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Vorwort. 


Wenn ich noch in der Vorrede zu der fuͤnften Auflage dieſes Buches meine Bemuͤhungen 
fuͤr Herſtellung eines tauglichen Deutſch-Griechiſchen Woͤrterbuches als vereinzelte und der 
foͤrderlichen Mitwirkung Anderer entbehrende bezeichnete, ſo wird niemand die Wiederholung 
dieſer Aeuſſerung hier zu leſen erwarten, weil ſeit jener Zeit zwei Werke erſchienen ſind, die 
bei gleichem Titel gleichem Zwecke zu dienen beabſichtigen, wie das meinige. Und dennoch 
kann ich bei der unbefangenſten und gerechteſten Wuͤrdigung des Geleiſteten nicht umhin 
zu geſtehen, daß durch dieſe beiden Arbeiten ein eigentlicher Fortſchritt in dieſem Zweige 
der Literatur nicht gewonnen und zu gruͤndlicher Verbeſſerung und zweckmaͤſſiger Erweiterung 
der Deutſch-Griechiſchen Woͤrterbuͤcher nur ein ſehr geringer Beitrag geliefert iſt. Herr Pro— 
feſſor Franz zwar iſt ein zu guter Grieche und ein zu einſichtsvoller Gelehrter, als daß er 
den Benutzer ſeiner Schriften ganz ohne irgend eine ergiebige Ausbeute entlaſſen ſollte, aber 
ſeinem Woͤrterbuche wendete er offenbar nicht ſo viel Fleiß und Liebe zu, daß die Fruͤchte 
ſeines umfangreichen Wiſſens darin haͤtten hervortreten koͤnnen. Der groͤßte Theil des Ma— 
terials wurde ohne die gehoͤrige Sichtung aus der vierten Auflage meines Woͤrterbuches ent— 
nommen (die fünfte Auflage ſtand nur für den allerletzten Theil zu Gebote) und wurde aus— 
geſtattet mit Anfuͤhrung von Wendungen und Saͤtzen, welche dem Geiſte des Verfaſſers aus 
dem Studium des Platon, der Redner und der Tragiker gegenwaͤrtig waren, die aber nur 
ſelten von der Beſchaffenheit ſind, daß ſie den eigentlichen Begriff der griechiſchen Woͤrter 
veranſchaulichen und die Begriffsverſchiedenheit verwandter Ausdruͤcke in's Licht ſetzen, oft aber 
als rohes Material angehaͤuft ſind ohne Beruͤckſichtigung des Beduͤrfniſſes derer, die ein ſolches 
Wörterbuch gebrauchen. Herr Profeſſor Pape dagegen hat gar nichts geleiſtet, was nur ir 
gend der Beachtung eines Mitarbeiters auf gleichem Felde werth waͤre. Das Deutſch-Grie— 
chiſche Woͤrterbuch, welches ſeinen Namen traͤgt, iſt ein mit der groͤßten Eilfertigkeit und mit 
gaͤnzlicher Akriſie aus dem Franziſchen Woͤrterbuche gemachter, febr magerer Auszug, in 
welchem eben fo viel Weſentliches uͤbergangen, als Ueberfluͤſſiges und Unrichtiges aufgenommen 
iſt und eine Menge von Verſtoͤſſen gegen den richtigen Typus der griechiſchen Sprache ſich 
finden. Zu Rechtfertigung dieſes harten Urtheils bedarf es nicht der Anfuͤhrung beweiſender 
Belege. Wer das Buch benutzen will und einige Kenntniß der griechiſchen Sprache beſitzt, 
findet dieſelben auf jeder Seite in reichlicher Menge. So ſucht man z. B. Wörter wie ab- 
gehaͤrtet, abſichtslos, abſperren, Auſpicien, Balggeſchwulſt, Bereich, 
Bergkuppe, Bergluft, einſchreiten, Friſche, Friſchling, Omen und viele andere 
allgemein bekannte im Papiſchen Wörterbuche vergeblich, während Aalaugen, abfieben, 
anſprudeln, aufpraſſen, aufreden, Berggeſetz, Bergmaus u. dgl. aufgefuͤhrt 
find; fo ifft gleichkoͤpfig, Landjagd aufgenommen, aber gleichlang, gleich hoch, 
Landluft, Landſeite find uͤbergangen. Gleiche Mängel zeigen ſich auch in der Behand— 
lung der aufgenommenen Wörter, deren Begriffsumfang durch die beigeſetzten griechiſchen Aus: 
drücke oft nicht erſchoͤpft, oft nicht einmal in feinem weſentlichſten Theile berührt wird. So 
findet fid) z. B. neben einſchuhig nur µονοσάνδαλος, während die gewoͤhnlichere Seite des 
Gebrauchs dieſes Wortes, die durch woolatog vertreten wird, ganz unbeachtet geblieben iſt, 
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und nicht anders iſt es bei einſpaͤnnig und faſt ohne Ausnahme bei allen Woͤrtern von 
umfangreicherer Bedeutung. Geſellen ſich nun zu ſolcher Unvollſtaͤndigkeit noch bedeutende 
Unrichtigkeiten, wie bei Herrn Pape, der, um nur Eins zu erwaͤhnen, durchweg bei der An— 
fuͤhrung eines Subſtantivs mit einem Attribute das Subſtantiv in die Mitte zwiſchen den 
Artikel und das Attribut ſetzt und dieſen Fehler z. B. auf der erſten Haͤlfte der zweiten Spalte 
von S. 446. nicht weniger als zehn Mal begeht, ſo iſt wohl eine ernſte Warnung vor dem 
Gebrauche dieſes Buches von Seiten der Schuͤler eben ſo ſehr gerechtfertigt, als man den 
Umſtand natuͤrlich finden wird, daß ich nach genauer μαι einiger Bogen dasſelbe gaͤnz⸗ 
lich unbeachtet bei Seite liegen ließ. 

Demnach war ich auch bei dieſer ſechſten Bearbeitung meines Buches faſt einzig und 
allein auf meine eigenen Huͤlfsmittel beſchraͤnkt. Daß ſich dieſe ſowohl für die Ergaͤnzung der 
Wortreihe, als auch fuͤr die Bereicherung an Wortbedeutungen und an Phraſen ſehr ergiebig 
zeigten, bafür wird jede Seite des Buches Belege in hinlaͤnglicher Anzahl bieten; wie viel 
aber noch fehlt, um in beiderlei Hinſicht allen Anforderungen vollſtaͤndig zu genügen, das er» ^ 
kennt niemand lebendiger und mit empfindlicherer Entbehrung als der Verfaſſer ſelbſt, dem 
das Verbeſſerungswerk unausgeſetzt ein Gegenſtand gewiſſenhafter Sorge iſt. Gelang es mir 
doch bei der neuen Bearbeitung nicht alle entdeckten Luͤcken vollkommen paſſend auszufuͤllen, 
koͤnnte ich doch ſchon jetzt unmittelbar nach dem Schluß derſelben einen ziemlichen Vorrath 
von Nachtraͤgen liefern und mancherlei Berichtigungen anbringen: wie ſollte da der Wahn 
erlangter Vollkommenheit mich beſchleichen? Im Gegentheil wird und muß die Zukunft zu 
Bereicherung und Berichtigung des Werkes immerfort neue Mittel bieten, die, wenn auch 
nicht gleich zahlreich, doch gleich werthvoll ſich zeigen werden als die bei dieſer Bearbeitung 
verwendeten. Ob aber Gelegenheit zu ihrer Verwendung ſich finden, ob ein Deutſch-Grie⸗ 
chiſches Woͤrterbuch in Zukunft noch als ein unentbehrliches Huͤlfsmittel für die Gymnaſial⸗ 
ſtudien erſcheinen, ob Gruͤndlichkeit und Gediegenheit des klaſſiſchen Sprachſtudiums im deutſchen 
Vaterlande ſich ferner erhalten, oder ob es den energiſchen Beſtrebungen der Utilitaͤtsmaͤnner 
gelingen wird der hoͤheren Jugendbildung eine ſolche Richtung zu geben, daß an die Stelle 
gediegener Mittel zu Durchbildung des Geiſtes Mittel zu einſeitiger Beſchaͤftigung und mecha⸗ 
niſcher Abrichtung desſelben treten, das wollen wir ruhig und ohne Zagen der ſtillen Macht 
der Zeit uͤberlaſſen, die Trug und Irrthum enthüllt und dem Wahren und Guten zu ihrem 
Rechte verhilft. 

Was die aͤuſſere Einrichtung betrifft, ſo habe ich es fuͤr zweckmaͤſſig bestünden die ſonſt 
getrennt behandelten Eigennamen der fortlaufenden Wortreihe einzuverleiben, in der Haltung 
des Drucks aber eine ſolche Einrichtung treffen zu laſſen, daß, trotz der zahlreichen Vermeh⸗ 
rungen, dennoch der aͤuſſere Umfang des Buches jetzt beſchraͤnkter erſcheint als vorher, ohne 
daß dadurch der Deutlichkeit und Bequemlichkeit der mindeſte Eintrag geſchehen iſt. 


Gotha, am 98; Auguſt 1847. Boy 
Dr. No ſt. 
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A. 


A, ἄλφα, τὸ, indeclin. 

Aal, kxzelvs, vos, , Splur, ἐγχέλεις, sov. — vom 
Aale, ἐγχέλειος, 2. — gekochter A., A. als Speiſe, 
ἐγχέλεια, τὰ. - ein Stuͤck Aal, ἐγχέλειον τέµαχος. -- 
kleiner A., ἐγχελύδιον u. ἐγχέλειον, τὸ. 

Aalartig, ἐγχέλεσιν ὅμοιος, 8. — ὥςπερ od. καθά- 
περ αἱ ἐγχέλεις od. τῶν ἐγχέλεων (ben Kaſus be: 
ftimmt der Zuſammenhang). 

Aalbehälter, f. Xatbaiter. . 

Aalfang, 1) als Handlung; 7 τῶν ἐγχέλεων θήρα. 
- 2) als Ort: χωρίον, καθ’ ὃ τὰς ἐγχέλεις θηρῶσι. 

Aalhälter, ἐγχελεών, ὤνος, 0. 

Aalhaut, ἐγχέλειον δέρµα, τὸ. 

Aalrau pe, µύραινα, ης, N. πωβιός, d. 

Aar, ἀετός, d. 

Aas, 1) todter thieriſcher Körper: dygeror od 
vErgoDV, τὸ. - σῶμα διεφθορὸς καὶ ἐθῥιμμένον., - 
Fleiſch von Aas, πενέβρεια, cv, τὰ. — 2) Nahrung 
für Raubthiere: βορά, ἡ. - poetiſch: ἑλώριον, ἕλωρ, 
xvguo, Hon. 

Aasfliege, μυῖα στρατιῶτις, I. 

Aasger uch, 7) ἀπὸ τῶν vexodv δυρωδία. 

Aaß, d. i. Lockſpeiſe, δέλεαρ, ατος, τὸ, 

Xafen, δελεάζειν. 

Ab, 1) abwärts, hinweg: παρά m, Akkuſ., z. B. 
Seit ab, παρὰ τὴν πλευράν. - ἄπωθεν. - rechts 
ab, παρὰ τὴν δεξιάν. - ab⸗ u. zugehen, φοιτᾶν, 
Βαμίζειν, bei Einem, πρός τινα, παρά τινα. - ab 
und zu = bann u, wann, ἐνίοτε.- 2) hinab: κάτω. 
8. B. Berg auf und ab, ἄνω καὶ κάτω τοῦ ὄρους. 
— auf- u. abgeben, ὠνακώμπτειν, περιπατεῖν. - πλα- 
νᾶσθαι, pass., an einem Orte, rc τινα τόπον. - 
auf: unb abrollen, ἄνω καὶ κάτω od. ἄνω κάτω nı- 
"ei, — 8) auf und ab, f. v. a, ungefähr (plus mi- 
nus): πλέον ἔλαττον. — 4) in Zufammenfegungen, 
wo es am uͤblichſten ift, bezeichnet es im Allgemeinen 
Entfernung und Abſonderung und wird in den mei⸗ 
Den beſondern Beziehungen ausgedrückt durch: ἀπό, 
παρά, µετά, ſeltener durch: £x u. κατά. 

Abackern, ἀποτέμνειν od. ἀφαιρεῖν τῷ ἀρότοῳ. 

Abaͤ, St. in Phokis, "Ager, ὧν, ai. — E. Αβαϊος. 

A baͤch aen, fid), ἐκκάμνειν στενάζοντα. - τήκεσθαι 
od. ἐκτήπεσθαι στεναγμοῖς. 

Abändern, xweiv, μετακινεῖν. - µεταλλάττειν. - 
µετατιθέναι. - Geftalt oder Haltung von etwas, µε- 
τασχηματίζειν vt. - ein Bild u, dergl., μεταπλάττειν. - 
eine Schrift, µεταγράφειν. - feinen Plan, nezayıyvo- 
gong, — ἀπιέναι εἰς ἄλλην γνώµην. - nichts daran 
abànb., ἀκίνητον idv vi. - es ift nichts daran abge: 
aͤnd., τὸ αὐτὸ ἔτι ἐστίν. - ἀκίνητον διαμένει. 

Abänderung, µετακίνησις, μετάλλαξις, µετάθε- 
019, U. — eine Abaͤnd. machen ob, treffen, f. v. a. 
abändern, welches f, 

Abaͤngſtigen, περίφοβον τιθέναι. - ἄγχειν. - ſich 
ab., ἄγωνιᾶν (προς τι, περί τινος, um etwas), - 
περίφοβον εἶναι (διά τι). - ἀδημονεῖν (ὑπό τινος). 
- διὰ φύβον εἶναι, — ἐνθνήσκειν polo. 

Abärgern, fib, ἀγθόμενον τήπεσθαι ob, ἐντήκε- 
σθαι od. κατατρίβεσθαι. , 

Abaͤſten, περιαιρεῖν κλάδους, einen Baum, τοῦ 
δένδρου. 

X banten, ältefte Bewohner von Eubda, "Aßavres, oi. 

Abantiade, Nachkomme des Abas, βαντιάδης, ου, d. 

Abantis, alter Name von Gubba, ᾽Αβαντίς,ίδος, J. 


Abarbeiten, 1) durch Arbeit wegnehmen: πονοῦν- 
τα od. συντεινόµενον ἀφαιρεῖν. — ἀπεργάξεσθαι. - 
Unebenheiten, Λεαίνειν. = 2) eine Schuld durch Ar⸗ 
beit tilgen; ἀπεργάξεσθαι. — ἐθγασίᾳ ἀποτίνειν. - 
8) durch Arbeit entkraͤften: παταπονεῖν. — fid) abar⸗ 
beiten, καταπονεῖσθαι, pass. - πύνοις ἀπομαθαί- 
vet, pass. — ἀποκάμνειν. e 

Abaris, ein ſkyth. Philoſoph unb Wunderthaͤter, 
4βᾶορις, τδος, Akk. εν. 

Abarnis, St. u. Vgbg. bei Lampſakos, ᾽ἁβαρνίς, 
lo os, J. - G. Aßwgvevg. 

Abart, muß in Beziehung auf das dabei genannte 
Subſtantiv durch das Partiz. ἐξηλλαγμένος, η, ov, 
u. den Zuſatz τὸ εἶδος ausgedruckt werden; z. B. eine 
Abart von Hunden, εἶδος ἐξηλλαγμένον τῶν πυνῶν. 

Abarten, ἐξίστασθαι τοῦ γένους od. τοῦ εἴδους. 
- ἐππίπτειν (sig ἀλλότριον εἶδος). — µεταπίπτειν. 

Abas, Name mehrerer myth. Kon, u, Helden, "fos, 
αντος, O. 

Abaſener, Volk in Arabien, Zfjacqvot. 

Tet Ap) $, Landſchaft in Großphrygien, ᾽Αβασῖτις, 
1008, 7. : 

Abba, St. bei Karthago, ββα, J. 

Abbalgen, ἀποδέρειν, ἀποδερματοῦν. 

Abbarbiren, ἑυρεῖν, ἀποξυρεῖν, ἀποπείρειν. 

Abbeiffen, ἀπεσθίειν (3. B. τὴν ῥῖνά τινος). - 
ἀποτρῶγειν, ἀποδώκνειν. 

Abbeiſſen, das, τὸ ἀπεσθίειν. - ἀποκοπὴ » διὰ 
τῶν ὀδόντων, 

Abbeizen, f. Wegbeizen. 

Abbekommen, 1) einen Theil bekommen: ueradau- 
βάνειν τινός, von Gin, παρά τινος. - 2) etwas 
abbek., d. i. einen Nachtheil erleiden, κακῶς ἆπαλ- 
λάττειν. 

Abberſten, ἀποῤῥήγνυσθαι, pass. 

Abberufen, ἀποκαλεῖν. - µεταπέμπεσθαι. 

Abbeftellen, Einen, προαγορεύειν (προειπεῖν) od. 
λέγειν od. φράζειν τινὶ un παραγενέσθαι. - etwas, 
προαγορεύειν Ob, παραγγέλλειν μὴ εἶναί vc (ein Vor- 
haben), προοτάττειν un ποιεῖν τε (einen Auftrag). 

Abbetteln, ἐπαιτοῦντα λαμβάνειν τί παρά τινος. 
- ἐξαιτεῖσθαί τι παρά τινος. 

Abbeugen, Abbiegen, 1) tranfit, μετακλίνειν, 
παραμλίνειν. 2) intranſ., ἀποκλίνειν. — ἐπικώμ- 
πτειν. — παρεχτρέπεσθαι, pass. 

Abbezahlen, ἀποτίνειν, ἐπτίνειν. 

Abbiegen, f, Abbeugen. 

Abbild, sixóv, όνος, 7 — síixóvicue, ἀπείκασμα, 
τὸ (nach Aehnlichkeit der Geſtalt). - ἐκτύπωμα, µί- 
undd, τὸ (im Gegenfag des Originals). — εἴδωλον, 
τὸ (der Phantaſie). ; 

Abbilden, 1) ſinnlich: bie Geftalt einer Sache nach⸗ 
ahmen: εὐνάζειν, ἀπεικάξειν, ἐξευκάξειν, μιμεῖσθαι 
(im Allgemeinen). - απλάττειν (in Gyps u. dergl.). — 
ἐκτυποῦν (in getriebener Arbeit). — γράφειν u. yon- 
φῇ ἀπεικάξειν (vom Maler). - 2) bildlich: lebhaft 
darſtellen: ἐξομοιοῦν. — ἀπεικάξειν. 

Abbildung, 1) als Handlung: εὐκασία, ἀπεικα-- 
σία, I. -- πλάσις, N. - ἐκτύπωσις, ἡ. - 2) als Sa⸗ 
che ſ. v. a. Abbild, I 

Abbinden, 1) losbinden: Λύειν, ἀπολύειν. — d 
δεῖν, ἀποδεσμεύειν. — 2) durch Binden abſondern: 
ἀποβροχίζειν u, ἀποπιέξειν. - mit einem flaͤchſenen 
Faden, ἀπολινοῦν. 
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Abbinden. 


Abbinden, das, 1) λύσις, ἀπόδεσις, d. - D chi⸗ 
rurgiſch: τὸ ὠποβροχίξειν. 

Abbitte, παραίτησις, J. — ich thue A. für etwas, 
παραιτοῦμαίτι. — συγγνώµην αἰτοῦμαί τινος od. 
ὑπέρ τινος. 

Abbitten, etwas, παραιτεῖσθαί τι. Einem etw., 
αἰτεῖσθαι συγγνώµην τινὸς παρά τινος. 

Abblaͤttern, ὠποφυλλίζειν. Vergl. Abblatten. 

Abblaſen, J durch Blaſen entfernen: ἀποφυσᾶν, 
διαφυσᾶν. — ἐπιπνέοντα διασκεδαγνύναι. — 2) mit 
einem Blaſeinſtrumente andeuten: σηµαίνειν τῷ x£- 
Qc od. τῇ σάλπιγγι. 

Abblatten, gvAligsv, ἀποφυλλίξειν. — περιαι- 
osiv τὰ φύλλα N]. - ben Weinſtock abbl., oi: 
ρίξειν, κλαδεύειν. 

Abblatten, das, ἀποφύλλισις, 7. — das 1081, des 
Weinſtocks, τὸ οὐναρίζξειν. = xAoOste, J. 
Abbleichen = Verbleichen. 

Abbluͤhen, παρανθεῖν, ἀπανθεῖν, ἐξανθεῖν. - 
παρακμάζει». 

Abborgen, Einem etwas, δανείζεσθαίέ τι nd ru. 
Abbraten, ἐξοπτᾶν. 

Abbrauſen = Ausbraufen. 

Abbrechen, IJ. tranfitiv: 1) durch Brechen einen 
Theil von einem Ganzen loͤſen: dmodönyvuner, us. 
οιῤῥηγνύναι (gewaltfam). — czoxAdv, περικλᾶν 
(durch gelinden Druck, durch Knickung), δρέπειν u. 
med. (Blumen u. Fruͤchte). — 2) ein Gebaͤude zerftö- 
ren: κπαθαιρεῖν, κατασκάπτειν. eine Bruͤcke, Lu- 
ειν, παταλύειν γέφυρα», auch ἀνασπᾶν, ἀποχκόπτειν. 
- die Zelte, das Lager, ἀναιρεῖν τὰς t. ἅπαί- 
gel (ohne Objekt). - 8) ploͤtzlich hemmen: die Rede, 
Erzählung, das Geſpraͤch, μεταξὺ τὸν λόγον xaca- 
Asimeıw. - παταλύειν τὸν λόγον. — μεταξὺ Afyovce 
ἀποπαύεσθαι. - um die Rede nicht abzubr., De μὴ 
ἀτελὴς γένηται d λόγος. - 4) entziehen: Einem et: 
was, ὑφαιρεῖν τινός τι. — παραιρεῖσθαί τινός τι. 
- bem Schlafe etwas abbr., ὑφαιρεῖν τοῦ ὕπνου. — 
II. intranſitiv: 1) durch Bruch ſich loͤſen: ἀποθῥή- 
γνυσθαι, περιὀῥήγνυσθαι, pass. — 2) plotzlich auf⸗ 
hoͤren: in der Rede abbr., μεταξὺ λέγοντα ἀποπαύ- 
εσθαι. - αποσιωπᾶν. - von etwas abbr,, παύεσθαι 
Λέγοντα περί τινος. — ἐὰν λέγειν soi vivog. — daro- 
λείπειν (nur in Verbind, mit ὅθεν u, ἐκεῖθεν), z. B. 
da brach id) ab, ἐκεῖθεν ἀπέλιπον. - an dem Punk⸗ 
te, wo du abbrachſt, ὅθεν ἀπέλιπες (sc. τὸν λόγον). 
Abbrechen, das, Abbrechung, 1) tranſitiv: 
a) die Loͤſung durch Brechen: σὸ ἀποόῥηγνύναι (ge: 
waltfames\. - περίκλασις, 7 (durch gelinden Druck). 
- b) das Einreiſſen, f, Abbruch 1, — 2) intranſitiv: 
a) Jugis, ῥῆξις, J. — b) in der Rede: ἀποσιώπη- 
σις, J. 

Abbrennen, 1) tranſitiv: κατακαίειν. — κατα- 
πιμπράναι. — καταφλέγειν. - 2) intranſitiv: a) von 
Sachen: die Paffiva der angegebenen Verben. - b) von 
Menfhen: τῶν ὑπαρχόντων ἀποστερεῖσθαι διὰ 
τοῦ πυρόε. — παταφλέγεταί uot καὶ d οὐπία καὶ τὰ 
ἐνόντα χρήματα. — τὸ πῦρ διαφθείρει uot καὶ τὴν 
olnlav καὶ τὰ ἐνόντα χρήματα. 

Abbrennen, das, 1) tranſitiv: xovcxavote, κατά- 
φλεξις, . - ἐμποησμός, 0. - 2) intranfitiv: τὸ 
παταφλέγεσθαι. — διαφθορὰ d τοῦ πυρός. 

Abbreviatur, f. Abkürzung. 

Abbreviren, f. Abkuͤrzen. 

Abbringen, 1) abziehen: ἀπάγειν u. ἀποτρέπειν 
zwe τινος (von einer Richtung und von jeglichem 
Vorhaben). — παράγειν τινά u, ἀποπλανᾶν τινά τι- 
vog (von der rechten Richtung, dem guten Vorhaben). 
— ἀφισταναι τινά τινος (von einem Unternehmen 
oder Vorſatz). — παύειν, ἀποπαύειν, καταπαύειν 
πινά τινος od. ποιοῦντά τι (von einer Beſchaͤftigung, 
Neigung, Gewohnheit, überhaupt von einer Aeuſſe⸗ 
rung od. Empfindung). — von einer Meinung oder 
Anſicht abbr., µεταπείθειν, παραπείθειν τινά. - 
2) S abſchaffen, weldes f. - : 
Abbringung, 1) Abwendung: denen? - no- 
τροπή, 7. - 2) Abſchaffung, welches f. 
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Abdisputiren. 


Abbruch, 1) das Abbrechen: καθαίρεσις, κατασκα- 
pn, d (eines Gebäudes). — Λύσις, πατάλυσις, διά- 
Άυσις, 7 (einer Bruͤcke). — der Zelte, des Lagers, 
ἀναίρεσις τῶν σκηνῶν. auf ben A. verkaufen, ἐπὶ 
παθαιρξσει πιπράσκειν. — 2) Verminderung: µείώ-- 
olg, ἑλάττωσις, ἡ - ἐλάττωμα, τὸ. - βλάβη - ζη- 
µία, T. - einer Sache A. thun, μειοῦν od. ἐλαττοῦν 
τι, EAarrov ποιεῖν τι. — Einem A. thun, βλάπτειν 
τινά. - ζημίαν φέρειν vivi. - Einem an etwas A. 
thun, ἐλαττοῦν τινός vt. - ὑφαιρεῖν τινός τι. — 
Einem an feiner Ehre A. thun, διαβάλλειν τινά 
(von Perſonen). — διαβολὴν παρέχειν word τινος 
(von Sachen). 

Abbruͤhen, 1) mit kochendem Waſſer uͤbergieſſen, 
und zwar a) um den Saft auszuziehen: ὅδωρ ζεστὸν 
ἐπιχέαντα µαλάττειν. — b) um zu reinigen: ὅδατι 
ζεστῷ od. ἐπιχύσει ὑδάτων ξεστῶν ἐκπλύνειν. - 
2) duͤrch Brühen wegnehmen: ὅδατι ξεστῷ ἀφαιρεῖν 
τρίχας, χαΐτην u. f. w., je nachdem dasjenige be⸗ 
ſchaffen ift, was abgebruͤht werden ſoll, gewohnt. aber 
ἀφεύειν (indem die Alten z. B. Schweine ſengten 
ftatt zu bruͤhen). 

Ab buͤrſten, ἀπομάττειν. - ἀποκαθαίρειν. 
Abbüffen, διδόναι δίκην τινός. — ὑπέχειν δίκην 
od. τιμωρίαν τινός. 

Abbuͤſſung, ἀπότισις, J. 

A BC, γράμματα, τὰ. — στοιχεῖα, τὰ. - der nicht 
einmal das ABC kann, ἀναλφάρβητος, 6, 7. Athen. 
A BC Buch, πυξίον, τὸ. Plut. 

A B CLehre r, χαμαιδιδάσκαλος, ο. - ὄτοιχειωτής, 


on, ὁ. 

A BCSchuͤler, o τὰ γράμματα μανθάνων od. δι-- 
δασκόµενοςέ 

Abdachen, 1) das Dach abnehmen, f. abdecken. - 
2) abhängig machen: πατάντη (ες) ποιεῖν. - abge 
dacht fein, &yneAlodeı. 

Abdachung, ἔγκλισις, 7 - ἔγκλιμα, ἀπόχλιμα, τὸ. 
κάταντες, ους, τος ad ; 

Abdaͤmmen, ἀποχοῦν. — χώματι εἴργειν. = gb 
περιβάλλειν zwi. - ᾽ἀπογεφυροῦν. 

Abdaͤmmung, ἄποχωσις, J. 

Abdampfen, ἀναθυμιᾶν. - ἀπατμίξειν, ἐξατμί- 
ζειν. - ἀποφέρεσθαι, pass. : 

Abdampfen, das, ἀναθυμίασις, η. 

Abdanken, 1) tranſitiv: ἀφιέναι. - ἀποπέμπειν. 
- ἀπολύειν. - einen Beamten; παύειν τινὰ door: 
τα, καταπαύειν τινὰ τῆς ἀρχῆς. Vgl. abſetzen. - ein 
Heer: διαπέµπειν, διαλύειν. - einen Soldaten: 
ἀποζωννύναι. — 2) intranſitiv: ἀπειπεῖν τὴν dg- 
χήν. - ἐξίότασθαι ob. ἀπολύεσθαι τῆς ἀρχῆς. - 
ἀποκηρύττειν τὴν ἀρχήν (von öffentl. Abdank, ange: 
ſehener Magiftrate), 

Abdankung, 1) tranſitiv: ἄφεσις, 7. - dzozou- 
πή, I. = eines Heeres, διάλυσις, J. - 2) intranſi⸗ 
tiv: η τῆς ἀρχῆς ἀπόλυσις. 

Abdarben, fid, τῶν ἀναγπαιοτάτων ὑφαιροῦντα 
καρτερεῖν. — bie Speiſe, τῆς ἀναγκαιοτάτης τρο- 
φῆς ἐλάττω προςφερόμενον καρτερεῖν. 

Abdecken, 1) die Dede von einer Sache wegneh⸗ 
men: ἀποσκευάζειν ob. διαιρεῖν τὴν ὀροφήν. — 
ἀποστεγάζειν (ein Dach). — περιαιρεῖν τὰ στρώ- 
µατά τινος (aufgelegte Decken). - ben Zifc) abb., 
ἀποσκευάζειν τράπεξαν. - 2) bie Haut abziehen: 
δέρειν, ἀποδέρειν. 

A bde . 5 D 

Abdera, St. in Thrakien, ἄβδηρα, an, τὰ. - E. 
Aßönglens, ου (Schildbuͤrger — Welt). - 
Adj., Αβδηριτικός, 3. 

Abderos, S. des Hermes u. Begleiter des Herakles, 
Aßöngos, ov. 

Abdingen, ἐἑλάττω τὸν 
ὁμολογεῖν. 

Abdisputiren, ἐναντιολογεῖσθαι — ἀντιτείνειν. - 


ich laffe mir etwas nicht abb., βέβαιον od. πιστὸν 


ς ! 
Nyovuei τι, καΐπερ ἐναντιουμένων ἄλλων. — o 
πείθοµαι (pass.) τοῖς ἐναντιουμένοις. 


μισθὸν (od. τὴν τιμήν) 


Abdörren. 


Abdoͤrren, ἀποξηραίειν. - hg, ἄπομα- 
ραίνειν. 

Abdorren, ἀποξηραίνεσθαι, - µαραίνεσθαι, ἆπο- 
µαραίνεσθαι, pass. 

Abdrängen, ἀπωθεῖν, παρωθεῖν. - von fid, das 
Med. dieſer Verba. 

Abdrechſe In, ὠποτορνεύειν (eigentl. u. figuͤrlich). 
- ἀποσμιλεύειν (bloß figuͤrlich, z. B. ῥήματα, λέξιν). 

Ab drehen, 1) durch Drehen abſondern: στρέφοντα 
αποσπᾶν. - οτρέψαντα ἀφέλμειν 0b, περιαιρεῖν. — 
2) abdrechſeln, welches f. 

Abdreſchen, nur im Partiz, abgedroſchen, 
welches j. 

Abdringen, zarwayragın od. βιάξεσθαί τινα 
d od. προδοῦναί τι (ein Beſitzthum). — 
ein Verſprechen, ein Zugeſtaͤndniß, παταναγκάξειν 
od. βιάξεσθαί τινα ὑποσχέσθαι, ὁμολογεῖν. es 
wird mir etwas abgedrungen, ich laffe mir etwas 
abbr, ἀφαιροῦμαί τι βίᾳ (ein Beſitzthum). - ἐκβια- 
σθεὶς od. ἀνάγκῃ πεισθεὶς ποιῶ τι. — βίᾳ προάγο- 
μαι πρός τι (eine Leiſtung). 

A b druck, 1) das Abdrucken: ἔχμαξις, ἀποτύπωσις, 
ἐκτύπωσις, 7 Cin erhobener Arbeit). — eines Buches, 
etwa ἐκτύπωσις, J. - vor b. Abdr. des Buches, πρὶν 
σηµείοις ἐκτυποῦσθαι τὸ βιβλίον. - 2) das durch 
Abdruͤcken Hervorgebrachte: Alu, vo (im Allgem.). 
eu, ἁπόμαγμα, ἐκμαγεῖον (in Wachs, Gyps, 
überh. in einer dehnbaren Maſſe). — ὠἀποτύπωμα, 
ἐκτύπωμα, ÍxrvmOv, τὸ, u. τύπος, d (in erhobe⸗ 
ner Arbeit). - A. eines Siegels, ἀποσφοάγισμα, 
σφραγῖδος ἀπόμαγμα, τὸ. — ein A. von einem Bu⸗ 
che, etwa βιβλίον σηµείοις ἐκτετυπωμένον. 3) Aber, 
haupt f. v. a. Ebenbild: εὐιών, όνος, 7. - εἴδωλον,τὸ. 

Abdrucken, ὠποτυποῦν, ἐκτυποῦν (in erhobener 
Arbeit, auch mit Drucklettern). - ἐκμάττειν, &mo- 
µαττειν (in Wachs u. dergl.). — Maſſe, worin man 
etwas abdr., ἐκμαγεῖον, τὸ. 

Abdrücken, 1) ein Gewehr, Luet od. ἀφιέναι βέλος. 
- 2) S abbruden, welches f. 

Abdunſten, ἐξατμιῶν. - ἀποφέρεσθαι, pass. 

Abebnen, διοµαλίζειν, διομαλύνειν. 

Abel, ᾽Αβέλ od. ᾽βήλ, ἤλος, ö. 

Abend, 1) Abendzeit: ἑσπέρα, F. - die, f. 
deln mit und ohne ben Zuſatz ἡ ὀψία. — ſpaͤter A., 
βαθεῖα ἔσπερα, — des Abends, am A., ἑσπέρας. - 

καθ ἑσπέραν. = πρὺς ἑσπέφαν. -- am A. geſchehend, 
ἔόπεριος ü. ἑσπερινός, 8. — gegen A., πρὸς ἑοπέ- 
gav. — ἀμφὶ τὴν ἑσπέραν. -- bis zum A., εἰς ὲσπέ- 
gon, — A. des Lebens, τὰ ἔσχατα τοῦ βίου. - βίου 
ἕσπέρα (Aristot.) od. Övouei (Plat.). - am, A. des 
Lebens eben, ποόσω εἶναι τοῦ βίου. — es wird A., 
ἑσπέρα γίγνεται. — als es gegen A. kam, ἐπειδὴ 
ape ἑσπέραν ἦν. — 2) Abendgegend: ἡλίον el, 
al - ἡλίου: δύσις, . — gegen A. gelegen, d ἡ τὸ 
πρὸς δυσμάς. = ἑσπέριος, 3. S. 3) heitiger A., D 
προεόρτιος Ί]μέρα, ἡμέρα N πρὸ τῆς ἑορτῆς. 

Abendbeſuch, Einem machen, ἑσπέριον ἐπισκο- 
πεῖν τινα od. φοιτᾶν πρός τινα. ich bekomme A., 
ἑσπεριοι φοιτῶσί wor φίλοι. 

Abendbrod, δειλινόν, τὸ. vgl. Abendeſſen. 

Abenddaͤmmerung, κνέφας, ους, τὸ. — δείλη 3j 

ὀψία. — in ber A., ἀμφὶ δείλην, od. mit bein Ad: 

jekt. πνεφαῖος, 3 (4. Schulgr. H. 158. Anm. 3. c.); 
$. B. er kam in der A., πνεφαϊος 7/49 sv. 

Abendeſſ en, Osizvov, τὸ (die Hauptmahlzeit, wel: 
che die Griechen erf gegen Abend hielten). — δόρ- 
πον, τὸ. — die Zeit des A., δορπηστός, d. 

Abendgegend, ſ. Abend 2. : 

Abendgeſang, omega ᾠδή. - ἑσπέριον Ai. 

Abendglanz, ὀψία αὐγή, c 

Abendhimmel, οὐρανὸς d καθ’ ἑσπέραν. 

ων τὺ Πρὸς ἑσπέραν, καθ ἑσπέραν 

Zug, E 

Xbenbtüfte, dur ἡ πρὸς δυσμάς. 

Abendlaͤndiſch, dé τὸ πρὸς δυσμάς. 
bendland, τὰ καθ dien δυσμάς. - αἱ δυτικαὶ 
χῶραι. 


E 


Abeſſen. 


Abendlich, 1) am Abend geſchehend, ἑσπέριος u, 
ἑσπερινός, 8. — 2) gegen Abend gelegen: ο 7 το 
πρὸς δυσμάς. - δυτικός, 8. Spact. 

Abendlied, f. Abendgefang. | 

Abendluft, 1) die am Abend weht: ἑσπερινὴ, od. 
ἑσπερία αὔρα - ἡ κατὰ od. πρὸς τὴν ἑοπέραν avo. 
— 2) aus Weſten: αὔρα ἡ dp’ ἡλίου δυσμῶν. — be- 
φυρος, o. 

Abendmahl, 1) f, Abendeſſen. — 2) chriſtliches 
Abendm., δεῖπνον κυριακόν, τὸ. - εὐχαριστία, . K. S. 

Abend mahlzeit, f. Abendeſſen. 

Abendröthe, Abendroth, iſt ein Begriff, für 
welchen ſich bei den Griechen kein Ausdruck findet, weil 
in Griechenland die dadurch bezeichnete Erſcheinung 
am Himmel ſehr flüchtig: voruͤbergeht. Als Umſchrei⸗ 
bung kann bafür gebraucht werden δυσμαὶ ipviooci 
περὶ δυόµενον τὸν Dunn, — οὐρανοῦ ὄψις pAoyo- 
ειδὴς περὶ δυόµενον τὸν ἥλιον. 

Abends, ἑσπέρας. - καθ ἑοπέραν. - περὶ τὴν 
νύχτα. — Abends ſpaͤt, ow τῆς ἑσπέρας. - Häufig 
muß es durch das Adjekt, ἑσπέριος ausgedruͤckt wer: 
ben (f. Schulgr. F. 158. Anm, 3. c.); z. B. Ab. 
Einen beſuchen, ἑσπέριον φοιτᾶν πρός τινα. : 

Abendſeite, τὰ πρὸς ἠλίου δύσι» od. δυσμὰς κε- 
πλιμένα. 

Abendſonne, ἥλιος ὁ πρὸς ἑσπέραν. - ἥλιος ὁ 
παταφερόµενος 0b. δυόµενος. — 0 περὶ τὴν δύ- 
σιν ἥλιος. 

Abendſtern, ἕσπερορ, 6. 

Abendſtunde, ἑσπερινὴ don, 7. - die Abendſtun⸗ 
den, ὁ κατὰ τὴν ἑσπέραν yoóvog. - in der Ab., περὶ 
τὴν ἑοπέραν. - ἀμφὶ δείλη». 

Abendthau, 7 κατὰ τὴν ἑσπέραν δρόσος. 

Abendtiſch, f. Abendeſſen. 

Abendunter haltung, 5 κατὰ τὴν ἑσπέραν ὁμι- 
Λία od. συνουσία — λόγοι ἑσπερινοί, oi (Geſpraͤch 
am Abend). - διατριβὴ ἡ κατὰ τὴν ἑσπέραν (Ge: 
ſchaͤft und Vergnügen während des Abends). 

Abendwärts, πρὸς ἡλίου δύσιν od. δυσμάς. 

Abendwind, δέφυρος, d. 

Abendzeit, ώρα ἑσπέρας ob. ἑσπερινή, I. ἑσπέ- 
Qu, I. - zur Ab., καθ’ ἑσπέραν. 

Abenteuer, ἔργον Φαυμάσιον, τὸ. - nıvövvevun, 
τὸ. - ἀγών, ὤνος, 0. - πρῶγμα παράβολον. = A. 
erzählen, τερατεύεσθαι. - ein A. beftehen, πινδυνεύ- 
ειν xivÓvvov. 

Abenteuerlich, τερατυκός, 8— TEoKorıog,2, - 9cv- 
400108, 3. — ἄτοπος, 2. - ἀλλόκοτος, 2. 

Abenteurer, φιλοκίνδυνος - κινδυνευτής, ot, &. 

Aber, 1) als Konjunkzion: δέ (autem, nie zu Anfang 
des Satzes, hat meiſt ein korreſpondirendes μέν in dem 
vorhergehenden Satze, f. Gr. Gr. S. 134. 6. p. 729 ff. 
Schulgr. $. 172, 2.) . - ἀλλά (sed, at, ſtets zu Ans 
fang des Satzes, drückt den Gegenſatz ſchaͤrfer und ftär- 
ker aus als δέ, f, Gr. Gr. p. 735 f. Schulgr. 8.172, 
3. ). - μέντοι nur bei Einwuͤrfen, f. Gr. Gr. p. 735.) 
- aber doch, ys µήν.-- πλὴν ἀλλά. - ὅμως δέ. -- d 
ὅμως. - nun aber, Gd yao.- ἀλλὰ μήν. - gleichwohl 
aber, μέντοι ys. — τοιγώρ. — καὶ γάρ τοι. - 2) als 
Adverbium |, v. a, wiederum: αὖθις. - gluͤcklich und 
aber gluͤcklich zu preiſen, τριςμµακόριστος, 3. 

Aberglaͤubig, Aberglaͤubiſch, δεισιδαίµων, 
βλεπεδαίμων, 2. — ab. fein, δεισιδαιμονεῖν od. δει- 
σιδαιµόνως ἔχειν, in einer Sache, περέ vr. ^. 

Aberglaube, δεισιδαιµονία — Δοησκεία, 7). 

Abermalig, ὁ ἡ τὸ αὖθις od. πάλιν. - δεύτερος, 3. 

Abermals, πάλιν. - αὖθις.- ἔεκαινῆς. - δεύτερον. 

Abernten, Φερίξειν. - συγπομίξεσθαι u, εἰπομί- 
ζεσθαι. -- bie Felder find abgeerntet, εἰσκεκόμισται 
0 οἵτος ἐκ τῶν dyoov. 

Aberwitz, παράνοια, παραφροσύνη, ἡ. = ἔκστασις 
τῶν Λογισμῶν, I. 

Aberwitzig, παράφρων, παρώπλήκτος, 9. - aberw. 
fein, παραφρονεῖν — παρακινητωιῶς ἔχειν. - 
ἰστασθαι τοῦ φρονεῖν. 
Abeffen, 1) tranſitiv: a) durch Gffen leer machen: 
ameodigıw , κατεσθίειν. b) bei Einem etwas ab., 


Abfällig. 


σίτῳ ἀπολαμβάνειν παρώτινος τὸ ὀφειλόμενον χρέος 
(eine Schuld), ober τὸν ὀφειλόμενον µισθόν (ſchul⸗ 
digen Lohn), ob. τὴν ὀφειλομένην χάριν (einen er: 
wieſenen Dienft). - 2) intranfitiv, mit Eſſen fertig 
fein: παύεσθαι δειπνοῦντα. - abgeg. haben, γίγνε- 
σθαι ἀπὸ δείπνου. 5 

Abfaͤllig, 1) abtruͤnnig: ἀποστάς, σα, dv. - ἆφε- 
στώς, ὥσα, wg. - 2) nicht beifällig: ἐναντίος, 8. - 
abf. berichten, ἐναντίαν τὴν yvouxv ἀποφαίνεσθαι. 
-«ἐναντιοῦσθαι. - abf, berichtet werden, ἀποτυγχάνειν. 
Abfärben, ἀναχρωννύναι. - συγχρώζειν. - v 
vtw. - Das X bfürben, ἀνάχρωσις, J. 

Abfahren, 1) tranfitiv: a) auf einem Fuhrwerke 
wegſchaffen: amaysıv. - ἀποπομίξειν. - b) durch Fah⸗ 
ren abnutzen: ἐλαύνοντα πατατρίβειν. - c) durch 
Fahren abjonbern ` ἐλαύνοντα ἀποῤῥηγνύναι, - 2) in 
tranfítio : a) eigentlich: ἀπελαύνειν. ἐξελαύνειν. - 
óou&v, ἐξορμᾶν. - zu Schiffe, ἐκπλεῖν, ἀποπλεῖν. - 
ἀνάγεσθαι. - ὠπαίρειν. - b) abgleiten: ἀπολισθά- 
φειν. - ἀποσφάλλεσθαι, pass. — διεκπίπτειν. 
Abfahrt, ὁρμή, J. ἔξοδος, . --ἐξέλασις u. ἑξε- 
λασία, I. - zur See: ἔκπλους, ὠἀπόπλους, ov, ὁ. — 
ἀναγωγή, J. Gewöhnlich durch bie partis. der un⸗ 
fer Abfahren angegebenen Verben zu uͤberſetzen; 
z. B. bei der Abf. weinten fie, ὁρμῶντες, ἐξορμῶν-- 
τες, ἀπελαύνοντες, ἐκπλέοντες, ἀναγόμενοι ἐδάπου- 
σαν. - bildlich für Weggang: ἁπαλλαγή, T. 
Abfall, 1) das Herunterfallen, z. B. des Waſſers: 
κατάπτωσις, ἡ. - qood u. καταφορά, 7. - 9) Ab⸗ 
gang, was von einer Sache abgeht, ausgeſchieden wird: 
παράθραυσµα. ἀπύότριμμα, τὸ. - In vielen Fällen 
beſitzen die Griechen ſpezielle Ausdruͤcke für dieſen Be⸗ 
griff, z. B. A. beim Feilen, beim Schaben, ἀποῤῥίνημα, 
cmó£voue, τὸ. - 3) plößlicher Uebertritt von einer 
Partei, der man geſetzlich angehoͤrte, zu einer andern: 
ὠπόστασις, 7. - Jem. zum Abf. von Einem bewegen 
od. verleiten, ἀφιστάναί τινά τινος od. ἀπό τινος. 
- zum Abfall geneigt fein, ἀποστατικῶς ἔχειν. - νεῶ- 
τερίζειν. - 4) Abweichung: παράλλαξις, παραλλαγή, 
7. - 5) Verminderung: ἑλάττωμα, τὸ - ἐλώττωσις, 
3j. — Abf. erleiden, ἐλαττοῦσθαι, pass. 

Abfallen, 1) eigentlich f. v. a. berunterfallen : ὧπο- 
απίπτειν, καταπίπτειν. -- κπατολισθάνειν. — wocaqé- 
θεσθαι, pass. - von Früchten, Blättern u. dergl., 
ρεῖν, παταθῥεῖν, anogbeiv. - bie Feſſeln fallen ab, 
αἱ πέδαι περιῤῥέονσιν. — 2) eine Partei vertaffen : 
ἀφίστασθαι ob. ἀποστῆναίτινος, ἀπότινος. - dmo- 
στατεῖν vivOG. — παταλείπειν U, προδιδόναι τινά 
Cim Stiche laffen). — von Einem abf. und zu einem 
Anderen übergeben, ἀφίστασθαι ztoóg τινα. - 3) ver: 
ſchieden fein: διαφέρειν. - ἐξαλλάττειν, ἀπαλλάτ- 
zeıw u. Pass. - 4) verringert werden: ἐλαττοῦσθαι 
— «síoco γίγνεσθαι. — vom Körper; τήκεσθαι. - ab: 
gefallen fein, varscnAnxEvaı. 

Abfangen, 1) ein &tüd Wild: ἀποσφάττειν, xora- 
σφἄττειν. — ἀναιρεῖν. einen Fliehenden: ἁποτέ- 
vovra παταλαμβάνειν. e 
Abfaſſen, συντιθέναι. - συντάττεσθαι.-- συγγθά- 

φειν (von groͤſſeren Werken). pon 

Abfaſſung „e σύνταξις, cvyyoagy, 7j. 

Abfaulen, ἀποσήπεσθαι, pass. nebft pf. 2. — abf, 
laſſen, ἀποσήπειν. - das A., ὠπόσηφψις, J. 

Abfegen, ἀπομάττειν. - ἐκπαθαίρειν. - Ennogeiv. 

Abfeilen, ἐκρινᾶν (durch Feilen glätten). - ἀποόδι- 
vàv, ἀποπρίειν (burd) Feilen trennen). 

Abfertigen, 1) abſchicken: ὠποστέλλειν. - dro- 
πέμπειν. — 2) nach abgemachten Geſchaͤften entlaffen : 
ἀπολύειν. — ἀποπέμπειν διαπραξάµενον ob. έπι- 
στείλαντα & yon. — Sem, kurz abf., βραχέα διαλε- 
1Φέντα ἀποπέμπειν τινά. -- 8) ein Geſchaͤft: περαί- 
φειν.- χρηματίδειν. -- einen Brief abf., διαπέµπειν 
ἐπιστολην. - 4) zurechtweiſen: ἐλέγχειν. 
Abfertigung, 1) Abſendung: ἀπόπεμφις, J. 
ἀποστολή, 7. - 2) Abmachung der Geſchaͤfte: Te- 
viGuóg, ο. — feine Abf. von E. bekommen, χοηµα- 
τίξειν mpóg τινα. — der hat feine Abf., τὰ κατὰ τοῦ- 
τον ἤδη διαπέπραηται ἡμῖν. = 8) kurze und ſchnöde 


Hbgähren. 


Zurechtweiſung, ἔλεγχος, ὁ. - Einem eine Abf. geben, 
ἐλέγχειν τινά. 

Abfeuern (ein Gewehr), dear — ἀφιέναι βέλος. 
- βαλλειν. 

Abfeuerung, ift durch die unter Abfeuern ange: 
gebenen Verba zu umſchreiben. 

Abfinden, 1) Einen abfinden: διοικεῖν τὰ πρός 
τινα. - ἁπαλλάττειν τινά. - 2) fid) mit Jem. , διαλ- 
λάττεσθαι 0b, διαλύεσθαι πρός τινα. - Συναλλάττειν 
τινί. - 3) bei Gin, fid) abf., χάριν od, μισθὸν do- 
διδόναι τινί. 

Abfindung, διαἱλαγή-- διώλυσις, ἡ (als Handlung), 
Jemandes, 7905 τινα. — σύνταξις, y (als Sache). 

Abfindungsguantum, σύνταξις, 7. 

Abfliegen, ἀφίπτασθαι, ἀποπέτεσθαι. 

Abflieſſen, ἀποῤῥεϊν, ἐκρεῖν. διαῤῥεῖν. - abflie ſſend, 
ἀπόόῥυτος, 2. : 

Abflöͤſſen, διακομίξειν κατὰ τὸν ποταµόν. 

Abfloͤſſung, διακομιδὴ 3) κατὰ τὸν ποταμό». 

Abfluß, ἀποῤῥοή u. ἀπόφῥοια, ἡ. — διαῤῥοή, ἡ. — 
X. habend, ἀπόθῥυτος, 2 

Abfolgen, f, Verabfolgen. 

Abfordern, ὠπαιτεῖν, ἐξαιτεῖν u. Med. — ἀξιοῦν, 
Einem etwas, τινά τι. - Sem. abf., ὀποκαλεῖν τινα. 

Abforderung, ἀπαίτησις, ἐξαίτησις, v. 

Abformen, ἀποτυποῦν u. Med. - "vgl, Abbilden. 

Abformung, ἀποτύπωσις, s. 

Abfragen, Einem etwas, ἐκπυνθάνεσθαί τινός τι. 
-ζητεῖν ob. ἐξετάξειν τι παρά τινος. - ἀνερωτᾶν, 
διερωτᾶν τινά τι. 

Abfreffen, ἀπεσθίειν, ἀποτρώγειν. - ἐπιβόσκε- 
σθαι. - κατανέµεσθαι. — ἀποπείρειν. 

Ubfrieren, ἀποκαίεσθαι ob. ἀποσήπεσθαι (pass.) 
υπὸ τοῦ ψύχους. — mir find die Fußzehen abgefr., ὑπὸ 
τοῦ φύχους τοὺς δακτύλους τῶν ποδῶν ἀποσέσηπα. 

Abfuͤhren, 1) etwas von einem Orte wegbringen 
vermittelft des Fahrens: ἀπάγειν, ἀποφέρειν, do- 
% e, ἐκκομίζειν. - 2) wegbringen durch Leitung, 
Vorſtellung: ὠπάγειν. - ἀποτρέπειν. - vom rechten 
Pfade, wd) eο.- allmaͤhlig, ὑπάγειν. — zum Tode a., 
ἄγειν ἐπὶ Βανάτῳ. - durch einen Kanal, ἀποχετεύ- 
ειν. — durch mediziniſche Mittel, ἐκκοίνειν, ἐξάγειν 
(Unreinigkeiten u. Krankheitsſtoffe). — den Leib a., 
λαπάζειν op, Aundrrsiv τὴν κοιλίαν od. γαστέρα — 
ὑπάγειν τὴν κοιλίαν. - abführend, ἐλατήριος, 3. — 
ὑπαγωγός, 2. = abführendes Mittel, ἐλωτήριον, vo. 
- 3) Einen a., d. i. des Irrthums uͤberweiſen, ἐλέγχειν, 
ἐξελέγχειν τινά. 

Abfuͤhrung, 1) Wegſchaffung: ἀπαγωγή, „. éxxo- 
wıön,.n. - 2) des Leibes, Pxxorcig, ἡ. - ὑπαγωγὴ 
τῆς κοιλίας, d. --8) abfuͤhrendes Mittel, ἐλατήριον, có. 

Abfuͤllen, ἀποχεῖν, μετεγχεῖν. 

Abfuͤttern, 1) reichlich füttern: ἐμπιπλάναι, Gin. 
mit etw., τινά τινος. — 2) das letzte Futter geben: 
Eng τελευταίαν τὴν τροφήν. — abgefüttert 
ein, ἀπέχειν τὸ τῆς τοοφῆς µέτρον. 

Abfuhre, dmayayı d. = crono, d 

Abgabe, 1) das Abgeben: ἀπόδοσιᾳ, παράδοσις, yj. 
- X. der Stimme; φήφου φορά, φηφοφορία, . 
A. eines Amtes: 7] τῆς ἀρχῆς ἀπόλυσις. — 2) das, 

was entrichtet od. abgegeben wird: ἀποφορά, 7j (bef, 

Naturalabgabe), - 90908, ο (hauptſ. Zoll u. Tribut). 

- δασµός, d. σύνταξις, 7) (hauptſ. Vermoͤgensſteuer). 

- τέλος, beſond. im Plur. τέλη, Gv, τὰ (an den Staat 

entrichtet). - auſſerordentliche, freiwillige A., εἰςφορά, 
J. — A. entrichten ob. bezahlen, τελεῖν od. ὑποτελεῖν 
φόρον. - δασμοφορεῖν, ἀποφέρειν δασµόν. - auſſer⸗ 
ordentl., freiwillige A. entrichten, χρήματα εἰσφέρειν. 
- A. einnehmen, δασμολογεῖν. — συλλέγείν χρήµωτα. 

— ἐκλέγειν δασμοὺς fx τινος. -- A. auflegen, τάττειν 
φόρον od. δασμόν τινι. - δασμολογεῖντινα. — Einer, 
der A. entrichtet od, entrichten muß, ὑποτελής, 2. - 
δασµοφόρος, 2. - frei von A., rens, 2, von auſſer⸗ 
orbentl,, ἀνείόφοφος 2. — Befreiung von A., ἀτέλεια, 
ἡ, von außerordentl., ἀνειρφοοία, 7j. 

Abgabenfrei, ἀτελής, 2 (von Perfon, u. Sachen). 

Abgaͤhren, ſ. Ausgaͤhren. 


Abgängig. 


Abgaͤngig werden, ὠπογίγνεσθαι. 

Abgang, 1) das Weggehn: τὸ ἀπελθεῖν -- ἀποχῶ- 
e, y. — ἁπαλλαγή, J. — vor X. des Boten, πρὶν 
ἀπελθεἴν τὸν ἄγγελον. = vor A. des Briefes, πρὶν 
ἀποστεῖλαι (fui) τὴν ἐπιστολήν. - 2) — Abſatz 8, 
welches ſ. — 3) Verminderung: ee 7 — µείωμα, 
τὸ. — ὑστέρημα, τὸ. — A. leiden an etwas, ἑλαττοῦ- 
Hei vi. — X, an Kräften fpüren, αἰσθάνεσθαι vo 
σῶμα ἀσθενέστερον ysvousvov. — 4) was von einer 
Sache abgeht: ἀπότριμμα, τὸ. — ἀπουσία, I. — von 
Pferden unb Menfchen, bie bei einem Herrn unbrauch— 
bat werden: τὰ ἀπαγορεύοντα 0b. ἀπογιγνόμενα. 

Abgeben, 1) in eigentlicher Bedeutung, u. zwar 
a) weggeben, von fid) geben, übergeben: ἀποδιδόναι, 
ἐκδιδόναι, παραδιδόναι. — einen Brief a., ἀποφέ- 
Q&v γθάμματα. - eine Karte a., ἀποφέρειν σύμβο- 
Zon (vom Diener), παταλείπειν σύμβολον (von bem 
Beſuchenden). — ein Amt a., ἀπειπεῖν τὴν ἀρχήν. - 
ἀπολύεσθαι τῆς ἀρχῆς. — das Kommando a, ἀπιέ- 
var £x τῆς ἀρχῆς. — feine Stimme a,, ſ. Stimme. - 
fein Urtheil a., ἀποφαίνεσθαιτὴν γνώµην. = b) einen 
Theil von etwas geben: weradıdovar, Einem etwas, 
rund rive, — von, Steuern und Abgaben: τελεῖν, ὑπο- 
τελεῖν, φέρει», ἀποφέρειν. - 2) in uneigentlicher Be⸗ 
deutung a) Einem etwas abgeben — tadeln od. zuͤch⸗ 
tigen: καθάπτεσθαί τινος. — ἐπιπλήττειν τινί. = 
b) fid) mit etwas abgeben, f. v. a. beſchaͤftigen: δια- 
τρίβειν περί τι od. ἔν τινι. — ἔχειν ἀμφί τι. - εἶναι 
περί τι. — g µοι περί τινος. — ὥἅπτεσθαι u. d- 
Φάπτεσθαί τινος. - ἐπιτηδεύειν τι (als Geſchaͤft be: 
treiben), — fid) mit Kleinigkeiten ahgeb., μικοολογεῖ- 
σθαι. - c) fid) mit Einem abgeben = Umgang haben : 

ομιλεῖν od. προςομιλεῖν zwi. - χρῆσθαί τινι. - o 

S rum, - d) etwas abgeben S fid) als etwas ge⸗ 
brauchen laſſen, an der Stelle von etwas dienen: 
παρεχειῳ oder ὑπέχειν τάξιν τινόᾳ. — παρέχεσθαι 
-'παρέχειν ἑαυτόν. - φαίνεσθαι, pass. - εἶναι ἀντί 
τινος, auch bloß εἶναι, z. B. einen Beweis, ein Bei: 
ſpiel a., εἶναι τεκµήοιον, παράδειγµα. 

Abgebung, f, Abgabe 1. 

Abgebroden, περιῤῥαγής, 2, u. die Partizip. u. 
Verbaladjekt. von den unter Abbrechen angegebe— 
nen Ausdruͤcken. — von der Rede: ἀπότομος, 2. = 
ἀτελής, 2. 

Abgedroſche N, πολ]υπάτητος, 2. — καθημαξευμέ- 
vog, 8. = xowóg, 8. — τεθρυλημένος, 9. 

Abgefeimt, ἐπίτριπτος, πἀνοῦργος, 2. 

Abgehen, 1) im eigentlichen Sinne, weggehen: ἀπιέ- 
ναι(απέρχεσθαι), ἀποχωρεῖν. — ἀπαλλάττεσθαι, pass. 
zu Wagen ob, zu Pferde: ἀπελαύνειν. - zu Schiffe: 

αποπλεῖν, ἐκπλεῖν. — ἀνάγεσθαι. — nad) einem Orte 

bin: πορεύεσβαι, ὁρμᾶν od. ὁρμᾶσθαι Eis od. ἐπί 
τι χωρίον. — von Sachen ſ. v. a. abgeſchickt werden: 
ὠποπέμπεσθαι, ἀποστέλλεσθαι. — eim Brief geht ab, 
ἐπιστολὴ διαπέµπεται, - eine Nachricht geht ab, &yys- 

Aa ἐπφέρεται. = διαγγέλλεται. — abg. laſſen, ἆπο- 

πέµπειν, διαπέμπειν. - 2) ſich von etwas entfernen 

od. ſondern $ χωρίζεσθαι, pass. - χωρὶς γίγνεσθαι — 
παραγωρεῖν - ἀποπλανᾶσθαι, von etw., 22g. eine 

Fluͤſſigkeit, Unreinigkeit geht ab, ἐκκρίνεταί 2. 

von Meinung, Gewohnheit, Vorfatz u. dergl. abg., 

ἐξίστασθαί τινος. - μεταλλάττειν τὴν γνώµην, τοὺς 


τρόπους. — ἄλλην γνώμην ἑλέσθαι. - παραπείθε- 
σθαι u. µεταπείθεσθαι, pass. (durch Vorſtellungen 
Anderer). - von der Meinung eines Andern abg., μὴ 


ομολογεῖν s — οὐ παὐτὰ λέγειν τινί. - ein Weg 
geht ab, ἐκκλίνει, mugsnrginerun ὁδός. - mit Tode 
a., ἁπαλλάττειν τοῦ ζῆν, = τελευτᾶν. -- ἀποθνή- 
cen. — von Einem 9b. aus einer Verbindung a., 
απολείπειν τινά. — ἁπαλλώττεσθαί τινος. — μηκέτι 
Hensel eut, von der Schule a., ἐκ διδασκάλων 
απαλλάττεσθαι. — ἀποφοιτᾶν τῶν διδασκάλων od. 
παρὰ διδασκάλων. == 5) von Waaren S Abſatz fin: 
ben, ſ. Abſatz 8, - 4) es geht mir etwas ab, ἐλλείπω 
Trade, -- ἀπολείπει µέτι. — ἐνδέομαί τινος. - ἐνδεῖ 
wol τινος. = ἐνδεής εἰμί τινος. — die Kräfte gehen 
mir ab, ἀπείρηκα, - fid) etwas q, laſſen, κρατεῖν 


Abgeſtumpft. 


τών. ἐπιθυμιῶν. - fid) nichts a. laſſen, χαρίζεσθαι 
ἑαυτῷ od. ταῖς ἐπιθυμίαις. - Einem etwas a, laſſen, 
παθιστάναι zw ivüs& τινος. — Einem nichts a. 
laſſen, ἀφειδῶς od. ἀφθόνως χορηγεῖν ru. — 5) das 
Feuer geht ab, σβέννυται τὸ 15g. - das Feuer ab⸗ 
gehn laſſen, τροφὴν μὴ παρέχειν τῷ πυοί. 6) einen 
Ausgang nehmen, ἀποβαίνειν. - es gehet ſchlecht ab 
für Einen, κακώς od. οὐ χαίρων ἁπαλλάττει 218. 

Abgehaͤrtet, f. Abhaͤrten. 

Abgehen, das, ſ. Abgang. 

Abgehungert, f. Abhungern. 

Abgekuͤhlt, ſ. Abkuͤhlen. 

Abgelebt, τῷ σώματι ἀπειρηκώς, vie, 09.- ἀπει- 
nus ὑπὸ γήρως. — παρηκµακώς, vu, xóg. — 
βαθυγήρως, o, 2. 

Abgelegen, 1) vom Verkehr getrennt: ὑποπεχωρηή- 
πῶς, viu, 68. — ἔρημος, 2. - 2) getrennt: bie Parti⸗ 
zip. von ὠφεστηκέναι, διεστηκέναι, ἀπέχειν, xtyo- 
ρίσθαι, von etw., τινός, 0b, ἀπό ung, 

Abgelegenheit, ἐρημία, J. 

Abgemagert, Abgemattet, 
ſ. Abmagern u. ſ. w. 

Abgemeſſen, ſ. v. a. nach dem Maaſſe, Takte: 
ἔμμετρος, σύμμετρος, εὔρυθμος, 2. — Das Uebrige 
ſ. unter Abmeſſen. 

Abgeneigt, 1) nicht wohlwollend: oͤusge rns, R 
νους, ov, 2. - ἀλλότοιος, 8. — Einem a. fein, κπακό- 
vovv εἶναί τινι. = ἀλλοτρίως, δυεμενῶς, δυςκόλως 
ἔχειν οὗ, διαπεῖσθαι od. διατεθεῖσθαι πρός τινα. 
- einer Sache a, fein, οὐ φιλεῖν τι. — ἀλλοτρίως 
ἔχειν πρός τι. - Einen a. machen, ἄλλοτριοῦν τινα. 
— 2) nicht bereit, nicht willig zu etwas, ἀπρόθυμος, 
2. - abgen. fein, ov βούλεσθαι. - φεύγειν τι, — Ei: 
nen a, machen, ἀθυμίαν κατασκευάζει» τινέ. 

Abgeneigtheit, κακόνοια, ἀλλοτριότης, ητος, 7) 
(Mangel des Wohlwollens), gegen Gin. , πρός τινα. 
- 70 ἀπρύθυμον. - φυγή, ] (Mangel ber. Bereit: 
willigkeit), zu etw., τινός. 

Abgenutzt, ſ. Abnutzen. 

Abgeordneter, ἀπόστολος, 0. - πρεσβευτής, oU, 
6, Plur, πρέσβεις. — A. fein, πρεσβεύειν, — einen 
X, fenden, πρεσβεύεσθαι. = hh ἄγγελον (das 
aber weggelaſſen wird, befond, wenn ein Partiz, hin⸗ 
zutritt, welches den Zweck der Sendung angibt). 

Abgerathen, von etwas, ὠποπλανᾶσθαι, ἀποσφάλ- 
λεσθαι (pass.), ἀποτυγχάνειν τινός. 

Abgerben, sv δεψεῖν. - metaph. δέρειν. ἐκδέρειν. 

Abgerichtet, Abgerundet, ſ. Abrichten, Abrunden. 

Abgeſagt, ſ. Abſagen. 

Abgeſandter, f. Geſandter. 

Abgeſchabt, Abgeſchieden, f. Abſchaben, Abſcheiden. 

Abge ſchiedenheit, ἐρημία, 7 (von Perſon. u. Oer⸗ 
tern). — ἀναχώρησις, ἐπαναχώρησις, µονοδιαιτησία, 
(von Perjonen), 

Abgeſchmackt, 1) eigentlich: Sog, 2. - ἀηδής, 2. 
- 9) ſiguͤrlich: µωρός u. ψυχρός, S. — ἄκαιρος - 
ἀνεπιτήδειος, 2 (von Perfonen u. Sachen). - ὥτο- 
zog, ἀλλόκοτος, 2 (hauptſaͤchlich von Sachen). - 
ἀπειρόκαλος u. ψυχρολόγος, 2 (nur von Perſonen). 
— abgeſchm. handeln, ὠπειροκαλεῖσθαι. 

Abgeſchmacktheit, ἀηδία, ἡ (nur von Sachen). — 
τὸ ἄτοπον. αλλόκοτον. - µωρία, T. — φυχρότης, 

τος, d (von Perfonen u. Sachen). — ἀπειροκαλία, 
n (nur von Perſonen). 

Abgeſchnitten, Abgeſchoren, Abgeſehen, 
Abgeſondert, f, Abſchneiden, Abſcheeren, Abfe- 
hen, Abſondern. 

Abgeſpannt, 1) aus bem Geſchirr: ἀπεζευγμένος, 
λελυμένος, 3. 2) ohne Spannkraft: &rovog, ἄνε- 
τος, 2. - ἀνειμένος, παθρειµένος, 3 (ohne Span⸗ 
nung). — ἀπειρηκώς, vic, dé lerſchoͤpft). - abgeſp. 
fein, ἄτονεῖν. = ἀπειρηκέναυ. 

Abgeſpanntheit, ἀτονία, I. — ἄνεσις, J. 

Abgeſtanden (verdorben, von Speifen u. Getränken), 
ἕωλος. 2. — ἐξεστηκώς od. παρεξεστηκώς, wvic, ug. 

Abgeſtumpft, ἀμβλύς, 3 (von Perſonen u. Sachen). 
- ἀπειρηκώς, vie, de (von Perſonen). 


Abgemergelt, 


Abgeſtumpftheit. 


Abgeſtumpftheit, ἀμβλύτης, nrog, 7. - τὸ άπει- 

ηπός, Grog. 

Abgeſtutzt, Abgetragen, f. Abſtutzen, Abtragen. 
Abgewandt, ἀποστραφείθ, εἴσα, Zu. ἀπεστραμμέ- 
vog, 8. - mit a, Blicke, ἄλλοσε βλέπων, ουσα, ov. 
Abgewinnen, Einem etwas, πρατήσαντα od. vı- 
κήσαντα Außeiv τι παρά Tıvog — πλεονεκτεῖν τινός 
2 (von áuffern Vortheilen). — i£dysw τί τινος (von 
Aeuſſerungen Anderer), - Einem den Vortheil a., 
πλέον ἔχειν 0b, πλεονεκτεῖν τινος. — xosivro γίγνε- 
σθαί τινος. — περιγίνεσθαέ τινος. Einem ein Laͤ⸗ 
cheln a., ἐξάγειν γέλωτά τινος. — πφοάγειν τινὰ εἰς 
γέλωτα. - Einem einen Vorſprung a., φθάνειν τινά, 
bei Beſetzung eines Ortes, λαβόντα τι χωρίον, ztoo- 
καταλαμβάνειν τι χωρίον. - einer Sache Geſchmack 
a., ἀποδέχεσθαί τι. - ἐραστὴν yiyvssdai τινος. - 
es gewinnen viele der Sache Geſchmack ab, ἐπιθυ- 
μητὰς λαμβάνει πολλοὺς τὸ πρᾶγμα. - keinen Ge: 
fd)mad a. Eonnen, παταφρονεῖντινος. - ἀποπτύειν τι. 
Abgewoͤhnen, Einem etwas, παύειν τινά τινος 
od. ποιοῦντά 7L, z. B. das Prahlen, τῆς ἀλαξονείας 
od. ὠλαξονεύοντα. - ἀπεθίζειν τινα ποιεῖν vL, z. B. 
den Hunden das Bellen, τοὺς κύνας ὑλακτεῖν.-- ἆπο- 
διδάσκειν τινώ τι od. ποιεῖν vt. — fid) etwas abg., 
usAdrn παύεσθαι ποιοῦντά τι. — ἀπομανθάνειν τι 
od. ποιεῖν τι. 

Abgezehrt, f. Abzehren. d 
Abgieſſen, ἀποχεῖν. - bei ber Libazion: ἀποσπέν- 
δειν. — in ein anderes Gefäß, μετεγχεῖν. - eine Fi⸗ 
gur in Wachs, Gyps u, dergl., ἐκμάττειν. - in Mer 
tall, τορεύειν. 

Abglätten, ἐκλεαίνειν. - ἀποξεῖν, συγξεῖν. 
Abglättung, Λείωσις, 7. 

Abglanz, ἀπαύγασμα, τὸ. 

Abgleichen, ἀπισοῦν, ἀνισοῦν, ἐξισοῦν. 
Abgleichung, ὠνίσωσις, ἐξίόωσις, 7. 
Abgleiten, ἀπολισθάνειν, ἐξολισθάνειν, von etwas, 
τινός. - ἀποσφάλλεσθαί (pass.) τινος. 
Abgliedern, * 

Abgliederung, Ordo9oocte, 7. 
Abgluͤhen, 1) tranfitio: ein Metall, πυραμτεῖν - 
πυροῦν. Wein, ἀφέψειν. - 2) intranſitiv: abgegl. 
fein, ἀπεσβέσθαι. 6 

Abgötterei, εἰδωλολατρεία, I. — X, treiben, εἶδω- 
λολατρεῖν. - der das thut, εἰδωλολώτρης, ov, 0. 

Abgoͤttiſch verehren, chereg Θεὸὺν Vegamevsın 
τινώ. — τιμᾶν ἐξ ἴσου τοῖς Φεοῖς. 

Abgott, kann nur durch Umſchreibung mit Hess aus: 
gedruͤckt werden; z. B. er ift fein A., ὥσπερ Yen 
χρῆται αὐτῷ. — προςκυνεῖ αὐτὸν ὥθπερ Θεόν. - 
Einen zu feinem A. machen, ποοςφέρεσθαί τινι ge: 
περ Δεῶ. 

Abgraben, 1) durch Graben abfondern ob, wegneh— 
men: ἀποούττειν, κατορύττειν. — 2) durch einen 
Graben ableiten: παροχετεύειν. 

Abgraben,das, 1) κατόρνξις, J. 2) magoyerevons, 7. 

Abgraͤmen, fid, u κατατρύχεσθαι. - φροντί- 
civ ἐκπονεῖσθαι ober ἐκτήκεσθαι. 

Abgrängen, ἀφορίξειν, διορίζειν, ὁρίξειν. 

Abgrafen, ὠποκείρειν τὴν πόαν. - νέμεσθαι (von 
Thieren). - ἐξαμᾶν τὴν πόαν (von Menſchen). 

Abgreifen, κατατρίβειν. 2 

Abgrund, βάραθρον, τὸ. - ἄβνσσος, n (letzteres 
ſchließt befonber den Begriff ber unergruͤndlichen Tiefe 
in ſich, indem erſteres mehr das Schroffe und Furcht⸗ 
bare bezeichnet). — der A. des Verderbens, ἐξώλεια, 
n. - in den A. ſtuͤrzen, βαραθροῦν. — πατακρημνί- 
Ser. — in den X, des Verderbens ſtuͤrzen, ἐξολλύναι 
τινα. — Dë in den A. des Verderbens ſtuͤrzen, διδό- 
ναι ἑαυτὸν eig προὐπτον κακόν. 

Abgünſtig, f. Neidiſch. 

Ab guͤrten, ἀποζωννύναι. -- λύειν τὴν ζώνην. . 
Abgunſt, 10 Neid: Φθόνος, ó. - βασκανία, 7. - 
9) Abneigung: κακόνοια, d -- τὸ δυςµενές, 009. 
Abguß, 1) eine Form, welche nach einem Modell ge⸗ 
FF u. ἐκμαγεῖον, τὸ. — χώνευμα, 
τόρευµα, τὸ. - D eine Fluͤſſigkeit, welche durch ueber⸗ 


Abhanden. 


gieſſen auf einen andern Körper erzeugt ift: ὧπό- 
πλυμα, To, z. B. A. von Kalk, ἀπόπλυμα τιτάνου. 

Abhaaren, 1) tranſitiv: ἀφαιρεῖν τὰς τρίχαρτινός. 
- 2) intranſitiv: ὠποβάλλειν τὰς τρίχας — τριχοῦ- 
ῥοεῖν. 

Abhacken, f. Abhauen. 

Abhaͤngen, von Einem, εἶναι ὑπό τινι - ὑποχεί- 
gon εἶναί τινι (von Perſonen). — εἶναι ἐπί τινι - 
ἀνηρτῆσθαι eig τινα, εἴς τι — ἀνακεῖσθαι ἐπί τινι 
(von Sachen). - es hängt etwas von mir ab, en ἐμοὶ 
ἔστι τι - πὐθιός εἰμί τινος. — es hängt von mir ab, 
ob ich etw. thun will, em ἐμοὶ ἔστι ποιεῖν cb. zé 
ποιεῖν. — davon hängt es nicht ab, oU παρὰ τοῦτ 
ἔστιν. 

Abhängig, 1) von Flaͤchen S ſchief, ſteil abgeben: 
ἐπικλινήθ, παταφερής, κατάντης, 9. 2) begründet 
in od. durch etwas: von etwas abb. fein, εἶναι ἔκτινος 
od. ed τινος. — εἴναίτινος. - 3) unterwürfig, ὑπο- 
τεταγµένος, 3. - ὑποχείοιος, 2. - abhaͤngig ſein von 
etwas, b. D. gehörig zu etwas, ἀνηρτήσθαι eig vt. — 
πρέμασθαι ἀπό τινος. - abb. fein von Einem, εἶναι 
ὑπό ru od. ἐπί τινι. — αἰωρεῖσθαι ἔν eut, - von 
fid) ach. machen, de ἑαυτῷ ποιεῖσθαι. - ὑποτάτ- 
τειν ἑαυτῷ. - fid) von Gin. a. machen, ὠναρτᾶν 
ξαυτὸν sig τινα. — ὑποτάττειν ἑαυτόν τινι. 

Abhängigkeit, 1) von Flaͤchen: τὸ κάταντες, ους. 
- 2)von Dingen, die ben Grund ihres Seins in einem 
andern haben: ἀπάρτησις, 7. — 3) unterwuͤrſigkeit: 
ὑποταγήν T. _ 

Abhärmen, fij, θυμοφθορεῖν. - τήπεσθαι od. 
ἐκτήκεσθαι (pass.) Aumodusvov. abgehaͤrmt, Ava 
ἐπταχείς. sion, έν. ` 

Abhaͤrten, καρτερὸν ποιεῖν ob. τιθέναι, gegen et: 
was, πρός τι. - γυμνάζειν τινὰ πρός τι. - ποιεῖν 
τινα ὥστε δύνασθαι καρτερεῖν καὶ ψύχη καὶ Φώλπη 
u. dergl. (je nachdem der Zuſammenhang ift). - ben 
Körper a., διαπονεῖν τὸ σῶμα. - feinen Körper od. 
fid) a., στερεοῦσθαι τὸ σώμα - ἀσκεῖν τὸ σῶμα. -- 
abgehaͤrtet, διαπεπονηµένοξ = καρτερικός, 3, gegen 
etw., πρός τι. - abg. fein gegen etw., yeyvuvecut- 
vov εἶναι πρός τι. — nicht abg. fein gegen etw., ayv- 
μνάστως ἔχειν mgóg zt d ' 

Abhärtung, 7 τοῦ σώματος ἄσκησις. 

Abhäuten, δέρειν, ἀποδέρειν, ἐκδέρειν. 

Abhaͤutung, δάρσις, y. 

Abhalten, 1) entfernt halten von einem Gegenftanbe : 
sloysır, ἀπείργειν, ἀποτοέπειν τινά τινος od. ἀπό 
τινος. - ἀμύνειν, ἀπαμύνειν (durch Schutz u. thä- 
tige Gegenwehr). — ἀπωθεῖν u. ἀπομλείειν (durch 
Gewalt). — von ſich abh., ἀμύνεσθαι.-- 2) von einem 
Unternehmen: εἴργειν τινὰ ποιεῖν ob. un ποιεῖν τι. 
- πὠλύειν, ἀποπωλύειν τινά τινος ob, μὴ ποιεῖν τι. 
- ἐμποδὼν εἶναί τινι μὴ ποιεῖν τι. - ovx ἐν τινα 
ποιεῖν τι (ſaͤmmtlich von äufferer Hinderung). - ὧπο- 
τρέπειν od. παραπείθειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι (durch 
Vorſtellungen). — 8) aushalten, ertragen: ὠνέχεσθαι. 
- παρτερεῖν. - φέρειν. - 4) in Geſchaͤften ſtoͤren: 
ἀσχολίαν παρέχειν τινί. - Einen a. etwas zu thun, 
ἀσχολίαν παθέχειν τινὶ τοῦ mit Infin. -- durch etwas 
abgehalten werden, ἄσχολον εἶναι διά τι. 

Abhaltung, 1) das Hindern: πώλυσις, d. — amo- 
τροπή. Ne - 2) das, was abhaͤlt: κώλυμα, τὸ. - 
ἐμπόδιον u. ἐμπόδισμα, τὸ. - ἐγκοπή, I. — A. durch 
Geſchaͤfte, ἀσχολία U. ἀπασχολία, 7 - ἀσχόλημα, 
τὸ. -ich habe eine A., ἀσχολία τις ἔστι wor. = Ab⸗ 
haltungen haben, ἄσχολίαν ἔχειν od. ἄγειν. = ἄσχο- 
Aov εἶναι. 

Abhandeln, 1) durch Handeln ober Kauf an fid) 
bringen: ὠνεῖσθαι od. ἐμπολᾶν cb. ἀγοθάξειν τι παρά 
τινος. - 2) ben Preis erniedrigen: ὑφαιρεῖν τῆς ri- 
ung. — ἑλάττω τὴν τιμὴν ὁμολογεῖν. - 3) ein Ge⸗ 
ſchaͤft zu Stande bringen: duamgazreiw. — περαίνειν. 
- πραγματεύεσθαι. — 4) grünblid) u. umſtaͤndlich 
eine Sache behandeln, mündlich ob. ſchriftlich: δια- 
Λέγεσθαι περί τινος, — διεξελθεν περί τινος.- πθα- 
γματεύεσθαίτι. 

Abhanden kommen, ὠπογίγνεσθαι, = daf - 


Abhandlung. 


γνεσθαι.-- a, gekommen fein, r. παρεῖναι. = es 
ift mir etwas a. gek., οὐμέτι πρόχειρον ἔχωτι. 

Abhandlung, 1) Vollfuͤhrung eines Geſchaͤfts: διά- 
πραξις. I. — πραγματεία, J. — 2) ſchriftliche Abh., 
συγγραφή - διατριβή, I. - λόγος, ὁ, 

Abhang, κρηµνός, d — τὸ πρημνῶδες, ους. 
Abhaspeln, τολυπεύειν. 

Abhauen, κόπτειν, ἀποχόπτειν (von Holz und ans 
bern feften Körpern), - τέμνει», ἀποτέμνειν (haupt: 
ſaͤchlich vom Kopf u, Gliedern des Körpers), Einem 
etw., τινός zt. — ἀποκείρειν (von Gras u. Getraide). 
— bie Spitze, das Aeuſſerſte von etwas abh., aug 
τηριάζειν τι — es wird Einem der Kopf abgehauen, 
ἀποτέμνεταί τις τὴν Repair. 

Abhauen, das, ἀποκοπή, J. ἀποτομή, j. 
Abheben, ἀναιρεῖν, ἀφαιρεῖν, ἄραντα ἀποπινεῖν. 
Abheilen, ἐξυγιάζεσθαι. pass. 

Abhelfen, ἀκεῖσθαι, ἐξακεῖσθαί τι. - ἑῶᾷσθαί τι. 
- βοηθεἲν wi. ' 

Abhellen, διυλίζειν. 

Abherzen, παταφιλεῖν. - κατασπάξεσθαι. 

X bbetgen, καταπονεῖν. 

Abhobeln, ἀποπολάπτειν. — ἀποξεῖν, συγξεῖν. 
Abhören, Einem etw., παραπούειν τί τινος od. 
Zoe τινος. - Einen, ἀνακρίνειν, ἐξετάξειν τινά. 
Abhoͤrung, ἀνάκρισις, ἐξέτασις, d. 

Abhold, f. Abgeneigt 1. 

Ab holen, μετιέναι (μετέρχεσθαι) τινά u. τι — 
ἰέναι ἄξοντά τινα (hingehn, um mitzunehmen). — 
Zu τινά u. τι — φέρει», wouítew (mitnehmen). 
Lohn ob, Geſchenke: ἀπολαμβάνειν. - id) habe Ein. 
abg. ἥκω ἄγων τινά. — Ein. im feierlichen Zuge a., 
once προπέµπειν τινά. - a. laſſen, µεταπέµ- 
πεσθαί τινα U. rl. - πελεύειν ἄγειν τινά od. τι. 

Ab holen, das, μέθοδος, J. — das A. der Braut, 
?] της νύμφης μέθοδος. — das A. der Geſchenke, δώ- 
d απόληψις, J. - das A. einer Waare, πομιδήν 
απαγωγή, d. 

Abholzen, einen Ort, ἑύλα τέµνειν κατὼ χωρίον 
τι. --ξύλων ἐρημοῦν χωρίον. = ἐπκύπτειν χωρίον. 

Abhorchen, ὑπακούσαντα μανθάνειν od. παραλα- 
βεῖν τι. - Einem etw. a., παρακούειν τί τινος od. 
20 τινος, 

Abhuͤlfe, φώρµακον, duog, ἐπιούρημα, τὸ, für 
9b. gegen etwas, τινός. 

Abhülfen, ἐκλεπίξειν, ἀπολεπίξειν. 

Abhüten, ſ. Abweiben. 
bhungern, λιμῷ naramoveiv. ſich abh., τήκε- 
Ge pass.) Aug. = abgedungert, λιμῷ ἀπειρηκώς, 
via, ὁς od. ἐκτετρυχωμένος, 8. — abg. fein, ἀπειρη- 
πεναι τῷ Λιμῷ. 

Abia, St. in Meffenien, βία, J. 

Abjagen, 1) plotzlich u. mit Gewalt entreiſſen: βίᾳ 
ἀφαιρεῖσθαίτινάτι. — ἐξαιρεζσθαέτινόςτι. = ἔξαρ- 
πάξειν eut τι. - 2) durch Laufen abmatten: κατα- 
πονεῖν (0o0uo). 

Abier, Nomadenvolk in Aſien, 40401, oi. 

Abila, St. in Syrien, , ov, τὰ. - E. ᾽Αβιλη- 

v08, 0. — Bezirk von A., ᾽Αβιληνή, J. 

Ab jochen, ἀποξυγοῦν od. ἀποζευγνύναι, - A$sw. 

Abirren, ἀποπλανᾶσθαι, pass. - ἀφαμαρτάνειν. 
-αποσφάλλεσθαι, pass. von etwas, τινόο. 

Abkämmen, κτενίζειν, ἀποχτενίξειν. 


Abkaͤmpfen, Einem etw., ἀγωνιξόμενον od. te- 


γωνιζόμενον ἀφαιρεῖσθαίτινά τι, λαμβάνειν τιπαρά 
τινος. — fid) a., ἄγωνιξόμενον ὠἀπαγορεύειν. 

Abkaͤufer, ὠνητής, oö, ö. — d ὠνούμενος ob. πριά- 
wevog. a 

Abkaufen, ὠνεῖσθαί (πρίασθα() τι παρά τινος. — 
ὠνῇ od. χοήμασι παραλαβεῖν. - eine Strafe, Schuld 
od. Sünde abk., Toe τι, - χρήµασι παραιτεῖ- 
69'oí τι. 

Abkehren, 1) wegwenden: ἀποστρέφειν, παρατοέ- 
πειν. — fid) a. von etwas, ὠποστρέφεσθαί (pass.) 
zg, - 2) durch Kehren reinigen; ἐκκορεῖν, έκκα- 
N. ffe, 

Abklären, διυλίξειν. — διηθεῖν, = παθαίρειν, 


Ablaſſen. 


Abklauben, ὠποτρώγειν. 

Abklopfen, ἀποσείειν. — ἐκηρούειν. Aa 

Abkneipen, ἀποκνίδειν, περικνίζειν. - das A., cmo- 
*g, η. 

Abknicken, ἀποθρύπτειν. - dzoxAàv. 

Abknuͤpfen, λύειν, ἀπολύειν. d 

Abkochen, ἀφέψειν. - abgekochter Trank, ἀπόξεμα, 
ἀφέψημα, τὸ. 

Abkoͤmmling, ἀπόγονος, ἔκγονος, 0. — ὁ ἀπό τι- 
vog. — Jemandes A. fein, γεγονέναι ἀπό τινος, ἴ 
τινος. 

Abkommen, 1) fid) entfernen: ἀποπλανᾶσθαί 
(pass.) τινος. — παραφέρεσθαί (pass.) τινος. - ἔξω 
γίγνεσθαι ob. φέρεσθαί τινος, - ἁμαρτάνειν, δια- 
µαρτάνειν τινός. — πόῤῥω γίγνεσθαί τινος. = in 
der Rede von etw. a., ἐχπίπτειν τινύς, - ἀπολείπειν 
τι. - von einer Meinung a., ἐξίστασθαι (ἐκοτήναι) 
τῆς γνώμης. — von einer Gewohnheit u, dergl., r 
λείπειντι — ἀφίεσθαι, προϊεσθαέτι. - abk. können! 
a) feine Abhaltung haben: σχολή ἐστί wor. - nicht 
abk. können, ὠσχολίαν ἔχειν. — b) nicht nöthig fein: 
περιττὸν εἶναι. — ἐν προςθήκης εἶναι μέρει. — uN- 
δενὸς ἄξιον εἶναι. — ber kann bei uns abk., οὐδενὸς 
ἄξιος ἡμῖν ὁ τοιοῦτος. - τοιοῦτόν γε οὗ ζητοῦμεν. 
- 2) ungebraͤuchlich werden: παλαιοῦσθαι, ἀπαρ- 
χαιοῦσθαι, ἀφανίξεσθαι, pass. 

Abkommen, das, mit Einem treffen, ξυναλλάττειν 
vivi. — ὁμολογεῖν τινι. — συντάττεσθαι πρός τινα. 

Abkopiren, ἀπεικάζειν. 

Abfragen, ψῆν, περιψῆν, ἀποξεῖν (durch Kratzen 
reinigen). — ἀποκνίξειν, ἀποχναίειν, ὄνυξι περιε- 
λεῖν (durch Kratzen abſondern). 

Abkuͤhlen, ἀποψύχειν, ἀναψύχειν, καταψύχειν. = 
ſich a., ἀποφύχεσθαι, pass. — die Luft fühlt fid) ab, 
ἀποφύχεται. - abfüblenb, ψυκτικός, ἀναψυκτικός, 
ἀποφυμτικός, 8. - abgekühlt, περίψυκτος, 2. 

Abkuͤhlun 9, ἀνάψυξις, ἀπόφυξις, περίψυξις, J. 
-φυγμός, 0. — ἀναφυχή, J. 

Abkuͤndigen, ἀναγορεύειν, - ἀνακηρύττειν. - 
ἀναγγέλλειν, διαγγέλλειν, ἐπαγγέλλειν. 

Abkündigung, ἐπαγγελία u. ἀνακήρυξις, vj (als 
Handlung), — ἐπάγγελμα u, ἀνακήρυγμα, vo (als Er- 
eigniß). H . 

Abkuͤrzen, συγκόπτειν, συντέμνειν, ἐπιτέμνειν u. 
συστέλλειν (von der Ausdehnung im Staume etwas 
abnehmen). - βραχύνειν u. συνελεῖν (in der Dauer 
vermindern). - bie Rede abk., συνελεῖν, συστέλλειν 
od. βραχύνειν τὸν λόγον. — ben Weg abk., συντέ- 
ursi» ὁδόν. - eine Erzählung abk., βραχεῖ τῷ Λόγω 
yonsawevov διελθεἴν τι od. βραχέως διελθεῖν τι. — 
ich fürge im Schreiben ab, βραχυτέροις χοῶμαι τοῖς 
γοάμμασι. — γθάφω συστείλας τὰ γοάµματα od. διὰ 
συντόμων τῶν γραμμάτων. — διὰ σημείωνγράφω. — 
abgekürzt, σύντομος, 9. — συνεσταλμένος, 3. - be- 
χύτερος, 8. 

Ab kuͤrzung, συγκοπή, συστολή, ἐπιτομή, 1. - όυν- 
τοµία, I. — συναίθεσις, d. — Abk. im Schreiben, 
a) als Handlung: συστολὴ τῶν γθαμμώτων. — b) als 
Sache: σύντομα τὰ γράμματα. 

Ab kuͤſſen, καταφιλεῖν τῷ στόµατι. 

Abkunft, γενεά, η - γένος, τὸ. - der A. nach, τὸ 
γένος. — id) bin von guter A., καλός εἰμι τὸ γένος, 
od. γονέων tiui ἀγαθών. - Jemandes A. ausmitteln 
u. nachweiſen, γενεαλογεῖν τινα. , 

Abladen, κατατιθέναι, ἀποτιθέναι, παταβάλλειν 
(eine Ladung). — ἀποσκενάξειν (ein Fahrzeug). 

Ablaͤugnen, f. Ableugnen. ; 

Ablaß, 1) das Ablaffen: ohne Abl., ἀδιαλείπτως. — 
συνεχώς. - 9) im kirchlichen Sinne: συγγνώμη, N. 

Ablaſſen, T. tranſitiv: 1) von Fluͤſſigkeiten, ablei⸗ 
ten: παροχετεύειν, ἀποχετεύειν. -- ἐκχεῖν. — D) uͤber⸗ 
laffen: ὠἀποδίδοσθαι. - ποραχωρεῖν. — συγχωρεῖν. 
- 8) vom Preife etwas ablaſſen: ἀνιέναι τῆς Hj. 
- ἑλάττω τίθεσθαι od. προτιθέναι τὴν τιμήν. — 
II. intranſitiv: 1) abftehen von etwas: παύεσθαι ob. 
ἀποπαύεσθαί (med.) τινος ob. ποιοῦντά τι. — Zë: 
στασθαί viwogW, ὑφίεσθαί τινος. — Λήγει vus. — 


Ablativ. 


ἀπολείπειν ποιοῦντά τι. — φεύγει» vi, ἀποτρέπε- 
σθαί (pass.) τινος (von Gewohnheiten). — Sc τι. - 
2) nachlaſſen, Géi mindern: παύεσθαι, καταπαύε- 
o, ἀναπαύεσθαι (pass.), παῦλαν λαβεῖν. — A 
qv. - Λήγειν, παραλήγειν. 

Ablativ, ἀφαιρετική (πτώσις), N. 

Ablauben, f. Abblatten. 

Ablauern, τηοεῖν, ἐπιτηρεῖν, παρατηρεῖν. - 97- 

ἂν ob, Θηρεύειν. 

Ablauf, 1) das Abflieffen: ὠποῤῥοή u. ἀπόθῥοια, 
5. - 2) von ber Zeit; ἔξοδος, 7. — τέλος, τὸ. dem 
N. nahe fein, em ἐξόδῳ εἶναι. - mit A. des Jahres, 
τελευτῶντος τοῦ ἔτους. — nad) A. der Friſt, παρῷ- 
χημένων τῶν ἡμερῶν £v. ὅσαις δεῖ u. f. w. (das hin⸗ 
zuzuſetzende Verbum beſtimmt ber Zuſammenhang). - 
nach A. des Jahres, ἐξεληλυθότος τοῦ ἔτους. - vor 
A. des Termines, ποὶν ἐξήκειν τὴν προθεσμίαν. - 
vor A. des Waffenſtillſtandes, rely ἐξήκειν τὸν χοό- 
vov, Ov ἐσπείδαντο. - πρὶν ἐξεληλυθέναι τὰς 
σπονδάς. 

Ablaufen, 1) herablaufen: κπαταῤῥεῖν, ἀποῤῥεϊν. - 
παταφέρεσθαι, pass. - 2) von der Zeit: zu Ende gehn: 
ἐξιέναι, περιιέναι (περιέρχεσθαι). - bie Zeit iſt a., 
ἐξελήλυθεν od. ἐξήκει ob. πεπλήρωται d χρόνος. - 
eine Friſt, ein Termin ift abg., ἐξήκει ὑπερημεοία, 
προθεσµία. - der Waffenſtillſtand ift. abg., ἐξεληλύ- 
Φασιν oi σπονδαί. - die Stunde I. ab, συγκλείει ἡ 
dee, - 3) einen Ausgang haben: ἀποβαίνειν, προ: 
χωρεῖν, πίπτειν. — es l. etwas ſchlecht ab, κακὰ τὰ 
ἀποβαίνοντα ἔχει τι. - κακῶς ἀποβαίνει τι. wie 
wird das abl. 2 τί ën τούτων γενήσεται:; - wie wird 
es mit mir a.? ἐγὼ τί πείσοµαι; — τί γενήσεται πε- 
ol ἐμοῦ; - es l. etwas gut ab, εὖ γίγνεταί τι. - κα- 
λῶς ἀποβαίνει τι. - es l. etwas gut für mich ab, 
εὖ 0b. χαίρων ἀπαλλάττω πινός.-- es l. etwas ſchlecht 
für mich ab, xexdg ἁπαλλάττω τινός. — 4) durch 
Laufen abnutzen: τρέχοντα πατατρίβειν, ὑποτρίβειν. 
— fid) die Füffe a., ὑποτρίβεσθαι τοὺς πόδας, - an 
den Schuhen a., πατεῖν. - fid) abl., ἀποκάμνειν od, 
ἀπαγορεύειν τρέχοντα. - καταπονεῖαθαι (pass.) 
δρόµω. - 5) durch Schnelligkeit vor einem Andern 
etwas erreichen: φθάνειν 0b, προφθάνειν Außovre 
τι. - προπαταλαμβάνειν τι. - Einem den Vortheil 
abl., zrAeovexcsiv. τινος. 

Ableben, das, ἡ τοῦ ξῆν ἁπαλλαγή. - ἀποβίωσις, 
d. --τελευτή, j. Ein milderer Ausdruck für Tod, 
welches f, , { 
Ablecken, ἀπολείχειν, περιλείχειν. — ἀπολάπτειν. 

Abledern, ἀποδέρειν, ἐκδέρειν (eigentlich u. figuͤr⸗ 
lich). - ἀπολεπίζειν. 

Ablegen, 1) im Allgemeinen, von fid) weg⸗, hin, 
niederlegen; Hararidsodeaı (von Laſten). - ἀποδύε- 
σθαι, ἐκδύεσθαι (---δῦναι) (von Kleidern u, Ge: 
wohnheiten). - 2) für immer weglegen: ὠποτίθε- 
σθαι (von Laſten, Kleidern, Eigenſchaften, Gewoh n— 
heiten und Anſichten). - ἀφίεσθαί τι, ἐξίστασθαί 
(ἐκστῆναι) τινος, ἀπαλλάττεσθαί (pass.) τινος (von 
Eigenſchaften, Gewohnheiten u. Meinungen). - eine 
Meinung, ein Vorurtheil a., μεταγιγνώσχειν. = us- 
ταγνόντα µηκέτι οἴεόθαι. - 3) verrichten mit dem 
Nebenbegriff des Vollfuͤhrens: ἐπιδείπνυσθαι, ἆπο- 
φαίνεσθαι. - eine Probe a., ἐπίδειγμα Sl ru vb 
var, ἐπιδείχνυσθαι, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι. - einen 
Beweis von etwas a., ἐκφέρειν σημεῖόν τινος. - 
Rechnung a., λόγον διδόναι ob, ἀποδιδόναι ob, ἄπο- 
φαίνεσθαι — ἀπολογίξεσθαι. - einen Eid a., ὅρκον 
ποιεῖσθαι ob, ἀπομνύναι. - ein Zeugniß a., ueocv- 
ρίαν ποιεῖσθαι 0b. ἀποφαίνεσθαι. - μαρτυρεῖν. - 
ein Bekenntniß a., παθομολογεῖν. - ἀποφαίνεσθαι. 
- 4) durch ein Senkreiß fortpflanzen: µοσχεύειν, 
παταμοσχενειν. — 5) es legt mir etwas ab, ἐλαττοῦ- 
μαι od. μειοῦμαί τι. — ἀπολείπει µέτι. - 6) Ei⸗ 
nem a., d. i, widerſprechen, ἀντιλέγειν τινί. — ἐξε- 
Λέγχειν τινά. — ich, kann ihm nicht ablegen, osx ἔχω 
ἀντιλέγειν od. ἐξελέγχειν. 

Ableger, ſ. Abſenker. 

Ablegung, 1) das momentane Weglegen: πατάθε- 
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Ablockerung. 


org, 7 (einer Laſt). - ἀπόδυσις, ἔκδυσις, ἡ (von 
Kleidern). - 2) das Weglegen für immer: ἀπόθεσις, 

J. - 3) Darlegung: ἐπίδειξις, J. — A. einer Rech⸗ 
nung, ὠπολογισμός, 0. - A. ber Rechenſchaft (be⸗ 
fond, über Amtsfuͤhrung), εὐθῦναι, dv, «i. — bei 
A. der Rechenſchaft, ἐπὶ ταῖς εὐθύναις. 

Ablehnen, 1) in eigentl. Bedeut., einen Koͤrper 
von einem Ort weglehnen: παρακλίνειν, uerankt- 
vew, ἐκκλίνειν. - 2) von ſich abwenden: deefe. 
σθαι, ἄπολύεσθαι, διακρούεσθαι. — διαλύειν, dv 
σκευνάξειν. = 3) gelinde u. höflich abweiſen: ἀποτοί- 
βεσθαι. — παραιτεῖσθαιν. 

Ablehnung, 1) eigentlich: τὸ µετακλίνειν — µετά- 
11101, J. - 2) Zuruͤckweiſung: διώκρουσις, διάλυ- 
σις, N. — ἀνασκενή, y. — 8) Ausfchlagung: παραί- 
τησις, η. 3 

Ableihen, δανείξεσθαι παρά τινος. 

Ableiſten, ἀποδιδόναι (mit u. ohne ἔογῳλ, ;. B. 
ὑπόσχεσιν, εὐχήν, ein Verſprechen, Gelübde, - einen 
Eid a., ὅρπον ἀπομνύναι. 

Ableiten, 1) von fluͤſſigen Körpern: ὀχετεύειν, Gra- 
χετεύειν, παροχετεύειν, ἐξοχετεύειν (vermittelft eis 
nes Kanals). - παρατρέπειν, ἐκτρέπειν, z. B. das 
Waſſer anderswohin, & τὸ ὕδωρ. — ein Uebel, eis 
nen Krankheitsſtoff, ἀντισπᾶν. — ableitendes Mittel, 
ἀντισπαστιπὸν βοήθηµα- - 2) von etwas abbringen 
od. wegfuͤhren: παρατρέπειν, ἀποτρέπειν. — παρά- 
el. — 3) von einem Punkte herleiten: ἄγειν £x τι- 
vog. — fein Geſchlecht von Jem. abl., ἀνάγειν od. 
ἀνατείνειν τὸ γένος sig vivo. — einen Zuſtand von 
etw. a., pavaı ob. ἠἡγεῖσθαί τι αἴτιον εἶναί τινος, 
z. B. fein Ungluͤck von etw. a., τῶν κακών αἴτιόν 
τι φάναι ἑαυτῷ. - ein Wort von einem andern abl., 
παρονομάξειν. — παράγει» τι ὄνομα παρά et, — ab⸗ 
geleitetes Wort, παρακίνηµα, τὸ. 

Ableitung, ὀχετεία, ἐξοχετεία, vj (durch einen Ka⸗ 
nal). - ἀντίσπασμα, τὸ (eines Uebels nach einer an- 
dern Stelle bin). - παραγωγή, E (vom rechten We⸗ 
ge). - Eurgomn, ἀποτροπή, ἡ (nach einer andern 
Richtung hin). — megexívqotg, 7 - παρωνυµία, 7) 
(Wortableitung). à 
Ablenken, 1) tranſitiv: ἀποστρέφειν. — ἀποκλί- 
νειν. — ἀποτρέπειν, ἐκτρέπειν, παρατρέπει», πα- 
θάγειν, von etwas, τινός od. ἀπότινος. vom Wege 
a., ἐκβιβάξειν τῆς ὁδοῦ. — den Geiſt von etw. a., 
ἀπάγειν τὴν yvounv ἀπό τινος. — das Geſpraͤch a., 
παρατρέπειν τὸν λόγον. — 2) intranſitiv: ἀποστρέ- 
φεσθαι, pass. — ἀποκάμπτειν. — ἀποκλίνειν. 

Ablenken, das, ἐκτροπή,παρατοοπή, παραγωγή, J. 
Ablernen, μανθδάνειν παρά wog. - παραλαβεῖν 
απο τινος. 

Ableſen, 1) forgfältig u. einzeln wegnehmen, col- 
ligere: ἐκλέγειν, ἀναλέγειν. -- 2) vorleſen, recitare: 
ἀναγιγνώσχειν, ἀναγιγνώσκοντα διελθεῖν. 
Ableſung, ἀνάγνωσις, I. — τὸ διελθεἲν. 

Ableugnen, ἀρνεῖσθαι, ἀπαρνεῖσθαι, ἐξαρνεῖ- 
σθαί (dep. pass.) σι. — ἔξαρνον εἶναί τι ob. περί 
τινος. - ἀποφάναι — οὐ φάναι (ein Faktum, eine 
Behauptung). - ἄρνεῖσθαι μὴ ἔχειν od, un εἰληφέ- 
vor (eine Schuld). 927 : 
Ableugnung, ἄρνησις, ἐξάρνησις, ή. 

Ablieben, die Hunde, ἀνατρίβειν τὰς κύνας (Jaͤ⸗ 
gerausdruck). ge x 

Abliefern, παφαδιδόναι u. ἀποδιδόναι (in allen 
Beziehungen). - φέρει, αποφέρειν (was man zu 
entrichten verpflichtet od. beauftragt ift), - εἰοφέρειν 
(von Abgaben). — ἀποπέμπειν leinſchicken). 

Ablieferung, magadocıg, ἀπόδοσις, 7). — ἆπο- 
«φορά, ἡ (von Abgaben). — ἀποπομπή, ἡ (Einfendung), 

Abliegen, ἀπέχειν. - διεστάναι, - πεχωρίσθαι. 

Ablocken, ἐξώγειν, Einem etw., τινός τι (κ. B. 
δάκρνα, γέλωτα). - Einem ein Verſprechen a., πεί- 
dew od. ποιεῖν τινα ὑπισγνεῖσθαι. - Einem eine 

Behauptung a., προάγειν τινὰ Λέγειν. 

Ablockern, ἐκλύειν, παραλύειν. 

Ablockerung, eines krankhaften Knochens, ἀνάπλευ- 
σις, Π. , 


Ablö ſchen. 


Abloͤſchen, 1) von glühenden u. brennenden Din⸗ 
gen: ἀναφψύχειν, ἀποφύχειν. — οβεννύναι, zare- 
σβεννύναι, — 2) wegwiſchen: ἐξαλείφειν. 

Ablöfen, 1) losmachen: ἀπολύειν, ἐκλύειν, Λύειν. 
- ἀποτέμνειν (von Gliedern des Körpers). - 2) das 
Geſchaͤft Sem. übernehmen ` διαδέχεσθαίτινα - dıd- 
Soyov γίγνεσθαι ob, ἐλθεῖν τινος. - ſich einander 
abloͤſend, ἐκ διαδοχῆς ὠλλήλοις. - fid) abloͤſende 
Poſten, φρουραὶ πατὰ διαδοχὴν ἐπιοῦσαι. 

Ablöfung, 1) eigentl. Avcıs, ὠπόλυσις, 7. - der- 
3:077), η (eines Gliedes). — 2) Uebernahme eines Po⸗ 
ſtens: διαδοχή, J. 

Abmachen, 1) losmachen: Λύειν, ἀπολύειν. - ἆφαι- 
θεῖν. — 2) beendigen: διαπράττειν. - περαίνειν. - 
abgemachte Sachen, τὰ εἰργασμένα. - das ift nun 
abgem,, τοῦτο δὴ ἀπήλλακται. — 8) etwas mit Gin. 
abm., d. i. mit Einem über etwas übereinfommen ` 
συντίθεσθαί τινι od. πρός τινα περέ τινος. mit 
— etwas abzumachen haben, χοηµατίξειν πθός 

Abmaͤhen, θερίξειν, ἐκθερίζειν (mehr von Getraide 
als von Gras). — τέανειν, ἀποκείρειν (mit dem Ne: 
benbegriff des Gewaltſamen, z. B. vom Hagel). 

Abmahen, das, Θερισμός, o. 

Abmagern, 1) tranfit, ἀπισχναίνειν, ἀπισχνοῦν. - 
TIME, πατατήπειν, ἐχτήχειν. - 2) intranf. u- 
Λεπτύνεσθαι u, bie Paſſ. ber angegeb. Verben. 

Abmagerun ᾳ, τῆξις, d - ἀτροφία, 7. 

Abmahlen, ſ. Abmalen. 

Abmahnen, παραιφεῖν τινι un ποιεῖν τι. — do- 
TIENEW τινα τινος, od. uj m. Infin. - οὖκ ἐῶν τινα 
ποιειν τι. — παραπείθειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. 

Abmahnung, ἀποτροπή, J. παραίνεσις, d. 

Abmalen, γραφῇ ἀπεικάζειν. - γράφειν. 

Abmarken ; ὀρίξειν, ἀφορίξειν, περιορίξειν, 

Xbmav(d, ἀποκομιδή - ἄφοδος, J. Vgl. Aus: 
marſch und Ruͤckzug. 

Ab mar chi ren, ἀποπορεύεόθαι, ἀποχωρεῖν, 
UueiQstp, ἀπάγειν. Vgl. Nus rücken und ſich 
zuruͤckziehen. - abmarſchiren laſſen, Gde. 

Abmartern, καταπονεῖν. — fid) mit etwas abm., 
πατασμελετεύειν ἑαυτὺν ἔντινι. — προοτήπεσθαίτινι. 

Abmatten, παταπονεῖν — ποποῦν. - abgemattet, 
παταπονος, 2. - ἀπειρηκώς, via, de, - abgem, wer: 
den, κπάμνειν. - abgem, fein, ἀπειρηκέναι. 


e" attung, πάματος, πόπος, d. 
meiffeln, ἀποτέμνειν od. ἀποκόπτειν τῷ ἐγκο- 
πει. - αποπολάπτειν. 
Abmergeln, ἀπισχναίνειν, ἀπισχνοῦν. — ἔμα- 


geg - abgemergelt, κπατατετριµµένος, ẽ 
χωμένος, 8. 

bmerken, Einem etwas, ἐνορᾶν vel u. Nr 
yıyvaoasıv τινός τι. — αἰσθώνέσθαι, εἴ τίς τι ἔχει, 
βούλεται, δεῖται u. dergl. - etwas abm., προς- 
£yovra ob. ἐπιμελούμενον μανθάνειν τι. 

Abmeffen, 1) genau meſſen: μετρεῖν, ἀναμετρεῖν, 
ἐκμετρεῖν, διαμετρεῖν. - 2) das Verhaͤltniß einer 
Sache nach einer andern genau beſtimmen: συµµε- 
et. ῥυθμίξειν. — abgemeſſen, ἔμμετρος, σύμ- 

uergos, 2. — 8) beurtheilen: μετρεῖσθαι, ἄναμε- 
πρεῖσθαι. - λογίζεσθαι. - etwas nad) etwas abm., 
ὀρίξειν τι πρός τι. - τεκμαίρεσθαί τι ἀπό τινος. 

X b meffung,néroncic, συµµέτρησις, ὠφαμέτρησις, d. 

Abmiethen, μισθοῦσθαι, med., Einem etwas, 
παρα τινος Tt. — μισθοῦ λαμβά τι παρά πινος. 

Abmiether, ὁ E i ior ia a " e 

Abmiethung, µίσθωσις, y. 

Abmühen, καταπονεῖν. = ſich a., πόνους od. πρά- 
Ύματα ἔχειν. — ἐκπονεῖσθαι, pass, — sduvsiv. 

Abmüffigen, ſich von etwas, σχολὴν ἄγειν ὧπό 
Tıvog. - σχολή γίγνεταί nor ἀπό πινος. ſich nicht 
von etwas abm, koͤnnen, ἄσχολον εἶναι πρόρ τι od. 
διά τι. 

Abnagen, ἀποτρώγειν, κατωτρώγειν, περιτρώγειν. 
- énger (beſonders bildlich vom Herzen). - von 
etwas a., παρατρώγειν, παρεσθίειν τινόρ. 

Abnahme, 1) ſ. v, ἂν Verringerung: ἐλάττωσις, 
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Abonoteichos. 


dsl, ἡ. - A. des Körpers, φθίσις, τῆξις, J. - 
A. erleiden, μειοῦσθαι, ἐλαττοῦσθαι, pass. — 2) Ab⸗ 
nahme der Waaren: διώπρασις, J. Vgl. Abſatz. - 
3) Abn. eines Eides, einer Rechnung u. dergl. iſt 
durch die unter Abnehmen J. 3. angegebenen Verba 
zu umſchreiben. 

Abnehmen, L tranſitiv: 1) wegnehmen, herunter 
nehmen: παθαιρεῖν, ἀφαιρεῖν, Einem eine Laſt, 
ἄχθοςρ τινός, auch κουφίξειν zé τοῦ Bdoovg. = 
das Siegel a., Λύειν τὴν σφραγῖδα (von einem Brie⸗ 
fe). - ἀφαιρεῖν τὸ σημεῖον (von einem unter Ges 
wahrſam gelegten Gegenſtande). - Früchte a., do- 
λέγειν od. ἀποδρέπεσθαι καρπούς. - καρπίξειν. - 
ben Hut, Helm u, dergl. a., περιελέσθαι. — ben 
Ring a., περιελέσθαι od. ἀποσπᾶσθαι δακτύλιον. — 
ein Glied a., ἀποτέμνειν, ἀποχόπτειν. = die Haare, 
ben Bart a., πείρειν, amonsigsıw. - von etwas a., 
d. i. die Maſſe vermindern, ἀφαιρεῖν τινος. - 2) ge⸗ 
waltſam nehmen, entreiſſen: ἀφαιρεῖσθαί τινά τι 
od. τινός τι. — ἐξαιρεῖν ví τινος. — ἠφαιρεῖσθαί τι- 
νόρ τι. — ἀποστερεῖν τινά τινος od. τινά τι. - Klei⸗ 
der u. Ruͤſtung a., ἐκδύειν τινά τι. - Waffen a., 
συλᾶν, dzocviüv. -- 8) übernehmen: Λαμβώνειν, 
παραλαμβάνει», ἀπολαμβάνειν. - δέχεσθαι, ἄπο- 
δέχεσθαι. -- Einem ben Eid a., ΆΛαμβάνειν ὅρχον 
παρά τινος, ἐξορπίζειν od. ἐξορποῦν τινα. — Ned): 
nung, Rechenſchaft a., λαμβάνειν λόγον od. λογισμὸν 
παρά τινος. Waaren a., ὠφεῖσθαί τι παρά τινος. 
- 4) urtheilen, ſchlieſſen: καταμανθάνειν ἀπό τι- 
vog. - τεκμαίρεσθαι Eu τινος, ἀπό τινος, τινί. - 
συνιδεῖν ἔκτινος. — συμβάλλειν τινί, dm πινος. - 
daraus iff abzunehmen, Zu τούτου δῆλον od. φαίνε- 
ται. - es iſt leicht abzun., ῥάδιον συνιδεῖν. — ſo viel 
ich abn. kann, ὅσον Zus γιγνώσκειν (f. Gr. Gr. 
$. 122. 9, Bemerk. 8. p. 646. Schulgr. F. 185. 5. 
Zus. 2.). — du kannſt es von dir ſelbſt abn., ἔξεστι 
σχοπεῖν ἐνθυμουμένῳ σεαυτοῦ. - II. intranſitiv, 
f, v. a. verringert werden: ἑλαττοῦσθαι M. μειοῦ- 
σθαι, pass. (im Allgemein.). - µαραίνεσθαι u. πα- 
ρακμάζειν (von innerer Kraft u. Stärke). - λωφᾶν, 
λήγειν u, ἀποπαύεσθαι (von obwaltenden Zuſtaͤn⸗ 
ben). - ἐπιλείπειν, ἀπολείπειν u. ἐκλείπειν (von 
Gegenſtaͤnden des täglichen Gebrauchs). — meine 
Kraft nimmt ab, domeveozegog od. ὠμβλύτερος γί- 
yvouot. - die Geiſteskraft nimmt bei mir ab, μειοῦ- 
μαι τὴν διώνοιαν. — der Mond nimmt ab, ἀπολεί- 
πει Tj σελήνη. - abnehmender Mond, ἀπολείπουσα 
od. dzzoXoovoriuxy ἡ σελήνη. 

Abnehmen, das, 1) Wegnehmen: ἀφαίρεσις, u- 
Φαίρεσις, J. — eines (liebe, ὠποτομή, amoxonn, J. 
- 9) uebernehmen: amodoyn, ἐκδοχή, y. - 8) Ver⸗ 
minderung: ἑλάττωσις, µείωσις, 5. - das Xn. des 
Mondes, ἀπόλειψις 0b. ὠπόκρουσις σελήνης. — das 
Ab⸗ u. Zunehmen, αὐξομείωσις, 7. 

Abnehmer, 1) der in Empfang nimmt: ὁ δεγόµε- 
vog od. παραλαμβάνων. - 2) Käufer: ὠνητής, ὤγο- 
ραστής, od, O. — ὁ δεόµενορ. — A. finden, ἐπιθυ-- 
μητὰς od. τοὺς ὠνησομένους λαμβάνειν. 

Abneigung, ἀπέχθεια — κακόνοια, v. - A. gegen 
etwas haben, δυσχεραίνειν τι od. περί τι. - δυςκό- 
Jee ἔχειν πρόςτι. = οὗ φιλεῖν od. οὗ βούλεσθαί τι. 
- φεύγειν τι. — μισεῖν τι. - ἀποστρέφεσθαί τι. = 
A. gegen Einen haben, Öugvouv εἶναί τινι. — μισεῖν 
τινα, — U, erwecken, δι ἀπεχθείας γίγνεσθαι. - mit 
A., πρὸς ἀπέχθειαν. 

Abnöthigen, ἀναγκάξειν od. ἐξαναγκάξειν τινὰ 
ποιεῖν τι, z. B. ein Geſtaͤndniß, ἀναγμάζξειν τινὰ 
ὁμολογῆσαι.- Einem Thraͤnen a. , ἐξάγειντινὶ dd. 

Abnorm, ἀλλόνοτος, 3. - ὁ N τὸ παρὰ φύσιν. 

Abnormität, τὸ ἀλλόποτον. 

Abnutzen, ἀποτοίβειν, κατατρίβειν. - abgenutzt, xo- 
πατετριµµένος, 9 (von Kleidern u. Geräthen). - re- 
Sovinusvog, 3 (von Aeuſſerungen u. Mitteln). - 
abgen. Kleid, τοίβων, ovoc, ὁ - τριβώνιον, 0. 

Abnusen, das, τοῖψις, 7. — ἀποτριβή, vj. 

Abonoteichos, St. in Paphlagonien, ᾽Αβώνου τεῖ- 
408, τὸ. E, βωνοτειχέτης, ου, d 


Abordnen. 12 


Abordnen, ἀποστέλλειν. 

Aboriginer, ital. Voͤlkerſchaft, Αὐτόχθονες, οἱ - 
"Aflogtywsis, Zenn, oi. ! 

Aborras, Fl. in Meſopotamien, ᾽βόόῥας, ov, d. 
Abortiren, ἀμβλίσχειν, ἐξαμβλίσκειν, ὠμοτοχεῖν, 
ἀποφθείρειν. s 
Abortiren, das, ἄμβλωσις, ἀποφθορά, ὠμοτοχία, 
ἔκτρωσις, N. : 
Abortus, ἄμβλωμα, ἔκτρωμα, τὸ. Vergl. Fehl: 
geburt. 1 
Ab pachten, μισθοῦσθαι παρά τινοφ. 

Abpacken, ἀποσκευάξειν. - das Abp., ἀποσχευή, . 
Abpaſſen, τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν, φυλάττειν. — guͤn⸗ 
ſtige Zeit od. Gelegenheit a., τηρεῖν od. φυλάττειν 
τὸν παιρόν. — παιροσκοπεῖν, καιθοτηρεῖν, xoiQ0- 
φυλαπεῖν. = 

Abpeitſchen, μαστιγοῦν. - δέρειν, ἐκδέρειν. 

Abpflüden, ἀποδρέπειν u, med. - ἀπολέγειν. - 
Früchte a., κπαρπολογεῖν. 

Abpfluͤcken, das, τὸ δρέπειν. - das A. der Früchte, 
καρπολογία, N. 

Abplatzen, ἀποῤῥήγνυσθαι, pass. 

Abpochen, ἀποκόπτειν. - ὠποσείειν. 

Abpoliren, ἐκκαθαίρειν. Vgl. Ubglätten, 

Ubprägen, ἀποτυποῦν. 

Abprallen, ἀποπάλλεσθαι, pass. (von einem 
Schlage u. von einem anrennenden Körper). - ἄλλε- 
σθαι, ἀφάλλεσθδαι, med, (auch vom Schalle u. vom 
Lichte), von etwas, ὠπό τινος. - das Abpr., ἄπο- 
παλμός, 0. — ἄφαλσις, ἡ. , 
X bpreffen, ἐππιέξειν. Einem Gelb a., ἐκπράτ- 
τειν τινὰ ἀργύριον. 

Abprügeln, μαστιγοῦν, δέρειν, ἐκδέρειν. 

Abpusen, ἀποκαθαίρειν, ἐκκαδαίρειν. 
Abquaͤlen, ὠποχναίειν ob. ἀποκνᾶν. - fid) a., 
ἀγωνιᾶν. — ἀδημονεῖν. 

Abradatas, Koͤn. von Suſa, ᾽βραδώτας, q od. ov. 

Abraͤumen, ἀναιρεῖν. - ἐκσοκευάξειν. - πενοῦν. 

Abraham, Αβραάμ, indecl. - ᾽βράδμος. 

Abrathen, Einem von etwas, ἀποτρέπειν τινά τι- 
vog. - ovx ἐν ποιεῖν τι, Einem, τινώ. - παφαπεί- 
ειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. — παφαινεῖν τινι μὴ ποιεῦν 
πι — etwas a., οὖν div τι. — etwas dringend a., 
ἀποσπεύδειν cL. 

Abrathen, das, ἀποτροπή, J. 

Abrather, ὁ παραπείθων, ἀποτρέπων. 

Abrechnen, 1) in der Rechnung abziehen: ὑφαιρεῖν. 
— 2) Abrechnung mit Sem. halten: διαλογίξεσθαι 
πρός τινα. 

Abrechnung, διαλογισµός, o. - X, mit Einem fat 
ten, διαλογίζεσθαι πρός τινα. : 
Abrede, συνθήκη, d. - ὁμολογία, m. - ich nehme 
A. mit Einem über etwas, συντίθεµαί τινι ob. πρός 
τινά Tl. — τάττομαι πρός τινά τι od. περί τινος. — 
ber X. gemäß, ἐκ τῶν ὁμολογουμένων. - 9) in X. 
ſtellen, ἀρνεῖσθαι. - 08 φάναι. - in A. fein, & 
λέγειν. — ἐναντιοῦσθαι, pass. 

Abreiben, 1) durch Reiben entfernen:, ἀποτρίβειν, 
ἐκτρίβειν, περιτρίβειν. - cup ob. σµήχειν (um zu 
reinigen). - 2) durch Reiben abnutzen: κατατρίβειν, 
ἐπιτρίβειν. d 8 

Abreiben, das, ἀπότοιψις, I. - σμῆξις, quo 

Abreife, ἔξοδος, ἡ. - dout, ἡ. - ἀπαλλαγή, η. - 
die A. beſchleunigen, σπεύδειν ἐν τῇ dou, - X. gur 
See, πλοῦς, ἁπόπλους, 0. = ἀναγωγή, 7. — Häu⸗ 
fig muß dieſes Wort durch eine Form des Verb. ἀπέρ- 
ἆομαι ausgedrückt werden; z., B. vor der A., ποὶν 
ἀπελθεῖν. — bei der A., ἀπιών, οὔσα, 09. — nad) 
der A., ἀπελθὼν ἤδη. - Anſtalten zur A. treffen, 
παρασχευάζεσθαι ὥς ἀπιόντα. 

Abreiſen, ἀπιέναε, ἐξιέναι (ἐξέρχεσόδαι), ἔκπο- 
ρεύεσθαν (mit fut. med. u. aor. pass.). - ἀπαίρειν. 
- ὀρμᾶν. — zu Waſſer a., ἐκπλεῖν, ἀποπλεῖν, ἀνά- 
γεσθαι. , 

Abreiſſen, 1) tranfitiv: a) durch Reiſſen trennen 
u. abſondern: de, περιῤῥηγνύναι, - ὤπο- 
σπᾶν. - ἀφαιρεῖν. - ἀποκλᾶν, περικλᾶν u! Zweige, 


2) Abſaͤtze am Schuh 


Abſchätzung . 


Blaͤtter u. dgl.). — b) niederreiſſen: καθ αιρεῖν, ἆναι- 
gsiv. - c) von Kleidern, zerreiſſen: Ματατρίβειν. — 
κατερείχειν. -- 2) intranſitiv: ἀποῤῥήγνυσθαι, pass. 
(perf. az£dócya). - es reißt etwas nicht ab (= dauert 
immer fort), οὐκ ἐπιλείπει τι — οὐ διαλείπει τι. — 
διατελεῖ τι γιγνόµενον. 

Abreiſſen, das, 1) ἀποσπασμός, d. — codon, 
„. - περίκλασις, ἡ. — 2) καθαίρεσις, d. — 3) κατά- 
gute, J. Die Unterſcheidung der Bedeutungen er— 
gibt ſich aus den unter Abreiſſen beigefuͤgten Be⸗ 
ſtimmungen. 

Abrennen, περικόπτειν. 

Abrettane, Landſch. in Myfien, ᾽Αβρεττᾶνή, Aßger- 
τηνή, N. = E. Αβρεττηνός. 

Abridten, παιδεύειν, διδάσκειν, κατασκευάξειν 
τινά mit folg. Infin. — wilde Thiere, τιθασσεύειν, 
Sale. — ein Hund, der abgerichtet ift Thiere zu 
fangen, πύων ἐπιτετηδευμένη πρὸς τὸ πατὰ πόδας 
αἱρεῖν τὰ Δηοία. 

Abrichten, das, παιδεία, παίδευσις, . — τιθασ- 
σεία, N 

Abrinden, ἀπολεπίξειν, ἐπλεπίξειν. 

Abrinnen, παταθῥεῖν, καταφέρεσθαι, pass. 

Abriß, διαγραφή, σχιαγραφία, ὑπογραφή, γραφή, 
. einen A. von etwas nehmen od, entwerfen, Ja- 
γοάφειν od. ὑπογράφειν τι. 

Abrokomas, ein perſiſch. Satrap, ᾽Αβροκόμας, 
ου u. c. 

Abrollen, ἀνελίττειν, ἐξελίττειν. 

Abron, gr. MN., βρων, wvog. 

Abrotonon, St. in Afrika, Aßoozovov, τὸ. 

Abrudern, ἀπελαύνειν (τὴν vov) ἐρετμοῖς. 

Abruͤcken, ἀποκινεῖν. e 

Abrufen, ἀποκαλεῖν, ἐκκαλεῖν. — μετακαλεῖν (nad) 
einem andern Orte fin). 

Abrunden, στρογγύλλειν. — περιτορνεύειν (eigent- 
lich unb figuͤrlich). - abgerundet, ἐστρογγυλμένος, 
στρογγύλος, 8. 

Abrupfen, ἀποσπαράττειν, - ὠποπνίξειν. — dmo- 
τίλλειν u. περιτίλλειν (beſonders von Federn, Haa⸗ 
ren u. dergl.). 

Abfäbeln, ἀποξιφίξειν. 

Abfägen, ἀποπρίειν. 

Abſagen, ἀπαγορεύειν u. ἀποφάναι, aor. drsı- 
πεῖν, gewöhnt, mit folg. Infin. u. uj. - vom Herold: 
ἀποκηρύττειν. - einen Beſuch a. laſſen, λέγειν μὴ 
παρέσεσθαι οὃ. ᾖξειν. — ein abgeſagter Feind, ἔχθι- 
Grog, d — ἐχθρὸςρ ἀδιάλλακτος. - ein abgeſ. Feind 
von etwas fein, μισεῖν τι ἐς τὰ ἔσχατα. 

Abfalon, ᾽4βεσαλών u, ᾽Αβεσάλωμος. 

Abſatteln, ἀποσάττειν, ἀποσκευάξειν. - den Rei: 
ter a., ἐκτραχηλίζειν τὸν ἐπιβάτην. 

Abfas, 1) Ruhepunkt: ἀνάπαυσις, παῦλα, ἀνώπαυλα, 
. einen A. machen, παῦλαν λαβεῖν. - ἀναπαύε- 
σθαι. - A. in der Rede, cl, τὸ. - ἀπόθεσις, d. 

e, ἴχνη τῶν ὑποδημάτων, τὰ. 
='8) Verkauf: πρᾶσιᾳ, διάπρασις, διάθεσις, N - 
A. finden, διώθεσιν ἔχειν. -- διαπιπράσκεσθαι, pass. 
(bon Waaren). — ἔχειν ὅποι διαθέσθαι (vom Ver⸗ 
füufer). - guten A. finden, πιπράσκειν πολλά. - 
ῥᾷστα ἔχειν διαθέσθαι (vom Verkäufer). — καλὴν 
ἔχειν τὴν die (von Waaren). - ὠνητὰς ἔχειν πο]- 
zous (in beiden Beziehungen). — es findet etw. kei⸗ 
nen A., ἄπρατον yiyveral τι. — ἀπρασία ἐστί τινος. 
- Mangel an A., ἀπρασία, y. — 4) ausgefonderte, 
auf bem Boden ſich ſetzende Maſſe von einer Flüffig- 
keit: ὑποστάθμη u. ὑπόστασις, ἡ (im Allgemeinen), 
- Aus, vos, ἡ (vom Waſſer). — τρύξ, υγός, rj (vom 
Weine). - ἀμόργη, d (vom Oele). - ἰχώρ, poc, d 
(vom Blute). — 0069, d (von der Milch). 

Abſceß, f. Abſzeß. 

Abſchaben, ἀποξεῖν (um zu glätten), — ἀποκναί- 
ειν (den Käfe). - abgeſchabt, κατατετριµµένος, περι- 
ren’, 3. — abgeſchabtes Kleid, τρίβων, ὤνος, d. 

Abfchälen, ἀπολεπίξειν, ἐκλεπίζειν. 

Abſchaͤtzen, τιμᾶν. 

Abſchaͤtzung, τίµησις, 7 


Abfehänmen. 


Abſchaͤumen, ἀπαφοίζειν, ἐξαφοίζειν. 

Abſchaffen, ἀθετεῖν, ὠκυροῦν, λύειν, Ματαλύειν, 

αναιρεῖν (von beftebenben Einrichtungen u. Gebraͤu⸗ 
hen). - ἀποπέμπειν u. ἀφιέναι (von Perfonen). - 

ἀποδίδοσθαι, med. (von Beſitzthuͤmern). — µηκέτι 
τρέφειν (von Thieren). 

Abſchaffung, ἀθέτησις, ἀχύρωσις, κατάλυσις u. 
ἀναίρεσις, d. — ἄφεσις u. ἀποπομπή, I. ἀπόδο- 
6:6, 7) (mit dem unter Abſchaffen angegebenen Unter: 
ſchiede der Beziehung). : 

Abſchattiren, σπιαγραφεῖν. 

Xb[dattirung, σκιαγραφία, J. ; 

Abſchaum (ein gang verworfener Menſch), ἐξώλης, 

.- κάθαρµα, ἀποκάθαρμα, τὸ. — μοχθηρὺς καὶ 
διεφθαρµένος ἄνθρωπος. 

Abſcheeren, ἀποκείρειν, ἀποξύρειν. - fid) abſch. 
laffen, dag Med. ber beiden Verb, 

Abfcheiden, 1) tranſitiv: a) raͤumlich: χωρίζειν, 
αποχωρίζει», διαχωρίζει». = διορίξειν. = ἄποξευ- 
γνύναι, - b) chemiſch: διακοίνειν, ἀποκρίνειν. - 
2) intranſitiv: ἁπαλλάττεσθαι, pass. — aus der Welt 
a., a) fid) dem menſchlichen Verkehr entziehn: Vno- 
χωρεῖν. — abgeſchieden, ὑποκεχωρηκώς, vie, óg. - 
ἔρημος, 9. - b) fterben: μεταλλάττειν τὸν βίον. - 
ἁπαλλαγῆναι τοῦ ζῆν. die Abgeſchiedenen, οἱ κε- 
πμηκότες, — οἱ ἐν ὥδου. 

Abſcheidung, 1) als Handlung: διαχωρισμός, d. 
- Oidxgucig, J. - 2) als Zuſtand: ἀπαλλαγή, ἡ. 

Abſcheu, βδελυγµός, 0. — ἀποστροφή, ἡ. - οτύγηµα, 

το, — A. haben vor etwas, βδελύττεαθαίτι. — dno- 
στρέφεσθαέ τι. — dorontUrLV τι. - Gruyeiv τι. 

Abſcheuern, περισμῆν. — περιπλύνειν. 

Abſcheulich, αἰσχρός, βδελυρόε, βδεἸλυκτός, στυγε- 
908, 3. - ἐναγής, 2. - prggde, 3 (befonders von 
Menſchen). a 

Abſcheu lichkeit, βδελυρία, 7. — αἴσχος, τὸ. - µια- 
9e, η. 

Abſchicken, ἀφιέναι u, ἀποπέμπειν (von Sachen 
u. Perſonen). - ὠποστέλλειν, ἐξαποστέλλειν (von Per: 
ſonen, Heeren u. Flotten). - ἐππέμπειν (von Heeren 
u. Flotten). 

Ab ſchickung, ἄφεσις u. ἀποπομπή, ἡ- - ἀποστολή, 
7. - ἔκπεμψις, m. 

Abſchied, 1) Entfernung: ἁπαλλαγή, J. - ἀποχά- 
ϱησις, 7. - A. vom Leben, J τοῦ ζῆν ἁπαλλαγή. - 
von einem A. nehmen, δεξιωσάµενον od. ἀσπασάμε- 
vov ἄπιεναι (ἀπέρχεσθαι), ἀπαλλάττεσθαί τινος.-- 
ώσπαζξεσθαί τινα. — 9) Entlaſſung: ἀποπομπή, ἡ.-- 
ἄφεσις, η. - Einem ben A. geben, ὠποπέμπειν τινά. 
- von Soldaten aud): διαπέµπειν. — ben A. nehmen, 
ἐξίστασθαι τῆς ἀρχῆς u. ἀποκηρύττειν τὴν ἀρχήν 
(von Staatsdienern). - ἀποστρατεύεσθαι u, ἐξίστα- 
σθαι τῆς στρατείας (von Soldaten). — einer Sache 
den A. geben, zeigen Zén vi. — ἀφίεσθαι od. προῖε- 
σθαέ et. - ἀποτάττεσθαί τινι. 

Xbjdiebsaubieng, ἔντευξις ἡ πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν. 

Abſchiedsbeſuch, ἔντευξις d πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν 
od. ποὺ τῆς ἐξόδου. - Einem einen X, machen, dese. 
σόμενον ἐντυγχάνειν τινί. 

Abſchiedsfeſt, f. Abſchiedsſchmaus. 

Xx bſchi edskuß, den geben, ἁπαλλαττόμενον φιλεῖν. 

Abſchiedsrede, ἐξιτήθιος od. συντακτήριος λόγος, ö. 

Abſchiedsſchmaus, ἐξιτήρια, τὰ. — Freunden einen 
A. geben, ἐξιτήρια Soria τοὺς φίλους. 

Apſchieſſen 1) tranſitiv: a) in bie Ferne ſchieſſen: 
ἀφιέναι. --βάλλειν. -- αποτοξεύειν. — b) durch einen 
Schuß wegnehmen: βαλόντα ἀποτέμνείν op, & 
geiv. — 2) intranſitiv, ſchnell herabkommen: πατα- 
φερεσθαι, pass. x 

Abſchieſſen, das, ἄφεσις, d — βολή, d. 

Abſchiffen, ἀποπλεῖν, ἐκπλεῖν, ἀνάγεσθαι, ἔκπλουν 
ποιεῖσθαι. 

Abſchildern, διεξιέναι mit u, ohne καθ’ unsre 
(in ber Rede). — xazayg@pew u. διαγράφειν (mit 
dem Pinſel). , 
bſchinden, ἀποδέρειν, £x0fostv, ἀναδέρειν. - das 
A., ἔκδορώ, ἀναδορά, 7j. 


ü 
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bſchirren, ἀποξευγνύναι, ἄποζυγοῦν. - Λύειν. 
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Abſchneiden. 


Abſchlachten, σφάττειν, ἀποσφάττειν, M. 
σφάττειν. 
Abſchlachtung, σφαγή, J. Sr 
Abſchlagig, abſchl. Antwort, ἀπότευξις, η. - ‚eine 
a. Antwort von Einem bekommen, arvyeiv gd τι- 
vog. - μὴ πείθειν τινά. — Einem a. Antwort geben, 
ἄπρακτον ἀποπέμπειν τινά. - μὴ πείθεσθαί zt. 
Abſchlag, ἐλάττωσις, , u. ἐλάττωμα, τὸ. — die 
Waaren find im A., ἐλάττονος ἀποδίδοται τὰ qog- 
τία. — 2) auf Abſchlag geben od, bezahlen, προπατα- 
βάλλειν µέρος τι τῆς τιμῆς 0b. τοῦ μισθοῦ od. τοῦ 
χοέουο (je nachdem ber Zuſammenhang ift). 
Abſchlagen, 1) tranfitiv: a) durch Schlagen abſon⸗ 
dern, trennen: ὠποπρούειν, ἀποπόπτειν. - ἀποτέ- 
Has, z. B. Einem den Kopf, τινὸς τὴν κεφαλήν. - 
ἀποκόπτειν τινὸς τὺν τράχηλον. — τραχηλοκοπεῖν 
τινα. — b) mit Schlägen abwehren: τρέπειν (τους 
ἐπιόντας), ἀπωθεῖσθαι, ἀποκρούειν U, ἀποκρούε- 
σθαι (ben Feind, ben Angriff u, berat, 3. - einen Sturm 
a., ἀπομάχεσθαι τοὺς πολεµίους. - c) eine veraͤn⸗ 
derte Richtung geben: παρατρέπειν. - παροχε- 
τεύειν. — [ein Waſſer a., οὐρεῖν. - d) verfagen: 
ἀποφάναι, ἁπαγορεύειν,' ἀρνεῖσθαι, ἀπαρνεῖ- 
ole (pass.), ov βούλεσθαι. - ov φάναι. Einem 
eine Bitte a., ἀνανεύειν τινί τι od. ὧν τις δεῖται. — 
μὴ πείθεσθαί zwi. Einem keine Bitte a., μηδὲν 
ἀρνεῖσθαί τινι q Soi, . ich ſchlage dir nichts ab, 
πάντων τεύξῃ od. τεύξῃ ὧν ἂν δέῃ. — rund, ganz 
abſchlagen, ἀπαναίνεσθαι. - 9) intranfitiv, ploflid) 
vermindert werden: ἐλαττοῦσθαι, μειοῦσθαι, pass. 
- noganmagsw, - der Preis von etwas ſchlaͤgt ab, 
ἐλάττονος πωλεῖταί τι. - ἐπανίησί τι, z. B. d Gros. 
Abſchleifen, 1) eigentlich: ὑφελεῖν ob, περιτοίβειν 
τῇ dxóvg. - 2) figuͤrlich: περιτρίβειν. - abgeſchlif⸗ 
fen, ἐπίτριπτος, 2. ? 
Abſchleubern, σφενδονᾶν. — ἀφιέναι. 
Abſchlieſſen, 1) verſchlieſſen: κατακλείειν, cao- 
xAsisw. — fid) von der Welt a,, ἐξίστασθαι τῶν cv- 
θρωπίνων ἔργων ze xo σπουδασµάτων, Plat. Phaedr. 
p. 249. D. - 2) zu Stande bringen: ἀποτελεῖν, dmeg⸗ 
γάξεσθαι, περαίνειν, διαπράττειν. - τέλος Ehe- 
ναΐτινι, dazu als Pass. τέλορ ἔχει τι, z. B. der Be⸗ 
weis ift abgeſchl., τέλος ἔχει 7] ἀπόδειξις. - die Rech⸗ 
nung abſchl., συντελεῖν λογισμούς. - einen Vertrag 
a., συνθήκας ο). σπονδὰς ποιεῖσθαι. - σπένδεσθαι, 
mit Einem, τινὶ od. πρός τινα. 


Abſchluͤrfen, ἀποῤῥοφεῖν, 


Ubfhluß, τέλος, πέρας, τὸ. — A. einer Rechnung, 
d τῶν Λογισμῶν συγκεφαλαίωσιᾳ. - X. eines Buͤnd⸗ 
niffes, σπονδαί, al. - zum A. bringen, περαίνειν, 
τελειοῦν, ἐπιτελειοῦν. — ἀποδεικνύναι, eine Rech⸗ 
nung, συγκεφαλαιοῦν τοὺς Λογισμούς, ἀπολογίζε- 
oder, ein Buͤndniß, σπονδὰς ποιεῖσθαι, σπένδε- 
σθαι, Verhandlungen, περαίνειν od. συμπεραίνει» 
τοὺς Ἰόγους. -- διαπράττειν ὧν vig δεῖται ob. περὶ 
Qv τις fuel. = εδ koͤmmt etwas zum Abſchl., γίγνεταί 
τι. — συμπεραίνεταί τι. — τέλος λαμβάνει τι. 
Abſchmeicheln, Einem etwas, κολακεύοντα λαμ- 
βάνειν τι ob, τυγχάνειν τινὸς παρά τινος. 
Abſchmelzen, 1) tranſitiv: ἀποτήκειν' (von weis 
chen Maſſen durch allmaͤhlige Erweichung). — Zwvev- 
οντα amoAvEıv od, διαλύειν (von Metallen). - 2) in⸗ 
tranſitiv: ἀποτήκεσθαι, περιτήκεσθαι, pass. = No- 
vevdiv Λύεσθαι ob. ἀπολύεσθαι, pass. 
Abſchmutzen, ἀναχρωννύναι. 
Abſchnallen, Λύειν. hör d 
Abſchneiden, 1) eigentlich: ἀποτέμνειν, veuvovra 
ἀφαιρεῖν, aud) bloß ἀφαιρεῖν (ein Glied vom Ganz 
zen). - τέμνειν (von feinem Standort, z. B. Bäume, 
Frucht). zeoızeuvsv (Auswuͤchſe u. Nebentheile), — 
mit der Scheere a., ἀποφαλίξειν. - bie Nägel a., 
ἀφαιφεῖν ὄνυχας, fid) die Nägel a., αὐτοῦ ὄνυχας 
ἀφαιρεῖν - ἀπονυχίζεσθαι τὰς χεῖρας. - Haare a., 
ἀφαιρεῖν τρίχας, das Haupthaar, κείρειν τὴν , 
Einem, zıvös, -- die Spitzen a., ὠκροτομεῖν. - Einem 
den Kopf a., ἀποτέμνειν τινὺςτὴν πεφαλήν. — Einem 
Naſe u. Ohren a., στερίσχειν τινὰ nal ῥινῶν καὶ 
dran, = Einem Hände u, Fuͤſſe a., ἀκρωτηριάξειν 


Abſchneiden. 


τινά. — Einem die Kehle a., ὠποσφάττειν τινά. - 
2) uneigentlich: die Verbindung mit etwas unterbre⸗ 
chen: die Feinde a., Bworsπ RED, ἀπολαμβάνειν, 
ἀποτέμνεσθαι rove πολεμίους, - Einem den Weg a., 
ὑποτέμνειν u. ὑποτέμνεσθαι τὴν 000v za, zu etwas, 
ἀποχλείειν od. διακλείειν τινά vwvOg. — ἀπείργειν 
τινά τινος. - Einem etwas (beffen er bedarf) a., G 
ρεῖσθαί τινός τι od. τινά τι, z. B. das Waſſer, die 
Huͤlfsquellen, τὸ ὕδωρ, τοὺς πόρους. - Einem die 
Ausfluͤchte a., τὰς προφάσεις ἀφαιρεῖν τινος. - Ei: 
nem die Hoffnung a., ὑποτέμνειν τὴν ἐλπίδα τινί. - 
Einem ben Ruͤckzug a., τῆς ἐπανόδου διακλείειν τινά. 
— Einem die Lebensmittel a., ἀποκλείειν τινὰ τῶν 
ἐπιτηδείων. - die Zufuhr a., περικόπτειν τὴν ayogav. 

Abſchneiden, das, 1) vox, dnorom), 7. - 2) Ent: 
ziehung: διάκλεισις, dmonksısıs, T. — ἀφαίρεσις, 7, 
u. dmoroun, J. 

Abſchnellen, ἀποπάλλειν, ἀποσφενδονᾶν (ein Ge⸗ 
ſchoß) . — ἀφιέναι (ben Bogen). 

Abſchnitt, roun, ἀποτομή, 7 — τμῆμα,τὺ.- in der 
Zeit, περίοδος, J. - in ber Rede, κῶλον, τὸ, U, πε- 
elodog, , aud) περιοχή, I. - in einer Schrift, κε- 
φάἄλαιον, τὸ. 

Abſchnitzen, ἀποσμιλεύειν. 

Abſchnuͤren, Ajsw. 5 d 

Abſchoͤpfen, ἀπαντλεῖν. - ἀπαρύτειν. - ἀφαιρεῖν. 

Abſchrecken, ἀπελαύνειν φόβῳ. - δυςωπεῖν. - Ei: 
nen von etwas, φόβον παρέχειν τινὶ τοῦ ποιῆσαί 
τι. — φόβῳ ἀποτρέπειν τινά vivog. - er ijt abge: 
ſchreckt worden dieß zu thun, φόβῳ ob. Po De ov 
πράττει τοῦτο. - fid) a. laſſen, ἀποτρέπεσθαι, pass. 
—abſchreckend, φοβερός, 3. - ἀποτρόπαιος, 2. - Óvc- 
ωπητικός, 9. - abſchreckender Gegenſtand, obscur, 

20. um des abſchreckenden Beiſpiels willen ſtrafen, 
ἀποτροπῆς ἕνεχα πολάζειν. 2 ; 

Abſchreiben, 1) kopiren: ἀπογράφειν, µεταγρά- 
φειν. - 2) im € dulbbud): απογοάφειν. - 8) brief⸗ 
lid) auffagen : γοάφειν od. ἐπιστέλλειν μή mit Infin. 

Abfhreiber, ὁ dnoygdpmv, — βιβλιογράφος, 0. 

Abſchreiten, d. i, mit Schritten abmeſſen, Gu 
τίζειν, ἀναμετρεῖν u. ἀναμετρεῖσθαι. 

Abſchrift, f, Kopie. 

Abſchuͤſſig, πατάντης, 2. - πρανής, 2. - πρημνώ- 
δης, ἀπόκρημνος, 9. — ἀπότομος, 2 

Abſchuͤtteln, ἀποσείειν, κατασείειν. - ἀποτινάτ- 
τειν. - den Staub a., σοβεῖν τὴν κόνιν. - von fid) 
a., ἀποσείεσθαί τι, auch metaph., z. B. Vorwürfe, 
Traurigkeit u. dgl., τὰ ἐγκλήματα, τὰς λύπας. — ben 
Tadel a., ὀλιγωρεῖν φόγου. 

U mi djütten, καταχεῖν, διαχεῖν, προχεῖν. 


Abſchuß, 1) abſchuͤſſiger Ort: παταφέρεια, 1j. - xQn- 
μνόρ, 0. - 2) heftiges Herabflieſſen: φορά, πατα- 
φορά, ἡ. 


Abſchwaͤren, Let φθείρεσθαι., pass. 
Abſchwatzen, θωπεύμασιν ἐξάγειν τι παρά τινος. 
Abſchwefeln, διαθειοῦν. > 
Abſchweif, in ber Rede, d τοῦ λόγου ἐκβολή od. ἐκ- 
τροπή. i 
Abſchweifen, πλανᾶσθαι, ἀποπλανᾶσθαι, pass. - 
ἐχβαίνειν - παρεἠβαίνειν. - von etwas a., ἀποπλα- 
γᾶσθαί τινος, πλανᾶσθαι ἀπό τινος. - zu etwas a., 
ἐκβαίνειν ἐπί vi. - vom Zwecke, vom Faden der Rede 
u. dergl., ἔξω δρόμου φέρεσθαι, pass. - ἐκβολὴν 
τοῦ Ίόγου ποιεῖσθαι. — 9 ! 
Abſchweifung, πλάνη, ἀποπλάνησις, I. ἐκβολή, 
ée, A. - παρέμβααια, de ον 
Abſchwemmen, coded. ἀποπλύνειν. 
Abſchwoͤren, 1) eidlich ableugnen: ἐξομνύναι u 
ἐξόμνυσθαι, ἀπομνύναι. — ἑπομόδαντα ἀρνεῖσθαι. 
- 2) mit einem Gibe fid) von etwas losſagen! ἐπομό-- 
σαντα απειπεῖν. 
Abſchwoͤren, das, ἐξωμοσία, 7. — ἀπόμοσις, N. 
Abfegeln, ἀποπλεῖν, ἐκπλεῖν, ἀνάγεσθαι, pass. u. 
med. - ἀναβαίνειν. = ἀναγωγὴν ποιεῖσθαι, med. 
Abſegel n, das, ἁπόπλους, ου, δω ἀναγωγή, N. 
Abſehen, 1) wegſehen: ἀφορᾶν (ἀπιδεῖν). -παθο- 
edv. - figuͤrlich: μὴ ἔχειν λόγον τινός. - παριέναι 
τι. = abgefehen davon, ἄνευ ob, χωρὶς τούτου. -- ἐκεῖ- 
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Abſicht. 


vo παριείς. — abgefehen davon, daß, χωρὶς τοῦ mit 
Infin. — 2) bis ans Ende ſehen, ganz uͤberſehen: κα- 
Φορᾶν. -- ἐξικνεῖόθαι τῷ ὄμματι od. ὁρῶντα. -- 3) be⸗ 
greifen: κατιδεῖν, συνιδεῖν, µανθάνειν. - γιγνώ- 
σχειν. — ἐννοεῖν. - παρακολουθεῖν mit Dat., z. B. 
id) ſehe nicht ab, wozu dieß nuͤtzt, οὐ παρακολουθώ 
τούτῳ τῷ πράγματι Gvj.pégovri. — wie das moͤglich 
fei, kann ich nicht a., ὅπως ταῦτα γένοιτ᾽ ἄν, ov δύ- 
vaucı γνῶναι. - E) abpaſſen: ἐπιτηρεῖν, παρατη- 
ρεῖν. - die günftige Zeit abf., ἐπιτηρεῖν καιθόν — A 
ροσκοπεῖν. - 5) durch Sufeben von Einem lernen: 
μανθάνειν παρά τινος. - ich thue alles, was id) Ei⸗ 
nem an den Augen a, kann, ποιῶ 0 τι ἂν oim 
ποιησας χαριεῖσθαί eut, - 6) es worauf abſehen: 
ἐνέχειν od. mgogszew τινί. — Gxomtiv τι ob, ὅπως mit 
Futur. - τηρεῖν τι. — ἐπινοεῖν τι. - er fieht es auf 
die Flucht ab, ἐνέχει τῇ φυγῇ. — τὴν φυγὴν τηρεῖ. - 
es ift auf mich abgefehen, κατ ἐμοῦ ταῦτ' εἴθηται 
(mit einer Aeuſſerung). — κατ ἐμοῦ ἐστι τὸ ἔργον 
(mit einer Handlung), 

Abfehen, das, ἐπίνοια, J. - Vergl. Abſicht. 

Abſeigen, ἀπηθεῖν, 0vj9civ. 

Abfeits, ἄπωθεν. 

Abſenden, ἀποστέλλειν, ἐππέμπειν (von Perſonen). 
— ἀποπέμπειν (von Sachen). 

Abſendung, ἀποστολή, ἡ. — ἀποπομπή, ἡ. 
Abſengen, ἐπικαίειν. - ἀφεύειν. 

Abſenken durch Abſenker fortpflanzen), µοσχεύειν, 
παταμοσχεύειν, ἀποφυτεύει». 

Abſenken, das, καταµόσχευσις, J. 

Abſenker, μόσχευμα, τὸ. - παραφυάς, ἄδος, J. — 
durch A. fortpflanzen, µοσχεύειν, ἀποφυτεύειν. — 
Fortpflanzung durch A., ἀποφυτεία, 2. 

Abſetze n, 1) nieder „ hinſetzen: κατατιθέναι» u. von den 
Dingen des eigenen Gebrauches, κατατίθεσθαι, dro- 
τίθεσθαι, med. - den Helm, Hut, ἀποτίθεσθαι, πε- 
ριαιρεῖσθαι. — das Pferd ſetzt den Reiter ab, o 
ἵππος ἐπτραχηλίζει od. ὠποσείεται τὸν ἐπιβάτην. - 
2) verkaufen: ἀπεμπολᾶν, ἀποδίδοσθαι., διατίθε- 
oba, med. - es laͤßt ſich etwas nicht a., ἄπρατον 
γίγνεταί τι. — ἀπρασία ἐστί τινος. - 3) von einem 
Amte, einer Würde abf. : καταπαύειν τινὰ τῆς ὦθ- 
χῆς od. ἄρχοντα. — καταλύειν τινά. z. B. στρατη- 
yov. - ἐκβάλλειν τινά (auch metaph. — nicht mehr 

benutzen od. beachten). - 49 einen Stillſtand machen, 
od. abbrechen: παύεσθαι, ἀναπαύεσθαι, διαναπαύε- 
σθαι, παῦλαν λαμβάνειν. - Λήγειν, in etwas, durch 
Genit. ob, Partizip. - ohne abzufegen, ἀδιαλείττως. 
- ou od. un διαλιπών, οὔσα, όν. 

Abſetzung, nach den verfchiedenen unter Abſetzen 
geſonderten Begriffen: 1) πατάθεσις, ἀπόθεσις, 
7. - 3) διώθεσις - διάπρασις, ἡ.- 8) nardmavaıg, 
ἀποπομπή, I. - 4) παῦλα, ἀνάπαυλα, ης, 7. 

Abſicht, 1) das innere Streben nach einem Zwecke: 
διάνοια - ἐπίνοια - γνώµη- βουλή, ἡ - τὸ βουλόμε- 
vov. — πφοαίρεσις, y. - περιβολή, v (hauptſaͤchlich 
von Dingen, welche Menſchen zu einem gewiſſen Zwecke 
veranftalten) 5 z. B. die A. der Rede, σπεριβολὴ τοῦ Λό- 
yov. - böfe A., ἐπιβουλή.-- gute A., seid γνώµη. aus, 
in guter A., ἀπὸ zen young. — cm εὐνοίας. — 
in böfer A., xoxóv voov. = in gleicher A., μετὰ τῆς 
αὐτῆς διανοίας. — in welcher X., tí flovióusvog; - 
ví voGv; - ich habe dieß aus keiner bofen A. gethan, 
οὐδὲν πακὸν ἐπινοήσας τοῦτο ἔπραξα. - ich tue 
etw. in od, mit einer A., ποιῶ τι βουλόμενός τι od, 
Zei vivi. - id) ſage etw. mit ber A. zu nuͤtzen, zu ſcha⸗ 
ben, Λέγωτι ἐπ ὠφελείᾳ, ἐπὶ βλάβη. - ohne A., εὐιῇ. 
- ἄλλως. - mit A., "uginn, — ix προαιθέσεως. — £x 
προνοίας. - ἐπιτηδές. - eine A. haben, βούλεσθαι od, 
ἐπινοεῖν τι. = προαιρεῖσθαί τι. — Abſichten auf et: 
was haben, ἐπιβουλεύειν τινί. - ἐπιθυμεῖν τινος. - 
στοχάξεσθαέ zıvog. — 2) das, was man beabſichtiget: 
σποπός, 0. — TO βουλόμενον, ἐπινοούμενον. - bie eigent⸗ 
liche A., τὸ βουλόμενον τῆς γνώμης. — es hat Jem. 
bei etw. eine beſondere A., ἠδίᾳ τι διαφέρει zwi. - 
ich erreiche mein A. bei Einem, τυγχώνω ὧν βούλο- 
ver παρά τινος. - προχωρεῖ Ti wor ἀπό τινορ. — 
8) in Abf, auf, κατά, eig, πρὸς mit Akk. 


Abſichtlich. 


Abſichtlich, ἑκούσιος, 8 (von Thaten) — Luchv, 
οὔσα, όν (von Perfonen). — Gewoͤhnlicher aber find 
die Adverb. ἐπιτηδές u, ἐξεπίτηδερ im Gebrauch, oder 
auch γνώµῃ u. ἐκ προθέσεως, ἐκ προνοίας, En προ- 
αιρέσεως, ἑπουσίως. En@v εἶναι. , 

Abfichtslos, Gomes, 2, u. ἅπων, ἄπουσα, dxov 
Cobne Willen, erſteres von Zuſtaͤnden, letzteres von Per⸗ 
fonen). - μάταιος, εὐιαῖος, 3, Adv. udvmv, sing 

„ohne Zweck), 

lieben, ἀφέψειν. - ἀποζεῖν, - abgefotten, & dos 
u. ἑφητός, 3. — ἄπεφθος, 2. 
bfingen, ἄδειν, διελθεῖν gët, 

Abfingung, ift durch die unter Ab fingen angege⸗ 
benen Verbalausdruͤcke zu umſchreiben, z. B. unter 
A. des Paͤan anruͤcken, ἄδοντες τὸν παιᾶνα ἐπιέναι. 

Abſitzen, 1) entfernt ſitzen: anonadnjotaı. - χωρὶς 
παθῆσθαι. -- 9) eine Strafe a., φυλακῇ ἐνεχόμενον 
9b, εἰς φυλακὴν παραδοθέντα δοῦναι δίκην od. ὑπέ- 
Zeng ζημίαν. - 3) vom Pferde a., παταβαίνειν dp’ 
ἵππου. — a. laſſen, παταβιβάξειν ἀφ᾽ ἵππου. 

Abfolut, 1) an und für fid) betrachtet, feinem eigent⸗ 
lichen Weſen nad): καθ’ ἑαυτόν, ἑαυτήν, ἑαυτό. — 
adrög, ή, d. — αὐτὸς καθ ἑαυτόν. — ἄπότομος, 2. 
-das à. Sein, τὸ ὄντως εἶναι. - 2) rein u. volltom- 
men in feinem Weſen: ἄχρατος, 2 (4. B. ἐλευθερία, 
µοναθχία, ἀριστοκρατία, δικαιοσύνη, νόμος, φεῦδος, 
ἡδονήν λύπη). - a, Macht ob. Gewalt, πυρία δύνα- 

- gag. — a, Vollmacht, πυρία ἐξουσία. - a. Macht uͤber 
etw. haben, xvoiov εἶναί τινος. - a. Vollmacht zu 
etw. haben, αὐτοχράτορα εἶναι ztoí og. - Adv. 
παντελώς. - 3) unbedingt: dvvmonerog, 2. — ἁπλοῦς, 
7], ουν. — 4) feinen Zweck in ſich felbft habend: cvro- 
re, 2. — αὐτάρνης, 9. 

Abſonderlich, ἐξαίρετος, ἔκκριτος, ἐκπρεπής, 9. - 
δεινόρ, 8. - Adverb. διαφερόντως, μάλιστα. - πθὺ 
παντων, 

Abſon dern, 1) räumlich: χωρίξειν, droyagise, 
διαγωρίξειν. - διιετάναι. - ἀφορίξειν ſcharf, durch 
eine Graͤnze). — etw. von etw., τίτινος od. ἀπό τινος. 
- fid) a., 20 ge, pass. -- abgefonbert, πεχωρι-- 
ὄμενος, 8, Adv. χωρίς. - abgej, fein, χωρὶς εἶναι. 
- 2) nad) Art u, Beſchaffenheit: διακρίνει», ἀποκρί- 
vet, ἐππρίνειν. - ſich a. ἀποκοίνεσθαι, pass. - ab⸗ 
gefondert, ἔπαριτος, 2. 

Ab ſonderung, 1) χωρισµύθ, διαχωρισμός 0. - 
2) διάκρισις, ἀπόχρισις, I. — A. der Galle, ἀποκά- 
Haggis χολῆς, J. — eine A, der Galle erfolgt ob, tritt 
ein, αποκώθαρσιᾳ χολῆς ἔπεισι, 

Abſorbiren, καταπίνειν. - ἀπολλύναι. 

Ab ſorgen, fid, ἀνιᾶσθαι, pass. 

Abfpänftig, «ARororog, 3. — Einen a, machen von 
Einem, ἀφιστάναι τινά τινος, - ἀλλοτοιοῦν u. G. 
AorQto)v τινα πρός τινα. 

Abſpalten, ἀποσχίξειν. 

Abſpaltung, ἀπόσχισις, 7. 

Abſpannen, 1) aus dem Joche ſpannen: dao£ev- 
γνύναι, Ads, ὑπολύειν. — 2) die Spannung aufhe⸗ 
ben: χαλᾶν, ἐπιχαλᾶν, -- ἀνιέναι, παριέναι. - ab: 
geſpannt, ἀνειμένος, παρειµένος, 8 --ἄνετος, 9. - 
3) figuͤrlich von Körper: u. Geiſteskraͤften a) — ſchlaff 
machen, ermatten: παρατείνειν. — παταπονεῖν. - 
ανιᾶν (bloß vom Geifte), - abgefpannt fein, ace, 
mor&uvev. — ἀπειρηκέναι. - abgeſpannt, κατα- 
movnWelg, εἴσα, έν, — κατάπονος, κατάκοπος, 2 
(ſaͤmmtlich vom Körper), - καμών, οὔσα, dn u. ἄπει- 
geg, vie, de (von Körper u, Geift), - b) ben Geift 
abfpannen = Erholung gönnen, ῥᾳστώνην παρέχειν 
od. παρασκενάζειν τῇ φυχῇ. 

Abfpannung, 1) aus d. Joche: 401g, ὑπόλυσις, . 
- 2) Aufhebung der Spannkraft: ἄνεσις, ἡ. - χάλα- 
615, 1. — 8) eingetretene Ermattung: drove, 5. — 
xomog, 0. — 4) Erholung: ἄνεσις, 7. — ὁᾳστώνη, d. 

Abſpeiſen, 1) intranſitiv: ἀποδειπνεῖν. -- abgeſp. 

aben, ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι, - 2) tranfitiv: a) εἰ: 
gentlich: ἐστιᾶν. = δεῖπνον παρέχειν zıvi. — b) figuͤr⸗ 
lich: ἑστιᾶν ruck xii. - βουπολεῖν τινά τινι.-- προ- 

"βάλλειν vivi τι (z. B. mit Friedensverheiſſungen, τοῦ- 
Häng τῆς εἰρήνης). -- mit leeren Hoffnungen a., κε- 
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Abſtattung. 


vols ἐλπίσι βουκολεῖν τινα.- πενὰς öhmidag πθοφαι- 
νειν τινί, — damit laſſe ich mich nicht a,, cvv on 
ἐξαρκεῖ wor. — fid) mit etwas a. laſſen, ἄγαπαν vut. 

Abſperren, εἴογειν, περιείργειν.- durch cine Schei⸗ 
dewand, φραγνύναι, περιφραγνύναι. d 

Abſpieg eln, fid), ἀποπαταφαίνεσθαι, pass., in et⸗ 
was, ἐμφαίνεσθαι (pass.) £v zıvı. — a, laſſen, ἄπο- 
παταφαίνειν, in etw., ἐμφαίνειν £v rıvı. 

Abſpiegelung, ἔμφασις, J. ; 

Abfpinnen, νήθοντα ἀναλίσκειν (eigentl.). — ifv- 
φαίνειν, ἐτολυπεύειν (metaph.). - fid) a., due: 
ραίνεσθαι, pass. 

Abſpitzen, κατοξύνειν, ἐποξύνειν. 

Abſprechen, 1) durch ein Urtheil Einem etwas ent: 
ziehen: κρίνοντα od. τῇ κρίσει ἀφαιρεῖν op, ἆφαι- 
ρεῖσθαί τινός τι. = δικάζειν od. γιγνώσχειν µη εἰ- 
ναί τί τινος. - ἀποκρίνειν τινά vlog, z. B. τῆς 
φίπης. — Einem das Leben a., παταγιγνώσπειν od. 
κατακρίνει» od. καταψηφίζεσθαί τινος Φάνατον (vom 
Richter). - οὐκ Qv φάναι ἀποφεύξεσθαί τινα την 
vácov (vom Arzte). - Gin. die Hoffnung a., ἐξελέ- 
σθαι τινὸς τὴν ἑλπίδα. - 2) verneinen, daß Sem, eine 
Eigenſchaft beſitze: oU φάναι zg µετέχειν vivóg. — 
oU φώναι τινὰ εἶναί τινα, z. B. Ein. Bildung a,, 
οὐ φάναι maıdsiag μετέχει» od. μετειληφέναι τινά. 
-Ein. Einfiht a., οὐ φάναι συνετὸν εἴναίτινα. — 
8) keck urtheilen: Βρασέωρ ἀποφαίνεσθαι τὴν yvo- 
µην. - ἀπαυθαδιάξεσθαι ob. ἀπαυθαδίζεσθαι. = 
abſprechend, ἀπαυβαδιαξόμενος, 8 (von Perfonen). - 
Φρασύς, 8 (von Perf, u. Aeuſſerungen). — ἀπηνής, 2 
(von Aeuſſerungen). G 

Abſprengen, 1) tranf, ἀποκόπτειν. - ἀποῤῥηγνύ- 
ναι, = G ἀφαιρεῖν. - 2) intranſ. ἀπελαύνειν δρόµῳ. 

Abſpringen, 1) durch einen Sprung fíd entfernen: 
καταπηδᾶν ἀπό τινος, ἀποπηδᾶν τινος, z. B. vom 
Pferde, τοῦ ἵππου. - 2) von Dingen: ploͤtzlich fid) 
von einer Maſſe trennen: ἀποθῥήγνυσθαι, λύεσθαι, 
pass. - 3) zuruͤckprallen; ὠποπάλλεσθαι, pass. — G- 
φάλλεσθαι, med. - 4) figürlid) f. v. a. plotzlich ver⸗ 
laffen: ἀφίστασθαί τινος (von einer Partei und von 
einer Beſchaͤftigung). — προδιδόναι τινά. — ἄποπη- 
δῶν τινος (von einer Partei), — von einer Meinung 
abſpr., ἀλλοιοῦσθαι τὴν γνώµην. — ἑτέραν ἑλέσθαι 
«δόξαν. 

AUbfprung, ἀπόστασις, J. - τὸ ἀποπηδᾶν. = A. 
von einer Meinung, δόξης ἁπαλλαγή, . 

Abfpülen, ἀποπλύνειν, ἐκπλύνειν (durch abſichtliche 
Thaͤtigkeit). - ἀπομλύζειν, ὑποκλύζξειν (durch Natur 
wirkung). : 

Abſpuͤlung, ἀπόπλυσις, ἔκπλυσις, N. - ὑπύκλυσις, ἡ. 

Abſtaͤu ben, τὴν κόνιν ἐχτινάττειν τινός. 

Abitammen, γεγονέναι ob, γένος ἔχειν, von Sen., 
£x τινος (unmittelbar u. im naͤchſten Gliede), ἀπό 
τινος (im entfernteren Gliede), - γεγονέναι vwóg. — 
von Wörtern: παρῆχθαι παρά τι. 

Abſtammung, γένος, ους, τὺ. - γενεώ, J. 

Abftand, 1) ràumlider: διάστηµα, τὸ. - διάστα- 
016, ἀπόστασις, ή. - in einem A. von fo viel, διὰ ro- 
σούτου, z. B. in ein A. von zehn Fuß, διὰ δέκα πο- 
δῶν. — ein. A. bilden, ἀφεστάναι, διεστάναι, einen 
kleinen, groſſen, gleichen, βοαχύ, πολύ, ἴσον. - 2) im 
Weſen: διαφορά, 5. — es ift ein groſſer A. zwiſchen, 
πολὺ διαφέρει τί τινος. gët) 

X bftatten, ἀποδιδόναι (z. B. χρέος, µισθόν, χάριν, 
τιμήν). - ἀποτίνειν, ἐκτίνειν (χρέος). Dank a., 
χάριν λέγειν od. ὁμολογεῖν (mit Worten). — χάριν 
ἀποδιδόναι (durch bie That). — Einem ein, Gruß a. 
von Ein,, zeigen pieds τινὰ παρά viv0g. - Zeuge 
nif a., ἀποδιδόναι ob. μαρτυρεῖν µαρτυρίαν. - Ber 
richt a., ἀπαγγέλλει. - Gluͤckwuͤnſche a., συγχαίρειν 
od. συνή δεσθαί zii τινορ od, ἐπί civi. - Beſuch a., 
ἐντυγχάνειν ut, — etw, abgeftattet bekommen, ἅπο- 
λαμβάνειν τι. , 

Abſtattung, ἀπόδοσις, J. - des. Dankes, χάριτος 
ὁμολογία, (durch Worte), - χάριτος ἀπόδοσις, 7) 
(durch die That). - A. eines Zeugniſſes, μαρτυρία, 
ἐπιμαρτυρία, I. - A. eines Berichtes, ἀπαγγελία, N. 


€ 


— A, eines Beſuches, ἔντευξις, J. 


Abſtechen. 


Abſtechen, 10 tranſitiv: a) durch Stechen abſondern: 
ἀποτέμνειν. - b) ſchlachten: σφάττειν, ἀποσφώττειν. 
- 2) intranfitiv |. v. a, auffallend verſchieden fein: 
διαφέρειν» von etwas, τινός. — abſtechend, Lunge 
zung, 2. 

Abſtecher, ἐκτροπή, παρεκτροπή, I. παρέκβασις, 
I. - einen U, machen, ἐκβαίνειν, παρεκβαίνειν. 

Abfteden, ὀρίξειν, διορίζειν.-- ein Lager a., στρα- 
τοπεδεύειν. — abgeſtecktes Ziel, σχοπὸς ὠρισμένος od. 
προμεμετρηµμένος. ; 

Abſteckung, des Lagers, στρατοπέδευσις u. org 
τοπεδεία, J. 

Abſtehen, 1) entfernt fein von etwas: ἀπέχειν τι- 
vóg. — πεχωρίσθαιετινόε. - ἀφίστασθαι ob, ἀφεστά- 
vot, διεστάναι τινός. - ἀποστατεῖν τινος (aud) ruͤck⸗ 
ſichtl. der Beſchaffenheit — verfchieden fein, wofür ö 
φέρειν τινός gewöhnlicher iff). - 2) ablaſſen: ἀφί- 
στασθαι od. ἀφεστάναι τινός. - παύεσθαι U, ἄπο- 
παύεσθ.αι, auch ἀποτρέπεσθαί τινος od. ποιοῦντά 
τι. - ἑάντι. - aus Erſchoͤpfung od. Muthloſigkeit a., 
ἀποκάμνειν ποιοῦντά τι. - von feiner Meinung a., 
yvoumv ἑλέσθαι ἄλλην od. ἐναντίαν. — uerayıyvo- 
σκειν, — παραπείθεσθαι, pass. — von feinem Rechte 
abft., τῶν ἑαυτοῦ δικαίων ὑφίεσθαι. - 3) verderben, 
fterben ` ἐξίστασθαι, παρεξίστασθαι. - abgeftandener 
Wein, olvog ἐξεστηκώς. 

Abſtehlen, éxulémtew, ὑπεμκλέπτειν Tw τι. - 
ὑφαιρεῖσθαί τινός τι. 

Abſteigen, 1) fid) herabbegeben: ἀποβαίνειν (vom 
Schiffe). - καταβαίνειν (vom Pferde od. Wagen), — 
a. laſſen, καταβιβάζειν. - πελεύειν καπαβαίνειν (vom 
Pferde). - ἐπβιβάζξειν (vom Schiffe). - 2) einkehren, 
bei Einem abſt., καταλύειν παρά eat, — κατάγεσθαι 
πρός τινα. — in einem Haufe a., κατάγεσθαι sie οὐ- 
«tav. - 8) von Fiſchen f. v. a, ſterben: διαφθείρε- 
σθαι, pass. — ἀποθνήσκειν. 

Abſteigen, das, 1) das Herabſteigen: πατάβασις, 
(vom Pferde) - ἀπόβασις, 7 (vom Schiffe). 9) das 
Ginfebren ` πατάλυσις, 7. - παταγωγή, I. - 8) das 
Sterben: διαφθορά, 7. 

Abſteigend, in abfteigenber Linie, κάτω τοῦ γένους. 

Abſteigequartier, παταγώγιον, v0..— Esvodo- 
χεῖον, το. 

Abftellen, ἀθετεῖν. - καταλύειν. — παύειν, κα- 
ταπαύξιν. 

Abſtellung, πατάλυσις, κατώπανσις, J. 

Abfterben, enn, ἀποθνήσπειν.- von einzel: 
nen Gliedern u. von Pflanzen: καραίνεσθαι, ὥπομα- 
ραίνεσθαι, αὐαίνεσθαι, pass., φθίνειν. — vor Alter 
a., ἀπογηράσκειν (von Pflanzen). - einer Sache a., 
χαίρειν ἐὰν τι. — χαΐθειν λέγειν τινί. -- der Welt ab⸗ 
geftorben fein, ἔρημον ἄγειν τὸν βίον. 

Abfterben, das, φθορά, 7. 

Abfteuern, f. Abſegeln. 

Abftimmen, I) der Reihe nach u. ſaͤmmtlich ſtimmen: 
φηφίξεσθαι, διαφηφίξεσθαι, τὴν φῆφον φέρειν ob, 
διαφέρειν (mit Marken) — χειροτονεῖν, διαχειροτο- 
νεῖν (durch Aufhebung der Hande). - geheim a., κρύ- 
βδην ψηφίξεσθαι, χούφα διαφηφίζεσδαι. oͤffentlich 
a., φανερὰν ψῆφον διαφέρειν. - a. laffen, προτι- 
Φέναι τὴν διαψήφισιν. - Einen a. laffen, φῆφον 
ἐπάγειν τινί. das Volk, bie Verſammlung a, laffen, 
ἐπιφηφίζειν elg τὸν δῆμον, eig τὴν ἐκκλησίαν, über 
etwas, φῆφον ἐμβαλεῖν περέτινος εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 
- das Abftimmenlaffen, ἐπιφήφισις, ἡ. - 2) durch 
feine Stimme die eines Andern ungültig machen: 
ἀποψηφίζεσθαι, ἀποχειροτογεῖν. - 3) nicht zuſam⸗ 
menſtimmen: διαφωνεῖν. — ἀπάδειν.᾽ : 

A bſtimmung, φηφοφοσία, droite, vj, τὸ ψη- 
φίζεσθαι. — χειροτονία, διαχειροτονία, ., 

Abſtoſſen, 1) durch einen Stoß abbrechen, ἀποκφού- 
ειν. - magaroißeiv. - 2) durch Stoffen ſchadhaft ma⸗ 
chen: ἀποτοίβειν. - 8) mit einem Stoffe entfernen: 
ἀπωθεῖν, παρωθεῖν, ἐξωθεῖν (durch anhaltenden 
Druck). - ἀποπάλλειν u, ἀναπάλλειν (durch Schnell⸗ 
kraft). - abſtoſſend (von Perſonen), Övg&uußoros, 2 
- δυςέντευκτος, 2. - abſtoſſendes Aeuſſere, τὸ c0 
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τοῦ προρώπον δυρξύμβολον. - 4) intranſitiv von 
Schiffenden: ἀπαίρειν. — ἀνάγεσθαι, med. 
Abfiract, f. Abſtrakt. 
Abſtrafen, xoAd£em, τιμωρεῖσθαι,, ect. 
Abſtrafung, κόλασις, d. -- αὐκισμός, 0. 
Abſtrahiren, διανοεῖσθαι. — Δεωρεῖν.- ἐν vo A= 
βεῖν. - δέγεσθαι εἰς τὴν φυχήν. — 2) von etwas ab⸗ 


/ 


ſtrahiren, ἀφίστασθαίτινος. — παριέναιτι. - ἐὰν τι. 


Abſtrakt, νοητός, 9. - Adv. xo9' ἑαυτό = αὐτὸ 
καθ’ ξαυτό. - a, Begriff, Zöde, J. 

Abſtrakzion, θεωρία, 7. - ἀφαίρεσις, I, Aristot. 

A bſtreichen, ἀπομάττειν (mit dem Streichholz). - 
ἀποστλεγγίζειν (mit b, Striegel). = ἀποφῆν, περι- 
% (mit d. Hand). 

Abſtreifen, ἀποσπᾶν. — Laub, Blätter, ἀποφυλλί- 
£ew, qvAAoAoysiv. Rinde, Schale, Huͤlſe u. dergl., 
ἀπολεπίξειν. Haut, ἀποδέρειν, ἐκδέρειν. - bie Zuͤ⸗ 
gel, ἀφηνιάξειν. - von fid) a., z. B. die alte Haut, 
das Alter, ἐκδύεσθαι τὸ κέλυφος, τὸ γῆρας. - die 
Feſſeln, ἀπολνθῆναι τῶν δεσμῶν. 

Abſtreifen, das, τὸ ἀποσπᾶν. - das A. ber Haut, 
τὸ δέρειν od. ἀποδέρειν. - das A. des Laubes, τὸ 
ἀποφυλλίζειν, φυλλολογεῖν. i 

Abſtreiten, διαµάχεσθαι, Einem etwas, ri περί 
τινος (von Meinungen u. Behauptungen). — δισχυ- 
ρίξεσθαι μὴ ἔχειν τινά τι, οὐ φάναι τινὰ ἔχειν τι 
(von Vorzuͤgen). 

Wbftriegeln, ἀποτρίβειν τῇ ξύστρᾳ. - ἀποστλεγ- 
γίζειν. 

Abſtroͤmen, ἀποθῥεῖν, καταδῥεῖν. 

Abſtrus, δυεξύµβλητος, 2. 3 

Abftufen, 1) eigentlich: βαθμηδὸν od. κατὰ Ga- 
Θμοὺς ποιεῖν ob, ἀπεργάζεσθαι. = 2) uneigentlid) : 
διατάττειν κόσμῳ. - bie Schattirung der Farben a., 
ἀποχραίνειν. 

Abſtumpfen, ἀμβλύνειν, ἀπαμβλύνειν. - ἀμαυροῦν. 

Abſtumpfung, ἁμαύρωσις, d 

Abſturz, καταφορά, J (das Herabſtuͤrzen). — 191 
ανός (ſteiler Abhang). : d 

Abſtutzen, κολούειν, κολοβοῦν. — cxoorousiv, ᾱ- 
πρωτηοιάζειν.-- abgeſtutzt, κολοβός, 2. 5 

Abſtutzung, κόλουσις, πολόβωσις, N. - ἄπρωτηοια- 
og, ὁ. d 

Abſuchen, ἀπολέγειν, ἐκλέγειν, z. B. τοὺς φθεῖ- 
geg, - von Jagdhunden: στιβεύειν. 

Abſud, ἀπόζεμα, ἀφέψημα, τὸ. 

Xbfurb, f. Abgeſchmackt. 

Abfynthos, Fl. u. St. in Thrakien, "4yiv9og od. 
"Awvv$90s, & (als Fl.), 7 (als St.). - G. ἀϕφίνθιος. 

Abſyrten, zwei Inf. im adriat, Meere, Aypvoridsg 
vijGot, al. 

Abſyrtos, Brud, der Medea, ἄψυρτος. 

Abſzeß, ἀπόστημα, d). 

Abt, ἀρχιμανδρίτης, ov, 0. K. S. 

Abtakeln, ein Schiff, ἐξοπλίξειν ναῦν. 

Abtauſchen, Einem etwas, λαμβάνειν τι παρά τι- 
vog ἀντιδόντα ἔτερόντι. — ἀμείβεσθαίτι παρά τινοφ. 

Abtei, κοινόβιον, τὸ - ἀββατεία, M. K. 8. 

Abthauen, 1) intranſitiv: τήπεσθαί, ἀνατήπεσθαι. 
- 2) tranſitiv: τήκειν, ἀνατήκειν. 

Abtheilen, διαιρεῖν, διαστελλειν, διακρίνειν, διο- 
ois, - διανέμει», πατανέμειν. 

Abtheilung, 1) als Handlung: διαίρεσις, B. - See- 
voun, 1j. - 2) als Sache: µέρος, µόριον, τὸ. - ἄπο- 
δασµός, 0. — A. eines Heeres, rosig, ἡ. - τάγμα, 
τὸ. - in kleinen A., ur ὀλίγους. 

Abthun, 1) von Kleidungsſtuͤcken: ἐκδύεσθαι, G mo- 
δύεσθαι, περιαιρεῖσθαι. - 2) beendigen, zu Stande 
bringen: περαίνειν, διαπράττειν. - ἀποτελεῖν, ἄπερ- 
γάζεσθαι. - Geſchaͤfte a. mit Einem, χοηματίξειν 
ros τινα. - 3) hinrichten: κατεργάζεσθαι (von 
Thieren). - Φανατοῦν (von Menſchen). 

A b to be n, ſich, λήγειν. 

Abtoͤdten, f, Ertoͤdten. 3 

Abträufeln, ἀποστάξειν, καταστᾶξειν, ἀπολείβε- 
σαι, pass. 


. 


Abtragen, 1) eine gufammengefeéte Maſſe wieder 


Abtragen. 


zerſtoͤren: καθαιρεῖν, κπατασκώπτειν (von Gebäuden 
jeglicher Art). - ein. Huͤgel a., ἀναῤῥηγνύναι Λόφον. 
- 2) wegtragen, z. B. Speiſe vom Tiſche: ἀναιρεῖν. 
- 8) entrichten: ἀποφέρειν, ἀπάγει», ἀποτελεῖν. - 
Schulden αμ ἀποδιδόναι, ἐητίνειν, ἀποτίνειν, δια- 
λύειν τὸ Ίφέος od. τὰ ὀφειλόμενα. - Steuern a., 
εἰφφέρειν, ἀπάγειν φόρον ob, δασμούς. - Geluͤbde 
a., ἀποδιδόναι εὐχάς. — 4) durch Tragen abnutzen: 
κατατρίβειν. — abgetragenes Kleid, τοιβώνιον, τὸ. 

Abtragen, das, Abtragung, 1) καθαίρεσις, 7. 
- κατασκαφή, d. - 2) ἀναίρεσιο, d - 8) dmopogd, 
ἁπαγωγή, ἀπόδοσις, I. — ἔκτισις, ἡ- - von Steuern: 
εἰοφορά, J. - 4) τρῖψις, κατάτριψις, d. 

Abtreiben, 1) zuruͤcktreiben: ἀπελαύνειν u. dag: 
τρέπειν. - ἀποπρούειν u. ἀπωθεῖν (mit Gewalt u. 
Härte), - 2) von der Leibesfrucht: φθείρειν, dag: 
φθείρειν, διαφθείρειν, ἐκβάλλειν. - abtreibendes Mit: 
tel, ἐκβόλιον, ἀκυτήριον (qeouoxov), τὸ. - ἀπό- 
φθαρμα, τὸ. - abgetrieben, ἐκβολιμαῖος, 8, ἐκβόλι- 
wos ü. ἔκβολος, 2. - 3) durch Anſtrengung ermüben : 
παταποφνεῖν. — abgetrieben, καταπονηθείς. εἴσα, £v. 
- παμών, οὔσα, όν. - 4) einen Wald a., τέµνειν, Zu- 
κόπτειν Όλην. 

Abtreibung, 1) ἀπελασία, d. - ἀποτροπή, J. - 
ἁπωσμόφ, d. - 2) der Leibesfrucht, ἐκβολή, Sen- 
βολή, 7. - διαφθορά, J. - Mittel zur Abtr., f. A b⸗ 
treiben unter 2, — 3) eines Waldes, dunomn, J. 

Abtre nnen, διαλύειν (etwas Genaͤhtes). — διαχω- 
θίζειν, ἀφαιρεῖν (räumlid) fondern). 

Abtreten, 1) tranfitiv: a) durch Treten abnutzen: 
κατατρίβειν, ὑποτρίβειν. - b) durch Treten abſon— 
dern: ἀφαιρεῖν τῷ ποδί ob, πατοῦντα. - c) Einem 
etwas a., ſ. v. a. uͤberlaſſen: παραχωρεῖν ob, ὑπείπειν 
τινέτινος, — ἐξίότασθαι ο). ἀφίστασθαί τινί τινος. 
- παριέναι zwi τι. — ἀποδιδόναι τινί τι. - 9) ins 
tranſitiv: a) weggehen, fid) entfernen: ὠποχωρεῖν, 
ἐξίστασθαι, ἀφίστασθαι, ἁπαλλώττεσθαι, pass. - xo- 
ταβαίνειν (vom Schauſpieler u. vom Redner). = us- 
Φίστασθαι (aus einer Gemeinſchaft). - von einer Par: 
tei abtr., ἀποστατεῖν τινος. vom Schauplatz abtr., 
ἀπελθεῖν ἐκ τῆς σκηνῆς (im eigentlichen Sinne). - 
ἐκποδῶν od. ἐξίτηλον γίγνεσθαι (metaphorifch). - 
Einen a. laſſen, μεταστήσασθαί τινα. b) bei Einem 
abtr,, καταλύειν tod zt, - πατάγεσθαι πρόςτινα. 

Abtreten, das, Abtretung, 1) Ueberlaſſung: πα- 
ραχώφησις; d, — ἀπόστασις, d, - 2) das Weggehn: ἄπο- 
10001618, 7). - µετάστασις, I. - eines Schauſpielers od. 
Redners,naraßasıg, 7). oom Gdjauplat, ἀπαλλαγή,η. 

Abtriefen, ἀποστάξειν. - καταλείβεσθαι, pass. 

Abtrinken, ὑποπίνειν. - czoóóogsiv. 

Abtritt, 1) das Abtreten: dzoyaonate, ἡ. - µετά- 
στασις, 7). - vom Schauſpieler u. Redner, πατώβασις, 
d. — feinen A. nehmen, ἀποχωρεῖν. = καταβαίνειν. 
- 2) heimliches Gemach: ἄφοδος, 7. - ἁπόπατος, 

6. - ἀποσκευή, . 2 

Abtrocknen: 1)tranſitiv: ἀπομάττειν. - ἀπομοργνύ- 
ver. - id) trockne mir den Schweiß ab, ὠπομάττομαι 
τὸν Ἱδρῶτα. - 2) intranſitiv: ξηραίνεσθαι, ἔπιξη- 
ραίνεσθαι, pass. - ξηρὸν γίγνεσθαι. 

Abtrollen, fid, ἔῴδειν. 

Abtrotzen, Einem etwas, βίᾳ ἐξαιρεῖσθαί τί τινος. 
- κατέχοντα πρατεῖν τινος. t 

Abtrünnig, ἀποστάᾳ, don, dv - ἀφεστώς, won, 
Gg. = ἄποστατης, ου, d. - προδότης, OV, O, προ- 
δότις, 1005, J. - à. machen von Einem, ἀφιστάναι 
τινά τινος od. ἀπό τινος. — Einem a. werden, ἀφί- 
στασθαί τινος. ^ ἀποστατεῖν τινρς. 

Abtrünnigkeit, αποστασις, . — προδοσία, . — 
ώπιστία, J. 

Aburtheilen, aburteln, τὴν διαγνώµην ποιεῖ- 
σθαι. - τὴν κρίσιν ποιεῖσθαι (im gerichtlichen Sinne). 
- Φρασέως ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμην (eine Behaup: 
tung aufftellen). "^ 

Abverdienen, ἀπεργάζεσδαι.- μισθαρνοῦν 
διδόναι τὸ ὀφειλόμενον:, 

AUbwägen, ἀποσταθμάν) Suyogeareip, rd 
σταθμῶ (auf der Wage). - 619 009a, ὤναμετρε 

Roms diſch. griech. yet. 
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Abweinen. 


σθαι (nad) Gründen), - auf der Hand a., διαβαστᾶ- 
ζειν. - gegen einander abw., ἀντισηκοῦν, ἐξισοῦν. — 
ὠντεξετάδειν (bildlich, von Worten und Gruͤnden). 

Abwägung, ζυγοστασία, (auf der Wage). - ἆνα- 
µέτρησις, n (nach Gründen). 

Abwaͤl zen, ἀποκυλινδεῖν u, anoxırsiv. - von fid) 
abw., ἀπωθεῖσθαι, διακρούεσθαι, διαλύεσθαι, A 
τρίβεσθαι, z. B. er wälzte bie Verlaͤumdung von fid) 
ab, ἀπετρίψατο τὴν διαβολήν. 

Abwaͤlzung, ἀποπίνησις, J. - figuͤrlich: διάκρου- 
Gig, διάλυσις, I, z. B. der Verlaͤumdung, τῆς διαβοΛῆς. 

Abwärts, κάτω. - ara mit Genit. u, mit Akkuſ. — 
den Fluß a., Ματὰ τὸν morauov. - a, gehen, κώτω 
γίγνεσθαι. — a, gehend, καταφερής, naravzns, 2. 

AUbwandeln, αλίνειν. 

Abwandelung, „Alois, 7. 

Abwarten, erwarten: περιµένειν, ἀναμένειν (den 
Eintritt, das Herankommen von etwas), - ὑπομέ- 
νειν (die Wirkung von etwas). - τηρεῖν (berechnend 
u. beobachtend). - ἐκδέχεσθαι, προςδοκᾶν, καραδο- 
πεῖν (mit Spannung). - etwas ruhig a., ὠνέχεσθαί 
zi. - 2) Zeit u, Sorgfalt auf etwas verwenden: Θερα- 
πεύειν τινά, τι. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. - feine Ge⸗ 
ſchaͤfte a., ἐπιμελεῖσὃ αι τῶν ἔργων, ἐπιτελεῖν τὰ ἔργα. 

Abwartung, 1) Erwartung: καραδοκία, I. - 2) Be⸗ 
forgung, Pflege: ἐπιμέλεια, J. - Φεραπεία, J. 

Abwaſchen, περιλούειν, ἀπολούειν. - ἀποπλύνειν, 
ἐππλύνειν, καταπλύνειν. — ἀπονίζειν. 

Abwaſchung, Joore, ἀπόλουσις, N. 

X bweben, ἐξυφαίνειν. 

Abwechſeln, 1) tranſitiv: a) regelmaͤſſige Veraͤnde— 
rung vornehmen: ἀμείβειν τι. — ἀλλάττειν, µεταλ- 
λάττειν τι. - er wechſelt ab in feinen Meinungen, 
ἀλλοιοῦται τὴν γνώµην. - b) durch Tauſch entnef- 
men: διαµείβεσθαι. - ἀμειψάμενον λαμβάνειν. - 
2) intranſit., wechſelsweiſe auf einander folgen: ἐπαλ- 
λάττειν. - ἀμείβεσθαι. - ἐκδέχεσθαι. — Eins wech⸗ 
fett mit dem Andern ab, v ἐκδέχεται ἕτερον. - a fe 
wechſelnd, ἀμοιβαῖος, 8. - Adv. ἁμοιβαίως. — 
ἐναλλάξ, ἐπαλλάδ. — £v μέρει (Einer um den Andern). 

Abwechſelung, 1) Abtauſchung: &.. d 
ταλλαγή, ἡ. - 2) Veränderung: µετάλλαδις, παράλΛα- 
Eis, μεταλλαγή, παραλλαγή, v] - µεταβολή, I. mane 
nichfaltige A., ποωμλία, J. 

Abweg, ἐμτροπή. παρεκτροπή, I. - ἀποστροφή, d. 
- auf A. bringen, παραφέρειν, παρατρέπει», πλανᾶν, 
ἀποπλανᾶν. ich gerathe auf A., παρατρέποµαι, 
παραφέροµαι, πλανῶμαι, pass. 

Abwehen, διαπνεῖν, ἀποπνεῖν. - πνέοντα ἄποσκε- 
δαννύναι, ἐπιπνέοντα διασκεδαννύναι. 

Abwehr, ἄμυνα, ns, x. — ἀποτροπή, I, gegen εἰ: 
was, τινός. 5 

Abwehren, ἀμύνειν, ἀποτρέπειν, ἀπελαύνειν, Ei: 
nen od. etwas, τινά, et, - die Fliegen o, ἀπαμύνειν 
od. ἀποσοβεῖν τὰς Aids. - etwas von Einem a., 
απελαύνειν τι ἀπό τινος. — ἀποτρέπειν τέ τινος. — 
εἴργειν, ἀπωθεῖν τέτινος. - von fid) a., ἀμύνεσθαι, 
ἁπαμύνεσθαι, ἀποτρέπεσθαι, ἀπομόχεσθαι, dh 
Φεἴσθαι, med. - ben Hunger a., προφυλάττεσθαι A 
640 - das Boͤſe a., ἀλέξασθαι τὰ κακά. 

Abweichen, 1) fid) entfernen: ἐκκλίνειν. - d 
πάμπτει». - ἐπτρέπεσθαι, pass., ἐκβαίνειν, παραλ- 
λάττειν, von etwas, vuvóg. - vom Rechte, Geſetze a. 
παραβαίνειν τὴν δίκην, τοὺς vowovg. - παρὰ τὸ 
Zuang, παρὰ τοὺς νόμους ποιεῖν. — 2) verſchieden 
fein: διαφέρειν, von etwas, zırös. - in Meinung u. 
Anſicht: ἀφεστάναι g. — διαφωνεῖν zwi. in 
Angaben, od ταύτὰ λέγειν, von Einem, zu. 

Abweichung, 1) ἔμκλισις, N. — ἑπτροπή, I. — πα- 
de,, y, (der Geſtirne von ihrer Bahn). 2) δια- 
φορώ, J. - in Meinungen, διαφωνία, d. - 8) als 
Sache: διάφορον. τὸ. 

Abweiden, ἐπινέμειν, πατανέµειν (vom Hirten). — 
dar, πατανέµεσθαι (vom Vieh). . 

en, fid), ἀποδακρύειν (zu weinen aufhören). 

δωκούοντα od. κλαίοντα κατατρύχεσθαι ob, E 

αι, pass. (durch Weinen elend werden). 
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Abweiſen. 


Abweiſen, ἀπελαύνειν, ἀποκωλύειν M. ἀποχλείειν 
(von Perſonen, welche Zutritt verlangen), Goo out- 
μάζειν (einen zu Pruͤfenden). - ἀρνεῖόθαι, ἀναστέλ- 
λεσθαι u. ἀποτρέπεσθαι (von Anträgen). - dmorai- 
βεσθαι Coon Beſchuldigungen u. dergl.). - einen feind- 
lichen Angriff a., ἀπωθεῖσθαι τοὺς moAswioug. - 
mit einem Geſuche abgew. werden, ἀποτυγχάνειν od. 
ἀτυχεῖν τῆς dreeme ob, ὧν δεῖταί rig, bei Einem, 
παρά τινος. 

Abweiſung, 1) Nichtzulaſſung: ἁποκώλυσις, I. - 
9) Nichtgeſtattung: ἄρνησις, d. - 3) Nichterlangung: 
ἀπότευξις, x. 

Abwelken, ἀπομαραίνεσθαι, ἐκμαραίνεσθαι, pass. 

Abwenden, 1) abfebren, eine andere Richtung geben: 
ἀποστρέφειν, ἀποτρέπειν,παρατρέπειν,παρακ]λίνειν. 
- ἀφιστάναι (eigentlich u. figürlih). - fid) von et: 
was a., ἀποστρέφεσθαι u. ἀποτρέπεσθαί τινος, &x- 
τρέπεσθαί τι. — von fid) a., ἀλλοιοῦν, ἀλλοτοιοῦν, 
ἀπαλλοτριοῦν (abgeneigt machen). - 2) verhuͤten: 
ἀμύνειν, ἀποτρέπειν, διαλύειν. - durch Bitten a., 
παραιτεῖσθαι. = von fid) a., ἀμύνεσθαι, ἀπαμύνε- 
σθαι, ἀποτρίβεσθδαι, med., z. B. Beſchuldigungen, 
ἐγκλήματα. 

Abwendig machen, ὦλλοιοῦν, ἀλλοτριοῦν τινά τινι 
(in ber Geſinnung). - ἀφιστάναι τινά τινος (von 
einer Verbindung). - ἀποτρέπειν τινώ τινος (von 
einem Vorhaben). 

Abwendung, ὠποτροπή, J. - der Gewalt und des 
Unrechts, ἄμυνα, J. : 

Abwerfen, 1) wegwerfen, von fid) werfen: dog 
ῥίπτειν, ἀποβάλλειν u. παταβάλλειν (im Allgemeinen). 
- ἀποκρούειν, ἀποσείεσθαι, ἐκτραχηλίξειν u. do- 
κυλίειν (vom Pferde, welches den Reiter abwirft). — 
2) eintragen: προσςφέρειν, προςόδους ἔχειν. — κέρ- 
dog ἔχειν od. φέρειν. Sc d - 

Abwerfung, αποβολή, naraßoAn, y. - «zoxoov- 
618, 1. 

X bw Kor ἁπών, οὔσα, dn, - aus der Heimath, 
ἀπόδημος, ἔκδημος., 2. - a. fein, ἀπεῖναι, ἀπογί- 
γνεσβαι, aus der Heimath, ἀποδημεῖν, auch mit dem 
Zuſatz du τῆς ἑαυτοῦ, £x τῆς πόλεως. — einen A. an: 
klagen, ἐρήμην κατηγορεῖν τινος. - einen A. zum 
Tode verurtheilen, onu) δίκῃ Δάνατον καταγιγνώ- 
σχειν τινός. 

Abweſenheit, ἀπουσία, 7, aus ber Heimath, ὤπο- 
δηµία, I. - in A., ἀπῶν, οὔσα, όν, z. B. in meiner 
A. ift dieß geſchehen, ἐμοῦ ἀπόντος ταῦτα πέπραµται. 

Abwetzen, παραθήγειν, παρακονᾶν. : 

Abwickeln, Abwinden, ἀνελίττειν. - wieder a., 
ἀνατυλίττειν. ς 

Abwiegen, f. Abwaͤgen. $24 

Abwiſchen, σπογγίξειν, ἀπομάττειν, ἀποψῆν, ὤπο- 
μοργνύναι, ἀποχαθαίρειν. - die Hand an die Ger: 

' viette a., ἀποπαθαίρειν τὴν χεῖρα eig τὰ χειθόμα- 
xroc.— mit bem Schwamme a., ἀποσπογγίζειν. die 

Hände, den Schweiß, die Thraͤnen a., ὠπομάττεσθαι 
— ἀποφῆσθαι, ἀπομόργνυσθαι, med. 

Abwürgen, f. Erwuͤrgen. 

Abydos, Name mehrerer Städte, 405d os, 7. - 6. 
Αβῦδηνός, auch als Adjekt. gebraucht. 

Abyla, eine der Säulen des Herakles, AßvAn στήλη, d. 

3 zahlen, ἀπαριθμεῖν, διαριθμεῖν. 

Abzählung, ἀπαρίθμησιρ, διαρίΏµησις, 7. 

Abzaͤumen, ἀποχαλινοῦν. 

Abzaͤunen, ἀποφραγνύναι, περιφρἀγνύναι. - As- 
θιείογειν. ` à 

Abzaͤunung, ἀπόφραδιθ, περίφραδιο, 7), περι- 
φραγµός, d. : 70 qm } 

Abzahlen, ἀπαριθμεῖν, ἀποδιδόναι, anorivem, Ex. 
τίνειν. — die Schuld a., διαλύειν τὸ χρέος. 

Abzahlung, ἀπότισις, ἔχτισιο, J. — διάλυσις (gon: 
μµάτων), . ? 

Abzahnen, ἀποπαύεσθαι ὀδοντοφυοῦντα. — cin 
Pferd, welches abgezahnt hat, ἵππος d κατηρτυκῶς. 

Ab zapfen, πατασταμνίζειν. — einen Waſſerſuͤchti⸗ 
gen a., παρακεντεῖν. ^ 

Abzapfung, eines Waſſerſuͤchtigen, παρακέντησιρ, N. 
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Ach. 


Abzehren, t) tranſitiv: µαραίνειν, ἀπομαραίνειν, 
ἐμτήκειν. - φθίνειν. - 2) intranfitiv: µαραίνεσθαι, 
ἀπομαραίνεσθαι, ἐκτήκεσθαι, pass. = ἀτροφεῖν. - 
φθίνειν u. pass. abgezehrt, φθιτός, 8. — ἄτρο- 
φορ, 2. - ἐκτακείς, εἶσα, έν, z. B. von Hunger, von 
Krankheit, %, voco. 

Abzehrung, ueoeouóg, d. - φθίοις, I. - ἄτρο- 
pie, η. 

Abzeichen, παράσηµον, τὸ. - σημεῖον, τὸ. 

Ubzeichnen, διαγράφειν, ἀπεικάξειν γραφῇ. 

Abzeichnung, διαγραφή, d - ἀπεικασία, 7) (das 
Abzeichnen). - διάγραμμα, ἀπείκασμα, τὸ (ein abge: 
zeichnetes Bild). > 

Abzerren, ἀποσπαράττειν, ἀποσύρειν, ἀφέλκειν. 

Abziehen, 1) tranſitiv: a) durch Ziehen wegnehmen: 
ἀποσπᾶν, ἀφέλκειν, ἀποσύρειν. - von Kleidern, 
ἀποδύειν u, ἐνδύειν (einem Andern), ὠποδύεσθαι, 
ἐκδύεσθαι (die eigenen). - den Hut, Ring u. dergl. 
a., περιαιρεῖσθαι. — das Fell, die Haut a., ἀποδί- 
get, ἐκδέρειν, ἀποδερματοῦν, Einem, τινά. - die 
Schale, Rinde a., ἀπολεπίξειν. - den Schlüffel a., 
τὴν xAsiv Epeinsoher. - feine Hand von Einem a., 
ἀφίεσθαι, προδιδόναι τινά. - παύεσθαι ὠφελοῦν- 
τά τινα. - Wein u. andere Fluͤſſigkeiten a., κατα- 
σταμνίζειν. Athen, - b) mit Gewalt abbringen: Gm 
τρέπειν od. ἀφιστάναι τινά vivOG. - παραπείθειν 
τινὰ μὴ ποιεῖν τι. - ἀφέλμειν τινά τινος. - C) weg⸗ 
nehmen, verringern ` ἀφαιρεῖν τίτινος (aud) als arith⸗ 
metiſcher Kunſtausdruck, wie ὑφαιρεῖν). -er hat mir 
etwas am Lohne abgezogen, μικρὸν ὑφεῖλε τοῦ µι- 
690). - 2) intranfitiv f. v. a, fid) entfernen: &va- 
χωρεῖν, ἀποχωρεῖν. - ἀπιέναι (ἀπέρχεσθαι), ἀπελαύ- 


. verv, ἁπαλλάττεσθαι, ἀποπκομίζεσθαι, pass. - von 


einem belagerten Orte a., ἀπολείπειν χωρίον. 

Abzielen, σκοπεῖν, τείνειν, συντείνειν πρός τι od. 
tig tt. - στοχάξεσθαί τινος. 

Abzirkeln, metaphoriſch: ὠἀκριβοῦν, ἀπακριβοῦν, 
ἐξακριβοῦν. - κατὰ στάθµην ποιεῖσθαι. 

Ab zucht, ſ. Abzug Nr. 3. 

Ab zug, 1) bie Verminderung: v1 d. - 2) Weg⸗ 
gang: ἀποκομιδή, J. — ἄφοδος, d. - ὑπαγωγή. m. 
- ἀναχώρησις, ἀποχώρησις, . - zum A. von einem 
Orte veranlaffen ob. vermögen, ἀπανιστάναι τινά 
τινος od. ἀπό τινος, - zum A. blafen, τὸ dvanınrı- 
κὸν σηµαίνειν. - A. von einem Wohnſitz: ἀποιχεσία, 
N. - ἀνάστασις, 7. - 8) Kanal, wodurch etwas ab- 
fließt u. das Abflieſſen felbft: ἀποφορά, x. - ὀχετός, ὁ. 

Abzugsgeld, τὸ ὑπὸ τῶν μετοικούντων τελούµε- 
vov ἀργύριον. — χθήµατα τὰ ὑπὲρ τῆς µετοικεσίας 
τελούµενα. g 

Abzugsgraben, ὀχετός, 0. 

Abzupfen, ἀποτίλλειν, περιτίλλειν. - anoone- 
ράττειν. y ; 

Abzwacken, nagaromyev, von etwas, τινός. — fid) 
etwas a., ἀπομναίεσθαί τι. 

Abzweden, σκοπεῖν τι. - τείνειν πρός τι. - συν- 
τείνειν sig ct. - βλέπειν sig er, - δύνασθαι. - z. B. 
worauf zweckte dieß ab? τέ δὲ var ἠδύνατο; 

Abzwicken, deoxví£ew. - mit der Scheere: do- 
φαλίζειν. ; 

Abzwingen, ἐξαναγκάζειν od, καταναγκάξειν rırd 
ποιεῖν τι (eine eiftung), z. B. Achtung, Haravay- 
κάξειν τινὰ αἰδεῖσθαι. - Die ἀφαιρεῖσθαί riv τι 
ob, τινός τι, ἄναγκῇ προθαγειν rwv ἀφίεσθαέτι od, 
παραχωρεῖν τινος (ein Beſitzthum). 

Academie, ſ. Akademie. 

Acca Laurentia, Erzieherin des Romulus u. Ne: 
mus, Anna 4αρεντία. 

Accent, f. Akzent. 

Accord, Accurat, Accuſativ, f. Akkord u. ſ. w. 

Accoucheur, d µαιεύεσθαι, δυνώμενος. 

Accouchiren, µαιεύεσθαι. 

Acerrä, St. in Italien, ᾽Αχέόδαι, ᾿Αχέραι, àv, oi. 

Ach! oi! - φεῦ! - gy! - Das deutſche über wird 
nach ſolchen Interjekz. im Griechiſchen durch den Ge⸗ 
nitiv ausgedruckt; z. B. ad)! über mein Ungluͤck! 
oluoı τῶν ἐμῶν zeen Vergl. Gr. Gr, §. 109. 2. - 

* , 
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Achäer. 


In Erwiederungen: ἄλλό. — ach daß doch, ad) wenn 
doch, εἴθε — sf ée mit folgend. Optat. (wenn ber 
Wunſch als erreichbar erſcheint). - ὤφελον ob. og 
ὤφελον, eg, e mit folgendem Infinit. u. Nomin. 
(wenn der Wunſch als unerreichbar erſcheint). — ach 
wenn doch die Boͤſen von der Erde vertilgt wären | 
εἴθε ἀφανισθεῖεν ἐξ ἀνθρώπων oi nanoi! - ad) 
wenn doch meine Mutter nod) lebte! ὡς ὤφελε ξῆν 
D Zug μήτηρ ! 

23 E, von Achaja, Αχαιός, d. 

Cchaͤiſch, ἄχαιός, 8 (aus Achaja). - Aykinos, 3 

„(von ben Ach. herrührend, nach Art der Ach.). 

X chaͤmen es, Ahnherr der vornehmſten perſiſchen Fa— 
milie, χαιμένης, ους. - feine Nachkommen, Axa. 
µενίδαι, dv, ol. 

Achaͤos, S. des Kuthos, ᾿ἡχαιός. 

Ach aja, Landſch. in d. Peloponnes, Lu, J. - Be: 
we Αχαιός, Femin. Axcils, ἴδος, od. ᾿Αχαϊάς, 

η. 
Acharna, Demos in Attika, Agagvei, ὧν, ai. - 6. 
I png 3 Adj. ᾽χαρνικός, 3. 
hat, ὀχώτης, ου, ο. - weiſſer Λευκαχάτης, ov, d. 

Achates, Gefaͤhrte des Gel degen ge, a 

Acheloes, Fl. zwiſchen Aetolien u. Akarnanien, ἄχε- 
Jog, 0. 

X deron, Fl. in der Unterwelt, 47g, ovrog, d, - 
an * gehörig, Ae eg 3. — der acherontiſche 

€, “χερουσία ob, Aysoovoid , gë Juan, 

Eer i e 

Achilleus, Apsis, 6. 

Xditabáos, Feldh. der Korinthier, "Ayhadarog. 

X djoloé, eine Harpyie, Αχυλόη, 5. 

X d rabine, ein Theil von Syrakus, ᾽Αχραδίνη, J. 

Achſe, ἄξων, ονος, d - auf d. A. transportiven, 
ὑποζυγίοις od. πεζῇ διακοµίζειν τὰ φορτία. 

Ach ſel, μασχάλη, d (die Höhlung unter dem Arme). 
- uge, d (die Erhöhung am oberen Armende), - 
unter b, A., ὑπὸ µάλης. - etwas auf die leichte A. 
nehmen, Ev ἐλαφρῷ ποιεϊοθαίτι. - ὀλιγωρεῖν τινος, 
λιγώρως ἔχειν τινόᾳ. - βραχέα φροντίζειν τινός. - 
bie A. zucken, ὀκνεῖν. = ἀμηχανεῖν. - Einen über die 
A. anfehn, παταφρονεῖν τινος. auf beiden A. tra⸗ 
gen, ἐπαμφοτερίξειν τῇ γνώμῃ. 

X djeltráger, d ἐπαμφοτερίξων. - ὠνὴρ ἄπιστος 
od. δίγλωττος, d. 

1. Acht, (das Zahlwort), ὀκτώ. - als Ziffer, m. - 
die Zahl acht, ἡ ὀκτάς, döog. - der achte, ὄγδοος, 3. 
acht Mal, durdng. - Zeitraum von acht Jahren, 
οκταετηοίς, (0og, J. - acht Fuß lang, ὀκτάπους, 
πουν. (en, ποδος. 

2. Acht, bie, 1) forgfältige Wahrnehmung: αἴσθησις, 
5. - in A. nehmen, f. v. a. wahrnehmen, αἰσθάνε- 
ol τινος od. τι. — 2) geſpannte Aufmerkſamkeit: 
ἐπιστροφή, d. — ἐπιμέλεια, d — A. haben ob, geben 
auf etwas, προσέχειν (τὸν νοῦν) τινί, ἐπιστροφὴν 
ποιεϊσθαίτινος (aufmerken), - ἐπισκοπεῖν τι — έπι- 
µέλειαν ποιεῖσβαί τινος (als Auffeher od. Beobach⸗ 
ter). - τηρεῖν, διατηρεῖν ob. παρατηρεῖν τι (um et: 
was abzupaſſen u. Vortheil davon zu ziehen). - δια- 
φυλάττειν u. παραφυλάττειν τι (um etwas zu er 
halten od, zu beſchuͤtzen). - nicht A. haben auf etwas, 
etwas auſſer A. laſſen, ἀμελεῖν, παραμελεῖν, ἀμελῶς 
ἔχειν τινός. -παριέναετι. - nicht A. geben auf etz 
was, παρακούειν τινός. - 8) angewandte Sorgfalt 
u. Aufmerkſamkeit zur Vermeidung von Widerwäͤrtig⸗ 
keiten: εὐλάρεια, d. — ſich in A. nehmen, εὐλαβεῖ- 
σθαι (aor. pass.), vor etwas, τί. - φυλάττεσθαι, προ- 
φυλάττεσθαίτι. - φυλακὴν ποιεϊσθαί τινος. - nimm 
dich in A., daß nicht, σκόπει, Un. - fid) nicht in A. 
nehmen, ἀφυλαπτεῖν, ἀφυλάπτως ἔχειν. — Einer, 
der Ké in Acht nimmt, εὐλαβής, 2, gQvianzı- 
κός, 8. 

3. Acht, die, (öffentl, Bekanntmachung zu Veraͤuſſe⸗ 
rung der Guͤter u. zu Verbannung einer Perſon), gr: 
µία, d. - προγραφή, . — in die A. erklären, ὧτι- 
μοῦν τινα. - προγράφειν τινά. — in die A. erklart, 
ἄτιμος, 2. 
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Achtung. 


Achtbar, περίβλεπτος, 9. - τίμιος, 9. - δόκιμος, 
εὐδόπιμος, 2. 

Achteckig, ὀκτάγωνος, 2. 

Achtel, τὸ ὄγδοον µέρος. 

Achten, 1) auf etwas achten: προεέχειν (τὸν νοῦν) 
τινί - ἐπισερέφεσθαί (pass) τινος (aufmerkfam fein). 
- λόγον ποιεῖσθαί τινος (beruͤckſichtigen). — ἐνθυ- 
ωεῖσθαί (aor. pass.) τινος - dengem τιν (fic) 
durch etwas leiten u, beftimmen laſſen). - nicht a. auf 
etwas, ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος. — λόγον οὐδένα 
ποιεῖσθαί τινος - Ev οὐδενὶ λόγω ποιεῖοθαίτι. — 
λιγωρεῖν, καταφρονεῖν uge, - ὠπερορᾶν τι. - 
ſtreng od. puͤnktlich auf das Kommando a., ὀξέως δέ- 
χεσθαι τὰ παραγγελλόμενα. - auf etwas Anderes a., 
ἄλλοσε ἔχειν τὸν νοῦν. — 2) dafür halten: ἡγεῖσθαι, 
νοµίξειν, ποιεῖσθαί τί τι od. τι Ev rue, — er achtet 
den Tod für ein Uebel, κακὸν ἡγεῖται τὸν Φάώνατον, 
od. ἐν τοῖς κακοῖς ποιεῖται τὸν Qdvocov. - für ei⸗ 
nen Feind a., τιθέναι ἐν roig ἐγθροῖς. - für würdig 
a., ἀξιοῦν. - 8) Ihägen, ehren, u. zwar a) Einen 
a., περιβλέπειν τινά. — τιμᾶν τινα. = ἄγασθαί τι- 
vog. — Φεραπεύειν τινά (durch áu(fere Zeichen u. 
Dienſte). - b) mit Beſtimmung des Werthes: hoch a., 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαί τι u. τινα. - ἐντίμως ἔχειν 
ob, ἄγειν τι. - höher a., περὶ πλείονος ποιεῖσθαι. 
- προύργιαίτερον ποιεῖσθαι. - ſehr hoch a., περὶ 
πλείστου ποιεῖσθαι. - höher als Alles a., πρὺ πάν- 
των ποιεῖσθαι. - gering a., περὶ μιπροῦ ob, bloß 
μικροῦ πυιεῖσθαί τι, ὀλιγωρεῖν τινος, - gar nicht a., 
iv οὐδενὶ 46% od. πρᾶγμα οὐδὲν ποιεῖσθαι. -- für 
nichts a., τίθεσθαι mag’ ουδέν. - für nichts geachtet 
werden, ἐν οὐδενὸς εἶναι Hië, 

Achtens, τὸ ὄγδοον. 1 

Achterklärung, προγραφή, 7. - ἀτίμωσις, 7j. 

Achterlei, oxzw. — auf a. Art, ὀκταχῶς. 

Achtfach, ὀκταπλοῦς, I, oov. 

Achtfältig, ὀμταπλάσιος, 3. 

Achtfuͤſſig, Onzdmovg, movv, Gen. modog (mit acht 
Füffen). - Gr ποδών (acht Fuß in der Ausdehnung). 
- ὀκτάμετρος, 2 (aus acht Versfuͤſſen beſtehend). 

Achtgliederig, ὀκτάκωλος, 2. 

Achthundert, ὀκτακόσιοι, 3. \ 

Achtjährig, ὀκταέτης, ove, 0, J, fem. aud) ὀκταέτις, 
1808, ἡ - ἔτη ἔχων ὀκτώ - Zeng ἄγων ὄγδοον (acht 
Jahre alt). ἐτῶν g (acht Jahre dauernd). 

Achtlos, 1) ohne Achtſamkeit: ἀμελής, 2. - ἀφύλα- 
rog, ἀπερίόκεπτος, ἄλογος, 2. - ἀνευλαβής, 2. — a. 
fein, dpvianreiv. - ἀμελῶς ἔχειν. — 2) nicht der 
Beachtung werth: οὐδενὸς & Elos, 8.-- Ev gosíc οὖδε- 
vóg Qv, ob, Ov. 

Achtloſigkeit, ἀμέλεια, J. - ἀφυλαξία, 7. 

Xd tmonatti d, ὀκταμηνιαῖος, 8. - erdroe, 2. 

X dtpfünbia, Λιτρῶν Gn. . 

Achtruderig, ὀκτήρης, 2. 

Achtſaitig, χορδὰς ἔχων durch. 


Achtſaͤulig, ὀκτάστυλος, 2. 

Achtſam, moogsyng, ἐπιμελής, 2. - σπουδαῖος, 3. 
Achtfamkeit, προςοχή, φυλακή, 2. - ἐπιμέλεια, rj. 
Achtſeitig, ὀκτάεδρος, 2. 

Achtſpaͤnnig, ἵππων ὀκτώ. Xenoph. Cyr. 6, 1, 51. 
Acht ſtuͤndig, ὡρῶν Gr. s 
Achttaͤgig, ὀμταήμερος, 2. - ἡμερῶν Gu. 
Achttauſend, ὀπταπιςχίλιοι, 8 

Achttheilig, ὀκταμερής, 2. 

Achtung, 1) f. v. a. Acht No. 2., welches f, — 


2) Hochſchaͤtzung: a) in ſubjektiver u. objektiver Bes 
ziehung: αἰδώς, oög, (Ehrfurcht), gegen Einen, vor 
Einem, τινὸς u. πρός Fun," ἀξίωσις, ἡ, ἀξίωμα, 
τὸ (Werthfchäsung), - τιµή u. Θεραπεία, » (Gr: 
weifung von Ehre u. Auszeichnung), — b) bloß in 
objektiver Beziehung: δόξα, 7. - εὐδοκίμησις, N. — 
A. haben vor Einem, Einem X: erweiſen, αἰδεῖσθαί 
τινα (Ehrfurcht haben). - τιμᾶν τινα — Φεραπεύειν 
τινά (von äuſſern Zeichen ber A.). - keine A. haben 
e — ἀμελεῖν τινος. — ^. 
genieffen von Einem, in A. ſtehen bei Einem, αἰδοῦς 
τυγχάνειν ὑπό Tıvog. - τιμᾶσθαι, Θεραπεύεσθαι 
2* 


Achtungsvoll. 


ἐν ἀξιώματι od. τιμῇ εἶναι ὑπό τινος. -- εὐδοκιμεῖν, 
εὐδοξεῖν παρά rw. - gleiche A. genieffen wie Ei⸗ 
ner, ὅμοια τιμᾶσθαι od, Φαυμάζεσθαί τινι. - in 
A. ſtehend, τίμιος, 3, gängeg u, εὔδοξορ, 2. - 
Einem A. gegen fid) einflöffen, «ds ἑαυτοῦ Eumoı- 
tiv τινι. — Einem die A., in der er fteht, entziehen, 
ἀξιώματος ἀποστερεῖν τινα. 

Achtungsvoll, αἰδούμενος, 8 (nur von Perſonen). 
- usc αἰδοῦς (von Zuſtaͤnden). 

Achtungswerth, Achtungswuͤrdig, αἰδοῦς 
ἄξιος, 3, u. αἰδέσιμος, 2 (nur von Perfonen). - Aë: 
yov ἄξιος ob, auch bloß & 870g, 3 Chauptſaͤchlich von 
Sachen u. Zuſtaͤnden). 

Achtzehn, ὀκτωπαίδεκα. - εἴκοσι δυοῖν δεόντοιν 
od. δέοντα. - ὀκτὼ ἐπὶ δέκα. - als Ziffer, τη. - 
der achtzehnte, ὀκτωκαιδέκατος, 8. - ὄγδοος ἐπὶ δε- 
κάτω od. ἐπὶ δέκα. 


Achtzig, ὀγδοήκοντα. als Ziffer, α΄. - der acht⸗ 


zigſte, ὀγδοηκοστός, 3 Y : j 
Achtzig jährig, ὀγδοηκοντούτης u. ὀγδοηκονταέ- 
της, 2. - ἐτῶν ὀγδοήποντα. > 

Acichorius, ein Anführer der Gallier, Arıyworog. 

Acilius, r. MN., Anidros. 

Acker, dyoóg, 0. - ἄρουρα, 1j (als beſtimmtes Maaß). 
—gepfluͤgter N., ἄρομα, τὸ. 

Aderarbeit,zanare sén dyoov ἔργα, auch bloß ἔργα. 
Ackerbar, ἀρόσιμος, 2. ln : 
Ackerbau, γεωργία, γεωπονία, 1. - ich treibe den 
A., γεωργῶ, γεωργός Sint, - Φεραπευω τὴν γην. - 
zum A. gehörig ob. im A. erfahren, γεωργικός, 3. 
Ackerbauer, f. Ackermann. 

Ackerfeld, ὠγρός, ö. - γεωργία, . - ἀρόσιμος 
γῆν i. - χώρα, N. 1 j 

Ackergeräthe, τὰ πρὸς τὴν γεωργίαν σκεύη. - 
κατασκευὴ ἡ πρὸς τὴν γεωργίαν. - τὰ τῶν γεωρ- 
γῶν ἐργαλεῖα. 

Ackergeſetze, ol περὶ τὴν κληρουχίαν νόμοι. 
Ackerknecht, δοῦλος d τὴν γῆν ἐργαξόμενος, - ἐρ- 
γάτης, ου, ὁ. 

Ackerland, f. Ackerfeld. 

Ackermann, γεωργός, 0. - 0 τὴν γῆν ἐργαζόμενοφ. 

Adern, ἀροῦν, ἀροτοιᾶν. 

Adern, das, ἄροτος, 0. - κατεργασία γῆς, J. 

Ackerpferd, ὁ πρὸς τὴν γεωργίαν τρεφόμενος 
ἵππος. 

Ackervieh, ὑποζύγια τὰ πρὸς τὴν γεωργίαν. 

Acten und alle mit Act. ... beginnenden f. 
cu, Kom, 

Ada, Königin von Karien, 40 c, ης, 

Adam, ᾿δάμ u. Aö dog. 

Adamas, gr. MN., Αδώμᾶς, αντος. 

Addiren, προστιθέναι, προςαριθμεῖν, συγκεφα- 
λαιοῦν. 

Addiren, das, Addizion, συγκεφαλαίωσις, 7). 

Addreſſe, eines Briefes, 7 τῆς ἐπιστολῆς έπι- 


unter 


η. 


γραφή. ` 

Addreſſiren, einen Brief an Sem,, ἐπιγρώφειν 
ἐπιστολήν τινι od. πρός τινα. = Einen an Jem. a., 
συνιστάναι τινάτινι. - fid) an Sem, a., ἐπιτρέπειν 
τινὶ τὰ ἑαυτοῦ πράγματα. — προφτθέπεσθαί τιν. 

Addua, Fl. in Oberitalien, ᾿δδούᾶς, ᾿δούᾶρ, 
Job dg, a, 0. 

Adeimantos, gr. M N., Aoͤsiucvrog, ου. 

Adel, εὐγένεια, γενναιότης, καλοκώγαθία, ἀρετή, 
d. Es verfteht fid), daß hier nur vom wahren, innern 
Adel der Seele die Rede iſt und nicht von dem Adel 
der Geburt. Wollte man den Adel als Stand ber 
zeichnen, fo möchten nach unſerm Begriff οἱ γνώρι- 
μοι od. ol πρῶτοι ἐν τῇ πύλει, ol εὐπατρίδαι, oi 
ἄθιστοι die paſſendſten Ausdruͤcke fein, - Adel der 
Seele, ber Geſinnung, ὠρετὴ ψυχῆς. 

Adelig, εὐγενής, 2. — εὐπατρίδης, ου. d. 

Adeln, 1) die adelige Würde erteilen: εὐγένειαν 
περιτιδέναι τινί. - S, κοσμεῖν τινα. — τιμὴν 
πεοιτιθέναιτινὶ dg λαμπρὸν ἔχοντι γένος (jámmt: 
lich nur verſuchte Umſchreibungen, da Sache und 
Wort den Alten fehlten). - 2) durch innere Würde 
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erheben: εὐδόπιμον ποιεῖν. — Gsuvóv ἀποδεικνύναι. 

- ποσμεῖν. 

Adelſtand, εὐπατρίδαι, Gv, ol. 

Ader, φλέψ, φλεβός, nm (in belebten u. todten Koͤr⸗ 
pern). - διαφνή, (in Metall, Stein u. Holz). — 
ῥάώβδος, y (in Stein u. Metall), ^ στῆμα, τὸ (an 
einem Blatte). - zur A. laſſen, ἀφαιμάττειν.- eine 
A. öffnen od. ſchlagen, διατεμεῖν ob, σχώσαι φλέβα - 
φλεβοτομεῖν, κατασχάζειν, ἀποσχάζειν. mit auf⸗ 
getriebenen od. hervorſtehenden A., ἐπίφλεβος, 2. 

Aderbruch, κρισσός od. πιρσός, 0. 

Aderig, φλεβώδης, 2. 

Aderlaß, Aderlaſſen, das, φλεβοτομία, „. - 
κατασχασµός, d (das Schlagen der Ader). - ἀφαί- 
μαξις, n (der Gebrauch des Aderlaſſens). 

Aderlaßſchnaͤpper, φλεβοτόμον, ro. 

Aderlos, ἄφλεβος, 2. 

Aderroͤhre, d φλεβικὸς πόρος. 

Adherbal, ein Karthager, Ατάρβᾶς, a, 0. 

Adiabene, Landſchaft in Aſſyrien, Αδιαβηνή, A. - 
E. ᾿Αδιαβηνός. 

Adiante, eine Danaide, Adıavrn. 

Adieu, χαῖρε. - ἔθῥωσο. - ὑγίαινε. 

Adjektiv, ἐπίθετον, ἐπιθετικόν, τὸ. 

Adjektiviſch, ἐπιθετικός, 8. 

Adjunkt, συνεργός, o. 

Adjutant, διάγγελος, 0. - ὑπηρέτης, ov, d. 

Adler, derog, d. - junger A., ἀετιδεύς, ö. 

Admet, Sàn, von Theſſalien, I 't. 

Admete, T. des Euryſtheus, Aën gen, 

Adminiſtrator, διοικητής, ov, c. 

Adminiſtrazion, διοίκησις, 9. 

Adminiſtriren, διοικεῖν. 

Admiral, ναύαρχος, 0. - ἡγεμὼν od. ἄρχων τῶν 
νεῶν, ὁ. - A. fein, ναναρχεῖν = ἄρχειν τῶν νεῶν. 

Admiralflagge, φοινικίς, (dog, J. 

Admiralität, οἱ ναυαρχοῦντες. 

Admiralitäts⸗Schiff, ναυαρχί, (dos, J. - 
στρατηγὶς ναῦς, d. 1 

Admiralſtelle, ναυαρχία, d — 7 τῶν νεῶν coyy. 

Adonis, Guͤnſtling der Aphrodite, "Adavız , τδος, 
felten "Adwv, @vog, 0. - den A. betreffend, ᾽Αδώνιος, 3. 
- Bild des A., ᾽Αδώνιον, τὸ. — Feſt des A., Αδώ- 
νια, ων, τὰ. - Klage um den A., Adwvırauog, d. 

Adoptiren (an Kindes Statt annehmen), εἰσποι- 
εἴσθαίτινα.,- ποιεῖσθαι od. τίθεσθαί τινα παῖδα 
od. υἱόν. — fid) a. laſſen, ἐκποίητον ob. εἰοποιητὸν 
γίγνεσθαι. - Einen a. faffen von Einem, εἶὐοποιεῖν 
τινα viov τινι — εἰοποιεῖν τινα εἰς τὸν οἶκόν τινος. 
- adoptirt, εἰσποιητός, ποιητός, Herdg, 3. 

Adoptivſohn, sigmomrög od. ποιητὸς vióg, ὁ. 

Adoptivvater, ποιητὸς πατήρ. 0. - d εἴποιη- 
σάμενός τινα. ` 

Adopzion, s/gmoígoig, , auch bloß ποίησις, wo 
durch den Zuſammenhang einer Mißdeutung vorge— 
beugt iſt. 

Adranum, St. auf Sikelien, Adoavov od. 4δρᾶ- 
vov, τὸ. - (S, Αδράνέτης, ov, ὁ, R 

Adraſte, gr. WN., δράστη. r 

Adraſtea, Landſch. in Myſien u. WN., Ao gear et, d. 

Adraſtos, Bän, von Argos, 4δραστος. 

Adreſſe, f. Addreſſe. 

Adria, St. in Oberitalien, Αδρία, ἡ. - E. Adoıc- 
vóg u. Αδριᾶτης, ου, 0. e 

Adrianus, r. MN., Aöguavog. 

Adriatiſches Meer, Αδριῶτικὸν πέλαγος, τὸ. — 
Adoläg, ov, d — d Αδρίας κόλπος - ᾽Αδριατικὺς 
κόλπος od. μυχός — N κατὰ τὴν Ἰταλίαν Φάλαττα. 

Adrumetum, St in Afrika, ᾿δρούμητον, τὸ - 
iun, ἡ - ᾽Αδρύμης, groe, o. - E. Αδρυμήτιος, d. 

Adſtringiren, ἀποστύφειν, 

Adverbialiſch, ἐπιῤῥηματικός, 8. 

Xboerbium, ἐπίῤῥημα, zo: 

Advokat, σύνδικος, συνήγορος, παράκλητος, 0. - 
A. fein od. das Amt eines A, bei Einem verwalten, 
Aóyov καὶ δίκην ὑπέχειν zıvög. - συνδιιεῖν τιν. — 
συνήγορον εἶναί τινι. 


Advokatenlohn. 


Advokatenlohn, ſ. Advokatenſold. 

Ad vokakenmaͤſſig, ἀγοραῖος, 2. 

Advokatenſold, τὸ συνηγορικόν. 

Advokatenſtand, d συνηγύρου τάξις. 

Adyte, eine ber Danaiden, Advrn, 7. 

Ara, mythiſch. Name von Kolchos, Ale, J. - E. Al- 
«log, 0, Alale, y. 

Aeakes, V. des Polykrates, Alauns, ους. 

Xeatibes, V. des Pyrrhos, Αἰακίδης, ov. 

Acakos, Koͤn. von Aegina, Aide, - Nachkomme 
desſelben, ἀἰακίδης, ov, d. 

Aeantis, eine attiſche Phyle, Αἰαντίς, idog, d. 

Aebtiſſin, ἀρχιμανδοῖτις, 1008, J. K. 8 

Aecht, 1) geſetzmaͤſſig? γνήσιος, 3, z. B. γνήσιος 
moie od. viog, ein aͤchter, d. h. in geſetzmaͤſſiger Ehe 
erzeugter Sohn. - ein à. Sohn von Hellas, γνήσιος 
ων τῆς Ἠλλάδος, - 2) feinem eigenthuͤmlichen We: 
fen entſprechend: γενναῖος, 3. - Hund von Achter 
Race, γενναῖος κύων. — 3) unverfälfcht: sier. 
ve, 2 Cbefonders von Metall u, andern Dingen, bie 
geſaͤubert u, geläutert werden). — δόκιµος, 2 (beſon⸗ 
ders durch Prüfung bewährt gefunden, wie z. B. Müns 
zen u. dergl.). - ἄκρατος, 9, γνήσιος u. ἆληθι- 
vóg, 3 (was nicht durch Sufáée entſtellt if), - ᾱ- 
στεῖος, 3 (von feinen Waaren). 

Aechten (in die Acht erklären), ἀτιμοῦν, ἀτιμάζειν. 
- είθγειν τῶν νόμων. - geächtet, ἄτιμος, 2 - ήτι- 
jide g, 8. 

Aechtheit, τὸ γνήσιον - γενναῖον - εἰλικρινές - 
δόχιµον. 

Xed tung, ἀτιμία, ἀτίμωσις, J. 

Aechzen, στενάξειν. - αἰώζειν. 

X edyigen, das, στεναγµός, d. 

Ae d epſos, St, auf Euboͤa, Aldmpos, 7. - E. Al- 
δήψφιος, d. 

Aederchen, φλέβιον, zé - μικρὰ φλέψ, ἡ. 

Aedil, ἀστυνόμος, ἀγορανόμος, ὁ.-- X. fein, ἄστυ- 
φομεῖν, ἀγορανομεῖν. - Amt des A., ἀστυνομία, 
ayooavoula, I. - Gerichtshof der A., ἀστυνόμιον, ro. 

Aeduer, galliſche Voͤlkerſchaft, Aldodor, mv, ol. 

Aeetes, Koͤn. von Kolchis, Alyens, ov. 

Aeffchen, πιθηκιδεύς, Zog, 0. 

Aeffen, ἐμπαίζειν zue, - ἐντρυφᾶν rmi. — χλευά- 
ζειν τινά. — umr&chei τινα. 

Aegä, St, in Achaja, yal, or, «i. - E. 4ἰγαῖος 
u. ἀἰγαιεύς. 

Aegäiſches Meer, Alyaiog πόντος, d - Alyaiov 
πέλαγος, τὸ. - ἡ καθ’ ἡμᾶς Φάλαττα. 

Xegüon, ein Gentimane, A/yaíov, oog, d. 

Xegaleon, 1) B. in Meffenien, A/ydàtov, ro. - 
2) B. in Attika, ὐγάλεων 0005, τὸ. 

Aegatiſche Inſeln, AyoUoot od, 4ὐγοῦσσαι, αξ. 

Aegeoneus, ©, des Priamos, Alyewvevg. 

Xegefteà, S. des Numitor, «ἰγέστης, ov. 

Aegeus, Kön, von Athen, Alyevs. Nachkomme des— 
ſelben, Αἰγείδης, ov. 

Aegiale, 1) alter N. von Sikyon, Adu. od. Al- 
γιάλεια, N. - 2) eine der Grazien, A7. 

Aegialea, Gemahlin des Diomedes, Αἰγιάλεια, 

Aegialeus, S. des Adraſtos, ὐιαλεύς. 

Aegialos, alter N. von Achaja, ἀὐγιαλός, 0. - 6. 
Αὐγιολεῖς, Zenn, oi. 

Xegibe, Schild des Zeus, Alyis, Id og, x. -, unter 
Jemandes Ae., δορυφορούμενος ὑπό τινος. 

Aegila, Flecken in Lakonien, Aye, ov, τὰ. 

Aegilia, ein attiſch. Demos, Aye, J. - E. Al- 
γιλιευς. Ei 

Aegina, Inf, Autoe, ge, J. — aus 2e, Alylım- 
Θεν. E. Αἰγινήτης, ov, 6 - Αὐγινῆτις, 1006, N. - 
Adj. Alyırmrınos — Alyıwaiog, 3. - aͤginetiſche Waa- 
te, Alyıraia ἐμπολη, 7 - ἰγιναῖα, ov, τὰ. 

Xeginion, St, in Theſſalien, Αὐγένιον, 10. - E. 
αἰγινικύς. 

Aegiochos, Bein, des Zeus, Αὐγίοχος. 

Aegion, St. in Achaja, γιου, τὸ, — (E, Alyızög. 

Aegios, S. des Aegyptos, ἀἴγιος. 

Aegipan, gr. Benenn, des Silvanus, Arcyízzáv, ἄνος. 
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Aendern. 


Aegira, St. in Achaja, Alysıoa, F. - E. Alysıgd- 
της, ov, ὁ — Αἰγειράτις, ıdog, 7. — Adj. 4γειρᾶ- 
τικός, 3. 

Aegiſthos, ©, des Thyeſtes, Αἴγισθος. 1 
Aegition, Flecken in Aetolien, Αὐγίτιον, zo. 

Xegitna, St. ber Ligurer, Alyırve, ης, J. 

Aegle, eine ber Heſperiden, Alyan, 7. 

Aegleis, T. des Hyakinthos, A/yAnte, ἴδας. H 

Aegospotamoi, St. im thrak, Cherſones, Alyas 
ποταμοί. - E, Αἰγοεποταμίτης, ov. n 

Aegypten, Αἴγυπτος, ov, . — E. Alyünriog, 0. - 
Adj. ἀἰγύπτιος u, Alyorrıanos, 8. - auf Aegyptiſch, 
Αὐγυπτιστί. - üg, reden, αἰγυπτιάζειν τῇ φωνῇ. 

Aegyptos, Kön, von Aegypten, Αἴγυπτορ, ö. Die 
Namen ſeiner 50 Soͤhne, die an die 50 Toͤchter des 
Danaos verheirathet wurden, f, Apollod. II, 1. 

Aegys, St. in Lakonien, 4ἴγυς, vog, J. - E. Ar: 
γύτης, ov, ὁ - Αὐγῦτις, ιδος, J. 

Aehneln , ἐοικέναι, προςεοικέναι. - εὐιάζεσδαι, 
pass. - παραπλήσιον εἶναι. E 

Aehnlich, ὅμοιος, 8, παρόμοιος, 2, u. παραπλ- 
σιος, 3 (übereinfommenb, febr uͤbereinkommend in 
Wefen u, Form). — Soi u. εὐιώς, vie, 6s (nahe 
kommend, ber Form nach). - ἐμφερής u. προςεµ- 
φερής, 2 (beſonders von koͤrperl. Aehnlichkeit der 
Perſonen). - «vcAoyoe, 2 (befond, von Verhaͤltniſ⸗ 
fen u. Umſtaͤnden). - ὠκόλουθος, 2 (von Folgen, die 
fid) aus etwas ergeben). — ich bin d,, ὁμοιούμαί 
(pass.) zıvı. - ἔοικά rum, - ἐμφέρομαί τινι (be: 
fonb. von Perſonen, referre aliquem). - id) mache ä., 
ὁμοιῶ, ἀφομοιῶ, ἐξομοιώ. - προρεικάζω (beſon⸗ 
ders von Bildern). - in à. Stellung,  ὁμοιοσχή- 
(0v, 2. - von ä. Charakter, ὁμοιότροπος, 2, und 
fo mehrere Zuſammenſetzungen. - Der Gegenftand, 
welcher in Ruͤckſicht auf ähnliche Beſchaffenheit vere 
glichen wird, ftebt im Gried). entweder im Dat. mit 
Weglaſſung der Vergleichungspartikeln, oder er wird 
durch καί in gleichem Kaſus mit dem Subjekt beige: 
fügt, f. Schulgr. S. 171. 4. a. dd. 

Aehnlichkeit, ὁμοιότης, nrog, I. - ἐμφέρεια, 7) 
(von Perfonen). - Ae, der Sitten, ὁμοιοτροπία, J. 
- e, mit etwas haben, f. ahnlich fein. - keine Ae. 
mit einander haben, οὐδὲν ὅμοιόν ἐστιν ἀλλήλοις. 

Aehre, στόχυς, voe, 0. — Ae. tragend, mit Ae. ver⸗ 


ſehen, σταχυηρός, 3. - Ae, lefen, σταχυολογεῖν. - 


Ae. treiben, in die Ae. ſchieſſen, σταχυοβολεῖν. - Ae. 


anſetzen, ἀποσταχυεῖν. — nach der Art der Ae., ra- 


χυώδης, 2. - das Getraide liegt nod) in ben Ae., ovv 
τῇ καλάµῃ ἀπόπειται d Girog. - ἐπὶ ταῖς a 


ἐοτὶν d σἵτος. 3 E 
Aehrenkranz, σταχύων orépovog, 0. ` 
Aehrenleſe, σταχυολογία, 1j. 1 
Aehrenleſerin, παλαμήτοια, 7). 

Aeimneſtos, gr. 9X9t., είμνηστος. 

Aelia Capitolina, St. in Paläftina, A, Ko- 
πιτωλῖνα, I. - &. Αἰλιώτης, ου. 

Aelian, gr. Geſchichtſchreiber, Jade, 

Aelius, r. MN., Aldıog. 

Aälla, eine Amazone, "4ελλα, ης, J. , 
Aöllo, eine dev Harpyien, Ie, οὔς, 7) — Ae - 

πους, 70006, J. 

Aelterlich, 6 d τὸ τῶν γονέων. - πατρῴος, 8. - 

à, Liebe, στοργή, 7) — φιλοστοογία, I. : 
Aeltern, yoreis, fav, ol. - γεινάµένοι, οἱ (nimmt 

als Partizip. den Afkufat, zu ſich, z. B. die Aeltern 

des Knaben, oi γεινάµενοι τὸν παϊδα), — 0 πατηρ 
καὶ ἡ µήτηρ. j — 
Aelternliebe, στοργή, d - Φιλοστοργία, ἡ. 
Aelternlos, doqovos, 3. - ἔθημος yovécv. - re- 

τοὺς καὶ μητρὸς ἴρημος, ν 
Aeltlich, πρεσβύτερος, 3. = γεροντικόο, 3. 
Aemilia, r. WN., Aluıdla. 

Aemilianus, r. MN., Αἰμιλιᾶνός. 

Aemilius, r. MR., Autoe, 

Aemtchen, ἀρχίδιον, τὸ. 

Aendern, ἆλλοιοῦν, ἀλλάττειν, µεταλλάττειν. = 
αεθιστάναι, μεταβάλλειν, χινεῖν, weranweiv. - fid) 


Ae 


Aenderung. 2 


a., die Pass. der eben angegebenen Verben, beſ. ἆλ- 

Λοιοῦσθαι. - μεταβάλλειν - μεταπίπτειν. El- 
ίστασθαι (meiſt zum Schlechten). — in einer Schrift, 
in einem Briefe etwas a., μεταγράψαι τι - die 
Meinung à., ἄλλην λαμβάνειν γνώµην. - ἀλλοιοῦ- 
σθαι τὴν γνώµην. - μεταπείθεσθαι, pass. — µετα- 
vosiv - αεταγινώσκειν. - feinen Sinn od, Entſchluß 
ἂν μεταβουλεύεσθαι, μεταγινώσκειν. = μετανοεῖν. 

— was ſich nicht and, läßt, ἀμετακίνητος, 2. - ἄτρο- 
πος, 2. 

Aenderung, μεταβολή, J. - μετάστασις, „. — µε- 
τάλλαξις, J. - eine Ae. in den Verhaͤltniſſen einer 
Perſon od. Sache vornehmen, νεωτερίζειν εἴς τινα, 
φεωτερίζειν περί τι. 

Aenea, St. in Makedonien, Avete, ἡ.- E. Αἰνεᾶ- 
της, ου, u. Αἰνειεύς. 

Aeneas, ἀἰνείᾶς, ov, 0, poet. aud) ἠἰνέας, welche 
Form auch als gr. MN. gebraͤuchlich iff. — Homeri⸗ 
ſche Beinamen: EIN σιάδης. -ἆγὸς Γρώων. - Τρώων 
βουληφόρος., - ἄναξ ἀνδρῶν. - πολεμιστής 9069. - 
φίλος ὦθανάτοισι θεοῖσι. - μεγαλήτωρ. - Nach— 
komme des Ae., Αἰνεάδης, ov. 

Aeneſias, lakedaͤm. MN., Alvnoias, ov. 

Aeneſidemos, gr. MN., Alvnsiönwos. 

Aenetos, ©, des phokiſchen Son, Deion, Alvsros. 

Aenetos, beruͤhmter Athlet, Alvnros. 

Xengftigen, ἄγχειν. - φόβον ἐμβάλλειν zwi. - 
πολιορκεῖν. — es ‚angftigt mich etwas, ἀθυμῶ 1151. — 
ſich ängft. , διὰ φόβου εἶναι. — ἄγχεόθαι, ἀγωνιᾶν 
περί τινος. - οὖκ £v ἐλαφρῷ movet cl vt. 
Aengftigung, dycvío, ή. - ἁπορία, ἁμηχανία, N. 
Aengſtlich, 1) mit Angſt behaftet: περιδεήρ u. 1 
οίφοβος, 2. — ὀκνηρόο, 3 ich bin ἂν, περιδέδοι- 
πα, ἀδημονῶ. - ἀγωνιῶ. - dun, — cà macht mich 
etwas ἂν ὄκνον φέρει od. ἐντίθησι od. παρέχει wol 
τι. - 9) übermäffig beſorgt: περίεργος, 9. - εὖλα- 
6%, 2. - δειλός, 3. — 8) mit Angſt verknüpft: der- 
vos, 8. - ἄπορος, 2. - ὀπνηρός, 3. 

Aengftlichkeit, 1) Furchtſamkeit, Bekuͤmmerniß: 
ὄκνος, ©. — ἀδημονία, . — ἀπορία, 5. - 9) über: 
mäffige Sorgfalt: περιεργία, N " 

Aenig, St. in Aetolien, Alvie, 7. E. Αἰνιεύς u. 
Αἰνιάν, &vog. 

Aenianer, gato Voͤlkerſchaft, «ἀὐιᾶνες, οἱ. 

Aenos, St. in Thrakien, Alvos, 3. - E. Alviog. 

en, Landſch. in Vorderaſien, Αὐολία u. Alois, 

, dos, 7. E. Αἰόλιος u. Αἰολεύς, Wem. AloAlg. -- 
. Αἰολικός u. Alöitog, 8. — auf Xeol., Αὐολιστί- 

Xe liſche Inſeln, Αἰόλου od. AloAldeg νῆσοι, ai: 

* οογγύλη, Evovvwos, ιδύμη, Φοινικώδης, "For: 
ub ns, Ἱερὰ Ηφαίστου, 4ιπάρα. 

Aeolos, Gott der Winde, 450106. 
desſelben, 4ἰολίδης, ov. 

Xepea, Kuͤſtenſtadt in Meſſenien, ἀἴπεια, J. E. 
Αἰπεἄτης, ου. 

Ae py, St. in Elis, Almv, coc, τὸ. 

Aepytos, Son. von Meſſenien, Alnvrog. 

Aequator, ἐσημερινὸς κύκλος, ὁ 

Aequilibriſt, πεταυριστής, 00, 0. 

Aequinokzium, ἐσημερία, VB 

Xequivatent, τὸ ἀνταάξιον. Einem ein Xe, für 
etwas geben, ἀντάξιά τινος δοῦναί τινε. 

Aerger, ἀγανάκτησιρ, Hau ὀργή, je - λύπη, KÉ - 
βαρυθυμία, 5. - Ae. verurſachen, δάκνειν τινά. - 
ἀνιᾶν τινα. - δυοθυμίαν παρέχειν τώί. - Λλυπεῖν 
τινα. — aus Xe., un ὀργῆς, gewoͤhnlich aber durch 
d. Partiz. ἀγανακτήσας, ἄχθεσθείς, 

Aergerlich, 10 Aerger habend: üs dogg, 2. >. ᾱ- 
γανακτῶν, οὔσα, οὔν. - d. fein, ἀγανακτεῖν. — Övg- 
Dog ἔχειν. - über etwas à, fein, Oveycoaiverr τι. 
- ἄχθεσθαέ (pass. λτινι. - ἀσχάλλειν. τινί od. ἐπί 

eut, - βαρέως φέρειν τι. — über eine Nachricht, 

Antwort u, dergl., αρέως ἀκούειν τι ob, qs. E 
2) gum Aerger geneigt; ἀγανακτητικός, Be got: 
λος, χαλεπός, 8. - δύθπολος, 9, - à, fein, δυςκό- 
Aug ἔχειν. = 8) Aerger erregend: 695g ἄξιος, 3.5 
Eyavanımros, 3. - ἀχθεινός, 8. — ἀνιαρός, 8. - 


- Nachkomme 


2 Aeugelein. 
δυρχερής, 2. — ἂν fein, δάκνειν. - ἀνιᾶν. - Λύ- 
πην ἔχειν. 

Aergern, oven. - oun, — Avmzsiv. - fid) ἂν, 
δάκνεσθαι, ἀνιᾶσβαι, ὀργίζεσθαι (pass. ), über etz 
was, ἄχθεσθαί (pass.) ziv. od. ἐπέ et od. mit 
Partiz., z., B. über eine Beleidigung, ἀδιηθέντα. 
- ἄνιᾶσθαί eu od, mit Part., z. B. über ben Auf: 
wand, δαπανώντα. - χαλεπῶς od. βαρέως φέρειν 
τι od. mit Partiz., z. B. uͤber einen Verluſt, G- 
βαλόντα τι. - ἀγανακτεῖν τινι od. ἐπί τινι ob, mit 
Partiz., z. B. über Verlaͤumdungen, διαβεβλημένον. 
- id) ärgere mich, daß, ἀγανακτῶ, ὅτι ob. sj ({, 


Schulgr. $. 180. Anm. 2.). 

Aergerniß, 1) Aerger, welches f. — 2) Anſtoß: 
πρόσπομμµα, τὸ. 

Aermchen, ῥθαχίων d µικρόᾳ. — χείο, J. 

Aermel, χειοίς, (dog ^ ἴδος, . - mit Aermeln 
verſehen, χξιριδωτός, 8. — Kleid mit, einem Xe., 
ἑἐξωμίς, (dog, I. - ἑτερομάσχαλος χιτών, ὁ, - Kleid 
mit zwei Xe,, ἀμφιμάσχαλος χιτών, ὁ. 

Aermlich, εὐτελής, ἐνδεής, 2. - γλίσχρος, 3. 

Xevmtidteit, εὐτέλεια, , in etwas, τινός ob, 
περί tL. 

Aörolith, λίθος ἐξ οὐρανοῦ κατενεχθείς. 

Aörope, Gemahlin des Atreus, ερόπη. 

Aöropos, S. ber Asrope, Aegonos. 

Aerztlich, Zerouxóg, 3. — à. Dülfe beduͤrfen, L 
τροῦ δεῖσθαι. - gegen deioreı. - à. behandeln, 
ἰατρεύειν. - fid) à. behandeln laſſen, ergebe, pass. 

Aeſakos, S. des Priamos, A//'aoxog. 

Aeſchines, beruͤhmter Redner, ἀἰοχίνης, ov. 

Aeſchreis, T. des Theſpios, Αἰσχοηΐς, ἴδος. 

Aeſchrion, gr. MN., Alsyglov, oog. 

Aeſchylos, Tragiker, 4ἰσχύλος. 

Aeſepos, Fl. in Myſien, Αἴσηπος, d 

Aeſios, gr. MN., ἀἴσιος. 

Aeſis, Fl. in Umbrien, 41018, εως, d 

Aeſium, St. in Umbrien, ἴσιον, τὸ. 

Aeſkulap, f. Afklepios. 

Aeſon, Kon. von Jolkos, 40, ovog. - 
desſ., Alooviöng, ου (Jaſon). 

Aeſop, Alocnog. 

Aeſtchen, κλαδίσκος, d - nAadıov, τὸ. 

Aeſtig, ſ. Aftig. 

Aeſyetes, ein &toer, Αἰσυήτης, ου. 

Aeſyme, St. in Thrakien, αἰσύμη, ἡ 

Aeſymnetes, Bein. des Dionyſos, lsuuriens, 0v. 

Xetbàa, St. in Lakonien, ἀὐθαία, ἡ. E. 4δαιεύς. 

Aethale, f. Elba. 

Aethalida, ein attiſch. Demos, Ada , or, ol. 
E. Aldrarsvg u. 4ὐθαλίδης, ov. 

Aethalides, S. des Hermes, 4% ne, ου. 

Xetbe, ein Pferd des Agamemnon, Aldın, J. 

Aether, αἰθήρ, έρος, 0 

Aetheriſch, αὐθέριος, 2 u. 8. 

Aethilla, Schweſter des Priamos, ἀἴθιλλα, ης, n. 

Aethiopien, Aldronie, J. E. Adio, οπος, 6, 


Nachkomme 


Αἰδιοπίς, id og, qj. — Adj. Aldronınos, 3, fem, auch 
Alois, ίδος. 

Aethiopis, Gemahlin des Dangos, Αὔλιοπίς, (oos, d. 
Aöthlios, Kön, von Elis, Autos. 

Aethon, eines der Sonnenpferde, Αἴθων, ὤνος, d. 

Aethra, Mutter des Theſeus, ig. 

Astion, gr. Maler, ᾽Αετίων, @vog. 

Aötios, gr. MN, ᾿έτιος. 

Aetna, Αἴτνη, I. - zum Ae. gehoͤrig, vom Ae. her⸗ 
ruͤhrend, Avalos, 3. — die Thaler am Ae., τὰ 4 
τναῖα ἄ * 

Aetolien, Landſch. in Hellas, Αἰτωλία u. Αἰτωλίς, 
ίδος, Ü E. Ars, d Abr, N. - a 2 
τωλικός u. Αἰτώλιος, 8. 

Aetolos, S. des Endymion, Αἰτολός. 

Aetzen, D füttern: τρέφειν. - 2) durch Lockſpeiſe 
anlocken; δελεάξειν. - 3) beizen: στύφειν.-- hend, 
καυστικός, 3. 

Aeugelein, Aeugelchen, ὀμμάτιον, ὀφθαλμί- 
doo, τὸ. 


Aeuſſere. 


Xeuffere, das, τὸ od. τὰ ἔξω, ἐκτόφ. - oyruo, τὸ. 
- eidog, 20. — ὄψις, J. - ein ſchoͤnes Ae., εὐσχη- 
μοσύνη, 7. - τὸ τοῦ εἴδους κάλλος. 

Aeuffere, Aeuſſerlich, à 7 τὸ ἔξω od. Eger 
od. ἐκτόρ. — d. Anſehn, zidog, τὸ. - σχῆμα, τὸ. - 
ὄψις, d. - die d, Theile, τὰ Eur. 

Aeuſſern, δηλοῦν, ἐπιδεικνύναι, ἀποδειπνύναι. - 
φανερὸν ποιεῖν. - [είπε Meinung ä., ἀποφαίνεσθαι 
τὴν yvoumv. - Zorn, Furcht (u, dergl. innere Zus 
ftande) à., φαίνεσθαι (pass.) od. φανερὸν εἶναι óg- 
γιξόμενον, ἔμφοβον ὄντα u. f. w. - fid) à,, δηλοῦ- 
vie, φαίνεσθαι, pass. - φανερὸν γίγνεσθαι. - 
fi) über etwas à, Λέγειν περί τινος. - (E] 
αποφαίνεσθαι περί τινορ. ^ 

Aeuſſerſt, 1) der letzte: Borarog, Eoyarog, 3. - 
2) am weiteften drauſſen: ἐξώτατος, 8. - 3) das 
Hoͤchſte in einer Sache: dxooc, ἔσχατος, 8. - önsg⸗ 
βαλών, οὔσα, όν. — Adv. ἐσχάτως. - Ze τὰ wadı- 
rd. — ὑπερβαλλόντως. - aufs Aeuſſerſte, Ze vo ἔσχα- 
TOv, íg τὰ ἔσχατα, ἐσχάτως. - im ἂν Elend fein, 
ἐσχάτως διακεῖσθαι, τὼ ἔσχατα πάσχειν. „ im ber 
à, Duͤrftigkeit fein, εἶναι ἐν ταῖς ἐσχάταια ἀπορίαις. 
- das Ae. in einer Sache erreichen, ἐπ᾽ ἔσχατον ἐλ 
Φεῖν τινοφ. — das Ae. thun, περὶ ψυχῆς od. περὶ 
ἑαυτοῦ τρέχειν. „ etwas aufs Ae. treiben, προελ- 
geiz fg và ἔσχατόν τινος. - das Ae. annehmen, ὑπερ- 
βολὴν ποιεῖσθαι. B 

Aeuſſerung, 1) als Handlung: δήλωσις, δεῖξις, 
J. - Häufig durch einen ſubſtantiviſchen Infinit. zu 
bezeichnen; z. B. Ae. von Furcht, von Freude, τὸ 
δεδιέναι, τὸ χαίρειν. - 2) als Sache: ῥῆμα, To. - 
λόγος, ὁ, — eine Ae, thun über etwas, μνήμην not- 
εἰσθαίτιος. - γνώμην ἀποφαίνεσθαι περίτινος. - 
ohne eine gehäffige Ae. über Einen zu thun, οὐδὲν 
ἐπαχθὲρ eln περί τινος. - Ae. des Wohlwollens, 
ἔνδειγμα εὐνοίαρ. 

Afer, mit bem Vornamen Domitius, ein rëm, 
Redner, ἄφρος d Aoniriog. 

Affe, πίθηκος od. πίθηξ, qxog, 0. - Μαλλίας, ov, 
9 (beſonders der Hausaffe). - als Schimpfname, 
pooóe, 0. - junger A., πιθηκιδεύρ, 0. - ben A 
ſpielen, πιθηκίζειν. 

Affekt (ſtarke Gemuͤthsbewegung u. Aeuſſerung der: 
felben), πάθος, ους, τὸ. - ὀργή, deng, ἡ. - $v- 
108, 6. - A. der Rede, Λόγου δεινότης. - Einen in 
A. ſetzen, HY ἐμβάλλειν τινί. - in A. fein, περι- 
za civ, περιπαθῶς ἔχειν. - in A., περιπαθῶς u, 
das Adjekt. περιπαθής, 2. - ohne A., ἀπαθής, 2. 

Affektazion, προςποίησις, 9zóxgtcoig, 7 

Affektiren, προοποιεῖσθαι. — ἐπιδείκνυσθαι. — 
affektirt, zroogzoínrog. - πατάπλαστος, 2. - affel- 
tirter Gang, βάδισμα τουφερώτερον. — affektirend, 
ἐθελάστειος, 9. u " 

Affektlos, ana, 2. - ἤσυχορ, 2. - ἠθεμαῖορ, 8. 

Affektloſigkeit, ἀπάθεια, J. Πσυχία, J. - 
ἠρεμία, M. d 2 "E 

Affektvoll, περιπαθής, 2. - σφοδρόθ, Örwög, 3. 
- a, Weſen, τὸ περιπαθές, - σφοδρότης, δεινότης, 
Uros, η. 

Affenartig, πιθηκώδης, 2. - πιθήπειος, 8. 

Affenliebe, ἡ ἄγαν φιλοστοργία. - φιλοστοργία 
ἡ οὐ δικαία. - eine A. für Einen haben, τῇ Gren 
φιλοστοργίᾳ διαφθείρειν viva. 

Affenwefen, πιθηκισµός, ö. 

Affiziren, Einen, αἴσθησιν παρέχειν τινί. - afſiz. 
werden, πασχειν - διατίθεσθαι. 

Afrania, r. WR. Apgaria. 

Afranius „r. MN,, "Aqoüviog. 

Afrika, 46, ἡν bei griech. Schriftſtellern aus der 
Römerzeit auch A , — E. Aire, vos, 0, Ai- 
βυσσα, J. - Adj. 4ιβυκός, 8. 

Afrikaner, als Bein, des Scipio, ᾽φοικᾶνύς - 
Kagyndovıanos: 2 

After, πυγή, B. - , 9. 

Afterrede, λόγοι κακοί; 05. — διαβολίαι, ai. 

Agamede, gr. WN., Αγαμήδη ` 

Agamedes, Bruder des Trophonios, Αγαμήδης, ους. 


H 
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νά 


| vg, ους. 


3 


Agamemnon, Αγαμέμνων, ovog. - Homer, Bei⸗ 
wörter: ἄερείδης - ἄναξ ἀνδρῶν - ποιμήν λαῶν 
- κρείων - εὐρυπρείων - dog = κύδιστος. 

Agametor, berühmt. Fauſtkaͤmpfer, Ayaunrog, 0006 

Aganippe, Muſenquell auf b. Helikon, Αγανίππη, N. 

Agapenor, Són. von Arkadien, γαπήνωρ, 0009. 

Agaptolemos, S. des Aegyptos, MyozcvóAsuog- 

Agariſte, Mutter des Perikles, Ayaolorn. 

Agaſias, berühmter Bildhauer, ᾽ἡγασίᾶς, ov. 

Agaſikles, Kön. von Sparta, ᾽ἀγασικλῆς, sous. 

Agaſthenes, Koͤn. von Elis, Αγασθένης, ου. 

Re atharchidas, Korinth. Feldherr, Ayadweyi- 

ας, Ov. 

Agatharchos, berühmt. Maler, Αγάθαρχος. 

Agathias, Geſchichtſchreiber, γαθίᾶς, ov. 

Agathinos, korinth. Admiral, ἄγαθῖνος. 

Agathobulos, Philoſoph, ᾽γαθόβουλος. } 

Agathokles, Tyrann von Sikelien, ᾿Αγαθοκλῆς, 
tovg. 

Agathon, gr. MN. Ayadov, wvog. | 2 

Agathonios, Tonkuͤnſtler u. Dichter, γαθώνιος. 

Agathoſthenes, Geſchichtſchreiber, Αγαθοσθέ- 


Agathyrna, St. auf Sikelien, Ayadvorg, ης, J. 
- €, γαθυρναῖος. j | 
Agathyrſer, ſkyth. Volkerſchaft, ᾽Αγάθνρσοι, oi. 
Agaue, T. des Kadmos, Ayu I. j 

Agauos, ©, des Priamos, γανός. 

Ageladas, Bildhauer, Ayegdò hs, ov u. c. 
Agelaos, S. des Oeneus u, a., Ayeldkogs u. Αγέ- 
Aewg, w. 

Ageleia, Bein. der Pallas, ᾽Αγελεία, 5. 

Agenor, $n. von Phönizien, -4ymvoo, ogog. — 
feine Nachkommen, Aynvoeldaı, àv, oi. 6 
Agent, émírgomog, d - A. eines Staates, πρό- 
ενος, d. i 8 , 
Ageſilaos, Kön, von Sparta, Aynoikwog u, Αγη- 
σίλεως, €. S E 

Ageſipolis, Son, von Sparta, Aynolnolig, τδος. 
Agias, gr. MN., Ayläg, ov. V : 
Agio, καταλλαγήν ἐπικαταλλαγή, 7. - κύλλυβος, d. 
Agiren, Einen od. eine Rolle, ὑποκρίνεσθαι. — 
2) Geberden machen: μορφάζει». 

Agis, Kön. von Sparta, Ayıs, doe, 

Aglaia, eine ber Grazien, ᾽γλαῖα, 

Aglaonike gr. WN., Αγλαονικη. 

Aglaope, eine Sirene, γλαύπη. 

Aglaopheme, eine Sirene, Aylaoprun- 
Aglaophon, Maler, γλαοφῶν, ovrog. H 
Aglaophonos, eine Sirene, ᾽Αγλαόφωνος, 1. 
Aglaos, gluͤcklich durch feine Genügfamteit, "AyAwog. 
Aglauros, X, des Kekrops, "AyAavoos, . 
Agnaten, οἱ zgognxovzsg τῷ γένει. - ob συγγε- 
νεῖς, έων. 3 

Agnon, athen, Feldherr, "4yvov, wvog. 

Xgnoà, Vgb, in Aegypten, "Ayvov siene, ro. 
Agnus, attiſch. Demos, ᾽Αγνοῦς, οὔντορ, 0. - E. 
᾽Αγνούσιορ. 

Agoräos, Bein, des Hermes, Ayogatog. 
Agorakritos, ber. Bildh., γοράκριτας. 
Agräer, aͤtol. Voͤlkerſch., 4 tt, ot. - Gebiet der⸗ 
ſelben, ᾽ἀγραῖς, ἴδος, J. 

Agraffe, Jaßls, (Qog, T. - περόνη, 7 K 
Agraulos, Gemahlin des Kekrops, "4yoeváos, 7j. 
Agrianer, thrak. Voͤlkerſchaft, Αγριᾶνερ, ot. 
Agrianome, T. des Perſeus, Aygravoum. 
Agricola, r. MN., γοικόλᾶς, a, 0. 
Agrigent, St. in Sikelien, Angdyäg, αντοφ, 6, 
fpät. auch d, E. Angeyavrzivos, o. 

Agrinion, St. in Xetolien, Ayervıov, τὸ. 
Agriope, Gemahlin des Orpheus, ᾽Αγριόπη. 
Agrios, einer ber Kentauren, άγριος. 

Agrippa, r. MN. Ayoinnas, ου u. a, &. 
Agrippina, r. WN., Αγριππένᾶ, ας, J. 

Agron, Kön. von Illyrien, 4γρω», cos. 
Agylla, St, in Etrurien, "γυλλα, J. E, Myvt- 
Λλαϊος. 


Agylla. 


Agyrion. 


Agyrion, St. auf Sikelien, ᾽γύριον, τὸ. - E. 
"Ayvowoiog. : 

Agybrhios, athen. Demagog, ᾽Αγύόδιος. 

Ah, βαβαί. Gd. d 

Aha, οὐτωσί. - in einem Frageſatz: εἶτα. 

Ahenobarbus, AA. : 

Ahle (ein ſpitziges Werkzeug, womit man Löcher 
ſticht, beſonders in Leder), οπητιον, co. 

Ahnden od. Ahnen, 1) ein Vorgefuͤhl haben: προ- 
αισθάνεσθαι. — μαντεύεσθαι. — οἰωνίζεσθαι. G 
δόν τι don wor προειδέναι. - ὑποπτεύειν. - $50: 
ſes a., δυροιωνεῖν. = ὀττεύέσθαι. - 2) beſtrafen: 
ἐπεξιέναι (ἐπεξέοχεσθαι). - τιμωρεῖσβαι. 

Ahndung od. Ahnung, 1) Vorgefuͤhl von kuͤnfti⸗ 
gen Dingen: προαίσθησις, J. - οἰωνισμός, 0, oi- 
ώνισμα, τὸ. - böfe A., ὀττεία, n. — keine A. von 
etwas haben, οὐδεμίαν αἴσθ'ησίν τινος λαμβάνειν. - 
voll böfer A. fein, ὀττευόμενον παθῆσθαι. - 2) Be: 
ftrafung: τιμωρία, J. ; 

Ahnen, bie, (Vorältern), ποόγονοι, πώπποι, ol. - 
oi ἄνωθεν τοῦ γένους. - bis zu zwei od. drei A., 
ἐπὶ πάππους δύο v. 4 

Ahnenſtolz, ὑπερηφανία 7) διὰ τὴν εὔκλειαν τοῦ 
γένους, . 

Ahnenſtolz fein, σεμνύνεσθαι ἐπὶ τῇ τῶν ποο- 
γόνων εὐκλείᾳ. 3 í 

Ahnentafel, ὁ τῶν προγόνων κατάλογος. 

Ahnentugend, d τῶν προγόνων ἀφετή. `. 

Ahnfrau, d πρόγονος - προμήτωρ, 0908, . 

Ahnherr, προπάτωρ, ορος, 0. - ἀρχηγέτης u. dg: 
ynyög (τοῦ γένους), o. 

Ahnung, f. Ahndung. 

Ahorn, πλάτανος, 7. 
σφενδάμνινος, 8. 

Alas (Ajax), Alds, avrog, N. zweier ber. Hel⸗ 
den, welche durch die Geſchlechtsnamen d ᾿Οἰλέως 
od. Ὀλλῆος u. 6 Τελαμώνιος unterfchieden werden. — 
Gewoͤhnliche Beinamen derſelben bei Homer: Jroys- 
νής. — noigavog Joan, - ἡγήτωρ Agysiov. — µέ- 
yag. - πελώριος. - μεγαλήτωρ. - μεγάθῦμος. - 
πολέμου ἀκόρητος. Tempel ob, Grabmal des A., 
Alavrsıov, τὸ. - Nachkomme des Aj., Alavriöns, 
ov, auch als Maͤnnername gebraͤuchlich. , 

Aidoneus, Kön. der Moloſſer, Αϊδωνεύς, έως, d. 

Air, ein A. annehmen, σχήμα καὶ βάδισμα ἔχειν. 

Akademie, Ακαδήμια u. ἀκαδήμεια, T. 

Akademiker, Ακαδημαϊκός, d. - d in ob. 
τῆς Ακαδημίας. 

Akademiſch, Ακαδημαϊκός, 3. 

Akademos, attiſch. Heros, Aud nos. ! 

Akakallis, T. des Minos, Geliebte des Apollon, 
᾽Ακακαλλίς, Id os. ; à 

Akakeſion, St. in Arkadien, Ananncıov, r0. - 
E. Auannsıog- , 

Akakeſios, Bein. des Hermes, Ακακήσιορ. 

Akaketos, Bein, des Hermes, Zxdxros. 

Akakos, Son, in Arkadien, "Axaxog. 

Akalandros, Fl. in Italien, Ακάλανδρρς. 

Akalanthis, eine ber 9 Tochter des Pieros, Ana- 
Λλανθίς, (dog. 

Akalle, T. des Minos, Ακάλλη. 

Akamantis, eine attiſche Phyle, ἄκαμαντίς, (dog, d. 

Akamarche, T. des Okeanos, ᾽καμάρχη. 

Akamas, S. des Theſeus, κάμᾶς, αντος. 

Akanthis, FT. des Autonoos, Ακανθίς, ίδος. 

Akanthos, St. in Thrakien, "Anavdog, . - E. 
“κάνθιος, (ov, ο. - Adj. Ακάνθιος. 8. 

Akarnan, S. des Alkmäon, Zxogváv, dvog. 

Akarnanien, Landſch. in Hellas, Anagvaria, J. - 
E. Απαρνᾶν, ἄνος, 0 - QW, Ancegrd vis, (dog, J. 
- Adj. Ακαρνᾶνιος, 9. 

Akaſte, eine Okeanide, κάστη. 

Akaſtos, Koͤn, von Theſſalien, Aucorog. 

Akazie, duale, . 

Akele, St. in Libyen, Auen, I. E. κελήσιος. 

Akerſekomes, Bein. des Apollon, ᾿ἠκεοσέκόμης, ου. 

Akeſamenos, Vater der Periboͤa, Ayssanevog. 


- σφένδαµνος, ἡ. - von A., 
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Aktuarius. 


Akeſias, als ſchlechter Arzt berüchtigt, Aurolckg, ov. 

Akeſines od. Akeſinos, Fl. in Indien, Autolvns 
od. ἄπεσῖνος, d. 

Akeſios, Bein, des Apollon, ᾿Ακέσιος. 

Akeſtodoros, gr. MN., Απεστόδωρος. 

Akeſtor, Bildhauer, ᾽Ακέστωρ, 0008. 

Akidas, Fl. in Elis, Ακίδᾶς, ovrog, d. 

Akis, Fl. auf Sikelien, Are, 1008, d. 


Akkommodiren, nach etwas, προςαοµόζειν τινί. 


- fid) nach Einem a., συμπεριφέρεσθαί (pass.) τινι. 

Akkompagniren, ἀντιφωνεῖν. - akkompagnirend, 
ἀντίφωνος, 2. 

Akkord, 1) in der Muſik: συμφωνία, ἡ. - 7] δια- 
πασῶν (διὰ πασῶν γορδῶν). - σύστημα, τὸ. - 
2) Vertrag: ομολογία, συνθήκη. ἡ. - einen A. ma⸗ 
chen über etwas mit Einem, συντίθεσθαί τι πρός 
τινα. - ομολογεῖν eut περί τινοφ. , 

Akkordiren, 1) in der Muſik: συμφωνεῖν. 2) ei: 
nen Vertrag machen: συντἰθεσθαί τι πρός τινα. 

Akkurat, ἀχριβής, 2 (von Sachen). - ἐπιμελής, 2, 
u, σπουδαῖος, 3 (von Perfonen), 

Akkuſativ, αἰτιατική (πτῶσιρ), J. - im A., oc- 
τιατικῶς. 

Akmon, Vater des Uranos, "Anuov, ovog. 

Akmonia, St. in Großphrygien, Zxuovío u. Anuo- 

vet, . - 6. ἁπμονιεύς, έως, d. 

Akona, St. in Bithynien, ᾽ἀκόναι, àv, αἱ. - E. 
Απονιτης, ov, o. 

Akontes, ©. des Lykaon, ᾽Ακόντης, ov. 

Akontion, St. in Arkadien u, auf Eubda, Au- 
110, τὸ. - (É, Auovrtsbe, Zeg, 

Akontios, Gemahl der Kydippe, Anovruos. 

Xtrà, St. auf Sikelien, Angar, dà», al. - E. 
Auggtos, 

Akraͤphia, St. in Böotien, Ακραιφία, J, auch 
Απραιφίαι, ai, u. Angaipıov, τὸ. - E. κραίφιος 
u, πραιφιαῖος. 

Akragas, Gründer der Stadt Agrigent, Angd- 
y&g, «vrog. 

Akratophoros, Bein. des Dionyſos, κρᾶτοφόρος. 

Alriä, St. in Lakonien, Ακοιαί, àv, αἱ. - E. 
Angıdrng, ου. 

Akrias, einer von den Freiern der Hippedameia, 
᾽Αποίᾶς, ov. ) 

Akrilla, St, auf Sikelien, Aue, ἡ, u. 41 
Act, ai. - E. Angν¶ftog. 

Akriſios, Koͤn. von Argos, Vater der Danas, 
Auglotos. 

Akrokerauniſche Gebirge, in Epiros, Aneo- 


. περαύνια (095), τὰ. 


Akrokorinkh, Berg und Burg von Korinth, Augo- 
πόρινθος, 0. 

Akron, ein Arzt, Aue, ὤνος, d. 

Akropolis, Burg von Athen, Ακρόπολις, εως, J. 

Akt, ἔργον, zo. - ἐνέργεια, J. - im Drama: πά- 
ροδος, J. 

Aktaͤa, eine Stereibe, κταίᾶ. 

Aktäon, von ber Artemis in einen Hirſch veran: 
belt, Απταίων., ὤνος U, ovog, ὁ. 

Aktas, aͤlteſter König von Athen, "4xcoiog. 

Akte, ψήφισμα, τὸ. - δύγμα, τὺ. * 

Akte, aͤlterer Name von Attika, Ακτή od. Anreia, ἡ. 

Akten, avaygapn, N. - γράμματα, ὑπομνήματα, 
τὰ. - in die X. eintragen, ἀναγράφειν. 

Aktengucker, Aktenhocker, γοαμιματοκύφων, 
«vog, d. Demosth. 5 

Aktenſchrank, χαρτοφυλώκιον, τὸ. 

Aktenſtuͤck, χοηματισµός, ο. Diodor. 

Aktion (Actium), St. u. Vgb. in Akarnanien, Ire 
ov, zo. — die dort gefeierten Feſte, rà "Anci. — 
Adj. Ακτιακός, 3. 

Aktiv, Evegyös, 2, ἐνεργητικός, 3. - don Beamten, 
ἐντελής, ἔναρχος, 2. 

Aktivität, έργεια, N: - der in A. ift, ἐνεργής 
ob, ενεργός, 2. — von Beamten, ἔναρχος, ἐντελής, ὁ, N. 

Aktor, Son, in Elis u. a., Aurce, ορος. 

Aktuarius, γραμματεύς, έως. d. 
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Alumenos, berühmter Arzt, ᾽Απουμενός. 

Akuſilaos, gr. Schriftſteller, 4xovcíAaog u. Anov- 
σίλεως, . i f 

Akzent, τόνος, d - προοῳδία, ἡ (eigentlich die 
Bezeichnung mit dem Akzent: Akzentuazion). - bet 
helle A. - Akutus, ὀξεῖα (ποοςφδία). — der gemil⸗ 
derte A. - Gravis, βαρεῖα. - der gedehnte A. - Zir- 
kumflex, περισπωμένη. 

Akzentlos, ἄτονος, 2 (von Wörtern), - βαρύτο- 
vos, 2 (von Silben). 

Akzentuazion, τόνωσις, y. 

Akzentuiren, τονοῦν. 

Akzent zeichen, κεραία, N. 

Akzidenzien, ai ἔξω τῶν ἀναγκαίων yevowsvaı 
πθύςοδοι. - πρόςοδοι αἱ παρατυχοῦσαι. 

Abzie, utoíg, (üog, y. - σύμβολον, συμβόλαιον, 
το. — συγγραφή, y. - auf A. bauen, ἀπὸ ovußo- 
λαίων o/xodousiv. 

Akziengeſellſchaft, ἑταιρία ἡ ἀπὸ ὄνμβο- 

Λαίων. 

Akzisbar, φόρου ὑποτελής, 2. 

Akziſe, qógog, d. — ἐπώνιον, T0. - 9) als Gehäu: 
be: Önuosımvıov, τὸ. Plut. 

VETT τει; ἀτελὴς φόρου. 
Alabanda, St. in Sorten, ᾽ἠλάβανδα, ων, τὰ. - 
E. Akaßavdeug. - Adj. Αλαβανδιακός, 8. 

Alabafter, ἁλοβαστρίτης, ov, 0 - ἀλαβαστρῖτις, 
100g, 7] - ἀλάβαστρος, d. à 
Alabaftra, St, in Aegypten, Ἠλάβωστρα, ov, cà. 
E. λαβαστρίτης, ov. 

Alabon, Fl. u. St. auf Sikelien, ᾽λαβών, ὤνος, d. 
- E. der St. λαβώνιος. 

Aläfa, St. auf Sikelien, Act, ης, 7), u,"Alaıoa, 
OV, τὰ, - (€, Αλαισῖνος. 

Alalkomenä, St. in Boͤotien, ἀλαλκομεναί, al. - 
E. λαλκομενιεύς, έως. 

Alamannen, λαβαννοί u. ἠλαμᾶνοί, ol. 
Alanen, λάνοι. - Land berfelben, MA, ή. 

Alant (ein Kraut), ἑλένιον, v0. 

Alarm, θόρυβος, 6. - A. Schlagen, σηµαίνειν ἐς 
τα 0zÀo. - in A. fein, ταράττεσθαι, συνταράττε- 
σθαι. — Mogvpsiohau, pass. 

Alarmiren, διαταράττειν. - φοβεῖν, ἐκπλήττειν. 

Alaun, στυπτηρία, d. - γαλκῖτιρ, ëng, J. 
Alaunartig, στυπτηριώδης, 2. 

Alaun be rgwerk, μέταλλα στυπτηρίας, và. 
Alaunſchiefer, σπῖνος, 0. 

Alba, St, in Latium, Aga, ης, J. E. Αλβανός, 
9. - Adj. Αλβανός, 8. 

Albanien, Landſchaft in Aſien, Αλβανία, ἡ. - E. 

βᾶνοί, dv, oi. 

Albern, µωρός, ἠλίδιος, 8. - ἀβέλτερος, 2. - ἄτο- 
nog, ἄκαιρος, 2. - a. Menſch, s, 6. - a. Rede, 
λῆρος, 6 - λήρηµα, τὸ. — a, reden ob, fein, Angelo, 
παραληρεῖν. - a, Zeug ſchwatzen, ἄτοπα Λαλεῖν. - 
μωρολογεῖν. i 

Albernheit, µωρία, ἀβελτερία, F. = Albernheiten, 
Λῆροι, oi. 

Albinus, t. MN., AAßivog, o. 

Albion, alter Name Britanniens, AA, cvos, d. 
E. Alßıwvıos, 0. 

Albunea, biefelbe Göttin, welche fonft aud) Ma: 
tuta genannt wird, im Griechiſchen Leukothea, 
welches . 

Alea, €t, in Arkadien, Ara, ag, ἡ. - E. Aed- 
της, ου, 0. e 

Alekto, eine der Erinyen, ᾽Αληντώ, ois, J. 

Alektor, Koͤn. in Elis, λέπτωρ, 0008. 

Alektryon, Meurgvchr, óyog, 

Aleos, Kon, in Arkadien, Meg od. άλεος. 

Aleſia, St. in Gallien, Asote, J. 

Aletes, S. des Ikarios, Aijens, ov. 

Aletium, Gt. in Calabrien, Arie, y. 

Alexander, 1) S. des Priamos: ᾽λέξανδφος. - 
Poetiſche Beinamen: Φεοειδής. — oog. - 2) Kön, 
von Makedonien: Alex. der Groſſe, λέξανδρος d 
μέγας. - von der Partei des Alex, fein, ἄλεξανδρί- 


Alldort. 


ξειν. - einer von der Partei des Alex., ἄλεξανδρι- 
6 js, 00, ὁ. 

Alexandra, ſonſt auch Kaſſandra genannt, T. 
des Priamos, 4λεξάνγδρα, ας. ) ] 
Alexandrien, St. in Aegypten u. a., “Alebav- 
δρεια, ἡ. - E. ἀλεξανδρεύς, έως. - ἀλεξανδρῖνος. 
- ᾽λεξανδρίτης, ov, d - (em. ἀλεξανδρίς, ίδος, J. 

- Adj. ἀλεξάνδρειος, 3. : 

Alexanor, S. des Machaon, ᾽λεξάνωρ, 0008. 

Alexiares, S. des Herakles und der Hebe, ἀλεξιά- 
eins, ους. : 

Alexias, gv. MN., Mesläg, ov, 0. 

Alexibios, ein Sieger zu Olympia, ᾽Αλεξίβιος. 

Alexikakos, Bein, des Apollon, ᾽Αλεξίκακος. 

Aleximachos, gr. MN., λεξίμαχος. 

Alerinikos, gr. MN., Meslytnog. 

Alexis, gr. MN., "άλεξις, ιδος. 

Algidum, St. in Latium, ”AAyıdov, τὸ, auch ἄλγι- 
δῶν, όνος, ἡ. - E, ᾽λγίδιος. 

Alienus, v, MN., ᾽ἁλιηνός, d. 

Alimus, Demos ber attifchen Bürger, Ans od. 
᾽Αλιμοῦς, οὔντος. — zu Al., ᾽Αλιμοῦντι, - ein Buͤr⸗ 
ger aus dieſem Demos, λιμούσιος. d. 

Alinda, St. in Karien, "άλινδα, τὰ. - E. Av 
δεύς, έως. 

Aliphera, St. in Arkadien, AA nee, τὰ. Paus. - 
᾽λίφειρᾶ, J. Polyb. E. Alıpnesvsu. Alıpsigaiog. 

Aliteria, Bein, der Demeter, Merngla, 7j. 

Aliterios, Bein. des Zeus, ἁλιτήριος. 

Alkäss, gr. Dichter u. a., AAxotos. 

Alkamenes, ber. Bildhauer u. a., Αλκαμένης, ους. 

Alkander, gr. MN., "A1xovóoos, d. 

Alkandra, Gemahlin des Polybos, λκάνδρα, 

Alkandros, gr. MN,, 4λκανδρος. 

Alkathos od. Alkithoé, T. des Minyas, ἄλκα- 
Φόη od. Anion. 

Alkathoos, S. des Pelops, ᾽Αλκάθοος, zſgz. 4λ- 
κάθους, Genit. Aen, 

Alkeſte od. Alkeſtis, Gemahlin Admets, Au 
στις, 1 og. 

Alketas, Bon, von Epirus, Mus räg, ov. 

Alkibiades, athen. Staatsmann, Aud ne, ου. 

Alkide, Bein, des Herakles von feinem Großvater, 
Alkaͤos, usloͤns, ov. 

Alkidike, Gemahlin des Salmoneus, Muro un. 

Alkimachos, gr. MN., ᾽Αλκίμοχος. 

Alkimedon, ein Myrmidone, ᾽Αλπιμέδων, ovrog. 

Alkimenes, S. des Jaſon und der Medea u. a., 
ἉΑλπιμένης, ους. 

Alkimos, V. des Mentor, ᾽άλκιμος. 

Alkinoé, Schweſter des Euryſtheus, λκινόη. 

Alkinoos, Son, der Phaͤaken, AAnivoos, zſgz. An 
Ἠίνους, ov. - Homeriſche Beinamen: βασιλεύς. - 
xotíov. — Θεοειδής. — Φεοείκελος: - µεγαλήτωρ. - 
Öalypemv, 

Alkiphron, gr. Schriftſt., λκίφρων, ονος. 

Alkippe, T. des Ares, AMaulnny. 

Alkippos, gr. MN., "Αλκιππος. 

Alkiſthene, ber. Malerin, Αλκισθένη. 

Alkiſthenes, gr, MN., ᾽λκισθένης, ους. 

Alkithosé, f. Alkathos. 

Allmäon, ©, des Amphiaraos u. a., Alnuelov, 
ὤνος. - feine Nachkommen, ᾽λημαιωνίδαι. 

Alkman, lyriſcher Dichter, ᾽λκμάν, dvos. 

Alkmene, Mutter des Herakles, ᾽αλημήνη: 

Alkmenor, S. des Aegyptos, AAnunvoo, 000g. 

Alkoven, ζωθήκη, N. d : 

Alkyone, Gemahlin des eut, Αλκυόνη. 

Alkyoneus, einer der Giganten, ᾽αλκυονεύς, έως. 

All, das, τὸ πᾶν, τὰ πάντα. - zd 0o. 

Allbarmherzig, πανοικτίρµων, 9. 

Allbekannt, πᾶσι δῆλος, 8. - Θρυλούμενος - ep: 
Φρυλημένος, 8. - κοινός, 8. 

M u πᾶσι ζωὴν παρέχων, S. S 

Allbeliebt, πασι φίλος ob. κεχαρισµένος, 9: 

A ne 

Alldort, ſ. Dort, 


Allee. 


Allee (Baumgang), ὄρχορ, d. 

Allegat, χροῆσις, J. 

Allegiren, ἐπάγεσθαι, med. 

Allegorie (Andeutung einer Sache durch einen anz 
dern Namen od. durch ein Bild), ἀλληγορία, y. - 
ὑπύνοια, J. 

Allegoriſch, «AAnyogınog, 8. - Ev ὑπονοίᾳ oder 
καθ’ ὑπόνοιαν. - a, ausdrucken, darſtellen, erklären, 
ἀλληγορεῖν. 

Allein, 1) Adjekt,, μόνος, 8 (ohne Beiſein Ande⸗ 
ret). - αὐτός, ή, d (ohne Beihuͤlfe od. Unterftügung 
Anderer). - Adv., µόνον. - a, laſſen, μονοῦν, czo- 
μονοῦν, ἐρημοῦν. - a. fein, μονοῦσθαι, ἄπομο- 
νοῦσθαι, θημοῦσθαι. - wir find a. (b, b, ohne 
Zeugen), αὐτοί ἐσμεν. als wir a. waren, ἐπειδὴ 
ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐγενόμεθα. - der ſich nicht fuͤrch⸗ 
tet, wenn er a. ift, ὁ πρὸς ἐφημίαν &qoffos. - nicht 
allein, ſondern auch, ov µόνον, ἀλλὰ nai.- 2) Kon⸗ 
junkzion: ἀλλά. - οὐ μὴν ἀλλά. - δέ. - μέντοι. 

Alleinhändler, µονοπώλης, ου, o. 

Alleinhandel, µονοπωλία, 9. - U. treiben, uo- 
νοπωλεῖν. Recht des A., μονοπῶώλιον, τὸ. 

Alleinherrſchaft, τυραννίς, (dog, J. - µοναρ- 
χία, ἡ. - αὐτοκρατορία, 7. 

Alleinherrſcher, τύραννος, βασιλεύς, έως, d. - 
αὐτοκράτωρ, ορος, d, - A. fein, μοναρχεῖν, βασι- 
Λεύειν, τυραννεῖν mit Gen. 

Alleinig, μόνος, 3. Gel A 

Allemal, ast - dei more. - ἑκάστοτε. - a. einer, 
zwei, drei, καθ΄ ἕνα, κατὰ δύο, κατὰ τρεῖς. - a. 
im dritten Jahre ob. nach drei Jahren, διὰ τρίτου 
frove. - eins für allemal, εἰκύπαξ. 

Allenfalls, zage.- εἰτύχοι. - wenn a., εἴ ποτε, 
εἴ που. 

Allenthalben, πανταχοῦ, ἁπανταχοῦ, πανταχῆ, 
ἁπανταχῆ, ἑκασταχοῦ. - à, wo nur, ὄπουπερ ἄν 
mit Konjunkt. - a. her, πανταχόθεν. - a, auf ber 
Erde, πανταχοῦ τῆς γής. - a. im Lande, πανταχού 
τῆς χώρας. 

Aller, mg, πᾶσα, πᾶν. - alle zufammen, ἅπαν- 
τες, ἑύμπαντες, (GOL, αντα. - alle ohne Ausnahme, 
οὐδεὶς ögrıg ov. - οὖκ ἔστιν ὅστις οὐ. — alle und 
jede, οἱ καθ ἕκαστον. — alles u, jedes, αὐτὰ ἕκα- 
στα. - alle, welche, Zon, αι, α. - alles, was, Oca. 
- alle, bie nur, ὁετιροῦν. - ὁποσοιοῦν. - alles, 
was nur, e zt, z. B. alles, was nur an Speiſen ob. 
Getraͤnken vorhanden war, zf et σιτίον 7) ποτὸν qv. 
- in allen Stuͤcken, πάντα, τὰ πάντα. - alle Tage, 
καθ’ ἑκάστην ἡμέραν. - alle Jahre, vor ἔτορ. — 
dv ἕκαστον frog. - δι ἔτους - δι ἐνιαυτοῦ und 
fo bei bistributiven Zahlbeſtimmungen ganz gewoͤhn— 
lich, z. B. alle fuͤnf Jahre (quinto quoque anno), 
διὰ πέμπτου ἔτους od. διὰ πεντετηρίδος.- alle zehn 
Jahre, διὼ δέκα Zeen, -- alle beide, ἑκάτερος, 3. - 
Einem alles fein, πάντα εἶναί τινι. - ihn betrachten 
fie als ihr alles, πρὸς ἐκεῖνον µόνον ἀποβλέπουσιν. 
- alles thun, um, πάντα ποιεῖν, dees mit Infin., 
od. ὅπως mit Indik. Futur. ob. mit bem Konjunkt. 

Allerbeſter, πάντων ἄριστος, 3. 

Allerdings, eine beſtaͤrkende Partikel f. v. a. in 
jeder Hinſicht, ob. vollkommen: δή - ys δή (beide 
nie zu Anfang des Satzes, fondern immer dem betonz 
ten Worte nachtretend). - δηλονότι - πάντως - 
παντελῶς. - παντάπασι. — ἀμέλει. — Als Erwiede⸗ 
rung: πάνυ γε. - μέντοι. - ἔστιν οὕτως. — πῶρ 
γὰρ ov; - καὶ µάλα. H 3 

Allererfter, πάντων πρώτος, 3. - ἐν τοῖς πρῶ- 
τος, 3. — πρώτιστος, ὃ. , H 

Allererhalter, ὁ τὰ πάντα σώξων. 
τα παντα. 

Allerfahren, ἐμπειρότατος, 3. 

Allerfreuend, παντερπής, 2. 1 

Allergewoͤhnlichſter, συνηθέστατος, 3. - παγ- 
ποιος - dvd nh, r 

Allergroͤßter, παντων μέγιστος. 3. 

Allerhand, Allerlei, παντοῖος, παντοδαπός, 9. 
- ποικίλος, 3 (mit dem Nebenbegriff des Abſtechen⸗ 


- ἐν d ἔστι 


Allmächtig, 


ben). - a. Geſtalten annehmen, yiyvscdeı παντο- 

; óemov. 

Allerheiligſte, das, ἄδυτον. τὸ. 
Allerhoͤchſter, ὑψηλότατος, 3. - πάντων ὑπέρ- 
τατος, 8. 

Allerlei, f, Allerhand. 

Allerletzter, ὕστατος - ἔσχατος, 3. 

Allerliebſt, 1) im höchften Grade geliebt: πάντων 
φίΊτατορ, 3. - 2) febr angenehm: πάντων ἤδι- 
Grog, 3. - πάνυ od. πᾶσι πεχαρισµένος, 8. - in 
Geſellſchaften a, fein, πάντων ᾖδιστον εἶναι cvyys- 
φέσθαι. — im ironiſchen Sinne: Yavudorog, 3. - 
z. B. das ift eine a. Nachricht, Δαυμασία 7) ἀγγελία, 
d. h. eine unerwartet ſchlechte. 

Allermeiſter, πλεῖστος, 3. - Adv. πάντων pac- 
στα - O6 δυνατὸν μάλιστα. 

Allernaͤchſter, 1) vom Raume; dd τὸ ἐγγύτατα. 
- 2) von der Seit: µέλλων καὶ οὕπω παρών. Adv. 
on εἶς μακράν. 

Allerſchlechteſter, παγκώκιστος - πάντων πάκι- 
στος, 3. 

Allerſchoͤnſter, πάντων κὤλλιστος, 3. 

Allerfeits, κύκλῷ πανταχῆ. - πανταχόθεν. - ὡς 
ἕκαστοι. - ἑύμπαντες, z. B. feid mir a, gegruͤßt, 
χαίρετε ξύμπαντες. 

Allerwärts,f, Allenthalben. 

Allerweiſeſter, πάντων σοφώτατος, 3. 

A osi ἀθρόοι, 3. — σύμπαντες - πάντες 
86 6. 

Akleweile, ἄοτι. - νῦν δή. 

Allezeit, ἑκώστοτε, πάντοτε, del. - διὰ παντός 
(Jop). ; 

Allgeehrt, τιμιώτατος. 3. - ὑπὸ πάντων τιµώ- 
Heng, 38. 

Allgegenwärtig, πανταχοῦ παρών, οὔσα, όν. 

Allgegenwart, τὸ πανταχοῦ πᾶσι παρεῖναι. 

Allgeliebt, πᾶσι κεχαρισµένος, 8. - πᾶσι ποθει- 
νός, 8. 

Allgemach, κατὰ σµικρόν. 

Allgemein, κοινός, 3 (in eben fo allgemeiner Be: 
ziehung, wie das deutſche Adjektiv). — καθολικός, 8 
(was das Ganze betrifft). - ἐγκύκλιος, 2 (alle Glie⸗ 
der einer Geſammtheit betreffend). — δημόσιος, 8 
(dem Staate gehörig, auf Koſten od, durch Anſtren⸗ 
gung ſaͤmmtlicher Bürger). - Gewoͤhnlich ift es aus: 
zudrücken durch die Wendungen: ἐν πᾶσι, παρὼ πᾶ- 
σι, ὑπὸ πάντων, od. durch ἁπάντων, ὄνμπάντων 
u. dergl., z. B. a. bewundert werden, ἐν πᾶσι oder 
ὑπὸ πάντων θαυμάξεσθαι. - a. berühmt werden, 
δόξαν λαμβάνειν παρὰ πᾶσιν. - es wird a. aner- 
kannt, ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται. - a. bekannt fein, 
πᾶσι δῆλον εἶναι. - τεθρυλῆσθαι. - a, Gelächter, 
συµπάντων γέλως. - d. werden, ἐπικρωτεῖν (von 
Moden u. Gebraͤuchen). - ἐπιχεῖσθαι (von Dingen, 
die ausgegeben werden, wie Geld u. dergl.). — δια- 
δίδοσθαι εἰς πάντας (von Sagen u. Geruͤchten). — 
im Allgemeinen, τὸ ὅλον, ὅλως, καθόλου, ἐν πεφα- 
λαίῳ. - συλλήβδην. - ἐπὶ τὸ πολύ u, ἐπὶ τὸ πλή- 
Hog, f. v. a. gewößnlich, 

Allgemeinheit, τὸ κοινόν, : 
Allgewalt, δύναμις ἡ μεγίστη od. d πάντων ἐπι- 
πρατοῦσα. - θεία δύναμις, N. 

Allgewaltig, παγκρατής, 2. 

Allhier, ἐνταῦθα, évücÓe, παρ ἡμῖν. 

Allia, Fl. in Italien, lg 9b, AMüg, ου, d. = 
die Niederlage am A., ἧττα „ Aide (άδος). 

Allianz, σπονδαί, ai. — ξυμμαχία, d. 

Alliiren, fid, δυμμαχίαν ποιεῖσθαε, mit Jem., 
τινί od. πρός τινα. alliirt, ξύμμαχος, 2. — alliirt 
ſein mit Jem., ξύμμαχον εἶναί zit, | 

Alljährlich, ἐνιαύσιος, 2. - κατ ἐνιαυτόν. - διε- 
τήσιος, 2 - ἔπετειος, 2. - der a, Wechfel, „ κατ 
ἐνιαυτὸν µεταβολή. - Adv. καθ’ ἕκαστον E 
ἕπαστου έτους. i 
au macht, παντοκρατορία, I. - δύναμι ἡ µε- 
γίστη. ` 

Allmaͤchtig, παντοκράτωο, Όρος, 0. — πάντων 


2 


Allmählig. 


κρατῶν, οὖσα, 00V. - µέγιότον od. τὰ μέγιστα Öv- 
φάµενος, η, ov. 

Allmählig, κατὰ μικρόν. — κατὰ βραχύ. - ἠρέμα. 
- βάδην (ſtufenweis). — als Adjekt., ὁ ἡ τὸ κατὰ 
paxoóv. — ἠρεμαῖος, 8. — a. etwas zu Stande brine 
gen, λανθάνειν ἀποτελοῦντά vt. — Ueberhaupt ift 
bei Verbalausdruͤcken Λ1ανθάώνειν mit einem Partiz. 
häufig ſtatt des deutſchen allmählig zu gebrauchen, 
f. Gr. Gr. $. 129. 5. Schulgr. $, 182, 4. Zuſ. 1. 

Allobroger, galliſche Voͤlkerſchaft, ᾽4λλόβρογες, 
Arroößgryss, AAAoßgvysg, ol. 

Allſchoͤpfer, ὁ τὸ πᾶν ob, τὰ πάντα κατασκευάσας. 

Allfehend, πανόπτης, ου, 0. - πάντα ὁρῶν, doo. 

Alljeitig, ὁλομερής, 2 - πλήρης, 2 (von körper: 
lichen Dingen). - ὠκριβέστατος, 3 (von intellektuel⸗ 
len Dingen), - a. Liebe, εὔνοια 7 παρὰ πάντων. 

Alltäglid, 1) im eigentl. Sinne f. v, a. was alle 
Tage ift ob. geſchieht; καθ’ ἡμέραν od. καθ΄ ixd- 
στην ἡμέραν od. καθ’ ἑκώστην τὴν ἡμέραν, - bie 
alltägliche Nahrung, A καθ) ἡμέραν τροφή. - die a. 
Geſchaͤfte, τὰ a ἑκάστην ἡμέραν ἐπιτηδεύματα. 
- Adv. καθ΄ ἑκάστην ἡμέραν. - ὀσημέραι. — 2) ge: 
mein, allbekannt: ἄγοραξος, 9. - κοινός, 8. éd 
τὸ τῶν πολλῶν. — a, Spaͤßchen, δημώματα ἀγοραῖα 
od. κοινα, r 
Alltags - die fo gebildeten Zuſammenſetzungen find 
im Griechiſchen durch Anwendung der - IT 
angegebenen Wörter zu umſchreiben, denen noch τυ- 
z, ουσα, 09 u. φαῦλος, 3, beizugeſellen find, um 
das Gewoͤhnliche und jeder Bevorzugung Entbehrende 
zu bezeichnen, z. B. Alltagsmenſch, ὁ τυχών. — All⸗ 
tagskleid, ἐσθὴς 7 φαύλη. 

Allucius, Fuͤrſt der Celtiberer, 4Mountog. 

Allumfaſſend, περιεκτικώτατος, 8. - πανδεχής, 9. 
5 a. Gefef, περιεκτικώτατος νόμος. — a, Kenntniß, 
η των πάντων ἐμπειρία, - a. Kenntniß einer Sache, 
ἐπιστήμη d ἀκριβεστάτη τινός. 

Allvater, ποινὸς ob, ὁ τῶν πώντων πατήρ. 

Allverbreitet, πάνδηµος, 2. - von Gerüchten! 
πολυθρύλητος, 2. 

Allverehrt, παρὰ πάντων τιμώμενος od. Qego- 
πευθµενος, 3. 

Allverhaßt, ὑπὸ πάντων woovusvog, 8. - πᾶ- 
σιν ἐπαχθὴς dw. 

Allwaltend, τὰ πάντα διοικῶν, οὔσα, oiv. - 
πώντων ἐπιμελόμενος, η, ov. 

Allweiſe, σοφώτατος, 3. - τελέως σοφός, 8. 

Allweisheit, σοφία d τελεία. 

Allwiſſend, πάντα εἰδώς, gin, de, 

Allwiſſenheit, τὸ πάντα εἰδέναι. 

Allwo, ὅπου. - ἔνβαπερ. 

Allzu, ἄγαν. - λίαν. - Bei Adjektiven muß es hau 
fig durch den Komparativ mit od. ohne beigefügtes 
τοῦ δέοντος od. τοῦ mgognnovrog ausgedrückt mer: 
den; z. B. ein allzu kluges Kind, παῖς συνετώτερος 
(τοῦ δέοντος). — à. früh, πρωϊαίτερον τοῦ δέοντος. 
- Oft aud) wird dafür ein mit περί zuſammengeſetz⸗ 
tes Adjekt. gewählt; z. B. allzu ſorgſam, περίερ- 
yos, 2. — allzu ſehr, vzsodyov. - ὑπὲρ τὸ µέτριον 
- meQü τὸ µέτριον. — Bei Verben drückt dieß bie 
angeſetzte Praͤpoſiz. ὑπέρ aus, z. B. allzu ſehr loben, 
υπερεπαινεῖν. - allzu groß, allzu heftig, ἄμετρος, 2. 
— δεινός, 8. — ἐὑπερβάλλων, ουσα, ov. - dg τὸ 
ἄγαν od. λίαν, 

Allzumal, ὁμοῦ πάντες, πᾶσαι, πάντα. - SU 
πας, ασα, αν. - dh, 8. - πανδηµεί. 

Almopien, Landſchaft in Makedonien, ᾽Αλμωπία, 
ἡ. - E. ἁλμώπερ, % 

Almofen, ἐλεημοσυνη, J. - δώρον, τὸ. - empfan⸗ 


" 


genes A., λῆμμα, 70. - Einem A. geben, διδόναι 
δεοµένῳ od. ἀπόρῳ τιν. — εὐεργετεῖν τινα. - X. 
bekommen von Einem, εὐεργετεῖσθαι (pass.) ὑπό 
τινος. 2 d e 

Aloe, gon, ην ` h = 

iech oli Cein orientaliſches Räucherwerk), ἀγάλ- 
Aoyov, τὸ. N 

di eue, S. Poſeidons und der Kanake, "Ames, 
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έως. - feine Nachk., ᾽Αλωεῖδαι, ën, οἱ (Otos und 
Ephialtes). 4 j 

Alone, F. im Propontis, Adv, J. - E. Ad- 
vnotog. WE. 

Alope, St. in Lokris u. a., Aën, J. E. 4λο- 
πεύς, έως. ; : 

Alopeke, ein attiſch. Demos, ᾽λωπεκή, η. - aus 
diefem Demos, "AAozsnijder. - ein dahin gehoͤriger 
Bürger, λωπεχεύς, έως. i 9 

Alopekia, S. im máot, See, λωπεκία, 7. 

Alopekonneſos, St. auf ber thrak. Cherſones, 
᾽Αλωπεκόννησος, 1 

X108, St. in Phthiotis, Mog, ov, I u. o. 

Alp (eine beaͤngſtigende Krankheit), πνιγαλίων, covos, 
6. - ἐφιάλτης, ov, d. : 

Alpen, αλπεις, sov, αἱ. - τὰ "άλπεια od. ἠλπεινὰ 
Zon, — zu ben A. gehörig, "4λπειορ u. ᾽Αλπεινός, 3. 
-an ben A. wohnend, προφαλπειος, 2. , 

Alphabet, τὰ γοάµµατα od. τὰ εἴκοσι τέτταρα 
γράμματα. ^ 

Alphabetiſch, κατὰ στοιχεῖον.-- a. geordnet, κατὰ 
στοιχεῖον συντεθειμένος Ob. d, eigo, Cv. 

Alpheſibda, Mutter des Adonis, ᾽ἀλφεσίβοια, 

Alphéus, Fl. in Elis, Αλφειός, 0. 

Alraun (ein Kraut), µανδραγόρας, ov, 0. 

Als, 1) als Zeitpartikel: Bee u. ἡνίκα (beide ans 
zuwenden, wenn der im Nebenſatze enthaltene Umſtand 
mit dem im Hauptſatze enthaltenen als gleichzeitig ne⸗ 
ben einander beſtehend dargeſtellt werden; ὅτε allge: 
mein, zvíxo in Beziehung auf beſchraͤnkte Zeitfri— 
ſten). - ἐπειδή u. émet (wenn der im Nebenſatze 
enthaltene Umſtand in feinem Beginn bem im Haupt— 
ſatze enthaltenen Umſtande vorausgeht u. zugleich als 
Veranlaſſung dieſes letzteren zu betrachten ift). - Gleich- 
bedeutend mit ὅτε werden auch og (eigentlich wie) 
u. ὅπου (eigentlich wo) gebraucht. - Ziele ſaͤmmt⸗ 
lichen Partikeln nehmen den Indikativ zu ſich, wenn 
Nebenumſtaͤnde als Wahrnehmungen des redenden 
Subjektes, den Optativ, wenn Nebenumſtaͤnde als An⸗ 
gaben eines Anderen angefuͤhrt werden (ſ. Schulgr. 
δ, 179. 5.). - Als Eigenthuͤmlichkeit der griechiſchen 
Ausdrucksweiſe ift zu bemerken, daß, wenn Haupt- u. 
Nebenſatz gleiches Subjekt haben und der Nebenſatz 
dem Hauptſatze vorausgeht, dieſes in der Regel zum 
Hauptſatze bezogen u. dem Nebenſatze vorangeſtellt 
wird, z. B. als Xerxes aus Griechenland abzog, ſoll 
er die Burg zu Kelaͤnaͤ erbaut haben, Ξέρξης, ὅτε ἐκ 
rig Ἑλλάδος ἀπεχώρει, Λέγεται οὐκοδομῆσαι τὴν 
Κελαινῶν ἀκρόπολιν. - Umſchrieben werden bie Seit: 
ſaͤtze im Griechiſchen oft durch ein Partizip, welches, 
wenn das Subjekt des Nebenſatzes im Hauptſatze er⸗ 
waͤhnt iſt, in ſeiner grammatiſchen Form mit dieſem 
in Kongruenz tritt, wenn aber der Nebenſatz ein eige⸗ 
nes, im Hauptſatze nicht erwaͤhntes Subjekt hat, ſammt 
dieſem Subjekte im Genitiv ſteht, den man genitiv. 
absolut. zu nennen pflegt (f. Schulgr. 8. 182. 1 
bis 4.); z. B. als er geſiegt hatte, zog er ab, νικήσας 
ἀπήλθεν. - als jener ſprach, ſchwiegen alle, ἐκείνου 
εὐπόντος, πάντες ἐσίγων. - jo oft ald, ὁπόταν mit 
Konjunkt. (bei Erwähnung gegenwärtiger u. zukuͤnf⸗ 
tiger Umſtaͤnde), ὁπότε mit Optat. (bei Erwähnung 
vergangener Umſtaͤnde, f. Schulgr. 8. 179. 5. b u. c.). 
- jo bald als, dg πρῶτον, oe τώχιστα (in der oben 
angegebenen allgemeinen Konſtrukzion ber Zeitpartikeln 
mit Indik. u. Optat.). - ἐπειδάν mit Konjunkt. 
(wenn ein wiederkehrender Fall aus dem Gebiete der 
Gegenwart ober der Zukunft angegeben wird). - ἅμα 
- xol (zugleich und, wodurch der Inhalt des Neben: 
ſatzes in einen beigeordneten Hauptſatz gefaßt wird, f. 
Schulgr. S. 171. 4. a. c.). Auf dieſelbe Weiſe or: 
brauchen die Griechen ſtatt der deutſchen Ausdruͤcke 
als kaum, als bereits, als noch nicht oder 
kaum, als, bereits, als, noch nicht, als die 
Wendungen οὐκ. ἔφθη - καί (als kaum), 70» res καί 
(als bereits), ουπω — «oí (alá noch nicht); z. B. kaum 
war er angekommen, als man ihn fragte, ob, als er 
kaum angekommen war, fragte man ihn, ovx sn 
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ἀφικόμενος, καὶ ἠθώτησαν. es war bereits Mit⸗ 


tag, als noch kein Feind zu ſehen war, ἤδη τε nv µέ- 
σον ἡμέρας, καὶ οὕπω παταφανεῖς ἦσαν oi πολέμιοι. 
- bie Sonne war nod) nicht untergegangen, als bie 
Freunde fid) einfanben, οὕπω d ἥλιος πατέδυ καὶ 
παρῆσαν οἱ φίλοι. - 2) als Vergleichungspartikel, 
und zwar a) zur Angabe, daß ein Gegenftand in das 
Verhaͤltniß eines andern trete oder fid) demſelben nà 
here: eg, ὥσπερ. - fie opfern ihm, als einem Gotte, 
iod προςάγονσιν αὐτῷ, OgztQ Deo. - als wenn, 
als ob, wg mit Partizip (vergl. Gr. Gr. δ. 180. 
Anm. 8 „Schulgr. 8. 182. Anm. 9.); z. B. fie lachten, 
als ob fie wuͤßten, was vorgegangen war, ἐγέλων, ὧς 
εἰδότες τὸ γεγενηµένον. Hat ber Vergleichungsſatz 
ſein eigenes, von dem Hauptſubjekte verſchiedenes, 
Subjekt, fo ſtehet cos, deeg u. ée ἄν mit Genit. od. 
Accus, absolut. (Gr. Gr. F. 131. 4. nebſt Anm. 8.) ; 
z. B. ſie warten kein anderes Wahrzeichen mehr ab, 
als ob keinem die Zeichen des allmaͤchtigen Gottes ent- 
gangen fein koͤnnten, οὐδὲν ἔτι ἄλλο olmvigovraı, wg 
οὐδένα ἂν λήσαντα τὰ τοῦ μεγίστου Δεοῦ σημεῖα. - 
gleich als wenn, @g el, ge, ὠρπερεί mit Optat, 
— Nach ben Pronom, correl. muß als durch das ent⸗ 
ſprechende Relativ uͤberſetzt werden (f. Gr. Gr. F. 59. 
— Anleit. z. Ueberſ. 2. Kurſ. 8. 7. 6.25 z. B. fo groß 
oder fo viel, als, τοσοῦτος, ὅσος. - Nach den Woͤr⸗ 
tern, welche Gleichheit u. Aehnlichkeit bezeichnen, iſt 
als durch den Dat. des verglichenen Gegenſtandes aus— 
zudruͤcken (f. Gr. Gr. H. 105. 5. Schulgr, §. 161. 4. 
nebſt Zuſ. 1.), od. durch seit, Schulgr. §. 171. 4. a. dd.), 
od. durch ein velat, ron. in Verbind. mit v]; z. B. fie 
haben gleiches Loos als die Sklaven, τὰ αὐτὰ πάσχου- 
σι τοῖς δούλοις od. καὶ οἱ δοῦλοι od. οἷα nel δοῦλοι. 
— Nach dem Verbum ſcheinen folgt im Griet, der 
Infin, u. die Partik. als bleibt unuͤberſetzt; z. B. es 
ſcheint, als wolle Krieg ausbrechen, πόλεμος ἔοικεν 
ἔσεσθαι. - es ſcheint, als wollten die Feinde abziehen, 
oi πολέμιοι ἐοίκασιν ἀποχωρήσουσιν. - b) als Ver: 
gleichungspartikel nach einem Komparativ: 7. - Häufig 
ſetzen die Griechen den verglichenen Gegenſtand im 
Genit. mit Weglaſſung der Vergleichungspartikel (Gr. 
Gr. $. 109. 5. u Anmerk. 6. Schulgr. g. 169. III. 
2. b. p. 421. - Anleit. z. Ueberſ. 2. Surf. 6. 16. 6. 
nebſt Anmerk. 4.) ; z. B. fei gluͤcklicher als dein Va⸗ 
ter, εὐτυχέστερος ἴσθι τοῦ πατρός. - mehr haben 
als Andere, πλείω ἔχειν τῶν ἄλλων. - Nach ben Kom: 
parativen πλέων u. ἑλάττων in Verbindung mit einem 
Zahlworte wird ἤ häufig ausgelaſſen (f. Schulgr. H. 178. 
Anm. 2.), z. B. älter als 70 Jahre, ἔτη γεγονὼς 
πλείω ἑβδομήποντα. - als daß, d ὥστε mit folg. 
Infin., f. Gr. Gr. g. 122. 9, a. - eher als, πρὶν 7j 
oder auch πρίν allein mit folg. Infinit. od. in gleicher 
Konſtrukzion mit ben Zeitpartikeln, f. Gr. Gr. 6, 121. 
5. u. Anmerk. 2. Schulgr. $. 179. 6. — Die deutſche 
Wendung: als nach dem Verhaͤltniß einer 
Sache zu erwarten iſt wird im Griech. ganz 
kurz durch 7 κατά mit Akkuſat. ausgedruͤckt; z. B. 
groͤßer als nach menſchlichem Verhaͤltniß zu erwarten 
ift, μεῖζον η κατ΄ ἄνθρωπον. - der Kampf war hart⸗ 
naͤckiger, als nach der Zahl der Kaͤmpfenden zu erwar— 
ten war, ἐσχυροτέρα ἦν 1j dn κατὰ τὸ τῶν µα- 
gouévov πλήθος. - c) als Vergleichungspartikel nad) 
negativen Ausdruͤcken und in Fragen: & U. - ὅτι 
μήν = . - Wenn dem negativen Pronomen noch 
die Ausdrucke ὤλλος od. ἕτερος beigegeben find: dii 
jj, πλὴν dAW dj. - fie haben ſonſt kein Vermoͤgen als 
das Haus, κτῆμα οὐδὲν ἄλλο ἔχουσιν, di j| τὴν 
οὐπίαν. - Die deutſchen Wendungen: id) thue nichts 
anderes als, was thue ich anders als, 
das heißt nichts anderes als, was heißt 
das anderes als werden im Griechiſchen ganz kurz 
durch οὐδὲν dAX jj, τί ἄλλο ἤ ausgedrückt, z. B. fie 
thuen nichts anders als betteln, οὐδὲν a d πτωχεύ- 
ovci. was thuft du anders als lügen? ri ἄλλο d 
φεύδει; — das heißt nichts anders als ſtehlen, οὐδὲν 
d ij κλέπτεις, πλέπτουσι (die Verbalform dem Zu⸗ 
ſammenhange gemaͤß zu beftimmen), - 3) als Erlaͤu⸗ 
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terungspartikel, d. h. bei Angabe von Verhaͤltniſſen, 
in denen das Subjekt ſich wirklich befindet, und zwar 
a) ohne weitere Nebenbeziehung, bloß zu Verknuͤpfung 
des Praͤdikats mit dem Subjekte: in dieſem Falle 
bleibt als im Gried), unuͤberſetzt. Dieß ift haupt⸗ 
fächlich der Fall bei den Wendungen: als etwas 
gelten, als etwas betrachtet od, angeſehen 
werden, ſichals etwas zeigen od, bewähren, 
als etwas erſcheinen u. dergl., z. B. er galt 
bei allen als ein braver Mann, ὠνὴρ ἀγαθὸς Evoni- 
Gero πᾶσιν. - ich betrachte das als ein Gluͤck, εὖδαι- 
woviav τοῦτο νομίζω. - er trat auf als Redner, πα- 
amade λόγους ποιούµενος. - dieſen Krieg führte Ro: 
mulus als den letzten, τοῦτον ἔσχατον moAsuov d 
Ῥωμύλος ἐπολέμησεν. - b) um anzugeben, daß ein 
Zuſtand aus einer genannten Eigenſchaft hervorgehe: 
dv, οὖσα, 0v. — ἅτε od. ol ὤν, οὖσα, ὄν. - àv δή. 
- z. B. als König gab er das Gefeó, βασιλεὺς ὢν 
ἔθηκε τὸν vouov. - als Feldherr fegte er es durch, 
ἐκράτησεν, ἅτε στρατηγὸρ, dv. - als Freund rathe 
ich dir, píAog ov συμβουλεύω σοι. - als Sklave mußt 
bu gehorchen, πείθεσθαί σε yon, ἅτε δοῦλον ὄντα. — 
δοῦλον δὴ ὄντα πείθεσθαί σε gor. - ο) bei Auffuͤh⸗ 
rung von Beiſpielen: o£ov, οἷον δή. - αὐτίκα. - alle 
biefe Thiere werden wilde genannt, als Löwen, Ba: 
ren ꝛc., πάντα τὰ nge τοιαῦτα κπαλεῖται ἄγοια, 
olov A£ovrsg, Kontor κ. v. A. 
Alsbald, αὐτίμα, παραυτίκα, αὐτίκα δὴ uio, πα- 
ραχοῆμα, εὐθύς, εὐθέως. 
Alsdann, 1) in jener Zeit: τότε, τηνικαῦτα. - 2) 
dann: εἶτα, ἔπειτα. 
Alfeiden, Nymphen ber Haine, Αλσηΐδες, cv, ai. 
Alſo, 1) eine Folgerungspartikel: οὖν. - τοίνυν. — 
ἄρα (können ſaͤmmtlich nie zu Anfang des Satzes ſte— 
hen, ſondern immer erſt nach Einem oder mehreren 
Wörtern, vgl, Schulgr. $. 174. 3.) . οὐκοῦν (nad): 
drucksvoller und zu Anfang des Satzes). — Bei Wie: 
derholung ſchon genannter Begriffe gebrauchen die 
Griechen δή an der Stelle des deutſchen alfo. - alfo 
nicht, on ἄρα. - οὕπουν. — alfo πἰῴέξ οὕκουν: 
(vergl. Gr. Gr. $. 184. Arm. 7. Schulgr. $. 174. 
Anm. 2.). - 2) als Adverbium f, v. a. auf dieſe 
Weiſe: οὕτω(ς), 005, τῇδε, ταύτῃ. - bem ift alfo, 
οὕτω ταῦτ ἔχει. : E 
Alt, 1) von langer Dauer, od. feit langer Seit beſte— 
hend (antiquus u, vetustus): παλαιός, 3. - πολυχρό- 
og, 9. - ἀρχαῖος, 8 (mit bem Nebenbegriff ber Vers 
ehrungswuͤrdigkeit). - Adv. πάλαι. - bie Alten, οἱ 
παλαιοί - oi πάλαι - oi ὠρχαῖοι. - von, oder nach 
alter Art, Sitte, παλαιότροπος. 9. - ἀρχαίως. - 
a, werden, παλαιοῦσθαι, pass. - es beim A. laſ⸗ 
fen, μηδὲν νεωτερίζειν. - φυλάττειν τὸν εἰωθότα 
τρόπον. - 2) auf Menfchen bezogen: παλαιός, 8. 
- módóco τῆς ἡλικίας dv, οὖσα (lange gelebt ha⸗ 
bend), - γηραιός u. γεραιόθ (comp. γεραίτερος) — 
πρεσβύτης (πρέσβυς), lem, zoso(jórig (mit bem 
Nebenbegriff der Erfahrung u. der Würde). — ein 
Alter, γέρων, ovrog, 0. - πρεσβύτης, ov, 0. - 
γηθαιὸς dye, d. - eine Alte, γραῦς, αόᾳ, 5. — die 
Alten (im Gegenſatz gegen die Jungen, von Thieren), 
οἱ γονεῖς, Zen, wie alt? πηλίκος, 3. - fo alt, τη- 
λικοῦτος, αύτη, OUrO(v). - alt an Jahren u, Gr- 
fahrung: γέραιός, 8 (immer mit bem Nebenbegriff 
der Würde, welche das Alter gibt), compar. γεραίτε- 
gos, super!. γεραίτατος. -πόῤῥω τῆς ἡλωίας dw, 
οὖσα, ὄν, z. B. er iff fo alt, daß, οὕτω πόθῥω τῆς 
ἡλικίας ἐστί τις, Gere. - Bei Angabe des Alters nad) 
der Zahl ber Jahre bleibt das Adjektiv ganz weg und 
wird entweder die Beſtimmung der Jahre im Gen, ge— 
fett, od. eine umſchreibende Wendung, wie ἔτη γεγονώς 
od. έχων, ἔτος ἄγων, gewählt, oder auch ein mit ἔτος 
zuſammengeſetztes Adjektiv gebildet; z. B. fuͤnf Jahre 
alt, πέντε ἐτῶν, od. Zen πέντε γεγονώς, ob. Zen 
πέντε ἔχων, od. πέµπτον ἔτος ἄγων, od. πενταετής, 
2. - als er zwanzig Jahre alt war, εἴκοσιν Zeg ysyo- 
vos, vic, 68, od. εἴκοσιν ἐτῶν div, ουσα, ὄν. — ehe 
er zwanzig Jahre alt war, ποὶν εἴκοσιν ἔτῶν εἶναι, 
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- gegen 20 Jahre, etwa 20 Jahre a. fein, ἀμφὶ τὰ 
εἴκοσιν ἔτη γεγονέναι. - über 50 Jahre a. fein, ὑπὲρ 
τὰ πεντήκοντα ἔτη γεγονέναι. — Zen ἔχειν πλείω 
τῶν πεντήκοντα (über die Beifügung des Artikels zu 
bem Zahlworte f. Schulgr. F. 155. Anm. G.). - a. 
werden, γηράσκειν (von Perſonen). — παλαιοῦσθαι 
(von Dingen). - älter fein, πρεαβύτερον εἶναι, IA. 
πίᾳ προέχειν, als Jemand, τινός. - 3) ehedem befte- 
hend: à 7) τὸ πρίν od. πάλαι od. πρότερον. - παλαιός, 
3. - ἀρχαῖος, 3. 

Altan, αἴθριον, τὸ, 

Altar, βωμός, d (nad) ber Form benannt), - 9v- 
σιαστήριον. τὸ, u. L, 7) (nach Zweck u, Gebrauch 
benannt). - auf bem A. befindlich, ἐπιβώμιος, 2. — 
am A. ſtehend, παραβώμιος, 2. - einen gemeinſchaft⸗ 
lichen X. habend, ὁμοβώμιος, 2. 

Altbacken, ἕωλος, 9. 

Alter, 1) das lange Herſein von Dingen: παλαιότης, 
αθχαιότης, ητος, ἡ. = τὸ πολυχρόνιον. - das A. des 

eins, αὐστηοότης τοῦ οἴνόν. — vor Alters, πώλαι 
-τὸ πάλαι — τὸ παλαιόν. - τὸ ἀρχαῖον. - von Al: 
ters her, ἐκ παλαιοῦ. - ἐξ ἀρχῆς. - 2) von Men: 
ſchen, a) f. v. a. Zeit oder Standpunkt des Lebens (ae- 
tas): mania, J. — das A. zu etwas haben, dien 
ἔχειν τινός od. mit folg. Infin. - das A. zum Heira⸗ 
then haben, ὠραῖον εἶναι γάμου. - jugendliches A., 
νεοτης, J. ἁχμή (τῆς ἡλιπίας). Doc, I. - kraͤfti⸗ 
ges (mannbares u. maͤnnliches, ungefähr vom 20-50. 
Jahre) Alter, ἤβη, J. -ἡλικία, . - in dieſes A. 
treten, ὀρμᾶν εἰς ηβην.-- ἔφηβον γίγνεσθαι. - waffen: 
fähiges A., στρατεύσιµα Zen, và. - bie Mannſchaft 
vom waffenfaͤhigen A., οἱ τὰ στρατεύσιµα Zen Éyov- 
τες. — οἱ ἐκ καταλόγου. - hohes od. Greiſen⸗A., γῆ- 
gas, o9, ro. - im hohen A, ſtehend, γέρων dw. - 
poe πρεσβύτης dv. - πόῤῥω τῆς ἡλικίας dn, - 
gleiches A., ὁμηλικία, . - Einer, der von gleichem 
A. ift, ὁμῆλιξ, vog, 6, T. - ἡλικιώτης, ov, fem. 
Mauri, ιδος. — gleiches A. haben, in gleichem A. 
fein, einerlei A. haben mit Jemand. ὁμῆλίξ eiui civi. — 
in welchem Alter? πηλίκος, 8. - in, von dieſem od. 
ſolchem A., τηλικοῦτος, αύτη. ovvo(v). - ein Mann 
von meinem A., ἀνὴρ ἡλίκος Ge, -- b) fpäte Lebens⸗ 
zeit: γήρας, cg, τὸ. - im A., ἐν une = ἐπὶ γήρως 
- διὰ γήρως. - γέρων dw. im X, ernähren oder 
pflegen, γηφοτροφεῖν, 

Alter n, γηβάσχειν, wwroynodoxswr. — alternd, ἀφῆ- 
446, ö, J. — ‚nicht alternd, ohne zu altern, ἀγήρως, 
O, 0, η. — ἀγήρατος, 2. 

Altersgenoſſe, e, υιος, ö, d. — ἡλικιώτης, ου, 0. 

Altersfhwad, "gen ἀδύνατος γενόμενος, 8. - 
βαρὺς (sio, à) ὑπὸ γήρως. 

Altersſchwäche, βαρὺ τὸ γῆραρ. - an A. fterben, 
αποθανεῖν ὑπὸ τοῦ γήρως παταμαλωφέντα. 

Altersſtumpf, f, Altersſchwach. 

Alterthuͤmlich, ἀοχαῖος, ἄρχαϊκός, 3. 
πρεπής, 2. — a, Sitte, ἀρχαιοτροπία, N. 

Alterthuͤmlichkeit, ἁρχαιότης, ητος, n. - τὸ ἆθ- 
Ίαϊπόν od. ἀρχαιοπρεπές. 

Alterthum, παλαιότης, ἀρχαιότης, ητος, J. - bie 
Alterthuͤmer, τὰ ἀρχαῖα ob, παλαιά. - die A. abhan⸗ 
deln, παλαιολογεῖν, ἀρχαιολογεῖν. 

Alterthumsforſcher, ἀρχαιολόγος, o. 

Alterthumstunde, ἀρχαιολογία, rj. 

Altes, Kon. ber Leleger, άλτης, ov, 0. y 

Altfraͤnkiſch, ἄρχαιότροπος, 2, cioyaixóg U, d- 
χαΐος, 3. — a. Weſen, doyauorgonia, d. 

Xt (tf áa, Mutter des Meleager, AA Hal, J. 

Althemenes, S. des Katreus, Αλθημένης od. AA- 
Φαιμένης, 005 ο. - 

Altis, heilig. Hain bei Olympia, Arie, εως, N. 

Altklug, παλαιόφρων, 2. 

Altmodiſch, f. Altfraͤnkiſch. 

Altſtadt, παλαιόπολιθ» ἕως, 7j. 

Altvaͤteriſch, doyaixos, ds, 8, — a. Weſen, 


ἀρχαιότης, ητος, J. END. j 
capi a Jj ἄνωθεν τοῦ γένους. - ποόγο- 


- ἄρχαιο- 


Altvordern, ο 
vot, οὗ. 
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Amiant. 


Altweibergeſchwätz, Altweibermaͤhrchen, 
γραῶν 09405, 0. - γραολογία, 7). , : 

Arion, Bat, des Denomaos, AIS, ονος, 0. 

Alyattes, Vat. des Kröfog, ᾽Αλυάττης, ov, ο. 

Alypos, Bildhauer, "AAdzos, 6. i 

Alyzia, St. in Akarnanien, ᾽Αλυξία, J. - E. Ain: 
ζαΐος u. Alvbevg, έως, 0. 

Am, 1) an dem, ſ. An. - 2) beim Superlativ: Im 
Griechiſchen der Superlativ des Adverbs; z. B. am 
beften, ἄριστα. - am meiften, μάλιστα. - πλεῖστα. - 
am liebſten haben, πλεῖστα φιλεῖν. - am liebften fein, 
ἤδιστον εἶναι. 

Amalgamiren, mit etwas, ἐντήπειν vivi. - mit 
etw. amalg. fein, ἐντετηκέναι τινί. - fid) mit etw. a., 
ἐγχρώζεσθαί (pass.) zıvı od. £v τινι. " 

Amalthea, Amme des Zeus, Anelëere, . Horn 
der A., Αμαλθείας κέρας, τὸ. 

Amaniſches Gebirge, zwiſchen Kilikien und E: 
rien, Auavov, τὸ, - Auàvóg, 6. — Paß durch Dag: 
felbe, "Au&vixol od. Αμᾶνίδες πύλαι. 

Amarant, ἀμάραντος, 0. 

Amaranten, duagavrınos, 8. 

Amarantiſches Gebirge, in Kolchis, τὰ June: 
ocvro 00. 

Amaryllis, eine Schaͤferin, Auwevälis, ίδος. 

Amarynkeus, S. des Alektor, ᾽Αμαρυγκεύς, έως. 

Amarynthos, St. in Euböa, ἀμάρυνθος, J. - E. 
᾽Αμαρύσιος, 6. - Adj. Αμαρύσιος u. Αμαρύνβιος, 3. 

A mafia, St. in Kappadok., Geburtsort des Strabon 
u. a., Αμάσεια, d. E. ᾽Αμασιεύς, έως. 

Amaſis, Son, von Aegypten, ᾽Αμᾶσις, ιος u. εῶς. 

Amaſtre, St. auf Sikelien, ᾽Αμήστρατος, n. - E. 
᾽Αμηστρατῖνος. 

Amaſtris, Gemahlin des Xerxes u, St, in Paphla— 
gonien, Auaorgis, ιδος u. εως, - E. der Stadt, Aue- 
orgidvog. 

Amathea, eine Nereide, Auch ste, ας. ἡ. 

Amathus, St. auf Kypros, Αμαθοῦς, οὔντος, rj. 
E. Αμαθούσιος, 0. - Adj. Αμαθούσιος, 3. 

Amazone, ᾽Αμαξών, όνος. - ᾽Αμαξονίς, Id og, ή. — 
die vorzuͤglichſten derſelben find; Μελανίππη,4ελλα, 
Φιλιππίᾳ, Προθόη, ᾿Βρίβοια, Κελαινώ, Evevßia, 
Φοίβη, «ηϊάνειρα, Αστερία, Magnn, Tenunooe, 
᾽Αλκίππη. : 5 

Ambiorix, galliſch. Heerfuͤhrer, ᾽Αμβιόριξ u. Au- 
βριόριξ, uyog. 

Amblada, St. in Piſidien, Αμβλαδα, τα. -E. Au- 
βλαδεύς. 

Ambos, ὤκμων, ovog, ö. - der Block, auf welchem 
der A. ruht, ἀχμόθετον, τὸ - ἀκμοθέτης, ov, d. 
Ambrakia, St. in Epiros, Außoania, beſſer Au- 
πρακία, T. — E. Αμβρακιεύς, έῶς, od. Αμβρακιώτης, 
ov, od. Auß gab, onge, 0. - Adj. Mufodxioc, 3, u. 
᾽Αμβθακικός, 8. - ber ambr. Meerbufen, ὁ ᾿Άμβρα- 
πικὸς κόλπος. 1 e 
Ambronier, galliſche Voͤlkerſch., "Außonves, ov, oi. 

Ambroſia, ἀμβροσία, 7. 

Ambroſiſch, ἀμβρόσιος, 8. 

Ambryſos, St. in Phokis, "Auflovacos ob. "Außev- 
σος, ov. 7. - (S. Auflovosog, έως. 

Am buſtus, v. MR,,  Άμβουστος, d. 

Ameiniades, Ameinias, Ameinokles, gr. 
M N., ᾽Αμεινιάδης, ov, ο. - ᾽Αμεινίᾶς, ov, 0. - Ausı- 
vo, έους, d. 

Ameipfias, komiſch. Dichter, Αμειψίᾶς, ov. 

Ameife, μύρμηξ, nnos, 0. 5 

Xmeifenei, τὸ τοῦ µύρμηνος 007. 

Ameiſenhaufe, µυοµηκια, m, 

Ameles, Fl. in der Unterwelt, AusAng, ητος, d. 
Amen, 1) fiat: κύριον ἔστω. - 2) dixi: εἴρηκα. - 
X. fagen, τελευτᾶν τὸν λόγον. j 

Amenanos, Fl. auf Sikelien, ᾽Αμενᾶνός, d 

Ameria, St. in Umbrien, ᾽μερία, I. - ᾽Αμέοιον, 
τὸ. - E. ἀμερῖνος, d. d 

Ameſtrios, S. des Herakles, ᾽Αμήστοιος. 

Amethyſt, ἀμέθυστος, ὁ u. dé. r 

Amiant, duiavrog, ó. 


Amilos. 


Amilos, Fleck. in Arkadien, "Agios, I. E. ᾽Αμίλιος. 
Amiſodaros, ein Lykier, welcher die Chimaͤra auf: 
zog, ᾽Αμισώδαρος. 

Amiſos, St. in Pontus, Αμίσός, d. - G. ᾽Αμσηνός. 
Amme, τροφός, τίτθη od. τιτθή, 9 (die das Kind 
fäugt). - τιθήνη, 7) (bie das Kind wartet u. erzieht). 
ich bin A., Tırdevo, Inidto, bei einem Kinde, παι- 
δίον τι. 

Ammendienſt, τιτθεία, 7. - X. thun, τιτθεύειν, 

Ammenmährden, τιθηνῶν µυθάορια, za. 

Ammianus, r. MN., ᾽Αμμιανός, d. 

Ammon, ber libyfche Zeus, Αμμων, os, d. - Tem: 
pel des A., Auuwveiov, τὸ. 

Ammoniten, alter Name von Libyen, ᾽Αμμωνία, . 
E. ᾽Αμμώνιος, d. 

Amneſtie, ἄδεια, J, fpäter von Plutarch an auch 
ἀμνηστία, I. - A. bekommen, ἀδείας τυγχάνειν - 
ἄδειαν λαμβάνειν. - X. geben, ἄδειαν παρέχειν. - 
A. ausſprechen, ἐπαγγέλλεσθαι μὴ μνησικακεῖν. 

Amnias, Fl. in Paphlagonien, ᾽Αμνίᾶς, ov, d. 
Amnifos, 1) Fl. auf Kreta, Auvicós, d. - 2) St. 
auf Kreta, ἉΑμνταός, ἡ. - E. ᾽Αμνίτης, ov, d. 

Xmor,"Egog, erog, 6. - junger A., ’Eowrıösvg, 
έως, 6. - kleiner A., Ἐρωτάριον u. Ἐρώτιον, τὸ. 

Amoretten, Ἠρωτιδεῖς, έων. 

Amorgos, eine der fporad, Inſeln, "4uooyóg, J. - 
Adj. Auooyivog, 3. ` 1 

Ampelos, N. mehrerer Vgb,, Aumekog, dg. 

Ampfer (eine Pflanze), λάπαθον, τὸ. 

Amphea, St. in Mefjenien, Ἄμφεια, 7. 

Amphialos, ein Phaͤake, ᾽Αμφϕίαλος. 

Amphianax, Koͤn. in Lykien, ᾽Αμϕιάναξ, anrog. 

Amphiaraos, ber. Wahrſager, ᾽Αμφιάρᾶος, ου. - 
Tempel des A., ᾽Αμφϕιάρειον. ` 

Amphibie, ἀμφίβιον, τὸ. ho 

Amphidamas, S. des ägypt. Koͤn. Buſiris u. a., 
Auꝙtòd ud, αντος. ^ 

Amphidolien, Landſch. im triphyliſchen Elis, Au- 
φιδολία u. ᾽Αμϕιδολίς, ίδος, d. E. ᾽Αμϕίδολοι. 

Amphikaͤa, St. in Phokis, ᾽Αμϕίκαια, 7. - E. Au- 
φικαιεύς, έως. 

Amphikrates, gr. MN., ᾽Αμϕικράτης, ους. 

Amphiktyon, S. Deukalions, ᾽Αμϕικτύων, ονος. 

Amphiktyonen, ᾽Αμϕικτύονες, cv, oi. - Bund 
od. Verein der A., ᾽Αμϕιπτυονία, 7. — ein zu biefem 
Bunde gehöriger Staat, "4uqixzvovis πόλις. - Ver⸗ 
ſammlung der A., ἡ Πυλαία mit u. ohne σύνοδος 
(als Zuftand). - τὸ τῶν "Augixrvóvov συνέδριον 
(als Koͤrperſchaft). - der Abgeordnete zu, das Glied 
einer ſolchen Verſammlung, σύνεδρος τῶν Augpınrvö- 
vov. - Πυλαγόρᾶς, ov, ὁ. der Rath ber A., τὸ 
τῶν Aupınrvovov συνέδριον 08. κοινόν. 

Amphilochia, Landſch. in Akarnanien, Ju 
4. --᾽Αμϕιλοχική, ἡ. — E. ᾽Αμϕίλοχος, ο. 
᾽Αμφιλοχικός, 9. 

Amphilochos, S. des Amphiaraos, ᾽ἀμϕίλοχορ. 

Amphilytos, Vater des Eumelos, ᾽μϕίλυτος. 

Amphimachos, gr. MN., ᾽Αμϕίμαχος. 

Amphimaros, Vater des Linos, Aupiunoos. 

Amphimedon, einer der Freier der Penelope, A- 
φιμέδωῶν, ovrog. 

Amphinome, eine Nereide u. a., ᾽Αμϕινόμη. 

Amphinomos, einer der Freier der Penelope, Au- 
φίνοµος. 

Amphion, Bän, von Orchomenos, Auto, ονος. - 
Heiligthum des A. in Theben, ᾽Αμϕιεῖον u. Auqsiov. 

Amphios, ein Bundesgenoſſe des Priamos, "4uqzog, 
ου, 0. 

Amphipolis, St. in Makedon., ᾽Αμϕίπολις, εως, 7. 

E. Αμϕιπολίτης, ov, ö. E 

Amphiro, Okeanide, ᾽Αμϕίρώ, obs. 

Amphiſſa, St, in Phokis, Άμφισσα, ns, d. - E. 
᾽Αμφισσαῖος u. ᾽Αμϕιοσεύς, έως, d. — Adj., ᾽Αμϕίσ- 
σιος, 3. 

Amphiſſos, S. des Apollon, "Augpıocog. 

Amphiſtratos, ber. Bildhauer u. a., 
στρατος., 


ιλοχία, 
- Adj. 


Αμφί- 


30 Amtswürde. 

Amphithea, Gemahlin des Adraſtos u, a., 4 
φιβέᾶ, J. 

Amphitheater, ἀμφιθέατρον, τὸ. 

Amphitheatraliſch, ἀμφιθέατρος. 2. 

Amphithemis, S. des Apollon, ᾽Αμϕίθεμις,ιδος, 6. 

Amphithos, eine 9tereibe, Augpıdon. n 

Amphitrite, Gemahlin Pofeidons, ᾽Αμϕιτρίτη. 

Xmpbitrope, ein attiſch. Demos, ᾽Αμϕιτρόπη, J. 
ein dahin gehöriger Bürger, ᾽Αμϕιτοοπαιεύς, έως, 
o. - von A., Αμϕιτρόπηθεν. - nad) A., ᾽Αμϕιτρό- 
πηνδε. [ 

Amphitryon, Gemahl ber Alkmene, Zugizovov, 
og. Nachkomme desſelben, ᾽Αμϕιτρυωνιάδης, ov, 0. 

Amphryſos, Fl. in Theſſal., ᾽Αμϕοῦσός ob, Au- 
Φρυσσος, 0. 

Amprakia, f. Ambrakia. 

Ampykos, S. des Japetos, Aumvnog, auch Aab, 
VXOS- 

Um fel, κόφιχος, πόσσυφος 0b. κόττυφος, d. 

Amt, 1) der Inbegriff von Obliegenheiten, die an 
einem angewieſenen Poften Einem zukommen: Zoyov, 
τὸ, - προθήκοντα, καθήκοντα, δέοντα, rà. — τᾶξις, 
d. - ἐπιμέλεια, I. - A. eines Arztes, ἑατρικὸν £o- 
yov, τὸ. - id) verwalte, verrichte mein A., πράττω 
τὰ δέοντα od. προθήκοντα ob. τὰ ἐμαυτοῦ od. τὰ 
ner ἐμαυτόν. - πρώττω ἐφ᾽ olg ἐφέστηκα. - Rath 
zu geben ift ein ſehr ſchweres A., χαλεπωτώτην τάξιν 
έχει τὸ συμβουλεύειν. - das ift nicht meines Amtes, 
οὐδὲν προοήκει wor. - von Amts wegen, ἐκ τῶν 
προθηκόντων. - Einem in fein A. eingreifen, ἆφαι-- 
ρεῖσθαί τινα τὸ o, ἔργον. - 2) der Poſten, den 
Jemand einnimmt im Staate: ἀρχή, »j (beſonders 
obrigkeitliches Amt, verbunden mit Gewalt). - τιµή. 
d (mit dem Nebenbegriff des Anſehns u, der Würde). 
- λειτουργία, vj (mit Arbeit u. Aufwand verbunden). 
- ein X. antreten, εἰοιέναι 0b, καθίστασθαι eig τὴν 
ἀρχήν. - ein A. bekleiden, in einem X. ſtehen, τιμὴν 
ob, τάξιν ἔχειν. — &oysw ἀρχήν. - ber in einem A. 
Debt, à ἐν τέλει (div). - d ἔχων ἀρχήν ob. τιμήν. = 
das A. niederlegen, ἐξίστασθαι od. ἁπαλλάττεσθαι 
(pass.) τῆς αρχῆς. - ohne A. leben, oral? διάγειν, 
σχολὴν ἔχειν. — 8) der Ort, wo Gericht gehalten wird: 
δικαστήριον, τὸ. - vor dem A., ἐν τοῖς δικασταῖς. 

Amthaus, δικαστήριον, τὸ. 

Amtlich, als Adverb., ἐκ τῶν προςηκόντων. - δη- 
µοσία. — ἐν dort dv, οὖσα, Ov. 

Amtlos, οὐ µετέχων ἀρχῆς. - ἄκληρος Ov ἀρχῆς 
od. τιμῆς. - ἰδιωτεύων, ουσα, ov - ἐδιωτικός, 3. 

Amtmann, δικαστής, o), ο. 

Amtsbruder, Umtsgenoffe, αυνεργός, d. - ó 
τὴν αὐτὴν τάξιν od. τιμὴν ἔχων, Jemandes, τιν{. 

Amtsdiener, ὑπηρέτης, ov, 6. - δημόσιος, d. 

Amtseid, ὅρκος mit u, ohne δημόσιο, 6. 

Amts eifer, σπουδαιότης, ητοςρ, T7 - προθυ- 
µία, η. 

Amtseinkuͤnfte, μισθὸς d ἐκ τοῦ δηµοσίου τε- 
λούμενος. - πρόφοδοι αἱ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς γενόµεναι. 

Amtserſchleichung, ἐρυθεία, 7. 

Amtsfuͤhrung, cz, „. - Gewoͤhnlich zu umſchrei⸗ 
ben mit Verbalausdrücken, wie ἐπιτελεῖν τὰ καθή- 


ποντα, πράττειν τὰ Tijg dogs M. dergl. - während 
feiner A., παρα την αρχήν. - ἄρχοντος αὐτοῦ. 


Amtsgeſchäfte, ἔργα τὰ καθήκοντα. - κοιναὶ 

ἐπιμέλειαι, gi, : j 

Amtskleid, ἐσθὴς rj παθήκουνσα, 

Amtsmiene, σεμνοπροθωπία, y. - ὀφούς, voc, d. 
-eine A. annehmen, σεμνοπρορωπεῖν. * 

Amts nachfolger, διάδοχος τῆς ἀρχῆς, d. 

Amtspflicht, τὰ καθήκοντα. 

Amtsſchreiber, γραμµατεύς, o. 

Amtstracht, παρασκενὴ yj καθήκουσα. 

Amtstreue, ὁσιότης, ητος, . 

Amtsverhaͤltniſſe, τὰ περὶ τὴν ἀρχήν. 

Umtsverwaltung, ἀρχή, J. - τὸ ἄρχειν. 

Xm ts woh nung, δημοσία οὐμα, J. 

Amtswuͤrde, σεµνότης, 9709, N. - τὸ σεμνὸν το 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. 


Amulet. 


Amulet, βασκάνιον, ἀβάσκαντον, περίαµµα u, πε- 
ρίαπτον, τὸ. 

Amulius, r. MN., ` µούλιος, auch ᾽Αμώλιος. 

Amykla, F. der Niobe, ᾽Αμύμλᾶ, ας, J. 

Amyklaͤ, St. in Lakonien, ᾽Αμύκλαι, àv, ai. - E. 
Αμυμλαιεύς, έως, u. Αμυκλαῖος, ov, 0. — Adj. Auv- 
Ἀλαῖος., 8. 

Amyklas, Stifter von Amykläͤ, ᾽Αμύνλας, ov u. α. 

Amykos, Kön, ber Bebrykier, "du seg, 

Amymone, F. des Danaos, Auduovn. 

Amyntas, N. mehrerer makedon. Kön., Auvvräüs,ov. 

Amyntor, Kon, der Ormenier, ᾽Αμύντωρ, ορος. 

Amyrtäos, Koͤn. in Aegypten, ᾽Αμυρταῖος. 

Amythaon, S. des Kretheus, Vater des Melam⸗ 
pos, Αμυθᾶων, ovoc. 

An, I. Praͤpoſizion: 1) auf die Frage wo? a) zur 
Bezeichnung der ortlichen Nahe, des Ne 
beneinanderſeins: ἐπέ mit Dat. u. mit Genit. 
(letzteres dann, wenn der Raum, an welchen etw. an⸗ 
gränzt, als ein umfangreicher dargeſtellt wird, wie 
z. B. bie Staͤdte am Hellespont, ai ἐφ᾽ Ἠλλησπόν- 
του πόλειρ). - iv mit Dat. — πρός mit Dat. - 
κατα mit Akkuſ. — e ερ ( mit Akkuſ. (wenn verſchie⸗ 
bene Punkte eines Gegenſtandes von einem andern be— 

ruͤhrt werden, wie z. B. an der Graͤnze, περὶ τὰ 

dere, ſonſt auch ἐπὶ τοῖς ὁρίοις). - meoi mit Dat. 

(wenn der Gegenſtand von einem andern umſchloſſen 

wird, z. B. an der Hand Ringe tragen, περὶ τῇ χειρὶ 

Φέρειν δακτυλίους). - an einem Fluſſe, ἐπὶ τῷ mo- 

ταμῷ - ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ - iv τῷ noraud. - an 

ber Thür, ἐπὶ ταῖς ὣύραις - ἐπὶ τῶν Donen, - 
an feinem Ort, am rechten Ort, ἐν καιρῷ. - es ift 
etwas an feinem Ort, καίριόν ἐστί zi. - meine τι. 

- €8 ift etwas nicht an feinem Ort, ἄκαιρόν ἐστί τι. 

- «mosmég ἐστέ vi. - Bei Angabe der unmittelbaren 

Aufeinanderfolge gleichartiger Gegenftände ἐπί mit 

Dativ, z. B. Mann an Mann, dung en ἀνδρί. - 

Einer an dem Andern, Mog En ἄλλω. - Neben ben 

Verben, bie ein Gelangen nach einem Orte u. in 

deſſen Folge eine Gegenwart an dem Orte bezeich— 

nen, gebrauchen die Griechen gewoͤhnlich ſtatt des deut— 
ſchen an mit Dat. die Praͤpoſ. sie mit Akkuſ., 
wie z. B. ſich einfinden, fid) verſammeln 
an einem Orte, παραγίγνεσθαι, συλλέγεσθαι, συνιέ- 
ναι zig χωρίον. - an weſend fein an einem Orte, 
παρεῖναι εἶ χωρίον. - anlegen, landen an ei: 
nem Orte, σχεῖν, ἀποβαίνειν eig χωρίον. - Neben 
den Verben hangen und haften gebrauchen bie 

Griechen ſtatt des deutſchen an ix mit Genit., 

ſeltener auch ὧπό mit Genit., z. B. am Nagel 

hangen, πρέμασθαι ob. ἠρτῆσθαι ἐκ πασσάλου. - 

Neben ben Verben faffen, angreifen unb be- 

rühren und neben denjenigen, bie eine raumliche 

Berührung bezeichnen, wie an etwas ſtoſſen od. 

gränzen, nahe fein, ſich an etwas hal⸗ 

ten, wird Datt des deutſchen an im Griech. der 
partitive Genitiv ohne Praͤpoſizion geſetzt (. 

Schulgr. $. 162. I. 5. b.), z. B. an der Hand faſſen, fuͤh⸗ 

ren, τῆς χειρὸρ Jeufdusu, ἄγειν. - an ein Land 

ſtoſſen, ἔχεσθαι τῆς χώρας. - fid) an die Hoffnung 
halten, τῆς ἐλπίδος ἔχεσθαι. - Neben anfangen 
gebrauchen die Griechen dad mit Genit., an Ei⸗ 
nem, an etwas anfangen, ἄρχεσθαι ἀπό rung, - 
Bei den Verben wahrnehmen, bemerklich 
machen, darſtellen, bewundern, loben, 
tadeln u. aͤhnl. gewoͤhnlich durch Genit., ſeltener 
auch durch ἐπέ mit Genit. u, durch κατώ mit Akkuſ. 
od. Genit., z. B. an Einem etwas bemerken, αὐσθά- 
νεσθαί τί wog, aber auch αἰσθάνεσθαι, ὁρᾶν, 
σκοπεῖν, γιγνωσκειν, vosiv ἐπί τινος. - was ihr an 

Andern ſehet, bemerket ihr an euch ſelbſt nicht, ὢ ἐπὶ 

τῶν ἄλλων ὁρᾶτε, Tur ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἀγνοεῖτε. 

- an etwas nachweiſen, ἐπιδεικνύναι ἐπί τινος. - 

an etwas verfuchen, πειρᾶσθαι Du τινι. - Wird ne 

ben dem Subjekte ein beſonderer Theil desſelben ges 
nannt, an welchem ſich der im Prädikat enthaltene 

Zuſtand áuffert, fo tritt im Griech. nur ſelten bie 
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An. 


Praͤpoſ. κατά mit Akkuſ. ein, ſondern gewöhnlich der 
Akkuſ. ohne Präpofizion, den man Akkuſ. der na: 
heren Beſtimmung nennt (f. Schulgr. $. 160. 
4. e.), z. B. an den Augen, den Zähnen, dem Kopfe 
leiden, πώμνειν od. dAysiv τοὺς ὀφθαλμούς, τοὺς 
ὀδόντας, τὴν κεφαλήν. - am Geifte krank, gefund 
fein, νοσεῖν, ὑγιαίνειν τὴν ψυχής. — groß an Koͤr⸗ 
per, μέγας τὸ σῶμα. — ſtark an Stimme, δεινὸς τὴν 
φωνήν. - b) zur Angabe des Mittels, mit 
welchem, unb der Beranlaffung, durch 
welche ein Zuſt and bewirkt wird: ἀπό unb 
ix mit Genit. - ὑπό mit Genit. - ἐν mit Dat. - 
Gewoͤhnlich aber durch den Dativ ohne Präpo- 
ſizion Cf. Schulgr. $. 161. 9.), z. B. an der Stim⸗ 
me Einen erkennen, ἐν τῆς φωνῆς od. τῇ φωνῇ γι- 
γνώσκειν τινά. - an einer Krankheit ſterben, τελευ- 
τῶν νόσῳ 0b, ὑπὸ νόσου. - an Wunden ſterben, ἐκ 
τραυμάτων od. τραυµατίαν ἀποθανεῖν. - an etwas 
lehren, duödonsıv Ev zıvı. — Einen an etwas bilden, 
παιδεύειν τινὰ Ev τινι. c) zur Angabe der 
Zeit: ἐν mit Dat. - κατα mit Akkuſ. — durch 
den bloſſen Dativ (ber Wörter ήμέρα, νύξ, 
unv, frog, ἐνιαυτός, wenn dieſelben ein Orbinat: 
zahlwort, oder ein demonſtratives od. relatives Pro⸗ 
nom, bei ſich haben, ſ. Schulgr. §. 161. 8.), z. B. 
am Tage, καθ᾽ ἡμέραν. - μεθ’ ἡμέραν. - ἡμέραρ. - 
κατὰ φῶς. - an jenem Tage, ἐκείνῃ τῇ muéow. - 
am dritten Tage, τῇ τοίτῃ ἡμέρα. - am folgenden 
Tage, vy voregaig. - τῇ émiovoy ἡμέρα. - am 
Morgen, ἕωθεν. - am Mittag, κατὰ µεσημβοίαν. - 
µεσημβοίας οὔσης. - am Abend, καθ’ ἑσπέραν. - 
do Sone g. — τῆς ἑσπέρας. - am Anfange, ἐν dg- 
1. - ἐξ ἀρχῆς. - xav doydg. - doyóusvog, η, ov. 
- πρῶτον 0b, πρῶτα. - am Ende, ἐπὶ τελευτῆς. — 
τελευτῶν, GU, Qv. - τὸ τέλος. - Häufig aud) ge— 
brauchen die Griechen, um ſolche Zeitbeſtimmungen 
anzugeben, Adjektiva, beſonders neben den Verben 
kommen und gehen (f. Gr. Gr. $. 98. Anm. 8. 
Schulgr. $. 158. Anm. 8 c.), z. B. am zweiten, 
dritten, vierten Tage, δευτεραῖος, τριταῖος, reg: 
ταῖος, 8. - am Morgen, ἑωθινός, 8. - am frühen 
Morgen, ὄρθριος, 3. - an demſelben Tage, αὐθη- 
µερόν. - es ift an der Zeit, doo ἔστι. - év καιρῷ 
ἐστι. - καιρὸν ἔχει. - καίΐριόν ἐστι. - es ift etwas 
an ber Tagesordnung, σύνηθές dori vi. - 2) auf die 
Frage wohin? πρός - ἐπί - εἰς - κατά = 
oc mit Akkuſ. - an einen Ort kommen, ἀφιπνεῖ- 
σθαι πρὸς χωρίον, sig χωρίον. = παραγίγνεσθαι 
εἰς χωρίον. - an Einen kommen, ἀφιπνεῖσθαί vivi, 
προοφέρεσθαί (pass.) τιν (überbvad)t werden). - 
γίγνεσθαι πατά τινα (in die Nähe gelangen). — ze- 
οιιέναι εἴς πινα (von Beſitzthuͤmern u. Zuſtaͤnden, 
die Einem zu Theil werden). - eine Rede an Einen 
halten, λόγους ποιεῖσθαι πρός τινα. - an die Ar: 
beit geben, τρέπεσθαι πρὸς và ἔργα. - ἅπτεσθαι 
ἔργου. - ἐπιχειρεῖν. - Bei ben Verben hängen u, 
knuͤpfen ἐκ mit Genit.; z. B. an den Baum haͤn⸗ 
gen, ἄναρτᾶν ἐκ δένδρου. - an etwas knuͤpfen oder 
binden, dyanrelv Eu τινος. - bis an, uíyowg) mit 
Genit, — u£yor πρός mit Akkuſ. - bis an's Ende, 
διὰ τέλους. - Bei unbeftimmten Zahlangaben: dug, 
περί, εἰς mit Akkus., z. B. an breitaufenb, G od. 
Ze τριρχιλίους. - 3) befondere Redensarten mit 
an: an u. für fid) (allein, abgeſondert von allen an: 
bern), χωρίς. — καθ’ αὐτό, αὐτὸ καθ avro. — st: 
Ίικρινῶς. - fo viel an mir liegt, Zeg ἐν ἐμοί (ἔστι). 
- 70 y En ἐμοί. - es IB an dem, ἐστι ταύτῃ. - es 
ift nicht an dem, οὐ ταῦτ ἐστί πω ταύτῃ. - es ift 
nichts an Einem, οὐδὲν ὄφελός ἐστί τινος. - οὖδε- 
vóg ἄξιος kor! vig. — wenn irgend etwas an ihm ift, 
sl τι ὄφελός ἐστιν αὐτοῦ. Alle bie Fälle, wo im 
Deutſchen dieſe Präpofiz. zur Anfuͤhrung des Objek⸗ 
tes bei Verben gebraucht wird (wie ſich an etwas er⸗ 
innern, Mangel an etwas haben u. dergl.), und wo 
deßhalb im Griech. bloß ein cas. obliq. ohne Praͤpoſi⸗ 
zion geſetzt wird, muͤſſen hier uͤbergangen und bei den 
einzelnen Verben angeführt werden. — II. Ad ver⸗ 


Anacharſis. 


bium in Verbindung mit der Präpof, von: von - 
an, ἀπό mit Genit. - En mit Genit. (erſteres haupt: 
ſaͤchlich bei Angabe räumlicher, letzteres hauptſaͤchlich 
bei Angabe zeitlicher Dimenſionen), z. B. von einem 
Meere bis zum andern, ἀπὸ Δαλάττης εἰς θώλατ- 
ταν. - von Anfang an, εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς. - von Kind⸗ 
heit an, £x παιδόᾳ, ἐκ νέου, wenn von mehreren die 
Rede ift, ἐκπαίδων, ix νέων. - von Stund an, ἀπὸ 
τοῦδε εὐθύς - τὸ ἀπὸ τοῦδε. : 

Anacharſis, ᾽Ανάχαρσις, tog u. 10 og, d. 

Anachronismus, dvozgovicuóg, 0. - χθονολογία 
y οὐ δικαία. - yoóvov σύγχυσις, I. — einen A. 
begehen, σφάλλεσθαι (pass.) περὶ τὸν χρόνον. 
Anadyomene, Bein, der Aphrodite, ᾽Αναδζομένη. 

Anda, St. in Sonien, Αναία, . - "Avete, av, τὰ. 
E. Avers [U- - -], ov, 6. 

Anaͤhnlichen, ἀπεικάξειν τί τινι. 

Xnüugeln, προοβλέπειν. : 

Anagramm, ἀνάώγραμμα, TO. 1 

Anagyrus, ein atkiſch. Demos, ᾽Αναγῦροῦς, ovv- 
τος, 6. - in A., Avayvgodvrı. - (8, "Avoyvodotog. 

Anaitis, Landſch. in Armenien, "voirie, 1006, 7j 

Anakaͤa, ein attiſch. Demos, ᾽νακαίᾶ, I. - in A., 
᾿Ανακαίασιν. - nach A., νακαίανδε. - aus A., ᾿ἄνα- 
καίαθεν. E. Avanaıevg. 

Anakeion, Anhöhe in Attika mit einem Dioskuren— 
tempel, ᾽Ανάκειον, τὸ. 

Anakreon, lyr. Dichter aus Teos, Ἀνακρέων, οντος. 

Anaktorion, St. und Vgb. in Akarnanien, ᾿ἄνα- 
πτόριο», τὸ. - Gebiet der Stadt, Avanroola, I. - 
E. Avanrogıos. 

Analog, dvéAoyog, 2. - anal, Schluß, ἀναλόγι- 
Guo, τὸ, ἀναλογισμός, d. 

Analogie, ἀναλογία, J. 

Analyſe, ἀνάλυσις, 7. 

Analyfiren, διαιρεῖν - διορίζεσθαι, ſpaͤter auch 
ὠναλύειν. 

Analytiſch, ἀναλυτικός, 8. 

Anapäft, ἀνάπαιστος, 0. 

Anaphlyſtos, ein attiſch. Demos, νάφλυστος, 6, 
- in A., Avapivoroi. - aus A., ναφλυστόθεν. - 
E. Avapivoriog. 

Anapus, Fl. in Sikelien, vamos, d. 

Anarchie, dvaeyla, ἀνομία, I. 

Anas, Fl. in Spanien, "Auge, , 6. 

Anatom, d σώματα νεκρὰ ἄνατέμνων. - d τὴν 
ἀνατομικὴν ἀσκῶν. : : 

Anatomie, ἀνατομική (verft, τέχνη), N. 

Anatomiren, ἀνατέμνειν. 

Anatomiſch, ἀνατομικός, 8. TX 

Anauros, Fl. in Theſſalien, Avavgog, ο. 

Anaragoras, Philofoph, Αναξαγόρᾶς, ov. 

Anaxander, $n. von Sparta, νώξανδρος. 

Anaxandrides, N. einiger ſpartan. Könige, Ava- 
ξανδρίδης, ου. 

Anaxarchos, Philoſoph, ᾽Ανάξαρχος. 

Anaribia, Gemahlin des Steftor, Αναξιβία. 

Anaribios, gr. MN., Αναξίβιος, 

Anaxikrates, gr. MN., Avadmodıng, ους. 

Anarilaos, gr. MN., Ave£íAgoc, auch Avas! 
A&g, &. 

Anaximander, Philoſoph, Avadiuavdoog. 

Anarimenes, Philoſoph, ᾽Αναξιμένης, ους. 

Anaris, S. des Kaſtor, "Avakıs, ιδος. 

Anaxo, Mutter der Alkmene, Aveo, οὓς. 
Anbacken, an etwas, προρκολλᾶσθαί(ραβφ.) tivi. - 
ἐμφῦναί zıvı - ngogqUvaí τινι. - συμφῦναί τινι. 

Anbaden, das, τὸ προοφῦναι. 

Anbau, 1) Bebauung, Bearbeitung: ἐργασία, I. - 
2) Kolonie: κατοικία, naroinıcıs, J. - 3) Zuſatz zu 
einem Gebäude: κπατασκευὴ 4 ἐπιγεγενημένη, im 
Zuſammenhange auch bloß κατασκευή, z. B. jeder 
Koͤnig erweiterte die Reſidenz durch einen Anbau, 
ἕκαστος τῶν βασιλέων τὰ βασίλεια ηὔξησε κατα- 
σκευῇ. ` 

Anbauen, 1) durch Bauen anſetzen: προςοικοδο- 
μεῖν, ἐποικοδομεῖν. - 2) daneben bauen; παροικο- 
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Anblaſen. 


δομεῖν, z. B. an die Mauer, τῷ τείχει. — 8) bebauen, 
urbar machen: ἐργάζεσθαι, γεωργεῖν. - 4) mit Be⸗ 
wohnern beſetzen: κατοικίζειν. - fid) in einem Lande 
anb., κατοικεῖν U, πατοικίζεσθαι ἐν χώρα od. sig 
. 

Anbauer, 1) Bearbeiter: ἐργάτης, ἐπιμελητής, od, 
6. - 2) Koloniſt, welches f. 

Anbauung, ſ. Anbau. 

Anbefehlen, προρτάττειν, ἐπισκήπτειν. - Schrift: 
lich a., ἐπιστέλλειν. - 2) zur Fuͤrſorge empfehlen: 
ETLITOETELD PER CAE 2 
Anbeginn, deng, d. - von A., ἐξ ἀρχῆς. 
Unbehalten, ἔχεν - um ἀποτίθεσθαι. des 
Nachts die Kleider a., ἠμφιεσμένον διάγειν τὴν 
νύκτα. „ 

Anbei, ἆμα. ` 

An beiſſen, ἐπιδάκνειν. - ἄπτεσθαι (eigentlich u. 
ſiguͤrlich), etwas u. an etwas, τινός. — an die Angel 
a., περιπεσεῖν τῷ ἀγκίστοφ. - nicht a. wollen, μέλ- 
λειν, διαμέλλειν, ὀκνεῖν, εὐλαβεῖσθαι, 

Anbelangen, ἀνήκειν eig vt. — was anbelangt, 
τὸ πρός od. Eis od. κατά τι, z. B. was das Verſpre⸗ 
chen anbelangt, τὸ πρὸρ τὴν ὑπόσχεσιν. - was mich 
anbelangt, τὸ κατ ἐμέ. — ἔγωγε. 

Anbellen, ἐφυλακτεῖν (mit Dativ), καθυλακτεῖν 
u, ἀνθυλαπτεῖν (mit Genit.). 

An bequemen, προςαρµόττειν τί τινι. 
Anberaumen, καθιστάναι. -- προορίζειν. - τάτ- 
TELV, συνταττειν. 

Anberaumung, κατάστασις, J. 
Unbeten, zgogxvvsiv τινα - σέβεσθαί τινα - Aa- 
τρεύειν zwi (göttliche Verehrung beweifen). - Θε- 
ραπεύειν τινά (metaphor,). - Gewöhnlich iff es 
durch Θύειν (opfern) zu überfegen, weil dadurch 
hauptſaͤchlich fic die Verehrung der Gottheit bei den 
Alten ausſprach. - angebetet, προρκυνητός. 8 (ei: 
gentlich). - Ἀεραπευόμενος, 3 - ζηλωτός, 3 (bildlich). 

Anbeter, zoogxvvàv, οὔντος, 6, u. Φεραπεύων, 
ovrog, d (eigentlich). - ἐθαστής, of, 0 (metapho- 
riſch). - viele A. haben, πρὸς πολλῶν Δεραπεύε- 
σθαι. - ἐραστὰς od. ἐπιθυμητὰς ἔχειν πολλούς 
(bildlich). — wir find bie Anbeter, fie ift bie Angebe⸗ 
tete, ἡμεῖς μὲν Δεραπεύοµεν, d δὲ θεραπεύεται. 
Xnbetveffen, ug nee. - was mich anbetrifft, 
τὸ κατ ἐμέ - τό γε εἰς ἐμέ od. en ἐμοί. - was bie 
Kriegsruftungen anbetrifft, ὅσον πρὸς ra πολεμικά. 

Xnbetteln, προραιτεῖν. _ ἡ 

Anbetung, προοκύνησις, N. - σεβασμός, d. 
Anbetungswuͤrdig, προθκυνητός, 8. - πάσης 
Δεραπείας ἄξιος, 8. 

Anbieten, προοφέρειν (von koͤrperlichen Dingen), - 
ἐπαγγέλλεσθαι (einen Antrag machen). - ὁμολογεῖν 
(freiwillig verſprechen). — διδόναι, παρέχειν und 
παρέχεσθαι, aud) παριστάναι (zum Gebrauch uͤber⸗ 
laffen), - fid) zu etwas a., ἐπαγγέλλεσθαι ob, dv 
δέχεσθαίέ τι. - Einem feine Dienſte a., ὁμολογεῖν 
τινι ἔργον (von koͤrperlicher Arbeit ). - ὁμολογεῖν 
ὀυμπράττειν τινί, bei etwas, τέ (von Unterſtuͤtzung 
in Unternehmungen). 

Anbinden, 1) durch Binden befeftigen: δεσµεύειν. 
- Hunde a., δεσμεύειν κύνας. - an etwas a., προς- 
δεῖν, προοάπτειν, περιώπτειν τί ru. — ἀνάπτειν 
τι Ex τινος. - ἐξάπτειν zi τινος. - ἀναδεῖν τι πρός 
τι. -die Sandalen a., υποδεῖν (einem Andern) u, 
ὑποδεῖσθαι (fid) ſelbſt) τὰ σάνδαλα. - 9) beſchenken: 
δῶρον προθάγει» o. προσφέρειν τινί. 3) mit Gi- 
nem anbinden: ἀγωνίζεσθαι πρός τινα. - Ze χεῖρας 
ἐλθεῖν rt, - ἄπτεσθαί τινος. 

Anbinden, das, πούθδεσις, κατώδεσις, ἀνάδεσις, 
J. - das A. der Sandalen, υπόδησις, 7). 

Anbiß, 1) das Anbeiſſen: δῇξις, d - δῆγμα, τὸ. - 
beim erften A., αφάμενος (η, ον) πρῶτον. = εὐθὺς 
ἐπιχειοήσας, ἆσα, αν (beide bildlich). — 2) kleine 
Mahlzeit, Fruͤhſtuͤck: ἔμβρωμα — πρόγευμα, τὸ. 

Anblaſen, παταφυσᾶν τι. - ἐμφυσᾶν eut, - προς- 
πνεῖν U, ἐπιπνεῖν rat, - 2) das Feuer a., ἐκριπί- 
feu ob. ἀναθῥιπίξειν τὸ πῦο od. τὴν φΆόγα. 


Anblaſen. 


Anblaſen, das, πρόρπνευσιςο, J. - das A. des 
Feuers, ἐπριπισμός, d. 

Xn blick, 1) das Anblicken u. das Angeblicktwerden: 
ὄψις, moócowug, ἔποψις, x. — απθόεβλεψις, T. - 
Φέα, . — einen A. gewähren, ὄψιν παρέχειν, einen 
ſchoͤneren, παλλίω τὴν ὄψιν παρέχειν. Oft muß es 
durch ein Partizip ausgedruͤckt werden; z. B. durch 
ſeinen X, zerſtreuete er die Feinde, ὀφθεὶς διεσκέ- 
δασε τοὺς πολεμίουᾳ. — durch den bloſſen A., εὐθὺς 
οφθείς. — bei dieſem A. flohen alle, τοῦτο loͤbvres 
„bo παντερ. — es gewährt etwas einen traurigen 
A., TQ0SEGrL τινι λυπηρὸν τὸ σχῆμα. — ΛΊύπην πα- 
SIE vt τοῖς Φεωμένοις, — einen angenehmen, freu: 
digen A. gewaͤhren, καλὸν εἶναι iósiv od. Qscca- 
σθαι. — ich ertrage Jemandes A. nicht, ov» ἀνέχομαι 
ἰδών τινα. — 2) das, was man anblickt od. erblickt: 
Φέαμα, ὅραμα, τὸ. — εἶδος, τὸ. 

Anblicken, βλέπειν, ἀποβλέπειν πρός od. Ze τινα. 
-ππροςβλέπειν, ἀναβλέπειν τινά. - ἐμβλέπειν τινί 


od. eig τινα. — drohend Jemanden anbl., ὑποβλέ- 
πειν τινα. 


Anblöden, μυκᾶσθαι πρός τινα — ἀντιμυκᾶσθαι 
(vom Rinde). - καταβληχᾶσθαι (von Schaafen). - 
δεινῇ τῇ φωνῇ προρφωνεῖν (bildlich von Menſchen). 

Anbohren, τρυπᾶν. — τετραίνειν. - ein Schiff a., 
τιτρωσχειν, ἀναῤῥηγνύναι, κόπτειν ναῦν. das An⸗ 
bohren der Schiffe, dvadimkıs τῶν νεῶν. 

Anbrechen, 1) tranſitiv: ἅπτεσθαί τινος. - ein 
Faß a., ἀνοίγειν πίθον. - 2) intranſitiv: ὑποφαί- 
νεσθαι (pass.) u. ὑποφαίνειν. - ber Tag bricht an, 
υπολάμπει od. vmogaívsL7 ἡμέρα. - διαυγάζει. - 
mit anbrechendem Tage, ἅμα τῷ διαυγάζειν. - Ann 
τῇ ἕω. - ὑπολαμπούσης ἡμέρας. — ber Frühling 
bricht an, τὸ ἔαρ ὑποφαίνεται. = die Nacht bricht an, 
vv& ἐπέρχεται. 

Anbrennen, 1) tranſitiv f, v. a. anzuͤnden: ἐμπι- 
πράναι. — καίειν, ἐπικαίειν, ἐπκαίειν. — dne, 
ανάπτειν (befonb, vom Lichte). - 2) intranſitiv f, v. 
a., anfangen zu brennen: ἐκπυροῦσθαι. — ἐμπίπρα- 
σθαι. — καίεσθαι, ἐπικαίεσθαι, ſaͤmmtlich als Pass. 
- Speifen a. laffen, ztoocxoetv τὸ &. 

Xnbr ennung, ἔμποησις, d - ἐμπρησμόε, d. - ἐπί- 
X0vGLG, ἡ. 

Anbringen, 1) anfügen: συνώπτειν τι πρός τι od. 
τέτινι. - προραττειν τί eu, — προςφέρειν τί rat, 
-προρτιθέναι τί vivi. - Leitern an die Mauern a., 
πλίμακας προρερείδειν τῷ τείχει. - in einem Gegen: 
ftande etwas a,, κατασκευάξειν τι Év τινι od. κατά 
Ti. — ἐνοικοδομεῖν 11 τινι. — in der Rede etwas q., 
προθμιγνύναι τι τῷ Λόγῳ. — χοῆσθαί τινι κατὰ τὸν 
λόγον. - daran, dabei angebracht fein, προρεῖναί 
. πατεόκευάσθαι Ev τινι. - 2) beibringen, vere 
urfachen: ἐπιφέρειν, προθώπτειν ví τινι. — 8) an 
ben erwuͤnſchten, ſchicklichen Ort bringen, oder bei 
ſchicklicher Gelegenheit vorbringen: eu od. hee 
ναι τι. - Worte, Vorſtellungen, Bitten a., φαίνειν 
od. ποοσφέρειν od. προφέρειν λόγους u. f. w. — was 
haft du anzubringen, τί fuere" — τίνα rg Λό- 
yov; - etwas vor Gericht a., ἀναφέρειν τι ss τοὺς 
δικαστάς. - εἰραγγέλλειν. - etwas anzubringen bae 
ben bei Einem, δεῖσθαί τινος. - gut angebracht, 
εὔπαιρος, εὔθετος, 2. - übel angebracht, ἄκαιρος. 2. 

Anbringen, das, 1) das Anfuͤgen, Beibringen: 
προαφορά, η. — πρόρθεσις, 7. - 2) das Angeben, 
Anklage: εἰθαγγελία, d. - ἀναφορά, ἡ. - 9) Vor: 
ſtellung, Geſuch: λόγος, d. - ἔντευξις, δέησις, ἡ. - 
was haft bu für ein Anbringen? τίνα προφφέρειᾳ Aó- 
yov; - ὑπὶρ τίνος ἐντυγχάνεις; 

Anbruch des Tages, ἕως, c, d (eigentl. bie Mor: 


genroͤthe). — ὄρθρος, 9 (eigentl. bie Zeit vor Tages⸗ 

anbruch). - ἡμέρα ἡ ἐπιλάμπουσα. — mit Anbruch 
wird entweder durch ἅμα ausgedruͤckt, oder durch ein 
Partizip z, z, B. mit A. des Tages, ἅμα τῷ διαυγά- 
Zeen, - dH ἡμέρα, ἅμα τῇ He, ἅμα En γιγνοµένη, 
od. ἡμέραρ γενομένης 00. ἐπιλαμπούσης. vor A. 
des Tages, πρὸ ἡμέφας. — der N. des Tages ift nahe, 
πρὸς ἡμέραν ἐστί. — Ἴμεθα μέλλει γενέσθαι. — mit 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. 6, Aufl. 
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Andere. 


A. des Frühlings, ἅμα τῷ „g ὑποφαινομένω», auch 
bloß ἅμα τῷ ἦρι. - 7009 γενομέναυ.. ` 

Anbruͤchig, σαθρός, 3 (auch in metaphor. Bedeut.). 
Xnbrüllen, βουχᾶάσθαι moog τινα. ; 
Anchesmos, Anhöhe in Attika, Ayysswog, ο. 
Anchiale, St. in Kilikien, ᾽γχιάλη, I. - E. A. 
χιαλεύς, έως, &. , 
Anchialos, St. in Thrakien, ᾽Αγχίαλος, N. 
Anchinos, Mutter des Dangos, ᾽Αγχινόη. 
Anchios, ein Kentaur, Ayxrog, 0. 

Anchiſes, Vater des Aeneas, ᾽Αγχίσης, ου. - Nach⸗ 
komme des A., Aygicıdöng, ov, 0. 

Anchuros, S. des Midas, Ayxovgog. 

Ancona, St, in Italien, Aynchv, ὤνος, 7. - E. 
᾽Αγκώνιος u. Aynovizng. | 

Ancus Marcius, v. König, Aynog Meng, _ 
Andacht, meosoyn, d. - religiöfe A., εὐφημία, η. 
— Andachtsuͤbung, εὐχαί, ai. - feine A. verrichten, 
εὐχὰς ποιεῖσθαι. — εὖχὰς εὔχεσθαι τῷ Θεῷ. 

Andaͤchtig, προρεχής, 2. - προρεκτικός, 3. - reli⸗ 
gids a., εὔφημος, 9. - a. fchweigen, εὐφημεῖν. - a. 
Schweigen, εὐφημία, J. 

Andaͤmmen, προςχοῦν. 

Andania, St. in Meſſenien, ᾽Ανδανία, J. - E. Av. 
δᾶνιεύς, έως, ο. 

Andante, ἀναβεβλημένον µέλος, τὸ. 

Andauern, διαµένειν. = ὠντέχειν. 

Xnbeira, St. in Myſien, ᾿άνδειρα, ov, τὰ. - E. 
Avdsıgnvösg. 

Andenken, 1) Erinnerung, ανήµη, 4. - ἀνάμνη- 
oe, ἡ. — gutes A., μνήμη wer’ εὐνοίας. - Einen in 
gutem A. behalten, μεμνῆσθαί τινος her εὐνοίας. - 
ruhmvolles A., μνήμη μετὰ δόξης. - ewig ruhmvol⸗ 
les A., ἀείμνηστος δόξα. — ewiges A., μνήμη ἀθά- 
νατος od. ἀγήρως. - dankbares A., μνήμη μετὰ χά- 
ριτος. - τὸ μεμνῆσθαι τὴν χάριν. etwas im A. 
bewahren, τίθεσθαί τι gie μνήμην. — im X. behalten 
od. haben, διὰ μνήμης ἔχειν od. φέρειν τι. - μεμνῆ- 
όθαί τινος. — μνήμην ἔχειν τινός. - im A. bleiben, 
µνήµης τυγχάνει». - μνημονεύεσθαι, pass. — noch 
in friſchem A, ſtehend, ἔτι ἔναυλος, 2. — ein A. von 
fid) ftiften, μνήμην παρέχειν ob, καταλείπειν ἑαυτοῦ. 
— Einem einen Beweis feines U, geben, ἐνδείκνυσθαί 
τινι μνήμην. — das A. einer Sache vertilgen, ἄφα- 
νίξειν od. ἀφαιρεῖσθαι μνήμην τινός. - apavigew 
τι ἐξ ἀνθρώπων µνήµης. - 2) etwas, was das An⸗ 
denken einer Sache erweckt u, befördert: μνημεῖον, 
ανηµόσυνον, τὸ. -- μνῆμα, τὸ. - Einem ein A. ſchen⸗ 
ken, πειμήλιον διδόναι eut, ; 

Andere, (der, die, das), 1) im Allgem, zur Bezeich⸗ 
nung irgend eines Gegenſtandes aus der unbeſtimmten 
Menge, mit Ausſchluß und im Gegenſatz eines Einzi⸗ 
gen (alius): ἄλλος, , o. — ein A. hat dieß gethan, 
nicht ich, ἄλλος τις ἐποίησε τοῦτο, ovx ἔγωγε. — ein 
A. und wieder ein A., ἄλλος nal ἄλλος. - jeder A., 
πᾶς τις. - O vUyOV, OL τυχόντες. - unter andern 
auch, ol ee ἄλλοι καί -- τώ τε ἄλλα nal, z. B. ich 
ſah viele Merkwuͤrdigkeiten und unter andern auch 
eine Trophaͤe, ἀξιόλογα ἄλλα εἶδον πολλά τε val 
τρόπαιον. - unter andern fagte er aud), ἔλεγεν ἄλλα 
τε nal. — und anderes mehr, καὶ τὰ τοιαυτα. — 
an einer a, Stelle, ἄλλη - ἄλλοθι. - an einem 
a. Orte, ἄλλοθι — ἀλλαχοῦ. - nach einem anderen 
Orte hin, ἄλλοσε - ἀλλωχῆ. - an vielen a. Orten, 
ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ. — nach vielen a. Orten, Stellen, 
Gegenden hin, ἄλλοσε πολλαχόσε. - auf eine a. Weiſe, 
ἄλλῃ = ἄλλως — ἄλλοθι. - auf irgend eine a. Weis 
fe, ἄλλως πως. — auf keine a. Weiſe, ἄλλως οὖδα- 
μῶς. — in einem a. Falle, ἄλλοβι. — in a. Hinſicht, 
Ze τὰ ἄλλω - ἄλλως. — ein a. Mal, zu einer a, Zeit, 
ἄλλοτε. — eig. — ein Mal - ein a. Mal, ἄλλοτε 
μέν — ἄλλοτε δὲ. — Einer - ein Anderer, Mo 

iy -- ἄλλος δέ. - der Eine - ber A., 0 μεν "H 
δέ, — einige - andere, οἱ ui» - oi δέ. — ἄλλοι μὲν 

Ano, δέ. — der Eine ſagt dieß, der Andere das, 

ὤλλος ἄλλο λέγει. — οὐδὲν ὅμοιον A£yovour ZS 

Aoıg. - Einer u, der Andere, os xol ἄλλος. - Wi 
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Andergeſchwiſterkind. 


ner nach dem Andern, ἄλλος ἐξ ἄλλου - ἄλλος ἐπ 
ἄλλω. - der Eine dahin, der Andere dorthin, ἄλλος 
ἄλλοσε. - dem Einen gab er dieſe, dem Andern jene 
Geſchenke, ἄλλῳ ἄλλα ἔδωκε dg, - der Eine auf 
dieſe, der Andere auf jene Weiſe, ἄλλος ἄλλον τρό- 
zov. — Einer den Andern, dove, ag. — Einer 
tadelt den Andern, μέμφονται αἄλλήλοις. — von ei⸗ 
nem Jahr zum andern, sis ἔτος. - Einer um ben 
Andern, πατὰ διαδοχήν. — ix περιτροπῆς. Einem 
Andern gehörig, ὠλλότριος, 8. - Er mit 2, 3, 4 on: 
dern, τρίτος αὐτός, τέταρτος ogrée, πέµπτος αὐ- 
τός u. ſ. w. Sn ſolchen Fällen, wo durch dieſes 20: 
jektivum Gegenſtaͤnde derſelben Gattung in objektive 
oder attributive Beziehung zu einander geſetzt mer: 
den, wird im Griechiſchen derſelbe Subſtantivausdruck 
zwei Mal geſetzt, wie z. B. ein Bruder haßt den an⸗ 
dern, μισεῖ αδελφὸς ἀδελφόν. - eine Erzählung nach 
ber a. vorbringen, λόγον ἐκ λόγου λέγειν. - einen 
Aufſchub nach bem a. machen, avaßarkecdaı χρό- 
vovg ix χρόνων. - 2) zur Angabe eines beſtimmten 
Gegenſtandes im Gegenfa gegen einen befondern 
(wenn nur von zweien die Rede ift): ἕτερος, 3. - 
die a, Hand, d ἑτέρα zeig. — das a. Auge, ὁ ἕτερος 
ὀφθαλμός. - 8) der zweite: ἕτερος, 3. — δεύτε- 
gos, 3. - 4) verſchiedenartig: ἄλλος, ἕτερος, 8. — 
oo, 8. — διάφορος, 2. - ein a, Menſch werden, 
ἕτερον γίγνεσθαι. — etwas anderes als das Recht, 
ἄλλα od. ἕτερα τῶν δικαίων - ἄλλα op, ἕτερα ἢ τὰ 
δίκαια. — nichts a. als, οὐδὲν ἄλλο ἤ - ἄλλο on- 
δέν, εἰ ur. — nichts a. wuͤnſchen als, οὐδὲν διάφο- 
oov εὔχεσθαι 1. - nichts a, fein als Jemand, οὐδὲν 
διαφέρει» τινός. - was anders als? ἄλλο τι 7j; - 
τί ἄλλο 5; - Dabei iff zu bemerken, daß die Gries 
chen bie allgemeinen Ausdruͤcke thun, heiſſen im 
Vorderſatze ganz weglaſſen und im Vergleichungsſatze 
(nach als) ftatt des deutſchen Infinitivs die bes 
ſtimmte Verbalform ſetzen, welche der Zuſammenhang 
erfordert; z. B. was thuſt du anderes als betruͤgen 
Cals daß du betrügft)? dilo τι d ἐξαπατᾶς; - ihr 
laſſet eure Bundesgenoſſen im Stich; heißt das etwas 
anderes als einen Meineid begehen? τοὺς ovuudyove 
προδόντες ἄλλο rın ἐπιορκεῖτε; — was ſeid ihr an: 
ders als Lügner ? ἄλλο τι 7] ψεύδεσθε; 
Andergeſchwiſterkind, ἀνεψιαδοῦς, o), 0 - 
ἀνεψιαδῆ, N. 


Anderntheils, τοῦτο δέ (nad) vorausgegangenem, 


τοῦτο μέν). 

Anders, ἄλλῃ. — ἄλλως. - ivfgog. — οὐ ταύτῃ. - 
irgend a., ἄλλῃ my - ἄλλως mag. - a. beſchaffen, 
ὤλλοῖος, 8. - bald fo, bald a., ἄλλοτε ἄλλως. - bald 
fo, bald a. beſchaffen, Ziler ἀλλοῖος, 3. - wenn a., 
εἴπερ - εἰ δή. - a. als gewöhnlich, διαφερόντως, - 
a. leben, ov ταύτῃ od. ovy οὕτω ζῆν. — a. gefinnt 
fein od, denken, od ταύτην τὴν y»oumv ἔχειν. - a. 
machen, ἄλλάττειν, µεταβάλλειν. - a, ausfallen, As- 
ταπίπτειν. - οὗ ταύτῃ συμβαίνει». — a, Dellen, µε- 
Φιστάναι, µετατάττειν. — A, werden, ἀλλοιοῦσθαι, 
pass. — σχῆμα ἕτερον Λαβεῖν. — es ift nicht a. als 
ob, als wenn, durch Jones, z. B. es iſt nicht a. als 
ſollte das Haus einfallen, I o/xíe δοκεῖ καταπεσεῖν. 
a. reden als man denkt, ἄλλα μὲν iv vo ἔχειν, 
ἄλλα δὲ λέγειν. 

Anderfeits, |. Anderntheils, 

Anders wie, ἄλλως mag — ἄλλῃ πῃ-- ἑτέρωςπως. 
- dg ἄλλως - Og ἑτέρως. 

Anderswo, Mo, ἄλλοθί που, ἄλλῃ - da- 
zoo. — ἑτέρωθι. - nirgend a., ἄλλοθι οὐδαμοῦ, 
Anderswoher, cAAoUsr. — irgend a., ἄλλοθέν 
ποθεν. 

Anderswohin, ἄλλοσε. — ἄλλῃ. - ἑτέρωσε. — ir⸗ 
gend a., ἄλλοσέ ποι. 

Anderthalb, sis καὶ ἥμισυς, 3, z. B. er gab ihm 
a. Obolen, οβολὸν ἔδωχεν αὐτῷ καὶ ἥμισυν od. 
τριηαιωβύλιον. — a, Fuß, τριηµιπόδιον, τὸ. - a. 
Jahre, ένιαντος καὶ n BE — o, Mal fo viel, a. 
Mal fo groß, Ίμιόλιος, 3. 

Anderwaͤrts, aan, ἆλλοχοῦ. 
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Anerben. 


Anderweitig, Mos, η, o. - a. Huͤlfe ſuchen, 
παρ ἄλλων ζητεῖν ἐπικουρίαν, 

Andeuten, σημαίνειν (in allen Beziehungen). — 
φοάζειν (durch Worte). - αἰνίττεσθαι (durch einen 
Wink od. dunkel). — etwas Kuͤnftiges a. (porten- 
dere), reoonu«ivsm, μαντεύεσθαι. - als Befehl, 
Auftrag a., ἐπαγγέλλειν od. προαγορεύειν τινί τι. 

Andeutung, σημεῖον, τὸ. - A. fünftiger Dinge, 
τέρας, ατος, τὸ. — σημεῖον, τὸ. - 2) Befehl: κέ- 
Λευσμα, τὸ. 

Andichten, ἐπιφεύδεσθαί τινί τι. — πλάττεσθαί 
τι περί τινορ. = ψευδόµενον ἐπιφέρειν Tí τινι - 
apevüousvov πατηγορεῖν τινός τι. 

Andokides, attiſch. Redner, Avdoniöng, ov, 0. 

Andonnern, ἐμβροντᾶν (eigentlich u. in dem me⸗ 
taphor. Sinne verbluͤffen). — avzıngovsm u, &mı- 
πλήττειν τινί (bloß metaphoriſch). — an etwas, ἐν- 
ἄλλεσθαί Tıvı. — σφόδρα xoovsiv od. κόπτειν τι. 

Andraͤmon, Koͤn. in Aetolien, Avögeiumv, ονος, o. 

Undrängen, προρωθεῖν. - fid) an Einen a., ἐγ- 
κεῖσθαί eut, - προςπίπτειν zwi, bw 

Andrang, ἐπιφορά, ὁρμή, 7. - ἐπιδρομή, 7. - 
τὸ ἐγκεῖσθαι. - X. von Menſchen, ὄχλος, d. 

Andreas, Bildhauer aus Argos, ἀνδρέᾶς, ov. 

Andreas, jüdifcher Name, ᾿Ανδρέᾶς, ov. 

Andringen, ἐπιφέρεσθαι, pass., ἐγχεῖσθαι, προς- 
πεῖσθ'αι, προςβάλλειν, auf ob. gegen Einen, τινί. — 
ἐφορμᾶν τινι 0b. πρός τινα.- ὠθεῖν τινα. 

Andringen, das, f, Andrang. e 

Andriſkos, S. des makedon, Perſeus, ᾽ἄνδρίσκος. 

Androgeos, S. des Minos, νδρόγεως, a. 

Androhen, ἀπειλεῖν, ἐπαπειλεῖν, 

Androhung, ce z. - unter A., d. i. androhend. 

Androkleides, gr. MN., Avdgoxkeiöng, ov. 

Androkles, gr. MN., ᾽ἀνδροκλῆς, έους. 

Androklos, S. des Kodros, "Avögoxkog. 

Androkydes, ber. Maler, ᾽Ανδροκύδης, ους. 

Androleos, ein Fauſtkaͤmpfer, νδρόλεως, o. 

Andromache, Gemahlin Hektors, ἀνδρομάχη. 

Andromachos, gr. MN., ἀνδοόμαχος. 

Andromeda, Gemahlin des Perſeus, Ανδφομέδᾶ, ας. 

Andromenes, gr. MN., Ανδρομένης, ους, 

Andron, ein Athener, "4vàgov, wvog. 

Andronikos, gr. MN., 4νδρόνῖκος. : 

Andropolis, St. in Aegypten, ᾽νδρών πόλις, J. 
E. AvógovmoAirge, ου. 

Andros, eine der kykladiſchen Inſeln, "4vàgoc, 3j. — 
E. Avöouog, 0. ; 

Androſthenes, Bildhauer, Avögocderng, ους. 

Androtion, gr. MN., ᾽Ανδροτίων, coc. : 

Undrüden, mgogmizgew. — fid) a, an etwas, zrooc- 
πλέκεσθαί (pass.) ern, ἐγκεῖσθαί eu, προεφῦ- 
φαί τινι. E 

Anduften, προρπνεύσειο ἔχειν τινί. - εὐωδίαν 
ποορπνεῖν τινι. - εὐωδία ποοφφέρεταί τινι ἀπό 
τινος. 

Aneignen, ſich, προαποιεῖσθαι, ἐδιοποιεῖσθαι, ἑξι- 
διοῦσθαι, περιβάλλεσθαι (von Auffern Befigthü- 
mern), —  κτᾶσθαι (von Eigenſchaften ). - οὐιειοῦ- 
σθαι, cvvoixtioUv ἑαυτῷ (von Sperfonen). - fid) 
widerrechtlich a., σφετερίζεσθαι. =- angeeignet (im 
Gegenſ. gegen das Urſpruͤngliche u. von Natur Gigen- 
thuͤmliche), ἐπίκτητος,, 2. * 

Aneignung, zoogzoínote, η. — κτῆσις, 1). 

Aneinander, f, unter Einander. 

Aneinanderſtoſſend, συνεχής, 2. 

Anekdote, μνήμόνευμα, τὸ. - Λόγος, 0. - διηγη-- 
μάτιον, τὸ. - 

Anekeln, es ekelt mich an, Zem παρέχει wol τι. - 
ἀηδῶ τι. - βδελύττομαί τι. 

Anemone, ἀνεμώνη, y. 

Xnempfeblen, παραινεῖν. — Vgl. Empfehlen. 

Xnemution, 990, in Kilikien, ᾽Ανεμούριον, τὸ. 

Anerben, Καταλείπειν ob. µεταδιδόναι τοῖς παιαί. 
— angeerbt, πάτριος, 2 (im Allgemeinen), - παρὰ 
τοῦ πατρὀς od. τῶν πατέρων παρειλημμένος (von 
Beſitzthuͤmern u. Gebráudjen), - ἐγγενόμενος, 8, u. 


Anerbieten. 


ἔμφυτος, 2 (von Eigenſchaften). - es ijt mir etwas 
angeerbt, ἐμπέφυκέ uoí vi. - Φύσει ἔνεστί wol zt. 

Anerbieten, Anerbietung, ἐπάγγελμα, τὸ. - 
ἐπαγγελία, F. - πρότασις, 7. — Anerbietungen mae 
chen, ἐπαγγέλλεσθαι. - λόγους προοφέρειν. - Gi 
nem groſſe A. machen, μεγάλα προτείνειν τινί. 

Anerkannt, σαφής, 2, cap£oreros, 3. - @uoAo- 
γημένου, 3, - er ift ein Mann von a. Werthe, ev 
Zort ἐπ ἄρετῇ. 

Anerkennen, γιγνώσχειν, ἐπιγιγνώσχειν. — yva- 
gie, avayvogigsw (für das anerkennen, was et⸗ 
was iſt). - δέχεσθαι (für gültig annehmen), z. B. 
done, vóuov, στρωτηγόν, βασιλέα. - ὁμολογεῖν 
(eine Behauptung, Anforderung, Schuld). — λόγον 
ἔχειν τινός lein Verdienſt, eine Wohlthat). - Einen 
als Sohn a., εἰρδέχεσθαι od. ἀναδέχεσθαί τινα. 
παϊῖδα. — Einen als König a., δέχεσθαί τινα βασι- 
de (vom Volke). - προςειπεῖν τινα βασιλέα (von 
den andern Koͤnigen), — Jemandes Verdienſte a., vi: 
γνώσκειν ὅσων rig ἄξιος γέγονε, um Einen, τινί.- 
Jemandes Tapferkeit a., ἐπαινεῖν τήν τινος dor: 
τήν. — e8 werden Jemandes Vorzüge anerkannt, Lö- 
δοκιμεῖ τις. 

Anerkennung, τὸ γνῶναι od. ἐπιγνῶναι. - ἆνα- 
γνώρισις, y. — Gewoͤhnlich durch bie Partizip. der 
unter Anerkennen angegebenen Verbalausdruͤcke 
zu umſchreiben; z., B. A. finden, γνωσθῆναι. - ἐν 
λόγω εἶναι, od. λόγος ἔστι vivóg. — Sd ou]. - 
keine A. finden, ἀμελεῖσθαι, παραμελεῖσθαι, pass. — 
ἐν οὐδενὸς εἶναι λόγω. 

Anerſchaffen, ἐμφύειν, προοτιθέναι. - als Par⸗ 
tig. Zupvrog,2.- φύσει ἐνών od. προθών, οὔσα, όν. 

Anfachen, ῥιπίξειν, ἐκριπίζειν (eigentlich). — ἐγεί- 
ρειν, ζωπυρεῖν u. ἀναζωπυρεῖν (eigentl, u, bildl.). 
- Krieg, Aufruhr a., ἐγείρειν πόλεμον, ordom. 

. ῥιπισμός, d - ἐκζωπύρησις, ἔγερ- 

16, 1]. b e 

Anfächeln, mgognveiv, ἐπιπνεῖν. 

Anfänger, 1) Urheber, welcher beginnt: ἡγεμών, 
09v06, 0, I. — ἄθχηγός, d. - ὑπάρχων, ovrog, 0. — 
2) der bie Anfangsgründe treibt: à περὶ τὰ στοι- 
χεῖα σπουδάζων. - πρωτόπειρος, 6, in etwas, τινός. 

Anfänglich, τὸ πρῶτον, τὰ πρῶτα. - LE de 
- τὸ κατ ἀρχώς. - ἀρχόμενος, 3. 

ke Arben, παταχρώζειν, ἐπιχρωματίζειν, ἔπιχρον- 

ναι. 

Anfärbung, ἐπίχρωσις, J. 

Anfahren, 1) intranfitiv, u. zwar a) bis auf eis 
nen Punkt mit bem Fuhrwerk gelangen: mgogel@v- 
νειν, an etwas, τινί. - mit dem Schiffe, mgogogui- 
ζεσθαί τινι 0b, πρός τι χωρίον. — ὀκέλλειν τὴν 
ναῦν πρός τινα τόπον. - b) anftofjen : προθπταί- 
zum, an etwas, su, — 2) tranſitiv, u. zwar a) durd) 
Fahren herbeiſchaffen: προοκοµίζξειν. - προράγειν. — 
b) Einen heftig anreden ob. ſchelten: ἐπιπλήττειν 
τινί. — χαλεπῶς προςφέρεσθαί (pass.) zwi. — κα- 
Δάπτεσθαί τινος. 

Anfahren, das, 1) Herbeiſchaffung; προρχοµιδή - 
αγωγή, y. - 9) heftiges Anreden: ἐπίπληξις, ἡ- . 

Anfall, ἐπιδρομή, moosßoAn, 7| - ἐπαγωγή» N 
(vom Feinde). - ὁρμή, J (vom Feinde u, von Krank⸗ 
heiten ). - παταβολή u. λαβή, ἡ (von Krankheiten). 
- ploͤtzlicher A., ἐπίοπηψις, 7. - einen A. von einer 
Krankheit bekommen, περιπίπτειν νόσῳ. - vócog 
ἄπτεταί τινος. — Fieber⸗A., παροξυσµός, 0. - meh⸗ 
rere Anfälle hinter einander bekommen, ἐπιπαροξύ- 
νεσθαι, pass. 3 

Anfallen, zoocféAetv, προρπίπτειν, ἐπιπίπτειν 
τινί - ἐφορμᾶν τινι (ſämmklich in der allgemeinen 
Bedeutung: plotzlich zu ob, über etwas kommen), - 
ἐπιπίπτειν u, s] t Coen Krankheiten). - 
ἐπιφέρεσθαι, pass., ἐπιτίθεσθαι u, ἐγκεῖσθαί UL 
(feindlich a.). - ein Land a., zisparasın εἰς χώραν. 
— eine Stadt a., προοβώλλείν τῇ πόλει ob. πρὺς 
τὴν πόλιν. $ 


2 


Anfang, ἀρχή, κἀταρχή, J. - A. zu etwas, doy 


τινος. ἀφορμή τινος. — A. einer Rede oder einer | Anfangs, 
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Anfangs: 


Abhandlung, προοίµιον, τὸ. - im A., wor doyds, 
τὸ πρῶτον, τὰ πρῶτα. - ἀρχόμενος, N, OU- — vom 
A., ἓξ Geis, τὴν dev. vom Anfang bis aus 
Ende, ἐξ dene µέχοι víAovg.- ἀθχόμενος καὶ Cu 
τέλους. - ἐκ πυΏµένος εἰς xopvquv (prihwörtl.). 
-bei, mit A. eines Zuftandes, ἅμα γιγνομένω τιν, 
- ἀρχομένου τινός, z. B. mit Frühlings A., ἂμ 
«joi γιγνομένῳ. — bei A. des Sommers, ἀρχομένου 
τοῦ Qígovg. — id) mache den Anfang, b. i. a) gehe 
voraus: ἡγοῦμαι. - b) thue zuerſt: &oyo. - 1 
τερῶ. - id) mache ben A. mit od, von etwas, &g- 
Ίομαι, τὴν ἀρχὴν ποιοῦμαι, ὁρμῶμαι (pass.) E 
τινος od. ἀπό τινος, etwas zu thun, τινός od. wol- 
Qv τι. - ohne A., ἄναρχος» 2 (der Zeit ob. dem 
Urſprunge nach). - ἀκέφαλος, 2 (der Sache u. dem 
Gehalte nach). — eine Rede ohne A., λόγος ἀκέφα- 
Ίος. - ben X. nehmen, τὴν dogjv λαμβάνειν. - dë: 
χεσθαι γιγνόμενοῦ oder γίγνεσθαι f. Schulgr. 
F. 184. 8, Zuſ. 2. b. bb. p. 508). 1 πρῶτον γί- 
γνεσθαι. 
Anfangen, 1) tranſitiv: a) ben Anfang in einer 
Sache machen: ἄρχειν u. ἄρχεσθαί τινος (das Act., 


wenn von Mehrern Einer zuerft etwas thut, das 


Med. hingegen, wenn Einer zum erſten Mal etwas 
unternimmt od. in einen Zuſtand uͤbertritt). — κα- 
τάρχειν, ὑπάρχειν, ἐξάρχειν rıvög. — ἀρχὴν ποιεῖ- 
oh τινος. - einen Krieg, die Händel a., ἄρχειν 
τοῦ πολέμου - ἄρχειν χειοῶν ἀδίκων. = bie Feind⸗ 
Schaft, den Zwiſt a., ὑπάρχειν ἔχθρας, στάσεως. — 
den Geſang a., ἐξάρχειν ὠδῆς.-- es wird etwas an^ 
gefangen, ἀρχὴν λαμβάνει τι. — deyn yiyveral τι- 
vog. — ber Zuſtand, welcher begonnen wird, ſtehet 
bei ἄρχεσθαι abwechſelnd im Inſinit. u. im Parti⸗ 
zip, je nachdem ein Ereigniß bloß nach ſeinem erſten 
Eintritt, oder der Anfangspunkt desſelben mit Ruͤck⸗ 
ſicht auf Fortgang und Ende bezeichnet werden ſoll 
(ſ. Gr. Gr. F. 129. 4, b. Schulgr. $. 184. 8. 
Zuſ. 2. b. bb. p. 508.); z. B. ich fange an zu ler⸗ 
nen, ἄρχομαι μανθάνειν (id) erlange die erften Δε: 
griffe von etwas). — ἄρχομαι Ae (ich mache 
den Anfang eines fortgehenden Studiums). — b) thun, 
verrichten, bewerkſtelligen: ἐπιχειρεῖν τινι (immer 
mit dem Nebenbegriff der thaͤtigen Wirkung), z. B. 
ich will das Gefchäft a., ἐπιχειρήσω τῷ πράγματι. 
- Krieg a., ἐπιχειρεῖν τῷ πολέμῳ - dg od. 00- 
μᾶσθαι εἰς πόλεμον. — wie willft du das a.? πῶς 
ἐπιχειρήσεις τῷ ἴογω: - ἅπτεσθαί τινος (einen 
kleinen Anfang, Verſuch machen mit etwas). — πράτ- 
τειν, ποιεῖν (bewirken, verrichten). — z. B. was iſt 
anzufangen? τί dei πράττειν; - τί ποιητέον: — 
was koͤnnte man ſonſt anfangen? τί ἄν τις ποιοῖ 
ἄλλο: - e8 recht a., ὀρθῶς ποιεῖν. - μηχανᾶσθαι, 
τεχνᾶσθαι (als Beſchaͤftigung vornehmen); z. B. 
vielerlei a., πολλὰ τεχνᾶσθαι od. μηχανᾶσθαι. — 
Händel mit Einem a., sie χεῖρας levaı (Mein) 
vivi. — Unruhen αι, κινεῖν στώσιν. - νεωτερίξειν. — 
c) gebrauchen: χοῆσθαί rwr. - was foll ich mit 
ihm anfangen? τί δεῖ χοῆσθαι αὐτῷ: — was kann 
man damit a. 2 z/ ὄφελός ἐστι zövrov; - man kann 
mit etwas nichts a., οὐδὲν ὄφελός ἐστί τινος. — 
etwas recht a., παλῶς Ἰρῆσθαί τινι. - bie Sache 
verkehrt a., πακῶς χοῆσθαι τῷ πράγματι. — 2) ins 
tranſitiv, ſ. v. a. beginnen: ἄοχεσθαι, ἄρχεσθαι 
γίγνεσθαι, ἀοχὴν λαμβάνει», z. B. die Krankheit, 
der Winter fängt an, d νόσος, d 21 ἄθχεται 
γίγνεσθαι. — mit etwas a., ἄρχεσθαι ob, τὴν gg: 
quv ποιεῖσθαι ὠπό τινος. - an od. bei etwas a, 
koysodeaı ἀπό τινος, n ng, — a. gu, ἄρχε- 
o mit Snfinit., πρῶτον ποιεῖν τι, z. B. ich 
fange an zu wanken, αοχομαι σφαλῆναι, 00: 
τον σφάλλομαι.- Zuweilen bilden die Griechen auch 
Verba inchoativa od. zuſammengeſetzte mit den Prä⸗ 
poſiz. ἐκ u. dvd, um den Anfang eines Zuſtandes 
zu bezeichnen; z. B. a, einen Bart zu bekommen, 
εφειάσκειν. — d, zu brennen, ἐκφλέγεσθαι, pass. — 
a, zu ſchreien, ἀναβοᾶν. 

πρῶτον od. τὸ πρῶτον, 

3 * 


πρῶτα od. τὰ 


Anfangsbuchſtabe. 


πρῶτα. - ἐξ ἀρχῆς. - κατ ἀρχάς. - τὴν ἀρχήν. - 
ἀρχόμενος, η, ov (ber Kaſus beſtimmt fid) nad) bem 
dabei genannten Subſtantio). 

Anfangsbuchſta be, τὸ πρῶτον od. ἄκρον γράμμα. 
Unfangsgründe, ἄρχαί, ai. - στοιχεῖα, τὰ. — 
zu den A. gehörig, στοιχειώδης, 2. — die A. lehren, 
στοιχειοῦν vivo. — das Unterrichten in den A., erer: 
χείωσις, N. 

Anfangspunkt, doy, y. 

Anfangswort, τὸ πρῶτον ῥῆμα. 

Anfaſſen, λαμβάνειν τι. - ἐπιλαμβάνεσθαί τινος 
od. τι. - ἀντιλαμβάνεσθαι u. ἅπτεσθαι mit Genit. 
— einen Gegenftand bei ob, an etwas a., Aaßsiv τί 
τινος, z. B. er faßte ihn bei ber Hand an, τῆς 
χειρὸς ἔλαβεν αὐτόν. 

Anfaſſen, das, Anfaffung, sine, N. - 
dq, 7. - τὸ λαβεῖν. - Gewöhnlich) durch ein Par⸗ 
tizip zu uͤberſetzen. 

Anfaulen, ὑποσήπεσθαι, pass. (das pf. mit aktiv. 
Form ὑποσεσηπέναι). 

Anfechten, 1) angreifen, ſtreitig machen: a) Einen 
a, ποάγµατα παρέχειν τινί. - προςμάχεσθαί.τινι. 
- ἐπηρεάζειν τινί. - b) etwas a., προρμάχεσθαί 

"eum, — ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι, z. B. τῇ τινος 
γνώμῃ. - Jemandes Ehre a., ἐπηρεάξειν τινί. — 
διαβάλλειν τινά. - Jemandes Recht o, περὶ τῶν 
δικαίων ἀντιλέγειν sai, - 2) beunruhigen, aufre— 
gen; ταράττειν. - πινεῖν. - ἐνοχλεῖν τινα M. τινι. 
— e8 ficht mid) etwas an, ταράττοµαι ὑπό τινος. - 
κατέχει oi τι.-- fid) von etwas nicht a. laffen, ἆμε- 
λεῖν od. ὀλιγωρεῖν od. xovoqQoovsiv τινος. — µηδέ- 
ve λόγον ποιεῖσθαί rıvog. - xosírro εἶναί τινος. 
- fih von nichts a. laffen, ἀκίνητον u£vsw. - xosíz- 
τω εἶναι πάντων. - was ficht bid) an? τί παθών, 
z. B. daß du fo raſeſt, οὕτω ualvn; (f. Gr. Gr. 
$. 123b. 8. aa. &. p. 670. Schulgr. . 165. 4. k.). 

Anfechtung, 1) Beſtreitung: ἐναντίωσις, ἡ — τὸ 
ἐναντιοῦσθαι. - gegenfeitige A., διαδικασία, x. — 
A. der Ehre, διαβολή, I. - ἐπήρεια, I. - 9) 8e 
Yäftigung, Bekuͤmmerniß: ταραχή, 7. - ἐνόχλησις, 
y. - πόνος, J. - innere Anfechtungen, φροντίδες, 
ab. - µέριμναι, ai. - Anfechtungen von etwas ha— 
ben, ταράττεσθαι, ἐνοχλεῖσθαι ὑπό τινος. 

Anfeinden, Einen, ὠπεχθῶς od. δυρμενῶς ἔχειν 
τιν. — ἐχθαίρειν τινά. — μισεῖν τινα C(ſaͤmmtlich 
von Geſinnung). — πολεμεῖν τινι. - πακοῦν τινα 
(durch die That). - etwas a., μισεῖν τι (in Geſin⸗ 
nung). - ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι (durch That). 
- von Einem angefeindet werden, ἀπεχθάνεσθαίτινι. 

Anfeindung, ἔχθρα, 7. — uicog, r0. - ἀπέχθεια, 
„ Cin Gefinnung). - Ke, d (durch That). 

Anfertigen, ἐργάξεσθαι, κατεργάξεσθαι, ἐξεργά- 
CSD. -- κατασκευάζειν. 

Anfertigung, κατεργασία, I. — κατασκευή, T. 
Anfeſſeln, προςδεῖν, προςδεσµεύειν, προρπαττα- 
Jegen, an etwas, τινί od. πρός τι, 

Anfeuchten, debe, ἀναδεύειν. — βοέχειν, ἐπιβρέ- 
χειν. = ἐφυγραίνειν. 

Anfeuchtung, βροχή, ἐπιβροχή, d. - Gewöhnlic) 
durch Partiz. zu umſchreiben. 

Anfeuern, ἀνακαίειν, διακαίειν, ἐπκαίειν. -- ὦνα- 
ζωπυρεῖν. - παρορμᾶν, παροξύνειν. - διαπελεύε- 
σθαι, ἐγκελεύειν, παραπελεύεσθαι u, ἐπικελεύειν 
(die vier legten mit Dativ), unb zwar o an. tt, Zyx. 


von jeder Ermunterung, magen. von einer ſolchen, 


wodurch Jemand zu einer neuen Unternehmung an⸗ 
geregt, Zar, von einer ſolchen, wodurch er zu Fort⸗ 
ſetzung des ſchon Begonnenen angetrieben werden 
fol; f. Plat. Phaed. p. 61. init. u. bat, Stallb. 
Anfeuerung,  διακελευσµός, παρακελευσμός, 0. - 
ἐπικέλευσις, N. 
Anflammen, ἐκκαίειν. — Vgl. Entflammen, 
Anflechten, προρπλέκειν, συµπλέκειν. 
Anflehen, ευχεσθαι, προοεύχεσθαί τινι. — ἐπικα- 
λεῖσθαί τινα. - ἄντιβολεῖν τινα. Einen um Schutz 
a., Lure, τινά, Ἱπέτην γίγνεσθαι ob, προσπί- 
πτειν τινί, ποοετρέπεσθαί τινα. 


— 


36 Anführung. 

Anflehung, εὐχαί, al. — ἀντιβόλησις, v. - A. um 
Schutz, Ἱπεσία, προρτροπή, 7. Gewoͤhnlich durch 
Spartig. zu umſchreiben. 

Anfliden, ποοεράπτειν. 

Anfliegen, ἐφίπτασθαι, προοίπτασθαι (fliegend 
fid) nähern). — φερόµενον mgognreiew (in haſtiger 
Bewegung an etwas ſtoſſen). — es fliegt mir etwas 
an, βραχυτάτῃ τῇ μµελέτῃ ἀκριβῶ τι (ich eigne mir 
geiftig ſchnell an), — 2) von Gewaͤchſen: παραβλα- 
στανειν. 

Anflieſſen, προςρεῖν, ἐπιθῥεῖν. 

Anfloͤſſen, διακοµίξειν xarà τὸν ποταμόν. 
Anfluchen, ἐπαρᾶσθαι, καταρᾶσθαί τινί τι. 
Anflug, von Gewaͤchſen, παραβλαστήματα, và. - 
9) ploͤtzliche und unbedeutende Hinneigung zu einer 
Eigenſchaft: ὥσπερ τις, z. B. ein A. von Schwer⸗ 
muth, ὥσπερ τις βαρυθυμία. — ich habe einen A. 
von etwas, Ursori wol ví τινος. - Oft iſt es durch 
Zuſammenſetzungen mit ὑπό auszudrücken, z. B. eis 
nen A. von Roͤthe haben, ὑπερυθριᾶν. — einen A. 
von Roͤthe habend, ὑπέρυβρος, 2. H 

Anfordern, αἰτεῖν, ἀπαιτεῖν, Einem etwas, τινά 
τι. - πράττειν τινά τι. — ἀξιοῦν λαβεῖν τι παρά 
τινος. 

Anforderung, ἀξίωσις, d — ἀξίωμα, τὸ. - A. an 
Einen machen, ἀξιοῦν τι παρά τινος. — viele A. 
an Einen machen, πολλὰ προστάττειν τινί. - ge 
rechte A. an Einen haben, ideen ἔχειν πρός 
τινα. 

Anfrage, ἐπερώτημα, τὸ. — eine A. thun an ob, 
bei Sem., ἐπερωτᾶν τινα, über etwas, ἀνακοινοῦ- 
σθαί τινι περί τινος. - ἀναφέρειν τι πρός τινα. 
Unfragen, ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν, bei Einem, τινά. - 
πυνθάνεσθαί τινος. - ζητεῖν παρά τινος.-- λόγους 
προθφέρειν τινί. —. εἰραγγέλλειν πρός τινα (um 

Befehle einzuholen), 

Anfreſſen, ἐπιτρώγειν, περιτρώγειν τι. - ἅπτε- 
σθαί τινος. 

Anfrieren, περιπήγνυσθαι, προεπήγνυσθαι (pass.) 
ὑπὸ ψύχουε. — an etwas a., συμπήγνυσθαί vtt. 
Anfriſchen, 1) fühl machen: ὠναψύχειν.-- 9) wie: 
ber kraͤftig machen: ἐγείρειν, ἀνεγείρειν. — doe: 
Διστάναι. — 8) ermuthigen: παρορμᾶν, παροξύ- 
Ap, - διακελεύεσθαι. _ : i 

Anfriſchung, 1) ἀνάφυξις, ἀναψυχή, d. - 2) ἄπο- 
πατάστασις, 7. - 8) διακελευσµός, o. 

Anfuͤgen, προεάπτειν, συνάπτειν, an etwas, τιν. 
- ἐφαρμόξδειν, προεπηγνύναιτινί, προοτιθέναι τινί. 
- ζευγνύναι πρός τι. : 

X nfügung, ποόσθεσις, ζεῦξις, m. \ 
Anfuͤhlen, ἅπτεσθαι, ἐφάπτεσθαι, καθώπτεσθαί 
τινος. — ψαύειν τινός (berühren). - ψηλαφᾶν, ἐπι- 
φηλαφᾶν τι (betaften). : N 
Anfuͤhlen, das, dd, προθαφή, undd n, 7. - 
beim A. ift etwas weich, ἁπτομένῳ µαλακόν ἑστίτι. 
Anführen, 1) im Allgem. ſ. v. a. leiten: %s, 
προάγει» τινά. - ἠἡγεῖσθαι, προηγεῖσθαι, ἐξηγεῖ- 
σθαι, καθηγεῖσθαι, Einen, eut, zu etwas ob. in 
etwas, τινός od. τι. - 2) ins Befond, f. v. a. ein 

eer lenken od. führen: ἡγεῖσθαι, ἡγεμόνα εἶναι, 
ἡγεμονεύειν, στρατηγεῖν, ſaͤmmtlich mit Genit. — 
ἄγειν τὴν στρατιάν. - 3) aufzählen, angeben: λέγειν, 
παταλέγει», dee, παθαβάλλειν (Beiſpiele, Reden, 
Gründe), - ἄπομνημονευειν (Thatſachen). - παρα- 
τίθεσθαι, ἐπάγεσθαι, παρέχειν (Zeugen, Beweiſe). 
- προφέρειν, παρέχεσθαι (Gründe u. Beweife). - 
Beifpiele α., λέγειν, φξρειν παραδείγματα. — χρῆ- 
σθαι παραδείγµασι». -- 4) taͤuſchen, welches ſ. 

Anführer, 1) im Allgemeinen: Kyo, ovrog, o. - 
ἡγεμών, όνος, 0. - 2) eines Heeres: στρατηγός, 0. — 
ἄρχων, ovrog, 6. — der Reiterei, ἵππαρχος, 0. — des 
Fußvolkes, πέζαρχος, 0. - ber Flotte, ναύαρχος, 0. — 
des Chors, χορηγός, d. - A. fein, ἡγεῖσθαι. - eines 
Heeres, στρατηγεῖν. - A, des Chors fein, χορηγεῖν. 

Anführerin, ἡγεμών, όνος, J. — 9 ἡγεμονεύουσα. 
Anfuͤhrung, 1) im Allg. f. v. a. Anleitung: cw 


γή, d — ἐξήγησις, m. - 2) eines Heeres: ἡγεμονία, 
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ZB - doyn, m: - unfer A. Jemandes, ἡγουμένου τι- 
vos. — 3) Aufzählung: προφορά, 7 (von Beiſpie⸗ 
len, Reden, Gründen), - ἀπομνημόνευσις, 7j (von 
Thatſachen). - παράθεσις, J (von Beweisftellen). — 
επαγωγή», 7 (von Zeugen). — Steht eine Praͤpoſiz. 
dabei, ſo iſt es im Griech. gewoͤhnlich durch die Partiz. 
der unter Anfuͤhren aufgezaͤhlten Verben zu Ober: 
ſetzen, z. B. durch ob, unter A. von Worten, Inſchrif— 
ten, λόγους, γράμματα λέγων. 

Anfuͤllen, ἐμπιπλάναι, ἀναπιμπλάναι, πληροῦν, 
ἀναπληροῦν. -- ἀναμεστοῦν, mit etwas, τινός. -- yc- 

µίξειν (von Dingen, welche beladen u, bepackt wer: 
den); $ B. ich fülle das Schiff mit Waaren an, yz- 
ulso την ναῦν φορτίων. - angefüllt fein, ἐμπλησθῆ- 
vet, µεστον od. πλήρη εἶναι. - ἀναπληροῦσθαι, = 
fid) a, mit etwas, ἐμπίπλασθαί (pass.) τινος. - 
ἔμπλεων γίγνεσθαί τινος, 

Xnfüllung, 1) das Anfuͤllen ` a, - ἐμπλή- 
θῶσις, ἔμπλησις, m. - 2) das Vollſein: zänsuovn, J. 

Anfurt, 0 dog, πρόςορµος, 6. - προρβολή, 7). 

Xn gabe, 1) überb. Ausfage ob, Andeutung: κατη- 
γορία, 9 (beſond. Ang. einer Eigenſchaft eines Gegen: 
ftandes). — λόγος, &, u. λεγόμενα od. slamuiva, τὰ 
(Auseinanderſetzung gewiſſer Umftände u. Ereigniſſe); 
3 B. nach dieſer Angabe ift offenbar, daß ze. ὧν rov- 
zov τῶν εἰρημένων δῇλον, ὅτι x. v. J. - nach ihrer 
A., ὡς λέγουσι, = ἐξ ὧν φασι. - der A. nach, λόγῳ. 
Z es finden fid) abweichende, verſchiedene A. über et- 
was, ov κατὰ ταὐτὰ εἴρηται περί τινος. - A. An⸗ 
derer, con, J. - durch A. Anderer wiffen, exoj εὖ- 
δέναι. — etwas nach fremder A. erzaͤhlen, beſchreiben, 

ἄκοην εὐπεῖν, γράφειν τι. - Zeugniß ablegen nach 
der A, eines Andern, ἀκοὴν μαρτυρεῖν τινος. — 2) Be: 
ftimmung: ὀρισμός, διορισμός, ὁ (Feſiſetzung). - 
δήλωσις, ἔκφρασις, d (Bekanntmachung). - ὁμολο- 
"io, J (Eingeſtaͤndniß). -- 3) Anklage; ἔνδειξις, J. - 
µήνυσις, ἡ — μήνυμα, τὸ. 

Angaͤhnen, etwas, χάσκειν πρός τι. — ἐγχάσχειν 
TUM. 

X ngaffen, χάσκειν od, κεχηνέναι πρός τι. - κέχη- 
νότα Φεᾶᾷσθαί τι. 1 

Angeben, 1) ausſagen, andeuten: σηµαίνειν. = δη- 
Aodv. - λέγειν, φάναι. - ἐπφαίνειν u, ἀποδεικνύ- 
ναι (das Unbekannte). — παταλέγειν, ee, é£m- 
γεῖσθαι, διηγεῖσθαι (einzelne Dinge im Zuſammen⸗ 
bang). - ὁμολογεῖν (eingeftehen). — feine Meinung 
angeben, ἄποφαίνεσθαι τὴν γνώµην. - 2) anzeigen, 
anklagen: μηνύειν. - εἰκαγγέλλειν. - φαίνειν. — xa- 
τηγορεϊῖν τινος. — geheim, boshaft od. faͤlſchlich ange— 
ben, ovnopavreiv. - διαβάλλειν. - 8) verrathen: 
ἐξαγγέλλειν. — προδιδόναι. - 4) an die Hand geben: 
εἰςηγεῖσθαι. - συμβουλεύειν. = ὑποβάλλειν. U 
τίθεσθαι. — πείθειν τινὰ ποιεῖν τι. — 5) entwerfen, 
vorzeichnen : deiere, — προγράφειν. = 6) den Ton 
angeben: ἐνδιδόναι μέλος (im eigentlichen Sinn). - 
den Ton in etwas a., ἡγεῖσθαι u, ὑφηγεῖσΏ at τινος. 
- 7) befondere Redensarten: was gibft du dazu an? 
wi δὲ gol Óoxsi περὶ τούτων; (was ijt deine Mei: 
nung?). - πῶς δὲ σὺ φέρεις ταῦτα: (wie benimmft 
du dich dabei ?), - dazu laßt fid) weiter nichts angeben, 
φέρει» δεῖ τὰ τοιαῦτα. - id) weiß nicht, was id) da⸗ 
zu angeben fol, ovx ἔχω 6 τι χοήσομαι τῷ πρώγµατι. 
= «090 πρὸς τὸ πρᾶγμα. 

Angeben, das, 1) die Anklage: µήνυσις, d. - κατη- 
yogia, p. — 2) das an bie Hand Geben; εἰήγησις, 

7. - συμβουλία, . — 8) das Vorgeben: Λόγος, ὁ. - 

dem by nach, Λόγῳ. : 

Angeber, umvvrns, op, d. — κατήγορος, d. - fal: 
ſcher, verläumderiſcher A., e ου, d. | 

Angeberei, συποφαντία, J. — διαβολή, N. 

Angebinde, δῶθον, τὸ. — ξένιον, τὸ. ` 

Angeblich, λεγόμενος, 8. — Adv. Aoya. 

Angeboren, ἐμπεφυκώς, κυῖα, xóg - ἔμφυτος. 
σύμφυτος, 9. - φύσει ἐνών, οὔσα, όν. - φυσικός, 9. 
zes ift angeboren, ἔμπεφυχε ob, φύσει ἐγγίνεται, 
ἔνεστι, πρόθεστι, παθεότι, υπάρχει. — φύσει ἔχω τι. 

Angebung, 1) Anklage: πατηγορία, ἡ- — 9) Anden: 


Angelegenheit 


tung: εὐήγησις, J. — Gewöhnlich durch die Partiz. 
der unter Angeben aufgezaͤhlten Verben. 

Angedeihen laffen, παρέχειν, ἀπονέμειν, th, 
χαρίζεσθαί τινί τι. - µεταδιδόναι viv τινος (won 
Gütern, Berechtigungen u. Vorzuͤgen, die als Allge— 
meingut zu betrachten find), 

Angeerbt, ſ. Anerben. 

Angefuͤllt, πλήρης, 2. - ἀνάπλεως, ἔμπλεως, 2. - 
ue, 3, u. dvawsorog,2, mit ob. von etwas, vivo. 

Angehaͤnge, ἄρτημα, meodorque , περίαµµα, τὸ: 

Angehen, 1) ſich Einem nähern (mit Bitten, Antr& 
gen u. ſ. w.): ἐντυγχάνειν vwí. - moogievar wi. 
- δεῖσβαί τινος. - ἀντιβολεῖν τινα. - 2) betreffen: 
moogmnEiv τινί. - ἔχειν od. τείνειν πρός τι. — εἶναι 
πρός τινα. - was mich angeht, τὸ πρὸς ἐμέ. — das 
gehet mich nicht an (ich frage nicht darnach, beachte es 
nicht), οὐδέν Go uelsı roden, - oU κατ ἐμὲ τοῦτο. 
— was gehet mid) das an? τί προσήκει uot τούτων: 
- 8) in Verbindung, Beziehung, hauptſaͤchlich in Vers 
wandtſchaft ſtehen: ποορήκειν. - er gehet mir nichts 
an, οὐδὲν προςήκει µοι. - Einer, der uns nicht ans 
gehet, dAAorguog, 3. — nahe angehend, οὐκεῖος, 3. — 
4) geſtattet, ſchicklich, möglich fein: es gehet an, 
ἐγχωρεῖ — ἐγγίγνεται - ἐνδέχεται u. ἔνεστι (vermoͤge 
der Natur der Sache, von ber es fid) handelt). - ἔξε- 
στι (vermoͤge der Umftände u, der Befugniß). - wenn 
es angeht, s“ Deng. - wie es nur angeht, Borg ἂν 
παρείκῃ. - fo gut es angeht, καθόσον παρείκει. — 
da es doch angeht, 886, évóv als Nomin. absol. (vergl, 
Gr. Gr. 6, 131. 5, Schulgr. §. 182. Anmerk. 5.) — 
es gehet nicht an, οὐκ ἔστι — ἀδύνατόν ἐστι (es 
kann nicht gelingen). - οὐ Θέμις - ovx ἔδεστι (es 
ift unerlaubt). — oux εὐιός - ἀπέρικε (es ift unrich⸗ 
tig). - 5) anfangen, beginnen: ἄρχεσθαι, deynv 
λαμβάνειν. — παθίστασθαι, pass, — παραγγνεσθαι. 
- παρεῖναι. — Sod) läßt fid) dieß im Griech, nur in 
wenigen Fällen fo allgemein ausdruͤcken, ſondern es 
muͤſſen, je nachdem das beginnende Ereigniß iſt, ver— 
ſchiedene Verba gewählt werden; z. B. bie Verfamme 
lung gehet an, ὦθροίζεται ob, πληροῦται 7) pene. 
old. - der Kampf gehet an, ἄρχεται d ἀγών. — 48 
χεῖρας ἔρχονται. - ὁ adv καθίσταται. - ber Fruͤh⸗ 
ling gehet an, E80 ner τὸ ἔαρ u. |. w. - die Flamme 
geht an, ἐγείρεται φλόξ. - das Holz geht an, ἅπτε- 
ται τὰ ξύλα. - Eben fo verhält es fíd) mit dem 
Partiz. angehend; z. B. mit angehendem Som⸗ 
mer, εὐθὺ τοῦ Δέρους.-- mit angehendem Frühling, 
ἅμα τῷ ne 6) erträglich, mittelmaͤſſig fein: μέ- 
τριον εἶναι..- ἐπιεικῶς ἔχειν. — 7) vom Brande ans 
gefreffen werden, ſich entzuͤnden: σφακελίξειν. - der 
Knochen gehet an, σφακελίξει τὸ ὁστοῦν. 

Angehoͤren, εἶναί τινος (als Beſitz) . — προθήκειν 
τινέ (von Verwandtſchaft). — das, was mir angehört, 
τὰ ἐμά. - was mir nicht angehört, ἀλλότριος, 3. — 
mit etw. umgehen, als gehöre es uns nicht an, ἄλλο- 
τρίῳ χρῆσθαί τινι. 

Angehoͤrig, ἴδιος, 3 (als Beſitz). - προθήκων, ουσα, 
ον tt, συγγενής, 2 (verwandt). - die Angehörigen, o£ 
προςήποντες. - das Einem Angehörige, τά τινος. - 
ich betrachte mein Leben als nicht mir a., ἄλλοτρίαν 
νομίζω κεπτῆσθαι τὴν ψυχήν. 

Angeifern, προςπτύει», ἐμπτύειν mit Dat. 

Angel, ἄγκιστρον, τὸ. - ber Thuͤre, στρόφιγδ. , 
ἡ - στροφεύς, έως, 0. - von andern Dingen, πόλος, 0. 

Angelangen, an einem Orte, ἀφινεῖσθαι eis τι 
u, ἐπί τινος. - ἥκειν u. παραγίνεσθαι eis τι. -- 
κατανύτειν sig τι — διατείνειν εἰς τι 0b, πρός τι 
(nach langer u, beſchwerlicher Reiſe). ; 

Angelartig, ἀγκιστρώδης, 2. 3 

Angeld, ἀῥαβών, ὤνος, ο. — ἐπίχειρον, τὸ. 

Angelegen, fid) etwas angelegen fein laſſen, σπου- 
δάξειν περί vt. — ἐπιμελῶς πράττειν τι, ἐπιμελὲς 
ποιεῖσθαί τι, οὐκ ἀμελεῖν τινος = μέλει poi τι. — 
ἐπιτηδεύειντι. — φροντίζειν ὑπέρ τινος. - fid) nichts 
angelegener fein laffen, μηδὲν προύργιαίτερον ποι- 
εἴσθαι τοῦ mit Infin. à e 

Angelegenheit, πρᾶγμα, τὸ - πρδξιρ, y. -in 
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Augelegentlich. 


gewiſſen A. als Geſandter ſich zu Einem begeben, διὰ 
πράξεις τινὰς πρεσβευτὴν ἀφικέσθαι πρός τινα. - 
Gewöhnlich wird es im Griech. gar nicht ausgedruckt 
(vergl. Gr. Gr. 6, 98. 5. b. 6. Schulgr. 6. 156, 8, a. 
c.)] z. B. die öffentlichen A., τὰ κοινά. — meine. 
A., τὰ ἐμά. — die A ber Athener, τὰ τῶν Adnvalav. 
- die gegenwärtigen 2G, τὰ παρύντα — τὰ νυνὶ πα- 
ρύντα. - τὰ ἐμποδών. — feine A. als Geſandter δε: 
forgt haben, πεπραχέναι ἐφ᾽ & τις ἠλδεν. -- τετυχη- 
«ive ὧν ἔνεκά τις ἐπέμφθη. — fid) um fremde A. bee 
kuͤmmern, πολυπραγμονεῖν. 

Angelegentlich, πρόθυμος, 2. — σπουδαῖος, 3. - 
ἐκτενής, 2.- Adv. σπουδῇ:-. ἐπιμελώῶς - προθύµως. 
- ἐκτενῶς. - ἐσγυρῶς. - σφόδρα. = Ad. - a. bitten, 
Λιπαρεῖν. - ἐγκεῖσθαι δεόµενον. - a. wuͤnſchen, 
σφόδρα εὔχεσθαι od, ἐπιθυμεῖν. - a, auftragen ob. 
empfehlen, παραιφεῖν. - fid) a. unterhalten, ozov- 
δαιολογεῖσθαι. , d / 

Angelfiſcherei, ἀγκιστρεία, y. 

Angelförmig, ἄγκιστρώδης, 2. 

Angelhaken, ἄγκιστρον, τὸ (an der Angel). - 
στροφεύς, d - στρόφιγό, ἡ (an der Thür), 

Angeln, ἀγκιστρεύειν (auch bildlich für erhaſchen). 
- παλαμεύειν, - nach etwas angeln (haſchen), θηρᾶν 
u. Φηρᾶσθαί τι. — διώπειν τι. — geangelter Fiſch, 
d dm’ ἀγκίστρου (9s. i ` 

Angeln, das, dynıoroela, J. 5 Á 

X ngeloben, ἐγγνᾶν. - nadvmıoyveiodau. - ὀμολο- 
γεῖν, καθομολογεῖν. — πίστιν ÖLdovau `. 

Angelruthe, κάλαµος (αλιευτικός), d. 

Angelſchnur, ὁρμιά, Go, 7) 

Angelweit offen ſtehn, ἀναπεπταμένον εἶναι. — 

Angemeſſen, ἀνάλογος u, σύμμετρος, 2 (verhält: 
nißmaͤſſig). - ἐπιτήδειοςο u. δίκαιος 3 (dem Zweck, 
ber Beſtimmung gemäß), — προςήκων, ovow, ov, 
ἐπιεικής, 9, u, ofxsioc, 8 (dem Verhaͤltniß entſpre⸗ 
chend). — ἄξιος. 8, mit Genit, (verdient). -Gewoͤhn— 
lich muß es ausgedrückt werden durch κατά mit Akkuſ., 
3. B. bem Körper a., πατὰ λόγον τοῦ σώματος. - ber 
Groͤſſe a., κατὰ τὸ μέγεθος, - a, fein, ἁρμόττειν 
πρός τι. - Gvve'ouovrew vtl. - ἄξιον εἶναί τινος. 

Angemeſſenheit, ἐπιείκεια, 7. - συμµετοία, J. - 
τὸ ἐπιεικέο, ἄξιον, δίκαιον. ἕ 

Angenehm, ἠδύς, ie, d — καλός, 3 (prägen ble: 
fen Begriff im Allgemeinen aus, und zwar fo, daß 
καλός die Annehmlichkeit als Eigenſchaft u. Weſen 
eines Gegenſtandes bezeichnet, o δύς hingegen die Wahr: 
nehmung und Empfindung derſelben, beſonders vermit⸗ 
telſt der äuffeen Sinne). — φίλος, 8 g, 2. 
-κεχαρισµένος, ἀρεστός u. ἀσπαστός, 8 (in Bezie⸗ 
hung auf Gemuͤth u. Herz). - regmvos, 3. - yAvxvs, 
3 (was Frohſinn und Wohlgefallen erweckt). - χαοί- 
εις, 8000, εν (was hohen, geiſtigen Reiz hat). - fid) 
Einem a, machen, χαρίζεσθαί τινι. 

Anger, Λειμών, voc, d - πεδίον, τὸ. 

Angeſehen, περίβλεπτος, 2. - λαμπρός, 3 - émi- 
φανής, 2 (was die Augen auf fich zieht). - Er, 
2 (durch Stand). - ἔνδοξος, 2 ἐν ἀξιώματι div, 
οὖσα, ὄν (Achtung genieffenb), - εὐδόπιμος, 2 (ge⸗ 
ehrt durch Beifall, welcher durch Verdienſte erlangt 
ift). - ber angeſehenſte, «πρῶτος, 3. - a. fein, τιμᾶ- 
σθαι, ἐντιμῇ εἶναι. - εὐδοπιμεῖν ἐπί τινι (Achtung 
genieſſen durch Verdienſt). 

3 ngefeffen, was Anfäffig, 

Angeſicht, πρόςωπον, v0. — Gig, . - vor dem A., 
ἐνώπιον od. κατενώπιον mit Genit, -- im X, (coram), 
ἐν mit Dat. — παρόντος, 07679, óvzog. — z. B. im 
A. ber Richter, ἓν τοῖς δικασταῖς od. παρόντων 
τῶν δικαστῶγ. =- vor Jeman des A. kommen, έναι 
Ze ὀφθαλμούς emm, — ἐντυγχάνειν zwi. — ins A. 
hinein, ringen ob. ἄντικρυς, ἀπαντικρύ, ur 
τικρύ, z. B. ins A. hinein ableugnen, Evrixgvg ἀρνεῖ- 
σθαι. - Einem ins A. hinein etwas thun, παρόντα 
τινὰ ποιεῖν TL. 

Angeſpannt, f. v. a, angeftvengt ` ἐκτενής, ἀτενής, 
σύντονος, 2. Vergl. Xnfpannen, 

Xngeftammt, πάτριος, 2. 
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Angſt. 


Angeſtrengt, σύντονος, ἐπτενήᾳ, ἀτενής, 9. Vergl. 
Anſtrengen. 

Angewoͤhnen, Einem etwas, ἐθίξειν τινὰ x 
τι - συνεθίξειν τινά τινι. - προθτιθέναι τινί τι. — 
fid) a., ἐθίζεσθαι, συνεθίξεσθαι, pass. - λαμβάνειν 
φορ. — σύνηθες γίγνεταί µοίτι. 

Angewoͤhn ung, ἐθισμός, συνεθιαµός, 0. 
Angewohntheit, ἔθισμα, ἔθος,τὸ - συνήθεια, J. 
Angieſſen, f. v. a, Begieffen u, Zugieffen, 
welche ſ. j 


Anglaͤnzen, ἐπιλώμπειν, περιλάμπειν. 


Ungränzen, ὁμορεῖν τινι — ὅμορον od. πρόβορον 
εἶναί 7%. — unmittelbar a., ἔχεσθαί τινος. — anz 
graͤnzend 6 U os, πρόςορος, μεθ όριος, gogo, 2. 

Angreifen, 1) berühren u. faffen: ἄπτεσθαίτινος. 
-αντιλαμβάνειν τινόο. - ἐπιλαμβάνέσθαί τινος. - 
προςβάλλειν τὴν χεῖρά τινι. — αἱρεῖν τι (ſchnell u. 
gewaltſam). — Gelder a., ἀφαιρεῖν τῶν χρημάτων 
(von einer Summe etwas entnehmen). - σφετερίζε- 
σθαι χρήματα (fid) an fremdem Gelbe vergreifen). — 
2) unternehmen; ἐπιχειρεῖν u. ἐγχειρεῖν τινι. - ἅπτε- 
σθαί og, - ἔέναι ἐπίτι = ὁρμᾶν ἐπίτι, πρός τι. 
- In Verbindung mit Adverbien: χρῆσθαί τινι, z. 
B. etwas geſchickt a., xcd, εὐχερῶς χρῆσθαι τῷ 
πράγματι. — ich weiß nicht, wie ich die Sache a. foll, 
7090, τί yon πράττειν. - 8) auf Jem. losgehen, 
petere: a) mit Waffen u. Gewalt: Leva od. ὀρμᾶν 
ἐπίτινα — ἐπιέναι τινί-- ἐπιχειρεῖν vivi. — ἐπιτίθε- 
σθαί τινι. > ὅπλα ἐπιφέρειν τινί. — προςβάλλειν 
τινί ob, gäe τι (hauptſaͤchlich einen Ort, aber aud) 
πρός τινα). — εἰεβάλλειν od. ἐμβάλλειν sier (haupt: 
fachlich von Einfaͤllen in Länder), - Einen zur See 
a., πλεῖν ἐπί τινα, ἐπὶ τὴν χώραν, τὴν πόλιν τινός 
- ἐπιπλεῖν τινι (letzteres nur von dem nahe gegen: 


überſtehenden Feinde). — der angreifende Theil, o 
ἄρχων χειρῶν ἀδίκων. - o ἐξάρχων τῆς ddıniag. - 
b) mit Worten u. Gründen: ἐναντιοῦσθαί (pass.) 
τινι. - ἐπιπλήττειν τινί. - Jemandes Ehre a., δια- 
βάλλειν τινά. - 4) rühren: πινεῖν, διακινεῖν. — ἐπι- 
wiën, =- es greift etwas an (ift empfindlich), δώχνει 
τι. — 5) anſtrengen u. dadurch ſchwaͤchen, entkraͤften: 
ἅπτεσθαί τινος. - ἐντείνειν τι (z. B. die Augen, 
τὴν ὄψιν). - ἐκπονεῖν, καταπογεῖν, ἆσθενοῦν. - 
λυμαίνεσθαι, βλάπτειν. - 6) fid) angreifen, f. v. a. 
anſtrengen: ouvrsiveodar, med. - προθυμεῖσθαι, 
pass. — σπεύδειν, σπουδῇ χφῆσθαι (geiftig u, Für: 
perlich). τῇ ῥώαῃ gajodaı u, κάμνειν (körperlich). 
- fid) bei, in od. mit etw. a., ἐπτενῶς πράττειν τι - 
φιλοπονεῖν περέτι. — Φιλοτιμεῖσθαι (pass.) ἔν τινι 
od. Zort emt, 

Angreifen, das, 1) tactus: ἀντίληψις, y. — ἁφή. 
7. - 2) impetus: ἐπίθεσις, d — τὸ ἐπιθέσθαι. — 
προθβολή, . 5 

Angrenzen, f. Angraͤnzen. 

Angriff, zoocfloAr — ἐπιφορά - ee — ἔφο- 
dog, J.-ploͤtzlicher N., ἐπιδρομή, J. mit. ber Flotte, 
ἐπίπλους, ov, J. - es geſchieht ein A. auf Einen, ἐπί- 
Nevis (zur See, ἐπίπλους) γίγνεταί τινι, auf etwas, 
προρβολὴ γίγνεταί τινι. = einen A. auf Einen od. 
auf etw. machen, moosßoAnv (zur See, ἐπίπλουν) 
ποιεῖσθαί τινι od. ἐπί τι. — προςβάλλειν τι od. πρός 
τι. - ἐπιτίθεσθαι (med.), πιφέρεσθαι (pass. ), 
προρπίπτειν τινί. - Häufig zu uͤberſetzen durch bie 
Partiz. der unter Angreifen 8, angegebenen Ver⸗ 
ben; z. B. der A. mißlang, ἐπιθέμενοι ἐσφάλησαν. 
beim A., ἐπιών - συμβαλών - ἐπιθέμενος -- προς- 
µίξας - Qv ig χεῖρας (den erforderlichen Kaſus 
dieſer Partiz. beſtimmt der Sufammenbang). — beim 
A. der Feinde Stand halten, δέχεσθαι ἐπιόντας τοὺς 
πολεμίους. — ba8 Zeichen zum N. geben, τὸ πολεμι- 
κὸν ἐγκελεύειν. - auf den erften A., αὐτοβοεί, 

Angriffswaffe, βέλος, τὸ. 

Angros, Fl. in Illyrien, ἄγγρος, G. 

Angſt, δέος,το. - ἀδημονία, ἀγωνία, 1. - in A. fein, 
δεδιέναι (wegen, um etwas, πεοί τινος; ὑπέρ τινος, 
στθρί τιν). - ἄγωνιᾶν (um etwas, περί τινος, ἐπί 
ipt, Über etw., πρός τι). - ἀδημονεῖν. - in groſſer 


Angſtgeſchrei. 


A. fein, περιδεδιέναι. — περιδεής εἰω. - ich bin 
auſſer A. wegen etw., Geng εὖμι περέ τινος. 
Angſtgeſchrei, οὐμωγή, ἡ. - δεινὴ ὀλολυγή, ἡ. 
Angſtſchweiß, ἱδρὼς μετ ἀγωνίας, d. - Einem A. 
auspreſſen, ἱδρῶτα παρέχει» τινὶ wer’ ἀγωνίας. - 
der A. Περί Einem auf der Stirne, dogs πολὺς γί- 
γνεταί τινι uet. ἀγωνίας. 
Angſtvoll, περιδεής, 2. = ἄθλιορ, 8. - δεινόε, 8. 
Ungürten, ὑποξωννύναι, περιζωννύναι. Das Med. 
dieſer Verben, wenn man fid) ſelbſt etw. anguͤrtet. 
Anhaben, 1) an fid) haben (von Kleidern): ἀμπέχε- 


σθαι 0b, ἀπισχνεῖσθαί τι. - ἐνδεδυκέναιτι. = - 


φιεσμένον εἶναί τι od. τινι. — περιβεβλῆσθαίτι. - | 


φορεῖν τι. — Schuhe a., ὑποδεδεμένον εἶναι. --Εείπε 
Schuhe a., ἀνυπόδητον εἶναι. - 2) Einem etwas an: 
haben, f, v. a. der Abſicht gemäß einwirken auf etwas: 
ἐπιλαμβάνεσθαί τινος. — περιγίγνεσθαι U, ἐπιπρα- 
τεῖν τινος (uberwaͤltigen). — ἐλέγχειν u. ἐξελέγχειν 
mit Akkuſ. (des Unrechts überweijen, von Perſonen 
u, Meinungen). - πινεῖν, μετακινεῖν (von Sachen, 
die man handhaben will). - dem man nichts a. kann, 
ἄληπτος, 2 (im Allgemeinen). — ἀνίκητος, 2 (unbe: 
fiegbar). — ἀνεπίληπτος u, ἄμεμπτος, 2 (untadelig). 
- mir hat der Neid nichts an, κρείττων εἰμὶ τῶν 
φθονούντων. 

Anhängen, I. tranſitiv: 1) hangend daran befeſti⸗ 
gen: ἀναρτᾶν, ἐξαρτᾶν, an etwas, en τινος od. ἀπό 
τινος. — προθαρτᾶν ví τινι od. πρός vu. - ἐξάπτειν 
ví τινος. — jid) an etw. a., πρέμασθαι Ex τινος. - 
προθχολλᾶσθαί (pass.) zwi. - περιπλέκεσβαί (pass.) 
zm, — 2) beifügen : προετιθέναι, προεβάλλειν τί 
τινι. — συνάπτειν τι πρόο τι. — 3) beibringen, zu⸗ 
fügen: ἐπιφέρειν, περιάπτειν. - einen Schandfleck 
a., περιάπτειν αἰσχύνην. - II. intranſitiv: 1) eng 
us feft verbunden fein mit etwas: προρκολλάσθαί 
(pass.) zg, — zroogmequxivot, συμπεφυκέναι tivi. 
ergeben, zugethan fein: ἀντέχεσθαι, z. B. der 
Tugend, vg ager jg. - einer Meinung a., πείθεσθαι 
(pass.) γνώµῃ. — einer Perſon a., moogegrächei 
τινι (fid) beſtimmen laſſen durch Einen). - ἔχεσθαί 
(pass.) τινος — διώκειν τινά (nicht von Einem laſ⸗ 
fen). — ἐραστὴν εἶναί τινος (lieben). - εἶναι σύν 
zıvı — φρονεῖν τά τινος (Eines Partei ergreifen). 

Anhänger, ἐραστής u. ἐπιθυμητής, ov, 0 (von 
Perfonen u. Sachen). - συνών, όντος, ὁ, u, ἑταῖρος, 
9 (Genoffe). - ἀκόλονθος, d (der Einem nachahmt 
in Gefinnung u. Handlung). - σύμμαχος, 6 (X, im 
Kriege), - Gewöhnlich aber wird es im Griech, durch 
folgende Wendungen ausgedrüct: οἱ σύν τινι (ὄντες). 
- οἱ µετά τινος (Genofjen bei Unternehmungen), - 
οἱ dugí od. περί τινα (Begleiter, umgebung). - οἱ 
ἀπό τινος (Glieder einer Sekte und Schule), — Bei 
Unruhen im Staate ift der Anhänger eines Parteihaup⸗ 
tes συστασιώτης, ob, d — Jemandes X. fein, στή- 
ναι werd τινος, εἶναι σύν vut. - dnodovdeiv τινι. — 
ἔχεσθαί (pass.) τινος. — πλησιάζειν τινί. - ein eifri⸗ 
ger A. von Jemand fein, διώκειν τινά. 

Xnbángig machen, ἀναφέρειν πρὸς τοὺς δικα- 
Greg. = εἰραγγέλλειν. 

Anhaͤnglich, πιστός, 8. - μόνιμος, 3. - εὔνους, ουν. 

Anhaͤnglichkeit, εὔνοια, J. — πίστις. εως, J. - 
προθυμία, m. - es beweiſt Jemand eine A., πιστὸν 
παρέχει τις ἑαυτύν. — πίστιν ἐπιδείκνυταί τις. — 

groſſe A., πολλὴ εὔνοια, = µεγάλη σπουδή. 

Anhängſel, προθήκη, J. - ἐφόλκιον, τὸ. 

Anhäufen, ἀὈροίξειν, συναθροίξειν. - σωρεύειν. 
- συλλέγει».  - 

Anhäufung, ἀθροισμός, d. - σώρευσιρ, d. 

Anhaften ἐνέχεσθαί um, - προοπεφυχέναι τινί. 

Anhaken, ἀγκιστθενειη, 

Anhalt, λαβή, I. — ἔφεισμα, ἀντέρεισμα, τὸ. -ἔπι- 
πουρία, η. KZ 

Anhalten, J. tranſitiv, und zwar 1) daneben halten: 
προσέχειν τί τινι. - e τί τινι, z. B. das 
Auge an eine Spalte, την ὄψιν cond. — 2) zum 
Stillftand bringen, hemmen; ἐπιλαμβάνειν (s. B. 
bie Waſſeruhr, τὴν κλεφύδφαν od, τὸ ὕδωρ). = κατέ- 
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χείν, ἐπέχειν, ἐφιστάναι. — ἀναστέλλειν. - συλλαµ- 
βάνειν Cfeftnebmen, von Perſonen). - den Athem anh., 
συνέχειν τὸ πνεῦμα. — ἀπνευστὶ ἔχειν. - 5) zu etw. 
anhalten, προτρέπει» ἐπί τι. — παρορμᾶν εἴς τι — 
ἐβίζειν πρόστι.-- 4) fid) anhalten an etwas, ἄντιλαμ- 
βάνεσθαι u, ἐπιλαμβάνεσθαί τινος. - ἔχεσθαι U. 
ἀντέχεσθαί τινος. - ἐρείδεσθαι u, ἐπερείδεσθαί 
(pass.) τινι. — II. intranſitiv, f. v. a, ſtill ſtehen: 
ἐπέχειν. - ἵστασθαι, ἐφίστασθαι. - ἀναπαύεσθαι. 
- mit etwas a. laffen, ποιεῖν ἐπίμονόν τι. — κατέ- 
χειν vt. - 2) fortbauern in dem beſtimmten Maaſſe: 
loyvew. — ἐπιμένειν. - πατέχειν. — μὴ ἐπιλείπειν. 
- διατελεῖν mit Partiz, — mit Bitten a., ἐγκεῖσθαι 
δεόµενον. - Λιπαρεῖν. — in einer Beschäftigung a., 
προςκαρτερεῖν ἔργῳ. — 3) um etwas anhalten, an- 
στεύεσθαί TL. — μµετιέναι τι. 

Anhalten, das, 1) das Zuruͤckhalten: ἐπίόχεσις, 
ἐπίστασις, κατοχή, . - das U. des Athems, πάθεξις 
τοῦ πνεύματος. - 2) Ermunterung, Antrieb: προ- 
τροπή, J. - 8) Stillftand : μονή, ἐπιμονή, 7. — dvd- 
παυσιο, rj. — 4) Bewerbung, welches f. : 

Xnbaltenb, συνεχής, 9. — ἀδιάλειπτος, 2. - udvt- 
noe, 3. - a, Regen, ὄμβροι συχνοί. — a. etwas thun, 
un διαλείπειν ποιοῦντά τι — διατελεῖν ποιοῦντά τι. 

Anhang, 1) dasjenige, was einer Cade beigefügt 
wird: προςθήκη, 7. -- ἐπίμετρον, τὸ. — πάρέργον, 
τὸ. - 2) ber Inbegriff od. die Vereinigung ber Anz 
haͤnger einer Perfon: οἱ σύν τινι, οἱ µετά τινος. 
(verft, ὄντες). — οἱ ἑταῖροι. — oi συστασιῶται (wenn 
von Parteien im Staate die Rede ift). — παρασχευή, 
d (Freunde u. Gefolge eines vornehmen Bürgers), 
Xnbangen, f. Anhängen IT. 

Anhangsweiſe, ἐν προφθήκης wegeı. 

Anhauch, zoógnvevoig, y. — ἐπίπνοια, J. 

Anhauchen, προοπνεῖν, ἐπιπνεῖν, ἐμφυσᾶν, ete 
was, τιν. 

Anhauchung, πρόσπνευσις, ἐπίπνοια, 1j. 

Anhauen, ἐπικόπτειν, περικόπτειν. — ein neues 
Geſtein im Bergwerk a, παινοτομεῖν. 

Anheben, ἄρχεσθαι, ἐξάρχειν, nardoysw, mit Par⸗ 
tig, als Ergaͤnzung. Vergl. Anfangen. 

Anheften, Zëgzre τί ege od, kn τινος. - mit 
der Nadel, προρπερονᾶν. — προοράπτειν. = mit Naͤ⸗ 
geln, meognAovv. TU , 

Anheftung, προθαφή, J. 

Anheilen, 1) intranſitiv: ἀπουλωθέντα og 
Ap, — συμφύεσθαι, pass. — 2) tranſitiv: ἐξιώμε- 
vov 0b. ἀπεσάμενον προοπηγνύναι. ή 

Anheimfallen, Einem, ἐπανιέναι πρός od. 
eig τινα. — γίγνεσθαέ τινος, z. B. dem Staate a., 
γίγνεσθαι τῆς πόλεως. - es fallt mir etwas anheim, 
λαγχάνω τι. - es fällt mir etwas wieder anheim, 
ἴδιον ἀπολαμβάνω τι. 

Anheimgeben, ἀπονέμειν. ποροςνέµειν. — ἐπιτοέ- 
mem. . 

Anheimſtellen, ἐπιτρέπειν, ἐφιέναι τί τινι. 

Xnbeifdjig, - fid) a, machen, ἀναδέχεσθαι, ὑπο- 
δέχεσθαι, ὑὐπισχνεῖσβαι, ὑφίστασθαίτι.- ἐπαγγέλ- 
λεσθαι ποιεῖν τι. 

Anher, δεῦρο. 

Anheben, ἐπαφιέναι — z. B. er hetzte die Hunde 
an ihn, ἐπαφῆκε τοὺς πύνας αὐτῷ. - παροξύνειν 
u. παρορμᾶν (hitzig machen). - ἐπανιότάναι (Untere 
thanen gegen ben Oberherrn‘, - συγκρούειν τινά τινι 
(mit einander in Zwiſt und Feindſchaft bringen). 
Anhetzung, τὸ ἐπαφιέναι. — metaphoriſch: παρα- 
κίνησις, 7. — ἐπανάστασις, 7) (Aufwiegelung). 
Anhöhe, λόφος, γεώλοφοβ» 0, u. γεωλοφία, 9. — 
ὀφρύς, vog, J. 1 ) 
Anhören, dh (etwas, vi od. τνός Schulgr. 
F. 109, Anm. 7.], Einen, τινός), τὴν ἀποόᾶσιν ποι- 
εἰσθαίτινος (etwas u. Einen), — προσέχειν τὸν votv 
τινι Caufmerkfam zuhören, ſowohl dem Vortrage als 
dem Vortragenden). — εἰξακούειν τι (bloß von Sa⸗ 
chen). — ἀκούειν τινός u. ὑπακούειν sde 0b. sl, 
auch χοηματίξείν πρός τινα (eine Perſon anhoͤren). 
- ἐπαπούειν τι od, τινόᾳ, παθαγενόµενον ἀπούει 
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Anhörung. 


od. µανθάνειν (von Dingen, bei denen man zufällig 
Ohrenzeuge ift). — etwas vollffändig a., διακούειν τι. 

Anhörung, ὠκοόασις, 7. — du, d. - die Rede ift 
nicht bloß der Anhörung, fondern auch des Merkens 
werth, ὁ Λόγος ov µόνον dxoje, ἀλλὰ καὶ µνήµης 
ἄξιος. 

Anien, Nebenfluß der Tiber, Aulus, mog, 6, od. 
᾽Ανιηνός, 0, auch Aviov, @vog, 0. : 

Anigros, Fl. in Elis, Arygos, ο. 

Aniketos, gr. MN., Avinnrog. 

Animaliſch, ζωϊκός, 3. -- ζωώδης, 2. 

Anjetzt, f. Jetzt. 

Anjochen, ζευγνύναι, ἐπιζευγνύναι, προςζευγνύναι. 

Anis, ἄνηθον, ἄνισον, τὸ. -- mit A. angemacht, 
ἀνηθίτης, ἀνισίτης, ov, 0, fem. ἀνιοῖτις, ιδος, 

Anisöl, ἀνηθέλαιον, τὸ. 

Ankaͤmpfen, διαμάχεσθαι — διαγωνίξεσθαι, ge: 
gen Einen, gegen etwas, πρός τινα, πρός τι. 

Ankaͤos, ©. des Lykurgos, γκαῖος, ov, bekannt 
durch den an ihm in Erfüllung gegangenen Ausſpruch: 
πολλὰ μεταξὺ πέλεικύλικος καὶ χείλεος ἄπρου. Vergl. 
"Tzetzes z. Lycophron. 488. 

Ankäufer, ἀγοραστής, ὠνητής, 09, 0. - d προς- 
πτώμενος. 

Ankauf, ἀγορασμός, 0. - dvi, ἡ. - A. von Gütern, 
πτῆσιᾳ, , im Auslande, Έγκτησις, 1j. À 

Ankaufen, ἀργυρίῳ πτήσασθαι. — ὠνῇ προςλαμ- 
βάνειν - ὠνεῖσθαι = ἀγοράζειν. - fid) a., r 
σθαι χωρίον ob, ἀγρούς, im Auslande, ἐγατήσασθαι. 

Anker, 1) am Schiffe: ἄγκυρα, J. - den A. aus: 
werfen, ἀφιέναι, βάλλειν, χαλᾶν τὴν ἄγκυραν. - 
ἀγκυροβολεῖϊν. - ben A. lichten, ἀνασπᾶν, ἀναλύειν 
u. αἴφειν ἄγκυραν. - ἀνάγεσθαι. — vor A. legen, 
ὁρμίζειν, προςοθµίξειν. - fid) vor A. legen, vor A. 
gehen, ὀρμίζεσθαι, bei einem Orte, παθορμίξεσθαι 
εἴς τι χωρίον. — vor A. liegen, ἐπ dyxvodv oder 
im ἀγκύρας Ooutiv, qud) bloß ὁὀρμεῖν, bei einem 
Orte, ἐφορμεῖν τινι χωρίῳ, ἐπί τινι χωρίῳ, auf 
offenem Meere, ἐπ ἀγκυρῶν σαλεύειν — ἀποσαλεύ- 
ειν. - ën σάλῳ στῆναι im ὠγκυρῶν, - 2) meta: 
phor.: άγκυρα, 7. — am A. der Hoffnung fid) feft- 
halten, ἐλπίσι τρέφεσθαι. - ἐπ᾽ ἐλπίοι ζῆν. - 3) als 
Maaß: ἀμφορεὺς d ἥμισυς. 

Unterarm, τὸ τῆς ἀγκύρας πέρας. 

Ankerfoͤrmig, ὤγκυροειδής, 2. 

Ankerlos, ἀγκυρῶν ἔρημος, 2. 

Ankern, ἀγκυροβολεῖν. - ἀφιέναι ἄγκυραν. - 2) me: 
taphoriſch: nach etwas a., dg ob. Φηρεύειν τι. 
- ὀρέγεσθαί τινος. : j ς R 

Ankerplatz, ὅρμος, d - ἀγκυροβόλιον, τὸ. - ναύ- 
Άοχον, τὸ. — ἐπίνειον, τὸ. 

Ankertau, ἀγκύρια, τὰ. 

Anker wurf, ἀγκυροβόλιον, τὸ. 

Anketteln, προςυφαίνειν. - ἐμπλέκειν. — mit ei⸗ 
nem Hafte, moogzoomar. 

Anketten, moogösiv, προςδεσμεύειν, προοπαττα- 
Jegen, an etwas, τινί ob, πρός τι. 

Ankitten, προρπολλᾶν, συγπολλᾶν. 

Ankläger, κατήγορος, d. - µηνυτής, o9, 0. - 6 
S/, ovrog - d Yaapousvog, γοαφάµενος, Je⸗ 
mandes, τινώ, - boshafter ob. falſcher A., cvxo- 
φάντης, ov, d — ben X, machen, πατηγορεῖν. - 
fein eigener A. fein, ἑαυτοῦ κατηγορεῖν. 

Anklage, 1) das Anklagen: κατηγορία, ἔγκλησις, 
αἰτίασις, αὐτίας ἐπιφορά, v (überhaupt Beſchuldi⸗ 
gung, Beſchwerdefuͤhrung über Einen). - δίκη, ἡ 
(vor Gericht). - ἔνδειξις, 7 (wegen eines am Lage 
liegenden und in den Geſetzen mit einer beſtimmten 
Strafe belegten Verbrechens). εἰθαγγελία, d (wegen 
beſonderer, in den Geſetzen nicht genau vorgeſehener 
Verbrechen). — umvorg, 7) (wegen geheimer Ver⸗ 
brechen). - auſſergerichtliche Anklage, d. h. Vorwurf, 
Beſchuldigung, μέμψις --κατάμεμψι, 7. — 2) der 
Inbegriff der Klagepunkte: ἔγκλημα, αἰτίαμα, τὸ. - 
foͤrmliche Anklage od. Klageſchrift, 491018, 7] (im 
Allgemeinen). — v n (gegen einen Staatsver⸗ 
brecher). - δίκην J (wegen bürgerlicher Vergehen). 
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Anklagen, 1) gerichtl. ankl.: a) überhaupt etwas 
anbringen gegen Einen: αἰτίαν ἐπιφέρειν tivi. - 
κατηγορεῖν M, κατειπεῖν τί τινος.-- αἰτιῶσθαί τινά 
τινος. — ἐγκαλεῖν τινί τι. — b) foͤrmlich Einen be: 
langen, um ein Unrecht an ihm zu raͤchen: ὑπάγειν 
0b. εἰφάγειν τινὰ u. κατηγορεῖν τινος Og (mit 
Akkuſ, eines Partiz., welches das Verbrechen aus- 
ſpricht). — διώκειν τινά τινος. - γράφεσθαί τινά 
τινος U, γραφὴν γράφεσθαι κατά τινος (bloß von 
Staatsverbrechen u, andern groſſen Vergehungen).- 
εἴβαγγελλειν τινά (wegen Vergehungen, auf die das 
Geſetz keine beſtimmte Strafe geſetzt hat). — Einen 
bei Einem a,, πατηγορεῖν τινος πρός τινα. - faͤlſch⸗ 
lich a., ἄδίιως ἐγκαλεῖν. — ψευδῆ κατηγορεῖν τι- 
vog. — ἐπάγειν αὐτίαν φευδῆ τινι. - boshaft ober 
wegen geheimer Verletzung des Geſetzes a., συκο- 
φαντεῖν. — einen Abweſenden a., ἐρήμην (verſt. δί- 
κην) πατηγορεῖν. - angeklagt werden von Einem, 
διώκεσθαι ὑπό τινος. - δίκην φεύγειν ὑπό τινος. 
- eines Vergehens von Einem angeklagt werden, 
πατηγορεῖταί wor ἀδίκημα ὑπό τινος. - 2) beſchul⸗ 
digen, zum Vorwurf machen: ἐγκαλεῖν zwi τι. - 
μέμφεσθαί τινα sig τι od. τινί τι. — ἐλέγχειν τι- 
vog τι. — bu klagſt mid) ber Thorheit an, µωρίαν 
ern Ge ^ ih 

nklagepunkte, ἐγκλήματα, τὰ, - τὰ τῆς γραφῆς. 

Anklageſchrift, Ao. as — oa 

Xnftageguftanb, δίκη, 7. - εἰαγγελία, I. - in 
X. verſetzen, eis δίκην παθιστάναι. — eigayyeiksıv. 

Xntlammern, προοπηγνύναι, — ἔχμασι e Ge- 
λαμβάνειν. - jid) an etwas a., ἀντέχεσθαί τινος. - 
ἀντιλαμβάνεσθαί τινορ. — περιπλέχεσθαί(ρα»».)τινι. 
— Ὅναι τιν). 

Ankleben, 1) tranſitiv: προρκολλᾶν. = metapfor;, 
fid) an etwas a., προρκολλᾶσθαί (pass.) τινι. — £u- 
πεφυκεναι τινί. - 2) intranſitiv: προρκολλᾶσθαί 
τινι. - ἐπιχαθῆσθαί τινι. - ἐμφῦναι ob. προσφῦ- 
ναί τινι.-- προςεϊναί τινι.-- der der Sache anklebende 
Schimpf, 7 τῷ. πράγματι προςοῦσα ἀδοξία. 

Ankleiden, ἐνδύειν u, ἀμφιεννύναι, Einen mit 
einem Kleide, τινὰ ἱμάτιον. - περιστέλλειν τινὰ I 
rich. - fid) a., ἐνδύεσθαι (ἐνδῦναι, ἐνδεδυκέναι) u. 
das Med, der andern beiden Verben, 

Ankleiden, das, dust, περιβολή, ἡ. - Ge: 
woͤhnlich durch Partiz. zu umſchreiben. 

Anklopfen, πόπτειν, κθούειν, an etwas, Ti. 

Anklopfen, das, κροῦσις, d. 

Anknoͤpfen, προρπερονᾶν, συλλαβεϊῖν πόρπῃ. 

Xntnüpfen, ἐφάπτειν, προθανάπτειν, ποοβείρειν 
vi zwi = ἐξάπτειν TL τινοᾳ. — ἐξαρτᾶν ví τινος. - 
Unterhandlungen a, mit Ein., λόγους προςφέρειν 
at, mit einander, ἐς λόγους συνελθεῖν. - Freunde 
ſchaft a. mit Ein., φιλίαν ποιεῖσβαι πρός τινα. 
Anknuͤpfung, durch Verbalformen zu umfchreiben, 
- Anknuͤpf. von Unterhandlungen, τὸ συνελθεῖν ἐς 
λόγους. 

Anknurren, Einen, πνυζᾶσθαι πρός τινα. - χα- 
λεπαίνειν τινί. 

Xnfbbern, δελεάζειν. 

Ankoͤmmling, Zeie, νδορ, d. - ξένος, 0. - ὄφι- 
πόμενος, d. . 

Ankoͤrnen, δελεάξειν. 

Ankommen, 1) herbeikommen, anlangen:agrxvsi- 
σθαι.- (vou (Foyecd ou), προθιέναι.- παραγίγνεσθαι. 
- Gap, — ἐπιέναι (ἐπέρχεσθαι) (letzteres von Fein: 
ben ob, widrigen Dingen), - an einem Orte, eis τινα 
τόπον, bei Einem, πρός τινα, παρά τινα. — von 
lebloſen Dingen: φοιτᾶν, εἰρφέρεσθαι, προρκοµί- 
ζεσθαι, pass. - zur See a., παταπλεῖν.- 2) es 
kommt mir an, f. 9. a. ich werde befallen von et: 
was: ἐπέρχεταί (ἔπεισι) wor od. we. — λαμβάνει µε. 
- εἰρέρχεταί Leo) µε. - es kam ihm das Lachen 
an, γέλως ἔλαβεν αὐτόν. = es koͤmmt mir Furcht an, 
Φύβος εἰθέρχεταί us. - 3) es koͤmmt mir leicht, 
ſchwer an S es wird mir leicht, ſchwer: ἔστι wor 
ῥᾷδιον, ov, εὐμαρέςτι - ῥᾳδίως, ἡδέως ποιῶ τι -- 
ἔργον οὐδέν ἐστί µοι ποιεῖν (leicht). ἔστι po 


Ankoppeln. 


yahenov, ἀηδές τι — χαλεπῶς, ἐπαγχθῶς ποιῶ τι - 
ἔργον ἐστί uot ποιεῖν τι (ſchwer). — 4) bei Einem 
ankommen, a) vorgelaſſen werben: 07x ἀπελαύνε- 
σθαί (pass.) τινος. - ἐντυγχάνειν τινί. = b) feine 
Abſicht erreichen: ovx ἄπραπτον εἶναι παρά τινος. 
-τυγχάνειν ὧν βούλεταί τις παρά τινος. - πείθειν 
τινά, — nicht a. bei Einem, ov πείθειν τινά. — 
ἄπραχτον ἀπιέναι παρά τινος. — ἀτυχεῖν παρά τι- 
vog. — 5) einen Platz, eine Verſorgung bekommen: 


εὐρίσχεσθαι ἔργον od. βίον. - παταστῆναι εἰς τάξιν 

την προρήκουσαν. - 6) ankommen mit etwas, d. i. 

einen Erfolg feiner Handlungen haben, τὰ ἀποβαί- 
vovra ἔχειν Éx τινος. - ich komme gut an mit etwas, 
καλῶς ἀποβαίνει ol. et, - καλῇ τῇ τύχη mi 
περί τι. — χαίρων ἁπαλλάττω τινός.-- καΐριον ποι- 
οὔμαί τι. ich komme ſchlecht an mit etwas, κακώς 
ἀποβαίνει wol τι. - πανῶς analldıro τινής. - 
βλάπτοµαι (pass.) ἔκ τινος. - ovx Ze καλὺν ποι- 
οὔμαίτι. — σφάλλομαι (pass.) ποιῶν τι. - Häufig 
muß dieſe Redensart im Griech. durch ſpeziellere 

Ausdrücke, welche ber Zuſammenhang an die Hand 
gibt, uͤberſetzt werden; z. B. ihr werdet ſchlecht an⸗ 
kommen mit dem Kriege, οὐκ ἐς δέον πολεμήσετε 
τὸν πόλεμον. — wir würden ſchoͤn angekommen fein 
bei feinem uebermuthe, κπαλὴν ὄβριν vutv ἂν ὑβρι- 
suevor. — 7) es tómmt auf etwas oder Einen an, 
ανξρχεται od. περιέρχεται sis τι od. τινα. — ἔστιν 
Zi vut. — Sort πρός τι. - δεῖ τινος πρός τι. - es 
koͤmmt erſt auf eine Schlacht an, μάχης ἔτι δεῖ. - 
es koͤmmt auf einen Verſuch an, πειρατέον τοίνυν - 
πειφατέον γε δή - πείρας δεῖ - πειρώµεθα γοῦν - 
πειρῶ δή. - es koͤmmt bei etwas mehr auf Muth als 
auf Geſchicklichkeit an, god alas μᾶλλον ἢ τέχνης 
gm ἐστί τι. - darauf koͤmmt alles an, ἐς τοῦτο 
τὸ πᾶν περιέστηκε. - es koͤmmt nicht auf etwas an, 
οὐ 0b. οὐδὲν δεῖ τινορ. es koͤmmt nichts darauf 
an, πρᾶγμα οὐδέν ἐστιν. - οὐδὲν διαφέρει. es 
kommt viel darauf an, πολὺ διαφέρει. - wenn es 
darauf ankaͤme, ἔνεκά γε τούτων. - es foll mir auf 
die Mühe nicht ankommen, οὐδαμῶς φεύξομαι τὸν 
0 % — es tómmt mir auf etwas an (d. i, id) beab⸗ 
ſichtige etwas), ζητῶ τι. - δέοµαί τινος. — es foll 
mir darauf nicht ankommen (d. i. ich will das nicht 
hindern), οὐδὲν ἀντιλέγω.-- οὐ πωλύω.-- es koͤmmt 
noch darauf an, daß, Λοιπόν ἐστι od, ὑπολείπεται 
το mit Infinit. - es auf Jem, od. etwas ank. laffen, 
πιτρέπειν τί τινι. - ἀναρτᾶν τι En τινος. — ἄνα- 
Φέρειν τι πρός τινα od. τι. — auf's Gluͤck ank. laſ⸗ 
fen, τῇ τύχῃ ἐπιτρέπειν. -- πινδυνεύειν, κυβεύειν. 

Ankoppeln, ζευγνύναι, προοζευγνύναι, συζευ- 
γνυναι. 

Ankrallen, συναρπάξειν. Xen. Cyr. II, 4, 19. - 
fid) an etwas ankrallen, ἀντέχεσθαί τινος τοῖς ὄνυξιν. 

Ankreiſchen, ἐγκράξειν, Einen, τιν/. K 

Ankündigen, ἐπαγγέλλειν (aus eigenem Antriebe). 
— ἀπαγγέλλειν, EY, (berichten im Auftrag 
Anderer). - παταγγέλλειν, παραγγέλλειν, προαγο- 
ρεύειν, προειπεῖν ‚öffentlich bekannt machen). — 
ebrretv, αποπηρύττειν (vom Herold). — δηλοῦν, 
σημαίνειν (andeuten). — Einem den Krieg a., κα- 
ταγγέλλειν τινὶ πόλεμον, ſich ankuͤndigen, ὑπο- 
φαίνεσθαι, pass. - ἐπισημαίνεσθαι. 

Ankündigung, ἐπαγγελία, εἰκαγγελία,. 7 (als 
Handlung u. Sache). — ἐπάγγελμα, κήρυγμα, τὸ 
(als Cad). — ſchriftl. A., προγραφή, I. - vorher: 
gegangene A., πρόθῥησις, d. - ohne vorhergegangene 
A., ov προξιπωγ. — ein Krieg ohne vorhergeg. A., 
ὠκατάγγελτος πόλεμος. 

Ankünſteln, προομηχανᾶσθαι. 

Ankunft, dels, 7; an einem Orte, eig τινα τό- 
mov. - τὸ προθελθεἴν. - in der Heimat, ἐπιδημία, 
ἡ. - eines Schiffes, ποοεόθµισις, 7. - bei ber Anz 
F, η, ov..— nad) 
der Ankunft, προελθών, οὔσα, όν. — ἀφικόμενος, 
παραγενόµενος, η, 0v 

Ankyra, St. in Klei 


nalen, Aynöge, ας, 7. - E. 
Aynoodvos, 9. 
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Anlegen. 


Ankyropolis, St. in Aegypten, Aynögcöy πόλις, 
„. E. Ayndgonolłxns. 

An lachen, zoocysi&v, ἐγγελᾶν, ἐπιγελᾶν ru, — 
ἐπιλάμπειν (bloß bildlich). 

Anlaͤcheln, ποοομειδιᾶν vivi. — 
τινα. 

Anlage, 1) Beilage: προςθήκη, d. - 2) Entwurf 
und erſte Grundlage zu etwas: ἀφορμή, dert, κατα- 
βολή, ἡ. - ὑπόθεσις, . — σπιαγραφία, 7 (Riß). - 
3) Einrichtung u. das Eingerichtete : κατασκευή, ἡ 
- κατασκεύασμα, τὸ. - z. B. Anlagen um die Stadt, 

+ κήπων κατασκευὴ 7) περὶ τὴν πόλιν. - περίπατος, 
6. - 4) Fähigkeit: φύσις, 7. - gute, gluͤckliche An⸗ 
lage, εὐφυῖα, 7. — gute A. zu etwas haben, sv πε- 
φυκέναι op, εὐφυῶς ἔχειν πρός τι. - ſchlechte A., 
πανοφνΐα, 7. — Mangel an natürlichen A., cue, 
j. — von guten A., εὐφυής, 2. - von ſchlechten A., 
παποφνής, 2. - ohne A., gute, 2. , 

Anlallen, ago Einen, τινί. - φθεγξάµε- 
vov προςαγορεύειν τινά. k 

Anlanden, προσορμίξεσθαί τινι od. πρόρ τι. - κα- 
Φορμίξεσθαι sid τι od. πατά τι. — πατάγειν U, e: 

«πάγεσθαι sie τι. — προςέχειν τινί od, sig τι od. πρός 
τι. — προςβάλλειν τινί od. πρός τι. - καταίρειν 
εἴς τι. à : : 

Anlandung, καταγωγή, 7. - προθόρµισις, J. 

Anlangen, I) ankommen: καταντᾶν, bei od. an 
einem Orte, εἰς ob, ἐπὶ τόπον τινά. - ἀφικνεῖσθαι, 
παραγίγνεσθαι, διανύτειν u. διατείνειν εἴς od. πρός 
vi. - N betreffen: ἀνήπειν ig τι. — was anlangt, 
τὸ πρός od. εἴς ob, κατά τι (verſt. 0v). - was mid) 
anlangt, ὅσον ἐν ἐμοί. - τὸ κατ Zuné 

Anlangung, ἄφιξις, d. an einem Orte, eig τινα 
τόπον. G 

Anlaß, αἰτία, j. - ἀφορμή, I. — πρόφασις, I. — 
X. geben zu etwas, αἴτιον yiyveodai τινί τινος. — 
αὐτίαν od. πρόφασιν παρέχειν vwvóg 0b, ποιεῖν τι, -- 
προαγαγεῖν τινα ἐπί τι. — A. nehmen von etwas, 
προφάσει χρῆσθαί τινι. 3 

Anlaſſen, 1) tranfitiv, a) anbehalten laſſen:, ἐῶν 
τινα ἔχειν τι. - οὖκ ἀφαιρεῖσθαί τινά τι - οὗ πὲ- 
ριαιρεῖσθαί τινόφ τι. — b) in Bewegung ſetzen: ar: 
νεῖν. — ἀφιέναι. - das Waſſer anl., ἔπαφιεναι 
ὕδωρ, - c) begegnen: περιέπειν τινα. — προρφὲ- 
ρεσθαέ (pass.) τινι. --χρῆσθαί vim. - übel a., χα- 
Aemóg προεφέρεσθαί zıwı. - ἐπιπλήττειν wi, — 
2) reflexiv; fid) anlaſſen, f. v. a. die Erwartung zu 
einem gewiſſen Erfolge erregen: ἑοικέναι. — zooya- 
priv. — es laßt fid) zu etwas an, ἔοικεν ἔσεσθαί τι. 
- πρόκειταί τι. - μέλλει ἔσεσθαί τι. - bie Sache 
laßt fid) gut ob, ſchlecht an, καλῶς ob. κακώς προ- 

zort τὸ ποᾶγια. — es läßt fid) Jemand gut an, 
παλὴν τὴν ἐλπίδα παρέχεταίτις. — es läßt fid) Je⸗ 
mand gut zu etwas an, δοκεῖτις ἱκανὸς εἶναι πρός 
τι od, mit Infin. — wie laßt fid) etwas an? ποίαν 
τινὰ ἐλπίδα παρέχειτι; - πῶς δοκεῖ ἔσεσθαί τι; 

Anlauf, ἐπιδρομή, ὁρμή, πθοςβολή, I. — von 
SXenfden: Φόρυβος, ὄχλος, ö. — τὸ ἐγκεῖσθαι. — 
vielen A. haben, ἐνοχλεῖσθαι (pass.) ὑπὸ πολλών. — 
πολλοὶ ἐγμεινταί vivi. — einen A. zu etwas nehmen, 
ὁρμῶν ἐπίτι. - beim erſten A. genommen werden, 
avroßosl allonsodar. 5 

Anlaufen, 1) dazu, dagegen laufen: ἐπιτρέχειν., 
ἐπιφέρεσθαί (pass.) τινι.-- δρόµῳ φέρεσθαι (pass.) 
Zei e, - das Wild anlaufen laſſen, δέχεσθαι Zu: 
gíov. — 3) fid) an etwas ftofjen: προθπτα!ειν vui, -- 
8) fid) vermehren, vergroͤſſern: ἐπίδοσιν Λαμβάνειν, 
ἐπιδιδόναι, αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνεσθαι. - 9 af 
ſchwellen: οὐἰδαίνειν, ἀἄνοιδαίνειν. - ὀγκοῦόθαι, 
pass. - 5) von Metall, Glas u. dergl. f, v. a, ben 
Glanz verlieren: ὁμίχλῃ παλύπτεσθαι, pass. — ἆμαυ- 
ροῦσθαι, pass, — das Anlaufen, ὀμίχλη, A. — ange: 
laufen, ὁμιχλώδης, 2. 

Anlegen, 1) eine Sache der andern nahe bringen: 
προβάλλει», προθτιθέναι, προφερείδειν (einen Stüͤtz⸗ 
punkt geben), an etwas, τινί, z. B. Leitern an bie 
Mauern, nAluonas προρβάλλειν τοῖς τείχεσιν. das 


διαμειδιῶν πρός 


Anlegung. 
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Annageln. 


Ohr an etwas a., ἐπικλίνιν cà ὦτα πρός τι. e | X nmadjen, 1) anfügen: προθώπτειν, mgogrıdevaı, 


Hand a, an etwas, προςφέρειν od. ἐπιβάλλειν χεῖ- 
gg r. — ἐγχειρεῖν, ἐπιχειρεῖν zt, z. B. an die 
Arbeit, τῷ ἔργῳ. - ἄπτεσθαι τοῦ ἔργου.-- mit Hand 
a. an die Arbeit, συνεφάπτεσόθαι τοῦ ἔργου. — ein 
Kleid a., ἀμφιένννσθαι, ἐνδύεσθαι, ἀμπισχνεῖσθαι 
ἐσθῆτα, χιτώνα (fid) ſelbſt). - Einem ein Kleid a., 
ἐνδύειν, ἀμφιεννύναι, ἀμπέχειν τινὼ ἐσθῆτα. - 

Ketten a., δεσμεύειν τινά - ἀλύσεσι δεῖν τινα. - 
Holz a. ans Feuer, στοιβάξειν ξύλα ἐπὶ τὸ mb. - 
ξύλα ποορφέρειν τῷ πυρί. - Feuer a., ἐμβάλλειν 
od. ὑποβάλλειν πῦρ ut, = ὑφάπτειν τι. - das 
Schiff oder mit dem Schiffe a., ὀμέλλειν, προεορµί- 
ζειν τὴν ναῦν. — apogéysw τινί ob, ele τι, πρός τι. 
-πφοςοφµίξεσθαι. - προεμιγνύναι, an ob. bei ei⸗ 
nem Orte, χωρίῳ τινί. — προςβάλλειν πρὸς χωρίον 
τι. — 2) zu einem Zwecke verwenden, u. zwar a) ἐμ- 
βάλλειν, z. B. Arbeiter, Fuhrwerk, ἐθγάτας, ζεύγη, 
auch καθιστάναι ἐργάταρ. — b) Geld a., διατίθε- 
σθαι χθήµατα ge et. — χρῆσθαι τοῖς χρήµμασιν 
sig vv. - ſein Geld a. (nutzbar machen), ἔνεργα wol- 
tiv τὰ χρήματα. - 3) gründen, ben erſten Anfang 
zu etwas machen: wuraoxevdgsv, z. B. Straſſen, 
einen Garten, ὁδούς, κῆπον. - eine Stadt a., κτί- 
ζειν πόλιν. - einen Plan a., πατασκευάζειν, συντι- 
Φέναι od. συντίθεσθαι βουλήν. - 4) es auf etwas 
anlegen, ſ. v. a. abſehen: βούλεσθαί τι. — Gxontiv 
τι. — ἑκόντα od. ἑκούσιον 0b. ἐπίτηδες ποιεῖν τι. 

Anlegung, 1) προβολή, J. — 3) κατασκευή, N. - 
Gewöhnlich durch Verbalausdruͤcke zu uͤberſetzen. 

Anlehn, was Anleihe. 

Anlehnen, ἐπικλίνειν, προθκλίνειν, ἀνακλίνειν, - 
προφερείδειν τέτινι, z. B. die Leiter an die Mauer, 
πλίμακα ποοςερείδειν τῷ τείχει. - bie Thür a.; προς- 
τιθέναι τὰς θύρας. - fid) a, an etwas, ἐπικλίνε- 
σθαι, προρκλίνεσθαι, προσανακλίνεσθαί (pass Ir, 

Anlehnen, das, ὤνάκλισιρ, ἐπίμλισις, ἡ. - dvd 
Άλιμα, τὸ. 

Anlehren, ἐκδιδάσχειν. - προπαιδεύειν. - xora- 
"xsv dew. , 

Anleihe, δάνειόµα, δώνειον, τὺ. - eine A. machen, 
δάνειόμα ποιεῖσθαι. - δανείζεσθαι. 

Anleimen, προςκολλᾶν, ἐπικολλᾶν τί eum, — κα- 
τακολλᾶν τι πρός τι. 

Anleimen, das, προοκόλλησις, N. 

Anleiten, Einen zu etwas, elsnyeiodei τινί τι. - 
ἡγεῖόθαι - ὑφηγεῖσθαι, προκαθηγεῖσθαί zwi τι- 
vog od. πρός τι. — προάγειν τινὰ u od. ἐπί τι. — 
προκατασκενάζειν τινὰ eig τι od. ἐπί τι. — διδά- 
σκειν od. προπαιδεύειν τινά mit folg. Snfinit, 

Anleitung, εἰκήγησις, ὑφήγησις, I. — ἀφήγημα, 
10 (erftere als Handlung, letztes als Abſtraktum). - 
διδασκαλία, 7. - Einem A. zu etwas geben, διδα- 
σκαλίαν παρέχειν τινίτινος. - ἐμβιβάξειν τινὰ E 
τι. = πφοβιβάξειν τινὰ ἐπί τι. — προπαιδεύειν τινὰ 
εἴς τι. 

Anlernen, ἐπμανθάνειν, καταμανθάνειν. 

Anleuhten, ἐπιλάμπειν - ἐπαυγάξειν τινί.-- κα- 
rf TiVÓG. | f 

Anliegen, ἐφαρμόξειν od. ἐφαρμόττειν τινί, Eye- 
σθαέτινος (eng mit etwas verbunden fein), — zoog- 
κεῖσθαι, ἐγκεῖσθαί τινι (eigentl. u; metaphor.). - 
Λιπαρεῖν (bloß bildlich von dringenden Bitten). - Gi 
nem a. etwas zu thun, ἐνοχλεῖν τινι, ὅπως ποιήσει 
τι. - Einem mit dringenden Bitten a., προχεῖσθαί 
τινι Λιπαρῶς δεόµενον. = anliegend, ἐπικείμενος, 
προςκείµενος, 3 - 79090905, 2 (von Oertern). - 
anliegendes Kleid, χιτὼν προθεσταλμένος. 

Anliegen, das, δέησις, Joel, Ἔντευξιο, d (Ger 
fud)). = geovzis, (dog, d (Bekuͤmmerniß). - es ift 
etwas ein A. für mich, διὰ φροντίδος yo τι. - µέ- 
Aer uot Tıvog. — ein X. an Jem. haben, δεῖσθαίτι- 
vog. - ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. . 

Anloden, ἐπάγεσθαι, ἐπιοπᾶσθαι, ἐφέλκειν. - 
anlockend, προβαγῶώγος, ἐπαγωγός, di 

Anlockung, επαγωγή» J., : 

Anlöthen, συστεγνοῦν, ἀναστεγνοῦν. 


an etwas, τινί. - Feuer anm., ἐναύειν ob, ἀνάπτειν 
üg. - ἀνακαίειν mög. — 2) mit etwas anmachen, 
d. i. vermiſchen: προςμιγνύναι ob. ἐπιμιγνύναι, et: 
was, σινί, mit etwas, ri. — δεύειν τέτινι. = 8) fid) 
anmachen an Einen, zigoezízvsw zwi. - Δεραπεύ- 
ειν τινά. 

Unmahnen, παρακελεύεσθαι, παραιφεῖν, Ei: 
nen, zwi, 

Anmahnung, παρακελευσµόᾳ, 0. - παραίνεσις, J. 
Anmalen, ele, ἐπιχοίειν. 

Anmarſch, Epodos, J. - ἐπαγωγή, d. — προθέλα- 
oe, 7. - im A. fein, προθελαύνειν, ἐπελαύνειν, 
προσιέναι. ; ο 

Anmarſchiren, ἐπελαύνειν, προθελαύνειν, ἐπιέ- 
ναι (ἐπέρχεσθαι). 

Anmaffen, fid) etwas, προοποιεῖσθαί τι od. ἔχειν 
τι. — ἀξιοῦν ἔχειν τι. - ἄυντιποιεῖσθαι u. µεταποι- 
εἴσθαί τινος. - ἰδιοποιεῖσθαί τι. - ἀντιλαμβάνε- 
gäe! ege, - ἀμφιεβητεῖν τινος. - ἐπιδράττεσθαί 
τινος. - σφετερίζεσθαί τι (öffentliches Eigenthum 
als das feinige gebrauchen). - fid) viel a., ὄβρει καὶ 
vzsongovío χθῆσθαι. - ὑπερηφανεύεσθαι. - fid) 
m Ruhm von etwas a., ἐπιγράφειν ἑαυτόν τινι ob, 
πι τι. 

Anmaſſend, αὐδάδης, ὑπερήφανος, 2. - Üßgı- 
στής, ob; d - ἁλαξών, 2 (faͤmmtlich von Perſo⸗ 
nen). - cAofovuxós, 3 (von Sachen). - ſich anm. 
beweifen, αὐθαδίξεσθαι. - ὕβρει χοῆσθαι.-- ὑπερ- 
ηφανεύεσθαι. - ἄλαζονεύεσθαι. 

Anmaſſung, 1) Aneignung: προρποίησις, «διο- 
ποίησις, 7. - GqsrtoiGuóg, d (der öffentlichen Gi 
ter). — 2) Beanſpruchung von Vorzuͤgen u. Verdien⸗ 
ſten, die man nicht beſitzt: ἁλαζονεία, 7. - αὐθά- 
δεια, ὑπερηφανία, 7. — man darf ohne A. Tagen, 
ἀνεπίφθονόν ἐστιν Seef, 

Anmelden, εὐμαγγέλλειν (z. B. einen Beſuch). - 
ἐπαγγέλλειν, προςαγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, παταγ- 
γέλλειν leine Nachricht). - a,, daß etwas geſchieht, 
ἀποδηλοῦν τι. — προειπεῖν, φάναι mit folg. Akkus. 
u. Snfin, — ſich anmelden (durch Kennzeichen), ἐπι- 
σήμαίνεσθαι, — Gëllen nal umo παρεῖναι. - fi 
bei Einem anm. laffen, ἐπαγγέλλεσθαέ vet, zur Ta⸗ 
fel, ovvdsınvnosw, zu einem Beſuche, ἐντεύξδεσθαι. 
Am melbung, εἰραγγελία, ἐπαγγελία, anayye- 

αν J. 

Anmerfen, 1) bemerken an einem Gegenſtande: 
αἰσθάνεσθαι u. παραισθάνεσθαί τινος mit Genit. 
des Partiz. - μανθάνειν, παταμανθάνειν τί τι- 
vog. - ἐνορᾶν τινί τι. — ich laſſe mir a., daß mid) 
etwas kraͤnkt, δῆλός sur ἀνιώμενος ἐπί zwi. - 2) als 
merkwürdig aufzeichnen: σημειοῦσθαι, διασηµαίνε- 
σθαι, ἐπισδημαίνεσθαι, ὑπομιμνήσκειν. - 8) durch 
ein beigeſetztes Zeichen bemerken: παρασηµαίνεσθαι, 
παρασημειοῦν. 

Anmerkung, 1) das Anmerken: σηµείωσις, παρα- 
σηµείωσιο, I. — 2) beigeſetztes Zeichen: c/o, ση- 
μεῖον, τὸ. — 8) Erläuterung zu einer Stelle: σχό- 
Arny, τὸ. — ὑπόμνημα, τὸ. 

Anmeſſen, συμμετρεῖν πρὸς τὸ σῶμα. - d- 
βεῖν µέτοφ. | : d d 

Anmuth, χάρις, «rog, 7 - τερπνότης, ητος, ij (er⸗ 
ſteres mehr Anm., bie in dem Gegenſtand ruhet, lege 
teres Beſchaffenheit, welche frohes Gefühl weckt). - 
ohne A., ἄχαοις, Neutr. ἄχαρι, Genit, ἀχάριτος. 

Anmuthen, f; Zumuthen. 

An muthig, Taglels, 8000, tv — ἐπίχαρις, Neutr. 
ἐπίχαρι. — ἐπάφρόδιτος, 2. — ἠδύς, 3. τερπνός, 3. 
— ἐπιτερπής,, 2. Sr παλός, 8. "4 

Annaͤhen, Scree, ngogganreım; ἐπιῤῥάπτει», 
συὀῥάπτειν, καταθῥάπτειν, 

Unnähern,, ἐπιπελάξειν. = fid) a., προθεγγίζειν, 
πλησιάξειν, EmiEvaL, , 
Annäherung, πλησιασµός, προθεγγισµός, 0. 

An naͤus, r. MN., Avveiog. 

Annageln, παθηλοῦν (abſolut). — an etwas a., 
προςηλοῦν, προοπατταλεύειν τινὶ od. πρός ct. 


Annahen. 


Annahen, πλησιάξειν, ἐπελθεῖν. -- von der Zeit 
8 von Ereigniſſen: προκεῖσθαι, ἐπιπεῖσθαι, μέλ- 
Eid, 
Annahme, 1) das Annehmen: ἀποδοχή, ἐκδοχή, 
παραάληψις, 7. - τὸ λαβεῖν. - zé δέχεσθαι. - (Se; 
woͤhnlich, durch Partizip. zu überfehen. - 2) Billi⸗ 
gung: ἀποδοχή, d. - Zredgaerg, 5. - 8) Auf: 
nahme in eine Verbindung: ἔγκοισιο, 7. - A. an 
Kindesſtatt, εἰοποίῃσις, υἱοθεσία, ἡ. - 4) Voraus: 
ſetzung: ὑπόθεσις, I. - ὑπόληψις, J. — δόξα, N. 
Annalen, χρονικά, τὰ. - άναγρα al, al, 
Annaliſt, χρονικῶν συγγραφεύς, 6. 
Annehmen, 1) in Empfang nehmen: Auußavew, 
παραλαμβάνειν (hinnehmen, an fid) nehmen). - δέ- 
Ίεσθαι u. προίεσθαί τι (etwas Dargebotenes, eine 
Erweiſung, auch Lehre, Warnung), - ἀποδέχεσθαι 
Leinen Antrag, eine Verſicherung, eine Meinung u. 
Aeuſſerung). — προςδέχεσθαι (eine Perſon). — es- 
deyesdaı (Lehren, Rath, Warnung). — etwas von 
Einem a., δέχεσθαι, ἀποδέχεσθαίτινός rı.- Einen 
a. (vor fid) laſſenz, προεἰεσθαέ τινα. - Einen nicht 
a., ἀπελαύνειν, ἀποκωλύειν τινά. — bei Einem on: 
genommen werden, ἐντυγχάνειν τιν. — sigaysodaı 
παρά τινα. - Einen a. (zu einem Dienfte, in eine 
Verbindung), ἐγκοίνειν τινά. - Einen nicht anneh: 
men (in eine Verbindung), ἀποπέμπειν, ἀπελαύνειν 
rıva.- einen Antrag, Vorſchlag a., πείθεσθαι, pass. 
- 2) mit fid) in Verbindung bringen: αἱρεῖσθαι (von 
freier Wahl). — προρίεσθαι (vom Annehmen des Dar: 
gebotenen). - προσποιεῖσθαι (vom Scheine). - Ei: 
nen zum Lehrer a., ἑλέσθαι τινὰ διδάσκαλον. — Gi: 
nen zum Patron, Vormund a., ἐπιγράφεσθαί τινα 
προστάτη», ἐπίτροπον. — eine Meinung a., ἑλέσθαι 
γνῶμην. - Jemandes Meinung a., προρτίθεσθαί 
τινι od. τῇ τινος γνώμῃ. - an Kindes Statt a., τί- 
Φεσθαι παῖδα. — εἰοποιεῖσθαι. - angenommenes 
Kind, Φετὸς παῖς. — einen Gebrauch a., ἑλέσθαι 
νόµον. - χρῆσθαι vóuo. - eine Haltung ob. Miene 
a., προςποιεῖσθαι σχῆμα. eine Geſtalt a., Jon: 
βάνειν od. περιβάλλεσθαι σχῆμα. — einen Namen a., 
χρῆσθαι ὀνόματι. - τίθεσθαι 00, αἱρεῖσθαι ὄνομα. 
- 5) genehmigen, billigen: ἀποδέχεσθαι. - sm 
veiv. — ἐπικυροῦν, — einen Beſchluß, Antrag, eine 
Vertheidigung a., ὠποδέχεσθαι δόγμα, λόγους, ἄπο- 
λογίαν. -- ein Geſetz a., ἐπικυροῦν vowor, = 4) ba: 
für halten: ὑπολαμβάνειν. - νομίξειν - ἡγεῖσθαι. - 
eine Erzählung für wahr a., ἀληθῆ νοµίζειν τὸν 
λόγον. - 5) vorausfegen, den Fall fe&en : ὑπολαμ- 
βάνειν. - τιθέναι u, Med. — ποιεῖν. - wir wollen 
a., daß dieß fo fei, Φώμεν ob, ποιῶμεν οὓ,ποίει mit 
folg. Infin. — ich nehme an, daß du es zugeſtehſt, τί- 
fuut ὁμολογοῦντά σε. - es ift angenommen, δέδο- 
Ard. - es iſt einmal angenommen, Ösdoywivov γὲ 
ἐστιν. — 6) ſich einer Sache ann., a) bafür Sorge 
tragen: ἐπιμελεῖσθαι od. ἔπιμέλειαν ποιεῖσθαί er: 
vog. — fid) Jem. a., προνοεῖν τινος (überhaupt fein 
Beſtes befördern). - βοηθεῖν u. ἐπικουρεῖν vivi 
(Beiſtand, Huͤlfe leiffen). -  ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τι- 
vog (Jemandes Sache verfechten). - fid) Jemandes 
treulich, vaͤterlich a., κήδεσθαέ τινος. - b) fid) mit 
etwas befaſſen, in etwas fid) einmiſchen: dri 
βάνεσθαί τινος. — προςέχειν τὸν νοῦν τινι. — fid) 
einer Sache eifrig a., σπουδάξειν ὑπέρ τινος. - 
Θυμεῖσθαί (pass.) zu — c) etwas auf fid) beziehen: 
λαβεῖν τι O8 προς ἑαυτὸν λεχθέν (von Aeuſſerun⸗ 
gen), ὡς καθ΄ ἑαυτοῦ dv (von Handlungen). 
Annehmlid, 1) annehmenswerth: προρδεκτός, 
ἀρεστός, 3. - ἐπιεικής, 2. — etwas a. finden, δέχε- 
σθαί τι. — moogieodal τι. — gg ἀπώσασθαί τι. - 
2) angenehm, welches f. 5 
Annehmlichkeit, 1) annehmliche Beſchaffenheit: 
τὸ ἀρεστόν. τς ἐπιείνειαν m - 2) angenehme Ber 
affenheit ` Jou, N. = X€0'$, ırog, 7). - τερπνύ- 
—€— ἡ.- 8) angenebme Sache: LOS oen N. 
- διατριβή, . — τὸ J, 06." bie Annehmlichkei⸗ 
ten, τὰ καλά. - otc εὐφραιομεθα. -- Einem eine 


A. machen, εὖφο αίνειν τινα» 


1 


as 


= διατριβὴν παρέχεινν 


Anrechnen. 


τινί. — εὐεργετεῖν τινα — εὖ ποιεῖν τινα. - Berei⸗ 
tung von A., εὐεργεσία, 7j. 
Annikeris, ein Philof., ᾽Αννίπερις, tog u. εφ. 
Annius, r. δὲ, "Avvtog. 
Anogon, S. des Kaſtor, Ανώγων, cvog. 
X nno d), καὶ νῦν ἔτι. - µέχοι τοῦδε. ! 
Annulliren, διαλύειν. = einen Prozeß a., ἀποψη- 
φίζεσθαι δίκην. 
Anomalie, ἀνωμαλία, ἡ. -- τὸ ἀνώμαλον. 
Anomaliſch, ἀνώμαλος, 2. ; 
Anonym, ἀνεπίγραφορ, 2 (von Schriften). - ἀδέ- 
670705, 2 (von Behauptungen u, Sagen). 
Anordnen, 1) in eine gewiſſe Ordnung bringen: 
καθιστάναι. - ÖLarıdevaı, συντιθέναι, gewoͤhnli⸗ 
cher im Med. - τάττειν, διατάττειν, συντάττειν 
(nach einer beftimmten Norm). - εὐδετεῖν (die vid) 
tige Stellung geben), — διοικεῖν, διακοσμεῖν (mit 
Beziehung auf aͤuſſern Anftand). — 2) feſtſetzen, be⸗ 
fehlen: τάττειν, διατάττειν, προρτάττειν. 
Anordner, διοικητής, 00, dé — d διακοσμῶν, 
οὔντος. ` 
Anordnung, διάθεσις, 7 (Anweiſung einer Reihen: 
folge u. ber Zuſtand, daß etwas in einer Reihenfolge 
ift, auch teſtamentariſche Verfügung). - τάδις, διά- 
ταξις, σύνταξις, διαχόσµησιᾳ, ἡ (bie Anweiſung ei⸗ 
nes normalmäffigen Platzes u, dieſer Platz felbft), - 
πρόρταγµα, τὸ (Befehl). - eine A. treffen, διατάτ- 
τειν. — die von Einem getroffenen A., αἱ ὑπό τινος 
yevousvaı διατάξεις. j 
Anpacken, καταλαμβάνειν, συλλαμβάνειν τι. dv 
τιλαμβάνεσθαι, ἅπτεσθαι U, ὤνβάπτεσθαί τινορ. -- 
ἐπιχειρεῖν τινι. - αἱρεῖν τι. = ἐπιτίθεσθαί et 
(vom feindlichen Angriff). y 
Unpaffen, etwas an etwas, ἁρμόττειν, ἔναρμότ- 
τειν, ἐφαρμόττειν, προςαρµόττειν τίτιι. = EUQU- 
Όμον ποιεῖν τι πρός τι. - 2) intranſitiv: αἁρμόττειν 
u. die angegebenen Kompoſita. 
Anpaſſung, ἐφαρμογή, 7 à 
Anpeitſchen, μαστιγοῦντα προτρέπειν - µα- 
στιγοῦν. it 
Anpfahlen, χαθακοῦν. — 
Anpfählung, zeodxaote, η. j 
Anpflanzen, φυτεύειν, uovoqurevem. 
Anpflanzung, φύτευσις, ἡ (als Handlung). - gv- 
τεία, J (als Handlung u. Sache). ; 
Anpflöcken, πατταλεύειν, προεπατταλεύειν. 
npiden, προρπηγνύναι πίττῃ. 
Anpiſſen, πατουρεῖν τινοβ. -- πῥοςουρεῖν τινι. 
Anpochen, κόπτειν, κρούειν, an etwas, τί. 
Anpoden, das, προῦσις, J. 5 
Anprallen, an etwas, σκήπτειν tig oder προς τι. 
- stoogzoísuv eut, - vom Strahl u. Schall: πατα- 
πλᾶσθαι (pass.) πρός τι. 
Anprallen, das, κπατάκλασις, d (des Strahles u, 
Schalles). * 
Anpreiſen, ἐπαινεῖν τι. - ποιεῖσθαι ἔπαινον περί 
τινος. — παραινεῖν τινί τι, 
Anprobiren, πειρᾶσθαί vwog — πεῖραν λαμβά- 
νει» τινος. 
Unpusgen, σκευάζειν, κοσμεῖν, ἐπιωιοσμεῖν, καλλύ- 
VELV, καλλωπίζειν. ? 
Anputzen, das, κόσµησις, 7. — καλλωπιαµός, O- 
Anrathen, εἰρηγεῖσθαι (Anweiſung geben). — συµ- 
βουλεύειν (wenn man um Rath gefragt iff). — πεί 
Φειν u, παραινεῖν (Vorſtellungen machen). — αἴτιον 
γίγνεσθαί vwí τινος (gu etwas veranlaſſen). - vzo- 
τίθεσθαί τινέ τι (Mittel an die Hand geben): 
Anrathen, das, συμβουλή, παθαίνεσις, γνωμη, η. 
- auf Semanbes A., συμβουλεύσαντος od. ὑποθεμέ- 
vov τινός. - πεισθείς τινι od. ὑπό τινος. 
Anrechnen, 1) auf Jemandes Rechnung ſetzen: κα- 
ταλογίξεσόθαι, ὑπολογεῖν, ὑπολογίζεσθαι. - für baar 
Geld anr., ἐντιμᾶν. - 2) beimeſſen: ee 
τινίτι. — ἐπάγειν wi vi, - ἀναφέρειν τι πρός τι- 
να. - es iff mir etwas nicht anzurechnen, ov πφος- 
Zap u t. — 8) für etwas halten: ἠἡγεῖσθαι, ποι- 
εἴσθαι, goufe, — etwas als eine Wohlthat a., ««- 


Anrechnung. - 


ταλογίξεσθαι ob. ποιεῖσθαί τι ἐν εὐεργεσίας μέρει. 
- etwas zu etwas a., ἐπαναφέρειν τι eg v. - fid) 
etwas zur Schande a., αἰσχύνην ἡγεῖσθαι od. ποιεῖ- 
ot τι. — fid) etwas zur Ehre a., φιλοτιμεῖσθαι 
ἐπίτινι. - Einem etwas hoch a., ἐπαινεῖν τινα eig 
τι. - χάριν εἰδέναι ob, ὀφείλειν τινέ τινος. 

Anrechnung, Καταλογισµός, ὑπόλογος, 0. — in A. 
bringen, ἀπογράφειν τινί τι (im Schuldbuch). - - 

ταλογίζεσθαι, ὑπολογίζεσθαι (in der Geſinnung). 

Anrede, προςηγορία, πρόβρησις, ἡ. — Άόγος, o. - 
eine A. an Jemand halten, Aoyovg ποιεῖσθαι πρός 
τινα. - eine kraftige, ermunternde A. an Jemand 
halten, παρακελεύεσθαί eut, 

Anreden, προραγορεύειν, προρειπεῖν τινα. = προς- 
φωνεῖν zwi, - Jemand um etwas a., λόγους προς- 
φέρειν τινὶ περέτινος. — ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τι- 

vog. - freundlich, liebreich a., ποορομιλεῖν τινι. - 
φιλανθρώπως διαλέγεσθαί (pass.) τινι. 

Anregen, αινεῖν, παραπινεῖν, ὁρμᾶν, παρορμᾶν, 
παροξύνειν.-- ἐπαίρειν. — διεγείρειν, ſaͤmmtlich mit 
folg. Infin. — Einen zu etwas a., προτρέπειν τινὰ 
ἐπέτι, tig τι od. ποιεῖν τι. — 2) in Anregung brin: 
gen, f. b. folg. 

Anregung, παρόρµησις, παρακίνησις, ὁρμή, I. - 
etwas in X. bringen, ech τι. — Àóyov ἐμβάλλειν 
περί τινος. - μνήμην ἐμβάλλειν τινόε. - ἀρχὴν 
προτιθέναι τινός. es geſchieht eine A. zu etwas, 
πινεῖταί τι. 

Anreihen, συνείρειν, συνάπτει», an etwas, τινί. - 
fid) a. an etwas, ἀκολουθεῖν od, ἔπεσθαί τινι. - 
συγέπεσθαί zıvı. - ἑξῆς veroyu£vov εἶναί τινος. - 
συναλίζεσθαι pass.) eig τι. - von leblofen Dingen: 
ἔχεσθαί τινος. — ἐπικεῖσθαί τινι. | 

Anreiffen, ἐπιτέμνειν. - von vorhandenen Maffen 
od. Vorraͤthen: ἅπτεσθαι mit Genit, Y 

Anreiten, ἐφιππεύειν, ἐφιππάξεσθαι, προρελαύ- 
νειν τῷ ἵππῳ. 

Anreizen, παρακινεῖν, παρορμᾶν, προτρέπειν, 
παροξύνειν ἐπί τι = ἐπώγειν πρός τι - ἐπαίρειν 
mit folg. Infin. u. ἐπαίρειν (im Allgemeinen). - 
ἐρεθίξειν (erbittern), - διακελεύεσθαι u. παρωκε- 
Λεύεσθαι. (durch Worte ermuntern). - zum Zorn a., 
παροργίξειν, ἐξοργίζειν. 

Anreizung, παρακίνησις, παρύρμησις, ἡ. - - 
gobvouóg, 0. - παρακελευσμόο, d (Ermunterung), 
- ἐπαγωγή, d (Lodung), 

Anreizungsmittel, ὁρμητήριον, τὸ. * 

Anrennen, προςκόπτειν, προρπταίειν, an etwas, 
τινί — mit etwas an etwas, zí τινι. - gegen ben 
Feind, Φυμῷ φέρεσθαι (pass.) ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 
- ἐπιφέρεσθαι (pass.) τοῖς πολεμίοις. - ἐπιτρέχειν 
τοῖς, πολεμίοις. 

Anrennen, das, πρόρκομµα, τὸ. gegen den Feind, 
ἐπιδρομή, J. 

Anrichte, ἐλεόν, τὸ, u. ἐλεός, 0. Hom. 

Anrichten, 1) von Speiſen: παρασκευάζειν, xo- 
ταρτύειν. - 2) zu Wege bringen: ἐργάδεσθαι, ποι- 
tiv, παρέχει» τι αἴτιον εἶναί τινος. — Unglüc a., 
κακῶν αἴτιον εἶναι - ζημίαν ἐργάξεσθαι. = Scha⸗ 
den a., βλάβην φέρειν - βλάπτειν. - Lärm a., u- 
veiv Ἀόρυβον. - Verdruß a,, νεῖκορ ἐμβάλλειν. - 

Freude a., εὐφροσύνην παρέχειν. 

Xnvieden, 1) tranſitiv, u. zwar a) ſich naͤhern u. 
riechen: προβάγειν τὰς ῥίνώς τινι, Em 
ὀσφραίνεσθαί vivos. — b) an bem Geruche bemer- 
ken: ὀσφραινόμενον αἰσθάνεσθαι mit Akk. des be⸗ 
merkten Geruches u. Gen. des Gegenftandes, von 
welchem er wahrgenommen wird. - 2) intranſitiv: 
προοπνεῖν τινι. - πρόρπνευσιν ἔχειν ví. 

Antigen, ἐπισχίξειν. 

Anrollen, προςκυλίνδειν, ἐπικυλίνδειν (tranſit.), 
προθπυλίνδεσθαι, ἐπικυλίνδεσθαι, ἐπιφέρεσθαι, 
pass. (intranſ.). 

Anroſten, προοπήγνυσθαι (pass.) lo. 

Anruͤcken, 1) tranfitio f. v. a, nahe bringen: προς- 
πινεῖν, προθαγειν. - 2) intranfitiv f. v. a. heran⸗ 
kommen: προφιέναι (προθέρχεσθαι), ἐπιέναι (ἐπέρ- 
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χεσθαι), προςελαύνειν, προθάγειν, gegen Einen, 
τινί. — a, laffen, ἐπάγειν. 

Anruͤcken, das, ἔφοδος, 7. — προοέλασις, J. - von 
einer Flotte: ἐπίπλους, ov, d. 

Xnrübmen, f. Anpreiſen. 

Anrühren, ἅπτεσθαι, καθάπτεόθαι, ἐφάπτεσθαι, 
πιροςάπτεσθαί τινος. — ψαύειν, ἐπιψαύειν τινός. - 
κινεῖν τι. — 2) durch Rühren beimifchen ` ἀνακυκᾶν. 

Anruͤhren, das, ψαῦσις, dot, προραφή, N. 

Anrufen, 1) zurufen: προςφωνεῖν eut, — Qon oc- 
λεῖν, ἐπικαλεῖν τινα. - 2) mit bem Nebenbegriff des 
Bittens um Hülfe, Schutz u, f. w., ἐπικαλεῖσθαι, 
ανακαλεῖσθαί τινα, z. B. Götter, Zeugen, θεούς, 
μάρτυρας. — die Götter a., εὔχεσθαι u, ἐπεύχεσθαι 
Heolg. — als Zeugen a., µαρτύρεσθαι, indem man 
ſich über erlittenes Unrecht beklagt, od, dringend um 
etwas bittet, διαμαρτύρεσθαι. à 

Anrufung, κλῆσις, ἀνάκλησις - εὐχή, προςευχή, 
j. - unter A. der Götter, µαρτυρόμενος τοὺς θεούς. 

Anfäffig, ἐγκεκτημένος, 8. — κτήματα ἔχων, ουσα, 
ov. - d. fein, ἐγκεχτῆσθαι. 

Anſagen, προειπεῖν, ἐπαγγέλλειν. Vergl. An⸗ 
kündigen, — 2) angeben: ἐξειπεῖν. - λέγειν, κα- 
ταλέγειν. = ὁμολογεῖν. 

Anfagung, ἐπαγγελία, . - 2) τὸ κπαταλέγειν. - 
ὁμολογία, 7. 

Anſammeln, ἀθροίξειν - συνάγειν. - fid) a., 
ἀθροίξεσθαι, pass. 

Anſammeln, das, ἄθροισις, 7. - συναγωγή, N. 
Anſatz, 1) zum Springen od, überhaupt zur Aus⸗ 
führung von etwas: doud, J. — ἐπιχείρημα, τὸ. — 
einen A. zu etwas nehmen, ὀρμᾶν Zi er. — einen A. 
zu etwas haben, ῥοπὴν ἔχειν πρός vi. — ἀρχὴν ἔχειν 
τινόᾳ. — 2) Bufaß: προθήκη, ἡ. - ἔμφυσιςρ, dr, 
Φυσις, d (Auswuchs). - 3) beim Floͤtenſpiel: προς- 
βολή, J. - 4) in der Rechnung: ἀπογραφή, . - 
τὸ ἀπογεγοαμμένον χρέος. 

Unfaugen, μυζᾶν. — fid) a., ἐμφύεσθαι (ἐμφῦ- 
ναι) = ἐνδάχνειν. 

Anſchaffen, παρασκευάξειν, πατασκευάξειν, r 
ρίξειν, ἐκπορίζειν. - fid) ob. für ſich a., Ard 
u. das Med. ber angegebenen Verben. 

Unfhaffung, κτῆσις, πατασκευή, 1. — πορισµός, 
d. - Gewöhnlicher wird es ausgedrückt durch den In⸗ 
finit. u. das Partiz. der unter Anſchaffen angege- 
benen Verben. 

Anſchauen, Φεᾶσθδαι u. Hemgelv (zuſchauen, be 
ſchauen). * (überfehen). - Zeffi/eeu, προς- 
βλέπειν τι, ἐμβλέπειν τινί (anfeben, die Augen dar: 
auf richten). — von innerer, geiftiger Anſchauung: 
σποπεῖν, Θεωρεῖν, κπατανοεῖν. 

Anſchaulich, 1) ſichtbar: Δεατός, ὁρατόφ, 3, - 
2) deutlich, begreiflich: Pavegos, 3. - ἐναργής, 2. 
- εὔληπτος, 2. : 

Anſchauung, θέα, J (aͤuſſere).— Δεωρία, ἡ (auſ⸗ 
fere u. innere). - σκέψις, αἴσθησις, J (innere). 

Anſchauungsvermoͤgen, 7 θεωρητικὴ δύναμις. 
- τὸ Θεωρητικόν. 

Anſchein, δόκησις, m. - ἔμφασιᾳ, ἡ. — εἶδος, τὸ. 
- bem X, nad), ἐκ τῶν εἰκότων - κατὰ τὸ εὐιός. -- 
ὡς £orxe. — nach allem menſchlichen A., ὅσα γε τῶν- 
Gorete, - es hat ben X. zu etwas, es hat den A., 
als werde etwas geſchehen, ἔοικεν ἔσεσθαί τι. — xiv- 
δυνεύει ἔσεσθαί τι. - ἐπίδοξόν ἐστί τι γενέσθαι 
od. γενήσεσθαι- = es hat ben A., als werde Einer 
etwas thun, ἐπίδοξός ἐστί vig ποιῆσαί od. ποιήσειν 
τι. - 8 hat Jemand den A., daß, δόκησιν παρέχει 
vig, Og. - einen A. von etwas haben, εἶδος ἔχειν τι- 
vóg. — δοκεῖν εἴναέτι. — der gute A. einer Sache, 
ἡ εὐπρέπειά τινος. 

Anſcheinen, 1) feinen Schein auf etwas werfen: 
ἐπιλάμπειν τινί - καταλάμπειν uge, - 2) an: 
ſcheinend = den Schein habend, δοκῶν, o)co, οὔν. 
- µέλλων, ουσα, ov. x 

Anſchicken, Πά zu etwas, παρασκευάζεσθαι πρός 
τι, ἐπίτι, ὡς ini vr, auch sls ct, z. B. εἰς µάχην. - 
fid) zur Reife a., συσπευάζεσθαι τὴν πορείαν, - 


An ſchickung. 


μέλλειν ἤδη πορεύεσθαι. — fid) a. etwas zu thun, 
παρασχευάζεσθαι ποιῆσαί τι od. ὥς ποιήσοντά τι. 
τῷ ſchicke mich gut an zu etwas, ἱκανὸς od. ἐπιτή- 
δειος δοκῶ ἔσεσθαι πράττειν τι. - ἐλπίδα παρέχω 
ἀγαθὸς ἔσεσθαί τι. 

Anſchickung, παρασκευή, V. 

Anſchieben, 1) durch Schieben nähern: zoogxweiv. 
- 2) zuerſt ſchieben; ἐξάρχειν τῆς Bons od. βάΛ- 
λοντα. 

Anſchiebung, τὸ προοκινεῖν = προσχίνησις, d. 

An ſchiel en, πλαγίοις ὄμμασι προεβλέπειν. 

Anſchieſſen, 1) tranfitiv, a) ein Thier: βάλλει», 
μη δὲ πατακτείνειν. - b) ein Gewehr: δοπιμάξειν. 
-πεῖραν λαβεῖν mit Genit, - c) vom Weber: πα- 
ουφαίνειν. — 2) intranfitiv, a) an Jemanden ane 
ſchieſſen, d. i, in ihn verliebt werben, προοκαίεσθαί 
(pass.) zu, — Dart angeſchoſſen fein an Jemand, 
ἰσχυρῶς προςκαυθῆναί τινι. Xen. Symp. 4, 28. — 
b) vom Salze u. von kryſtallartigen Maſſen: cvu- 
πήγνυσθαι, pass. — auf der Oberfläche von etwas a., 
2Eawiheiv. 

Anſchif fen, προςπλεῖν, ἐπιπλεῖν, 

Anſchiffen, das, πρόρπλους, ἐπίπλους, ov, ὁ. 

Anſchimmern, παταλάμπειν τινός. 

Anſchirren, ἐνοκευάξειν (mit bem Geſchirr bele— 
gen). — ζευγνύναι, ὑποξευγνύναι (anſpannen). 

Anſchirrung, vzótev£g, J. 

Anſchlaͤgig, ἐπινοητικός, 8. — ungavınög, 3. — 
πανοῦύργος, 2. 

Anfhlammen, ποορχωννύναι (von Fluͤſſen, welche 
durch abgefegten Schlamm Land bilden). 

Anſchlämmung, ποόοχωσις, N. 2 

Anſchlag, 1) öffentliche Bekanntmachung: ugs 
γοαμµα, τὸ. - προγραφή, 7. — durch einen A. bez 
kannt machen, zooyodgsw. - 2) Berechnung des 
Aufwandes od. Werthes: riumsıg, 7, u. τίµηµα, τὸ 
(Berechnung des Werthes, Taxe). — λογισμός, Garg: 
λογισμός, 0. - einen A. von etwas machen, mgodıo- 
eíGerv τὸ ἀνάλωμα ob, τὴν τιμήν τινος. — ich bringe 
in A., λογίζοµαι, ὑπολογίξομαι. - λόγον ἔχω ober 
ποιοῦμαί τινος. — nicht in A. bringen, μὴ ὑπολογί- 
ζεσθαι, - µηδένα Aóyov ποιεῖσθαί vwog. - ἔξω τοῦ 
λόγου τίθεσθαί τι. - in A. kommen, ἐν ἀριθμῷ od. 
Aóyo εἶναι. - gar nicht in A. kommen, Zu οὐδενος 
εἶναι λόγῳ. = 8) ausgedachter Plan, Entwurf, Vor: 
haben: βουλή, ἐπιβολή, 7. - βούλευμα, τὸ. un- 
χανή, I, μηχάνημα, τὸ. - A. gegen Einen, verſteck— 
ter, boshafter A., ἐπιβουλή, J. - einen A. gegen 
Jem. haben od. faffen, ἐπιβουλεύειν τινί. - µηχα- 
νᾶσθαι µηχανήν τινι. - ἐπινοεῖν, ἐπιμηχανᾶσθαί 
Tt TL. 

Anſchlagen, I. tranſitiv, u. zwar 1) an etwas ſchla⸗ 
gen: χόπτειν, κρούειν, προθαράττειν zi. — die Sai⸗ 
ten a., ὑποκρούειν. — 2) durch Schlagen erzeugen: 
Feuer a., ἐγείρειν od. ἐξώγειν mög. - 3) annageln: 
πηγνύναι, προρπηγνύναι, zQogtnctw, προςηλοῦν, 
an etwas, τινί. - 4) ſchaͤtzen: τιμᾶν, λογίζεσθαι od. 
Ἱστάναι, συνιστάναι τιμήν τινος. - zu Geld a., τι- 
μᾶν χρημάτων. = λογίζεσθαι εἰς ἀργύριον. — etwas 
hoch a., πολλοῦ τιμᾶσθαί τι (den materiellen Werth). 
- περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαί e (ben moraliſchen Werth). 
— wie hoch ſchlägſt du deine Truppenmacht an? mo- 
σον τὸ πλῆθος ob. Ti πλῆθος τῆς ong δυνάμεως 
φὴς εἶναι: — etwas hoͤher a. als etwas, προτιμαν 
τέ τινος (ruͤckſichtlich des materiellen u. des moral. 
Werthes) . — περὶ πλείονος ποιεῖσθαί ví τινος. - ἐν 
πλείονι λόγω τίθεσθαί τί τινος (ruͤckſichtl. des mo: 
ral. Werthes). - πλεον ἠἡγεῖσθωί τι εἶναί τινος 
(ruckſichtl. der Menge). - 5) im gerichtlichen Sinn, 
f. v. a. für feil erklären als verſchuldet: 0909 στῆσαι 
od. τιθέναι ἐπί τινος. — II. intranſitiv, 1) anren⸗ 
nen: an etwas a., πταιειν πρός τι — moognrulsıv 


zwi. - vom Waſſer: προκλύξειν. - 9) vom Hunde: 


κλάζειν, ἀναμλάζειν. — 9) Wirkung thun: ποιεῖν, 

z. B. die Arzenei ſchlaͤgt an, ro φάρμακον ποιεῖ. - 

es ſchlägt etwas bei mir an, ὀνίναμαί τινοφ. 
Anſchlei chen, fid, onm 0s ἄνυστον zrgogsAQ civ. 
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Anſchwellen. 
— ὑπιέναι (ὑπέρχεσθαι). — πειρᾶσθαι λαθεἴν 2006: 
ερχόμενον. 

Anſchleudern, προςαράττειν, an etwas, τινί. 

Anſchlieſſen, 1) an Ketten legen: δεσμεύειν, κατᾶ- 
δεσµεύειν. — 2) beifügen: προςάπτειν, προςτιθέναι, 
ἐπιβάλλειν, προρπαραβάλλεσθαι, an etwas, τινί. — 
3) fid) anſchlieſſen an Jem. ob. etwas: προρτίθεσθαί 
τινι — ἔπεσθαι σύντινι — συνέπεσθαί τινι (von Per⸗ 
fonen u. Sachen), - ἀπολουθεῖν, παρακολουθεῖν, 
συνακολουθεῖν, ἔπεσθαι u. παρέπεσθαί τινι (nad 
gehen). — πλησιάζειν τινί u. ἔχεσθαί τινος (mit Se 
mand in enge Verbindung treten). — ἵστασθαι od. 
γίγνεσθαι σύν ut od. µετά uge u. συνίστασθαι 
πρός τινα (zu Jem. Partei treten). - συντάττεσθαι 
u. παρατάττεσθαί τινι (in Reihe u, Glied fid) an- 
ſchlieſſen). - es ſchließt fid) etwas an das Andere an, 
ἑξῆς τινος ἔστι τι. — ylyveral τι ἐπί τινι. — fid) an 
einen Zug a., παρακολουθεἶν. - fid) an einen Leichen: 
zug a., ἄπολουθεῖν πρὸς τὸν τάφον. - fid) einer 
Meinung a., ἀκολουβεῖν od. προοτίθεσθαι τῇ γνώµῃ. 
- 4) intranſit. S anliegen, welches f. 

Anſchlieſſung, 1) τὸ δεσµεύειν. — 2) πρόςθεσις, 
προθήκη, N. ; 

Anſchlingen, etwas, βρόχους περιβάλλειν τινί. — 
an etwas: προςδεῖν τι βρόχῳ vui. 

Anſchmeicheln, fid an Einen, Φωπεύμασι ue 
τιέναι τινά. — πολαπεύοντα ἀναμτᾶσθαί τινα. - 
von Thieren: περισαίνειν τινά. 

Anſchmeiſſen, προθαράττειν τί vivi. 

Anſchmelzen, 1) intranſitiv: χωνευθὲν προρπήγνυ- 
σθαι od. ovumnyvvoder, pass. — 2) tranſitiv: χω- 
νευθὲν προοπηγνύναι 0b. συμπηγνύναι. 

Anſchmettern, προςαράττειν, an etwas, zıwi. 

Anſchmieden, moogyalksvsw, cvyxoorsiv (zuſam⸗ 
menſchmieden). — προρπατταλεύειν (durch Banden 
befeftigen). 

Anſchmiegen, fid) an Einen od, etwas, moogzA£xs- 
σθαί (pass.) τινι — περιπτύσσεσθαί τινα 08. τι. 

Anſchmieren, προρχοίειν, ἐπιχρίειν, προραλείφειν. 

Anſchmuͤcken, ἐκκοσμεῖν, ἐπιποσμεῖν, καλλωπίζειν. 

Anſchnallen, ἐμπερονᾶν, ἐμπορπᾶν, προρπορπά- 
ζειν. — περόνῃ κπαταλαμβάνειν od. κατέχειν, συν- 
ἔχειν. - fid) den Panzer a., ἐμπερονᾶσθαι θώρακα. 
- fid) Einen a., περιζώννυσθαί τινα, Ar. pac. 687. 

Anſchnauben, ἐμφυσῶν - προςπνεῖν, ἐπιπνεῖν. 

Anſchneiden, ἐπιτέμνειν, παινοτομεῖν. 

Anſchnitt, τὸ ἐπιτέμνειν - v ἐπιτομή (als Hands 
lung). --τμῆμα, τὸ (als Sache). 

Anſchnuͤren, 1) mit Schnüren befeftigen: ἐπισφίγ- 
γειν, περισφίγγειν. — ἀναδεῖν σπάρταις. - 2) auf 
eine Schnur reihen: ξυνείρειν. ii 

Anſchrauben, συλλαβεῖν τῷ ποχλίᾳ. 

Anſchreiben, ἀναγοάφειν, ἀπογράφειν, καταγρά- 
φειν. - gut angeſchrieben fein, εὐδοκιμεῖν. - καλῶς 
ἀπούειν. - ſchlecht angeſchrieben ſtehen, ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ εἶναι.- παρορᾶσθαι, pass., bei Einem, ὑπό vivog: 

Anſchreien, xcraßodv zwog. - ἐμβοᾶν, ἐπιβοᾶντινι. 

Anſchrot, παρύφασμα, τὸ. 

Anſchuͤren, das Feuer, ἀνεγείρειν τὴν φλόγα. --. 
Ὁποσκαλεύειν ag, — σχαλεύειν ἄνθρακας. 

Anſchuͤtten, ἐπιχεῖν, ἐπεγχεῖν, an etwas, zi, 

Anſchuhen, fid), ὑποδεῖσθαι ὑποδήματα. 

Anſchuldigen, ἐγκαλεῖν civi τι. - αἰτιάσθαι u. 
ἐπαιτιᾶσθαί τινά τινος. - αἰτίαν ἐπάγειν ͤ od. Em 
φέρειν τινί τινος. — κατηγορεῖν zwóg τι. — falſch a., 
αἰτίαν ψευδῆ ἐπιφέρειν. — ἀδίιως ἐγκαλεῖν. — απ: 
geſchuldigt werden, ἐν αὐτίᾳ εἶναι. = αἰτίαν ἔχειν, 
von Ein., ὑπό τινος. - ὀφλισκάνειν τινί τι. 

Anſchuldigung, ana, τὸ. — αἰτία, d. - αἰτίας 
ἐπιφοθά, d. - τὸ πατήγοφημενον. 

An ſchwarzen, διαβάλλειν, Einen bei Jem., τινὰ 
πρός τινα. : 

Anſchwärzung, διαβολή, . 

Anſchweben, πετόµενον ἐπιφέρεσθαι, pass. 

Anſchweiſſen, cvyxoorsiv. 

Anſchwellen, 1) tranſitiv: πληροῦν (einen Fluß). 
ἐμπιπλάναι (die Segel). - ἐπαυξάνειν, oynodv (an 
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Anſchwellen. 


Maſſe vergroͤſſern). - 2) intranfitio, a) von Φε: 
ſchwulſt: οἱδεῖν, ἐξοιδαίνειν, ἐξογκοῦσθαι, διογκοῦ-- 
σθαι, pass. — b) metapfor.: πληροῦσθαι, pass., 
πλήρη γίγνεσθαι, πληθύειν (von Fluͤſſen). — Here 
eiteode: (vom Meere). αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνεσθαι, 
ὀγκοῦσθαι, pass. (an Maſſe zunehmen). - der Fluß 
ift angeſchwollen, d ποταμὸς δεῖ u£yag. 

Anſchwellen, das, ugs, n (von Flüffen). - 
οἴδησις, ἡ, οἴδημα u. ὄγκωμα, τὸ, ἔπαρσις, 1j (von 
Gefhwulft). - ἐπαύξη u, ἐπαύδησις, 7 (metaphorifch), 
Anſchwemmen, προρχωννύναι. — das A., πρὀς- 
40018, J. — angeſchwemmtes Land, πρόργωµα, τὸ. 

Anfhwimmen, mgogveiv, προρνήχεσθαι.. 
Anfegeln, προσπλεῖν, ἐπιπλεῖν. 

Anſehen, 1) in eigentl. Bedeutung f. v. a. auf einen 
Gegenftanb hinſehen: βλέπειν sig τινα od. τι, dmo- 
βλέπειν πρός τινα od. τι. — moospAeneıy τινά - sig- 
ορῶν τι — ἐνορᾶν τινι - ἐφορᾶν τι - προεορᾶν τι. 
- ἀθρεῖν τι. - βλέπειν πρός τινα od. Ώεᾶσθαί τι 
(mit Erwartung ob. Bewunderung). — ἐμβλέπειν 
zwi (ſtarr, beharrlich ob, mit Unwillen). - gerade a., 
ἀντιβλέπειν τινί od. εἴςτινα, πρός τινα. - ſcharf a., 
ἀπριβῶς ὁρᾶν τι. - διαβλέπειν πρόρ τινα. - mit 
Verachtung, über bie Achſel a., παρορᾶν τινα. - mit 
ſtarrem, unvermanbtem Blicke a., ἀτενὶς βλέπειν 
πρός τι. — Koxagdauvxrsiv τι. — einander a., 8g 
ἀλλήλους ὁρῶν. - es ift fdjón anzuſ., παλόν ἐστιν 
ἰδεῖν od. θεάσασθαι. -- 2) geftatten, dulden: περι- 
ορᾶν. - ἐῶν - οὐ κωλύειν - ἀνέχεσθαι. - etwas 
ruhig mit a., ἀνέχεσθαι ὁρώντά τι. — ἀνέχεσθαί 
πινος ποιοῦντός τι. - id) will es gern mit a., οὐδεὶς 
φθόνος. - etwas gleichgültig mit a., ὀλιγωρεῖν τινος. 
— das läßt fid) noch mit a., avenzd γε ταῦτα. — 3) er⸗ 
waͤgen, in Betrachtung ziehen: σκοπεῖν τι. — λόγον 
ἔχειν od. ποιεῖσθαί τινορ. — man muß die Zeit a., 
τὸν κπαιρὸν δεῖ σκοπεῖν. - auch f. v. a. ſchonen, φεί- 
δεσθαι. — bie Koſten nicht a., ov φείδεσθαι yonud- 
των. — 4) bemerken an Sem. ` ἐνορῶν τινέ zu, od, τινί 
mit Dat. des Partiz. - ἐπαιόθώνεσθαί τινος mit 
Gen. des Partiz. - ich ſehe dir den Kummer an, ἐνορῶ 
σοι ἀνιωμένῳ. man ſieht Einem an, daß er will, 
δῆλος od. φανερός ἐστί vig βουλόμενος. — 5) für et: 
was anſehen, ſ. v. a. dafuͤr halten, als etwas betrach— 
ten: vol be od. ποιεῖσθαί τί τι - τιθέναι τί τι od. 
ἐν μέρει τινόρ. — πθίνειν mit doppelt. Akkuſ. - er 
fab ihn für feinen Bruder an, ἀδελφὸν ἐνόμισεν αὐ- 
τόν. — id) würde es für eine Wohlthat a., εὐεργέτημα 
ἂν Helnv. - 6) ſtrafen: κολάξειν. - Einen hart a., 
ἰσχυρῶς κολάξειν τινά. Einen nicht hart a., µε- 
τρίως ἀπαλλάττειν τινά. - 7) es auf etwas anfehen, 
ſ. v. a. abſehen, welches f. - 

Anſehen, das, 1) die Handlung des Anſehens: τό 
mit den Infinit. der in dem vorigen Artikel unter 1. 
angegebenen Verben. -- θέα, θεωρία, 1. — 2) die auſ⸗ 
ſere Geſtalt: εἶδος. τὸ. — ὄψις, ἡ. - σχῆμα, τὸ. — 

von gutem A., εὐσχήμων, 9. - von ſchlechtem A., ᾱ- 
σχήµω», 2. - 8) Schein, Anſchein: δόξα, 7. - εἶδος, 
τὸ. - menſchlichem A. nach, ἐξ ὀνθρωπίνης γνώμης. 
- ὅσα γε τἆνθρῶπεια. - das A. haben, δοκεῖν, Zor- 
κέναι, ἐπίδοξον εἶναι, als ob, durch Snfinit, — es hat 
das A., als werde Krieg entſtehen, πόλεμος dot ἔσε- 
σθαι. - 4) Achtung, Würde, Ruhm: αξίωμα, và. - 
δόξα, ἐπιφάνεια, 1j. - τιµή, I. — A. haben, in A. ſte⸗ 
hen, ἀξίωμα ἔχειν. — εὐδοκιμεῖν παρά τικι. - τιμᾶ- 
σθαι (pass.) 90g vtvos, Θεραπεύεσθαι (pass.) πρός 
τινος. - in A. ſtehend, τίμιος, 8, ἔντιμος, 9. — ich 
genieffe ein A., ἀξίωμα ὑπαρχει wor. - ein Mann 
von groſſem A., ἀνὴρ αἀξιώματορ 2104400 od. Üvva- 
zog τῷ ἀξιώματι. ην R 

Anſehnlich, 1) gut ausſehend: εὐσχήμων, 2. — εὐ- 
πρεπής» 2, — Ἰαμπρύς, 8. - 2) Anſehn habend: év 
ἀξιώματι dv, οὖσα, ὄν. - v, 3. 3) bedeutend: 
ἐλλόγιμος, 2. — εὐμεγέθῃς, 2. - . γάΛη, yo. - 
πολύς, πολλή, πολύ. — οὔχ à τυχών, ovy ἡτυχοῦσα, 
οὗ τὸ τυχόν. —. ἀξιόλογος, 9. ; 

Anſehnlichkeit, 1) εὐπρέπεια, d. — μεγαλοπρέ- 
πεια, ἡ. - τὸ μεγαλεῖον — 7 µεγαλειότης. - 9) τιµή, 
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N. - μεγαλοπρέπεια, T. - 9) EV os, τὸ, - zo πλῆ- 
Φος. — τὸ ἀξιόλογον. , 

Anſehung, in Anſehung, κατά mit Akkuſ. - eis mit 
Akkuſ. — περί mit Akkuſ. — Even mit Genit, - Ge⸗ 
woͤhnlich wird es durch ben Akkuſ., ſeltener durch den 
Genit. ohne Praͤpoſiz. ausgedruckt (f. Gr. Gr. H. 104, 
7. nebſt Anm. 12. u. $. 109, 1, — Anleit. zum Ueberſ. 
2. Kurſ. §. 11. 6. nebſt Anm. 3. u. 4. u. 9. 16. 1.). 

Anſetzen, J. tranſitiv, 1) in eigentl. Bedeutung: 
προοτιθέναι͵, ἐπιτιθέναι, προςβάλλειν, an etwas, 
zwi. — συνάπτειν, προράπτειν. den Keffel a. (ans 
Feuer), τὸν λέβητα ποοφάγειν τῷ πυρί. - Leitern a., 
προθφέρειν od. ἐπερείδειν od. προρκλίνειν od. προς- 
βάλλειν Ἠλίμµακας. - die δίδίε an den Mund ſetzen, 
τοὺς αὐλοὺς προθώπτειν τοῖς χείλεσι. — den Becher 
a., ἐπέχεσθαι, Einem etwas a., προοτιθέναι τινί 
τι. — fid) Einem a., προσχαθίξειν τινί. Einem an⸗ 
geſetzt fein, meogxeishei et, — 2) annaͤhen, anfuͤ⸗ 
gen: προστιθέναι. — συὀῥάπτειν, ἐπιῤῥάπτειν (an⸗ 
nähen). - ζευγνύναι (burd) Fugen oder Klammern 
verbinden). - προςκολλᾶν (anleimen), — angeſetzt, 
πρόςθετος, 2. - 3) beſtimmen, feſtſetzen: τάττειν, 
παθιστάναι, ὁρίξειν. - 4) anrechnen: ὑπολογίζεσθαι. 
- 5) pflanzen, die Grundlage zum Wachsthum legen: 
φυτεύειν u. σπείρειν (von Gewaͤchſen). - Brut anj., 
τίπτειν od. ysvvüv νεόττια. — γονεύειν. Koloniſten 
a. in einem Lande, οὐμίζειν χωρίον τι. - Blüthen, 
Früchte, Blätter u, dergl. a., φύειν ἄνθη, καρπούς, 
φύλλα. — II. reflexiv, es ſetzt fid) etwas an etwas an: 
καλύπτεταί τί τινι (es uͤberzieht die Oberfläche). - 
noogpverei τί τινι les entſteht an einem einzelnen 
Punkte). - III. intranſitiv: ὁρμὴν λαμβάνειν (einen 
Anſatz nehmen). - ἅπτεσθαι u, ἐπιχειρεῖν (ben An⸗ 
fang machen). - πειρᾶσθαι (einen Verſuch machen). 
- yovsvew, βλαστάνειν, ἐκβλαστάνειν (von Pflanzen). 

Anſetzung, 1) πρόοθεσιρ, προρβολή. 7. - 2) Feſt⸗ 
ſetzung: τάξις, κατάστασις, J. 

Anſicht, 1) Anblick: ὄψις, 7. - θέα, 7. - eine ſchoͤne 
X. gewähren, καλὴν τὴν ὄψιν παρέχειν. — 2) die 
Art, wie ſich etwas zeigt: ὄψις, ἡ. - εἶδος, τὸ, — 
8) Urtheil, Meinung: yvaun, n. — δόξα, J. - ἀξίω- 
6:6, J. - ausgeſprochene, aufgeftellte A., Λόγος, ὁ. - 
entgegengeſetzte, ſtreitende A., δόξαι ἐναντίαι. - Ao- 
yoı διαστάντερ yogíg. - eine A. faſſen, dg Be od. 
ἀξίωσιν Λαμβάνειν. - eine A. haben, yıyvooası, 
δοξάζειν, δοκεῖ wor. - verſchiedene A. haben, διχο- 
γνωμονεῖν. - οὐ ταὐτὰ γιγνώσκειν ob, δοξάζειν. - 
eine ſolche A. haben von etwas, τοιαύτην τὴν γνώµην 
ἔχειν περί τινος ob, ὑπέρ τινος. -die richtige A. ha⸗ 
ben von etwas, ὀρθῶς γιγνώσκειν περί τινος. - eine 
falſche A. haben von etwas, πακῶς doëedfeu περί 
τινος. - Jemandes A. annehmen, beitreten, πείθε- 
σθαί (pass.) τινι. — προοτίθεσθαι τῇ τινος γνώμῃ. 
- bei unbefangener A., ἄν τις ὀρθῶς sco) od. σκέ- 
φηται. - nad) meiner A., ἐξ ὧν ἐγὼ γιγνώσκω. — 
ἐμοὶ δοκεῖν od. wg ἐμοὶ Jo. 

Xnfidtig werden, f. Erblicken. - einander a. 
werden, ἐν καταφανεῖ γίγνεσθαι ἀλλήλοις. 

Anſiedeln, εἰφουκίξειν eig χωρίον - κατοικίζειν 
ἐν χωρίῳ. - fid) a, in einem Lande, εἰδοιπίζεσθαι 
(pass.) eig χώραν — ἔνοικίξεσθαι (pass.) χώρα - 
κατοικεῖν u. ἐποικεῖν £v gg — ἀποικεῖν εἰς γώραν. 

Anſiedelung, ἀποικισμός, 0 - droe, 7. — e8 
finden A. an einem Orte Statt, καθοικίξεται yo- 

109 TL. 

Anſiedler, ἄποικορ, γεωμόρος, d. — ἐποικῶν, οὔν- 
τος, 0. } 

X nf 4 5 en, ἀξιοῦν, Einem etwas, mit. folg. Akkuſ. 
u. Infin. z 

Xnfinnen, das, ἀξίωσις, N. 

Kai i a, woran προεκαθῆσθαι (daneben 
(Gen). — ἐγκαθίζεσθαι πήγνυσθαι, pass. (da⸗ 
van feft fein). ME en P Mee m 

Anſpannen, 1) anjoden:.£evyróvort, ὑποξευγνύ-- 
var. — 2) ftvaff anziehen: ἐντείνειν, ἐκτείνειν, κατα- 
τείνειν, ἐπιτείνειν, διατείνειν, συντείνειν. alle 
Kraͤfte a., ἐντείνεσόθαι, διατείνεσθαι. 


Anſpannung. 


Anſpannung, 1) Anjochung: ζεῦξις, J. - 2) Anz 
ſtrengung: ἔχτασις, ἔντασις, dıdracıs, ἐπίτααις, J. 

Anſpeien, ſ. Anſpucken. 

Anfpielen, auf etwas, αὐνίστεσθαίτι, feltener eig 
TL. — συνεμφαίνειν τι. — τείνειν πρός 1. 1 

Anſpielung, αἰνιγμόο, d — e', τὸ. — Bad- 
vOLU, . — συνέµφασις, 7, auf etwas, τινόᾳ. - mit 
A. auf etwas, κατὰ συνέμφασίν τινος. 

Anſpieſſen, πείρειν, διαπείρειν, ἀναπείρειν. — 
αναπηγνυναν, 

Anſpinnen, 1) durch Spinnen zufammenfügen : 
συννήθειν. - 2) metaphor., πλέκειν, καττύειν, πθα- 
γματενεσθαι, μηχανᾶσθαι. -- eg ſpinnt ſich etwas an, 
γἰγνεταίτι. - ἀρχὴν λαμβάνει τι. 

Anfp ornen, κεντεῖν, ἐγκεντοίξειν. - 2) metaphor., 
παροξύνειν. - ἐπικελεύειν, παρακελεύεσθαι mit Dat, 

Anſprache, 1) das Anreden: πρόςρησιο, m. - 
2) Geſuch: προςαίτησις, 7. - ἔντευξις, J. ; 

Anſprechen, 1) zu Einem reden: zoógayogsvsuw, 
mgossıneiv. - 2) Einen um etwas: αὐτεῖν τινά τι — 
πῳροθαιτεῖν τινα (um eine Gabe). - ἐντυγχάνειν vivi 
ὑπέρ rwog (ein Geſuch an Jem. haben). — 3) εδ 
ſpricht mich etwas an, ὤντιλαμβάνεταί uos τι (3. B. 
λόγος, eine Behauptung, ein geaͤuſſerter Gedanke). - 
φυχαγωγεῖ we vt. — es ſpricht mich etwas aufferor: 
bentlid) an, κηλεῖ us zu. — 4) intranſitiv f. v. a. ei⸗ 
nen Ton geben: φθέγγεσθαι. 

Anſprengen, 1)tranfít. f. v. a. beſprengen, welches 
f. — 2) intranſit.: ἐπιφέρεσθαι.-- προςελαύνειν ἀνὰ 
πράτος. — ἐφορμᾶν. - ἀνέντα (verſt. τὸν ἴππον) 
ἐλαύνειν sig τινα. -- fein Pferd gegen Ein. a. laſſen, 
ὁρμᾶν τὸν ἵππον ἐπί τινα. 1 

Anſpringen, ἐφάλλεσθαι, ἐνάλλεσθαι, - ἐπιπηδᾶν. 

Anſpritzen, προεραίνειν. E 

Anſpruch, ἀξίωσις, δικαίωώσις, 7. - A. auf etwas 
machen, etwas in A. nehmen, ἀξιοῦν τυχεῖν τινος. - 
ἀξιοῦν mit folgend. Infinit. - μεταποιεῖσθαί τινος. 
- ἀμφιςβητεῖν τινος od. ὑπέρ τινος, — etw. als fein 
Eigenthum in A. nehmen, ἐπιλαμβάνεσθαί τινος. - 
gerichtlich auf etwas A. machen, Lr τινος. 
- id) kann gerichtlich auf etw. A. machen, ἐπίδικόν 
ἐστί wol τι. - A. an Jem. machen, ἀξιοῦν τυχεῖν 
τινος παρά τινος. - δεῖσθαί τινος. — A. an Einen 
zu machen haben, ἀξιώματα ἔχειν πφόθ τινα. — id) 
habe X. auf etw., δίκαιός εἶμι τυχεῖν τινος. - ἄξιός 
εὐμίτινος. — mehr A. auf etw, haben, ἀξιώτερον εἷ- 
ναί τινος. T 

Anſpruchslos, εὔκολος, 2. - μέτριος, 8. - μέτρια 
φρονῶν, o0cc, — ἐπιεικής, 2. : 

Anſpruchsloſigkeit, εὐκολία, j. - µέτριον τὸ 
φρόνημα. = ἐπιείχεια, 2. 

Anſprung, ὁρμή, 7. — ἐπιδρομή, d. - vom Pferde: 
ἐπισκέλισις, 9). j 

Anſpucken, ἐμπτύειν u. ἐγχρέμπτεσθαι mit Dat, 
(im eigentl, Sinne). — παταπτύειν mit Genit. (me: 
taphoriſch). -- προςπτύειν mit Dat. (in beiderlei Be: 
ziehung). - Vergl. Lobeck zum Phrynich. pag. 17. 

Anſpucken, das, ἔμπτυσις, η. 

Anſpuckenswerth, κατάπτυστος, 2. 

Anfpülen, mooexAUGem, ἐπικλύξειν. 

Anſtaͤmmen, f. Anſtemmen. j 

Anſtaͤndig, εὐσχήμων, 2 (hauptſaͤchlich von dem 
Aeuſſern, der Kleidung, Haltung des Koͤrpers, dem 
Reden u. Thun). - κόσμιος, 9 — ἐπιεικής, 2 (von 
der Ruhe u. Sittſamkeit im Betragen). - εὐπρεπής, 
ἀξιοπρεπής, 2 (der Ausdruck innerer Würde durch 
aͤuſſeres Betragen). --πρέπων,ουσα, ov (geziemend, 
paſſend). - a, Betragen, κοσµιότης, εὐσχημοσύνη, J. 
d. Liebe, δίκαιο es. — es ift a., πρέπει. 

Anftändigkeit, εὐσγημοσύνη, ἡ. - τὸ πρέπον, 
ovrog. — τὸ πόσμιον. — εὐπρέπεια, ἀξιοπρέπεια, I. 
— ἐπιείκεια, . . 

Anftalt, 1) Anordnung, Vorbereitung: διάθεσις, d. 
- παρασκευή, d. — A. zu etwas machen, magaonev- 
ἄξεσθαί τι od. cc ποιησοντᾶ TL, z. B. zur Abreiſe, 
cg ὠπιόντα (f. Gr. Gr. F. 190. Anm. 7. u. 8.), od. 
ὅπως mit Indik, Fut. ob, mit Konjunkt. u. Optat, - 
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als fie ihre A. getroffen hatten, ἐπειδὴ παρεσκεύαστο 
αὐτοῖς. - es werden A. zur Tafel gemacht, maga- 
σκευάζεται τὰ περὶ τὸ δεῖπνον. — 2) eine zu einem 
beſtimmten Zwecke gemachte Einrichtung: τὸ καθε- 
στῶτα, ov. - κατάστασις, I. Gewoͤhnlich aber bil 
den die Griechen, um das Wort Anſtalt in dieſem 
Sinne auszudruͤcken, eigene Subſtant. mit der Endung 
τήριον, z. B. Lehranſtalt, παιδευτήριον, τὸ, 

Anſtand: 1) als Jaͤgerausdruck: ἐνέδρα, J. - auf 
den A. gehen, ἐνεδρεύειν dqoío. - 2) überhaupt f. 
v. a. Stellung, Verhalten: σχῆμα, τὸ. - ein beſchei⸗ 
dener A., σχῆμα σωφροσύνῃ κεκοσµημένον. - id) ha: 
be einen ſchoͤnen A., καλός εἰμι τὸ σχῆμα. = 8) An⸗ 
ftändigfeit: τὸ πρέπον, ovrog, u. f. w. |. Anſtaͤndigkeit. 
-den X. beobachten, svoymuovsiv. — mit A., πρε- 
πόντως, εὐσχημόνως, κοσµίως. — den A. aus ben Au: 
gen fegen od. verletzen, ὁλιγωρεῖν τοῦ πρέποντος. - 
allen A, aus den Augen fe&en, ὀλιγωρότατον εἶναι 
τοῦ πρέποντος. — 4) Aufſchub, Zoͤgerung: ἀναβολή, 
7. - µέλλησις, διαµέλλησις, 9. - A. nehmen, ὦναβο- 
Anv ποιεῖσθαι. — ἐπέχειν mit folgend. Infin. — es 
findet etwas A., ἀναβολὴ γίγνεταίτινος. - ohne A., 
αμελλητί, ἀνυπερθέτως, - 5), Ungewißheit, Zweifel: 
ὄχνος, 6. - A. nehmen, onveiv. 

Anſtarren, ἐνατενίξειν τινί. — ἀτενὶς ὁρῶν εἴς 
τι. - ἀτενὲς ἐνορῶν eat, — ἀσκαρδαμυντεὶ ὁρᾶν τι. 

Anſtatt, drt mit Genit. (zu Bezeichnung der bloſ— 
fen Stellvertretung). - ὑπέρ mit (enit. (zu Bezeich⸗ 
nung der Stellvertretung, die zugleich dem Vertrete⸗ 
nen zum Vortheil gereicht, z. B. anſtatt Eines fer: 
ben, ἀποθνήσκειν ὑπέρ τινος). — anſtatt zu, ἀντὶ 
vov mit Infinit. 

Unftaunen, ποορχάσκειν zit. -θεώμενόν τι Ben: 
βεῖν. - δαυμάζοντα Φεᾶσθαί ct. - ἐκπλήττεσθαί τι. 

Anſtechen, πεντεῖν (mit einem Stachel berühren). - 
διαπείρειν (an[pieffen). - ein Faß anftechen, dvoi- 
γειν τὸν πίθον. - mit Reden anſtechen, κερτομεῖν. - 
αἰνίττεσθαι. ' 

Anſtechung, κέντησις, I. - A. eines Faſſes, πιθοι- 
γία, J. - A. mit Reden, κερτόµησις u. κερτοµία, N. 
Anſtecken, 1) anfügen: ποοςώπτειν ri ru, - πθορ- 
περονᾶν τί τινι (mit der Nadel). - παραζώνννυσδαι, 
περιξώννυσθαι (anlegen, z. B, den Degen). - 2) an: 
zuͤnden: ἅπτειν, ἀνάπτειν, ὑφάπτειν, ἐμπιπράναιτι. 
-πῦρ ἐμβάλλειν sai, — 5) mittheilen, von Krankhei⸗ 
ten u. Fehlern: ἀναπιμπλάναι, χραίνειν, νοσοποιεῖν, 
διαφθείρειν, προςδιαφθείρειν (fammtl, tranſit.). — 
ἔρπειν (intranfit.), - Einen mit etw. a., ὄναπιμ- 
πλάναι τινά τινος. — angefteckt werden, ἀναπίμπλα- 
σθαι od. µετέχειν τῆς νόσου. - anſteckend, Λοιμώδης, 
2 - Λοιμικός, 3. - ἔρπων, ουσα, ov. — anſt. Krank: 
heit, Aoıuınov πάθος. - λοιμῶδες νόσημα. 4) ein 
Faß anſtecken, ὠνοίγειν πίθον. - 

Anſteckung, Mittheilung des Krankheitsſtoffes, dc 
χθωσις, N. µίασµα, τὸ. — In den übrigen Bedeut. 
muß es durch Verbalausdruͤcke uͤberſetzt werden. 

Anſtehen, 1) daran ſtehen: παρίστασθαίτινι.-- προς- 
πεϊσθαί τινι. — ἔχεσθαί τινος. — 2) Aufſchub erlei⸗ 
den: ὠναβάλλεσθαι, pass. - a. laſſen, ἀναβάλλεσθαι, 
med. - ἀναβολὴν ποιεῖσθαί τινος. - ich will es ' noch 
a. laſſen, περιμενῶ. - ἐπισχήσω ἔτι. - 3) Bedenken 
tragen, zweifeln: ὀπνεῖν. - διαμέλλειν. - ἀπορεῖν. --, 
4) paffenb, geziemend fein 1 πρέπει, ἐμπρέπει wol τι. 
- es ftehet Einem etwas gut an, ἐπιπρέπειτίτιηε. — 
κοσμεῖ τέτινα. - Beet τι πρός ug. es ſtehet, einer 
Sache nicht an, ἀλλότριόν Lori zıvog. - ἀνεπιτήδειον 
ἐστίτι πρός τι. — 5) recht fein, ‚gefallen : αρέσχει wol 
τι. - ἀγαπᾶν vi. — es ſtehet mir etwas nicht an, δυς- 
χεραίνω τι. - dem nichts anſteht, Öugnodog, 2. 

Anſtellen, 1) daran ftellen: προρτιθέναι, παρατι- 
Φέναι. — magıordvear. - 2) einen Platz, Poſten an⸗ 
weifen: τάττειν, καθιστάναι. — Einen als etwas a., 
ἀποδεικνύναι τινώ τινα. - ἔργον διδόναι zwi, z. B. 
Ein. als Admiral a., ἀποδεικνύναι τινὰ ναύαρχο». 
- Ein. als Arzt a., τὸ ἑατρικὸν ἔργον διδόναι vert. 
— als Arzt angeftellt werden, τὸ /urgixóv ἔργον Je 
βεῦν, - von meinem Bruder angeſtellt bekriegte er 


Anſtellig. 


mich, ταχθεὶς ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ ἐπολέμησεν 
ἐμοί. - 8) veranftalten: τιθέναι, ποιεῖν. — παρα- 
σκευάζειν. - Einen Wettkampf a., τιθέναι od. προ- 
τιθέναι ἀγώνα. - ἄἀγωνοθετεῖν. - ein Gaſtmahl a., 
παρασκευάζει» δεῖπνον ob, συµπόσιον. - ein Feſt a., 
ἑορτὴν ποιεῖσθαι. - Trauer a., πένθος ἆγειν. = 
Δρήνους ποιεῖσθαι. - einen öffentlichen Aufzug a., 
πέµπειν πομπήν. - eine Unterſuchung a., ἐξέτασιν 
ποιεῖσθαι. - eine Betrachtung a., σκέψιν ποιεῖσθαι. 
- eine Ueberlegung a., Λογισμῷ χοῆῇσθαι. - 4) fid) 
anftellen: φαίνεσθαι, pass. - fid) a., als wolle man 
etwas thun, προαποιεῖσθαι ποιήσειν τι. - ἐπίδοξον 
εἶναι ποιήσειν τι. - δόκησιν παθέχειν, dg. - προ- 
δεικνύναι ὡς ποιῄσοντάτι. - fid) geſchickt a. zu et⸗ 
was, παλῶς ἅπτεσθαί τινος. 
Anſtellig fein zu etwas, ἐπιτήδειον εἶναι πρός τι 
0b. ποιεῖν τι. 1 
Anſtelligkeit, ἐπιτηδειότηρ, ητος, N. 
Anftellung, κατάστασις, J. — τάξιρ, J. - X. von 
Kampfſpielen, ἀγωνοθεσία, 7.- A. zu einem Amte, 
ἀπόδειξις, J. — Gewöhnlich iſt es durch die unter 
Anſtellen angegebenen Verbalausdruͤcke zu um— 
ſchreiben. 
Anſtemmen, ἐπερείδειν, ἀντερείδειν, προθερεί- 
δει». - fid) a., ἀντερείδεσθαι, ἐπερείδεσθαι, pass. 
Anftemmung, ἀντέρεισις, ἀπέρεισιρ, m. 
Anftieren, ταυρηδὸν ἐμβλέπειν vwí od. ἀποβλέ- 
πειν πρός τινα. 19. m 
Anſtiften, μηχανάσθαι, συντάττειν unb ὑποβάλ- 
del (verſteckter Urheber von etwas fein), — ποιεῖν τι 
- πινεῖν τι = αἴτιον γίγνεσθαί τινος (veranlaffen, 
bewirken). - ἐγείρειν (von Händeln u. Unruhen). - 
einen Plan zu etwas a., slsnyeisd'ai τι. 
Anſtifter, alriog, doudeg, 0. - ὑπουργῶν, οὔν- 


τος, ο. 

Anftiftung, ὑποβολή, ὑποθήκη, y. - X. eines 
Planes, εἰκήγησις, ἡ. - Gewöhnlich durch Verbal: 
ausdruͤcke zu uͤberſetzen, 

Anſtimmen, ἀνακρούεσθαι (von Inſtrumenten u. 
Liedern). - ἀναβάλλεσθαι u, ἐνδιδόναι (von Ge: 
fang u. Rede), - einen Geſang a., ἐξάρχειν gäe - 
ἐξάδειν. 

Anſtimmen, das, ἀνώκρουσιᾳ, J. - ἀνάβολή, v. 

Anſtinken, δυρωδίαν προςβάλλειν τινί. - 2) es 
ſtinkt mid) an, d. i, ich habe gaͤnzlichen Ekel gegen 
etwas, ἀηδῶς ἔχω πρός vi. - δυρχεραίνω τι. - 

δελύττομαί τι. ; 
nftöffig, dmdgeorog, ἄτοπος, 2. — Övgzeans, 2. 

- es ift mir etwas a., Övsyeges ἐστί wol e, - δυβχε- 

αίνω τι. — ἀπαρέσκει μὲ τι. SIT. : 

Anftöffigkeit, τὸ ἀπάρεστον. - τὸ ἄτοπον - η 
ἀτοπία. = τὸ δυρχερές, οὔς. jn. 

Anftoß, πταῖσμα, πρόθκομµα, τὸ, προρχοπή, N, 
πρόςκρουµα, τὸ (in allen Bedeutungen des Worts). 
- ἀπορία, d (Bedenklichkeit). — ἐμπόδισμα, κώλυ- 
uo, τὸ (Hinderniß), - das ift für mich ein Stein des 
A. / rodr ἐστίμοι deeg ἐμπόδισμα. - id) nehme A. 
an etwas, δυςχερές ἐστέ wol τι. - δυςχεραίνω τι. - 
einen A. mit Einem haben, προρκθούειν τινί. = ber 
Jugend A. geben, διαφθείρειν τοὺς νέους. — ohne 
A., μηδὲν ἐπισχών, οὔσα. - πάντα ἑξῆς (ohne ab: 
zubrechen). 

Anſtoſſen, zzaisın πρός τι (bloß in eigentlicher 
Bedeutung), - προθκόπτειν, προςχρούειν, προς- 
πταίειν τινί (ſowohl in eigentl. als in uneigentlicher 
Bedeut.). - διαπταίειν (mit der Zunge a.). - bei 
Einem a., mQogxgovsuv τινί. — 2) unmittelbar an⸗ 
grenzen: ἔχεσθαί τινος. - προρπεϊσθαίτινι. — ἑξῆς 
εἶναί τινος. ; 
Anſtrahlen, καταυγάξειν, καταλάμπειν τινόρ. 
Anſtreichen, 1) mit Farbe: ἀλείφειν, πεθιαλεί- 
φειν, ἐπιχοίειν. — 2) mit einem Striche bezeichnen: 
παρασηµαίνεσθαι. — 8) Einem etwas a.: οὗ περιο- 
gv τινα ποιοῦντά τι. — 8) intranſit., an etwas a.! 
παράπτεσθαίέ zue, | ; : 

Anſtreichen, das, vó περιαλείφειν. - ἐπίχοισις, J. 
- 2) Berührung: αφή, η. 
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Anthes. 


Anſtrengen, Zvreivew, ἐπιτείνειν, διατείνειν, συν- 
τείνειν. - fid) a., ἀποτείνεσθαι, διατείνεσθαι. — 
feine Kräfte a., ἰσχυρίζεσθαι. - angeſtrengt, σύν- 
τονος, 2. - Adv. συντόνως od. συντεταµένως. 

Anſtrengung, σύντασις, Evrasız, διώτασις, 7j (als 
Handlung). - συντονία, σπουδή, I, u. πόνος, d 
(als Suftanb u. Sache). -ohne A., drt. 

Anſtrich, ἁλοιφή, N. - περιάλειµµα, τὸ. — εἶδος, 
τὸ (bloß bildlich). - einen A. von etwas haben, ns- 
ori bot τί τινος. - einen A. von etwas geben, πε- 
ριώπτειν τινὶ δόξαν τινός. 

Anſtroͤmen, ἐπιῤῥεῖν, ἐπιφέρεσθαι, pass. - an ct 
was a., προςκλύζειν τινί. 

Anſtuͤrmen, fig φέρεσθαι (pass.) ἐπί τινα, ἐπί 
τι. = ἐφορμᾶν rt, — προςβάλλειν vw. 

Anſuchen, um etwas, µετιέναι τι. — μνηστεύεσθαί 
τι. - bei Einem um etwas a., παρά τινος ζητεῖν τι. 
- ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ vivog. — Aoyovg προοφέ- 
Q&v τινὶ περί τινος. — . ; 

Anſuchen, das, χρεία, I. - δέησις, 7. 

Antaͤopolis, St. in Aegypten, ᾽Ανταιόπολις, εως, 
J. E. Ανταιοπολίτης, ov. 

Antaͤos, mächtiger Rieſe in Libyen, ᾽ἀνταῖος. 

Antagoras, ein Dichter, Ανταγόρᾶς, ov. 

Antalkidas, ein Laͤkedaͤmon., durch einen mit ben 
Perſern abgeſchloſſenen Frieden bekannt, Ara 
dee, ου u. . 

Antander, Feldherr der Meſſenier, "4vzomóooz. 

Antandros, St. in Kleinaſien, "Avrawdgog, 7. — 
E. ᾽Αντάνδριος. 

Antaſten, 1) berühren: φηλαφᾶν u. ἐπιψηλαφᾶν 
τι. -- ἅπτεσθαί τινος. - 2) feindlich angreifen: έπι- 
χειρεῖν τινι. — λυμαίνεσθαί τι. - Jem. Ehre a., 
λυμαίνεσθαι τὴν δόξαν od. τῇ δόξῃ τινός. ) 
Xntaftung, ψηλάφησις, . - 2) ἐπιχείρησις, N. 
Antea, od. Xnteia, aud) Antia, Gemahlin des 
Proͤtos, Aurel. 

AUntemnä, St. der Cabiner, ντεμνα, I, u. Av- 
τεµναι, ai. - E. Αντεμνᾶτης, ov, ο. 

Antenor, ein Trojaner, Gründer von Padua, 4 
ru, ogog. - Nachkomme desſelben, ᾽Αντηνοοί- 
one, ov. 

Anteros, Bruder des Eros, Avrsgog, @rog, d. 

Anthe, T. des Alkyoneus, Aut. i 

Xntbebon, St. in Böotien, Ανθηδών, όνος, I. - 
E. "4v9:8óviog, d. ; 

Antheia, N. mehrerer Oerter, ἄνθεια, 7. 

Antheil, µέρος, τὸ, usoís, (dog, I, μοῖρα, ἡ. - 
ber auf Ginen fallende, treffende A., τὸ ἐπιβάλλο 
µέρος vivi ob, ἐπί τινα. — ber gebuͤhrende A., ἡ 
προςήκουσα μοῖρα. - gleicher A., ἰσομοιοία, y. — 
der gleichen A. hat, ἐδόμοιρος, 2. - gleichen A. ha⸗ 
ben, ἴσον ἔχειν, ἰσομοιρεῖν, mit Sem, an etwas, 
τινί τινος. - τῶν ἴδων H,, ev τινί. - id) habe N. 
an etwas, uérscrí wol τινος — µετέχω τινός Not- 
νωνῶ τινος. - X. nehmen od, bekommen an etwas, 
μεταλαμβάνειν τινός. — κοινωνεῖν τινος. — U, neh: 
men an einem Zuſtande Jemandes, xowwveiv τινί 
τινος, gewoͤhnlich aber durch Zuſammenſetzungen mit 
σύν, z. B. an Jem. Freude, Kummer, Leiden, συν- 
FF τινι, συμπάσχειν τινί. 
- A. nehmen an Jem. Beſtrebungen, Bemuͤhungen, 
συνεργὸν od. ovAAnnrog« γίγνεσθαί τινί τινος. — 
Einen A. nehmen laffen an etwas, μµεταδιδόναε 
eut τινος. d 

Untheis, T. des Hyakinthos, 40 s, Log. 
Anthele, Flecken in Phokis, 40 n, N. 

Anthelea, eine T. des Danaos, ἀνθήλεια. 

Anthelier, die vor den Käufern ſtehenden Götter: 
bilder, Ανθήλιοι, ov, oi. 

Anthemion, gr. MN., Avdeulav, wvog. 

Anthemokritos, gr. MN., Avde όκριτος. 

Anthemus, St. in Makedonien, ᾽Ανθεμοῦς, οὔν- 
708, d u. 7). - E. Ανθεμούσιος. Der Fluß gleiches 
erg auf der Inſel Erythia iſt ſtets gener. 
masculi. 


Anthes, S. des Pofeidon, ἄνθης, ov. 


Antheſterien. 


Antheſterien, ein athen, Feſt, ᾽ἀνθεστήρια, τὰ. 

Antheſterion, ein Ze Soch νθεστηριών, 
ὤνος, ὁ. Vgl. Monat. 

Antheus, S. des Pluton, νθεύς, έως. ` 

Anthippe, F. des Theſpios, νθίππη. 

Anthos, S. des Autonoos, άνθος. 

Xntbun, 1) ankleiden; in dieſer Bedeut. iff bloß 
üblid) das Partizip: angethan, ἐνδεδυκώς, vic, 
Ze, - Ἠμφιεσμένος, η, ov, mit etwas, τί. - 2) er⸗ 
weifen ; ἑργαζεσθαί τινά τι - ποιεῖν τινά TL, ö. B. 
αγαθά, κακά, Gutes, Boͤſes. — περιάπτειν tivi τι, 
% B. Ehre, Schande, περιάπτειν τιµάς, αἰσχύνήν, 
auch περιέπειν τινά τινι, z. B. Ehre, περιέπειν 
τινὰ τιμαῖς, od. τιμᾶν τινα. - Einem Unrecht a., 

ἀδικεῖν τινα. — Einem Gewalt a., βιάξεσθαί τινα. 
- Pix χρῆσθαι πρός τινα. — es ift mir etwas ange: 
tban worden von Gin., πέπονθά τι ὑπό τινος, z. B. 
Gutes, Boͤſes, ὠγαθώ od. sU, κακά od. xoxog. 

Anthylla, St. in Aegypten, Au, ἡ. - E. 
Ar g. 


Antia, ſ. Antea. 

Antiades, S. des Herakles, ᾽Αντιάδης, ov. 
Antianira, Mutter mehrerer Argonauten, Avrıd- 
vetQu. R 

Antias, S. des Odyſſeus, Avreiäg, ov. 
Antigenes, gr. MN., ᾽Αντιγένης, ους. 
Antigone, T. des Oedipus und der Jokaſte, A- 
τιγόνη. 

Antigonia, St. in Maked., Αντιγόνεια od. Ayri- 
γονία, ἡ. - E. Αντιγονεύς, έως, ὁ. 

Antig onis, eine att. Phyle, Αντιγονία, lo os, J. — 
dahin gehoͤriger Bürger, Avzıyovsvg, έως. 
Antigonos, N. mehrerer Könige, Αντίγονος. - 
Ant. aus Karyſtos, Arzt u. Schriftſteller, 4 l- 
yovog Καρύστιος. 

Antiklea, Antikleia, Mutter des Odyſſeus, Av- 
τίκλεια. 

Antikles, ein olymp. Sieger, ᾽Αντικλῆς, Zong, 
Xntifíog, einer der Griechen vor Troja, "Avzındog. 
Antikyra, durch feine Nieswurz berühmt, ᾽Αντίπυ- 
θα, J. — E. Αντικυρεύς, έως, d. 

Antileon, S. des Herakles, Αντιλέων, ovrog. 
Antilibanon, Gb. in Phoͤnikien, ᾽Αντιλίβανος, d. 
Antilochos, gr. MN., Avrikoyos, ein Sohn des 
Neſtor mit den homeriſchen Beinamen: bv. - 
μαχητής. — μενεχάρμης. 

Antimache, T. des Amphidamas, ᾽Αντιμάχη. 
Antimachos, Dichter aus Kolophon u. a., Au- 
riucexog. e 
Xntinoé, St. in Aegypten, Αντινόεια, B. — "Avza- 
vóov πόλις, 9. — E. ᾽Αντινοεύς, έως, 0. 
Antinos, T. des Pelias, Avzıwon. 9 
Antinoos, Freier ber Penelope, Günftting Hadrians 
u. a., Αντίνοος. ` S 

Antioches, S. des Melas, ᾽Αντιόχης, ov. 
Antiochien, St. in Syrien, Αντιόχεια, I., - E. 


᾽ντιοχεύς, έως, od. ᾽ἀντιοχαῖος, 6. - Wem, ᾽Αντιο- 


ie, (oe, d. 
Antiochis, eine att, Phyle, ᾽Αντιοχίς, Jö og, . 
Antiochos, N. mehrerer Ter, Könige, Αντίοχος. 
Antiope, Mutter Amphions u. a., Avrıomn. 
Antipaphos, S. des Aegyptos, "Avrimagpog. 
Antipater, General Alexanders, Αντίπατρος. 
Antiphanes, Philof., Avrıpavng, ους. 
Antiphas, S. des Laokoon, Αντίφῶς, αντος. 
Antiphates, Kon, ber Läftengonen u. a., Avzı- 

φάτης, ου. `. * 

Antiphilos, ein Maler, Αντίφιλος. 
Antiphon, att. Redner, Aueren, Gyrog. 
Antiphonos, S. des Priamos, ᾿ἀντίφονος. 
Untiphos, S. des Priamos, ντιφος. 
Antipode, ſ. Gegenfüßler, 
Antiquitäten, τὰ αρχαία, Vergl. Alterthum. 
Antiſtrophe, «vrıorgopn, N. 
Antirrhion, eine £anb[pi&e von Aetolien, ᾽Αντίς- 
ῥιον, τὸ. SE : 
Antis, T. des Theſpios, Ayris, deg, 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6, Aufl. 
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Antritt. 


Antiſſa, St. auf Lesbos, "άντιόσα, ης, J. E. 
᾽Αντισσαῖος, ὁ. 

Antiſthenes, Philoſoph, ᾽Αντιοβένης, ους. 
Antiſtia, r. WN., Αντιστία. 

Antiſtius, r. MN., Avrigriog. ς 

Antium, St. in Latium, ἄντιον ob, Autos, v0; 
aud) Avril u. ἄνθεια, J. - E., Ἀντιεύς, έως, Ur 
᾽Αντεἄτης, ου, 0. 

Antlitz, f. Angeſicht. 

Antoͤnen, αντηχεῖν. - προςβάλλειν. 

Antonia, r. WN., Αντωνία. 

Antoninus, r. MN., Avrwvivog. 

Antonius, r. MN., Αντώνιος. 

Antoſen, ἐπιβοέμειν τινί. 

Antrag, λόγος, d (im Allgemeinen). - ποόκλησις, 
d (befonberá bei Streitigkeiten). — εὐρήγησις, J, u. 
elsnynue, τὸ (Vorſchlag zur Berathung, erfteres als 
Handlung, zweites als Sache). — Einem einen X. 
madjen, λόγους zoogqégew τινὶ περί τινος. - πθρο- 
καλεῖσθαί τινα mit folgend. Infinit. — einen A. ſtel⸗ 
len (an das Volk, im Parlament), Λέγειν (muͤnd⸗ 
lich), γοάφειν (fchriftlich), auf etwas, Ti, z. B. auf 
Krieg, Frieden, πόλεμον, εἰρήνην, daß etwas geſche⸗ 
hen foll, ode ἔόται τι. - in X. bringen, s/sg£osu. 

Antragen, 1) auf etwas antragen: signyeiodai τι 
οὗ, περί τινος. — λόγους ποιεῖσθαι περί τινος. — 
ἀξιοῦν mit folg. Infin. - auf eine Strafe für Jem. 
a. (vor Gericht), τιμᾶσθαί τινι τὴν Oíxqv, auf 

Geldſtrafe, Gefaͤngnißſtrafe, Todesſtrafe, τιμᾶσθαί 
τινι ἀργυρίου, δεαμοῦ, Δανάτου. - beim Volke, 
im Parlamente auf etwas a., λέγειν (muͤndlich), yo«- 
φειν (ſchriftlich) ze, auf einen Beſchluß, yodpsır 
Ypnyıoue. 2) anbieten: ἐπάγειν. — προτείνειν. = 
ἐπαγγέλλεσθαι. ` 

Antreffen, évrvygovew, ἐπιτυγχάνειν, περιτυγχά- 
νειν Tivi (begegnen, zufällig finden). — παταλαμβά- 
νειν τινά (ertappen). — Einen zu Hauſe a., κατα- 
λαμβάνειν τινὰ ἔνδον. — Einen beim Diebftahl oder 
überhaupt in einem Zuſtande unvermuthet antreffen, 
φωρᾶν, καταφωρᾶν τινα. — fid) a, laſſen, παταλή- 
πτὸν γίγνεσθαι. — φωρᾶσθαι, pass. — es iſt etwas 
an einem Orte anzutreffen, ἔστι τι κατά τι χωρίου. 
- ἔστιν ἐδεῖν τι κατά τι χωρίον. x 

Antreiben, 1) tranſitiv: πεντεῖν (in ber eigent⸗ 
lichſten Bedeutung, von Thieren gebraucht). — émi- 
ταχύνειν (mit u. ohne τῆς ὁδοῦ), παρορμᾶν, &£oo- 
μᾶν. ἐπείγειν, κατεπείγειν (in eigentlicher u. bildl. 

edeut.). - προτρέπειν ἐπί τι od. eig τι ob. mit Ins 
fin., ἐπαίρειν ἐπί τι ob, mit Infin., παροξύνειν mit 
Infin. διαμελεύεσθαι u. παρακελεύεσθαί τινι mit 
Snfin. (ſämmtl. bloß metaphor.). - 2) intranſ. von 
ſchwimmenden Körpern: φέρεσθαι, ἐπιφέρεσθαι, pass. 

Antreten, etwas, εἰσιέναι eig τι, &igiévot τι u. 
παταστῆναι eis τι (von Aemtern u. Geſchaͤften). -- 


:«ὁρμᾶν ἐπί τι (von Reifen u. Unternehmungen). — 


ἅπτεσθαί τινος U, ἐγχειρεῖν τινι (von Unternehmun⸗ 
gen). - einen Marſch a., ὁρμᾶν ἐπὶ τὴν πορείαν — 
πορεύεσθαι, pass. - eine Erbſchaft a., ἀναδέχεσθαι 
τὸν . = ἐμβατεύειν sig nAngovouiav. einen 
Beſitz a., παριέναι od, ἐμβατεύειν εἰς οὐσίαν. - fein 
zehntes Jahr a., ἄρτι δέκα ἔτη γίγνεσθαι ὠπὸ ys- 
νεᾶς. - das Juͤnglingsalter a., ἐπιβαίνειν τῆς µειφα- 
πίων ἡλικίας. - dag Jahr a., ἐπιβαίνειν ἐνιαυτοῦ. 
- 2) zum Tanze a., συντάττεσθαι od. παραταττε- 
σθαι sig χορόν. . ins ; 
Antretung, eines Amtes, d ἐς τὸ ἄρχειν πατάστα- 
cie. - einer Reife, ἔξοδος, dent, J. W ge 
Antrieb, ὁομή, 7) (innerer). - προτροπή, I, u. τὸ 
προτρέπον (Aufferer). - πέλευσµα, τὸ (Aufforderung, 
die von einem Andern an uns ergeht), - aus eigenem 
A., G ἑαντοῦ. - ἑκών, οὔσα, - auf A. Anderer, 
dn ἅλλ]ων, ἄλλου τινὸς πελεύσαντος od. προτρέ- 
apovrog. — eigener, innerer A., προθυμία, T. ` 
Antrinken, ὑποπίνειν. — etwas angetrunken fein, 
ὑποπεπωκότα τυγχάνειν. f 
Antritt, ἄρχη, n. - ὁρμή, vj. - ἐπιχείρησις, m. — 
πάροδος, J. - Gewöhnlich durch Verbalausdruͤcke zu 
4 


Antrittsaudienz. 


uͤberſetzen; z. B. beim A. einer Reiſe, Gguolüsvoc 
end dä πορείαν. - beim A. des Amtes, εὐθὺς κατα- 
στὰς sig τὴν ἀρχήν. - vor dem A., ποὶν ὁρμᾶσθαι 
ἐπίτι. - πρὶν ἅπτεσθαι τοῦ κ. T. À. - πρὶν Mr 
στῆναι sig τι. - Feſt beim A. eines Amtes, εἰριτή- 
oe (verft. ieget), ei, e 

Antrittsaudienz, πρώτη ἔντενξις, 7. 

Antrittsrede, εἰιτήριος λόγος, 0. 

Antron, St. in Theffalien, Avrgav, ὤνος, J u. 6. 
E. ᾽Αντρώνιος. 

Antwort, dzóxoicie, d (muͤndlich ertheilte). ^ ἀπό- 
φὂεγμα, τὸ (kurze u. ſinnreiche). - ἀπογγελία, vj 
(mitgetheilte Erwiederung). - A, auf einen Brief, 
ſchriftl. A., ἀντιγραφή - ἐπιστολὴ ὠντεπεσταλμένη, 
7. — X. eines Orakels, zoncuóg, 0, uavrsvun, τὸ. — 
A. geben ob. ertheilen, διδόναι od. ἀποδιδόναι od. 
ποιεῖόθαι ἀπόπρισιν. — ἀποκρίνεσθαι, z. B. eine ge 
rechte, δίκαια. - abſchlaͤgige X. ertheilen, ἀποφάναι. - 
ὀρνεῖσθαι. - οὗ φάναι. - abſchlaͤgige A. von Sem, be: 
kommen, ἀπραχτεῖν od. ἀτυχεῖν παρά τινος. - A. 
bringen von Einem, ὠπαγγέλλειν od. λέγειν παρά τι- 
vog. - es ijt in dem Brief eine A. enthalten, dvzi- 
yeyounraı ἐν τῇ ἐπιστολῇ. 

Antworten, ἀποπρίνεσθαι, ἀνταποκρίνεσθαι, dv 
τειπεῖν, auf etwas, πρός τι. - φάναι u. εἰπεῖν (bct 
Anfuͤhrung der A. felbft). - ἀμείβεσθαι (vom Wed): 
felgefang). - ὠναιρεῖν - yonaaı (vom Orakel). - 
auf einen Brief oder ſchriftlich a., ἀντιγοάφειν, avre- 
πιστέλλειν. s 
Antwortſchreiben, ἐπιστολὴ ob. γραφὴ dvrems- 
σταλµένη, j. - ein A. an E. erlaſſen, ἀντεπιστέλλειν 
od. ἀντιγοάφειν viv. Einem ein A. an Sem, mit: 
geben, ἐπιστολὴν ἀντεπιτιθέναι tui πρός τινα. 

Antyllus, S. des Antonius, "Avrvidos. 

Anubis, aͤgypt. Gottheit, Arovfıs, 1006, 0. - Sem: 
yel des N., ᾽Ἀνουβείδιον, τὸ. 

Anulinus, roͤm. Feldherr unter Severus, u- 
Arog. 

Anvertrauen, 1) zur Verwaltung od. Bewahrung 
übergeben; πιστεύειν, διαπιστεύειν, ἐπιτρέπειν τινί 
τι. = παρακατατίθεσθαι u, παραδιδόναι τινί τι. = 
Einem ein Amt a., πιστῷ τινι χρῆσθαι tig ona 
τινα (f, Xen. An. J, 4, 19.). - id) vertraue mich Gi- 
nem an, πφορανατίθεµαι u. ἐπιτρέπω vivi τὰ ἐμά 
od. Éuevróv. - mir ift etwas a., ἐπιτέτραμμαί τι (f. 
Gr. Gr. H. 112. 7.). - παρακαταθήκην ἔχωτινός. - 
Einer, bem etwas anvertraut ift, πιστευθείς od. ἔπι- 
τετθαμµένος τι. — ein anvertrautes Pfand od. Gut, 
παρακαταθήκη, . - 2) im Geheim mittheilen: 
φρᾶξειν. - ἐμβάλλειν. — Ev ἀποῤῥήτῳ λέγειν. 

Anverwandt, συγγενής, 2. - ἀναγκαῖος, 8. - 
ποοςήκων, ουσα, ov (mit unb ohne den Zuſatz τῷ 
γένει). 

An verwandtſchaft, ὠνογκαιότης, d - τὸ 6υΥΥε- 
vis, οὓς (das Verwandtſein). - συγγένεια, ἡ (das 
Verwandtſein u. die Verwandten). - συγγενεῖς, v, 
oi (die Verwandten). 

Anwachs, f, Zuwachs. 

Anwachſen, 1) zuſammenwachſen mit etwas: συµ- 
φύεσθαι, προφφύεσθαι, ἐμφύεσθαι(αον. -φᾶναι, pf. 
«πεφυκέναι), απ etwas, 4. - 2) Wachsthum haben, 
gröffer werden: αὐξάνεσθ-αι, pass., ἐπίδοσιν λαμβώ- 
νειν, ἐπιδιδόναι. 

X nwálgen, ἐπικυλίνδειν, πφορκυλίνδειν. 

Anwäffern, ἐπιβοέχει, 

Anwalt, συνήγορος, σύνδικορ, d. 

Anwandeln, εἴεέρχεταί us et, - ἐπέρχεταί wol ci. 
- ὑπέρχεταί µέτι. - Nu vivi. - es wandelt 
mich Furcht an, ἐπέρχεταί uot φοβεῖσδαι - παρί- 
σταταί µοι φόβος, — was wandelt bid) an, daß bu fo 
in Furcht bift? τί παθὼν οὕτω δειµαίνεις; 

Anwandelung, πάθος, τὸ. - qood, J. - in einer 
ſolchen A. (3. B. von Ehrgeiz) etwas thun, τοιωύτῃ 
τινὶ φορᾷ πράττειν τι. — οὕτω διατεθέντα τὴν Φυ- 
χὴν ποιεῖν τι. — Sft auch bloß τὸ mit Infin., z. B. 
eine A. von Furcht, τὸ δεδιέναι. - ich habe eine A. 
von etwas, ὑπέρχεταί μέ ri. 
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Anzahl. 


Anwartſchaft, auf etwas haben, πρόπειται od. 

ὑπόκειταί uoi vt. - δίκαιός εἰμι λαβεῖν τι. 
Anweben, παρυφαίνειν, προευφαίνειν . 
Xnwebeln, περισαίνειν, προςσαίνειν. 
Anwehen, ἐπιπνεῖν, προςπνεῖν, Einen, τινί. 
Anwehen, das, ἐπίπνοια, d. 


Anweiſen, δεικνύναι, xoraüsmvovat, ἀποδεικνή- 


va — ἀπονέμειν. — τάττειν, πατατάττειν. - ange: 
wieſener Platz, τεταγµένη χώρα. - durch Verſchrei⸗ 
bung a., διαγοάφειν. — 2) unterrichten, durch Lehre 
hinleiten: παιδεύειν u, διδάσκειν τινά τι. - ἐξηγεῖ- 
σθαί τινί τινος. 

Anweiſung, 1) ἀπόδειξιο, ἀπονομή, 7. - ſchrift⸗ 
liche A., διωγοαφή, d. - eine ſolche geben, διαγρώ- 
φειν, - 2) Anleitung: εἰραγωγή, . - παίδευσις, 
παιδεία. j. 

Anwendbar, χρήσιμος, 8. - ἐπιτήδείος, 2 u. 3. — 
a. fein auf etwas, καιρὸν ἔχειν πρός τι. - εἶναι 
πρός τι, 

Anwendbarkeit, χρησιµότης, nrog, xj - τὸ χρή- 
σιμον. 

Anwenden, χρῆσθαί vivi. - id) wende gut, ſchlecht 
an, καλώς, ve τίθεµαι od. διατίθεµαι. -id) wende 
an etwas (Geld, Zeit u. dergl.), προθαναλίσκω τινί 
od. eis τι. etwas bei Einem a, 1%, rum πθός 
τινα (z. B. Güte, Arznei, πραότητι, qooudxoig). — 
mgogayeım od. πφοθφέθειν vivi τι (z. B. Verſuche, 
Zwangsmittel, πείρας, avayaas). - μηχανᾶσθαί τι 
ἐπί τινα (z. B. Lift, δόλον). - ich wende auf Jem. 
an einen Ausſpruch, Vergleich u. dergl., λέγω πρός 
τινα. — ἀποβλέπω eig od. πρός τινα λέγων τι. - es 
laßt ſich darauf a., ἁρμόττει τούτῳ od. πρὸς τοῦτο. 
- ἔστι πρὸς τοῦτο. 

Anwendung, τὸ χοῇσθαι. = χθῆσις, χθεία. T. - 
ſchlechte, verkehrte K., ἀπόχοησις, ἡ. es koͤmmt 
etw. zur A. bei etw., χοσία τινὸς ἔσειν Ev τινι. - 
etw. zur A. bringen bei Ein,, moogpegsıw zwi τι. — 
unter A, von etw., 29 esse τινι. - es findet eim 
Spruch feine A. auf etwas, ἔξεστιν ἐπιλέγειν vivi 
τὸν 40%. HER 
Anwerben, ἀπογράφειν soüg τὴν στρατείαν. — 
μισθῷ πείθειν. - συλλέγει» u, συνάγειν στρατιώτας. 
Anwerber, ὁ μισθῷ πείθων od. d συλ]έγων org 
τιώτας. 

Anwerbung, συλλογή. F. 

Anwerden, etwas, διαθέσθαι τι. 

Anwerfen, προςβάλλειν, ἐμβάλλειν, ἐπιβάλλειν, 
an etwas, zwi. x 
Anweſend, παρών, οὔσα, όν. — παραγενόµενος, 
η, ον. - a. fein, παρεῖναι, bei etw., τινί — παραγί- 
γνεσθαί τινι ob. Ev τινι. - zufällig a, fein bei etw., 
παρατυγχάνειν TWi. 

Anweſenheit, παρουσία, J. - in Anweſenheit Ei- 
nes, παρόντος τινός. 

Anwidern, es widert mid) etwas an, βδελύττομαι 
od. uvoarrouel cL. 

Anwiehern, zosusci£ew πρός tt. 

Anwohnen, προςοἰκεῖν, an Einem, rıvi. 
Anwohner, ποόφοικοβ, πρόσχωρος, 6, von Ein. τινί. 
- A. eines Berges ob. Fluſſes, & πατοικῶν ὄρος, 
morauov. - X, eines Meeres, παραθαλάττιος, ἐπι-- 
Φαλάττιος, 6. à : à 
Anwuchs, πρόεφυµα, Erpvug, τὸ. - ἀπόφυσις, qj. 
Anwuͤnſchen, εὔχεσθαι, ἐπεύχεσθαι, ἀρᾶσθαι. - 
ich wuͤn che Boͤſes an, ἐπαρῶώμαί rw zu — κατεύχο- 


. pa τινός tL. 


An wuͤnſchung, εὐχή, 7. - von etwas Boͤſem, dod, 
κατάρα, 1j. - unter A., εὐχόμενος, ἐπευχόμενορ, η, ov. 
Xnwurgeln, παταῤῥιζοῦσθαι, pass. 

Anyte, lyriſche Dichterin, ᾽Ανύτη. 

Anytos, attiſch. Redner, Avvrog- 

Anzahl, ἄριδμός, 0. - πλῆθος, τὸ. - in groſſer N., 
συχνός, 3 (τὸ π]ῆθος). - fie kamen in groſſer A. 
zufammen, συχνοὶ συνῆλθον. - eine A. von 1000, χι- 
Λιάς, 0008, J. — geringe, kleine A., ὀλιγότης, ητος, 
5. - ὀλίγοι τὸ πλῆθος. -- ἵπ kleiner A., ὀλίγοι τὸ 
π]ῆθος. - von gleicher A., ἴσοι τὸν ἄριθμόν. ` 


Anzapfen. 


Anzapfen, ἀνοίγειν. B 

Anzaubern, ἐγγοητεύειν. — ἐπάδειν. 

Anzeichen, σημεῖον, τὸ. — τέρας, ατορ, τὺ. - A. 
aus bem Vogelflug, οὐώνισμα, τὸ, u. οἰωνός, 0. - ein 
A. von etw. fein, σηµαίνειν τι. 

Anzeichnen, πατασημαίνειν, ἐπισημαίνειν, παρα- 
σηµαίνεσθαι. 

Anzeige, 1) das Anzeigen: µήνυσις, δεῖξις, ἔνδει- 
δις, d (befonb. gerichtliche). - ἐπαγγελία, d. - Lohn 
für eine A., Aäugege, τὰ. - eine Belohnung für eine 
X. ausſetzen, μήνυτρώ τινος πηρύττειν. - 2) das, 
was angezeigt wird ober ift: μήνυμα, ἔνδειγμα, 
ἔπαάγγελμα, το (fámmtlid) von mündlichen ob. ſchrift⸗ 
lichen A.). — δεῖγμα, ἐπίδειγμα, τὸ, ἔμφασις, I, u. 
σημεῖον, τὸ (von beftebenben Merkmalen). 

Anzeigen, 1) bekannt machen: σηµαίνειν (durch 
ein Zeichen zu verftehen geben). - δηλοῦν, ἀναφαί- 
ειν, ἀποφαίνειν, φανερὸν ποιεῖν, ἐμφανίξειν (offen⸗ 
bar u. verftändlich machen). - ἐπαγγέλλειν, ἀπαγγέλ- 
λειν (berichten). — gerichtlich a., µηνύειν, ἐνδεικνύ- 
ναι, bei Einem, zoóg τινα — sigeyyéAAew πρός τινα 

od. elg vivo. — φαίνειν (eine Defraudazion). - ſchrift⸗ 
lich a., ἄπογράφειν. — 2) ein Merkmal von etwas 
fein: δηλοῦν. - σηµαίνειν, προσηµαίνειν, ἐπισημαί- 
ver» (von zukuͤnft. Dingen). 

Anzeiger, µηνυτής, o), 0. - bie Partizip. ber un⸗ 
ter Anzeigen aufgeführten Verben in Verbind, mit 
dem Artikel. 

Anzetteln, 1) die Faͤden zum Gewebe anlegen und 
anſpannen: στήσασθαι ir- - στῆσαι τὸν στήµονα 
- προφορεῖσθαι. — 2) bildlich ſ. v. a. ausſinnen und 


hinterliſtig ins Werk ſetzen: πλέπειν, ῥάπτειν, omg: 


ῥάπτειν, μηχανᾶσθαι, καττύειν. — παρασκευάζει». 
- Prozeſſe a., δικοόῥαφεῖν, gegen Einen, rage 
σκευάζειν δίκην κατά τινος. - eine Verſchwoͤrung a., 
ovvmuoolav ποιεῖσθαι. j i 

Anziehen, I. tranfitio: 1) ankleiden: ἐνδύειν τινά 
τι - ἀμφιεννύναι τινά τι - περιβάλλειν τινί τι. — 
wenn es an uns ſelbſt geſchieht: ἐνδύεσθαι (ἐνδῦναι, 
ἐνδεδυκέναι), ἐνδύνειν, περιβάλλεσθαι. - id) ziehe 
Schuhe an, ὑποδέω (einem Andern), ὑποδέομαι (bie 
eigenen). - 2) herbeiziehen: ἄγειν, ἕλπειν (beide vom 
Magnet). — ἐφέλκειν = ἐπισπᾶν. - ein Bein a., συγ- 
κάµπτειν τὸ ἕτερον σκέλος. - an fid) ziehen, a) ei⸗ 

entl.: ἐπισπᾶσθαι, ἄγειν, Hue mit u. ohne πρὸς 
αυτόν, z. B. Nahrung, Dünfte, τοοφήν, ἀτμούς. - 
- b) metaphor. f. v. a. anlocken: ἐφέλκεσθαι, 
προςάγεσθαι, ἐπάγεσθαι. = apvyoycysiv. — anzie⸗ 
hend, ἐπισπαστικός, 3 (nur eigentlich). - ἀγωγός, 
προθαγωγός, ἐπαγωγός, 2 (eigentlid) u. bildlich). — 
φυχαγωγός, 2. - ἐπίχαριᾳ, vro, 6, 7j (nur bildlich). 
- 8) anfpannen: ἐντείνειν, ἐπιτείνειν, πατατείνειν. 
- II. intranſitiv: 1) anruͤcken: ἐπελαύνειν, Gert: 
var (ἐπέρχεσθαι). - 2) den Dienft antreten : ei. 
στασθαι εἰς τὸ ἔργον. - ὑφίστασθαι τὴν τᾶξιν. 

Anziehen, das, Anziehung, 1) der Kleider: τὸ 
ἐνδῦναι u. ἐνδύεσθαι. - beim A., ἐνδυόμενος. - 
2) das Herbeiziehen, attractio: ὁλκή, x. - ἐπισπα- 
σµός, 0. — ἐφελκυσμός, 0. 

Anziehungskraft, zo ἀγωγόν. - ἡ τοῦ ἄγειν od. 

e δύναµις. 

Anzuͤglich, καθαπτικός, adınnzındg, ὠβριστικός, 
σχωπτικός, πικρό, 8. 

Angüglihkeiten, σκώμματα, τὰ. 

Anzuͤnden, ἄπτειν, ἀνάπτειν (machen, daß etwas 
brennt). — ἐναύειν (vom Heerdfeuer u. überhaupt 
vom Anfachen der Flamme aus Kohlen oder Zunder). 
- ἀναφλέγειν u, αἴθειν (auftobern laſſen ). Ae, 
ἄνακαίειν, ἐμπιπρᾶναι (in Brand fteden). 

An zuͤndung, ἔµπρησις, ἀνώκαυσις, . 

Anzug, 1) Kleidung: ἐσθής, Jrog, d. - στολή, ἡ. -- 
ἀμπεχόνη, περιβολή, η. - σχευή, κατασκευή, 7] - 
σχῆμα, τὸ. — ſchlechter A., ταπεινὸν σχῆμα. - 2) An⸗ 
marſch: ἔφοδορ, Emayayn, πθοθέλασις, 7. - im A. 
fein, προςελαύνειν, ἐπιέναι, 

Anzwängen, gesuegt, „ 

Adde, eine der drei altern Mufen, οιδή, J. 
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Apollotempel. 


Xoniben, Bein. der Mufen, Aovides, oi. 1 

Aonien, alter N. von Boͤotien, Movie, J. - E. Ao- 
νες, OY, Ol. 

Abos, Fl. in Illyrien, ῷος, d. 

Acre, eine Nymphe, ᾽Αώρα, as, 7. 

Aornos, St. in Epirus, "Aogvog, 7. 
νευς, ἕως. N 
Apamea, St. in Bithynien u. a., Απάμεια, I. - 
E. ᾽Απαμιεύς, έως. 

Apanage, σύνταξιο, 7. - χρήματα τὰ ἐς τροφὴν 
δεδοµένα. — τος, 0. - A. beziehen, παρποῦσθαι 
σύνταξιν. Plut. Alex. 21. -- als A. angewieſen fein, 
δεδόσθαι εἰς τροφήν. 

Apanagiren, σύνταξιν προονέµειν τινί. - apana⸗ 
girt, ἀπὸ συντάξεως Sch, Zeien, - ἀπὸ συντάξεως 
τὴν τροφὴν ἔχων, ουσα. 

Apartement, οἴκηωα, τὸ. - Δώλαμος., d 
Apaturien, ein δεῖ des Dionyſos zu Athen, Aua 
τούρια, Ov, τὰ. 

Apelles, ber. Maler, ᾽Απελλῆς, ov. 

Apemoſyne, T. des Katreus, Απημοσύνη. 

Apenninen, Gb., Απεννῖνα, cov, τὰ, 0b, ᾽Απέννιον, 
τὸ, auch d Amsvvivog. : 

Apfel, μῆλον, zo. 

Apfelbaum, µηλέα od. μηλῆ, J. 

Apfelwein, οἶνος d ἀπὸ μήλων. 

Aphareus, Son, von Meſſenien, ᾽Αφαρεύς, έως. 
Apheidas, Aphidas, S. des Arkas, ἀφείδᾶς, αντος. 
Aphidna, St. in Attika, "4giàva, ης, . - €, 
᾽Αφιδναῖος. 

Aphorismen, ἀφορισμοί», ol. - in A. dargeſtellt, 
aphoriſtiſch, ὠφοριστικός, 3 

Aphrodiſias, St. in Alien, ᾿φροδίσιάς, ἄδος, J. 
E. Agpoodıcıevg. h 

Aphrodite, (Venus), Göttin der Liebe, ᾽Αφοοδίτη, 
ης, 7. - Oft auch genannt Κύπρις - Κυβθέρεια - 
Παφία. - Gewoͤhnliche Beinamen derſelben find: 
Οὐρανία - Κυπρογένεια - Krıöia - Ὀλυμπία - 
᾽Αμαθουσία - Ἰδαλία - ἀναδδομένη - ἀφρογένεια 
- βαθυπλόκαμος - γλνκυμείλιχος - δῖα = δολόμη- 
τις - ἑλικοβλέφαρος — ποντογένεια - πάνδηµος - 
ῥοδέα - ῥοδόχοως - re r -φιλομειδής u. 
a. - δεῖ der Aphrod., φροδίσια, v, τα. 
Aphytis, St. in Pallene, Αφῦτια, ιδος, . - E. 
Agvraiog, 0. 8 

Apia, alter N. der Peloponnes, "Amie, y. - Adj. 
"Antog , 8. 3 
Apicius, r. MN., ᾽Απίκιορ. 

Apidanos, Fl. in Theſſal., Aud se, d. 
Apion, alexandrin. Grammatiker, Asien, wvog, 0. 
Apis, ägypt. Gottheit, ἄπις, 2008, d. - Eine Schil⸗ 
derung deſſelb. ſ. Herodt. 3, 28. 

Apis, alter Kön. der Peloponnes, "Az, 10 og. 

Apollodienſt, θεραπεία ἡ τοῦ ᾽Απόλλωνος. 
Apollodoros, gr. Mytholog u. a., Απολλόδωρος, 

Apollon (Apollo), Απόλλων, ωνος, 6 (das « ift 
kurz und nur bei ben Cas. obliq. verlaͤngern es bie 
Dichter in der Arſis). - im Akkuſ. ᾽πόλλωνα, aber 
auch ᾽πόλλω. - Wechſelnamen dieſer Gottheit find: 
Φοῖβος. - 4οξίας. - Παιών, ὤνος - Παιάν, ἄνος. 
— Gewoͤhnl. Bein, deſſelben: Μουσαγέτης. - Aro 
δης.΄- Σμινβθεύς. - «ήλιος. - Πύθιος, — Aid vit us 
od. ἄιδυμαῖος. - «4ελφικός. - EnnßoAog oder ἕκατη- 
βόλος u, ἑκάεργος. - ἀργυρότοξος. - πλυτότοξος. -- 
ἀπερσεκόμης. - βελεσσιχαρήφ. — Χθυσοβέλεμνος. — 
ὠκεσίμβοοτος. - ἀπέστωο. - δαφνηφορορ. - Tempel 
des Apollon, ᾽Απολλώνειον ο. πολλώνιον, τὸ. 

Apollonia, N. mehrerer Städte, Anollwvla, J. - 
E. ᾽Απολλωνιᾶτης, ου. d. 

Apollonides, gr. MN., Απολλωνίδης, ov. 

Apollonios aus Perga, gr. Mathematiker, Απολ- 
λώνιος Περγαῖος. 

Apollonios aus Rhodos, epiſch. Dichter, Αποι- 
λώνιος Ῥόδιος. 

Apollophanes, gr. MN., ᾽Απολλοφάνης, ους. 

Apollotempel, Ἱερὸν τὸ τοῦ AmoAlmvog - ᾽Απολ” 
λώνειον, ᾽Απολλώνιον, τὸ. dE e 

4 * 


E. Aog- 


or 


Apologie. 


Apologie, ἀπολογία, 1j. 

Apoplektiſch, dnominnrınog, 3. 

Apoplexie, ſ. Schlagfluß. 

Apoſtat, ἀποστάτήρ, ov, 6. 

Apoſtel, ὠπόστολος, ο. to, 

Apoſtroph, dmöorgogos (verſt. γραμμή), 1. 

Apotheke, φαρμοκοπώλιον, zo (ein von den Alten 
nicht gebrauchtes Wort). 

Apotheker, φαρμακοπώλης, μιγματοπῶλης, ου, d. 
- φαρμακεύς, έως, ὁ. 

Apothekerbüchfe, πυξὶς d φαρμακευτική. 

Apothekerkunſt, φαρμακευτική, T. 

Apparat, magasxevn, m. — gët, Qv, τὰ. 

Appell, ſchlagen ob. blafen, τὸ συγκλητικὸν anuwivew. 

Appellativum, κατηγορικὸν ὄνομα, 70. . ; 

X »pellagton,£psoig, ἐπίκλησις, ἄναφορά, ἀναβολή, 
παλινδικία. ἡ. - ἂν an Einen, ἔφεσις sie τινα, πρός 
τινα. — Urtheil, wogegen A. Statt findet, πρίσις ἐφέ- 
σιμος. 

Appellazionsgericht, κύριον δικαστήριο, τὸ. 

Appelliren, ἀναβάλλειν τὴν δίκην. - παλιδικεῖν. 
- an Jem. a., ἀναφέρειν τὴν δίκην πρός τινα. - 
ἐφιέναι εἴς τινα. - ἐπικαλεῖσθαί τινα. — ein Prozeß, 
bei dem man a. kann, ἐφέσιμος δίκη. 

Appendix, προσθήκη, ἡ. — als A., £v προφθήκης 
μέρει. 2 

Appetit, ὄρεξις, J. - A. erregen od. machen, dva- 
πείθειν (nur von Speiſen). - ἐπὶ cirov ἄγειν. - A. 
machend, svögenrog, 2. - ben A. reizen, ἐπιθήγειν 
τὴν ὄρεξιν. — mit X, effen, guten A. haben, ἡδέως 
προσφέρεσθαι ob, ἐσθίειν. - mit X, eſſend, guten A. 
habend, εὔσιτος, 2. -ohne A. effen, andag ἐσθίειν. 
- keinen A. habend, ὠνόρεκτος, κακόσιτος, 2. — Man- 
gel an A., ἀνορεξία, κακοσιτία, 7. - ich habe A. zu 
etwas, d ψυχὴ ποορίεταί vt. — ich habe keinen A. zu 
etwas, ἡ ψυχἠ οὐ προείεταέτι. - oU προσίεµαί τι. 
-den A. vollkommen ſtillen, ἐσθίειν ὅσον d ψυχὴ δέ- 
χεται. - der X. wird geftillt, 7 φψυχὴ dvamavsraı. - 
fonderbarer, ungewöhnlicher A. ſchwangerer Weiber, 
πίττα, J. dergl. haben, πιττᾶν. 

Appetitlich, ὀρεκτός, ποθεινός, 8. - ἐπαγωγός, 2. 

Appetitlos, ἀνόρεχτος, ἀπόσιτος, 9. 

Appetitloſigkeit, ἀνορεξία, ἀποσιτία. v. 

Appia via, ἁππία ὁδός, J. : 

Appian, Geſchichtſchr., Anm v. d 

Appius, r. MN,, Αππιος. - bie appiſche Straſſe, 
ὁδὸς d Ania. 

Applaudiren, ἐπικροτεῖν, bei etwas, ἐπί zwı. - 
εὐμενῶς ἐπιθορυβεῖν. - bei einem Vortrage a., em 
Φορυβεϊν Λέγοντός vwog. 

Applikatur, χειοοθεσία, J. 

Appretiren, ἀρτίζειν. 

Appretur, ἄρτισις, J. Herodot. 

Aprikoſe, μῆλον Agusvıonov, τὸ. 

April, Θαργηλιών, @vog, d (eigentlich nur die letzte 
Hälfte desfelben). - τέταρτος unv, 6. Vergl. Monat. 

Apron, Fl. in Ligurien, "4zoov, wvog, 0. 

Apronianus, Vat. des Dio Caſſius, ᾽Αποωνιᾶνός, 

Apronius, r. Konful, Απρώνιος. 

Apropos, diid. - A. kommen, ἐν καιρῷ παραγί- 
γνεσθαι ob, συµβαίνειν. ` ^ 

Apfus, Fl. in Illyrien, Awos, d. 

Apfyrtiſche Inſeln, an der Küfte v. Syrien, 
᾽Αψυρτίδες νῆσοι, al. CR 

Aptera, St. auf Kreta, Απτέρα, d. - E. πτεραῖος. 

Apulejus, r. MN., Απουλήϊος, 

Apulien, Landſch. in Italien, ᾽Απουλία oder Jarv- 
γία, J. - E,”’Amovioı, oi. - Idervyeg, ol. 

Aquae Sextiae, ὕδατα Ziëre, τὰ. 

Aquila, r. MN., ᾽Ακύλᾶς, ov ob, c. 

‚Aquileja, St. in Ital., Anvanla, I. - E. Au- 
Ankos, 0. — Adj. ᾽Ακυλήϊος, 8. 

Aquilia, r. WR, ᾽Απυλία. 

Aquilius, r. MR., ᾽Ακύλιος od. ᾽Ακύλλιος. 

Aquinius, r. MR., Anviviog, d. 

Xquinum, St. in Latium, "4xovivov, τὸ. 

Aquitanien, Prov. Galliens, ᾽Απυτᾶνία u, Anovi- 
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τᾶνία, auch Anoviravn, d, — E. Auvr&vot u. Anovi- 
τᾶνοί, oi. : 

Arabeske, ζωόφυτον, τὸ. - A. malen ob. ſticken, 
ζωοῦν. - mit A. gemalt ob. geſtickt, ζωωτός, 3. 

Arabia, Gemahlin des Aegyptos, Αραβία. 

Arabien, Agile, J. - gluͤckl. A., "4o. εὐδαίμων. 
- ſteiniges A., Ag. πετραία. - wüftes A., "4o. ἔρημος. 
E., deent, αβος, 6, (em. Αράβισσα, me, ἡ. — 
Adj. Aeg, 8, und ραβικός, 3. — arabiſcher Meer: 
buſen, Αραβικὸς κόλπος, 6. - "Eovgoà Φάλασσα, 1j. 

Arachne, ber, Weberin, Αράχνη. 

Arachoſia, eine perſiſche Satrapie, ᾽ραχωσία, d. 

Arados, Inſel an der Kuͤſte v. Phoͤnizien, "Agwdog, 
jj. E. ᾽ἀθάδιος. 3 tap 

Aragdos, Kön. von Arabien, Agaydog. 

Arakynthos, B. in Xetolien, Zodxvvé&og, 0. 

Arantia, St. in Achaja, Agavrie, 

Ar ar (bie Saone), Fl. in Gallien, Age, αρος, d. Ptol. 

Ararat, Gb., τὸ Γορδιαῖον. Ptol. 

Araris, Fl. in Gallien, ἄοαρις, ιδος, d. 

Aras, mythiſcher MN., Agdg, αντος. 

Aratos, Dichter, Agarog. 

Araxes, Fl. in Armenien, ράξης, ov, d. 

Araxos, Vgb. in Achaja, "Agados, d. j 

Arbakes, Stifter des mediſchen Reiches, Aoßduns, ov. 

Arbeit, 1) Thätigkeit, Anſtrengung der Kräfte: 
πόνος, 0. - µύχθος, 0 (beſonders ſchwere A.). -- εδ 
koſtet etwas viele A., ἔστι τι πολλοῦ πύνου. - X, 
lieben, φιλοπονεῖν. - willig zur A., Freund von A., 
φιλόπονος, 9. - ohne A., ἄπονος, ἄμοχθος, 2. — 
2) das Objekt ber Anſtrengung u. Thaͤtigkeit: ἔργον, 
τὸ. - ἐργασία, 9 (beſond. Tagewerk ). ποᾶγμα, τὸ. 
- die gewöhnliche A., mit welcher man ſich beſchaͤf— 
tigt, ἐπιτήδευμα, τὸ. - es ift eine A., ἔργον ἐστί. - 
das ift deine N., cóv Zoyov τοῦτο. - A. haben, &- 
σχολον εἶναι - ἀσχολίαν ἔχειν. - aufgegebene A., 
τὸ ταχθέν od. τεταγμένον. - A. geben od, verdingen, 
ἐργοδοτεῖν. - A. für Lohn übernehmen, ἐργολαβεῖν. 
- Uebernehmung ber A., ἐργολάρεια, v. - 3) das 
Verfertigte: ἔργον, τὸ. — ποίημα, τὸ. - Häufig muß 
es im Gried), durch ſpezielle Ausdruͤcke bezeichnet wer: 
den, wie z. B. πλάσμα, τὸ (von Bildwerken), γραφή, 
ἡ (von Malerei) u, dergl. 4) die Art, wie etwas 
gearbeitet iſt, Bearbeitung: τέχνη, . - διάθεσις, ή. 
- etwas unter der A. haben, εἶναι πρός τινι. - κατα- 
σκευάξειν τι. — es ift etwas unter der A., πρόχειρόν 
ἐστί τι. 

Arbeiten, 1) thätig fein, feine Kräfte gebrauchen: 
ἐργάζεσθαι, ἔργον ποιεῖσθαι (nicht unthätig fein). - 

πονεῖν (Kräfte anwenden), - μοχθεῖν u. κάμνειν 
(beide von muͤhſamer, peinlicher u. ermübenber A.). - 
gern a., φιλοπονεῖν. - unverbroffen a., ἐθελουργεῖν. 
- für Jem. a., ὑπερπονεῖν τινος. — für etwas a., 
σπονδάξειν πεοί τι. - ποάττειν τά τινοβ, πράττειν 
τι. — an etwas a., εἶναι πρόθτινι. - ἄσχολον εἶναι 
διά τι - ἀσχολίαν ἔχειν ἀμφίτι. - entgegen arb., 
ἐναντιοῦσθαι — ἀντιπράττειν. - es arbeitet in mir, 
ἀγωνιῶ. - 2) verfertigen: «ἐργάξεσθαι - ποιεῖν -- 
πατασκευάζειν. — forgfältig, kunſtgemaͤß arb., ἐπιτη- 
δεύειν. : ; 

Arbeiten, das, τὸ ἐφγάξεσθαι - ἐργασία, ἡ. — zum 
A. gehörig, erforderlich, im Arb. geübt, geſchickt, 
ἐργαστικός, 3. : : 

Arbeiter, ἐογάτης, ου, ἐργαζόμενος, d. - so 
608, ὁ (für bedungenen Lohn). - τεχνίτης, ov, u. 
δημιουργός, d (Verfertiger kuͤnſtl. Sachen). - guter, 
tuͤchtiger A., Egyarınös, 6. 

Arbeitſam, ἐθγαστικός, ἐργατικός, 3 - ἐθελόπο- 
vog, φιλόπονος, φιλεργός, 2. — σπουδαῖος, 8. - a. 
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fein, φιλοπονεῖν. - ἐργάζεσθαι. 
Arbeitſamkeit, ἐθελοπονία, φιλοπονία, ἔθελονρ- 
γία, d. - ἐργασία, d. - σπουδή, d. 
Arbeitsfähig, ἐργάξεσθαι δυνάµενος, 8- 
Arbeitshaus, ἐργαστήριον, τὸ. 4 
Arbeitsleute, ἐογαξόμενου, ol. - τεχνῖται, àv, ol. 
Arbeitslohn, χειροδόσιον, τὸ. - μισθός, 0. 
Arbeitslos, doyóg, 2. 


Arbeitsloſigkeit. 


Arbeitsloſigkeit, ἁργία, J. ; 

Ar beits ſcheu, ἄπονος, µισόπονος, φυγόπονος, 2. 
- ὀκνηρός, 3, - Subst. ἁπονία, φυγοπονία, µισο- 
πονία, η. : 

Arbeitsſtätte, ἐφγαστήριον, τὸ. 

Arbeitstag, ἑργάσιμος Ne, η. s 

Urbela, St. in Aſſyrien, 49, ov, và. - E. 4ρ- 
βηλῖται, àv, oi. — (em. Agßndirıs, ıdos, rj. 

Arbelos, S. des Aegyptos, "4cfnAos., 

Arbukale, St. in Spanien, ᾽ρβουκάλη, d. 

Arce, St. in Syrien, "Age, 1 

Archaolog, ἀρχαιολόγος, 0. 

Archaͤologie, ἄρχαιολογία, J. 

Archais mus, ὠρχαϊσμός, 0. — Archaismen anwen⸗ 
den, ἀρχαῖζειν. 

Archebates, S. des Lykaon, Agyeßarns, ov. 

Archebios, gr. MN., ᾽Αρχέβιος. 

Archedemos, gr. MN., ἀρχέδημος. 

Archedike, T. des Theſpios / Αρχεδίκη. 

Archedikos, S. des Herakles, ᾿ρχέδικος. 

Archelaos, gr. MN., ᾽Αρχέλᾶος. 

Archelochos, ©. des Antenor, "4oyéAozos- 

Archemachos, S. des Priamos, ρχέμαχος. 

Archenor, S. der Niobe, "4ozrvoo, 0008. 

Archeptolemos, Wagenlenker des Hektor, Joe: 
πτόλεμος, 

Archeſtratos, gr. MN., ᾽ἀρχέστρατος. 

Archias, Dichter, Αρχίᾶς, ov. 

Archidamos, Kon. von Sparta, ἀρχίδᾶμος. 

Archilochos, Dichter aus Paros, durch ſtrafende 
Jamben bekannt, ᾽Αρχίλοχος. 

Ar chimedes, berühmter Mathematiker zu Syrakus, 
Αρχιμήδης, ou. 2 

Archinos, ein Athener, Jentges, 

Archippos, gr. MN., dgyımzos. 

Architekt, ἀρχιτέπτων, ovog, 0. í 

Architektur, deyırenrovie, ἀθχιτεκτονική, 7). 

Architeles, gr. MN., doyıreins, ovg. 

Architrav, ἐπιστύλιον, τὸ. d * 

Arch iv, γθαμμωτοφυλάπιον, yagropvdanıov, τὸ. - 
φυλακτήριον τῶν συμβολαίων, Y 1 

Archivar, γραμματοφύλαξ, χαρτοφύλαξ» cog, o. 

Archon, ein Statthalter in Babylon, 4gyov, cog. 

Archonides, Tyrann von Gitelten, Αρχωνίδης, ου. 

Archont, ἄρχων, οντος, o. — A. fein, ἄρχειν. 

Archytas, Philoſoph, Agyvras, ου, ὁ. 

Ardaliden, od. Ardaliotiden, Bein, ber Mus 
fen, Ago co sg, ob. ᾽Αρδαλιώτιδες, mv, ai. : 

Ardalos, Gründer eines Mufentempels zu &vogen, 
᾿4ρδαλορ. : 

Ardea, St. in Latium, Ἀρδέα, os, d - E. Αρδεᾶ- 
της, OV, ο. $ € 

Ardennen, Gb. in Gallien, Aadovsvue, 7j. . 

Arduba, St. in Dalmatien, 4οδουβα, ης, 7]. 

Areithoos, Kön. zu Arne in Boͤotien, Αρηΐθους. 

Arene, T. des Oebalos, Aonvn. 

Areopag, Gericht zu Athen, "Aosıog πάγος, erſt bei 
ganz fpäten Schriftſtellern auch 49840 0s, ov, 0. — 
Richter darin, ᾿Αρειοπαγίτης und ᾿Αρεοπαγίτης, 
ου, ὁ, 

Ares, (Mars), Gott des Krieges, "dans, sog u. Sg, 
9 Le eigentlich kurz, oft aber auch nad) dem Versbe⸗ 
duͤrfniß verlängert), — Wechſelname: Ἐννάλιος. - 
Beinamen: Oogvolog. - Xrouuóviog. - ἀνδρειφόν- 
της. - ἀγδροφόνος. 5 φθισίµβροτος..- βροτολοι- 
yos. - ὠμόφθων. - ἀργαλέος. - ἆλλοπρόφαλλος. — 
ἀμείλιχος. — @YgL08. — βαρύμήνις. - ἐγχέσπαλος. - 
λαοδάμᾶς. - πυλύμοχθος. — ὀβριμόθύμος. - ἐθί- 
βοοµος u. ἐριβρεμέτης. - πολυδάκρῦτος. - Hos 
gıos u. a. 
Areſias, einer der 30 Tyrannen in Athen, Agsoläg, ov. 
Areſtor, Vater des hundertaͤugigen Argos, ρέστωρ, 


090g. 7 
xr etäos, gr. Arzt u., Schriftſt., Aësceiee, 
Aretaon, ein Troer, ᾿Αρετάων, ovog. 
Aretas, Kön, von Arabien, Agerag, ου: 
Arete, Königin der Phaͤaken u. a., 49 rn. 
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Arethuſa, Name mehrerer Frauen, Quellen und 
Städte, ρέθουσα, ης. , — 

Aretos, S. des Neſtor, euros. 

Areus, on. von Sparta, ἀρεύς, έως. 

Arg, 1) bofe, ſchaͤdlich (mit bem Nebenbegriff des Ge» 
Deimen u. Verſteckten): κακός, πονηρός, 3. - er hat 
nichts Arges im Sinne, οὐδὲν κακὸν ἐπινοεῖ. — ein 
a. Schelm, πονήρότατος. - 2) (gegen Erwartung) 
groß, wichtig, bedeutend: δεινός, 3. — eine a. Furcht, 
δεινὸρ φόβος. — das wäre a., δεινὸν ἂν ein. - das 
Uebel nur noch ärger machen, πλέον Φἄτερον ποιεῖν. 
Vergl. Heindorf ad Platon. Euthydem. $. 24. — er 
macht Alles ärger als es ift, δεινότερα πάντα Λέγει 
5j κατὰ τὸ à». — er macht es zu arg, ὑπεοβάλλει τὸ 
μέτριον. — mach's nicht zu arg (uͤbertreibe nicht), 
ευφήµει. 

Urgäos, S. des Philipp, Je. 1 

Arganthonios, König zu Tarteſſos in Spanien, 
Aoyavdwwvıog. 

Urgen ober Argeia, S. des Adraſtos, ᾽ἀργεία, «s. 

Argeios, Argus, Gefährte des Herakles, Agyslog- 

Xrgele, T. des Theſpios, ᾿ογέλη. 

Arges, einer ber Kyklopen, "4oyme, ros u. ου. 

Argikeraunos, Bein. des Zeus, ᾽θγικέραυνος. 

Argilos, St. am ſtrymoniſchen Meerbuſen, "does, 
J. E. ᾽Αθγίλιος. 

Arginuſiſche Inſeln, ᾽ργινοῦσαι od. 4ργινοῦσ- 
σαι, 7). 

Argiver, ργεῖοι, cv, ol. 

Argliſt, κακεντρέχεια, κακοτεχνία, πονηρία, πα- 
vovoyío, 7. - etwas mit X, betreiben, σπευωρεῖ- 
σθαί TL. 

Argliſtig, κακοξύνετος, aunevrosynsg, avotoyog, 2. 
- a. handeln, πανουργεῖν. 

Arglos, ddodog, 2. - ἀπειρόκακος = ἄκαπος, 2. - 
εὐήθης, 9. - ἁπλοῦς, N, οὖν. | 

Argloſigkeit, τὸ ἀπειρόπακον. — ἁπλότης, ητος, 

d. - εὐήθεια = χρηστοήΏεια, I. - ἀκαπία, J. 

Argo, Schiff der Argonauten, Αργώ, oi, 7. 

Argolis, ſ. bei Argos. 

Argonauten, Argosfahrer, ᾽ἄργοναῦται, ov, 
οἱ. — dichteriſch auch Λινύαι, @v, oi. — eine Aufzaͤh— 
lung ihrer Namen ſ. Apollod. I, 9. 

Argos, St, in der Peloponnes, "4oyog, ovg, To. - 
E. Αργεῖοι und dicht. Ἱναχίδαι, àv, oi. - Gebiet, 
᾿ργολίᾳ, ίδος, od. Agysla, v. — Adj. Αργεῖορ, 8. 

Argos, hundertäugiger Wächter der Jo, does, ov, 
o, gewöhnlich mit dem Bein, d Πανόπτης, ov, zum 
Unterſchied von andern gleichnamigen. 

Argos, Hund des Aktaͤon, "4oyóg, ὁ. 

Argos würger, Bein, des Hermes, deysipövrns; 
Ov, ο. * 
Argwoͤhnen, ὑπονοεῖν. ὑποπτεύειν, ὑποτοπεῖν. 
Argwoͤhniſch, ὅποπτος, 2. - ὑπόπτης, ov, o. - 
καχύποπτορ, 2. - a. fein gegen Gin,, ὑπόπτως 
ἔχειν moóg τινα, — Einen mit a, Blicken anſehn, 

υποβλέπειν τινά. 

Argwohn, ὑποψία, ὑπόνοια, ἡ. - ὕποπτον, τὸ. - 
einen A. gegen Jem. faſſen, ὑποψίαν Λαμβάνειν eis 
τινα od. κατά τινος. - A. hegen gegen Einen, ër 
ὑποψίας ἔχειν τινά. — A. erregen, ποιεῖσθαι ὑπό- 
ληψιν. - εἰς ὑποψίαν ἐμβόλλειν τινά. - δι Un- 

lag γίγνεσθαί τινε. - falſchen A. bei Jem, erregen, 
ὑπόνοιαν apevön ἐπιφέρειν zwi. - in A. gerathen, 
περιπίπτειν ὑποφίᾳ ob, ἐμπίπτειν zig un. 

Argyphia, Gemahlin des Aegyptos, Zoyvgío. 

Argyra, St. in Achaja, Jorge, Gë: 7. 

Aria, perſiſche Satrapie, Joie, 7. 

Ariadne, T. des Minos, Αριάδνη, ης. 

Ariäos, Anführer des aſiat. Heeres vom jüngeren 
Kyros, ριαῖος. d 

Ariarathes, Koͤn. von Kappadokien, ἀριαρᾶθης, ov. 

Aribäos, Son, von Kappadokien, ’Aeißauog. 

Aricia, St. in Latium, Aginie, 7. E. ᾽Αρϊκηνός 
u. dornıeosg. . 

Aridaos, Halbbruder Alexanders, "4oróotos. 

Arie, vouos, 0. - ἁρμορία, J. 
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Arimin um,. 

Ariminum Gi win) St. in Umbrien, ᾽Αρίμι- 
yov, τὸ. 

Ariobarzanes, Kön, von Kappadokien, "Agiofloo- 
ζάνης, ου. 

Ariomandes, perl. Befehlshaber, Agio ng, ov. 

Arion, der Sänger, Aeon, ovos. 

Arion, N. mehrerer beruͤhmten Pferde, Ag slv, ovog. 

Arioviſt, Ron. der Germanen, Zerdfveroe, 

Ariphron, athen. MN., Agipgwv, ovog. 

Aris be, N. mehrerer Städte, auch Gemahlin des 
Dardanos, ᾽Αρίσβη, d. 

Ariftänetos, gr. 9X90., ᾽οισταίνετοφ. 

Ariſtaͤos, Kön. von Arkad., ᾽Αρισταῖος. 

Ariſtagoras, gr. MN., gray gag, ov. 

Ariſtander, ein Wahrfager bei Alexander, ᾿Αοί- 
στανδρος. 

Ariſtarchos, berühmter Grammatiker, ᾿Αρίσταρχος. 

Ariſteas, epiſch. Dichter, ᾽Αριστέᾶς, ου. 

Ariſteus, gr. MN., Αφιστεύς, έως. 

Ariftias, Satyrendichter, ᾽Αφιστίᾶς, ου. 

Ariſtides, at). Staatsmann, Αριστείδης, ου. 

Ariſtipp, Pbilof. aus Kyrene, ᾽Αρίστιππος. 

Ariſto, ein Stoiker, ρίστων, 00. 

Ariſtobul, Koͤn. der Juden u. a., Agioroßoväog. 

Ariſtodem, gr. MN., Αριστόδημος. 

Ariſtodeme, F. des Priamos, Αριστοδήμη- 
Ariſtogenes, gr. MN., ᾽Αριστογένης, ους. 
Ariſtogiton, N. eines patriot. Atheners, ἄριστο- 
γείτων, ovog. 

Ariſtokleides, gr. MN., "AgusroxAe(óng , ου, ὁ. 

Ariſtokles, gr. MN., ᾽Αριστοπλῆς, Zong, 

Ariſtokraten, οἱ δυνατοί, οἱ ὀλίγοι. 

Ariſtokrates, $n. von Sparta u. a., Agtoro- 
HO@TNG, ους. 

Ariſtokratie, ἀριστοκρατία, I. 
- ὀλίγων d doc δυναστεία, N. 
kung unter Olig ar die. 

Ariſtokratiſch, ἄριστακφατικός, δυναστευτικός, 3. 
- eine a. Verfaſſung haben, ἀριστοκρατεῖσθαι, pass. 

Ariſtomache, Schweſter Dions, ᾽Αριστομάχη. 

Ariſtomachos, gr. MN., ᾿ριστόμαχος. 

Ariſtomedes, Bildhauer aus Theben, Αριστομή- 
one, ους. 

Ariſtomedon, Bildhauer aus Argos, ᾿άριστομέ- 
δων, ovrog. 

Ariſtomenes, Feldherr der Meſſen., ᾿ριστομέ- 
vns, ovg. 

Xrifton, Bon, von Sparta, Aglorov, @vog, 

Ariſtonikos, ein Redner, ᾿Αριστόνῖκος. 

Ariſtonus, gr. MN., Aolorovovs, ου. 
Ariftonymos, ber, Komiker, ᾽ριστώνυμος. 
Ariſtophanes, fom. Dichter, Αριστοφάνης, ους. 
Ariſtophon, atben. Redner, Αριστοφῶν, Gyros. 

Ariſtoteles, Philoſoph von Stagira, Αριστοτέλης, 
ους. - ariftotelif che Philoſophen, 8 EI 
λόσόφοι, oi. 
ario rene 8 ein Philoſoph, Aguordßevos. 
Arithmetik, ἀριθμητική, d 
Arithmetiſch, a bug, 3. 

Ar ius, Philoſoph in Alexandrien, Agelog. 
Arkade, στοά. n. 

p abien, Landſchaft in der Peloponnes, Aonadie, 

Homeriſche Beinamen: 0 , — πολυπῖ- 
dap. - G. Agnds, dëng, ö. Adj. ᾿Αοκάδιος, 8, u. 
"dgnadınog, 3. 

Arkas, S. der Kallifto, Zender dog. 

Arkefilaos; Philoſoph u. a., Αρκεσίλᾶος. 

Arkeſios, Vater des Laertes, ᾽Αρκείσιος. - S9tad. 
komme desſelben, -Ἀρνεισιάδης, ου, ὁ. 


- ὀλιγαρχία, J. 
Vgl. bie Bemer— 


Arkonneſos, J. im ägälfhen Meere, ᾽Αρκόν- 
71608, j. 
Arktinos ein „erifcher Dichter, Aonrivog. 


Arles beere, ὅον, cà. - Strauch, woran biefelbe 
wüdft, Zo, ns, N. 

Arm, Adjekt., 1) in eigentl. Bedeutung: πένης, 
ητος, 6. - ἐνδεής u. ἄπορος, 2 (dieſe beiden letztern 
zeigen uͤberhaupt Mangel an etwas an; letzteres Au: 
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Arpinum. 


gleich die Schwierigkeit, dieſen Mangel zu heben, 
inops). — ἄκληρος, 2 (ohne Beſitzthum, ohne Erb⸗ 
theil). - ἀγρήματος, 2 (ohne Gelb). — πτωχός, 3 
(bettelarm). - a, fein, πένεσθαι, πένητα εἶναι. — 
πενίᾳ ἐνέχεσθαι, pass. - a. fein an etwas, σπανί- 
δειν τινός (wenig haben). — ἐνδεῶς ἔχειν ege u. 
ἀπορεῖν vivog (weniger haben als man bedarf). 
a, fein an Worten, πτωχεύειν τῇ λέξει» — λόγων 
ἀπορεῖν. - um etwas ärmer weggehn, ἔλαττον ἔχον- 
τά τι ἀπιέναι. - 2) zu bedauern; ἄθλιος, 8. - δει- 
λός, 8. - τλήµων, 2. - a. Geſchoͤpf! à M“ 
Arm, der, 1) als Glied des animaliſchen Koͤrpers: 
βραχίων, ovog, d - ἀγκάλη, ἡ (gekruͤmmter, einge 
bogener), - ber untere Theil des Arms vom Ellbogen 
bis an die Hand, καρπός, ὁ, οὗ, χείρ, οός, vj (wel: 
ches Wort oft aud) ben Arm im Allgemeinen bezeich⸗ 
net). - die A. ſinken laſſen, παρακαθιέναι τὰς χεῖ- 
gag. - mit ͤbereinandergeſchlagenen A., ἐπηλλαγμέ- 
voig δι ἀλλήλων ταῖς χερσίν. - ein A. voll, dyna- 
λίς, (dog, 7. - in od. auf die Arme nehmen, éveyxd- 
λαις λαβεῖν - ἐναγπαλίζεσθαι. - auf ben A. tragen, 
iv ἀγκάλαις od. Em ἀγκάλαις φέρειν ob, περιφέρειν. 
- mit bloſſen A, ἄχειρίδωτος, 2. - mit einem fur: 
zen A,, γαλιάγκων, ὤνος, à, I. - unter bem A. ha⸗ 
ben, ὑπὸ µάλης ἔχειν od. φέρειν. - Einen unter ben 
Arm faffen (um ibn zu ſtuͤtzen), ὑπολαβεῖν τινα. - 
Einem unter die Arme greifen Ctebütftidy, befoͤrder⸗ 
lich fein), ὀρέγειν τὴν χεῖρώ τινι. — ἐπιπουρεῖν. zu. 
- ſich Einem in die A. werfen, παταφεύγειν εἰς τὰς 
χεῖράς τινος. - mit Eräftigem A. etwas erhalten, ἄν- 
τιλαμβανόμενόν τινος διασώζει». - feinen A. gegen 
etwas erheben (um es zu hemmen), ἀνταίρειν πρός 
τι - 2) Arm eines Fluſſes: διώρυξ, vyog, ἡ. - ὀχε- 
zog, ὁ. -- ἀγκών, @vog, ὁ 
Armatur, ὁπλισμός, 6. nde, τὰ. 
Armband, Φέλλιον, περιβοαχιόνιον, ἀμφωλένιον, 
τὸ. - Armbänder anlegen, fragen, ψέλλια Λαμβά- 
vt - φελλίοις. 197,09 ai. 
Xrmbtuft, τόξον, TO. 3 
Armee, στράτευμα, τὸ, u. στρατιά, n (ein ziehen⸗ 
des, thätiges Heer). - στρατός, 6, u. στρατόπε: 
dos, τὸ (ein im Lager ftehendes Heer). - στόλος, d 
(ein zu einem gewiſſen Zwecke abgeſchicktes Heer — 
Expedizion). - eine A. anführen, στρατηγεἴν. 
Armeebefehl, παραγγελία, r - παράγγελµα, To. 
Armenanſtalt od. Armenhaus, πτωχοδοχεῖον, 
στωχοτροφεῖον, τὸ. 
Armenien, Landſch, in Aſien, ᾽Αομενία, 1. — E. 
Αρμένιος, d Adj. Αρμένιος, 3, u. Agwevidnög, 8. 
- Adv, Aggeviszl, 
Armenion, €t. in Theſſalien, Ag, ov, To. 
Armenpflege, 7 τῶν πτωχῶν. ἐπιμέλεια. 
Armenpfleger, ὁ τῶν πτωχῶν ἐπιμελούμενος, 
Armenrecht, ſich ins A. geſchworen haben, συντε- ` 
Asiv εἰς τους πένητας. 
Armenſteuer, ἔρανορ, d 
Arminius, Heerführer ber Germanen, ᾽Αομένιος. 
Ar midtene, περιβραχιόνιον, τὸ. 
Armfelig, ἆθλιος, 9. - κακοδαίµων, 2 (geplagt, 
ungluͤcklichh. - φαῦλος, 8 (elend, aͤrmlich). 
Ar mſeligkeit, πακοδαιµονία, . - φαυλότης, 
ητος, N. 
Armuth, πενία, . - ἔνδεια, ἀπορία, I. σπάνις, 
£08, 9 - in bie größte A. gerathen, eig ἐσγάτην 
ἀπορίαν παθίστασθαι. 
Armpoll, ὤγκαλίς, ἴδος, m. 
Arna, ein Ort in Chalkidike,“ Ἄρναι, ὧν, oi. 
Arnaͤos, urſpruͤngl. N. des Fros, Aer glos. 
Arne, E. des Aeolos u. Staͤdtename, "Agen, 
Arnus (jest Arno), Fl. in Ital., denge, 0. 
Aromatiſch, αἀρωματικύς, 3. - ἀρωματίζων, ου- 
σα. or. - arom, riechen ob, fd)meden, ἄρωμα- 
τίζειν. 
Aron, gr. MR, 4e , avos, aber als i des 
Porſenna im Genit, "Agoveös. 
Xtpi, St. in Apulien, Aer, (v, ol. 
Arpinum, St. in Latium, "Jozuvo, τὰ. 


Arrangement, 5 
Arrangement, διοίκησις, J. 

Arrangiren, διοικεῖν. - ſich mit Gin, a., διομιεῖ- 
σθαι πρός τινα. " 

Arreſt, φυλακή, 7. - in A. bringen, ye, dd 
γειν, εἰράγειν, ἐμβάλλειν τινὰ tig δεσμωτήριον. = 
in A. nehmen, συλλαβεϊν. - in X. ſchicken, διδόναι 
εἰς φυλακήν. - X. an ob. auf etwas legen, évszi- 
σκήπτεσθαί τινι od. ἔν rivi. - πατεγγνᾶν τι. 
Arreftant, d ἐν φυλακῇ ov. 

Arretiren, f. Verhaften. 

Arretium, St. in Etrurien, ᾽Αθῥήτιον, τὸ. - E. 
Adönrivog. 

Arretos, S. des Priamos, A480 ros. 
Arria, Gemahlin des Römer Pätus, 4 
Arrian, Geſchichtſchreiber, 768468. 
Arridäog, einer von Alexanders Nachfolgern, 78 


CERN) 


dëie, 


ῥιδαῖος. 
Arriergarde, ὀπισθοφύλακες, ov, ol. - ovg, 
7, (verſt. τῆς στρατιᾶς). - οὐράγιον, τὸ, οὐραγία, 


n. - bie A. anführen, ὀπισθοφυλακεῖν.-- οὐραγεῖν. 
- bei der A. fteben, οὐραγεῖν. - Anführer der A., 
ovgQoyog, 0. „, 
Arrogant, αυθάδης, 2. - μέγα φρονῶν, οὔσα. — 
deres; 3 3 D D Lé € 
Arroganz, αυβάδεια, v. - ὄβρις, εως, N. 
Arruntius, rom, MN., Adoovvruag. 

Arſakes, erfier Son. der Parther, ᾿ρσάκης, ου. - 
T. Nachk., Agoanidar, ὤν, οἱ. 

Arſames, Arſamenes, per, MN., ᾿ρσάμης, 


» Arzneiglas. 

Artabasdes, Kön. von Armenien, ᾿ρταβάσδης, 
᾿Αρταουάσδης, ᾿4οταβάξης, ov. 

Artabazus, perl. Feldherr, Αρτάβαξος. 

Artagerſes, perf. MN., Αρταγέρσης, ους, 

Artanes, Fl. in Thrakien, ᾿Αρτώνης, ov, 0. 
Artaphernes, perf. MR., Αρταφέρνης, ους. 
Artarata, St, in Armenien, ᾿Αρτάξατα. av, τὰ. 
Artaxerxes, N. mehrerer perf, Könige, Agrageg- 
ξης, ov. 

Artaxes, Son, von Armenien, Αοτάξης, ov. 
Artbar, |. Ackerbar. sg 

Artemidor, gr. Philoſoph, ᾽Αοτεμίδωρος. 

Artemis (Diana), "4ozeuig, ıdog, 7. — Beinamen: 
Andi. — Tavoınn. - Ὀρτυγία. - Ἐφεσία. - EL 
λείθνια. - Βενδῖς - «Ιἰκτῦνα od. «ίπτυννα. — κό- 
en. - χρὔσπλάκατος κόρη. - ἐλαφηβόλος. — πελα- 
δεινή. - ἀμφίπυρος. - πουροτρόφοᾳ. - Zenter: 
ρα u. a. 

Artemiſia, Königin von Karien, Αρτεμισία. 

Artemiſion, Vgb. in Euboͤa, Aorsuicıov, ov, τὸ. 
Arten, nach Jem. duorodchei (pass. )rıvı. — ὅμοιον 
γίγνεσθαί zıvı. — geartet fein, φύσιν ἔχειν. 

Arterie, ὠοτηρία, J. — zu den A. gehörig, dieſelben 
betreffend, ἀρτήριαπός, 3 

Arterienartig, ἀρτηριώδης, 2. 

Artig, 1) vom Auffern Anftand u. Betragen: xó- 
σµιος, πομφός, 3. — ἐπιεικής, 2. - a. fein, uon 
φεύεσθαι. — εἰσχημονεῖν. - 2) in Umgang u. Wer 
fen: εὔκολος, 2 — ἐπιδέξιος, 9. — ὁμιλητικός, κοι- 
209, 3 (ſaͤmmtlich von Perſonen gebraucht). - cocsioc, 


ov. - Αρσαμένης, ovg. 

Arſch, πυγή, ἡ. - πρωκτός, ó. 

Arſchbacken, bie, πυγαί, ai. — γλούτια, τὰ. 
Arſenal, ὁπλ]οθήκη, σχευοθήκη, ἡ- — Aufſeher des 
A., ὁ ἐπὶ τῶν Bian, - See- od. Schiffs⸗A., νεώ- 
ριον, τὸ. - der Aufſeher darüber, νεωρός, 6. 
Arſenik, dossvınov, To. 

Xrfinoé, St. in Aegypten, 490 n, J. - E. 49 
GivotUg, έως, u. ἀρθσινοήτης, ου. 

Arſippe, F. des Minyas, Veraͤchterin des Bakchos, 
Agi. 

Arſis, docte, εως, J. 8 2 : ; 
Art, 1) Gattung: γένος, τὸ. - φῦλον, τὸ. - bie 
Arten ber Thiere, τὰ τῶν Θηρίων φῦλα. - zur Art 
ber Vögel gehören, τῶν ὀρνίθων εἶναι. - aus der 
Art Schlagen, ἐξίστασθαι. - aus der Art ſchlagend, 
ἔκφυλος, 2. - ἐξηλλαγμένος, 3. - A. läßt nicht von 
A., ὅμοιον oho cii πελάξει. - 2) eine einzelne 
Klaſſe aus einer Gattung: µόριον, τὸ. - εἴδορ, τὸ. 
- Lobe, d. - alle A. der Pflichten, πάντες ἄριδμοὶ 
τοῦ καθήκοντος. - eine X. von, εἶδός τί τινος. 
Oft auch zu geben mit τὶς od. οἷον ob. ὥσπερ, ö. 
eine X. von Abneigung, andia vic, ὤεπερ ἀηδία τις. 
- wenn eine A. von Schlaf Statt findet, εἰ ἔστιν 
olov ὕπνος. - eine N. von Mißmuth, censo Ovgxo- 
Λία. - jede X. des Kampfes, bet Gefahr, zoo μᾶ- 
qn, mög κίνδυνος. - 8) Weſen, Eigenthuͤmlichkeit - 
indoles: φύσις, εως, 7. — von guter A., εὐφνής, 
ἀγαθοφυής, 2. - nad) A., δίκην τινός. - κατά τι. 
- e8 ift etwas nicht Jemandes U., oU φύσει τοιοῦ- 
10g ἐστί τις (bei ausdruͤcklicher Angabe einer gewiſſen 
Eigenthuͤmlichkeit). - ovx ἔστι πρὸς τοῦ τρόπου 
τινός. — etwas an ber A. haben, φύσιν ἔχειν ποιεῖν 
τι. - φύσει ἔχειν τι. - 4) zufällige, angenommene 
Beſchaffenheit, Weife - modus, ratio: τρόπος, 9. - 
0006, 7. = νόμος, d, - das iſt nicht feine A., ovy 
οὗτος 6 τρόπος αὐτοῦ. — auf dieſe A., ταύτῃ (verſt. 
088). - Wenn noch ein Adjektiv dabei ftehet, fo 
muß für ſolche Ausdruͤcke im Griech, ein Adverb. ge: 
wählt werden; 3. B. auf eine gute, ſchoͤne A., εὖ - 
καλῶς. - die X. des Ausdrucks - der Stil, Λέξις, 
εως, d - τρόπο τῆς λέξεως, — von gleicher A., 
ὁμοιότροπος, 2. - von folder A., τοιοῦτος, τοι- 
αύτη, τοιοῦτο, wie, οἷος, a, ον. - auf vielfache A., 
πολυτρόπως. - auf allerlei A., πάντα πρόπον. - 
auf alle U., £x παντος τρόπον. --᾿πάντα τρόπον. - 
παγτάπασι. — auf alle moͤgliche Jon πάση μηχανῇ. 
Artabanus, Kön, der Parther, ρτάβᾶνος, ᾿ 


8. - χαρίεις, Jrëge, (ev, ἐπίχαρις, εὔχαρις, Neutr. c, 
Gen. ırog, edrgamslog,2 (von Artigkeit u. Feinheit im 
Reden, ſowohl von dem Redenden, als von der Rede 
gebraucht). - a. fein (im Reden, Scherzen), εὖτρα- 
πελεύεσθαι. — 8) von Dingen, die eine angenehme 
Empfindung erwecken: Jog, εἴα, ö — ἐπίχαρις, ı - 
sUdosGrog, 9. - 4) anſehnlich: ἐπιεικής, L. 9) iro⸗ 
nij): Φαυμάσιος, καλός, 3. 
Artigkeit, ποδµιότης, ποµφότης, 7) (Anſtaͤndigkeit 
im Aeuſſern). - εὐκολία, Y - εὔχαρι, ırog, τὸ, εὐ- 
τραπελία, I, ἐπιδεξιότης, ητος, d (Feinheit im Ber 
nehmen), - φιλοφροσύνη, 7, φιλάνθρωπον, τὸ 
(Zuvorkommenheit gegen Andere), - ἀστειότηςν, ἥ 
(Witzigkeit). - aus A, einen Zuhörer abgeben, Όπ 
εὐκολίας παρέχειν αὐτὸν ἀπροατήν, ` 
Artikel, 1) als grammatiſcher Ausdruck: coOoov, 
τὸ. - 2) als diplomatiſcher Ausdruck: τὸ εἰρημένον. 
— Oft bleibt es unüberfeót, wie z. B. in dem Ver⸗ 
trag war ein A., zv ἐν ταῖς σπονδαῖς, εἴρητο ἐν 
ταῖς σπονδαῖο. - 3) als kaufmaͤnniſcher Ausdruck: 
εἶδος, τὸ. — ἐμπόλημα, τὸ. 
Artikuliren, ὠἀρθροῦν, διαρθροῦν. — artifulirt, 
ἔναρθρος. 2. - artitutivt reden, ὄρθροῦν τὴν φωνήν. 
Artillerie, 1) als Sache: οἱ µηχαναί. - 2) als 
Wiffenfchaft: d περὶ τὰς μηχανὰς ἐπιστήμη. - 3) die 
zur Art. gehörigen Perſonen: oi ἐπὶ τῶν μηχονῶν. 
Artilleriefeuer, ai τῶν μηχανῶν προςβολαί 
(nach dem Begriffe der Alten). 
Artillerieoberſter, o τῶν μηχανών ἐπιστάτης. 
Artilleriepark, μηχανῶν πλῆθος, τὸ. 
Artilleriewagen, μηχανοφόρον ἄἅρμα, vo - un 
χανοφόρος ἅμαξα, y. ; 
Artilleriewefen, τὰ περὶ τὰς ungavdg. 
Artilleriſt, ὁ ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς. N 
Xrtif diode, exólvuog,.0. - πινάρα, UB 
Artokes, Kön. von Iberien, Αρτώκης, ου. 
Aruns, r. MN., "AdQov, ovrog. A 
Urverner, galliſche Voͤlkerſch., Aoovsgvoi, ὧν, ol. 
Arymbas, on. ber Moloſſer, Αούμβας, ov. 
Arznei, φάρµακον, τὸ (flüllige), - πατάποτον. 
τὸ (trockene). - A. gegen ein Uebel, ἀντίδοτον, ἄν- 
Tıpdouanov, zo. - A. nehmen, einnehmen, φαρμά- 
X018 χρῆσθαι.- φαριιαποποτεῖν. - A, bereiten, φαρ- 
μακοποιεῖν. 
Urgneibereitung, φαρμακοποιία, 7. 
Arzneibuͤchſe, πυξὶς d φαρμακευτική. 
Arzneiglas, ναρθήπνιον, ca. 


Arzueifunde, 


Arzneikunde, Arzneikunſt, ἑατρική, J. - Aus⸗ 
uͤbung der A., τὸ ἰατρικὸν ἔργον, übertragen, oi. 
δόναι, übertragen bekommen, außckvelv. 

Arzneimittel, ſ. Arznei. e 
Arzneimittellehre, φαρμακολογία, N (ein neu 
gebildetes Wort). i 

Arzneitrank, nord φάρμακον, το. 

Arzneiwiſſenſchaft, f. Arzneikunde. 

Arzt, ἑατρός, 0. - Δεραπευτής, ob, 0. - guter, ge⸗ 
ſchickter A., Largındg. - der beſte, geſchickteſte N., 
ζατρικώτατος. -- A. fein, Ώεοαπεύειν, bei Jeman⸗ 
bem, τινά. — einen A. gebrauchen für Ein., einen A. 
rufen laſſen zu Ein., Zwroóv zigayeıw zwi, 

Arztlohn, Largstov, τὸ. y 

Aſbeſt, ἀμίαντος, 0. - ἄσβεστος, N. 

Afbolos, ein Kentaur, σβολος, ; 

Aſch, ἀγγεῖον κπεραμοῦν, τὸ. - zum Backen, xoi- 
βανος, d ^ "e 

Aſche, vie, εως, J. — σποδός, J. — von einem 
verbrannten Leichnam: τέφρα, d - ὁστᾶ, àv, τὰ, - 
heiße, gluͤhende A., θερμήσποδιά, J. - in A. vere 
wandeln, τεφροῦν, ἀποτεφροῦν. - zu A. brennen, 
σποδίζειν, σποδοῦν. - zu A. werden, τεφροῦσθαι, 
ἀποτεφροῦσθαι, pass. - ἀφανίζεσθαι, pass. - mit 
A. bedecken, πατατεφροῦν. - fanft ruhe deine A.! 
πούφη σοι χθὼν ἐπάνω sicot! 

Aſchenhaufen, σποδιά, m. 

Aſchenkrug, ὑδρία, y. : 

Aſchfarbe, χρώμα τεφρῶώδες, τὸ. 

Aſchfarbig ob. Aſchgrau, τεφρός, τεφραῖος, 8, 
τεφρώδης, 2, ὁπόδιος, 3, Λευκόφαιος; 2. - a, fein, 
τεφρ΄ζειν. 

Aſculum, St. in Italien, "4ax4ov, τὸ. 

Asdod, f. Azotus. 

Asdrubal, ein Karthager, ᾽σδρούβᾶς, α. 
Aſellius, v. MN, ᾽σύλλιος. 

Afien, Ασία, 2. - E. ᾿Ασιάτης, ου, u. ᾿σιᾶνός, d 
- ᾿Ασιᾶτις, 100g, J. - Adj. σιᾶνός, 3, im Fem. 
auch ᾽Ασιῶτις. 

Aſinaros, Fl. auf Sikelien, 40% gos, d. 

Afine, St. in der Peloponnes, Ασίνη, J. - E. 401 
φαϊος. 

Aſinius, r. MN., ᾽Ασίνιος. 

Aſios, Dichter aus Samos, "Actog. 

Afkalaphos, ©. des Acheron, σκάλαφος, 
Aſkalon, St. der Idumaer, "46ndAov, vog, 7. - 
E. ᾽Ασκαλωνίτης, ου. 0. , ͵ 

Aſkanios, S. des Aeneas, Ασκάνιος. 

Aſkaniſcher See, in Kleinaſten, Ασκανία Λίμνη, rj. 

Aſklepiades, Dichter aus Samos u, a., Aonam- 
πιάδης, ov. 

Aſklepiodor, Bildhauer, ᾿σκληπιόδωρος. 

Aſklepiodotos, Geſchichtſchreiber, AckAnmıodorog. 
Aſklepios (Aeſkulap), Ασκληπιός. - Beinamen: 
ἁμύμων ἰητήρ. - ἤπιος. — 1210000776. - πολυµα- 
Φής. — Tempel des A., ᾽σκληπιεῖον, ου, τὸ. — Feſt 
des A., ᾿Ασγλήπια, cv, τὰ. 

Aſkra, Heſiods Geburtsort in Böotien, "Aaron, og, 
J. - E. ᾿σκραῖος, ov. - Adj. ᾿Ασκραῖος, 8. 
Afopides, ©. des Herakles, σωπίδης, ov. 
Aſopis, T. des Theſpios, Ao ig, ἴδος, 

Aſopos, Fl. in Bdotien, onde, o), o. 
Afpalis, T. des Argaͤos, σπαλίς, ö os. 

Aſpaſia, ber. Hetaͤre, Ασπασία. 

Aſpendos, Ct. in Pamphylien, σπενδος, J. - 
E. "4onévütoc, d. 

Aſper, v, MR., άσπρος. 

X fp balt, ἄσφαλτος, η. : 

Aſphaltartig, Aſphalthaltig, ἀσφαλτίτης, 
ου, ἄσφαλτῖτις, ιδος. 7. 

Aſphaltſee Ctobtes Meer), in Paläſtina, ᾽Ασφαλτῖ- 
τις ίμνη od. Φάλασσα νεκρά, J. 

Aſphodill, ἀσφόδελος, d. 

Aſpis, St. in Syrien, Yonis, ίδος, d. 

Aſpledon, ©. des Poſeidon, ᾽Ασπληδών, όνος, ὁ. - 
Die boͤotiſche Stadt gleiches N. iff gener, fem. 

Alfaon, Vater der Niobe, Acc, ονος. 
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ſſarakos, S. des Tros, Acc ganog. 

ſſel, ὀνίσκος, 0. — ἴουλος, 6. 

ſſeſſor, f. Beiſitzer. 

ſſignazion, διαγραφή, 7. 

ſſigniren, f. Anweiſen. 

ſſiſtent, f. Gehuͤlfe, Beiſtand. 

Aſſyrien, Ασσυρία, J. - E. σσύριος, d. - Adj. 
᾽Ασσύριος, 3. 

A ft, ἀκρεμών, όνος, d. — ὄξος, 6. 

Aſtakos, ©, des Poſeidon, "46roxog, G. 

Aſtakos, St. in Bithynien und eine andere in Akar⸗ 
nanien, Aoranog, 7j. 

Aſtarte, Göttin der Syrer, Αστάρτη, 7. 

Aſter, ein Bogenſchuͤtze, der dem Philipp ein Auge 
ausſchoß, ᾿στήρ, έρος, d. 

Ecc. S. unweit Ithaka, ᾿Αστερία u. Αστερίς, 
ίδος, N. 

Afteria, T. des $008 u, der Phoͤbe, Αστερία. 

Aſterion, ein Argonaute u. a., Αστερίων, ὤνος. 

Aſterios, ein Argonaute, Αστέριος. 

Afteropäos, Bundesgenoſſe des Priamos, Aorsgo- 
παῖος. 

Afterope, Gemahlin des Aeſakos, Αστερόπη. 3 

Aſteropea, Aſteropeia, T. des Pelias, Aors- 
ρόπεια. d 
Aſth ma, ἆσθμα, τὸ. - δύβπνοια, 7. - mit bem 
A. behaftet fein, δυςπνοεῖν. d 

Aſtig, πλαδώδης, 2. 

Aſtraͤa, T. des Zeus u. ber Themis, welche im gold: 
nen Zeitalter unter ben Menſchen wohnte, Aer garter, J. 
Aſtraͤos, S. des Krios, "Aorgwiog. 

Aſtrono m, coroovóuog, ἀστρολόγος, d. 
Aftronomie, ἀστρονομία, ἀστρολογία, J. 
Aſturien, Landſch. in Stal,, Αστουρία, y. - E. 
᾿Αστούριοι, oi. 

Aftyages, Kön. ber Meder, ᾿Αστυάγης, ov. 
Aſtyalos, ein Troer, Asrvadog. 

Aftyanaffa, Dienerin der Helene, Αστυάνασσα, ης. 
Aftyanar, S. des Hektor, 4orvcvo£, anrog. 
Aftydameia, Aſtydamia, Gemahlin des Akaſtos 
u. a., 4στυδάμεια. 

Aſtygonos, S. des Priamos, Αστύγονος. 
Aſtykrateia, T. der Niobe, στυκράτεια. 
Aftylos, gt. MN., ᾽Αστῦλος. 

Aſtynome, T. der Niobe, ᾿στυνόμη. 
Aftynomos, S. des Priamos, Acrövonog. 

ſtyn 008, ©. des Priamos, ᾿στύνοος. 

yoche, Geliebte des Ares, Aor von. 

ypalda, T. des Phoͤnix, Αστυπάλαια. 

ypylos, ein Troer, Ἀστύπυλος. 

Int, f. Freiſtaͤtte. 

Atabyrion, Atabyris, B. auf Rhodos, Arapv- 
ριον, τὸ, Ατάβυρις, εως, d. 

Atalante, ber, Jägerin, auch eine St. in Makedo⸗ 
nien, Αταλάντη. . 

Atarneus, St. u. Landſchaft in Xeolien, Aragvevg, 
έως, 6. — E. Ἀταρνείτης, ov. j 

Ate, T. des Zeus, Urheberin des durch Unbeſonnen⸗ 
heit angerichteten Schadens, Au, 7. 

Atella, St. in Campanien, ᾽ἀτέλλα, I. — E. Arsl- 
λάνός u. ᾽άτελλαῖος. 

Athamanien, Landſch. in Epirus, ᾽ἀθαμᾶνία, . 
E. ᾿θαμᾶνες, ol. : 

Athamantiſches Gefilde, in Boͤotien, τὸ ἀθα- 
uevrıov πεδίου. e 

Athamas, Gemahl der Ino, θάμᾶς, αντος, 6. 
Atheismus, ἀθεύτης, yros, d - τὸ ἄθεον. 
Atheift, «0609, . d 

Athem, πνεῦμα, TO. — ἀναπνοή, N. - A. holen, 
πνεῖν, ἀναπνεῖν. - wieder A. ſchoͤpfen, wieder zu A. 
kommen, avanveiv. - kurzer, ſchwerer A., Go, 
τὸ. - πνεύματος πολοβότης, ἡ. - kurz, ſchwer A. 
holen, ἀσθμαίνειν. - den X, anhalten, ἀπνευστιά- 
Gew. - συνέχειν τὸ πνεῦμα. - A. ſammlen, πνεῦμα 
ἀθροίζειν. — in einem Athemzuge, ἀπνευστί. - bis 
zum letzten Athemzuge, ss ἐσχάτην ἀναπνοήν. 

Athemholen, das, ἀναπνοή, 7. 
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Athemlos, ἄπνευστος, 2. - nach groſſer Anſtren⸗ 
gung: dzziugnxoe, uva, κός. e 
Athemloſigkeit, ἄπνοια, d - τὸ ἄπνευστον. 

Athemzug, ἀναπνοή, J. - in einem A. fort, 
amvevorl. 

Athen, Ao ve, àv, ai. - dicht., Kexoomís, dog, 
7, u. &orv Κεκροπιδών, τὸ. - zu A., 495%. - 
nach A., . - von A., Ad under. E. 4θη- 
veioı, , οἱ, und bei Dichtern und Rednern, Ko- 
δρίδαι - Κεκροπίδαι - Θησεῖδαι - Ἐρεχθεῖδαι. -- 
Sem, Arts, log, Jee? γυνή. - Xj. 4θηναῖος, 
gem. "cic, Αττική. 

Athena (Minerva), AD uc, Gg, od. ᾽4θηναία, J. 
- gewoͤhnl. Beinamen: Παλλάς (ώδος). - Τρϊτογέ- 
γεια. - Παρθένος. - Eoydvn. - Πολιάς. - γλαυ- 
πῶπις. - die Δεάων. - ἀγελείη. - ἐρυσίπτολις. - 
οβριµοπάτρη. - zhióg Δυγάτηο. — xovon «4ιός. - 
Τ]ρόνοια u, à. 

Xtbenáen, Add, cv, τὰ. 

Athenäos, gr. Schriftſt., ᾿4θήναιος. 

Athenaͤum, 4θήναιον, τὸ. 2 

Athenagoras, gr. MN., Αθηναγόρᾶς, ov. 

Athenodor, Bildhauer aus Arkadien u, a., 49 
νόδωρος. 

Athenokles, ᾽ἀθηνοκλῆς, έους. 

Athlet, ἀθλητής, oj, ὁ. - ἀγωνιστής, ob, d - 
ἄσκητής, o), o. - Beaufſichtiger, Lehrmeiſter der A., 
ἄλείπτης, ου, O. 

Athletiſch, areas, ἀγωνιστικός, 3. 
Athmen, zvsiv, ἀναπνεῖν. - noch a., ἔτι ἔμπνουν 
εἶναι. — Muth a., µέγα πνεῖν. à 
Athmone, att, Demos, Aduovn unb ᾽αθμονία, 7. 
- in A., Aduovor u, ἀθμονῇσι. - E. θμονεύς, 
έως, d 
Athos, B. in Makedon., auch einer der Giganten, 
"4908, o, 0, im Akkuſat. 4θω [a ift lang]. 

Athribis, St. in Aegypten, 4991818, ιος, 7. - E. 
Ab gißt rns, ov, o. e 

Athrys, Fl. in Thrakien, "499vg, vog, d. 

Atilia, r. WN., Ario. 

Atilius, v, MN., Jeng, `, 

Xtlanteia, eine der Gemahlinnen des Danaos, 
᾽Ατλαντείη. e 

Atlantis, T. des Atlas, aud) Name einer unbe⸗ 
kannten J., Ατλαντίς, id og, J. - die Namen der 
Atlantiden f. unter Heſperiden. NS 

Atlantiſches Meer, ᾽Ατλαντικὴ oder Arkavrie, 
aud) Arkavris Φάλασσα, 7. - τὸ Arkavrınov πέλα- 
yog. - m ἐπτὸς oder ἔξω Qlorro. „ 

Atlas, Rieſe u. Gebirge in Afrika, Arkag, αν- 
τος, O. 

Atmoſphäre, d περιέχων (mit und ohne co). 

Atom, ἄτομος, yj. E 

Atoffa, Gemahlin des Kambyſes, "Arooce, 18. 

Xtra, St. in Arabien, 7 τῶν Ατρηνῶν πόλις. — 
᾿Ἠτραι, al. BR 

Atramentſtein, χαλκῖτις, ıdog, 7, mit u. ohne 
den Zuſatz στυπτηρία. 

Atramyttion, St. in Myſien, ᾽τραμύττιον oder 
᾽Ατραμύττειον, τὸ, ſpaͤter auch Adoauvzrıov, ge: 
ſchrieben. E, ᾽τραμυττηνός, das auch als Adj. 3 
End. gebraucht wird. 

Atreus, Kön, von Mykene, ᾽Ατρεύς, deg, — feine 
Nachkommen, Ατρεΐῖδαι, dv, οἱ (Agamemnon und 
Menelaos). 

Atria, St. in Italien, τρία, J. 

Atromos, S. des Herakles, Argonog. 
Atropatene, Theil von Medien, ᾿Ατροπατηνή, 
auch Argomaria, od. “τροπάτιος Μηδία, ἡ. - E. 
᾿Ατροπατηνός, 9. 

Atropates, Statthalter von Medien, Argomd- 
της, . u; : 

Atropos, eine der Parzen, ἄτροπος, 7. 

Kttaginos, ‚ein Thebaner, der Theben an ben Xe» 
res verrieth, Arrayivos- e 

Attake, ἀναστροφή, J. Vgl. Angriff. 

Attakiren, f. Angreifen. 
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Attaleia, St. in Pamphylien, Αττάλεια, Bart 
Attalis, eine att. Phyle, ᾽ἀτταλίς, ίδος, J. - dahin 
gehoͤr. Bürger, Arralsbg, έως, d. ae 
Attalus, N. mehrerer Könige von Pergamus, Ar- 
ταλος. 

Attentat, ἐπιβουλή, z. 

Xtteftat, f. Zeugniß. 

Xtteftiven, |. Bezeugen, 

Atthis, T. des Krangos, Ardig, (dos. 

Attia, Mutter des Octavius, Ar vic. 

Atticus, r. MN., Αττικός. 

Attika, Landſch. in Hellas, Αττική, 7. - E. Arrı- 
ποί, ὧν, ol. - Adj. Αττικός, 3, das em, auch Ar- 
Dig, ίδος, ἡ. 

Attitüde, σχῆμα, τὸ. 

Atys, Günftling der Kybele, ”Arvg od. Arrvs, vos. 
Auch, κα (zu Bezeichnung der Gleichſtellung u. der 
Steigerung, wird im Griechiſchen dem relativen Satz 
gliede beigegeben, während es im Deutſchen im Haupt⸗ 
ſatze erſcheint, oder erſcheint in beiden Satzgliedern 
zugleich, f. Schulgr. $. 171. 5.). - ἔτι δὲ u. πρὸς 
δὲ τούτοις (ferner), — ſowohl - als auch, καὶ -- καζ. 
- auch? o: - auch nicht, οὐδέ. - μηδέ. - auch for 
gar, αλλὰ δὴ καί. - vielleicht auch, wohl auch, x&v 
(καὶ &v). - und auch, καὶ - os. - und ſicher auch, 
«cL - δή (das Wort, zu welchem die Partikeln zu 
beziehen ſind, ſteht in der Mitte zwiſchen beiden). — 
wenn auch, e£ καί - nv nel, - auch wenn, καὶ & 
od. nel Adv. 

Auction, ſ. Aukzion. 

Audienz, ἔντευξις, J. — προςαγωγή, . - Ίθημα- 
τισµός, 0. — Einem A. geben, ἀκούειν τινός, χρη- 
µατίζειν τινί. — U. haben, ἐντυγχάνειν τινὶ περέ 
τινοᾳ. — διαλέγεσθαι (pass.) ros τινα. — A. be: 
kommen, μεταλαγχάνειν Λόγου. - um A. bitten, od. 
A. haben wollen, προθαγωγῆς δεῖσθαι. - καιρὸν £v- 
τεύξεωρ αἰτεῖσθαι. - ξυγγενέσθαι τινὶ χρῄδειν. 
Audienzſaal, Audienzzimmer, χρηµατιστή- 
ριον, τὸ. - πυλὼν d χρηµατιοτικός. 
Auditorium, 1) Lehrzimmer: ἀκροατήριον, ro. — 
2) die verſammelten Zuhörer: ol cxgocjusvo:. 

Aue, Λειµών, ὤνος, 0. : ; : 
Auerhahn, τἐτραξ, αγος, 0. - τετρᾶω», ὤνος, 0. 
Auerochs, ovooc, βούβαλος, βόνασος, 6. 

Auf, 1) zu Bezeichnung der Ruhe ober des Verwei⸗ 
lens ſowohl auf einem Hoͤhenpunkte, als auf einem 
Stuͤtzpunkte, u. zwar a) in Beziehung auf den 
Raum: ἐπί mit Dat. ob. mit Genit. (ſowohl bei 
Angabe des Hoͤhenpunktes, als des Stuͤtzpunktes, mit 
Dat., wenn der Punkt als konzentrirt gedacht wird, 
mit Genit., wenn der Stuͤtzpunkt als ausgedehnter 
Koͤrper gedacht wird, was der gewoͤhnliche Fall iſt). 

.- év mit Dat. u. κατα mit Akkuf. (nur zu Bezeich⸗ 
nung des Stuͤtzpunktes, wenn derſelbe als Raum ge⸗ 

dacht wird, in deſſen Umfang etwas weilt od. ge⸗ 
ſchieht); z. B. auf der Erde, ἐπὶ τῆς γῆς (im Ge⸗ 
genſatz gegen υπὸ τῇ γῇ und von körperlichen Erſchei⸗ 
nungen, die über den Boden hervorragen), ἐν τῇ yj. 
πατὰ τὴν γῆν (von Gegenſtaͤnden u. Zuſtaͤnden, die 
auf Erden ihr Dafein haben). - auf dem Berge, ἐπὶ 
τοῦ ὄρους, ἐπὶ τῷ ὄρει (auf der Spitze des B.), 
iv τῷ ὄρει, κατὰ τὸ ὄρος (im Bereich des B.). - 
auf dem Pferde, dem Wagen, ἐφ᾽ ἵππου, ἐφ᾽ ἁμώ- 
Ens. - auf Schiffen, ἐπὶ νεῶν - Ev νανσί. - auf 
dem Altar, ἐπὶ βωμοῦ u, ἐπὶ Pond. - auf einem 
Sitze, einem Lager, dp’ ἔδρας, ἐπὶ κλίνης. - auf 
dem Kopfe, dem Gipfel, der Spitze, ἐπὶ κεφαλῆς u. 
ἐπὶ κεφα]ῇ, ἐπὶ κοουφῆς u. ἐπὶ πορυφῇ, Em’ ἄκρου 
u. ém xoc. - auf bem rechten, linken Flügel, ἐπὶ 
τῷ δεξιῷ, εὐωνύμῳ κέρᾳ, ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τοῦ 
εὐωνύμου πέρως. — auf der Flanke, ἐπὶ τῶν πλευ- 
gc. - auf der Infel, v τῇ νήσῳ, κατὰ τὴν af: 
σον. - auf bem Markte, ἐν τῇ ἀγορᾷ, κατὰ τὴν 
ἀγοράν. — auf feinen Gütern leben, ἐπὶ τοῖς ἠδίοις 
διατοίβειν. — auf friſcher That ertappt werden, em 
αὐτοφῶώρῳ ἁλίσκεσθαι. — es ſteht ein Kapital, haf⸗ 
tet eine Schuld auf etwas, χρέος ὀφείλεται ἐπί vive 


Auf. 58 


- χρέος ἐνοφείλεται ἔν zu, - auf einem Auge 
blind, auf beiden Ohren taub, τυφλὸς τὸν ἕτερον 
ὀφθαλμόν, κωφὸς ἄμφω za ars (Akkuſ. der nähern 
Beſtimmung). — überall auf, auf - herum, dad 
mit Akkuſ., z. B. überall auf der Erde, gud πῶσαν 
τὴν γῆν. - πανταχοῦ τῆς γῆς. auf den Bergen 
herum, ἀνὼ τὰ Zen, - Dient auf zu Angabe einer 
Lokalbeſtimmung, welche dem Subjekte oder bem Ob: 
jekte attributiviſch beigegeben wird, und das Verbum 
des Satzes iſt von der Art, daß es eine Entfernung 
aus einem Orte oder ein Wirken von einem Punkte 
aus bezeichnet, ſo gebrauchen die Griechen die dieſem 
Verhältniß entſprechenden Präpofizionen ἐκ u. cz ó 
mit Genit. an der Stelle des deutſchen auf, z. B. 
die Räuber auf den Inſeln wurden verjagt, οἱ ἐκ 
τῶν νήσων κακοῦργοι ἀνέστησαν. — die Leute auf 
dem Felde, auf den Daͤchern flohen, οἱ ἐκ τοῦ πεδίου, 
ὠπὸ τῶν οὐκιῶν ἔφυγον. — die Leute auf den Thuͤr⸗ 
men bemerkten es, ᾖσθοντο οἱ ἐκ τῶν πύργων. - 
die Leute auf den Thuͤrmen werden Beiſtand leiſten, o£ 
ἀπὸ τῶν πύργων ἐπαρήξουσιν. - bie auf dem Boden 
liegenden Dinge aufheben, αἴθειν τὰ ἀπὸ τῆς γῆς. - 
ihre Habe auf dem Lande ſchafften fie in die Stadt, τὰ 
ἐκ τῆς χώρας ἐφεχομίσαντο. - Neben den Verben ber 
Bewegung, wie ankommen, angelangen, ſich 
einfinden, zuſammen kommen, landen 
u. dgl., gebrauchen die Griechen ſtatt des deutſchen 
auf eg mit Akkus., z. B. auf ber Inſel ankommen, 
ἀφικνεῖσθαι εἰς τὴν νῆσον. - auf Salamis landen, 
ἀποβαίνειν sig Σαλαμῖνα. - fid) auf der Burg, auf 
bem Markte verfammeln, συνελθεῖν εἰς τὴν ἄπρό- 
πολιν, εἰς τὴν ὠγοράν, = auf ber Rednerbuͤhne auf: 
treten, παρεῖναι ἐπὶ τὸ βῆμα. - Dagegen auf der 
Hoͤhe, dem Hügel fein, angelangt fein, εἶναι ob. CH 
νέσθαι ἐπὶ τῆς κορυφῆς od. ἐπὶ τῇ κορυφῇ, ἐπὶ 
τοῦ λόφον od, ἐπὶ τῷ λόφῳ. - auf thrakiſchem Ge⸗ 
biete anlangen, ὠφικνεῖσθαι. ἐπὶ Θοάπῃς. - Beſon⸗ 
dere Wendungen find: auf bem Boden, auf der Grbe, 
χαµαί. - auf ber Stelle, παραχρῆμα. - αὐτίκα, - 
εὐθύς. - auf biefer Stelle, τῇδε - ταύτῃ - αὐτοῦ. 
- auf derfelben Stelle, αὐτῇ zavın.- auf allen Sei⸗ 
ten, πανταχόθεν. — auf einer andern Seite, ca- 
χόθεν - ἀλλαχῇ. - auf ber einen Seite, auf ber an» 
dern Seite, πῆ μέν — πῆ δέ.- auf der rechten, linken 
Seite, ἐν δεξιᾷ, ἐν ἀριστερᾷ = ἐπὶ δεξιά, ἐπ᾽ ἀριστε- 
gd. - auf beiden Seiten, Ze ἀμφότερα. - auf ber 
Flöte blafen, avAovg φυσᾶν. - avdeiv. — auf De: 
mandes Seite ſtehen ob, fein, εἶναι µετά zıvog od. 
σύν τινι. - Guv&GrQVOL τινἰ. - εἶναι πρός τινος. — 
auf dem Fuſſe, auf der Serie, κατὰ πόδας. - die 
Sache hat etwas auf fid), σπουδαῖον τὸ πρᾶγμα. - 
es hat viel auf fid, πολὺ διοφέρει. - b) in Be⸗ 
ziehung auf bie Seit; ἐπί mit Genit. - ἐν 
mit Dat, - κατά mit Akkuſ. - auf bem Marſche, 
ἐπὶ τῆς πορείας, ἐν τῇ πορεία, Ar τὴν mogsíov. 
— Oft durch Partizipia auszudruͤcken, denen auch bie 
Adverbia ἅμα u. µεταξύ fid) zugeſellen koͤnnen Cf. 
Gr. Gr. S. 130, Anm. J.); z. B. auf dem Marſche 
fingen, πορευόµενον ἄδειν. - 2) zu Angabe der 
Richtung nach einem Punkte hin, und zwar a) zu An⸗ 
gabe des Verhaͤltniſſes, daß ein Gegenſtand auf die 
Oberflache oder auf den Gipfel eines andern gelangt: 
ἐπί u, εἰς mit Akkuſ. (zu Angabe des Stuͤtzpunk⸗ 
tes, und zwar ἐπί mit bem Nebenbegriff des Ueberra⸗ 
gens, sig bloß zu Angabe des Geſtuͤtztſeins auf et— 
was). - cc mit Akkuſ. (zu Angabe der fortſchrei⸗ 
tenden Bewegung auf der Oberflaͤche eines Gegenſtan— 
des hin); z. B. auf den Berg ſchaſſen, πομίξειν ἐπὶ 
τὸ ὄρος (auf den Gipfel des B.), πομίζειν εἰς τὸ 
Όρος (an eine Stelle des B.), πομίζειν dag τὸ 0005 
(vom Fuſſe des B. nach der Höhe zu). — auf etwas 
ſteigen, ἀναβαίνειν ἐπί τι, eis τι. - auf etwas ge⸗ 
langen, ἀφικνεῖσθαι Zei ci. - auf etwas laden, ἄνα- 
τιθέναι ἐπί τι. Bei den Verben: legen, ſtel⸗ 
len, ſetzen, an einen Ort bringen gebrau⸗ 
chen die Griechen gewöhnlich ἐν mit Dat. und ἐπί 
mit Genit., indem ſie den in Folge der Bewegung 
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nach einem Orte hin eintretenden Zuſtand des Ver— 
weilens an dem Orte ins Auge faſſen, εἰς u. ἐπί 
mit Akkuſ. aber nur dann, wenn der Moment, in 
welchem ein Gegenſtand mit dem andern in Beruͤh⸗ 
rung gebracht wird, ausſchließlich bezeichnet werden 


ſoll, z. B. auf das Schiff bringen, τιθέναι ἐν νηζ. — 


auf den Si[d) fegen, κπαθιστάναι ἐν τραπέζη. - ſich 


auf einen Stuhl ſetzen, καθίζεσθαι ἐν Eden. — auf 
eine Meinung kommen, γίγνεσθαι éni γνώμης. — 


auf ben Backen ſchlagen, ἐπὶ xódóms τύπτειν od. πα- 
τάσσειν. — Soll ausdruͤcklich die Richtung von oben 
her auf einen Gegenſtand hin bezeichnet werden, ſo 
gebrauchen die Griechen ara mit Genit., z. B. 
Waſſer auf die Hände gieſſen, Boche χεῖν κατὰ τῶν 
χειρῶν. - Häufig auch bilden die Griechen zuſam⸗ 
mengeſetzte Verba, welche den Dativ zu ſich nehmen, 
z. B. auf etwas legen od. ſetzen, ἐπιτιθέναι τινί. - 


auf den Kopf ſetzen, περιτιθέναι τῇ κεφαλῇ (von eis 


ner Bekleidung). - auf - zu, auf - los, En“ mit Ak⸗ 
fuf. — Beſondere Redensarten: fid) auf den Weg ma: 
chen, ὁρμάσθαι. - auf fid) nehmen, ὑποδέχεσθαι, 
ὑφίστασθαι. - auf die Erde, χαμαί. - auf Jeman⸗ 
des Seite treten, στήναι µετά τινος. — μεταστήναι 
πρός τινα (indem man einen Andern verläßt). — 
auf eigene Fauſt, 2g? ἑαυτοῦ. - fid) auf etw. freuen, 
χαίροντα προςδοκῶν τι. — ἡδέως προρδἐχεσθαίτι.'- 
auf Jemandes Namen, Em’ ὀνόματέτινος. - b) zur 
Angabe dev Ausdehnung und Verbreitung in Raum 
u. Zeit: Guck u. ἐπί mit Akkuſ. - εἰς mit Akkuf. 
- zoog mit Akkuſ. und bei Angabe des Abſtandes 
δια u. 2x mit Genit., z. B. auf eine weite, groſſe 
Strecke, ἐπὶ πολύ, auch ἐκ πολλοῦ. — auf eine kurze 
Strecke, ἐπὶ βοαχύ. - auf das Weiteſte, ἐπὶ μακρύ- 
τατον. - auf zwanzig Schritte, ἐξ εὔκοσι βημάτων. 
— auf wie weit? ἐκ πόσου; - auf ein Jahr, εἰς, 
πρὸς ἐνιαυτόν, im ἐνιαυτόν. — auf einige, lange, 
kurze Zeit, ἐπὶ χρόνον τινά, ἐπὶ πολὺν χρόνον. im 
ὀλίγον χρόνον. - auf alle Zeit, ἀνὰ od. ἐπὶ πάντα 
τὸν χρόνον. - auf ein Menſchenalter, Ze ἀνθρώ- 
mov γενεάν. - Bei Zeitangaben indeß, die in be: 
ſtimmten Zahlen bemeffen find, gebrauchen bie Grie⸗ 
chen gewoͤhnlicher den Genit. ohne Präpofizion; z. B. 
Proviant auf 4 Jahre, otros τεττάρων ἐτῶν. Sold 
auf 3 Monate, μισθὸς τριῶν μηνῶν. - c) gu Anz 
gabe des zeitlichen Zieles unb des Grades: ste mit 
Akku., z. B. auf morgen, eig avgıov. - auf's Neu⸗ 
jahr, ses νέωτα. - auf die Stunde, eis τακτὴν ob. 
ῥητὴν τὴν ὥραν. - auf 200, εἰς ótoxocfovg. - Oft 
gebrauchen die Griechen für biefe Ausdrucksweiſe Ad⸗ 
verbia, wie z. B. auf's Haar, ἀκριβέστατα. - auf's 
Beſte, ἄριστα, κάλλιστα. - auf das Beſtimmteſte, 
σαφέστατα. - bis auf, s/e mit Akkuſ. — µέχρι mit 
Genit. (zu Beſtimmung des Zieles u. Grades). — 
πλήν mit Genit. (bei Angabe der Individuen, die von 
einem Zuſtande ausgeſchloſſen find); z. B. bis auf 
unſere Zeit, εἰς ἡμᾶς. - bis auf den heutigen Tag, 
μέχρι τοῦ νῦν. - alle wurden niedergehauen bis auf 
5 Mann, πλὴν πέντε ἀνδρῶν κατεκόπησαν πάντες. 
- d) zu Angabe der Folge in Raum u, Zeit: ἐπέ mit 
Dat. - i» mit Genit. - auf etwas folgen, γίγνε- 
σθαι ἐπίτινι op, En τινος. - ἐκδέχεσθαίτι. - auf 
einander, ἑξῆς, ἐφεξῆς. — e) zu Angabe ber Veran⸗ 
lafjung: ἐπ έ mit Dat, - &mo mit Genit. - διά 
mit Akkuſ. - Auch der Dativ ohne Praͤpoſizion, ob. 
ein Partizip. — & B. auf etwas ſtolz, eingebildet 
fein, Ging qoovsiv, ἐπηρμένον εἶναι ἐπέ τινι, auch 
dré et, - auf ein gegebenes Zeichen, auf ein Signal, 
ἀπὸ onuelov. — ἐπὶ σηµείῳ. auf das Kommando, 
ἀπὸ παραγγεΊματος. - auf biefe Nachricht bemann⸗ 
ten fie eine Flotte, Ze ἀπηγγελμένοις ναῦς ἐπλή- 
ρουν. — auf deinen Befehl, gos κελεύοντος, xsisv- 
σθεὶς ὑπὸ cov. - auf Jemandes Anrathen, Zureden, 
συμβουλεύσαντος, ὑποθεμένου, πεἰόαντός τινος, 
πεισθεί τινι, - auf Jemandes Bitten, δεοµένου 
née, - auf billige Bedingungen, ἐπὶ δικαίοις - 
£m ἴσοις - En’ [gy καὶ Ohl. - auf ein Pfand, eine 
Hypothek leihen, ἐπ᾽ ἐνεχύρῳ δοῦναι, δανείζειν Ep’ 
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ὑποθήκῃ. - auf hohe Zinſen borgen, δανείξεσθαι 
ἔπὶ τοῖς µεγάλοις Tonoıg. - 1) zu Angabe des Ziel— 
punktes u, überhaupt des Objektes, auf welches eine 
Handlung gerichtet iſt: gewoͤhnlich der Dativ, zu: 

weilen auch der Genitiv, ſeltener εἰς mit Afkuf. 

u. Émí mit Dat., z. B. fein Auge, feinen Blick auf 
Einen richten, ὁρᾶν, βλέπειν, ἀποβλέπειν zig τινα, 
sig vi. - eine Lobrede auf Einen halten, ἔπαινον A£- 

γειν ἐπίτινι - énaívovg ποιεῖσθαι ἐπί τινι u. ἐπί 
τινος. — auf etwas neidiſch fein, φθονεῖν τινι od, 
ἐπί τινι. — auf Einen zuͤrnen, ὀργίζεσθαι (pass.), 
χαλεπαίνειν τιοί. — auf Einen unwillig fein, oyava- 

κτεῖν eut, — auf etwas hoͤren, προρέχειν Y 
ἄκούειν τινός. - auf Einen hören, ἀκούειν τινός. - 
auf etwas achten, προςέχειν vivi, - ἐντρέπεσθαί 

τινος. - auf Einen warten, περιµένειν τινά. - Bei 
den Verben antworten, erwiedern durch πρός 
mit Akkuſ., z. B. auf meinen Antrag erwiederte er, 

πρὺς τοὺς ἐμοὺς λόγους ἔλεξε. - in Beziehung auf, 
eig, rar, πρός mit Akkuſ., oft auch der bloſſe Ak⸗ 
kuſat. der naͤhern Beſtimmung (f. Gr, Gr. 8. 104. 7, ). 

- 5) zu Angabe der Art u. Weiſe, wie etwas ger 
ſchieht: meiſt der Dativ ohne Präpoſtzion; z. B. 

auf dieſe Weiſe, ταύτῃ, τῇδε, ὧδε. - τόνδε τὸν 

τρόπον. - auf jede Weiſe, πάντα τρόπον. - avri 
τοόπῳ. - auf jeden Fall, auf alle Faͤlle, πάντως. - 
οὐκ ἔστιν ὅπως οὐ. - auf öffentliche Koſten, δηµο- 
o. - auf eigene Koften, ἠδία. - auf Griechiſch, 'EA- 

Ληνιστί. So aud) Περσιστί, Ἰήηδιστί, Ῥωμαῖϊστί 
u.a. - auf ein Mal, b. i, a) zugleich: Gua. - Oft 
durch Zuſammenſetzungen mit cvv zu geben, wie 2, 
8, 4 auf ein Mal, σύνδυο, σύντρεις, συντέτταρες. - 
B) plotzlich: ἄφνω, ἐξαίφνης, - auf's Neue, αὖθις. 

Auf, als Adverb., nur in der Verbindung: auf fein, 
ἐγοηγορέναι. - wohl auf fein, ὁγιαίνειν - ἐῥῶσθαι, 

Auf, als Ermunterungspartikel, ἄγε, ἄγε δή - ἴθι, 
ἴθι δή. - did. 5 

Aufackern, xaragovv. 

Aufähzen, ἀνοιμώζειν. 

Aufarbeiten, πατεργάζεσθαι, — ἀναλίοκειν, κα- 
ταναλίσκειν., 

Xufatbmen, ὠναπνεῖν, ἐξαναπνεῖν. 

Xufatbmen, das, ἀναπνοή, N: 

Aufbacken, 1) tranfit.: ἀναπέττειν. - 2) intranſ.: 
ἐμφύεσθαι, προεφύεσθαι, pass. 

Aufbäumen, ſich, ὅρ8ιον ἵστασθαι. 

Aufbau, οὐκοδόμησις, ἀνοικοδόμησιᾳ, T. - κατα- 
σκευή, J. 

Aufbauen, πατασκενάζειν, οἰκοδομεῖν, ἐγείρειν. - 
wieder a., ἀνασχενάζειν, ἀνοιποδομεῖν, ὦνοφῦ οῦν. 

Aufbauung, f. Aufbau, 

Aufbeben, ἀναπάλλεσθδαι, pass. : 

Xufbebalten, 1) für die Zukunft erhalten: due: 
φυλάττειν, διασώζειν, διατηρεῖν. - εδ ijt mir a., 
μένει µε. - ἐπίκειταί uot. — 2) nicht vom Kopfe 
nehmen: ἔχειν. - um περιελέσθαι. ) 

Aufbeiffen, παταδάχνειν, auch bloß δάχνειν. - 
συντρίβειν τοῖς ὀδοῦσιν od. Odwvovca. 

Aufbellen, ἀνακλάξειν. 

Aufberſten, ἀναῤῥήγνυσθαι, auch ῥήγννσθαι u. 
σχίζεσθαι, pass. ; 

Aufbewahren, διαφυλάττειν.- διασώξειν. - Θη- 
σανοίζειν. — τηρεῖν. — ἀποτίθεσθαι. - aufbewahrt 
fein, ἀποπεῖσθαι u, bie Pass. der genannten Verben. 

Aufbewahrung, πήρησιε, J. - czóQscig, J. — 
Ort zur A., ἀποθήκη, d. - Δησαυρός, 0. - zur A. 
übergeben, παραματατίθεσθαι. 

Aufbiegen, ἄνακάμπτειν. 

Aufbieten, περιαγγελλειν, συνάγειν, συλλέγειν 
(von Soldaten). - ἐντείνειν (Kräfte aufb.). - alles 
a., πάντα μηχανᾶσθαι ob. τεχνᾶσθαι. - πάντα 
κάλων ἐντεῖναι. — ἐπὶ mov ἐλθεῖν. — πώντα ποιεῖν 
xol ὑπομένειν. 

Aufbieten, das, von Soldaten, συναγωγή, N. 

Aufbinden, 1) in bie Höhe binden: ὠναδεῖν, dae- 
δεσµεύειν. — 2) mit einem Bande auf etwas befeſti⸗ 
gen: ἐπιδεῖν (τινί τι 9b, τὶ ἐπί τι). — προςδεσµεύ- 
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ειν, ἐνδεσμεύειν, παταδεσμεύειν., περιάπτείν TiVL 
τι. — 8) aufloͤſen: Avsır, ἐπιλύειν, καταλύειν. — 
4) Einem etwas aufbinben: παίξοντα od. ἐμπαί- 
ζοντα λέγειν τινί vt. — φενακίζειν vua. ; 

Aufbindung, 1) ἐπίδεσις, ἀνάδεσις, 7. - 2) ep: 
δεσµος, ö. — 8) Λλύσις, ἐπίλυσις, rj. — 4) pevanı- 
σµός, d, 

Aufblähen, φυσᾶν, avapvokv - πνευματοῦν - 
διογκοῦν. - fid) aufblähen, φυσᾶσθαι, ἀναφυσᾶ- 
σθαι, ὀγκοῦσθαι, pass. - ἀναπνεῖν. 
Aufblähung, διόγκωσις, 7) (tranfit,), - ὄγκος, d 
- φύσημα, τὸ (intranf.). 

Aufblättern, ἀναπτύσσειν, ἀνελίττειν. 

Aufblafen, φυσῶν, ἐμφυσᾶν, ἀναφυσᾶν, διογκοῦν 
(eigentl. u, metaph.). — τυφοῦν, ἐπτυφοῦν (me: 
taph.). - ſich a., τυφοῦσθαι, ἐκτυφοῦσθαι. - ἄνα- 
φυσᾶσθαι — ὀγκοῦσθαι — ἐπαίρεσθαι, ſaͤmmtl. als 
Pass. - aufgeblafen, πεφυσηµένος, ἀναπεφυσημέ- 
vog, 3, durch ob. über etwas, ὑπό τινος, ἐπί rt, = 
ἐπηρμένος τινί ob, ἐπέτινι. - ὀγκώδης, 3 = ὑπερή- 
gervog, 2. 

Aufbleiben, 1) nicht zu Bette gehen: μὴ ποιμᾶ- 
σθαι, pass. - dyovzvsiv. — 2) offen bleiben: οὐ 
κατακλείεσθαι, pass. 

Aufbleiben, das, ἀγρυπνία, 7. 

Aufblicken, ἀναβλέπειν. 

Aufblinken, ἐκλάμπειν. 

Aufblitzen, ἐξαστράπτειν, ἐκλάμπειν. 

Aufblühen, ἐξανθεῖν, ἐπανθεῖν. — ἀκμάξειν 
(bildlich). 

Aufbluͤhen, das, ἐξώνθησις, d. 

Aufbohren, διατρυπᾶν. 

Auf borgen, δανειδάµενον συνάγειν. ; 

Aufbrauchen, καταχοῆσθαί τι. - ἀποχρῆσθαί 
τιν. — ἀναλίσκειν, καταναλίσκειν τι. 3 

Aufbrauſen, ἀναφλύξειν, ἐκβράξεσθαι (bloß et: 
gentlich). - κυμαίνειν u. dhe (eigentlich u. mes 
taphor.). - ἐκφέρεσθαι, pass. (bloß metaphor.). - 
aufbrauſend, dëde πρὸς ὀργήν. 

Aufbrechen, I. tranfitio, 1) gewaltfam öffnen: 
διαδῥηγνύναι, ἐκρηγνύναι. — ein Haus, eine Thür 
a., ἐκκόπτειν οὐχίαν, Θύρας. - mit dem Hebel a., 
ἀναμοχλεύειν.-- den Mund a,, διαιρεῖν τὸ στοµα. - 
die Zähne a., διάγειν τοὺς ὀδόντας. - 2) überhaupt 
f. v. a. Öffnen: Ade, einen Brief, ἐπιστολήν. - 
II. intvanfitiv, u. zwar 1) ſich öffnen: ῥήγνυσθαι, 
ἐκρήγνυσθαι, pass. (von Geſchwuͤren). — χάσχειν 
(von Wunden). - ἐξανθεῖν (von Bluͤthen). - 2) Wun⸗ 
ben bekommen u. eitern: ἐξελκοῦσθαι, pass, — die 
Beine brechen auf, τὰ σκέλη ἐξελκοῦται.-- 8) fid) in 
Bewegung fe&en: ὁρμᾶν u. pass. — age, dmai- 
ρειν. - ἀναζευγνύναι u, ἀνασκευάξειν, aud) im Med. 
(von Heeren). — ἀνάγεσθαι, ἀναλύειν (von Schif⸗ 
fenden). - διανίότασθαι (von einer Geſellſchaft). - 
von einem Standpunkte a., ἐξανίστασθαι. - a, laſ⸗ 
fen, ἀνιστάναι. 

Aufbrechen, das, 1) gewaltſame Oeffnung: geckg⸗ 
ondıs, ἡ. — EI, y. - 2) überhaupt Eröffnung: 
40018, y. - 3) das Fortgehen: ὁρμή, d. — dvaßev- 
Sis, ἡ (von einem Heere). — διανάστασις, ἡ (von 
Gliedern einer Geſellſchaft). 
F ἐκπεταννύναι, - ὄτρων- 
νύναι, ἐπιστρωννύναι. 

Aufbrennen, J. tranfitiv, u. zwar 1) durch Bren⸗ 
nen verbrauchen: καταφλέγειν. narandieıv. — 2) die 
Haare aufbrennen: βοστουχίζειν. - 3) mit einem 
gluͤhenden Inſtrumente ein Zeichen auf etwas mae 
chen: ἐγκαίειν, — Einem ein Schandmal a., προς- 
τρίβεσθαί zum ὄνειδος. - II. intranſitiv f, v. a. 
durch Feuer ganzlich verzehrt werden: ἀποκαίεσθαι, 
κπατακαίεσθαι, παταφλέγεσθαι, pass, S 

Aufbringen, 1) aufrichten: ἀνορθοῦν - ἀνιστά- 
ναι. — einen Kranken a. (wiederherſtellen), ἀνιστά- 
ναι, ἀναλαμβάνειν. - ein Kind a. (groß ziehen), * 
τρέφει». — 2) fid) verſchaffen mit dem Nebenbegriff 
des Muͤhſamen: πορίξειν, ἐκπορίδειν. — suvaysn. - 
Schiffe aufbringen, b, h. wegkapern, πατάγειν vol. 
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- Zeugen a., παρασκευάζεσθαι μάρτυρας. - 3) vor: 
e εἰηγεῖσθαι. - Sie μέσον 
προτιθέναι. — 4) üblid) machen: εἰρφέρειν, ier: 
γεῖσθαι, εἰράγειν. = παθιστάναι. — 5) zum Unwil⸗ 
len, Zorn reizen: ἐρεθίζειν, Δυμοῦν, ἑξοργίζειη, 
ὠγοιαίνειν, παροξύνειν. - aufgebracht fein. gegen 
Einen, χαλεπαίνειν τινί. — dyavanzeiv τινι. - aufs 
gebracht fein über etwas, δυοχεθαίνειν πρός τι. - 
ὀργίξεσθαι (pass.) διά τι. — χαλεπῶς φέρειν τι. 

Aufbringung, πορισµός, d — συναγωγή, 7. - 
A. von Schiffen, πλοίων παταγωγή, I. - X, von 
Zeugen, μαρτύρων παρασκευή, J. 

Aufbruch, dean, ἔξοδος, ἐξε]ασία, 7. - ἀνάστα- 
olg, ἀνάξευξις, 7 (vom Heere). - ἀναγωγή, dvd- 
Avoıs, d (von Schiffenden). - διανάστασις, 7 (von 
Gefellfchaften).,, 

Aufbruͤhen, v 
ὠκρόξεστος, 2. l 

Aufbrüllen, ἀναβρυχᾶσθαι (von Thieren). - ὦνα- 
βοῶν, ἐκβοᾶν (von Menſchen). 

Aufbürden, ἐπιτιθέναι, ἐπιβάλλειν (eigentlich). - 
ἐπιφέρειν u. ἐπάγειν (bildlich). — Einem Unwahr⸗ 
heiten a., καταφεύδεσθαί τινος. - es wird mir etw. 
aufgebuͤrdet von Einem, ὀφλισκάνω zwi τι. - fid) 
etwas a., ἀναιρεῖσθαί τι. J 

Xufbümmen, χωννύναι, ἀναχωννύναι. 

Xufbámmern, ὑποφαίνειν (vom Tageslicht). - 
ἀναφαίνεσθαι, pass. (bildlich). 

Aufdampfen, ἀναθυμιᾶσθαι, pass. - von etwas 
a., ἀποθυμιᾶσθαί τινος. - a, laſſen, ἀναθυμιᾶν, 
ἀποθυμιᾶν, ἐξατμίξειν. 

Aufdampfen, das, ἀναθυμίασις, n - ἀναθυμία- 
po, TO. 

Aufdecken, 1) enthuͤllen: ἐκκαλύπτειν, GH. 
πτειν, ἀνακαλύπτειν. — ἀποφαίνειν, σαφηνίζειν 
WEE - einen verſteckten Irrthum ob. Fehler a., 
ξελέγχειν, z. B. ἄνοιαν, ἁμαθίαν, αὐτίαν u. dgl. - 
fid) aufdecken (von geilen Weibern), ἀποσύρεσθαι. - 
2) darauf ausbreiten: στρωννύναι. 

Aufdeckung, 1) Enthuͤllung: ἀνακάλυψις, m. - 
von Fehlern u. Gebrechen: ἔλεγχος, d. - 2) Hinbrei⸗ 
tung: στρῶσις, J. 

. einen Lehrling, πατώρχεσθαι τοῦ µα- 

ητοῦ. 

Aufdrängen, fid) Einem, προςπτύσσεσθαί (pass.) 
τινι u. προρπίπτειν τινί (von Perfonen), - ἐπιέναι 
τινί. — εἰειέναι τινώ (von Sachen). 

Aufdringen, Pla προθώγειν od. ἐπιφέρειν. — fid) 
Einem a., περιπίπτειν τινί. - Eynsiodei zwi. - fid) 
zu etwas a., παρειςδύεσθαι εἴς τι. G 

Aufdruͤcken, 1) einen Druck geben: ἐρείδειν, Le- 
ρείδειν, σχήπτειν. — den Stempel, das Siegel auf 
etwas a., ἐπιβάλλειν opgayidd eut, - ἐπισφραγίζειν 
τι. — 2) durch einen Druck öffnen: ἐκθλίβειν, πατα- 
θλίβειν. 

Aufdruͤckung, des Siegels, σφραγῖδος ἐπιβολή, J. 
Aufducken, ἀνακύπτειν. 

Aufdunſen, ἐκτύφειν, χαυνοῦν. — aufgedunſen, 
χαῦνος, 3. — aufgedunſen fein, ἐκτύφεσθαι, χαυ- 
νοῦσθαι. 

Aufeinander, f. Einander. 

Aufeinanderfolge, συνέχεια, T. - do 


dart ζεστῷ ἐπιβοέχειν. - aufgebruͤht, 


χία, η. 

Aufenthalt, 1) das Verweilen an einem Orte: 
διατριβή, uo, rj. - δίαιτα, ἡ. - feinen A. an einem 
Orte haben, δίαιταν od. διατριβὴν ποιεῖσθαι Ev 
τινι τόπφ. - διατοίβειν, µένειν Zu rat τόπω. - X. 
in ber Fremde, ὠποδημία u, ἐπιδημία, vj (erfterea 


in Beziehung auf die Heimath, letzteres in Beziehung 


auf den fremden Ort) - feinen A. in der Fremde 
haben, ἀποδημεῖν, ἐπιδημεῖν. - 2) Aufenthaltsort, 
welches f. - 3) Verzoͤgerung, Hinderniß: διατοιβή, 
ἐγκοπή, N. — ἔπίσχεσις, d. - ἐμπόδισμα, τὸ. -ohne 
A., ἀμελλητί. 3 
Aufenthaltsort, οὐκητήριον, τὸ. - διαγωγή, δια- 
τριβή, d. - feinen A. verändern, µετανίστασθαι, med. 
Auferlegen, f. Auflegen, 


Auf erwecken, 
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Auferſtehen, ἀναβιώσκεσθαι (ἀναβιώναι). - von 
ben Todten a., ὠνεγείρεσθαι ἐκ τῶν τεθνεώτων. 

Auferſtehung, ἔγερσις, 5. - ἀνάστασιρ, ἐξανά- 
στασις, y. N, T. : 

ἐγείρειν, ἀνεγείρειν. - dv 
σκεσθαι. 

Auferweckung, ἔγερσις, ἀνέγερσις, J. 

Auferziehen, ἀνατρέφειν, ἐκτρέφειν. - τρέφειν 
καὶ παιδεύειν (phyſiſch u. moraliſch). 

Auferziehung, τροφή, 7). - τροφὴ καὶ παιδεία, 7. 

Aufeſſen, κατεσθίειν (παταφαγεῖν), καταβι- 
βρώσκειν: 

Auffahren, 1) tranfitiv: Geſchuͤtz a., μηχανήματα 
ἐφιστάναι, gegen die Stadt, vor der Stadt, ἐπὶ τὴν 
πόλιν. - 2) intranſitiv: a) fid) ſchnell aufwärts δε: 
wegen: ὠναφέρεσθαι, ἐχφέρεσθαι, pass. — ἀνάτ- 
τειν. - b) in bie Höhe ſpringen: ἀναπηδᾶν. - ο) zor⸗ 
nig werden: ἐξοργίζεσθαι, Δυμοῦσθαι, pass.- auf: 
fahrend, ἀκρώχολορ, 2 - ὀργίλος, Χαλεπός, 8. - 
ὀξὺς πρὸς ὁργήν. — d) ploflid) fid) öffnen ` ῥήγνυ- 
σθαι, διαόῥηγνυσθαι, pass. g 

Auffallen, 1) auf etwas fallen: ἐμπίπτειν, έπι- 
πίπτειν τινί. - ἐπισκήπτειν tig vi. - mit dem Kos 
pfe auf etwas fallen, τὴν xsqonv πορορκόπτειν τινί. 
- 2) bemerkt werden: αἴσθησιν παρέχειν. - 3) uns 
angenehme Empfindungen erregen aMeuveiv. - Λυπεῖν. 
- e8 fällt mir etwas auf, θαυμάζω τι. - ἀνιᾷ µέτι. 
- δυςχεραίνω τι. - χαλεπῶς φέρω τι. . ^ 

Auffallend, 1) ungewöhnlich: Φαυμαστός u, 9ov- 
µάσιος, 8. - ἄτοπος, 2. - ἀλλόποτος, 2. - ὑπερ- 
βάλλων, ουσα, ov. - ein Weib von a, Schönheit, γυνὴ 
Δαυμασία zé κάλλος. - a. fein, ἀλλοκότως ἔχειν. — 
2) unangenehme Empfindungen verurſachend, Ovcys- 
Ae, 2. - ἀνιαρός, 3. 

Auffangen, 1) excipere: δέχεσθαι, ἀναδέχεσθαι, 
ἐκδέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι. - ἀναλαμβάνειν. - 2) in- 
tereipere: ὑπολαμβάνει», μεσολαβεῖν, αἱρεῖν. — es 
wird etwas aufgefangen, ἆλίσκεταί τι, z. B. geheime 
Papiere, ἀπόόῥητα γράμματα. - aufgefangene Briefe 
od. Papiere, αἰγμόλωτα γράμματα. 

Auffangung, ὑποδοχή, ἐπδοχή, ἀναδοχή, I. - 
ὑπόληψις, J. 

Auffaſſen, ἀποδέχεσθαι, ἐκδέχεσθαι, z. B. in ei: 
nem Gefäffe, τῷ ἀγγείω. Y ἀναλαμβάνειν u. ὑπο- 
λαμβάνειν (geiftig), z. B. die Aehnlichkeit bei Ver: 
fertigung eines Bildes, τὴν ὁμοιότητα. - μανθάνειν, 
πατανοεῖν (mit bem Verſtande). 

Auffaſſen, das, ὑποδοχή, End ox ij, ἡ. - ἀνάληψις, . 

Auffinden, ἀνευρίσκειν, £&svoioxsev. 

Auffiſchen, συνάγειν. — ἀγρεύειν. 

Aufflackern, ἀναλάμπειν, xu. 

Aufflammen, ἐπφλέγεσθαι, Eunaleodaı, pass, - 
ἐκλάμπειν. E 

Aufflattern, ἀναπτεροῦσθαι, pass. — ἄναπτε- 
ρυγίζειν. 

Aufflechten, 1) in die Höhe flechten: ἀναδεῖν. - 
2) auftrennen: Λύειν, ἀναλύειν. 

Auffliegen, ἀνίπτασθαι ob. ἀναπέτεσθαι, ἐἑξί- 
πτασθαι ο). ἐκπέτεσθαι (vermittelft der Flügel empor⸗ 
ſteigen). - ἄνω φέρεσθαι, pass. - µετέωρον αἴρε- 
σθαι, pass. (durch eigene Triebkraft fíd) heben, wie 
4. B. ein Ballon). - ἄναδίδοσθαι, pass. (durch fremde 
Kraft emporgetrieben werden, wie z. B. eine Rakete, 
eine Maſſe aus einem feuerſpeienden Berge). - duad- 
ῥίπτεσθαι, pass. (durch Exploſion). - bie Thür fliegt 
auf, ἀναπετάννυνται αἱ Δύραι. 

Auffordern, παρακαλεῖν ἐπί τι. - προκαλεῖσθαι 
ἐπί τι, εἴθ τι. = πθοτρέπειν ἐπί Ob, πρός τι. — Aë: 
Λεύειν ποιεῖν τι. — ich fühle mich aufgefordert etwas 
zu thun, ποοτρέποµαι (pass.) ποιεῖν τι. — D uͤberh. 
f. v. a. veranlaſſen: πινεῖν, αἴτιον εἶναι. — πείθειν. 

Aufforderung, πρόκλησις, I, u. παρώγγελμα, τὸ 
(erlaſſener Aufruf). - προτροπή, παραίνεσις, η (Er: 
mahnung). - αἰτία, ἡ (Veranlaffung). - eine A. an 
Jem. ergehen laffen, προκαλεῖσθαί τινα. 

Auffrelfen, κατεσθίειν (καταφαγεῖν), παταβιβρώ- 
σκειν. 


Auffriſchen. 


Auffriſchen, ἀνωφύχειν u, ἀναλαμβάνειν (Kräfte 
u. Muth). — ἀνακαινίξειν (z. B. ein Gemälde). — 
ἀνανεοῦν (das Andenken). Ge aan 

Auffriſchung, ἀνανέωσις, 7 (im Gedaͤchtniß). 

Auffuͤhren, 1) ein Gebäude u. dergl.: xoracxev- 
agsw. - ἀνιστάναι. - einen Damm a., χωννύναι 

«χώμα. - Geſchuͤtz a., μηχανὰς ἐφιστάναι, vor einer 
Stadt, ἐπὶ τὴν πόλιν. - 2) in einem Zuge darſtellen: 
ἄγειν, παράγειν, z. B. eine Abtheilung von Solda⸗ 
ten, στρατιώτας. - den Chor a., ἄγειν χορόν. - ein 
Schauſpiel a., ἐπιτελεῖν Φέαν. - διδάσκειν δρᾶμα 
(von bem Verfertiger eines Stuͤcks, weil er bie Schau: 
ſpieler zu ihren Rollen einuͤbte). - ein nicht aufge: 
fuͤhrtes Stuͤck, δρᾶμα ὠδίδακτον. - eine Muſik a., 
ἐπιτελεῖν μουσικήν. - eine Perſon als redend od. 
handelnd a., εἰκάγειν. - 8) aufzählen, beibringen: 
παρατίθεσθαι, ἐπάγεσθαι. - καταλέγειν (herzaͤhlen, 
od, mit in Rechnung bringen). - Zeugen a., παρίστα- 
σθαι od. παρέχεσθαι µάοτυρας. - 4) fid) aufführen, 
d. i. fid) betragen: παρέχειν ἑαυτόν. - ἔχειν mit Ad⸗ 
verb. - fid) ehrbar, anftändig a., εὐσχημονεῖν. — fid) 
unanſtaͤndig a., ἀσχημονεῖν. p: 

Aufführung, 1) Errichtung: πατασκευή, 7). - x. 
des Geſchuͤtzes vor einem Orte, μηχανῶν προθαγωγή. 
- 2) Darſtellung: X. eines Chors, χορηγία, η. - A. 
einer Tragoͤdie, τραγωδίας διδασκαλία, 7. - 8) Be: 
tragen: τρόποι, ol. - unordentliche A., ἀταξία, N. 
- jchled)te A., ἀγοοικία, ἀοχημοσύνη, n. - τρόποι 
κακοί, οὗ. e 

Xuffüllen, ἀναπιμπλάναι, πληροῦν. 

Auffüttern, ἐκτρέφειν, ἀνατρέφειν. ? 

Aufgabe, πρόβλημα, τὸ, πρότασις, n, ζήτημα, τὸ 
(zur Beantwortung od. Behandlung). - µελέτημα, τὸ 

zum Nachdenken). - ἔργον, τεταγµένον, προρταχθέν, 
évrog, τὸ (aufgetragenes Geſchaft). - geometriſche 
Aufgaben, διαγράμματα, vx. - eine A. vorlegen, 
προτείνει» πρότασι». -es ift eine tüchtige, ſchwere 
A., key ἐστί. - es ift Jemandes A., ἔργον ἐστί 
τινι. — als wäre es eine leichte A., ὡς ἔργον οὐδὲν 
ὄν. — die größte od. ſchwierigſte A, bleibt Einem noch 
zu loͤſen übrig, ὁ μέγιστος τῶν dydvov ὑπολείπε- 
ταί τινι. e ; 

Aufgang, 1) das Aufgehen: ανατολή u. ἐπιτολή, 
d (zu unterſcheiden, wie ἄνατέλλειν u. ἐπιτέλλειν, D 
in Aufgehen). - vor X, ber Sonne, πρὶν ἀνατεῖ- 
Aet τὸν Ttov. - πρὸ ἡλίου ἀνίσχοντορ. - von Son⸗ 
nen⸗A. bis zum Untergang, dp ἡλίου ἀνατέλλοντος 
µέχρι δυοµένου. - 2) Ort zum Hinaufgehen: ὦνά- 
βασις, ἡ. - ἄνοδος, J. ο 7 

Aufgeben, 1) fahren laſſen: ἀφιέναι u, Medi, προῖε- 
σθαι, ἀποβάλλειν (hingeben, ſowohl von aͤuſſern Ber 
ſitzthuͤmern, als von Gedanken u. Erwartungen). — 
προδιδόναι, naramgodıöövar u, arg o (Freunde, 
Vaterland u. überhaupt etwas, an dem feſtzuhalten 
uns die Pflicht gebietet). — ἐῶν τι u. ἀφεστάναιτινόθ 
(ein Vorhaben, ein Geſchaͤft, auch einen Gedanken, ei⸗ 
nen Plan). - ἐξίστασθαίτινος u, ἀναπαύεσθαίτινος 
(Gewohnheiten u. Beſchaͤftigungen). - ὑφίεσθαίτινος 
(Rechte u, Anſpruͤche). - einen Plan g., μεταγιγνώ- 
ὄκειν. - bie Hoffnung a., ὠπελπίξειν, ἀπογιγνώσπειν. 
- ben Gedanken an etw. a., czoyuyvooxsw τι od. 
τινός. - ἀπογιγνώσχειν μὴ ποιεῖν τι CL Schulgr. 
6$. 184. 9. c. Zuſ. 3. p. 511.). -den Geift a., ἀφιέ- 
vor τὴν ψυχήν, ἀποψύχειν. - Jemanden a., d. i. 
a) verlaſſen: ugs, προδιδόναι τινά. = b) an 
feiner Rettung verzweifeln: cmoyeyvooxew τινά. - 
ἀπελπίξειν τινα. — 2) vorlegen, auftragen: προβάλ- 

Aem, προτιθέναι. = προρτάττειν. 

Aufgeblaſen, f. Aufblaſen. s 

Aufgeblaſenheit, 9y*0$, τῦφος, 0. - ὑπερηφα- 
vía, N. S 

Xufgebogen, σιµός» 3. — 4. Geſtalt ob, Beſchaf⸗ 

enheit, σιµοτης, H: ο 

Pe. 3 κήρυγμα, παθἄγγελμα, ἐπίταγμα, τὸ. 
Aufgedunfen, f. Aufdunſen. ; 
Aufgehen, 1) in die Höhe geben, u. zwar a) in 
Flammen a., ἀφαφλέγεσθαι, pass. (Flammen aufs 
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[ώ{αβεβ). -παταφλέγεσθαι, pass. (durch Flamme vere 
zehrt werden). - in Rauch a., ἀναπέμπειν aamvov. 
- διαλήρσθαι pass.) εἰς καπνόν. — b) von Geſtir⸗ 
nen f. v. a, am Horizonte ſich erheben u, fichtbar wer: 
ben: ἀνατέλλειν u. ἐπιτέλλειν (bei altern u. genauern 
Schriftſtellern wird ὤνατέλλειν u. ἀνατολή nur von 
Sonne u. Mond, hingegen ἐπιτέλλειν u. ἐπιτολή von 
den Sternen gebraucht; ſpaͤtere aber gebrauchen beide 
ohne Unterſchied, f. Lobeck. z. Phrynich. p. 124 f.) - 
ἀνίσχειν, ἀνιέναι, προφαίνεσθαι, pass. -es geht 
eine Hoffnung auf, ἀναφέρει τις sie, - c) von 
Pflanzen f, v. a. hervorkeimen: βλαστάνειν, dva- 
βιαστάνειν, ἀνατέλλειν, ἐκφύεσθαι, pass. — 2) (id) 
öffnen: ἀὠνοίγεσθαι, pass. (von ber Thuͤr). - Avs- 
σθαι, pass. (von allem, was gebunden oder geſchlun⸗ 
gen ifl). - ῥήγνυσθαι, pass. (von Geſchwuͤren). — 
τήπεσθαι (vom Eiſe). - ἐξανθεῖν (von Blumen). - 
3) vom Gelde u. von Unterhaltungsmitteln ſ. v. a. 
verbraucht, verwendet werden: δαπανᾶσθαι, ἀναλί- 
σκεσθαι, pass. - g. laſſen, δαπανᾶν, ὠναλίσχειν. - 
viel a. laffen, πολλὰ δαπανᾶν. - δαψιλεύεσθαι. - 
der viel a. laßt, δαψιλής, d 7. - 4) von Zahlen: 
ἀπαοτίζεσθαι, pass. 

Aufgehen, das, ἀνατολή, ἡ. - ἐπιτολή, d. 

Xufgetlàrt, πεπαιδευµένος καὶ ξυνετός, 3. 
Aufgeld, πόλλυβος, d, καταλλαγή, ἐπικαταλλαγή d. 

Aufgelegt fein, διακεῖσθαι, διατίθεσθαι, pass., 
ἔχειν. — gut a. fein, εὐφραίνεσθαι, pass. - nicht a. 
fein, δυςθύμως ἔχειν. - a, fein zu etwas, προθύ- 
µως ἔχειν πρός τι. 

Aufgeraͤumt, φαιδοός, ἱλαρός, 8. - εὔθυμος, 9. 
Aufgeregt, ἐμπαθής, 9. ^ ἀνεπτερωμένος, 8. - 
heftig a., περιπαθής, 2. - a. zuſehen, ἀνεπτερωμέ- 
vov Qt&oQot. - 

Aufgeſchwollen, οἰδαίνων, ουσα, ον. - a. fein, 
ο/δαίνειν, διοιδαίνειν. 

Aufgeſprungen, αὐχμησός, 8. - a. fein, αὐχμεῖν. 
Aufgeftülpt, ἀνάσιμος, 2. 

Aufgeweckt, ὀξὺς τὴν διώνοιαν (mit lebendigem 
Geiſte). - ἱλαρός, 3 (munter). 

Aufgieffen, ἐπιχεῖν, ἐγχεῖν ri τινι. 

Aufglimmen, ἀναζωπυρεῖσθαι, pass. -- ἐκλάμπειν. 

Aufgraben, ἀνορύττειν, ἐξορύττειν.-- ἀνασκάπτειν. 
Aufgreifen, συλ]λαμβάνειν. - ἀναρπάζξειν (befonz 
ders von ben Seelenverkaͤufern). — aufgegriffen und 
als Sklave verkauft werden, ἀνάρπαστον γίγνεσθαι. 

Aufgreifen, das, σύλληψις, 5. 

Aufgruͤnen, avaddiksır. 

Aufgürten, 1) in bie Höhe guͤrten: ὠναξωννύναι, 
ὑποζωννύναι. — 9) ben Gürtel aufloͤſen: dzo&orvv- 
vot, Λύειν. 

Aufgürtung, 1) τὸ ὑποξωννύναι. - 2) Λύσις, διά- 
Avoıs, η. 

Xufguf, ἀπόβρεγμα, ἔγχυμα, τὸ. 

Aufhaben, 1) auf dem Kopfe haben, περιτεθεῖσθαι 
(perf. pass. von περιτιθέναι). - sg, wol τι. 
- ἔχειν od. φέρειν περὶ τὴν πεφαλήν. — 9) zu leiften 
haben: προοτετάχθαι (perf. pass. von πρὀρτώττειν). 
- 8) es hat viel auf ſich, ποᾖλοῦ ἄξιόν ἐστί τι. 

Aufhacken, 1) mit ber Hacke auflockern: ἀνασκά- 
πτειν. — ἀνασπᾶν τῇ σκαπάνῃ. - 2) durch Hacken 
eröffnen: ἐπκόπτειν, ἐπικόπτειν. : 
Aufhängen, ἀρτᾶν, ἀναρτᾶν, κρεμαννύναι unb 
ἀνακρεμαννύναι, an etw., ἔκτινος, ἐξαρτᾶν ví τινος. 
-ἀνάπτειν, an etw., £x τινο od. πρός Se 
ſchwebend a., alogeiv. — an einem Nagel, a., ἥλῳ 
ἀνώπτειν.- ſich a., ἀναρτᾶν ἑαυτόν. - ἀπάγχεσθαι. 
- Einem einen Namen a., ἐπωνυμίαν ποιεῖν oder 
περιάπτειν τινί. ` x 

Aufhängen, das, ἀνάρτησις, J. — das A. an einem 
Stricke, ἀγχόνη, d. , 

Aufhäufen, σωρεύειν, ἀνασωρεύειν, ἐπισωρεύει». 
- ὠθοοίξειν, συνάγειν. 

Aufhäufung, ἀθροισμός, d. - συναγωγή, N. 

Aufhalten, 1) hemmen od. im Laufe zuruͤckhalten, 
u. zwar a) einen andringenden Gegenſtand (Waſſer, 
Luft, Feinde u. dergl.), inhibere, arcere: ἔχειν, M 


Aufhaltung. 


τέχειν, ἐπέχειν. - εἴθγειν, ἀπείργειν.- ἀνακόπτειν. 
- excipere: δέχεσθαι, ἐπδέχεσθαι, ὑπομένειν (von 
Feinden). - b) den Lauf unterbrechen, hindern, cohi- 
bere, morari: ἀπολαμβάνειν, πωλύειν, διακωλύειν, 
ἐπιμωλύειν. - ἐμποδίζειν, διατρίβειν, βᾳαδύνειν. - 
ο) auffangen: ὑποδέχεσθαι, ὑπολαμβάνειν. - 2) ge: 
öffnet hinhalten: bie Hand aufhalten, IIS τὴν 
χεῖρα. - ποίλην προτείνειν τὴν χεῖρα. die Hand 
a, zu einem Almoſen, ἐρώνω ὑπέχειν τὴν χεῖρα. - 
ein Tuch u. dergl., ἀνεπτυγμένον od. ἀναπεπταμένον 
παρέχειν. — 8) ſich aufhalten, versari: διαιτᾶσθαι 
e δίαιταν ποιεῖσθαι — διάγειν - τὴν ἀγωγὴν 
ποιεῖσθαι. — διατρίβειν (mit dem Nebenbegriff ber 
Geſchaͤftsloſigkeit ob. der unnuͤtzen Zeitverbringung). - 


ἐπιδημεῖν u, ἐνδημεῖν (von Fremden). - fid) bei Ein. 


a., διατρίβειν παρά τινι. — fid) an einem Orte a., 
διατρίβειν iv τινι χωρίῳ, ἐνδιατρίβειν χωρίῳ. - 
πώ bei ob, mit etw. a., διατρίβειν περί τι - διατρί- 
βειν λέγοντά τι, z. B. mit Auseinanderſetzung des 
Einzelnen, διατρίβειν λέγοντα καθ’ ἕκαστα. = 4) fid) 
über etw. a.: µέμφεσθαί τίνι od. τι (die verſchiedenen 
Konſtrukzionsarten f. in meinem Grted).: Deutfchen 
Wörterbuch unter d. W.). - ἐπισκώπτειν τι.- narn- 
γορεῖν τινος (nur von Perſonen). ' 

Aufhaltung, 1) Hemmung, Verzögerung: πώλυσις, 
émoy5, διατριβή, m. - Gewöhnlich zu umſchreiben 
durch die unter Aufhalten angegebenen Verba. 

Aufhaſpeln, (das Geſpinnſt des Seidenwurms), 
ἀναπηνίξεσθαι. 

Aufhauen, 1) tranſitiv: ἐκκόπτειν, ἐπικόπτειν. - 
2) intranſitiv: πατάδσειν. - πλήττειν. = παθιηνεῖ- 
σθαι. Ἡ 

Aufheben, 1) in die Höhe heben: αἴθειν, ἐπαίφειν, 
ἐξαίρειν (das Med., wenn etwas bem Subjekt Ange⸗ 
hoͤriges aufgehoben wird). - bie Hände a., ἄνατείνειν 
τὰς χεῖρας. - bie Augen a., ἀναβάλλειν τὰ ὄμματα. 
- etwas vom Boden a, αἴθειν τι ἀπὸ τῆς γῆς. — 
ἄραντα Λλαβεῖν. — βαστάζειν. — etwas Niedergefalle— 
nes a., ἐγείρειν, ἀνεγείρειν, ἆνορθ οῦν, ἐπανορθοῦν. 
- bie Todten vom Schlachtfelde a., ἀναιρεῖσθαι τοὺς 
vergodg. - das Kleid, den Rock a., fid) a. Cum fid) zu 
entblöffen), ὠνασύρεσθαι. - ἀναστέλλεσθαιτὸν χιτῶ- 
να. - 2) in Verhaft nehmen: συλλαμβάνει», — plögtich 
überfallen u. wegnehmen: ὑποτέμνειν, ὑποτθέχειν. — 
z. B. fie hoben die Räuber auf, ὑπέδραμον τοὺς Ju: 
στάς. - 3) aufbewahren, für die Zukunft erhalten: πα- 
τατυθέναι, ἀποτιθέναι . med. - Θησαυρίζειν. — τη- 
geiv, διαφυλάττειν. aufzuheben geben, παρακατατί- 
Άεσθαι. - aufgehoben fein, ἀνακεῖσθαι, ἀποκεῖσθαι. — 
noch aufgehoben fein, ἀποπεῖσθαι (auch metaphor. f. 
v. a. noch bevorftehen). — 4) beendigen, abſchaffen: 
λύειν, διαλύειν, παταλύειν. — ἀναιρεῖν, nadwıgeiv. — 
die Tafel a., διαλύειν τὸ συµπόσιον. — αἴρειν τρά- 
πεζαν. - eine Belagerung a., λύειν τὴν πολιορχίαν. 
— bie Blokade a., ἀνιέναι τὴν φυλακήν. — eine Ver⸗ 
ſammlung a., διαλύειν σύλλογον, ἐκκλησίαν, πανή- 
γυριν, aud) ἀνιστάναι ἐκκλησίαν. — Einrichtungen, 
Geſetze, Gebraͤuche a., Lien od. παταλύειν vó- 
pov, πολιτείαν, κατάστασιν u. dgl. - ἀθετεῖν, 
ἀκυροῦν, παλαιοῦν νόµον. - ἀποχειροτονεῖν (wenn 
es durch Stimmen geſchieht). — die Freundſchaft, 
Feindſchaft a., διαλύειν τὴν φιλίαν, ἔχθραν. - 
eine Schuld, ein Vergehen, einen Fluch a., dgo- 
σιοῦσθαι κακὸν Eoyov, ἀράς u. dergl. - 5) mit einan⸗ 
der od. gegen einander a., Ναταλλάττεσθαι ἀλλήλοις. 

Aufheben, das, Aufhebung, 1) das in die Höhe 
Heben: &osıs, J. - A. der Todten, 7 τῶν νεκρῶν 
ἀναίρεσις. - Gewöhnlich durch Verbalausdruͤcke zu 
umſchreiben. — Metaphoriſch: Aufhebens machen von 
etwas, δεινὸν od. μέγα ποιεῖσθαί τι. — δεινολογεῖ- 
hal τι od. περί τινος. - δεινολογίᾳ γρῆσθαι περί 
τι - 2) Aufbewahrung: ἀπόθεσιρ, J. — τὸ κατατί- 
Becher. - Einem etwas zum A. geben, παρακατα- 
τίθεσθαί rıvi ru. — etwas zum A. bekommen haben, 
παρακαταθήκη», ἔχειν vi. — 8) Gefangennehmung: 
σύλληψις, 7. - ὑποδροµή, I. 4) Beendigung, Ver⸗ 
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tilgung: ἀναίρεσις, Jore, διάλυσις, κατάλυσις, N. 


62 Aufhuſten. 


Aufheften, προρράπτει», - Einem Unwahrheiten 
a., φεναπίζειν τινά. : 

Aufheitern, αἰθριάζειν, ἀπαιθριάζξειν (von Luft 
u. Witterung). - φαιδρύνειν (von Miene u. Ge⸗ 
müth). - εὐφραίνειν τινά u. εὐθυμίαν παρέχειν 
τινί (vom Gemuͤth). - ben Geift a., ἐξαίρειν φρένας. 
-der Himmel heitert fid) auf, αἰθρία γίγνεται. — 
απαιθριάζει, διαιθοιάξει. . 

Aufheiterung, αἰθοία, ἡ (des Himmels). — eg: 
φροσύνη, ἡ (des Gemuͤths). 

Aufhelfen, 1) gum Aufſtehen behuͤlflich fein: ἀνιστά- 
ναι τινά, ὑπολαβόντα ἀνιστάναι τινῶ. — ἀνορθοῦν 
τινα. - 2) zum Emporkommen behuͤlflich fein: ἀνα- 
λαμβώνειν τινά u. τι, ἐπανορθοῦν τινα u. τι (eis 
nem Geſunkenen ob. Verunglüctten), - βοηθ εἴν u. έπι- 
πουρεῖν τινι (einem Bedraͤngten). - κουφίξειν τινά 
(einem Bedruͤckten u. Leidendeng. - ὠφελεῖν τινα u. 
τι, προβιβάζειν τινά, u. τι, ἐξαρχεῖν τινι (einem 
Strebenden u. Veginnenden). - fid) wieder a., ava- 
λαμβάνειν ἑαυτόν, aud) bloß ἀναλαμβάνειν. — ἔπα- 
νορθοῦσθαι, pass. 

Aufhellen, αθριάζειν, ἀπαιθριώξειν, φαιδρύνειν 
(die Luft). - διυλίζειν ( Fluͤſſigkeiten). - ἀνακαθαί- 
ρειν, ἐκκαθαίρειν.Π. ἀποπλύνειν (von Dingen, bie 
mit Schmutz überzogen find), - ἐκφαίνειν, σαφηνί- 
ge (metaphoriſch: klar, deutlich machen). — das 
Wetter hellt fid) auf, αὐθοιάξει, ἀπαιθριάζει, διαι- 
Helckber. - ἀνακαθαίρεται ὁ d jg. 

Aufhellung, ἀνακάθαρσις, J. - τὸ διαιθριάζειν 
(von der Luft). - σαφήνιόµός, d (von Schwierigkei⸗ 
ten u. Dunkelheiten). 

Aufhenken, f, Aufhaͤngen. 

Aufhetzen, ἐοεθίζειν, ἐξοργίζειν, παροξύνειν, ἐξα- 
γοιαίνειν. — Einen gegen Einen, διανιστάναι u. ἐπε- 
γείρειν τινὰ πρός τινα. - παροξύνειν τινὰ ini eg, 

Aufhetzung, ἐοεθισμός, d 
Aufhocken, αἴρεσθαι. - βαστάξειν. - νωτίζεσθαι. 
Aufhören, 1) nachlaſſen, ablaffen etwas zu thun: 
παύεσθαι, ἀναπαύεσθαι, ἀποπαύεσθαι, παταπαύε- 
σθαι, entweder mit dem Genit. od, mit bem Partiz., 
z. B. er hörte auf zu reden, ἐπαύσατο τοῦ Adyov 
0b. λέγων. — λήγειν, παταλήγειν mit Genit, od. mit 
Partizip., z. B. er hörte auf zu jagen, ἔληξετῆς 
Φήρας. - ἀφίστασθαι mit Genit., z. B. er hörte 
auf ben Staat zu verwalten, ἀπέστη τῆς πολιτείας. 
- aufhören laffen, παύειν, καταπαύειν mit Genit, 
od. Partizip. — In einigen Fällen bezeichnen die Grie⸗ 
chen den Begriff des Aufhoͤrens durch Kompoſita mit 
ἀπό, z. B. a. zu arbeiten, ἀποπονεῖν. - a. zu weinen, 
ἀποδακρύειν. — 2) ein Ende haben: λωφᾶν, λήγειν, 
καταλήγειν. — τελευτᾶν - παῦλαν λαβεῖν. - παύε- 
σθαι, ἀναπαύεσθαι, ἀποπαύεσθαι, παταπαύεσθαι. 
Die Aor. u. Fut. werden in dieſer zweiten Bedeut. mit 
der paſſiv. Form gebildet, während in der erſten Bedeut. 
das Med. mit bem Pass. wechſelt, indem das Med. 
ein ſelbſtaͤndiges, aus eigenem Willen hervorgehendes, 
das Pass, aber ein gezwungenes, durch Einwirkung 
von auſſen veranlaßtes Aufhoͤren bezeichnet; z. B. die 
Gefahr hörte auf, 6 κίνδυνος ἐπαύσθη. — fie hörten 
auf zu arbeiten, ἐργαξόμενοι ἐπαύσαντο. — fie bre 
ten auf krank zu fein, ἐπαύσθησαν νοσοῦντες. - 
Doch findet fid) diefer in der Sache begründete Unter: 
ſchied des Pass. u, Med. nicht durchgängig ftreng beob⸗ 
achtet, ſondern oft findet ſich, befonb. bei [ρὰε, Schrift: 
ſtellern, die Form des Med., wo, genau genommen, 
das Pass. erforderlich wäre, - mit Einem od. etwas 
a., παύεσθαι Ev τινι od. dad τινος. 

Aufhoͤren, das, παῦλα, J. — τελευτή, . - πατᾶ- 
mavsıg, 7). - ohne A., ἁδιαλείπτως, ἀκαταπαύστως. 

Aufhorchen, ἀπροᾶσθαι. - προδέχειν τὸν vor. 

Aufhüllen, αἀποκαλύπτειν, ἀνακαλύπτειν, ἆνα- 
φαίνειν. Metaphoriſch: κατάδηλον ποιεῖν, σαφη- 
φίζειν. : 

Aufhuͤpfen, dvasnıgrav, ἀναπηδᾶν. - vor Freude 
a., ἄγάλλεσθαι, γανριᾶσθαι, über etwas, ral ob, 
ἐπί τινι. 

Aufhuſten, ἀναβήσσειν, ἀναχοέμπτεσθαι. 
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Aufjagen. 


Aufjagen, ἀνιστάναι, ἐξανιστάναι, dvoco[siv. 
Aufjammern, ἀνοιμώζειν. 
Aufjauchzen, ἀνευάζειν. - ἆλαλάξειν. 
Aufidena, St. in Samnium, 4ὐφίδηνα, ης, 7. 
A ens Fluß in Apulien, ὐφίδιος od. Αὔφι- 
ος, 0. 
Aufjubeln, ἀναβρυάξειν, ἀνευάζειν. 
Auftäufer, προπώλης, ου, d. - 9 συναγοράξων. 
Auffaufen, προπωλεὶν. - συναγοράζειν. 
Aufkeimen, ἀναβλαστάνειν, ἐκβλαστάνειν. - fpüt 
a., ὀψιβλαστεῖν. : 
Aufkeimen, das, ἀναβ]άστημα, τὸ. 
Aufkitten, προκολλᾶν, συγκολλᾶν. 
Auftlären, 1) hell u, heiter machen: αὐθριάζειν, 
ἀπαιθριάζειν, ανακαθαίρειν. - fid) a., διαιθριά- 
ξειν, ἀνακαθαίρεσθαι, pass. - der Himmel klaͤrt fid) 
auf, ἀπαιθριάζει, διαιθοιάζει. - ἀνακαθαίρεται ὁ 
ang. — bie Miene, das Geſicht klaͤrt fid) auf, φαι- 
δρύνεται (pass.) 7 dig. - 2) deutlich machen: σα- 
φηνίζειν, διασαφηνίξειν. — fid) a., δηλοῦσθαι, pass. 
- onge γίγνεσθαι. — 3) bilden, helle Einſichten bei- 
bringen: παιδεύειν. Vgl. Aufgeklaͤrt. 


Aufklärung, παίδευσις, παιδεία, ἡ (helle Einſich⸗ 


ten). - σαφηνισµός, 6, ἀνακάθαρσις, d (Deutlichma⸗ 
chung). 

Aufklaffen, χάσχειν, διαχώσχειν. 

Aufkleben, προςκολλᾶν. 

Aufklopfen, κπατακόπτειν, συγκόπτειν.-- πόπτον- 
τα διαῤῥηγνύναι, - Nüffe a., παταγνύναι D. 
Xuftnópfen, Agen, διαλύειν. — χαλᾶν, ἀναχαλᾶν. 
Aufknuͤpfen, 1) ein Band, einen Knoten loͤſen: 

ἐπιχαλᾶν, λύειν. — 2) aufhängen: ἀναᾳρτᾶν. 

Aufknuͤpfung, 1) Wos, . - 2) ἀγχόνη, J. 
Aufkochen, 1) tranſitiv: ἐφέψειν. - 2) intranſitiv: 
ἐκβράζεσθαι, pass., ἀναξεῖν. 

Aufkommen, 1) fid) in die Höhe richten: ἀνίστα- 
σθαι, ἐξανίστασθαι. — aus etwas, ἀναδύεσθαι Eu 
τινος. - 2) von Gewaͤchſen f. v. a, gedeihen: αὐξά- 

veoh, pass. - ὠναφύεσθαι, pass. - 8) genefen: 

ἀνακύπτειν. - ῥαῖζειν.- ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. = 4) 
fidi heben, in gute Umftande kommen: αὐξώνεσθαι, 
pass. - ἐπίδοσιν λαμβάνει» - ἐπιδιδόναι, - 5) in 
Gebrauch kommen, verbreitet werden: ἐπιπολάζειν. 
ἐπικρατεῖν. - einen Gedanken, eine Empfindung bei 
fid) a. laſſen, παριέναι τι sig τὴν ψυχήν. — προςίε-- 
σθαίέτι. — etwas nicht bei fid) a, laſſen, ἀφίεσθαί 
Tt. — 6) gegen Einen a, ἀντέχειν τινί. - ἀντίπαλον 
ob, ἀξιόμαχον εἶναί rivi. - gegen Einen nicht a. koͤn⸗ 
nen, Zezoue εἶναί τινος. — wogegen nicht aufzukom⸗ 
men ift, p.08, 2. — Einen nicht a. laſſen, xaze- 
χειν τινά. i 2 ^ 

Aufkommen, das, Lale, I. - ἀνάληψις, I. - 60- 
τηρία, 7, - man zweifelt an Jemandes A., ov δοκεῖ 
τιςσωθήσεσθαν. S : o 

Auftragen, eine Wunde, ἀναξαίνειν ἔλιος. - 
ἀφελκοῦν. - ben Sand a., συστρέφειν τὴν ψάμμον. 
- σκαριφᾶσθαι. - das A., σκαριφισµόῃ, d. 
Aufkruͤmmen, ἐπικυρτοῦν. 

Aufkuͤndigen, ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν). - ein Ka⸗ 
pital a., ἀπαιτεῖν χρέος. - einen Vertrag αν Λύειν 
τὰς σπονδάς. 

Auftündigung, eines Kapitals, ὠἀπαίτησις, 7. - 
eines Vertrags, λύσις, διάλνσις, J. — Meiſt durch 
Verba zu umſchreiben. 

Aufladen, ἐκγελᾶν, ἀναγελᾶν. - hell, taut a., ὦνα- 
καγχάζειν, über etwas, em! cupi. 

Auflachen, das, παγχασμός, d. 

Aufladen, ἐπιβάλλειν, ἐπιτιθέναι, ἀνατιφέναι, 
z. B. auf den Wagen, ἐπὶ τὴν ἄμαξαν. - ἀναβαστά- 
ζειν (fid) ſelbſt aufl.). - fid) ben Haß aufl., ἐπάγε- 
σθαι μῖσος. M 
Auflächeln, διαμειδιᾶν. i 
Xuftage, 1) aufgelegtes Ding: ἐπιβολή, ἡ. - 2) 
auferlegte Summe: προοταγµα, ro (ſowohl Abgabe 
als Strafe). — Φόρος, Hague, 6 (Abgabe). — ἐπι- 
βολή, d (Strafe, beſonders für Saumniß). - Einem 
eine A, machen, ἐπιβολὴν Ed T, (als 
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Auflöſen. 


Strafe). - ποορτώττειν . vw (als Abgabe). 
-eine X, auf etwas machen, τάττειν od. προθτᾶτ- 
τειν qógor τινός. - 3) Aufl, eines Buches, ἔκδο- 


- ἀνεωγμένον é&v, - 2) in aufrechte Stellung gelangen 
laffen: idw ἀνίστασθαι 0b. ὠνορθοῦσθαι, pass. 

Auflauerer, d ἐπιβουλεύων, ἐνεδρεύων (verſteck⸗ 
ter Feind). — κατώσκοπος, 6 (Aufpaſſer). 

Auflauern, 1) tranfitiv: ἐπιβουλεύειν τινί, - £ve- 

᾿δρεύειν τινά, ἐφεδρεύειν τινί. - Aoyav τινα (beſon⸗ 
ders mit Heeresmacht im Hinterhalt liegen). - 2) in⸗ 
tranſitiv: ἐπιτηρεῖν, παρατηρεῖν - moogeysıv. 

Auflauern, das, ἐφεδρεία, J. 

Auflauf, θόρυβος, 6. - ταραχή, m. - οτάσις, J. - 
einen A. unter den Bürgern erregen, στασιάξειν od. 
ταράττειν τοὺς πολίταρ. - Oóov[ov ob. ταραχὴν 
ποιεῖν τῶν πολιτῶν. - es entſteht ein A. von Men: 
ſchen, ὄχλος γίνεται. 

Auflaufen, 1) aufſchwellen: ὠνοιδαίνειν, ἂναφλε- 
γααίνειν, ὀγποῦσθαι, pass. - 2) anwachſen: aug 
νεσθαι, ἐπαυξάνεσθαι, pass. — es laufen Binfen auf, 
τόκοι συῤῥέουσιν. - 8) fid) die Fuͤſſe aufl,, ὑποτρί- 
βειν od. παρατρίβειν τοὺς πόδας. 

Auflaufen, das, ἀνοίδησις, ὄγκωσις, d. 

Aufleben, ἀναβιώσκεσθαι (ἀναβιῶναι). - wieder 
a,, ἀναζωπυρεῖσθαι u. ἀποκαθίστασθαι, pass. (bloß 
bildlich f, v. a. wieder rege werden). - dvogaívs- 
σθαι, pass, (wieder gum Vorſchein kommen). 

Aufleben, das, ἀναβίωσις, 7. - metaphor, dzo- 
πατάστασις, T). 

Auflecken, ἀναλείχειν, ἀπολάπτειν. 

Auflegen, 1) ſtuͤtzen: ἐνερείδειν, ἐπερείδειν. - 9) 
zu tragen geben: ἐπιτιθέναι, ἐμβάλλειν, ἐπιβάλλειν 
(von Laſten). — ἐπισκήπτειν Qu. προρτάττειν (von 
Verpflichtungen, erſteres befonb. von ſchwierigen). — 
dem Pferde den Zaum a., ἐμβάλλειν τῷ ἵππῳ χαλι- 
vom. — dem Pferde Sattel u. Zeug a., ἐπισκευάξειν 
od. ἐπισάττειν τὸν Irmor. Einem einen Namen a., 
ἐπιφέρειν τινὶ ὄνομα. — Abgaben a., τάττειν od. 
ἐπιράφειν qógov ob. eispooav (wenn es nach dem 
Geſetze geſchieht). - ἐπιβάλλειν φόρον (nad) Will⸗ 
kuͤhr). — einen Zoll auf Getraide a., ἐπιβάλλειν vé- 
λος τῷ σίτῳ. - fid) die hoͤchſte Beiſteuer a., ἑαυτῷ 
τὴν weylornv εἴεφορὰν ἐπιγράφειν. - Strafe a., 
ἐπιτιθέναι u, τίµηµα, ζημίαν. = ἐπιβάλλειν 
ζημίαν. - nod) dazu, von Neuem a., ἐπανατιθέναι, 
ποορανατιθέναι. = es ift mir aufgelegt, ἐπίπειταί 
wor. — 8) ein Buch a.: ἐκδιδόναι βιβλίον. 

Auflegung, ἐπίθεσις, ἐπιβολή, d - A. einer Ab⸗ 
gabe, φόρου τάξις, J. 

Auflehnen, 1) an etwas in die Höhe lehnen: ὦνα- 
πλίνειν πρόο τι. - fid) auf etwas a., σχήπτεσθαι ob, 
ἐπισκήπτεσθαί τινι. — ἄπερείδεσθαί zu od. πρός 
τι. — 2) fid) gegen Jemanden a., ἐπανίστασθαί τινι 
od. πρόρ τινα. - πατανίότασθαί τινος. - στασιάξειν 
προς τινα. 

Auflehnung, ἀπόστασις, ἐπανάστασις, J. 

Aufleimen, προθκολλᾶν od, συγκολλᾶν τί ziv. 

Aufleimung, προςχόλλησις, ἡ. 

Aufleſen, συλλέγειν. - duͤrres Holz a., φρυγανί- 
ζεσθαι. d 

Auflefen, das, συλλογή, d. — das A. des bütren 
Holzes, φρυγανισµός, 0. 

Aufleuchten, ἀναλάμπειν. Daſſelbe auch in, ber 
tranſit. Bedeut. aufleuchten laſſen. 

Aufliegen, ἐπιιεῖσθαι, ἐπανακεῖσθαί τινι. - 2) 
muͤſſig fein: καθῆσθαι. 

Auflockern, ἐπικουφίζειν, χαυνοῦν. 

Auflodern , ὠναπέμπειν φλόγα. - φλέγεσθαι, dvu- 
φλέγεσθαι, ἐκφλέγεσθαι, pass. ἀναλάμπειν. = hell 
a., σελαγεῖσθ-αι, pass. 

Auflösbar, διαλυτός, 3. 

Auflöfen, Jen, ἀναλύειν, καταλύειν (im Allgem.). 
- διαλύειν (ein Heer ob. uͤberh. ein Ganzes, welches 
aus mehrern Theilen beſteht ). - χαλῶν (einen Kno⸗ 
ten), — διακθίνειν, διαχεῖν (in Beſtandtheile zer⸗ 


σις, J. 
Xuftaffen, 1) nicht verſchlieſſen: μὴ nAsleıv - 


Auflö ung. 


6⁴ 


Aufprägen. 


ſetzen). — διιέναι (in einer Fluͤſſigkeit zerſetzen), in | fein, τιμᾶσθαι, θεραπεύεσθαι, pass. - ἐν ὠποδοχῇ 


etwas, τινί od. Ev rıvı.- φράξειν, ἐξηγεῖσθαι, διει- 
πεῖν u. εὐθίσκειν (von Raͤthſeln u. Aufgaben). - fid) 
aufloͤſen, Λύεσθαι u, bie Pass. ber übrigen genannten 
Verba. - fid) in etwas a., τρέπεσθαι (pass.) eig rı, 
µεταβαίνειν eig τι. — z. B. die Wolken loͤſen fid) in 
Nebel auf, εἰς ὀμίχλην τρέπεται τὰ νέφη. - in Thraͤ⸗ 
nen aufgeloͤſt fein, δεδακρῦσθαι. - διαῤῥεῖν δάκουσι 
od. δακρύοντα. 

Auflöfung, ois, ἀνάλυσις, πατάλυσις, διάλυσις, 
d. - διάχρισις, η. - A. einer Aufgabe, ἐξήγησις, J. 

Auflöfungsmittel, διαλυτικὸν φάρµακον, τὸ. 

Auflöthen, προοκολλᾶν, συγκροτεῖν. 

Xufmadjen, 1) öffnen: ἀνοίειν, χαλᾶν. — bie 
Thür a., ἀνοίγειν od. χαλᾶν τὰς Δύρας. - ὑπα- 
κούειν (vom Thuͤrſteher, welcher einem Anklopfenden 
öffnet). - einen Brief a., zue ἐπιστολήν. — die 
Augen a., ἀναβλέπειν. - ben Mund a., χάσκειν. - 
2) entfalten, ausbreiten: ἀναπτύσσειν u, ἀνελίττειν 
(ein Buch u, überh. etw. Gefaltetes). - ἀναπεταννύ- 
ναι (ein Tuch u. dergl.). - 3) fid) aufmachen, f. v. 
a. aufbrechen: ὁρμᾶν u. pass., ἀνίστασθαι, πορεύθ- 
σθαι, ἐκπορεύεσθαι, αἴρειν. 

Aufmarſchiren, παρελαύνειν. - συντεταγμένους 
χωρεῖν. — a, laffen, παράγειν - παρατεταγµένους 
προάγειν. - παραταττειν, συνταττεν». 2 

Auf mauern, dvormodoueiv. - ἀνατειχίξειν. 

Aufmerfen, aoocéyew (mit u, ohne τὸν vovv), auf 
etwas, τινί. - ἀκροᾶσθαίτινος. - nicht a., ἀμελεῖν 
τινος. 

Aufmerkſam, προρεχτικός, 3. - ἐπιστρεφής, 2. - 
ἐπιμελής, 2. - ὀρθός, 3 (mit gefpannter Erwar⸗ 
tung). - Adv. ἐπιμελῶς. Einen a. machen, έπι- 
στρέφειν τινά (auf Fehler). — ἐπιστῆσαίτινα u. ὑπο- 
µιμνήσκειν τινά (zum Nachdenken verantaffen). - 
Einen auf etwas a. machen, τρέπειν τινὰ πρόο τι 
(zu Beachtung von etwas veranlaſſen). - a. auf et: 
was fein, προςέχειν τινί (beachten, Gedanken auf et: 
was richten). - ὑπακούειν τινός u, ἐπιστρέφεσθαί 
τινος (folgen). - ἐπιμελῶς ποάττειν τι (ſorgſam be: 
treiben). - auf fid) a. fein, προςέχειν ἑαυτῷ. - 

Aufmerkſamkeit, προςοχή, ἡ (dauernde Richtung 
des Faſſungsvermoͤgens auf etwas). — ἐπιστροφή, ἡ 
(Beachtung und Beruͤckſichtigung). - ἐπιστασία, ἡ 
(Nachdenken). - ἐπιμέλεια, V (ſorgfaͤltige Beobach⸗ 
tung der Obliegenheiten gegen Andere), fuͤr Einen, 
τινός, περί τινα, πρόθτινα. — δεθαπεία, d (Gefäl- 
ligkeit), für Einen, τινός. - feine X. auf etwas rich⸗ 
ten, moogeyeıv τινί. - ἐφιστάναι (τὴν γνώμην) τινί 
od. κατώ τι od. περί τινος. — ὑπακούειν dg u. 
ἐπιστρέφεσθαί τινος. - bie A. des Feindes nach einer 
andern (falſchen) Seite hinziehn, περισπᾶν τοὺς πο- 
Asulovg. - Einem eine A. erweifen, Hsgamsvsw τινώ. 
- ἐπιμελεῖσθαί τινος. - mit X, betrachten, Sue 
λῶς Ned t. 

Aufmiſchen, ἀναμιγνύναι - ἀνακεραννύναι. Vgl. 
Miſchen. : 

Aufmuntern, 1) aus bem Schlafe: ἐγείρειν, dus- 
yeigeıv, ἐξεγείρειν. - 3) einen Betrübten: dvakau- 
βάνειν. - εὐφραίνειν. — 8) antreiben: παρακελεύε- 
σθαι, διακελεύεσθαίτινι.-- παρακαλεῖν, παροξύνειν, 
παρορμᾶν, προτρέπει. Ber ? 

Aufmunterung, παρακελευσµός, 0. - παρόρµη- 
σις, J. προτροπή, η. ; EDT 

Aufmunterungsmittel, ὁρμητήριον, το. -- ἔναυ- 

che, τὸ. T 

Auf nähen, προεράπτειν, συῤῥώπτειν. | 

Aufnageln, ποορπατταλεύειν, mgosnkovv. 

Aufnahme, eigdoyn, ὑποδοχή, d (in ein Obdach). 
- εἴςποισις u. ἔγκοισις, 7j (in einen Verein). - gute, 
freundſchaftliche A., δεξίωσις, 7. — δεξίωµα, τὸ, 
ἀσπασμός, ο. - X. ber Fremden, ξένων ὑποδοχή - 
ξενοδοχία, I. - gute A. (Billigung einer Sache), 
ἀποδοχή, d — ἔπαινος, ö. gute X. finden, ἔπαινον 

Breu, ἐπαινεῖσθαι, pass., εὐδοκιμεῖν. -- in A. fom: 
men, ἀρέσκειν, ἐπιθυμητὰς λαμβάνει». - in A. brin⸗ 

gen, αὐξάνειν. - ἀξίωμα περιτιθέναι τινί. - in A. 


εἶναι, Diod. ; 

Aufnehmen, 1) in die Höhe nehmen: dvadauße- 
vw. — αἴθειν. - 2) etwas Abgebrochenes fortfegen: 
ὑπολαμβάνειν (eine Rede, Verhandlung). — παρα- 
δέχεσθαι, διαδέχεσθαι (eine Verrichtung). - ben Fa⸗ 
ben der Erzählung wieder a., ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὸν 
λόγον. - 3) im Riſſe verzeichnen: ὑπογράφειν, δια- 
yotgsu. — ſchriftl. etwas a., ἀναγοάφειν, ἀπογρά- 
φειν. - 4) Geld aufnehmen, b. h. leihen: δανείδε- 
σθαι. - 5) zu fid), bei ſich aufnehmen: δέχεσθαι, Eu- 
δέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι, ἀναδέχεσθαι, εἰοδέχεσθαι, 
προςδέχεσθαι. - gut, freundl. a., δεξιοῦσθαι, - 
ζεσθαι. - herzlich a, κατασπάζεσθαι. - Fremde d, 
u. bewirthen, ξενίξειν. - mit offenen Armen a., ἆσμέ- 
vog δέχεσθαι. - in einen Verein a., δέχεσθαι, dva- 
δέχεσθαι - προγράφειν τινά τινε. — durch Wahl in 
einen Verein a., εἰρκοίνειν sig τινας, sig τι. — 6) 
auf eine gewiſſe Art betrachten u. empfinden: ὤπο- 
δέχεσθαι, φέρειν mit Adverb. — ἔχειν τι ἐν μέρει 
τινός. - voulgew τί τι. - gelaſſen, freundlich a., 
πράως, εὐμενῶς ὠποδέχεσθαι. - etw. als einen Bes 
weis von Freundſchaft a., ὑπολαμβάνειν τι dg dm 
εὐνοίας εἰρημένον (eine Xeufferung), εἰργασμένον 
(eine Grweifung). etwas eben fo a., als wenn, τὸν 
αὐτὸν τρόπον ὑπολαμβάνειντι, ὥεπερ εἰ. — übel a., 
χαλεπώς φἑρειν, δυρχεραίνειν τι, ἄχθεσθαί (pass.) 
ru od. ἐπί vivi. — gut a., ἀγαπᾶν.-- 7) es mit Ei⸗ 
nem d. διακινδυνεύειν πρός τινα. — ᾿παρατάττε- 
σθαί τινι. - ὑπομένειν τινά. — ἀντέχειν τινί. — du 
ταίρειν vivi, - ovx εἴχειν su, - es mit Einem a, 
koͤnnen, ἀντίπαλον εἶναί τινι, οὐχ ἥττονα εἶναί τι- 
vog. — es mit Jedem a, ënnen, οὐδενὸς δεύτερον 
είναι. 

Xufnebmung (eines Planes, Riſſes), διαγραφή, 
I. - A. von Geld, Öaveroung, d. 1 
Aufnoͤthigen, Einem etwas, ἀναπείθειν τινὰ δέ- 
γεσθαι (eine Gabe) ob, goss D τι (einen Genuß). 
Aufopfern, 1) hinmorden: πατασφάττειν, δια- 
φθείρειν. - fid) a. für etwas, καθιερεύειν ἑαυτὸν 
ὑπέρ τινος. - ἀναλίοκειν τὴν φψυχὴν ὑπέο τινος. — 
2) freiwillig hingeben: ποοϊεσθαί τι, προδιδόναι 
τι, ἀποβάλλειντι. - οὗ φείδεσθαί τινος, ἀναλίσκειν 
τι (von Beſitzthuͤmern). - fein Leben a., ἀναλίσκειν 
τὴν ψυχήν, παταναλίσχειν τὸν βίον. Einem etwas 
a., χαρίζεσθαι τινίτι.-- ἀποβάλλειν τι ὑπέρ τινος. - 
von feinen Rechten etwas a., τῶν ἑαυτοῦ δικαίων 

ὑφίεσθαι. 

Aufopferung, 1) σφαγή, διαφθορά, F. - 2) dao- 
βολή» πρόεσις, . es koſtet mir etwas viel A., 
μόλις ἀνέχομαί τι. - groſſer A. fähig fein, δύνασθαι 
od. oidug εἶναι πολλὰ προέσθαι 0b, ἀφειδεῖν ἑαυτοῦ. 

Aufpacken, 1) aufladen: ἀνατιθέναι, ἐπιτιθέναι, 
ἐπισκευάξειν, z. B. auf Wagen, ἐφ᾽ ἁμάξας od, dp’ 
ἁμαξῶν. - Einem etwas a., ἐπιτιθέναι od. ἐπιβάλ-- 
λειν sai rt, - 2) zuſammenpacken, um fortzufchaffen: 
συσπευάξειν, ἀνασκευάζειν u, Med. - Sntranfitio S 
fein Gepaͤck aufladen, συσκευάξεσθαι, ἀνατίθεσθαι. - 
3) etwas Eingepacktes öffnen: Avsır. 

Aufpaſſen, 1) anpaffen, welches f. — 2) auf etwas 
a,, προβεχειν Tivi. — τηρεῖν, παρατηρεῖν ri. - 3) 
Einem a., θηρᾶν τινα. - ἐπιβουλεύειν τινί. - man 
paßt Einem a., f γίγνεταί τινος. - ἐπιβου- 
Agveral τις. x 

Aufpaſſer, κατάσκοπος, d - φύλαξ, d. 

Aufpfählen, ἀνασκολοπίζειν, 

Aufpflanzen, ἱστάναι, ὠνιστάναι, κπαθιστάναι; 
z. B. ein Siegeszeichen, τοόπαιον. - die Fahne a., 
alosın τὸ΄ σημεῖον. — Kanonen a., ἐφιστάναι un- 
χανάᾶς. 3 

Aufpicken, ἐκγλύφειν. 

Aufplatzen, ῥήγνυσθαι, ἀναθῥήγνυσθαι, d 
γνυσθαι, pass. — διαχάσκειν (von Huͤlſenfruͤchten). 
Aufpochen, 1) nachdruͤcklich pochen: κόπτειν - 
κρούειν. - 2) durch Pochen öffnen: διακόπτειν - 

διαµρουει». 

Aufprägen, ἐνσημαίνεσθαι. 


Aufprallen. 


Aufprallen, 1) in die Höhe prallen: ἀναπάλλε- 
σθαι, pass. - ἀναθρώσκειν. - 2) prallend auf et 
was fallen: ἐνσκήπτειν sig τι. 

Auf pumpen, ἀνιμᾶν. FEET 

Aufputz, κόσμος, d, - παλλωπισµός, 0, u. καλ- 
λώπισμα, τὸ. — Ἀεραπεία, I. σχῆμα, τὸ. 

Aufpußen, 1) fäubern: ἐκκαθαίρειν. - 2) zieren, 
ſchmuͤcken: διακοσμεῖν, κοσμεῖν. - καλλωπίξειν. 

Xufquellen, 1) quellend hervordringen: ὤναβλύ- 
δειν. — 2) durch eindringende Fluͤſſigkeit fid) ausdeh⸗ 
nen: ὀγκοῦσθαι, διογκοῦσθαι, pass. 

Aufräumen, 1) Ordnung herſtellen: διακοσμεῖν. - 
διατάττειν ἕκαστα κόσμῳ — τάττειν κατὰ τρόπον. - 
eine verſchuͤttete Grube a., ἀνασκάπτειν. - 2) weg: 
ſchaffen: ἀποσκευάξειν. - ἀναιρεῖν. 

Aufräumung, διακόσµησις, J. 

Aufraffen, ἀναρπάζειν (in die Höhe) - συναρπά- 
ζειν, συλλαμβάνειν, συλλέγειν (zuſammen). 

Aufragen, ἀνέχειν. 

Aufranken, fid, ἀνέρπειν. 

Aufrafen, ἐκμαίνεσθαι (pass.). 

Aufraſſeln (raſſelnd ſich öffnen), ἀνοίγεσθαι (pass.) 
μετὰ apóqov. — ἐξαράττεσθαι, pass. 

Aufraudhen, ἀναπέμπειν καπνόν. 

Aufrechnen, προςαριθμεῖν. - συμπαραλαμβάνειν 
τῷ Λογισμῷ. 

Aufrecht, ὀρθός, ὅρθιος, 3. - a. ſtellen, in a. 
Stellung bringen, ὁρθοῦν, ὀρθὸν ἀνιστάναι, auch 
bloß ἀνιστάναι. - a, Stellung, ὀρθότης, 7. - a. ſte⸗ 
hen, ὀρθοῦσθαι, pass. - a. gehen, oov βαδίδειν 
οῦ,πορεύεσθαι.-- ὀρθούμενον (ao, - aufrecht ſitzen, 
ανακαθῆσθαι. - a. erhalten, κατορφθοῦν. = metaph. 
κατορθοῦν, σώζειν, διασώζειν, διαφυΛλάττειν, gegen 
Anfechtungen, ἀμύνειν, ἐπικουρεῖν; z. B. ein Geſetz, 
einen Beſchluß, τῷ vóuo, τῷ δόγµατι. 3 

Aufrechthaltung, κατόρθωσις, 7. - φυλακή, N. 
- σωτηρία, d. 

Aufme den, ὀρθὸν ἐφιστάναι. - ἀνατείνειν. 

Xufredung, ἀνώτασις, J. à 

Aufregen, κινεῖν, twodırsın, διαταράττειν (eine 
Maſſe in Bewegung bringen, z, B. das Meer, Staub). 
- ἐγείρειν, ἀνεγείρειν, ἐπεγείρειν (in lebendige Thaͤ⸗ 
tigkeit fegen, z. B. Neigungen, Leidenſchaften). - 
ἐπαίρειν, ἀναπτεροῦν (in gemuͤthliche Spannung 
ſetzen). - παροξύνειν (in Leidenſchaft ſetzen). 

Aufregung, κίνησις, ταραχή, I. - ἔγερσις, 7j. 

Aufreiben, 1) eigentlich: ἐπιτρίβειν, κατατρίβειν, 
παρατρίβειν. - 2) vernichten: ἀναιρεῖν, ἀναλίσκειν, 
φθείρειν, διαφθείρειν. — ἐπιτρίβειν. die Kräfte 
Jem. a., κατατρίβειν τινά. - Ιαπρ[απι a., ὠποσμύ- 
χειν. - fid) a., ἀναφθείρεσθαι, pass. Ξ 

Aufreibung, 1) ἐπίτριψις, παράτριψιο, 7. — 2) 
φθορά, διαφθορά, I. — Kvaigsaıs, J. 

Aufreihen, avelgsın, Euveigew. ` T nor 

Aufreiffen, 1) tranſitiv: ἀναῤῥηγνύναι, διαῤῥη- 
γνύναι. — διασπᾶν. - ben Boden a., τέμνειν, émi- 
τέμνειν γῆν. eine Wunde a., ἀναξαίνειν Nn = 
ἄφελκοῦν. - den Mantel a., ἀναπτύσσειν ἱμάτιον. 
- das Kleid a., Λύειν χιτῶνα. - die Thür a., dvo- 
πεταννύφαι τὰς dioec. — die Augen a., διέλκειν 
τους ὀφθολμούς. - weit a., εὐρύνειν,, z. B. ben 
Mund, die Augen, τὸ στόμα, τὰ μματα. - mit weit 
aufgeriſſenen Augen, τὰ ὄμματα ἔχων ἄναπεπτα- 
μένα. - 2) intranſitiv: ἀναῤῥήγνυσθαι, διαθῥήγνυ-- 
σθαι, M 856% 5 

Aufreiſſung, 0756, διάῤῥηξι 
Wunde, cps, 7. nes, 

Aufreiten, παρελαύνειν (reitend aufziehn). - fid) 
a., παρατρίβεσθαι τον µηρόν. 

Aufreigen, παροξύνειν. — ἐρεθίξειν. 

Aufrennen, 1) tranſitiv: ἐκκόπτειν. - 9) intranſit. 
auf etwas a., φερόμενον ἐνσκήπτειν zwi, — ἐνάλλε- 
σθαί τινι. — προοπίπτειν;, προθπταίειν τινί. - vom 
Schiffe, ἐξοκέλλειν eig τι. — 3) fid) etwas aufrennen 
(ein Glied im rs verwunden), συντρίβεσθαί 
TL προσπίπτοντα ὀρομῳ. 

Xufridten, 1) eine aufrechte Stellung geben: de- 
Roſt's diſch.⸗griech, Woͤrterb. 6, Aufl. 


7. - A. einer 
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Aufſatz. 


Θοῦν, ἀνορθοῦν, ὀρθὸν ἱστάναι od. ἀνιστάναι. - 
wieder a., Y obe, ἐπανορθοῦν, - fid) a., ὀρθου- 
σθαι, ὠἀνορθούῦσθαι, pass. - 09909 ἀνίστασθαι. — 
Metaphor. — ſich erholen, ἀνακύπτειν. — ἄναλαμ- 
βάνειν ἑαυτόν. - fid) ſitzend a., ἀνακαθίζεσθαι, — 
2) aufführen, hinſtellen (von Gebäuden u. Zenfmg: 
lern): ἀνιστάναι, ἱστάναι, καθιστάναι, κατασκευά- 
Zen, — 3) durch Ermunterung und &roft färten 
ἐγείρειν, παραμυθεῖσθαι. ; d 

Aufrichtig, ἁπλοῦς, 5, οὖν — ἀληθής u. ὤψευ- 
δής, 2 - ἀληθινός, 3 (von Perſonen u, Sachen). — 
εὐήθης, ἄκακος, ἀνυπόπριτος, ἀφευδής, 2, u. yon- 
στός, 3 (von Perfonen). - ἄδολος, ἄπλαστος, 2, u. 
εἰλικοινής, 2 (von Zuftänden, z. B. ἄδολος λόγος, 
εἰρήνη, σπονδαί - ἅπλαστος εὔνοια, προθυμία). — 
a. fein, ἀληθεύειν u, ἀληθεύεσθαι. — etw. a. wol 
len, ἐθέλειν τι ὡς ἆληθ ώς. e 3 

Aufrichtigkeit, ἁπλότης, χρηστότης, ητορ, 7). — 
ἀλήθεια, n. j 

Aufrichtung, 1) das Aufrechtſtellen: ὄρθωσις, 

. &vóg9'cic, 7. - 2) Errichtung: πατάστασις, πατα- 
σκενή, d, -- ἔγερσις, ἡ- — 3) Troͤſtung: παραμνθία, . 

Aufriegeln, χαλᾶν, ἀποκινεῖν, παραφέρειν τὸν 
μοχλόν. 

Aufriß (in ber Baukunſt), ὀρθογραφία, 7. 

Aufritzen, narauuvrzev, πατασχάζειν. - ἐπιτέμνειν. 

Aufrollen, 1) tranfitio: a) in die Höhe ziehn u. 
zuſammenfalten: ἀναστέλλειν. — ἀνειλεῖν. - b) zu⸗ 
ſammenrollen: συνελίττειν, ἀνειλεῖν. - c) auseinander 
rollen: ἀνελίττειν, ἀνειλεῖν, ἀναπτύσσειν. - 2) ine 
tranſitiv: a) ſich in die Höhe waͤlzen: dvoxviivós- 
o cet, pass. — b) rollend ſich loͤſen: ἀνειλεῖσθαι, ave- 
Λίττεσθαι, pass. 

Aufruͤcken, ἐπαναβαίνεν. - προάγεσθαι (pass.) 
sig τιµιωτέραν ἔδραν, τῶξιν (einen höheren Platz, 
ein hoͤheres Amt bekommen). 

Aufruͤhren, xıveiv, ἀνακινεῖν, διακινεῖν, dvare- 
ράττειν (die beiden erften auch in der metaphor, Be: 
deutung: wieder erwähnen), 

Aufruͤhrer, στασιώτης, ov, d - στασιάζων, ovrog, 
d. - ἀφεστώς, Grog, O0. — νεωτερίζων, ovrog, d 
Aufruͤhreriſch, oractorióg, στασιωτικός, 8, 
νεωτεροποιός, 2, ἀποστατικῶς ἔχων, ουσα, ον (von 
Sperfonen). = στασιώδης, ταραχώδης, 2 (von Perſo⸗ 
nen u. Oertern). - g. machen, eis στάσιν ἐμβάλλειν 

- ἀνιστώναι, ἀφιστάναι. 

Aufrülpſen, ἀνερεύγεσθαι. 

Aufrütteln, διακινεῖν, ἀνασείειν. 

Aufruf, κήρυγμα, παράγγελµα, τὸ. - einen A. an 
Jem. ergehen laſſen, προκαλεῖσθαί τινα, παραγγέΛ-- 
λειν τινί. 

Aufrufen, 1) einen deutlichen Laut von fid) geben: 
φθέγγεσθαι, φωνεῖν, βοᾶν, ἐκβοᾶν. — 9) beim Na⸗ 
men nennen: xoi», ἀνακαλεῖν, einen Einzelnen 
aus einer Menge, ἐκκαλεῖν. - 3) auffordern: προκα- 
λεῖσθαι, παρακαλεῖν. 

Aufruhr, 1) Empörung: στώσις, J. - A. erregen, 
νεωτερίζειν, unter Bürgern, ees στάσιν ἐμβάλλειν 
τοὺς πολίτας. - im A. fein, στασιάζειν, ἐν στάσει 
εἶναι. - am A. theilnehmen, συστασιάζειν. - einen 
A. unterbrüden, παύειν τὴν στᾶσιν. - 2) Unruhe: 
θόρυβος, ö. - ταραχή, N. 

Auffäſfig, ἀπεχθής, δύσνους, 2. — ἐγθρός, 3. — 
Einem a. fein, ἀπεχθώς ἔχειν τιν od. πρός τινα. — 
ἐθελέχθρως ἔχειν πρόςτινα. — ἀπεχθάνεσθαι πρός 
τινα. - ἐγκεῖσθαί τινι. " d 

Auf ſäſſigkeit, ἀπέχθεια, κακόνοια, η. 

Auffaͤugen, τρέφει». à 

Aufſagen, 1) herſagen: διιέναι (διέρχεσθαι) - ἀπὸ 
στόματος εἰπεῖν. — παταλέγειν. - 2) quffünbigen: 
ἀπαγορεύειν (ms SY). 

Aufſammeln, συλλέγειν, ἀγείρειν. 

Auffammeln, das, συλλογή, J. 

Au ffa tteln, ἐπισάττειν, ἐπισκευάξειν. 

Auffatz, 1) das, was auf einen andern Gegenſtand 
gefegt wird: ἐπίθημα, τὸ - ἐπιθήκη, ἡ. - in der 
Baukunſt: στεφάνη, 7. — A. auf dem Kopfe, διά- 

5 


Aufſaugen. 


Zone, τὸ, — 2 ſchriftliche Abhandlung: σύγγραμμα, 
τὸ. - µελέτη, T]. — einen X, über etwas machen, συγ- 
γοάφειν περί τινος. ( 

Auffaugen, ἀναπίνειν. 

Auffhäumen, ἀναβράττειν - ἐπιξεῖν. 

Aufſcharren, 1) durch Scharren Oeffnungen in et⸗ 
was machen: διαμᾶσθαι. — ἀνορύττειν. - σκαριφᾶ- 
σθαι Coon Huͤhnern). - 2) auf einen Haufen brin: 
gen: σωρεῦειν — συμφορεῖν. 

Xuffdaubern, daeggierrg, 

Aufſchauen, ἀναβλέπειν. 

Aufſchaufeln, 1) mit ber Schaufel wegnehmen: 
ἀνασκάπτειν. - 2) mit der Schaufel aufhaͤufen: ὦνα- 
βάλλειν τῇ Gun, - ἀναχοῦν. 

Aufſcheuchen, ἀνασοβεῖν, ἐκδιώκειν. = aufgeſch. 
werden, ἀναπτοεῖσθαι (auch bildlich). 

Xuffdidten, σωρεύειν. - συννεῖν. - einen Schei⸗ 
terhaufen a., πυρὼν vstv. 

Aufſchieben, 1) durch Schieben hinwegbewegen: 
παραφέρειν. - 2) auf ſpaͤtere Zeit ausgeſetzt fein laſ⸗ 
fen: ἀναβάλλειν u. gewoͤhnl. dvaßaalscheai τι, ὦνα- 
βολὴν ποιεῖσθαίτινος.-- ὑπερβάλλεσθαι. - ἀνατίθε- 
Dt u. ὑπερτίθεσθαι nur bei Spaet. Vgl. Lob. z. 
Phryn. p. 214. 

Aufſchie bung, ἀναβολή, 7. 

Aufſchieſſen, ὠνατέλλειν, ἀναθεῖν, ἀνατρέχειν. - 
a. laffen, ἀναφύειν. 

Aufſchieſſen, das, ἀναδρομή, N. 

Aufſchimmer n, duAdumsıw. - ἀναφαίνεσθαι, pass. 

Aufſchirren, σώττειν, ἐπισάττειν. 

Aufſchlag, 1) eines Kleides: κράσπεδον, παρύφα- 
gue, τὸ. - ein Kleid mit einem A., ἐσθῆς παρυφα- 
σµένη: - 2) Erhöhung des Preifes: ἐπιτίμησις, J. 
- 8) aͤrztlich ſ. v. a. Umſchlag, welches f. 

Aufſchlagen, I. tranſitiv: 1) durch einen Schlag 
öffnen: ἐκκόπτειν. - 2) durch Schlagen erzeugen: 
Feuer a., τὰ πυρεῖα συντρίβειν. -- ἐκθλίβειν πῦρ. — 8) 
gründen, errichten: τιθέναι, ἱδρύειν, ἱστάναι, πηγνύ- 
vou. - ein Zelt, eine Bude a, πηγνύναι σπηνήν.-- on- 
vov, κατασκηνοῦν.-- ein Lager a., στρατοπεδεύειν, 
gewöhnt, Med. — παθίξεσθαι. — τὸν χάρακατιθέναι. 
- feinen Wohnſitz a., τὴν οἴκησιν Ἰδρύεσθαι. - κα- 
ποικεῖν. — feinen Sitz aufgeſchl. haben, ἱδρῦσθαι, 
pass. - 4) laut hören laſſen: ποιεῖσθαι, agin, — 
ein Gelächter a., ἐκγελᾶν, ἐξάγεσθαι (pass.) sig γέ- 


dra. - ein lautes Gelächter a, ἀνακαγχάξειν. - | 
| Xuffdürgen, drafovv)ovor u. ἀναστέλλειν (ein 


5) aufklappen: διανοίγειν. - ein Buch, ἀναπτύσσειν 
od. ὠνελίττειν βιβλίον, σύγγραμμα, — ein Kleid a., 
ὠναπτύσσειν ἐσθῆτα, χλαμύδα. - den Schleier a., 
ἀνακαλύπτεσθαι, ἐκκαλύπτεσθαι, = die Augen a., 
ὠἀναβλέπειν, ἐκβλέπειν. - 6) in die Höhe nehmen: 
ἀναστέλλειν (ein Kleid, eine Hülle, einen Vorhang). 
- 7) mit einem Aufſchlag verſehen (von Kleidern): 
παρυφαίνειν. - 8) dem Pferde ein Hufeiſen a., ὑπό- 
δηµα ὑποδεῖν τῷ ἵππῳ. — II. intranſitiv: 1) einen 
Schlag thun: πατάσσειν, πλήττειν, τύπτειν, παίειν, 
auf etwas, τί. — 2) im heftigen Fall auf etwas gera: 
then: ἐνσκήπτειν sig τε. — 3) ſchnell in die Hoͤhe 
ſteigen: ἀναπέμπεσθαι, ἀναδίδοσθαι, ἀναφέρεσθαι, 
pass. - 4) im Preiſe ſteigen: ἐπιτιμᾶσθαι, pass. - 
das Getraide ſchlaͤgt auf, ὁ ros ἐπιπιμᾶται. 
Nufſchlagen, das, 1) tranfitio : a) Errichtung: κα- 
πασχευή, H. = gigs, T — das A. des Lagers, ότρα- 
ποπέδευσις, 7]. — das A. der Zelte, σκηνοπηγία, J. - 
bp) Erzeugung des Feuers durch Schlagen, ἐξαγωγὴ 
πυρός, J. - 2) intranſitiv: a) das Auffallen: aun 
φις, J. - b) das Aufſteigen: ἐκφορώ, J. — c) Stei⸗ 
gerung des Preiſes: NIE“, N. 
Aufſchlieſſen, avolysm. 
e προσχίδειω. - ἐπιέμνειν. 
Auf ſchluͤrfen, ἀναθῥοφεϊν, ἀναπίνειν. 
Aufſchluß, ἐξήγησις, J. — A. geben über etwas, 
σαφηνίξειν τι δηλοῦν τι, ἀποφαίνειν τι, EU. 
σθαί τι. — διδώσχειν τινά τι. — A. bekommen über 
etwas, διδώσκεσθαί (Pass.) . — guef ee τι, 
Aufſchmieden, συγκροτεῖν (zuſammenſchmieden). 
- προσποτταλεύει» (anfdymieben), 
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Auf eh en. 


Aufſchmieren, ἐπιχρίειν. 
Aufſchnallen, 1) anſchnallen: zooezeoovav. — 2) 
die Schnalle loͤſen: Λύειν. 
Aufſchnappen, ἀνακάπτειν (eigentlich). — ποος- 
αρπάξειν, ἁρπάξειν (uneigentlich). 
Aufſchneiden, 1) durch Schneiden trennen: et. 
ζειν, διασχίξειν, τέμνειν, διατέµνειν, ἐπιτέμνειν, 
den Leib a., ἀνατέμνειν. — 2) anjdjneiben: z£uvsw, 
ἐπιτέμνειν, προσχίζειν. - 8) prahlen: ἁλαξονεύε- 
σθαι, τερατεύεσθαι, ῥαχίδειν. 
Aufſchneider, ἀλαζών, όνος, 0. - ῥαχιστήρ, eos, 0. 
Aufſchneiderei, ἀλαξονεία, J. 
Aufſchneideriſch, ἀλαζονικύς, 8. 
Aufſchnellen, 1) tranſitiv: ἀναπάλλειν. - 2) in- 
tranſitiv: ἀναπάλλεσθαι, pass. = ἀναπηδᾶν, dvdA- 
λεσθαι. i , 
Aufſchnitt, τομή, v. - mYÖsyıoue, τὸ. 
Aufſchnuͤren, 1) durch eine Schnur darauf befefti- 
gen: ἐπισφίγγειν, etwas auf etwas, τίτινι. — 2) los⸗ 
ſchnuͤren: Jet, — die Schuhe a., ὑπολύειν. 
Aufſchoͤpfen, durief (durch Schoͤpfen eine Maſſe 
entfernen). - ἀρύτειν u. Med. (von einem Vorrath 
einzelne Porzionen). à 
Aufſchoͤßling, βλαστός, 0, PAdornue, τὸ. — πα- 
θαφυάς, dJ og, qj. : 
Aufſchoſſen, ἀναβλαστάνειν, ἆναθ εἴν, ἀνατρέχειν. 
Aufſchrauben, 1) mit einer Schraube befeftigen : 
προςδεῖν od. περιπηγνύναι τῷ κοχλίᾳ. -- 2) losſchrau⸗ 
ben: χαλῶν τὸν ποχλίαν. 
Aufſchrecken, ἀναφοβεῖν, ἐππλήττειν. 
Aufſchreiben, ἀναγοάφειν, ἐπιγράφειν, auf etwas, 
ἔν τινι u. slg τι. = ἀπογοάφειν, κατασηµαίνεσθαι 
(niederſchreiben). \ 2 
Aufſchreiben, das, ὠναγραφή -- ἀπογραφή, J. 
Aufſchreiber, ἀναγραφεύς, d. 
Xuffdreien, ἀναβοᾶν, ἐκβοᾶν. - laut a., ἆνολο- 
λύζειν, ἀνακράζειν. 
Aufſchreien, das, ὠναβόησις, d. . : 
Aufſchrift, ἐπιγραφή, , ἐπίγοαμμα, τὸ. — cine 
A. auf etwas machen, mit einer A. verſehen, ἐπιγρά- 
igi τι, ἀναγράφειν τι. - zur A. habend, mit der A. 
verſehen, ἐπιγεγραμμένος, 3. — ohne A., ἀνεπίγρα- 
φος, 2. 
Xuffdub, ἀναβολή, J. - ohne A., ἀνυπερθέτως, 


ἀμελλητί. — einen A. von etwas bewirken, ὠναβολὴν 
ποιεῖν τινος. - einen A. erleiden, ἀναβολὴν ἔχειν. 


Gewand). - ὑποξζωννύναι (eine Perſon). 
Xuffdürgung, ὠναστολή, d (eines Gewandes). 
Aufſchuͤtteln, dvoxwsiv, ὑποσείειν, διασείειν. - 

ταράττειν, διαταράττει». 

Auffhütten, 1) auf etwas fhütten: ἐγχεῖν, ἔπι- 
χεῖν. - 2) aufhaͤufen: zo, ἀναχοῦν, ἐπιφορεῖν 

(von Erde u. Schutt). - ἐμβάλλειν, ἀποταμιεύειν 

(vom Getraide). - σωρεύειν, ἐπισωρεύειν (im All⸗ 

inia): — auf bie Mühle a., ἐπιβάλλειν ἐπὶ τὴν 

μύλην. y : 
Xuffd)wàngen, συλλέξαντα ἀναδεῖν τὰς κατὰ τὴν 
οὖύρὰν τρίχαρ. 

Aufſchweben, ἀναιωρεῖσθαι, pass. μετέωρον 
ἀναφέρεσθαι, pass., od. ὠπιέναι. = ἀναπέτεσθαι. 
Aufſchwellen, 1) intranſitiv: ἀνοιδεῖν u. dit. 
δαίνεσθαι, pass., ἐξοιδεῖν, διοιδεῖν. - durch Ent⸗ 
zuͤndung a., ἀναφλεγμαίνειν, - 2) tranſitiv: dvor- 
δαίνειν, διοιδαίνειν. -διογκοῦν, ἐξογκοῦν. — ἐμ- 


φυσάν. 2 
Aufſchwellen, das, ὄγκος, o. — οἴδημα, τὸ. 
Aufſchwemmen, διογκοῦν. = διαχεῖν. 
Aufſchwingen, ἀναπάλλειν, ἀνασείειν. - jid) a., 

ἀνίπτασθαι, ἀἄναφέρεσθαι, pass. — µετέωρον 

ἀπιέναι. 

Auffhwung, ἀναφορά, I. - metaph. ἐπίδοσις, J. 

Auffehen, ἀναβλέπειν, διαβλέπειν. 

Aufſehen, das, 1) Blick nach oben: τὸ ἀναβλέπειν. 
- ἀνάβλεμμα, τὸ. - 2) Fuͤrſorge: πρόνοτα, ἐπιμέλεια, 
d. - 3) Verwunderung: Δαῦμα, τὸ. — A. machen 

bei Einem, περίβλεπτον γίγνεσθαι fv zwi. - Zen: 


Aufſeher. 


µάζεσθαι (pass.) πρός τινος. — ι Φαὔμα παρέχει» 
τινί. -- es macht etwas A,, λαμπρον φαίνεταί et, 

Aufſeher, ἐπίσκοπος, ἐπιστάτης, ου, ἐφεστηκώς, 
070g, 0, d ἐπί τινι (bet über etwas geſetzt iſt). — φύ- 
Jet, ακος, u. ἐπιμελητής, o9, 0, ἐπίτροπος, d (bet 
etwas beobachtet u. bewahrt). - Amt des A., ἔπι- 
στασία, 7. - A. der Kinder, παιδαγωγός, 0. — 
A. über etwas fein, Zmiononsiv τι. — ἐπιστατεῖν 
τινος. 

Auffegen, 1) aufrichten: ἀνορθοῦν u. ἱστάναι, 
ἄνιστάναι. — 2) auf etwas ſetzen: ἐφιστάναι (von 
Bauwerken, z. B. einen Thurm auf eine Brucke, 
πύργον ἐπὶ γεφύραρ). — ἐπιτιθέναι τί τινι (auf die 
Oberfläche von etwas fegen). - περιτιθέναι τί D 
(fo daß der obere Theil umſchloſſen wird, wie z. B. 
von einem ute), das Med. περιτίθεσθαι, wenn man 
an ſeinem eigenen Koͤrper dieſe Handlung vollbringt. 
-παρατιθέναι (auf ben Tiſch zum Gebrauch, wie 
z. B. Speiſen, ein Licht u. dergl.). — fid) a., dve- 
βαίνειν ἐπίτι, ἐπιβαίνειντινός (auf ein Pferd, einen 
Wagen). - 8) ſchriftlich verzeichnen: συγγράφει», 
αἀπογράφει». ^ $ j y 

Auffegung, παράθεσις, ἡ (auf ben Tiſch).- ſchrift⸗ 
liche, συγγραφή; J. : 

Auffeufzen, ἀναστενάζειν. 

Xuffidt, ἐπιστασία, I. φυλακή, d - ἐπιμέλεια, 
J. - U, über etwas führen, ἐπιστατεῖν τινος. — ἐπι- 
sroneiv τι. - ἐφορᾶν vi. — ἐπιμελεῖσθαί (pass.) 
zıwog, — φυλακὴν ποιεῖσθαί τινος. — es befteht eine 
Aufſicht über Einen, φυλακὴ κπαθέστηκέ τινος. 

Auffieden, ἀναζεννύναι, ἀνάβράξεσθαι, ἐκβράξε- 
σθαι. - a, laffen, ἀναβράξειν. 

Aufſitzen, 1) vom Reiter: ὠναβαίνειν, - die Reiter 
a. laffen, ἀναβιβάξειν ἐφ᾽ ἵππους τοὺς imneis (Be: 
fehl zum Aufſitzen geben). — δέχεσθαι τὸν ἐπιβάτην 
(vom Pferde). - 2) ruhen, geſtuͤtzt fein: ἐπερείδε- 
σθαι, ἐνερείδεσθαι, pass., auf etwas, eu, - Ἱδρύε- 
σθαι, pass. auf etwas, eig τι, ἔν τινι, κατά τι. — 
ἐμπήγνυσθαι, περιπήγνυσθαί (pass.) τινι (feft mit 
etwas verbunden fein), - 3) aufrecht ſitzen: ὤνακα- 
Φῆσθαι. - 4) wachend ſitzen: ἀγουπνεῖν, dyov- 
πνοῦντα παθήῆσθαι, 

Auffpalten, σχίζειν, ἀνασχίξειν. - aufgeſp. fein, 
χασχειν, πεχηνέναι. 

Aufſpannen, 1) geſpannt uͤber etwas befeſtigen: 
"reien Tí vivi. — 2) auseinander fpannen: dums- 
ταννύναι, z. B. die Segel, τὰ ἱστία. 

Xuffpannung, ἔντασις, J. 

ufſparen, ἀποτίθεσθαι, med. - διαφυλάττειν 
(Vorräthe). - ἀναβάλλεσθαι, ὑπερβάλλεσθαι (Uns 
ternehmungen). — aufgefp. fein, ἀποπεῖσθαι. 

Aufſpeichern, Θησανρίζειν, ἀποθησαυρίδειν.' _ 

Xuffpeidjerung, Pnsavgrawög, ἀποῦησαυρισμός, d. 

Xuffpeifen, κατεσθίειν.͵ 

Auffperren, ἀναπεταννύναι. - den Mund a., χά- 
σκειν, πεχηνέναι (von jungen Vögeln u. von Gaffen⸗ 
den). — χασμᾶσθαι (von ſolchen, die reden wollen u. 
nichts vorbringen). 

Aufſperrung, des Mundes, χάσμα, τὸ. 

Aufſpieſſen, ἀναπείρειν, auf einen Pfahl, dvo- 
σκολοπίζειν. 

Auffpieffung, ἀνασκολοπισμός, 9. 

Auffprengen, Suedómyvéóvot, ἐκκόπτειν (gewalt⸗ 
fam dffnen). - dvasoßsiv (aufjagen). 

Aufſprieſſen, ἀναβλαστάνειν, ἀναφύεσθαι, pass., 
ανατέλλειν. 

Xu f ſprieſſen, das, βλάστησιᾳ, ἀναβλάστησις, G 
TOM], η. res N 

Aufſpringen, 1) in die Höhe ſpringen: dvacxig- 
τᾶν u. ἀγαλλιᾶσθαι (vor Freude), - ἀναπηδᾶν, 
ἀνατρέχειν, Mvadgwonew, ὠνίστασθαι, ὑπανίστα- 
σθαι u, ἐξανίστασθαι (vom Lager), — 9) fid) ploͤtz⸗ 
lich öffnen: ἀναπετάννυόθαι (von Thüren). - ῥή- 
γνυσθαι, ῥαγώδας Jangen, χάσκειν, διαχάσκειν 
(Riffe bekommen). = aufgeſprungen, αὐχμηρός, 8. 

Aufipringen, das, dvaögoun, ἐξανάστασις, 7. - 
oou, J. 
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Aufſtellen. 


Aufſpritzen, 1) intranfitiv: ἀναφέρεσθαι, pass. 
- 9) tranſit.: ἀναπέμπειν, ἐπνφυσᾶν. 
Xuffproffen, f. Xuffprieffen. : Pod 
Auffprudeln, ἀναβλύξειν, ἀναβράττει, ἐπιξεῖν. 
- ἀνακαχλάξειν. — πυµαίνειν (vom Meere). d. 
laſſen, ἀναβοάττειν. - ἀναπέμπειν, avadıdovaı. 
Aufſprudeln, das, ἀνάβλυωσις, ἀνακάχλασις, . 
Aufſpruͤhen, ἀναφερόμενον διαχεῖσθαι, pass. 


Aufſpruͤhen, das, ἀναφορά, d. ub 

Auffpüren, ἐχνεύειν, ἀνιχνεύειν, ἐγνεύοντα εὐρί- 
σχειν. = ἐρευνᾶν, ἀνερευνᾶν. - ἀνευρίσχειν τῇ 00uM 
(dieſes nur vom Hunde). - ἐπιξητεῖν. 

Auffpüren, das, ἠχνεία, J. — έρευνα, J. 

Aufſtampfen, ποσὶ κροτεῖν. - das A., ö 90708. 

Aufftand, στάσις, d (in einem Staate von freier 
Verfaſſung). - ἀνάστασιρ, ἐπανάστασις, 7 (gegen 
fremde Oberherrlichkeit). — ἀπόστασις, 7 (gegen ei 
nen Gebieter). - an einem A. gegen Einen Theil neh⸗ 
men, συστῆναι £m τινα. Vergl. Aufruhr. 4 

Aufſtechen, τέμνει», ἐπιτέμνειν. — παραπεντεῖν, 
πεντήσαντα Λύειν. 

Aufſtecken, 1) auf etwas ſtecken: ποοέπερονᾶν τί 
zivi, ἀνάπτειν τι πρός τι (durch einen Haft an etwas 
befeſtigen). — περιπηγνύναι τί τινι (auf einem ſpitzi⸗ 
gen Körper etwas befeftigen), — ein Licht a., 157 
ἐμποιεῖν τῷ λυγνούχῳ. - eine Flagge a., αἴρειν od. 
ἐπαίρειν τὰ σημεῖα. - ἐπαίρεσθαι Ἱστίον. — 2) in 
Höhe ſtecken: συΛλαμβάνειν περόνῃ. = ἀναστέλ- 

em, 

Aufſtehen, 1) fid) aufrichten: ἀνίότασβαι (abſolut 
u. in Beziehung auf Lager u. Sitz). - ἐξανίστασθαι 
(in Beziehung auf Lager u. Sitz), z. B. ἔδρας, A 
που, ἐξ εὐνῆς. - vom Schlafe a., ἐξανίστασθαι ἐξ 
eig. — ἐγείρεσθαι, ἀνεγείρεσθαι, pass. — am fruͤ⸗ 
hen Morgen a., ἐπορθρεύειν. — vor Jemand a, vom 
Sitze, ὑπανίστασθαι ἀπὸ τῆς ἔδρας τινί — ὑπεξ- 
ανίστασθαι od, εἴκειν τινὶ τῆς ἔδρας (um ihm denſel⸗ 
ben einzuräumen) — διαναστῆναι (als Zeichen der 
Achtung), — gegen Einen a, συστῆναι ἐπί τινα. — 
ἐπαναστῆναί zwi. = a. laſſen, ἀνιστάναι. - 2) ent: 
fteben, zum Vorſchein kommen: φαίνεσθαι. — ylyve- 
σθαι. - 3) geftügt fein auf etwas: ἐπερείδεσθαι, 
pass. - EVO, auf etwas, eut, - ἄπτεσθαί 
τινος. - 4) offen ſtehen: ὠνεωγμένον εἶναι. = weit αν 
ἀναπεπταμένον εἶναι. 

Aufſtehen, das, ἀνάστασις, ἐξανάστασις, 7. 

Auffteigen, 1) beſteigen: ὠναβαίνειν ἐπί τι, z. B. 
ἐφ᾽ ἵππον, ἐφ᾽ ἅμαξαν. — auf das Schiff, ἐπιβαίνειν 
φεώς. -- a. lafjen, ἀναβιβάξειν. — 2) fid) in bie Höhe 
erheben: ἀναφέρεσθαι, µετεωρίξεσθαι, pass., ἄνω 
χωρεῖν (von Körpern, vom Staube u. von Dünften). 
> ἀνατέλλειν u, ἀναδύεσθαι (von der Sonne). - 
ἀναπέμπεσθαι (von Dünften u, vom Rauche). - ein 
Nebel fteigt auf, ἀνατοέχει ὀμίχλη. - Wolken fteigen 
auf, συνάγονται νεφέλαι. - a. laſſen, ἀναπέμπειν. 
- im auffteigenber Linie, ἐπὶ ob. eis τὸ ἄνω. — bie 
Verwandten in aufſteig. Linie, οἳ ἄνω τοῦ γένουα. - 
3) entſtehen: γίγνεσθαι. — ἐπιέναι(ἐπέργεσθαι).-- einft 
ſtieg in ihm der Gedanke auf, ἔννοιά ποτ ἐνεγένετο 
αὐτῷ. — 4) von Speiſen f, v. a, aufſtoſſen, welches f. 

Aufſteigen, das, ἀνάβασις, 7. - 2) ἀναφορά, J. 

Aufſtellen, 1) aufrecht hinſtellen: ἱστάναι, gt: 
στάναι, καθιστάναι u. ὶδούειν (bejonb. von Bild⸗ 
fäulen u. Bauwerken). - ὠνατιθέναι (von Weihge⸗ 
ſchenken u. Schauſtuͤcken). — τάττειν, διατάττει», 
διατιθέναι (in einer gewiſſen Ordnung). - ὀρθοῦν, 
ἀνορθοῦν (wieder aufrichten), — Soldaten in Reih 
u. Glied a., τώττειν, παρατάττειν τοὺς στρατιώ- 
τας. — Soldaten dem Feinde gegenüber a., Gm 
ρατάττειν. — fid) militaͤriſch a., τάττεσθαι, παρα- 


τάττεσθαι — ἐν τάξει τίθεσθαι τὰ ὅπλα, auch bloß 


τίθεσθαι τὰ ὅπλα. * fid) dem Feinde gegenüber a., 

ἐναντία τίθεσθαι τὰ ὅπλα, - aufgeſtellt fein, dug- 

κεῖσθαι (von Weihgeſchenken). — 2) bildlich f. v. a. 

aufzeigen, darbieten: δεικνύναι, G eb ἔπι- 

δεικνύναι. — παρέχειν. — Griechenland ftellt uns die 

trefflichſten Männer a., ἄνδοας ἀρίστους ἐπέδειξεν 
5 * 


Aufſtellung. 


n Ἑλλάς. -- Zeugen a., μάρτυρας παριστάναι 0b, 
παρέχει». - 3) vorbringen: τιθέναι. — ἄποφαίνε- 
σθαι. - φέρει od. ἄγειν sie τὸ uécov. — ποιεῖν. — 
eine Meinung a., ἀποφαίνεσθαι γνώμην. - einen 
Sat a., ἀποδεικνύναι λόγον. - Beweiſe a., φέρειν 
τεκµήοια. - einen Satz, ein Geſetz a., λόγον ob, vó- 
pov τιθέναι od. τίθεσθαι. laͤcherliche Dinge a., 
γελοῖα ποιεῖν. — weiſe Sptuͤche a., γνώµας ὑποστήῆ- 
σαι σοφάς. — 4) offen hinſtellen: ein Netz, τιθέναι, 
τείνειν δίχτυον. — eine Falle, ἱστάναι, ποιεῖν πά- 
γην. - Einem eine Falle a., ἐνεδρεύειν τινά. — es 
wird mir eine Falle aufgeſt., ἐνεδρεύομαι. 

Aufſtellung, ἀνάθεσις; d (beſonders von Weihge⸗ 
ſchenken). - διάθεσις, τάξις, διώταξιο, ἡ (nach einer 
gewiſſen Ordnung). — παράταξις, 7 (von Soldaten). 
- ἀπόδειξις, 7 (das Darſtellen für Andere). 

Aufſtemmen, fid), ἐπερείδεσθαί τινι, ἀπερείδε- 
σθαι πρός τι. — ἐπιπεῖσθαί τινι. -- σκήπτειν U, o- 
πτεσθαι sig τι. 

Aufftempeln, f. Aufpraͤgen. 

Aufftöbern, ἀνερευνῶν. - ἐξιχνεύειν. 

Aufſtoͤhnen, ὠναστενάξειν. 

Aufftören, ἀναταράττειν. - κινεῖν, ἀνακινεῖν. 

Aufſtoſſen, 1) tranfitiv f. v. a, durch einen Stoß 
üer - κόψαντα ῥηγνύναι (3.98. eine 
Thür). - ἐξανακρούειν (z. B. eine Klappe). - 2) 
intranſitiv: a) von unverdaulichen Speiſen: EI 
Adtew. — es ftoft mir etwas auf, ἑρυγγάνω τι. - b) 
begegnen: περιπίπτειν, ἐντυγχάνειν, ἐπιτυγχάνειν, 
παρατυγχάνειν, περιτυγχάνειν, συντυγχάνειν τινί. 

Aufſtoſſen, das (von Speiſen), ἔρευγμα, τὸ, ἔρευ- 
nde, 0. - ſaures A., ὀξυρεγμία, J. - A. haben, 
fovyy&vsw. — ſaures A. haben, ὀξυρεγμιᾶμ. — A. 
verurſachend, ἐρυγματώδης, ἐρευγματώδης, έρευ- 
γμώδης, 2. Vc 2 

Auffträuben, fid, φοίττειν. 

Aufſtrahlen, ἀναλάμπειν, ἐκλάμπειν. 

Aufſtreben, ἄνω τείνειν. - µειζόνων ἐφίεσθαι. 

Aufſtreben, das, σπουδή, J. - ὁρμή, yj. 

Aufſtrecken, ὠνατείνειν. 

Aufſtreichen, ἐπιχρίειν. - bie Haare a., ἀνασπῶᾶν 
τὰς τρίχας. 

Aufftreifen, 1) tranſitiv: ἀὠναπτύσσειν. 2) ins 
tranſitiv: ἐπιψαύειν, auf etwas, τινός. 

Aufftreuen, προσπάσσειν, ἐμπάσσειν, ἐπιπάσσειν. 
- ἐνδιασπείρειν. 

Aufſtreuung, durch die Infin. u. Partiz. der unter 
Aufſtreuen angegebenen Verben zu umſchreiben. 

Aufſtuͤlpen, ἀναγνάμπτειν. — von der Naſe: σι- 
μοῦν, ἀνασιμοῦν. - aufgeſtuͤlpt, σιµός, 3, ὠνάσι- 
wos, 2. 

Aufſtuͤrmen, ἀνάττειν. - ἐκφέρεσθαι, pass. - 
ἐξορμᾶν. 

Xufftü&en, ἐπερείδειν - σκήπτειν. - fid) a., éms- 
ρείδεσθαί (pass.) T. — ἀπερείδεσθαι (pass.) πρός 
τι. — σκήπτειν Sie τι Ob, Év τινι. 

Aufſtutzen, παλλωπίζειν., παλλύνειν. — πατακο- 
σμεῖν, ἐκκοσμεῖν. - aufgeſtutzt, πεκαλλωπισμένος, 8, 
von der Schreibart, ἐγκατάσκενος, 2. 

Aufſuchen, ζητεῖν, ἀναζητεῖν, ἐπιζητεῖν, ἐρευνᾶν. 

Aufſuchung, ζήτησις, ἀναζήτησιο, d. - ἔρευ- 
να, T. j 

Auftafeln, παρατιθέναι. 

Auftakeln, ὀπλίξειν, ἐξοπλίξειν. | 

Auftakt, in Muſik u. Metrik, ἄροις, η. 

Auftauchen, ἀναδύεσθαι (ἀναδῦναι), aus etwas, 
ἐξαναδύεσθαέ τινος. — ἀνακύπτειν ἔκ τινος. 

Auftauchen, das, ὠνάδυσις, 7. 

Auftaumeln, σφαλλόμενον ἀνίστασθαι d 
στῆναι). 

Aufthauen, 1) tranſitiv: τήκει», ἀνατήκειν, δια- 
λύειν. — 2) intranſitiv, u, zwar a) eigentlich: τήκε- 
oa, ανατήκεσθαι, διαλύεσθαι, pass. - ἀνίεσθαι 
(pass. von ἄνίημι). - es thauet auf, διαλύεται ἡ 
χιὼν καὶ τὸ e. — διαλύονται oi πάγοι.-- b) me⸗ 
tapfor, ſ. v. a. munter, mutbig werden: ὤναψύχε- 
σθαι - Φαρσύνεσθαι, pass. 
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Aufthuͤrmen, πυργοῦν.-- σωρεύειν, ἐπισωρεύειν. 
- fid) a., μέγα αἴρεσθαι, pass. 

Aufthun, cvolysw. - χαλᾶν.- oen Mund a., διαί- 
ger od. λύειν τὸ cróua. - fid) αν, ἀνοίγεσθαι, ἄνα- 
πετάννυσθαι, pass. - χάσκειν, ἀναχάσχειν. λύε- 
σθαι, pass. 

Auftiſchen, παρατιθέναι. - metaphoriſch: sie τὸ 
μέσον φέρειν od. τίθεσθαι. 4 

Auftoben, ὠναθορυβεῖν (von Menſchenmaſſen). — 
ἀναταράττεσθαι, pass., πυμαίνειν (vom Meere). 

Aufträufeln, ἐπιστόζειν od. ἐπισταλάξειν, etwas 
auf etwas, τέ vivi. 

Auftrag, ἐντολή, 7 - ztoógzoyue, τὸ. - Jem, ei⸗ 
nen A. geben, προρτάττειν τινί (von ben Obern). — 
ἐντέλλεσθαί τινι. - ἐπιτρέπειν τινί.-- Einem ſchrift⸗ 
lich einen A. geben, ἐπιστέλλειν ví emt. — einen A. 
bekommen, erhalten, πελεύεσθαι, pass. - id) habe 
den A., moogreraxrei uot. — ἐπιτέτραμμαι. — einen 
X. an Jem. zu geben haben, λέγειν τι πρός τινα. — 


den A. ausrichten, λέγειν τὰ ἐντεταλμένα, ἀπαγγέλ- 


λειν d yon (einen mündlichen). — ἐπιτελεῖν τὰ ἐν- 
τεταλμένα, πράττειν od. ποιεῖν τὸ προοτετα}μένον 
(durch die That). - Jemandes A. ausrichten, λέγειν 
od. ἀπαγγέλλειν τὰ παρά τινος. - Jemandes A. zu: 
ruͤckweiſen, ὠποστῆναι τῶν moograrrousvov ὑπό 
τινος. - im A. Jemandes, πελευσθεὶς ὑπό τινος, 
ταχθεὶᾳ ὑπό τινος. 
Auftragen, 1) auffe&en Coon Speifen): παρατι- 
Φέναι, παραφέρειν. — 2) von Farben u, Schminke: 
ἐντρίβειν. — 8) zur Beſorgung übertragen: ἔντέλλε- 
σθαι. - προοτάττειν. — ἐπισκήπτειν. - Einem bie 
Ausführung a., τὴν πρᾶξιν ποιεῖσθαι ἐπί emt, . 
Auftragen, das, 1) von Speiſe: παράθεσιρ, J. — 
2) von Farben: ἔντριψις, 7j. 
Auftreiben, 1) aufblähen: διογκοῦν. — 2) zum 
Aufſtehn bringen: ἐξανιστάναι. - 8) mübfam fid) 
etwas verſchaffen: ἐξευρίσκειν, ἐκπορίζειν u, Med. 
Auftreibung, durch Verbalausdruͤcke zu um 
ſchreiben. ών, 
Auftrennen, wel, παραλύειν, ἀναλύειν. - ein 
Gewebe a., ἀνυφαίνειν. g e 
Auftrennung, Avcıg, παραλωσις, J. 
Auftreten, 1) intranfitio: a) den Fuß auf ben Bo⸗ 
den ſetzen: βαΐνειν. - ἐρείδεσθαι, pass. - b) fid) 
vom Sitze erheben: ἀνίστασθαι (ἀναστῆναι). , a. 
laffen, ἀνιστάναι. - c) öffentlich ſich hinſtellen: dvi- 
στασθαι - προϊέναι (προέρχεσθαι) sig μέσον. — 
vor einer Verſammlung: παριέναι (παρέρχεσθαι), 
πάροδον ποιεῖσθαι. - auf der Bühne a., ἄναβαί- 
vew. — εἰριέναι = προϊέναι ἐπὶ τὴν οκηνήν. = a. 
laſſen, ἄναβιβάξειν u. ἀνιστάναι (vor Gericht u. auf 
der Bühne), vor Gericht aud) ἀναβιβάζεσθαι, med. 
(von Zeugen u. Sachwaltern). - εἰθάγειν (auf der 
Bühne). - d) zum Vorſchein kommen: ὠναφαίνε- 
σθαι, pass. - 2) tranſitiv: τοῖς ποσὶν od. ἐναλλό- 
µενον ἐπκόπτειν. 
Auftreten, das, πάροδος, 7 (vom Redner u, Schau: 
ſpieler). 
Auftrinken, ἀναπίνειν (trinkend aufſaugen). - zi- 
vovra καταναλίσχειν (trinkend aufzehren ). 
Auftritt, 1) eines Redners: πάροδος, 7 - τὸ πα- 
ρελθεῖν. — bei feinem A., παρελθών. — παρελθόν- 
zog αὐτοῦ. - 2) Vorfall: πρᾶγμα, τὸ. - συµβεβη- 
κός, Grog, τὸ. — Oft bleibt es unüberfegt, z. B. es 
ereignet ſich ein laͤcherlicher A., γελοῖόν τι συμβαίνει 
od. ἔστιν loclv . 
Auftrocknen, ἄναξηραίνειν. Vgl. Aufwiſchen. 
Auftröpfeln, ἐπιστάξειν. 
Aufwachen, ἐγείρεσθαι, ἀνεγείρεσθαι, ἐξεγείρε- 
σθαι, pass. 
Aufwachen, das, durch Verbalausprüde zu um⸗ 
ſchreiben. 
rr ἀναφύεσθαι (-φῦναι) — 
ἀνατέλλειν (von Pflanzen). — αὐξάνεσθαι, pass., 
ἐπίδοσιν λαμβάνειν, μέγαν γίγνεσθαι, ἀνατρέφε- 
σθαι, pass. (von lebenden Wefen), - mit Jemand a., 
συντρέφεσθαί τινι. - a. laſſen, ἀναφύειν, ἀνιέναι 


Aufwägen. 


(vinuı), ἀναδιδόναι (Pflanzen). - τρέφειν, ὦνα- 
τρέφειν (lebende Weſen). ö 

Auf wägen, f. Aufwiegen. 5 

Aufwaͤlzen, ἀνακυλίνδειν od. κυλίνδειν ἄνω (auf 
eine Höhe). - ἐπικυλίνδειν (eine Laſt). 

Auf wärmen, ἀναθερμαίνειν, ü. eine 
Speiſe, ὠναπέττειν. 

Aufwärter, ὑπηρέτης, ov, 0. - εράπων, οντος, 
9. — διάκονος, d. 

Aufwärterin, Φεράπαινα, διάκονος, N. 

Aufwärts, ἄνω, ἐς τὸ ἄνω. - 0. gebogen, σιµός, 8, 

Aufwalken, ἐπιγνάπτειν. 

Aufwallen, ἀναξεῖν. - vom Meere, κυµαίνειν. - 

: a. laſſen, ἀναβρώττειν. 

Aufwallung, xA$8mv, ὤνος, d (des Meeres). - 
θυμός, 6, ὀργή, ἡ (des Gemuͤths). 

Aufwand, δαπάνη, d. δαπάνηµα, τὸ. - ἀνάλωμα, 
το, ανάλωσις, J. - groſſer A., πολυτέλεια, T. - X. 
machen in od, für eine Sache, δαπανᾶν ἀμφί ob. zig 
Ti. — den A. beftreiten koͤnnen, ὑποφέρειν ἀναλώ- 
µατα. - der viel A. macht, πολυτελής, 2. - δαπα- 
νηθός, 8. — vielen A. erfordern, δεῖσθαι od. πφος- 
δεῖσθαι πολλῆς δαπάνης od. εἶναι μεγάλης o- 
ης. — A. veranlaſſend od, erfordernd, δαπανηρός - 
ἀναλωτικός, 8. — feinen A. erforbernb, ἁδάπανος, 9. 
„ mit einem A, von fünf Talenten etwas herftellen, 
απο πέντε ταλάντων ποιεῖν τι. — mit geringem A. 
von Zeit, μιπρὸν ἀναλώσας χρόνον. 

Aufwarten, 1) Diener fein: ὑπηρετεῖν, διακο- 
veiv, υπουργεῖν eut, — Θεραπεύειν τινά. — 2) ei: 
nen Beſuch machen: ἀσπάζεσθαί τινα. - cozocó- 
μενον moogeAdsiv τινι. — ἐντυγχάνειν zt, 

Aufwartung, 1) Bedienung: Θεραπεία, διακο- 
vie, I. - 2) Begruͤſſung: ἔντευδις, d. - ἀσπασμός, 
ο, - Einem feine A. machen, ἐντυγχάνειν τινί. - 
δεόµενον παραγίγνεσθαί τινι. - ἀσπάξεσθαί τινα. 

Aufwaſchen, ἐκπλύνειν, ἀποπλύνειν. 

Aufweden, ὠνεγείρειν, ἐξεγείρειν. - ἀνιστάναι, 

Aufwecken, das, ἔγερσις, J. 

Auf wehen, πνέοντα ἀναφέρειν. 

Aufweichen, 1) tranſitiv: ἀποβοέχειν. - 2) in 
tranſitiv: uh, pass. 

Xufmeinen, laut, »Aaisıv. 

Aufweiſen, ἀποδεικνύναι, ἐπιδειινύναι. - πα- 
gen, — Das Med. dieſer Verben, wenn bem Sub: 
jekt angehoͤrige Dinge zum Vorſchein gebracht werden. 

Aufweiſung, δεῖξις, ἐπίδειξις, ἡ. 
ufmenben, δαπανᾶῶν. - ἀναλίσχειν, für ob. auf 
etwas, δαπανᾶν sis τι, πρός τι, ἀμφί τι - ἀναλί- 
σχειν εἴς τι, Moog Ti. - noch dazu a., πθοβανα- 
Λίσκειν. . - 

Aufwendung, δαπάνη, F. — ἀνάλωσις, 7: 

Aufwerfen, 1) in die Höhe werfen: dvaddimrem, 
- ἀναπέμπειν (aus der Tiefe her). — 2) eine Erhoͤ⸗ 
hung machen: ἀναβάλλειν, χοῦν (von Erde), z. B. 
einen Wall, einen Grabhuͤgel, λῶμα, σῆμα 00. μνῆ- 
μα. — einen Graben, ταφρεύειν, ἀναβάλλειν τά- 
pgov. — ein Menſch mit aufgeworfener Naſe, ἄν- 
Dos σιμὸς τὴν ῥῖνα. - aufgeworfene Lippen, 
χείλη παχέα. - 8) metaphoriſch: a) vorbringen: ἐμ- 
ῥάλλειν = προβάλλεσθαι. — προφέρειν εἰς u£cov. - 
b) fid) als od. zu etwas aufwerfen: καθίστασθαι 
(παταστήναι). - ἐπαγγέλλεσθαι. - er warf fid) zum 
Beſchuͤtzer auf, πατέστη ἐπίκουρος od. ἐπηγγείλατο 
ἐπιπουρῆσειν. - 4) darauf un: ἐπιβάλλειν, ἐμ- 
βάλλει». A ö 

Aufwerfung, 1) ἀνάῤόωψις, ἡ. - ἀναπομπή, d. 
- 2) ἀναβολή, 7 = 40616, d. — 8) προβολή, 7j (ben 
Unterſchied in ber Bedeut. f. in den Abtheilungen 1, 
2 u. 3 des Verbalbegriffes). 

Ruf wickeln, 1) auf etwas wickeln: ἐνειλεῖν, ἀνει- 
λεῖν. — περιελίττειν TL ru, — 2) aus einander wik⸗ 
keln: ἀνελίττειν, ἐξελίττειν, ἀνειλεῖν. 

Aufwiegeln, ἐγείρειν, ἀγεγείρειν, ταράττειν. - 
ἐμβάλλειν εἰς στάσιν - διαστασιάξειν, — bei Spaet, 
auch ἀνασείειν - Einen gegen Jemand a., ἐπανι- 
στάναι τινά τιν. — αφισταγαν τινα τινος. 
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Auf wiegelung, vEnzeguouög, d. go 

Aufwiegen, ἀντίῤῥοπου ob. ἀντάδιον εἶναι τινος. 
- Semandes Macht a., ἰσόῤῥοπον ἔχειν τὴν δύνα- 
piv τινι. - ich wiege etwas mit Gold auf, ἴσην την 

-óAxiv χρυσοῦ ἀντιδοὺς παραλαμβάνω τι, = id) laſſe 
mir etwas mit Gold a., πρὸς χουσὸν Lor&g ἀπαδί- 
δοµαί τι. E 

Aufwiegler, στασιωτικός, 0. — νεωτεριστής, o, ö. 

Aufwinden, 1) aufwickeln, welches f, — 2) in die 
Höhe winden: Ovsvew, ἀνέλκειν. 

Aufwirbeln, 1) tranſitiv: ἄνω φέρειν.-- ἑλίτειν. 
- 2 intranſitiv: ἄνω χωρεῖν. : 

Xufwirren, ἐξαπλοῦν, ἀναπλοῦν. - διαλύειν. - 
Dunkelheiten, σαφηνίζειν, διασαφηνίξειν. 

Aufwiſchen, ἀνασπογγίξειν. — ἀπομάττειν. 

Aufwogen, πυμαίνειν. 

Xufmüblen, ἀνασκαλεύειν, ἀνορύττεω., 5 

Aufwurf, χώμα, τὸ. - ἀναβολή u. ἀμβολώς, ἄδος, . 

Aufzählen, ἀπαριθμεῖν, διαριθμεῖν, ἐξαριῶμεῖν. 
- διηγεῖσθαι, διεξηγεῖσθαι, διελθεῖν, καταλέγειν 
(der Reihe nad) nennen), - in der Rechnung a., πο 
ταλογίζεσθαι. — Schläge a., πληγὰς Evreivew od. 
ἐπιβάλλειν. 

Aufzählung, διαρίθµησις, J. - κατάλογος, ὁ, 
διήγησις, m. 

Aufzaͤumen, χαλινοῦν, ἐγχαλινοῦν, ἠνιάζειν. = 
za] ἐμβάλλειν ἵππῳ. 

Aufzaumung, χαλίνωσις, J. 

Aufzehren, xazeodisw. - παταναλίσχειν, SS 
λίσκειν. 

Aufzehrung, ἀνάλωσις, J. 

Aufzeichnen, πατασημαίνεσθαι., — ἀναγράφειν, 
ἀπογράφειν. — fid) ob. feinen Namen a, bei Einem, 
ἀπογράφεσθαι πρός ug, ^ 

Aufzeichnung, ἀναγραφή, 7j. 

Aufzeigen, δεικνύναι, ἀναδευκνύναι, ἐπιδεικνύ- 
ναι, ἀποδεμινύναι. Die Med. in Beziehung auf 
dem Subjekt angehörige Dinge. 

Aufziehen, 1) tranſitiv: a) aufſpannen: ἐντείνειν, 
z. B. Saiten, xogdcks, den Bogen, τόξον. — b) in 
die Höhe ziehen: ἀνασπᾶν. - αἴρειν, ἐπαίρειν. — 
die Segel a., ἐπαίρειν ob. αἴρεσθαι Ἱστία. — einen 
Vorhang a., παράγειν αὐλαίαν. - die Sonne ziehet 
Waſſer auf, ὁ Mog ἐφέλκει od. ἐπισπᾶται ὕδατα. -- 
auf der Wage a., ἱστάναι, ἔλκειν. — c) groß ziehen 
durch Nahrung u. Pflege: τρέφειν, ἀνατρέφειν, ex- 
τρέφειν, διατρέφειν. = d) hoͤhnen, ſpotten: χλενά- 
ζειν τινά. — Guoymrew, ἐπισκώπτειν τινά. = πωμῷ- 
δεῖν τινα. - 2) intranſitiv: a) aufmarfchiren: πα- 
θελαύνειν, παρεξιέναι. — χωρεῖν. - in feierlichen 
Zuge a., πομπὴν ue ob, ἄγειν. — b) einherge⸗ 
hen: Ge/ geln, σπροχωρεῖν. 

Aufziehung, 1) ἕντασις, 7. - 2) τὸ αἴρειν. - 
3) τροφή, ἐκτροφή, I. - 4) χλευασία, I, χλενα- 
suog, d (in ben unter Aufziehen angegebenen 
SBebeutungen). 

Aufzug, 1) beim Weber: στήµων, ovog, ö. - ben 
A. anlegen, στῆσαι τὸν στήµονα. - προφορεῖσθαι, 
med. - διώζεσθαι, med. -- 9) im Schauſpiel: πρᾶ- 
Eis, n. - 3) öffentlicher, feierlicher Aufzug: πομπή, 
πομπεία, J. - einen A. halten, πομπὴν πέμπειν od. 
τελεῖν. - πομπεύειν. - 4) aͤuſſere Haltung: σχήμα, 
τὸ, — παρασκευή, N. 5 

Aufzwaͤngen, διαναγκάξειν. - ἐκμοχλευειν. 

Aufzwingen, fix od. ἄκοντέ τινι προθφέρειν. — 
es wird mir etwas aufgezwungen, cc πειθόμε- 
vog λαμβάνω τι, 

Augapfel, κόρη, 7. ; 

Auge, 1) als Glied des animaliſchen Körpers: 
dpëoiude, 6, u. ὄμμα, τὸ (als körperlicher Gegen: 
ſtand, erſteres auch an Pflanzen). — ὄψις, J (als 
Inſtrument u. Kraft des Sehens). — das eine Auge, 
6 Eregog DH ⁶,t hervorſtehende Augen, - 
wol ἐπιπόλαιοι. — böfe, triefende Augen haben, ὀφθαλ- 
μιᾶν. - λημᾶν. - jo weit das A. reicht, Z ὅσον d 
ὄψις ἀφικνεῖται. - ἐξ ὄψεως μήκους. - bie Kraft 
des A., qj τῆς ὄψεως δύναμις. - das A. des Geiſtes, 


Auge. ze 


jj τῆς διανοίας od. ψυχῆς ὄψις. — an den A. leiden, 
ſich bie A. verdorben haben, διεφθάρθαι τοὺς ὀφθαλ- 
nous; - das A. verliert feine Scharfe, d ὄψις λήγει 
τῆς dug. - vor Augen, ἐν ὄψει. — fv ὀφθαλμοῖς 
- πρὸ ὀφθαλμῶν. — ix τοῦ φανεροῦ. = ἐμποθών. 
- ich habe etwas vor A., ἐν ὀφθαλμοῖς ἐστί hol τιν 
ἐν ὀφθαλμοῖς 000 τι, παρ ὀφθαλμοὺς ἔχω τι (es 
liegt mir klar vor), ἀποβλέπω πρός τι, oxomo τι 
(ich beruͤckſichtige). — etwas vor A. Dellen, ποιεῖν τι 
πρὸ ὀφθαλμῶν - ἐμφανὲς ποιεῖντι. — Einem vor 
die A. kommen, Leva, εἰς ὀφθαλμούς τινος. oder 
zwi. — ἐμφανῆ γίγνεσθαίτινι. — bie A. laufen mir 
über, δακρύων ὑπόπλεως γίγνοµαι τὰ ὄμματα. - 
mit den A. wahrnehmen, διὰ τῶν ὀφθαλμῶν αἰσθά- 
φεσθαι. - Einem ins A. ſehen koͤnnen, ἀντιβλέπειν 
Övvachei τινι. - Einem unter die A. treten, εἰς ὄψιν 
ἐλθεῖν τινι. — unter bie A. fagen, κατ ὀφθαλμοὺς 
λέγειν od. κπατηγορεῖν. — unter Eines Jugen fein, 
ἐφορᾶσθαι ὑπό τινος. - unter A. haben, nicht aus 
den A. laſſen, Zu οφθαλμοῖς ἔχειν. - φυλάττειν. - 
etwas im A. haben, σκοπεῖν τι — ἐφορᾶν τι. - et: 
was im A. behalten, Zu ὀφθαλμοῖς ἔχειν et, — etwas 
aus bem A. laffen, ὑπερορᾶν τι. - ἀμελεῖν vivog. — 
aus den A. verlieren, οὐκέτι dén, - ἀποκρύπτειν. 


— Einem aus ben A. kommen, ἐξ ὀφθαλμώῶν yiyve- | 


σθαέτινι. — Einem aus ben X. gehen, ἐξ ὀφθαλμῶν 
τινος γίγνεσθαι. — etwas aus ben A. ſchaffen, d 
φίζειν τι. - κρύπτειν τι. etwas aus ben A. ſetzen, 
ἀμελεῖν τινος - ὁλιγωρεῖν τινος. = auf etwas ein A. 
haben, ἀποβλέπειν πρός τι. - ἀφορᾶν sig τι — 
προθέχειν viv. - die A. auf etwas richten, Gemen 
sig τι, πρός τι. - die A. auf fid) ziehen, προθάγε- 
σθαι τὰ ὄμματα. - ἕλπειν τὰς ὄψεις πρὸς a 
τόν. - die A. feſſeln, κατέχειν τὰ ὄμματα od. τὴν 
ὄψιν. - in die A. ſpringen, ἀναφαίνεσθαι, pass, 
- ἐμφανῆ εἶναι. — mit eigenen, A., αὐτοψεί. — 
mit eigenen A. etwas ſehen, αυτόπτην εἶναί τι- 
vog. - feinen A. nicht trauen, óoóvro ἀπιστεῖν. 
- wenn man feinen A. trauen darf, εὖ χρὴ τοῖς 
ὁρωμένοις πιοτεύειν. - mit unverwendeten A., 
ἀσκαρδαμνντεί. - mit unverwendeten A. auf etwas fe 
hen, kein A. von etwas verwenden, dsnagdauunzeiv 
et, mehr als eines Menſchen A. geſehen hat, πλείω 
ἢ ὅσα τις ἑώρακεν. — mit offenen A. nicht ſehen, mit 
ſehenden A. blind fein, ὁρῶντα μὴ ὁρᾶν. - es ift mir 
etwas ein Dorn im A., ὀφθαλμιώζάω) τι od. ἐπέτιωι. 
- μῖσός ἐστί wol τι. — 2) an Pflanzen: ὀφθαλμός, 
6. 8) auf dem Würfel: στιγµή, J. 

Auge, Mutter des Telephos, Adyn. 

Augeas, ſ. Augias. o E 
Augenaͤhnlich, Xugenartig, ὀφθαλμώδης, 9i 
Augenarzt, ὁ τῶν ὀφθαλμῶν ἰατοός. - ὀφθαλ- 
µόσοφος, o. pus ; 
Augenblick, χρόνου στιγµή, J. — d ἄκαρὴς Y- 
vog = excog χρόνου ob. ὥρας, τὸ. - der jetzige Ur, 
τὸ αὐτίκα 0b. παραντίκα. — ὁ παρὼν καιρός. — bet 
rechte, guͤnſtige A., καιρός, d — in einem A., £y 
ἀκαρεῖ χρόνου. — αὐτίκα H. — in dieſem A., αὖ- 
τόθι, ἀχμήν, παραχρῆμα. — für den A., τὸ magav- 
τίκα. — ἐν τῷ παραυτίκα — Ev τῷ παραχρῆμα. — 
keinen A., οὐδένα χρόνον. - auch nicht einen A., 
οὐδ dxogéís. - im erſten A. nach etwas, εὐθὺς 


ετά TL. de 
Aug enblicklich, 1) als Abverb,, magayenue, πα- 
ραυτίκα, αὐτίκα, αὐτίκα μάλα, τᾶχα. — 2) als Ads 


jekt., ὠἀκαριαῖος, 3 (ganz kurze Zeit dauernd), - o 
ἡ τὸ αὐτίκα od. παθαυτίκα 0b. παραχοῆμα (im 
Momente der Gegenwart obwaltend). — d 0 τὸ ἐξαί- 
Φνης od. διὰ βραχυτάτων. od. ταχίστων (plöglic) 
eintretend). - die a. Gefahr, d παραυτίκα xivàvvos. 
— das a, Leid, τὸ αὐτίκα δεινόν. = a, Huͤlfe, m διὰ 
ταχίστων ἐπιπουορία. 

Augenbraue, deg, doc, J. - die A. zuſammen⸗ 
ziehen, συνάγειν rag n. συνοφρυοῦοθαι. = 


die A. emporziehen (als Zeichen des Stolzes), ἄνα- | 


σπᾶν od. αἴρειν τὰς ὀφρῦς. — die Stelle der Stirn, 
wo die A, ſtehen, ἐπισκύνιον, τὸ. 
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Augur. 


Augenbutter, Mun, 7. 

Augendiener, opVeaAuodoviog, d (ohne fichere 
Auktoritaͤt). - d προοποιούµενος χαρίζεσθαι. 

Augendienerei, ἀθεσχεία, J. 

Xugenbienft, ὀφθαλμοδουλεία, i. N. J. 

Augenentzuͤndung, ὀφθαλμῶν φλόγασις, ἡ. — 
ὄμματα φἸεγμαίνοντα, τὰ. — ξηροφθαλμία, η. 

Augenfaͤllig, ἐμφανής, 2, ἐμφανέστατος, 3, ἑν- 
opge, 2. 

Augenfaͤlligkeit, ἐνάργεια, d. 

Augen fehler, κακὸν τὸ περὶ τοὺς ὀφθαλμούς 
(natürlicher), - ὄψεως σφάλμα, τὸ (Verſehen). 

Augenhoͤhle, κόγχη, 7, xóyyog, d. 

Augenkrankheit, ὀφθαλμία, J. - an einer A. 
leiden, ὀφδαλμιᾶν.-- von einer A. angeſteckt werden, 
ὀφθαλμίζεσθαι, pass. — ὀφθαλμίας ἀπολαύειν. 

Augenleiden, xoxóv τὸ περὶ τοὺς ὀφθαλμούφ. 

Augenlicht, τὸ διὰ τῶν ὀφθαλμῶών φῶς. - ἡ 
ὄψις. - des A. berauben, ἀποστερεῖν τῆς ὄψεως. — 
das Augenl. wiederbekommen, ἀναλαμβάνειν τὴν 


6 . 

Augenlid, βλέφαρον, τὸ. - das obere A., émixv- . 
λίδες, ab. — das untere A., ὑποκοιλίς, (dog, J. — 
τὸ ὑπόκοιλον τοῦ ὀφθαλμοῦ. = ὑποφφθάλμιον, τὸ. 
- die X. ſchlieſſen, συγκλείειν ob. συμβάλλειν ob. 
προθβάλλειν τὰ βλέφαρα.-- uisu, καταμύειν. -- bie 
X. öffnen, ἀναπεταννύναι τὰ βλέφαρα. Rand ber 
A., ἔλυτρα, τὰ. i 

Augenluſt, ſ. Augenweide. 

Augenmaaß, εὐιασία mit u. ohne den Zuſatz 7 dz 
ὄψεως. — nach dem A. beſtimmen, exce. 

Augenmerk, ſein Augenmerk auf etwas richten, 
σποπειν TL. 1 ` 

Augenmittel, «φάρμακον νοσοῦσιν ὀφθαλμοῖς 
ἐπίπουρον. 

Augenpulver, d. i. Schrift, bie den Augen wehe 
thut, ὀφθαλμῶν ἀλγηδόνες, al. 

Augenfalbe, κολλύριον, τὸ. 

Augenſchein, ὄψις, ἐμφάνεια, ἐνάργεια, I. - in 
A. nehmen, Φδεωρεῖν. Φεᾶσθαι, καταθεᾶσθαι. - 
der A. lehrt es, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα διδάσκει. 

Augenſcheinlich, d d τὸ ἐν ὀφθαλμοῖς — ἐμφα- 
vis, ἐναργής, 2, φανερός, 3. — a. Gefahr, προῦ- 
πτος κίνδυνος. 

Augenſchirm, παρώπιον, τὸ. 

Augenſchmerz, ὦἀλγηδὼν d od. xoxóv τὸ πατὰ 
τοὺς ὀφθαλμούς. 

Augenihwäde, cußkvorie, 3. - an A. leidend, 
ἀμβλυωπής, ἀμβλυωπός, 2. 

Augenftern, γλήνη, J. 

Augentaͤuſchung, ἡ διὰ τῆς ὄψεως ἀπάτη. 

Augenweide, y τῆς ὄψεως τέοψιο. — ὀφθαλμῶν 
πανήγυρις (εως), N. = ἤδιστον θέαμα, τὸ. — was 
eine A. gewährt, Jo rorog lo ey. ψυχαγωγός, 2. — 
A. gewähren, ἤδιστον εἶναι ἰδεῖν. — φυχαγωγεῖν. 

Augenweite, ὄψεως µῆκος, τὸ. — bis auf A., ἐξ 

ὄψεως μήκους. - iq ὅσον 7 ὄψις ἐξικνεῖται. 

Augenwimper, βλεφαρίς, (dos, J. 

Augenwinkel, κανθός, od, d (wohl zu unterſchei⸗ 
den von κάνθος). - innerer A., ῥαντήρ, Zoos, a - 
πηγή, ἡ. - aͤuſſerer A., παρωπίας, ου, o. 

Augenzahn, κπυνόδους, ovrog, d. 

Augenzeuge, αὐτόπτης, ἐπόπτης, ov, d — d 
τῶν πραγμάτων ὁρατής. — αὐτὸς ἑωραπώρ, von 
etwas, τί. — 0 παρω», Ovrog, von etwas, τινί. — 
X. von etwas fein, αὐτοπτεῖν τι - αὐτόπτην εἶναί 
τινορ — παρόντα ἠδεῖν τι — παρεῖναί rıwı.- als A. 
etwas willen, παρόντα συνειδέναι vt. 

Augias, Kon. von Elis, αὐγείᾶς od. Auy£ag, ov, 
6. — ben Stall des A. ausfegen, τῶν 4ὐγέου βοσκη- 
µάτων ἐκφορῆσαι τὴν ὄνθον. -«καθαίρειν τὴν A 
γείου xóTQ0V.. 

Xugment, αὐξημα, τὺ, αὔξησις, .- ohne Augm., 
ἀναύξητος, 2. — Mangel, Weglaffung des Augm., 
ὠναυξησία, T. 

Augsburg, 4ὐγούστᾶ Οὐενδελικῶν, N. 

Augur, olavıoıng, od, olmvocanomog, οἰωνοπόλος, 


Angurium. 


ὁ. - als A. beobachten, οἰωνοσποπεῖν. - die Kunft 
des A., οἰωνιστινή, . 

Augurium, o/ovóe, d - οὐώνισμα, τὸ. 

Auguſt, ὄγδους μήν, d. - 4ὔγουστορ, d. Vgl. Monat. 
Xugufta, r. WN., 4ὐγούστά, 7. 

Auguſtus, r. MR., Auyovoros-, 

Aukzion, x ὑπὸ κήρυκι γενομένη mgücıs. — bei 
Spaet. dm r,, J. N 
Aulis, Hafenftadt in Boͤotien, AvAlg, (dos, d. 
Aulon, N. mehrerer St., Αὐλών, wvag, 0. - E. 
Αυλωνίτης, ου, ο. 

Aulus, r. MN., 4010s. 

Aura, Begleiterin der Artemis, Avoe, J. 
Aurelia, v, WN., Αὐρηλία. 

Aurel ianus, r. MN., Αὐρηλιᾶνός, 

Aurelius, v. MR., 4ὐρήλιος. 

Aurora, ſ. Eos. 
Aus, 1) zu Bezeichnung des oͤrtlichen Aus⸗ 
gehens: en od. ἐξ mit Genit, - ἀπό mit Genit. 
(en zu Bezeichnung des Hervorgehens aus dem In⸗ 
nern, «no zu Bezeichnung der Entfernung uͤber⸗ 


haupt), z. B. die Bundesgenoſſen aus der Peloponnes, 
oi απὀὸ τῆς Πελοποννήσου ξύμμαχοι (die aus d. P. 


herangeruͤckt find), aber oi ix τῆς IT. Evuueyor (die 


aus d. P. ftammen), - junge Leute aus Athen, νεανί- ` 
; ον. — Geſandte aus Lakedaͤmon, πρέ- | 
one ἐκ 4ακεδαίμονος. - aus einem Lande kommen, 
αφινεῖσθαι ix χώραςφ (wo man einheimiſch ift), | 


σχοι ἐξ Ad - 


nd χώρας (wo man verweilt hat). - aus Korinth, 
aus Phokis fein od. Bommen, εἶναι dx iore 
£x Φωκέων, - Zu Bezeichnung der Herkunft aus eis 
nem Orte oder Lande gebrauchen die Griechen zwar 
haufig auch die Präpof. En, gewöhnlicher jedoch wird 
zu dieſer Bezeichnung das adjektiviſche Gentile ge⸗ 
braucht, wie z. B. Demofthenes aus Athen, «/ημο- 
οθένης Adnvaios. — Artabazos aus Perſien, José: 
βαζοφ Πέρσης. — Archidamos aus Lakedaͤmon, 407“ 
ὃαμος «4ακεδαιμόνιος. — Bei den Verben, welche 
Entfernung, Trennung, Befreiung u. dgl. 
bedeuten, ſtehet gewöhnlich der Genit. ohne Praͤ⸗ 
po ſiz. f. Gr. Gr. H. 108. 5. c. Schulgr. F. 162. 


III. I. a. — Zu Bezeichnung des Ausſcheidens aus ei⸗ 


nem Zustande unb des Uebergehens in einen andern 
wird neben ἐν auch ἀντί mit Genit. gebraucht, z. B. 
aus Armuth zu Reichthum gelangen, πλούσιον ἐκ 


πένητος γίγνεσθαι. - aus Sklaverei zur Freiheit ges 


langen, ἐκ δούλου ἐλεύθερον γίγνεσθαι. — aus eie 


nem Freunde ein Feind werden, πολέμιον due) φίλου | 


γίγνεσθαι. - aus einem Könige zum Sklaven ma⸗ 
chen, δοῦλον ἀντὶ βασιλέως ποιεῖν ob. καθιστώναι. 


- aus Einem etwas machen, ποιεῖν od. ἀποδευκνύ- | 


var od. καθιστώναι od. τιθέναι τινά τινα, z. B. ei⸗ 
nen Gelehrten aus Einem machen, ὠποδεικνύναι 
τινὰ σοφόν. — einen Bettler aus Einem machen, 
πτωχὸν παθιστάναι zıva. — was wird aus mir wer: 
ben? τέγενήσοµαι; - τί πείόοµαι; — τί γενήσεται 
περὶ sus; - 2) zu Angabe des Stoffes, aus 
welchem etwas bereitet od. entſtanden iſt, wird nur 
ſelten En gebraucht, ſondern gewoͤhnlich der Geni⸗ 
tiv ohne Praͤpoſizion (f, Gr. Gr. 6, 108. 6. 
Schulgr. g. 162, III. 2. a. bb.), z. B. bie Bildfäule 
ift aus Gold gemacht, τὸ ἄγαλμα χρυσοῦ πεποίηται. 
- ein Haus aus Holz, o/ ἔύλων, häufig aber ge: 
brauchen die Griechen bei dieſer attributiven Zuſam⸗ 
menftellung Adjektiva, wie οὐχίω ἑυλίνη, eine Mauer 
aus Stein, reigog Aon, Waffen aus Eiſen, ὅπλα 
σιδηρᾶ u. dgl. - 3) zu Angabe des Beweg⸗ 
grundes u. der Veranlaſſung: 2 u. ſeltener 
ὧπό mit Genit, (hauptſächlich bei Angabe des Gr 
kenntnißgrundes, . B. aus etwas ſchlieſſen, τεκµαί- 
ρεσθαι ἐν ob. απο og. — aus Gründen annehmen, 
ἐν τεκµηθίων νομίζει». — aus etwas ſehen, abneh⸗ 
men, ὁρᾶν, καταμανθάνειν ἀπό πινος. — ‚Eben fo 
auch in den Wendungen: aus eigenen Mitteln, aus 


freiem Antriebe, ἐκ τῶν ἰδίων χρημάτων, «gp S- 


τοῦ). - ὑπό mit Genit, - διά mit Akkuf. u. felten 


ἐπί mit Dativ (bei Angabe des Beſtimmungsgrundes, 


OI 


Ausbeſſerung. 


wofür jedoch ſehr häufig auch der Dativ ohne 
Präpoſizion (f. Gr. Gr. F. 106. 1. b. Schulgr. 
F. 161. 9.) gebraucht wird, oder eine Umſchreibung 
mit einem Partizip (ſ. Gr. Gr. §. 130. Anm. 4. 
Schulgr. F. 182. 5.), z. B. aus Mangel, o“ ἔνδειαν 
- ἐνδείᾳα. — aus Mangel an Lebensmitteln, δι kv 
δειαν τῶν ἐπιτηδείων - amogia τῶν ἐπιτηδείων — 
σπανίζων roopng. aus Unverftand, Unwiſſenheit 
u. dergl., δύ ἀφροσύνην, ἄγνοιαν — ἀφοοσύνῃ, 
ἀγνοίᾳ - Ger ἀφροσύνης, dm de. - aus Miß⸗ 
trauen, Or ὑποφίαν = ἐξ ὑποψίας — ὑποψίᾳ. — 
aus Zwang, ἀνάγκῃ — ἐξ dvayıng - ἀνάγκῃ red 
µενορ - ἄἀναγκασθεία. - aus Furcht, ὑπὸ φόβου - 
φόβῳ — φοβούμενος. — aus Liebe, aus Feindſchaft, 
εὐνοίᾳ, ἔχθοα — Um εὐνοίας, ὑπ ἔχθρας — fm rt: 
volg, ἐπ᾽ ἔχθοα. — aus einem Grunde, en αἰτίᾳ - 
ἐπὶ λόγω. - aus Nadyläffigkeit, ἀμελείᾳ od. ἁμελή- 
σας. — die Athener ſchickten Schiffe zu Huͤlfe aus Bes 
ſorgniß, bie Kerkyraͤer möchten beſiegt werden, οἱ 
᾿αθηναῖοι ναῦς ἐξέπεμψαν βοηβοὺς δείόαντες, μὴ 
υωηηθῶσιν ol Ἰεοχυραῖοι. - 4) befonbere Nedens- 
arten: aus fein, τέλος ἔχειν. — πεπαῦσθαι. — es ijt 
aus mit mir, Ziele, ἀπόλωλα, οἴχομαι. — ἔῴῥει τὰ 
ἐμὰ πράγματα. - es ift ganz aus mit Jemandes Lei⸗ 
ſtungen, πρὸς αὐτὴν Hue τὴν τελευτὴν τά τινος 
πράγματα. - aus- u. eingehen bei Sent, φοιτᾶν, 
moogpoızav τινι, - Δαμίζειν πρός τινα. — nicht 
wiſſen, wo aus noch ein, ἐσχώτως ἀπορεῖν. - ἐν ταῖς 
ἐσχάταις ὠπορίαις εἶναι. — fid) aus einer Sache et: 
was machen, ovx ὀλιγωρεῖν e. — ἀγαπᾶν τι. 

Ausadern, ἀροῦντα ἐκβάλλειν. 

Ausantworten, παραδιδόναι, Sd yt. 

Ausarbeiten, 1)verfertigen: ἐξεργάζεσθαι, ἄπεῃ- 
γάζεσθαι, ποιεῖν, ἀποδειχνύναι U, κατασχευάζειν 
(überhaupt zu Stande bringen), - ἐππονεῖν (mit 
Mühe u, Fleiß). - περιεργάξεσθαι u. ἀπακριβοῦν 
(mit Genauigkeit u. Sorgfalt). - συντιθέναι, µε- 
Asrüv u. ἀσκεῖν (von Produkten des Geiftes). — συγ- 
γράφει» (ſchriftlich). - 2) die Speiſe a., L 
τὴν τροφή». 

Ausarbeitung, 1) als Handlung: ἐξεργασία, T- 
- µελέτη u, ἄσκησις, m (geiſtige). — 2) als Sache: 
ἔργον, τὸ. 9 ποίηµα, μελέτημα, το. — ſchriftliche 
A., σύγγραμμα, τὸ. i qe j 

Ausarten, ἐξίστασθαι τῆς ἑαυτοῦ ρύσεως. - i£- 
αλλάττειν εἰς ἕτερον γένος = μεταβάλλειν. - πα- 
ρεκβαίνεύν. — in etw. a., µεθίότασθαι eig τι — μὲ- 
ταβάλλειν sig τι — μεταπίπτει SIS τι, 

Ausartung, διάστασις, 7 (von Pflanzen). — Ar: 
παβολή, 9. e 

Ausathmen, 1) tranſitiv: ἐκπνεῖν. — cvegikotw. 
= das A., ἐκπνοή, ὤναφορώ, y. - 2) intranſitiv: 
ἐκσνεῖν. - doten, 

Ausbacken, εὖ πέττειν. - ausgebacken, es πεπεµ- 
μένος, 3. 

Ausbaden müffen, ὑπέχειν ζημίαν τινός. - dmo- 
λαύειν τινός. 

Ausballotiren, ἐκφυλλοφορεῖν. 
Ausballotirung, ἐκφυλλοφοοία, J. 

Ausbau, 1) als Handlung: ἐξοικοδόμησις, 7. — 
Haraoxsvn, J. - 2) als Sache: ἐπφορώ, J. 
Ausbauen, ἐξοικοδομεῖν. - sU κατασκευάζειγ' 
ἕκαστα. de 2 ? 
Ausbedingen, ſich, ἀξιοῦν mit folg. Inſin, — fid) 
von Einem etwas g., διαπράττεσθαί τι παρᾶ τινος | 
od. mit folg. Infin. - es iff ausbedungen, ὠμολόγη-- 
ται — εἴρηται. ; 

Ausbeifſen, fid) einen Zahn, ἐνδακόντα ἐκβάλλειν 
Görg. - Einen a., ἐκβάλλειν τινά. 

Ausbeizen, ἀφανίξεν G. 

Ausbeſſern, ἐπισκενάξειω (Bauwerke, wie z. B. 
velxog, vRdV, γέφυραν, 000v). — ἀπεῖσθαι, SSL 
αθαι (Genähetes, wie z. B. ἐσθῆτα). -- διορθοῦν 
(ſchriftliche Arbeiten). 

Ausbeſſerer, ἀκεστής, o), ὁ, 

Ausbeſſerung, snionsvn, 7. - ἄκεσις, N. διόθ- 
, N. 


Ausbeugen. 


Ausbeugen, ἐκηλίνειν. — ἐπτρέπεόθαι, een 
πεόθαι, pass. — einer Frage u. dgl. ausbeugen, En 
φεύγειν, διαφεύγειν, διεκδύεσθαι., 

Ausbeute, πρόςοδος, 7j, προθιόντα, ων, τὰ. - 
λῆμμα, τὸ. — πέρδος, ους, TO. 

Ausbezahlen, ἐκτίνειν. e 

Ausbiegen, 1) tranſitiv: ἀνακάμπτειν, ἐπικάμ- 
πτειν. - 2) intranſit. — Ausbeugen. 

Ausbieten, κηούττειν, ἀνακηρύττειν. = ἐπαγγέλ- 
λεσθαι. - a, laffen, διακηρύττει». 

Ausbilden, πλάττειν, ἐδεργάξεσθαι, ἀπεργάξε- 
σθαι (gehörige Form, volle Geftaltung geben). — 
ἐκπονεῖν, διαπονεῖν, doxsiv (bie nöthige Beſchaffen⸗ 
heit aneignen, z. B. τὸ σῶμα, τὴν φωνήν). - geiftig 
ausbilden, παιδεύειν.͵ Ἡ t 

Ausbildung, διαπόνησις, I. - ἄσκησις, n (An: 
eignung ber nöthigen Beſchaffenheit). — παιδεία, 7 
(Unterricht). 

Ausbitten, ſich etwas von Einem, αἰτεῖσθαί τινά 
τι od. παρά τινόρ τι. 

Ausblaſen, 1) aushauchen: ἐκφυσῶν, ἐκπνεῖν. - 
9) auslöfchen: σβεννύναι, ἀποσβεννύναι. - ἀποπνεῖν. 

Ausbleiben, 1) auswärts bleiben: ἔξω διατρίβειν. 
— διάγειν ἀπόντα. - 2) nicht zur beſtimmten Zeit 
kommen: zoovífsw, βραδύνειν, οὐ παραγίγνεσθαι, 
nilles, — ὑστερίξειν, ὑστερεῖν. — 8) unterbrochen 
werden: ἐπιλείπειν, ἐπλείπειν, z. B. die Brunnen 
bleiben aus, ἐπιλείπει τὰ φρέατα. - es bleibt mir 
etwas aus, ἐπιλείπει ué τι. - ich bleibe mit einer 
Leiſtung aus, ἐλλείπω τι od. ποιῶν τι. - 4) ausge: 
laſſen werden: παραλείπεσθαι, pass. - es kann etw. 
nicht ausbleiben (muß geſchehen), ἀνάγκη γενέσθαι 
τι. o ἔστιν ὅπως οὐ γενήσεταί τι. - 5) aufhoͤ⸗ 
ren: Aog, - Λήγειν. 2 

Ausbleiben, das, derdougg, 7) (über die rechte 
Seit), - ἐπίλειψις, ἔκλειψις, ἔλλειψις, η (Unterbre⸗ 
chung). — λώφησις, 7j (das Aufhören), 

Ausbleichen, ἐξίτηλον ποιεῖν-- ἀμαυροῦν - d 
vigew. - fid) a,, ἐξίτηλον γίγνεσθαι - ἀπανθεῖν - 
ἆμαυροῦσθαι, pass. 

Ausbluͤhen, ὠἀπανθεῖν, geriet, 

Ausbluten, Zusfy πᾶν τὸ αἷμα. , 

Ausbohren, τουπᾶν, διατρυπῶᾶν. 

Ausbraten, 1) vollſtaͤndig braten: ἐξοπτῶν. - 
2) durch Braten herausziehen: ἐξαγειν. 2 

3 usbraudjen,xocoyorotor. ausgebraucht, ἄχρη- 
6706, 2. S 

Ausbraufen, ὠποβοάζειν. - metaphor, vg 
ζειν (an Heftigkeit abnehmen). - πραῦνεσθαι, κα- 
ταπραῦνεσθαι, pass. (vom Zorne ablaffen), — 

Ausbrechen, J. tranſitiv: 1) herausreiſſen: ἔκρη- 
γνύναι. — βία ἐξάγειν od. ἐξαιρεῖν. — 2) ausſpeien: 
ἐξερεύγειν, SS,. II. intranſitiv: 1) einen Bruch 
bekommen: ῥήγνυσθαι, διαθῥήγνυσθαι, pass. - 
9) ploͤtzlich entſtehen: ἄρχεσθαι γίγνεσθαι — γίγνε- 
σθαι (ins Dafein treten, beginnen, von Zuſtaͤnden 
aller Art). — advaöldoche:, pass. (aus dem Innern 
eines Gegenſtandes hervorkommen). — ἀναπέμπειν 
ῥύακας (von feuerſpeienden Bergen). — es bricht ein 
Krieg aus, πόλεμος γίγνεται od. καθίσταται. — es 

bricht eine Krankheit aus, νόσος ἄρχεται γίγνεσθαι. 
— in Gelächter a., ὁρμᾶν sig γέλωτα — ἐπγελᾶν - 
ἀνακαγχάζειν. — in Thränen g., δαρυῤῥοεῖν. — in 
Klagen a., ἀναβοᾶν od. ἐκβοᾶν sig οὐμωγήν. - in 
ein Geſchrei a., ἐκβοᾶν. - in Lärm a., ἀναθορυβεῖν. 
- in Zorn a., ἐξοργίξεσθαι, pass. Á 

Ausbreiten, 1) aus einander breiten: ἄναπεταν- 
φύναι, ἐκπεταννύναι (entfalten). - ἐπτείνειν (aud 
ſtrecken, z. B. die Arme). - 2) bekannt machen: δια- 
διδόναι, διασπείρειν, ἐνσπείρει», ἐγκατασπείρειν. — 
διαφημίξειν u. διαθρυλεῖν (auspofaunen), - ἄνα- 
κηρύττειν u. δηµοσιεύειν (überall und öffentlich), - 
in einem Orte, e/evózov τινά.-- unter ben Menſchen, 
sig τοὺς ἀνθρώπους (f. Gr. Gr. d. 104. Anm. 17, 
Schulgr. $. 163. 6. b. bb), - ſich a., διαδίδο-- 
σθαι, διασπείρεσθαι, ἐνοπείρεσθαι, pass. — δµέναι 


(διέοχεσθαι). - 8) ausdehnen, vergroͤſſern, weiter bez, 
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Ausdruck. 


fordern: αὐξάνειν, mooßıßagsır. - fid) a., αὐξάνε- 
oa, pass., ἐπίδοσιν λαμβάνει». - 4) fid) über eine 
Sache a., ἀποτείνειν ob. μηκύνειν τὸν λόγον περί 
τινος. — ausgebreitet, f. v. a. febr groß, πολύς, 3.— 
ἄφθονος, εὐμεγέθης, vmsonusysüns, 2. 

Ausbreitung, 1) das Entfalten: ἀνάπτυξις, ἐππέ- 
τασις, J. - 2) Vergroͤſſerung: ἐπίδοσις, J. — 3) Ver: 
breitung: διάδοσις, 7. _ 

Ausbrennen: 1) tranfitio, a) durch Brennen til 
gen: ἀποχαίειν, ἐκκαίειν. - b) durch Brennen rei⸗ 
nigen: ee, z. B. eine Wunde, ἕλκος. - ἐξοπτᾶν, 
z. B. ein Faß, einen Ofen, ἀμφορέα, κάμινον. — 
2) intranfit. Saufhoͤren zu brennen: σβέννυσθαι, pass. 

Ausbringen, ἐκφέρειν, ἐξαγορεύειν. - eine Ge- 
ſundheit a., προπίνειν φιλοτησίαν. - ἀναφωνεῖν. 

Ausbringung eines Toaſtes, ἀναφώνησις, 7. . 

Ausbruch, ἔκοηξις, ἐκβολή, N. - A. eines Zuftandes, 
ἀρχή, d. — A. eines feuerſpeienden Berges, ἔκρηξις 
πυρὀὸς 0gElov. - es erfolgt, ereignet fid) ein ſolcher 
A., δεῖ 6 ῥύαᾷ τοῦ πυρὸς ix τοῦ ögovg. — ε er⸗ 
folgte dieſer A. 50 Jahre nach dem früheren, ἐθῥύη 
τοῦτο τὸ ῥεῦμα πεντηκοστῷ ἔτει μετὰ τὸ πρότερον. 
-es erfolgen drei A., volg 7ίγνεται τὸ ῥεῦμα. - 
beim A. des Krieges, γιγνοµένου τοῦ πολέμου - 
εὐθὺς καθισταµένου τοῦ πολέμου. 

Ausbrüten, ἐκλεπίζειν, ἐκλέπειν, ἐπνεοττεύβιν. - 
bilbl,, μηχανάσθαι. — ausbrüten laffen, ἐπωάζειν. 

Ausbrüten, das, ἐκλέπισις, ἡ. 

Ausbund, durch den Superlativ zu überfegen, z. B. 
ein Ausbund von Verwegenheit, πάντων Βρασύτατος. 

Aus dampfen, ἀποφέρειν, ἀποθυμιᾶν (tranfitiv), 
ἀποφέρεσθαι, pass. (intranſitiv). 

Ausdauer, παρτερία, καρτέρησις, N. - μονή, πα- 
θαμονη, ἐπιμονή, ὑπομονή, d. — mehr A. in etwas 
beſitzen, καρτερώτερον εἶναι πρόρ τι. 

Aus dauern, 1) tranſitiv: παρτερεῖν, ὑπομένειν, 
ἀνέχεσθαι. — 2) intranſitiv: διαμένει, παραμένει». 
— διαρκεῖν. - in etwas a., ἐγκαρτερεῖν τινι. — δια- 
µένειν Év τινι, ἐπίτινι. - mooguévsw τινί. — quà: 
dauernd, παραµόνιµος, 9. - παρτερικός, 3. 

Au'sdehnen, ἐκτείνειν, ἀποτείνειν, διατείνειν. - 
μηκύνειν. - übermäffig a., ὑπερτείνειν. - fid) a., 
ἐκτείνεσθαι, ἀποτείνεσθαι, διατείνεσβαι, pass. (von 
Gegenſtaͤnden u. Zuſtaͤnden, das Act. von Laͤnderſtre⸗ 
cken). - διαστέλλεσθαι, pass. (von Koͤrpertheilen, wie 

z. B. von der Lunge). ausgedehnt, ἐκτεταμένος, 8 
(vom Raum). — πολύς, πολλή, πολύ (bildlich). 

Ausdehnung, Exzaoıg, 7j (Ausſpannung, tranfit. u. 
intranſit.). - διαστολή, d (koͤrperlicher Theile, z. B. 
der Lunge u. des Herzens). μῆκορ, τὸ (Umfang in 
Raum u. Zeit). — αὔξησις, ἐπίδοσις, J (Zunahme 
an Umfang u. Gehalt). - einer Sache eine weite A. 
geben, ἐπὶ µῆκος ἐκτείνειν τι (im Raum), - μέγα 
αὐξάνειντι (vervielfaͤltigen, verſtaͤrken). - in groffer 
A., ἐπὶ πολύ. - in der weiteften A., διὰ πλείστου. 


'Ausdenfen, ἐπινοεῖν, ἐννοεῖν. - σοφίζεόθαι. - 


sügionew, ἐξευρίσχειν, μηχανᾶσθαι. - πλάττειν (er⸗ 
finnen). 
Ausdeuten, διερµηνεύειν, ἐξηγεῖσθαι. 
Ausdienen, 1) bià zur beſtimmten Zeit dienen: w- 
οαμένειν τὸν τεταγµένον χρόνον. = διαότρατεύε- 
σθαι, - ausgedient, διαστρατευσάµενος, - 2) auf: 
hören zu dienen: ausgedient haben, ἀπελευθεροῦσθαι 
(von Sklaven). — ὑπὲρ τὸν κατάλογον εἶναι (on 
Soldaten). - ἐξεστηκέναι zig ἀρχῆς (von Staats⸗ 
dienern). — πᾳλαιοῦόθαι, pass, (von Sachen). 
Ausdoͤrren, ἀποξηραίνειν, ἀποφρύγειν, ἐδαναί- 
vet, καταυαίνειν. - Yon der Sonnenhitze: καυματί- 
ξειν. - nagalvew u. ἀπομαραίνειν (metaphor.), 
Ausdorren, ἀποξηραίνεσθαι, pass. — ἐξαναίνε- 
σθαι, µαραίνεσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, pass. 
Ausdrehen, ἐκστρέφειν, παραστρέφειν. — etwas 
aus ber Hand, ἐξαιρεῖν τινός τι. 
Ausdreſchen, ὠπωλοᾶν, καταλοᾶν (diefes auch S 
ausprügeln), 
Ausdruck, 1) als Handlung: ἑρμηνεία, J. — τὸ 
ἑρμηνεύειν od. φράξειν. - 2) Bezeichnung von Be⸗ 


Ausdruckslos. 


griffen durch Laute: ῥῆμα, τὸ (Bezeichn. eines einzel: 
nen Begriffes). Λόγος, d - ῥῆσις, J (Bezeichn. eines 
einzelnen u. mehrerer Begriffe). — uͤber allen A., 
ἀνέκφραστος, ἀδιήγητος, 2. — Ausdrucke anwenden, 
die der Gröffe der Thaten gleichkommen, λόγους ἐξι- 
Gov» τοῖς πράγµασιν. - 3) die Art fid) aus zudruͤcken, 
ber Stil: 18818, F. — 4) kräftige, nachdruͤckliche Art 
der Bezeichnung in der Rede: ἔμφασις, J. - ohne A., 
«νεμφατος, 2. — von lebendiger Darſtellung im Dez 
klamiren: διάθεσις, J. - 5) ſprechende Andeutung 
innerer Empfindung: 7909, τὸ. - ἐνάργεια, Ye - 
= Darſtellung durch ſinnliche Zeichen: µίμησις, J. 
usdruckslos, ἀνέμφατος, 2 (von der Rede). - 
ens ber 3 (ſowohl von der Rede als vom Weſen). 
Aus dru cksvoll, ἐμφατικός u. δεινός, 3 (von Wor⸗ 
ten u. Begriffen). - ἐμφανιστικός, 3 (von der Dar⸗ 
ſtellung durch Rede od. Zeichen). - ξωτικός, 3 (von 
Bildern u. Statuen). -- ἐναργής, 2 (von Begriffen 
ſowohl als von ber Darſtellung). — das Ausdrucks⸗ 


volle der Rede, 7j τοῦ Λόγου ἔμφασις od. δεινότης. 
Ausdrucksweiſe, λέξις, 7 d à 


Ausdrücken, 1) auspreſſen: ἀποθλίβειν, ἐκθλίβειν, 
ἐκπιέξειν, ἐκστραγγίζειν. - einen Schwamm a., ovv- 
Dae σπογγιαν. =- 2) eine Form, ein Siegel burd) 
den Druck darſtellen: ἐκτυποῦν. - 8) bezeichnen: on- 
Heu, peivew, δηλοῦν (überhaupt andeuten). — 
φοάζειν, ἑρμηνεύει», λέγειν (durch Worte andeuten). 
- ſich a., Aöyoıg χρῆσθαι. - φάναι. - fid) kurz a., 
svvroumg εἰπεῖν. - es druͤckt fid) eine Empfindung 
auf Jemandes Geſicht aus, ἐμφαίνει τις πάθος τι 
γατα το πρόρωπον. 

Ausdrüdlic, ῥητός, 8. - σαφής, ἐμφανής, 2. - 
Adv. διαθῥήδην (z. B. λέγειν, γοάφειν). - σαφῶς. 
= a. jagen, διειπεῖν. - διαθῥήδην λέγειν. - a. Be⸗ 
Bun διάῤῥησις, 1. — unter ber a. Bedingung, 
πὶ gnrois. - a, befehlen, σαφῶς od. ἁπλῶς προς- 

. — — a, verlangen, φανερῶς αξιοῦν. - δικαιοῦν. 
us duͤnſten, 1) tranſitiv: ἐξατμίξειν, ἀποπνεῖν, 
Sronveiv, διαπνεῖν, ἀποφέρειν. - 2) intranſitiv: 
muroqtoscüw, ἀναφέρεσθαι, pass. ` 
us duͤ nftu ng, arwög,, 0. - τὸ ἀποφερόμενον, do- 
en 7. = αναφορά, J. - vom animalifchen Körper: 

407107) V, διάπνευσις, 7. - bie A. des Körpers be: 
fördernd, διαπνενστικός, 8. — übele A., μοχθηρὰ 
αναφορα. — Mangel an A., ἀδιαπνευστία. Gë 

Aus duften, ἀποπνεῖν, 

Ausdulden, διακαρτερεῖν. 

Ausein and er, wird mit vielen Verben verbunden, 
um Trennung, Scheidung u. Sonderung anzuzeigen. 
Die Griechen bezeichnen ſolche Begriffe, indem fie das 
einfache Verbum mit der Präpofiz, διά (dvd, ἀπό) 
zuſammenſetzen. Daher kann die Ableitung u. Bil⸗ 
dung dieſer Verben fuͤglich einem Jeden ſelbſt über: 
laſſen bleiben, und nur einige haͤufig vorkommende, 
= nicht leicht aufzufindende bekommen hier einen 

aß. 

Auseinander blafen, διαφυσᾶν. 

Auseinander brechen, διακλᾶν - διαθρύπτειν. 

Auseinander breiten, ἀναπεταννύναι, ἔχπε- 
ταννυναι. - ἀναπτύσσειν. 

Auseinander bringen, χωρίζειν τι ἀπό τινος. 
- διαξευγνύναι, - Hadernde, Streitende, διιστάναι. 

Xuéeinanber dehnen, διατείνειν, παρατείνειν. 

Auseinander fahren, διαθῥήγνυσθαι U. διαλύε- 
e ap Coon feftverbundenen Theilen). - διαχεῖ- 
ot u. διασπείρεσθαι, pass, i ins 
geg, bie eine SC wei (von einzelnen Din 

Auseinander fallen, διαῤῥεῖν. - διαχεῖσθαι, 

"λύεσθαι, pass. "T E 

Auseinander flieſſen, διαῤῥεῖν = διαχεῖσθαι, 
pass. - von ſchmelzbaren Stoffen : — un pass. 

= Aviv drei, pass. 

Auseinander geben, fib, χάσκειν, ἀναχάσπειν. 

Auseinander gehen, ἀπαλλάττεσθα, (pass.) di- 
aloe (fid) entfernen, Abſchied nehmen). 40 80 cl, 
διαλύεσθαι, pass. (von Verſammlungen, vom Hand⸗ 
gemenge, und von Dingen, die ſich in Theile zerlegen 
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Ausfahren. 


laffen). - καταλύεσθαι, pass., u. PIT] (von 
Heeren). - a, g. laſſen, διαλύειν u, dev. (διίημι) 
(eine Verſammlung). --καταλύειν (ein Heer). 

Auseinander jagen, διασκεδαννύναι. 

Aus einander kommen, χωρίξεσθαι, σπείρεσθαι, 
pass. (von Vereinigten). - διαλύεσβαι, διαλλαττε- 
σθαι, pass. (von Streitenden). — διίστασθαι (δια- 
στῆναι) (von Befreundeten). "odi 

Auseinander laffen, διαπέµπειν, διαλύειν. 

Auseinander laufen, διαθῥεῖν, διαχεῖσθαι, 
pass. - διαλύεσθαι, pass. 

Auseinander legen, ἐκπεταννύναι (etwas Ge⸗ 
8 . - χωρίζει», διαχωθίζειν (im Raume fon: 
dern). 

Auseinander liegen, χωρίξεσθαι, pass., ὠπέχειν, 
ἀφίστασθαί (ὠποστῆναί) τινος. - unordentlich a. l., 
διεὀδιμμένον εἶναι - κεῖσθαι ἐθδιμμένον od, sini. 

Auseinander nehmen, διαιρεῖν — διαλύειν. — 
etwas Gefaltetes, ἀναπεταννύναι, ἐππεταννύναι. 
— was fid) a. n. läßt, διαιρετός, διαλυτός, 8. 

Xuseinanbernefmén, das, διαίρεσις, 7. - zum 
A., διαιρετός, διαλυτός, 3. 

Auseinander reiffen, dınomav. - διέλχειν. 

Auseinander fügen, διαποίειν - δίχα ποίειν. ` 

Auseinander ſchlagen, διακόπτειν, διατέµνειν. 
-παταθραύειν. — etwas Gefaltetes, ἀναπτύσσειν. 

Auseinander fein, διεστάναι ἀλλήλων. 

Auseinander ſetzen, διατιθέναι, διιστάναι, yo- 
οίξειν. — bildlich f. v. a. entwickeln, erläutern: δι- 
dess, διηγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι, ἀφηγεῖσθαι, διελ- 
Helv, διεξελβ εἴν, ἐπεξελθεἴν, διαιρεῖσθαι. - umftänd- 
lich a. ſ., ἀναδιδάσκειν. 

Auseinanderſetzung, διάθεσις, διάστασις, . 
durch Worte: ἐξήγησις, διήγησις, διδασκαλία, I, 
Auseinander ſitzen, διακαθῆσθαι. - χωρὶς d- 

λήλων παθῆσθαι. 

Auseinander fpannen, 1) ausdehnen: διατεί- 
νειν, παρατείνει», magenzelvew. - 2) das Geſpann 
trennen: διαζευγνύναι. 

Auseinander ſprengen, διασπᾶν. - διαξῥηγνύ- 
ναι. — eine Verſammlung, δίασκεδαννύναι. 

Auseinander fteben, διστασθαι (διαστῆναι) - 
διέχειν - διαλείπειν - πεχωοίσθαι (von einzelnen 
Dingen). - cone (von Theilen eines Ganzen). 

Auseinander ftellen, διιστάναι, χωοίξειν, χωρὶς 
παθιστάναι. 

Auseinander ſtieben, διασκεδάννυσθαι, pass. 

Auseinander ſtreuen, διασπείρειν, διασκεδαν- 
vóvot, διαχεῖν. op | 

Auseinander thun, χωρίξειν.- fid) a. th. χάσκειν. 

Auseinander treiben, διωθεῖν, Pia διιστάναι 
od. διασπείρειν. 


Ausein ander trennen, διαλύειν. 

Auseinander treten, διῖστασθαι (διαστῆναι), 
χωρίζεσθαι, pass. 

X useinander wehen, διαφυσᾶν. 

Xuéeinanber werfen, διαθῥίπτειν. - διασκε- 
δαννύναι. 

Auseinander wickeln, ἀνελίτειν, ἐξελίττειν. - 
ἐπμηούεσθαι. reo 

Auseinander wohnen, χωρὶς πατοικεῖν. 

Auseinander ziehen, 1) tranſitiv: διασπᾶν. - 
διέλκειν. — 2) intranſitiv: διοικίξεσθαι. cb. 

Auserkohren, Auserleſen, εκτός, 3, déieurog, 
ÉuAewrog, ἐξαίρετορ, 2, ἔκκριτος, πρόλριτος, 2, al- 
08705, 8. - Aoyds, og, 6, J. 

Auserſehen, mooxgivsıv, προαιρεῖσθαι. — Einen 
zu etw, a., mgoxoiwew τινὰ εἶναί τι. - id) bin zu 
etw. a. vom Schickſal, εἴμαρταί wor mit folg. Infin. 
- mépvxo mit Infin. 

Aus er wählen, agoxoívem, προαιρεῖσθαι, ἐκλέγειν. 
22 auserwählt, ἔπκριτος, ποοχριτος, 2. — λεκτός, 3. 

Auserzaͤhlen, διεξηγεῖσθαι - διεξε]θεῖν. 

Auseſſen, κατεσθίειν. - bis auf das letzte Krüm- 
chen a., αλιὰν τρυπᾶν (ſprichwoͤrtl. ). 

Ausfahren, 1. tranſitiv, u. zwar 1) durch Fahren 
verderben: παθαμαξεύειν. - 2) ins Ausland ſchaffen: 


Ausfahrt. 


ἐκπομίξειν. II. intranſitiv: 1) wegfahren: ἐξελαύ- 
νειν (verſt. «ouo od. ἵππους). -- 2) entfallen, ent: 
ſchluͤpfen: ἐξολισθάνειν, ἐμπίπτειν, διεκπίπτειν. - 
der Dolch fuhr ihm aus der Hand, τῆς χειρὸς ἐξώλι- 
σθε τὸ ἐγχειρίδιον. - 3) Schorf bekommen: pAv- 
ηταινοῦσθαι, pass. — ἐξανθεῖν φλυκταίναις. 

Ausfahrt, 1) als Zuſtand: 887016, y. - zu Schiffe, 
ἔκπλους, 0 - ἀναγωγή, 5. - 2) als Sache: διέξο- 
dog; 7j. 

Ausfall, 1) plöglicher Angriff: ἔξοδος, ἐπέξοδος, 
ἐκβοήθεια, vj (von Belagerten). — ἐπιδρομή, 7) (von 
Truppen im offenen Felde). - einen A. gegen Einen 
thun, ἐπεξιέναι (ἐπεξέρχεσθαι) τινὶ od. πρόςτινα - 
ἐκβοηθεῖν ἐπίτινα — ἐπεκτρέχειν u. ἐπεκθεῖν eut 
od. ἐπίτινα. - ἀντεξιέναι, ἀντεξελαύνειν (von Trup⸗ 
pen, bie fid) zuruͤckziehen). — παθάώπτεσθαί τινος 
(metaphor.). — 2) von Fechtenden, |. v. a. bie Aus⸗ 
lage: προβολή, . - 8) die fehlende Summe: ἕλ- 
Asıuua, τὸ - τὸ &Aleimov, ovrog. 

Ausfallen, 1) herausfallen: ἐκπίπτειν. - ῥεῖν, 
dme, ἐπρεῖν. — mir fällt etwas aus, ὠποβάλλω 
τι. - 2) einen Ausfall thun, f. unter Ausfall. - 
3) wegbleiben: παραλείπεσθαι, pass. - 4) fid) en⸗ 
digen, einen Erfolg haben: πίπτειν, anoßeivew. — 
προχωρεῖν (gewöhnlich vom gluͤcklichen Ausgange). 
γίγνεσθαι (von Beſchluͤſſen, Antworten u. dergl.). — 
anders a., µεταπίπτειν. - ungluͤcklich a., κακῶς ἄπο- 
βαίνειν - ἀντιπίπτειν. — 5) beim Fallen verrenken 
od. zerbrechen: πεσόντα διαστρέφειν od. ἐκβαλεῖν. 

Ausfallen, das, 1) das Verlorengehen: ἀποβολή, 
J. - 9) das Wegbleiben: παράλειψις, 7. - 3) Ver⸗ 
renkung: διαστροφή, J. ͵ 

Ausfaulen, ὠποσήπεσθαι, pass. 

Ausfechten, διαμάχεσθαι. - für Einen etw. ausf., 
ὑπέχειν τὴν δίκην τινό (vor Gericht). - διαπράτ- 
τειν τι ὑπέρ τινος. 

Ausfegen, ἐκκορεῖν. - κπαθαίρειν, E E 
σαίρειν. 

Auöfeilen, ἐκρινεῖν. - bildl. eine Rede a,, ἐξεογά- 
ζεσθαι, διεργάζεσθαι, διασκευάζειν. 

Ausfertigen, ἀποτελεῖν, ἀπεργάζεσθαι, συντιθέ- 
ναι. — γράφειν, συγγράφειν. j 

Ausfertigung, 1) als andlung: ἀπεργασία, 7). 
- Eovütcis, ἡ. - γραφή, J. - 2) als Sache: γραφή, 
N - σύγγραμμα, τὸ. 

Ausfinden, εὐρίσκειν, ἐξευρίσκειν. 

Ausfindig machen, svotoxew, ἀνευρίσκειν, ἔξευ- 
ρίόνειν. - πορίξειν, ἔκπορίξειν, ſaͤmmtlich im Med., 
wenn etwas für das Beduͤrfniß des Subjekts ermit⸗ 
telt wird. 

Ausfiſchen, ἐπκενοῦν. 

Ausflattern, ἐκπέτεσθαι od. ἐξίπτασθαι, 

Ausflechten, Λύειν, διαλύειν. 

Ausflicken, f. Ausbeſſern. d 

Ausfliegen, ἐππέτεσθαι od. ἐξίπτασθαι — dag: 
πέτεσθαι ob. ἀφίπτασθαι. 

Ausflieſſen, Zxosiv.- vom Fluſſe: ἐκβάλλει (verft. 
τὸ ὕδωρ). Wo 

Ausflucht, 1) das Entkommen: διαφυγή, , aus 
einem Orte, £x τινος, 2) das Beſtreben ſich einer 
Sache zu entziehen: ἔκδυσις, ἀνάδυσις, διάδυσις, 7j 
(durch Veranſtaltungen). — πρόφασις, aunyıs, d - 
λόγος, d (durch Worte). — eine anſtändige A., κομψὴ 
ἔκδυσιᾳ, — Ausfluͤchte machen, διαδύεσθαι, avadvs- 
σθαι. — προφάσειᾶ πλάττειν, προφάσει χρῆσθαι. — 
etwas als od. zur A. brauchen, προκαλύπτεσθαί τι. 
- ὀκήπτεσθαί τι. - es bleibt mir keine A., οὐδεὶς 
Ίόγος ὑπολείπεταί “E , , „ 

Ausfluchtsort, καταφυγή - ἄποστροφή, 7. 

Ausflug, ἔξοδος, 7. — ἀποδημία, J. - einen A. 
machen, a. s 

Ausfluß, 1) das Ausflieſſen u. das Ausflieffende : 
ἀποθῥοή, Amögdoıg, ἡ, — ἐκροή, 7| - ἔκρους, ου, 0. 
- feinen X. haben, ἐκβάλλειν, in etwas, εἰοβάλλειν 
sig 11, - 2) der Ort, wo etwas ausfließt, ἐκβολή, J. 
- στόμα, τὸ. ; 

Ausfoltern, βαδάνους προθφέροντα ἐξετάξειν. 


74 


Ausgang. 


Aus forſchen, ἐξετάξειν, ἐξερευνᾶν. - Einen a., 
διοπυνθάνεσθαί τινος. — ἀνακρίνειν τινά. -- βα- 
σανίζειν τινά. 3 ' 

Ausforſchung, ἐξετασμός, d. ἐξέτασις, 7. — ὦνα- 
X0LGLG, Tj. 2 3 l 

Ausfragen, διερωτῶν, ἀνερωτᾶν, Einen, τινά, 
über etw., zu. — ἐβετάξειν τινὰ περί τινος, — ἐκ- 
πυνθάνεσθαί τινός τι. 

Ausfreſſen, ἐξεσθίειν, ἐκτρώγειν. 

Ausfrieren, ὁλοσχερῶς πήγνυσθαι (pass.) ὑπὸ 
πρύους - διαπήγνυσθαι Geer ὑπὸ κρύους. 

Ausführbar, ἀνυστός, 8. - Zoe ἀποδεικτός, 3. 

- πράξιµος, 2. - γενέσθαι δυνατός, 3. 

Au Hr hren, 1) vermittelt ber Fahrens wegbringen : 
ἐξάγειν, ἐκπομίξειν. - zu Schiffe: ἐκναυστολεῖν. - 
2) von einem Orte wegleiten : ἐξάγειν, ἐξηγεῖσθαι. - 
8) vollenden: περαίνειν, ἀνύτειν — ἐπιτελεῖν, ano- 
τελεῖν, ἔργω ἀποδεικνύναι. - πράττει», διαπράττει», 
παταπράττειν., ἐξεργώζεσθαι. — A, koͤnnen, ἱκανὸν 
εἶναι ποιεῖν τι. — gluͤcklich a., κατορθοῦν. = 4) mit 
Worten a.: διελθεῖν, διεξελεἴν λόγῳ. 

Ausführlich, ἀκριβής, 2 (eigentlich genau), gewoͤhn⸗ 
lich aber iſt es durch die adverbialiſchen Wendungen 
διὰ µακροτέρων od. διὰ πλειόνων od. ἐπὶ πλέον od. 
καθ’ £y ἕκαστον auszubrücden, z. B. den Vorfall a. 
erzählen, διελθεῖν τὸ πρᾶγμα Afyovro καθ’ Zu Bue 
στον τῶν γεγενηµένων. — ἐπὶ πλέον διηγεῖσθαι τὴν 
ξυντυχίαν. — eine a. Beſchreibung, ἐξήγησις d διὰ 
μακροτέρων. -- das Adjekt. διεξοδικός findet fid) blos 
bei Plutarch. u. den Spaet, 

Ausfuͤhrlichkeit, ἀκρίβεια, 7. - µῆκος, τὸ. 

Ausführung, 1) Ausfuhr, welches ſ. - 2) das Voll⸗ 
bringen: ἔργον, v0. - πρᾶξιᾳ, διάπραδις, J. — ber 
Gedanke ift zwar ſchoͤn, aber bie A. unmoͤglich, τὸ 
μὲν ἐνθύμημα χαρίεν, τὸ δὲ ἔργον ἀδύνατον, - Sonft 
wird es meift durch den Snfinit, der unter Ausfuͤh⸗ 
ren angegebenen Verben ausgedruͤckt. - gluͤckliche A., 
εὐπραγία, κατόρθωσιᾳ, I. - nicht in A. gebracht, 
ἀτελής, 2. - 8) Darftellung in der Rede: ἐδήγησις, N. 

Ausfüllen, ἐκπληροῦν, ἀναπληροῦν, ἀποπληροῦν, 
ἀποπιμπλάναι. - einen Raum a., ἐπέχειν, κατέχει». 
- einen Graben, eine Vertiefung mit Erde a., χοῦν. 
- ben Tag mit etwas a., διηµεθεύειν ποιοῦντά τι, 
. B. mit Sagen, ὣηοώντα. 8 : 

Ausfüllung, πλήρωσις, ἀναπλήρωσις, 7). — A. mit 
Schutt, χῶσις, J. 

Aus fuͤttern, 1) durch Fuͤttern Dart machen: δια- 
τρέφειν, τρέφοντα παχύνειν, voéqsw ες πολυσαρ- 

xíav. - 2) Futter unterfegen: oco ltem , διαστοι- 
Béis, - παρεμβάλλειν u, ἠποῤῥάπτειν, etwas mit 
etwas, vi I. Hire 

Ausfuhr, ἐκκομιδή, ἐξαγωγή, N., 

Ausfuhrzoll, διαγώγιον, παραγώγιον, d. 

Ausgabe, 1) von Gelb: δαπάνη, ἀνάλωσις, ἡ (als 
Handlung u. Sache). - ἀνώλωμα, δαπάνηµα, τὸ (als 
Sache). - atoffe A., ro δαπάνη. - X. verurſa⸗ 
chen, δαπάνης δεῖσθαι od. εἶναι. - A. machen, G 
λίσκειν ὠναλώματα, für etwas, zig τι, - die unndthi⸗ 
gen A. abſchaffen, τῶν δαπανών τὰς περιττὰς ὦφε- 
λεῖν. - nicht genug Geld zu ben A. haben, μὴ ἱκανὰ 
ἔχειν Zo ἃ δεῖ τελεῖν. die alltäglichen X. in der Wirth⸗ 
ſchaft, 7 de ἡμέραν διοίκησις. - D eines Buches: 
ἔκδοσις, J (als Handlung u. Sache). - die A. eines 
Buches beſorgen, ἐκδιδόναι βιβλίου, 

Ausgang, 1) das Ausgehen: ἔξοδος, J. - einen A. 
machen, προϊέναι εἰς μέσον. - 2) das Ende u. der 
Erfolg einer Begebenheit: ἀπόβασιᾳ, 7), ἀποβών, τὸ 
(Erfolg). , τέλος, το (Ende). — διέξοδος, n (Ber: 
lauf). - ἐξόδιον, τὸ (letzter Theil, z. B. eines Lie⸗ 
des, eines Dramas), — einen A. nehmen, ὠποσκή-- 
πτειν od. πατασκήπτειν εἴς τι. - ἀποβαίνειν sig τι 
ober mit Adverb., wie z. B. einen guten, ſchlechten, 
καλώς, πακῶς. — feinen A. nehmen, ἀποχωρεῖν. — 
véAog λαβεῖν. - τε]ευτᾶν. - 8) das Ende eines Zeit- 
abſchnittes: τέλος, τὸ, τελευτή, ἡ. - zu A. des Some 
mers, τελευτῶντος τοῦ Δέρους, - 4) ber Ort zum 
Ausgehen: ἔξοδος, J. - einer Höhle, Straſſe u. dergl., 


ü 
Ausgangspunkt. 


στόμα, τὸ. - einer Fluͤſſigkeit, ὀχετός, ὁ. — ein un⸗ 
terirdiſcher Gang hat einen verſteckten A., ὑπόνομος 
ἀδήλως ἐκφέρει. - ohne A., ἀνέξοδος, ἀνέκβατος, 2. 

Ausgangspunkt, ἀφορμή, J (zu einem Unter: 
nehmen). 

Ausgangszoll, ſ. Ausfuhrzoll. 

Ausgeben, 1) gebend verbreiten: ἀποδιδόναι, ἔκ- 
διδόναι, διαδιδόναι. - von einem Vorrath a., ταµι- 
εύεσθαι, -- Geld a., ἀναλίσχειν od, δαπανᾶν χρή- 
uero, für etwas, εἴς τι. - ein Buch a., διαδιδόναι 
βιβλίον. — die Parole a., παραδιδόναι τὸ σύνθημα. 
- 2) für etwas ausgeben f. v. a. eine gewiſſe Beſchaf⸗ 
fenbeit von etwas angeben: λέγειν. - fid) für etwas 
a., ἐπαγγέλλεσθαι εἶναί τι. - auch darin gibt er fid) 
für einen Helden aus, καὶ ταῦτα δεινὸς εἶναι ἐπαγ- 
γέλλεται. — für Wahrheit a., ψεύδεσθαι λέγοντά τι. 
— fremdes Eigenthum für das ſeinige a., ὑποβάλλε- 
σθαι od. προρποιεῖσθαι τὰ ἄλλότρια. 

Ausgeben, das, ἀνάλωσις, δαπάνη, ἡ (des Geldes). 
- διάδοσις, 7 (eines Buches). — παράδοσι, ἡ (der 
Parole). 

Ausgeber, ταμίας, ov, d. 

Ausgeberin, ταµία, 7. 

Ausgebot, ἀνακήρυξις, 7. 

Ausgeburt, γέννημα, τὸ, - foyov, τὸ. - πλά- 
σµα, τὸ. 

Ausgehen, 1) in eigentl. Bedeutung:  ἐξιέναι 
(ἐξέρχεσθαι). - ἐκπορεύεσθαι, pass., ἐξορμᾶν und 
ἐξελαύνειν (ſaͤmmtlich vom Antritt eines Weges, die 
beiden letzteren hauptſaͤchlich vom Heere). — Abſolute 
1. v. a, aus dem Haufe 7 προϊέναι, ἐξιέναι εἰς 
ανθρώπουφ. - Φύραζε ἐξιέναι.- nicht αν, οὐκουρεῖν. 
ausgegangen fein (nicht zu Hauſe fein), ἐκτὺς εἶναι. 
- auf etwas a., doudv ἐπὶ τὸ mit Infinit, - θηρᾶν 
τι. — διώκειν τι. — ἐπινοεῖν, ἐπιβουλεύειν τι. un- 
χανᾶσθαί τι. — ἔργον ποιεῖσθαέ τι. - auf Fouragi⸗ 
rung a., ἐξιέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. — gefliffentlic 
auf etw. a., προαιρεῖσθαι ποιςεῖν τι. - einen Befehl 
^ laffen, παραγγέλλειν, ἐκφέρειν παράγγελμα. - 

„ausfallen, vergehen: ῥεῖν, ἀποῤῥεῖν. - die Haare 
gehen aus, ἀπομαδῶσιν αἱ τρίχες. - bie Farbe geht 
aus, το Ίθῶμα ἐξίτηλον γίγνεται. - ein Zeug geht 
aus, ἀποβάλλει τι τὸ γρῶμα. - διαφθείρει τι τοῦ 
dq 3) von Einem ausgehen, b, i, burd) 
8 e me fein: γίγνεσθαι od. ἄρχεσθαι Éx τινος. 
Berna etwas ausgehen, d. i. mit etwas den Anfang 
Piae ἄρχεσθαι En ‚zıvog od. ἀπό τινος. - mo- 

χθῆσθαίτινι (einen Satz als Grundſat anneh⸗ 
men). - Grp τοὺς λόγους διά τινος (in der Rede 
von einem Punkte beginnen), — 5) leer ausgehen, 
d. i, nichts bekommen: ἀπιέναι xsvoig ταῖς χερσί. 
= οὐ µετέχειν τινός.-- id) bin leer ausgegangen, οὐδὲν 
περίεστί wor, bei etwas, ἀπό od, E zug. — frei aus⸗ 
gehen, ἐλεύθεραν od. ἀζήμιον ἀπαλλάττειν.-- 6) eine 
Endung haben: Anysır, καταλήγειν. — τελευτᾶν, auf 
etwas, eis τι. — 7) Ausgang, Erfolg haben: amoßei- 
νειν, τελευτᾶν. — 8) zu Ende gehen, anfangen zu 
mangeln: ἐκλείπειν, ἀπολείπειν, ἐπιλείπειν, ἑλλεί- 
mem. - es geht mir etwas a., ἐπιλείπει oi zu - 
9) erlöfchen: σβέννυσθαι, κατασβέννυσθαι, pass. 

Ausgehen, das, 1) eigentlich: ἔξοδος, J. — das A. 
von einem Punkte, ὁρμή, J. - 2) das Ausfallen: 
be amd µάδησις, 7). - 8) der ein⸗ 

Ene, ἀπό ἐπί d 
"oO das Erlöschen: éi RH ἐπίλειψις, η. 

Ausgelaffen, 1) übergangen: παραλελειμμένος, 3. 
- 3) ungebunden: ἄκόλαστος, 2 Coen Perſonen u. 
Zuſtaͤnden). — ἄμετρος, 2 - ὑπερβάλλων, ουσα, ον 
- ἐκπεπταμένος, 3 (nur von Zuftänden). - a. fein, 
ἀκολασταίνειν. — eint a. Freude haben, ἐκπεπταμέ- 
vog εὐφραίνεσθαι, pass. — Oft aud) ift es auszudruͤ⸗ 
cken durch Zuſammenſetzungen mit ber Praͤpoſiz. ὑπέρ, 
z. B. ſich a. freuen, ὑπερχαίρειν, — 
Ausgelaſſenheit, ἀκολασία, ἀσέλγεια, d (als Ei⸗ 


H 


genſchaft). — ἀπολάστημα, τὸ (als Sache) 


Ausgelernt fein, auf etwas, ἀκριβοῦν τι, ἐξεπί- 
στασθαί τι. 


πο 


Ausharren. 


Aus gemacht, ὁμολογούμενος, ὡὠμολογημένορ, ME: 
ποιµένος, 3 (allgemein für etwas erkannt). — σαφής» 
εἰλιποινής, 2 (vollkommen gewiß). — der Undank iſt 

ein a. Vergehen, εἰλικρινὴς ἀδικία ἡ ἀχαριστία. — 
ein a. Betrug, φεῦδος σαφέστατον. - es ift a., daß, 
ὁμολογεῖται mit folgendem Infinit. u. Nomin. — es 
ift ganz a., daß du Unrecht gethan haft, ἐν πᾶσιν do- 
λογεῖ ἠδικηκέναι, 

Ausgenommen, f. Auſſer u. Ausnehmen. 

Ausgeſucht, ἐξαίρετος, Enxgırog, mgongırog, 2 — 
Ίεκτός, S. - οὐχ ὁ τυχών, οὐχ d τυχοῦσα, οὐ zé 
τυχόν. 

Ausgewadfen, 1) von vollſtändiger Groͤſſe: τέλειος, 
8. - 9) mit einem Auswuchſe verfehen, und zwar a) 
von Menſchen: xvoróg, 8. — πύρτωμα ἔχων, ουσα, 
ov. - b) vom Getraibe: περιπεφυκώς, vic, 08. 

Ausgezeichnet, ἐπίσημος, ἐπιφανής, é&oosros, 
2, διαφέρων, ove, ov, διαπρεπής, ἐκπρεπής, 2. — 
nichts Ausgezeichnetes leiffen, μηδὲν περίβλεπτον 
ποιειν. 

Ausgieffen, ἐνχεῖν, προχεῖν. — beim Opfer: σπέν- 
δειν, Asißsıw. — über Einen a., καταχεῖν od. age: 
σκεδαννύναι zıwög. — mit Blei a,, πληροῦν ἐντή- 
κοντα µόλιβδον. - das Feuer a., ὕδωρ ἐπάγοντα od. 
καταχέοντα σβεννύναι τὸ πῦρ. 

Ausgieffung, Éngvoig, J. - beim Opfer, σπονδή, 
λοιβή, η. 1 

Ausglätten, ἀπολεαίνειν. 

Ausgleichen, ἰσοῦν, ἀνισοῦν, ἐξισοῦν. - einen 
Swift, διαλλάττειν. - einen Schaden a., ἀνορθοῦν, 
ἀκεῖσθαι. 

Ausgleichung, vlg, ἐξίσωσις, 7, u. ἐξιόασμός, 
ó. - von Zwiſtigkeiten, διαλλαγή, J. 
Ausgleiten, ὀλισθάνειν, ἀπολισθάνειν, ἐξολισθά- 
νειν, διολισθάνειν. — Subst. ὀλίσθησις, ἡ, ὀλίσθη- 


μα, τὸ. 

Ausglühen, 1) tranfitiv : διαπυροῦν. - ausgegluͤht, 
διάπνρος, 2. - 2) intranſitiv: σβέννυσθαι, ἀποσβέν- 
vat, pass. i 

Ausgraben, ἀνορύττειν, ἐξορύττειν. - Metall a., 
μεταλλεύειν. MES 

Ausgräten, ἐξαιρεῖν τὰρ dudvius. . 

XAusgrübeln, ἠχνεύειν, ἀνερευνᾶν. - ἐδευρίσκειν, 
- σοφίζεσθαι. [sci 

Ausguß, ἔκχυμα, τὸ. - προχοή, J. y 

Aushaden, ἐπκόπτειν, z. B. Unkraut, vAyv. 

Aushändigen, παραδιδόναι, παρεγγνᾶν. 

Aushändigung, παράδοσις, J. 

Aushängen, προτιθέναι, προφαίνει». 

Aushängefhild, προθήκη, 7. — metaphor. πρό- 
σχημα, το. 

Aushäuten, ἐκδέρειν, ἀποδέρειν. 

Aushalten, 1) intranfitio f. v, a. bis and Ende 
warten: µένειν, ὑπομένειν, διαµένειν, meotuévem. - 
wagvegeiv. - bei Einem a., παραμένει» ri, - 2) tran 
fitiv: a) ertragen, erdulden: ἀνέχεσθαι u. ὑπομένειν 
(fid) nicht entziehen). - ἀντέχειν τινί (nicht unterlie⸗ 
gen), - ὀφίστασθαι (freiwillig über fid) ergehen laſ⸗ 
jen). - weorsosiv τι, ἐγκαρτερεῖν τινι (von Dingen, 
deren Grtragung Stärke u. Abhaͤrtung fordert, z. 
B. die Stiche a., ἐγκαρτερεῖν ταῖς πληγαϊς). — δια- 
φέρει (von langwierigen Mühen). - πάσχειν (zu er⸗ 
dulden haben). — den Angriff a., δέχεσθαι τοὺς πο” 
Aswlovg. - ὑπομένειν, ἀντέχειν. - nicht a. koͤnnen, 
ovx ἀνέχεσθαι, οὐ φέρειν. -- Im abhängigen Satze 
ſtehet bei biefen Verben gewohnlich das Partizip. Vergl. 
Gr. Gr. F. 125. Anm. 8. - der viel a. kann, nag⸗ 
τερικός, 8. - b) einen Ton a., ἀποτείνειν φΏόγγον. 

Aushalten, das, duaworn, d. 7 ὑπομονή, J. - 
παρτέρησις, J. 

Ausharnen, ἀπουρεῖν. 

Ausharren, wive, διαμένει», ὑπομένειν, παρα- 
µένειν (bleiben, ſich nicht entfernen). — διατελεῖν 
mit Partizip. Cin einer Handlungsweiſe fid) gleich blei- 
ben). - προοκαρτερεῖν, διακαρτερεῖν (bei Anſtren⸗ 
gung und widrigen Ginbrüden). - ἀντέχειν Cim Kam⸗ 
pfe). - bei Ein, a., παραμένειν ví. - in etwas a., 


Aushauchen. 


ἐμμένειν τινί. - ausharrend, παράµονοθ» παραµό- 
vıuos, 2. KUER d 

Aushauchen, ἐκπνεῖν. - ἐκφυσᾶν, ἀποφυσᾶν. 

Aushauchen, das, ἐκπνοή u. ἔκπνευσις, 7). 

Aushauen, ἐκκόπτειν. - in Stein: ἀποκολάπτειν. 

Ausheben, 1) aus der Angel: ἀποσπᾶν. — ἄφαι- 
ρεῖν. - 2) ein Gemádja: ἐξελκειν. - 8) Soldaten: 
καταλέγειν., ἐκλέγειν, κπαταγράφειν. - Geiſſeln a., 
παταλέγεσθαι ὀμήρους. - 4) befonders auswählen : 
ἐκλέγεσθαι, ἐκκρίνειν. 

Aushebung, 1) aus der Angel: τὸ dzocmáv'- d. 
φαίρεσιᾳ, 7. — 2) von Soldaten: Ars, 6 (mit 
u. ohne τῶν στρατευοµένων). - ἀνδρολογία, T. - 
eine A. veranftalten, vornehmen, πατάλογον ποιεῖ- 
σθαι. - 8) Auswahl: ἐκλογή, ἔκλεξις, J. 

Aushecken, μηχανᾶσθαι, ἐππορίζειν, yevvav. 

Ausheilen, 1) tranſitiv: ἐξακεῖσθαι — ἐξιᾶσθαι. 
- 9) intranſitiv: ἐξυγιαίνειν u, ἐξυγιάζεσθαι, pass. 

Ausheilung, ἐξάκεσις, J. 

Ausheizen, διαθερμαίνειν. 

Aus helfen, ἐπαρκεῖν, ἐξαρχεῖν, ἐπικουρεῖν, Gon- 
Get, 

Aushöhlen, κοιλαίνειν, ἐπκοιλαίνειν. - διατρυπᾶν. 
- χαράττειν (mit d. Griffel od, Meiſſel). 

Aushöhlung, noldavaıs, 7 (tranſitiv).— διαγλυφή, 
n (intranfitiv). N 

Aushöhnen, παταγελᾶν τινος, ἐπεγγελᾶν τινι. - 
χλευάξειν τινά, ἐπισχώπτειν τινά, ἐντρυφᾶν vi. g 

Aushoͤhnung, πατάγελως, wrog, 0.- Ἰλευασία, η. 

Aushoͤren, 1) volftändig anhören: διακούειν. - 
2) ausforſchen: διαπυνθάνεσθαί zıvog. - διεθευ- 
vv τινα. 

Ausholen, αἴθειν, ἀνατείνειν, mit etwas, τί, z. B. 
mit dem Stocke, αἴρειν ob. αἴρεσθαι τὴν βακτηρίαν. 
— weit ausholen in der Rede, ἐξ αρχῆς ἀναλαβεῖν 

τὸν Aóyov. - προλαμβάνειν πόθῥωθεν. 

Aushorchen, f. Aushoͤren 2. 

Aushub, τὸ κοάτιστον. - ἀκροθίνια, τὰ. dog, 
τὸ, du,. J. 

Aus huͤlfe, ἐπικουρία u. βοήθεια, ἡ (als Handlung). 
- ἐπικούρημα, βοήθημα, τὸ (als Sache). 

Aushülfen, ἐκλεπίζειν, ἀπολεπίξειν, ἐκκοπκίξειν. 

Aushungern, Au ἐκτήπειν od. ἀπολλύναι. - Ar 
μοκτονεῖν. - eine Feſtung aush., d. h. durch Hunger 
zur Uebergabe zwingen, Λιμῶ αἱρεῖν od. ἐκπολιορ- 
ptn, - ausgehungert werden, Λιμῷ ἁλίσχεσθαι. - 
ausgehungert, κακῶς ἔχων Ὁπὸ Λιμοῦ. 

Aushuften, ἀναχρέμπτεσθαι. - ἀναχελ]ύοσεσθαι, 

Ausjäten, ἐκριζοῦν, βοτανίξειν. 

Ausjagen, ἐκβάλλειν τινά (vertreiben), — ἐξάγειν 
τινός τι (entlocken). 

Ausjochen, f. Abjochen. 

Auskämmen, πτενίζειν. 

Auskaufen, ἐξαγοράξειν. - er läßt fid) mit vielem 
Gelbe nicht a., πέκτηται πλείονορ ἄξια πολλών gon- 
μάτων. 

Auskehren, κορεῖν, ἐκπορεῖν, σαΐρειν, σαροῦν. 

Auskehricht, ἀποσώρωμα, τὸ, συρφετός, o. 

Auskeimen, βλαστάνειν, ἀναβλαστάνειν, ἐκβλα- 
στώνει». 

Auskernen, Segeler, ἐκγιγαρτίξειν. 

Ausklagen, Einen, διαδικάζεσθαί vut. - ich klage 
eine Schuld aus, ὑπάγων τινὰ ἀπαιτοῦμαι τὸ χρέος. 

Ausklatſchen, Einen, πτερνοκοπεῖν τινα, Ἄορυ- 
βεῖν πρός τινα. - etwas, διαθρυλεῖν, διαφηµί- 
ζειν τι. 

Ausklauben, suo, (eigentlich). - σοφιζό- 
μενον εὐρίσκειν (bildlich) ο, 

Auskleiden, ἐκδύειν, ἀποδύειν. - fid) a., do- 
δύεσθαι — περιελέσθαι τὰ ἱμάτια. 

Auskleide zimmer, ἀποδυτήριον, τὸ (hauptſaͤch⸗ 
lich im Bade). 

Auskleidung, ἀπόδυσι, 7. — Gewöhnlich durch 
Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. i 
Ausklopfen, ἐκτινάσσειν. 

Auskluͤgeln, σοφίζεσθαι. 

Auskneifeln, ἐκγιγαοτίζειν. 
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Ausläuten. 


Xuéfodjen, 1) tranſitiv: a) durch Kochen reinigen: 
ἀφέψειν. b) durch Kochen aus einer Subſtanz ge⸗ 
winnen: ἕψοντα ἐξάγειν ví vwos. - ο) ſattſam ko⸗ 
chen: ἐππέττειν. — 2) intranſitiv: αποζεῖν. 

Auskommen, 1) aus einem Orte: ἐξιέναι (ἐξέρχε- 
σθαι), προϊέναι (προέρχεσθαι)., ἐκβαίνειν. - 9) be: 
kannt werden; διαδίδοσθαι, δηλοῦσθαι, ἐκφέρε- 
, pass., ἐπφοιτᾶν. = 3) ausbrechen: γίγνεσθαι, 
ἄρχεσθαι yıyvowsvov. - 4) hinreichend, genug ha⸗ 
ben: βίον Ἱκανὸν ἔχειν. - ich komme aus mit etwas, 
ἐξαρκεῖ µοί τι. — ἔχων τι ἔχω ἀἁρκοῦντα — ἀρκοῦ- 
pot, pass. — 5) feine Abſicht mit etwas erreichen: 
πράττειν τι, d TL. — mit dieſen Reden koͤmmſt 

n οὐδὲν πράττεις. -- 6) mit 
Einem ausk., d. h. mit ihm umgehen koͤnnen, φέρειν 
viv, χοῆσθαί τινι. - gut mit Einem a., εὖ όυµπε- 
gıpegsodel (pass.) zıvı. — mit dem gut auszukom⸗ 
men ift, ὁμιλητικὸς ἀνήο. mit dem nicht auszu⸗ 
kommen iff, δύσκολος, δυσχερής, ἀηδής, 2. 

Auskommen, das, 1) das zum Leben Erforderliche: 
βίος, 0. - ἀφ ὧν £5 vig. - fein A. haben, Ἱκανὸν 
βίον ἔχειν. - ἔχειν ἀρπούντα. — ein gutes A. haben, 
εὖ διατρέφεσθαι, pass. - 2) friedlicher Verkehr: es 
ift kein A. mit Ein., ἀδύνατόν ἐστι φέρειν τινά. -- 
παντάπασι δύρκολός ἐστέ vig. — 8) ein A. (eine 
Auskunft) treffen, εὐρίσχειν µηχανήν. 

Auskoſten, ἀπογεύεσθαέτινος. 

Auskramen, ἐπιδειχνύναι u. med, -- ἐπτιφέναι 
(biefe8 bloß von Waaren). - ἔνδειξιν od. ἐπίδειξιν 
ποιεῖσθαί τινος ͤ und ἁλαζονεύεσθαι περί τινος 
(prahlen). x 

Auskratzen, ἐξορύττειν roig ὄνυξι (durch Kratzen 
ausreiſſen, z. B. τοὺς ὀφθαλμούς). - ἀποχαράτ- 
τειν, αποξύειν (durch Kratzen entfernen). 

Auskriechen (aus dem Ei), ἐπλεπίζεσθαι, pass. 

Auskühlen, διαψύχειν. 

Auskuͤnſteln, τεγνᾶσθαι, σοφίξεσθαι. 

Auskundſchaften, κατασποπεῖν, κατασκοποῦντα 
μανβάνειν (vom Spion). — ἐθευνᾶν, ἐξερευνᾶν, 
διερευνᾶν (ausfindig machen). — ἀναπυνθάνεσθαι, 
διαπυνθάνεσθαι (ausfragen). 

Auskundſchafter, ἐρευνητής, oU, d. — nerd 
πος, 0. 

Auskundſchaftung, ἔρευνα, J. - πατασχοπή, sj. 
Auskunft, 1) Mittel u. Weg zu Erreichung eines 
Zieles: πόρος, 0. - μηχανή, . — keine A. wiſſen, 
απορεῖν. — eine A. treffen, εὐρίσχειν µηχανήν. - 
2) Belehrung: Άόγος, 0. - A. geben, φράζειν, Λέ- 
γειν, über eine Sache, ἐξηγεῖσθαι od. φοάξειν od. 
διδάσκειν τὸ πρᾶγμα. — ſichere A. geben über etwas, 
σαφῶς διδάσκειν τι. — κατατάξασθαι ὑπέρ τινορ. 

Auskuriren, ἐξακεῖσθαι, 

Auslachen, καταγελᾶν τινος. - ἐγγελᾶν τινι. — 
διαγελᾶν τινα. — ausgel. werden von Sem., γελᾶ- 
σθαι ὑπό τινος. — γέλωτα παρέχει» τινί. - γέλωτα 
γίγνεσθαέ zt. ausgel. zu werden verdienen, yé- 
λωτα ὀφλισκάνειν. 

Auslachenswerth, παταγέλαστος, 2. 
γέλωτα ὀφλισκάνειν. : 

Ausladen, ἐξαιρεῖν u, med. — ἀποφορτίξεσθαι. - 
ὠπογεμίξειν (ſaͤmmtlich nur von Waaren). — ἐξάγειν, 
ἐκβιβάζειν u. ἀποβιβάξειν (von Perſonen u. Geraͤ⸗ 
then, befonb. aus dem Schiffe). 

Ausladung, 9 των φορτίων ἐξαίρεσις ob. ἑξα- 


- a, fein, 
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Yu sländer, ξένος, ἀλ]οδαπός, ἀλλόφυλος (mit u. 
ohne ae od. ἄνθρωπορ), ö. - βάρβαρος, ὁ (in 
Beziehung auf das geſammte Hellas). — ἔπηλυς, 
νδος, d (in Beziehung auf den Aufenthalt an einem 
Orte). - bie Ausl., οἱ ἔξω (verſt. ὄντες). 
Ausländerin, γυνὴ ξένη ob. βάρβαρος, 7. 
Aus län diſch, ξένος u. Sevinög, 8. - ἄλλοδα- 
mée, 3. - Paoßwoog, 3, βαρβαρικός, 3. 
Ausläufer, παραφυάςε, ἆδος, J. 
Ausläuten, 1) intranfitto: es läutet aus, τὸ re- 
Asvroiov φθέγγεται ὁ κώδων. 2) tranſitiv: τὸ ve. 
Ίευταῖον χρούειν τὸν κώδωνα. 


Auslage. 


Auslage, 1) für Andere aufgewendetes Geld: avd- 
λωμα τὸ ὑπέρ τινος. - A. für Einen machen, dvo- 
λίσκειν χοήµατα ὑπέρ τινος. - 2) eines Fechten⸗ 
ben: προβολή, J. ` 
Ausland, d Zo od. ἐκτός (mit u. ohne χώρα) - 
δένη, ἀλλοδαπή, ὑπερορία, m. — ἡ τῶν βαρβάρων 
(χώρα) ob. d βάρβαρος (im Gegenſatz gegen Hellas). 
— Getraide ins A. verſenden, ἄλλοσε σἵτον ἐκπέμ- 
πειν. — 2) — bie Ausländer: οἱ ἔξω. - οἱ βάρβαροι. 
Auslangen, ſ. Ausreichen. 
Auslaſſen, 1) weglaſſen: παραλείπειν (in der Er: 
wähnung u. Auseinanderſetzung). — διαλείπειν, ix- 
Λείπειν, ὑπολείπειν (in der Aufzaͤhlung u. bei thaͤt⸗ 
licher Behandlung). - 2) auswärts zuruͤcklaſſen: 8800 
Καταλείπειν, ἀπολείπειν. - 3) nach auſſen entlaſſen: 
a) eine Perſon aus einem Orte: ἐκπέμπειν = düv 
δελθεῖν. - b) aus feinem Innern hervorgehn laſ⸗ 
ſen ` ἀφιέναι, ἐξιέναι, ἐκβάλλειν. — feinen Zorn a., 
Zort χοῆσθαι - φανερὸν εἶναι ὀργιζόμενον, an 
Sem,, ἀφιέναι τὴν ὀργὴν si τινα — ἀπερείδεσθαι 
οργὴν ob. Φυμὸν sis τινα od. ἐπί τινα. - feinen 
Zorn nicht a., κατέχειν od. ἀποπρύπτεσθαι τὴν 00- 
γήν. - fid) über etwas a., δηλοῦν τι — φράξειν τι-- 
λέγειντι - ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώµην περί τινος. 
„was er thun wolle, daruͤber ließ er ſich nicht aus, 
9 τι ποιησοι οὐκ εἶπεν, οὐ διεσήµηνεν. - fid) weit: 
läufig über etwas a., πολὺν εἶναι Λέγοντα περί τι- 
v08. = µακρον ἀποτείνειν τὸν λόγον περί τινος. - 
4) zerſchmelzen: τήκειν, ἀνατήκειν. - διέναι. - 
5) erweitern: χαλᾶν. — ἐξόγειν. 
Auslaffung, παράλειψις, 7) (das Uebergehen in 
der Erzählung), — τὸ παραλειπόμενον, παρελειµ- 
Anon, ἑλλιπές (das Uebergangene). --ἔλλειψις, d 
(Weglaſſung eines Beſtandtheiles). 
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Auslauf, 1) Beginn des Laufeg: ὁ - vom 
Schiffe u. von Schiffenden: ae ον Nee 
Des ο, — 2) in ber Baukunſt: ἐκφορά, J. 
en ët 1) herauslaufen: a) von Perſonen und 
ee alien Gegenſtaͤnden: ἐκτρέχειν, ὁρμᾶν u. Pass., 
= αύνειν (den Lauf von einem Punkte an begin⸗ 
« n). — von Schiffenden: ἀνάγεσθαι, ixmAtiy, ἆνα- 
7oynv od. ἔκπλουν ποιεῖσθαι. - die Flotte a. laſſen, 
a res ναῦς. — gegen einen anruͤckenden Feind 
bel i il ον αντεπανάγεσθαι, αντεκπλεῖν. — 
ας seinen a. laffen, ἀφιέναι. - b) von Fluͤſ⸗ 
90 Wi ἔκρεῖν. — von Fluͤſſen: ἐκβάλλειν, ἐκδι- 
‚var (mit u. ohne zo ὥδωρ). — 9) von Gefäſſen: 
avızvar ob, ἀφιέγαι τὸ ὑγρόν. — διαστάζειν. — 3) fid) 
ausdehnen: ἐξάγεσθαι, ἐκτείνεσθαι, pass. — διή- 
ειν, — von Gewaͤchſen: ἔρπειν. — in einen Ort a,, 
καθήκειν εἴς τι. — 4) in eine Geſtalt a. = an ſei⸗ 
nem Ende eine Geſtalt annehmen: τελευτᾶν od. do- 
λήγειν eig τι, z. B. in eine Spitze, εἰς ἄκραν, εἰς 08V. 
Auslaufen, das, ἐκδρομή, ὁρμή, 7. - von Schif⸗ 
fen: ἀναγωγή, I. - fxmAovg, ου, d. — von Fluͤſſig⸗ 
keiten: &xgon, 7. „ aus den Schranken: ἄφεσις, J. 

Ausleden, διαλείχειν. 

Ausleeren, πενοῦν, ἀπομενοῦν, Zazeugfn, ἑξι- 
vovv. - ein Gefäß: ἐξαντλεῖν. - den Körper: Ja- 
παζει» od. λαπάττειν. 

Ausleerung, κένωσις, J (als Handlung), - dzó- 


01016, 7 (im medizinischen Sinne, ſowohl für die 
Handlung, als für bie land Ö 
(Stuhlgang). Sache) ὑποχώρημα, τὸ 


Auslegen, 1) herauslegen: ἐκτιθέναι, προτιθέναι. 
- zur Schau a., ἐπιδείχνυσθαι, — fid a. (von Fech⸗ 
tenden), προβάλλεσθαι, ἐν προβολῇ ἑστάναι. - 
2) eine Auslage machen für Semanb.: ἀναλίσχειν 
od. δαπανᾶν υπέρ TOS. — προαναλίσχειν τινός. — 
8) etw, mit etw, a, — belegen: στρωννύναι τί EL 
(auf der ganzen Flache). πεοιίλλειν, διαπουίλλειν 
Tí zıvı (an einzelnen Stellen). — 4) erklaren: 280 
γεῖόθαι, ἕρμηνευειν, διερμηνεύειν. -- φρώζειν, Ga- 
φηνίζειν. — räume a., Ἠθίνειν ὀνείρους. - falſch 
a., σφάλλεσθαι (pass.) 778 περί τινος πρίσεως. — 
4) aufnehmen, als etwas befinden: VnoAaußavs, 


ἡγεῖσθαι. — Einem etwas Übel a., μµέμφεσθαί τινί | 


τι od. τινα Sig τι. 
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Ausmarſchiren. 


Ausleger, ἑξηγητής, οὔ, ἑρμηνεύς, ag, 0. 

Auslegung, ἐξήγησις, 7. - ἑρμηνεία, J. ; 

Auslegungskunft, ἑρμηνευτική (oerft. run), N. 

Auslehren, διαπαιδεύειν, ἐκπαιδεύειν. 

Ausleiden, διαφέρειν. - διακαρτερεῖν. - ausge⸗ 
litten haben, πεπαῦσθαι πονοῦντα 0b, χακα πα- 
Φόντα. 

Ausleihen, δανείζειν, ἐκδανείξειν. - ἐκδιδόναι 
χρήματα od. ὠργύριον. - χοήµατα δανέισμῷ συµ- 
βάλλειν. - ausgel, Kapital, ξυμβόλαιον, τὸ. 

Ausleiher, δανειστής, ob, 0. — 6 δανείζων oder 
δανείδας, 4 

Ausleihung, δανεισμός, 6 — ἐκδάνεισις, N. 

Auslernen, 1) die Lehre verlaſſen: ἐξίστασθαι τῆς 
µαθήσεως od. διδασκαλίας. - 2) genau erforſchen: 
ἐκμανθώνειν, ἐξαχριβοῦν, ἐξεπίστασθαι (von Sa⸗ 
chen). - διαγιγνώσχειν (von Perſonen).- man lernt 
nicht aus, γηράσκω de ἐπιμαθών. 

Ausleſen, 1) auswählen: ἐκλέγειν, ἐξαιρεῖν (im 
Allgemeinen), — ποίνειν u. ἐκκρίνειν (mit Wahl und 
Meberlegung), — διαλέγειν (Einzelnes ausl.). - αἱρεῖ- 
σθαι. — 2) bis ans Ende leſen: διεξιέναι (διεξέρχε- 
σαι) ἀναγιγνώσκοντα - ἐξαναγιγνώσπειν, διαναγι- 
γνώσκειν. 

Ausleſen, das, αἴρεσιο, ἐδαίρεσιϱ, J. - Endo- 


γή, J. 

Auslichten, διακαθαίρειν. 

Auslichtung, διακώθαρσις, J. ; 

Xustiefern, ἐπδιδόναι, ἀποδιδόναι, παραδιδό- 
ναι, προδιδόναι. 

Auslieferung, παράδοσιϱ, ἀπόδοσις, πρόδοσις, 
7]. — Jemandes A. fordern, auf Semandes A. antras 
gen, ἐξαιτεῖν od. ἐξαιτεῖσθαί τινὰ, von Einem, bei 
Einem, παρά τινος. 

Auslocken, ἐξάγειν. ` 

Ausloöſchen, σβεννύναι, κατασβεννύναι (vom 
Feuer). - ἐδαλείφει», διαλείφειν (von Schrift u. dgl.). 
- ἀφανίξειν, ἐξαφανίξειν (bildlich f. v. a. vertilgen). 

Auslöfhung, πατάσβεσις, (des Feuers). — ἐξά- 
λειψις, ἁλοιφή, ἡ (der Schrift). 

Auslöfen, ἐκλύειν, ἀπολύειν, ἐκλυτροῦν. 

Auslöfung, ἀπόλυσις, ἐκλύτρωσις, η. j 

Auslooſen, διαλαγχάνειν, διαδιδόναι . - 
αποκληροῦν. 

Ausloofung, ἀποχλήρωσις, J. 

Auslüften, διαφύχειν. 1 Y 

Ausmachen, 1) herausmachen: ἐξορύττειν (Bäume 
u. dgl.). ἀφανίξειν (Flecken). — ἐκλεπίζειν (aus 
der Schale). - 2) ausfindig machen: εὑρίσκειν, mo- 
gibev. — durch Verwendung bei Anderen: προξενεῖν 
zwi τι. - 3) betragen, ausfüllen: παθίστασθαι, 
ποιεῖν, ἀποτελεῖν, ἀσπεργάξεσθαι, τυγχάνειν Zare 
od. auch bloß εἶναι, ὑπάρχειν. - 3. B. 695 Fuß mar 
chen ein Stadion aus, πέντε καὶ εἴκοσι καὶ ἑξακό- 
σιοι πόδες ἀποτελοῦσι στάδιον. - der Winter macht 
den größten Theil des Jahres aus, τὸ πολὺ τοῦ e- 
αυτου χειμῶν τυγχάνει ὤν. das macht bie Haupt⸗ 
fade aus, τοῦτο μέγιστόν ἐστι od. ὑπάρχει od. δύ- 
ναται. - 4) zu Stande bringen, beendigen: δια- 
πραττειν, Ματαπράττειν. — παύειν, διαλύειν. - bie 
Gerechtigkeit fordert, daß wir unfere Feindſchaft un⸗ 
ter uns a., τῆς ἡμετέρας ἔχθρας δίκαιόν ἐστιν ἡμᾶς 
ig ἡμῶν αὐτῶν τὸν ἐξετασμὺν ποιεῖσθαι. = 5) ber 
ſtimmen, entſcheiden: κοίνειν, κατακρίνει», διαγι- 
γνώσκειν, - 6) Bedeutung, Gewicht haben: διαφὲ- 
ρειν. — das macht nichts aus, οὐδὲν διαφέρει. — og: 
dels φθόνος. - 7) mit Einem etwas quem. ; συντί- 
Φεσθαί v πρὀρ τινα — ὁμολογεῖν τινι περί τινος. 

Aus maͤrzen, f. Ausmerzen, ` 

Ausmagern, f, Abmagern. . 

Ausmalen, ἀπεργάξεσθαι (ein Bild beendigen). - 
γθάφειν od. ξωγραφεῖν τὰ καθ’ ἕκαστα - διαζω- 
γθαφεῖν (ein Bild in feinen Theilen vervollftánóiz 
gen). - eine Erzählung: ἐπικοσμεῖν. - καθ’ dy ἕκα- 
στον διελθεῖν. à 

Ausmarſch, ἔξοδος, ἐξέλασις, ὁρμή, ἑκστρα- 
τεία, J. S 

Aus marſchiren, ἐξιέναι, τὴν ἔξοδον ποιεῖσθαυ 


Ausmauern. 


ἐκπορεύεσθαι, pass., ὀρμᾶν. — vom Feldherrn: ἐξ- 
&ysıv (welches auch ausmarſchiren laſſen bedeutet). 

Aus mauern, ἐξομιοδομεῖν Liëorg, — ἐνοικοδομεῖν 
λίθους. 

Ausmeiſſeln, ἐκκολώπτειν (mit dem Meiffel ent 
fernen). — ἐκγλόφειν (mit bem Meiffel geſtalten). 
Ausmelken, ἐξαμέλγειν. 

Ausmergeln, κατατούχειν, ἐκτρυχοῦν, ἀπισχναί- 
νειν, παταπονεῖν. S 
Ausmerzen, ἀποδοπιμᾶξειν. = éxxoívew. - 
βώλλειν. = ἀφαιρεῖν. 3 
Ausmeſſen, 1) das Magß ermitteln: μετρεῖν, ἐκ- 
μετρεῖν, παταμετρεῖν, ἀναμετρεῖσθαι. - 2) nach 
dem Maaf vertheilen: διαμετρεῖν. 

Ausmeffer, μετρητής, ob, o. 

Ausmeffung, 1) παταµέτρησις, ἀναμέτρησις, 7.- 
2) διαµέτρησις, J. 

Ausmeubliren, πατασπευάξειν, παρασκευάζειν. 

Ausmiften, ἐκποπρίζειν, ἐπποπροῦν. - das Ausm,, 
ἑκκόπρωσις, 1j. 

Ausmitteln, ἐξευρίσχειν, mooí&ew, ἐκπορίζειν. - 
ἐξευπορεῖν. - τεκµαίρεσθαι (im Geiſte).- nicht aus⸗ 
zumitteln, ἀνεξεύρετος, 2. — drsnuagrog, 2 (im 
Geiſte). 

Ausmittelung, ἐξεύρεσις, J. - πόρος, d. - τὸ 
πορίζειν. 

Ausmuftern, ἐπκρίνειν, ἀποκρίνειν, ἀποδοπι- 
ud dev. À 

Ausmufterung, ἔκχοισια, ἀποδοκιμασία, J. 

Ausnahme, ἐξαίρεσις, 7. - ohne A., ὁμοίως, 
πάντως. Gewoͤhnlich aber { im Gried). eine ſpe⸗ 
ziellere, oft auch vollſtaͤndigere Ausdrucksweiſe mit 
Beruͤckſichtigung des Zuſammenhangs zu waͤhlen, 
z. B. del, dei ποτε, διὰ παντός, οὐδένα χρόνον 
διαλιπών (zu aller Zeit). - ἐφεξῆς, ἐξαίρετον ποιῶν 
οὐδένα (ohne Unterſchied). - alle ohne A., jeder ohne 
A., πάντες ἑξῆς. — οὐδεὶς ὅοτις οὐ (bei welcher 
Formel οὐδείς ftets in gleichem Kaſus mit ὅστι zu 
fegen ift, f. Gr. Gr. $. 100. Anm. 4. Schulgr. 
8. 177. 5. a. bb. ). mit A. von, πλήν od. χωρίς mit 
Genit. - eine A. machen mit etwas, ἐξαίρετον ποι- 
εἴν od. ποιεϊόθαέ τι. — παραλείπειν vi. — eine A. 
machen von etwas, πεχωρίσθαι τινός. - ἀνόμοιον 
εἶναί τινι. — οὐ ταύτῃ ἔχειν. 

Ausnahmsweife, oU πατὰ τὸν συνήθη τρόπον. 
- παρὰ To εἰωθός - παρ᾽ & εἴωθέ vig. 

Ausnehmen, 1) herausnehmen: ἐξαιρεῖν, z. B. 
junge Vögel, νεοττούς. - ein Thier a. (b. i. aus: 
weiden), ἐξαιρεῖν, ἐκκοιλιάζειν. - Waaren a., αἷ- 
οεἴῖσθαωι od. ἐκλέγειν φορτία. - 2) ausfchlieffen : 
ἐξαιρεῖν, ἐξαίρετον ποιεῖν od, ποιεῖσθαι - ἆφαι- 
ρεῖν - ἀφορίζειν - παραλείπειν. - ausgenommen, 
πλήν od. χωρίς od. éxróg mit Genit, — 8) ſich ausn., 
d. i. wahrgenommen werden: fid) wie etwas a., αἴ- 
σθησιν od. σχῆμα παρέχειν τινός. - ὄψιν ἔχειν τι- 
νός (von ſichtbaren Dingen). - fid) gut a., καλὸν εἴ- 
var ἰδεῖν od. ἀκούειν. — fid) vor allen andern gut %, 
ἐκπρεπῆ εἶναι. 

Ausnehmend, ἐξαίρετος, 2. - διαφέρων, ουσα, 
ον. - δεινός, Δαυμαστός, A. — ἐπίσημος, 2, - Adv. 
διαφερόντως, ἐξαιρέτως, ὑπερβαλλόντως, καθ’ 
ἡπερβολήν. 2 

Aufon, ©. des Odyſſeus, 4ὔσων, ονος. 

Xufonten, Landſch. in Italien u. alter Name des 
ganzen Landes, 40, ἡ- -- E. 4ὔσονες u. Αὐσύ- 
vıor, ol, Fem. 4ὐσονίς, dos, J. — Xj. Avcovınög 
u. Αὐσόνιος, 9. - auſoniſches Meer, Avoovıov πέ- 
Auyos. à 

Auspacken, 1) leer machen: πενοῦν. - 2) heraus 
nehmen: ἐξαιρεῖν, ἐκτιθέναι, προφέρειν. 

Ausp . διακρούεσθαι, εὔλαβεῖσθαι (aor. 

ass.). 

Auspeitſchen, μαστιγοῦν, διαμαστιγοῦν, all 


2 
En- 


wir ` 
Auspfänden, ἐνεχυράξειν τὰ χρήματά τινος, v- 
σιάζειν. τινα. 3 
Auspfändung, ἐνεχυρασία, 7, ἐνεχυρασμός, d. 
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Ausreiſſen. 


Aus pfeifen, συρίττειν, ἐκσυρίττειν, διασυθίττειν 
τινά, πατασυρίττειν τινός, ἐκκλώξειν τινά. - Quà: 
gent, werden, συρίττεσθαι, ἐκπίπτειν. 

Auspflaſtern, ὀτρωννύναι Λίθοις. 

Auspichen, πιττοῦν. καταπιττοῦν. 

Auspicken, ἐκκολάπτειν. 

Auſpizien, οἰωνοί, Qv, ol. - σημεῖα, τὰ. - gün- 
ſtige A., καλὼ ob. εὐτυχῆ σημεῖα. - unter günftigen 
N., οἰωνοῖς yonodwevog αἰσίοις. 

Ausplaudern, ἐκλαλεῖν, ἐξαγορεύειν, ἐξαγγέλ- 
Äerm, ἐπφέρειν. 

Auspluͤndern, διαρπάξειν, ἄγειν καὶ φέρειν und 
λείαν ποιεῖσθαι (von plündernden Soldaten), — Aw- 
ποδυτεῖν (von Raͤubern). - συλᾶν, ἀποσυλᾶν (haupt: 
ſächlich von Tempeln). - σκυλεύειν (ben todten 
Feind). 

Ausplünderung, διαρπαγή, y. — σύλησις, 9. 

Auspodhen, 1) durch Schlagen vom Staube reini- 
gen: ἐχτινάσσειν. - 2) durch Pochen fein Mißfallen 
zu erkennen geben: Qoov(siv, ἐπιθορυβεῖν. - πτερ- 
νοκοπεῖν. — 8) intranſ. aufhören zu pochen: παύε- 
σθαι παλλοµενον. 

Auspoliren, διακαθαίρειν, ἀποξεῖν. -. metapb.: 
ἐπεξεργώζεσθαι. 

Auspolftern, καταστρωννύναι. 

Auspoſaunen, διακωδωνίξειν, ἐκκωδωνίζειν, δια- 
φημίζειν, Δρυλεῖν, διαθρυλεῖν. 

Ausprägen, χαράττειν, ἐκτυποῦν. - Münzen a., 
πόπτειν νομίσματα. = metaph.: ἐξομόργνυσθαι. 

Auspreſſen, ἐκθλίβειν, ἀποθλίβειν, ἐππιέξειν. - 
ἐκχυλίζειν (ben Saft), - ἐκβασανίζειν (beſonders 
ein Geftändniß durch Zwangsmittel). — Thraͤnen a., 
ἐξάγειν Ödngova, Einem, τιθέναι δακρύοντα ober 
δακρυῤῥοοῦντώ τινα. 

Ausprügeln, αὐίζειν u. Med. - μαστιγοῦν. - 
πληγὰς ἐμβάλλειν τινί. = wieder a., ἄλλας πληγὰς 
ἐμβάλλειν. 

Auspumpen, ἐπαντλεῖν, ἐξαντλεῖν. 

Ausputzen, 1) vom Unrath reinigen: ἐκπαθαίρειν, 
διακαθαίρειν, z. B. Bäume, διακαθαίρειν δένδρα. 
-das A. der Baͤume, διακάθαρσις τῶν δένδρων, J. 
- 2) ausſchmuͤcken: ἐπικοσμεῖν, xoAAUvsr, κομμοῦν. 

Ausquetſchen, ἐκθλίβειν. , 

Ausradiren, ἐξαλείφειν. 

Ausraͤuchern, θυμιάμασι κατέχειν od. διαλαμβά- 
ver, wenn es zur Reinigung geſchieht: Βυμιάμασι 
ποθαίρειν. 

Austäumen, ἐκκενοῦν (z: B. οἴπημα, ein Bim- 
mer), - amoxıveiv (3. B. τὰ σκεύη, das Geraͤthe). 

Ausrafen, ἀπομαίνεσθαι, pass. 

Ausraufen, τίλλειν, ἀποτίλλειν, ἐκτίλλειν. 

Ausraufen, das, τὸ ἀποτίλλειν. 

Ausrechnen, ἐκλογίζεσθαι, Λογίξεσθαι. — metae 
phoriſch: στοχώζεσθαι, τεκμαίρεσθαι. 

Ausrechnung, λογισμός, d. 

Ausreden, oo£ysw = διατείνειν. — fid) a., 6xoo- 
δινᾶσθαι. 

Ausrede, ſ. v. a. Ausflucht, λόγος, d. - πρό- 
φασις, η. 

Ausreden, 1) die Rede beendigen: παύεσθαι τοῦ 
λόγου od. Ίέγοντα. - Einen nicht a. laſſen, ὑπολαμ- 
βάνειν τινὰ Λέγοντα. - 2) durch Worte von etwas 
abbringen: µεταπείθειν τινά. - µεθιστάναι τινὰ 
λόγοις. - Λόγοι ἀποτρέπειν τινά τινος. - 3) fid) 
ausreden: απολογεῖσθαι, 

Ausreiben, ἐκτρίβειν. 

Ausreihen, ἀρχεῖν, διαρκεῖν, ἐξαρκεῖν. - ἀντέχειν. 
- Inavov εἶναι. dd Eimveiodau. — mit etwas a., ἵκα- 
νὸν ἔχειν τι, — od δεῖσθαι πλειόνων. - es reicht et- 
was nicht aus, ἐπιλείπει τι, z. B. der Wein, der 
Reſt des Tages, ὁ oivoc, τὸ λοιπὸν µέρος τῆς ἡμέρας. 

Ausreiſen, ſ. Abreiſen. 

Ausreiſſen, 1) tranſitiv: ἀνασπᾶν (Pflanzen) - 
ἀποσπᾶν, j, (Haare, Federn u. dgl.). - mit 
der Wurzel a., ἐκριξοῦν, ἀνασκάπτειν. — 2) intran⸗ 
ſitiv: a) durch einen Riß fid) von einander geben: 
ῥήγνυσθαι, διαθῥήγνυσθαι, pass. — b) ſich ſchnell 


Ausreiſſen. 


entfernen: δρωπετεύειν, ἀποδιδράσκειν, οἴχεσθαι 
φεύγοντα, vor Einem, τινά, ἀποφεύγειν τινά. 8 

Ausreiffen, das, 1) tranſitiv: ἀνάσπασις, 7. - 
ἀποσπασμός, 0. - 2) intranfitiv = eilige Flucht, 
δρασµός., ὁ. : 

Ausreiffer, δρωπέτης, ου, 0. - ῥίψασπις, ιδος, 
ὁ (vom Soldaten in der Schlacht). 

Ausreiten, ἐξελαύνειν. 

Ausrenken, ἐξαρθροῦν, διαστρέφει», ἐξωθεῖν, Lu. 
βάλλειν. — fid) a., ἐκπαλεῖν (von Gliedern). - aus⸗ 
gerenkt, ἐππαλής, 2 : 

Ausrenkung, διαστροφή, ἐκβολή, ἔξωσις, 7 
Cfammtl. tranſttiv). — ἐκπάλησις, ἡ (intranſitiv). 

Ausrichten, 1) mit Koſtenaufwand veranſtalten: 
πατασκευάζειν, ἐπιτελεῖν, yoonysiv. - &orıav (einen 
Schmaus geben), z. B. eine Hochzeit a., &ori&v yd- 
gong. — 2) vollführen: περαίνειν, ἀποτελεῖν, δια- 
πράττειν, ἀνύτειν. — einen Auftrag a., λέγειν, dm 
γέλλειν τὰ παρά τινος. - 8) Wirkung haben, ben 
Zweck erreichen: δύνασθαι, ὠνύτειν. — etwas a., 
πλέον τι ποιεῖν. - wenn du etwas auszurichten ge⸗ 
denkſt, εἴ τι οἴει πλέον ποιήσειν. wenig a., μικρὸν 
ἀνύτειν. - nichts a., μηδὲν ἀνύτειν. = ἄπραμτον 
γίγνεσθαι, ἀποτυγχάνειν. - μηδὲν πλέον ποιεῖν, mit 
etwas, durch ein Partiz. 

Ausrichtung, durch die partis, der unter Ausr ich 
ten angegebenen Verben, 

Ausritt, ἐξέλασις, J. 

Ausrotten,, ἐπκόπτειν, ἐχριζοῦν (eigentlich, z. B. 
δένδρον). — ἀναιρεῖν, ἀφανίξειν (bildlich, z. B. τὴν 
μνήμην τινύς, To κακόν u. dgl.). - mit Stumpf u. 
Stiel a., ἐκπρεμνίξειν (eigentl.) — ἄρδην ἀναιρεῖν 
(bildlich). 
Ausrottung, ἐκκοπή, 
Ausrüden, ἐξελαύνειν, ἐξιέναι, προελαύνειν, ὁρ- 
Lv, ἐποτρατεύειν u. Med. - vom Feldherrn auch 
ἐξάγειν. -- a. laffen, ἐξάγειν, προάγει». - gegen Gi» 
nen a., ἐπεξιέναι τινὶ 0b, πρός τινα, gegen einen an⸗ 
greifenden Feind, ἀντεπεξιέναι, ἀντεξελαύνειν, dvre- 
πεξάγειν. - zum Schutze, zur Vertheidigung von etw. 
a., βοηθεῖν τινι. 

Ausruͤcken, das, ἐξέλασις, ἐπστρατεία, d. 

us ruͤſten, παρασκευάζειν, naraonsuntem. on 
Sew, ἐξοπλίξειν, καθοπλίξειν. - στέλλειν, παταστέλ- 
λειν. — ἐξαρτύειν. 

Kusrüſtung, 1) die Handlung des Ausruͤſtens: ra- 
θασπευή, J. — ὁπλισμός, ἐξοπλισμός, ὁ. - ἐξάρτυ- 
9:5, J, - 2) das, womit man ausgerüftet ift: ὅπλα, 
(00), τα. — παρασχευή, T. 

Ausruf, oͤffentl., κήρυγμα, τὸ. - exclamatio: ὦνα- 


ς 


5j. - ἀναίρεσις, qj. 


βύησις, 7. - ἐπιφώνημα, τὸ. 


Ausrufen, 1) intvanfit. L v. a. laut, od. Worte 


der Empfindung rufen: βοᾶν, ἀναβοᾶν, φωνεῖν, dvd 
φωνεῖν, ἀναφθέγγεσθαι. -- 2) tranfit. f. v. a. laut 
verkuͤndigen: πηρύττειν, ἀνακηρύττειν (befond, als 
Sieger). =  ἄναγορευειν, dvoOtixvvvoL, z. B. zum 
Kafſer a., αὐτοχράτορα ἀναγορεύειν. 
Aus rufer, eus, vnog, 6. 
Ausrufung, ἀνακήρυξις, ἀναγόρευσις, N. 
Aus rufungszeichen, ἐπιφωνηματικόν, τὸ. 
Aus ruhen, ἀναπαύεσθαι - Zouzien ἄγειν, — von 
etwas a., ἀναπαύεσθαι E τινος, παῦλαν λαμβάνειν 
2 2 ` a. uan dvanadsır. 
ruhen, das, dva i» 1. 
qud 1% eo ja en ἄναπονυσις, 7. - Ort 
Ausrupfen, ἀποτίλλειν, ἐκτίλλειν. 
Ausfaat, σπόρος, d σπορά, 5 
Ausfäen, σπείρειν, διασπείρειν 
Ausfägen, ἐκπρίειν, ἀποπρίειν. 
Xusfáóig, Asmoos, 8 3 
Xuéjáubern, ἐκκαθαίρειν. 
Ausfage, Aóyog, 0, τὰ λεγόμενα od. εἰρημένα. — 
A. eines Befragten, ὁμολογία, J. — A. eines Boten 
od. Berichterſtatters, amayysile, d. — A. eines Sen: 
gen, μαρτυρία, d. — falſche A. eines Zeugen, ψενδο- 
μαρτυρία, J. — Gewoͤhnlich muß es mit den Verb. 
Άέγειν u. ὁμολογεῖν umfchrieben werden; z. B. nach 


€ 


ἐνσπείρειν. 
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Ausſchlagen. 


deiner A., 28 ὧν σὺ λέγειο ob. ὁμολογεῖα. - alle A. 
hierüber ſtimmen überein, πάντες zovr& Aéyovot 
περὶ τούτων - ταῦτα ἐν ἅπασιν ὁμολογεῖται. ` 

Ausfagen, λέγειν, φάναι (im Allgemeinen). — 0- 
woAoysiv (von einem Befragten). — ἀπαγγέλλειν (von 
einem Berichterſtatter). — μαρτυρεῖν (vom Zeugen). 
- gegen Gin, a., παταμαρτυρεῖν τινος. 

Ausſatz, Λέπρα, J. - ben A. haben, Λεπρᾶν. 

Ausfaufen, dumivsm. 

Ausſaugen, ἐκνθδηλάξειν, ἐκμυξζᾶν, ἐππίνειν (letz⸗ 
teres auch bildlich). - das Land a., καρπίξεσθαι od. 
ἐκκαρπίζεσθαι τὴν γῆν (von Gewaͤchſen, welche viel 
Nahrung an fid) ziehen). - ἐπὶ καλάµῃ ἄροῦν eigentl. 
u. bildlich). ταλαιπωρεῖν τὴν χώραν (bloß bildlich). 

Ausſchaͤlen, ἐκλεπίξειν - συλᾶν (bildlich). 

Ausſcharren, ἐξορύττειν. — Einen a. (als Zeichen 
der Mißbilligung), &oovfsiv πρός τινα. 

Ausſcheiden, 1) tranſitiv: ἐκκρίνειν, ἀποκρίνειν, 
διακρίνει», ἀφορίξειν, etw. von etw., ví τινος. — 
ſich a., ἀποχωρεῖν u. die Pass. ber angegebenen Ver⸗ 
ba. - 2) intranfitiv: ἁπαλλάττειν u. Pass. 

Ausſcheidung, Iungrsıg, dmongisıs, 7 (tranſit.). 
- ἁπαλλαγή, n (intranfit.), z. B. aus dem Leben, 
τοῦ ζην. d 

Ausſchelten, ἐπιπλήττειν zwi. - Λοιδορεῖσθαί 
τινι. - πακοῖς ἐλαύνειν τινά. 

Ausſchenken, 1) ausgieffen: ὀιχεῖν, προχεῖν. — 
2) nach bem Maaſſe verkaufen: καπηλεύειν. 

Ausſchicken, ἐππέμπειν, ἀποστέλλειν, ἐξαποστέλ- 
ειν. 

Ausſchieſſen, 1) tranfitiv: a) Einem ein Auge a., 
βάλλοντα ἐκκόπτειν τινὸς τὸν ἕτερον ὀφθαλμόν. = 
b) als untauglich ausſondern: ὠποχρίνει», ἀποδοκι- 
μάζειν. - 2) intranfitiv von Pflanzen: fAecrdvew, 
ἀναβλαστάνειν, 

Ausſchiffen, 1) intranfitiv — ausſegeln: ἐκπλεῖν, 
ἀνάγεσθαι. - 2) tranſitiv f. v. a. aus dem Schiffe 
ans Land ſetzen: ἐκτιθέναι. - von Mannſchaft: ἐκβι- 
βάξειν, ἀποβιβάξειν. - fid) a., ὠποβαίνειν. 

Ausſchiffung, 1) Ausladung deſſen, was im Schiffe 
iff: ἔκθεσις, (von Waaren). - τὸ ἀποβιβάξειν 
(von Mannſchaft). 2) das Ausſteigen aus dem 
Schiffe: ἀπόβασις, J. - 3) das Ausſegeln: ἔκπλους, 
ὁ - ἀναγωγή, H. 4 a 

Ausſchirren, ἀποζυγοῦν, Agen, 

Ausſchlafen, ἀφυπνοῦν, ἀποκοιμᾶσθαι, ἐκκοιμᾶ- 
σθαι, ἐγείρεσθαι. pass. - einen Rauſch a., ἐκνήφειν 
ὕπνῳ. - ἀποκραιπαλᾶν. 

Ausſchlag, 1) ber Waage: ῥοπή, J. - 2) Entſchei⸗ 
dung: ῥοπή, J. - xoícig, 7. - einer Sache ben X. 
geben, ῥοπὴν ἔχειν πρός τι. - ῥοπὴν ποιεῖν τινος. 
- κρίνειν od. ἀποτελεῖν τι. - einen bedeutenden X. 
bei allen menſchlichen Unternehmungen gibt das Gluͤck, 
µεγάλη ῥοπὴ παρὰ mëng ἐστὶ τὰ τῶν ὠνθρώπων 
πράγματα d τύχη. Demosth. - es gibt etwas ben 
U, bei etwas, ποίνεταί τί τινι (die Sache, welche ben 
A. gibt, im Dativ). - ber A. der Haut: ἐξάνθημα, 
, ἔκζεμα ob, ἔκξεσμα, τὸ. 

Ausſchlagen, J. tranſitiv: 1) herausſchlagen: ἐπκό- 
πτειν, ἐπκρούει». — 2) inwendig beſchlagen: στρων- 
φύναι. - ἐκποσμεῖν. — das Ruhebette war mit golde⸗ 
nen Decken ausgeſchl., 7 κλισία χουσοῖς στρώμασιν 
ἐστρωμένη ἦν. - 8) etwas Dargebotenes nicht op: 
nehmen: ἀπωθεῖσθαι, διωθεῖν, παραιτεῖσθαι, ov 
δέχεσθαι, ἀρνεῖσθαι. - U. intranſitiv: 1) mit den 
Füffen a., Aanrlgew, Euhanzigeww , ἀπολακτίζειν. - 
mit beiden Beinen a., ἀπολακτίξειν ἀμφοτέροιᾳ. — 
— ein Pferd, das gern ausſchlaͤgt, λακτιστὴς ἵππος. - 
- 2) den erſten Schlag thun: ἄρχειν χειρών dlxov. 
- 8) von Gewaͤchſen, d v. a. hervorkeimen: διαβλα- 
στάνειν, ἐκβλαστάνειν. — 4) von Unreinigkeiten, bie 
aus dem Innern eines Koͤrpers herausdringen u. auf 
der Oberflache fid) anſetzen: ἐξανθεῖν. — 5) einen 
Ausgang haben: ὠποβαίνειν, ἀποχλίνειν, πίπτειν. 
- zum Guten a., ἀποχλίνειν παλῶς. - zum Vortheil 
a. / παθίστασθαι εἰς τὸ δέον. 

Ausſchlagen, das, 1) Nichtannahme: παραίτησις, 


Ausſchleudern. 


j. - 2) des Pferdes: AoxriGuóg, 6 — AdwriGuo, τὸ. 
- 8) der Gewaͤchſe: διαβλάστησις, J. - das A. ber 
Blätter, φύλλων ἐχβολή, 7. 
Ausſchleudern, ὠποσφενδονᾶν. - aus bem In: 
nern, aus der Tiefe a., ἐκβάλλειν, ἀναπέμπειν. 
Ausſchlieſſen, 1) eigentlich: durch Verſchluß den 
Zugang zu einem Orte verwehren: ἀποκλείειν, ἐκ-- 
xAsíst. - 2) bildlich: a) Einem den Zutritt zu einer 
Gemeinſchaft nicht geſtatten: Eundelsıv, ἀπείργειν, 
ἐξείργειν τινά vivog, ἀπελαύνειν τινά τινος. - G 
μονοῦν τινά τινοφ.- von einem Buͤndniß a., μὴ δέχε- 
σθαι εἰς τὰς σπονδάς (nicht aufnehmen). - £xozov- 
dou ποιεῖν (ausſtoſſen). — ausgeſchloſſen fein von 
etwas, dmeAnAauevov od. ἅμοιρον εἶναί τινος, οὗ 
μετέχει» τινός. — fid) a. von etwas, ὠπομονοῦσθαί 
(pass.) τινος» Sue τι. — ἀπολείπεσθαί (pass.) 
τινος. - ἔξω γίγνεσθαί τινος. -- b) nicht zu etw. zaͤh⸗ 
len, nicht mit beruͤckſichtigen: ἐξαίρετον ποιεῖν. - 
ἀφαιρεῖν. - ausgeſchl. fein, ἐξαίρετον εἶναι. 
ρα Ausſchließlich, ἴδιος, κύριος, 
μόνος, 8. 
Ausſchlieſſung, 1) eigentlich: ἀπόνλεισις, 7. - 
2) bildlich: dmouovmaıs, J. e 
Ausfhlürfen, καταθῥοφεῖν, ἐκροφεῖν. 
Kusſchluß, mit A., πλήν. mit Genit, - χωρίς mit 
Genit. 
Ausſchmelzen, ἐκχωνεύειν, ἐπτήκειν. 
Ausſchmieren, διαχοίει», περιχρίειν. 
Ausſchmuͤcken, ἐπικοσμεῖν, πατακοσμεῖν, διακο- 
ομεῖν, ἐκκοσμεῖν. — παλλωπίξειν, d . 
Ausſchmückung, πόσµησις, 7 (als Handlung). - 
κόσμος, 0 - κόσµηµα, τὸ (als Sache). 
Ausſchnäuzen, ἀπομύττειν. 
Ausſchnarchen, ἀποθῥέγχειν. 
Ausſchnauben, 1) herausſchnauben: ἐκφυσᾶν, ἆνα- 
φυσᾶν, ἐκπνεῖν. — 2) verſchnauben: ἀναπνεῖν. 
Ausſchneiden, ἐκτέμνειν, ἐπκόπτειν. Baͤume a., 
περιτέµνειν δένδρα. er 
Ausſchnitt, ἐκτομή, ἐκκοπή, ἡ (als Handlung u. 
als Sache). - ἀπότμημα, τὸ (als Sache). 
Ausſchnitzen, γλύφειν, ἀναγλύφειν. 
Ausſchoͤpfen, ἐξαντλεῖν, διαντλεῖν. 
Ausſchreiben, 1) vollftändig fd)reiben:  ὀλογρα- 
φεῖν. - ausgeſchrieben: ὁλογράμματος und ὀλόγρα- 
qog, 2. - 2) abſchreiben: ἐκγράφειν. — 8) öffentlich 
bekannt machen: προγράφειν, παραγγέλλειν, dmı- 
τάττειν. jam. ; d 
Ausſchreiben, das, meoygapN,n. - παράγγεΊμα,τὸ. 
Aus ſchreien, 1) eigentlich: ἐπκράζειν, ἐκκραυγά- 
ζειν, ἐκφωνεῖν. - διαβοᾶν. — 2) S verdaͤchtigen: 
παταβοᾶν τινος u, διαβάλλειν τινά. 
Ausſchreiten, διαβαίνειν. - προβαίνειν. 
Ausſchuͤtteln, ἐκσεειν, ἀνασείειν, 4 
Ausſchuͤtten, ἐκχεῖν, προχεῖν. - ἐξερᾶν. - über 
etw. a., παταχεῖν τινος. e. * 
Ausſchuß, 1) eine Auswahl von Männern zu einem 
beſtimmten Zweck: αἱρετοί, λεκτοί, ol. — αἴοεσις, J. 
- ber A. des Volks, οἱ ἔκκλητοι. — 9) das als untaug⸗ 
lich Abgeſonderte: τὰ ἀποδοκιμασθέντα. 
Ausſchußmitglied, τῶν αἱρετῶν ere, 
Aus ſchußverſammlung, ὁ τῶν αἱρετῶν σύλλο- 
yog. I τῶν αἱρετῶν σύνοδο. ` 
Ausſchwatzen, ἐκλαλεῖν, ἐξαγορεύειν, ἐκφέρει», 
ἐξαγγέλλειν. 8 
Ausſchwefeln, διαθειοῦν. ` 
Ausſchweifen, 1) tranſitiv: eine gebogene Geſtalt 
geben: κυρτοῦν. - 2) intranſitiv: a) vom geraden 
Wege zum Ziele abweichen: ei eοοον παρεκφέ- 
ρεσθαι, ἀποπλανᾶσθαι, ἔξω φέρεσθαι, ἐξίστασθαι 
(fammtlic) als Pass. u. mit Genitiv). — in der Rede 
a., ἔδω od. ἐκτὸς δρόµου φέρεσθαι. — b) in mora⸗ 
liſcher Hinſicht — bie Mittelſtraſſe uͤberſchreiten: Ve $ 
βάλλειν τὸ µέτριον. — ὑπερβάλλειῦ Ev emt, - ἄσελ- 
γαΐνειν, ἀπολασταίνειν, ἀκολώστως ἔχειν, ἀσωτεύε- 
σθαι, τρυφαν. ς 3 
Ausſchweife end, dug og, 2 (in etwas, περί od. 
πρός τι). - ἄμετρος, ἀσελγής, 2 (περί τι). ἀπρατής, 


80 


Auſſer. 


2. - ἄσωτος, 2. - a. Lebensart, παρανομία eis τὴν 
δίαιταν. - ἀσωτεία, ἀκράτεια, ἀκολασία, ἡ 

Ausſchweifung, ἀσέλγεια, ἀκράτεια, ἀκολασία, 
(als Handlung und Gigenfdjaft), - ἀκολάστημα, 
τὸ. - ὤβρισμα, τὸ (nur objektiv als Handlung). — 
Ausſchweifungen im Trunk u, in der Liebe, περὶ πό- 
τους καὶ ἔρωτας ὑβοίσματα. ſich A. hingeben, δι- 
δόναι ἑαυτὸν εἰς ἀπολασίαν. -- ἐν ἀπολασίαις δια- 
τρίβειν. 1 

Ausfhwenken,,zegiayovre Zxzmiovew (mit Waſ⸗ 
fer). - ἐκτινάσσειν (in der Luft), 

Ausfhmwingen, λικμῶντα καθαίρειν. 

Ausſchwitzen, ἀφιδροῦν. ἐξιδροῦν, διιδροῦν. — 
Harz od. Gummi a., Zuné Feu, ἀποστάζειν — ἀπο- 
λείβειν - ἐκδακρύειν, ἀποδακρύειν, δακρυῤῥοεῖν. 

Ausſegeln, ἐκπλεῖν, ἀνάγεσθαι. 

Ausſehen, εἶναι δεῖν, εἶδος ἔχειν - ἔχειν τὸ 
πρόθωπον 0b, σχῆμα — παρέχειν τὴν ὄψιν - φαίνε- 
σθαι, pass. (von jeglicher Ark der Befchaffenheit). — 
βλέπειν, 090 (von innerer Stimmung, die fid) in ben 
Mienen zu erkennen gibt) . er fieht ſauer aus, δριμὺ 
ὁρᾷ. - ernſt a., σεμνὸν βλέπειν. — ἀνασπᾶν τὰς 
ὀφοῦς. — ſchwarz, roth u, dergl. a., µέλαιναν, égv- 
Φρὰν τὴν χρόαν ἔχειν. - gejunb a., anudgew τὸ 
σῶμα (von dem wirklich Gefunden). — ὑγιαίνοντος 
τὴν ὄψιν παρέχειν (von dem ſcheinbar Gefunden), - 
es ſieht gut aus, xoAdg ἔχει. - wie fiet es in ber 
Stadt aus? πῶς ἔχει τὰ κατὰ τὴν adi: - übel, 
ſchlecht a. (von Perfonen), κακοχοοεῖν. = xcxóv τὸ 
σχῆμα ἔχειν. - wie etwas a., εἶδος od. σχῆμα παρα- 
πλήσιον ἔχειν τινί. - ὅμοιον εἶναί τινι. - ἐοικέναι 
vivi. - es ſieht aus, als ob, δοκεῖ mit folgendem In⸗ 
finit. - ἐοικέναι mit Dativ des Partiz, ob, mit In⸗ 
finit, - es ſiehet aus, als ob du raſeſt, μαινομένῳ 
ἔοικας. -wie wird es mit etwas ausſ.? ποῖον ἔσταετι; 

Ausſehen, das, εἶδος, τὸ - ἰδέα, 7. — σχῆμα, τὸ. 
ὄψις, 7. - uͤbeles A., πακόχροια. 

Ausfeigen, ἀπηθεῖν, διηθεἴν. 

Ausſein, 1) zu Ende fein: διαπεπρᾶχθαι, --πε- 
παῦσθαι. - τέλος ἔχειν. - 2) zu Grunde gerichtet 
fein: ἀπολωλέναι.-, es ift aus mit uns, ἀπολώλαμεν. 

Auſſen, ἔξω, ἐκτός. - von a., ἔξωθεν. - nad) a,, 
sig τὸ od. τὰ ἔξω. 

Ausfenden, ἐκπέμπειν, ἀποστέλλειν. 

enit τὰ ἔξω. - τὰ ὀρώμενα. 5 
usfendung, ἔππεμψις, . - ἀποπομπή, I. 

Auffenfeite,n ἐκτὸς 8 — d dë 24 ἔξω- 
fev, To 0b. τὰ "o. 

Auffenftände, χρήματα τὰ ὀφειλόμενα. 

Auffenwelt, τὰ ἐκτὸς ἡμῶν. — τὰ ὀρώμενα. 

Auſſenwerke, προτειχίσµατα, τὰ, 

Auffer, I. als Praͤpoſizion, 1) auſſerhalb: ἔξω, ἐκ- 
zog mit Genit. - a, der Stadt wohnen, ἔξω τῆς πό- 
λεως οὐκεῖν. - a, Landes fein, ἀποδημεῖν. — a, fid) 
fein, &urög ἑαυτοῦ εἶναι. - dyavanreiv. - παντοῖον 
εἶναι od. γίγνεσθαι — ἐξίστασθαι (ἐκστῆναι) ἑαυτοῦ. 
- ἐκπαθῇ εἶναι. - a. fid) bringen, ἐξιστάναι τινά. 
- ἐκπλήττειν τινά. - a. Acht laſſen, ὠμελεῖν zıvog, 
-ich bin g. Stand, οὐχ older sul. - dunyavo. - 
a. Schuld fein, αἰτίας ἐλεύθερον εἶναι, αἰτίας &- 
πηλλάχδαι, = a, ber Zeit, παρὰ τὸν καιρόν. — πα- 
ρακαίρως. - 2) abgefehen von: ἐκτός mit Genit, --πρός 
mit Dat. - a. ben unvermeidlichen Uebeln ſich noch 
andere zuziehen, πρὸς τοῖς ὠναγκαίος κακοῖς ἕτερα 

προρπορίζεσθαι, - a. dem ob, aufferbem, πρὸς τού- 

τοις. - πρὸς δέ. - ἐν δέ. - καὶ duc. — Oft bilden 
die Griechen zuſammengeſetzte Verba mit πρός, in 
denen der Begriff des deutſchen auſſerdem mitenthal- 
ten ift, z. B. auſſerdem bekommen, ποοφΊαμβάνειν. 

- a. geben od. gewähren, προφδιδόναι, προοπαρέχειν. 

- a. ſchuldig fein, προθοφείλειν u. dergl. — 3) aus⸗ 

genommen: πλήν, χωρίς, ἄνευ mit Genit. - a, eini⸗ 

gen wenigen wurden alle gefangen genommen, πλὴν 
ὀλίγων τινῶν πάντες ἐζωγοήθησαν. - Bei Verglei⸗ 
chungen, wo es fo viel ift als neben: παρά mit Akkuf. 

- 8. B. a, dieſem gibt es kein anderes Mittel, οὐκ 

ἔστι παρὰ vov KAAo φάρμακον οὐδέν. - (Richtiger 


Auſſeramtlich. 


waͤre wohl freilich, das Wort in dieſer Bedeutung im 
Deutſchen als ein Adverbium zu betrachten u. zu kon⸗ 
ſtruiren. Doch iſt der Sprachgebrauch hierin noch 
nicht feſt, und die Griechen gebrauchen fuͤr dieſen Be⸗ 
griff durchaus die angegebenen Praͤpoſizionen, die ſie 
mit einem beſtimmten Kaſus verbinden. Daher hier 
dieſe Art der Anordnung.) - II. als Konjunkzion, 
gewoͤhnlich in Verbindung mit andern Partikeln: 
πλήν. - εἰ un. - ὅτι U. - nach negativen Aus⸗ 
druͤcken: ἀλλ’ 7 u. πλὴν ἀλλ ἤ, z. B. Geld beſitze 
ich nicht, auffer eine kleine Summe, ἀργύριον ovx 
ἔχω d T μικρόν. - a. daß, dA ὅτι. - ἀλλ ἢ 
ὅτι. - a. wenn, πλὴν el. 

Auſſeramtlich, ἴδιος, 8. 

Xufferbem, ſ. Xuffer, I. 2, 

Aufferehelich, νόθος, 8 od. 2 

Auſſergerichtlich, ἄνευ δίκης. 

Xufferbalb, ἔξω, ἔξωθεν, ἐκτός mit Genitiv. 

Auſſerordentlich, διαφέρω», ουσα, Ov kun e- 
πής, 2 — οὐχ d τυχών, οὐχ d τυχοῦσα, οὐ τὸ τυ- 
χόν (ungewoͤhnlich). - Θαυμάσιορ, θαυμαστός, δει- 
vóg, μέγιστος, ὃ - ὑπερβάλλων, ουσα, ον — ὑπερ- 
enge, 2 (das natürliche Maaß überfchreitend). - 
Adv. πάνυ, διαφερόντως, ὑπερβαλλόντωρ, ὑπερ- 
qvos, μάλιστα. - nicht a., φαῦλος, ὃ - 6 τυχών, 
N τυχοῦσα, τὸ τυχόν. 

Auſſerweſentlich, ἔξωθεν προργενόµενος, 3. - 
τυχων, οὔσα, du mit Artikel. - Bei fpäteren Phi: 
lofophen aud) ἐπουσιώδης, 2. 

Ausſetzen, I. tranſitiv: 1) herausſetzen: ἐπτιθέναι. 
„ ausgeſetzt fein, ἐπκεῖσθαι. — etwas zur Schau a., 
ἐπιδεικνύναι. — aus dem Schiffe ans Land, ἐκβιβά- 
gem, ἀποβιβάζειν. — ein Boot a., παραβαλεῖν 
Φόλκιον. - 2) öffentlich beſtimmen: τυθέναι sie 
μέσον - προτιθέναι (Preiſe, Belohnungen). — aus: 
geſetzt fein, κεῖσθαι ἐν µέσῳ - προκεῖσθαι. - für 
Jemand. eine Summe a, (ihm biefelbe zum Unter: 
halt beſtimmen), τώττειν od. πατατιθέναι χρήματά 
244. — ausgeſetzt fein, ἐκκεῖσθαι. - es iff mir ein 
Gehalt vom Könige ausgeſetzt, µισθὸς ἔκκειταί er 
παρά τοῦ βασιλέως, - eine Summe zu etwas a., 
χθήµατα πατατίθεσθαι sig τι. - 8). bloß ſtellen: 
Ἀτιθέναι τί τινι. - παραβάλλειν τινά od. τί τινι. 
= διδόναι, προδιδόναι τινὰ eig τι..- der freien Luft 
Ar, EN υπαίθρῳ τιθέναι ob. ποιεῖν τι. - Einen 
einer Gefahr a., περιβάλλειν τινὰ κινδύνοις. — ei⸗ 
ner Gefahr ausgeſetzt fein, εἰς πίνδυνον ἐλθεῖν. - 
einem Einfluſſe ausgeſetzt fein, Euro / v - 
Όπέχειν τι (nicht geſchuͤtzt fein). - ἥττω εἶναί τινος 
(nachtheilige Einwirkungen erfahren). - mehr aus⸗ 
geſetzt fein einer Sache, mAsovenzeiv τινας, z. B. der 
Sonne, Hitze, ἡλίου, 9«Amovg. — einem Einfluſſe 
nicht ausgeſetzt fein, ἐν σκέπῃ εἶναί zıvog. - ſich ei 
ner Sache a., ὑφίστασθαί τι (nad) freiem Ent: 
ſchluß). - ὑπέχειν τι (von etwas betroffen werden). 
- ἐπάγεσθαί τι (durch „Handlungen veranlaſſen), 
z. B. dem Tadel, μομφήν. - fid) dem Gelächter, 
ber Schmach a., ὀφλισκάνειν γέλωτα, αἰσχύνην. 
- fid bet Gefahr ausſetzen, ὑφίστωσθαι od. ὑπο- 
µενειν vo - παραβάλλέσθαι πίνδυνον. - 
dem Neide ausgeſetzt fein, ἐπίφθονον εἶναι, = 
#) sertenten ; διαστρέφειν, ἐξαρθροῦν. = Τά a., 

pommes Lënge feed) - ἐκχωρεῖν ἐκ τῶν ἄρθοων 
- ἐκπαλεῖν]- 5) etwas an Einem od. 


(von Kindern). 


Ce Sei δᾶν. -- 
n etwas auszufegen haben, ῥέμφεσθαί τινί τι od. 
τινὰ tig τι. — id) fage das mot. weil id) an bem 
Manne etwas auszuſetzen hätte, oö τὸν ἄνδρα µεμ- 
ai ec ταῦτα Ayo. - ic) habe daran auszufegen, 
aß, δυςχεραίνω, Ort. „ein Menſch, ber an Allem 
etwas auszuſ. hat, δύρκολορ ἄνθρωπος. - es ift 
Geng daran auszuſ., ἄμεμπτον od. ov μεμπτόν 
στέτι. — es iſt an feiner Geſtalt nichts auszuf., 
οὗ µεμπτός ἐστι τὴν ἰδέαν. — II. intranſitiv — D 
än in einer gewiſſen Thaͤtigkeit: διαλείπειν, ἔπι- 
"Ltr, X 
Ausfegen, das, Ausſetzung, 1 inaus⸗ 
ſetzen: ἔκθεσις, . zur Schau: Pres d iit 
Roſt's ptſch.⸗griech, Wörterb, 6, Aufl, 
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προθήκη, ἡ. aus dem Schiffe: τὸ &ußußagew. E 
2) Ausſetzung eines Spreife8 ` προθήκη, I. — Ἠατᾶ- 
βολή, I. - X. einer Befoldung, τάξις - σύνταξις, 
J. - 8) Verrenkung: διαστροφή, 7. — ἐππάλησις, 
N. - 4) Stillſtand: διώλειψις, N. 

Ausſicht, 1) eigentlich: &mowie, πρύόοψις, J. - 
eine X, auf etwas haben, ποοορᾶν, καθορᾶν τι. — 
man hat von einem Punkte die U, auf etwas, ὤπο- 
πτόὀν ἐστί τι ἀπό τινος.-- Einem die A. benehmen, 
ἐπισκοτεῖν τινι. - 2) bildlich: ἐλπίᾳς, (Qoo, . — 
προςδοχία, 7. - einige A. haben, bekommen, ἐλπίδα 
τινὰ ἔχειν, Λαμβάνειν. — eine entfernte A. haben, 
πόόῥωΏὣεν προφαίνεται ἐλπίς. - es hat Jemand 
trübe, traurige A., δεινὰ τὰ μέλλοντά mt, 


| Ausfieben, διασήθειν. — ποσκινεύειν. 


Ausfieden, 1) tranſitiv: ξέοντα ob, ἔψοντα ἄφαι- 
ge od. ἐξαιρεῖν. - 2) intranſitiv: doe. 
Ausſingen, 1) tranſitiv: ἄδοντα περαίνειν. - 
2) intranſitiv: ἄδοντα παταπαύεσθαι. 

Ausſinnen, 1) ausfindig machen: ἐξευρίσκειν, un- 

ανάσθαι, ἐππορίζειν.-- 2) erdenken: ἐκφροντίζειν, 
πινοεῖν, πλάττειν. ` 

Ausföhnen, ἐξιλώσκεσθαι, ἐξιλεοῦν (zur Verſoͤh⸗ 
nung geneigt machen). - διαλλάττειν, ἀποκαταλλάτ- 
rei (feindliche Verhaͤltniſſe aufheben). - mit eins 
ander a., καταλλάττειν, διαλλάττειν, διαλύειν πρὸς 
ἀλλήλους. — fid) mit Sem, a., διαλύεσθαι, καταλ- 
λάττεσθαι πρός τινα. 

Ausfohnung, ἐξιλασμός, 0. — καταλλαγή, δια]- 
λαγή, διάλνσις, ἡ. 

Ausſondern, ἐκκοίνειν, ἀποκρίνειν. - ἀπολέγειν, 
ἐκλέγειν. — ἀφορίξειν. 

Ausſonderung, ἀπόχρισις, I. — ἐκλογή, yg. 
Ausfpähen, πατοπτεύειν, πατασποπεύειν. — έρευ- 
νᾶν, ἐξερευνᾶν. 

Ausipäher, κατόπτης, 0. - πφόσκοπορ, πατά- 
σκοπος, d. 

Ausſpaͤhung, πατασκοπή, . 

Ausſpannen, 1) ausdehnen: τείνειν, 'Eurelveiv, 
ἀπεκτείνειν.- ἀναπεταννύναι (etwas Gefaltetes), - 
2) vom Geſpanne losmachen: ἀποζευγνύναι u, dmo- 
ζυγοῦν, λύειν, ὑπολύειν. i X 

Ausfpannung, 1) Ausdehnung: ἔκτασις, J. - 
2) Abjochung: Avoıg, ὑπόλυσις, . 

Ausfpeien, ἀποπτύειν, ἐππτύειν (ausſpucken). - 
ἐξεμεῖν, ἐξερῶν, ἀνερυγγάνειν (ausbrechen). — ὦνα- 
πέµπειν, ἀναφέρειν, ἀναφυσᾶν, ἀναβράττειν, &- 
βάλλειν (von Beftandtheilen, welche aus dem Innern 
eines Körpers ausgeworfen werden). - Blut a., dva- 
φέρει» u... dvaysıw αἷμα. - Feuer a., ἀποπνεῖν 

(7-00. — ἀναπέμπειν φλόγα. 

Ausſpeien, das, τὸ ἀποπτύειν. - ἀναπομπή, N. — 
ὤναφορά, J. 

Ausſpenden, διαδιδόναε, διανέμειν. 

Ausfpendung, διάδοσις, διανοµή, I. 

Ausſperren, ἀποχλείειν, ἀποσηκάζειν. 

Ausſperrung, ἀπόμλεισις, J. 

Ausſpielen, ἐκκυβεύειν, διαλαγχάνειν (durch ein 
Gluͤcksſpiel an Sem, bringen). - ἐξάρχειν κυβεύ- 
οντα (ein Gluͤcksſpiel beginnen). — meowivew τὸ 
προῦόμα -- τέλος ἐπιτιθέναι TQ προύσματι (ein 
muſikaliſches Stuͤck beendigen). re 

εμας διάληξις, v (Zutheilung durchs 

008). e. 

Ausſpinnen, d. i. kuͤnſtlich auseinanderſetzen, δια- 
πλέκειν. - etwas weit a., amorelvew μακρὸν λόγον 
περί τινος — πολὺν εἶναι Λέγοντα περί τινος. 

Ausfpioniren, f. Auskundſchaften. 

Ausſpotten, χλευάζειν zu, παταγελᾶν τινος. — 
ἐντρυφᾶν vivi, ἐμπαίξειν vuv. 7 

Ausſpottung, χλευασία, 7 - χλευασμόᾳ, &. — 
πατάγελως, org, d. 

Ausſprache, 1) das Ausſprechen und das Vermd⸗ 
gen auszuſprechen: ἐκφώνησις. qj - φωνή» . - 

“προφορά, Λέξις, J. 


: .7 fhlechte A., πακοστοµία, I. 
- 2) die Art, wie ein Wort auszufprechen ift: 
Ixos, 9. an 
6 
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Ausſprechen, 1) einen Laut durch die Stimme 
hörbar werden laffen: ἐκφωνεῖν, ἐκφέρειν, προφέ- 
ge, - lang a., παρατείνειν. die erſte Silbe ei⸗ 
nes Wortes kurz a., βραχύνοντα τὴν πρώτην (bei 
einem zweifilbigen Worte προτέραν) συλλαβὴν Eu. 
φέρειν τὸ ὄνομα. - kurz a., συστέλλειν. - 2) durch 
Worte ausdruͤcken: φοράξειν, λέγειν. - ἀποφαίνε- 
σΌαι, ἐξηγεῖσθαι. — δηλοῦν. - in Worten a., διὰ 
Λόγου δηλοῦν.-- ein Urtheil a., ἀποφαίνεσθαι yvo- 
µην. - κατακρίνει», διαγιγνώσκειν. - nicht auszu⸗ 
ſprechen, gyros, 2, λόγου μείζων od. κρείττων, 2. 
- 8) fid) ausſprechen, d. i. a) feine Gedanken mit⸗ 
theilen: ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώµην. = b) fid) of 
fenbaren: δῆλον εἶναι. - es ſpricht fid) etwas in 
einer Sache aus, τεκμηριοῖ τί τι. - renungıov ἐστί 
τί τινος. — ὑποσημαίνεταί τί τι. 

Ausſpreizen (die Beine), διαβαίνειν - περι- 
βαίνειν. 

Aus ſprengen, 1) herausſprengen: ἀποσπᾶν, ὤπο- 
κόπτειν, ἐκκόπτειν. - 2) von Fluͤſſigkeiten: διαχεῖν. 
- διαθῥαίνειν. - 8) verbreiten: διαδιδόναι, δια- 
σπείρειν, ἐνοπείρειν, διαΏρυλεῖν, διαθροεῖν. 

Ausſprengung, διάδοσις, 7 (von Gerüchten). 

Ausſpringen, ἀποῤῥήγννσθαι, περιῤῥήγνυσθαι, 
pass. (gewaltſam ſich lostrennen). 

Ausſpritzen, ὠποῤῥαίνειν, ἐκραίνειν. - ἀφιέναι 
(aus feinem Körper). - ἐκφυσᾶν, ἀναφυσᾶν aus 
Mund od. Naſe). - etwas mit etwas a., ἐγκλύζειν 
τί τινι. 

Ausſproſſen, ἐκβλαστάνειν. - aus dem Boden: 
ἀνατέλλειν. 

Ausſpruch, Aëerg, v, λόγος, ὁ, τὸ leger, εἴρη- 
μένον (im Allgemeinen). - γνώµη, » (Uxtheil, 
Entſcheidung, Rath). - κρίσις, 7 (des Richters). - 
ἀπόφθεγμα, τὸ (kürzer, gehaltvoller, finnreicher). - 
χοηόµόᾳ, 6 - µάντευµα, τὸ (eines Orakels). - Oft 
auch bloß τὸ ohne beigefügtes Subſtantiv, z. B. ber 
A. des Homer, Sophokles, τὸ Ὁμήρου, Σοφομλέ- 
ovg. — einen A. thun, δικάζειν, καταγιγνώσκειν u. 
πρίσιν ποιεῖόθαι u. τὴν φῆφον τίθεσθαι (vom 
Richter), — δηλοῦν = ἀναιρεῖν u. χοῆν (vom Ora⸗ 
kel). — ὠποφαίνεσθαι γνώµην (ein Urtheil fällen). - 
einen falſchen A. thun, παραγιγνώσκειν. 

Ausſprudeln, ἀναβλύξειν. 

Ausſpruͤhen, 1) tranſitiv: ἀναπέμπειν καὶ δια- 
σκεδαννύναι. - 2) intranfitiv: ἐξῴττειν. 

Ausſpucken, ἀποπτύειν, ἐππτύειν. - vor Einem 
a. καταπτύειν τινός. 

Aus ſpucken, das, πτύσιο, J. 3 

Ausfpülen, ἀποπλύνειν, ἀναπλύνειν. = κλύξειν, 
διακλύζειν, ἐκχλύξειν, ὑποκλύξειν, ἀπεκλούειν. - 
fid) den Mund a., διακλύζεσθαι τὸ στόμα. 

Ausfpülen, das, διακλυσµός, d. - ὠνάπλυσις, 3. 

Ausfpüren, ἐρευνᾶν, ἐξερευνᾶν, ἀνερευνᾶν, ἑξι- 
χνεύειν, ἀνιχνεύειν. = ἐκρινίξειν. 

Ausfpürung, τὸ ἀνιχνεύειν. - ἔρευνα, I. - Gr: 
νηλασία, N. 

Ausſtaffiren, χορηγεῖν. - ἀπασεμνύνειν. 

Ausſtand, τὸ ὀφειλόμενον χρέος. 

Ausſtatten, Einen mit etwas, χορηγεῖν, ποσμεῖν, 
ἐπικοσμεῖν τινά τινι. - παρασχευάζειν τινί τι. - 
eine Tochter a., ἐκδιδόναι Φυγατέρα. - ausgeſtattet, 
Έπδοτος, n (von der Braut). - ἔχων, ουσα, ov, mit 
etwas, τί. — ausgeftattet fein mit etwas, πεκοσµη- | 
u£vop εἶναί τινι — ἔχειν ct. 

Ausſtattung, 1) als Handlung: ἔκδοσις, ἡ (Ver: 
leihung der Mitgift). - Χορηγία, ἡ (das Verſehen 
mit etwas). — 2) als Sache: mooid, προικός, 
φερνή, ἡ (einer Braut). - χορηγία, 5. 
Ausſtechen, ἐξορύττειν. - ἐκκεντεῖν. - die Augen 
a., ἐξορύττειν τοὺς ὀφθαλμούς, mit glühenden Giz | 
fen, Zeien τοὺς ὀφθαλμούς. 

Ausſtecken, orosw (ein Zeichen, z. B. die Fahne, 
τὰ σημεῖα). - πρατιθέναι (ein Ziel). - es ift ein 
Ziel ausgeſt., ἔκκειται od. πρόκειται σκοπό. — , 
Ausftehen, H ich habe Geld a.: χρήματα od. 40505 
ὀφείλεταί por. - 2) aushalten: ὑπομένει», ὑφίστα- 
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σθαι (ὑποστῆναι), ὑποφέρειν, ἀνέχεσθαι. - ug 
τερεῖν. - πάσχει». viel ausgeftanden haben, κατα- 
τετρῖφθαι, z. B. als Offizier, als Soldat, λοχα- 
γοῦντα, στρατευσάµενο». - 8) Einen nicht ausft. 
koͤnnen, δυοχεθαίνειν τινά u. τι - ἀποδοπχιμάξειν 
τινά. - οὐ φέρειν τινά U, τι. - μισεῖν τινα M, τι. 

Ausfteigen, ἐκβαίνεν, ἀποβαίνειν (befond. aus 
dem Schiffe). - aus dem Wagen a., καταβαίνειν 
repe ἁρμαμάξης. — a, laffen, ἐπβιβάξειν, dag: 

DSS. 

Ausſteigen, das, ἀπόβασις, d (aus dem Schiffe). 
- κατάβασις, (aus dem Wagen). 

Ausftellen, προτιθέναι (z. B. eine Leiche). - ἐπι- 
δεικνύναι (Waaren u. Sehenswuͤrdigkeiten). — κα- 
Φιστάναι u. τάττειν (Wachen). - ausgeft, fein, προ- 
κεῖσθαι, ἐκκεῖσθαι. - 2) ſchriftlich von ſich geben: 
γθάφειν. — ein Zeugniß a., μαρτυρεῖν τινι διὰ γδαµ- 
µάτων. - 3) Ξ- ausfeßen I, 5, welches f. 

Ausftellung, 1) das Ausſtellen: πρόθεσιρ, 7) (der 
Leichen). - ἐπίδειξιρ, J (von Waaren und Sehens⸗ 
wuͤrdigkeiten). - πατάστασις, 7 (von Wachen). - 
2) Tadel: µέμψις, I. - φόγος, d. - eine A. gegen 
etwas machen, ψέγειν τι. 

Ausſterben, dyavisscheı, pass. (von einzelnen 
Perſonen). - ἐρημοῦσθαι, ἐξερημοῦσθαι, κενοῦ- 
σθαι, pass. (von Familien). 

Ausfteuer, f, Xuéftattung. ` 

Ausſteuern, f. Ausſtatten. 

Ausſtopfen, διανάσσειν, ἐπιπληοοῦν. 

Xusftoffen, 1) herausſchlagen: ἐκκρούειν, éxxo- 
πτειν, z. B. ὀφθαλμόν. - 2) hinausdraͤngen ob. 
treiben: ἐξωθεῖν, ἀπελαύνειν, ü — aus ei 
nem Verein a., ἐκβάλλειν, ἀπελαύνειν, ἐκκρίνειν, 
ἀποδοπιμάξειν. - einen Buchſtaben aus einem Worte 
a., ἐξαιρεῖν γράμμα τι τοῦ ὀνόματος. - 3) aus dem 
Innern hervorbringen: ἀναφέρειν, ἐπφέρειν.-- προῖε- 
oda. — einen Laut a., ἀφιέναι a wc? - ein 
Wort a., ἐκβάλλειν ῥῆμα, λόγον. — SSerwünfd)ungen 
a., ἀφιέναι dodg. - παταρᾶσθαι. = Seufzer a., 
ἀναστενάζειν.-- στεναγμοὺς ἀναφέρειν. - laute Kla⸗ 
gen a., ἀναβοᾶν eig οἰμωγήν. - Schmaͤhreden a., 
λοιδορίᾳ zensdeı.- 4) intranſitiv f, v. a. ben erſten 
Stoß thun: zoórsoog πλήττω. 

Ausſtoſſung, 1) ἐκκοπή, ἔκκρουσις, 7. - 2) Ver: 
draͤngung: ἔξωσις, EußoAn, I. - 8) heftiges Ausru⸗ 
fen: dvapood, 7. - Gewoͤhnlich aber muß es durch 
beſondere Kompoſita uͤberſetzt werden; z. B. die A. 
eines Geſchreis, avaßoncız, ἡ. - von Seufzern, τὸ 
ἀναστενάξειν. - von Klagetönen, οἰμωγή, N. 

Ausſtrecken, duzeivew, ἀποτείνειν, διατείνειν, 
προτείνειν. — ὀρέγειν. - die Beine α., ὠποτείνειν 
od. ἐκτείνειν và σκέλη. - bie Hand nach etwas a., 
διατείνειν τὴν χεῖρα ἐπίτι. - ὀρέγεσθαί τινος. - 
ἐπορέγεσθαί vivi. - fid) a., ἐπτείνεσθαι, pass. - u- 
τακεῖσίαι. 

Ausſtreckung, ἔκτασις, d - τὸ ὀθέγειν- 

Ausſtreichen, etwas Geſchriebenes, διαλείφειν, 
ἐξαλείφειν, διαγράφει», διασμῆν. - leicht auszuſtrei⸗ 
chen, εὐεξάλειπτος, 2. 

Ausſtreichung, ἁλοιφή, ἁπαλοιφή, 5. 

Ausſtreuen, σπείρειν, διασπείρειν (le&tere8 auch 
bildlich, z. B. λόγον, ein Gerücht), - Saamen a., 
σπέρμα καταβάλλει». - bildlich, ἐνσπείρειν, διαδι- 
δόναι, διαθρυλεῖν. A 

Ausſtreuung, διασπορα, J. — bildl,, διάδοσις, N. 

Ausftrömen, czodósiv, ἐκρεῖν. — von Fluͤſſen: 
ἐκβάλλειν. SE : 

Ausftrömung, ἀπόθῥοια, ἔκρυσις, N. 

Ausſtudiren, 1) muͤhſam aus ſinnen: ἐξευρίσκειν, 
dupgovzigsıv - uelerovre περαίνειν. - 2) genau 
kennen lernen: ἀκριβώς γινώσκειν, ἐξεπίστασθαι, 
διαγνωοίζειν. - 8) die Studien vollenden: ἐξίστα- 
σθαι τῆς παιδείας. - ἀπριβοῦν τὰ παιδεύµατα. - 
der Menſch ſtudirt nicht aus, γηφάσκοµεν πόλλ᾽ dri 
μανθάνοντες. 

Aus türmen, ἀποχειμάξειν. : 

Xusfudjen, 1) wählen: ἐκλέγειν, διαλέγειν. - ἐκ- 


Ausſuchung. 83 
λαμβάνειν. - ρίνειν. — αἱρεῖσθαι. 2) durchſu⸗ 
chen: ἀναξητεῖν. = ἐξετάξειν. r voy 

Ausſuchung, 1) Wahl: ofoscig, ἐπλογή, I. - 
2) Durhfuhung: ἐξέτασις, 7. 

Ausfühnen, καθαγνίξειν u. παθαγίζειν (eine θε: 
gangene Schuld). ἱλάσκεσθαι, EEıAdonschar (ei 
nen Gott), 

Ausfühnung, καθαγισμός, 6 (einer Schuld), - 
Ἱλασμός, d (eines Gottes). 

Außen, Außer u, f. w., f. Auſſen u, f, w. 
Austäfeln, σανιδοῦν. 

Austanzen, ὠποπαύεσθαι τῆς ὀρχήσεως ob. de: 
χούμενον. 

i 1 en, ἐπκοσμεῖν τάπισι, 

auſch, ὤμοιβή, ἀνταμοιβή, x - ἀνταλλαγή, d. 

Aus tauſchen, . M 


/ ἀνταμείβειν, ἀλλάττε- 
σθαι, ἀνταλλάττεσθαι, µεταβάλλειν, etwas gegen 
etwas, τί τινος. 


Austauſchung, ὠνταλλαγή, ἀνεαμοιβή, d. * 

Auſter, ὄστρεον, λιµνόστρεον, τὸ. 

Aufterfang, d τῶν degen Hg. : 

Auſterſchale, τὸ τῶν ὀστρέων ὄστρακον. 

Austheilen, διανέµειν, διαδιδόναι, ἀπομερίξειν, 
unter Einige, τισί. - durchs Loos a., διαπληοοῦν. 

Austheilung, διανοµή, διάδοσις, 7, διαµερι- 


σµός, d. 
Austhun, 1) ausſtreichen: 


1 : ἐξαλείφειν. - 2) aus⸗ 
leihen: δανείξειν. 218) Reer er ae 
Austilgen, ἀφανίζειν. -- ἀναιρεῖν (durch Mord). - 
καταλύειν (von Geſetzen u. Einrichtungen). - ἐδα- 
Aeipsıv (von der Schrift). - πατασβεννύναι (von 
der Flamme u. metaphor. von Allem, was fid) mit 
Heftigkeit àuffert). - ἀποτοίβεσθαι (eine uns an⸗ 
haftende Schmach). 2 
Austilgung, ἀφάνισις, ἡ. - ἀναίρεσις, . - xo- 
τάλυσις, J. -,xer&cscig, I. — ἁπαλοιφή, N. 
Austoben, αποβράζειν u. ἀποβοράττειν, ἀνίεσθαι, 
pass. - nachdem die Kälte ausgetobt hatte, μετὰ τὸ 
* τὸ δριμύ. - von Menſchen: ἀπομαίνε- 
σαι. pass. - λήγειν τῆς μανία (von Raſenden). — 
eder ts 1 (von . à 
n, διατροχάξειν. - j ^ i 

φέρεσθαι, pass. pou NEN ta ier d 
Xusttüufetn, ἀποσταάξειν. 
St räumen, παύεσθαι ὀνειροπολοῦντα. 
ART! πατάκρισις, j. 

— 1) heraustragen: ἐπφέρειν — ixxopi- 

%. = 2) bis zu Ende tragen: ἐπφέρειν u, διαφέ- 
gel (von ber Leibesfrucht). — 3) bildlich f. o. a. 
durch häufiges Reden verbreiten: ΄ἐπφέρειν, ἐξάγο- 
οεύει», ἐξαγγέλλειν, διωθουλεῖν. - Jem, quéttag., 

ταβάλλειν τινά. - 4) betragen, ausmachen: do“ 
τελεῖν. — 5) einbringen: εἰδφέρειν, προρόδους ποι- 
tiv. - 6) Bedeutung haben: διαφέρειν. 
Austrauern, ἀποπενθεῖν - παύεσθαι πεν- 
xuétrrib ἐξελ 

ustreiben, ἐξελαύνειν (das Vieh), — ἐκβάλλειν 
ἀπελαύνειν, ἐξωθεῖν (gewaltſam N 2 
yais ἐξαναγκάξειν τι - ἐκκόπτειν τινός τι (durch 
Schlaͤge abgewoͤhnen). — Geiſter a., ἐξιᾶσθαι δαι- 
nta. — Schweiß austr., ἐξάγειν Ἱδροῶτα. 
Austreibung, ἐξέλασις, 7. — ἐκβολή, vj. 

desi Hae 1) tranſitiv: πατεῖν, παταπατεῖν, - 

ie Kinderfchuhe a, ἐξιέναι ἐκ παίδων. - 9) intran⸗ 
ſitiv, a) über feine Grängen gehen: ἐκβαίνειν, ὑπερ- 
βαίνειν. - von Gewaͤſſern: πληροῦσθαι pass. - éx- 
βαίνειν. - ἀναπλεῖν. — ἐπικλύζειν. - b) fid) beim: 
lid) entfernen: ὑποχωρεῖν, ἀποδιδράσκειν. aus 
einem Verein a., ἐξίστασθαί og ἀπολείπειν τι, 
Austreten, das, 1) καταπάτησις, J. - 2) ἔκβα- 
bis, ἀνάβασια, πλήρωσις, d (von Flüſſen ). — xiv- 
Guóg, 0. - 3) φυγή, ὑποχώρησις, T. - τὸ amodı- 
δρώσκειν. - aus einem Verein: ἄπόστασις, ἡ. 
Austriefen, ἐκλείβεσθαι, προλείβεσθαι, pass. - 
αποστάζειν. : i 
Austrinten, ἐκπίνειν, naranlven, 
Austritt, ἀποχώρησις, J. - ἀπόστασις, xj. 
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Austrocknen, 1) tranſitiv: öraänouivew, ἅπο- 
ἑηραίνειν, καταξηφαίνειν, καταναίνειν. — εξιμμᾶ- 
ζειν (einen faftigen Körper). - ἀπομαραίνεινι . 
ραένειν (die Kräfte entziehen). - 2) intranfitiv: &n- 
ραίνεσθαι u. die Pass. der angegebenen Verba. 

Austroͤpfeln, ἀποστάζξειν. 

Austrommeln, ὑπὸ rvundvav ὠναχησύττειν. - 
2) durch polterndes Geräufc feine Mißbilligung ges 
gen Jemand aͤuſſern: πτερνοποπεῖν, 

Aus trompeten, διακωδωνίζειν.-- ὑπὸ σάλπιγος 
od. πρὸς σάλπιγγα ἀνακηρύττειν od. ἐπαγγέλ- 
Ascher, 

Austuͤnchen, f. Uebertuͤnchen. 

Ausuͤben, doxsiv, ἐργάξζεσθαι, ἐπιτηδεύειν (von 
Kuͤnſten u. Gewerben ). - ἔργῳ ἐπιδείπνυσθαι (von 
Eigenſchaften). — χρῆσθαι (von Eigenſchaften und 
Handlungen). - ποιεῖν, πράττειν (von Befehlen u, 
Aufträgen), — Tugend a., ἀσκεῖν ἀρετήν, dos] 
χρῆσθαι. — Gerechtigkeit a, dınaıocvvn gorctat. — 
feine Pflicht a., τὸ δέον πράττειν. - Rache a. an 
Einem, zıumgsichei τινα. 

Ausübung, ἄσκησις, ἐργασία, , u, τὸ ἐπιτη- 
δεύειν (von Künften), - ἐπίδειξις, d (von Eigen⸗ 
ſchaften). - in X. bringen, ἀσκεῖν, ἐργάξεσθαι. - 
fid) auf A. eines Gewerbes od, einer Kunſt einlaſſen, 
ἔργον Auußavsıv - ἐργολαβεῖν. 

Auswachſen, περιφύεσθαι (περιφῦναι) (vom Ge 
traide, deſſen Körner in der Lehre keimen). — aus⸗ 
gewachſen fein, 1) die natürliche Gröffe haben: τέ- 
λειον εἶναι u. ἡλικίαν ἔχειν (von Menſchen). - τὸ 
πατὰ φύσιν od. δίκαιον μέγεθος ἔχειν (von Thieren 
u. Pflanzen). — 2) einen Auswuchs am Körper ha- 
ben: πυρτὸν εἶναι. 

Auswachſen, das (des Getraides), περίφυσις, J. 

Auswaägen, ἱστάναι σταθμῷ - σταθμᾶσθαι (bag 
Gewicht ausmitteln). — ἀποσταθμᾶν - παραδιδό- 
γαι σταθμῷ (nach dem Gewicht zutheilen). 

Auswählen, ἐξαιρεῖν, moongivew, ἐπκρίνειν, Eu- 
λέγειν τί em (für einen Andern). - αἱρεῖσθαι, ZE: 
αιρεῖσθαι, ἐκλέγεσθαι (für ſich). 

Auswärmen, Φάλπειν, διαθερµαίνειν. 

Auswärmung, διαθερµαόία, ). 

Aus waͤrtig, d d τὸ ἔξω ob, ἐχτός - ὁ m τὸ ἐπὶ 
"ξένης = ἔκδημος, 3. - die a. Angelegenheiten, τὰ 
ἔξω ποάγματα. j 

Auswärts, 1)auffenbefinblid): ἔξω, ἔξωθεν, ἐπτός. 
- 2) nach aufjen hin: πρὸς τὰ ἔξω. — a. gebogen 
od. gekruͤmmt, xvoróg, 3. - βλαισός, 8 (beſonders 
von ben Beinen), - γρυπός, 3 (von der Nafe). — 
a. biegen ob. Primmen, πυρτοῦν — βλαισοῦν. 

Auswäffern, ἐξυδατοῦν ob. ἐξυδαροῦν. — ἐκπλύ- 
vew, διαβφέχειν. 

Auswäfferung, ἐξυδάτωσις, J. - διαβροχή, . 

Auswahl, 1) das Auswählen: ἐκλογή, J. - ἐπί- 
191618, T. = ἐξαίρεσιᾳ, 7. - eine A. treffen, ἐκλο- 
Tun ποιεῖσθαι. — die A. uͤberlaſſen, αἴρεσιν δοῦναι. 
- mit A., Aoyadnv, ἐπιιριδόν. - imilewrog, 2. - 
ohne A., ἀπρίτως, ἀναμίξ, φύρδην. — ἄπριτος, 2. - 
2) das Ausgewählte: E, N. - παρεκβολή, d 
(hauptſaͤchlich auserleſene Schriftftellen). — Sonſt ift 
es zu uͤberſetzen durch die Adjekt. λεκτός, 3, ἐπίλε- 
urog, 2, αἱρετός, 3, ἔκκοιτος, 9, YE 

Auswanderer, μετανάστης, ου, 0. — ὁ την h. 
τρίδα παταλιπῶν. τ 

Auswandern, ἐξιέναι. - ἀποικίζεσθαι, SSI 
σθαι, pass., ἀποικεῖν, ἐξοικεῖν, μετουκεῖν, µετανα- 
στεύειν, μετανίστασθαι, ἀπαρίστασθαι (aor. -στῆ- 
ναι) - τὴν πατρίδα καταλείπειν — zig γῆν τινα 
οὐιήσοντα ἀπιέναι (den Wohnſitz verlaſſen). - 
ἐξοδοιπορεῖν, ἐκπορεύεσθαι, pass. (die Wanderung 
beginnen). ; j 

Auswanderung, gecobuors, ἀποίκησις, ££olun- 
Gig, ἀνάστασις, µετάστασις, µετανάστασις, N. 

Auswaſchen, ἐκπλύνειν, ἀποπλύνειν, περιπλύ- 
νειν. — ἐκνίξειν. 2 ῥύπτειν. - vom Waſſer, welches 
Erde wegnimmt: υποκλύξειν. ^ 

Auswechſeln, ἀντιδιαλλάττεσθαι, Ματαλλάττε- 
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σθαι, ἀνταλλάττειν, etwas gegen etwas, τί τινος. - 
groſſes Geld in Münze a., αποκερματίζειν, διακερ- 
µατίζειν. — Gefangene a., αἰχμαλώτους ἀπολαμβά- 
as καὶ ἀνταποδιδόναι, — αὐχμαλώτους Avsıv ἄν- 
ὃρα us ἀνδρός. ; 

Xuswedfelung, διαλλαγή, παταλλαγή, T. - A. 
der Gefangenen, 7 τῶν αἰχμαλώτων ἀντίδοσις. 
Ausweg, ἔξοδος, διέξοδος, J (Ausgang). -, ἔκβα- 
gig, παταφυγή, ἀποστροφή, η (Ausgang zum Ents 
kommen). — διέκδυσις, 7 (Ausfluht). — πόρος, ὁ 
(Mittel fid) zu helfen). — es bleibt mir noch ein A., 
ἔστι µοι ἄλλη &mocrooQi. - einen A. treffen ob. 
finden, πόρον πορίζειν. - keinen A. wiſſen, ἀπορεῖν. 

Ausweichen, ἐξίστασθαι, ὑπεξίστασθαι u. παρα- 
χωρεῖν (τῆς ὁδοῦ) τινι. - εἴκειν, ὑπείπειν. - von 
Wagen, bie in entgegengeſetzter Richtung fahren: 
ἐναντιοδρομεῖν. bildlich: einer Sache a., ἐκκλί- 
φειν τι. — φεύγειν, διαφεύγειν, ἀποφεύγειν τι. = 
διακρούεσθαί τι. 

Ausweihung, ἔμκλισις, m. - φυγή, J. 

Ausweiden, ἐξαιρεῖν τὴν κοιλίαν ob, νηδύν. - 
ἐπκοιλιάζειν, ἐξεντερίζειν. 5 

Ausweiden, das, ἐξαίρεσις, 7). 

Ausweinen, ſich, ἀποδακρύειν. 

Ausweis, τεκµήριον, τὸ. - nach A. einer Sache, 
ἐξ ὧν μαρτυρεῖ τι. — πατά τι. 

Ausweifen, 1) vertreiben: ἀπελαύνειν. - 2) δαν: 
thun: διδάσχειν. - τεκμηριοῦν. - fid) a., φανερὸν 
γίγνεσθαι, — δηλοῦσθαι, pass. — φαίνεσθαι, pass. 

Ausweiten, χαλᾶν, ἐπιχαλᾶν. — εὐρύνειν. 

Auswendig, 1) aͤuſſerlich: ὁ d τὸ ἔξω od. ἐχτός. 
- Adv, ἔξωθεν. - 2) auswendig herſagen, ἀπὸ στό- 
µατος εἰπεῖν. - a. willen, ἐξειδέναι, ἀπὸ µνήµης 
εἰδέναι. — a, lernen, ἐκμανθάνειν. - τίθεσθαι εἰς 
μνήμην. ` . 

Auswendiglernen, das, µελέτη, 3. 

Auswerfen, 1) durch einen Wurf wegnehmen: 
βάλλοντα ἐκκόπτειν od. ἐξωθεῖν. 2) hinauswerfen: 
ἐκβάλλειν. — ἐκρίπτειν, ἀποθῥίπτειν. — Netze a., 
o luruaæ ἀφιέναι od. τείνειν. — Anker, das Senkblei 
a., παθιέναι 0b, ἀφίέναι ἀγχύρας, καταπειρατή- 
eiav. ausgew. werden, ἐκπίπτειν, - 8) aus ſei⸗ 

nem Innern enffenben ` ἀναδιδόναι, ἀναπέμπειν. — 
ἀναβράττειν, ἀποβράττειν, ἐκβράττειν (vom Meere 

u, von Vulkanen). - ἐκφέρειν (vom Meere). - ἄνα- 
φυσᾶν (von Vulkanen). — ἀναχρέμπτεσθαι, gg: 

έμπτεσθαι, ἀναχελύσσεσθαι, med., ἀναφέρειν U, 
ἀνάγειν (durch Huſten). - 4) eine Summe a., τάτ- 
τειν ἀθγύριον. " 

Auswerfung, 1) ἔξωσις, d. - Y ἐκβολή, 7. - 
3) ἀνάδοσις, ἀναπομπή, dvoqogd, 7. - ἀναγωγή, 
J. - ἀπόχρεμψις, . 

Auswetzen (wieder gut machen), ἐπανορθοῦν, do- 
Λύειν, ἀποτρίβεσθαι. 0 

Auswetzung, ἐπανόρθωσις, N. - ἀπότριψις, . 

Auswicdeln, ἐξελίτειν, ἐκλύειν. - οὀναπτύσσειν. 
Auswinden, ἐκστρέφειν. 

Auswintern, 1) tranſitiv: σώξειν διὰ τοῦ χειμώ- 
vog. - 2) intranfitiv f. v. a, im Winter zu Grunde 
gehen: ἀπομαραίνεσθαι ob, ἀπόλλυσθαι ὑπὸ τοῦ 
φύχους. 

Auswirken, 1) den Teig: διαφυρᾶν. - 2) aus: 
weiden: ἐκκοιλιάζειν. - 3) durch Bemuͤhung erlan⸗ 
gen: ἀνύτειν. - etwas bei Einem a., διαπράττειν 
τι παρά τινος (für einen Andern). - διαπράττεσθαί 
τι παρά τινος (für ſich)., 

Auswifchen, ἐκσμῆν, ἀποσμῆν (Gefüffe. — ἔξα- 
. μή u. dergl.). - ἀποτρίβεσθαι Schimpf 
u. dergl.). 

Auswittern, ἀνευρίοκειν τῇ dout, — δινηλατεῖν. 

Aus woͤlben, παμαροῦν. ` 

3161018, παραφυώς, dëng, ἡ — ὠπόφυσις, d 
(an Pflanzen). — γόγγρος, d (an Bäumen), - ἔκ- 
φυσις, N (Fleiſchanſatz). - κύρτωμα, τὸ (Buckel). 

Auswühlen, ἐξορύττειν, περιορύττειν. 

Auswüthen, Λήγει» τῆς μανίας. 


Auswurf, 1) das Auswerfen: ὠνάδοσις, ἀναφοθά, 
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d - ἀποβρασμός, ο (vom Meer u. von Vulkanen). — 
ἀπόχοεμψις, dvaygsmpıg, 7 (beim Duften), — ſol⸗ 
chen N. habend ob. befoͤrdernd, ἀποχρεμπτικός, 8. - 
2) was ausgeworfen wird: ἀπόβρασμα, τὸ. — ἅπό- 

χθεμμα, τὸ. - 3) bildlich f. v. a, der Verworfenſte: 

πώθαρμα, τὸ. - ἐξώλης, 2. à 
Auswurgeln, ἐκριζοῦν. 

Auswurzelung, ἐχρίζωσις, 7j. 

Xuégàblen, διαριθμεῖν u, med. 

Aus zahlen, ἀποτίνειν, ἐτίνειν, ἐξαριθμεῖν, dro: 
διδόναι. í Á 

Auszahlung, ἔχτισι, czóvicig, ἐξαρίθμησις, 7j. 

Xusganfen, ἐπιπλήττειν τινί. - ἐπιτιμᾶν . 

Ausgehen, ἐκπίνειν, καταπίνειν. 

Auszehren, 1) tranfitiv: ἀπομαραίνειν. — φθί- 
v παταφθίνειν, συντήκειν. - 2) intranſitiv: cmo- 
µαραίνεσθαι, pass. - ἀτροφεῖν. 

Auszehrung, ἀτροφία, φθίσιρ, xj. - bie A. ha⸗ 
ben, φΏισιᾶν. - ἀτροφεῖν. CH 

Auszeichnen, 1) ausſchreiben: ἐκλέγειν, ἁπολέ- 
γειν. - 2) auswählen u. bezeichnen: πατασημαίνειν. 
- 8) befondere Aufmerkſamkeit erweifen: zën, 
προτιμᾶν. - 4) fid) auszeichnen, d. i. a) abfolut = 
hervorſtechen: ἐκπρεπῆῇ εἶναι (durch Eigenſchaften). 
- ἀριστεύειν (durch Leiſtungen). -b) fid vor Einem 
a. durch etwas, διαφέρειν τινός τινι od. sig Ti. — 
προέχειν τινός ru, — fi) vor Allen a., πάντων 
διαφέρειν od. προέχειν. — κρατιστεύειν, ἀριστεύ-- 
ειν, πρὠωτεύειν. — ſich a. in etwas, διαφέρειν ἐπί 
τινι od, περί τι, εὐδοκιμεῖν ἐπί τινι, ἀξιόλογον ci- 
ναι £y Tul. T 
Auszeichnung, 1) Bezeichnung: σηµείωσις, πα- 
ρασηµείωσις, 7. - 2) Ausſchreibung: ἐκλογή, N. — 
παρεκβολή, 7. - 8) Ehrenbezeigung: τιµή, J. - 
Jemand. mit A. behandeln, διαφερόντως τιμᾶν 
τινα. 

Ausziehen, I. tranſitiv, u. zwar a) herausziehen: 
ἐκσπᾶν, ἀποσπᾶν. — ἔξελκειν. - von wirkenden Na⸗ 
turkraͤften: ἐξάγειν. - 2) von Kleidern, f. v. a, ab⸗ 
ziehen: &uövew, ἀποδύειν mit Akkuf, ber Perſon u. 
der Sache, das Med., wenn die Handlung an dem 
Subjekte ſelbſt vollbracht wird. - fid) a., ἐκδύεσθαι, 
ἀποδύεσθαι (aor. -δῦναι) mit Akkuſ. der Sache. - 

die Schuhe a., ὑποδήματα ὑπολύεσθαι od. bloß 

ὑπολύεσθαι. - Einem die Schuhe a., ὑπολύειν τι- 
vé. - 8) der geſammten Habe berauben: Awmodv- 
τεῖν. - 4) einen Auszug machen aus einem Buche: 
ἀπολέγειν, ἐκλέγειν, παρεκβάλλειν. — 5) auseinan⸗ 
der ziehen: ἐκτείνειν, ἀποτείνειν. - 6) Kräuter u. 
Früchte durch eine aufgegoſſene Fluͤſſigkeit a., mo- 
βρέχειν. - II. intranſitiv, u. zwar 1) das Hausge⸗ 
raͤthe fortſchaffen: σκευαγωγεῖν — µεταφέρειν oder 
μετακομίξειν τὰ σκεύη oder τὴν κατασκευήν. — 
2) feine Wohnung ändern: ἑτέραν αἱρεῖσθαι οὕκη- 
σιν od. οὐπίαν = ἀλλάττεσθαι τὴν οἴκῆσιν. = διοι- 
πίξεσθαι, µετοικίξεσθαι. - 3) feinen Wohnort àn: 
bern: μετοικεῖν. µετοιµίζεσθαι, μετανίστασθαι (με- 
ταναστῆναι).- 4) feierlich ob, mit Heeresmacht weg⸗ 
geben: ἐξιέναι (ἐξέρχεσθαι), ἐξελαύνειν, προελαύ- 
νειν, ὁρμᾶν, ἐξορμᾶν u. Pass. — in den Krieg a., 
ἐκστρατεύεσθαι. — auf etwas a., πορεύεσθαι ἐπί 
τι. - Ogu&v ἐπί τι. 

Ausziehen, das, 1) der Kleider: ὠπόδυσις, J. - 
2) Veränderung des Wohnorts: διοίκισις, µετοίκη- 
σις,.µετανάστασιρ, J. — 8) das Ausruͤcken: ἐξέλα- 
olg, ἐξελασία, A. - ἔξοδος, d 
Auszieren, ἐκκοσμεῖν, κατακοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν. - 
καλλύνειν. — ποικίλλει. : 
Auszierung, f. Ausſchmuͤckung. 

Ausziſchen, ἐκσυρίττειν. 

Ausziſchen, das, συοιγµός, d. 

Auszug, 1) bas Ausruͤcken: ἔξοδος, J. - ἐξέλασις, 
N. πορεία, ὁρμή, d. - 2) Veränderung des Wohn⸗ 
ſitzes: διοίκισις, I, µετοίκῆσις, µετανάστασι, . - 
3) A. aus einem Buche u. f. w.: ἐπιτομήν d - ma- 
ρεκβολή, y. - einen A. aus einem Buche machen, 
συνελεῖν βιβλίον. ES 


Auszugsweiſe. 8 


Auszugsweiſe, ἐν πεφαλαίῳ, πατὰ κπεφάλαιον. 
Aus zupfen, ἐκτίλλειν, ἀποτίλλειν. 
Autefion, S. des Tiſamenos, «4ὐτεσίων, vog. 
Authentifch, πιστός, 3. - ἀξιόπιστος, 2. — 62 
βαιος, 2. - αὐθεντικός, 3, erſt bei Spaet., z. B. bei 
Cicero. * 
Authentizität, τὸ πιστόν, ἀξιόπιστον. - d dA 
θεια: 5 : 
Autodidakt, αὐτοδίδακτος, 2 - αὐτομαθής, 2. 
Autokles, gr. MN,, Αὐτοχλῆς, έους. 
Autolaos, S. des Arkas, 4ὐτόλᾶος. 
Autolykos, berüchtigter Raͤuber, Αὐτόλυκος. 
Automat, αὐτόματον, αὐτοκίνητον, τὸ. - Verfer⸗ 
tiger von A., αὐτοματουργός, d. 
Automate, eine Danaide, Avrouden. 
Aufomentn, Wagenlenker des Achill, Αὐτομέδων, 
8. 8 
Xutonoi, T. des Kadmos u. 
Xutonoos, gr. MN., ἀὐτόνοος. : 
Autopfie, αὐτοφία, d. — d ἄντικρυς θεωρία. -- 
aus A. willen, αὐτοψεὶ Βεασάμενον od. αὐτὸν 
CC μεμαθηκέναι ob, ἐπίστασθαι. 
or, συγγοαφεύς, έως, 6. - ὁ Vabeg, ei 

Buches, Së zu. PT E 
Autorifiren, ἐξουσίαν διδόναι rl. 
nat ἀξίωμα, 20. 

vanciren, αὐξάνεσθαι (pass.) viuis. 
γεσθαι (pass.) ἐρ τιμήν, e d uae 


a, Avrovon. 


- προά- 


5 Bäcker. 


Avantgarde, zé πρῶτον τάγμα. - τὸ ἠγούμενον 
µέρος od. φῦλον τῆς στρατιᾶς. à 
Avella, St. in Gampanien, ea, η. £ 
Aventiniſcher Hügel (in Rom), Aßerrivog A0: 
φος, 0 - τὸ Aßevrivov. _ e 
Avernus, Sumpf in Campanien, "4ogvog, ἡ - 
Aovegvis, lo os, „ (mit u. ohne den Zuſatz λίμνη). 

Averrun cus, Gott, welcher Unheil abwendet, 4 
ποτοόπαιος, d. 

Axiochos, Philoſoph, ᾿Αξίοχος, ? 

Axiom, ἀξίωμα, τὸ. — gëiegrg, d. - δόγµα, τὸ. 

Arion, S. des Priamos, ᾽Αξίων, ovog. 

Axios, Fl. in Makedonien, ᾿Αξιός, ö. 

Axona, Fl. in Gallien, 4ὔξουννος, d. 

Urt, ἀξίνη, d. - Ogémovov, τὸ (zum Abhauen). — 
en, εως, & (breit, wie die Axt der Fleiſcher u. 
Zimmerleute). — ξυάλη, J (zum Behauen u. Glaͤt⸗ 
ten). - A. zum Holzhacken, use uus ξυλοκόπος. 

Axtſtiel, στελεός, 0. 

zan, S. des Arkas, ᾽Αξάν, ἄνος. . 

Azanien, Landſch. in Akarnanien, ᾽Αξᾶνία, „, auch 

᾽Αξανίς, 180g, . E. Agcveg, oi. - Adj. Abavıos, 9. 

Azenia, att. Demos, ᾽Αζηνία, . — E. ᾽Αζηνιεύς. 

Azoros, 1) ein Argonaute: Ao gos. - 2) St. in 
Makedonien, "ἄζωρος, 0. - E. Adglrus, ov, unb 
᾽ζωρεύς. [ 

Azotus (Asdod), St, in Palaͤſtina, Aghrog, 7. - 
E. Ag tog. 


B. 


B, B - 6 - βῆτα, τὸ, indeclin. : 
Ba ar, ἔτοιμορ, 2 u, 8, ἠτοιμασμένος, 8. - b. Gelb, 
derbi, τὸ. - vousun, τὸ. - περμάτια, τὰ. — 
für od. als b, Geld anrechnen, ἐντιμᾶν. - baar be⸗ 
zahlen, καταβάλλειν ἀργύοιον. - 2) einer Sadıe 
baat fein, ἔρημον εἶναί τινος. 

Baarſchafk, χρήματα τὰ ὑπάρχοντα ob. παρόντα. 
Babylon, St., Ῥαβυλών, ὤνος, 5. E. Baßv- 


ώνιος. 

Babylonien, Landſch. in Aſien, Βαβυλωνία, 7. - 
E. Βαβυλώνιος. Adj. yide f qu 

Bachant, f. Bakchant. 

Bach, ῥεῖθρον, τὸ. - ῥύαξ, ακος, 0. - ein wilder, 
durd) Regen: oder Schnee-Waſſer angeſchwellter B., 
χείµαῤῥος, & (Gieß bach), ] 

ache, γρομφίς, (dog, I. - vs ἁγρία, 7). ` 
Bachſtelze, osısomvyis, ίδος, I, κίγκλος, πίλλου- 
ος, d, 

μπιν ὕδωρ ἐκ δείθρου, τὸ. 

Backe, γνάθος, d, - xódón, N, - παρειά, ἡ. - die 
B. aufblajen, φυσᾶν rdg γνάθους. - auf bie B. 
ſchlagen, κατὰ nögong maraenı, 

Backen, ὁπτᾶν (gewoͤhnl. mit bem Zuſatze πυρί). - 
πέττειν. - gebacken, ὁπτός, 3. 

Backen, das, ὕπτησις, ἡ - τὸ ὀπτᾶν. 

Backen, ber, f. Bade, 

Backenbart, etwa τρίχες αἱ παρὰ τὴν γνάθον 
τρέφοµεναι. — τρίχωμα τὸ κατὰ τὴν σιαγόνα. 

Badengrübkhen, γελασῖνος, d. 

Backenhöhle, γνάθος, d. 

Backenſtreich 7,100608, κόλαφος, 0. Einem einen 
B. geben, ῥαπίξειν τινά. - πατάσσειν τινὸς τὴν 
γνάθον. — παίειν od. πατάσσειν od. τύπτειν κατὰ 
κόῤῥης od. ἐπὶ xódóms τινά. - πολαφίξειν τινά. 

Backenzahn, f. Badzahn, 

Backfiſche, ἑψητοί, oi. 

Backform, xoíflevos, 0. 

Backhaus, ἀρτοκοπεῖον, và. ’ 

Backofen, omraveion, ὁπτάνιον, và. — Iv, d. 

Backſtein, πλίνθος, J, gebrannter, οπτή, unge 
brannter, Guß. - B. ſtreichen, ἔλκειν πλίνθους. -- 
B. brennen, ὁπτᾶν πλίνθους. 


Backtrog, µάχτρα, κάρδοπος, σκάφη, d. - Anvós, d. 
Backwerk, nell, meuudrıov, τὸ. — feines B., 
ἄμυλος, d. 

Backzahn, yougíog, d. - der hinterſte B., κραν- 
τήρ, neos, Ó. 

Bad, Aovroov, τὸ (Badewaſſer, Badeort u, das Ba: 
ben), - βαλανεῖον, τὸ (Badeort). — warme Bäder, 
Oéouor, al, Φερμά, τὰ. — warme B. gebrauchen, 
Θερμολουτεῖν od. Orouolovrosiv. — Gebrauch war⸗ 
mer Bäder, Φερομολονσία u. Δερμολουτία, 7. - kalte 

B. nehmen, φυχρολουτεῖν. — das Nehmen kalter B., 
ψυχρολουσία, η. - in ein B. gehen, ἐπὶ θερμὰ βα- 
δίζειν - Δέρµαις χοῆσθαι. ; 

Badeanſtalt, βαλανεῖον, τὸ. - Λουτρών, avos, d. 

Badega ſt, d ἐν ταῖς Δέρμαις διατρίβων. - d ταῖς 
Φέρμαις χοώμενος. 

Badegeld, Badelohn, 
τροῦ μισθός, 0. 

Badehaus, λουτρών, ὤνος, &, βαλανεῖον, τὸ. 
EUM ekleid, Λουθοιμάτιον, AovrQogóomue, zo, 

euar, ` 

Badekur, 7 τῶν θερμῶν χρῆσις. - eine B. gebrau— 
chen, θέρµαις χρῆσθαι. 

Bademeifter, βαλανεύς, έως, ö. — λουτροχόος, d. 
Baden, Jobs. - fid) b., Λούεσθαι. - warm b., 
Φεομολουτεῖν. kalt b., ψυχρολουτεῖν, 

Baden, das, τὸ Λούεσθαι, Aovreov, in warmen 
Waſſer, Δεομολονσία, J. : 

Badeplatz, λουτρών, Gvog, 0. 

Vader, βαλανεύς, Eng, 0. LOL 
Badereiſe, ἀποδημία d. πρὸς Diguas. - eine B. 
machen, ἀποδημεῖν ob, ἀπιέναι χθηήσόομενον Hg 
aus. à 
Badeſtube, βαλανεῖον, b. 
Badewaͤrterin, λουτροχόος, N. 

Badewanne, Λουτήο, 90g, 0- — πύελος, ov, J. — 
ἀσάμινθος, m. - ἐμβάτη, η. 

Badewaſſer, Aovrgov od. λοῦτρον, zo. 
Badezimmer, Λουτρών, ὤνος, d. 

Bäbius,r. MN,, Ῥαίβιος. ER 
Bäder, ἀρτοχόπος, ἀρτοποιός, ó. — $8. fein, ἄοτο- 
ποπεῖν. 


ἐπίλοντρον, τὸ. - Λου: 


Bäckerei. 


Bäckerei, ἀρτοποιία, d (als Geſchaͤft). - dgroxo- 
πεῖον, τὸ (als Ort). 

Baͤckerin, ἀρτοποιὸς γυνή, N. i ^ 

Backerladen, ἀρτοπωλεῖον, τὸ. - wie vom B., ὦς- 
περ ἐξ dg. 

Baͤffen, βαῦζειν, ἀνακλάξειν. x 

Bähen, Φερμαίνειν, Φάλπειν, Roter, 

Baͤhung, Φέρμανσις, ug, V.. 

Baͤndigen, δαµάζειν und χειροῦν (uͤberwaͤltigen). 
—usgobv (zähmen). — πολάξειν u. κατέχειν (be: 
ſchraͤnken). - die Leidenſchaften b., πολάξειν τὰ πάθη. 
- ben Zorn b., κατέχειν τὴν ὀργήν. - nicht zu baͤn⸗ 
digen, ἀδάμαστορ, ἄκόλαστος, 2 

Bändiger, o δαµάξζων. - κολαστής, o, 0. — Ge⸗ 
wöhnlich aber werden Zuſammenſetzungen gebildet; 
z. B. Baͤndiger der Pferde, πωλοδάμνης, ov, 9. 

Baͤndigung, zelgwoıs, 7. - ἡμέρωσις, ἡ. — κπόλα- 
σις, J. 

Bänglich, f. Bange. 

Bäos, Steuermann des Odyſſeus, Batos. 

Bär, ἄρκτος, d (ſowohl das Thier als das Geſtirn), 
männlicher, ὁ ἄρατος. - junger B., ἀρκτύλος, 0. — 
der groſſe u, der kleine B., ai ἄρκτοι. 

Bärenfang, ἡ τῶν Goran Φήρα. 

Bärenfell, f. Bärenhaut, 

Bärenführer, 6 τὰς doxvovg περιάγων. 

Baͤrenhaͤuter, ἀνειμένος ἄνθρωπος, 6. — 0 δει- 
Jog καὶ οὐδενὸς ἄξιος. fele f 

Baͤrenhaut, ἄρκτου δορά, 7 - ἄρχτον δέρµα, τὸ 
- ἁρκτή, J. - auf ber B. liegen, ua ἀνειμέ- 
vov. — ῥᾳθυμεῖν. e 

Barenhuͤter, (ein Sternbild), ἀρκτοφύλαξ, «nos, 
d. --βοώτης, ου, ö. „ 

Bärenjagd, d τῶν Goran joa. 

Baͤrenklau, dxoavQos, 0. - μελάμφυλλον, τὸ, 

Bärin, &gxcog, J, auch mit dem Zuſatze θήλεια. 

Baͤrmutter, ſ. Gebaͤrmutter. 

Baͤrtchen, πωγώνιον, có. 

Baͤrtig, γενειήτης, ov, d - γενειῶν, ὥσα, dw. - 
πωγωνιαῖος, 8 - πωγωνίτης, ov, d. — b. fein, γενειᾶν. 

Sürwurg, σφονδύλιον, To. 

Bätifa (Hispania Baetica), Bj , N. e 

Bätis (jetzt Siuabalquiviv), Fl., Βαΐτις, tog, ο. 

Bäuerin, γυνὴ ὠγροῖκος, d — ἀγροιώῶτις, τδος, d. 

Baͤueriſch, ἄγροικος, 2. — cygopuxóg, 3. - b, We⸗ 
fen, ἀγροικία, ἀπειροκαλία, J. — b. fein ob, fid) be⸗ 
tragen, ἀγροικεύεσθαι. 

Baͤumchen, δενδοίον, δενδρύφιον, To. 

Bäumen, ſich, ὄρθιον ἑστηκέναι, ἀναχαιτίξειν. - 
ἀναπάλλεσθαι, pass. 

Baͤuſchchen, zruyudrıov, mrvxróv, uh. ἐρί- 
ου, To. 

Bagage, σκεύη. ὧν, τὰ - ἀποσχευή, Nj. 

Bagagepferd, σκευοφόρος ἵππος, d. - Sm Plur. 
gewöhnlich τὰ ὑποζύχια. 

Bagagewagen, σχευοφόρον ouo, τὸ. 

Bagatelle, πρᾶγμα ovósvóg ἄξιον, τὸ. als B. 
behandeln, ὁλιγωρεῖν τινος. — μῆδένα λόγον ποιεῖ- 
σθαέ τινος. 

Bagoas, ein vornehmer Perſer, Ῥαγῶᾶς, ov. 

Bahn, däde, ἡ- - δρόμος, 6. - von Geſtirnen: περι- 
φορά, J. —, B. brechen, ὁδοποιεῖν. — bie B. brechen 
e τι. - ἐξάρ- 
χειν zıvög. - Einem bie B. zu etw. eröffnen, πάρο- 
ὃον ἐπί τι διδόναι vu, z. V. zu groſſen Thaten, 
ἐπὶ µεγάλας rde. - auf der B. von etw. wandeln, 
ἴέναι (ἔοχεσθαι) od. Ye διά τινος, z. B. διὰ 
δικαιοσύνης, σωφροσύνης, ἄποσμίας U, dergl. 

Bahnen, ben Weg, ὁδοποιεῖν. - gebahnter Weg, 
στειβομένη ὁδός, y. 

Bahre, φέρετρον, τὸ. - κλίνη, N. - Afyog, τὸ. 

Bai, κόλπος, 6 - Λιμήν, évoc, d. 

Bajaͤ, St. in Campanien, Baicı od. Βαΐαι, àv, ot. 

Bajonet, λόγχη, ἡ. 

Bakchant, βαμχευτής, od, d βαχχεύων, ovrog, d. 

Bakchantin, ῥάκχη, N. — µαινώς, δος, I. 

Bakchantiſch, βώκχσιος, βαμχικός, 3. - in b. Wuth 


86 


Ballplatz. 


od. Begeiſterung fein, βαμχεύειν, ἐκβαμχεύεσθαι, 
ἐνθουσιᾶν. : 

Bakchos (Bacchus), Bewyog u. 4ιόνῦσος, d. - Bei 
Dichtern auch benannt ` "Ioyog. - Gewöhnl, Beinamen 
desſelben: Ἡασσαρεύς - Boóutog - 4ηναῖος — Av- 
παῖος - JıdVoaußog - Νυσαῖος - Nd So - $o- 
σομανής - κισσοφόρος - AUcímovog - οὐνοδότης - 
ὀρειτρεφής - ὀρεσσίνομος - ὀρειμανής u. a. - Lem: 
pel des B,, Banyeiov und «ιονυσιον, τὸ. - Felt des 
B., A νj,?, cv, τὰ. - dieſes Feſt feiern, διονῦ- 
σιάζειν oder βακχεύειν. - die Feier dieſes Feſtes, 
βακχεία, I. dazu gehörig, «Πιονῦσιακός, 3, oder 
Banzslog, 3, u. Βακχεύσιμος, 2. — die feiernben 
Frauen, Βάκχαι, dw, «i, aud) Μαινάδες — Θυάδες 
- Βασόάραι oder Ῥασσαρίδες genannt, - Loblied auf 
ben B., διθύραμβος, ὁ. 

Bakis, Wahrfager aus Boͤotien, Banıs, τδος. 

Baktra, Hauptſt. in Baktriana, Ῥώκτρα, cv, vd. 

Baktriana, Prov. des perf. Reichs, Βακτοιᾶνὴ 
χώρα, auch bloß Βακτριᾶνή, 7, u. Βαχτοία, ἡ. — 
Adj. Βάπτριος, A 

Balance, ἰσοῤῥοπία, 7, ἀντισήκωμα, τὸ. 

Balanciren, Zcodóomsiv, ἀντισηκοῦν. - balanci⸗ 
rend, ἠσόόῥοπος, 2. 

Balanciren, das, ἀντισήκωσις, 7). 

Balbus, r. MN., Ῥάλβος. 

Bald, due - ταχέως. -- αὐτίκα. - εὐθύο. - οὖκ 
eig μακράν. — fo bald als möglich, ὅ τι τάχιστα. - 
zu bald, zoo Ges. - Βᾶττον. — b. darauf, μετ 
GIs, oU πολὺ bree %, μετ OU πολὺν χοόνον. - 
ὀλίγου τινὸς χρόνου παρεληλυβθότος. - bald - bald, 
τοτὲ μέν - ror? δέ. - ὁτὲ μὲν — ὁτὲ δέ. - ἄρτι μέν 
- ἄρτι δὲ. - νῦν μέν - viv δέ, — bald fo, bald an: 
ders, ἄλλοτε ἄλλως od. ἄλλῃ. - ἄλλοτε ἄλλος, od. 
ἄλλος καὶ ἄλλος. - bald fo, bald anders gefinnt fein, 
ἄλλοτ ἄλλως ἔχειν. bald da, bald dort, ἄλλοτε 
ἄλλῃ od. ἆλλαχοῦ. 

Baldachin, σκιάς, dëng, I. - οὐρανίσκος, d. 

Baldig, ταχύς, Sin, 0. - μέλλων καὶ μόνον οὗ πα- 
oov. Adverb. f, Bald. - baldigſt, τὴν ταχίότην. 

Balearen, oder baleariſche Inſeln, bei Spa: 
nien, Βαλλιαρεῖς od, Βαλεᾶρεῖς u, Βαλεᾶρίδες νῇσοι, 
auch Γυµνήσιαι νῆσοι, ab. 

Balg, δέρµα, τὸ. — διφθέρα, v. - bei Pflanzen: 
πολεύς, d. - 2) Blaſebalg: φῦσα, 7. 

Balgen, ſich, seg χεῖρας ἐλθεῖν. - ἁμιλ]άσθαι, 
Pass., διαµάχεσθαι, διαπαλαίειν, mit Einem, τινί. 

Balgerei, διαμάχη, I. — ὠκροχειρισμός, d. 

Balios, N. eines der Pferde des Achill, Βαλίος, d. 

Balggeſchwulſt, ὦθήρωμα, τὸ. 

Balken, δοκός, j. — Deminut. donfg, (00g, J. — 
an der Waage: ζυγος, ο. 

Balkenkopf, τὸ τῆς donod ἄκρον. 
Balkenwerk, αἱ δοποί. 

Balkon, γεισιπόδισµα, τὸ, Pollux. 

Ball, σφαῖρα, y. - Deminut. σφαιρίδιον U, όφαι- 
ρίον, τὸ. - B. von bunten Lederſtuͤcken, σφαῖρα δω-- 
δεκάσκυτος. - B. fpielen, σφαίρᾳ παίξειν, σφαιρί- 
ζειν, σφαιρομαχεῖν, σφαιροπαιλτεῖν. — ben B, fdila- 
gen, σφαῖραν κόπτειν. — ben B. zuruͤckſchlagen, dv- 
τικόπτειν. - 9) Tanzfeſt: βαλλισμός, d. 
Ballaſt, Baue, τὸ. - mit B. füllen, ἑομάξειν und 
ἑρματίξειν. - ohne B., ἀνερμάτιστος, 2. 

Ballen, der, 1) Bündel: σύνδεσμος, d. oba, τὸ. 
- φορτίο», τὸ. — 2) an der Hand: στῆθος, τὸ. 

Ballen, συναγειν. - σφαιροῦν. - die Fauſt b., 
συνάγειν avywnv. - mit geballter Fauſt, πύξ. - fid) 
b., συνάγεσθαι (pass.) εἰς ὄγκον. — σφαιροῦσθαι, 
pass. 

Ballet, ὄοχησις, N. 

Ballettaͤnzer, ὀρχηστής, on, o. 

Balleftängerin, ὀρχηστοίς, lo og, d 

Ballfoͤrmig, σφαιροειδής, 2. 

Ballon, Δύλακος, d 

Ballotage, ψηφοφορία, J. 

Ballotiren, φηφοφορεῖν, ımpigsodet. 

Ballplatz, σφαιριστήριον, τὸ. 


gv, d. 


Ballſpiel. 


Ballſpiel, σφαιριόµόᾳ, d σφαιρομαχία, 7, nach 
einzelnen Arten: φαινίνδα, ἐφετίνδα u. ἅρπαστον, 


-ἀπόθῥαξις, d (eine beſondere Art, bei welcher der | Bannen, ἀπελαύνειν, ἐββάλλειν, 


von dem Boden aufjpringenbe Ball mit einem Stoß 
aufgefangen und ſo in beſtaͤndiger Bewegung erhalten 
wird). - ein Schlag im B., σφαίρισµα, τὸ. 

Ballfpieler, opaıgıorng, Getoonoíxrye, ov, d. 
—geſchickter B., σφαιριστικός, 0. 

Balſam, βάλσαμον, wigov, zo. - bildlich, φώρμα- 
xov, τὸ, παραμυθία, ἡ, παραμύθιον, τὸ. — wie B. 
riechend, βαλσαμώδης, 2. 

Balſambaum, βάλσαµος. 7 

Balſam buͤchſe, λήκυθος, d. - µυρίᾳ, log, 1. - 
νάρθηξ, ηκος, 6, ναρθήνιον, τὸ. 

Salfambuft, εὐωδία, J. . 

Balſamfrucht, καρποβάλσαμον, τὸ. 

Balfamine, βα]σαμίνη, J. 

Balſamiren, χρίειν, ἀλείφειν, wvoltsw. - Leiche 
name b,, ταριχεύειν νεκρούς. 


Balfamiru ng, µυρισµός, 0. - ber Leichname: τα- | 


ριχεία, x. 

Balſamiſch, Paksaussns, εὐώδης. 2. 

Balſamoͤl, βαλσαμέλαιον, τὸ. ) 
Balzen, κλώζειν. d 

Bambyke, St. in Syrien, Baußvnn, 7. 

Band, 1) das, wodurch etwas gehalten wird: δε- 
suog, 0 (im Plural Bande, δεσμοί. - Bänder, δε- 
Gud) - weglösouog, 0. - ἅμμα - ἔναμμα - κάθαµµα, 
τὸ, - Einen in Banden werfen, δεσμοὺς ἐμβάλλειν 
τινί - δεσμοῦν τινα. - 2) ein Streifen von Zeug: 
ταινία, J. - 3) ein Theil eines Buches: σωμάτιο», 
TO. — τόμος. d, 

Bandage, ἐπίδεσις, ἡ - ἐπίδεσμος, d (Plur. τὰ 
ἐπίδεσμα). - eine B. an etwas legen, ἐπιδεσμεύειν 
u. ἐπιδεῖν τι. : 

Bande, σύστημα, τὸ - συστροφή, I. - Δία- 
σος, 0. 

Bandelier, τε]αμών, ὤνος, d. 

Banden los, ἄδεσμος, 2. 

Bandförmig, ταινιώδης, 2. 

Bandhaͤndlerin, ταινιόπωλις, 1006, N. 

Bandit, λῃοτής, oi, d. - ÖoAopovog, d 
Bandwurm, ταινία, T. 

Bange, 1) zur Bezeichnung eines Zuſtandes, in wel: 
chem man ſich befindet: περίφοβος, 2. - ἀδημονῶν, 

9xvov, οὔσα, οὔν. - es ift mir b., ἀδημονῶ - dyw- 

7.0. — 0xvO. — φοβοῦμαι, - vor etwas, τί ob. περί 
Soe, — daß, ux. - Einem b. machen, φόβον πα- 
gere vwi. — 2) Bangigkeit erregend: φοβερός, 
δεινός, 8. e 

Bangen, es bangt mir vor etwas, G μέ zu - 
αδημονῶ τι. 

Bangigkeit, ἀδημονία, ἀγωνία, 5. - Öxvog,; φό- 


og, 0. 

Bank, 1) als Sisgeräth: βάθρο», τὸ - κλισία, ἡ. - 
B. der Ruderer, |. Ruderbank. - etwas auf die 
lange B. ſchieben, ἀναβάλλεσθαι χρόνους ἐκ 106 
on. durch die B. ἐφεξῆς - nad ἕκαστον. - 9) B. 
der Wechsler u. Kaufleute: τράπεζα, F. - der B. 
ſchuldig fein, bezahlen, ὀφείλειν, ἀποδιδόναι ἐπὶ τὴν 
τράπεξαν. - die Summe, die in der B. ſteht, τὸ ἐπὶ 
τὴν τράπεζαν 3 og. — παρακαταθήκη, d. — Schuld 
an bie B., τὸ ἐπὶ τὴν τράπεξαν χρέος. - aus der 
B. geliehen haben, ἔχειν τῆς τραπέζης. 

Bankerott, χρεωκοπία, y. - τραπέξης ἀνατροπή 
ob, ἄνασχενή, I. - τὸ τῶν ὑπαρχόντων ἐξίστασθαι. 
-B. machen, ἀνατρέπειν od. ἀνασκευάξειν τὴν τρά- 
πεζαν (oom Kaufmann u, Inhaber einer bedeutenden 
Kaffe). - ἐξίστασθαι τῶν ἑαυτοῦ ob. τῶν ung 
χόντων, τῶν Όντων, , οὐσίας, - der B. macht, 
Ἰθεωκόπος, d. - bank. werben, ἀνασκευάξεσθαι 
(vom Banquier). — ἀφίστασθαι τῶν ἀρχαίων - 
χθεωκοπεῖν (vom Privatmann). 

Bankett, συµπόσιον, τὸ. 

Bankettiren, ovuzívew. — κωθωνίξειν, 

Bann, d τῶν Ἱερῶν ἀπαγόρενσις. - in ben B. thun, 
ἀπαγορεύειν τινὶ ποιεῖν τὰ Ἱερά — εἴργειν τινὰ τῶν 
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Baſe. 


lego», - bei K. S. ἀναθεματίξείιν τινά. -- Belegung 

mit dem B., ὠναθεματισμός, d, K. S. / 

φυγαδευειν. — 

- durch Zauberformeln b., ἐπῴδειν τινί. - nrg 
τινά. - Geiſter b., ἐλαύνειν δαίμονας (vertreiben). 
- ἐπάγειν δαίμονας (herbeiziehn). 

Bannfluch, κατάρα, 7. 2 f 

Banos, einer ber Hunde des Aktaͤon, Βᾶάνος, o. 

Banqueroute, f. Bankerott. 

Banquier, τραπεζίτης, ov, 0. — an den B. zahlen, 
ἀποδιδόναι ἐπὶ τὴν τράπεζαν. 

Baracke, καλύβη, N. ; : 

Barbar, 1) Nichtgrieche: βάρβαρος, 0. - 2) graue 
ſamer Menſch: βαρβαρικὸς, ὠμὸς, ἄγοριος ἀνθρω- 
πος, ὁ. y ing 

Barbarei, βαρβαρικόν, τὸ - βαρβαρότης, ug: 
της, nrog, d (Grauſamkeit). 

Barbariſch, βαρβαρικόε, 8 - ὠμός, 3. 

Barbarismus, feofleo.cuóg, d. - B. machen, 
βαρβαοίζξειν. É 3 , 

Barbe, τοίγλη od, rde, 7). H, ( Seebarbe). 

Barbier, κουρεύς, Zog, κουφευτής, 00, 0. 

Barbierbeden, Λεκάνη πουρωκή, J. ; 

Barbieren, ξυρᾶν, ξύρειν, πείρειν, πονρευειν. -- 
fid) b. laſſen, ξύρεσθαι, πείρεσθαι. 

Barbieren, das, xovod, J. 

Barbiermeffer, κουρίς, (0og, J. - ξυρόν, τὸ, u. 
ξυρός, 0. - µαχαιρίς, ίδος, 7j. 

Barbierſtube, xovosiov, ro. T 

Barbiertuch, σινδών, όνος, ἡ. - ὠμόλινον, τὸ. 

Barbierzeug, πουρικὰ ouch, τὰ. 

Barbillus, Aſtrolog unter Veſpaſian, Ῥάρβιλλος. 

Barde, fidodog, d. - ῥαψῳφδός, d 

Baret, τιάρα, 7. , 

Bardylis, Kon, von Illyrien, Ἠάρδυλις, soc. 

Barfuß, γυµνόπους, ποδος, 0, 1. - ἀνυπόδητος, 
9. - b, gehen, ἀνυπόδητον εἶναι, ἀνυποδητεῖν. 

Barfußgehen, das, ἄνυποδησία, J. 

Bargaſa, St. in Karien, Ῥώργασα, ov, za. 

Bargylia, St. in Karien, Βαργύλια, ov, τὰ. - 
E. Βαργυλιᾶτης, ov. l ) 

Bargylos, Gefaͤhrte des Bellerophon, Ῥαργυλορ. 

Barkas, karthag. MN,, Ῥάρκας, c. , : 

Barke, σιώφη, I, σπάφος, τὸ - πελήτιον.» τὸ - 
πλοιώριον. τὸ. : 5 ? 

Barke, St. in Libyen, Βάρκη, J. - E. Ῥαρκαῖος. 

Barmen, oyerkudgew. - ὀδύρεσθαι. 

Barmherzig, ἐλεήμων, oixzíguov, 2. - b. fein 
gegen Einen, ἐλεεῖν, narsissiv τινα. - olnreigsıv u. 
οὐκτίζεσθαί τινα. 

Barmherzigkeit, ἔλεος, ö, ἐλεημοσύνη, I, olurig- 
wog, 0. — B. haben mit Einem, ἐλεεῖν, κατελεεῖν 
τινα. 

Barometer, βαρόμετρον, τὸ, Neugr, 

Barre, πλίνθος, 5. 

Barſch, der, πέρκη, J. 

Barſch, τοαχύς, 3. - goltmóg, πικρός, ἄγριος, 9. - 
Einem b. begegnen, τραχέως od. χαλεπῶς προρφέ- 
ρεσθαί (pass.) τινι. - b. Weſen, τραχύτης, Zeie: 
πὀτης, ητος, T. 

Bar ſchh eit, τραχύτης, Χαλεπότης, ἰταμότης, 
ητος, N. S 

Bart, ache, @vog, 6. - σιαγών, όνος, 7 (haupt⸗ 
ſaͤchlich der Seitenbart an den KRinnladen), - yéverov, 
τὸ (am Sinne). - ὑπήνη, J (auf der Oberlippe). — 
B. des Hahnes, κάλλαια, τὰ. — einen B. bekommen 
oder haben, γενειάσκειν. — einen B, ſtehen oder wach⸗ 
fen laſſen, ἀνειμένον idw τὸν nayova« - τρέφειν 
πώγωνα. ich gehe Einem um den B. herum, κολα- 
κεύων τινὰ παρακολουθώ. - um des Kaiſers B. 
ſtreiten, eg ὄνου, σκιᾶς μάχεσθαι. 

Barthaar, 9ol£ dg πατᾶ τὸ γένειον. - das erſte B., 
Adyvn, N. , 0v, 6. 

Bartlos, ἀπώγων, g, 0, N. - ἀγένειος, 2. 

Bartſcheerer, ſ. Barbier. r 

Bartſtern, πωγωνίας ἀστήρ, d — πώγων, aos, ο. 

Bafe, ἀνεψιά, J. - 9 τοῦ πατρὸς ob. 7/S (77008 


Baſiliauus. 


ἀδελφή. - Δεία ἡ ποὺς μητρός (von muͤtterlicher 
Seite). 8 i 

Bafilianus, vom, MR, Ῥασιλιᾶνός. 

Bafilitum, ὤχιμον, τὸ. - ἄπινος, T. 

Baſilisk, βασιλίσκος, 0. i ` 

Bas:relief, mgogrumog, 2. - ein Bas⸗rxelief, πρός- 
τυπον foyov, τὸ, - in B. bilden ob, anbringen, zzoog- 
τυποῦν. : 

: Baffa, σατράπης, ov, 0. A 

Baſſaͤus, vom, MN., Ῥασσαϊος. 

Baſſareus, f. Bakchos. 

Baſſianus, rëm, MN., ῬΒασσιᾶνός. 

Baſſin, κρουνός, 0. B. zum Einlaufen der Schiffe, 
ἀνάπλους, ov, 6. , 

Baſſus, rëm, MN., Ῥάσσος, 

Baſt, φλοιός, ö. — φιλύρα, 7) (von der Linde). 

Baſtard, νόθος, 2. - woryidıog, 3. 

Baftei, Baſtion, πρόβλημα, τὸ. - προμαχεώ», 
ὤνος, G. — προτείχισµα, τὸ. : 

Bataille, f. Treſſen. 

Bataillon, τάγμα, ro. - Λόχος, 6. 

Batalos, ein Floͤtenſpieler, Βώταλος, o. 

Bataver, Volk, Bacoflof, @v, οἱ. Ptol. Βατάουοι. 

Bateia, Gemahlin des Dardanos, Βάτεια. 

Bathykles, gr. MN., Βαθυκλῆς, έους. 

Bathyllos, gr. MN., Βάθυλλος. 

Batiſt, σινδών, όνος, N. . 

Baton, Wagenlenker des Amphiaraos u, a., Büro, 
(vog. 

Batterie, unyavei, ai, μηχανήματα, τὰ, 

Battos, ein Arkadier, den Hermes wegen feiner Ver— 
raͤtherei beſtrafte, Βάττος. 

Bau, 1) das Bauen: οὐκοδόμησις, ofsgdouie, κατα- 
σχευή, F. — 2) Art und Weiſe, wie etwas erbaut oder 
zuſammengeſetzt ift: πατασκευή, 5, z. B. ber Bau 
des Körpers, z τοῦ σώματος Ματασχευή. B. der 
Welt, ἡ τῶν ὅλων ξύστασις. - B. der Rede, d τοῦ 
λόγου κατασκευή. - 8) Gebäude: οὐκοδόμημα, κα- 
τασκεύασµα, τὸ. — olnodoula, F. - B. des Fuchſes 
u, anderer Thiere, φωλεός, d. 

Bauamt, ὠστυνόμιον, τὸ (als Ort). - ἀστυνόμοι, 
οἱ (als Inbegriff von Perſonen). 

Bauart, πατασχενή, d, - olnodouie, d ἐργασία, vj. 

Bauch, γαστήο, γαότρός, J. — κοιλία, m. - νηδύθ, 
Bog, d (ſaͤmmtl. nur vom thieriſchen Korper). - an 
andern Dingen: ὄγκος, κόλπος, 0. - B. des Schiffes, 
„j κοίλη ναῦς. - dicker B. (der Schwangeren), d τῆς 
γαστρὸρ ὄγκος. — dem Bauche froͤhnen, τῇ γαστρὶ 
χαρίζεσθ.αι ob, δουλεύειν. — ἥττω εἶναι γαστρός. 

Bauchdiener, ὁ τῇ γαστρὶ δουλεύων. - ποιλιόδου- 
λος, 6. 

Bauchfell, περιτόναιον, τὸ - περιτόναιος ὑμήν, d. 

Bauchfoͤrmig, γαστροειδής, 2. 

Bauchgrimmen, ſ. Leibſchneiden. 

Bauchgurt, κοιλιόδεσµος, 0. 

Bauchhöhle, κοιλία, m. 

Bauchicht, Bauchig, γαστροειδής, γαστρώδης, 
πολπώδης, ὀγκώδης, 2. - b. Gefäß, γάστρα, 7. 

Bauchkiſſen, προγαστρίδιον. τὸ. 

Bauchkneipen, f. Leibſchneiden. 

Bauchredner, ἐγγαστρίμυθος,. ἐγγαστρίμαντις, 
στερνόµαντις, 809, 0. - Εὐρυκλῆς, Zong, o (eigentl. 
der Name eines berühmten B., dann als allgemeine 
Bezeichnung dieſer Gattung), aud) Εύρυκλείδης, ov, d. 

Bauchrednerei, n Evovxifovg τέχνη. 

Bauchriemen, ſ. Bauchgurt. 

Bauchwaſſerſucht, ασκίτης,-ου, d. 

Bauch weh, xcix) νόσος, J. 8 

Bauen, 1) zuſammenſetzen, errichten: κατασκευά- 
ζειν, οἰκοδομεῖν. - von kleinen Gegenſtaͤnden: πηγνύ- 
vat, πλέχειν (hauptſaͤchlich von Neſtern). — 2) trag⸗ 
bar machen: Φεραπεύειν, ἐργάζεσθαι. — γεωφγεῖν. 
- 3) Fruͤchte bauen: σπείρειν, φυτεύειν. — Ίαμβά- 
vsw £x της γῆς. — es wird in einem Lande etwas ger 
baut, 7 400€ τρέφει τι, — φύεταί τι κατὰ τὴν nv 
- 4) auf etwas bauen ſ. v. a, vertrauen: πιστεύειν 
zwi, Dadosiv τινι od. τι. 5 


88 Baumzucht. 

Bauer, ἀγροῖκος, ysooyóg, d — 6 κατ dyoov. 

Bauer, f. S. a. Käfig, welches f. : 

Bauernarbeit, cà περὶ τὴν γεωργίαν ἔργα. 

Bauerngut, γήδιον, τὸ- kb 

Bauernhaus, dygoinog σκηνή, v. - οὗκία ἡ u 
ἄγρόν. 

Bauernhof, ἐπαύλιον, τὸ 

Bauernhuͤtte, γεωργική σκηνή, η. 

Bauernjunge, ἀγροῖκος mals; d. 

Bauernkittel, διφθέρα, 7. 

Bauernſtand, 1) Verhaͤltniß eines Bauern: dyooinov 
τάξις, J. - 2) die Geſammtheit der Bauern: τὸ τῶν 
ἀγροίπῶν ποινόν. 

Bauernflolz, τὸ ἄγροικόν τε καὶ ὑπερήφανον, 

Bauerntracht, ἀγροῖκος στολή, d. ` 

Bauersmann, dyooixóg τις — γεωργός τις. 

Baufällig, ἐρείψιμος, 2. - σαθρός, 8. 

Baufälligkeit, dosiıpınov, τὸ. ] 

Baugeräthe, τὰ πρὸρ οὐιοδομίαν σκεύη od. ἐρ- 
y. f 

Bauherr, οὐιοδόμος, ο. 

Bauholz, ὕλη, ἡ.-- ξύλα, τὰ, ξυλεία, . 4 

Baukis, Gattin des Philemon, Βαῦπις, eo og, . 

Baukoſten, τὰ ἐς τὴν xocoaxevijv ὤναλώματα. 

Baukunſt, ἀρτιτεπτονία, ἀρχιτεκτονική, ο/κοδο- 
Hü u. οὐιοδομητική (τέχνη), . — der die B. ver⸗ 
ftebt, ἀρχιτεπτονικός, d. 

Bauleute, renroveg, oi. — ἐργάται, ὤν, ol. 

Baulich, im baulichen Stande erhalten, σῶον φυ- 
λάττειν od. διαφυλάττειν. 

Bauluft, τὸ φιλοικόδοµον. 

Bauluſtig, φιλοικόδοµος, 2. 

Baum, δένδρον, τὸ (Dat. plur. δένδροις u, δένδρε- 
σι). - Bäume (viele an einem Platze), Gin, J. - mit 
B. beſetzt, δενδρόφυτος, 2. - voll Bäume, ὑλώδης, 
δενδράδης, 2. - ohne Bäume, ἄδενδρος, 2. - auf 
ben B. ſteigen, δενδροβατεῖν. - Bäume abhacken, 
δενδροκοπεῖν, ἐκκόπτειν δένδρα.-- Bäume beſchnei⸗ 
den, δενδροτομεῖν. ^ I 

Baumachat, δενδραχάτης, ov, o. 

Baumaͤhnlich, Baumartig, δενδροειδής, δεν- 
δρώδης, 2 " H D 

Baumaterialien, Όλη, J. - τὰ πρὸς τὴν o/xo- 
δοµίαν. 8 

Baumblüthe, ἄνθος τὸ ἀπὸ δένδρου. - die Zeit 
ber B., ἡ τῶν δένδρων du. 

Baumeiſter, ἀρχιτέπτων, ovog, 0. - τεκτονικός, d. 

Baumfruͤchte, παρποὶ o ἀπὸ τῶν δένδρων. - 
- ὁπώρα, 7. - ἀκρόδρυα, τὰ — μῆλα, τὰ. 

Baumgang, ſ. Allee, 

Baumgarten, δενδρών, ὤνος, d 

Baumhacker, δενδροκολάπτης, ov, 0. 

Baumharz, ῥητίνη, N., 

Baummoos, 69 or, τὸ. e 

Baumnymphe, Aovas, Αμαδρυάς, ἆδος, d. 

Baumoͤl, ἔλαιον, τὸ. 

Baumpfahl, χάραξ, ακος, d. j 

Baumpflanzung, χώρα δενδρόφυτος, . 

Baumrebe, δενδοῖτις ἄμπελος, zj. 

Ὃ ο. πολύδενδρος. εὔδενδφος, δενδροφό- 
008, 2. 

Baumrinde, φλοιός, €, - mit ſolcher Rinde verfe- 
hen, ἔμφλοιος, 2. - mit glatter Rinde, Λειόφλοιος, 
2. - mit zarter Rinde, λεπτόφλοιος, 2. | 
Baumſchlag (in der Malerei), φύλλα τῶν δέν- 
δρων ἀπεικασμένα. 

Baumſchule, δενδρών, ὤνος, d. - φυτούργιον, 
φυτῶώρριον, νεοφυτεῖον, τὸ, νεοφυτεία, I. 
Baumſchwam m, µύκης, ητος u, ου, 0, ἀγαρικόν, 
τὸ, — ἴσκαι, al. 

Baumſtamm, πρέμνον, τὸ - τὸ τοῦ δένδρου ξύ- 
λον. - δένδρον, τὸ. 

Baumſtark, εὔρωστος, 2. - εὐμεγέθης, 2. 
Baumwolle, ἔρια τὸ ἀπὸ ξύλων, - βύσσος, J. 

-SBaumwollen, βύσσινος, ξύλινος, 8. 
Baummollenftaude, ἐφιόξυλον, ξύλον, τὸ. 
Baum zucht, φυτηκοµία, φυτοτροφία, J. - $8, 


H 


Bauſch. 


treiben, pvrgxousiv. - zur B. taugliche Erde, δεν- 

, 9oivig γῆ. 

Bauſch, ὄγκος, κόλπος, 0. - in B. u. Bogen, du 
τῶν δοκούντων ob, εὐκότων. Berechnung in B. u. 
Bogen, ὁλοσχέρεια, 7. — 0Aosyegns AoytGuóe, d. 

Bauſchen, χαυνοῦσθαι, ὀγκοῦσθαι, πολποῦσβαι, 
pass. 

Bauſchig, κολπώδης, 2. B ud 

Bauverftändiger, de olnodouınog, 0. 

Bauweſen, τὰ περὶ τὴν olnodoniav. - oi ἐπὶ τῆς 
οὐιοδομίας. 

Baren, πυκτεύειν, πυγμαχεῖν. — 

Baren, das, πυγµή, πυγμαχία, J. 

Barer, πύητης, ov, o. 

Bay, f. Bai. 8 

Bazar, δεῖγμα, τὸ. 

Beabſichtigen, ποοαιοεῖσθαι. - διανοεῖσθαι, ἔπι- 
votiv - γνώμην ποιεῖσθαι - σκοπεῖν - βούλεσθαι 
- μέλλειν (jàmmtlid) mit folg. Infin.). - etwas b., 
τείνειν un τι. — etw; Nachtheiliges für Einen b., 
ἐπιβουλεύειν τινέ τι. 

Beachten, σκοπεῖν. — λόγον ἔχειν τινόρ. - προθ- 
έχειν τὸν νοῦν vivi. - nicht b., ἐῶν τι — ὀλιγωρεῖν 
τινος = ἀμελεῖν τινος. 3 

Beachtung, einer Sache, τὸ προθέχειν τινί. - ἐπι- 
στροφή» η. 5 3 
Beachtungswerth, λόγου od. ἐπιστροφῆς od. ἐπι- 
µελείας ἄξιος, 9. 

Beängftigen, δέος ob, φροντίδα od. φόβον παρέ- 
χειν τιν. 

Beaͤngſtigung, δέος, τὸ. 

Beaͤugeln, ἐποφθαλμίξεν, ἐποφθαλμιᾶν eu, - 
ὀπιπεύειν, ὀπιπτεύέιν τι. - πατιλλώπτειν τινί. 

Beamtenwahl, ἀρχαιοεσίαι, àv, al. 

Beamter, ἄρχων, οντος, d. - ἐπιστάτης, προστάτης, 
ου, 0. -die Beamten, τὰ τέλη od. οἱ ἐντέλει (verſt. 
ὄντες) — οἱ ἐπὶ τῶν πραγμάτών. - B. wählen, zum 
B. wählen, ἀρχαιρεσιάζειν. 

Beanſtanden, ἀναβάλλεσδαι. 

Beantragen, εἰηγεῖσθαι. - in der Volksverſamm⸗ 
lung: γοάφειν - Λέγειν. - ein Geſetz b., εἰσφέθειν 
vouov, 

Beantworten, ἀποκρίνεσθαι πρός τι. —ſchriftl. 
b., ἀντιγράφειν. — einen Einwurf b., ἀπαντᾶν τοῖς 
εἰφημένοις. - im Voraus b., προλαμβάνειν. 

Beantwortung, ἀπόπρισις, J. 

Bearbeiten, ἐργάζεσθαι, κατεργάξεσθαι, ἐξεργά- 
ὄεσθαι, διαπονεῖν (mit körperlicher Anftrengung). — 
μεταχειρίξειν (geſchickt od. fünfllid)), — σπουδάξειν 
περί τινος od. περί τι (ſtudiren, auf etwas hinwir⸗ 
fen). - ἀσκεῖν τι (fid) in etwas üben). — medrrew 
ὅπως γένηταί τι (zu bewirken fuchen). - das Land 
b., ἐργάξεσθαι, γεωογεῖν, ἡμεροῦν, Φεραπεύειν τὴν 
γῆν. -- Einen b., παρασκευάξδειν τινὰ, ὅπως mit 
Indikat. Fut., ober dere mit Infin. - πείθειν τινά. 
Bearbeiter, ἐπιμελητής, 09, d. 
Bearbeitung, ἐργασία, κατεργασία, ἐξεργασία, ἡ. 
= ἄσκησις, J. -- B. des Landes, Δεραπεία τῆς γῆς - 
γεωργία, η. 

Bearg wohnen, ἐν ὑποψίᾳ ob, δι ὑποψίας ἔχειν 
τινα. — ὑποπτός Zerf toi τις. 

Beaufſichtigen, ἐφορᾶν τι. — ἐπιστατεῖν τινος 
0b, em, — ἐποπτεύειν τι. — ἐπιμελεῖσθαί (pass.) 
τινος. : 
pos y ds d tiger, ἐπόπτης, ἐπιστάτης, ἐπιμελητής, 
Beauflihtigung, ἐπιστασία, 7 

f i " H 

Beauftragen, Einen mit etwas, ἐπιτέλλειν, e- 
τρέπειν zwi τι. — Mit etwas beauftragt fein, ἐπιτε- 
τραμμένον εἶναίτι. - ἐπιμελές ἐστί wol τι - δέδο- 
ral wol τι. E 
Beaugenſch einigen, Φεᾶσθαι - Φεωρεῖν, 
Beaugenſcheinigung, θεωρία, d. 
Bebauen, 1) mit Gebäuden 2 παταλαμβά- 
νειν οἰκοδομήμασι - ἐνοικοδομεῖν. - 2) bearbeiten: 
Φεραπεύειν. - das Land b., γεωργεῖν. 

Bebauer, γεωργός, 9. - ἐπιμελητής, ob, d. 
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Bedecken. 


Bebauung, ἐργασία, 7. - Δεραπεία, ἡ. — ἔπιμ- 
λεια, ij. ; m > 
Beben, πάλλεσθαι - σείεσθαι, pass. (in zitternder 
Bewegung fein). - τρεῖν, ἐκπλήττεσθαι, pass. (in 
groffer Angſt fein). - vor Einem beb., τρεῖν rive, 
πτήσσειν τινά, ἐππλήττεσθαί τινα. - bebenb, σει- 
στός, 3. — bebend machen, σείειν, ἐκπλήττειν. 
Beben, das, rgowos, d. - σεισμός, d (von der Erde). 
- ἔκπληξις, ἡ (groſſe Angſt). 
Bebluͤmeln, ἐπανθίζειν. : 
Bebruͤcken, γεφυροῦν, γεφύρᾳ ζευγνύναι. 
Bebrüten, ἐπωάζειν. i 
Bebryke, eine Danaide, Beßovan. Ada 
Bebrykia, alter N. von Bithynien, Βεβοῦμία, J. - 
E. Βέβοῦπες, ov, oi. Hp 39 : 
Becher, ἔκπωμα, ποτήριον, τὸ. — wvAiÉ, nos, I. — 
κώθων, ὤνος, 0. - AUG og, ö. zum Wuͤrfeln: πύρ- 
γος, ὁ. 
Becherfoͤrmig, σχυφοειδής, 2. 


Bechern, πρατηρίξειν. - πωθωνίξειν. - nod) mebr 


b., ἐπιιωθωνίζεσθαι. - wir wollen taͤglich b., πῶ- 
Suv καθημερινὸς ἔσται ἡμῖν. `. 

Becken, λεκάνη, ἡ. — Ίέβης, ητος, 0. zum Waſchen: 
λἸουτήριον, τὸ, γιπτήρ, 700g, 0. — B. zum Anſchla⸗ 
gen: πύμβαλον, τὸ. - die B. Schlagen, πυμβαλίζειν. 

Beckenſchlaͤger, πυµβαλιστής, οὗ, ö. 

Beckenſchlagen, das, πυμβαλισμὀς, 0. d 

B Das und die davon abgeleiteten Wörter, ſ. Backer 
Uu. ſ. w. 

Bedachen, στεγάζειν, καταστεγάξειν. - ὀροφοῦν. - 
- bedacht, ὀροφωτός, 3. - πατάστεγος, 2. d 

Bedacht, 1) als Subſtantiv: mit B., εὐλαβῶς E 
ἐπιμελῶς, ἐξεπίτηδες, Zu προνοίας. - ohne B., cds 
yog, προπετῶς. -auf etwas B. nehmen, προμήθειων 
ἔχειν τινός. — προθυμεῖσθαί τι. - ἐπιμέλειαν ποιεῖ- 
ol τινος. - 2) als Adjekt., εὐλαβής, 2, πεφυλα- 
yu£vog,8. - auf etwas b. fein, ἐπιμελεῖσθαί (pass.) 
τινος. - μελετᾶν τι. — σποπεῖν, ξητεῖν τι. - ὅπου- 
δάζξειν ὑπέρ τινος. 

Bedahtfam, περιεσκεµµένος, 3, meolonemrog, 2. - 
SU, 9. - πεφυλαγµένος, 8. - Adv. σωφρόνωρ, 
πεοιεσπεµµένως, μετα λογισμοῦ» ἐξεπίτηδερ. = b. 
fein od. handeln, εὐλαβεῖσθαι, pass. - εὐλαβείᾳ 
χοῆσθαι. A : , Ἡ 

Bedachtſamkeit, εὐλάβεια, η. - περίσκεψις, J. 
= λογισμός, 0. 172 5 
Bedachung, 1) als Handlung: ὀρόφωσις, η - στὲ- 
γασις, 1. - 2) als Sache: ὀροφαί, «i. - στέγασµα, τὸ. 
Be daͤchtig, εὐλαβής, 2. - σώφρων, 2. - b. fein 
od. handeln, εὐλαβεῖσθαι, pass. — σωφρονεῖν. 
Bedanken, fid), ὁμολογεῖν χάριν. - εὐχαριστεῖν. 
- fid) für etw. b. müffen, ὀφείλειν χάριν τινός. - 
fid) noch obendrein b. müffen, προσοφείλειν χάριν. 

Bedarf, τὰ ἀναγκαῖα od. ἐπιτήδεια, 

Bedauerlich, |. Bedauernswerth. 

Bedauern, 1) Mitleid uͤber ein trauriges Ereigniß 
empfinden u. ausſprechen: ofxreigeıw, naroınzeigem, 
ἐποικτείρειν, ἀποικτίζεσθαι, ἐλεεῖν, Ein. wegen etw., 
rue τινος od. τινὰ ἐπί τινι. - 2) unangenehme Em: 
pfindungen über etwas haben: ἄχθεσθαί (pass.) τινι 
od. ἐπίτινι. - βαρέως φέρειντι. - λυπεϊσθαί (pass.) 
τινι. — ἀλγεῖν τι. - 8) Reue, Schmerz über etw. eme 
pfinden: weraweisı wor mit Partiz. im Dat, - wera- 
μέλομαι mit Partiz. im Nominat.. 
Bedauern, das, 1) οἶκτος, olnrıgwös, 0. - mit B., 
ἐποικτείρων und bie übrigen Parkiz. der unter Be⸗ 
dauern angegebenen Verba. 2) µεταμέλεια, N» 
Bedauernswerth, ἐλεεινός, 3 - ἐλέου ἄξιος, 8. 
- ἆθλιος, 3. - ταλαίπωρος, 2. 

Bedecken, στέγειν, στεγάξειν, καταστεγάζειν, ἐπιστε- 
γάζειν (mit einem Dache verſehen). - σκεπάζει», ἐπισκέ- 
πειν, παλύπτειν, ἐπικαλύπτειν, περικαλύπτειν (mit 
einer Huͤlle umziehen). παταλαμβάνειν, κατέχειν (ein? 
nehmen, über etw. verbreitet fein), --κρύπτειν, dong 
πτειν (oem Anblicke entziehen). - ber Schnee bed. Alles, 
χιὼν κατείληφε od. ἀποπρύπτει τὰ πάντα. — dicht 
bedecken, Karaoreyvodv. - das Meer mit Schiffen b. 


Bedeckt. 


ἐμπιπλάναι τὴν Δάλατταν τριήρων. die Ebene ift 
mit Blumen bedeckt, ἀναπέπλησται τὸ πεδίον dn: 
Φέων. ; 

Bedeckt, 1) mit einer Decke, einem Dache verfehen : 
πατάστεγος, 2 — στεγανός, 9. - 2) umhuͤllt: ven 
Avupévog, 3. = κρυπτός, 3. 

Bedeckung, στέγασµα, καταστέγασµα, τὸ. - σκέπη, 
N - σμέπασμα, κάλυμμα, τὸ. - 2) Bedeckung zum 
Schutz: φυλακή, φρουρά, J. 

Bedenken, 1) nachdenken über etwas: Λογίξεσθαι, 
διαλογίζεσθαι., ἐκλογίζεσθαι. - σκοπεῖν u. Med. - 
- ἀθρεῖν = ivvosiv = ἐνθυμεῖσθαι, pass. — ἐν vo 
λαβεῖν. - 2) bedacht fein auf etwas, forgen für etw.: 
λόγον ποιεῖσθαί τινοθ. ^ πρόνοιαν ποιεῖσθαί τινος. 
- ἐπιμελεῖσθαί (pass.) τινος. - 8) Einen bedenken, 
d. h. für ihn forgen: προνοεῖν τινος. - ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσθαέ zıvog. - 4) eingedenk fein: μεμνῆσθαι mit 
Partiz. - 5) ſich b.: a) nachdenken, um einen Be: 
ſchluß zu faſſen: βουλεύεσθαι. — fid) anders b., µετα- 
vosiv. - b) anſtehen, unentſchloſſen fein: ἐπέχειν, δι- 
orga, ὀπνεῖν. — ) feinen Vortheil wahrnehmen: 
σκοπεῖν τὸ ἑαυτῷ συμφέρον. 

Bedenken, das, 1) Ueberlegung; σκέψις, vj. --Aoyı- 
σµός, 0. - 2) Anſtand: ἐνδοιασμός, 0. — üxvog, 0. - 
ohne B., ἀμελλητί, ἑτοίμως, προθύµως. B. tragen, 
ἐνδοιάζειν, Onveiv, ἀποκνεῖν. 

Bedenklich, 1) unſicher; ἀμφίβολος, ὤπορος, 2. - 


ἐπικίνδυνος, 2. — δυρχερής, 2. — φόβον ἔχων, oe 


ov. - 2) verdächtig: ὕποπτος, 2. - 3) zaghaft: ὁ- 
κνήρός, ὃ - εὐλαβής, 2, wegen etw., περί τι,πρός τι. 
Bedenklichkeit, ὄκνος, d (ſubjektiv). — ἀπορία, 
ἁμηχανία, I (ſubjektiv u, objektiv). - B. haben, ὁ- 
xvsiv, διαμέλλειν. - ἀμφιγνοεῖν περί τινος (ſaͤmmt⸗ 
lid) ſubjektiv). — ἀπορίαν ἔχειν (objektiv). - aus B. 
von etwas abſtehen, amonveiv τι. 

Bedenkzeit, χρόνος ἐν ᾧ χρὴ βουλεύεσθαι. — ἡμέ- 
ge ἐν ὅσαις χρὴ βουλεύεσθαι. — χρόνος βουλῆς, d 
(Plat. Coriol. ο, 80.). - es ift einem B. gegeben, 
ἔξεστί τινι σκεφαμένω ἀὠποφαίνεσθαι τὴν γνώμην. 

Bedeuten, I. tranſitiv: 1) = bekehren, zurechtwei⸗ 
fen: dıdaonsın, ἐκδιδάσκειν τινά. — νουθετεῖν τινα. 
-πείθειν τινα. - einen Zornigen b., πραῦὔνειν ὄργι- 
ζόμενον. — παύειν τινὰ ὀργιζόμενον. - er läßt fid) 
nicht b., οὐ µανθάνει. - o) πείθεται - ovg ὑπα- 


πούει. — OU παύεται τῆς ὀργῆς (vom Sernigen), - | 


Einer, der ſich nicht b. läßt, δυςτοάπελος, 2. - d- 
ραίτητος, 2 (vom Zornigen). - 2) feine Willensmei⸗ 
nung zu erkennen geben: πελεύειν τινά mit Infin. — 
σημαίνειν τινί mit Infin. - IT. intranfitiv, 1) ein 
Zeichen fein; a) für einen Begriff: σηµαίνειν, νοεῖν, 
δύνασθαι. - εἶναι. — was bedeutet das? τί τοῦτο 
Θέλει; - τίτοῦτο δύναται; - τί δὲ τοῦτο; - πώς 
Aéysig ; das bedeutet, zodz’ ἔστι. - was bedeutet 
das Wort? rí vos? τὸ ὄνομα ob. τὸ ῥῆμα; — dieſe 
Worte bedeuten nichts, κενοὶ οἱ λόγοι. - b) für ein 
kuͤnftiges Ereigniß: σηµαίνειν, προσηµαίνειν, δηλοῦν. 
— was es bedeutet, einen ſolchen Traum zu haben, 
kann man aus dem ſehen, was nach dem Traume ge⸗ 
ſchah, ὁποῖόν τι ἔστι τὸ τοιοῦτον ὄναρ vet, ἔξεστι 
σποπεῖν ἐκ τῶν συμβάντων μετὰ τὸ ὄναρ. - 2) wich: 
tig fein: δύνασθαι, ἐσχύειν, Λόγου ἄξιον ob, ἐν Ao- 
yo εἶναι. — εἶναί t. — er bedeutet nichts, οὐδὲν δύ- 
vr, ἐν οὔδενος έστι Zoe, — bu glaubft, es habe 
nichts zu b., daß du dich umviffenb gezeigt haft, οὐδὲν 
οἴει σὺ πρᾶγμα εἶναι, ὅτι ἐφάνης οὐδὲν εἰδώς. 
Bedeutend, 1) wichtig: ἄδιόλογος, 2 - Λόγου ἄξιος, 
8 - πολλοῦ ἄξιος, 8 - σπουδαῖος, 8 (von Perſonen 
M. Sachen). - μέγας, όλη, α (nur von Cadjen). - 
δυνατός, 3 (nur von Perſonen). - osuvog, 3 (von 
Mienen u, vom Blick). ein b. Werk, μέγα ἔργον. 


ποιεϊσθαί τινος. — etwas nicht für bedeutend halten, 
ὀλιγωρεῖν τινος. — ἀμελεῖν τινος. - 2) anfehnlic, 
betrachtlich: ἀξιόλογος, 2 — ἀξιόχρεως, av. — μέγας, 
dn, a. --πολύς, πολλή, πολύ. es macht einen b. 
Unterſchied, μέγα διαφέρει. 
Bedeutfam, σπουδαῖος, 8. 
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Bedrücken. 


Bedeutfamkeit, σπουδαιότης, δύναμις, d. - d- 
ξίωµα, τὸ. 

Bedeutung, 1) Begriff: νοῦςθ, vov, d. - 2) Ge⸗ 
wicht, Werth: die, N, diene, τὸ. - δύναμις, εως, 
J. -ein Mann von B., ἀνὴρ δυνατός od. ἀξιώμα- 
τος πολλοῦ. zu einer B. gelangen, ἀξιόλογον γί- 
γνεσθαι. - einem Vorfall eine höhere B. leihen oder 
beimeffen, µειξόνωρ λαμβάνει» τὸ ποᾶγμα. 

Bedeutungslos, σὐδενὸς ἄξιος, 3. 

Bedeutungs poll, βαρύεατος, 3.- μέγιστος, 3. - 
πολΛλοῦ od. πλείστον ἄξιος, 8. — csuvórorosg, 8. 

Bedienen, 1) Dienfte leiten: ὑπηρετεῖν, vmovo- 
γεῖν τινι. — θεραπεύει» τινά. — διακονεῖν rm, — 
παραστῆναέ zwi. - 2) fid) bedienen: χρῆσθαί τινι. 

Bedienter, ὑπηρέτης, ου, d. - Θεράπων, ovrog; 
d. - mais, παιδός, 0. — ἀκόλουβος, d. — διάκονος, d. 

Bedienung, 1) Leiſtung von Dienſten: ὑπηρεσία, 
θεραπεία, d. - gute B. haben, sU od. καλῶς ὑπη- 
ρετεῖσθαι od. θεραπεύεσθαι, pass. - χθῆσθαι Deg. 
πουσι γφηστοῖς. — 2) Dienerſchaft: ol Δεράποντες. 
- 8) Amt: ἔργον, v0. ` 

Bedingen, 1) die Bedingung zu etwas enthalten: 
ὀρίξειν. — bedingt, υποθετικός, 3. - bedingt fein 
durch etwas, αὐτίαν ἔχειν Ev τινι. - ἐξαρτᾶσθαι 
(pass.) £x τινος. - ὑποτεταγμένον εἶναί τινι. — 
2) feſtſetzen: ὁμολογεῖν, συντίθεσθαί τί vod. πρός 

M - fid) b., We Ai , 

edingung, ὁμολογία, συνθήη ὖμβασις, n 
(Uebereinfunft). - τὸ 2 2 — 
zelner Punkt einer Uebereinkunft). — ὑπόθεσις, 7 
(Annahme). - eine B. aufſtellen, ὑπόθεσιν ὑποτι- 
Φέναι. - B. machen, συνθήκας ποιεῖσθαι. - zur B. 
machen, ἀξιοῦν, λέγειν ἐν ταῖς σπονδαῖο. - es ift 
zur B. gemacht, εἴοηται. - ξύγκειται. - B. vor: 
ſchreiben, ἐπιτάττειν. - B. annehmen od. eingehen, 
δέχεσθαι od. ὠποδέχεσθαι ξυνθήκας. - ἁμολογεῖν. 
- alle B. eingehen, συγκαταβαίνειν sig mv. - ἆμο- 
Aoysiv ὃ τι τις Akyoı. - B. halten od. erfüllen, ἐμ- 
μένειν ταῖς ἑυνθήκαις od. τοῖς ὁμολογουμένοις. — 
διαφνλάττειν τὰς ἑυνθήκας. - die gemachten B. 
nicht erfüllen, παρασπονδεῖν. = Λύειν τὰςρ d o- 
yíag. - Gewoͤhnlich aber überfeßen die Griechen die⸗ 
ſes Wort nicht durch ein Subſtantiv, fonbern gebrau⸗ 
chen Redensarten mit bloſſen Adjektiven; z. B. mit, 
unter der ausdruͤcklichen B., ἐπὶ ῥητοῖς. - unter die⸗ 
fen, folgenden B., ἐπὶ τούτοις. - in alle B. einwil⸗ 
ligen, ἐνδιδόναι πρὸς ἅπαντα. ſich unter jeder B. 
ergeben, παραδιδόναι ἑαυτόν τινι χρῆσθαι ὅ τι 
βούλεται. - unter der B. der Auslieferung der Schif⸗ 
[ε, ἐπὶ τῇ παραδόσει τῶν νεῶν. — unter billigen, 
annehmlichen, guten B., ἐπὶ τοῖς ἴσοιθ καὶ ὁμοίοις. 
- Bericht abſtatten über, bie B., unter welchen Sem. 
Frieden machen will, ἀπαγγελλειν, ἐφ ois ποιοῖτό 
τις εἰρήνην. - unter der B., daß, ép Q u. ἐφ᾽ Gre 
(Attrakzion Datt ἐπὶ τούτῳ ogrs, welches fid) auch 
zuweilen findet und weßhalb nad) jenen Ausdruͤcken 
gewöhnlich der Snfinit., ſeltener auch ber Indik. Fu⸗ 
tur, ſteht. Vgl. Gr. Gr. 8.122, 9. Bemerk. 2. p. 645. 
Schulgr. $. 185. 5. äu. 1.). - ders mit Infinit. 

Bedingungsweiſe, ἐδ ὑποθέσεως. — οὐχ ἁπλῶς. 
- ἐπὶ ῥητοῖς. - κατὰ ξυνθήκας. 

Bedrängen, πιέξειν τινά. — ἐγχεῖσθαί τινι. - 
ἐνοχλεῖν τινι. - πολιορκεῖν τινα. - Einen mit Bit: 
ten b., προοχεῖσθαί τινι δεόµενον. - bedraͤngt were 
den, πιέξεσθαι-- ταλαιπαρεῖσθαι - ὠπορεῖν - dno- 
ρίαις ἐνέχεσθαι — παποπαθεῖν. 

Bedrängniß, ἄναγκη, . - ἀπορία, ἡ- — nand, 
τὰ. - ταλαιπωρία, 7. - in B. fein, εἰς ἀνάγκαρ 
ἀφῖχθαν. — απορεῖν. - ταλαιπωρεῖσθαι, pass. 

Bedraͤngtheit, ταλαιπωρία, ἀποοία, J. 


— etwas für b. halten, μέγα νοµίζειν τι. -- λόγον | Bedrohen, ἀπειλεῖν, καταπειλεῖν, ἐπαπειλεῖν, Ci: 


nen mit etwas, τινέτι. - 2) bevorftehen, von widri⸗ 
gen Ereigniſſen: ἐπικεῖσθαι, ἐπικρέμασθαι. 
Bedrohung, ἀπειλή, ἡ. 
Bedruͤcken, πιέξειν. - ἀδιμεῖν. - πακοῦν τινα -- 
"omg ποιεῖν τινα - τοαχέως προοαφέἑρεσθαέ (pass.) 
τινι. - ge διατιθέναι τινά. — ὕβοει χροῆσθαι 


Bedrücker. 


σθαι — πακῶρ πάσχειν. 

Bedrücker, d ἀδιιῶν, οὔντοῦ, Jemandes, τινά. 

Bedruͤckung, ἀδικία, κάκωσις, 7. - Όβοις, εως, J. 
B. erleiden, κακῶς πάσχειν. = ἀδικεῖσθαι. 

Beduͤnken, δοκεῖν. - es bebüntt mich, δοκεῖ uoi - 
δοκῶ. — ἡγοῦμαι. d : h 

Beduͤnken, das, δόξα, η. - γνωμη, y. - meines 
Beduͤnkens, ἐμοὶ δοκεῖν (ſ. Gr. Gr. $. 122. 9. Ber 
merk. 3. p. 646.). 

Bedürfen, δείσθαί (pass.) rıvog, δεῖ wol τινος. - 
ἐνδεῶς ἔχειν τινός. - εἶναι ἐν χρείᾳ τινός. - γίγνε- 
tal µοι χρεία τινός. - noch, auſſerdem b., ἐπιδεῖ- 
σθαι, προφδεῖσθαι, pass. - es bedarf, δεῖ, gor mit 
Genit. - e8 bedarf nicht, οὐδὲν δεῖ. - es bedarf kei⸗ 
ner Worte, οὐδὲν δεῖ λόγων. 

Beduͤrfniß, 1) das Beduͤrfen ober der Zuſtand, in 
welchem man bedarf: χρεία, 7 — gejsıs, ἡ — τὸ 
δεῖσθαι. — ἔνδεια, I. - ἐπιθύμησις, ἡ. — wegen 
eines natürlichen B. fid) entfernen, ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα 
ἀποχωρεῖν. - dringende B. befriedigen, τὰ πατεπεί- 
γοντα πράττει». — viele B. haben, πολ]ῶν δεῖσθαι, 
pass. — wenig B. haben, μικρῶν δεῖσθαι. — 2) das, 
was man bedarf: ἀναγκαῖα, ἐπιτήδεια, τὰ. - die 
B. des Lebens, τὰ eig τὸν βίον ἀναγμαῖα od. ἐπιτή- 
δεια. — ab εἰς τὸν βίον ἀφορμαί. - mit Erwerb ber 
B. beſchaͤftigt fein, εἶναι περὶ τὰ ἐπιτήδεια. 

Bedürftig, ἐνδεής, 2, δεόµενος, 3. - b. fein, δεῖ- 
σθαι, pass. — ἐνδεῶς ἔχειν. 

Beehren, Einen mit etwas, ἀξιοῦν τινά τινος. - 
τιμᾶν od. ποαμεῖν τινά vivi. 

Beeidigen, Einen, ἐξορκοῦν od. ὀρχίξειν τινά - 
λαμβάνειν ὅρκον παρά τινοα. — beeidigt, den: 
vög, 3, ἐνώμοτος, 9, ἐξορκωθείᾳ, εἴσα, Zu, -- etwas 
beeidigen S beſchwoͤren, welches f. 

Beeidigung, ἐξόρκωσις, ἡ - ἐξορκισμός, ὁ. 

Beeifern, fid οπουδάξειν περί τινος od. περί τι. 
= φιλοτιμεῖσθαι (pass.) ἐπέ τινι od. ποιοῦντά τι, - 
προθυμεῖσβαι, pass., mit Snfin, - πονεῖν, φιλοπο- 
νεῖν περί TL. - πατασπεύδειν TL. 

Beeilen, ἐπείγειν, ἐπισπεύδειν. - fid) b., ἐπείγε- 
σθαι, pass, — σπεύδειν. 

Beei nträchtigen, ἀδικεῖν, βλάπτειν rıvd.- PAd- 
βην ἐπιφέρειν vivi. — ἐλαττοῦν τινα, - πλέον ἔχειν 
m. πλεονεκτεῖν τινος. — πλεονεξίᾳ χθῆσθαι περί 

να. " 


Beeinträchtigung, ἀδικία, 7 — ἀδίκημα, τὸ. - 


πλεονέκτημα, τὸ. - ποοστασία, 7. — ift das nicht 
eine offenbare B.? ταῦτ᾽ οὐχ ὁμολογουμένη o- 
στασία; 


Beelzebub, Βεελζεβούλ. 

Beenden, ob. Veendigen, τέλος ἐπιτιθέναι 
zwi (zum Abſchluß u. zum Stillſtand bringen). — 
ἐπιτελεῖν, ἀποτελεῖν, negeivew, ὠνύτειν, διανύτειν 
Gum Abſchluß bringen), ἀπεργάζεσθαι (von Arbei⸗ 
ten), παταπράττειν, διαπράττειν (von Verhandlun⸗ 
gen). - open, naramaveıv (zum Stillſtand brin⸗ 
gen), διαλύειν, καταλύειν (Krieg u. Zwiſt), παύε- 
σθαί τινος ob, mit Partiz. (Stillſtand in etwas ma: 
chen). - beendigt werden, τέλος Λαμβάνειν -- τελευ- 
ταν u. bie Ῥαῇ, ber angegebenen Verba. - beendigt 
fein, τέλος ἔχειν. 

Beendigung, 1) das Beendigen: ἀπεργασία, 7 
(einer Arbeit), -,Otémoo£, d (einer Verhandlung). 
- Ἀατάπανσις, d (eines Zuftandes). - διάλυσις, κα: 
τάλυσις, m (eines Krieges ob, Zwiſtes). — 2) das 
Beendigtwerden: τέλος, τὸ — τελευτή, J. 

Beengen, στενοῦν, συστέλλειν. i 

Beerben, xAmoovoMtiv τινος od. τῶν χρημάτων 
τινός, ſpaͤter auch κληθονομεῖν τινα. - παραλαμβά- 

«ειν τὰ χοήµατα od. τὴν οὐσίαν τινός. 

Beerdigen, Zeen, ἐκκομίζειν, ἐκφέρειν, πρύ- 
ren yj (von der eigentlichen Beerdigung). - An- 
δεύειν τινά u. τὰ νοµιζόμένα ποιεῖν τινι (ein Rei: 
chenbegaͤngniß halten). 
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πρός τινα. - bedruͤckt werden, ἀδιπεῖσθαι — nanov- | 


Befehligen. 


ἀκολουθεῖν ἀποθανόντι πρὸς τὸν τάφον. - πάρα- 
πέμπειν τὸν τεθνηκότα. d 

Beere, xóxxoc, 6. — ῥάξ, ῥαγός, 7j (beſond. Wein: 
beere). - B. des Lorbeerbaums, δαφνίς, lo og, J. 

Beet, πρασιά, d. - ἄνδηρον, τὸ (gewöhnlich nur 
im Plur.). 

Befahren, ἆμαξεύειν, καθαμαξεύειν, τρίβειν. - 
das Meer b., πλεῖν πατὰ τὴν θάλατταν, - ein Berg⸗ 
werk b., παταβαίνειν εἰς τὰ μέταλλα. - es iſt nicht 
zu b., d. h. es ift keine Gefahr, κίνδυνος ovósís. - 
οὐ δέος ob, οὐδὲν δέος. 

Befallen, αἱρεῖν ob. λαμβάνειν τινά u. ἄπτεσθαί 
τινος (von Zuftänden aller Art). - ἐπιλαμβάνειντι- 
νά, ἐμπίπτειν u. ἐπιπίπτειν τινί (von Krankheiten 
u. Unglüd).- b. werden von etwas, ἁλίσκεσθαι ὑπό 
τινος 0b, ἀλίσπεσθαί τινι. - περιπίπτειν vw. 

Befangen, in etwas, ἔνοχός (2) τινι. - b, fein in 
etwas, ἐνέχεσθαί τινι - ἔνοχον εἶναί τινι (von 
Schuld u, Vergehen). - εἶναι πρός τινι (von Ber 
ſchaftigungen). - zeguiorarei ué rt (von Gefahren). 
- 2) nicht frei; ovx ἐλεύθερος, 3 (von Perfonen). - 
οὐκ ὀρθός, 3 (von Anſichten u, Aeuſſerungen), — b. 
fein, τεταράχθαι (beunruhigt fein). — ov» g 
xoívew (nicht frei u. richtig urtheilen) ο, 

Befaſſen, fid) mit etwas, ἅπτεσθαι, avddıre- 
od rwog. - ἐπιχειρεῖν τινι. - moogoudeiv rt, - 
µεταλαμβάνειν τινός. 

Befehden, f. Bekriegen. 

Befehl, πρόσταγμα, ἐπίταγμα, τὸ, ἐπιταγή, ἡ - 
προοταχθέντα, προφτεταγµένα, τὰ (im Verhaͤltniß 
des Dienenden zu dem Gebietenden). — παρώγγελμα, 
τὸ, παραγγελία, d (obrigkeitlicher, beſonders vom 
Feldherrn ertheilter). - ἐντολή, n (Auftrag). — u- 
AevouOg, 0, κέλευσµα, τὸ (Ermunterung, Antrieb). 
—ſchriftlicher B., διάγραμμα, ἐπίσταλμα, v. auf 
B., neheVovzog, obe, ovrog, od. πελεύόαντος, 
dong, αντος. - auf den B, des Volkes, δηµοσίᾳ 
(verſt. γνώμη). - ohne B., ἀκέλευστος, αὐτοκέλευ- 
στος, 2. - «ηδενὸς κελεύοντος. - Einem einen B. 
ertheilen od. geben, ποοοτάττειν τινί Cb. κελεύειν 
zung ποιεῖν τι. - vom Feldherrn, παραγγέλλειν. — 
z. B. er gab B., die Waffen zu ergreifen, παρήγγει- 
der sie τὰ ὅπλα. - ich ſchicke Einem einen B. zu, 
laſſe einen B. an Einen ergehen, πέµπω πρὀρ τινα 
πελεύων - πέµπω πρός τινα τὸν πελεύοντα. — den 
B. vollziehen, τὰ προςταχθέντα δρᾶν od. περαίνειν 
od. ποιεῖν - τὰ ἐντεταλμένα δρᾶν. - einen B. befol⸗ 
gen, ὑπακούειν τοῖς παραγγέλµασιν. - πειθαρχεῖν 
ποὺς τὰ παραγγελλόμενα. - fid) den Befehlen unter: 
werfen, Lev Ze τὰ παραγγε]λόμενα. - ohne B. han: 
deln, ἠδιοπρφαγεῖν. - 2) Kommando; ἀρχή, 7. - 
Ἠγεμονία, 3. — unter Jemandes B. fleben, ὑπό τινι 
εἶναι. 7 unter Jemandes B., ἠγουμένου τινός. — 
ἄθχοντος τινος. — z. B. fie ſandten ein Heer unter 
bem B. des Miltiades, στρατιὰν ἔπεμψαν ΠΜΗιλτιάδου 
ηγουμένου od. ἄφχοντος. - ben B. uͤber etwas haben, 
ἡγεῖσθαι od. ἄρχειν τινός. - στρατηγεῖν. — ἵππαρ- 
χεῖν (über die Reiterei). ναναρχεῖν (über die Flotte). 

Befehlen, 1) einen Befehl ertheilen: ποορτάττει», 
ἔπιταττειν τινί τι (eine Vorſchrift zur Beobachtung 
geben). - προτιθέναι (weniger Breng als bie vorher: 
gehenden, z. B. von Aeltern im Verhaͤltniß zu ben Kin⸗ 
dern gebraucht). — asisdeg (veranlaffen, auffordern, 
aber auch ſtreng befehlen, — die Konſtrukzion ift wie 
bei iubere, mit Accus. c. Inſin., doch ſteht nicht der 
Infin. Pass., wenn bie Perfon, welcher etwas befohlen 
wird, ungenannt bleibt). — ἐπιστέλλειν (ſchriftl. oder 
durch einen Abgeordneten). — προαγορένειν (ein Edikt 
ergehen laſſen ). - παραγγέλλειν u. παρεγγνᾶν (von 
Armeebefehlen, welche von Mann zu Mann gehen, 
παραγγέλλειν auch von obrigkeitlichen Befehlen). - 
σηµαίνειν (durch ein gegebenes Zeichen). - zu b. ha⸗ 
ben, ἄρχειν. - ich habe über etwas zu b., Ze ἐμοί 
ἐἑστί vt. — πύριός εἰμέ τινος. - 2) anvertrauen: ἔπι- 
τρέπειν. 


Beerdigung, ταφή, ἐκφορά, 7. — κῇδος, τὸ. - Befehleriſch, κελευστικός, ἐπιτακτικός, d, 3. 
der B. beiwohnen, παραγίγνεσθαι ἐπὶ τὸ og. | Befehligen, 1) Befehl zu etwas ertheilen: κελεύειν 


Befehlshaber. 


mit Akkuſ. u. Infinit. = τάττειν od. παθιστάναι 
τινὰ ἐπί twi. — befehligt werden zu etwas, τάττε- 
σθαι ἐπέτινι. - befehligt, ταχθείς, slow, £v, od. τε- 
ταγµένος, 3. — 2) den Oberbefehl haben: ἄρχειν, d. 
γεῖσθαι, στρατηγεῖν, ſaͤmmtlich mit Genit, - ein 
Schiff, eine Flotte b., ναυαρχεῖν. _ 

Befehlshaber, ἄρχων, οντος, 0. — ἡγεμών, όνος, 
d - στρατηγός, ob, d (des Heeres). — πέξαρχος, d 
(des Fußvolks). - ἵππαρχος, d (ber Reiterei). ναύ- 
αρχος, ὁ (ber Flotte), - λοχαγός u. ταξίαρχος, d 
(beſonderer Abtheilungen eines Heeres). — ἔπαρχος, 
9, in Perſien σατράπης, ov, ὁ, bei den Lakedamoniern 
ἁρμοστής, od, 0 (Gouverneur einer Stadt oder Pro⸗ 
ving). - B. fein, ἄρχειν, ἡγεῖσθαι, ἐπιστατεῖν mit 
Genit, - ἑππαρχεῖν (der Reiterei). ναυαρχεῖν (der 
Flotte). 

Befehlshaberſtelle, ἀοχή, στρατηγία, ἡ. - ἔπαρ- 
χία, ἡ (in einer Provinz). 

Befeilen, δινεῖν, ἐκρινεῖν, περιξεῦν. 

Befeinden, δυομενῶς ob. ἀπεχθῶς ἔχειν τινί od. 
πρός τινα - ἐχθαίρειν τινά (in der Gefinnung). - 
κακώς ποιεῖν τινα (durch die That). 

Befeſtigen, etwas an etwas, προεάπτειν τί r 
(überhaupt vereinigen, verknuͤpfen). — πηγνύναι τι 
πρός τι (durch Fugen). etwas b., στηρίξειν, σφα- 
Aeg καθιστάναι, ἐμπεδοῦν (Halt, ſichere Stellung 
geben). — βεβαιοῦν, κρατύνειν (Beftand geben, ficher 
machen, befräftigen). - ἐχυροῦν, ὀχυροῦν, ἐρυμνοῦν, 
αρατύνειν, τειχίζειν, περιτειχίδειν (feft machen, durch 
Feſtungswerke ſchuͤtzen). 

Befeſtigt, βέβαιος, 2 (fiher). - ἐχυρός, ὀχυρός, 
ἐρυμνός, 3 (mit Feſtungswerken). - b. Oerter, éov- 
urck, τὰ. - b. Stadt, Platz, ἔρυμα, τὸ. : 

Befeſtig ung, τειχισµός, 0. - ὀχύρωσις, 7) (das Bes 
feftigen). - τείχισµα, ἐπιτείχισμα, ὀχύρωμα, τεῖχος, 
τὸ (die Feſtungswerke). BeH. 7j (Beträftigung), 

Befeſtigungswerke, ὀχυρώματα, τὰ. 

Befeuchten, ὑγραίνειν, ἀνυγραίνειν, βρέχειν. 

Befeuchtung, βροχή, ἡ - Όγρανσις, 7. 

Befeuern, διακαίειν. - παροξύνειν. 

Befiedern, πτεροῦν. - befiedert, πτερωτός, πτερυ- 
γωτός, 8 

Befiederung, πτέρωσις, N. 

Befinden, l. tranſitiv — erkennen: εὐρίσκειν, κατα- 
λαμβάνειν, γιγνώσκειν. = δοκεῖ nor, ἡγεῖσθαι. — 
etwas für gut, ächt b., δοπιμάξειν τι. - ἐγκρίνειν 
τι. — nicht für gut od. acht b., ἀποδοπιμάξειν. - ich 
befinde für gut, f. v. a. ich beſchlieſſe, doxsi nor. - 
II. reflexiv, ſich befinden, und zwar 1) ſich an einem 
Orte aufhalten: διάγειν, διατρίβειν. -- διαιτᾶσθαι 
od. δίαιταν ποιεῖσβαι. - 2) in einem Zuſtande fein, 
ἔχειν, διακεῖσθαι, πράττειν. - fid) in Aufferft ſchlech⸗ 
tem Zuſtande b., ἐσχάτως διακεῖσθαι. — fid) wohl b., 
sU πράττει». - 3) befunden werden, fid) verhalten: 
ἔχειν. - εἶναι. - jo befindet fid) die Sache, οὕτως 
ἔχει τὸ πρῶγμα. 9 

Befinden, das, 1) Zuſtand, Beſchaffenheit: διάθε- 
61g, κατάστασις, 7). - nad) B. der Umſtaͤnde, ἐκ τῶν 
παρόντων. - κατὰ τὸ Gvußeßmnos. - 2) Geſund⸗ 

heitsumftände: ἕξις, J. - gutes B., εὐεξία, I. — übe: 
les B., καχεξία, I. - 8) Meinung: γνώµη, J. - nad) 

meinem B., ἐξ ὧν ἔγωγε γιγνώσκω. 

Befindlich, dn, οὖσα, dv. - darin b., ἐνών, ofge, 
όν. - dabei b., παρών, οὔσα, όν. - b. fein in etwas, 
ἐνεῖναέ τινι - an etwas, προςεῖναι. παρεῖναί τινι. 

$8 efle en, µολύνειν, σπιλοῦν, κηλιδοῦν (aͤuſſerlich). 
— μιαίνειν u. καταμιαίνειν (mit Mord und ſchweren 
Vergehungen). - αἰσχύνειν (einen Makel anhängen, 
&. B. den Ruhm, die Tugend, δόξαν, ἀρετήν). - mit 
Blut b., παθαιμάσσειν. - befleckt, κηλιδωτός, 8. — 
410908, 3. - mit Blut b., παθημαγμένος, 8, — mit 
Mord b., µιαιφόνος, 2. 

Befleckung, μόλυνοις, ἡ, µολυσμός, d (auſſere). - 
- µιασμοθ» 0 - µίασµα, có (moraliſche durch Ver: 


gehen). TOR , 
Befteiffigen, fid) einer Sache, σπουδάξειν περί 
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Befremden. 


- ἐπιμελεῖσθαί (pass.) τινος — ἐπιμελὲς ποιεῖσθαί 
τι - ἐπιμελές ἐστί Hoi τι — ἐπιμελῶς πρώττειν τι. 

— ſich der Tugend b., ὧσκεῖν ἀρετήν. - fid) der Kürze 
b., στοχάζεσθαι βραχυλογίας. 

Befliſſen, σπουδάζών, opge, ov, einer Sache, περί 
τι. — b. fein einer Sache, εἶναι areoí zt. - ὄπουδά- 
Gew περί τι — μελετᾶν τι. — ἐπιμελεῖσθαί (pass.) 
τινος. 

Beflügeln, πτεροῦν. - beflügelt, πτερωτός, re- 
ρυγωτός, 3. - ὑπόπτερος, 2 - πτηνός, 3. - 2) me⸗ 
taphor.: σπεύδει», naremsiysıv, ἐπιταχύνειν (von 
"pee - διαπινεῦν u. παρορμᾶν (von Per: 
fonen). 

Befluͤgelung (metaphor.), παρύρμησις, j. 

Befoͤrderer, d προάγων, προβιβάζων, ovrog (zu 
weiterer Ausbildung). - ovvegyog, 6 (zu Erlangung 
eines Zweckes). ST 

Befoͤrderlich, συµφέρων, ουσα, ov - ὠφέλιμος, 
χρήσιμος, 2. - b. fein zu etwas, ποιεῖν εἴς τι. — συµ- 
βάλλεσθαι πρός od. sig τι. - ὠφελεῖν τι. - Einem 
zu etwas b. fein, ὑπηρετεῖν od. ὑπουργεῖν τινί τι. 
- Einem bei etwas b. fein, συνεργὸν εἶναί τινίτινος 
- συλλαμβάνειν τινί τινος. 

Befördern, 1) weiter ob, zu feiner Beſtimmun 
ſchaffen: διακομίζειν, διαφέρειν - διαπέµπειν. — 
2) beſchleunigen: ἐπιταχύνειν, ἐπείγειν, πατεπείγειν. 
- 8) im Fortgang unterftügen ` a) eine Sache: vzovo- 
γὸν εἶναί τινι — ὠφελεῖν τι, συμφέρειν od. συµβάλ- 
Λεσθαι πρός τι. — αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν τι. — προ- 
βιβάζειν τι. - ἐπιμελεῖσθαί τινοφ. — Jemandes Be: 
muͤhungen b., συνεργὸν εἶναί τινίτινος. - δυμπράτ- 
τειν zwi τι. - b) eine Perſon: προάγειν τινὰ εἰς 
od. ἐπὶ τιµάς, auch προάγειν ohne weitern Zuſatz. 

Beförderung, 1) als Handlung, u. zwar a) Hin⸗ 
ſendung: διαχομιδή, J. - b) Unterſtuͤtzung: ἀφέλεια, 
d - mooßißeoıs, v, ποοβιβασμός, 6. - αὔξησις, 
ἐπαύξησις, 7. — c) zu höherer Würde: προαγωγή, 
j. - 2) als Sache: τιµή, 7. - μείζων τιµή, η. 

Befoͤrderungsmittel, βοήθεια, J. — ein B. ber 
Tugend, προτροπὴ ém ἀρετήν. 

Befolgen, ὑπακούειν τινός, πείθεσθαί (pass. mit 
fut. med.) τινι (von Lehren und Vorſtellungen). - 
ἀποτελεῖν τι (von Befehlen u. Aufträgen). — ἐμμέ- 
νειν τινί (von Verträgen u. Geſetzen). - eo 
τινι (ein Verfahren beobachten). 

Befolgung, durch bie Snfinit, u. Partiz, der unter 
Befolgen angegebenen Verben. 

Befrachten, φορτοῦν u, φορτίξειν. - γεμίξειν, 
ἐμπιπλάναι, πληροῦν, mit etwas, Tıvög. - beft. fein 
mit etwas, γέμειν τινός — πλήρη εἶναί τινος - 
ἄγειν τι. 3 

Befrachtung, φορτίων ἐπιβολή, J. 

Befragen, ἐρωτῶν, ἀνερωτᾶν, ἐπερωτᾶν [ἐρέσθαι) 
τινά. — πυνθάἀνεσθαίτινος. - ἀνακρίνειν τινά (ver⸗ 
hören, ausfragen). ein Orakel b., e. µαντείᾳ 
- ἐπερωτᾶν τὸν Θεόν — μαντεύεσθαι. 
Befragung, ἐπερώτησις, πύστις, εως, 7. — ἀνά- 
Ἠοισις, J. — Gewoͤhnl. durch Verbalausdruͤcke zu um⸗ 
ſchreiben. > 1 
Befreien, ἐλευθεροῦν, ἐλεύθερον καθιστάναι ob, 
τυθέναι (eigentlid) aus Sklaverei und Druck, dann 
aber auch aus Muͤh' u, Drangfal, von Strafe u. dgl.). 
- Ave, ἀπολύειν (aus Feſſeln u. Kerker, wovon 
auch ἐξάγειν gebraucht wird, und von gerichtlicher 
Verfolgung). - ἀφιέναι (von Leiſtungen u. Verpflich⸗ 
tungen, z. B. τοῦ στρατεύεσθαι). — ἀπαλλάττειν u, 
ἐξαιοεῖν (aus Gefahren u, unangenehmen Zuſtaͤnden). 
— Einen von etwas, τινά τινος.-- durch Geld b., Av- 
τροῦν, ἐκλυτροῦν. — durch Bitten b., ἐξαιτεῖσθαι. - 
ſich b., ἐλευθεροῦσθαι (pass.), ἐλεύθερον καταστῆ- 
ναι, ἀπαλλάττεσθαί (pass.) τινος. - befreit, ἐλεύ-- 
Hegos, 3, u. bie Partig, ber angegebenen Verben. 

Befreier, core, 7009, d - 6 ἐλευθερώσας, 
avrog. 

Befreiung, ἐλευθέρωσις, T. - ἁπαλλαγή, . - 
λύσις, ἀπόλυσις, ἡ, von etwas, τινός. 


τι. - ἐπιτηδεύειν τι. - ἔχειν ἀμφίτι. = gesin τι. | Befremden, es befremdet mich, θαυμάξω. - Eevi- 


Befremden. 


ζει µε. - ὠἀλλότριον d o, uot. - befremdend, Hau- 
µαστός, 3. - Ssvog, 2. — dAAonorog, 2. 
Befremden, das, θαῦμα, τὸ. - B. erregen, θαῦμα 
παρέχειν. 

Befreſſen, περιτρώγειν, κατατρώγειν. 
Befreunden, Einen mit Einem, φίλον ποιεῖν τινά 
τινι — οὐιειοῦν od. συνοικειοῦν τινά τινι. - fid) mit 
Einem b., cvvowxsiobv ἑαυτόν vivi. - jid) (sibi) 
Einen b., οἴμειοῦν τινα ἑαυτῷ, φίλον ποιεῖσθαί 
τινα, ἀναμτᾶσθαίτινα. — befreundet, οὐκεῖος, φίλος, 
3, προςφιλής, συνήθης, 2. - befreundet fein mit 


Iem,, oixsíog ἔχειν τινί ob. πρός vivo. - προρφι- | 


Ag ἔχειν τινί. — befr, fein mit etwas, σύνηθές ἐστί 
wol zt. — ἀγαπᾶν od. φιλεῖν τι. d 

Befriedigen, 1) Genüge leiften: πληροῦν, dag: 
πληροῦν, ἐκπληροῦν, ἀποπιμπλάναι (von Anſpruͤ⸗ 
chen u, Forderungen). — χαρίξεσθαί τινι (von Per⸗ 
ſonen). - die Gläubiger b., ἀπαλλώττειν τοὺς χρή- 
σταρ. — διαλύεσθαι..-- ſchwer zu b., δύρκολος, 2. - 
fid) befriedigt fühlen, ayandv - τὸ ὀγαπητὸν παρα- 
γίγνεταί uoi. — 2) befänftigen, zufrieden ſtellen: 
παύειν, παταπαύειν τινὰ τῆς ὀργῆς ob. ὀργιξόμε- 
φον. — ἀρέσκεσθαίτινα, — πραῦνειν, παταπραύνειν 
τινά. - 8) mit einem Gehege umgeben: φραγνύναι, 
περιφράττειν. 

Befriedigend, ἵπανός, 3. 

Befriedigung, 1) πλήρωσις, ἐκπλήρωσις, 7. — τὸ 
χαρίζεσθαι. - B. des Zorns, ἀποπλήρωσις τῆς ὁρ- 
γῆς. - 3) τὸ πραῦνειν. - 8) περίφραγµα, τὸ, πε- 
gıpoayn, J. 

Befruchten, γονοποιεῖν (von Animalien u. Pflan⸗ 
zen). - ἔγχυον ποιεῖν (von Animalien). - εὔκαρπον 
ποιεῖν (vom Acker). — befruchtet, ἔγκαρπος, 2. - 
befruchtet fein, κύειν. 

Befru chtung, γονοποιία, 7. 

Befühlen, ψηλαφᾶν, ἐπιψηλαφᾶν. - βλιμάζειν. - 
καθάπτεσθαί τινος. 

Befühlung, ψηλάφησις, d. 

Befuͤrchten, φοβεῖσθαι, pass. - δεδιέναι, daß, ui 
mit Konjunkt., Optat. ober Indikat. (f, Gr. Gr. 
$. 122. Anm. 5.). - es ift zu b., daß, δέος od. κίν- 
δυνόρ ἐστι, un. — id) habe etwas zu b., πίνδυνός ἐστί 
μοι. - bu haft nicht zu b., daß, ov δέος, ux. nichts 
zu b. haben, ἀδεῶ εἶναι. - ἄδειώ Lor“ μοι. - man 
hat von etwas nichts zu b., ἀσφαλές ἐστί τό τινος, 
ἂν s von den Stuͤrmen, τὺ τῶν πνευμάτων gogo: 
a εδ ift Krieg zu b., πόλεμος μέλλει ἔσε- 

Befürchtung, φόβος, d. - δέος, τὸ. 

Befugniß, SCH d. - κράτος, ró.- Einem die 

zu etwas geben, ἐξουσίαν παρέχει» τινὶ ποιεῖν 
τι. — κύριον ποιεῖν τινά τινος. B. zu etwas haben, 
ἐξουσίαν ἔχειν mit Infin. — πύριον εἶναί τινος. - 
feine B. zu etwas haben, &xvoov εἶναί τινος ober 
ποιεῖν τι. ` 

Befu at e, ἔχειν. — ἔξεστί uot. - κύ- 
Qiov εἶναι. — δίκαιον εἶναι. — fid) b. halten, ὠξιοῦν. 

u nad) Befund, ἐν mit Genit, - a mit 


Begaben, Einen mit etwas, δωρεῖσθαί τινί τι. -- 
Ἰαρίζεσθαί rwv τι. - ποσμεῖν τινά ut, χορηγεῖν 
τινα TW. - παρασπευαζειν viv tu. = begabt, ἔχων, 
oc, OP. — παρεσκευασµένος, 8. — begabt fein mit 


etwas, ἔχειν τι. — τετυχηκέναι τινός. - εὐπορεῖν 
τινος. - παρεσκενώσθαι al, . 


Begaffen, περιχάσχειν v. 
— fid) b., προςβλέπειν ἑαυτῷ, 
gafft, περίστατον γίγνεταί τι. 

Begatten, fid, µίγνυσθαι, 
mit Einem, vut. 1 

Begattung, συνουσία, ui, J. - bei der B., µι- 
γνύμενος, 8. 

Begattungstrieb, µίξεως ἐπιθυμία, ἡ. 

Begattungszeit, ο τῆς µίξεως καιρός. 

egeben, jid, 1) fid) wenden nach einem Orte, oder 
zu einer Sache: [έναι (ἔρχεσθαι), χωρεῖν, ὁρμᾶν, 
ls re, ἐπίτι, πρός τι. - ſich von einem Orte nach 


πεχηνότα Φεᾶσθαί τι. 
-es wird etwas ber 


2 $ ῃ 
ἐπιμίγννσθαι, pass., 
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Begehen. 


einem andern hin b., ἀπιέναι (ἀπέρχεσθαι) πρὸς 
τινα τόπον. — ἀποχωρεῖν ἐπί mit Genit, - fid) zu 
einer Perſon b., προειέναι τινί. - fid) in ein Haus 
b., εἰριέναι sig οὐκίαν. - fid) auf ein Schiff b., &u- 
βαίνειν εἰς ναῦν. - fid) auf die Flucht b., τρέπεόθαι 
(pass.) εἰς φυγήν oder auch bloß τρέπεσθαι (wenn 
der Sinn aus dem Zuſammenhange deutlich iſt). - 
fid) in Jem. Schutz b., προςτρἐπεσθαίτινα. — ἱκέτην 
παραγίγνεσθαί τινι. - fid) zur Ruhe b., κοιμᾶσθαι, 
κατακοιμᾶσθαι, pass. (ſchlafen). — παῦλαν λαβεῖν, 
ἀναπαύεσθαι (ausruhen). — παταπαύεσθαι (ein 
Ende nehmen). - ſich in die Einſamkeit, Stille b., 
ὑποχωρεῖν. - fid) in Gefahr b., πινδυνεύειν, δια- 
πινδυνεύειν, ὑφίστασθαι Ἠίνδυνον, ἀναθῥίπτειν xí(v- 
δυνον. - 2) fid) zutragen, ereignen: γίγνεσθαι. - 
τυγχάνειν mit Partiz. u. ξυμβαίνειν mit Sufinit, — 

3) jid) einer Sache begeben = von etwas abfteben ` 
ἀφίστασθαί (ἀποστῆναί) τινος. = ἐξίστασθαί τινος. 
- ὑφίεσθαί τινος. — εἴκειν u. ὑπείπειν τινός. 

Begebenheit, πρᾶγμα, περίπτώµα, τὸ. - τὸ gun: 
βάν, άντος (was Einem zuftößt). — τὸ ysvóusvov 
(was fid) ereignet im Laufe ber Natur). — τὸ πραχθέν, 
έντος (was durch Menfchen vollbracht wird); z. B. 
die Begebenheiten des Krieges, τὰ κατὰ τὸν πόλεμον 
πραχθέντα. — die B. mit ob. bei dem Erdbeben, τὰ 
περὶ τὸν 0810409 γενόµενα. - bie B. in der Krank: 
heit, τὰ παρὰ τὴν vócov συμβάντα. — Gewoͤhnlich 
aber brüden bie Griechen diefen Begriff gar nicht 
durch ein beſonderes Subſtantiv aus, ſondern bezeich— 
nen ihn nur im Allgemeinen durch den Artikel (ſ. Gr. 
Gr. F. 98. 5. b. 6. Anleit. z. Ueberſ. 2. Kurſ. F. 4. 
6.); z. B. die Begeb. in, bei, mit einer Sache, τὰ 
περί τι od. τά τινος. ! 

Begegnen, 1) entgegen kommen, occurrere: ἅπαν- 
τᾶν, συναντᾶν. — συντυγχάνειν, ἐντυγχάνειν, ἔπι- 
τυγχάνειν. - ἐμπίπτειν u. περιπίπτειν (von uner⸗ 
wartetem, ploͤtzlichem Aufftoffen). - zufällig b., πα- 
ρατυγχάνειν, παραπίπτειν. - 2) durch Mittel ente 
gegen kommen, Widerſtand leiſten: ἀπαντᾶν τινι H. 
πρόρτι. - ἐπιπουρεῖν zıwı.- ἀποτρέπειν, ὠποστρέ- 
φειν τι. — z. B. den Gefahren b., ἀπαντᾶν τοῖς 
πινδύνοις. - einem Einwurfe b., ἀπαντᾶν τοῖς sign: 
µένοις.-- bem Uebel b., ἐπικουρεῖν τῇ νόσῳ. -- einem 
Angriff b., ἀμύνεσθαι od. ἀπωθεῖσθαι τοὺς ἐπιόν- 
τας. - 3) es begegnet mir, f. v. a, es traͤgt fid) zu, 
widerfaͤhrt mir: Evußealveı, ξυναντῷ µοίτι. - yiyve- 
ται, συντυγχάνει LOL TL. - πάσχω τι. — περιπίπτῶ 
τινί. — es iſt ihnen groſſes Unheil begegnet, δεινὰ 
πακὰ ἔπαθον od. δεινοῖς πακοῖς περιέπεσον. — εδ 
begegnet mir ein Unfall, συμφορᾷ χρώμαι. 4) be: 
handeln, fid) betragen gegen Semanb: προοφέρεσθαί 
(pass.) τινι. — χφῆσθαί τινι. - περιέπειν τινά. — 
Einem liebreid), freundlich b., ed εσθαι, δεξιοῦ- 
σθαί τινα. - Einem übel b., xoxdg χοῆσθαί zwi. 

Begegniß, συμβάν, ντος, τὸ. - συμφορά, 1. - 

0 ` p ; ] μφορᾶ, „ 
τύχη, η. — παΏος, το. 

Begegnung, 1) das Entgegenkommen: ἀπάντησις, 
συναντησις, 1. - 2) Art der Behandlung: τρόπος, 
ο, gewoͤhnlich aber ift es, wo kein Adjekt. dabei ſteht, 
durch Verbalausdruͤcke zu umſchreiben; z. B. was ijt 
das für eine B. gegen uns? οἷα πώσχοµεν; - πῶς 
χρῆται ἡμῖν: — guͤtige, freundliche B., φιλανθρώ- 
πία, . — πραότης, ητος, J. - δεξίωσις, J. - harte, 
unfreundliche B., χαλἐπότης, nrog, J. — inſolente, 
freche B., ὕβοις, εως, 7. Enz : 

Begehen, 1) herumgehen, um zu beſichtigen: ἐπιέ- 
ναι (ἐπέρχεσθαι) τι, περιοδεύειν τι, ἐφοδεύειν τι 
(gewöhnlich aber nur abfolut gebraucht), περιπολεῖν 
vi. - 2) feiern: ἄγειν - συντελεῖν, ἐπιτελεῖν. - 
ποιεῖσθαι, z. B. ein Feſt, die Myſterien, ein Opfer, 
ἑορτήν, μυστήρια, Δυσίαν. — 8) verrichten, voll⸗ 
bringen: ποιεῖν, das Med. ποιεῖσθαι, wo von Zu: 
ftänden die Rede ift, die nur im Innern des Subjektes 
fid) entwickeln. - χοῇσθαί τινι. - Gewöhnlid aber 
wählen die Griechen ftatt dieſer allgemeinen Ausdruͤcke 
beſondere Verba, welche die auszudruͤckende Handlung 
genauer beſchreiben (f. Gr. Gr, o, 104. 8. b. Schulgr. 


Begehren, 


§. 160. 4. c. nebſt Zuſ.), z. B. eine Prozeſſion b., 
πομπὴν πέµπειν. ein Unrecht b., ἀδικεῖν. - 19 f- 
σθαι ἀδικία. - groſſes Unrecht b., μεγάλα ἀδικεῖν. - 
eine That bs, ἐπιτελεῖν ἔργον. - eine ruchloſe That b., 
ἑἐργάξεσθαι dröcıov ἔργον. - einen Fehler b., - 
μελεῖν, ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν. 

Begehren, ἐπιθυμεῖν, ὀρέγεσθαι, ἐφίεσθαί τινος 
(heftige Begierde haben). - ποθεῖν, ἐπιποθεῖν τι 
(inneres Verlangen od. Sehnſucht haben). - αὐτεῖ- 
σθαι u. ἀξιοῦν τι, aud) δεῖσθαί τινος (fordern). 

Begehren, das, 1) heftiges Verlangen: ἐπιθυμία, 
ἔφεσις, v. - πόθος, 0. - 2) Forderung: δέησις, . 
- ἀξίωμα, τὸ. 

Begehrenswerth, Begehrenswürdig, dër: 
επιθύµητος, 2. - ζηλωτύε, 3 

Begehrlich, ἐπιθυμητικός, 8. — πλεονέκτης, ov, d. 
Begehrlichkeit, ἐπιθυμία. ἡ. - πλεονεξία, ἡ. 
Begehrungsvermoͤgen, ὄρεξις, J. - τὸ ἐπιθυ- 
µητικόν, ὀρεκτικόν. 

Begehung, durch bie unter Begehen angegebenen 
Verbalausdruͤcke zu umfchreiben, 
Begeifern, σιάλῳ μολύνειν. - 

Genit. 

Begeiſtern, ἐμπνεῖν, ἐπιπνεῖν. — Ἠατέχειν. - 
ἐπαίρειν. - Iemanden für od. zu etwas begeiftern, 
Έρωτα ob. προθυμίαν ἐμβάλλειν τινί τινος. - begei- 
flernb, ἐνθουσιαστικόο, ἐπιπνευστικός, 8. - eine 
begeiſternde Rede, Λόγος δεινὸρ καὶ παρορμητικός. — 
begeiftert, ἔνθεος, 9. - ἐνβθουσιάζων, ουσα, ov. - 
µανικός, 8. - ἐπίπνους, 2. - b. fein, ἐνθουσιάξειν 
od. ἐνθουσιῶν. - κατέχεσθαι (pass.) ἐκ Gent, - 
µαίνεσθαι (pass.) ὑπὸ Φεοῦ. - b. fein durch etwas, 
ἐπαίρεσθαί N, für od. zu etwas, ποόςτι. - beg. 
werden, fid) beg. fühlen für etwas, ἐραστὴν ylyve- 
σθαί τινος. - ὁομὴ maög τι ἐγγίγνεται od. παρίστα- 
ταί µοι. 

Begeifterung, 1) tranfitiv: ἐπίπνοια, d. - 2) in: 
tranſitiv: ἐνθουσιασμός, 0. Held h od. ὁρμή, N. 
Begierde, ἐπιθυμία, J. - ἔρως, ωτος, d (im All⸗ 
gemeinen). - πόθος, d (ſehnliches Verlangen). - 
heftige, ſtarke B., ὁρμή, ὄρεξις, m. - ζῆλος, 0. - 
heftige B. nach Beſitz, πλεονεξία, d. - ſinnliche Be: 
gierden, Fot, ai. - αἱ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί. 
— Einer, ber B. hat zu etwas, ἐπιδυμητής τινορ. - 

B. bei Einem erregen, ἐπιθυμίαν. ἐμβάλλειν τινί. - 
bie B. weckend, erregend, οὀρεχτικός, 8. 
Begierig, ἐπιθυμών, οὔσα, οὖν - ἐφιέμενος, 8 - 
ἐπιθυμητικός, 3. - Adv. καὶ πάνυ - προθύμως, 
ἐκτενῶς. - b. fein nad) etwas, ἐπιθυμεῖν τινος. - 
ἐρῶν τινος. - διψῆν od, πεινῆν τινορ. 

Begieſſen, Einen mit etwas, καταχεῖν od. nara- 
σκεδαννύναι τινός τι. — κπαταντλεῖν τινά τινι od. 
τινί τι - ἐπαντλεῖν τινί τι. - παταιονᾶν τινά vut. 
etwas b, (= naf machen), βρέχειν τι. - den $80 
ben ob, die Pflanzen, ἄρδειν, βρέχειν, ἐπιβρέχειν, 
ποτίζειν. ? 

Begieſſen, das, βρέξις, βροχή, 7j 


παταπτύειν mit 


- πατάντλησις, 
καταιόνησις, 7). der Pflanzen: ἄρδευσις, del, d. 
Beginnen, 1) intranfitiv — feinen Anfang nehmen: 
doyeodaı, ἀοχὴν Aaußdvew. - ἐνίότασθαι (ἐνστῆ- 
ναι). - ber Tag beginnt, διαυγάξει (verft, 74208). - 
ἐπιλάμπει ἡ ἡμέρα. - b. wollen, μέλλειν yevéotou. 
- 2) tranfitiv u. zwar a) den Anfang mit etwas ma: 
chen: ἄρχεσθαι, ἐξάρχειν, κατάρχειν, mit Genit, 
od. mit Partiz. — ἅπτεσθαι mit Genit, - ἐπιχειρεῖν 
mit Dat. - ἐνίστασθαί τι, z. B. ἔργον, λόγον. - 
ὁρμᾶν ἔπί τι od. mit Snfin. es wird etwas begon- 
nen, dorin λαμβάνει τι, ἀρχὴ γίγνεταί τινος. — b) 
unternehmen, vorhaben: ἐπιχειρεῖν τινι - μηχανᾶ- 
σθαι, πράττειν, ἐπινοεῖν τε od. mit Snfin. 
Beginnen, das, dort, n (Anfang). - μηχάνημα 
u. ἐπιχείρημα, τὸ (Unternehmen). d 
Beglaubigen, βεβαιοῦν, καταβεβαιοῦν. - πιστον 
ποισεῖν τινα od. τι. - πίστιν ποιεῖσθαι od. πεθιτι- 
Φέναι τινί. beglaubigt, πιστός, 3. - ἀξιόπιστος, 
9. - βέβαιος, 2. - κύριος, 3. ; 
Beglaubigung, πίστιρ, εως, I, βεβαίωσις, d. 
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Begräbniß. 


Beglaubigungsſchreiben, γοάμματα τὰ εἰς 
πίστιν δεδοµένα - γράμματα πίστεως σημεῖα. — 
Einem ein B. mitgeben, γρώμματα sig πίστιν διδό- 


ναι τινὶ φέρειν. - πίστιν περιτιθέναι τινὶ yodu- 
μασιν. 

Begleiten, ἀπολουθεῖν τινι ob, µετά τινος = πα- 
ϱαπολουθεῖν τινι. - ἔπεσθαί vivi. - συμπαρομαρ- 


τεῖν τινι. — εἶναι σύν τινι. — feierlich ob. in einem 
Zuge b., προπέωπειν, συμποροπέµπειν. - auf einer 
Reife, uͤberh. bei einem Unternehmen b., συμπορεύε- 
ot (pass.) τινι. - ἀκολουθεῖν τινι πρός τι. - 
ποινωνεῖν τινί τινος. - συνεργὸν γίγνεσθαί τινί τι- 
vos. - auf einer Seefahrt b., σύμπλουν γἰγνεσθαίτινι. 
— Einen auf einem Marſche b., παρακολουθεῖν τινι 
ποορευομένῳ. - das Gluͤck begleitet Einen auf Land⸗ 
u. Seereiſen, ἡ τύχη συμπλεῖ nal συναποδημεῖ τινι, 
u. fo find oft Zuſammenſetzungen mit σύν für bieten 
Begriff zu wählen, - mit der Flöte b., ἐπαυλεῖν, 
προραυλεῖν. = πρὸθ αὐλὸν ποιεῖν τι, z. B. ben Ge⸗ 
fang, ποὺς αὐλὸν ἄδειν. 

Begleiter, ἀπόλονθος, o. - die Begleiter, οἱ περί 
τινα, ob σύν τινι, οἱ were τινος. - Einen als B. bei 
fid) haben, ἔχειν τινὰ μεθ ἑαυτοῦ. - Oft find δι: 
ſammenſetzungen mit cóv anzuwenden fuͤr biefen Be— 
griff, z. B. B. auf einer Reiſe, συνοδοιπόρος, g 
πορευόµενος. - B. auf einer Seefahrt, σύμπλους, 
ου, συµπλέων, οντος, d. 

Begleiterin, ἀκόλονθος, ἡ. - ἡ περέτινα, d σύν 
τιν, ἡ µετά τινος. 

Begleitung, 1) das Begleiten: ἀπκολουθία, y. - 
feierliche B., πομπή, προποµπή, παραπομπή, T. - 
in B. Jemandes, σύν τινι.- ἔχων τινὰ us? ἑαυτοῦ. 
- unter B. ber Flöte, ὑπ «vio? od. ὑπ αὐλῷ. — 
πρὸς τὸν αὐλόν. — ὑπ αὐλητρίδων. - 2) die Bes 
gleiter: ἀπόλουθοι, oi - ὠπολουθία, I. — oi περί 
τινα, ol σύν τινι, ol µετά τινος. — οἱ προπέµπον- 
τες. — Einem Sem, zur B. geben, συμπέµπειν τινί 
τινα. 

Beglüden, ποιεῖν oder τιθέναι τινὰ εὐδαίμονα, 
µακάριον. - mit Gütern, Ehre, Macht b., αὐξάνειν 
τινά od. ré τινος ἀγαθοῖς, τιµῇ, δυνάµει. - be: 
gluͤckend, εὐδαιμονικόρ, 3. 

Beglüder, ὁ ποιῶν τινα εὐδαίμονα. 

Begluͤckt, εὐδαίμων, 3. - µακάριος, 8. — hoch b., 
πανόλβιος, 2. - b. fein, εὐδαιμονεῖν, εὐτυχεῖν. 

Beglüdwünfchen, συνηδόµενον ἀσπάξεσθαίτινα. 

Begnadigen, 1) eine Strafe erlaſſen: συγγνώµην 
ἔχειν τινί. — ἀφιέναι vwd, αἰδεῖσθαί τινα (das tec 
ben ſchenken). 7:2) Einen mit etwas b., χαρίζεσθαί 
TLVL Tl. — τιμαν τινα τινι. 

Begnadigung, συγγνώμη, d. — ἄφεσις, αἴδεσις, 
ἡ (als Handlung). - ἄδεια, J (als Zuſtand). B. 
finden für feine Vergehungen, συγγνώµης vvyydvstv 
ἁμαρτόντα od. τῶν ἁμαρτημάτων. ich erlange keine 
B., οὐδεμία ἐστί wor συγγνώμη. - um Jemandes B. 
bitten, ἐξαιτεῖσθαί τινα. unter der Bedingung der 
B. geſtehen, ὁμολογεῖν wer’ ἀδείας od. Em’ ἀδείᾳ. 

Begnuͤgen, ſich mit etwas, ἀγαπᾶν u. ordoysıw τινί 
od. τι. — ἀρκεῖ wol zw. — ἀρκούντως χρῶμαί τινι. - 
µένειν ἐπέτινος (auf einem erreichten Punkte ſtehen 
bleiben, in einem Unternehmen nicht weiter gehen). — 
fid) b. mit dem, was man hat, στέργειν τοῖς παροῦσι. 
- fid) nicht b. mit dem, was man hat, un στέργειν 
ig οἷς ἄν vig ἔχῃ. - ich begnuͤge mich etwas zu thun, 
doxsi µοι ποιεῖν τι. - ἀγαπῶ, el. 

Begraben, θάπτειν, κρύπτειν yj, κατορύττειν, 
ἐκφέρειν (in die Erde bringen). — κηδεύειν τινά u. 
τὰ vopibóusvo ἐπιτελεῖν τινι (ein Leichenbegaͤngniß 
halten). - Einen lebendig b., Schr κατορύττειν 
vd, etwas in Vergeſſenheit b., ἀφανίξειν τὴν 
wununv τινος. j 

Begraben, das, ταφή, J. - ἐκφορά, J. 

Begraͤbniß, 1) Beerdigung: ταφή, d (u. ſeltener 
τάφος, 0), — τὸ θάπτειν, éxpooa, 1 (Wegſchaffung 
des Leichnams). - κῆδος, τὸ (foͤrmliches Leichenbe⸗ 
gaͤngniß). — bem B. beiwohnen, παραγίγνεσθαι ἐπὶ 
τὸ κῆδος. - ἀκολουθεῖν ἀποθανόντι πρὸς τὸ μνῆμα 


Begräbniflied. 


od. πρὺς τὸν τάφον. - Einem ein B. halten, τὰ vo- 
µιζόμενα ποιεῖν τινι. - τὰ συνήθη ποιεῖν τῷ τετε- 
Λευτηκότι. -- Einem das B. verweigern, ταφῆς 
εἴργειν τινά. - 2) Ort, wo Jem. begraben wird od. 
ift: τάφος, d - ταφή, n. - τύμβος, d — ἠθίον, 
τὸ. - uvnue, τὸ. - der oͤffentliche allgemeine Begraͤb⸗ 
niß platz, πολυάνδριον. τὸ. à : 

Begräbniflied, ἐπιτάφιον µέλος, τὸ. - ἔλεγος, d. 

Begraͤbnißplatz, f. Begraͤbniß zu Ende. : 

Begräbnifrede, ἐπιτάφιος λόγος, 0. 

Begräbnißſchmaus, f. Leichenmahl. 

Begrängen, ὀρίξειν. - τιθέναι od. καθιστάναι 
ὅρους τινός od. τινί. — περιγράφειν τι. -- begraͤnzt, 
ὠρισμένος, 6910705, 3. — περίγραπτος, 2. - περα- 
τοειδής, 2 (im Gegenſatz gegen das Unendliche). 

Begraͤnzung, ὁρισμός, d - περάτωσις, j. 

Begreifen, 1) tranſitiv u. zwar a) befühlen, betaz 
ften: 1 ἐπιψηλαφᾶντι. - παθάπτεσθαί τι- 
vog. - b) einfehen, faffen: Λαμβάνειν, καταλαμβά- 
vw, μανβάνειν u. καταμανΏθάνειν, δυνιέναι τι, 
aud) παραπολουθεῖν rivi (die Aeuſſerung oder den 
Vortrag eines Andern). — ἐννοεῖν ob. ἐννοεῖσίαι, 
αἰσθώνεσθαι (einfeben, inne werden). - συμβάλλειν 
(aus Ueberlegung ſchlieſſen). - ſchwer, langſam b., 
OvguoSdg ἔχειν. — etwas leicht b, koͤnnen, εὐμαθῆ 
εἶναι πρός τι. — leicht zu b., εὐκατάληπτος, 2. - 
ῥάδιον νοῆσαι. - σαφής, 2. - ſchwer zu b., gadsmov 
νοῆσαι. - der leicht begreift, εὐμαθής, 0, η. — der 
ſchwer begreift, δυρµαθής, ö, I. - ich kann nicht b., 
daß, Θαυμάζω, ὅτι od. ei. - c) umfaſſen, in fid) faſ⸗ 
fen: χωρεῖν. - περιέχειν. - was viel in fid) begreift, 
εὐρύχωρος u. εὐρυχωρής, 2. 2) begriffen fein: a) 
in etwas mit eingeſchloſſen fein: ἔχεσθαί τινος. - 
ἐνεῖναί τινι. - μετέχειν τινός. - ποινωνεῖν τινος, 
3. B. in bem Frieden, τῆς εἰρήνης. - in bem Buͤnd⸗ 
niſſe begriffen, ἔνσπονδος, 2. - b) mit etwas be: 
ſchaͤftigt fein: εἶναι πρός τινι, ἔχειν ἀμφί τι. 

Begreifen, das, 1) das SBefüflen: ψηλάφησις, J. 
- 2) Auffaſſung: μάθησις, I. ξύνεσις, J. das 
leichte B., εὐμάθεια, ἡ. 

Begreiflich, νοητός, ληπτός, καταληπτός, 3. - 
ευµαθής, 2 (im ſtrengen Sinne: mit bem Verſtande 
zu faffen). — σαφής, 3, ἁπλοῦς, 8, u. 0740s, 3 (ein: 
zuſehen, nicht verborgen). - das ift doch b., δῆλον 


On τοῦτο. 1 

Begrenzen, ſ. Begraͤnzen. 

Begriff, εἶδος, τὸ, u. dg, d (allgemeiner, ab: 
ſtrakter). — κατάληψις, d (philoſophiſcher Begr., als 
Kunſtwort). - vos, ó (Gedankeninhalt). — νόησις, 
Έννοια, d (das Verſtehen, Begreifen). — keinen B. 
von etwas haben, ἀγνοεῖν τι — οὖκ ἐννοεῖν od. οὐ 
μανθάνειν τι. einen deutlichen B. von etwas faz 
ben, γνωρίξειν τε. — feinen B. von etwas habend, 
ἀνεννόητός τινος. - einen B. von etwas bekommen, 
ἔννοιάν τινος λαβεῖν. - einen B. von etwas geben, 
Sy, τινος παρέχειν. - id) ftebe im B. etwas zu 
thun, μέλλω ποιεῖν et, — ἔρχομαι ποιήσων τι. 

Begriffsbeftimmung, ὁρισμός, ὁ - ὄρος, 6. - 
eine B. von etwas geben, ὁρίζεσθαί τι. 

VBegriffsvermoͤgen, γνώμη, N. 

Begründen, nde zeln τινί (die Grundlage zu et: 
was bilden). - βεβαιοῦν (mit Gründen befeſtigen). 
- κτίζειν (den Grund legen). - αἴτιον sivo rug 
Kveranlaſſen). — fid) b., κτᾶσθαι. -- τίθεσθαι, - er 
hat fid) einen hohen Ruhm begründet, μεγάλην ἐκτή- 
σατο δόξαν. — es ift etwas begründet auf etwas, 
υπάρχει od. ὑπόκειταί Si ru, - begründet, ὀρθός, 
9, αληθής, 2, z. B. δόξα, γνώµη. - πιστός, 8, 4. B. 
ἐλπίς, φόβος. : 

Begründung, βεβαίωσις, 
σις ἡ( League x 

egrüffen, ἀσπάζεσθαι, πῃοραγορεύειν (Einem 
zuſprechen, einen Gruß ſagen). * (be⸗ 
willkommen, freundlich empfangen), — einen mit Eh: 
renerweiſungen, Geſchenken b., δέχεσθαί τινα τιμαῖς, 
δώφοιρ u. dgl. jd 

egruͤſſung, ἀσπασμός, πθοθηγοβία, ztoóconcis; 


ἡ (Befeſtigung). - xzj- 


95 


Behandeln. 


d. - freundliche B., δεξίωσις, d. - nach freundlicher 
B. ſagte er, δεξιωσάµενος εἶπεν. : HR 
Begünftigen, χαρίζεσθαί eut, -  tvvolxog ἔχειν 
τινί. - εὔνουν εἶναί τινι. - φθοφεῖν τά τινος 
(ſaͤmmtlich von der Geſinnung, und daher nut ven 
Perſonen zu gebrauchen). - προὔργου εἶναι, παλὸν 
εἶναί τινι od. πθός τι, zeigen od. ἐπιτήδειον εἶναι 
πρός τι U, ὠφελεῖν τι, βοηθεἴντινι, εἶναι πθός τινος 
(von günftig wirkenden Umftänden), - es wird etwas 
beguͤnſtigt durch einen Umftand, μᾶλλον γίγνεταί τι 
διά τι, z. B. ihr Entkommen wurde beguͤnſtigt durch 
die Heftigkeit des Sturmes, ἐγένετο d διώφευξις ed - 
τοῖς μᾶλλον διὰ τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεθος. 

Begünftigung, χάρις, «rog, 7, u. εὔνοια, d (Be: 
weis guͤnſtiger Gefinnung). - βοήθεια, d (von gün- 
ſtigen Umftänden), - unter B. ber Nacht, βοηθείᾳ 
νυπτός. 

Begütern, χρήματα διδόναι ob. παρέχειν τινί. - 
begütert, χρήματα fyov, 8. - εὐχρήματος, εὐδαί- 
pen, 2. - πλούσιος, 3. - ἔχων, opge, ov. - b. fein, 
χρήματα ἔχειν, πληθύειν χρημάτων. - εὐπορεῖν. 

Begütigen, ἀρεσχεύεσθαι, πραῦνειν, κπαταπραύ- 
HCH, 

Behaaren, τριχοῦν. - fid) b., vouyogvsiv. - be: 
haart, τριχωτός, 8. 

Behaarung, τρίχωσις, 7 - τρίχωμα, τὸ. 

Behacken, ἐπισκάπτειν, σκαλεύειν. - das Land b., 
TQLOLVOUV τὴν γῆν διπέλΛῃ. das Behacken, og: 
λεία, σχάλευσις, m. 

Behälligen, f. Behelligen. 

Behälter, Behältniß, θήκη, ἀποθήνη, ὑποδοχή, 
N. - ὑποδοχεῖον, συσχετήριον, τὸ. 

Behändigen, f. Einhändigen, 

Behängen, etwas mit etwas, καταπεταννύναι τί 
τινι. — καλύπτειν, περικαλύπτειν τίτινι.- mit Baͤn⸗ 
dern b., ἀναδεῖν. - mit Kraͤnzen b., παταστέφειν. - 
fid) mit Einem b., φύρεσθαι (pass.) πρός τινα. 

Behaften, Einen mit etwas, ἀναπιμπλάναι τινά 
τινος. — ἐμποιεῖν zwi τι. behaftet mit etwas, 
Évoyós τινι (von Schuld). - συνών zem u. ἔχων τι 
ἐν ἑαυτῷ (von Zuftänden u. innern Gebrechen). — 
ἥττων zıvog (von Dingen, die gewaltfam angreifen, 
wie z. B. Krankheit u. Tod). - mit etwas behaftet 
werden, ἀναπίμπλασθαί ergoe, - mit etwas b. fein, 
ἔνοχον εἶναί τινι - ἐνέχεσθαί τινι (von Schuld und 
Strafe), — ἔχειν ἐν burg vt, πρόςεστίμµοίτι - συν- 
ἐχεσθαί τινι (von Fehlern u. Gebrechen). συνεῖναί 
r, πατέχεσθαί τινι (von Zuſtänden). 

Behageln, ἐπιχαλαξάν, χαλαζοβολεῖν. - behagelt, 
χαλαξόβολος, 2. 

Behagen, ἀρέσκειν. - ἐν ἠδονῇ εἶναι. - κατὰ νοῦν 
εἶναι. - es bebagt mir etwas, φιλῶ τι, ἀγαπῶ τι, 
προθφιλές ἐστί mol τι, Ido (pass.) τινι, od od. 
κεχαρισμένον ἐστί wol τι, τέρποµαί (pass.) τινι. - 
es will mir etwas nicht recht b., ov πάνυ moocituet 
vi. — wie will er eine Speiſe finden, die ihm behagt? 
τί ἂν κεχαρισμένον σιτίον ἕλοι: 

Behagen, das, ἡδονή, d - B. an etwas finden, 
oͤrodal (pass.) τινι. 

Behaglich, 1) zuſagend, angenehm: πεχαρισµένος, 
.- ἠδύς, 3. - προοφιλής, εὐάρεστος, 2. — 2) zu⸗ 
frieden in fid) u. leicht im Umgang für Andere: εὔκο- 
λος, εὐώρεστος, 2. — b. leben, εὐκόλως Em, , 
Behaglichkeit, ἡδονή, 7. - προοφιλέβ, 005, süd- 
osorov, τὺ. - 2) als Eigenfchaft einer Perſon: zuno- 
Λία, ἡ. : - 
Behalten, κατέχειν, ἔχειν, πεκτῆσθαι (nicht voie 
der abgeben od. fahren laſſen). - διατηρεῖν, ἐπιτη- 
gesin, διασώξεσθαι, διαφυλώττειν und διαφυλάττε- 
σθαι (aufbewahren). - für ſich b., ἑαυτῷ καταλεί- 
πειν. - bie Oberhand b., κρατεῖν, περιγἰγνεσθαί 
τινος. - im Gedaͤchtniſſe b., φέρειν od. ἔχειν διὰ 

μνήμης, μνημονεύει», σῶζδειν, διασώζει». 

Behalten, das, κατοχή, y. - τὸ di ev. 

Behandeln, 1) ſich mit etwas beſchaͤftigen: pre: 
qeioíGevv u. μεταχειρίζεσθαί τι (handhaben). — 290: 
σθαί viv. (Anwendung von etwas machen). — yzét- 


Behandlung. 


ρεἵν, ἐπιχειρεῖν τινι u. ἅπτεσθαί τινος (fid) an etwas 
machen). - ἐργάζεσθαί τι und πραγματεύεσθαί τι 
(einen Stoff bearbeiten), — Θεραπεύειν τινά od. τι 
(pflegen, forgfältig behandeln). — ſchriftlich b., yod- 
φειν, συγγράφειν περί τινος. - flüchtig, nachlaͤſſig 
b., ἐπισύρειν. - einen Kranken b., Φεραπεύειν v 
σοῦντα. — gut, leicht zu b., εὐχερής, 9 - εὖμετα- 
yeigıorog, 2. - ſchwer zu b., Övszeong, 2. - gut, 
ſchwer zu b. fein, εὐχερῶς, δυσχερώς ἔχειν. - 2) fid) be: 
nehmen gegen Sem.  ygonodaitını. - διατιθέναι vwd. 
- noogp£osstei (pass.) τινι. - ἄγειν τινά. - gleich- 
gültig b., ὀλιγωρεῖν τινος. - ſchmaͤhlich b., αδιίζειν 
τινά. - ὑβρίζειν sig τινα, ἐφυβρίζειν τινί. - nanodv 
τινα. — hart b., σκληραγωγεῖν. veraͤchtlich b., 

ZEovödevigew. - ſchlecht behandelt werden von Einem, 
πακῶς πάσχειν ὑπό τινος.-- fid) gut, ſchlecht, ſchmaͤh⸗ 
lich b. laſſen von Einem, ὦγαθὰ, sund, αἰσχρὰ A- 
σχειν ὑπό τινος. - ſich gerade fo b. laſſen, wie das 
unvernuͤnftige Vieh, ταὐτὰ πάσχειν τοῖς ἀφρονεστά- 
τοις τῶν Θηρίων. 

Behandlung, µεταχείρίσις, d (Handhabung). - 
ἐργασία, 7 (Bearbeitung). - Δεραπεία, 7 (Pflege 
u, ruͤckſichtsvolle Begegnung). - προςφορά, 7), u. τὸ 
χρῆσθαί zıvı (Benehmen gegen Jemand). — ſchmaͤh— 
liche B., αὐπία, I. προπηλακισµός, ὁ. - ich glaube 
eine ſolche B. nicht verdient zu haben, οὐκ ἀξιῶ τοῦτο 
παθεῖν. : 
Behandlungsart, Behandlungsweiſe, ἄγω- 
γή, m kruͤckſichtlich der geſammten Lebensverhaͤltniſſe). 
- Φεραπεία, „ (Pflege). - ἐργασία, 7) (eines koͤr⸗ 
perlichen Stoffes), - μέθοδος, 7 (eines geiftigen 
Stoffes). 

Beharniſchen, Hoganigew. 

Beharren, διαμένειν Ev τινι, ἐπί τινι (im Allge⸗ 
meinen), — ἐαμένειν τινί ob. Ev τινι (in einer Leis 
ſtung und uͤberh. in einem Zuſtande). - παραμένειν 
τινί (in einer Verbindung). — μένειν ἔπί τινος (bei 
einem Willen, einer Behauptung). — προςκαρτερεῖν 
zıvı (in einer Anſtrengung). - φυλάττειντι - δια- 
τελεῖν ποιοῦντά τι (unausgefegt in gleichem Zuſtan⸗ 
de). - unveraͤnderlich in feiner Feindſchaft b., our: 
τάθετον φυλάττειν τὴν. ἔχθραν. - eifrig bei einer 
Sache b., προςλιπαρεῖν ut, er beharret bei der 
Bitte, διατελεῖ αἰτούμενος. — auf etwas b., ὠντέ- 
χειν ὑπέρ τινος. - βουλόμενόν τι μὴ παραπείθε- 
σθαι, pass. 3 i 
Beharrlich, μόνιμος, 2 — βέβαιος, 3 (von Perſo⸗ 
nen und Sachen). - ἀτενής, 2 - ἀκατάπαυστος, 9 
(von Zuſtaͤnden). - b. im Bitten, Λιπαρής, 2. — 

Beharrlichkeit, pont, παραμονή, βεβαιότης, 
ητος, H. - καρτερία, καρτέρησις, . B. im Bit: 
ten, Λιπαρία, 7j. 

Behauen, ἐπικόπτειν, περικόπτειν. — mit der Axt 
b., πελεκᾶν. — Steine b., Eeiv ob, ξύειν λίθους — 
ἐργάζεσθαι ΛίΦους. - behauene Steine, λίθοι ξεστοί. 

Behauen, das, ἐπικοπή, περικοπή, ἡ. — mit bet 
Zimmeraxt, πελένησις, I. — der Steine: Sieg, ἡ — 
ἐργασία, 1). 3 
Behaupten, 1) mit Nachdruck ſagen u. bei der Aus⸗ 
ſage beharren: Φάναι, qioxsw. - ἀποφαίνεσθαι 
γνώµην. - ἀξιοῦν. - aus Gründen b., αἰτιᾶσθαι. 
- feft, ſicher b., διισχυοίζεσθαι, ἰσχυρίδεσθαι. - βε- 
βαίως φάναι. im Widerſpruch gegen Andere b., 
ἐρίζειν mit folg. Infin. — 2) fid) im Beſitz einer Sache 
erhalten: κατέχειν. - διασώζειν. — φυλάττειν, δια- 
φυλάττειν. - das Schlachtfeld b., μὴ ὑποχωρεῖν 
μετὰ τὴν µάχην. - feinen Platz b., διατηορεῖν oder 
διαφυλάττειν τὴν τάξιν. - etwas b. gegen feindliche 
Eingriffe, ὠντέχειν ὑπέρ τινος. - κρατήσαντα xc- 
τέχειν τι. - fein Recht, feine Freiheit b., ἀντέχεσθαι 
τῶν δικαίων, τῆς ἐλευθερίας. — ἐλεύθερον διαγί- 
γνεσθαι. — fid) b., ἀντέχειν - μὴ εἴκειν, μὴ ὑπείκειν 
- σώζεσθαι, pass. — fid) auf dem Throne b., δια- 
γίγνεσθαι od. διατελεῖν ἄρχοντα. 

Behauptung, 1) tranfitiv: die Erhaltung: Pu- 
λακή, 7 — σωτηοία, y. — Gewoͤhnlich durch Verbal⸗ 
ausdruͤcke zu umſchreiben. - 2) Ausſpruch, aufgeſtell⸗ 


96 


Beherzigung, ἐνθύμησις, 


Vehüten. 


ter Satz: Λόγος - τὸ εἰρημένον od. cà εἰρημένα. - 
ἀπόφασις, d. - γνώμη, I. —, philoſophiſche B., 
ἀξίωμα, τὸ. nach meiner B., oe ἐγώ gus. -- eine 
B. aufftellen, ἀποφαίνεσθαι yvounv. - φάναι. = 
ἀξιοῦν. : 

Behaufung, οὐκία, οἴκησις, 7. ] 

Behelf, παραβοήθημα, τὸ. - πρόφασις, N. 

Behelfen, fid), 1),etwas als Mittel gebrauchen : 
qorncS9oi.vit. - τρέπεσθαι πρός τι. — 2) feinem 
Beduͤrfniſſe Genüge leiſten: ἀρποῦντα ἔχειν, ἀρκεῖ- 
σθαι, pass., mit Wenigem, μικρὰ ἔχοντα. - cuti 
wol τι. - ἀγαπᾶν τινι od. τι. - fid) kuͤmmerlich b., 
πενιχρώς ζῆν. D : 

Behekligen, ἐνοχλεῖν τινι.- ἀσχολίαν παρέχειν 
τινί. - behelligt werden mit etwas, ἀσχολίαν ἔχειν 
διά τι. - ἐνοχλεῖσθαι ὑπό τινος. 

Behelligung, ὠσχολία, d. mit etwas, διά τι. — 
πράγματα, zé: mit etwas, περί τι. 

Behende, εὐχερής, 2 - εὐκίνητος, 2 (von Perfo- 
nen). - δεξιός, 8 - ἐλαφρός, 3. - ταχύς, εἴα, d 
(von Perſonen u, Zuſtaͤnden). au; 

Behendigkeit, εὐχέρεια, εὐκινησία, I (von Per⸗ 
fonen). - δεξιότης, ἐλαφρία, ταχυτής, n (von Per: 
ſonen u. Zuſtaͤnden). 

Beherbergen, δέχεσθαι οὐχίᾳ, ὑποδέχεσθαι, εἰς- 
δέχεσθαι, ξενοδοχεῖν, ξενίξειν. 

Beherbergung, nod oy, εἰρδοχή, ξενοδοχία, vj. 
Beherrſchen, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν. - ἄρχειν, G- 
σιλεύειν, κύριον, εἶναι, δεσπόξειν, τυραννεύειν, 
ſaͤmmtl. mit Genit, - Begierden u. Leidenſchaften b., 
πρατεῖν ob, πρείττω εἶναι 0b. ἐγκρατῆ εἶναι τῶν ἐπι- 
Φυμιών. - πολάζειν τὰ πάθη. - das Meer b., Ha 
λαττοκρατεῖν. - beherrſcht werden, ἄρχεσθαι, βασι- 
Λεύεσθαι. — εἶναι ὑπό τινι.-- von Dertern, bie über 
andere emporragen: ὑπερέχειν rug. 

Beherrſcher, ἄρχων, ovrog, d. - βασιλεύς, έως, 
6. - δεσπότης, κύριος, d (im ſtrengern Sinne, von 
den orientaliſchen Koͤnigen). - τύραννος, d (von 
Menſchen, die ſonſt demokratiſche Verfaſſung hatten). 

Beherrſcherin, y ἄρχουσα, βασιλεύονσα. — de- 
σπότις, 100g, 1. 

Beherrſchung, ἀρχή, d - τὸ ἄρχειν, βασιλεύειν, 
κρατεῖν, — B. der Begierden, ἐγκράτεια, σῶφρο- 
σύνη, ἡ L 

Beherzigen, ἐνθυμεῖσθαι, pass., ἐν vo Aoflsiv. - 
πείθεσθαί (pass.) Tıvı. g 

Beherzigenswerth, Λόγου ob. σκέψεως ἄξιος. 3. 

ἐνθυμία, J. 

Beherzt, Δαῤῥαλέος, 3. - Βρασύς, 8. - εὔτολμος, 
2. - ἀδεής, ἄφοβος, 2. — b. fein, Φαῤῥεῖν, Φρασύ- 
νεσθαι. - εὐτολμίᾳ χρῆσθαι. 

Beherztheit, Φάρσος, τὸ. - Ἀρασύτης, N. - e- 
roll, τόλµα od. τόλμη, j. 

Beheren, βασκαίνειν, καταγοητεύειν τινά. — Em- 
δειν τινί. 

Behexung, βασκανία, 7j. 

Behindern, ἐμποδίζειν, ἐπικωλύειν τινά u. τι. — 
μποδὼν εἶναί τινι. — ἀσχολίαν παρέχειν rt, — 
durch etwas behindert werden, ἀσχολεῖσθαι Fr τινος 
od. Od τι — ἄσχολον εἶναι διά τι. Vgl. Hinder n. 
Behinderung, doyoA(e, d — ἀσχόλημα, τὸ. 
Behobeln, ἀποξεῖν, E : ! 

Behörde, dog, 1. — ἄρχοντες, τεταγµένοι, ov, ol. 
— die hoͤchſte B., μεγίστη doyn. 

Behor chen, ὠτακονστεῖν, τηρεῖν, Einen od. ein 
Geer Ad, διαλεγομένου τινός. 

Behuͤlflich, χρήσιμος, ὠφέλιμος, ἐπιτήδειος, 9. — 
b. fein zu etwas, ποιεῖν sig zt, προβιβάξειν vt, ὦφε- 
Asiv τι (eine Sache fördern), Einem zu ob. bei et- 
was b. fein, συµπράττειν el τι, συνεργὸν εἶναί 
zwi τινος, συνεργεῖν eut sig τι od. πρός τι, GvÀ- 
Aaußavsıv u. Med. ob, ὑπηρετεῖν eum eig τι. 

Behüten, φυλάττειν, διαφυλάττειν. - τηθεῖν. - 
σώζειν, διασώζειν. - Einen vor etwas b., φυλάττειν 
τινὰ ἀπό τινος. — ἀποτρέπειν τί rıvog, ἀπελαυύνειν 
τί τινος (ein Uebel abwehren). stoe τινά τινος 
(Einen von etwas abwehren, ihn dagegen verwahren). 


Behüter⸗ 


- Gott behuͤte! (als Ausdruck der Verwunderung od, 
Mißbilligung) εὐφήμει! βαβαί! - davor behuͤte uns 
ott! ταῦτα θεὺς ἀπερύκοι! - πρὸς Φεῶν, μὴ γέ- 

vorro τοῦτο! d 

Behuͤter, φύλαξ, nog, d. - σωτήρ, eos, d. 
Behuͤtung, φυλακή, 7 - σωτηρία, η. 

Behuf, aum Behufe, πρός u. eis mit Akkuſ. - ἐπί 
mit Dativ. - Fend mit Genit. — zu welchem Be— 
hufe? πρὸς τί; - ἐπὶτῷ; - zu einem B. gebungen 
fein, μισθωθῆναι ἐπί τινι. 

Behutſam, εὐλαβής, 9. - πεφυλαγµένος, φυλα- 
τικός, 8. — b. fein, εὐλαβεῖσθαι, pass. 

Behutſamkeit, εὐλώβεια, φυλακή, d. - mit B., 
πεφυλαγμένως. - εὐλαβῶς. ) 

Bei, 1) zur Bezeichnung der unmittelbaren Nähe im 
ruhigen Zuſtande: παρά mit Dat. (nur in Bezie⸗ 
hung auf Perſonen gebraucht). - παρά mit Akkuſ. 
(zur Angabe der Gleichzeitigkeit u. der ortlichen Nähe 
in Beziehung auf Sachen). - πρός u. ἐπί mit 
Dativ (theils zu Bezeichnung der engen Berührung 
im Raume, theils zu Angabe des Verweilens in einem 
Zuſtande). - κατώ mit Akkuſ. (in der Nähe, aber 
auſſer unmittelbarer Berührung), - zeoí mit Ak⸗ 
fuf., µετά mit Genit. u. cv mit Dativ 
(zur Bezeichnung der Umgebung u. Begleitung). — 
ἐν mit Dativ (in dem Bereiche eines Ortes, haupt⸗ 
ſächlich bei hiſtoriſchen Angaben uͤber den Schauplatz 
eines Ereigniſſes, aber auch waͤhrend der Dauer eines 
Zuſtandes, wofür auch ἐπί mit Genit. gebraucht 
wird). - Beiſpiele: a) für das räumliche Ver⸗ 
haͤltniß, und zwar aa) in Beziehung auf ſaͤchliche 
Gegenftände: bei einem Orte ſtehen, liegen, xei- 
σθαι 7908 τινι χωρίῳ (in unmittelbarer Nähe), πατά 
τι χωρίον (in der Gegend von etwas). - bei einem 
Orte verweilen, bleiben, διατρίβειν, μένειν maog 
Prät, ἐπί τινι od. Émí ege (in enger Nähe), κατά 
Tt, soi τι (in ber Gegend von etwas), — dabei ſtehen 
bleiben, Aën ἐπὶ τούτοις od. ἐπὶ τούτων (nicht 
weiter gehen ober ftreben, auch dabei beharren). - 
απολείπειν (in der mündlichen ober ſchriftlichen Be— 
handlung). - bei etwas befindlich fein, εἶναι oder 
Όπαρχειν πρός τινι — ἐπεῖναί τινι, προςεῖναί τινι. 
= Eet παρᾶ τι (von Dingen, die eine weitere Aus— 
dehnung haben). — bei ber Hand fein, πρόχειρον ob. 
aloe, „dt. — bei der Hand haben, ποόχειρον od. 
μας ἔχειν. - die Schlacht bei Mantinea, Mara: 
pa Salamis, 7j ἐν Φήαντινείᾳ, ἐν Maoadavı, ἐν 

αλαμῖνι μάχη, auch d περὶ Σαλαμῖνα ναυμαχία. - 
bei einem Punkte anlegen oder landen, προθέχειν 
χωρίῷ od. εἰς χωρίον, πρὸς χωρίον, πατὰ χωρίον = 

:περοςβάλλειν πρὸς od. κατὰ χωρίον — ἀποβαίνειν eis 
χωρίον, κατὰ χωρίον. — bei etwas anfangen od. be⸗ 
ginnen, ἄρχεσθαι ἀπό τινος od. zu uge, — bei et⸗ 
was aufhören, enbigen, Λήγειν ob. ἀποπαύεσθαι Ev 
Tivi. — bei etwas faflen, ergreifen, halten, führen, 
λαμβάνεσθαί τινος, ἄγειν τινός (f, Gr. Gr. 6. 108. 
J. 2. d.). — bei etwas ſchwoͤren, ὀμνύναι κατά τινος 
- ἐπομνύναι τι. — Admiral bei der Flotte, ναύαρχος 
ἐπὶ ταῖς v (ν. -- ere Loi Bé 
5 lr — Anführer bei einer Abtheilung fein, 
9 S ἔπί τισιν. — die bei der Artillerie, der 
Bagage Angeſtellten, οἱ ἐπὶ roig μηχαναῖς, ἐπὶ τοῖς 
υποζυγίοις. -- bb) in Beziehung auf Perfonen: 
bei Einem verweilen, fid) aufhalten, διατρίβειν παρά 
τινι od. µετά τινος, — bei Einem wohnen, συνοικεῖν 
zt, - bei Einem einkehren, καταλύειν παρώ τινι 
9b, προς τινα. - bei Einem fein, παραγίγνεσθαι, 
συγγίγνεσβαί ent, — bei Einem fpeifen, συνδειπνεῖν 
zıvı. — bei ſich ſpeiſen laſſen, σύνδειπνον zoisicdot 
τινα. — bei Ginem erzogen werben, τρέφεσθαι παρά 
pm, — bei Einem in Anſehn ſtehn, εὐδοκιμεῖν παρά 
τινι - τιμᾶσθαι (pass.) od. zt, τυγχάνειν παρά 
τινος. — viel vermögen bei Einem, μέγα δύνασθαι 
παρά τινι. - bei Gericht, ἐπὶ τῶν διιαστῶν, ἐπὶ 
τοῖς δικασταῖς, 2906 τους δικαστάς. -- bei Einem 
etwas in Anwendung bringen, χρῆσθαί τινι Zei zı- 
vos od. πρός τινα Od, περίτινα. — bei fid) bedenken, 
betrachten, überlegen, σκοπεῖν od. σκοπεῖσθαι ἐφ᾽ 

Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. 6. Aufl, 
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ἑαυτοῦ od. ἐφ᾽ ἑαυτῷ, — bei fid) denken, ſagen, pavor 
od. λέγειν πρὸς ἑωυτόν. — bei fid) fein, ἐν ἑαυτῷ civot. 
- bei fid) haben, ἔχειν μεθ’ ἑαυτοῦ od. περὶ ἑαυτόν. 
- es ſtehet bei mir, ἐπ᾽ ἐμοὶ ἔστιν. - b) für das zeit⸗ 
liche Verhaͤltniß und zu Angabe begleitender 
Umſtaͤnde: bei Zeiten, ἐν καιρῷ - πρὸς καιρόν — 
κατὰ παιρόν. - lod) bei Jahren fein, zóóóo τῆς 
ἡλικίας γεγονέναι — πρεσβύτερο» εἶναι. — bet etwas 
fein (= an etwas theilnehmen), µετέχειν od. xoiva- 
vsiv vwog. — bei etwas gegenwärtig ober anweſend 
fein, παραγίγνεσθαι ob, παρεῖναί τινι. ſich bei ets 
was einfinden, παραγίγνεσθαι ἐπί τι od. eig τι. — 
bei Verſtand fein, φρονεῖν, εὖ poovsiv. = bei Kräf- 
ten fein, ἠσχύειν - ῥωμαλέον εἶναι. — bei Nacht, 
κατὰ τὴν νύκτα — νυχτός = vvxrüg od - χρόνῳ 
νυκτός. — bei Tage, μεθ) ἡμέραν = κατὰ τὴν ἡμε- 
ovv - ἡμέρας οὔσης. — bei Jemandes Lebzeiten, ἐπὶ 
τοῦ βίου τινός - ζώντός τινος - ἐπί τινος. - beim 
Mahle, ἐπὶ τῷ δείπνῳ, Zu δείπνω. — beim Becher, 
ἐπὶ τῇ κύλικι, gewöhnlich παρὰ ποτόν, iv οἴνω. — 
bei feinem Anblick, ἐπὶ τῇ θέα αὐτοῦ. beim Aus⸗ 
marſch, beim uebergang, ἐπί ob. ἐν τῇ ἐξόδῳ, τῇ 
διαβάσει. - bei jeder Gelegenheit, ἐφ᾽ ἑπάστου πρᾶ- 
γµατος. - bei Gelegenheit einer Sache, ἐπί τινος, 
z. B. bei Gelegenheit einer Campagne, ἐπὶ στοατείας. 
- bei Muffe, ἐπὶ σχολῆς. — bei voller Ruhe, ἐπὶ moA- 
Ans ἠσυχίας. — bei voller Sicherheit, £m ἀδείας, - 
Gewoͤhnlich aber gebrauchen die Griechen ftatt eines 
abſtrakten Subſtantivs einen Partizipialausdruck; 
z. B. beim Anblick von etwas, Aeogenusagg od. ἰδών 
Ti. beim Uebergang über den Fluß, διαβαίνοντες 
τὸν morauov. - bei Eroberung der Stadt, ἁλούσης 
τῆς πόλεως. - bei feiner Anweſenheit, ἐπείνου πα- 
ρόντος, 0b, παρὼν ἐπεῖνος. — Unausgeſetzt koͤmmt bie 
Partizipialkonſtrukzion zur Anwendung, wenn δις 
ftände und Eigenſchaften angegeben werden, durch 
welche ein Erfolg gefoͤrdert oder herbeigefuͤhrt wird, 
z. B. bei gutem Willen wird es dir nicht an gluͤckli⸗ 
chem Erfolge fehlen, προθυμούμενος οὐδὲν ἀτυχή- 
oe, - O ἀτυχήσεις, οἵα ἐστὶν d προθυμία cov. 
- bei aller Schlechtigkeit hat er fich doch einen groſſen 
Ruhm erworben, καὶ παμπόνηρος àv, μεγάλην ὅμως 
ἐκτήσατο δόξαν. - bei aller deiner Lift richteſt du 
doch nichts aus, πάντα μηχανώμενος οὐδὲν mocr- 
τεις. — bei ben übermäffigen Schmerzen iff er doch 
ſtandhaft, καρτερεῖ, παίπερ ὑπεραλγῶν. - bei alle 
bem, οὐδὲν ἧττον. - «AX ὅμως. — bei Strafe, ἐπὶ 
ζημίᾳ. - bei Todesſtrafe, ἐπὶ Heure. - 2) zur Ans 
gabe einer ohngefähren Beftimmung, wenn von Gröffe, 
Zahl, Werth u. ſ. w. die Rede ift: ἆμφί, sig mit 
Akkuſ. — er hatte bei 3000 Mann, ἄνδρας εἶχεν 
Xp. rovg τοιθχιλίους. — bei Weitem, παρὰ πολύ. 
neben Komparakiven u. Superlativen, O, πολύ. 
- 3) als Anrufung bei Schwuͤren u. Bitten: πρός 
mit Genit. - z. B. bei den Göttern! bei Gott! *gg 
θεῶν! vn τοὺς Δεούς. -- νὴ Al! vol μὰ τὸν Zia! 
(bei pofitiven Schwuͤren). - μὰ Aa! — μὰ τοὺς 
Θεούς (bei negativen Schwuͤren). 
Bejahen, pavaı u, φάσκειν, καταφάναι, συμφᾶ- 
ναι. - ομολογεῖν. — durch Nicken mit bem Kopfe b., 
πατανεύειν. - bejahend, παταφατικός, 8. - zu bes 
jahen, παταφαντός, 3. d 
Bejahrt, πρεσβύτης, ov, 0, πρεσβῦτιο, 1006, I — 
πρεσβύτερος, 3. — γέρων, ovrog, 6, γεθαίτερος, 8. 
- ví) ἡλικίᾳ προβεβηκώς, vic. - ſehr bejahrt, moAve- 
τής, πολυχρόνιος, 2 ; e 
Bejahung, κατάφασις, ἡ- - συγχώρησις, ὀμολο- 
"ie, J. S o 
Bejammern, ὀλοφύρεσθαι, ἀπολοφύρεσθδαι, Y- 
viv, πατοιμώξειν (durch Klagetoͤne). - πατοικτεί- 
ge V, κπατουκτίζεσθαι (im Herzen), — das Bejam⸗ 
mern, ὀλοφυρμός, d — οἴπτος, d 
Bejammernswuͤrdig, ἐλεεινός, oiuroóc, 8. 
Beibehalten, ἔχοντα διατελεῖν (eine Perſon u, ein 
Beſitzthum). — χοώμενον διατελεῖν (eine Perſon u. 
eine Gewohnheit). - μὴ ἀφιέναι (eine Perſon). - 
ἐμμένειν τινί od. £v τινι (eine Gewohnheit). διασώ- 
7 


Beibehaltung: D 
ξειν, διαφυλάττειν (ein Beſitzthum u. eine Gewohn⸗ 
heit). - es wird etwas beibehalten, παραμένει τι. 

Beibehaltung, durch Verbalausdruͤcke zu ume 
ſchreiben. 

Beibringen, 1) herbeibringen: προθφέρειν, ἐπι- 
φέρειν, προςκοµίζξειν, προάγει», ἐπάγειν. — Zeugen 
u. Beweife: παρατίθεσθαι. ἐπάγεσθαι, παρέχειν 
od. παρέχεσθαι. — 2) an od. in Jem. bringen; ἐπά- 
ysw ví τινι. - ἐμποιεῖν Tí emt, - προοτιθέναι τί 
τινι. — Lehren und Kunſtfertigkeiten b., διδώσκειν 
τινά τι. — διδασκαλίαν παρέχειν τινί τινος. — Mei: 
nungen, Gedanken, Argwohn u, dergl., ἐμπιπλάναι 
τινά τινος. - Schläge, Wunden, Stoͤſſe u. dergl., 
ἐπιβάλλειν, προρτρίβεσθαί τινί vi, Gift b., φάρ- 
µακον aroogqégeuv. 

Beibringung, προςφορώ, 

Beichte,  ἐξομολό 
pecov, I. 

Beichten, ἐξομολογεῖσθαι τὴν ἁμαρτίαν oder τὰ 
ἁμαρτήματα. N. 

Beide, ἄμφω, eine Dualform, Gen, u, Dat, ἀμφοῖν. 
- ἀμφότεροι, 8. - ἑκάτεροι, 3 (mit dem Unterſchiede, 
daß ἀμφότεροι zwei als vereinigt u. gemeinſam wir: 
fenb, zuck regol aber als geſondert angibt. Uebrigens 
konnen ἄμφω u. ἀμφότεροι nur von bereits erwaͤhn⸗ 
ten u. bekannten Gegenftänden gebraucht werden; von 
Dingen aber, die als in doppelter Geſtalt vorhanden 
neu erwähnt werden, iff δύο ὄντες zu gebrauchen). - 
Zuweilen genuͤgt auch im Griechiſchen der Dual ohne 
allen Beiſatz; z. B. von dieſen beiden Stuͤcken, dem 
Körper und der Seele, αὐτοῖν τούτοιν, σώματος xot 
φυχῆς. - Einer von b., ἕτερος, 8. - eins von beiden 
(von zwei entgegengeſetzten Fällen), δυοῖν Helrsgor 
0b. Φἄτερα. — jeder von b., ἑκάτερος, 3. — welcher 
von b.? πότερος, 3 (direkt fragend). — ὁπότερος, 3 
(indirekt fragend). - keiner von beiden, οὐδέτερος, 
µηδέτερος, 8. — auf b. Seiten, in b. Stuͤcken, dw- 
φοτέρωθι - ἑκατέρωθι. - nach b. Seiten hin, Zar 
ἀμφότερα - cuqorégoós — ἑματέρωσε. - von b. 
Seiten her, ἀμφοτέρωθεν - ἑπατέρωθεν. beide 
Male, Enareganıg. 

Beiderlei, ἀμφότερος, Endreoos, 3. — auf b. Art, 
ἀμφοτέρως — ἑκατέρως. - ἁμφοτερώκις. - Ze 
ἀμφότερα. 

Beiderfeitig, ἑπατέρων. - πρὸς ἄλλήλους. - bie 
b. Gefandten, οἱ πρέσβεις ἕκατέρων - oi ἀπὸ ἕκα- 
τέρων πεμφθέντες. — bie b. Beleidigungen, τὰ Ze 
ὠλλήλους ἀδικήματα. 

Beiderſeits, ὠμφότεροι, 8. - ἕκάτερος, 8. 

Beidruͤcken, das Siegel, ἐπιβάλλειν τὴν σφραγῖδά 
πινι - σημαίνεσθαι, κατασημαίπνεσθαί τι, wenn 
ſchon ein Siegel darunter ift: παρασηµαίνεσθαί τι, 

e t des Siegels, σφραγῖδορ ἐπιβο- 
7], 7. 

Beieſſen, meoonpovnuo, τὸ. 

Beifällig, 1) beiftimmenb: — fid) bett, erklären für 
Sem,, συγκατατίθεσθαι τῇ τινος yvoug. = für et: 
was, ἐπαινεῖν τι. — eim b. Urtheil über etwas aus⸗ 
ſprechen, δοµιµάξειν vt. = 2) es ift mir nicht b., οὗ 
μέμνημαι. 

Beifall, καταίνεσις, συναίνεσις, συγκατάθεσις, 
ἀποδοχή, n (gegebene Zuſtimmung, ἀποδοχή auch 
Beiftimmung im Herzen, wofuͤr ſonſt auch πίστις, 
εως, „, gebraucht wird). — xoorog, d (lauter B. 
durch Haͤndeklatſchen). — ἔπαινος, 0, δόξα, τιµή, 
εὐδοχίμησις, 7 (erlangtes Lob, Ruhm). — B. geben, 
f. v. a, zuſtimmen, beiſtimmen: συγκατατίθεσόθαί 
Tivi. - ὁμολογεῖν zwi vt. - ὁμογνωμονεῖν τινι fv 
zwi. - παταιφνεῖν, GUyXxOTOLUSUP τινι. — συνειπεῖν 
TUM. — ἀποδέχεσθαί ſ. o. a, loben: ἐπαινεῖν 
τινα εἴς τι, — ἐπισημαίνεσθαί τινι. - lauten B. zu 
erkennen geben, ἀναθορυβεῖν, ἐπιθορυβεῖν. — B. 
finden od, ernten, sddonıgeiv, in, bei, mit, wegen etw., 
£v virt, ἐπίτινι, ἐπί τινος, dic“ vu, κατά τι. — ἄπο- 
δοχῆς od. ἐπαίνου τυγχάνειν. - εὐημερεῖν. - B. ha: 
ben ob, finden bei Jem., ἀρέσκειν τινί. - ἔπαινον 
Ve πρός τινος. = τιμᾶσθαι (pass.) πρός τινος. - 


N. - 2) ἐπαγωγή, d. 
μολόγησις od. ὁμολογία τῶν αμαρτη- 
SL. 


. 
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Beilegen. 


εὐδοχιμεῖν παρά τινι od. £v rıcı. - mehr B. haben, 
an B. übertreffen, πατευδοκιμεῖν τινος. 
Beifallen, 1) in den Sinn, in das Gedäͤchtniß 
fommen: παρίότασθαι, ἐπιέναι (ἐπέρχεσθαι), ἐγ- 
γίγνεσθαι. - 9) beiftimmen: ὁμολογεῖν, ἆμογνωμο- 
veiv, συναινεῖν, συγκατατίθεσθαι. - 8) zu Seman- 
des Partei treten: zooeyoosiv eum. GvvíGroGQcL 
πρός τινα. 
Beifallklatſchen, das, κρότος, d. 
Beifallswerth, ἐπαίνου ἄξιος, 8. - δύνκιµος, 
εὐδόπιμος, 2. 
Beifolgen, παρέπεσθαι (zur Seite gehen). - oun: 
πεμφθῆναι (bei einer Sendung beigefügt fein). 
Beifügen, moosrıdevar, ἐπιβάλλειν, συνώπτειν, 
ποοθώπτειν. 4 t 
Beifuͤgung, zoogQcoig, προςθήκη, . = ἐπιβολή, €. 
Beifuge, προθήκη, J. — zu einem Geſetze, Evo- 
nie, (dog, m. 
Beifuß (eine Pflanze), ἀρτεμισία, V. 
Beigeben, ἐπιβάλλειν u. ποοοτιθέναι (von Sachen). 
- παριστάναι (einen Gehuͤlfen). - suunsansır (Be: 
leiter). -es ift mir Sem. beigegeben, ἔχω τινὰ wer’ 
ἐμαυτοῦ. 


Beigehen, προφιέναι τινί. - ἅπτεσθαί τινος. - 
ἐπιχειρεῖν vivi. es geht mir bei (ein Gedanke), 


ἐπέρχεταί wor. — ὑπέρχεταί µε. - fid) beig. laſſen, 
τολμᾶν, ἐπιχειρεῖν. —— 

Beigeſchmack, es hat etwas einen B. von etwas, 
ὁ γευσάµενος εὐρίσκει τι mooguenıyuEvov τινί. - 
πρόςεστί τινί τι. 

Beigefellen, einen Gefpielen, συμπαίπτορα πα- 
ρέχειν. - einen Gehülfen, συνεργὸν παριστάναι. — 
einen Zuſtand zu einer Sache, mooguyvuvaı τινί . 
- es ift Einem etwas beigefellt, πρόςεστί ri zwı, M. 
ρέπεταίτέτινι. - fid) Einem b., προςγίγνεσθαί τινι. 

Beiher, παρά in Zuſammenſetzung mit Verben; 
z. B. beiher gehen, παρέπεσθαι, παρακολουθεἴν. 

Beiholen, προςάγειν. 

Beihülfe, ἐπικούρημα, 70. - προωφέλ]ηµα, τὸ 
Cald Sache). - προρωφέλησις, d (als Handlung). 
- ἐπιβοήθεια, 5 (als Sache u. als Handlung). - mit 
Jemandes B., συμποάττοντος, συνεργοῦντος, &vv- 
επιλαβομένου zıvog. ohne Jemandes B., μὴ Gb 
πράττοντος, μὴ ξυνεπιλαβομένουτινός. -- ἄνευ τινός. 

Beikleben, παρακολλᾶν, προρκολλᾶν. 

Beikommen, 1) herbeikommen: παραγίγνεσβαι, 
πιροφγίγνεσθαι. — 2) nahe kommen in feindlicher Ab⸗ 
ſicht 2 ἐπιλαμβάνεσθαί τινος. - ἐπιτίθεσθαι., ἐπι- 
χειρεῖν vivi. — bem man nicht bett. kann, ἀνεπίλη- 
mrog, ἀπρόφιτος, 2. - Einen fid) (sibi) b. laſſen, λαβὴν 
παρέχειν τινί. - 3) gleich kommen: ἐξισοῦσθαι, pass., 
Einem in etwas, su zu. - Einem nicht bett, in etw., 
δεύτερον εἶναί τινός τι. — ὑστερεῖν τινός τι. -- εἴκειν 
τινί τινος od. τι. er koͤmmt ihm gar nicht bei, 000’ 
ler ag βάλλει (ſprichwoͤrtlich). - 4) in den Sinn kom⸗ 
men: παρίότασθαι, ἐγγίγνεσθαι, ἐπιέναι τινί. 

Beil, πέλεκυς, εως, 6. — ἀξίνη, v. - mit dem Beile 
hauen, πελεκίζειν. 

Beiläufer, ὠκόλουβος, ö. 

Beilaͤufig, πάρεργος, 2. — Adv. ἐν παρόδῳ, Gg 
iv παρόδῳ. — dg iv παρέργω. — Die Griechen ge- 
brauchen jedoch nur ſelten das Adjekt, ob. Adverb., 
indem fie eine Menge mit παρά zuſammengeſetzter 
Nominen und Verben bilden, welche dieſen Begriff 
ſchon in fid) enthalten; z. B. beiläufige Erzählung, 
παραδιήγηµα, τὸ. — bett, Lob, παρέπαινος, 0. - 
bett, erwähnen, παραμεμνῆσθαι. - ἐμβάλλεσθαι. - 
bett, erinnern, παρυπομιμνήσκειν- - beil. fragen, 
TEQICTOQELV, 

Beilage, προθήκη, J. - zu einem Buche: ἐπίμε- 
er τὸ. - eine B. machen, προφτιθέναι, ἐπιβάλ- 

eum. 4 

Beilager, κατάκλισις τοῦ γάμου, J. 

Beilegen, 1) dazu, dabei legen: προρτιθέναι, ἐπι- 
τιθέναι, ἐπιβάλλειν ví τινι. — προθάπτειν τίτινι. — 
2) als Eigenſchaft ertheilen oder angeben: ἀπνατιθέ- 
ναι od. ἐπιφέρειν τινέ τι. — ἀπονέμειν zwi τι. - 


Beilegung. 


einen Namen b. ἐπονομάζξειν, ἐπικαλεῖν, mgogayo- 
θεύειν. - einer Sache einen hohen Werth b., πλείστου 
oder περὶ πλείστου ποιεῖσθαί τι. ſich etwas b., 
προςποιεῖσθαί τι. — αἱρεῖσθαί vi. - 3) ſchlichten, 
Streitigkeiten beendigen ` ÖLenglvsıw (durch Richter: 
ſpruch). - διατιθέναι (durch Vergleich). - διαλύειν 
(Zwiſtigkeiten, wie z. B. διαφοράν, πόλεμον). - 
wenn es eigene Zwiſtigkeiten find: διαλλάττεσθαι, 
διαλύεσθαι, med. - die Zwiſtigkeiten guͤtlich b., Ao- 

20% ἐξαιρεῖν τὰς διαφορά». : 

Beilegung, eines Namens od. einer Eigenſchaft: 
ἐπιφορά, J. — B. von Zwiſtigkeiten, διάλυσις, ἡ. 

Beileid, οἴκτος, ó. — Einem fein B. bezeugen, 
συναλγεῖν τινι, κατοικτίξειν τινά. 

Beiliegen, προογίγνεσθαι, προςεῖναι. — beiliegend, 
προςγενόµενος, 8. — Guo div, 0060, ὄν. 

Beimengen, f. Beimiſchen. e 

Beimeffen, 2 ἐπιφέρειν, ἀνωτιθέναι 
(beſonders τὴν αὐτίαν, die Schuld). ἐγκαλεῖν (Feh⸗ 
ler u. Vergehungen). — es mißt mir Jem. einen Feh⸗ 
ler bei, ὀφλισκώνω τινέ vt Cà. B. µωρίαν, — 
— Glauben b., πιστεύειν. — fid) etwas b., προσποί- 
εἴσθαί τι. — μεταποιεῖσθαί τινος. x . 

Beimeſſung, ἀνάθεσις, 7. — ἐπιφορά, d. 

Beimiſchen, προομιγνύναι, ἐπιμιγνύναι, παρα- 
μιγνύναι, αναμιγνύναι, ἐγκεραννύναι. : 

Seimifdung, πρόομιξιᾳ, ἀνάμιξιο, J. -ohne B. 
von etwas, ἁμικτός ru, - ohne B. von etwas An- 
derem fein, ἀμίκτως ἔχειν. 

Bein, 1) als Theil des Körpers: σκέλος, τὸ (das 
ganze Glied vom Schenkel bis zum Fußgelenk, befon- 
ders aber vom Schenkel bis zum Knie), - «xum, ἡ 
Leigentlich nur der Theil vom Knie bis zum Fußge— 
lenk). - ποῦς, ποδός, ὁ (eigentlich Fuß). - auf 
einem B. gehen, ἐφ᾽ ἓνὸς σκέλους πορεύεσθαι, pass. 
= auf einem B. hüpfen od. tanzen, ἀσκωλιάξειν. - 
auf feinem B. ſtehen konnen, μὴ δύνασθαι Oo 
gier, pass. - fid) auf bie Beine machen, ἀνίστασθαι, 
δανίστασθαι (duc, ἐξαναστῆναι). - die Beine At 
fetten ihm, τὰ γόνατα ἔτρεσεν αὐτῷ. - Einem ein 
35, ftellen, πτερνίξειν τινά. - auf die B. bringen, 
ππιότάναι, ein Heer, συλλέγειν oder συναγείρειν 
στρατιᾶν, Gelb, πορίξειν χοήµατα. - 2) Knochen: 
οστουν, οὗ, το. 

Beinahe, Aude (bei Zahl- u. Maaßbeſtimmungen, 
5, B. eds τριακοσίων). - 645809, σχεδόν τι, παρὰ 
ingo, μικροῦ (5ο, δεῖν), µόνον ov (bei Anführung 
von Zuſtänden, die nicht vollkommen eingetreten find, 
oder deren man nicht ganz gewiß iff). — ὀλίγου δεῖν 
(in beiden Beziehungen), - wg ἔπος simsiv, ὡς eb 
πεῖν (bei uͤbertriebenen Angaben). — ich moͤchte b. 
fagen, ὀλίγου δέω εἰπεῖν — zou" ἄν. - beinahe 
don, ὅσον ov. 

Beiname, ἐπωνυμία, 7. — προθηγορία, I, ἐπίκλη- 
org, j. - Einem einen Bein, geben, ἐπονομάξειν 
τινά, προοαγορεύειν τινά, ἐπικαλεῖν τινα. - einen 
Bein, bekommen od, haben, ἐπονομάζεσθαι, προς- 
αγορεύεσθαι, pass. - ἐπώνυμόν μοι γίγνεται. - 
einen $8, führen ob. fragen, περιφέρειν moognyoolav 
-Ίφῆσθαι ἐπωνυμία. - mit bem B., ἐπώνυμος, 2. 
- ber viele B. hat, πολυώνυμος, 2. 

— 5 Hio d, ῥῆγμα τὸ κατὰ τὸ σκέλος. 

P N, ὀστάριον, τὸ 1 E CH 
e 8 (tines Bein. (kleiner Knochen). - ποδά 

Beinern, ὀστέῖνος, 8, 

Beinhaus, ὀστοθήκη, . 

Pita. baut, f. pec 

einkleider, ἀναξυρίδες, αἱ (lang u. weit u. bei 
ben Perſern üblich), - Θύλακος, ex d Zock, 0108, 
9 (eine griechiſche, von der Weite und dem Anſehen 
dieſer Kleidungsſtuͤcke bei den Perſern entlehnte Be— 
nennung). - σχελεαί, ad, — enge B. der Amazonen, 
διαζώµατα, τὰ. 

Beinlos, ἀνόστεορ, 2 (ohne Knochen). - GH 
2, σκελῶν ἔρημος, 2 (ohne Beine zum Gehen). 

einroͤhre, f. Knochenroͤhre. 

Beinſchelle, ποδοπέδη, J. — χοῖνιξ, mog, J. 
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Beiſpiel. 


Beinſchiene, πνημίε, iàog, J (als Armatur). - 
φάρθηξ, gagg, 6 (als chirurgiſches Mittel). 

Beiordnen, παρατάττειν. — προςκαθισταναι. 

Beipferd, gergngdogg od. παράσειρος ἵππος, 0: , 

Beipflichten, προρτίθεσθαι, συγκατατίβεσθβαί 
τινι - συγκαταινεῖντινι — σύμψηφον o. ὁμόψηφον 
γίγνεσθαί τινι — προεμαρτυρεῖν ivt. 

Beipflichtung, συγκατάθεσις, η. 

Beirat), συμβουλία, J. 

Beirathen, συμβουλεύειν. 

Beiruͤcken, 1) tranfitiv: προςπινεῖν. - προςάγειν. 
- 2) intranfitiv: ἐγγὺς προρµαΏίξεσθαι (auf einem 
Sitze). - zoogiévot, ἐπιέναι, προςελαύνειν (auf dem 
Marſche). 

Beiſammen, ὁμοῦ, ἅμα, — Zu τῷ αὐτῷ, ἐς ταὐτό. 
- alle b., ἅπαντες, ἅπασαι, ἅπαντα. - b. fein, 
ὠθρόους ober ἠ9ροισμένους εἶναι. = b. bringen, 
ὠθροίξειν. — συνάγειν. 

Beiſatz, προρθήκη, d. - mit bem B., ἐπιλέγων, 
ουσα (Genus u. Kaſus beſtimmt ſich nach dem babet 
ſtehenden Nomen). 

Beiſchaffen, προθκομίξει, zoogdysw. - παρα- 
σκευάξειν. 

Beiſchiff, πλοῖον ὑπηρετικόν, τὸ. 

Beifchläferin, παλλακή, παλλακίς, (og, J. - B. 
fein bei Einem, παλλακεύεσθαέ τινι. 

Beiſchlaf, συνουσία, μῖξις, J. - den Bi üben, συγ- 
γίγνεσθαι. ulyvvodar. 

Beiſchlieſſen, προρτιθέναι, ἐντιβέναι. — g 
παραβάλλειν. 

Beiſchluß, προθήκη, . 

Beiſchreiben, zoocyocqsw. 

Beiſchrift, £mwoogw, x (Aufſchrift). - Λόγος o 
παραβεβλημένος (Nahichrift). 

Beiſein, im B. Jemandes, παρύντος s. 

Beiſeit, zooíg. loͤlg, zer ἰδίαν. - b. legen, &mo- 
τιθέναι. — b. liegen oder geſtellt fein, ἀποκεῖσβαι, 
κεχωρίσθαι. — b. führen, ἀπολαμβάνειν. - χωρὶς 
παραλαμβάνει». — b. gehen od. fid) ftellen, ἀποχα- 
ρεῖν, ὑποχωρεῖν, ἀποτάττεσθαι, ἀφεστάναι, um 
ein Beduͤrfniß zu befriedigen, ὠποπατεῖν. - b. ſchaf⸗ 
fen, ἐκποδῶν ποιεῖν — ἀναιρεῖν ἐκ μέσου (um zu 
entfernen), — ὑπεκτίθεσθαι (um zu retten). - b. 
fegen, χωοὶς παθιστάναι = μεθισοτάναι (um zu ente 
fernen). — ἀπολείπειν, ἀφιέναι (nicht behandeln). - 
ἐν ἀμελεία τἰθεσθαί τι. - ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος 
(vernachlaͤſſigen). 

Beiſeitſetzung, durch Verbalausdruͤcke zu umſchrei— 
ben, z. B. mit B., unter B. aller Verſtellung, ἀφεὶς 
πᾶσαν εἰρωνείαν. - mit B. der Höflichkeit, ὠμελή- 
σας τοῦ xocuíov. 

Beiſegen, παρατιθέναι, παρατάττειν. Einen als 
Gehuͤlfen b., ὑποκαθιστάναι. — eine Leiche b., τι- 
Φέναι od. πατατιθέναι τὸν τεθνεῶτα od, τὸ OGTÓ 
zwog. - ſchriftlich b., προογράφειν. 

Beiſetzung, παράθεσις, d. — πατώθεσιᾳ u. Ar- 
θήκη, n (einer Leiche). - ὑποκατάστασις, v (eines 
Gepülfen). - mgosygapn, ἡ (ſchriftliche SBeifüguna). 

Beiſitz, παρεδρία, ἡ, τὸ παρεδρεύειν. 

Beiſitzen, παρεδρεύειν, παρίζεσθαι, παρεστάναι. 

Beiſitzer, πάρεδρος, σύνεδρος, d. — B. des Raths, 
βουλευτής, ob, 0. — ὃ τῆς βουλῆς µετέχων. — $8. 
eines Gerichts, d καθήµενος ἐν δικαστηρίῳ ou 
στής, ob, 0. - B. fein, παρεδοεύειν. 

Beiſpiel, παράδειγµα, τὸ. - klares, ſchlagendes B., 
dvwoyig παράδειγµα. - als B. anführen, παράδει- 
γμα ποιεῖσθαι. - ein B. von etwas geben od. anfuͤh⸗ 
ren, παράδειγμά τινος 1 od. λέγειν. — sigmysi- 
σθαίτι.- zum B., olov, οἷα — αὐτίκα.-- fo zum B., 
ὥσπερ οὖν. — als ob. zum Beiſpiel aufſtellen, παρᾶ- 
δειγµα ποιεῖν, παράδειγµα καθιστάναι. — παρα- 
Zeg, — ein B. an etwas nehmen, παραδείγματι 
χοῆσθαί τινι. Jemandes B. beachten, χοῆσθαι 
παραδείγµατί τινος. — zum B. dienen, παράδειγµα 
γίγνεσθαι. — füv Jemand ein B. fein in etwas, we 
ράδειγμα παρέχειν τινί τινος, — Zuweilen wird der 
Subſtantivbegriff im Griechiſchen ausgelaſſen, z. B. 

7 * 


Beiſpiellos. 


an vielen $8, kann man ſehen, ἐπὶ πολλών v τις 
ἴδοι. - aus einem B. werdet ihr urtheilen koͤnnen 
über alles Andere, Tv ἀκούσαντες γνώσεσθε καὶ 
περὶ τῶν ἄλλων. an Jemandes B. etwas fehen, 
σκοπεῖν τι ἀπό τινος. - das B. des Froſches, τὸ τοῦ 
βατοάχον. x 
Beiſpiellos, ἀνήκουστος. 2, Μαινός, 3. - Gewoͤhn⸗ 
lich ift es zu umſchreiben durch οἷος (a, ov) οὐπῶ- 
ποτε ἐγένετο. = οὐδενὶ τῶν παρεληλυθότων Coro, 
via, ός. — z. B. eine beifp, Gunſt, εὔνοια, οἵα 
οὐδενὶ πώποτε ἐγένετο. 
Beiſpielsweiſe, ἐπὶ παραδείγματος. - og ἐν πα- 
ραδείγματι. 
Beiſpringen, βοηθεῖν, ἐπικουρεῖν. ` 
Beiffen, δώκνειν. - von Schlangen u, Inſekten: 
πλήττειν, πατάσσειν. — vom Schnee u, der Kälte: 
καΐειν. - vom Jucken u. Kitzeln: κνίζειν, ἐπιπνί- 
Zem, κνιδᾶν. - vom Rauche: ἐπιδάπνειν., z. B. der 
Rauch beißt in die Augen, d καπνὸς Emiöcnvsı τὰς 
ὄψεις, - in etwas beiſſen, δώηνειν τι. - ſich in die 
Lippen b., ὁδὼξ ἔχειν τὰ χείλη. etwas b. koͤnnen, 
old ure εἶναι βούκειν vt. beiſſend, δηκτικός, 3.— 
11g, 8, u. καθαπτικός, 3 (bildl. von Worten). — 
beiſſend für den Geſchmack, ὀδύς, δριµύς, ste, 5 
(letzteres auch vom Rauch u. von der Kaͤlte). 
Beiſſen, das, Ox&íe, 7, Omyuóc, d — 2) unange⸗ 
nehmer Eindruck für die Empfindung: ὁὀδαγμός, 0 — 
amgang, ἡ - δριμύτης, mag, . 
Beiſſig, δηκτήριος, 2. - παρχαρόδους, Neutrum 
ov, Genit. οντος. - ein b. Thier, δακετόν, τὸ, 
Beißkorb, κηµός, 0 — φιµός, 0. — den B. dem 
Pferde a., κημοῦν τὸν ἵππον. — Anlegung des B., 
κπήµῶώσις, η. à k 
Beiftand, 1) Huͤlfe, die man Einem leiſtet: cvvég- 
γεια od. συνεργία, ὑπηρεσία u, ὑπουργία, vj (Huͤlfs⸗ 
leiſtung, unterftüGung bei Unternehmungen). - ὑπούρ- 
γηµα u, ὑπηρέτημα, τὸ (die geleiftete Hülfe). — βοή- 
Hela, ἡ - ὠφέλεια, d (ſowohl Huͤlfsleiſtung als ge: 
leiſtete Huͤlfe bei Bedrängniffen u. Gefahren). — ἐπι- 


κουρία, Y (was βοήθεια als Handlung). — rıumoie,. 


ag (Unterſtuͤtzung bei ungerechter Bedruͤckung). — βοή- 
Άημα u. ἐπικούρημα, vo (als Sache). - gerichtlicher 
B., συνδικία, ἡ, ſolchen Einem leiſten, συνδικεῖν, 
συνηγορεῖν τινι. - aͤrztlicher B., ἑατρικὴ ὠφέλεια, 
7. - B. leiften, συνεργὸν εἶναι, ὑπηρετεῖν, ὑπουρ- 
ysiv (bei Unternehmungen). - βοηθεῖν, ἐπικουρεῖν. 
ἐπαμύνειν, ἐπαρκεῖν (in Bedrängniffen). — τιμωρεῖν 
(bei ungerechter Bedruͤckung). - ξυμμαχεῖν u. Su- 
µαχον εἶναι (im Kriege). - unter Jemandes B., συν- 
εργοῦντός τινος - συνεπιλαμβανοµένου τινόᾳ. - σύν 
τινι — µετά τινος. - unter goͤttlichem B., σὺν τῷ 
Φεῶ - σὺν Heolg. - ohne Jemandes B., μὴ ὑπουρ- 
γοῦντος ob, ξυνεπιλαβομένου τινός — ἄνευ τινός. — 
2) die Perſon, welche Hülfe leiſtet: συνεργός, συΛ- 
λήπτωορ, συναγωνιστής, παραστάτης, 0. - im Kriege: 
ξύμμαχος, βοηθός, d. - vor Gericht: σύνδικος, 
συνήγορος, d. 

Beiſtehen, 1) neben Einem ſtehen: παρίστασθαέ 
zwi, συγγίγνεσθαί T, παρεϊναίτινι. - 2) Huͤlfe 
Yeiften: ſ. Beiſtand leiften und dazu noch συλλαμβά- 
νεσθαί τινέ τινος (etwas mit verrichten helfen), - 
ἐπαρπεῖν τινι (mit ben nöthigen Mitteln unterftügen). 
- ουντίθεσθαί τινι (auf Jemandes Seite treten). - 
Einem mit Rath b., συμβουλεύειν τινί, ὑποτίβε- 
σθαί τινι yvaumv. " : 

Beiſteuer, ἔρανος u. ἐρανισμός, 6. - συμβολή. d 
(Beitrag zu irgend einem Unternehmen). — εἰρφορά, 
3 (zur Staatskaſſe). — freiwillige B. zur Ctaaté- 

affe, ἐπίδοσις, vj, ſolche entrichten, ἐπιδιδόναι. - 
eine B. von Jem. fordern, ἐρανίζειν τινά. : 

Beiftenern, συµβάλλεσθαι, med., ἐρανίδειν.-- εἴθ- 
φέρει» (zur Staatskaſſe). 

Beiſtim men, συμφάναι, ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν 
u, συναινεῖν, ταὐτὰ λέγειν, οὐκ ἀντιλέγειν (in einer 
ausgeſprochenen Meinung und Behauptung), - όμο- 
γνωμονεῖν U, συνδοκεὶ uot (in einer Anſicht od, einem 
Beſchluß). — ἐπινεύειν, προοτίθεσθαι u. cvyxara- 
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τίθεσθαι (bei einem Antrag od. Vorſchlag). - σύμ- 
φηφον od. ὀμόψηφον εἶναι (beim Votiren). 

Beiſtimmung, ὁμολογία, συνοµολογία, συναίνε- 
oe, .  συγκατώθεσις, j. - mit B. Aller, συν- 
δόξαν πᾶσι. - οὐδενὸς ἀντιλέγοντος. - Einen zur 
B. vermögen, ὁμογνώμονα oder ὀμόψηφον ποιεῖν 
τινα. 

Beitrag, συμβολή, ἡ- - τὸ ἱπνούμενον µέρος. - 
B. zu gemeinſamen Zwecken, hauptſaͤchlich zu einem 
Schmauſe ober zu Unterſtuͤtzung Anderer, ἔρανος, 
d - $8. zu Staatslaſten, εἰρφορώ, J. - Beiträge 
fordern, einſammeln bei ob. von Einem, zo 
τινά od. παρά τινι - ἐράνουᾳ συλλέγειν παρά τινος. 
- $5, für Einen einſammeln, ἐρανίξειν τινί. - B. 
entrichten, leiften, geben, dodvovg φέρειν ob. 8/85 
φέρειν, für Einen, τινί, zu etwas, εἴς τι, auch bloß 
εἰαφέρειν τινί, sig τι, siggiosiv τινὶ eig τι. — χρή- 
ware συμβάλλεσθαί τινι eig τι. - mit bem B. in 
Ruͤckſtand bleiben, λείπειν ἔρανον od. eispoodv. Vgl. 
Beiſteuer. - einen Beitrag von Einem fordern, 
ἐρανίζειν vwd. — einen B. geben, συμβάλλεσθαι, 
νο λάδι αεταδιδόναι, εἰφφέρειν (zur Staats- 
kaſſe). 

Beitragen, 1) mitwirken zu einem Zwecke: cvu- 
βάλλεσθαι, med., συμφέρειν, ποιεῖν, δύνασθαι, zu 
etwas, eig τι od. πρός τι. - dazu b., daß, ποιεῖν, 
ὥστε mit Infin, - συμβάλλεσθαι eig τὺ mit Infin. — 
2) einen Beitrag geben: συμβάλλεσθαι, ἐρανίξειν. — 
gigpEgeıv. Y 
Beitreiben, 1) herbeitreiben: συνελαύνειν. Gvv- 
άγειν. 2) einkaſſiren: συλλέγειν, πράττειν, &ie- 
πράττειν u. Med. - ἀποπράττεσθαι, etwas von Ei⸗ 
nem, τινά τι — eine ruͤckſtaͤndige Schuld b., dva- 
πρώττειν χρέος. 

Beitreiber, εἰπράπτωρ, ορος, d 
Beitreibung, 1) συναγωγή, I. - 3) σύλλογος, 0. 
- εἴεπραδιᾳ, 7). 

Beitreten, zoogyootiv τινι, στῆναι μετά τινος, 
συνίστασθαι πρός τινα (einer Perfon), - προοτί- 
Hecht τινι (einer Perſon ober einer Meinung). — 
συγχωοεῖν (einer Meinung), — einem Bunde beitre⸗ 
ten, sigıgvaı εἰς τὰς σπονδάς - µετέχειν τῶν σπον- 
àv. - ξύμμαχον γίγνεσθαι. 

Beitritt, προεχώρησις, 7) (zu einer Partei), — 
πρόσθεσις u. προθήκη, ἡ (zu einer Partei od. Mei- 
nung). - συγκατάθεσις, 7) (bloß zu einer Meinung). 

Beiwacht (Bivouaque), ὠγραυλία, ας, 9. | 

= wachten (bivouaquiren), αὐλίξεσθαι, ἄγραυ- 

siv. : 

Beiwagen, ἅρμα ὑπηρετικόν, τὸ. 

Beiwohnen, παρεῖναι. παραγίγνεσθαί "ru, auch 
ἔν τινι, πατά τι, πρόςτι, eig τι. - einer Schlacht b., 
παρεῖναι µάχῃ, παραγίγνεσθαι ἐν udyn, τῶν ueyo- 
µένων εἶναι. - ehelich b., συνεῖναι, συγγίγνεσθαι, 
συνοικεῖν. - 8 wohnt mir etwas bei, πρόσεστι, !v- 
εστι, πάρεστί µοέ τι, ἐμπέφυκέ wol vt. 

Beiwohnung, f. Beildlaf. 

Beiwort, ἐπίθετον, τὸ, ἐπίθεσις, J. 

Beizählen, πφοραριθμεῖν, προργοάφειν. — τίθε- 
σθαί τι Ev τισι. — einer Gattung beigezaͤhlt werden, 
beizuzaͤhlen fein, συντελεῖν eig τινας. 

Beize, βαφή, 7. - ztoóorvuuo, τὸ. 

Beizen, βάπτειν. - προστύφειν (befonders von bet 
Wolle). — das Beizen, στῦψις, J. 

Beizmittel, πφόστυµµα, τὸ. 

Bekacken, καταχέζειν, κπατατι]ῶν τινος. — πθος- 
τιλαν τι. r 

Bekaͤmpfe n, διαμάχεσθαι πρός τινα U, πρός τι, 
προομαχεσθαίτινι, προςπολεμεῖν τινι (mit Waffen). 
- ἀντιλέγειν, ἐναντιοῦσθαι, pass., ἀντιπράττειν τινί 
(durch Worte), — ἀγωνίξεσθαι πρός τινα, ἄνταγω- 
πζεσθαέτινι (in einem Wettkampf u. vor Gericht). 
-περιγίγνεσθαι, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος U, νυκῶν 
τινα (überwältigen). - die Leidenſchaften bekämpfen, 
πολάξειν τὰ πάθη. — κρατεῖν τῶν ἐπιθυμιῶν. 

Belämpfung, ὠγών, ὤνος, d πόλεμος, 0. - τὸ 
ἐναντιοῦσθαι (mit Dat.), - τὸ ἐπικρατεῖν. 


Bekannt. 


Bekannt, φανερός, 3, δήλος, 3, u. ἐπιφανής, 2 
(was vor Augen liegt, im Gegenſatz des Verborgenen 
u. Verſteckten; daher aud) f. v. a, glänzend, berühmt), 
- yvoccós, 3, u. γνώριµος, 2 (was man erkannt hat; 
daher auch j. v. a, befreundet). -- διώπυστορ u. ἔκ- 
πυστος, 2 (in Erfahrung gebracht). — allgemein b., 
πᾶσι φανερός. - wohl b., εὔγνωστορ, 2. — die b. 
Welt, ἡ οὐχουμένη (verft. 1j). — das Beſte von allem 
B., τὸ ἄριστον ὧν ἴσμεν. — b. machen, a) zur Kunde 
bringen: φανερὸν ποιεῖν, δηλοῦν, ἀπαγγέλλειν, ἐκ- 
φαίνειν zí ru, — ἐκφέρειν τι πρός τινα. - b) ver: 
breiten durch das Gerücht: ἐκφέρειν, διαδιδόναι, 
διαφημίδειν, διαγγέλλειν, διαθουλεῖν. - öffentlich 
b. machen, προαγορεύειν (προειπεῖν). - προτιθέναι 
u. ἀποδευινύναι. (Verordnungen u. Geſetze). — z9o- 
γθάφειν (durch einen Anſchlag). -  παραγγέλλειν 
(einen Armeebefehl). - πηρύττειν u. ἀνακηρύττειν 
(durch einen Herold). — b. werden, φανερὸν od. ἐμ- 
φανῇ γίγνεσθαι — δηλοῦσθαι - γιγνώσκεσθαι zur 
Kunde gelangen). - γνώριμον κπαθίστασθαι (κατα- 
στῆναι) (Anſehn erlangen, auch fid) b. machen), 
durch etwas, Eu zıvog, δύξαν od. κλέος λαβεῖν ἀπό 
τινος od. Éx zıvog, ὄνομα γίγνεταί µοι ἀπό τινος, 
Éx zuvog. — mit Einem, mit etwas b, werden, fid) 
mit etwas b, machen, £v πείρᾳ γίγνεσθαί τινος, ἔμ- 
πειρον γίγνεσθαί τινος, πεῖραν λαμβάνειν τινόρ, 
ἐμπειρίαν κτᾶσθαί τινος, παταμανβάνειν, κατα- 
votiv τι. — b. fein, φανερὸν εἶναι - γνώριμον εἶναι. 
es ift mir etwas b., γινώσκω τι - οἶδά τι - οὐκ 
ἄγνοῶ τι (Kunde von etwas haben) - ἔμπειρον εἶναί 
τινος - ἐν πείρα γεγονέναιτινός (die Eigenthuͤmlichkeit 
einer Sache kennen). es iſt mir etwas nicht b., ὦγνοῶ 
τι - λανθάνει ué vt. — ἄπειρός εἰμί rung, ἀπείρως 
εχω τινός. - mit Einem b. fein, γνώριμον εἶναί 
τινι - ἐν πείρα γενέσθαι τινός — οἰκείως ἔχειν πρός 
τινα. - Einen mit Einem b. machen, συνιστάναι 

‚zwe τιν. — ſich mit Einem b. machen, εἰς πεῖραν 
ἐλ8 εὖν τινος. — b. fein als Einer, als etwas, φανε- 
gon εἶναι od. φαίνεσθαι, pass., ob, δῆλον εἶναι mit 
Partiz., z. B. ev ift als ein beſonnener Mann b., φα- 
. Cp σωφοονῶν. - er ift allgemein als 

ann b., πρὸς πάντων d it - 
pira , πρὸς πάντων ouokoysirai yon 

Bekannter, γνώριµος, d. - συνήθης, ους, ὁ. - 
οἰπεῖος, ο. — viele B. haben, o/xeícog διακεῖσθαι 
προς πολλούς. — ein alter B. von Einem fein, πάλαι 
γνωρίµως ἔχειν τινί. - £x παλαιοῦ φίλον εἶναί zwi. 

Betanntermaaffen, Bekanntlich, wg πάν- 
τες ἴσασι, - δηλονότι, 

Bekanntmachung, öffentliche, ἀνακήουξις, 7 (als 
Handlung) u. κήρυγμα, τὸ (als Sache, B. durch ben 
Herold). - παράγγελµα, τὸ (Befehl von der Obrig⸗ 
feit). — προγραφή, ἡ, u. ποόγραµµα, τὸ (ſchriftliche 

.J. -- διάδοσις, 7) (Verbreitung einer Sage). - es 
wird eine B. erlaſſen, κήρυγμα γίγνεται. - 2) Ent: 
deckung: δήλωσις, I. — τὸ ἀποφαίνειν. 

Bekanntſchaft, 1) das Kennen: γνῶσις, ἐπιστή- 
um, ἐμπειρία, I, mit etwas, τινόᾳ. - B. mit etwas 
Haben, ἐν πείρᾳ γενέσθαι g, ἐπιστήμονα ob, ἔμ- 
πειθον εἰναί τινος. - 2) Umgang: συνήθεια, ἡ. - 
οὔπειοτης, J. — B. mit Einem machen, εἰς πεῖραν 
iévot τινόφ. „ B. haben mit Einem, φίλῳ oder οἳ- 
pe Get τινι. — 8) der Inbegriff der Bekann⸗ 
e ο. ot. - συνήθεις, ov, γνώριμοι, φί- 

Bekehren, µεταπείθειν (zu anderer Meinung brin⸗ 
gen), - ἀποτθέπειν τῆς καχίας od. πονηρίας, 6ώφρο- 
νίζειν (vom Laſter abbringen). — fid) b. μετανοεῖν 
μεταγιγνῶσχει»; μεταλλάττειν τὴν γνώµην (bie Ge⸗ 
ſinnung aͤndern). = αεταβάλλειν od. μεταλλάττειν 
rovg τρόπους (die Handlungsweise ändern). 

Bekehrung, 1) tranſitiv: τὸ µεταπείθειν. - ἀπο- 
τροπὴ ἡ ἀπὸ της "vie, — D intranſitiv: µετά- 
νοια, ἡ. - ?] περί TOUS τροπους µεταβολή. 

Bekennen, 1) geſtehen: ὁμολογεῖν, καθομολογεῖν, 
ἐξομολογεῖν. - φάναι. — nicht b., ἀρνεῖσθαι, pass., 
ἀποκρύπτεσθαι. - 2) fid zu etwas b., ὁμολογεῖν 


/ 


101 


Bekommen. 


πεποιηκέναιτι - ἀναδέχεσθαί τι (zu einer That). — 
ἐπαγγέλλεσθαί τι (zu einer Wiſſenſchaft od. Kunſt, 
auch zu einem Glauben). 

Bekenner, ὁ ἐπαγγελλόμενος. : 

Bekenntniß, ὁμολογία, ἐξομολόγησις, J. - Ont: 

Ἰόγημα, τὸ. - nach deinem B., ἐξ ὧν σὺ ὁμολογεῖς. 
- nach dem einftimmigen B. Aller, ἐκ τῶν ὁμολο- 
γουµένων πᾶσι ob. παρὰ πάντων. - es ift etwas ein 
B. ber Schwache, ἐξομολόγησις ἀσθενείας ἐστί τι. 

Beklagen, 1) Mitleid über etwas empfinden und 
ausſprechen: οὐκτείρειν, κατοικτείρειν U, πατοικτί- 
ζειν (mit Akkuſ. der Perſon u, Genit, ber Sache, 
worüber man Jem, beklagt). - ὀδύρεσθαι, ὁλοφύ- 
ρεόθαι, πατολοφύρεσθαι, οἰμώζειν, πατοιμώζειν, 
Heuvel mit Akkuſat, des beklagten Gegenſtandes 
(hauptſaͤchlich von eigenen Leiden). — 2) ſich beklagen 
f. v. a. fid) beſchweren über etwas: ἐγκαλεῖν wl τι. 
- κατηγορεῖν r τι. — ἐπαιτιᾶσθ'αί τινά τινος. -- 
μµέμφεσθαί τινί τι od. τινὰ eig τι. - er beklagte fid) 
über die Ungerechtigkeit des Bruders, τοῦ ἀδελφοῦ 
πατηγόοει αδικίαν. — fid) bei Einem ob, gegen Einen 
bett., ὀδύρεσθαι πρός τινα. — fid) laut u, bitter 5, 
δεινολογεῖσθαι, δεινοπαῦεἴν, δεινὸν ποιεῖσθαι. 

Beklagenswerth, ἐλεεινός, Gäile, oixroós, 
δειλός, ὀλοφύρεσθαι ἄξιος, 3. . 

Beklagter, d. i. Angeklagter: διωκόµενος, φεύ- 
yo», κινδυνεύων, ὑπόδικος, d. 

Beklatfchen, ποοτεῖν τινα od. τι, ἐπικροτεῖν τινι 
- ἀνακροτεῖν πρὀς τι — ἐπιθορυβεῖν rtt. 
Beklatſchenswerth, κροτεῖσθαι ἄξιος, 3. 
Beklauben, 1) benagen: περιτοώγειν, περιβιβρώ- 
σκειν. - 9) betaften: ψηλαφᾶν, ἐπιψηλαφᾶν. 
Beklecken, κηλιδοῦν = σπιλοῦν. - κηλῖδας s 
τρίβειν rot. 3 
Bekleiben, 1) intranf., von Pflanzen u, Gewaͤch⸗ 
ſen ſ. v. a. Wurzel ſchlagen, fortkommen: ἐμβιοῦν, 
ἀντιλαμβάνεσθαι, ζωοφορεῖν. - 2) tranfit, — mit 
Lehm überziehen: πηλοῦν. 

Bekleiben, das, dvriAmpıs, ἐμβίωσιρ, J. - To ἕἔμ- 
βιον. — das B. befoͤrdernd, ἀντιληπτιπός, 3. 

Bekleiden, ἀμφιεννύναι, ἀμπέχειν, ἐνδύειν, ſaͤmmt⸗ 
lich mit doppeltem Akkus., der Perſon u. der Sache. 
περιστέλλειν τινά τινι, περιβάλλειν τινί τι. - mit 
Schmuck b., ποσμεῖν. - mit Aemtern b., ποσμεῖν 
hei? - ein Amt b., τιμὴν ἔχειν, τάξιν ἔχειν. — 
lv αἰρχῇ εἶναι — ἀρχὴν ἄρχειν. 

Bette EEN, 40 obf. (als Handlung und 
Sache ). - ἁμπεχόνη, d - περίβλημα, σχήμα, τὸ, 
ζμάτιά, τὰ (das, womit man bekleidet ift). - B. eis 
nes Amtes, τὸ ἐν ἀρχῇ εἶναι. 

Bekleiſtern, κόλλῃ περιπλάττειν. 

Beklemmen, Zuse, στενοῦν, συατέλλειν, QC 
βειν. — beklemmt jein, ἄγχεσθαι, στενοχωρεῖν. 

Beklemmung, στενοχωσία, J. — Ὀλίψις, . — Br 
auf ber Bruſt, ἆσθμα, zo. - B. auf ber Bruft ha⸗ 
ben, ἀσθμαίνειν. 

Beklommen, ἀγωνιῶν, doe, d» - ἐν ἀγωνίᾳ ὤν, 
οὖσα, du. - b, fein, ἀγωνιᾶν. 

Beklommenheit, ἀγωνία, J. 

Bekoͤſtigen, oirov 0b. τροφὴν παρέχειν τινί, σιτί- 
ζει», σιτηρεσιάξειν τινά, τρέφειν τινά, ὀψωνιά- 
Zeg τινά. 1 ` 

Bekoͤſtigung, σίτησις, ἡ - τροφή, ἡ (das Setz: 
ſtigen und die Sof). - σιτία, τὰ, σιτηρέσιον, TO 
(die Soft), 

Bekommen, 1) zu etwas gelangen, etwas empfan- 
gen: λαμβάνειν, arg HHH ven τι — Her od. 
ἀφωκνεῖταί wol τι (in der allgemeinſten Beziehung 
für alles, was dargeboten u, angenommen wird). - 
κοµίξεσθαι, φέρειν u. φέρεόθαι, εὐρίσκεσθαι (bae 
vontragen). — δέχεσθαι, ἀποδέχεσθαι. u. παραδέχε- 
σθαι (in Empfang nehmen), ἀπολαμβάνειν (Schuld⸗ 
forderungen), ὠντιλαμβάνειν (Vergeltung u, Ent: 
ſchaͤdigung). — τυγχάνειν zıvog (von Allem, was 

Zufall und Gluͤck gibt). — περιπίπτειν ergi u. Λλαμ- 

βάνει μέ τι (es befaͤllt mich etwas, befonders von 


Krankheiten). — φύειν (von allen in Folge natuͤrli⸗ 


Bekräftigen. 


cher Entwickelung erlangten Eigenſchaften, z. B. 
πτερά, rgixas, ὀδόντας, Federn, Haare, Zähne 
bet, 1. - Lohn b., λαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν µι- 
σθόν. — Kinder b., τίχτειν Terva (vom Weibe). — 
γεννᾶν τέκνα U. γίγνονταί wor παῖδες (von Vater 
u, Mutter). Freunde b., qíAovS μτᾶσθαι ob, La- 


βάνειν - γίγνονταί nor φίλοι - Gaͤſte b., sisfo- | 


χονται ξένοι. — eine Krankheit b., νόσος λαμβάνει 
µε - περιπίπτειν νόσῳ. — eine Wunde b., τοραῦμα 
dae. — τραύματι περιπεσεῖν. — Wohlthaten b., 
εὐεργετεῖσθαι, pass. - tU πάσχειν. = Strafe b., 
πολάζεσθαι, pass. — ζημίαις πεοιπίπτειν. — δίκην 
διδόναι. — ὑπέχειν τιµωοίαν. - Schläge b., πληγὰς 
λαμβάνειν - πλήττεόθαι, pass. - Schläge b. muͤſ⸗ 
fen, πληγών δεῖσθαι. - Muth, Eifer, Luft u, dgl. 
b., ἐγγίγνεταί wor Δοάσος, προθυμία u. dgl., auch 
λαμβάνειν θράσος, προθυµίαν. - Gelegenheit, Zeit, 
Muffe b., τυγχάνειν καιροῦ, σχολῆς — παραπίπτει 
µοι παιρός - γίγνεταί wor σχολή. - in feine Ge: 
walt b., ἔχειν, κατέχειν τι - κρατεῖν, ἐπιπρατεῖν 
τινος - Λλαμβάνειν ob, ὑποχείριον λαμβάνειν τι - 
αἱρεῖν τι. - wieder b., ἀπολαμβάνειν, ἀνακομίδε- 
σθαι. - dazu b., προρλαβεῖν. - nicht b., ov γίγνε- 
ταί µοέτι - dvvysiv τινος, ober wenn man etwas 
erwartet, gehofft hat, ἀποτυγχάνειν τινός. — zu hoͤ⸗ 
ven b., dxovcovr« λαμβάνειν - ἀκούειν. - man 
bekoͤmmt zu hören, ἔστιν ἀποῦσαι. - etwas nicht zu 
hören b., ὠνήκοον εἶναί τινος. - zu ſehen b., ὁρᾶν, 
Φεᾶσθαι. - man befómmt zu fehen, ἔστιν ἠδεῖν. - 
etwas nicht zu ſehen b., ἀθέατον εἶναί τινος. - 
2) Folgen, Wirkung haben: ἀποβαίνειν, γίγνεσθαι. 
- gut, wohl b., συμφέρειν, Avaırelsiv, εὖ ποιεῖν, 
παλῶς ἔχειν. — wie ift ihm die Reiſe b.? πῶς διάκει- 
ται od. διετέθη ὑπὸ od. En τῆς 0000 - es bekommt 
mir etwas gut, ὀνίναμαι Eu τινος od. τινός. — es 
bekomme die wohl! sv col yEvorro! - es wird dir 
übel b., κλαίων od. od χαίρων ἀπαλλάξεις. - οὐμώξει. 
Bekräftigen, βεβαιοῦν, ἐπιβεβαιοῦν und Med., 


πυροῦν, ἐπικυροῦν. — πιστὸν ποιεῖν τι - πίστιν 
παρέχειν viv. - als Zeuge b., μαρτυρεῖν, ἐπιμαρ- 
τυρεῖν. 


Bekraͤftigung, βεβαίωσις, v. - πίστιρ, εως, 7. -- 
B. durch Zeugen, μαρτυρία, ἐπιμαρτυρία, I. 

Bekränzen, στέφανον περιτιθέναι τινί - ἀναδεῖν 
τινα στεφάνῳ - στεφανοῦν τινα. = etwas b., στέ- 
φειν, ἐπιστέφειν, καταστέφειν τι. - bekraͤnzt, κα- 
ταστεφής, 2. - ἐστεμμένος u. ἑστεφανωμένος, 8. 
SSefrüngung, στεφάνωσις, 7. - Gewöhnlich durch 
Verbalausdruͤcke zu umfchreiben, 

Bekreuzen, fid) vor etwas, volg ἀποπτύειν ee 
τὸν κόλπον 7908 τι. 

Bekriegen, πολεμεῖν τινι ob, πρόᾳ΄τινα. — πύλε- 
μον ποιεῖσθαι od. ἐκφέρειν πρός τινα. - Fori µοι 
πόλεμος πρός τινα. = ὅπλα ἐπιφέρειν τινί. — ἔπι- 
στοατεύειν od. ἐπιστρατεύεσθαί ru, - παταστρα- 


τεύεσθαί τινοφ. ein Land b., κακῶς ποιεῖν χώ- 


oov τινά. 
Bekriegung, πόλεμος d zoóg τινα. - ἐἔπιστρα- 
τεία, J. - 

Bekritteln, μιπρολόγως καὶ xoxóvog αρίνειν. 
Bekroͤnen, στεφανοῦν, παταστεφανοῦν. — περι- 
Φεῖναι τὸ διάδηµώ vut. : 
Bekuͤmmern, 1) Kummer erregen: avınv τινα, 
Λυπεῖν τινα. — OvgQwvulev ἐμβάλλειν τινί. - δά- 
Άνειν τινά..- ſich bek., d. h. Kummer über etwas 
haben, ἀνιᾶσθαί (pass.) τινι od. ἐπέ τινι. - &y9e- 

ce (pass.) τινι od. Emi τινι od. ὑπέρ τινος. - Övg- 
Zéng ἔχειν περί τι. — Avmsiohei (pass.) τινι od. 
τε. — bekuͤmmernd, ἀἄνιαρόρ, 3. — das bekuͤmmere 
dich nicht, Φώῤῥει περὶ τούτων. — 2) fid) um etwas 
bekuͤmmern, u, zwar a) ſ. v. g. aͤngſtlich Sorge für 
etwas tragen: φροντίζειν τινύᾳ. - προνοεῖν vwv0G, 
ποόνοιαν ποιεῖσθαί τινος. — d wol τι. = Sn 
µελεσθαι 00, ἐπιμελεῖσθαί (pass.) τινος. - fid) um 
viele Dinge b., πολυπραγμονεῖν. - (id) um unnuͤtze 
Dinge b., περιεογάξεσθαι. - fid) wenig um etwas 
b., βοαχέα φοοντίξειν rwóg. - ὀλιγωρεῖν τινος. - 
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2 Belaſten. 


fid) nicht um etwas b., ἀμελεῖν τινος - ἀμελῶς ἔχειν 
τινός od. περέτι. — ὑπερορᾶν tt. — b) f. v. a, Ruͤck⸗ 
ſicht auf od. Antheil an etwas nehmen: Ίόγον ἔχειν 
οὗ. ποιεῖσθαί τινος. — προθέχειν τινί. — ἐπιστρέ- 
φεσθαί τινος. - ἐντρέπεσθαί τινος. — bekuͤmmert, 
αχθόμενος, 3 - δυοθύµως ἔχων, 3 - βαρύθυμος, 2. 
— bekuͤmmert fein um od, für etwas, δεδιέναι od, 
φοβεῖσθαι vmso τινος. — 

Bekuͤmmerniß, ggovris, (og, y. - λύπη, J. 
ἀνία, 3. - βαρυθυμία, Övgdvule, d. - μέριμνα, 
J. - der viel B. hat, ταλαίπωρος, 2, d log, 8. 

Bekunden, φαγερὸν ποιεῖν, ἐμφαίνειν - δηλοῦν. 

Belachen, γελᾶν τι u. En emt, ἐπιγελᾶν τινι, κα- 
ταγελᾶν τινος. 3 

Belachenswerth, γέλοιος, 3, καταγέλαστος, 2. 

Beladen, qogribety τι, φορτίον ἐμβάλλειν τινί. — 
γομοῦν u, γεμίξειν (nur vom Schiffe). - mit Fluch 
b., ἐπαρᾶσθαί vtt. = ἀρὰς ποιεῖσβαι κατά τινοβ. - 
beladen mit etwas, µεστό τινος, z. B. mit Wein b. 
Wagen, ἅμαξα μεστὴ οἴνου. - mit etwas beladen 
fein, μεστὸν εἶναί τινος - γέμειν vivóg. - metapho⸗ 
riſch: ἐνέχεσθαί τινι - ἄγχθεσθαίτινι.-- mit Schul⸗ 
ben b, fein, ὑπόχρεων γίγνεσθαι. 

Beladung, φορτίων ἐπιβολή, . 

$Belàd)eln, ἠρέμα γελᾶν ἐπί eut, - καταγελᾶν τινος. 

Beläftigen, βαρύνειν, καταβαρύνειν. — bildlich 
f. v. a. läftig fallen: ἐπαχθῆ εἶναί τινι. - ἀνιᾶν 
τινα. — ἐνοχλεῖν τινι, ὄχλον παρέχειν τινί, λυπεῖν 
τινα, ἀσχολίαν op, πράγματα παρέχειν τινί. — be: 
laftigt werden von od. durch etwas, ADO, et 
0b, ἐπί τινι, χαλεπῶς φέρειν τι, δυοχεραίνειν τι, 
ἐνοχλεῖσόθαι ὑπό τινος, λυπεῖσθαι ὑπό τινος. — bez 
laͤſtigend, βαρύς, 3. - ὀχληρός, 3. - δυςχερής, 2. 

Belaftigung, ἄχθος, τὸ. - ὄχλος, 0, ἐνόχλησις, 
d. - ἀσχολία, d. - ἀηδία, 7, δυςχερές, obs, τὸ. 

Belagerer, durch bie Partiz, der Verb., bie be: 
lagern bedeuten. 

Belagern, πολιορκεῖν vt, προρκαθίξεσθαι u. προρ- 
κπαθῆσθαί τινι, περικαθῆσθβαί τι, τίθεσθαι τὰ 
ὅπλα περί τι od. πρός τι (ſaͤmmtlich von foͤrmlicher 
u. dauernder Belagerung). — κπατακλείειν u, περι- 
στρατοπεδεύεσθαι (überf. einſchlieſſen). — προρκεῖ- 
σθαί τινι (metaph. bedraͤngen). — die Belager⸗ 
ten, oi πολιορχούµενοι - ol ἐν τῇ πόλει 0b, ἐν 
τῷ τείχει. 

Belagerung, πολιορκία, J. - bie B. aufheben, 
λύειν τὴν πολιορχίαν. - es beginnt bie B. einer 
Stadt, εἰς τὴν moAtooxíav καθίσταται 7 πόλις. 

Bela gerungsarmee, oi πολιορκοῦντες. — στρα- 
τιὰ 7) zto0 gx cO muévm.. 

Belagerungsgeſchuͤtz, unkavai, al, µηχανήμα- 
τα, τὰ. - B. auffahren, μηχανήματα ἐφιστάναι. 

Belagerungskunſt, d πολιορκητική. 

Belagerungsmaſchine, ungern, 9, μηχάνημα, 
τὸ. - ὄργανον πολιορκητικόὀν, τὸ. — die B. an bie 
Stadt bringen, προοφέρειν od. προβάγειν τὰς un- 

ανὰς τῇ πόλει. - bie B. aufftellen, τὰ μηχανήματα 
"tr gr. 

Belagerungsmauer, περιτείχισόµα. τὺ. — mit 
einer B. umgeben, σπεριτειχίζειν τι. 
Belagerungszuſtand, in benfelben erklären, wo- 
Arogniav ἐπικηρύττειν τῇ πύλει. - in den B. ver⸗ 
ſetzt werden, εἰς τὴν πολιορπίαν καθίστασθαι oder 
παταστῆναι. ] 
Belang, Lon d. - sia, 
πολλοῦ, &&tog, 3. - von keinem B., ἀῥεπής, 2, ov- 
δενὸς Sog, 3. - von keinem B. fein, ovx ἔχειν ῥο-- 
πήν - παρ οὐδὲν εἶναι — ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει. -- 
in B. deſſen, τὸ πρὸς τοῦτο - τὸ πατὰ τοῦτο. 
Belangen, 1) vor Gericht fordern: καλεῖν (εἰς δί- 
xmv), ὑπάγειν τινά, auch mit bem Zuſ. εἰς τὸ Sin- 
στήριον, ὑπὸ τὸ δικαστήριον (bei Gericht, vor Ge⸗ 
richt), διώκειν vwd, Λαγχάνειν δίκην zwi, wegen 
etwas, τινόᾳ. - 2) was mich belangt, τὸ κατ’ ἐμέ, 
τό γε im ἐμοί, ὅσον ἐν ἐμοί, ἔγωγε. 

Belangung, δίωξις, ὑπαγωγή, . ; 

Belaſten, φορτίζειν, γεμίξειν. - βαθύνειν. = bee 


7. - von groffem 8., 


Belauben. 


laſtet, κατάφορτος., 2. — belaftet fein mit etwas, γέ- 
μειν τινός. " 7 j 
Belauben, φυλλοῦν. - fid) b., φύλλα φύειν. - 
belaubt, φυλλώδης, 2. — b. fein, φυλλοφορεῖν. - 
dicht b., κατάσκιος, 2. ς 
Belaubung, φύλλα, ov, 1c. 
Belauern, ἐνεδρεύεν τινά, ἔνέδραν ποιεῖσθαί 
τινι - παρατηρεῖν τινα. = ἐπιβουλεύειν zwi. ` 
σαν das, ἐνεδρεία, παρατήρησια, ἔπι- 
ουλή, ἡ ER d 
Belaufen, fid) auf etwas, εἶναι dupi od, περί τι. 
— Gewöhnlich wird es durch den bloſſen Genit, aus⸗ 
gedruͤckt; z. B. bei der Berechnung fand ich, daß 
mein Vermögen fid) auf fünf Talente belief, Aoyısa- 
µενος εὗρον τὴν οὐσίαν πέντε ταλάντων. - wie hoch 
beläuft fid) die Zahl ber Soldaten πόσον τὸ og 
TOV στρατιωτῶν: - οἱ στρατιῶται πὀσοι TO 
πλῆθος: 
Belauſchen, τηοεῖν, παρατηρεῖν, ὑποτηρεῖν. 
Kiew Inſel an ber Küfte von Attika, Βέλ- 
ενα. H 
Beleb SE φψυχοῦν, ἐμφυχοῦν.-- ζωοποιεῖν. = bild⸗ 
lich: ἐγείρειν, παροξύνειν, παρορμᾶν. — wieder b., 
dva&onvoriv, ἐκζωπυρεῖν. eine Geſellſchaft b., εὖ- 
φροσύνην παρέχειν τοῖς παροῦσι. - den Handel b., 
ὠκμάζουσαν κπαδιστώναι την ἐμπορίαν. - belebt, 
ἔμψυχος, 2 - fà», ὥσα, àv (Leben habend). - bes 
lebter Ort, πολυάνΏρωπον χωρίον. - belebter Markt, 
πλήθουσα ἀγορά. — belebter Verkehr, συχνὴ ἔπι- 
μιξία. — belebend, ζωοποιός, 2. - ζωπυρῶών, οὔσα, 
οὖν. - metaphoriſch: ἐγερτικόρ, 8. 
Belebung, dwpvgie, d. - ζωοποίησις, I. 
Belecken, περιλείχειν, ἐπιλείχειν, διαλείχειν. - 
tropiſch ſ. v. a. benaſchen: περιλιχνεύειν, ἔπιλι- 
χνεύεσθαι, περιλιχμᾶσθαι. pir 
Beleg, τεκµήριον, τὸ. - παράδειγµα, τὸ. - ἔλεγ- 
Log, d. — πίστις, εως, 7 - πίστωµα, τὸ. 
Belegen, 1) bedecken nach einer gewiſſen Ordnung 
u. Regel: στοωννύναι. - mit Brettern bel., σανι- 
δοῦν. — mit Gold b., καταχρυσοῦν. - mit Silber 
be, ἐπαργυροῦν. - 2) auflegen: ἐπιτιθέναι, ἐπι- 
τάττειν. - Einen mit einer Strafe b., δίκην ἔπιτι- 
Φέναι rtl, fuͤr etwas, τινός. - ζημιοῦν τινα. - xo- 
λάζειν τινά. — Einen mit einem Namen b., ἐπονο- 
μάζειν u. προφονοµάζειν, ἐπικαλεῖν, προθαγορεύειν 
τινά. — 8) Belege für etwas beibringen: πίστιν ποι- 
εἴσθαί τινι. = τεκμήρια παρέχεσθαί τινος. - βε- 
βαιοῦν τι, - 4) beſpringen, begatten (von Thieren): 


2 
2 


ἐπιβαίνειν, ἐπιβατεύειν, ὀχεύειν, βιβάζειν, Δόονυ- 
gie, — b. laſſen, βιβάξειν, ἐπιβιβάζει». 
Belegung, ὀχεία, d (Beſpringung). — Sonſt durch 
Verbalausdruͤcke zu uͤberſetzen. ; 1 ene 
Belehnen, Einen mit etwas, χαρίζεσθαί τινί τι. - 
ἀπονέμειν τινέ τι. — ἴδιον διδόναι τινί τι. | 
Belehren, διδάσκει», ἐκδιδάσκειν. — παιδεύειν. - 
νουθετεῖν. - Einen über etwas b., διδάσκειν ad 
περέ τινος. — eines Anderen ob, Beſſeren b., dva- 
dıöoneıv, διδάσκειν κατὰ τὸ Ov. - φρενοῦν, O- 
φφονίζειν. - fid) b. laſſen, διδώσκεσθαι, pass., u. 
Νάνειν (begreifen, einſehn). - σωφρονίζεσθαι, pass. 
vernünftigere Entſchlieſſungen faſſen). 
Belehrung, διδασκαλία, ἡ. - παιδεία, ἡ. - πα- 
ee N. 

eleibt, ἐπίσωμος, εὐσώματος, εὔσαρκος, 9. 
Beleibtheit, Foren rien A s ? 
Beleidigen, ἀδικεῖν u, βλάπτειν τινά (beeintraͤch⸗ 
tigen, Unrecht thun). — Auzeiv τινα (kraͤnken). - 
προκύπτει» U. προθκρούειν τινί (beſonders durch 
anftoffíge Handlungen u. Reden). — ἐπηρεάζειν τινί, 
υβρίξειν τινα, od. εἰς od, πρός τινα — καθυβοίζειν 
τινός od. τινα -- ἐφυβρίξειν τινί ob, τινά (vorſaͤtz⸗ 
lich, freventlich, ungeſcheut beleidigen). - beleidigt 
werden, ἀδικεῖσθαι, λυπεῖσθαι, κακώς od. xoxà 
πάσχειν ὑπό τινος, ὀβοίξεσθαι. — (id) beleidigt fin 
den durch od, über etwas, βαρέως od. χωλεπῶς φέ- 
θειν TL. — dyapanzeiv ἐπί eme od. περί τινος od. 
ad vl. ἄχθεσθαί eut od. ἐπέ τινι ob, 2“ (letzte⸗ 
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Beloben. 


res hauptſaͤchlich bei Xenoph.) - μέμφεσθαί τι. - 
beleidigend, ὠδικητικός u, ὑβριστικός, 3 (Dt: 
ſonders von Perſonen). - πικοός, 3 (von Sachen). 
- der beleidigende Theil, o ἄρχων τῆς ἀδιπίας od. 
χειρῶν ἀδίκων. 

Beleidiger, 6 ἀδικῶν od. ἀδικήσας τινά. 
Beleidigung, ἀδικία, I. - ἀδίκημα, ὕβοισμα, 
τὸ, ὕβρις, εως, 7. - erlittene B., τὸ souge πεπον-- 
Φέναι. - zuerſt B. ausſtoſſen, ἄρχειν τῆς ἀδικίας. - 
B. erfahren, ἀδικεῖσθαι, pass., πακῶς πάσχει, 
υβρίξεσδαι, pass. - die haͤrteſten, groͤbſten B. er⸗ 
fahren, τὰ δεινότατα πάσχειν. - Einem die B. ge⸗ 
denken, nicht vergeſſen, ανησικακεῖν τινι. — μεμνῆ- 
σθαι κακῶς mod vro ὑπό τινος. i 
Belemnit, eine Steinart, βελεμνίτης, ov, d. 
Belerion, Vgb. in Britannien, Βελέριον, τὸ. 
Belefen, πολυγρώµµατος, πολυµαθής, 9. — g 
μάτων πολλῶν ἐμπειρίαν ἔχων, ουσα, ov. 
Beleſenheit, πολυµαθία, . — groſſe B., πολυ- 
αναγνωσία, 7. — πολλῶν γραμμάτων ἐμπειρία, 7j. 

Beleuchten, 1) Licht geben, erleuchten: καταλάμ- 

pm τινός od. τι, ἐπιλάμπειν τινί. — παταυγάζειν 
TL, καταφέγγειν. — kuͤnſtlich b. Pas παρέχει. — 
nicht hell beleuchtet fein, οὐ πάνυ Λλαμπρὺὸν pas 
ἔχειν. - 2) bildlich: a) f. v. a, ſorgfaͤltig u. klar 
beſchauen u, unterſuchen: ἐξετάξειν, ἐπισκοπεῖν, 
Φεωρεῖν, — einen Irrthum, ἐλέγχειν. — b) deutlich 
machen: διασαφηνίζειν. 

Beleuchtung, 1) ἐπιφωτιαμόθ, καταυγασµός, d 
(das Beleuchten und das darauf fallende Licht). — 
φῶς, ωτός, τὸ (gegebenes Licht). - 2) Unterſuchung: 
σχέψις, He, ἐξέτασις, m ; 

Belfern, ὑλαπτεῖν. — Δρασύνεσβδαι τῇ γλὠσσῃ. — 
ψοφεῖν. 

Belfern, das, ὑλαγμός, d. — φόφος, 6, 

Belgien, Βελγική - Βελγεία, 1. - E. Βέλγος, Bei- 
γικός, 0. — Adj. Βελγικός, 8. 

Belial, Βελίᾶς, a, 0 - Bev, ; 

Belieben, es beliebt mir, δοκεὶ got, ἀρέσχει H, 
ἀρέσκον ἔστί µοι, βούλομαι, προῄρημαι (Perf.). — 
wenn es dir beliebt, e? σοι βουλομένῳ fori. - fane 
deln, wie es beliebt, τὸ δόξαν ob, δεδογµένον πράτ- 
TELV, 

Belieben, das, τὸ ἀρεστόν - τὸ ἀθέσαν, cvrog. — 
τὸ δοκοῦν, οὔντος, τὸ δόξαν, αντος. — γνωμη, η: 
- προαίρεσις, J. - nach B., ém ἐξουσίας - ἐπ 
ὠδείας = ἐκ τῶν δοκούντων. 

Beliebig, δοκῶν, οὔσα, οὖν, - 0 τι βούλεταί vig. 
- πτυχών, οὔσα, όν. - von beliebiger Groͤſſe, ὅσον 
δοκεῖ. — jeder beliebige, o τυχών, 7) τυχοῦσα, τὸ 
τυχόν. - jedes beliebige Stuͤck Holz, ξύλα τὰ τυ- 
χόντα. 

Beliebt, ἀρεστόρ, πεχαρισμένορ, ἀγαπητός, 8. -- 
εὔχαριᾳ, ττος, 0, Tj. - εὐδόχιμος, 2. - δηλωτός, 8. 
- £v able dv, οὖσα, ὄν. - b. fein, χάριν ἔχειν 
προς τινος od. παρά τινι — προοφιλῶς διωπεῖσθαί 
zwı - ἀγαπᾶσθαι ὑπό τινος od, παρά τινι - εὔ- 
νοιᾶν ἔχειν παρά τινος (von Perſonen). - ἀρέσπειν 
τιν, πεχαρισμένον εἶναί Cut, εὐδοκιμεῖν παρά τινε, 
τιμάσθαι πρός τινος (von Perſonen u. Sachen). — 
ἐν ἡδονῇ εἶναί τινι, ζηλοῦσθαι moóg τινος (von 
Sachen). - wegen etwas b. fein, εὐδοκιμεῖν ἐπέ zı- 
νι, διά vt, κατά τι. — fid) b. machen, χάριν κατατί- 
Φεσθαι πρός τινα. — ἀναμτᾶσθαί τινα — ἀναρτᾶ- 
σβαέτινα — εὔνοιαν κτήσασθαι ob, ἔχειν παρά τε- 
vog. - fid) beliebt zu machen ſuchen, dye γαριν 
τινός. - προαιρεῖσθαι yagırag TOUS τινος. — 

Beliebtheit, χάρις, ιτοῦ, ?- = τὸ πεχαρισµενον, 
ἀρεστόν, εὐδόπιμον. , " 

Beliften, ἐξαπατᾶν. = Evsdgzvew. — παρακρούειν 
U, παραπρούεσθαι. 

Bellen, vAexrsv. - das Bellen, dam, J. - 
ὑλαγμός, d, — ὕλαγμα, τὸ. : 

Bellerophon ober Bellerophontes, S. des 
Glaukos, Βελλεροφῶν, ὤντος - Ῥελλεροφύντης, ου. 

Bellona, Göttin des Kriegs, Ἠνδώ, οὔς, N. 

Beloben, ſ. Loben. 


Belohnen. 


Belohnen, δῶθα διδόναι τινί — τιμᾶν τινα, τι- 
μᾶν δώροις τινά - ποσμεῖν δώροις ru, — ἄποδι- 
δόναι χάριτάα τινι. - für erwieſene Dienſte, dv- 
τευεργετεῖν, ἀντευποιεῖν τινα. — belohnt werden, 
ἀπολαμβάνειν µισθόν ob. χάριν = re cet. 

Belohnung, δῶρον, τὸ, Quse, J. — χάρις, ττος, 


3. - μισθός, d — τιµή, vj. - ἄθλον u, ἀριστεῖον, 


τὸ (ausgeſetzter Preis). - γέθας, «og, τὸ (Ehren⸗ 
preis), - σῶστρον, τὸ (für Rettung aus Gefahr). - 
eine B. ausſetzen, chor κατατιθέναι od, προτιθέ- 
ναι. — es ift eine B. ausgeſetzt, ἆθλον mouxsıraı. - 
Einem eine B. zuſichern, χώριν ὁμολογεῖν rıvı. - 
Einem eine B. geben, vuv τινα. — Einem eine B. 
an Geld geben, τιμᾶν τινα χρήµασι. — die verdiente 
B. bekommen, τιμὴν ἀξίαν φέρεσθαι. - τυγχάνειν 
τῶν ἀξίων. : ; 
Belohnungsreich, ovx ἄμισθος, 2. 
Belohnungswerth, dns od. δώρων ἄξιος, 9, 
Belos, Son, von Aegypten u. a., Βῆλος. — feine 
Söhne, Βηλίδαι, àv, oi (Danaos u. Aegyptos). — 
feine Enkelinnen, BnAlösg, ων, oi (die Danaiden), 
Belügen, ψευδόµενον ob, ıpevön λέγοντα ob. Λό- 
γοις φευδέσιν ἁπατῶν ob. ἐξαπατᾶν τινα. = ψευδῆ 
Άέγειν τινί. - damit hat er euch belogen, ταῦτα Ad 
yov ὑμῖν ἐψεύσατο, e 
Beluſtigen, εὐθυμίαν παρέχειν τινί. — ἡδονὴν 
ποιεῖν rivi. — εὐφραίνειν rue, - τέρπειν τινά. - 
fid) b., εὐφραίνεσθαι, τέρπεσθαι, pass, εὐθυμίας 
ἔχειν, ῥαθυμεῖν. - beluſtigend, τερπνός, 8 - ovx 
αηδής, 2 (erfreuend), — παιγνιώδης, 2, u. γελοῖος, 8 
(ſcherzhaft). * ms 
Beluſtigung, τέρψις, ἡδονή, 7. — παιγνιά, m. 
Beluftigungsort, ἠβητήοιον, τὸ. 
Bemaͤchtigen, fid) einer Sache, κρατεῖν, ἔπικρα- 
τεῖν τινος. — κύριον γίγνεσθαί τινος. - dp 
ποιεῖσθαί τι. - λαμβάνειν, καταλαμβάνει», αἱρεῖν 
τι. - fid) einer Sache bemaͤchtigt haben, ἔχειν, xa- 
τέχειν τι. — jid) einer Perſon b., συλλαμβάνειν τι- 
νά. — fid) fruͤher ob, im Voraus b., προκαταλαµ- 
βάνειν τι. - fid) der Herrſchaft zur See b., Φαλατ- 
τοκρατεῖν. 
Bemaͤhnt, χαίτας Eywv, ουσα, ov. : 
Bemänteln, κρύπτειν, συγκρύπτει», αποκρύ- 
πτειν, ἐπήηλυγάξειν (das Med., wenn von Zuftänden 
des Subjektes die Rede ift). - προφασίζεσθαι. ; 
Bemäntelung, πρόσχηµα, προκάλυμμα, παρα- 
κάλυμμα, τὸ. 
Bemalen, ποσμεῖν, ἐπικοσμεῖν ob. διαλαμβάνειν 
γοαφῇ, κπαταπομκίλλειν (Malerei auf etwas anbrins 
gen), - διαχρωννύναι u. ἐπιχοίειν ( beſchmieren). - 
vzoyodqsw τι U, χοῶμα ἐντρίβειν τινί (etwas ans 
malen). 
Bemalung, χρώματος ἔντριψις, ὑπογραφή, 7j 
(das Anmalen). — Auſſerdem durch Verbalausdruͤcke. 
Bemannen, ein Schiff, πληροῦν. - ein Schiff ift 
bemannt, πλήρης ἐστὶ ναῦς. . 
Bemannung, πλήρωσις, 7 (als Handlung). - πλή- 
θωμα, τὸ (als Sache). 
Bemeiſtern, fid) einer Sache, ποατεῖν, ἐπικρατεῖν 
τινορ.- κύριον γίγνεσθαι ob. παθίστασθαί τινος. - 
περιγίγνεσθαί τινος. — ἀντιλαμβάνεσθαί τινος. - 
Ματαλαμβάνειν, καταστρέφεσθαί τι. - ὑφ' ἑαυτῷ 
ποιεῖσθαί τι. - ἔχειν τι. 
Bemeldet, εἰρημένος, προειθηµένος, 3. 
Bemengen, fid) mit etwas, ἄπτεσθαί τινος. - µε- 
παλαμβάνειν τινός. — φύρεσθαι πρός τινα (haupt: 
ſaͤchlich nur von Perſonen). 0 
Bemerkbar, αἰσθητός, 3. — etwas b. machen, 
αἴσθησιν παρέχειν rıvög. - δηλοῦν τι od. τινα - 
φανερὸν ποιεῖν τι od. τινα. — ὑποφαίνειν τι, - fid) 
b. machen, b. werden, αἴσθησιν ποιεῖν 0b. ἔχειν. - 
nicht b. werden, τὴν l ἀποπρύπτειν. 
Bemerken, 1) wahrnehmen, gewahr werden: ot: 
σθάνεσθαι, µανθάνειν u. κατανοεῖν ví τινος oder 
mit Partiz. im abhängigen Sage, — ἐννοεῖν. u, ἔν- 
ποεϊσθαί Tt. = γιγνώσκειν, ἐπιγιγνώσχειν τι. an 
Jem. etwas b., ἐνορᾶν ob, παρορᾶν zwi vi. MN 
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μανθάνειν τί τινος. — παταγιγνώσχειν τινός τι (εί: 
was Nachtheiliges). — ich bemerkte an ihm, daß er 
verdroſſen war, ἐνεῖδον αὐτῷ δυφθυµίαν QU. ὃυς- 
Φύμως ἔχοντι. — an ob, aus einem Umſtande etwas 
b., σημειοῦσθαί τι, τεκμαίρεσθαέ τι. - bemerkt 
werden, zu bemerken fein, αἴσθησιν παρέχειν. die 
Fähigkeit leicht u. treffend zu b., ἀγχίνοια, ἡ. - 
2) ein Zeichen, Merkmal machen: σηµαίνειν, ση- 
werodv u. Med, διασηµαίνειν, megaonualvev τι. - 
8) angeben, erwähnen: λέγειν, φάναι. = gun 
ἐμβάλλειν mwegi τινος. — 

Bemerkenswerth, ἀξιόλογος, ἀξιομνημόνεντος, 
2. - µνήµης od. Λόγου ἄξιος, 9. 

Bemerklich, f. Bemerkbar. 

Bemerkung, 1) das Bemerken: αἴσθησις, nara- 
νόησις, 7. — die B. machen, κατανοεῖν, M 
σθαι, µανθάνειν. — 2) das, was man bemerkt: πα- 
ρατήρημα, κατανόηµα, τὸ. - 8) Erläuterung, Gre 
klaͤrung: σχόλιον, τὸ. - σηµείωσις, . - B. machen 
zu etwas, ἐξηγεῖσθαι, διηγεῖσθαι περί τινος. - ση- 
αειοῦσθαι πρός τι. 

Bemitleiden, ἐλεεῖν, κατελεεῖν, οὐκτείρειν, uc 
τοικτείρειν, Einen wegen etwas, τινά τινος u. τινὰ 
ἐπίτινι. - ὄυμπάσχειν eut τινος. 

Bemittelt, εὔπορος, svgonueroc, 2. - Ku, 
ουσα, ον. — b, fein, εὐπορεῖν. 

Bemooft, βρυώδης, 2. Á 
Bemühen, 1) tranfitio, ſ. v. a. Mühe verurfachen : 
παθέχειν τινὶ ἔργον, πόνον, ἀσχολίαν, πράγματα. - 
βαρύνειν τινά. - 2) fid) bemühen, u. zwar a) Mühe 
haben: πράγματα ἔχειν. - πονεῖν. - b) fid) Mühe 
machen, um etwas zu erlangen: σπουδάζειν περί τι 
od. περίτινος. - σπεύδειν mit folg. Gnfin. od. ὅπως. 
-πειρᾶσθαι, προθυμεῖσθαι mit folg. Inf. — φιλο- 
rıusioheı ἐπί τινι od. mit folg. Inf. - um etwas 
bemüht fein, ἐπιμελεῖσθαί τινος, 9ηρᾶν od. d 
τι, σπεύδειν τι, ἐφίεσθαί τινος. 

Bemuͤhung, 1) Geſchaͤft, Arbeit: ἔργον, πρᾶγμα, 
τὸ. — πόνος, d - πραγματεία, ἀσχολία, T. - 
2) Streben: σπουδή, ἐπιμέλεα, d. - ἐπιχείρη- 
μα, τὸ. e 

Benachbart, γείτον, 6, d - γειτνιῶν, ὥσα, àv - 
6 5X τὸ πλησίον (in der Nähe befindlich). — πάροι- 
„og, πρόσοικος, 2, u. περιουιῶν, ofge, οὔν, auch 
περίχωρος, 2 (daran wohnend ob, liegend). - ὅμο- 
gos u. µεθόριος, 2 (angraͤnzend). - b. fein, προς- 
οικεῖν, magormeiv (von Menſchen). - oogxsiod'ot 
mit Dat., ἔχεσθαι mit Genit. (von ändern), — 
γειτνιᾶν U, γειτονεῖν (won Menſchen u. Ländern). 

Benachrichtigen, ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, ἐπαγ- 
γέλλειν τινίτι. - ἀναφέρείν τι πρός τινα. — πατα- 
μηνύειν τι πρός τινα. — ſchriftlich b. von etwas, 
ἐπιστέλλειν τινί TL. 

Benachrichtigung, ὠγγελία, ἀπάγγελία, y. 

Benachtheiligen, βλάπτειν. - ἀδικεῖν. = En- 
μιοῦν. — ἐλαττοῦν. | 

Benagen, τρώγειν, περιτρώγειν τι — παρατρώ- 
γειν τινός. 

Benamen, ὀνομάξειν, ἐπονομάξείν, κατονομάξειν. 
- προθαγορεύειν. - ὄνομα τιθέναι ob, προστιθέ- 
ναι τινι. P 

Benaſchen, περιλιχνεύειν, ἐπιλιχνεύεσθαι, — σι- 
ναμωρεῖν. 

Bendis, thrakiſche Benennung ber Artemis, Bevóig, 
ἴδος, 3. — ihr Tempel in Athen, Βενδίδειον, rd. - 
Feſt derſelben, Ῥενδίδεια, τὰ. 

Benebeln, ἐπισκοτεῖν τινι. - bildlich: κπαροῦν. - 
ber Verſtand wird vom Weine b., d νοῦς ὑπ᾿ οἴνου 
διαφθείρεται. 

Benebft, f, Nebft, 

Benehmen, 1) wegnehmen: ἐξαιρεῖν τινός τι, 
z. B. eine Meinung, τὴν γνώμην, einander das Miß⸗ 
trauen, ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν. - ἀφαιρεῖσθαί τι- 
νά τι od. τινός τι, z. B. die Freiheit, τὴν ἐλευθε- 
gien, τὴν ἐξουσίαν, die Mittel, τὰ χοήµατα, τὰς 
ἀφορμάς (im Allgemeinen wegnehmen, fei. es Ange— 
nehmes od. Unangenehmes), - ἀπαλλάττειν τινά τι- 


Benehmen, 


vog (befreien von widrigen Dingen): - ὑποτέμνειν 


zwi τι (Hoffnung abſchneiden). - Einem bie Aus⸗ 


fit b., ἐπιοκοτεῖν τινι. — den Verſtand, die Be: 
ſinnung b., ἐκπλήττειν τὸν νοῦν = ἐξιστώναι τοῦ 
φρονεῖν. - 9) fid benehmen, f. v. a. ſich betragen: 
τρόπον ἔχειν - voómo χρῇσθαι. - fid) in ob. bei 
etwas gut b., χρηστὸν γίγνεσθαι πρὀρ τι od. περί 
τι. - παρέχειν ἑαυτὸν ἀγαθὸν ste τι. - fid) gegen 
Sem. b., γίγνεσθαι περί τινα, feltener eig τινα, 
προοφέρεσθαί (pass.) T, χοήσθδαί zt, die Art, 
wie man ſich benimmt, wird bei dem erſten durch ein 
Adjektiv, bei den beiden andern durch ein Ad⸗ 
verbium ausgedruͤckt. — ſich freundlich, artig ge— 
gen Jem. b., φιλανθρώπως moogonAsiv τινι. - Φι- 
Λοφρονεῖσθαί τινα. ` 

Benehmen, das, τρόπος, 0. - ἃ πράττει τις. - 
wuͤrdevolles B., J τοῦ τρόπου σεµνότης. - freund: 
liches B., φιλανθρωπία, φιλοφροσύνη, ἡ. - B. 
gegen Einen, τρόπος d περί τινα. - ὥς goncoi 
τίς τινι. 

Beneiden, φθονεῖν τινί τινος (etwas Einem nicht 
gönnen). — ζηλοῦν τινά τινος. (um ein Gut od. ei⸗ 
nen Vorzug, den man ſelbſt zu beſitzen wünfcht). — 
beneidet, ἐπίφθονος, 2. — &nàeróg, 8. — nicht zu 
beneiden, ἀζήλωτος, 2. - beſſer beneidet als bemit⸗ 
leidet, ποείσσων olnrıouod q'óvog. 

Beneiden, das, φθόνορ, 6 - τὸ φΏονεῖν. - ξῆ- 
λος, ὅ. 

Beneidenswerth, ζηλωτός, 3. - ζήλου ἄξιος, 8, 
ἀξιοζήλωτος, ἐπίζηλος, 2 

Benennen, ὀνομάξειν, ἐπονομάξειν, nach Einem, 
nach etwas, τινός od. ἀπό τινος, auch ἐπώνυμον 
ποιεῖν τινά τινι Ob, τινος. - καλεῖν, ἐπικαλεῖν. 
προφαγορεύειν. - τιθέναι od. τίθεσθαι ὄνομά τινι, 
nach etwas, ὧπό τινος. - benannt nach Einem, ἐπώ- 
νυμός τινος. - benannt fein nach Einem, ὄνομα od. 
mavvuiov ἔχειν ἀπό τινος. - ἐπώνυμον εἶναί τινος. 

Benenn ung, ὀνομασία, κλῆσις, ἐπίκλησις u. gos 
ηγορία, ἡ (im tranfitiven u, intranfitiven Sinne). - 

"one, τὸ (intranſitiv). - B. nad) Einem, ἐπωνυ- 
μία, J. 

Benetzen, βοέχειν, δεύειν, ἀναδεύειν (ganz mit 
Naͤſſe durchziehen). - ὑγραίνειν, ἐφυγραίνειν (über: 
haupt naß machen). - παταφεκάζειν, ἐπιψεκάξειν 
u, διαῤῥαίνειν (beſprengen, betroͤpfeln). — τέγγειν 
(hauptſächlich von Thränen). 

ko MP βροχή, ἡ. - ὑγρασία, x. - céy- 

ο ήν 

Beneventum, St. in unterital., Βενέβεντον, auch 
Ῥενούεντον, τὸ. -- (8, Ῥενεβεντῖνος, d. 
Bengel, ἄγροικος ἄνθρωπος, ὁ. 

Benicken, κατανεύειν πρός τι, ἐπινεύειν τῇ κε- 
φαλῇ TL. SE 
Beniefen, πτάρνυσθαι πρός τι. 

Bendthigt fein, δέοµαί τινος, ἐνδεής εἰμί τι- 
vog, ἐνδεῶς od. Gr ἔχω τινός, δεῖ wol τινος, 
Bentheſikyme, T. des Poſeidon, Βενβεσυιῶμη. 
Benußen, χοῆσθαί τινι (zur Anwendung bringen), 
-παρποῦσθαί τι — ἀπολαύειν τινός (Vortheil von 
etwas ziehen), — etwas auf eine gewiſſe Art b., τί- 
θεσθαι od. διατίθεσθαί τι mit Adverb. etwas zu 
feinem Vortheil b., sig τὸ ἴδιον θέσθαι τι, 
ior "9, χοῆσις, . - τὸ χρῆσθαι. - κάρπω- 

ο]. 

Beobachten, 1) aufmerkſam u. forgfältig betrach— 
ten: Φεωρεῖν, σκοπεῖν, ἐπισκοπεῖν, πατασκοπεῖν 
τι. — προςἔχειν TOV νοῦν τινι. — ἀθρεῖν (beſchaue 
anhaltend u. mit Staunen), - ας 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσθάί τινος (forgfältig berückfichti: 
gen). - den Vogelſlug b., οἰωνοσκοπεῖν, οἰωνίξε- 
σθαι. - ein feindliches Heer b., φυλωκὴν ποιεῖσθαι 
τῶν πολεμίων - φυλάττειν τοὺς πολεμίους. - 2) ab: 
warten, um zu benutzen: τηρεῖν, ἐπιτηρεῦν, παρα- 
τηρεῖν, φυλάττειν. - den rechten Zeitpunkt, die gün- 
ftige Gelegenheit b, τηρεῖν od. φυλάττειν τὸν xou- 
ρόν. — παιροτηρεί», παιροσποπεῖν, παιροφυλαητεῖν. 
- 3) in feiner Handlungsweiſe befolgen: a) von in- 
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nern Zuſtaͤnden u. vom aͤuſſern Verhalten: ἄγειν 
ἔχειν, ποιεῖσθαί τι - ποῇσθαί τινι. — Ruhe b. 
ἠσυχίαν ἄγειν. Schweigen b., σιωπὴν ἔχειν od. 
ποιεῖσθαι. = σιγῇ χοῆσθαι, σιωπᾶν, σιγᾶν. - Bor: 
ſicht b., εὐλάβειαν ποιεῖσθαι, εὐλαβείᾳ χρῆσθαι -- 
εὐλάβειαν εὐλαβεῖσθαι, pass. - Ordnung u. Zucht 
b., s rare, εὐταξίᾳ xeno, ein Benehmen 

b., τρόπῳ χρῆσθαι. - b) von Geſetz u. Pflicht: φυ- 
λάττειν, διαφυλάττειν, τηρεῖν τι - ἐμμένειν τινί.-- 
die Geſetze b., φυλάττειν τοὺς νόμους. - ἐμμένειν 
τοῖς νόµοις. -- bie Treue b., ἐμμένειν τοῖς πιστοῖς 
od. τῇ πίστει. - bie Vorſchrift b., τηρεῖν τὸ πρός- 
ταγµα. - πράττειν κατὰ τὰ προςταχθέντα. — έπι- 
τελεῖν τὰ προρταχθέντα. - feine Pflicht b., ποιεῖν 
οὗ, πράττειν τὰ δέοντα od. προήποντα. 

Beobachter, d ἐπισκοπῶν τι - d φυλάσσων τι 
d προςέχων ri, - B. der Feinde, πατάσκοπος, 
-der B. ber Geſtirne, ἀστρονόμος, ἀστρολόγος, 

Beobachtung, 1) das Beobachten: Hecgic, J. 
σκέψιρ, ἡ. — τήθησις, παρατήρησις, ἐπιτήρησις, J. 
-πατανόησις, 9. — προςοχή, 5.— Gewoͤhnlich durch 
Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. — eine B. machen, 
πατανοεῖν. - die B. der Pflicht, τὸ τὰ δέοντα modr- 
τειν. — ich weiß aus eigener B., ἐπίσταμαι αὐτὸς 
ἰδών. - ὁρῶν οἶδα. - unter B. eines Verfahrens, 
einer Lebensweiſe, χοώμενος τρόπῳ, διαίτῃ.- 2) das 
aus dem Beobachten fid) Ergebende: παρατήρηµα, 
πατανόηµα, τὸ. 

Beobachtungsgabe, Beobachtungsgeiſt, κα- 
τανοητικόν, τὸ. — ὠγχίνοια, N. 

Beobahtungsforps, φυλακή, ἡ. 

Beordern, τάττειν τινὰ ἐπί vivi od. ποιεῖν τι. — 
πελεύειν τινὰ ἐπί τι od. ποιεῖν τι. — παραγγέλλειν 
τινὶ ποιεῖν τι. - ἀποστέλλειν τινὰ ἐπί τινι od. πρός 
τι. - beordert zu etwas, τεταγμένος ἐπί zg, 

Bepaden, Einen mit etwas, ἐπιβάλλειν ri τι. = 
σάττειν τινά τινι. — γεμίξειν τί τινος (hauptfächlic) 
von Schiffen). — mit etw. bepackt fein, ἐπιβεβλημέ- 
vov ἔχειν τι - μεστὸν od. σεσαγµένον εἶναί τινος. 
Bepanzern, Φωρακίζειν, ἐνδύειν Φώρακα. — me⸗ 
taphor., παταφράττει». — bepanzert, ἔχων δώρακα 
- ἐνδεδυκὼς gan = Φωραπισθεία. - metapho⸗ 
riſch, κατάφραπτος, 2. "we 

Bepanzerung, Βωραπισμός, 0 (als Handlung) — 
Θώραξ, d (als Sache) - 6111s, J (als Handlung 
u. als Sache). t 

Beperlen, dozeo μαργελλίοις κατασπείρειν. - mit 
Thau beperlt fein, 090060 λάμπειν. 

Bepfählen, χαραποῦν. 

Bepfählung, χαράκωσις. J. 

Bepflanzen, φυτεύειν, καταφυτεύειν. = Mert: 
sr — — bepflanzt, πατώφντος, 2. 

Bepflanzung, παταφύτενσις, 5j. 

Bepflaſtern, στρωννύναι, καταστρωννύναι (mit 
Steinen belegen). - παταπλάττειν (mit Pflaftern bez 
legen). 

Bepflaſterung, κατάστρωσις, J. 

Bepfluͤgen, ἀροῦν. 

Bepfluͤgung, ἄροσις, J. 

Bepiſſen, xerovosiv τινος. 

Bepolſtern, παταστρωννύναι. 

Bepudern, κατοπάττειν παιπάλη. 
Bepurpurn, πορφυροῦν. jn : E 
Bequem, 1) paſſend und geſchickt zu einer Abſicht: 
ἐπιτήδειος, 2. - καίριος, 3 - sm¹,iu ts, 2. — ἄγα- 
Θός, καλός, 8. - εὔθετος, 2. - b. Zeit od. Gelegen⸗ 
heit, καιρός, ὁ. - 2) Anſtrengung, Thaͤtigkeit ſcheuend: 
µαλακός, ἀνειμένος, ἀργός, 9. — ῥᾳδιουργός, ῥά8δυ- 
dog, 3. — b. fein, µαλακίζεσθαι -- ῥᾳθυμεῖν. --φεύ- 
γειν πόνουᾳ. - 3) Bequemlichkeit gewaͤhrend: ἁρμότ- 
των, καλῶς ἔχων, ουσα, ov. - Olnsiog, καλός, 3, εὔ- 
Herog, 2. - χρηστός, 3, εὔχρηστος, 9. — εὐμαρής, 
εὐχερής. 9. - µαλακός, 8. — b. fein, κπαλῶς ἔχειν. -- 
εὐχοηστεῖν, zu etwas, τινί od. πρός τι. — b, einrich⸗ 
ten, καλώς παρασπευάζειν, 

Bequemen, ſich, 1) nach etwas, sie τινί — eng- 
πολουθεῖν-τινι — χαρίζεσθαί τινι - δουλεύειν vwí - 
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Bequemlichkeit. 


συμπεριφέρεσθαέ pass.) τινι - συνοικειοῦν ἑαυτόν 
τιν. — ſich nach Allen b., συναφομοιοῦν καὶ συνοι- 
πειοῦν ἑαυτὸν ἅπασιν. — 2) zu etwas, συγχωρεῖν 
τινι. — συγκαταβαίνειν sig τι. - ἐνδιδόναι πθός τι. 
- fid) nicht zu etwas b. wollen, ἀναδύεσθαί τι. - 
ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι. — ἀντιτείνειν μὴ γίγνε- 
σθαί τι, 


Bequemlichkeit, 1) Tauglichkeit zu gewiffen Ab: |. 


ſichten: ἐπιτηδειότης, I. - τὸ χρηστόν. - 2) bequeme 
Beſchaffenheit: εὐμάρεια, εὐχέρεια, d - sUyomocio, 
qj. = οὐκείωμα, vo. — zu Jemandes B., ποὺς εύμά- 
ρειάν τινοφ. — 3) Traͤgheit, Scheu vor Anſtrengung: 
μαλακία, ῥᾳδιονογία, ῥᾳστώνη, ῥᾳθυμία, J. — Hg. 
δυτής, Frog, 1. — mit B., ἀπόνως, ῥᾷστα, εὐχερῶς, 
εὐμαρῶς - Or εὐμαρείαρ. 

Bequemung, συγχώρησις, ἡ - συμπεριφορά, ἔνδο- 
og, ἡ 20 ἐνδιδόναι. ` 
Beräudhern, παπνίζειν. 

Φυμιᾶν. 

Beraͤucherung, κώπνισις, y. - ὑποθυμίασις, d. 

Berappen, πονιᾶν. - ἐξαλείφειν. 

Berathen, 1) Rath geben: βουλεύειν, συμβουλεύ- 
ειν τινί. Einen wohl, übel berathen, καλὸν, πακὸν 
βουλεύειν zwi. - ὑποθέσθαι τινὶ yvoumv καλήν 
od. κακή». - fid) b. βουλεύεσθαι. - fid) gut b., κα- 
λῶς βουλεύεσθαι. — σκοπεῖν τὸ ἑαυτῷ συμφέρον. - 
b. fein, χοῆσθαι συμβούλοις (NRathgeber haben), — 
gut, übel E fein, sU, κακώρ διακεῖσθαι ob, ἔχειν. - 
2) etwas b., d. i. über etwas berathſchlagen: βουλεύε- 
σθαι περί τινος. 

Berather, σύμβουλος, 0. 

Berathſchlagen, βουλεύεσθαι. - σποπεῖν - δια- 
λογίζεσθαι, - fid) mit Einem über etwas b., ou 
βουλεύεσθαί τινι περί τινος. - κοινολογεῖσθαι ob, 
ὤὠνακοινοῦσθαί τινι περί Tıvog. 

Berathſchlagung, συμβουλία, συμβουλή, βούλευ- 
6:9, . - Einen zur B. zuziehen, σύμβουλον ποιεῖ- 
σθαί τινα - παραλαμβάνειν τινὰ eig συμβουλίαν. - 
Gewoͤhnlich iff es durch ein Partizip. auszudruͤcken; 
z. B. nach der B. gingen fie aus einander, BovAsv- 
σάµενοι διέστησαν. 

Berathung, λογισμός, 0, σκέψις, ἡ (bei ſich). - 
βουλή, συμβουλία, ἡ (mit Andern). - Einen mit zur 
B. ziehen, σύμβουλον παρακαλεῖν τινα. — etwas in 
B. ziehen, σκοπεῖν περί τινος. - eine B. über etw. 
anſtellen, βουλὴν προτιθέναι περί ves. 

Berauben, διαρπάζειν τινά od. τι, συλᾶν, περισυ-- 
Adv τινα od. τι (abfolute ohne Erwähnung des Ge: 
raubten). - Einen einer Sache b., στερίσκειν u. dag: 
στερίσκειν τινά τι und τινά τινος. = ἀφαιρεῖν und 
ἀφαιρεῖσθαί τινά τι od. τινός τι (beide im Allgemei⸗ 
nen: wegnehmen, erſteres mehr mit Beruͤckſichtigung 
des Beraubten, letzteres mehr mit Beruͤckſichtigung des 
Raubenden). - γυμνοῦν u, ἐρημοῦν τινά τινος (61: 
nem etwas gang entreiſſen). - ὀρφανίξειν (hauptſaͤchl. 
der Eltern b., bod) auch anderer Dinge). - Einen der 
Waffen, der Ruͤſtung bi, σκυλεύειν τινά (hauptſaͤch⸗ 
lich den getoͤdteten Feind). — Einen b. und pluͤndern, 
ἄγειν nal φέρειν τινά. - beraubt, yvuvóg, 3, u. 
die Partiz. der angegebenen Verben, - id) werde einer 
Sache beraubt, ἀφαιροῦμαί τι - ἀποστεροῦμαί τι 
oder τινος. A d ; ᾗ 

Beraubung, διαρπαγή, y. - Grégnotg U, ἀποστέ- 
ρησις, ἀφαίρεσις, d. — B. des Tempels, ἱεροσυλία, 
Φεοσυλία, J. 

Beraufen, περιτίλλειν. 

Berauſchen, μεβύσκειν, καταμεθύσκειν. - ταράτ- 
τειν u. ἐπαίρειν (nur metaphor.). - fid) b., Ke 
u. µεθύσκεσθαι, pass., von etw., τινός od. ὑπό τινος 
(auch metaphor.). — beraufd)t fein, μεθύσπκεσθαι, 
πραιπαλᾶν. berauſchend, κραιπαλώδης, 2. — be: 
rauſchender Trank, wedvoue, τὸ. - beraufcht, usQu cv, 
ουσα, ον — µέθυσος, 3. 

Berauſchung, µέθνσις, d (tranſitiv u. paſſiv). - 
μέθη, πραιπάλη, d (paſſivg. 

Berechenbar, Aoyiuo αἱρετός, 3. 

Berechnen, 1) durch Rechnung auffinden: φηφίξειν, 


- mit Spezereien, ὑπο- 
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Bereit, 


ψήφοις Λογίζεσθαι (eigentl;).-Aoyigsohei, ἐκλογίζε- 
Ha (eigentl. u, metaph,). — σκοπεῖν u. ἀναμετρεῖσθαι 
(bloß metaph.). — etw. genau od. unparteiijd) b., δι-- 
καίως Λογέξεσθαί τι - καταστῆναι δίκαιον Aoyıozıv 
τινος. etwas nach etwas b., ξυμμετρεϊῖσθαί cí eut, - 
nach Wahrſcheinlichkeit etwas b., εἰκάζειν τι. — oro- 
χάζεσθαέ τινος. — etwas auf Gewinn b., ποιοῦντά 
τι στοχάξεσθαι κέρδους. — es läßt ſich etwas nicht b., 
οὐ δυνατόν ἐστι Aoyısu@ εὑρεῖν τι. 2) in Anrech⸗ 
nung bringen: καταλογίξεσθαι, ὠπολογίξεσθαι, ὑπο- 
λογίζεσθαι, Einem etwas, τινί τι, z. B. Einem eine 
kleine Summe für Kleider b., ἀπολογίξεσθαί τινι 
μικρὸν ἀργύριον εἰς Eodnza. - fid) mit Einem b., 
διαλογίζεσθαι ob, διαλογισμὸν ποιεῖσθαι πρός τινα. 

Berechnung, 1) Ausmittelung durch Rechnen: Aoyı- 
σµός, ἐκλογισμός, ο. — bei der B., durch die B., Λο- 
yıodwevog, η, ου. - 2) Anrechnung: παταλογιόµός, 
ἀπολογισμός, ὑπολογισμός, ὑπόλογος, 6. -als Sache: 
ἀπόλογος, d, - 3) gegenfeitige Anrechnung: Örekoyı- 
σµός, d. 

Berechtigen, ἐξουσίαν διδόναι od. παρέχειν zwi, 
- ἐπιτρέπειν zwi. — κύριον ποιεῖν τινά τινος. — ich 
bin zu etw. berechtigt, δίκαιός εἰμι ποιεῖν τι - ἔξου- 
σίαν ἔχω od. ἐξουσία ἐστί µοι ποιεῖν τι. ſich für 
berechtigt halten, ἀξιοῦν = δικαιοῦν. 

Berechtigung, ἐξουσία, . - δίκαιον, τὸ. 

Bereden, 1) durch Vorſtellungen zu etwas bewegen: 
πείθειν, ἀναπείθειν τινά, zu etw., ποιεῖν τι. Einen 
b. etwas nicht zu thun, παραπείθειν τινὰ μὴ ποιεῖν 
τι. - fid) b. laſſen, πείθεσθαι, ἀναπείθεσθαε, pass., 
zu etw., ποιεῖν τι. — 2) etwas bereden: a) nachthei⸗ 
lig über einen Gegenſtand ſich aͤuſſern: διαβάλλειν 
τινά. - µέωφεσθαέ τι. - b) verabreden: συντίδε- 
σθαί τι πρός τινα. = c) fid) beſprechen über etwas: 
διαλέγεσθαι (pass.) περί τινος, ἀναποινοῦν τινί τι, 
od. ἀνακοινοῦσθαί τινι περί τινος od. ὑπέο τινος, 
βουλεύεσθαι περί τινος. - 8) fid) mit Jem. bereden: 
ποινολογεϊσθαίτινι, διαλέγεσθαέ τινι od. πρός τινα. 

Beredt, δυνατὸς op, δεινὸςᾳ λέγειν (εἰπεῖν). - Λό- 
yov ἐπιστήμων ob, ἔωπειρος, 2. 

Beredtſamkeit, » τῶν λόγων δύναμις ob, ἐμπει- 
ρία - d τοῦ λέγειν δεινότης - εὐέπεια, d (als Gi» 
genſchaft). - πειθώ, os, 7 (inſofern fie fid) wirk⸗ 
fam zeigt auf Andere). ῥητορική, ἡ (als Kunſt). — 
er beſitzt B., δεινός ἐστι λέγειν. - er hat groſſe B., 
δεινότατός ἐστι λέγειν. - Anlage zur B. habend, 
εὐφυὴς λέγειν. 

Beredung, 1) Ueberredung: werd, οὓς, 7). - 9) Bes 
ſprechung, Berathung: ἀνακοίνωσις, συμβουλία, 7. 

Beregnen, βρέχειν, ἐπιβοέχειν, Bei, naroußosiv 
u. πατομβοίζειν. - beregnet werden, ὕεσθαι. - wir 
wurden tüchtig beregnet, ὕσθημεν πολλῷ (verſt. 
ὕδατι). - beregnet, x&zouloog u. δίοµβρος, 2. 

Bereich, περιοχή, 7. - ἐπιπράτεια, J. - τὰ περί 
τι od. κατά τι, - im B. von etw., κατά τι. - im B. 
von etwas fein, zu bem $8, von etwas gehören, εἶναί 
τινος. — ἔχεσθαί (pass.) τινος — εἶναι κατά τι, εἷ- 
ναι sgl τι. - auſſer bem B. von etwas, ἐχτός τινοφ. 
— auſſer Jemandes B. fein, ἔξω τῆς ἐπικρατείας 
τινὸς γίγνεσθαι. 

Bereihern, πΛλουτίξειν, καταπλουτίξειν, πλούσιον 
op, εὐδαίμονα ποιεῖν 0b. τυθέναι, — αὐξάνειν. -- 
fid) b., πλουτίξεσθαι, pass., χρηματίζεσθαι, auf 
unrechtmaͤſſige Weiſe, mAsovenreiv. 

Bereicherung, 70 nAovrigsw (tranſitiv). — τὸ 
πλουτίξεσθαι (paſſiv). - αὔξη, αὔξησις, ἡ (tranſi⸗ 
tiv u, paſſiv). - unvechtmäffige B., πλεονέπτηµα, 
τὸ, πλεονεδία, , (paſſiv). 

Bereifen, παγνοῦν. — bereift, παχνώδης, 2. 

Bereiſen, περιπορεύεσθαι, ἐπιπορεύεσθαί (pass.) 
τι. — ἐπιέναι (ἐπέρχεσθαι) τι - πορεύεσθαι κατά 
τι. — ἐφοδεύειν τι, 

Bereit, 1) in eigentl. Bedeut. — bereitet, fertig: 
παρεσπευασμένος, ἔτοιμος, B. — πρόχεισος, 2. — &u- 
τρεπης, 2. — b, machen, παρασκενάζειν, ἑτοιμάξειν, 
εὐτρεπίζειν. — 9) willig, geneigt: meod'vuos, 2. — 
ἔτοιμος, 8. — b, fein, zoóUvuov. εἶναι, προθύμως 


Bereiten. 


ἔχειν, προθυμεῖσθαι, pass. — fid) b. zeigen, πρόθυ- 
μον φαίνεσθαι, pass., παθέχειν ἔαυτον προΏυμον. 
- ἐπιδείπνυσθαι προθυμίαν. ς 

Bereiten, ſ. v. a. fertig machen, zurichten : παρασκευ- 


ἄξειν, noraonevateıw, εὐτρεπίξειν (Einrichtungen 


u. Anſtalten zu etwas treffen). — ποιεῖν, ἐργάζεσθαί 
ze (Daſein u, Geſtalt geben), - moo£&get τι - αἴτιον 
εἶναί τινος (veranlaffen), - ἑτοιμάζει», προχειρίξε- 
σθαι (machen, daß etwas zur Hand iſt). - mit Kunſt 
b., τεχνᾶσθαι. -- Freude, Schmerz, Kummer b., 
παρέχειν χαράν, ὀλγηδόνα, qoovrí(óc. - fid) (sese) 
Kë παρασκενάζεσθαι. - fid) (sibi) b., Aro, πο- 
οίζειν ἑαυτῷ, κατασκευάζειν ἑαυτῷ, ἐπάγεσθαι, med. 
Bereiten, ein Pferd, δαμάξειν. - ein junges Pferd 
b., πωλεύειν. — eine Gegend b., περιιππεύειν oder 
περιελαύνειν χώραν. 

Bereiter, 1) ber fertig macht od, geſtaltet: d παρα- 
σκευάξων. — d ποιῶν. = δημιουργός, d - 2) der 
Pferde bereitet: πωλοδάµνης, ov, o. 

Bereits, ἤδη. 

Bereitſchaft, in B. fein od. ſtehen, ἔτοιμον εἶναι 


od. ὑπάρχειν - ποόχειρον είναι- παρεσπευάσφθαι. -, 


in B. haben, ποόχειθον ἔχειν. - in B. feten, ἔτοι- 
μάξειν. - παρασκευάξειν. : 

Bereitung, narackevn, παρασχευή, d. - Gewöhn: 
lich durch Verbalausdruͤcke zu umfchreiben, 

Bereitwillig, πρόθνμος, ἀπροφάσιστος, 2. - 
ἔτοιμος, 8. — b, fein, προθυμεῖσθαι, pass. 

Bereitwilligkeit, προθυμία, y. - Eroımorns, 
ητος, I. - mit B., u un. ! 

Berekynthos, B. in Phrygien, Beoenundog, 0. - 
Adj. Βερεκύνθιος, 3 . 

Berenike, N. mehrerer Städte u, Frauen, Bege- 
*, η. i 

Berennen, προββάλλειν χωρίῳ od. age χωρίον, 
πρὸς τὰ τείχη. - τειχομαχεῖν. — πειράξειν od. πει- 
θᾶσφαι χωρίου. - προρβολὰς τῷ τείχει ποιεῖσβαι 
μηχαναῖς. 

Berennung, προβολή, J. - B. der Mauern, τει- 
xonagie, 5. 

Bereuen, μεταμέλει mit Dat, der Perſon und 
Genit. der Sache, ober mit Partiz. im Dativ, - 
ich bereue mein Schweigen, µεταμέλει wor σιγή- 
σαντι oder µεταμέλει µοι τῆς σιγῆς. - μεταμέλε- 
o, mit Partizip im Nominativ, - z. 95. fie be: 
reueten das Buͤndniß, µετεμέλοντο τὰς σπυνδὰς ztoug- 
SAUEVOL, — μετανοεῖν u. μεταγιγνώσκειν mit Partiz, 
im Nominat, - bu ſollſt es wohl noch bereuen, οὗ 
χαιρήσειρ. - Zeit geben, um das Geſchehene zu b., 
διδόναι τῶν πεπραγμένων usrürovimv. ` 
Bereuen sert, μεταμέλειαν ἔχων, ουσα, ov. 
Bereuung, µεταμέλεια, ἡ — τὸ µεταμέλεσθαι, 
Berg, 6905, τὸ. am ob. auf bem B. gelegen, όρει- 
vos, 8. - am Fuſſe des B., ὑπὸ τῷ ὄρει. -der Fuß 
des B., ὑπώρεια, . - die Haare ſtehen zu Berge, 
ὀρθαὶ ἵστανται αἱ τρίχες. - über den B. fein, Ze 
ἀδείας εἶναι. — über alle B. fein, φοροῦδον εἶναι - 
ἄφαντον οἴχεσθαι. - ἀποπεφευγέναι. hinter dem 
B. halten, φενακίζειν, mit etwas, ἀποκρύπτεσθαί 
TL. - Ginem goldene B. verſprechen, τὰς ἐξ ἀνθρά- 
πων ἐλπίδαρ λέγειν zwi. = οὖδέν ἐστιν ὃ τι 00% 
υπισχνεῖταί τίς vw. 

Bergab, κάτω τοῦ ὅρους, κατὰ τοῦ ὄρους, κατὰ 
του πρανοῦς, zig od, ἐπὶ τὸ κάταντες. - b. gehen, 
Kara του πρανοῦς Goen, ἐλαύνειν, φέρεσθὰι (von 
beweglichen Gegenftänden), -- πατάντη εἶναι (von un⸗ 
beweglichen Gegenſtaͤnden). — b. gehend, κατάντης 
2, z. B. γήλοφος, ὁδός. 5 2 
Bergan, Bergauf, ἄνω τοῦ ὄρους, dad τὸ ὄρορ. 
= πρὸς od. ἐπὶ τὸ ὀρθιον. — πρὸς ἄναντες. - b. ge⸗ 
ben, ὄρθιον od. 7905 τὸ ὕρθιον ἰέναι, ἐλαύνειν (von 
beweglichen Gegenftänden), — ὅρθιον ob, ἀνάντη &- 
ναι (von unbeweglichen Gegenſtänden). - b. gehend 
(== fleil), avarens, 2. — bergauf bergab, dvo καὶ 
πατω τοῦ OQOUS. .— o 
Bergarbeit, τὰ ἐν τοῖς ustcMoig ἔργα. - µεταλ- 
Ana ἔργα, τὰ. 
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Bergzinnober. 


Bergauf, ſ. Bergan. Ma: 

Bergbau, μεταλλεία, μεταλλευτική, 7. - ben B. 
treiben, μεταλλεύειν. 

Bergbaukunde, μεταλλευτική, J. 

Bergbaukundig, µεταλλευτικός, 8. H 

Bergbeamter, d ἐπὶ τῆς µεταλλείας ob, ἐπὶ τῶν 
μετάλλων. 

Bergbewohner, ὁ τὰ Zon κατοικῶν - d ἐν τοῖς 
ὄρεσιν οὐιῶν Y d κατὰ τὰ don, 

Bergdiſtel, ὀνόπορδον, τὸ. 

Berge, St. in Thrakien, Βέργη, v. E. Βεργαῖος. 

Bergen, 1) verhehlen: κούπτειν u. neunrscha. mit 
Akkus, der Perſon. — 2) ſchuͤtzen, ſichern: σπεπάξειν. 
- man kann ſich vor Hitze nicht b., καύµατος ovós- 
wie (ἐστ)) παταφυγή. - man kann ſich vor Hunger 
nicht b., λιμοῦ φάρμακον (ἐστὶν) οὐδέν. — vor etw. 
geborgen fein, ἐν σχέπῃ εἶναί τινος. - 8) retten: 
ὑπεκτίθεσθαι - ἐν ὠσφαλείᾳ καθιστάναι.- geborgen 
fein, ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι - σῶον εἶναι. 

Bergeppich, ὀρεοσέλινον, τὸ. hi c 

Bergfeftung, τὸ ἐν τῷ ὄρει ἐρυμνόν. — reigog 
ὀφεινόν ob. τὸ πατὰ τὸ % 

Bergfink, ὀροσπίζης, ov, ὁ- ; 4 : 

Bergfläde, πεδίον τὸ nac& τὸ 0009. = ὀροπέ- 
διον, τὸ. 

Bergflecken, ὀθεινὸν χωρίον, τὸ - πολιόμάτιον 
τὸ κατὰ τὰ den. 

Berggegend, ὀρεινὸρ τόπος, d - ὀρεινὸν χωρίο», 
τὸ. - τὰ περὶ τὰ ὄρη — τὰ πρὸς τοῖς ὄθεσι. 

Berggeſetz, νόμος d περὶ τῶν μετάλλων od, περὶ 
τὰ μέταλλα. R 

Berggipfel, κορυφὴ τοῦ ὄρους. - τὸ &xgov τοῦ 
ὄρους. 

Berggoͤttin, Ὀρειάς, cos, J. „ 

Berggottheit, δαίµων d κατὰ τὸ 0908. 

Berggras, βοτάναι αἱ κατὰ τὰ 0EN. 5 

Berghauptmann, o τῶν μετάλλων ἐπιστάτης, ov. 

Bergicht, ἀνάντης, 2. 

Bergig, ὀρεινός, 8. eium. 

Bergkette, ὄρη συνεχῆ, τὰ. — ὀφρὺς Ops, d. 

Bergknappe, f. Bergmann. e 

Bergkryſtall, κρύσταλλορ ὀρεινός, 0. , 

Bergkuppe, ἀπρώρεια, ἀπρολοφία, ἡ. — augwvv- 
ene, e ne ώ ος 

Bergland, χώρα ὀρεινή, d. — τὰ ὀρεινᾶ τὴς gas. 

Bergleute, οἱ περὶ τὰ µεταλλα. 

Bergluft, αὔρα d κατὰ τὰ ὄρη (die Luft auf Wer: 
gen). - do ὁ ἀπὸ τῶν ὀρέων πνέων (die vom Ge: 
birge her weht). H 2. 

Bergmaͤnniſch, µεταλλευτικόρ, 3 d ἡ τὸ τῶν 
μεταλλευτῶν. 

Bergmann, μεταλλευτής, od, μεταλλεύς, µεταλ- 
λουργός, d. i 

Bergmeiſter, d. τῶν μετάλλων ἐπιστάτης.- 

Bergnymphe, Ορειάς, ἆδορ, 7. - 

Bergoͤl, πετρέλαιον, τὸ. 

Bergordnung, νόμοι οἱ περὶ τὰ μέταλλα. 

Bergpech, ὤσφαλτος, J. 

Bergpredigt, d ἐπὶ τοῦ ὄρους γενόμενος λόγος. 

Bergquell, κρήνη d κατὰ τὸ ögog. 

Bergrecht, f. SSergorbnung. ERE 2 

Bergrüden, τὰ Auge τοῦ dong. - ὀφρὺρ ὀρεινή, 
I. - ἀχρώρεια, 3j. ] 

Bergſchloß, τὸ ἐπὶ τοῦ ὅρους ἔρυμα. i 

Bergſchlucht, ἄγκος, τὸ. - φάραγξ, αγγος, J., 

Bergſpitze, τὸ ἄκρον τοῦ ügovs. - ἄπρολοφία, ' 
ὠκρώρεια, j. j : . 

Bergſtadt, πόλις dëst: Π., 

Bergſtraſſe, ὀρεινὴ 0066, . * 

Bergſtrom, χειμάόῥους, ov, 0. 

Bergunter, |. Bergab. 

Bergvolk, οἱ cà ὀρεινὰ πατοικοῦντες - oi περὶ 
τὰ den od. ἐν τοῖς ὀθεινοῖς οὐποῦντες. $ 

Bergwaſſer, ὕδωρ Ooswóv ob, 20 ἀπὸ τῶν ὁρῶν. 

Bergwerk, µέταλλον, τὸ = μέταλλα, τὰ. 

Bergweſen, τὰ περὶ τὰ μέταλλα. P^ 

Bergzinnober, rıyyaßaeı od. πιννάβαρι, 808, τὸ. 


Bericht. 


Bericht, ἀπαγγελία, J. - ſchriftlicher B., ἐπιστολή. 

J. - hiſtoriſcher B., ὑπόμνημα, τὸ (gewöhnlich im 
Plural). - die von allen Seiten her eingegangenen 
B., αἱ πανταχόθεν ἀπεσταλμέναι ἐπιστολαί. B. 
abftatten über etwas an Zem, ἀπαγγέλλειν zwi τι 
od. περί τινος. — διαγγέλλειν τί τινι. — εἰραγγέλλειν 
τι πρὀς τινα, 

Berichten, 1) Nachricht geben, melden: ἀγγέλλειν, 
ἀπαγγέλλειν, εἰραγγέλλειν. - an eine obere Behörde, 
ἀναφέρειν eig τινα.-- Einem etwas b., ἀπαγγέλλειν 
vuv τι. - an Einen b., ἀπαγγέλλειν πρός τινα. - 
nach Einem Orte hin b., ἀπαγγέλλειν ἐπὶ ob. εἰς 
χωρίον. - über etw. b., ἀπαγγέλλειν περέ τινος. - 
2) erzählen: Λέγειν, παραδιδόναι, διηγεῖσθαι. - 8) 
unterrichten: διδώσκειν, ſchlecht berichtet fein, ovx 
do9dg µεμαθηκέναι. - gut berichtet fein, geh 
od. ἀκριβῶς ἐπίστασθαι. 

Berichterſtatter, ὁ ἀπαγγέλλων. -- d διηγούµενος. 
Berichterſtattung, ἀπαγγελία, y. - διήγησις, J. 
Berichtigen, 1) verbeſſern, richtig machen: ἐπα- 
νορθοῦν, διορβοῦν. — 2) in Ordnung oder in ben 
rechten Zuftand bringen, hauptſaͤchl, von Schulden: 
διαλύειν. 

Berichtigung, διόρθωσις. ἐπανόρθωσις, ἡ. - 
διόρθωµα, τὸ. - 9) διάλυσις, d. 

Beriehen, περιοσφραίνεσθαίτι.- τὰς ῥῖνας προς- 
βάλλειν eut, , 

Beriefeln, ἠρέμα ἐπικλύξειν. 

Berindet, ἔμφλοιος, 2. j 

Beritten, ἵππῳ χοώμενος, 8. = ἔφιππος, 2. - ἵπ- 
πεύς, έως, 0. — gut beritten, εὔιππος, 2. - b, ma: 
chen, ἀναβιβάξειν ἐφ᾽ ἵππους. 

Berlocke, ἄρτημα, τὸ. 

Bernftein, ἤλεμτρον, τὸ, ἤλεκτρος, J. 

Beroe, Amme ber Gemele, Βερόη. 

Berda, St, in Syrien, Βέροια, J. 

Berften, ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσθαι, ἀναθῥήγνυ- 
σθαι, pass. - vor Neid b., διαδῥαγῆναι ὑπὸ φῷόνου. 
— vor Zorn, Wuth b., διαθῥαγῆναι ὀργιξόμενου, 
μαινόμενον. - b. laſſen, ῥηγνύναι, διαῤῥηγνύναι 
(eine Sache). παριέναι (meoinuı) διαθῥαγῆναι (eine 
Perſon). ] 

Berſten, das, ῥῆξις, J. 5 

Beruͤchtigt, διαβόητος, περιβόητος, 2. — redu- 
Anwevos, 3, πολυθΏρύλητος, 2. - übel b, fein, κακῶς 
ἀκούειν. 

Berüden, αἱρεῖν - Φηρᾶν (Thiere). — δελεώζειν 
(Thiere u. Menfchen). — παρακρούεσθαι, ἐξαπατῶν 
(Menſchen). - ταράττειν (den Geift). : 

Beruͤckſichtigen, ποιεῖσθαι ob. ἔχειν λόγον τινός. 
- σκοπεῖν τι. - λογίζεσθαί τι. - ἐπιμελεῖσβαί (pass.) 
τινος. - etwas nicht b., ἀμελεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν 
τινός. - λόγον µηδένα ποιεῖσθαί τινος. - ὄλιγω- 
ρεῖν τινος. 

Beruͤckſichtigung, ἐπιμέλεα, ἡ. - λόγος, d - 
ἐπιστροφή, ἡ. - ἐντροπή, „, einer Sache, περί zu 
- mit B. einer Sache, λογιόάµενος, 8 (Kaſus und 
Genus beſtimmen ſich nach dem Zufammenhang). - 
aus, mit B. Jemandes, διώ τινα. — etw. auſſer B. 
laſſen, ἀσκέπτως ἔχειν τινός - ὀλιγωρεῖν τινος. 

Berüdung, αἴρεσις, Inge, ἡ (der Thiere). - ἔξα- 
πάτη, n (der Menſchen). E : 
Beruͤhmen, fid) mit etwas, πανχάσθαι ἐπί τινι. - 
μεγαλαυχεῖν u. μεγαλαυχεῖσθαί τινι od. ἐπί τινι. - 
ἁλαξονεύεσθαι περέ Tıvog. 

Berühmt, περιβόητο, διαβόητος, enen, 3, 
ὀνομαστός, 3 (von bem viel geſprochen wird). - ἔν- 
Hogog, εὔδοξος, εὐδόπιμος, 2 (von dem man eine 
hohe Meinung hat). - λαμπρός. 3, περίβλεπτος, 

ἐπίσημος, ἐπιφανής, 2 - qovtoós, 3 (glänzend, aus⸗ 
gezeichnet). - b, in oder wegen etwas, εὐδόκιμος ἐπί 
τινι, Ev tut, περί τι, πρός τι. — b, werden, fid) b. 
machen, Λαμποὸν, ἔνδοξον. περιβόητον, ee 
"image - δόξαν λαμβάνειν, δόξης τυγχάνειν = 
εὔκλειαν κτᾶσθαι. — b. machen, ἔνδοξον, εὐκλεᾶ, 

‚ λαμπρὸν καθιστάναι τινά. -- δόξαν od. κλέος περι- 
ἄπτειν, περιτιθέναι, παρασκευάζειν, παρέχειν τιν. 
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- b. fein, svóoxiusiv. — δόξαν od. κλέος ἔχειν. - 
εὔκλειαν κεκζῆσδαι. — περιβόητο» od. λαμποὸν εἶναι. 

Berühmtheit, εὔκλεια, ἐπιφάνεια, δόξα. I. - 
λαμπρότης, ητος, y. — A,: ὄνομα, τὸ. 
Berühren, ἅπτεσθαι, ἐφάπτεσθαι, παθάπτεσθαί 
τινος. - ψαύειν, ἐπιψαύειν τινός. - Διγγάνειν τινός. 
- ἐπιλαμβάνεσθαί τινος. - unmittelbar b., ἅπτε- 
σθαι καὶ ψαύειν. - etwas b. in der Rede, μνείαν 
ποιεῖσθαί τινος - μνησθήναί τινος. — etwas kurz 
b. in ber Rede, ἐξ ἐπιδρομῆς εἰπεῖν τι - βραχέα 
διελθεῖν περέ τινος. - ἐπιψαύειν τινός, — berührt, 
εἰρημένος, 3 - @v τι μνήμην ἐνέβαλε (in der Rede 
angeführt). ee Y 
Berührung, got, ἔπαφή, ψαῦσις, I. - B. in 
ber Rede, μνεία, μνήμη, y. - mit etwas in B. kom⸗ 
men, ἐν χρεία γίγνεσθαί rıvog. — mit Einem in B. 
kommen, £v πείρᾳ γίγνεσθαί τινος - πεῖραν λαμβά- 
νειν τινός. — ich habe eine unangenehme B. mit Gi 
nem, dndsg τί µοι συμβαίνει πρός τινα. = mit Gi- 
nem in B. ſtehen, κοινωνίαν ἔχειν τινί. — ἐπιμιξίᾳ 
χρῆσθαι ode τινα. — mit Einem in keiner B. eben, 
μηδὲν προρήκειν τινί. . 

Berührungspunkt, ποινόν, zo. - ich habe viele 
B. mit Einem, συμπεριφέροµαί (pass.) τινι κατὰ 
πολλώ. 

Beruf, 1) innerer Antrieb, Neigung: ὁρμή, N. - 
Ovuóg, d. — ψυχή, ἡ. - id) fühle keinen B. dazu, 
7] ψυχἠὴ οὐ δέχεται τοῦτο. — οὐ προφίεμαι od. προ- 
ἠρημαί vt. — oU wol ἐστι θυμὸς τοῦτο πράττειν. - 
2) Verpflichtung, Beweggrund: προτροπή. . 
ὁρμητήριον, τὸ. - das ijt nicht mein B., ov πρὸς 
ἐμέ ἐστι τοῦτο. - οὐδὲν προςήκει µοι τούτων. — 
8) Amt, pflichtgemaͤſſer Wirkungskreis: ἔργον, τὸ. - 
προρήποντα, καθήκοντα, τὰ. - feinem B. obliegen, 
feinen. B. erfüllen, πράττειν τὰ ἑαυτοῦ. 

Berufen, 1) herbeirufen (mit dem Nebenbegriff des 
Feierlichen ob, des Befehls): παλεῖν - zroogxosiot at. 
- eine Verſammlung b., συγκαλεῖν, ἀθροίζειν und 
συνάγειν ἐπκλησίαν. - zu fid) b., µεταπέμπεσθαι. — 
viele find berufen, aber wenige auserwaͤhlet, πολλοὶ 
μὲν ναρθηκοφόροι, βάχχοι δὲ ys παῦροι. - 2) fid) 
auf etwas b., ἐπερείδεσθαί vivi. - fid) auf Einen b., 
ἀναφέρειν sig τινα, ἐπιμαρτύρεσβαίτινα. - 8) ein 
Gluͤck berufen, βασκαίνειν τι. - berufe es nicht, un 
μέγα λέγε. 

Berufen, f. v. a, beruͤchtigt, διαβόητος, 2. 

Berufen, das, eines Gluͤckes, βασκανία, I. 

Berufsarbeit, Berufsgeſchaͤfte, ἔργα τὰ 
MOOGNKOVTE 0b, τεταγμένα. 

Berufstreue, ἐπιμέλείω ἡ περὶ ré προρήκοντα. 
Berufung, κλῆσις, 7. - einer Verſammlung, συν- 
αγωγή, . - B. auf Einen, ἄναφορᾶ, N; 

Beruhen, auf Einem ob, auf etwas, ἠρτῆσθαι £x 
τινος - ἀνηρτήσθαι sig τινα, εἴ τι - ἄνακεῖσθαι 
sig τινα, ἐπί τινι — εἶναι ἐπί rue, v τινι, πρός 
τινος. - etwas auf ſich b. laffen, μὴ ζητεῖν τι (nicht 
unterfuchen). — ἐῶν λέγειν περί τινος, λέγοντα παρα- 
λείπειν τι (nicht erwähnen), - das mag auf fid) be 
ruhen, sev. 

Beruhigen, παύειν. ἀναπαύειν. παταπαύειν, ηατα- 
στέλλειν (von Aeuſſerungen heftiger Aufwallung). — 
πραῦνει», παταπραῦνειν (einen Zornigen). -- παρα- 
ωυθεῖσθαι (einen Gefränkten od. Bekuͤmmerten). - 
ſich b., ἠσυχίαν ἄγειν, ἀναπαύεσθαι, καταπαύεσθαι. 
- fid) mit etwas b., ἐναναπαύεσθαί vmi. - στέργειν 
u. ἀγαπᾶν τινι od. τη. 

Beruhigung, παραμµυθία, 7 — παραμύδιον, τὸ. 
— πράὔνσις, παῦσις, N 

Beruhigungsmittel, παραμύθιον, τὸ. 

Berupfe n, περιτίλλειν. 

Beryll, βήρυλλος, ὁ od. ἡ, βηρύλλιον, τὸ, 

Berytos, Ct, in Phönizien, Βηοῦτός, J. - E. Bu- 
οὔτιος, 0. e t 
Beſaͤen, σπείρειν, πατασπείρειν. = beſaͤet, σπόρι- 
wog, 2. — das SSefüen, κατασπορώ, J. 
Beſaͤnftigen, πραὔνειν, καταπραῦνειν (einen Zor⸗ 
nigen). - κηλεῖν (einen Aufgeregten m, Leidenfchaft- 
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lichen). - παραμυθεῖσθαι, παρηγορεῖν (einen Ge: 
kraͤnkten u, SSefümmerten). - ἱλάσκεσθαι u, ἐξιλά- 
σχεσθαι (Einen, welcher begangene Schuld rächen 
will), — καταστέλλειν (beſonders ſolche, die im Auf: 
ruhr begriffen ſind). 4 3 

Beſaͤnftigung, πράύνοις, 7. — πήλησις, I. 
oco ie, παρηγορία, 7. - ἱλασμός, ο. 

Beſagen, λέγειν. - beſagt, εἰωημένος, 3. 
3 χορδὰς ἐντείνειν vw. — befaitet, &yyoo- 

ος, 2. 

Beſalben, ἐπαλείφειν, ἐπιχρίειν, καταχρίειν. 

Beſanſegel, ἐπίδρομος, 0. 

Befap, am Kleide, παρυφή, 7, παρύφασμα, τὸ. 

Bela sung, φρουρά, , φρουροί, ol. — φυλακή, I, 
φύλακες, ol. - eine B. in einen Ort legen, φρου- 
θαν 9b, φοουροὺς ἐνιστάναι τῇ πόλει. - φύλακας 
καθιστάναι τῆς πόλεως od. εἰς πόλιν — φρουρὰν 
καθιστώναι jv τῇ πόλει. - φρουρὼν ἐγκωθιστάναι 
εἰς πόλιν. = φύλακας εἰοπέμπειν eig πόλιν. = eine 
B. in der Stadt zurücklaſſen, φρουροὺς ἐγκαταλι- 
meiv τῇ πόλει. - zur B. in einer Stadt liegen, φρου- 
osiv τὴν πύλιν. - φρουρὰν ἄγειν ἐν τῇ πόλει. — ein 
Ort mit B., φρούφιον, τὸ. — zur B. gehörig, goov- 
ρικός, 3. 

Beſaufen, fid), μεθύσκεσθαι, pass. 

Beſchaben, πεοιξεῖν. — beſchabt, περίξεστος, 2. - 
von Kleidern, παρατετοιµµένος, 3. 

Beſchaͤdigen, βλάπτειν. — Λυµαίνεσθαι, - σίνε- 
σῦδαι. - "ong ποιεῖν. - τοίβειν (abnutzen). 

3 7 ng, βλάβη, λύμη, 7. - τοῖψις, ἡ (Ab⸗ 

nutzung). 

Veſchöftigen, ἔργον od. ἀσχολίαν 0b. πράγματα 
παρτχειν τινί. — ἀσγολίαν ποιεῖν od. πατασπευάξειν 
τινί. — dieß befchäftigt mich ganz, πρὸς ob, ἐν τούτῳ 
Όλος tiui. — beſchaͤftigt fein, ἄσχολον εἶναι - dog: 
λίαν ἔχειν ob, ἄγειν. — befchäftigt fein mit etwas, 
fid) mit etwas b., ἀσχολεῖσθαι (pass.) περίτι, πατά 
τι. = ἄσχολον εἶναι διώ τι, περί τι, κατά τι. - d- 
τρίβειν op. διατριβὴν ποιεῖσθαι περί τι, ἀμφί τι, 
ἐπί twi, iy τινι, πρός τινι. — εἶναι ἔν τινι od. πρός 
Tw od. regiert od. ἀμφί τι. - ἔχειν ἀμφί τι. - fid) 

mit etwas regelmaͤſſig od. als Obliegenheit b., ἐπιτη- 

εὔειν TL, — πράττειν vi. — fid) emſig mit etwas b., 
σπουδάζξειν περί τι. — προρκαθίζεσθαί zu. - fid) 
mit vielen Dingen, op. mit fremden Angelegenheiten 
b., πολυπραγμονεῖν. - unaufhörlich mit etwas beſch. 
ſein, διατελεῖν πράττοντά τι. — id) weiß nicht, wos 
mit ich mich b. ſoll, ἀπορία uot ἔργων. — fid) geiſtig 
mit etwas b., σκοπεῖν τι. — ſehr beſchaͤftigt fein, 
πολλὴν ἀσχολίαν ob. πράγματα πολλὰ ἔχειν. — be: 
ſchaͤftigt, ἄσχολος, 9. — σπουδαῖος, 3. ζ 

Beſchaͤftigung, ἀσχολία, d — ἀσχόλημα, τὸ. - 
ἔργον, τὸ, ἐργασία, d. — πραγματεία, N. - διατριβή. 
J. - pflichtgemäſſe, regelmäſſige B., ἐπιτήδευσις, v), 
ἐπιτήδευμα, τὸ, - etw, zu feiner B. machen, ἔργον 
ποιεῖσθαί τι — ἐπιτηδεύειν τι. — B. mit etwas, δια- 
τριβὴ ob. ἐργασία 7 περί τι. - ἐπιτήδευσίᾳ τινος. 
Beſchälen, 1) die Schale abnehmen, περιφλοῖξειν 
(eine Pflanze). - περιλεπίξειν U, περιλέπειν (eine 
Frucht). - 2) vom Pferde, f. v. a. beſpringen: ὀχεύ- 
Prä, ἐπιβατεύειν. ! 
Beſchaͤler, ἀναβάτης, ov, ó (verſt. Uztog). - fife- 
στης, οὗ, 0. - τὸ ὀχεῦον, ovrog. 

Beihämen, ὀνρωπεῖν, ἐντρέπειν u. διατρέπειν, 
ROLE τινα ἐφυθριᾶσαι (überh, Schamgefuͤhl u, Reue 
erwecken). - αἰσχύνειν, παταισχύνειν (burd) Darthu— 
ung einer begang. Schuld). — ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν 
(durch, Nachweiſung eines verſteckten Gebrechens ). — 
ὠπολείπειν (durch Uebertreffung in irgend einer Set, 
ſtung). — beſchamt, ἐρυθριῶν, ὥσα, àv. - αἰόχυν- 
Beie, εἴσα, , Ns vos, 3. — πατηφής, 2. 

Beſchaͤmung, ἐντροπή, διατροπή, m. — ἔλεγχος, 
ὁ (fammtlid) zur Bezeichnung der Handlung des Be: 
ſchaͤmens). - αἰδώς, οὔς, ἡ, u. αἰσχύνη, d. δυρωπία. 
„ --πατήφεια, n (als Zuftand), 

Beſchaͤumen, émegoite. - beſchaͤumt, ἔπαφρος, 2. 
Beſchaffen, als Verbum, magaonevutsn. — πορί- 


- πα- 
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Beſcheinigen. 


Ee, — es ift etw. von Einem zu b., ὑπάρχειν τι δεῖ 
παρά τινοο. 

Beſchaffen, als Adjektiv, ἔχων, ουσα, ov. — ME- 
φυκώς, via, ός. — wie b. 2 ποῖος, ποία, ποῖον; (di: 
rekt fragend). - ὁποῖος, 3 (indirekt fragend). - fo 
b. — wie, τοιοῦτος, αύτη, οὗτοί(ν) - olog, οἵα, oiov. 
- anders b., ἀλλοῖος, 3. - ἄλλως ἔχων, 3. - b. fein, 
ἔχειν. - πἐφυκέναι. - διακεῖσθαι. - id) bin fo b., 
daß, ologre siut mit folgendem Infinitiv. 

Beſchaffenheit, ποιότης, nrog, x (im Allgemei— 
nen das Verſehenſein mit Eigenſchaften). - pvaıg u, 
πατάστασις, n (inneres Weſen). - ἕξις, διώθεσις, d 
(Art der Einrichtung). - σχῆμα, vo (aͤuſſere Hal⸗ 
tung). - nach B., ἐκ mit Genit, - κατά mit Akkuſ. 
- von welcher $8. * ποῖος, role, zoiov; - von ſol⸗ 
cher B., τοιόςδε, τοιάδε, τοιόνδε ob, τοιοῦτος, cU- 
τη, οὔτο(ν). - bei ſolcher B., τοιοῦτος dn, - τοι- 
αύτην τὴν φύσιν ἔχων. — von gleicher B., ἴσος τὸ 
σχῆμα. - von eigenthuͤmlicher B., ἠδίαν ἔχων τὴν 
φύσιν. - von wunderbarer B., Φαυμαστὸς τὴν φύ- 
6. gute B., εὐεξία, d. | 

Beſchatten, guckten, * . πατασκιάζειν, 
συσκιάξειν. — ἐπηλυγάξειν. - befchattet, ἐπίσκιος, 
πατάσκιος, σύσκιος, 2. 

Beſchattung, συσκιασµός, d. 

Beſchatzen, τάττειν φόρον τιν. 

Beſchauen, θεᾶσθαι, ἐπισκοπεῖν, κατασκοπεῖν (mit 
den Augen), — σχοπεῖν (geiſtig). - Θεωρεῖν (ſinn⸗ 
lich u. geiſtig). 

Beſchauer, θεατής, o), Δεωρός, Φεώμενος, Ota- 
σώμενος, 0. 

Beſchaulich, Δεατός, 3 (ſinnlich wahrnehmbar). — 
Φεωρητός u. Qtcoonrixóg, 3 (geiftiger Beſchauung 
gewidmet). - befchauliches Leben, Φεωρητικὸς βίος. 

Beſchauung, Die u. κατασκοπή, n (bloß ſinnlich). 
- NEE u. Φεωρία, 7) (ſinnlich u. geiſtig). : 

Beſcheeren, πείρειν u, ἀποκείρειν (im Allgemei⸗ 
nen). — évo&v u, ξύρειν (die Haare). Vgl. Beſcheren. 

Beſcheerung, xovoc, J. Vgl. Beſcherung. 

Beſcheid, 1) Antwort: ὠπόπρισις, 7. - einen B. 
geben ob, ertheilen, ἀποκρίνεσθαι, ἀποφαίνεσθαι 
yrounv. — 2) richterliche Entſcheidung: γνώµη. ἡ = 
κρίσις, διάπρισις, J. — einen B. ertheilen, κοίνειν - 
κοίσιν ποιεῖόθαι. - ἀποφαίνεσθαι τὴν yvaumv. — 
3) Belehrung, Kunde von etwas: διδαχή, J. — k- 
πειρία, 7). - Einem B. geben über etwas, διδάσκειν 
τινὰ περί v ge. — B. willen um etwas, οὐπείως δια- 
κεῖσθαι πρός vi. - γνωρίξειν τι, ἔμπειρον εἶναί 
τινος, ἐμπείρως ἔχειν τινός. 

Beſcheiden, 1) eine Weiſung, einen Befehl geben: 
τάττειν, προρτάττειν τινί. - Jemanden an einen Ort 
b. λέγειν 0b. προειπεῖν τινι παρεῖναι εἰς τόπον τινά. 
- Ginen zu fid) b., μεταπέμπεσθαί τινα. - καλεῖν 
τινα. — fid) nicht b, laſſen, ἀνυπόταχτον εἶναι. - 
qj εὔιειν λόγοις. — δυεπειθῶς ἔχειν. - dvnnov- 
στεῖν. 2) zuertheilen: διδόναι, ἀπονέμειν, προς- 
viget» τινί τι. — mir iſt beſchieden, εἴμαρταί uot, 
πεπρωταίµοι, - ἔτυχον op, ἔλαχον mit Genit, - 
3) fid) beſcheiden, f, o, a. zugeſtehen: osx ἐναντιοῦ- 
σφαι. — συγχωρεῖν. 

Beſcheiden, Adjekt., αἰδήμων, 2 - αἰδούμενος, 8 
- μέτριος, 8 - ἐπιεικής, 2 (in Geſinnung u. Hand⸗ 
lungsweiſe, die beiden letztern auch von Sachen). — 
χόσμιος, 9 u. 2, εὔκοσμος, 2 (in Anſtand u. Beneh⸗ 
men). — b. fein in Wuͤnſchen u. Anſpruͤchen, μετρια 
φοονεῖν. - b. fein in Anftand u. Betragen, ξυκοσμεῖν. 
Beſcheidenheit, αἰδώς, οὔς, J = τὸ αἰδεῖσθαι = 
ἁετριότης, I, φρόνημα µέτοιον, 70, μετριοφροσύνη, 
d. σωφροσύνη, d (in Geſinnung u. Handlungsweiſe). 
- ἀκαυχησία u, ἀκενοδοξία, 7 (in der Meinung von 
ſich ſelbſt). — κοσµιότης, Ἠτος, 7 - εὐκόσμία, ἡ (im 
Benehmen). - mit B., εὐκοσμως, μετρίως, σωφρόνως. 

Beſcheinen, καταλάμπειν τινός ob. τι - ἐπιλάμ- 
πειν τινί. — von der Sonne beſchienen werden, xaza- 
λάμπεσθαι ὑπὺ τοῦ mA(ov. 

Beſcheinigen, βεβαιοῦν τι γραφῇ. - ἐπιμορτυ- 
geiv St, 


Beſcheinigung. 


Beſcheinigung, 1) als Handlung: βεβαίωσις, 7. 
- Zmıuagrveia,n. - 2) als Sache: yeegat πισταί, oi. 

Beſcheiſſen, καταχέξειν τινός. 

Beſchenken, Sem. mit etwas, δωρεῖσθ-αί τινά vit 
u. zwi vt, - διδόναι τινίτι. - τιμᾶν τινά τινι zur 
Belohnung für Verdienſte). - xoousiv τινα δώροις. 

Beſcheren, d. i. verleihen, διδόναι, δωρεῖσθαι. 

Beſcherung, δωρεά, 7 - δώῶρον, τὸ, gewoͤhnlich 
durch Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 

Beſchicken, 1) Abgeordnete an Einen ſchicken: wo- 
στέλλειν (πρέσβεις) ποὀς τινα, — 2) beſorgen, u. zwar 
a) bie nöthige Behandlung od. Pflege geben: Gre - 
πεύειν τι. - ἐπιμέλεσθαί pass.) τινος, ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσθαί τινος. - b) in Ordnung bringen: sv δια- 
τιθέναι. — διοικεῖν. — παρασπενάξειν. - ο) verrich⸗ 
ten: ποάττειν, διαπράττειν, περαίνειν. 

Beſchienen, περιβάλλειν ἐπίσωτρα (ein Rad), - 
περιβάλλειν πνημῖδας (mit Beinſchienen als Panzer). 
-- ναρθηκίζειν u. καλαμοῦν (ein zerbrochenes Glied). 

Beſchieſſen, eine Stadt, μηχανὰς moogaysır oder 
ἐπάγειν τῇ πόλει. 

Beſchieſſung, μηχανῶν προραγωγή, ἡ. 

Beſchiffen, πλεῖν, ἐπιπλεῖν. 

Beſchiffung, durch Verbalausdruͤcke gu umſchreiben. 

Beſchilden, τὴν ἀσπίδα περιτιθέναι τινί. - fid) b., 
de τὴν ἀσπίδα. 

Beſchilft, φυκιόεις, εσσα, εν. 

Beſchimpfen, αἰσχύνειν, καταισχύνειν τινά (von 
Perſonen u, Sachen im Verhaͤltniß des Subjekts und 
Objekts). — αἰσχύνην φέρειν τινί (Sache als Sub⸗ 
jekt, Perſon als Objekt). — ἐπονείδιστον ποιεῖν τινα, 
ὄνειδος περιάπτειν τινί. - λωβᾶσθαί τινα. — nani- 
ζειν τινά. - προπηλακίξειν τινά. - ἀτιμάζειν. = 
céxí£a u. αὐμξεσθαι (durch koͤrperliche Mißhand- 
lung). 

Befhimpfung, αἰσχύνη, Aufn, αὐκία, (als 
Handlung u. Sache). moomnAanısuog, ὀνειδισμός, 
d, u. ὀνείδισις, 7 (als Handlung). - ὄνειδος u. 
ὀνείδισμα, τὸ (als Sache). 1 

Beſchirmen, προϊστασθαί τινος. = ὑπερασπίζειν 
τινά. - ἐπαρχεῖν τινι - φυλάττειν, διαφυλάττειν, 
σώζειν, διασώξειν τινά. : 

Beſchirmer, προστάτης, ov, 6. - ὑπερασπιστής, 
0), 0. - σωτήρ, ἤθος, O. 3 ) 

Beſchirmung, προστατεία, j. - ὑπερασπισμόᾳ, d. 

Beſchlafen, συγκαθεύδειν τινί. - συγγίγνεσθαί 
τινι. - συμμίγνυσθαί (pass.) τινι. 

Beſchlafung, συνουσία, uit, 7j. 

Beſchlag, 1) das Anhalten einer Sache, um fid) der- 
ſelben als eines Pfandes zu verſichern: B. auf etwas 
legen od. in B. nehmen, κατέχει» τι. — ἐνεπισκήπτε- 
σθαέ τινι. - κατεγγυᾶν τι. — προθενεχυράζειν τι. — 
ἀποσημαίνεσθαίτι. das Recht haben, B. auf Jem. 
Eigenthum zu legen, σύλαν ἔχειν κατά τινος. — dies 
ſes Recht Jemandem geben, σύλαν διδόναι τινὶ κατά 
πινος. — 2) das, womit etwas beſchlagen ift: στοώμα, 
τὸ (von gepolſterten, mit Decken belegten Dingen). — 
ἐπίβλημα., τὸ (alles Angeſetzte). - ὑποδήματα, τὰ 
(vom Pferde). 

Beſchlagen, στρωννύναι Cpolftern). — ὑποβάλλειν 
ὑποδήματα (Hufeiſen aufſetzen). — περιπλάττειν (Me: 
tall um etwas befeftigen). - mit Gold b., ἐπιχου- 
σοῦν. - mit Silber b., ἐπαργυροῦν. - mit Eiſen b., 
κατασιδηροῦ»ν, - mit Brettern b., σανιδοῦν. 

Veſchlagen fein, gut in etwas, ἐμπείρως ἔχειν 
τινός. — ἐξεπίστασθαί e — 

Beſchlaglegung, auf etwas, ἐνεπίσκημμα, τὸ. 

Beſchlagnahme, ἐνεπίόκηψις, Y - ἐἔνεχυρα- 
σµός, d 

Beſchleicheß, 1) ſchleichend überfallen: ὑπιέναι 
(ὑπέρχεσθαι) τινά (pon Perſonen u. von Zuſtaͤnden). - 
ἐνεδρεύειν τινά — ἐπιβουλεύειν τινί (nur von Per⸗ 
ſonen). - 2) hintergehen: λανθάνειν megıeAdoree 
rück. 

Beſchleichung, τὸ ὑπελθεῖν. -- ἐνέδρα, ἡ. — ἔπι- 
βουλή, Ί. . SÉ 

Beſchleunigen, ταχύνειν, ἐπιταχύνειν, σπεύδει, 
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πατασπεύδει», ἐπείγειν, das Med., wenn von Zuſtaͤn⸗ 
den des Subjektes die Rede iſt. ; 

Beſchleunigung, Exeiéie, 7- - σπουδή, 7j. 
Beſchlieſſen, 1) beendigen: τελευτᾶν. — ἀποτέ- 
Asiv. - περαίνειν. — r; παταπαύειν. e: πατα- 
Λύειν u. καταστρέφει» (τὸν βίον, das Leben b.). — 
die Arbeit b., ἀποπαύεσθαι τοῦ πόνου. - ben Zug 

b., οὐραγεῖν, ἀπουραγεῖν. — 2) einen Vorſatz ober 
Beſchluß faſſen: βουλεύεσθαι — ἑλέσθαι γνώµην - 
προαιρεῖσθαι, βούλεσθαι, προτίθεσθαι, γιγνώσκειν. 
- δοκεῖ uoi. - ψηφίζεσθαι u, χειροτονεῖν (beide von 
Verſammlungen, welche ihren Willen durch Stimmen, 
oder Haͤndeaufheben zu erkennen geben). - es ift bes 
ſchloſſen, δεδογµένον ἐστίν, δέδοκται. — feft b., δία- 
yuyvooxsw. - wider Einen b., narayıyraonsın τινός. 
- καταψηφίξεσθαί τινος. anders b., uerayıyvo- 
oe μεταβονλεύεσθαι. = οὐχ οὕτω δοκεῖ et. 

Beſchluß, 1) die Beendigung u. der Ausgang einer 
Sache: τέλος, τὸ, τελευτή, naraAndıg, p. — beim 
B., zum B., τελευτῶντος, ὥσης, Gr. = πανο- 
pévov, ης, ου: - zum B. der Rede ſagte er, ἄποπαυ- 
όµενος on τοῦ Aoyov ἔφη. - ben B. des Zuges πια: 
chen, οὐραγεῖν, ἀπουραγεῖν. - 2) ausgeſprochene Wil⸗ 
lensmeinung und Vorſatz etwas zu thun: βούλευμα, 
τὸ, βουλή, n. - γνώµη, διαγνώµη, 1. - δόξαν, αν- 
τος, τὸ (Semandes, vivi). - δόγμα, δεδογµένον, τὸ. 
-αρήφισμα, τὸ (von Mehrern durch Stimmen aus⸗ 
geſprochen, hauptſaͤchlich vom Volke). - einen B. faſ⸗ 
fen, βουλὴν ποιεῖσθαι. -- δόγμα ποιεῖσθαι U. apm- 
φίζεσθαι (von VBerfamml,), - γινώσκειν u, δοπεῖ 
μοι (von Einzelnen). - es wird ein B. gefaßt, δοκεῖ. 
-γίγνεται ψήφισμα. - 3) etw. unter Beſchluß (Ber: 
ſchluß) haben: φυλάττειν τι, φύλακα κπαταστῆναί 
τινος. 

Beſchmieren, 1) beftreichen : ἐπιχοίειν, περιπλάτ- 
τειν, παταπλάττειν — περιαλείφειν. - 2) befubeln : 
αιαίνειν, παταμιαίνειν, µολύνειν. 

Beſchmutzen, ἀναμολύνειν, ῥυπαίνειν, ῥυποῦν. - 
beſchmutzt, ῥυπαρός, 3. 

Beſchneiden, περιτέμνειν, ἐπιτέμνειν, svvreunew. 
- περικόπτειν. = κολάξειν (von Baͤumen u, Gewaͤch⸗ 
fem). - κολούειν, πολοβοῦν (von Gliedern des thie- 
riſchen Körpers). - Bäume b., wierder δένδρα. 
-die Reben b., ἀμπελουργεῖν. 

Beſchneidung oder das Beſchneiden, zsorroun, 
περικοπή, ἡ. — κόλασις, κόλουσις, 7. - metaphor. 
überhaupt ſ. v. a. Wegnehmung einzelner Theile, 
ἀφαίρεσις, 7. — B. der Baͤume, κλάδευσις, πλαδεία, J. 

Beſchneien, ἐπινέφειν, κατανίφειν. — beſchneit wer⸗ 
den, φίφεσθαι. — beſchneit, χιόνος µεστός, 8. — vi- 
φετώδης, 2. 

Beſchnippeln, περικόπτειν (eigentl. u. metaph.). 

Beſchnitzen, περιγλύφειν. 

Beſchoͤnigen, κατακαλύπτειν, παρακαλύπτει». - 
περιπέττειν. - beſchoͤnigende Benennung, Good 
σµα, τὺ, Anwendung einer ſolchen, Jon Ee, o. 
- einer Sache einen beſchoͤnigenden Namen geben, ὑπο- 
πορίξεσθαέ τι — ὑποκοριξόμενον καλεῖν τι. 
Beſchoͤnigung, παρακάλυμµα, τὸ. — ποόφασις, 
I. - εὐπρέπεια, p. 2 
Beſchraͤnken, ὁρίξειν, περιγράφειν (mit Schran⸗ 
ken umgeben). — κολάζει», συστέλλειν, συντέμνειν, 
ἀφαιρεῖν, dieſes auch mit Genit, (ermaͤſſigen). — bie 
Ausgaben b., συντέµνειν od, ἀφαιρεῖν τὰς δαπάνας. 
- fid) auf etwas b., μένειν ἐπέτινος - στέργειν τινί. 
- fid) aufs Loben b., &yaı τοῦ ἐπαινέσαι σπουδάξειν. 
- auf einen Eleinen Raum beſchraͤnkt fein, x 
vov εἶναι ἓν ολίγῳ χωρίῳ. - beſchraͤnkt, ὀλίγος, 3 
(von Zeit u. Zahl). - μικρός, 8 (von Raum). -- be- 
ſchraͤnkter Kopf, ἀφυὴς dung. - οὐ δεινὸς τὴν φύ- 
cw. - beſchraͤnkte Fähigkeiten haben, ein beſchraͤnkter 
Kopf fein, τὴν φύσιν καταδεεστέραν ἔχειν. 
Beſchraͤnktheit, στενοχωρία, στενότης, ητος, d 
(eines Raumes), — ὀλιγότης, µικρότης, I Cruͤckſicht⸗ 
lich ber Zahl u. des Maaſſes). - τὸ ἐνδεές, οὓς (ruͤck⸗ 
ſichtlich des Grades). $8. des Geiſtes, τὸ ἐνδεὶς 
τῆς γνώμης. B. des Verſtandes, cute, J. 


Beſchränkung. 


Beſchraͤn kung, ὁρισμός, d uE, ἡ. — xó- 
Ίασις, συστολή, d. — ἀφαίρεσις, ἡ. — Erweiterun⸗ 
gen u. B. erleiden, προςθέσεις λαμβάνειν καὶ ἆφαι- 
ρέσεις. 

Beſchreiben, 1) auf etwas ſchreiben: ἐπιγράφειν, 
καταγράφειν. - 2) in einer Schrift auseinander fegen 
und deutlich machen: συγγοάφειν, ἀναγράφειν, διεξ- 
ναι, δµμγεῖσθαι. - 8) durch genaue Erzählung deut— 
lich machen: περιηγεῖσθαι, διασαφηκίξειν, ἀκριβῶς 
λέγειν, ἐκφράξειν. -- χαρακτηοίζειν (durch angegebene 
Merkmale). - was ſich nicht b. läßt, ἀνέκφραστος, 2 
λόγον µείξων ob. κρείττων, 9. 4) eine geome⸗ 
triſche Figur im Umeiffe zeichnen: περιγράφει», δια- 
Tepee, αναγράφειν, ὑπογράφειν., ὑποτυποῦν. - 
TUzO λαμβάνειν. 

Beſchreibung, 1) ſchriftliche Auseinanderfegung u. 
Darſtellung: συγγραφή. ἡ (als Handlung und als 
Sache). - διήγησις, περιήγησις, ἡ (als Handlung). 
- διήγημα, τὸ (als Sache). - 2) deutliche Darftel- 
lung durch Worte: περιήγησις, 5. - τύπος, d (all: 
gemeine u. kurze). - eine B. von etwas geben oder 
machen, λόγω διελθεῖν τι. — über alle B., ὑπὲρ Aó- 
yov. — es geht etwas über alle B., xosivróv ἐστί τι 
λόγου. — es iſt etwas über alle B. ſchoͤn, Ager 
λόγου τὸ κάλλος ἐστί τινος. - 8) Zeichnung von Li⸗ 
nien zu einem Umriß: ὑπογοαφή, διαγραφή, J. 

Beſchreien, 1) verſchreien, ausſchreien: καταβοᾶν 
τινος — διαβοᾶν τινα. — διαθρυλεῖν τινα. - 2) bes 
zaubern: βασκαίνειν τινά. - ἐπάδειν vul. 

Beſchreiten, ἐπιβαίνειν zivög (eine Fläche). - 
αναβαίνειν ἐπί τι (einen erhöhten Punkt), - ἐβαί- 
νειν eig τι (einen Aufenthaltsort). 

Beſchreitung, ἐπίβασις, ἀνάβασις, ἔμβασις, 7. 

Beſchreiung, 1) τὸ διαβοᾶν - παταβόησιᾳ U, κα- 
ταβοή, 7. - 2) τὸ ἐπάδειν - ἐπωδή, v. - βασκανία, 
J. — Den Unterfchied der Bedeutung f, unter Be: 
ſchreien. 

Beſchrieen, διαβόητος, 2. 

Beſchuͤ tten, παταχοῦν, ἐπιχοῦν (mit Schutt). - 
ἐπιχεῖν τινέ (etwas) τι (mit etwas) — καταχεῖν od. 
κατασκεδαννύναι τινός (etwas) τί (mit etwas) — 
βρέχειν τέτινι (mit Fluͤſſigkeiten). 

Beſchuͤtzen, προϊστασθαι u. προστατεύειν τινός. - 
Cee, βοηθεῖν, ἐπικουρεῖν τινι. = φυλάττειν, 
διαφνλάττειν, σώζειν u. διασώξειν τι. — δορυφο- 
ρεῖν τινα. 

Beſchuͤtzer, προστάτης, ου, 0. - φύλαξ, ακος, d. 
. 00770, Ίρος, ὁ — ἐπύκουρος, d. — κηδεμών, όνος, 6. 

Beſchützerin, προστάτις, dog, N. - xj σώξουσα. 

Beſchuͤtzung, προστατέία, F. φυλακή, ἡ. - om- 
τηρία, I. -- ἐπυκουρία, N. 

Beſchuhen, ὑποδεῖν, κοηπιδοῦν. 

Beſchuhung, ὑπόδεσις, J. 

Beſchuldigen, αἰτιᾶσθαι, ἐπαιτιᾶσθαίτινά τινος 
od. τινα mit folg. Snfin., od. ὅτι, wg. - ἐν αἰτίω od. 
δὲ αὐτίας ἔχειν vwd. - dr, ἐπιφέρειν od. Enck⸗ 
n τινὶ, Ort e 0g. - ἐγκαλεῖν vw vi. — en 

Bm zwi, οτι od. cg. — πατηγορεῖν τινος (vor Be: 
richt). - es beſchuldigt mich Jem. eines ία. einer 
Untugend, ὀφλισκάνω τινίτι, z. B. der Albernheit, 
Hmgion, — παταγιγνώσχκει τίς μού τι. - beſchuldigt 
werden von Sem,, αὐτίαν ἔχειν ὑπό τινος. — neg. 
γοθείταί μού τι ὑπό τινος. einer Sache b. werden, 
αὐτίαν τινὸς ἔχειν. - ὀφλισκάνειν τι. — faͤlſchlich b., 
αἰτίαν ψευδῆ ἐπιφέρειν τινί. - διαβάλλειν viva, 
ως od. οτι. 
Beſchuldigung, alrig, αἰτίασις, κατηγορία, y. - 
αὐτίαμα, ee, ἔγκλημω, τὸ. -- es trifft mich 
eine B., fallt eine B. auf mich, ἐνέχομαι αὐτίᾳ τιν. 

Z αἰτίαν Eye od. φέροµαι. = ſich einer B. ausſetzen, 

fid) eine B. zuziehen, eria» λαμβάνειν od. ὑπέχειν 

- εἰς τὴν αἰτίαν ἐμπεσεῖν τοῦ mit folgend, Infinit., 

z. B. den Krieg veranlaßt zu haben, τοῦ πεποιηκέναι 

τὸν πόλεμον. ; : 

Beſchuppt, λεπιδωτός, 3. 
SBepdjmángern, |. Schwängern, 
Beſchwatzen, etwas, πολλα λαλεῖν περίτινος. -- Ob- 


111 


Beſchwören. 


λεῖν τι, — Einen beſchwatzen: a) Nachtheiliges von 
Einem reden: διαβάλλειν τινά. - b) durch vieles Re⸗ 
den bewegen: πολλὰ λέγοντα πείθειν vr. i 
Beſchwerde, 1) Mühe, Muͤhſeligkeit: πόνος, 0. - 
sog, 0. - ἄχθος, τὸ. - κακόν, τὸ, u. πάθος, τὸ 
(im Körper). - B. ertragen, movsiv, μοχθεῖν. - 
viele B. ertragen, πολλὰ πονεῖν. gleiche B. ertra⸗ 
gen, τὰ Όμοια zoveiv. - fähig B. zu ertragen, καρ- 
τερικός, 9. — ἰσχυρὸς πρὸς τοὺς πόνους. - B. ma: 
chen, verurſachen, πόνους od. πράγματα παρέχειν - 
ἐνοχλεῖν (von Perfonen u. Cadjen). - πόνων εἶναι, 
πόνους ἔχειν (von Sachen). - frei von B., ἅλν- 
πος, 2. - ein von B. freies Leben führen, ἁλύπως 
ζῆν, ἀλύπως Arie τὸν yoóvov. das Freiſein von 
B., ἁλυπία, I - ῥᾳστώνη, I. - 2) Klage über un⸗ 
recht u. Laſten: ἔγκλημα, τὸ. - αἰτία, I. B. über 
Einen, ἔγκλημα eig τινα od. κατώ τινος. - B. über 
etwas, ἔγκλημώ τινος od. ὑπέρ τινος. - B. anbrin⸗ 
gen od. führen, ἐγκλήματα ποιεῖσθαι, über ob, ger 
gen Einen, ἐγκαλεῖν τινι, wegen etwas, ἐπί τινι od. 


mit folg. dg, ὅτι. - ἐν αἰτίᾳ ob, δι αὐτίας ἔχειν 
τινώ. - πατηγορεῖν unge, — ἔγκλημα ἔχειν πρός 


τινα od. κατά τινος. — id) babe eine B. über Einen 
anzubringen, γίγνεταί wor ἔγμλημα πρός τινα. — 08 
findet über etwas eine B. Statt, airia bort περί τι- 
vog. - B. gegen Einen haben, ἔστι wor sy 
πρύς τινα. - ἐγκλήματα ἔχειν κατά zıvos. 
Beſchweren, 1) beläftigen: βαρύνειν. - e- 
gäier (z. B. ben Magen, den Kopf, τὴν γαστέρα, 
τὴν κεφαλήν). - ſich beſchwert fühlen durch etwas, 
ἄγθεσθαί τινι od, ἐπί τινι. - βαρέως φέρειν τι. - 
δυρχεραίνει» τι. - 2) fid) beſchweren (beklagen) über 
etwas! ὀδύρεσθαί τι. - µέμφεσθαί τινι. - narn- 
γορεῖν τινος. - fid) über Einen b., ἐγκαλεῖν eum - 
ἐν dr od. δὺ αὐτίας ἔχειν τινώ. - fid) über Einen 
zu b. haben, ἐγκλήματα ἔχειν πρόὀς τινα od. κατά 
τινος. — μέμφεσθαί τινι. — fid) gar nicht über Ei: 
nen zu b, haben, μηδὲν ἐγκαλεῖν ἔχειν τινί. - ἀνέγ- 
„üg ἐστέ mol vig. - (id) über Leiden u. Schickſal 
b., Ösworadeiv. Y μεμψιμοιρεῖν. - fid) heftig, 
Dorf b., δεινολογεῖσθαι, δεινοποιεῖσθαι. 
Beſchwerlich, βαρύς,.ὃ - ἐπαχθής, 9. - δύςφο- 

og, 2 - Aummaös, 3 (dem Gefühle unangenehm). — 
πίπονος, Övgyegns, 2 - gen, 3 - doyaktos, 8 
(mit Mühe verbunden). — b. fallen, ἐνοχλεῖν, πρά- 
γµατα παθρέχειν τινί. - ἄνιῶν, λυπεῖν τινα. b. 
finden, ἄχθεσθαι (pass.) ἐπέτινι ob, τινί. - dng: 
ανασχετεῖν, δυοφορεῖν τι, δυθχεραίνειν τι. 

Beſchwerlichkeit, βαρύτης, «rog, 7 - ἄχθος, 
τὸ — τὸ ἐπαχθές, οὓς (Laͤſtigkeit). — πόνος, uó- 
4909, Χχαλεπότης, ητος, = δυοχέρεια, ἡ (bas 
mübfame). 
Beſchwichtegen, παραμυθεῖσθαι. — πραύνειν, 
παταπραῦνειν. — κηλεῖν, ΦΦέλγειν. - einen Glüubi- 
ger b., ἁπαλλάττειν. 

Beſchwichtigung, παραμυθία, d. 

Beſchwichtigungsmittel, ato DioP, τὸ. 

Beſchwingen, πτεροῦν, ἀναπτεροῦν. - fid) b., 
ἄναπτεροῦσθαι, pass. — befchwingt, ὑπόπτερος, 2. 
-πτερυγωτος, 3. 

Beſchwoͤren, 1) mit einem Eide beftätigen: M- 
ναι, ἐπομνύναι mit folg. Infin. u. mit 7 μήν, wenn 
die Wahrheit einer Sache beſtaͤtigt wird, hingegen 
mit μὴ μήν, wenn bezeugt wird, daß etwas nicht fei. 
- 00409 ποιεῖσβαι περί τινος od. ὑπέρ τινος (ein 
Verſprechen, eine Leiſtung). - ἐπομόσαντα λέγειν 
τι (eine Behauptung). - den Frieden b., εἰρήνην 
ὀμνύναι — ὅρκους ποιεῖσθαι περὶ εἰφήνης. = feine 
Ausſage b., ὀμνύναι 7 μὴν ἄληθῆ εἶναι & Λέγομεν. 
- ein Geſetz b., ὀμνύναι ἐμμενεῖν τῷ νόµω. -- fälfch- 
lich b., ἐπιορκεῖν. - 2) dringend und flehentlich bite 
ten: ἐπιμαρτύρεσθαι, διαμαρτύρεσθαί ug, - ixs- 
τεύειν zg, - id) b. bid) (als Zwiſchenſatz), πρὸς 
Φεῶν, z. B. thue das nicht, ich b. bid), πρὸς Zen 
μὴ ποίει τοῦτο. - Einen bei etwas b., ἐπομνύναι 
zwi τι, z. B. ich b. dich bei unſerer Freundſchaft, 
ἐπόμνυμί σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φιλίαν. - 3) durch 


Beſchwörung. 


Zauberformeln zum Beiſtand herbeirufen: ἐπάγειν. - 
Geiſter b., ἐπάγειν daiuovag. - 4) durch Zauberfor⸗ 
meln entfernen: ἐπάδειν zwi. 

Beſchwoͤrung, ἐπωμοσία, d. - 00xoc, ὁ (eidliche 
Verſicherung). - ἐπιμαρτυρία, 7 (Anflehung). - un⸗ 
ter, mit B., ὀμόσας, ασα, αν. - ἐπιμαρτυρόμε- 
vos, 8. — B. ber Geifter, δαιμόνων ἐπαγωγή, 7 
(Herbeizauberung). — En, 7 (Wegbannung). 

Beſchwoͤrungsformel, ézoóy, y. 

Befeelen, ψυχοῦν, ἐμψυχοῦν τινα, ψυχὴν ἐντιθέ- 
ναι τινί (eigentlich). - Einen mit Muth b., προθυ- 
Hien ἐμποιεῖν τινι. - Einen mit Hoffnungen b., 
ἐπαίρειν τινὰ ἐλπίσιν. Hoffnungen beſeelen mich, 
ἐπαίρομαι 0b. τρέφομαι (pass.) ἐλπίσιν. - es befeelt 
mich ein Gedanke, διάνοια ἐγγίγνεταί µοι. - befeelt, 
ἔμψυχος, 2. - befeelt von etwas, ἐπηρμένος τινί. 

Befegeln, zásiv, ἐπιπλεῖν. 


Befehen, σκοπεῖν, ἐπισκοπεῖν, πατασποπεῖν. - 
ἐπιβλέπειν, ἐφορῶν, παθορῶν. - Βεᾶσθαιυ xera- 
DER AL: 


Beſehen, das, θέα, yj. 
Beſehenswerth, ἀξιοθέατος, 2, Δέας ἄξιος, 8. 
Beſeitigen, ἐπποδὼν ποιεῖσθαι (einen Gegen: 
ftanb). - ἀφαιρεῖν, ὑπεξαιρεῖν (einen Zuſtand). - 
διαλύει», ἐπαλλάττειν (einen Zweifel od. Swift). 
Befeitigung, ὑπεξαίρεσις, ἀφαίρεσις, N. — dro: 
λυσις, d - ἀπαλλαγή. ἡ. : 
Befeligen, ποιεῖν od. τιθέναι τινὰ εὐδαίμονα od. 
µακάριον. - beſeligend, εὐδαιμονικός, 8. - uand- 
0108, 3. 
Beſen, πόρηῦρον, σώρωθρον, τὸ, 68005, 0. 
Beſeſſen (von einem Geifte), ἐμπνευστός, 8. - &v- 
Φουσιῶν, ὥσα, Qv, δαιµονικός, 8. — b. fein, der: 
μονᾶν, πακοδαιμονᾶν. = b, fein von etwas, κατέχε- 
σθαι ὑπό τινος. .- 
Befeffenheit, κατοχή. ἡ. - κακοδαιµονία, y. 
Veſetzen, 1) darauf ſetzen: ἐπιτιθέναι τινί τι. - 
πατασκευάξειν τί ut, - καταλαμβάνειν τί zu, - 
ποσμεῖν, ἐπικοσμεῖν τί τινι (wenn es zur Zierde ge— 
jdiiebt). - den Zifc mit Speiſen b., κατασκευάξειν 
τὴν τράπεζαν ἐδέσμασιν. - überreic) beſetzte Tafel, 
ἔκπλεως παρεσπευασμένη τράπεζα. - 2) an, um ete 
was ſetzen: περιτιθέναι, περιβάλλειν ví vivi. — κρα- 
σπεδοῦν. - παρυφαίνειν u. προφράπτειν (beide von 
Kleidern, an welche ein Saum gewebt ober genähet 
if). — mit Steinen b., ἐπικοσμεῖν Λίβοις. — mit 
Steinen befeßt, Λιθοκόλλητος, Λιθόπολλος, λιβό- 
στρωτος, 9. - 8) hineinſetzen, u. zwar a) einen Ort 
mit Soldaten befegen, καθιστάναι pgovgav ἐν πο- 
λίσματι, od. ἐγκαθιστάναι φρουρὰν πολίσµατι. - 
φρουρᾷ κατέχειν πόλιν. - φυλακὴν od. φύλακας 
καθιστώναι τῆς πόλεως (eine Beſatzung in eine Stadt 
legen, welche man befißt). —. παταλαμβάνειν oder 
προρκτήσασθαι od. παραλαμβάνειν πόλιν (eine Stadt 
erobern, in Befiß nehmen). - Deister τὰ ὅπλα περί 
τι (von Soldaten, welche um einen Ort, z. B. um 
ein Zelt geſtellt (inb), — eine beſetzte Stadt, πόλις 
ἔμφρουρος (in welcher eine Beſatzung liegt). — πόλις 
narsıAnuusvn, παρειλημµένη (eroberte Stadt), - 
eine nicht beſetzte Stadt, πόλις ἀφοούρητος. - Zu: 
gaͤnge, Wege, Paͤſſe b., καταλαμβάνειν, κατέχειν. - 
ringsum b., κύκλῳ περικαθήσθαι. = b) einen Ort 
mit demjenigen beſetzen, was dahin gehört: πληροῦν. 
ἐμπιπλάναι τί τινος. - διαλαμβάνειν τί τινι. - 
z. B. das Schiff mit Soldaten b., πληρουν την ναυν 
ὁπλιτῶν. - einen Berg mit Bäumen b., διαλαμβά- 
νειν 0008 δένδρεσιν. - mit Pflanzen b., φυτεύειν, 
παταφυτεύειν. einen Ort mit Bewohnern b., xa- 
τοικίζειν χωρίον, olanroous παθιστάναι τοῦ yo- 
giov. - ο) ein Amt befegen mit Einem; καθιστάναι 
Tiv ἄρχοντα — ἐπιτρέπειν τινὶ ἀρχήν - διδόναι 
τιν) Cayo — ἐφιστάναι τινὰ ἐπί eu, = χοῆσθαί 
11 eig ἀρχήν. - 4) einen Platz einnehmen, fid) bare 
auf fegen  καταλαμβάνειν τι - ἐπικαθῆσθαί τινι, 
καθίζειν ἐπί τινος ob. ἐπί τινι. 
Beſetzung, 1) das, was angeſetzt iff an einen Ge: 


d RE 


genſtand: Ἀράσπεδον, τὸ. — παρυφή, 7) (angewebter 
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Beſitz. 


Rand), - AigóxoAAov, AvQoxóAAmrov, τὸ (B. mit 
Steinen). — 2) die Handlung des Beſetzens: κατα- 
φύτενσις, ἡ (mit Bäumen). — Ματοίκισις, n (mit 
Bewohnern). - κατάληψις, xerexoy, „ (Beſitz⸗ 
nahme). - Gewöhnlich aber muß es durch die Partiz. 
ber im vorigen Artikel angegebenen Verba ausge⸗ 
brüdt werben; z. B. nach Beſetzung des Zeltes ſprach 
Kyros, παταστήσόας φύλακας τῆς σκηνής Kögog 
ἔλεξε. - nad) B. ber Burg zogen die Feinde ab, 
φρουρὰν ἐγκαταστήσαντες τῇ ἀκροπόλει ἀπῆλθον 
oi πολέμιου. ] 

Beſeufzen, στενάζειν, καταστενάξειν, ἀποδύρε- 
GD. 

Beſichtigen, ἐφορῶν, ἐπισκοπεῖν, καταθεᾶσθαι, 
Φεωρεῖν, ἱστορεῖν- 

Beſichtigung, 1) als Handlung: ἐπίσκεψις, θεώ- 
onge, Δεωοία, 7. - 2) als Inbegriff von Perſonen: 
ὣεωροί, ol. - ἐπισκοποῦντες, Ob 

Beſiegeln, σφραγίζειν, ἐπισφραγίζειν, παταόφρα- 
γίξειν, σηµαίνειν, πατασημαίνειν. — ἐπιβάλλειν od. 
ἐμβάλλειν σφοραγὶδώ τινι. = befiegelt, σεσηµασωέ- 
vog, 3. 

Befiegelung, σφοαγῖδος ἐπιβολή, 7. 
Beſiegen, νικᾶν τινα. - πθατεῖν, ἐπικρατεῖν τι- 
vog. — περιγίγνεσβαί τινος. — πρείττω εἶναί τινος. 
- ὑπάγεσθαί τινα (durch moraliſchen Einfluß in 
feine Gewalt bringen). - befiegt werden, ud 
υπό τινος - Nrrächei rıwog - Arco (Nrrovo) εἶναί 
τινος. — fid) b. laſſen, νικᾶσθαι (pass.) ὑπό τινος - 
ἠττᾶσθαί (pass.) τινος (unabſichtlich). - πφοείεσθαι 
ἧτταν (abſichtlich). 

Beſieger, νικῶν, ὤντος, meng, avrog, 6 (Be: 
mandes, τινά). — πρατήσας, αντος, d — πθείττων, 
ονος, O. 

Beſiegung, τὸ νικᾶν, τὸ περιγίγνεσθαι. - ἐπικρᾶ- 
τησις, ἡ (das Beſiegen). — ἧττα, „ (das Beſiegtwer⸗ 
ben). — In Verbindung mit Praͤpoſiz. zu umjcdreis 
ben durch bie 9Dartig. ber unter Beſiegen angege⸗ 
benen Verben; z. B. nach B. aller Feinde ſtarb er, 
ἐτελεύτησε πρατήσας πάντων τῶν πολεμίων. 
Beſingen, ἄδειν, ὑμνεῖν, ἐφυμνεῖν, παθυμνεῖν. 
Befinnen, fid, 1) fid) erinnern: μεμνῆσθαί τινος, 

ανημονεύειν τινός. - ſo weit id) mid) ës ὅσα 
ἐγὼ µέμνημαι. - ὅσον iub μεμνῆσθαι (|. Gr. Gr. 
$. 122. 9, Bem. 3.). - 2) nachdenken, um die Gr: 
innerung an etwas wieder in ſich hervorzurufen: 6xo- 
πεῖν u. Med. — AoyíGeodat πρὸς ἑαυτόν. — 8) uͤber⸗ 
legen und nach ber Ueberlegung fid) entſchlieſſen: Bov- 
λεύεσίλαι. — μελετᾶν, φροντίξειν. — fid) anders b., 
μεταγιγνώσκειν. — ἄλλην γνώµην λαβεῖν ob, ἑλέσθαι. 
- fid) eines Beſſern b., πάλλιον βουλεύεσθαι. - σῶ- 
φρονίζεσθαι, pass. - 4) nachdenken unb anſtehen: 
werhsın, ὀπνεῖν. — 6) wieder zu Sinnen kommen: 
ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν, - Evvovv γίγνεσθαι. — ἐν 
ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. - ſich nicht b. können, ἐκ- 
πεπλῆχθαι, . : 

Befinnung, γνώµη, N: - νοῦς, ob, 0. — Φρόνη- 
og 3. - αἴσθησις, I. B. haben, φρονεῖν, G- 
pgoveiv. = fv ἑαυτῷ εἶναι. - zur B. kommen, Ev- 
vovv od. ἔμφρονα γίγνεσθαι. — wieder zur B. kom⸗ 
men, ἀναλαμβάνευν ἑαντόν. — iv ἑαυτῷ πάλιν γί- 
γνεσθαι. - ἀναφρονεῖν. - die B. verlieren, ἐξίστα- 
gäe τοῦ φοονεῖν. — ἐππλήττεσθαι. - ἔξω φρενῶν 
γίγνεσθαι. - Einem bie B. rauben, ἐκπλήττειν 
τινα. 

Be ſinnungslos, ἐκπεπληγμένος, 8. - ἔκφρων, 
ἄφρων, 2. — «eÜnonufvog τὴν αἴσθησιν op, διά- 
νοιαν. — Adv. σὺν οὐδενὶ λογισμῶ. - b. fein, ἄλλο- 

goveiv. 

Beſinnungsloſigkeit, ἀναισθησία, ἔκπληξις, 
ἀφροσύνη, ἡ. 

Beſitz, κτῆσις, J. — τὸ ἔχειν (beide das Beſitzen). — 
κτῆμα, το (das Beſitzthum). - in B. nehmen, κα- 
ταλαμβάνειν τι, κατέχειν τι, κτᾶσθαί τι, πρατεῖν 
τινος - καταστρέφεσθαί τι. dp ἑαυτῷ ποιεῖσθαί 
τι (mit Gewalt). - in B. haben, πεκτήσθαι op, ἔχειν 
τι, νέμεσθαῖτι. - ἐγκρατῆ eivai vivos. - im B, von 


Beſitzen. 


etwas bleiben, xozéysw τι. - Jemanden in B. von 
etwas ſetzen, ἐγκοατῆ ποιεῖν luck τινος. 

eſitzen, κεκτῆσθαι, ἔχειν, ἔστι wor, ὑπάρχει uot. 
- wÜoiov εἶναί τινος, κυριεύειν τινός. — μετέχειν 
τινος (von Dingen, die man mit Andern theilt, wie 
$.98. φιλίας u. dergl.). - νέμεσθαί τι (bloß von 
Aeckern u. Ländern, von denen man das Einkommen 
bezieht). — χρῆσθαί τινι (von Eigenſchaften, welche 
Déi durch die Handlungsweiſe bewähren). — Jeman⸗ 
des Gunſt, Liebe b., ἀγαπᾶσθαι (pass.) ὑπό τινοθ. 
2 μετέχειν τῆς παρά τινος εὐνοίας. - Jemandes 
Achtung b., Δεραπεύεσθαι (pass.) πρός τινος. — 
εὐδοκιμεῖν παρά eut, - Stolz, Hochmuth b., µεγα- 

Aogoovtiv, αὐθαδιάξεσθαι, VÜost od. φρονήµατι 
χρῆσθαι. r 

Beſitzenswerth, ἀξιόπτητος, 2. 

Beſitzer, ἔχων, οντος, 6 - πεκτηµένος, d beide 
als Part. mit Akk., z. B. der B. des Hauſes, d ἔχων 
τὴν οὐκίαν. - δεσπότης, ov, κύριος, d. - B. fein 
von etwas, πυριεύειν rug, ἔχειν τι. 

Beſitzerin, d ἔχουσα od. πεκτηµένη, von etwas, Ti. 
— δέσποινα, d. 

Beſitzlos, ἀπτήμων, 2. 

Beſitznahme, κατάληψις, πατώσχεσις, κατοχή, 
πατακωχή, 7. — κτῆσις, T. 

Beſitzthum, Beſitzung, κτῆμα, ἴδιον, τὸ, - 
χθήματα, τα. - koſtbares B., κειµήλιον, τὸ. - B. 
auf fremdem Gebiete, ἔγκτημα, τὸ. - ἔγατησις, d. 
eine ſolche haben, ἐγκτᾶσθαι. 

Beſoffen, σφόδρα μεθύων, ουσα, ov. - πραιπα- 
λώδης, 2. — b. fein, egen, κραιπαλᾶν, ` 
Beſoffenheit, μέθη, η. 

Beſohlen, καττύειν. - παταπελματοῦν - ὑποῦ- 

ῥάπτειν πέλματα. > 

Befolden, μισθοδοτεῖν τινι. - διδόναι od. τελεῖν 
od. παρέχειν μισβόν rivi. - befoldet, μισθοφόρος, 
ἔμμισθος, ὑπόμισθος, 2. - gut, reichlich beſoldet, 
πολὺν od. ἱπανὸν τὸν μισθὸν ἔχων. - beſoldet fein 
von Einem, μισθοφορεῖν παρά τινι, μισθὸν φέρειν, 
Teuer λαμβάνειν παρά τινοβ - χορηγὸν ἔχειν τινά. 

Beſoldun 8, 1) Sold: uio9'0c, 0, μισθοφορά, 7. — 
Einem bie B. einziehn, ἀπόμισθον ποιεῖν τινα. - 
2) das Geben von Sold: μισθοδοσία, J. 

Beſonderer, 1) abgeſondert von andern Dingen u. 
beſtimmt für Einen Zweck: ἴδιος, 3. - πεχωρισµέ- 
vos, S. — 2) ausgezeichnet, durch ungewöhnliche Gi 
genſchaften von andern Dingen unterſchieden: διαφέ- 
90v, ουόα, ov. — Θαυμάσιος, θαυμαστός, 3. - ἐκ- 
πρεπής, διαπρεπής, ἐκφανής, 2. - ἐδαίρετος, 2. - 
3) auffallend, ſonderbar: ἀλλόκοτος, 2. — s, 8 
- Φαυμάσιος, 3. ) 

Befonders, 1) abgefondert, einzeln: ἠδίᾳ. — χωρίς. 
- xerwnóveg. — καθ’ Ly ἕκαστον. — jedes b, ftellen, 
διατάττειν, διατιθέναι. - b, figen, διακαθίζεσθαι. 
— ich werde jedes dieſer Stuͤcke b. auseinanderſetzen, 
διεξιὼν ꝙ ἕκαστον τούτων. - 2) vorzüglich: 
διαφερόντως, ἐξαιρέτως, μάλιστα, 00% ἥκιστα. - 
ganz b., καὶ πάνυ, καὶ µάλα, ἐς τὰ μάλιστα. - b. 
auch, ἄλλως τε καί. 


Beſonnen, φρόνιµος. ἔμφρων u. σώφρων, 9 (von 
Perſonen u, perſoͤnl. Zuftänden, wie 3. B. Se 
NAınia, qoóviuog βίος). - σοφός u. ξυνετός, 8 (von 
Perſonen und urtheilen). - b. fein, σωφρονεῖν. - 
φοονίµως ἔχειν. 
Beſonnenheit, φρόν 
Σύνεσις, T De N 
Beforgen, 1) Gorge für etwas tragen, mi 2 
falt etwas verrichten: ἐπιμέλεσθαι 5s pau 
(pass.) τινος - έπιμελειαν ἔχειν od. ποιεῖσθαί τι- 
vog. — πράττειν, διαπράττειν, ὑπηρετεῖν τι (ein 
Geſchaͤft, einen Auftrag), - μεταχειρίξειν τι (id) 
mit etwas abgeben). - Ῥεραπεύειν τι (pflegen und 
warten). — διοικεῖν τι (verwalten und bie noͤthigen 
Einrichtungen treffen). - das Haus b., οὐκονομεῖν 
τὴν οἰκίαν. — Einem etwas b. (f. v. a. verfchaffen), 
παρασκευάξειν turi i. — προξενεῖν τινίτι. — πορί- 
dev, εὐρίσκειν τινί τι. = 2) befürchten ; φοβεῖσθαι, 
Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 


olg, J. - σωφροσύνη, I. 
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pass. - δεδοικέναι ob, δεδιέναι - φόβος ob, δέος 
ἐστί, daß, an mit Konjunkt. unb Optat, (Gr. Gr. 
$. 122. Anm. 5. Schulgr. $. 166, 3.). - es iſt zu 
b., daß, κίνδυνός ἐστι, un. ed 

Beforger, ἐπιμελητής, ὑπηρέτης, ov, 0. — 0 πρατ- 
TOv, διαπράττων TL. ; 

Beſorglich, 1) leicht Beſorgniß hegend: δύρκολος, 
9. - 2) Sorge erweckend: δεινός, 3. — φόβον ἔχων, 
φροντίδα παρέχων, ουσα, ον. - «φροντίδος Er 
στός, 9. 

Beſorglichkeit, φροντίς, lo og, 1. - δέος, τὸ, 

Beſorgniß, φοοντίς, (0oc, d - φόβος, d - δέος, 
τὸ - ὑποφία, , wegen etwas, τινός. - δυςθυµία. 
qj. -- ὄκνος, 0. — B. bei Einem erregen ob, erwecken, 
Φροντίδα παρέχειν ul, — Φόβον ἐμβάλλειν od, πα- 
θέχειν τινί. - Einem bie B. benehmen, ἐξελέσθαι 
τινὸς τὴν φροντίδα od. τὸν φόβον. — Beſorgniſſe 
verſcheuchen, ἐκβάλλειν τὸν φόβον od. τὰς φροντί- 
ogg. B. hegen, ἐν φροντίδι εἶναι - ὀπνεῖν, daß, 
un mit Sonjunft, ober Optat, (Gr, Gr. F. 122, 
Anm. 5. Schulgr. K. 166, 3.5. 

Beforgt, 1) ſorgſam: ἐπιμελής, 2. - σπουδαῖος, 
8. - für etwas b. fein, προνοεῖν od. πρόνοιαν ἔχειν 
τινός. -- ἐπιμελεῖσθαί (pass.) τινος. - um fid) felbft 
b. fein, dg αὐτὸν ἔχειν. - 2) bekuͤmmert, aͤngſt⸗ 
lich: δυςθύμως ἔχων, ουσα, ov - ἔμφοβος, περί- 
φοβος, περιδεής, 2. — b. fein um etwas, φοβεῖσθαι 
(pass.) πεοί τινος. — δυςθύμως ἔχειν πρός τι oder 
περί τι. — ὀκνεῖν τι. - Einen b. machen, ἀνιᾶν 
τινα. — φόβον παρέχειν τινί mit folg. un und Son: 
junkt. ob, Opt. — b, werden, ἐν φροντίδι γίγνεσθαι. 

Beſorgung, ἐπιμέλεια, 7] - διοίκησις, 7 (Verwal⸗ 
tung). - Φεραπεία, 7 (Wartung u. Pflege). : 

Beſpannen, 1) mit Zugvieh: ζευγνύναι. - 2) mit 
Saiten befpannen: χορδᾶς ἐντείνειν rtl. 

Beſpannung, ζεῦξις, . 

Beſpeien, κατεμεῖν τινος (convomere). — πατα- 
πτύειν rıvög, ἐμπτύειν τινί (conspuere) (den Unter: 
ſchied beider f, unter Anfpuden), 

Beſpiegeln, ſich, εἰοπτρίξεσθαι. — ` 

Beſpoͤtteln, ἐπισκώπτειν τι U, τινά. — προσπαί-- 
ζειν τιν. ; ; d 

Befpotten, ἐμπαίξειν rıvi. - παίζειν. od. σχώπτειν 
πρός τι. — ἐντρυφᾶν τινι. - παταγελᾶν T 

Beſprechen, 1) bezaubern: ἐπάδειν τινί. — πατᾷ- 
δειν τινί. - 2) fid) mit Jemandem beſprechen: N- 
Aoyslodei T. - διαλέγεσθαί (pass.) τινι od. πρός 
τινα. - fid) mit Einem b. über etwas, ἀνακοινοῦν 
ti eut, — λόγους συμβάλλει τινὶ περίτινος.-- συνελ- 
9εῖν ig λόγους τινὶ περί τινος. - λόγους προρφέ- 
geln τινὶ περί τινος. — etwas mit Einem b., διαλέ- 
γεσθαί τινι περί τινος. - συμβουλεύεσθαί τινι περέ 
τινος. - etwas b., λέγειν od. λόγους ποιεῖσθαι περί 
τινος. 

Beſprecher, ἐπῳδός, o. 

Beſprechung, 1) Bezauberung: ἐπῳδή, yj. - 2) Ver⸗ 
handlung: λόγοι, λόγοι κοινοί, οὗ, - ποινολογία, I. 
- gegenfeitige B., ἀντιλογίαι, oi. 

Beſprengen, ῥαΐνειν, ἐπιῤῥαίνειν, καταθῥαίνειν, 
βρέχειν, ἄρδειν, etwas mit etwas, τί τινι. 

Beſprengung, τὸ παταῤῥαίνει», 

Beſpringen, ἐπιβαίνειν ἐπί τι, aud) Zerf, et und 
vivi. - ἐπιθόρνυσθαί τινι. Vgl. Belegen, h 

Beſpritzen, παταῤῥαίνειν, ἐπιῤῥαίνειν, etwas mit 
etwas, τί rut. h 

Beſpucken, ἐμπτύειν τινί. — περιπτύειν τι. — κα- 
ταπτύειν τινός. — παταχοέμπτεσθαί τινορ. 

Beſpuͤlen, πατακλύξειν, περικλύξειν, προρκλύξειν. 

Seiler, 1) Adjektiv: a) im Bezug auf die aͤuſſern 
Sinne f. v. a. angenehmer: ἡδίων, παλλίων, dusi- 
vov, 9. — ein b. Anſehen, Κάλλιον εἶδος. — ein b. 
Geruch, ὀσμὴ ἡδίων. - b) im Bezug auf Natur und 
Endzweck oder auf Nutzen eines Gegenftandes f. v. a. 
vollkommener, geſchickter, nuͤtzlicher, heilſamer: 
πρείττων, ἀμείνων, παλλίων, 2. - δεινότερος, Óv- 
φατώτερος, χθησιμώτερος, yorarórsgog, ὃ- — b. fein 
in etwas als ein Anderer, διωφέρειν τινόθ τινι od. 
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εἴς τι. - ὑπερβάλλειν τινά , - ev ift ein b. Ned: 
ner als Lyſias, Avslon ἐστὶ δεινότερος λέγειν. - etz 
was b. machen (eine Handlung), βέλτιον ποιεῖν τι. - 
etwas b. machen als ein Anderer, νικᾶν τινά τινι od. 
ποιοῦντά TL. — c) im Bezug auf fittliche Befcyaffen- 
heit: βελτίων, ἀμείνων, 2. - d) im Bezug auf Be⸗ 
finden u. Verhalten des Menſchen: παλλίων, 2. - er 
befindet ſich in b. Umfländen, κάλλιον ποάττει. — 
ῥᾷον διάγει. - in b. Umftände kommen, αὐξάνεσθαι, 
pass. - 2) Adverbium: μᾶλλον - πάλλιον - βέλτιον 
u. βελτιόνως = dusıwov. - bag gefüllt b., μᾶλλον 
ἀρέσκει τοῦτο. - es geht ihm b., κάλλιον διάγει. — 
es ſtehet dir b. an, μᾶλλον πρέπει σοι — ſo iſt es b., 
οὕτωρ ἄμεινον. - b. wiſſen, σαφέστερον od. dx 
βέστερον εἰδέναι. — etwas b. machen als ein Anderer, 
κάλλιον od. βέλτιόν τι ποιεῖν ἄλλου τινός. 

Beſſer, thrak. Voͤlkerſchaft, Ῥησσοί, v, ol. 

Beffern, 1) beſſer machen, in einen beſſern Zuſtand 
bringen: ἀνορθοῦν, ἐπανορθοῦν, διορθοῦν (von 
Sadhen). - βελτίονα ποιεῖν ob, βελτιοῦν (von Per: 
ſonen). - 2) ſich beffern, b. h. beffer werben: βελτίω 
γίγνεσθαι, levaı ἐπὶ τὸ βέλτιον, μετανοεῖν (von πιο: 
raliſcher Beſſerung). - αὐξάνεσθαι, pass., u. ἐπίδο- 
σιν λαμβώνειν (vom Vermögen u, aͤuſſern Umftänden). 
- ῥαΐζειν, ἀναραΐζειν, ἀναθῥώννυσθαι, pass. Gë: 
τριάζειν (von Kranken). - es beffert fíd) etwas ober 
mit etwas, ἐπὶ τὸ κάλλιον τρέπεταί τι. — ἐπιδίδωσί 
τι ἐπὶ τὸ βέλτιον. 

Beſſerung, μετάνοια, μεταγνώμη, 7 (moraliſche). 
- ῥαῖα, 7, τὸ dvagaiceıv (eines Kranken). - διόρ- 
Φωσις, ἐπανάρθωσις, 7) (das Beffermaden). 

Beſſerungsmittel, προτροπὴ n ἐπὶ τὸ κάλλιον 
od. βέλτιον. 

Beſſos, Mörder des Dareios, Βήσσος. 

Beſtaͤndig, 1) anhaltend, von ununterbrochener 
Dauer: συνεχής, 9. - ἀδιάλειπτος, ἀκατώπαυστος, 
2. — Als Adverbium: dei, ἁδιαλείπτως. — b. etwas 
thun, διατελεῖν od. διαγίγνεσθαι ob, διάγειν ποι- 
οὔντάτι (vgl, Gr. Gr. . 129. 5. Schulgr. 6. 182.4. 
nebſt Zuſ. 1.). - 2) dauernd in einer beſtimmten 
Qualität, beharrlich: μόνιμος, βέβαιος, ἀσφαλής, 
εὐσταθής, ἀμετάβλητος, ἀμετάθετος, 2. - b. fein, 

µένειν, προρµένειν, παραµένειν, ἐμμένειν (ſaͤmmtl. 
mit Dat.). -ein b. Freund, φίλος πιστός. 

Beſtaͤndigkeit, 1) anhaltende Dauer: τὸ συνεχέο. 
- ἐνδελέχεια, 7. — τὸ µόνιμον. - διαμονή, I. — 9) 
Beharrlichkeit in ob, bei etwas: εὐστάθεια, παρα- 
μονή. I. - ἀσφάλεια, p. - bie B. der Freundſchaft, 
τὸ τῆς φιλίας πιστόν. - 3) ſicherer, feſter Beſtand: 
βεβαιότης, 7. - ἀσφάλεια, J. 

Beſtaͤrken, ἐπιῤῥωννύναι, πρατύνειν u. αὐξάνειν 
(ſteigern, mehr innere Stärke verleihen). - ἰσχυρὸν 
ποιεῖν, παταβεβαιοῦν, διαβεβαιοῦν (Beftand geben). 
z Semanb, in feinem Uebermuthe b., ἐπαυξάνειν τὴν 
ger rug. - Jem. in feiner Meinung b., καταβε- 
βαιοῶῦν od. κρατύνειν τὴν δόξαν τινόρ. 

Beſtaͤtigen, κυροῦν, ἐπικυροῦν (Gültigkeit u. Ge⸗ 
ſetzeskraft geben). — ἀποδέχεσθαι, ἐπικοίνειν τι u. 
προφτίΦεσθαέ τινι (genehmigen, feine uer, 
geben). - πιστοῦν τι, πίστιν παρέχειν τινί (laus 
ben verſchaffen). - μαρτυρεῖν, ἐπιμαρτυρεῖν (bezeu⸗ 
gen). - βεβαιοῦν, καταβεβαιοῦν u, ἐμπεδοῦν (Be⸗ 
ſtand u. Gewißheit verleihen). - fid; b., βεβαιοῦσθαι, 
pass., πίστιν ἔχειν. f FEN : 

Beftätigung, xvooc, ἐπικύρωσις, N, «ὗρος, τὸ. 
Gm O ἐπίκρισις, N. - πίστιρ, T]. — έπιμαρ- 
τυρία, y. - βεβαίωσις, 7 (ſaͤmmtlich mit demſelben 
Unterfchied ber Bedeutung, wie bie verwandten Verba 
unter Beſtaͤtigen). 

Beſtaͤuben, πονιῶν, κονιοῦν, κονιορτοῦν. - ber 
ſtaͤubt, πονιορτῶώδης, 2. 

en καθιστώναι, ἀποδεικνύναι. 

eftallung, ἀρχή, x. - κατάστασις, J. 

Beftand, 1) Dauer: διαμονή, d. - βεβαιότης, $. 
- B. haben, μένει», διαµένκιν, συμμένειν, παραμέ- 
vfi. — µονιμον είναι. — feften B. gewinnen, σύστα- 
gun µόνιμον aid ve. - 2) das, woraus etwas bes 
Debt: ὑπάρχοντα, ra. — z. B, der Beſtand des Ver⸗ 
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moͤgens, τὰ ὑπάρχοντα χρήματα. = der B. der Kaffe, 
χρήματα τὰ ὑπόλοιπα. 


Beſtandtheil, στοιχεῖον, τὸ. - µέρος, τὸ, - τὸ 


vzdoyov, eines Dinges, fv τινι 0b, κατά τι. — die 
Beſtandtheile eines Dinges, ἐξ ὧν σύγκειταί τι. - 
einen B. von etwas ausmachen, ὑπεῖναι od. ὑποχεῖ- 
σθαί τινι. - ὑπάρχειν Ev τινι. 

Beftatten, θάπτειν. - κηδεύειν. - ἐπκομίζειν. - 
τὰ νοµιζόµενα πομῖν τιν, 

Beftattung, ταφή, N, τάφος, 6. - κῆδος, τὸ. 


Beftauben, f, Beſtaͤuben. 
Beftauden, fid), ἀπολοχμοῦσθαι, pass. 
Beſte, 1) im Bezug auf bie Sinne f. v. a. am ange: 


nehmſten, lieblichſten: ᾖδιστος, κάλλιστος, ἄριστος, 
8. - ber b. Geruch, 60% , ἡδίστη. = der erſte der befte, 
6 τυχών. - ὅστις ἂν τύχη. - 2) im Bezug auf Na- 
tur, Endzweck oder Nutzen eines Gegenftandes, f. v. a. 
am vollkommenſten, nuͤtzlichſten: κράτιστορ, ἄριστος, 
BeAtıorog, χοησιμώτατος, yonororarog, δεινότατος, 
8. - die b. Früchte, καρποὶ ἄριστοι. - die b. Heil: 
mittel, φώρμακα χρηστύτατα. — ber b, 9tebner, 46 
γειν κρώτιστος od. δυνατώτατος od. δεινότατος. — 
es ift das B., κράτιστόν ἐστιν. - zum B. raten, 
συμβουλεύειν τὸ ἄριστον. - τὴν τοῦ συμφέροντος 
συμβουλίαν ποιεῖσθαι. - wie es am b. zu fein ſcheint, 
ὧς ἂν δοκῇ κάλλιστα ἔχειν, — das Beſte in oder von 
einer Sache, ἄνβος, To. — das allgemeine Beſte, 
τὸ ποινὸν ἀγαθόν. - τὸ ποινῇ συμφέρον. - das 
eigene Befte, τὸ ἴδιον συμφέρον. — τὸ ἑαυτῷ συµ- 
φέρον. - für fein eigenes Beſte ſorgen, τὰ ἑαυτῷ 
συμφέροντα πράττειν. - zum Beſten (Vortheil) 
Jemandes, ἐπ᾽ ἀγαθῷ τινος. — ὑπέρ τινος. — zum 
Beſten der Freunde Alles thun,  ὑπὶο τῶν φίλων 
πάντα ποιεῖν. - zu unſerm B., ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ ἄγα- 
Dë, zum B. geben, εἰς τὸ μέσον φέρει» od. λέγειν, 
aud) χαρίζεσθαι, z B. eine Erzählung, διήγησιν. - 
8) im Bezug auf ſittliche Beſchaffenheit: βέλτιστος, 
χθηστότατος, S. - am beften, μάλιστα. - ἄριστα. — 
κάλλιστα. - am b. wäre es, μάλιστα μέν. — z. B. am 
b. wäre es, daß ihr den Krieg begaͤnnet, μῶλιστα μὲν 
ἄρασθε móAsuov, - Jem. zum B. haben, ἀπολαύειν 
τινός od. τινά. | 
Beſtechen, 1) eigentlich: a) an verſchiedenen Punk⸗ 
ten in etwas ſtechen: xsvrsiv, διακεντεῖν. - b) um: 
nahen: περιῤῥάπτειν. - 2) metaphoriſch: a) durch 
Geſchenke gewinnen: διαφθείρειν mit und ohne ben 
Zuſatz χρήµασιν ob. coyvolo. = πείθειν χρήµασι. - 
δεκάζειν u. συνδεκάξειν (vorzuͤglich die Richter). - 
fid) 6. laffen, δωροδοπεῖν, διαφθείρεσθαι, pass., 
Λαμβάνειν χρήματα ἐπέ τινι. — b) überhaupt f. v. a. 
einnehmen: avanräcdheı, - κηλεῖν, — eine Behaup⸗ 
tung beſticht mich, λόγος τις ἀντιλαμβάνεταί µου. - 
ſich durch etwas b. laſſen, κηλεῖσθαι (pass.) ὑπό τι- 
vog. - ἁλίσκεσθαί (pass.) τινι od. διά τινος. 
Beſtechlich, δωροδόκος, 2. - δώρων od. yanud- 
των ἥττων, 2. - yonuacıv αἁλωτός, 8. 
Beſtechlichkeit, LB . 

Beſtechung, 1) tranſitiv: δώρων προοφορώ, ») - 
δώρα, τὰ. - τὸ διαφθεῖραι - διαφθορά, ἡ. — He- 
κασµός, 0. - 2) paſſiv: δωροδοκία, d - δωροδό- 
κηµα, τὸ. - δώρα ober χρήματα τὰ ληφθέντα. - 
Einen ber B. überführen, δώρων Sief τινα. - der 
B. überführt, uͤberwieſen werden, δωροδοκοῦντα ἐξ- 
ελέγχεσθαι. — Klage wegen B., δώρων γραφή. 
Beſteck, θήκη, m ` 
Beſtecken, κατασπείρειν τί τινι (mit Pflanzen). - 
ποσμεῖν U, ἔπιμοσμεῖν τί τινι (mit Bierat). 
Beſtehen, I. intranſitiv: 1) dauern, unverſehrt 
bleiben: μένειν, διαµένειν, συμµένείν, καταµένειν, 
παφαμενειν. — διαγίγνεσθαι. - σωθῆναι, διασω- 
Φῆναι (gerettet, erhalten fein), - es beſteht etwas 
mit etwas, ἔστι τι σύν zıvı. — 2) vorhanden fein: 
εἶναι - υπάρχειν — καθεστάναι - νομίξεσθαι, pass. 
(von Sitten und Gebraͤuchen). - κατέχει» (von Sa⸗ 
gen). — 3) zuſammengeſetzt od. gebildet fein: συνε- 
στᾶναι EX τινος. -- συγκεῖσθαι ἔκ τινος. - Bei Zahl⸗ 
angaben: εἶναί τινος. z. B. das Heer beſteht aus 500 
Mann, Ἠ στρατιά sort πεντακοσίων ἀνδρῶν, - in 


Beſtehlen. 


etwas b., d. i, fein Weſen in etwas haben, εἶναί τι. 
- worin es auch nur befteht, ὁποῖον ἄν τι J. - 4) das 
Nothige leiſten und für tüchtig erkannt werden; δο- 
πιμάζεσθαι, pass., u. δόκιµον φαίνεσθαι pass.) ἐπί 
det (bei Beweiſen einer Fertigkeit), πατά τι (bei 
Prüfungen), - παρέχειν ἑαυτόν, Φαίνεσθαι (eine 
Eigenſchaft bewähren). — ἀρκοῦντα ἔχειν, ἀρχεῖσθαι, 
pass, (auskommen, genug haben). - 5) auf etwas b. 
Τε v. a, beharren: ἀἄντέχειν περί τινος. - ἰσχυρώς 
Ζατατείνειν περίτινος. - ὠπισχυρίζεσθαι περίτινος. 
- ἔπιμένειν zwi, -- ἀπερείδεσδαί (pass.) zg, - M. 
tranſitiv f. v. a. übernehmen u. aushalten: ὑπομέ- 
v&V Tt. - ὑφίστασθαί τι. - ὑπέχειν τι. Gefahren 
b., ὀφίστασθαι πινδύνους — κινδυνεύειν od. πινδυ- 
νευειν κινδύνους. — Mühe b., πονεῖν od. ἐξαντλεῖν 
πονους. — einen Kampf b., ἀγωνίξεσθαι ἀγώνα, - 
einen Angriff b., δέχεσθαι τοὺς moAsulovg. 

Beſtehlen, συλᾶν, περισυλᾶν τινα. - πλέπτειν, 
“Ἠπλέπτειν τά τινος. — ὑφαιρεῖν τινός τι. - ben 
Staat b., σφετερίζεσθαι. 
Beſtehung, von Gefahren, ὑπομονὴ τῶν δεινῶν, ἡ. 
Beſtei gen, ἀναβαίνειν ἐπίτι (ἵππον agu, gon, 
0905, βήμα). - ἐπιβαίνειν τινός ob, ἐπί τι (beſond. 
της νεώς od. ἐπὶ τὴν vov). -- περιβαίνειν (nut En- 
70V). - χωρεῖν dv τινός (nur ὅρους u. dgl.). - 
εἰεβαίνειν ob, ἐμβαίνειν sis τι (nur ναῦν, πλοῖον u, 
aͤ.). ben Thron b., καθίξεσθαι ἐπὶ Ὀρόνου (ei: 
gentlich). - ἐλεῖν od. ἑλέσθαι τὴν ἀρχήν - καταστῆ- 
var ég την dorun - παραλαμβάνειν τὴν ἀρχήν 
(ſaͤmmtl. bloß metaphor. A NI EI NON 
treten). — die Rednerbuͤhne b., ἀναβαίνειν od, πα- 
gıevaı ἔπι τὸ βῆμα. — b. laſſen, ἀναβιβαξειν ἐπί τι 

Leinen erhöheten Punkt). — ἐπιβιβάζειν ἐπί τι oder 

Sie vt, ἐμβιβάξειν eig τι (ein Schiff). : 

Beſteigung, ἄνάβασις, ἐπίβασις, ἡ. - τὸ Kvaßai- 
ειν, ἐπιβαίνειν. B. des Thrones, τὸ καθίζεσβαι 
ἐπὶ τοῦ Ἀρόνου (eigentlich). — ἡ ég τὴν ἀρχὴν xa- 
ταστασις (metapfor.), — B. der Rednerbuͤhne, τὸ 
σιαρελθεἴν ἐπὶ τὸ βῆμα. 

Beſtellen, 1) einen Platz oder eine Zeit beſtimmen, 

wo Jemand ſich einfinden ſoll: τάττειν, προστάττειν 
od. Λέγειν τινὶ παρεῖναι. — κελεύειν τινὰ παρεῖναι. 
- Einen zu ſich b., καλεῖν τινα. re 
τινα. — fid) an einen Ort b., συντίθεσθαι od. dug- 
λογεῖν χωρίον, εἰς 0 δεῖ παραγίγνεσθαι, - 2) Einen 
zu etwas beftellen, d. i. beſtimmen: καθιστάναι (z. B. 
ἄθχοντα, μάρτυρα u. dgl.). — παρασκευάζειν (3. B. 
svvEgyov, φονέα u. dergl.). - Einen zu einer Xv: 
beit, einem Amte b., καθιστάναι ob. τώττειν τινὰ 
T ἔργῳ τινί, - zu Jemandes Ermordung von, Gi 
nem beftellt fein, παρεσκευάσθαι ὑπό zıvog ἄπο- 
arsivei zue, - 3) fertigen laſſen: ἐπδιδόναι τι. - 
bei Jemandem etwas b., ἐκδιδόναι τινέ τι. — ἔπι- 
τάττειν od. προρτάττειν τινὶ ποιεῖν od. παρασκευά- 
Get τι. - κελεύειν τινὰ ποιεῖν τι - ζητεῖν τι παρά 
τινος. — beſtellt, zaxrog, προοτεταγµένορ, ἐπιτα- 
Weis, 3. — beftellte Arbeit übernehmen, ἐργολαβεῖν. 
- 4) ein Geſchaͤft, einen Auftrag ausrichten: περαί- 
Ir - ἄνυτειν. — einen Brief b., ἀποδιδόναι oder 
αποφερειν ἐπιστολήν. - einen mündlichen Auftrag 
b, an Jem., ἀπαγγέλλειν τί τινι. - λέγειν τί τινι 
παρα τινος. — einen Gruß an Jem. b., ἀπαγγέλλειν 
τιν! χαίθειν. — etwas an einem Orte zu b. haben, 
πράγματα ἔχειν £v τόπῳ τινί. - 5) zubereiten, in 
Ordnung bringen: διοικεῖν, διατιθέναι. — ben Acker 
b., ἐργάζεσθαι od. γεωργεῖν ob, Φεραπεύειν τὴν 
γῆν. - beftelltes Land, γή ἐνεργός, N = γεώργηµα, 
τὸ, - fein Haus b., sU Sri eo ar τὰ ἑαυτοῦ. — 
συσχευάζεσθαι (beide von Scheidenden). 

Beſtellung 1) die Handlung des Beſtellens in den 
angegebenen Bedeutungen. In dieſem Falle muß es 
meiſt durch bie Infinit. u. Partiz. der aufgezählten 
Verba ausgedruckt werden. — B. des Ackers, des 
Landes, ἑογασία τῶν ἀγρῶν, τῆς γῆς, ἡ. — 9) Auf: 
trag zu Verfertigung οὓς Beſorgung von etwas: πρός- 
ταγµα, τὸ. — ἔργον τὸ προθταχθέν. — B. bei Sez 
mandem machen, αὐτεῖν τινά τι. — πελεύειν τινὰ 
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5 Beſtimmungsort. 


ποιεῖν Ti. - ἐκδιδόναι τινὶ ἔργον. - es werden 35. 
auf etwas bei mir gemacht, αἰτούμαίτι. — κελευουσί 
µε ποιεῖν τι. — id) nehme B. auf etwas an, org: 
da τι. - ἐπαγγέλλομαί τι od. ποιεῖν τι. 

Beſtellzeit, σπορητός, d. 

Beſtens, κάλλιστα. - ἐπιμελέστατα. - σπουδῇ. 

Beſteuern, τάττειν od, ἐπιτάττειν φύρον τινί on 
Perſonen). -  φορολογεῖν ober φοροθετεῖν τι (von 
Sachen). -. befteuert, φορολόγητος, 2 (von Sachen). 
-, φόρου ὑποτελής, 2 (von Perfonen). 

Beſteuerung, ἐπίταξις und ἐπιταγὴ τοῦ φόρου 
(einer Perfon). - φορολογία, 7 (einer Sache). 

Beftia, r. MN., Βηστίᾶς, ov od. . 

Beſtialiſch, Δηοιώδης, 2. 

Beftialität, τὸ Φηριῶδες, ους. - ἀγριότης, ἡ. 

Beſtie, Φηρίον, v0. - πίναδος, τὸ. 

Beftiefeln, κρηπιδοῦν. 

Beſtimmen, 1) genau bezeichnen: Gele u. ὁρί- 
ζεσθαι, διορίζειν, προορίζειν τι. - fid) nicht ficher 
b. laffen, ἀτεκμάρτως ἔχειν. 2) entſcheiden, feſt⸗ 
fe&en: κρίνειν - γιγνώσκειν.-- τάττειν.-- ovvıordvaı 
-παθιστάναι. - Einem etwas b., ἀπονέμειντινίτι-- 
τάττειντινέτι. - fie beſtimmten ihm den Tod, κατέγνω- 
σαν od. κατεψηφίδαντο αὐτοῦ Φάνατον. - das Maaß 
einer Sache b. nad) etwas, ἑυμμετρεῖσθαί τί τινι. - 
gemeinſchaftlich etwas b., συντίθεσθαί τι. - bei fid) 
etwas b., προαιρεῖσθαί τι γνώµῃ - δεδογµένον ἐστί 
Loi τι. - es iff mir beftimmt, εἴμαρταί por = πέ- 
πρωταί µοι (durch das Schickſal). — πέφυκα (durch 
bie Natur). — ποόκειταί wor (e$ ftebt mir bevor). — 
3) bewegen zu einem Entſchluſſe ober einer Hand: 
lungsweiſe: πείθειν, ἀναπείθειν. - fid) b. laſſen von 
Einem, πείθεσθαί (pass.) run od. ὑπό τινος. - fid) 
durch etwas b. laſſen, ἄγεσθαι (pass.) ὑπό τινος. — 
4) zu etwas beſtimmen: καθιστάναι τινὰ E ru — 
τάττειν τινὰ ἐπί τινι od. ἐπέτι (Einen zu Errei⸗ 
chung feines Zweckes ausfehen). - ἀποτάττειν τι eig 
τι (einer Sache einen gewiſſen Gebrauch anweifen). - 
προτιθἐναετινίτι (Einem einen zukuͤnftigen Zuſtand 
vorbehalten). — ich bin zu einem Zuſtande beſtimmt, 
μένει µέτι. - πθύκειταί Ob, εἴμαρταί µοι ἔσεσθαί 
τι. — von Natur zu etwas beſtimmt fein, πεφυκέναι 
mit folg. Infin. — fid) zu etwas b., αἱρεῖσθαίτι., 

Beſtimmt, 1) feſtgeſetzt: ταµτός, τεταγµένος. ὥρι- 
σµένος, ῥητός, εἰρημένος, προθέσµιος, 9. — der b. 
Tag, n τεταγµένη ἡμέρα, - bie b. Zeit, o εἰρημένος 
χρόνος. — der b. Platz, τὸ συγκείµενον. = unter den 
b. Bedingungen, ἐπὶ Önroig. — 2) gewiß, zuverlaͤſſig: 
ασφαλής, ἀπριβής, σαφής, 2. — es ift h., daß, δῆ- 
λον (Eoziv), ὅτι — φαίνεται mit Partiz. - etwas 
b. wiſſen, ἐπίστασθαί τι σαφῶς — ἐξεπίστασθαί ct 
- εἰδέναι τι ἀπριβῶς. - ich weiß nichts Beſtimmtes 
zu fagen, οὐδὲν Gapig Éyo εὐπεῖν. - in einem b. 
Tone reden, Δαῤῥαλέως λέγειν. 

Beſtimmtheit, ἀποίβεια, ἀοφάλεια, ἡ. - φανε- 
ϱόν, τὸ. - mit B., ἀπριβῶς. - σαφώς. - mit B. 
behaupten, loxvgòg od. παγίως λέγειν. - διισχυρί- 
ζεσθαι, ἀπισχυρίξεσθαι. — mit der hoͤchſten B., 
ἀκριβέστατα - όαφέστατα. 

Beſtimmung, 1) das Beſtimmen, Feſtſetzen: dor: 
σµύός, διορισμός, d. — Δεσμός, 6. — ccu, κοίσις, 
πατάστασιο, J. - an den Ort ber B. abgehen, mo- 
ρεύεσθαι ἔνθα πἐμπεταί τις. - der B. gemäß han⸗ 
deln, πράττειν ἐφ᾽ d miumsral τις. — gegen die B. 
der Götter, παρὰ τοὺς τῶν δεῶν Qsauovs. — 2) das 
Feſtgeſetzte: 0ooc, d. — τάξις, J. = 3) Zweck, Ziel: 

τέλος, τὸ. — ὄρος, 6. — feiner B. gemaͤß eingerichtet, 

παλῶς πεποιηµένος πρὸς τὰ Σαυτοῦ ἔργα. - feiner 

B. gemäß handeln, ποάττειν EP & av zig raydn. — 

feine frühere 95, wieder bekommen, ἀπολαμβάνειν 

πάλιν τὴν ἑαυτοῦ τάξιν od. τὸ ἑαυτοῦ σχήμα. - 

4) Schickſal: εἱμαρμένον, τὸ. - μοῖρα, j. 

Beſtimmungsgründ, αὐία, y. - προτροπή, d. 
- ἀφορμή, N. d 

Beſtimmungsort, an feinen B. gelangen, Gut: 
wveicoheı ol δεῖ (von Perfonen), - διακομίξεσθαι 
οὗ δεῖ (von Sachen). 

8 * 


Beſtmöglich. 


Beſtmoͤglich, cs olóvrs ἄριστα od. κάλλιστα. 

Beſtrafen, -Enwoöv τινα (überhaupt wehe thun, 
Nachtheil zufügen, z. B. γοήµασι, πληγαῖς, Havaro). 
- δίκην λαμβάνειν παρά τινος (die geſetzliche oder 
herkömmliche Buſſe auflegen). — τιμωρεῖσθαί τινα 
u. µετιέναι (uer£oysotat) τινα (Böfes für Boͤſes zu⸗ 
fügen). - κολάζειν, εὐθύνειν u. πατενθύνειν (zuͤch⸗ 
tigen zum Behuf der Beſſerung). - hart b., ἰσχυρῶς 
πολάζειν. - den zehnten Mann b., ἀποδεκατεύειν. - 
beſtraft werden, ζημιοῦσθαι, πολάζεσθαι. - ὑπέχειν 
δίκην. -- διδόναι δίκην υπό τινος, für etwas, τινός. 

Beſtrafung, 1) als Handlung: ζηµίωσις, d (im 
Allgemeinen) - πόλασις, d (zu Beſſerung des Fehlen⸗ 
ben) — τιμωρία, 7) (zu Aufrechthaltung des Geſetzes, 
Arist. rhet. 1, 10, 17.), - 2) als Sache: ζημία, 7, 
ζημίωμα, τὸ - τιμωρία, ἡ - δίκη, 1) (geſetzlich be: 
ſtimmte), τιµή, d (nad) richterlichem Ermeſſen feft- 
geſetzte). 

Beſtrahlen, ἐπαυγάξειν, παταυγάζξειν, negıAdu- 
πειν. 

Beſtreben, fid), προθυμεῖσθαι, pass. - σπεύδειν. 
- ἐφίεσθαι. - προαιρεῖσθαι. — πειρᾶσθαι, pass. - 
μελετᾶν. - φιλοτιμεῖσθαι, pass. - ζηλοῦν. 

Beſtreben oder Beſtrebung, προθυμία, I. - 
σπουδή, I. προαίρεσις, I. - µελέτη, d. - ἔφεσις, 
7. - Sog, &. 

Beſtreichen, ἐπαλείφειν, περιαλείφειν. - ἔπι- 
χοίειν, περιχοίειν. - δεύειν. - vom Winde: ἐπι- 
πνεῖν τι. vom Geſchuͤtz: καθάπτεσθαί τινος. 

Beſtreiten, 1) dagegen ſtreiten: ἐναντιοῦσθαί 
(pass.) zwi. - ἀμφιεβητεῖν πρός τι od. περί τινος. 
— id) befreite, daß etwas fei, ἀμφιςεβητῶ un εἶναί 
TL od. ὥς οὖν ἔστι vi. - 2) die nöthigen Mittel zu 
etwas geben: διοικεῖν τι. - χορηγεῖν τινι (die Mit: 
tel zur Erhaltung von etwas hergeben), z. B. bie 
eigenen Beduͤrfniſſe b., ταῖς ἰδίαις χρείαις χορηγεῖν. 
- bie Koſten b., ὑποφέρειν od. παρέχειν u. παρέ- 
χεσθαι τὰ αναλώματα. - bie Koſten b, können, ὑφί- 
στασθαι τὰ ἀναλώματα. - ein Unternehmen b., ἄπο- 
τελεὶν ἔργον. 

Beſtreikung, 1) Bekämpfung: ἀμφιεβήτησις, y. 
- ἐναντίωσις, ἡ. - τὸ ἐναντιοῦσθαί τινι. - ar⸗ 
reichung der Mittel: χορηγία, d. - διοίκησις, 7. 

Beſtreuen, etwas mit etwas, πάᾶσσειν, διαπάᾶσσειν 
Ti rat, — καταπώσσειν τινόρ τι od. τί eut, — προς- 
πάσσειν τινί rt. Beſtreuung, die angegebenen 
Infinit. mit τὸ, 

SBeftvicten, περιπλέκειν, ἐμπλέκειν. — περιβάλλειν, 
ἐλλοχᾶν. — beſtrickt werden von etwas, ὡλίσχεσθαί 
τινι od. ὑπό τινος. 

Beſtrickung, περιπλοκή, 7. 

Beſtritten, περιµάχητος, 2 (mit Waffen), - d- 
φιεβήτητος, 2 (mit Worten). 

Beſtroͤmen, διαῤῥεῖν. 

Beſtuͤrmen, προςβάλλειν τινί od. πρός τι. — προς- 
μάχεσθαέ τινι. = ἐγκεῖσθαί τινι. - bildlich: ταράτ- 
τειν, διαταράττειν. συνταράττειν τινά. — ἐνοχλεῖν 
TUM. - Ginen b. mit Bitten, Drohungen u, dergl., 
προρκεῖσθαί τινι δεόµενον, ἀπειλοῦντα. 

Beſtuͤrmung, προββολή, 7. - ταραχή, 4. - τὸ 
ἐγκεῖσθαι od. προοπεῖσθαι. 

Beſtuͤrzen, ἐκπλήττειν, καταπλήττειν (Beſinnung 
und Faſſung rauben). - ταράττειν, διαταράττειν, 
συνταράττειν (in Verwirrung bringen). - beftürzt, 
ἐκπλαγείς, εἴσα, ἐν - τεταραγµένος, 3. — beſtuͤrzt 
fein, ἐκπλαγῆναι, καταπλαγῆναι. - ἐκτεταράχθαι. 
- beſtuͤrzt machen, ἐκπλήττειν, καταπλήττειν, διατα- 
garreıv, ἐκταράττειν. 

SBeftüvgung, ἔκπληξις u. ἐκπληξία, κατάπληξις, 
J. - ταραχή, J. -- por B., ὑπὸ τοῦ ἐκπεπλῆχθαι. - 
ἐκπλαγείς, elo, iv. - in B. fein über etwas, Ze- 
πεπλῆχθαί τινι od. ἐπί τινι. — καταπεπλῆχθαί τινι 
od. τι. - Θορυβεῖσθαι περίτι. - in B. ſetzen, ur- 
πλήττειν, ἐκπλήττειν. 

Be ſuch/ 1) das Beſuchen: ἔντευξις, I. - συνουσία, 
4]. -- ασπασµοξ», 0. — B. der Schule, συνουσία δι- 
δασκάλου τινός. - φοίτησις, I. — Hoch gebrauchen 
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Betheuerung. 


die Griechen fuͤr dieſen Begriff meiſt umſchreibende 

Verbalausdruͤcke; z. B. einen B. bei Jem, machen, 
ἐπισκοπεῖν τινα. — sroogiévot τινὶ ἀσπασύμενον. - 
ἐντυγχάνειν τινί. — ἔντευξιν ποιεῖσθαί τινι. - φοι- 
τᾶν πρός τινα od. ἐς [τὴν oi] τινός. - 2) die 
Beſuchenden: ἐπισποποῦντες, oi. - ξένοι, οἱ. — wir 
haben B., φίλοι ὁμιλοῦντες ξυνεληλύθασιν Ze τὴν 
ἡμετέραν. - ξένοι εἰθεληλύθασι πρὸς ἡμᾶς. - Be: 
ſuche annehmen, δέχεσθαι ἐπισποποῦντας ob. don 
ζομένους. 

Beſuchen, ἐπισκοπεῖν, ἐφορᾶν τινα (einen Kran: 
fen od. einen Freund, um zu ſehen, wie er fid) be: 
findet). - ἀσπάξεσθαί τινα, ἐντυγχάνειν τινί und 
δεῖσθαί τινος (Einen, von dem man etwas erlangen 
will). - sigiévet πρός τινα, παρά τινα, ἐπί τινα, 
dg τινα - φοιτᾶν πρός τινα u. παραγίγνεσθαέ τινι 
Cin Geſellſchaft zu Einem gehen). - φοιτᾶν eig rı u, 
παραγίγνεσθαι tig τι (hingehen zu etwas). — bie 
Schulen b., φοιτῶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα — φοιτᾶν 
sde διδασκάλον (vergl. Gr. Gr. F. 98. 5. b. β.). - 
προςφοιτᾶν διδασκάλω. - das Theater b., παρα- 
γίγνεσθαι εἰς τὸ Φέατρον ob, ἐπὶ τὴν Aen, - Jem. 
off b., θαμίζειν ἐπί τινα. - Δαμινὰ εἰριέναι ode 
τινα. - einen Ort oft b., Δαμίξζειν sig τινα τό- 
πον. - ein befud)ter Ort, χωρίον πεχαθισµένον πολ- 
Aoig. 

Beſudeln, µολύνειν, ἀναμολύνειν, διαμολύνειν. - 
μιαίνειν, καταμιαίνειν. - αἰσχύνειν, καταισχύνειν. 
- befubelt, μιαρός, 8. - σπιλωτός, 8. — πατάπλεως, 
2, mit etwas, τινός. ; 

Befudelung, µόλυνσις, y. - µιασµός, 0. - Häufig 
durch bie Infinit. u. Partizip. ber unter Beſudeln 
angegebenen Verben zu umſchreiben. 

Betäuben, ἐκκωφοῦν ((das Gehör). - ἀμβλύνειν, 
ἀπαμβλύνειν (das Gefühl). — ἐκπλήττειν, καταπλήτ- 
τειν (ben Geiſt). - ναρκοῦν (die Nerven). - durch 
den Donner od. Blitz b., καταβροντᾶν, ἐμβροντᾶν. 
- den Geif b., ἐξελεῖν φρένας. - betüubenb, ἐκπλη- 
xruxdg - vagnmrındg, 8. — betaͤubt, πωφός, 3 (vom 
Gehör). - ἀμβλύς, 8- ἀναίσθητος, 2 (vom Gefühl), 
- ἐκπλαγείς, sica, Zu - ἐμβοόντητος, 2 (vom Geiſt). 
- b. werden, ἔπφρονα γίγνεσθαι. - ἐκπλήττεσθαι. 
= b. fein, ἐκπλαγῆναι. - ἀναισθήτως ἔχειν. 
Betäubung, Eumindıg, y. - ἀναισθησία, jj. - νάρ- 
πωσις u. νάρκη, N. 

Betagt, βιότου πρόσω. — γεραίτερος, 8. - Au 
προβεβηκώς, via. 

Betaſten, καθάπτεσθαι ob. ἐφάπτεσθαι ταῖς χερ- 
σί. — φψηλαφᾶν, ἐπιψηλαφᾶν. — βλιμάξειν. 
Betaſtung, ψηλάφησις, d. - ἐπαφή, y. 

Beten, εὔχεσθαι, εὐχὰς ποιεῖσθαι (theils abfolut, 
theils mit Angabe des Objekts, an welches das Ge: 
bet gerichtet iff, z. B. Φεοῖς od. πρὸς τοὺς θεούς) 
- προςεύχεσθαιί, ἐπεύχεσθαί τινι (zu Einem). — 
um etwas b., εὔχεσθαι Heoig διδόναι τι. - εὐξά- 
μενον τοῖς θεοῖς αἰτεῖσθαί τι. — b., daß etwas nicht 
geſchehe, ἀπεύχεσθαι γενέσθαι τι, z. B. betet, daß 
ihr ihn nicht als Feind kennen lernet, ἀπεύχεσθε 
αὐτὸν πολέμιον ἐδεῖν. 

Beten, das, εὖὐχαί, ai. 

Bethaͤtigen, ἔργῳ ἀποδείχνυσθαι. - ἐπιδείκνυ- 
σθαι. - παρέχεσθαι. 

Bethania, Ort in Palaͤſtina, Βηθανία. 

Bethauen, δροσίζειν, δροσοβολεῖν, - ψεκάξειν. — 
bethaut, δροσερός, 3. 

Bethaus, ſ. Betſaal. 

Betheiligen, fid) bei etwas, μεταλαμβάνεσθαί 
τινος - ποινωνεῖν τινος. 

Betheiligt fein bei etwas, µέτεστέ wol τινος. - 
WETEXELV τινος. — προςήκει wol τινος. 

Betheu ern, ἀπομαρτύρεσθαι, ἐπιμαρτύρεσθαι 
rous Φεούς mit folg. Infin,, dem gewöhnlic noch d 
uv beigegeben wird. - διισχυρισάµενον λέγειν. - 
mit einem Schwure b., διομνύναι, ἐπομνύναι, ἔπο- 
µόσαντα εἰπεῖν. 

Betheuerung, ἐπιμαρτυρία, d. - πίστις, εως, J. 


x ὅρκος, d. 


Bethlehem. 


Bethlehem, Ort in Paläftina, Βηθλείμ, ἡ. - Εή- 
τλεµα, av, τὰ. - 6. Βητλεμίτης, ου, d. 

Bethoͤren, φενακίζειν. - ἐξαπατᾶν. - παρώγειν. 
- fid) b. laſſen, παράγεσθαι, προάγεσθαι, pass. 

Bethoͤrung, sandy, παραγωγή, . 

Bethphage, Bndgpayn, d. 

Bethfaida, Ῥηθοαϊδή, J. 

Betiteln, ἐπιγράφειν (von Schriften). - προθαγο- 
θεύειν (von Perſonen). - betitelt, ἐπιγεγραμμένος, 
3 - ἐπιγραφὴν ἔχων, ουσα, ov. 

Betitelung, ἐπιγραφή, J. 

Betonen, τονοῦν — προςβάλλειν τόνο». - ein Wort 
auf der lebten Silbe b., ὀξύνειν od. ὀξυτονεῖν ῥῆμα. 
Betonie, eine Pflanze, πέστρον, τὸ. 
Betonung, τόνωσιᾳ, ἡ (tranfitiv). - τόνος, d u. 
προθωδία, y (intranfitiv). 

Betracht, in B. kommen, Λόγου ἄξιον εἶναι. - 
nicht in B. kommen, ἐν οὐδενὸς εἶναι Λόγῳ. - οὐδείς 
ἐστιλόγορτινός. - es tómmt etw. weniger in B. µείων 
λόγος ἐστί τινος. — in B. ziehen, λογίζεσθαί τι — 
ὑπόλογον ποιεῖσθαί τινος. - σκοπεῖν τι. — in 38, 
einer Sache, εἴς τι. - ἕνεκά τινοβ, - κατά τι. - in 
jedem B., εἰς ἅπαντα. - in anderem B., ἐς τὰ ἄλλα. 
- in B. daß, Aoyıdöusvog oder σκοπῶν (bet Kaſus 
dem Zuſammenhang gemäß beftimmt) ὅτι ober mit 
folg. Infinit. 

Betrachten, 1) genau anſehen, beſehen: σκοπεῖν, 
ἐπισκοπεῖν, κατασκοπεῖν. - Φεᾶσθαι, καταβεἄσθαι, 
Φεωρεῖν. - ἀφορᾶν εἴς τι. Gene, ἀποβλέπειν 
πρός τι. - gegen das Licht b., de,  αὐγὰς σκοπεῖν 
od, βλέπειν τε. — fid) von oben bis unten b., πατα- 
σχοπεῖσθαι ἑαυτόν, - 2) erwägen, ſorgfaͤltig über: 
denken: σχοπεῖν u, Med. (σπέπτεσθαι), σχοπεῖν καὶ 
δεωφεῖν. — νοεῖν, ἐννοεῖν u. ἐννοεῖσθαι mit aor. 
pass, - ἐνθυμεῖσθαι mit aor. pass. - Λογίζεσθαι. - 
3) als etwas betrachten, f. v. a. für etwas anſehen, 
halten: νοµίξειν. - ἡγεῖσθαι. - ὑπολαμβάνειν. = 
etwas als ein Unglück b., συμφορὰν ἡγεῖσθαι oder 
ποιεῖσθαί τι. - 4) in Erwägung ziehen, beruͤckſich⸗ 
tigen: λόγον ποιεῖσθαί τινος. - ἀφορᾶν tig τι. — 
ενθυμεϊσθαίτι. - λογίξεσθαί τι. - von dieſer Seite 
betrachtet, οὕτω γε σκοπούµενος (der Kaſus bem 
3ufammenb, gemäß beſtimmt). 

Betrachtung, 1) das Betrachten u, zwar a) mit 
den Augen: Φέα, Hecglce, J. - b) im Geiſte: Hew- 
gie, σκέψις, d - σκέµµα, τὸ. - λογισμός, 6. - &v- 
ἠγύμησις, J. - in B. ziehen, λογίξεσθαι, ὑπολογί- 
ζεσθαί τι. — λόγον ποιεῖσθαί τινος. - ἐνθυμεῖσθαί 
τι. - ἐνθυμίαν ποιεῖσθαί τινος - νοεῖν od. ἐννοεῖν 
TL. - σκοπεῖν od. ἀνασποπεῖν τι. - 2) die Reihe von 
Vorſtellungen, welche beim Nachdenken im Geifte επί: 
ſteht: ἔννοια, ἐνθυμία, ἡ. - ἐνθύμημα, τὸ. ich 
ftelle eine B. an, ἔννοια γίγνεταί uot. — σκοπῶ nal 
Βεωρῶ. - eine B. über etwas anftellen, σκοπεῖν περί 
τινος, — folgende B. über etwas anftellen, σχοπεῖν 
περί τινος τάδε od. o£ πως. 
Bekrachtungswerth, ἀξιοθέατος, 2- Hegg ἄξιος, 
8 (ſehenswerth). - ἀξιόλογος, 2 - λόγου ἄξιος, 8 
Cbeachtenswerth), 

Beträd tli d, ἀξιόλογος, 9 - ἑλλόγιμος, 2 - oy 
0 τυχών, οὐχ ἡ τυχοῦσα, οὐ τὸ τυχόν (bedeutend 
ruͤckſichtlich des Gehaltes, zu berücfichtigen). - εὖμε- 
γέδης, 2 — ixovóg , 3 (bedeutend an Umfang). - 
συχνός, 8 — πολύς, πολλή. πολύ - ovx, ὀλίγος, 3 
(bedeutend an Menge). - b. Summen, συγχνὰ 791 
ματα. - b, Vermögen, οὐσία συχνή. : 
Betrachtlichkeit, πλῆθος, τὸ. - μέγεθος, τὸ. 
Betraͤu feln, ψεκάξειν, καταφεκάξειν. - περι- 
στάζειν. , οι We 
Betrag, ἀριθμός, d - πλῆθος, τὸ. - τὸ γιγνόµε- 
vov. - τὸ σύμπαν, rg. — πεφάλαιον, τὸ. - bet 
eigentliche, wahre B., ἀξία, 7. 

Betragen, 1) eine Summe ausmachen: εἶναι. - 
ἀπεργάζεσθαι. - 2) fid) betragen: χρῇσθαι τοόποις 
(x. B. πονηροῖς, χοηστοῖς, ſchlecht, gut) - χρῆσθαι 
mit dem Dat. eines abſtrakten Subftantivg (z. B. 
fid) anftändig b., εὐσχημοσύνῃ χθῆσθαι). - παρέχειν 
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Betriebſam. 


ἑαυτόν τινα (z. B. fid) ſittſam b., παρέχει» ἕαυτον 
κόσμιον). - fid) gegen Einen b. er περίτινᾶ, 
παρέχειν ἑαυτόν τινι mit einem Adjekt. (z. B. ſich 
folgſam, eb erb, fid) fo gegen Einen b., τοιοῦτον 
γίγνεσθαι περί τινα). - πφοοφέρεσθαί (pass.) cir. 
ober πρός τινα mit Adverb. - fid) gegen Sem. ge: 
fällig, einſchmeichelnd b., ἀρεσκεύεσθαί τινα. - fid) 
unanftändig gegen Sem, b., πατασχημονεῖν rung, 
Betragen, das, τοόπος, 0, τρόποι. οἱ. - dën, 
or, τὰ. - aͤuſſeres B., σχῆμα, τὸ. - feines B., No 
φότης, nrog, 7. - niedriges, ſchmutziges B., d- 
λευθερία, I. - gemeines, grobes B., απειροκαλία, 
J. - attige8 B., εὐτραπελία, I. — freundliches, herab⸗ 
laſſendes B., 20D, qvos, 7 7 φιλανθρωπία, ἡ- 
- B. im Umgang, ὁμιλία, n. — anftändiges B. im 
Umgang, εὐσυναλλαξία, 7j. B. gegen Jem., τὸ προθ- 
φέρεσθαί τινε. 
Betrauern, πενθεῖν (im Herzen u, durch aͤuſſere 
Zeichen). - Ponveiv u, ὀλοφύρεσθαι (durch laute 
Klagen), — κόπτεσθαι u. τύπτεσθαι (durch Schla⸗ 
gen an bie Bruſt). - τίλλεσθαι (durch Ausraufen des 


Haares, welches bei den Alten Zeichen der heftigen 


Trauer waren). 

Betrauerns werth, πένθους oder θρήνων d 
Sog, 8. 

Betrauerung, πένθος, τὸ. - Yonvog, ö. 

Betreff, in, κατά mit Akkuſ. - περί mit Xttuf. 
- ἕνεκα mit Genit, 

Betreffen, 1) antreffen, ertappen: αἱρεῖν — ere: 
λαμβάνει». - φωρᾶν, παταφωρᾶν. - auf friſcher 
That b., en αὐτυφώρῳ λαμβάνειν. - betroffen wer⸗ 
den, ἁλίσκεσθαι u, bie Paſſ. der angegebenen Verba. 
- 9) widerfahren: συμβαίνειν τινί. — προρπίπτειν 
u, ἐπιπίπτειν τινί. — Aaußavev u. καταλαμβάνειν 
τινά. — es betrifft mich etwas, id) werde von etwas 
betroffen, yiyverai uot τι. - περιπίπτω od. ἐμπίπτω 
τινί. - mid) betrifft ein Unglüd am haͤrteſten, πλεῖ- 
στον µέρος τοῦ ἀτυχήματος µετέχω. — 8) angehen, 
Bezug auf etwas haben: προθήκειν zwi — ἀνήκειν 
eig od. πρός τι. - εἶναι πρὸς τι. - τείνειν sig τι od. 
πρός τι. - ἐπιβάλλειν eut, was mich betrifft, τὰ 
var’ ἐμέ. - τὸ πρὸς ἐμέ. - eine Sache betreffend, τὰ 
πρός 0b, κατά 0b, πεοίτι πρᾶγμα. - ἐς λόγον 240g. 

Betreiben, 1) zu befchleunigen ſuchen: ἐπείγειν, 
κατεπείγειν. — σπεύδει». - 2) zu bewirken fuchen : 
πρώττειν τι. — ποιεῖν οπως ἔσται ob. γένηταίτι (f. 
Gr. Gr. H. 122, 10. b.). - ποοθυμεῖσθαί τι. Ein. 
etwas b. helfen, συμπράττειν τινέ τι. — ξυνεργὸν 
εἶναί eat τινος. — 3) verrichten, ausüben: ἐργάζε- 
σθαι, πράττειν, ἐπιτηδεύειν, ἀσπεῖν τι. — ἔχειν 
ἀμφίτι. — ἐπιμελεῖσθαί (pass.) τινος. - mit Eifer, 
Tleiß Ὁ., ἐπιμελῶς πράττειν τι. — οπουδάξειν περί 
τι.-- ἔχεσθαι τοῦ ἔργου. - Geſchaͤfte b., χοηματίξειν. 

Betreibung, ἐργασία, πραγματεία, ἡ — ἐπιτήδευ- 
σις, ἐπιμέλεια, d. - B. von Handelsgeſchaͤften, yen- 
µατισµός, d. 

Betreten, ἐπιβαίνειν τινός, feltener ἐπί τι, sig τι 
-᾿πατεῖν τι, στείβειν τι (ben Fuß auf etwas ſetzen 
u. darauf gehen), - ἀναβαίνειν ἐπί τι (einen erhoͤhe⸗ 
ten Punkt). - εἰσιέναι, παριέναι εἴς τι, auch παρα- 
γίγνεσθαι εἰς τι bine gehn - bie Rednerbühne b., 
παριέναι (παρέρχεσθαι) ἐπὶ τὸ βῆμα. = oft b. τρί- 
Bew, κατατρίβειν. - feindlich b., ἐεβάλλειν. = fid) b. 
laſſen, un καταληφθῆναι, ἐγπιαταληφθῆναι. 
- φωραθῆναι. : : 

BIER i Adjekt., 1) gangbar, was betreten wird: 
στειβόμενος, 8. - 2) verlegen; TETEgAYUEVOS, 8. - 
ταραχώδης, 2. - b. fein, τεταράχθαι. — ἐνοχλεῖσθαι, 

Bekretung, ἐπίβασις, J. - Gewöhnlich durch bie 
Infinit. u. Partizip. ber unter Betreten angegebe⸗ 
nen Verben zu umſchreiben. 

Betretungsfall, im, 7/ rig φωραθῇ od. ἆλῶ. 

Betrieb, 1) Betreibung, welches ſ. - 2) Antrieb: 
auf Jemandes Betrieb, διῶ τινος. — ποάττοντος od. 
slgnyoyuevov od. πείσαντος oder συμβουλενομένου 
τινος. ` 

Betriebſam, δραστήριος, ἐογαστικός, 3. - PiAEg- 


Betrieb ſamkeit. 


yog, Φφιλόπονος, 2, moanrınög, 9. - πολυπρά- 
uo, 2. 

Betriebſamkeit, δραστήριον, τὺ. — φιλοπονία, 
ἐθελοπονία, A. - πραγματεία, J. 

Betriebskapital, ἀφορμή, J. 

Betrinken, fid, µεθνειν od. μεθύόκεσθαι, pass. 
- οἰνοῦσθαι, pass. — βρέχεσθαι, pass. 


Betroͤpfeln, éxnpexdtew τινί - παταψεκάξειν |. 


Tl. — περιστάζειν τι. 

Betroffen, ἐκπλαγής, 2. - ἐκπεπληγμένος, ἔκπλα- 
γείς, über etwas, τινί 0b, iml emt, — τεταραγµένος, 
τεθορυβημένος, 9. - b. fein, ἐκπλαγῆναι. - τετα- 
ρώχθαι. 

Betrüben, λυπεῖν, ἀνιᾶν τινα. - ἀθυμίαν ἐμβάλ- 
Aen τινί. - ſich b., Λλυπεῖσθαι (pass.), ἄχθεσθαι 
(pass.), über etwas, eut, - ÖvsdVung ἔχειν, dän: 
μεῖν διά τι. - ἀλγεῖν τινι. — βαρέως φέρειν τι. - 
fid) mit Einem b., συνάχθεσθαί τινι. - jid) über Se 
mandes Ungluͤck b., συνάχθεσθαι τῇ συμφορᾷ τινος. 
- betrübend, ὧνιαρός, Λυπηρός, 8. 

Betruͤbniß, λύπη, 7. - ἀθυμία, δυςθυµία, βαρυ- 
Φυµία, n. - gie, I. - ἄλγος, τὸ. 

Betruͤbt, 1) von Perfonen: λυπηρός, 3, περίλυπος, 
2. - ἀνιαρός, 8. - ἄθυμος, Övgdvwos, 2. — b. fein, 
Λύπην ἔχειν od. ἄγειν. — b. fein über etwas, λυπεῖ- 
σθαι (pass.) ἐπί vivi. - ἄχθεσθοί (pass.) τινι od. 
ἐπίτινι. - ἀνιᾶσθαί (pass.) rt, — ἀλγεῖν ἐπί τινι. 
- 2) von Sachen: Avzmoóg, ἀνιαθός, χαλεπός, 9. — 
ταλαίπωρος, 9. - ἆθλιὸς, 8. 

Betrügen, ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν (irre leiten), - πα- 
ράγειν, ἠπάγειν, περιιέναι (durch Lift und Raͤnke). 
- φεύδεσθαι u. peranisew (burd) falſche Vorſpie— 
gelung). - Einen um etwas b., σφάλλειν τινά τινος. 
— ἀποστερεῖν τινώ τι ob, τινά τινος. — ὑπεξελέσθαι 
τινόςτι. - fid) b. in etwas, φεύδεσθαέ (pass.) τινος 
- ἁμαρτώνειν, διαμαρτάνειν rd, - οφάἄλλεσθαί 
τινος. — leicht zu b., εὐεξαπάτητος, 9. 
Betrüger, dare, ὤνος, d - 0 ἐξαπατῶν. ἑξα- 
πατήσας. - φέναξ, onge, 6. - ψεύστης, ov, ö. - 
πανοὔῦργος, d. 

Betruͤgerei, mavovoyla, 7. - φενακισµύς, d. - 
κιβδηλία, 9 (als Handlung). - φήλωμα, πιβδήλευμα, 
τὸ, u. ἐξαπάτη, n (als Sache). o 

Betrügerifh, ἀπατηλόρ, dmarnrındg, 8. - δολε- 
968, δόλιος, 3. — ψευδής, 2. - πίβδηλος, 9. - xo- 
κότεχνος U, πανοῦργος, 2 (bloß von Perſonen). 
SSetrüglid), σφαλερός, 3. - ἁπατηλός, 8. 
Betrug, ἀπάτη, ἐξαπάτη, I. qevoxiGuóg, ὁ. - 
φεῦδος, τὸ. - στέρησις, J. — ohne B., ἄδολος, 2. 
- ἀφευδής, 2 

Betrunken, µεθύων, ουσα, ov - µέθυσος, 8. - 
b. fein, µεθύειν, μεθύσκεσθαι, pass. — b, machen, 
usdVonsw. — ἐξοινοῦν. 

Betrunkenheit, µέθη, J. - in ber B., µεθύων, 
—.— ον. - ὑπὸ µέθης. 1 : 

etfaal, προρευχτήοιο», To, 7ztoogsvy?, J. 

Set begleete, Conga, ATEM EE 
Bette, κοίτη, εὐνή, xAtvn, I. - στρώματα, τὰ. — 
poetiſch: λέχος u. Λέπτρον. τὸ. - das B. machen, 
στρωννύναι εὐνήν od. ηλίνην. - zu B. bringen, κα- 
ταλλίνειν τινά. - ποιμᾶν τινα. - εὐνάξειν τινά. -- 
ſich zu B. legen, πατακλίνεσθαι, pass. — ποιμᾶσθαι, 
pass. - zu B. gehen, εὐνάξεσδαι, pass. - ποιμᾶσθαι, 
pass. - εἰς εὐνὴν ᾖέναι od. ἄπιεναι. im B. lie⸗ 
gen, ἐν τῇ κλίν κεῖσθαι. B. eines Fluſſes, Get 
9g, τὸ. — ῥύσις, J. - χαράδρα, 7) (letzteres beim 
reiſſenden Strome). Mu. 
Bettel, τὸ μηδέν, ενός. - χοῆμα οὐδενὸς A. 

Bettelarm, ατωχός, 9. - πάντων ἐνδεής, 2. - 
£v ταῖς ἐσχάταις ἁπορίαις ὤν, οὖσα, or. - b. fein, 
O. — εἶναι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαις. = 
ἐν NACH ἅπορίᾳ εἶναι. - b. werden, εἰς ἐσχάτην 
ἀπορίαν παταστῆναι od. ἐλβεἶν. 

Bettelarmuth, πτωχεία, I. - ἔνδεια 7) τῶν avay- 
παιοτάτων. — πενία η ἐσχάτη. : 

Bettelei, ἐπαίτησις, ἀγυρτεία, πτωχεία, J. 

Bettelgeſinde, og ἀγνρτικόν, τὸ. 
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Beurtheilen. 


Bettelhaft, ατωχικός, ἀγυρτικός, 3. 
Bettelleute, dyvorot, ὤν, οἱ - πτωχοί, oi. 
Bettelmann, ſ. Bettler. 

F - προςαιτεῖν, ἐπαιτεῖν, µε- 
ταιτεῖν, bei Einem um etwas, τινά τι. - für Einen 
etwas b., ἀγείρειν zwi τι. 1 
Betteln, das, πτωχεία, d. - προραίτησιρ, ἐπαί- 
τησις, J. Lei 
Bettelſack, y τῶν πτωχῶν πήρα. 

Bettelftab, πτωχικὸν βαπτήριον, τὸ. - an ben 
B. kommen, seg ἐσχάτην ἀπορίαν ἐλβεῖν ob, πατα- 
στῆναι. - Zëioregffet τῶν ὑπάρχόντων πάντων. - 
an ben B. bringen, πτωχὸν ποιεῖν. - Ze πτωχείαν 
od. Ze πενίαν τὴν ἐσχάτην παθιστάναι. 
Bettelſtolz, φρόνημα μετὰ πενίας, τὸ. 
Betten, 1) das Bette machen: στρωννύναι εὐνήν. 
— 2) einen Platz zum Schlafen anweiſen: ποιμᾶν 
τινα. - κατακλίνειν, εὐνάζξειν τινά. - fid) b., κα- 
τακλίνεσθαι, ποιμᾶσθαι, pass. 

Bettgenoſſe, σύγκοιτος, σύνευνος, 0. 
Bettgenoffin, I συγκοιµωμένη - d τῆς εὐνῆς 
ποινωνοῦσα. - poetiſch: παράκοιτις, τδος, J. - 
ἄλοχος, N. 

Bettgeftell, κλίνη, m. 

Bettgurten, ἐπίτονοι, ol. - πειρίαι, oi. 
Bettlägerig, κλινήρης, κλινοπετής, 2. — b. (ein, 
παταγλίνεσθαι (pass.) od. πατακεῖσθαι νοσοῦντα, — 
διάγειν iv κλίνη. 

Bettler, πτωχός, 6 - απτωχεύῶων, groe, 6. - 
προςαίτης, ἐπαίτης, µεταίτης, ἀγύρτης, ov, d. 
Bettlerin, γυνὴ πτωχή 0b. πτωχεύουσα, 7. 
Bettmeiſter, Bettmeiſterin, στρωματοφύλαξ, 
ακος, 0, 9]. 

Bettpfoſten, ἐνήλατα, τὰ. 

Bettpfuͤhl, στρωματόδεσµος, 6. 

Bettſack, στοωµατόδεσµος, ὁ. 

Bettſtollen = Bettpfoſten. 

Betttuch, στρώμα, τὸ. I 
Bettuͤberzug, στοωματόδεσµος, 0. 
Bettvorhang, τὸ τῆς nAlung παραπέτασμα. 
Bettzeug, τὰ πρὸς τὴν κλίνην. - στρώματα, τὰ. 
Betze, mn, κυνός, J. 

Beugen, 1) eine fchiefe Richtung geben: πάμπτειν. 
- αλίνειν, ἐπικλίνειν. - niederwaͤrts b., κατακάµ- 
πτειν, συγκάµπτειν. - aufwärts, ruͤckwaͤrts b., 
ἀνακάμπτειν. — ἀνακλίνειν. - ἀναστρέφειν. - auf 
die Seite b., ἐπικάμπτειν, παρακάμπτειν. - µετα- 
πλίνειν. — ben Nacken unter das Joch b., ὑποτιθέ- 
ναι τὸν αὐχένα Eug, - Ti vorwärts b., κύπτειν, 
προκύπτειν. - bie Kniee vor Einem b., προςπίπτειν 
τινί. — προςκυνεῖν τινα.- 2) bildlich, f. v. a. kraͤn⸗ 
ken, geiſtig niederdruͤcken: ταπεινοῦν. - συσότέλλειν. 
- λυπεῖν. - gebeugt werden durch etwas, πιέζε- 
σθαί τινι. 2 
Beugung, dyxoóv, ὤνος, 0. - καμπή, ἐπικαμπή, ἡ. 
Beule, πορδύλη, ἡ. - πρόθχομμα, τὸ. - ὄγκος, o. 
Beunruhigen, ταράττειν, συνταράττειν, ἔπιτα- 
ράττειν, διαταράττειν τινα. - ἐνοχλεῖν em, - 
ἀνιᾶν τινα. - πράγματα παρέχειν. — fid) b., Ho- 
ουβεῖσθαι, ἀνιᾶσθαι, pass. -- δυρθύµως ἔχειν. -- 
beunruhigend, rogo se, 2. - ὀχληρός, 8. -- νια- 
966, 3. - fid) beunruhigt fühlen durch etwas, dën. 
μονεῖντινι od. ὑπό τινος. - ſich nicht b. laſſen, θαῤῥεῖν. 
Beunruhigung, ὄχλος, 6, ἐνόχλησις, ἡ, --ταρα- 
qu. d. - gemüthlihe B., ἀδημονία, A - die B. los 
werden, παύέσθαι τῆς ταραχῆς. 

Beurkunden, δηλοῦν. -- φανερὸν ποιεῖν. = τεκµη- 
οιουν. - πιμαρτυρεῖν. 

Beurlauben, ἀφιέναι, - ſich von Einem b., dei. 
στασθαί τινος. ^ 

Beurlaubung, ἄφεσις, J. 

Beurtheilen, κρίνειν, διακοίνειν τι. - κρίσιν 
ποιεῖόθαι περί τινος. — etwas falſch b., κακῶς ug 
VELV τι. — παραγιγνώσχειν ὑπέρ τινος. - σφάλλε- 
σθαι (pass.) τῆς περί τινος κρίσεως. — etwas nach 
etwas b., σκοπεῖσβθαί (σιέψασθαι) τι Er τινος. - 
μετρεῖν u. μετρεῖσθαί τι Ex τινος od. Kara τι. 


Beurtheiler. 


Beurtheiler, γνώμµων, ονος, 6. - xor, o), o. 
Beurtheilung, xoícig, διάκρισις, J. 
Beurtheilungskraft, σύνισις, J. 
- gute, ſcharfe B., ὠγχίνοια, I., 
Beute, λεία, 1 — αἰχμάλωτα χθῆματα, τὰ (dem 
Feinde abgenommene Habe). - λάφυρα, τὰ - gn, 
τὰ (Waffen u. Kleider, bie man dem lebenden (1άφ.) 
oder bem erſchlagenen (σκῦλα) Feinde abgenommen 
Dat). — rea, ἡ, u. ἄγρευμα, τὸ (von der Jagd). 
Aar e, σύληµα, τὸ (beim onbe), - B. machen, 
enr ποιεῖσθαι, περιβά]λεσθαι, ἄγειν. - ληΐξε- 
oda. - λεηλατεῖν, - συλᾶν. - λαφυραγωγεῖν. - 
groffe B. von Einem machen, Λείαν πολλὴν λαβεῖν 
2409. - Grlaubnif geben, B. zu machen, Ad 
ἐπικηφύττειν. - eine B. Jemandes fein, Asiav εἶναί 
τινος. — eine leichte B. für Jemanden fein, πᾶσιν 
Σὐκατέργαστον εἶναι. 
Beutel, Φύλακος 6 (im Allgemeinen). - βαλάν- 
don, το (Geldbeutel). - aus feinem eigenen B., Zu 
των ἠδίων. N 


Beutelfdrmig, θυλακοειδής, Φυλακώδης, 2. 
Beutelſchneider, κομβολύτης, ov, d — βαλαν- 
τιοτόµος, 0. = γόης, 7708, d. - ein B. fein, βα- 
λαντιοτομεῖν. 

Beutelſchneiderei, 'peranısudg, d. — γοητεία 
N. - γοήτευµα, τὸ. í 
Beutelſieb, κφησέρα, J. 

Beutemachen, das, λεηλασία, J. 
Beutemacher, zeylckrys, ov, ὁ. 

Beuterei, Aenlacte, J. 

Beutler, ζωνιοπλόπος, 6. 

Beveſtigen, f. Befeſtigen. 

Bevoͤlkern, οὐπήτορας ἐγκαθιστάναι mit Dat. — 


γνώµη, d. 


οὐείζειν, κατοικίζειν mit Akkuſ. - gut bevölkert, 
πολυάνθρωπος, 9. - εὖ olxovptvos, 9. - nicht be⸗ 
volfert, ἔρημος, 2. 


Bevölkerung, 1) das Bevoͤlkern: olkıoıg, πατοί- 
Digg, 7), = οἰχισμός, πατοικισμόᾳ, 0. - 2) die Ge: 
fammtheit ber Einwohner: ol ἐνοικοῦντερ. - οἱ ἄν- 
Demos. - ſtarke, gute B., κατοικούντων πλῆθος, 
70. = πολνανθρωπία, 5. — ſchlechte, ſchwache B., 
ολιγανθρωπία, d. 

Bevollmaͤchtigen, κύριον ποιεῖν τινά τινος. - 
ἐπιτρέπειν eu ri. dv τινὶ ἐξουσίαν ποιεῖν 
τε — bevollmaͤchtigt fein, ἐξουσίαν ἔχειν, ἐξουσία 
δέδοταί uot. — κύριον εἶναί τινος. -- bevollmaͤchtigt 
n abzuſchlieſſen, ἥκειν αὐτοκράτορα περὶ 

(ue, 

Bevollmächtigter, ὁ ἐξουσίαν ἔχων. — aro- 
πφατωρ, ορος, ὁ. — ἐπίτροπος, o. 

Bevollmächtigung, ἐπιτροπή, 7. - Zënn- 
σια. . 

Bevo T, r od. molv neben einem pofitiven Haupt: 
ſatz mit bem Snfín., neben einem negativen Hauptſatz 
wechſelnd mit Snbif,, Konjunkt. u. Optat. (f, Gr. Gr. 
8. 121. 4. u. 5. nebſt Anm. 2. Schulgr. €, 179. 6,), - 
796 τοῦ mit Infinit. d 
Bevormu n den, 1) als Vormund leiten: ἔπιτρο- 
πενειν τινᾶ u. τινός. — 2) einen Vormund geben: 
καθιστάναι ἐπίτροπόν τινος. 

Bevormundung, ἐπιτροπεία, ἐπιτρόπευσιᾳ, ἡ. 

Bevorrechten, προνοµίαν διδόναι τιν. - ἴδιον 
εξ ἁπάντων τῶν ἄλλων διδόναι τινί. -- ἐξαίρετόν 
τι διδόναι 0b, ἀποδιδόναι v. 

Bevorſtehen, προκεῖσθοι, ἐπικεῖσθαι. - ἐνίστα- 
σθαι, ἐφίστασθαι, pass. — ἐπιπρέμασθαι, pass. - 
ἐπιέναι u. ἐπιφέρεσθαι, pass. μέλλειν καὶ uno 
παρεῖναι. - bevorſtehend, ἐπιμείμενορ, προκείµε- 
vog, 8. - ἐπιών, οὔσα, dr, - µέλ]ων, ουσα, ov. - 
ἐπικρεμάμενος, 8. — unmittelbar, nahe b., μέλλων 
(ουσα, ov) καὶ 0609 οὕπω παρών (οὔσα, 07). 
Bevor tb e i em, πλεονεκτεῖν, καταπλεονεητεῖν τι- 
vog, πλέον ἔχειν TiVÓG - πλεονεξίᾳ γρῆσθαι πρός 
τινα. - ἀδιπεῖν τινα. — παρακρούεσθαί τινα, 
Bevortheilung, τὸ πλεονεντεῖν. -. ddınia, A. 
Bevorworten, προοιμιάξεσθαι, προδιαλέγεσθαι, 
etwas, περί τινος. 
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Bewegen: 


Bewachen, φυλάττειν, διαφυλάττει», qoovostv. — 
τηρεῖν, παρατηρεῖν. , 
Biwdarem it etwas, βλαστάνειν τι. - b. ſein 
mit etwas, διειλῆφθαέ τινι. bewachſen, RAN 
wevog, 3. - κατάφυτος, 2. — dicht b., dagus, ὃν 
mit Bäumen, δένδρεσιν. - mit Gras b., ποώδης, 2. 
- mit Blumen b., ἀνθηρός, 3. - mit Haaren b., 

τριχώδης, 2. - Adoıog, 3. - πομῶν, ὥσα, dw. 

Bewachung, φυλακή, J. - B. eines feſten Poſtens, 
φρουρά, J. ; ; 
Bewaͤhren, 1) beweifen: δεικνύναι, ἐπιδειινύναι 
u, Med., δηλοῦν (überhaupt an den Zog legen). — 
παρέχειν u, Med, (barbieten für einen Andern). — 
2) prüfen: δοκιμάζειν. — ἐξετάξειν. - id) b. mich 
als etwas, ἐξετάζομαί (pass.) τις, z. B. als Freund, 
Feind, φίλος, ἐχθοός. — bewährt, δόπιµος, 2. - δο- 
πιμασθείς, εἴσα, ἐν. — γνήσιος, 8. - σαφής, 2. - 
σχνρός, 8. - ein Freund von bewährter Treue, φί- 
λος σαφὴς nal πιστόᾳ. - eine Rede am einem Bei⸗ 
ſpiel bewährt finden, τὸν λόγον ἰσχυρὸν ἐν τῷ e: 
φαδείγματι βλέπει». 1 
Bewährung, ἐπίδειξις, x. - doxıunole, m. 

Bewaͤltigen, πρατεῖν, megıyiyvechwi rıvos. - Vet- 
ροῦσθαί τινα. - cine Arbeit b., ἐβανύτειν ἔργον- 

Bewältigung, ἐπικράτησια, J. - χείρωσις, J. 

Bewaͤſſern, ἄρδειν, dodsvsw, βοέχειν. - bewäl: 
fert, Evvöoog, 2. - ἐπίῤῥυτος, 2. 

Bewäfferung, ἄρδευσις, 7. 

Bewaffnen, ὀπλίξεν, ἐξοπλίξειν, παθοπλίζειν, 
ἐνοπλίξειν. - bewaffnet, ἔνοπλος, ὁπλοφόρος, 2, ἐν 
ὅπλοις Qv, ὅπλα ἔχων, 8, u. die Partizip. der ans 
gegebenen Verben, - gut bewaffnet, εὔοπλος, 2. 
Bewaffnung, 1) das Bewaffnen: ὅπλισις, 7; dir: 
σµός, παθοπλισμός, ἐξοπλισμός, 0, ἐξοπλισία, 1. - 
2) bie angelegten Waffen: ὅπλα, τὰ. — opd, tc. 

Bewahren, τηρεῖν, διατηρεῖν. — φυλάττειν und 
διαφυλάττειν. - σώζειν u, διασώξειν. - vor oder 
gegen etwas b., σχεπάζειν ὠπό τινος. - Soa τι- 
νός. - σώζειν ἀπό τινος. - ἀποτρέπειν τί τινος. — 
im Gedaͤchtniß b., διασώξειν, διαμεμνῆσδαι, δια- 
μνημονεύει». — fid) (sibi) etwas b., διασώξεσθαί τι» 

Bewahrer, φύλαξ, oxog, 6. ` 

Bewahrheiten, ἐπαληθεύειν. : 

Bewahrung, φυλακή, I. - διατήρησιρ, 7. g- 
„ e ere, 

Bewandert, in etwas, ἔμπειρος, ovx ἄπειρος τι- 
vog = ἐντρεχὴς ἔν τινι. - ἐπιστήμων τινός.-- nicht 
b., ἄπειρος, 2. - ἰδιώτης, ου, ö. — b. fein in etwas, 
ἐμπείρως ἔχειν τινός. — wie weit man in etwas b. 
fein muß, µέχοι ὅτου δεῖ ἔμπειρον εἶναί τινος. — 
gut b. fein in etwas, oUx ἄπειρον εἶναί τινος. — 
ἀπριβώς εἰδέναι τι. à 

Bewandt, [o bewandt, οὕτως ἔχων, ουσα, ov. — 
τοιοῦτος, αύτη, odro (οὔτον). - bei fo b, Umſtaͤn⸗ 
den, οὕτω μὲν ἐχόντων τῶν πραγμάτων. - τούτων 
μὲν δή συμβάντων τοιούτων. 

Bewandtniß, es hat mit der Sache folgende Be- 
wandtniß, οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα. — τοιοῦτόν ἐστι 
τὸ πρᾶγμα. 

Bewegen, 1) im eigentlichen Sinne: κινεῖν. - bin 
u. her b., διακινεῖν. — διασαλεύειν, δονεῖν. — Det: 
tig b., κλονεῖν — διασείειν. im Kreife b., wundeiv, 
κυκλοφορεῖν, περιάγειν κύκλφ. — fid) b., κινεῖσθαι, 
φέρεσθαι, pass. — ſich um etwas b., φέρεσθαι περί 
τι, περιφέρεσθαι περί vi. - fid) im Seife bu b. 
κλοφορεῖσθαι, pass. - fid) nicht b., ἄτρεμίσειν, ἄτρε- 
μεῖν, ἄἀτρεμίαν ἔχειν. - nicht bewegt werden Tonnen, 
ἀμεταχινήτως od. ἀκινήτως ἔχειν. - 2) bildlich, f. 
v. a. fanfte Empfindungen in Einem wecken: πιφεῖν. 
- ἐντρέπειν, ἐπικλᾶν, κατακλᾶν. — ἐπικάμπτειν. — 
bewegt, ἐμπαθής, 9. — bewegt fein, ἐμπαθῆ διατί- 
Φεσθαι, pass. - 8) Einen zu etwas bewegen: ἐπά- 
γειν, προάγει», πείθειν, ἀναπείθειν. - gor. 
- παρρρμᾶν, παροξύνειν. = ἐπαίρειν. - fid) b. laf» 
fen, ἐπάγεσθαι, προάγεσθαι, pass. - πείθεσθαι, 
pass. — fid) durch Geſchenke b. laſſen, ἐπαίρεσθαι 
δώροις. bewogen, πεισθείς, ἐπαρθείρ, Eon, EY. — 


Beweggrund. 


bewogen von od. durch Jemanden, wird haͤufig durch 
die bloſſe Praͤpoſiz. ὑπό u. ἀπό mit Genit. ausge⸗ 
druͤckt; z. B. von dem gluͤcklichen Fortgange der Un⸗ 
ternehmungen bewogen, machten die Feinde einen Ein⸗ 
fall in das Land, ὑπὸ τῆς εὐπραγίας (od. ἐπαρθέν- 
τες τῇ εὐπραγίᾳ) ol πολέμιοι εἰβέβαλον εἰς τὴν χώ- 
gon, - von Furcht bewogen, ὑπὸ φόβου. - durch 
eigenes Nachdenken bewogen, ὑπὸ ob, ἀπὸ ob, ἐξ 
ἐδίας γνώμης. 

Beweggrund, αἰτία, J. - προτροπή, d. 

Beweglich, 1) was fid) leicht bewegt oder bewegen 
laßt: xuvQtóg, 8. — εὐκίνητος, 9. - b. Habe, ἔπι- 
πλα, τὰ. — 2) geſchickt eine Bewegung des Gemuͤths 
hervorzubringen: πινητικός, 8. — S, Goo, ὧν. 
— δεινός, 8. - ἐλεεινός, 8. - 8) den Willen beftim- 
mend: ixovóg, 3. - b. Urſachen, αὐτίαι ixevat od. 
δίκαιαιν. P 

Beweglichkeit, εὐκινησία, v. — πινητόν, τὸ. 

Bewegfam, f. Beweglich. 

Bewegung, 1) in eigentlicher Bedeutung: πίνησις, 
7. -πίνηµα, τὸ. — σεισμός, 0. — B. um etwas, πε- 
ριφορά, 7j (wie z. B. der Geſtirne). - in B. ſetzen, 
κινεῖν. - dem Körper B. machen, doxsiv τὸ σῶμα. — 
ἐκπονεῖν τὺ σώμα. — ohne B., ἀπινήτως, ἀτρέμα, 
ἀτρέμας. - ftete B., σαλύγη, j. — die Bewegungen 
der Feinde beobachten, τηρεῖν τὰ ἀπὸ τῶν πολεµίωῶν. 
- 2) bildlich: a) unruhe, Auflauf: θόρυβος, 0. — 
ταραχή, m. — στάσις, j. — die ganze Stadt war in 
B., πᾶσα d πόλις ἦν ἐν στάσει od. πατείχετο Ho- 
ούβῳ. - das Volk in B. bringen, ταρώττειν τὸ πλῆ- 
Hog. - b) Aufregung des Gemuͤths: πάθος, c0. - 
in heftiger B. fein, περιπαθῆ εἶναι. 

Bewegungsgrund, f. Beweggrund. 

Bewegungslos, ἀκίνητος, 2. - Adv. ὠκινήτως, 
ἀτρέμα u. ἀτρέμας. 

Bewegungsloſigkeit, ἀκινησία, J — τὸ dai: 
νητον. - ἀτρεμία, J. 

Bewehren, ὀπλίξειν, ἐξοπλίζειν.-- bewehrt, ὅπλον 
ἔχων, ουσα, ον. 

Beweibt, γυναῖκα ἔχων. 

Beweiden, νέµειν, κατανέµειν, ἐπινέμειν (von 
dem Hirten). - νέµεσθαι, ἐπινέμεσθαι (von dem 
Viehe). 

Beweinen, κλαίεν, κατακλαίειν, ‚amondaleı, 
Honvelv (laut beklagen). - δακρύει», ἀποδακρύειν, 
καταδακρύειν 0 Thraͤnen vergieffen). 

Beweinenswerth, xAevovóg, 8. - Ὀρήνου 
ἄξιος, 9. — πολύδακρυς, voc, πολυδάκρυτος. 2. 

Beweint, κλαυστός, 8. - laut, viel beweint, πο- 
Λύκλάυστος, πολυδάκρυτος, 2. 

Beweis, 1) das Beweiſen, Beweisführung: dad. 
δειξις, ἔνδειξις, 7. — παράστασις, n. - ἔλεγχος, d 
(zur Ueberführung und Beſchaͤmung). - einen B. 
führen, ἀπόδειξιν ποιεῖσθαι. - ee od. εἰπεῖν 
τεκµήριον. - eines B. bedürfen, δεῖσθαι ἐλέγχον. — 
2) das, wodurch etwas bewieſen wird, Beweismittel, 
Zeugniß: δεῖγμα, ἔνδειγμα. ἐπίδειγμα, παράδειγµα, 
τὸ (die Sache, wodurch etwas fid) bewährt u, kund 
gibt). σημεῖον u, rerungıov, τὸ (Zeichen, woraus 
man vermuthet u, ſchließt). — ἀπόδειξις, d (darge⸗ 
legte Gründe). - μαοτύριον, τὸ (Zeugniß). — mí- 
στις, εως, 7 (Beglaubigung). — ſichere B. für etw., 
μέγα τεχμήριόν τινος. - zuverlaͤſſiger, glaubwuͤrdi⸗ 
ger B., ἵκανὸν τεχμήφιον. - einen B. gelten laſſen, 
δέχεσθαι τεκµήοιον. - B. von ob. für etwas, δεῖ- 
yuo od. ἀπόδειξίς τινος. - einen B. vorbringen, 
ἀπόδειξιν λέγειν od. φέρειν. - etwas als B. für 
etwas anführen, χοῆσθαί τινι ἀποδείξει τινός. - 
Beweiſe von Jem, fordern, Λαμβάνειν πίστεις ἀπό 
τινος. — Beweiſe anführen, παρέχεσθαι τεκμήρια. - 
einen B. geben od, ablegen von etwas, ἐκφέρειν πα- 
οάδειγμά τινος ob, περί τινος. — πεῖραν διδόναι 
τινός. - ἔλεγχον διδόναι τινόα. - σημεῖον ἐκφέρειν 
τινός. — δηλοῦν τι. - einen unwiderleglichen B. von 
etwas geben, ἔλεγχον διδόναι zwvóg. — B. von Treue 
geben, πιστὰ ἔργα ἀποδείινυσθαι. - B. von Freund⸗ 
ſchaft geben, φιλικὰ ἔργα dmodsinvvode:. - φιλο- 
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Bewerbung. 


φρονεῖσθαι. - einen B. davon geben, daß, ἐπίδειξιν 
ποιεῖσθαι, ὅτι. - einen beſſern B. liefern als etwas, 
ἀξιοτεπμαρτότερον εἶναί τινος. — ein B. von oder 
für etwas fein, ἔλεγχον ob. τεχµήριον γίγνεσθαι od. 
εἶναί τινος. - der $8. dafür iſt, TerungLov δέ. — 
zum B. davon dient folgendes, σημεῖον od, rexun- 
oo δὲ τοιοῦτον (ber folgende Satz muß dann die 
Partikel γάρ beigefügt befommen), - er ift für fid) 
felbft ein B., αὐτὸς ἑαυτῷ μαρτυρεῖ. - einen B. 
von etwas nehmen, τεκµαίρεσθαι I τινος, ἀπό τι- 
vog. - τεκμηρίῳ χρῆσθαί Gut, 

Beweiſen, 1) die Wahrheit ob, Unwahrheit einer 
Sache ans Licht bringen: δεικνύναι, ἀποδεικνύναι, 
ἐπιδεικνύναι, ἐνδειπνύναι, ὑποδεικνύναι, das Med., 
wenn von eigenen Zuſtaͤnden des Subjekts die Rede 
iſt, wie z. B. Treue, Liebe, Freundſchaft, Tugend 
b., πίστιν, εὔνοιαν, Φιλίαν, ἀρετὴν ἐπιδείχνυσθαι 
od. ἀποδείκνυσθαι. — ich beweiſe, daß id) im Stande 
bin, ἐπιδείινυμαι Inavös div. - dmopaiveı. - φα- 
νερὺν od. παταφανὲς ποιεῖν. - δηλοῦν, ἀποδηλοῦν, 
διδώσκειν U. παριστάναι (durch deutliche Auseinan⸗ 
derſetzung) . τεκμηριοῦν (durch Gründe, welche aus 
der Sache ſelbſt entlehnt find). - μαοτυρεῖν (durch 
beigebrachte Belege). — ἐλέγχειν u. ἐξελέγχειν (von 
Beweiſen, welche Jemanden einer Unwahrheit ob, eis 
nes Vergehens uͤberfuͤhren). - 2) an den Tag legen: 
ἐπιδεικνύναι, παρέχειν u. Med. - ἐνσημαίνεσθαι. 
- ἐπίδειξίν τινος ποιεῖσθαι. - δηλοῦν. - z. B. er 
hat guten Willen bewiefen, προθυμίαν ἐπέδειξεν 
od. weg boxe od. πἀρέσχετο. — Liebe, Freundſchaft 
b., εὔνοιαν, φιλίαν παρέχεσθαι. — Einem feinen 
Zorn b., ἐνσημαίνεσθαί τινι τὴν ὀργήν. - 3) fid) 
beweifen als etwas: παρέχειν ἑαυτόν τινα. — δῆλον 
εἶναι u. ἐξετάξεσθαι, pass., mit folgendem Partizip. 
- fid) als guten Bürger, fid) gehorſam b., παρέχειν 
ἑαυτὸν ἀγαθὸν πολίτην, εὐπειθῆ. — fid) b. gegen 
Jemanden, γίγνεσθαι περί τινα mit beigegebenen 
Adjekt., z. B. Μακόν, πιστόν. - προεφέρεσθαί 
(pass.) τινι od. zroóg mit beigegebenen Adverb., 
z. B. πράως, χαλεπῶς. - χρῆσθαέ τινι περί τινα, 
z. B. er hat mir eine uͤbermäſſige Freundlichkeit be: 
wiefen, ὑπερβαλλούσῃ τῇ φιλανθρωπίᾳ κέχρηται 
περὶ ἐμέ. E , 

Beweisfuͤhrung,  ἀπόδειξις, 7. - συλλογισμός, 
d. - ἐγχείρησις, 7) (für eine aufgeftellte Behaup⸗ 
tung), - B. gegen Einen, ἐλεγχόο rıvog, d. 

Beweisgrund, τεκµήριον. το.- μαρτύριον, τὸ. - 
σημεῖον, τὺ. — der für einen Satz, für eine Behaup⸗ 
tung aufgeftellte B., Sven,, τὸ. 

Beweislich, ὠπόδεικτος, 2. — ἐναργής, 2. 

Beweismittel, µαοτύριον, τὸ (für cin Ereig⸗ 
nif). - πίστις, εως, 7) (für eine Behauptung). 

Beweisftelle, 7918, „ (beſonders für einen 
Sprachgebrauch). 

Bewenden, es b. laſſen bei etwas, uevew ἐπί τι- 
vog.— ἐπαναπαύεσθαί τινι. — στέργειν τινί. — ἄγα- 
πᾶν emt Ob. τι. - ἀπόχρη µοί τι. - dabei mag es 
fein Bewenden haben, a ἱκανῶς ἤδη περὶ τούτων. 
- τοσαῦτα μὲν περὶ τούτων εἰρήσθω. - ἐμμένωμέν 
γε δὴ τοῖς ῥη9εῖσιν. — καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. — 
εδ bat dabei doch nicht fein Bewenden, οὖκ ἐνταῦθα 
ἕστηκε τὸ πρᾶγμα. — ich laſſe es bei der Prophezei⸗ 
hung b., μαντευσάμενορ ἁπαλλάττομαι, pass. 

Bewerben, ſich um etwas, μετιέναι (μετέργε- 
σθαί) τι. - μνᾶσθαι od. μνηστεύειν vi. — ξητεῖν zt. 
- σπουδὴν ποιεῖσθαι περί τινος od. πρός τι. - 9. 
ον ob, Φηρευειν τι. — fid) um ein Amt b., παραγ- 


γέλλειν ἀρχήν. — ſich um einen Preis b., ἁμιλλᾶ- 
σθαι περὶ ἆθλων, qud) bloß ἁμιλλᾶσθαι, pass. 

Bewerber, um etwas, ὁ ζητῶν τι. - 0 μετελθών 
τι. - EQROrNS τινος. - ἐπιθυμητής ru. B. um 
ein Amt, 0 παραγγέλλων ἀρχήν. - B. um einen 
Preis, αμιλλητής, ov, c. 

Bewerbung, µνηστεία, 7. - B. um einen Preis, 
ἅμιλλα, I. - B. um ein Amt, παραγγελία, 7. — bie 
B. um etwas Περί noch offen od. frei, ἔτι ἐν µνη- 
στείᾳ ἐστέ τι. — Gewoͤhnlich drücken es die Griechen 


Bewerfen. 


durch bie Partiz. der unter Bewerben angegebe— 
nen Verben aus. 

Bewerfen, etwas mit etwas, βώλλειν τί τινι. - 
παλύπτειν τί τινι. — προςβάλλειν τινί τι. - eine 
Wand: κονιᾶν. 

Bewerkſtelligen, ποάττειν, διαπράττειν - ἔργῳ 
ἀποδεικνύναι - ἐργάξεσθαι - ἀποτελεῖν - ποιεῖ- 
σθαι, z. B. den Uebergang b., τὴν διάβασιν ποιεῖ- 
oder. — kuͤnſtlich, liſtig b., auch zu b. ſuchen, zunge- 
φασθαι. — Jemandem etwas b. helfen, συμπράττειν 
zwi τι. — nicht zu b., ἀδιάνυτος, 2.- ἀμήχανος, 2. 

Bewerkſtelligung, ἀπόδειξις, J. - διάπραξις, 
7. - Gewöhnlich durch Verbalausdruͤcke zu ums 
ſchreiben. 

Bewickeln, περιελίττειν, ἐνελίττειν, κατειλεῖν, 
etwas mit etwas, τί τινι. 

Bewilligen, χαρίζεσθαι. - συγχωρεῖν. - διδόναι. 
- etwas nicht b., ἐναντιοῦσθαί (pass.) vu. - οὖν 
ἐάν τι. — ἀντειπεῖν πρός vi. - πωλύειν τι. - dvrı- 
τείνειν πρός τι od. περί τινος. - ἀνανεύειν τι. = es 
wird mir etwas bewilligt ob, id) befomme bewilligt, 
τυγχάνω τινός. - δίδοταί woi vi. - δεδοµένον Acu- 
βάνω τι. 

Bewilligung, συγχώρησις, d. - mit Jemandes 
B., συγχωρήσαντόρ rivog. - ἑκόντος τινός. - βου- 
Zonen τινόρ. — σὺν τῇ γνώμῃ τινός. - συνδοκοῦν 
od. συνδόξαν zwi, - ohne Jemandes B., ἐναντιου- 
μένου od. ἀντειπόντος τινός. - ἄκοντός τινος. - 
ἄνευ τινός. - Jemandes B. erlangen, πείθειν τινά. 

Bewillkommen, δεξιοῦσθαι, - ἀσπάξεσθαι. - 
fid) gegenfeitig b., ἀντιδεξιοῦσθαι, ἀντασπάζεσθαι. 

Bewillkommung, δεξίωσις, F. - domaouog, ὁ. -- 
nach ber B. beſprachen fie fid) mit einander, δεξιω-- 
gd, διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους. 

Bewinden, περιελίττειν. 

Bewirken, ἐργάξεσθαι, ἀπεργάζεσθαι. - ποιεῖν. 
- διαπράττειν. - b., daß etwas geſchieht, αἴτιον εἷ- 
vi zıvog od. τοῦ mit Snfinit, - μηχανᾶσθαι, ὅπως 
γενήσεταί τι. — b., daß Jemand etwas thut, ποιεῖν 
τινα mit folgendem Infinit., z. B. xAoísu, γελᾶν. - 
r ποιεῖν. - ἄπρακτον εἶναι. - 
viel bei Einem b. können, πολὺ δύνασθαι παρά τινι. 
Bewirkung, τὸ ποιεῖν. — τὸ ἐργάξεσθαι. 

Bewirthen, ξενίζειν u. Med., ξενοδοχεῖν, δέχε- 
σθαι (als Gaſt aufnehmen u, verpflegen). - ἑστιᾶν, 
uw δειπνίδειν (mit einem Mahle). - Jeman⸗ 
— Ὃ ee bewirthen, ξενίοις µεγίστοις 

+, ſchaften, διοικεῖν, οὐιονομεῖν, ταμιεύ- 

B ewirthſch aftung, διοίκησις, εως, 7j. - oixovo- 
µία, v. — ταµίενσις, . 2 
Bewirthung, ξένισις, ξενοδοχία, ἡ.-- Fri, . 
Bewoͤlken, ἐπινεφεῖν. — der Himmel bewölkt fid), 
ἐπινεφεῖ (Ζεύς). — bewölkt, ἐπινεφής u. ἐπινέφε- 
Aog, 9. - es iſt bewoͤlkter Himmel, ἐπινεφῆ ob, ἐπι-- 
νέφελά ἐστιν. 

Bewölkung, ἐπίνεψις, 7. 

Bewohnbar, οὐμήσιμος, ἐνοικήσιμος, 2. 

B ewohnen, olneiv, κατοικεῖν, ἐνοικεῖν. - ἔχειν. - 
νεµεσθαι. — die bewohnte Erde, d οὐκουμένη. - nicht 
bewohnt, ἔρημος, 2. 

Bewo b ner, ὁ οὐκῶν, κατοικῶν, οὔντος, eines Lan⸗ 
des, τὴν Kuga. — οὐνήτωρ, ορος, d - κάτοικος, d. 

Bewohnerin, ἡ xevomovce, ἐνοικοῦσα. 

Bewohnung, οἴκησις, πατοίκησις, 7. 

Bewunderer, Ῥαυμαστής, ζηλωτής, ἐραστής, ent- 
Φυμητης, ου, 0. ; 

Bewundern, θαυμάζειν u. ἄγασθαι. Beide Verba 
nehmen den Gegenſtand der Bewunderung, wenn ber» 
ſelbe an u. fuͤr ſich angegeben wird, im Akkuſativ zu 
ſich; z. B. ich bewundere dich, Φαυμάζω σε. - id) 
bewundere bie gute Ordnung, ἄγαμαι τὴν εὐταξίαν. 
- Wird die Veranlaſſung der Bewunderung befonders 
angegeben, ſo iſt dieſelbe entweder eine in dem Gegen⸗ 
ſtande ruhende Eigenſchaft, und die Griechen gebrau⸗ 
chen dann entweder den Akkuſ, der Sache u. den Ge⸗ 
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1 Bey. 
nit, des Gegenſtandes ob. den Akkuſ. des Gegenſtan⸗ 
des und fügen die Sache durch ἐπί mit Dat, bei; 
z. B. ich bewundere deinen guten Willen, Φαυμάξζω 
Gov τὴν προθυµίαν. — ich bewundere deine Weisheit, 
Φαυμάζω σε ἐπὶ σοφίᾳ. — oder bie Veranlaſſung der 
Bewunderung iſt eine Handlung, ein Zuſtand der 
Perſon, und dann ſtehet die Perſon im Genitiv und 
die Sache wird durch ein Verbum ausgedrückt mit εὖ 
(wenn die Veranlaſſung noch als bloſſe Vorausſetzung), 
mit ὅτι (wenn die Veranlaſſung als ganz beſtimmt 
vorhanden gedacht wird); LE B. id) bewundere dich, 
daß du dieß erträgft, Q'wvpoto cov, ὅτι ταῦτα ἀνέ- 
χει (wenn er wirklich ertraͤgt), od. el ταῦτα ἀνέχει 
(wenn bloß vorausgeſetzt wird, daß er es ertragen 
werde). Vergl. Gr. Gr. $. 109. Anm. 1. u. $. 121. 
Anm. 5. Schulgr. $. 162. III. 3. b. cc. Zuſ. 1. und 
$. 180, Anm. 2, - Auch kann in dem zuletzt angege⸗ 
benen Falle ein Partiz., wie ὁρῶν od. ἰδών, ge: 
braucht werden, um den Zuſtand, uͤber welchen man 
fid) wundert, anzufuͤhren; z. B. ich bewundere dich, 
daß du fo forgfam biſt, θαυμάξζω ὁρώῶν τὴν ἐπιμέ- 
λειών σου. - Auſſer den beiden angegebenen Verben 
ift für dieſe Bedeut. noch zu bemerken ζηλοῦν τινά 
τινος, mit welchem der Nebenbegriff der Nacheiferung 
u. des Neides verbunden ijt, - bewundert, Naa 
στός, 3, περίβλεπτος, 2, ζηλωτός, 8. 
Bewundernswerth, würdig, Δαυμαστός, 
Δαυμάσιος, Φαύματος ἄξιος, 3, ἄἀξιοθαύμαστος, 2. 
- ἀγαστόφ, 3. - ἀξιάγαστος, 2. — von bewund. 
Schönheit, Groͤſſe u. dergl., θαυμάσιος τὸ κάλλος, 
τὸ μέγεθος. Vergl. Schulgr. $. 160. 4, e. Note 6. 
Anleit, z. Ueberſ. 2, Kurſ. §. 11. Anm. 4. 
Bewundernswuͤrdigkeit, τὸ ΦΔαυμάσιον od. 
Φαυμαστόν. ; Y 
Bewunderung, Δαυμασμός, 0. - ζήλωσις, η 
(beide zu Bezeichnung der Handlung), - Pebue, τὸ 
(der Zuſtand des Bewunderns). - B, erregen, Ha- 
ve ἐμβάλλειν od. παρέχειν. 
Bewurzeln, παταῤῥιξοῦν. € 
Bewußt, 1) bekannt: γνώριμος, 2. - Gewöhnlich 
nur durch die Demonftrativen οὗτος u, ἐπεῖνορ zu 
uͤberſetzen, oder wenn von einer beſprochenen Sache 
die Rede ift, durch ele nevos, 3. — es ift mir bewußt, 
οἶδα. - οὔ µελανθάνει - ovx ἀγνοῶ - οὐ φεύγει 
we. - 9) Bewußtſein, Beſinnung habend: ἔμφρων, 2. 
- dv ἑαυτῷ dv, οὖσα, 0v.- 8) fid) bewußt fein: µε; 
μνῆσθαί τινος od. mit Partiz. - συνειδέναι ἑαυτῷ 
τι od. mit Partiz., welches eben fo gut im Nomina⸗ 
tiv, als im Dativ ſtehen kann; 3. B. ich bin mir 
keiner Schuld bewußt, σύνοιδα ἐμαυτῷ μηδὲν d 
#noag od. ἀδικήσαντι. Vgl. Gr. Gr. $. 199. Anm. 2. 
Schulgr. $. 184. Anm. 10. — er ift fid) deſſen ſelbſt 
am beiten b., τοῦτο αὐτὸς ἄριστα σύνοιδεν ἑαυτῷ. - 
fid) feiner ſelbſt bewußt fein, ἐν ἑαυτῷ εἶναι.-- σω- 
pgoveiv. 
Bewußtlos, ἄφρων, ἀναίσθητος, ἀπόπληντος, 
ἐμβοόντητος, 2. - b. fein, ἀναισθήτως ἔχειν. 
Bewußtloſigkeit, ἀφροσύνη, ἀναισθησία, dmo- 
πληξία, ἡ e 
Bewußtſein, 1) der natürliche Zuſtand des Gei⸗ 
ſtes, in welchem der Menſch ſich ſelbſt als Indivi⸗ 
duum fühlt u. die Dinge auffer fid) erkennt: αἴσθη- 
Gig, T. — φθόνησις, J. τὸ φρονεῖν. - Sve, J. 
-γνώµη, J. — B. haben, φρονεῖν, sv pgoveiv, 6ω- 
φρονεῖν. - ἐν ἑωυτῷ εἶναι. - das B. verlieren, ἐξί- 
ότασθαι τοῦ φρονεῖν. - ἔξω φρενῶν γίγνεσθαι. - 
das B. wieder bekommen, ἀναλαμβάνειν ξαυτόν. - 
iv ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. - 2) der Zuſtand, in 
welchem man etwas Gutes od. Boͤſes von fid) ſelbſt 
erkennt u, fühlt: ovveiönsıs, 7 - τὸ συνειδέναι - 
συνειδός. ότος. τὸ. — wer das B. feiner Schuld 
hat, dem wohnt immer füffe Hofinung bei, τῷ μηδὲν 
ἑαυτῷ iov συνειδότι ἠδεῖα £Anlg dei πάρεστιν. - 
wer das B. hat recht gehandelt zu haben, ὅστις on: 
οιδεν ἑαυτῷ ὀρθῶς πράξας, 
Bey und alle damit zuſammengeſetzten Wörter f, une 
ter Bei. 


Bezähmen. 


Bezähmen, δαμάξειν, ἡμεροῦν (die natürliche 
Wildheit benehmen). - πολάξειν, συστέλλειν, κατα- 
στέλλειν (in Schranken halten). - χειροῦσθαι, κα- 
τέχειν τι u. πρατεῖν τινος (überwältigen), 

Bezaͤhmung, ἡμέρωσις, 7. — ne, I. — mer: 
πρώτησις, d. - Gewöhnlich durch bie Infinit. und 
Partizip. der unter Bezähmen angegebenen Ver: 
ben zu umſchreiben. 

Bezahlen, 1) erlegen, auszahlen: ἀριθμεῖν, κατα- 
βώήλειν u, κατατιθέναι ἀργύριον. — Abgaben b., 
ἐπιτελεῖν ob, ὑποτελεῖν qgov, δασµόν u. ſ. w. - 
noch Geld dazu b., wenn Sem. jid) von uns belehren 
laſſen will, καὶ προρτιθέναι yonuare, ἤν τις ἐθέλῃ 
ἡμῶν ἀκούειν. - fid) b. laſſen, ἑαμβάνειν ob. Gm 
λαμβάνεσθαι, ἐξαιτεῖσθαι u, πράττεσθαι χρήματα. 
- 2) Geld für etwas geben: a) eine Schuld b., rg: 
διδόναι χρήματα. — ἐκτίνειν, διαλύειν χρέος. — 
Einen b., διαλύειν τινὶ od. πρός τινα. — bi Waa⸗ 
ren b., χοήµατα od. ἀργύριον ἀντιδιδόναι τινός. - 
λαμβάνειν, ὠνεῖσθαι, ἀγορώζειν τι ὠργυρίου. = 
ὠργύριον παταβώλλειν ὑπέρ τινος, - διαλύειν τὴν 
τιμήν τινος (für Waaren, bie man auf Rechnung 
genommen fat), - ο) für eine Verpflichtung od, für 


begangene Schuld: ἀποδιδόναι. - ἀποτίνειν, & 


τίνειν. 

Bezahler, d ἀποτίνων od. ἀποδιδούς. - guter B., 
d Ze καιρῷ ἀποδιδούφ. — ſchlechter B., 6 βραδέως 
καὶ µύγιρ ἀποδιδούς. ? 

Bezahlung, 1) das Bezahlen: ὠπόδοσις, ἔχτισις, 
d. - B. von Schulden, διάλυσις, J. - baare B., 
πατάθεσιᾳ, καταβολή, d. - 2) bezahltes od. zu bes 
zahlendes Geld: χρήματα, mit u. ohne den Zuſatz vo 
ἀποδοθέντα. B. für geleiſtete Dienſte, μισθός, ö. 
— feine B. fordern, ἀπαιτεῖν od. πράττεσθαι prod v 
(wenn es verdienter, bedungener Lohn ift). — ἅπαι- 
zeiv od. πράττεσόθαι χοήµατα od. yofog (von gelie- 
fenem Gelbe ob, andern Schulden). — feine B. be: 
kommen, ΛΊαμβάνειν Uh ob, χρήματα. - dmo- 
λαμβάνειν χρέορ. 

Bezaubern, 1) durch Zauberei eine Wirkung an 
Einem hervorbringen: γοητεύειν, κπαταγοητεύειν τι- 
νά, — μαγγανεύειν τινώ. - ἐπάδειν τινί.- 2) durch 
hohe Reize Jemanden einnehmen: Φέλγειν. — πηλεῖν 
u. κατακηλεῖν. - bezaubernd, Φελκτήριος, πηλητι- 
xóg, 8. = ἤδιστος, 9. — θεῖος, 3. à 

Bezauberung, 1) das Bezaubern im abergläubi- 
ſchen Sinne: γοητεία, ἡ. - μµαγγανεία, ἡ. - ἐπῳ- 
δή, d, - ζύγδ, ὄγγος, J. — 2) hoher, übernatürli: 
cher Reiz: κήλησις, d. - τὸ Φέλγειν. - θέλγμα, 
Φέλγητρο», τὸ. - Held ἡδονή ob. χάοιρ, J. 

Bezeichnen, σημειοῦν, ἐπισημειοῦν, παρασηµει- 
οὖν, σηµαίνειν, κατασηµαίνειν.- o ora. 
βάνειν (wenn die Bezeichnung zum Unterfchiede von 
andern Gegenftänden gemacht wird). — δηλοῦν (durch 
Worte bezeichnen). — mit dem Siegel, Stempel θε: 
zeichnen, τυποῦν σφραγῖδι - ἐπισφραγίξειν — χαθα- 
πτηθίξειν. — bezeichnet, παράσηµοο, ἐπίσημος, 2, 
σηµειωτός, 8. . 

Bezeichnung, 1) das Bezeichnen: σηµείωσις, πα- 
ρασημείωσις, N. - B. vermittelft des Stempels, χα- 
ouxrmoucuóg, 0. — 2) ein beigefügtes Zeichen: oy. 
leroy, τὸ. : 

Bezeigen, f. v. a. durch deutliche Merkmale zu er⸗ 
kennen geben: δεικνύναι, ἐνδεικνύναι, ἐπιδεικνύναι 
u, Med. - ἐνσημαίνεσθαι. - δηλοῦν. - Einem eine 
Geſinnung b., χρῆσθαι διανοία πρός vive. — Einem 

Freundſchaft b., φιλίᾳ χοῆσθαι πρός τινα. — φιλο- 
φρονεῖσθαί τινα. - Einem Ehre b., περιέπειν τινὰ 
τιμαῖς - τιμᾶν τινα. — fid) b., παρέχειν ἑαυτόν. - 
ἐπιδεῖξαι αυτόν. - (id) gegen Jemanden b., zoos- 
φξερεσθαέ (pass.) τινι u. χοῆσθ οί eat mit beigefuͤg⸗ 
tem Adverb. — ſich Einem gefällig b., χαρίξεσθαί 
r (durch Wort und That). - Φεραπεύειν τινώ 
(durch bie That und fortwährend), 

Bezeigung, durch Verbalausdruͤcke zu ums 
ſchreiben. ` 

Bezeugen, etwas, μαρτυρεῖν τι u, v ἐπιμαοτυ- 
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esiv τινι. - πιστοῦσθαι, βεβαιοῦν τι, - Einem b., 
daß, συμμαοτυρεῖν τινι, Oct. 

Bezeugung, μαρτυρία, ἐπιμαρτυρία, 7. 

Beziehen, 1) darauf, darüber ziehen: ἐντείνειν, 
περιτείνειν, ἐπιτείνειν. = διαλαμβάνειν. - die Lyra 
mit Saiten b., χορδὰς ἐπιτείνειν τῇ Avon. — 2) hin⸗ 
einziehen, einnehmen: παταλαμβάνειν, z. B. ein La⸗ 
ger, στρατόπεδον. - eine Wohnung b., πατοικεῖν 
u. ἐνοικίζεσθαι sig οὐχίαν. -- ein Zelt b., εἰσιέναι 
eig σκηνήν. einen Poſten b., λαμβάνειν τὴν τάξιν 
- παταστῆνοι tig τάδιν. - die Grenze b., περιπο- 
ρεύεσθαι (pass.) τοὺς ὅρους - ἐφοδεύεσθαι ἐπὶ 
τοὺς ὅρους. - bie Meffen b., ἐπιέναι εἰς τὰς πανη- 
γύρεις. - 3) Gelder, Renten u. dgl. beziehen, νέ- 
µεσθαι χοήµατα, mgogodovg u, dgl. — Einkünfte 
od. Vortheil von etwas b., νέµεσθαίτι.-- λαμβάνειν 
ob, κομίζεσθαι op, ἔχειν προςόδους τὰς ἐκ od. ἀπό 
τινοᾳ. — ἀπολαύειν TivÓg. - παρπαῦσθαί τι, - 
4) auf etwas beziehen, d. h. den Sinn von etwas auf 
einen Gegenſtand deuten: Anußavew τι εἴ τι. - 
ἀναφέρειν τι ἐπί τι od. πρός τι. = νοµίξειν εἶναί 
τι πρό tt. - fie bezogen das Lob auf fid), πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐνόμισαν εἶναι τὸν ἔπαινον. - 5) fid) be: 
ziehen: a) gerichtet fein auf etwas: τείνειν πρός τι. 
- ουντείνειν slg τι. - ἀνήπειν tlg τι. — σποπεῖν 
πρόςτι. — b) zu ob, für etwas gehoͤren: ἀνήπειν sic 
τι. - εἶναι πρός τι. — ἔχειν ἀμφίτι. — ο) fid) auf 
Jemanden berufen: ἀναφέρειν fe τινα. — ἐπισκή- 
πτεσθαέ τινι. 

Beziehung, 1) das Daraufſpannen: τὸ ἐπιτείνειν. 
- 2) Beſetzung, Einnehmung: πατάληψις, 7. - n- 
τοίκησις, J (einer Wohnung), — B. eines Poſtens, 
5 tig τὴν τάξιν κπατώστασις. - B. der Grenzen, oj 
iul τοὺς ὅρους ἐφοδεία. -- 8) Empfangnahme: dzó- 
λαυσις, j. — πρόθοδος, 7. - 4) Sufammenbang, 
Verbindung: a) grammatiſch u, rhetoriſch: cvogo- 
Qd, 1. — B. auf etwas Vorhergehendes, ἐπαναφορά, 
J. - in B. fe&en mit etwas, ἀναφέρειν ἐπί τι oder 
908 rt, - b) in moralifcher Hinſicht: µετοχή, 7. - 
Gewoͤhnlich aber druͤcken die Griechen dieſen Begriff 
nicht durch ein Abſtraktum aus, ſondern deuten den— 
ſelben durch eine Praͤpoſizion an, z. B. in B. auf, 
κατά, πρός mit Akkuſ. - τὸ narck vt, τὸ πρός τι. — 
B. haben auf etwas, τείνειν gos τι. Gon 
πρός τι. - εἶναι reg Ti. — ἀνήπειν εἴθ τι. - in B. 

ſtehen mit etwas, ποινωνίαν ἔχειν τινί. — µετέχειν 
τινόᾳ. — µέτεστί wol τινος. — προρήκει wol τι. - 
ἐφάπτεσθαί τινος. - in gar keiner B. mit einander 
ſtehen, κοινὸν οὐδὲν ἔχειν dAWAow. - in jeder B., 
πανταχῆ. in vieler B., πολλαχῆ. in feiner B., 
οὐδαμῆ. 

Bezielen, oxomsiv τι. - τείνειν πρός τι. — ὅτο- 
χάζεσθαέ τινος. 

Beziffern, διαλαμβάνειν ἀριθμοῖς. 

Bezirk, 1) Umkreis eines Gegenſtandes: πύμλος, 6, 
περιβολή, I. - der B. eines Ortes, τὰ περί τι χω- 
oíov. im B. von etwas liegen, ἐντὸς 69 τινὺς 
εἶναι, — 2) Länderabtheilung: χώρα, 7. - vowös, d. 
- 8) Stadtabtheilung: «Gum, N. 

Bezuͤchtigen, κατηγορεῖν τινός τι. — ἐγκαλεῖν 
Zut τι. — παταµηνυειν mit Genit, ber Perſon und 
die Sache im Spartig. — z. B. Einen der Lügen b., 
παταμηνύειν πινὸς Ψευδομένου. - ich werde einer 
Sache bezüchtigt, σφλισκάνω τι, von Einem, zwi. - 
κατηγορεῖταί µου τι Gard τινος. 

Bezug, haben auf etwas, cxosreiv ob. τείνειν πρός 
το elg TL. — B. nehmen auf etwas, ἀναφέρειν ἐπί 
τι — G eig τι. — in B. auf, κατά, 2968, ἐς 
mit Akkuf. 

Bezwa den, ἀποτί]λλειν, περιτίλλειν. - Enınvigew, 
meoınvilew. 

Bezwecken, σποπεῖν τι od. πρός τι. — στοχάζε- 
σθαί τινος, — βούλεσθαί τι. - δύνασθαέ τι. 

Bezweifeln, ἀμφιςβητεῖν, awpıyvosiv περί τινος. 
- ἀπορεῖν πρός τι. — ἀπιατεῖν τινι od, mit Inſinit. 
u. um (f. Gr. Gr. 6, 135. 6. b. G.). - ich b., daß 
etwas fel, ἀμφιεβητώ μὴ εἶναί vt 90, dg on ἔστι 


Bezweifelung. 


τε, — bezweifelt werden, aupisßnzeioder. — zu b. 
fein, ἀμφιεβήτητον od. ἀμφιοβητήσιμον εἶναι. ` 

Bezweifelung, ἀμφιςβήτησις, I. — ἀπιοτία, véi 

Bezwingen, κρατεῖν, ἐπιπρατεῖν τίνος. — vn 
τινα. — περιγίγνεσθαί τινος. - χειροῦσθαι, dag: 
χείριον ποιεῖσθαι, Go ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τινα. - 
πρείττω εἶναί τινος. - βιάζεσθαί τινα. — παταπα- 
λαίειν τινά. - καταγωνίξεσθαί τινα. bezwungen 
werden, ἠττᾶσθαί τινος. — Zero γίγνεσθαί gé, 
-Ὀποχείριον γίγνεσθαί et, ' 

Bezwinger, d κρατῶν, οὔντος - d πρατήσας, 
αντος. 

Bezwingung, ἐπικράτησις, J. χείρωσις, T. - 
ἧπτα, νίκη, J. 

Bia, T. des Pallas, Βία. ο 

Bianor, Erbauer von Mantua, ἨΒιάνωρ, 0009. 

Bias, einer der ſieben Weiſen Griechenlands, Bias, 
αντος. 

Bibaſtos, St. in Thrakien, Ῥίβαστος, . - E. 
Ῥιβάστιος. 

Bibel, leg γράμματα. τὰ. 

Biber, κώστωρ, 0005, d. 

Bibergeil, καστόριον, τὸ. — nach B. riechen oder 
ſchmecken, καστορίζειν. 

Bibline, Gegend in Thrakien, Βιβλίνη, ἡ, berühmt 
durch ihren Wein, Βίβλινος oivog. 

Bibliothek, βιβλιοθήκη, J. - groſſe B., βιβλία 
πολλά od. πλεῖστα, — die B. ſteht allen offen, πᾶσιν 
ἀνειμένη ἐστὶν ἡ βιβλιοθήκη. 

Bibliothekar, ὁ ἐπὶ τῶν βιβλίων. 

Bibliſch, ἐκ τῶν ἱερῶν γοαμμάτων - ἐν τοῖς le- 
ροΐῖς γράμμασιν. - 

Bibulus, r. MN., Ῥίβλος = Βίβουλος. 

Bie der, εὐήθης, 2. - χθηστός, 8, φιλόχρηστος, 9. 
- ἄκακος, 9. - παλὸς πώγαθός, 8. - b. fein, gg: 
Oooyo9 civ. 

Biederherzig, χρηστὸς τὴν ψυχήν. s 

Biederkeit, εὐήθεια, Ἰρηστότης, ἀνδραγαθία, 
παλοκαγαθία, d. - 

Biedermann, gomoróg ἀνήρ, 0. - ἀνὴρ παλὸρ 
παγαθός, d. 

Biederſinn, ſ. Biederkeit. N 

Biegen, zaumzem. — μλῶν, ἐπικλᾶν. - κυρτοῦν. - 
ἀγκυλοῦν. - nieder biegen, συγκάµπτειν, vr, 
πτειν. rückwaͤrts b., ἀνακώμπτειν, ἀναστρέφειν. 
- auf bie Seite b., ἐπικάμπτειν, magandunten. - 
gebogen, παμπτός, 8. 

Biegſam, παμπτός, 9 - εὐπαμπής, εὔγναμπτος, 
ἀνάκλαστος, 2. - ὑγρόᾳ, 3. — bildlich: πιθανός, 8. 
- εὐπειθής, 2. 

Biegſamkeit, εὐκαμφία, d. — ὑγρότης, ητος, N. 

Biegung, παμπή, d - καμπτήο» Igo, o. ; 

Biene, µέλιττα, J. — ἀνφθηδών, όνος, (letzteres 
bloß dichteriſch). - wilde B., ἀνθρήνη, 7. 
Bienenbrod, ἐριθάκη, d. — κήρινΏος, d 
Bienenbrut, d τῶν μελιττῶν νεοττιά. - 64080- 
vig, GV, &l.- νύμφαι, ei, 

Bienenfreſſer, ein Vogel, µέροψ, οπος, ὁ. 
Bienenhaus, μελιτευτροφεῖον, τὸ. - μελιττώ 
o Y ; τὸ. - μελιττῶν, 
ὤνος, d. 

Bienenkönigin, ἡγεμὼν oder βασιλεὺς τῶν με- 
Λιττῶν. 

Bienenkorb, σίμβλος, d. = κυψέλη. ἡ. 

Bienenmade, SE όνος, 55 des. 

Bienenſchwar m, σµῆνος, τὸ. -- £ondo, ἀφεσμός, d. 

Bi enen fan b, μελιστῶν, GY, ὁ - weirrrorao- 
Qperav, TO: Een B. anlegen, μελιττῶν σμήνη κα- 
Δίστασθαι. - einen B. haben, μελιτιῶν σμήνη 
Ἱδοῦσθαι, 1 E 

Bienenſtock, 1) die Vereinigung der Bienen, welche 
für fij einem Stamm ausmachen: oumwog, τὸ. — 
2) Bienenkorb, welches f, ` 

Bienenvater, μελιττουργός, μελιττοπόλος, ou 
vovoyoc, 0: 

Bi en 1 W 4 ter, f. Bienenvater. 

Bienenzelle, μελίττιον, το. 

Bienenzucht, μελιττονργία, σµηνουργία, J. 
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Bier, ξύθος, ὁ u. τὺ. = oivog xoíQwog, o, bei 
Xenoph. - κρίθινον zone, τὸ, bei Strab. - βρῦτον, 
τὸ, u. βρῦτος, 0. — σίκερα, τὸ. - , o. 

Bieten, 1) barreidjen: ποοςφέρειν (z. B. oiov, 
ποτόν, φάρμακον u. dgl.). — διδύναι (z. B. 0600; 
χοήµατα, καιρόν u, dgl.). — παρέχειν u, Med. (z. B. 
„%, τέρψιν, πρόφασιν u, dgl.) - bie Hand b., 
ὀρέγειν od. προτείνειν τὴν χεῖρα. — die rechte Hand 
b., προτείνειν τὴν δεξιάν vivi. - δεξιοῦσθαί vivo. 
- die Hand zu etwas b., ὑπουργεῖν τι. — GvumQoT- 
τειν τι - συνεργὸν od. συλλήπτορα γίγνεσδαί ioc. 
- die Hand zum Frieden b., εἰρηνικῶς ἔχειν. - die 
Spitze b., ἀντιστῆναι 0b, ἀντέχειν πρός τινα. Trotz 
b., παταφρονεῖν τινος. - ὁλιγωρεῖν τινος. - Einem 
einen Gruß b., προςαγορεύειν (zoogsumsiv) τινά — 
λέγειν τινὶ χαίρειν. Lohn, Belohnung, Geld b. / 
ἐπαγγέλλεσθαι δώσειν µισθόν, δώρα, χρήματα. — 
fid) etw. nicht b, laſſen, un ποοςίεσθαέτι. - 2) einen 
gewiſſen Werth od. Preis für etwas beſtimmen: συνι- 
στάναι τιμήν od. τιμάς τινος (vom Verkäufer). - 
λέγειν ob, ὑπισχνεῖσθαι διδόναει (vom Käufer). - 
αγτωνεῖσθαι (in ber Aukzion). - mehr bieten, ἔπι- 
τιθέναι τῇ cvy. . 

Bigott, Ὀρῆσκος, 2. - δεισιδαίµών, 9. — περιττὸς 
εἰς τὰ Dein. 

Bigotterie, Φρησκεία, δεισιδαιµονία, J. 

Bild, 1) finnliche, ſichtbare Darftellung eines, Gegen⸗ 
ſtandes; εὐκών, όνος, d, = εἴδωλον, τὸ. - ἄγαλμα, 
τὸ. - τύπος, d. - gemaltes B., γραφή, d. — γράμμα, 
τὸ. - gefchnigtes B., S8, τὸ. - 2) Gegenftand 
zu Verſinnlichung von etwas Geiftigem ` εἰκών, όνος, 
J. - in Bildern reden, Qv εὐιόνων λέγειν. - einen 
zweckmaͤſſigen Gebrauch von B. machen, sv τὰς sixó- 
veg ἐπάγεσθαι. - 8) Vorſtellung, lebendige Verge⸗ 
genmärtigung eines Gegenſtandes im Geiſte: ἰδέα, J. 
— sidog, τὸ. - εἴδωλον, τὸ. - φάντασμα, τὸ. - ein 
B. von etwas entwerfen, εἰδοποιεῖν τι. — ein treues 
$8, von etwas geben, ἔμφασιν ποιεῖν τινος. - ein 
B. von Einem im Herzen tragen, ἔχειν εἴδωλόν zıvog 
ἐν τῇ ψυχῇ: - 4) Geftalt: ὄψις, J. — εἴδορ, τὸ» 
Bildchen, εὐκόνιον, ἀγαλμάτιον, τὸ. - 
Bilden, 1) formen, geftalten, u, zwar a) kuͤnſtle⸗ 
riſch: εὐκάζειν u. ἀπεικάξειν (im Allgemeinen). — 
ποιεῖν (hauptfächlich vom Bildhauer). — πλαττειν U, 
πλαστουργεῖν (vom Former u, Bildhauer), — µορ- 
φοῦν u. σχηµατίξειν (von jedem Umriß ber Auffern 
Geſtalt). — κατασκευάζειν (fertig darſtellen). — Enzv- 
ποῦν (in erhobener Arbeit), - die bildende Kunſt, 
d πλαστική. — b) überhaupt zu Stande bringen: 
ποιεῖν, συνιστάναι, ἀπεργάζεσθαι, κατασκενάζειν. 
- eine Schlachtreihe b., συντάττειν τάξιν». = einen 
Verein b. συνάγειν od, συνιστάναι ἑταιρίαν. - einen 
Kreis b., συνώγειν εἰς πύκλον. - fid) b., συνίστα- 
σθαι, παθίστασθαι, pass. - γίγνεσθαι, - c) in der 
Geſtalt von etwas erſcheinen: παθέχειν σχῆμά τινος. 
- ἀπεργάξεσθαι, ἀποτελεῖν τι. — eine lange Linie 
b., Deen ἐπτείνεσθαι, pass. (im Allgemeinen). — 
όυντάττεσθαι od. παρατάττεσθαι εἰς τάξιν μῆκος 
ἔχουσαν (von Soldaten), - einen Kreis b., πυκλοῦ- 
gier, pass, — συνάγεσθαι (pass.) εἰς κύκλον. - zim: 
Qo)v κύκλον. - ben rechten Flügel eines Heeres b., 
ἔχειν τὸ δεξιὸν πέρας = τεταγμένον εἶναι κατὰ τὸ 
δεξιὸν πέρας, - einen Verein b., συνίότασθαι (pass.) 
εἰς ἑταιρίων. - 2) geiſtig u, ſittlich weiter fordern: 
παιδεύειν. - Einen zu etwas b., παιδεύοντα ἅπο- 
δεικνύναι τινά τινα — διδώσπειν΄ τινά τινα, z. B. 
µουσικόν, ἱππέα u, dgl. - fid) nach Einem b., μιμεῖ- 
Hal viro, — Einen an etwas b., παιδεύειν τινὰ £v 
711. — gebildet, πεπαιδευμένοβθ, παιδευτός, 8. - 
ἐλευθέριος, 9. 
Bilderdienſt, εὐιονολατρεία, 
Wort). 

Bildergallerie, πινακοθήκη, J. - ποικίλη, ἡ- 

Bilderhaͤndler, etwa εὐκονοπώλης, ου, ὁ. 

Bilderkrieg, εἰκονομαχία, 5. t 

Bilderrahmen, ξύλα τὰ περιέχοντα od, περιλαμ- 
βάνοντα τὴν γραφήν. 


ς 


i (ein neugeformtes 


Bilderreich. 


Bilderreich, εὐιόνας molldg ἔχων, ουσα, ov. - 
von ber Rede: Ov εὐιόνων ὁρμώμενος, 9 - πεποι- 
πιλµένος, 3. 

Bilderfaal, πινακοθήκη, I. 

Bilderſchrift, ἱερογλυφικά, τὰ (verft, γράμματα). 

Bilderſtreit, εὐιονομαχία, J. 

Bilderſtuͤrmer, εὐιονομάχος, 0. 

Bildformer, πλάστης, ου, 0. - εἰδωλοποιός, 6. 

Bildformerei, πλαστική, 7. - εἰδωλοποιία, J. 

Bildgieffer, χωνευτής, ob, o. 

Bildgieſſerei, χωνεία u, χωνευτική, N. 

Bildhauer, ἀγαλματοποιός, ἑρμογλύφος, ἄνδριαν- 
τοποιός, d. 

Bildhauerei, Bildhauerkunſt, ἑρμογλυφική, 
ἀγαλματοποιία, ἀνδριαντοποιία, 4. 

Bildhauerwerkſtaͤtte, ἑομογλυφεῖον, τὸ. 

Bildlich, ἀλληγοοικός, 8. — δι’ εἰκόνων λεγόμενος, 8. 

Bildner, εὐκονοποιός, πλάστης, ἀγαλματοποιόρ, o. 

Bildnerei, ἀγαλματοποιία, πλαστική, I. 

Bildniß, εὐκών, όνος, ἡ - ἀπείκασμα, τὸ. - εἴδω- 
Jon, τὸ. - ἄγαλμα, τὸ. à 

Bildſaͤule, dvögıdg, dvrog, d - ἄγαλμα, zo. - 
εὐιών, όνος, ἡ. — B. verfertigen, ἀνδριάντας ἐργά- 
ξεσθαι od. ἀπεργάξεσθαι - ἀνδριαντοποιεῖν, ἄγαλ- 
ματοποιεῖν. — Verfertiger von B., ἀνδριαντοποιός, 
ἀγαλματοποιός, 0. — Einem eine B, errichten, ἱστά- 
ναι od. ἀνιστάναι sixóvo τινός, eine goldene, eher: 
ne, ἀνιστάναι τινὰ χρυσοῦν, χαλκοῦν. 

Bildfam, εὔπλαστος, 2 - ὑγοός, 3 (von rohen Stot: 
fen). - εὐχερής, 2 (von Stoffen u. Perfonen), - παι- 
δευτόο, 9, εὐπαίδευτος, 2 (von Perſonen). 

Bildſamkeit, τὸ εὔπλαστον - τὸ ὑγρόν. - εὐχέ- 
org, ἡ. — εὐπαιδευσία, N. 

Bildſchnitzer, ἀγαλματογλύφος, ἑρμογλύφος, o. 

Bildſchnitzerei, ἑρμογλυφική, ή. 

Bildſchoͤn, ἀγαλματίαρ, ov, d. - πάγκαλος, 2. - 
κάλλιστος, 3. 

Bildung, 1) das Geſchaͤft des Bildens, und zwar 
a) von ſinnlichen Dingen: πλάσις, διάπλασις, 7. — 
διαπλασµός, 0. — σύστασις, ἡ. - ἀπεργασία. T. — 
B. einer militärifchen Stellung, σύνταξις, παράτα- 
ἔις, U. - Gewöhnlich durch die Snfin, u, Partiz. ber 
unter Bilden 1, b. angegebenen Verben. - b) be: 
zogen auf Geiſt u. Herz: παίδευσις, παιδεία, I. - 
τὸ παιδεύειν. - 2) Geſtalt, durch Bilden erlangte 
Beſchaffenheit, a) von ſinnlichen Gegenſtaͤnden: εἶδος, 
τὸ. - σχῆμα, τὸ. - φύσις, ἡ. - b) von Geiſt und 
Herz: παιδεία, παίδευσις, 7. - εὐμουσία, N. - ein 
Mann von guter B., dvo καλῶς πεπαιδευµένος. — 
eine B. bekommen, χρῆόθαι παιδείᾳ. - µεταλαμβά- 
vw παιδείας. - mehr eine militärifche als diploma⸗ 
tifdje B. bekommen, στρατιωτικῆς μᾶλλον d πολιτι- 
ung µεταλαμβάνειν παιδείας. 

Bildungsanftalt, παιδευτήριον, τὸ. 

Bildungsfähig, παιδευτός, 3. - oldgr àv παι- 
δευθῆναι. - εὐμαθής, 2. 

Bildungsgeihäft, τὸ τῆς παιδεύσεως ἔργον. 
Bildungslos, ἀπαίδευτος, 2. - ἄμουσος, 2. 
Bildungsloſigkeit, ἀπαιδευσία, yj - ἀμουσία, 7. 
Bildungs ſch ule, παιδευτήριον, τὸ. - metaphor. 
παίδευσις, η. 8 1 η ΣΤΗ : 
Bildungsſtufe, ὁ τῆς παιδείας τροπου - ἡ παι- 
δεία. - auf einer höheren B. ſtehend, ἐλευθέριος, 2. 
— auf einer niederen B. ſtehend, ἀνδραποδώδης, 2. 

Bildwerk, πλάσμα, τὸ, une: : 

Bill, ψήφισμα, τὸ. — eine B. einbringen, γθαφειν 
ψήφισμα. 

Billet, 1) Briefchen: 
οχέδη, d. - 2) Marke: σύμβολον, τὸ. ; 
Billig, 1) dem natürlichen, menſchlichen Gefühle ge: 
maͤß: δίκαιος, 8. — ἐπιεικής, 2 - μέτριος, 3 (von 
Perſonen u. Sachen). - ἴσος, 3 (nur von Sachen). 
- εὐγνωμων. 2 (von Perfonen). - es ift b., δίκαιον, 
ἄξιόν ἐστι. — sixdg (Sori). — ἔοικε. - es ift b., daß 
id) dieß thue, δίιαιός εἰμι τοῦτο ποιεῖν. - billiger 
Weiſe, εὐκότως. — ix τῶν δικαίων. - für billig adj: 
ten, als billig fordern, αξιοῦν. — δικαιοῦν. - b. den⸗ 
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βιβλίον, βιβλαρίδιον, τὸ. — 


Binnenland. 


ken, μέτρια φοονεῖν — εὐγνωμονεῖν. - 2) maͤſſig: 
μέτριος, 8. — ἐπιεικης, 2. - ἄξιος, 8. -- προςήκων, 
ουσα, ov. - ein billiger Preis, µετρία τιµή. 

Billigdenkend, εὐγνώμων, ἐπιεικής, 9. - E= 
τριος, ὃ. 

Billigen, ἐπαινεῖν, συναινεῖν. - ἀποδέχεσθαι. -- 
- ἐπινεύειν. - nicht b., ἀποδοπιμάζειν τι. - μέμφε- 
σθαί τινι. 

Billigkeit, 1) als Eigenſchaft einer Sache und als 
bloſſer Begriff: δίκαιον, τὺ. 100, τὸ. — εἶκός, Grog, 
τὸ. - ἄξιον, τὸ. — die Billigkeit des Urtheils, τὸ δί- 
soon τῆς κρίσεωο. — die B. erheifcht es, δίκαιόν 
ἐστιν mit folg. Infin. - nach ber B., ἐξ ἴσου. — ix 
τῶν δικαίων. - 2) als Sinnesart u, Handlungsweiſe: 
ἐπιείκεια, I - ἐπιεικέρ, οὓς, τὸ. - δικαιοσύνη, 7j 
- µετριότης, ητος, N. g d 
Billigung, συναίνεσις, ἀποδοχή:, συγκατάθεσις, 
ἐπίποισις, . — etwas thun mit B. eines Andern, 
ποιεῖν TL συναινοῦντός τινος. 

Bilſenkraut, vogavanog, 6. 

Bimſtein, κίσσηρις, sog, J. - mit B. glätten, κισ- 
σηρίζειν, κπατακισσηρίξειν. — wie B., πισσηροειδής 
u. κισσηρώδης, 2. 

Binde, ἅμμα, τὸ (alles Geſchlungene u, 3ufammen- 
haltende). - ταινία, 7 (Streifen, hauptſaͤchlich zum 
Putz verwendet). - ἐπίδεσμος, 6 — τεἸαμών, ὤνος, 
(zum umwickeln, z. B. eines kranken Gliedes). — 
Binde um den Kopf, ταινία ἐπὶ τῆς πεφαλῆς ob. ἐπὶ 
τῇ κεφαλῇ. - µίτρα, 1. -- διάδημα, τὸ. — στέμμα, τὸ. 
Bindemittel, σύνδεσμος, 0. 

Binden, 1) um etwas binden, b, h. einen Gegen: 
ſtand vermittelft eines Knotens um einen andern be- 
feſtigen: δεῖν περί τι - περιδεῖν τί vivi. - eg 
λειν zl τινι. - fid) die Sandalen um den Fuß b., ὑπο- 
δεῖσθαι ὑποδήματα. - 2) an etwas b., d. h. vermit⸗ 
telſt eines Bandes an etwas befeſtigen: δεῖν, ὦνα- 
δεῖν πρός τι od. ἔκ vivos. - δεσμεύειν, ἀναδεσμεύ- 
ειν πρὀᾳ τι. - ἀναρτᾶν Ex τινος. - ἐξάπτειν Ex τι- 
vog. — 3) feffeln, durch Banden die freie Bewegung 
hemmen: δεῖν - δεσμοῦν. - δεσμοὺς ἐμβάλλειν τινί. 
- δεσμοῖς περιβάλλειν τινά. — die Hände auf den 
Rücken b., ὀπίσω τὰς χεῖρας δεῖν. - 4) durch Bin⸗ 
demittel gu einem Ganzen vereinigen und zuſammen⸗ 
halten: συνδεῖν, συνδεσμεῖν. — συνάπτειν. - σφίγ- 
γειν, συσφίγγειν. - καταλαμβάνει» δεσμοῖς. - mit 
Seilen oder Stricken b., σειράζειν. - einen Kranz, 
Strauß b., στέφανον πλέκειν od. συµπλέπειν. — Gar: 
ben b., σφίγγειν δράγµατα. - 5) bildlich f. v. a. die 
Freiheit des Handelns hemmen: παταλαμβάνειν τινά 
τινι. - Jemanden durch Schwuͤre b., καταλαμβάνειν 
τινὰ dgnoıg. - durch ein Geſetz b., vou@ Ncer 
od. εἴογειν τινά mit folg. Infin. - einem die Zunge 
b., γλὠττάν τινος ἐγκλείειν. - gebunden fein durch 
etwas, παταξεύγνυσθαι ὑπό τινος - ἐγκαταζεύ- 
γνυσθαί zwi. - κατείργεσθαι ὑπό τινος. — ἄναγ- 
κάζεσθαι ὑπό τινος (nicht anders Tonnen"), — ἄσχο- 
λίαν ἔχειν ἀμφί τι od. διά τι (beſchaͤftigt fein, abge⸗ 
halten werben). - gebunden fein an etwas, ὑποτάττε- 
σθαί τινι. - ἔχεσθαί τινος. - fid) binden an etwas, 
τηρεῖν, φυλάττειν τι. - ὑπακούειν eut, - jid) nicht 
an etwas b., ὀλιγωρεῖν τινος. — μηδὲν φροντίξειν 
τινός. — ἀμελεῖν τινος. - fid) durch nichts b. laſſen, 
μηδενὶ ὑπήκοον εἶναι. j 
Binden, das, δέσις; 7, δεσμός, d. 

Bindeſtrich, 7 gen (verſt. γραμμή). 
Bindewort, σύνδεσμος, 0. - ῥῆμα συνδετικόν, τὸ, 
Bindfaden, μήρινθος. d. 

Binnen, ἐντός mit Gendt, - ἐν mit Dat. - διά mit 
Genit. - z. B. binnen drei Jahren, ἐντὸς τριών ἐτῶν. 
- binnen drei Monaten, ſieben Tagen, ἐν τοισὶ µη- 
σίν, Ev ἑπτὰ ἡμέραις. - διὰ τριῶν μηνῶν. - Zuwei⸗ 
len wird ftatt der Kardinalzahl die Ordinalzahl ge: 
braucht, unb bann Debt µετά mit Akkuſ., z. B. bine 
nen drei Tagen, μετὰ τρίτην ἡμέραν. - Oft wird es 
auch durch den bloſſen Genitiv ausgedruͤckt; vergl. 
Gr. Gr. H. 108. 2. i. 

Binnenland, µεσόγαια, 7. 


Bin fe D 


Binfe, σχοῖνος, du. J. — Ügvov, τὸ. - von B. ge: 
macht, σχοίνινος, 3 j } 
Binfenartig, σχοινοειδής, σχοινώδηρ, 2. 
Binſenmatte, ψίαθορ, J. 
Biograph, ὁ τὸν βίον συγγράψας. : 
Biographie, βίος. ὃ. — ἡ περὶ τοῦ βίου συγγραφή. 
Bion, bukoliſcher Dichter, Bien, oog. 
Birke, σημύδα, oc, 7. 
Birken, ἀπὸ τῆς σημύδας. ; 
Birkenholz, ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς σημύδα. 
Birkenreis, κλῶνες οἱ ἀπὸ τῆς σημύδας. 
Birnbaum, ἄπιος, J. - wilder B., ἄχερδος u. 
eds, dog, d. . 
Birne, ἄπιον, τὸ. — wilde Birne, ἀχράς, dòͤ og, J. 
Birneſſig, ὄξος τὸ ἀπὸ τῶν ἀπίων. 
Birnquitte, στρουθίον (μῆλον), τὸ. à 
Bis, 1) Adverb., welches theils in Verbindung mit 
Praͤpoſtzionen, theils in Verbindung mit Zahlwoͤrtern 
gebraucht wird, um den Graͤnzpunkt zu bezeichnen fuͤr 
Raum, Zeit, Zahl u. Maaß od. Grad: a) mit den Praͤpo⸗ 
ſizionen an, auf, in, zu, nach: µέχοι u. ἄχοι mit Ge: 
nit. (die Formen µέχοις u. ἄχοις vor Vokalen bei bet: 
ſeren Schriftſtellern ſelten u. zweifelhaft; µέχοι das 
allgemeinere, & ee nur von der Erſtreckung bis zu ei 
nem hohen, unmaͤſſigen oder unerwarteten Graͤnz— 
punkte), z. B. µέχρι Ἡρακλείων στηλῶν, bis zu 
den Säulen des Herkules. - weygı τοῦ αὐχένος, bis 
an den Nacken. - vg Δαλάττης, bis ans Meer. 
- μέχοι πεντήποντα ἐτῶν, bis zu 50 Jahren. - 
19: gien δυσμῶν, bis zu Sonnenuntergang. — ἐξ ἕω 
μέχοι τῆς ἑτέρας Ben, von einem Morgen bis zum ans 
bern, - ἐξ ἀρχῆς µέχρι τέλους, vom Anfang big zu 
Ende. - weyor τῆς τελευτῆς, bis zum Ende, Gro 
τῆς τελευτῆς, bis zum aͤuſſerſten Ende, - µέχρι Ava- 
ξαγόρου, bis auf Anax. - µέχρι Θανάτου, bis 
zum Tode. — µέχοι μανίας, bis zum Wahnſinn. — 
Oft in Verbindung mit neutralen Pronominen, à. B. 
bis jetzt, bis auf biefen Tag, µέχοι τοῦδε, auch µέχρι 
τοῦ νῦν, weygı u. ἄχοι τῆς τήµερον ἡμέρας. - bis 
auf biefen Punkt ob. Grad, µέχοι τούτου. - bis gu 
einem gewiſſen Grade, µέχοι του, ἄχρι vov. - bis zu 
welchem Punkte od. Grade? µέχοι πόσου; - bis zu 
der Seit wo, µέχρι ov. — Auch in Verbindung mit 
Adverbien, wie z. B. bis hieher, bis auf biefen Punkt, 
sz ἐνταῦθα. = ueyor §sögo. — Zuweilen treten 
μέχρι u. ἄχρι, fo wie aud) ἔστε, auch adverbialiſch nes 
ben Präpofizionen, wie z. B. eg ποὸς τὴν H 
rev, μεχρι ἐπὶ Φάλατταν, bis ans Meer. — µέχοι 
5% τὸ στρατόπεδον, bis ins Lager hinein. - ἄχοι eg 
τὸ δάπεδον, bis auf ben Boden. - Lars émí mit Ak⸗ 
fuf, bis auf, an, zu. — deze ὑπὸ τὴν γαστέρα, 
bis unter den Leib. — bis vor 10 Tagen, µέχοι deg: 
της ἡμέρας τῆς ἀπὸ τῆςδε. — Oft aber gebrauchen 
die Griechen auch bloß bie Prapof, 211 u. εἰς mit Akkuſ., 
wo wir im Deutſchen bis hinzuſetzen, z. B. ἐπὶ ποτα- 
uóv, bis an ben Fluß. - ἐπὶ πολύ, bis auf eine weite 
Strecke, bis zu einem hohen Grade. - ἐπὶ πλεῖστον, 
Ce. ἔσχατον, bis aufs Aeuſſerſte, - bis wie lange? 
ἐπὶ πόσον; - bis wie weit, ἐφ᾽ ὅσον. - bis morgen, 
εἰς αὔριον. - bis zum Morgen, εἰς τὴν Ba, — bis auf 
unſere Zeit, εἰς nwag. — Wird die Wendung bis 
auf gebraucht bei Anfuͤhrung eines Theiles, welcher 
von einem Zuſtande ausgeſchloſſen bleibt, ſo iſt ſie im 
Griech. durch σιλήν u, ἐκτός mit dem Genit. zu über: 
ſetzen, oder durch eL un, z. B. alle bis auf Einen, 
πάντες πλὴν 5208. — bis auf einige, Zurög ὀλίγων. - 
niemand widerſprach bis auf Einen, οὐδεὶᾳ ἀντελέγε- 
το, εἰ μὴ eis τις. — b) zwiſchen zwei Zahlwoͤrtern, 
von denen das zweite das Maximum einer ohngefähren 
Menge bezeichnet: 7, z. B. vier bis fünf, τέτταρα 
3 πέντε. = 2) als Zeitpartikel: bis, bis daß, ἕως, 
dere, eig 0, µέχοι ob, auch bloß µέχοι mit Indik. u. 
Optat. (nach der regelmaͤſſigen Konſtrukzion der Zeit 
partiteln, ſ. Gr. Gr. . 121. 5. Schulgr. F. 179. 5. 
-ἕως ἄν, &gr ἄν, ἄχοις ἄν, A ἄν mit Konjunkt. 
- nicht eher, bis, ov mg0TEgor, πρίν mit Snbifat, od. 
Optat, - οὗ πρότερον, πρὶν ἄν mit Konjunkt. 
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Bifalten, eine thrakiſche Voͤlkerſchaft, Βϊτσαλται, 
ὤν, ol. - ihr Land, Βϊσαλτία, J. B 

Bifaltes, S. des Phoͤbos und ber Gà, Big drs, ου. 

Bifam, µόσχος, d (erſt bei den fpätern Griechen ge 
braͤuchlich). 

Biſchof, ἐπίσκοπος, 6. N. T. u. K. S. 

Biſchofsamt, ἐπισκοπή, J. N. T. u. K. S. 

Bisher, τέως. - δεῦρ᾽ del. - wEygı τοῦ νῦν, weygr 
τοῦδε. 

Bisherig, ὁ ἡ τὸ µέχρι τοῦ δε. 

Bis jetzt, was Bisher. 

Biß, 1) das Beiſſen: δηγµός, 0. - δῆξις, J. - einen 
B. thun in etwas, δώµνειν oder ἐπιδάχνειν τι. — 
2) die durch Beiſſen erzeugte Verletzung: δήγμα, τὸ. 

Biß chen, 1) kleiner Biffen: , zo. - 2) ein 
wenig: μικρόν τι - ὀλίγον τι - βραχύ vi. - auch 
nicht ein B., οὐδὲ μικρόν. - o ὀλιγοστόν. — wer 
nur ein B. Verſtand hat, ὁ καὶ σμικρὸν νοῦν ἔχων. 
- ein B. warten, μικρὸν ἐπισχεῖν. - fein B. Vermoͤ⸗ 
gen, ὅσα ἔχει χρήματα. 

Biſſen, ψωμός, ὁ - φώμισμα, τὸ. - ein guter, lecke⸗ 
rer B., πέµµα, τὸ. 

Biſſig, ſ. SBeiffig. 

Bisthum, Emionomn, y. K. S. 

Biſtonien, alter N. von Thrakien, Bıorovia u. Bi- 
στωνία, I. E. Bloroveg, ol. - Rem, Βιστονίᾳ od. 
Biorwvig, ἴδος, 7. - Adj. Βιστόνιος, 3. 

Bis weilen, ἐνίοτε - ἔσθν ὅτε. — ἄλλοτε. 

Bithynien, Landſch. in Kleinaſien, Bi öbvic, J. — 
E. Βιθῦνός, d - Sem. Bidövig, lo os, ἡ. 

Bithynis, eine Nymphe, Βιθῦνίς, ldog. 

Bithynium, St. in Bithynien, Bion, τὸ. 

Biton, Bruder des Kleobis, Birwv, os. ` 

Bitte, δέησια, αἴτησις, m. - Ἰθεία, v. - δέηµα, 
αἴτημα, τὸ. — billige, gerechte B., ἀξίωσις, N. — 
flehentliche, inftändige Bitte, Ἱπεσία, ἱκετεία, T. — 
dringende, inftändige B., Λιπαρία, ἡ. — Bitte an die 
Gottheit, εὐχή, J. - auf Jemandes Bitte, oͤen der- 
zog τινός, — auf feine dringende Bitte, δεηΏέντος 
αὐτοῦ πολλά. - Ἱπετεύόαντος αὐτοῦ. - eine B. an 
Einen richten od. thun, δέησιν ποιεῖσθαι πρός τινα. 
- nur eine kleine B. an Einen richten, δεῖσθαί (pass.) 
τινος τοσοῦτον. groſſer Herren Bitten find Befehle, 
αἱ τυράννων δεῄσει μεμιγμέναι (εἰσὶν) ἀναγκαις. 
- Iemandes Bitten gewähren, ὑπακούειν τινὶ δεο- 
µένῳ. - mie wird eine B. gewährt, τυγχάνω ὧν Öso- 
μαι. - durch Bitten etwas abzuwenden fuchen, πα- 
θαιτεῖσθαί τι. - eine B. für Jemanden einlegen, πα- 
ραιτεῖσθαί τινα. - δεῖσθαι ὑπέρ τινος. - ἐντυγχά- 
vet» τινὶ ὑπέρ τινος. 

Bitten, δεῖσθαί (pass.) τινός τι od, mit folg. Ins 
fin. (Einen anfprechen zur Erlangung unferer Zwecke). 
- alreiv und αὐτεῖσθαί τινά τι oder παρά τινός τι 
(uberhaupt fordern, verlangen). - δεήσεις ποιεῖσθαι 
περί τινος (foͤrmlich u. weitläufig Bitten vortragen). 
— πελεύειν mit Xtfuf. und Infinit. (auffordern). - 
ἀξιοῦν mit Infinit, (Anſpruͤche machen, fordern, was 
uns zukoͤmmt). - εὔχεσθαί τινι mit Inſinit. (im Ge: 
bet bitten). - inſtaͤndig, angelegenttid), dringend bit⸗ 
ten, Λιπαρεῖν τινα. - δεήσεις πολλὰς f, . — 
συντεταµένως δεῖσθαι. - ἀντιβολεῖν. - flehentlich 
bitten, ἐκετεύειν. — iu od. ἱπετείας ποιεῖσθαι. 
-λιτανεύειν. - fußfällig bitten, προσκυνήσαντα δεῖ- 
σθαι. - Ἱκέτην προρπεσεῖν. - ums Leben b., παραι- 
τεῖσθαι τὴν ψυχήν. — um Verzeihung. b. συγγνω-- 
µην αἰτεῖσθαι. - παραιτεῖσθαι, = für Semanben 
bei Einem b., ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. — ve: 
τεύειν τινὰ ὑπέρ τινο. - ἐξαιτεῖσθαί τινα. - 
9) einladen: καλεῖν. - Einen zum Mahle b., ἐπὶ 
δεῖπνον καλεῖν τινα. 

Bitten, das, δέησις, J. - dringendes B., Λιπαρία, 
y. - ἀντιβόλησις, I., — flehentliches B., ixscío, ἡ- 
- auf dein B., δεοµένου od. δεηθέντος cos. - ſich 
aufs B. legen, καταβαίνειν Λιτανεύοντα. - durch B. 
etwas erlangen, παραιτεῖσθαί τι od. mit folg. Infin. 

Bitter, πικρό u. στρυφνός, 3 (eigentlich u. mes 
taphoriſch). - τοαχύς, 3 (bloß metaphoriſch). — b. 
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ſein, πικοίξειν. - bitterer Haß, ἔχθιστον od. δεινὸν 
picog, 1d. — Einem b, Vorwuͤrfe machen, δεινῶς 
ἐπιπλήττειν vivi. - (id) b. beklagen, ὀδύρεσθαι. 

Bitterboͤſe, πονηρότατος, µοχθηρότατος, 3 (ſehr 
ſchlecht). - χαλεπώτατος, 3 (ſehr übel, auch ſehr 
aufgebracht). J men? 

Bitterkeit, πικρότης, nros, „, τὸ πικρόν (eigent: 
lich u. metaphor,), - πικρία, ἡ (Erbitterung, har⸗ 
tes Verfahren), - τραχύτης, η (widrige Beſchaf⸗ 
fenbeit). 

Bitterkraut, πικοίς, (dog, J. 

Bitterlich, 1) etwas bitter: πικρίδιοςρ, 8, ἔμπι- 
xoog, ὑπόπικρος, 2. - 2) ſchmerzlich, als Adverb.: 
πικρῶς. — τραχέως. — βαρέως. — b. weinen, κλαί- 
ειν wer” ἀλγηδόνος. — κλαίειν καὶ dyavanreiv. 

Bitterfüß, γλυκύπιπρος, 2. 

Bittſchreiben, Bittſchrift, yoduuara δεητι- 
nd, τὰ. - ἔγγραφος ἀξίωσις, . 

Bittweiſe, μετὰ δεήσεως. - δεόµενος, 8. 

Bituriger, keltiſche Voͤlkerſchaft, Βιτούριγες ober 
Οὐιτούριγες, cv, ol. 

Bivouaque, Bivouaquiren, f. Beiwacht, Bei: 
wachten. 

Bizarr, ὦλλόκοτος, 2. 

Blachfeld, πεδίον, τὸ, πεδιώς, cos, vj. 1 

Blackfiſch, σηπία, x. — τευθίᾳ. ἴδος u. ίδος, v 

Blähen, ἐμπνευματοῦν, ἐμφυσᾶν. - ὁὀγποῦν, dro": 
on, blaͤhend, ἐμπνευματωτικός, πνευματι- 
κός, 3. - φυσώδης, 2. - blähende Speiſen, τὰ πνευ- 
µατικά. - 2) metaphoriſch, fid) bl.: μέγα φυσᾶν. - 
ὄγκον αἴθειν. - ὀγκοῦσθαι, ἐξογκοῦσθαι, pass., 
über etwas, ἐπί τινι. 

Blaͤhen, das, ἐμπνευμάτωσις, J. 

Blähung, φῦσα, ἀνεμία, y. — ἀνείλημα, τὸ, - 
B. von fid) gehen laſſen, πέρδεσθαι, ἀποπέρδεσθαι. 
- B. verurfahen, ἐμπνευματοῦν. 

Blänkern, f. Plaͤnkern. 

Bläschen, Pvonuarıov, τὸ (von Luft aufgetrie— 
ben). - φλυπταινίδιον, τὸ (auf der Haut). 

Blaͤſer, φυσητής, o), 6. ; 

Bläffe, ἄχοοια, ag, d — ὠχρία, ὠχφίασις, d- 
της, ἡ - ὤχρωμα, τὸ. 

Bläßlich, ὠχοοειδής, 2. 

Blaͤſus, r. MN., BAoicos. 

Blättchen, φυλλάριον, τὸ (von Pflanzen). — σχε: 
δώριον, χαρτίον, χαρτίδιον, τὸ (von Papier). — πέ- 
ταλον Λεπτόν, τὸ (von getriebenem Metall). n 

Blaͤtterig, Blätterreich, φυλλώδης, 2. - n- 
Φυλλος, 2. , 

Blaͤtterlos, ἄφυλλος - φύλλων ἔρημος, 2. 
Blättern, ἀναπτύσσειν τι. — ἀνε]ίττειν τι. - fid) 
bl., σχίζεσθαι, pass. / 
Bläue, γλαυκότης, ητος, KÉ - τὸ πυανοῦν, οὗ. - 

Bl. des Himmels, αὐθρία, . ; 

Bläuel, ῥόπαλον, τὸ. — τριπτήρ, ἤρος, d. 
Bläuen, 1) mit bem Prügel ſchlagen: συγκόπτειν. 
- 2) blau färben: πελιδνοῦν 0b. πελιτνοῦν. 
Blaͤulich, γλαυκός, 8, ὑπόγλαυκος, 2, ἀέρινος, 8 
(hellblaͤulich). — πυάνεος, 3, κυανοειδής, 2 (dunkel: 
blaͤulich). - b. ausfehn, κυανίζειν. - bie b. Farbe, 

λαυκότης, NTOS, Tj. , 

8 lame, αἰσχύνη, n (als Zuſtand). - πατάγελως, 
eros, d (als Sache). : . 

Blamiren, αἰσγύνειν, παταισχύνειν. — xotoytAo- 
στον ποιεῖν. - fid) mit etwas b., καταγέλαστον εἶναι 
ποἰοῦντά τι. - aloyoov φαίνεσθαι ποιοῦντά τι od. 
ἐάν τις ποιῇ τι. - γέλωτα καὶ αἰσχύνην ὀφλισκάνειν 
ποιοῦντά τι. ; 

Blank, 1) glänzend: φαιδρός, 3. - λαμπρός, 8. - 
στιλπνός, 8. — b. machen, ἀποφαιδρύνειν, ἄποκα- 
Φαίρειν, ἐκκαθαίρειν. - 2) entblößt: γυμνός. 8, 
4. 88. bl. Segen, γυμνὸν τὸ Eipog. ) weiß: Aev- 
#09, 3. — bl. Wein, »idóóg οἶνος. 

Blafe, φύσημα, τὸ, φυσαλλίᾳ, (dog, I. — πέαφιξ, 
ıyog, πομφόλυξ, vyog, ἡ (überhaupt Erhöhung, von 
Luft aufgetrieben, beſonders auf dem Waſſer). - 
φλύκταινα, 7) (von Hitze erzeugt, beſonders auch auf 


ς 


H 


Bleiben. 


der Haut). — φαῦσιξ, ıyyosy N; Us ἔγκαυμα, τὸ 
(Brandblaſe). — κύστις, εως, n (im thieriſchen Sore 
per als Behälter des Urins und der Galle), - λέβης, 
nros, 6 (als Wirthſchaftsgefaͤß). — Blaſen werfen, 
πομφολυγεῖν. - Blafen Cauf der Haut) bekommen, 
φλυκταινοῦσθαι, pass. — Blaſen ziehende Mittel, 
ἑπδόρια, τὰ. 5 4 

Blaſebalg, φῦσα, 7. - φυσητήριον, To. - ζώ- 
πυρον, r0. — Röhre des B., ἄκροφύσιον, τὸ. 
Blaſeinſtrumente, ἐμπνευστὼ ὄὕργανα, τὰ. 
Blaſen, 1) intranſit. f, v. a. wehen: mvsiv, φυσᾶν. 
- 2) tranſitiv f. v. a. Luft ausgehen laſſen in oder 
nach einem Gegenſtand hin: φυσᾶν. — die Flöte b., 
αὐλεῖν. — φυσᾶν αυλούς. - gum Angriff b., σηµαί- 
νειν τὸ πολεμικόν. — σημαίνειν μώχεσθαι, — zum 
Ruͤckzug b., σηµαίνειν τὸ ἀνακλητικόν. - Lärm b., 
σημαίνει» τὸ πολεμικόν. — ἀναθορυβεῖσθαι, pass. -- 
in ein Horn b., mveiv eis ταὐτό. - συμπνεῖν. 
Blaſen, das, τὸ φυσᾶν, φύσησις, I, φύσημα, τὸ. 
-das B. des Windes, πνοή, 7). - das B. eines In⸗ 
ſtrumentes, αὔλησις, N. 

Blaſenkrampf, d τῆς κύστεως σπασµός. 
Blaſenſtein, f. Steinſchmerzen. 

Blaſerohr, φυσητήριον, τὸ. - αὐλός, 0. 
Blaſio, rëm. MN., Βλασίων, vos. 
Blasphemie, βλασφημία, v. 

Blaß, ἄχρους, 2. - ὠχοός, 3. - b. fein, ὠχοοεῖν. — 
ayotiv. 

Blaßgelb, Blaßgruͤn, χλωρός. 8. - ὑπόχλω- 
005, 2. 

Blaßroth, ὑποπόρφυρος, 2. 

Blatt, φύλλον, τὸ (an Pflanzen). — πέταλον, τὸ 
(breites B. bei Staudengewaͤchſen, dann überhaupt je: 


ver dünne, ausgebreitete Körper, auch Goldblatt). — 


σελίς, (dog, (B. im Buche). — σχέδη, v, u. ydo- 
της, ου. 0 (B. Papier). - πλάξ, ακός, I, ἐπίθημα, 
τὸ (Tiſchblatt). — Blätter treiben, φυλλοφυεῖν. — 
bie Blätter verlieren, φυΛλλοβολεϊν, pv1Aodóosiv, oni. 
λοχοεῖν. — die Blätter abftreifen, φυλλολογεῖν. - das 
B. hat fid) gewendet, Horgaxov µετέπεσε CL Schol. 
zu Plat. Phaedr. p. 241. B.). - περιέστηκεν d τύχη. 
- µεθέστηκε τὰ πράγματα. - das ſteht auf einem 
andern B., Érsgog λόγος οὗτος. — kein B. vor ben 
Mund nehmen, μηδὲν ὑποστειλάμενον λέγειν. -- 
παὀῥησιαζόμενον λέγει». — 2) das wandelnde Blatt 
(eine Heuſchreckenart), µάντις, εως, 7. 

Blattähnlich, φυλλοειδής, 2. --πεταλοειδής, 2. 

Blatten, pee, περιαιρεῖν φύλλα od. πέταλα. 

Blatter, φΛλύµταινα, 7. — ἐξάνβημα, τὸ. 

Blatternarbe, οὐλὴ n dm ἐξανθήματος. 

Blatternarbig, οὐλὰς ἔχων τὰς dm’ ἐξανβημά- 
των. - οὐλῶν τῶν ἀπὸ τῶν ἐξανθημάτων dvá- 
πλεως, 2. 

Blattgold, ἐλασμάτια χρυσοῦ, τὰ. 

Blattlaus, gie, (Jos, J. 

Blattlos, ἄφυλλος, 2. - φύλλων ἔρημος, 2. 

Blattſilber, ἐλασμώτια ἀργύρου, τὰ. 

Blattweſpe, τενθρηδών, όνος, zj. 

Blau, γλαυκός, 3 (hellblau). — πυώνεος, zſgz. χυα- 
νοῦς, I, οὖν (dunkelblau). µέλας, αινα, αν (ſchwarz⸗ 
blau). - πελιτνόρ, 8 (mit Blut unterlaufen). - bl. 
Dunft, τερατεία, ἡ - Λόγοι Six? λεγόμενοι. — Einem 
bl. Dunft vormachen, τερατεύεσθαι πρός τινα. - ins 
Blaue ſchieſſen, ela βάλλειν. - mit einem blauen 
Auge davonkommen, ueroímg ἁπαλλώττεσθαι, pass. 

Blau aͤugig, ylavnopdealuog, ylevxónueros, 2. 

Blech, πεταλον ob, ἔλασμα σιδήρου, τὸ. — σίδηρος 
λεπτός, 0. : 

Blechern, σιδηροῦς, &, οὔν, = EN σιδήρου λεπτοῦ 
πατεσκευασμένος, 8. 

Blecken, die Zähne, σαΐρειν, σεσηρέναι. 

Blei, μόλυβδος, d. - von Bl., μµολύβδινος, 8. — 
mit Bl. ausgieſſen ober loͤthen, μολυβδοῦν. — B. 
gieſſen od. ſchmelzen, μολυβδοχοεῖν. 

Bleiarbeiter, µολυβδουργός, 9. 

Bleiartig, µολυβδοειδής, µολυβδώδης, 2. 

Bleiben, 1) fortfahren zu fein: vet, διαμένει, 
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Γή 


Bleiben. 


ἐπιμένειν, καταμένειν, παραμένει». — διαφυλάττε- 
Gilet, pass. (von Gebraͤuchen und Einrichtungen). - 
σωζεσθαι, διασώζεσθαι, pass. (nach beſtandenen Ge⸗ 
fahren). - wo bleiben deine Lehren? mov ἔσονταί cov 
οἱ λόγοι; - 2) fortfahren in einem beſtimmten δι: 
ſtande od. an einem beſtimmten Orte zu fein: µένειν. 
χαταμένειν, ἐπιμένειν, συµµένειν, ἐμμένειν (letztere 
drei mit Dativ), - διατελεῖν, διάγειν u. διαγίγνε- 
oe mit Partiz. — an einem Orte b., uéve Ev τινι 
zog od. κατά τι χωρίον. - διατρίβειν, διώγειν £v 
tt Cora, — bei Einem b., παραμένειν, προςμένειν 
vw. — bei etwas b., uévsiv ἐπί τινος (raumlich). — 
καταμένειν Ev v, ἐμμένειν τινί (bei einer $8efdjáfe 
tigung). — τὴν αὐτὴν yvaumv ἔχειν περί τινος (bei 
einer Anſicht, einem Urtheil). --ταὐτὰ λέγειν (bei 
einer Behauptung), — wir bleiben immerfort Lehr: 
linge, διατελοῦμεν dei μανθάνοντες. — bleibe ſtets 
ſo, wie du biſt, ἐπίστασο csl εἶναι τοιοῦτος. - es 
bleibt dabei, δεδογµένον ἐστίν. - ſich gleich bleiben, 
αμεταπινήτως ἔχειν. — übrig bleiben, Λείπεσθαι, 
ὑπολείπεσθαι, pass., Λοιπὸν, ὑπόλοιπον εἶναι. — 
περιγίγνεσθαι. - ſchuldig bleiben, μὴ ὠποδιδόναι. = 
bie Antwort ſchuldig b., μηδὲν dzoxo(vscQui ob. av- 
τιλέγειν. - Stehen b., στῆναι, ὑποστῆναι, ἐπισχεῖν. 
- bei etwas ftehen b., ἑστηκέναι od. διατρίβειν ἐπί 
τινι, ἐπί τινος, Év τινι (an einem Orte). - µένειν 
ἐπέτινος (an einem Punkte, bei einem Beſtreben). - 
ἀπολείπειν τὸν λόγον (abbrechen in der Behandlung 
einer Sache). - ſitzen b., παθῆσθαι - µένειν κατὰ 
χώραν. — liegen b., κεῖσθαι, ὑπολείπεσθαι, pass. 
(nicht fortgeſchafft werden) - ἀμελεῖσθαι, pass. (nicht 
betrieben ober beſorgt werden). — 8) nicht kommen, 
ausbleiben: βραδύνειν. — μέλλειν. - guef, — etw. 
b. laſſen, παραλείπειν τι. - Zén zt, - 4) umkommen, 
fallen: isi. - ΘΔνήσκειν, ἀποθνήσκειν. 

Bleiben, das, μονή, ἐπιμονή, . - διατριβή, 7 
= bier ift meines Bleibens nicht, ov καρτερῶ τὸν £v- 
Hache βίον ob, τὴν ἐνθάδε διατριβήν. . 

Bleibend, uóvipog, 2. - ἐπίμονος, 2. - G10 70g, 
2. - βέβαιος, 9. - ἀσφαλής, 9. ein bleibendes Be: 
ſisthum, κτῆμα sig del, 

Hleibergwerk, μέταλλα μολύβδου, ve. 

Blei, ὠχρός, 8. - ἄχρους, 2. - απελιτνός, 8. - 
b. machen, πελιαίνειν. - b, fein, πελιαίνεόθαι, pass. 
= Φχοιᾶν. 

Bleiche, 1) die bleiche, blaſſe Farbe: ὠχοία, ἡ, 
ὠχοωμα» ru, — 2) der Ort, wo gebleicht wird: 
πλυντήριον, τὸ. 8) das Bleichen: τὸ Λευκαίνειν. 
- τὸ ῥύπτειν. — τὸ πλύνειν. 

Bleichen, Λευκαίνειν. - ῥύπτειν. - ἡλιοῦν. 

Bleichheit, ὠχοίασις, ὠχοία, I, ὠχρότης» UE 

Blei di d t, ὠχροειδής, 2. 

Bleich ſuͤchtig, λευκοφλεγµατίας, ου, d. 

Bleichſucht, λευκοφλεγματία, ἡ - Asvnov oi: 

yua, το. 

Bleiern, μολυβδοῦς, 3. - µολύβδινος, 3. - On- 
βδου als Genitiv des Stoffes (Gr. Gr. H. 108. 6.). 
vm i πήλινοι στρατιῶται ({πδοπι die Al: 

Figure rti 
Phil 1.8 75 n aus Thon verfertigten, f, Dem. 


. m 


Bleierz, µολύβδαινα, J. 


— An 5. 
Bleifar be, ee ee 


d χρώμα µολυβδοειδές, τὸ, 
Bleifarbig, µολυβδοειδή E j 
Sie, ee 2. - µολυβδόχοους, 2. 
Bleiglätte, Bleiglanz, A19dov 7. — d- 
Aij, d, — Holzen , seas, J. — e 
5 μέταλλα μολύβδου, τὰ. 

leihaltig, µολυβδίτης, ov, 6. n 

N. - µόλυβδον ἔχων, 8. nnn 
Bleihuͤtte, μολύβδου ἐργαστήριον, τὸ. 
Bleik ugel, μολύβδαινα, μολυβδίᾳ, (dog, x. 
Bleiloth, µολύβδινοο xe»óv, d. — µολύβδαι- 
να, py, 
Bleiſtift, πυκλομόλυβδος, ö. 
Bleiwage, ſ. Lothwage. 

lei weiß, ψιμύθιον, τὸ, φίμυβος, ὁ, — mit B. 
anſtreichen, ψιμυθιοῦν. 
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Blind. 
Blenden, 1) blind machen, der Sehkraft berauben: 


zupAodv, ἐκτυφλοῦν, ἀποτυφλοῦν. - ἀφαιρεῖν την 
ὄψιν. — 2) ben Gebrauch ber Augen durch augu 
blickliche Betäubung hindern und hemmen: cuov- 
ροῦν τὰς ὄψεις τιοί. - διαφΏείρειν τοὺς ὀφῷῶαλμους 
τινι. - 3) bildlich f. v. a, bie innere Anſchauung und 
richtige Beurtheilung hindern, verblenden: yore. 
- διαφθείρειν. - ἐξαπατᾶν. - παράγειν. ᾿ 
Blenden, das, — Blendung. - das B. des Schnees, 
jj ἀνταύγεια τῆς χιόνοβ. 
Blendung, τύφλώσις, J. à 
Blendwerk, συσκευή, p. - oxivygogíe; N. — Y 
τεία, . - Bl. in Worten, τερθφεία, J. — γοήτευμα, 
τεράτευμα, τὸ — τέρας, ατος, τὸ. — Einem ein B. 
vormachen, γοητεύειν τινά. - τερθρεύεσθαι 2090 
τινα. — ἐξαπατᾶν τινα. 
Bleßhuhn, φαλαρίς, ίδος, J. 
Bleffiren, f, Verwunden. } 
Blick, 1) die ſchnelle, momentane Anſchauung eines 
Gegenſtandes: βλέμμα, ro. — ὄψεωρ βολή, 5. - 
ὄψις, 7. - einen B. auf etwas thun, βλέπειν τι — 
ὠποβλέπειν eig od. πρός τι - προθβλέπειν τι. — 
σκοπεῖν τι. — einen fuͤrchterlichen B. auf etwas wer⸗ 
fen, γοογὸν ὁρᾶν πρός τι. — die Blicke auf fid) ziehen, 
ἕλχειν τὰς ὄψεις πρὸς αὐτόν. - ben B. auf etwas 
richten, ὁρῶν τι. - προεβλέπειν τι. - ἀποβλέπειν 
ποός τι, ἀναβλέπειν slg τι, πρός τι (mit geſpannter 
Erwartung). - den Blick nach oben richten, ἄνω 
βλέπειν. -- den Blick zu Boden richten oder fem: 
ken, βλέπειν κάτω od. sig τὴν γῆν. — ben B. auf 
etwas ruhen laſſen, mit ſeinem B. auf etwas verwei— 
len, τὴν ὄψιν ἐν ἐνδιατρίβειν Ev vini. — einen B. auf 
etwas haben, ἔχειν τὴν πρόφο ψίν zwog,einen weiten B. 
auf etw. haben, en πολλοῦ ἔχειν τὴν mgögonpiv rg, - 
richtiger B. (des Geiſtes), ἀγχίνοια, J. — B. in die Au: 
kunft, πρόνοια, ἡ - τὸ προορᾶν. - man traut mir 
einen richtigeren B. in die Zukunft zu, δοκώ βέλτιον 
προορᾶν, Dem. Phil. 2. $. 6. - 2) das Auge und die 
Miene, inſofern ſich Empfindung darin ausſpricht: 
ὄψις, I. - τὰ ὄμματα. - βλέμμα, τὸ, - mit unver⸗ 
wandtem B., ἀσπαρδαμυμτεί. - grenge, — mit ſchar⸗ 
fem B. anſehen, ἀτενὲς εἰεορᾶν. — einen ſanften B. 
haben, ἥμερον εἶναι τὸ βλέμμα. — einen trüben, fin: 
ſtern, mürrifchen B. haben, dog ogav. — σκυθρώ- 
πάζειν. - mit finſterm, truͤbem, traurigem B. Gau: 
Soozóg, 9. froher B., εὐφραινομένων rj οψις, = 
3) ſchnell voruͤbergehender Schein eines. leuchtenden 


Wee σέλας, «og, τὸ — αὐγή, J. - ἔχλαμ- 
19, J. 
Blicken, 1) einen Blick auf oder nach etwas thun: 


H 


βλέπειν sig vt, πρός Σι - προθβλέπειν τι, εἰρβλέπειν 
τι. - Einem ins Kuge bL, τὸ ὅμμα τινὸς προριδεῖν. 

- ἀναβλέπειη πρόςτινα. — 2) einen ploͤtzlichen, ſchnell 

vorübergehenden Schein verbreiten: αὐγάζειν, διαυ- 

γάζειν, ἐπαυγάζειν. - ἐκλάμπειν. — bie Sonne blickt 

hervor, ἐκλάμπει ὁ ἥλιος. - 8) blicken laffen; φαί- 

ver, ἐκφαίνειν, ἀναφαίνειν, ὑποφαίνειν. - Gee 

woͤhnlich aber wird die Redensart paſſiviſch gefaßt; 

% B. er läßt bl., ἐμφαίνεται αὐτῷ. - fid) bl. laffen, 

φανῆναι, ἀναφανῆναι.-- Ληφθῆναι, καταληφθῆναι. 

Blind, 1) der Sehkraft beraubt: τυφλός, 3 (auch 
bildlich ſ. v. a. der Augen des Geiſtes beraubt, ohne 

Verſtand). - mngög, 3 (mit u. ohne den Zuſatz τους 

ὀφθαλμούς). - διεφθαρµένος τοὺς ὀφθαλμουρ. = 

bl. machen, τυφλοῦν, ἐντυφλοῦν, - ‚bl. fein, zupkov 

εἶναι — τυφλοῦσθαι, pass. — τυφλῶώττειν. - bt. fein 

für etwas, τυφλὸν εἶναί τινος. — τυφλοῦσθαι περί 
τι. - μὴ προορᾶντι. - ich müßte denn bf, fein, «AA 
d οὐ καθορῶ. - du bift mit ſehenden Augen DL, 
ὁρῶν οὐχ ὁρᾷς - ὁρῶν οὗ γινώσπεις. — bl, gebo⸗ 
ren, τυφλὸς γεγονώς ob. u γενέσεως. - τυφΛογε- 
νής, 2. - bl. geboren werden, τυφλοπλαστοῦσθαι 
(hauptſaͤchlich von ben Bären und andern Thieren). 
das ſieht auch ein Bl., δῇλον καὶ τυφ]ῷ. — bl Ho 
nung, ὠπερίσκεπτος ἑλπίς. — bl. Vertrauen, ἄλογον 
940009: - bl. Furcht, κενὸς φόβος. — 2) des Glan⸗ 
t, undurchſichtig, wie z. B. Glas: SH. 


zes beraub 


Blindekuh. 


Ins, 9. - διεφθαρµένος, 8. - 3) ſcheinbar, dem 
Anſehn unb Namen nach etwas vorſtellend, nicht in 
der Wirklichkeit: προρποίητος, 2. - merde, μάταιος, 
3. - bl. Lärm, πενὸς od. µάταιος Δόρυβος. — einen 
bl. Angriff machen, προςβάλλειν ὅσον ἀπὸ βοῆς 
Sven. d 

Blindekuh (ein Spiel), χαλκῆ μυῖα, 7. Hesych. - 
d φηλαφίνδα od. μυῖνδα παιδιά. - B. ſpielen, φη- 
Ίαφίνδα od. μυῖνδα παίζειν. ς 

Blindgeboren, τυφλὸς γεγανώς, viu, 0g. - zv- 
φλογενής, 2. ς * 

Blindheit, τυφλότης, nrog, 7. - πήρωμα τῶν 
ὀφθαλμῶν, τὸ. - mit B. ſchlagen, τυφλότητα ἐμ- 
βάλλειν τινί (ſowohl eigentlich, als bildlich). - mit 
B. geſchlagen, Θεοβλαβής, 2 (bloß bildlich). 

Blindlings, µύων, naraudmv, 8. - ἀπερισκέπτως. 
- προπετῶφ. - dqgóvog. - dvorvog. 

Blindſchleiche, τυφλίνη, y, τυφλῖνος, ο. 

Blinken, στίλβειν, ἀποστίλβειν. - ἀπολάμπειν. - 
ἀπαυγάζειν. - bl. laſſen, ἀποστιλβοῦν. - blinkend, 
ἀστραπτικός, 8. - στιλπνός, 3. 

Blinken, das, σέλας, αος, τὸ. - αἴγλη, J. 

Blinzen, Blinzeln, σκαρδαμύττειν. - βλεφα- 
οίζειν - δενδίλλειν (die Augenlider ſchnell bewegen). 
- μύειν. ἐπιμύειν (die Augenlider ſchlieſſen). - 
ohne zu blinzeln, ὠσκαρδαμυντεί ob. ἀσκαρδαμυντί. 
- blingelnb, oragdauunrınog, 3. - das Blinzeln, 
σκαρδαμυγµός, d. 

Blitz, ἀστραπή, d (bloß inſofern er leuchtet). - xe- 
ραυνός u. σκηπτός, o (inſofern er trifft u, einfchlägt). 
- ben B. ſchleudern, ievaı od. ἀφιέναι κεραυνόν. - 
mit bem B. treffen, erſchlagen, κεραυνοῦν. — vom 
Blitze getroffen werden, περαυνοῦσθαι. — ix 9εοῦ 
βλάπτεσθαι. - wie vom Blitze getroffen, ἐμβρόντη- 
τος, 3, ἐμβροντηθείᾳ, εἴσα, ἐν — ἐκπλαγείς, 8. - 
ἐκπλαγής, 2. - vom Bl. erfchlagen werden, πληγέν- 
τα ὑπὸ περαυνοῦ ἀποθανεῖν. - der 98, fchlägt ein, 
d κεραυνὸς κατασκήπτει, in etwas, σκηπτὸς od. κε- 
ραννὸς πίπτει eig τι. - 0 κεραυνὸς ἐμπίπτει el, - 
κεραυνόβολον γίγνεταί τι. — Stellen, wo der Blitz 
eingefchlagen hat, χωρία ἠλύσια ob. ἐνηλύσια, τὰ. — 
es ſchieſſen Einem Blitze aus den Augen, ἄστράπτει 
τις τοῖς ὄμμασιν. S 

Blitzableiter, etwa σκηπτῶν od. κεραυνῶν προ- 
φυλακή, T. : 

Blitzähnlich, Blitzartig, ὠςπερ ἀστραπή. 

Blitzen, ἀστράπτειν (eigentlich u. metaphoriſch). - 
λάμπειν (bloß metaphor.). — es blitzt, ἀστράπτει. — 
ἀστραπαὶ φέρονται. - von etwas bl., ἄστράπτειν 
zu, - blitzend, ἀστοαπτικός, 8. : 

Blitzen, das, τὸ ἀστράπτειν. - beim Bl., ἄστρα- 
πῶν παταφερομένῶν. : 

Blitzesſchnelle, φορὰ ὥρπερ ἀστραπῆς, . - 
mit Bl., οξυτότῃ τῇ qood. 

Blitzglanz, ἀστραπή, d. 

Blitzſchlag, σκηπτός, o. 

Blitzſchnell, ὀξύτατος, 3. - Adv. ἄφνω - αἲ- 
φνιδίως. 

Blitzſtrahl, κεραυνός, σκηπτός, 6. - πῦρ κεραύ- 
vıov, τὸ. 1 H DH ς EA ^ (dik 

Block, στέλεχος, τὸ - woouóg, d - Sor, τὸ (bit: 
kes Stuͤck Holz). - ἐπίξηνον, τὸ (Hackblock). - wie 
ein Bl., στελεχώδης, 2. 

Blockartig, στελεχώδης, 2. 

a 0 n aus, πέος τὸ. 

loͤdaͤugig, f. Bloͤdſichtig. ; 

Bloͤde, 1) fhüchtern, furchtſam: n, 2.- oi: 
σχυντηλός, 8. - εὐλαβής, 2. t d 
ot, pass, - Pe - 2) ſchwach, nicht mit 
gehoͤriger Schärfe und Kraft ausgeruͤſtet: ἀμβλύς, 3. 
- bl, an Verſtand, ὠμβλὺς τὴν φύσιν. - bl. Augen 
haben, ἀμβλυωπεῖν, ἀμβλυώττειν.-- der ein bL, Ge 
(idt hat, ἀμβλνωπός, 2. 

Bloͤdigkeit, 1) Schuͤchternheit: τὸ αἰδεῖσθαι - 
αἰδῶς, 096, J. - δυρωπία, 7. - εὐλάβεια, I. - aus 
Bl., αἰδούμενος (als Partiz. im Kafus bem Zuſam⸗ 
menhange gemäß zu beſtimmen). - 2) Schwäche, 
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— blöde fein, Ovcomsi- | Blühen, das, ἄνθη, ἄνθησις, d. 


Blüte. 


Stumpfheit der Sinneswerkzeuge: ἀμβλύτης, ητος, 
n. — Bl. des Geſichts, ἀμβλυωπία, N. 

Bloͤdſichtig, ἀάμβλυωπός u. ἀμβλυωπής, 2 — 
pc, ωπος, 0, y. — bl. fein, ἀμβλυωπεῖν, au- 
βλυώττειν. - μυωπιαξειν., 

Bloͤdſichtigkeit, ἀμβλύτης, y. - ἀμβλυωπία, N. 
- μυωπία, . 

Bloͤdſinn, ἀμβλύτης, d. - βραδύνοια, 7. - d 
σθησία, 1. - δυοµάθεια, J. 

Bloͤdſinnig, ἀμβλὺς τὴν φύσιν. - δυρµαθής, 2. 
- ἀναίσθητος, 2. 

Bloͤken, βληχάσθαι. = βοᾶν. 3 

Bloͤken, das, βληχή, Ἡ - βληχηθµός, ὁ - βλή- 
χηµα, τὸ. 

Bloͤſſe, 1) der Zuſtand des Bloßſeins: γυµνότης, 
qos, I, τὸ yvuvóv. - Bl. von etwas, ἐρημία, I. — 
etwas in feiner Bl. darſtellen, ἀποφαίνειν τι οἷόν 
ἐστιν. — 2) unbefhügter u, dem Angriff leicht aus⸗ 
geſetzter Theil: ἀντιλαβή, J. - die Blöffen, τὰ yv- 
uva. - và σαθρά. - eine Bl. geben, λαβὴν ἐνδοῦ- 
var od. παραδοῦναι. dem Feinde Bloͤſſen geben, 
εὔληπτον καὶ πλώγιον παραδιδόναι ἑαυτὸν τῷ 
ἐναντίῳ. - Jemandes Bloͤſſen aufdecken, εὐρίσκειν 
τὰ σαθρά zıvog. - der Zuſtand, daß man Bl. gibt, 
yvuvmaıs, N. 

Blokade, ἐφόρμησις, ἡ - ἔφορμος, d (zur See). - 
πολιορκία, ἡ — megireigiouög, ὁ - προρεδρεία, N 
(zu Lande), 

Blokadegeſchwader, νεῶν φυλακὴ τοῦ μὴ Ze- 
πλεῖν und ἐππλεῖν μηδέν, Thucyd. 2, 93. - νῆες 
αἱ ἐφορμοῦσαι. 

Blokiren, προοκαθῆσθαι U. περιμαθῆσθαι (zu 
Lande), -- πολιορκεῖν πατὰ Δάλατταν - ἐφορμεῖν 
- φυλακὴν ποιεῖσθαι τοῦ un ἐφπλεῖν und’ ἐκπλεῖν 
μηδέν (zur See). — εἴργειν (zu Land und zu Wafs 
fer). einen Hafen bL, ἐφορμεῖν τῷ Et! — εἴθ- 
γειν τὰ πλοῖα τοῦ Ze τὸν Λιμένα εἴσπλου. - von 
ber Landſeite u. der Seeſeite zugleich bl., ἀμφοτέρω- 
Φεν καὶ ἐν γῆς καὶ ix Φαλάττης εἴργειν. 

Blond, Exvdos, 8. — mit bl. Haare, ἔανθόθοιξ, 
ότριχος, 0, y. - febr bl. fein, ὑπερξανθίξειν. 

Blondheit, ἑανβότης, ητος, ἡ - τὸ ξανθόν. 

Bloß, 1) entblößt, nackt: γυμνός, 3. - ψιλός, 3. — 
mit bl. Haupte, yvuvi τῇ πεφαλῇ - γυμνὸς τὴν κε- 
φαλήν. - b. Schwert, γυμνὸν Eipog. - bl. machen, 
γυμνοῦν, ἀπογυμνοῦν. - 2) unbeſchuͤtzt, unbewabrt : 
ἀστέγαστος, 2. — bl. ſtellen, προδιδόναι. — fid) ben 
Gefahren bloß ftellen, διδόναι ἑαυτὸν εἰς κινδύνους. 
- 8) allein, nichts als: μόνος, 3. - οὐδὲν ἄλλο, si 
μή od. πλήν - οὐδὲν aM’ d. - κενός, 9. - Adv. 
µόνον. - Zuweilen muß es auch durch ἀρκεῖν ob. ἐξ- 
αρκεῖν umſchrieben werden, z. B. es bedarf bloß der 
Vorſicht, εὐλαβεῖσθαι ἀρπεῖ. 

Bluͤhen, ἀνθεῖν (von Blumen, aud) bildlich). - ei. 
dev (von Bäumen). — ὤκμάζειν (mehr bildlich). -- 
bluͤhend, Gy, οὔσα, οὔν, ἀνθηρός, 3 (Blüten 
habend, aber auch bildl., erſteres von Kraftfülle und 
Wohlſtand, letzteres auch vom Stile). — ἀκμάζων, 
ουσα, ov (bildlich von Kraft und Schönheit). — εὐ- 
δαίµων, 2 (bildlich von Reichthum u. Pracht). - 
blühende Gewaͤchſe, τὰ ἀνθηρά. — eine blühende u, 
gut bevoͤlkerte Stadt, πόλιρ εὐδαίμων καὶ πολυών- 
domos. - bie bl. Jugend, ἀκμὴ τῆς ἡλικίας. -- in 
einem bl. Stile ſchreiben, ἀνθηρογραφεῖν = ἀνθη- 
goe λέγειν. - in einem bl. Zuſtande fein, ὦνθεῖν — 
ἄχμαξει». — das Bluͤhende, ἀνθηρότης, ητος, 7. — 
OHM, η 

Blümchen, ἀνθυλλίᾳ, (Jos, ἡ --ἀνθύλλιον, τὸ. 

Blüte, ἄνθος, τὸ - ἄνθη, d - ἄνθεμον, τὸ - dv- 
en (ſaͤmmtlich in eigentlicher Bedeut., ἄνθος 
auch in bildlicher). - dxun, ἡ (bildlich), - die maͤnn⸗ 
liche B., ἄνθος ἁπλοῦν. - ἴουλος, 0. - bie B. des 
Alters, guung τῆς ἡλικίας. - in ber B. der Jahre 
ſtehen, ἀκμάξειν. - in ber B. der Jahre ſtehend, 
ἁπμάζων, ουσα, ov. - ὤκμαῖος, 9. - Über bie B. 
hinaus fein, παρηκµακέναι. 


Blütenalter. 


Bluͤtenalter, Blütenzeit, ἁκμή, J. 
Bluͤtenknospe, πορύνη, J. ς 
Blume, ἄνθος, τὸ. - mit Bl. ſchmuͤcken, ἀνθίξειν. 
- B. freuen, ὠνθοβολεῖν. - es werden mir BL, ge: 
ſtreut od. zugeworfen, ὦνθοβολοῦμαι. - von Bl., 
ἄνθινος, 8. - B. ſammeln, ἀνθολογεῖν. - ber Wein 
verliert die Bl., ἐξήνθηκεν d οἶνος. 

Blumenartig, ἀνθοειδής, 2. 

Blumenaſch, ἀνθοδοχεῖον, τὸ. Neugr. 
Blumenaue, λειμὼν ἀνθεμώδης, d 
Blumenbau, d τῶν ὠνθέων Heganela. 
Blumenbeet, πρασιὰ ἄνθεσι πεφυτευµένη; J. 
Blumenblatt, πέταλον, τὸ. 

Blumenduft, ἀνθέων ὀσμή, d. 

Blumenfeſt, ἀνθεστήρια, za. 

Blumenflor, dv9dov ὤὠκμαξόντων πλῆθος, τὸ. 
Blumenfreund, φιλανθὴς ἀνήρ, d. 
Blumengärtner, d τὰ ἄνθη θεραπεύων - d 
τῶν ανθέων ἐπιμελούμενος. 

Blumengarten, κηπίον ἄνθεσι διειληµµένον, τὸ. 
Blumenguirlande, f. Blumenkranz. 
Blumenkelch, κάλυξ, υκος, J. , 
Blumenkorb, κάλαθος ἀνθέων πλήρης, d. - τά- 
A«oog ἀνθοδόπος, d. 

Blumenkranz, στέφανος ἀνθέων, d - ἄνθινος 
στέφανος, d. 

Blumenlefe, ἀνθολογία, J. 

Blumenreich, πο]νανθής, 2. - &vdngos, 3. 
Blumenſtrauß, ἀνθέων δέσµη, d, - ἀνθέων φά- 
πε]ος, 0. — d συμπεπλεγμένα, τὰ. 
Blumenzeit, ὁ τῶν ἀνθέων καιρός. 
Blumenzucht, d τῶν ἀνθέων Φεραπεία. 
Blumenzwiebel, 601668, d. 

Blumicht, ἀνθεμώδης, 2. 

Blumig, ἄνθινος, 3 - ἀνθηρός, 8. 

Blut, αἷμα, τὸ. — B. von Geſchlachteten od. Ge: 
mordeten, vergoſſenes Bl.: φόνος, 6. - Bl. habend, 
mit B. verſehen, ἔναιμος, 2 - αἱματικός, 8. - zu 
B. werden, αἱματοῦσθαι, pass. — B. ſpuckend, al- 
μοπτυϊκός, 8. — mit B. beflecken, αἱμάττειν, καθαι- 
ματτειν. — mit B. befleckt, voll von Blut, ἡμαγμέ- 
Oe, παθημαγμένος, 3. - ciuernoóg, 3. — das B. 

len, σχεῖν od. κατασχεῖν τὸ αἷμα. - B. vergieffen, 
Povov ποιεῖν. — es fließt viel B., φόνος γίγνεται 
πολύο. — es koſtet etwas viel B., οὐκ ἄνευ πολλοῦ 
φόνου γίγνεταί vi. - Gut u. Blut aufopfern für et⸗ 
was, σώματα vol χρήματα ἀναλίσκειν ὑπέρ τινος. 
— von einem Blute Dommen. γεγονέναι ἀπὸ cs 
αυτής ysvsüg. 

Blutabgang, αἱματηρὰ ἀπόστασις, d. 

Blutader, αἱματῖτις φλέψ, J. 

Blutaderbruch, φλεβοθδαγίω, J. 

Blutaähnlich, f, Blutarkig. " 

Blutarm, πενέστατος, A. — πάντων ἐνδεής, 2. 

Blutartig, αἱματώδης, 2. - αἱματίτης, ov, αἷμα- 
τῖτις, τδος. 

Blutauswurf, αἵματος ἀναφορά, J. 

Blutbad, φόνος, à. - σφαγή, J. - ein B. anrich⸗ 
ten unter den Feinden, poor πολὺν ποιεῖν τῶν πο- 
λεμίων. — es wird ein B. angerichtet, φόνος μέγας 
ei de, unter Feinden, τῶν πολεμίων. = πο- 
vs tart φόνος, auf beiden Seiten, ὠμφοτέρων. 

Blutbefleckt, παθημαγμένος, 8 (äuſſerlich). 
teupovos, 2 (vom Mörder), 

s, οσα, eie we qe dle n E 
αἵματος od. φόνου. ο Mr 

Blut durſt, φόνου od. αἵματορ ἐπιθυμία, ἡ. — τὸ 
qovixov. - einen unerſaͤttlichen B. haben ἀπλήῄστωρ 
ἔχειν "αἵματος. 0 
Blutegel, βδέλλα, ἡ. - 
ο eng τι. : 3 

uten, αἷμα χεῖν od. ἐκχεῖν od. στάξειν. — - 
ῥοεῖν. — bie Wunden b. noch, τὰ Pr a PEUT 
παραμένει. - das Herz blutet mir, δώκνοµαι (pass.) 
τὴν ψυχήν.-- Metaph., S ſterben, σφάττεσθαι, pass. 
-'προῖεσθαι τὴν ψυχήν. — ἀπολλύναι τὸ o. 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6, Aufl, 


B. anfe&en an etwas, 
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Blutvergieſſen. 


Bluten, das, αἱμόθῥοια, d. — aus der Naſe, αἵμα- 
τος ἀπόσταξις, 7 - ἡ ἐκ τῶν ῥινῶν ἀπόσταξις. 

Bluterguß, αἵματος ἔκχυσις, J. 

Bluterzeugung, αἱμάτωσις, J. 

Blutfarbig, αἱματοειδής, 2. 

Blutfink, πυῤῥούλας, ov, ö. "- 

Blutfled, πηλὶς ἡ dp’ αἵματος. - σπίλωμα τὸ cq 
αἵματος. 

Blutfluß, αἱμόξδοια, αἱμοῤδαγία, 7. - αἱματη- 
gë ῥοῦς, d. — ben B. haben, αἱμοθῥοεϊν, αἱμοθῥα- 
γεῖν. - ber monatliche B. der Weiber, ἐωμήνια, κα- 
ταμήνια, τὰ. — τὸ ἐπιμήνιον αἷμα γυναικῶν. 

Blutfremd, δένος καὶ ἀλλότριος, 3. 

Blutgefärbt, καθημαγμένος, 8. 

Blutgefäß, pé, φλεβός, 7. 

Blutgeld, ἄποινα, τὸ (Bufje für einen Mord). 

Blutgerüft, πῆγμα, ἐν à δηµοσίᾳ ἀποκτείνουσι 
τοὺς πακούργους. — πῆγμα, τὸ (wenn der richtige 
Nebenbegriff fid) aus bem Zuſammenhange ergibt), — 
auf bem B. ſterben, κριυθέντ ποθανεῖν. 4 

Blutgier, αἵματος od. φόνου ἐπιθυμία, . 

Blutgierig, φονικός, 8. - φόνου ἐπιθυμῶν, οὔσα, 
οὔν. - b. fein, φονᾶν. - φόνου ἐπιθυμεῖν. 

Bluthochzeit, o£ παλούμενοι φόνιοι γάμοι. 

Bluthuſten, f. Blutſpeien. 1 

Blutig, αἱματηρός, 3 (aus B. beſtehend u. mit B. 
befleckt) - ἡμαγμένος, 8 (mit B. befleckt) - αἷμα- 
τώδης, 2 (wie B. ausſehend). - φόνιος, 2 (moͤrde⸗ 
riſch), - blutig machen, αἱματίζειν, αἱματοῦν, OT 
Φαιμάττειν, ἐξαιμώττειν. = b, Krieg, ὀλέθριος πό- 
Asuog. 

Blutjung, ao νέος, 8. - νεαρός, 8. 

Blutlos, ἄναιμος, 2. 

Blutloſigkeit, goufe, m. 

Blutmangel, ἀναιμία, . 

Blutrache, τιμωρία 7 διὰ φόνου. 

Bluträher, φόνου τιµωρός, d. 3 

Blutregen, σταγόνες αἵματος ἐξ οὐρανοῦ, ei, - 
es fällt ein B., der αἵματι, an einem Orte, verat 
χωρίον σταγόσιν αἵματος. E 

Blutreich, moAvaiunrog u, πολύαιμος, 2. 

Blutreinigend, αἵματος zadwgrındg, 3. 

Blutreinigung, αἵματος καθαρµός, ο. - als me: 
diziniſches Mittel: φάρμακον αἵματος παθαρτι- 
πόν, τὸ. . 

Blutrichter, o ἐπὶ τῶν gouen, 4 

Blutritzig ſchlagen, αἱμάττειν, nudaıudrrev. 

Blutroth, αἱματοειδής, 2. — eiuóyoove, 2. 

Blutruhr, αἱματηρὰ δυςεντερία, η. 

Blutſchänder, αἱμομίπτης, ov, 0. 

Blutfhänderifch, µιαρός, 3. i 

Blutſchande, συνουσία ἄνόσιος, 7. - αἱμομιξία, N. 
- ber B. treibt, αἱμομίχτης, ov, 0. 

Blutſchuld, oieeue, τὸ. - φόνος, 0. - ἄγος, τὸ. 
S 8 behaftet oder beladen, µιαρός, 9. - ἑνα- 
γής, 2. 

Blutſpeien, das, oiuerzoe ἄναφορά oder ἀπό- 
χοεμψιο, d. 

Blutſtein, αἱματίτης λίθος, d. , 

Blutſtillend, ἴσχαιμος, 9. - cluorog στάσιµος, 
2. - b. Mittel, ἔναιμον φάομακον. — eipóorecte, . 

Blutſtrieme, µώλωψ, αἱμόλωψ, cog, d. 

Blutstropfen, αἵματος στάγµα, τὸ. — αἷμα gg: 
στάζον, To. k 22 

Blutſturz, αἱμοῤδαγία, αἱμόθδοια, I. - einen B. 
haben, ciuodóoysiv. 

Blutſubſtanz, αἱματικὴ Di, 
Dé, 6. ` > 

Blutsverwandt, ὅμαιμος, 2. - ἄναγκαῖος, 3 u. 
9. - ein B. von Einem fein, προς αἵματος εἶναί τιν. 

Blutsverwandtſchaft, ὁμαιμότης, ητος, ἡ — 
ἀναγκαιότης, dun, . : 

Bluttriefend, αἱμοσταγής u. αἱματοσταγής, 2. 

Blutumlauf, αἵματος περίοδος, J. — cipoeroxv- 
πλοφορία, η. Neugr. : 1 

Blutvergieſſen, Φόνος, 0. - σφαγή, 7. ohne 
B. ἀναιμωτί. 


Jj. - αἱματιιὸς χυ- 
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Blutverluſt. 


Blutverluſt, αἵματος ἔκχυσις, J. — einen ſtarken 
B. haben, eiue πολὺ éxysiv od. προχεῖν. - αἷμο- 
ῥαγεῖν. 

Blutwaffer, ἠχώρ, oos, ö. 

Blutwenig, ὀλίγιστος 3. 

Blutwurſt, αἱματῖτις χορδή, I. ἀλλᾶς, &v- 
τος, 0. 

Bod ober Boͤaͤ, St. in Lakonien, Booí, av, αἱ. 
Ptol. - Βοιαί. Paus. 

Bochus, &ón, v. Mauritanien, Boxzos. 

Bock, 1) männlihes Thier: 19408, ὁ (vom Schafe), 
— πράγος, 6 - off, αἰγός, d (von der Ziege). - o 
&dönv, ενος (von andern Thieren). - was vom Bock 
ift, zum Bock gehört, τοάγειος, 3. wie ein Bock 
riechen, τραγίξειν, τραγᾶν, πιναβρᾶν. — 2) ein Ge: 
Bel, Geruͤſt: πῆγμα, ὑπέρεισμα, τὸ. - ὀκρίβας, cv. 
τος, 0. - am Wagen, Loge, y. - Öipgos, ὁ u. 7j 
(Plural τὰ δίφρα). - 3) Fehler: σφάλμα - mAnu- 
μέλημα, τὸ. 

Boden, 1) wie ein Bock riechen: πιναβρᾶν, τραγί- 
ζειν. - 2) vom Pferde ſ. v. a, Sprünge machen: 
σφαδάζειν. 

Bockfell, τοαγῆ. d. - δέρµα τοάγειον, τὸ. 

Bockfleiſch, κρέα τράγεια, τὰ. 

Bocksbart, τραγοπώγων, o, o. e 

Bodsfüffig, τοαγόπους, Steutr. πουν, Genit. 
70008. — τραγοσκελής, 2. - : 

Bocksfuß, τράγου ποῦς, 0. - mit Bocksfuͤſſen, d. i. 
bocksfuͤſſig, welches f. t 

Bocksgeruch, πινάβρα, J. f 

Bockshorn, τραγικὸν κέρας, τὸ. - mit Bockshoͤr⸗ 
nern, vooyóxeocog, 0, ἡ. - 2) eine Pflanze: τῆλις, 
sog u. 1006, J. d 

Boden, 1) Land, Oberflaͤche der Erde: op, m. - 
ἔδαφος, τὺ. - δάπεδον, τὸ. - am B., auf ben B., 
zu B., xh. - ἐπὶ γῆς. — sig τὴν γῆν. - zu B. 
fallen, παταπίπτειν χαμαί. - zu B. ſtuͤrzen, κατα- 
πίπτειν, συμπίπτειν. - zu B. werfen, καταβάλλειν, 
παταστρωννύκαι. - zu B. Schlagen, καταπλήττειν. 
- πατακόπτειν. - wider ben B. werfen, βάλλειν 
πρὸς τὸ ἔδαφος, = auf bem B. befeftigen, ἑωπεδοῦν. 
- auf bem B. befeſtigt, ſtehend, ἔμπεδος, 2. - nicht 
auf ben B. kommen mit ben Fuͤſſen, un ἐπιβαίνειν 
τῆς γῆς. - auf feftem B. ftehen, ἀσφαλώς ἱδρῦσθαι. 


- Grund und Boden (Gelb), cyoóc, 0 - ἄρουρα, yj. | 


- χωρίον, τὸν raue, τὸ. — In Hinſicht auf phy⸗ 
ſiſche Beſchaffenheit iff Boden zu überfegen durch γῆ 
und metaphor. (— die Stelle, wo fid) etwas bildet) 
durch χώρα, J. - magerer B., λεπτὴ γῆ. - mit mas 
germ B., Λεπτόγεως, ov. - einer Sache den B. og: 
ben, χώραν παρέχεσθαίτινι. -- 2) der unterſte Raum 
eines Gefaͤſſes oder eines umfangreichen Gegenſtandes: 
πυθµήν, ένος, ὁ. - ἔδαφος, τὸ (auch τοῦ ποταμοῦ, 
τῆς Δαλάώττης). - fid) zu B. ſetzen, ὑποστῆναι. - 
B. eines Zimmers, δώπεδον, τὸ. — ἔδαφος, τὸ. - 
ber B. des Meeres, τὸ τῆς Δαλάττης βένθος. — d 
τοῦ πελάγους πυθµήν. - 3) der Raum des Hauſes 
unterm Sade: ὑπερῷον, τὸ. - ἀνώγαιον, τὸ. - 
VWEOTEOOG od. ὑπέρτατος olnog, d — B. zur Aufbe⸗ 
wahrung der Frucht, σιτοβολεών, ὤνος, d. 
Bodenlos, ἄβυσσος, 2 (von unergründlicher Tiefe). 
- b. Weg, ἅβατος ὁδός, J. — b. Schlechtigkeit, ἀνή- 
χεστος πονηρία, y. - b. Unheil, ἀνήκεστον κα- 
xóv, τὸ. 
Bodenſatz, ὑπό 
Άισμα, τὸ. 
Bodmerei, συγγραφαὶ ναυτικαί, al. - auf B. ge⸗ 
ben od. ausleihen, vovrixdg Öwveigem. — auf B. ge⸗ 
gebenes Kapital, ναυτικόν, τὸ. ; 
355 den, Boͤcklein, ἔριφος, d — τραγίσκοθ, o. 
Boödromia, atfen. Feſt zu Ehren des Apollon, 
Ῥοηδρόμια, cv, ra. 

Boödromion, ein att. Monat, Ῥοηδρομιών, ὤφος; 
0. Vgl. Monat. 

Boͤhnchen, πυάµιον, τὸ. 

. $850, eine belphifche Dichterin, Boi, oe, 

$8908, ©, des Herakles, Boióg. 


στηµα, τὸ - ὑποστάθμη, I. d u- 
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Bogenſchütze. 


Boͤotarchen, Haͤupter der in Theben verſammelten 
Repraͤſentanten der boͤotiſchen Städte, Βοιώταρχος, 
ων, u. Βοιωτάρχαι, dv, oi. 

Boͤotien, Landſch. in Hellas, Βοιωτία, . - E. 
Boıwzös, 0. - Adj. Bold rios, 3. 

Boͤr ſe, 1) Beutel; βαλώντιον, TO. — ἀργυροθήκη, ἡ. 
- 2) Verſammlungsort ber Kaufleute zur gemeinfa- 
men Betreibung ihrer Geſchaͤfte: ἐξέδρα, J. — ἐμ- 
πόριον, τὸ. — χθηματιστήριο», τὸ. — 1j τῶν ἐμπό- 
gon πανήγυρις. - τὸ τῶν ἐμπόρων κοινόν. 

Bösartig, κακοήθης, 2. - πονηρός, 3. - κακο- 
qvis, 2 (von Menſchen). - κακός, 3 (von Menſchen 
und Zuſtaͤnden). - Θηοιώδης, 2 (von Wunden und 
Geſchwuͤren). — b. Geſchwuͤr, Φηρίωμα, τὸ. — b. 
machen, Δηριοῦν. - die Wunde wird b., θηοριοῦται 
τὸ ἕλκος. e t 9 
Bösartigkeit, κπακοήθεια, 7. - zovnoie, y (von 
Menfchen). - κακία, 7, κακόν, τὸ (von Menſchen 
und Zuftänden). — τὸ θηθιώδες, ους - 7 Θηοιωδία 
(von Wunden und Geſchwuͤren). 

Boͤſe, 1) in phyſiſcher Hinſicht f. v. a. von ſchlechter 
äuſſerer Beſchaffenheit: κακός, 3 (Compar. κακίων 


u. χείρων. - Superl. aaxıorog u. χείριστος). - φαῦ- 


Aog, 3. — χαλεπός, 8. - Soft ift es durch Kompoſita 
mit dvs auszudruͤcken, wie z. B. b. Weg, δυσοδία, 
5. — b. Laune, o vs volle, 7. — b. Augen haben, κά- 
uvsiv τοὺς ὀφθαλμούς. - ὀφθαλμιᾶν. - λημᾶν. - 
2) in moralifcher Hinſicht: a) geſetzwidrig, verbor- 
ben, ſchlecht: κακός, 3 (Compar. xexícv. = Superl. 
πάκιστος). - πονηρός, 8. —' µοχθηρός. 8. — κα- 
κοῦργος, 9. - καποποιός, 2. - ἄδικος, 2. - b. Lüfte, 
πακαὶ ἐπιθυμίαι. das Boͤſe, κακόν, τὸ. — Boͤſes 
thun, κακὰ ποιεῖν. — ἀδικεῖν. — Einem Böfes zu⸗ 
fügen, κακώς ποιεῖν τινα. - κπακὰ ποιεῖν τινα. — 
βλάπτειν τινά. — κακοῦν τινα. - mir wird B. zuge 
fügt, κακώς od. πακὰ πώσχω ὑπό od. πρός τινος. - 
Einem B. nachreden, κακώς λέγειν τινῶ. - b, Ab⸗ 
fihten auf Jemanden haben, κακὰ τεχνάσθαέτινι. - 
κακῶς βουλεύειν τινί. — πακὰ ἐπινοεῖν τινι. - émi- 
βουλεύειν τινί. - b. Geſellſchaft, 7 τῶν πονηρῶν 
ὁμιλία. b) unſern Abſichten u. Wuͤnſchen zuwider, 
druͤckend, widrig: χαλεπός, rongég, κακός, 3. — 
φαῦλος, 8. - b. Zeit, χαλεπὸς od. πονηρὸς καιρός. 
es ift eine b, Sache, φαῦλον τὸ πρᾶγμα. - πονηρὸν 
τὸ πρᾶγμα. b. Nachricht, ayysdie κακή, I. - ο) 
zum Zorne und zum Unrechte geneigt, aud) zornig u. 
im Zorne Andere beleidigend: χαλεπός, ἀδικητικός, 
ἄγοιος, 3. - ὀξύς, 3. - ein b. Thier, Φηοίον ἄγοιον. 
- b. fein auf Jemanden, χαλεπαίνειν τινί. - οργί- 
ζεσθαί (pass.) vui. - παροξυνθῆναι πρός od. ἐπί 
τινα. - ἀγανακτεῖντινι. - Jemanden b. machen, Lc 
γριαίνειν τινά. - ἐρεθίζειν τινά. 
Boͤſe, das, τὸ κακόν - τὰ κακά (f. Gr. Gr. F. 98. 
9. B. a. p. 448.). ; 
Boͤſe wicht, πακοῦφγος, 0. — πονηρός, covnoór«- 
τος, x&xi6T0g, 6. — als Schimpfwort: ὄλεθοος, ö. 
- βάραθρον, To. 
Boͤs lich, κπακῶς. - πονηρῶς. 
Boͤtticher, λυγιστής, o, o. 
Bogen, 1) krumme, gebogene Linie: καμπή, . 
καμπτήρ, Done, d. - πύρτωμα, τὸ. — einen B. ma⸗ 
den, καμπὴν ποιεῖσθαι, med. — κάμπτεσθαι, pass. 
- im B. gehend, κυρτός, 8. - 2) Woͤlbung an einem 
Gebäude: τόξον, ov, τὸ, - καμάρα, ας, . - 9) 
Werkzeug zum Schieſſen, welches in Geſtalt einer 
krummen Linie gebildet ift; τόξον, τὸ. - den Bogen 
ſpannen, τείνειν od. ἐντείνειν τὸ τόξον. - mit dem 
Bogen ſchieſſen, τοξεύειν. — mit bem B. erlegen, 
πατατοξεύει». - 4) zu muſikaliſchen Inſtrumenten: 
πλήκτρον, τὸ, - 5) Bogen Papier: χάρτης, ου, d. 
mit u. ohne den Zuſatz δίπτυχος. 
Bogenfoͤrmig, τοξοειδήε, παμαροειδής, 39. - 
„grog, 9. - παμπτός, 3. 
Bogenſchieſſen, τοξεία, J. — Geſchicklichkeit im 
./ τοξική, τοξευτική, ἡ. - fid) üben im B., µελε- 
τᾶν τῷ r. - doxsiv τοξείαν. e 


| Bogenfhüse, τοξότης, ov, 6. - ein guter B., 


Bogenſchuß. 


τοξευτικός, 6. - das Korps der B., τοξόται, av, 
οὗ. - reitende B., ἱπποτοξόται, ἀφιπποτοξόται, ol. 

Bogenſchuß, τόξευµα, τὸ. 

Bogenſchußweite, Zei ὕσον τόξευµα ἐξικνεῖται. 
- auf B., ἐκ τόξου ῥύματος. 

Bogenſehne, vsügov, τὸ. 

Bohle, σανίς, (dog, ἡ. 

Bohne, κύαμος, o (Pflanze u. Frucht). - durch B. 
wählen, ἀπὸ xv&uov καθιστάναι. — durch Abſtim⸗ 
mung mit B. gewählt, πυαµευτός, 3. — das Abſtim⸗ 
men mit B., κυαμευτὴ ψηφοφορία, I. 

Bohren, τρυπᾶν. — ὀρύττειν. — nicht gern hart 
Holz b., οὐ πώνυ pıRomovor εἶναι. - ein Schiff in 
ben Grund b., καταδύειν ναῦν, 

Bohren, das, τρύπησις, J. 

Bohrer, τρύπανον, τὸ. 

Bohrfpäne, ἐκτρυπήματα, τὰ. 

Poire, keltiſche Völkerſch. Εόΐοι. Strab. - Pool, 
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Bolbitiniſche Muͤndung des Nil, Βολβίτινον 
στόμα, τὸ. 

Bolina, eine Nymphe, BoAive od. Ῥολίννα. 

Bolle, βολβός, 6. 

Bollenartig, βολβοειδής, 2. 

Bollengewaͤchs, κεφαλλόθῥιξον — φλοιόθδιξον, 
10. Theophr. i 

Bollwerk, ὀχύρωμα, ἔρυμα, τὸ, - ἀμυντήριον, 
T0. - πρόβολον, τὸ, προβολή, ἡ. - τεῖχος, τὸ 
(ſaͤmmtlich zum Schutz). - ἐπιτείχισμα, τὸ (zum An⸗ 
griff), - durch B. ſchuͤtzen, ὀγυροῦν προβόλοις. - 
αποχωννύναι. — ein B. errichten, ἔρυμα xevocxsvd- 
Zen, - ein B. gegen Einen errichten, κατασχευάξειν 
ἐπιτείχισμά τινι. 

Bologneſerhuͤndchen, Λελιταῖον κυνίδιον, τὸ. 

Bolzen, βέλος, τὸ. - οἶστός, d. 

Bomb arbement, μηχανῶν προθαγωγή ob, ἐπα- 
γωγή, d 

Bombardiren, eine Stadt, μηχανὼς προράγειν τῇ 
πόλει. - μηχαναῖς παθαιρεῖν τὰ τείχη. 

Bombaſt, ὄγκος, κόµπος, d. 

Bom baſtiſch, xouzmoós, 3. - διθυραμβώδης, 2. - 
in 5, Worten ſprechen, κομπολακεῖν. 

Bona Dea, ἀγαθῆ Heck, d. 

Bonmot, απόφθεγμα, τὸ. 

Bononia, St. in Oberitalien, Βονωνία, d. 

Boot, 1) überhaupt kleines Fahrzeug: σκάφος, τὸ, 
σκάφη, η. — πλοιάριον, τὸ. - 2) das dem groͤſſern 
Schiffe beigegebene Eleine Fahrzeug zum Ausſetzen u. 
Einnehmen; ἐφόλκιον, zé, - λέμβος, d. - das B. 
ausſetzen, τὸ ἐφόλκιον παραβαλεῖν. a; 

Bootes, das Geſtirn des kleinen Bären, Ῥοώτης, 
ου, d, 1 

Bootsknecht, ἐρέσης, ὑπηρέτης, ov, d. 

Bootsmann, ναύτης, ov, o0. 

Borax, Hund des Xttàon, Βώραξ, ακος, d. 

Bord, ngdonmzdor, τὸ (τῆς νεώς). — an B. nehmen, 
ἀναλαμβάνειν, ἐμβιβάζειν εἰς viv ναῦν (Perſonen) 
— ἐντιδέναι u. Med, εἰς τὴν vov (Sachen). - an 
B. gehen, ἐπιβαίνειν, ἐμβαίνειν. - an B. haben, 
ἔχειν ἔπιβάτας (bloß von Perſonen). — ἄγειν (von 
Sachen). = über B. werfen, .de od. ἀποῤῥίπτειν 
εἰς τὴν Αάλατταν. — ἐκβολὴν ἐκβαλέσθαι. - das 
über B. Werfen u. das uber B. Geworfene, ἐκβολή, d. 
Bordell, mOogvElov, χαμαιτυπεῖον, πορνοβοσκεῖον, 
bs Renn 2 τὸ. — οἴκημα, τὸ. - ein B. has. 

; T0Qvopooxstv. — im B. fein, ἐπ᾽ 4 s 
Sie B. fein, ἐπ᾽ οὐιήματος κα 

Boreaden, Söhne des Boreas, Ἠορεάδαι. cj 
- Böchter des B., Bogedüeg, ap, af. on an, ol. 
Boreas, Ῥορέᾶς, ου, u. Ῥοῤῥᾶς, d, d. 

Bores, Hund des Aktion, Βορῆς, έω, d. 
Borgen, 1) etwas entlehnen, um eg wieder zu er: 
ſtatten: δανείζεσθαί τι παρά τινος — λαμβάνειν τι 
ἐπὶ τόκῳ (Gelb). — αἰτεῖσθαί τι, αἰτησάμενον od. 
πειθοῖ λαμβάνειν τι (Geräthe zur Benutzung). - 
auf etwas b., δανείζεσθαι ἐπί em, — von einander 
b., διαχρῆσθαι. = 2) etwas geben unter der Be⸗ 
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Brachen. 


dingung, daß es wieder erſtattet werde: δανείξειν vive 
τι (Gelb), — παρέχειν τινί (Geraͤthe). 

Borgen, das, δανεισμός, 0. : j 

Borger, δανειστής, ov, d (ber ein Darlehn gibt) 
- 0 δανεισώµενος (der ein Darlehn nimmt). 

Borke, φλοιός, ö. 

Born, πρήνη, 7. S 

Boros, Gemahl der Polydora, B@0og. e 

Borfte, χαίτη, n. — ungıy& u. ol, ıyyog, N. — 
bie Borſten entgegenſtraͤuben, ἀντιφρίσσειν. 

Borſtig, Adcrog, 3 (mit Borſten verſehen). — dc 
σύς, 3 (ben Borſten aͤhnlich). 

Borte, κράσπεδον, τὸ. — mit einer Borte einfaſſen, 
πρασπεδοῦν. i 

Boryſthenes, (jetzt Onjeper), Fl., Ῥορυσθένης, 
ου, ο. 

Boſe, ſ. Kiel. 

Boshaft, 1) febr zum Zorne geneigt: ὀθγίλος, 3. — 
χαλεπός, 8. — 2) geneigt Andern auf unrechtmaͤſſige 
Weiſe zu fdjaben: παποήθης, 2, πακότεχνος, 9. — 
πονηρός, 3. — ῥᾳδιουργός, 2. — b. fein, ῥᾳδιουρ- 
yelv. — πακοηθεύεσθαι. 

Boshaftigkeit, χαλεπότης, ητος, 7 

Bosheit, 1) Neigung u. Fertigkeit Andern zu ſchaden: 
παλία, N, κακότης, ητος, N. — πονηρία, µοχθηρία, 
πακοήθεια, παπουργία, I. - 2) der Zuſtand des hef⸗ 
tigen, rachgierigen Zornes: ὀργιλότης, χαλεπότης, 
ητος, I. - ὀργή, m. - in der B., ὀργῇ. — ὀργιζό- 
wevog, 8. - 8) boshafte That: ῥᾳδιούργημα, xoxovo- 
γηµα, τὸ. — eine B. verüben, παρανοµίαν παρανο- 
μεῖν. — πακόν ober πονηρόν τι ἐργάζεσθαι oder 
ποιεῖν. 

Bosporos, Βόσπορος, d. der thrakiſche B. (Meer⸗ 
enge von Konftantinopel), Βόρπορος Oogwaınös. — 
ber kimmeriſche B. (Straſſe von Kaffa), Βόσπορος 
Κιμμέριος, d. 

Boſſiren, πλάττειν. - in Wachs b., κηροπλαστεῖν. 
- ber in Wachs boſſirt, πηροπλάστης, ov, 0. — die 
Kunſt in Wachs zu b., κηροπλαστική, I. 

Boſſirer, πλάστης, ov, d. 

Botanik, βοτανική, 7. E 

Botaniker, d τῆς Hor ἐμπειρίαν ἔχων. 

Botaniſch, βοτανικόρ, 8. ` 

Botaniliren, βοτάνας συλλέγει». — ; 

Bote, ὤγγελος, 0. - ἀγγελιαφόρος, 0. — πεµφθείς, 
έντος, 0 (παρά τινος). - es koͤmmt ein B., ἄγγελος 
ἀφιωκνεῖται od. ἥκευ. ` 

Botenlohn, ἀγγελίας μισθός, 0. — B. für die Ueber⸗ 
bringung einer gluͤcklichen Nachricht, εὐαγγέλιον, To. 

Botin, &yyslog, 7 — ἀγγέλλουσα, I. 

Botmaͤſſigkeit, ἐπικράτεια, qj. — ἀρχή, 7. — un⸗ 
ter feine B. bringen, dp’ ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τι. — 
Ὁποτάττεσθαί τι. — παταστρέφεσθαί τι -- ἔπικρα- 
τεῖν τινος. — unter Jemandes B. ftehen, εἶναι od. 
γενέσθαι ὑπό τινι. 

Botfhaft,ayysaia, vj (das Ueberbringen einer Nach⸗ 
richt u, die uͤberbrachte Nachricht) — ἄγγελμα, τὸ 
Cüberbrachte Nachricht). - die B. von Einem, τὰ 
παρᾶ τινος. — B. überbringen, ἀγγέλλειν, ἀγγελίαν 
φέρει». — id) bekomme eine B., ἀγγελία ἔρχεταί wor, 
— glückliche, fröhliche B., εὐαγγέλιον, τὸ. - eine ſolche 
B. bringen, εὐαγγελίζεσθαι. Αρένα 

Botſchafter, ἄγγελος, d. — πρεσβευτής, o, im 
Plur. πρέσβεις. $ 

fBottiáa, Landſch. im Makedonien, Ῥοττιαία u. Bor- 
τία, J. - E. Βοττιαῖος, 0. — Adj. Borzinos, 3. 

Bottich, πίθος. 0. 

Bouillon, f. Fleiſchbruͤhe. 

Bouquet, ſ. Strauß. 1 ` 

Bouteille, λάγηνος, d — Aaynvıov, τὸ. 

Brach, ἀγεώργητος., 9. — ἀθγός, 2. — br, liegen, 
ἄργεῖν. 

Brachacker, Brache, Brachfeld, Brachland, 
νεός, ἡ, νε, ἡ — νέωµα, τὸ. — dyoóg doyóg, ὁ- — 
Beftellung des Br., νεατός, d . u 

Brachen, νεοῦν, νεᾶν. e 

Brachen, das, νέασις, J, tt, νεασµός, d 

9 


c 


Brachmanen. 


Brachmanen (Bramanen), indiſche Philoſophen, 
Βραχμᾶνες, cv, oi. 

Brachzeit, νεατός, ö. 

Brack, κάθαρμα, co. A , 

Bräune, 1) braune Farbe: zo φαιόν (ins Helle 
fallend). — τὸ ὄρφνινον ob. μέλαν (ing Dunkle fal⸗ 
lend). - 2) eine Halökrankheit: συνάγχη, xvvdy. 
2 N. 

Eee; φαιὸν ποιεῖν. - µελαίνειν. - fid) br., 
μελαίνεσθαι, pass. — περκάζξειν. 

Braͤunlich, ὑπόγλαυκος, 2.- φαιός, 9. - ἐπίξαν- 
os, 2. 

Bräutigam, νυμφίος, o. 

Bräutlich, νυμφικός, 3. 

Bramarbas, αὐθάώδης καὶ θρασὺς ἄνθρωπος. 
Braminen, f, Brachmanen. 

Bramſegel, ἀρτέμων, ovog, ὅ. à 
Branchos, ber. Wahrfager, Bocyyog, ov. — feine 
Nachk., Ἠραγχίδαι, àv, oi (Priefter des Apollo). 
Brand, 1) das Brennen: ἔμπρησις, d. ἐμπρησμός, 
6 - φλόξ, oyóg, J. — πυρκαϊά, ἡ. - in B. fteden, 
ſetzen, ἐμπιπράναι τι. - mig ἐμβάλλειν τινί. — ὑφά- 
πτειν τι. — ἐπιφλέγειν τι. - in B. gerathen, ἐμπρη- 
σθήναι.-- in B. fteben, καίεσθαι, κατακαίεσθαι, κατα- 
φλέγεσθαι, pass. — ben B. löfchen, πατασβεννύναι 
πυρπαϊάν. - 2) als Bezeichnung einer Krankheit: 
σφάκελος, 6 (kalter Brand am animaliſchen Körper 
u. an Pflanzen), φαγέδαινα, n (am animal. Kor: 
per), - γάγγραινα, ἡ (heiſſer Brand). - ben B. θα: 
ben, σφακελίζεσθαι, an einem Gliede, σφακελίζεται 
µέρος vt. Einer, der ben B. hat, σφακελίας, ov, ο. 
— B. im Getraide, µίλτος, J. sn, J. — 8) ein 

brennendes Stuͤck Holz: δαλός, πυρσός, d. 
Brandblafe, αὐθόλιξ, u, d. — φαῦσιξ, ıyyog, 
d. - ἔγκαυμα, πατάκαυμα, τὸ. 

Brandbrief, yocuporo ἔμπρησιν ὑποσημαίνον- 


τα, τᾶ. 

Brandfled, ἔγκαυμα, τὸ. 

Brandig, σκαφελώδης, 2 (von animalifchen Gite 
dern u. von Bäumen). — ἐρυσιβώδης, 2 (vom Ge: 
traide). een 
Brandkaſſe, χοήµατα τὰ sig ἀνασκευὴν τῶν ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς διαφθαρεισῶν οὗμιῶν ἀποπείμενα. 

Brandmahl, ἔγκαυμα, τὸ. — στίγμα» τὸ. — χαυ- 
τήριον u. παυστήριον, τὸ. — Einem ein Br. aufbren- 
nen, πανυτηριάζειν viva. 

Brandmarken, καυτηριάζειν, στίζειν, ἀναστίζειν 
(durch eingebrannte Zeichen). — στηλιτεύειν u. στη- 
Λίτην ποιεῖν τινα (durch Anſchlagen an den Galgen). 
- ein Gebrandmarkter, στιγµατίας, ov, 0. - στηλί- 
της, ου, d 

Brandmarkung, στίξις, y. — οτηλίτευσις, J. 

Brandopfer, ἔμπυρος Pole, 7. - ein B. darbrin⸗ 
gen, ὁλοκαυτεῖν U. ὁλοκαυτοῦγ. 

Brandrakete, πυρφόρος dierde, 6, Thucyd, 2, 75. 
Brandſchaden, Plaßn d ὑπὸ τοῦ πυρός ob. 7j 
διὰ τὸ πρ. 

Brandſchatzen, ἐπιτάττειν τινὶ χρήματα. - qo- 

ολογεῖν τινα. e 

Brandſchatzung, χρημάτων ἐπίταδις, . 
Brandfohle, ἔμβλημα τῶν ὑποδημάτων, τὸ. - 
πάττυμα, TO. E : 

Brandftätte, πυρά, B. — 2) der Ort, wo ein Haus 
ftehet oder geftanden hat: οὐιόπεδον, τὸ. ` 

Brandung, ῥαχία, n (die Stelle, wo die Wogen 
fid) brechen, und die Brechung der Wogen). — ava- 
κοπὴ #uudrov, 7] (das Brechen der Wogen). - ein 
Ufer mit Brandungen, αὐγιαλὸς ῥαχιώδης. 
Brangas, S. des Strymon, Boayyas, ov. ς 
Brantwein, µέθυ, vos, τὸ (bod) ift wohl zu mer⸗ 
ken, daß dieſer Ausdruck nur entlehnt iſt und nicht 
die Sache ſelbſt bezeichnet, welche die Griechen nicht 
kannten u, deßhalb nicht zu bezeichnen noͤthig hatten). 
Ga, η. Neugr. 

Braſiä, St. in der Peloponnes, Ἐρασιαί, àv, al. 

Braſidas, ſpartan. Feldherr, Ἐρασίδᾶς, u. ov. 

Braten, 1) tranfitio: ὁπτᾶν (gewöhnlich mit dem 
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Brav. 


Zuſatze πυοί). — im Tiegel ober in der Pfanne br., 
τηγανίξειν. - auf bem Roſte br., ἀποτηγανίζειν. -- 
ἀπανθρακίξειν. — gebraten, ὁπτός, 8. — 2) intran⸗ 
ſitiv: ὁπτᾶσθαι, pass. - bildl. καίεσθαι, κατα- 
καίεσθαι, φλέγεσθαι, pass. 

Braten, das, ὅπτησις, 7j. 

Braten, ber, πρέας ὅπτόν, τὸ, 3 

Bratfiſch, ἀπανθραμίᾳ, ἐπανθρακίς, ἀποπυρίς, 

180g, J. - Bratſiſche, Pl, ol. 

Bratofen, ontaveiov, οπτάνιον, τὸ. 

Bratpfanne, τήγανον, τὸ. - χαλκίον, 20. 

Bratroͤhre, ὀπτανεῖον, τὸ, 

Bratroft, ἐσχάρα, J. 

Bratſpieß, oßeAög, ὀβελίσκος» 6. - an den B. 
ſtecken, πείρειν ὀβελῷ. 

Bratwurſt, dee, ἄντος, 6. — φύσκη, m. 

Brauch, νόμος, ö. - ἦθος, τὸ. - fo ift es Brauch, 
ovro vouítstoL. 

Brauchbar, χοήσιμος, εὔχρηστος - ἐπιτήδειος. 2, 
zu etwas, sig τι, πρός τι. — ἀξιόχρεως, cv (abfo- 
lute), - bei etwas, in etwas br, fein, ἐπιτήδειον 
εἶναι ἐπί τινι. — qonciuov εἶναί τι. - nicht gut br., 
Zeenen, 2. - in br, Zuſtande befindlich, dvrs- 

ge, 2. d 

Brauchbarkeit, χρεία, χρησιµότης, ἐπιτηδειότης, 
ητος, . - τὸ χρήσιμον. - B. haben, χοήσιµον ob, 
ἐπιτήδειον εἶναι. 

Brauchen, 1) zu einem Zwecke, für ein Beduͤrfniß 
anwenden: χοῆσθαί τινι. - 2) bedürfen, noͤthig ha⸗ 
ben: δεῖσθαί τινος. - δεῖ wol τινος. - évàs& εἶναί 
τινος. — χθείαν ἔχειν τινός - fr χρείᾳ εἶναί τινος. 
- liefern, was Einer braucht, παρέχειν ὧν τις δεῖ- 
ται. - was braucht's der Worte? τέ δε λόγων; - 
du brauchſt nicht alles zu wiſſen, οὐ Θέμις ἅπαντά 
σε εἰδέναι. - du brauchſt dich nicht zu fürchten, οἳ- 
δὲν δέος. 

Brauen, ἕψειν.- μινύναι. - Bier b., ζυθοποιεῖν 
(ohne Auktorit.). à 
Brauer, £vQomoie, ὁ (ohne Auktorit.). 
Braun, φαιός, 3 (hellbraun). - ὄρφνινος, 3 . 
Aug, αινα, αν — περχνός, 3 (dunkelbraun). - br, 
röften, braten, baden, ἑανθίζειν. 

Braunroth, καρύκινος, 3. 

Brauron, Flecken in Attika, Βραυρῶν, ὤνος, d. 
wovon die dort verehrte Artemis den Beinamen Βραυ- 
ewvie führt. 

πονδύλη, ἡ = κονδύλωμα, τὸ = πόνδυ- 

og, 6. 
Braufen, nyelv. — nruneiv. - Θορυβεῖν = ῥοθεῖν 
(hauptſaͤchlich vom Meere). - βοάξειν (urſpruͤnglich 
vom kochenden Waſſer): r 

Brauſen, das, 7705, 0. - θόρυβος, 0. - ῥόθος, €. 

Braut, νύμφη, N. - μνηστή, 9- `. 

Brautbette, Φάλαμος, ὁ. — γαμήλιος εὐνή, . 

Brautdiener, vvugoxouog, o. 

Brautfuͤhrer, παρανύμφιορ, d — νυμφαγωγός, 
6 - νυµφευτής, ob, d. 

Brautführerin, vvugayoyós, y. 

Brautgemach, Δάλαμος, d — νυμφεῖον, τὸ. 

Brautgeſchenk, γαμήλιον, τὸ — γαµηλία, qj. 

Brautjungfer, vuuporduog, J. 
Brautkleid, ἔδνιος πέπλος, 0. 

Brautkranz, στέφανος γαμήλιος, d. 

Bra ut lied, Emidearduorv, To. - 
Ωδή, J. 

Brautpaar, vuupiog u νύμφη. 

Brautſchatz, ἕδνα, τὰ. 

Brautfhmud, γομήλιος κόσμος, d. 

Brautſchuhe, νυμφίδες, al. 

Brautſtand, τὸ µελλόγαμον. - im Br, befindlich, 
μελλόγαμος. 

Brautwerber, νυμφαγωγός, o. - B. fein bei Gi- 
nem, νυμφαγωγεῖν τινι. 

Brad, Ἰρηστός, 8. - κπαλὸς κἀγαθός, 3. — γεν- 
votos, 8. br. Söhne braver Eltern, ἀγαθοὶ καὶ ἐξ 
ἀγαθῶν. - b. handeln, ὠνδραγαθίζεσθαι - dvd - 
γαθία χρῆσθαι. 


γαμήλιος 


Bravheit. 


Bravheit, χρηστότης, ἡ. - παλοκαγαθία, I. 
ἀρετή, ἡ. 

Bravo! εὖγεί 5 
Bravour, ἀρετή, J. - eine gewiſſe Br. zeigen wol⸗ 
len, agsrng τι μεταποιεῖσθαι. 

Brecheiſen, μοχλός, ὁ. I 
Brechen, I. intranfitiv: 1) zerbrechen, fid) aufs 
löfen: ῥήγνυσθαι, pass. (pf. fdócya). - Λύεσθαι, 
pass. - es bricht das Auge Jemandes, ἵστησί τις τὰ 
ὄμματα.- 2) plotzlich u. gewaltſam nad) einem Orte ein: 
dringen od. fid) aus demſelben entfernen: ὁρμᾶν u. ὁρ- 
μάσθαι. - ῥηγνύναι, διαῥηγνύναι, — βίᾳ sisıevar 
od. ἐξιέναι. - die Sonne bricht durch die Wolken, 
6 ἥλιος ἐκλάμπει διὰ τῶν νεφελῶν. - 8) plotzlich 
entftehen, zum Vorſchein kommen: ἐπιπίπτειν. - 
ſchreckliches Ungluͤck bricht über uns herein, δεινοῖς 
ys δὴ περιπίπτοµεν xoxoig. - II) tranſitiv: 1) bie 
Theile eines Körpers gewaltfam trennen: ῥηγνύναι. 
- ἀγνύναι. — Βοαύειν. - κλᾶν, ἐπιμλᾶν, κατακλᾶν, 
διακλᾶν. - bie Feſſeln br., διαθῥηγνύναι τὰ δεσμά. 
— 2) bildlich übergetragen auf andere Gegenſtaͤnde: 
z. B. Jemandes Macht b., θραύειν τινὸς δύναμιν. - 
den Muth br., καταγνύναι θυμόν od. φυχήν. - 3e 
mandes Kuͤhnheit b., παταµλάσαι τινὸς Ἀράσος. - 
den Uebermuth b., κολάζειν ὕβοιν. — 3) abbrechen, 
pfluͤcken: δρέπειν, δρέπεσθαι, ἀποδρέπεσθαι. - 
ἀπολέγειν (hauptſaͤchlich von Früchten). - Steine b., 
λιδοτομεῖν. - τέμνειν ob. ἐκτέμνειν λίθους. - 4) 
einbiegen, zuſammenlegen: κλᾶν, ἐπικλᾶν (einen fer 
ſteren Körper), - πτύσσειν, συμπτύσσειν (ein Blatt 
Papier ob. ein Tuch). — fid) brechen, ἄντανακλα- 
GU vut, ἀνταποδίδοσθαι, pass. (von den Strahlen 
des Lichtes und des Schalles). - 5) den Zuſammen— 
hang der Theile eines Ganzen aufheben: διαλύειν. — 
διαιρεῖν. — gebrochene Zahlen, διηοηµένοι dg. 
— die Wolken brechen ſich, διαλύεται τὰ νέφη. - 6) 
aufloͤſen, das Beſtehen einer Sache aufheben: Λύειν, 
καταλύειν. - παραβαίνειν (von Dingen, an welche 
Pflicht und Gewiſſen binden). - den Vertrag br., 
λύειν, παραβαίνειν συνθήκην. - das Buͤndniß br., 
λύειν τὰς σπονδάς. - den Frieden br., λύειν τὴν 
εἰρήνην. — fein Wort, die Treue br., ovx ἐμμένειν 
τοῖς πιστοῖς. - den Eid br., Λύειν, παραβαίνειν 
00xov. - fein Wort br., ὑποσχόμενον ψεύδεσθαι. - 
Von Polyb. an auch ad'ezeiv 00x0v, πίστιν, ὁμολο- 
γίαν u, dgl, - das Stillſchweigen br., Λύειν τὴν σι- 
γήν. - III. reflexiv: fid) brechen: ἐμεῖν, ἀπεμεῖν. 
Brechen, das, ἔμετος, ὁ, ἔμεσις, 7. - Neigung gun 
Br., ἐμεσία, J. - Neigung zum Br. haben, £us- 
TIA. 

Brechmittel, ἐμετικόν, τὸ (φάρμακον). — ein B. 
geben, ἐμετηρίξειν- 8 e 
Brei, πόλτος, 6. - ἔτνος, ους, rà. — λέκιθος, 0. - 
μυττωτός, 0. — es regnet Br., ἅλασιν δει. 
Breiartig, voir ons, 2. - ἐτνηρός, 8. 

Breildffel, ἐενήρυσις, J. : : 
Breit, εὐρύς, 3 (ausgedehnt, von bedeutendem Fla- 
cheninhalt, bloß in Ruͤckſicht auf räumliche Dimenſion). 
-πλατύς, 3 (ausgedehnt u, zugleich platt geformt). 
- zaxüs, 3 (von bedeutendem Kubikumfang, ſtark, 
dick). — Bei Beſtimmungen des Maaſſes in Verbin⸗ 
dung mit Zahlen druͤcken es die Griechen aus durch 
die Akkuſ. τὸ εὖρος u. τὸ πλάτος CL Gr. Gr. $. 104, 
7, U. Anleit. z. Ueberſ. 2. Kurf, $. 11. Anm. 5.); 
j B. der Fluß ift drei Stadien breit, ποταμὸς zéie 
ἔχει στάδια τὸ tgo. — eben fo breit als lang, ἴσος 
(% ον) τὸ εὖρος καὶ τὸ µῆκος. - br. machen, πΊα- 
τύνειν. - br. ſprechen, πλατειάξειν, πλατνστομεῖν. 
- weit u, breit, ἐπὶ πολύ - ἐπὶ πλεῖστον. — ἐπὶ 
πάντας ἀνθρώπους. - von ber Darftellung: πε- 
Qutzóg, 3. - ſich br. machen mit etwas, ὀγκοῦσθαι 
ἔπι Tel. 1 j 

Breitblätterig, πλατύφυλλος, 2. 

Breite, εύρος, το (weite Ausdehnung), — πλάτος, 
τὸ, u, Waris, 706, 7) (weite Ausdehnung und 
platte Form). pES LUI an (Dicke). — in der Br., 
τὸ εὖρος, τὸ πλάτος. 
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Breiten, 1) ausdehnen: διατείνειν, ἐκτείνειν. — 
πλατύνειν. — 2) entfalten, hinlegen: στρωννυναι. - 
ἐκπεταννύναι. : 

Breitfüffig, πλατύπους, Neutr, πουν, Genit. 
ποδος. 

Breitkoͤpfig, πλατυκέφαλος, 2. 

Breitnaſig, πλατύθῥιν, ios, 6, J. 

Breitſchulterig, muzeig τοὺς ὤμους ἔχων, 
ουσα, ΟΥ. 

Breitfhwängig, πλατύκερχος, 2. 

Bremſe, ein Infekt, oiorooc, 0. - µύῶωψ. coc, 
0. - von Bremſen verfolgt ob, gequält werden, ol 
στρᾶν. 

Brennbar, παύσιμος, 2, xovoróg, 3. - πύοι- 
vos, 3. } 

Brennbarkfeit, τὸ καύσιμον. 

Brenneifen, καλαμίς, iàog, 7 (zum Kraͤuſeln der 
Haare). - καυτήρ, 7005, 0, u. καυτήριον, τὸ (zum 
Eindruͤcken eines Brandmahls). 

Brennen, J. intranfitiv: 1) mit einer Flamme 
leuchten u. Hitze geben: κπάεσθαι od. κπαίεσθαι, pass. 
- φλέγεσθαι, pass. — αἴθεσθαε, pass. — die Lampe 
brannte, d Λύχνος ἐπώετο. — es brennen Fackeln, 
λαμπάδες ob, δᾷδες καίονται. - brennende Fackeln, 
δᾷδες ἡμμέναι. - Metaphoriſch: a) leuchten: Adu- 
πειν, z. B. bie Augen brennen, τὰ ὄμματα λάμπει. 
- b) von heftiger Leidenſchaft bewegt werden, wie 
z. B. vor Verlangen nach etwas brennen, πόθω φέ- 
ρεσθαι (pass.) ἐπέτι. - vor Liebe zu Jemandem br., 
πνίξεσθαι (pass.) ἔρωτί τινοθ, - προςκαίεσθαί 
(pass.) gät, - 2) brennbar fein; xcv od. zeien, -- 
Φλόγα ποιεῖν. - II. tranſitiv: 1) eine brennende, 
ſchmerzliche Empfindung verurſachen: zeien, - Avi- 
ζειν (hauptſächlich von der Nefjel), brennend, καυ- 
στικός, καυματηορός, 3, Kavunzoöng, 2. — bren⸗ 
nende Hitze, καῦμα, κπαύσώωμα, τὸ. - mit glüfenbem 
Eiſen br., καυτηοιάξειν. - 2) verbrennen: qàsysu, 
παταφλέγειν. - καίεν, πατακαίειν. — πυροῦν. = 
fengen und brennen, πυρπολεῖν. - Kohlen br., 7 
Φορακεύειν. — zu Kohlen brennen, ἀνθρακοῦν. - 3) 
im Brennofen doͤrren: ὁπτᾶν. — gebrannt, ὁπτός, 8, 
z. B. gebrannte Ziegeln, πλίνθοι deeai, : 

Brennen, das, τὸ καίειν u. N καῦσις (tranfitio). -- 
τὸ καίεσθαι - φλόξ, oyóg, 7 - fummo, y On: 
tranſitiv). * 

Brennend, 1) intranſitiv, u. zwar a) eigentlich: 
καιόµενος, αὔθόμενος, 9. - φΛογερός u. φλόγινος, 
8. - b) metaphoriſch: ὀξύτατος, 3. - 2) kranſitiv: 
παίων, ουσα, ον - καυστικός, 9 (eigentlich unb uns 
eigentlich). 

Brennglas, Jog, gi de τὸ πῦρ ἅπτονσι, Ar. 
Nub. 766. : 

Brennholz, ξύλα καύσιμα - φρύγανα, τὰ. - klei⸗ 
nes Br., πύρδαλον, τὸ. 

Brennmaterial, τὰ καύσιμα. 

Brennneſſel, ανίδη, z. 

Brennofen, ſ. Zöpferofen, 

Brennſpiegel, oxdpıov, vo. 

Brennſtoff, etwa zo φλογιστόν. 

Brennus, Anführer der Gallier, Βρέννος. 
Brentos, S. des Herakles, Bocvcos. : 

Breſche, τείχους ἐρείπιον, τὸ. - πτῶμα, τὸ. - B. 
fhieffen, μηχαναῖς κπατερείπειν τοῦ τείχους τι. — 
μηχαναῖς διαιρεῖν τὰ τείχη. — durch die B. eindrin⸗ 
gen, παρειειέναι διὰ τοῦ πτώματος. _ : 

Bret, σανίς, ίδος, J. — πίναξ, ano, 0. — mit Bre⸗ 
tern decken, σανιδοῦν. - mit Bretern bedeckt, G 
δωτός, 3. - eine Decke von Br., σανίδωμα, τὸ. - 
durch ein Bret ſehen, διὰ δρυὸς ὁρᾶν. 

Bretchen, σανίδιον - πινακίδιον, τὸ. 

Bretern, £x σανίδων xavsoxevoGuévog, 3. 

Breterwerk, σανίδωμα, τὸ. 

Bretnagel, γόμφος, d. 

Bretſpiel, 1) ein Bret zum Spielen: ἄβαξ, oo, 
Ds πεσσόν, τὸ. - 2) das Spiel auf bem Brete: 

πεττεία, ἡ - πεττοί, Ol. — διαγραμμισμόο, . — 

das B. Ipielen, πεττεύειν, πεσσονομεῖν. 


Bretſtein. 


Bretſtein, πεσσός od. πεττός, d. — einen ſolchen 
Stein ſetzen od. ziehen, πεσσονομεῖν. 
Brettos, S. des Herakles, Βοέττος. 
Bretzel, στρεπτός, d. Dem. pr. cor. p. 314. $. 260. 
Briareus, ein Gentimane, Bor«oeos,; c. > 
Bricke, βδέλλα d τεταριχευμένη. 
Brief, ἐπιστολή, ἡ. — γθάµµατα, τὰ. - durch einen 
Brief melden, beftellen, auftragen, ἐπιστέλλειν. — 
einen B. erbrechen ober öffnen, AvdsınimioroAnr. — 
einen B. abſchicken, διαπέµπειν ἐπιστολήν. - Einem 
einen B. überbringen, ἐπιστολῆν φέρειν ob. amodı- 
δόναι τινί, κομίξειν πρός τινα. — ein B. geht ein, 
koͤmmt an, ἔρχεται, Kpınveiraı ἐπιστολή. - es ge 
ben von allen Seiten her Briefe ein, πανταχόθεν 
anooriAkovraı ἐπιστολαί. - Briefe beantworten, dv- 
τιγράφειν. - Briefe wechſeln, πέµπειν nal ἀντιπέμ- 
πειν ἐπιστολάς. - ein B. wird aufgefangen, ἀλίσχε- 
ται γράμματα. à 
Briefbote, ὁ τὰ yoduuare κοµίξων od. διαποµίζων. 
Briefchen, γοαμματίδιον, τὸ. `. 
Brieflich, ἐπιστολιμαῖος, 8. - d 7 τὸ ër ἔπιστο- 
AQv od. ἐν ἐπιστολαῖς. 
Brieffhaften, γράμματα, τὰ. — : 8 
Briefträger, yoeuuocogpooog - ἀγγελιαφόρος, 0. 
Briefwechſel, d διὰ γοαμμάτων ὁμιλία. - in B. 
ſtehen mit Einem, διὰ γραμμάτων ὁμιλεῖν τινι. — 
ἐπιστολὰς δοῦναι xol ἀντιλαβεῖν παρά τινος. 
Brigade, µυρίων ἀνδρῶν τάξις, T. 
Brigadier, uvolaoyos, 0. _ 8 
Brigantine, ens, rog, 0 - πελήτιον, To. — 
Brigantium, St. in Spanien, Βοιγάντιον, τὸ. 
Brillant, ber, ἀδάμας, ovrog, d 8 
Brillant, Adjekt., λαμπρός, 8. - μεγαλοπρεπής, 2. 
Brileſſos, B. in Attika, Ἠριλησσός, d. 
Brille, διόπτρα, ἡ, δίοπτρον, τὸ. 
Brimo, Bein. der Hekate u. Perſephone, Bozuó, οὓς, J. 
Bringen, 1) in eigentlicher Bedeutung ſ. v. a. an 
einen Ort hin bewegen, tragen, leiten: φέρειν, προθ- 
φέρειν (letzteres mit nachdruͤcklicher Andeutung des 
Empfangens: von Dingen, zu deren Fortſchaffung die 
eigene Kraft des Ueberbringers ausreicht und wozu es 
beſonderer Veranſtaltungen nicht bedarf, namentlich 
von Beſtellungen, Gaben u. Geſchenken, Nachrichten). 
— xoüí&sw», προρκοµίζειν (von Dingen, zu deren 
Fortſchaffung Sorgſamkeit oder beſondere Veranſtal⸗ 
tungen erforderlich find). - ἄγειν (von bem Trans⸗ 
porte lebender Weſen und groͤſſerer Maſſen). - ἔρχε- 
ται, &pınveitat, ἥκει rig φέρων od. dyov vr. - nad) 
einem Orte, in einen Ort br., φέρειν, ἄγειν εἴθ τι 
χωρίον. - Einen in's Gefaͤngniß br., ἄγειν, ἀπάγειν 


zıva eis δεσμωτήριον. - an einen Ort br. (zur Auf- 


bewahrung), κατατιθέναι u. Med. ἔν τινι χωρίῳ od. 
eig er χωοίον. — wohin haft du den Mantel gebracht? 
ποῖ κατέθηκας τὴν χλαῖναν; - auf die Burg br., 
εἰναφέρειν, ἀνάγειν sig τὴν ἀκρόπολιν. - über etw. 
br., διαβιβάζειν (über einen Fluß, uͤberh. über eine 
ausgedehnte Fläche), ee (über eine Anz 
höhe). - Einen zu Einem br., προςάγειν τινά τινι 
(in oͤrtliche Berührung). — συνιστάναι τινῶ tivi 
(in perſoͤnlichen Verkehr). — eine Nachricht br., dy- 
γελίαν φέρειν - ἀγγέλλειν, ἄπαγγελλειν. — Einem 
einen Gruß br, von Einem, προβαγορεὺειν (προςει- 
πεῖν) τινὰ παρά geg, — 2) uneigentlich, u. zwar 
a) erzeugen, veranlaffen : «φέρειν. - ἔχειν. - ‚das 
Land bringt Früchte, καρποὺθ φέρει ob. ἔχει 7] yoga, 
— Einkünfte br., προςόδους φέρειν od. ἔχειν. — Un⸗ 
recht bringt Strafe, 7 ἀδικία ζηµίαν φέρει. - Vor⸗ 
theil, Nachtheil br., κέρδος, ὅημίαν φέρειν, ἔχειν, 
ἑργάξεσθαι. - es bringt mir etwas Vortheil, Nach⸗ 
theil, ὠφελοῦμαι Eu τινος, βλώπτομαι Éx τινος. - 
Ehre, Schande br., nv, αἰσγύνην φέρειν, ἔχειν, 
περιαπτειν. — groſſe Gefahren br., μεγάλους vu: 
δύνους ἔχειν. — Verdruß br., ὠγανάκτησιν ἔχειν. -- 
b) in Verbindung mit Präpofizionen und Adverbien 
= bewirken, daß Jemand oder etwas an einen Ort 
oder in einen Zuſtand gelangt, oder von einem Orte, 
aus einem Zuſtande entfernt wird: τιθέναι;, xo9i- 
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Bringen 


στάναι mit Präpof, od. mit einem Partizip, — ποιεῖν 
mit folg. Infin. aa) mit an: an ob, in einen Wohn⸗ 
ſitz br., xaromítru sig χωρίον, ἐν χωρίῳ. - an einen 
andern Wohnſitz br., μµετοικίξειν sig χωρίον. - an 
ben Tag, an's Licht br., ἄγειν od. ἐκφέρειν εἰς 
τὸ gig. - δῆλον ob, φανερὸν od. καταφανὲς ποιεῖν 
- ἄποφαίνειν - δηλοῦν. - etwas an Einen br., 
ἀναφέρειν τι πρός τινα (einen Antrag, eine Ent: 
ſcheidung). - ἐξαγγέλλειν ri τινι od. eig τινας (ein 
Geheimniß). - ἴδιον ποιεῖν τί τινος — περιποιεῖν 
τί rat - πτᾶσθαίτινί τι (ein Beſitzthum). - an fid) 
br., κτᾶσθαίέτι - ἴδιον ποιεῖόθαί τι - πατέχειν τι. 
- an den Mann br., διοτίθεσθαι, τίθεσθαι, ἆπο- 
δίδοσθαί τι (eine Waare) - ἐκδιδόναι (feine Toch⸗ 
ter). - er hat es an mich gebracht (bat bie Veran⸗ 
laffung zu einem Handel gegeben), deër τῆς ἔριδος 
od. τῆς ἀδικίας od. χειρῶν dd in] ὑπῆρξε. - Ei: 
nen an ben Bettelſtab br., ses ἐσχάτην πενίαν ober 
ὠπορίαν καθιστάναι τινά. - bb) mit auf; auf bie 
Seite br., ἐπποδῶν ποιεῖν - ἀναιρεῖν ix μέσου 
(um zu entfernen) — ἀποτίθεσθαι (um aufzubewah⸗ 
ren) - ἐπτίθεσθαι, ὑπεμτίθεσθαι (um zu retten) - 
νοσφίζεσθαι (um zu unterſchlagen). — Einen auf 
Jemandes Seite br., ἄγειν τινὰ πρός τινα (in Ver: 
bindung br.) - συγγνώµονα ποιεῖν τινά τινι (zu 
gleicher Anſicht br.). - Einen auf feine Seite br., 
προθάγεσθαί τινα (in üuffere Verbindung), παρα- 
στήσασθαί τινα (einen Feind) - ἀνακτᾶσθαίτινα, 
ἐξαρτάσθαί τινα, συγγνώµονα ποιεῖν τινα ἑαυτῷ 
(in Gefinnung u. Meinung). - auf bie Beine br., 
avıoravaı (zum Stehen br., aud) metaph. zur Gene: 
fung br.), συνιστάναι, συλλέγειν, συναγείρειν (ein 
Heer), ποοίζειν, ἐκπορίξειν, ἔτοιμον παρασκευᾶζειν 
(Geld u. Mittel). — auf's Tapet, auf die Bahn br., 
εἰθφέρειν, mooqéosiv, ἄγειν, τιθέναι εἰς τὸ μέσον. 
- ein Geſpraͤch auf die Bahn br., λόγον ἐμβάλλειν. 
- etwas auf Einen br., ἐγκαλεῖν τινί τι - ἐπάγειν, 
ἐπιφέρειν τινὶ τὴν αἰτίαν τινός. - nichts auf Einen 
br, können, μηδὲν ἔχειν ἐγκαλεῖν τινι. - Einen auf 
einen Gedanken br., ἐμβιβάξειν τινὰ eig τι. - προς- 
G. g τινὰ πρός vi. — παριστάναι τινὶ γνώμην. - 
Einen auf die Meinung br., παρασκευάξειν τινὶ - 
ἕαν - ἀναπείθειν τινὰ, Og. — Einen auf andere 
Gedanken, auf andere Meinung br., μεταπείθειν 
vwd. — Einen auf ein Gefprád) br., ἐμβάλλειν τινὰ 
eis λόγον. - Einen auf das Aeuſſerſte br., ποιεῖν 
τινα ἐπὶ πᾶν ἐλθεῖν. - fein Leben bis auf 80 Jahre 
br., βιώναι µέχοι ὀγδοηκοστοῦ ἔτους. - cc) mit aus 
unb auffer: aus einander br., χωρίζειν τι ἀπό τι- 
vog, χωρὶς τιθέναι oder παθιστάναι τι (aus eine 
ander ftellen). - διστάναι, διαλλάττειν (Strei⸗ 
tende). — Einem etwas aus dem Kopfe br., έξαι-- 
ρεῖσθαί τινος τὴν yvoumv. - ἁπαλλάττειν τινὰ 
γνώμης ob, δόξης. - ἀποτρέπειν τὴν γνώμην τινὸς 
ἀπό τινος. - auffer Faſſung br., ἐξιστάναι, ἐκπλήτ- 
τειν τινά. — ἐνοχλεῖν τινι. — dd) mit in: in einen 
Zuſtand br., ἄγειν eig τε, z. B. in Knechtſchaft, in 
einen Ruf br., ἄγειν εἰς δουλείαν, εἰς δόξαν - κα- 
τασχευάζειν τινὶ δουλείαν, δόξαν. - καθιστάναι 
τινὰ eis τι oder mit Partiz., z. B. in Verlegenheit 
br., παθιστάναι τινὰ εἰς ἀπορίαν od. ἀποροῦντα. - 
ἐμβάλλειν τινὰ eis τι, z. B. in Gefahr, Ungluͤck, 
Verlegenheit, Furcht, ἐμβάλλειν εἰς κίνδυνον, drv- 
lo, nand, ἀπορίαν, qófov. - in Verdacht br., 
ἐμβάλλειν eig ὑποψίαν, bei Einem, διαβώλλειν τινὰ 
πρός τινα. — περιβάλλειν τινά τινι͵ z. B. in Schan⸗ 
de, Ungluͤck, Gefahr, Koſten, περιβάλλειν mé al- 
σχυνῃ» ξυμφοραῖρ, Ἠινδύνοις, δαπάναις. - παρέχειν 
zwi Tv, z. B. in Beſorgniß, Kummer, Schrecken, 
παρέχει» φροντίδα, Avmmv, δεῖμα. - ποίεῖν τινα 
mit folg. Infin., z. B. ποιεῖν τινα κινδυνεύειν, κα- 
nonedeiv, in Gefahr, Elend. — in Ordnung br., 
τάττειν — ἄγειν sie τάξιν - διατάττειν. — δια- 
ποσμεῖν. - in Bewegung br., κινεῖν. — o guy. — in 
Sicherheit br., ἐν ἀσφαλεῖ κπαθιστάναι. - σώζειν. - 
υπεκτίθεσθαι, - in Erfüllung br., ἀποτελεῖν. ἔπι- 
τελεῖν - ἔργῳ ἀποδείκνυσθαι. - in Vergeſſenheit 


Briſa. 


br., ἀφανίξειν, κρύπτειν. — And παραδιδόναι. - 
in Erfahrung br., μανθάνειν - πυνθάνεσθαι. - et: 
was in Erinnerung br., uvelav ποιεῖσθαί zıvog - 
ὑπόμνησιν ποιεῖσθαί τινος - µνείαν ἐμβάλλειν περί 
τινος - ὑπομιμνήσκειν τι.- ce) mit ber Praͤpoſi⸗ 
zion mit: mit fid) bringen: ἑπόμενον od. παρεπό- 
usvov ἔχειν τι - παρέπεταί τί τινι — πρόοεστι oder 
σύνεστί τί eut, — es fo mit fid) br., daß, ταύτην 
τὴν φύσιν ἔχειν, ὥςτε. — bie Umftände br. es mit 
ſich, καιρός ἐστι mit folg. Infin. - das Alter bringt 
es fo mit ſich, τοῦ γήρως ἐστίν. - II) mit über: 
über Einen etwas bringen, ἐπάγειν od. ἐπιφέρειν 
sud rt, — ἐμβάλλειν τινὰ elg vt. - περιβάλλειν τινά 
ivt. — ich kann es nicht über mein Herz br., Φθυμὸς 
οὐκ id, - οὐ d,, — T org οὐ δέχεται. - οὐ 
τολμώ. - gg) mit um: Einen um etwas br., ποιεῖν 
τινα ἄνευ τινός. — ἀφαιρεῖσθαί τινά τι. - ἄποστε- 
get τινά τι od. τινόςτι. - um's Leben br., ατείνειν, 
amonzeiveıv, φονεύειν. — ἀφελεῖν τὴν ψυχήν. — 
ἀπολλύναι, von Einem um etwas gebracht werden, 
ἀπολλύναι τι ὑπό τινος. — um bie Befinnung br,, 
ἐξιστάναι τοῦ pgoreiv. - hh) mit unter: unter 
die Erde br., κούπτειν γῇ (begraben). — Φανάτου 
αἴτιον εἶναί τινι (Urſache des Todes fein). - unter 
feine Gewalt br., Up’ ἑαυτῷ ποιεῖσθαι. - παταστρέ- 
φεσθαι. - unter die Leute br., ἐπφέρειν, ἐξαγγέλλειν, 
διαθρυλεῖν, διασπείρειν. - ii) mit von: vom Leben 
zum Tode br., νεκρὺν ἀντὶ ζωοῦ τιθέναι. - 8ανα- 
τοῦν. - von Sinnen br., ἐξιστάναι τοῦ φρονεῖν, - 
kk) mit vor: etwas vor fid) bringen, rd h - 
χρηµατίζεσθαι - ἐργάζεσθαι (Erwerb machen). - 
ἀνύτειν - διαπράττεσθὰι (Erfolg erzielen). etw. 
vor bie Richter br., ἀναφέρειν τι πρὸς τοὺς δικα- 
στώς. - II) mit zu: zu Einem br., συνιστάναι zwi. 
- zu einem Ziele br., ἄγειν εἴς τι. - zu Wege br., 
παρασκευάζειν.-- φέρειν. - περιάπτειν. - zu Stande 
br., διαπράττειν. — ἐξανύτειν. - ἀπεργάξεσθαι. - 
zu Ende br., συντελεῖν, ἀποτελεῖν. - ἀνύτειν, δια- 
νύτειν, ἐξανύτειν. - περαίνειν. - διαπράττει». - 
παύειν, καταπαύειν. Einen zu etwas br., Zum 
τινὰ ἐπί τι, πρός τι — προάγειν ο. προτρέπειν 
τινὰ gig τι od. ἐπί vi. — πείθειν τινὰ ποιεῖν τι. - fid) 
zu etwas br. laſſen, πείθεσθαι ποιεῖν τι. — πει- 
σθέντα ποιεῖν τι. — wieder zu fid) br., ὠναλαμβά- 
νειν, ἀναφύχειν (von Ohnmaͤchtigen). - zagauv- 
θεϊσθαι (von Klagenden u, Verzweifelnden). zum 
Vorſchein br., ἀποφαίνειν, δηλοῦν, ἐπιδειχνύναι. - 
zur Welt br., τίκτειν. - γευνᾶν. - zu Markte br., 
@vıov παρεχειν. - In Verbindung mit Adverbien: 
zuſammen br., ὁμοῦ od. ἅμα ποιεῖν (getrennte Glie⸗ 
ber), - συνιστάναι (einzelne Spevfonen). — συλλέγειν, 
συνάγειν, ἀθροίζειν, ἀγείρειν, συναγείρειν (Maſ⸗ 
fen). es dahin br., daß, ποιεῖν ob. διαπράττε- 
σθαι, deer, es dahin zu br. ſuchen, daß, μηχανᾶ- 
σθαι, ὅπως mit Futur. Einen dahin br., daß, προ- 
βιβάζξειν τινὰ ἐπὶ τὸ mit Snfin, - προάγειν τινὰ 
ἐπὶ τὸ mit Infin. - παθίζειν zıva mit Partiz., z. B. 
xAeíovre (zu Thraͤnen). - es weit in etwas br., 
módóo ἐλαύνειν zıvög. — es fo weit in etwas br., 
eg τοῦτο προϊέναι od. ἥκειν τινός. - weiter br., 
προβιβάξειν. — fein Leben hoch br., módo εἶναι 
Bein iB b. auf e 

riſa, 396, auf Lesbos, Betoc, me, 7. 
Brifäos, Bein. des Batches, Ῥρεσαῖος, ó. 
en Gefangene im trojan. Kriege, Βοϊσηῖς, 
dog, m. N 
Briſes, V. der Briſeis, Betons oder Βρϊσεύς, 


Mog. 

Britannicus, S. des Claudius, Βρετταννικός. 
Britan eee qe 7. - Βρεττᾶνικὴ νῆσος, 
DA E. Βρεττᾶνοί, ‚@v, oi, - Adj. B e 7 " 

Beize, eine Gottheit, Wo, ad ee 3 
Brocken, awonos, 0, φώμισμα, τὸ. — φάθυρµα, 
φαθύριον, TO. - VOevouo, τὸ. 
Brodem, ἄτμος, 0. 
Broͤckchen, φαθυριον, ψωθίον, τὸ. 
Broöckeln, 9ραύειν. - συντρίβειν, - ñ v. 


135 


Brudersfrau. 


Bröͤcklich, Paavords, 3. - spothagóg od. ψαδυρός, 
8. - σαθρός. 3 ; 

Brombeere, βάτον, τὸ. 

Brombeerſtrauch, βάτος (mit und ohne den Zus 
ſatz ὀρθοφυής), . 

Bromios, f. Bakchos. 

Brontes, einer der Kyklopen, Boovrns, ov. 

Bronteus, Vater des Tantalos, Βροντεύς, έως. 

Bronze, χαλκός, d mit und ohne ben Zuſatz xexoa- 
μένος. — von B., χαλκοῦς, 7, οὖν. 

Bronzen, χαλκοῦς, 7, οὖν. à 

Brofame, vis, ιχός, vj — ψιχίον. τὸ. — ἀπομαγδα- 
Au, J. 

Brot, ἄρτος, ὁ (von Waizen). - μᾶζα, 7 (von 
Gerfte). — Br. baden, ἀρτοποιεῖν. — zum Br. eſſen, 
ὀψάᾶσθαι, ἐποψάσθαι. - Aaßsiv ἐπὶ τῷ doro ober 
ἐπὶ τῷ our. - 2) überhaupt f, v. a. Unterhalt: oi- 
vog, 6. - ἄλφιτα, τὰ. — log, d — τροφή, ἡ. — bag 
tägliche Br., d καθ) ἡμέραν τροφή. — τὰ καθ’ ἡμέ- 

pev ἐπιτήδεια. - das tägliche Br. verdienen, τὰ soft 

ἡμέραν πορίζεσθαι. — kaum das liebe Br. haben, 
τρυπᾶν αἁλιάν. 

Brotbacken, das, ἄθτοποιία, derononia, T. — 
zum Br. gehörig, ἄρτοποιικόρ, 3. 8 

Brotbäcker, ἀρτοποιόθ, ἀρτοκόπος, 0. 

Brotbank, ἀρτοπωλεῖον, ψωμοπωλεῖον, τὸ. 

Broteas, S. des Tantalos, Βροτέᾶς, ov. 

Brotfrucht, Brodkorn, cizog, ὁ. - xord'aí, oi. 

Brotherr, µισθοδότης, δεσπότης, ov, ö. 2 

Brotkorb, ἀρτοφόρον, τὸ, Einem den Br, höher 
hängen, συστέλλειν τινά. | 

Brotkrume, τὸ τοῦ ἄρτου ὑγρόν. — Brotkrumen, 
φῖχες. — ἄρτου χόνδροι. 

Brotlos, 1) ohne Lebensunterhalt: οὖκ ἔχων βίον. 
- πάντων τῶν ἐπιτηδείων od. τῶν πρὸς τὸν βίον Ev- 
dens. - 2) feinen Unterhalt gewaͤhrend: ἀνωφελής, 
2. = ἀσύμφορος, 2. f 

Brotloſigkeit, βίου σπάνις, εως, J. 

Brotmangel, σίτου ἔνδεια, . 

Brotmehl, ἄλευρα, ἄλφιτα, τα. 

Brotmeffer, µάχαιρα, J. 

Brotneid, βασκανία, ζηλοτυπία, I. B. gegen 
Einen haben, βασκαίνειν τιν. - ζηλοτυπεῖν τινα. 
Brotſchrank, ἄρτοβήκη, ,, E 
Brotſtudien, µελέται ol ἐπὶ τῷ nigdsı ποιού- 

Heger, e j 

Bruch, ῥῆγμα, τὸ, ῥηγή, n (beide faſt in eben [ο 
vielfacher Beziehung als das deutſche Wort). — κά- 
ταγµα, τὸ (Riß). - κήλη, 7 (bloß der Bruch am 
Unterleibe). - ατύξ, πτυχός, ἡ (Falte). — κατάλυ- 
σις, (eines Buͤndniſſes, der Treue, der Freund⸗ 
ſchaft). — διαφορά, 7 (Trennung freundlicher Ver⸗ 
haͤltniſſe). — einen Bruch bekommen, ῥήγννσθαι, 
pass. — ῥῆγμα laßelv. — bildlich, z. B. es koͤmmt 
zum Bruch, λύονται ai σπονδαί. - es koͤmmt zum 
Bruch zwiſchen Freunden, φίλοι προςκρούουσιν oder 
διαφέρονται ἀλλήλοιν. 

Bruchſtuͤck, σπάραγµα, τὸ - Φραῦσμα, τὸ. - ἐρεί- 
πια, τὰ (von körperlichen Gegenſtaͤnden). — Λείψα- 
vov, τὸ (von Schriften, die nicht ganz erhalten more 
den find). - ἀτελὴς λόγος, 6 (von Schriften, die kei⸗ 
nen geſchloſſenen Inhalt haben). pi 
Bruder, ἀδελφός, c. — σύγγονος, d — leiblicher 
oder rechter Br., αὐτάδελφος, d, — rechter Br. vom 
Vater her, ἀδελφὸς ὁμοπάτριος, von der Mutter her, 
ἀδελφὸς ὁμομήτριος. : 

Bruderhaß, µισαδελφία, . 3 ! 5 

Bruderherz, worn φιλάδεΊφορ, N: - τὸ φιλά- 
δελφον. 5 1 

Bruderkrieg, ἀδελφῶν πόλεμος, d. 

Bruderliebe, φιλαδελφία, J. — der B. beſitzt, φι- 
λάδελφος, 2. 

Bruderlos, ἀνάδελφος, 2. 

Brudermoͤrder, ἀδελφομτόνος, 0. 

Brudermord, ἀδελφοκτονία. I. — B, begehen, 
ἀδελφοκτονεῖν. 

Brudersfrau, N τοῦ ἀδελφοῦ γυνή. 


Bruderskind. 


Bruderskind, ὁ od. rob ἀδελφοῦ maig. — ἄνε- 
2768, 6, ἀνεψιά, m. — ἀδελφιδοῦς, d ἀδελφιδῆ, J. 

Brudersſohn, ἀδελφιδοῦς, ob, 0. 

Bruderstochter, ἀδελφιδῆ, . 

Bruͤchig, 1) zerbrechlich: apodwoós, 3. — σαθρός, 
3. — 2) faltig, welches f. k 

Bruͤcke, γέφυρα, d. — eine Br. über den Fluß ſchla⸗ 
gen, γεφυροῦν ποταµόν. — γεφύρᾳ ζευγνύναι πο- 
zouóv. — 08 ift eine Br, über einen Fluß, γέφυρα 
Έπεστι τῷ ποταμῷ. 

Bruͤckenbau, γεφυρουργία, J. 

Brückenbauer, γεφυθοποιός, γεφυρωτής, o), 0. 

BrüdenEopf, σταύρωµα κατ ἄκραν τὴν γέφυραν. 

Bruͤderchen, ἀδελφίδιον, τὸ. - ἡλικιώτης, ου, 0. 

Bruͤderlich,  ἀδε]φοῦ (dem Bruder gehörig), - 
ἄδελφός, 3 (wie ein Bruͤderpaar zuſammen gehörig), 
- ἀδελφικός, 8 (nad) Bruderart). 

Bruͤderſchaft, 1) als Zuſtand: ἀδελφότης, ros, 
(das Verhaͤltniß von Brüdern). - οὐκειότης, ητος, 
7j (Vertrautheit). — Br. mit Einem machen, οὐ- 
πειότητα συνάγειν πρός τινα. - 2) als Inbegriff 
von Perfonen: οὗ ἀδελφοί. - ἑταιρία, J. 

Brühe, ζωμός, 0. — βάμμα, ἔμβαμμα, τὸ. Beſon⸗ 
dere Arten feiner Bruͤhen bei den Griechen waren 
ἀβυρτάκη, „ (aus pikanten Pflanzenſtoffen), yooov, 
τὸ (aus marinirten Fiſchen) u. nagvan, ἡ. 

Brühen, παταχεῖν τινος ὕδωρ ζεστόν — βρέχει τι 
Vor. ζεστῷ. 

Bruͤhwarm, ζεστός, 8. 

Brüllen, μυκᾶσθαι (vom Rind), - βρυχάσθαι, 
ὠρύειν u. ὠρύεσθαι (heftig u, ſchrecklich, wie z. B. 
der Löwe), - ὀγκᾶσθαι u, βρωμάσθαι (vom Eſel). 
- βοᾶν, μέγα q9éyyscQ'o. (von Menſchen). 

Bruͤllen, das, µύκημα, τὸ, μυκηθμός, 0. - βρύ- 
ans, τὸ, βρυχηθµός, 0. — ὠρυγή, ἡ, ὤρυγμα, τὸ. 
- vom Eſel: ὀγκηθμός, d. - vom Menſchen: for, J. 

Brünftig, duamvgog, 2. — περιπαθής, 2. - ὅπαρ- 
γῶν, ὀργῶν, ὥσα, àv, 

Bruͤſten, fid), Υαυριᾶν u. γαυροῦσθαι. - καυχᾶ- 
σθαι. - βρενθύεσθαι. - πομπάξειν. = ſich b. mit 
etwas, μέγα φρονεῖν ἐπί τινι. - ἀγάλλεσθαί eut 
od. ἐπί ru, - ἐπαίρεσθαί (pass.) wi. = ἔγκαυ- 
χάσθαί eut, - ἐγκαλλωπίζεσθαί vut. 

Bruͤten, ἐπωάζξειν. - νεοττεύειν. - bildlich: über 
etwas brüten, κυεῖν τι (Xenoph. Cyrop. V, 4, 35.). 
— μελετᾶν τι. — Λογίζεσθαί τι πρὺς ἑαυτόν. 

Brüten, das, ἐπώασις, ἡ, ἐπωασμός, ὁ. — νεοτ- 
τεία, νεόττευσις, N. 

Bruͤtezeit, d τῆς νεοττείας καιρός. 

Brukterer, germanifche Voͤlkerſchaft, Βρούμτεροι, 
ων, 0i. Strab. 

Brummen, βοέμειν. - βοάζειν (hauptſaͤchlich vom 
Bären). - τονθορύζειν (undeutlich reden). - Hogv- 
βεῖν (als Zeichen des Mißfallens). 

Brunduſium, St. in Unterital,, Βρενδέσιον, τὸ. 
Ptol - Βρεντήσιον, τὸ. Polyb. — Βρεντέσιον, τὸ. 
Dio Cass. -- E. Bosvrnoivog u. Βρεντεσηνός, d. 

Brunnen, φρέαρ», ατος, zſgz. φρητός, τὸ (Bieh: 
brunnen). — xoovvóg, d — κρήνη, d (Springbrun⸗ 
nen). - Br. graben, φρεωρυχεῖν. 

Brunneneimer, ὑδρεῖον, τὸ, ὑδρία, I. — «dog; d. 

Brunnengr ab er, ὑδροσκόπορ, POEWAUYOG, qoso- 
ούπτης, ου, O. à $ 

Brunnengraben, das, φρεωρυχία - ὑδροσκο- 
σπική, J. c H ς E » D 

Brunnenkaſten, ὑδροθήκη, I. - 00000808; J. 

Brunnenkreſſe, ndgdauor, τὸ. 4 

Brunnenmeifter, d τῶν ὑδάτων ob, πρηνῶν Emi- 
στάτης. - d τῶν κρηνῶν ἐπιμελητής. — πρηνοφύ- 
Λαξ, ακος, ὅ, 

Brunnenroͤhre, σωλήν, qvos, ὁ. - αὖὐλόρ, 0. — 
ὀχετός, o. 

Brunnenſchwaͤngel, nor, wvog, d - πηλώ- 
νειον, τὸ. 

Brunnenfeil, ἑμονιά, J. 

Brunnenwaſſer, φρεατιαῖον oder πρηναῖον 
vog, το. 
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Buchdruckerhandwerk. 


Brunſt, πτόησις, F. — ἴμερος, 6. - in der Br. fein, 
σκυζᾶν., καπρᾶν. 3 

Bruſt, 1) Bruſtwoͤlbung: στέονον, τὸ. - στῆθος, 
τὸ (dichteriſch u. von der Bruſt der Thiere). — H 
gef, anog, ὁ (nur bei Spätern unb bei Aerzten). — 
fid) an die Br. ſchlagen (als Zeichen der Trauer), 
τύπτεσθαι, κόπτεσθαι, οτερνοτυπεῖσθαι. — an bie 
B. druͤcken, ἐναγκαλίζεσθαι. — ἀσπάζεσθαι. — fid) 
in bie B. werfen, ὑπτιάξειν καὶ κατασκοπεῖσθαι 
ἑαυτόν. - βρενθύεσθαι. - 2) die fleiſchigen Theile 
zu beiden Seiten der Bruſtwoͤlbung, Mutterbruft: 
ug, µαστός, 0. d, τιτθή, ἡ, τιτθός, 0. - 
an die B. legen, τῷ μαστῷ go. - θηλάζειν, 
παρέχειν µαζούς. — die B. geben od, reichen, ἐπέχειν 
τὴν Δηλήν = rue δοῦναι, — an der Br. liegen, 
τιτθίζειν. ein Kind an der B., ὑποτίτθιον, τὸ. — 
3) Herz, als Sitz der Empfindung: στῆθος, τὸ. — 
θυμός, 0. — ψυχή, η. : 

Bruftader, ἡ στερνῖτις φλέψ. 

Bruſtbein, ὁστοῦν ξιφοειδέᾳ, τὸ. 

Bruſtbeſchwerden, κακὺν τὸ περὶ τὸ στέρνον. -- 
ἆσθμα, τὸ (Beengung des Athmens). 

Bruſtbild, προτομή, y. 

Bruſtbinde, στρόφιο», τὸ. 

Bruftfieber, στεργίτης πυρετός, d. 

Bruſtharniſch, Δώραξ, axog, 0, auch mit bem 
Zuſatz περὶ τὰ στέρνα od. περὶ τοῖς στέρνοις. — bei 
Pferden: προστερνίδια od. προστηθίδια ὅπλα, τὸ. 
Bruſthoͤhle, ars vOv, τὸ. -- Φώραξ, ακος, 0. 
Bruſtkaſten, θώραξ, ακος, d. 

Bruſtknochen, κλείς, ειδός, J. 

Bruſtknorpel, χόνδρος τοῦ στήθους, d. 

Bruſtkrankheit, goe oder πακὸν τὸ περὶ τὸ 
στῆδος. 

Bruftlak, προστερνίδιον, τὸ, j 

Bruſtlehne, στηθιαῖον, τὸ, 

Bruftriemen, Λλέπαδνον, có. 

Bruſtwarze, θηλή, ἡ. 

Bruſtwehr, ἔπαλξις, J. 

Bruftwölbung, ὠπροστήθιον, có. 

Brut, γονή, y, γόνος, ὁ — τόκος, 0. - Qocuuc, τὸ. 
- veorrid, y. — B. feben, γονεύειν. — es wird B. 
geſetzt, ro nos γίγνεται. 

Brutal, 1) viehiſch: Pneumöng, 2.- ἀναίσθητος, 2. 
- 2) anmaſſend: υπερήφανος, 2. - αὐθάδης, 2. - 
ὑβριστικός, 8. 

Brutalität, 1) viehiſches Weſen: τὸ θηριώδες. — 
ἀναισθησία, 7. — 2) Anmaſſung: ὑπερηφανία, - 
Hd ste, J. - Ὄβοις, εως, T. 

Bruttier, Voͤlkerſch. in Unteritalien, Βρούττιοι od. 
Ἠοέττιοι, ol. - ihr Gebiet, Βρουττία, J. - Βρεττία, 
d, Dio Cass. 

Brutus, r. MN,, Βροῦτος. 

Bryaris, Bildhauer, Bovadıs, ιδος. 

$8 ft! wire! aere) 

Bubaftis, aͤgypt. Gottf., Βούβαστις, τος, 9. - δεῖ 
derſ., Βουβάστια, cv, τὰ. 

Bubaſtos, St. in Aegypten, Βούβαστος, 7. - E. 
Ῥουβαστίτης u. Εουβάστιος, d. 

Bube, 1) Knabe: μειράπιον, τὸ. — µειρακίσκος, 0. 
- moie, 0. - 2) boͤſer, ſchaͤndlicher Menſch: πονη- 
ρὸν ἀνθρώπιον, τὸ. — κάκιστος, d. 

Buben ſtuͤck, πονήρευµα, ῥᾳδιούργημα, τὺ. - dp 
σχυντία, J. - πανουργία, ἡ. - ein B. ausführen, 
vr j, βιβιίο 

Bud, 106, 9, βιβλίον, τὸ. - συγγραφή, ἡ. - 
γθάμμα, το. — 35, ber Wechsler und Kapitaliften: 
γοαμματειον το. — ein B. ſchreiben, συγγράφειν 
od. συντιθέναι βιβλίου. - in Büchern bewandert, 
βιβλιακός, 3. 

Buchbinder, d τὰ βιβλία συμπτύσσων. Bei ben 
Neugr. βιβλιοδέτης, js 6. x 

Buchdrucker, τυπογράφος, 6. 

Buchdruckerei, τυπογραφεῖον, τὸ. 

Buchdruckerhandwerk, Buchdruckerkunſt, 
πυπογραφία, τυπογραφική, d (bei den Griechen un⸗ 
erhoͤrte Wörter, welche, [ο wie τυπογράφος und zu- 

7; 


Buchdruckerpreſſe. 


πογραφεῖον, erſt nach Erfindung dieſer Kunſt gebil⸗ 
det wurden, und wenigſtens dieſen Begriff richtiger 
bezeichnen als γαλκογράφος u. a., welche man eben⸗ 
falls neuerdings geſtempelt hat). 
Buchdruckerpreſſe, τυπογραφικον ὄργανον, τὸ, 
Buhdruderfhwärge, τυπογραφικον μέλαν, τὸ. 
Buche, gmyós, 7. - ὀξύα, m. | : 
Buchecker, βάλανος d ἀπὸ τῶν φηγῶν. 
Buchen, Adjekt., a&vivoc, 8. 
Buchen, Verbum, ἀπογοάφειν. 
Buchenholz, ἑύλα τὰ ἀπὸ τῶν φηγῶν. - ξύλα 
ὀξύϊνα, τὰ. 
Buchenwald, φηγῶν ob, ὀξυῶν δρυµός, d. 
es dod σπίνος, d. 
uhführung, γραμματεία, ἡ. : 
Buhhändler, G blondine, βιβλιοκώπηλος, d, 
Buchhalter, γραμματεύς = ἀντιγραφεύς, d - d 
ἐπικαθήμενος (ἐπὶ τῆς τραπέζης). 
Buchhandel, βιβλιοπωλία, d (ohne Auktoritaͤt). 
Buchhandlung, βιβλιοπωλεῖον, τὸ. 
Buchladen, βιβλιοφυλάκιον, τὸ. 
Buchsbaum, πύξος, 7. aus B., πύξινος, 3. 
$8udjftabe, στοιχεῖον, τὸ. — γράμμα, τὸ. - nad) 
bem B. (nach der ſtrengen Vorſchrift), κατὰ τὰ 
yodunara. — der B. des Geſetzes, & φησιν d νόμος. 
- ber todte B., τὸ γεγραμμένον γράμμα - αὐτὸ τὸ 
γοάμμµα. — vom erſten B. an bis zum letzten (bild⸗ 
lich |. v. a. durch und durch), ἀπὸ τῆς πρώτης συλ- 
λαβῆς µέχρι τῆς τελευταίας. 
Buchſtabenſchrift, ἡ τῶν γραμμάτων χρῆσις. - 
n διὰ γραμμάτων σηµείωσις. - τὰ γράμματα. 
Buchſtabiren, συλλαβίζειν. 
Buhftäblid, κατὼ λέξιν - κατὰ τὰ γράμματα. - 
ἁπλοῦς, 8. 
Bucht, κόλπος, d. - ὅθμος, d j 
Buckel, κύρτωμα, κύφωμα, τὸ, κὔφος, τὸ, ὕβος, ὁ, 
- ὄγκος, d. - auf dem Schilde: ὀμφαλός, d. 
Buckelig, xvozóg, uu ps, ὑβός, 3. ; 
Bude, σκηνή, J. - γέόδον, τὸ. - eine B. aufſchla⸗ 
gen, πηγνύναι σπηνήν. 
Budoron, Vgb. von Salamis, Βούδορο», τὸ. 
Buͤbchen, παιδίον, ro. 


a 


Buͤb de, πονηρός, 8. - uoy9moóg, 3. - ῥάᾷδιουρ- 
yog, 2. r 

Buͤcherbret, ἀναλογεῖον, τὸ. 

Buücherfreund, φιλόβιβλος, d. 

Buͤcherkenner, γραμμάτων ἔμπειρος, 0. 

SBüdertenntnif, γραμμάτων ἐμπειρία, d. 

Buͤchermotte, σίλφη, d. - σής, d. 

Buͤcherſaal, βιβλιοθήκη, m. 

Buͤcherſammlung, βιβλιοθήκη, J. 

Buͤcherſchatz, βιβλίων Qnacvoós, d. 

Buͤcherſchrank, βιβλιοφυλάκιον, τὸ. 

Buͤcher vorrath, τὰ ἀποκείμενα βιβλία. 

Büchlein, βιβλίον, βιβλάριον, βιβλαρίδιον, τὸ. 

Buͤchſe, θήκη, 7. - πιβώτιον, τὸ. — πυξίς, ίδος, 1j 
Caus Buchsbaum gedreht). - B. im Rade: σὔθιγᾶ, 


%s, 7] vues, (dog, I, χοινίπιον, τὸ. - πλή- 

uv), J. — ToQuog, d, 

m πυρτοῦν. - fid) b., κύπτειν, ἐπικύπτειν, 
γκυπτειν. — πάμπτεσθαι, ἐπικάμπτεσθαι, pass. - 
s nach ob, über etwas b., ἐπικύπτειν ἐπί τι oder 
4 τι. — fid) vor Einem b., Δεραπεύειν τινά. - 


Büffel, τινα. 

uffel, ovoos (βοῦ cs A ) (bi 

= bei 265 Spötter F 
ügel, τόξον, τὸ. — Vgl. Steigbuͤgel. 

Bühne, 1) auf dem Theater: e „. — Aoysiov, 
τὸ. - Neu, m (eigentlich nur ein Theil ber Bühne 
vor der σκηνή, wo bie Chöre und Mimen auftraten). 
- auf bie B. bringen, ἄναβιβάξειν ἐπὶ τὴν oe 
(eine Perſon, einen Charakter). — εἰςάγειν od. εἰς-- 
φέρειν εἰς τὸ Δέατρον (eine Perſon u, ein Stuͤck). — 
διδάσχειν (ein Stück). - 2) überhaupt f. v. a, Ge⸗ 
rüft, wo Redner u. j. w. auftraten: βῆμα, τὸ. - 
ἀνάβαθρον, τὸ. - bie B. betreten, παρελθεῖν ob. 
προελθεῖν ἐπὶ τὸ βῆμα. 
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Bürgerſtand. 


Bündel, δέµα, τὸ, σύνδεσμος, ὁ, δέσμη» δεσµίς, 
180g, d. - φώκελος, 0. — φορμόε, d (beſonders von 
Holz). - in ein B. bringen, φακελοῦγ. 

Buͤndelweis, Yogundor. i 

Bündig, ovvexruxóg, 3. - dugıßng, 2. - das Buͤn⸗ 
dige in ben Beweiſen, τὸ συνακτικόν. 

Bündigkeit, ἀκρίβεια, 7. 

Buͤndniß, Συνθῆκαι, αἱ (jeder Vertrag), — σπον- 
dei, αἱ (feierlich abgefchloffener Vertrag beim Frie⸗ 
densſchluß). — υμμαχία, rj (Kriegsbündniß, offenſiv 
u. defenſiv). - ἐπιμαχία, „ (bloß defenſiv). - ein 
B. machen oder ſchlieſſen, απονδὰς ποιεῖσθαι. - 
σπένδεσθαι. - ἑυμμαχίαν ποιεῖσθαι. - σπονδὰς od. 
ὕρκια τέμνειν. — πιστὰ διδόναι καὶ Λαμβάνειν. — 
ein B. eingehen, δέχεσθαι τὴν ξυμμαχίαν. - einem 
B. beitreten, egen der εἰς σπονδάα. - gegen das B. 
handeln, παρασπονδεῖν. - παραβαίνειν ἐυνθήκας. 
— das B. brechen, Just τὰς σπυνδάφ. - von dem 
» auögefehlofien fein, ἔκσπονδον εἶναι. — Vergl, 

und. i 

Bürde, &ydog, τὸ (eigentl. u. metapf,) - φορτίον, 
φΦόρηµα, τὸ (bloß eigentl.) — Λύπη, d (bloß meta⸗ 
phoriſch). 

Buͤrge, ἐγγνητής, Eyyvog, d (für die Sicherheit). - 
βεβαιωτής, ov, d (für die Wahrheit). - ſicherer, 
gültiger B., ἄξιος ob, ἀξιόχρεως ἐγγυητής. - einen 
B. ſtellen, καθιστάναι od. παρέχειν od. προφάγειν 
ἐγγνητήν. - B. fein für Einen, διεγγυᾶν τινα. 
Buͤrgen, ἐγγυᾶσθαι. - für etwas, πιστοῦν τι. — 
πιστὰ παρέχειν ὑπέρ τινος. — ἐγγυητὴν εἶναί τινος. 
- wenn ein Gott uns bafür buͤrgt, daß, sf ἔστι τις 
ἐγγυητὴς θεών, ὡς. - für Einen bei Jemandem b., 
ἐγγνᾶσθαί τινά τινι ob. τινα πρός τινα. = διεγγυᾶν 
τινα πρός τινα. Vgl. Buͤrgſchaft. 

Bürger, πολίτης, 6 (als Glied des Staates). - 
ἀστός, 6 (als Bewohner einer Stadt). - δημότης, 
ἰδιώτης, ov, 6 (im Gegenſatz gegen die Beamten u. 
Vornehmen). - ein patriotiſcher B., πολίτης εὔνους. 
— B. eines Staates fein, µετέχειν τῆς πολιτείας. — 
als Bürger in einem Staate leben u, handeln, πολι- 
τεύεσθαι Ev τινι . . 
Buͤrgereid, moAırınog 09xoc, ο. : 
Bürgerfamilie, Önworınog οἶκος, d. 
Bürgerfeind, µισόδηµος, d. CSC 
Buͤrgerfreund, φιλόδηµος, δημοτικός, ö. 
Bürgerhaus, πολίτου ob. ἰδιώτου οὐέα, η. : 
Buͤrgerin, dor, ἡ. - πολῖτις, 1009, d. - δηµό- 
τις, 1006, 7j 
Bürgerkrieg, πόλεμος oixsiog ob, ἐπιδήμιος, 6. -- 


' στάσεις, εων, ci. 


Buͤrgerkrone, στέφανος, ὁ. 
Buͤrgerlich, 1) in Bezug auf den Staat: πολιτι- 
168, 3. — b. Angelegenheiten, πολιτικώ, τὰ. — buͤr⸗ 


gerliche Zwiſtigkeiten u. Unruhen, στάσεις, sy, al. 


- 2) im Gegenſatz des Adels: Ömuozınog, 3. - on- 
µῶώδης, 2. s 

Buͤrgermeiſter, ἄργων, ovrog, 0. - πολίαρχος, d. 
- Όπατος, 0. R 
Buͤrgerpflicht, τὸ τῷ πολίτῃ προλῆκον. - es ift 
etwas B., τῷ πολίτῃ προρήκει. 

Buͤrgerrecht, πολιτεία, J. — das B. erlangen, 
τυγχάνειν τῆς πολιτείας. — παραλαμβάνειν τὴν πό- 
Λιν. - κατασχευάζεσθαι πολιτείαν. - id) babe das 
B. in Athen, ἔστι wor πολιτεία παρὰ τοῖς Adn- 
valoıg - µετονσία ἐστί µοι τῆς πύλέως παρα τοῖς 
᾽Αθηναίοις. - das B. geben ob, verleihen, πολιτείαν 
διδόναι τινί - µεταδιδόναι τῆς πολιτείας. - bem 
das B. verliehen ift, ποιητὸς πολίτης. 

Buͤrgerſchaft, πολῖται, οἱ. - πόλις, 7. — δῆμος, d. 

Bürgersfrau, dor, J. 

Buͤrgersmann, ckorgs, d 
μύτης, ἰδιώτης, ου, . 

Buͤrgerſoldat, πολιτικὸρ στρατιώτης, d - Heer 
von B., πολιτικὸν στράτευμα, τὸ. 

Buͤrgerſtand, 1) als Verhaͤltniß: sj πολίτου τάξις: 
- 9) der Inbegriff aller Bürger: oi πολῖται - d 
δήμος. 


- date ἐκ Önuov - dy- 


Bürgerstochter, 


Bürgerstohter, maig ἀστική, v. ng ἰδιώ- | Bundesgenoffe, 


TOV, N. 

Buͤrgertreue, d τῶν πολιτῶν πίστις. - τὸ φι- 
A6 . 

Buͤrgin, ἔγγνος, η. 

Buͤrgſchaft, ἐγγύη, διεγγύησις, yj (zur Sicherheit). 
— τὸ πιστόν (für die Wahrheit), z. B. bie B. mei: 
ner Worte, der Wahrheit, τὸ πιστὸν τῶν ἐμῶν λό- 
yov, τῆς ἀληθείας. - B. leiften für Einen, ἐγγνᾶ- 
ὅθαι ob, διεγγυᾶν τινα, bei Einem, τινὶ od. πρός 
τινα. — B. leiften für etwas, bie B. für etwas über: 
nehmen, ἐγγυάσθαίτι - ἐγγυητὴν γίγνεσθαί τινος. 
- kein Menſch kann. dafuͤr eine ſichere B. leiſten, G 
Q'ooov οὐδεὶς ἂν γένοιτο ἀξιόχοεως ἐγγυητὴς τού- 
του τοῦ πράγματος. - es ift für mid) B. geleiſtet, ἐξηγ- 
γύημαι. - einen durch B. auf freien Fuß fegen, ἐξεγ- 
yvàv τινα. — Einen B. leiſten laffen, B. von Einem 
verlangen, πατεγγυᾶν τινα. — πιστοῦν τινα. 

Buͤrgſchaftleiſtung, διεγγύησις, η. - unter B., 
EN eyyvmrov. » S : 

Buͤrſte, etwa ὕστριχος, ο. - B. zum Wichſen ber 
Schuhe: σπόγγος, 6, Ar. Vesp. 600. 

Buͤrzel, ὀθῥοπύγιον, τὸ. 

Buͤſchel, φάκελος, 6. — δεσαίς, ἰδος, 7. — «uve, 


mëng, J. - B. von Haaren auf bem Helme, Λό- 


ος, ὁ. 
PT, fen , τίνειν, dur. ἀποτίνειν. — ὑπέχειν δί- 
xmv ob. τιµωρίαν. - ein Buͤſſender, deg, ου, o. - 
für etwas b., ὑπέχειν τὴν δηµίαν τινός. - δίπην 
διδόναςτινόᾳ. - πακῶς πάσχειν ὑπέρ τινος. - hart 
od. hinlaͤnglich b. für feinen Unfinn, ἀξίαν τῆς ἀνοίας 
πομίξεσθαι τιµωρίαν. dafuͤr b., daß, δίκην διδό- 
ναι mit Partiz. ob. mit ὅτι. 
Buͤſte, er τῆς ὄψεως od. bloß εὐιών, όνος, 7. -- 
προτομή, ἡ. - ἀγαλμάτιον, To. _ 
Büttel, δηµόσιος od. δήµιος (Gb), ῥαβδοῦχος, d. 
Bug, 1) Biegung: καμπή, d, παμπτήρ, ἤρος, 0. - 
κόλπος, 6. - 2) Schulterblatt bei Thieren: Go 
πλάτη, d (gewöhnlic nur im Plural) - ἀπρωμία, . 
Bugſiren, ῥυμουλκεῖν. | 
Buhlen, ἑταιρεῖν, ἑταιρεύεσθαι u, ἑταιρίζεσθαι. - 
um etwas b, — fid) bewerben um Begünftigungen, 
μνηστεύειν τι. x 
Buhler, ἑταιριστής, ö. - µοιχός, o. RS 
Buhlerei, irougiouóg, ὃ, ἑταίρησις, J. — m τοῦ 
σώματος ἐργασία. - ἀφφοδίσια, τὰ. - B. treiben, 
ἑταιρίξεσθαι, ἑταιρεῖν, πορνεύεσθαι. — von der B. 
leben, ἐργάζεσθαι τῷ cogat. E x 
Buhlerin, ἑταίρα, ἑταιρίς, ld os, 7. - eine B. fein, 
ἑταιρεύεσθαι, ἑταιρίξεσθαι. — 3 
Buhleriſch, ἑταιρικός, 8. - ἐρωτικός, 3. 
Buhlerkünfte, ἑταιρικὰ µαθήµατα, c. 
Bukephala, St. in Indien, Βουκέφαλα, τὰ. 
Bukephalas, Alexanders Pferd, Βουκεφάλας, & 
u. ου, 0. - Βουκέφαλος, d. 
Bukolion, S. des Lykaon, Ῥουκολίων, cvog. 
Bukoliſche Mündung des Nil, Βουκολικὸν στό- 
μα, τὸ. 
Bukolos, S. des Herakles, Βουκόλος. 
Buleus, S. des Herakles, Βουλεύς, έως. 
Bullenbeiſſer, πύων Mooocóg, 6. 
Bund, 1) Bündel, welches f. - 2) Buͤndniß: ἕυν- 
Qüxot, al. — σπονδαί, ai. - ξυμμαχία, ἐπιμαχία, 
d (den unterſchied in der Bedeut, dieſer Wörter f, 
unter Buͤndniß). - einen B. ſchlieſſen mit Einem, 
σπονδὼς σπείσασθαί rıvı. - ξυνθήκας ποιεῖσθαι 
πρός τινα. - ben B. halten, διαφυλάττειν 5570 U 
κας. — ἐμμένειν τοῖς πιστοῖς. - Einen mit in den 
B. begreifen, συμπεριλαμβάνεσθαί τινα ἐν ταῖς 
ξυνθήκαις. - vom Bunde ausſchlieſſen, ἔκσπονδον 
ποιεῖν. — 3) verbundene Perſonen od. Staaten: SUA 
μαχοῦ, oi, - φίλοι, ol. - κοινωνία, N. 
Bundbruͤchig, παράσπονδος, 2. - ἄπιστος, 2. - 
b. werden, παρασπονδεῖν - παραβαίνειν ob, NS 
τὰς Suh ners od. cmovóds. 
Bundbruͤchigkeit, παρασπόνδησις, ἡ. - 
στία, n. 3 


2 
απι- 
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ἔνσπονδος, d (Glied eines Bun⸗ 
beà)..- ἑύμμαχος - Zminovoog, ὁ (erſteres beſonders 
des angreifenden, letzteres des angegriffenen Theiles). 
- ein B. Jemandes fein, ξύμμαχον εἶναί vivi. - 
ξυμμαχεῖν vwi, - ἐπικουρεῖν τινι. — fid) B. ver: 
ſchaffen, προςάγεσθαι ξυμμάχους. — fid) neue B. 
verſchaffen, προςλαμβάνειν ἑυμμάχους. — 

Bundesgenoſſenkrieg, ξυμμαχικὸς πόλεμος, d. 

Bundesgenoſſenſchaft, ξυμμαχία, y, u. ξύμ- 
weyoı, oi (offenfio u. defenfiv), — ἐπιμαχία, 7 (bloß 
defenſiv). 

Bundesglied, ἔνσπονδος, d. 

Bundesheer, στρώτευµα τὸ dad τῶν ξυμμάχων 
συνειλεγμένον ob. συνεστηκός. - τὸ ξυμμαχικόγ. — 
σύνταξις, d, - das B. von den griechiſchen Staaten, 
σύνταξις Ἑλληνική, 7. à 

Bundeslade, νομοφυλακὶς κιβωτός, J. 

Bundesſtaat, Bundesſtadt, ξύμμαχος od. ἕυμ- 
μαχὶς πόλις, 7: 3 

Bundestag, συνέδριον τὸ τῶν ᾽Αμϕιιτυόνων. 

Bundestagsgeſandter, πυλαγόρας, ου, ὁ, -- 
38, fein, πυλαγορεῖν. 

Bundestagsſitzung, πυλαία, 7. 

Bunos, S. des Hermes, Βοῦνος. 

Bunt, ποικίλος, 3 (von verſchiedenen Farben). — 
ἄνθινος, 3 (von heller Farbe). - die b. Farbe, ποι- 
πιλία, ἡ. — eine b. Arbeit, ποίκιλµα, τὸ. - mit b. 
Felle, ποικιλόδερµος, 2. - mit b. Federn, ποικι- 
λόπτερος, 2. - mit b. Kleidung, ποικιλόστολος, 2. — 
b. geſprenkelt, ποικιλόστικτος, 2. — b. weben, ma⸗ 
chen, färben, ποικίλλειν. — b. gewebt, gemacht, gez 
flit, mouuAróg, 3. — b. durch einander, ἄναμιξ. -- 
ἀτάπτως. - φύρδην. d Zen 

Buntfarbig, ποικιλόχρως, ros, 0, T. — &7800- 
χρους, ovv. - ποιπιλανδής, 2. — ποικίλος, 3. 

Buntſchaͤckig, ποικιλόστικτος, 2, ποικίλος, 3. - 
ποιπιλόµορφος. 2. - ὑπόψαρος, 2 

Buntſtreifig, monuádóyonuuog, 2. 

Bupalos, Bildhauer aus Chios, Ῥούπαλος. 

Buphagos, S. des Japetos, Bovpayog. 

Bura, St. in Achaja, Ῥοῦρα, I. E. Βουραῖος. 

Burg, dngdmolıs, εως, 7 (in einer Stadt). — ἄκρα, 
N, u. πύργος, d (auf einer Anhöhe). — ἔρυμα u. τεῖ- 
zog, τὸ (jeder befeftigte Ort). — ἐπιτείχισμα und 
φρούριο», τὸ (hauptſaͤchlich auf ber Grenze, zum 
Schutz gegen feindliche Angriffe). — koͤnigliche B., 
PasiAsıov, τὸ, βασίλεια, τὰ. 1 

Burggarten, κῆπος d περὶ τὴν ἀκρόπολιν. 

Burgherr, o τοῦ ἐρύματος κύριος. à 

Burgwart, πυργοφύλαξ, ἀπφοφύλαξ, απος, ὁ. 

Burlesk, παιγνιώδης, 2. - γελοῖος, 8 

Burſche, παῖς, παιδός, 0. - µειρόκιον, To. - bu 
Burſche! ὦ οὗτος! eh 8 

Bur zel baum, πυβίστημα, τὸ. — einen B. machen, 
κυβιστᾶν, über etwas hin, ἐκκυβιστᾶν ὑπέρ τινος. — 
zum Zeitvertreibe B. machen, κυβιστίνδα παίξειν. 

Burzeln, κυλίνδεσθαι u. κυλινδεῖσθαι. 5 

Buſch, 1) Strauch: θάμνος, d - λόχμη, n. - 2) 
Buͤſchel, Bündel: δέµα, τὸ. — σύνδεσμος, d. -von 
Haaren: λόφος, 6 (befonders auf dem Helm). 

Buſchholz, 1) im Gegenſatz ber Bäume: Φάμνος, 
0. - 2) Gebuͤſch: ἆλσος, τὸ. 

Buſchicht, λοχμώδης, 2. 

Buſchig, δασύς, 8 - Actos, 8 - Λοχμώδης, 2. 

Buſchwerk, θάμνοι, oi. - Aoyun, ἡ. - mit B. be: 
ſetzt, Aoyumöns, 2 

Bufen, 1) Woͤlbung, Krümmung: κόλπος, o. - 2) 
Brüfte der Weiber: µαξοί - µαστοί, οἱ. - 3) erg, 
Gemuͤth: θυμός, d. — ψυχή, d. 

Bufenfreund, φίλτατος, οὐκειότατος, o. 

Bufenfreundin, φιλτότη, οὐπειοτώτη, . ; 

Buſiris, Kön, von Aegypten, Bool geg, 4008, o. 

Buſiris, St. in Aegypten, Βούσῖοις, 1005, J. - G, 
Bovolgizus, ov, o. ; 

Buſſe, 1) Grfag-für verübtes Unrecht: δίκη, J. — 
τιμωρία, i. — εὔθυνα, ἡ. - moógriuov, τὸ. — als 
B. bezahlen, τίνειν rıumgiav. - 2) Reue: μετά- 


Bußfertig. 


voi, μεταμέλεια, m. - B. thun, μεταγιγνώσκειν, 
μετανοεῖν. 

Bußfertig, f. Reuig. : 

Buß hard od. Bußaar, rguooyns, ου, 0b, τρίορ-- 
χος, 0. 

Buteo, r. MN., Bovrewv, @vog., 

Butes, einer ber Argonauten, Bovrns, ου. - Nach: 
kommen desselben (eine angefehene Familie zu Athen), 
Ῥουτάδαι, ὧν, oi. 

Buto, Gt, in Aegypten, Βουτώ, οὔς, J. - E. Bov- 
τοΐτης, ου, d 

Butte, 1) ein hölgernes Gefäß: πίθος, d. - zÀv- 
vös, 0. - 2) eine Fiſchart: ψῆττα, J. 
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Cenſur. 


Butter, βούτυρον, πικέριον, vó. - von B., βου- 
τύρινος, 9. - 2) geronnene Feuchtigkeit in ben Au⸗ 
genwinkeln: Nun, J. 

Byblis, T. der Eidothea, Βυβλίς, Löog. . 

Byblos, St. in Phoͤnizien, Βύβλος, J. - Gebiet 
derſ., Βυβλία, J. s 

Byıfa, Burg von Karthago, Ῥύρσα, ης, J. 

Byzanz, St. am Bosporos, Βυζάντιον, τὸ. - E. 
Ῥυξάντιος. - Adj. Βυζάντιος, 8, und Βυζαντια- 
κός, 3. 

Byzas, Gründer von Byzanz, Βύξᾶς, avrog, ö. 

Byzes, Kön, der Bebryker, Βύξης, ov. 


C. 


Da dieſer Buchftabe mehr aus der lateiniſchen Sprache 
entlehnt als der deutſchen Sprache eigenthuͤmlich zu 
ſein ſcheint und auch in Bezug auf die Aussprache 
nicht ein nothwendiges Zeichen iſt, ſo ſind diejenigen 
Woͤrter, welche man ſonſt gewoͤhnlich mit & fchreibt, 
in den Buchſtaben Ku. S, wohin die Ausſprache fie 
verweiſt, am gehoͤrigen Orte verzeichnet. Nur eigen⸗ 
thuͤmlich roͤmiſche u. franzoͤſiſche Benennungen, welche 
unveraͤndert im Deutſchen beibehalten werden, und 
die wenigen mit Ch beginnenden Woͤrter finden hier 
ihren Platz, um nicht durch die auffallende Verbindung 
von Kh Auge und Sinn der lernenden Jugend zu ver» 
wirren oder zu beleidigen. 

Cäcilia, r. WN., Καικιλία. 

Cäcilius, r. MN., Καικίλιος. 

Gücina, r. MN., Καικινᾶρ, ov od. c. 

Cäñcubum, Ort an der Graͤnze von Latium u. Gam: 
panien, Aoíxovfov, τὸ, berühmt durch trefflichen 
Wein, Kalnovßog olvog. 

Cädicius, r. MN., Keôluiogs. 

Caͤnina, €t, der Sabiner, Kawivn, 9. - €, Kaı- 
νινῆται, ὤν, oi. 

Cäpio, r. MN., Καιπίων, mvog. | 

Φάτε, St. in Etrurien, Καιρέα, J. - E. Καιρε- 
τανος. 

Güfar, der Römer, Καΐσαρ, αρος. 

Cäſarea, St. in Sappab. u. a., Καισάρεια, poöt, 
auch Καισαρέη, 7. E. Καισαρεύς, έως. 

Gäfario, ©, der Kleopatra, Καισάρίων, wvog. 

Gáfennius, r. MN., Καισέννιος. 

Gäfetius, r. MN., Kausyreog. 

Caͤſo, r. MN., Καΐσων, wvog. 

Gajeta, St. in Latium, Kaujꝛu, 7. — Meerbuſen 
von C., 6 Καϊάττας κόλπος. 

Cajus, r. MN., ILdlos. 

Calabrien, Καλαβοία, 7. Ptol. - Καλαβοίς, (dog, 
J. Dionys. - Alte Namen: Μεσαπύγη - Ἰδπύγη 
oder Tümvy(o - Σαλεντία, I. - E. Καλαβροί und 
T&mvysg, ov, ol. - Adj. Iamvyıog, 3. 

Galacta, St. auf Sikelien, Kain ἁντή, ἡ. - E. 
Kokanrivog. 

8 en 3 — um Spanien, Καλαικία, d. 
alen er erſte Tag des Monats, v f 

dus Site: e n1 nats, vovunvie, ας, 
alener Wein, Wein von Gale ία, 5) i 
Gampanien, Καληνὸς olvog, d. A ORUM aD 

Galenus, r. MN., Καλῆνος. 

Caligula, r. Kaiſer, Καλιγόλᾶς, ov ob, c. 

Calpurnia, t. WN,, Καλπουρνία. 

Calpurnius r. MN., Καλπούρνιος. 

Calvia, r. WN., Καλουία, 

Calvinius, t. MN,, Καλβίνιος, 

Calvinus, r. MN., Καλουῖνος. 

Calviſius, r. MN., Καλουίσιος. 

Cameria, St. in Italien, Καμερία, J. 

Camilla, r. WN., Καμίλλα, ης. : 

Camillus, r. MN., Κάμιλλος. 


Campanien, Landſch. in Italien, aumdvic, 5. - 
E. Καμπᾶνοί, ὧν, ol. - Adj. Koumavınög, 3. 

Campus Martius, τὸ ᾿άρειον πεδίον. 

Candidus, r. MN., Κάνδιδορ. 

Canidia, r. WN., Κάνιδία. 

Canidius, r. MN., Κἄνίδιος. 

Caninius, r. MN., Κανίνιος. 

Canna, Flecken in Apulien, Κάνναι, àv, al, auch 
Κάννα, 7. : 

Cantabrer, iberiſche Völkerfh., «Κάνταβροι. - 
Landſchaft berfelben, Κανταβρία, J. 

Ganufium, St. in Unteritalien, Κανύσιον, τὸ. — 
E. Κανύσιος. 


| Ganutius, r. MN., Κανούτιος od. Καννύτιορ. 


Capena, St. in Italien, Καπῆνα od. Καπίννα, ης. 
E. Καπηνᾶται, dv, ol. 

Gapito, r. MN., Καπίτων, o. 
Capitolinus, r. MN., Καπετωλῖνος. 
Capitolium, Καπετώλιον u, Καπιτώλιον, τὸ. 
Capraria, J. an ber Küfte von Spanien, Kozga- 
ία, J. > 
dew b J. an der Kuͤſte von Campanien, Καποέαι, 
Qv, ai, u. Komoujvm, j. - Καπρία, ἡ. - E. Ka- 
πρεᾶτης, ου. d ; 

Gapua, St. in Gampanien, Καπύη, y. - E. Ka- 
πυᾶνός, Καπυηνός unb Καπυήσιος. 

Caracalla, r. Kaifer, Καράκαλλος. 

Garbo, r. MN., Κάρβων, ὤνορ. 

Carina, r. MN., Καοϊνᾶς, ov u, c. 

Cariſius, r. MN., Καρίσιος. 

Car ra, St. in Meſopotamien, Κάάῥαι, ὧν, al. 
Carteja, ſ. Tarteſſus. 

Carthago, ſ. Karthago. 

Carus, r. MN., Κάρος. 

Ga[ca, r. MN., Κάσκᾶς, ce. 

Caſinum, St. in Latium, Κάσΐνον, τὸ, 
Caſinus, Fl. in Latium, Κάσῖνος, 0. 

Caſſius, r. MN., Κάσσιος. 

Catan a, St. in Sikelien, Kardon, J. - E. Ka- 
ταναῖος. 

Gatella, v, WN., Κατέλλα. 

Catilina, r. MN., Korıdiväg, c. 

Catilius, r. MN., Κατίλιος. 

Cato, r. MN., Κάτων, oog. 

Catonius, r. MN., Κατώνιο. `. 

Catulus, r. MN., Κατοῦλος u. Κάτλος. 

Geier, r. MN., Κέλερ, εροβ- 

Celſus, r. MR., Κέλσος. 

Celten, galliſche Voͤlkerſch., Κελτοί, v, ol. — Adj. 
Κελτικός, 8. 

Celtiberer, galliſche Voͤlkerſch., Kezrißnges . 
ihr Land, Κελτιβηοία, N. 

Cenſiren, ſ. Zenſiren. 

Genfor, τιµητής, ov, 0. - C. fein, πιμητεύειν. — 
Amt des C., Genfur, τιµητεία = τιμητιιὴ ἀοχή, Π. 

Cenſorinus, Bein. des Gato, Κηνσωρῖνος. Plut. 

Cenſur, Amt des Genfor, f. unter Cenſor. 


Cenſus. 


Genfus, τίµηµα, τὸ, τίµησις, . - nach dem C., 
ἐκ od. ἀπὸ τιμήματος. — im hoͤchſten C. ſtehen, τὸ 
uéytorov τίµηµα ἔχειν. ; g 
Gentimanen, Dunbertarmige Rieſen, Ἑπατόγχει- 
ge, cv, ol. - ($8 find deren drei: Βριάρεως - Tuns 
- Κόττος, deren kurze Schilderung f. Apollod. I, 1. 

Centurio, κεντυρίων, oO: ταξίαρχος, G. 

Geres, f. Demeter. ; 

Cethegus, r. MN., Κέθηγος. 

Ch, x - yi, τὸ, indeclin. ` 

Chaboras, Fl. in Mefopotamien, Xaßwods, ου, d. 

Chabrias, ath. Feldherr, Χαβοίας, ov. 

adiſios, Fl. im Pontus, Χαδίσιος, d. 

aͤreas, gr. MN., λαιρέᾶς, ov. 

aͤredemos, gr. MN., Xoug£ónuoc. 
aͤrekrates, gr. MN., Xuıgergarng, ovs. 
ärephanes, gr. MN., Kaıgepavns, ους. 
arephilos, gr. MN., Χαιρέφιλος. 

ärephon, gr. MN., Χαιρεφών, ὤντος. 

aͤreſtratos, gr. MR., Χαιρέστρατος, 

aͤrondas, gr. MN., Χαιρώνδᾶς, ov. ; 
áronea, Flecken in Boͤotien, «Χαιρώνεια, J. - 

. Χαιρωνεύς, έως. `. 

ife, ἁρμάμαξα, N. d E 

laſtra, St. in Makedon., Χαλάστρα, I. - 

« «Χαλασεραῖος. 

halcedon, f. Chalkedon. 

Chaldaͤa, Χαλδαία, «c, . E. Χαλδαῖος. Adj. 
Χαλδαῖος, 8. Qut; 

Chalkedon, St. in Bithynien, Χαλκηδῶν, ovos, 
J. - Bezirk, Χαλκηδονία, J. — E. Χαλκηδόνιος. - 
Adj. XoÀxnÓovixóg, 8. 

Chalkidike, Landſch. in Syrien und in Makedon., 
Χαλκιδική, I. 

Chalkiope, N. mehrerer Koͤnigstoͤchter, Χαλκιόπη. 

Chalkis, St. in Eubda u. a., Xaduig, loͤog, J. — 
E. Χαλκιδεύς, έως. — Adj. Χαλκιδικός, 3. 

Chalkodon, Kön, ber Abanten, Χαλκώδων, ovrog. 

Chalos, Fl. in Syrien, Χάλος, d. 

Chaloupe, σκάφος, τὸ. - πλοιάριον, τὸ. - N 
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ος, 0. e 
8 Voͤlkerſch. im Pontus, Χάλυβες, cv, oi. 
Cha maͤleon, χαµαιλέων, οντος, d ; 
Chamaͤleon, gr. Schriftſteller, Kaucılemv, ovrog. 
Shaonien, Landſch. in Epirus, Χάονία, I. - E. 

Xdoveg, av, ob. 

Chaos, χάος, τὸ. j 

Chaotiſch, ἁδιώταμτος, 2. - angırog, 9. 

Charade, γρῖφος, d. 

Charadra, Staͤdtename, Χαράδρα, J. - E. Ee: 
ραδραῖος. 

Charakter, 1) auf einer Maſſe fihtbare Figur od. 
Zug: χαρακτήρ, 7006, 0. - τύπος, 0. - verzeichnete 
Charaktere mit myſtiſchem Sinne, Ἱερογλυφικά, τὰ. 
— 2) der Inbegriff ber Merkmale, bie einen Gegen: 
ftand von bem andern unterſcheiden; χαραμτήρ, neos, 
6. — φύσις, N. — τρόπος, 0. — διάθεσις, J. - 8) der 
Inbegriff aller gemüthlichen Eigenthuͤmlichkeiten eines 
Menſchen: ὀργή, 7. — 7906, τὸ, u. τρόπος, ov, d 
(gewöhnt. im Plur.). — muͤrriſcher Ch., τρόπων χα- 
Asmorng, J. — guter, edler Ch., εὐτροπία, J. — von 
gutem, edlem Ch., εὔτροπος, ευήθης, 2. - ſchlechter 
Ch., κακοήθεια, I. — von ſchlechtem Ch., πακοήθης, 
2. - feinem Ch. nach, τοὺς τρόπουο. - την ὀργήν. 
- κατὰ φύσιν. - es liegt in feinem Ch., πρὸς τοῦ 
τρόπου ἐσεὶν αὐτοῦ. = τοῦτ αὐτῷ φύσει ὑπάρχει. 
- αὕτη d φύσις αὐτοῦ. - feinem Ch. getreu bleiben, 
ἐγκαρτερεῖν τῷ ἤθει. — ἐμμένειν τοῖς dëng, — 
4) die Art und Weiſe, wie fid) eine Perſon auf der 
Bühne zeigt; πρόςωπον, τὸ. - 5) Staatswuͤrde, Ti⸗ 
tel: τιµή, J. - τάξις, N. 

Charaktereigenthuͤmlichkeit, τὸ φύσει ἴδιον. 

Charakteriſiren, ὑποτυποῦν, Ἰαρακτηρίζειν 
(eigentlich u. uneigentlich) — διαγοάφειν - ὠκοιβώς 
λέγειν μαι. 

Charakteriſirung, χαρακτηρισμός, χαρακτήο, d. 

Charakteriſtiſch, Goen Cen pa * 
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Cheruſker. 


Charakterlos, ἀήθης, 2. - ἀστάθμητος, 2. 
Charakterloſigkeit, τὸ Andes, ἀστάθμητον. 
Charakterſchilderung, χαρακτηρισμός, ὁ - 
ὑπογραφὴ τῆς φύσεως καὶ τῶν τρόπων, N 

Charakterſchwaͤche, μαλακία mit u. ohne τοῦ 
ἤβους, n. - ἀθῥωστία, η: 
Charakterſtaͤrke, τὸ ῥωμαλέεον τοῦ ἤβους. 

Charakterzug, 79ovc ἔξις, J. 

Charax, St. am arabifhen Meerbuſen, Χάραξ, 
408, 0. - E. Χαρακηνός. Bezirk, Χαρακηνή. 
Shares, athen. Feldherr, Χάρης, ητος. 
Charfreitag, I µεγάλη παρασκευή. Neugr. 
Charge, τιµή, J. - τάξις, J. 

Charidemos, gr. MN., Ἀαρίδημος. 
Chariklea, gr. WN., «Χαρίκλεια. 

Charikles, einer der dreiſſig athen. Tyrannen u. a., 
λαριμλῆς, έους. 

Chariklo, Mutter des Teireſias, Χαρικλώ, og. 
Charilaos, gr. MN., XoolAog. 

Charinos, gr. MN., Χαρΐνος. 

Chariten, Huldgoͤttinnen, Χάριτες, ov, oi, — Nas 
men: 4yAete - ἨΕὐφοοσύνη - Θάλεια. 

Chariton, gr. Schriftfteller, Χαρίτων, vos. 

Charlatan, ἁλαζών, όνος, 0. - κομψολόγος l 
τρός, d 
Charlatanerie, ἁλαζονεία, κομφολογία, I (letz⸗ 
teres ohne klaſſiſche Auktoritaͤt). 

Charmande, St. in Mefopotamien, Χαρμάνδη, J. 
E. Χαρμανδαῖος u, Χαομανδέτης, ov. 
Charmant, ἐπίχαρις, vog, 6, I. - κομψός, 8. 
Charmides, gr. MN., Χαρμίδης, ov. 
Charminos, gr. MN., Xoouivos. 

Charnier, γίγγλυµος, πόλος, 0. — durch ein Ch. 
zuſammengefuͤgt, γιγγλυµωτός, 8. - jo zuſammen⸗ 
gefuͤgt fein, γιγγλυμµοῦσόβαι. 

Charon, Faͤhrmann in der Unterwelt, 
«vog. 

Charondas, Geſetzgeber zu Gatana, «Χαρώνδας, 
ου od. c. 

Charopos unb Charops, gr, MN., Χάροπος - 
Xdoow, οπος. 

Charpie, ὀθονίων ξύσμα, τὸ. - μοτὸς τιλτός, d. 
auch bloß µοτός, im Plur, τὰ word. - τὸ τιλτόν. -- 
Ch. auflegen, damit füllen, μοτοῦν, διαμοτοῦν. - 
Auflegung von Ch., µότωσις, διαµότωσις, d. 

Charwoche, ἡ μεγάλη ἑβδομάς. Neugr. 

Charybdis, Meerſtrudel bei Sikelien, Χάρυβδις, 
ιδος und εως, y. ; 

Chatoulle, θήπη, d - πιβώτιον, τὸ. - Ch, eines 
Fuͤrſten, τὰ ἴδια. — τὰ εἰς τροφὴν δεδομένα. 
Chatoullengut, ἀγροὶ οἱ εἰς τροφὴν oro ou 
0b, ἐξηρημένοι. 

Chatten, german, Voͤlkerſch., Χάττοι, cv, oi. 

Chauker, german, Voͤlkerſch., Χαῦκοι, av, oi. - 
Land derſelben, Χαυκίς, (dog, . Dio Cass. 

Chauſſee, ὁδὸς Λιδόστρωτος, J. 

Chef, ἄρχων, ovrog, 0. - προστάτης, ov, ὁ. - 
πρόεδρος, d. - Ch, fein über ob. von etwas, ἄρχειν 
τινός. --προστατεύειν τινός. — προεδρεύειν TLVÓG. 
Chelidoniſche Inſeln, Lykien gegenüber, Χελῖ- 
δόνιαι 0b, Χελϊδόνεαι νῆσοι, ci. 

Chemie, etwa χυµεία ob, χυµευτική, J. 
Chemiker, χυμµυκός, 0. 

Chemiſch, χυµικόθ, 3. 

Chemmis, St. in Aegypten, Χέμμιᾳ, εως, . - E. 
Xeauuiens, ov. 

Cheops, Ron, von Aegypten, Χέοψ, ozos. 


egen, 


Chephren, aͤgypt. König, Xegorjv, 7jvos- 
Cherſidamas, S. des Priamos, «Χερσιδάμᾶς, 
avrog. 

Cherſones, Χεῤῥόνησος u. Χερσόνησος, T. — die 
thrak. Ch., Χε E Θρακική Pu Θφᾳκία, oft auch 
ſchlechthin ἡ Χεῤῥόνησος genannt, — die tauriſche 
Ch. (Taurien, Krimm), Xedó. d Ταυρική ob, d 
Σκυθυκή od. d µεγάλη. - Bewohner ber Ch., Xeó- 
ῥονησΐτης, Χεῤῥονησιῶτης, ου. 

Cheruſker, german, Völkerfch,, -Χεροῦσκοι oder 


Chiffer. 


Meobcnðt, ov, oi. — Land derſelben, Xsoovoxío, 
Xsoovoxíg od. Χηρουσκία, Xmoovoxíe, (og, J. 
Chiffer, σημεῖον, τὸ. - σύνθημα, τὸ. - συνθηµα- 
τικὸν γράμμα, τὸ. - mit Ch. ſchreiben, σηµειογρα- 
gesin, - ein in Ch. geſchriebener Brief, συνθηματικὴ 
ἐπιστολή, J. 1 "3 
Chikane, συκοφαντία, J. - ἐπήρεια, 7, ἐπηρεα- 
σµός, &. e d 
Gbitaneur, συκοφάντης, ov, ö. - ὁ ἐπηρεάξων. 
Chikaniren, συκοφαντεῖν τινα. - ἐπηρεάζειν τινί, 
Chikandͤs, συκοφαντικός, 3. — ἐπηρεαστικός, 8. 
Chilon, einer ber fieben Weiſen, Χείλων u, XI, 
@vog. 

Chimäre, Neos, 0. - πλώσμα, τὸ. - τέρας, τὸ. 
Ehimäre, Ungeheuer, T. des Typhon u. ber Echidna, 
«Χίμαιρα, - Ja 

Chimaͤriſch, πλασματώδης. 9. - τερατώδής, 9. 
Ehtone, Sg es 
Chionis, Bildhauer aus Sparta, Xíovig, 100g. 
Chios, go Χίος, ov, KAL? E. Mog, d. 
Chiragra, χειραγρα, η. , 2 
Chiron, ein Kentaur, «Χείρων, oos, 

Chirurg, χειρουργος, ο. 

Chirurgie, χειρουργία, J. 

Chirurgiſch, zeugoveyınös, 3., 

Chloé, Bein, der Demeter, ΧλόΠ. 

Chloris, Göttin der Blumen u. a., XIchgig, ιδος, J. 
Choaſpes, Fl. in Aſien, Χοάσπης, ov, d 
Choͤrilos, komiſcher Dichter zu Alexanders Zeit, 
Χοιρίλος. 

Choͤroboſkos, gr. Grammatiker, «Χοιρόβοσκος. 
Cholera, χολέρα, 5j. — die Ch. haben, χολεριᾶν. - 
von der Ch. befallen werden, bie Ch. bekommen, zo- 
λέρα περιπίπτειν. — χολερικῶρ ληφθῆναι. 
Choleriſch, ὠκοάχολος, 2. - d). Temperament ha: 
ben, φύσει ἀπράχολον εἶναι. — 

Chor, χορός, 6. - den Ch. anführen, bie Koften zur 
Aufführung des Ch, hergeben, χορηγεῖν. 

Choral, won, J. e [ Za 
Chorfuͤhrer, ἔξαρχος, 0 - κορυφαῖορ, 6. 
Gborgefang, χορικόν, τὸ. - χορφδία, η: 
Φβοτίαπιρ{[ώ, χοριαμβικός, 3. 

Choriambus, χορίαµβος, 0. Ya: 
Chremes, N. eines Alten in der neueren Komödie, 
Xo£uns, qvos, d. 7 
Shremon, einer der 30 Tyrannen in Athen, Xo£- 
Qv, wvog. 

Chriſt, χοιστιανός, γριστώνυμος, d, - bie Chriſten, 
οἱ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 

Chriſtenheit, ol ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 1 
Chriſtenthum, χοιστιανισµός, d - μαθήματα 
τὰ ἀπὸ Χριστοῦ. 0 

Chriſtfeſt, γενέθλια Agıorod, τα. 

Chriſtin, gerszavn, 7 3 3 id^ 
Chriſtlich, ygusruavınds, 3. -εὐσεβὴς xol 060108. 
Gbriftus, Ἀοιστός od. Χρηστός, 

Gbromatifd), χρωμµατικός, 8. 

Chromios, S. des Pterelaos, Xgoulos. 
Chronik, χρονικά, τὰ. 

Chronolog, χρονολόγος, 0. 
Chronologie, χρονολογία, J. 

Chronologiſch, κατὰ χρόνους. 

Chryſa, St. in Troas, Χρῦσα, ης, J. 
Chryſantas, ein vornehmer Perſer, Χρῦσάντᾶς, o. 
Chryſaor, S. der Meduſa, Xovodoo, ogog, d. 
Chryſarion, eine Hetaͤre, Χρύσάριον, 7. 
Chryſas, Fl. auf Sikelien, Xobsac, c, o. 
Ehryſes, Prieſter des Apollon in Möſien, Χρύσης, 
ov. — feine Tochter, Xone, ἴδος, J. ς 
Chryſippe, eine Danaide, Ἀροσίππη. 
Chryſippos, Phlloſoph, Χρύσιππος. 
Chryſis, gr. MN., ΧἈοῦσις, 10 og, 6. 
Chryſogonos, gr. MR., Χρῦσόγονος, 
Chryſolaos, S. des Priamos, Χρῦσόλᾶος. 
Chryſonoé, Gemahlin des Proteus, Ko06ovon. 
Chryſopolis, St. in Bithynien, Konasmokıs, εως, 
3. - €, Xovcomolirns, ου. 
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Grains. 


Chryſopras, γρυσόπρασος, o. 

Chryſoſtomos, gr. MN., Ἀοῦσόστομος. . 
nn T. des Agamemnon, Χρούσόθεμιθ, 
10 og. 

Chthonia, Beiname der Demeter und Perſephone, 
Xvovia. 

Chthonios, einer der Sparten, Ἀθόνιος. 
Cicero, Kix£gov, wvog. 

Gilicien, f. Kilikien. 

Gimbern, german. Voͤlkerſch., Κίμβροι. 
Gincinnatus, r. MN., Κικιννάτος. 

Ginna, r. MN., Kivvas, c. 

Circenſiſche Spiele, inmodoouie, J. 

Circus, ἱππόδρομος, 0. 

Gitium, f. Kition, 

Claudia, r. WN., Κλαυδία, ἡ 

Claudianus u. Claudius, r. MN., Κλανδια- 

 vóg - Κλαύδιος. 

Clemens, chriſtlicher MN., Κλήμης, εντος. 
Clodia, r. WN., Κλωδία. 

Clodius, r. MN., Κλώδιος. 

Φιδίία, r. WN., Κλοιλία. 

Cloͤlius, r. MN., Κλοίλιος. 

Clunia, St. in Spanien, Κλουνία, 7. 
Clupea, St. in Afrika, ᾽Ασπίς, Jäng, d. 
Cluſium, St. in Etrurien, Ἀλούσιον, τὸ. 
Κλουσῖνοι u. Κλούσιοι, cv, oi. 

Cluvius, r. MN., Κλανούιος. 

Ene jus, r. MN., Nycetog. 

Coccejus, r. MN., Konxniog. 

Cocles, r. MN., KoxAtog. 

Coͤlius, r. MN., KolAtog. 

Coelias mons, Κέλλιον 0005, τὸ. 
Gollatinus, r. MN., Κολλατῖνος. 
Colops, Fl. in Pannonien, Κόλοψ, οπος, d. 
Cominius, r. MN., Κομίνιος. 
Gomitien, ἐκκλησία, qj. — ἀρχαιρεσίαι, àv, oi, — 
com. curiata, ἐπκλησία φρατρική. - com, centuria- 
ta, Λοχῖτις ἐπκλησία. — d δῆμος. - com. tributa, 2 
πλησία φυλέτις od. φυλετική. — τὸ πλῆθος. 
Gommobité, εὐμάρεια, J. 

Gommobus, róm, Kaiſer, Κόμμοδος. ` . 
Concordia, Göttin der Eintracht, Ομόνοια, ας, N. 
Conſtans, chriſtl. MN., Κώνστας, ovrog. 
Conſtantinus, r. MN., Κωνσταντῖνος, 
Conſtantius, r. MN., Κωνστάντιος. 

Conſul, ὕπατος, 0. - C. fein, ὑπατεύει». - Amt 
des C., ὑπατεία, d 
8 ὑπατικόρ, 8. 
Eonjulat, ὑπατεία, 5. - 
υπατεύοντός τινος. 


C ei Ben befondere Gottheit der Römer, Κῶνσος, o. 
ut. E 


Corcyra, f. Kerkyra. 

Cordu ba (Cordova), St. in Span., Κορδύβη, J. Ptol. 
Corfinium, St. in Italien, Κορφίνιον, τὸ, Strab. 
Coriolanus, r. MN., Κοριόλᾶνος. 

Cornelia, r. WN., Πορνηλία. 

Cornelius, r. MN., Κορνήλιος. 
Corniculum, St. in atium, Κόρνικλος, J. 
Cornificius, r. MN., Koovovgixioc. 
Cornutus, r. MN., Κορνοῦτος. 

Corſika, Inſel, Kugvog, , ſpaͤter auch Kogoına, 
I. E. Κύρνιος. 

Corvinus, v. MN., Kovgovıvog od. Kovoovivog. 
Cotta, r. MN., Κόττᾶς, o. a 
Cottiſche Alpen, Korzıwı"Akmeıs, al. i 
Couliſſe, περιαντή od. περιώκτην 7. - Raum hin⸗ 
ter den C., maowonnvıov, τὸ. - hinter den C., ἐν 
τοῖς παρασπηνίοις. 

Coupirtes Terrain, τόποι περικεκλασµένοι, ol. 
Courier, δρομοκήρυξ, vxog, ὃς 
Cours, f. Kurs. 

Couſin, ἀνεφιός, d 

Couſine, ἀνεφιά, J. 
Craſſinius, r. MN., Κρασαίνιος. 
Craſſus, r. MN., Κράσσος. 


E. 


unter Jemandes C., 


Eremona. 


Cremona, St. in Oberitalien, Κοεμώνη, Kocuova 
u. Kosumv, ὤνος, 7. 

Grifpinilla, r. 3890, KoiniviAa. 

Criſpinus u. Criſpus, r. MN., Κρισπῖνος - 
Κρίσπος. 

Cruſtumeria, St. der Sabiner, Άρουστο- 
µερία, d. — Κφουστουμέριον, To. E. Koovazous- 
oivog. 

Gumá, St. in tinteritalien, Κύμη, d. - Κοῦμαι, 
ὤν, oi, E. Κουμαῖος. 

Cu pido, f. Gros. 

Cures, St. der Sabiner, Κύρεις, eov, ai. Dion. 
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Dabei ſetzen. 


Hal. - Κυρίς, Id og, J. Steph. Byz. - Κύθις, εως, 
n. Strab. - E. Κυρῖται u. Κουρῖται, Qv, oi. 

Curia, r. WN., Κουρία. e 

Curiatius, r. MN., Κουριάτιος. 

Curie, φρατρία, I. - Glied einer C., φρατριαστής, 
ob, u. φρατριεύς, έως, d. — Vorſteher der C., φρα- 
τρίαρχος, d. 

Curio, r. MN., Kovolov, ὤνος. 

Curius, r. MN., Κούριος. 

Curtius, r. MR., Κούρτιος. 

Curtius lacus, Κούρτιος Acxxog. 

Cypern, f. Kypros, 


D. 


D, à- 4- δέλτα, τὸ, indeclin. 

Da, 1) als Adverbium, u. zwar a) Ortsadverbium: 
ἐνταῦθα, ἐνθάδε. - τῇδε. — αὐτοῦ. Bei Hindeu⸗ 
tung auf Gegenftände, die bem Redenden unmittelbar 
vorliegen, gebrauchen die Griechen ſtatt eines Adver⸗ 
biums die demonſtrativen Pronom. 60e, οὗτος, ob- 
TOGÍ, z. B. du ba, οὗτος σύ. - der Mann ba, ὠνὴρ 
Zär - ovrocl ἀνήρ. — wir da, ἡμεῖς οἵδε. — was 
du da ſagſt, 8 σὺ λέγεις τοῦτα. - da haben wir's, 
robr ἐκεῖνο. - Im Ausruf u. beim Ausdruck ber 
Ueberraſchung iſt ſtatt des deutſchen da zu gebrauchen 
Zëod (fie) ba), z. B. ba ift er! „oo v, πάρεστιν/ - 
da kommen fie! ᾖδού, προςέρχονται/ - Bei Bewilli⸗ 
gungen u. Anerbietungen findet ſich im Griech. ent: 
weder ein Zuſatz, wie πώρεστι (es Debt frei), συγ- 
χωρῶ (ich geftatte es), παρέχω (id) reiche dar), oder 
es werden die Partikeln c und δή gebraucht, z. B. 
ba nimm, λαβὶ δή - ἀλλὰ key - λαβέ, πάρεστιν. 
- Neben ben Verben fein, ſtehen, ſitzen, lie 
gen, bleiben wird da durch Zuſammenſetzungen 
mit Praͤpoſizionen bezeichnet, z. B. ba fein, παρεῖ- 
ναι, τυγχάνειν παρόντα (anweſend fein, eingetreten 
fein). - ὑπάρχει», εἶναι, γεγονέναι (vorhanden fein). — 
da ſtehen, ἑστηκέναι, καθεστηκέναι, ἐφεστηκέναι. = 
da ſitzen, uad = ba liegen, κεῖσθαι, κατακεῖ- 
ὅθαι, προχεῖσθαι.-- ba bleiben, wevsıw, παραμένειν, 
ἐπιμένειν. - da u. dort, ἔνθα nal ἔνθα. — bald ba, 
bald dort, ἄλλοτε ἀλλαχοῦ. - von ba, ἐνθένδε - 
ἐντεῦθεν. - von ba u. von dort, ἔνθεν καὶ ἔνθεν. - 
bald von da, bald von dort, ἄλλοτε ἄλλοθεν, - b) Zeit: 
adverbium: ἔνθα, ἐνταῦθα, τηνικαῦτα, τότε, ἐν 
τούτῳ, unb, wo bie Zeitfolge und der Kauſalzuſam⸗ 
menhang angedeutet werden foll: εἶτα. — da werde 
man klug, εἶτά τις uavdaverw. Zu Anfang des 
Nachſatzes in Zeit: und Kauſalperioden: ἔνθα δή - 
τότε δή - iv τούτῳ δή. - 2) als Konjunkzion, und 
qoas a) als Zeitpartikel: ὅτε, ὁπότε, ἠνίκα - engl, 
πειδή- dg, ὅπου (vergl. als, as nur mit Indikat., 
die übrigen wechſelnd mit Indikat. und mit Optat., 
L Schulgr. 6. 179. 5.). - b) als Kauſalpartikel: 
ἐπεί, ſeltener ἐπειδή - cg - ὅτε (wechſelnd mit In⸗ 
dikat. u, mit Optat., f. Schulgr. $. 180. 2.). — da 
doch, ἐπείπερ. - Häufig gebrauchen die Griechen ſtatt 
eines Zeit- und ſtatt eines Kauſalſatzes bie Partizi⸗ 
pialkonſtrukzion (ſ. Schulgr. $. 182.) 

Dabei, 1) zu Bezeichnung des Naheſeins im Raum: 
ἐγγύς, πλησίον. — πρὸς τούτῳ -- ἐν τούτῳ - en d 
τῷ - παρ᾽ αὐτῷ. - Doch bilden die Griechen gewoͤhn⸗ 
lich zuſammengeſetzte Verba, um dieſen Begriff zu be⸗ 
zeichnen, mit den Praͤpoſizionen παρώ, πρός, Eu, ἐπί, 
Ins. — z. B. dabei ſtellen, παριστάναι - προςτιθέ- 
vor — ἐφιστάναι. - 2) zu Angabe des Nebeneinan⸗ 
derſeins od. der unmittelbaren Folge in der Zeit: ἐν 
τούτῳ - πρὸς τούτῳ. — (uc - καὶ ἅμα, — μεταξύ. 
- z. B. dabei weinte er und ging weg, καὶ ἅμα δα- 
πρύσας ἄπῃει. — Gewoͤhnlich aber muß dem Adver⸗ 
bium ἅμα noch das Partizip eines Verbums beigege⸗ 
ben werden, welches ber Zuſammenhang an die Hand 


gibt, wie z. B. slv, moınoag od. ποιῶν u, dergl. 
z. B. dabei lachte er, ἀκούσας od. εἰπὼν δὲ ἅμα 
ἐγέλασεν. — dabei noch, ἔτι δὲ καί. - ποὺς δὲ τού- 
τω καί. - 9) zu Angabe einer Veranlaſſung, eines 
Mittels: £x τούτου. - ἀπὸ τούτου. - ὑπὸ τούτου. 
- ß. B. wir leiden dabei, ἐκ τούτου πονοῦμεν. - 
wir haben Nutzen dabei, ὠφελούμεθα ix τούτου. — 
παρπὸν ἔχομεν ἀπὸ τούτου. = dabei verliert ihr 
nichts, τούτων δὲ γενοµένων ὑμεῖς οὐκ ἐλαττοῦσθε. 

Dabei ausharren, προοκαρτερεῖν, ἐγκαρτερεῖν 
τιν. A 

Dabei ausrufen, ἐπιβοάν. 

Dabei bedenken, προςλογίζεσβαι. 

Dabei beobachten, παρατηρεῖν. 

Dabei bleiben, 1) in der Nahe von etwas bleiben: 
παραμένειν, προςμένειν mit Dat. - μὴ ἀπολείπειν 
σι. - 2) auf einer Meinung, bei einem Gebrauche oder 
Beſchluſſe beharren: ἐμμένειν, ἐγκαρτερεῖν, προς- 
καρτερεῖν mit Dat. — u£vsw ἐπί τινος ob, ἐπί τινι. 
- φυλάττειν mit Akkuſ. — es bleibt dabei, κύριον 
od. o co oy ἐστίν. - dabei bleibt es nicht, ou 
ἐνταῦθα Eornne τὸ πρᾶγµα (man geht weiter in einer 
Sache). - dabei blieb es noch nicht, οὔ τι ταύτῃ γε 
ταντα. 

Dabei drohen, ἐπαπειλεῖν. 

Dabei einfd)lafen, ἀκούοντα od. θεώμενον κατα- 
δαρθάνειν - ἐγκαταδαρθάνειν - ἐπικοιμᾶσθαι, 
pass. 

Dabei ermatten, μεταξὺ ἀπαγορεύειν. - ἔναπο- 
κάμνειν. 

Dabei gluͤcklich fein, εὐημερεῖν, εὐπραγεῖν, só- 
πραξίᾳ χοῆσθαι, κατορθοῦσθαι (bei einem Untere 
nehmen). - ἄγαπᾶν zw. (bei einem Zuſtande). 

Dabei haben, 1) es iff ein Eigenthum von mir 
unter einer Anzahl begriffen: Sort ví ronn, z. B. er 
hat einen Sohn bei der Armee, υἱὸς αὐτοῦ Zort τῶν 
στρατευοµένων. - υἱὸς αὐτοῦ πάρεστιν ἐν τῇ στρα- 
ric. - 2) id) habe etwas dabei (S id) habe ein Ins 
tereſſe), διαφέρει uot τι. . 

Dabei Làd)eln, ἐπιμειδιᾶν - ἐπιγελᾶν. 

Dabei lärmen, ἐπιθορυβεῖν. 

Dabei laſſen, 1) in der Nähe von etwas zuruͤck⸗ 
laffen: ἐγκαταλείπειν. - ἐγκαθιστάναι. - 2) es da⸗ 
bei laſſen, b, h. keine Aenderung vornehmen: ἐῶν τι. 
- μένειν ἐπί τινος. — ἐμμένειν vwí, 

Dabei liegen, παρακεῖσθαι, προρκεῖσθαί τινι. 

Dabei ſagen, ἐπιλέγειν. 

Dabei fein, παρεῖναι, παραγίγνεσθαι (von Per: 
fonen). - προφεῖναι, ἐπεῖναι, ἐνεῖναι (von Sachen 
u. Zuſtaͤnden). — bei einer Unternehmung: συµπράτ- 
τειν τι. — µεταλαμβάνεσθαί τινος. - μετέχειν πινός. 
— HOLW@VELV τινος, — συνεργὸν, σύμμαχον εἶναι. — 
bei etwas nicht mit dabei fein, ἀπολειφθῆναί τινος. 
- id) bin dabei, ἔτοιμος od. πρόθυµός siut (bin ge⸗ 
neigt ein unternehmen mitzumachen). 

Dabeiſein, das, παρουσία, J. - in meinem D., 
ἐμοῦ παρόντος. 

Dabei fe&en, παρακαθίξειν, 


Dabei δει, 


Dabei ſitzen, παρακαθῆσθαι, παρακαθίζεσθαι, 
προςκαθῆσθαι — παρεδρεύειν, προςεδρεύειν. 

Dabeiftehen, 1) in der Nähe fiehen: παρίστα- 
σθαι (als Nachbar) - ἐφίστασθαι (als Auffeher), 
- von leblofen Dingen: παρακεῖσθαι, προοκεῖσθαι. 
- von Wörtern: moogeivar - προθγεγράφθαι. - 
2) dabei ftehen bleiben f. v. a. nicht weiter vor: 
wärts gehen: a) eigentlich, bei einem gewiſſen 
Punkte: ὑφίστασθαι Zu τινι, - παταλήγειν mit Par: 
tij. — b) bildlich, keinen hoͤhern Grad in einer Sache 
erreichen: ἐπαναπαύεσθαί zwi. = μµηκέτι διώπειν 
ἄλλο μηδέν. — μὴ πόῤῥω προχωρεῖν τινος. - u£vsw 
Zei eut, - 8) es ſtehet dabei |. v. a. es ift ungewiß: 
do mov (ἐστί), - πρὺς ërem ἐστι. 

Dabei thun, 1) hinzuthun: ἐπιβάλλειν, mwoogur- 
γνύναι (von Sachen). - συνιστάναι (von belebten 
Weſen). — 2) mitwirken: συμπράττειν. - κοινωνεῖν 
od. μεταλαμβάνεσθαιτοῦ ἔργου. - es iſt dabei nichts 
zu thun, φέρειν δεῖ τὰ τοιαῦτα. 

Da Capo, αὖθιρ. - Da Capo rufen, βοᾶν αὖθις 
(Xenoph. Conv. 9, 4.). - 

Dach, στέγη, ή. -- τέγος, τὸ. - 000 |, ὄροφος, 
ὁ. " ein Dach bilden, στέγην UE poss vc 
στέγης. - mit einem Dache verfehen, ὀροφοῦν. - ein 
Haus unter D. bringen, ἐρέφειν οὐκίαν. - das Dach 
abnehmen, ἀφελεῖν τὸν ὄροφον. das Dach einreiſſen 
od. abdecken, διελεῖν τὴν ὀροφήν. ohne Dach, ἄστε- 
γής, ἄστεγος, 2. - unter einem D, mit Ein. leben, 
ὁμωρόφιον εἶναί τινι; - ὑπὸ τὸν αὐτὸν ὄροφον 
ζέναι zwi. 

Dachdecker, στεγαστής, ob, 0. 

Dachen, ὀροφοῦν. : 

Dachgiebel, Auge στέγη, ën me 

Dachrinne, χολέρα, ὑδροῤῥόα, 7. 

Dachs, τρόχος, ó. 

Dahsbau, d τοῦ τρόχου φωλεός. 

Dachſchindel, σχινδαλµός, ὁ, σχίδη, xj. 

Dachsfell, τὸ τοῦ τρόχου δέρµα. 

Dachsfett, τὸ τοῦ τρόχου στέαρ. 

Dachſparre, ὀροφή, J. - Holz zu D., sg 
ξύλα, τὰ. ς 

Dachſtuhl, ὀροφαί, a1. 

Dachtraufe, vàgoóbóo, J. 

Dachung, ὀροφή, ὀρόφωσις, N. m : 

Dachziegel, πλίνθος, I. - Καλυπτήρ, 7008, 0. 

Dacien, Landſch. am Voryſthenes, μία, 7. - E. 
Adnog. - bacijdjer Krieg, d πρὸς τοὺς zloxovg e 
λεμος. 

Dadurch, 1) örtlich: τῇδε. - διὰ τούτου. -- 2) kau⸗ 

fal: διὰ ταῦτα. — ταύτῃ. - τούτοις. - αὐτῷ oder 
αὐτοῖρ. — ἐν τούτῳ. — ἐκ τούτου, ix τούτων. - ἐκ 
τοῦδε τοῦ πράγματος. - d τούτου - ἐντεῦθεν. 
οὕτω(ς). - Gewöhnlich aber umſchreiben es bie Gries 
chen durch ein Partizip, welches ber Zuſammenhang 
an die Hand geben muß; z. B. er bat inftändigft, aber 
auch dadurch bewirkte er nichts, σφόδρα uiv ἐλιπα- 
0565, Λιπαρήσας δὲ οὐδὲν διεπράξατο. - Am haͤu⸗ 
ſigſten laßt es fid) ausdruͤcken durch das Partizip 
ποιῶν, οὔσα, 00V, od. ποιήσδας, ασα, αν. - dadurch 
famen wir in bie größten Gefahren, ταῦτα δὲ ποιή- 
σαντες δεινοῖς περιεπέσοµεν πινδύνοις. - dadurch 
daß, διὰ τὸ mit Infin. - ix τοῦ mit Infin.— τῷ 
mit Infin., z. B. dadurch, daß du Furcht zeigſt, ver⸗ 
väthft du dein boͤſes Gewiſſen, διὰ τὸ φανερὸς εἶναι 
δεδιῶς ἐξελέγχῃ Hard συνειδὼς σεαυτῷ. - dadurch, 
daß bu lügft, verlierft du den Glauben, τῷ ψευδῆ Λέ- 
yew ἀπιστεῖ od. ἅτεψευδῆ λέγων ἀπιστεῖ. dadurch, 
daß Einige nad) bem Maulereden, ἐκ τοῦ πρὸς χάριν 
Önumyogsiv £viovg, od. πρὸς χάριν Önunyogovvreg 

vLot. 

Dädala, Fort in Sarien, Aeiäecle, τὰ, 

Dädalidä, ein attifder Demos, αιδαλίδαι, ol. 

Daͤdalion, Bruder des Köyr, «Ίαιδαλίων, ὤνος. 

Daͤdalos, ber, Kuͤnſtler zu Minos Zeit, Auidwkog, 
6. - vom D. herruͤhrend, Φαιδώλειος, 9. 
Daͤmiſch, βλάξ, ακός, 0. N. — ἀναίσθητος, ἀβέλ- 
τερος. 2. - b, fein, σκορδινᾶσθαι (nicht recht aus: 


d 


m 
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Dafür annehmen. 


npe haben). = πραιπαλῶν (in Folge eines Rau⸗ 

es * c 

Dämmen, zoo», ἀποχοῦν, - xwziysw (hauptſaͤch⸗ 
lich im figuͤrlichen Sinne). 

Daͤmmerig, Avyalog, πνεφαῖος, 3. 

Daͤmmerlicht, duvdgov φῶς, τὸ. 

Daͤmmern, es daͤmmert, πνέφας ἐστί (am Abend). 
- ber Tag daͤmmert an, ὄρθρος sor! βαθύς. 

Dämmerung, πνέφαρ, ους, τὸ (am Abend). - Λύγη, 
d - Λυκόφως, orog, τὸ - ὄρθρος, d (am Mor: 
gen), -er fam in der Dämmerung, κνεφαῖος 749v. 

Damon, δαίµων, ονος, 6. - Dämonen, Schub: 
götter ber Menſchen, Genien, «αίμονες, ov, oi. - 
der gute Dämon, dem zu Ehren man am Ende der 
Mahlzeit einen Becher ungemiſchten Weines trank, 
ἀγαθὸς «αίμων, ἀγαθοῦ αίμονος. - der böfe Daͤ⸗ 
mon, ἸΚακοδαίμων, 0. - von einem boͤſen Dämon ge⸗ 
plagt fein, κπακοδαιμονᾶν. - von einem Dämon her: 
ruͤhrend, δαιµόνιος, 2, und δαιµονιώδης, 2, auch 
δαιµονικός, 8. 

Dämpfen, 1) unterdrüden, den Ausbruch einer 
Sache hindern: σβεννύναι, xer«cfvvóve: (oom 

euer u, von Leidenſchaften, z. B. 9vuov, flow). - 
αμβλύνειν (ben Ton). πατέχειν.-- συστέλλειν, κατα- 
στέλλειν. — παύειν, κπαταπαύειν. daͤmpfend, σβε- 
στήριος, 8. - παταπαυστικός, 8. - 9) als Küchen: 
ausdruck von Speiſen: πνίγειν. 

Daͤmpfen, das, ανῖξις, d (als Kuͤchenausdruck), 
auſſerdem durch Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 

Dämpfer, 1) zum Ausloͤſchen; σβεστήρ, Zoos, d. 
- 2) zum Beſchraͤnken: 0 :nareywv, d naranadav. 

D aͤuchten, f. Duͤnken. 

Dafern, ſ. Wofern. 

Dafür, 1) zu Bezeichnung der Entgeltung u. Wie: 
dererſtattung: ἀντὶ τούτων. - τοσούτου (für eine 
ſolche Summe), -ich verſpreche dir dafür, ὑπισχνοῦ- 
wel σοι ἀντὶ τούτων. - Gewöhnlich ſetzen die Grie⸗ 
chen in dieſem Falle bie Präpofizion gleich an das Ver⸗ 
bum; z. B. dafür geben, ἀντιδιδόναι. - dafür, daß, 
«v9 ὧν, z. B. dafür, daß fie edel gehandelt haben, 
dv9' ov παλῶς ἐποίησαν. - 2) anftatt, zu An: 
gabe einer Stellvertretung: duc) τούτου. - 8) zu 
Angabe des Zweckes: ὑπὲρ τούτων. - dafür ſorgen, 
ἐπιμελεῖσθαι τούτων. dafuͤr koͤnnen, αἴτιον εἶναί 
τινος.- ἑκόνταποιεῖντι. - nichts d. können, ἀναίτιον 
εἶναί τινος.-- ἀξήμιον εἶναι. -4)zu Anfuͤhrung des er: 
plikativen Attributs (f, Schulgr. S. 158. 8 u. 4. $. 160. 
6.). — In dieſem Falle gebrauchen die Griechen keine 
Sprápofigion, ſondern einen vom Verbum abhängi- 
gen Kaſus, und zwar beim Aktiv den Akk., beim Paſ⸗ 
ſiv den Nominativ. Zu bemerken aber ift, daß bie 
Griechen nicht ein Pronomen an die Stelle des deut⸗ 
ſchen dafuͤr ſetzen, ſondern entweder das Nomen, 
auf welches unſer dafuͤr zuruͤckweiſt, wiederholen, 
oder dem Satze eine ſolche Wendung geben, daß eine. 
Zuruͤckweiſung und Wiederholung gar nicht nothwen⸗ 
dig wird; z. B. er war ein braver Mann und galt 
auch dafür, ἀνὴρ ἀγαθὸς xol ἐγένετο καὶ ἐνομίξετο. 
- er ift zwar kein Feldherr, aber er gibt fid) doch da⸗ 
für aus, οὐ μέντοι ἐστίν, dAM ἐπαγγέλλεται εἶναι 
στρατηγός. - NB. Der zuletzt erwähnte Fall, daß die 
Griechen nicht ein einfaches Pronomen ſetzen, um das⸗ 
jenige anzudeuten, was durch unſer dafür angedeu⸗ 
tet wird, gilt auch in den uͤbrigen Beziehungen, welche 
von dieſem Woͤrtchen angegeben worden ſind. Gewoͤhn⸗ 
lich wird eine Praͤpoſizion gewählt in Verbindung mit 
einem Nomen, welches der Zuſammenhang an die 
Hand gibt. Da nun unſer dafür nichts anders be⸗ 
deutet, als für das, fo muͤſſen bei der Ueberſetzung 
die Praͤpoſizionen, welche in den verſchiedenen Be⸗ 
ziehungen für bedeuten, gewählt u. mit dem erforder⸗ 
lichen Kaſus des paſſenden Nomens verbunden wer: 
ben, - Vergl. Für 

Dafür achten, anſehen, erkennen, halten, 
νομίζει», ἡγεῖσθαι, κρίνειν mit doppelt. Akkus. (. 
Schulgr. H. 160. 6.). 

Dafuͤr annehmen, aufnehmen, 1) als etwas 


Dafür ausgeben, 


betrachten: δέχεσθαι mit doppelt. Akkuſ., od. mit og 
u. Partiz. - vmoraußaveıv mit doppelt, Akkuſ. - 
2) zur Entgeltung nehmen: δέχεσθαι dyr αὐτοῦ. = 
ἄντιλαμβάνειν. 

Dafür ausgeben, 1) Gelb: δαπανῶν od. dur: 
Aloxsıv ὑπὲρ αὐτοῦ. 2) als etwas darftellen: Λέ- 
γειν mit doppelt. Akkuſ. - fid) dafür ausgeben, ἐπαγ- 
γέλλεσθαι εἶναί τινα. `. ; 

Dafür geben, ἀντιδιδόναι αὐτοῦ. — was, wie viel 
gibſt du dafür? égen ἄξιόν σοι τὸ χρῆμα: — πόσου 

«λαμβάνεις αὐτό; - id habe viel dafür gegeben, χρη- 
µάτων πολλῶν ἐκτησάμην ob, ἔλαβον od. ἐπριάμην 
ero. 

Dafür haften, ἐγγυητὴν εἶναί τινος. 

Dafür halten, f. Dafür achten, 

Dafürhalten, das, δόξα, J. - nach meinem D., 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, - deeg ἔγωγε οἴομαι. — πατὰ δόξαν 
τήν y ἐμήν. 

Dafür können, αἴτιον εἶναί vwog. 

Dafür nehmen, 1) als Erſatz: ἀντιλαμβάνειν τι- 
vóg - αἱρεῖσθαι ἄντί τινος. ich würde nicht viel 
Geld bafür nehmen, daß, Gurk πολλῶν ἂν χρημάτων 
ἑλοίμην τὸ mit Snfin,, od. s“ mit Optat. - 2) als 
etwas aufnehmen: ὑπολαμβάνειν, δέχεσθαι mit dop⸗ 
peltem Akkus. 

Dafür fein, oun ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι. — 
ἐπαινεῖν τι. — ἀποδέχεσθαί τι. 

Dafür ſorgen, ἐπιμέλεσθαι - ἐπιμέλειαν ποιεῖ- 
σθαι. KE 

Dafür ſtehen, ἐγγυητὴν εἶναί τινος. 

Dafür fterben, ὑπεραποθνήσκειν. 

Dagegen, 1) zu Bezeichnung der Richtung auf εἰ, 
nen Gegenftand hin und der Berührung mit demſel— 
ben: Zei u. πρός in Zuſammenſetzung mit Verben, 
z. B. dagegen ftoffen, προρκόπτειν. - dagegen Där: 
men, anrennen, ἐφορμᾶν, ἐπιφέρεσθαι, pass. - 2) 
zu Bezeichnung der feindlichen Richtung und des Wi: 
derſtrebens: ἐναντίον, ἐναντία. dvr in Zuſam⸗ 
menſetzungen (in Beziehung auf Perſonen, Anſichten 
und Aeuſſerungen), παρά in Zuſammenſetzungen (in 
Beziehung auf Geſetz u. Verſprechung). — 3) zu Ber 
zeichnung ber Entgeltung: ἄντί in Zuſammenſetzun⸗ 
gen. — 4) als Adverſativpartikel; dë ἀλλά Cu 
Anführung jedes Gegenſatzes). - ev = δ av - παλιν 
(zu Anfuͤhrung einer Entgegnung od. Erwiderung). - 
τούναντίον, τἀναντία (zu Bezeichnung eines ſchrof— 
fen Gegenſatzes). 

Dagegen abſchicken, ὠνταποστέλλειν. 

Dagegen anführen, ἀντεπάγειν, ἀνθυποφέρειν, 
ἀντιπαρέχεσθαι. 

Dagegen anklagen, ἀντιπατηγορεῖν, Einen, τι- 
νός - ἀνθυπάγειν τινῶ. : 

Dagegen anreden, dvrımoogayoosvew (dvrı- 
προςειπεῖν). 

Dagegen anrüden, ἐπιέναι (ἐπέρχεσθαι), Zar 
φέρεσθαί (pass.) τι. - ἐφορμᾶν eat (auf Einen 
e . ἀντιπαράγειν, ἀντεξελαύνειν τινί (gegen⸗ 
eitig). 

Dagegen antworten, ἀνταποκρίνεσθαι, dwri- 
Atysıv (ἀντειπεῖν). : ei 

Dagegen arbei ten, ἐναντιοῦσθαι, pass., avre- 
ρείδεσθαι, pass., QU TLTELPEU, avrıngarreıw, 

Dagegen ausrüften, ἀντιπαρασχευάζει». 

Dagegen ausſtrecken, 
χειν. ! : 3 

Dagegen austauſchen, ἀνταμείβεσθαι, ἄντικα- 
ταλλάττεσθαι. 2 ^ 3 

Dagegen beeinträchtigen, ἀντιβλάπτειν, ἄν- 
r one. — κακώς παθόντα ἀντιποιεῖν. 

Dagegen bekommen, ἀνταπολαμβάνειν. — 
Dagegen eifern , ἀντιτείνειν - ἰσχυρώς αντι- 
λέγειν. 

Dagegen einführen, ὠντειράγειν (Waaren) - 
ἀντικαθιστάναι (Einrichtungen u. Gebräude), 

Dagegen einkaufen, ἀνταγοράζειν. 

Dagegen einwenden, ἀντιλέγειν, gegen einen 
fchon gemachten Einwand, ἀνθυποφέρειν. 
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Dahin. 


Dagegen erbauen, ἀντοικοδομεῖν, ein Bollwerk, 
avrırzıylgew. a 

Dagegen erheben, ἀνταίρειν, fid), ἐπανίστασθαι. 

Dagegen erinnern, ἀντιλέγειν. - ich habe nichts 
dageg. zu erinn., οὐδὲν ἔχω ἀντειπεῖν. - éd ταῦτα. 
- οὐδεὶς φθόνος. 

Dagegen fordern, ἀνταιτεῖν, ἀνταξιοῦν. - αν- 
τιπελεύειν mit folg. Inſin. - 

Dagegen geben, ἀντιδιδόναι — ἀντιπαρέχειν. 

Dagegen haben, ἀντιλέγειν. - walte, - id 
habe nichts dagegen, οὗ διαφέρομαι, pass. (bin nicht 
verſchiedener Anſicht). — ovx ἐναντιοῦμαι ἔγωγε - 
ἐγὼ éd - οὐδὲν πωλύω (habe keinen andern Wil 
len), - wenn du nichts dagegen haft, st σύγε (lovAst 
- si σοὶ βουλομένω ἐστίν, — εἰ μηδὲν σὺ ἄλλο 
λέγεις. 

Dagegen halten, ἀντιπαραβάλλειν τι πρός τι. 

Dagegen handeln, ποιεῖν παρά τι - παραβαί- 
vet tt. d 

Dagegen hören, ἀντακούειν. 

Dagegen fümpfen, ἀνταγωνίζεσθαι, ἀντιμά- 
χεσθαι. ' 

Dagegen kaufen, ἀντωνεῖσθαι. 

Dagegen reden, ὠντιλέγειν. 

Dagegen rüften, fid), ἀντιπαρασκευάζεσθαι- 

Dagegen fein, ἐναντιοῦσθαι, pass. - ἀνθίστα- 
σθαι (άντιστῆναι) - οὖκ idv. - bie Opfer find da⸗ 
gegen, τὰ ἱερὰ οὐ γέγνεται. 

Dagegen fe gen, ἀντιτιθέναι, ἀντιπαραβάλλειν. - 
fid dageg, f., ἐναντιοῦσθαι, pass. - ἀντιτείνειν. - 
ἐμποδῶὼν εἶναι. 

Dagegen ſtimmen, ἀποψηφίζεσθαί τι od. μὴ 
γενέσθαι τι (gegen eine Sache). — ἐναντίαν τὴν ψῆ- 
φον τίθεσθαι (gegen die Stimme eines Anderen). 

Dagegen ſtraͤuben, fid), ἀντιτείνειν. - ἀντιμά- 
χεσθαι p] ποιεῖν τι od, μὴ γενέσθαι τι. 

Dagegen zeugen, ἀντιμαρτυρεῖν. 

Daheim, οἴπου. 

Daher, 1) zu Angabe ber Bewegung von einem Orte 
her f. v. a. von dieſem Orte her, von dort: ἐνθένδε, 
ἐντεῦθεν, αὐτόθεν, ἐκεῖθεν. - 2) in Verbindung 
mit Verben, wo es nicht die Richtung von einem vore 
her genannten Ort bezeichnet, ſondern uͤberhaupt nur 
ſ. v. a. herein, einher, her. Für dieſe Bezeichnung 
gebrauchen die Griechen gewöhnlich zuſammengeſetzte 
Verba mit den Praͤpoſiz. en“ u. πρός (wenn bie 
Richtung auf einen Gegenſtand hin angedeutet wer⸗ 
den fol), mit πρό (wenn raſcher Fortgang im Rau⸗ 
me), mit κατά (wenn die Richtung von oben nach 
unten bezeichnet werden ſoll), oft aber ſteht auch das 
bloſſe Simplex; z. B. daher eilen, φέρεσθαι, Emı- 

έρεσθαι. - ἐφορμᾶν. - daher fahren, ἐλαύνειν, 
πελαύνειν, προρελαύνειν. daher kommen, ὁρμᾶν, 
ἐπιέναι, ἐπελαύνειν. - 8) zu Angabe des Grundes 
f. v. a. daraus, beffalb: ἐντεῦθεν. - διὰ τοῦτο 
od. ταῦτα. En τούτου od. τούτων und zu Anfang 
eines Satzes die relativen Ausdruͤcke (ſ. Schulgr. 
$. 177. 10.) ὅθεν - àv & - ἐξ ὧν. — daher weil, 
διότι - διό. - 4) als Folgerungspartikel: οὖν. - 
Zoe, - τοίνυν (ſämmtlich nie zu Anfang des Satzes). 
- οὐποῦν u. Gers (beide zu Anfang des Satzes und 
zu Angabe der ſtrengen, unmittelbaren Folge). Vgl 
Schulgr. $. 174. 8, u. $. 185. 6. 


* 


ἀντιπροτείνειν, ἀντέ- Da herum, περὶ ταῦτα — κατὰ ταῦτα. 


Dahin, 1) zu Angabe ber Bewegung nach einem 
Orte hin: Σνθάδε, ἐνταυθοῦ. — ἐνταῦθα. - αὐτό- 
σε. - δεῦρο (ſämmtlich mit Hindeutung auf einen 
bem Redenden nahe liegenden Ort). — ἐκεῖσε, ἐπεῖ 
(mit Hindeutung auf einen fern liegenden Ort). - 
eben dahin, εἰς ταὐτό. - dahin u. dorthin, ἔνθα καὶ 
ἔνθα. - δεῦρο κὠπεῖσε. — bald dahin, bald dorthin, 
ἄλλοτε ἄλλοσε. - dahin, wo, ἔνθα. - bis dahin, 
µεχρις ἐνταῦθα. - 2) bildlich, um das Ziel, den 
Zweck einer Handlung anzuzeigen — fo weit, bis zu 
dem Punkte: εἰς τοῦτο - εἰς τοσοῦτον. - es ift mit 
feinem uebermuthe dahin gekommen, sie τοῦτο ἦλθε 
τῆς ὕβρεως. -- fie find in der Schwelgerei dahin ge⸗ 


Sabin arbeiten, 


kommen, εὖς τοσοῦτον mzoot(mcov τῆς τρυφῆς. -- 
ich ſehe, daß es mit ber Sache dahin gekommen ift, 
00d de τοῦτο ποοηγµένον ro πρᾶγμα. - dahin ar: 
beiten, daß, τοῦτο πράττειν, ὅπως, 0b. σπεύδειν, 
ὅπως (mit Indikat. ut, ob, mit Konjunkt. und 
Optat., f. Gr. Gr. H. 122. 10. b.). — Einen dahin 
bringen, daß, πείθειν τινά mit Infinit. od. mit 
chers. — es dahin bringen, daß, πράττειν, διαπράτ- 
τειν, Gers mit Infinit. - dahin ſehen, daß, τοῦτο 
σκοπεῖν, ὅπως mit Indik. Futur., oder mit Kon⸗ 
junkt., ob, mit Optat. — 3) in Verbindung mit Ver⸗ 
ben, um überhaupt nur eine ploͤtzliche Entfernung 
von einem Orte weg anzuzeigen: ἀπό, κατά u. πρό 
mit dem Verbum zu Einem Worte verbunden. — Es 
folgen hier die gewoͤhnlichſten mit dahin verbundenen 
Verba kurz aufgezaͤhlt: ; 
dahin arbeiten, τοῦτο πράττειν od. μηχανᾶ- 
σθαι od. σκοπεῖν, ὅπως mit dem Indikat. Futur. 
9b, mit Optat, (Schulgr. $. 186. 4.). - σπουδώ- 
ζειν, ders mit Infin. 
dahin auslegen, ταύτῃ πρίνειν (einen Traum) 
- ταύτῃ ὑπολαμβάνειν (eine Aeuſſerung ob, Hand⸗ 
lung). m : : 
dahin bringen, zoodysw, πείθειν mit folg. 
Infin. - es dahin br., διαπράττειν u. Med. 
dahin denken, τοῦτο σκοπεῖν od. ἐπινοεῖν (ei 
nen Zweck beabſichtigen). — éxsies τὴν γνώµην 
ἔχειν (im Geiſte mit einem Orte beſchaͤftigt fein), 
dahin eilen, οἴἶχεσθαι, φεύγειν, ἐκφεύγειν. 
dahin fahren, ἀπελαύνειν, ἀποφέρεσθαι, pass. 
- οἴχεσθαι. 
dahin fallen, παταπίπτειν, συμπίπτειν. 
dahin fliegen, ὀποπέτεσθαι. - φεύγειν. — πέ- 
τόµενον ἀπελθεἴν. 
dahin fliehen, οἴγεσθαι, — φεύγειν. = οἴχε- 
σαι φεύγοντα. 
dahin geben, προδιδόναι. - get, med. 
dahin gehen, 1) vergehen: οἴχεσθαι. - φέρε- 
σθαι, pass. — φεύγειν.- 2) darauf gerichtet fein: 
εἰς τοῦτο τείνειν. - τοῦτο σποπεῖν. — τοῦτο δύ- 
νασῦαι. 
dahin geſtellt fein laſſen, μὴ Ouoyvolts- 
σθαι. — παταλείπειν ἀνεξέταστον. - ἐᾶν. 
dahin gleiten, παραθῥεϊν. 
dahin haben, ἔχειν, ἀπέχειν, ἀπειληφέναι, 
dahin kommen, εἰς τοῦτο ἐλθεῖν. — ἐνταῦθα 
περιστηναι. 
dahin nehmen, ἀπολαμβάνειν. - αἱρεῖν. - 
ἀφαρπάζειν. 
dahin rech nen, τιθέναι ἐν τοῖς τοιούτοις oder 
“των τοιουτ». 
dahin fehen, τοῦτο σκοπεῖν, ὅπως. 
dahin fein, οἴχεσθαι, διοίχεσθαι. - παρεληλυ- 
Svo (verfloſſen fein). - ὀλωλέναι, ἀπολωλέναι - 
φροῦδον εἶναι (verloren fein), - es iſt alles ba« 
bin, ggodda πάντα. % 
dahin fteben, ἄδηλον εἶναι. - πρὺς Φεῶν 
εἶναι. 
dahin ſterben, ἀποθνήσκειν. - διαφθείρε- 
σθαι, pass. 
dahin trachten, τοῦτο cxomsiv ob, πράττειν, 
οπῶς. 
dahin ziehen, 1) abziehen: ἀπελαύνειν. - v - 
Or, αποχωρεῖν. - 2) feinen Wohnſitz an diefen 
Ort verlegen ` ἐκεῖσε κατοιεῖν ob. μετοικεῖν. 
Dahinter, ὄπισθεν, ἐξόπισθεν, κατόπισθεν, - 
b. aufgeſtellt fein, fiehen, ἐξόπισθεν ἑστηκέναι ob. 
πεῖσθαι. -- ἐπιτεταγμένον εἶναι (von Soldaten). - 
d. liegen, ὄπισθεν πεῖσθαι, ἐπικεῖσθαι, ὑποκεῖ- 
σθαι. - es ſteckt d., Ὅπεστι. — es iff nichts d., xo- 
φόν ἐστι. — κενόν ἐστι. — d. kommen, αἰσθάνεσθαι, 
Ker s Kar: MR 
aiphron, S. des Aegyptos, Παΐφρων, ονος. 
ms „eine der 9tereiben, Adsıga, CN 5: 15 
Dalmatien, Landſch., «αλματία od. Παλματική, 
J. E. 4{αλμάται, Ov, M, «αλματεῖς, iow, oi. 8 
Damagetos, dor. MN., zfamoyncos. 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. 6. Aufl. 
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Damit. 


Damalig, o x τὸ τότε. - ὁ ἡ τὸ κατ’ ἐκεῖνον τὸν 
χρόνον. 
Damals, τότε. - κατ ixsivov τὸν χρόνον. da⸗ 
mals, als, τότε, ὅτε. - τότε, Gring, 
Damarete, Gattin des Gelon, «άμαρέτη. 
Damafihthon, S. ber Niobe, «Ἰαμασίχθων, 
ονος. 
Damaſippos, S. des Ikarios, «{αμάσιππος. 
Damaſiſtratos, Koͤn. von Plataͤa, Jaucolorgœros. 
Damaskos, St, in Syrien, Ze«uacxóg, J. E. 
Aauaonnvog. — Gebiet, Aauesanvn, 7. — Adjekt. 
Jauaoanvös, 3. 
Damaſos, S. des Kodros, 4άμασος. 
Damaſtor, ein Rieſe, Jaudorcg, ogoc. 
Damaszenerklinge, zteuocxqvóv ξίφος, τὸ. 
Damasziren, πολλᾶν. 
Damaszirung, κόλλησις, ἡ. 
Dame, γυνή, ναικόε, 7 (Stau). - βασίλισσα, ἡ 
(im Kartenſpiel). - φῆφος διπλῆ, 7 (im Bretſpiel). 
- Dame fpielen, πόλεις zeige. Vgl. Becker Cha⸗ 
rikles I. p. 483 ff. 
Damenbret, ἆβαξ, ακος, 0. - πεττόν, τὸ. - auf 
bem D, fpielen, πεττονομεῖν. 
Damenſpiel, 7 διὰ πολλῶν ψήφων παιδιά. 
Damhirſch, δορκώς, ἆδος, 7. 
Damis, Feldherr ber Meſſenier, «μις, ιδος. 
Damiskos, gr. MN., Saulonog. 
Damit, 1) als Adverbium: a) zu Angabe des 
Mittels: durch den Dativ der demonſtrat. Pronom. 
in der dem Zuſammenhang gemaͤſſen Form, alſo τού- 
To, ταύτῃ, τούτοις, ταύταις, zu Anfang eines dem 
Vorhergehenden ſich anſchlieſſenden Satzes durch die 
velat, Pronom. o, 7, olg, eig. - damit haft du es 
verſehen, Ev. τούτῳ ἔπταισας od. ἤμαρτες. - b) zu 
Angabe des Objekts oder der obwaltenden Nebenum⸗ 
ſtaͤnde: — In dieſem Falle ſteht im Griech, entweder 
der zu dem Verb. erforderliche Kaſus des Demonftra= 
tivs, oder es wird durch ein Partizip der Sinn des 
deutſchen damit deutlicher umſchrieben; z. B. was 
willſt du damit ſagen? πρὸς ví Λέγεις τοῦτο; - τί 
BovAousvog λέγεις τοῦτο: — er will damit fagen, 
Tor εἰπὼν βούλεται δηλοῦ», — ich bin damit zu⸗ 
frieden, ταῦτ᾽ ἔχων ἔχω ἵπανά od. doxodueı, — das 
mit richteſt du nichts aus, ταῦτα ποιῶν οὐδὲν πε- 
geing, - damit endigte die Sache, οὕτως ἐτελεύ- 
τησε τὸ πρᾶγμα. mache damit, was du willſt, 790 
αὐτοῖς, ὅπως βούλει. — c) zu Angabe der Verbin⸗ 
dung u. Begleitung: σύν mit Dativ u, µετά mit 
Genit. der Demonſtrat. — Oft auch durch die Partiz. 
ἔχων, χρώμενος, ἄγων, φέρων mit dem erforderli⸗ 
chen Kaſus eines Demonſtrativs (vgl, Gr. Gr, F. 130. 
Anm. 5, — Anleit. z. Ueberſ. 2. Kurſ. H. 21. Anm. δε), 
- er gab ihm Geld, und damit reiſte er ab, χρήματα 
ἔδωκεν αὐτῷ ` ταῦτα 0 ἔχων ob. λαβὼν ἀπήλθεν. -- 
2) als Konjunkzion: ὅπως u. de (zu Bezeich⸗ 
nung des Zweckes) — ἵνα (zu Bezeichnung der Ab- 
ſicht), wechſelnd mit Konjunkt. u. Optat, nach der 
bekannten grammatiſchen Regel (ſ. Schulgr. $. 186. 3. 
nebſt Zuf, 1. u. 2.). - damit nicht, ὅπως un, Gg un, 
ἵνα ur, auch bloß un. — Der Inhalt eines Finals 
ſatzes kann im Griechiſchen auch als ein adverbiali⸗ 
ſches Attribut dargeſtellt werden durch die Wendung 
mit ἐπὶ τῷ od. ὑπὲρ τοῦ mit Snfin, (f. Schulgr. 
$. 186, 5. a.), oder durch den Genitiv eines ſubſtan⸗ 
tiviſchen Infinitivs (f. Schulgr. δ. 168. III. 3. d. 
p. 425.). — Sft der Hauptſatz, von welchem der mit 
damit gebildete Nebenſatz abhängig iſt, eine Frage, 
fo verſchmelzen die Griechen beide Satze auf eine eis 
genthuͤmliche Weiſe (f. Schulgr. $. 166. 4. b. bb.); 
3, B. was koͤnnten fie thun, damit fie ihre alte Treff⸗ 
lichkeit wieder erlangten? Ti ἂν ποιοῦντες dvoÀc- 
βοιεν τὴν παλαιὰν ἄρετήν; - aber was follen denn 
die Götter thun, damit du glaubeft, daß fie für dich 
forgen? ἀλλ’ ὅταν τί ποιήσωσι νομιεῖς σοῦ φροντί- 
Gew τοὺς Φεούς» — er zeigte den Griechen, wie fie 
ihre Staaten einrichten müßten, damit fie Hellas groß 
machten, ἐδίδαξε τοὺς "EAAqveg, ὃν τρόπον διοι- 
10 


Damm. 


10 reg τὰς αὐτῶν πατρίδας μεγάλην ἂν τὴν Ἑλ- 
λάδα ποιήσειαν. 

Damm, χώμα, τὸ. - D. eines Teiches, 6497, 7. - 
xgnuvóg, d. - einen O. aufführen, 4009 χῶμα. - 
durch einen D. trennen ob. ſchuͤtzen, διωχοῦν = χώ- 
rl εἴογειν. — einen D. durchſtechen, διαιρεῖν yà- 
μα. — Metaphor. ein Damm gegen etwas, £ugoa- 


γμά τινος, z. B. die Geſetze als einen D. gegen Ver⸗ 


gehungen betrachten, ἐωφράγματα τῶν ἁμαρτημά- 
των ποιεῖσθαι τους νόμους. 

Damno, T. des Belos, Jeng, οὓς. 

Damoͤtas, Hirtenname, «Ἰαμοίτης, ov. 

Damokles, gr. MN., Süuondjg, Zong, 

Damon, gt. MN., Jun, ὤνος. 

Damophon, N. mehr. Koͤn., «ᾶμοφῶν, ὤντος. 

Dampf, καπνός, ἀτμός, 0, ἀτμίε, (dog, I. - ware 
mer D., πυρία, J. — ſtarker, dicker D., τῦφος, 6. - 
Οχλύς, deg, . - D. vom Fette beim Opfer, e, 
7. - beim Raͤuchern, ὤναθυμίαμα, τὸ. - in D. auf: 
gehen, ἐκθυμιᾶσθαι, pass. 

Dampfbad, πυοία, 7 (ſowohl Zuftand, als Ort) - 
πυρίαµα, τὸ (bloß der Zuftand). — πυριατήοιον, 
τὸ (bloß der Ort). - ein Dampfbad nehmen, πυριᾷ- 
6c, pass. 

Dampfboot, motor drum od. zvol ἐλαυνόμενον, 
neugried), ἀτμόπλοιον, τὸ. 

Dampfen, ἀτμίδειν. - ὠναδιδόναι, ἀναπέμπειν 
od. ὠνιέναι παπνόν. = bampfenb, ἀτμώδης, 2. e 

Dampfen, das, dvuíg, oog, J - παπνοῦ ἄνα- 
πομπή, m. 

Dampfig, ἀτμώδης, καπνώδης, 2. 

Dampfmaſchine, etwa ἀτμοποιὸς μηχανή, 9j - 
ἀτμοποιὸν ὄργανον. τὸ. 

Dampfſchiff, ἀτμοκίνητος vobg, y, drob: 
τον παράβιον, τὸ. Neugr. 

Damyfos, ein Rieſe, 4ώμνσος. 

Danach, f. Darnach. 

Dana, Mutter des Perſeus, Jegen, 

Danaer (Griechen), «αναοί. 

Danaiden, Töchter des Danaos, zfavotósc. 

Danaos, Kön, von Argos, zfevaóg. — feine Sod 
ter, Δαναΐδες. — die Namen dieſer 50 Töchter f. 
Apollod. II, 1. 

Dandes, ein olymp, Sieger, «Ἰάνδης. ov. 

Daneben, J oͤrklich zu Bezeichnung der Nähe: πα- 
Q& τούτῳ. = πρὸς τούτῳ. — πλησίον. - daneben hin 
9b, vorbei, παρά τι. - Gewöhnlich bezeichnen die 
Griechen biefen Begriff durch bie Praͤpoſiz. παρά, 
welche fie mit Verben zuſammenſetzen; z. $8. ban. 
ſtellen, παριστώναι, παρατιθέναι. - παρατώττειν. 
— b. liegen, ſtehen, παρακεῖσθαι. - d. fe&en, παρα- 
καθίζειν. = b. ſitzen, παρακαθῆσθαι, παρακαθίζε- 
σθαι. - 2) uͤberdieß, aufferdem, noch dazu: πρὸς 
τούτοις. — πρὺς δέ. — προςέτι - ἄλλως. - ἅμα 
δὲ καί. 

Danieder, χαμαί. - Gewoͤhnlich aber zu bezeichnen 
durch κατά und ſeltener πρό in Verbindung mit Ver⸗ 


ben; z. B. d. fallen, ſinken, καταπίπτειν - xeca- | 


φέρεσθαι, pass. — d. liegen, κατακλίνεσθαι, pass. — 
πατωακεῖσθαι - διακεῖσθαι χαλεπῶς. 

Dank, χάρις, eros, ἡ (häufig auch im Plural) - 
groſſer Zi. πολλὴ χάρις. - lid) D. verdienen, Je⸗ 
manden zum D. verpflichten, χάριν καταθέσθαι τινί 
ob. παρά τινι (von Perfonen). - χάριν ἔχειν oder 
φέρειν (von Zuftänden). — zu D. verpflichtet, D. 
ſchuldig fein, χάριν ὀφείλειν. - noch aufferbem D. 
ſchuldig fein, ποοςοφείλειν ἄλλας χάριταρ. — fid) zu 
D. verpflichtet fühlen, χάριν ἔχειν ob. εἰδέναι» ᾷ 
Einem etwas D. wiſſen, χάριν εἰδέναι od. ἔχειν roi 
Όπερ τινος. - ich weiß es dir tauſend D., χάριν 60^ 
z µυρίαν. — O. abſtatten, χάριν ἀποδιδόναι od. 
wmovoysiv ob, ἐκτίνειν od. ἀπονέμειν, für etwas, 
Ze vog; ἀντί τινος. od. bloß τινός (durch bie 
That). — ὁμολογεῖν χάοιν u. χάριτας λέγειν (durch 
Worte). - id ernte B. ein, χάριτες γίγνονταί uot. 
- πομίζομαι 0b. ἀπολαμβάνω χάριν. - νέμομαι χά- 
errag. — den ſchuldigen D. nicht abffatten, χάριτας 
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ἀποστερεῖν. - D. fordern, απαιτεῖν χάριν. - zu 
Danke, πρὸς χάριν. - Einem etwas zu D. thun, ἐν 
χάριτι ποιεῖν τινί τι. x 

Dankbar, εὐχάριστος, 2. - χάριν ἔχων, ουσα, ov. 
- b. fein, εὐχαθιστεῖν (im Allgemeinen zur Dankbar⸗ 
keit geneigt fein). — ag εἰδέναι od. ἔχειν (in der 
Gefinnung). — ὁμολογεῖν χάριν (durch Worte), - 
fid) b. beweiſen, χάριν ἀποδιδόναι. - χάριν vaovo- 
ysiv (durch bie That). 

Dankbarkeit, εὐχαριστία, ἡ - τὸ εὐχάριστον 
(die Gefinnung u, Neigung fid) dankbar zu erweiſen). 
- χάρις, ιτος. . (erwieſene Dankbarkeit, Dank). - 
fid) zur O. verpflichtet fühlen, χάριν εἰδέναι od. ἔχειν. 

Danken, εὐχαριστεῖν. — χάριν εἰδέναι od. ἔχειν 
(im Herzen). - χάριν ὁμολογεῖν durch Worte), - 
χάριν ἀποδιδόναι od. ἀπονέμειν od. ἐκείνειν od. 
ὑπουργεῖν (durch die That). - 2) etwas Dargebote- 
nes auf eine hoͤfliche Weife ausſchlagen: ἐπαινεῖν, 
für etwas, zi. — für eine Einladung danken unb 
fie nicht annehmen, ἐπαινοῦντα τὴν κλῆσιν μὴ ὑπι- 
σχνεῖσθαι συνδεωενήσειν. - 5) einen Gegengruß 
bieten: ἀντασπάξεσθαι, ἀντειπεῖν χαΐρειν. — ἄντι- 
προςαγορξύειν. 

Danken'swerth, χάριτος ἄξιορ, 8. 

Dankfeſt, χαριστήοια, τὰ. - προθόδιον, τὸ. - D. 
für Rettung aus Gefahr, σωτήρια, τὰ. - ein D. 
feiern od, begehen, χαριστήρια Qoi od. ἄγειν. 

Dankgebet, εὐχαὶ χαριστήριοι, al. 

Danklied, παιάν, ἄνος, 6. — προρόδιον, τὺ. - 
ὄμνος, 0. - ein D, anſtimmen, παιανίξειν ob, m. 
νίζειν. - ὐμνεῖν ὄμνον. 


Dankopfer, χαριστήοια, τὰ. - D. darbringen, ` 
χαριστήρια Δύειν od. ἀποτελεῖν. 

Dankfagen, χάριν ὁμολογεῖν. = χάριτας amo- 
φαίνειν. 


Dankſagung, εὐχαρισία, d - Ίάριτος ÖnoAo- 
γία, J. 4 
Dankvergeſſen, ἀχάριστος, 2. - ἀμνήμων ὧν 

ἄν vig εὖ πάθῃ. 3 

Dann, 1) zu Angabe ber Folge in Zeit: sire, ἔπει- 
τα, μετέπειτα. — ὕστερον. - μετὰ ταῦτα. - Eu δὲ 
τούτου od, τούτων. — und dann (in Fragen, bie mit 
Verwunderung ausgefprochen werden), era, ara, 
κἄπειτα. - Häufig aber muß ſtatt einer Partikel im 
Griecht, ein Partizip gewählt werden, um dieſe Ver: 
knuͤpfung mehrerer Handlungen in der Zeit anzuge— 
ben, und zwar entweder das Partizip des zuletzt dage— 
weſenen Verbums, oder ein allgemeiner Ausdruck, 
wie ποιήσας, διαπραξάµενος u. dergl. Cf. Anleit. z. 
Weber, 3. Kurſ. F. 20. 3.); z. B, er ſtellte feine 
Soldaten in Reih' u, Glied, dann ſprach er, τοὺς μὲν 
στρατιώτας παρετάξατο". παραταξάµενος δὲ ἔλεγεν. 
— die Geſandten ſchloſſen Frieden, dann reiften fie ab, 
οὗ πρέσβεις σπονδὰς ἐποιήσαντο" διαπραξάµενοι 
δὲ ταῦτα ἀπηλλάγήσαν. - 2) überhaupt nur als 
Andeutung irgend eines Punktes in der Folgezeit: 
τότε. - τηνικαῦτα. = ἐνταῦθα.-- dann ſicher, dann 
wenigſtens, τότε δὴ τότε. - dann und wann, £vío- 
τε. 090 ὅτε. - 8) zu Angabe der Folge im Raum: 
µετά mit Akkuſ, u. ἐπί mit Dat. ber Demonftrat, — 
zuerſt ſtellte er die Hopliten auf, dann die Peltaſten, 
dann die Akontiſten, ποώτους uiv ἔταξε τοὺς ὁπλί- 
τας, en αὐτοῖς δὲ τοὺς πελταστὰς Aal μετὰ h 
τους τους αποντιστας. 

Dannen, von dannen, ἐντεῦθεν, ἐνθένδε. — πόθ- 
óc. - ἀπό in Zuſammenſetzung mit Verben; z. B. 
von dannen ziehen, ἀπελαύνειν, ἀπιέναι. 

Danubius, f, Iſtros. : 

Daphne, Geliebte des Apollon, «Ιάφνη. 

Daphnis, Hirtenname, Agang, 100g, 0. à 

Daphnus, St. in Lokris, Japvodg, οὔντος, ὁ. 

Daradar, Fl. in Syrien, αράδαξ, απος. o. 

Daran, 1) zu Bezeichnung der, räumlichen Nähe: 
ἐν αὐτῷ, αὐτῇ - im αὐτῷ, αὐτῇ - παρ αὐτῷ, 
αὐτῇ = ,, αὐτοῦ, αὐτῆς. - Neben ben Ver 
ben hangen u. haften: ἐξ αὐτοῦ, αὐτῆς. - Ne 
ben den Verben faffen, greifen, berühren, 
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grängen durch ben partitiven Genitiv αὐτοῦ, αὐ- 
τῆς, z. B. fid) daran halten, ὠντέχεσθαι αὐτοῦ, 
daran ftoffem, ἔχεσθαι αὐτοῦ. - Neben ben Verben 
ſehen, bemerken u, dergl. ἐν αὐτῶ, αὐτῇ = ἐπ 
αὐτοῦ, αὐτῆς, oder ber bloſſe Genitiv. — daran hin, 
παρ αὐτόν, αὐτήν., αὐτό - ἄν αὐτόν, αὐτήν, 
αὐτό. - Gewöhnlich aber bilden die Griechen zuſam⸗ 
mengeſetzte Verba mit den Präpofiz. παρά, πρός, 
Zei u. ív. - 2) zu Angabe des Mittels, mit wel: 
chem, und der Veranlaſſung, durch welche ein Zuftand 
bewirkt wird: τούτῳ, "ταύτῃ, τούτοις, ταύταις. — 
ἐξ αὐτοῦ, αὐτῆς dn αὐτοῦ, αὐτῆς — Vx αὐτοῦ, 
αὐτῆς. - daran kannſt du erkennen, ἐκ τούτου γνώ-- 
ser. — daran fterben, rezsvrdy ἐξ αὐτοῦ wb. ὑπ 
αὐτοῦ. - Häufig aber drücken es in dieſem Falle die 
Griechen durch ein Partizip aus, welches entweder 
aus dem vorhergehenden Satze wiederholt, oder von 
einem Verbum, welches eine allgemeinere Bedeutung 
hat, entlehnt wird; z. B. daran kannſt du erkennen, 
τοῦτο ποιήσας γνώσει. - 3) zu Anfuͤhrung des Ob: 
jekts zu einem Verbum gebrauchen die Griechen keine 
Praͤpoſiz., ſondern einen bloſſen cas. obl., wie er der 
Natur des Verbums entſprechend iſt, z. B. daran 
Vergnügen finden, ἤδεσθαι αὐτῷ. — daran denken, 
μεμνῆσθαι αὐτοῦ. - daran Schuld fein, τούτου cl 
τιον εἶναι u. dergl. Vergl. An u, ſ. die hier folgen: 
den einzelnen Verba. 

Daran arbeiten, ἑργάξζεσθαί vi. (mit Vollbrin⸗ 
gung einer Arbeit beſchaͤftigt fein), — τοῦτο πράτ- 
τειν — περὶ ταῦτα σπουδάζειν (zu bewirken ſuchen). 

Daran aufhängen, ἀναρτᾶν od, πρεμαννύναι 
fx τινος - ἐξαρτᾶν τινος. 

Daran bauen, 1) ein Bauwerk anfügen: ἐνοικο- 
δομεῖν, ἐποικοδομεῖν, προοςοικοδομεῖν. 2) mit 
dem Bau einer Sache beſchaͤftigt fein: οὐιοδομεῖν. - 
fie bauen ſchon lange Zeit daran, πολὺς ἤδη χρόνος 
διεγένετο αὐτοῖς οὐκοδομοῦσιν. 

Daran befinden, ſich, προςεῖναι, ἐπεῖναί τινι. 

Daran bemerken, ἐνορᾶν zwi τι - ἐπαισθάνε- 
σθαί τινός τι - πατανοεῖν τινὸρ τι, — tadelnswerthe 
Eigenſchaften: παταγιγνώσκειν τινός τι. 

Daran binden, 1) = anbinden, welches f, — 2) fid) 
daran binden S ſtreng beobachten: ἐμμένειν τινί. - 
φυλάττειν τι. - jid) nicht daran binden, ὀλιγωρεῖν 
od. ὠμελεῖν τινος. - µηδένα λόγον ποιεῖσθαί τινος. 
- nicht daran gebunden fein, μὴ ἐνέχεσθαί (pass.) 
tivi. M 

Daran bleiben, ἐμμένειν, mooguévew τινί. - 
an einer Arbeit, ἐγκαρτερεῖν τῷ ἔργῳ. 

Daran bringen, προθάγειν zıvi. - παραβάλ- 
Leiv zwi. 

Daran denken, μεμνῆσθαι αὐτοῦ (fid) an etwas 
erinnern). — ἐπινοεῖν mit folg. Inſin. (ben Gedan- 
ken zu etwas faffen). 

Daran fehlen, ſ. Fehlen Nr. 3. 

Daran fügen, προθάπτειν τινί — προοτιθέναι 
τινί. Vgl. Anfuͤgen. 

Daran geben, ἐνδιδόναι. - maganarußaAksın. 

Daran gehen, ἐπιχειρεῖν τινι (an ein Werk). - 
ἅπτεσθαί τινος (an ein Werk u. an eine Lockſpeiſe). 

Daran gelegen fein, f. Gelegen. 

Daran gieſſen, f. Angieſſen. 

Daran glauben, πιστεύειν. - voultew εἶναί τι. 

Daran grángen, f. Angraͤnzen. 

Daran haben, 1) abfolute: was haft du daran? 
τί l,, σοι τούτου; — was haft du daran, wenn, 
τί ἂν ἀπολαύσειας, εἰ. — 2) in Verbindung mit ei⸗ 
nem Objekt: Vortheil daran haben, κερδαίνειν oder 

ut dos ἔχειν dad vivog. — ὠφελεῖσθαι (pass.) £x 
od. ὧπό τινος. - Schaden daran haben, βλάπτεσθαι 
ἀπό τινος. - Freude, Vergnügen daran haben, 7ds- 
σθαίτινι. - ἐν ἡδονῇ ἐστί wol vi. - 3) daran ger 
nug haben: ἐξαρμεῖ µοι τοῦτο. — τοῦτ ἔχων ἆρ- 
ποῦμαι. , 

Daran hängen, ἐξάπτειν, ἐξαρτᾶν τινος. — χρε- 
μαννύναι ἔκ τινος. - fein Herz daran hängen, ἔξαρ- 
τᾶσθαί (pass.) τινος. — fid) daran hängen (= daran 
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haften), προρκολλᾶσθαί (pass.) τινι. - ἐνέχεσθαί 
(pass.) τινι. — προςφύεσθαί (προοφῦναί) τινι. 

Daran haften, προεηοτήσθαί (perf. pass.) zwi. 
--ποοοπεφυκέναι τινί. 

Daran halten, 1) haltend nahe bringen: ἐπέχειν 
zwi. - παραβάλλειν τινί (4. B. τὰ dvo, τὴν u- 
φαλήν). — 2) fid) daran halten: a) fid) ftügen: av- 
τέχεσθαί (pass.) τινος. - ἀντιλαμβάνεσθαί med.) 
τινος. — b) eifrig fein: ἔγεσθαι (pass.) τοῦ ἔργου. - 
σπουδάξειν. - προθυμεῖσθαι, pass. — 3) intranſi⸗ 
tiv: He (pass.) vivog. - ἐμμένειν τινί. - φυ- 
λάττειν τι. 

Daran hangen, 1) eigentlich: πρέµασθαι Fa τι-- 
vog. - ἐξηρτῆσθαί (perf. pass.) τινος. - 2) febr 
ergeben fein: ἐξηοτῆσθαί τινος. - ἔχεσθαί (pass.) 
τινος. 

Daran kehren, fid), ἐντρέπεσθαί (aor. pass. u. 
med.) τινος. - ἐπιστρέφεσθαί (pass.) τινος. - λό- 
yov ποιεῖσθαί τινος. — an Vorſtellungen, πείθε- 
σθαι, pass. 

Daran kleben, 1) tranſitiv: προρκολλᾶν vivi. — 
συνάπτειν τινί. 2) intranfitio: προςπεκολλῆσθαί 
(perf. pass.) τινι. - ἐμπεφυκέναι τινί. — προς- 
ηρτῆσθαί (perf. pass.) τινι od. πρός ivt. 

Doran knuͤpfen, ἐξάπτειν τινός - προφάπτειν 
od. προφαρτᾶν τινι. — in der Rede: παρεμβάλλειν. - 
fid) daran knuͤpfen, ἐξηοτῆσθωί (perf. pass.) zwog - 
ἔχεσθαί (pass.) τινος. - παρακολουθεῖν τινι. 

Daran kommen, 1) fid) räumlich nähern: γίγνε- 
D πρός τινι od. πατάτι. - ἐγγὺς γίγνεσθαί H 
vog. - 2) mit einem Gegenftande verbunden werden: 
προργίγνεσθαί τινι. - 3) an der Reihe fein: γίγνε- 
ταί µου µέρος τινόρ - εἰς dub καθήπει τὸ µέρος. - 
εἰς ἐμὲ περιήκει τι od. mit folg. Infin. — ich komme 
daran zu reden, yiyveral µου µέρος τῶν λόγων. — 
εἰς ἐμὲ περιήκει d λόγος ob. λέγειν. = iv μέρει Λέ- 
γω. - ich komme daran die Wache zu thun, περιέρ- 
χεται od. περιήχει εἰς ἐμὶ d φυλακή. - wenn er 
daran kam, £v τῷ µέρεν. — nicht daran kommen, 
παραλείπεσθαι, pass. 

Daran legen, f. Anlegen. 

Daran lehnen, f. Anlehnen. 

Daran lernen, 1) durch den Einfluß von etwas 
ſich aneignen: αανθάνειν od. γιγνώσχειν ἔκ τινος 
(begreifen). — παιδεύεσθαι (pass.) Ev τινι (eine gei- 
ftige Fertigkeit fíd) aneignen). - παραδείγματι yow- 
usvov συνεθίζεσθαι, pass. (eine moraliſche Eigen: 
ſchaft ſich aneignen). - 2) mit Lernen beſchaͤftigt 
fein: ἐκμανθαάνειν τι. — μελετᾶν τι. - 

Daran Lefen, ἐπιγεγραμμένον vl. wt ὀναγιγνώ- 
σκειν (eine Aufichrift), — ὠναγιωνώσπειν τι (mit Les 
fen befchäftigt fein). 

Daran liegen, 1) örtlich nahe fein: προςχεῖσθαι, 
ἐπυιεῖσθαι, παρακεῖσθαί vivi. - 2) es liegt daran: 
a) es hat, darin feinen Grund: «ira ob, αἴτιον δὲ 
τούτου, ὅτι. -- „I viel daran liegt, go ἐπὶ τούτῳ 
- rd γε ἔπὶ robrp, - b) es hat Bedeutung, ift von 
Wichtigkeit: διαφέρει. - es liegt viel, wenig, nichts 
daran, πολὺ, ὀλίγον, οὐδὲν διαφέρει. - es liegt 
nichts daran, πρῶὤγμα οὐδέν. — es liegt mir daran, 
διαφέρει µοι - µέλει wor τούτου — nue ἔστέ 
po τοῦτο. — was liegt daran? τί διαφέρει; - τί 
μοι τοῦδ᾽ ὄφελος; 5 

Daran machen, fid), ἐπιχειρεῖν τῷ ἔργῳ = arr: 
σθαι τοῦ ἔργου. oi 

Daran merken, συμβάλλεσθαι En τινοβ. 

Daran miſchen, ἐπιμωνύναι, avanıyvvvaı. ` 

Daran müffen, προεαναγκάξεσθαι, pass. - G 
an pot ποιεῖν od. πάσχειν Ti. , 

Daran rühren, ἐπιψαύειν zıvög (mit ber Hand). 
- ἀναφυρᾶν τινι (mit der Ruͤhrkelle). 

Daran ſchlagen, f, Anſchlagen. 

Daran ſchreiben, ἔπιγραφειν τινί (inscribere). 
- yodqsu, συγγράφει» τι (mit ſchriftlicher Abfaſ⸗ 
fung beſchaͤftigt fein). — wie lange haft du daran ge- 
ſchrieben? πόσον χρόνον διέτριφας γράφων αὐτό; 

Daran fein, 1) an einem Gegenſtande befindlich 
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fein: moogeivar, ἐπεῖναι, ἐνεῖναι. - 2) mit einer 
Arbeit befchäftigt fein: εἶναι fv τινι. - foyov ἔχε- 
σθαι, pass. - ἔχειν ἀμφίτι. - 8) nahe daran fein 
etwas zu thun ober zu leiden: ἐγγὺς εἶναι τοῦ mit 
Infin. — ἐγγύς τι τείνειν τοῦ mit Infin, - παρὰ 
μικρὸν od, παρ᾽ ὀλίγον ἐλθεῖν mit Infin. - 4) gut, 
übel daran fein, sU, κακώς ἔχειν od, διακεῖσθαι. - 
παλῶς, πακῶς ποάττειν. - beſſer daran fein, Ouer: 
vov διακεῖσθαι 0b. ποάττειν. - καλλίονι τῇ τύχη 
χρήσθαι. — gut, übel mit Einem daran fein, φιλι- 
κῶς, ἐχθοῶς διακεῖσθαι πρός τινα. — χρῆσθαί τινι 
φίλῳ, ἐχθρῷ. - id) weiß nicht, wie id) mit ihm bat: 
an bin, οὐκ οἶδα τὸν ἄνδρα, ὅπως ἔχει od. διάκει- 
ται πρὸς fuc. - oUx οἶδα, ὅ τι χοήσομαι τῷ ἀνδρί. 
- 5) es iff etwas daran — die Sache hat Grund: 
ἔστι δή τι τοῦτο. - 6) es iff nichts daran: a) bie 
Sache hat keinen Grund: Λόγος ἄλλως. - χοῆμα 
οὐδέν. - b) die Sache hat keinen Werth: οὐδενὸς 
ἄξιον τὸ πρῶγμα. —. ` 

Daran ſetzen, 1) f. Anſetzen. - 2) auf's Spiel 
ſetzen: παραβάΛλεσθαί et, — πινδυνεύειν περί τινος. 
— Gelb daran fegen, προςαναλίσκειν χρήματα. 

Daran fteden, f. Anſtecken. 

Daran ſtehen, 1) an einem Orte: στῆναι πρός 
τινι, ἐπί vivi, fu τινι - ἐπιστῆναί τινι. 2) bate 
an gefchrieben fein: ἐπιγεγοαμμένον εἶναι. = es Debt 
an ber Säule gefchrieben, διὰ γραμμάτων λέγει ἡ 
στήλη. - 8) im Begriffe fein etwas zu thun: γίγνε- 
σθαι πρός τινι. 

Daran ftoffen, f. Anſtoſſen. 8 

Daran thun, 1) einen Stoff: mooguıyvvvau - 
2) wohl daran thun: καλῶς ποιεῖν. — du thuſt wohl 
daran, daß du ſchweigeſt, ole ποιῶν σιγῷς. 

Daran wachſen, 1) ſich wachſend verbinden: ἐμ- 
φύεσθαι, προςφύεσθαι, συμφύεσθαί vivi. - 9) dar⸗ 
an erzeugt werden: φύεσθαι ἔν τινι - ἐπιφύεσθαι 
od. ἐμφύεσθαί τιν. : 

Daran wenden, προθαναλίσχειν τινί. - κατανᾶ- 
Alonsıv, δαπανᾶν sig τι. 

Daran wollen, nicht, oxvsiv, dmonveiv τι oder 
mit folg. Infin. 

Daran ziehen, Nauen τι - ἄγειν τι. 

Daran zweifeln, ἀμφιεβητεῖν od. ἀμφιγνοεῖν 
περί τινος. - es laßt fid) nicht mehr daran zweifeln, 
obngr iv ἀμφιςβητησίμω ἐστί vi. 

Darauf, 1) = auf bemfetben: Ze αὐτῷ od. im 
αὐτοῦ. — ἐν αὐτῷ. - ἄνω. - Gewoͤhnlich werben 
zuſammengeſetzte Verba mit den Praͤpoſizionen ἐπί 
u. ἐν gebildet, wie z. V. es war, befand fid) darauf, 
ἐπῆν αὐτῷ od. im αὐτῷ od. ἐν αὐτῷ. - es iſt δαν: 
auf geſchrieben, ἐπιγέγραπται od. ἐγγέγραπται αὐ- 
τῷ.- 2) S auf benfelben, dieſelbe, dasſelbe, u. zwar 
a) zu Angabe der räumlichen Richtung: ἐπ᾽ evzó = 
εἷς αὐτό unb, wenn die Richtung von unten nach oben 
bezeichnet werden foll, du αὐτό. - Bei den Verben 
ſetzen, ftellen, legen, gewohnlich ἐν mit Dat. ob. ἐπί 
mit Genit. od. Dat., z. B. er ſetzte fid) darauf, πα- 
Φέζετο iv αὐτῷ. Gewöhnlich aber werden auch in 
dieſem Falle zuſammengeſetzte Verba mit den Präpo: 
ſizionen ἐπί, 2v u. dvd gebildet, wie z. B. darauf 
ſteigen, ἐπιβαίνειν, ἀναβαίνειν. - darauf fallen, 
Zmınintew, ἐμπίπτειν. — b) zu Angabe der Folge 
in der Zeit: ἐπὶ τούτῳ od. τούτοις. - μετὰ τοῦτο 
od. ταῦτα. - ἐκ τούτου od. τούτων. —, εἶτα, ἔπειτα 
- ὕστερον. — bald darauf, οὐ πολλῷ, υστερον. — εἴ- 
nige Tage darauf, ὀλίγαις ἡμέραις Ὁστερον. — une 
mittelbar darauf, ἑξῆς, ἐφεξῆς. - c) zu Angabe des 
Gegenſtandes, mit deſſen Beruͤckſichtigung oder auf 
deſſen Veranlaſſung etwas geſchieht: πρὸς τοῦτο od. 
ταῦτὰ - ἐπὶ τούτῳ od. τούτοις, z. B. darauf ant⸗ 
wortete er, πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο. - darauf ift er 
ſtolz, ἐπὶ τούτῳ Are poovei. - Gewoͤhnlich aber 
genügt ein bloſſer abhaͤngiger Kaſus, der fid) nach 
der Natur des Verbums beſtimmt, wie die folgenden 
Beiſpiele zeigen. 

Darauf abſehen, f. Abſehen 6, 

Darauf achten, f, Achten 1, 
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Darauf gelangen. 


Darauf anbringen, ἐγκατασχευάζειν. 

Darauf ankommen, ſ. Ankommen 7, 

Darauf anlegen, es, τοῦτο πράττειν. — µήχα- 
v&ct'or, mit folg. ὅπως u, Indikat. Fut. Vergl. An⸗ 
legen 4. 

Darauf antragen, ſ. Antragen 1. 

Darauf antworten, ſ. Antworten. 

Darauf ausgehen, βούλεσθαι, πειράσθαι mit 
folg. Infin. - μηχανάσθαι mit folg. ὅπως u. Indi⸗ 
kat. Futur. 

Darauf bauen, 1) eigentlich: a) ein Gebaͤude: 
ἐποικοδομεῖν (auf einem andern Gebäude), — Evor- 
κοδομεῖν, ἐγκατασκευάξειν (auf einem Grunde). - 
b) Fruͤchte: Jaußckvev ix τῆς χώρας - φυτεύειν 
κατὰ τὴν χώραν. - 2) uneigentlid): πιστεύειν, As 
ποιθέναι τινί. 

Darauf befeftigen, 
ἄπτειν τινέ. 

Darauf befinden, ſich, ἐπεῖναί τινι (von Sa⸗ 
chen). — παραγίγνεσθαι ἐπί τινος oder κατά τι 
(von Perſonen). ; 

Darauf beharren, µένειν ἐπί τινος — Oucyvel- 
ζεσθαι περί τινος (auf einer Meinung od. Behaup⸗ 
tuna). - owréysww ὑπέρ τινορ (auf einem Willen, 
einer Forderung). 

Darauf berufen, fid, f. Berufen 2, 

Darauf beruhen, f. Beruhen. 

Darauf beſtehen, ſ. Beſtehen J. 5. 

Darauf bieten, ſ. Bieten 2. 

Darauf binden, ἐπιδεῖν ἐπί τι - ἐπικατα- 
δεῖν Cut, 

Darauf bleiben, ἐπιμένειν τινί ob, ἐπί Su, 

Darauf borgen, δανείζεσθαι ἐπί eum (ein Dar⸗ 
lehn nehmen), δανείξειν ἐπέ eut (ein Darlehn 
geben). 

Darauf breiten, ἐπιστρωννύναι - ἐμπεταννύ- 
ναι tivi, 

Darauf bringen, ὦναβιβάξειν, ἐπιβιβάξειν ἐπί 
σὸς ἐμβιβάξειν eig τι (eine Perfon) - ἐπιβάλλειν 
ἐπί τι, ἐμβάλλειν eig τι (eine Sache), - das Ge: 
fpräd), λόγον ἐμβάλλειν περί τινος — ἄγειν τὸν - 
yov sig τι - μνησθῆναί τινος. 

Darauf decken, ἐπιστρωννύναι (zum Schmuck). — 
ἐπιβάλλειν (zum Schutze). 

Darauf denken, ἐπινοεῖν mit folg. Snfin, - τοῦτο 
σκοπεῖν mit folg. ὅπως u. Indik. Futur. 

Darauf dringen, ἰσχυρῶς κατατείνειν - ἀδιοῦν 
mit folg. Infin. — ἀντέχειν ὑπέρ τινος. . 

Darauf druͤcken, f, Aufdruͤcken 1. 

Darauf einrichten, παρασκευάζειν τι ἐπίτι od, 
sis τι od, mit folg. ὥστε u, Infin. - οὕτω διατιθέ- 
ναι, Ogre mit Snfin. 

Darauf falten, 1) eigentlich: ἐπιπίπτειν, fumi- 
πτειν T1. - 2) uneigentlich: a) auf einen Gedan⸗ 
ken gerathen: ἐπέρχεταί µοι - ἔννοια γίγνεταί uot. 
- b) als Antheil auf etwas kommen: ἐπιβάλλειν. - 
der darauf fallende Antheil, τὸ ἐπιβάλλον od. invor- 
usvov µέρος. 

Darauf folgen, ἐφέπεσθαί τινι - εἶναι od. τε- 
ταγμένον εἶναι µετά τι od. ἐπί τινι (von Gegen: 
ſtänden). - ἔπεσθαι — συμβαίνειν ἔκτινος (von Zu: 
ſtaͤnden). — unmittelbar darauf folgen, LE ys εἶναί 
τινος - ἔχεσθαί (pass.) τινος. 

Darauf geben, 1) hinterher geben: μετὰ ταῦτα 
διδόναι - ἐπιδιδόναι. - 2) Geld zu Erlangung ei⸗ 
ner Sache geben: ἀθῥαβῶνα διδόναι τινόα. — προ- 
καταβαλλειν ἀργύριον imi τινι. | 

Darauf gehen, 1) verbraucht werben: ἀναλίοκε- 
σθαι, δαπανᾶσθαι, pass.— 2) zu Grunde geben: 
απογιγνεσθαι - ἀπόλλυσθαι — διαφθείρεσθαι, pass. 
> 3) zu Bildung einer Geſammtheit nöthig fein: 
αποτελεῖν od. πληροῦν τι. - 4) von einem Raume 
gefaßt werden, wofuͤr die Griechen fagen: ein Raum 
r τι 0b. ἔπανόν ἐστί 
tU. - 5) auf ein Ziel gerichtet fein: τείνειν eig τι 
0b. πρός τι. ; 

Darauf gelangen, γίγνεσθαι iut zwi. 


ἐγκαταπηγνύναι, As- 


Darauf gieſſen. 


Darauf gieſſen, ἐπιχεῖν τινι. - καταχεῖν τινος, 
Darauf haben, ἔχειν ἐπί τινι od. ἐπί τινος. - 


ἔπεστί uou ἐπί τινι. 

Darauf häufen, ἐπισωρεύειν - ἐπιβάλλειν, ἐπεμ- 
βάΛλειν. - Schutt dar, haͤuf., ἐπιχοῦν. 

Darauf haften, ἐνέχεσθαί (pass.) ut, — es faf: 


tet ein Vergehen, eine Schuld darauf, ἔνοχός ἐστί τίς 
τιν. — es haftet eine Schuld (Geldſchuld) darauf, 
χρήματα ἐνοφείλεταί τινι. — es haftet ein Fluch bare 


auf, ἐπάρατόν ἐστιν. 

Darauf halten, 1) eigentlich: a) auf einem Ge: 
genftande ruhen laſſen: ἐπέχειν. - b) nach einem Ge⸗ 
genftande richten: ἔχειν πρός τι. - mit einem Ge: 
wehre: στοχάξεσθαί τινος. - 2) uneigentlich: a) be: 
obachten: ἐμμένειν τινί - φυλάττειν τι - τηρεῖν 
TL, — b) Werth und Gewicht auf etwas legen: Es. 
λές ἐστί wol τι. - viel darauf halten, περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσβαί τι - πυλλοῦ ἄξιον νοµίζειν τι. — τιμᾶν 
τι. — nichts darauf halten, ὀλιγωρεῖν τινος Ri 
qoovsiv τινος. — ἐν οὐδενὸς λόγω ποιεῖσθαέ τι - 
οὐδενὸς ἄξιον νοµίξειν τι - περὶ οὐδενὸς ποιεῖ- 
σθαί τι. 

Darauf helfen, ἀναβιβάξειν τινά (z. B. auf's 
Pferd, auf den Wagen). - ὑπομιμνήσπειν τινά - 
προεβιβόζειν τινά (auf einen Gedanken). 

Darauf hören, ἀκούειν, ἀκροᾶσθαίτινος - προς- 
έχειν unt (Aufmerkſamkeit zuwenden). - ὑπακοί- 
ειν, πείθεσθαί (pass.) ra (Einfluß auf fid) ger 
ſtatten). 

Darauf hoffen, ἐλπίξειν ἔσεσθαί τι. — q o- 
x&v τι. - ſehnlich darauf hoffen, καραδοκεῖν τι. 

Darauf hungern, προοδοκῶντά τι un ἐσθίειν - 
zpogOoxóvrd τι σιτίων ἀπέχεσθαι, pass. 

Darauf kleben, f. Aufkleben. 

Darauf kommen, 1) auf einen Ort: γίγνεσθαι 
ἐπέ τινι od. ἐπί τινος. - 2) auf einen Gedanken: 
ἐντυγχάνειν, περιτυγχάνειν τινί. -- ἐμπίπτειν tig 
τι, - εδ koͤmmt die Rede darauf, μνήμη ἐμβάλλεται 
περί τινος. - γίγνεται λόγος περί τινος. - id) kom⸗ 
me darauf in ber Rede, ἔρχομαι λέγων περί τινος - 
καταβαίνω sg τι. - ich kann nicht darauf kommen 
(in der Erinnerung), ov µόμνημαι. - 8) als Theil 
zufallen: us od. καθήκειν eig τι — ἐπιβόλ- 
λειν τινί. 

Darauf legen, ἐπιτιθέναι - ἐπιβάλλειν. eine 
Abgabe, τάττειν φόρον od. Eispogdv τινος. - ἔπι- 
βώλλειν τέλος τινί. — fid) darauf legen, προθέχειν 
τινί - προςαναπεῖσθαί eut — ἐπιτηδεύειν τι. 

Darauf lehnen, f. Auflehnen, 

Darauf lefen, avayıyyaaasır ἐπιγεγοαμμένον. — 
es iff darauf zu leſen, ἔπεστι γράμματα Λέγοντα - 
γράμματα ἔχει Λέγοντα. 

Darauf liegen, ἐπικεῖσθαι. ; * 

Darauflos, en αὐτό. - dar. gehen, ſtuͤrmen, ftür- 
zen, ὁρμῶν ἐπί τι - Emipigsohei (pass.) zwı . 
dooum Φφέρεσθαι (pass.) mi zt. - d. ſteuern, ἐπι- 
πλεῖν τινι. 

Darauf malen, ἐνζωγραφεῖν, 

Darauf nahen, f. Xufnáfen. 

Darauf nehmen, ἀναλαμβάνειν. - Arznei, ἐπι- 
TELVELD. 

Darauf paffen, 1) genau anſchlieſſen: ἐναρμότ- 
τειν, ἐφαρμόττειν vivi (tranfit, u. intranfit,), - 
2) lauernd abwarten: τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν, παρα- 
τηρεῖν. 

Darauf pflanzen, ἐμφυτεύειν, 

Darauf prägen, ἐντυποῦν, ἐνσημαίνεσθαι, 

Darauf rechnen, πεποιθέναι mit folg. ΦΗΠΠ, - 
βεβαίως ἐλπίξειν mit folg. Inſin. - es ift nicht d. 
zu rechnen, ἀβέβαιον τοῦτο. — d. kann ich ſicher 
rechnen, dzóxsuroí uot τοῦτο. 

Darauf reiten, ἐποχεῖσθαι. . 

Darauf richten, τοέπειν ἐπί τι, εἴς τι, - fein 
Augenmerk, feine Gedanken, feine Abſicht dar. r., 
τοῦτο σκοπεῖν. - τούτῳ προθέχειν - πρὸς τοῦτο 
την γνώμµην ἔχειν. : 

arauf f deinen, ἐπιλάμπειν. 


ἐγγοάφειν. 
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Darauf wachſen. 


Dar auf ſchelten, Λοιδορεΐσθαι, ἐπιτιμᾶν, ἔγνα- 
Asiv, ſaͤmmtlich mit Dat, 

Darauf Schlafen, ἐγκοιμᾶσθαι, ἐπικοιμᾶσθδαι, 
pass. 

Darauf ſchlagen, κόπτειν τι - παίειν τι. 

Darauf ſchneien, ἐπινίφειν. 

Darauf ſchreiben, ἐπιγράφειν, ἐγγράφειν (eine 
Schrift darauf ſetzen). — ὠντεπιστέλλειν (eine ſchrift⸗ 
liche Antwort geben). 

Darauf ſchuͤtten, ἐπιχεῖν τινι - καταχεῖν τινος 
(eine Flüffigkeit), — ἐπιφορεῖν, ἐπεμβάλλειν, Ze 
χοῦν (nichtfluͤſſige Dinge). 

Darauf ſchwimmen, ἐπινεῖν. - ἐπιπολάξειν. 

Darauf ſchwoͤren, ἐπομνύναι - ἐπομόσαντα 
λέγειν. 

Darauf ſehen, 1) eigentlich: ὁρῶν, βλέπειν oder 
ἀποβλέπειν eig τι. - ἐνορᾶν τινι. — 2) uneigent⸗ 
lid): τοῦτο σκοπεῖν, ὅπως mit Indik. Futur. 

Darauf ſetzen, 1) eigentlich: ἐπιτιθέναι (uͤberh. 
auf einen Stuͤtzpunkt bringen). - καθίζειν, Emına- 
Dise (einen Sitz anweiſen). — ἀναβιῤάξειν (auf 
einen erhoͤheten Punkt, z. B. auf's Pferd, auf den 
Wagen). - ſchriftlich d. ſ., ἐπιγράφειν εἴς τι, ἐπί 
τι (8. B. einen Namen, eine Inſchrift). - fid) d. ſ., 
καθίζεσθαι, ἐπικαθίζεσθαι, ἐπικαθήῆσθαι (auf ei⸗ 
nen Sitz). ἄναβαίνειν, ἐπιβαίνειν (auf ein Pferd, 
einen Wagen), - 2) uneigentlich — für etwas bes 
ſtimmen: ἐπιτιθέναι (eine Strafe). - τιθέναι, τώτ- 
τειν (eine Strafe, einen Preis). — προαγορεύειν 
(προειπεῖν), προτιθέναι (einen Preis, eine Beloh— 
nung). — es iff eine Strafe od, eine Belohnung dar— 
auf geſetzt, τιμωρία 0b, zu), δωρεὰ Eninsiraı od. 
ἔπεστι ἐπί vivi. s 

Darauf finnen, φροντίξειν od. cxomsiv, ὅπως 
mit Snbif, Futur, 

Darauf ſitzen, ἐπικαθῆσθαί rut, καθῆσθαι ἐπί 
τινι (auf einem Θἱβε). - ἐπικαθίξειν u. Med. 
(überb, auf einem Stügpunft). — ἐπιβεβηκέναι (auf 
einer Erhöhung, z. B. auf Pferd ob, Wagen), - ἐπεῖ- 
vor (vom Staube u. bon Körpern, bie fid) auf der 
Oberfläche anderer anfeen). 

Darauf fprengen, ἐπιῤῥαίνειν. , M 

Darauf ſpringen, ἐπιπηδᾶν τινι = ἄναπηδᾶν 
ἐπί τι (auf einen erhoͤheten Gegenſtand). 

Darauf ſtehen, 1) eigentlich: ἐφεστάναι, ἔπιβε- 
βηκέναι. - von leblofen Gegenſtänden: ἐπικεῖσθαι. 
- 2) darauf gefchrieben fein: ἐπιγεγοάφθαι. - 8) als 
Strafe ob, Belohnung für etwas beftimmt fein: ἐπι- 
κεϊσθαι, von Belohnungen aud) προπεῖσθαι. 

Darauf fteigen, ὠναβαίνειν, ἐπιβαίνειν. d. ft. 
laſſen, dvaßıpagsır, ἐπιβιβάξειν. 

Darauf ftellen, ἐφιστάναι. - τιθέναι ob, πατα- 
τιθέναι ἐπί τινι od. ἐπί τινος. 

Darauf ſterben, ἐναποθνήσχειν (auf einem La⸗ 
ger). - ἐπαποθνήσκειν (nach Einem), - ich will 
darauf ſterben (als Betheuerungsformel), πακῶς 
ἀπολοίμην, si un. 

Darauf ſticheln, αἰνίττεσθαι sig τινα. 

Darauf ſtreichen, ἐπαλείφειν. 

Darauf ſtreuen, ἐπιπάσσειν τινί - παταπάσ- 
σειν τινος. 

Darauf ſtudiren, τοῦτο μελετῶν od. φιλοσοφεῖγ- 

Darauf ſtürzen, 1) tranfitiv: ἐπικαταβάλλειν. — 
2) intranſitiv: ἐπεμπίπτειν τινί. — ógu&v ἐπί τι — 
ἐπιτίθεσθαί τινι- δρόµῳ φέρεσθαι (pass.) ἐπίτι. 

Darauf üben, ἐπισκήπτειν - ἐνερείδειν, Sers 
ρείδειν. — fid) darauf ſtuͤtzen, ἐπερείδεσθαί (pass.) 
τινι, ἀπερείδεσθαί (pass.) ἐπί vt, πρόρ τι, σκή- 
πτεσθαι, ἐπισκήπτεσθαι (eigentlid und uneigent⸗ 
lich). - ἀναρτᾶσθαι (pass.) εἴς τι od. en τινος 
(nur uneigentlich). : 

Darauf thun, meogzıdevaı (auf eine Summe), - 
ἐπιβάλλειν (auf einen Gegenftand), wofür inbef oft 
ſpeziellere Uusdrüce zu wählen find, wie ἐπιπάσσει, 
ἐπισπείρειν-Ἡ. dgl. 

Darauf traufeln, ἐπισταλάξειν, Emiordgew. 

Darauf wachſen, ἐπιφύεσθαι (ἐπιφύναι). 


Darauf wälzen. 


Darauf waͤlzen, ἐπικυλινδεῖν. 

Darauf wagen, 1) es darauf wagen: τολμάν. - 

ἀναθῥίπτειν κίνδυνον. - 2) fid) darauf wagen: τολ- 
μᾶν ἐπιβῆναι, ἐμβῆναι, avaßnvaı. 

Darauf werfen, ἐπιβάλλειν. 

Darauf zielen, στοχάξεσθαι τούτου (eigentlich). 
— reivsın εἰς τοῦτο od. πρὸς τοῦτο-- τοῦτο 6πο- 
πεῖν (uneigentlich). j 

Daraus, cx τούτου, ἐκ τούτων. - τούτῳ. - 27 
Δεν, u. zu Anfang eines Satzes ὅθεν. - daraus bof, 
iE ὧν (= ἐκ τούτων, &) - ix τοῦ mit Snfin. — 
daraus wird nichts, οὐ δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι (εδ 
kann nicht geſchehen). - οὖν Ze (ich laſſe nicht zu). 
- µάταιον τοῦτο (es geht nicht in Erfüllung), — 
nichts d. machen, βραχὺ νομίξειν τι. = ὀλιγωρεὶν 
τινος. - οὐκ ἐπιξητεῖν τι. — Τά nichts d. machen, 
φαῦλον ob, οὐδενὸρ ἄξιον ἡγεῖσθαί cc (feinen Werth 
beilegen). - βραχέα φροντίζειν τινός = ὀλιγωρεῖν 
τινος - οὐδένα λόγον ποιεῖσθαί τινος (nicht bead): 
ten). - μηδὲν ἄχθεσθαί (pass.) eut — ἄτρεπτον 
εἶναι πρός τι - agg φέρειν τι (nicht affizirt wer: 
den von etwas). - viel d. machen, μέγα ob. δεινὸν 
ποιεῖσθαί τι. - fid) viel d. machen, πολλοῦ ἄξιον 
ἡγεῖσθαί τι. — φιλοτιμεῖσθαι (pass.) ἐπί τινι, - 
ſich etwas d. machen, φροντίξειν τινός. - ovx ὁλι- 
γωρεῖν od. οὖν ἀμελεῖν τινος. 

Barben, σπανίζειν - ἐνδεᾷ εἶναι τῶν πρὸς τὸν 
βίον. - πεινῆν. 

Darbieten, ὀρέγειν, προτείνειν, προοφέρειν, öl 
δόναι (mit der Hand) - ἐνδιδόναι (eigentlich; in 
die Hand geben, dann auch: zur Benutzung geben, 
z. B. Gelegenheit, Vorwand, Veranlaſſung d., év- 
δοῦναι καιρόν, πρόφασιν, ἀφορμήν) - παθέχειν 
u. Med. (zur Benutzung geben), z. B. τὰ dive, χρή- 
were, τοοφήν, βίον, ἡδονήν, Λύπην, τεκµήριον 
u, dgl. — fid) d., παρατυγχάνειν (zufällig). - πα- 
eis Eavrov (mit Abſicht). - fid) der Gefahr d., 
παρέχειν ἑαυτὸν εἰς κίνδυνον. - ὁρμᾶν πρὸς uív- 
δυνον. — es bietet fid) Gelegenheit dar, ἀφορμὴ 
δίδοται. - καιρός ἐστι. — es bietet fid) von ſelbſt 
eine Gelegenheit dar, καιρὸς παραπίπτει. — 

Darbringen, zoosgágsw, φέρειν - πθοθάγειν. - 
Geſchenke für bie Götter d., ἀνατιθέναι.- Opfer d., 
φέρειν od, ἄγειν od. προθάγειν Leg. 

Darbringung, προεφοράώ, προςαγωγή, N: 

Dardanien, Landſch. in Troas u. in Obermoͤſien, 
Jago cla, . — E. Jago asu, έως, u. 4άρδανος, 
d Fem. Jago vlg, (dog, . — Adj. Aagoͤckyiog, 3. 

Dardanos, Son in Troas, «άρδανος. - Nach⸗ 
komme desſelben, Hagoͤcevloͤns, ov, d. 

Dardanos, St. in Troas, «Ιάρδανος, 7. - E. 
Augdavevg, έως. 

Darein, eig αὐτόν (rv, 0). — Gewöhnlich bilden 
die Griechen zuſammengeſetzte Verba mit den Praͤpo⸗ 
ſizionen εἰς u. ἐν. - z. B. d. gieſſen, ἐγχεῖν. - d. 
fallen, ἐωπίπτειν, εἰρπίπτειν, = d. legen, s/griQc- 
vct, ἐντιθέναι. - ἐγκατακλίνειν (in ein Lager). - ἐγ- 
παθιστάναι (in einen Ort, z. B. eine Befaßung, 
φρουρὰν £v τῇ πόλει). — fid) b. legen, a) eigentlich: 
ἐμβάλλειν Eavrov sig τι, in ein Lager, πατακλίνε- 
o (pass.) £v zwi, ἐγκατακλίνεσθαί eu, — b) ut: 
eigentlich hemmend in. den Weg treten: ἐνεστά- 
ναι, ἀνθεστάναι, ἐμποδὼν εἶναι. darein geben, 
a) Raum finden in etwas: δέχεται od. χωφεῖ τι (No⸗ 
minat, des Subjekts, als welches das Gefäß angue 
ſehen ift, in das etwas geht) τι (Akkuſ. des Objekts). 
- b) beim Kauf unentgeltlich verabfolgt werden: £v 
προςθήκης εἶναι μέρει. = b. reden, ὑποβάλλειν A0: 
yov - φθέγγεσθαι Ze μέσον. - b. ſchlagen, use. 
7 b. willigen, ἐπαινεῖν, συγκαταινεῖν. - d. Kem 
ἐντιθέναι, ἐγκαβιστάναι, ἐγκαθίζειν. - feine Ehre 
d. fe&en, φιλοτιμεῖσθαι (pass.) ἐπί τινι od. Ev τινι 
ob. mit folg. Infin. - b. mengen, miſchen, treten, 
ſ. Einmengen, Einmiſchen, Eintreten u. ſ. w. 

Dares, Geſchichtſchreiber u. a., 2άρης, 7706. 

Dargeben, ἐνδιδύναι. 

Darin, Darinnen, 1) in dieſem Orte: ἐν αὐτῷ 
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(I, 8), ἐν τούτῳ (ταύτῃ, τούτῳ). - ἔνδον. - Ge 
wöhnlich werden im Gried), zuſammengeſetzte Verba 
gebildet mit der Praͤpoſiz. ἐν, z. B. d. laffen, ἐγκα- 
ταλείπειν. -- d. wohnen, ἐνοιπεῖν. — d. befindlich 
fein, enthalten fein, liegen, ἐνεῖναι. — d. entftehen, 
ἐγγίγνεσθαι. — b, bleiben, ἐμμένειν. - 2) in dieſem 
Falle od. Punkte: ἐν τούτῳ. - ἐνταῦθα. - ταύτῃ. - 
b. haft du gefehlt, ἐνταῦθα ἠδύκησαρ, — b. irrft du 
dich, τοῦθ’ ὑπολαμβάνων ἁμαρτάνεις. - 3) in Me: 
fem Weſen: darin befteben, τοῦτο εἶναι, 

Darius, Kon. von Perſien, zfaosiog. 

Darlegen, 1) hinlegen, vorlegen: παριστάναι. - 
ἀποδεικνύναι, ἐπιδεικνύναι..-- 2) auseinanderſetzen: 
διδάσκειν. — δηλοῦν, δῆλον ποιεῖν, ἀποφαίνειν. — 
ausfuͤhrlich b., διηγεῖσθαι - Qus iv, δικξελΏεἴν. - 
3) beweifen: ἀποδεικνύναι. — παριστάναι. 

Darlegung, ἀπόδειξις, J. 

Darlehn, δάνεισμα, δάνειο», τὸ. - συµβόλαιον, 
τὸ. - D. auf Grundſtuͤcke, συμβόλαιον ἔγγειον, τὸ. 

Darleihen, δανείζειν. 

Darm, ἕντερον, τὸ. - χορδή, I. - der groſſe D., 
κῶλον, τὸ. - bie Daͤrme, χόλικες, ai. 

Darmbruch, ἐντεροκήλη od. ἐντέρων κήλη, H. 

Darmbrüdiger,vrsoonndnzng, ov, ἐντεροκηλικόο, 0. 

Darmfell, δέρτρον, περιτόναιον, τὸ. 

Darm gicht, κπωλικὴ νόσος, I. - an der D. leiden, 
πωλικεύεσθαι, 

Darmſaite, χορδή, d. = σφίδη, J. - D. machen, 
χορδοποιεῖν. — Verfertiger von D., χορδοποιός, d. 

Darmverſchlingung, s/Aeog, ὁ. 

Darnach, 1) zu Bezeichnung einer Richtung nach 
einem Ziele hin: ἐπ᾽ αὐτόν (ήν, 6) - πρὸς τοῦτον 
(ταύτην, τοῦτο). - αὐτόσε. — Die Griechen bilden 
für dieſe Bezeichnung meiſt zuſammengeſetzte Verba, 
gewoͤhnlich mit Lu, welche man leicht nachbilden 
kann, wenn man nur die bei jedem Verbum angege— 
bene richtige Beziehung heraus waͤhlt. Auch ſind die 
mit Nach gebildeten Zuſammenſetzungen zu vergleichen. 
Fuͤr einzelne gibt es im Griechiſchen auch beſondere 
Ausdrucke; z. B. d. gehen, µετιέναι τι. - διώκειν 
τι. - d. ſtreben, ἐφίεσθαι od. ἐπιθυμεῖν αὐτοῦ. - 
ζηλοῦν τοῦτο. - b. dürften, διψῆν τούτου. - b. 
werfen, βάλλειν πρὸς αὐτό. — 2) bezeichnet es Richt⸗ 
ſchnur u. Vorbild: zeg τοῦτον (ταύτην, τοῦτο). - 
ἐξ αὐτοῦ (Ig, o9). - Oft aber finb auch hier im 
Griech. beſondere Verba mit dem erforderlichen Ka⸗ 
fus ohne Präpofizion zu gebrauchen; z. B. fid) b. 
achten, πείθεσθαι mit Dat. - ἐμμένειν mit Dat. — 
fid) d. halten, φυλάττειν mit Akkuſ. — ἐπιμελῶς 
χρῆσθαι mit Dat. - 3) zu Angabe der Angemeffen- 
heit u. uebereinſtimmung: ἀξίως mit Genit. - κατά 
mit Akkuſ. — e8 geht ihm d., ἄξια πάσχει ὧν ἔπρα- 
Se. - dich haßt man, aber bu haft aud) b, gelebt, 
μισεῖ, ἀλλὰ xol uícovg ἄξια ἔπραξας. — εἰκότως 
μισοῦσί σε, μίσους γὰρ ἄξια ἔπραξας. - 4) darauf, 
nachher: μετὰ ταῦτα. — εἶτα = ἔπειτα - μετέπειτα. 
- gleich darnach, εὐθὺς ἐν τούτων. — Aber auch in 
dieſem Falle bilden die Griechen oft Zuſammenſetzun— 
gen mit ἐπί, z. B. d. entſtehen od. geboren werden, 
ἐπιίγνεσθαι. — b. folgen, dxolov8:v, $moxoiov- 
Helv. - ἐπὶ τούτοις εἶναι. - Die hier nicht erwaͤhn⸗ 
ten Faͤlle find unfer den einfachen Verben bei ihrer 
Konſtrukzion mit Nach nachzuſehen. 

Darob, b ar 

Darre, 1) als Geraͤth: etwa φού 6. — 
Krankheit: αὐαντή, e i 

Darreichen, ἐνδιδόναι, προτείνειν, ὀρέγειν (mit 
der Hand). - παρέχειν, προεφέρειν, πορ΄ζειν, χο- 
ϱηγεῦν, ὑπουργεῖν (überhaupt verſchaffen). 

Darreihung, moospogd, χορηγία, 7. - τὸ πα- 
Breu v ὑπουργεῖν. t " 

Darrſucht, ἀτροφία, J. φθίσις, 7. - αὐαντή, d. 

Darftellen, 1) binftellen, vor Augen Bellen ` πα- 
ριστώναι, συνιστάναι. - ἐπάγειν. — παρέχειν. - 
fld) d., φαίνεσθαι, παραστῆναι, παταστῆναι. -- φα- 
νερὸν γίγνεσθαι. - αἴσθησιν παρέχειν.-- 2) bilden, 
ſchildern, ein anſchauliches Bild von etwas entwer- 


Darſtellung. 


fen: ποιεῖν (hauptſaͤchlich vom Dichter). - vaorv- 
ποῦν u. ἀπεικάζειν (vom Maler u. Bildner). - 
μιμεῖσθαι (vom Mimiker u. Schauſpieler, auch vom 
Maler). - παραδεικνύναι, Emidsnvvvar, ἀποδει- 
ανύναι u, ἀποφαίνειν Lanſchaulich machen). 

Darſtellung, 1) im eigentlichen Sinne; παρά- 
στασις, κατάστασις, σύστασιρ, T]- — ἐπίδειξις, . — 
2) bildliche Darſtellung: ἀπόδειξις, ἡ - ἀπεικασία, 
z. — µίµησις, J. — Kunſt der D., µιµητική, 7. - 
3) Darſtellung durch Worte: Λόγος, o (häufig im 
Plural). — λέξις, 7. — genaue D., λόγος angı- 
fg ἔχων. 

Darthun, ἀποφαίνειν. — ἀποδεικνύναι, ἐπιδει- 
A- δηλοῦν, δῆλον od. φανερὸν ποιεῖν, ſaͤmmt⸗ 
lid) mit Partiz. im abhängigen Satze. — μαρτυρεῖν 
mit folg. ὥς. — darthun was geleugnet wird, ἐλέγ- 
χειν, ἐξελέγχειν mit folg. Partiz. — klar ob, uͤber— 
zeugend darthun, σαφὲς καθιστάναι. 

Darüber, 1) als Ortsadverbium: a) auf die Frage 
wohin? f. v. a, über denſelben, dieſelbe, dasſelbe: 
ὑπὶρ αὐτόν (ήν, 6). — ὑπεράνω. — Gewöhnlich zu 
bezeichnen durch Zuſammenſetzungen mit ὑπέρ, περί. 
διά u. ἐπί, z. B. darüber ſchreiten, ὑπερβαίνειν. — 
d. gehen, ὑπερβαίνειν (über eine Anhöhe), - διαβαί- 
vi». διιέναι, διελαύνειν (über eine Flaͤche). - 
d. laufen, ὑπερτρέχειν, Ouvro£yew. - δρόµῳ Omto- 
Beivew ob, διαβαίνειν. — (id) d. buͤcken, ὑπερκύπτειν, 
ἐπικύπτειν. - b. halten, ὑπερέχειν, etw. über etw., 
τί τινος. — b, hervorragen, ὑπερέχειν αὐτοῦ. — b, 
helfen, ὑπερβιβάξειν, διαβιβάζειν. - d. decken, περι- 
πεταννύναι — περικαλύπτειν. — d. fahren, διελαύ- 
νειν. — d. führen, ὑπερβιβάζειν, διαβιβάζειν. — διά- 
γειν. - b. ſetzen, ἐπιτιθέναι (darauf ſetzen). — δια- 
βιβάξειν (hinuͤber bringen). - διαβαίνειν, περαιοῦ- 
σθαι, pass., περᾶν U. διαπερᾶν (hinüber gehen). - 
b. fpringen, ὑπερπηδᾶν. - b, legen, ἐπιτιθέναι, ἐπι- 
βάλλειν. - b, ftveuen, ἐπιπάσσειν. - b) auf die Frage 
wo 2 ſ. v. a. über demſelben: Inde αὐτοῦ. - ἐπ᾽ av- 
τῷ. - ÜmsoÜüs. — ἐπάνω. - Meiſt durch Kompoſita 
mit ὑπέρ u. ἐπί zu bezeichnen; z, B. darüber liegen, 
ὑπερκεῖσθαί τινος - ἐπικεῖσθαί τινι, ἐπιβεβλημέ- 
vov εἶναί τινι. - 2) zu Angabe, daß eine Thaͤtigkeit 
auf etwas gerichtet fei, daß man thätig bei etwas ver- 
weile: In dieſem Falle iſt das deutſche Adverb. theils 
durch Praͤpoſiz., theils durch den erforderlichen Kaſus 
ber Demonſtrativen bei einzelnen Verben zu uͤberſetzen; 
z. B. fid) darüber machen, ἅπτεσθαι τοῦ ἔργου - 
émigetosiv τῷ ἔργῳ. - d. bleiben, προςκαρτερεῖν τῷ 
ἔργῳ. - παραμένειν. - διάγειν ποιοῦντώ τι. — εἶναι 
περίτι, πρός vivi, Év Tivi. - d. beſchaͤftigt fein, &i- 
var πρός vivi. - ἔχειν ἀμφί τι. — 8) zu Angabe ber 
Veranlaſſung — deßwegen: ἐπὶ τούτῳ. — διὰ ταῦτα. 
- τούτου ἕνεκα. - ταῦτα (als Akkuſ. der nähern Ber 
ſtimmung). - In biefem Sinne muß das deutſche 
darüber im Griech. auf mannichfaltige Weiſe aus⸗ 
gedruckt werden, je nachdem das Verbum verſchieden 
iſt, welches dabei ſteht. Im Allgemeinen laͤßt ſich nur 
angeben, daß es ausgedruͤckt werden muß durch einen 
Gas. obliq. des Demonftrativs, welcher gerade nach 
der eigenthuͤmlichen Konſtrukzion eines jeden Verbums 
erforderlich iff. - z. B. ſich d. freuen, χαίρειν αὐτῷ 
od. ἐπ᾽ αὐτῷ. - jid) d. aͤrgern, ἀγανακτεῖν αὐτῷ, 
en αὐτό, ὑπὶρ αὐτοῦ, περὶ αὐτό, τοῦτο. - 4) zu 
Angabe ber Gewalt, welche man über etwas hat: 
z. B. darüber bin ich Herr, τούτων ἐγὼ κύριος. - 
veör Em ἐμοί ἐστιν. - barüber herrſchen, ἄρχειν u, 
βασιλεύειν αυτών. — Einen d. ſetzen, ἐφιστάναι τινά 
τινι - τάττειν τινὰ ἐπί zu, -- d. geſetzt fein, προ- 
στατεῖν αὐτοῦ. — εἶναι 0b, τάττεσθαι ἐπὶ τούτῳ. - 
5) davon, in Bezug deſſen: περὶ τούτων ob. τούτου. 
«περὶ ταῦτα. - z. B. ev Spricht darüber, λέγει περὶ 
τούτων. - er unterhielt ſich d., διελέχθη περὶ τού- 
των. - 6) zu Angabe der Zeit, während welcher etwas 
geſchieht: έν τουτῳ. - παρα ταῦτα, - In biefem 
E muß es im Griech. faſt immer durch — 
Partizip ausgedrückt werden, welches der Zuſammen⸗ 
hang an die Hand gibt; z. B. er legte Hand an's 
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Werk, aber er ſtarb darüber, ἐπεχείρησε μὲν τῷ ἔθ- 
yo, διατοίβων δὲ περὶ αὐτὸ ἀπέθανεν. — ihr zoͤgert 
und darüber geht der Sommer zu Ende, ὀκνούντων 
ὑμῶν τελευτῷ τὸ Qfoog. - 7) zu Angabe der Ueber: 
ragung, des llebermaajje8 ; ὑπὲρ ταῦτα - παρὰ ταῦτα 
— πλεῖον mit folg. J ob. mit Genit,- 70 Jahre u. d., 
ἔτη ἑβδομήκοντα 7] πλείω. - eà gehet nichts d., gun 
ἔστι παρὰ sote ἄλλο. — οὐδὲν ὑπέρτερον. - οὐδὲν 
ὑπερβάλλει τοῦτο. - ein wenig drüber oder drunter, 
ὀλίγῳ nAslov ἢ ἕλαττον. Zuweilen werben für die— 
fen Begriff Zuſammenſetzungen mit πρός gebildet, 
z. B. d. geben, προςδοῦναι. - d. bekommen, προς- 
Λαβεῖν. - Die übrigen unter den obigen einzelnen Ab: 
theilungen nicht aufgefuͤhrten Verbindungen ſind theils 
unter der Präpof, Ueber, theils unter den einfachen 
Verben nachzuſehen. 

Darüber her, ὑπὶρ αὐτοῦ (Is, 00). - κατ αὐ- 
τοῦ. — ὕπερθεν. — Gewöhnlich werden Zuſammenſe— 
gungen gebildet mit den Praͤpoſ. κατά, ἐπί u. περί, 
z. B. darüber her gieſſen, ſchuͤtten, παταχεῖν αὐτοῦ. 
- d. h. fallen, ἐπιτίθεσθαι αὐτῷ = a οο 
F αὐτῷ. — περικαλύ- 
πτειν αυτό, etwas, rıvi. — b. h. fein, εἶναι πρὸς τῷ 
ἔργῳ, ἐν τῷ ἔργῳ - ἔχειν ἀμφὶ τοῦτο od, ταῦτα. — 
fid) d, h. machen, ἐπιχειρεῖν τῷ ἔργῳ - ἅπτεσθαι 
τοῦ ἔργου, 

Darüber hin, 1) oberhalb eines Gegenftandes bin: 
ὑπὲρ αὐτοῦ, αὐτῆς - ὑπὲρ αὐτόν, αὐτήν, αὐτό. — 
Gewöhnlich bilden die Griechen Zuſammenſetzungen 
mit ὑπέρ, wie z. B. darüber hin fliegen, ὑπερπέτε- 
σθαι. - d. hin ſehen, ὑπερορᾶν, περιορᾶν. - 2) von 
einem Ende eines Gegenſtandes bis zu dem entgegen⸗ 
geſetzten: Gy αὐτόν, αὐτήν, αὐτό. - δι αὐτοῦ, 
αὐτῆς. — Auch zu Bezeichnung diefes Begriffs dienen 
meiſt Kompoſita mit διά, z. B. d. hin fahren, διελαύ- 
v&w. - 3) ohne Sorgſamkeit u. Bedacht: εὐιῇ. — 
αὐτοσχεδιαστί, — ἐξ ὑπογνίου. 

Darüber hinaus, ἐπέκεινα τούτου (ταύτης, τού- 
του) (nur von Raum u, Zeit) - ὑπὲρ αὐτόν (ήν, 6) 
(von Raum, Seit u. Maaß) — πέρα τούτου (nur vom 
Maaſſe u. Grade). Meiſt werden Kompoſita mit 
ὑπέρ gebildet, wie z. B. d. hinaus ragen, ὑπερέχειν. 
- b. hinaus fein, εἶναι ὑπέρ τι (eine Zeit ob. ein 
Maaß uͤberſchritten haben). — ἔξω τινὸς εἶναι, A- 
A τινός (einem Zuſtande nicht mehr unterwor: 
fen fein). - un φροντίζειν τινός, ὀλιγωρεῖν τινος 
(auf etwas nicht achten). - ſich d. h. fegen, ur- 
φοονεῖν τινος — oAtyoosiv τινος. 

Darüber weg, ὑπὶρ αὐτόν (ήν, 6) - ἐπέπεινα 
αὐτοῦ (5s, οὔ) - παρ αὐτόν (ήν, 0). - d. w. fein, 
ἐπέκεινά τινοβ γίγνεσθαι (über einen Raum), -- ἔξω 
7100 γίγνεσθαι - ἀπηλλάχθαι τινός (über einen Zus 

and). 

Darum, 1) um das, und zwar a) in eigentlicher, 
ſinnlicher Bedeutung, wo es ein Herumſein um etwas 
ausdruͤckt: περὶ τούτῳ (wenn ruhiges Befinden an 
einem Orte bezeichnet werden foll), - περὶ τοῦτον, 
ταυτην, τοῦτο (wenn Bewegung angezeigt wird), — 
Gewoͤhnlich wird im Griech. bie Praͤpoſiz. περέ mit 
dem Verbum vereinigt, wie z. B. b. binden, πεοιδεῖν. 
- b. legen, πεφιτιθέναι — περιβάλλειν. — d. ſetzen, 
περιτιθέναι, mit der Nadel, περιῤῥάπτειν, προθ- 
ράπτειν. — b, ſitzen, περιπαθῆσθαι, - b. werfen, 
megußohksın. — d. wickeln, περιελίττειν. — b) in Be: 
zug deſſen: κατὰ τοῦτο. - τὸ κατὰ τοῦτο. — περὶ 
τούτων. — Gewöhnlid) aber muß es durch einen Cas. 
obliq. eines Pronomens ausgedruͤckt werden, welchen 
die Konſtrukzion des dabei ſtehenden Verbums leicht 
an bie Hand gibt; z. B. ich bat bid) d., ἠτησάμην 
σε τοῦτο. — d. bekuͤmmere ich mich nicht, τούτων ov 
φροντίζω. — jid) d. bewerben, τοῦτο μνηστεύεσθαι 
ob, ζητεῖν. — b. wiſſen, ξυνειδέναι. — Einen d. bez 
fragen, ἀνερωτᾶν, ἐπερωτᾶν τινα περί τινος - ὦνα- 
ποινοῦσΏαί τινι περί τινος. — es fei darum, εἶεν. - 
ἔστω τοῦτο. - οὐδὲν κωλύω. - 2) aus dieſem Grunde, 
deßhalb: δια τοῦτο und zu Anfang eines Satzes διό, 
b, i, δι 0. -- διὰ ταῦτα, - ἐπὶ τούτῳ, - τούτου 
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ἔνεκα. - 3) zu Angabe eines Entziehens u. Berau⸗ 
bens: darum bringen, ποιεῖν τινα ἄνευ vwvóg - d- 
φαιρεϊσθαίτινάτι-- ἀποστερεῖν τινά τι od. ée τι. 
- barum kommen, ὠποβάλλειν, ἀπολλύναιτι. - ἄνευ 
τινὸς γίγνεσθαι. - ἐππίπτειν τινός, durch Einen, 
ὠπολλύναι τι ὑπό τινος. — 4) dafür, zu Angabe, 
daß man etwas erlangen will: ἐπὶ τούτῳ. — etwas 
darum geben, wenn etwas geſchaͤhe, προέσθαιτι ἐπὶ 
τῷ γίγνεσθαί τι. - viel darum geben, περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσθαι. -- wie viel würde man darum geben? ἐπὶ 
πόσῳω ἄν τις πρίαιτο; — alles darum geben, περὶ 
παντὸς ποιεῖσθαι. — er würde alles barum geben, 
wenn er uns vernichten Eönnte, περὶ παντὸρ ἂν wol- 
ήσαιτο ἡμᾶς ἀπολέσαι. - fein Leben darum geben, 
ἐπὶ παντὶ τῷ βίῳ aigsiodat vi. — τῆς φυχῆς πρία- 
σθαί τι. - Vergl. Um. . 

Darunter, 1) zu Angabe des ortlichen Beſindens 
od. Gelangens unter einen Gegenſtand: ad τούτου 
od. τούτῳ. — κάτω — ὑποκάτω - κατ αὐτοῦ (zu 
Bezeichnung des ruhigen Befindens). - ὑπὸ τοῦτο 
(zu Angabe ber Bewegung unter etwas hin), - Ge: 
wohnlic werden Zuſammenſetzungen gebildet; z. B. 
darunter führen, ὑπάγειν, πατάγειν. - d. breiten, 
ὑἠποστρωννύναι. — b, legen, ὑποτιθέναι. - ὑποβάλ- 
λειν. - ὃν liegen, ὑποκεῖσθαι. — d. treten, fid) b. 
ſtellen, ὑφίστασθαι. — b. wegnehmen, ὑπεξελεῖν, - 
πεξάγειν. — b. gehen, ὑπιέναι — ὑποδύεσθαι. — es 
geht bar, u. darüber, καταστρέφεται πάντα. = δια- 
τετάραηται τὰ πράγματα. - darunter hin, Um αυτό, 
gewöhnlich aber durch Zuſammenſetzungen, wie z. B. 
d. hin flieffen, ὑποῤῥεῖν, κάτω παραθῥεῖν. - d. hin 
gehen, κάτω παριέναι. - darunter weg, ὑπέκ in Zus 
ſammenſetzungen, wie d. wegnehmen, ὑπεξελεῖν. — 
2) dazwiſchen, mit unter einer gewiſſen Klaſſe befind⸗ 
lich: ἐν τούτοις. - μεταξὺ τούτων. — ἀνὰ μέσον od. 
ἐν µέσῳ. - darunter fein, ἐνεῖναί τινι oder &v 
zwi. εἶναί τινων. darunter rechnen oder 
zahlen, τιθέναι Ev τισι - καταριθμεῖν Ev τισι - 
φομίζειν εἶναί τινων. - b, gieſſen, ἐπιχεῖν. - b, mi 
ſchen, προεμιγνύναι. - Kömmt damit ein Superla⸗ 
tiv ober ein Pronomen in Verbindung, jo wird es 
durch den bloſſen Genit. ausgedruͤckt; z. B. darunter 
iff er der ſchlechteſte, τούτων μὲν £xsivog φαυλότα- 
τος. — welcher darunter? τίς τούτων; - 3) zu Ans 
gabe der obwaltenden Umftände und der Urſache; ἐκ 
τούτου od. τούτων. — darunter leiden, ἐν τούτου 
βλάπτεσθαι ob, κακώς ἔχειν od. μεῖον ἔχειν ob, ἐλατ- 
τοῦσθαι. - 4) weniger: ἔλαττον. - ein Jahr ober 
drunter, ἔτος 7 ἔλαττον. - drunter od, drüber, ἔλατ- 
τον d πλέον. - Vergl. Unter. 

Darwaͤgen, σταθμᾶσθαι. - σταΏμῷ παραδιδόναι. 
- fich d. laſſen, cca παραλαμβάνει». 

Darzaͤhlen, καταριθμεῖν. : 

Daſein, 1) zugegen fein: παρεῖναι, τυγχάνειν πα- 

όντα — παραγίγνεσθαι. - παρατυγχάνειν. - es ift 
a, ἔτοιμόν ἐστι. - παρεσκεύασται.-- 2) vorhanden 
fein: εἶναι (ἔστι nicht enklitiſch, ſondern auf der vor: 
letzten Silbe betont), — ὑπάρχειν. 

Dafein, das, 1) das Zugegenſein: παρουσία, ., - 
orogdgrogig, I. — bei meinem Daſein, ἐμοῦ παρόν- 
zog. - 2) das Vorhandenſein, Grifteng: τὸ εἶναι od. 
ὑἠπάρχειν - ovola, Π. - ζωή, n blos, ὁ. - Ge: 
woͤhnlich aber umſchreiben die Griechen dieſen Begriff 
mit dem Verbum εἶναι» z. B. wer Dat das Dafein 
der Götter geahnet? τίς θεών ᾖσθηται ὅτι εἰσίν. - 
Einem das Dafein geben, massiv τινα eive. = yev- 
vüv τινα. r PE do 

Daſelbſt, αὐτοῦ. — αὐτόθι. - ἐνταῦθα. - ἐνβάδε. 
-τῇδε. - ἐκεῖ. - eben d., ἐν τῷ αὐτῷ. 5 

Daſig, dd τὸ ἐνθάδε. - d x) τὸ ἐκεῖ. — Doch rei: 
chen dieſe Ausdruͤcke nicht überall aus, ſondern oft 
muͤſſen andere Woͤrter gewählt werden; z. B. iff von 
einem Lande die Rede, fo ſagt man, ταύτης τῆς χῶ- 
gag. — von einer Stadt: ταύτης τῆς πόλεως od. 
ἐν «vr? mit einem Partiz., wie o/xow od. γενόµε- 
vog u. ahnlichen. 

Daſitzen, καθῆσθαι, 
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2 Daß. 

Daſkylos, V. des Lykos, «4{άσκυλος. 

Daß, 1) in tranſitiven Saͤtzen zu Angabe des Ob- 
jekts: ὅτι, cg mit folgendem Indikativ oder Op⸗ 
tat. (f. Gr. Gr. 6.199, 4 bis 8. Schulgr. $. 184. 2.). 
— Doch ſind hier mehrere Klaſſen von Verben zu 
merken, welche eine eigenthuͤmliche Konſtrukzions⸗ 
art erfordern; a) nach den Verben, welche eine Thä⸗ 
tigkeit des Willens oder eine Neigung u. Be⸗ 
faͤhigung bezeichnen, wird der abhängige Satz ftets 
im Infinitiv ausgedruͤckt, welcher fein Subjekt, inſo⸗ 
fern dasſelbe im Hauptſatze noch nicht erwaͤhnt iſt, im 
Akkuſ. zu fid) nimmt (f. Schulgr. $. 184. 7. b. u. 
9. b.). - b) nach den Verben, die eine Thaͤtigkeit 

des Denkvermoͤgens bezeichnen (die einzelnen 

Verba dieſer Art ſ. Griech. Gr. $. 125. 5. Schulgr. 

$. 184. 1. Note Τι), ſteht abwechſelnd mit ὅτι u. ὥς 

auch der Infin. und, wenn der abhängige Satz ein 
beſonderes Subjekt hat, ber Akkuſ. mit dem In⸗ 

fin. (f. Gr. Gr. 6, 126. Schulgr. $. 184. 9. b.), 

od., wenn das Subjekt des abhaͤngigen Satzes ſchon 

im Hauptſatze enthalten ift, mit Anwendung der At⸗ 

trakzion auch Nominativ, Genitiv und Dativ 

mit bem Infinit. (f. Gr. Gr. H. 127. Schulgr. 
$. 184. a.). — Dem Infinitiv geſellen die Griechen 
noch die Partikel un bei, wenn der Begriff des Haupt— 
verbums negativer Art iſt, alſo nach den Verben: 
leugnen, zweifeln, nicht glauben, wider⸗ 
ſprechen (f. Gr. Gr. F. 135, 6. b. c. Schulgr. 
$. 184. 9. Zuſ. 3.), und felbft bem mit ὅτι od. ὡς 
gebildeten Nebenſatze wird nach dieſen Verben zuweilen 
ου beigegeben (f. Gr. Gr. $. 135. 6. b. 6. Schulgr. 
$. 184. Anm. 1.), - Nach den Verben hoffen, er: 
warten, verſprechen, ſchwoͤren und ähnl, fe 
sen die Griechen häufig den Snfinit, des Futur., wo 

im Deutſchen das Präfens Περί (f. Gv. Gr, F. 116. 

Anm. 7. b. Schulgr. §. 151. Anm. 6.). - c) nad) 

den Verben, welche eine Thaͤtigkeit des Em: 

pfindungsvermoͤgens ausdruͤcken (f. Gr. Gr. 
$. 129. 1.), ſo wie nach den Verben zeigen, offen: 
bar, bekannt machen, beweiſen, deutlich 
od. offenbar fein, erſcheinen u. dergl., fer⸗ 
ner nach den Verben anfangen, aufhoͤren, be⸗ 
endigen und ähnlichen, endlich auch nach zulaſ— 
ſen, ertragen, ſich gefallen laſſen, ſteht 
gewoͤhnlich ſtatt der genannten Partikeln das Par: 

tizip (f. Gr. Gr. $. 129. 2 ff. Schulgr. $. 184. 8. 
u. 10.); - ;. B. ich weiß, daß ich ſterblich bin, οἶδα 

ugedo ov. — ſiehſt du nicht, daß fie Unrecht thun? 

οὐχ ὁρᾷς αὐτοὺς ἀδικοῦντας; - d) nach den Ver⸗ 
ben, welche Furcht od. Beſorgniß bezeichnen, lafz 
ſen die Griechen ſtatt des tranſit. Satzes regelmaͤſſig 
einen indirekten Frageſatz mit μή eintreten, was haͤu⸗ 
fig auch nach den Verben, die Zweifel u. Vorſicht 

ausdruͤcken, geſchieht (f, Gr. Gr. $. 122. Anm. 5. 

Schulgr. $. 166. 4.); z. B, ich fuͤrchte, daß wir un: 

terliegen, d& o, μὴ ηττώµεθα. - er beſorgte, daß 

er umzingelt würde, ἐφοβεῖτο, μὴ aleet, — 

2) in tranfitiven Saͤtzen zu umſchreibung des Sub— 

jektes: im Griechiſchen iſt der Infinitiv mit oder ohne 

den Artikel zó zu gebrauchen, je nachdem ein Zuſtand 
entweder im Allgemeinen oder bloß einzelne Aeuſſerun⸗ 

gen desſelben angegeben werden (f. Gr. Gr. $. 125. 

3. Schulgr. F. 146. Anm. 3.) ; z. B. daß man fei 

nem Naͤchſten nutze, ift Pflicht, τὸ τὸν πλησίον G 
Asiv 60109 nal δίκαιον. - es ift nothwendig, daß der 
Menſch ſterbe, τὸ ᾽αποθανεῖν ἀνθρώπους ἀναγκαῖον. 

Z es ift nothwendig, daß man Kälte und Hitze ertrage, 

ἄναγχη u wn καὶ Qum φέρειν. — es beftebt 

darin daß, ἔστιν ἐν τῷ mit Infinit. — ἔστι τὸ mit 

Infinit.; z. B. das Leben beſteht nicht darin, daß 

man froh ift, τὸ ξῆν osx ἔστι τὸ εὐφραίνεσθαι ob. 

ἐν τῷ εὐφφαίνεσθαι. — cá koͤmmt dazu daß, a gs δὲ 
τούτοις xoi. — Als Eigenthuͤmlichkeiten der griechi⸗ 
ſchen Konſtrukzionsart ift dabei Folgendes zu bemer⸗ 
ken: a) ftatt der unperſoͤnlichen Ausdruͤcke: es ift 
bekannt, ausgemacht, offenbar, deutlich, 
es leuchtet ein, es erhellt, es zeigt ſich, 
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gebrauchen die Griechen oft die perſoͤnliche Wendung: 
ich bin bekannt u. ſ. w., wobei das Subjekt des Ne⸗ 
benſatzes in den Hauptſatz hinuͤbergezogen wird und 
der Nebenſatz gewoͤhnlich durch ein partis. (f. Gr. Gr. 
$. 129, Anm. 4, Schulgr. $. 184. 10. Suf. 1.), ſel⸗ 
tener durch ὅτι (f. Gr. Gr. F. 122. 8. b. Schulgr. 
F. 184. 3.) dem Hauptſatze angereiht wird; z. B. es 
iſt ausgemacht, daß die Tugend den Menſchen gluͤcklich 
macht, φανερά ἐστιν 7 dere εὐδαίμονα ποιοῦσα 
τὸν ἄνθρωπον, od. φανερά ἐστιν 7] ἀρετὴ, ὅτι sU- 
δαίμονα ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον. - b) ſtatt der unper⸗ 
ſoͤnlichen Wendung es ſcheint daß gebrauchen bie 
Griechen ſtets die perſoͤnliche, wobei der Nebenſatz im 
Infinit. auszudruͤcken ift; z. B. es ſcheint, daß ihr 
uns nachſtellet, δοκεῖτε ob, φαίνεσθε ἐπιβουλεύειν 
naiv. - c) die Redensart: es wird erzählt daß, 
kann auch im Griechiſchen unperſoͤnlich durch λέγεται 
uͤberſetzt und der 9tebenfa& entweder durch ὅτι u. ὡς 
oder durch den Akkufat, mit Infinit. ausgedrückt wer⸗ 
den; haͤufiger aber wird dieſelbe, wie im Lateiniſchen, 
in eine perjönliche Ausdrucksweiſe umgeſtaltet, wobei 
ber Nominat, mit Snfínit, eintreten muß; z. B. es 
wird erzählt, daß ein Erdbeben gemefen fei, Λέγεται 
σεισμὸν γενέσθαι ob, ὅτι σεισμὸς ἐγένετο, 0b, λέγε- 
ται σεισμὸς γενέσθαι. - es wird behauptet, daß bie 
Athener im Anrüden feien, Λέγεται, ὅτι οἱ ἄθηναῖοι 
ποοβέρχοτται - λέγεται τοὺς Adnvolovg προςελΏ εἴν 
«λέγονται οἱ ᾿4θηναῖοι προρελθεῖν.- 3) in tranſiti⸗ 
ven Satzen zu Angabe des Erfolges, und zwar a) des 
Erfolges als ſolchen, zu deſſen Bezeichnung auch ſo 
daß gebraucht wird: deze, feltener ὡς mit Infinit., 
wenn die Folge nur als Ergebniß der Urſache ange: 
fuͤhrt wird, mit dem Indikat., wenn ber Zuſammen— 
hang mit der Urſache fuͤr die Exiſtenz der Folge als 
minder weſentlich erſcheint, ſeltener mit Optat, oder 
Indikat, mit ἄν nach den in Gr. Gr. H. 122. 9, a. 
bis d. u. Schulgr. $. 185. 2 bis 4, gegebenen Beſtim⸗ 
mungen. — Als eigenthuͤmlich ift bei dieſer Satzver⸗ 
bindung zu bemerken: a) daß ſtatt ere häufig die 
relativen Pronom. οἷος u. 060g in Beziehung auf die 
vorausgehenden Demonſtrat. τοιοῦτος u. τοσοῦτος 
gebraucht werden (f, Gr. Gr. $. 122. 9, Bemerk. 1. 
p. 645, Schulgr. $. 185. Anm. 2.). - 6) daß bie 
Wendung unter der Bedingung daß im Griech. 
durch ép ᾧτε mit Snfinit., feltener mit Indikat. des 
Futur. ausgedrückt wird (f, Gr. Gr. H. 122. 9. Bes 
merk. 2. Schulgr. $. 185. 5. 3uf. 1.5). - b) zu An: 
gabe des Erfolgs, welcher zugleich als Zweck gedacht 
wird, wofuͤr im Deutſchen auch auf daß gebraucht 
wird: ὅπως mit Indik. des Futur., od. mit Konjunkt., 
od. mit Optat, (f, Gr. Gr. F. 122. a. u, b. Schulgr. 
$. 186. 2 bis 4.) - ἐπὶ τῷ mit Infinit. - 10s τὸ 
mit Infin. — Auch das elliptifd) in Anforderungen u. 
Aufmunterungen gebrauchte daß wird im Griech. 
durch ὅπως mit Indikat. des Futur. od. mit Konjunkt. 
uͤberſetzt (f. Gr. Gr. $. 122. Anm. 4. Schulgr. $. 186. 
Anm. 8.). - o daß! o daß bod)! εἰ ei y&o - εἴθε 
mit Optat., wenn der Wunſch noch als erreichbar ge- 
dacht, aber εἴθε mit Indikat. des Präter,, ferner 
ὤφελον (ες, £) od. cg ὤφελον mit Infinit., wenn 
ber Wunſch als unerfüllt oder als unerfuͤllbar ausge: 
ſprochen wird (f. Gr, Gr. F. 119. 3. A. b. nebſt 
Anm. 2.). — 4) zu Angabe der Abſicht, wie das las 
tein, ut: ἵνα, às, ὅπως mit Konjunkt. u. Optat. - 
Vergl. damit. — 5) zu Angabe der Urſache: ὅτι 
mit Indikat. und Optat, — Nach den Verben: [i ch 
wundern, ſtaunen, ſich freuen, ſich ärgern 
u. überhaupt nach allen, welche eine heftige Gemuͤths⸗ 
bewegung ausdruͤcken, ift daß durch s zu uͤberſetzen, 
wenn die Sache, durch welche die Gemuͤths bewegung 
veranlaßt wird, als eine bloſſe Vermuthung u. Vor⸗ 
ſtellung, hingegen durch ὅτι, wenn dieſelbe als bez 
ſtimmtes Faktum angegeben wird (f, Gr. Gr. H. 121. 
Anm. 5. Schulgr. $. 180. Anm. 2.); z. B. ich wundre 
mich, daß er gekommen ift, Φαυμάζω, ὅτι ἀφῖχται. 
— ich wundere mich, daß er gekommen feyn ſoll, θων- 
µάζω, ef ἀφῖμται. - dafuͤr daß, dvd” ὧν (ftatt ὠντὶ 
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τούτων ὅτι). — dadurch daß, διὰ τὸ mit Infinit. — 
ἐκ τοῦ mit Snfinit, — ἐν τῷ mit Infinit, - Umſchrei⸗ 
bung mit Partkzipialkonſtrükzion; z. B. dadurch, daß 
man Gutes erweiſt, erwirbt man ſich Freunde, διά 
τὸ εὐεργετεῖν πτώµεθα τοὺς φίλους. — εὐεργετοῦν- 
τες Στώμεθα τοὺς φίλους. EL a 

Daſtehen, ἑστηκέναι, καθεστηκέναι, παρεστηκέναι 
(von Perſonen). - κεῖσθαι, κατακεῖσθαι, προπεῖ- 
σθαι (von Sachen). - er ftand lange Zeit da und 
weinte, ἐδώκρυε πολὺν χρόνον ἑστώς. 

Data, τεκμήρια, τὰ. — ὑποθέσεις, ai. - OD. für et 
was ſammeln od, beibringen, ἀγείρειν τεκμήριά τινος. 

Datiren, einen Brief, τὸν zoóvov παραγράφειν 
τῇ ἐπιστολῇ. ein Ereigniß d., δρίζεσθαί τι εἶναι 
ὠπό τινος. — von dem Tage an batire ich feinen Krieg 
mit uns, ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας ἔγωγ αὐτὸν πο- 
λεμεῖν ὀρίξομαι. - fid) von etwas batiren, τὴν do- 

nv ἔχειν od. εἰληφέναι ἀπό τινος. 

Datis, perf, Feldherr, «τις, ιδος. 

Dativ, δοτική (πτῶσις), J. - im Dat., δοτικῶς. 

Dattel, βάλανος d Tod φοίνικος od. I ἀπὸ τοῦ 
qoívixog. — φοίνιξ, og, 0. — δάώκτυλος, ö. 

Dattelbaum, φοίνιξ, ικος, 0. 

Dattelkern, ὁστοῦν τὸ τοῦ φοίφικος. 

Sattelpalme, f, Dattelbaum. 

Dattelwald, dAcog φοιν/κῶν, τὸ. : : 

Dattelwein, φοινιπίτης ob, φοινίπῶν oivog, 0. — 
oivog ix τῆς βαλάνου τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος πὲ- 
ποιηµένος. 

Datum, ἡμέρα, . 

Dauer, 1) Eigenschaft, Vermögen zu dauern: βεβαι- 
ότης, στερεότης, ἡ. — ἀσφάλεια, T. — ἰσχύς, vog, 
d. - 2) das Fortdauern, die Dauer in der Zeit: Ko- 
vn, διαμονή, d. - yoóvog, 0. - «idv, ὤνος, 0. - 
unausgeſetzte D., τὸ axaranavorov. — von langer 
D., πολυχρόνιος, αἰώνιος, 2. - von kurzer D., ὅλι- 
yoygovıog, 2. — von D. fein, ufver - μόνιμον oder 
βέβαιον εἶναι. 

Dauerhaft, 1) von koͤrperlichen Dingen: ἰσχυρός, 
8. - στερεός, 8. — d. fein, ἐσχύειν. 2) von Suſtaͤn⸗ 
den: βέβαιος, 2. - μόνιμος, 2. - ἔμμονος, 2. - ᾱ- 
opahrg, 9. - b. fein, uévew, συμμένειν. 1 

Dauerhaftigkeit, zo /cyvoóv. - βεβαιότης, Hs, J. 

Dauern, 1) anhalten, fortdauern zu fein: Grup, 
διαµένειν, παραμένειν. - διαγίγνεσθαι, auch bloß 
γίγνεσθαι od. εἶναι. — fo lange der Prozeß dauert, 
ἕως ἂν d δίκη γένηται. - lange d., χρόνιον γ/γνε- 
σθαι — χοονίδειν. - 9) unverſehrt bleiben: ἀντέχειν. 


' — πκαρτερεῖν. - ἰσχύειν. - σώζεσθαι, pass. - 8) aus⸗ 


halten: κπαρτερεῖν. — 4) es dauert mich: a) id) em: 
pfinde Unluſt, Reue über etwas: βαρέως φέρω τι- — 
µεταμέλει wor mit Nomin. eines Nomens, od. mit Dat. 
eines Partiz. -b) ich empfinde Mitleid: οὐκτείρω τινά 
τινος. - ἐλεῶ τινα. — ἀνιῶμαι (pass.) περί τινος. 
Saulis, St. in Phokis, avis, ἴδος, u. ulla, 
7. - E. Παυλιεῖς, on, oi. — Gebiet, «{αυλία, J. 
Daumen, ἀντίχειρ, sigog, 0. - δώκτυλοο d μέγας. 
- Einem den D. halten (ihm beiſtehen), ὑπάρχειν 
zivi. - Emagneiv τινι. 
Davon, 1) zu Angabe des Losmachens u, der Ent: 
fernung: ἀπὸ τούτου. - ἐντεῦθεν. Gewoͤhnlich 
druͤcken es die Griechen durch den bloſſen Genitiv aus; 
z. B. davon nehmen, ἀφαιρεῖν, ὑφαιρεῖν og. — 
μειοῦν τι. — Wenn es Entfernung ausdruͤckt, fo bi 
den die Griechen für ſolche Begriffe zuſammengeſetzte 
Verba mit ἀπό; z. B. davon gehen, ἀπιέναι, οἴχε- 
ὅθαι. — d. laufen, ἀποδιδράσπειν, δραπετεύειν, 
ἀπαυτομολεῖν. - b. bleiben, ἀφίστασθαι αὐτοῦ - 
ἀπέχεσθαι (pass.) αὐτοῦ. - b. fahren, ἀπελαύνειν 
(zu Wagen). - ἀποπλεῖν, ἐκπλεῖν (zu Schiffe). - 
b. fliegen, ἀποπέτεσθαι. = b. bringen, σώξειν. - b. 
befreien, ἐλευθεροῦν — ἁπαλλάττειν mit Genit, - 
d. helfen, ἀπαλλάττειν τινά τινος. - d. kommen, och 
ζεσθαι, pass., ἀπαλλάττειν u, Pass. - mit heiler 
Haut od. gut davon tommen, χαίροντα ὠπαλλάττειν. 
- fie find ſchlimmer davon gekommen, als wir, χεῖθον 
ἡμῶν ἀπηλλάχασι. - mit Ehren b, kommen, £v677- 
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µόνως σώζεσθαι. — mit Schimpf u. Schande d. Eom: 
men, e6yoOg xol κακῶς ἁπαλλάττειν. d. laſſen, 
ἀπέχεσθαι (pass.) αὐτοῦ - ἀφίστασθαι αὐτοῦ. — 
ἐν αὐτό. - fid) b, machen, ἀποδιδράσκειν, ὑπεξ- 
τέναι, ὑπεκφεύγειν, ὑπεκχωρεῖν, διεκπίπτειν. - b. 
tragen, ἀποφέρειν (bloß in der ſinnlichen Bedeut.). 
-φέρεσθαι, αἴρεσθαι (etwas Gutes erlangen). — 
etwas d. tragen, βλ]άπτεσθαι (Schaden leiden). — 
2) zu Angabe des Ausgehens einer Wirkung, ſ. v. a. 
daraus, dadurch: ὠπὸ τούτου. - ἐκ τούτου. - ἐντεῦ- 
Hey. - Nutzen davon ziehen, ὠφελεῖσθαι (pass.) ἐν 
τούτου. — d. leben, ζῆν ἀπὸ τούτου 00, LS 
- Biov ἔχειν ἀπὸ τούτου. - b, haben, ἀπολαύειν. - 
etwas od. Vortheil d. haben, ὠφελεῖσθαι (pass.) ἀπὸ 
τούτου. - Schaden d. haben, βλάπτεσθαι (pass.) 
ἀπό τινος. - was haft du davon? τί σοι διαφέρει; 
- ri σοι ὄφελος αὐτοῦ; - 3) in Bezug beffen: περὶ 
τούτου. — ἐπὶ od. πρὸς od. eig τοῦτο. - 4) zu Be: 
zeichnung eines Theils von einem Ganzen. In diefem 
Falle gebrauchen die Griechen gewoͤhnlich den bloſſen 
Genitiv, ſeltener die Praͤpoſizion ἐκ. - Einer davon, 
eig αὐτῶν. — wer d.? τίς αὐτῶν; - d. geben, µεταδι- 
δόναι αὐτοῦ. - b. bekommen, μεταλαμβάνειν αὐτοῦ. 

- µετέχειν αὐτοῦ. - b. nehmen, λαμβάνειν mit Genit. 
- Vergl. Von. 

Davor, 1) vor dem ob, vor das: ἔμπροσθεν, ἐπίπρο- 
σθεν u, ἐνώπιον mit Genit. - & τοῦ ἔμπροσθεν 
- ἐξ ἐναντίας mit Genit. - πρὸ τούτου. - ἐπὶ τού- 
τω. Gewoͤhnlich werben Kompoſita gebildet, haupt: 
ſaͤchlich mit πρό u. ἐπί, z. B. davor feben, προτιθέ- 
ναι, ἐπιτιθέναι. - En τοῦ ἔμπροσθεν τιθέναι ob, 
καθιστάναι. - b. legen, ἐπιβάλλειν. - Truppen vor 
einen Ort: καθιστάναι στρατιὰν πρὸς τῇ πόλει. - 
b, liegen, προχεῖσθαι, ἐπικεῖσθαι. — von DBelage: 
rungstruppen: προςκαθῆσθαι, περικαθῆσθαι, = d. 
ſpannen, ἐπιζευγνύναι. - einen Riegel d. ſchieben, 
ἐμβάλλειν woyAov. — e8 ſteckt ein Riegel d., μµοχλὸς 
ἔπεστι. — d. ſtehen, ἔμπροσθέν τινος od. πρό τινος 
ἑστηκέναι. - παρεστηκέναι. — fid) b. ftellen, ἐκ τοῦ 
ἔμπροσθεν ἵστασθαι. - 2) zu Angabe ber Urfache: 
ὑπὸ τούτου. - ἀπὸ τούτου. = διὰ τοῦτο. - er kann 
davor nicht Schlafen, ἀγουπνεῖ ὑπὸ τούτου. - fid) d. 
fürchten, φοβεῖσθαί τι od. διά τι. - b, zittern, τρεῖν 
τι. - 3) in Ruͤckſicht beffen, was das anbelangt: τὸ 
κατὰ ποῦτο. welchem häufig noch der Infinit. εἶναι 
beigefügt wird. - b. haben wir Ruhe, τὸ κατὰ τοῦτο 
εἶναι σχολή ἐστιν ἡμῖν. - b. behüte mich Gott! un 


τοῦτο ἀρέσχοι Φεοῖς! - fid) d. hüten, in Acht nehmen, 


εὐλαβεῖσθαι (pass.) τοῦτο. - Vergl. Vor. 

Davus, Sklavenname, dog. 

Dawider, ἐναντίον. — ich habe nichts d., οὐδὲν 
ἀντιλέγω. - ov κωλύω. - b. fein, ſich d. ſetzen, Zvov- 
τιοῦσθαι, pass. - ἀντιπράττειν. - d. handeln, ποι- 
εἴν παρά vi. — παραβαίνειν τι. - ἀδικεῖν παρά τι. 
-d, ftoffen, προςκρούειν, προθπταίειν. 

Dazien, f. Dacien. 

Dazu, 1) zu Angabe einer Annaͤherung an, oder einer 
Vereinigung mit etwas: πρὸς τοῦτο. - ἐπὶ τοῦτο. - 
eig τοῦτο. — dazu gehören, sivo τινῶν.-- προςήκειν 
zıvi. - Gewöhnlich werben zuſammengeſetzte Verba ger 
bildet mit πρός, ἐπί, παρά, welche den Dativ zu fic 
nehmen; z. B. dazu kommen, a) zu einem Ereigniß: 
παραγίγνεσθαι, παρατυγχανει», περιτυγχανειν, Gvv- 
τυγχάνειν. - dazu kommen, indem Jemand etwas thut, 
καταλαμβάνειντινὰ ποιοῦντάτι. - b) zu einem Beſitz: 
τυγχάνειν τινός. — λαμβάνει» Ti. — es koͤmmt dazu, 
γίγνεται τὸ πρᾶγμα — 00x ἀτέλεστον γίγνεταί τι (08 
unterbleibt nicht). — es nicht dazu kommen laffen, 
οὖκ id» - κωλύειν. - dazu nehmen, a) eine Sache: 
χθῆσθαί τινι πρόςτι. — ἀναλίσκειν sis τι. — b) eine 
Perfon: ποινωνὸν ob. συνεργὸν ποιεῖσθαι. = παρα- 
λαμβάνειν. - 2) uͤberdieß: πρὸς τούτοις. — πρὸς δὲ. 
A v6 N - ἔτι — προβέτι. - dazu koͤmmt noch, 
ἐπιγίγνεται od. προογίγνεται τούτοις. - συμπίπτει 
τούτοις — πρὸς δὲ τούτοις. — Gewöhnlich bilden die 
Griechen Zuſammenſetzungen mit den Präpofiz. 1968 
u. ἐπί, um das deutſche dazu, noch dazu auszu⸗ 


4 Decke. 


druͤcken; z. V. noch dazu auftragen, προςεπιστέλλειν. 
- b. bedürfen, προςδεῖ wol τινος - ποορδέοµαί τινος. 
- b, bekommen, προςλαμβάνειν. — noch b. beibrin⸗ 
gen, ἐπειράγειν. = b. borgen, προςδανείζεσθαι. — 
noch d. einfügen, ἐπεμβάλλειν. — d. erwerben, προς- 
πτᾶσθαι, ἐπικτᾶσθαι. — D erfinden, προθεξευρί- 
σκειν. - nod) b, geben, προεδιδόναι, en -- 
nod) etwas b. geben, προστιΏέναι χρήματα. - d. effen, 
ἐπεσθίειν. — d. trinken, ἐπιπίνειν. - d. nehmen, 
προςλαμβάνειν. - b. lernen, mooguavdavsıv, éni- 
μανθάνειν, - b, rechnen, προςλογίξεσθαι. προθτι- 
Φέναι. - d. ſetzen, ποορκαθίζειν., in der Rede, ἐπι- 
λέγειν. — und noch dazu (bei Aufzählung mehrerer 
Praͤdikate), καὶ ταῦτα (Kaſus u. Genus des Demon⸗ 
ftrat, nad) bem Zuſammenhang zu beftimmen), z. B. 
eine lange u. nod) dazu heftige Krankheit, νόσος µα- 
xod καὶ αὕτη [6yvod, oder νόσος µαρά τε n ἴσχυ- 
gc. - 8) f. v. a. um dieß zu unternehmen, zu bewir⸗ 
ken u. |. w.: πρὸς τοῦτο. — ἐπὶ τούτῳ. - Gewoͤhn⸗ 
lich aber bilden die Griechen eigene Redensarten, wo— 
bei ſich fuͤr das dazu kein allgemeiner Ausdruck be⸗ 
ſtimmen läßt; z. B. dazu habe ich keine Luft, ἄθυ- 
wog εἰμι πρὸς τοῦτο. - Luft dazu haben, ὀρέγεσθαι 
u, ἐπιθυμεῖν mit Genit. - fid) dazu paſſen, in«vov 
εἶναι πρὸς τοῦτο 0b. τοῦτο ποιεῖν. - dazu ba fein, 
ἐπὶ τούτῳ πεφυχέναι. dazu gefendet fein, ἐπὶ τού- 
TQ πεμφθῆναι. - dazu feine Stimme geben, συνδο- 
xti wor. - wie dazu gemacht fein, ἐπιτήδειον εἶναι 
πρός τι. - οὐκείως ἔχειν πρός τι. — Vergl. Zu, 
Dazwiſchen, 1) zwiſchen dasſelbe: μεταξύ. — sig 
μέσον. - 2) zwiſchen demſelben: μεταξύ. — év µέσῳ, 
διὰ uécov. - das dazwiſchen liegende Land, J ἐν u£óo 
od. διὰ μέσου χώρα. — Gewöhnlich werden Zuſam⸗ 
menſetzungen gebildet mit ss - ἐν - διά, παρά, πα- 
ϱεν U, παρεις, z. B. d. einbringen, παοειςδύεσθαν. 
- παρεμπίπτειν, παρειςβώλλειν. - b. einſchalten, ein- 
ſchieben, παυεμβάλλειν. - d. effen, ἐν τῷ μετοξὺ 
ἐσθίειν od. λαμβάνειν σἵτον. — d. fallen, magsuni- 
πτειν. - d. flieſſen, ἐν μέσῳ ῥεῖν = διαῤῥεϊν. - d. 
gehen, iv µέσῳ πορεύεσθαι, pass. — οἶόντ εἶναι 
ἐμβληθῆναι (fid) einſchieben laſſen). — b. kommen, 
παρατυγχάνειν, παρεντυγχάνειν, παρεμπίπτειν — 
ἐπιήγνεσθαι. - dazwiſchen laffen, διαλείπειν. — b, 
legen, παρεντιθέναι, παρεμβάλλειν, ſich, διὰ µέ- 
σου γίγνεσθαι. = b, liegen, év µέσῳ od. διὰ µέσου 
ob, μεταξὺ κεῖσθαι o. εἶναι, von Perſonen, ἐν µέσω 
od. μεταξὺ κατακεῖσίαι. - d. mengen oder miſchen, 
ἐγκαταμιγνύναι, — d. nehmen, παραλαμβάνειν εἰς 
μέσον. - d. pflanzen, παρεμφυτεύειν. - b, reden, 
παφεμβάλλειν λόγον. — παραφθέγγεσθαι - φβέγ- 
γεσθαι sig μέσον. = ὑπολαβόντα εἰπεῖν. — d. ruhen, 
διαναπαύεσθαι. - d. ruhen laſſen, διαναπαύειν. - 
d. ſaͤen, διενσπείρειν. — d. ſchreiben, παρεγγράφειν. 
- b, fein, διὰ μέσου εἶναι od. γίγνεσθαι. — d. ſetzen, 
nagerrıdevaı, παρεμβάλλει», eine Perſon, & uéco 
καθίζειν. - fid) d. ſetzen, b. ſitzen, £v µέσῳ παθῆσθαι. 
— b. ſtehen, d. treten, ἐνίστασθαι, ἔν µέσῳ καθίστα- 
σθαι — παριέναι eig τὸ μέσον. — ἐμποδῶν γίγνεσθαι. 
Dazwiſchenkunft, παρέµπτωσις, . — παθεντν- 
χία, „ Czufaͤlliges Eintreten von Umftänden). - ἐπείς- 
οδος, 0 (zufaͤlliges Dazukommen von Perfonen). — 
dmsofvrsvíig, y (Verwendung für Einen). — Oft 
durch das Partiz. ἐπιγιγνόμενος zu umſchreiben. 
Debatte, Gy, ὤνος, c. 

Debattiren, ἀγωνίζεσθαι, διαγωγίξεσθαι. - εξ 
wird über etwas debattirt, dein ἔστι περί τινος. 
Debit, διάθεσις, ή. 

Debitiren, διατίθεσθαι, 

Debuͤtiren, ἀἄγωνιζόμενον προελθεῖν ἐπὶ τὴν 
ornvn®. 
Decebalus, n. von Dacien, «4{εκέβαλοφ. 
Decianus, r. MN., zlexiavóg. 
Decius, r. MN., «έχιος. d 
Deckbett, περίότρωµα, τὸ. - σισύρα, N. y 
Decke, 1) als Benennung jeder beweglichen Hülle, 
womit etwas umzogen ober belegt wird: στρώμα, πε- 
οίστρωµα, To. — σκέπη, 7, σκέπασµα, τὸ. — nd 


Deckel. 1 


λυμμα, ἐπίβλημα, τὸ. - πέταόµα, περιπέτασµα, τὸ, 

— D. zum Schutz gegen Waffen, παράβλημα, zo. - 

δέθδις. εως, ἡ. geflochtene D., φορµός, 0. - ψία- 
Φος, J. - Decken flechten, φορμοὀῥαφεῖν. — wollene 
D., χλαῖνα, . - 2) Bedeckung, oberſte Fläche eines 
Zimmers oder eines andern eingeſchloſſenen Raums: 
ὀροφή, J. - eine ausgelegte, getäfelte D., φατνώ- 
µατα, τὰ. — eine gewoͤlbte D., καμᾶρα, 7. D. ei: 
nes Wagens, σκηνή, 7. - 3) bildlich f. v. a, Huͤlle, 
welche die Erkenntniß von etwas hindert: reoınd- 
λυμμα, προκάλυµµα, τὸ. 

Deckel, ἐπίῤλημα, ἐπίθημα, στέγασµα, πῶμα, τὸ. 
- πωμαστήθιον, τὸ. - D. eines Topfes, ὑρτάνη, J. 

Decken, σχέπειν, σχεπάξειν, στεγάδειν (zum Schutz 
mit einer Decke verſehen). — καλύπτειν (verhüllen). 
- στρωννύναι (zum Putz mit einer Decke belegen). 
- προστῆναί τινος (fhügen), - ein Haus d., 000- 
φοῦν olniev. - den Si[d) b., πατασκευάξειν od. πα- 
ρασκενάζειν τοάπεζαν. - διαστρωννύναι τρίκλινον. 
- fid) d., προβάλλεσθαι, med. -- εὐλαβεῖσθαι, pass. 
- φυλάττεσθαι. — gedeckt fein, ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι, 
ἀσφαλῶς ἔχειν. - πιστὰ ἔχειν (durch Sufidjerung). 

Deckfiſch, στρωµατεύς, έως, d : 

Deckmantel, πρόφασις, 1j. — προκώλυμμα, παρα- 
πέτασµα, τὸ. - etwas als D. gebrauchen, προκαλύ- 
πτεσθαί τι. - unter bem D., προφάσει χρώμενος. 
- προκαλυφάµενο. ο. : 

Deckung, ὀρόφωσις, 7j (eines Hauſes). - σκέπη, d 
- στέγασις, ἡ (zum Schutz). - ἀσφάλεια, 7 (Siche⸗ 
rung vor Nachtheil). 5 

Decurio, δεχαδάρχης, δεκάδαρχος, 6. 
Dedikazion, προεφώνησις, J. — dazu gehörig, da⸗ 
bei uͤblich, προθφωνηµατικόρ, 8 , 

Dediziren, ἀνατιθέναι τινί τι. — προθγράφειν, 
προοφωνεῖν zwi τι. - γράφει» τι πρός τινα. 

Dedukzion, τεκµηρίωσις, 7. 

Deduziren, rexumguoov.« 

Defekt, &Adınns, 2. h { 

Defekt, der, ἔλλειμμα, τὸ - τὸ ἐλλεῖπον, οντος. 

Defenſiv, Defenfiv » Alliance, Defenſiv⸗Buͤndniß, 
ἐπιμοχία, I. — einen Defenſiv-Krieg führen, ſich be: 
fenfiv verhalten, ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίους. - Bon- 
Δείαις πολεμεῖν. : ; : 
Defilee, jogsdon. στενοχώρία, p. - χωρίων συγ- 
πλινίαι, oi, 

Defiliren, ἐκμηρύεσθαι. - d. laffen, ἐκμησύειν u, 
ἐκμηούεσθαι. — vorbei d., παρελαύνειν. 

Definiren, ὀρίζειν, διορίξειν u. Med. - περιγρά- 
φειν. - φάναι εἶναί τι. wie foll man wohl bie 
Weisheit definiven? σοφίαν τί ἂν φαῖμεν εἶναι; 
Definitiv, g, 3. — κύριος, 3. 
Definizion, ὅρος, Ogıouog, ÖLogeauog, . 
Defizit, τὸ ἐλλεῖπον. ovrog. - χρήματα và ἑλλεί- 
ποντα. e Be ` 
Defraudant, αλέπτης, ov, 6. - bei öffentlichen 
Kaſſen, σφετεριστής, Ov, ο, 

Defraudazion, Moni, 1. - bei öffentlichen Kaſ— 
fen, σφετερισµός, 0. 

Defraudiren, κλέπτειν. - öffentliche Gelder, σφε- 
τερίζειν u, Med. 

Degen, Éígoc, τὸ, - einen D. tragen, ξιφοφορεῖν. 
- ben D. ziehen, σπώσασθαι od. γυμνοῦν τὸ Eipog. 

|o Ερύειν πολεοῦ ξίφος. - es koͤmmt zum Kampfe mit 
bem D., ἐν ξίφεσι γίγνεται ὁ dv. 
Degengefäß, κώπη, d. 

Degengehenke, ξιφιστήο, Zong, 0. - τελαμών, 
ὤνος, o. e e 

Degengriff, κώπη, J. 

Degenklinge, δίφος, τὸ, 

Degenkoppel, L Degengebente, 

Degenſcheide, Seon, J. — κολεός, d. 
Degenſpitze, ξίφος auger, τὸ. - αὐγμή, d. 
Degenſtich, aAnyn ἀπὸ ξίφους, J. 
Degradazion, Js τάξεως ταπείνωσις ob, ἑλάτ- 
τωσις. 7 GEINT: ατίµωσις, 7- 

Degradiren, ἑλαττοῦν od. ταπεινοῦν τινα τὴν 
τάξιν. — ἀτιμοῦν od. ἄτιμάξειν τινά. 


5 Dekretiren. 
Dehnbar, 3966, 8. - yMoyoos, 3. 


Dehnbarkeit, ὑγρότης, γλισχοότης» τοῦ, N - 
τὸ vygóv, γλίσγχοον. 2 1 

Dehnen, ἐκτείνειν, διατείνειν, ἀνατείνειν, ἄπο- 
τείνει», παρατείνειν. - ſich d., διατείνειν ἑαυτὸν 
(die Glieder ausrecken). - σκορδινᾶσθαι (nad) dem 
Schlafe die Glieder ausrecken). - μακρὰν τείνεσθαι 
- ngosAdelv e unnog (von Dingen im Raume unb 
Zuſtaͤnden in der Zeit). 

Dehnung, ἔκτασις, παράτασις, J. 

Deianira, Gemahlin des Herakles, Anrckyeige. 

Deich, f. v. a. Damm, χῶμα, ἐπίχωμα, τὸ. 

Deichſel, ῥυμός, o. 

Deidamia, 3, des Lykomedes, Aniödwsın. 

Deikoon, S. des Herakles, And, ὠντος. 

Deileon, S. des Deimachos, «ηϊλέων, ovrog. 

Deimachos, S. des Neleus, «{ηΐμαχος. 

Deimas, S. des Dardanos, zísíu&e, αντος. 

Dein, ode, on, cóv. - co) u. nachdruͤcklicher σεαυ- 
τοῦ, ns (als Genitiv des perfönlichen u. des reflexiv. 
Pronom. ). — Ueber Beifuͤgung u. Weglaſſung des 
Artikels neben dem Poſſeſſivum f. Gr. Gr, F. 98. 3. 
A. c. . Schulgr. $. 155. 5. a. bb. 6. - Die ge⸗ 
nauere Beſtimmung der Faͤlle, wo das Poſſeſſiv im 
Griech, weggelaſſen, und den Fall, wo es durch den 
Dat, des perſoͤnl. Pronom, uͤberſetzt werden muß, 
ſ. Gr. Gr. H. 99. 3. nebſt Anm. 3. Schulgr. H. 155. 7. 
u. Anm. 7, 2, — Anleit. z. Ueberſ. 2, Kurſ. 6. 6. 

Deinarchos, athen, Redner, «4{είναρχος. 

Deinethalben, Deinetwegen, goë ἕνεκα. - 
G0) χάριν. - τό γ΄ ἐπὶ σοί. - τὸ κατὰ σέ (auch mit 
bem Zujaß εἶναι). 

Deinias, athen, Volksredner u. a., «4εινίᾶς, ov. 

Deinige, d 009. - d σεαυτοῦ. 1 

Deino, eine ber Graͤen, Je, οὔς, N. " 

Deinokrates, Feldherr der Meſſenier, 4etvoxga- 
της, ους. 

Deinolochos, gr. MN., «1{εινόλοχος. 

Deinomache, Mutter des Alkibiades, «{εινομάχη. 

Deinomachos, ein Philoſoph, «1εινόμαχος. 1 

Deinomenes, Tyrann von Syrakus, «εινομε- 
vng, ους. K e 

Seiofeg, nach Herod, Gründer des med. Reichs, 
Anioung, ov. rs 48 ή 

Deion, S. des Aeolos, «ηϊών, όνος — 4πϊονεύς, ἕως, 

Seiopea, eine 9tereibe, 4πϊόπεια. 

Deioptes, ©. des Priamos, Aniönrns, ov. 

Dejotarus, Kön. von Armenien, Iniorwgog. 

Deiphobe, eine Sibylle, zInigófln. 

Deiphobos, ©, des Priamos, «Ἰηΐφοβος. 

Deiphon, ein Heraklide, Anipar, ὤντος. 

Deipyle, Gemahlin des Tydeus, T. des Adraſtos, 
zIninvn. 

Deipylos, Begleit. des Diomedes, Animväog. 

Deiſenor, ein Troer, 4ειδήνωρ, 0008. 

Dekelea, St. u. Demos an der attiſchen Graͤnze, zfe- 
κέλεια, J. - zu D., «Πεκελείασι. - aus D., Zlexel]- 
Dev u. 4εχελειόθεν. - nad) D., 4{εκελειάζε. 

Deklamator, ὑποχριτής, ov, 0. - τεχνίτης Àó- 
γων, 6. - ῥαψῳδόᾳ, ὁ (ein herumziehender ). 

Setlamagion, 1) als Handlung: ὑπόκρισις, V. 
διάθεσις, . - 2) als Sache: ἀπρόασις, J. ENTO- 

εία, η. 

Here n, 1) vortragen: drsiäerg u. διεξελ- 
Help mit u, ohne ben Zuſatz ἐν Go. - Gin, - mit 
dem gehörigen Ausdruck d., Jen ἐν del πρὲ- 
ποντι. - 2) einen kuͤnſtlichen Vortrag halten: ῥη- 
τορεύειν. S 

Deklinazion, »Alcıs, E08, J., 

Dekliniren, xAivsw. - πλαγιάζειν. 

Dekokt, |, Abſud. BEK 

Deforazio n, 70986%EVN, . - auf dem Theater, 
χορηγία, J. T 

Qetoriren, ἐπικοσμεῖν, ἐκκοσμεῖν. = die Bühne, 
χορηγεῖν. — . 

Dekret, ψήφισμα, τὸ. - ἐπίταγμα, d. 

Dekretiren, ψήφισμα ποιεῖσθαι. - δομεῖ wor. 


Deliades. 


Deliades, Bruder des Bellerophontes, Andicko ns, ov. 


Deliberation, βουλή, συµβουλία, I., 
Deliberiren, βουλεύεσθαι, συμβουλεύεσθαι. 
Delikat, 1) von Perfonen u. zwar a) zärtlich, 
weichlich: µαλακός - ἁπαλός — ἀβρός - rovpeoosg 
- βαυκός, 8. - b) leder, nicht leicht zufrieden zu 
fielen: Alyvog, 8. - δύσκολος, 2. - 2) von Sachen 
u. zwar a) ſchmackhaft: ἡδύς - γλυκύς, sim, v. - 
b) fein, zart: ἁπαλός, λεπτός, 8. - c) ſchwer zu be⸗ 
handeln: δυρχερής, 2. — ÖugxoAog, 2. - ἄπορος, 2. 

Delikateſſe, 1) Weichlichkeit u. Ueppigkeit: ae 
ala, 7. - ἀἁβρότης, ητος, I. - τουφή, n.- 9) lieb⸗ 
liche Speiſe: ἤδυσμα, τὸ. - σιτίον, τὸ. - 3) Be: 
hutſamkeit: εὐλάβεια, v. ; 

Delinquent, κακοῦργος, d. - ὑπόδικος, d. - 
ἔνοχος, 0. 

Deliriren, ἀλλογνοεῖν. 

Delirium, παράνοια, . im D. fein, ἀλλογνοεῖν. 

Delos, eine ber kykladiſchen Inſeln, Mog, J. - E. 
Ankrog, 6. - Adj. «ηλιακός, 8, Sem. aud) Andıgg, 
ἄδος, — Tempel auf D., τὸ Andıov. - Felt auf D., 
τὰ «{ήλια. 

Delphi, St. in Phokis, «{ελφοί, Gv, oi. - Πυθώ, 
οὓς, y. - Adj. {ελφικός, 8, das Fem, auch Ji. 
φίς, (dog, ή. - 

Delphin, δελφίς ob, δελφίν, ἴνος, 0. 

Delphinion, St. in Boͤotien, «ελφίνιον, τὸ. 
Delphos, Gründer von Delphi, Aide, - 
Delta, Unterägypten, Are, τὸ. - E. «Πελτίτης, 
ου, d 

Demades, athen, Redner, 

Demagog, δηµαγωγός, d 
γωγεῖν. 

Demagogiſch, δημαγωγικός, 3. 

Demant, ἀδάμας, αντος, d 
Demaratos, ein gr. Schriftſteller, aud) Vater des 
ältern Tarquinius, «ημάρατος. 

Demarchos, gr. MN., ήμαρχος. 

Demeter (Ceres), Anuirng, τρος, u. Inuntor, ας, 
J. Jud, οὓς. - Gewoͤhnliche Beinamen: ἄγλαό- 
παρπος. - καρποφόρος. - Καρποποιόε. — ὤμαλλο- 
τόπος, ἀμαλλοφόρος. - πολυτοόφορ. - παμµήτωρ, 
παμμµήτειρα. - ᾿Ελευσινία = Δεόμοφόρος u. à, - 
Früchte ber D., καρποὶ «{ημητριακοί, ol. 

Demetrias, St. in Thrakien u. in Aſſyrien, zfy- 
umrgrag, dog, ἡ. — E. Amumrorevg, έως. 

Demetrios, N. vieler Könige u. a. berühmter Maͤn— 
ner, Inunrtorog. Dem. Phalereus, Nebner u, 
Staatsmann, Anm. Φαληρεύς. 

Deminutiv, ὑποκοριστικὸν ὄνομα, τὸ. | 

Demnach, οὖν (nicht zu Anfang des Satzes). - oUx- 
00V - τοιγαροῦν. - ὥστε. - ἐν τούτων, ἐκ τοῦδο, 

Demnaͤchſt, μετὰ δὲ τοῦτο. - ix δὲ τούτου. - 
ἐξῆς, ἐφεξῆε. , 

Demo, N. ber kumaͤiſchen Sibylle, «Ἱημώ, oos. 
Demochares, gr. MN., zfnuoycong, ovg. 
Demodite, Gemahlin des Kretheus, Anuoolun. 
Demodokos, gr. MN., Anuodonos. 
Demohngeachtet, οὐδὲν dron, - ἀλλ ὅμως. 
Demokedes, ber. Arzt, Anton none, ovg. 
Demokleides, gr. MN., Anuorksiöng, ου. 
Demokles, gr. MN., Anton le, tovs. 

Demok oon, S. des Priamos, Anuonomv, @vrog, 
Demokrat, δημοκρατικὸς ἀνήρ, o. 
Demokrates, gr. MN., Annong&rns, ους. e 
Demokratie, δημοκρατία, 5j. - Önwog, 0. - die 
D. aufheben, καταλύειν τὸν δῆμον. 
Demokratiſch, δημοκρατικός, 8. - eine d. Ver⸗ 
faſſung haben, δηµοκοατεῖσθαι, pass. 

Demokrit, Philoſoph aus Abdera, ημόμριτος. 
Demoleon, S. des Antenor, «ημολέων, ovrog. 
Demoliren, xoraonanreıv, παθαιρεῖν, πατα- 
G. 

Demolirung, πατασκαφή, καθαίφεσις. πατα- 
βολή, J. 

Demon, gr. MN., Au, ὤνος. 

Demonaſſa, T. des Amphiaraos, «Πημώνασσα, ης. 


Anteöns, ov. 
- ein D. fein, due 
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Denker. 


Demonax, Philoſoph zur Seit Hadrians, Anucvas, 
anrog. i 
Demonike, T. des Agenor, zfmuovtxn. 
Demonikos, gr, MM., nud vt ugs. 
Demonſtrazion, 1) Beweis: ἀπόδειξις, 7. - 
ἀνάγκη, I. ἔλεγχος, 0. - 2) in der Kriegsſprache 
= Scheinangriff: ἐπίδειξις, 7. - eine D. machen, 
ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι. — προδεικνύναι, gegen einen 
Ort, κατὰ τόπον τινά. 
Demonftriren, ἀναγκάξειν. 
Demophanes, gr. MN., «ημοφάνης, ους. 
Demophantos, gr. 939, Anuopavrog. 
Demophile, eine Danaide, Annopian. 
Demophon, ©. des Theſeus, Anuoqchv, ὤντος. 
Demoptolemos, einer der Freier der Penelope, 
AmwomroAswog. 
Demoraliſazion, διαφθορώ, 7 (tranfit, u. ins 
tranfit.) - ἀνομία, 7 (intvanfit.). 
Demoraliſiren, διαφθείρειν. - das Volk d., 
ἀνομίας ἄοχειν τῇ séier, `. 
Demoſthenes, ber, Redner, «Πημοσθένης, ovs. 
Demoſtratos, athen, Redner u. a., «Ἱημόστρατοςφ. 
Demoteles, gr. MN., -Πημοτέλης, ovg. 
Demotion, athen. Volksredner, Anuoriav, s. 
Demüthig, ταπεινός, ὃ - ταπεινόφρων, 2- pet 
μένος, nadeıwEvog, 8. — b. bitten, Ἱπετεύειν. — d. 
Bitte, δέησις καὶ ἱπετεία. - auf eine ſehr b, Weiſe, 
Όφειμµενως oo. 
Demüthigen, ταπεινοῦν. - συστέλλειν. — κολά- 
few. - κατακλᾶν. - fid) d., ὑφίεσθαι, καθυφίε- 
σθαι. - ταπεινότερον φρονεῖν. - fid) vor Einem 
d., ztQogxovsiy τινα. 
Demuͤthigung, ταπείνωσις,  - ταπείνωµα, τὸ. 
- συστολή, ἡ. — κόλασις, 7. 
Demuth, ταπεινότης, ητος, d. — ταπεινοφροσύ- 
Vm, N. - φρόνημα µέτριον, τὸ. 
Denar, δηνάριον, τὸ. - δραχμή, N: 
Denkart, f, Denkungsart. 
Denkbar, νοητός, 3. - νοήσει περιληπτός, 3. - 
es ift nicht d., οὐκ ἔχει νοῦν οὐδένα.-- οὐχ olovre. 
Denken, 1) Denkkraft, Bewußtſein haben; qgoo- 
vel - νοεῖν. - νοῦν ἔχειν. - ἔμφρονα εἶναι. - 
διανοεῖσθαι, pass, — 2) die Denkkrafk üben u, ges 
brauchen: vosiv, évvosiv, πατανοεῖν. - διανοεῖ- 
σθαι. — etwas d. (ſich im Geifte vorftellen), λαμβά- 
var τι τῇ διανοία. - διανοεῖσθαί τι. - wenn ich 
fagen foll, was ich denke, εἴπερ ἃ διωνοοῦμαι yon 
λέγειν. - was ich denke, aber nicht ſagen will, & 
διανοοῦμαι μέν, λέγειν ad ovx ἐθέλω. — über etwas 
d. Λ1ογίξεσθαί τι — διανοεῖόθαι περί Tıvog. - an 
etwas d., vosiv, ἐννοεῖν τι. - ἐπισποπεῖν τι. - 
σχολάξειν πρός τι. — uEurnodal τινος.-- an etwas 
anderes d., πρὸς ἑτέρῳ τινὶ τὴν γνώµην ἔχειν. -- 
nicht daran d., μὴ τρέπεσθαι ἐπὶ τὸ mit Infinit, - 
nicht mehr daran d., μηκέτι μεμνῆσθαι αὐτοῦ - 
ἐπιλελῆσθαι αὐτοῦ. - auf etwas d., μελετᾶν τι. — 
σκοπεῖν u. σκοπεῖσθαί τι. — ἐπινοεῖν τι. - ἔπιβου- 
λεύειν τινὶ od. ποιεῖν τι. - διανοεῖσθαι ποιήσειν 
τι, — auf Mittel d., μηχανᾶσθαι. - auf ift d., 
τεχνᾶσθαι. — 3) meinen, glauben: διανοεῖσθαι. - 
ἠγεῖσθαι. = δοκεῖ wor. — ich dachte, id) flöge, διε- 
νοήθην og πετόµενοφ. — 4) urtheilen: γιγνώσκειν. 
— φρονεῖν. - φάναι. - δοκεῖ wor. - was denkſt bu 
von der Sache! πῶς φρονεῖς od. τέ σοι δοκεῖ meoi 
τοῦ πράγματος; - liber etwas d., γιγνώσκειν περί 
%. — jo ‚über etwas b., οὕτω yuvacoxsu ob. od- 
τω yvaums (Eu περί τινος. — ταύτην τὴν γνώμην 
ἔχειν περί τινος. — id) heiſſe Einen ſagen, was er 
denkt, uU τινὰ εἰπεῖν & τι γιγνώσκει. - ſchlecht 
von Einem d., κακὸν ἠγεῖσθαί τινα. - Ooxti wol 
τις Sint πακος. — geringſchaͤtzig von Einem d., κα- 
ταφφογεῖν τινος. - das will id) von dir nicht d., ov 
παταγνῶσοµαί σου τοῦτο. - 5) im Sinne haben, 
gedenken: ἐν vj ἔχειν. - διανοεῖσθαι. — γνώμην 
ποιεῖσβαι, — προαιρεῖσθαι. 
Denken, das, φρόνησις, J. - διάνοια, 7j. 
Denker, ἀνὴρ dyy(vovg od, Aoyıorınös, 0. 


Denkkraft, vónoig, 7 - φρόνησις, N. - Aoyiouot, 
Gv, ol. — διάνοια, 7. - τὸ Λογιστικόν. 
Denkmal, μνημεῖον, zo, poet, aud) μνήμα, τὸ. - 
υπόμνημα, To. — σῆμα, vo (beſond. für einen Ver⸗ 
ſtorbenen). - ἀνάθημα, zo (zur Erinnerung aufbe- 
wahrtes Geſchenk). - D. des Siegs, τρόπαιον, r0. — 
fid) ein D. ſtiften, μνημεῖον καταλείπεσθαι. - ein 
bleſbendes D. fid) ſtiften in dem dankbaren Gemuͤthe 
Jemandes, μετ ἀειμνήστου μαρτυρίου τὴν χάριν 
πατατίθεσθαι παρά τικ. 

Denkfaͤule, στήλη, d. 

Denkſchrift, ὑπόμνημα, τὸ. - eine D. ſchreiben, 
ὑπομνηματογραφεῖν. — Verfertiger einer D., vo- 
ανηματογράφορ, 6, , 
Denkſpruch, ἀπόφθεγμα, τὸ. - γνώµη, d - J- 
γος, O. ` 

Denkſtein, σῆμα, 20. 

Denkungsart, voös, ο. - 795, dv, τὰ. - διά- 
noe, ή. - τρόποι, ol. — kleinliche, niedrige D., µι- 
προφυχία, J. : 

Denkvermögen, τὸ νοητικόν. - διάνοια, δια- 
φόησις, 3. ; T E 

Denkwuͤrdig, µνήµης ἄξιος, 3. - ἀξιομνημό- 
v£vrog, 2. . f V 

Denk wuͤrdigkeit, ἔργον ἀξιομνημόνευτον, τὸ. - 
ἀπομνημόνευμα, vd. à 

Denkzeichen, ὑπόμνημα, τὸ. - σημεῖον, τὸ, -- 
σύμβολον, τὸ. 

Denn, 1) zu Angabe des Grundes: γάρ (nie zu An: 
fang des Satzes, wie das latein, enim), — ἐπεί unb 
ὡς (zu Anfang des Satzes). - d. freilich, b. aller⸗ 
dings, γάρ τοι. — d. wahrhaftig, z nel τοι. - d. wer 
nigſtens doch, ἐπεί τοί γε. — 2) in Verbindung mit 
Folgerungspartikeln: fo denn, nun denn, τοίνυν. — 
ἄρα. - δῆτα. - da denn, οὕτω δή. - 8) bei Er⸗ 
munterungen: auf denn! ἄλλά/ - d ἴθι - ἆλλ 
ἴωμεν - d ds - dye d - 4) bedingend: es 
fei denn, es müßte denn, εἰ um ἄρα, - πλὴν el. — 
5) bei Fragen: ydo. - 1 
δέ; - τί γάρ; - denn wohl? coo (zu Anfang des 
Satzes). " „ , zën € 

Dennoch, ὅμως. - dA ὅμως. — ovv ἠττον. - 
εἶτα, ἔπειτα (befond, nad) einem vorausgegangenen 
Partizipialſatz). - und d., καὶ ὅμως. — ἔπειτα δῆτα 
(bei ſtrengen Gegenſaͤtzen, welche Verwunderung über 
etwas Sonderbares u. Unerwartetes gusdruͤcken). 

Denunziant, µηνυτής, 0), ὁ. - ἐνδεύντης, ου, d 

Denunziazion, µήνυσις, J. — μήνυμα, τὸ. - ἔν- 
δειξις, qj. - eine D. machen von etwas, μηνύειν ct, 
bei Einem, ul. baa Géck, 

Denunziiren, μηνύειν = ἐνδεικνύναι. - ſchriftlich 
d., dmoyadpsır. 125 Br 

Deo, alter N. ber Demeter, ua, 008, ons, J. 

Departement, 1) Landbezirk: ἐπαρχία, ἡ. - 2) Ges 
ſchaͤftskreis: ἐπιμέλεια 7 ποοβήπουσα. — διοίπησις, 
j. — D, ber ausmärtigen Angelegenheiten, διοίνησις 
τῶν περὶ τὰ ἔξω. - D. des Innern, διοίκησις τῶν 
οὐπείων. - 8) Behörde; οἱ τὴν ἐπιμέλειαν ἔχοντες. 

Depeſche, ἐπιστολή, v. - τὰ παραγγελλόμενα od. 
παρηγγελµένα, von Einem, ὑπό τινοο, - bei ben 
Lakedaͤmoniern: σκυτάλη, 7. - ich bekomme eine D. 
von Einem, παραγγέλλεταί µοι ὑπό τινος. — σκυτά- 
Anv λαμβάνω. 

Deployiren, ἐξελίττειν. - ἐξαωπλοῦν. - ἀνάγειν. 

Deponens, ἐπίμεσον ῥῆμα, τὸ. 

Deponiren, πατατιθέναι, πατατίθεσόθαι, παρα- 
ματατίθεσθαι. — 

Deportation, ἐἔξορισμός — ἐξοστρακιόμός, d (tran⸗ 
fit.) - φυγή, ἀειφυγία, d Cintvanfit.). 

Deportiren, ἐξορίδειν — ἐβοστραμίζειν, ἐκβάλλειν, 
φυγαδεύειν. ) 

Depofitum, καταθήκη, παρακαταθήκη, ἡ - Oé. 
616, N. , x 71% A 

Seat. παράθεσις, J. — militaͤriſches D., τάγμα 
ἐπιπκουρικο», . V 

Deputat, τὸ vEwouEvov μερος, — σύνταξις, . - 


D, an Getraide, σιτοµετρία, J. = τροφή. 7j. 
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os. / - was benn? τί 


Derſelbe. 


Deputazion, ol πεμφθέντες παρώ τινος. - de- 
XTOL απο τινων. 

Deputirter, ἀπόστολος, d - d ruh eig od. Le- 
πτός. D. des Volkes, ἀντιπρόρωπος, 6. Neugr. — 
Kammer der D., συνέδριον τῶν cwrumoogdmor. 
Neugr. 

Der, die, das, 1) als Artikel: 0, 7, τὸ. - Ueber 
die Weglaſſung des Artikels in ſolchen Fällen, wo der: 
ſelbe im Deutſchen beigefügt wird, f, Gr. Gr. $. 98. 
6. Schulgr. $. 155. 5. b. p. 878 f. - 2) als Demon⸗ 
ſtrativ: 00s, Joe, τόδε. — οὗτος, αὕτη, τοῦτο (über 
den Unterſchied beider f. Schulgr. $. 155. 4. a. u. b.). 
- ber, welcher, ögzıs od. das Partiz. mit dem Arti⸗ 
kel, wie z. B. der, welcher Hoffnung hat, 6 ἐλπίζων. 
der da, 00s. - οὗτοσί. - der u. der, δεῖνα, oc, d 
py, τὸ. — von ber Beſchaffenheit, τοιοῦτος, αύτη, 
odro(w). - von der Gröfle, τοσοῦτος, αύτη, οὔτο(ν). 
- in dem Alter, τηλικοῦτος, αύτη, οὔτο(ν). - An 
der Stelle des neutralen das, welches die Stelle des 
Subjekts im Satze behauptet und ein Subſtantiv als 
Prädikat zu fid) nimmt, gebrauchen die Griechen gc: 
woͤhnlicher Weiſe eine in Genus u. Numerus mit dem 
Prädikate in Kongruenz tretende Form von οὗτος, 
3. B. das iff ein Mann, οὗτός ἐστιν ἀνήρ. — das 
it Weisheit, αὕτη oti σοφία. - das find Redner, 
ovroi sio, Hrogeg. - das find Poſſen, αὗται pAva- 
ρίαι. — Seltener findet fid) im Griechiſch. gleiche Zus 
ſammenſtellung, wie im Deutſchen, die nur dann zur 
feſten Regel wird, wenn eine Appoſizion nachfolgt, 
$. B. das nennt man Tod, die Trennung der Seele 
von dem Körper, τοῦτο Havcexog ὀνομάξεται, χωοι- 
σμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος. - Vgl. Schulgr. $. 148. 
3. nebſt Zuſ. - 3) als Relativ: os, J, 0. 

Derb, 1) dicht, feft: εὐπαγής, 2. - στιφρός, 3. — 
πυκνός, 3. - 2) ſtark: ἀδρός, 8. - βαρύς, 9. - βέ- 
βαιος, 2. — δεινός, 8. - μέγας, µεγάλη, μέγα. — 
ein b, Schlag, πληγὴ βαρεῖα. 

Derbheit, ἁδρότης, στιφρότης, πυκνύτης, ητος, 

η. — εὐπαγεές, οὓς, τὸ. 

Dereinſt, ποτέ (enklitiſch). — ὕστερον. 
Dereinſtig, ucAAov, ουσα, ον. = 6 ἔπειτα ἐσόμενορ. 
Derenthalben, διὰ ταῦτα. 

Dergeſtalt, οὕτω od. οὕτως. - d., daß, οὕτως, 
ὥστε mit Infinit. — τοσοῦτον, GG. 
Dergleichen, 1) als Demonſtrat.: τοιοῦτος, αύτη, 
ogzo(v). - roidede, ἄδε, όνδε, — und dergl., καὶ 
τὰ τοιαῦτα. — und dergl. mehr, καὶ ἄλλα τοιαῦτα. 
- 2) als 3telat. : olog, A ` 
Derjenige, diejenige, dasjenige, ἐκεῖνος, 
ἐκείνη, ἐκεῖνο. — οὗτος, αὕτη, τοῦτο. — derj., wel: 
cher, 68 - ögzıg od. ein Partiz. mit dem Artikel (f. 
Gr. Gr. H. 130. 5.), wie z. B. derj., welcher empfangen 
hat, ὁ λαβών. - alle diejenigen, welche, 6601, ὅσοιπερ. 

Derivativum, Derivatum, uerovotcorixóv, τὸ. 

Derketo, eine Göttin der Syrer, Jegnerch, οὔς, 7j. 

Derkylidas, lakedaͤmon. Feldherr, 4{ερκυλίδας, ov. 

Derkylos „ein Athener, «Περκύλος oder Aegu⁰ννẽSfs 

Derkynos, S. des Poſeidon, Adomvvog. 

Dermaleinſt, ποτέ (enklitiſch). — τότε δὴ τότε. 
Dermalen, τὸ νῦν. 

Dermalig, d d τὸ νῦν. - v τῷ νῦν χρόνῳ. 
Dermaffen, οὕτω od. οὕτως, - τοδούτον. 

Sero, eine Nereide, Ang, os. 

Derſelbe, biefelbe, dasſelbe, 1) als Demon: 
ſtrativ zu Angabe des Subjekts und Objekts: οὗτος, 
αὕτη, τοῦτο. — καὶ Og (zu Anfang eines Satzes). - 
αὐτός, ή, d (in den Cass. obligg.). — 2) zu Angabe 
der Gleichheit: à αὐτός, J αὐτή, τὸ wurd (haͤuſig 


H 


mit Kraſis ταὐτό Datt τὸ αὐτό, ταὐτά ftatt τὰ 


Utd). — Unſer deutſches wie, welches nach dieſem 


Worte geſetzt wird, um die Vergleichung mit einem 
andern Gegenſtande anzuzeigen, drücken die Griechen 
gewoͤhnlich durch den Dativ aus, ſeltener auch durch 
das Relativ od. auch durch die Partikel „l; z. B. 
alle waren mit denſelben Waffen geruͤſtet, wie Kyros, 
ὠπλισμένοι πάντες ov τοῖς αὐτοῖς Kdo od. mei 
ὁ Κῦρος ὅπλοις Cj. Gr. Gr. F. 105. Anm, δὲ). - 


Desarmiren. 


auf dieſelbe Weiſe, ὁμοίως. -- πατὰ ταύτά. - κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον (wie wird nad) dieſen Redens⸗ 
arten ebenfalls durch den Dat, ausgedruͤckt). 

Desarmiren, f, Entwaffnen. 

Desavouiren, ἀναίνεσθαι. 

Deſerteur, λειποστράτιος, d. - Asımordneng, Άει- 
ποστρατιώτης, ov, 6. - ein Deſ., welcher zu ben 
Feinden übergeht, αὐτόμολος, d. 

Deſertiren, ἀποδιδράσπειν.-- Λειποτακτεῖν, λει- 
ποστρατεῖν. - zur Gegenpartei d., αὐτομολεῖν. — 
µεταστῆναι. 

Deſerzion, ἀπόδρασις, ἀπόλειψις, I. Arumo- 
ταξία, ἀστρατεία, 7. - zu den Feinden, αὐτομο- 
Λία, m. 

Desgleichen, 1) als Demonſtrativ, u. zwar a) auf 
dieſelbe Weiſe: ὁμοίως. - ὡφαύτως. - nal αὐτόᾳ. - 
b) ebenfalls, ferner: ἔτι δέ. — αὖ. - 2) als Relativ: 
οἷος ἄλλος, οἵα ἄλλη, olov ἄλλο. 

Deshalb, διὰ τοῦτο ob. ταῦτα. - im αὐτίᾳ τοι- 
αύτῃ. — ἀπὸ τούτου. — ἐκ τούτων. - ἐπὶ τούτῳ. - 
ὅθεν (zu Anfang des Satzes). - οὖν. - um deshalb, 
damit, ἐπὶ τῷ mit einem Snfinit, - d., weil (dafür, 
daß), dv9^ ὧν (ἀντὶ τούτων ὅτι). - d., weil (aus 
dem Grunde, weil), διὰ τὸ mit Infinitiv; z. B. er 
lockt uns jetzt zu bleiben, d., weil fein Heer zerftreut 
ift, νῦν uiv ἡμᾶς ὑπάγεται µένειν διὰ τὸ διεσπάρ- 
αι αὐτῷ τὸ στράτευμα. 

Deſiderativum, ῥῆμα ἐφετικόν, τὸ. 

Desohngeachtet, καὶ ὥς. - ὅμως δέ. - αλλ 
ὅμως. - οὐδὲν ἧττον. - Oft auch iſt es zu umſchrei⸗ 
ben durch ein aus dem Zuſammenhang ſich ergebendes 
Partizip mit καί oder καίπερ, wie z. B. καὶ ἐν τοι- 
ούτοις ὄντες. - καίπερ ταῦτα παθόντερ u. dergl. 

Desorganiſazion, πατάλυσις, d. 

Desorganiſiren, καταλύειν. 

Defpot, τύραννος, 0. - δυνάστηρ, ov, 0.- aro- 
πράτωρ, 0005, 0. 

Deſpotiſch, τυραννικός, 3. - βίαιος, 3 u. 2. - 
b. Sinn, τυραννικόν, o), τὸ. - b. verfahren, βί- 
αιον εἶναι - βιώζεσθαι. - βίᾳ ob. ὄβρει χοῆσθαι- 
Deſpotismus, τυραννίᾳ, ίδος, d. - δυναστεία, d. 
Deſſentwillen, um, διὰ τοῦτο (demonſtrat.). - 

δι & (relativ). 

Deffert, ἐπίδειπνον, τὸ - dmiösınvis, (dog, v. - 
τραγήµατα, τὰ. ' 
Deßhalb, Deßwegen, Deßwillen, f, Des: 

halb u. ſ. w. : 

Deſtillazion, zus, 0 - ἀποβροχή, . 

Deſtilliren, χυλίξειν. - ἀποβρέχειν. - dad D., 
ἀποβροχή, J. 8 

Defto, τοσούτῳ, in Beziehung auf ein vorhergehendes 
60%. - befto mehr, τοσούτῳ μᾶλλον. 

Deswegen, ſ. Deshalb. 

Deſzendent, ἔκγονος, 0. - παῖς, d. 
komme. 

Deſzendenz, γένος, τὸ. - vat eg, Ol 
Nachkommenſchaft. 

Detachement, τάγμα, ro. "i 

Detachiren, Λοχίξειν. - ἀποτάττειν.- ἀπονέμειν. 

Detail, πάντα καὶ καθ’ ἕκαστον. - τὰ καθ’ ἕκα- 
στα. - im D., καθ dy ἕκαστον. - πάντα ἑξῆς. - 
im D. ausarbeiten, ἐκλεπτουργεῖν. 

Detailhändler, κάπηλορ, 6. 4 

Detailhandel, καπηλεία, 7. - D. treiben, - 
πηλεύειν, i 5 

Detailliren, διηγεῖσθαι. — ἐκδιδάσχειν.- wo 
dy ἔκαστον διελθεἴν, - detaillirt, Λεπτομερής, 2. 

Deterioriren, ſ. Verſchlechtern. 

Deukalion, S. des Prometheus, «{ευκαλίῶων, vog. 
- bie deukalioniſche Fluth, d ἐπὶ «{ευκαλίωνος κα- 
τακλυσµός. 

Deut, nicht einen, οὐδ) ὀλιγοστόν. 

Deuten, 1) ein Zeichen, eine Andeutung geben: - 
µαίνεινι — bief deutet auf etwas, τοῦτο προσηµαί- 
vet ob. onen zu. — 2) auslegen, den Sinn von etwas 
enthuͤllen: ἑρμηνεύειν. — εὐκάξειν. - συμβάλλεσθαιν. 
- Träume d. vgs ὀνείρους. - etwas übel d., ἐπὶ 
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τὸ χεῖοον ὑπολαμβάνειν od. ἐξηγεϊσθαίτι. — Einem 
etwas uͤbel d., ἐγκαλεῖν eut, - µέμφεσθαί τινί τι. - 
etwas auf fid) d., ποὸς ἑαυτὸν od. eig ἑαυτὸν Tau 
βώνειν oder κρίνειν et. — die Zukunft d., μαντεύε- 
0 DC. P d d 

Deuter, ἑρμηνεύς, έως, d — ἑρμηνευτής, od, ö. - 
εἰπαστής, οὗ, 0. - ber D. ber Zukunft, μάντις, ἕως, 
d. - D. des Vogelflugs, οὐωνόμαντις, εως, 0. - 
οἰωνιστής, 09, 6. | 

Deutlich, σαφής, 2 - εὔσημος, 2 (verſtaͤndlich). - 
φανερός, 8, ἐμφανής, 2, παταφανής, περιφανής 
u. ἐναργής, 2 (ſichtbar, in die Augen fallend). - 
δήλος, 3 (von Anſchaulichkeit ſowohl für das Auge, 
als für den Verſtand). - Ίαμπρός, 3 - τρανής, 2 
(vernehmlich für das Gehör), — Die unperſoͤnliche 
Redensart: es iſt deutlich wird im Griech. gewöhnlich 
perſoͤnlich ausgeſprochen, wobei im Nebenſaßz ein Par⸗ 
tizip ſteht (ſ. Gr. Gr. $. 129. Anm. 4. Schulgr. 
F. 184. 10. uf. 1.) ; z. B. es ift deutlich, daß er dieß 
gethan hat, oy dos ἐστι ταῦτα moınoag. - φαίνεται 
ταῦτα ποιήσας. - um es b. zu fagen, ἁπλῶς eimsiv 
Cf. Gr. Gr. H. 122. 9. Bemerk. 8.). - σαφῶς our 
(als Zwiſchenſatz, wenn etwas Unerwartetes und Be— 
denkliches ausgeſprochen ift). 

Deutlichkeit, σαφές, οὓς, τὸ - σαφήνεια, ἡ. - 
περιφάνεια, ἡ. — ἐναργές, οὓς, τὸ. 

Deutſch, Γερμανικός, ὃ — 0,7, τὸ τῶν Γερμανῶν. 
— der Deutfche, Γερμανός. 

Deutſchland, I'eguévie, d. — E. Iltou&vóg. 

Deutung, ἑρμηνεία, ἡ - ἑθμήνευμα, τὸ. — εἶκα- 
σία, J. — τὸ ngivew. - D. der Zukunft, μαντεία, x. 

Devife, σύμβολον, τὸ. - ἐπιγραφή, . - etwas als 
D. annehmen, ἐπιγράφεσθαί τι. 

Deramene, eine Nereide, Jefen Zug, gewöhnt, falſch 
betont {εξαμενή, f. Spitzu, zu II. 18, 44. 

Deramenos, ein Kentaur, «Πεξαμενός. 

Dexithea, Gemahlin des Minos, zc&Oéo. 

Dezember, os neußglog, 0. — Ποσειδεών, ὤνος, 0 (doch 
fiel nur das erſte Drittel dieſes Monats in unſern De— 
zember, die beiden andern in unſern Januar). — Da ſich 
die Namen der eigenthuͤmlich griechiſchen Monate auf die 
unſrigen nicht uͤbertragen laſſen, ſo koͤnnte man fuͤr 
dieſelben wohl nicht ungeziemend Benennungen nach 
der Reihenfolge bilden, und alſo den Dezember nach 
unſerm Kalender nennen: δωδέκατος unv, nach Plus 
tarchs Beiſpiel, welcher, nach bem altroͤmiſchen Ka— 
lender, den November ἔννατος e nennt. Vergl. 
Monat. 

Dia, J. bei Kreta, Moe, 7. 

Diadem, oͤlckoͤyne, τὸ. 

Diät, δίαιτα, ns, J. - O, der Athleten, ἄσκησις, ἡ. 
— Einem eine D. vorſchreiben, διαιτᾶν τινα. - eine 
D. haben oder führen, διαιτᾶσθαι, pass. - διαίτῃ 
χοῆσθαι. - die D. beobachten, φυλάττειν δίαιταν. - 
Vorbereitung durch D., προδιαίτησις, J. - von ber 
vorgeſchriebenen, gewöhnlichen D. abweichen, ἐκβαί- 
νειν τῆς rerayuevns, εἰωθυίας διαίτης. 

Diäten, ἐφόδια, τὰ. - σύνταξιρ, J. 

Diätetik, διαιτητική, . 
Diagnofe, διάγνωσις, 7. 

Diagonal, διαγώνιος, 2. - ἐκ διαμέτρου. 

Diagonale, διαγώνιος, διάμετρος, J. 

Diagoras, Philoſoph, «4ιαγόρᾶς, ου. 

Diakria, eine Gebirgsgegend in Attika, 
ἡ. - Bewohner englelg u. ιάκριοι. 

Diaktoros, Bein, des Hermes, «ιώκτορος. 

SN esee aia Jj. — γλῶσσα, d. - der attifche, 

N aolt e 3 ς 5 pM H 
Atodig διάλεκτος. ſche ur d EC Sen, 

Dialektik, διαλεκτική, d. 

Dialektiker, διαλεκτικός, d. 

Dialektiſch, διαλεκτικός, 8. 

Dialog, διάλογος, ö. 

Diamant, ὠἀδάμας, evrog, 6. - λίθος Ἰνδική, 7. - 
von od. wie von D., ἀδαμάντινος, 3. 

Diameter, oͤrcuergog, J. 

Diana, f, Artemis, 


Jungle, 


Diarrhöe. 1 


Diarrhoe, διάῤῥοια, 7. - ich bekomme, habe D., 
πάτω διαχωρεῖ uot. 

Diafia, athen. Feſt zu Ehren des Zeus, Φιάσια, τὰ. 
Dicht, zvxvóc, 8 (in allen Beziehungen). — εὖπα- 
γής, 9.- ναστός, 3. - στεθδός, 3 (gedrungen unb 
konſiſtent). — συχνός - ὠθρόος - δασύς, 8 (von 
einer Menge eng nebeneinander befindlicher Theile). -- 
d. Wald, δρυμὸς πυκνὸς τοῖς δένδρεσιν. - dichte 
Schlachtordnung, βαθεῖα φάλαγξ. - d. bewachſen, 
λάσιος. 8. - δασύς, 8. — b. beſetzt ober bewachſen, 
zvxvog in Zuſammenſetzung mit andern Adjektiven; 
z B. d. mit Laub bewachſen, πυπνόφυλλος, 2. - d. 
mit Punkten beſetzt, συκνόστικτος, 2. - d. behaart, 
δασύθριξ, 0, 1 ; 
Dichtbefiedert, πυκνόπτερος, 2. 

Dichtbehaart, δασύθριξ, τριχος, 0, J. 

Dichtbelaubt, πυκνόφυλλος, 2. - δασύς, 8. 

Dichtbeſchattet, xozccxioc, 2. 

Dichtbewachſen, δασύς, 3. - λάσιος, 8. 

Dichten, ποιεῖν. - 2) finnen: μελετᾶν. - 

Dichten, das, ποίησις, . - 2) Abſicht u. Bemuͤ⸗ 
hung: μελέτη, 7. - μηχάνημα, τὸ, μηχανή» I. — 
βούλευμα, τὸ. 

Dichter, ποιητής, of 06. 

Dichterglut, ἐνθονσιασμός, 6. - μανία, I. - 
Einer, der davon ergriffen ift, Θεόληπτος, 0. - ἐν- 
Φουσιαστής, 00, 0. 

Dichterin, ποιήτρια, 5. 

Dichteriſch, ποιητικός, 8. 

Dichterkranz, Gio µουσικόν, τὸ. 
Dichterling, ποιητὴς nge, d. 

Dichtheit, πυπνότης, ητος, y - τὸ πυχνόν (in 
allen Beziehungen). - στεῤῥότης, στιφρότης, Vrog, 
A (Beftigteit, Gedrungenheit). - δασύτης, rj, u. δασύ, 
dog, τὸ (enges Nebeneinanderſein). 

Dichtkun ſt, ποίησις - zara, y. 

Dichtung, ποίημα, τὸ. - ἔποβ, τὺ. - ἆσμα, τὸ, 

Dick, παχύς, 3 (überhaupt von ſtarkem Umfang, bet, 
dickleibig). - πολύσαρκος, εὔσαρκος, 2 (wohlbeleibt). 
- ἀδρός, 3 (gedrungen, von Thieren u. Pflanzen). 
- mvxvóg, 3, δασύς, 3, u. βαθύς, 8 (dicht). - πη- 
γνύμενος u. πηκτόε, 3 (von fluͤſſigen Körpern). - 
d. Finſterniß, βαθὺ τὸ σκότος. — Bei SBeftimmungen 
des Maaſſes wird es ausgedruͤckt durch τὸ πώχος (f. 
Gr. Gr. $. 104. 7. — Anl. z. Ueberſ. 2. Kurs. . 11. 
Anm. 5.). — z. B. drei Ellen dick, τριῶν πήχεων τὸ 
πάχος. — es ift Jem, faſt fo dick als lang, ov πολλοῦ 
δεῖ τις ἴσος τὸ πλάτος καὶ τὸ µῆκος εἶναι. - dick 
machen, παχύνειν - ὀγκοῦν. - d. werben, παχύνε- 
σθαι, ὀγκοῦσθαι, pass., von ber Milch, πήγνυσθαι, 
pass. - b. thun mit etwas, ὀγκοῦσθαι (pass.) ἐπί 
Tivi, — mit b. Rinde, παχύφλοιος, 2 
Dickbackig, γνάθων, ὤνος, d. / 

Dickbauch, γάστρων, ov, ö. - γάότοις, 109,0. - προ- 
γάστωο, ogg, . al Schimpfwort: φύσκων, ovrog, d. 
Dickbein, σκέλος, τὸ. 

Dickbeinig, παχυσκελής, 2. 

Dicke, πάχος, τὸ — παχύτης, ητος, J. - in ber 
Dicke, τὸ πάχος als Akkuf. 

Dieb zarig, παχύθοιξ,τριχος, 6, d 
Dickhaͤutig, παχύδερµος, 2. - στεθῥὸς τὸ δέρµα. 
- metaphor., ἀναίσφητος, 2 
Dickicht, δάσος, τὸ, δασύ, dog, τὸ. 
σύνδενδρον, τὸ. , 

Dickkopf, κεφάλων, ovog, d. 
Dickleibig, πολύσαρκος, εὔσωμος, 9. 

Dicklich, Όποπαχυς, v. 

Dickmaul, ved, ὤνος, 6. — παχύστομος, παχύ- 
χειλος, 0. H 3 
Sidnafig, magddgın, 0, ἡ - παχεῖαν τὴν bivo ἔχων, 
ουσα, ov. : 

Dickrindig, παχύφλοιος, 9. 

Dickſchenkelig, παχυσπελής, 2. 
Dickwurzelig, mayvodıdog, 2. 

Didius, r. MN, Aid tog. N 
Dido, Schweſter Pygmalions, Gruͤnderin von Kar⸗ 
thago, 4ἴδω, obs. 


- λόχμη, I. — 


9 Dienſt. 


Didyma, ein Ort bei Milet mit einem Tempel und 
Orakel des Apoll, ἀίδυμα, τὰ. — ëng, oi. 
Didymaͤos, f. Apollon. : 
Didyme, eine der lipariſchen Inſeln, ἀιδύμη, J. - 
E. Jıövwaiog. 

Dieb, dennis, ου, d — κλώψ, κλωπός, 6. — τοι- 
χωρύχος, 0. — als D. ertappt werden, φωραθῆναι 
παταφωραθῆναι. . 

Dieberei, πλωπεία, I. — τοιχωρυχία, J. 

Diebin, xAénvow, κλέπτις, 180g, J. 

Diebiſch, κλεπτικός, κλωπικός, 8. - d. Weiſe ges 
ſchehen, πλοπιμαῖος, 8. 

Diebs bande, κλεπτῶν σύστημα, τὸ. 

Diebsgenoſſe, ó µετέχων τῆς vote, - ὁ ovy- 
πλέψας. 

Diebshandwerk, d τῶν πλεπτῶν ἐργασία. 

Diebſtahl, κλοπή, m. - φωρά, ds, n (beide als 
Handlung). - φώριον, xAcupe, τὸ (das Geſtohlene). 
- beim D. ertappen, φωρᾶν, καταφωρᾶν. 

Diele, 1) Bret: σανίς, (Jog, ἡ. - 2) Fußboden, 
hauptſaͤchlich von Lehm: δώπεδον, τὸ. - cavis, 7 

Dielen, σανιδοῦν. ` 

Dienen, 1) Dienſte leiſten: διακονεῖν τινι (als Auf⸗ 
waͤrter ober Bedienter). - Φεραπεύειν rıva (über: 
haupt ſich dienſtfertig und aufmerkſam erweiſen) . - 
υπηρετεῖν U, vzovoysiv τινι (als Handlanger u. Ge: 
huͤlfe). — δουλεύειν τινί (als Sklave, aud) metaph. 
vom Dienfte der Sinnenluſt). - λατρεύειν unb Hu- 
τεύειν παρά τινι (Lohndienſte verrichten). — um 
Sold d., μισθοφορεῖν (als Soldat). - im Heere d., 
στρατεύεσθαι. - mit Einem im Heere d., συστρᾶ- 
τεύεσθαί τινι. - unter Einem d., στρατεύεσθαι 
3yovuévov τινόᾳ. - dem Staate, uͤberh. dem Publi- 
kum d., ποινῇ παρέχειν ἑαυτὸν χρῆῇσθαι. — dung: 
σιεύειν. — πράττειν τὰ τῆς πόλεως. einem Feld⸗ 
herrn d., παρεῖναι od. ἔπεσθαι στρατηγῷ- - Einem 
d. in Beſorgung feiner Angelegenheiten, ποάττειν τά 
τινος. - Guumodzrew τί τινν. - dienen f. v. a. Ger 
faͤlligkeiten erweiſen: χαρίζεσθαί τινι. - 2) zu etwas 
dienen f, v. a. zu etwas brauchbar od. nuͤtzlich fein: 
χρήσιμον εἶναι πρός τι. - ποιεῖν eig τι. — Άνσιτε- 
Asiv εἴςτι.-- es dient mir etwas zu etw., χοώμαίτινι 
πρός τι. — ἔστι wol τι πρόθ τι. — wozu dienet das? 
ví δὲ τούτον ὄφελος; - der Beſitz dient zu nichts, 
οὐδὲν ὄφελος τοῦ κτήματος. — zum Beiſpiel dienen, 
παράδειγµα εἶναι. - zum Gelächter d., γέλωτα πα- 
ρέχειν. 

Diener, Φερώπων, ovrog, 6, u, ſeltener Heganev- 
τής, ob, 0 (jeder, der fid) dienſtfertig u. gefällig er» 
weiſt). — διώκονος, o (Aufwaͤrter, Bedienter). - 
δοῦλος, d (Sklave u, jeder, der einer Leitung aus 
Unterwuͤrfigkeit folgt). - οὐπέτης, ov, d (Sklave). — 
ὑπηρέτης, ov, d (Handlanger, Gehuͤlfe). - ἀπόλου- 
Φος, 6 (der hinter dem Herrn geht). - παῖς, d (bei 
Kaufleuten u. Wechslern). 

Dienerin, Φεράπαινα, Φεραπαινίς, loͤog, v. - 
δούλη, 9. - οὐπέτις, ιδος, 7. - διάκονος. J. 
Dienerſchaft, οἰκέται, v, oi. — Δεράποντες, ov, 
oi - Φεραπεία, d - δουλεία, I. — ol περί τινα - 
ol σύν τινι. 

Dienlich, χοήσιµος, 8, ὠφέλιμος, 2. — πθόσφοθος, 
2. - ἐπιτήδειος, 2. - ἀγαθός, 8. j 
Dienſt, 1) niedrige, muͤhſame Arbeiten, welche bie 
Abhaͤngigkeit von einem Hoͤhern auflegt: unergle, 
n - ὑπηρέτημα, τὸ (Huͤlfleiſtung bei irgend einer 
Verrichtung). - διακονία, x (im Auftrag eines 
Herrn). - λατρεία, , λάτρευμα, τὸ - Θητεία, 7j 
(für Lohn). - δουλεία, , U. δούλευμα, τὸ (eines 
Sklaven). - bei Einem im D. fein, λατρεύειν, 9q- 
τεύειν, δουλεύειν rıvl. - μισθοφορεῖν παρά vuv 
(vom Soldaten). - in Dienfte gehen, δουλείαν ὑπο 
μένεις. — 2) Handlungen, wodurch man Jemandes 
Nutzen od. Vergnügen befördert u. fo fid) ihm gefällig 
beweiſt: Φεραπεία, 7 — Φεράπευμα, τὸ. — vzove- 

γία, I — υπούργημα, το. — χάρις, ιτος, N. — Ze: 

τοευµα, τὸ (hauptſaͤchlich D. gegen Götter). — nuͤtz⸗ 
licher, guter D., χοεία, 7. - Dienfte leiften, ὑπουρ- 


Dieuſtag. 


ysiv, ὑπηρετεῖν, διακονεῖν τινι. - du mußt den Got: 
tern Dienfte leiften, Θεραπευτέον σοι τοὺς θεούς od. 
Φεραπευτέοι σοι ol Θεοί. - Jemandem wichtige ob. 
gute Dienfte leiſten, χρείας παρέχεσθαι ob. ἐνδείπνυ- 
σθαέ τινι. - ὠφελεῖν τινα. — πολλοῦ ἄξιον εἶναί 
τινι. - παλῶς ὑπηρετεῖν eat, — er leiftete dem Heere 
vielfältig wichtige Dienfte in dieſem Stuͤcke, πολλα- 
409 πολλοῦ ἄξιος τῇ στρατιᾷ eig ταῦτα ἐγένετο. -- 
Einem feine Dienſte bei etwas anbieten, ὁμολογεῖν 
od. ὑποσχέσθαι συμπράττειν ví τινι od. συνεργὸν 
ἔσεσθαί τινί τινος. - παθέχειν ἑαυτόντινιχρῇσθαι. 
- einen D. erweiſen, χαρίζεσθαι. - χάριν ὑπουρ- 
γεῖν. — χθήσιμον παρέχειν ἑαυτόν rt, — εύεργε- 
σίαν καταθέσθαι Ze τινα. Einen in feinem D. Da: 
ben, ἔχειν rid ὑπηρέτην. = χρῆσθαί τινι ὑπηρέτῃ. 
- 8) der Umfang aller Dienftleiftungen ` ἔργα, τὰ. — 
προοθήκοντα, τὰ. - an ben D. gehen, ζέναι ἐπὶ τὰ 
ἔργα. - der Soldat ift im D., d στρατιώτης ἐστὶν 
iv µέρει. - 4) der mit ſolchen Dienſtleiſtungen ver: 
bundene Stand, das Amt: ἔργον, τὸ. - τιµή, T. - 
τάξις, J. - die im Dienft des Staates find: oi ἐν 
τέλει, ^ 


Dienſtag, n τοίτη τῆς ἑβδομάδος. - 7) τοῦ "Agsog 


ἡμέρα. Neugr. 

Dienſtbar, ὑποχείριος, 2. - δοῦλος, 8. - ὑποτε- 
ταγµένος, 9. - ὑπήκοος, 9. - fid) Einen d. machen, 
δουλοῦσθαί τινα. 

Dienſtbarkeit, δουλεία, . - λατρεία, J. 
Dienſtbefliſſen, πρόθυμος, 2. - Φεραπευτικός, 3. 

Dienſtbefliſſenheit, προθυμία, c. - Όερα- 
πεία, N. 

Dienſtbote, δούλος, διάκονος. 6. - οὐκέτης, ov, 
d - ὑπηρέτης, ov, d. 

Dienſteifer, προθυμία, ἡ. - σπουδή. y. - EW 
µέλεια, ἡ. - D. hin σπουδάξειν περὶ τὰ προρή- 
xovra. 

Dienſtfertig, Δεραπευτικός, 9. - πρόθυμος, 2. 
- ἐθελοντής, ob, 6.- ἐκτενής, 2. 

Dienſtfertigkeit, προθυμία, J. - ἐπτένεια, I. - 
Φεραπεία, ἡ. 

Dienftgeld, μισθός, ὁ - μισθοφορά, J. 

Dienftleiftung, f. Dienſt 1) u. 2). 

Dienftleute, οὐκέται, οἱ - δοῦλοι, ol. , 

Dienſtwillig, πρόθυμος, 2. — ἄπροφάσιστος, 2. 

Dienſtwilligkeit, προθυμία, N. 5 t 

Diefer, biefe, dieſes, οὗτος, αὑτη, τοῦτο — 
00s, Nds, τόδε (über ben Unterfchied beider f, Gr. 
Gr. H. 99. 6. a. Schulgr. $. 155. 4. a. u. b.) - 69 
(nur zu Anfang eines Satzes mit nau. in der Verbin⸗ 
dung 7 o ὃς, |. Gr. Gr. F. 99. Anm. 11.). - Sn 
der Verbindung dieſer, welcher wird das Demon: 
ſtrat. ausgelaſſen u. das Relativ attrahirt (f, Gr. Gr. 
F. 99. 9. u. 10.). - biefer ba, οὗτοσί. — dieſer dort, 
ἐκεῖνος. — dieſer u. jener, τὶς (als indefinitum), - 
ann - dieſer - jener (bei Gegenſaͤtzen), o μέν 
- ο OE. 

Diefjährig, τῆτες (ein Adverb., auch in Verbin⸗ 
dung mit dem Artikel). — τήτειος, 2. - τούτὸυ τοῦ 
ἔτους, - αὐτενίαυτος, 2. 

Dießmal, diefes Mal, νῦν μέν. — τὸ νῦν. - τὸ 
παραυτίκα. - in Beziehung auf bie Vergangenheit: 
τότε. ege KA, 

Dießſeitig, dießſeits, ἐπὶ τάδε. - ἐνταῦθα. - 
ἔσω, ἔσωθεν. - ἐντός (auch in Verbind. mit dem 
Artikel). — die d. Gegend, τὰ ἐπὶ τώδε. - jenſeitig 
u. d., τὸ ἐπ᾽ ἐκεῖνα καὶ τὸ ἐπὶ τάδε. ; 

Differenz, τὸ διαφέρον, ovrog (Unterſchied und 
ſtreitiger Punkt). - διαφορά, 1 (Swift). 

Differiren, ἀφίστασθαι, διίστασθαι (ἀφεστάναι, 
διεστάναι). 

Digeſtiv, πεπτήριον, τὸ. 

Digreflion, παρέκβασις, ἡ - πλάνη, d - ἐκβολὴ 
Λόγου, η. 

Dikaͤarch, ein Philoſoph, «Ιικαίαρχος, 

Dike, eine der Horen, Alun, 7. 


Diktator, durcrog, ogog, 0. - αὐτοκράτωρ, 


ooog, . — D. fein, δικτατωρεύειν. 


. 
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Diktatur, διπτατωρία, y. ä 

Dikte, Gb. auf Kreta, Auen, η. - Adj. «4ικταῖος, 
3. — bie dikteiſche Grotte (Geburtsſtaͤtte des Zeus), 
τὸ τῆς Auris ἄντρον. 

Diktiren, 1) zum Nachſchreiben vorſagen: ὑπαγο- 
ρεύειν. — zwei Schreibern zu gleicher Zeit d., ὑπα-- 
γορεύοντα δυσὶν ὁμοῦ γοάφουσιν ἐξαρκεῖν. - 2) 
beſtimmen: ἐπιτάττειν. 

Diktynna, Bein. ber Artemis, «ίκτυννα Al 
πτῦνα od. zlinrvvvola, Tj. 

Diktys, Bruder des Polydektes auf Seriphos u. a., 
Alurug, vog. S L 

Dikzion, λέξι, J. - ſchoͤne D., εὐέπεια, J. 

Dilettant, ἠδιώτης, ov, 6. 

Dill, ἄνηθον, rd. : 

Dille, die, αὐλός, O0. - in der Lampe: µυκτήρ, 
gos, d. 1 d 

Dimenfion, διώστασις, 7. - ohne D., keine D. fa: 
bend, ἀδιώστατος, 2. B 

Diminutiv, ſ. Deminutiv. 

Dindamis, ein indiſcher Philoſoph, 
ιδος u. τος. 

Dindymon, Berg in Phrygien, «4ἰνδυμον, τὸ. — 
Adj. ινδυμηνός, 8. 

Ding, χοῆμα, τὸ. - Nach den verſchiedenen Bezie— 
hungen, welche dieſes Wort von der allgemeinſten u. 
umfaſſendſten Bedeutung an jeder Stelle hat, kann 
es auch ausgedrückt werden durch: ποᾶγμα», τὸ. — 
ἔργον, To. - πτῆμα, τὸ, — Bedeutet es f. v. a. We⸗ 
fen, Subſtanz: οὐσία, I. - ὄντα, ov, cà. - Dinge, 
die in die Sinne fallen: νοούµενα, τὰ. — ein [dones 
D., καλόν τι. - das iff ein boͤſes D. (Umftand), χα- 
λεπὸν Akysıg τὸ ποᾶγμα. — in allen Dingen, ἐν παντὶ 
πράγματι. - £v πᾶσιν ἔργοις. - vor allen Dingen, 
πάντων ,“ r πρῶτον πάντων. - nichts bes, 
deutende Dinge, Neo, ol. - φλυαοίαι, ai. — guter 
Dinge fein, Δαθῥεῖν. - εὐφραίνεσθαι, pass. 

Dings, Ding, als Stellvertreter, wenn man bie 
Benennung eines Gegenſtandes nicht gleich finden 
kann: δεῖνα, og, τὰ. 

Dingen, μισθοῦσθαι, πείθειν µισθῷ. zu etwas 
gedungen fein, prado vet ἐπί zıwı. — uod πει- 
σθέντα ποιεῖν τι. gedungen, µισόθωτός, 3. 

Dinkel, ζέα, 3. 

Dinte, μέλαν, ανος, τὸ. - D. bereiten, τὸ μέλαν 
τοίβειν. 

Dintenfaß, μελανοδοχεῖον, τὸ. - πίστη µελαν- 
δόκος, . : 

Dintenfiſch, σηπία, 9. 

Dintenfleck, κηλὶς ἀπὸ τοῦ µέλανορ, d. — oníAog 
ἀπὸ τοῦ µέλανος, d. 

Dio, f, Dion. 

Diocletian, r. Kaiſer, TroxAnrıavog. ` 

Diodor, Geſchichtſchr. u. a., 4ιόδωρος. 
Diodotos, ein Stoiker, «ιόδοτος. 

Diogenes, Philoſoph, «Ιιογένης, ovg Dr wird in ber 
Arſis als lang gebraucht!. 

Diogenia, gr. WN., ZJıoyevsın. 4 
Diogenian, fpäterer MN., «Πιογενειᾶνός. 
Diognetos, gr. MN., «ιόγνητος. 
Diokleidas, gr. MN., Jionslöòd'g, ov. 
Diokles, Gefe&geber der Syrakuſaner u. a., Mo- 
dfe d e dnd 
Diokoryſtes, S. des Aegyptos, {ιοκορυότής, ov. 
Diomede, F. des Tydeus, Aion. — 
Diomedes, ©. des Tydeus u. a., «Πιομήδης, ovg. 
- Homerifher Beiname: "T'vó£og ἄλκιμος viog. 
Diomedis campus, eine Ebene in Apulien, o- 


ἀίνδαμις, 


* 


undovg πεδίον, cd. 

Diomedon, gr. MN., zhouzücv, ovrog. 

Dion, gr. MN., Aen, ὤνος, 

Dion, N. mehrerer Städte, Mor, τὸ. 

Dione, eine Sitanibe, ἀιώνη, J. 

Dionyſien, ein athen, ΦεΠ, «1ιονῦσια, τὰ. - diefes 
Feſt begehen, διονῦσιάξειν. — Theilnehmer an dieſem 
Feſte, διονῦσιαστής, o9, δ. - 

Dionyſios, Tyrann von Syrakus, «ιονῦσιος. 


Dionyſios. 


Dionyfios von Halikarnaß, Geſchichtſchr.“ 
Αιονῦσιος λικαρνασσεύς. 5 
Dionyſodoros, ein Philoſoph, Arovücodwgos. 

Dionyſopolis, St. in Phrygien und in Moͤſien, 
ZJıovöcov πόλις, 7. - E. «{ιονῦόοπολίτης, ov. 

Dionyfos, «ιόνῦσος, poet, aud) «ιώνῦσος, ö. - 
Vergl. Bakchos. 

Diopatra, eine Nymphe, 4ιοπάτρα. 

Diopeithes, athen. Feldherr u. a., ιοπείθης, ους. 

Diophanes, Haupt des achaͤiſchen Bundes, «ἄιο- 
φαγης, ovs. 

Diophantos, Mathematiker u. a., ziógavrog. 

Diopter, διόπτρα, 7, — δίοπτρον, τὸ. 

Diores, S. des Aeolos, chens, ovg. 

Dios, S. des Priamos, Mog. 

Dioskorides, gr. Schriftſteller, Atognogloͤng, ov. 

Dioskuren (Kaſtor und Polydeukes), Luogrov- 

οι, ol. » 

Sies polis, ſpaͤterer Name des aͤgyptiſchen Theben 
u. a., Jıög πόλις, 7. - E. ἄιοπολίτης, ου. — der 
danach benannte Nomos, «Ζιοπολίτης vouóg, d 

Diotimos, gr. MN., «ιότῖμος. 

Dioxippe, eine Heliade u, a., ιωξίππη. 

Diorippos, Gefaͤhrte des Aeneas, «ιώξιππορ. 

Diphilos, gr. Dichter, Sipıdog. í 3 

Diphthong, δίφθογγος, 7. - eigentlicher D., 7 
πυρίως OípUoyyos. - uneigentlicher D., d κατα- 
χοηστικῶς δίφΏογγος. 

Dipoͤnos, Bildhauer, «ίποινος. 1 

Diptam, ein Kraut, δίκταµον u. δίκταµνον, τὸ, 
δίκταµνος, 7. 

Direkt, eue. — κατ εὐθνωρίαν. — b, von einem 
Orte her, ἔκτινος αὐτόθεν, z. B. d. aus ber Stadt, 
ἐκ τῆς πόλεως αὐτόθεν. 

Direktor, ἐπιστάτης, προστάτης, 0. — d διοικῶν 
(οὔντος) τι. d . 

Direkzion, ἐπιστασία, ἐπιστατεία, I. - διοίκησις, J. 

Dirigiren, ἐπιστατεῖν τινος. - διοικεῖν τι. - 
πυβερνᾶν τι. i j à 

Dirke, Quelle in Boͤotien,, zioni v. - ιρκαῖαι 
»onvaı, «i. - τὸ zhoxoiov Voce. . 

Dirne, 1) Mädchen: μειρακίσκη, I. - παρθένος, 
Kä - wén, d — 2) lüberlidye Weibsperſon: ἑταίρα, 
NS ο. A "p E 

Discordia, Gottin ber Zwietracht, Log, ιδος, j. 

Disharmonie, "imjznow, ἀπήχεια, ». — ἄναρ- 
µοστία, 7. — metaphoriſch: διαφορά, J. - eine D. 
geben, in D. fein, ἀπηχεῖν - ἀναρμοστεῖν. 

Disharmoniren, ἀπηχεῖν - dvaguocreiv, 

Disharmoniſch, ὠπηχήςι 2. - ἀνάρμοστος, 2. 

Disjunktiv, ἐκ διαιρέσεως. — Öragevrrınas. — ὃν 
Partikel, διαζευκτικὸς σύνδεσμος, d. A ; 

Diskrezion, fid) auf D. ergeben, παραδοῦναι ἑαυ- 
τόν τινι Ἰχοήσασθαι ὅτι βούλεται od. ὅ τι ἂν Bov- 
ληται. - ἐπιτρέπω τινὶ γνῶναι ὃ τι βούλεται περὶ 
ἐμαυτοῦ. ` r ; ! : 

Dispenfazion, ἄφεσις, 7. - συγγνώμη, J. 

Dispenſiren, ἀφιέναι, Einen von etwas, τινά 
τινος. 

Disponibel, ἔτοιμος, 8. 

Disponiren, διατιθέναι — διατάττειν. - διοικεῖν, 
διακοσμεῖν. - disponirt fein, διακεῖσθαι = διατε- 
Φῆναι. 

Dispoſizion, διάθεσις διαθήκη, ἡ. - διάταξις, 
j. - διοίκησις, 7 (Anordnung ber Theile einer Rede). 
-eine D. machen, διατιθέναι — διατάττειν. - διοι- 
κεῖσθαι (zu einer Rede). 

Disputator, διαλελτικός, ö. — Aoyınög, d. — ein 
durchtriebener, pfiffiger D., σοφιστικός, 6. 

Disputazion, ἄγῶν, ὤνος, à. — διάλεξις, Tj. — 
διατοιβή, J. ; 

ee διαλέγεσθαι, διαλογίξεσθαι. — ἀγω- 
νίζεσθαι. - ἀμφιεβητεῖν, über etwas, περί τινος, 
gegen Einen, mit Einem, zu, — 

Siffonang, διαφωνία, Kovupmvia, y, — ἐκμέλεια, 
5. - ein D. geben, ἀπάδειν. 

Diſtanz, διάστηµα, το. 

Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6, Aufl, 
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Diftel, ἀκώνθιον, τὸ - ἄκανθα, ἡ. - σκόλυµος, d. 

Diſtelfink, ἀκανθίᾳ, ἀκανθυλλίς ποικιλίᾳ, ίδος, 
T. - ἄστραγαλῖνος, 6. 

Diſtichon, ἐλεγεῖον, τὸ. 

Diſtrikt, δῆμος, vouóg, 0. - χώρα, J. τέµε- 
vog, το. 

Disziplin, 1) Wefen u, Umfang einer Wiffenfchaft: 
µάθηµα, παίδευµα, τὸ. — 2 geſetzmaͤſſige Ordnung: 
πόσμος, 0. — παιδεία, J. - gute D., εὐταξία, 7. — 
πειθαρχία, I. - fid) gegen die D. vergehen, araxreiv. 
- bie D. genau beobachten, εὔτακτον γίγνεσθαι. 

Dithyrambe, διθύραμβος, d. 

Dithyrambiſch, διθνραμβώδης, 2. 

Diverfion, περισπασµός, ἀντιπερισπασμός, ö. — 
περιολκή, d. - ἀντιπερίσπασμα, τὸ. - bem Feinde 
eine D. machen, ἀντιπερισπῶν τοὺς πολεμίους. 

Dividiren, διαιρεῖν. 

Diviſion, mathemat., διαίρεσις, 7j. 

Doberos, St. in Päonien, «Ἰόβηρος, ov, 7j. 

Doch, 1) zu Bezeichnung des Gegenſatzes: ἆλλά 
(wenn eine Gedankenreihe abgebrochen unb zu einem 
neuen, Gegenſtande übergegangen wird). — ὅμως - 
αλλ ὅμως (zu Bezeichnung, daß der Inhalt des Ge⸗ 
genſatzes mit dem Vordergliede im Widerſpruch ſteht) 
- ov μὴν ἀλλά (wenn der Widerſpruch, der im zweis 
ten Gliede enthalten iſt, als ein auffallender und nicht 
zu erwartender erſcheint). - ἀλλά γε (im Gegenſatze 
gegen ein hypothetiſch dargeſtelltes Vorderglied, alſo 
nach vorausgegangenem sd od. εὖ un). - δέ u. pév- 
τοι (beide nie zu Anfang des Satzgliedes, zu Anfuͤh⸗ 
rung eines Einwurfes) - καίτοι (zu Anfuͤhrung eines 
Zugeſtaͤndniſſes). — doch aber, οὐ μέντοι ἀλλά. — 
doch ſicherlich, doch wenigſtens, γε μέντοι - ὅμως 
γε μέντοι. - doch alſo, d οὖν, dAÀ οὖν γε. - ja 
doch, doch ja, ἀλλὰ γάρ, ἀλλὰ γὰρ δή. — ja doch nicht, 
doch freilich nicht, ἆλλ οὐ γάρ. - bod) wohl, δήπου. -- 
und doch? εἶτα; - κὠτα; (in Fragen, bie mit Be⸗ 
fremden ausgeſprochen werden). — 2) zu Verſtarkung 
einer Bejahung, Verneinung, Aufforderung, Frage, 
Bitte u. ſ. w.: δή - γεδή - δῆτα — δήπου (dieſes 
meiſt nur ironiſch). — ἀλλά (nur in Heiſcheſaͤtzen). 
- γάρ (nur in eingeſchobenen Zwiſchenſätzen). — 3. B. 
öffne doch die Thuͤr, dA ἄνοιγετὴν goen, — ἄνοιγε 
δή. — Kanthippe, du kennſt fie bod), &uvdizmm, γι- 
γνώσκεις γάρ. was bod) nur? τί δήποτε; - bod) 
nicht? ov μέντοι; (bei Fragen, welche man als zwei⸗ 
felhaft aufſtellt, damit der Andere fie deſto ſicherer bes 
jahen möge), — μῶν; (bei Fragen, bie man verneint 
haben will). — doch wohl nicht? ov y&o mov; - οὔτι 
που: - οὐ µή (mit Konjunkt. ob, Futur.). 

Docht, Yovallis, ίδος, . — φλόμος, 6. - ἐλλύχνιον, 
τὸ (bie beiden erſten find die attiſch. Benennungen 
für diefen Begriff, ἑλλύχνιον aber ift bloß von Hero- 
dot. u, ben Spaet. dafür gebraucht; f. Lobeck. z. 
Phryn. p. 162.). - mit zwei Dochten, δίµυξος, 2. — 
einen D. hinein machen, ἑλλοχνιάζειν mit Akkuſ. — 
den D. herausſchieben, τὴν θρυαλλίδα ὠθεῖν = τὸν 
λύχνον προβύει». 

Dode, f. v. a. Puppe: ποράσιον, sixóviov, τὸ. 

Dodona, St. in Epirus, «ωδώνη, d. - E. Ao c- 
voiog, ου, 0. - Wem, «ωδωνίς, ίδος, 7. - Adj. 4ω- 
δώνιος, 3. - «ωδωναῖος, 8, aud) Sem. Adi, 
180g, J. - bie Eiche zu D., φηγὸς ἡ Ad cg. 

Obrfchen, μικρὰ κώμη, d. ö 

Doͤrren, ἑηραίνειν - αὐαίνειν (an der Luft). — 
φούγειν, φούττειν (durch Hitze). 

Doͤrvſucht, αὐαντή, ἡ. 

Dogge, tem MoAorros, dé. 

Dogma, δόγμα, τὸ. 

Dogmatik, δογματική, N. 

Dogmatiker, δογματικό - δογµατιστής, oö, 6. 

Dogmatiſch, δογµατικός, 3. 

Dohle, f. Dole. : 

Dohne, Auıuomeön, J. ` 

Doktor, διδάσκαλος, 0. - f. v. a. Arzt: Zergode, 9- 

Doktrinell, ὑφηγητικός, 3. : 

Dokument, χρηµατισµός, 6. = γράμματα, τα. — 

11 


Dokumentiren. 


γοαμματεῖον, τὸ (Urkunde). - πιστώ, τὰ ren 
oiov, τὸ (Beleg, Beweis). 

Dokumentiren, πιστοῦν - πιστὸν ποιεῖν τι. — 
ἐπιμαρτυρεῖν et, 

Dolabella,r. MN., «4ολαβέλλᾶς, a. 

Dolch, ἐγχειρίδιον, τὸ. - ξιφίδιον, τὸ. - κοπίς, 
ídog, 3. — mit bem D. durchſtechen, διαλαμβάνειν 
ἐγχειριδίῳ. - ben D. ziehen, zuͤcken, σπάσασθαι τὸ 
ἐγχειρίδιον. 3 , 

Dolchſtich, πληγὴ ἀπὸ τοῦ ἐγχειριδίου. 

Dol de, πέταλον, τὸ. - κόρυµβος, d. - σκιάς, dëng, J. 

Dole, κολοιός, 0. — wie eine O. ſchnattern u. krei⸗ 
ſchen, πολοιᾶν. 

Doliche, eine ſporadiſche Inſel, «{ἱολίχη, I. 

Dolios, ein Sklave des Laörtes, «4ολίος. 

Dollmetſchen, ἑρμηνεύειν. - ἐξηγεῖσθαι. 

Dollmetſcher, ἑομηνεύς, έως, 0. - ἑρμηνευτής, 
ἐξηγητής, ob, 0. 

Dollmetſchung, ἑρμηνεία, qj. - ἐξήγησις, d. 

Dolon, S. des Eumedes, «όλων, cos. 

Doloper, theſſal. Voͤlkerſchaft, «4όλοπες. ov, ol. - 
Land derfelben, «{ολοπία, 7). 

Dolopion, Vater des Hypſenor, «ολοπίων, ovog. 

Dolops, ©. des Hermes, «όλοψ, οπος. 

Domäne, dyooí, ol. - πτῆμα, zo. - ἴδιον, τὸ. - 
βασίλειον, τὸ (in Perſien). 

Domitia, r. WN., Jountia. 

Domitian, r. Kaiſer, Zousrzt&vo 

Domitilla, r. WN., ομιτίλλα. 

Domitius, r. MN., Jounrıog. 

Don, Fl., Τάναῖς, ro og, d. 

Donativ, ἐπίδοσις, 7j. 

Donau, Fl., Ἵστρος, o. - ber obere Theil desſelben, 
Aavovßıog, o. 

Donner, βροντή, 7, poetiſch aud) βρόντηµα. - der D. 
rollt, βροντὴ φέρεται. - der Donner brüllt, βροντὴ 
φθέγγεται. - 2) Donnerſchlag: περαυνός, 0. - mit 
dem D. erſchlagen, κεραυνοῦν. - vom D. getroffen, 
κεραυνοβλής, 7709, 0, 7. - wie vom Donner gerührt, 
Φεοβλαβής, 9. - ἐκπλαγείς, εἴσα, £v. 

Donnerähnlich, βροντώδης, 2. - ὥσπερ βροντή. 

Donnerer, Donnergott, κεραυνοβόλος — βρον- 
ταῖος, d. : 

Donnerkeil, κεραυνόᾳ, 6. — den D. ſchleudern, 
περαυνοῦν. - tee κεραυνόν. - 2) eine Steinart: 
βελεμνίτης, ov, d 

Donnerkraut, 
όνος, 7j. 

Donnermaſchine, auf dem Theater, βροντεῖον, 
περαννοσκοπεῖον, τὸ. 

Donnern, βροντᾶν. - es donnert, βροντᾷ - βροντὴ 
yiyvercı. = d. laſſen, Boovrag κινεῖν. - βροντᾶν. - 
ber bonnernbe Zeus, Ζεὺς βρονταῖος. 

Donnern, das, Poovrnue, τὸ. 

Donnerſchlag, βροντή, 7. 

Donnerstag, d πέµπτη τῆς ἑβδομάδος. - d τοῦ 
1555 ἡμέρα. — der grüne D., ἡ µεγάλη πέμπτη. 

eugr. 

Donnerſtrahl, κεραυνός, 6. 

Donnerwette v, Pgovrai div κεραυνοῖς. 

Doppeladler, derog δικέφαλος, 6. 

Doppelbecher, αμφικύπελλον, τὸ. 

Doppelchor, διχορία, J. : 

Doppeldrachme, δίδραχµον, τὸ. 

Doppeldrähtig, ἀμφίμιτος, 2. 

Doppelfuß, in der Metrik, διποδία, J. 

Doppellauf, in der Rennbahn, óíovAoc, d (als 
Strecke). - διαυλοδροµία, d (das Zuruͤcklegen dieſer 
Strecke). - im D. wettkaͤmpfen, δίαυλον ἁμιλλάσθαι 
— ÖiawAodgousiv. 

Doppellauter, ëieäouugg, . 3 

Doppelmantel, δίπλαξ, ακος, rj - διπλοῖς, 1009 J. 

Doppelname, διωνυµία, J. 

Doppelnamig, διώνυµος, 2. 

Doppelnatur, διπλῆ φύσις - διφυῖα, x. 

Doppelobol, διώβολον, τὸ. 

Doppelreihe, διστοιχία, d. 


ς - «ωμικιᾶνός. 


umbilicus Veneris, ποτυληδών, 
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Drabeſkos. 


L4 

Doppelruderig, διήρης, ness. 

Doppelſchneidig, dupnuns, 2 = δίότοµος, 2. 

Doppelfinn, ἀμφιβολία, διλογία. ἀμφιλογία, 
διπλόη, T. 

Doppelfinnig, ἀμφίλογος, 2. - Λοξός, 8. 

Doppelfonne, ἥλιοι δύο, oi. 

Doppelt, διπλοῦς, 3 (zweifach, aus zwei Theilen 
beſtehend). — διττός, 3, u. Öldvwog, 2, u. ἀδελφός, 3 
(doppelt, od. zwei Mal vorhanden). - διπλάσιος, 8 
(noch ein Mal fo groß, noch ein Mal fo viel). - das 
Doppelte, τὸ once. — δὶς τοσοῦτον. - b. Por: 
zion, διµοιρία, 7. - der d. Preis, διπλάσιον, τὸ. — 
διπλασία τιµή. - fie haben d. Strafe verdient, δι- 
πλασίως ἕημίας ἄξιοί εἶσιν. — ein d. Zeichen, on- 
μεῖον διπλοῦν. - σημεῖα δύο. - von d. Bedeutung, 
διπλοσήµαντος, 2. - b. fo viel, d. fo groß, dis ro- 
σοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο(ν). 

Doppelthür, δικλίδες (mit u, ohne ben Zuſatz Hö- 
ραι), ai. 

Doppelzüngig, ἀμφίγλωσσος, 2. 

Doppelzuͤngigkeit, τὸ ἀμφίγλωσσον. , 

Dorf, κώμη, I. - in den Dörfern, κατ ἀγρόν. — 
ἐν ἀγροῖς. 3 

Dorfbewohner, à xov dyoóv. - κωµήτης, ου, 0. 

Dorfſchaft, 1) Dorf: κώμη, z. - 2) die Gemeine 
ber Dorfbewohner: τὸ τῶν κωμητῶν ποινόν. - oi 
πωμῆται. 

Dorfſchulze, πωµάρχης u. κώμαρχος, 0. 
Dorier, Amgısüg, έως, 6. - Dorierin, Jogis, ίδος, 
η. - borifd), Jogıarog u. Jogınos, 3. 

Doris, Landſch. in Hellas, Awols, (dog, I. - Ber 
wohner: ζωριεύς, έως. 

Doris, Gemahlin des Nereus, «ωοίᾳ, ίδος, J. - 
Toͤchter ber Doris, «ωοίδες, cv, al. . 

Doriſkos, St. in Thrakien, zfooícxoc, o. 

Dorkeus, S. des Hippokoon, zfooxsUg, ἕως. 

Dorkis, ſpartan. Feldherr, zfóoxig, ιδος u. τος, 

Dorn, dxavde, J. - D. in der Schnalle, zsoóvy, 
5j. - von Dornen, ἀκάνθινος, 3. - von D. geritzt, 
gekratzt, ἀκανθοπλήξ, ἤγος, 0, d. — Dornen tra 
gend, mit D. verſehen, ὠκανθοφόρος, 2. - es iſt mir 
etwas ein D. im Auge, δυςχερές ἐστί wol τί. - von 
Dornen lieſt man keine Trauben, gönov ζητεῖν χει- 
μῶνος (ἐότὶ) uowvouévov (ſprichwoͤrtl.). 

Dornbuſch, ἄκανθα, 7 - ἀκανθεών, ὤνος, d 
Dornenkrone, στέφανος ἀκάνθινος, 0. 
Dornhecke, αἱμασιά, d. 

Dornicht, ἀκανθώδης, 2. - bildlich: τραχύς, 3. - 
coros, 2. 

Dornſtrauch, ἄκανθα, d. - βάτος, yj. 

Doros, S. des Hellen, 4ῶρος. 

Dorothea, gr. WN., 4ωροθέα. 

Dorotheus, gr. MN., Jwoow'eog. 

Dorren, ξηραίνεσθαι, αὐαίνεσθαι, pass. 

Dort, ἐκεῖ. - αὐτοῦ, αὐτόθι. - dort hin, ἐκεῖσε. - 
von d. her, ἐκεῖθεν. - der d., οὗτος fxtivog. du 
d., ὦ οὗτος! 

Dorther, ἐπεῖθεν. 

Dorthin, ἐκεῖσε. - Ze τὸ ἐκεῖ. - ἐνθάδε, 
Dortig, dd τὸ ἐκεῖ. : 
Doryklos, S. des Priamos, «Ίόρυκλος. 
Dorylaos, ein Kentaur u. a, Jogvidog. 
Doryffos, Koͤn. von Sparta, «όρυσσος. 

Dote, πυξίς, (dos, J. - θήκη, qj. 

Doſiades, epigrammat. Dichter, «{ωσιάδης, ov. 

Dofis, doe, 7 ; 

Dofon, Bein, eines makedon. Königs Antigonos, 
Αώσων, M. 

Dotadas, Άδη, ber Meffenier, Ζωτάδᾶς, ov od. α. 
Dotion, St. in Theſſalien, Jarıov, τὸ. - E. zto- 
TLEUS, ἕως. 

Doto, eine Nereide, «{ωτώ, oi, 7 
Dotter, im Ei, λέκιθος, d, - d τοῦ God πρύκος. — 
νεοττός, d. 

Douceur, εὐεργεσία, J. - ein D. bekommen von 
Einem, εὐεργετεῖσθαί τι ὑπό τινος. 

Drabeſkos, St, in Maked., «θάβησκος, J. 


Drache, 


Drache, δράκων, οντος, 0. 

Drachenartig, δρακοντοειδής, 2. 
Drachenblut, αἷμα δράκοντος, τὸ. — als Faͤrbe⸗ 
ſtoff: δρακόντεον, τὸ. 

Drachenkopf, d τοῦ δράκοντορ πεφαλή. 
Drachenſchwanz, d τοῦ δράποντορ ovo. 
Drachen wurzel, δρακόντιον, τὸ. 

$rad me, (als Muͤnze ohngefaͤhr 5 gl. 4 pf. - als 
Gewicht etwas mehr als 1 Quentchen), δραχωή, m. 
- von dem Werth, dem Gewicht einer Dr., ö ga- 
χμαῖος u. δραχμιαῖος, 8. — zwei Drachmen ſchwer 
oder werth, διδραχμιαῖος, 8, od. δίδραχµος, 2. - 
So auch die übrigen Zufammenſetzungen mit Zah⸗ 


len. 

Drängen, 1) eigentlich: ὠθεῖν. - πιέξειν. - Einen 
an etwas dr., ὧθεῖν τινα πρός τι - ἐπωθεῖν τινά 
Tivi. — die Feinde drängen, oi πολέμιοι ἐπίκεινται. 
- von allen Seiten die Feinde dr., πανταχόθεν πε- 
οιπίπτειν τοῖς roi g. E fid) dr., ὡθεῖσθαι. - 
gedrängt, zvxvóg, στιφοός, 3. — 2) metaphoriſch 
f, v. a. antreiben, noͤthigen: ἐπείγειν, κατεπείγειν. 
- πατασπεύδειν. — ἀναγκάξειν. die Noth drängt, 
dvayın πρόσκειται. - die Umftände dr., παιρος ἐστι. 
— es drängt mich innerlich, d θυμὸς κελεύει od. ὀρμᾶ. 
- Einen zum Eide dr., ἐμβάλλειν τινὰ εἰς ὅρκους. 

Drängen, das, ὠσμός, ὠθισμός, 6. - τὸ ἐπιπεῖ- 
σθαι od. προοκεῖσθαι. - 2) To ἐπείγειν od. κατε- 
πείγειν. - ἀνώγκη, N. 

Dräuen, f. Drohen. 

Draht, ἔλασμα, τὸ. 

Drakanon, Gb, auf der Inſel Ikaria, «{φάκανον, zo. 

Drakon, atben. Geſetzgeber, Sodawv, οντος. 

Drama, δρᾶμα, τὸ. 

Dramatiſch, δραματικός, 8. 

Dramatiſiren, προςωποποιεῖν. 

Dramatiſirung, προρωποποιία, 7. 

Dramaturg, δραματουργός, δραµατοποιός, 0. 

Dramaturgie, δραματουργία, δραµατοποιία, J. 

Dramaturgik, δραματουργική, J. 

Drang, dvayaın, J (aͤuſſere Nothwendigkeit), z. B. 
der Dr. ber Umftände gebietet, τὰ πράγματα im 
ἀνάγκην ἀφῖκται. — unter dem Dr., dm’ ἀνάγκης. - 
ὁομή, J. He, 0. - 8008, @rog, d (ſaͤmmtlich 
vom innern Drange ber Neigung). - einen Dr. nach 
etwas ſpuͤren, ὁρμᾶν ἐπί τι - φέρεσθαι ( pass.) ἐπί 
τι. - Φυμῷ φέρεσθαι Zi rt, - ἐπιθυμεῖν τινος. - 
γλίχεσθαί τινος. - ich fühle einen Dr. in mir etwas 
zu thun, ὥρμημα ποιεῖν τι. 

Drangfal, ἀνάγκαι, ai. — συμφορά, J. - xaxd, 
τὰ. - ταλαιπωρία, y. - πάθος, πώθηµα, τὸ. - 
Drangſale erdulden, παποπαθἲν. - δεινῶς διατίθε- 
σθαι (pass.) ὑπὸ κακῶν. — Grbulbung von Drang⸗ 
faten, κακοπάθεια. 5. — Drangfale anthun, ταλαι- 
πωρεῖν τινα. — πακοῦν τινα. — Drangſalen unter: 
worfen, παποπαθής., 2. wm 

Draperie, περιβολή, η. — παρασκευή, J. 

Drapiren, περιβάλλει. — παρασκευάξειν. 

Drau, Fl. im heutigen Tyrol, zfodfos, ὁ. Strab. 
- ἀράος, 0. Suid. - ἀραοῦος, &. Dio Cass. 

Drauſſen, ἔξω. - ἐχτός, - von dr. her, ἔξωθεν. 

Drechſeleiſen, τορνευτήριον, τὸ - τόρνος, d. 

Drechſeln, τορνεύειν. 

Drechſeln, das, τορνεία, J. 

Drechſelſpaͤne, τορνεύµατα, τὰ. 

Drechsler, τορνευτής, ob, ö. 

Dreck, βόλτον, τὸ, Een 6, κόπρος, I, σκώρ, 
garde, τὸ (Auswurf von Thieren). - πέλεθορ, d 
(Ausw. von Menſchen). — αὐχμός, 6, u. ῥύπασμα, 
τὸ (Schmutz, der DÉI an etwas angefegt hat). — má- 
τηµα, τὸ, u. πηλός, 0 (Koth, worein man tritt). - 
ruͤhre nicht im Dreck, ſonſt ftinft er, μὴ κίνει Κάμά- 
Quvov, ὠπίνητος Yee αμείνων (ſprichwoͤrtl.). Vergl. 
Kamarina. k 
Dreckhaufen, ποπρία, J. 

Dreckig, ῥυπαρόθ, auyung0s, πιναρός, 8. — κό- 
πριος, 9. - bt, fein, ὁυπᾶν. — es ift δε, πηλός 
ἐστιν. 
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Dreiſchlitz. 


Drehbar, στρεπτός, 8 - εὔστροφος, 2. 

Drehen, 1) kreisfoͤrmig bewegen: στρέφει», περι- 
στρέφειν. — περιώγειν. - περιφέρειν. — δινεῖν. — 
πυκλεῖν. — πυκλοφορεῖν. - ſich drehen um etwas, 
ëlo φέρεσθαι (pass.) od. πυκλοφορεῖσθαι (pass.) 
περίτι. — 2) durch Drehen verfertigen: στρέφειν u. 
πλέκειν (Faͤden, Saiten). - τορνεύειν (drechſeln). - 
3) wenden, eine andere Richtung geben: o£zsuv, 
παρατρέπειν. - στρέφει», µεταστρέφειν. 

Drehen, das, 1) tranſitiv: στρέψις, d - στροφή, 
σε 9) intranſitiv: a) kreisfoͤrmige Bewegung: πε- 
1070097) - περιφορά, J. — b) Schwindel: ἴλιγ- 
yog, ὁ. 

Drehend, ἰλιγγιῶν, ὥσα, àv. - dr. fein, Zuyyidv. 

Dreher, Tanz im Kreiſe, Jos, 0. - 
Drehſcheibe, der Töpfer, τοοχός, 0. 

Drei, τρεῖς, τρία. - als Ziffer, y. - in br, Theile 
od. Abtheilungen, τοιχῇ, τρίχα. - in dr. Theile od. 
Abtheilungen zerlegen, theilen, τοιχῇ διανέµειν - 
τοίχα ποιεῖν - διελεῖν τρία ug. das Heer 
bildet drei Abtheilungen, τοιχῇ γίγνεται τὸ στρά- 
τευµα. - von drei Orten her, τριχόθεν. — dr. 
Hände breit, τριπάλαιστος, 2. — dr. Fuß lang, τοί- 
πεδος, 2. - drei und drei zuſammen, τοισσοί, 8. — 
drei Mal, 2918. — drei Mal fo viel od. jo groß, dr. 
Mal mehr, τπριπλάσιος, 3. - Er mit drei Andern, 
τέταρτος αὐτός. 

Dreibeinig, τρίπους, Neutr, τρίπουν, Genit. 
τρίποδος. - roıcueAng, 2. 

Dreiblätterig, τοίφυλλος, 2. 

Dreiblatt, τρίφυλλο», τὸ. 

Dreidraͤhtig, τρίµιτος, 2. - τριµίτινος, 8, - vol- 
λωστος, 2. 

Dreieck, τρίγωνο», ro - τρίγωνος, d (fowohl von 
ber Figur, als dem Inſtrument). - in Geſtalt eines 
D., τοιγωνοειδής, 2. 

Dreieckig, τρίγωνος, 2; 

Dreieinigkeit, ode, dog, J. - τελεταρχία, d. 

Dreier (kleine Supfermünge), χαλκοῦς, ov, d - 
τεταρτηµόριο», τὸ (X des Obol). 

Dreierlei, votis, τρία. — τρισσός, 3. 

Dreifach, τριπλοῦς, τριττόᾳ, 3 (aus drei Theilen 
von derſelben Art). - vouzAdoi0g, 3 (drei Mal fo 
viel). - br. nehmen, τριπλασιάζειν. — dr. Theil, 
τριµοιρία, I. - auf dr. Weiſe, τριπΛῇ. - Adv. 
τριπΛῇ, τοιπλῶς, τριπλασίως. 

Dreifarbig, zo/yoouog, 2 — τρίχρως, wrog, 0, 7. 
Dreifoͤrmig, τοίµορφος, 2 
Dreifüffig, τρίπους, Neutr. roímovv, Genit, 
zoinodog (3 Fuͤſſe habend u, 3 Fuß meſſend). — πο- 
δῶν τριῶν. — τρεῖς πόδας ἔχων, 8 (8 Fuß meffenb). 

Dreifuß, τρίπους, modog, 0. — λώσανον, τὸ, unb 
χυτρόπους, ποδος, d (Dreif,, auf welchen der Topf 
geftellt wird), 

Dreigefpann, τρίιππον, có. 

Dreigeftaltig, τοίµορφος, 2. 

Dreigliederig, τοίκωλος, 2. 

Dreiheit, τριάς, dëng, J. 

Dreihörnig, τρίκερως, wrog, d 7. - vole nloare 
ἔχων (ουσα, ov). 

Dreihundert, τριακόσιοι, 8. - als Ziffer, v. - 
800 Mal, τοιακοσιώνις. — der dreihundertſte, τοια- 
κοσιοστός, 8. 

Dreijährig, τριετής, 2. - Zen ἔχων τρία u. τρί- 
τον bros ἄγων (drei Jahre alt). - διὰ τριών ἐτῶν 
(drei Jahre dauernd). - br, fein, τοιετίζειν. — br, 
Zeit, τοιετία, I. - dr. Feſt, rerernois, ίδος, J. 

Dreiköpfig, τρικέφαλος, 2. 

Dreileibig, τοισώµατος, τρίσωµος, 2. 

Dreimalig, τοὶς γενόμενος, η, ov. 
Dreimonatlich, τοιμηνιαῖος, 8 - τρίµηνος, 2. - 
τριῶν μηνῶν. , 

Dreinamig, reıwvvuos, 2. 

Dreipfuͤndig, τρίλιτρος. 2. 

Dreiruderig, τριήρης, 2. 

Dreiſaitig, roiyoodog, 2. 

Dreiſchlitz, τρίγλυφος, J. 

11 * 


Dreiſchneidig. 


Dreiſchneidig, τρίστοµος, 2. 

Dreiſchuhig, τοιῶν ποδών. 1 

Dreiſeitig, roímsvgog, 2. - bt. Figur, τρίγω- 
vov, το. 

Dreiſilbig, τρισύλλαβος, 2. d 

Dreifpännig, τρίζυγος, 2. - voi&v£, vyog, o, η. 

Dreiſpaltig, τοίγλυφος, 2. 

Dreiſſig, τριάκοντα. - als Ziffer, A. - br. Fuß 
lang oder hoch, τριακοντάπους, o00g, 6, I. — der 
dreiffigfte, τριακοστός, 3. - am dreiſſigſten Tage, 
τριακοσταῖος, 3 (aud) br. Tage alt), - ber breit: 
figfte Theil, τριακοστηµόριον, τὸ. - dreiflig Mal, 
TOLOXOVTUXLG. ee 5 

Dreiſſigjahrig, τριακονταέτης, 2, τριακοντου- 
της, ὁ, J. ; 

Dreiſſigtauſend, zoiguvotor, 3. Y 

Dreiſt, θαῤῥαλέος, 3, u. Δαῤῥών, οὖσα, οὖν (im 
guten Sinn). - Δρασύς unb ταμός, 3 (als or: 
wurf). - dr, im Reden, ἐπαγγελτικός, 3, Ώρασύ- 
στοµος, 2. - dr. im Handeln, Θρασυμήχανος, 2. — 
τολμηρός, 8. - eine dr. Handlung, τόλμημα, τὸ. - 
ein dr, Menſch, τολµητής, o9, 0, u. τολµητίας, ov, 
ó. - br, fein, Φαῤῥεῖν od. Θαρσεῖν. - ἀποθρασύ- 
νεσθαι. - ov. machen, Δαρσύνειν, ἀποθρασύνειν. = 
dr. anſehen, doäoie ὄμμασι προοβλέπειν. 

Dreiſtigkeit, θάῤῥος u. Φώρσος, τὸ, θαῤῥαλεό- 
της, ητος, J. - Βρασύτης, ἰταμότης, N. - τόλμα, 
ης, 7. - mit Dr., Δαῤῥαλέως, θαθῥούντως, - Dr, 
haben, τολμᾶν. - ἀποθρασύνεσθαι. 

Dreiſtockwerkig, τοίστεγος, 2. 

Dreiſtuͤndig, roch ὡρῶν. 

Dreitägig, τριῶν ἡμερῶν (drei Tage dauernd). - 
τριθηµεορινός u. τριταῖος, 3 (drei Tage alt, nad) 
drei Tagen geſchehend). - dr. Fieber, τοιταῖος πυ- 
ρετός, ὁ. — dieſes Fieber haben, guralgelv. 

Dreitauſend, τριοχίλιοι, 3. - als Ziffer, y. -der 
dreitauſendſte, τριςχιλιοστός, 8. 

Dreitheilig, τοίµοιρος, τοιµερής, 2. 

Dreiweg, τρίοδος, τριοδία, x. 

Dreizack, τοίαινα, mg, N. — τοιόδους, οντος, d - 
τρίβολος (ἄκων). d. 

Dreizackig, τοιγλώχιν, τινος, 0, J. ; 

Dreizehn, τριρκαίδεκα. - als Ziffer, ο. - drei: 
zehnter, τοιρκαιδέκατος, 3. - δέκατος τρίτος. - 
zeirog ἐπὶ δέκα. - br. Mal, τριρκαιδεκάκιο. - drei: 
zehnjährig, τριςκαιδεκαέτης, 0, rig, J. - am drei⸗ 
zehnten Tage, τοιςκαιδεκαταῖος, 3. 

Drepanon, N. mehrerer Vorgebirge, ρέπανον, τὸ. 

Dreſchen, ἆλοᾶν (fut. ἀλοάσειν). - das Dreſchen, 
ἆλοητός od. ἀλοατός, d. - die Zeit, wo gedrofchen 
wird, diourde, d. 

Dreſcher, d ἆλοῶν, Grog. 

Dreſchflegel, (bei den Alten ungewöhnlich, da fie 
das Getraide durch Thiere austreten lieſſen), etwa 
ῥόπαλον, τὸ. 

Dreſſiren, δαµάξειν - κολάζειν U. τιβασσεύειν 
(von wilden Thieren). — παιδεύειν u. κατασκευάζειν 
(von Hunden). 


Drillbohrer, ἀρίς, ίδος, J. 

Drillen, ῥαδανίξειν — τινάσσειν. 

Drillig, τοίµιτος, τριµίτινορ, 9. 

Drillinge, rolövuoı παῖδερ, ol... 

Drimo, T. des Alkyoneus, Jeton, obs. „ 
Dringen, in etwas, eisdvscheai τι od. sig τι. — 
εἰριέναι τι od. sie τι. — εἰεβάλλειν sig τι. — Elgmi- 
σπτειν sig τι. — ein Ort, wohin weder Luft nod) Licht 
dringt, χωρίον οὔτε πνεῦμα οὔτε φώς ἔξωθεν λαμ- 
βάνον. - zu etwas od. bis zu etwas dr., ἐξικνεῖσβαι, 
δικνεῖσθαι πρός τι. - προοπίπτειν τινί. - zu Oh⸗ 
ven dr., βάλλειν τὰ Oro. - es dringt etwas zu mete 
nen Ohren, ἐπήκοος γίγνοµαί τινος. auf etwas dr., 
ἐπείγειν, πατεπείγειν, ὀπεύδειν, Greisen, ἀξιοῦν, 
πραττειντι. - in Einen dr., ἐγκεῖσθαι od. προςχεῖ- 
o TU. = Λιπαρεῖν, προολιπαρεῖν, mit Partiz., 
z. B. mit Bitten, δεύµενόν τινος Aumageiv, - drin: 
gende Noth, dvayam, δεινὴ ἀνάγκη. - Noth gedrun⸗ 
gen, um ανάγκης. - id) ſehe od, fühle mich gedrun⸗ 
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Drücken. 


gen, ἀνάγκη wor. - ἀναγκάξομαι. — dringend, due": 
παΐος, 8. — ἀνάγκην ἔχων, ουσα, ov. — Als Adv. 
f. v. a. inftánbig, συντεταµένως. - Λιπαρῶς. - drin⸗ 
gend bitten, πᾶσαν δέησιν ποιεῖσθαι od. προςφέρειν. - 

Drinnen, ἔνδον. 

Dritte, τρίτος, 8. - zum br, Male, τὸ τρίτον. - 
ber dr. Theil, τριτηµόριον, τὸ, — ben br, Theil aus⸗ 

machend, τριτηµόριος, 9. - der dr. Rang, τοιτεῖα. 
τὰ. - am br. Tage, τοιταῖος, 8. — ex kam felb drit⸗ 
ter, τρίτος αὐτὸς dien, 

Drittehalb, f. Dritthalb. 

Drittel, τριτηµόριον, τὸ. — ein Dr. haltend, aus⸗ 
machend, τοιτηµόριορ, 3. — bis auf ein Dr. vermin⸗ 
dern, ἀποτριτοῦν. 

Drittens, τὸ τοίτον, τρίτον, τρίτως. 

Dritthalb, rosis (τρία) ἡμίσεορ δέοντος ob, aud) 
δέοντες. - δύο xal ἥμισυ. 

Drittheil, f. Drittel, 

Droben, ἄνω. - von dr., ἄνωθεν. 

Droͤhnen, κτυπεῖν. 

Drohen, ἀπειλεῖν (mit Worten; eben ſowohl mit 
dem Infinitiv, gewöhnlich des Fut., als mit dem Xt- 
fuf. eines Nomens, wie im Deutſchen). — ἀνατείνε- 
σθαι 0b. ἀνασείειν (mit erhobenem Arm, Stock, Waf⸗ 
fen u. dergl.), mit etwas, τί. - Gëlle, ἐνστῆναι, 
προκεῖσθαι, ἐπιπεῖσθαι u. ἐπιέναι (von bevorſtehen⸗ 
ben Dingen). - dabei dr., ἐπαπειλεῖν. - Einem mit 
der Hand dr., τὰς χεῖρας ἐπανασείειν od. διασείειν 
τινί. — Einem mit dem Tode dr., ἀπειλεῖν τινι Heck- 
νατον. - hart dr., διαπειλεῖν. - heftig, uͤbermuͤthig 
dr., ἐπηρεάξειν. - fid) einander dr., διαπειλεῖσθαι. 
- mir wird gedroht, ὠπειλ]οῦμαι. - drohend, ὄπει- 
λητικός, 3. — κατ ἐπήρειαν. - drohende Gefahr, 
d Gëllen κίνδυνος (bevorſtehende Gef.). - δεινὸς 
κίνδυνος (groſſe Gef.). - Einem drohend etwas ent— 

gegenhalten, ἐπισείειν τινί τι. 

Drohen, das, ἀπειλή, ἡ. mit der Hand, dem Stock 
u. dergl., ἀνασεισμός, 0. 

Drohne (Brutbiene), πηφήν, ἤνος, d. 
Drohreden, ἀπειλητικοὶ λόγοι, ol. 

Drohung, ἀπειλή, 7. - heftige, uͤbermuͤthige Oro: 
hung, ἐπήρεια, 7. - unter Drohungen, ἐπαπειλή- 
σας, αόα (der Kaſus beſtimmt ſich nach bem Zuſam⸗ 
menhang). - Drohungen gegen Jemanden ausſtoſſen, 
ἀπειλὰς ἐπιτείνειν H. 

Drohworte, f. Drohreden. 

Drollig, γελοῖος, 3.- ἀστεῖος, 3.- χαρίεις, 8000, £v. 
Dromedar, κάµηλος d δροµάς. 

Dromon, Sklavenname, Agdumv, cvog, o. 
Droffel, zígAg ob. κίχλα, 7). — κόψιχος, d. 
Druchſen, ὀπνεῖν. - ὀτραγγεύεσθαι. 

Druchſen, das, ὄχνος, 0. - στραγγεία, qj. 
Druck, 1) das Druͤcken: τὸ σκήπτειν (das Darauf: 
brüden), - πληγή, d (kurzer und nachdruͤcklicher 
Druck). - Harig, d (das Zuſammendruͤcken). — πεῖ- 
ρα, 7 (Bemuͤhung, durch angewendete Kraft etwas 
zu erlangen). - πίεσις, x (das Preſſen). - βάρος, 
τὸ (ber natürliche Druck der Schwere). - 2) Ber 
brüdung: ἀνάγκη, 7. — δεινά, τὰ. — 66918, εως, N. 
- δουλεία, 7. — unter bem Dr. leben, πιέξεσθαι. - 
παποῦσθαι. - dëeifreëet, = δουλεύειν. — 8) ber 
Druck eines Buches: τύπωσις, ἐκτύπωσις, 7. - im 
D. erſcheinen laſſen, ἐκδιδόναι. - ἐκφέρειν εἰς τὸ 
φῶς. 

Drucken, ἐκτυποῦν σηµείοιρ. 

Drüben, πέραν. - ἐπ ἐκεῖνα, - dr. befindlich, πε- 
ραἴος, 8. 

Drüber, f. v. a, mehr: πλέον. — ugs als Adver⸗ 
bium. — ein wenig dr., μικρόν τι πρός. 

Drucken, πιέζειν (in allen Beziehungen). — θλίβειν 
(zuſammenpreſſen). - βαρύνειν - βαρὺ εἶναι (be- 
laͤſtigen). — δάκνειν (gemüthlich verlegen). - Einem 
etw. in die Hand dr., παραβύειν rı eig τὴν χεῖρά rut. 
- Einen an die Bruſt dr., ἐναγκαλίζεσθαί τινα. — 
περιπλέκεσθαί τινι. - Einem die Hand dr., δεξιοῦ- 
σθαέτινα. — niemand weiß, wo mich der Schuh druͤckt, 
οὐδεὶς ἂν εἰδείη, καθ’ ὅτι 9Aífsrot µέρος οὐμὸς 


Drücker, 


πούς. - bid) drückt es nicht, wenn ich leide, οὐ oi 
δάκνει, ὅταν ἐγὼ κακῶρ πάθω. - gedrückt werden 
von etwas, πιέζεσθαί τινι od. υπό ege, - dvd 
oh τινι od. ἐπί τινι - δάκνεσθαι ὑπό τινος. - 
fid) durch etwas gedrückt fühlen, ἀνιᾶσθαί emt — βα- 
ρέως od. χαλεπῶς φέρειν τι. — von Kummer gedrückt 
fein, ξυνέχεσθαι λύπῃ. - druͤckend, βαρύς, 8. — χα- 
jede, 8. - δεινός, 3. - ἀνιαρός, 3. 

Druͤcker, an der Thür, ῥόπαλον, τὸ, 

Drüfe, ἀδήν, ένος, G. ; 

Druiden, Prieſter der Gallier u, Britannier, ul. 
δαι, Gv, ol. b 
Drum, f. Darum, 

Drunten, x&ro. 

Drunter, f. Darunter, — drunter u, drüber, dvo 
κάτω. - es geht Alles dr. u, drüber, ἄνω κάτω πάντα. 

Drufilla, Schweſter des Caligula, «ρουσίλλα. 
Drufus, r. MN., Zfoovcos. 

Dryaden, Nymphen der Bäume, Agvaöss, ou, ci. 
Dryalos, ein Kentaur, e 
Dryas, N. mehrerer Männer, Zfovag, αντοβ. 
Dryope, Geliebte Apollons, Jovorn., 1 

Dryoper, Voͤlkerſch. am Parnaß, ρύοπες, c, ot. 
Dryops, V. ber Dryope, Jevorp, ozos. 
Drypetis, T. des Dareios, Jun jrig, (dog, 

Du, σύ. - wenn der Nachdruck darauf liegt, σύγε. — 
o du! ὦ ovrog (wenn man Einen anruft, ohne fei- 
nen Namen zu nennen), — Bei der zweiten Perſon 
des Verbums wird dieſes Pronom, nur dann ausdruͤck— 
lich beigefuͤgt, wenn ein beſonderer Nachdruck darauf 
liegt, alſo hauptſaͤchlich, wenn eine Perſon der an⸗ 
dern entgegengeſetzt wird (ſ. Gr. Gr. $. 99, 4. — 
Anl. z. Ueberſ. 2. Kurf, H. 5. I.). í 
Dualis, δυϊκά, τὰ — δυϊκός od. δυαδικός, d (verſt. 
ἀριθμός). P dad 
Duden, fib, κύπτειν. ἐγκύπτειν. - aus Schuͤch— 
ternheit u, Furcht: πτήσσειν, ὑποπτήσσειν, κατα- 
πτήσσειν.-- um einem Uebel auszuweichen: διεκδύε- 
σθαι, ὑπεκδύεσθαι. — er geht geduckt, νῶτα nenv- 
φότα ἔχει. : D , : 
Dudmäufer, κουψίνους, ου, 0. — βυδαόχην, ενος, d. 
Dudelſack, f, Sackpfeife. e 
Duell, μονομαχία ἐκ πφοκλήσεως, η. ` : 
Duelliren, fid, μονομαχεῖν Er προκλήσεωρ πρὸς 
ἀλλήλους. - der fid) duellirt, wovoweyos, d. 

Düne, His, 9wwóg, ὁ u. yj. Ee 
Düngen, κοπρίζειν, ἐπιποπρίδειν (mit Mift bele⸗ 
gen). — Λιπαίνειν, παταλιπαίνειν, πιαίνειν (bem 
Boden Nahrungsftoff geben). - κόπρον παρέχειν τῇ 
yj (von Stoffen, die Dünger enthalten). . 
Düngen, das, πόπρισις, 7 — ποπρισµόο, d 
Dünger, κόπρος, N. — πίασµα, τὸ. e 
Duͤnkel, φοόνηµα, τὸ. — εὔφος, d. — ὑπερηφανία, 
ἡ. = αὐθάδεια, J. - einen D. haben, uéye φρονεῖν. 
- τετυφώσθαι. ᾗ 

Duͤnkelhaft, ὑπερήφανος, 2. 

Duͤnken, fid), οἴεσθαι (aor. οἴηθῆναι). = Ooxsiv. 
— es bünft mich, δοκεῖ wor ob. doe, - wie mich 
duͤnkt, ὡς ἐμοὶ δοκεῖν ob, bloß ἐμοὶ Qoxsiv (ſ. Gr. 
Gr. H. 122. 9. Bemerk. 8.). 

Dünn, Aszrog, 3 (von kleinem Umfang). - ἀραιός, 
8 - µανύς, 3 — σπάνιος, 8 (nicht dicht zuſammen⸗ 
gedrängt). — Zoyvög, 8 (ſchmaͤchtig). - vyoóg unb 
ἄραιός, 3 (von Fluͤſſigkeiten). — dünn geſchnitten, 
1 2. - d. gefät, µανόσπορος, 2 - µα- 
vóg, 3. 

Duͤnnbeinig, ἰσχνοσκελής, 2, 

Dünne, Duͤnnheit, Λεπτότης, nrog, I. - µανό- 
της - ἄραιότην - σπανιότης, J. 

Dünnhaarig, Λεπτόθριδ, τριχος, d J. 
Dünnhäutig, Λεπτόδερµος, 2, 

Dünnpeit, f. Dünne, 

Dünften, ἀτμίζειν, ἐξατμίδειν. — διαπνεῖν, = dve- 
θΦυμιᾶν. ; 

Dürfen, 1) Erlaubniß, Macht haben: ἔξεστί uot 
mit Snfinit, (Steht bei dem Sinfinit, noch ein No: 
men, fo muß dieß nach dem Geſetze ber Attrakzion im 
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Dat. erſcheinen; z. B. du darfſt, wenn du dieß geſe⸗ 
hen haft, dich nod) berathen, ἔξεστί σοι, ταῦτα ἰδόντι», 
ἔτι βουλεύσασθαι. Es kann aber auch ἔξεστι abſolut 
gebraucht werden, und hat dann den Akkus. mit In⸗ 
finitiv nach ſich.) — ἐξουσίαν ἔχω. - man darf, 
ἔξεστι — ἔστι. — Hees od. Θεμιτόν (sc. ἐστί). — &v- 
δέχεται. — da man doch darf, ἐξόν (als Nom. absolut, 
L Gr. Gr. F. 131. 5.). - 2) nótbia od. Urſache ha⸗ 
ben: δεῖ u. ze mit Akkuſ. u, Infinit. - du darfſt 
dich nicht fuͤrchten, οὐδὲν δεῖ φοβεῖσθαί σε ob. o 
φοβητέον σοι (denn in dieſer Bedeutung wird das 
deutſche duͤr fen häufig durch ein Verbaladjektiv mit 
der Endung τέος ausgedrückt), - man darf nicht un: 
recht thun, ov yon αδικεῖν. - 3) das Imperf. Kon: 
junft, biefe8 Verbums wird oft gebraucht, wenn von 
Dingen die Rede ift, bie mit hoher Wahrſcheinlichkeit 
geſchehen od. nicht geſchehen werden, ſ. v. a. wuͤrde, 
ſollte, koͤnnte. In dieſem Falle gebrauchen bie Gries 
chen kein Huͤlfsverbum, fonbern ben Optativ, welchem 
gewoͤhnlich die Partikel 4 zugefuͤgt wird; z. B. du 
duͤrfteſt leicht in deiner Hoffnung getäufcht werden, 
τώχ ἂν ψενσθείης τῆς ἐλπίδορ. doch, dürfte Einer 
fagen ꝛc., c, εἴποι ἄν τις. 

Duͤrftig, ἐνδεής, 2 (Mangel leibenb), — ὤπορος, 
2 (an bem Noͤthigen Mangel [eibenb). — πένης, ητος, 
Temin. πένησόσα (atm). - σπάνιος, 3 (in geringer 
Maſſe vorhanden), - εὐτελής, 2 - yAloygog, 3 (im 
Gegenſatz gegen Pracht u, Reichthum). -eine b, Klei- 
bung, σχῆµα εὐτελές. — d. fein, ἐνδεῶς ἔχειν. — δεῖ- 
σθαι, pass. - σπανίζειν. - ἀπορεῖν (alle mit Genit.). 
- πένεσθαι. 

$ ürfti gkeit, ἔνδεια, ἡ (Mangel u. Entbehrung). 
- ἀπορία u. ἁμηχανία, „(Mangel an dem Erforder— 
lichen). e,, 7 (Armuth). - σπάνιε, εως, 7 
(Aermlichkeit). - εὐτέλεια, ἡ (geringes aͤuſſeres An⸗ 
ſehn). - in aͤuſſerſter D. fein, ἐν πενίᾳ µυρίᾳ εἶναι. 
- ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἐνδείᾳ εἶναι. - in die aͤuſſerſte D. 
verſetzen, εἰς τὴν ἐσγώτην ἀπορίαν παθιστάναι zi 
ἔνδειαν ἁπάντων. 

Duero, Fl., «osos, d 

Dürr, ξηρός, 3 --πατάξηρος, 2 (ausgetrocknet). — 
σκληρός, 3 (duͤrr u. ſproͤde). — αὐχμηρός, 3 (bürt 
u. rauf), - bos, 3, u. ἀπεσμληκως, vie, de (ver 
borrt), - ἄτροφος, 2 — λεπτός, 3, ἰσχνός, 3, ἄσαρ- 
πος, 2 (mager). - bi, Sommer, Φέρος &voploov. 
- b, Land, γῆ ἄνυδρος. - d. Holz od. Reiſſig, φού- 
γανα, τὰ. - von der Sonne d. werden, ἐκκαίεσβαι 
τῷ ἡλίῳ. - der d. Beine hat, AsmrooxsAng, ἴσχνο- 
σκελής, 2. - b. machen, Engaivsw, ἀποξηραίνειν. - 
ἁαφαίνειν, ἀπομαραίνειν. - ἀπισχναίνειν, Λεπτύ- 
νειν. - b. werben, fein, ἑηραίνεσθαι - µαραίνεσθαι, 
pass. - αὐχμεῖν. etw. mit b. Worten ſagen, ἁπλῶς 
Sein τι. 

Dürre, bie, αὐχμός, d (bürre Beſchaffenheit, auch 
bürre Witterung, in welchem Sinne oft der Plural 
zu gebrauchen ij). - ξηρότης - σχληρότης, ητος, 
ἡ ſaftloſe Beſchaffenheit). - καῦμα, τὸ (Hitze, duͤrre 
Witterung). — ἀνομβοία, d (Regenmangel), — ὄνυ- 
δρία, n (Waſſermangel, Duͤrre einer Gegend). - As- 
πτότης, ητος, „ (Magerkeit einzelner Koͤrperglieder) 
-ἐσχνότης, d (Magerkeit einzelner Glieder u, der gan⸗ 
zen Perſon) - ἀτροφία, ἀσαρχία, 7) (Magerkeit einer 
Perſon). 

D uͤrr ſucht, f, Darrſucht. 

Duͤrrwurz, πόνυζα, ης, J. 

Dürften, ſ. Durſten. AER 

Düfter, ἀμαυρός, 3 (glanzlos). — chene, 7, du 
(lichtlos). - σκυθρωπός u. στυγνόο, 8 (ohne Heiter⸗ 
keit, von Blick u. Miene). - d, ausſehn, σκυθρωπά- 
gew. — d. Blick, τὸ σκυθρωπόχ, owv?'ononocuóc, d. 
- als das Licht herabgebrannt war und noch duͤſter 
ſchimmerte, τοῦ Avyvíov narapeoonuevou καὶ σπα- 
vlg λάμποντος. 

Düfternheit, ἀμαυρότης, nrog, ἡ (Glanzloſigkeit).— 
τὸ σκοτεινόν (Lichtmangel). - τὸ σκυθρωπόν, στυ- 
γνόν - σκυθρωπότης, 7) (Unfreundlichkeit). X 

Duett, g ἀμοιβαία, d. — µέλος ἀμοιβαῖον, το. 


Duft. 


Duft, 1) Dunſt: ἀτμός, 0. - πνεῦμα, v0. - es 
ſteigt ein D. auf, ὠναφέρεται πνεῦμα. - πάχνη, 7), 
u. πώγος, d (ber fid) anfe&enbe, gefrierende Duft: 
Reif). - 2) angenehmer Geruch, der von einem Ge: 
genſtande ausgeht: ὀσμή, 7. — vom Opfer: κνῖσα, 

7. - vom Raͤucherwerk: θυμίαμα, τὸ. — was lieb: 
lichen D. verbreitet, εὔοσμος, 2. - angenehmer, lieb: 
lider O., εὐωδία, εὐοσμία, J. 

Duften, πνεῖν, ἀποπνεῖν (mit unb ohne ὀόμήν). - 
d. nad) etwas, ὄζειν rivdg. - von Weihrauch d., Λι- 
βανίζειν. - nad) Blumen duftend, ὠνθοσμίας, ov, d 

Dulden, 1) ertragen mit Muth und Gelaffenbeit : 
ὑπομένειν. — ἀνέχεσθαι, — παρτερεῖν. — pegew. - 
πάσχειν. — viel d., πολλὰ κάμνειν. - Einer, bet 
viel duldet, πολυτλήµων, 6, J. - Strafe d., ὑπέ- 
χειν od. δοῦναι δίκην. - 2) geſtatten, zulaſſen: iv 
mit folg. Infinit., ob. περιορᾶν mit folg. Part.; 
z. B. er duldete fie nicht in der Stadt, ovx εἴα αὐ- 
τοὺς ἐπιδημεῖν od. οὐ περιεώρα αὐτοὺς ἐπιδημοῦν- 
rag ἐν τῇ πόλει. - Einen d. (f. v. a. in Ruhe an ſei⸗ 
nem Ort laſſen), ovx ἐνοχλεῖντινι od. τινα. - Einen 
nicht an einem Orte ob, bei einer Gelegenheit d., εἴο- 
γειν τινά τινος. 

Dulden, das, 1) ὑπομονή, d, - ἀνοχή, N. O συγ- 
χώρησις, J. : 

Dulder, πολυτλήµων, ovog, d. 
ἔμπειρος, d. : 
Duldfam, 1) fähig zu erdulden: καρτερικόᾳ, 3. - 
ἀνεχτικός, 9. — 2) geneigt Anderer Meinungen und 
Weſen beftehen zu laflen: εὐγνώμων, 2. - ἐπιεικής, 2. 
Duldſamkeit, καρτερία, J. - ἀνεξία, J. Cicer. - 

9) εὐγνωμοσύνη, 9. — ἐπιείεια, N. 

Duldung, καρτέρησις. d - τὸ καρτερεῖν. - ἀνοχή, 
d. - 2) εὐγνωμοσύνη, ἡ. - συγχώρησις, N. 

Dulichion, S. im ioniſchen Meere, «4ουλίχιον, τὸ. 
- E. «ουλιχιεύς, έως, u. «Πουλιχιώτης, ov. 

Dumm, µωρός, 3 - ἄβέλτερος, 3 - ἀνόητος, ἀναί- 
σθητος, ἀξύνετος, 2 - ἠλίθιος, 8 (ohne Ginfid)t u. 
Urtheil, von Perſonen u. Aeuſſerungen). — ἀφνής, 
2 (ohne geiſtige Befähigung, nur von Perfonen). - 
ἁμαθής, 2 (der nicht begreifen kann oder begriffen 
hat, auch von Aeuſſerungen, bei denen fid), Man⸗ 
gel des Begreifens zeigt, wie z. V. ἆμαθὴς ἀπύχρι- 
σις, dumme Antwort), - σκαιός, 3 (albern im Be: 
nehmen). - iufoóvrmroc, 2, u. ἐππεπληγμένος, 8 
(der Sinne beraubt vor Schrecken oder Staunen), - 
dumm u. träge, βλάξ, ακός, 0, J. 

Dummheit, µωρία, 7 - ἀβελτερία, ἡ - ἀναισθη- 
σία, ἡ - ἀξυνεσία, ἡ - ἠλιθιότης, ητος, d (Mans 
gel an Einſicht u. Urtheil). - ὠμαθία, 7 (Unfähigkeit 
zu begreifen). 

Dummkopf, βλάξ, ακός, d 

Dumpf, 1) vom Schalle: φαιός, 8. - ἆμαυρύς, 8. 
- b, Ton, βαρὺς φθόγγος. - b. Schall, δοῦπος, d. 
- mit dumpfer Stimme, βαιᾷ τῇ φωνῇ. - 2) von 
Dertern: ἀφεγγής, 2. - εὐρωτιῶν, ὥσα, Qv. - πνι- 
771998; 8. 

Dumpfig, ſ. Dumpf 2. 

Dunkel, 1) des Lichtes beraubt: σκοτεινός, 3. — d- 
hug, 3 - ἀφεγγής, 2. — es wird d., σκότος γί- 
γνεται. - πνέφας od. σκότος ob. νὺξ ἐπέρχεται. - 
συσποτάξει. -er kam, als es dunkel wurde, πνεφαῖος 
od. σκοταῖος diëe, — 2) truͤbe, das Eindringen ber 
Lichtſtrahlen verhindernd, od. nur ſchwachen Schein 
gebend: Ghee, 3. - Φολερός, 3. - 3) nicht von 
heller Farbe: uéAog, αινα, av. — 4) undeutlich une 
gewiß, unbekannt: ἀφανής, 2. - ἀσαφής, 2. - ἄδη- 
λος, 2. — ἄσημος, 2. - ἄγνωστος, 2. - σχοτεινός u. 
σκύτιος, 3 (vom Ausdruck). - αἰνιγματώδης, 2 
(räthſelhaft). — von dunkelm Herkommen, ἀγενής, 

Yvoorog, 2. 

Dunkel, das, 1) Finſterniß: σκότος, τὸ u. d. - 
#vepas, τὸ, Genit, κνέφους, Dat. πνέφᾳ u. κνέ- 
φει. - 2) Undeutlichkeit, ungewißheit; ἀφάνεια, d- 
609540, N. - τὸ ἄδη]ον, ἀσαφές, ἀφανές, οὔς - 
τὸ αἰνιγματῶδες, ους. - im D. liegen, ἄδηλον od. 
ἀσαφὲρ εἶναι. — in's Dunkele ftellen (verkleinern, nicht 
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deutlich werden laſſen), cgovoo?v. - es ift etwas in 
D. gehuͤllt, σκότος ἐστὶ πρό τινος. - im D. fein über 
etwas, ἀγνοεῖν περίτινος. - 3) Verdunkelung: due - 
ρωσις, J. — das D. ber Augen, d τῶν ὀφθαλμῶν 
ἁμαύρωσις. 2 

Dunkelblau, κυανοῦς, J, ovv. 

Dunkelbraun, ögpvıwos, 3. : 

Dunkelfarbig, μελανόχρουε, ov, 2 - µελανόχρως, 
ros, 6, 7. — µέλας, αινα, QV. - φαιός, 3. 

Dunkelgelb, µήλινος, 3. 

Dunfelgrün, πράσινος, 8. 3 

Dunkelheit, 1) Finſterniß: σκότος, τὸ u. d - τὸ 
σκοτεινόν. — fie kamen in ber Dunkelheit, σκοταῖοι 
„Do ob. προρῄεσαν. - 2) Unberuͤhmtheit: ἀφάνεια, 
ἀδοξία, J. - Dieübrigen Bedeutungen ſ. in Dunkel. 

Dunkeln, es dunkelt, πνέφας ἔρχεται ob, ἐπέρχεται. 
- συσποτάζει. - ſobald es dunkelt, ἅμα τῷ xvégst. 

Dunkelroth, πορφυροῦς, &, oy. - παρύπινος, 9. 

Dunft, ἀτμός, 0, dzulg, (dog, v. — ἐκπνοή. I. — 
die Dünfte in der Luft, τὸ τοῦ degog ὑδφῶδες. - 
Dunſt ſ. v. a. Gautelei, φαντασία, 7. — φάντασμα, 
γοήτευµα, vo. φενακισµός, 0. — Einem einen blauen 
D. vormachen, φενακίζειν τινά. 

Dunften, ἀτμίζειν. 

Dunftig, ἀτμιδώδης, 2. 

Dunſtkreis, cg, έρος, 0. 

Durch, 1) von Raum u. Zeit u. zwar a) zu Angabe 
der Richtung von dem einen Ende bis zum andern: 
διά mitGenit., welches auch da ohne weitern Zuſatz 
gebraucht wird, wo wir durch- hin, durch- hindurch, 
durch - heraus fagen, z. B. durch den Panzer hin⸗ 
durch verwunden, τιτρώσκειν διὰ τοῦ doigoxog. — 
die Flamme ſchlaͤgt durch das Dach heraus, φαίνεται 
πῦρ διὰ τοῦ ὀρόφου. — durch ein Land flieſſen, mare 
ſchiren, ósiv, πορεύεσθαι διὰ τῆς γῆς. — durch's 
Feuer gehen, Levaı διὰ πυρός. — durch und durch, 
διαμπερές, διαμπάξ. - Doch werden in dieſem Falle 
gewöhnlich Zuſammenſetzungen mit διώ gebildet, bei 
welchen dann das Nomen als Objekt ohne Praͤpoſizion 
erſcheint, wie das folgende Verzeichniß derſelben be— 
weiſt. - Eben fo werden auch d bie deutſche Wen⸗ 
dung durch und dur ch Zuſammenſetzungen mit Gren 
gebildet, z. B. durch und durch dringen, διεξικνεῖ- 
σθαι. — b) zu Angabe der Ausdehnung und Verbrei⸗ 
tung über alle Punkte: διά mit Genit. - dad mit 
Akkuſ.- durch das ganze Land, ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώ- 
gon - 2) zu Angabe des Mittels: διά mit Genit. 
(die ſtehende Wendung, wo eine Perſon als vermittelnd 
dargeſtellt wird, waͤhrend, wo Sachen und Zuſtaͤnde 
als Mittel erſcheinen, gewoͤhnlich der Dativ ohne 
Praͤpoſizion zur Anwendung koͤmmt TT. Schulgr. 
8. 161. 9.], διά aber nur dann, wenn Sache u, Zu: 
ſtand als felbftändig dargeſtellt u, gleichſam perſonifi⸗ 
zirt werden ſollen), z. B. durch einen Boten ſagen od. 
fragen laſſen, δι dyyéAov λέγειν, ἐρωτᾶν. - durch 
andere etwas zu erlangen ſuchen, δι ἑτέρων ζητεῖν vt. 
— durch groſſe Anſtrengung erlangen, διὰ πολλοῦ 
πόνου λαμβάνειν. durch ben Verſtand, τῇ yvaum- 
— durch Lift, τέχνῃ ob. τέχνῃ χοώμενος, χοησώμενος 
(dergleichen Partiz. oft dem Dativ ſich zugeſellen, 
wenn angegeben werden ſoll, daß unter Anwendung 
einer Sache oder einer Eigenſchaft etwas zu Stande 
gebracht wird). — 3) zu Angabe der Veranlaſſung, 
der wirkenden Urſache, des Beweggrundes: ἐκ mit 
Genit. (zu Angabe der naͤchſten und unmittelbaren 
Veranlaſſung, die, wo fie von einem perſoͤnlichen oder 
als perſoͤnlich gedachten Gegenſtande ausgeht, auch 
durch code mit Genit. bezeichnet wird). dr d mit 
A kkuſ. (zu Angabe der entfernteren Veranlaſſung). 
- vr0 mit Genit. (zu Angabe der wirkenden Ur⸗ 
ſache zu Geſtaltung eines Zuſtandes, hauptſaͤchlich ne⸗ 
ben paſſiven u. intranfitiven Verben). — Gewöhnlich 
aber wird, wo eine Sache oder ein Zuſtand als die 
Veranlaſſung von etwas genannt wird, der Dativ 
ohne Praͤpoſizion gebraucht, - durch etwas uͤber⸗ 
zeugt fein, πεπεῖσθαί τινι ob, Lx rung, - durch εί: 
was gewinnen ob, beffimmen, πείθειν τινὶ od. Ze 


Durcharbeiten. 


τινος. — durch etwas entfteben, γίγνεσθαι £x vivos. 
— durch Hunger zur Uebergabe zwingen, ἔκπολιορ- 
κεῖν λιμῷ. — durch etwas feinen Tod finden, ἀπόλλυ- 
σθαί τινι od. ὑπό τινος. - durch Schläge zwingen, 
ἀναγκάζξειν nAnyaig. — durch Verdienſt od. Schuld 
Jemandes, διά τινα. 

Durcharbeiten, 1) forgfältig u. in allen Theilen 
bearbeiten: ἐκπονεῖν, διαπονεῖν. - ἐξεργάξεσθαι 

"(gembbnlid) mit bem Zuſatze ἀπριβώς). - von geifti- 
gen Bemühungen: διαπραγματεύεσθαι. - 2) durch 
anhaltendes Arbeiten zerbrechen od. zerſtoͤren: κατα- 
τρίβειν. - Pix διαιρεῖν. — 8) fid) durcharbeiten: χα- 

.Aemag διαδῦναι πονοῦντα. — διαδύεσθαι, διεκδύε- 
σθαι διά τινος. — διαπερᾶν πονοῦντα. - διαπεραί- 
νειν μόλις καὶ σὺν πόνῳ. - fid) durch die Feinde d., 
διεκπίπτειν διὰ τῶν πολεµίων. - διξκπαίειν τοὺς 
πολεμίους. pu 

Durchaus, 1) gänzlich, ohne Ausnahme: διαπαν- 
τός. - παντελῶς. - παντώπασι. — Oft auch iſt es 
auszudruͤcken durch: &mas, σύμπας, aer, ev, u. 0408; 
3, z. B. es ift etw. durchaus erdichtet, πλάσμα ὅλον 
ἐστί τι. - die Bäume durchaus umhauen, ἐκχόπτειν 
τὰ δένδρα ἅπαντα. - Zu Bezeichnung des unausge⸗ 
ſetzten Verharrens in einem Zuſtande gebrauchen die 
Griechen oft διατελεῖν unb διαγίγνεσθαι in Verbin: 
dung mit dem Partizip Cf. Gr. Gr. 8.129.5. Schulgr. 
$. 182. 4, Zuſ. 1.), z. B. durchaus gluͤcklich fein, 
διατελεῖν εὐτυχοῦντα. - durchaus gerecht verfahren, 
διαγίγνεσθαι δικαιοσύνῃ yoousvov. - Auch werben 
einige Kompoſita mit διά für dieſen Zweck gebildet, 
z. B. durchaus bleiben, διαµένειν. - durchaus voll, 
διάµεστος, 2. - 2) auf alle Weiſe, ſchlechterdings: 
πάντως. - παντάπασι. — ἐκ παντὸς τρόπου - παντὶ 
τρόπῳ. - παντὸς μᾶλλογ. - οὐκ ἔστιν ὅπως οὐ od. 
oni, - In der Antwort als Beftätigung ber Behaup⸗ 
tung eines Andern: παντάπασί ys. — πάνυ γε. - 
πάντως γε. - d. nicht, ov δῆτα.-- οὐδαμῶς. - ἥπι- 
στα πάντων. 3 

Durchbacken, διαπέττειν. - ἐξοπτᾶν. 

Durchbeben, ταράττειν, διαταράττειν, συνταράτ- 
τειν. — τρεῖν ποιεῖν. — τρόμον ἑαβάλλειν. - σείειν 
(bloß von ber Erſchuͤtterung lebloſer Gegenftände). - 
Cem (von der Furcht). - φρίττειν (von ber 
Kaͤlte). 

Durchbeiſſen, διατρώγειν. - διαδάχνειν, nava- 
δάκνειν. - fid) durchb., δώκνοντα διασωθῆναι ob, 
διαδῦναι. 

Durchbeten, διελθεῖν od, διεξελθεἲν. 

Durchbetteln, fih, διαπορεύεσθαι ἐρανίζοντα 
(durch einen Ort). - ἀγείροντα od, ἐρανίζοντα ζῆν 
od. ἔχειν τὸν βίον (durch Betteln fein Leben [είς 


en). 

^e 25 bilden, διαπαιδεύειν, ἐκπαιδεύειν (geiſtig). 
- διαμορφοῦν (körperlich). : ; 

Durchblättern, διελθεῖν τι dvayıyyoonovra. - 
ὠνελίττειν. : 

Durchblicken, 1) intranſitiv: ἐκλάμπειν.-- διαφαί- 
νεσθαι, dıenpalveodaı, ἐμφαίνεσθαι, pass. etwas 
durchbl. laſſen, ἐμφαίνειν od, ὑποφαίνειν τι. - 2) 
tranſitiv: διορᾶν (διιδεῖν). — Ödıayıyvworsır, δια- 
γνωρίξειν, 

Durchblinken, διαλάμπειν, ἐκλάμπειν, - ἐμφαί- 
νεσθαι, pass. 

Durchblitzen, ἐκλάμπειν. : 

Durchbohren, διατρυπᾶν, διατετραίνειν (mit dem 
Bohrer). Or, διατιτρώσκειν, διαπείρειν, 
διαχρῆσθαι (durchſtechen). — mit dem Dolche durchb., 
διαλαμβανειν τῷ ἐγχειριδίῳ. 

Durchbrechen, 1) tranſitiv: διαῤῥηγνύναι, διακό- 
πτειν, διαιρεῖν, διορύττειν (eine Seffnung in etwas 
machen). - διαμλᾶν, διαθραύειν (in Stuͤcken brechen). 
-die Wand d., τοιχωρυχεῖν. — bie Reihen der Feinde 
d. ῥηγνύναι, διαθῥηγνύναι, διακόπτειν τὰς τῶν 
πολεμίων τάξεις. - διέχειν τοὺς πολεμίους. - ἑλαύ- 
v&w διὰ τῶν moi. — διελαύνειν τοὺς πολεμί- 
ους (von ber Reiterei). — die Reihe der feindlichen 
Schiffe d., διεκπλεῖν - διέκπλουν ποιεῖσθαι. - 2) in⸗ 
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tranſitiv: ἐκπίπτειν, διαπίπτειν, διεκπίπτειν. - ἐκ- 
Zënn, διαδῦναι, διεκδῦναι. - διεκπαίεῳ. , . 

Durchbrechung, διάῤῥηξις, v. - διακοπή» N. τ 
Durchbrechung der feindlichen Schiffslinie, διέκπλους, 
ου, ο. 

Durchbrennen, 1) tranſitiv: διακαίειν, ἐκκαίειν. 
- 2) intranfitiv: διακαίεσθαι, ἐκαίεσθαι, pass. 

Durchbringen, 1) durch einen Ort tragen od. fuͤh⸗ 
ren: διαβιβάζειν. — διάγειν. - διαπέµπειν. — δια- 
πομίζειν. 2) mit Mühe einen Gegenſtand durch eine 
Oeffnung bringen: διιέναι u- διεμβάλλειν (3. B. 
den Faden durch das Oehr). - 3) zu Ende bringen: 
διεξάγειν (z. B. das Leben). - ἀπεργάζεσθαι unb 
ἐξανύτειν (eine vorgenommene Arbeit). — 4) erhal⸗ 
ten, retten aus einer mißlichen Lage: σώζειν, διασώ- 
few. -- περιποιεῖν. — (id) durchbringen, πορίζεσθαι 
τὸν βίον (ſeinen Lebensunterhalt ſich verſchaffen). - 
5) verſchwenden: παταναλίσχειν. - διασπαθᾶν. - 
πατατρίβειν. - ποοΐεσθαι. — διαφθείρειν. 

Durchbrochen, διορωρυγµένος, 3. — τετρηµένος, 3. 

Durchbruch, ῥῆγμα, ἔκοηγμα, τὸ - onis, v- — 
διέκδυσις, 1 (ſaͤmmtlich intranfitiv, während für die 
tranfitive Bedeutung die Snfínitive der unter Dur dj 
brechen angegebenen Verba mit r gebraucht werden). 

Durchdenken, λογίξεσθαι, ἀναλογίζεσθαι. — oxo- 
πεῖν, διασποπεῖν. — ἐνθυμεῖσθαι, διενθυμεῖσθαι. 
- durchdacht, ἐσκεμμένος, ὃ - Euverög, 8. 

Durchdrängen, fid, διωθεῖσθαι. = διαδῦναι. 

Durchdringen, 1) mit Xnftrengung und Gewalt 

durch etwas kommen: διαδῦναι. — διικνεῖσθαι, ἕξι- 
πνεῖσθαι. — Die διελβεἴν. — διαλάμπειν (von Licht 
u. Schall). durchdringen bis zu Jemandem, έξι- 
χνεῖσθαι εἴς τινα od. πρός τινα. — 2) alle Theile 
eines Koͤrpers einnehmen: διαλαμβάνειν, παταλαµ- 
βάνειν. — κατέχειν. — ἀναπιμπλάναι, ἐμπιπλάναι. 
- 8) mit Ueberwindung von Hinderniſſen eine Abſicht 
erreichen: διαπράττειν. - περαίνειν. — διανύτειν. 
- συντελεῖν πρᾶγμα. - νικᾶν, ἐπνικᾶν. — κύθιον 
εἶναι u, ἐπικρατεῖν (von Meinungen, Vorſchlaͤgen u. 
dergl.). πείθειν, συμπείθειν (vom Redner u, überh, 
von jedem, der einen Vorſchlag thut). 

Durchdringend, oëde, 3 — λαμπρός, 8 - διά-- 
70909, 2 (vom Schall). - δριωύς,, 8 (von Geſchmack, 
Geruch, Blick und Geiſt). - mit durchdringendem 
Blicke, δοιμὺς τὸ βλέμμα. - durchdringender Geiſt, 
τὸ τῶν φοενῶν SU. — σύνεσις, 7. — von durchdrin⸗ 
gendem Geiſte, δοιμὺς τὴν ψυχήν. 

Durcheilen, διατρέχειν. - σπουδῇ διελαύνειν ( zu 
Pferde od. zu Wagen). 

Durcheinander, ſ. Einander. 

Durchfaͤcheln, διαὀδιπίζειν. = διαπνέοντα ὑπο- 
XLVELV. 

Durchfahren, 1) intranſitiv, u. zwar a) fahrend 
hindurchgehn: διελαύνειν, διεξελαύνειν (gerade hin⸗ 
durch). - περιελαύνειν (drin herum). — von Schif⸗ 
fenden: διαπλεῖν, διεκπλεῖν, περιπλεῖν. — b) ſchnell 
hindurchdringen: διεξάττειν - διαφέρεσθαι, pass. — 
dropsteet, med. - 2) tranſitiv: a) mit Fuhrwerk 
hindurchbringen: Ja, n — b) fahrend trennen: 
ἐλαύνοντα διέχειν. - ο) durch Fahren verderben: 
ἐλαύνοντα πατατρίβειν ob, διαφθείρειν. 

Durchfahrt, 1) Ort, wo man durchfahren kann: 
πόρος, ö. — δίοδος, διέξοδος, J. am Haufe, πύλη, 
d. - zu Waſſer: διάπλους, ov, c. - 2) die Hand⸗ 
lung des Durchfahrens: διέλασις, J. — zu Waſſer: 
διάπλους, ov, d. — Gewöhnlich durch das Parti⸗ 
zipium διελαύνων, oder durch den Inſinit. διελαύ- 
aer, - hier ift keine Durchfahrt möglich, ἐνταῦθα 
δὴ οὐ δυνατὸν διελαύνειν od. διαβῆναι. - bei feiner 
Durchfahrt befahl er, διελαύνων παρήγγειλε. 

Durchfall, ταραχὴ ob. Adog τῆς κοιλίας, m. — 
διάῤδοια (τῆς γαστρός)., N. - ῥέουσα κοιλία, I. - 
ich bekomme D. auf etwas, κάτω τι διαγωορεῖ uot. = 
D. verurſachen, ἐκταράττειν τὴν κοιλίαν. — D. vete 
urſachend, γαστρὸς ἐπταραχτικός, 8. . 

Durchfällen, 1) eigentlich: διαπίπτειν, deem 
πτειν», ἐππίπτειν. - 2) metaph., und zwar a) von 


Durchfaulen. 


Unternehmungen u. Plänen: διαπίπτειν. - von Thea⸗ 
terſtuͤcken: ἐκβάλλεσθαι, pass. — b) von Perfonen: 
διαπίπτειν. - ἀποτυγχάνειν, ἐκπίπτειν, διαμαρτά- 
aen, σφάλλεσθαι, ψεύδεόθαι, pass. (ſaͤmmtl. mit 
Genit.) — du biſt mit deiner Arbeit durchgefallen, 
uc σοι ἦν d πόνος. einen Schauſpieler d. laſ⸗ 
fen, ἐκβάλλειν τινά. 1 

Durchfaulen, κατασήπεσθαι, ἀποσήπεσθαι, pass. 
nebft pf. 2. 8 

Durchfechten, διαδικαιοῦν τι ob, ὑπέρ τινος (vor 
Gericht). - διαμάχεσθαι (im Kampf). 

Durchfeilen, διαθῥινεῖν, καταῤδινᾶν. 

Durchfeuchten, διυγραίνειν, παθυγραίνειν. - δια- 
βοέχειν. 

Durchfeuern, διαθερµαίνειν, ἐκθερμαίνειν. - δια- 
παΐειν. - διαπυροῦν. 

Durchflechten, διαπλέκειν. 

Durchfliegen, διαπέτεσθαι. GR. 

SE draddeiv. — durchfloſſen, Orcdóv- 
τος, 2. 

Durchfluß, óredóor, , διάὀῥους, ov, d 

Durchforſchen, διερευνᾶν, ἐξερευνᾶν. - ἐξετάζειν. 
- ἀναζητεῖν, διαζητεῖν, ἐκζητεῖν. 

Durchfragen, ἐρωτῶντα ἐπελβεῖν ἕκαστον. - διε- 
ϱωτᾶν. — ἐρωτᾶν πάντας καθ’ ἕνα ἕκαστον. 1 
Durchfreſſen, διατρώγειν — διαδάκνειν. - fid) 
durchfreſſen, διατραγόντα ἐξελθεῖν. ER 
Durchfrieren, ὁλοσχερῶς πήγνυσθαι (pass.) ὑπὸ 
πρύους (von Flüffigkeiten). — πήγνυσθαι (pass.) 

ὑπὸ κρύους (von Perſonen). 

Durchfuͤhlen, διαφηλαφᾶν. E 

Durchfuͤhren, 1) in eigentlicher Bedeut.: διάγειν, 
διεξάγειν. — διαβιβάξειν. - διακοµίζειν, διαπορεύ- 
ειν. - 2) beendigen, durchſetzen: ἔργῳ διεξιέναι. -- 
διαπράττειν. = ἐκτελεῖν, ἀποτελεῖν, συντελεῖν. — 
περαίνειν. — διανύτειν, ἐξανύτειν. 

Durchfuhr, Órvyoyr, d. - διακοµιδή, d. 

Durchgängig, 1) durchgehbar: διαβατός, 8. - 2) 
allgemein: ποινός, 3. - d d τὸ ἐπὶ πᾶν ob, ἐπὶ πάν- 
των od. διαπαντός. — Adv. καθόλου. — ἐν πᾶσι. - 
πανταχοῦ. — διαπαντός. — ἑκάστοτε. — διαμπάδ. 

Durchgang, 1) das Durchgehen: διάβασις, J. - 
δίοδος, διέξοδος, J. - beim Durchgange, διαβαίνων 
dsl, οὔσα, όν. — 2) der Ort, wo man durch⸗ 
geht: πόρος, 0. - δίοδος, πάροδος. J. — am Haufe, 
πύλη, ἡ, πυλών, ὤνος, d. x 

Durchgangszoll, διαγώγιον, παραγώγιον, τὸ. — 
D. von Einem erheben, παραγωγιάζειν τινά. 

Durchgehen, 1) intranſitiv: a) durch einen Ort 
gehen: o) von Perſonen: διαβαίνειν.-- διιέναι, διεξ- 
1&vat. - περᾶν, διαπερᾶν (ſaͤmmtlich mit Akkuſ, od. 
mit die τινος). — ἴέναι διά τινος. - 6) von Sachen: 
διικνεῖσθαι - διαχωρεῖν, χωρεῖν διά τινος. - b) ent⸗ 
laufen, entrinnen: ἀποδιδράσπειν. - φεύγειν, do- 
φεύγειν, ἐκφεύγειν, ὑπεκφεύγειν (fammel, mit Akkuſ. 
der Perfon, welcher man entlaͤuft). - ἐκφέρεσθαι, 
ἀποφέρεσθαι, pass., u. βίᾳ φέρειν (vom Pferde). - 
mit dem Reiter durchg., παραφέρειν τὸν ἐπιβάτην. 
- c) gebilligt u, beftätigt werden: πρατεῖν, Sing 
τεῖν. - κύριον εἶναι. - 2) tranfitiv: a) von einem 
Ende bis zum andern gehen: διαπορεύεσθαι. — διεξ- 
εέναι. - b) der Reihe nach, vom Anfang bis zu Ende 
eine Sache durchnehmen: duevar, διεξιέναι (leſend 
od. erzaͤhlend, oder auch überlegend). - διηγεῖσθαι 
(erzaͤhlend). - ἐξηγεῖσθαι, διεξηγεῖσθαι (erläuternd 
od. genau befchreibend). - καταλέγειν, ἀπαριθμεῖν 
(aufzahlend). - Λογιστεύειν (eine Rechnung, um fie 
zu prüfen), — alles einzeln d. πάντα διεξελθεἴν ἕξης 
(im der Rede), - καθ dy ἕκαστον oof (in Ge: 
danken). - mit Einem etwas d., συνδιεξιέναι τινί 
τι. — δμέναι τι κοινῇ σύν τινι. 

Durchgehen, das, 1) — Durchgang 1, welches f. 
- 2) das Entlaufen: δρασμός, d — ἀπόδρασις, 7. - 
qvyn . vom Pferde: ἐκφορά, 7. - 8) das Durch⸗ 
nehmen: διέξοδος, d — διήγησις, N. 

Durchge hends, ἑξῆς - ἐφεξῆς. - πάντες καὶ καθ’ 
ἕκαστογ. 
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Durchkriechen. 


Durchgeiſſeln, μαστιγούν. — δέρειν, 

Durchgieſſen, διαχεῖν. 

Durchgleiten, διολισθάνειν. — διεκπίπτειν. 

Durchgluͤhen, διαπυροῦν. - διαθερμαίνειν. - δια- 
XOLELV. 

Durchgraben, 1) umgraben ` διασκάπτειν. - 2) eine 
Deffnung burd) etwas graben: διορύττειν. à 

Durchgreifen, 1) durch etwas greifen: διέναι 
(διίημι) ob, διαβάλλειν τὴν χεῖρα διά τινος. - 2) 
kraͤftig, mit Nachdruck handeln: βιώζεσθαι. - ἕυν- 
τεινόµενον διαποράττειν. — διανύτειν πράττοντα. - 
παταπράττειν. - πᾶν ποιεῖν, ὅπως mit Indikat. 
Futur. - nicht durchgreifen, ὠνειμένως πράττειν. - 
durchgreifend, ξύντονος, 2. - σφοδρός, 3. - ὀξύς, 
3. - ἑθῥωμένος, 8 

Durchgruͤbeln, διεξερευνᾶν. 

Durchhallen, διηχεῖν. 

Durhhauen, διακόπτει». -- διατέμνει». - fid) durch⸗ 
h., f. durchſchlagen. - 2) Dorf prügeln: μαστιγοῦν. 

Durchhecheln, J eigentlich: διαξαίνειν. 2) tro⸗ 
piſch: a) einen Gegenwaͤrtigen: διασύθειν τινά. - 
σφόδρα ἐπιπλήττειν vivi. - b) einen Abweſenden: 
διαβάλλειν. - διασύρειν. 

Durchheilen, ἐξακεῖσθαι. 

Durchheizen, διαθερμαίνειν. 

Durchhelfen, διαπορεύειν. - διεξάγειν. — διεξιέ- 
ναι (διεξίημι) (ſaͤmmtlich mit Akkuſ. u, in der eigent⸗ 
lichen Bedeutung: Einen unterſtuͤtzen, daß er durch 
einen Ort kommen könne). - Einem mit etwas durch⸗ 
helfen, πορίξειν τινίτι. — ὑπουργεῖν zwi zt. — do- 
κεῖν vivi τι. - in Gefahren Einem durchhelfen, ποώτ- 
τειν, ὅπως τις σώζηται. - fid) durchhelfen, διεκδῦ- 
ναι. - διεκφυγεῖν. - διασώξεσθαι. 

Durchhellen, διαφωτίζειν — διαλάμπειν. - Zen. 
γάζειν. 

Durchhitzen, διαθερμαίνειν. - διακαίειν. 

Durchhoͤhlen, κοιλαίνειν, ἐπκοιλαίνειν. - διορύτ- 
781. 

Durchhoͤren, διακούειν, ἐξαπούειν. 

Durchjagen, διελαύνειν od. διιέναι θηοώῶντα (in 
allen Theilen eines Bezirks jagen). - δρόµω φέρε- 
σθαι (pass.) διώ τινος (durcheilen). 

Durchirren, περιπλανᾶσθαι (pass.) £v τινι τόπῳ. 
- πλανᾶσθαι (pass.) πατὰ τόπον τινά. 

Durchkaͤmpfen, διαγωνίζεσθαι, διαθλεῖν. 

Durchkauen, παταμασσᾶσθαι. 

Durchkneten, φύρειν. - διαµάττειν. 

Durchkochen, διαπέττειν. - διέψειν. - durchge⸗ 
kocht, Je os, 2. 

Durchkommen, 1) durchreiſen: διαπορεύεσθαι, 
pass., διιέναι (διέρχεσθαι). - πορευόµενον ἄφι- 
κνεῖσθαι εἰς τόπον τινά. - 2) durch etwas gelangen, 
was eng ift, oder Schwierigkeiten entgegenftellt: δια- 
δύεσθαι (διαδῦναι). -.διαβαίνειν. = διαπερᾶν. - 
3) vollenden, zu Stande bringen: συντελεῖν, ἄποτε- 
Asiv. — ἀπεργάζεσθαι. - 4) entkommen: διαφεύγειν, 
ἐκφεύγειν (aud) von Kranken). - διεκπίπτειν. = 
διεκδύεσθαι (διεκδῦναι). = gluͤcklich d., σώξεσθαι, 
pass. — ἁπαλλάττειν καλῶς od. χαίροντα..- 5) aus⸗ 
kommen, zur Genüge haben: ἔχειν ἀρκοῦντα. dg. 
πεῖ Aol τι. — er kommt mit Wenigem durch, μικρὰ 
πεκτηµένος ἔχει ἄρκοῦντα. - 6) etwas bewirken, 
feine Abſicht erreichen: πράττειν, ποιεῖν τι. — mg- 
ραίνειν zi. - mit deinen Ausfluͤchten fommft bu nicht 
durch, προφασιξόµενος οὐδὲν πράττεις. 

Durchkoͤnnen, οἶόντ εἶναι διελθεῖν ob, διαβῆναι, 
Durchkraͤmpeln, διαξαίνειν. 

Durchkratzen, διαφῆν. 

Duxchkreuzen, φορμηδὸν διατέµνειν. - vom Blitze, 
derer, - von Schiffen: περιπλεῖν. - fid) ob. eins 
ander durchkreuzen, ἐπαλλάττειν ἀλλήλοις. - 9tadj- 
ec durchkreuzen ſich, ὠγγελίαι ἄλλοτ᾽ ἄλλαι £o- 
χονται. 

Durchkreuzung, ἐπάλλαξις, J. 

Durchkrieche n, 1) intanfüdto- διέρπειν. old 
δύεσθαι (διαδῦναι) - 2) tranſitiv: περιέρπειν͵, d. 
φέρπειν. 


Durchlaſſen. 


Durchlaſſen, oven, παριέναι (beide von yu). 
- διαπέµπειν, παραπέμπει». - Zén διαχωρεῖν oder 
ἐξελθεῖν oder παρελθεῖν. — εἴκειν (wenn man zum 
Durchgange Platz macht). nicht durchlaſſen, εἴογειν 
τοῦ διαχωρεῖν. - κωλύειν μὴ παρελθεῖν od. ἐξελ-- 
Φεῖν. — Regen, Feuchtigkeit nicht durchlaſſen, στέγειν 
τὸν ὄμβρον, τὸ vyoov. 

Durchlaufen, διέναι δρόµῳ. - διατρέχει (auch 
metaphoriſch — flüchtig durchmachen), διαθεῖν. - 
von Fluͤſſigkeiten: διαῤῥεῖν. - es durchläuft ihn kalt, 
qm -die Sohlen durchl., ἀποτρίβειν τὰ σάν- 

αλα. 

Durchleben, διαζῆν (διαβιώναι). - διάγειν (βίον). 

Durchleiten, PRI ce à Be 

$urd lernen, καταμανθάνειν, ἐκμανθάνειν. 

Durchleſen, διεδιέναι ἀναγιγνώσκοντα. - διανα- 
γιγνωσμειν, ἐξαναγιγνώσκει». - bis ans Ende durchl., 
μέχοι τέλους ἀναγωνώσκει». 

Durchleſung, durch die Partiz. von διαγιγνώσχειν. 

Durchleuchten, διαλάμπειν, ἐκλάμπειν. - διαφαί- 
φεσθαι U, διαφαίνειν διά τινος = διεκφαίνεσθαί 
(pass.) τινος. Y 

Durchloͤchern, διατρυπᾶν, διατετραίνειν, άνατε- 
τραίνειν. - διορύττειν. — ἐκτρυχοῦν. - durchloͤchert, 
ἀνάτρητος, 3. — διατετρηµένος, 3. - διορωρυγμέ- 


vog, 3. 

Durchluͤften, διαῤῥιπίξειν. 

Durchluͤgen, ſich, ψευδόµενον ἀἁπαλλάττεσθαι od. 
διαφεύγειν. 

Durchmachen, διεξιέναι - ἐπεξιέναι. — Alles d., 
διὰ πάντων ἐλβεῖν ob, διεξελθεῖν. - er hat alle Bes 
truͤgereien durchgemacht, πάντα ÖLsteindudev, ols 
πρότερον ἐξηπάτησεν. 

Dürchmarſch, διοδεία, 7. - ſtarke Durchmaͤrſche 
haben, στρατιῶται πολλοὶ πορεύονται διὰ τῆς m0- 
λεως oder χώρας ober xwung (nach bem Zuſammen⸗ 
bang). - Gewöhnlich ift es durch bie Partiz., ber 
Verben διελαύνειν, διαπορεύεσθαι, Je u, dergl. 
zu überfegen, z. B. was von Lebensmitteln da war, 
das haben wir auf unferm D. verbraucht, εἴ τι ἦν 
τῶν ἐπιτηδείων, ἡμεῖς διαπορευόµενοι rd an 
νήσαμεν. 

Durchmarſchiren, διελαύνειν, διεξελαύνειν. - 
διαπορεύεσθαι, pass. - διάγειν (στρωτόν). 


Durchmengen, διαμιῳνύναι, ἀναμιγνύναι. - q- 


ost. ; 
Durchmeſſen, μετρεῖσθαι, ἐκμετρεῖσθαι, St 
τρεῖσθαι, : 
Durchmeſſer, διάμετρος, d. 
Durchmiſchen, f. Durchmengen. 
Durchmuͤſſen, ἀνάγκη (ἐστί τινι) διελθεῖν oder 
διαβῆναι. — διαβατέον ἐστί ví τινι. 


Durchmuſtern, ἐξετάξειν τι. — ἐξέτασιν ποιεῖσθαί 


πινος (Soldaten muftern). - περισκοπεῖν (rings be: 
trachten). διαπραγματεύεσθαι (genau unterſuchen). 
Durchmuſterung, ἐξέτασις, 7. 
Durchnachten, διανυπτερεύειν. 
Durchnähen, διαφῥάπτειν. 
Durch naͤſſen, βρέχει, διαβοέχειν, καταβρέχειν. - 
ne 
Durhnaßt, διάβροχος, ἀμφίβροχος, διαβοεχή 
Ὃ dm RE opos» dug Beoyos, διαβρεχήε, 
Durchnagen, διατρώγειν. - πατατρίβειν (bildlich), 


Durchnehmen, ἀκριβῶς διελθεῖν. - διεξελβεῖν. - 
διαπραγματεύεσθαι. 
Durchpaſſiren, διαβαίνειν (durch einen Fluß od, 


Paß). - διαπορεύεσθαι, pass. (durch eine : 
en Burhreiten pass. (burd) einen Ort) 
Durchpeitſchen, μαστιγοῦν, διαμαστιγοῦν. - 
δέρειν. . : 

Durchpruͤgeln, ῥοπαλίξειν.- μαστιγοῦν.- δέρειν. 
Lage ag ἐκλογίζεσθαι, S f ` 
Durchregnen, πατομβρεῖν. — ganz durchregnet, 
δίοµβθος, 2. 

Surdreiben, διαψαίρειν. — διατρίβειν, κατα- 
τοίβειν, ἀποτοίρειν. Mer 

Durchreichen, 1) tranſitiv: προτείνειν ob, παρα- 
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Durchſchlagen. 


διδόναι διώ τινος. - 2) intranfitiv: a) fid) durchhin 
erſtrecken: διέχειν. — διατείνειν — διικνεῖσθαι, ἕδι- 
πνεῖσθαι. — b) für alle hinreichen: ἐξαρμεῖν An 
Gm, 
Durchreiſe, διοδεία, δίοδος, 7. -- διαπορεία, 
7. - auf ber Durchreiſe, διαπορενυόµενος, 3. - διο- 
δοιπορῶν, οὔσα, ob. 
$urd reifen, διοδεύειν, διαπορεύεσθαι, Pass., 
ÖLodoımogeiv, — διιέναι. - διελαύνειν (zu Pferd od. 
zu Wagen), - ein Land durchr., πεοιοδεύειν oder 
περιπορεύεσθαι χώραν τινά. — bie See durchr., πε- 
ριπλεῖν τὴν Φάλατταν. 
Durchreiſſen, 1) tranſitiv: διαῤῥηγνύναι.,- δια- 
σχίζειν. — 2) intranfitio ` διαθῥήγνυσθαι, pass. 
Durchreiten, διιππεύειν. - διελαύνειν, διεξε- 
λαύνειν. 
Durchrennen, dooum φέρεσθαι (pass.) διά re- 
vog od. περί τι. — διατρέχειν τι. 
Durchrieſeln, ἠρέμα διαὀῥεῖν. 
Durchrinnen, διαθῥεῖν. 
Durchrudern, διερέσσειν. 
Durchruͤhren, ἀναφύρειν u. ἄἀναφυρᾶν. - δια- 
πυκᾶν. — διαταράττειν. 
Durbhrütteln, ὠνασείειν. - διαταράττειν. 
Durd [ὰ gen, πρίειν, διαποίειν. 
Durchſäuſeln, διαψιθυρίξειν. d 
Durchſchallen, διηχεῖν. - ἤχῳ παταλαμβάνειν 
ob. κατέχειν. - due ἐμπιπλάναι. 
Durchſcharren, διαψαίρειν. d 
Durchſchauen, διορᾶν, διαθρεῖν.-- διασκοπεῖν. - 
γιγνώσκειν., διαγιγνώσκειν. - σαφῶς μανθάνειν. — 
ovx ἀγνοεῖν. es glaubt Einer, man durchſchaue 
ihn nicht, οἴεταί τις μὴ ἔνδηλος εἶναι. 
Durchſchauern, φρίκην ἐμποιεῖν τινι - Φρίττειν 
ποιειν τινα. ` 
Durchſcheinen, διαλάµπειν En wog. — qoive- 
σθαι, διαφαίνεσθαι u. διεκφαίνεσθαι (pass.) διά 
τινος. - ἐμφαίνεσθαι u. διεμφαίνεσθαί τινι. 
Durchſchieben, διεμβάλλειν. : 
Durchſchieſſen, διαπείρειν, διελαυνειν u. δια- 
λαμβάνειν (mit jeder Waffe). — διακοντίξειν (mit 
dem Wurfſpieß). - διατοξεύειν (mit dem Bogen). — 
ein Buch durchſchieſſen, χαρτία παρεμβάλλειν τῷ 
AU. d 
Ax chſchiffen, 1) hinüber ſchiffen: διαπλεῖν. - 
περᾶν, διαπερᾶν. - διαπορθμεύεσθαι. — 2) ganz 
beſchiffen: περιπλεῖν. ; ν 
Durchſchiffung, τὸ διαπλεῖν, διάπλους, ov, 0 
(in einerlei Richtung), - περίπλους, ov, 0, το πὲ- 
οιπλεῖν (in verſchiedenen Richtungen). — Gewöhnlich 
durch bie Partiz. der unter Durchſchiffen ange 
gebenen Verben zu umſchreiben. 
Durchſchimmern, διαλάμπειν £x τινος. — δια- 
φαίνεσθαι (pass.) διά τινος. - ἐμφαίνεσθαί (pass.) 
τινι. = etwas durchſch. laſſen, ἐμφαίνειν, διεμφαί- 
vt» τι. - Licht durchſch, laſſen, αὐγὴν διιέναι 
(διίηµι). 
Durchſchlaͤngeln, ἑλίτεσθαι (pass.) διά vios. 
Durchſchlafen, καθεύδοντα διάγειν. d 
Durchſchlag, διωλιστήρ, Zog, 0. - Zäude oder 
Ίθμός, 0. — σάκκος, ö. S 5 
Durchſchlagen, 1) tranſitiv: a) vermittelſt eines 
Schlages etwas durch einen andern Gegenſtand trei⸗ 
ben: διακρούειν, wózrovro διελαύνειν, det A 
λειν. - er ſchlug den Keil durch, διεκρουσε TOv 
σφῆνα. - b) vermittelſt eines Schlages eine Oeff⸗ 
nung machen: διακόπτειν - διαῤδηγνύναι. - c) durch⸗ 
ſeihen: διηθεῖν. - διυλίξειν» agpvaißsıw. - 2) re⸗ 
flexiv: fid) durchſchlagen: διεκπίπτειν, διαπίπτειν, 
διεκπαίειν. — βιάζεσθαι διὰ τῶν πολεμίων. - δια- 
πόπτειν U, διέχειν τοὺς πολεμίους. - διελαύνειν 
διὰ τῶν πολεµίων (von der Reiterei). — fid) nad) 
einem Orte bin durchſchlagen, βιάζεσθαι sig χωρίον 
et, - 3) intranfitiv: a) hindurchdringen: e- 
S, διαδύεσθαι (διαδύναν). — b) die erforderliche 
Wirkung thun: βιάξεσθαι - ποατεῖν, ἐπιπρατεῖν 
(von Mitteln aller Art), - νικᾶν, ἐπνικᾶν (von Mei: 


Durchſchleichen. 


nungen u. Vorſchlaͤgen). - c) vom Papiere: οὐ στέ- 
γειν - διιέναι (διίηµι) τὸ μέλαν. - 

Durchſchleichen, διέοπειν. - fid) durchſchleichen, 
διαδυύεσθαι (διαδῦναι) - Λλανθάνειν διε]θόντα. - 
διαδιδρώσκειν - ὑπεξιέναυ. 

Durch ſchluͤpfen, διολισθάνειν. - διαδύεσθαι, 
διεκδύεσθαι (-δῦναι).-- διαδιδράσκειν, διαφεύγειν. 
—durchſchl. laſſen, διιέναι (διίημι) (durch einen Ort). 
- περιορᾶν (περιιδεῖν) τινα — ἀμελεῖν τινος (nicht 
beſtrafen). 7 

Durchſchmauſen, εὐωχούμενον διάγειν. 

Durchſchneiden, 1) zerſchneiden: πατατέμνειν, 
διατέµνειν, τέμνειν. — διακόπτειν. - durchſchnei⸗ 
dend (vom Tone), ὀξύς - λαμπρός, 8. - 2) feine 
Richtung durch etwas nehmen: τέμνειν τι (mit und 
ohne μέσον). — διαζευγνύναι U, Ötagwvvvvar ti. - 
die Luft d., φέρεσθαι (pass.) διὰ τοῦ αέρος. - von 
Gebirgen durchſchnitten fein, ὄρεσι διεζώσθαι. 

Durchſchnitt, διατομή, διακοπή, n. - im Durch⸗ 
ſchnitte, καθόλου. - $v d' ἑνός. - ὡς ἐπὶ τὸ wo- 
Av. - πλέον ἔλαττον. 

Durchſchoſſen, χαοτία ἐμβεβλημένα ἔχων, 8 (von 

einem Buche). - ἀραιός, 8 (von der Druckerſchrift). 

Durchſchreien, διαβοᾶν. - Bong ἐμπιπλάναι. - 
ἐξικνεῖσθαι βοώντα. 

Durchſchreiten, διαβαδίζειν, διαβαίνειν. - 
Durchſchuͤtteln, διατινάσσειν. - διασείειν. -- 
διασοβεῖν. - das Durchſchuͤtteln, διασεισμός." ὁ. 
Duchfhwärmen, 1) einen Ort: διαπέτεσθαι 
(von fliegenden Geſchoͤpfen). — κπατατρέχειν (von 
Soldaten). - 2) eine Zeit: διώγειν ἐν ποτοῖς καὶ 
ἠδυπαθείαις. - eine Nacht durchſchwaͤrmen, διαπαν- 
νυχίζειν. 

Durchſchweben, μετέωρον φέρεσθαι (pass.) διά 
τινος - ετέωρον διελθεἷν τι. 

Durchſchweifen, περιπλανᾶσθαι, poss. 
Durchſchwelgen, = Durchſchwaͤrmen 9, 
Durchſchwimmen, διανεῖν, διανήχεσθαι. = δια- 
πολυμβᾶν. — περᾶν νηχόµενον. 

Durchſegeln, πΛλέοντα διιέναι. - denne. - 
πλέοντα οἴχεσθαι διά τινος. — ἱστιοδρομεῖν διά τι- 
vog. - ναυστολεῖν διά τινος. 

Durchſehen, 1) durch etwas hindurch ſehen: διο- 
o&v. - 2) aus etwas heraus ſehen: ἐκβλέπειν. — éx- 
φαίνεσθαι, pass. — durch das Fenſter ſehen, προ- 
πύπτειν od. ἐκκύπτειν τῆς 9voíoog. - 8) genau und 
nach allen Theilen betrachten: Oreozozsiv.- émtoxo- 
πεῖν. — Ouívot - etwas durchſehen, um es zu 
verbeſſern, διορθοῦν - ἐπιδιασκευάζειν. 
Durchſeihen, διηθεῖν. ἀπηθεῖν, megımdeiv. - 
ἀφυλίξειν, διυλίξειν. — σακκεύειν. — ἐξητριάζειν. - 
ἐκστραγγίζειν. - das Durchſeihen, διήθησις, N. — 
ὑλισμός, διωλισµός, d. - das Durchgeſeihte, db 
Λισμα, τὸ. 

Durchſein, 1) von Perfonen, u. zwar a) in Bezie⸗ 
hung auf einen Ort: διεληλυθέναι, διεξεληλυθέναι 
zu. — πέραν εἶναί τινος. — b) in Beziehung auf paf- 
five u, intranſitive Zuftände: durchſein mit etwas, 
ἀπηλλάχθδαι vivóg — ἔξω εἶναί τινος. - περιγεγε- 
νῆσθαί τινος. - ο) in Beziehung auf thaͤtige Ver⸗ 
richtungen: durchſein mit etwas, διαπεπραχέναι τι. 
= διεξεληλυθέναι τι, zuweilen aud) Zuſammenſetzun⸗ 
gen mit διώ, z. B. mit Leſung eines Buches durch⸗ 
fein, διανεγνωκέναι βιβλίον. - 2) von Seitfriften: 
διεληλυθέναι, διεξεληλυθέναι, περιεληλυθέναι. - 
8) von Zuftänden: πεπερώνθαι, διαπεπεράτθαι, 
πέρας ob. τέλος ἔχειν — πέρας γεγένηταί τινος - 
τετελευτηκέναι. - 4) von ſaͤchlichen Gegenſtaͤnden: 
τέλος ἔχειν — τετελευτηκέναι. - ἐξανηλῶσθαι oder 
ἐξαναλῶσθαι (aufgebraucht fein). ? 

Durchſetzen, 1) feine Abſicht erreichen, feinen Wil— 
len geltend machen durch Beſiegung der Hinderniſſe, 
welche entgegenſtehen: βιάζεσθαι. - διαπράττεσθαι, 
παταπράττειν. — ein Unternehmen d., ἐξεργάζεσθαί 
τι. - [einen Willen d., διαπράττεταί τις ἃ βούλε- 
ται, - eine Meinung, einen Vorſchlag d., νικᾶν, 
ἐπικρατεῖν Λέγοντα, πείθοντα. es durchſetzen, daß, 
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ἐπωιρατεῖν mit folg. Infin. — διαπράττεσθαι mit 
folg. Infin., dem oft auch geg beigegeben wird, 
z. B. er ſetzte es durch, daß er das Kommando der 

Söldner bekam, διεπράξατο στρατηγεῖν τῶν ξένων. 
- bei Einem etwas ducdf., διαπράττεσθαί τι παρώ 
τινος. - es bei Einem d., daß, διαπράττεσθαι παρά 
τινος od. παρά τινι mit folg. Infin. — durchſetzen, 
daß etwas nicht geſchieht, πωλύειν od. cz ᷓ 
μὴ γενέσθαι τι. - ich bin geſchickt etwas durchzu⸗ 
ſetzen, zooxrixóg cb. ἐξεργαστικός εἶμι. — e8 wird 
mir leichter etwas durchzuſetzen, εὐπρακτότερον γί- 
γνεταί wol zt. - nichts durchſetzen, ἄπραχτον εἶναι. 
- 2) muthig u. Schnell durch od. über etwas hinſprin⸗ 
gen: διαθρώσκειν u. διασκαίρειν (von Pferden). - 
διεκπερᾶν u, διελαύνειν (von der Reiterei). - durch 
den Fluß ſetzen, διαβαίνειν od. περαιοῦσθαι (pass.) 
τὸν ποταμόν. 75 - 

Durchſeufzen, στενάξοντα διάγειν od. διατρίβει». 

Durchſicht, δίοψις, 7 (das Hindurchſehn). - ἐπί- 
σκεψις, 7) (genaue Betrachtung). ἐξέτασις, 7 (pruͤ⸗ 
fende Betrachtung). - abermalige D. einer Schrift, 
ἐπιδιασχεύασια, 7. — bei der Durchſicht, διελθών, 
οὔσα, dn, - ἐπιδκοπῶν, οὔσα, οὖν. - vor der D., 
ποὶν διελθεῖν ob. ἐπιοκέψασθαι. - nach der D., 
ἐπισκεψάμενος, 3. ; vie 

Durchſichtig, διαφονής, διαυγής, 2. = υὐδώτι- 
vos, 3 (letzteres hauptſaͤchlich von Gewaͤndern). 
Durchſichtigkeit, διαφάνεια, J. 
Durchſickern, διαπιδύειν. — διηθεῖν u. Pass. 
Durchſie ben, σήθειν, διασήθειν, κατασήθειν, — 
διαττᾶν. - das Durchſieben, διάττήσις, J. 

Durchſinken, διαπίπτειν. d 

Durchſitzen, ἐπικαθήμενον rege 

Durchfpaͤhen, διερευνᾶν, διεξεοευνᾶν. - cusva- 
ρεῖσθαι. 

Durchſpalten, διασχίξειν, κατασχίζειν. 

Durchſpieſſen, διαπείρειν. = διαποντίζειν. 

Durchſprechen, denden, διεξελΏεῖν. ; 

Durchſprengen, 1) intranſitiv: üoóuo ἐλαύνειν 
od. φέρεσθαι (pass.) διά τινος. - 2) tranſitiv: δι- 
αὐῥηγνύναι, - e 

Surd[pringen, διαπηδᾶν. - διάλλεσθαι. - δια- 
τρέχειν. . E : 

Durch fted)en, διακεντεῖν, καταπεντεῖν. - διαπεί- 
ρειν. - διατρυπᾶν. - mit Waffen burd)ft,, διαλαµ- 
βάνειν. - διατιτρώσχειν - διελαύνειν. mit einer 
Nadel durchft., πεφονᾶν, διαπερονᾶν. - einen Damm, 
eine Landenge u. dgl. durchſt., διορύττειν yaue, 
ἐσθμόν. 

Durchſtecken, διεμβάλλειν, διείρειω, durch etwas, 
διά og, - die Hand durchſt., J (διίημι), 
διείρειν τὴν χεῖοα Are τινος. — den Kopf durch eine 
Oeffnung durchſt., διακυπτειν, προκύπτειν 20298. 

Durchſteckerei, (praevaricatio), βλαίσωσις, 7. 

Durchſtehlen, fid, διαδύεσθαι» διεκδύεσθαι 
(-δῦναι). - διαδιδράσκειν. — ὑπεκφεύγειν. 

Durchſteigen, διαβαίνειν. - διειοδύεσθαι oder 
διειοδύνειν. 

Durchſteuern, διαπερᾶν. 

Durchſtich, διοουχή, J. — διασφαξ, ds, N. 

Durchſtimmen, διαψηφίζεσθαι (ſaͤmmtlich die 
Stimmen abgeben). 

Durchſtoͤbern, σκευωρεῖσθαι. 

Durchſtoſſen, διωθεῖν, διελαύνειν, etwas, τί, 
etwas durch etwas, Ti διώ τινος. -- διακόπτειν (durch 
einen Stoß eine Oeffnung bewirken). 

Durchſtrahlen, δια]άμπειν, ἐκλάμπειν. - διαυ- 
γάζειν. 

Our dftreiden, 1) einen Strich durch etwas ma⸗ 
chen, ausſtreichen: διαλείφειν, ἐξαλείφειν. - δια- 
γοάφειν. = χιάζειν. - leicht durchzuſtreichen, εὐεξά-- 
λειπτος, 2. — 9) durchwandern, durchſtreifen: we- 
οιοδεύειν. — περινοστεῖν. - περιπλανᾶσθαι, pass. — 
διελαύνειν (zu Pferd, ob. zu Wagen, ob. mit einem 
Heere). e 

Durchſtreifen, ἐπιπορεύεσθαι, ἐπιτρέχειν (et: 
gentl. u, metaphor.). - Vgl. Durchſtreichen 2, 
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Durchſtroͤmen, διαθῥεῖν. - bildlich: κατέχειν. - 
ἐμπιπλάναι. - διαλαμβάνειν. 

Durchſtudiren, ἐκμελετᾶν. 

Durchſtuͤrmen, ὁρμῇ φέρεσθαι (pass.) διά τινος. 

Surd ftürgen, διαπίπτειν, διεκπίπτειν. 

Durchſuchen, διαζητεῖν, ἐρευνᾶν, διερευνᾶν, δι- 
a nr - ἔρευναν ποιεῖσθαί τινος. - ἐξετάξειν. 
διεξετάζειν. = φωρᾶν. 

Durchſuchung, ἔρευνα, ης, J. . 

Durchtanzen, 1) tanzend durchziehen: ὀρχούμε- 
vov διελθεῖν. — 2) tanzend hinbringen: ὀρχούμενον 
διατρίβειν. — 3) den Tanz vollenden: ὀρχούμενον 
χωρεῖν διὰ πάντων (durch alle Mittaͤnzer hin). - 
συντελεῖν την ὄρχησιν (einen Tanz vollſtaͤndig). - 
4) tanzend durchloͤchern; ὀργούμενον κατατρίβειν. 

pee taumeln, µεθύοντα ob, σφαλλόμενον διεΛ- 

εν. 

Durchtoͤnen, διηχεῖν. | 

Durchtraͤumen, ὀνειθώττοντα od. ὀνειροπολοῦντα 
διάγειν. — die ganze Nacht durchtraͤumen, παννύχιον 
ὀνειροπολεῖν. 

Durchtragen, διαφέρειν, διακομίζξειν. - διαβα- 
στάζειν. 

Durchtreiben, διελαύνειν, διάγειν, παρελαύνειν, 
παράγειν (noͤthigen, durch etwas zu gehen). — διεµ- 
βάλλειν, διακρούειν (mit Gewalt einen Gegenftand 
durch den andern, z. B. den Keil durch das Holz). 

Durchtreten, διαπατεῖν (durch etwas mit bem 
Fuſſe). - dmoroífsw τοῖς ποσίν (durchs Gehen 
durchreiben). 

Durchtrieben, ἐπίτριπτος, πανοῦργος, 2. 

Durchtriefen, διαστάζειν. - παταλείβεσθαι, pass. 

Durchwachen, vvxvegevsiv, διανυκτερεύειν. - 
&yovzvsv, διαγθυπνεῖν. - διεγρηγορέναι. = bie 
ganze Nacht durchw., διαπαννυχίζειν. ` 

Durchwachſen, διαφύεσθαι (διαφῦναι). - διεκ- 
τέλλειν. — διαβλαστάνει». - durchwachſen fein mit 
etwas, ἐμπεφυκὸρ ἔχειν τι. — διαφυὰς ἔχειν τινός. 
- φύσει ὕπεστί τί SO, 

Durchwaden, διαβαδίξειν, διαβαίνειν. 

Durdhwälzen, διακυλινδεῖν (διακυλῖσαι). 

Durchwaͤrmen, διαθερµαίνειν. = διωθάλπειν. 

Durhwäffern, sv ace ἄρδειν, διάρδειν. - 
durchwaͤſſert, κατάῤῥυτος, διάῤῥυτος, 2. 

Duchmwagen, fíd, τολμᾶν διελθεῖν ob, διαβῆναι 
od. παρελθεἶν. 

Durchwallen, f. Durchwandern. 

Durchwandeln, διαβαδίξειν. - διελβεῖν, περιελ- 
Φεῖν. - διοδοιπορεῖν — περιπορεύεσθαι, pass. 

Durchwandern, περιπορεύεσθαι, ἐπιπορεύεσθαι, 
pass. - πορεύεσθαι περὶ χώραν τινά. — πὲρινο- 
στεῖν. — διοδοιπορεῖν, διοδεύειν. — περιιέναι. 
Durchwanderung, διοδεία, 7. ` 

Durchweben, διυφαίνειν. = διαπλέχειν. - mit 
bunten Bildern durchw., διαποιµίλλειν. 

Durchweg, der, δίοδος, 7. 

Durchweg, als Adverb., διαπαντός. - alle durch⸗ 
weg, πάντες ἑξῆς. 

Durhwehen, διαπνεῖν. - διαφυσᾶν, - κατανε- 
μοῦν. - vom Winde durchwehen laſſen, διανεμοῦν. 

Surd met den, διαβρέχειν, καταβρέχειν. 

Durchweinen, δακρύοντα διάγειν od. διατελεῖν. 
- bie Nacht durchw., δακρύοντα διανυκτερεύειν. 

Surd werfen, διαβάλλειν - διιέναι (διίημι). 
Durchwinden, Orsi», — διαπλέκειν (durchflech⸗ 
ten). — fid) durchw., διαδύεσθαι (διαδῦναι) διά 
τινοφ. — διασώξεσθαι (pass.) Zu τινος. 
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Durchwintern, 1) intranſitiv: διαχειµαξειν. - 
διετίξειν. — 2) tranſitiv: διάγειν od. διασῶξειν διὰ 
τοῦ χειμῶνος. 7 

Durchwirken, φύρειν u. φυρᾶν, διαφυρᾶν (den 
Teig). - διυφαίνειν (durchweben). - Kleider mit 
goldenen Figuren durchwirkt, ἐσθῆτες χουσοῖς ἔνυ- 
Φάσμασι πεποικιλμέναι. 

Durchwiſchen, 1) tranſitiv f, v. a. auswifchen: 
διασμῆν - διαλείφειν. - 2) intranſitiv f, v. a. επί: 
ſchluͤpfen, entkommen: διαδύεσθαι, διεκδύεσθαι 
(-dövar). -- διαδιδράσκειν, ἀποδιδράσκειν. 

Durchwollen, βούλεσθαι διελθεῖν od. παρελθεῖν 
od. διαβῆναι. 

Durchwuͤhlen, ὑπορύττειν, διορύττειν. 
Durchzaͤhlen, ἐξαριθμεῖν, κπαταριθμεῖν. 

Durchziehen, 1) tranſitiv: a) einen Körper durch 
eine Oeffnung ziehen:  διαβάλλειν, διεμβαλλειν. - 
ἄγειν u. ἕλκειν διά τινος. - διέλκειν. — es wird εί: 
was burd) etwas anderes gezogen, διαβάλλεταί τί 
1471. — b) ſchmaͤhen, laͤſtern: διασύρειν. - 2) in⸗ 
tranſitiv: a) ſich hindurch bewegen: διιέναι. - 
διελαύνειν. — διαπορεύεσθαι, πορεύεσθαι (pass.) 
διά τινος. — Einen Burda, laffen, διιέναι (διίημι) 
od. διαπέµπειν διά τινος (durch einen Ort), — πα- 
ριέναι (παρίημι) ob, παραπέµπειν τινά (durch einen 
Paß). - von Dünften u. Gerüchen: φέρεσθαι (pass.) 
διά τινος, - b) fid) hindurch erſtrecken: dne (von 
räumlichen Gegenftänden), - δεύειν, ie (von 
Stoffen). - einen Gegenſtand mit einem Stoffe durchz. 
laſſen, ὠναδεύειν ví τινι. 

Durchzug, διοδεία, 7. — Gewöhnlich aber muß es 
ausgedruckt werden durch bie Partizipien der unter 
Durchziehen angegebenen Verben; z. B. διελ- 
Φών, 0000, όν. — Einem ben D. geſtatten, διέναι 
(διίημι) τινά. 

Durchzwaͤngen, διαναγκάξειν. — διεμβάλλειν. = 
fid) durchzwaͤngen, βιαζόμενον διελθεῖν od. δια- 
δῦναι. 

Duris, gr. Geſchichtſchr., Joögig, ıdog u. 106. 

Durft, δίψα, = δίψος, τὸ (auch bildlich von groſ⸗ 
fev Sehnſucht u. Begierde). — D. nach etwas, δίψα 
τινός. - D. haben, dıypnv - δίψα ἔνεστί uot. -D, 
haben nad) etwas, διψῆν zıvog.- D. machen ob, er⸗ 
regen, διφῆν ποιεῖν. - δίφαν παρασκευάξειν oder 
παθέχειν.- D. erregend, διφώδης, 2, διψητικός, 3. 
- den D. loͤſchen, σβεννύναι τὸ δίφος od. τὴν δί- 
φαν. - Einem ben D. ftillen, παύειν τινὰ διψῶν- 
τα. — ben D. ſtillend, ἄδιψος, 2. — den D. aushal⸗ 
ten, διψώῶντα ὠνέχεσθαι, 

Durften, διψῆν τινος. — ſ. v. a. heftige Begierde 
haben, διφῆν, πεινῆν, ἐπιθυμεῖν τινος. 

Durſten, das, δίφησις, ἡ. -- τὸ διψῆν. 

Durftig, 1) Durſt habend: διφῶν, ὥσα, àv. — öl- 
φηρός, διφαλέος, 8. - 2) Durſt erregend: dreh- 
ons, 2, διψητικός, 8. : 

Dutzend, δωδεκάς, dëne, ἡ. - δώδεκα, οἱ, al, τὰ. 
- Dutzendweiſe, πατὰ δώδεκα. 

Dymas, V. der Hekabe, 4ὐμᾶς, αντος, 

Dyme, St. in Achaja, bun u. zum, 7. - E. 
4υμαῖος. 

Dynamene, eine Nereibe, Avvausın. 

Dynafte, T. des Theſpios, 4υνάστη. 

Dynaſtie, Baoılınöv γένος, τὸ. à : 

Dyrrhachium, St. in Illyrien, zvdócyrov, το. - 
E. Aud dazu. 

Dysenterie, δυρεντερία, J. , 

Dyspontios, S. des Pelops, Zlvsmovriog. 


E. 


^ 


E, 2 - E - P ψιλόν, τὸ (kurzes e AH | Eben, 


ra, τὸ, indeclin. (langes E). 
Ebbe, ἀνάῤδοια, werdgbo ἡ. > ἅμπωτις, εως, 
J. - Ebbe u, Fluth, διαθῥοὴ TOU ὠκεανοῦ ἡ duo 


τε καὶ κάτω, — παλίόδοια, d. — αὐξομείωσις, J. 


Adjekt., ὁμαλός, 8, od. ὁμαλής, 9. — πεδι- 
vóg, 3. — ἐσόπεδορ, ἐπίπεδος, ἄπεδος, 2 (vom Bor 
den, ἐπίπεδος auch als mathemat. Ausdruck). — 
Ίεῖοα, 3, ψιλό, 3 (von andern Gegenftänden, die 
keine Auswuͤchſe ob, Erhöhungen haben). - εὐπορευ- 


Eben. 


vog, 2 (bloß vom Wege). — eben machen, f. Ebe⸗ 
nen. 

Eben, Adverb., 1) ganz genau, auf's Haar: deg: 
ῥῶς. ich kann es fo eben nicht fagen, ox ἔχω 
ἄκριβῶς εἰπεῖν. - 2) von der Zeit S in biefem Au⸗ 
genblick: dori. - ἀκμήν. = ἤδη. - biſt du eben ge⸗ 
kommen, oder ſchon lange? &grı ἥκεις, 7 πάλαι; - 
eben jetzt, ἄρτι - ἄρτι νῦν - αὐτίκα — αὐτίκα μά- 
λα — αὐτίκα δή. — παραυτίκα. - ἐν τῷ παρόντι. — 
eben erſt, eben noch, ἄοτι - ἄρτι δή. — eben dann, 
τότε δή - τηνικαῦτα. - Werden Ereigniffe oder Ab- 
ſichten als unmittelbar bevorſtehend angegeben, fo ift 
im Griechiſchen Datt eines Adverbiums eine Umſchrei— 
bung mit d& (Eoysodeı) in Verbindung mit dem 
Partiz. Fut., oder: mit µέλλειν in Verbind. mit dem 
Infin. Fut. od. Aoriſti zu bilden, z. B. ich will eben 
erzählen, ἔοχομαι λέξων. — μέλλ]ω Λέξειν od. εὐπεῖν. 
- was ich eben fagen wollte, ὅπερ na ἐρῶν - ὅπερ 
ἔμελλον ἐρεῖν od. εὐπεῖν. - der Krieg wollte eben 
ausbrechen, ὁ πόλεμος ἔμελλεν ἔσεσθαι.-- Dient eben 
dazu, um zu bezeichnen, daß ein Ereigniß in Folge 
zufaͤlliger Umſtaͤnde eingetreten, nicht aber durch Be- 
rechnung und Abſicht herbeigefuͤhrt ſei, ſo tritt im 
Griechiſchen eine Umfchreibung mit τυγχάνειν in Ber: 
bindung mit dem Partizip ein (f. Gr. Gr. $. 129. 5. 
Schulgr. $. 182. 4. Zuſ. 1.), z. B. der Koͤnig war 
eben da, 6 βασιλεὺς ἔτυχε παρών. - was er eben 
hat, & τυγχάνει ἔχων. — fie führten eben Krieg, 
ἐτύγχανον πολεμούντες. — In relativen Zwiſchen⸗ 
fäßen, welche das allgemeine Verhalten des Subjekts 
neben einer beſonderen Thaͤtigkeit desſelben anführen, 
gebrauchen die Griechen ἔχειν in Verbindung mit der 
vergleichenden Partikel cg od. ὥσπερ, z. B. nackt, 
wie er eben war, entfloh er, γυμνὸς, wg εἶχεν, ὑπεξ- 
έφυγεν. - fo wie er eben dachte, ὡς εἶχε γνώμης. - 
8) zu Bezeichnung des Ebenmaaſſes: eben fo, doot: 
vog. - ὁμοίως. - κατὰ ταύτά. — ἐπίσης - ἐξ ἴσου. 
- οὐδὲν grron, - Neben Verben ift es gewöhnlich 
durch die Neutra der Adjektiven ὅμοιος u. ἔσος, oder 
durch τὰ αὐτά zu uͤberſetzen; z. B. eben fo reden, 
Όμοια 0b, ταύὐτὰ λέγειν. - eben fo denken, ὁμοίαν 
τὴν γνώµην ἔχειν. — ἴδα φρονεῖν. — Die Ausdruͤcke 
eben fo groß, fo viel, fo alt; eben fo befdjaffen, fo 
hoch, fo breit, fo lang u. dergl. werden im Griechi— 
ſchen entweder durch bie Adjekt. ἴσος u. ὅμοιος mit 
dem Akkuſat. der näheren Beſtimmung (f. Gr. Gr. 
F. 104, 7.) oder durch korrelative Pronom bezeichnet, 
wie z. B. eben fo groß, ἴσος τὸ μέγεθος — τοσοῦ- 
τος, 060g καί. - eben fo viel, ἴσος τὸ os. — 
ἄλλος od. ἕτερος τοσοῦτος. — eben fo lang, hoch, 
breit, dick, ἴσος τὸ µῆκος, τὸ ὄψος, τὸ πλώτος, τὸ 
πάχος. - eben fo alt, τηλικοῦτος, IA. - eben [ο 
beſchaffen, τοιοῦτος, οἷος καί. - ἕτερος τοιοῦτος. - 
eben fo febr, eben fo gut, οὐδὲν ἧττον. - eben fo 
wohl, als, ὁμοίως, ὥςπερ, nel. - ὁµοίως καί = ἐξ 
ἴσου καί - οὐδὲν ἧττον j| od. mit folg. Genit. - 
eben fo, als ob, ὁμοίως, Fe sí. — fo wie, eben 
fo auch, ὥσπερ, οὕτω καί. — 4) dient es überhaupt 
nur, um den Begriff eines Wortes recht genau zu be- 
ſchraͤnken und mit Nachdruck hervorzuheben: yé (en- 
klitiſch). - μάλιστα — οὐχ Ίπιστα. - δή (neben Zeit⸗ 
adverbien). - αὐτός, ή, 6. — eben damals, τότε δή. 
- κατὰ τὸν αὐτὸν ygóvor. - eben daher, αὐτόθεν. 
- eben daſelbſt, αὐτόθι - αὐτοῦ. - eben dahin, ev- 
τόσε. - eben darum, δι αὐτὸ τοῦτο - δι αὐτὰ 
ταῦτα. - διὰ τοῦτο οὐχ ἥπιστας — eben bid), σὲ ye. 
- αὐτὸν σέ. - eben derſelbe, d würds. - das eben, 
τοῦτό γε. - ro αὐτό. eben nicht, οὐ πανυ. - 
οὐ μέντοι. 

Ebenbaum, ἔβενος, J. j 

Ebenbild, εὐιών, όνος, d - ἀπείκασμα, GE, 
νισµα, τὸ. — ἀφομοίωμα, τὸ. - ganz bein E., et: 
τέκµαγµα σόν. . 

Ebenbürtig, γνήσιος, 8. - ὕμοιος (d, ον) τὸ y£- 
vog. - ἓξ ἴσου εὐγενής, 2. ΄ d 

Ebenbüuͤrtig keit, τὸ γνήσιον. - m εὐγέ- 
γεια. 
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Edel. 

Ebenda her, Ebendahin, 
ſ. Eben 4. 

Ebene, πεδίον, τὸ.-- ἰδόπεδον, TO.- πεδιὰς zg, N. 

Ebenen, ὁμαλίζεν, καθομαλίζειν, ὁμαλὸν ποιεῖν 
— . 0 - Asaiveıv u. συγδεῖν (glätten, po⸗ 
liren). 

Ebenfalls, ad - ἁμοίως. - *. - καὶ οὗτος, 
καὶ αὕτη, καὶ τοῦτο. - καὶ αὐτός, ή, d. - οὐδὲν 
ἧττον. — z. B. bie Perſer rüfteten fid) ebenfalls, οἱ 
δὲ Πέρόαι παρεσκευάσαντο καὶ αὐτοί. - feine 
Freunde brachten ſie eb. um, robg δὲ φίλους καὶ 
τοντουρ απεατειναν. 

Ebenheit, ἁμαλότης, ητος, v - τὸ ὁμαλόν. 

Ebenholz, ἔβενος, y. - ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς ἐβένου. 
- von, aus Eb. gemacht, ἐβένου (Genit, des Stof⸗ 
fes). - ἐβένινος, 8. 

Ebenmaaß, συμμετρία, εὐρυθμία, 7». - ἔμμε- 
τρία, ἡ - τὸ ἔμμετρον. - ἁθμονία, p. - das E. 
halten, συμμετοιάξειν. - ohne E., ἄθδνΌμος, 2 
- ἀσύμμετρος, 2. - Mangel an E., ἀθῥυθμία — 
ἄσυμμετοία, n. S 

Ebenmaͤſſig, oVuusroog, εὔρυθμος, 2. 

Eber, κάπρος, 0. - χοῖρος d dgenv. - wilder E., 
σύαγοος, 0. - Ug ἄγοιος, ο. 

al d 

το, Fl., Ἴβηο, Neos, d. 

Ebur onen, gallische Voͤlkerſch., EBoögoveg, oi. — 
Land derſelben, ’Eßovewvie, N. 3 

Echauffiren, f, Erhitzen. 

Echedoros, Fl. in Makedonien, Ἐχέδωρος, 6. 

Echekles, S. des Aktor aus Phthig, Ἠχεκλῆς, έους. 

Echeklos, S. des Agenor, "Eyexáog. 

Echekrates, gr. MN., ᾿Εχεκράτης, obs. 

Echekratides, Koͤn. von Theſſal. u. a., Ἔχεκρα- 
τίδης, ου. 

G demon, S. des Priamos, ᾿Εχέμων, ovog. 

(demos, Kön, in Arkadien, Ἔχεμος. 

Echenais, eine Nymphe, "Eyevals, Löog. 

Echensos, ein Phaͤake, Εχένηος. 

Echephron, S. des Neſtor u, a., ᾿Βχέφρων, ovog. 

Echepolos, S. des Anchiſes, ᾿Εχέπωλος. 

Echeſtratos, Sàn. von Sparta, "Eycoroorosg. 

G detta, St. in Sikelien, Ererla, ns . E. 
Exerlicris, ov. : 

Echetos, grauſamer Tyrann in Epirus, Ἔχετος. 
Echidna, ein Ungeheuer, Tochter des Tartaros, Εχι- 
ὄνα, ης, J. - von ihr herruͤhrend, ᾿Βχιδναῖος, 3. 
Echinaden, Inſeln im ion. Meere vor ber Muͤn⸗ 
dung des Acheloos, “Eyivadss u. Ἐχῖναι, ὧν, αἱ. - 

E. Εχϊιναῖος, unb Excvaòsug, Zeg, 

Echinos, St. in Akarnanien, "Eyivos, d.- E. Ἐχτ- 
ναῖος. 

Echinus, St. in Theſſalien, "Eyivoóg, οὔντος, d. 

Echion, einer der Sparten u. a., ’Eyiwv, ovog. 

Echo, ἠχώ, obs, 7, auch perfonifiziet als Nymphe: 
Ἠχώ. - ein E. geben, ἀντανακλᾶν, ἀνταποδιδόναι. 

Echt, f. Aecht. 

Ecke, γωνία, J. - Guide, 0 (Schlupfwinkel). - in 
allen Ecken, πανταχοῦ. — 2) der aͤuſſerſte hervorſte⸗ 
hende Theil: τὸ ἄκρον, od, mit den Adjektiven ἄκρος 
u. ἔσχατος, 3, z. B. die E. des Tiſches, ἄκρα ober 
ἐσχάτη ἡ τράπεζα. 

Ecker, βάλανος, δρυοβάλανος, J. 

Eckhaus, ἄχρα ob, ἐσχώτη d οὐπία. 

Eckig, γωνιαῖος, 8. - ἐγγώνιος, 2. - e, werden, 
ἀπογωνιοῦσβαι, pass. 

Eckpfeiler, στήλη 7 γωνιαία, 

Eckſtein, πεφαλίτης, ov, 0. — Λέθος 0 γωνιαῖος. 
Eckzahn, κυνόδους, ovrog, d 

Edel, εὐγενής, 2, γενναῖος, 8 (von Geburt, Gefin- 

nung u, Handlungsweiſe). - καλός, 3, παλὸς xdya- 

909, 3, έλευθέριος, 2 (von Gefinnung unb Hand⸗ 

lungsweiſe). - εὐγνώμων,. 2 (bloß von der Gefin- 

nung), - δεινός, 3 (vom Ausdruck u. Stil), - e, 

Pferd, e, Hund, e. Rebe u, dgl., γενναῖος ἵππος, 

yevvalog wvov, γενναία ἄμπελος. = e. Abkunft, sv- 

γένεια, F. — von e, Abkunft, εὐγενής, 2. — edle Ge⸗ 


Eben daſelbſt, 


Edeldenkend. 


ſtalt, ἐλευθέριον τὸ σχῆμα. - εὐφυῖα, 7. - e. Φε: 
mutb, e. Gefinnung, τὸ ἐλευθέριον τῆς ψυχῆς. - 
die ebleren Theile des Körpers, τὰ ἐντὸς τοῦ oc 
τος. — eb, handeln, ἀνδραγαθεῖν u. ἄνδραγαθίξε- 
se. = ἀνδραγαθίᾳ χρῆσθαι. 

Edeldenkend, Gbelgefinnt, ἐλευθέριος, 2. - 
ysvvaiog τὴν ψυχήν. 

Edelmann, ang εὐγενήο od. γνώριμος od, 
M08, 0. — εὐπατρίδης, ου, d. 

Edelmüthig, γενναῖος, 3. - εὐγνώμων, 9. - 
Φέριος, 2. 

Edelmuth, γενναιότης, ητος, I. - εὐγνωμοσύνη, 
d - ἀνδραγαθία, καλοκάγαθία, rj. 

Gbelfinn, Q9ovnuc, rü.— εὐγνωμοσύνη, . ytv- 
ver 9708, N = τὸ γενναῖον τῆς γνώμης. - κα- 
λοκάγαθία, a 

Edelſtein, ΛίΦος πολυτελής, ὃ. - λίθος, ἡ. - mit 
Edelſteinen befe&t oder ausgelegt, λιδοκόλλητος od. 
λιβόκολλος, 2... : 

Edelthat, πρᾶξις καλή, J. — πρᾶγμα ob. ἔργον 
καλόν, τὸ. - ἀνδραγάθημα, τὸ. — εὐεργέτημα, τὸ. 

Edeſſa, St. in Meſopot. u, in Makedon., "Ἔδεσσα, 
ης, J. - 6. ᾿Εδεσσηνός unb Ἠδεσσαῖος, a 

Edikt, παράγγελμα, τὸ. — προγραφή, n. - ein Ed. 
ergehen laſſen, προγοάφειν. - προαγορεύειν (προ- 
ειπεῖν). - παραγγελλειν. 

Edon, B. in Thrakien, Höch, wvog, d. 

Edoner, thrak. Voͤlkerſchaft, "Hàovsg, cv. - "Hào- 
vol, àv. - Adj. Ἠδωνικός, 3. 

Eötion, V. ber Andromache, ᾿Πετίων, vog. 
Gétionea, ein Arm des piraͤiſchen Hafens, ᾿Ηετιώ- 
ver, T]. Mi cus d 
Effekt, ῥοπή, J. - δύναμις, εως, J. - ohne E. fein, 

xtvàv od. µάταιον εἶναι. 

Effekten, f. Geräthſchaften. 

Effektiv, ἔογῳ. . 

Egeria, Nymphe, Ἠγερία, . 

(gefta, St. in Sikelien, Ἔγεστα, auch 4ἴγεστα, 7$; 
J. E. Ἐγεσταῖος unb 4ὐγεστεύς. 

Egge, etwa βωλοκόπον ὄργανον, τὸ. Bei ben Neu: 
griechen: βωλοδοντοκόπτης, ov, ὁ - βωλοκόπη, N. 
Eggen, etwa βωλοκοπεῖν. - Bei den Neugriechen: 
βωλοδοντοκόπτειν. - das E., etwa βωλοκοπία, J. 

Egoismus, Egoiſtiſch, ſ. Eigennutz, Eigen⸗ 
nuͤtzig. 

Ehe, bie, γάμος, 0. — συνοίκησις, 7. - heimliche E., 
yauog ἀδᾳδούχητος od. σκότιος. - Vereinigung durch 
die E., σύζευξις, συζυγία, J. — eine E. ſchlieſſen, 
ποιεῖσβαι σὐζευξιν. - zur E, geben, ἐκδιδόναι (mit 
u. ohne den Zuſatz ἐπὶ γάμφ). - διδόναι γυναῖκα. — 
in bie E. treten, γαμεῖν (vom Manne). — γαμεῖσθαι 
(vom Weibe). — συνοικεῖν. — die E. brechen, µοι- 
χεύειν u. μµοιχεύεσθαι. — eine gluͤckliche E. fuͤhren, 
εὐτυχίᾳ χοῆσθαι περὶ τὴν γυναῖκα (vom Manne). — 
καλῶς πράττουσαν συνοικεῖν τινι (vom Weibe). 
Ehe, ποίν - πρὶν theils mit Infinitiv, nament⸗ 
lich neben poſitiven Hauptſaͤtzen, theils in der ge: 
woͤhnlichen Konſtrukzion der Zeitpartikeln, nament— 
lich wenn der Hauptſatz negativ oder als Frage bor: 
geſtellt if (f, Gr. Gr. $, 121. 5. nebſt Anm. 2. 
Schulgr. H. 179. 5. u. 6.), πρὸ τοῦ mit Infinit. - 
z, B. ehe ich hörte, ποὶν ἀπούειν Zus, od. πρὸ τοῦ 
ἄπουσαι. eher, a) früher: πρότερον. Wenn 
nicht die Reihenfolge mehrerer Zuftände an und für 
fid), fonbern das Eintreten desſelben Zuftandes bei 
mehreren Perſonen nach einander bezeichnet werden 
foll, fo muß im Griech. das Adjektiv ποότερος, a, ov 
geſetzt werden, wo im Deutſchen das Adverb. ſteht 
(f. Schulgr. $. 158. Anm. 3. b.), z. B. ich habe es 
eher (als ein Anderer) geſagt, ἐγὼ πρότερος tiov. - 
er hat es eher bemerkt als wir, πρότερος ἡμῶν ᾖσθε- 
το. — bie Stadt ſahen wir eher als den Berg, τὴν 
πόλιν ποοτέραν εἴδομεν j| τὸ Goog. — Oft ift Datt 
des deutſchen Adverbiums im Griechiſchen das Ver⸗ 
bum φθάνει zu gebrauchen, zu welchem das Haupt⸗ 
verbum im Partizip beigeſetzt wird (Gr. Gr. H. 129,5. 
Schulgr. $. 182, 4. Zuſ. 12, 3: B. er hatte eher weg⸗ 
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Ehrbar. 


genommen, ἔφθη καταλαβών. - Häufig auch bilden 
die Griechen zuſammengeſetzte Verba mit der Praͤpo⸗ 
ſiz. πρό, in denen dieſer Begriff mit enthalten iſt; 
z. B. er war eher entflohen, προκατέφνγε. - b) leich⸗ 
ter, mehr: μᾶλλον - ὁᾷον.- Oft iſt es auch zu um⸗ 
ſchreiben mit προαιρεῖσθαί τί τινος od. ἀντί zivog 5 
z. B. fie laſſen fid) eher tödten als. gefangen nel: 
men, ἀποθνήσπειν προαιροῦνται ἀντὶ τοῦ d- 
ναι. x 
Ehebette, γαμήλιος εὐνή, 7. 
Ehebrechen, µοιχεύειν, μοιχᾶν. 
Ehebrecher, µοιχόςε, d - μοιχεύων, ovrog, o. - 
als E. ertappt werden, παταφωραθῆναι μοιχεύ- 
ovt. 
Ehebrecherin, μοιχεύτρια, 7 — uosvou£vg, N. 
Ehebrecheriſſch, µοιχικός, 8. — μοιχεύων (vom 
Manne) - μµοιχευομένη (vom Weibe), 


H 


Ehebruch, μοιχεία, . — zum E. geneigt, µοιχι- 


#08, 3. - zum E. verführen, μοιχεύειν, μοιχᾶν. — 


E. treiben, µοιχεύειν, mit einem Weibe, γυναῖκα - 
μοιχεύεσθαι (vom Weibe). 

Ehebund, Ehebündniß, συξυγία, J. - avvoi- 
nous, m. 

Ehedem, τὸ πρίν. - προτοῦ ob, πρὸ τοῦ. - ma- 
λαι od. τὸ πᾶἄλαι, ἔππαλαι, - τὸ ἀρχαῖον. - ποτέ 
(enklitiſch). 

Ehefrau, ſ. Ehegattin. 

Ehefrieden, dvögög καὶ yvvoixog ὀμόνοια, J. 
Ehegatte, ane, d - youérng, ov, d — cvvoi- 
κῶν, οὔντος, o. 

Ehegattin, γυνή, auch mit dem Zuſatz γνησία od. 

γαμετή, 9. - γαμετή, m. - σύνοικορ, p. — neue, 
junge E., veoyauog γυνή. 

Kr Ehegenoſſin, f. Ehegatte, Ehe: 
gattin. 

Ehegeſetz, ὁ περὶ τοὺς ycuovg νόμος. — Foto) 
νόμοι, Ol, 

Ehegeſtern, πρώην. - τρίτην ἡμέραν. 
ΦΡεξοπίναξέ, yauınal συγγραφαί, αἱ. 
Eheleute, ανὴφ καὶ γυνή. » 
Ehelich, ἐγγάμιος, 2. - γαμικός, 8. - Oft ift es 
im Griechiſchen zu umſchreiben durch Ausdrücke, wie 
περὶ τὸν youov, κατὰ τὸν γάμον, περὶ rovg γά- 
µους, κατὰ τοὺς γάμους. eh. Kinder, παῖδες 
γνήσιοι. 

Ehelichen, f. Heirathen. 

Ehelos, ἄγαμος, 2. - ἀζυγής, 2. eheloſer Stand, 
eheloſes Leben, ſ. Gheloſigkeit. 
Eheloſigkeit, ἀζυγία, ἀγαμία, 5. 

Ehemalig, πάλαι u. προτοῦ mit Artikel. - de- 
yalog, παλαιός, 8. 1 
Ehemals, πάλαι - τὸ πάλαι - τὺ παλαιόν. - 
πῳροτοῦ od. πρὸ τοῦ. = ποτέ (enklitiſch). = 

Ehemann, f. Ehegatte, 

Ehepaar, ἀνὴρ καὶ γυνή. 

Ehepakten, συνθῆκαι περὶ ουνοικήσεως, oi. - 
συνθέσεις περὶ γάμων. 

Eher, f. Ehe. 

Eherecht, τὰ περὶ τοὺς γάμους äisen, — ol περὶ 
τοὺς γάμους od. γαμικοὶ νόμοι. 

Ehern, χαλκοῦς, jj οὔν. — ein eh. Gefäß, . 
κεῖον, To. 

Eheſachen, τὰ περὶ τοὺς yduovg. “ d 

Eheſcheidung, d τοῦ γάµου dıdAvsıs. — ἀπύλει- 
φις, J. — anomsunıg, ἡ (wenn ber Mann bie Frau 
fortſchickt). MO 
Eheſegen, εὐτεχνία, moAvrenvia, η. 

Eheftand, συνοίκησις, j. 
Eheſtens, αὐτύια µάλα. - τὴν 

Eheſtifter in, προμνήστρια, N. 

Eheſtiftung, γαµοποιία, J. 

Eheverloͤbniß, ὁμολογίαι περὶ γάμων, ai. 

Eheweib, f. Ehegattin. 

Ehrbar, ceunog, 8 Cernſt u. ehrwuͤrdig). — GE: 
δοῖος, 3, u. σώφρων, 2 (zühtig). - καλός u. 209: 
orog, 3 (anftändig, geziemend), - óexiuog, rıu- 
sde, 3 (angeſehen, geehrt), ^ > 


ταχίστην, 


Ehrbarkeit. 


Ehrbarkeit, σεµνότης, nrog, 7, σεµνόν, τὺ. -- 

ees. 0U$, d. = χρηστότης, gegg, . παλοκάγα- 
ία, J. 

Ehrbegierde, φιλοδοξία - Φιλοτιµία, I. - δό- 

Ens ἐπιθυμία, d. - E. haben, φιλοδοξεὶν - φιλο- 
τιμεῖσθαι, pass. - φιλοτίµως ἔχειν. 

Ehrbegierig, φιλόδοξος, φιλότιμος, 3. - δόξης 
ἐπιθυμῶν, οὔσα. - ο. fein, ἐπιθυμεῖν δόξης. — 
φιλοτιμεῖσθαι, pass. 

Ehre, J) äuffere Auszeichnung: τιµή, ἡ. - τὸ τί- 
piov. - in E, fein ob. ſtehen, τιμᾶσθαι, pass. — τί- 
µιον od. ἔντιμον εἶναι. - τιμῆς τυγχάνειν παρά 
τινος. — Einem E. anthun ob, erweifen, τιμᾶν τινα. 
- προατιθέναι, περιάπτειν, ἀπονέμειν τιµάς τινι. 
- κοσμεῖν τινα τιμαῖς. — Δεραπεύειν τινά. — Ei: 
nem mehr E. erweifen als einem Anderen, προτιµαν 
τινά τινος. — in E. halten, ἐντίμως ob. δια τιμῆς 
ἄγειν. - τιμᾶν. - iv µοίρᾳ ἄγειν op, ποιεῖσθαι. - 
etwas für eine E. halten, τίµιον od, μαλὸν nyelsdi 
vi. - Einen zu E. bringen, τίµιον od. ἔντιμον ποι- 
εἴν τινα. - αὐξάνειν τινὰ τιμαῖς. — zu Ehren ger 
langen, τυγχάνειν τιμῆς. - κτήσασθαι, λαμβάνειν, 
εὐρίσκειν τιμήν. = uiyav αὐξάνεσθαι, pass. — E. 
genieſſen, τιμᾶσθαι - Δεραπεύεσθαι, pass. — ἔντι- 
Ven εἶναι. — id) genieſſe die E. einer Sache, mir 
wird die E. einer Sache zu Theil, ἀξιοῦμαί (pass.) 
τινος, z., B. ποοεδρίας, ἡγεμονίας u. dgl. — ἔχω 
δόξαν τὴν ἀπό τινος - ἀπολαύω τῆς ἀπό τινος 
δόξης. — fid) etwas zur E. anrechnen, φιλοτιμεῖ- 
σθαι mit Snfinit, - Einem zu Ehren etwas thun, 
ποιεῖν τί τινι. - Einem zu E. einen Wettkampf ver: 
anſtalten, τιθέναι od. ποιεῖν dyava ἐπί τινι. — die 
letzte E., τὰ περὶ τοὺς νεκρούς. - Einem die letzte 
E. erweiſen, τὰ vonıßousva ποιεῖν τινι. - 2) eh⸗ 
rende Sache: κόσμος, ὁ- — 8) gute Meinung u, bie 
daraus hervorgehende Hochachtung: cs, 7 - ἀξίω- 
na, τὸ - ἀξίωσις, 7. - εὐδοξία — δόξα oder καλὴ 
δόξα - φιλοτιµία, I. — τὸ καλόν. Einem zur E. 
gereichen, E. machen, ποσμεῖν τινα. - xóGuov φέ- 
ou od. παρέχειν τινί. - καλὸν , τινι.- 66 
macht mir etwas keine E., αἰσχύνην φέρει wol τι. — 
αἰσχύνει, παταισχύνει ué tt. - ich habe E. von et: 
was, φιλοτιμίαν ἔχει wol τι. - εὐδοκιμῶ ἐπί τινι 
od. διά τι. - φέρει µοί τι δόξαν. — xAéog λαμβάνω 
ἀπό τινος od. £x τινος. - ich habe bie E. von etwas 
mit zu genieffen, μέτεστί uot τῆς φιλοτιµίαρ τῆς 
ἀπό τινος. - fid) etwas zur E. anrechnen, ſich eine 
E. daraus machen, φιλοτιμεῖσθαι (pass.) mit folg, 
Snfin, - in E. ſtehen bei Einem, εὐδοχιμεῖν παρά 
τινι. — πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. — in groſſen ober 
hohen E. ſtehen bei Einem, δόξαν ἔχειν ueylornv 
παρά eut, - πλείστου ἄξιον εἶναί vivi, - Einem 
E. bringen, δόξαν φέρειν. = uócuov παρέχειν wi. 
- woGusiv τινα. - φιλοτιμίαν ἔχειν τινί. — εὐδόκι- 
μον εἶναι. — man hat E. davon etwas zu thun, u 
Aóv (ἐστὶ) ποιεῖν τι. — nach E, ſtreben, ἐπιθυμεῖν 
od. ὀρέγεσθαι δόξης. - in E. halten, πολλοῦ ἄξιον 
voulgsıw od. ἡγεῖσθαι. - auf E. halten, ἐπιμελεῖ- 
ὅθαι τῶν καλών. — στοχάζεσθαι τοῦ xoAo0. — in 
etwas eine E. Duden, φιλοτιμεῖσθαι (pass.) £v τινι 
od. ἐπί τινι. - φιλοτίµως ἔχειν πρόθτι. — φιλόνι- 
xov εἶναι πρός τι. — φιλοδοξεῖν πρό τι. — feine 
E. in etwas ſetzen, φιλοτιμεῖσθαι ἐπί rt, = etwas 
mit E. thun, μετὰ καλῆς δόξης ποιεῖν ri. = "gr: 
τειν τι μετὰ σχήματος ἀξίου ἑαυτοῦ. — συν τῷ XQ- 
Ab ποιεῖν τι od. χοῆσθαί zwi, - mit Ehren davon⸗ 
kömmen, καλῶς ob. χαίροντα ἀπαλλάττεσθαι, pass. 
— Eines in E. gedenken, ἄγειν τινὰ δι ευφημου 
µνήµης. - Jemandes E. kranken, ſchaden, βλώπτειν 
τὴν δόξαν τινός. - διαβάλλειν eck. — an ſeiner E. 
verlieren, ἐλαττοῦσθαι (pass.) τὴν ἀξίωσιν. — der 

E. für verluſtig erklären, ἄτιμον ποιεῖν - drugin 
od. ἄτιμουν τινα. — ber E. verluftig gehen, ἀτιμοῦ- 
σθαι, pass. — Ev ἀτιμίᾳ εἶναι. - ἀτιμίᾳ περιπεσεῖν. 
- Einen um feine E. bringen, ἀτιμίαν κατασκευνά- 
ξειν τινί. - auf feine E. etwas verſprechen, πιστὰ 
δόντα ὑπισχνεῖσθαί τι. - 4) Ehrgefühl, moraliſche 
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Ehrenſold. 


Ehre: αἰδώς, obs, 7. — αἰσχύνη, 7. E. gilt mehr 
als das Leben, d αἰσχύνη προτιμᾶται τοῦ ζῆν. 

Ehren, τιμᾶν (in der allgemeinſten Bedeut, u. Be: 
ziehung). — κοσμεῖν (durch Verleihung aͤuſſerer Aus⸗ 
zeichnungen). — πολλοῦ ποιεῖόθαι, έν ἀξίᾳ ποιεῖ- 
σθαι, διὰ rue ἄγειν (hochſchaͤtzen mit Anerkennung 
des Werthes), - θεραπεύειν (durch gefälliges, ehr⸗ 
erbietiges Betragen). - σέβεσθαι u. αἰδεῖσθαι (im 
Herzen u. mit Ehrfurcht). — z. B. ehre die Goͤtter 
9b. die Alten, σέβου τοὺς ΦΔεούς, τοὺς πρεσβυτέ- 
gong, - id) ehre den Mann wegen feiner Tugend, 
σέβομαι τὸν ἄνδρα τῆς ἀρετῆς. - Einen mehr e. als 
alle Andern, ποοτιμᾶν τινα πάντων. nicht e., ἅτι- 
µάζειν. — geehrt, τίμιος, 3 u. 2. 

Ehrenamt, τιµή, J. - τέλος, τὸ (befonders im Plu⸗ 
ral, τὰ τέλη). - γέρας, τὸ (ehrenvolles Verhaͤltniß). 
- diejenigen, welche Ehrenaͤmter haben, οἱ ἐν τέλει. 
- οἱ τὰς τιμὰς ἔχοντες - οἱ ἔντιμοι. - ein E. haben 
od, verwalten, τιμὴν ἔχειν. - Einem ein verliehenes 
€, abnehmen, ἀφελέσθαι τιμὴν δοθεῖσάν rıvı. 

Ehrenbezeugung, ob, Ehrenbezeigung, τιµή, 
„ (ſowohl aktiv als paſſiv). - Δεραπεία, ἡ (zu Be: 
zeichnung der Handlung). — τὰ καλά - δωρεώ, η 
(erwieſene Ehre). — alle E. genieffen, τυγχάνειν 
πάντων τῶν παλῶν. leere, zum Schein erwieſene 
E., pute ἀφοσίωσις, ἡ. - Einem etw. als E. ver⸗ 
leihen, δωρεῖσθ'αί τινί τι. : 

Ehrenbürger, ὁ τῆς πολιτείας μετειληφώς. - Ei: 
nen zum C. machen, τῆς πολιτείας µεταδιδόναι τινί. 

Ehrendenkmal, μνημεῖον, τὸ. - σημεῖον, τὸ. — 
στήλη, η. 

Ehrendienſt, Φεραπεία, J. - Einem einen E. er⸗ 
weiſen, Θεραπεύειν τινά. — Einem den letzten E. er⸗ 
weiſen, τὰ voui&óusvo ποιεῖν Ent, 

Ehrenfeſt, καλὸς κώὠγαθός, 9. - χθηστός, 8. - 
GmovOoiog, 8. 

Ehrengedächtniß, ay καὶ noowog. Plat. Men. 
p. 236. E. 

Ehrengeſchenk, γέρας, og, τὸ. - δωρεά, J. - 
Einem ein E. verleihen, γεραίρειν ed, - δωρεᾶν 
ἀπονέμειν τινί. 

Ehrenhalber, ἀφοσιώσεως Zuse, - e, etwas thun, 
αφοσιοῦσθαί τι. 

Ehrenhuͤter, σωφρονιστής, od, d. 

Ehrenkleid, 200% λαμπρά, 7. 

Ehrenkranz, Ehrenkreuz, Ehrenkrone, στέ- 
φανος, ο. — einen E. verleihen, στέφανον ν 
var. - mit einem E. belohnen, στεφάνῳ γεραίρειν. 

Ehrenlohn, γέρας, ως, To. 

Ehrenmann, dvne καλὸς κάγαθός, d. - g C 
od. σπουδαῖος ἄνήρ, o. 

Ehrenname, σεμνὸν ὄνομα, To. — 
genug, T). 

Ehrenpforte, Φοιαμβικαὶ πύλαι, ol. 

Ehrenpoſten, τιµή, 7j. 

Ehrenpunkt, ζῆλος, 6. - es ift etwas ein E. für 
mich, ζήλου ἄξιόν ἐστί uot τι. 

Shrenreich, τιμὴν καὶ δόξαν ἔχων, 8. 

Ehrenretter, τιµωρός, 0. — d τὴν δόξαν ob. εὔ- 
"isen διασώζων. — d ἀπολογούμενος ὑπέρ τινος. — 
ο τιμωφρων τινι. 

Ehrenrettung, τιµωοία, d. - ἀπολογία ὑπὲρ τῆς 
δόξης, ἡ. — εὐκλείας ἐπικούρημα, τὸ. 

Ehrenrichter, διαιτητής, ob, 0. 

Ehrenrührig, ὄνειδος ἔχων, ουσα, ov. - ὀνειδι- 
στικός, ὀβριστικός, ἀδικητικός, ἐπηρεαστικός, S 
(von Reden u. Handlungen), - βλώσφημος, 2, u 
λόγος, 2 (bloß von Reden). 

Ehrenſache, πρᾶγμα ζήλου ἄξιον, τὸ. - etw. als 
E. anfeben, φιλοτιμεῖσθαι (pass.) περί vt, πρός τι. 

Ehrenfäule, στήλη, . - εὐιών, T. 

Ehrenſitz, προεδρία, J. - einen E. einnehmen, προε- 
δρεύειν. — dy xóGug προκαθῆσθαι. - Ginem einen 
E, anweiſen, ἔδρα γεραίρειν τινά. - sig τὴν τιµιω- 
τᾶτην ἔδραν Ἰδρύειν τινά. - einen E. angewieſen 
bekommen, goed glg τιμᾶσθαι, pass. 

Ehrenſold, δωρεώ, z. — δηµοσίᾳ τελούμενος µι- 


προςηγοθία 


Ehrenſtelle. 


σθόᾳ, d - einen E. verleihen, μισθῷ γεραίρειν 
τινα, 3 : 

Ehrenſtelle, cium, η. > 

Ehrenſtrafe, ἀτιμία, m. 

Ehrenſtufe, τιµή, I. - eine E. erſteigen, ὤναβαί- 
νειν ἐπὶ τιμήν. - eine höhere E. erſteigen, αὐξάνε- 
σθαι (pass.) ταῖς τιμαῖς, als ein Anderer, προτιμᾶ- 
σθαί (pass.) τινος. - zu den hoͤchſten Ehrenſtufen er- 
heben, ποὺς τὰς µεγίστας τιμὰς ἀνάγειν. 

Ehrentag, λαμπρὰ ἡμέρα, J. 

Ehrentitel, ἐπωνυμία sj εἰς τιμὴν δεδομένη. - 
προθαγόρευµα τιμητικό», To. ; 

Ehrentod, παλὴ τελευτή, 7. - Θάνατος μετ cu 
κλείας, d. - einen E. finden, καλῶς od, SU ὦπο- 
Φανεῖν. à 

Ehrenvoll, rıunv od. δόξαν ἔχων, 8. - ἔνδοξος, 
2. - τιμητικός, 3. — καλός, κάλλιστος, 8. - Einen 
e, empfangen, δέχεσθαί τινα τιμαῖς. - es ift etw. e. 
für mich, φιλοτιμίαν ἔχει wol τι. - e, Tod, θώνα- 
τος uiv εὐχλείαρ. — τὸ καλῶς ἄποθανεῖν. — einen 
e. Tod finden, εὐχλεῶς ἀποθανεῖν. 

Ehrenwache, φύλακες, οἱ. 

Ehrenwaͤchter, f, Ehrenhüter, 

Ehrenwein, γεφούσιοβ oivog, 9. „ 

Ehrenwerth, τιμῆς καὶ Yegameiag ἄδιος, 3. - 
σεµνός. 8. - ἀξιότιμος, 2. - ἄγαστός, 3. 

Ehrenwort, πίστις, εως, I. - πιστά, τὰ. - Einem 
fein G, geben, παραγγέλλειν τινί. - πιστὰ ob, δεξιὰν 
διδόναι τινί. - fid) gegenfeitig das E. geben, πιστὰ 
διδόναι καὶ λαβεῖν. ; 

Ehrenzeichen, orígavos, .. 

Ehrerbietig, αἰδήμων, 2. - μετ αἰδοῦς. - τα- 
πεινός, 9. — fid) e. gegen Einen bezeigen, αὐδεῖσθαι 
od. αἰσχύνεσθαί (pass.) τινα. — Φεραπεύειν τινά. 

Ehrerbietung, glochg, οὔς, J. — Φεραπεία, . 

Ehrfurcht, αἰδώς, obs, J. - σεβασμός, 0. - G. 
vor Einem, αἰδώς τινος. — kindliche E. vor Einem, 
εὐσέβεια big τινα, περί τινα, πρός τινα. — E. vor 
Einem haben, Einem erweiſen, αἰδεῖσθαί τινα. - 
σέβεσθαί τινα. - δι αἰδοῦς ἄγειν τινα. - ἄγασθαί 
τινα. - αἰσχύνεσθαί (pass.) τινα. 

Ehrfurchtsvoll, μετ αἰδοῦς. d 

Ehrgefuͤhl, αἰδώς, oüc, F. - αἰσχύνη, I. - 99: 
hu, τὸ. - Φφιλοτιμία, n. - 1j τῶν καλῶν τήρησιθ. 
- Mangel an E., ὀλιγωορία δόξης. - Einem E. eine 
flöffen, αἰδοῦς ἐμπλῆσαι τὴν ψυχήν τινος. 

Ehrgeiz, Φφιλοτιµία, ἡ -- τὸ φιλότιμον. - Φιλοδο- 
Sl - δόξης ἐπιδυμία, ἡ. — φιλονεικία, I. — raſen⸗ 
der E., δοξοµανία, 7. — der E, findet hinlaͤngliche 
Nahrung, τὸ φιλότιμον ἱκανὴν ἔχει ὕλην. ; 

Ehrgeizig, φιλότιμος, 2. - φιλόδοξος, 2. - δόξης 
ἐπιθυμῶν, οὔσα. — e. fein, φιλοδοξεῖν. = δόξης 
ἐπιθυμεῖν. - φιλοτιμίᾳ χοῆσθαι, in etwas, περί τι. 
- φιλότιμον εἶναι ἐπί rui. - e, nad) etwas trachten, 
φιλοτίμως ἔχειν πρός τι. ` à 

Ehrlich, 1) nicht gegen die Pflicht verſtoſſend: χρη- 
στός, 8 - δίκαιος - ὅσιος x«i δίκαιος, 8 (von Per: 
fonen u. Sachen). - 00905, 8 (von Sachen). - εὐή- 
Hg, ἄκακος, 2 (von Perſonen). - ein e. Mann, 
χθηστὸς καὶ δίκαιος ἀνήο. ehrliche Leute, οἱ χοη- 
στοὶ τῶν ἀνθρώπων. - fid) e. nähren, μηδὲν ἆδι- 
κοὔντα ζῆν od. τὸν βίον ποιεῖσθαι. - ein e. Mann 
hält fein Wort, δικαίου ὠνδοὸς ἔστι φυλάττειν τὴν 
πίστιν. -- e, währt am laͤngſten, 0096» dei τὸ. Ai: 
auıov, — ὁ δίκαια πράξας τὰ πλεΐστα σώζεται. — 
-es e, mit Einem meinen, δικαίως προοφέρεσθαί 
rivi, — 2) der Wahrheit gemäß; ἁπλοῦς, 3. - din: 
95e, 2. - e, geſtehen, απλώς ὁμολογεῖν. - 8) dem 
Anſtand gemäß: ἐλευθέριος, 2. ein e, Gewerbe, 
ἐπιτήδευμα ἐλευθέριον. — e, Name, ὄνομα καλόν, 
τὸ - καλὴ Sa, ἡ — εὔπλεια, d. 

Ehrlichkeit, ΊςΏστοτηφ, gene, d. — δικαιοσύνη, 
5. - τὸ 09009, απλοῦν. — εὐήθεια, D 

Ehrliebe, φιλοτιµία, UL 

Gbrliebenb, φιλότιμο, 2. 

Ehrlos, ἄτιμορ, ἄδοξος, 2. - Ἠτιμωμένος, 8. - €. 
machen, ἀτιμοῦ», arıuageiv. : 
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Eidechſenartig. 


Ehrloſigkeit, ἀτιμία, ἀδοξία, J. - in E., ἀτίμως. 

Ehrſam, σεµνός, 3. 

Ehrſamkeit, σεµνότης, ητος, d - τὸ σεµνόν. 
Ehrfucht, δοξοκοπία, J. — δόξης ἐπιθυμία, . 
Gbrjüdtig, ἀκρατὴς uge, 2. - δόξης ἐπιθυμῶν, 
οὔσα. — e. ſein, δοξοποπεῖν. 

Ehrvergeſſen,  δύξης ὀλιγωρῶν, οὔσα. - ἄτρε- 
πτορ πρὸς τὸ κακώς ὤκούειν. - ἀνελεύθερος, 2. 


| Gb rwibrig, αἰσχρός, 3. 


Ehrwürdig, σεµνός, 8, osuvongenng, 9. — σεβά- 
goung, 2, σεβαστός, 3. — αἰδέσιμος, 2. - eine e. 
Miene machen, σεμνοπροςωπεῖν. - in einem e. Tone 
reden, σεμνολογεῖν. 

Ehrwuͤrdigkeit, σεµνότης, σεβασμιότης, ητος, ἡ. 
- σεμνοπρέπεια, jj. 

Ei! Für dieſe Interjekzion, welche in der Sprache des 
gewoͤhnlichen Lebens ſehr haͤufig und in mannichfachen 
Beziehungen gebraucht wird, hat die gebildete Sprache 
der Griechen nur in wenigen Fällen einen heſondern 
Ausdruck, oder wenigſtens iſt es in ungebundener Rede 
nicht üblich, dergleichen Ausdrucke oft anzuwenden. 
αἴ od. ei! (hauptſaͤchlich ein Laut des Schmerzes, je: 
doch auch der Verwunderung und ſelbſt der Freude). 
- (oe (hindeutend auf eine ploͤtzliche Erſcheinung). — 
ἄλλά (zum Ausdruck des Befremdens, der Mißbilli— 
gung u. dergl.). - ei ja wohl! xot µάλα. — πάνυ γε. 

Ei, das, wor, τὸ. - Eier legen, wa cíxcew. - Ei: 
nem aͤhnlich ſehen, wie ein Ei dem andern, σύχου d 
µοιότερον εἶναί τινι. 

Eibenbaum, σμϊλαξ, ακος, d — σμῖλος, J. 
Eibiſch, ἰβίσκος, 0. 

Eichapfel, was Gallapfel. 

Eichbaum, Eiche, δοῦς, vog, J. - von Eiche ac 
macht, dovivog, 3. 2 
Eichel, ὀρυοβώλανος, I - βάλανος, y, aud) mit 
dem Zuſatz ἀπὸ τῆς oͤgvög. - eßbare E., ἄκυλος. . 
— E. am maͤnnlichen Gliede, ψωλή, 7, auch βάλανος. 

Eichelartig, Eichelfoͤrmig, βαλανώδης, 2. 
Eicheltragend, βαλανηφόρος, 2. 

Eichen, δρύϊνος, 3. — ἀπὸ τῆς δρυός. 

Eichenblatt, φύλλον τὸ zig δρυός od. ἀπὸ τῆς 
δρυός. 8 

Gidenbain, ἄλσος δρυών, τὸ, — re 

Eichenholz, sue Ögvive od. απὸ τῆς δρυός, τὰ. 

Eichenlaub, φύλλα τὰ τῆς Zonge oder ἀπὸ τῆς 
δρυός. — Kranz von E., δρυὸς ὀτέφανος. - fid) ei 
nen ſolchen Kranz aufſetzen, nAddoıg δρυὸς ἀναστέ- 
φεσθαι. 

Eichenrinde, φλοιὸς d τῇς Öovog oder ἀπὸ τῆς 
δρυός. 

Eichenſtamm, óovóg στέλεχος, τὸ, 

Eichenwald, Ögvumv, ὤνος, 0. - δρυµός, d. 

Eichhorn, σκίουρος, παµφίουρος, o. 

Eid, ὄφκος, 6 (häufig ὅρχοι). - ἀντωμοσία, reg. 
σία ) (Eid des Klägers, daß er keine faͤlſchliche Klage 
vorbringen wolle), — falſcher E., ψευδορχία, ἡ (ber 
Falſches für wahr erklaͤrt). - ἐπιορχία, ἡ (den man 
nicht Hält od, halten will). - feierlicher E., ὅρκοι 
rain od. πρὸς θεῶν. — einen E. leiſten, ablegen, 
ſchwoͤren, ὀμνύναι ὅρπον. — ὅρχους ποιεῖσθαι. - 
- Einem einen E. leiften, 09x09 διδόναι τινί. - einen 
falſchen E. ſchwoͤren, apsvóooxsiv - 00x09 ἐπιορμεῖν. 
-den E. halten, ἐαπεδοῦν ὅρκον. = ἐωμένειν ὅρκοιρ. 
- Einen in Eid nehmen, ὄρκον Aefsiv παρά τινος. 
- ben E. zuſchieben, ἐπάγειν .0oxov. - Einen zum E. 
bringen, 09x00» τινα. - ſich zum E. erbieten, προ- 
τιθέναι πίστιν. - ben E. annehmen, δέχεσθαι od. 
god NS ὄρκον. = ben E. brechen, παραβαίνειν 
τοὺς ὅρπους. — ποιεῖν παρὰ τοὺς ὄρκους. - Einen 
durch einen E. binden od, verpflichten, ἔνορκον λαμ- 
βάνειν τινά. - ὅρκῳω ob. ὅρχοις καταλαμβάνειν τινά. 

Eidam, f, Schwiegerfohn. 

Eidbruch, ἐπιορκία, J. : 

Eidbruͤchig, ἐπίορχος, 2. — e. werden, ἐπιορκεῖν. 

Eidbruͤchigkeit, ἐπιορκία, d - τὸ ἐπίορκον. 

Eidechſe, σαύρα, J, σαῦρος, d. 

Eidechſenartig, σαυροειδής, 2. 


Eidesformel. 


Eidesformel, ὄρκοι, oi - τὰ ἐν roig 69018. — 
die E. lautet fo, ἐν τοῖς Hgnoıg εἴοηται. `. 
Eidesleiftung, 0oxog, ὁ. - dexwuooie, 7. 
Eidgenoſſe, o συνοµόσας, αντος. 
Eidgenoſſenſchaft, oi συνοµόσαντες. 
Eidlich, ἐπομόσας, «cw. — ἔνορκος, 2. - Adv. 
ivógxog - ἔνωμότως. - de ὅρκων. - etwas eidl. 
ausfagen, ἔνορκον εἰπεῖν τι. — 6, verſichern, ἐπομό- 
σαντα εἰπεῖν, daß man von etwas nicht wiſſe, ἐξό- 
μνυσθδαέ τι. 

Gibomene, Gt, in Makedonien, Elo oe, 7. - E. 
Eidou£vtos. 

Eidothea, eine Okeanide, Εδοθέα. 

Eidotter, Λέκιθος, J. - d τοῦ ao) xgoxos. 

Eidſchwur, 0oxoc, ὁ. 

Eierlegend, óc Tinzmv, ουσα, ov. 

Eierſchale, τὸ τοῦ Won ὄστραπον. 

Eifer, σπουδή, ἡ, u. σπουδαιότης, ητος, / (ange 
firengte Bemühung), - ἐπιμέλεια, d (jorgfältige Be: 
müfung). — ὁρμή, d - dns, o (Haſtigkeit, Hitze). 
- φιλοτιμία, 7j (emfiges Streben des Geiſtes). — ζῆ- 
λος, d (Nacheiferung). — E. in Betreibung ber Ge: 
ſchaͤfte, πραγματεία, I. - etwas mit E. betreiben, 
ἐπιτηδεύειν τι. - σπουδῇ od. Évvróvog πράττειν ru. 
- σπουδάζειν περί τι od. περί τινος. mit E. δε. 
ſeelen, παροξύνειν. - mit E. befeelt, παρωξυμμµέ- 


vog, 8. 

Eifern, 1) eifrig fein: σπουδάζειν. - σπουδῇ zor- 
σθαι. - 2) mit Eifer und Anftrengung eine gerechte 
Sache zu retten ober zu vertheidigen ſuchen: δικαιοῦν 
ὑπέρ τινος. 

Eiferſucht, ζῆλος, 6 — ξηλοτυπία, ζήλωσις, 7. - 
φθόνος, 0. - Φφιλοτιμία, n.- E. bei Einem erregen, 
παραζηλοῦν τινα. — ζῆλον ἐμποιεῖν τινι. - aus E. 
darüber, daß, φιλοτιμούμενος, ὅτι. - ohne E., ἄζη- 


Log, 2. 

Eiferfühtig, ξηλότυπος, 2. — eiferfüchtig auf Se 
manden fein, ζηλοῦν τινα. - ζηλοτυπεῖν τινα. - 
ἐπιφθόνως ἔχειν πρός τινα. — Jemanden e, machen, 
παραζηλοῦν τινα. = bet e, ift, ζηλωτής, o9, d. 

Eifoͤrmig, ὠοειδής, 2. 

Eifrig, σπουδαῖος, 3 - ἐκτενής, 2 - σύντονος, 2 
(angeſtrengt). — πρόθυμος, 2 (mit Neigung), — ἔπι- 
vele, 2 (ſorgſam). - σφοδρός, 3 — δεινός, 3 (hef⸗ 
tig). - δοαστήριος, 3 (arbeitſam). — Oft auch muß 
es ausgedruͤckt werden durch die Adverb. 6s og und 
ἐς τὰ μάλιστα. — z. B. eifrig gehorchen, σφόδρα od. 
προθύμως meidecdeı. - ein e. Anhänger Jemandes 
fein, ἐπιθυμητὴν εἶναί τινος Ze τὰ μάλιστα. - €, 
fein, σπουδάζειν περί τι. — g Y od. σπουδαίως 
od. ἐπιμελῶς od. Lure πράττειν τι. — fid) e. mit 
etwas beſchaͤftigen, σπουδάξειν ἐπί eu, - προΏύ- 
µως πράττειν τι. 

Eigen, 1) zu unferm Weſen gehörig, oder aus une 
ferm ausſchließlichen Wirken hervorgehend: ἴδιος, 8. 
— es ift etwas Einem e., ἴδιόν ἐστί ri τινος. — ἴδιον 
ἔχει rig vi. - ἔστι ví τινος. - Gewöhnlich aber muß 
es durch bie Reflexiva ἐμαυτοῦ — σεαυτοῦ — ἑαυτοῦ 
oder durch das Definit. αὐτός ausgedrückt werden; 
z. B. mit meiner eigenen Hand, τῇ ἐμαυτοῦ χειρί. = 
- nad) feiner eigenen Meinung, ἐκ τῆς ἑαυτοῦ yva- 

uns: - auf e. Antrieb, dp ἑαυτοῦ. - d τῆς ἐδίας 

γνώμης. - aus e. Mitteln, παρ ἑαυτοῦ. -ἰδίᾳ. - 
auf e. Hand, Lö. -- mit e, Hand, auroyeigi. - ab- 
τός, ή, ὁ. - mit e. Augen etwas fehen, αὔτόπτην 
εἶναί τινος. - die e. Worte Jemandes anführen, αὐτὰ 
τὰ εἰρημένα λέγειν. - nach e. Sinne ſprechen und 
handeln, ἠδιογνωμονεῖν. = ἠἰδιοβουλεῖν. - 2) on: 
gehörig, eigenthuͤmlich, uns betreffend: 10109, 3. — 
οὐκεῖος, 8. - fid) zu e. machen, ἰδιοποιεῖσθαι, ἰδιοῦ- 
σθαι, ἐξιδιοῦσθαι. - πατακτᾶσθαι (von Beſitzthuͤ⸗ 
mern). -- συγκοµίζεσθαι πρὸς ἑαυτόν (von Eigen⸗ 
ſchaften u. Geſchicklichkeiten). - κατασκευάζεσθαι 


v 


ἐν τῇ wor (von Grundfägen und Gefinnungen). - 
in e. Sache richten, κρίνειν τὰ περὶ ἑαυτόν. — die 
meiſten find ſchlechte Richter in e. Sache, ol Nr 


φαῦλοι ποιταὶ περὶ τῶν oixsiov. — 3) beſonders, 
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Eigentlich. 


auffallend: ἴδιος, 3. — Θαυμάσιος, 8. - ἰδιότροπος, 
2. - εδ. ift ein e. Menſch, dos ἄνθρωπός ἐστιν. - 
eine ganz e. Sache, Δαυμάσιόν τι πρᾶγμα. — von e. 
Gemuͤthsſtimmung, ἐδιοπαθής, 2. — e. Weſen eines 
Menſchen, ἰδιοτροπία, J. 

Eigenduͤnkel, αὐθάδεια, 9. - ὑπερηφανία, I. 
xeroíncig, 0. — E, haben, κατοίεσθαι — ὑπερηφα- 
νεύεσθαι. - αὐθαδιάξεσθαι. -- mit E, behaftet, αὐ- 
Φάδης, 2. - ὑπερήφανος, 2. 

Eigenhändig,-avrogei, d I. - ἰδιόχειοος, 2. — 
τῇ ἐμαυτοῦ ob. σεαυτοῦ, ἑαυτοῦ χειρί. - Adv. αὐ- 
τοχειοί. — 2) mit eigener Hand gefchrieben ` αὐτόγρα- 
φορ, ἐδιόγραφος, 2. 

Eigenheit, ἰδιότης, ros, j - ἴδιον, τὸ - lolo, 

το. - von Menſchen: ἐδιοτροπία, 7. - ἴδιος τρύ- 

πος, 0. 

Eigenliebe, φιλαυτία, J. — αὐθάδεια, ἡ. 

Eigenlob, περιαυτολογία, rj. 

Eigenmaͤchtig, αὐτογνώμων, μονογνώμῶν, 2. — 
ἐξουσιαστικός, 3 - βίαιος, 8. - e. verfahren, é£ov- 
σιαζει». — μονογνωμονεῖν. — βιάζεσθαι - Pix χοή- 
σθαι. — αὐφθαδιάζεσθαι. = ſich e, etwas aneignen, 
δι ἑαυτοῦ ἔχειν τι. - in allen Stüden e. handeln, 


"πάντα δι’ ἑαυτοῦ ποιεῖσθαι. - e, Verfahren, αὐθά- 


Zeie, m. — eigenmächtiger Weiſe, κατ αὐθάδειαν. 

Gigenname, πύριον ὄνομα, τὸ. 

ipn ai, πλεονέχτης, ου, 0. — ὃ πράττων 

v τὸ ἔδιον συμφέρον. — c 7 . φι- 
οκερδής, 2. UpEQ a ανελεύθερος, S φι 

Eigennutz, πλεονεξία, F. - ἀνελευθερία, I. — φι- 
λοκέρδεια, T. 

Eigenſchaft, τὸ ἴδιον ob. οὐιεῖον. — φύσις, I. - 
ἔδιρ» 7. = ποιότης, goë, I. — Oft gebrauchen die 
Griechen gar kein Subſtantiv, um diefen Begriff aus⸗ 
zudruͤcken, ſondern entweder den Artikel im Neutr. 
mit dem Genitiv od. mit περί u. dem Akkuſ. des Sub⸗ 
ſtantivs, oder auch bloß den Genitiv des Nomens, an 
welchem die Eigenſchaft ſich befindet; z. B. die Eigen⸗ 
ſchaften der Thiere, τὰ τῶν gc od. τὰ περὶ τὰ 
ζώα. — frei von Fehlern zu fein ift das Hoͤchſte und 
nur eine Eigenſchaft der Gottheit, μέγιστον καὶ Θεοῦ 
Dou" ed ἀναμάρτητον. - ich beſitze eine E., πρόθ- 
εστέ wol τι. - gute E., ἀρετή, d - ἀγαθόν, τὸ. — 
ſchlechte E., κακόν, τὸ. - ſolche Eigenschaften haben, 
τοιονυτον εἶναι. 

Eigenfinn, 1) ſtoͤrriges Weſen: ἄπειστον, τὸ. — 
Övgrgameile, N. - τρόπου χαλεπότης, 7. — ἰἴσχυ- 
goyvouoovvn, d. — 2) unleidlicher Zuſtand: δυσπά- 
dui - δυσκολία, zj. 

Gigenfinnig, ἐδιογνώμων, ἰδιότροπος, µονότρο- 
209, 2, δυστράπελος, 2, δυσχερής, 2. - δυςάρεστος 
u. δύρκολος, 2 (von Kranken). - eig, ſein, handeln, 
ἰδιογνωμονεῖν. — χρῆσθαι δυετραπελίᾳ. — duergoe: 
πέλως διακεῖσθαι. 

Eigenthuͤmer, κύριος, 9. - δεσπότης, ου, ö. 
d κπεκτηµένος od. ἔχων (biefe beide als Partiz. mit 
dem Akkuſ. des Beſitzthums). - E. fein von etwas, 

er = 8 

igenthuͤmlich, ἴδιος u. oixsiog, 8 ΐ 
ſowohl als von Charakter u. Selen)? - st 
αὐτόχτητος, 2 (bloß vom Beſitz). — es ift ihm e., 
ἔστιν αὐτοῦ. — πρὸς τρόπου ἐστὶν αὐτοῦ. - πέφυκε 
mit folgend. Inſinit. — φύσει ἔχει τι, 

Eigenthuͤmlichkeit, ἰδίωμα, τὸ - ἰδιότης, ητος, 
d - ἴδιον, 1d. 

Eigenthum, πτημα, τὸ, κτῆσις, d. - ἴδιον, τὸ, 
- e8 ift mein E., ἐμὸν ob, ἐμαυτοῦ ἐστιν. — ἐμοὶ 
ἔστιν. — vmdoyst wor. - ich erkenne etwas für euer 
E. an, υμῶν od. vuézsoov γιγνώσκω εἶναί τι. — das 
Vindiziren feines E., Zëieerg, J. 8 

Eigenthumsherr, f, Eigenthuͤmer. 

Eigenthumsrecht, Ösomorsia, I. - αθάτος, τὸ. 
--πυριότης, J. 

Eigentlich, 1) einer Sache allein od. doch vorzuͤg⸗ 
lich angehoͤrig: κύριος, 8. - ἴδιος, 3. — οὐπεῖος, 3. 
- e, Ausdruck, κυρία λέξις, J. - 2) genau, der Wahr⸗ 
heit gemäß: ἀποιβής, σαφής, ἀληθής, 9. = αὐτός, 


Eigenwille. 
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Einbengen. i 


d, 6. = ἁπλοῦς, I, οὔν. - ganz eigentlich, τῷ ὄντι. | Gilwagen, d zayvdoouog ἅμαξα. Neugr. 


T ἀτεχνῶς. -e. nicht, ov πάνυ. - um es e, zu fagen, 
απλώς εἰπεῖν. - bem Vorgeben nad), - e, aber, Λό- 
yQ µεν - ἔργῳ δέ. — ich kann es nicht e. angeben, 
o ἔχω σαφῶς εἰπεῖν, 

Eigenwille, αὐβάδεια, J. — er thut alles nad) ſei⸗ 
nem E., πάντα πράττει ἐκ τῶν ἑαυτῷ δοξάντων. 
Eigenwillig, αὐτογνώμων, ἰδιογνώμων, 2. - αὐ- 
Φάδης, 2. — e, fein, αὐτογνωμονεῖν, ἰδιογνωμονεῖν. 
Eignen, fid) zu etwas, καλῶς διακεῖσθαι od. δια-- 
τεθῆναι πρὀρ tt. olui h ἔχειν ποός τι. — ἐφαρ- 
αόζειν τινί. — ἐπιτήδειον εἶναι πρός τι. - geeig⸗ 
net, olnelos, 8. — ἐπιτήδειος, 9. - ἱκανός, 3. - 

ἀγαθός, καλός, 8. 

Eigner, f. Eigenthuͤmer. 

Hen one: 

Eilbote, ἡμεροδρόμος, 0. — cyyshieqóoog, d. - 
reitender E., E. zu Pferde, Wage, "aem 
E. laufen, ἡμεροδρομεῖν. 

Eile, τώχος, τὸ (Schnelligkeit). σπουδή, d (Haft), 
- ἔπειξις, ἡ (Emſigkeit). - E. haben, μη, 
pass. (in Eile fein). -ἐπείγειν - σπουδῆς δεῖσθαι, 
pass. (eilig zu betreiben fein). - in E., σπουδῇ - 
ταχέως, διὰ ταχέων, κατὰ τάχορ. - in größter, aller 
E., ὡς τάχιστα, διὰ ταχἰίστών. - µάλα ἐπειχθείς, 
sigo, £v. 9 

Eileithyia, ſ. Ilithyia. 

Eilen, 1) eilig gehen nach einem Orte hin: ἐπείγε- 
σθαι (pass.) sig τι, πρός τι, ἐπί τι. - ὁρμᾶν u. 
ὁρμᾶσθαι πρός od. ἐπί τι. - συντείνειν sig τι od. 
πρός τι. —, τθέχειν od. δρόµῳ φέρεσθαι (pass.) πρός 
τι. - ταχύνειν (ὁδόν). - σπεύδειν πρός τι. — von 
einer Menge; συντρέχειν tig τι od. ἐπί τι. - herbei, 
herzu e., og ἐπελθεῖν. — προςτρέχειν. — ἔφορ- 
μᾶν. — davon eilen, δρόµῳ ἀπελθεῖν. - φεύγοντα 
οἴχεσθαι. — 9) ſchnell fein in ober bei etwas: σπεύ- 
δειν τι. — ἐπείγεσθαί τι. - σπουδάξειν περί τι. - 
aus allen Kräften eilen, καρτερεῖν σπεύδοντα. - eile 
mit Weile, σπεῦδε βραδέως. 

Eilends, σπονδῃ. - δρόµῳ. = διὰ ταχέων. - cvv- 
τείνων, σπεύδων, ουσα, ov. - e, weggehen, ἀπιόντα 
σπεύδειν od. οἴχεσθαι. ? 

Eilf, ἔνδεκα. - als Ziffer, ve. - e. Mal, ἐνδεκάνις. 

Gilfertig, σπουδαῖος, 3, ταχύς, 3 (von Perſonen). 
- ἐσπευσμένος, ἐσπουδασμένος, 9, διὰ τάχους od. 
ἐν τάχει od. σπουδῇ od. ἐπὶ σχεδίου πεποιηµένος, 
3 (von Sachen), - Adv. κατὰ σπουδήν. = ταχέωο. 
- e, machen, αὔὐτοσχεδιάζειν. — e. fein, σπεύδειν, 
5 j 

Eilfertigkeit, σπουδή. . - Geng, N. - τάχος, τὸ. 

Eilfjäh TM Pe A Bar bene is ἔχων, 
ουσα, OV, ἑνδέκατον ἔτος ἄγων, ουσα, ον (eilf Jahre 
alt). — διὰ ἔνδεκα ἐτῶν Ceilf Jahre dauernd). 

Eilftägig, ἔνδεκα ἡμερῶν. 

Eilftehalb, δέκα καὶ ἥμισυς, 3. ; 

Eilftel, ἑνδέκατον µέρος,τὸ. - ἑνδεκατημόριον, τὸ. 

Eilftens, τὸ ἑνδέκατον. 

Gilfter, ἑνδέκατος, 3. - δέκατος πρῶτος. - am c. 
Sage, ἑνδεκαταῖος, 3. 

Gilig, ταχύς, 3 (von Perſonen, Sachen u. Zuſtaͤn⸗ 
ben), - σπονδαῖοςρ, 8. - σπεύδων, ουσα, ov (von 
teen, - &oxvosc, 2 (von Perfonen u. Zuſtaͤnden). 
- éemovóweuévos, 8 (von Sachen u. Zuſtaͤnden). - 
Adv. δρόµῳ. - σπουδῃ. - διὰ τώχους. — ταχέως. - 
Häufig gebrauchen die Griechen Dart eines Adverbiums 
das Verbum οἴχεσθαι, welchem das Hauptverbum 
im Partiz. beigegeben wird (f, Gr. Gr. $. 129. 5.); 
z. B. er geht eilig dahin, οἴχεται φερόµενος. — ei: 
lift, τὴν ταχίστην (ὁδόν). - dg dere, - eilig 
fein, ἐπείγεσθαι, pass. — σπεύδειν (von Perfonen). 
- ἐπείγειν - απουδῆς δεῖσθαι, pass. (von Sachen 
unb Zuftänden). , : 

Gilmar[dy, ὀθόμος, d. — πορεία ἐκτενής ob. τα- 


χεῖα, p. - ὀδεῖα ὁδοιπορία, 7. - Eilmarſche ma⸗ 


chen, ὀρόμῳ πορεύεσθαι, pass. - in Eilmärſchen 
vore ober anruͤcken, προελαύνειν δρόμῳ ob, ἐκτενέ- 
στατα. - x 
Stof'8 dtſch.⸗griech. Wörterb, 6, Aufl. 


3 DH , 


Eimer, ἀμφορεύς, έως, 6 (als Gefäß u, als Maaß). 

- κάδορ, d — Όδρία, d - xdAzig, ıdog, 7) (ſaͤmmt⸗ 
lich als Gefäß). 

Ein, eine, ein, als unbeſtimmter Artikel. Für 
dieſen haben die Griechen keine beſondere Form, wenn 
uͤberhaupt nur irgend ein Gegenſtand aus einer un⸗ 
beſtimmten Menge dadurch angedeutet wird, ſondern 
ſie ſetzen in dieſem Falle das Nomen ohne Artikel; 
z. B. der Menſch iſt ein zweifuͤſſiges Thier, Geen 
dimovv ἐστὶν ἄνθρωπος. Bedeutet aber jenes 
Woͤrtchen ſ. v. a. ein gewiſſer, d. h. wird durch 
dasſelbe angedeutet, daß ein beſtimmtes, obgleich nicht 
genanntes, Individuum aus der unbeſtimmten Menge 
gemeint ſei, ſo bezeichnen dieß die Griechen durch das 
pronom. indefin, τὶς, zl (welches enklitiſch iſt); z. B. 
es kam ein Mann her und ſagte, ἀνήρ τις moocti- 
Sov εἶπεν. — irgend ein Mann, welcher will, dude 
ösrıg βούλεται. In allgemeinen Saͤtzen, wo wir 
den unbeſtimmten Artikel gebrauchen, um anzuzeigen, 
daß ein Ausſpruch auf alle Individuen dieſer Klaſſe 
zu beziehen ſei, ſetzen die Griechen den beſtimmten 
Artikel; z. B. ein Menſch iſt ein herrliches Weſen, 
καλόν τι (ἐστὶν) d ἄνθρωπος. — Auch bei ſolchen 
Subſtantiven, welche einen Gegenſtand als in einer 
beſtimmten Lage und Verhaͤltniß befindlich angeben, 
ſetzen die Griechen den beſtimmten Artikel ſtatt des 
deutſchen unbeſtimmten; z. B. ein Greis, 0 γέρων.-- 
ein Krieger, d στρατιώτης. - ein Geliebter, d ἐρώ- 
µενος (vergl. Gr. Gr. F. 98. 1. u. 3. B. Schulgr. 
$: 155. Anm. 7.). Vgl. Einer, 

Einackern, ἀροῦντα χρύπτειν. 

Einäfhern, πυρπολεῖν. - πατακαίειν, καταφλέ- 
γειν. - αἰθαλοῦν. 

Einaſcherung, κατάκαυσις, N. 

Einaͤtzen, &vrnasw. 

Einäugig, μονόφθαλµος, 2 (von Natur nur mit 
einem Auge verfehen, wie die Kyklopen). — érsoó- 
φθαλµος, 2, u. μιᾶς ὄψεως στερηθείς, εἴσα, ἐν 
(der ein Auge verloren hat). 

Einander, ἀλλήλων und ſeltener im Dual. ἀλλή- 
λοιν, 8. - ihr fehet einander an, εἰς, ἀλλήλουρ ὁρᾶτε. 
-an einander, zo0g Gee - Em ἄλλήλοις, Ze 
ἀλλήλων (neben Verben ber Ruhe) - πρὸς ἀλλήλους, 
en ἀλλήλους (neben Verben ber Bewegung). - am 
einander befindlich, hangend, συνεχής, 2. — an ein⸗ 
ander gerathen, ὁμόσε γίγνεσθαι od. iévot. - Gvv- 
ιέναι sig χεῖρας. - προομιγνύναι. - an einander 
reihen, ξυνείρειν — ξυνάπτειν.-- auf einander, über 
einander, im^ ἀλλήλοις. - durch einander, dvawl& — 
φύρδην. — ouo). — οὐδενὶ ndoum. - six. = ἄνω 
κάτω. — durch ein, laufen, εὐιῇ φέρεσθαι, pass. — 
συντρέχειν οὐδενὶ πόσμῳ. — durch etn, liegen, 8 
κεῖσθαι. — ἐθῥιμμένον εἶναι. — durch ein, mengen, 
miſchen, rühren, xvxàv, διακυκάν. — durch ein, vez 
ben, six; λέγειν. — durch ein. vütfeln, Orocsíem, 
διατινάττειν. durch ein, werfen, εὐιῇ διαῤῥίπτειν. 
- συγχεῖν. - mit einander, μετ ἀλλήλων. — xowjj. 
- fid) mit ein, unterhalten, διαλέγεσθαι πρὸς ἀλλή-- 
λους. - nach, hinter einander, Eins, ἐφεξῆς. - fünf 
Tage nach ein., πέντε ἡμέρας συνεχεῖς, — unter eins 
ander, ἐν ἀλλήλοις. - πρὸς ἀλλήλους. 

Einathmen, 1) durch den Athem eingiebn: sie: 
πνεῖν, ἀναπνεῖν. - ἐμπίνειν. — ἕλκειν.- 2) durch 
den Athem einfloͤſſen: ἐμπνεῖν. | "ES 

Einathmen, das, s/emvor, avamvon, Y. ? 

Einballen, sie δέσµας ἀναλαμβάνειν. - ἐνειλεῖν. 

Einbalſamiren, raoıysverw (oon Leichnamen). — 
χοίειν u. ἀλείφειν (von andern Dingen), : 

Einbalfamirung, ταριχεία, ταθίχευσις, η. 

Einband, περικάλυµµα» τὸ. - ἐλυτρον, τὸ. 

Einbeiſſen, δώκνειν. : 

Einbekommen, ἀπολαμβάνειν, Auußavsı. 
Einberichten, εἰδαγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν. - ἄνα- 
έρειν. ; 
Ginbeugen, Einbiegen, »dumrsuw, ἐπικάμ-- 
πτειν, ἐγκάμπτειν. — ἀποσιμοῦν. - eingebogen, 

12 


Einbiegung. 


ἐπικαμπής, 2. -- σιµύς, 9. - mit eingebogener Naſe, 
σιμὸς τὴν ῥῖνα. 

Ginbiegung, καμπή, ἐπικαμπή, I (als Hand⸗ 
lung). - ὠγκών, ὤνος, d (als Sache). 

Ginbilben, fid), 1) fid) eine Vorſtellung von etwas 
machen: οἴεσθαι (aor. οἴηθῆναι) = δοξάζειν — vo- 
μίζειν - ὑπολ]αμβάνειν, donelv, fámmtlid) mit folg. 
Infin. - διανοεῖσθαι (aor. διανοηθῆναι) mit oc 
u. Partiz. - fid) feft einb., βεβαίως vouigsıv. - πε- 
ποιθέναι. eingebildet, δοκῶν, oer, οὖν. 2) Duͤn⸗ 
kel haben: fid) viel od. etwas einbilden, μεγαλύνε- 
σθαι, pass. ὑπερηφανεύεσθαι, med. — μέγα qoo- 
veiv, auf etwas, μέγα φρονεῖν ἐπί τινι. — αἴρεσθαι 
u, ἐπαίρεσθαί (pass.) eut, - fid) weniger e., we- 
τριώτερον φθονεῖν. — eingebildet, δοκῶν εἶναί vt. - 
ae, 2. - Unsgnyavog, 2. : 1 

Ginbilbung, δόξα, ἡ - φαντασία, 7 - οἴησις, n 
(ungegruͤndeke Vorſtellung). - Pgovnun, τὸ - ze: 
τοίησις, d - ὑπερηφανία, d = ἁμαθία, d (Duͤn⸗ 
kel). -ein Mann von groffer, vieler E., ce Φθο- 
φήματος πολλοῦ. - leere E., πενοδοξία, d - κενὴ 
δόξα, 7 - φάντασμα, τὸ. 

Einbildungskraft, φάντασία, d - φανταστι- 
κόν, τὸ. - διάνοια, N. 

Einbinden, ἐνδεῖν τί vivi. - σπεπάξειν, n- 
arem τί τινι. — περιπλέκειν τινίτι.-- Einem etwas 
e., παραινεῖν τινι. 

Einblätterig, µονόφυλλος, 2. 

Einbläuen, πληγαῖς ἐωποιεῖν. , 

Einblaſen, 1) einhauchen: ἐωπνεῖν - ἐμφυσᾶν. - 
2) zufluͤſtern: ὑποβάλλειν, ὑπαγορεύειν. — 3) durch 
Blaſen zerftören: διαφυσᾶν. 

Einboͤkeln, fatfde Schreibart ſtatt Einpoͤkeln. 

Einbohren, διαπείρειν. - τρυπᾶν. 

Einbrechen, 1) tranfitiv f. v. a. niederreiſſen: xo- 
Ααιρεῖν. — πατασκάπτειν. - διαῤῥηγνύναι, - 2) in: 
tranſitiv: a) zerbrechen: ῥήγνυσθαι, pass. (Perf, 
fóócoya). - κατάγνυσθαι, pass. (Perf. κατέαγα). 
- b) gewaltſam u, ploͤtzlich eindringen: aa) von Die: 
ben: βίᾳ éguévou. — Pix παριέναι sig olalav. — τοι- 
χωρυχεῖν. = διορύττειν τὴν olniav. - bb) von Fein⸗ 
den, welche ins Land kommen: ἐμβάλλειν, εἰθβάλλειν 
si χώραν. - in die Reihen der Feinde e., ἐμβάλλειν 
τοῖς πολεμίοις. — ἐμπίπτειν sig τοὺς πολεµίους. - 
διιστώναι τὰς τῶν πολεμµίων τάξεις. — cc) ploólid) 
eintreten: ἐπιέναι - ἐπιγίγνεσθαι — παταλαμβάνειν. 

Einbrennen, ἐγκαίειν τινί τι. 


Einbringen, 1) an ben beſtimmten Ort in Verwah— 


rung bringen: κπομίξεσθαι, εἰςπομίζεσθαι, med. - 
Waaren e., zisaysıv φορτία. - Gefangene einbr., 
αἰχμαλώτους ἄγειν od. ἀνάγειν od. ἐλαύνειν. - 
Schiffe e., κατάγειν πλοῖα. - 2) Einkommen, Ger 
winn bringen: προσφέρει», ἀποφέρει». - προςόδους 
ἔχειν od. παρέχειν. - agoe φέρειν (Ertrag lie: 
fern). - edel (als Verkaufspreis). - eine Pro⸗ 
vinz, welche jährlich 50 Talente einbrachte, ἀρχὴ, 
N προςέφερε πεντήκοντα τάλαντα τοῦ ἐνιαυτοῦ. — 
3) ben Verluſt erſetzen, das Verſaͤumte nachholen: 
ὠπεῖσθαι, ἐξαπεῖσθαι. — διορθοῦν. - 4) von der 
Frau ſ. v. a. Ausſtattung mitbringen: εἰοφέρεσθαι 
εἰς τὸν olnov. - φερνὴν προθφέρειν. — das Einge⸗ 
brachte, φερνή, . d 

Einbringen, das, κοµιδή, εἰθπομιδή» eisayo- 


yn» η. 

Ginbroden, ἐνθρύπτειν, καταθρύπτειν, z. B. 
Brod in bie Milch, ὥοτους seg γάλα. - eingebrockt, 
ἔνθουπτος, 2. 

Einbruch, ῥῆξις, 7 (das Zerplatzen, z. B. vom 
Eife). — τοιχωθυχία, d (von Dieben). — εἰρβολή, d 
(der Feinde in ein Land). — ἐμβολή, d (in die Feinde). 
— τὸ ἐπελθεῖν (von der Nacht). — mit E. der Nacht, 
ἐπελθούσης od. ἐπιλαβούσης τῆς vvxcog. — E. thun, 
τοιχωρυχεῖν. 

E inbü gern, εἰρομείζειν τινὰ εἰς πόλιν. - πολι- 
τείας μεταδιδόναι τινί. - ich bin eingebürgert, = 
τεστί µοι τῆς πολιτείᾶς. 

Ginbüffen, ἀποβάλλειν u, ἀπολλύναι τι. - ὅτε- 
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Einer. 


ρεῖσθαι u. ἀποστερεῖσθαί (pass.) τινος. - ἀφίε- 
σθαί (med.) τι. - ἀφαιρεῖσθαί pass.) τι. 

Ginbuffe, ἀποβολή, 7. - βλάβη, I. - ζημία, I. - 
6, erleiden, ζημιοῦσθδαι, pass. 

Eindämmen, χώµατι εἴογειν, κατείργειν, περι- 
είργειν, κατέχειν. K 

Eindarm, uovévrsgov, TO. 

Ginborren, ξηρανθέντα od. ὑπὸ καύµατος συ- 
στέλλεσθαι, pass. 

Eindorren, das, συστολὴ n ὑπὸ τοῦ καύµατος. 

Eindrängen, fid παρεισπίπτειν. - παρειοιέναι. 
- εἰσδύεσθαι (εἰεδῦναι). — εἰκποιεῖν ἑαυτόν τινι 
od. eig τι. - εἰεβιάζεσθαι eig τι, z. B. in ein Amt, 
eig τὴν ἀρχήν. 

Eindringen, δικνεῖσθαι (von Geſchoſſen). - év- 
δύεσθαι sig vu, ElsÖvEodaı o. sid ben sig τι (von 
Stoffen u. Zuſtaͤnden). - ἔδω od. ἐντὸς παριέναι 
(von Perfonen). — gewaltſam e., βίᾳ εἰφιέναι od. 
παριέναι, eismintew, βιάζεσθαι εἴσω, εἰεβιάζεσθαι 
(von Perfonen). - εἰββάλλειν, εἰελαύνειν, siet: 
πτειν (feindlich in's Land), - ἐγκεῖσθαι, ἐνίστασθαι, 
eignimtew, moogmimzeıw (gewaltfam u. heftig bedraͤn⸗ 
gen). - mit dem Verſtande in etwas e., πατανοεῖν 
τι. — μανθάνειν τι. 

Eindringen, das, qood, 7) (von Geſchoſſen). - 
ὁρμή, 7, ἐμβολή, x (Andrang ber Feinde). - εἴεβο- 
An, I (feindliches Eindringen in das Land). 

Eindringend, enge, 3 (von Stoffen und vom 
Verſtande). - συνετόρ, 3 (vom Verſtande). — ἐμβοι- 
9/8, 2 - βαρύς, 8 - δεινός, 3 (von der Rede). 

Eindringlich, δοιµύς, ὀξύς, 3. - δεινός, 8. — 
παθαπτικός, 3. - πινητικός, 9. 

Eindruck, τύπος, ὁ (von einem Schlage ob, Drucke). 
- Övvanıs, εως, 7 (Wirkung). — ῥοπή, d (entſchei⸗ 
dende Wirkung). - πάθος, τὸ, u. διάθεσις τῆς wu; 
χῆς, J (gemachter Eindruck, Stimmung). - E. von 
einer Empfindung oder Wahrnehmung, αἴσθημα, 
τὸ. - einen Eindruck machen, τυποῦν (vom Schlage 
oder Drucke). - δύνασθαι - ῥοπὴν ἔχειν (Wir: 
kung thun). - αἴσθησιν παρέχειν (auf bie Empfin⸗ 
bung). - feinen E. machen, παταφρονεῖσθαι - κα- 
ταγελᾶσθαι, pass. — πλέον οὐδὲν ποιεῖν — ovx 
ἔχειν δύναμιν ob. ῥοπήν. die Rede macht feinen 
E., ἀσθενής ἐστιν 0 Λόγος. — G. machen auf Zem. 
κινεῖν τινα. — αἴσθησιν παρέχειν τινί. — meiden 
τινά (vom Redner). — einen guten, wohlthätigen E. 
auf Jem. machen, ed, καλῶς διατιθέναι τὴν - 
Liv. = πηλεῖν τινα.-- es macht etwas einen guten E. 
auf mich, καλώς διατίθεµαι (pass.) ἔκ τίνος od. 
πρός τι. — bet E,, den etwas auf mich gemacht hat, 
ὡς ἐγὼ διάχειµαι ἔκ τινος od. ὑπό τινος. - was für 
einen E. die Sache auf euch gemacht hat, A ὑμεῖς 
πεπόνθατε ὑπὸ τοῦ πράγματος. - was für einen 
E. hat Sem. auf bid) gemacht? ví mémovtrag ὑπό 
τινος; - einen heftigen E, auf das Gemuͤth machen, 
πάθος ἐμβάλλειν. — δεινῶς διατιθέναι τὴν ψυχήν. 
— dieſer Vorfall hat einen ſtarken E. auf mich gc 
macht, δεινῶς διετέθην ὑπὸ τοῦ πρώγματος. - was 

für einen E. machte die Rebe? οἱ ἀπροώμενοι πῶς 
διετέθησαν ὑπὸ τοῦ λόγου: = es macht etwas kei⸗ 
nen E. auf mich, oU sivi? ué vt. - οὐδὲν πάσχω 

Ind τινος, 

Eindrücken, 1) in einem Gefäffe zuſammendruͤcken: 
συμπιέξειν. = συνθλίβειν. — πυκνοῦν. - 2) durch 
den Druck Figuren auf einem Körper erzeugen! Evrv- 
movv. - ἐγχαραττειν. — 3) fid) eindruͤcken in das 
Gemüth: παταδύεσθαι (καταδῦναι) sis τὴν ψυχήν. 
- ἐμμένειν τῇ yvauy. 

Einengen, εἴργειν, κατείργειν. - στενοῦν, - συ- 
στέλλειν. — ἀπολαμβάνειν. - eingeengt in etwas, 
ὠπειλημμένος ἔν τινι od. eig τι, von etwas, τινί od. 
Όπο τινος. 

Einer, eine, eines, 1) als Zahlwort: eis, μία, 
fv (ἐνός, μιᾶς, ἑνός). - als Ziffer, c. - ein Mal, 
ἅπαξ. - 9) S einzeln, einzig: eis, µία, &v — µό- 
vog, 3, aud) beide verbunden, sie μόνος. — Sft wer: 
ben Zuſammenſetzungen mit μόνος gebildet, z. B. aus 


Einerlei. 


einem Steine, µονόλιθος, 2. - aus einem Stuͤck 

Holz, µονόξυλος, 2. - mit einem Gelenk, µονο- 

πόνδυλος, 9. - aus einem Gliede beſtehend, µονό- 

nog, 9. - mit einem Stockwerk, µονόστεγος, 2. 

- mit einem Auge, µονόφθαλμος, 2. - auch nicht 

Einer, οὐδὲ sie, - in Einem weg od. fort, συνεχώς 

- ἀδιαλείπτως - οὐδένα χρόνον διαλιπών. - 3) — εἰ» 

nerlei, gleich: d αὐτόρ, 7 αὐτή, τὸ αὐτό, aud) mit 

Kraſis roro. - zu einer Zeit, κατὰ τὸν αὐτὸν yoo- 

vov. - es ift eins, ταὐτόν ἐστιν. - οὐδὲν διαφέρει. 

- für eins anſehen, νοµίξειν τὸ αὐτὸ εἶναι. — 4) zu 

Bezeichnung eines unbeſtimmten Individuums aus 

einer Menge: zig, vi (enklitiſch), unb wenn nach⸗ 

druͤcklich bezeichnet werden foll, daß nicht ein beliebi⸗ 
ges, ſondern nur ein einzelnes Individuum gemeint 
fei, eig τις. - es möchte Einer jagen, φαίη ἄν τις. 
wenn mich Einer fragt, εἴ τίς us ἐρωτῷ. - unfer 

Einer, ἡμεῖς = ἡμῶν ἕκαστός τις (jeder von uns). 

- oloı ἡμεῖς ἐσμεν (Leute von unferer Art), — av- 

τος τις (ein einzelner aus unferem Kreife). - Wenn 

das deutſche Einer auf ein vorher genanntes Sub⸗ 
ſtantiv zuruckweiſt, fo muß im Griech. entweder der 

Subſtantivausdruck ſelbſt wiederholt werden, oder es 

bleibt das deutſche Einer, als aus dem Zuſammen⸗ 

hang verſtaͤndlich, ganz weg; z. B. er liebt die Hun⸗ 
de, und wenn er einen ſieht, τοὺς κύνας φιλεῖ, ὁρῶν 
δὲ κύνα. — wie groß ift ein Elephant? Haft bu ſchon 
einen geſehen? πόσο vig d ἐλέφας; dg ἑώρακας 
Ίδη; - Sft von Dingen die Rede, welche nur doppelt 
an einem Gegenftande vorhanden find, ober werden 
überhaupt nur zwei Dinge einander entgegengeftellt, 
fo fagen die Griechen immer ἕτερος, a, ov (alter). - 
ὃς B. der eine Fuß, 6 ἕτερος smog. - bie eine Hand, 

Ἡ ἑτέρα eig, ἡ ἑτέρα τῶν χειρῶν. — von zwei 
Brüdern wurde der eine blind, der andere ſtarb, 
δυοῦν ἀδελφοῦν d uiv Ereoog ἐγένετο τυφλός, 6 0° 
ἕτερος ὠπέθανε, - Einer - ein Anderer, ober der 
Eine, der Andere, ὁ uiv - d δέ.-- ἄλλος μέν - d- 
Aog ö. ἕτερος μέν - ἕεερος δέ.-- Einer dem An: 
bern, ἀλλήλοις. Einer nad) bem Andern, oi καθ 
ἕκαστον. Eins nad) bem Andern, xo" dy Bee - 
στον. — der Eine ben - der Andere jenen, ἄλλος ca- 
Aov, — ber Eine das - ber Andere jenes, ἄλλος ἄλλο 
od. ἄλλα. — ber Eine auf biefe, der Andere auf jene 
Weile, ἄλλος ἄλλον τρόπον. - ἄλλος ἄλλῃ. = bet 
Eine da, der Andere dort, ἄλλος ἀλλαχοῦ od. Ga- 
20. — ber Eine von da, der Andere von dort, ἄλλος 
ἄλλοθεν. - der Eine dahin, der Andere dorthin, ἆλ- 
Aog ἄλλοσε, - niemals Einer, ovösig οὐδέπω od. 
οὐδεπώποτε od. οὐδέποτε. Vgl. Ein, 

Einerlei, d αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό. — ἴσος, 8. 
- ὅμοιος, S. - ein. Meinung fein mit Einem, ein. 
Anſicht haben mit Einem, τὴν αὐτὴν yvoumv ἔχειν 
τινέ. — ὁμογνωμονεῖν τινι. — etwas für ein, halten 
mit etwas, νοµίζειν τι τὸ αὐτὸ εἶναί τινι. — es ift 
einerlei, τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμιν. — £v ὁμοίῳ κα- 
Φίσταται. — οὐδὲν διαφέρει. - Statt des deutſchen 
ob mit einem Verbalausdruck im abhaͤngi⸗ 
gen Satze gebrauchen die Griechen häufig ein Cub: 
ſtantiv, D B. es ift einerlei, ob man viel ober wenig 
trinkt, ἐν ὁμοίῳ καθίσταται τό τε πλέον καὶ τὸ 
ἔλασσον ποτόν. 

Einernten, θερίζειν. - ποµίξεσθαι, εἰρκομίζε- 
σθαι, συγκοµίξεσθαι. — καρποῦσθαι. — 9) bildlich: 
λαμβάνειν. - Φφέρειν u, Med, - τυγχάνειν u. λαγχά- 
ver mit Genit. — z. B. die Frucht feiner Mühen 
einernten, τὸν τῶν πόνων xcozóv Λαβεῖν. — Ruhm 
einernten, δόξης τυχεῖν. -- κλέος Außeiv. - Ehre 
einernten, τιμης τυχεῖν od. λαχεῖν. 

Einernten, das, #0wLön, συγκομιδή, N: 

Ginerergiten, γυμνάδειν. — gut einem, εὖ yv- 


Se: - ουνεθίζεν ταῖς πολεμικαῖς ἐμπει- 
οίαις. ade Dt 
Einf ach, ἁπλοῦς, A, οὖν Cin allen Beziehungen 


des deutſchen Wortes). - ἀσύνθετος, 9 (im Gegen: 
ſatz gegen das Zuſammengeſetzte). αφής ers- 
Ans, 9 - Λιτός, 3 (ſchmucklos). 
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Einfaſſen. 


Einfachheit, ἁπλότης, ητος, 7. - τὸ ἀσύνθετογ. 
--Λιτότης, 7 - ἀφέλεια, εὐτέλεια, J. A 
Einfädeln, διεμβάλλειν od. διιέναι (διίηµι) δάμ- 
ue. - Plaͤnchen, Händel einfaͤdeln, μηχανοθῥαφεῖν, 

— πλέχειν μηχανάς. 

Einfältig, 1) ohne Schmuck, ohne Kunſt, ohne 
Falſchheit: ἁπλοῦς, 7, o)v. - ἄτεχνος, 2. - 2) ohne 
Argliſt: εὐήθης, 2. - zomoróg, J. — 3) ohne Ver⸗ 
ſtand u. Geſchick: ἠλίθιος, 3. - εὐήθης, 2. - ἀβέλ- 
72908, 2. gos, 3. - ein einfaͤltiger, alberner 
Menſch, σχολαστικός, 0. 

Einfaͤltigkeit, f, Einfalt. 

Einfahren, 1) tranſitiv: a) fahrend einbringen: 
εὐρπομίξειν u. Med, - εἰρώγειν. - b) zum Fahren 
abrichten: ἐθίξειν od. διδάδιειν ἅρμα ἄγειν. - 
2) intranfitiv: εἰεελαύνειν. - in den Hafen einf., 
παθορµίξεσθαι, πατάγεσθαι (beide fowohl pass. als 
med., je nachdem das Subjekt entweder als ſelbſtthaͤ⸗ 
tig, oder als von Anderen bewegt gedacht wird). — 
εἰρπλεῖν. — in ein Bergwerk einf., παταβαίνει» , 
τὰ μέταλλα. 

Einfahren, das, 1) tranſitiv: a) εὐρπομιδή, zis- 
αγωγή, d. - b) παιδεία, 5. - 2) intranſitiv: sei. 
Joore, . , in einen Hafen: καταγωγή, 7 — elg- 
πλους, ου, ο. - in ein Bergwerk: κατάβασις, 7. 

Einfahrt, 1) als Handlung: stoäieerg, 7. - zur 
See: εἴσπλους, ov, 0. — in ein Bergwerk: cerca 
018, J. - 2) als Ort: zigodog, 7 - εἰφβολή, J. - 
zur See: εἴοπλους, ov, d. 

Einfall, 1) Einſturz: ἐρείπιον, τὸ. - πτώμα, κα- 
τάπτωµα, τὸ — κατώπτώσις, 9. — ben E. drohen, 
μέλλειν παταπεσεῖν. - 9) ploͤtzliches Eindringen der 
Feinde in ein Land: εὐρβολή, ἐμβολή, ἐπιδρομή, d. 
- einen E. thun in ein Land, εὐφβόλλειν od. ἐμβάλ- 
λειν εἰς χώραν τινά. - 8) das Einftrömen eines Fluſ⸗ 
ſes in das Meer: εἰοβολή, 1. — 4) ploͤtzlicher Ge⸗ 
danke: ἐνθύμημα, τὸ. - ἐπίνοια, J. - ein witziger 
Einfall, λόγος ἀστεῖος od. κομψός. - einen E. ha⸗ 
ben, auf einen E. kommen, ἐνθυμεῖσθαι. - ἔπι- 
φνοεῖν. — ἐπέρχεταί wor. — witzige Einfälle vorbrin- 
gen, πομφεύεσθαι. ς 

Ginfallen, 1) zuſammenſtuͤrzen: wire, ure 
πίπτειν, συμπίπτει. — παταφέρεσθαι, pass. ne- 
ταῤῥεῖν. - ἐρείπεσθαι, pass. - 2) von Theilen des 
Körpers f, v. a, ſchwinden, hohl u. mager werden: 
φθίνει» U. φθίνεσθαι. - παταῤῥεϊν, - µαραίνε- 
σθαι, τήκεόθαι, ἀπισχναίνεσθαι, pass. - 8) eindrin⸗ 
gen: a) von Feinden: εἰφβάλλειν, ἐμβάλλειν. - ἔπι- 
έναι (ἐπέρχεσθαι). - ἐπιτρέχειν. - b) von Licht⸗ 
ſtrahlen: M ri — 4) ploflid) eintreten: a) von 
veränderter Witterung: ἐπισκήπτειν. — συμπίπτειν. 
- ἐπιγίγνεσθαι. — συμβαίνειν γενέσθαι. - b) bei 
Geſang und Muſik: ὑποφθέγγεσθαι, παραφθέγγε- 
σθαι. — c)in der Rede: ὑπολαβόντα φάναι od. A£- 
γειν -- φθέγγεσθαι eig μέσον. — ὑποβάλλειν λόγον, 
- 5) von Gedanken f, v. a. dbl und ploͤtzlich ent⸗ 
ſtehen: es fällt mir ein, ἔννοια ἐγγίγνεταί µοι - 
ἐπέρχεταί µοι — ὑπέρχεταί us. - εἰέρχεταί µε ob. 
μοι. - παρίσταταί uot, προςίσταταί wor. — ἔρχε- 
ταί ]? ἐπὶ νοῦν. - µέμνημαι u. ἐνθδυμοῦμαι (von 
Dingen, die man ſchon wußte). — Ooxsi wor. — £v 
và ἔχω (von Entſchluͤſſen). - laß es dir nicht einfal- 
len, zu glauben, οὐ yon οἴεσθαι od, vouícot. - fid) 
nicht im Traume einfallen laſſen, od ὄναρ πίροςδο- 
nv. — was fällt dir ein, daß, τί Uh, z. B. was 
fallt dir ein, daß du zuͤrneſt? zi μαθὼν ayavanzeig; 

Einfalt, 1) Einfachheit: ἁπλότης, 7706, J. 5 αφέ- 
Äere, I. — D ehrliches u. biederes Weſen: εὐήδεια, 
j.- χθηστότης, ητος, d. - 8) Thorheit: ag, εὐή- 
Aere, ἀβελτερία, 7. — udo rns, ros, J. 

Einfaltspinſel, βερέσχεθος, d. Aristoph. 

Einfangen, αἱρεῖν, συλλαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν. 
— Räuber einf,, ὑποτρέχειν λῃστάς. À 

Einfarbig, wovoygovs, 2- µονόχρως, cro, ὃν V. 

Einfaſſen, περιβάλλειν τινί τι (. B. τῇ πόλει 
τεῖχος). - περιλαμβάνειν τί eum (4. B. τὴν πόλιν 
τείχει). - εἴθγειν τί eut, z. B. mit einem Graben, 
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Einfaſſung. 


mit Palliſaden, τώφρῳ, oravowuası. — ἐνδεῖν τί 
τινι, z. B. Steine in Gold, λίθους χουσῷ. - mit 
einer Mauer einf., περιτειχίζειν. - mit einem Rande, 
od, am Rande einf., κοασπεδοῦν (ein Kleid u. dgl.). 
-περιχειλοῦν (einen Graben u. dgl.). 

Einfaſſung, περιβολή, ἡ. - πράσπεδον, τὸ. 

Ginfeilen, χαράττειν, ἐγχαράττειν τῇ δίνη. 

Ginfeud ten, βρέχειν, καταβοέχειν. 

Ginfinben, fid, παραγίγνεσθαι - παρεῖναι - d- 
παντᾶν, an einem Orte, ste τινα τόπον, bei Einem, 
παραγίγνεσθαι πρός τινα, zu etwas, παραγίγνε- 
σθαι, παρεῖναι, ἀπαντᾶν ἐπί τι. - fid) vor Gericht 
einf., ὠπαντᾶν ἐπὶ τὸ δικαστήριον. - fid) zur ved) 
ten Zeit einf., ἐν παιρῷ παρεῖναῖ. 

Einflechten, ἐμπλέκειν, ἀναπλέκειν, συµπλέκειν. 

Einflechtung, ἐμπλοκή, συμπλοκή, N. 

Einflicken, παρεμβάλλειν. 

Einfliegen, εἰεπέτεσθαι. 1 

Einfliejfen, εἰρρεῖν, εἰρβάλλειν, ἐμβάλλειν. - 
einfl, laſſen, ἐπιμιμνήσκεσθαι - ὑπομιμνήσκει». - 
ὑποβαλλειν. - ἐξ ἐπιδρομῆς εἰπεῖν. 

Einflöffen, ἐνιέναι (Evimu), ἐγχεῖν, ἐνοτάζειν 
(von Fluͤſſigkeiten). — metaphoriſch: ἐμποιεῦν τινί 
τι, 3. B. εὔνοιαν, σωφροσύνην, Ae, αἰδῶ, φό- 
βον. — ἐμβάλλειν τινί τι, z. B. φόβον, ἐπιθυμίαν, 
ῥώμην. = παριστάναι τινέ τι, z. B. ῥώμην, πθο- 
Ἀυμίαν. — Einem Liebe zur Tugend einfl., ποιεῖν 
τινα agerig ἐπιθυμεῖν. - Einem Hoffnung einff., 
ἐλπίδας παρέχειν vivi. - ποιεῖν τινα ἐλπίζειν. — 
ἐλπίδων ἐμπλῆσαι τὴν ψυχήν zıvog. L 

Ginflüftern, ἐωφιθυρίξειν, ψιδυρίζειν. — no- 
βάλλειν. — ὑποτίθεσθαι. 

Einflüfterung, ὑποβολή, J. ΄ 79 25 

Einfluß, 1) eines Stromes: zisßoAn, ἐμβολή» N. - 
vor feinem E. in das Meer, πρὶν ἐφβάλλειν εἰς τὴν 
Φάλατταν. - bei dem Einfluffe, ἐεβάλλων. - 2) die 
Wirkung eines SE a einen KE Y δύ-- 
ναµις, εως, N. - ῥοπή, 7. --ἀξίωμα, τὸ (bloß von 
Perſonen). - E. haben, ἐν δυνάμει εἶναι. — Maͤn⸗ 
ner von E., oi δυνάµενοι od. δυνατοί. — ein Mann 
von groſſem E., ἀνὴρ δυνατώτατος - „den ἀδιώ- 
uarog πολλοῦ. - gunge inavög nal sv nal κακώς 
ποιεῖν. — E, auf etwas haben, δύναμιν od. ῥοπὴν 
ἔχειν πρός τι. - E. haben auf Einen, ἄγειν τινά. - 
πευθόµενον ἔχειν τινά - πειθομένω χοῆσθαί τινι. 
— einen guten, wohlthaͤtigen E. auf Einen haben, 
εὖ ποιεῖν τινα. - καλώς ἄγειν od. διατιθέναι τι- 
vd. — ὠφελεῖν τινα. — βεΊτίω ποιεῖν τινα. - ἄγα- 
Hod αἴτιον εἶναί τινι. - einen nachtheiligen E. auf 
Einen haben, διαφθείρειν τινά. — χείρω ποιεῖν 
τινα. — βλάπτειν τινά. — καποῦ αἴτιον εἶναί τινι. — 
E. bei Jemandem haben, δυναστεύειν od. δυνατὸν 
εἶναι παρά ru, groſſen E, bei Einem haben, μέ- 
γα δύνασθαι παρά eut, - mehr E. haben, μεῖζον 
δύνασθαι. - δυνατώτερον εἶναι. - πλέον ἰσχύειν. 
— keinen E. haben, ohne E, fein, μηδὲν δύνασθαι 
od. ἐσχύειν. — ἀδύνατον εἶναι. - ohne E. bei Ei⸗ 
nem fein, ἀδυνατεῖν παρά τινι. - unter dem E. 
Jemandes ob, von etwas ſtehen, εἶναι od. γίγνεσθαι 
ἐπίτινι. -- πείθεσθαί (pass.) vwvi, — ἄγεσθαι (pass.) 
Bad τινος. d d 

Einflußreich, δυνατόρ, δυνατώτατος, 3. 

Einförmig, µονοειδής, αὐτοειδής, 2 (von koͤr⸗ 
perlichen Dingen). - ἀμετάβολος, 2- ἀεὶ 0 αὐτός, 
N αὐτή, τὸ αὐτό - ἁπλοῦς, 7, ovv (von Zuſtaͤn⸗ 
ben), - einf, im Tone, µονότονος, 2. - einf. Leben, 
εὐσταθὴς od. ἤσυχος od. ἀμετάστατος βίος, d - 
ein einf, Leben führen, ἐν ἡσυχίᾳ Ev. 

Einförmigkeit, τὸ µονοειδές, οὓς - ταυτότης, 
7708, N. - τὸ ἀμετάβολον, ἀμετάστατον - εὐστά- 
euet, T. 

Einfordern, πράττει», ἐκπράττειν, εἰοπρώττειν, 
ἀπαιτεῖν, etwas von Einem, τινά τι. — συλλέγειν 
τι παρά τινος. 

Einforderung, πρᾶξις, εἴεπραξις, ἡ. - συλ- 
Aoyn, J. } 

Einfrieren, πήγνυσθαι (pass.) ὑπὸ κρύους. 
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Einfügen, ἐναρμόξειν u, ἐναρμόττειν. - ἐμβάλ- 
λειν. — ἐνείρειν.-- ἐντιθέναι, προθτιθέναι. - προς- 
απτει»ν, 

Einfügung, πρόρθεσις, d. - ἐμβολή, d. - ἔνερ- 
σις, η. 

Einführen, 1) hineinbringen, hineinfuͤhren: sls 
κοµίζειν, eigp£gsww (importare). - εἰράγειν (impor- 
tare u. introducere). - προρῶγειν (introducere). - 
aus der Fremde eingeführt, ἐπείρακτος, 3. — was 
eingeführt werden darf, εἰθαγώγιμος, 2. - 2) eine 
Perſon in eine Verbindung mit Andern ob, an einen 
Poſten bringen: εἰηγεῖσθαι. - παράγειν τινὰ πρός 
τινα, slg τι. - Einen bei Jemandem einführen, προ- 
ξενεῖν τινά vivi. - συνιστάναι τινά τινι: Einen 
(zu einem Amte) einführen, πατάρχεσθαί τινος. - 
ἐπιδεικνύναι τινά zwi. — 8) in Gebrauch bringen: 
εἰφάγειν, εἰκηγεῖσθαι, εἰθφέρειν. = νόµιμον ποιεῖν. 
- καθιστάναι. 

Einführung, 1) εἰραγωγή, εἰοκομιδή, I. - 2) eis- 
ήγησις, I. 8) πατάστασις, . 

Einfüllen, ἐγχεῖν. 

Einfüffig, µονόπους, Neutr. πουν, Genit, 
ποδος. 

Einfuhrartikel, εἰραγώγιμα, τὰ. 

Einfuhre, εἰκκομιδή, ἡ (als Handlung). - sto: 
yoyına, τὰ (als Sache). 

Einfuhrzoll, φόρος ὁ ἀπὸ 
φορτίων. 

Eingabe, ſchriftliche, ἀπογραφή, d. 

Eingang, 1) die Handlung des Eingehens: εἷς- 
0009, 7. - τὸ ἐθιέναι. - zu einem unterirdiſchen 
Orte, κατάβασις, y. - beim Ginganae, ἐθελθών, 
οὔσα, όν. - Einem ben E, verwehren, κωλύειν τινὰ 
μὴ ἐφελθεῖν. — ἀποκωλύειν ob, εἴργειν od. ἄπο- 
Ἀλείειν τινὰ τῆς εἰρόδου. -- der E. zum Himmel, 
n sig οὐρανὸν &vodog. - E. ſuchen bei Einem, 
προςαγωγῆς δεῖσθαι. - E. finden, mgogayayıs zvy- 
χάνειν (in einem Haufe, bei einer Perſon). - cych- 
yıuov εἶναι sig τι (von Waaren), — ἐπαινεῖσθαι, 
pass. - εὐδοπιμεῦν (von Anträgen u. Vorſchlaͤgen).— 
πείθειν (vom Redner). - es findet etwas E. bei 
mir, δέχοµαί er (ein Antrag). — πείθοµαί τινι (von 
Vorſtellungen), — ἐντρέπομαί τινος (von Warnun⸗ 
gen). - προδέχω τὸν νοῦν τινι - ἀπροώμαί τινος 
(ein Vortrag). - es findet etwas leicht E. bei mir, 
ἑτοίμως δέχοµαέ τι. - 2) der Ort zum Eingehen: 
εἴροδος, d. - sisßoAn, d. - πύλη, . — στόμα, τὸ. 

- ſchmaler E. oder E. an der Seite, πάροδος, N. - 
E. zu einem unterirdiſchen Orte, πατάβασις, 1 
8) ber Anfang: προοίμιον, τὸ. - nge, 0. - 
ἀρχή, 7. - im E. fagte er, ἀρχόμενος od. προοι- 
µιαξόµενος ἔφη. im E. über etwas ſprechen od. 
etwas abhandeln, προοιµιάζεσθαι περί τινος. — ei: 
nen E. zu einer Rede machen, προοιμιώζεσθαι - 
προοίµιον παρασχευάζεσδαι. — einen guten E. zu 
etwas machen, καλὸν ποοοίµιόν τινος παρασκευά- 
ge. 


τῶν εἰκαγομένων 


Eingangs zoll, f. Einfuhrzoll. 


Eingeben, 1) darreichen zum Verſchlucken: παρέ- 
χειν. — διδόναι. — einen Trank eing., προποτίξειν. 
- 2) in den Sinn geben: δοῦναι εἰς τὴν ψυχήν. -- 
ἐντιθέναι, ἐμβάλλειν. — ὑποβάλλειν u, Med, -- ὑπο- 
τίθεσθαι. - παριστάναι. — εἰρπνεῖν (von goͤttl. In⸗ 
ſpirazion). — 3) ‚überreichen eine Schrift, Klage 
u. dergl.: ἀναδιδόναι, ἀποδιδόναι. - ἀπογραφὴν 
ποιεῖσθαι. - ἀναφέρειν. - sigkysuv. - 4) zum Gee 
brauche einräumen! rob va, παραδιδόναι. - νέμειν. 
- ἐπιτρέπειν, συγχωρεῖν. 

Eingeben, das, eines Trankes, προποτισµόε, ö. 
Trank zum Eingeben, προπότισµα, τὸ. 

Eingebogen, ſ. Einbiegen. ; 

Eingeboren, 1) einzig geb.: wovoyeuns, 2. — wo- 
vog, 3. - 2) in einem Orte geboren und daſelbſt le⸗ 
bend: αὐτογενής, ἐγγενής, 9. - ἐπιχώοιος, ἐγχώ- 
0109, αὐτόχθων, 0, . , A 

Eingebung, 1) das Eingeben in den Sinn: ὑπο- 
βολή, ὑποθήκη, d, - goͤttliche E., siemvon, y. - 


Eingedenk. 


ἐπίπνοια, F. - auf Jemandes E., in Folge der E. 
Jemandes, ὑποβαλόντος od. ὑποθεμένου τινός. - 
πεισθεὶς ὑπό τινος. - προδεδιδαγµένος ὑπό τινος. 
- 2) das Eingegebene: ὑποβολή, 7. - παράστηµα, 
τὸ, - λόγοι, οἱ. — Uno 9. — 
Gingebent, µνήµων, 2, μνημονεύων, 8. = dng, 
fein, μνημονεύειν, οὐκ ἀμνημονεῖν τινος. -- He 
gal τινος oder mit Partizip im abhängigen Satze. 
Eingehen, 1) hineingehen: εἰριέναι. - εἰρβαίνειν, 
ἐμβαίνειν. - 2) einkommen, eingebracht werden: 
εὐσκομίξεσθαι, εἰφάγεσθαι, pass. (von Waaren), - 
γίγνεσθαι, ἀποφέρεσθαι, προςφέρεσθαι, pass., le- 
var, εἰριέναι (sígéoysot or) (von Abgaben u. Eins 
fünften), - ἀποστέλλεσθαι, pass., φοιτᾶν (von 
Briefen u. Nachrichten). — die eingehenden Tribute, 
δασμοὶ γιγνόµενοι. - es gehen von allen Seiten her 
Briefe ein, πανταχόθεν ἀποστέλλονται ἐπιστολαί. - 
es gehet eine Nachricht ein, s/coyysAAsrot, M) 
Aero. - 3) beigebracht werden für bie Erkenntniß 
od. die Ueberzeugung: es geht mir etwas leicht oder 
ſchwer ein, ῥᾳδίως od. χαλεπώῶς zoocísuot (med. von 
προσίηµε) τι. - 4) etwas ob. auf etwas eingeben 
= fid) etwas gefallen laſſen, zu etwas feine 3uftimz 
mung geben; δέχεσθαι, ἀποδέχεσθαί τι. — ὁμολο- 
γεῖν, προςομοΛλογεῖν τι. — συγχωρεῖν eat, = συµ- 
βαίνειν od. συγκαταβαίνειν εἴς τι. - πείθεσθαι, 
pass. — nicht eing., ovx ἐθέλειν. - 5) auſſer Ge: 
brauch kommen: ἐξίτηλον γίγνεσθαι - ἀφανίξεσθαι, 
pass. — Ματαλύεσθαι, pass. (im Allgemeinen). - πα- 
Λαιοῦσθαι - ἀποσβέννυσθαι, pass. - He γίγνε- 
ot (von Gebräuchen u. Einrichtungen). - eing. 
laſſen, καταλύει», ἐξίτηλον ποιεῖν, ἀποσβεννύναι, 
παλαιοῦν. - 6) fid) zuſammenziehen: συστέλλε- 
σθαι, pass. 

Eingeſchränkt, συνεσταλμένος, 8. Vergl. Be⸗ 
ſchraͤnken. 

Eingeſchränktheit, τὸ συνεσταλµένον. - Atzzó- 
της, qvos, 7. Vgl. Beſchränktheit. 
Eingeftändig fein, μὴ ἀρνεῖσθαι (aor. devn- 
Φῆναι). - ὁμολογεῖν, κπαθομολογεῖν. Bol, Ein: 
aefteben, : 
Eingeftändniß, όμολογία, προθοµολογία, ἐξομο- 
λόγησις, I. X 
Eingeftehen, ὁμολογεῖν, moogouoAoysiv, ἐξομο- 
λογεῖν, καθ ομολογεῖν u. Med. — φάναι, καταφά- 
ναι. — nicht eing., ἀρνεῖσθαι (aor. ἀρνηθῆναι) - 
ἔξαρνον εἶναι, - ἀποφάναι. — bei fid) eing., συνει- 
δέναι ἑαυτῷ. 
Gingemanberter, ἔπηλυς, υδος, d. 
Eingeweide, ἕντερα, ἐγκοίλια, ἐντόσθια, τὰ (die 
Daͤrme). - σπλάγχνα, τὰ (edlere Eingeweide). 
Eingeweide wurm, ἕλμις od. ἕλωμινς, ovrog, J. 
Eingewohnen, an einem Orte, σύνηθες γίγνεταί 
μοί ct. 

Gingegogen, 1) einfam: οὐκουρός, 2. - eingezo⸗ 
genes Leben, οὐπουρία, F. — 7) καθ ἠσυχίαν δια- 
Y. — dng, leben, οὐκονρεῖν. - iv ἡσυχίᾳ διά- 
γειν. — 2) beſchraͤnkt, ſparſam: συνεσταλμένος, 8.-- 
μέτριος, 3. - ταπεινός, 3. 
Eingezogenheit, 1) οὐπουρία, J. - ἡ καθ’. Zen, 
χίαν διαγωγή. - 2) συστολή, d. 
Eingieffen, ἐγχεῖν. 
Eingittern, περιβαλεῖν πιγκλίδα τιν. 
Eingliederig, µονόκωλος, 2. 
Eingraben, 1) in einer Maffe, welche man auf⸗ 
graͤbt, verbergen: πατορύττειν. - κρύπτειν. - in 
die Erde eingraben, καλύπτειν ob. κούπτειν γῇ. - 
εἰς τὴν γην nerangdrreıw. — 9) mit bem Grabſti⸗ 
del auf einem Körper darſtellen: ἐγκολάπτειν. - 
ἐγχαράττειν. — ἐγγλύφειν. — ἐγγοάφειν. - πεστροῦν. 
- bem Herzen eingr., ἐγγράφειν τῇ hant, — bem 
Herzen eingegraben fein, ἐγγεγοάφθαι ob, ἐντετη- 
mine τῇ ψυχή. — eingegrabene Figur, ἐγχάρα- 
vu, τὸ. o 
Gingrabung, 1) κατόρυξιᾳ, κατορυχή, I. 9) κέ- 
στρωσις, m. — τὸ ἐγχαράττειν. 
Eingreifen, 1) paſſen, fid) genau einfügen; do- 
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μόζειν, ον gege, ἐφαρμόζειν o. --όττειν. — gu: 
ἄπτειν. — ἐμπίπτειν. - wechſelsweiſe in einander 
eingreifen, ἐναλλὰαξ Zumintsw. in einander eingrei⸗ 
fende Zähne haben, ἐπαλλάττειν τοὺς ὀδόντας. - 
2) in Beziehung ſtehen mit etwas: ἅπτεσθαί τινος. 
— εἶναι ztQ0g τι. — προςήχειν τινί. - 8) Hand op: 
legen: ἐπιλαμβάνεσθαι. — mit eingreifen, συλλαβέ- 
σθαι, συνεπιλαβέσθαι τοῦ ἔργου. - in Jemandes 
Rechte eingreifen, προςποιεῖσθαι τά τινος. 

Eingriff, βία, ἀδικία, 7 (zu Bezeichnung der 
Handlung). - ἀδίκημα, τὸ (als Faktum). - Gin: 
griffe in Jemandes Rechte thun, ἀδικεῖν τινα. — προς- 
ποιεῖσθαι τά τινος. 

Einhaͤkeln, ἐμπερονᾶν, προρπερονᾶν. - ἐνείρειν. 

Ginfállig, σύμφωνο, 2. - ὁμοθυμαδόν. - ἐν 
μιᾶς γνώμης. 

Einhälligkeit, συμφωνία, 7. - ὀμόνοια, ὁμο- 
γνωμοσύνη, 5. 

Ginbàmmern, ἐγκροτεῖν. 

Einhändig, µονόχειρ, ειρος, 6, . 

Ginbünbigen, ἐγχειρίδειν. - παρεγγνᾶν. - παρα- 
διδόναι. -- eingehaͤndigt bekommen, ἐγχειοίξεσθαι, 
pass. 

Ginfünbigung, παράδοσιρ, d. 

Ginbüngen, ἐνάπτειν, προράπτειν, ἐφάπτειν (mit 
Haken an einem Orte befeftigen). - δήσαντα ἐπέχειν 
od. πατέχειν (anhängen u. dadurch hemmen). 

Einhalt thun, συστέλλειν, ἀναστέλλειν. — κατέ- 
χειν. - συνείργειν. — πολάζειν. — παύειν, παταπαύ- 
ειν, ἀποπαύειν (ſaͤmmtlich mit Akkuſ.). 

Einhalten, ἐπέχειν, mit etwas, τινός. - παύεσθαι, 
ἄναπαύεσθαι, Anysır, mit etwas, τινός od. ποιοῦν- 
τά τι; z. B. er hielt ein im Reden, ἀνεπαύσατο 
Aën 0b, τοῦ λόγου. d 

Einhalten, das, ἐποχή, ἐπίσχεσις, 7]. 

Einhandeln, ἐμπολᾶν. - ὠνεῖσθαι, - gegen etwas 
Anderes einhandeln, ὠντωνεῖσθαί τινος. 

Einhauden, ἐμπνεῖν, ἐμφυσᾶν. 

Ginbauen, 1) auf einem feften Körper Figuren her⸗ 
vorbringen durch Hauen: ἐγκολώπτειν. — ἐγχαράτ- 
τειν. - ἐγγλύφειν. — 2) durch Hauen gewaltſam off» 
nen: κόπτοντα ῥηγνύναι, ἐκκόπτειν, πατακόπτει». 
- 8) auf Semanben eindringen und nad) ihm hauen: 
παίειν τινὰ τῷ ξίφει. — καθάπτεσθαί τινος, - προς- 
ελαύνοντα πλήττειν τινὰ τῷ ξίφει. 

Einheften, προεράπτειν, παραθῥάπτειν. 

Einhegen, εἱρητὴν περιβάλλειν zwi. - eignen πε- 
οιλαμβάνειν τι. 

Einheimiſch, ἐγχώριος, ἐπιχώριος, 2. - οὐπεῖος, 8. 
- ὁ 5 τὸ παρ ἡμῖν. - 0 ἡ τὸ ἐνθάδε. - an einem 
Orte, bei einem Volke einh. fein, ἐπιχωριώξειν πόλει 
od, 45 πόλει, τισ παρά τισι. | 

Einheit, ἑνότης, τος, d - uovag, ἄδος, 7 (als 
Zahlbegriff). — µονότης, Yros, n einzelnes Vorhan⸗ 
denſein). - 2v καὶ τὸ αὐτό (ſtetes Verharren in einer 
Art). - ἀδιαίρετον, τὸ (Untheilbarkeit), 

Einheizen, ἐγκαίεν. — Ῥερμαίνειν. - Zimmer, 
in welchen eingeheizt ift, o ἐγκαιόμενοι. Lukian. 

Einheizer, καμινοκαύστης, ov, o. 

Einhelfen, ὑποβάλλειν (Aöyovg). - ὑπομιμνήσχειν. 

Einhellig, f. Einhaͤllig. 

Einhenkelig, uóvoros, 2. e : 
Einherfahren, φέρεσθαι, καταφέρεσθαι, pass. — 
ἐλαύνειν. = ὁρμᾶσθαι, pass. d 
Einherfliegen, πέτεσθαι od. ἵπτασθαι (von Voͤ⸗ 

geln). - φέρεσθαι (von unbef(ügelten Dingen), 

Einhergehen, βαδίξειν.- gg, προχωρεῖν. - 
ſtolz, prächtig einhergehen, σοβαρῶς προϊέναι, - ἕκ- 
πομπεύειν. * e 

Einherſchreiten, βαδίζειν. - ἐμβαίνειν. 

Einherſtolziren, σοβεῖν. 

Einherziehen, φέρεσθαι. - χωρεῖν, προχωρεῖν. 

Einhetzen, ἐξασκεῖν. 

Einhoͤrnig, µονόκερως, cv. 

Einholen, 1) erreichen: αἱρεῖν mit und ohne ben 
Zuſatz διώκοντα. - παταλαμβάνειν, ἐπικαταλαμβά- 
νειν. — ἐπιγίγνεσθαίτινι. = metaphor, S gleich kom⸗ 


Einholung. 


men in einer Fertigkeit, Ze τὸ ἴσον ἀφικνεῖσθ'αέ ⁰ 
in etwas, τινί. -,9) entgegen gehen und begleiten: 
dzovrüv τινι — ἀπαντήσαντα πατάγειν τινά — ἄν- 
τίον πορευόμενον προπέµπειν τινά. — 8) fid) erthei⸗ 
len laſſen: αἰτεῖν, ἀπαιτεῖν u, Med. - ein Urtheil 
über etwas von Einem einholen, ἀναφέρειν τι πρός 
τινα. — ἐπιτρέπειν ri emt, Stimmen einholen vom 
Volke, ἐπιφψηφίξειν sig τὸν δῆμον. - ein Orakel einh., 
ἐπερωτᾶν τὸν Ne 1 kb 

Einholung, 1) πατάληψις, y. — 2) dmdvrnsıs, N. 
— προπομπή, I. - Gewöhnlich durch Partiz. zu ume 
Treiben, 

Einhorn, µονόκερως, orog, d. 

Einhuͤllen, καλύπτειν, περικαλύπτειν, ἐγκαλύ- 
πτειν, δυγκαλύπτειν, κατακαλύπτειν. - fid) einb., 
ἐγκαλύπτεσθαι, συγκαλύπτεσθαι. | e 

Einhuͤllung, συγκάλυψις. narandAvapıg, I. — Ge: 
woͤhnlich durch Partiz. zu umſchreiben. 

Einjaͤhrig, ἔτειος, 8. - ἔτος dy ἔχων, ουσα, ov. 

Einjagen, ἐμβάλλειν. - ἐπισείειν. 


Einig, ὁμογνώμων, 2 (einerlei urtheil und Anſicht 


habend). - ὀμόφρων, ὀμόθυμος, ὀμόνους, 2 (von 
gleicher Geſinnung u. Denkart). - σύμφῶνος, 2 (bei⸗ 
ſtimmend). - einig fein, ὁμογνωμονεῖν, ὁμοδοξεῖν, 
συνίστασθαι eig τὸ αὐτό (einerlei Urtheil u. Anſicht 
haben). - ὁμονοεῖν und ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν (ohne 
Zwiſt leben). - ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν (in Behaup⸗ 
tungen). - nicht ein. fein (in Anſichten u. Behaup⸗ 
tungen), ἀμφιοβητεῖν. — man ift über etwas nicht 
einig, dugıspnreirei τι. - über etwas einig werden, 
συντίθεσθαί τι oder περί τινος. - man ift einig ges 
worden, ὁμολογεῖται. — συνδοκεῖ. 

Einigen, fid) über etwas, διομολογεῖσθαί τι oder 
περί τινος. 3 

Einiger, τὶς, τὸ (enklitiſch). - ὀλίγος, 8. - Einige, 
τινές. - ἔνιοι, 8. — ἔστιν of. - nur einige waren zu⸗ 
gegen, ὀλίγοι τινὲς παρήσαν. - einige - andere, οἱ 
μέν — οἱ δέ. - ἔνιοι μέν = ἔνιοι δέ. - einige fo, an⸗ 
dere anders, ἄλλοι ἄλλως. - einige Mal, ἐνίοτε. - 
ἔστιν ὅτε ob, ἔσθ᾽ Gre. 2 

Einigermaſſen, τρόπον τινά. - πὴ, πὠς (entli- 
tiſch). - οὐ πάνυ. - Zo ὅπως. - 

Einigkeit, ὀμόνοια, Y (Mangel an Swift). - ho- 
yvouooden, d (Gleichheit bes Urtheils u. der Anſicht). 
-ὁμοφροσύνη, n (Gleichheit der Gefinnung). G- 
φώνησις, ἡ (Zuſtimmung). = in E. leben, ὁμοφρό- 
vos od. ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν. - ὁμοθύμως ζῆν. 

Einimpfen, ἐνοφθαλμίξειν. ` 

Ginimpfung, ἐνοφθαλμισμό,ο 6. 

Einkäufer, ὠγοραστής, ov, 0. - ὠνητής, oU, d. 

Einkauf, dyoonsia, ἡ - ἀγορασμός, 0. — G, 
ὤνησις, N. 

Einkaufen, ἀγοράξειν, καταγοράξειν. - ὠνεῖσθαι 
(πρίασθαι), συνωνεῖσθαι (groͤſſere Vorraͤthe zum 
Wiederverkauf im Einzelnen). 

Einkaufspreis, /covío, y. 

Einkehr, xovcAvorg, ἡ (das Einkehren u. ber Ort 
dazu). - παταγώγιον u, κατάλυμα, τὸ (bloß der Ort 
zum Einkehren). ` e "3 

Einkehren, καταλύειν παρά u od. παρώ τινα 
ep, ἐν τόπῳ τινί 0b, sia τινα τόπον. — κατάγεσθαι 
παρά em od. πρός τινα od. sig τινα τόπον. — εἰθ- 
τέναι (εἰέρχεσθαι) ποός τινα. > παταξευγνύναι. 

Einkeilen, ἐνσφηνοῦν. - Bo ἐνάγειν od. ἐμβάλλειν. 

Einkerben, ἐπιχαράττειν. 

Einkerkern, eig φυλακὴν od. εἰς sionenv ob, eis 
δεσμωτήριον ἐμβάλλειν od. παραδιδόναι. 

Ginterterung, gj εἰς φυλακὴν παράδοσις. - dg: 
yuös, d. 

Einklagen, eine Schuld, ὑπώγοντα ἀπαιτεῖσθαί 
τινα χρέος. 

Einklammern, περιγράφειν - διὰ μέσου τιθέναι 
(in der Schrift), 

Einklang, ἁρμονία, συμφωνία, I. — mit fid) in 
E. bringen, ποιεῖν τινας σφίσιν αὐτοῖς ὁμολογοῦν- 
rag (von Perſonen). — ποιεῖν τινα σφίαιν αὐτοῖς 
ὁμολογούμενα (von Sachen). - im E, ſtehen, oh- 
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φωνεῖν - συνάδει». - mit etwas nicht im E. ſtehen, 
ἀπῴδειν ἀπό Tıvog od. mgög vt. - aldorgimg ἔχειν 
πρός τι. 3 

Einkleiden, einen Soldaten, ἄμφιεννύναι τινὰ 
στολὴν στρατιωτικήν. — in Worte einkl., κοσμεῖν 
Aoyois. oue 
Einkleidung, in der Rede, Aoyoı, oi. 
Einklemmen, προςαποθλίβειν, in etwas, τινί. 
Einklopfen, ἐγκρούειν. 

Einkneten, συμφύρειν u. συμφυρᾶν. 
Einknicken, ἐπικλᾶν. 

Einknuͤpfen, ἐνείρειν. — ἐμπλέκειν. 
Einkommen, 1) vom Gelde und von anderen Ein⸗ 
fünften: εἰριέναι, mgogıevar, (évat (ἔρχεσθαι). - 
Φοιτᾶν. - da jaͤhrlich ſechzig Talente Tribut einkamen, 
προθιόντων ἑξακοσίων ταλάντων φόρου κατ᾽ ἐνιαυ- 
τόν. — 2) vor Gericht einkommen: ἐπιτρέπειν τι τοῖς 
δικασταῖς. - ἀναφέρειν od. sígpégem τι πρὸς τοὺς 
δικαστάᾳ. - ſchriftlich eink., διδόναι o. ἀποδιδόναι 
γοαφήν. - 3) es koͤmmt mir der Gedanke ein: ἔννοια 
ἐγγίγνεταί uot. — εἰςέρχεταί µε. 

Einkommen, das, πρόςοδοι, wi. - χρήματα τὰ 
προφιόντα od. γιγνόμενα. -- Gin, des Staates, τέλη, 
Qv, τὰ. 

Einkreiſen, περιβάλλεσθαι. — περιίστασθαι. - 
ὑποτρέχειν. 

Einkriechen, 1) in einen Ort: εἰρδύεσθαι (εἰςδῦ- 
ναι). — εἰρέρπειν. — 2) an Umfang abnehmen: συ- 
στέλλεσθαι, pass. 1 5 
Einkruͤmmen, κάμπτειν, κατακάμπτειν, ἐπικάμ- 
πτειν. d 
Einkünfte, πρόςοδοι, oi, — προφιόντα, τὰ. — mó- 
gor, οἱ. - τέλη, τα. — E. haben oder beziehen von 
etwas, προφόδους ἔχειν od. λαμβάνειν ἀπό τινος ob, 
ἔκ τινος. — γίγνονταί wor πρόροδοι ἀπό τινορ. - E. 
geben, moogodovg ἔχειν od. παρέχει». - bie E. wer⸗ 
den erhöht, αὐξάνονται ob. πλείους γίγνονται «i 
πρόφοδοι. — wie viel betragen bie E.? πόσαι τινές 
εἶσιν αἱ πρόροδοι; - die E. ſtocken, παραλείπονται 
αἱ πρόροδοι. - ein Zweig der E., πόρος, 6. - ein 
Hauptzweig ber E., ὁ μέγιστος τῶν πόρων. 
Einladen, 1) eine Laſt in einen Gegenftand bringen: 
ἐντιθέναι. — 2) bitten zu erſcheinen: καλεῖν, παρα- 
παλεῖν, προςκαλεῖν. — zum Mahle einl., καλεῖν ἐπὶ 
τὸ δεῖπνον. - zur Jagd einl., παρακαλεῖν ἐπὶ θήραν. 
- eingeladen, κλητός, 8. - 8) veranlaſſen: ὑφηγεῖ- 
σθαι, zu etwas, zi. — bie Umftände laden zu etwas 
ein, o παιρος υφηγεῖταί τι. 

Einladung, κλῆσις, πρόςκλησις, παράκλησις, 3j. 
- auf deine E. erſcheine ich zum Gaſtmahl, κληθεὶς 
ὑπὸ σοῦ παραγίγνοµαι ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - ohne E., 
ὤκλητος, 2. - eine E. bekommen, κληθῆναι, - einer 
E. folgen, κληθέντα ὑπανούειν. - eine E. anneh⸗ 
men, πληθ έντα πείθεσθαι ob. ὁμολογεῖν παραγίγνε- 
σθαι. — Jemandes E. zum Beſuche eines Ortes anz 
nehmen, παρακαλοῦντός τινορ 0b, xAmÜfvro ὑπό 
τινος παραγήγνεσθαι εἴς τινα τόπον. — Zemandes 
G. zu einem Beſuche nicht annehmen, παρακαλοῦν- | 
τός τινος tíctAU'siv εἴς τινα τόπον, οὖν ἐθέλειν. 
Einladungsſchreiben, γοάμματα παρακαλοῦν- 
25 τινος παραγίγνεσθαι. — d διὰ γραμμάτων πρός- 
Ἀλησις. B 
Einladungsſchrift, πρόγραµµα, có. 

Einlage, 1) das Eingefchloffene: τὸ ἐμβεβλημένον. 
- τὸ ἐνόν. — ἐπιστολὴ d ἐμβεβλημένη. — 2) erlegte 
Summe Geldes: θέμα, τὸ, — καταβολή, d. 

Einlaß, προθαγωγή, d. — E. begehren, mgosayo- 
γης δεῖσθαι., - βούλεσθαι εὐριέναι. - E. haben, Zëe- 
eet or εἰριέναι, — E. gewähren, ἐῶν εἰρελθεῖν. - 
παριέναι (n], vom Thuͤrhuͤter, ὑπακούειν. 
Einlaſſen, 1) den Eingang geſtatten: εἰσιέναι, 
παριέναι (von Inu). - moogayeıw, εἰεάγειν. — ἔσω ` 
πέμπει», εἰοπέμπειν. — ἐν eigsAO iv od. εἰεβῆναι. 
in ein Haus einl., δέχεσθαι, εἰεδέχεσθαι, προς- 
δέχεσθαι (vom Wirth). - ὑπακούειν (vom Thuͤr⸗ 
ſteher). - nicht einl., ἀποκωλύειν. - in eine Feſtung 
eingelaffen werden, παρεθῆναι eis τὸ φρούριο». = 


Einlaßkarte. 


2) ſich eintaffen auf etwas, Zoe eig τι - ἅπτεσθαί 
τινος. — ἐπιχειρεῖν 7 (freiwillig in einen Zuſtand 
übergeben), - δἐχεσθαίτι-- προςίεσθαίτι (auf fremde 
Veranlaſſung). - fid) in etwas einl., συνάπτειν τι. 
-παταβαίνειν slg τι. - z. B. fid) in eine Schlacht 
mit Jemandem einl,, µάχην συνάπτει» τινί. — udynv 
ποιεῖσθαί τινι. - fid) auf einen Kampf, Krieg einl. 
mit Einem, διὰ μάχης, διὰ πολέμου ivo, eut, - 
ſich auf Bedingungen, auf einen Antrag nicht einl., 
un ὑπακούειν τινός. - μὴ δέχεσθαί vt. — fid) mit 
Jemandem einl,, συνίστασθαί St, 

Einlaßkarte, σύμβολον, 10. 

Einlaffung, προαγωγή, 7 (zu einer Perſon). — 
Gewoͤhnlich durch die Infinit. und Partiz. der unter 
Einlaſſen angegebenen Verben zu uͤberſetzen. 

Einlaufen, 1) vom Schiffe und von Schiffenden, 
ſ. v. a, in den Hafen gelangen: &/ezásiv, καταπλεῖν 
u. κατάγεσθαι, pass. (abſolut und mit eig λιμένα). 
- παταίρειν u. καθορμίζεσθαι, pass., z. B. in ben 
Hafen von Epheſos, εἰς τὴν Ἔφεσον. - mgogogwige- 
σθαι πρὸς λιμένα. - eint. laſſen, παθορµίζειν, πθος- 
οὐμίζειν. — κατάγειν. - 2) anlangen: εἰοφέρεσθαι, 
pass. - ἀφικνεῖσθαι, med. - ἀποστέλλέσθαι, pass. 
-es laufen Nachrichten ein, zisp£govzas  ἀγγελίαι. 
- εἰκαγγέλλεται. — es laufen Briefe ein, ἀποστέλλον- 
ται ἐπιστολαί. — 8) von dehnbaren Körpern f. v. a. 
fid) zuſammenziehen u. verdichten: συστέλλεσθαι, pass. 

Einlaufen, das, vom Schiffe: καταγωγή, 7. - sis- 
AO! ου, d - 2) von dehnbaren Körpern; συστο- 

ην η. 

Einlegen, 1) in eigentl. Bedeutung: ἐντιθέναι, εἰς- 
τιθέναι, κατατιθέναι, ἀποτιθέναι. etwas in Salz: 
waſſer, ober überhaupt in Brühe einl., damit es er: 
halten werde: ταριχεύειν. - 2) von muſiviſcher Ar: 
beit: φηφολογεῖν u. ψηφοθετεῖν. - eingelegte Arbeit, 
φήφωσις, ψηφολογία, 5. - ſolche Arbeit machen, 
φηφοθετεῖν. - 3) von Soldaten: ἐμβάλλειν, ἔγκα- 
Φιστάναι (z. B. φύλακας τῇ πόλει). - in bie Zär: 
fer Soldaten einl., καταστρατοπεδεύειν στρατιώτας 
κατὰ πώμας. - 4) eine Fürbitte, ein gutes Wort für 
Einen eint, bei Jemandem: ὑπερεντυγχάνειν τινός 
τινι. - ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. - ἐξαιτεῖσβαί 
τινα παρά τινος. - 5) Ehre, Schande u. dergl. einl.: 
ατᾶσθαί τι. - λαμβάνει» τι. - περιάπτειν τι ἕαυ- 
τῷ. - ὀφλισκάνειν τι. Ehre mit etwas einl. bei 
Einem, evdonıusiv ἐπί τινι παρά vut. 

Ginleimen, κολλᾶν, προρκολλᾶν. 

Einleiten, εἰηγεῖσθαι. - προπαρασπευάξειν. - 
προδιουκεῖν. - προδιατιθέναι. — einen Prozeß einl., 
εἰράγειν, παρασκευάζειν δίκην. - eine Verhandlung 
einl,, mgogp£gsıw λόγους. — ἄρχειν, κπατάρχειν λόγων. 

Einleitung, 1) Vorbereitung: προδιοίµησις, η. 
- elgayoyn, ἡ. — 2) zu einer Schrift od. Rede: πφρο- 
οίµιον, τὸ. 

Einlenken, ἐπικάμαπτειν. - ἐπιστρέφειν und Ger: 
στρέφεσθαι. — in der Rede wieder einlenten, ἐπα- 
γελθεἴν ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν. - ἐπαναλαμβάνειν. 

Einlenkung, ἐπικαμπή, ἐπιστροφή, v. 

Einlernen, ἐκμανθάνειν, καταμανθάνειν. - µελε- 
τᾶν, διαμελετᾶν. 

Ginlernen, das, µελέτη, J. 

Einleuchten, δήλον ob. xozdónAov ob. σαφῆ ob. 
φανερὸν εἶναι. - φαίνεσθαι, pass. — leuchtet es bit 
nicht deutlich ein? oö σοι κατάδηλον: - es leuchtet 
mir nicht ein, οὐ μανθάνω od. παταμανθάνω. - 
die Wahrheit leuchtet Einem ein, φανερὸν γίγνεταί 
τινι res. — noch einleuchtender wird es durch 
Folgendes, ἔτι φανερώτερον καὶ ἐν τοῖρδε. - einleuch⸗ 
tend, φανερόθ, 8; -καταφανής, σαφής, ἐναργής, 
2. — Önkog, 3, Boos, πατάδηλος, 2 

Einliefern, εἰράγειν, — εἰρφέρειν. - εἰπέμπειν. 
- ἀποδιδόναι, παραδιδάναι. 

Einlieferung, elgqogck, ἀπόδοσις, παράδο- 
σις, T. : s 

Einloͤſen, ἀπολυτροῦσθαι. T 
Einlöfung, ὤπολύτρωσιθ, N. 

Ginlótben, cvortyvov». 
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Einlogiren, διδόναι od. ἀπονέμειν ἐνοικεῖν, Ei: 
nen in ein Zimmer, τινὶ οἴκημα. 

Einlullen, παταβαυκαλᾶν, - das Einl., παταβαυ- 

' 4947616, J. 1 
Ein machen (in einer Brühe aufbewahren und wuͤr— 
zen), ταριχεύειν. - αἀλμεύειν. — ἀρτύειν. - einge⸗ 
macht, ταριχευτός, 8. 

Einmachen, das, ταριχεία, I. ἄρτυσις, J. 
Einmal, 1) als Zahladverbium, richtiger ein Mal: 
ἅπαξ. - mehr als ein Mal, πολλάκις. — nicht ein 
Mal, οὐδ' ares (gar nicht). - οὐχ ἅπαξ µόνον 
(mehrere Mal). - auf ein Mal, a) ploͤtzlich: ἑξαί- 
Φνης. — αἰφνιδίως. - b) alle zuſammen: ἅπαντες, 
σύμπαντες, πασαι, παντα. — G0 06000, 3. zwei, 
drei u. f. w. auf ein Mal, κατὰ δύο. - κατὰ τρεῖς. 
- nod) ein Mal, αὖθις, - τὸ δεύτερον. — ἐξαρχῆς. 
- nod) ein Mal fo viel, fo groß, διπλάσιος, 3 (τὸ 
π]ῆθος, τὸ μέγεθος). - ein Mal - ein ander Mal, 
ἄλλοτε μέν = ἄλλοτε δέ. - τοτὲ μέν - τοτὲ δὲ. — 
ein Mal fo, ein ander Mal anders, ἄλλοτ ἄλλως. - 
2) als Zeitadverbium: ποτὲ (enklitiſch). - endlich 
einmal, ἤδη ποτέ. - ſchon nod) einmal, ποτὲ ἤδη. — 
es muß nun einmal gewagt werden, ἀλλὰ zoAunreov 
γε δή. - nicht einmal, οὐδέ. -- μηδέ.-- höre einmal! 
αλλ’ ἄκουσον! - ἄκουσον τοίνυν! - aber bod) ein⸗ 
mal, gll ὅμως γε, 

Einmaleins, xspadıoudg, d. 

Einmalig, ἅπαξ ob, πρῶτον γενόμενος, 8. 

Einmarſch, sigodog, ἡ - ziseAusıg, 7 (von feindli⸗ 
chen u. von befreundeten Truppen). 84%, 7) (von 
E um Truppen). - πάροδος, 7 (in einen 

a * 

Einmarſchiren, εἰεελαύνειν. = Zoe πορεύεσθαι, 
pass. — παριέναι (durch einen Paß). — εἰοβάλλειν 
(von feindlichen Truppen). 

Einmauern, ἐνοικοδομεῖν (ein Baumaterial). — 
περιοιποδομεῖν, ἐγκατοικοδομεῖν (eine Perſon). — 
καθείργειν od. περιλαμβάνειν τείχει (einen Ort). 

Einmeiſſeln, ἐγκολάπτειν. 

Ginmengen, ἀναμιγνύναι, προεμιγνύναι τί . 
- ἐγχυκᾶν. - fid) einm. in etwas, σννεπιλαμβάνεσθαι 
od. μεταλαμβάνεαθαί τινος. Vergl. Einmiſchen. 

Einmeffen, ἀπογέμειν µέτρῳ. 

Einmiethen, ſich, µισθοῦσθαι oll. 

Einmiſchen, προθμιγνύναι, ἐγκαταμιγνύναι τί 
τινι. - ἀνακεραννύναι τί τινι od. πρὸς τι. — ſich 
einm., παρενείρειν ἑαυτόν eat (in eine Gemeinſchaft). 
- ὑπεῖναι, in etwas, τινί (neben andern beftehen u. 
bemerkt werden). - fid) in Angelegenheiten ob, Dän: 
bel einm. μεταλαμβάνεσθαί τινος. - ποΆυπραγμο- 
φεῖν περί τινος. 

Einmuͤthig, ὁμογνώμων, ὀμόφρων, 2. - óuótv- 
Dog, 2. - Adv. ὁμοθυμαδόν. - μιᾷ yvaum - ix μιᾶς 
γνώμης. 

Einnähen, καταῤῥάπτειν τι slg τι - ἐγπαταθῥά- 
πτειν τί τινι. 

Einnahme, 1) das Einnehmen, z. B. einer Stadt: 
αλωσις, αἴρεσις, πατάληψις, J. - Gewoͤhnlicher aber 
muß es durch Formen der Verb. αἱρέω u, ὠλίσκομαι 
ausgedrückt werden; z. B. nach Einnahme der Stadt, 
ἑλόντες τὴν πόλιν. — ἑαλωπυίας τῆς πόλεως, — ἔπεὶ 
ἑάλω ἡ πόλις. vor der Einnahme ber Stadt, ποὶν 
ἑλεῖν od. cda vou τὴν πόλιν. — 2) das Einfordern von 
Abgaben u. dergl.: ἐκλογή, συλλογή, dmodoyn, . — 
3) die Einkuͤnfte: λῆμμα, τὸ. - πρόθοδοι, ai. -- 
ztQogióvrc, τὰ. — πόροι, ol. - ich habe Einnahmen, 
moogodoı od. Λήψεις εἰσί wor. — εἰθέθχεται od. φοιτᾷ 
uot χρήματα. - λαμβάνω, von etwas, cmó τινορ, 
£x τινος. ; 

Einnehmbar, αἱρετός, 9 - αἰθέσιμος, 2. 

Einnehmen, 1) in fid aufnehmen durch ben Mund: 
προοφέρεσθαι u, προβίεσθαι (Speiſen u, Getränke). 
- δέχεσθαι (Speiſen). — πίνειν u. παταπίνειν (Ge: 
traͤnke, das Simplex auch im Gried). abfolut von 
Kranken, die Medizin nehmen). -- Arznei einn., zroos- 
(εσθαι od. míveuv φάρμακον. -- χρῆσθαι φαρμάκοιθ. 
- ein Mahl einn., ἀπολαύειν δείπνου. - ἐμφαγεῖν. 


Einnehmen, 


- 2) zu fid), in feine Behauſung aufnehmen: δέχε- 
σθαι, Eisdezeotnı, προςδέχεσθαι..-- in ein Schiff: 
ἀνολαμβάνειν (Perfonen), ἐντιθέναι εἰς τὴν vovv 
(Waaren), - 3) in Beſitz nehmen: λαμβάνει, κατα- 
Λλαμβάνειν, ἔχειν und κατέχει» (im Allgemeinen). - 
αἱρεῖν u, im Paſſiv auch Gonso (feindlich weg⸗ 
nehmen). - κρατεῖν τινος (jid) bemaͤchtigen). - früher 
od. vorher einn,, ποοκαταλαμβάνειν. durch Bela: 
gerung eine Stadt einn., ἐκπολιορκεῖν πόλιν — πολι- 
οὐχία ἑλεῖν ob, παραστήσασθαι πόλιν. - durch Ka: 
pitulazion einn., ὁμολογίᾳ παραστήσασθαι. - mit 
Sturm einn., βία od. „rc πρώτος ἑλεῖν. - einen 
Sitz einnehmen, ἔχειν od. κατέχειν ἔδραν. - einen 
Platz einn., ἵστασθαι, παθίστασθαι, aud) στῆναι, 
καταστῆναι- - Jemandes Stelle einn., καθίστασθαι 
ἀντί τινος - εἶναι ἀντί τινος. - 4) die Theile eines 

Raumes beſetzen u, ausfüllen; ἐπέχειν, πατεχειν. - 
πληοοῦν. - ἐπιλαμβάνειν, διαλαμβάνειν. — die Stadt 
nimmt einen Umfang von 16 Stadien ein, »j πόλις 
πληροῖ κύχλον ἑπχαίδεχα σταδίων. - der ganze Platz 
ift von Waldungen eingenommen, πᾶν τὸ χωρίον διεί- 
ληπται δρυμοῖς.-- 5) Jemandes Neigung beſtimmen: 
Ἠτᾶσθαι, ἀνακτᾶσθαι, ἐξαρέσκεσθαι (fid) gewogen 
machen). — κηλεῖν, κατακηλεῖν (angenehme Empfin⸗ 
dungen erregen). — πείθειν (zu einer Anſicht od. Mei⸗ 
nung bringen). - durch fein Betragen Jemanden für 
fid) einn., καθομιλεῖν τινα. Einen für Einen einn., 
sÜvovv ποιεῖν τινώ τινι. — Einen für etwas einn., 
ἑωποιεῖν ob. ἐαβάλλειν τινὶ προθυμίαν τινός (für 
ein Unternehmen), — ποιεῖν τινα ἐπιθυμεῖν τινος 
(für eine Sache). - für etwas eingenommen fein, προ- 
duos ἔχειν πρός τι. = ἀγαπᾶν τι. - Jemanden ges 
gen etwas einn., διαβάλλειν τι πρός τινα. - ποιεῖν 
πινα μισεῖν τι. — gegen etwas eingenommen fein, 
μισεῖν τι. - ἀπορέσκει wol τι. - gegen Einen ein: 
genommen fein, óvsusvag ἔχειν τινὶ op, πρός τινα. 
- einnehmend, ἐπίχαρις, ırog, 0,7) — ἐπαγωγός, 
2 (geneigt machend). — Δελητήοιος, 2 (ergoͤtzend, 
bezaubernd). — Jong, 8 (angenehm). - πιθανός, 8 
(überredend u. den Willen beftimmenb), - 6) in Em: 
pfang nehmen: λαμβάνειν. - δέχεσθαι, εἰρδέχεσθαι. 
- slgmoütrsw. -- συλλέγειν, ἐκλέγειν. — δι B. Si 
but einn,, δέχεσθαι ob, εἰπράττειν φόρον. = 7) Ein: 
nahme, Einkünfte haben: Ίαμβάνειν. - mgosodavg 
ἔχειν. 

Einnehmen, das, f. Einnehmung. 

Einnehmer, ὠποδεμτήο, Moog, ἀποδέκτης, ου, ö. 
= ἐκλογεύς, έως, d. - Ütyóusvog, d — eigaoderev, 
ovrog, 0. — Die beiden zuletzt angegebenen nehmen 
als Partiz, tranſitiver Verben den Akkuſat. des Ger 
genſtandes zu ſich, welcher eingenommen wird. 

Einnehmung, 1) Beſitznahme: ofoscig, ἡ - &Ao- 
oe, J. - 2) eines Mahles: ἀπόλανσις, 7. — nach 

E. eines Mahles, ἀπολαύσας τραπέζης. 

Einnicken, ἀπονυστάζειν, aaravvoratew. - dabei, 
darüber einn., ἐπινυστάξειν. 

Einniften, fit, ἐννεοττεύειν (von Vögeln). — siz- 
οικίζεσθαε, pass. — πατοικεῖν (von Menſchen). - 
εἰσδύεσθαι (von Suftànben). 

Ginbbe, ἐρημία, d. - χώρα fonuog, I. - zur E. 
machen, ἐρημοῦν, ἐξερημοῦν. 

Φἰπὸβτίβ, µόνωτος, 2. 

Eindlen, ἐπιχοίειν Auto. — ; : 

Einpacken, 1) hineinpacken: ἐντιδέναι, emori c- 
ναι (in ein Schiff u. überhaupt in ein Gefäß). - ἔνει- 
Astv (in einen Umſchlag). - 2) zuſammenpacken: ov- 
σχευάζειν u. Med. 

Ginpaffen, £poouótsw, ἐναρμόξειν ob, --όττειν. - 
προράπτειν, συνάπτει». 

EU. nU e Late SH Perſonen u. 
en). — e (ζεσθαι, εἰθάγεσθαι 58. 
Sachen). grouige „ eigoy „ pass. (von 

Einpfählen, χαρακοῦν. 

Einpferchen, εἴογειν, ztoieloysw. 

Einpflan zen, 1) eigentlich: ἑαφυτεύειν. - 2) me: 
taphoriſch: ἐμφύειν. - ἐνειθέναι. - ἐνεργάζεσθαι. 

- eingepflanzt, ἔμφυτος, σύμφυτος, 2. 
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Einrenken. 


Einpfropfen, ἐμβύειν — ἐνσάττειν (eine Maſſe). 
- ἐγκεντρίξειν, ἐμβάλλειν (ein Pfropfreis). 

Einpfündig, λιτοιαῖος, 3. 

Einpichen, καταπισσοῦν. 

Ginpbfeln, ταριχεύειν, σκελετεύειν. 

Ginpbfeln, das, ταριχεία, N. 

Einprägen, ἐγχαράττειν, ἐντυποῦν (eigentlich). - 
ἐντήκειν, προστρίβειν;» ἐντιθέναι (uneigentlich). — 
ich präge mir etwas ein, ἀπομάττομαί τι. - τίθεµαί 
τι εἰς τὴν ψυχήν. = es prägt fid) etwas ein, ἔγχα- 
ρώττεται, ἐντήπεταίτι. - sisöverai er Sie rä ψυχήν. 

Einpreffen, ἐνθλίβειν, συνΏλίβειν. 

Einprügeln, παρεμβαλλειν. 

Einquartiren, πατασκηνοῦν, διασκηνοῦν (aud) 
einquartirt fein, in welcher Bedeut, die Formen κατα- 
σκηνεῖν u, διασκηνεῖν gewöhnlicher find). - κατα- 
σταθµεύειν, ἐπισταθμεύειν (letzteres auch einquar⸗ 
tirt fein), - παταστρατοπεδεύειν. - fid) einquartiren, 
σκηνοῦν, πατασκηνεῖν, διασκηνεῖν. -- εἴπ εἴπηιατ: 
tirter Soldat, ἐπισταθμεύων, παταλύτης, 0. 

Einquartirung, στρατιῶται σκηνοῦντες od, ἔπι- 
σταΏμεύοντες, οἱ. — ἐπίσταθμοι, οἱ. — mit E. be: 
legen, πατασταθµεύειν. - E. haben ober bekommen, 
ἐπισταθμεύεσθαι. frei von E., ἀνεπιστάθμευτος, 
ἀνεπίσταθμος, 9. 

Einquellen, βοέχειν, παταβοέχειν. 

Einquetſchen, ἐνθλᾶν. - προραποθλίβειν. 

Einräderig, µονότροχος, 2. 

Ginráud ern, ἀποπκαπνίξειν. 

Einräuderung, ἀποκαπνισμός, ὁ. 

Einräumen, 1) einen Raum eingeben: παραχω- 
ρεῦν τινί τινος. — παραδιδόναι τινέ τι. - Wenn es 
etwas iff, was man ſelbſt vorher inne hatte: εἴπειν, 
ὑπείκειν, ὑποχωρεῖν, ἐξανίστασθαί Tw gg: 
k B. Einem feinen Platz einräumen, εἴκειν τινὶ τὴς 
δρας. — 2) geſtatten: συγχωρεῖν. - διδόναι. — ἔπι- 
τρέπειν. — χαρίζεσθαι. — moolsoheı. - 3) zugeben 
im Urtheil: ὑπείκειν viv. à 

Einraͤumung, παραχώρησις, συγχώρησιο, N. - 
Gewöhnlich durch bie unter Einraͤumen angegebe: 
nen Verba zu umſchreiben. Y 

Einraffen, συναρπάζειν. 

Ginrammen, ἐνστηρίξειν. 

Ginrangiren, κατατάττειν Ev τινι od. eig τι - 

Ὑπατατάττειν τινί, ἐγκοίνειν sig τινας. 

Einrathen, πείθειν, ἀναπείθειν τιν. - συµβου- 
λεύειν zwi. — εἰρηγεῖσθαί τινι. 

Eintr ech nen, καταλογίζεσθαι. — bid) mit eingerech⸗ 
net, ἀπὸ co? ἀρχόμενος (Genus u. Kaſus bem Zu: 
ſammenhange gemäß zu beftimmen). 

Einrede, ἀντιλογία, d. — er gehorchte ohne E., 
ὑπήπουσε μηδὲν ἀντιλέγων. 

Einreden, 1) tranfitiv f. v. a, durch dringende Vor⸗ 
ſtellungen zu etwas bewegen: ἀναπείθειν mit Akkuſ. 
der Perſon. — 2) intranſitiv ſ. v. a. widerſprechen: 
ἀντιλέγειν. 3 

Einreiben, ἐντρίβειν, προοτοίβειν. - cvouooyvv- 
ναι. - Salben eint, in etwas, χρίειν od. ἐπιχρίειν 
9b. ἐγχοίειν τι. 

Einreibung, ἔντριψις, . — ἔγχοισις, N. 

Einreichen, παραδιδόναι, ἀποδιδόναι. — Sieg, 
gun, — eine Klage einr,, ἀποφέρειν γραφήν. = Aoy- 
χάνειν δίκην τινί, bei Einem, πρός τινα, sig τινα, 

Einreichung, παρώδοσις, ἀπόδοσις, 7. - εἰσφορά, 
d. - Gembbnlid) durch bie unter Einreichen ange: 
gebenen Verba zu umfchreiben, 

Einreihen, ἐγκατατώττειν, in etwas, el. 

Einr eiſſen, 1) niederreiſſen: καθαιρεῖν. - κατα- 
σκαπτειν. - παταβάλλειν. -- ἐρείπειν, κατερείπειν. 
- 2) fid) verbreiten: Émuxoors». - ἐπιπολάζειν. - 
ἐκνικᾶν. - gvyvóv γίγνεσθαι. 

Ei nteiffung, καθαίρεσις, καταβολή, κατασκαφή, 

“έρειψις, J. — Gewoͤhnlich iſt es durch Verbalausdruͤcke 
zu umſchreiben. 

Einreiten, εἰρελαύνειν. 

Einrenken, Ματαρτίξειν. - διαναγκάξειν. πατα-- 
ναγκάζειν. - κατατείνει». — ἀοθοεμβολεῖν. 


H 


Einrenkung. 


Einrenkung, καταρτισμός, d - εἴθερσιςρ, 7. - 
διαναγκασµός, d - πατανώγκασίς, I. — κατάτασις, 
7. -  ἀρθρεμβόλησις, d. — Maſchinen zum Einren⸗ 
ken, ἀρθρέμβολα [ὄργανα], d. 

Gintennen, προςβαλόντα oder ἐναλόμενον κατα- 
βάλλειν od. διαθῥηγνύναι.- ἐππόπτειν, διακόπτει». 
Einrichten, 1) wieder in die rechte Lage bringen: 
καταρτίζειν. — διορθοῦν, ἐπανορθοῦν.-- Groot: 
στάναι. — Bergl. Einrenken. - 2) in die gehörige 
Ordnung bringen: διοικεῖν, διακοσμεῖν, olnovoweiv 
u, διατιθέναι (die innern Verhältniſſe einer Sache 
gegen einander abwaͤgen u, feſtſetzen, z. B. πόλιν, 
οἶκον, βίον). — πατασκενάξειν U, παρασκευάξειν 
(mit bem noͤthigen Zubehör verſehen, z. B. οὐκίαν, 
στρατιάν). — παθιστάναι, συνιστάναι (Beſtand u, 
Daſein geben). - τάττειν, διατάττειν (in fefte Ord⸗ 
nung bringen). — alles zu ſeinem Vortheil einr., 
πρὺς τὸ ἑαυτῷ συμφέρον πάντα τίθεσθαι. - fid) 
[o einrichten, daß, οὕτω παρασκενάξεσθαι, ὥστε. — 
etwas nach einem Andern einr., ἐφαρμόζειν τέ τινι. 
— διοικεῖν τι fu τινος. - διατιθέναι τι πρός τι. — 
die Ausgaben nach ben Einnahmen einr., ἐφαρμόδειν 
τὰς δαπάνας ταῖς προρόδοις. — eingerichtet fein, 
διακεῖσθαι. - ἔχειν und die Paſſiva der angegebenen 
Verba. - ein gut eingerichtetes Heer, στρατόπεδον 
παλῶς διοιπούµενον. - ein glaͤnzend eingerichtetes 
Haus, οὗκία ἀφθόνως κατεσκευασµένη. — wie zu 
etwas eingerichtet fein, de παρεσχευασµένον εἶναι 
tio τι. 

Einrichtung, 1) eines verrenkten Gliedes: xozog- 
τισµός, 0. — διόρθωσις, d. - Vergl. Einrenkung. 
— 2) das Ordnen, Geftalten ` διοίκησιρ, διακόσµησις, 
οὐκονομία, διάθεσις, v. — παρασκευή, κατασκευή, 
T. - κατάστᾶσις, ἡ. - bie E. einer Sache, 7 o/xo- 
νομία περί τι. - gute Ginv,, διευθέτησις, J. - eine 
E, treffen, κπαταστάσει yomodaı. — παρασκευάζε- 
σθαι, - eine €, treffen mit etwas, drerıdevaı, διοι- 
κεῖν. διατάττειν τι. — 8) beſtehende Anordnung: 
διάθεσις, κατάστασιθ, σύστασις, d. — οὐιονομία, 
T. — κατασκευή, παρασκευή, T. — die getroffenen 
Einrichtungen, τὰ καθεστῶτα od. πατασταθέντα. - 
gute, zweckmaͤßige E., εὐκοσμία, 7 - τὸ εὔκοσμον. 
- koſtbare Einrichtungen, πολυτελεῖς xovocxevat. 

Ginriegeln, ἐμβαλεῖν τὸν µοχλόν. 

Einritzen, ἐπισχίξειν. 

Einrollen, ἐνελίττειν. - ἐνειλεῖν. 

Einroſten, /o0iv πεπηγέναι. 

Einruderig, µονήρης, 2. 

Einrüden, J. tranfitiv: 1) hineinfügen od. ſetzen: 
παρεμβάλλειν. - ἐντιθέναι, παρεντιθέναι.-- aus eis 
ner Stelle in eine andere einruͤcken, μετενεγκεῖν. — 
μετωτάττειν. - 2) einwärts Bellen beim Schreiben: 
διαλιπόντα χωρίον γράφειν. - 1. intranſitiv: 1) eins 
marſchiren: εἰρελαύνειν. - εἰριέναι, ἐπιέναι (-89- 
χεσθαι). — πορεύεσθαι (pass.) eig τινα χώραν. - 
feindlich einr. ins Land, εἰοβάλλειν eis τὴν χώραν. - 
- 2) an Jemandes Stelle einruͤcken: ἔπεσθαί τινι eig 
τὴν τάξιν..-- καθίστασθαι u. ἐπαναβαίνειν sig τὴν 
χώραν τινός. - δέχεσθαι, διαδέχεσθαι, ἐκδέχεσθαί 
τινα. 

Einrüden, das, εἴοδος, ἔφοδος, J. - εἰκέλασις, 

75 E das Einruͤcken eines feindlichen Heeres, Zefo- 
I η. 

Einruͤhren, 1) hineinruͤhren: ἐγκυκᾶν. - 2) durch 
Ruͤhren herſtellen: πυκᾶν, διακυκᾶν. 

Eins, 1) als Zahlwort: f». - die Eins, Words, 
dëng, 7. — Eins gegen das Andere gehalten, ὤνθ' 
ívóg.- Eins nach dem Andern, πάντα ἑξῆς. - 2) ei: 
nig: ὁμογνώμων, 2. — wir find eins geworden, due. 
Λόγηται MV. 

Einfäen, dvomelgew. 

Einfägen, xarangisın. 

Einfäuern, συζυµοῦν.. 

Ginfüáumen, nguonzdodr. 

Einſalben, »araygieır. — 
διαλείφειν- 4 κ A ^ 

Ginfalbung, zelom, πατάχρισιρ, ἡ. — dAoıpn, d 


34.7 
CÀtÍpstv, ἐναλείφειν, 


185 


Einschlag: 


Ginfalgen, ταριχεύειν. - reuayigsw. - ange. - 

eingeſalzen, ταριχευτός, ἁλιστός, reuayıorög, 3 ` 
Einſalzen, das, ταριχεία, I. - Bierg, I, dir: 
σµός, ὁ. 

Gin[am, ἔρημος, 2. - μόνος, 3. - ἤσυχορ, 2. - 
movies, ov, d. - einfamer Ort, ἐρημία, J. - ava- 
Ίώρημα, τὸ. — einfam leben, ἔρημον ἄγειν τὸν βίον. 
- év ἐρημίᾳ εἶναι ob, διάγειν. — ἐν ἡσυχίᾳ διάγειν. 

Einſamkeit, ἑρημία, ἡ (als Ort u. als Zuſtand). 
- Ἠσυχία, I, u. uovooıs, 7, (als Zuſtand). 

Einfammeln, συλλέγειν. — ἀγείρειν, cvvoysiosw, 
περιαγείρειν — ἀθροίξειν. — Beiträge einſammeln, 
ἐρανίζειν. 

Einſammler, συλλέγων, ovrog, d. des Geldes, 
τὰ χρήματα. 

Einſammlung, σύλλεξιο, συλλογή, J. - τὸ ἀγεί- 
θειν. - bie Einſamml. der Beiträge, ἐρανισμός, d. 

ter, Sue, τὸ, - καταβολή, 9. — παρακατα- 

DX: η. 

Einfa e gen, πίνειν, καταπίνειν, ἐμπίνειν. ` 

Einſaugen, das, zo καταπίνειν — πατάποσις, j. 

Einſchaͤrfen, ἐπισκήπτειν - ἐντέλλεσθαι. - πα- 
ραιφεῖν. 

Einſchalten, ἐμβάλλειν, παρεμβάλλειν. = ἔντι- 
Δέναι, παρεντιθέναι, προοεπιτιθέναι. — παρείρειν. 
-ἐπεισάγειν. — eingeſchaltet, ἐμβολιμαῖος, 3, ἐμ- 
βόλιμος, 2. - ἔπάπτος, 2 (bloß von Tagen u. Mo: 
naten). 

Einſchaltung, παρεμβολή, ἔνθεσις, παρένθεσις, 
παρενθήκη, T. — ἐπαγωγή, n. 

Einſcharren, κατορύττειν. - κρύπτειν yy. 

Einſchenken, ἐγχεῖν. — Wein einſch., οἰνοχοεῖν. 

Einſchenker, οἰνοχόος, 6. 

Einſchicken, eismeumsr, ἀποπέμπειν. j 

Einſchieben, ἐμβάλλειν, ἐπεμβάλλειν, παρεμβαΛ- 
Aen, — παρεντιθέναι, ἐπεντιθέναι. - παθείρειν. — 
παραβύειν. — ἐντάττειν, ἐγπατατάττειν. 

Einſchieben, das, ἐπένθεσις, ἐπεμβολή, παρεµ- 


βολή, 5. 

Einſchiebſel, ἐμβόλιον, τὸ - ἐπεμβολή, v. - πα- 
ρευθήκη, v. - παράβυσµα, τὸ (zu Ausfuͤllung ei⸗ 
ner &üde). - ἐπειςόδιον, τὸ (im Drama). 3 

Einſchieſſen, 1) in den Ofen bringen: ἐνιέναι 
(ἐνίημι) - ἐντιθέναι. - 2) vom Weber: ἐνυφαί- 
vew, συνυφαίνειν. - 3) durch Schieſſen zertruͤm⸗ 
mern: μηχαναῖς παταβάλλειν od. κατερείπειν (mit 
ſchwerem Geſchuͤtz). — βάλλοντα πατατρίβειν (durch 
einen Schuß zerſtoͤren). — 4) fid) einſchieſſen: ἀσκεῖν 
τὴν τοξευτικήν. 

Einſchiffen, 1) tranfitio: ἐμβιβάξειν, εἰεβιβάξειν 
(von Perſonen). — ἐντιθέναι εἰς τὴν ναῦν (von 
Sachen). - fid; εἰπ[ώ., ἐμβαίνειν, εἰρβαίνειν, mit 
u. ohne ben Zuſatz Ze τὴν ναῦν - ἐπιβαίνειν τῆς 
νεώς od. ἐπὶ τὴν ναῦν. - 2) intranſitiv: eg, 
πατάγεσθαι. 

Einſchiffung, durch die unter Einſchiffen an⸗ 
gegebenen Verba zu umſchreiben. 

Einſchirren, ζευγνύναι, ὑποξευγνύναι. 

Einſchlaͤf ern, κοιµίξειν, κατακοιµίδειν, ποιμᾶν, 
παταποιμᾶν. - βαυκαλᾶν, καταβαυκαλᾶν (durch 
Geſang, wie die Kinder). - metaphoriſch: καταποι- 
ulgeıv (z. B. τοὺς πολεμίους). — naramendvew. — 
σβεννύναι, πατασβεννύνοαι. * 

Einſchlafen, παταφέρεσθαι (pass.) εί Vmvov. - 
κοιμᾶσθαι, πατακοιμᾶσθαι, pass. καταδαρθά- 
vti». — καθυπνοῦν, ἀφυπνοῦν. - φυστάξει», ὅπο- 
νυστάζειν. — von Gliedern des Leibes: ἀποπιέξε- 
σθαι, pass. — von Zuſtaͤnden: ἐξίτηλον γίγνεσθαι. - 
ἀναπαύεσθαι, pass. - Λήγειν. — dabei, darüber ein⸗ 
F τιί. -- ἐπικοιμᾶσθαί 
(pass.) 227. " , 

Einſchlafen, das, H ἐς Όπνον παταφορά. — e: 
Φύπνωσις, 7. - νυσταγµός, 0. — eines Koͤrperglie⸗ 
des: ἀποπίεσις, ἡ. 

Einſchlag, xoóxy, ἐφυφή, συνυφή, d 
Webern). - βουλή, yj, βούλευμα, 20 — 
d (Anſchlag, Rath). 


(bei den 
ποθήκη, 


Einſchlagen. 


Einſchlagen, I. tranſitiv, und zwar 1) hinein 
ſchlagen, treiben: έγκοπτειν, ἐγκρούειν, & B. πάτ- 
ταλον εἴς τι od. τινί. — ἐμπηγνύναι, καταπηγτύναι, 
8. B. σκόλοπας sie τὴν γῆν. — 2) mit einem Schla⸗ 
ge, Stoffe öffnen u. zerbrechen: ἐμκόπτειν, z. B. 
πὺλας, Δύραν. - συντρίβειν, καταγνύναι, z. B. τὸ 
κρανίον. — 8) einwickeln: ἐνειλεῖν, περιειλεῖν. — 
καλύπτειν, συγκαλύπτειν. - einen Brief einſchl., 
ἐντιθέναι ob, ἐμβάλλειν γοώμματα. - 4) vom We: 
ber: ἐνυφαίνειν, συνυφαίνειν. - 5) einen Weg 
einfhl.: ἐνίστασθαι 000v, - τρέπεσθαι ὁδόν. - 
Evan od. τέμνειν ὁδόν. - II. intranfitiv, und zwar 
1) den Handſchlag geben: δεξιὰν ἐμβάλλειν od. φέ- 
ειν od. διδόναι τινί. — 2) vom Blitze: σκήπτειν, 
VORNNTEIV, κατασκήπτειν, ἐπισχήπτειν eg τι. — 
8) als Bergmannsausdruck: στόµια ὠνοίγειν. = κα- 
τατέμνειν. -- 4) in eine Gattung gehören: εἶναι 
πθός τι. — εἶναί τινος. — παθήκειν g vt. - 5) gu⸗ 
ten Erfolg haben: παλῶς ἀποβαίνειν ob. προχωρεῖν 
(von Sachen). = mooxomzeıw u, ἐπίδοσιν λαμβάνειν 
(von Perſonen). 
Einſchlagen, das, des Blitzes, d τοῦ περαυνοῦ 
πατάσκηφψις. — das Einſchlagen mit der Hand, δε- 
big ἐμβολή, ἡ. 
Einſchlagfaden, κρόκη, . - πηνίον, τὸ. 
Einſchleichen, ſich, ἐφέρπειν, παρέρπειν.'- ὑπο- 
δύεσθαι, καταδύεσθαε, παραδύεσθαι U. παρεις- 
δύεσθαι (-δῦναι). — λανθάνειν εἰριόντα — παθεις- 
ιέναι - ἠρέμα εἰειέναι. — παρειοπίπτειν. - (id) in 
ein Buͤndniß einſchl., ὑποδύεσθαι εἰς τὴν o 
χίαν. - es ſchleicht fid) ein Fehler ein, ἁμάρτημα 
sigosi. 
Einſchleifen, παρειςάγειν, παρεμπολᾶν. 
Einſchleifen, das, verbotener Waaren, mageıs- 
αγωγή, η. : 
Einſchleppen, = Einfhleifen, welches f. 
Einſchlieſſen, 1) unter Verſchluß bringen: συγ- 
κλείειν, πατακλείειν, ἀποκλείειν U, ἐγκλείειν, εἴρ- 
γειν, συνείργειν (letztere vier f. v. a. einſperren). -- 
ſich in etwas e., καταμλείειν ἑαυτὸν εἴς vi. — D in 
eine Hülle legen: ἐντιθέναι, ἐπεντιθέναι (z. B. 
Briefe, Geld u. f. w. in ein Pakt). - 3) umgeben: 
περιβάλλειν τινί τι. — περιλαμβάνειν τέ zwi. — 
περιέχειν τί τινι. — ringsum einſchl., κυκλοῦν, £y- 
wvxAovr, περικυκλοῦ», — mit einer Mauer einſchl., 
περιτειχίζειν, ἀποτειχίξειν. - mit einem Graben 
einſchl., περιταφρεύειν. - mit einem Walle einſchl., 
περιχαρακοῦν. — περιβάλλειν guo. — bie Feinde 
einſchl., κατακλείειν, dmoxAsísw, κυκλοῦσθαι, M- 
vie περιέχειν, πολιορπεῖν, εἴογειν τοὺς πολεµίους. 
— eine Stadt e., πολιορχεῖν, περιστῆναι, περικα- 
Φήσθαι, συγκλείειν πόλιν. - die Bewohner eines be: 
feſtigten Platzes eng einſchlieſſen, reıynosıg ποιεῖν 
zwag. — fo eingeſchloſſen werden, τειχήρη ylyvs- 
σθαι. - 4) mit unter etwas begreifen: περιλαμβά- 
vew, παταλαμβάνειν Ev xu. - mit in etwas ein: 
geſchloſſen fein, κοινωνεῖν, µετέχειν τινός.-- in das 
Buͤndniß eingeſchloſſen fein, κοινωνεῖν τῶν σπον- 
δῶν - ἔνσπονδον εἶναι. — Jemanden in fein Gebet 
einſchl., ἐπιμνησθῆναί τινος τὰρ εὐχὰς ποιούµενον. 
Einſchlieſſung, πολιορκία, d (Belagerung). - 
περικύκλωσιο, 7 (Umzingelung) . 


Einſchlucken, καταβροχθίζει. — κατεσθίειν. — 


παταπίνειν. = xe«reQóogsiv. - gierig einſchlucken, 


ἐγκάπτειν. 
Einſchluͤpfen, 
(εἰςσδῦναι). 
Einfhlürfen, κπαταῤῥοφεῖν. - παταπίνειν. — 
Ee, ἐπιῤῥοιβδεϊν. 

Einſchlummern, κατακοιμάσθαι, pass. - Kr 
δαρθάνειν. - ἀφυπνοῦν. - ἀπονυστάξειν, πατα- 
νυστάζειν. 

Einſchluß, 1) Hinzuzaͤhlung: mit Einfluß von 
etwas, &Uv τινι. — 2) eingeſchloſſener Brief: ved: 
ατα τὰ ἐντεθέντα. 3 
Einſchmeicheln, (id, bei Jemandem, ἀρεσκεύε- 
σθαίτινα. - ἀνακτᾶσθαίτινα θωπεύμασιν. - VTO- 


λανθάνειν εἰοιόντα. = εἰαδύεσδαι 
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Einſehen. 


δύεσθαί τινα. - einſchmeichelnd, ἐπίχαρις, 2. — 
αἱμύλιος, 3. — einſchmeichelndes Weſen, τὸ σκυλα- 

χῶδες.. t 

Einſchmelzen, 1) tranſitiv: συντήκειν. = cvyya- 
νεύειν, καταχωνεύειν. — κατακόπτειν u. συγκόπτειν 
(von verarbeitetem Metall, welches zu einem andern 
Zwecke benutzt werden foll). - 2) intranſitiv: συντή- 
πεσθαι, κπατατήκεσθαι, pass. 

Einſchmieden, δεῖν σιδήρῳ. 

Einſchmieren, ἐγχοίεν, διαχοίειν, καταχοίειν. - 
παταλείφειν, ἐξαλείφειν. — 

Einſchmieren, das, κατώχοισις, d. 

Einſchmuggeln, παρεμπορεύεσθαι = παρεµπο- 
λᾶν - παρειοκοµίξειν. ` 

Einfhmugen, 1) tranſitiv: καταμολύνειν. = κα- 
ταθῥυποῦν u. καταῤῥυπαίνειν. - 2) intranſitiv: die 
Pass. ber angegebenen Verben. 

Einſchnallen, ἐμπορπᾶν. 

Einſchneiden, 1) tranſitiv u. zwar a) in Stein, 
Metall u. dergl.: χαράττειν, ἐγχαράττειν. - ἐἔγκο- 
λάπτειν, ἐγγλύφειν. - b) einen Einſchnitt machen: 
ἐπιτέμνειν, διατέµνειν — ἐπιχαρώττειν. - ἐγκόπτειν. 
- c) klein fd)neiben und einem andern Stoffe beimi⸗ 
ſchen: κατατρίψαντα ἐμβάλλειν. - 2) intvanfitio: 
yuodrrew. - εἰρδύεσθαι. - Emroißew., — - 

Ginfdnitt, τοµή, κατατοµή, N. - παταγλυφή, N. 
- ἐγκοπή, διακοπή, v. - einen E. machen in etwas, 
τέμνειν, διατέµνειν, ἐπιτέμνειν τι. 

Einſchnitzen, ἐγκολάπτειν. 

Einſchnuͤre n, ἐπισφίγγειν, ἀποσφίγγειν, συσφίγ-. 
γειν, περισφίγγει. 

Einſchoͤpfen, εἰκαντλεῖν. — ἐγχεῖν. 

Einfhränfen, περιγράφειν. - sioun, - συστέλ- 
ειν, - συντέμνειν. - πολάξειν. - κατέχειν. — fid) 
einſchr., usroíog ζῆν - usroío τῇ διαίτῃ χοῆσθαι. 
- fid) einſchr. in den Ausgaben, συντέµνειν τὰς δα- 
πάνας. — auf etwas eingeſchraͤnkt fein, συνεσταλµέ- 
vov εἶναι SIS τι. ée 

Einſchraͤnkung, περιγραφή. d, - συστολή, 7. - 
κόλασις, N. 

Einſchreiben, αἀναγοάφειν, ἀπογοάφειν, ἐγγοά- 
φειν, καταγοάφειν. - fid) einſchr. laſſen, ἀπογρά- 
φεσθαι. : " iot 

Einſchreiben, das, ἀπογραφή, καταγραφή, T. 

Einſchreiten, ἐνίστασθαι, ἐφίστασδαι (-στῆναι). 
- πωλύειν. - bei jeder Gelegenheit einſchr., ἅπασι 
τοῖς πράγμασιν ἐπιστῆναι. = mit bewaffneter Hand 
einſchr., ὅπλων ἅπτεσθαι, gegen Einen, ἀνθίστα-- 
σθαί τινι πολεμοῦντα. - ὅπλα ἐπιφέρειν τινί. 

Einſchrumpfen, συστέλλεσθαι, µαραίνεσθαι, 
ἀπομαραίνεσθαι, pass. - ῥικνοῦσθαι, καταθῥικνοῦ- 
σθαι, pass. , 

Einſchrumpfen, das, συστολή, d. - eve, 7. 

Einſchuͤchtern, ἐκπλήττειν, καταπλήττειν. — φύ- 
Bov ἐμβάλλειν 0b, ἐπισείειν τινί. - κπαταπτοεῖν. 

Einſchuͤtten, ἐγχεῖν, ἐπιχεῖν. 

Einſchuhig, 1) einen Fuß in ber Ausdehnung: πο- 
διαῖος, 8. - 2) mit einem Schuh bekleidet: µονο- 
σώνδαλος. 9. 

Einſchwaͤr zen, Einen bei Jemandem, διαβάλλειν 
τινὰ πρός τινα. — 2) Waaren einſchwaͤrzen, d. i. 
verftohlen und widerrechtlich einführen: παρειςκοµί- 
ξειν — παρεμπορεύεσθαι — παρεμπολᾶν. 

Ginfegeln, εἰρπλεῖν. — κατάγεσθαι. 

Ginfegnen, καθιεροῦν, ἀφιεροῦν, καθοσιοῦν, dqo- 
σιοῦν (von Sachen, die der Gottheit geweiht werben), 
- ἐπαρᾶσθαι ἀγαθά (von Perſonen). 

Einfegnung, ſ. Einweihung. 

Einſehen, 1) betrachten: ἐπισκοπεῖν. - 2) erken⸗ 
nen: ορᾶν, καθορᾶν, συνορᾶν. — ἐννοεῖν, χατα- 
vostw. — γιγνωσκειν, ἐπιγιγνώσχειν, διαγι}γώσχειν. 
-συνιεναι. — φρονεῖν. - µανθάνειν, καταμανθά- 
νειν. - Die Ergänzung, welche wir im Deutſchen mit 
der Konjunkzion daß beifügen, nehmen im Gried). alle 
biefe Verba im Partizip zu fid); z. B. ſiehſt du nicht 
ein, daß du betrogen biſt? ἐξηπατημένος ov M 
velg; - nicht einf., ἀγνοεῖν. - hinterher einſ., µετα- 


Einſehen. 


καὶ τυφλὸς γνῶναι δοκεῖ τοῦτο. 1 

Einſehen, das, ξύνεσις, J. - γνώμη, ἡ. — kein 
E. haben, ἀξύνετον εἶναι. 

Einfeifen, ῥύμματι ounv. : 

Einfeitig, µονόπλευρος. 2. - µονόκωλος, 2. - 
bildlich: μµονοειδής, 9. - ἰδιωτικός, 3, ἰδιογνώ- 
pv, 2. - ovx ἀκριβής, 9. — ein], Menſch, ἰδιώτης, 
ov, d — einfeitig urtheilen, ovx angıßag ue. 

Einſenden, ἐπιστέλλειν, ἀποστέλλειν. - εἰρπέμ- 
πειν, ἀποπέμπειν. 

Ginfenfen, καθιέναι, - καταδύειν. 

Einſetzen, 1) eigentlich f, v. a. hineinſetzen: εἶστι- 
Φέναι, ἐντιθέναι, προςτιθέναι. - προςάπτειν (in 
eine Oeffnung einpaſſen). — ἐπιῤῥάπτειν, προρρά- 
πτειν (mit ber Nadel), - ἐμβιβάξειν Ceinfteigen laſ⸗ 
fen). - πατατίθεσθαι (zur Aufbewahrung). - προς- 
φέρειν, ἐμβάλλειν (Inſtrumente, die Klauen u. dgl.). 
- ἐμφυτεύειν, ἐμπηγνύναι (Gewaͤchſe u. dergl.). — 
fid) einfe&en, ἐαβαίνειν, ἐπιβαίνειν (5. B. in den 
Wagen). — 2) hinſetzen: καταβάλλειν. - zum Pfand 
einf., πατατίθεσθαι. — ἀποτιμᾶν (nach gerichtlicher 
Schaͤtzung). — das Leben einf., παραβάλλειν τὴν 
φυχήν. = 8) in ben Beſitz von etwas ſetzen: παθιστά- 
ναι. — Einen in ein Amt einj., καθιστάναι zıva ἄρ- 
Ίοντα. — einen König einſ., καθιστάναι βασιλέα. - 
wieder einf, (einen Vertriebenen), καταγαγεῖν. - 
wieder zum Koͤnig einſ., παταγαγεῖν ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν. — einen vertriebenen Bürger wieder in feine 
Rechte einſ., ἀπιέναι nelevsw τινὰ ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ, 
— 4) anordnen, feſtſetzen: τιθέναι. — παταδεικνύναι. 
- εἰφηγεῖσθαι. — Einen zum Erben einf,, #Angovo- 
μον τινὰ ἀπολείπειν o. ἀποδεικνύναι. 
Einſetzung, κατάστασις, F. - ἀπόδειξις, T. - 
Gewöhnlich ift es durch die Partizip. u. Snfinit. der 
unter Einſetzen angegebenen Verben auszudruͤcken. 

Einſicht, γνώµη, ἡ. — ξύνεσις, d. — φρόνησις, d. 
- διάνοια, I. - E. in etwas, ἐπιστήμη τινός. — ἐμ- 

πειρία wog. - E. haben, φρονεῖν. - ύνεσιν ἔχειν. 

ode εἶναι. - E. in etwas haben, ἔμπειρον 
εἶναί τίνος. - διαγιγνώσχειν τι. - εὖ wo(vetv τι. — 
παλῶς ἐπίστασθαί τι. - fpätere E., ἐπίνοια, jj. - 
ein Mann von E., ἀνὴρ ξυνετόρ od. γνωμονικός. - 
gegen feine beffere E. handeln, mag’ d τῷ λογισμῷ 
βέλτιστα 008 τις πράττειν. 

Einſichtig, Einſichtsvoll, ἑυνετός, 3. - sv- 
ἐύνετος, 2. - εὔβουλος, 2. — γνωμονικός, 3. - - 
viuog, 2 - ευ φρονῶν, οὔσα (ber Urtheil u. Beſon— 
nenfeit hat). - ἐπιστήμων, 2 - ἔμπειρος, 2 (der 
Kenntniß und Erfahrung beſitzt). 
Einſichtigkeit, εὐβουλία, N. 


Einfiedelei, ἀναχώρημα, τὸ - 

ἐρημία, ἡ. --ἠσυχαστήριον, To. . 
Ginfiebler, ἀναχωρητής, o9, 0. - ἐρημίτης, ov, 
6. = ἠσυχαστής, oh, d. ᾧ 

Einfiedlerifch, ἀναχωρητικπός, 3. - ἔρημος, 2. 

Einſiedlerleben, d ἐν ἐρημίᾳ βίος. - 7 καθ’ 
ἡσυχίαν διαγωγή. 

Ginfiegeln, πατασημαίνεσθαι. 
Einfingen (burd) Singen in den Schlaf bringen), 
καταβαυκαλᾶν. 

Einſinken, 1) fid) ſenken: παθίζεσθαι. — συμπί- 
πτειν. - in etwas einf., καταδύεσθαι (παταδύναι) 
eig rt. - 2) zuſammenſtuͤrzen: καταθῥεῖν. - κατο- 
λισθάνειν. n 
Einſitzig, len ἔδραν ἔχων, 3. 

Einfpänner, μονοζυγὴς ὄχος, o. 

Einfpännig, 1) mit einem Zugthier beſpannt: µο- 
vogoyns, 2. - 2) eine Spanne in der Ausdehnung: 
σπιθαμιαῖος, 9 
Einfpannen, 
Ümogsvyvvvau. — : 
Einfperren, εἴργειν, παθειργνύναι, ἐγκαθειργνύ- 
ναι. — ἐγκλείειν, πατακλείειν, ἀποχλείειν, - σηκά- 
ζειν. - eingeſperrte Thiere, περιῳκοδομημένα θηρία. 
Ginfpinnen, περικλώθειν. - fid) einſp., ἐνειλεῖ- 
σθαι, pass. B 


ὠναχώρησιᾳς, N. 


ἐντείνειν. - Zugthiere: ζευγνύναι, 
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νοεῖν, werayıyvooaeıw. — ein Blinder muß das einf., Einſprechen, 1) tranſitiv: 


Einſtimmig. 


Muth einſprechen, 9«à- 
ῥεῖν παραπελεύεσθαι, auch bloß παρακελεύεσθαί 
τινι.-- Jemandem &roft einfprechen, παραμνβδεἴσθαί 
τινα. — Hoffnung einfpr., ἐλπίδα παρέχειν od. ἐμ- 
ποιεῖν τινι. — ἐλπίδων ἐμπιπλάναι τινά. - 2) in: 
tranfitiv ſ. v. a. einkehren, welches f. 

Einſprengen, 1) tranſitiv: παταβρέχειν. — κα- 
ταῤῥαίνειν. — 2) intranfitiv: δρόµω εἰςελαύνειν. — 
auf Einen einfpr., ἀνέντα ἐλαύνειν eig τινα. 

Einſpritzen, ἐνιέναι (ἐνίημι) — ἐγχεῖν, ἐγχυματί- 
ζειν = εἰκκλύξειν. 

Einſpritzung, 1) das Einſpritzen: ἕνεσις, 7. - 
ἐγχυματισμός, 9. - 2) eingeſpritzte Fluͤſſigkeit: ἔγ- 
χυτον, ἔγχυμα, τὸ. sr 

Einſpruch, ἔνστασις, y. - ἀντιλογία, d. - E. thun, 
ἐνίστασθαί τινι ob, πρός τι. - ἀνθίστασθαι. — ἐμ- 
ποδὼν ἵστασθαίτινι. - κωλύειν, ἀποκωλύειν τι, — 
gerichtlich E. thun, ἀντομνύναι, 

Einſt, wor: (enklitiſch). — πάλαι (bloß von der Ver⸗ 
gangenheit). — ὕστερον (bloß von der Zukunft). 

Einſtaͤnkern, κατόζειν, etwas, τινός. 

Einſtallen, κατασταθμεύειν. 

Einftampfen, παρεμβύειν. — παταπατεῖν, 

Einſtechen, διαπείρειν — διορύττειν. e 

Einſtecken, πούπτειν, καλύπτειν. = ἐναποτιθέναι 
Lin etwas verbergen). — πηγνύναι, καταπηγνύναι, 
ἱδρύειν (Pfloͤcke u. dergl. in etwas befeſtigen). - das 
Schwert einſtecken, πούπτεσθαι τὸ ξίφος. — Einen 
einſt. (gefaͤnglich), sls φυλακὴν ἐμβάλλειν od. παρα- 
διδόναι wa. 

Einſtehen, für etwas, ἐγγυᾶν τι (auch im Medium 
mit derſelben Bedeutung). ὠναδέχεσθαίτι, - ἰσχυ- 
ρίζεσθαί τι. — πίστιν παρέχειν ὑπέρ τινος. 

Einſtehlen, ſich, λανθάνειν εἰειόντα - ὑπειριέναι. 
- ὑὐπεισδύεσθαι (-δῦναι). 

Ginfteigen, ἐμβαίνειν sie τι (in ein Schiff). - 
ἐπιβαίνειν τινός (in ein Fahrzeug). - παταβαίνειν 
(in ein Bergwerk). - εἰφειέναι u. εἰσδύεσθαι (εἰςδῦ- 
ναι (in ein Haus). 

Einſteigen, das, ἔμβασις, ἐπίβασις, 7. - in ein 
Bergwerk: κατάβασις, m. 

Einftellen, 1) einen Platz anweiſen: κατατάττειν, 
ἐγκατατάττειν. — καταχωοίζει», ἐγκαταχωρίζειν. — 
unter die Soldaten einftellen, καταλοχίζειν εἰς vovg 
στρατιώτας. - 2) mit Netzen umgeben: περιστοιχί- 
Zen, — 8) Stillſtand eintreten laffen: a) in feinen 
eigenen Unternehmungen: ἐπέχειν τι. - ἐν τι 
ober mit Infinitiv. — ἀφίεσθαί τι. — παύεσθαι 
od. ἀποπαύεσθαί τινος ob, mit Partiz. im abhaͤngi⸗ 
gen Satze, z. B. ich Belle einen Bau ein, παύομαι 
οὐιοδομῶν ο). οὐιοδόμημα ἐργαζόμενος. — die Feind⸗ 
ſeligkeiten einft., ἐπεχειρίαν ποιεῖσθαι. — b) in den 
Unternehmungen Anderer: παύειν u. καταπαύειν TL, 
aud) ἀθετεῖν vt, ἐπίμονον ποιεῖν τι, λύειν od. πατα- 
Ads τι. - 4) fid) einſtellen: παραγίγνεσθαι. = πα- 
ρεῖναι. — ἀπαντᾶν (von Perſonen). - ἐπιγίγνεσθαι 
-ἐπιέναι (von Zuſtaͤnden). - fid) zu etwas einſt., 
παραγίγνεσθαι ἐπί τι. - fid) an einem Orte einft,, 
παραγίγνεσθαι eig χωρίον — ἀπαντῶν εἰς χωρίον. 

Einftellung, 1) τάξις, κατώταξις, ἡ, - 2) παῦσις, 
κατάπαυσις, πατάλυσις, I. — Greg, J. - Ginft. 
der Feindſeligkeiten, ἐπεχειρία, J. 

Einſtens, ſ. Einſt. 

Einſticken, ἐμπάσσειν. y 

Ginftig, 1) vormalig: ὁ ἡ τὸ πάλαι. - D zukuͤnf⸗ 
tig: mori ἐσόμενος, 8. * 

Einſtimmen, 1) ſeine Stimme mit hoͤren laſſen: 
συμφωνεῖν. - συνάδειν. -- mit einſt., συνεπηχεῖν. -- 
2) feine Stimme mit zu etwas geben: ὁμολογεῖν, 
συγκατατίθεσθαι, ταὐτὰ Λέγειν, σύμφηφον γίγνε- 
σθαι, mit Einem, τινί. - in oder zu etwas einſt., 
συναιφεῖν τι. — συνδοχεῖ Hol vt. - 3) gleiches Sin⸗ 
nes fein: ὁμοφρονεῖν — Ouoyvouorsiv. — συνίστα- 
σθαί zt, ` A . 

Einſtimmig, 1) von einer Stimme herruͤhrend, 
für eine Stimme eingerichtet: µονόφωνος, 2.- Adv. 
μιᾷ φωνῇ. - 2) uͤbereinſtimmend: σύμφωνοῦ, 2. — 


Einſtimmung. 


ὁμολογούμενος, 3. - ὁμογνώμων, 9. — Adv. ἐκ μιᾶς 
γνώμης - μιᾷ γνώµῃ. — enge, einſt. be: 
haupten, -öwodoysiv. — Oft ift es durch πάντες, 
ἅπαντες, Gvunavres zu umſchreiben; z. B. fie be: 
ſchloſſen einſt., «συνέδοξε πᾶσι. - nad) einſt. Mei⸗ 


nung, γνώµη τῇ τῶν. συμπάντων. - einft. fein, 
ταύτὰ γιγνώσκειν - ταὐτὰ λέγειν. - nicht einft, fein, 
διαφωνεῖν. 


Einftimmung, f. Zuſtimmung. 
Ginftmatig, f, Ginftig. 

Einſtmals, ποτὲ (enklitiſch). - πἄλαι. 
Einſtockig, wovorwAog, 2. - µονόότεγος, 2. 
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Einftopfen, ἐνστοιβάζειν. - ἐμβύειν, παρεμβύειν. 
- ἐνσάττειν. — ἐμφράττειν. 

Einftoffen, ἐπκόπτειν, . 
var. — συντρίβειν. - die Thür einft., ἐκβάλλειν τὴν 
Φύραν. : R 

Einſtreichen, ἐμπλάττειν. - ἐναλείφειν. - Geld 
einftr,, ἀναλαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν χρήματα. 

Einſtreuen, ἐνοπείρειν. - ἐμπάσσειν, ορ. 
- προςμιγνύναι. 

Einftrömen, εἰρρεῖν. - ἐμβάλλειν. 

Einſtudiren, μελετᾶν, διαμελετᾶν. - Einem etw. 
einſt., διδώσκειν τινά τι. 

Einftürmen, auf Jemanden, don? φέρεσθαι (pass) 
ἐπί τινα. — ἐφορμᾶν eut, — προσπίπτειν Tiv. — 
ἐπιφέρεσθαί (pass.) τινι. - in etwas einſt., eigog- 
μᾶν, εἰρπίπτειν, εἰοπωμάζειν sis τι. 

Ginftürgen, πίπτειν, παταπίπτειν. - παταθῥεῖϊν. 
- παταφέρεσθαι, pass. - ἐρείπεσθαι = κατερείπε- 
oo, pass. 

Einſturz, πτῶσις, κατάπτωσις, d - πτῶμα, M- 
τάπτωμα, τὸ. — ἐρείπιον, τὸ: — ben E. von etwas 
hindern, κωλύειν τι πεσεῖν od. un πεσεῖν (f. Gr. Gr, 
$. 185. 6. b. e, nebſt Anm. 10.). 

Einſtweilen, μεταξύ. - τέως. - ἐν τοσούτῳ. - 
τὸ νῦν. 4 
Einſtweilig, 0 d τὸ τέως. 

Eintägig, Epruegog, ἐφημέριος, 2. - μιᾶρ ἡμέ- 
φας. — μονημέριος, µονήµερος, 2. η 

Eintauchen, 1) tranfitiv: βάπτειν, ἐμβάπτειν, 
καταβάπτειν. - 2) intranſitiv: eisöveodeı, xaro- 
δύεσθαι (-δῦναι). i 

Eintauſchen, ἀλλάττεσθαι, etwas für ob, gegen 
etwas, ví τινος od. τὶ dvri τινος. — ἀντικαταλλάτ- 
τεόθαί τί τινος - ἀμείβεσθαι und διαμείβεσθαί τί 
τινος. 

Eintauſchen, das, ἀντικαταλλαγή, T. 

Eintheilen, διαµερίξειν, διαλαμβάνειν u. διορί- 
ζειν (überhaupt Theile aus einem Ganzen bilden). - 
διαιρεῖν (in einzelne geſonderte Theile zerlegen). - 
διανέμειν u. διαδιδόναι (vertheilen). - wirthſchaft⸗ 
lid) einth., ταμιεύεσθαι. - in gewiſſe Klaſſen einth,, 

8 διιστάναι, διατάττειν. 
intheilig, µονοµερής. 2. 

Gintbeilung, µε m 0. — διαίρεσις, I. - Ota- 
ong, n. — διάταξις, διακόσµησις, d (nad) Klaſſen 

od. Gattungen). — eine E. machen bei ben Ausgaben, 
ταμιεύεσθαι καλῶς. t 

Einthun, ποµίζεσθαι. - ἀποτίθεαθαι. ` 

Gintönig, µονότονος, 2.- dree καὶ ἀμετάβολος. 

Eintönigkeit, μονοτονία, 7. - τὸ ψυχρὸν nal 
ὠμετάβολον. : 5 ] 

Eintracht, ὁμόνοια, y. - ὁμοφροσύνη, 7. - E. 
unter ben Bürgern ſtiften, ὁὀμόνοιαν ἐμποιεῖν τοῖρ 
πολίταις. Tempel der E., ὁμονοεῖον, το. 

Eintraͤchtig, ὁμονοητικός, 3. - ταὐτὰ φρονῶν, 
οὔσα, οὔν. - eintr. leben, ὁμονοεῖν. - iv ὁμονοίᾳ 

διάγειν. t 

Einträglich, moogodındg, 8, sUmoogóüsvrog, 2 
(Einkünfte bringenb), - εὔκασπος, 2 (frudytreid)). - 

Λωσιτελής, 2, σύμφορος, 2, κερδαλέος, 8 (Vortheil 

gewaͤhrend). - eintr. fein, λυσιτελεῖν, συμφέρειν u. 

Moto εἶναι, κέρδος φέρειν. 

Eintra nfen, es Einem, τιμωρεῖσθαί τινα. — Bu: 
σικακεῖν Ft, ; 

Einträufeln, évorá£em. 
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Einübung. 


Eintrag, 1) Nachtheil: βλάβη, ἡ. — ζημία, ἡ. - 
Jemandem E. thun, βλάπτειν τινά. - Λυμαίνεσθαί 
τινι. = ἀδικεῖν τινα. — 2) bei ben Webern f, v. a. 
Einſchlag: xoóxm, d. - συνυφή, J. 

Eintragen, 1) in einen Behaͤlter zuſammentragen: 
πομίζεσθαι, med. - συγκοµίξειν U, συγκοµίζεσθαι. 
-συλλέγειν. — 2) einſchreiben: ὠναγράφειν, ἐγγρά- 
φειν, ἀπογοάφειν (befonb. in das Rechnungs- ober 
Schuldbuch). - 3) Gewinn bringen: ἀποφέρειν, 
προσφέρει». arg ovs παρέχειν. — λῆμμα ποιεῖν. 
Eintragen, das, 1) συγκομιδή, ἡ. - 2) ἀναγραφή, 
ἀπογραφή, d. 


Eintreffen, 1) angelangen: παραγίγνεσθαι. - 


ei 


Busty, ἀφικνεῖσθαι. — 2) zutreffen: συµβαίνειν. - 
ἀποβαίνειν κατὰ τὸ ὄν. - 8) in Erfüllung gehen: 
ἐκβαίνειν, ἀποβαίνειν, ἔχειν ἀπόβασιν, — τελεῖσθαι, 
ἀποτελεῖσθαι, pass. 

Eintreffen, das, 1) ἄφιξις, J. - 2) Erfüllung: 
ἀπόβασις, N. 

Eintreiben, 1) in einen verſchloſſenen Raum treiben: 
εἰφελαύνειν. — eigayeın, κατάγειν. — einen Keil eintr., 
ἐμβάλλειν σφῆνα. — 2) durch Zwangsmittel fid) ver 
fchaffen: modrzew, εἰσπράττειν, ἀναπράττειν (eine 
ruͤckſtaͤndige Schuld), das Medium biefer Verb., wenn 
man ſein eigenes Geld eintreibt, etwas von Einem, 
τινά τι. - ἐκλέγειν. — Tribut eintr., δασμολογεῖν. 
— Einer, welcher Schulden eintreibt, εἰρπράμτωρ, 
0005, 0. 

e τὸ εἰσπρώττειν. — ὠπαίτησις, N. 

Eintreten, I. intranſitiv: 1) hinein, herein treten: 
eigıevar, eispaivew, bei Einem, πρός τινα. - unter 
od. in eine Gemeinſchaft eintr., εἰριέναι sig τινας. - 
γίγνεσθαί τινων. — ἐξιέναι eig τινας (aus einem Zu⸗ 
ftande in einen andern, z. B. εὖς τοὺς ἐφήβους). - 
in einen Zuſtand eintr., προϊέναι eig τι. - in das 
öffentliche Leben eintr., προσιέναι πρὸς τὰ κοινά. — 
in ein Amt eintr., παθίστασθαι (καταστῆναι) sig 
ἀρχήν. - an Jemandes Stelle eintr., παθίστασθαι 
dvrí τινορ. — διαδέχεσθαέ τινα. - einte, laſſen, πα- 
ριέναι. - εἰράγειν. - 2) erſcheinen, beginnen: ἐπιέ- 
ναι, ἐνίστασθαι, παθαγίγνεσθαι, ἀφιωνεῖσθαι. — 
ἐκφαίνεσθαι, pass. - ἄρχεσθαι. - wenn ber Sommer 
eintritt, doyowsvov ob. ἐνισταμένου τοῦ Δέρους. - 
eingetreten, évsoróg, ὥσα, og. — 8) ſich ereignen: 
γίγνεσθαι. - συμβαίνειν. — καταλαμβάνειν — κα- 
Zem, — plotzlich eintr,, ἐξαίφνης γίγνεσθαι, = 
ἐπιλαμβάνειν. — es tritt etwas bei mir ein, Λαμβά- 
ver μέ τι. — πδριπίπτω τινί. — es tritt ein Alter 
bei mir ein, ἔρχεταί wor ἡλικία. - es tritt der Fall 
ein, συμβαίνει mit folg. Infin. — II. tranfitio: a) 
zertreten: συμπατεῖν, παταπατεῖν. — διαλακτίζειν. 
- διακόπτειν τοῖς ποσίφ. - b) feft treten: συµπα- 
τεῖν. - ο) fid) etwas eintreten: πατεῖν τι. - ‚megı- 
σείρεσῷαί (pass.) rut. i 

Eintreten, das, Eintritt, 1) von Perſonen 
f. v. a. das Hereintreten: εἴδοδος, J, gewöhnlich aber 
zu umſchreiben durch die Partizipia εἰρελθών, sígtóv, 
eisßelvov, ουσα, ov. — z. B. bei feinem E. lachten 
alle, εἰςελθόντορ αὐτοῦ ἐγέλων πάντες. - E. in ein 
Amt, ἡ εἰς ἀρχὴν κατάστασις. - 2) der Anfang, 
das Beginnen: ἀρχή, 7. - Doch muß aud) hier ge- 
woͤhnlich ein Partiz. gewählt werden, wie ὠρχόμενος, 
qouvóusvog, Ene - z. B. beim E. des Winters, 
ἐπελθόντος τοῦ χειμῶνος. -- beim E. des Fruͤhlings, 
ἔαρος ἐπιλάμποντος. - mit dem E. des Sommers, 
εὐθὺ τοῦ Hegovg. - mit E. des Abends, ἀφ' ἑσπέρας. 

Eintrocknen, ξηραίνεσθαι, pass. - ξηρανθὲν συ- 
στέλλεσθαι, pass. - ἀὠπομαραίνεσθαι, pass. von 
Fluͤſſigkeiten: ὑπὸ καύµατος καταναλίσκεσθαι. 

Ginfrüpfeln, ἐπιστάξειν, ἐπισταλάζειν, ἐνοτά-. 
Gew. = ἐπεγχεῖν. 

Eintunken, βάπτειν, ἐμβάπτειν. ere 

Einüben, ἀσκεν (von körperlichen u. geiſtigen Ser: 
tigkeiten, die man fid) aneignet), — μελετᾶν (einſtu⸗ 
diren). - παιδεύειν (eine Perſon zu etwas gewoͤh⸗ 
nen). — den Körper e., γυμνάξειν τὺ σῶμα. 

Einuͤbung, ἄσχησις, 7. usern, I. sl, 7. 


Einverleiben. 


Einverleiben, εἰοποιεῖν, ἐμποιεῖν. - ἐγκαθιστά- 
ναι, ἐγκατατάττειν. — ἐγκθίνειν. - ἐγκαταλέγειν. — 
συνιστάναι, - einem Ganzen einverleibt fein, £vvz- 
στηκέναι eut od. πρός τι. ; 3 

Einverleibung, durd die unter Einverleiben 
angegebenen Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 

Einverftändigen, fid), διομολογεῖσβαι, über et⸗ 
was, περέ τινος. 

Einverſtaͤndniß, κοινὴ βουλή ob. γνώµη, 5. - 
im E. mit Jemandem handeln, κοινῇ ποάττειν cvv 
τιν. 

Einverftanden fein, τὰ αὐτὰ γιγνώσκειν zwi. — 
ὁμογνωμονεῖν zwi. — ὠμολόγηταί τισι. - συνδοκεῖ 


wor — man iff darüber e., daß, ὁμολογεῖται mit 


folg. Infin. 

Einwachſen, ἐμφύεσθαι (ἐωφῦναι). 

Einwaͤrts, koch. - als τὸ ἔσω. — einw. gebogen, 
σιµός, 3. 

Einwäffern, παταβρέχειν ὕδατι. - διαβρέχειν. - 
καταπλύνειν. 

Einwand, ὑποφορά, 7. - ἀντιλογία, d. — Θείο: 
derung auf einen E., ὤνθυποφορά, 7. - E. gegen 
die Gültigkeit einer Klage, παραγραφή, ἡ. einen 
E. machen, ἀντιλέγειν (avreıneiv). 

Einwandern, s/gorsiv, εἰςοικίξεσθαι, pass., ἔποι- 
πεῖν, und mit Beruͤckſichtigung des fruͤhern Wohnſitzes: 
μετοικεῖν, μµετοικίζεσθαι, ueravioraoder. - einge⸗ 
wandert, ἔπηλυς, υδος, 0, 7j. 

Einwanderung, εἰφοίκησις, 7. — µετανάστασις, ἡ. 
Einweben, ἐνυφαίνειν. — ἐμπλέκειν, παρεμπλέ- 
new. — in bie Rede mit e., παρεμβάλλειν od. ἐμ- 
πάσσειν εἰς τὸν λόγον. 1 

Einwechſeln, ἀνταλλάττεσθαι, etwas für etwas, 
ví zıvog. Goldmuͤnzen e., χουσωνεῖν. - fid) Geld e., 
καταλλάττεσθαι νόμισμα. ` 
Einweichen, βοέχειν, ἐμβοέχειν, ἐπιβρέχειν, U 
ταβρέχειν, in etwas, τινί. ! 
Einweihen, ἐγκαινίξειν τι u. πατάρχεσθαί τινος 
(von profanen Dingen), - ἀφιεροῦν, παθιεροῦν, 
ἀφοσιοῦν, καθοσιοῦν (mit religioͤſen Zeremonien). 
- μυεῖν -- τελεῖν (in bie Myſterien u. überhaupt in 
ein geheimes Wiſſen). — einen Platz zu einem Hei⸗ 
ligthume e., τεµενίξειν χωρίον. — eingeweiht in etw., 
μεμνημένορ vivóg. - nicht eingeweiht in etw., ἁμύη- 
τος τινος. 

Einweihung, ἐγκαίνισις, I, ἐγκαινισμόο, 0. u- 
Φιέρωσις, ἀφιέρωσις, ἡ. - τελετή, 7. - Zeremonie, 
Feierlichkeit bei der Einweihung, τελετή, J. 
Einweiſen, καθιστάναι τινά. - τάττειν Tw. — 
Einen in ben Beſitz von etwas einw., παραδιδόναι 
τινὶ νἐμεσθαέ τι. — ἀπονέμειν τινί τι. 
Einweiſung, κατάστασις, 7. : 
Einwenden, ἀντιλέγειν. — ἀνθυποφέρειν. — ὑπο- 
Λαμβάνειν. — dagegen wird niemand etwas einmenz 
den, daß, οὐδεὶς ἀντερεῖ, ὡς. 

Einwendung, ἀντιλογία, d (Bemerkung gegen bie 

Behauptung eines Andern). - πρόφασις, 7) (gegen 
Beſchuldigungen u. Befehle), - Einwendungen mae 
den, ἄντιλεγειν. - προφασίξεσθαι. - ohne E., un- 
δὲν ἀντιλέγων (ohne Widerſpruch) . ἀπροφασίστως 
(ohne Weigerung), - es gibt noch viele Einwendun— 
gen gegen die Behauptung, πολλὰρ δὴ ἔτι ἔχει avrı- 
λαβὰς τὰ Λεχθέντα. ` 

Einwerfen, f. v. a. niederwerfen, zerſtoͤren: κατα- 
pu - καθαιρεῖν. - ἀνατρέπειν. 

inwideln, ἐνελίτειν, περιελίττειν. - ἐνειλεῖν, 


περιειλεῖν. — ἐγκαλύπτειν. - ἀάμφελυτροῦν. - in 
Windeln e., omagyavav, σπαργανοῦν, σπαργανίζειν. 
Ginwiegen, βαυκαλᾶν u. fevxoMEswe - κοιµί- 
ξειν, κατακοιµίξεν. ` ` 

Ginwilligen, συναινεῖν, ἐπαινεῖν τι, συγκατατί- 
θεσθαί vivi (einem Antrag od. Vorſchlag beiffimmen). 
- κατανεύειν, ἐπινεύειν (ein Geſuch gewähren). - 
εὐδοκεῖν τινι (etwas beifällig finden), — πείθεόθαι 
(ſich überreden laſſen etwas zu thun). — ὁμολογεῖν 
(ein Verſprechen geben). 


D 


Einwilligung, SëdGatgg, συγκατάθεσις, J. 
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Einziehen. 


κατάνευσιᾳ, ἡ. - ὁμολογία, J. - Gewöhnlich muß 
es durch bie Partiz. der angegebenen Verben ausge 
druͤckt werden; z. B. nichts wurde unternommen 
ohne feine Einw., οὐδὲν ἐπράγθη αὐτοῦ μὴ συναι- 
ουντος. 

Einwindeln, σπαργάνοις ἐνειλεῖν. 

Einwirken, 1) vom Weber: ἐνυφαίνειν. - ἐμπλέ- 
κει». — bunte Figuren von Gold e. in etwas, διαποι- 
πίλλειν τι γρυσῷ. - 2) Wirkung auf etwas aͤuſſern: 
ποιεῖν eig τι. - δύναμιν ἔχειν πρός vi. - auf Einen 
einw., διατιθέναι τινά (einen Einfluß auf Einen aͤuſ⸗ 
fern), - πείθειν τινά (Jemandes Willen beftimmen). 
- die Art, wie etwas auf uns einwirkt, & od. οἷα 
πάσχοµεν ὑπό τινος. 

Einwirkung, δύναμις, zeg, T. — ῥοπή, ἡ. - in 
Beziehung auf den, welcher die Einwirkung empfängt : 
πάθηµα, τὸ — ἃ πάσχει Tig ὑπό τινος. — unter E. 
von etwas, ὑπό τινος. ? 

Einwohnen, ἐνεῖναι, παρεῖναι. — von Natur e., 
᾽μπεφυκέναι. - φύσει παραγίγνεσθαι ob, ἐνεῖναι. 

Einwohner, οὐήτωρ, d (von Ländern, Städten 
unb Haͤuſern). - £yyootog, ἐπιχώριος und κατοι- 
xv, οὔντος, d (von Ländern), — πολίτης unb ᾱ- 
στός, d (von Städten). — ἔνοικος unb ἐνοικῶν, d 
(von Häuſern und Dörfern). - Oft ift es auch bloß 
durch ἄνθρωπος zu überfegen; z. B. die Stadt hat 
viele Einw., πολυάνθρωπός ἐστιν ἡ πόλις. - die E. 
der Stadt, οἱ ἐν τῇ πόλει, wofür οἱ £x τῆς πόλεως 
geſetzt wird, wenn das Prädikat eine Entfernung aus 
dem Orte ober eine Wirkung, die aus der Stadt aua: 
geht, bezeichnet (f, Schulgr. $. 163, 6. c. oc.) . 

Einwohnerin, πατοικοῦσα, ἐνοικοῦσα, 7. 

Einwühlen, fid), ὀρύττοντα τὴν γῆν ὑποδύεσθαι 
(ὑποδῦναι). 

Einwurf, ὑποφορώ, 7. - ἐναντιολογία, y. — Eins 
würfe machen, ὑποφέρειν. - ἀντιλέγειν - ὑπολα- 
βόντα ἀντιλέγειν. - ἐναντιολογεῖσθαι. 

Ginwurgeln, ῥιζοῦσθαι, Bee pass. - 
Aifeg ἐκτείνειν. - metaphor. ἐγκατασκιῤῥοῦσθαι, 
pass. - ἐμφύεσθαι (ἑωφῦναι). in etwas einwur⸗ 
zeln laſſen, ἐγκατασκιῤῥοῦν eat. 

Einzaͤunen, περιφράττειν τι. — περιβάλλειν ἕρ- 
κος zwi. - περιλαμβάνει» τι φραγμῷ. 

Einzaͤunung, φραγµός, περιφραγµός, d 

Einzehren, φθίνεσθαι, pass. - ἀπομαραίνεσθαι, 
pass. 

Einzeichnen, ἀπογράφειν, καταγράφει». 

Einzeichnung, ἀπογραφή, καταγραφή, d. 

Einzeln, 1) nur ein Mal vorhanden: eis, µία, Ev. 
- μόνος, 8. - 2) einfam, von der Verbindung mit 
andern Dingen feiner Art abgeſchloſſen: ἔρημος, 2. 
- μόνος, 3. - ἀπομονωθείᾳ, εἴσα, έν. — µανός, 3. 
— z. B. ein e, Haus, οὗκία ἔρημος. - e, liegend, fte- 
hend, z gls κείμενος, 3 - πεχωρισµένος, S. — διε- 
σκεδασµένος, 3. - σποράς, ckoog, 6, m. — διαλεί- 
Tv, ουσα, ον. - σπάνιος, 3. - e. ſtehende Fichten, 
πίτυες διαλείπουσαι. - einzeln durchgehen, Rendern 
£v ἕκαστον. denden πάντα καθ Ἑν ἕκαστον. — 
διαλαμβάνειν. - einzeln fein, µονάζειν. - 8) als 
Distributivum ſ. v. a. je Einer, Einer nad) bem An: 
bern: ἕκαστος, ὡς ἕκαστοι, 3. - καθ’ ἕνα. - wo" 
ἕκαστον. - 4) einzelnes Gelb, νομισμάτια, κερμάτία, 
τὰ, - b) als Adverbium: xoreuóveg. — χωρίς (für 
fid) allein, entfernt von andern). - Zäie (nad) där: 
nem Willen unb mit eigener Kraft). 

Einzelweſen, τὸ xod" aur. 

Einziehen, J. tranfítio: 1) in eine Oeffnung zie⸗ 
hen: ἐμβάλλειν. - ἐνιέναι (ἔνίημι)- -- fid) ein, (von 
Fluͤſſigkeiten), sisdvscdher (eisdöver). - 2) Gelder 
einziehen; ἀναλαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν, ἀποδέχε- 
σθαι χοήµατα. - 8) Nachrichten, Erkundigungen 
einziehen über etwas, πυνθάνεσθαι περί τινος, von 
Einem, παρά τινος. — ζητεῖν, ἀναζητεῖν, ἐπιξητεῖν 
τι, von Einem, £x τινος. - Nachrichten durch Einen 
e, πέμπειν τινα πευσὀµενον od. ἐπιζητοῦντα. - 
Jemandes Güter einziehen: ἀποσημαίνεσθαι, Zu: 
μεύειν, δημοσιοῦν τά τινος. — δηµόσιον ποιεῖν Ti. 


Einziehung. 


eingezogene Güter, δηµιόπρατα, τὰ. — 5) einen 
Verbrecher einziehen: συλλαμβάνειν. - 6) einwaͤrts 
od. zuſammenziehen: ὑπάγειν, συνάγειν. - συστέλ- 
Asıw. — die Segel eing;, ὑποστέλλειν od. συστέλλειν 
od. καθαιρεῖν Lorig. — ben Schwanz einz., ὑποστέλ- 
λειν τὴν οὐὖράν. — ben Rüden e., σιμοῦν τὰ νῶτα. 
- II. intranſitiv: 1) mit einem Zuge hereinkommen: 
εὐκελαύνειν. - εἰριέναι. - 2) eine Wohnung bezie⸗ 
hen: sterne, — οὐκεῖν εἰελθόντα, in ein Haus, 
οὗκίαν. — ἐνοικίξεσθαι, pass. 

Einziehung, 1) Einfügung: ἐμβολή, J. - ἔνερ- 
σις, F. - 2) Einziehung von Geldern: ἀπόληψις, J. 
- εἴρπραξις, J. - 8) Einz. von Nachrichten: πύστις, 
d - 4) Konſiskazion: δήµευσις, d. - στέρησις, J. 
- 5) Verhaftung: σύλληψις, d. — 6) das Herunter⸗ 
ober Zuſammenziehen: ὑπαγωγή, ὑποστολή, συ- 
στολή, N. x D 
Einzig, uóvos, 9. - sig dv, µία οὖσα, dy ὄν. - 
e. Sohn, μονογενὴς od. ἀγαπητὸς mais, 0. — kein e., 
οὐδὲ eis. - 2) einzig in feiner Art S ungewoͤhnlich, 
übermäflig: ἐξαίσιος, 2 u. 3. 

Einziſcheln, προςφιθυρίξειν.- ἠρέμα ὑποβάλλειν. 
Einzug, εἴθοδος, d. - εἰέλασις, d. - feierlicher 
E., πομπή, 7. - Gewoͤhnlich iff es zu überfegen 
durch ein Partiz.; z. B. nach dem Einzuge pluͤnder⸗ 
ten die Soldaten die Stadt, εἰςελθόντες δὲ οἱ gro: 
τιῶται διήρπασαν τὴν πόλιν. 

Einzwaͤngen, 1) in eine Oeffnung ober in einen 
Gegenſtand: εἰσωθεῖν. - βίᾳ ἐμβάλλειν ob. ἐνιέναι 
(ἐνίημι). - 2) beengen: συνωθεῖν. - συνΏλίβειν. - 
στενοχωρεῖν. j À 
Gion, St. in Thrakien, ᾿Ηίών, όνος, J. E. 'Hto- 
φεύς, έως. 

Eioneus, Kön. von Thrakien, ᾿Ἠιονεύρ, έως. 
Girene, eine der Horen, Elonvn, . 

Eis, κούσταλλος, 0. — πάγος, παγετός. 0. - zu Ab⸗ 
kuͤhlung von Speiſen u. Getränken angewendet: χιών, 
όνος, N. — feſtes, tragbares Eis, βέβαιος κρύσταλ- 
Aog. - zu E. werden, συμπήγνυσθαι (pass.) ὑπὸ 
τοῦ κρύους. - über das E. gehen, πορεύεσθαι διὰ 
od. κατὰ τοῦ κρυστάλλου. - das E. bricht, ἐκρήγνυ- 
ται (pass.) ὁ κρύσταλλος. — kalt wie Eis (empfin⸗ 
dungslos), χιόνος ψυχρότερος, 8. - Einen auf's E. 
führen, ἐξαπατᾶν τινα - σφάλλειν vue. (Gefahren 
ausſetzen). 

Eisartig, πουσταλλοειδής, 2. 

Eisberg, xovorcAlov μέγας ὄγκος, ö.. 
Eisdecke, κρύσταλλος, 0. - ber Fluß bekoͤmmt eine 
E., ὁ ποταμὸς πηγνύμενος διὰ τῆς ἠδίας φύσεως 
γεφυροῦται. Diod. 5, 25. 

Eifen, ἀφαιρεῖν τὸν πρύσταλλον. 

Eifen, das, 1) als Metall: σίδηρος, d — gehaͤrte⸗ 
tes E., χάλυψ, υβος, 6. - ἀδάμας, αντος, d (meift 
nur bei den Dichtern in biefer Bedeutung). — von E. 
gemacht, σιδηροῦς, d, οὔν. - das E. bearbeiten, 
σιδηρεύειν. — Waffe, Werkzeug von E., σιδήριον, 
τὸ. - mit E. beſchlagen, σιδηροῦν. — man muß das 
E. ſchmieden, weil's heiß iff, εὐθὺ τὸ πρᾶγμα xQo- 
τείσθω (ſprichwoͤrtlich). — Noth bricht E., dvayın 
οὐδὲ 9εοὶ μάχονται. - 2) Werkzeug von Eiſen: a) 
zum Kraͤuſeln der Haare: καλαμές, ἴδορ, d, — b) Bel: 
ſel: dsouos, ὁ - σιδηροπέδη, y. - in die E. brin: 
gen, legen, σιδήρῳ dein. - iv δεσμοῖς δεῖν. - c) 
Waffe: σίδηρο, d. * SFR 
Gifenaber, σιδηοῖτις u. σιδήρου φλέψ, T. 
Eifenarbeit, σιδησεία u. σιδηρουργία, n (als Be: 
ſchaͤftigung u, Kunſt). — σιδήρωµα, τὸ (als Kunſt⸗ 
produkt). TER 
Eifenarbeiter, σιδηρεύο, έως, d — σιδηροκόπορ, 
σιδηρουργός, d. das 
Gifenartig, σιδηρίτης, fem. orëngferg, - σιδηροῦς, 
&, On, ! 
Eiſenbergwerk, σιδήρου μέταλλα, τὰ. 
Eiſenblech, ἔλασμα σιδήρου od. σιδηροῦν, τὸ. 
Eiſenbruch, µέταλλον σιδήρου, τὸ. 
Eiſendraht, νῆμα σιδήρου, τὸ. 


Gifenerbe, σιδηρῖτις γῆ, d. 
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Eiweiß. 


Eiſenerz, σιδηρίτης λίδος, d `. 

a cobi σιδηρουργεῖον, TO. 

Gijenfarbe, 6 τοῦ σιδήρου (6g. 

Eifenfarbig, σιδήρῳ ὅμοιος τὴν χρόαν. - σιδη- 
ρίζων, ουσα, ov. — e. fein, σιδηρίδειν. 
Eifenfeilfpäne, σιδήρου ῥινήματα od. ἀποξύ- 
σµατα, τὰ. a 
Eiſenfeſt, σιδηροῦς, d οὔν. - ἀδαμάντινος, 3. 
Eifengeräth, σιδήρια, τὰ. 

Eifengrube, σιδηρουργεῖον, τὸ. - σιδήρου µέ- 
ταλλον, τὸ. 

Gifenpünbter, σιδηροπώλης, ov, d. 
Eifenhaltig, σιδηρίτης, fem. σιδηρῖτις. 
Eiſenhammer, σιδηρουργεῖον, τὸ. : 
Eiſenhandel, ἐμπορία σιδήρου, ἡ. - E. treiben, 
ἀπεμπολᾶν σίδηρον. 

Eiſenhart, σιδηροῦς, c, οὔν. — ἀδαμώντινος, 3. 
Eiſenhuͤtchen, eine Pflanze, ἀκόνιτον, τὸ. 
Eiſenhuͤtte, f. Eiſenhammer. 

Eiſenklumpen, σόλος, 0. - glühender E., uv- 
δρος, ὁ. , 
Eiſenkraut, σιδηοῖτις, ιδος, 7j. 

Eiſenroſt, dée σιδήρου, d. 

Eiſenſchlacke, oxweie 7 ἀπὸ σιδήρου. 
Eiſenſchmidt, σιδηρουργός, σιδηροκόπος, d. - 
σιδηρεύς, έως, d. 

Eiſenſchmiede, σιδηρουργεῖον, 10. 
Eiſenſchwaͤr ze, eder τὸ ἀπὸ σιδήρου. 
Eiſenſtein, σιδηρίτης λίθος, 6. — πέτρα σιδηρῖ- 
τις, η. 

Gijenftufe, deus σιδηρίτου Λίθου, τὸ. 
Eifenwaare, σιδήρια, τὰ. 

Eiſenwerk, σιδηρουργεῖον, τὸ. 

Eifern, σιδηᾳοῦς, &, οὔν. - σιδήρου als Genitiv 
des Stoffes. 

Eisgrau, Λευκός, 8. - πολιός, 3. 

Eisgrube, Adxxog ἐν ὦ ταμιεύονται τὴν χιόνα οὗ. 
τὸν κρύσταλλον. | 

Eiſig, κρυώδης, πρυμώδης, 2. 

Eiskälte, κούος, τὸ - πρυμός, 0. 

Eiskalt, πρυώδης, 2 

Eismeer, πέλαγος πεπηγός, τὸ. Plut. - πεπηγυῖα 
Δάλαττα, ἡ. Strab. 

Eispol, βόρειος πόλος, 0. 

Eisſcholle, κρυστάλλου πλάξ, ακός, J. 
Eisfporen, ἐγκεντρίδες ὑποδεδεμέναι, oi. 

Eis vogel, dAxvov od. dAxvov, όνος, . 
Eiszacken, Eiszapfen, κρυστάλλου πῆγμα, τὸ. 

Eitel, 1) an u, für ſich, ohne Zuthat: αὐτός, ή, 6. 
- Adv. οὐδὲν πλὴν dii ἤ. — ἄλλως. — das Zu⸗ 
gemuͤſe e. eſſen, τὸ ὄψον αὐτὸ ἐσθίειν. Xenoph. 
Memorab. III, 14, 8. - e. Lügen, φεύδη ἄλλως. - 
2) ohne innern Gehalt, Nutzen u. Dauer: κενός, 3. 
- uararog, 8. - ἐξίτηλος, 9. - 3) von Menſchen, 
f. v. a. in äuffern Dingen Ehre ſuchend: φιλότιμος, 
μικροφιλότιμος, 9. - φιλόδοξος, πενόδοξος, 2. — 
ἁλαξών, όνος, d, ή. - eitel fein, φιλοδοξεῖν. = φι- 
λοτιμεῖσθαι (aor. φιλοτιμηθῆναι). - θούπτεσθαι. 
- eitel machen, διαθούπτειν. 3 
Eitelkeit, 1) Gehaltloſigkeit und Vergaͤnglichkeit: 
Ἠενότης, LoTOLOTQG, ητος, N. - τὸ κενόν, µώταιον. 
- 2) von Perſonen: φιλοδοξία, κενοδοξία, φιΊο- 
τιµία, µικροφιλοτιµία, . — diefousie, ἡ. - 
ὄγκος, ὁ. 

Eiter, πῦον, τὸ, miog, d - Droe, Goog; d - E. 
von ſich geben, πυο Loskv. var ipe 
Eiterbeule, ἐμπύημα, ἀπόστημα, τὸ. -΄φΛεγμο- 
vn ἔμπυος, 7 à 

Eiterfluß, bo, ἡ. 

Eitern, zvodüosiv. - πυεῖσθαι, pass, - e. laſſen, 
πυεῖν — ἀποπυΐσκειν. - eiternd, πυόόδους, 2. - 
πυῶδηρ, 2. - ἔμπνος, 2. 3 

Eitern, das, Eiterung, zvódbore, πύωσις, , 
.- zum Eitern bringen, πυεῖν, mvobv, πυοποιεῖν, 
ἀποπυῖσχειν, ἑλποῦν. - Eiterung verurſachend, 
πυοποιός, 9. 

Eiweiß, τὸ τοῦ do) Λευκόν. 


Ekbataua. 


Gtbatana, Hauptſtadt von Medien, Ἐκβάτανα, av, 
τα. - E. Ἐκβατηνός. 

Ekel, Adjekt., 1) delikat: ἀφίπορος, 2. — ekeles 
Weſen, ἀφικορία, I. - 2) Ekel erregend: do πα- 
έχων, opge, ov. - ἀσηρός, 3. - βδελυρός, 3. 

Ekel, ber, den, J. - andia, ἀνορεξία - ναυτία, J. 
- βδελυγμός, o, βδελυγµία, 7. - σικχασία, I. E. 
verurſachen, ἀηδίξειν. - ἄσην od, Pdehvyulav πα- 
θέχειν. E. (Uebligkeit) haben, ναυτιᾶν. - E. ha⸗ 
ben vor etwas, andeiv, βδελύττεσθαι, δυςχεραίνειν͵, 
μυσώττεσθαι, σικχαίνεσθαί τι. - mit E., ἀηδῶς. - 
3) Gegenſtand, welcher Ekel erweckt: βδέλυγµα, μύ- 
σαγµα, TO. d 

Ekelhaft, Ekelig, 1) Ekel erregend: ἀηδής, 2. 
-Ῥαυτιώδης, 9. - ἀσηρός, 9. - βδελυκτός, βδελυ- 
906, 3. - σιπχαντός, 8. - δυσχερής, 9. - 2) Ekel 
erregend: ἀφίκορος, 2 

Ekeln, mir ekelt vor etwas, es ekelt mich etwas, ich 
ekele mich vor etwas, uvoczrouot τι. - βδελύττομαί 
τι. — ἀηδῶ τι. - σικχαίνοµαί τι. - δυςχεραίνω τι. 

Ekelname, ὄνομα ἐπονείδιστον, τὸ. 

Eklatant, περιφανής, 2. - ἐπίσημος, 2. - ἐξαί- 
σιος, 2 u. 3. - ein ekl. Beiſpiel geben, παρᾶδειγμα 
σαφὲς παθιστάναι. 

Eklektiker, ἐκλεκτικός, 0. 

Ekliptik, λοξιάς, ἄδος, 7. 

Ekloge, ἐκλογή, v. d βουκολικόν, τὸ. 

Eknomos, B. in Sikel., "Exvouog λόφος, 0. 

Ekſtaſe, ἔκστασις φρενῶν, y. - ἐνθουσιασμός, d - 
ἐνθουσίασις, J. — mago&vouds, 0. - in E. fein, 
ἐνθουσιάξειν u. ἐνθουσιᾶν. - in E, geraten, ἐξί- 
στασθαι τοῦ φρονεῖν. : 

Elaͤa, N. mehrerer Hafenftädte, ᾿Ελαία, η. - E. 
"Eieërge od. Ἠλαΐτης, ov. 

Elaͤus, St. in Thrakien und ein attiſch. Demos, 
Ἐλαιοῦς ob, Ἐλεοῦς, οὔντος, d - E. ᾿Ελαιούσιος. 
Elagabal, r. Kaifer, Ἠλαγάβαλος. 
Elaphebolien, Feſt der Artemis, Ἐλαφηβύλια, τὰ. 
Elaphebolion, attiſch. Monat, Ελαφηβολιών, 
ὤνος, 0. Vergl. Monat, 

Glara, Mutter des Niefen Tityos, age, ας. 
Elaſtiſch, vygos, 8. : 
Elaftizität, ὑγοότης, nrog, J. 

Glatea, Gränzfeft, in Phokis, Ἐλάώτεια, as, 7. -- 
E. Ἐλατεύς, έως. 

Elatos, ein Kentaur u. a., Ἔλατος. 

Elba, Inſel, 4/915, J. Strab., ἀἰθαλία, I, Diod. 
IV, 56., Ἰλούα, 7, Ptol. - E. Αὔλαλίτης u. Al- 
Ααλείτης, ov. 

Elbe, Fl., 1818, 106, d. 

Eleatiſche Philoſophen, Ἐλεἄᾶτικοί, oi, 
Eleer, ſ. in Elis. g 8 85 
Elegant, yAapvads, 3. - πομψόρ, 3. - «oos, 3. 
Eleganz, πομφότης, gege, 7 - τὸ πομψόν. - τὸ 
dfoóv - ἁβοότης, cog, ἡ- 

Elegie, ἐλεγεία, ἡ - ἐλεγεῖον, τὸ - ἔλεγος, ö. 
Elegiſch, ἐλεγεῖος, 8. 

3 makedon. Voͤlkerſch., Ἐλειμιώται, 
Gy, ol. 

Elektra, T. Agamemnons, Meurgce, ας. 
Elektriſch, ἠλεχτρυιός, 3. Neugr. 
Elektriſiren, Neurglbelv. Neugr. 
Elektriſirmaſchine, ἠλεκτρικὴ unyovij, N. Neugr. 
Elektrizität, ἠλεκτρυιὴ δύναμις, 3. Neugr. 
Elektryon, S. des Perſeus u. Vater der Alkmene, 
᾿Ἠλεκτρύων, ὤνοᾳ. 

Elektryone, eine in Rhodos verehrte Heroin, 
Ἠλεκτρυώνη. 

Element, στοιχεῖον, ὄτοιχείωµα, τὸ. - ἀρχή, y. - 
die Elemente ber Welt, αἱ ἀρχαί. - τὰ e" CNN 
- die erften Elemente (einer Wiſſenſchaft), τὰ oror- 
χειώµατα od. στοιχεῖα. — in dieſen unterrichten, τὰ 

er στοιχεῖα διδάσπειν — Ναταστοιχειοῦν V, M- 
ταστοιχίξειν. — es ift etwas mein E., φύσει ἆναγ- 
xwiov ἐστί wol Tl. — πεφυκᾶ ἐνδιαιτᾶσίλαί zt (id) 
kann nur in einem Stoffe leben). — Vo διατοί- 
βων ἔν τινι (id) halte mich gern wo auf), - hier be⸗ 
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findet er fid) ganz in feinem E., ἐνταῦθα xodriGros 
δὴ ἑαυτοῦ φαίνεται (er kann am meiften leiſten). 

Elementar buch, στοιχειακὸν 0b, Grouetouorinov 
βιβλίον, τὸ. 

Elementariſch, στοιχειώδης, στοιχειωτικός und 
στοιχειωµατικός, 8. 

Elementarkenntniß, d περὶ τὰ στοιχεῖα émi- 
στήµη. - γράμματα, τὰ. - γραμματική, ἡ. - ©. 
haben, γοάμματα ἐπίστασθαι. - fid) E. erwerben, 
γράµµατα µανθανειν. 

Elementarlehrer, στοιχειωτής, o), 0. - ὁ τὰ 
πρῶτα γράμματα διδάσκων.-- γραμματιστής, y 
µατικός, 0. 

Elementarſchuͤler, d τὰ πρῶτα γράμματα δι- 
δασκόµενος. 

Elementarſchule, γοαμματεῖον, yoruuarodıda- 
σκαλεῖον, τὸ. : 
Elementarunterricht, γοάµµατα, τὰ. - E. ge: 
ben, γοώμματα διδάσκειν. 

Elend, Adjekt., 1) ſchlecht, nicht verſehen mit ben 
gehörigen Eigenſchaften: κακόᾳ, 9. - πονηρός, 8. - 
φαῦλος, 8. — Λεπτός, 8. — 2) armſelig, in ſchlech⸗ 
ten Umſtaͤnden befindlich: ἄθλιος, 8 (geplagt u. nie- 
dergedruͤckt). - ταλαίπωρος, 2, u. σχέτλιος, 3 (der 
viel Mühen u, Leiden duldet). - ὠτυχῶν, οὔσα, 00v 
u. κακώς πάσχων, ουσα, ov (uͤberh. ungluͤcklich). - 
ἐλεεινός, 3 (zu bedauern). - 3) krank, gebrechlich: 
ἀσθενής, 2. - ἄθῥωστος, 9. - e, Befinden, παχεξία, 
N. - dböworia, J. - e, fein, senge ἔχειν τὸ σῶμα. 
- ἀῤῥωστεϊν. 

Elend, das, κακά, τὰ. - ταλαιπωρία, 7. - ὦθλιό- 
της, ητος, N. - δυρτυχία, ἀτυχία, κακοδαιµονία, 
πακοπάθεια, j. — fein Leben in E. hinbringen, - 
ποπαθοὔντα διαζῆν τὸν βίον. - Einen in's E. ſtuͤr⸗ 
zen, περιβαλεῖν τινα πακοῖς. 

Elendigkeit, 1) als äuffere Beſchaffenheit: κα- 
κουχία, J. - πακύτης, ητος, J. Φαυλότης, gea, 
J. - τὸ dygelov ob. ἄχρηστον. - 2) als inneres We⸗ 
fen: κακία, πονηρία, 7. - τὸ ayonorov. - 8) als 
Zuſtand u. Lage: rns, "ros, d. - µόχθορ, 0. 
- ταλαιπωρία, η. 

Glenthter, van Πιο ο 

Eleos, S. Milet gegenüber, Ελεός, 7. 

Eleos, 1) S. des Perſeus, Ἔλειος. - 2) S. des 
Poſeidon, Metog. 

Elephant, ἐλέφας, avrog, ὁ. . 

Elephantenfuͤhrer, ἐλεφαντιστής, od, 0. — d 
τοὺς έλέφαντας τιασσεύων. 

Elephantenrüffel, 7 τοῦ ἐλέφαντος προβοσκίᾳ 
oder χείρ. 

Elephantenzahn, dé τοῦ ἐλέφαντος ὀδούς. 

Elephantiaſis (ſchmerzhafte Art des Ausſatzes), 
ἐλεφαντίασιᾳ, I. daran leiden, ἐλεφαντιᾶν. 

Elephantine, eine Nilinſel u. Stadt darauf, Ele- 
φαντίνη, d, - E. Ἐλεφαντῖνος. 

S BLAU M Gemahlin des Danaos, Ἐλεφαντίς, 
ίδος. " 

Elephenor, ein Freier ber Helene, ᾿ἘἨλεφήνωρ, 
ορος. 

Eleucheia, T. des Theſpios, ᾿Ελεύχεια. 

Eleus, ſ. Elaͤus. 

Eleuſis, St. in Attika, Ἐλευσίς, vog, I. - zu E., 
"Elevoivi. - von E., ’Elevoivoder. - nach E., 
᾿Ελευσίναδε. - E. Ἐλευσίνιοι, ol. „Abdi. EAevor- 
νιος, 3. - Feft zu E., Ἐλευσίνια, TO. , ς 

Eleuthera, St. auf Kreta, Ἐλενθέρα, η, auch 
Ἔλευθεραί, al, u. Ἐλευθέονα, 1, genannt. 

Eleutherä, St. in Boͤotien, Ἐλευθεραί, v, ol. — 
E. Ἐλευθερεύς, έως. 

Elevazion (ber Geſtirne), ἔξαρμα, τὸ. 

Ele ve, f. Zoͤgling. E 

Elf, f Eilf. DH D 

Elfenbein, ἐλέφας, avrog, d. - von E. gemacht, 
ἐλεφάντινος, 8. - mit E. ausgelegt, ἐλεφαντόδετος 
od. . 2 : 

Elfenbeinern, ἐλεφάντινος, 3. 

Elimioten, f. Gleimioten, 


Elis. 


Elis, Landſch, in der Peloponnes, "Hug, ιδος, und 
Ἠλεία, . — Bew. Ἠλεῖος. 

Elis, St. in der gleichnamigen Landſchaft, "Haug, 
ιδος, J. - E. Ἠλεῖος, 0. — Adj. Ἠλεῖος, 3. 

Elifion, dates, d. - ohne El., ἀσυνάλειπτος, 2. 

Elite, ἄγημα, τὸ. - Asxrol ἀπὸ τοῦ στρατεύμα- 
τος, οἱ. 

Elle, πῆχυς, εως, 0. - eine E. lang, πηχυαῖος, 9. - 
zwei, drei, vier E. lang, δίπηχυς, τρίπηχυς, re- 
rgaanyus; 2. 

Ellenbogen, ἀγκών, ὤνος, d - ἀγκάλη, I, poet. 
auch ὠλένη, I. — Kopf des E., ἀγκῶνος κεφαλή, 7 
- ὤλέπρανον, τὸ. 

Ellenbreit, πηχυαῖος (8) τὸ πλάτος. 

Ellendick, πηχυαῖος (8) τὸ πάχος. er 

Ellenhoch, πηχυαῖος (3) τὸ μέγεθος od. τὸ wog. 

Ellenlang, πηχυαῖος (3) τὸ µῆκος. 

Ellipſe, ἔλλειψις, J., 

Elliptifch, ἐλλειπτικός, 3. 

Ellomenon, kl. St. in Leukas, Ἑλλόμενον, có. 

Eloge, ἔπαινος, d. - ἐγκώμιον, τὸ. - Einem E. 
machen, ἐπαινεῖν τινα. 

Elpenor, Gefährte des Odyffeus, ᾽Βλπήνωρ, opos. 

Elſter, κίστα, . ; 

Eltern, f. Aeltern. 

Elyma, St. in Illyrien, Ἔλυμα, τὰ. 

Elymer, alter Name der Sikeler, Ἔλυμοι, oi, 

Elymia, St. in Arkadien, "EAvute, . cn 

Elyros, St. auf Kreta, Ἓλυρος, J. - E. Ελύ- 

Log. 

Elyfton, Wohnort der Celigen, "Hivotov, ov, τὸ. 
- elyſaͤiſche Gefilde, Hildgen πεδίον, τὸ. - αἱ τῶν 
µακάρων νῆσοι. - oi τῶν εὐδεβῶν τόποι. _ 

Email, ἔγκαυμα, τὸ. — ἔγκαυστος γραφή, , 

Emailleur, ἐγκαυστής, oi, d. 

Emailliren, ἐγκαίειν. 

Emathia, alter N. von Makedonien, Ἡμαθία, J. 

Emathion, S. des Tithonos u. der Eos, Koͤn, von 
Aethiopien, Ἡμαθίων, avos. 

Emballage, ῥῶπος, ὁ. — ἐνείλημα, τὸ. 

Emballiren, ἐνειλεῖν, etwas in etwas, τί τινι ob, 
£v τινι. 

Embargo, j τῶν νεῶν κατοχή. - E, auf Schiffe 
legen, κατέχειν τὰς ναῦς. 

Emblem, ἔμβλημα, τὸ. 

Embryo, ἔμβονον, τὸ. 

Emden, St., Αμασία od. ᾽Αμισία, J. 

Emendazion, ſ. Berichtigung. 

Emendiren, ſ. Berichtigen. 

Emeritirt, παρηκµακώς, vie, de, : 

Emigrant, ὠἀπαναστάτης, ου, 0. - φυγάᾳ, Koog, 0. 

Emigriren, ἀπανίστασθαι (ἀπαναστῆναι). Vgl. 
Auswandern, ue 

Eminent, ἔξοχος, 2. - περιφανής, 2. - ἐξαίσιος, 

di und 3. e j 3 Oe 

mir, φύλαρχος, d. - ἠἡγεμών, όνος, 0. 

Emiffär, dE DUOC. - ἀπόστολος, d. 
Emolument, λῆμμα, τὸ. 

Empedokles, Philoſoph von Agrigent, Ἔμπεδο- 
«Ang, Zong, Á ; : ap 

Empfänger, Empfaͤngerin, durch die Partizip. 
der unter Empfangen angegebenen Verben, in Ver⸗ 
bindung mit dem Artikel, z. B. ὁ λαμβάνων, d da 
βάνουσα, d λαβών, 7 λαβοῦσα, d Ampousvog, η Aq- 
ψομένη u, dergl. - ber E. eines Briefes, ὁ ἄπολαμ- 
βάνων τὴν ἐπιστολήν. ; e 

Empfänglich, ἐπιδεκτιιόθ» 8. — en πεφυκὼς 
πρός τι. - olog od. ἱκανὺς παραλαβεῖν od. μαθεῖν 
u. f, w., je nachdem ber Zuſammenhang einen Infin. 
an die Hand gibt, — κατακώχιμος (2) πρός τι. — 
πρόθυμος, 2. - e, fein für etwas, προρίεσθαί τι. - 
ἠδέως προςδέχεσθαί τι. - ἀγαπᾶν τι. — αἴσθησιν 
ἔχειν Twwóg. — für nichts mehr e. fein, ἀναισθή- 
Tag ἔχειν. — e, machen, συγκαταμιγνύναι. — gë: 
Fvuov παρέχειν. = προθυµίαν ἐμβάλλειν. 

EmpfäanglichEeit, τὸ ἐπιδεκτικόν. - αἴσθησις, 
I. -- προθυμία, 7. — keine E, für etwas haben, di- 
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Aoroíog ἔχειν πρός τι. — ἀναισθήτως ἔχειν τινός. - 
μὴ ποοςίεσθαί τι. x 

Empfängniß, σύλληψις, κύησις, J. 

Empfang, Λῆψις, παράληψις, 7j (im Allgemeinen). 
- ἀπόληψις, ἀποδοχή, 7) (einer Schuld). — ὑπο- 
doyn, d (einer Sperfon). - zuvorkommender E., 
ἀπάντησις, I. - freundlicher E., δεξίωσις, 1. — 
Gewöhnlich muß es im Griech. durch Partiz. ausge⸗ 
druͤckt werden; z. B. nach dem E. des Buches ſchrieb 
er, παραλαβὼν τὸ «βιβλίον ἔγραψε. — in E. neh⸗ 
men, Aaußavsır, παραλαμβάνει», δέχεσθαι, Schuld, 
Lohn u. dgl., ἀπολαμβάνειν, ποµίξεσθαι. 

Empfangen, 1) in feine Hände bekommen: Lau- 
βάνειν (im Allgemeinen). - παραλαμβάνειν, δέχε- 
σθαι (etwas Dargebotenes). — ἀπολαμβάνειν (Schuld, 
Lohn). - ἀφικνεῖταί uoí vL — ποµίξεσθαι (von Din⸗ 
gen, bie uͤberſendet ob, uͤberbracht werden). — τυγχά- 
νειν τινός — λαγχάνειν τινός (durch den Zufall, vom 
Schickſal). etwas als Gegengabe e., ἀντιλαμβάνει». 
- empfangen haben (dahin haben), ἔχειν, ἀπέχειν. - 
ich empfange eine Nachricht, zigayyerlerai. µοι. -- 
φέρεται, ἔρχεται, γίγνεταί uot ἀγγελία τις. - eine 
Wohlthat e., εὐεργετεῖσθαι, pass. — sU πάσχειν. — 
Strafe e., πολάζεσθαι, pass. - ὑπέχειν δίκην oder 
ζημίαν od. τιµωρίαν. — 2) einen Ankommenden aufs 
nehmen u. begrüffen: δέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι, εἰδ- 
δέχεσθαι. — Einen an ber Thuͤre e., ἀπαντᾶν rıwı 
ἐπὶ τὰς θύρας ob, ἐπὶ ταῖς Φύραις. — freundlich u. 
liebreich e., ἀσπάξεσθαί τινα. — φιλοφρονεῖσθαί 
(pass.) τινα. -- δεξιοῦσθαί τινα. = BA Maine 
werden: ovAlaußavsın. — κυεῖν. 

Empfangſchein, f. Quittung. 

Empfehlen, ἐπιτρέπειν (zur Behandlung u. Gre 
haltung, uͤberlaſſen, von Perſonen und Sachen). — 
συνιστώναι Tıva τινι U, προξενεῖν τινά τινι (bloß 
von Perſonen: vorftellen und ber Gewogenheit emz 
pfehlen). — αἰνεῖν τέ τινι (bloß von Sachen: an⸗ 
preiſen). — παραινεῖν τινι — ἐπισκήπτειν τινί mit 
folg. Inſin. (Einen zu etwas ermuntern). - es eme 
pfiehlt etwas Einen (erwirbt ihm Beifall), xocust 
τί τινα - ποιεῖ τι εὐδοκιμεῖν τινα — καλόν ἐστί τί 
zwi. — Einen zum Arzte e., παραινεῖν od. φράξειν 
χρῆσθαέ τινι ζατρῷ. - fid) Einem empfehlen, a) Ab⸗ 
ieh τινα. — χαΐρειν πελεύειν 
τινά. -- et läßt fid) dir e., χαίΐρειν σε κελεύει. — λέγει 
od. φράξει σοι χαΐρειν. b) ſich Einen geneigt ma⸗ 
chen: χάριν λαβεῖν τινος — εὔνοιαν κτήσασθαι παρά 
τιν. — ſich durch etwas e., εὔνοιαν 0b, χάριν Aofsiv, 
Ἠτήσασθαι Eu τινος. — πράττοντά τι χαρίξεσθαί 
1171. — [ der Gewogenheit, Gunſt Jemandes e., 
προοτρέπεσθαί τινα. — τὰ ἑαυτοῦ ἐπιτρέπειν τινί. 
- fid) bei Einem zu e. ſuchen, φιλοτιμεῖσθαι (pass.) 
πρόο τινα. — ἀθέσχειν πειρᾶσθαί (pass.) τινι. 

Empfehlend, συστατικός, 8. — ἐπίχαριρ, εὔχαοις, 
1708, 0, J. εὐάρεστος, 2. - 6, fein für Einen, 
φιλοτιμίαν ἔχειν τινί. — καλὸν elval τινι. - wocusiv 
τινα. — ſehr e. fein für Einen, χάριν πολλὴν µτήσα- 
σθαί zwi. — πλείστους φίλους πτήσασθαέ τινι. — 
etwas Empfehlendes haben, ἐπαίνου ἄξιον εἶναι. 

Empfehlenswerth, émowsróg, 8 -- ἐπαίνου, 
ἄξιος, 3. -- χθηστός, 3. : 
Empfehlung, 1) commendatio: ἔπαινος, 6. - 
σύστασις, J. — E. haben von Jemandem, συνίστα- 
σθαι (pass.) ὑπό τινος. — αἰνεῖσθαι (pass.) ὑπό τι- 
vog. - auf feines Bruders E., αἰνέσαντος od. enert. 
6αντος τοῦ ἀδελφοῦ. - 2) salutatio: ἄσπασμα, τὸ. 
- προθηγοςημα, το. - Einem Empfehlungen an Je⸗ 
manden auftragen, προρτάττειν τινὶ πελεύειν Zei. 
ρειν τινᾶ. — Einem E. von Jemandem überbringen, 
πελεύειν χαΐρειν τινὰ παρά τινος. 

Empfehlungsbrief, Empfehlungsſchreiben, 
ἐπιστολὴ συστατική, I. - Schönheit ift ein offener 

od. der befte Empfehlungsbrief, τὸ κάλλος πάσης cu- 
GraTUXOTEQ0V. ἐπιστολῆς. 

Empfindbar, αἰσθητός, 3, u. νοούµενος, 8 (was 
empfunden werden kann). - alodnzınog, 3 (was fü: 
hig ift zu empfinden), 


K 


Empfindbarkeit. 


Empfindbarkeit, τὸ αἰσθητόν. — τὸ αἰσθητικόν. 
Empfindelei, μαλακία, d. - ἁβρότης, ητος, J. 
Empfindeln, µαλακίξεσθαι. 

Empfinden, αἰσθάνεσθαι, ἐπαισθάνεσθαι (durch 
die Sinne wahrnehmen u. auffallen). - ἔχειν und 


ayeıv (eine innere Regung fpüren) — dove (eine 
gemuͤthliche Stimmung haben). — für dieſe beiden 
Beziehungen auch ἐγγίγνεταί wol τι, z. B. Liebe für 
Einen e., ἐγγίγνεταί µοι ἔρως zıwög. — Luft zu etwas 
e., ἐγγίγνεταί wor ἐπιθυμία vwóg. - empfunden 
werden, αἴσθησιν παρέχειν oder ἔχειν, von Einem, 
vwví. - etwas für Jemanden empfinden, πάσχειν τι 
πρός τινα. — Freude e, über etwas, 7/0:6€ o (pass.) 
τινε. — χαΐρειν τινί od. ἐπί τινι. - εὐφραίνεσθαι 
(pass.) ἐπί eut, — Schmerz e. über etwas, ἄλγος 
ἔχειν Ex τινος. — ἀλγεῖν ἐπί τινι. — etwas übel e., 
βαρέως φέρειν τι. — δυοχεραίνειν τι. - ἀγανακτεῖν 
ἐπί τινι. — χαλεπαίνειν πρός τι. — Einen etwas e. 
laſſen, xe zwi περί τινα, z. B. fein Wohlwol⸗ 
len, feine Gunſt, εὐνοία, χάριτι. — wenn du wuͤßteſt, 
was ich für dich empfinde, εἰ εἰδείης, οἷα πέπονθα 
πρὸς σέ. 

Empfindlich, 1) fähig u. geneigt zu empfinden: al- 
σθητικός, 8. - im böfen Sinne (geneigt, etwas übel 
zu nehmen): εὐόργητος, 2, dyavanınrındg, 3, sb 
ερέθιστος, 2, ἐμπαθής, 2. - 2) aufgebracht: χαλε- 
mög, 8. — ἐπίλυπος, 2. - e, fein oder werden über 
etwas, Avmei µέτι. - ἀγανακτεῖν ἐπί τινι. - ve 
παίνειν τινί ober πρός τι. - βαρέως φέρειν τι. — 
3) lebhafte Empfindung, Unwillen, Xerger, Schmerz 
erregend: βαρύς, 8. - λυπηρός, 8. - ἀἄνιαρός, 8. - 
es ift mir etwas e., Λυπηρόν ἐστί wol ru. - ἄνιᾷ µέτι. 

Empfindlichkeit, χαλεπότης, ὀργιλότης, nrog, 
7. — ἐμπάθεια, T. : 

Gmpfinbfam, αἰσθητικός, 8. - ἐμπαθής, 2. - 
µαλακός, 3. — ἐλεεινός, 3. : 

Empfindſamkeit, τὸ αἰσθητικόν. - ἐμπάδεια, 
d. — τὸ ἐλεεινόν. : - 

Empfindung, αἴσθησις, 7. - πάθος, τὸ. - eine 
E. von etwas haben, αἴσθησιν ἔχειν od, λαμβάνειν 
vivóg. — ἔστι uou αἴσθησίᾳ.τινος. - αἰσθάνομαίτι- 
vog od. τι. - keine E. von etwas haben, ἀναίσθητον 
εἶναι πρός τι. unangenehme E., λύπη, ἡ. - dn- 
δία, ἡ. - Övgdwule, I. - ſchmerzliche E., ἀλγηδών, 
όνος, . — freudige, angenehme E., ἡδονή, . - 
εὐθυμία, I. — εὐπάθεια, 7. — eine angenehme E. 
verurſachen, 7dovnv παρέχειν od. ἔχειν τινέ. - Ei: 
nem eine unangenehme E. verurſachen, Avzsiv τινα. 
- ἀηδίαν ἔχειν τινί. - δυςχεραίνω τι. — ohne unan⸗ 
genehme E, etwas thun, ertragen, αλύπως ποιεῖν, 
φέρειν τι. - es regt ſich für etwas eine E. in meinem 
Herzen, τῇ spvyy) πέπονθά τι περί vwog.— fid) dem 
Strome ei E. uͤberlaſſen, ὥρπερ ὑπὸ ῥεύματος 
φέρεσθαι ὑπὸ τοῦ πάθους = ἑαυτὸν ἐνδιδόναι. - 
ohne E., ἀναίσθητος, 2. - ἀπαθής, 2. 

Empfindungsfähig, αἰσθητικός, 3. : . 

&mpfinbung8lo8, avaisdnrog, 2. — ἀπαθής, 
9, — e, fein, ἀναισθήτως ἔχειν. 


Empfindungsloſigkeit, ἀναισθησία, d — ἆναί- 
σθητο», τὸ. - απάθεια, ἡ 
Empfindungsvermögen, αἴσθησις, d - τὸ 


αἰσθητον. 

Emphaſe, ἔμφασις, d. 

Emphatiſch, ἐμφατικός, 8. - δεινός, 3. 

Empirie, ἐμπειρία, ἐμπειρική, J. 

Empiriker, ἐμπειρικός, d. 

Empiriſch, ἐμπειρικός, 3. 

Empören, 1) zur Widerſetzlichkeit aufreizen: ἐπα- 
vıoravaı τινά Tut, — ἄφιστάναι τινά τινος. - fid) 
e. ἀφίστασθαι (ἀποστῆναι). - ταραχὴν ποιεῖσθαι. 
- fid) gegen Einen e., ἐπανίστασθαί (ἐπαναστῆναι) 
ue, - ἀφίστασθαί (ἀποστῆναι) zıvog. — στασιά- 
ζειν πρός τινα. — vergib περί τινα. - 9) Det 
tigen Unwillen erregen: ἀγαναμτεῖν ποιεῖν τίνα. — 
ὠγανάώκτησιν ἔχειν Loon παροξύνειν τινά. — παροθ- 
γίξειν τινά. — ἐξαγθιαίνειν τινα. — gerade das επι; 

pört mich, daß, ἀγανακτῶ αὐτὸ τοῦτο, s. — empoͤ⸗ 

Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6. Aufl. 
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rend, ὀργῆς ἄξιος, 9. — ἀγανακτητός, 3. — ἀνά- 
ξιος, 2. — ἀνόσιος, 2. — δεινός, 3. ; 

Empoͤrer, d ἐπανιστάμενος, ἀφεστηκώς, ότος, 
ἀφεστώς, ὥτος, 0. — ὅτασιώτῆς, ου, 0, στασιαστι- 
πός, 0. — νεωτεριστής, Od, d. 

Empörung, 1) innere; ὀργή, d. - ἀγανώκτησις, 
I. - 2) äuffere: ταραχή, 7. — στάσις, I. - νεωτε- 
ρισµόρ, d — gegen bie Oberen, ἀπόστασις, ἐπανά- 
στασις, J. : Ä 
Empor, &vo, gewöhnlich aber dvd in ber Zuſam⸗ 
e. mit Verben, wie die folgende Aufzaͤhlung 
zeigt. : 
Emporarbeiten, fid, ἀναδύεσθαι (ἀναδῦναι) 
- ἄνω τείνειν (räumlich emporzukommen fuchen). - 
αὐξάνεσθαι, pass. - uéyav γίγνεσθαι (an Anſehn 
und Macht). 

Emporbliden, ἀναβλέπειν, ἄνω HN. 

Emporbringen, algen, dvalgeiv, dvog£osw, 
ἀνώγειν (eigentlich und uneigentlich). — αὐξάνειν, 
ὠφελεῖν (uneigentlich). 

Emporfahren, αἴρεσθαι, pass. - ἀναφέρεσθαι, 
pass. — μετέωρον φέρέσθαι, pass. : 

Emporfliegen, ἀναπέτεσθαι od. ἀνίπτασθαι. 

Emporführen, ἀναφέρειν, ἀνάγειν. 

Gmporfalten, αἴρειν. - ἀνέχειν. - ἀνατείνειν. 

Emporheben, αἴθειν, ἀναίρειν, ἐπαίρειν (eigent: 
lich u. uneigentlich). — αὐξάνειν µέγαν (uneigentl,). 
-die Augen e., ἀναβλέπειν. 

Emporkommen, ὠναδύεσθαι (ἀναδῦναι) - ὦνα- 
πύπτειν (raumlich). - αὐξάνεσθαι, pass. (hinſicht⸗ 
lich des Anſehens u. der Macht). — ἐπίδοσιν λαμβά- 
νειν (gefördert werden). 

Emporkommen, das, αὔξησις, ἡ. — ἐπίδοσις, N. 
Emporquellen, ὠναβλύξζειν - ἀναπέμπεσθαι, 
pass. 

Emporragen, ἐξέχειν, ὑπερέχειν, über etwas, τι- 
vóg. - über Einen e., ὑπερέχειν rıwog - µείζω sivo 
τινος - διαπρέπειν τινός. 

Emporreden, αἴρειν — ἀνατείνειν - ἀνέχειν. 

Emporrichten, ἐπαίρειν. - ἀνιστάναι. dvog- 
Hob. — die Augen, den Blick e., ἀναβλέπειν. 

Emporſchleudern, ἀναῤδίπτειν. e 

Emporſchweben, dvo φέρεσθαι, pass. — ἆνα- 
πέτεσθαι. - µετέωρον αἴθεσθαι, pass. 

Emporſchwingen, ἀνασείειν. - fid) e., a) eigente 
lid): wer&wgov αἴρεσθαι, pass. — αἰωρεῖσθαι, pass. 
- &vo φέρεσθαι, pass. — b) uneigentlid):  µέγαν 
γίγνεσθαι — ἐπίδοσιν λαμβάνειν — προάγεσθαι 
(pass.) eig τιµάς = αὐξάνεσθαι (pass.) τιμαῖς, δυ- 
vóusi, πλούτῳ u. dergl. - fid) über Andere e., µεί- 
ζω γίγνεσθαι τῶν ἄλλων — διαφέρειν τῶν ἄλλων — 
ἀπολείπειν τοὺς ἄλλους. 

Emporſpringen, ὠναπηδᾶν. 

Emporfiehen, ἐξέχειν, ὑπερέχειν - ὀρθὸν ἴστα- 
σθαι (στῆναι). 

Gmporfteigen, 1) ‚eigentlich: ἀναφέρεσθαι, pass. 
= µετέωρον ob, εἰ Vapog αἴρεσθαι, pass. — ſchnell 
e., ανατρέχειν. — e, laſſen, ἀναπέμπειν — ἀνιέναι 
(ἀνίημι). — 2) uneigentlich: µέγαν γίγνεσθαι - αὐ- 
ξάνεόθαι, pass. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. 

Emporftreben, ἄνωχωρεῖν. - uti£óvov ἐφίε- 
σθαι. 

Emporſtrecken, ἀνατείνειν - ἀνέχειν - αἴρειν. 

Emportauchen, ἀναδύεσθαι (ἀναδῦναι) - ἄνα- 

— ^ ; 
mportragen, dvo φέρειν. 

Spore Pe) 295570 ἄνω (belebte Gegen⸗ 

ande). - dvamsumsır, ἀνιέναι (ἀνίημι) (unbelebte 
Gegenſtaͤnde). ς 

Empufa, ein Gefpenft, Ἔμπουσα, Js, J. 

Ems, Fl., Auastag, ov, d. 

Emſig, σπουδαῖος, 3, und πρόθυμος, 2 (eifrig). -- 
ἐπισπεοχήο, 2 Chaſtig). — ἐνδελεχήᾳ, συνεχής, 
(anhaltend). — ἐπιμελήᾳ, 2 (ſorgſam). — YıAomo- 
vog, 2 (fleiſſig). - Adv. σπουδῃ. - προθύµως. — 
ἐπιμελῶς. - quAomóvoc. - e, fein, φιλοπονεῖν — 
φιλοπραγμονεῖν. — e. bei einer Sache fein, σπου- 
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Emſigkeit. 


δάξειν περί TL. — προοεδρεύειν zwi. = ἐπιμε]ῶς 
προάττειν TL. 

Emſigkeit, ὀπουδή, d. - πθοθυμία, J. — συν- 
έχεια, προςεδρεία, I. — ἐπιμέλεια, N. φιλοπονία, 
φιλοπραγμοσύνη, I. ; 

Enarete, T. des Deimachos, Evagsrns 
Endabſicht, τέλος, τὸ. - σκοπός, d. 

Endausgang, τὸ τελευταῖον ἐκβάν. — καταστρο- 


gi, . 
Endbeſcheid, κατάκρισιᾳ, d. - πυρία γνώµη, . 
Endbuchſtabe, τὸ τελευταῖον γράμμα. 

Ende, τέλος, τὸ. — ἔσχατα, τὰ (beide von Raum 
und Zeit). -΄πέρας, ατος, τὸ. - ἐσχατιώ, n (bloß 
von Raum). - “τέρμα, τὸ (Ziel, hauptſaͤchlich vom 
Raum). - ἄκρον, τὸ, od. ἄχρα, τὰ, u. πολοφώ», 
ὤνος, d (nur von hohen, langen unb fpisigen Ges 
genftänden). — τελευτή, n (nur von ber Zeit), - 
διώνυσις, κατάλυσις, Ajkıs, I, παῦλα, I, κατά- 
παυμα, τὸ (von Handlungen u. Zuſtaͤnden). - - 
παστροφή, 7 (wie die vorhergehenden, doch haupt⸗ 
ſaͤchlich vom Leben). — das aͤuſſerſte E., ὠκροτελεύ- 
τιον, τὸ. — ἔσχατα, τὰ. - vom Ende der Welt, ἀπὸ 
περάτων γῆς. — von einem E, des Landes bis zum 
andern, am ἐσχάτων τῆς χώρας im Eoyara.,- an 
allen Orten und Enden, πανταχοῦ γῆς. - am Ende, 
πρὸς τῷ τέρµατι u. ἐν ταῖς ἐσχατιαῖς, aud) ἐσχάτως 
(vom Raum). - τέλος, τὸ τελευταῖον, τελευτῶν 
(ῶσα, àv), παυόµενος (N, ov), Λήγων (ουσα, ov) 
(am Schluſſe einer Handlung ob. eines Zuſtandes). - 
am Ende wirft bu mich loben, χρόνῳ σύ A alveozıs. 
zu E. des Monats, τε]ευτῶντος τοῦ µηνόο. - zu 


dem E., ἐπὶ τούτῶ. - διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. — 
zu E. bringen, περαίνειν, ἐκπεραίνειν, διαπεραί- 

5 ή SUL 
v&w, διεκπεραίνειν. — ἀνύτειν, διανύτειν, ἐξανύ- 


τειν. — ἀπεργάζεσθαι, πατεργάξεσθαι. — συντελεῖν 
(ſaͤmmtl. zum Abſchluß, zur Vollſtaͤndigkeit bringen). 
— παύειν, παταπαύειν (zum Stillſtand bringen, auf: 
foren laſſen). - τελευτᾶν, παταλύειν (einen beſte⸗ 
henden Zuſtand gänzlich aufheben). - zu E. gehen, 
πρὸς τὴν τε]ευτὴν ἥκειν. — παύεσθαι, ἀποπαύε- 
σθαι. — Λήγειν, καταλήγειν.-- zu E. fein, τέλος 
ἔχειν. -- einer Sache ein E. machen, τέλος ἐπιτιθέ- 
ναι tivi. - παύειν, καταπαύειν τι. - παταλύειν TL. 
- ein €, nehmen, παῦλαν Λαβεῖν. - Λήγειν. - was 
wird das für ein E. nehmen? ag τοῦτο ἀποβήσε- 
ται; - ein E. haben, τέλος od. πέρας ἔχειν. — τε- 
Λευτᾶν. — Anysu καταλήγειν. — παύεσθαι, κατα-- 
παύεσθαι, ἀποπαύεσθαι, pass. — das Ende kroͤnet 
das Werk, od. Ende gut, alles gut, πρὸς τὸ τελευ- 
ταῖον Eußav ἕκαστα τῶν προὐπαρξάντων κρίνεται. 
Demosth. 
Endeis, Gemahlin des Aeakos, Evoͤnle, ἴδας. 
Enden, die, am Hirſchgeweih, Λέκροι od. Ango, oi. 
Enden, intranſitiv: 1) ein Ende nehmen: relev- 
τᾶν. — λήγειν. — παύεσθαι, παταπαύεσθαι, pass. 
- 2) einen Ausgang, Erfolg haben: ἀποβαίνειν. = 
In der tranſitiven und reflexiven Bedeutung, in méi 
cher das Verbum auch zuweilen gebraucht wird, iſt 
Endigen uͤblicher, welches f. 
Endergebniß, τὸ τελευταῖον ἐκβάν. — ἀποτελεύ- 
τησις, 1]. 115 
Endigen, I. tranſitiv: 1) machen, daß etwas auf⸗ 
hört: παύειν, παταπαύειν. — παταλύειν. - τέλος 
ἐπιτιθέναι τινί. - das Leben e., τελευτᾶν [τὸν βίον]. 
- καταστρέφει» ob, καταλύειν τὸν βίον. — die Rede e., 
παύεσθαι Od. ἀποπαύεσθαι τοῦ Aoyov od. Λέγοντα. 
— 2) vollenden, vollbringen: ὠνύτειν, διανύτειν. ἐξα- 
νύτειν (im Allgemeinen), - περαίνειν, ἐππεραίνδιν, 
διεκπεραίνειν (gang zu Ende bringen, abmachen). 
— τελεῖν, ἀποτελεῖν, συντελεῖν (mit bem Nebenbe⸗ 
griff ber Vollkommenheit). - ἀπεργάξεσθαι u. d 
δεικνύναι (ein Werk unferer Hände). — II. reflexio, 
fid) enbigen: τελευτᾶν. - τέλος λαβεῖν ob. ἔχειν. -- 
Myst. — παύεσθαι, ἀποπαύεσθαι, κατάπαύεσθαι, 
pass. = Ματαλύεσθαι, pass. 
Endivie, cce, ıdag, y. - πικρίς, (oc, . 
Endlich, J. als Adjektiv: 1) ein Ende habend: πέ- 
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gag ἔχων, 8. - περίγραπτος, 9. — ἐξίτηλος, 2. — 

Hynrds, φθαρτός, 3. - ὀλιγοχθόνιος, 2. - 2) zu: 
letzt zu Stande gebracht u. deßhalb beibehalten und 
unverändert! τελευταῖος, 8. - «usrcAAexrog, d- 
ranivnrog, ἀμετάθετοα, Kusrargsmrog, 2. — ein 
e. Beſchluß, δόγμα ἀμετάθετον. - 8) am Ende ei⸗ 
nes Unternehmens, od. nach geraumer Zeit geſche⸗ 
hend: τελευταῖος, 3. 100 γενόμενος, 3. - nach 
e. Eroberung wurde die Stadt zerſtoͤrt, 286% δὲ 
ἐκπολιορκηθεῖσα καθηθέθη d πόλις. - II. als Ad⸗ 
verbium: 1) am Ende, zum Beſchluſſe: τέλος od. τὸ 
τέλος. - τὸ τελευταϊον. — ποτέ ſ(enklitiſch]. - Kuͤn⸗ 
digt endlich den Schlußſatz zu mehreren vorausge⸗ 
gangenen Gliedern einer Rede an, ſo iſt es zu uͤber⸗ 
e πᾶσι δέ. — τὸ δὲ ὕστωτον. - ὡς 
συνελόντι εἰπεῖν. — ὅλως δὲ. - ἁπλῶς δέ. - 9) nach 
langer, geraumer Zeit: χρόνῳω. — ἤδη. — διὰ πολ- 
Ao) [χοόνου]. - endlich einmal, zoóvo ποτέ.-- nun 
endlich, ἤδη δή. 

Endlichkeit, τὸ ἐξίτηλον. — Owner] φύσις, Π. - 
fid) über die Endl. erheben, ἀπαλλαγῆναι dy ño 
φύσεως. 

Endlos, ἄπειρος, ἀπέραντος, 2. - ἀνήνυτος, 2. - 
αἰώνιος., aldıog, 2. — e, Mühe haben, ὠνήνυτα 
πράγματα ἔχειν. 

Endloſigkeit, τὸ ἄπειρον, ἀπέραντον. 

Endpunkt, τέρμα, τὸ (von Körpern u. Zuſtaͤnden). 
- ἐσχατιώ, d — τὸ ἔσχατον (bloß von Körpern). - 
παῦλα, ; (bloß von Zuſtaͤnden). 

Endſchaft, τέλος, τὸ. — τελευτή, ἡ. — κατώλυσις, 
T. - συντέλεια, v. - feine E. erreichen, συντελεῖ- 
o ἀποτελεῖσθαι, pass. - καταλύεσθαι, pass. — 
τέλος ἔχειν. 

Endfilbe, συλλαβὴ λήγουσα, 7.- 7 καταλήγουσα 
[συλλαβή]. ` 

Endung, κπατάληξις, 7. - λήγουσα, d [συλλαβή]. 
- gleiche E. haben, ὁμοιοκαταληκτεῖν. - gleiche E. 
habend, ὁμοιοματάληπτος, 2. 

En durſache, wirie ἡ πρώτη. - ἀρχή, ἡ. 
Endurtheil, διάκρισις, . — διαγνώµη, N. 

Endymion, der liebliche Schlaͤfer, "Evàvutov, wvog. 

Endziel, πέρας, τὸ. - das E. von etwas erreicht 
haben, ἔχειν πέρας vg. : ; - 

Gnbgmed, vélog, τὸ. - 6xozóg, 0. - γνώμη, N. — 
βουλή, d. - feinen E, erreichen, περαίνειν γνώμην. 
- πυγχάνειν ὧν vig βούλεται. — feinen E. nicht er: 
reichen, ἁμαρτάνειν τῆς γνώμης. — ἀποτυγχάνειν 
τῆς βουλήσεως ob. ὧν τις βούλεται. 4 

Energie, τὸ δραστήριον. — ἐνέργεια, I. 

Energiſch, δραστήριος, 8.- ἐνεργός u. ἐνεργής, 2. 

Eng, στενός, 3. - στενόχωρος, στενωπός, 2. - συν- 
εσταλµένος, 8. - e, Raum, στενοχωρία, 7. — e. 
Paß, στενόπορία, x, στενόπορον, TO, στενά, τὰ. — 
στενὴ od. στενωπὸς ὁδός, J. - mit einem e. Paſſe 
od. Durchgange, στενόπορος, 2. — e. Kleid, ἐσθὴς 
προρεσταλµένη, ἡ. — e. Ausſchuß, αἱρετοί, kuugt- 
τοι, ol. - e, machen, στενοῦν. - e. fein, στενοχώ- 
geb. e. werden, συνάγεσθαι, pass. — συστέλλε- 
at, pass. — e. Freundſchaft, οὐπκειότης, nros, 1. — 
in e. Freundſchaft mit Einem ſtehen, o/xe roro 
διαπεῖσθαι πρός τινα. — e, zuſammenziehen, συνά- 
γειν Sie Tavzo (von Truppen). ---συσφίγγειν (zus 
ſammenſchnuͤren). - eine Stadt e. einſchlieſſen, xv- 
nie περικαθήῆσθαι πόλιν. - ἀποτειχίζειν πόλιν. — 
πολιορχεῖν πόλιν. 

Engagement, μισθοδοσία, A (in Beziehung auf 
ben Dienfiheren). - µισθοφορία, d - ἐργολαβία, 7 
Cin Beziehung auf ben Dienenden). - ein E. haben, 
ἔμμισθον εἶναι. - ein E. finden, ἐργολαβεῖν. 

Engagiren (durch gegebenes Angeld zu etwas ver⸗ 
e - λαμβάνειν. - Soldaten 
e., MID πείθειν στρατιώτας. - zum Tanze e., 
προκαλεῖν. 

Engbruͤſtig, ἀσθματικός, 3. - δύςπνους, ουν. - 
πνευστιών, ὥσα, ὧν. — e, fein, πνευστιᾶν, ἄσθμά- 
ζειν, δυρπνοεῖν. : 


Engbruͤſtigkeit, ὦσθμα, τὸ. - δύθπνοια, J. 


Enge. 


Enge, die, στενότης, ητος, 7). — στενοχωρία, 5. - 
τὸ στενόν. — in bie E. treiben, ziehen, συστέλλειν, 
συναγειν, συνείργειν, συγκλείειν. — 2) Verlegenheit, 
Noth: ὠπορία, J. — in die E. treiben, sie ἀπορίαν 
παθιστάναι. - ἐγκεῖσθαί Tivi (von eindringenden 
Feinden). 

Engel, δαίµων, ovog, 6 - δαιµόνιον, τὸ. — ſchoͤn 
wie ein E., δαιµόνιος τὸ κώλλος. - klug wie ein E., 
Φούνιμος ὑπὲρ ἄνθρωπον. - mein E., à φίλη κε- 
φαλη. -- es fliegt ein E. durch's Zimmer, Ἑρμῆς 
ἐπειῇλθε.. 

Engelgeſtalt, delg µορφή, d (als Eigenſchaft). - 
Zeie φύσις, ἡ (als Erſcheinung). 

Engelrein, ἀγνότατος, 3 

Engelſchoͤn, θεῖος τὸ κάλλος, 3. 

Engherzig, ἀνελεύθερος, 2. 

Engherzigkeit, zo ἀνελεύθερον. 

Engliſch (wie ein Engel), δαιµόνιος, 8. — Θεἴος, 8. 

Engliſche Krankheit, νόσος ῥαχῖτις, N. , 

Engpaß, στενοπορία, N» - στενῶ, τὰ - στενόπο- 
eo, τὸ - στενωπὺς ὁδός, j. 

Engyion, Gt. auf Sikelien, "Eyyviov od. "Eyyvor, 
τὸ. - €, Ἐγγυῖνος. 

Gniopeus, Hektors Wagenlenker, Ἠνιοπεύς, έως. 

Enipeus, Fl. in Theſſalien, Ἐνιπεύς, έως, 0. 

Enkauſtik, ἐγκαυστική, N. ; 

Enkauſtiſch, ἐγκαυστικός, 8. - enk. Gemälde, ἔγ- 
παυμα, το. — Verfertiger ent, Gemälde, ἐγκαυστής, 
οὔ, 0. ; 

Enkel, ἔκγονος, ἔγγονος, ἀπόγονος, 0. - υἱδοῦς, 
ου, υἱωνός, d (Sohnes Sohn). - Βυγατριδοῦς, ov, 
ὁ (Sohn der Tochter). - vio? ob, θυγατρὸς υἱός, d. 

Enkelados, einer der Giganten, ᾿ΕΒγκέλα- 
dog, ov. : 

Enkelin, ἔγγονος u. ἐγγόνη» 7. - vio) od. Qvya- 
τρὸς Δυγάτηρ, N. - υἱωνή, 7) (Tochter des Sohnes). 
- Δυγατριδῆ, ἡ (Tochter ber Tochter). 

Enna, St. auf Sikelien, Ἔννα, ης, 7. - E. "Ev- 
volog, 0. 

Ennia, tóm. 9891, Ἐννία, J. 

Enn ius, rëm. Dichter, Ἔννιος. 

Enorm, δέινός, 8. - ἐξαίσιος, 2 u. 9. — ἀλλόπο- 
τος, 9. — ἐξηλλαγμένος, 3. _ ; 

Entadeln, ἀτιμάξειν, ἀτιμοῦν. — καταισχύνειν. - 
λυμαίνεσθαι τῇ τινορ δόξῃ. 

Entaͤuſſern, fid, ἀφίεσθαι od. προἴεσθαί τι. - 
ὠπαλλοτριοῦν τι. — ἀφίστασθαι, ἐξίστασθαί τινος. 
- ἁπαλλάττεσθαί ee 1%. 

Entäufferung, ἄφεσις, 7. - ἀπαλλοτρίωσις, . 

Entarten, doo γίγνεσθαι. = διαφθείρεσθαι, 
pass. — ἐξίστασθαι τῆς φύσεως Cb. τοῦ τρόπου. — 
von Pflanzen: ἐξαγριοῦσθαι, pass. - entartet, gr: 
vie, ἀφυής, 3. - παρηλλωγµένος - διεφθαρμέ- 
vog, 8. - παρεκτραπείς, εἴσα, έν. 

Entbehren, ἐνδεῶς ἔχειν τινός - ἐνδεᾶ εἶναί τι- 
vog. — ἐλλείπειν τινός. — ἀπορεῖν τινος. - ἔρημον 
γίγνεσθαι od. εἶναί τινος. - ich kann etwas leicht e., 
οὐδὲν δεῖ wol τινος. - ovx ἐπιθυμῶ τινος. ich 
kann etwas nicht e., δέοµαί τινος. - δεῖ wol τινος. -- 
ἀναγκαίως Ἰοῇσθαί τινι. 

Entbehrlich, περιττός, 3. — οὐκ ἀναγκαῖος, 3. — 

οτι um ἄνάγκη ἐστὶν ἔχειν. — es ift etwas e., οὐδὲν 
δεῖ τινος, - οὐδεμία ser! χρεία τινός. ` 

Entbehrlichkeit, τὸ περιττόν. - τὸ οὖν dway- 
παῖον. 

Entbehrung, ἀπορία, x. — ἔνδεια, I. - ἔλλειμ- 


u, τὸ. ; 
Entbieten, 1) befehlen: παραγγέλλειν. - ἐπιτώτ- 
τειν. — Ἀξλεύειν. — zu fid) e., µεταπέμπεσθαι. — 
καλεῖν πρὀς ἑαυτον. — 2) melden: λέγειν. — Einem 
feinen Gruß e., χαίρειν λέγειν ob. κελεύειν Tiv. 

Entbinden, 1) von Banden losmachen: ὠπολύειν. 
-«ἐλευθεροῦν. - ἀποδεσμεύειν. ſich entbinden, 
διακρίνεσθαι, pass. (chemiſch, z. B. wie Luft u. dgl.). 
— 2) von einem Zwange od. Drucke frei machen: ἀφιέ- 
ναι τινά τινος. — ÀUtiP τινά τινοᾳ. — ἀπολύειν, 
ὑπεκλύειν, ἀπαλλάττειν τινά τινος. — 8) eine Ge: 
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baͤrende entbinden: µαιεύεσθαι. entbunden Were 
ben, Λοχεύεσθαι, pass. — τίχτειν. — γεννᾶν, von ei⸗ 
nem Kinde, παῖδα. ` 

Entbindung, µαίευσις, x. - τόπος, 0. - zur 
Entb. geſchickt, µαιευτικός, 3. 

Entbindungskunſt, µαιεία, µαιευτική, 7. 
Entblättern, φύλλων ὠποστερεῖν ob. γυμνοῦν. — 
᾽αποφυΛλίζειν. - fid) entbl., φυλλοῤῥοεϊν. -- entblütz 
tert, yvuvóg φύλλων. 

Entblöden, fid), τολμᾶν (wagen). -- αἰδεῖσθαι, 
αἰσχύνεσθαι, pass. (ſich ſcheuen). — ὀπνεῖν (anſte⸗ 
hen). = fid) nicht e., ὠπαναισχυντεῖν. 

Entblöffen, γυμνοῦν, ἀπογυμνοῦν (von Beklei⸗ 
bung und Zubehör). —  ἀποκαλύπτειν (von einer 
Hülle), - ψιλοῦν (von Haaren und Auswuͤchſen). — 
ἀνασύρειν (die Schaamtheile). — von etwas €. yv- 
μνοῦν, γυμνὸν ob. ἔρημον ποιεῖν τινος. - fid) oder 
einen Theil feines Körpers e., ἀποκαλύπτεσθαι. = 
ἀνασύρεσθαι (bie Schaamtheile). — entblößt fein, 
γυμνὸν εἶναι 0b, καταστῆναι. - ἄποστερηθῆναι, 
von etwas, τινός. — entblößt, γυμνός, 8 (von Bes 
kleidung u, Zubehör), — ψιλός, 8 (hauptſaͤchlich von 
Haaren). — ἔρημος, 2 (von Mitteln), — von Allem 
entblößt, ἐνδεὴς ἁπάντων. 

Entblöffung, γύμνωσις, ἀπογύμνωσις, ἡ. - ἐρή- 
µωσις, I. - στέρησις, Tj. 

Entbrechen, fid), ἀπέχεσθαί τινος od. ro? mit 
Infin, od. τὸ vd mit Sufin, - κατέχειν τὸ un mit 
Infinit. 

Entbrennen, ἐκκαίεσθαι, διακαίεσθαι. - fnmv- 
θοῦσθαι — ἐκφλέγεσθαι, αἴθεσθαι, ſaͤmmtlich als 
pass. - in Zorn e., ἀναφλέγεσθαι mit u, ohne ὑπ 
00y76. 

Entchen, νηττάριον, τὸ. : 
Entdecken, 1) erfinben, auffinden: εὑρίσκειν, ἄνευ- 
ρίσχειν, ἐξευρίσκειν. - αἰσθάνεσθαι, ἐπαισθάνε- 
σθαι. — ἐντυγχάνειν zt, - etwas an Jemandem 
e., παρευρίσχειν τί τινι Ob, sig τινα. - 2) kund 
thun, bekannt machen: δηλοῦν. — ἀποφαίνειν. — 
φαγνερὸν ποιεῖν, — «ἀποπαλύπτειν. = κατηγορεῖν, 
πατειπεῖν, — μηνύειν. — λέγειν, z. B. Einem fein 
Ungluͤck entd., Λέγειν πρός τινα τὰς ἑαυτοῦ συµ- 
φοράς. D e * E H , H ς 
Entdecker, εὐρετής, oU, 0. - cvevoov, ovrog, ὃ. -- 
9) µηνυτής, od, d — ἀποφαίνων, ovrog, d. - δη- 
λώσας, αντος, d. 

Entdeckung, 1) das Auffinden: εὔρεσις, ἀνεύρε- 
σις, 7. - eine E. machen, εὐρίσχειν, ἐξευρίσκειν. - 

2) eine aufgefundene Sache: svonue, τὸ. - 3) Anz 
zeige, Mittheilung: µήνυσις, y. — ἀνακοίνωσις, J. 
— Jemandem eine E, machen, δηλοῦν τίτινι. — Garg: 
palvsın ví τινι. — ἀνακοινοῦν ví τινι. 

Entdeckungsreiſe, πορεία ἣν ποιεῖταί τις βου-- 
λόμενος ἀνευρίσχειν παινὰς χώρας. — ζήτησις, v. — 
E. auf etwas, obs ἐπὶ ζήτησίν τινος. 

Ente, νῆττα, N. 

Entehren, ἄτιμάζειν, ἄτιμον ποιεῖν (der Achtung 
und Auszeichnung berauben). - αἰσχύνειν, καται- 
σχύνειν (beflecken, Schande machen). — διαφθείθειν 
(eine Jungfrau). entehrt, ἄτιμος, 2 (ber Achtung 
beraubt). - πατῃσχυμμένος u. διεφθαρμένος, 3 (be⸗ 
Heft), - entehrend, αἰσχοός, 8. - αἰσχύνην vor: 
σχευάζων, ουσα, ov. — ἄτιμος, 2 - ἀτιμωτικός, 3. 

Entehrung, ἀτίμωσις, d. — αἰσχύνη, . — δια- 
φθορά, J. ; : 

Enteilen, φεύγειν, ἐκφεύγειν, ÖLapevyew, ἅπο- 
φεύγειν. - οἴχεσδαι φεύγοντα. — ἀποδιδράσχειν. 
Entella, St. auf Sikelien, Ἔντελλα, ης, y. - 6. 
᾿Ἠντελλῖνος. ν " 

Entenbrut, νεοττιὰ d τῆς νήττης. — νεόττια τὰ 
VVV 

Entenei, oóv τὸ «70 της νηττης, 

Entenfang, f. Entenjagd, 

Gntenfeber, πτερὸν τὸ ἀπὸ τῆς νήττης. 

Entenfleiſch, νητταῖα πρέα, τὰ. 

Entenhaus, νηττοτροφεῖον, τὸ. 

Entenjäger, o τὰς νήττας βηρῶν. 
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Entenjagd,,n τῶν νηττῶν joa. 

Enterben, ἀποκηρύττειν. — ἀπόκληρον ποιεῖν. - 
enterbt, ἀποκήρυμτος, Ei 

Enterbung, ἀποκήουξις, dmögönsıs, d. 

Enterhaken, ἔμβολον τῆς ves, τὸ. - xógaé, 
ax og, ο. 

Enterich, νῆττα 7) ἄθῥην. 

Entern, προθέλκειν ναῦν. = ἀναδούμενον Daer 
vc. 

Entfärben, fid, ἀλλάττειν τὸ χοῶμα. — διαφθεί- 
Gs TO χοῶώμα. ` » 

Entfärbung, d τοῦ χρώματος διαφθορά. 

Entfahren, ἐξολισθάνειν, aus ber Hand, τῆς χει- 
ode, - ἐκπίπτειν, παρεκπίπτειν, διεκπίπτειν. es 
entfährt mir ein Laut, ein Seufzer u. dgl., ἀφίημι 
φωνήν ci, 

Entfallen, 1) herab-, herausfallen: ἐκπίπτειν, 
διεκπίπτειν.-- παταθῥεϊῖν. - es entfällt mir ein Wort, 
eine Aeuſſerung, ἐκβάλλω λόγον. 2) aus bem Ge: 
daͤchtniß kommen: éxosiv. - διαφεύγειν τὴν μνήμην. 
- διαφεύγειν τινά. 

Entfalten, 1) eigentlich: ἀναπτύσσειν, διαπτύσ- 
esu, — ἀναπεταννύναι — ἐξαπλοῦν, καθαπλοῦν. = 
fid) entf., διαπτύσσεσθαι, ἀναπτύσσεσθαι, ἄναπε- 
τάννυσθαι, pass. - 2) zum Vorſchein bringen: ὦνα- 
φαίνειν. - ἐπιδεικνύναι u, Med. — fid) entf., ὦνα- 
φαίνεσθαι, pass. 

Entfaltung, ἀνάπτυξις, d. 

Entfernen, χωρίζειν.-- ἀφιστάναι, μεθιστάναι. — 
ὠποπινεῖν. — ἐκποδὼν ποιεῖσθαι (körperliche Ge: 
genftände). - ἀφαιρεῖν, ἀπαλλάττειν (Eigenfchaften 
u. Zuſtaͤnde). - aus der Stadt entfernen, ἐπβάλλειν 
od. ἐκπέμπειν ix τῆς πόλεως. - von fid) entfer⸗ 
nen, ἀπελαύνειν τινά oder τι, ἀπωθεῖσθαί τινα 
oder τι, μεταστήσαόθαέ τινα, ἀποτρίβεσθαί τι. 
— fid) entfernen, ἀπιέναι. — ἀποχωρεῖν. — garg: 
στῆναι, µεταστῆναι. - ἐκποδὼν γενέσθαι. - ἆπαλ- 
Λάττεσθαι, pass. -- fid) von etwas entfernen, mo- 
πλανᾶσθαί (pass.) τινος, — ἁμαρτάνειν, ἄφαμαρ- 
τάνειν τινόρ. — ἀπολείπεσθαί (pass.) τινος. — ztóó- 
óc γίγνεσθαί τινος. — ἀπεῖναί τινος. 

Entfernt, módóo dv, οὖσα, Ov. - πεχωθισμέ- 
vos, 3 (abfolut u, ohne nähere Angabe des Maaſſes). 
— ἀπέχων, ουσα, ον - ἀφεστηκώς, διεστηκώς, vio, 
de (bei Angabe des Maaſſes der Entfernung). — Adv. 
μακράν. — entf. fein von etwas, ἀπέχειν τινός — 
ἀφεστηκέναι od. ἀφεστάναι τινός — πεχωρίσθαι 
τπινός od. ἀπό τινος ([οιοοῦί vom räumlichen Abſtand, 
als von ber Nichtgemeinſchaft). - αἀπηρτῆσθαί τι- 
vog - ἀπεῖναί τινος (von ber Nichtgemeinſchaft). - 
διεστάναι ἀπό τινος — ἔχειν διάστηµα ἀπό τινος 
(nur vom räumlichen Abſtand). — aus der Heimath 
entf, fein, am’ oixov εἶναι. — ἀπεῖναι τῆς πατρί- 
dog. — ich bin weit entf., πολλοῦ δέω mit Snfin. — 
πολὺ ἀπέχω τοῦ mit Snfin. - zódóo ἄπειμι τοῦ 
mit Infin. - ich bin [ο weit entf. zu glauben, daß, 
οὕτω nodbm εἰμὶ τοῦ πείθεσθαι, e — τοσοῦτον 
απέχω τοῦ πείθεσθαι,. ders. - weit entf., daß - 
fo aud) nicht einmal, οὐ µόνον οὐ - dA οὐδέ. -- 
οὐχ ὅπως — ἀλλ οὐδέ. - nicht weit von einem Orte 
entf, liegen weder zur See, noch zu Lande, μήτε 
πΛοῦν πολὺν μήτε ὁδὸν ἀπέχειν τινόρ - μήτε πλοῦν 
μήτε ὁδὸν πολλὴν ὠπέχειν ru. - von etwas (ei- 
nem Zuſtande) weiter entf. fein als irgend Jemand, 
πάντων ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπέχειν vwvOg. — fid) 
entf. halten von Einem ob, etwas, ὠπέχεσθαί τινος. 
— φεύγειν τι. 

Entfernung, 1) als Handlung: χωρισμός, 0. — 
µετάστασις, ἀποκίνησις, T. — ἀπαλλαγή, T. — πο- 
τροπή. d. - 2) als Zuſtand: ἀπόστασις, διάστασις, 
N, διάστηµα, τὸ. - in der E., πόθῥω = ixdg. - in 
weiter E., μακράν. - διὰ πολλοῦ. — in geringer 
E. fein, d ὀλίγου εἶναι. = μικρὸν ἀπέχειν ob. δια- 
στῆναι- — Bäume in gleicher E. von einander pflan⸗ 
zen, δι ἴσου φυτεύειν δένδρα. - in einer E. von 
fünf Stadien, vielen Tagereiſen, διὼ πέντε στα- 
δίων, διὰ πο]λῶν ἡμερῶν ὁδοῦ. — in einer ſolchen 
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E., διὰ τοσούτου. - in welcher E.? δια zocov ; = 
πόσον διαλιπών; S 
Entfeffeln, δεσμῶν ἁπαλλώττειν τινά. — δεσμὰ 
jee τινός. — λύειν ἐν δεσμῶν od. δεσµώτας od. 
δεδεµένους. A 
Entfeffelung, ἡ τῶν δεσμῶν . 
Entflammen, 1) tranfitiv: a) eigentlich: ἐκφλέ- 
γειν, ἀναφλέγειν. — αἴθειν. - b) metaphoriſch: δια- 
παΐειν, Einen gegen Jemanden, τινὰ ἐπί τινα. - 
παροξύνειν. - den Ehrgeiz επίῇ,, διακαίειν τὴν 
φιλοτιμίαν. - entflammt werden, ἐπκαίεσθαι, προς- 
παΐεσθαι, αἴθεσθαι, pass. — zu Ehrgeiz entfl, wer⸗ 
ben, ἀναφλέγεσθαι εἰς τὸ φιλότιμον. - 2) intran⸗ 
ſitiv: ἀναφλέγεσθαι, pass. (beſonders zu Zorn, theils 
mit, theils ohne dm ὀργῆς). 
Entflam mung, διάκαυσις, 7. 
Entflattern, οἴχεσθαι ἀποπτάμενον. 
Entfliegen, ἀποπέτεσθαι od. ἀφίπτασθαι. 
Entfliehen, φεύγειν, ἀποφεύγειν, ἐπφεύγειν, δια- 
φεύγειν. - οἴχεσθαι φεύγοντα. — ἀποδιδράσκειν, 
διαδιδράσκειν (ſaͤmmtlich mit Akkuſ. des Gegenſtan⸗ 
des, welchem man entflieht). — ὑπεξιέναι, - Zwi⸗ 
chen ἀποφεύγειν und ἀποδιδροάσκειν beobachten die 
Griechen einen feinen Unterſchied der Bedeutung: 
ἀποφεύγειν, entff., fo daß man nicht gefangen wird 
- ἀποδιδράσκειν, entfl., jo daß die Gegner nicht 
wiſſen, wohin man ſich gewendet hat; vergl. Xe- 
noph. Anabas. I, 4. 8., wo dieſe Bedeutungen deutlich 
geſchieden ſind. 
Entfliehen, das, φυγή, d - τὸ φεύγειν. = &mnó- 
ὃρασις, J. : : 
Entflieſſen, dmoddeiv, ἐκρεῖν. 
Gntfremben, ἀλλοτριοῦν, ἀπαλλοτριοῦν. - Je: 
manden einem Andern entfr., ὦλλοτοιοῦν τινά τι- 
vog od. τινά τινι — ἁπαλλοτριοῦν τινά τινος. - Ei: 
nem entfremdet werden, ὤλλοτριοῦσθαί τινι.- einer 
Sache entfr. werden, ἄλλοτριοῦσθαι πρός Tt. ` 
Entfremdung, ἄλλοτρίωσις, αἀλλοτριότης, 
7706, η. 
Entführen, ἁρπάξειν, ἐξαναρπάξειν, οἴχεσθαι 
ἁρπάσαντα ob. ἄγοντα od. ἔχοντα. — ὑπάγειν. 
Entführung, ἁρπαγή, I. 
Entgegen, ἐναντίον, évavría, ἐξ ἐναντίας, ἐξ 
ἐναντίων. - Die deutſche Konſtrukzionsart dieſes 
Adverbiums kann im Griech. nur felten wörtlich bei⸗ 
behalten werden, indem gewoͤhnlich drt mit bem 
Verb. zu einem Worte vereiniget, oft auch eine Um: 
ſchreibung mit einem Adjektiv (ayrlog, ἐναντίος, c, 
ον) gewählt wird; z. B. dem Winde entgegen ſegeln 
F ὦνθεστηκότος τοῦ πνεύματος ob, 
ἀντίου πνέοντος τοῦ πνεύματος 0b, ἀντιπνέοντος 
τοῦ πνεύματος 0b, ποὸς ἐναντίον ἄνεμον. - den 
Wind entg. haben, ἐναντίῳ χρῆσθαι ἀνέμω. - bem 
Strome entg. ſchiffen, gud τὸν ποταμὸν πλεῖν. - 
Es folgen bier bie Verba, welche am häufigften mit 
dieſem Adverbium in Verbindung geſetzt werden: 
entgegen arbeiten, ἀντιπράττειν vwí. — évav- 
τιοῦσθαί (pass.) eat, - ἀντιστῆναι πρός τινα. — 
ὠντιτείνειν τινί u. πρός τι. 
ε 17 tus D M 
entgegen iden, βλέπειν age ru. à i 
entgegen blicken, παπταίνειν SE ES 
entgegen bringen, προράγειν, προθφέρειν 
zwi vt. — dnavrovra προοάγειν τινέτι - ἅπαν- 
ταν TLVL AYOVTE TL, 2 
entgegen duften, προςπνεύσεις ἔχειν. 
entgegen eilen, προθύμως ἀπαντῶν (einer 
Perſon). — οἴχεσθαι ἀπιόντα sig τι — φέρεσθαι 
(pass.) πρός τι oder ἐπί τι (einem Zuſtande). 
entgegen fahren, 1) zu Wagen: ὑπαντᾶν 
ἐλαύνοντα 0b, ὀχούμενον ἐφ᾽ ἅρματος - ἅπαν- 
τᾶν ἐφ ἄθματος (um zu begegnen od. zu empfan- 
gen). — dvzíov ἐλαύνειν τινός (in freundlicher fo- 
wohl als in feindlicher Beziehung). — 2) zu Schif⸗ 
fe: πλεῖν ἐναντίον. - ἀντιπλεῖν. - dem Winde 
entg. fahren, πλεῖν πρὸς ἐναντίον τὸν ἄνεμον. 
entgegen fallen, ug Ne. 
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entgegen fliegen, ἐπιπέτεσθαι od. ἐφίπτα- 
σθαί τινι od. ἐπίτι. - von Perſonen: ὁμόσε Helv. 
entgegen flieffen, ἐναντίον ῥεῖν. 

entgegen führen, ἀντίον ἄγειν. - die Trup⸗ 
pen dem Feinde, ἀντιπαράγειν, ἀντιπαρατάττειν 
τὸν στρατὸν τοῖς zOÀtuíOug. - παρεξάγειν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους.΄ 

entgegen gehen, ἀπαντᾶν, ὑπαντᾶν. — av- 
τίον ἴέναι.-- ἁμόσε Gut ob, χωρεῖν, ἐναντίον fuer 
od. χωρεῖν. — einem Zuſtande, Gaar sis τι, - τεί- 
νειν ποός zt. unvermeidlich einem Zuſtande entg. 
gehen, μένει μέ τι. — moöneızal wol vi. - freiwil⸗ 
lig od. abſichtlich einem Zuſtande entg, gehen, δέχε- 
σθαί τι. — διώκειν τι. 

Gntgegengefen, das, ἀπάντησις, 7. 
Entgegengeſetzt, f. entgegen fe&en, 

entgegen haben, ἐναντίον ἔχειν. - ben Wind 
entg. haben, ἐναντίῳ χρῆσθαι τῷ ἀνέμῳ. 
entgegen halten, προτείνειν. - προβάλλει». - 
vergleichend entg. halten, ὠντιπαραβάλλειν. 

entgegen handeln, ἀντιπράττειν zwi Leiner 
Sperfon). - ἐναντία ποάττειν τινί u, ποιεῖν od, 
ὃρᾶᾷν παρῶ τι (Befehlen, Anordnungen u, Vertra⸗ 
gen), - παραβαίνειν τι (Zuſicherungen, Anordnun— 
gen und Verträgen). 

entgegen kämpfen, ἀνταγωνίξεσθαι. 

entgegen kehren, dvríov ἔχειν. — προρτρέ- 
πει». — gerade entgegengekehrt, ἀντιπρύρωπος, 2. 
entgegen kommen, ἀντίον ἐλθεῖν. - ὁμόσε 
γίγνεσθαι. - ἀπαντᾶν, ἐξ ἐναντίας ἀπαντᾶν. - 
ἐντυγχάνειν. — Einem bei etwas, in einer Hands 
lungsweiſe entg. kommen, ἡγεῖσδαί vwí τινος. - 
ὑπάρχειν, προὐπάρχειν mit Partiz. 

entgegen lächeln, προρμειδιᾶν. - metaphorifch: 
ἐπίδοξον εἶναι γενέσθαι, 

entgegen laufen, ὁμόσε Φεῖν - ἀντίον φέρε- 
σθαι, pass. V 

entgegen leuchten, ἀντιλάμπειν, ἐπιλάμπειν. 
entgegen marſchiren, f. entgegen gehen. 

entgegen reben, ἐναντιολογεῖσθαι. 

entgegen reifen, ἀπαντᾶν. - 

entgegen reiten, dvriov ἐλαύνειν. 

entgegen ruͤcken, ὁμόσε χωρεῖν τινι. — avrı- 
παθεδιέναι, ἀντιπροριέναι, ἀντιπαράγειν, πια- 
ρεξάγειν, παρεξελαύνειν, den Feinden, ἐπὶ oder 
πρὸς τοὺς πολεµίους. 
entgegen rufen, 
ἐπιφωνεῖν. 

entgegen ſchallen, ἀντηχεῖν. j , 

entgegen ſchicken, ἀντίον πέµπειν - ἀντεκπέμ- 
πειν. 

entgegen ſchiffen, πλεῖν ἀντίον od. ἐναντίον 
- ἀντιπλεῖν (dem Feinde), — bie übrigen Bezie⸗ 
hungen f, unfer Entgegen, | 3 d 

entgegen ſchwim men, ἀντινήχεσθαι πρός τι. 
- ἀντίον φἑρεσθαί (pass.) τινι. 

entgegen fegeln, f, entgegen ſchiffen. 
entgegen ſehen, ἀντιβλέπειν = ἀντίον βλέ- 
πειν. — metaphoriih S erwarten: προςδοκᾶν τι. 
-ὠποβλέπειν πρός τι. — προοδέχεσθαι, ἐκδέγε- 
σθαί τι. — einer Sache ruhig entg. fehen, 9adóo- 
Leg ἔχειν πρός τι. \ , 
entgegen fein, ἐναντιοῦσθαι, pass. — dvzı- 
στῆναι. — ἐμποδὼν γίγνεσθαι. - ἀντέχειν. 
entgegen fe&en, ἀντιτάττειν - ἀντιτιθέναι. -- 
ἀνθβισταναι, αντικαθιστάναι. - προβάλλειν. - in 
der Rede: ἀντιλέγειν. — fid) entg. ſetzen, ἀνθίστα- 
σθαι, ἐναντιοῦσθαι, pass. — ἀντιτείνειν, - ente 
gegengefeßt, a) vom Orte: ἀντίος, ἐναντίος, 8. - 
on τὸ ἐπὶ ὣατερα. - ἀντικείμενος, 9. — auf bie 
entg. Seite, nad) ber entg. Seite hin, in entg. 
Richtung, ἐπὶ Φᾶἄτερα. — sig τάναντία. - von 
der entg. Seite, en τοῦ ἐναντίου - ἐξ ἐναντίας. - 
ἐκ τοῦ ἐπὶ Φἄτερα. - b) pon der Beſchaffenheit: 
ἐναντίος, 9, mit Genit. - ἕτερος, 3, mit Genit, - 
ganz und gar entg., s olövze ἐναντιώτατος. - 
von entg. Art ſein, auf entgegengeſetzte Weiſe wir⸗ 


πόόῥωθεν φθέγγεσθαι. - 
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Enthalten, 


ken, ἐναντίως ἔχειν. - entg. Meinung fein, ἔναν- 
sum RR γνώµην. - im enta, Falle, ἄλλως. 
- εἰ δὲ un. 

ER ae ſtehen, 1) raͤumlich: ἀντικεῖσθαι. — 
ἐξ ἐναντίας εἶναι. - 2) ruͤckſichtlich der Beſchaf⸗ 
fenheit u. der Wirkung: ἐναντιοῦσθαι, pass. — 
ἐνστῆναι, ἀντιστῆναι - ἀντιτετάχθαι. — iumo- 
δών γίγνεσθαι. 

entgegen ftellen, ἀντιτάττειν zwi od, κατά 
τινα. -ἀντιπαρατάττειν, τώττειν ἐναντίον τινί. 
— ἀντιπαρατιθέναι. - ἀνθιστάναι. — fid) entge⸗ 
gen ſtellen, ἀντιτάττεσθαί eut ob, πρός τι. — ἄν- 
Φίσταόθαί zu od. πρός τινα. — ἀντίον στῆναί 
τινι. - ἐναντιοῦσθαί (pass.) rivi. 

entgegen ftemmen, ſich, ἀντερείδειν. - Gr 
τείνειν. — ἐπτεταμένως ἀντιοτῆναι. 

entgegen ſtrahlen, προςαυγάξειν. - dvzi- 
λάμπειν. : 

entgegen fireben, ἄντιπράττειν. - ἀντιτείνειν. 
- ἀνταγωνίζεσθαι. 

entgegen ftrecen, προβάλλειν, προτείνειν. 

entgegen firó men, cvzíov ósiv od, φέρεσθαι, 
pass. — ἐπιῤῥεϊν. Ξ 

entgegen ftürzen, fid), προοπίπτειν τιν. 

entgegen tönen, ἀντηχεῖν. - ἀντιφωνεῖν. 
entgegen tragen, φέροντα ἀπαντᾶν. - προς- 
φέρειν. 

entgegen treiben, ἀντίον ἐλαύνειν. 
entgegen treten, ὠπαντᾶν τινι od, πρός τινα. 
- ἀντιβαίνειν τινί od. πρός τινα. - ἀνθίστασθαί 
τινι od. πρός τινα, auch πρός τι. 

entgegen wehen, ἀντιπνεῖν. 

entgegen wirken, ἀντιπράττειν. — avrırel- 
φειν. - ἐναντιοῦσθαι, pass. 

entgegen ziehen, ἀντεξελαύνειν. - ἀντίον 
ἐλαύνειν. 

Entgegnen, ἀμείβεσθαι, ἀπαμείβεσθαι, - ἄπο- 
πρίνεσθαι. — ἀντειπεῖν πρόᾳ τι. 

Entgegnung, ἀπόπρισις, J. 

Entgehen, 1) ich ‚entgehe einer Sache f, v. a, ich 
vermeide: φεύγω, ἀποφεύγω, διαφεύγω, ἐκφεύγω 
τι (ich entziehe mich offen und entkomme durch Zus 
fall), - ἀποδιδράσκω τι (ich entziehe mich unver: 
merkt u. vermeide mit Abſicht). — παρέρχοµαί τινα 
(ich entziehe mich durch Lift). - διακρούομαίτι (id) 
wehre von mir ab, mache zu nichte, wie Tadel und 
Verleumdung). — σώζομαι (pass.) ἔκτινος (ich ent⸗ 
komme aus einer Gefahr). - 2) es entgeht mir et⸗ 
was, d. i. a) ich bemerke od. beachte nicht: Λλανθα- 
νει μὲ τι. - φεύγει 0b, διαφεύγει μέ τι. — ἀμελῶ 
τινος. — περιορῶ τι. — b) es wird mir nicht zu 
Theil: ἅμοιρός εἰμί τινος. — οὗ λαγχάνω τινόρ. — 
στεροῦμαι, ὠποστεροῦμαί (pass. τινος. — das foll 
dir nicht entgehen, τούτου γε ovx ἀποστερήσει. 

Entgelt, ohne, guef! = προῖκα. 

Entgelten, ὑπέχειν τιµωρίαν τινός. - διδόναι 
δίκην τινός. - Einem etwas entg. laſſen, /e 
σθαί τινα ὑπέρ τινος. - μνησικακεῖν τινί τινος. 

Entgeltung, τιμωρία, 7. - ἁμοιβή, N. 

Entgleiten, ἐξολισβθάνειν. 

Entglimmen, ἐκκαίεσθαι, pass. 

Entglühen, ἐκιαίεσθαι, διακαίεσθαι, pass. 

Entgürten, ἀποξζωννύναι. - Λύειν τὴν ζώνην. 

Enthaaren, ψιλοῦν τριχῶν. - enthaart, ψιλὸς 
τριχών. : 

Enthaͤuten, ἀποδέρειν. : 

Enthalten, 1) faffen, in fid) begreifen: χωρεῖν. - 
ἔχειν, περιέχειν, z. B. eine Bitte um zehn Talente, 
αἴτησιν δέκα ταλάντων. ein Brief enthält etwas, 
ἐγγέγραπταί τι ἐν τῇ ἐπιστολῇ — τὰ γράμματα Λέ- 
yet τι. — etwas von einer Eigenſchaft e., µετέχειν 
τινό — µέτεστί wol τινοβ. — enthalten fein in ete 
was, ἐνεῖναί τινι od. ev TU - εἶναι Év τινι. — 

9) fid) enthalten ſ. v. a. fid) ‚entfernt halten von efe 

was: ἀπέχεσθαί τινος u. ἀφίστασθαί τινος (von 

Gegenſtaͤnden, Gewohnheiten u. Handlungen). — ἐγ- 

πρατῆ εἶναί τινος (von Dingen, zu welchen bie Nei⸗ 


Euthaltſam. 


gung treibt). - κατέχειν τι (eine Aeuſſerung zurück 
halten). - φείδεσθαέ τινος (fparfam gebraud)en); - 
fid) des Lachens e., κατέχειν τὸν γέλωτα. - id) kann 
mich des Weinens nicht enthalten, ovy oíógrs εἰμὶ 
Ἠατέχειν τὸ un Ocxovsuv. — fid) einer Neigung enth. 
koͤnnen, κρείττω ob. ἐγκρατῆ εἶναί τινος, z. B. ὁρ- 
γῆς, γαστρός, ἡδονῶν. = fid) einer Neigung nicht e. 
koͤnnen, ἥττω εἶναί τινος. 
Enthaltſam, ἐγκρατής, 2. - werguog, 8. — enth. 
fein in etwas, ἐγκοατῆ εἶναί τινοφ.-- uerelog χρῆ- 
σθαί eut, 
Enthaltſamkeit, Enthaltung, ἐγχράτεια, J. 
- σωφροσύνη, 7. - E. in etwas, ἐγχράτειά τινος. - 
σωφροσύνη περί τι. ein Beweis, eine Probe von 
E., ἐγκράτευμα, τὸ. 4 : 
Enthaupten, ἀποτέμνειν ob. ἀφαιρεῖν τινος την 
πεφαλήν. — καρατομεῖν. - τοαχηλοκοπεῖν. - ente 
hauptet werden, ἀποτέμνεσθαι τὴν κεφαλήν. 
Enthauptung, τραχήλοκοπία, 7. —' ἀποτομὴ, 
ὠποποπὴ τῆς κεφαλῆς, J. - Gewoͤhnlich ift es aus- 
zudruͤcken durch ein Partizip.; z. B. bei der E. der 
Räuber, τῶν δὲ Λῃοτῶν ἀποτμηθέντων τὰς κε- 
φαλάς. 
En th eben, Einen einer Sache, ἀφαιρεῖν τινί τι od. 


τινύς τι. — ἁπαλλάττειν τινά τινος. — einer Sache 
enthoben fein, Lurog εἶναί τινος. - ἁπηλλάχθαι 
τινός. - 


Entheiligen, βεβηλοῦν. — µολύνειν. — μιαίνειν, 
παταμιαίνειν. - ἀνόσιον τιθεναι. 
Entheiligung, βεβήλωσι, v. . 
Enthuͤllen, J eigentlich: ἀνακαλύπτειν, éxucAv- 
πτειν, ἀποκαλύπτειν. - Di ob. fein Geſicht enth., 
ὠποπαλύπτεσθαι, ἐκκαλύπτεσθαι. - 2) metaphor.: 
ἀποπαλύπτειν. - ἀποφαίνειν, — δηλοῦν. 
Enthüllung, ἀνακάλυψις, ἀποκάλυψις, J. 
Enthülfen, ἀπολεπίξειν, ἐκλεπίξειν. — απτίόσειν, 


περιπτίσσειν. : SE, à 
Enthuſiasmus, ἔνφουσιασμόε, 0. — κατοχή, =. 
- in E.- fein, ἐνθεάζειν, ἐνθονσιάξειν. — wor£ys- 


σθαι [υπὸ 9809]. - im E., mit E. gethan, voll: 
bracht, ἐνθουσιαστικός, 8. 

Enthuſiaſt, ἐνθονσιαστής, od, 0. ? 

Enthufiaſtiſch, ἐνθονσιαστικός, ἐνθεαστικόρ, 8, 
ἔνβεος, 2, Βεόληπτος, 2, ἐκμανής, 2. 4 

Gntjungfern, διακορεύειν, διαπαρθενεύειν. 

Entkeimen, ἐκβλαστάνειν. — ἀναφύεσθαι (dva- 
φῦναι). - ἀνατέλλειν Éx τινος. 

Entkleiden, ἐκδύειν, ἀποδύειν. — περιαιρεῖν. — 
Einen von etwas e., ἐκδύειν τινά τι. — γυμνοῦν 
τινά: τινος. — περιαιρεῖσθαί τινώ τι. — entkleidet 
von etwas, γυμνός τινος. — περι]ρημένος τι. 

Entkommen, φεύγειν, διαφεύγειν, ἐκφεύγειν, ἄπο- 
φεύγειν τινά od. τι, aus etwas, £x gg, - ἄποδι- 
δράσκειν τινά. - gluͤcklich entk., διασώξεαθαι, pass., 
nach einem Orte, sig τινα τόπον. d 

Entfräften, 1) koͤrperlich: παραλύειν, ἐκλύειν 
(die Spannkraft tilgen ob, mindern). - ἀφαιρεῖν 
ῥώμην καὶ δύναμιν - ἀσθενῆ ποιεῖν (der Wirkfam- 
keit berauben). - µαραίφειν, ἀπομαραίνειν (ber 

riſche berauben). - κατατρίβειν, καταπονεῖν (durch 
uͤbermaͤſſige Anſtrengung die Kraft lahmen). — Θρύ- 
πτειν, διαθρύπτειν (durch Verweichlichung die Kraͤfte 
lähmen). - entkraͤftet fein, ἀσθενῆ εἶναι, ἐξασθε- 
νεῖν. - ἀθῥωστεῖν. - ἀδυνάτως ἔχειν. — απειθηκὲ- 
ναι, - 2) von Zuftänden: Jus, καταλύειν (den Ber 
ftand aufheben). - ἀμβλύνειν, ἀμβλύτερον ποιεῖν 
(bie Wirkſamkeit mindern), - dvooov (nur von Ger 
ſetzen), - etwas zu unſerm Nachtheil Beſtehendes e., 
e vi, z. B. Verleumdungen, Schmaͤhun— 
gen, διαβολάς, βλασφημίας. 

Entträftung f ἀτονία, ἀθῥωστία, ἀσθένεια, 7) 
(Mangel an Spannkraft u. Stärke), --κάµατος, xó- 
og, 0, λειποθυμία, d (Ermattung durch Anſtren⸗ 
gung). ἔκλυσις, d (als Handlung u. Zuftand). - 
παταπογησις, η (bloß als Handlung). - παρακμή, 
jj (befonber8 das Abnehmen der Kräfte im Alter), - 
an E, fterben, Λειποθυμήσαντα ἀποθ ανεῖν. 
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Eutnervung. 


Gntlaben, ἀπογεμίξειν, ἀποφορτίξεσθαι, ἄποσκευ- 
Greter (aufgeladene Laſten abnehmen), - πενοῦν, 
Ennevodv (leeren). - κουφίζειν τινά τινος, ἁπαλλάτ- 
τειν τινά τινος (von Beläftigung befreien). — fid) ent⸗ 
laden einer Sache, ἀφιέναι τι. — die Wolken entla⸗ 
ben fid), ὕδωρ μετὰ βροντῶν gofug và νέφη. 

Entlang, παρά u. ἀνά mit Akku]. 

Entlarven, περιαιρεῖν τὸ πρόρωπον (eigentlich). 
- ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν, ὠποπαλύπτειν, φανερὸν ποι- 
tiv, φωρᾶν u. παταφωρᾶν (bildlich von Betrug u, 
Taͤuſchung). 

Entlarvung, ἔλεγχος, ö. - τὸ φωρᾶν od. πατα- 
φωρᾶν. 

Entlaſſen, ἀφιέναι (aus dem Verkehr mit uns, 
aber auch aus Zwang u. Verbindlichkeit). — ἀποπέμ- 
πειν (aus dem Verkehr mit uns). - ἀνιέναι, μεθιέ- 
var (aus Zwang u. Haft). — καταλύειν, ἀπολύειν 
(aus einem Amte od. Dienfte). — διαλύειν (aus einer 
Verbindung, z. B. στρατόν, σύλλογον). - eine Ver: 
ſammlung e., ἀνιστάναι od. ἀφιέναι ἐκκλησίαν. - 
διαλύειν συλλόγον. 

Entlaffung, ἄφεσις, d. - ἀποπομπή, . - διά- 
λυσις, m. 

Entlaften, αποφορτίζεσθαι. - ἀφαιρεῖν τὸ ἄχθος. 
- πουφίζειν. 

Entlauben, f. Entblättern, 

Entlaufen, ἀποδιδράσκειν τινά. - δραπετεύειν 
παρά τινορ. 

Entlaufen, das, ἀπόδρασις, = δρασµός, d. 

Entledigen, Λύειν, ἀπολύειν τινά τινος. = ἆπαλ- 
λάττειν τινά τινος. — ἐξαιρεῖσθαί τινόᾳ τι. - dno- 
πουφίζειν τινά τινος. — fid) einer Sache e., dmooxev- 
ἄζεσθαί τι. - ἁπαλλάττεσθαί (pass.) τινος od. dad 
τινος. — ἐκδύεσθαί τι.-- ἐξίστασθ'αί rıvog.- fid) eines 
Auftrags e., ὠποτελεῖν ob. ἐκπληροῦν τὸ έπιτετα-- 
yuévov. — fid) einer Laſt e., ἀποβάλλειν ἄχθος. - fid) 
eines Verſprechens e., Λύειν ob, ἐκπληροῦν τὴν ὑπό- 
σχεσιν. 

Gntlebigung, Wolg, ἀπόλυσις, I. ἀπαλλαγή, 
. ἀποβολή, d. 

Entleeren, ἐκκενοῦν. 

Entlegen, (πεχωρισµένορ, 8. - πολὺ oder μακρὼν 
ἀπέχων, ουσα, ον. — ἔρημος, 2. — vom Meere entl, 
fein, γίγνεσθαι, κεῖσθαι, ὠπίσθαι ἀπὸ θαλάττης, 
- der entlegenſte, ἔσχατος, 8. 

Entlehnen, δανείζεσθαι, von Jemandem, παρά 
vuvog. — ἐκλαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν. = bildlich: 
προςλαβεῖν ἀπό τινος. 

Entleiben, κατακτείνειν. - σφάττειν, ὠποσφάτ- 
τειν, πατασφάττειν. — φονεύειν. - fid) entleiben, 
διαχοῆσθαι τὸ σῶμα od. ἑαυτόν. - ἀποσφάττειν 
ἑαυτόν. = ἀναιρεῖν ἑαυτόν. - βιάζεσθαι ἑαυτόν. 

Entleibung, φόνος, 0. - σφαγή, J. 
Entlocken, Einem etwas, ἐξώγειν τί τινος. 

Entmannen, ἐκτέμνειν.- εὐνουχίζειν. - entmannt, 
ἐκτομίας, ov, 0. - εὐνοῦχος, d. 

Entmannung, ἐκτομή, J. í 

Sta aften, ein Schiff, περιθραύειν τῆς νεὼρ τὸν 

στον. 

Entmenſchen, ἀπάνθρωπον ποιεῖν - ἐξαγριοῦν. 
- entmenſcht, BE, Neige 
Entmuthigen, ἀφαιρεῖν od. ἐξαιρεῖν τὸν Y 
rage, - ἀθυμίαν παρέχειν τινί. - δειλὺν καθιστά- 
ναι τινα. - entmutbigt fein, ἐν ἀθυμία εἶναι - d 
μίαν ἔχειν - ἀθυμεῖν, — febr entmuthigt fein, ἐν 
mellt ἀθυμίᾳ εἶναι. 
Entmuthigung, ἀθυμία, d Cintranſitiv). - xo- 
τάπληξιϱ, € Cintranf, u, tranfit). 

Entnehmen, Jemanden einer Sache, oe 
τινᾶ τινος. — ῥύεσθαί τινά τινος. — geg τινὰ 
In τινοβ. - ἐλεύθερον καθιστάναι τινά τινος. - 
2) aus etwas entnehmen: τεκµαίρεσθαί τινι od. ἔκ 
τινος. —  Yıyvooasw Eu πινος. — μανθάνειν EN 
τινος. 

Entnerven, ἐκνευρίξειν. - ἐκλύεν. - διαθρύ- 
πτειν. : 
Entnervung, ἔκλνσιρ, d. - διάθρυψιθ, J. 


Entpangern, 


Gntpangern, περιαιρεῖν τὸν gang. fid) entp., 
ἄποδωφακίζεσθαι. 

Entquellen, ὀναβλύξειν. - ἐκρεῖν, προῤῥεῖν. - 
es entquillt mir etwas, id) laffe etwas entquellen, 
@vinul ri. - προχέωτι. - ἀναπέμπω τι. 

Enträthfeln, σαφητίξειν, διασαφηνίξειν. — Eu- 
διηγεῖσθαι. - id) kann mir etwas nicht entr., οὖν 
ἔχω ξυμβαλέσθαι τι. 

Gitraffen, ὠὀναρπάξειν (von feiner Stelle weg). 
- ἀφαρπάζειν, ἐξαρπάζειν (aus Jemandes Beſitz). 

Entrathen, fid) einer Sache entrathen Tonnen, ovx 
ὠπορεῖν τινος. — οὐδὲν δεῖ wol τινος. d 

Entreiffen, ὠφαιρεῖσθαι, ἐξαιρεῖσθαί τινά τι ob. 
τινόςτι. — ἐξαιρεῖν τινόρ τι - παθαιρεῖσθαί τινός 
τι - ἀποσπᾶν τινός τι. - ἀφαρπάξειν, ἐξαρπάζειν 
zwi τι. — παύειν τινά τινος (letzteres nur von Zu⸗ 
ſtaͤnden, in welchen fid) Jemand befindet). — einer 
Gefahr entr., σώξειν od, ῥύεσθαι £x κινδύνου. 

Entreiſſung, ἀφαίρεσις, J. „d i Lie 

Entrepreneur, ἐργολάβος, 0. - ὠνητής, ov, 0. 

Entrepreniren, ἐργολαβεῖν. - ὠνεῖσθαι- 

Gntreptife, ἐργολαβία, 5 - etwas in E. nehmen, 
ἐφγολαβεῖν τι. - etwas in E. geben, μισθοῦν vt. 

Entrichten, ἀποφέρειν, elspegew. — τελεῖν, ἄπο- 
τελεῖν, vmorsksiv(befonders von öffentlichen Abgaben). 
- eine Beifteuer zum Krieg entrichten, τελεῖν ἆπο- 
φοράν τινα sg τὸν πόλεμο». — εἰρφέρειν χρήματα 
od. εἰοφοράν." 

Entrichtung, τὸ τελεῖν. - qood, εἰρφορά, J. 

Entriegeln, ὠἀποκινεῖν od. παραφέρειν τὸν uoyAóv. 


Entrinnen, φεύγειν, ἐκφεύγειν, ἀποφεύγειχ, O 


φεύγειν τι. - οἴχεσθαι. — σώζεσθαι (pass.) Zu τινος 
(gerettet werden). kis: 2 

Gntrinnen, das, φυγή, διαφυγή, 7. — covno(e, J. 

Entrollen, 1) tranſitiv: ἀνελίττειν, ἀναπτύσσειν. 
- 2) intranſitiv: οἴχεσθαι φερόµενον (vollend ent: 
eilen). καταλείβεσθαι (von Thraͤnen, bie dem Auge 
entſtroͤmen). ; ᾗ e 

Entrüden, ἐξαρπάξειν, ἀναρπάξειν. - ἐξαιρεῖν, 
παφαιρεῖν. 

Entrüdung, ὠφαίρεσις, ἐξαίρεσις, J. 

Entrüften, ἀγαναντεῖν ποιεῖν. - ἐξοργίζειν. -- SS- 
γριοῦν. - fid) entrüften, ὀργίξεσθαι, παροργίξεσθαι, 
pass. - ὠγανακτεῖν. - entruͤſtet fein über Einen, 
χαλεπαίνειν vi Od, πρός τινα. 

Entrüftung, ὀργή, y. - ἀγανάντησις, N. 

Entrunzeln, bie Stirn, χαλᾶῶν τὸ ueromor. 

Entfäufeln, dzocvoitsuw. 

Entfagen, ἀφίεσθαίτι. - προϊεσθαί τι. - ἐξίστα- 
σθαί τινορ. - idv od. κελεύειν χαΐρειν τι. - πθο- 
λείπειν τι. — ἀποβάλλειν τι. — feinem Rechte, feinen 
Anfprüchen ent, τῶν ἑαυτοῦ δικαίων ὑφίεσθαν. 

Entſagung, ἄφεσις, J. 3 1 

Entfatz, 1) die Befreiung von einer Belagerung: ἔπι- 
κουρία, βοήθεια, V. - zum E. kommen, βοηθεῖν, 
παραβοηθεῖν. - βοήθειαν od. ἐπιιουρίαν ποι- 
εἴσθαι. - 2) Truppen, welche zur Befreiung fom: 
men; βοηθοί, ἐπίκουροι, oi. - E. ſchicken, βοηθοὺς 
od. ἐπικούρους πέμπειν. , 

Entſchaͤdigen, Einen, τὴν βλάβην ἐκτίνειν oder 
ἐπανορθοῦν τινι. - ἀβλαβῆ παρέχειν τινά (burd) 
materielle Mittel), mit etwas, δόντα ob, ἀντιδόντα 
τε, auch διδόναι zl τι ἀντί τινος. — Einen für 
etwas entich., ἐπανορθοῦν τινι τὴν ἀπό τινος βλά- 
Eur (von perſönl, u. fächlichen Subjekten). - ga- 
μύθιον εἶναί zwi τινος - ἔχειν τινὰ παραμυθίαν 
ví τινος — Ὅπαρχειν Tin) ἀντί τινος - ποιεῖν τινα 
ῥᾳδίως φέρειν τι (von ſachlichen Subjekten). 

Entſchaͤdigung, 1) als Handlung: βλάβηε ἐπα- 
νόρθωσις, N. = παθαμυθία, d. — 9) als Sache: τὰ 
ἀντιδοθέντα. - παθαμύδιον, τὸ. 

Entſcheiden, xofvetv, διακρίνειν - γιγνώσκειν, 
διαγιγνώσκειν, Über etwas, περί τινος. - δικάξειν 
u, τὴν φῆφον τίθεσθαι (bloß vom Richter). — eine 
Schlacht entſch., „tree µαχην — ῥοπὴν ἔχειν πρὸς 
τὴννίκην. - ich, habe uͤber etwas zu entfd)., κύριός 
siu τινος. - Ze ἐμοί Zeri et, - entſchieden, xe- 
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Entſchuldigen. 


κριµένος, 3 (durch ein Urtheil beſtimmt). - agis, 
2 - ἀναμφίβολος, 2 (ausgemacht). fid) entſcheiden 
über etwas, βουλεύεσθαι od. γνώμην ποιεῖσθαι ael 
τινος (einen Beſchluß faffen). - γνώµην ἀποφαίνε- 
o περί τινος (eine Meinung ausſprechen). - fid) 
für etwas entſch., αἱρεῖσθαί τι. - es wird fid) bald 
ent[d)., αὐτίκα εἰσόμεθα. - τάχα δηλώσει ob. d 
γενήσεται. - entſcheidend, ῥοπὴν ἔχων, ουσα, 
ον. - κύριος, 3. - ber entſcheidende Tag (bei einer 
Krankheit), κρίσιµος . 0b. πριτικὴ ᾖἡμέρα. - ente 
ſcheidender Punkt ob. Augenblick, d καιρός. - 7 τοῦ 
παιροῦ cxur. - auf ben entfcheidenden Punkt ge⸗ 
deihen, dxun® λαμβάνειν od. ἔχειν. 

Entſcheidung, xo£oig, διώκρισιο, I. - γνώµη, N. 
- ψῆφος, I. - δίαιτα, ἡ (des Schiedsrichters). — 
Lon, m (enticheidender Umftand). - die E, eines 
Krieges geben, einen Krieg zur E. bringen, ῥοπὴν 
ποιεῖν τοῦ πολέμου. — es gewinnt etwas eine ſchnelle 
E., ταχεῖαν τὴν κρίσιν ἔχει τι. - Einem die (5. über 
etwas überlaffen, ἐπιτρέπειν τινί τι od, περί τινος, 
- ἐπιτροπὴν διδόναι τινὶ περί τινος. — κύριον ποι- 
tiv τινώ τινος. — ber die E. über etwas hat, κύριός 
τινος. - Punkt ber E., ἁκμή, J. - »etgóg, d — 
ohne E., ἀκριτί. .. 

Entſcheidungsgrund, τεκµήριον, μαρτύριον, τὸ. 
Entſcheidungspunkt, ῥοπή, 7. - καιρός, 0 — 
παιροῦ ἁκμή, aud) bloß cuu, . g 
Entihlafen, κατακοιμᾶσθαι, pass. = παταφέρε- 
σθαι (pass.) εἰς ὑπνόν. - metaph. f. v. a. fterben: 
πατασβέννυσθαι, κατευνάζεσθαι., pass. - bie Ent⸗ 
ſchlafenen [bie &obten], κεκμηκότες, ol, 
Entſchlagen, fid) einer Sache, amoßasır τι. - 
αἁπαλλάττεσθαί (pass.) τινος. = ἐξίστασθαί τινος. 
- ἀποφεύγειν τι. - χαίρειν iiv τι. 
Entſchleichen, ἐξολισθάνειν. - ἀφέρπειν. = ἐπκλέ- 
πτειν ἑαυτόν. 

Entſchleiern, ἀνακαλύπτειν, ἀποκαλύπτειν. 
Entſchleierung, ἀνακάλυψις, J. 
Entſchlieſſen, fid), γιγνώσκειν, dıayıyvaonsın. 
— αἱρεῖσθαι, προαιρεῖσθαι. — βουλεύεσθαι. — δια- 
φοεῖσθαι (aor. pass.). - δοπεῖ wor. - fid) zu etwas 
entſchl., τολμᾶν mit folg. Infin. - fid) nicht entſchl. 
koͤnnen, ἀπορεῖν. — ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. — sig ἁπορίαν 
καταστῆναι. - μέλλειν. - ὀκνεῖν. ͵ i ) 
Entſchlieſſung, γνώµη, dıayvaun, 9. - δόγμα, 
τὸ. - eine E. fallen, δόγμα ποιεῖσθαι. - wir haben 
die E. gefaßt, δέδοκται ἡμῖν. 

Entſchloſſen, 1) der eine Entſchlieſſung gefaßt hat: 
ἔτοιμος, 2 u. 8. - zoononutvog, 8. - πρόθυμος, 2. 
- id) bin entſchl., ἐθέλω. -- δέδοκταί uoi. - id) bin 
feft entſchl., προῄφημαι. - 2) mutbig: voAumoós, 
3, εὔτολμος, 9. — &oxvog, dzooqciozog, 2. 

Entſchloſſenheit, τόλµα, d - εὐτολμία, ἡ - τὸ 
εὔτολμον. : 

Entſchluͤpfen, διολισθάνειν, ἐξολισθάνειν u. En- 
δύεσθαι od. end va (eigentlich u. uneigentlich). — 
- ἐκρεῖν (bloß eigentlich). — ἐκφεύγειν, διαφεύγει, 
ἀποδιδράσχειν (bloß uneigentlich), Einem, einer 
Sache, τινά, τί. 

Entſchlummern, πατακοιμᾶσθαι. 3 

Entſchluß, γνώµη, m. - προαίρεσιᾳ, . - δόγµα, 
τὸ. - βούλευμα, τὸ. -aus freiem E., ἀπὸ γνώμης. 
- ἑπουσίως od. ἑκουσίᾳ [verft, γνώµη]. = dp Zen: 
τοῦ. -- einen E, faffen, προαιρεῖσθαι. - yvounv 
ποιεῖσθαι. - βουλεύεσθαι. - γιγνώσχειν, διαγιγνώ- 
one. - es ift mein E., ich habe den E., r ἔχω. 
- iv vj ἔχω. - ἔγνωμα. - διανοοῦμαι (aor. pass.). 
- feinen E. ändern, μεταβονλεύεσθαι (mit bem Gen. 
ber Sache, in Bezug auf welche man ben Entſchluß 
ändert), — ἀπελθεῖν εἰς ἄλλην yvounv. : 

Entſchuhen, Wer od. droite τὰ ὑποδήματα. 

Entſchuldigen, etwas, Einen, ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ 
τινος. - παραιτεῖσθαί τινα, τι (Entſchuldigungs⸗ 
gründe vorbringen). - συγγνώµην ἔχειν od. ποι- 
εἴσθαί τινι (verzeihen). - fid) mit etwas e., σκήπτε- 
σθαί τι. - προφασίζεσθαί τι. — fid) wegen etwas €, 
ἀπολογεῖσθαι περί τινος. - ἐπλογεῖσθαί τι οὓ. UMEQ 
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Entſchuldigung. 


πινος od. περέ τινος. — fid) bei Einem e., ἀπολογίαν 
ποιεῖσόθαι πρός τινα. — αἰτεῖσθαι συγγνώµην παρά 
πενος. - ZU e., συγγνωστός, 8. — nicht zu e., ἆνα- 
πολόγητος, 9. : 

Entſchuldigung, ἀπολογία, 7 (Vertheidigung). - 
πρόφασις, 7j (Vorwand). - ovyyvoum, d (Verzei⸗ 
hung). — Entſchuldigungen machen, προφασίζεσθαι. 
— es bietet ob, gibt etwas eine E., πρὀφασιν ἔχει τι. 
— ich habe eine E. für etwas, ἔστι µοι πρόφασίς τι- 
vog. - zu feiner E. anführen od. angeben, oe 
σθαί τι od. mit folg. Infin. — eine E. erſinnen, κα- 
τασκευάζειν πρόφασιν. 

Entfhmweben, ἀποπέτεσθαι od. ἀφίπτασθαι. = 
αἰωρούμενον ἄπελΏεἲν od. οἴχεσθαι. 

Entſchwimmen, ἐκνεῖν, ἀπονεῖν. 

Entſchwinden, ἀφανίζεσθαι, pass. - ἐκρεῖν, δι- 
αθῥεῖν. dem Gedaͤchtniß e., ὠποφεύγειν τὴν µνή- 
µην. — dem Geſichte e., ἐκλείπειν πὴν ὄψιν. ` 

Entfeelt, ἄψυχος, 2. -τεθνηκώς, "ui: uos. 

Entſenden, ἀφιέναι, προϊέναι. 

Entfegen, 1) eines Amtes berauben: ἀφιστάναι 
τινὰ τῆς ἀρχῆς od. ἄρχοντα. — παύειν τινὰ τῆς d- 
χῆς od. ἄρχοντα. Y golde τινὰ τῆς ἀρθχῆς. - 
- καταλύειν τινὰ ἄρχοντα. - παύειν τινὰ ἄρχοντα 
od. τῆς ἀρχῆς. - 2) einen Ort von Belagerung bes 
freien: £mixovosiv, zoog(lontüsiv τινι — ἐπαμύνειν 
τινί. - 3) fid) entſetzen, f. v. a. in Schrecken u, Stau⸗ 
nen gerathen ` ἐκπλήττεσθαι, pass. - poßsioher, pass. 

Entjegen, das, ἔκπληξις, ἐκπληξία, I. — δεῖμα, 
τὸ. — φόβος, 0. 

Entſetzlich, δεινός, 8. - ἐκπληκτικός, 3. - Φοβε- 
ode, 8. - δειµατώδης, 2. 

Entſetzung, f. Entſatz. 

Entfiegeln, ἀνασφραγίζειν. - Avsım τὴν σφρα- 
γῖδα. 

Entfiegelung, Λύσις τῆς σφραγῖδος, J. 

Entſinken, καταῤῥεῖν. — ἐξολισθάνειν. — SU 
πτειν. 

Entſinnen, fid, μεμνῆσθαίτινος od. mit Partiz. 
im abhängigen Satze. - ἀναμιμνήσπεσθαί (pass.) τι 
od. τινος od. mit Partiz. — εἰδέναιτι od. mit Partiz. 

Entfpinnen, fid, συνίότασθαι (συστῆναι), cvv- 
rie, pass. - γίγνεσθαι, ἄρχεσθαι. 

Entſprechen, ἁρμόττειν od. een πρός τι — 
ἐφαρμόζειν ob. ἐφαρμόττειν et, = προθήκειν τινέ. 
- πρέπειν τινί. — ὅμοιον od. ἐπιτήδειον εἶναί vi. 
— ἄπολουθεῖν eut, - εἶναι πατώ τι, — ἄξιον gief 
τινος = ὅμοιον εἶναί eu, - Semandes Wuͤnſchen e., 
πατὰ vodv εἶναί τινι. — ber Erwartung od, Meinung 
nicht e., καταδεέστερον εἶναι τῆς δόξης. - entipre: 
chend, ἁρμόξων, προςήκων, πρέπων, ουσα, ov. — 
ὅμοιος, 8. - ἐπιτήδειος, 2. - ἀκόλουθος, 2 (ſaͤmmt⸗ 
lich mit Dat.). - ἄξιος, 3 (mit Genit.). 

Entſprieſſen, ἐκβλαστάνειν. - ἀνατέλλειν. - mes 
taphor.: γίγνεσθαι, φῦναι. - entſproſſen, γεγονώρ, 
vic, óg. ) 

Entfpringen, 1) entlaufen: ἀποδιδράσχειν. - 
φεύγειν, ἐκφεύγειν, ἀποφεύγειν. — 2) ben Urſprung 
haben: ἀνατέλλειν ἔκ τινος. - τὰς πηγὰς ἔχειν ἔκ 
τινος od. d τινος - ῥεῖν Éx τινος (nur von Fluͤſ⸗ 
fen). - ἄρχεσθαι, αἀρχὴν λαμβάνειν £x zıvog od. dm 
τινος. - ὀρμᾶν EN τινος od. ἀπό τινος. — γίγνεσθαι 
Éx τινος, F. B. Vortheile, oe. ` ; 

Entſtammen, yevog ἔχειν, γεγονέναι Ex τινος od. 
ὠπό τινος. 

Entfteben, γίγνεσθαι (von lebenden u. unbelebten 
Gegenſtaͤnden, von Zuſtaͤnden, auch von mathemati— 
ſchen Produkten). — φύεσθαι (φῦναι) (von Natur⸗ 
produkten). - συνίστασθ"αι (συστῆναι) u. τὴν σύστα- 
σεν λαμβάνειν (von Maſſen, die aus einzelnen Thei⸗ 
len zuſammengeſetzt find, auch von verwickelten Zuſtän⸗ 

Pis - nn (παταστῆναι) u. τὴν κατάστα- 
cw λαμβάνειν. - ἄρχεσθαι, τὴν ἀρχὴν Λλαμβάνειν 
ες ον 0X , την &oynv Ίαμβ 

Entſtehen, das, Entſtehung, γένεσις, I. - ἀρχή, 
y. - vor der E., πρὶν γενέσθαι. - noch im Entſte⸗ 
hen fein, συνίστασθαι, pass. 
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Eutwiſchen. 


Entſtehungsart, τρόπος τῆς γενέσεως, 6 - y£- 
νεσις, N. 

Entſtehungsgrund, αὐτία τῆς γενέσεως, I. 
αἴτιον, τὸ. — dom, N. , 

Entſtehungsprozeß, γένεσιρ, I. - der E. ift voll- 
endet, τετέλεσται N γένεσις. 

Entſteigen, ἀναφέρεσθαι ob. ἀναπέμπεσθαι (pass.) 
Eu τινος. - ὑπανατέλλειν. = ἐξαναδύεσθαι (έξανα- 
δῦναι). 

Entſtellen, ἄμορφον oder OUguoogpov ποιεῖν. - 
διαφθείρειν. - Λυµαίνεσθαι. — καταισχύνειν. - ente 
ſtellt, & o gos, δύθµορφος, 2. - Övgsuörjg, 2. — al- 
σχοός, 3. - διεφθαρµἔνος, 8. 

Gntftellung,Ovguoogíc, ἁμορφία, d (als Zuſtand). 
- διαφθορά, J (als Wirkung). 

Entſtroͤmen, éxosiv, προθῥεῖν. — προχεῖόθαι, pass. 

Entſtuͤrzen, προπίπτειν, Otcwnizzew. — ἐξορμᾶν 
- φέρεσθαι ( pass.) £x τινορ. 

Entfühnen, ἀφοσιοῦν. 

Gntfünbigen, παθαίρειν. = ἀφοσιοῦν. — ayvitsın. 

Entfündigung, ἀφοσίωσις, J. 

Entthronen, ἐκβάλλειν τῆς ἀρχῆς. - ἀφαιρεῖσθαι 
τὴν ἀρχήν. 

Entthronung, d τῆς ἀρχῆς ἀφαίρεσις. - Gewoͤhn⸗ 
lich durch Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 

Entvoͤlkern, ἐκπενοῦν. — ἀνάστατον ποιεῖν. - £on- 
μοῦν. - ἀνθρώπων ἔρημον ποιεῖν. — entvoͤlkert, 
ἄνάστατος, ἔρημος, 2 

Gntvóltevung, ἐρήμωσις, η. — ὠνάστασις, J. 

Entwachſen, προφύεσθαι (προφῦναι). - ben Kin: 
derſchuhen entwachſen fein, ἐξεληλυθέναι ἐκ τῶν 
παίδων. 

Entwaffnen, τὰ ὅπλα ἀφαιρεῖσθαι ob, παραιρεῖ- 
σθαίτινορ. = ἐκδύειν τινὰ τὰ ὅπλα. - παροπλίξειν, 
ἀφοπλίξειν. - metaphorifch: einen Gegner (im Wort: 


' feit) e., ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν τινά. — Jemandes 


Born e., πραύὔνειν τὴν ὀργήν τινος. 

Entweder - oder, 7-7. - ἤτοι- (das latein. 
aut, aut, u. vel, vel). - sire - εἴτε (das latein. sive, 
sive). 

Entweidhen, ἀναχωρεῖν, ὑποχωορεῖν. - φεύγειν, 
ἀποφεύγειν. - ἀποδιδράσκειν, ὑὐπεκδιδράσκειν. — 
ὑὐπεξιέναι, ὑπεξίσότασθαι, ἐξανίότασθαι 2 στῆναι). 

Entweichung, ὑποχώρησις, J. - φυγή, διαφυγή, 
N. - δρασµός, d. 

Entweihen, βεβηλοῦν. — µιαίνειν. - αἰσχύνειν. — 
die Tempel entw., ἀσεβεῖν περὶ τὰ ἱερά. - entweiht, 
βέβηλος, 2. e 

Entweihung, βεβήλωσις, d. - die E. der Tempel, 
và Ἱερὰ ασεβημένα. . 

Entwenden, ἀποστερεῖν τινά τι od. τινός τι. - 
ὑφαιρεῖσθαί τινός τι. - σφετερίζεσθαι (aus öffent: 
lichen Kaflen). - heimlich, diebiſch entwenden, ἐκ- 
ηλέπτειν, ὑπομλέπτειν, ὑφαρπάξειν. 

Entwendung, στέρησις, N. 

Entwerfen, διαγράφειν, ὑπογοάφειν, xaroyod- 
φειν. - ὑποτυποῦν. - σκιαγραφεῖν (einen Riß, Um: 
tif). - ἀπεργάζεσθαι, ἀποδεικνύναι (als fertig dar⸗ 
ftellen). - einen Plan entw., διανοεῖσθαι (aor. pass.). 
— βουλεύεσθαι. — μηχανᾶσθαι. 

Entwickeln, 1) aus einander rollen: διωπτύσσειν, 
ἀναπτύσσειν. — ἄνελίττειν, ἐξελίττειν. — 2) etwas 
Dunkeles u. Verwickeltes klar und deutlich machen: 
διαπτύσσει». -διασαφηνίξειν. - διευκρινεῖν. -- ἐκ-- 
δυηγεῖσθαι. — ἀποκαλύπτειν. - δηλοῦν, -- 8) all: 
maͤhlich geſtalten ob, ausbilden: πλάττειν. - Pin 

ve. - πθοβιβάζειν. — 4) fid) entwickeln: ἀναφαί- 
νεσόθαι, pass. (nach und nach ſichtbar werden). - zoo- 
yogeiv (einen Fortgang, Verlauf nehmen). — ὧπο- 
βαΐνειν (είπε Entſcheidung, einen Ausgang gewinnen). 

Entwickelung, ἐξλιγμός, d - ἀνάπτυξις, διά- 
πτυξις, n (das Entfalten). — ἐξήγησις, διευκρίνησις, 
(Verdeutlichung). - καταστροφή», d (bie E, der 
Handlung in einem Drama). 

Entwildern, ἐξημεροῦν. 

Entwinden, βίᾳ ἐξαιρεῖν v rıwog. ` s 

Entwiſchen, ἐκφεύγειν, διαφεύγει», ἀποφεύγειν. 


Entwöhnen. 


- ἀποδιδρώσχειν., δραπετεύειν. — ὑπεξιέναι, — ἐκ- 
πίπτειν, διαπίπτειν. — ἐξολισθάνειν. - Einem aus 
ber Hand entw., διαφεύγειν τινὰ En τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ. 

Entwöhnen, ἀπεθίζειν. - ἀποδιδάσκειν, µεταδι- 
δάσκειν. - fid) entwöhnen von etwas, μηκέτι εἰωθέ- 
vot. - µηκέτι ἐν νόµω ἔχειν τι.-- ἀπομανθάνειν vt, 
- den Säugling von ber Muttermilch entw., ὤπογα- 
λακτίξειν. - χωρίζευν τοῦ ydAexrog. - entwoͤhnt, 
anorırdos, 2. 

Entwöhnung, eines Saͤuglings, dzoyoeAexri- 
σµός, 0. 

Entwoͤlken, aidgıdgew, ἀπαιθοιάξειν. - entwoͤlkt, 
αἴθριος, 2 u. 3. 

Entw ürdigen, ἀτιμάξειν u, ἀτιμοῦν. - καται- 
σχύνειν. 

Entwurf, τύπος, d - ὑποτύπωσιρ, J. — ὑπογρα- 
qj, διαγραφή, , — ὁκιαγραφία, J. 

Entwurzeln, ἐποιζοῦν, ἀποθῥιζοῦν. — ἐἔκπρε- 
ανίξειν. 

Entzauberer, ἀναλύτης, ου, d, 

Entzaubern, ἀναλύειν τὴν ἐπῳδήν. 

Entzauberung, ἀνάλυσις τῆς ἐπῳδῆς, . 

Entziehen, ὑφαιρεῖν ob, ὑπολαμβάνειν τινόρ τι. 
- ἀφαιρεῖν u. ἀφαιρεῖσθαί τινά τι od. Tivög τι - 
παραιρεῖν U, παραιρεῖσθαί τινός τι. — ἀποστερεῖν 
τινά τι u. τινά τινος. — ὑπεξάγειν τινί τι. dn] 
Λοτοριοῦν τινός τι (Eigenthum, Freunde u. dergl.). 
— bem Auge, Geſichte entz., παλύπτειν, περικαλύ- 
πτειν, ἀφανίζειν. ſich Jemandes Augen entz., ὦπο- 
κπούπτειν τινά. — fid) entz. einer Sache, φεύγειν, 
ἀποφεύγειν τι. — ἀποστῆναι u. ἔκστῆναί τινος - 
ὑποχωρεῖν ἀπό τινος. - fid) Mühen, Gefahren entz., 
φείδεσθαι πόνων, κινδύνων. — fid) feinen Pflichten 
entz., μὴ ἐθέλειν τὰ δέοντα ποιεῖν. — es wird mir 
etwas entzogen, ἀποστεροῦμαί τινος od. vt. 

Entziehung, ὑφαίρεσις, ἀφαίρεσις, παραίρεσις, 
ἀποστέρησις, Nr 

Entziffern, ἐπδιηγεῖσθαι. - διασαφηνίζειν. 

Entzifferung, ro ἐκδιηγεῖόβδαι, 

Entzüden, κηλεῖν. - Φέλγειν. - εὐφραίνειν. - 
- παραφέρειν. - entgüdenb, Θελκτήριος, 2. — Hol- 
grog, 3. — entzuͤckt, ἐνθουσιάξων, gen, ον. - πα- 
ρώφορος, 2. $ ; à 

Entzücken, das, ἡδονή, 7. — πήλησις, J. 

Entzünden, 1) anzuͤnden: φλέγειν, ἀναφλέγειν. - 
ἐμπιπράναι — ndo ἐμβάλλειν od. moogaysın zwi. — 
fid) entz., περιφλέγεσθαι, ἐκφλέγεσθαι, διακαίεσθαι, 
pass. - 2) Geſchwulſt u. Hitze verurſachen: φλεγμαί- 
vet (welches bie tranfitive u. intranfitive Bedeutung 
bat). - entzündet, φλεγμαίνων, ουσα, ov. — gie: 
γματώδης, 2. - entzündet werden, φλογιᾶν. - 8) in 
heftige Leidenſchaft verſetzen: φλέγειν. — διακαίειν, 
ἐπκαίειν. - παροξύνειν.- πάθος ἐμβάλλειν τινί. - 
einen Krieg entzuͤnden, Zeien σιόλεμον. 

Entzündung, φλόγωσις, d (als Handlung u, Zu: 
ſtand, ſowohl vom Feuer, als von Geſchwulſt). - 
πύρωσις, (das Anſtecken). —rνν,t zo (die out 
gehende Flamme). φλεγμονή, d - φλέγμα, τὸ (Ge; 
ſchwulſt). 

Entzwei, δίχα. - e. ſchneiden, ſaͤgen, δίχα τέμνειν, 
δίχα ποίειν. - e, fein, πατατετρῖφθαι. = e. gehen, 
ῥήγνυσθαι, διαθῥήγνυσθαι, οχίζεσθαι. - πατατρί- 
βεσθαι. — e, reiſſen, διαῤῥηγνύναι, καταῤῥηγνύναι, 

Entzweien, διστάναι τινώς od. τινά τινος. - 
συγκρούειν τινά . διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. 
- fid) e., διίστασθαι, διαφέρεσθαι, pass. - διχοστα- 
τεῖν. - yiyveral τινοβ διαφορὰ πρός τινα. - δια- 
φοοὰν ποιεῖσθαι πού τινα. — Ley eig διαφοράν 
zwi. e H . 

Entzweiung, διάστασις, 

Enyalios, ein Kriegsgott, Eyöckziog, d. 

Enyo (Bellona), Goͤttin des Kriegs, Eyöch, οὔς, J. 

Enzian, eine Pflanze, γευτιανή, d. 

Gone, T. des Theſpios, Hayn. 

Gong, ein Sonnenroß, Hoos, ov, o. 

Eorder, Voͤlkerſch. in Makedon., Eogo ol, ὧν, ol. - 


J. - διαφορά, . 
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Epiſode. 
ihr Land, Ἐορδία und "Eogócíc, J. - Adj. "Eoodei- 


109, 3. is 

Eos (Aurora), Göttin ber Morgenroͤthe, "Hos, obs, 
5. — Bei Homer hat fie gewoͤhnlich das Beiw. ῥοδο- 
δώµτυλος u. ἠριγένεια. : 

Epaminondas, theb, Feldh., Ἐπαμεινώνδας, ſpaͤ⸗ 
ter auch "Erauivovdas, ov oder o. 

Epaphos, S. des Zeus unb der Jo, Ἔπαφος, 

e aphroditus, N. vom, Freigelaſſener, ’Errapoo- 

Trog. 

Epeos, Verfertiger des hölzernen Pferdes bei Troja, 
auch ein mythiſch. giän, von Elis, ᾿Ἠπειός. 

Epheſos, St. in Jonien, Ἔφεσος, 7. — E. "Eg£- 
ctos, d — Adj. Ἠφέσιος, 3. 

Epheu, πισσός od. πιττός, 0. — von E., Μίόσινος 
od. κίττινος, 3. y ; 

Epheuartig, deeg κιττός - πιττοῦ τρόπον. 

Epheukranz, nırrod στέφανος, 0. 

Ephialtes, einer der Giganten, Ἐφιάλτης, ov. 

Ephore, ἔφορος, d - Amt eines E., ἐφορεία, I. - 
ein ſolches Amt verwalten, ἐφορεύειν. 

Ephoros, gr. Geſchichtſchr., "Eqooog. - 

Ephyra, alter N. von Korinth, "Egvoo, d. - Adj. 
"Eqvootog, 3. 

Epichares, gr. MN., Ἐπιχάρης, ους. ΄ 

Epicharmos, kom. Dichter aus Syrakus, Ent- 
zxouns. 

Epidamnos, alter N. von Dyrrhachium, Ἐπίδα- 
ung, 7. - E. Ἠπιδάμνιος, 0. 

Epidauros, St. in Argolis, Ἐπίδαυρος, I u. 0. 
— eine andere in fafonien, ᾿Επίδαυρος ἡ 4ιμηρά. 
Thuc. - E. Ἠπιδαύριος. - Adj. ᾿Ἠπιδαύριος, 3. 

Epidemie, ἐπιδήμιος νόσος, 7. - νόσος ποινὴ 
ἀνβρώποις, F. - Λοιμός, d. 

Epidemiſch, ἐπιδήμιος, 2. - λοιμώδης, 2. ep. 
fein, ἐπιδημεῖν. - διὰ πάντων χωρεῖν. - ep. Ver⸗ 
breitung, ἐπιδημία, J. 

Epigenes, gr. MN,, ᾿Ἐπιγένης, ους. 

Epigonen, Söhne der ſieben vor Theben gefallenen 
Helden, ᾿Ἐπίγονοι. 

Epigramm, ἐπίγραμμα, có. — ein E, auf Einen 
machen, ἐπιγραμματίζειν τινά. 

Epikaſte, gewöhnlicher Jokaſte genannt, Mutter u, 
Gemahlin des Oedipus, "Emindorn. 

Epikles, gr. MN,, Faite, έους. 

Epiklidas, €, des Leonidas, Ἠπικλείδᾶς, ov. 

Epikrates, athen, Feldherr, Ἐπικράτης, ους. 

Epiktet, ber, Stoiker unter Domitian, ᾿Ἐπέκτητος. 

Epikur, Philoſoph, "Emíxovoos. - Schüler od, An⸗ 
haͤnger desſelben, Erengugelog, o. 

Epikydes, gr. MN., ἨἘπικύδης, ους. 

Epilais, T. des Theſpios, "ErıAdis, ἴδος. 

Epilepſie, ἐπιληψία u, ἐπίληψις, d. - πτωµατι- 
σµός, d. ` 

Epileptiſch, ἐπιληπτικός, 8 - ἐπίληπτος, 2. - 
πτωματιξόµενος, 3. - e, Zufaͤllen ausgeſetzt, τοῖς ent- 
ληπτικοῖςρ ἔνοχος, 2. 

Epilog, ἐπίλογος, ὁ. 

Epimenides, Wahrſager und epifcher Dichter, Ἔπι- 
wevlöng, ov. 

Epimetheus, Bruder des Prometheus, Ἐπιμη- 
Φεύς, έως, i 

Epiphaneia, St. in Syrien, Ἐπιφάνεια, . -. 
E. Ἐπιφανιεύς. 4 

Epiphanes, Bein, eines for, Königs Antiochus, 
Erıpavns,. ους. : 

Epipolä, ein fefter Platz bei Syrakus, Ἐπιπολαί, 
(QV, oL. 

Epirus, ein Theil des nördlichen Griechenlands, 
"Ἠπειρος, ου, 7. E. Ἠπειρώτης, ου. - Adj. Ἠπει- 
ρωτικός, 3. : 

Epiſch, ἐπυκός, 8. — bie e. Poeſie, 7j τῶν ἐπῶν ποί- 
geg, = ep. Dichter, Enomorög, ο, ep. Gedicht, Sog, 
τὸ, u. Plur. — ἐποπονία, 7. 

Epiſode, nager un, v. — ἐπειρόδιον, τὸ. — ἐμ- 
BoAov, vo. — eine E. anbringen, ἐπειροδιοῦν. — 
παρεμβαάλλει» Aoyov. 


Epiſodiſch. 


Epiſodiſch, ἐπειρόδιοςι 2, ἐπειροδιώδης, 2. — 
παρένΏετος, 9. 

Epiſtel, f, Brief. f - 

Epiſthenes, gr. MN., Ἠπισθένης, ους. 
Epitaphium, ſ. Grabſchrift. 

Epitelides, gr. MR., Ἐπιτελίδης, ου. - ſpartan. 
Επιτελίδας. 

Epoche, ἐποχή, 7. - yoóvog, d. 

Epochos, ©. des Lykurgos, Ἔποχος. 

Epopeus, N. mehrerer Könige, Επωπεύς, έως. 

Epopde, Epos, ἔπορ, τὸ, u. im plur, — ἐποποιία, ἡ. 

Eppich, σέλινον, τὸ. - ἄπιον, τὸ. 

Epyara, Königin von Kilikien, Ἐπύαξα, ης. ^ 

Gquipage, κατασκευή, παρασκευή, d (aͤuſſere Aus⸗ 
ſtattung). - ἵπποι, oi (Wagen und Pferde). 

Gquipiten, κατασκενάξειν, παρασκευάζειν. = x- 
enyeiv. - ein Schiff eq., ἐπισκευάζειν ναῦν. : 

Equipirung, κατασκευή, παρασκενή, 7) (tranfit. 
u. intranſit.). - σκεύη, τὰ - κατάστασις, 5 (ine 
tranſit.). 

Er, wird im Gried), nur dann uͤberſetzt, wenn ein 
beſonderer Nachdruck darauf liegt, wenn eine Perſon 
der andern gergdehin entgegengeſetzt wird: o δέ. - 
αὐτὸς δέ. - οὗτος. — éxsivog. 

Erachten, yıyrmansır. = ἡγεῖσθαι. — δοκεῖ wor. - 
ἀξιοῦν. - es ift nicht ſchwer zu er., οὐ χαλεπόν ἐστι 
νοῇσαι. - für recht er., δωιαιοῦν. & 
Erachten, das, γνώµη, 7. - δόξα, 7. - meines Er: 
achtens, ἐμοὶ δοκεῖν. 

Erä, kleine St. in Sonien, Egal, ὧν, al. 
Grangeln, 1) eigentlich: ἀγκιστρεύειν - Λαβεῖν 
τῷ ἀγκίστρῳ. - 2) metaphoriſch: στοχαζόµενον Zen: 
βάνειν τι. — ἐπιτυγχάνειν τινός. 

Erarbeiten, ἐργάξεσθαι. - πόνῳ κτᾶσθαι. - 
πονειυν. 

Eraſinides, gr. MR., Ἡρασϊνίδης, ov. 

Eraſinos, Fl. in Argolis und in Arkadien, Ega- 
σῖνος, 0. 

Eraſippos, ©, des Herakles, Ἐράσιππος, 

Eraſiſtratos, ber. Arzt u. a., Ερασίστρατος. 

Erato, Mufe der Liebesgeſaͤnge, Ἐρατώ, οὔς, rj. 

Eratoklides, gr. MN., Ἡρατοκλείδης, ov. 

Eratos, S. des Herakles, "Eooroc. 

Eratoſthenes, Philoſoph und Dichter, Ερατοσθέ- 
νης, ους. 

Grbabel, πατρῴα εὐγένεια, I. - von E., εὐγενὴς 
καὶ ἐξ εὐγενών. 

Erbärmlicd,, ἐλεενός, 3. - oixrode, 3 (Mitleid 
erregend). - ἆθλιος, 8. - παλαίπωρος, 2 (elend, 
unglüdlid)).- φαῦλος, κακός, 9, οὐδενὸς ἄξιος, 8 
(ſchlecht, unbrauchbar). 

Erbaͤrmlichkeit, κακία, πονηοία, x. 

Erbantheil, κλῆρος,  ὁ. 

Erbarmen, ſich, ἐλεεῖν τινα. - οὐκτείρειν und 
olnzigeodal τινα. — oixvov λαμβάνειν τινός. 

Erbarmen, das, ἔλεος, ὁ - ἐλεημοσύνη, I. — oi: 
#Tog, oixriQuóc, 0. - E. haben mit Einem, οἶκτον 
ἔχειν od. λαμβάνειν zıvög. - κατελεεῖν τινα. ohne 
Erb., ἄσπλαγχνος, 2. - ἀνηλεής, 2. 

Erbarmenswerth, οὐπτρός, 3. - ἄθλιος, 3. 

Erbauen, 1) aufbauen: οὐκοδομεῖν. - πατασκευά- 
ζειν u, κατασκευώξεσθαι. - nrigew. ö. - 
2) das Gemüth erheben: ἀνώγειν θυμόν. — πηλεῖν. 

Erbauer, οἰκοδόμος, 0. - 0 οὐιοδομῶν ob. οὔκο- 
δοµήσας, eines Hauſes, οὐκίαν. — d urig od. κτί- 
σας (als 9artig. ebenfalls mit Akkuſ.). - E. eines 
Ortes, οὐκιστής, 09, 0. R 

Grbauerin, d οἰκοδομοῦσα oder οὐιοδομήσασα, 
von etwas, τί. 

Erbaulich, ὠναγωγικός, 8. 

Erbauung, οὐκοδομία, οἰκοδόμησις, I. - ierg, 
7. -Ῥατασκευή, p. - E. einer Mauer, τειχισµός, 
6. - 2) Erhebung des Gemuͤthes: ἀναγωγή, 7). 

Erbbegräbnig, ἠρίον πατρῶον, τὸ. — αἱ τῶν 
πατέρων 9ῆναι. 

Erbe, bet, κληρονόμος, d. - διάδοχος, 6 (Erbe 
eines Amtes, hauptſaͤchlich des Thrones). - E. Se 
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Erbpacht. 


mandes fein, κληρονομεῖν τά τινος. - Einen zum E. 
einfe&en, ἀπολείπειν zıva wAngovouov, von etwas, 
τινός od. ἐπί τινι. 

Erbe, das, κλῆρος, ö. - κληθονοµία, ἡ. 

Erbeben, σείεσθαι, pass. - ταράττεσθαι, pass. - 
τρεῖν. A E 

Erbeben, das, ταραχή, I. - τρόμος, d. 

Erbeigen, nargchos, 3. 

Erbeigenthum, κτήμα πατρῷον, ro. 

Erbeifſen, xocoüdxvetv. 

Erben, κληρονομεῖν, etwas, zl, etwas von Einem, 
ti wog (Beſitzthuͤmer). - παραλαμβάνειν und δια- 
δέχεσθαίέτι παρά τινος (Geſchaͤfte und Würden), 

Erbeſſos, St. auf Sikelien, ’Egßnooos, ἡ. - E. 
"Eoffnocsog u. ’Eoßnsotvog. 

Erbetteln, ἐπαιτεῖν, ἐξαιτεῖν. - συναγείρειν. — 
ἐρανίζειν. 

Erbeuten, αἱρεῖν (im Kriege u. auf ber Jagd), im 
Pass. auch ἁλίσκεσθαι. — λεηλατεῖϊν. — Aslav ποιεῖ- 
σθαι od. ἄγειν ob, συνάγειν. - Λαμβάνειν ἀπὸ τῶν 
πολεµίων. - ἀφαιρεῖόθαι τῶν πολεμίων. — sont. 
ζεσθαι. - αἰχωάλωτον λαβεῖν (im Kriege). - Geld 
von den Schiffen erb., τὰ me συλλαβόντα ἐκλέγειν 
χοήµατα. erbeutet, αἰχμάλωτος, 2. 

Erbeutung, λεηλασία, 2. — ἀγωγή, ἡ. 

Erbfehler, πατρῴῷον κακόν, zo. 

Erbfeind, ἔχθιστος, d. 

Erbfeindſchaft, ἔχθρα παρὰ τῶν πατέρων πα- 
θειλημμένη- 

Erbfolge, διαδοχή, d. - Recht der E., ἀγχιστεία, N. 
Erbfolgekrieg, d διὰ τὴν διαδοχὴν τῆς βασι- 
λείας γενόμενος πόλεμος. - διαδόχων πόλεμος, d. 

Erbfolger, κληρονόμος, d - διάδοχος, d. 

Erbgut, πατρῴον γήδιον, τὸ. 

Erbieten, fid) zu etwas, ἐπαγγέλλεσθαί τι ob, mit 
folg. Inſin. - ὑπισχνεῖσθαι ποιήσειν τι. 

Erbin, κληρονόμος, M κληρονομοῦσα, 7j. 

Erbitten, 1) durch Bitten zu erlangen ſuchen: at- 
τεῖσθαί τινά τι 0b. τι παρά τινος. — δεόµενον g 
vti» τι παρά.τινοςο. - 2) durch Bitten erlangen: 
παραιτεῖσθαί τι ob, mit folg. Inſin. - 3) durch Bits 
ten bewegen: ἐπικλᾶν. — πείθειν, παραπείθειν. = 
δυςωπεῖν. - fid) erb. laſſen, ἐπικλάσθαι, pass. — 
πείθεσθαι, pass. > 8 Vu 

Erbittern, παροργίξειν, παροξύνειν. - ἀγοιοῦν, 
ἐξαγριοῦν. - πικραίνειν. - auf Einen erbittert fein, 
ὀργίζεσθαί (pass.) τινι. — χαλεπαίνειν τινί. - ἄγα- 
νακτεῖν τινι. - ἄχθεσθαί (pass.) τινι. - hoͤchſt er: 
bittert, ἄσπειστορ, 2. , 

Erbitterung, παροξυσµός, πικρασµόρ, παραπι- 
πρασµός, ὁ. - ὀργή, χαλεπότης, J. - Einem mit 
Erb. begegnen, ἐμπιπραίνεσθαί pass.) eat. 

Erbkoͤnig, βασιλεὺς d πάτριον τὴν Koynv παρει- 
ληφώς. — d ἐκ διαδοχῆς βασιλεύ. — 

Erblande, χῶραι αἱ παρὰ τῶν προγόνων od, πα- 
τέρων παρειλημμέναι. - τὰ οὗιεῖα. 1 

Erblaſſen, Erbleichen, ὠχριᾶν, κατωχοιᾶν. — 
Λευπαίνεσθαι, pass. 

Erblaſſer, κληροδότης, ov, d 

Grblid), πατρῷος, 8. — κατὰ κληρονομίαν κατελ- 
Φών, οὔσα, όν. 

Erblicken, ὁρᾶν, κπαθορᾶν (ἰδεῖν, κατιδεῖν). -- 
das Licht der Welt erbl., πρῶτον ἐξιέναι sig τὸ φῶς. 
Erblinden, ἐκτυφλοῦσθαι, pass. - τυφλὸν γί- 
γνεσθαι. N 

Erblindung, ἐκτύφλωσις, d, 

Erbloͤden, fid), αἰσχύνεσθαι, καταισχύνεσθαι, 
pass. — ὀκνεῖν. 

Erblos, 1) ohne Erbtheil: Ge, drdaingog, 2. 
- erbl. fein, cxAmosiv. - 2) ohne Erben: παίδων 
Eomwog, 2. — ἄπαις, iq og, 0, d. - ἄτεκνος, 2. 

Erbluͤhen, ἐξανβεῖν. 

Erboͤtig, πρόθυμος, 2. - ἔτοιμος, 2. 

Erborgen, δανείζξεσθαι παρά τινορ. d 

Erboffen, ἀγριοῦν, ἐξαγριοῦν. — παροξύνειν sig 
ὀργήν. - παροργίξειν. — η ] 
Erbpacht, in E. geben, ἐμφυτεύειν. - die Verlei⸗ 


Erbpachter. 


hung in E., ἐμφύτευσιο, 7. - in €, gegebenes Gut, 
ἐμφύτευμα, τὸ. zus: 

Erbpachter, ἐμφυτευτής, οὔ, de. 

Erbprinz, βασιλέως maig καὶ διάδοχος τῆς βασι- 
λείας. — βασιλέως παῖς 0 πρεσβύτατορ, οὗπερ ἡ dN. 

Erbrechen, 1) aufbrechen: βία ὠνοίγειν - Ὅπα- 
φοίγειν (Schlöffer u. Thuͤren). — ἐπκόπτειν — dvag- 
ῥηγνύναι (Häufer). - einen Brief erbr., Avsın ob, 
παραλύειν ἐπιστολήν. — Λύειν τὴν σφοαγῖδα τῆς 
ἐπιστολῆς. - ἀνοίγειν σήµαντρα od. σημεῖα τῆς ἐπι- 
στολῆς. - 9) ſich erbrechen: ἐμεῖν, ἀπεμεῖν. - σκορ- 
dvd. 

Erbrechen, das, ἔμετος, 6 — ἔμεσιρ, d. Vergl. 
Erbrechung. 

Erbrecht, 1) das Recht zu erben: xAmoovoutog 
νόμος, 0. - ein E. auf etwas haben, voum xAnoovo- 
μεῖν τινος. - 2) das Recht über die Erbfolge: οἱ 
περὶ κληρονοµίαν νόμοι. 

Erbrehung, Avcıs, παράλυσιρ, 7) (eines Briefes). 
- In den anderen Bedeutungen iff das Wort durch 
Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 

Erbreich, ἀρχὴ mageAnunevn od. παραδεδοµένη 
Bud τῶν προγόνων. — im Gegenſatz gegen eroberte 
Länder: d οὐπκεία χώρα od. dot. — τὰ οὐπεῖα. 

Erbſchaft, κληρονοµία, ἡ. — gos, d. - eine E. 
thun, πληρονομεῖν. = παραλαμβάνειν πλῆρον. 

Erbſchafklich, κληρονομικός, 3. - dd v κατὰ 
πληρονομίαν op, ἐν πληρονομίας. 

Erbſchaftsſtreit, διαφορὰ d περὶ κληρονοµίας. 

Erbſchleicher, d Μλέπτων διαθήκας. 

Erbihleicherei treiben, κλέπτειν διαθήκαρ. 

Erbſe, ὄροβος, ὁ. - πίσον, τὸ. 

Erbfenbrei, Ervog πίσινον, τὸ, 

Erbfenbrot, πίσινος ἄρτος, 0. 

Erbfenmehl, πίσινον ἄλευρον, τὸ. t 

Erbſenſtroh, xdeypn τὰ ἀπὸ τῶν ὀρόβων. 

Erbfenfuppe, zícwog δωμόᾳ, ὁ. 

Erbſtreitigkeiten, διαφοραὶ ai περὶ κληρονομ΄ας. 

Erbſtuck, μλῆρος, . 

Erb funde, πονηρία ἡ ἔμφυτορ. 

Erbtheil, κλῆρος, d - κληρονόμημα, τὸ. 

Erbübel, nargchor od. ἔμφυτον κακόν, τὺ. 

Ercheia, ein attiſch. Demos, Ἐρχεία, J. — E. 'Eg- 
ziebs, έωρ. „ - 

Erdachſe, ἄξων τῆς γῆς, ö. 

Erdart, εἶδος γῆς, τὸ. — yr, N. 

Grbartig, γεώδης, 2. 

Erdbahn, περιφορὰ ἡ τῆς γῆς. 

Erdball, σφαίρωµα τῆς γῆς, τὸ. 3 

Erdbeben, σεισμὸς τῆς γής, 0. — συσσεισµόθ, ö. — 
es ift ein Erdb., γίγνεται osiGuóg. — ole d Φεός. — 
σείει τὴν γῆν [werft. Zeig]. — an einem Orte, gie: 
TOt od. πινεῖται χωοίον. 3 ap A 

Erdbeerbaum, κόµαρος, d u. d. - ἀδράχνην η. 
- die Frucht des Erdbeerbaums, κόµαρον, το. - µι- 
µαίκυλον, τὸ. 

Erdbeere, χαμοκέρασον, τὸ. Neugr. 

Erdbeſchreibung, γεωγραφία, J. 

Erdbewohner, o τὴν γῆν οὐκῶν. - 0 κατὰ γῆν. 

Erdboden, ἔδαφος, γῆς ἔδαφος, τὸ - γῆ, 7. - 
auf den E. werfen, βάλλειν πρὸς τὸ ἔδαφος od. 
zone, - dem E. gleich machen, eis ἔδαφος κατα- 
βάλλειν. d 

Grbbranb, zio ὑπόγειον, τὸ. 

Erde, γῆ, γῆς, d. — poet. γθών, ovóg, J. - ſ. v. a. 
Erdboden, ἔδαφος, τὸ. — quf der E. befindlich, κατὰ 
ym. - poet, ἐπιχθόνιος, 9. - unter ber E. befind⸗ 
lich, narc της s. vnd γῆν. - poet. ὑποχθόνιος, 
παταχθόνιος, 2. - auf die E. fallen, yaual πίπτειν. 
— auf der E. liegen, χαμαὶ κεῖσθαι. - ruhe fanft im 

Schooſſe der E., xovq σοι y9àv ἐπάνω πέσοι. 

Erdenbuͤrger, 0 πατὰ γῆν ἄνθρωπος. 
Erdenfreuden, αἱ "org γῆν ἠδοναί, - τὰ κατὰ 
γῆν od. ἐν ἀνθρῶποις cb. 

Erdenge, ἐσθμός, ο, mit u. ohne den Zuſatz γῆς. 
Erdenglück, d noc v od. ἐν ἀνθρώποις εὖδαι- 
αονία. -- τὰ κατὰ γῆν od. ἐν ἀνθρώποις ἀγαθά. 
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Erdumſegler. 


Erdengut, τὸ κατὰ γῆν ob, ἐν ἀνθρώποις ob, ἔν- 
Φάδε ἆγαθόν. 1 

Erdenken, 1) durch Denken erfinden: ἐπινοξῖν, — 
εὐρίσπειν σποποῦντα. — ἐξευρίσκειν. - 2) erdichten: 
ἐπινοεῖν. - πλώττειν, συμπλάττειν. — μηχανάσθαι, 

Erdenklich, für biefe8 Wort haben die Griechen 
keinen einfachen Ausdruck, ſondern ſie umſchreiben 
dasſelbe auf mannichfaltige Weiſe; z. B. ſich alle er⸗ 
denkliche Mühe geben, πονεῖν ὡς δυνατὸν μάλιστα. 
- ἐπὶ πᾶν ἐλθεῖν. - πᾶσαν ὁδὸν ἐλθεῖν. — ex wen: 
dete alle erdenkliche Mittel an, ἐμηχανήσατο πάσας 
unyavas. - οὐδὲν ἦν 0 τι οὐκ ἐμηχανήσατο. 

Erdenkloß, γῆς βώλος, 7. 

Erdenleben, o κατὰ τὴν γῆν βίος. - ὁ ἐνθάδε 
od. νῦν βίος. 

Erdenſohn, 1) Sohn der Erde: γηγενής, οὔς, d 
- 9) S Menſch: ὁ κατὰ γῆν ἄνθρωπος. 

Erderfhütterer, Bein. Spofeibon8, ᾿Βννοσίγαιος 
od. Ἐνοαίγαιος, u. ᾿Ενοσίχθων, ovog, ö. 

Erderfhütterung, f. Erdbeben. 

Grbfabl, πελιτνός u. πελιός, 3. 

Erdfall, χάσμα γῆς, τὸ. 

Erdferne, der Planeten, ὠπόγειον, τὸ. - in der 
E. ftebenb, ἀπύγειος, 2. 

Erdfruͤchte, οἱ τῆς γῆς καρποί. 

Erdgeſchoß, πατάγειον, τὸ. 

Erdgewaͤchs, γῆς φυτόν, ro, 

Erdguͤrtel, ζώνη, ἡ. 

Erdhaltig, γεώδης, 2. 

Erdharz, ἄόφαλτος, 7. 

Erdhaufen, χώμα γῆς, τὸ. « 

Erdhuͤgel, γήλοφος, γεώλοφος, d, γεωλοφία, I. 

Erdichten, πλάττειν, ἀναπλάττειν. - ἐπινοεῖν. - 
λογοποιεῖν. - ψεύδεσθαι, ἀποψεύδεσθαι. - wider 
Jemanden etwas erdichten, καταφεύδεσθαέ τινορ. — 
ἐπιμηχανᾶσθαί τινι. - ἐπινοεῖν zwi. - Urſachen e., 
προφασίζεσθαι. i 

Erdichtet, πλαστός, 9, ἐπίπλαστος, 2. — ψευδῆς, 
2. - Ματασκευαστός, προςποιητός, 3. 1 

Erdichtung, πλάσμα, τὸ. — ἐπίνοια, ἡ. - ἐφεύ- 
are, σόφισµα, τὸ. - ψεῦδος, τὸ. , 

Erdig, γεώδης, 2. 3 

Erdkloß, γῆς βώλος, η. 

Erdkoͤrper, yr, J. ; : 

Erdkreis, γή πᾶσα, N. - οἰκουμένη, N. 

Erdkugel, γῆς σφαίρωµα, τὸ. : 

Erdkunde, ἐμπειρία γῆς, ἡ. - γεωγραφία, m (als 
Wiſſenſchaft). , 

Erdlage, διαφυὴ γεώδης, N. 

Erdnaͤhe, ber Planeten, περίγειον, τὸ. 

Erdoberfläche, n ἐπιφάνεια τῆς γῆς. 

Erdolchen, διαλαμβάνειν τῷ ἐγχειριδίῳ. - dg: 
σφάττειν. 

Erdpech, ἄσφαλτος, J. 

Erdpol, ἄξων, ovog, 0. — πόλος, 0. 

Erdreich, yj, ἡ. 

Erdreiſten, fid), τολμᾶν. - Δαῤῥεῖν, 

Erdroͤhnen, ατυπεῖν. 

Erdroffeln, ἀπάγχειν. - ἀποστραγγαλίδειν. - 
παταπνίγειν, ἀποπνίγειν, συμπνίγειν. = (id) erdr., 
ἀπάγξέασθαι. - βρόχω ἑαυτὸν ἀποπνίγειν. - ἄπαγχο- 
vc Dt. ! 

Erdroſſelung, κατάπνιξις, N. pu- 

Erdrüden, πνίγει, ἀποπνίγειν. — amayyew. 

Erdſchicht, διαφυὴ γεώδης, J. 

Erdſcholle, βώλος, . 

Erdſtoß, σεισμός, ὁ. e d 

Erdſtrich, ζώνη, I. — χώρα, 7- - Ἀλίμα, τὸ. 

Erdtheil, γῆς µέρος, τὸ. j 

Grbulben, πάσχειν. - ἀνέχεσθαι — ὑπομένειν. — 
φέρειν, ὑφίστασθαι. - ſtandhaft e., παρτερεῖν, ἐγ- 
μαρτερεῖν. . f 

Erduldung, ὑπομονή, N. -παρτερία, 7). 

Erdumſchiffer, ὁ την γῆν od. τὴν οὐκουμένην 
περιπλευσας. 

Erdumſchiffung, περίπλους τῆς γῆς. 

Erdumſegler, ſ. Erdumſchiffer. 


Erdumzingler. 


Erdumzingler, Bein. Poſeidons, Γαιήοχος, d. 

Erdwall, yp, τὸ. 

Erdzunge, ἰσθμός, 6. - ἄχρα τῆς γῆς, ἡ- - αὐ- 
zg, ένος, d, 

Erebos, die Todtenwelt, Ἔρεβος, ους, τὸ. 
Erechtheus, Koͤn. von Athen, Ἐροεχθεύς, Zeg, — 
feine Tochter (Prokne), ’Egeydnis, ἴδος, J. Erech⸗ 
thiden (Athener), ᾿Ἠρεχθεῖδαι, ὧν, ol. - Tempel 
des Er,, Βρέχθειον, τὸ. 

Ereifern, ſich, ἐξοργίξεσθαί (pass.) rıvı. - dya- 
φακτεῖν ἐπί τινι od. ὑπέρ τινος, - δυςχεραίνειν τι 
oder ἐπέ τινι. 

Ereignen, fid), γίγνεσθαι. - συμβαίνειν. - Ago 
πίπτειν, παραπίπτειν. - τυγχάνειν ὄντα. — soft: 
στασθαι. P 

Ereigniß, πρᾶγμα, ἔργον, τὸ. — συμβάν, ἄντος, 
τὸ. - σύμπτωμα, τὸ. — συντυχία, „ (befonders on: 
ſtiges Ereigniß). — die Ereigniffe des Krieges, τὰ 
τοῦ πολέμου (verſt. πράγματα. welches gewoͤhnlich 
ausgelaſſen wird). — ein zufälliges E., τύχη, n. - 
συντυχία, F. - ſchreckliche Ereigniſſe, δεινά, τὰ. — 
unguͤnſtiges, widerwaͤrtiges E., ξυμφορά, 7. 

Ereilen, óoóuo καταλαμβάνειν. — μεταδιώκειν. 

Erekzion, στῦμα, τὸ, - E, erregend, στυτικός, 8. 

Eremit, ἐρημίτης, ov, ö. 

Ererben, πληρονομεῖν. — παραλαμβάνειν. 

Ereſos, St, auf Lesbos, "Eoscog od. Ἔρεσσος, J. — 
E. ᾿Ερέσιος. 

Eretmeus, ein Phäake, Ἐρετμεύς. 

Gretria, St. in Eubda, ἘἨρέτρια, J. - E. ’Ege- 
τριεύς, S. Fem. "Eotroíg, (ëng, — Adj. 294 
Ss 8, Sem, auch Egergickg, άδος, und ᾿Ἡρετρίς, 
ίδος. 

Erfahren, 1) hören, vernehmen: πυνθάνεσθαι. - 
μανθάνειν, πατομανθώνειν. - ἀκούειν. = παραλαµ- 
βάνειν. - αἰσθάνεσθαι. - von Jemandem e., πυν- 
Φάνεσθαί τινορ od. παρά τινος. - μανθάνειν oder 
παραλαμβάνειν παρά τινος. = genau e., καταμαν- 
Φάνειν. - ἐππυνθάνεσθαι. - 9) durch eigenen Ver⸗ 
fud) kennen lernen: ἔωπειρον γίγνεσθαί τινος. -- 
πεῖραν Ίαμβάνειν τινός. - ἀπολαύειν τι, z. B. die 
entgegengeſetzte Wirkung von etwas e., ἀπολαύειν 
τὰ ἐναντία τινός. - 8) es widerfaͤhrt mir: πάσχειν, 
συμβαίνει wor. = περιπίπτειν τινί. - aud) id) habe 
das erfahren, πάγὼ ταῦτα ἔπαθον. - der nod) 
keine Widerwärtigkeiten erfahren hat, ἄπειρος dv 
*«x07Tv. 

Erfahren, Adſekt., ἔμπειρος u. ἐπιστήμων, 2, in 
etwas, τινός. - σοφό u. poóvipog, in etwas, περέ 
τι. - γνωμογικός, 3, σώφρων, 2 (der Erfahrungen 
gemacht und dadurch Einſicht erlangt hat). - e, fein 
in etwas, ἐμπείρως ἔχειν τινός. - genau, ſehr e, fein 
in etwas, ἐξεπίστασθαί τι. 

Erfahrenheit, ἐμπειρία, ἡ. - σοφία, . 

Erfahrung, 1) Wahrnehmung, u. zwar a) durch 
die Mittheilung Anderer: nur in der Redensart: in 
E. bringen, πυνθάνεσθαι — µανθώνειν. — b) durch 
ſinnliche Eindruͤcke im Verkehr mit andern Gegen: 

ſtaͤnden: πεῖρα, d. - πάθος, πάθηµα, τὸ. 6 

ἔπαθέτις. - τὸ συμβάν τινι. - nach meiner E., ἐξ 

ὧν ἐγὼ ᾖσθημαι ob. πέπονθα. — eine E. machen, 
πεπειραμένον αἰσθάνεσθαι od. γιγνώσκειν od. µαν- 

Have. — ich habe bie E. gemacht, ἐν πείρᾳ γενό- 

µενος οἶδα. - viele E. machen, πολλ]ῶν ἔμπειρον 

γίγνεσθαι. — traurige E. machen, πακῶν ἔμπειρον 
γίγνεσθαι. - eine E, an etwas machen, πεῖραν Jon: 

Bavsıv τινός. - πάσχειν τι ὑπό τινος. - id) habe 

von etwas ſchon eine E. gemacht ob, gehabt, πεπει- 

θαμένῳ γίγνεταί wol τι. — etwas aus E. kennen, 
ἐμπείρως ἔχειν τινός = Zu πείρα γεγενῆσθαί τινος - 
πεῖραν εἰληφέναι τινός. — aus E. von Einem wiſſen, 
daß, πεῖραν ἔχειν τινὸς, ὅτι. - etwas aus E. kennen 
lernen, ἐμπειρίαν κτήσασθαί τινος. — sig πεῖραν 

(έναι τινός. — die Erfahrung wird's lehren, αὐτὸ 

τὸ πρᾶγμα δείξει. — durch Erfahrung über etwas 

belehrt fein, aus Erfahrung wiffen, eine Erfahrung 
worin gemacht haben, zeigav ἔχειν od, εἰληφέναι 
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Erfolgen. 


74 g. — εἰδέναι τι πείρα µαθόντα, - aus E. reden, 
λέγειν ἐμπείρως ἔχοντα ob. ἐπιστάμενον. - fid) E. 
über etwas ſammeln, ἐμπείρίαν τινὸς ποιεῖσθαι. - 
fid) viele E, fammeln, πολλῶν ἔμπειρον γίγνεσθαι. 
- πολλῶν eig πεῖραν έναι. - id) theile meine E. mit, 
ἀνακοινοῦμαι ὧν αὐτὸς πεῖραν ἔλαβον. - λέγω & G 
τὸς ἔγνωκα ἐκ τῶν ἠδίων συμβάντων. — Mangel an 
E., ἀπειρία. — durch E. klug werden, παθόντα 
γνῶναι. — 2) die durch Wahrnehmung und empfan⸗ 
gene Eindrücke erlangte Einſicht: ἐμπειρία, y. - 
φοόνησιρ, d - τὸ φρονεῖν. — die längere E., d ἐπὶ 


"πλέον ἐμπειρία. - groͤſſere E., τὸ ἐμπειρότερον. - 


mehr E. beſitzen, πλειόνων ἔμπειρον εἶναι. 

Erfahrungsmäſſig, en πείρας. — dg ἐπὶ τὸ πολὺ 
yuyvóusvog, 3. - ἐξ àv αὐτὸς ἐμαθον πεπειραμένος. 

Erfaffen, 1) mit ber Hand: παταλαμβάνειν, ἔπι- 
λαμβάνειν τι. - ἅπτεσθαι, ἐφάπτεσθαί τινος. - 
ἐπιχειρεῖν vivi, - 2) mit bem Verſtande: πατανοεῖν, 
ἐυνοεῖν τι. - συνορᾶν (συνιδεῖν) τι. 

Erfechten, μµαχόμενον od, vınnoavra Λαμβάνειν 
od. Ard τι. — µαχόμενον ob, vrxrcovro τυγχά- 
νειν τινός. - einen Sieg e., ἀναιρεῖσθαι νίκην = vı- 
x&v νίκην (wenn das Objekt ein Attribut bei fid) 
Dat, wie 3. $8. Aeumoav víxnv νικᾶν) - νικᾶν ud- 
χην, auch bloß νικᾶν, z. B. einen glänzenden Sieg e., 
λαμπρῶς νικᾶν. — μαχόμενον νικᾶν. - γίγνεταέ uot 
νίκη. — τυγχάνειν νίκης. = einen Sieg tiber Jeman⸗ 
den e., νικᾶν τινα. - μάχῃ ποατεῖν τινα od. τινος. 
- fid) Ruhm, Ehre e., µαχεσάμενον od. νικήσαντα 
δόδαν Außeiv od. δόξης τυχεῖν. : 

Erfinden, εὐρίοκειν, ἐξευρίόκειν, Epsvolonsn, - 
im Geiſte e, (erſinnen), ἐπινοεῖν. - Mittel e., un- 
χανᾶσθαι. - πορίξειν umgavdg oder πόρους oder 
τέχναο. - kuͤnſtlich, ſinnreich e., τεχνᾶσθαι. - etwas 
als ächt, gut e., δοπιµάζειν τι. ; 

Erfinder, εὑρετής, ob, ö. — d εὐρών, ἐξευρών, 
όντος. 

Erfinderin, εὐρέτις, ëng, 7. - vj εὐθοῦσα, Zërn- 
ροῦσα. 3 

Erfinderiſch, Erfindſam, εὐρετικός, ἔξευρε- 
τικός, ἐπινοητικός, 9. - μηχανικός, 3. 

Erfindſamkeit, τὸ εὐρετικόν. - 

Erfindung, 1) das Erfinden: εὔρεσις, ἐξεύρεσις, 
7. - τὸ εὑρεῖν. - eine E, machen, εὐρίσκειν. - 2) 
das Erfundene: εὔρημα, ἐξεύρημα, τὸ. - 3) Erdich⸗ 
tung: πλάσμα, τὸ. - ἐπίνοια, ἡ. — σόφισµα, To. 

Erfindungsgeift, ἀγχίνοια, J. 

Erfindungsreich, εὐμήχανος, 2. 

Erflehen, 1) durch Bitten zu erlangen ſuchen: ixs- 
τεύειν. τινὰ τυχεῖν τινος - ἐπετεύοντα ζητεῖν τι 
παρά τινος. - etwas von den Göttern e., εὔχεσθαι 
τοῖς θεοῖς τυχεῖν τινος. Verzeihung von Einem e., 
παραιτεῖσθαί τινα συγγνώµην ἔχειν. - 2) durch 
Bitten erlangen: ἱκετεύοντα καὶ δεόµενον εὑρέσκε- 
σθαί τι. - 3) durch Bitten erweichen: Ἱκετεύοντα 
πείθειν τινά. - fid) e. laffen, εἴπειν δεοµένῳ καὶ 
Ἱπετεύοντι. 

Erfodern, f. Grforbern. ; 

Erfolg, τὸ ἀποβάν, ἐκβάν, συμβάν, &vrog - τὸ 
ἀποβαῖνον, ovrog. -- τέλος, τὸ. - πέρας, τὸ. — ἔθ- 
yov, τὸ, auch im Plur. — der E. ſteht bei allen Din⸗ 
gen in Gottes Hand, τὸ πέρας, ὡς dv d δαίµων βου- 
And y, πάντων γίγνεται. 2^ gluͤcklicher E., κατόρ- 
θωμα, εὐτύχημα, τὸ. - εὐτυχία, εὐπραγία, ἡ. — 
mit gluͤcklichem E etwas thun, εὐπραγεὶν. - κατορ- 
θοῦν τι. - es hat etwas einen E., τέλος ἐκβαίνει du 
τινος, — guten 6, haben, παλῶς ἀποβαίνειν. - ohne 
E., ἄκαρπος, 2. - μµάταιος, 3. - Adv. µάτην. - 
ohne E. ſein, keinen E. haben, οὐδὲν δύνασθαι. - 
πλέον οὐδὲν ποιεῖν. -- µάταιον εἶναι. — fid) ohne E. 
bemühen, ἀποτυγχάνειν πονοῦντα. - οὐδὲν πράτ- 
τει πάμνοντα. — µότην πονεῖν. - eine Mühe ohne 
E,, μάταιο πόνος. - mit gutem E, etwas thun, 
εὐτυχεῖν τι. - πατορθοῦν τι. - sU πράττειν Ev τινι. 

Erfolgen, γίγνεσθαι. - auf etwas e., γίγνεσθαι 
od. ἀποβαίνειν ἔκ τινος. - ἀκολουβεἴν rt, — nach 
etwas e., συμβαίνειν µετά τι -- ἔπεσθαί vut. 


Erfolglos. 


Erfolglos, μάταιο 3. - ἀνωφελής, 2. - fid) e. 
zeigen, ἀνωφελῆ εἶναι. 
Erforderlich, δέων, ουσα, ov. - ἀναγκαῖος, 8. - 
ἐπιτήδειος, 8 u. 9. — προςήκῶν, ουσα, ov. — ἵπα- 
vog, 9. - es ift e., daß, δεῖ mit Akkuſat. u. Infinit. 
- dvdyxm (ioci) mit Akkuſat. u. Snfinit, - es ift et- 
was e. zu etwas, δεῖ τινος πρός τι. - δεῖταί τί τι- 
vog. - auf die e, Weile, προθηκόντως - Og προρή- 
κει — Og δεῖ. 
Erfordern, δεῖσθαί (pass.) τινος. - δεῖ τινος 
πρός τι. — ἐπιξητεῖν τι. - εἶναι mit Genit, — es 
erfordert viel Aufwand, πολλῆς ἐστι δαπάνης. -- fo 
wie bie Umftände es erfordern, ἐκ τῶν παιρῶν. 
Grforbernif, χρεία, d. - τὸ δέον, προρῆκον, ov- 
τος. - τὸ ἐπιτήδειον. 
Erforſchen, ἐρευνῶν, ἐξερευνᾶν, διερευνᾶν. - 
ἐξετάζειν. - ἀναξητεῖν. - δοκιμάζειν (prüfen, ob 


etwas Acht u. wahr fei). - εὐρίσκειν, ἐξευρίσχειν | 


(hauptſaͤchlich von ſchwierigen, unergründlichen Din⸗ 
gen). — es iſt für Menſchen nicht möglich, dieß zu e., 
ταῦτα οὐ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὐρεῖν. — von 
Einem e., πυνθάνεσθαι ob. ἐκπυνθφάνεσθαί Zog, 
- μανθάνειν od. ἐκμανθάνειν τινός. - fid) felbft e., 
ἐπισκοπεῖν ἑαυτόν. 

Erforſcher, ἐρευνητήςα, ἐξερευνητής, ἐξεταστής, 
δοκιμαστής, 09. d. - die Partizip. ber unter Er⸗ 
forſchen angegebenen Verb. 

Erforſchung, ἐξέτασις, d - ἐξετασμός, ö. - ἔρευ- 
να, I — τὸ ἐρευνᾶν, ἐξερευνᾶν. — Θεωρία, J. 

Erfragen, etwas von Einem, ἐρωτήσαντά τινα 
μανθάνειν τι — ἐρωτήσαντα μανθάνειν τι παοά 
τινος. - πυνθάνεσθαί τι παρά vog. — ἀνερωτᾶν 
τινά τι. 

Erfrechen, fid), τολμᾶν, ἀποτολμᾶν mit Snfinit. - 
ἀναισχυντεῖν mit Partiz. — ox αἰσχύνεσθαι (pass.) 
mit Partiz. ob, Infinit. 

Erfreuen, εὐφραίνειν τινά. - εὐθυμίαν παρέχειν 
τινί. - τέρπειν τινά. — Einen mit etwas e., χαρί- 
ζεσθαί zi rt, - ποιοῦντά τι χαρίζεσθαί τιτι oder 
εὐθυμίαν παρέχειν τινί. - fid) erfreuen an od. über 
etwas, ἠδεσθαί (pass.) vivi. - εὐφραίνεσθαι (pass.) 
ἐπί τιν. - χαίρειν τινί od. ἐπί eat, - εὐθυμίαν 
ἔχειν ἐπέτινι. — τέρπεσθαί (Pass.) 2. - ἐν ἡδονῇ 
ἔχειν τι. - fid) einer Sache e., ἀπολαύειν τινός. - 
ὀνίνασθαί τινοφ. - erfreut fein, εὐθυμεῖσθαι. e- 
Φυµίαν Zeta - χαίρειν. 

Erfreulich, καλός, 8. - Jong, 8. - ἀσπαστός, 9. 
- πεχαρισµένος, 8. - ἐπιτερπής, 2. - e. fein für 
Jemanden, εὐφραίνειν τινά. — καλὸν εἶναί eut, — 
εὐθυμίαν παρέχειν τιν. L 

Grfrieren, 1) durch Kälte untergehen: ἀποθνή- 
σχειν ὑπὸ ψύχους od. πρύους — ἀπόλλυσθαι ῥέγει 
od. ὑπὸ κρύους (von lebendigen Geſchoͤpfen). - deg 
παίεσθαι od. ἀαραίνεσθαι ὑπὸ ψύχους U. ἀποσκλῆ- 
ναι (von lebloſen Gegenſtaͤnden). - 2) von einzelnen 
Gliedern f, v. a. durch Froſt erſtarren: ἀποσήπεσθαι 
oder ὠπομαίεσβαι ὑπὸ ψύχους. — ἀποπήγνυσθαι, 
pass. — mir find die Fußzehen erfroren, ἀποσέσηπα 
τοὺς δακτύλους τῶν ποδών ὑπὸ Tod φύχους. - id) 
erfriere ein Glied, ἀποκαίεταί μού τι, z. B. viele 
erfroren Nafen u. Ohren, πολλῶν ἀπεκαίοντο xol 
ῥῖνες καὶ r. - 3) erfroren fein f. v. a. fer vom 
Froſte angegriffen fein: ἀποπήγνυσθαι, pass. - ῥι- 
γοῦν od. Ann (f. Schulgr. $. 94, 1. b.). 

Erfriſchen, ἀναφύχειν. — ἀναξωπυρεῖν. - dv 
MR - erfriſchend, ἀναφυκτικός, ἄναληπτι- 
X09, 3. E 

Erfriſchung, ἀνάψυξις, ἀναφυχή, J. - Erfri⸗ 
ſchungen, avanpvarına, τα. - τραγήµατα, τὰ, 
Grfüllen, 1) voll machen t πληροῦν, ὠναπληροῦν, 
ἐκπληροῦν. — πιμπλάναι, ἀναπιμπλάναι, ἐμπιπλά- 
ναι, μεστὸν ποιεῖν, mit etwas, τινός, — Jemanden 
od. Jemandes Herz e. mit Stolz, Hoffnung u. dergl., 
ἐμπιπλάναι τινὰ od. την ψυχήν τινος φρονήµατος, 
ἐλπίδος. - 2) ein Genüge thun, vollbringen: do- 
τελεῖν, ἐπιτελεῖν. - ἐκπληροῦν. — πράττειν, δια- 
πράττει». - ποιεῖν. - das Gejeb e., ποιεῖν πατὰ 
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Ergebung. 


τὸν νόµο». — ἐμμένειν τῷ vóuo. — den Befehl e., 
ποιεῖν τὸ προοταχθέν. - ben Vertrag e., ἐμμένειν 
ταῖς ξυνθήκαις. - οὐ παραβαίνειν τὰς ξυνθήκας. 
- fein Verſprechen e., ἀποδιδόναι ὑπόσχεσιν od. ἃ 
ὑπέσχετό Tig. — ἑποσχόμενον οὐ φεύδεσθαι. - Bit: 
ten, Wuͤnſche e., εἰβακούειν δεοµένου od. εὐχομένου 
zwog. — id) will dir alle deine Bitten e., πάντων, 
ὧν dv de, τεύξῃ παρ ἐμοῦ. - feine Hoffnungen 
find nicht erfüllt worden, ὠπέτυχε τῶν ἐλπίδων. - 
feine Erwartung iſt nicht erfüllt worden, ἐσφάλλετο 
τῆς γνώμης. — feine Bitten find nicht erfüllt worden, 
ἠτύχησεν ὧν ἐδεήθη. - erfüllt, ἔογῳ ἀποδεδειγμέ- 
vog, 8. - ἐπιτελής, 2 - τέλειος, 3 uu. 9. — κύριος, 
8. - nicht erfüllt, ἄθετος, ἄπρακτος, 2. - κενός, 
µάταιος, 3. — erfüllt werden, f, v. a. den erwarteten 
Ausgang haben: ἀὠποβαίνειν κατὰ τὸ dv. 

Erfüllung, iff durch die Infinitiven u. Partizipien 
der unter Erfuͤllen angegebenen Verb. auszu⸗ 
druͤcken, z. B. nach E. der Pflichten, διαπράξας τὰ 
δέοντα. - nach E. des Wunſches, der Bitte, τυχὼν 
ὧν ἐδεήθη. — Bloß in der einen Bedeutung, wo es 
dem lateiniſchen eventus entſpricht, kann es ausge⸗ 
drückt werden durch bie Subſtantiva: ὠπόβασις, 7. - 
τέλος, τὸ. — in E. gehen laſſen, in E. bringen, Zoe 
ἀποδεικνύναι oder ἀποδείχννσθαι. - ἐπιτελεῖν. — 
ἐπεξελθεῖν. - in E. gehen, ἐπιτελὲς γίγνεσθαι. - 
ἐπιτελεῖσθαι, pass. — ἀποβαίνειν. - ein Verſprechen 
geht in E., ὑπύσχεσις ἀποβαίνει. - nicht in E. ge: 
hen, ἀτελῆ εἶναι. nicht in E. gehend, are Vg, 2. 

Ergänzen, πληοοῦν, ἀναπληροῦν, ixminoobv. — 
dazu e., προςλαμβάνειν. 

Ergänzung, ἀναπλήρωσις, d. - πλήρωμα, ἐκπλή- 
θωμα, ἀναπλήρωμα, τὸ. 

Ergane, Bein. der Athene als Schuͤtzerin der Arbeit 
u. der Arbeiter, Ἐργάνη, . 

Ergeben, ſich, 1) aufhoͤren Widerſtand zu leiſten, 
der Willkuͤhr eines Andern fid) hingeben: zeogymesiv. 
- ἑυμβαίνειν. - οὐπέτι ἀντέχειν. - ὑφίεσθαι. = 
von Belagerten in einer Feſtung aud): εἰρδέχεσθαι 
τοὺς πολεµίους. - fid) auf Gnade unb Ungnade e., 
παραδιδόναι ἑαυτόν τινι χρήσασθαι, ὅτι βούλεται. 
— Jemanden zwingen, fid) zu e., πολιορχίᾳ παρα- 
στήσασθαί τινα. — 2) einer Perſon oder Sache feine 
Neigung, feinen Willen, feinen Dienſt widmen: δι- 
δόναι, ἐπιδιδόναι, ἐπδιδόναι ἑαυτόν τινι od. eig τι. 
- ἐπιτρέπειν ἑαυτόν τινι..- ἀποχλίνειν ἐπέτι (wenn 
es etwas Unrechtes ob. Boͤſes ift). - χαρίζεσθαι und 
δουλεύειν (Neigungen u, Leidenschaften fid) hingeben). 
- fid) einer Sache ganz e., ὅλον εἶναι πρός τινι (un⸗ 
ablaͤſſig damit beſchaͤftigt fein). - 3) ſich in etwas er⸗ 
geben: εἴκειν τινί. - ἐπαναπαύεσθαέ τινι. d= 
σκεσθαίτικι. — ἀγαπᾶν τινι od, τι. — στέργειν vf. 
ποῴως φέρειν τι. - ὑπομένειν τι. - 4) zum Vor⸗ 
ſchein kommen: γίγνεσθαι. - δυμβαίνειν. - φαίνε- 
σφαι, ἀναφαίνεσθαι, pass. - fid) aus etwas e. 
ἀκολουθεῖν τινι. — δῆλον εἶναι ἔκ τινος ob, iv zwi. 
- αίνεσθαι od. φανερὸν εἶναι Ix τινος. - fid) er⸗ 
gebend aus etwas, ὠκόλουθός τινος. 

Ergeben, Adjekt., εὔνους, 2. - προρφιλής, 2. — 
πιστός, 3. - πρόθυμος, 2. - Einem e, fein, εὐνοῖ- 
πὠς od. προφφιλώς ἔχειν τινί — πιστὸν εἶναί τινι 
(bloß von Perſonen). — Θεραπεύειν τινά u, τι (von 
Perſonen u. Sachen). - προρκεϊσθαίτινι, σπουδᾶ- 
ζειν περί τι, ἀνακεῖσθαί τινι od. πρός τι (bloß von 
Sachen). - ben Lüften e, fein, χαρίξεσθαι od. δου- 
λεύειν ταῖς ἠδοναῖς. — ἥττω εἶναι τῶν ἐπιθυμιῶν. 
- Einem ganz e, fein, ποοοφιλέστατα διαχεῖσθαι 
πρός τινο - προςανακεῖσθαί zwi. — einer Sache 
ganz e. fein, ὅλον εἶναι πρός τινι. - droe τι. — 
ben Wiſſenſchaften e., φιλοµαθής, 2. 

Ergebenheit, εὔνοια, (Wohlwollen, Liebe). — 
τὸ πιστόν und d πιστότης (Treue). — φιλία, ἡ 
ee - σπουδὴ d περίτινα (Bemühen zu 

nuͤtzen). 7 = ` 

Ergebniß, τὸ ἀποβὰν od. yıyvousvov Ex τινος. 

Ergebung, 1) von Belagerten: προοχώρησιβ, 1 


d 


Bucig, J. - zur E, bringen, παρίστασθαι. - 3 


Ergehen. 


gung in harte Forderungen oder Zuſtaͤnde: monorns, 
„. - ὑπομονή, i. - E. in fein Schickſal zeigen, μὴ 
μεμψιμοιρεῖν. — εὐκόλως ξῆν. 

Ergehen, 1) bekannt gemacht werden: προαγορεύε- 
, ἀναγορεύεσθαι - ἐκδίδοσθαι (ſaͤmmtlich als 
Paſſiva). - einen Befehl, eine Bekanntmachung erg. 
laſſen, παρἀγγέλλειν, προαγορεύειν (προειπεῖν). - 
ein Urtheil, einen Beſcheid e, laffen, ἐκφέρειν γνώ- 
µην, ἀπόκρισιν. — dmopalvsche: γνώµην. — eine 
Bitte an Jemanden e. laffen, αἰτεῖσθαί τινα. - δεῖ- 
σθαί τινος. — Öenasıg ποιεῖσθαι πρός τινα. — eine 
Anfrage an Einen e, laffen, πυνθώνεσθαέ τινος - 
ἐρωτῶν τινα πύστιν. ein Schreiben an Jemanden 
e, laſſen, διδόναι od. πέµπειν γράμματά τινι oder 
πρός τινα. - 2) es ergehet mir: ἔχω. — πράττω. — 
πάσχω, διάχειµαι in Verbindung mit Adverbien. — 
3) etwas über ſich ergehen laffen: ὑπομένειν τι. - 
Üpisractai τι. - φέρειν τι. — 4) fid) ergehen: πε- 
οιπατεῖν. j 2 

Grgiebig, εὐπρορόδεντος, εὐπρόςοδος, 9. — sb- 
90005, εὔκαρπος, πολύπαρπος, 9. - ἄφθονος, 2, 
δαψιλής, 3. - ein e, Land, χώρα εὐδαίμων. - ein 
febr e. Land, χώρα πάµφορος. - ein e, Bergwerk, 
μέταλλα δαφιλῆ, τὰ. . 

Ergiebigkeit, εὐκαρπία, πολυφορία, ἀφθονία, N. 

Ergieſſen, ἐκχεῖν, προχεῖν. - fid) e., ἐξερεύγε- 
σθαι, pass. — ἐκβάλλειν, εἰρβάλλειν (von Fluͤſſen). 
- συμβάλλειν (von einem Fluſſe, welcher in einen 
groͤſſern Strom fließt). — ποοχεῖσθαι, pass., Asiße- 
σθαι, ῥεῖν (von andern Fluͤſſigkeiten, die aus etwas 
hervorftrömen). - Béi über etwas erg., ἐπιχεῖσθαί 
(pass.) τινι. - καταχεῖσθαί (pass.) τινος — προ- 
χεῖσθαι, διαχεῖσθαι (pass.) eig τι, ἐπέ vi. — fid) in 
Klagen erg., πολὺν εἶναι ὀδυρόμενον. 
Ergieffung, ἔκχυσις — προχοή, ἡ. - dom, J. 
Erginos, Son. zu Orchomenos, Ἠργῖνος. 

Erglänzen, ἐκλάμπειν. 

Erglühen, διακαίεσθαι, ἐκκαίεσθαι, περικαίεσθαι, 
pass. - ἀναφλέγεσθαι, pass. 

Ergoͤtzen, τέρπειν. - εὐφραίνειν. - φυχαγωγεῖν - 
πηλεῖν, Φέλγειν. - fid) e. an etwas, τέρπεσθαε, Jos 
σθαί (pass.) τινι. - εὐφραίνεσθαι (pass.) ἐπί zwi. 
- εὐθυμίαν ἔχειν ἔπ τινος. — ἀπολαύειν Tivog. 
Ergoͤtzen, das, Ergögung, τέρψις, d - ἡδονή, 
T. - ψυχαγωγία, ἡ. - πήλησις, I. ἠδυπάθεια, 
N: - ,, τὸ. 

Ergoͤtzlich, τερπνός, 3. - ἐπιτερπής, εὐτερπής, 2. 
- ἠδύς, γλυκύς, 3. - neyagıouivog, 3. - yagieıs, 
2000, εν — ἐπίχαρις, troc, d N. Βελητήριος, 2. - 
es ift mir erg., ἐν ἡδονῇ. ἐστί uoi. 
Ergoͤtzlichkeit, τὸ τερπνόν. - ψυχαγωγία, 7. — 
διαγωγή, . - ἠδυπάθημα, τὸ. — Δελκτήριον, τὸ. 

Ergoͤtzung, f. Ergögen, 

Ergrauen, πολιοῦσθαι, pass. - ynodoxsu, χατα- 
γηράσκειν. 

Ergreifen, 1) eigentlich, mit ber Hand faffen : 
λαμβάνειν, καταλαμβάνειν, ἐπιλαμβάνειν, etwas, 
Tl, bei etwas, τινός. — ἀντιλαμβάνεσθαί τινος. - 
ἅπτεσθαέ τινος. — ἐπιχειρεῖν τινι. — gewaltfam e., 
αἱρεῖν, παθαιρεῖν τι. — Einen e. (verhaften), συλ- 
Λαβεῖν τινα. -- παταλαμβάνειν od. αἱρεῖν τινα (be⸗ 
ſonders einen Fliehenden). — die Waffen e., ἄναλα- 
βεῖν τὰ ὅπλα. — τρέπεσθαι πρὸς τὰ ὅπλα. — ὅπλων 
ἅπτεσθαι. - Einen über etwas e., καταλαμβάνειν 
τινὰ ποιοῦντά τι. — Einen-über dem Diebſtahl, auf 
friſcher That e., em αὐτοφώρῳ Λαμβάνειν τινά - 
καταφωρᾶν τινα. - Einen bei der Hand e., λαμβά- 
vit» τινὰ τῆς χειρός. — begierig e., donde, συν- 
αρπάξειν, ἀναρπαάζειν. - 2) metaphoriſch: a) befal⸗ 
len, plotzlich eintreten: ἅπτεσθαί τινος. = αἱρεῖν 
τινα. — προρπίπτειν τινί. — καταλαμβάνει», Ze: 
λαμβάνειν τινά. - εἰειέναι τινά. - ἔχειν τινά. — 
das Feuer ergreift einen Gegenſtand, τὸ πῦρ ἄπτεταί 
τινοβ, ἐπιλαμβάνεταί τινος, ἐπινέμεταί τι. - es er⸗ 
greift mich eine Krankheit, περιπίπτω vóco. - εδ 
ergreift mich Furcht, φόβος λαμβάνει od. εἰςέρχεταί 
we. - es ergreift mich Mitleid, ἔλεος εὐσέοχεταί µε. 
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Erhalten. 


— ergreifend, δεινός, 3. - eine ergreifende Rede, δει- 
vög καὶ προτρεπτικὸς λόγος. — ein ergreifender An⸗ 
blick, δεινὸν ἰδεῖν Qécuo. — b) benutzen, gebrauchen: 
ἐπιλαμβάνεσθαί τινος (J. B. καιροῦ, προφάσεῶς, 
eine Gelegenheit, einen Vorwand). — ὑπολαμβάνειν 
τι (z. B. τοὺς λόγους, τὰ ἐγκλήματα, die Angaben, 
Beſchuldigungen). - χοῆσθαί ru, — die günftige 
Gelegenheit, den günftigen Augenblick e., χοῆσθαι τῷ 
παιρῷῶ. — προςέχειν τῷ παιρῷ. - jede günftige Gele⸗ 
genheit augenblicklich e., ἐφεδρεύειν τοῖς καιροῖς. - 
c) fid) zu etwas wenden: τρέπεσθαι πρός τι ob, ἔς 
τι. — αἱρεῖσθαί τι. — die Flucht e., τρέπεσθαι ἐς 
φυγήν. — eine Lebensart e., αἱρεῖσθαι βίον. - ein 
Handwerk e., αἱοεῖσθαι ἔργον od. τέχνην. - Jeman⸗ 
des Partei e., αἱρεῖσθαι τά τινος. — προρτίθεσθαί 
71 t. 

Ergreifung, κατάληψις, ἐπίληψις, σύλληψις, 7. 
- αἴρεσις, J. - Gewöhnlich wird es er burd) 
bie Partiz. u. Infinit. der unter Ergreifen ange- 
gebenen Verben. 

Ergrimmen, ἐξαγοιαίνεσθαι - Δυμοῦσθαι, pass. 
Ergrübeln, ἐξιχνεύειν. — ἐκφροντίξειν. 
Ergründen, διαγιγνώσκειν, ἐκμανθάνειν. - κατα- 
votiv. - ἐξευρίσκειν. - διεξετάζειν. — ἀνερευνᾶν. 
Er guß, πρόχυσις, ἔκχυσις, I. - bes Herzens, παό- 
ῥησία, . - E. eines dankbaren Herzens, χαρίτων 
μετὰ παῤῥησίας ὁμολογία. d 

Erhaben, 1) in ſinnlicher Bedeutung ſ. v. a. hervor: 
ſtehend über etwas: ὑψηλός, 8. - ἐξέχων, ουσα, ov. 
- αναφανείᾳ, εἴσα, έν. -- µετέωρος. 2 (in der Luft 
ſchwebend). - γλυπτός, 8 (von Figuren, die auf ei- 
ner Fläche hervorſtehen). — erhabene Arbeit, dye 
γλυφή, y. - 2) bildlich f. v. a. ausgezeichnet, über 
das Gewoͤhnliche ſich hervorhebend: ὑψηλός, 8 
δεινός, 8. - Θεῖορ, 8. — csuvóg, 8. — λαμπρός, 3. 
- εὐγενής, 2, u. μέγας, γάλη, γα (von Geburt unb 
Stand). - μεγαλοπρεπής, 2 (von Anſehn u. Würde), 
- von erh. Geifte, μεγαλόψυχος, 2. - von e. Sinne, 
µεγαλόφρω», 2. — von erh. Muthe, usyoAó9vuog, 
9. - 8) fo hoch ftebenb, daß Einen etwas nicht er⸗ 
reicht: αρείττων, 2. - κπαθυπέρτερος, 8. - über 
Einen erh. fein, εἶναι ὑπέρ τινα. — µείζω εἶναίτινος. 
- über etwas erh, fein, Ge εἶναί τινος. — ἔξω 
εἶναί τινος. - ep ift erh. über den Neid, τοῦ φΏόνου 
od. τῶν φθονούντων ἐστὶ κρείετων. - ein über ben 
Neid erh. Ruhm, δόξα κρείττων τῶν φθονούντων. 
Erhabenheit, 1) Erhöhung, hervorſtehender Ge: 
genftand: ἐξοχή, 7. - ὄψωμα, τὸ. - ὄγκος, ὁ. - 
είπε E. auf ber Haut, ἔκφυμα, τὸ, — 2) metapho⸗ 
riſch; ö wog, ους, τὸ, - δεινότης, ητος, ἡ, M. τὸ 
δεινόν. - σεµνότης, d, u. τὸ Gtuvóv. — λαμπρότης, 
N. — εὐγένεια, p, U, τὸ εὐγενές (von Geburt unb 
Stand). - μεγαλοπρέπεια, n (vom Anfehn u. Würde). 
- E. der Seele, μεγαλοψυχία, j. — E. des Sinnes, 
μεγαλοφροσύνη, µεγαλοψυχία. 7. 

Erhaͤngen, fid, ἀπάγχεσθαι. - ἀναρτᾶν ἑαυτόν. 
Erhärten, διαμαρτυρεῖσθαι. - ἰσχυρίξεσθαι und 
διισχυρίζεσθαι. — βεβαιοῦσθαι. 

Erhalten, 1) zuruͤckhalten vom Falle ob. vom Fort⸗ 
eilen: κατέχειν, ἐπέχειν. — κωλύειν μὴ πεσεῖν = 
πωλύειν, ὅπως μὴ πέσῃ od. ἀποφύγῃ τις. - fid) er⸗ 
halten (daß man nicht fällt), στῆναι ὁρΏόν. - ὁρ- 
Φοῦσθαι, pass. - 2) machen, daß etwas fortdauerk: 
περιποιεῖν. — φυλάττειν, διαφυλάττειν. — σώξειν, 
διασώζει», περισώδειν. - einen Menſchen erh. (durch 
Darreichung von Lebensmitteln), τρέφειν, διωτρέ- 
φειν τινᾶ. = οἵτον od. τὰ ἐπιτήδεια παρέχειν zwi. 
- etwas erh. durch Sorgfalt und angewendete Mühe, 
ἐπιμελεῖσθαί (pass.) τινος (z. B. ein Haus durch 
Bauen). - Einen im Gehorſam erh., πειθόμενον 
παρξχει» τινα. — πειθομένῳω χρῆσθαί τινι. - erh. 
fein, περιεῖναι, — ſich erh., a) Beſtand oder Dauer 
haben: μένειν, διαμένειν (von Perſonen, Sachen u. 
Zuſtaͤnden). - σώξεσθαι, διασώζεσθαι (von Perſo⸗ 
nen u. Sachen). - καρτερεῖν (von Perſonen). — xo- 
τέχειν (von Zuſtänden). - b) fid) ernähren: τρέφε- 

σθαι, pass, — τὸν βίον ποιεῖσθαι ob, ἔχειν. — c) bie 


Erhalter. 


Fortdauer von etwas für ſich bewirken: διαφυλάττειν 
ἑαυτῷ τι. — ſich in einem Zuſtande erh., διατελεῖν 
mit Partizip., z. B. im Gluͤcke, εὐτυχοῦντα, im Ge: 
nuſſe von etwas, xwomovuevov τι, in Jemandes 
Gunft, ἀγαπώμενον ὑπό τινος. - 3) empfangen, 
bekommen: ἥκει woi τι. — ἔρχεταί uoí zu. = ἐντυγ- 
χάνω τινί. - λαμβάνειν τι. — φέρεσθαί τι. = N 
ζεσθαί τι, z. B. einen Brief Jemandes, τὴν παρά 
τινος ἐπιστολήν. — ich erhalte eine Nachricht, s/goy- 
γέλλεταί wor. — Bast wor ἀγγελία. - id) habe etwas 
erh., ἔχω, ἀπέχωτι. — 4) erlangen, auswirken: κτᾶ- 
gäe vi. — Ίαμβάνειν τι. - διαπράττειν u. διαπρώτ- 
τεσθαί τι (von Jemandem, παρά τινος). — vvyyd- 
φειν wog. — er hat Verzeihung erhalten, gs 
uns ἔτυχε. - etwas nicht erh., ἀτυχεῖν τινος no- 
TUyyovtv τινος. 

Erhalter, 1) Retter: σωτήρ, 7908, 0. - d σώξων, 
διασώζων, ovrog. - φύλαξ, ακος, 0. - 2) Ernaͤh⸗ 
ter, Verſorger: τροφεύς, έως, 0 — 0 τρέφων, ovrog. 
— ἐπιμελητής, o), 0. 

Erhalterin, 1) σώτειρα, 7 — 7) σώξουσα, διασώ- 
ζουσα. — 9) τροφός, d. — 7 ἐπιμελουμένη.  , 

Erhaltung, φυλακή, 5. — σωτηοία, I. - τὸ gë: 
ζειν, διασώξειν. — auf Jemandes E. fehen, σκοπεῖν. 


ὅπωρ σωθήσεταί τις. - 2) Ernährung: τροφή, δια- | 


τροφή» η» d ^ 2 

Erhaltungstrieb, y τοῦ ζῆν ἐπιθυμία. 

Erhandeln, ἐμπολᾶν. } 

Erhaſchen, θηρᾶν u. Ingevsw. — ἁρπάξειν, συν- 
agmabsıw. - αἱρεῖν. - καταλαμβάνειν. 

Erheben, 1) in die Höhe heben: αἴρειν, ἐπαίρειν 
(allgemein u, faft in allen Beziehungen). - ἀνέχειν. 
- ἀνώγειν. - dvarsivew. - in die Luft erheben, 
μετεωρίζειν. — [d)webenb erheben, αἰωρεῖν. — bie 
Hände erheben, ἀνατείνειν rds zeigag. die Augen 
erh., ἀναβλέπειν. — ἀνατείνειν od. ὠναβάλλειν τὰ 
ὄμματα. - bie Stimme erh. (b, i. verftärken, inten- 
dere), ἐντείνειν τὴν φωνήν - ὀξύτερον φθέγγεσθαι 
- ὀξυτέρᾳ χοῆσθαι τῇ φωνῇ. — in den Olymp erh., 
ὠναφέοειν εἰς "Ολυμπον. - ſich erh., αἴρεσθαι, ug: 
φέρεσθαι, ἄνω φέρεσθαι, pass. (in die Höhe ſtei⸗ 
gen). - αἰωρεῖσθαι (in die Luft emporſchweben). - 
ὑψηλὸν εἶναι ob. ὑπάρχειν - ἀνέχειν (von Bergen 
u. Anhoͤhen). - μέγα ob. ὑψηλὸν αἴρεσθαι - vapog 
λαμβάνειν (von Gebäuden, Mauern u. Waͤllen). — 
ἀνίστασθαι, ἐξανίστασθαι, von Heeren und Flotten 
auch αἴρειν, ὁρμᾶσθαι, pass. (aufbrechen von einem 
Standpunkte). - ſich vom Sitze erh., ἀνίστασθαι 
ἐκ τῆς ἔδρας, ἐξανίστασθαι τῆς ἔδρας. -- fid) vom 
Sitze erh. vor Einem, ὑπανίστασθαι τῆς ἔδρας τινί. 
— fid) erh. gegen Jemanden, ὁρμᾶν ἐπίτινα. — gut: 
στασθαι πρός τινα. - von Rebellen: ἐπανίστασθαί 
τινι. — Ματανίστασθαέ τινος. ſich über einander 
erh., ἐπανίστασθαι ἀλλήλοις, z. B. Trophaͤen erhe⸗ 
ben fid) über Trophaͤen, τρόπαια τροπαίοις Emavi- 
σταται. - 2) hörbar werden laffen, etwas Heftiges, 
Gewaltſames entſtehen laſſen: ποιεῖν u. ποιεῖσθαι. 
— ὁρμᾶν sig τι - ἐξάγεσθαι (pass.) eig τι. — ἄρχε- 
σθαί τινος. - ein Geſchrei erh., κραυγἠν ποιεῖν ob, 
ποιεῖσθαι. - ein Gelächter erh., γέλωτα ποιεῖσθαι. 
-eine Klage erh. gegen Jemanden, ἔγκλημα ἔχειν 
od. εἰπεῖν κατά τινος. — ἔστι µοι ἔγκλημα κατά τι- 
vog od. πρός τινα. — πάτηγορεῖν τινος. — λαγχάνειν 
d inne τινί. — fid) erheben, γίγνεσθαι - παταστῆναι, 
συνεστάᾶναι. — ἄρχεσθαι. — es erhebt fid) ein Wind, 
ἄνεμος γίγνεται, ein Sturm, πνεῦμα Λλαμπρὸν l- 
γνεται = παταφξρεται πνεῦμα, ein Krieg, πόλεμος 
συνέστηκε, ein Streit, γίγνεται διαφορά. — Häufig 
auch wird es ſammt dem dabeiſtehenden Subſtantiv 
im Griech. durch ein beſonderes Verbum ausgedrückt; 
z. B. ſeine Stimme erh., φθέγγεσθαι. - ein Geſchrei 
erh., ἀναβοᾶν. - das Kriegsgeſchrei erh., ἀλαλάζειν 
- παιωνίζειν. — ein Gelächter erh. ἀνακαγχάζειν. - 
3) von Geld oder andern Gegenftänden des Beſitzes 
f. v. a. in Empfang nehmen: ἀπολαμβάνειν, παρα- 
λαμβάνειν. - s, ἐκλέγειν. - πράττειν und 
πρώττεσθαι, slsngarrew. - 4) das Herz ober Ge- 
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Erhöhen. 


muͤth erheben: ὠνατείνειν od. dvdysiv τὴν ψυχήν. - 
ψυχαγωγεῖν. - 5) groß machen, Vorzüge und Vor⸗ 
theile verleihen, zu Anſehn u. Macht bringen: αἴρειν 
μέγαν — ἐπαίρειν. — αὐξάνειν. — ἀνάγειν, dvo[h- 
βάξειν. - u£yow ob. µείξω ob, ἐκπρεπῆ ποιεῖν τινα. 
-προάγειν. - aus dem Staube erh, u£yov ἐκ µι- 
προῦ καὶ ταπεινοῦ ποιεῖν. — ſich erh., ωὐξάνεσθαι 
(pass.) mit u. ohne ben Zuſatz µέγαν. - ἐπαίρεσθαιν 
pass, — ſich über etwas erh., ἀπαλλάττεσθαί (pass.) 
τινος (aus einer übeln Lage emporfommen), - xora- 
φρονεῖν τινος (geiſtig unbeachtet laffen). - κρατεῖν 
τινος — πρείττω γίγνεσθαί τινος (bem Einfluſſe von 
etwas nicht unterworfen fein). — 6) ruͤhmen, preiſen: 
ἀεγαληγορεῖν. - μεγαλύνειν. — δοξάξειν. — ἐπαί- 
gei» Λόγοις. — σεμνύνειν. — bis zum Himmel erh., 
Bahn ἐξαίρειν τοῖς Λόγοις. - ſich erh., ueyalvveıv 
ἑαυτόν. - σεμνύνεσβαι. - παυχᾶσθαι. - πομπάξειν. 
Erheblich, ἀξιόλογος, 2. - ἄξιος, 3. — διαφέρων, 
ουσα, ον. 


Erheblichkeit, ἀξία, ἡ. - τὸ ἀξιό]ογον. 
Erhebung, ἄρσις, 7 (faſt in fo vielfacher Bezie- 


hung, wie das deutſche Wort, indem es ſowohl das 
Hochwerden und Anſchwellen, als das Steigen des 
Tones und das Aufnehmen von Tribut bezeichnet). - 
τὸ πράττειν, εἰπράττειν, yj συλλογή, u. d eigdoyy 
(Erhebung von Steuern u. dergl.). - ἀναγωγή, ἡ 
(Erhebung des Geiſtes). - προαγωγή, d (durch 
Quffere Vorzüge), - ὑπερηφανία, (Selbſterhebung 
in Bezug auf Andere). 

Erheirathen, γήµαντα Λαμβάνειν. - go 
λαμβάνειν. 

Erheiſchen, δεῖσθαί τινος. = δεῖ τινος πρός τι. - 
ἀπαιτεῖν τι. — die Billigkeit erheiſcht etwas zu thun, 
δύκαιον ποιεῖν τι. — bie Pflicht erheiſcht etwas zu 
thun, yon ποιεῖν τι, — wie es bie gegenwärtigen tim» 
ſtaͤnde erheiſchen, ἐκ τῶν παρόντων - κατὰ τὰ 
παροντα. 

Erheitern, φαιδρύνειν od. φαιδροῦν τινα ob, τι. 
- εὐφραίνειν τινά. - εὐθυμίαν παρέχειν τινί. - 
ſich erh., φαιδρὸν γίγνεσθαι. - φαιδρύνεσθαι, εὐ- 
φραίνεσθαι, pass. — der Himmel erheitert fid), al 
Φριάξει. Vgl. Aufheitern, | 

Erheiterung, εὐφροσύνη, εὐθυμία, d (als Zu⸗ 
ftand). - τὸ εὐφραίνειν (als Handlung). 

Erheizen, ἐκθερμαίνειν, διαθερμαίνειν. - Φάλπειν. 

Erhellen, 1) tranfitiv ſ. v. a. hell machen: φωτί- 
ζειν, διαφωτίξειν τι. — φῶς παρέχει» τινί. — xa- 
ταλάμπειν τινός - Λλαμπρύνειν τι. - 2) intranſi⸗ 
tiv: es erbellet, φαίνεται. - φανερὸν, δῆλον, ἔν- 
δηλόν ἐστιν. ! 

Erhellung, φωτισμός, 6. - φῶς, Pwrog, có. 

Erhenken, ἀπάγχειν. 

Erheucheln, προρποιεῖσθαι. — erheuchelt, προς- 
ποιητύς, πλαστός, 3. — erheuchelte Freundſchaft, 
πλαστὴ φιλία, d. 

Erhitzen, διαπυροῦν. - Δερμαίνειν, διαθερµαί- 
TÉLV , ἐκθερμαίνειν. - metaphoriſch: διακαίειν. - 
παροξύνειν, ἐξοργίζειν. — fid) erhitzen, Θερμαίνε- 
σθαι, διαθερµαίνεσθαι, pass. (körperlich, z. B. 
beim Sprechen, διαλεγόµενον, durch hitzige Ge: 
traͤnke, πίνοντα). - ἐππιαίεσθαι, pass. (von Be⸗ 
gierde entflammt werben). — παροξύνεσθαι, pass. 
(im Gtreite), - erhitzt, διάπυρος, 2 (durchgluͤht). — 
Pegnög, 3 (phyſiſch u. morali[dy). — ἐμπωθής, 2, u. 
ὀξύς, 3 (von Leidenſchaft aufgeregt). } 

Erhitzung, διαθερµασία, 1) — διώκανσις, 7]. — πα- 
gobvouóg, d (geiſtige). Des 

Erhöhen, 1) hoch od. höher machen: ὑψοῦν. - αἴ- 
ρειν, ἐπαίρειν. = ἐγείρειν. - 2) vermehren an Um: 
fang, Stärke, Anfehn u. Gewicht: ἐπαίρειν. - αὐ- 
ξάνειν, ἐπαυξάνειν. -- πλέον od. μεῖξον ποιεῖν τι. - 
ἐπιβάλλειν τινί. — den Werth von etwas erh., πλείο- 
vog ἄξιον ποιεῖν τι. - den Preis einer Sache erh., 
τιμιώτερον ποιεῖν τι, -- πιτείνειν τὴν τιμήν τινος. 
- ἐπιτιμᾶν τι. - ἄνατιμᾶν τι. Jemanden erh. 
(in Ruͤckſicht des Standes), ἐκπρεπῆ ποιεῖν τινα. - 
προάγειν τινὰ ἐπὶ eum, Iden Muth Semandes 


Erhöhung. 


erhöhen, , εὐθυμότερον ποιεῖν τινα. - ἔπιθαφῥύ- 
v&w τινᾶ. 
Erhöhung, 1) das Erhöhen; ὄψωσις, J. - ἄροις, 
- evbnoig, 7. — προαγωγή, N. — τὸ ἐπιτιμᾶν u. 
ἐπιτίμησις, ἡ. - E. des Preiſes, ὑπερβολὴ τῆς τι- 
uns, J. - mit geringer E. des Preiſes etwas verkau⸗ 
fen, πωλεῖν τι οὐ πολλὴν ὑπερβολὴν τῆς erte ποι- 
ἤσαντα. - 2) etwas Erhoͤhetes: ὕψωμα, zü.- dva- 
ότημα, To. - ἔπαρμα, τὸ. 


S. 


v 


Erhoͤren, dxovsi, sicuxovstw, ἐπακούειν τινός. - | 


ἐπήκοον yiyveodal τινος. - Bitten, Gebete erh., 
δέχεσθαι δεήσεις, εὐχάς. — deine Bitten follen er: 
hört werden, τεύξη ὧν δέῃ. 

Erholen, fid), ἀναπνεῖν - ἀναπαύεσθαι, παῦλαν 
λαμβάνειν - λωφᾶν, ἀναλωφᾶν (wieder Athem und 
Kräfte ſammeln durch Ruhe). - ἀναλαμβάνειν ἔαυ- 
τόν - ἀναφέρειν ἑαυτόν — ἀναφέρεσθαι, pass. — 
ἀνακτᾶσθαι ἑαυτόν. - ἀναπομίζεσθαι - ἀνακύ- 
πτειν (wieder Kräfte Sammeln nach Krankheit, Nies 
derlage und andern Drangfalen). — ἀναξωπυρεῖν 
ἑαυτόν u. ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι, auch ὤναλαμ- 
βάνειν ἑαυτόν (nach Schrecken u. Beſtuͤrzung). - 
ῥαΐξειν u. ἀναθῥαῖξειν (hauptſaͤchlich nach ſchweren 
Krankheiten und heftigen Anſtrengungen). - fid) von 
Geſchaͤften erh., σχολάξειν, ἀποσχολάζειν, mit et: 
was, Ev τινι. - fid) an etwas erholen, διορθοῦσθαι 
τὴν βλάβην Éx τινος. - fid) Raths erh. bei Jeman⸗ 
dem, συμβουλεύεσθαί τινι od. µετά τινος. — 7roog- 
ανατίθεσθαί τινι περί τινος. - fid) erh. laſſen, παῦ- 
Av od. ἄνεσιν διδόναι. — ἀναλαμβάνειν τινᾶ. 

Erholung, 1) das Ausruhen: παῦλα, ἀνάπανλα, 
ἀνώπανσις, 9. - ἀναφυχή, 5. - ἀναπνοή, N. - 
ἄνεσις, ἡ. - E. des Geiſtes, ῥᾳστώνη, d. - eine E. 
finden, ἀναπνοὴν λαμβάνειν. - E. gönnen, dve- 
πνοὴν διδόναι, παρέχει, moii». - 2) Geneſung: 
ῥαῖα, d - ἀνάληψις, d. - &vsoig, η. - g 
στώνη, N. TM 

Erholungsſtunde, σχολή, J. 

Grjagen, dyedv. — αἱρεῖν. - καταλαμβάνειν. 

Erichthonios, Son, von Athen, Ἠριχθόνιορ. 
Eridanus, alter N. des Po, Ἠριδανός, g. 

Erigon, Fl. in Makedonien, "Rouen, όνος unb 
ὤνος, 0. 7 

Erigone, T. des Aegiſthos und der Klytaͤmneſtra, 
Ἠριγόνη. 5 

Erineos, Fl. in Sikelien, "Eorveóg, ὅ. | 

Erineos, N. zweier St., der einen in Doris, ber 
andern in Achaja, "Eozvsóg, 0.— E. "Eotvsürng, ου. 

Erinna, lyr. Dichterin aus Lesbos, "Howva. 

Erinnerlich, es ift mit, µέμνημαί τινος od. mit 
Partiz., ob, mit folg. ὅτι, ὥς. - οὖν ἀγνοῶ τι od. 
mit folg. Partiz., ob. mit folg. ὅτι. 

Erinnern, 1) ins Gedaͤchtniß zuruͤckrufen: ὦνα- 
μιμνήσκειν, ὑπομιμνήσκειν τινά τι od. τινὰ, ὅτι. — 
ὑποβάλλειν τινί τι. - an eine Schuld er., ἀπαιτεῖν 
χρέος. - fid) einer Sache erinnern, μνημονεύειν τι- 
vóg ob. τι. - µιμνήσκεσθαί τινος, im abhängigen 
Satze das Partiz. od. ὅτι - μνήμην od. uvsiav ἔχειν 
11 0s (im Gedaͤchtniß haben). — ἀναμιμνήσκεσθαι, 
ἐπιμιμνήσπεσθαί τινος, im abhängigen Satze das 
Partizip. od. ὅτι (etwas Vergeſſenes wieder ins Ge⸗ 
daͤchtniß bekommen). — fo viel ich mich erinnere, de 
ἐγὼ µνήµης ἔχω.- c6 iub εὖ µεμνῆσθαι({. Gr. Gr. 
F. 122. 9. Bemerk. 3.). - deſſen man fid) er. kann, 
ἀναμνηστός, 2. - 2) rathen, warnen, ermahnen: 
παραινεῖν τινι. - νουθετεῖν τινα. - Gvu[jovisvtuv 
τινί. - παρακαλεῖν τινα. 

Erinnerung, μνήμη, ij (ber Zuſtand, daß man et 
was im Gedaͤchtniß hat). - ἀνάμνησις, ἡ (der Zu: 
ſtand, daß man fid), und die Handlung, daß man An⸗ 
deren etwas ins Gedaͤchtniß zuruͤckruft). ὑπόμνη- 
org u. ὑποβολή, d (als Handlung), ὑπόμνημα, τὸ 
(als Sache). — E. an etwas, μνήμη vivóg. — etwas 
in E. bringen, μνήμην ποιεῖσθαί τινος. — μνήμην 
ἐμβάλλειν περί τινος. — 2) Warnung, Rath: παραί- 
φεσις, νουΏέτησις, νουθεσία, ἡ. — ὑποθήνκη, J. - 
Erinnerungen machen, παραινεῖν, - eine E, geben, 
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Erkenntlich. 


vovPereiv, παρακαλεῖν. Jemandes E. annehmen, 
befolgen, ὑπακούειν τινὶ παθαινέσαντι. - εἰαπού- 
Em. τινὸς νουθετήσαντος. ͵ 

Erinnerungsbuck, ὑπόμνημα, có. à 

Erinnerungskraft, Erinnerungsvermoͤ⸗ 
gen, μνεία, 7. — μνήμη, N. 

Erinnerungs zeichen, μνημεῖον, μνημόσυνον, τὸ. 

Erinnyen (Furien), ᾿Ἠθιννύες, beffer Ἐρῖνύες, 
3193. ᾿Βοϊνῦς, ai. — Beinamen: ἀμπλάκητοι.- χαλ- 
κόποδες. - Es werden deren drei genannt: Tzoigó- 
vn - Ar — Méyatoo., S 

Eriphyle, Gemahlin des Amphiaraos, Ἠριφύλη. 

Eris, Göttin der Zwietracht, "Eoi, 1806, J. 

Erkalten, fid), καταφύχεσθαι, pass. - πακῶς πάἄ- 
σχειν ὑπὸ ψύχους. - etfültet, xezcwvxrog, 9. - 
zum Erkaͤlten geneigt, καταφυµτικός, 3 

Erkältung, ıpvywos, ὁ. — κατάψυδις, I. E. be 
wirkend, παταψυκτικός, 8. 

Erkaͤmpfen, ὅπλοις κτᾶσθαι od. κατεργάξεσθαί 
τι. — μαχόμενον Ίαμβάνειν od. αἱρεῖν τι od. A 
τεῖν τινος. - νικήσαντα αἱρεῖν. - einen Sieg erk., 
νίκην vınav od. αἴρεσθαι. 

Erkalten, dzowyoysoDQor, καταφύχεσθαι, pass. 
(eigentlich). - φυχοὸν γίγνεσθαι" (eigentlich u. me: 
taphoriſch). - ἀμβλύνεσθαι, pass. - ἀπομαραίνε- 
σθαι, pass. — παρακμάξειν (πιεαρθοτί[Φ). - bet 
Eifer erkaltet bei Einem, μειοῦται d προθυμία τι- 
vóg. — ἀποβάλλει τις τὴν προθυµμίαν. - ἐκκάμνει 
Tig σπουδάζων. - erf, laffen, ἀμβλύνειν. 

Erkargen, φειδόµενον περιποιεῖν. 

Erkaufen, 1) durch Kauf an fid) bringen: ὠνεῖ- 
o, πρίασθαι, ἐκπρίασθαι, etwas von Einem, vi 
παρώτινος, mit etwas, für etwas, τινός - ὤνιον λαμ- 
βάνειν od. κτᾶσθαέτι. - doyvolo κτᾶσθαί τι. - mit 
Geld, mit bem Leben erk., πρίασθαι χρημάτων, τῆς 
φυχῆς. - den Sieg mit vielem Blute erk., κτᾶσθαι 
τὴν νίκην αἵματος πολλοῦ. - erkauft, ὠνητός, 8, 
ἀργυρώνητος, 9. - 2) loskaufen: Λύεσθαι, ὤπο- 
λύεσθαι, ἀπολυτροῦσθαι, med. - 8) durch Geld 
p etwas bewegen: ὠνεῖόθαι, ἐξωνεῖσθαι, πρίασθαι, 
Ἠπρίασθαι - μιαθῷ πείθειν. 

Erkaufen, 1) ὠνή, y. - 2) ἀπολύτρωσις, ἡ. - 
3) τὸ πείθειν μισθῷ. 

Erkennbar, ὁρατός, 8 (mit den Augen). - von- 
vóg, 3 - νοήσει ληπτός, 3 (mit bem Geifte). 

Erkennen, 1) ein deutliches Bild von einer Sache 
bekommen durch Auffaſſung mit dem Auge oder mit 
dem Geiſte: ὁρῶν, ἐνορᾶν, συνιδεῖν (urſpruͤnglich 
mit den Augen erkennen, dann aber auch vom Geiſte). 
- αἰσθάνεσθαι, μανθάνειν, καταμανθάνειν (auch 
urſpruͤnglich von Auffaſſung durch die Sinne). - νοεῖν, 
ἐννοεῖν, συννοεῖν, συνιέναι (συνίηµι), συμφοονεῖν 
(geiftig erkennen, fid) bewußt werden), - γιγνώσκειν 
u. ἐπιγιγνώσκειν (aus Gründen urtheilen). — Alle 
biefe Verba nehmen als Ergänzung das Partizip zu 
fid); z. B. erkenneſt du nicht, daß du betrogen biſt? 
ἐξηπατημένος οὐ µανθάνεις; - er erkannte, daß er 
gefehlt habe, ἐπέγνω ἁμαρτών. - genau, deutlich 
erk., διαγιγνώσκειν. — σαφῶς, ἀπριβῶς yıyvaonsır 
oder yvogigsıv o. μανθάνειν. = zu erkennen geben, 
δηλοῦν — σηµαίνειν. - ἐνσημαίνεσθαι. — fid) durch 
die Stimme zu erk. geben, τῇ φωνῇ σηµαίνειν &av- 
τόν. — leicht zu erk., εὔσημος, 2. — 2) aus gewiſſen 
Merkmalen einen ſchon bekannten Gegenſtand fuͤr das 
erklären, was er ift: γνωρίζειν, ἀναγνωρίξειν - γι- 
γνώσχειν, ἄναγιγνῶσκειν, ἐπιγιγνώσπειν, διαγιγνώ- 
σκειν. - er erkannte feinen Bruder, ὠνεγνώρισε τὸν 
ἀδελφόν. — Einen an etwas erk., γνωρίσαι od. δια-- 
γνώναι τινα fX τινος. — αἰσθάνεσθαί τινα ὄντα 
τινὰ Ex wos. - für etwas erk., ἡγεῖσθαι od. vo 
eg εἶναίτι - „es gibt fid) Jem. zu erk., δηλοῖ od. 
φρᾶξει τις Og ἐστιν. — 3) vom Richter f. v. a. ein 
Urtheil fällen: κρίνειν. = γιγνώσχειν. - δικάξειν. — 
ift es etwas Nachtheiliges, was gegen Einen erkannt 
wird: παταγιγνώσκειν τί TivOg. - Haradınddsv 
rl τινος. 

Erkenntlich, 1) was erkannt werden kann: von- 


Erkenutlichkeit. 


sde 8. — εὔγνωστος, 2. — 2) dankbar: εὐγνώμων, 2. 
- εὐχάριστος, 9. - µνήµων τῆς εὐεργεσίας od. ὧν 
τις εὐ ἔπαθεν. : f ? 
Erkenntlichkeit, εὐγνωμοσύνη, 7. - εὐχαριστία, 
7. Jemandem feine E. beweiſen, χάριν ἀποδιδόναι 
od. ὑπουργεῖν τινι͵ 3 
Erkenntniß, γνῶσις, ἐπίγνωσιᾳ, διάγνωσιᾳ, γνώ- 
groe, νόησις, πατάληψις, σύνεσις, 7j (ſaͤmmtlich bie 
Handlung des Auffaſſens u. Erkennens). - γνώµη, 
ἡ (E. als Vermögen der Seele). - ἐπιστήμη, ἡ (die 


Folge des Erkennens). - κρίσις, 7 (gefälltes urtheil). 


- nad) meiner E., ἐκ τῆς dung γνώμης. — ὕσον ἐγὼ 
ἐννοῶ. — Jemanden zur E. bringen, διδώσκειν od, 
ἐκδιδάσκειν τινά. - σωφρονίζειν τινά. — bie Un: 
wiſſenden zur E. bringen, εἰδέναι ποιεῖν τοὺς dyvo- 
οὔνταφ. - Dinge, von denen keine Erkenntniß möge 
lid) ift, ἁκατάληπτα, δυοκαταµάθητα, τὰ. - es ijt 
davon keine E. möglich, δυςκαταμαθήτως ἔχει ταῦτα. 
- gut E. kommen, γνῶναι τὸ 0v. - κπαταμαθεῖν τὸ 

Erkenntnißgrund, zexuyotov, τὸ. — im juriſti⸗ 
ſchen Sinne: Λόγος, 0. - die Darlegung der Gr: 
kenntnißgruͤnde, ὠπολογισμός, d. ζ 

Erkenntnißvermoͤgen, γνώµη, 9 - γνωστική, 
3j - νόησις, ἡ. 

Erkennung, "dog, φόησις, σύνεσις, I. - γνώ- 
ρισις, J. 

Erkieſen, αἱρεῖσθαι, προαιρεῖσθαι. — ἐνλέγεσθαι. 

Erklaͤrbar, εὐδιήγητος, εὐαπόδεικτος, 9. — es ift 
mir erkl., uovQdvo. - es iſt mir nicht erkl., ov δύ- 
vaunı συνιδεῖν. 

Erklären, 1) deutlich machen: a) etwas Vorliegen: 
des, z. B. eine Stelle eines Buches: διηγεῖσθαι, 
ἐξηγεῖσθαι, ἐκδιηγεῖσθαι. - cognvítsim, διασαφη- 
alen, — ἑρμηνεύειν, διεομηνεύειν. - ἀναπτύσσειν. 
- δηλοῦν. - einen Begriff erkl., deiten, διορίξειν 
λόγον. - b) etwas Gedachtes deutlich ausſprechen, 
oder etwas Verborgenes an's Licht bringen: φάναι, 
simsiv. - προειπεῖν, προαγορεύειν. — ἀποδείπνυ- 
o. φανερὸν ποιεῖν. - δηλοῦν. - beſtimmt erkl., 
διειπεῖν, — διαῤῥήδην εἰπεῖν. - ganz laut erkl., 
µάλα usyaly τῇ φωνῇ δηλοῦν. - feine Meinung 
erkl., ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώµην.-- ἀποφθέγγεσθαι. 
- ben Krieg erkl., προειπεῖν ob, ἐπικηρύττειν πό- 
Asuov. — in die Acht erkl., προγράφει». - erkl., daß 
man nicht will, ov φάναι βούλεσθαι. - ein erklaͤrter 
Feind, πολέμιος ἀποδεδειγμένος. - 2) Einen zu od. 
für etwas erklären: κρίνειν, ἀποδεικνύναι, émi- 
δεικνύναι, παθιστάναι, ἀναγορεύειν mit doppelt. 
Akkuſ. (zu einem Amte, einer Würde ernennen). — 
λέγειν τινὰ εἶναί vt. - ὀνομάξειν u. προςαγορεύειν 
mit doppelt. Akkuſat. (Einem eine Eigenſchaft bei⸗ 
legen). — 8) fid) erklaͤren: φράξειν. — ἀποφθέγγε- 
σθαι. — ἀποφαίνεσθαι γνώµην. - ſich deutlich erkl., 
σαφῶς od. ἁπλῶο εὐπεῖν. — fid) deutlicher erkl., σα- 
φέστερον eineiv. - jid) gegen etwas erkl., ἀπογνῶ- 
vaí vt. — ἄποδοχιμάζειν τι. - ἀποψηφίζεσθαίτι, - 
ich erkläre mich für etwas, συνδοπκεῖ uoí τι. - αἰνῶ 
τι. - αἱροῦμαί τι. - ſich für Jemanden erkl., ὑπι- 
σχνεῖσθαι od. λέγειν συμπράττειν ob. σύμμαχον εἶναί 
τινι — αἱρεῖσθαι rà τινος (daß man feine Partei 
ergreifen wolle), — προοτίθεσθαί τινι (Semanbes 
Meinung beitreten), 

Er f iow 

rklärung, ἐξήγησις, διασάφησις, ἑομηνεία, ἡ 
(deutliche Darſtellung u. Entwickelung dicc Sache) 
dien (Veroffenbarung). - ἀπόδειξις, d (bie 
öffentliche Verleihung einer Würde), — ὠπωγγελία, 
προαγόρευσιο, 7 (öffentl. Ankündigung, z. B. des 
Krieges). — 40y08, ο. — γνώμη, d. - δόγµα, ἀπό- 
ey, τὸ, τὰ Aeydevre (das, was man ausſpricht 
als Meinung u. Erklarung). - σχόλιον, τὸ. — σα- 
φηνισµός, 0. — t5nymue, το Causgeſprochene Erklaͤ⸗ 
rung eines Satzes). - Ὀπόμνημα, τὸ, u. onouvgua- 
τισµός, d (Kommentar). — διόρισµα, τὸ, διορισμός, 
d (Erläuterung cines Begriffes). — µαρτυρία, ἡ 
(Angabe der Gründe und 3Beweife für eine Behaup⸗ 

Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6. Aufl. 
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tung). — eine E. von fid) geben, διειπεῖν. — do- 
φθέγγεσθαι. — γνώµην ἀποφαίνεσθαι (von Privat⸗ 
leuten). - προαγορεύειν, παραγγέλλειν (über oͤffentl. 
Staatsſachen). - eine E. zu den Akten geben, µαθ- 
τυρίαν ἐωβαλέσθαι. eine Erklärung thun, machen, 
ἀπαγγέλλειν - ἀποπηρύττειν (von Geſandten u. Der 
rolden). — δηλοῦν, φάναι, Afysw, ἐπαγγέλλεσθαι 
(von Privatperſonen). — ohne vorhergegangene E., 
ἀπροδιηγήτως (ohne Erläuterung). — ἀκηρυκτί - 
οὐ προειπών (ohne Ankündigung). 

Erklecklich, 1) anſehnlich: ἀξιόλογος, 2. - εὖμε- 
yu 2. - ovx ὀλίγος, 3. - 2) ausreichend: ἵκα- 
vog, 2. 

Erklettern, πόνῳ xol μόλις ἀναβαίνειν oder Zë: 
κγεῖσθ.αν. 

Erklimmen, ἐξαπρίζειν. - φιλοπονεῖν άναβαί- 
νοντα. - ἐξιινεῖσθαι. 

Erklingen, φθέγγεσθαι. — ἠχεῖν. — ertt, laſſen, 
ἐπαίρειν, ἐξαίρειν. a 
Erklügeln, σοφίζεσθαι. — cvsvoloxsi. 

Erkoͤdern, δελεάξειν. — ἀγκιστοεύειν. 

Erkohren, oiosróg, Asxróg, 8. - πρόκριτος, 2. 

Erkraͤftigen, ἐπιῤῥωννύναι, - κπρατύνειν. — loyv- 
009 ποιεῖν. — ἀναλαμβάνειν. — ἀναξζωπυρεῖν. 

Erkraͤftigung, ἐπίόδωσις, ἀναζωπύρησις, d. 

Erkrallen, ἁρπάξειν, ἐφαρπάξειν τοῖς ὄνυξιν. 

Erkrankten, περιπίπτειν νόσω. - νοσεῖν. - πάμνειν. 

Erkriegen, πολέµω od, πολεμοῦντα ατᾶσθαι o. 
παταλαμβάνειν, 

Erkuͤhnen, fih, τολμᾶν, ἀποτολμᾶν. - Δρασύνε- 
σθαι, ἀποθρασύνεσβαι. 

Erkuͤhnen, das, τόλμα od. τόλμη, x. 

Erkuͤnſteln, τεχνᾶσθαι, μηχανᾶσθαι. - σοφίζε- 
σθαι (von Erzeugniſſen des Geiſtes). — ſ. v. a. er⸗ 
heucheln: προρποιεῖσθαι. - erkuͤnſtelt, προσποιητός, 
3 - πλαστός, 8. 

Erkunden, = Erforſchen. 

Erkundigen, ſich nach etwas, πυνθάνεσθαί τι, 
bei Jemandem, En τινος od. παρά τινος od. τινός. — 
ἐρωτᾶν τι, bei Jemandem, τινά. — ἀνερέσθαι περί 
τινος, bei Jemandem, τινά. — βούλεσθαι µα- 
fiv τί τινος od. παρά τινος. - ζητεῖν τι Éx τινος. 
- fid) genau nach etwas erk., διαπυνθάνεσθαί τι. — 
ἀκριβῶς ζητεῖν τι. - ἐξετάζειν τι. - ἀνερευνᾶν τι. 
- ſich nach allen Umftänden erk., διεξετάζειν ἕκαστα 
τῶν γενοµένων of, συμβάντων. — διερευνῶν πάντα. 
- πυνθανόμενον ἐπὶ πᾶν Guer, 

Erkundigung, πύστις, εως, 7). — ἐρώτησις, dvd- 
geng, d (das Erkundigen). - πύσμα, ἐρώτημα, τὸ 
(als Sache). — Erkundigungen einziehen von etwas, 
πυνθάνεσθαί τι. — μανθάνειν τι - Ἱστορεῖν περί 
πινος. - nad) eingezogener E. erfuhr man, πυθόµε- 
vor ἔμαθον 0b. Eyvooav. 

Erlaben, fid) an etwas, ἀπολαύειν τινόᾳ. - ἤδε- 
ot (pass.) τινι. - ὠφελεῖσθαι (pass.) ἔκ τινος. 
Erläutern, διηγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι, - σαφηνί- 
Ge, διασαφηνίξειν. — διεξιέναι. - erlaͤuternd, σα- 

φηνιστήιός. 3. 

Erläuterung, ἐξήγησις, διήγησις, d. - όαφη- 
vıouög, 6. - διασάφησις, T. — σχόλιον, τὸ (zu einer 
Schriftſtelle). 

Erlahmen, χωλοῦσθαι, pass., χωλὸν γίγνεσθαι. — 
"eleng λαμβάνει. — bildlich |. v. a. erſchlaffen: 
µαραίνεσθαι, pass. — παραμμάξειν. - meine geiſtige 
oder moralifche Kraft erlahmt, vpisunu / Y 

Erlahmung, cis, ἡ. - E. ber Kraft, ἄνεσιρ, J. 

Erlangen, 1) bis an etwas langen oder gelan⸗ 
gen: ἐξικνεῖσθαι πρός τι. — ἀφικνεῖσθαι sig τι od. 
πρός τι. — &pınveichei τινος. — παταλαμβάνειν τι. 
- ἅπτεσθαι, καθάπτεσθαί τινος. - 2) zum Beſitze 
von etwas kommen: κτᾶσθαέτι - ἐφυκνεῖσθαί τινος 
- αἱρεῖν τι (durch Bemuͤhung und Anſtrengung). - 
τυγχάνειν, ἐπιτυγχάνειν U, λΊαγχάνειν τινός v 
ταί uoí τι, περιγίγνεταί µοί τι (durch Zufall und 
Gluͤck). - λαμβάνειν u. λαμβάνεσθαί τι, ἐπιλαμ- 
βάνεσθαί τινος (ſowohl von Gegenſtaͤnden, die man 
durch Zufall, als von ſolchen, die man durch Abſicht 
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erlangt). — πομίζεσθαι u. εὐρίσκεσθαι (gewöhnlich: 
durch Anſtrengung erlangen, doch zuweilen auch durch 
Zufall), - nicht ecl, ἀτυχεῖν τινος. - ἀποτυγχάνειν 
TWwös. - ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν τινύς. — wieder 
erl., ἀνακτᾶσθαι. - ἀναλαμβάνειν. - nod) dazu erl., 
προςλαμβάνειν, mogognr&cher. etwas zu erl. fue 
chen, μµετιέναι τι — διώκειν τι. — bie erlangte Gre 
fahrung, d megıysvoutvn ἐμπειρία. - 8) durchſetzen, 
durch Vorſtellungen u. Unterhandlungen etwas bewir⸗ 
fen: πράττειν u. ποἄττεσθαί τι παρά τινος. — δια- 
πράττειν u. διαπράττεσθαί τι παρά τινος. — εὖθί- 
σκεσθαίέ τι παρά τινος. — ἐξεργάξεσθαί τι παρά 
τινος. — τυγχάνειν τινὸς πρός τινος. — id) kann um 
fo leichter ert, εὐπραμτότερόν wol ἐστι. - er zog ab, 
ohne etwas erlangt zu haben, ἄπρακτος ἀπῆλθεν. — 
etwas nicht von Einem erl., οὐ πείθειν τινά. — es 
nicht von ſich erlangen koͤnnen, μὴ ἀνέχεσθαι - μὴ 

ToÀu&v. s TIT 

Erlangung, κτῆσις, Avis, 7. - Kann gewoͤhnlich 
nur durch die Infinit, u. Partizip. der angegebenen 
Verben ausgedruͤckt werden. 

Erlaß, ἄνεσις, d (theilweiſer) - ἄφεσις, € (gaͤnz⸗ 
licher). — συγγνώμη, ἡ (einer Strafe). — Erlaß am 
Pachte, ἐχδικία, ἡ. 

Erlaſſen, 1) geftatten, daß Jemand eine ibm auf: 
liegende Verbindlichkeit nicht ob, nicht gang erfüllt: 
ἀνιέναι, ἀφιέναι τινέ τν (erſteres theilweis, letzteres 
gaͤnzlich). — ἀπολύειν τινά τινος (günglid)). - 2) 
Jemandem für ein begangenes Vergehen Verzeihung 
angedeihen laſſen: συγγνώµην ἔχειν τινέ τινος. = 
ὠἀφιέναι τινέ τι. - es wird mir etwas erlaſſen, συγ- 
γνώμης τυγχάνω τινός. - 8) ergehen laſſen, bekannt 
machen: ἐκφέρειν, ἐκδιδόναι. — einen Befehl erl., 
προαγορεύειν (προειπεῖν) — παραγγέλλειν. - ein 
Schreiben erl., διδόναι od. ἐπδιδόναι γράμμα. - er: 
laſſener Befehl, παράγγελµα, τὸ - προγραφή, J. 

Erlaſſung, 1) oͤffentliche Bekanntmachung: προα- 
yóosvoig, προγραφή, I. — E. eines Befehles, πα- 
ραγγελία, 7. — Die übrigen Bedeutungen L unter 
Erlaß. j 

Erlauben, συγχωρεῖν. - ἐπιτρέπειν vivi vi. — Zén 
ποιεῖν τινά vt, — ἐφιέναι τινέ τι (ſaͤmmtlich von ge: 
ſuchter u, bewilligter Grlaubnifi). — ἐξουσίαν διδόναι 
od. παρέχειν τινί (bevollmaͤchtigen). - Θεμιτὸν ποι- 
siv - νόµιμον ποιεῖν. - προρτάττειν u. προρτιθέ- 
vor (geftatten, gefeglich machen). - es iſt erlaubt, 
ἔξεστι — πάρεστι. — ἐνδέχεται. - Δεμιτόν ἐστι - 
fuic ἐστί. — da es bod) erlaubt ift, ἐξόν, παρόν 
(als Nom. absolut., f, Gr. Gr. H. 131. δι), - er: 
laubt, Φεμιτός, 8. — vójuuog, 8. - ἔννομος, 2. - 
ἐν δέοντι ysvousvog, 3, z. B. eine erlaubte Unwahr⸗ 
heit, ψεῦδος ἐν δέοντι yevousvov. ſich erl. etwas 
zu thun, τολμᾶν ποιεῖν τι. 

Erlaubniß, ἔφεσις, I. - συγγνώμη, qj. - συγχώ- 
95618, d. - ἐξουσία, I. - E. ertheilen, ἐξουσίαν 
διδόναι od. παρέχειν. - Jemandem keine E. erthei⸗ 
len zu etwas, πωλύειν od. amonwAdsın τινά τινος. - 
οὐκ ἐφιέναι zwi τι. — οὐ συγχωρεῖν ru τι. — die 

i ertheilen zu reden, διδόναι λόγον. - E. bekom⸗ 

e — ἐπιτρέπεσθαί (pass.) 
zi. E. haben, ἐξουσίαν ἔχειν. - keine E. bekom⸗ 
men zu etwas, εἴργεσθαί (pass.) τινος. - ἐκκλείε- 
σθαί (pass.) τινος. — οὗ τυγχάνειν τινός. — πωλύε- 
σθαι (pass.) ἀπό τινος. - mit deiner E., συγχωροῦν- 
τός σου. - εἰ % τι σὺ ἄλλο Leg. - 600 ἕποντος. 
- ohne Jemandes E., ἄκοντός τινος. - mit E. zu 
fagen, si μὴ ἀγροικότερον εὐπεῖν. 

Erlaucht, ἐπιφανής, 2. - poet. auch ἀγαυνός, 8. 

Grlauern, καραδοκεῖν τε. — περιµένειν vt. - ἐφε- 
δρεύειν ct, 

Erlaufen, δρόµῳ od, τρέχοντα αἱρεῖν od. κατα- 
Aot es. 
Erlauſchen, 
μανθάνειν. 

Erle, κλήθρα, κλῆθρος, d. 

Erleben, περιεῖναι oder περιγίγνεσθαι sig τι. - 
£müósiv vi. — |o und fo viel Jahre erl. / τοσαῦτα ἔτη 


ὠταπουστοῦντα αὐσθάνεσθαι ober 


à 
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Erliegen: 


ἐπιλαμβάνειν ob, ἐπιξῆν. — er hat viel Unglück er⸗ 
lebt, κακὰ πολλὰ ἔπαθε κατὰ τὸν βίον. - wer dieſe 
Zeiten erlebt hat, οἱ κατὰ τοὺς χρόνους τούτους 
γενόµενοι. - er erlebte die Zeit ber Perſerkriege, d 
αὐτοῦ βίος καθήκεν ste τὰ Mndınd. - Freude an 
feinen Kindern erleben, ὄνασθαι τῶν παίδων. — εὔ- 
τεκνον εἶναι. — τέκνα ἔχειν χρηστά. 

Erledigen, 1) frei machen: ἀπολύειν, Einen von 
etwas, τινά vivog. — erledigt fein, ἐρημοῦσθαι. — 
πενὸν εἶναι. erledigt, ἔρημος, 2. - 2) zu Ende 
bringen: ἁπαλλάττειν. - καταπράττειν. — ἐντελῆ 
ποιεῖν. - erledigt fein, ἐντελῇ εἶναι, — ſtreitige 
Punkte erl., τὰ διάφορα Λύεσθαι. 

Erledigung, 1) das Freimachen: ἀπόλυσις, J. 
2) das Freiſein: απαλλαγή, ἡ. - 3) Abmachung: 
τέλος, τὸ. — ἁπαλλαγή, I. - feine E. gefunden ha⸗ 
ben, τέλος ἔχειν. - ἀπειργάσθαι. 

Grlegen, 1) tóbten: καταβάλλει». - κατεργάξεσθαι. 
- anonzeivew. - ἀναιρεῖν. - 2) bezahlen: r- 
τιθέναι, auch bloß rede. — καταβάλλειν. - τελεῖν. 
- ἀποφέρειν. 

Erlegung, Καταβολή, 1 (ſowohl Niederſtreckung, 
als Bezahlung). - cveígscig, 7 (umbringung). - 
ἀποφορά, d (Bezahlung). 

Erleichtern, κουφίζειν, ἐπικουφίξειν, dvanov- 
φίξειν (von Beläftigung befreien, auch lindern). - 
3 παρέχειν od. παρασκευάξειν τινί τινος 
eine Verrichtung muͤhlos machen). - ῥάδιον ποιεῖν 
(den Fortgang, befórbern), - Einem die Muͤhe erl., 
κουφίζειν τινὰ πόνου. - Einem das Ungluͤck erl., 
παρηγορεῖν Od, παραμυθεϊσθαί τινι τὴν συμφοράν. 
- ἐπιπουφίξειν συμφοράν. = Einem etwas ſehr er: 
leichtern, πολλὴν ῥᾳστώνην παθέχειν τινί τινος. 

Erleichterung, πούφισις, ἀνακούφισις, ἡ = κου- 
φισµός, d — κούφισμα, τὸ. — ῥᾳστώνη, ἡ. - E. 
des Kummers, Schmerzes u. dergl., παραμυθία, d. 
— E. gewähren od. verſchaffen, ῥᾳστώνην ποιεῖν od. 
ἔχειν oder παρέχειν τινί. — κουφίζειν, ἐπικουφίζειν 
τινά τινος. — παραμυθεῖσθαί τινα. 
Erleichterungsmittel, εὐμάρεια, d — ῥᾳστώνη, 
y. - παραμύβιον, τὸ. 

Grleiben, 1) ertragen, aushalten: καρτερεῖν. — 
ὑπομένειν. - ἀνέχεσθαι. - ber viel erl. kann von 


einer Sache, παρτερικὸς πρός τι od. τινος. — viel 


Kälte u, Hitze erl. können, παρτεριπώτατον εἶναι 
πρὸς ψύχη καὶ Φάλπη. - N erdulden, von widrigen 
Dingen betroffen werden: πάσχειν τι. — περιπίπτειν 
τινί. — γίγνεταί wol τι. — wir haben ſchreckliches Un- 
gluͤck erlitten, dervorg δὴ περιεπέσοµεν weie, - 
Ungluͤck erl., κακὰ πάσχειν - πακοπαθεῖν. - περι- 
πίπτειν κακοῖς. — γίγνεταί µοι ξυμφορά = χρῇσθδαι 
ἔυμφορᾶ. - Unrecht erl., ἀδικεῖσθαι, pass. - eine 
Niederlage erl., ἡττᾶσθαι, pass. 

Erleidlich, ἀνεκτός, 8. - ὑποιστός, 8. — μέτριος, 8. 

Erlernen, µανθάνειν, ἐκμανθάνειν, καταμανθώ- 
viv. - διδάσκεσθαι, ἐκδιδάσκεσθαι, pass. — genau 
erlernt haben, ἐξεπίστασθαι. — zu erl., µαθητός, 8. 

Erlernung, µάθησις, παταμάθησις, 5. - Ge: 
woͤhnlich muß es durch bie Infinit. u. Partizip. der 
unter Erlernen angegebenen Verben ausgedruckt 
werden. 

Erleſen, αἱρεῖσθαι. — ἐκλέγειν, ἀπολέγειν, imi- 
λέγειν. — ποοκρίνειν. 

Erleſen, Adjekt,, πρόκριτος, 9. - αἱρετός, 8. - 
λεκτός, 9. — ἀπόλεπτος, 2. 

Erleuchten, φωτίδειν, διαφωτίξειν, ἐκφωτίξειν. - 
ἐπανγάζειν, περιαυγάξειν. — καταλάμπειν. rings 
erl., περιλάμπεια, — den Verſtand erl., παιδεύειν 
τὸν νοῦν. — erleuchtet, Λαμποός, 3. erleuchteter 
Verſtand, νοῦς δεινός. - ein Mann von erleuchtetem 
Verſtande, ἄνὴρ Euvszwrarog. 

Erleuchtung, καταυγασµός, φωτισμός, φῶτοδο- 
σία, d (Beleuchtung). — λΊυχνοκαῖα, d (Illumina⸗ 
zion). - eine E. anſtellen, ἅπτειν Λύχνους 0b. Ίύχνα. 
Arrian. — πυρὰν Λαμπάδων ἅπτειν. Diod. ——— 

Erliegen, einer Sache od. unter einer Sache, ἥττω 
γίγνεσθαί vwvog. — ἀπαγορεύειν τινέ od. πρός τι. — 


Erlös, 


κάμνειν ὑπό τινος. - ὑποπίπτειν τινί. — ἀπόλλν- 
σθαι 0b. φθείρεσθαι (pass.) ὑπό τινος. - οὐ φέ- 
oe τι. — οὐ δύνασθαι ὑφίστασθαί τι. — εἴκειν ob, 
ὀπείψειν τινί. — ἀποκαρτερεῖν τι. - οὐχ ἵκανὺν 
εἶναί ut, — unter dem Unglüde erl., ἀποκακεῖν. 

Erlös, χοήµατα τὰ γενόμενα, von etwas, ἀπό τινος. 

Grlofden, σβένυσόθαι, κατασβέννυσθαι, dH 
οβέννυσθαι, pass. (vom Lichte u. von der Flamme, 
auch vom Glanze u. von heftigen Leidenſchaften). - 
ἐξαλείφεσθαι, ἁμαυροῦσθαι, pass., ἐξίτηλον γίγνε- 
σθαι (von Schrift u. Glanz). — ἀφανίζεσθαι, ἐξα- 
φανίζεσθαι, διαφθείρεσθαι, pass. (aus dem Dafein 
verſchwinden). - ἀπομαραίνεσθαι, pass. (von Kräften 
u. Vorzuͤgen). — erloſchen, ἀποσβεσθείᾳ, 3. - G 
νής, 2. - ἐδαληλιμμένος, 9. - φροῦδος, 8. — er⸗ 
loſchen fein, µηκέτι εἶναι. — μηκέτι ὁρᾶσθαι, pass. 
- φροῦδον εἶναι. 

Erlöfhen, das, ἐξάλειψις, φθορά, διαφθορώ, d. 

Erlöfen, ἐλευθεροῦν τινά τινος. — ἐλεύθερον ποι- 
Stu od. τιθέναι od. καθιστάναι τινά τινος. = en, 
ἐκλύειν, ἀπολύειν τινά τινος. — σώξειν vuv Eu τι- 
vog. — ἁπαλλάττειν τινώ τινος. — Λύεσθαι, ἄπολυ- 
τροῦσθαί τινα (durch Loͤſegeld). 

Erlöfer, σωτήρ, 5909, . 

Erlöfung, σωτηρία, I. - ἁπαλλαγή, 5. - Zeg: 
Φέρωσις, ἀπόλυσις, ἀπολύτρωσις, N. 

Erlogen, ψευδής, 2. - ἐψευσμένος, διεψευσµένος., 
8. - πλαστός, 3. - ἐπίπλαστος, 2. - προρποιητός, 
8. — Adv. διεψευσµένως. 

Grlügen, ψεύδεσθαι. - midersw. - degäie τι 
λέγειν. — προρποιεῖσθαι. 

Erluſtigen, εὐφραίνειν τινά. - εὐθυμίας παρέ- 
{ειν τινί. — f, Beluſtigen. 

Ermächtigen, Jemanden zu etwas, ἐξουσίαν δι- 
δόναι τινὶ ποιεῖν τι. — κύριον ποιεῖν τινά τινος. — 
ἐπιτρέπειν su τι. — zu etwas ermaͤchtigt fein, κύ- 
Qi0v εἶναί τινος. — δέδοταί wol τι. 

Ermächtigung, ἐξουσία, J. 

Ermaͤſſigen, etwas, ὑφελεῖντινος. - συστέλλειντι. 

Ermahnen, Jemanden zu etwas, παραινεῖν ri 
τι od. ποιεῖν τι. — παρακαλεῖν τινα ἐπί τι od. ποι- 
εἴν τι. — παρακελεύεσθαί τινι ποιεῖν τι. — πελεύ- 
ειν τινὰ ποιεῖν τι. - διαπελεύεσθαί τινι ποιεῖν τι. 
- προτρέπειν τινὰ ἐπίτι. - παροομᾶν τινα ἐπίτι. 
- φουῶετεῖν τινα (Jemandem Vorſtellungen machen, 
Lehren geben). — ermahnend (zum Ermahnen ge: 
ſchickt), νουθετητικός, 8. 

Ermahnung, νουθέτησις, νουθεσία, 7 (Zurecht⸗ 
weiſung, Warnung), — ereooívscig, 9 (Anempfeh⸗ 
lung). - zeodxAno:g, 7) (Aufforderung), — παρα- 
πελευσμός, διαπελευσµός, ὁ, παρακέλευόσµα, To 
(Anfeuerung). - προτροπή, ij (eindringliche Auffor⸗ 
derung). — Oft iſt es auch bloß durch λόγος od. 46 
yo: zu überſetzen, wenn der Zuſammenhang ſchon die 
nähere Beziehung ausſpricht. - Einem Ermahnun— 
gen geben, νουθετεῖν τινα. — weiſe Ermahnungen 
geben, λόγους σοφοὺς παραινεῖν τινι. 

Ermahnungsrede, Aoyog προτρεπτικός od. πα- 
ραινετικόρ od. νουθετικός, ο. 

Grmangeln, 1) mangeln, fehlen: ἐκλείπειν, ἐλ- 
Asimew. — es ermangelt mir etwas, ἐλλείπω ode, -- 
ἐνδεῶς ἔχω τινός. = ἐνδεής εἰμί τινος. - ἀπορῶ 
τινος. - es an nichts ermangeln laſſen, μηδὲν παρα- 
λείπειν. — πάντα παρέχειν. - μηδενὺς φείδεσθαι. - 
ἀφειδῶς πάντα παρέχειν. -- 9) ich ermangele nicht 
f. v. a. ich unterlaſſe nicht: οὐ παραλείπω. - id) 
werde nicht ermangeln mich einzuſtellen, &xàv oder 
ἡδέως παρέσοµαι. 

Ermangelung, ἔκλειψις, ἔλλειψις, d. - ἀπορία, 
j.- in E., ἐκλείποντος, ούσης, οντος. 
Ermannen, Dé, ἀνατολμῶν. = ἀναθαῤῥεῖν, - 
ἀθαλαμβάνειν Φυμόν. — 

Ermatten, 1) intranfitio: κάμνειν, ἀποκάμνειν, 
ἐκκάμνειν (nur von Perfonen), - ἀπαγορεύειν (άπει- 
πεῖν) (von Perfonen u. von Kräften), — ἐκλείπειν, 
ἐκλύεσθαι u. µαραίνεσθαι, pass. (nur von Kräften). 
- ermattet, κατάπονορ, 9. - αμών, οὔσα, όν. — 
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Ernährung. 


ἀπειρηκώς, κυῖα, ndg.- 9) tranſitiv: παταπονεῖν - 
ἐκλύειν — ποιεῖν ἀπαγορεύειν. 

Ermattung, Ἠάματος, κόπος, 0. — ἔκλειψις, ag: 
ταπόνησις, V. 

Ermel, f, Aermel. 

Ermeſſen, 1) ausmeſſen: ἐκμετρεῖν, ἀναμετρεῖν 
u. Med. - 2) folgern aus etwas, ſchlieſſen, beurthei⸗ 
len nad) etwas: λογίξεσθαι. — συμβάλλεσθαι. — τε- 
ημαίρεσθαι. -- ταθμάσθαι. — πρίνειν. — γιγνώ- 
σχειν, ἐπιγιγνώσκειν. — ἐννοεῖν. - 8) forgfältig bei 
fid) überlegen, überdenken: ἐνθυμεῖσθαι. - Λογίζε- 
σθαι. - ἀναμετρεῖσθαι. 

Ermeſſen, das, γνώµη, . ug, I. — Aoyı- 
owög, 0. — meines Ermeſſens, ἐκ τῆς ἐμῆς yvauns. 
- Zwol doxsiv. - nach eigenem E., αὐτὸς xoíveg. - 
ἠδίᾳ Anen, 

Ermorden, φονεύειν. — ἀποπτείνειν., παταµτεί- 
ειν. — ἀναιρεῖν. - διαφθείρειν. - σφάττειν, ἆπο- 
σφάττειν. - διεργάζεσθαι. 

Ermordung, φόνος, 0. — ὤναίρεσις, σφαγή, I. 
διαφθορά, J. 

Ermüden, 1) intranfitiv: πάµνειν, ἀποκάμνειν, 
ἐκκάμνειν. = καταπονεῖσθαι, pass. - κόπτεσθαι, 
pass. - ἐκλύεσθαι, pass. — erm. über od. bei etwas, 
ἀπαγορεύειν τινί ob, πρός ci, - 2) tranſitiv: xozo- 
πονεῖν. — ποποῦν. — τούχειν. - παρατείνει». — et» 
muͤdet, παμῶν, οὔσα, όν. - ἀπειρηκώς, vic, de, — 
Ski πατάκοπος, 2. - nicht ermuͤdend, dxo- 
πος, 2. 

Ermüdung, xduorog, wog, o (als Zuftand), - 
παταπόνησιᾳ, 7j (als Einwirkung). 

Ermuntern, 1) munter, wachend machen: ἐγεί- 
gr, ἐξεγείρειν, ἀνεγείρειν. - ibvmvitew, διυπνί- 
ζειν. - ἀνιστάναι, ἐξανιστάναι. - 2) aufmuntern, 
antreiben: διακελεύεσθαί τινι (im Allgemeinen), — 
παρακελεύεσθαίτινι und ἐγκελεύειν τινί (antreiben, 
etwas zu thun). — ἐπικελεύειν τινί (ermuntern bei 
einem ſchon begonnenen Werke; ber Unterfchied zwi— 
ſchen διακελεύεσθαι und dmınsdevew ift deutlich zu 
erſehen aus Plat. Phaed. p. 61. A.). — κελεύειν u, 
παραμαλεῖν τινα (auffordern). — προτρέπειν und 
παρορμᾶν τινα ἐπί τι (eindringlich ermuntern, an⸗ 
treiben). - παροξύνειν τινά (anfeuern). — jid) oe 
genſeitig ermuntern, διακελεύσασθαι ἀλλήλοις. — 
ermunternd, moorgsmzinog, 3. - 8) aufmuntern, 
heiter machen: Helfer, - εὐφραίνειν τινά. — εὖ- 
Αυμίαν παρέχει» eat, 

Ermunterung, ἔγερσις, ἀνέγερσις, d (aus dem 
Schlafe). — προτροπή, 7j. — παρακέλευσις, N πα- 
θακελευσμός, ὁ. — παρόρµησις, παράκλησιρ, παραί- 
weoıg, 7) (zu einer Thätigkeit). — Gewoͤhnlich durch 
Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. Si 

Ermunterungsmittel, προτροπή, J. - ἄφορ- 


4, η. 

Ermuthigen, ῥώμην od. τόλµαν ἐμποιεῖν oder 
παθέχειν od. ἐμβάλλειν τινί. - προθυμίαν ἐμβώλ- 
λειν zwi. — Βάρσος ἐμποιεῖν eut. - Βαῤῥύνειν, 
παραθαῤῥύνειν od. eg ποιεῖν τινα. — ἐπιό- 
ῥωννύναι τινά. — ἐπαίρειν τινά. — wieder erm., 
ὠναθαῤῥύνειν. — bie Seele erm., Θήγειν τὴν wv- 
χήν.- fid erm,, ἀναθαρσεῖν. - ἀναλαβεῖν 9vuóv 
od. Φάρσος. — ἀναλαβεῖν ἑαυτόν. — διακελεύεσθαι 
ἑαυτῷ τολμᾶν. 6 / 
Ermuthigung, J) tranfitio: zeoex£ásvetg, η - 
παρακελενόμός, d. — 2) intranſitiv: Φάρσορ, τὸ. — 
ῥώμη, J. d É , 
Ernähren, τρέφειν, διατρέφειν τινά (von belebten 
u. lebloſen Dingen). — voog7 od. σῖτον παρέχειν 
τινί Chief von lebenden Geſchoͤpfen). — αὐξάνειν 
(bloß von Pflanzen). - fid) ern. mit ob, von etwas, 
βίον ἔχειν ἀπό τινος. - τοέφεσθαι (pass.) ἀπό τι- 
vog od. ἔκ τινος. - στον παρασκευώσασθαί τινι od. 
Bn τινος. — τὴν δίαιταν ποιεῖσθαι ἀπό τινος od. mit 
einem Partizip, - ernährend, τρόφιμος, 8.. 
Ernährer, τροφεύς, d. - 9 τρέφων, Ἀρέψας. 
Ernährerin, 790908, = d τρέφουσα, θρέψασα: 
Ernährung, τροφή, η - Soy, d. 

14 * 


Ernennen. 


Ernen nen, ἀποδεικνύναι, ἀναδειπνύναι. - ὦνα- 
γορεύειν. - ἀποφαίνειν. - τιθέναι, καθιστάναι 
(ſaͤmmtlich mit doppeltem Akkuſativ, f. Gr. Gr. 
F. 104. 5.). - der König ernannte ihn zum Feld⸗ 
herrn, στρατηγὸν ἀπέδειξεν αὐτὸν ὁ βασιλεύς. - 
ernannt, κλητός, ἀποδεδειγμένος, 3. — 
Ernennung, ἀπόδειξις, ἀνάδειξις, ἀναγόρευσις, d. 
Erneuen, Erneuern, καινοῦν, ἀνακαινίζξειν, 
παινοποιεῖν. — καινὸν od. νέον ποιεῖν (ſaͤmmtlich: 
das Anfehn der Neuheit geben), — ἀνανεοῦν u, Med. 
(einen Zuſtand, wie z. B. φιλίαν, εἰρήνην, συνΏθή- 
κας). — ἀποκαθιστώναι (von Dingen, welche abge: 
kommen waren). - ἐπισκευάξειν u. ἀνορθοῦν (durch 
Bau). - ἀναλαμβάνειν (von Neuem ob. nod) ein 
Mal beginnen), — Oft muß es durch bie Adverbien: 
πᾶλιν, αὖθις, δεύτερον in Verbindung mit Verben 
ausgedruͤckt werden; z. B. die Feinde erneuerten den 
Angriff, πάλιν ἐπῆλθον od. ἐπέθεντο ol πολέμιοι. - 
den Kampf ern., πάλιν καταβῆναι Sie µάχην. - αὖ- 
Φις ἅπτεσθαι τῆς μάχης. - δεύτερον µαχέόασθαι. — 
ben Krieg ern., πάλιν καταστῆναι Ze πόλεμον. - 
die Freundſchaft ern., πάλιν φιλίαν ποιεῖσθαι πρός 
τινα. — bei fid) eine Empfindung erm, μεμνῆσθαί 
τινος. - einen Prozeß ern., παλινδικεῖν. - fid) ern., 
αὖθις γίγνεσθαι 0b, καταστῆναι. - ἐπανελθεῖν. 

Erneuerung, ἀνακαίνισις, d - ἀνακαινισμός, . 
— ἀνανέωσις, Ji. = ἀνασκευή, ἐπιοκευή, . — dmo- 
XOTCGTCGLG, 7]. 

Erniedrigen, ταπεινοῦν - ταπεινὺν ποιεῖν — 
συστέλλειν (mindern an raͤumlicher Ausdehnung, fo 
wie an Anſehn u. Macht). - ἐλαττοῦν u, μειοῦν 
(mindern an Zahl, Werth u. Gewicht); z. B. ben 
Preis ern., ἐλαττοῦν od. μειοῦν τὴν τιμήν. - fid) 
ern., a) fid) herablaſſen: ὑφίεσθαι, κπαθυφίεσθαι, 
παταβαίνειν, etwas zu thun, ποιοῦντά τι. = b) fei 
ner unwuͤrdig handeln: ὠνάξια πράττειν. — κάται- 
σχύνειν ἑαυτόν. — erniedrigend, ταπεινωτικός, ob- 
σταλτικός, 8. ' 

Erniedrigung, ταπείνωσις, d. --κάκωσις, ἡ. - 
συστολή, v (ſaͤmmtlich tranſitiv). - ταπεινότης, 
50$, 7) (intranſitiv). : 

Grnft, 1) im Gegenfa von Scherz: σπουδή, J. - 
σπουδαῖος Λόγος, 0. - im E., σπουδαίως. r- 
Of. - μετὰ σπουδῆς. - χωρὶς παιδιᾶς. - im Grnft? 
ἄληθες: - ἐτεόν; - im E. meinen, Tagen, thun, 
σπουδάζειν. etwas für E. aufnehmen, ἐκλαβεῖν τι 
dg ἑσπουδασμένον. - 2) Eifer: σπουδή, d. - ἔπι- 
µέλεια, J. — Fog, 0. - etwas mit E. betreiben, 
σποῦδαίως od. ἐπιμελ]ῶς πράττειν τι. - σπουδάζειν 
περί τι.- 3) fefte u. ruhige Würde: σεµνότηο, ητος, 
y. — σεµνοπρέπεια, T. = ὀπονδαιότης, I. - ein 
Mann von hohem E., ἀνὴρ δεινός τε καὶ σεµνός. - 
mit E. reden, σεμνολογεῖν. - 4) Strenge: ἀκοίβεια, 
. = αὐστηρότης, J. 

Ernſt, als Adjekt., 1) ehrwuͤrdig, gewichtig: σε- 
wvög, 3. - σπουδαῖος, 3. - βαρύς, 8. ein e. Wort, 
σεμνολόγημα, τὸ. - σεμνὸς λόγος, 0. - in einem e. 
Tone reden, σεμνολογεῖν. -- e, ausfehen, σεμνὸν βλέ- 
πειν. — 2) kraͤftig, nachdruͤcklich: δεινός, 3. — σπου- 
δαῖος, 8. — δραστήριος, 3. - e, etwas betreiben, 
σπουδῇ πράττειν τι. — Vergl. Ernſthaft und 
Ernſtlich. 3 9 e 

Ernſthaft, σπουδαῖος, 3. — ἐσπουδακῶς, wvic, 
πός. - Gsuvóg, 8. - e, fein, σεµνον εἶναι. — ἄνα- 
σπᾶν τὰς ὀφοῦς. - e. reden, σπουδαιολογεῖν.- mit 
einer ſehr e. Miene etwas fagen,  µάλα ἐσπουδακότι 
τῷ προρώπῳ εἰπεῖν τι. d 

Ernfthaftigkeit, σπουδαιότης, σεµνότης, βαρύ- 
της, τος, 7. - ἐμβοίδεια, 7. — affektirte E., βα- 
οὗτης κατώπλαστος. 

Ernſtlich, 1) emſig, eifrig: σπουδαῖος, 9. - cvv- 
zovog, 2. — 2) wahrhaft: ἐν σπουδῇ γενόμενος, 3.- 
σπουδῇ πεποιηµένος, 9. — ἀληθινός, 8. — ἁπλοῦς, 
I, ουν. - 3) nachdruͤcklich: ἐμβοιθής, 2. - βαρύς - 
όξυς, sie, v. : 

Ernte, Φερισμόα, d — Qoi, ἡ. — καρπολογία, 
d. - πομιδή, συγκομιδή, d. - metaphor, καρπός, d 
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- xégüog, τὸ. — eine E. halten von etwas, καρποῦ- 
σθαί τι. - ἀπολαμβάνειν καρπούς τινος. - κερδαί- 
v&w Eu τινος od. ἀπό τινος. - Seit der E., ἅμη- 
τος, 6. — gute, reichliche E., πολυκαρπία, ἡ. — Me- 
πῶν ἀφθονία, I. — gluͤckliche, geſegnete E., svs- 
τηρία, d. ; ge, 

Erntefeſt, συγκοµιστήρια (ἱερά), τὰ. Hesych. 

Erntekranz, σταχύων στέφανος, g. 

Erntemonat (Auguſt), ὄγδοος μήν, d. - Vergl. 
Monat. í 

Ernten, Φδερίξειν (oie Feldfrucht). - κομίξεσθαι, 
συγκομίζεσθαι, συλλέγει» U, συλλέγεσθαι καρπούς 
(Früchte aller Art). - bildlich f, v. a. empfangen u. 
genieſſen: λαμβάνειν U. λαμβάνεσθαί τι. — do- 
λαύειν age, — die Fruͤchte von etwas e., καρποὺς 
Λαβέσθαι τινός. — παρποῦσθαί 7i. — Dank, Lohn e., 
λαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν χάριν, µισθόν. Dank, 
Beifall e. von Einem, χάριν, εὐδοξίαν Λαμβάνειν 
ob, ἔχειν παρά zivog. — e., wo man nicht gefäet hat, 
ἄλλότριον ἆμᾶν Dog. 

Erntezeit, ἄμητορ, d. — Θέρος, τὸ. 

Eroberer, ὁ παταστρεφάµενος πολλὰ ἔθνη ober 
πολλὴν χώραν. - d πολέμῳω πτησάµενος ἀρχήν od. 
προςκτησάµενος χώρας πολλώς. — der E. einer 
Stadt, d ἐκπολιορκήσας πόλιν τινά.-- ὁ ἑλὼν mó- 
Λιν eg, 

Erobern, αἱρεῖν τι - fie αἱρεῖν τι. — πολέμῳ 
πτήσασθαέ τι. - κύριον γίγνεσθαί τινος — κύριον 
παταστῆναί τινος. — λαμβάνειν τι. - durch Belage⸗ 
rung e., ἐκπολιορκεῖν. — πολιορχίᾳ αἱρεῖν. - er⸗ 
obert werden, ἁλίσκεσθαι. - ein Land e, und behal⸗ 
ten, παταστρέφασθαι χώραν. — dp ἑαυτῷ ποιεῖ- 
σθαι χώραν. die Stadt ift zu e., ἐπίμαχος ob. c- 
ρέσιμός ἐστιν ἡ πόλις. - ſchwer zu e., δυςώλωτορ, 2. 
— leicht zu e., εὐάλωτος, 2. - 2) metaphor. S ſich 
zugethan machen: κτᾶσθαι, ἀνακτᾶσθαι. — αἱρεῖν. 
Eroberung, alosoıs, ἅλωσις, T. — Eroberungen 
machen, zeogAaußavsıv zeigen, — groſſe Eroberungen 
machen, πολλῶν κύριον γίγνεσθαι. — καταστρέφε- 
σθαι χώρας πολλάς, ἔθνη πολλά. — Häufig ift es zu 
überfegen durch bie Partiz. Nh, οὔσα, dn, unb 
ἁλούς, οὔσα, όν. P 
Eroberungskrieg, πόλεμος γενόμενος ἐπὶ κα- 
ταστροφῇ τῶν ἐθνῶν. 

Eroberungsplan, περιβολή, d. - neue Grobe- 
rungsplaͤne machen, προοπεριβάλλεσθαί τι. 

Eroberungsſuͤchtig, πλεόνων od. τῶν ἀλλοτρίων 
ἐπιθυμῶν, οὔσα. -- πλεονέκτηρ, ου, ὁ. 

Eroberungsfudt, d τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμία. - 
πλεονεξία, J. 

Eroͤffnen, 1) offen machen: dvolysw, ἐξανοίγειν. 
- einen Brief e., Λύειν ἐπιστολήν. - ein Teſtament 
e. &volysw τὰς διαθήκας. — einen Kanal, Graben 
u. ſ. w. eröffnen, ἀναστομοῦν (ben verſchloſſenen 
Ausgang gangbar machen). — die Mine e., eveczo- 
μοῦν τὸν ὑπόνομον. - ein Aſyl, eine Schule u. dgl. 
e., ἀναδειμνύναι. - 2) den erſten Anfang in einer 
Sache machen: ἄρχειν, ἐξάρχειν, κατάρχειν, auch 
κατάρχεσθαέ τινος. — einen Zug e., ἡγεῖόθαι, προ- 
ηγεῖσθαι. — eine Peefommlung e., ἐκκλησίαν ποι- 
tiv. — λόγων ἄρχειν ἐν τῇ ἐκκλησία. - 3) bekannt 
machen: δηλοῦν. Y ἐξαγγέλλειν. — ἀναγορεύειν, 
προαγορεύειν (-ειπεῖν). 

Eröffnung, ἄνοιέις, d (eines Verſchluſſes). - Av- 
618, M (eines Briefes). - ἀναστόμωσις, 7 (eines Ka⸗ 
nals u. bergl.). - ἀνάδειξις, 7 (eines Ortes, wohin 
man ſich wenden kann). - ἀρχή - κατάστασις, 7) 
(Beginn). - δήλωσις, d (Bekanntmachung). — Ge: 
woͤhnlich wird es umſchrieben durch bie Infinit. und 
Partiz. der unter Eroͤffnen angegebenen Verben. 
Eroöͤrtern, κρίνειν, διακρίνειν, διευκρινεῖν, ἑξετά- 
Ee, ἐλέγχειν, ἐξελέγγειν (den Thatbeſtand augue 
mitteln ſuchen durch Befragung Anderer). - διεδιέ- 
VOL, iut διεξηγεῖσθαι (ben Thatbeſtand dar⸗ 
legen). 

Erörterung, κρίσις, διάκρισις, διευκθίνησις, I- 
ἐξέτασις, d - ἔλεγχος, d. - ἐξήγησις, T 


Eros, 


Eros (Amor, Gupibo), Liebesgott, "Eocg, eros, d. 
- Vergl. Amor. 

Grotianos, ein Grammatifer, Ἠρωτιᾶνός. 

Erpicht, ἐπιμανής, 2. - 0 ἡ τὸ σφόδρα. - erp, 
fein auf etwas, γλίχεσθαί τινος. - γλίσχρως ἐπιθν- 
μεῖν τινος. - ἐρωτικῶς ἔχειν τινόᾳ. - ἐπιμαίνεσθαί 
τινι. — ἐπιμανῶς ἔχειν πρόρτι. — 

Erplündern, ἁρπάζοντα od. Ansrevovra λαμβάνειν. 
- συλᾶν τι. 

Erpreffen, Ee d βία. - ἐπβιάζεσθαι. ſchul⸗ 
dige ober ruͤckſtaͤndige Geldſummen erpr., ἐκπράττε- 
σθαι u. εἰεπράττεσθαι χοήµατα. Tribut erpr., 
δασμολογεῖν. - ein Geſtaͤndniß erpr, von Einem, 
πείθειν τινὰ ἀνάγκῃ ὁμολογεῖν. - βώσανίζοντα κα- 
ταναγκάζειν τινὰ ὁμολογεῖν. 

Erpreffung, ἀναγκαία εἰσφορά, J. - E. ruͤckſtaͤn⸗ 
diger Geldſummen, εἴεπραξις, J. - τὸ εἰσπράττειν. 
- E. von Tribut, δασµολογία, φορολογία, N. 

Erproben, dommaßsw τι. - πεῖραν ob, διώπειραν 
ποιεῖσθαί τινος. — πεῖραν Λαμβάνειν τινός. — ἐν 
πείρᾳ γίγνεσθαί τινος. = γνωρίξειν. — ἐξετάξειν. -- 
βασανίξειν. — erprobt, δεδοκιµασµένος, 8 - δόκι- 
wog, 2. - πιστός, 3 (bloß von Perſonen). 

Erprobung, δοκιμασία, J. - πεῖρα, 7. - βασα- 
φισµός, d - βάσανος, J. 

Erquiden, ἀναλαμβάνειν, = ἀναφύχειν, καταφύ- 
χειν. - ἀναξωπυρεῖν (bie geſchwaͤchten Kraͤfte wie⸗ 
der beleben). — Ame, εὐφραίνειν, ψυχαγωγεῖν, 
τέρπειν (ergögen). - fid) an etwas e., τέρπεσθαί 
(pass.) zua, — erquickend, γλυκύς, Jong, εἴα, v. - 
τερπνός, 3. 

Erquicklich, dvowvxrixóg, 3. - κηλητικός, 3. - 
τερπνός, 3. — ἠδύς, 8. ; 

Erquickung, ἀνάψνξις, J. — τέρψις, d - κήλη- 
σις, 7) (zu Bezeichnung der Handlung). - apvya- 
γωγία, 7 (eine Sache, welche erquickt). 

Errathen, eindgew τι - εὐιασίᾳ μανθάνειν oder 
εὑρίσπειν τι. - συμβάλλεσθαί τι. 

Errathung, εὐιασία, J. 

Erregbar, ἐγέρσιμος, 2. - leicht e., ὀξὺς πρὸς 
ὀργήν. - σφοδρός, 3. 

Erregen, nıveiv, διακινεῖν, παρακινεῖν. - ἐγείρειν, 
ἐξεγείρει», διεγείρειν. - ποιεῖν. - παροξύνειν. - 
bei Einem etw, err,, παρέχειν τινί τι — ἐμποιεῖν ob, 
ἐνδιδόναι τινέτι (z. B. σπασµόν, δίψαν, ὑποψίαν, 
φθόνον, μῖσος, ἐλπίδα). - παριστάναι τινέτι (z. B. 
ὀργήν, φόβον, ἐλπίδα). - Unruhen unter dem Poͤbel 
err., ταρώττειν τὸ mAndog. - εἰς στάσιν ἐμβάλλειν 
od. παθιστάναι τὸ πλήθος. - Lachen ert, γέλωτα 
ποιεῖν od. κινεῖν, — Begierde err., ἐμβάλλειν ob, ἐμ- 
ποιεῖν ἐπιθυμίαν. — Verwunderung, Mitleid err. 
bei Jemandem, Höhe, oixrov σιαρέχειν τινί. = 
Bedauern err,, ἔλεον ἔχειν. die Erwartung, Hoff: 
nung bei Einem err., ἐλπίξειν σοιεῖν τινα mit folg. 
Infin, ob. cg. : : £ 

Erregung, κίνησις, y. - ἔγερσις, I. - τὸ ποιεῖν, 
ἐμποιεῖν. 

Erreichbar, ἐφικτόρ, J. - αἱρετός, 3. - δυνατὸς 
ἐφικνεῖσθαι. - für ben Verſtand erreichbar, τῇ γνώ- 
um αἱρετός - νοητός, 3. 

Erreichbarkeit, τὸ Eyınzov, alosróv. 

Erreichen, ἐξικνεῖσθαί τινος, zig τι, πρός τι, ἐπί 
Tt — ἀνύτειν eis τι (bloß räumlich). - ἥκειν u. ἀφι- 
weicher eis τι (räumlich u, zeitlich). - ἐφικνεῖσθαί 
zımos -- ἐφαπτεοθαί τινος - παταλαμβάνειν τι 
(räumlich und in ben Beſitz gelangen, die beiden erſten 
auch gleich kommen). - ἐπιτυγχάνειν τινός (in den 
Beſitz gelangen). bie Thaten mit Worten err., τῶν 
Zo e d e le à: mit dem Lobe bie Tu⸗ 
gen ij ἐπαίνους ἐξισῶσαι ταῖς Ae 
ταῖς. - Zweck, Wunſch u. dergl. zw τυγχάνειν da 
- διαπράττειν τι. =, πατορθοῦντι, — ἀνύτειν zu. — 
nicht err., ἄποτυγχανειν od. ἀτυχεῖν τινος. — ἆμαρ- 
τάνειν, διαμαρτάνειν %. 

Erreichung, ἐπίτευξιο, 7- - E. des Zweckes, κα- 
τόρθωσις, N. - Gewoͤhnlich muß es durch Verbalfor⸗ 
men ausgedruͤckt werden, ſ. Erreichen. 
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Erretten, owgew, διασώξειν, περισώζειν. - Einen 
aus ob, von etwas err., Λύειν, ἀπολύειν, ἀπαλλάτ- 
τειν, ἐλευθεροῦν τινά τινος. 

Erretter, σωτήρ, Zone, 0. 

Errettung, σωτηρία, y. - ἁπαλλαγή, T. - nad) 
der E. beteten fie zu ben Göttern, σωθέντες ηὔξαντο 
τοῖς θεοῖς. 

Errichten, ἱστάναι, ἀνιστάναι (aufrecht binftellen, 
z. B. eine Säule, Bildfäule, Trophäe, Gebäude). - 
παθιστάναι, πατασκενᾶάζειν (Beſtand u. Einrichtung 
geben). - ἱδρύειν (Tempel u. Altäre). — συνιστάναι, 
ποιεῖν (zu Stande bringen). - einen Scheiterhaufen 
ert,, πυρὰν ποιεῖν 0b. ver od. συνιστάναι. - ein 
Heer err., συλλέγειν στρατιάν. einen Bund err., 
ποιεῖσθαι ξυμμαχίαν. 

Errichtung, ἀνάστασις, d (. B. τείχους, τρο- 
παίου). - ἵδρυσις, ἡ (y. B. Ἱερῶν). — κατάστασις, 

J. - Gewöhnlich durch Verbalaus⸗ 


ς D 


N. — πατασκευή, T. — 
brüde zu umſchreiben. d 
Erringen, κρατεῖν, ἐπιιρατεῖν τινος. — πόνοις 
καὶ κινδύνοις Ματαλαμβάνειν τι. — ἀγωνιζόμενον 
τυγχάνειν τινόε. - µαχόμενον πρατεῖν τινος oder 


. πτᾶσθαί τι. — einen Sieg err., αἴρεσθαι νίπην. -- 


vırav ,v. 

Erroͤthen, ἐρυθραίνεσθαι, pass. - ἐρυθριᾶν. - 
das Erroͤthen, ἐρυβρίασις, J. — τὸ ἐρυβραίνεσθαι. 

Erfättigen, πορεννύναι. - ἐκπιμπλάναι. 

Erfättigung, πόρος, d. - πλησμονή, 7. 

Erfäufen, zwíysv ὕδατι - ἀποπνίγειν. - im 
Meere erſ., παταποντίζειν, καταποντοῦν. 

Erfäufung, mviäıs, J. 

Erſatz, ἀνεικατάστασιο, d - avrldooıg, d (das 
Gegengeben u. die Gegengabe). — παραμύθιον, το, 
u. παραµυθία, 7 (Linderung, Beſchwichtigung), für 
etwas, zıvög. — als E. für etwas geben, δοῦναί τι 
avri τινος - ἀντιδοῦναί τινος. - als E. für etwas 
bekommen, cet dvr τινος. - ein E. für etwas 
fein, als E. für etwas dienen, ὑπάρχειν oder εἶναι 
ἀντί τινος. - παραμυθεῖσθαί τι. 

Erfaufen, πνίγεσθαι, ἀποπνίγεσθαι, pass. 

Erſchaffen, 1) hervorbringen, was nicht ba war: 
ποιεῖν. — φύειν. — δημιουργεῖν. — ἀπεργάξεσθαι. — 
ἀποδεικνύναι. - erſchaffen, als Partiz., ποιητός, 3 
- γεννητός, 8. - 2) mit Anſtrengung u. Mühe er: 
werben od, verſchaffen: πορίξειν, Enmogigew. — - 
ρασκευάζειν. f 

Gr[djaffer, δημιουργός, d - ὁ ποιῶν, φύων, 
απεργαζόµενός τι. 

Erſchaffung, ποίησις, d. - τὸ ποιεῖν, φύειν. - 
die 6, der Welt, 7 τῶν ὅλων σύνταξις. 

Erſchallen, ἠχεῖν. - ἀκούεσθαι, pass. - φθέγγε- 
σθαι, med. — ἐκλάμπειν. — von etwas e., ἠχεῖν, 
ἀντανακλᾶν τι. - das Gerücht, der Ruf erſchallt, 
φήμη διαδίδοται, διαθρυλεῖται. — e. laſſen, αἴθειν, 
ἐπαίρειν. - das Gerücht e. laſſen, διαὈρυλεῖν φήµην. 

Erſchallen, das, gd, 7. - φθόγγος, d. 

Erſcheinen, J) fihtbar werden: φαίνεσθαι, ἆνα- 
φαίνεσθαι, προφαίνεσθαι, ἐπιφαίνεσθαι, woro- 
φαίνεσθαι, pass. - ἐμφανῆ ob, φανερὸν γίγνεσθαι. 
- ὀρᾶσθαι, pass. - ἐκλάμπειν, ἐπιλάμπειν (mit 
Glanz ob. Pracht). - öffentlich e., προελθεῖν, ἐξελ- 
Φεἴν εἰς ἀνθρώπους.- von Schriften, ἐκδίδοσθαι, δια- 
δίδοσθαι, pass. — ἐκφέρεσθαι (pass.) eig τὸ φώς. — 
plöglic) e., ἐφίότασθαι, παρίστασθαι [-στῆναι) (daher 
auch von Geiſtern u, Gefpenftern). - 2) fid) einſtellen: 
παραγίγνεσθαι, ἀπαντᾶν, an einem Orte, eig τινα 
τόπον. - vor Jemandem e., ἐν τῷ ἐμφανεῖ ἐλβεῖν 
zwi. - ἐντυγχάνειν τινί.-- προρελθεἴντινι.-- ἄπαν- 
τᾶν πρός τινα. - vor Gericht e., ἀπαντᾶν ἐπὶ τὴν 
δίκην. — εἰφιέναι, ὑπακούειν (ſowohl vom Beklag⸗ 
ten, als vom Anklaͤger). / 

Erſcheinung, 1) das Erſcheinen: ἐμφάνεια, ἐπι- 
φάνεια, φαντασία, T. — E. einer Schrift, ἔκδοσις, 
J. - durch feine E. zerſtreute er die Feinde, dëse 
διεσκέδασε rode moAsuiovg. — 2) der Gegenſtand, 
welcher erſcheint: φάσμα, φάντασμα, τὸ. - εἶδος, 
εἴδωλον, τὸ. - πρᾶγμα, τὸ (Ereigniß). - δν im 


Erſchieſſen. 


Traume, ὄψις, 7, eine ſolche haben, ὄψιν ἰδεῖν. - 
E., in welcher eine Vorbedeutung enthalten ift, ση- 
pstov, τὸ. - ſonderbare E., πρᾶγμα ἀλλόποτον. - 
eine neue E., καινόν τι. : 

Erſchieſſen, πατατοξεύειν, κατακοντίζειν (aud) 
erſchieſſen laſſen, f. Gr. Gr. F. 113. Anm. 5.). - 
ὠναιρεῖν τῷ τόξῳ. erſchoſſen werden, κατατοξευ- 
Δέντα ἀποθανεῖν. wt 

Erſchlaffen, 1) intranſitiv: ἐκλύεσθαι, παραλύε- 
σθαι, ρ859.--χαλᾶν.-- πάμνειν, ἀποκάμνειν, ἐπκάμνειν. 
- ἀναπίπτειν. - erſchlafft, πατάπονορ, 2. - nenun- 
xOg, via, óc. - ἄτονος, 2. - χαλαρός, 3. - erſchlafft 
fein, ἀτονεῖν. - ἀνειμένον tivot. - µαλακίζεσθαι. 
- 2) intranſitiv: yoÀdv, παραχαλᾶν. — ἀνιέναι. - 
διαλύειν. den Körper erſchl., ἀθῥωστίαν κατα- 
σκευάξειν τῷ σώματι. ru 

Erſchlaffung, χάλασις, ἡ - Gvsoig, B. — ἄτονία, 
ἡ. - ἔκλυσις, παθάλυσις, d. - ἀσθένεια, ἀθῥωστία, 
N. - κάµατος, ὁ. 

Erſchlagen, ὠποκτείνειν. - φονεύειν. — ἀναιρεῖν. 
- mit bem Blitz erſchl., κεραυνοῦν - βάλλειν τῷ 
περαυνῷ: « g 

Erſchlagung, φόνος, 0. - σφαγή, κατασφαγή, 
n. - E. mit bem Blitze, περαυνοβολία, J. 

Erſchleichen, ὑπιέναι (ὑπέρχεσθαθτι.-- τέχναις καὶ 
Φωπεύμασι λαβεῖν τι.-- πλέπτειντι. Aemter erſchl. 
(durch Gewinnung einer Partei), ἐριθεύεσθαι. — 
dergleichen Erſchleichung, ἐρυθεία, J. A 
Erſchleppen koͤnnen, ἕλπειν. 

Erſchmeicheln, κολακεύοντα od. θωπεύμασι λα- 
βεῖν τι. 

Erſchnappen, ἐγχάσκειν τινί. = ὑπολαμβάνειν τι. 
- δράττεσθαί τινος. - zu e, ſuchen, θηρεύειν ober 
Φηρᾶν τι. 

Erſchoͤpfen, 1) eigentlich: ἐξαντλεῖν. - ἀναλίσπειν, 
ἐξαναλίόκειν (aud) die Mittel), — 2) der Kräfte, des 
Vermoͤgens gänzlich berauben: κενοῦν, ἐκκενοῦν. -- 
λυμαίνεσθαι. - ταλαιπωρεῖν. — die Koͤrperkraͤfte 
Jemandes er[d),, καταπονεῖν τινα. - erſchoͤpft fein, 
ἀπειρηκέναι. = xdpvsw, ἀποκάμνειν (an Kräften), 
-ταλαιπωρεῖσθαι.-- γρήμασιν ἀπειρηκέναι. — πάν- 
των ὤποστερηθῆναι (vom Vermögen). — 2) alles 
anführen, was von einem Gegenſtande anzufuͤhren iff : 
πάντα Λέγειν.περί τινος, der Gegenſtand ift nod) 
nicht erſchoͤpft, οὐπέτι πάντα εἴρηται περὶ τοῦ 
ποάγµατος. 

Erſchoͤpfung, 1) tranſitiv: ἐξανάλωσις, 7. — κα- 
ταπόνησις, 7. - 2) intranfitiv: ὠδυνασία, 7 (an 
Macht). - κάµατος, d (an Koͤrperkraͤften). — ταλαι- 
πωρία, N (an aͤuſſern Huͤlfsmitteln). 

Erſchrecken, 1) intranſitiv: ἐκπλήττεσθαι, κατα- 
πλήττεσθαι, pass., vor ober über etwas, τί. — qo- 
βεῖσθαι, pass., vor ob. über etwas, τί ob, ἀπό τινος. 
- φόβον ἔχειν ἀπό τινος. — ταράττεσθαι, ἐκταράτ- 
τεσθαι, διαταράττεσθαι, pass., vor ob, über etwas, 
uno τινος od. ἐπί vivi. - φόβος εἰέρχεταί µε. — 
erſchrocken, ἐκπλαγείς, εἴσα, £v - ἐκπλαγής, 2. — 
ἔμφοβος, meglpoßog, 2. — περιδεής, 2. — erſchrocken 
fein, ἐππλαγῆναι. — ἐκθαμβεῖσθαι. — καταπεφοβῆ- 
σθαι. - 2) tranſitiv: φοβεῖν τινα. — φόβον E 
βάλλειν od. ἐπισείειν τινί. — eig φόβον καθιστάναι 
τινά. - ταρώττειν, ἐκταράττειν, διαταράττειν τινά. 
- ἐκπλήττειν τινά. 3 

Erſchrecken, das, ἔκπληξις, d. 
Erſchrecklich, gofoos, 3. - 
δεινός, 3. ς 
Erſchreckniß, φόβος, 0. - δεῖμα, τὸ. — ἔκπληξιρ, N. 
Erſchreiten, ἐπιβαίνειν vwóg. — ἐξικνεῖσθαί τι- 
vog. -- bildlich: ἐπαίρεσθαι (pass.) sig τι od. πρός 
τι. --προάγεσθαι ( pass.) ἐπέτι. 

Grídroden, f. in Erſchrecken. 
Erſchrockenheit, ἔκπληξις, κατάπληξις, T. - 
φόβος, ὁ, 

Erfhüttern, 1) eigentlich: σείειν, συσσείειν, δια- 
σείειν. — σφάλλειν. - erſchuͤttert fein, σείεσθαι. - 
σφάΛλεσθαι. - σαλεύειν. — 9) uneigentlich: ταράτ- 


ἐκπληπτυιός, 8- - 
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Erſprießlichkeit. 


ταραχὴν ἐμποιεῖν ru — von Ereigniſſen: ταραχὴν 
ἔχειν. h 

Erfhütterung, σεισμός, διασεισµός, 9. - metas 
phoriſch: ταραχή, I. — ἔππληξις, J. r 
Erſchweren, δυρχερὲς ob. χαλεπὸν od. χαλεπώτε- 
Qov ob, ἐπίπονον ποιεῖν τι. - ἐμποδὼν γίγνεσθαί 


eut, — λυμµαίνεσθαί τι oder τινι. — (id) das Leben 


ev[dyw., ποιεῖν αὐτὸν χεῖρον ζῆν. 

Erſchwingen, f. v. a. mit Mühe aufbringen: no- 
gigew, ἐκπορίξειν u, Med. — εὑρίοκειν u. Med. 

Erſehen, 1) abpaflen: τηοεῖν, παρατηρεῖν. - 6x0- 
πεῖν. - προρέχειν τὸν νοῦν τινι od. bloß προβέχειν 
zwi. - die Zeit, Gelegenheit erſ., καιροσχοπεῖν. - 
παιροτηρεῖν — παιροφυλακτεῖν. — 2) einfehen: K 
Φάνειν, καταμανθάνειν. — γιγνώσκειν. - καθορᾶν. 
τ 01409 ἐστέ wor. - es ift daraus zu erſehen, Zéien 
en τούτων. - 8) anfehen: προθβλέπειν. etwas 
nicht erf. koͤnnen, μισεῖν τι. - ἀποπτύειν τι. - oux 
ἀνέχεσθαί τι. - βδελύττεσθαίτι. - 4) fid) etwas 
erſehen ſ. v. a. auserwaͤhlen: ἐπλέγειν. — προχρίνειν. 
- προαιρεῖσθαι. 

e ehnen, ποθεῖν, ἐπιποθεῖν. - εὔχεσθαι γενέ- 
σσ'αι. 

Erſeſſen, auf etwas, ἐπιμανής πρός τι, zig τι. — 
προοκαρτερῶν [οῦσα, οὔν] τινι. — Ἰλιχόμενός [m, 
ov] τινος. — et], fein auf etwas, προρκαρτερεῖν vut. 
— moosgAumegsiv τινι. — γλίχεσθαί τινος. — s,. 
vóg ἔχειν ποός τι. 

Erſetzen, stuer ἀντί uge, = καταστῆναι ἐν τάξει 
τινόρ. — ἐκπληροῦν Tetwas Mangelndes). - ὠκεῖ- 
ot, ἐπανορθοῦν u. παραμυθεῖσθαι (einen Scha⸗ 
den od. Verluſt). - ἀντίῤῥοπον u. ἀντάξιον εἶναί 
τινος (gleichen Werth haben, wie etwas Verlorenes). 
— Einem etwas erſ., was man ihm entzogen hatte, 
ἀντικαθιστώναι U, ὠποκαθιστάναι τινέτι. GUN 
διδόναι τινί τι. = Auslagen erſ., ἀντεκτίνειν dve- 
Ampere. - ber Verluſt von etwas ift nicht leicht zu 
er, αὖθις τυχεῖν τινος od ῥᾳδιόν ἐστιν. 

Erſetzung, ἐκπλήρωσιρ, 7 (von etwas Mangeln⸗ 
bem). — ἀντικαταλλαγή, 7) (eines verurſachten Auf: 
wandes), — ὠποκατάστασις, m (eines entvifjenen 
Beſitzes). — dxso:g, x (eines Schadens). 

Erſichtlich, es ift, ἔστιν ἰδεῖν.-- δῆλον [Eori]. = 
φανερόν [ἐστί]. 

Erfingen, ἄδοντα λαμβάνειν od. κτᾶσθαι. 

Erſinnen, ἐπινοεῖν u, περινοεῖν (von Plänen und 
Mitteln). - εὐρίσκειν, ἐξευρίόκειν und ἐκπορίζειν 
(von Huͤlfsmitteln). — πλάττειν (von Unwahrheiten). 
- copitscher (von ſcharfſinnigen Gedanken u, Ent: 
würfen). - erfonnen, πλαστός, 8. 

Erfinnlid, πόριµος, 2. - ſich alle erf. Mühe ge⸗ 
ben, ἐπὶ πᾶν ἐλδεῖν. — auf alle erf. Weile, πάσῃ 
τέχνῃ. - Vergl. Erdenklich. 

Gr[páben, ἐξιχνεύειν, Lyvoonomeiv, - σποπεῖν, 
πατασποπεῖν. 

Erſparen, 1) durch Sparſamkeit erwerben: περι- 
ποιεῖν u. Med. — φειδωλία κτᾶσθαι. - ich habe er⸗ 
ſpart, περίεστί µοι. - 2) einer Sache uͤberheben: 
αφαιρεῖν viv vt. — οὖκ ἐπάγειν τινί τι. - OU κὲ- 
λεύειν τινὰ ποιεῖν τι. — οὐκ ἐπιτάττειν τινέ τι. - 
o ἀναγκάξειν τινὰ q£osw τι und andere Umfchrei- 
bungen, welche der Zuſammenhang an bie Hand gibt, 
: ſich eine Mühe erſparen, φείδεσθαι πόνου. - ovy, 
ὑφίστασθαι πόνον. - fid) etwas erſp. koͤnnen, ἔξω 
εἶναί τινος. — οὗ δεῖ wol τινος. — ov δεῖσθαί τινος. 

Erſparniß, περιουσία, J. — Gewoͤhnl. ift es durch 
die Partiz. περιων, οὔσα, όν, u. περιποιηθείς, εἴσα, 
ἐν zu umſchreiben; z. B. ein Erſparniß an Gelb, 
χοήµατα τὰ περιόντα. 3 

Erſparung, περιποίησις, d. - φειδώ, οὔθ, 7. 

Erſprießlich, ὠφέλιμος, ouupogog, 2, συμφέ- 
gon, ουσα, ον. — κερδαλέορ, 3. — ἐπιτήδειος, 2 — 
καλός, 9. — erſpr. fein für Jemanden, ὀνινάναι τινά. 
- Ben τινα. — παλώς ἔχειν vivi, = καιρον ἔχειν 
τινά. 

Erſprießlichkeit, συμφέρον, ovrog, τὸ» -- ὠφέ- 


τειν, διαταραττειν, ἐκταράττειν. — ἐκπλήττειν. -| Άεια, T. 


Grit. 


(tft, πρῶτον, ποῶτα. - ἀρχήν. — πρότερον. — jetzt 
erſt, eben erſt, dors - dgríog. - Bei Zahlbeſtim⸗ 
mungen iff es auszudrücden durch ov πλέον 7; z. B. 
er ift erft 20 Jahre alt, ἔτη ἔχει ov πλείω d εἴκοσιν 
od. τῶν εἴκοσιν, - Soll dadurch überhaupt ber Rede 
mehr Nachdruck, Lebhaftigkeit u. Steigerung gegeben 
werden, fo ift dieſe Partikel zu uͤberſetzen durch: ἀλλά 
- δή - ys lenklitiſch]. - z. B. wäre ich doch erſt ge⸗ 
ſtorben, ἆλλ᾽ ὤφελον τεθνηκέναι. - bann kam es 
erſt zum Handgemenge, τότε δὴ eis χεῖρας συνῆλθον. 

Erſtarken, πρατύνεσθαι, pass. - ἰσχὺν λαμβάνειν. 
- ῥώνννόθαι, ἐπιῤῥώνννσθαι, pass. 

Erftarren, ναρκᾶν und ἀποναρποῦσθαι, pass. 
(durch, Krampf od, innere Stodung). — πήγνυσθαι, 
ἀποπήγνυσθαι, pass. (durch Einwirkung der Kälte), 
— ἑηραίνεσθαι, o, pass. (durch Einwir⸗ 
kung der Trockenheit). - vor Staunen, Furcht und 
Schrecken, ἀναισθήτως ἔχειν. — ἐππλήττεσθαι, pass. 
— erſtarrt, πεπηγώς, viv, de, — σκληρό, 9. - ναρ- 
xong, 2 3 

Erſtarrung, νάρκη, ἀπονάρκωσις, 7. — πῆξις, J. 

Erſtatten, 1) vergüten, erfegen; ἀνταποδιδόναι. 
- ixvivsw, ἀποτίνειν. — 2) Bericht erſtatten, ἐπαγ- 
γέλλειν, ἀπαγγέλλειν. — ἀναφέρειν. : 

Erftattung, ἀντίδοσις, ἀντικατάστασις, N. E, 
des Berichts, ἀπαγγελία, d. - ἀναφορά, 5. - διή- 
γησις, d. e ` 

Erſtaunen, ἐκπλήττεσθαι, pass., über etwas, τινί, 
feltener τί. - ΦΔαυμάζειν τι. - ἄγασθαί τινος od. 
τι. — ganz erftaunt fein, ὑπερεπλήττεσθαι, pass. 

Erſtaunen, das, Enminkıs, ἐκπληξία, ἡ. - dd 
Bos, ους, τὸ. - Jem. in E. ſetzen, dumAnrzew τινά. - 
Φαὔμα παρέχειν τινί. - in E., vor E., ἐκπλαγείς, 
sigo, έν. . 5 

Erſtaunenswuͤrdig, θαύματος ἄξιος, 3. — Hau- 
µαστός, 8. — naraminnrınos, 3. — auf eine erſt. 
Weiſe, παταπΛηκτικῶς. 

Erſtaunlich, EumiAnnzınög, 3. - Δαυμαστός, 8. — 
δεινός, 3. 

Erfte, πρῶτος, 3. — Wenn von Zweien die Rede iſt; 
πρότερος, 9. — der erſte nach Einem, ποῶτος µετά 
τινα. — δεύτερος ἀπό τινος. - der erſte Tag des 
Monats, ἔνη καὶ νέα. - zum Erſten, für's Erſte, τὸ 
πρῶτον ο. τὰ πρῶτα. - τὴν πρώτην. — am erſten, 
πρῶτος, 7, ov (der Kaſus, in welchem dieſes ſtehen 
muß, richtet ſich nach der Konſtrukzion des Satzes, in 
welchem dieſer Ausdruck vorkoͤmmt). - fo gehet bie 
Sache noch am erſten an, οὕτω γε δὴ ῥᾷστα ποιη- 
τέον [ἐστὶ] τὸ ποᾶγμα. - der erſte fein in etwas, 
a) alle anderen übertreffen: ποωτεύειν eat, - οὖδε- 
vg δεύτερον εἶναί τι. — b) den Anfang machen: 
ἄρχειν ποιοῦντά τι. — der ben erſten Platz einnimmt, 
πρωτοστώτης, ov, d — der erſte fein, der etwas 
thut, ἄρχειν τινός od. ποιοῦντά τι. — πρῶτον ποιεῖν 
τι. — bet erſte der beſte, o τυχών, παθατυχών, ἐν- 
τυχών, προρτυχών. = gie πρῶτος od. Eis d πρώτος. 
- das erfte Mal, πρῶτον - τὸ πρῶτον — τὰ πρῶτα, 
— das wäre ber erfte, welcher es wagte, οὐδεὶς οὔ- 
ποτε τολµήσειεν ἄν, εἰ μὴ ἐκεῖνορ. 

Erſtechen, σφάττειν, ἀποσφάττειν. - διαχρῆσθαι 
τῷ ξίφει. — διαπείραντα ἀποχτείνειν. 

Erſtechung, σφαγή, I. N 

Erſtehen, 1) in der Aukzion durch Steigerung Faus 
fen: ἐπιτιμῶντα οὗ, πλειστηριάξοντα Λαμβάνειν od. 
ὠγεῖσθαί τι. — δηµοσίᾳ ὠνεῖσθαί τι. - 2) auferſte⸗ 
hen: ἐγείρεσθαι, pass. — ἀναβιώσκεσθαι. 

Erſteigen, «vo, αίνειν ἐπί τι. — ἐπιβαίνειν τινός. 
- ἐπαναβαίνειν ἐπί τι u. πρατεῖν τινος (vom Feinde, 
welcher im Sturm fid) eines Poſtens bemaͤchtigt). - 
eine Ehrenſtufe e., ἀναβιβάξεσθαι (Pass.) eis x1. 


- erſtiegen haben, Tie εἶναι. 

eigung, ἀνάβασις, 7. - Gewoͤhnli e 
KC zu umſchreiben. woͤhnlich durch Ver 
Erſtens, πρώτον vo TroOTOV. ner, τὰ πρῶτα. 
Erfterben, ἐκβνησαειν. - ἀποπνεῖν, ἐππνεῖν. — 
metapborifd): ἀφανίζεσθαι, pass, αν μη 
κρός, 8. - ἀπομαρανθείᾳ, εἴσα, έν. 
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Ertheiler. 


Erſterer, agöregos, 3. - In Beziehung auf eben 

genannte Gegenſtaͤnde: £xsivog, y, o. - 0 μεν - 0 Os. 
Erſtgeboren, πρωτόγονος, zQcoroycviüg, "2000: 
τοχος, 2 

Erftgeburt, πρεσβυγένεια, 5j 
Erſticken, 1) intranfitiv: svíysoQ9ot, ἀποπνίγὲ- 
σθαι, παταπνίγεσθαι, συμπνίγεσθαι, pass., an ete 
was, ὑπό τινος, ἔκ rouge, aud) τινί. — 2) tranſitiv: 
a) in der eigentlichen Bedeutung: πνίγειν u, die Ak⸗ 
tiva der angegebenen zuſammengeſetzten Verben. — 
b) gewaltſam u. gänzlich unterdruͤcken: ἀποσβεννύ- 
vot. — κατέχειν. — gleich in der Geburt erſticken, 
εὐθὺ γεννηθέντα ἐξαλείφειν. -- erſtickend, avıyaöns 
u, πνιγμώδης, 2 — mvıynaos, 3. 

Erſticken, das, πνιγµονή, d — πνιγµόε, d - mut: 
γμα, τὸ — mviyog, τὸ. 

Erſtlich, πρῶτον — πρὠτα. 

Erftling, 1) das erſte, früfefte in feiner Art: πρῶ- 
τος, 3. - von Kindern: πρεσβύτατος, 3. - 2) bie 
erften Fruͤchte: doot, κπαταρχαί, Qv, ol, — dxoo- 
Δίνια, τὰ (letzteres bedeutet überhaupt das Koͤſtlichſte 
u. Beſte und wird hauptſaͤchlich gebraucht von dem 
Antheile, welcher von geernteten Fruͤchten und von 
gemachter Beute den Göttern geweiht wurde). - Eis 
nem von etwas Erſtlinge opfern, ἀπάρχεσθαί ut 
τινος. - ἀπαρχὰς D τινί. 

Erſtlingsopfer, ἀπαρχαί, àv, αἱ. 

Erſtreben, ἐφίεσθαί τινος. - σπεύδειν τι. - Fu- 
λοῦν τι. - Φηρᾶν τι. - πονεῖν ἀμφί τι. — ἔπιβθυ- 
μεῖν τινος. - γλίχεσθαί τινος. — ἐπιχειρεῖν eat, — 
id) entſinne mich nicht, etwas gewuͤnſcht od. erſtrebt 
zu haben, was mir mißlungen wäre, odz’ ἐπιθυμήσόας 
or ἐπιχειρήσας οἶδα, ὅτου ἠτύχησα. 

Erſtrecken, fid), τείνειν, διατείνειν πρός τι, ἐπί 
τι, µέχοι τινός, µέχοι ποός τι. — καθήκειν u. διή- 
ειν εἰς od. ἐπί op, πρός τι, durch etwas, διό τινος. 
- neben etwas fin, παρήκειν παρά τι. - παρατεί- 
νεσθαι παρά τι, - über etwas, ἐπιλαμβάνειν, δια- 
λαμβάνειν τι. von Kräften und Vermögen: ἐξι- 
πνεῖσθαι ἐπί τι. — ἐξαρκεῖν ποός τι. - δύνα- 
σθαέ-τι. — fid) auf etwas erſtr., καθήκειν sig τι. — 
ἐφικνεῖσθαί uge, - fid) weit e., μακρὰν eurer 
μένον εἶναι. — πολὺν εἶναι. 3 j 

Erſtreiten, μαχεσάμενον od. ἀγωνισάμενον Aop- 
βάνειν od, αἱρεῖν - καταγωνίζεσθαι. 

Erſtuͤrmen, κατὰ κράτος αἱρεῖν - Pix αἱρεῖν. — 
ἐπιδραμόντα πρατεῖν τινος. 

Erſtuͤrmung, ἅλωσις, J. - Gewöhnlich zu ums 
ſchreiben durch die Spartíg, der unter Erftürmen 
angegebenen Verben. 

Erſuchen, oZceiv u, αἰτεῖσθαί τινα. — δεῖσθαί τι- 
vog. -- πελεύειν τινὰ ποιεῖν TL. 

Erſuchen, das, δέησιε, . — ἔντευξις, p. - auf 
dein Erſuchen, δεηθέντος cov. 

Ertappen, Jemanden bei, auf, über etwas, έγκα- 
ταλαμβάνει» τινά u. - αἱρεῖν τινα ποιοῦντά τι. 
- παταλαμβάνειν τινὰ ἐπί τινι od. ποιοῦντά τι. — 
ἐπιτυγχάνειν τινὶ ποιοῦντί τι. - Semanden bei ob. 
über dem Diebſtahl ert., φωρᾶν, παταφωρᾶν, Em’ 
αὐτοφώρῳ Λαμβάνειν τινά. — über bem Diebſtahl 
ertappt werden, aneh. Em’ αὐτοφώρῳ - nara- 
φωραθῆναι. - über dem Diebftahl ertappt, αὐτο- 
gooog, 2 : " 

Ertappung, πατάληψις, I. — φώρασιθ, Nr ο, 

Ertheilen, διδόναι, παραδιδόναι, ἀποδιδόναι 
τινέ τι. - νέμειν, ἀπονέμειν rıyl vi. = παρξχειν 
τινί τι. - µεταδιδόναι τινί τινος (etwas, was man 
ſelbſt auch genießt), - &abel, Strafe erth., ἐπιφέρειν 
τινὶ apóyov, δίκην. Antwort erth., ἀποχρίνεσβαι. 
- dvzeımeiv. — Schriftliche Antwort erth., avzemı- 
στέλλειν - ἀντιγράφειν. - einen Rath erth., βου- 
Λεύειν, συμβουλεύειν (im Allgemeinen). - παραι- 
vel τινι (ναίθε u. zugleich ermuntern). - κελεύειν 
τινά (einen Vorſchlag thun). - einen Befehl ert. 
ἐπιτάττειν, προοτάττειν. — παραγγέλλεν.. : 

Ertheiler, o διδοῦς 9b. δούς, von etwas, τί. à 
ἀπογέμων τι. — d μεταδούς τινος — d παρέχων τι. 


Ertheilung. 


Ertheilung, ἀπονομή, ἀπονέμησις, ἡ. - μετά- 
δοσια, d. Gewoͤhnlich ift es durch Partiz. auszu⸗ 
druͤcken. 
Ertödten, dovengobv. - διαφθείρειν. - πατα- 
σβεννύναι. - ἀφανίξειν. 
Ertoͤdtung, διαφθορά, d. — Gewöhnlich durch 
Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 
Ertönen, ἠχεῖν, ἀντηχεῖν, διηχεῖν, von etwas, τί. 
— die Trompete ertoͤnte, d σώλπιγξ ἐφθέγξέατο. - 
ert. laſſen, ἐνδιδόναι. - Leet, ἀφιέναι. - ἀναβάλ- 
Asıv u, Med. 
Ertönen, das, φθόγγος, o. 
Erträglich, dvexróg, ὑποιστός, 9. - μέτριος, 3. 
- οὐ κακός, 9. - es geht mir ertraͤglich, μετρίως 
πράττω. — es geht mir erträglicher, ócóv τί ἐστι ob, 
yiyveral wor. ` 
Ertraͤglichkeit, τὸ ὑποιστόν. - µετριότης, 1708; m. 
Ertraͤn ken, πνίγειν ὕδατι. 
Erträumen, ὀνειροπολεῖν. - πλάττειν, συμπλάτ- 
τειν. - ertraͤumt, πλαστός, 9. - διάκενος, 2. - 
ἐψευσμένος, 3. i 
Ertrag, ἀποφορά, 7. - πθόροδος, J. - κέρδος, 
ους, τὸ. — καρπόρ, 0. - ἐπικαρπία, I. guter E., 
πολυφορία, I. - E. liefern, προφοδεύειν. — mgog- 
φέρειν. À 
Ertragen, 1) Kraft haben zu tragen; βαστάζειν. 
— φέρειν. — 2) erdulden, aushalten: πάσχειν (über: 
haupt von etwas betroffen werden). — ἀνέχεσθαι - 
φέρειν u. ὑποφέρειν, auch ὑπομένειν (mit bem Ne⸗ 
benbegriff der Geduld und Ergebung). - παρτερεῖν 
(kraͤftig ausdauern). - ὑφίστασθαι (freiwillig beſte⸗ 
hen). - ungern e., χαλεπῶς φέρειν. — Övgpogeiv. — 
Mühe, Beſchwerden e., πονεῖν. - διαπονεῖν. — τα- 
λαιπωρεῖσθαι. — etwas gut oder leicht e. koͤnnen, 
παρτερικῶς ἔχειν πρός τι. der viel e, kann, καρ- 
τερικός, 3. — den Gedanken nicht e, koͤnnen, daß, 
βαρέως φέρειν, εἰ mit Indikat. Futur. — 3) geſtat⸗ 
ten: ἐῶν - οὐ "aide mit folgendem Infinit. 
Ertragung, ὑπομονή, N. — παρτέρησις und παρ- 
τερία, η. 
Ertreten, καταπατεῖν. - πατατρίβειν τοῖς ποσί, 
Ertrinken, πνίγεσθαι, ἀποπνίγεσθαι, pass. (mit 
und ohne ὕδατι). 
Ertrogen, Die ἐξαιρεῖν τι. - ἰσχυρῶς woromodz- 
τειν τι. — πατέχοντα κρατεῖν τινος. 
Grübrigen, περιποιεῖσθαι. — περιουσίαν ποιεῖ- 
σθαι. — περδαίνειν. — περιγίγνεταί wor. - id) habe 
erübrigt, περίεστί wor. - das Eruͤbrigte, περιουσία, y. 
Erwachen, ἐγείρεθαι, ἀνεγείρεσθαι, pass. 
Erwachen, das, ἔγερσις, ἀνέγερσις, T. 


Erwachſen, 1) eigentlich von Pflanzen u. Naturer⸗ 


zeugniſſen: φύεσθαι, ἀναφύεσθαι (φῦναι), ὦνα- 
βλαστάνειν, ἀνατέλλειν. 2) von Menſchen Ξ- zur 
vollſtaͤndigen Ausbildung des Körpers gelangen: αὐ- 
ξάνεσθαι, pass. - ἡβάσκειν. - 3) von Zuſtänden — 
entfteben: γίγνεσθαι, προςἸγίγνεσθαι. = es erwaͤchſt 
mir etwas, γίγνεται, moosyiyverai uot vt. — περίεστί 
Moi vt. — Aoußdvo ri. - es erwachſen mir Vorkheile, 
πιροβγἰγνεταί µοι πλεονεκτήματα. 
Erwachſen, Adjektiv, ὡραῖος, 3. — τέλειος. 2 u. 8. 
- à ἐν Mi. ἡλικίαν ἔχων, ουσα. — ἔφηβος, 2. 
- μέγας, yen, ya. — erwachſen fein, ἡλικίαν ἔχειν. 
- Ev ἡλικία εἶναι. — ἠβάσκειν. 
Erwaͤgen, σταθμᾶσθαι.-- ἐνθυμεῖσθαι (aor. pass.). 
- onomeiv (σκέψασθαι). - Λογίζεσθαι, διαλογίζε- 
σθαι. — δεωρεῖν. F : 
Erwaͤgung, ἐνθύμησις, I. — λογισμός, ο. - bei 
E. aller biefer Umftände fand ich, daß er Unrecht hatte, 
ἐνθυμούμενος ταῦτα πάντα ἄδικοῦντα αὐτὸν εὖἷ- 
90% - etwas in E. ziehen, ἐνθυμεῖσθαί (aor. pass.) 
TL M, rage, — λόγον ποιεῖσθαί τινος. — ὦναθρεῖν 
πε. — etwas nicht in E. bringen, ἀμελεῖν, magane- 
Λεῖν TIvog. — Aoyov οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. — πα- 
ραλείπειν τι. 
Erwählen, αἱρεῖσθαι. — nolveıw, προχρίνειν. - 
ampigesHar (mit Stimmtaͤfelchen). - χειροτονεῖν 
(durch Ausſtreckung der Hände), - Einen gum Feld⸗ 
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Erwehren. 


herrn erw., ἑλέσθαι τινὰ στρατηγόν. — erwählt, 
αἱρετός, 8. — πρόχριτος, 2. 

Erwaͤhler, ó ἑλόμενος. - d ψηφισάμενος od. χει- 
θοτονήσας, als Partiz. fümmtlid) mit dem Kaſus zu 
verbinden, welchen das Verbum regiert, 

Erwählung, αἴρεσις, I. - πθόχρισις, N. — χειθο- 
3 I. die Erw. der Magiſtrate, ἀρχαιρεσίαι, 
Qv, αἱ. 

Erwähnen, μνησθῆναι, ἐπιμνησθῆναί τινος oder 
περί τινος. - μνήμην od. µνείαν ποιεῖσθαί τινος. - 
ἀνημονεύειν τι. - λόγον ποιεῖσθαι ob. ἐμβάλλειν 
περί τινος. - λέγειν Tt. - erwähnt, εἰρημένος, 3. 

Erwaͤhnenswerth, Λόγου ἄξιος, 8. - ἀξιομνη- 
μονευτος, 2. P 

Erwähnung, μνήμη, μνεία, d. — einer Sache E. 
thun, fie in E. bringen, μνήμην ob. µνείαν ποιεῖ- 
o τινος ob, περέ τινοᾳ. — λόγον ποιεῖσθαι περί 
τινορ. 

Erwärmen, θερμαίνειν, διαθερμαίνειν, ἔκθερ- 
μαΐνειν. — eisen, περιθάλπειν. - gelind erw., 
ἀλεαίνειν. - fid) erw., Θερμαίνεσθαι, pass. - fid) 
an leeren Hoffnungen erw., Δερμαίνεσθαι πεναῖς ἐλ- 
πίσιν. - erwaͤrmend, Θερμαντικός, 9. — erwärmt, 
Φερμαντός — Βερμός, 8. 

Erwärmung, Δέρμανσις, Δερμασία, . 

Erwärmungsmittel, Δέρµασµα, τὸ. ; 

Erwarmen, ἠερμαίνεσθαι, διαθερµαίνεσθαι, ἄλε- 
αίνεσθαι, pass. 

Erwarten, 1) bleiben bis Jemand od. etwas koͤmmt: 
μενειν, ἀναμένειν, ἐπιμένειν, περιµένειν τινά. — 
τηρεῖν, φυλάττειν. - ben Feind erw., δέχεσθαι τοὺς 
πολεμίους. - 9) aus Gründen vermuthen, daß etwas 
gefchehen werde: ἐλπίξειν. — moogdondv. - προςδέ- 
χεσθαι, ἐκδέχεσθαι. — mit Sehnſucht erw., xoga- 
δοπεῖν, ἀποκαραδοπεῖν. - von Jemandem etwas 
erw., πεποιθέναι ob, πιστεύειν vuv ποιήσειν τι. — 
Gl, πρός τινα. — ἀποβλέπειν πρός od. eig τινα 
(zu biefen Redensarten muß ein Partiz. hinzugefügt 
werden, gewöhnlich: βουλόμενος ob, εὐχόμενος. — 
z. B. von dir erwarten wir unſere Rettung aus den 
Gefahren, πρὸς σὲ βλέπομεν εὐχόμενοι ἀπαλλάττε- 
σθαι τῶν δεινῶν). - von dir erwarte id) Hülfe, σὲ 
μὲν βοηθήσειν wor πέποιθα. - von der Tugend er: 
warte id) mein Heil, ἐν τῇ ἀρετῇ σώζεσθαι βούλο- 
μαι. - es ift etwas zu erw., προςδόκιµόν ἐστί τι. - 
zu erw, fein, εὐκὺς εἶναι. — zu erw. ſtehen (künftig 
bevorftehen), ἀποκεῖσθαι. - ich habe etwas zu erw., 
πρόκειταί uot τι. 

Erwartung, Anis, (dog, v. — gg ou, gj. - 
febntid)e E,, παραδοµία, ἀποπαραδοκία, ἡ. — bie 
Erwartungen erfüllen, ἐλπίδας czozsásiv. Jeman⸗ 
des Seele mit E. erfüllen, ἐμπιπλάναι τὴν U 
116g. in E. fein, αἰωρεῖσθαι, ἐπαιωρεῖσθαι, pass. 
- wider E., παρ ἐλπίδας. — παρὰ γνώµην. — über 
E., into τὴν ἐλπίδα. 

Erwartungsvoll, x«godoxóv, ofge, οὖν. ue 
τέωρος (ον) τὴν ψυχήν. 

Erwecken, 1) wachend machen: ὠνεγείρειν, ἐξεγεί- 
ϱειν, ἐπεγείρειν (welche auch in den metaphor. Be: 
deut, dieſes Verbums gebraucht werden). - 2) thätig, 
muthig machen: ἐπεγείρειν, διεγείρειν. — παροξύ-- 
ειν. — προτρέπειν τινὰ ἐπέτι Ob, πρός τι. — πα- 
ρακελεύεσθαί Tivi. — er erweckte alle zur Tugend, 
πρὸς ἀρετὴν προῦτρεψε πώντας. — 8) verurſachen, 
entftehen laſſen: ποιεῖν. - κινεῖν. - παρέχειν unb 
Med. - in Sem. erw., ἐμποιεῖν τινι (meiſtentheils 
nur von edeln Neigungen). - ἐμβάλλειν vivi (von 
heftigen Begierden und Leidenſchaften). — eine Mei⸗ 
nung von fid) erw., δόξαν τινὰ περὶ ἑαυτοῦ παρέ- 
χεσθαι. ` 

Erwecklich, προτρεπτικός, 3. — παραινετικόθ, 3. 
- ἐγέρσιμος, 2. 

Grwedung, ἔγερσις, 

Erweckungsmiktel, 
10 TO. 

Erwehren, ſich einer Sache, ἀπελαύνειν, ἀπείρ- 
γειν τι. - ἀντέχειν τινί ob, πρόρ τινα. - ἀνθίστα- 


d. - bildlich: προτροπή, d. 
ὁρμητήριον, παροθµητι- 


Erweichen. 


σθαί τινι ob, πρός τινα. — ἀμύνεσθαί τι. — διω- 
θεῖσθαι u. ἀπωθεῖσθαί τι. - id) kann mich ber Thraͤ⸗ 
nen nicht erw., οὐ Övvanaı πατέχειν τὸ μὴ δακρύ- 
ειν (κατέχω wird überhaupt gebraucht, wenn von Af⸗ 
fetten die Rede ift). 

Erweichen, µαλώττειν, ἐμμαλάττειν, καταμαλάτ- 
τειν. — ἐπμαλθακοῦν. - καταβοέχειν (durch Feuch⸗ 
tigkeit). — Jemanden erw. (durch Bitten u. dergl.), 
ἐπιιλᾶν τινα. - πείθειν, παραπείθειν τινά. — fid) 
erw, laffen, πάμπτεσθαι, ἐπιμλᾶσθαι, pass. — fid) 
erw. laſſen durch etwas, sien, ὑπείκειν τινί.-- er: 
weichend, µαλακτικός, 3. - erweichendes Mittel, er- 
weichender Umſchlag, µάλαγμα, τὸ. 

Erweichung, udAadıg, 7. 

Erweichungsmittel, µάλαγμα, τὸ. 

Erweiſen, 1) durch bie That zeigen: ἐργάξεσθαι 
u. ποιεῖν, Einem etwas, τινά rt (nur in Verbindung 
mit neutralen Adjekt., wie cyo)d, xoxd, Gutes, 
Boͤſes). — Gewoͤhnlich aber gebrauchen die Griechen 
beſondere, nach der Beſchaffenheit des Objekts bemeſ— 
ſene Verbalausdruͤcke ſtatt des deutſchen allgemeinen, 
wie z. B. Einem Gutes, Wohlthaten erw., εὖ ποιεῖν 
τινα - εὐεργετεῖν τινα — ἀγαθὰ ποιεῖν od, ἐργά- 
ζεσθαί τινα — ὠφελεῖν τινα. Einem Boͤſes erw., 
πακῶς ποιεῖν τινα — καποποιεῖν τινα - πακα ποι- 
εἴν od. ἐργάξεσθαί τινα. — Einem Ehre erw., He- 
ραπεύειν, τιμᾶν τινα. - ἀπονέμειν τινὶ τιμήν. - 
περιέπειν τινὰ τιμαῖς. - Einem Dienfte erw., ὑπη- 
ρετεῖν τινι. - χαρίξεσθαί τινι. — εὐεργεσίαν κατα- 
Φέσθαι zig τινα. — ὠφελεῖν τινα. - ev hat uns 
groſſe Dienſte erwieſen, πολλοῦ ἄξιος ἡμῖν ἐγένετο.- 
Einem Wohlwollen, Liebe, Freundſchaft, Gefaͤlligkei⸗ 
ten erw., ἐνδείπνυσθαί τινι εὔνοιαν, φιλίαν, Φιλο- 
φροσύνην, φιλανθρωπίαν. — εὐνοίᾳ, quii, Φιλο- 
φροσύνῄ χρῆσθαι περί τινα. — fid) erw., φαίνε- 
σθαι, pass. — φανερὸν od. δῆλον εἶναι. - fid) Gi 
nem gehorfam, freundlich, gütig erw., παρέχειν &ev- 
τὸν εὐπειθῆ, píAov, εὐμενῆ τινι. - fid) gegen Jem. 
erw, προσφέρεσθαί (pass.) τινι od. πρός τινα. — 
γίγνεσθαι περί τινα. - fid) gefällig erw. gegen Je⸗ 
manden, γαρίζεσθαί τινι. — χάριν δηλῶσαί τινι. — 
2) die Wahrheit oder Falſchheit einer Sache bewei- 
fen: δεικνύναι, ἀποδεικνύναι. - ἀποφαίνειν. - 
ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν. , 

Erweislich, amoösınrog, 2. - Φανερός, 8. 

Erweiſung, durch bie unter Erweiſen angegebe— 
nen Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. — Erw, von 
Ehre, τιµαί, v, ai. - Δεραπεία, J. 

Erweitern, εὐρύνειν, διευρύνειν, ἀνευρύνειν, 
πλατύνειν, διαστέλλειν (körperliche Gegenſtände). - 
ἐκτείνειν (dehnbare Gegenftánbe und Zuftände der 
Bewegung). — αὐξάνειν, ἐπανξάνειν, προφέρειν, 
προβιβάξειν τι = ἐπίδοσιν ποιεῖν ob, παφρασκευά- 
ζειν τινί (groͤſſere Ausdehnung u. Bedeutſamkeit ger 
ben), — Gräben, Kanäle erw., ἀναστομοῦν τά- 
poovs, διώρυγας. - feine Beſitzungen erw., προο- 
μτᾶσθαι χώραν - προςλαμβάνειν χώραν - πλείω 
ard. = [eine Macht erw., µείξω κτήσασθαι od. 
παρασκευάσασθαι τὴν δύναμιν. - feine Kenntniffe 
erw., προθμανθάνειν. - feine Erfahrungen erw., 
πλειόνων ἔμπειρον γίγνεσθαι. - feinen Plan erw., 
µειζόνων ἐφίεσθαι. - usífo διώκειν. - προςπερι- 
βώλλεσθαί τι. — erweitert werden Eönnen, fid) erw. 
laſſen, ἐπίδοσιν ἔχειν. 

Erweiterung, ἄνευρυσμός, ὁ = διαστολή, d (im 
innern Umfang) — ἔκτασις, d (in räumlicher Aus: 
dehnung) — αὔξησις, ἐπαύξησις u. ἐπαύξη, I, ἐπί- 
δοσις, ἡ (im aͤuſſern umfang u. an Bedeutfamkeit). 
- eine E. geftatten, ἐπίδοσιν ἔχειν, 

Erwerb, 1) das Erwerben: ἐργασία, J. ur olg, 
; E. durch Handel, χθηµματισµός, 6. — E. trei⸗ 
ben, ἐργασίαν ποιεῖσθαι = ἐργάζεσθαι, durch Han⸗ 
del, χρηµατίξεσθαι. E. treiben mit etwas, ἐργά- 
Seo, e ii - 2) das Erworbene: 
ητῆμα, τὸ. Ant, τὸ. - περιουσία, jj. 

na ἐργάξεσθαι (durch Arbeit e - 
χρηματίξεσθαι (durch Handelsgeſchaͤfte). - περιποι- 
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Erz. 


tiv u. Med., auch κερδαίνειν (erübrigen), — πατα- 
σκευάζειν u. φέρειν (zu Wege bringen). — περια- 
πτειν (in einen Zuſtand verſetzen, mit etwas behaf- 
ten). - ich erwerbe mir, κτῶμαι. — περιγίγνεταί 
wor. - κατασκευάξοµαι ἐμαυτῶ. - λαμβάνω. — fid) 
noch dazu erw., προεπτᾶσθαι. — προρλαμβάνειν. - 
fid) zu erw. ſuchen, Φηρᾶν. - Gras, 

Erwerbfleiß, ἐργασία, 7. - yonuazısuös, o. 
Erwerbfam, 1) geneigt u. geſchickt zum Erwer⸗ 
ben: Zoyaozınog, χρηµατιστικός, 3. - βιομήχα- 
vog, 2. — πτητικός, περιποιητικός, 9. - 2) was fid) 
erwerben làft: κτητόρ, 8. 

Erwerbsmittel, πορισµός, πόρος, d. - Gewoͤhn⸗ 
lich ift es durch die Adjekt, περιποιητικός u, ἐργα- 
στικός, 3, zu uͤberſetzen; z. B. der Krieg ift ein E. 
des Geldes, d πόλεμος περιποιητικός ἐστι χρυσοῦ. 

Erwerbsquelle, πόρος, 0. - ἀφορμή, J. 

Erwerbung, ἐργασία, J. --ατῆσιρ, 7. - τὸ wé: 
gäer, 

Erwerbzweig, ἀφορμὴ τοῦ βίου ob. πρὸς τὸν 
βίον. - χρηµατισµός, d. — ein duͤrftiger E., Aug 
ἀφορμή. 

Grwiebern, 1) das, was ein Anderer gegen uns 
thut, auch gegen ihn thun: ἀμείβεσθαι. — ἀποδιδό- 
ναι, ἀνταποδιδόναι, - Gewöhnlich werden Zuſam⸗ 
menſetzungen mit drt gebildet, um dieſen Begriff 
zu bezeichnen; z. B. den Gruß Jemandes erw., av- 
τασπάζξεσθαί τινα. - ἀντιπροραγορεύειν τινά. — 
fein Gruß ward nicht erwiedert, ovx ἀντιπρορεῤῥή- 
9. — bie Wohlthat erw., ἀντευεργετεῖν. = duer: 
ποιεῖν. — Gefaͤlligkeiten erw., ἀντιχαρίξεσθαι. - 
Feuerſignale erw., ἀντιπυρσεύειν. - 2) antworten: 
ἀποχρίνεσθαι. - ἀντιλέγειν. 

Erwiederung, ἁμοιβή, d. - ἀπόδοσιρ, ἀνταπό- 
δοσις, J. - 2) Antwort: ἀπόπρισις, 7- 

Erwiſchen, ἐφάπτεσθαί τινος. - παταλαμβάνειν 
τι. - συναρπάξειν τι (plöglich ergreifen). — τυγχά- 
νειν τινόρ (zufällig bekommen). - ἐπιπαταλαμβά- 
a (einen Fluͤchtigen). - παταφωρᾶν (einen 

ieb). 

Erwuͤnſchen, ποθεῖν, ἐπιποθεῖν τι. - ἐφίεσθαί 
τινος.-- ἐπεύχεσθαί τι, — erwünfcht, ποθεινός, 8. -- 
ἀσπαστός, 3. - κάλλιστος, ἤδιστος, 3. - ſehr er: 
wuͤnſcht, τριπόθητος, 2. - ben erwuͤnſchten Erfolg 
haben, καλῶς ἀποβαίνειν. a d 

Ermwürgen, ἀποπνίγειν, ἄγχειν, ἀπάγχειν, ἅπαγ- 
χονίζειν (evfticen, erdroſſeln). - σφάττειν, ἀποσφάτ- 
τειν (umbringen). 

Erymanthos, Berg u. Fl. in Arkadien, Ἐρύμαν- 
Φος, 0. - erymanthiſcher Eber, Ze vd, κάπρος Ἔρυ- 
μµάνθιος, 0. 

Eryſichthon, ©, des Kekrops, Ἐρυσίγθων, ονος. 

Erythea, S. im gabitan, Meerbuſen, Ερύθεια, J. 
- Bew, Ερυβεύς. 

Erythrä, St. in Böotien, Ἠρυθραί, Qv, ai. - 
Adj. Ἔρυθραῖος, 3. 

Erythräa, St. in Jonien, "Eov9ooío, 7. 

Grytbvàon, S96. auf Kreta, Ἐρυθραῖον &- 
προν, τὸ. 

Erythras, ©, des Herakles, Ἠρύθρᾶς, ov. 

Erythreus, ein Sonnenpferd, Ἐρυθρεύς, έως. 

Erythrios, S. des Athamas, Ἐρύβριος. 

Erythroe, T. des Athamas, Ερυθρόη. 

Erythros, S. des Perſeus, Ἔρυθρος. | 

Gryr, B. u. St. in Sikelien, "Eové, vxog, 0. - 
Adj. "Eovxivos, 3. 3 

Eryrimachos, ein athen. Arzt, Ῥουξίμαχος. 

Erz, 1) allgemeine Benennung metallhaltiger Steine: 
μέταλλον, τὸ. - rohes E., βώλος, 7, z. B. Silber: 
erg, βῶλος ἀργυρῖτις. - 2) eine beſondere Miſchung 
mehrerer Metalle: χαλκός, 6. - in E. arbeiten, χαΛ- 
κοτυπεῖν. — χαλκεύειν. — von E. gemacht, χαλκοῦς, 
I, ob. - ein Gefäß aus E., yadnelon, τὸ. — korin⸗ 
thiſches E., χαλκὸς κεκραμένος. 

Erz, als Vorſetzſilbe bei Subſtantiven und Adjektiven, 
um den Begriff des Wortes zu ſteigern, druͤcken die 
Griechen aus entweder durch die Vorſetzſilbe παν - 


Erzader. 


z. B. erg bo fe, παµπόνηρος, 2. - ober durch den 
Superlativ mit oder ohne den Zuſatz πάντωμ. - 
z. B. erz feind, ἔχθιστος. — Seltener wird dem 
Worte τρις od. ror vorgeſetzt, wie in τριπώνονργος, 
Erzſchelm. . 

Erzader, µετώλλου φλέψ, d. 

Erzaͤhlbar, Asnzog, ῥητός, 3. 

Erzählen, λέγειν: u, φράζξειν (im Allgemeinen an⸗ 
geben, fagen). — δηλοῦν u. ἀποφαίνειν (bekannt 
machen). - ἐξειπεῖν (ausplaudern), - ἐξηγεῖσθαι, 
διηγεῖσθαι, ἀφηγεῖσθαι, διεξιέναι (im Bufammen- 
hang und deutlich batftellen), — ἱστορεῖν (vom Ge: 
ſchichtſchreiber, der im pragmatiſchen Zuſammenhang 
die Ereigniſſe darſtellt). μυθολογεῖν (fabelhafte, 
zur mythiſchen Tradizion gehörige Dinge angeben). — 
περαίνειν od. διαπεραίνειν (auch im Med.) Aóyov 
(eine Erzaͤhlung bilden). — viel zu erz. wiſſen von 
etwas, πλείονα λέγειν περέ τινος. — πολὺν εἶναι 
Λέγοντα περέ τινος. - es ift erzählt worden, εἴρηται. 
- Dinge, von denen erzählt worden ift, εἰρημένα, và. 

Erzählenswerth, λόγον od, µνήµης &£og, 9. — 
ἀξιομνημόνεντος, 2. 

Erzähler, ὁ λέγων, ovrog. - Λογοποιός, d. 

Erzaͤhlung, λόγος, ὁ. - μῦθος, d. - διήγημα, 
τὸ. - ὠπαγγελία, 7. - ἀπομνημόνευμα, τὸ (bedeu⸗ 
ten alle die Erzählung als Sache). — διήγησις, ἑξή- 
ynsıs, ἀφήγησις, 7. — λογοποιία, 7. — Ἱστορία, 7j 
(das Erzählen). - ausführliche E., ἀπόλογος, ὁ. - 
Häufig muß es durch Partiz. ausgedrückt werden, 
ſ. Erzählen. 

Erzbiſchof, ἀρχιεπίσκοπορ, d (bei den Kirchen⸗ 
ſchriftſtellern und den ſpaͤtern Hiſtorikern. Nach den 
religidſen Begriffen der Griechen wäre ἀρχιερεύς, 
έως, J, der richtigere Ausdruck). 

Erzboͤſe, παμπόνηροβ, 2. - πονήρότατος, 8. — 
κάκιστος, 3. — παµµίαρος, 2 d 

Erzdieb, κλεπτίστατος, ὁ (ein Superlativ von bem 
Subftantiv πλέπτης gebildet, wie fid) im Griechiſchen 
mehrere Beifpiele finden), 

Grgeigen, f, Erweiſen. 

Erzeigung, f. Erweiſung. 

Erzeugen, γεννᾶν (vom Vater, aber auch metaph., 
wie γεννᾶν Λύπην, βλάβην u. dgl.). — τίκτειν (von 
der Mutter, aber auch metaph., wie rüurstv ἔχθραν, 
ἀρετήν u, dgl.). bel (von der Natur). — φέρειν 
(vom Lande ). — ποιεῖν, ἀπεργαζεσθαι (mit Abſicht, 
Mühen, Kunſt). — Kinder erz., γεννᾶν παῖδας od. 
τέκνα. - παιδοποιεῖσθαι — τεκνοποιεῖσθαι. - et: 
was in od, bei Einem erz., ἐμποιεῖν zwi τι. — ἔνερ- 
γάζεσθαί τινέ τι, - παρέχειν τιν τι. erzeugt, 
γεννητός, 3. - erzeugt werden, γεννηθῆναι. — γε- 
φέσθαι. - erzeugt fein, γεγονέναι. - πεφυκέναι. 

Erzeuger, γεννητής, ob, d. - πατήρ, πατρός, d. 
- 0 γεννήσας, φύσας, ποιήσας, αντορ (die drei letz⸗ 
ten als Partiz. mit dem Akkuſ.). 

Erzeugerin, µήτηρ, unTgös, 7). — 7) τεκοῦσα (als 
Partiz. mit bem Akku.). 

Erzeugniß, γέννημα, τὸ. - ἔργον, τὸ. - Erzeug⸗ 
niſſe der Künfte, τεχνῶν ἔργα. 

Erzeugung, γένεσις, γέννησις, d, — kuͤnſtliche E., 
ἐργασία, ἀπεργασία, d — τὸ ποιεῖν. 

Erzgrube, µέταλΊα γαλκοῦ, τὰ. — χαλκουργεῖον, 
τὸ. - Παλκωρυχεῖον od. γαλκωρύχιον, το. 5 
Erzhaltig, χαλκίτης, ov, 0, χαλαῖτις, tog, J. - 

χαλποφόρος, 2. ? : 

Erziehen, τρέφειν (von ber phyſiſchen Erziehung, 
ſowohl der Menſchen als der Thiere). — παιδεύειν 
Coon der moraliſchen Erziehung). Daher erſcheinen 
im Griechiſchen oft beide Verba τρέφειν καὶ παιδεύ- 
st neben einander, wo wir im Deutſchen bloß ben 
einen Ausdruck erziehen gebrauchen. — παιδαγω- 
yetv (pom beſtellten Erzieher). — ἀνάγειν u. ἐκτρέ- 
φειν (groß ziehen). - ἄγειν (überhaupt lenken, une 
ter Aufſicht haben). — τιθηνεῖν (junge Kinder pfle⸗ 
gen u. warten). — hart e., oxAgoeyoysiv.- mit Ei: 
nem erzogen werden, συντρέφεσθαί eut, - παιδεύε- 
σθαι συν Cut, — feine Kinder gut erzogen haben, 
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Eskortiren. 


ἀποδεῖξαι od. ἐπιδεῖξαι παῖδας βελτίότους ob, κα-- 
Adg τραφένταο. - Einer, der mit Jemandem erzo⸗ 
gen ift, σύντροφος, συντετοαμμµένος, συντραφείςτινν. 

Erzieher, τροφεύς, έως, 0 (Pfleger u, Ernaͤhrer). 
- παιδαγωγός, o (beſtellter Erzieher). — παιδεύων, 
οντος, 6 1 sb, αντορ, ὁ — παιδευτής, OU, 
ὁ (in intellektueller und moraliſcher Hinſicht). 

Erzieherin, 790965, N. - τρέφουσα — παιδεύ- 
ουσα, 7. - τιθήνη, N Chauptfächlich bei ſehr jungen 
Kindern), po. à 

Erziehung, τουφή, 7) Cphyfifhe), - παιδεία, παί- 
δευσις, Tj (intellektuelle u. moraliſche), daher auch 
oft τροφὴ καὶ παιδεία. — ἀγωγή, παιδαγωγία, 2j 
(Leitung u. Beauffihtigung). - eine E, genieffen, 
τρέφεσθαι καὶ παιδεύεσθαι, z. B. eine gute, κα- 
Λῶς, eine anftändige, ἐλευθερίως od. ἐν Seu 
σχήµατι τρέφεσθαι. - τυγχάνειν παιδείας, z. B. 
eine treffliche, deiszns. — was für eine E, hat er 
Fi παιδείᾳ ἐπαιδεύθδη: - Seman- 
des E. vollenden, Exrospsw καὶ ἐκπαιδεύειν ee. 
- Einem bie E. eines Kindes uͤberlaſſen, διδόναι τινὶ 
παῖδα τρέφειν xol παιδεύειν. 

Erziehungsanſtalt, παιδευτήριον, τὸ. 

Erziehungsart, deg, d. - harte E., σκΊηρα- 
γωγία, d. noc 

Erziehungskunſt, παιδαγωγική, v. — παιδευ- 
Tinti, . 

Erziehungsweſen, τὰ περὶ τὴν παιδείαν. 

Erzielen, 1) auf etwas fein Abſehen richten: στο- 
qá6Gect ot u. καταστοχάξεσθαί τινος. = ἐφίεσθαί 
zıvog.- 2) erlangen: τυγχάνειν, ἐπιτυγχάνειν τινός. 

Erzittern, 1) eigentlich: σείεσθαι, συσσείεσθαι, 
πατασείεσθαι, pass. — 2) von Zagenden: ἐπφοβεῖ- 
σθαι, pass. - περίφοβον εἶναι. - vosiw. - gie. ^ 
τειν. — ἀποδειλιᾶν. 

Erzſchelm, πανουργότατος, 0, poet, auch τριπά- 
vovoyog. 

Ex zuͤrnen, ὀργίζειν, ἐξοργίζειν, παροργίδειν. — 
ἀγριοῦν, ἐξαγριοῦν. — ὀργὴν ἐμβάλλειν zwi. — er 
zürnt fein, χαλεπαίφειν. — ὀργίζεσθαι, παροργίξε- 
σθαι, θυμοῦσθαι, pass. - über Jemanden erzürnt 
fein, dr ὀργῆς ἔχειν τινά. — ‚Ev ὀργῇ ἔχειν τινά. - 
ὀργὴν ποιεϊσθαί zwi. - ἐν ὀργῇ ποιεῖσθαί τινα. - 
χαλεπαίνειν τινί. - fid) unter einander erzuͤrnen, 
χαλεπαίνεσθαι (pass.) ποὸς ἀλλήλους. — erzuͤrnt, 
ogyıodeig, εἶσα, év. — ὀργῇ χρώμενος, 8. - Adv. 
ὀργῇ. Un de. ) 

Erzvater, πατριάρχη, ov, ὃ. — ἀρχηγέτης, ov, 
6 - γενάρχης, ov, ὁ. 

Erzwingen, ἀναγκάζειν, καταναγκάξειν, ἐξαναγ- 
κάζειν. - βιάξεσθαι, ἐπβιάξεσθαι, - ἐξαιρεῖν fig. 
- κρατεῖν fig. 

Eiche, µελία, 7. - von Eſche, µέλινος, 8. 

Efel, ὄνος, 0. — κάνθος, κάνθων, wvog, d. — jun⸗ 
ger E., ὀνάριον, τὸ. — wilder E., ὄνορ d ἄγριορ. 
- ber Eſel fchreit, ὄνος ὀγκᾶται. — vom Pferde auf 
ben E. kommen, ca ὄνου naransceiv. - ἐλαττοῦ- 
σθαι (pass.) τὴν τύχην. 

Efelei, πλημµέλεια, ἡ — πλημμέλημα, τὸ. 
Efelhaft, ὀνικός, 8. — ἄγροικορ, 2. — φορτικός, 3. 
Efelin, övog, d, mit u. ohne ben Zuſatz DE. 
Eſelsfleiſch, ὄνεια κρέα, τὰ. 

Eſels haar, ὄνου mono, ὁ. 

Eſelshaut, ὄνου dogg, J. 

Eſels milch, ὄνειον γάλα, zo. 

Eſelsmiſt, big, (doe, d. 

Efelsohren, 0vov oro, τὰ, 

Eſelstreiber, ὀνηλάτης, ov, 6. 

Eskadre, στόλος, o. 

Eskadron, Ann. 

Eskadronchef, (λάρχης, ov, ó. j 

Eskorte, φυλακή, ἡ. - ἀγωγοί, προποµπεοί, oi. 
eine 6. geben, Gvunsumsıv φυλακήν od. φύλακας. -- 
προπομποὺς διδόναι. 1 

Eskortiren, προπέµπειν (als Ehrenwache mit Ei⸗ 
nem ziehen). — παραπέμπειν, φυλάττειν, παραφυ- 
λάττειν (gegen Angriffe ſchuͤtzen). 


Eskortirung. 


Eskortirung, παραπομπή, 7. ; 
Esquiliniſcher Hügel in Rom, Λόφος d Al- 
σκυλῖνος ob, "Ecnvaivog od. Ἰσπυλῖνος. 

Eſpe, xsoxíg, (dog, . : 

G[penlaub, φύλλα τῆς ntonldos, τὰ. ; 
Eßbar, ἐδώδιμος, 2. - ἐδεστόρ, 3. - τρώξιμος, 
βοώσιμος, 2. 

Eßbegierde, d τοῦ φαγεῖν ἐπιθυμία. — γαστήρ, 
γαστρός, . 1 

Eſſe, κάµινος, J. 

Effen, ἐσθίειν, aor. φαγεῖν (Überhaupt verzehren), 
mit Genit. u. Akkuſ., ſ. Gr. Gr. $. 108. 1. 2, e. nebft 
Anmerk. 10, - προθφέρεσθαι (zu fid) nehmen). - 
σοιτεῖόθαι u, σιτίζεσθαι (Speife genieſſen, fid) naͤh⸗ 
ren). - 190, ͤ (rohe Früchte beim Nachtiſche). - 
Fleiſch e., κρεωφαγεῖν - σαρκοφαγεῖν. - zum Brode 
e. (als Zukoſt), ὀψοφαγεῖν. - Fiſche e., vo 
ysiv. - viel e., ἀδηφαγεῖν. — fid) fatt eſſen an etw., 
εὐωχεῖσθαί τι. — ἐμπλησθῆναί τινος.- ganz, alles 
e., Χατεσθίειν. — gierig e., κάπτειν. - zu viel e., 
ὑπερεμπίπλασθαι, pass. - wenig e., Yyacroog φεί- 
δεσθαι. — nichts gegeſſen haben, ἄσιτον εἶναι. — zu 
eſſen geben, σιτίξειν. — τροφὴν od. οἵτον παρέχειν. 
— ohne zu eſſen, ἄσιτος, 2. - 2) bei Zifche ſitzen u. 
Mahlzeit halten: ἑστιάσθαυ, pass. — δειπνεῖν und 
δειπνοποιεῖσθαι (von der Hauptmahlzeit). - ἄρι- 
οτῶν, ἀριστοποιεῖσθαι u, ἀθιστίζεσθαι (vom Früh: 
ſtuͤck, od., nad) unſerer Sitte, vom Mittagsmahl). - 
bei Einem e., δειπνεῖν 0b, σιτεῖσθαι zeg τινι. — 
ein Mal des Tages e., μονοσιτεῖν. - gegeſſen haben, 
ἀπὸ δείπνου γενέσθαι. 

Eſſen, das, 1) die Handlung des Eſſens: τὸ ἐσθί- 
sw». - vieles E. verurſacht Unbehaglichkeit, τὸ ἐσθί- 
ειν πολλὰ ἀτερψίαν παρέχει. — fid) des, Eſſens ente 
halten, ὠπέχεσθαι σίτου. - σίτου un ἅπτεσθαι. - 
zum E. Waſſer trinken, ἐπὶ τῷ σίτῳ πίνειν ὕδωρ. - 
2) bie Mahlzeit: δεῖπνον, 10. Jemanden zum E. 
einladen, xoAsiv τινα ἐπὶ δεῖπνον. - nach dem E. 
ging er weg, δειπνήσαρ ἀπῆλθεν. - vor dem E., 
πρὶν δειπνοποιεῖσθαι. - 3) Speiſe, Gericht: ἔδε- 
our, τὸ. - ἐδωδή, 7. - ὄψον, τὸ, is 

Eſſenszeit, d vov δειπνεῖν od. δείπνου ὥρα. 

Eſſer, τοώκτης, ov, ö. — ſtarker E., πολυφάγος, 
ἀδηφάγος, 0. s 
ffig, ὄξος, ους, τὸ. Wo, ; : 

ſſigflaſche, ὀξίς, (oog, J. - ὀξηρὸν περάμιον, τὸ. 

fighändler, ὀξοπώλης, ου, o. 
ſignapfchen, ὀξύβαφον, τὸ. 
luft, ἔφεσις, εως, d. - ἐπιθυμία σίτου, . 
waare, ἔδεσμα, βρώμα, τὸ. - τοώξιμον, τὸ. — 
E. kaufen, ὀψωνεῖν. 

Eßzimmer, ἑστιατήριον, τὸ. : 

Eſtrich, ἔδαφος, ους, τὸ. - δάπεδο», τὸ, d 

Etabliren, Einen, χορηγεῖν rt, — wovecxevo- 
few τινὶ οὐσίαν. — etwas et., πατασπευάζδειν τι. 5 
fid) et., κατασκευάζεσθαι, als ein Handwerker, τέ- 
χνην τινά, z. B. fid) als Kaufmann et., κατα- 
σχευάζεσθαι ἐμπορίαν od. καπηλείαν. 

Etabliſſement, κατασκευή, ἡ. 

Etage, κώλον, τὸ. - οὕνημα, v0. 

Etat, σὐνταξις, J. 

Eteokles, S. des Oedipus u. a., Ἠτεοκλῆς, Eovg. 

Steoklos, einer der Sieben gegen Theben, ’Er&ondog. 

ee o Ureinwohner von Kreta, Ereöngn- 

, ` - 

Gteoneué, ein Spartaner, "Erswvevg, έωφ. 

Eteonikos, gr. MN., Ki" - 

Ethodaia, T. der Niobe, Jod ala. 

Etias, T. des Aeneas, Ἠτιάς, dëng, 

Etiquette, τὸ κόσμιον. — εὐπρέπεια, ἡ. 

euiár, pti at, C. — τινέρ τινά (enklitiſch). 
Bol, Einige 

Gtrarten, Landſch, in Italien, Τνῤῥηνία, ἡ. - E. 
Tugönvol, av, U. Ἐπροῦσκοι, Ov, οἱ. - Adj. Twvà- 
ῥηνικός, 8. G 1 

Etſch, Fl., 49566, 105, d Ptol, 

Etwa, zov (enklitiſch) - δήπου. - ἴσως. - τάχα. 
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Eumathios. 


- zdy ἄν - ἄν (mit Opt.). - wenn nicht etwa, εἰ 
un Goo. — wenn etwa, εὖ ἄρα. -- el τι - εἴ τί που. 
- fo etwa, πως (enklitiſch). — In Fragen: uàv; - 
nicht etwa? un; — Neben Zahlwoͤrtern: μάλιστα. - 
περί mit Akkuſ. 

Etwanig, τυχών, οὔσα, όν. — Gewöhnlich muß es 
durch et τις ausgedrückt werden; z. B. fie wahrten 
fid) vor der etwanigen Gefahr, ἐφυλάξαντο, si τις 
ἔσοιτο xívóvvog. 

Etwas, τί enklitiſch). - irgend etwas, ὁτιοῦν. - 
f. v. a. ein wenig, μετρίως. — μιπρόν vt. - ὀλίγον 
τι. — Häufig druͤcken es in dieſem Falle die Griechen 
durch eine mit der Präpoſiz. ὑπό zuſammengeſetzte 
Form des Wortes aus, welches durch das beigeſetzte 
etwas mobifígirt iſt; z. B. ὑπόγρυπος, etwas ges 
bogen. — ὑποδακρύειν, etwas weinen. — ὑποδεής, 
etwas furchtſam. — Solche Zuſammenſetzungen find 
von vielen Adjektiven und Verben im Gebrauch und 
laſſen ſich leicht nachbilden. — Koͤmmt zu bem et⸗ 
was eine negative Beſtimmung hinzu, ſo muß es 
ebenfalls in einen negativen Ausdruck uͤbergehen; 
z. B. niemals etwas, οὐπώποτε οὐδέν, oder οὐδὲν 
οὐδέποτε CT, Gr. Gr. F. 135, 6. a. nebſt Anm. 9.). 
- etwas von Einem halten, moAAod ἄξιον νοµίζευν 
τινά. — für etwas halten, νοµίζειν εἶναί τι. 

Etymolog, ἐτυμολόγος, 0. 

Etymologie, ἐτυμολογία, J. 

Etymologiſch, ἐτυμολογικόρ, 3. 

Etymologiſiren, ἐτυμολογεῖν. 

Euadne, T. des Pelias u. a., Εὐάδνη. 

Euächme, &, des Megareus, Βὐαίχμη. 

Guàmon, S. des Lykaon, Evoíuov, ovog. 

Euagoras, S. des Priamos u. a., Ἐνύαγόρᾶς, ov. 

Euagore, eine Nereide, Βύαγόρη. 

Euander, gr. MN., Zögvôgos. 

Euanthes, S. des Bakchos, Εὐάνθης, ovg. 

Euarchos, gr. MN., Εὔαρχος. 

Euarete, Gemahlin des Denomaos, Εὐαρέτη. 

Euarne, eine Nereide, Evdovg. 

Euboͤa, „Inſel, Eoi, ἡ. - E. Evßosvg, έως. -- 
Sem. Evßols, ἴδος. - Adj. Evßosınog unb Εὐβοϊ- 
κόρ, 8. ς 

Gubote, T. des Theſpios, Εὐβώτη, 

Eubule, eine Danaide, Εὐβούλη, J. 

Eubulides, Bildhauer aus Athen u, a., Εὐβουλί- 
dne, ov. 

Eubulos, Redner u. a., Ἐθβουλος. 

Euche nor, S. des Aegyptos, Εὐχήνωρ, 000g. 

Eudaͤmon, S. des Aegyptos, Evdaiumv, ovog. . 

Eudamidas, Son, von Sparta, Βὐδᾶμίδας, ov od. c. 

Eudemos, gr. MN., Evönuog. 

Eudikos, gr. MN., Eü dog. 

Eudora, eine Nereide, Evdwen. 

Eudoros, S. des Hermes, Ἠὔδωρος. 

Eudoria, gr. WN., Ῥὐδοξία. 

Eu doxos, ber. Mathematiker, Ἐθδοξος, 

Euemeros, gr. MN., Evmwegog. 

Euenos, Fl. in Aetolien u. MN., Εὐηνός, d. 

Euer, ἡμέτερος, 8. - ὑμῶν. i 

Eueres, S. des Herakles, Evnens, ους. 

Euergetes, Bein, eines Ptolemaͤers, Εὐεργέτηρ,ου. 

Euertwegen, Euertwillen, ὑμῶν ἕνεκα. - δι 
ἡμᾶς. - το καθ ὑμᾶς. 

Euippe, Danaide, Ενὐίππη. 

Euippos, S. des Theſpios, Εὔίππος. 

Eukles, gr. MR., EvnAns, Zong, we 

Euklides, ber, Mathematiker u. a., Εὐπλείδης, ov. 

Eukrate, eine Nereide, Εὐκράτη. : 

Eukrates, Eukratides, gr. MN., Εὐκράτης, 
ovg. - Evnoariöng, ov. ^ 

Euktemon, gr, MN., Envio, ovog. 

Eule, γλαύξ od. γλαῦξ, γλαυκός, 7. 

Eulenartig, γλουκώδης, 2. 

Eulimene, eine Nereide, Ιύλιμένη. 

Eumachos, gr. MN,, Eůucog. 

Eumäos, der Sauhirt des Odyſſeus, Ἐζμαιος. 

Gumatbios, [pàt, gr. MN., Εύμάθιος. 


Eumedes. 


Eumedes, Herold des Priamos u. a., Evwnöns, ovg. 
Eumelos, epiſcher Dichter aus Korinth u. a., Eë. 
μµηλος. 
Koͤn. 


Eumenes, 
776, ους. 

Eumeniden, Rachegoͤttinnen, Εὐμενίδεςρ, cv, oi. 
Eumetes, S. des Lykaon, Βὐμήτης, ov. 
Eumide, T. des Theſpios, Evusiön. 

Eumides, S. des Herakles, Evusidng, ovg. 
Eumolpe, eine Nereide, Εὐμόλπη. 
Eumolpiden, eine Prieſterfamilie zu Athen, Eu- 
µολπίδαι, ὤν, oi. 

Eumolpos, S. des Muſaͤos u, a., Εὔμολπος. 
Eumon, S. des Lykaon, Ῥὔμων, ονος. 

Euneos, S. des Jaſon, Evvnos, auch Ιὔνεως, o. 
Eunike, eine Nereide, Eört un. 

Eunikos, gr. MN., Eóvixoc. 

Eunippe, eine Danaide, Εὐνίππη. 

Eunomia, eine der Horen, Ἠύνομία. 
Eunomos, S. des Architeles u. a., Εὔνομος. 
Eunoſtos, Held zu Tanagra, Βὔνοστος. 
Euonymos, S. des Uranos, Evavvwog. 
Euopis, T. des Troͤzen, Εὐώπις, 100g. 
Eupalamos, V. des Daͤdalos, Ῥὐπάλαμος. 
Gupalion, St. in Lokris, Evmalıov, τὸ. - E. 
Ἐύπαλιεύς, έωφ. 

Eupator, Bein, mehrerer aͤgyptiſcher Könige, Ev- 
πάτωρ, 0008. x 

Eupeithes, gt. MN., Εὐπείθης, ους. 
Gupfamibas, ſpartan, MN., Ἐύφᾶμίδᾶς, ου od. a. 
Euphanes unb Euphantos, gr, MN., Εὐφά- 
νης, ovg. — Eügpevros. 

Eupheme, Amme ber Mufen, Evgpnun. 
Euphemos, S. des Pofeidon, Ἐὔφημος. 
Euphiletos, at. MN., Εὐφίλητος. 
Euphorbos, trojan. Held, deſſen Seele nachher in 
dem Pythagoras gewohnt haben foll, Ἐὔφορβος. 
Euphorion, ein Dichter aus Chalkis, Evgo- 
ρίῶν, ὤνος. 

Euphranor, gr. MN., Βὐφράνωρ, ορος. 
Euphrat, Fl. in Aſien, Evpgdrns, ov, 0. 

Euphron, gr. MN., Εὔφρων, ονος. 
Euphroſyne, eine der Huldgoͤttinnen, Ἐύφρο- 
σύνη, η. 

Eupolemos, Baumeifter aus Argos, Εὐπόλεμος. 
Eupolis, ein Dichter der alten Komödie, Eöwo- 
Jig, 1 og. 

Eupompe, eine 9tereibe, Ἐὐπόμπη. 
Eupompos, Mathematiker u. a., Εὔπομπος. 
Eurig, ὁ ὑμέτερορ, d ὑμετέρα, τὸ ὑμέτερον. - d 
H τὸ ὑμῶν. 

Euripides, trag. Dichter, Εὐρϊπίδης, ov. 
Euripos, bie Meerenge zwifchen Hellas und Eu: 
δα, Eögtrog, ov, d. 

Europa, S. Agenors, Mutter des Minos, Εύρώ- 
an, 1. — So auch der Welttheil, beide mit der poet, 
Nebenform Ῥύρώπεια. 

Europäer, Εὐρωπαῖος, ov, d. — Fem. Εὐρωπαία 
u, Ἐύρωπίς, ίδος, 7) 

Europäifd, Ῥύρωπαῖος und Ἠὐρώσιος, 8. 
Europos, St. in Makedon., Evowzos, J. 
Eurotas, Fl. in Lakonien, Evgwras, ov od. a, ö. 
Euroto, eine Danaide, Evooro, οὔς. BAT 

Euryades, einer der Freier ber Penelope, Evovd- 
due, ov. À 

Euryale, eine ber Gorgonen, Εὐρυάλη, J. 
Euryalos, ein Bewerber um die Hippodamia, Ev- 
ρύαλος. t 

Euryanaffa, Gemahlin des Tantalos, Εύρνά- 
νασσα, ης. 
Eurybates, ein 
Evgvßdeng, ov. 
Eurybatos, gr. MN., Εὐρύβατος. 

Eurybia, T. des Theſpios, Evovfo. 

Eurybiades, Feldherr der Spartaner, Eögv- 
βιάδης, ου. 

Eurybios, S. des Neleus, Ἠὐρύβιος. 


von Pergamos u. a., Euus- 


Herold der Griechen vor Troja, 
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Eurydamas, ein Argonaute u. a., Evovddugs, 
αντος. 

Eurydamidas, Son, von Sparta, Εὐρυδᾶμίδας, 
όν od. c. 

Eurydike, Gemahlin des Orpheus, Εύρυδίκη. 

Eurygania, zweite Gemahlin des Oedipus, Εύ- 
ρυγάνεια. 

Gurytlea, Amme des Odyſſeus, Εὐρύκλεια, 

Eurykles, gr. MN., Εὐρυκλῆς, Eovg. 

Euryklides, athen. Redner, Εὐρυκλείδης, ov. 

Eurykrates, Kon, von Sparta, Εὐρυποάτης, ovg. 

Eurykyde, &, des Endymion, Evovadön. 

Eurylochos, ein Gefaͤhrte des Odyſſeus u. a., Εύ- 
ρύλοχος. a 

Eurymachos, gr. MN., Evovpeyog. 

Eurymede, Schweſter Meleagers, Ιὐρυμήδη. 

Eurymedon, Fl. in Pamphylien und gr. MN., 
Ἠύὐρυμέδων, ovrog, 0. : 

Eurymenaͤ, St. in Epirus, Evovusvolt, ei, 

Eurymenes, gr. MN., Evgvusvns, ους. 

Eurynome, Mutter der Huldgoͤttinnen u. a., Ev- 
guvoum: 

Eurynomos, gr. MN., Εὐρύνομος. 

Euryops, S. des Herakles, EUgucnp, ωπος. 

Euryphasſſa, Mutter des Helios, Evovgc«sc- 
go, ης. 

Eurypyle, T. des Theſpios, Eugvnviy. 

Eurypylos, mythiſcher MN., Ἐὐρύπυλος. 

Euryſakes, S. des Telam. Ajax, Eögvockuns, ους. 

Euryſthenes, ©, des Aegyptos, Ῥύρυσθένης, ους. 

Euryſtheus, Son. von Argos, Bugvoheng, έως. 

Eurytaner, aͤtoliſche Voͤlkerſch., Evgvränsg, Qv, ol. 

Euryte, T. des Hippodamas, Evovrn. 

Eurytele, T. des Theſpios, Evovrein. 

Eurythemis, Gattin des Theſpios, Εύὐρύθε- 
μις, dog, 

Eurythos, eine Danaide, Evgvdon. 

Eurytimos, gr. MN., Εὐρύτῖμος. 

Eurytion, Hüter der Heerden Geryons, Evov- 
τίων, ὤνος. 

Eurytios, V. der Galatea, Εύρύτιος. 

Eurytos, Kön, von Oechalia u. a., Eögvrog. 

Euſebius, chriſtl. Schriftſt., Εὐσέβιος. 

Euſtathius, gr. Grammatiker, Εὐστάθιος. 

Eutelidas, Bildhauer aus Argos, ἘΕύτελίδᾶς, 
ov und a. 

Euter, µαστός, 0. - θηλή, ἡ. 

Euterpe, eine ber Muſen, Ἠὐτέρπη, 7. 

Euthydemos, gr. MN., Ἐύθύδημος. 

Euthykles, gr. MN., Εὐθυκλῆς, έους. 

Euthykrates, ber. Maler, Eüdungdrns, ους. 

Euthymachos, gr. MN., Εὐθύμαχος. 

Euthymenes, gr. MN., Evdvueung, ους. 

Euthymos, ber, Ringer, Εὔθ'ῦμος. 

Euthynos, gr. MN., Εὔθῦνος, 

Euthynus, gr. MN., Ev9Uvovg, ov. 

Euthyphron, at. MN., Εὐθύφρων, ονος. 

Eutropius, Geſchichtſchr., Evroomıos. 

Eutyches, Bein. eines Ptolemäers, Ἐὐτύχης, ους. 

Suthchianos, gr. MN., Εὐτυχιᾶνός. 

Eutychides, Bildh. aus Sikyon, Εὐτυχίδης, ov. 

Euxiniſches Meer (das ſchwarze Meer), Βὔξει- 
vog z0VTOG, ο. j 

αν. die fo beginnenden Eigennamen f. unter 

u +++ 

Evangeliſch, εὐαγγελικός, 3. K. 8. 

Evangeliſt, εὐαγγελιστής, ob, ὁ. K. S. 

Evangelium, εὐαγγέλον, τὸ. K. S. 

Evident, ἐναργής, 9. 

Evidenz, ἐνάργεια, η. 

Evoluzion, ἐξελιγμός, o. militaͤriſche Evoluzio⸗ 
nen, ταµτικαὶ διέξοδοι, αἱ. - eine E. machen, se- 
Airzeıw τὴν vd EU. 1 

Ewig, didrog, 9. - del div, οὖσα, üv— ἀειγενής, 2 
(von jeher da geweſen u. für alle Zeit fortbeſtehend, 
von ſubſtanziellen Dingen, ἀῑδιος auch von Zuſtaͤn⸗ 
den, von welchen αἰώνιος, 2 u. 3, gewöhnlicher iſt). 


Ewigkeit. 


- dbvorog, 2 (für alle Zeit fortdauernd, von 
Gegenſtaͤnden u. Zuſtaͤnden). - ἀείμνηστος, 2 (ſtets 
im Andenken bleibend, wie ἔχθρα, 69 /, δόξα, µαρ- 
τύριον, τρόπαιον). — feit ewigen Zeiten, ἐξ αἰῶνορ. 
- ἐξ ἀῑδίου. — auf ewige Zeit, zig αἰῶνα. - εἰς asl. 

- εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον. auf ewige Zeiten be⸗ 
flebenb, von ewigem Beſtande, ὤὦθάώνατος, 2, wie 
z. B. τεῖχος, μνημεῖον. — von ew. Beſtande fein, 
ἀθώνατον πεπηγέναι. -- etwas ewig erhalten, 
ἆθάνατον φυλάττειν τι - αἰώνιον παραφυλάτ- 
τειν τι. 

Ewigkeit, 1) als Eigenſchaft: ἀῑδιότης, ητος, 7. - 
τὸ dei εἶναι. - τὸ ἀθάνατον. — 2) als abſtrakter 
Begriff: ἀῑδιος χρόνος - ἅπας d χρόνος - d εἰς 
del χρόνος. — αἰών, gung, 0. - in, für alle E., 
slg τὸν αἰῶνα, εἰς πάντα τὸν αἰῶνα. - τὸν del 
χοόνον. - von E. her, ἐξ αἰῶνος. - 8) die Fort: 
dauer nach dem Erdenleben: 6 αἰώνιορ βίος - d 
ἐκεῖ βίος. 

Exakt, ὠκριβής, 2. 

Exaktheit, ἀκρίβεια, J. 3 
G raltagion, πτόησις, J. - σφοδρότης, ητος, η. 
Exaltirt, σφοδρός, 8. - ἐνθουσιῶν, doc, àv. = 
exaltirt fein, ἐπτοῆσθαι. - ἐνθουσιᾶν. = Ha 
σθαι, pass. : η Su SU 
Examen, ἐξέτασις, 7. - daxıuacie, 7. - gerichtli— 
ches E., ἀνάκρισις, 7). — ein E. anſtellen, ἐπιδείξεις 
λαμβάνειν. - ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. - ein E. anftellen 
mit Einem, Λαμβάνειν ἀπόδειδίν vwog..— δοχιµά- 
ζειν τινά. 

Graminator, ἐξεταστής, ob, 0. — ein guter E., 
dvno ἐξεταστικός. 

Examiniren, é£erd£sew. - ἐπιδείξεις od. πεῖραν 
λαμβάνειν τινός. - δοπιµάξειν τινά. — gerichtlich 
ex., ἀνακρίνειν. 4 
Exekeſtides, V. des Solon, ᾿Εξηκεστίδης, ov. 
Exekutiren, ἔργῳ καθιστάναι od. ἐπιτελεῖν. 
Exekuzion, ἀνάγμη, en (haͤufig im Plural), — mit 
E, gegen Jemanden verfahren, προςάγειν ἀνάγκας 
τινί. E. an einem Verbrecher, τιμωρία, J. 
Exempel, 1) Beiſpiel, welches ſ. - 2) arithmetiſche 
Aufgabe: Aoyıowoi, oi. 

Exemplar, παράδειγµα, τὸ. : 
Exemplariſch, ἄριστος, 8. - ein e, Mann, ἄθι- 
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στεύς, έως, 0. - fid) e. benehmen, ἀνδραγαθίζε- 
σθαι. — e, beſtrafen, δεινῶς xoAd£sim. : 

Exerziren, 1) tranſitiv: ἀσκεῖν - γυμνάζειν τινᾶ. 
- γυμνασίας ποιεῖσθαί Tıvog.- 9) intranſitiv: c- 
μασκεῖν. - γυμνάζεσθαι. 

Exerziren, das, άσπησις, J. 

Exil, φυγή, J. - lebenslaͤngliches E., ἀειφυγία, ἡ- 
- G, auf ein Jahr, ἀπενιαύτηδις, 5. - in's E. ſchik⸗ 
fen, φυγαδεύειν. — ἐκκηρύττειν. - in's E, geſchickt 
werden, im E. fein, φεύγειν.-- in's E. geſchickt, φυ- 
mée, ἄδορ, 0, J. — φεύγων, ουσα, ov. - Eunnev- 
xrog, 2 
Exiliren, f. Verbannen. 

Grifteng, τὸ εἶναι ob. ὑπάρχειν. - an der E. von 
etwas zweifeln, οὐ νομίδειν εἶναί τι. - ὑπολαμβά- 
νειν τι ὧς μὴ ὄν. „die E. von etwas wahrnehmen, 
αἰσθάνεσθαίτινος Get ἔστι (vgl. Gr, Gr. H. 122. 8. a.). 
Eriftiren, ὑπάρχειν. — εἶναι. 

Exorzismus, ἐξορκισμός, 0. K. S. 

Expediren, ἁπαλλώττειν. 

Grpebigion, ὀτόλος, ἀπόστολος, d. 

Erperiment, πεῖρα, 7. 

Erperimentiren, πεῖραν ποιεῖσθαι. 
Grtemporiren, αὐτοσχεδιώζειν - αὐτοματίζειν. 

Ertrem, das, ὠπρότης, ros, 7. - ὑπερβολή, d. 
Extremitäten, τὰ ἄκρα, ἀκρωτήρια. 

Erulant, ꝙpyckg, cos, 0. - φεύγων, ovrog, d - 
6, fein, φεύγειν, φυγαδεύειν. 

Erzepzion, gerichtliche, παραγραφή, d. - Exzep⸗ 
zionen machen, f. Exzipiren. — fid) ohne alle E. auf 
eine Klage od. auf einen Prozeß einlaſſen, zudvdı- 
μίαν sigiévot 0b, ἀποδέχεσθαι. 
Erzepzionsklage, παραγραφή, ἡ - παραγρα- 
qe «yov, d. — eine ſolche erheben, παραγραφὴν 
ποιεῖσθαι - παραγράφεσθαι. — ἀντιλαγχάνειν δί- 
κην, weil bie Gegenpartei fid) nicht vor Gericht ger 
ſtellt hat, τὴν ἔρημον ἀντιλαγχάνειν. 

Erzepzionsſchrift, παραγραφή, J. - Aóyog na- 
ραγραφικόᾳ, ο. 

Exzerpt, παρεμβολή, aj. 

Grief, ὕβρισμα, τὸ. - πρᾶγμα dvöcıov, τὸ. - τα- 
ραχή, . . > 

Erzipiren, gegen eine eingereichte Klage, παρα- 
γράφεσθαι τὴν δίκην. 


Fabel, μῦθος, 0 — λόγος, ἀπόλογος, d (μῦθος von 
tradizionellem, hauptſaͤchlich myfteriöfem und eligió: 
fem Inhalt, λόγος von erdichtetem, ſelbſtgeſchaffenem 
Inhalt, daher auch jede erſonnene Angabe, wie πλά- 
Guo, τὸ,- ἀπόλογος ausführlicher u. vollftändiger als 
λόγος). - bie F. vom Hunde, d τοῦ xvvóg λόγος. — 
Fabeln erzählen, μυθολογεῖν. — Fabeln erdichten, 

υβοποιεῖν. - μυβοπλαστεῖν. 

Fabeldichter, µυβοποιός, λογοποιός, ὁ. 

Fabelhaft, µυθώδης, 2. - μυθικός, 8. ih 
παραπλήσιος, 2. - f. Erzählung, μυβθολόγημα, τὸ. 
- f. Gerede, μυθολογία, 7j. . 

EMT iſch fedus, - μυθοποιεῖν. 

mie d, μυβοπλά j. 

Fabia, r. W., Φαβία, n 

Fabius, r. Familienname, 

Fabricius, ber, Römer, Φαβοίκιος. 

η, ανα. τὸ (als Gebäude u, als Ge⸗ 

aft). - ἐργασία, H - πατασκενή. ἡ = Onutovo- 
γία, I (das Verfertigen). - eee ge? (die 
Geſammtheit der Arbeiter), ich habe eine F., χει- 
ροτέχναι τινες εἰσέ bot, — Oft werden Zuſammen⸗ 
fegungen gebildet, wie z. B. F. von Linnenwaaren, 
λινουργεῖον, τὸ. - F. von Eiſenwaaren, σιδηρονο- 
γεῖον, τὸ. 


Fabrikant, 


Φάβιος. 


d ἐργαζόμενος. - δημιουργός, d. 


Fabrikat, ἔργον γειροποίητον, zo. 

Fabriziren, ἐργάζεσθαι. — πατασπευάξειν, - ποι- 
tiv. — δημιουργεῖν. 

Facade, µέτώπον, τὸ. i 

Fach, zooíov, τὸ. - Δήκη, d. - σηκός, d. - am 
Haufe: κῶλον, τὸ. - 2) bildlich, ſ. v. a, Wiſſen⸗ 
ſchaft, Kunſt, die man betreibt: ἔργον, τὸ. — έπι- 
τήδευµα, τὸ. - das iſt nicht mein Fach, ταῦτά γε 
oUx ἐπιτηδεύω. 

Fackel, λαµπάς, ἆδος, I. - δάς, δᾳδός, I. - πυο- 
605, d — Fackeln machen, δαδουργεῖν. - Fackeln 
tragen, δᾳδουχεῖν. — δᾳδοφορεῖν. 2 

Fackellauf, λαμπαδηδροµία, ἡ - λαμπαδοῦχος 
ἀγών od. δρόµος, d — λαμπάς, ἄδος, m. - es wird 
ein F. gehalten, λαμπὰς γίγνεται. - einen F. bat: 
ten, Ίαμπάδα δραμεῖν. 8 

Fackeln, φλέγειν, ἐπφλέγεν. - ἄστράπτειν. - 
2) bildlich, f, v. a. zaudern, zoͤgern: µελλειν. - 
onveiv. - nicht f., ἄοκνον εἶναι. - εὐθὺς ἔπιχει- 
ρεῖν. - εὐθὺς ἅπτεσθαι τοῦ ἔργου. 

Fackeltanz, f. Fackellauf. 

Fackelträger, δᾳδοφόρος, δᾳδοῦχος, ó. 

Fackelzug, λαμπαδηφορία, 7. 

Fade, μῶρορ, 3. - ψυχρός, 3. 

Faden, 1) filum: Alvov, zo (gang im Allgemeinen). 
- νῆμα u, ῥάμμα, τὸ (zum Nähen), - uírog, o, u. 


Fadenrecht. 


orH¼◻Lk, ovog, d (der Faden, welcher verwebt wird). 
- πλώσμα, τὸ (der geſponnene Faden). — die Fäden 
auffpannen, μιτοῦν. — an einem alten u. morſchen 
F. hängen, ἐκ παλαιοῦ καὶ σαπροῦ οτήµονος κρέ- 
µασθαι. -- metaphorifch ſ. v. a. fortlaufender Zuſam⸗ 
menhang: ἀκολουθία, m. - περίοδος, 7. — ben F. 
der Erzaͤhlung fallen laſſen, μεταξὺ παταλείπειν τὸν 
Aóyov. den F. der Erzählung wieder aufnehmen, 
ἀναλαμβάνειν τὸν λόγον ὅθεν ἀπελίπομεν. - 8) ein 
beſtimmtes Laͤngenmaaß: ὀργυιά, 7. 

Fadenrecht, zoóg στάΏμην. 

Faͤcheln, ῥιπίξειν. - ψύχειν. — das Faͤcheln, διπι- 
σµός, 0. — ῥίπισμα, τὸ. 

Faͤcher, ῥιπίς, (doc, 7, u. διπίδιον, τὸ (zum An: 
fachen des Feuers). — φῦγμα, τὸ. - σκιάδιον, τὸ. - 
σκέπασµα, τὸ (zum Schutz gegen die Sonne), - bei 
den Neugriechen: ἀνεμιστήριον, τὸ. 

Faͤdchen, Aszróg µίτος, 6. — an einem F. hangen, 
ἀπὸ Λεπτοῦ uírov ἠρτῆσθαι. 

Faͤhig, δυνατός, 8. - Ἱπανόο, 3. - ἐπιτήδειος, 3 
u. 2. - οἷος, οἵα, olov. - πρόθυμος, 2. — fähig zu 
lernen, εὐμαθής, 2. - fähig am Geiſte, εὐφνής, 
ayadopvnis,; 2. - fähig zu einem Amte, ἄξιος (ία, 
τον) τιμῆς. — ἐπιτήδειος πρὸς τὴν ἀρχήν. - fähig 
fein, οἰόντε εἶναι. - δύνασθαι. — einer Sache fähig 
fein, δυνατὸν od. olovz’ εἶναι ποιεῖν τι (etwas vers 
mögen), - ἑοικέναι ποιοῦντί τι - φιλεῖν ποιεῖν τι 
(Neigung zu etwas haben). - der Freundſchaft fähig 
fein, φιλικῶς ἔχειν od. διατεθῆναι. — der Tugend 
fähig fein, ἀφορμὴν ἔχειν πρὸς τὴν ἀρετήν. - eines 
Verbrechens fähig fein, προρίεσθαι ἁμάρτημα. E 
τοΆμᾶν πράττειν ἔργον ἀνόσιον. keiner Lüge fd: 
hig fein, οὐχ οἶόντ᾽ εἶναι ψεύδεσθαι. - jeder Schlech⸗ 
tigkeit fähig fein, μηδεμιᾶς ἀπέχεσθαι πονηρίας. — 
Gewoͤhnlich werden im Griech. Adjektiva mit der En⸗ 
dung ss gebildet, welche die Fähigkeit zu der im 
Stammwort enthaltenen Handlung bezeichnen; z. B. 
fähig zu herrſchen, ἀρχικός, 3 (von ἄρχειν). - faͤ⸗ 
hig zu begreifen, µαθητικός, 8 (von μαθεῖν, µαν- 
Dave). s 
Faͤhigkeit, φύσις, εως, 7. - ὀργή, T. — ἕξις, εως, 
7. - gute Fähigkeiten, sugvie, ἀγαθοφυνῖα, 7. - 
ſchlechte Fähigkeiten, παποφυῖα, . - Mangel an 
Fähigkeiten, Gul, . - von guten F., εὐφυής, 
ἀγαθοφνής, 2. ohne F., von ſchlechten F., ἀφυής, 
2. — geringe Fähigkeiten zum Lernen haben, óvguo- 
fg ἔχειν. - keine F. zum Lernen haben, ἆμαθώς 
ἔχειν.- gute F. zum Lernen beſitzen, εὐμαθῶς ἔχειν. 

Faͤhndrich, f. Fahnenträger. 

Faͤhnlein, equaíe, σπεῖρα, j. 

Fähre, πορθμεῖον, τὸ. - mAordgıov, τὸ. 

Sährgeld, πορθμεῖον, τὸ. — ναῦλον, τὸ, und 
ναῦλος, 0. 

Faͤhrlichkeit, κίνδυνος, 0. — δεινόν, τὸ. 

Fährmann, πορθμεύς, έως, 0. 

Faͤhrte, στίβος, 0. — ἴχνη, àv, τὰ. — auf die F. 
kommen, ἅπτεσθαι στίβου. - die F. aufſpuͤren, der 
F. von einem Thiere nachgehen, στιβεύειν Θηρίον. - 
der Hund verliert die F., τῶν ἰχνῶν ἀποκόπτεται 
N "vov. ` ` 

F ἁῑίεπ, κόπτειν, κατακόπτειν, τέμνειν ‘(vom Holz 
ze). παθαιρεῖν (von Mauern u, Gebäuden). — xo- 
ταβάλλειν, dvargsiv (von Thieren). — die Lanzen f, 
καθιέναι τὰ δόρατα. - ein Urtheil f., nglver, πρί- 
σιν ποιεῖσθαι.-- γιγνώσκειν. = ἀποφαίνεσθαι yva- 
µην. - das Todesurtheil über Jemanden f., χατα- 
γιγνώσχειν Q'ivaróv τινος. ; 

Faͤllig, δέων, ουσα, ov. - es ift etwas fällig, czo- 
διδόναι δεῖ od. χοή τι. 

Faͤlſchlich, ψευδῶς. - φαύλως. - παρανόμως. - 
πλημμελῶς. — f. zeugen, ψευδομαρτυρεῖν, gegen 
Einen, παταψευδομαρτυρεῖν τινος. - Zemanden f. 
anklagen, airiav φευδῆ ἐπιφέρειν τινέ. - f. urthei⸗ 
len, παραγιγνώσκειν. - f, erklären, παρεξηγεῖσθαι. 

Faͤltchen, πτὺξ μικρά, J. — rig, idog, J. 

Faͤnger, durch die Partiz. der unter Fangen ans 
gegebenen Verben. 
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Fahren. 


Faͤrbekunſt, βαφική, . 

Faͤrbemittel, φάρμακον, τὸ. 

Färben, χοωννύναι, vom Faͤrber: βάπτειν, πατα- 
βάπτειν. — mit Blut f., µολύνειν od. µιαίνειν ot- 
µατι. — παθαιμάττειν.-- mit Purpur gefärbt, zog- 
Φυροβαφής — πορφυρόβαπτος, 2.- fid) färben (von 
Trauben und Früchten), megrdgeın. 

Särben, das, βαφή, I — βάψις, d. 

Färber, Bapevs, Eos, 0. 

Färberei, βαφεῖον, τὸ (Gebäude zum Färben), - 
βαφική, ἡ (Faͤrbekunſt). 

Faͤrberroͤthe, Rye aer u. ἐουβοόδανον, τὸ. 
- mit F. färben, ουθροδανοῦν. 

Faͤrbeſtoff, δευσοποιὸν φράρµακον, τὸ. 

Färbung, βαφή, . 

Fäſerchen, κροκύς, vog; ἡ (auf kuͤnſtlich bereite⸗ 
ten Stoffen). - Zviov, τὸ (in natürlichen Körpern). 
Faͤßchen, φιδώκνη, J. - ein F. Wein, oivov περά- 
uon, τὸ. 

Faͤſulä, St. in Italien, Φαίσυλα, τὰ, u. Φαίσολα, 
N. Polyb. - Φαισοῦλαι, dv, «i. Dio Cass. 

Saule, Fäulniß, σαπορότης, τος, 7. - σαπρία, 
N - σηπεδών, πυθεδών, όνος, J. - in F. bringen, 
σήπειν. - σαπροῦν. — in F. gerathen, übergeben, 
σήπεσθαι, pass. - Baies γίγνεσθαι. - durch F. ver: 
berben, ἄποσφακελίζειν. 

Faͤuſtchen, δράξ, δρωκός, J. 

Säuftlings, πύδ. 

Fahl, ὠχρός, 3. - πελιτνός, 3. - κιῤῥοειδής, 2. - 

Ὁπόχλωρος, 3. - πνηκός unb πνηκίας, ov, d (als 
Farbe von Thieren). 

Fah ne, σημεῖον, τὸ (gewoͤhnlich im Plural). - en. 
poto, I. - die F. aufpflanzen, và σημεῖα αἴφειν. - 
Jemandes F. folgen, fid) unter Jemandes F. Bellen, 
zu Jemandes F. ſchwoͤren, τάττειν ἑαυτὸν ἐπί τινι. 
— ἄπιεναι πρός τινα ἀρχόμενον. - 2) Wind⸗ ober 
Wetterfahne: ἀνεμούριον, τὸ. — die F. bat fid) ge- 
wendet oder gedreht, ὄστρακον- µετέπεσεν. j 

Fahnentraͤger, σημαιοφόρος u. σηµειοφόρος, o. 

Fahrbar, , itu ong πορεύσιµος, 2. — von einem 
Fluſſe: mAwinos, 2. 

Fahren, 1. intranſitiv, und zwar 1) fid) bewegen: 
φέρεσθαι, pass. - χωρεῖν. - über etwas hin fahren, 
παταφέρεσθαέτινοο. - dahin f., οἴχεσθαι - οἴχεσθαι 
φερόµενον. — 2) plöglich, heftig, unerwartet fid) be- 
wegen: nach etwas f., ἄπτεσθαί τινος. — τὴν χεῖρα 
ἐφιέναι eut, — ἔχεσθαί τινος. — in etwas f., ἔν- 
δύεσθαι (ἐνδῦναί) τι. - zuruͤck f., ἐκπλαγέντα dgí- 
στασθαι od. ἀπέχειν τινός. - in Jemanden f., s/ei£- 
var τινά. — eigödvai riw. — heraus f., ἐκπίπτειν. - 
aus der Hand f., ἐηπίπτειν od. ἐξολισθάνειν τῆς 
χειρός. - fahren laſſen, ἀφιέναι, ἀνιέναι (lo&laffen). 
- µεθιέναι, προϊέναι u. Med. — παριέναι u. Med., 
auch ἀποβάλλειν (aufgeben, hingeben). — ἐῶν (uns 
terlaſſen). - παύεσθαί τινος (von innern Neigun⸗ 
gen). - ἀφίστασθαί τινος (von Forderungen, An: 
ſpruͤchen u. dergl.). - 8) fid) auf einem Fahrzeuge 
an einen Ort begeben: ἐλαύνειν, — ὀχεῖσθαι. - do- 
µατεύειν, ἁρματηλατεῖν. - zu Schiffe: πλεῖν. - 
ναυστολεῖσβαι, pass. — durch das Land f., διελαύ- 
νειν τὴν χώραν. — nach Salamis f., aisi» ἐπὶ Σα- 
λαμῖνος ob. ἐπὶ Σαλαμῖνα (f. Gr. Gr. $. 110, Anm, 
2). - über den Fluß f., περαιοῦσθαι (pass.) oder 
περᾶν τὸν ποταµον. - απλοιαρίοις διαβαίνειν τὸν 
ποταµόν. — vom Lande in die offene See f., ἀνάγειν 
τὴν vb. = ἀνάγεσθαι, pass. - in ben Hafen ober 
an's Land f., xerdysw τὴν ναῦν. — κατάγεσθαι. 
pass. - Jemanden f. laſſen, ὀχεῖν τινα: — 4) feiner 
Lage eine Richtung geben: ich fahre wohl mit ob. bei 
etw., ὠφελοῦμαι (pass.) ἔκτιδος. - καλῶς od. ἐς τὸ 
καλὸν ἀποβαίνει uoí vt. - καλῶς ἔχει wol vt. du wirft 
nicht wohl f., oU χαιρήσεις. - id) fahre übel od. ſchlecht 
mit etw., GLO OL (pass.) ἔκτινος. - Λυποῦμαι (pass.) 
ὑπό τινοφ. - Λύπην παρέχει µοέτι.-- ἀποβαίνει uot cc 
οὗ πρὺς τὸ καλόν. — II. tranfitiv: a) — ein Fahr⸗ 
zeug leiten: ἡνιοχεῖν. — bie Geſchicklichkeit zu fahren, 
ἠνιοχικὴ τέχνη od. σοφία, d. b) = auf einem Fahr: 


Fahren. 


zeuge fortſchaffen: ἄγειν. - κομίξειν. - über ben 
Fluß f., περαιοῦν τὸν ποταµόν. - διαποµίξειν ὑπὲρ 
τὸν ποταµόν. : ` 
Fahren, das, 1) intranfitio: ὄχησις, d. — τὸ ἑλαύ- 
φειν. — das F. als Kutſcher: ἁρματηλασία, 7. - 2) 
tranſitiv: a) Leitung eines Fuhrwerks: ἠνιοχεία, 
ἠνιόχησις, 7. - b) Fortſchaffung auf einem Fahrzeug: 
αγωγή, κοµιδή, J. — Gewoͤhnlich muß es durch Ver⸗ 
balformen ausgedruͤckt werden. 
Fahrende Habe, ἔπιπλας ov, τὰ. : 
Fahrgeld (auf dem Schiffe), ναῦλον, το. 
Fahrgleiſe, τροχιά, ἁρματοτροχιά, dpaborgo- 
Tec, H: ` 
Fahrläſſig, ἆμελής, 9. - ῥώθυμος, 2 (beide 
nur von Perſonen). -  ῥᾳδιουργός, 2 (von Per: 
fonen unb Sachen ). - ἐπισεσυθμένοςρ, 8 (nur von 
Sachen). - fahrläffig fein, ῥᾳθυμεῖν. - βλακεύε- 
σθαι. - f. fein in, bei etwas, παταμελεῖν τινος. 
- ῥᾳθυμεῖν περέ τι. — f. handeln, ῥᾳδιουργεῖν. - 
etwas f, machen, ἐπισύρειν τι. - ἀμελείᾳ χοῆσθαι 
περί τι. i 
Fahrlaͤſſigkeit, ἄνεσις, εως, . ὤμέλεια, ὁᾳ- 
Δυμία, ῥᾳδιουργία, βλακεία, d. - ἐπισυρμός, o. 
Fahrſtraſſe, ἁμαξιτός und ἁμαξήλατος, d [gu 
ergaͤnz. 0066]. ` 4 
Fahrt, zu Lande: πορεία, ὁδοιπορία, J. - zu Waſ⸗ 
fer: πλοῦς, ο. - auf der F., πλέων, πλεύσας (in 
dem erfordert, Kaf.), - gluͤckliche F., εὔπλοια, J. 
Fahrweg, ἁμαξήλατος, N. — ἁμαξιτός, J. 
Fahrwind, ovoog, 0. - ἄνεμορ καλός, d 
He καλόν, τὸ. 
Fahrzeug, πλοῖον, πΛοιάριον, T0. - σκάφη, 7) 
(Fahrzeug zu Waſſer). - ὄχημα, τὸ (von Schiffen 
und Landfahrzeugen). 
Faktiſch, ἔργῳ dmodsdsıyusvog, 3. - ὑπάρχων, 
ουσα, ον, 
Faktum, ἔργον, τὸ. - πρᾶγμα, τὸ, - τὸ γιγνόμε- 
vov, γενόμενον. ς 
Fakultät, σύστηµα, vo. Neugr. 
Farb, f, v. a. Fahl. 
Falbe, ξανθὸς ἵππος, d. 
Fal bel, vad, τὸ, - Φύσόανος, d — προσσός, 
9. - πέζα, ης, . ; 

Falcidia lex, d Φαλμίδιος νόμος, benannt nach 
bem Tribun Folcidius, Φαλκίδιος. 1 
Falerii, St. in Italien, Φαλέριον, τὸ. Dion. Hal. 
— n τῶν OoA(oxov πόλις. - E. Φαλίσποι u, Φα- 

A£otot. 

Falerner Wein, Φάλερνος οἶνος, d. - 
Falke, ἱέραξ, ακος, 0. — xígxos, 0. - Augen wie 
ein F. haben, ὀφθαλμοῖς χοῆσθαι Λυγκείοις. ; 
Fall, 1) das Niederfallen: πτῶσις, 7) — πτῶμα, TO. 
— F. durch einen Fehltritt, πταῖσμα, τὸ. — ὄλισθος, 
ó, u. ὀλίσθημα, τὸ. - einen F. thun, πίπτειν, κα: 
ταπίπτειν. ich tbue einen harten F., σκληρὸν το 
πτώμα γίγνεταί wor. - ben F. drohen, μέλλειν M 
ταπεσεῖν. - von einem F. fid) wieder aufrichten, ἐκ 
τοῦ πτώματος ἀφίστασθαι. — zu F. bringen, ποιεῖν 
πεσεῖν. — καταβάλλειν. - σφάλλειν. - 2) die Nei⸗ 
gung eines flüffigen oder ſchwebenden Körpers nach 
einem tiefer gelegenen Orte: ῥοπή, 7. — qood, xa- 
ταφορώ, η. - 8) Verminderung ber Höhe des Stan⸗ 
des von einem flüffigen Körper; ἀναχώρησις - ὄφε- 
“015 — µείωσις — ἑλάττωσις, ἡ. - 4) das Herabſinken 
von der Höhe der Macht unb des Anſehns: rau, 
To. „rote, TO. — συμφορά, 7. - ταπείνωσις, 
y. - ὄλεθρος, 6. = 5) Begebenheit, Zuftand, dme 
ſtand: σύμπτωμα, τὸ, — συντυχία, ἡ. - συμβάν, 
ἄντος, το. = πθᾶγμα, τὸ. — περίστασις, T. - ein 
ungluͤcklicher &., συμφορά, d. - eg tritt der F. ein, 
daß, συμβαίνει mit folgend. Infin, - τυγχάνει mit 
folgendem Partizip. - wenn der F. eintreten follte, 
daß - im Falle, daß, ἐάν (ἤν, ἄν) -- ὅταν mit Kon- 
junkt. - s“ mit Optat. — den F. fegen, annehmen, 
τιθέναι u. τίθεσθαι. — ποιεῖν. — ich ſetze den F., er 
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hat fid) vergangen, τίθηµι αὐτὸν ἀδικήσωντα. - 


- πνεῦ- 
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Fallen. 


aol αὐτὸν ἀδικῆσαι. — geſetzt den Fall, εἴη ἄν. — 
ἔστω. - auf alle Fälle, πάντως. - im andern, ent⸗ 
gegengeſetzten F. εὖ δὲ u. — in keinem F., ούδα- 
ung - οὖκ Be ὅπως. - in beiden Fällen, ἀμφοτέ- 
gg. - in keinem von beiden Fällen, oVdsregwg. - 
in welchem von beiden Fällen? zor£ooc; — im F. der 
Noth, Ju τι de = si τι δέοι. — id) bin im gleichen 
F., wie du, τὸ αὐτὸ πάσχω σοι. — συμβαίνει ἐμοὶ 
τὸ αὐτὸ ὅπερ καὶ Gol. - ich bin nicht im Falle zu 
glauben, ἐχτός εἰμι τοῦ οἴεσθαι. wer noch nie in 
dem F. geweſen ift zu durften, o ἄπειρος àv δίψους. 
- wir find in dem F. (in bem Verhaͤltniß), welchen 
wir ſelbſt voraus beſtimmt haben, περιπεπτώχαµεν 
olg αὐτοὶ προείποµεν. - ich fürchte, daß dieß bei dir 
der F. ift, δέδοικα, μὴ σὺ ταῦτα madng. — ein Fall, 
der noch keinem Andern begegnet ift, o μηδεὶς ἔπα-- 
Hey ἄλλος. — πρᾶγμα οὐδενὶ πώποτε συμβάν. - 
das ift bei beiden der Fall, ἀμφοτέροις τοῦτο παρα- 
γίγνεται. 

Fallbrücke, ἐπιβάθρα, J. 

Falle, πάγη, n - παγίς, (0og, 1. — in einer F. fan⸗ 
gen, nayn Auußovsw, Jemandem eine F. ſtellen, 
παγίδας ἑστάναι vivi. — bildlich: ἐνεδοεύειν τινά. - 
ἐπιβουλεύειν eu, - es werden mir F. geſtellt, ἑνε- 
δρεύοµαι - ἐπιβουλεύομαι. - in bie F. gehen, ne- 
ριπίπτειν ταῖς παγίσιν. - metaph. ἐξαπατᾶσθαι, 
pass. - in der F. ſtecken, τῇ πάγη ἐνέχεσθαι. 
Fallen, 1) in der eigentlichen Bedeutung, wie ca- 
dere: πίπτειν, καταπίπτειν. durch einen Fehltritt 
f., πταίειν - ὀλισθάνειν - σφάλλεσθαι, pass. 
das Laub fällt von ben Bäumen, παταθδεῖ τὰ φύλλα 
ἀπὸ τῶν δένδρων. — in etwas f., ἐωπίπτειν sig τι. 
- auf etwas f., ἐωπίπτειν τινί - moogninzew zwi - 
πίπτειν πρός τινι od. περί τι. — auf bie Erde, zu 
Boden f., χαμαὶ πίπτειν — καταπίπτειν mit u. ohne 
ben Zuſatz ἐπὶ τῆς γῆς. — aus etwas f., ἐκπίπτειν 


g od. Éx τινος. - von etwas f., καταπίπτειν 


ἀπό τινοβ. - es fällt Schnee, Regen, Hagel, γίγνε- 
ται od. καταφέρεται (pass.) χιών, ὄμβρος, χάλαζα. 
- im Kriege ob, Kampfe f., πίπτειν. — ἀποθνήσπειν. 
- fallen laffen, ἀφιέναι u, Med. — ἐπβάλλειν, z. B. 
aus ber Hand, ἐκ τῆς χειρός, aud) ἐμπίπτει wol τι 
τῆς χειρός. - 2) ſich raſch bewegen, plößlich in ober 
aus etwas gerathen: a) von Fluͤſſen: in ein Meer, 
in eine andere Waſſermaſſe f., eisßaAAsıv, AAB 
εἴς τι. - b) von Perſonen u. Sachen: zimrew u. 
deſſen Kompoſita. — auf die Kniee f., παταπίπτειν 
sie τὰ γόνατα, — vor Einem auf die Kniee, Einem zu 
Fuͤſſen f., ποοοπίπτειν πρὺς τὰ γόνατά rung, — 
προρπίπτειν τινί — Ἱπέτην προρπίπτειν ru. κα- 
ταβάλλειν ἑαυτὸν πρὸς τοὺς πόδας τινόο. — προς- 
πυνεῖν τινα. - in's Land f., ἐμβάλλειν ob. εἰεβάλλειν 
eis τὴν χώραν. — in Schlaf f., παταφέρεσθαι (pass.) 
εἰς ὕπνον. 5 ὕπνου τυγχάνειν oder Λαγχάνειν. - 
ὕπνος λαμβάνει µε. - in eine Krankheit f., περι- 
πίπτειν νόσῳ. - in Ohnmacht f., λειποψυχεῖν. -- 
ειποθυμεῖν - ἐκλείπειν. - im einen Hinterhalt f., 
ἐμπίπτειν εἰς ἐνέδραν. - Einem in die Hände f., 
περιπίπτειν τινί - ἐμπίπτειν sig τινας (unter 
Feinde gerathen). - γίγνεσθαι ἐπί τινι (in Deman: 
des Gewalt gerathen). - eine Stadt fällt in meine 
Hände, πρατῶ τῆς πόλεως. - ἁλίσχεται d Un 
ἐμοῦ. - es fällt mir ein Buch in bie Hand, ἐντυγχά- 
vo βιβλίῳ. — in die Augen f., Zugang εἶναι. — dg, 
σθαι, pass. — es fällt mir etwas in die Augen, υπ 
ὄψιν ἔρχεταί ol τι. - mein Auge fällt auf etwas, 
τυγχάνω προςβλέπων vi, - bem Pferde in bie Zügel 
fe, ἐπισχεῖν τὸν ro- dem Feinde in den Ruͤcken 
f., κατὰ νώτου γίγνεσθαι voig πολεµίοις, — xor 
vorov ἐπιτίθεσθαι τοῖς πολεμίοις. - bem Feinde in 
die Flanke f., πλαγίοις ἐμβαλεῖν τοῖς πολεµίοις. - 
πλαγίους λαβεῖν τοὺς πολεµίους - κατὰ κέραρ ἐπι- 
Φέσθαι od. ποοςβαλεῖν τοῖς πολεµίοις. Einem um 
den Hals f., προσπίπτειν τινί -- περιβάλλειν τινά - 
προοπτύσσεσθαί τινι 0b. τινα. — Einem in's Wort, 
in die Rede f., ὑπολαμβάνειν, μεταξὺ ὑπολαμβάνειν 
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Λέγοντά τινα. auf einen Gedanken f., S, ἐγ- 
γίγνεταί wor. — ich falle auf etwaß, ἐπέργεταί wol 
τι. — die Rede fällt auf etwas, ἐμπίπτει λόγος περί 
τινος. — unter Räuber f., περιτυγχάνειν λῃσταῖς. - 
der Schatten fällt auf etwas, d σχιὰ προσπίπτει εἴς 
τι. - über Einen ober etwas her f., ἐπιτίθεσθαί 
vivi. — περιπίπτειν τινί. — προςβάλλειν τινί. — ein 
Wort fallen laſſen, ὑποβάλλειν, ἐκβάλλειν λόγον. - 
eine Sache fallen laſſen (Πε nicht mehr betreiben), 
παθυφιέναι vt. - ἀφίστασθαι (ἀποστῆναί) τινος. - 
c) von Suftánben: ἀποσκήπτειν, auf etwas, sig τι, 
auch ἐπισκήπτειν eig τι. - etwas auf Einen fallen 
laffen, ἀποσκήπτειν τι sig τινα, z. B. ὀργήν, τι- 
µωρίαν u. dergl. - die Schuld fällt auf Einen, dv 
αὐτίᾳ ἐστέτις. - αὐτίαν ἔχει τις. die Wahl fallt 
auf Einen, γέγνεται αἴρεσίς τινος. — αἱρεῖταί Tig. — 
3) mit einem Zeitpunkt zuſammentreffen: καθήκειν, 
auf oder in etwas, sig v1. — das Feſt faͤllt auf dieſen 
Tag, n ἑορτὴ καθήκει eig τὴν ἡμέραν ταύτην. - in 
eine Zeit f., & rA χρόνῳ τινί. = γίγνεσθαι κατά 
τινα yoovov. - 4) ſinken, vermindert werden, an 
Höhe abnehmen: ἀναχωρεῖν, ὑποχωρεῖν (von Fluͤſ⸗ 
ſigkeiten, welche zurücktreten od. abnehmen). — ἐλατ- 
τοῦσθαι, μειοῦσθαι, pass. (an Werth, Kraft, Macht, 
Anſehn abnehmen). - ἐλαττοῦσθαι τὴν τύχην (in 
ſchlechtere Umftände kommen). - ταπεινοῦσθαι (pass.) 
u. ἀφανῆ γίγνεσθαι (von Menſchen u. Staaten, bie 
einft hoch ſtanden). — die Getreidepreiſe fielen, αἱ 
τοῦ σίτου τιμαὶ ἀνῆκαν od. E ἔλαττον ἐβάδιξον. -- 
d σἵτος ἐπανῆκεν. - der Preis ber Waaren fällt, αἱ 
τιμαὶ τῶν ὠνίων πίπτουσι. — den Muth fallen laſſen, 
ἀθυμεῖν. - die Stadt ift gefallen (in die Hände der 
Belagerer), ἑάλω d πόλις. — 5) Jemandem befchwer: 
lich, laͤſtig fallen: évoyAsiv τινι. - es fällt mir etwas 
läſtig, βαρέως, χαλεπῶς φέρω τι. - ἄχθομαί τινι 
od. τι. - es fallt mir etwas zur Laſt, a) ich erfahre 
ben Nachtheil von etwas: βλώπτομαι ἀπό τινος. — 
ὑπέχω τὴν ζημίαν vwóg. - b) id) trage die Schuld 
von etwas: ἐπιφέρεταί µοι 7 αἰτία τινός. - ἔγκλη- 
μα ἔχω ὧπό τινος. 

Fallen, das, πτῶσις, ἡ - πτῶμα, τὸ (das Nieder: 
fallen). - καταφορώ, 7 (das Herabfallen). — ὑπο- 
Ἰώρησις, ἀναχώρησις, 7j (das Zuruͤcktreten des Waſ⸗ 
ſers). — ἐλώττωσις, usíocig, n (Verminderung), - 
Gewöhnlich iff es durch die Infinit. u. Partizip. der 
unter Fallen angegebenen Verben zu umſchreiben. 

Fallend, πίπτων, ουσα, ov — πεσῶν, οὔσα, óv. - 
πτωτός, 9 (nieberfallenb), — ὑποχωρῶν, οὔσα, οὔν 
Caurüdtretenb). - ἐλαττούμενος, 8 (geringer wer⸗ 
dend). — die fall, Sucht, πτωµατισµός, 0. - Cer: 
ληψία, J. — die fall, Sucht haben, πτωματίζεσθαι, 
pass. 

Fallgatter, κπαταῤῥάητης, ov, ὅ. 

Falliren, Falliſſement, f. Bankerott. 

Falls, sf — SÉ zov mit Optat, - 7v mit Konjunkt. 

Fallſtrick, παγίς, (0og, . - Zoe, vog, I. - 
Einem Fallſtricke legen, ἐπιβουλεύειν τινί. — évs- 
δρεύειν τινά. E ; 

Fallthür, θύρα ἐπιῤῥαντή, καταθῥακτή, κάθετος, 
I. καταθῥάντης, καθέκτης, ov, d : 

Falſch, 1) unwahr: ψευδής, 2. - ἐψευσμένος, 8. - 

πλαστός, 9. - eine f. Meinung von etwas haben, 

apevön δόξων περί τινος ἔχειν. - f. Zeugniß, ψευ- 
δοµαρτυρία, 7. - f. Zeugniß ablegen, ψευδοµαρτυ- 
geiv. - f. Gib, ψευδορκία, J. — einen falſchen Eid 
ſchwoͤren, wevdogxsiv. - 2) unaͤcht: ὑποβολιμαῖος, 

8. - ὑπόβλητος, 2. - νόθος, 3 u. 2. — προρποί- 

ητος, 2 (verftellt). - f. Haar, nouaı πρόςθετοι, ai. 

- 8) betruͤglich: κίβδηλος, 2. - f. Münze, x/Bàn- 

λον νόμισμα. - 4) nicht recht, nicht fo, wie es ift 
oder fein follte: ovx ὀρθός, 3. — οὐ κατὰ τὸ ὄν. - 

- nanög, 3. — eine f. Saite greifen, ἀσύμφωνον 

χορδὴν xoojsm. = f. ſehen, ψεύδεσθαι ἰδόντα. -- 

f. vermuthen, προςδοκῶντα ψεύδεσθαι. - Gewoͤhn⸗ 

lich aber bilden die Griechen in dieſem Falle Zuſam⸗ 

menſetzungen mit der Präpofizion παρά - z. B. falſch 
hören, παραπουειν. — f. ſehen, παρορᾶν — ὀρῶντα 
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σφώλλεσθαι, pass. — f. urtheilen, παραγιγνώσπειν. 
- οὖν ὀρθῶς κρίνειν. — 5) nicht aufrichtig od. wahr⸗ 

haft: ἄπιστος, 2. — πακότροπος, 2. — ὕπουλος, 2. 
-ohne Falſch, ἄδολος, 9. - ἀνύπουλος, 2. 

Falſchheit, κιβδηλία, j (unaͤchtheit). - δόλος, d. 
- ἀπιστία, I. - πακοτροπία, (faͤmmtlich vom 
Charakter). j 

Falſchmuͤnzer, d νομίσματα παρακόπτων. 

Falſum, κακοτέχνιον, τὸ. — Jemanden eines F. 
zeihen, κακοτεχνίου Set τινα. - Anklage wegen 
eines F., κακοτεχνίου δίκη, N. 

Falte, πτύδ, mruyog, 7] - ατυχή, ἡ - ατύξις, 7. - 
J leg (dos, 5 (Runzel). — mit Falten, πτυχώδης, 

. - die Stirn in Falten legen, ἀνασπᾶν τὰς ὀφρῦς. 
-- συνισταναι το ποοςώΩπΟογ. 

Falten, ατύσσειν. - πλέχειν. - bie Stirne f., ὦνα- 
σπᾶν τὸ µέτωπον. - συστέλλειν τὰς ὀφρῦς. - ge 
faltet, ‚mrunzog, 3. - das Falten, πτύξις, ἡ. 

Faltig, πτυχώδης, στολιδώδης, 2. — στολιδωτός, 3. 

Falz, πτύξ, πτυχός, d (das Falzen). - πτύγμα, 
τὸ (das Gefalzte). 

Falzen, πτύσσειν, συμπτύσσειν. — συμπλέπειν. 

Fama, Göttin des Geruͤchts, xum, J. 

Familiaͤr, οὐπεῖος, 8. 

Familie, oZxog, d - οὐκέται, ὧν, οἱ (in Beziehung 
auf gemeinſames Leben). — γένος, ους, τὸ (in Be⸗ 
ziehung auf gemeinfame Abkunft). — Oft iff biefes 
Wort im Griechiſchen auch auf andere Weife zu umz 
ſchreiben, wie z. B. durch παῖδες καὶ yvveixsc. — 
οἱ οἴκοι (von ſolchen, die aus ihrem Haufe entfernt 
find), - fie wanderten aus mit ihren Familien, ἐξήε- 
σαν αὐτοὶ x«l maldsg nal γυναῖκεα. - F. haben, 
τέκνα ἔχειν. zur F. gehörig, olnelog, 3. — von qu- 
ter F., εὐγενής, 2. 

Familien angelegenheiten, οὐκεῖα, ov, τὰ. - 
τὰ οἴποι. 

Samilienbearábnif, πατρῷαι Once, ai. 

Familienfehler, xoxóv ἔμφυτον, τὸ. 

Samilienglüd, 7 κατ οἶκον εὐδαιμονία. 

Familienhaupt, πατήρ, πατρός, 0. - οἴκου 
δεσπότης, ου, d. 

Familienname, ποινὸν ἀπὸ συγγενείας ὄνομα, τὸ. 

Familientafel, συγγενικὸν δεῖπνον oder dei- 
στον, το. 

Fanatiker, ἐνθουσιαστής, o), ὁ. 

Fanatiſch, ἐνθουσιαστικός, 3. - Δεοφόρητος, 2. 
Fanatismus, ἐνβουσιασμός, d. 

Fang, ἄγοα, 7, u. ἄγρευμα, τὸ (das Gefangene). - 
dea, η (das Fangen). „einen F. thun, ὠγρεύειν. 
- auf den F. ausgehen, Level ἐπὶ Δήραν. 

Fangball, ἅρπαστον, τὸ. - F. ſpielen, ἐφετίνδα 
od. φαινίνδα παίζειν. 

Fangbar, ἁλώσιμος, 2. 

Fangen, ἀγρεύιν, θηρᾶν (Thiere auf der Jagd 
fangen). — αἱρεῖν, Auußdvew u, συλλαμβάνειν (über: 
haupt in feine Gewalt bringen). — domaseır (auffan⸗ 
gen, z. B. ben Ball), - ben Ball f., λαμβάνειν oder 
δέχεσθαι od. ἐιδέχεσθαι ob, ἁρπάξειν τὴν σφαῖραν. 
= gefangen werden, ἁλίσκεσθαι. - mit bem Koͤder f., 
δελεάξειν. — im Netze f., σαγηνεύειν. — mit der An⸗ 
gel f., ἀγκιστρεύειν. - Diebe f., συλλαμβάνειν - 
πταρ. - lebendig f., ξωγρεῖν. — Semanben mit Wor⸗ 
ten f., αἱρεῖν τινα λόγοις. — ἐλέγχειν τινά. - Je⸗ 
manden mit Worten zu fangen fuden, πειρᾶσθαί 
zıvog. — etwas f., was man in bie Höhe geworfen 
hat, ἀναλαμβάνειν τι. - Feuer f., ἐκπυροῦσθαι, 
pass. — fid) in etwas f., ἁλίσκεσθαι iv um, - ἐμ- 
irrt lg Tt. 

Fangnetz, Θήρατρον, zo. 

Fannia, r. WN., Φαννία, 

Fannius, r. MN., Φώννιος. 

Farbe, 1) als Eigenſchaft eines Körpers: χρῶμα, 
τὸ. - 4900, . — gute, geſunde, ſchoͤne F., εὔχροια, 
J. - eine geſunde F. haben, εὐχροεῖν. - von geſun⸗ 
der, guter F., εὔχρους, 2 — εὔχρως, orog, 6, 7j. — 
feine F. verändern od. wechſeln, dAAoygosiv. — τρέ- 
πεσθαι od. διαφθείρειν τὸ χρώμα. - F. bekommen, 
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χθωματισθῆναι. - ἐγχρωσθῆναι. - F. geben, χρω- 
µατίσαι, ἐπιχρῶσαι. - kuͤnſtlich gegebene F., βαφή, 
d. — 2) Faͤrbemittel: φάρμακο», τὸ. - χθωμάτιον, 
τὸ. - βαφή, 7. - βάμμα --ἔντριμμα, τὸ. 

Farbehaus, βαφεῖον, τὸ. 

Farbelos, ἄχρους, ἀχρώματος, 2. 
Farbeloſigkeit, ἄχροια, J. 

Farbenhaͤndler, χθωματοπώλης, ου, d. 

Farbenmiſchung, ug τῶν χρωμάτων, 7. 
Farbenreiber, φαρμαποτρίβης, ov, d. 

Farbenſpiel, ποικιλία, 7. 

Farbentopf, Ίήκυθος, . 

Farbig, χρωσθείς, εἴσα, έν. — arotwíAog, 8. 

Farciren, ὀνθυλεύειν. - σάττειν. — fatcitt, ὁν- 
Δυλευτός, σακτός͵ 8. 

Farciren, das, ὀνθύλευσις, J. 

Farre, ταῦρος, ὁ. 

Farrenkraut, πτέρις, ıdog, d. — πολυπόδιον, τὸ. 

Farzen, πέρδεσθαι, παταπέρδειν, ἀποπέρδειν. - 
das Farzen, πέρδησις, v. - ἀποφόφησις, N. 

Faſan, φασιανός, d. > 

55 φασιανοτρόφος, d (ohne Aukto⸗ 
ritaͤt). , 

Faſanerie, φασιανοτροφεῖον, τὸ (ohne Aukto⸗ 
ritaͤt). 

Faſelei, 1) Poſſe: λῆρος, ὁ. - φλυαρία, 7. — reg- 
Δρεία. J. — Faſeleien machen, Angsiv — φλυαρεῖν - 
aud) λῆρον Angsiv - φλυαρίαν φλυαρεῖν. - 2) Nei⸗ 
gung Poſſen zu machen: Eagle, I. - φλυαρία, J. 

Faſelhaft, ληρώδης, φλυαρώδης, 2. 

Faſelhans, ληρολάγος, o. 

Faſeln, Ληρεῖν. - φλυαρεῖν. — τερθρεύεσθαι. 

Wafer, κροκύς, ύδος, J. — τίλος, 0. im thieriſchen 
Körper und bei Pflanzen: ie, /vóg, 7. - bie Faſern 
ableſen, προκύδας ἀποτίλλειν. 

Faſerig, κφοκύσι od. τίλοις διειλημμένος, 3 (mit 
— behaͤngt). - νώδης, 2 (Faſern in fid) ha: 
bend). 

Faß, πίθος, 0. - ἄγγος, ους, τὸ. — Bíxoc, 0. - ein 
halbes Faß Wein, βίκος οἴνου ἡμιδεής. - das Oeff⸗ 
nen des Faſſes, um den Wein zu koſten, πιθοιγία, 3. 

Faßaͤhnlich, Faßartig, 21960 ug, 2. L 

Faſſen, 1) ergreifen: λαμβάνει» τινά oder τι. — 
λαμβώνεσθαί τινος. - ἀντιλαμβάνεσθαί τινος. — 
ἔχεσθαί τινος. - αἱρεῖν τι. - ἅπτεσθαί τινος. - 
ἐπιχειρεῖν v, Jemanden bei etwas f., λαμβώνειν 
u. λαμβάνεσθαί τινά τινος. — die Furcht faſſet ihn, 
φύβος ἔχει od. λαμβάνει αὐτόν. - Poſto f., ἱδρύσα- 
σθαι. — παταθέσθαι τὰ ὅπλα. - etwas in's Auge 
f. ἐνορᾶν τι - axomsiv vi. — 2) einfügen in etwas: 
ἐνδεῖν ví rung, - in Gold gefaßte Steine, Aldor ἐνδε- 
Sévrsg Zeng od. χουσένδετοι. in Silber f., πε- 
οιαογυροῦν. - in Gold f., zsorgovcotv. in Gold, 
in Silber gefaßt, περίχρυσος, περιάργυρος, 2. — 3) 
Raum haben fuͤr etwas, in ſich aufnehmen koͤnnen: 
ἐμπεοιέχειν. — ἐμπεριλαμβάνειν. - δέχεσθαι. - χω- 
geiv. - das Zimmer kann viele Menſchen faſſen, τὸ 
οἴκημα inavov icri πολλοῖς ἀνθρώποις. - 4) mit 
bem Geifte ergreifen, einſehen: λαμβάνειν τῇ δια- 
νοία, τῷ vo, ἐν τῇ ψυχῇ. — νοεῖν, ἐννοεῖν, κατα- 
voziv. - μανθάνειν. - eine Lehre f., δέχεσθαι λόγον. 
= id kann etwas nicht f., ov δύναµαι λαβεῖν τῇ 
διανοίᾳ. — ἀπολείπομαί (pass.) τινος. - 5) in fid) 
2 laſſen: Λαμβάνειν (z. B. ἐλπίδα, δόξαν, 
ἐπιθυμίαν). -- ποιεῖσθαι (z. B. γνώµην, δόγμα). - 
yiyverai uot. - Sod) haben die Griechen keinen [ο 
allgemeinen und für alle Wendungen paffenben Aus⸗ 
druck, ſondern waͤhlen nach Verſchiedenheit des Ob⸗ 
jekts verſchiedene Verba, z. B. einen Anſchlag f., 
βουλεύεσθαι, βουλὴν ποιεῖσθαι, gegen Einen, ἐπι- 
βουλὴν ποιεῖσθαι- — ἐπιβουλεύειν. — einen Beſchluß 
f., doyue ποιεῖσθαι.'-- ψήφισμα ποιεῖσθαι. - δο- 
κεῖ wor, - einen Entſchluß, Vorſatz f., γνώµην ποι- 
εἴσθαι ob. αἱρεῖσθαι. - βουλεύεσθα, - προαιρεῖ- 
σθαι. - einen Gedanken f. ἐν νῷ λαβεῖν. -- δια- 
φοεῖσθαι (aor. pass.). Ar uth f., αναλαμβάνειν 
Δυμόν. — Φάρσος λαμβάνει». - Ῥαῤῥεῖν, -- Hoff⸗ 
Roſt's dtſch.⸗griech, Woͤrterb. 6, Aufl. 
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nung f., dimiów λαμβάνειν, ἔχειν. -- ἐλπίδων fu- 
πίπλασθαι. Neigung zu etwas f., ἐπιθυμίαν Λα- 
βεῖν τινος. - 6) fid) faſſen: ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. 
- ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι - ἀναθαῤῥεῖν (nad) 
Schreck u. Xngft). --πατέχειν ξαυτόν — κθατεῖν Zon: 
τοῦ (im Zorn). - μετρίως φέρειν πάθος τι (in 
Schmerz u, Betruͤbniß). — fid) in Geduld f. bei etw., 
ggg φέρειν τι. — ἀνέχεσθαί τι. - καρτερεῖν τι. 
- fid) nicht faſſen koͤnnen, παράφορον εἶναι. - S- 
τοῦ μὴ αρατεῖν. — 7) fid) kurz faſſen: συντέμνειν 
λόγον. - συνελόντα o. συνελόντι eimeiv. — Vergl. 
Gefaßt. 

Faßlich, narainnrog, 8. - εὐμαθής, 9.-- δαφής, 2. 
— es iſt mir etwas faßlich, νοῶ, πατανοῶ τι. - µαν- 
Φάνω τι. - δῇλόν ἐστί uoi τι. - εὐμαθῶς ἔχει 
μοί τι. 2 

Faßlichkeit, εὐμάθεια, d. - εὐμαθές, σαφές, 
οὓς, τὸ. 

Faſſung, σύλλογος, d u. συλλογή, d [τῆς ψυχῆς]. 
- παράστηµα, τὸ. — Vente, . — aus ber F. brin⸗ 
gen, ταράττειν, διαταράττειν. — Φορυβεῖν τινα. — 
ἐνοχλεῖν zua, — auſſer F. kommen, fein, ταράώττε- ` 
σθαι, διαταρώττεσθαι, pass. (über etwas, πρός τι). 
- ἐκπλήττεσθαι, pass. (über etwas, τινί, ἐπί St: 
διά τι). - fxrüg ἑαυτοῦ εἶναι. - in feiner F. blei⸗ 
ben, μηδὲν ταράττεσθαι, pass. — die F. verlieren, 
ἐκφοβεῖσθαι, pass. — ἐξίστασθαι τοῦ σωφρονεῖν. 

Faſſungskraft, Faſſungsvermoͤgen, σύνε- 
Gig, J. - voög, d - ſchnelle F., ἀγχίνοια, 7. — es 
geht etwas über meine F., εἴρηταί τι ὑπὲρ ἐμέ. 

Faſt, σχεδόν, σχεδόν vi. — παρὰ µιιρόν. - παρ 
ὀλίγον. - ὀλίγου deiv (als Infinit. absolut,, f, Gr. 
Gr. H. 199, Bemerk. 9.1. - ὀλίγου. - µόνον ov. — 
ὅσον ov. — faſt gleich, παρόμοιος, 2. — faft wie, 
παραπλήσιον mit Dativ; z. B. er ſingt faft wie ein 
Schwan, xóxvo ἄδει παραπλήσιον. faſt nicht, wo- 
Aug. — faſt nicht glaublich, δύσπιστος, 2. - faſt nicht 
zu ertragen, Övgpoenrog, 2 3 

Faſten, νηστεύειν. --:ἀσιτεῖν. — σίτου ἀπέχεσθαι, 
- pij ἅπτεσθαι σίτου. | 3 

Faſten, das, νήστεία, ασιτία, m 

Faſttag, ὑπερθέσιμος, 7 [mufow]. - νήστιμος 
ἡμέρα, T. ο. e 

Fatal, 1) ungluͤck bringend: ὀλέθριος,, 9, — δυσοτυ- 
χής, 9. - 9) widrig: Ίυπηρός, ἄνιαρός, 3. - δυς- 
χερής, ἐπαχθής, 2. ; 

Watalitàt, συμφορά, J. 

Fatum, die uͤber alles waltende Gottheit des Schick 
ſals, Moigw. - Eiuoogusvn. - Πεπρωμένη - ’A- 
Soen, T). 

Faul, 1) in Fäulniß übergegangen: σαπρός, 8. - 
wvörkkog, 3. — f. werden, σήπεαθαι, ὠποσήπεσθαι, 
κατασήπεσθαι, pass. - das find faule Fiſche, δόλος 
bedr τοῖς ÀóyO:g. — πεναί εἶσι προφάσεις. 2) 
träge, ber unthaͤtigkeit ergeben: doyóc, 2. - νωθρός, 

βλάξ, Ganôg, d, J. - βραδύς, eta, 9. — ód- 
θυμος. 2. nicht faul, Goxvog, 9. - f. fein, ἀργεῖν. 
-βλακεύειν. - φεύγειν πόνον. = fid) auf bie faule 
Seite legen, ἀποχλίνειν ἐπὶ τὴν deylav oder δα- 
Yvulav. 

Faulen, σήπεσθαι, pass, (perf. σεσηπέναι). — uv- 
δᾶν. - f. laffen, σήπειν, ἀποσήπειν. - leicht fau⸗ 
lenb, εὔσηπτος, 2. 

Faulen, das, pig, J. — ſchnelles F., Neigung 
zum F., εὐσηψία, ἡ 5 

Faulenzen, ἀργεῖν - ἀργὸν ξῆν. - νωθρεύειν. - 
oadvusiv. , 

Faulenzer, doyóg ἄνθρωπος, 0. 

Faulheit, ἁργία, νωθρεία, J. 
µία, η: o ën S 

Faunus, als Kön, ber Aboriginer, Φαῦνος, ου. 
Plut. - ben Gott dieſes Namens kannten die Grie⸗ 
chen nicht. A ΄ 

Fauſt, πυγµή, I. - δράξ, δρακός, J. — geballte F. 
πόνδυλος, d. — mit geballter F., πύξ. - mit ber F. 
ſchlagen, πὺξ παίειν. — auf eigene F., Loi y. 
- ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. - auf eigene F. Krieg führen, ἴδιον 

15 ` > 


ἁπονία, ῥαθυ-- 


Fauſta. 


Έχειν od. εὐρίσκειν πόλεμον. - auf eigene F. unter⸗ 
nehmen, thun, ἠδιοπραγεῖν. 

Fauſta und Fauſtina, r. WN., Φαῦστα und 
Φαυστεῖνα. 

Fauſtinus, r. MN., Φαυστῖνος. 

Waufttàmpfer, πύμτης, ov, 0. — geſchickter F., 
πυπτικός, 0. - ein F. fein, πυµτεύειν. 

Fauſtkampf, zuyun, d - ben F. treiben, au- 
ατευειν. 

Fauſtrecht, βία, 7. ^ χειροκρατία, 7. — nad) bem 
F., ἐν χειρῶν νόµῳ. — das F. gilt, δίκη ἐν χερσίν 

στι. 

Fauſtſchlag, κόνδυλος, ὁ, - Einem einen F. geben, 
πὺξ ἐλαύνειν od. παίειν τινά. — πόνδυλον ἐντρί- 
Zem zwi. 

Fauſtulus, r. MN., Φαιστύλος. Plut. 

Fauſtus, r. MN., Φαῦστος. 

Favonius, r. MN., Φαώνιος. 

Favorinus, ein Philoſoph unter Hadrian, Sa 
βωρῖνος. 

Februar, δεύτερος μήν, 0. - Φεβρουάριος, d. - 
Nach dem griechiſchen Kalender ὦνθεστηριών, ὤνος, 
6 (welcher aber einen Theil unſeres Maͤrzes mit um: 
faßt). - Vergl. Monat. 

Fechtboden, παλαίστρα, ἡ. 

Fechten, 1) fámpfen: µάχεσθαι. - ἀγωνίξεσθαι, - 
εἰς χεῖρας ζέναι, mit Jemandem, zwi. — 2) fid) im 
Gebrauch der Waffen üben: ὁπλομαχεῖν. — ἀσκεῖν 
ὁπλομαχίαν. — γυμνάζεσθαι ἐν ὅπλοις. 

Fechten, das, eov, @vog, d - μάχη, rj (im Kriege). 
- ὁπλομαχία, yj (als Uebung). 

Fechter, ἀγωνιστής, ob, 0. = ἀθλητής, o), ὁ, - 
μονομάχος, d. 

Fechtermäſſig, ἀθλητικῶς. 

Fechtkunſt, ὁπλομαχητική, ἀθλητική, N. 

Fechtmeiſter, γυμναστής, o), 0. 
zog, ὁ. 

Fechtſchule, γυμνάσιον, τὸ. - παλαίστρα, J. 

Feder, 1) am thieriſchen Körper: πτερόν, τὸ. - 
zarte, weiche F., πτίλον, τὸ. — von Federn gemacht, 
πτέρινος, 8. - mit einer F. in etwas fahren (um zu 
reinigen, oder zu kitzeln), διαπτεροῦν τι. Federn 
bekommen, πτεροφνεῖν - πτερὸ φύειν. — bie Federn 
gehen dem Vogel aus, πτεροὀῥυεῖ od. τὰ πτερὰ d mo- 
βάλλει 6 ὄρνιρ. - das Ausgehen der F., 7 τῶν πτε- 
οῶν ὠποβολή. ſich mit fremden Federn ſchmuͤcken, 
ὤλλοτρίοις zrsooig ἀγάλλεσθαι. - ben Vogel an den 
Federn kennen, ἐκ τῶν ὀνύγων τεκµαίρεσθαι (ſprich⸗ 
wörtliih), - 2) zum Schreiben: κώλαμος, 0. - γθα- 
φεῖον, γράφιον, τὸ. - an ber F. kauen, δώκνειν 
πὸν x&Aeuov. — 8) ein gebogenes Stuͤck Metall, wel: 
ches Druck u. Hebung verurſacht: ἐλατήρ, Zeng, 0. 
= gewundene F., ᾿οπείρα od. σπεῖρα, ἡ. 

Seberball, σφαῖρα πτι]ωτή, J. 

Federbett, στρῶμα πτέρινον, To. - στρωμνὴ 
πτιλωτή, n. 

Jederboſe, f. Federſpule. 

Federbuſch, λόφος mit und ohne ben Zuſatz πτε- 
ρωτός, 0. ς : , 

Federchen, πτερύγιον, τὸ. > 

Federfaͤcher, óurig πτερίνη, ἡ- 

Federig, πτιλωτός, 38. 

Federkiel, πτεροῦ παυλος, ο. jean 

Fe derkiſſen, προρχεφάλαιον πτιλωτόν, TO. 3 

Fe berfrone, ber Blumen, ἀνθήλη, 7. — πάππος, ο. 

Federlappen, Alva πτεροῖς διειληµµμένα, τα. 

Federleicht, κουφότατος, 3. 

Federleſen, ohne viel F., ἄοκνος, 2. — ἀμελλητί. 

Federlos, ἅπτερος, 2. 

Federmeſſer, σµίλη, ἡ - σµιλίον, τὸ. — ὀξυντὴρ 

ονάκων, 0. Anal. 

Federſpule, d τοῦ πτεροῦ σὔριξ. 

Federvieh, τὰ πτερωτὰ τῶν ξώων. — ὄρνεα, τὰ. — 
Fleiſch von F., oda ὀρνίθεια ob, dm’ ὀρνέων, τὰ. 

ee, δαίµων, ovog, . νύμφη, G. 

Fegefeuer, καθαρτήριον πῦρ, τὸ. — πυριφΆεγέ- 
Zen, ovrog, o. 


ὁπλομά- 
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Fehler. 


Segen, παθαίρειν, ἐκπαθαίρειν. - σαΐρειν. — N 
λύνειν. — ἐκκορεῖν. 

Segen, das, καθαρµός, d 

Fegſel, κάθαρµα, τὸ. x 

Fehde, dydv, ὤνος, 6. — feug, 1006, ἡ. - po- 
vto, Tj. 

Fehl, nur nod) in Verbindung und Zuſammenſetzung 
mit einigen Verben uͤblich, iſt im Griechiſchen ent⸗ 
weder durch ἁμαρτάνειν in Verbindung mit einem 
Partiz. od. durch Zuſammenſetzungen mit παρά aus: 
zudruͤcken; z. B. fehl gehen, ἁμαρτάνειν τῆς ὁδοῦ - 
mogsvöusvov πλανᾶσθαι. - ἀποτυγχάνειν - deu: 
χεῖν (feinen Zweck nicht erreichen). -f. greifen, δια- 
μαρτάνειν. — πλημμελεῖν. - fehl rathen, εἰκάζοντα 
σφάλλεσθαι, pass. — fehl reiten, ἐλαύνοντα πΊανᾶ- 
σθαι. — fehl ſchieſſen, βάλλοντα ἁμαρτώνειν oder 
ἀφαμαρτάνειν. — fehl ſchlagen (nicht treffen), wa- 
ραπλήττειν. — πλήττοντα od. παίοντα ἁμαρτάνειν 
od. ἐξαμαρτάνειν. - es ſchlaͤgt mir etwas fehl, o- 
τυγγάνω τινός. - ovx ἀποβαίνει uot ct. - es ſchlaͤgt 
mir eine Hoffnung fehl, ἁμαρτάνω od. φεύδοµαι od, 
σφάλλομαι (pass.) eng ἐλπίδος. - fehl treten, κε- 
veußarsiv - πταίειν - σφάλλεσθαι, pass. (einen 
falſchen Tritt thun). — λακτίσαντα μὴ πλήττειν (den 
Gegenſtand verfehlen, den man treten will). h 

Fehlbitte, ἀπότευξις, . — eine F. thun, δεόµε- 
vov od. αἰτούμενον ἀποτυγχάνειν. - eine F. thun 
bei Jemandem, ἀτυχεῖν τινος παρά rıvog. 
Fehlen, 1) das Ziel nicht erreichen: ἁμαρτάνειν, 
ἀφαμαρτάνειν, ἐξαμαρτάνειν τινόο. — beim Schieſ⸗ 
fen f., βαλόντα, τοξεύσαντα, ἀκοντίσαντα ἁμαρτά- 
vum, - weit gefehlt, πολλού γε δεῖ. - das kann nicht 
fehlen (b. h. es ift ganz ſicher), τοῦτο δὴ lug. 
µην ἄν. — ἰσχυρὸν δὴ τοῦτο. - es kann mir nicht 
fehlen, οὐ ψευσθήσοµαι. - oUx ἔστιν ὅπως ὤτυ- 
χήσω. = ἔτοιμόν ἐδτί µοι. - 2) einen Fehler bege- 
hen: ἁμαρτάνειν, ἐξαμαρτάνειν (im Allgemeinen 
von jedem Verſehen od. Verſtoß). — πλημμελεῖν (ge: 
gen eine zu beobachtende Regel verſtoſſen). πταίειν u. 
σφάλλεσθαι, pass. (zugleich mit dem Nebenbegriff, daß 
der Fehler Nachtheil bringt). — ἀδικεῖν (gegen Recht 
u. Geſetz ſich vergehen). - oft f., πολλὰ ἁμαρτάνειν. 
- menſchlich f., ἀνθρώπινα ἁμαρτάνειν. - ſchwer f., 
μεγάλα ἁμαρτάνειν. - ich fehle ohne Abſicht, ἄκων 
ἁμαρτάνω. — gegen Einen f., ἁμαρτάνειν, ἐξαμαρ- - 
τᾶνειν περί τινα od. sig τινα. - gegen etwas fehlen, 
πΛλημμελεῖν περί τι. — in etwas f., ἁμαρτάνειν Zu 
τινι Ob, ποιοῦντά τι. — 8) nicht ba fein, mangeln: 
ἀπεῖναι (nicht ba fein). — λείπειν, ἐλλείπειν, &mi- 
eine (an dem Erforderlichen mangeln). - es fehlt 
woran, ἐνδεῖ τινος. — ἐλλείπει τι. - es fehlt mir 
woran, δέοµαι od. ἐνδέομαί τινος - ἐνδεήςο εἰμί 
τινος. - vd sg fra τινός. - ἐπιλείπει od. ἐπλείπει 
µέτι. - ἀπορῶ τινος. - es fehlt viel, wenig daran, 
πολλοῦ, ὀλίγου δεῖ ( mit Infinit., welchem gewoͤhnlich 
noch die Partikel un beigefügt wird). — es fehlt viel 
daran, daß ich, πολλοῦ δέω mit Inſinit. — πόθῥω 
εἰμὶ τοῦ mit Snfinit, - es fehlt wenig daran, daß ich, 
μικρὸν ἀπολείπω τοῦ mit Infinit. * vob mit 
Infinit. — Oft ift es auch bloß mit μικρόν und einem 
Huͤlfsverbum auszudruͤcken; z. B. es fehlte wenig 
daran, daß er geſteinigt wurde, μικρὸν ἐξέφυγε τὸ 
un παταπετρωθῆναι. - es fehlen laſſen an etwas, 
ἀπολείπειν ö. ἐλλείπειν τι. - ich laſſe es nicht an 
gutem Willen fehlen, οὐδὲν ἀπολείπω ob. ἐλλείπω 
προθυμία. - an mir foll es nicht fehlen, ἐγὼ μὲν 
παρέσοµαι. — ἔτοιμος ἔγωγε. - es an nichts fehlen 
laſſen, αφειδῶς πάντα παρέχειν. - οὐδενὸς φείδε- 
-σθαι. - es fehlt nicht an etwas, ἀφθονία ἐστί τινος. 
- es fehlt nicht an Leuten, welche glauben, sai» o? 
νοµίξουσι. - was fehlt dir? ai Eee; - τέ δὲ gol; - 
τέ πάσχεις od. πέπονθας: - τί ἐν alziez; = der, wel⸗ 
chem fehlt, d δεόµενος - ἐνδεής — ἀπορῶν (ſaͤmmt⸗ 
lich mit dem Genit. des fehlenden Gegenſtandes). — 
das Fehlende, τὸ ἐλλεῖπον. à 

Fehler, ἁμάρτημα, τὸ, und ἁμαοτία, d (Irrthum, 
Verſehen, Verſtoß, Vergehen), — σφάλμα u. πταῖ- 


Fehlerfrei. 


cux, τὸ (Verſehen, welches Nachtheil bringt). - 
πλημμέλεια, 7, u. πλημμέλημα, τὸ (Verſtoß gegen 
eine zu beobachtende Regel). — xoxío, I, u. κακόν, 
τὸ (Mangel an einer erforderlichen Vollkommenheit). 
- einen F. begehen, ἁμαρτάνειν. - πλημμελεῖν. — 
σφάλλεσθαι, pass. - viele, groſſe F. begehen, πολλὰ, 
μεγάλα ἁμαρτάνειν ob, σφάλλεσθαι. - menſchliche 
F. begehen, ἀνθρώπινα ἁμαρτάνειν. - es wird ein 
F. begangen, ἁμαρτάνεται. — begangener F., τὸ 
ἡμαρτημένον. — frei fein von Fehlern, ἀναμάοτητον 
εἶναι. — μηδὲν ἐξαμαρτάνειν. — einen begangenen 
F. geſtehen, ὁμολογεῖν ἁμαρτόντα. - einen F. haben, 
κακόν τι ἔχειν. einen ſehr haͤßlichen F. an fid) ha⸗ 
ben, αἴσχιστον πεπονθέναι. — ohne F., τέλειος, 3 
(keinen F. habend). — ὠδιάπτωτος u. ἀναμάρτητος, 
2 (keinen F. begehend). 

Fehlerfrei, ἀναμάρτητος, 2 (keinen Fehler bege⸗ 
hend). — ἄμεμπτος, 2 (keinen Fehler an ſich habend). 

Fehlerhaft, mAnuusing, 2 (gegen die Regel vere 
ſtoſſend). — πακός u. φαῦλος, 3 (mit Mängeln be: 
haftet, untauglich). — διεφθαρµένος, 8, u. ovx dg: 
969, 3 (verdorben, nicht richtig). 8 

Fehlerhaftigkeit, φαυλότης, mrog, . κακία, 
d - πλημμέλεια, p — To πλημμε]έε os. „ 

Fehlgeburt, 1) als Handlung: ἄμβλωσις, 7 - én: 
Ἰωμα, τὸ. — ἀποφθορά, J. — ἐκτρωσμός, 6 (dies 
ſes und die von gleichem Stamme gebildeten Aus 
brüde, wie ἔκτρωμα, ἔκτρωσις, ἐπτιτρώσκειν, nur 
bei Spaet.; vergl. Lobeck z. Phryn. p. 209 f.). - 
eine F. thun, ἀμβλίσοκειν, ἀπαμβλοῦν, ἐξαμβλοῦν. - 
ὠμοτοκεῖν. — ἀποφθείρειν. - eine F. verurſachen, 
αμβλίοκειν. — ἀποφθείρειν. - 2) ein zu früh unb 
todtgeborenes Kind: ἄμβλωμα, ἐξάμβλωμα, άμβλα- 
Holo or, τὸ. 

Fehlgreifen, ſ. Fehl. 40 55 GH. 22 

Fehlgriff, σφάλμα, τὸ. - ἁμάρτημα, τὸ. - doro- 
nua, rä, - einen F. thun (im Urtheilen oder Be⸗ 
ſchlieſſen), σφάλλεσθαι (Pass.) τῆς κρίσεως od. γνώ- 
uns. - (im Handeln) ἁμαρτάνειν oder ἀδιπεῖν 
ποιοῦντά τι. - (auf einem Saiteninſtrument) πα- 
ρακρούειν. 

Fehlſchieſſen, f. Fehl. x 

Fehlſchieſſen, das, ἀστοχία, Lë 

Fehlſchlag, aa κενή, Tj. 

Fehlſchlagen, f. Fehl. 

Fehlſchlagen, das, ἀτυχία, d - ἐξαμαρτία, d. 

Fehlſchluß, σφάλμα, το. - magaAoyıouös, 0. — 
einen $$, thun, σφάλλεσθαι (pass.) τῆς γνώμης. — 
οὐ κατὰ τὸ da κρίνειν - παραλογίζεσθαι. 

Fehlſchuß, ἀστόχημα, τὸ. 

Fehlſprung, einen thun, διαπηδᾶν (vom Pferde). 

Fehlſtoß, πληγὴ κενή, i. : 

Fehltreten, f. Fehl. 1 

Fehltritt, κενεμβάτησις, d (im eigentlichen Sinne). 
- opdiun, πταῖσμα, ὀλίσθημα U, ἁμάρτημα, τὸ 
(eigentlich u. metaphoriſch). - einen F. thun, ei. 
Ίεσθαι, pass. — ὀλισθάνειν. : 

Fehlwurf, ἀστοχία, d (fowohl beim Werfen als 
beim Wuͤrfeln). - einen F. thun, βαλόντα ἁμαρτά- 
νειν (beim Werfen). - ἀποτυγχάνειν κυβεύοντα 

W SR 
eier, 1) das Feiern: τελετή, I. ἑορτασμός, 6. 
= bei der F. ber olympiſchen Spiele, τῶν Ὀλυμπίων 
ἄγομενων. — 9) Feierlichkeit, Feſt: ἑορτή, d - &00- 
τασµα, TO. — πανήγυρις, εως, I. - ltQd, GV, τὰ. 

Feierabend, παθλα ob. ἀνάπωυ]ω ἀπὸ τῶν ἔργων, 
.- F, machen, παῦλαν Aor». - παύεσθαι oder 
ἀποπαύεσθαι τῶν ἔργων. 

Feierkleid, στολὴ λαμπρά od. μεγαλοπρεπής, ἡ. — 
im F., εὐσταλής, 2. — καλῶς περιεσταλµένος, 3. 

Feierlich, ἑορτώδης, 2, ἑόρτιος, ἑορτάσιμος, 2, 
ἑορταστικόθ, 3. - πανηγυρικό, 8. — f, begehen, 
ἑοοτάζειν. - 2) bildlich ſ. v. a. erhaben über das 
Gewoͤhnliche, wichtig, ernſt u. dergl.: σεμνός, 3. - 
μεγαλοπρεπής, 9. - f. verſprechen, θεοῖς εὐξάμενον 
ὑπισχνεῖσθαι. t 

Feierlichkeit, 1) Feſt, feierliche Veranſtaltung: 
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Feind. 


εως, /. 
2) das Feierliche, Erhabene als Eigenſchaft, eines Ge⸗ 
genſtandes: σεμνύτης, 770g, 7 2 GtuvOv., 

Feiern, 1) intranfitiv |. v. a, ruhen: ἀναπαύεσθαι, 
ἀποπαύεσθαι τῶν πόνων. — ἠσυχάξειν. - ἡσυχίαν 
od. σχολὴν ἄγειν, - 2) tranfitio , a) feierlich bege⸗ 
hen; ἑορτάξειν. — ἄγειν. — τελεῖν. — Δύειν, z. B. 
γενέθλια, χαριστήοια, das Geburtsfeſt, ein Dank⸗ 
feft u. dergl. - b) hohe Freude, verbunden mit inni⸗ 
ger Ehrfurcht, über etwas ausſprechen: σεμνύνειν. - 
ἡμνεῖν. — ἐγκωμιάζειν. 

Feiertag, ἑορτή, y. - πανήγυρις, εως, I. - ἔορ- 
véciuog ἡμέρα, J. - ohne Feiertage, wo es keine 
Feiertage gibt, ἀνεόρταστος, 2. 

Feig, δειλός, 8. - κακός, 8. — ἄνανδρος, 9. - 
ἄτολμος, 2. - ἀγεννής, 2. - fid) f. benehmen, ὧπο- 
δειλιᾶν. µαλακίζεσθαι, pass. — feige Memme, 
συκομάµας, ου, 0. 

Feigbohne, Δέομος, d — Θέρμιον, τὸ. — von Feig⸗ 
bohnen, Θέρμινος, 3. 

Feige, oöxo», τὸ (friſche). — Ζσχάς, ἄδος, d (ge⸗ 
trocknete). — wilde F., ἐρινόν, το. — unzeitige F., 
ὄλυνθος, d. — voll Feigen, συκώδης, 2. - mit F. 
füttern, cvxí£sw, συκοῦν. 

Feigenaͤhnlich, συκώδης, 2 - συκίτης, ov, d, 
συκῖτις, 18008, J. 

Feigenbaum, ovan, J. - wilder F., ἐρινεός, ö. 
Feigenblatt, τὸ cic συκῆς φύλλον. — oiov, τὸ, 
Feigenhaͤndler, ἐσχαδοπώλης, ov, d. 
Feigenholz, σύκινον ξύλον, τὺ. - von F., σύκι- 
vog, 3 
Feigenkern, d τοῦ σύκου xóxxog... 
Feigenwein, αύπχινος ob, συκίτης olvog, d. 
Feigenzweig, κράδη, yj. 

Feigheit, δειλία, καμία, ἀνανδρία, J. 
Feigherzig, f. Zeig. 

Feigling, δειλὸς καὶ κακὺς ἄνθρωπος. 
Seigmarge, σὔπον, τὸ - σύκωμα, τὸ, ëmge, d 
d, το.- Feigw, bekommen, συποῦσθαι, pass. 
Feil, Grog, 2. — πράσιµος, 2. - ὠνητός, 8. - f. 
Waare, ἀγόρασμα, ἐμπόλημα, τὸ. — ώὤνια, cv, τὼ. 
-f. Dirne, πόρνη εὐτελής, d. - f. haben oder bies 
ten, ἀπεμπολᾶν. - πωλεῖν. -- öffentlich, f. bieten, 
ὠποπηρύττειν, ὑποπηρύττειν. - f. fein, ὤνιον εἶναι. 
-πιπράσκεσθαι, pass. — es ift mir etwas nicht feil, 
οὖν ἂν ἀποδοίμην τι. 

Feile, ῥίνη, J. 

Feilen, ῥινεῖν, ῥινίξειν. — ἀποξεῖν. 

Feilſchen, δυρωνεῖν u. δυρωνεῖσθαι. 

Feilſpane, ῥίνημα, ῥίνισμα, ἀπόψηγμα, ἀπόξυ-- 
σµα, τὸ. — πριστὸ ῥινήματα, τὰ. 

Fein, 1) zart: λεπτός, 8 — λεπτομερής, 2. - cfloóg, 
3. - ἁπαλός, 8. — Oft druͤcken die Griechen das 
deutſche fein durch zuſammengeſetzte Formen aus, 
indem fie Ίεπτο mit Subſtantiven, Adjektiven u. Ver⸗ 
ben zu verbinden pflegen; z. B. fein geſchrieben, λε- 
πτογραφος, 2. — von feinem Verſtande, Λεπτογνώ-- 
Don, 2, — f. reden, AtzrzoAoysiv. - f. Arbeit machen, 
λεπτουργεῖν. — f. Arbeit, Λεπτουργία, J. — von fei⸗ 
ner Natur, Λεπτοφνής, 2. - 2) gelaͤutert: ἀκέραιος, 
2. - καθαρός, 3. — εἰλιπρινής, 2. — Daher uͤber⸗ 
haupt von edler Subſtanz, koſtbar: εἰλικρινής, 2. — 
δόκιμος, 2. - 3) ſcharfſinnig, witzig: 68 us, ela, V. — 
ἀγχίνους, 2. - εὔστοχος, 2. — ἄστεῖορ, 2. — ovx 
ἄμουσος, 2. - feiner Scherz, οὐκ ἄμουσον on. 
- feiner Genuß, οὐκ ἄμουσος Moo. - 3) artig in 
Sitten u. Betragen: nous, 8- — Ἀθσμιος, 2 u. 8. 
- εὐτράπελος, 3. - χαοίεις, 2660, Ev. — Korslog, 2. 

Feind, Adjektiv, ἐχθοός, 3. - ἀπεχθής, 2. - δυς- 
μενής, 2. - Einem feind fein, μισεῖν τινα od. τι. — 
ἄπεγθάνεσθαι πρός τινα. — Ovegeooívsm τι. 

Feind, ber, ἐχθρόθ, d u. δυοµενής, otc, d (inimi- 
cus). - πολέμιος, d, ἐναντίος, 6, u. ἀντίπαλος, d 
(hostis). - eim F. von etwas, ὁ μισῶν τι, oft auch 
durch Zuſammenſetzungen zu bezeichnen, wie 4. B. 
Feind des Volkes, µισόδηµος, 2. - F. der Athener, 
μισαθήναιορ. — F. des Wuchers, µισοπεθδής, u. ἂν m. 
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ἑορτή, d - ἑόρτασμα, τὸ. — πανήγυοις, 


Feindesland. 


- abgeſagter F., ἔχθιστος, d. — zu Feinden machen, 
ἐχθροποιεῖν. - καθιστάναι sig ἔχθραν. - Feinde 
werden, διαστῆναι πρὺς ἀλλήλους. - ein Feind von 
etwas fein, μισεῖν τι. — φεύγειν τι. — ein F. von 
Einem fein, ἐχθρὸν εἶναίτινι. - ein groͤſſerer Feind 
von Einem fein, ἐχθίονα εἶναί τινι. — ἐχθιόνως 
Έχειν τινί od. πρός τινα. - Einen zum F. haben, 
χοῆσθαί τινι ἐχθρῷ. - Einem Feinde machen, z- 
gfroo)e ποιεῖν ob. τιθέναι od. παρέχειν zıwl. — fid) 
Feinde machen, ἐχθροὺς κτᾶσθαι ober ποιεῖσθαι. - 
fid) noch neue Feinde machen, ἐχθροὺς ἄλλους προς- 
τίθεσθαι πρὸς τοῖς ὑπάρχονσιν. F. bekommen, 
ἐχθροὶ γίγνονταί Got, 

Feindesland, d πολεµία oder ἀλλοτρία mit und 
ohne χώρα. i 

Feindin, ἐχθρώ, J. - eine F. von etwas fein, t- 
σεῖν TL. , e 

Feindlich, 1) dem Feinde gehörig: πολέμιος, 8. — 
τῶν πολεμίῶν. - feindliches Land, d πολεµία. - 2) 
als Feind entgegen ſtehend ober handelnd: πολέμιος, 
3. - ἐναντίος, 3. - f. behandeln, moAsusiv mit Ak⸗ 
kuſat. - πακῶς ποιεῖν = πακοποιεῖν. - 8) als Feind 
geſinnt: ἐχθοός, 8. — Övguerns, 2. 

Feindſchaft, ἔχθρα, ἀπέχθεια, I - Ey90c, unicos, 
τὸ (als Geſinnung und Beſtreben). - σύγκρουσις, 
διάστασις, διαφορά, d (als aͤuſſeres Verhältniß). — 
mit Jemandem in F. gerathen, εἰς ἔχθραν ἐλθεῖν 
τινι. — sig ἔχθραν καθίστασθαέ zıvı. — F. hegen 
gegen Jemanden, ἔχθραν ἔχειν πρός τινα. — δὲ 
ἀπεχθείας ἔχειν τινα. - zu Feindſchaften geneigt 
fein, ἐθελέγθρως od. φιλέχθρως ob, φιλαπεχθημό- 
φως ἔχειν od. διακεῖσθαι. 

Feindfelig, ἐχθοός, 8. - δυςµενής, 2. - ἀπεχθής, 
2. - f. gegen Einen fein, ἐχθρὸν od. χαλεπὸν εἶναί 
zıvı. - ἐχθρῶς ob. Övgusvog ἔχειν zi od. πρός 
τινα. — μισεῖν τινα. 

Feindſeligkeit, δυοµένεια, ἀπέχθεια, I. - μῖ- 
σος, τὸ. - Feindſeligkeiten, χεῖρες ἄδικοι, ai: -- πό- 
Άεμος, 0. - bie F. beginnen, ἄρχειν χειρῶν ἀδίκων. 
-die F. eröffnen, ἅπτεσθαι τοῦ πολέμου. 

Feinheit, Λεπτότης u, λιτότης, ητος, 7) (Dünne 
u. Zartheit). - ἁβρότης - ἁπαλότης, n (Zartheit 
u, feine Subſtanz). - κομφψεία, ευτραπελία, 7, und 
ἀστειότης, (Gewandtheit und Witz im Reden und 
Handeln). e,, ἡ, εὐσχημοσύνη, , u. x0- 
σµιον, τὸ (edele Sitten u. gutes Betragen). 

Feiſt, πίων, 2. - Λιπαθός, 3. - παχύς, 3. 

Feld, 1) Aecker, Land: ἀγροί, àv, οἱ. - χώρα, 5. - 
γῆ, J. - ebenes, flaches F., πεδίον, τὺ. - auf bem 
Felde, ἐν ἀγροῖς. — κατ ἀγρόν od. dyoovg. - auf 
dem Felde wachſend ob. lebend, ἄγριος, 8. - das F. 
bauen, ἐργάζεσθαι ob. θεραπεύειν τὴν γῆν. - über 
F. gehen, ἔξω πορεύεσθαι. - ἐκ τῆς πύλεως ἐξιέ- 
ναι. — uͤber F. fein, ἐκδημεῖν. - freies, offenes F., 
Όπαιθρον, τὸ. — es ift noch im weiten Felde, πόθῥω 
ἔτι Eoziv. - 2) in Bezug auf ein Kriegsheer: im 
Felde, κατὰ τὴν στρατείαν. - ἐπὶ Groareiag. — auf 
offenem Felde, ἐν τῇ εὐρυχωοίᾳ. — zu Felde ziehen, 
in's Feld ruͤcken, στρατεύεσθαι - ἐκστρατεύειν und 
ἐκστρατεύεσθαι. — ἐξιέναι, — gegen Jemanden zu 
Belde giefn, στρατεύεσθαι ἐπέτινα — ἐπιστρατεύε- 
σθαί τινι - καταστρατεύεσθαί runge, - mit Einem 
zu Felde ziehen, συστρατεύεσθαί τινε. = in's F. ei 
len, ὁρμᾶσθαι ἐπὶ τὴν στρατείαν. - in's F. ſchicken, 
ἐκπέμπειν ἐπὶ στρατείαν. - Truppen in's F. ſtellen, 
ἐκπέμπειν στράτευμα od στρατιών. - im Felde ſte⸗ 
hen, ἔξω εἶναι. - στρατεύεσθαι. — -ἐν στρατείᾳ od. 
ἐπὶ στρατείας εἶναι. - aus bem Felde nach Haufe 
ſchreiben, ὠπὸ τοῦ στρατοπέδου τοῖς οἴκοι γράφει». 
-das F. räumen, ἀναχωρεῖν = ὑποχωρεῖν. - Einen 
aus dem Felde ſchlagen, ἐκκρούειν τινῶ. - τροπὴν 
ποιείν τινος, — 3) einzelne Abtheilung eines Ganz 
zen, welche durch Einfaſſungen abgeſchnitten iſt: 

φάτνη, N, u. φάτνωμα, τὸ (auf ausgelegten Decken). 

- 40090, 7 (auf dem Schachbret). - κῶλον, τὸ (an 

einem Gebäude). — 4) bildlich f. v. a. das Gebiet, in 

deſſen Graͤnzen ein Gegenſtand fid) befindet; χωρίο», 
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τὸ. — τόπος, 0. - z. B. alle vor mir hatten dieſes 
F. uͤbergangen, ἅπασι roig πρὸ ἐμοῦ ἐκλιπὲς τοῦτο 
dn τὸ χωρίον. - ein gang unbearbeitetes F., τόπος 
παντάπασιν ἀδιεξέργαστος. - ein F. betreten, ἐπι- 
στῆναι ob. ἐπιέναι ἐπὶ τόπον. — Oft muß es aud) 
umſchrieben werden mit ben Praͤpoſiz. περί u. πρός 
mit Akkuſ., z. B. das Feld der Geſchichte, τὰ περὶ 
τὴν ἱστορίαν. ORT 

Feldarbeit, τὰ κατ ἀγρὸν ἔργα, τὰ Ev τῇ γεωρ- 
"ie ἔργα, γεωργικὰ ἔργα, auch ἔργα ohne allen Zu⸗ 
faß. - γεωργία, η - γεῶργημα, τὸ. 

Feldarbeiter, ἐργάτης d πατὰ τὸν dygóv, aud) 
bloß ἐργάτη. — . , 

Feldarzt, d xard τὸ στρατόπεδον laraog. 

Selbbàder, ἄρτοποιὸςρ o κατὰ τὸ oreuronsdor. 

Feldbau, γεωργία, I. - ἐργασία τῆς γῆς, aj. 

Feldbauer, γεωργός, o. 

Feldbette, κλίνη xj κατὰ τὸ στρατόπεδον ob, ἡ ἐν 
ταῖς στρατείαις. 

Feldbinde, etwa περιζώστρα στρατιωτική, . 

Feldblume, ἄνθος τὸ ἐν τοῖς dyooig oder κατὰ 
τοὺς dyoovg. 

Felddieb, ὁ κλέπτων τοὺς ἐκ τῶν ἀγρῶν καρπούς. 

Feldequipage, τὰ πρὸς τὴν στερατείαν σκεύη — 
d πρὸς τὴν στρατείαν παρασκευή. 

Feldflaſche, ἀσκοπυτίνη, d. 

Feldfrucht, o τῆς γῆς καρπός. - οἴτορ, d. - 
Aniov, τὸ. 

Selbgerátb, σκεύη τὰ στρατιωτικά. 

Feldgeſchrei, 1) Parole: σύνθημα τὸ τῶν στρα- 
τιωτῶγ. = 2) Schlachtgeſchrei: ἀλαλά, de, N. 

Feldhauptmann, Λοχαγός, d. 

Feldherr, στρατηγόρ, 0 -στρατηγῶν, οὔντος, d. 
- ἄθχων, ovrog, ο. — Ἰγεμῶών, όνορ, 0. - geſchickter 
8. ἄνηρ orgocmyrxós, ο. — nicht zum F. tauglich, 
οὐχ Ἱκανὸς στρατηγεῖν. - F. fein, στρατηγεῖν vl 
vog. = ἄρχειν τινόᾳ. - ἠγεῖσθαί τινος. — ἡγεμο- 
VEUVELV τινος. ` ` 

Feldherrngroͤſſe, τὸ στρατηγικόν. - 7j στρατη- 
γία. = στρατηγοῦ ἀρετή, J. 

Feldherrnkunſt, 7 στρατηγική. 

Feldherrnruhm, ἡ ἀπὸ τῆς στρατηγίας δόξα, 

Geldherrnftelle, στρατηγία, d. - ἡγεμονία, J. 

Feldherrntalent, τὸ συρατηγικόν. - στρατηγικὴ 
od, ἡγεμονικὴ δύναμις, d. 

Feldherrnzelt, στρατηγοῦ σκηνή, 5. 

Feldhuͤter, f. Feldwäͤchter. 

Feldhuhn, πέρδιξ, ınog, d u. . 

Feldlager, στρατόπεδον, τὸ. 

Feldmarſchall, exo, ovrog, 0. — ἡγεμών, όνος, 
6. - bei ben Neugr, ἀρχιστράτηγος. 

Feldmaus, μῦς ἀρουραῖος od. d κατ ἀγρούς, 

Feldmeſſer, γεωµέτρης, ου, o. 

Selomeftunft, γεωμετρία, qj. 

Feld nachbar, ἀγρογείτων, ovog, d. 

Feldobſt, ozaoc, d. 

Feldpoſten, προφυλακή, N. ; 

Feld ſchlacht, μάχη, y. gn 

Ur t ὃν K ei er nähe, ege, & u. J. 

du ,,, ov, d, mit u. ( 3 

Feldwaͤchter, dygopvies, He B dra 

Feldwebel, ἡμιλοχίτης, 0v, d. Neugr. 

Be ma Te gn. d 

Feldwir aft, τὰ περὶ τὴν fi 

Feldzeichen, σημεῖον, e, dee 

Feldzeugmeiſter, στρατοφύλαξ, ακος, d - 6 τὴν 
ἐπὶ τῶν τεπτονων έχων do ήν. ` 

Feldzug, στρατεία, 7. - ἔξοδος, d - στόλος, d — 
ἀνάβασις, 1 (in das Innere eines Reiches). — F. 
egen Einen, ἐπιστρατεία, J. ben F. antreten, 
Geher ἔπι τὴν στρατείαν. — ἐκστρατεύειν. — einem 
F. beiwohnen, συδτρατεύεσθαι. - einen‘ F. gegen 
Jemanden unternehmen, στρατεύεσθαι ἐπί τινα. - 
ἐπιστρατενειν und ἐπιστρατεύεσθαέ ut. - ben F. 
beendigen, ἐκστρατεύεσθαι. - der F. if beendigt, 
N στρατεία Λήγει. zu einem F. aufbieten, στρα- 
τείαν ἐπαγγέλλειν zwi, 


Felge. 


Felge, ἀψίς, idog, J. — ἄντυξ, vyos, I. — σῶ- 
τρον, Tu. 

Felix, r. Bein,, Εὐτυχής, ovg. 

Fell, δέρµα, τὸ (am Leibe und abgezogen). - dogd, 
(abgezogen). - διφθέρα, 7, βύοσα, rj (abgezogen 
u, bearbeitet). — Fell des Hirſchkalbes, νεβοίς, (oog, 
J. - wolliges F., λάχνη, ἡ- - zottiges F., νάκη, y. 
— von F., δερμάτινος, 3. - βύροινος, 3. — dephe- 
onge, 3. - wie F., δερµατώδης, 2. - mit F. Ober, 
ziehen, de d ego dy. — βυρσοῦν. = mit F. überzogen, 
βυρσότονος, 2, u. βυρσοτενής, 2. — dickes F., po- 
eivn, ἡ (auch metaphoriſch f. v. a. Unempfindlichkeit). 
- Einem das F. über die Ohren ziehen, αἀσκὸν δέ- 
ρειν τινα. 

Fellchen, δερµάτιον, τὸ. 

Felleiſen, διφθέρα, ἡ. — πήρα, J. 

Fels, Felſen, πέτρα, 7 — πέτρος, d - σκόπελος, 
d (ein hoher Fels, beſonders im Meere). - von δεί: 
fen gemacht, πέτρινος, 8. - nach Art eines Felſens, 
πετρώδης, 9. - auf F. klettern, πετροβατεῖν. 

Felſenartig, πετρώδης, 2. 

Felſenfeſt, ἀδαμάντινος, 3. - πετρώδηρ, 2. 

Felſenhart, πέτρινος, 3. - λίΦινορ, 8. 

Felſenherz, σιδηροῦν Nrog, τὸ. 

Felſenkluft, χάσμα, τὸ. — 

Felſenritz, πέτραρ διαθῥωγή, . 

Felſenſchlucht, φάφαγξ, ayyog, N. 

Felſenſtuͤck, πέτρος, 0. 

Felfig, πετραῖος, 3. - πετρώδης, 2. 

Fenchel, µάραθρον u, µάραθον, τὸ. 

Fenchelfeld, µαραθρών, dvo, 0. 

Fencheloͤl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ μαραΏρου. 8 

Fenſter, Ovoíg, ldog, J. — Φανόπτης, ου, 0. - 
φωταγωγός (verſt. Φύρα), I., — Φωστήρ, N905, 0. 
- zum F. herausgucken, προπύπτειν τῆς Βυρίδος. - 
durch das F. in ein Zimmer einfteigen, διὰ τῆς Hu- 
ρίδυς παταβαίνειν εἰς δωμάτιονι d 

Fenſterladen, Φυρίδερ, ov, al. - die F. zumachen 
σφηκοῦν τὰς glg. d 

Fenſterſcheibe, διόπτρα, 7. à 

Ferentinum, St. in Latium, Φερέντιον, τὸ, E. 
Φερεντῖνος. ; à 

Feretrius, Bein, des Jupiter, Degerguog, 0. 

Serien, ἐκεχερία, I. - ἑορτάσιμοι ἡμέραι, ci 
(Schulferien), - ἀπραξία, , u. ἡμέραι ἄπραπτοι, 
αἱ (in ben Gerichten), 

Ferkel, δέλφαξ, ακος, du. ἡ - δεἸφάκιον, To. — 
γοῦλος, &, u. γθυλίων, ονος, d - ovidıor, τὸ. . 

Fern, 1) als Adverbium: μακράν. - mógoo. — ἑκάς. 
- znAod. — fern hin, τηλόσε. - πόῤῥω, - von ferne, 
πηλόθεν. — πόδῥωθεν. — µακοόθεν. = aud) nicht 
von fern etwas thun, éd ποιεῖν τι, ond ἐγγύφ. - 
fern fein, πολὺ ἀπεῖναι. — ἀπέχειν. — εδ ift etwas 
fern von mir, πόῤῥω Sort uoí τι. — πόφῥω εἰμί τι- 
vog. — fern fein von etwas, ὠπηοτῆσθαί τινος. — 
ἐκτὸς εἶναί τινος. — das [εί fern! μὴ γένοιτο! - μὴ 
συμβαίη! - von Einem fern halten, εἴργειν ἀπό 
vwvog. — von etwas f. halten, ὠποτρέπειν τινός. - 
ſich von etwas f. halten, ἀπέχεσθαί τινος. - 2) als 
Adjektiv: αφεστώς od. διεστώς, ὥσα, dig. — N 
ϱιόµεγνορ, η, ον. — ἀπέχων, ουσα, ov. — feft fern, 
pexoxv απών, οὔσα, όν. — man koͤmmt aus fernen 
Landen wohin, οἱ μακρὰν οὐκοῦντες φοιτῶσιν ef τι. 

Ferne, διάστασις, εως, ἡ -- διάστηµα, τὸ. - in 
der F., τηλοῦ. - mögen. — in die F. hingehen, µα- 
κρὰν απελθεῖν. = aus ber F., πόῤῥωθεν — ἄποβδεν, -- 
etwas aus der F. vernehmen, ὠκούειν τι ἄλλοθι yı- 
zee, das ift noch in weiter F., πόῤῥω ἔτι 
ἄπεστι. — EL μακρᾶν οὐκ ἀνυσθήσεται. - beſſer in 
die F. ſehen, τηλαυγέστερον óoGy. 

Ferner, 1) als Adjektiv, u. zwar a) mehr entlegen: 
ποὀῥωτέρω ἁπών, οὔσα, óv. — πλέον ἀπέχων oder 

διεστώς, ὥσα, ὧν. - b) in die Zukunft fid) erſtreckend: 

ó ἡ τὸ μετὰ ταῦτα. ` ἐπιγιγνόμενος, η, ον. - ὁ jj 

τὸ ἐς τὸν ἔπειτα χθόνον. — ὁ ἡ τὸ ὕστερον. - bie 

fernere Gluͤckſeligkeit, y ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον εὖδαι- 
µονία. - 2) als Adverbium: a) in Zukunft: ὅστε- 
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gon, - μετὰ ταῦτα, - μετέπειτα. - τοῦ Λοιποῦ. -- 
τὸ ἀπὸ τοῦδε. - b) nod) mehr, zunaͤchſt (um anzu? 
zeigen, daß zu bem Gefagten nod) etwas hinzugefügt 
werben foll): εἶτα, ἔπειτα. - ἑξῆς. — ἔτι δέ, — προς 
τούτοις. - πρὸς δέ. - πάλιν. y 

Fernerhin, τὸ Λοιπόν - τοῦ Λοιποῦ. - ὕστερον- 
- τὸ ἀπὸ τοῦδε. 

Fernglas, Fernrohr, könnte durch τηλεσκόπιον, 
zo, ein Wort, welches die Griechen nicht bildeten, 
paſſend angedeutet werden. 

Serie, πτέρνα, ης, d. - Einem auf der F. folgen, 
πατ᾽ οὐρᾶν τινορ ἀκολουθεῖν u. κατὰ πόδας, ἐπὶ 
πόδα διώνειν τινά. 

Ferſengeld geben, προπετῶς φεύγειν - οἴχεσδαι 
φεύγοντα. 

Fertig, 1) verfeben mit allen zu irgend einem Be⸗ 
ginnen erforderlichen Beduͤrfniſſen: παρεσκευασμέ- 
vog, η, ον. — fid) f. machen, halten, παρασπευάξε- 
gënt, — von Soldaten aud): προβώλλεσθαι, - 2) 
fähig etwas leicht u. ſchnell zu vollbringen: δεξιός, 
3. - εὐτρεπής, 2. - ayadog, 8. - ein f. Redner, 
λέγειν ἀγαθός. = 8) willig, bereit: ἔτοιμος, 2. — 
πθόχειρος, 2. - πρόθυμος, 2. - 4) vollendet, zu 
Stande gebracht: διαπεπραγµένορ, ἀποδεδειγμένος, 
8. - τέλειος, 8. - ἀποτετελεσμένος, 8. - f. machen, 
ἀποδεικνύναι. - ἀπεργάζεσθαι. - ἀποτελεῖν. — 
διαπράττειν τι. - wir find mit allem f., πάντα ἡμῖν 
πεποίηται od. πέπραχται. - eben mit etwas f. fein, 
γενέσθαι ἀπό τινορ. - id) kann mit etwas nicht f. 
werden, ovx ἐξανύτω τι. - mit Einem f. werden, 
ἁπαλλάττειν τινά (Geſchafte mit Einem beendigen). 
- περιγίγνεσθαί τινος (Überwältigen). - ich würde 
nicht f. werden, wenn id) alles erzählen wollte, ama- 
γορεύω πώντα Λέγων. 

Fertigen, f. Verfertigen. 

Fertigkeit, 1) Geſchicklichkeit, Gewandtheit: δε- 
ξιότης, ητος, 7. - ἐμπειρία, J. - εὐπορία, m. — 
mit F., δεξιῶς. - ταχέως. - eine F. in etwas be: 
ſitzen, ἔμπειρον εἶναί τινος. - ἐμπείρως ἔχειν τινός. 
- ber eine F. beſitzt etwas zu verſchaffen, ποριστικός, 
3. (So werden eine Menge dergleichen Adjekt. auf 
dée gebildet, in welchen der Begriff der Fertigkeit zu 
der in dem Stammwort ausgedruͤckten Handlung enk⸗ 
halten ift). — 2) inneres Vermoͤgen: ἕξις, J. - δύ- 
vauıg, ἕως, η. — KQETN, η. ` 1 

Feſſel, Oecuóg, d (im Plural aud) τὰ δεσμά). — 
die F. an den Fuͤſſen, neon, y. — Jemandem F. on: 
legen, περιβάλλειν τινὰ δεσμοῖς. - δεῖν τινα. — δεῖν 
τινα ἐν πέδαις. — Jemandem bie Feſſeln abnehmen, 
δεσμών ἁπαλλώττειν τινά. - Λύειν τοὺς δεσμούς 
τινος - Aus τινώ. - in Feſſeln liegen, ἐν δεσμοῖς 
δεδέσθαι. - in Jemandes F. liegen, ἑαλωκέναι oder 
συνέχεσθαι (pass.) ἔρωτί τινος. 

Feſſellos, δεσμῶν ἀἁπηλλαγμένος, 3. - ἄδετος, 9. 

Feſſeln, δεῖν. - δεαμεύειν. — περιβάλλειν τινὰ 
δεσμοῖς. - gefeſſelt fein, δεθῆναι - δεδέσθαι.. - 
2) metaphoriſch f. v. a. ganz einnehmen: eiosiv 
(pass. ἀλίσχεσθαι). - κατέχειν. - ἐξαρτᾶσθαίτινα, 
an ſich, ἐξ ἑαυτοῦ ob. bloß ἑαυτοῦ, ἀναρτᾶσθαί 
τινα. - unwiderſtehlich f., & ἔχειν ἄφυμτον. -- 
3) an Jemanden feffeln, |. v. a, innig mit Jeman⸗ 
dem verbinden: οὐιειοῦν vun τινα. - an etwas f., 
συνδεῖν rivi. — συγκεραννύναι τινί. — an etwas ger 
feffelt fein, cvvsivo τινι. — maogmepvnevar e. 

Feſt, Adjektiv u. Adverbium, 1) nicht wankend, feft- 
ſtehend, dauernd: ἀσφαλής, 2. - βέβαιος, 2. — ἔμ- 
πεδος, 2. - ἰσχυρός, 9. - εὐσταθήρ, 2. - orade- 
ode, 3. - στάσιµος, 2, - 0 2. = ἀπίνητος 
u. ἀμετάθετος, 2. (Sämmtliche hier aufgezählte Ad⸗ 
jektiva werden ſowohl in der eigentlichen Bedeutung: 
feſtſtehen d, als in der uneigentlichen: ſtandhaft, 
unveränderlich, gebraucht). - fefter Blick, βλέμμα 
καθεστηκόᾳ, τὸ. — fefte Freundſchaft, βεβαία φιλία, 
d - f. ſtellen, ſetzen, κπαθιστάναι - τιθέναι - τάτ- 
τειν (eine Anordnung). — διορίζεσθαι (einen Be⸗ 
griff). - f. geſetzt od. gemacht werden (im Bretſpiel), 
ἀπομλείεσθαι. — f. nehmen, συλλαμβάνειν. - fr hal⸗ 


Feſt. 


ten, κατέχει». - κρατεῖν. - an etwas f. halten, dv- 
τέχεσθαί zivog. — ἀπρὶξ ἔχεσθαί τινος. — f. halten 
an einem Eid od. Vertrag, ἐμπεδοῦν od. ἐξεμπεδοῦν 
ὅρχον od. on,. f. ſtehen, ἀσφαλῆ εἶναι. - 
f. bleiben, 4m καταμένειν. — ἀμεταχινήτως ἔχειν. 
— fid) f. fe&en an einem Orte, idovancdaı ἔν τινι 
τόπῳ od. πατὰ τόπον τινά. — παταστῆναι. - in bin 
f. überzeugt, ἰσχυρῶς πέποιθα. - f. binden, δεῖν, 
naradeiv. — f. behaupten, ἰσχυρίζεσθαι, διισχυρί- 
ξεσθαι. - f. beſchloſſen haben, óusyvoxtvor. - 9) 
dicht, eng verbunden und ſchwer zu trennen in feinen 
Theilen: στερεός u. ovcdóóc, 3. - ἀδρομερής, 2. — 
πυκνός, 8. - πηκτός, 8. - (Oft koͤnnen auch dieſe 
Adjekt. in der unter Nr. 1. angegebenen Bedeutung 
angewendet werden, wie ſich von ſelbſt ergibt; denn 
Dinge von Feſtigkeit haben auch Beſtand). - f. tre⸗ 
ten, σάττει», z. B. die Erde um die Pflanze, σάτ- 
τειν τὴν γῆν περὶ τὸ φυτόν. — 3) befeſtigt: ὀχυρός, 
ἐχυρός, 8. - ἐρυμνός, 8. : fefter Ort od. Punkt, 
ἐχυρὸν χωοίον, ὀχύρωμα, ἔρυμα, zo. — f. fein qe 
gen etwas, um ἠττᾶσθαί τινος - μὴ sixew τινί. - 
xosívro εἶναί τινος. \ 

Feſt, das, ἑορτή, ἡ - ἑόρτασμα, τὸ. — Ἱερομηνία, 
j. - ein F. feiern, ἄγειν ob, τελεῖν ἑορτήν. = ἔορ- 
τάζειν. - Δύειν. - das Feiern eines Feſtes, ἕορτα- 
σµός, G. 
Seftbeftimmt, 
τος, 2. n : 
Feſte, ἔρυμα - ὀχύθωμα, τὸ. — τεῖχος, ους, τὸ. 
Feſthalten, κατέχειν. - geren, - φυλάττειν. 
Feſthalten, das, κατοχή, d, - τὸ αρατεῖν. - τὸ 
φυλάττειν. 

Feſtigkeit, 1) Dauer, Beſtand: βεβαιότης, τος, 
1 - τὸ βέβαιον. - τὸ loyvoóv. - εὐστάθεια, ἡ. - 
ἀσφάλεια, ἡ - τὸ ἀσφαλέᾳ, οὓς. - mit F. verwei⸗ 
gern, ἀπισχυρίζεσθαι. E 2) Dichtheit, Gebrungen- 
heit: στεθῥότης, ητος, d — τὸ στερῥόν. - 8) gute 
Befeſtigung: ἐρυμνότης, ητος, rj. 

Feſtkalender, ἑοοτολόγιον, τὸ. 

Feſtkleid, ἐσθὴς d εἰς ἑορτάρ. — στολὴ λαμπρά, J. 
Feſtlich, ἑορτώδης, 2. - ἑόρτιος u. ἑορτάσιμος, 9. 
- πανηγυρικός, 8. 

Feſtlichkeit, πανήγυρις, εως, J. 
ἕορτην. - πομπή. N. : 
Feſtrede, πανηγυρικὸς Λόγος, 0. 
Feſtſchlagen, émíxoorov ποιεῖν. - feſtgeſchlagen, 
ἐπίκροτος, 2. 

Feſtſchmuck, κόσμος ὁ eig ἑορτάς. 

Feſtſetzen, τάττειν. - καθιστάναι. - ὀρίξειν. - 
τιθέναι. - προειπεῖν. — fid) feftfe&en auf einer An⸗ 
höhe, ἱδρύεσθαι ἐπὶ Aóqov od. ἐπὶ Aopov — καθι- 
δρύεσθαι ἐν Léo, — mit einander feſtſ., συντίθε- 
σθαι πρὸς ἀλλήλους - ὁμολογεῖν. — feſtgeſetzt, 
ταµτός, 9 — τεταγµένος. 9. — ῥητός, προειρηµένος, 
3. - προθέσµιος, 3, unb παθήκων, ουσα, ov (von 
Zeitfriſten). 

Feſtſtampfen, ἐπίπροτον ποιεῖν. - κατανάσσειν. 
- σάττειν. — feftgeftampft, ἐπίκροτος, 2. 
Feſtſtellen, βεβαίως παθιστάναι. — im Geiffe und 
in ber Rede, διορίδεσθαε. 3 
Feſttag, ἑοοτάσιμορ ἡμέρα, N. — Σερομηνία, d. 
Feſttagskleid, f. Feſtkleid. 

Feſttreten, κατανάσσει». : d 
Feſtung, ἔρυμα - ὀχύρωμα, zo. — TEiyog, obs, τὸ 
— reigıone, To. — einetleine F., φρούριο», το. — 
F. in einer Stadt, ἀκρόπολις, εως, 7. - F. an ber 
Graͤnze (gegen feindliche Einfaͤlle angelegt), ἐπιτεί- 
χισμα, τὸ, — F. anlegen oder bauen, ἐρύματα oder 
πόλεις τειχίξειν. — F. gegen Einen errichten, ἔπι- 
τειχίξειν vuv, — in eine F. einſchlieſſen, auf den Be⸗ 
Zirk einer F. beſchraͤnken, τειχήθη ποιεῖν τινα. 
Feſtungs bau, τειχισµός, πεθιτειχιόµός, d. 
Feſtungskommandant, φρούραρχος od. poov- 
οαρχΏς, ου, d. - ὁ τῶν φρουρῶν ἐπιστάτης. 

Feſtungswerke, 
Qv, τα. 


F e fi us, r. M N., Φῄστος. 


ὠρθισμένος, 8. -  ἀναμφιεβήτη- 


- τὰ πρὸς τὴν 


τείχη, ὧν, τὰ. - ἐρύματα, 
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Feuerglut. 


e ſt zug, πομπή, 1. ’ 

ES: eine roͤmiſche Prieſtergattung, φιτιώλιοι 
od. φιτιαλεῖς, S, οἳ. 

Fett, als Adjekt., 1) Fett habend: πίων, πιµελής, 
2. - λιπαρός, 3. — fett machen, πιαίνειν. = σιτεύειν. 
- 9) wohlgenaͤhrt: παχύς, εἴα, d. — εὔσαρκος, πο- 
Ίύσαρκος, 2. — 8) von leblofen Dingen f. v. a. 
reichliche Nahrung gebend: δαψιλής, 2. — ἄφθονος, 
2. mn, 2. — Άιπαρος, 

Fett, das, πιµελή, m. — Almog, ovg, và. — στέαρ, 
ατος, od. στῆρ, O77]tÓ6, τὸ. - ὀτεάτώμα, τὸ. 
Fettdampf, xvico, 76, η. 

Fettig, ene, 2. — σιαλώδης, 2. — Λιπαρός, 3. 
Fettigkeit, πιότης, Πτος, I. — Λιπαρία, vj. — πι- 
μελῶδες, ovg, τὸ. d 
Fettſchwanz, ovod παχεῖα, d. 

Fetzen, Annie, loͤog, 7. - gcnog, τὸ. -- σπάρα- 
γμα, τὸ, "rta 
Feucht, vygós, 3 - κάθυγρος, 2. — νοτερός, 8. - 
f. machen, ὑγραίνειν. = vorigew. - καταβρέχειν. - 
f. fein, ὑγρὸν εἶναι. - καθυγραίνεσθαι, pass. 
Feuchtigkeit, ὑγοότης, nrog, ἡ — τὸ ὑγρόν = 
ὑγρασία, ἡ — ὕγρασμα, τὸ. — νοτίς, löog, 7) -- τὸ 
νοτεράν. — ausgeſchwitzte od. ausgepreßte F., ὀιμάς, 
ἆδος, 7. - zaͤhe F., τὸ γλίσχρον. F. in der Nafe, 
μύξα, . — die F. abhalten, στέγειν τὸ ὑγρόν. 
Feuer, 1) eigentlich: zio, πυρός, τὸ. - φλόξ, ογός, 
ἡ (lobernbeà Feuer). — πυρκαϊά, J, u. ἐμπρησμός, 
d (Feuersbrunſt). -- gelindes F., πῦο ἁπαλόν. - F. 
anzunden, anmachen, πῦο ἐναύειν (Zuͤndſtoff zu An⸗ 
machung des Feuers geben). — VE καίειν ob. dva- 
παΐειν od. Ennaleıv (Flamme durch Feuer erzeugen). 
an's F. ſetzen, zrgogxivelv τῷ nugl. - am F. ſitzen, 
ἀμφὶ h od. πρὸ τὸ πῦρ παθῆσδαι. - F. anlegen, 
ἐμβάλλειν ob, ἐνιέναι mög. — durch F. làutern, πυ- 
goUv. — durch F. verwuͤſten, πυρπολεῖν. - im F. auf: 
gehen, καταφ]λέγεσθαι, pass. — in F. ſetzen, dumv- 
ροῦν. F. fangen, δέχεσθαι πῦο. — ἐμπίπρασθαι, 
pass. - leicht F. fangen, πυριμανεῖν. — F. aufſchla⸗ 
gen, τὰ πυρεῖα συντρίβει» (nad) Art der Alten, 
welche durch Reiben des Holzes Feuer erzeugten). - 
F. ſpeien, φλόγας ἀναπέμπειν oder ἀναφυσᾶν. - 
durch's F. gehen, laufen, διὰ mugög ζέναι, dei (ei⸗ 
gentlich u. metaphor., wie im Deutſchen). - mit Ei⸗ 
nem durch's Feuer gehen, διὰ mvaog ler µετά τι- 
vog. — ἀκολουθεῖν τινι διὰ πυρόᾳ. — ben Feind zwi⸗ 
[den zwei Feuer bringen, ἐν uéop ποιεῖν ἑαυτῶν 
τοὺς πολεµίους. — ἀπολαμβάνειν τοὺς πολεμίους 
eig τὸ μέσον. — zwifchen zwei Feuern ſtehen, ἀμφί- 
βολον εἶναι. - $$. geben (von Soldaten), ἀφιέναι 
τὰ βέλη. — 2) bildlich, u. zwar a) das Funkeln, der 
Glanz: mög, το. — σέλας, gos, zo. — b) f. v. a. 
hohe Lebhaftigkeit, Leidenſchaftlichkeit: ἁκμή -- ὁρμή, 
N. - πάθος, ovg, τὸ. — ἔρως, wrog, d - F. ber 
Liebe, ἐμπαθὴς ἔρως, d, — ἀκμὴ τοῦ ἔρωτος, ἡ. - 
mit F. auf etwas losgehen, Zong φέρεσθαι ἐπί τι. 
- mit F. reden, δεινῶς λέγειν. - in Feuer u, tam: 
men ſetzen, ἐπθερμαίνειν καὶ διαφλέγειν. 

Beueranbeter, οἱ τὸ mio σεβόµενοι. 
Feuerbrand, δαλός - σπυρσός, d. — φρυκτοί, oi 
(nur im Plural gebräuchlich). — ein Zeichen geben 
mit einem F., φρυκτωρεῖν, von der Ankunft der 
Feinde, τοὺς πολεμίους. - das Geben eines ſolchen 
Zeichens, Pevnrcgla, 7. — der, welcher ein ſolches 
Zeichen gibt, pevnrogos, d. - ber Ort, von welchem 
aus ein ſolches Zeichen gegeben wird, φρυμτώριον, τὸ. 
Feuerchen, μικρὰ φλόξ, d. 

Feuereifer, προθυμία ἡ ὀξυτάτη. - ὁομή, d. 

Feuereſſe, παπνοδόχη. qj. 

Feuerfarbig, πυροειδής, 2. - φλόγινος, 8. 

Feuerfeſt, ἀμύνων (ουσα, ov) τὸ aUg. - ἄσφα- 
dg ἔχων (ουσα, ον) πρὸς τὸ mug od. πρὸς τὴν 
φλόγα. - ὑπομένων (ουζα, ov) τὸ πῦο. 

Feuerflamme, φλόξ, φΛογός, d. : 

Feuerfunken, σπινθὴρ d ἀπὸ τοῦ πυρός. 

Feuergewehr, πυροβόλον ὅπλον, τὸ. 

Feuerglut, καῦμα, τὸ. 


Feuerheerd. 


Feuerheerd, ἐσχώρα, . — πύρδαλον, τὸ, 

Feuerholz, ξύλα, τὰ. — φφύγανα, τὰ. 

Feuerkugel, σφαίρωµα πυροειδέρ, τὸ. 

Feuerlärm, fon sj κατὰ τὴν πυρχαϊὰν γενοµένη 
- fon Gn πυρμαϊᾶς γενομένης. 

Feuern, 1) Feuer unterhalten: mög καίειν. - ξύλα 
προοφέρειν τῷ πυρί. - 2) mit Feuergewehr ſchieſſen: 
βαλλειν. - Lev od. ἀφιέναι τὰ βέλη. 

Feuerprobe, βώσανος ἡ διὰ τοῦ πυρόᾳ. - bie F. 
beſtehen, ἐν πυρὶ δοπιµάζεσθαι. 

Feuerroth, auge, 8. - φλογώδης, φλογοειδής, 
2. - f, fein, πυῤδάξειν. — πυῤῥοῦσθαι, pass. 

Fenerfäule, moo olov στήλη. - es fleigen F. an 
einem Orte auf, zug ἀναδίδωσι χωρίον τι. 

Feuersbrunſt, πυρκαϊά, 7. - ἐμποησμός, J. - 
bei einer F. Huͤlfe leiſten, eine F. zu loͤſchen ſuchen, 
ἐμπρησμῶ βοηθεῖν. - es bricht eine F. aus, πυρ- 
καϊὰ γίγνεται ob, ἐξανίσταται. 

Feuerſchaden, βλάβη d ἐκ πυρκαϊᾶς. 

Feuerſchrick, τὸ πυροὀῥαγές, ovg. — einen F. har 
ben, πυροθῥαγῆ εἶναι. - einen F. bekommen, avvgoó- 
ῥαγῆ γίγνεσθαι. 7 

Feuerſchroͤter, eine Kaͤferart, κεράμβυδ, vxog, 0. 

Feuersgefahr, bei, mugneids γενομένης. - in F. 
fein, μέλλειν κακώς πώσχειν ὑπὺ τοῦ πυρός. 

Feuerſpeiend, zig ἀναπέμπων, ουσα, ov oder 
ἀναφυσῶν, ὥσα, àv. — feuerfpeiender Berg, 1 
oog, d — ῥεῦμα πυρός, τὸ. Ausbruch eines feuer: 
ſpeienden Berges, ἔκρηξις πυρὸς ὀρείου. - es ereig⸗ 
net ſich ein Ausbruch eines f. Berges, ein f. Berg 
hat einen Ausbruch, der ῥύαξ ob, ῥεῦμα πυρὸς Éx 
τινος ὄρους. 

Feuerſtätte, πυρά, ἡ (bie Stelle, wo Feuer ge⸗ 
brannt hat, auch der Heerd). - οὐκόπεδον, τὸ (Stelle, 
wo ein Haus ſteht od. geſtanden hat). 

Feuerſtahl, πυρεῖον, τὸ. 

Feuerſtein, auger ns, ov, 6, od. πυρῖτις, ιδο, „ 
(beide mit u. ohne λίθος). 5 

Feuerſtrahl, αὐγὴ 7) ἀπὸ τοῦ vg. 

Feuerſtrom, ῥύαξ, nos, d (mit u. ohne πυρόρ). 

Feuertheilchen, ozéQuo πυρός, τὸ. 

Feuerwurm, πυρολαμπίς, id og, ἡ. i 

Feuerzange, πυράγρα, y. - zvooAo(líg, ίδος, η. 

Feuerzeug, πυρεῖα, cov, τὰ. l 

Feurig, πυροειδής, 2. — qioyotióne, 2. - ἔμπυ- 
005, 2. - πυρετώδης, 2. ganz feurig, διάπυρος, 
2. - 2) bildlich f. v. a. febr lebhaft, leidenschaftlich: 
διάπυρος, 2. — yopgyóg, 3.,- σφοδρόρ, 3. - ἐμπα- 
Qus, 2. -- δεινός, 8. - ὀξύς, sio, v. — ἐκτενής, 2. 
- σπουδαῖος, 3. 

Fibel, πινακές, löog, 3. — Bei ben Neugr. ὤλφα- 
βητάριον, τὸ. 

Fichte, πίτυς, vos, J. - ἐλάτη d ade. 

Fichten, πιτύϊῖνος, 3. - ἐλάτινος, 3. 

Fichten harz, —— 7j ἀπὸ τῆς πίτυος. 

Fichtenholz, ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς πίτνορ. 

Fichtenkranz, mırdivog στέφανος, o. 

Fichtenwald, τόπος πίτυσι διειλημμένος, 0. 

Fichtenzapfen, auzvivog κῶνος, 0. 

Sibenà, St. in Italien, Φιδήνη, I, u. Φιδῆναι, 
or, al. - E, Φιδηναῖορ u. Φιδηνᾶτης, ov. 

Fieber, πυρετός, ὁ. - F. haben, awoéerew. - πυ- 
eeróg ἐγγίγνεταί wor. - das breitàgige F. haben, 
τριταΐζειν. - hitziges F., καυσώδης πυρετός. - καῦ- 
μα πυριφλεγές, τὸ, - kaltes F., βρυχετός, 0. - ein 
F. bekommen, αλίσκεσθαι (Pass.) od. περιπίπτειν 

mugerg. - πυρετορ λαμβάνει τινά, - im F. liegen, 
χεῖσθ'αι Wi pc 1 
ieberanfall, πυρετοῦ καταβολή. 5. — κατηβολή 

= - einen F. haben, Peers - aan 

„ 2. 
ieberfrei, omvgsxrog u. ἀπύρετος, 2. - fieber⸗ 

c Zuſtand od. Tag, ἀπυρεξία, . ^ ) 

Kieberfroft, ἠπίαλος, 0. — ῥῖγος, ους, τὸ. 

Fieberhaft, nugenrenog, 3. - πυρετώδης, 2. - 
ἠπιαλώδης, 2. na S 

Fieberhitze, πυρετορ, 0. = h,, τὸ. - mit F. 
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verbunden, πυρετώδης, 2. - F. haben, Qeopotve- 
σθαι, pass. 

Fieberkrank, πυρέττων, ουσα, ov. 

Fieberlos, f. Fieberfrei. 

Fieberſchauer, ῥῖγος, ovg, τὸ. 

Fieberzuſtand, πύρεξις, J. 

Fieſt, βδέσµα, τὸ. 

Fieſten, βδεῖν. 

Figuͤrlich, ἀλληγορικός, 3. - τροπικός, 3. 

Figulus, r. MN., Φίγουλος. 

Figur, σχῆμα, τὸ (Geſtalt, Stellung, Haltung, auch 
Redefigur); - τύπος, d (Geſtalt, Bild, auch Umriß). 
- χαθαπτήρ, 7905, d (Züge, eingegraben in eine feſte 
Materie). - εἶδος, ους, τὸ, u. löse, vj (auffere Ge⸗ 
ftat). - διαγραφή, d, u. διάγραµµα, τὸ (gezeich⸗ 
nete Figur, Riß). - ζῴον, zo (kuͤnſtlich dargeſtelltes 
Bild eines lebenden Geſchoͤpfes). - eine ſchlechte F. 
ſpielen, ἀσχημονεῖν. 

Filet, νήµατα, ov, zd. 

Filetnadel, χηλή, I. - συμβολεύς, d. 

Filtriren, διηθεῖν. - διωλίζειν, ἀφυλίζειν. 

Filz, πῖλος, d - πίληµα, τὸ. - von F. gemacht, 
πίλινος, 8. - 9) ſchmutziger Geizhals: γνίφων, d. - 
μίμβιξ, uge, 0. — µικρολόγος, 0. 

Filzartig, πιλώδης, 2. e 

Filzen, πιλεῖν u, πιλοῦν. - gefilzt, πιλωτός, 3. 

Filzhut, πιλίον, τὸ - πῖλος, 0. ; 

Filzig, γλίσχοος, 3. - ἀμετάδοτορ, 2. — μικρολό- 
yog, 2. - ῥυπαρός, 3. -. ἀνελεύθερος, 2. — f. fein, 
μικρολογεῖσθαι. - κιμβικεύεσθαι. 1 

Filzigkeit, γλισχρότης, ῥυπαρότης, urog, 7] — 
ῥυπαρία, ἡ. - µικρολογία, Π. — ιμβικεία, N. 

Filzſchuhe, πῖλοι, οἱ. 

Fimbria, Bein, eines Röm, Flavius, Φιμβοίᾶς ob. 
Φιβοίᾶς, ου od. o. : | 

Finanzen, πρόροδοι, αἱ — τὰ πεοὶ τὰς προρόδουρ. 

Finanzminiſter, d ἐπὶ τῆς διοικήσεως. - τα- 
μίας, ου, d 

Finanzverwaltung, d τῶν προθόδων ταμίευσιβ. 

Finanzweſen, τὰ περὶ τὰς προςόδους. 

Findelhaus, βρεφοτροφεῖον, τὸ. 

Findelkind, βρέφος ἔκθετον, τὸ. ` e 

Finden, svoloxsıw (in eben fo mannichfaltiger Be: 
ziehung, wie das deutſche Wort. Der Objekts ſatz wird 
entweder durch ὅτι eingeleitet, oder gewoͤhnlich in 
Partizipialkonſtrukzion dargeſtellt, z. B. ich finde, 
daß er viele Kenntniſſe hat, εὐρίσκω αὐτὸν πολλα 
ἐπιστάμενον). - ἀνευρίσκειν, ἐξευρίσκειν (mit Mühe, 
durch Nachſuchen auffinden). - πορίζεσθαι (Mittel 
u. Wege finden). - ἐπιτυγχάνειν, ἐντυγχάνειν, πε- 
οιτυγχάνειν r (zufällig auf etwas ſtoſſen, z. B. 
verftändige Zuſchauer f., ἐπιτυγχάνειν Φεαταῖς σο- 
qois. - die Thür offen f., ἐπιτυγχάνειν ὠνεωγμέναις 
ταῖς Φύραιθ). - καταλαμβάνειν τινά ob, er — έγκα- 
ταλαμβάνειν τινά eut (in einem Zuſtande, über ei⸗ 
ner Beſchaͤftigung antreffen). - εὐρίσκεσθαίτι, τυγ- 
gov&w τινός, λαμβάνειν τι u. γίγνεταί uot τι (er⸗ 
langen, z. B. Gnade, Huͤlfe). — ὑπολαμβάνειν (in 
ſeiner Meinung befinden, z. B. Einen einem Andern 
ahnlich f., ὅμοιον ὑπολαμβάνειν τινά τινι). - es 
findet fid) etwas (S ift anzutreffen), εὑρίσχεται». γί- 
γνεταί τι, z. B. es findet fid) Gold in einem Lande, 
εὐρίσπεται χρυσὸς κατὰ τὴν χώραν. - es findet ſich 
Gelegenheit, γίγνεται καιρός. - es finden fid) Leute, 
γίγνονται ἄνθρωποι. - es findet fid) Gelb, vmagyeı 
“χρήματα. — es finden fid) Gründe, ευθεῖν εστι προ- 
paseıg. - es wird fid) von felbft f., αυτο τὸ πραγμα 
sogna. es findet ſich daran, dabei, darin, πρός- 
εστι, ἔνεστι τέ τινι. — es findet ſich, daß Jemand et⸗ 
was thut, φαίνεταί τις od. δῆλος γίγνεταί τις ποιῶν 
τι — leicht, ſchwer zu f., εὐεύρετος, δυρεύρετος, 2. 
- Beifall f., εὐδοκιμεῖν. - ἐπαινεῖσθαι, pass. = 
ἐπιθυμητὰρ λαμβάνει», bei Einem, ἐπαίνου τυγχά- 
νειν παρά rage - εὐδοκιμεῖν παρά eu —  ἀθέ- 
gus eut, — Vergnügen an etwas f., ᾖδεσθ o£ (pass.) 
τινι. — ἐν ἡδονῇ ἐστί μοί τι. — ἡδονὴν παρέχει uot 
τι. - Χαΐρειν rt od. ποιοῦντά τι, - Geſchmack an 


Finden. 


etwas f., πεχαριόμένον ἔχειν τι. — ἐπιθυμεῖν τινος. 
- φιλεῖν τι. — Glauben f., πιστεύεσθαι, pass. - 
πιστὸν εἶναι. e- ich finde für gut, δοκεῖ wor (id) 
faſſe eine Anſicht, beſchlieſſe). - doxıuago, ἐπαινῶ 
(ich billige einen Vorſchlag). — ſich nicht in etwas 
finden koͤnnen, ov μµανθάνειν τι u. ovx ἐννοεῖν (nicht 
begreifen). - οὐ φέρειν u. δυςχεραίνειν (nicht er: 
tragen). - ſich gut in etwas f., καλῶς χρῆσθαί zwi. 
e συμπεριφέρεσθαί (pass.) emt, - man muß fid) 
darein finden, φέρειν δεῖ rovro. - fid) bereitwillig 
finden laſſen, πρόθυµον ἑαυτὸν παρέχειν. - ἐπι- 
δείξασθαι προθυµίαν. - es ift etwas Gefundenes 
für mich, ἕομαιόν ἐστί wol ci. 

Finden, das, εὔρεσις, d - τὸ evgeir. 3 

Finder, εὐρετής, oö, 0 --,εὐρών, όντορ, ö. 

Finderlohn, εὔρετρον, τὸ. 

Findling, f, Findelkind, ( 1 

Finger, δώκτυλος, 9. - ber kleine F., μύωψ, oo, 
6. - ber mittlere F., δάπτυλος d μέγας. mit dem 
F. weiſen, zeigen, ÖanzvAodsınzeiv. - worauf man 
mit Fingern weiſt, ÖanrvAoösınrog, 2.- Einem durd) 
die F. feben, περιοφᾶν τινα ποιοῦντά τι, - einen F. 
lang ob. breit, δαµτυλιαῖος, 3. - wie ein F. geſtaltet, 
δακτυλὠτός, 3. - an den Fingern zuſammenzaͤhlen, 
ἐπὶ δακτύλων συµβάλλεσθαι. - an den Fingern ab⸗ 
zahlen, Λογίξεσθαι ἀπὸ χειρός. 

Fingerbreit, δακτυλιαῖος, 3, mit u, ohne ben Zur 
Top τὸ πλάτος. 

Fingerdick, δαμτυλιαῖος, 3, mit u. ohne ben Zuſatz 
τὸ πώχος. H 

Fingerhandſchuh, δακτυλήθρα, y. 

Fingerkuppe, &xoog d δάπτυλος. 

Fingerlang, ÓexcvAiiog, 8, mit u, ohne ben Zu⸗ 
fa& τὸ unnog od. τὸ μέγεθος. 

Fingernagel, d τοῦ δακτύλου ὄνυξ. 

Fingerring, δαµτύλιος, d. 

Fingerſpitze, ὠκροδακτύλιον, 70. - τὸ τοῦ O 
ππύλου (xoov. = ἄκρος d δάκτυλος. 

Fingerzeig, σημεῖον, τὸ.-- νεῦμα, τὸ. einen ver⸗ 
Defien F. geben, νεύµατι ἀφανεῖ χρήσασθαι. - Aen, 
Φάνειν δηλοῦντα. 

Fink, οπίζα, I. - omivog, 0. - Φφυγίλος, d 

Finkenfalke, σπιξίαρ, ov, d. 

Finne, auf ber Haut, ἐξώνθημα, τὸ. — ἴονθορ, d 
(im Gefiht). - F. im Schweinefleiſch, χάλαζα, 7. - 
dergleichen F. haben, χαλαζοῦσθαι, pass. 

Finnig (vom Schweinefleiſch), χαλαζώδης, 2. 

Finſter, 1) von der Luft: σκοτεινός, 8. - f. machen, 
σκοτοῦν. - f. werden, σχοτοῦσθαι, pass. — es wird 
f., συσκοτάζει. — σκότος γίγνεται. — es ift f., σκό- 
Tog ἐστί. - im Finſtern, ἐν σκότῳω. — ὑπὸ ὁκότους. 
— im Finſtern gehen, kommen, σκοταῖον od. xve- 
φαῖον levar, ἥκειν, παραγίγνεσθαι. - 2) vom Blick 
unb ber Miene: σκυθρωπός, 3. - orvyvös, 8. - 
σύννους, 9. - f, ausſehen, orvyvov εἶναι ὁρᾶν. - 
σκυθρωπαζειν. - finftere Miene, onvdemnasuds, ö. 
z mit finſterer Miene, finfterem Blick, σπυθρωπός, 
3. - σκυθρωπάξων, ουσα, ov. 

Finſterniß, 6xórOG, & u. τὸ 20 σκοτεινόν. — NE 
φας, τὸ, Genit. ovg, Dat. o - ὄρφνη, d — ἀχλύς, 
Bog, J. - F. der Sonne, des Mondes, ἔκλειφις, m. 
F. der Unterwelt, ἔρεβος, ους, το. — mit eintre⸗ 
tender F., ἅμα xvégo. - in der F. kommend, thuend, 
geſchehend, σποταῖος, 8. e 4 
Finte, παρεύρηµα, τὸ. - πρόφασιρ, εως, J. — dg: 
yos, ὁ. - eine F. ausſinnen, παρευρίσκειν λόγον. - 
das Ausſinnen einer F., παρεύρεσις, y. - mit Fin: 
ten, παρευρηµένως. — ohne inten, οὐ od. μὴ πα- 

θευρηµένως. 

Firlefanzerei, Λῆροι, oi. 

Firma, ὄνομα, τὸ. 

Firmament, ojo, £oog, 0. - οὐρανύς, d 

Sirmium, St. in Italien, Φίρμιον, ov, τὸ. 

Firniß, γάνωμα, τὸ. — mit Firniß überftreichen, 
A i θύς, ὁ 
iſch, (rue, vos, o. - als Speiſe: ὄψον, τὸ. - 

e Fiſchen leben, eee — 
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iſchaar, ἁλιάετος, ἁλιαίετος, d. 

iſchangel, ἄγκιστρον, d. 

iſchartig, ἰχθυοειδής, ὑχδυνώδης, 2. 
iſchbehälter, Zyüvorgogsior, τὸ. 
ifd)blafe, κύστις ἡ ἀπὸ τοῦ Vb. 

iſchbrut, νεόττια τὰ τῶν iyQwov. 

iſchchen, ἠχθύδιον, ἰχθυάριον, τὸ. — 

iſchen, ἁλιεύεσθαι, ſpaͤter auch ἁλιεύειν. - ἆσπα- 
λιεύεσθαι. — einen Seid) f., ἐχθῦς θηρᾶν κατὰ τὴν 
Λίμνην. — συλλέγειν ids ἐκ τῆς Λίμνης. - mit der 
Angel f., ὠγκιστοεύειν. - bildlich: mov. — λαμ- 
βάνειν. - δόλῳ λαμβάνειν τι. - im Truͤben f., ἔπι- 
βουλεύειν. K e 

Fiſchen, das, ἁλιεία, J. 

Fiſcher, des, fpäter auch ἁλιευτής, od, 0. - 
σαγηνεύς, yes, ἄσπαλιεύς, d. — ἐγθυοθήρας, ου 
und a, . 

Fiſcherei, ἁλιεία - ἀσπαλιεία, ἡ. - ἁλιευτική, ἡ 
(als Gewerbe), 

Fiſchergarn, Alvov, τὸ. - ἀμφίβληστρον, τὸ. - 
saynvn, N: € H ST 

Fiſcherhuͤtte, ἁλιευτιπὴ oumvn, 3. 

Fiſcherin, γυνὴ ἁλιευομένη, 5. RE 

Filherkahn, ἁλιευτικὸν mAoiov, rd. - αἁλιάς, 
άδος, ἡ. Ε 

Fiſchernetz, ἁλιευτικὸν δίκτυον, τὸ. - σαγήνη, d. 
ἀμφίβληστρον, τὸ. 

Fiſcherreuſe, f. Fiſchreuſe. 

Fiſcherruthe, καλαµίς, idog, ἡ - κπάλαμος, 6. 

Fiſcherweib, Zy89vózoAg, ıdog, j. - wie ein F. 
ſchimpfen, Λοιδορεῖσοθαι ὥσπερ ἀρτοπώλιδες (wie 
d. Weiber vom Brodmarkt fagen die Griechen, Arist, 
Ran. 858.). x | 

Fiſchfang, f. Fiſcherei. 

Fiſchgraͤte, 
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ἄκανθα ἡ τοῦ ἠγθύος. 

Fiſchhälter, f, Fiſchbehaͤlter. 

Fiſchhaͤndler, A vonch ang, ου, d. 

Fiſchhamen, σαγήνη, J. 

iſchhandel, ἠδυοπωλία, 15. 

iſchkaſten, f. Fiſchbehaͤlter. 

iſchkiemen, βράγχια, ov, τὰ. 

ſchlaich, τὰ τῶν ὑχθύων à. 

ſchmarkt, ὑχθῦς, don, ol. 

ſchotter, ἐνυδρίς, (dog, od. ἔνυδρις, εως, J. 

ſchreich, yz πλήρης (ες) oder ἀνάπλεως 

(ων). — (y9vaóne, 2. 

Fiſchreiher, ἐρωδιός, o. 

iſchreuſe, κύρτος, d — ἀγγεῖον σχοινῶδες, d 

χοῶνται ol ἁλιεῖς, 

Fiſchrogen, τὰ τῶν ἐγθύων ac. 

Fiſchteich, ἰχθυοτροφεῖον, τὸ. 

Fiſchthran, λίπος τὸ ἀπὸ τῶν ἰχθύων, 

Fiſchzug, ἄγρα, J. 

Site, Fan iyyog, I. — κόλπος, d. - Fiſteln be 
kommen, σνυριγγοῦσθαι, pass. 

Fiſtelgeſchwuͤr, οἴδημα συοιγγῶδες, τὸ. 

Fittich, πτερόν, τὸ — πτέρυξ, υγος, V. 

Firſtern, dorne d ἁπλανής (auch ohne den Zuſatz 
ἀστήρ). — ἐνδεδεμένος ἀστήρ, d. 

Flaccus, r. MN., Didxxoc. 

Flach, πεδινός, 8. — ἐπίπεδος, 2. — ὁμαλός, 3, od. 
ὁμαλής, 2 (ſaͤmmtlich nur vom Lande gebraͤuchlich). — 
ἁλιτενής, Es (vom Boden u. von Schiffen). - πλα- 
rug, in, d (ohne Rundung u. Woͤlbung). — οὐ βα- 
Que, sic, V, u. βραγύε, 3 (keine Tiefe habend). - 
διαβατός, 8 (wo man leicht durchgehen kann). = ἔπι- 
πύλαιος, 2 (oberflächlich), — die flache Hand, πα- 
Aum, d. — VEvag, agog, τὸ, — ift die Erde flach od. 
rund? πότερον 7) yj) πλατεῖϊά dorın  στρογγύλη; 

Flachheit, τὸ r, Log. 

Flachs, Λένον, τὸ - Ίινοκαλάμη, . — feiner Fl., 
dwogyis, lo os, d. — ungehechelter Fl., ἄλοπος duog- 
yte; η. 

Flackern, σπινθηρίξειν. 

Fladen, &erijo, προς, 0. ; 

Flaͤche, πεδίον, τὸ - πεδιάς, dog, 7) — τὸ ἐπίπε- 
don (Erbflaͤche). — τὸ πλατύ, dog (Koͤrperflaͤche). -- 


— e 


— — 2 — 


caca Cacacacacacaca 


ca 


Flächeninhalt. 


233 


Fleiſcherhund. 


ἐπιφάνεια, d (geometriſche Fläche, die auch ἐπίπε- | Flechtwerk, πλέγμα, 2. πλόκαμον U. πλόκα- 


δον heißt). era 4 
Flaͤcheninhalt, ἐμβαδόν, τὸ. - µέτρον, tà. 
Flaͤchſen, Awoos, 7, οὖν. - Λίνου (als Genit, des 

Stoffes), En 
Flaͤmmchen, μικρὼ φλόδ, J. 
Flaͤſchchen, λαγύνιον = Ίηκύθιον, zo. 

Flagge, ἱστίον, cé, — ἐπισείων, ovrog, 0. - σημεῖον, 
zo. - πτερὸν τοῦ πλοίου. τὸ. - ein Schiff mit 
ſchwarzer Fl., ναῦς ἔχουσα ἱστίον μέλαν. - die Fl. 
des Admirals, mit welcher das Zeichen zum Angriff 
gegeben wurde, φοινικίς, ίδος, J. - die Fl. aus: 
ſtecken, αἴρειν τὰ σημεῖα. - µετέωρον ποιεῖν vd 
ἐπίσημον. - eine weiſſe Fl. aufziehn, ἐπάρασθαι 
}στίον Λευκόν. - die Fl. wehen laſſen, ἀναπεταννύ- 
voL ἐπισείοντα, 

Flamant, ein Vogel, φοινικόπτερος, 0. 

Flaminia via, 7z Φλᾶμινία 000g. 

Flaminius, r. MN., Φλᾶμίνιος. À 
Flamme, φλόξ, oyós, . - mög, πυρόρ, τὸ. - 
πυρσόᾳ, ο. - in Flammen ſtehen, φλέγεσθαι, E 
γεσθαι, ἐκπυροῦσθαι, pass. - in Flammen geratben, 
ἅπτεσθαι, ἐαπίπρασθαι, pass. — in helle Flammen 
ausbrechen, ἀναλάμπειν, aud) metaphoriſch, z. B. vom 
Kriege. - in Fl. ſetzen, ἐκφλέγειν. - ἐμπιπράναι. - 
ὑφάπτειν πῦρ. - eine Fl. anfachen, παρακαλεῖν 
φλόγα. = ἐνκαίειν πῦρ, aud) metaphoriſch, z. B. die 
Fl. des Kriegs anfachen, &xxoíeuv πόλεμον. - in Fl. 
untergehen od. aufgehen, παταφλέγεσθαι, ἐκκαίεσθαι, 
pass. - flammend, φλογώδης, φλογοειδής, 2. 

Flammen, αἴθειν. = φλέγεσθαι, pass. 

Flammig, φλογοειδής, 2. - φλόγινορ, 8. - ΦΛο- 
γερός, 3. - φλέγων, ουσα, ov. 

Flanke, πλάγια, τὰ. = πέρας, ως, τὸ. - in der Fl., 
£x πλαγίου. — die in der Fl. ſtehenden, οἱ ἐν πλα- 
γίου. - fid) in die Fl. fallen laſſen, πλαγίους παρα- 
διδόναι καὶ εὐλήπτους von στρατιώταρ. — den 
Feinden in die Fl. fallen, λαμβάνειν πλαγίους τοὺς 
moAsuíovg. — Er πλαγίου ἐπιτίθεσθαι τοῖς πολε- 
pioig. = πλαγίοις προεβάλλειν 0b. ἐμβάλλειν τοῖς 
πολεµίοις. — κατὼ κέρας προεβάλλειν od. ἐπιτίθε- 
cher, — die Reiterei den Feinden in die Fl. ftellen, 
τοὺς ἱππέας £x πλαγίου τάττειν τοῖρ πολεμίοιφ. 

Flaſche, Λάγυνορ, J. - Anxv?os, d, u. ληκύθιον, 
τὸ. - ὕλπη, ἡ (letztere drei hauptſaͤchlich zur Aufbe— 
wahrung von Oel, Salbe u. dergl.). 

Flaſchenzug, μηχάνημα πολύσπαστον, τὸ. Plut. 

Flatterhaft, ἄστατος — ἀβέβαιος, 2. - κοῦφος, 
8. - ἀσταθής, 2. - ἐλαφρός, 8. - flatterhaftes Wer 
fen, ἀβεβαιότης - πουφότης, ητος, d - πουφό- 


vom, J. : 
Flatterhaftigkeit, ἐλαφρία, . — πουφύτῃης, 
q708, Tj. d 3 o 
Flattern, πτερύσσεσθαι. -πτερυγίξειν. — bild: 
lich: herum flattern, πλανᾶσθαι, pass. — srégwvo- 
στεῖν. — περιφέἑρεόθ"αι, pass. 
Flatterſinn, ταχιναὶ φρένες, a. "Theocr, - τὸ 
ἀστάθμητον τῆς γνώμης. 

Stau, ἀμβλύς, 3. 

Flaum, μνοῦς, ob, 6. — χνοῦς, οὔ, d = yvy, J. 
Flaumfeder, πτίλον, có. 

dlausrod, σισύρα, y. 

Flavia, r. WN., Φλᾶβία. 

Flavianus, r. MN., Φλάβιανός. 

Flavius, r. MN., digoviog. - Φλάβιος. 
Flechſe, νεῦρον, τὸ, — τένων, οντος, ὁ - τύ- 
yog, 0. Bom 

Flechte, πλοκή, i, u. πλέγμα, τὸ (jedes Geflechte). 
= 709005, 0 (von Holz unb Stroh). - πλοκαμίς, 
ἴδος, 7 - πλόπαµος, d (vom Haare). — λειχήν, 
ἤνος, d (krankhafter Ausſchlag auf der Haut und an 
Bäumen), — Fl. haben, λειχηνιᾶν. 

Flechten, πλέκειν, συμπλέκειν, διαπλέκειν. -- ἑλίτ- 
vsu. — συνδεῖν. - συνάπτει, — geflochten, sie 
xrág, 9. — πλόχιος, 3. — πεπλεγμένος, 3, 
Flechten, das, πλοκή, d 

Flechtenartig, Λειχηνώδη, L. 


20% τὸ. — ταρσός, oouóg, d (von Holz u. Stroh). 

Fleck, 1) Stelle, beftimmter Platz: χωρίον, το. — 
τόπος, 6. - der rechte Fl., τὸ καίριον. τὰ καίρια, -- 
τὸ δέον, οντος. - ben rechten Fl. treffen, τοῦ uc 
Qo? τυχεῖν. — στοχάζεσθαι τοῦ δέοντος. - auf bem 
rechten Flecke, καίριος, 3. — Jemanden auf bem red): 
ten Flecke treffen, παιρίαν πληγὴν ἐντρίβειν τινί. - 
2) Lappen, kleines Stuͤck eines groͤſſeren Ganzen, 
welches auf einen Gegenſtand aufgeſetzt wird: ἐπί- 
Pinue, τὸ. — einen Fleck aufnaͤhen, προρρώπτειν 
on ale: - die übrigen Bedeutungen |. unter 
Flecken. 

Flecken, der, 1) kleine Stadt: πολισμάτιον, τὸ. - 
χωρίον, τὸ. — 2) eine kleine Flaͤche auf einem Gegen: 
ftande von anderer Farbe als der Gegenſtand ſelbſt: 
ποικιλία, 7] (z. B. auf der Haut der Thiere). — στί- 
pe, τὸ, u. grut, 7) (kuͤnſtlich erzeugt mit einem 
ſpitzigen Inſtrumente). — κηλίς, To og, 1, fpäter auch 
oriAos, (hauptſaͤchlich von Schmutz und von allem, 
was haͤßlich ift unb entſtellt; κηλίς auch metaphor. 
ſ. v. a. Makel, Schimpf, wofür gewoͤhnlich ὄνειδος, 
τὸ, gebraucht wird). - ſchwarzblauer Fl., πελίωµα 
u. πελίδνωμα, To, (auf der Haut, wenn fie mit Blut 
unterlaufen ift), - Fl. auf etwas machen, κηλιδοῦν 
unb σπιλοῦν τι (Schmutzflecken). - momiAsıv τι 
(bunte Flecken). - στίξειν u. στιγµατίζειν τι (mit 
einem ſpitzigen Inſtrumente). - Flecken bekommen, 
πηλίῖδας Aefsiv. Flecken habend, κηλιδωτός, 8 
(Schmutzflecken). - ποικίλο, 8 (bunte Flecken). 

Flecken, 1) Flecken verurſachen: πηλιδοῦν, — σπι- 
Aobv. — ῥυπαίνειν. — µολύνειν. — 2) Flecken bekom⸗ 
men: πηλῖδας daußd ved. —. οπιλοῦσθαι, pass. — 
µολύνεσθαι, pass. — gefleckt, sowíAog, 8, u. Ga- 
λιός, 8 (wie z. B. bie Haut der Thiere). — πηλιδω- 
τός, 3 (beſchmutzt). Ἡ 

Fleckenlos, ἀμίαντος, 2. - καθαρός, 9. — ἅμεμ- 
πτος, 2. — ἀχέραιος, 2. — ſittlich fl., ἀγνός, 3. 

Flecker de, γῆ σπιλάς, η. : 

Fleckig, ποικίλος, 3, u. βαλιό, 3 (mit bunten 
Flecken). - πηλιδωτόρ, 3, u. σπιλωτύς, 8 (mit 
Schmutzflecken). * * , 

Fleckkugel, τοοχίόκος τρυγὸς 7 OvzcoptQo. 
Theophr. 

Fledermaus, vvursglg, ίδος, 7j 

Flegel, τοίβολα, ov, τὰ (der Drefchflegel nad) ans 
titer Art). -als Scheltwort, dyeomos ἄνθρωπος, 
0. -- µαστώίας, ου, 0. 

Flegelei, ἀγοοιμία, 7. 

Flegelhaft, ἄγροιπος, 2. 

Flehen, εὔχεσθαι, ἐπεύχεσθαι, zu Gott, Fed, zu 
einem Menſchen, ἐπετεύειν τινά. — δεῖσθαί τινος. — 
um etwas fl., ἱπετεύειν od. δεῖσθαι mit Snfinit. 

Flehen, das, ἴπεσία, Ἱκετεία, d. - Ἱκέτευμα, τὸ. - 
fie nahen mit Bitten u. Flehen, δεόµενοί τε καὶ Ar 
ταγνευοντες προςέρχονται. 

Flehentlich, Ἱκετευτικός, 3. — ich bitte dich fl., 
luv δέοµαι Gov. 

Fleiſch, κοέας, ως, τὸ (als Speiſe u. überhaupt als 
todte Maſſe; daher aud) gewöhnlich ber Plural κοέα). 
- 6608, og, ἡ (Fleiſch als Beſtandtheil des Koͤr⸗ 
pers). — gekochtes oder gebratenes Fl., als Speiſe 
bei Tiſche: ὄψον, τὸ. - Fl. an Pflanzen u. Gewäch⸗ 
fen: μυελός, o. — eingeſalzenes Fl., τάριχος, 0, u. 
πάριχος, τὸ. - ein Stuͤck Fl., κοέαθ, το. — ein klei⸗ 
nes, elendes Stuͤckchen Fl., πρεάδιον, τὸ. - Fl. rien, 
ἐσθίειν ugs u. ἐδθίειν κρεών (mit dem Gr. Gr. 
$. 103. Anm. 10. angegebenen Unterſchied). — xoso- 
φαγεῖν. — das Fl. eitel eſſen, τὸ gon αυτὸ od. αὐτὸ 
καθ” αὐτὸ ἐσθίειν. | 

Fleiſchartig, σαρκώδηε, 2. 

Fleiſchbank, κρεωπωλεῖο», τὸ. 

Fleiſchbruͤhe, Zonge, 0. 

Fleiſcher, Ἠθεουργός, d. - πρεωπώλης, ov, d - 
ἄρταμορ, ο. 

Fleiſcherhandwerk, xosovoyouj, . 

Fleiſcherhund, κύων 0 τοῦ xosovgyo?- 


c 
D 


Fleifcherfnecht. 


Fleiſcherknecht, ὑπηρέτης d τοῦ κρεαυργοῦ. 

Fleiſchermeſſer, xomig oder µάχαιρα vj xgeovo- 
γική. 

Fleiſchern, σάρκα Zeen, ουσα, ον. - coguóg (als 
Genit. des Stoffes). - σάρκινος, 3. 

Fleiſchesluſt, 7 διὰ τοῦ σώματος ἡδονή. 

Fleiſcheſſen, das, πρεωφαγία, J. 

Fleiſchfarbe, d τῶν χρωμάτων xotg. 

Fleiſchfreſſend, πρεωφάγος, σαρκοφάγος, σαρ- 
ποβόρος, 2. 

Fleiſchfreſſer, ὀψοφάγος, à. 

Fleiſchgabel, πρεάγρα, J. 

Fleiſchhaͤndler, Fleiſchhauer, ſ. Fleiſcher. 

Fleiſchig, σώρκινος, 8 - σαρκώδης, 2. - εὔσαρ- 
x0g, 2. - παχύς, 9. — feft fl., xordcogxog, πολύ- 

A = 

Flei ammer, πρεωθήκη, 7. d 

Fleiſchlich, An 8. - fleiſchliche Lüfte, αἱ 
διὰ τοῦ σώματορ Hog. 

Fleiſchmade, en, y. 

Fleiſchmarkt, κρεωπωλεῖον, ὀψοπωλεῖον u. ὀψο- 
πώλιον, τὸ. 

Fleiſchmaſſe, σάρκες, dëi, ai. — πολυσαρχία, j. 

Fleiſchſpeiſe, κρέα, àv, τὰ. - ὄψον, có. 

Fleiſchſpende, πρεωδαισία, πρεωδοσία, I. 

Fleiſchſtuͤckchen, κρεάδιον, τὸ. 

Fleiſchwaare, ὄψα, τὰ. 

Fleiſchwage, κρεωστάθµη, . 

Fleiſchzange, owonorapig, (dog, 7). à 3 

Fleiß, φιλεργία, φιλοπονία, ἐργασία, 7, u. τὸ 
δραστήριον (Arbeitsluſt). - σπουδή, σπουδαιότηο, 
τος, 7), u. µελέτη, I (Eifer u. Regſamkeit). - ἐπι- 
Use, 7 (Sorgfalt). — dee, d (Genauigkeit). 
- anhaltender, emſiger Fl., προςεδρεία, y. - mit 
Fleiß, a) mit Thaͤtigkeit, Eifer: omovön - σπου- 
daiog. - b) mit Sorgfalt u. Genauigkeit: ἐἔπιμε- 
Ag. - ἀποιβῶς. - c) mit Abſicht: ἐπίτηδες, ἐξεπί- 
τηδερ. — ἐκ προαιρέσεως — κατὰ προαίρεσιν. — £x 
προνοίαε. - ἑκών, οὔσα, όν. etwas mit Fl. ber 
treiben, ἐπιτηδεύειν τι. - σπουδάξειν περί τι. - 
ἐπιμελώς ἀσκεῖν τι, — συντεταµένως ποιεῖν τι. — 
ἐπείγειν τι. - mit Fl. gemacht, ἐσπουδασμένος, 3. 
- σπουδῇ πεποιηµένος, 3. - σπουδαῖος, 3. — Fl. 
auf etwas verwenden, ἐπιμελεῖσθαί (aor. pass.) Fe- 
vog. — σπουδάζειν περί τι. — keinen Fl. auf etwas 
verwenden, ἀμελεῖν τινος. 

Fleiſſig, φιλόπονος, 2, u. δραστήριος, 3 (thaͤtig). 
- σπουδαῖος, 8, Enrevng u. ἐπισπερχής, 2 (emfig). — 
ἐπιμελής, 2 (ſorgſam). - dungs, 2 (genau). - fl. 
fein, σπουδῇ od. σπουδαιότητι γρῆσθαι. ſehr fl. 
fein, Λιπαρεῖν. - Adv. σπουδῇ - σπονδαίως. — 
ἐπιμελῶς. - duerfe, - ſ. v. a. oft, πολλάκις. - 
συχνῶφ, συχνόν, συχνά. - Dad. - fl. beſuchen, 
συχνὺν προςφοιτᾶν τινι. 

Flektiren, ev. - πλαγιάζειν. 

Fletſchen, bie Zähne, σαΐρειν (σεσηρέναι). 

Flerion, »Aloıs, 1j. 

Flicken, ἐπισκευάξειν. - ἀκεῖσθαι. - ῥάπτειν, 
συῤῥάπτειν. - Schuhe fl., ὑποδήματα vu e- 
φεῖν. - auf etwas fl., ἐπιῤῥάπτειν, ἐπιβάλλειν 
zwi τι. AMT OTT 

Slider, anesens, ob, ο" 

Flickerin, ἀκέστοια, J. 3 "ea : 

Flicklappen, ἐπίῤῥαμμα, τὸ. - ἐπίβλημα, τὸ. 

Flickwerk, κέντρων, avog, 6 (eigentlich ein zuſam⸗ 
mengeflickter Rock, dann aber gebraucht von Schrif⸗ 
ten und hauptſaͤchlich von Gedichten, welche uͤberall 

1 Lo zufammengeftoppelt find, wie cento im Lateini⸗ 

) 


en). 
Flickwort, συμπλήρωμα, τὸ. - παραπλ]ήρωμα 
ὀνόματος, τὸ. 
Flieder, ſ. Hohlunder, 
Fliege, aufe, d. - ſpaniſche Fliege, κανθαρίς, ίδος, 
n. - die Fliegen forttreiben, µυίας σοβεῖν. 
Fliegen, erscht, ἵπτασθαι. - φέρεσθαι (von 
lebloſen Dingen, welche fid) in der Luft ſchnell bewe⸗ 
gen). - fliegen laſſen, equévar — διαφιέναι (einen 
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Flöte. 


Vogel). - πεταννύναι (etwas, was man in der Hand 
hält, von der Luft bewegen Lafen), - Avsın, διαλύειν 
(das Haar). - davon fliegen, ἀφίπτασθαι, ἀποπέ- 
τεσθαι. - ἱπτάμενον ἀπελθεῖν od. οἴχεσθαι. — flie⸗ 
gend, πτηνός u. πετεινός, 3 (mit Flügeln verſehen). 
-πετόµενος, 3 (vermittelſt der Flügel fid) bewegend). 
- fliegendes Haar, Λελυµέεναι κόμαι. — mit fliegen: 
bem Haare, Aehvuévog (N, ον) τὴν κόµην. - fliegen: 
des Kleid, ἀναπεπταμένον iudrıon. — fliegende Hitze, 
θέρμη αἰφνίδιος, d. — καῦμα αἰφνίδιον od. ὀξύ. 

Fliegen, das, πτῆσις, η. 

Fliegengarn, xovozsiov, τὸ. 

Fliegenklappe, µυρσίνη, ἡ (Myrtenzweige, bes 
ren man ſich bei Tiſche zur Abwehr der Fliegen be- 
diente; vergl. die Ausleger zu Aristoph, Equit. 59.). 
- lederne Fl., βυρσίνη, 7. Aristoph. 

Fliegenwedel, uviocó(m, d. - φῦγμα, τὸ. 

Fliehen, φεύγειν - φυγή ἐστί τινος (die Flucht er: 
greifen unb auf der Flucht begriffen fein). — τρέπε- 
σθαι (mit u. ohne eig ob, πρὸς φυγήν) u. ἄπονα- 
τίζεσθαι (beide bloß von dem Ergreifen der Flucht 
im Kampfe). - eilends fl., Jo φεύγειν. — οἴχε- 
σθαι φεύγοντα. — fl. fo ſchnell man kann, ἀνὰ neck 
τος φεύγειν. - Über Hals u. Kopf fl., προτροπά- 
δην φεύγειν. — vor Einem fliehen, φεύγειν eg, 
etwas fl., φεύγειν τι. - zu Einem fl., καταφεύ- 
ytew προς τινα. 

Fliehen, das, φυγή, N. 

Fließ, κῶας, ους, τὸ. — das goldene, τὸ ggvoouak- 
Aov d sgog. 

Flieſſen, ósv. - φέρεσθαι (von Fluͤſſen, deren 
Strom nach einer beſtimmten Richtung hingeht). - 
λείβεσθαι (zerflieſſen, ſanft flieſſen). — τήκεσθαι, 
διαχεῖσθαι, pass. (fluͤſſig werden, von Metall und 
Wachs). — der Strom fließt in das Meer, ὁ ποτα- 
μὸς ἐκβάλλει od. ἐφβάλλει od. ἐξερεύγεται εἰς τὴν 
Δάλατταν. — vorbei fl., παραθῥεῖν. - durch etwas 
fl., διαθῥεῖν τι. — δεν διά τινος. — flieſſendes Waſ⸗ 
fer, ναματιαῖον ὕδωρ. - 2) es fließt mir etwas, 
f. v. a. es wird mir leicht: καλῶς χωρεῖ od. προχω- 
esi wol vt. — flieffend, εὔρυθμος, 2 (von der Rede). 
- das Flieſſende der Rede, 7) τοῦ λόγου εὐρυθμία, — 
3) aus etwas flieffen, f. v. a. von etwas herrühren: 
εἶναι ἔκ τινος. - 4) folgen: &nodovdsiv mit Dat, 

Flieſſen, das, ῥεῦσις, J. - ῥεῦμα, τὸ. 

Fließwaſſer, ὅδωρ ποτάµιον od. vauarıziov, τὸ. 
Flimmern, µαρμαίρειν, μµαρμαρύσσειν. - ἀστρά- 
στειΝ. 

Flimmern, das, µαρμαουγή, ἡ. d 
Flink, ἐλαφρός, 3. - ποῦφορ, 3. — εὔξωνος, 2. - 
flink fein, ἐγκονεῖν. 

Flirren, das, vor den Augen, µαραυγία, J. - Fl. 
vor den Augen haben, μαραυγεῖν. 

Flitter, πέταλον, πετάλειον, τὸ. 

Flittergold, χουσοῦ πέταλα, τὰ. . à 
Flitterſtaat, ῥωπικόν, τὸ. - Κόσμημα οὐδενὸς 
ἄξιον, τὸ. 

Flocke, κροκύς, dëng, . — τίλος, d — Fl. von 
Schnee, νιφάς, dd og, d, - bie Flocken ablefen, xgo- 
πύδας ἀποτίλλειν — κροκυδίζειν. — παρφολογεῖν. — 
das Ableſen der Flocken, παρφολογία, 7) — xgoxv- 
δισµός, d. 

Flockicht, τιλτόρ, 8. 

Flockig, τίλων ob, κροκύδων ἀνάπλεως, 2. - κρο- 
κύσι διειλημµένος, 3. 
Floͤhen, Einen, rag ψύλλας ἀπολέγειν cut. 
Flöhig, φνλλώδης, 2. 

Floͤhkraut, ψύλλιον od. ψυλλίον, τὸ. 

Floͤſſe, 1) als Fahrzeug: σχεδία, d. - πλοιάριον, 
70. - 2) die Handlung des Floͤſſens: d τῶν £vov 
xerü τὸν ποταμὸν καταγωγή. 1 
Floͤſſen, xecdyset» κατὰ τὸν morauov. - διαβιβά- 
ζειν διὰ τοῦ ποταμοῦ. 

Floͤßholz, Luz κατὰ τὸν ποταμὸν καταφερό- 
μενα, τὰ. g 
Flöte, αὐλός, d. — nach der Fl. tanzen, πρὸρ αὐ- 
Aov ὀρχεῖσθαι, χορεύειν. — unter Begleitung der 


Flöten, 


Fl., ὑπὸ τὸν αὐλόν. - bie Fl. blafen, αὐλεῖν. - G 
Aodg αὐλεῖν oder φυσᾶν. = Jemandem auf der Fl. 
etwas vorſpielen, καταυλεῖν τινος. - fid) auf der Fl. 
etwas vorſpielen laſſen, αὐλεῖσθαι, pass. — das Bla: 
fen od. Spielen auf ber Fl., αὔλησις, 7. — ein auf 
der Fl. geſpieltes, vorgetragenes Stuͤck, αὔλημα, τὸ. 
-das Singen u. der Geſang zur Fl., αὐλωδία, d. - 
Verfertigung von Flöten, αὐλοποιία, d. - Verferti⸗ 
ger von Flöten, αὐλοποιός, d. 

Klöten, αὐλεῖν. 

Flötenfutteral, αὐλοθήκη, Ti. 

Floͤtenſpiel, αὔλησις, 7 - αὔλημα, τὸ. - unter 
SL, ὑπ αυὐλητῶν ob, αὐλητοίδων. — geſchickt im Fl., 
αὐλητικός, 3. - Geſchicklichkeit im Fl., αὐλητική, d. 

Slötenfpieler, αὐλητής, od, ö. geſchickter Fl., 
αὐλητικός, 00, 0. 

Floͤtenſpielerin, αὐλητοίς, ίδος, 7 

Floh, φύλλα, n. - der Fl. ſticht, d ψύλλα δάκνει. 
- Einem einen Fl. in's Ohr fe&en, ὑποβάλλειν τινὶ 
ὑποψίαν. 
lobjáger, ψυλλοτοξότης, ου, d. Lukian. 
lor, ὕφασμα Λεπτόν ob, Ίεπτότατον, τὸ. - Trauer⸗ 
Flor, πένθιμον κάλυμμα, τὸ. : 
lor, 1) Blüthe: ἄνθος, ους, τὸ. - 2) blüfenber, 
glücklicher Zuſtand: dx, T. - εὐθηνία -,εὖδαι- 
µονία, 1. — im Flore fein oder ſtehen, ἀχμάζειν. - 
εὐθηνεῖν u. εὐθηνεῖσθαι. 

Flora, Göttin der Blumen, Χλωρίς, lo os, 7. — 2) 
als r. WN,: Φλάρα, ag. 

Floriren, ἄχμάζειν. = εὐθηνεῖν, - τιμάσθαι, pass. 

Florus, r. MN., Φλώρος. 

Floskel, σχῆμα, τὸ. — λόγος, &. 

Floß, f. Floͤſſe. : : 

Floſſe, Floßfeder, πτέρωμα βραγχίου, τὸ. - 
πτερύγιον, TO. 

Flott, 1) vom Schiffe: flott machen, λύειν τὴν 
ναῦν. - ἀνάγειν τὴν vov. — ein in Untiefen oder 
auf Sandbaͤnken feſtſitzendes Schiff, ἐξαίρειν sig dog 
τὴν ναῦν. — 2) glaͤnzend: πολυτελής, 2. - λαμπρός 
-τρυφερός, 3. — fl. leben, τουφερῶς ζῆν. 

Flotte, vijsg, νεῶν, αἱ — τριήρεις, sov, αἱ - gon: 
τικόν, τὸ. - στόλος, ἀπόστολος, ὁ (eine zu einem 
Unternehmen ausgeſendete Anzahl von Schiffen). - 
ich habe eine groͤſſere Fl., εἰσί wor πλείους νῆες od. 
rgiigelg. - bie Fl. kommandiren, ναυαρχεῖν. — Jye- 
μονεύειν τοῦ στόλου. - Admiral der Fl., ναύαρχος, 
d — eine Fl. ausſchicken, ἐκπέμπειν στόλον ober 
γαυτιπογ. 

Flottille, ὀλίγων νεῶν στόλος, d. 

Fluch, κατάρα, x (Anwuͤnſchung von Unglüd), — 
coc, 7 (Anwuͤnſchung von Unglück und das darauf 
folgende Ungluͤck ſelbſt). — den Fl. über Jemanden 
ο καταρᾶσθαέ τινι. — ἀρὰς ἐπαρᾶσθαι 
od. ἐπεύχεσθαι od, ποιεῖσθαί ent, — einen Fl. dar: 
auf fegen, ἐπαρᾶσθαι. - es ftebt ein Fl. darauf, 
ἐπώρατόν ἐστι. — der Fl. treffe ihn, τῇ cod ἔνοχος 
foro. - einen Fl. aufheben, wiosıv ἀράν. - 9) 
Schwur, verbunden mit Anwuͤnſchung goͤttlicher 
Strafe, ob. überhaupt das Ausſprechen gotteslaͤſtern⸗ 
der Worte: βλαρφηµία, ἡ. - dod, x. - λόγος ὧσε- 
βὴς καὶ evóciog, ὁ. 

Fluchen, 1) gotteslaͤſternde Reden ausſtoſſen: βλας- 
φημεῖν. - fluche nicht, εὐφήμει. - 2) Einem Boͤſes 
anwuͤnſchen: ἀράσθαι, καταρᾶσθαι, ἐπαρᾶσθαί 
ut. Med ἐπεύχεσθαί τινι. 

Fluchen, das, ben, D 

Flucht, φυγή, ἡ (überhaupt eilige Entfernung), - 
«0000616, 7, U, δρασµός, ὁ (heimliches Entrin⸗ 
nen). - τροπή, J (von Feinden, welche eine Stel⸗ 
lung verlaſſen). - Φόβος, d (bei Dichtern). wilde, 
ungeordnete Fl., φυγὴ ἐξαισία. - volle, haſtige Fl., 
ἰσχυρὰ φυγή. - in voller Fl. fein, φεύγειν dvd 
xo&rog. die Feinde in die Fl. ſchlagen, ἐς φυγὴν 
τρέπειν τους πολεμίους. L^ 1 τοὺς πολε- 
µίους. - φυγή» ποιειν τοι πολεμίοις. — bie Fl. 
ergreifen, nehmen, fid) auf die Flucht begeben, s 
πεσθαι mit u, ohne eis gvynv (τρέπεσθαι als pass. 


€ 
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u. med. vergl, mein Griechiſch⸗Deutſches Wörterbuch 
unter τρέπω). — φεύγειν. — κλίνεσθαι mgög qvyn. 
- φυγὴ γίγνεταί uoi. - eilig die Fl, ergreifen, fi) 
eilig auf die Fl. begeben, δρόµῳ φεύγειν. - og 
εἷς φυγήν. — auf der Fl., φεύγων, ουσα, ον. - It 
manden auf der Fl. einholen od, ergreifen, Auußavsıv 
od. καταλαμβάνειν τινὰ φεύγοντα. - auf die Fl. 
denken, μηχανᾶσθαι φυγήν. - παρασκευάζεσθαι 
ὡς ἀποφεύγοντα. ; 

Fluhwürdig, κατάρατος, 2. - Νατάρας ἄξιος, 3. 

Flüdhten, 1) intranſitiv: φεύγειν, παταφεύγειν, 
in, nach, an einen Ort, eig τι, ἐπί τι, zu Einem, 
πρός τινα. — mit feiner Habe fl., ἀνασκευάξεσθαι. 
- 2) tranfitiv: σώδειν. — ἐκτίθεσθαι, ὑπεκτίθε- 
σθαι, med. — ἐκκομίξεσθαι, med. - fid) mit feiner 
Habe wohin flüchten, εἰπομίζεσθαι (als pass.) εὖς 
χωρίον τι. Thukyd. 2, 100. s 
Flüchtig, 1) fliehend: φεύγων, ουσα, ον. — φυ- 
ydg, dëng, o, 7. - fl. werden, ὠποφεύγειν. — dmo- 
διδράσκειν. - 2) ſchnell vergehend: ἐξίτηλος, 2. - 
βοαχύς, sie, d. — ἀβέβαιος, 2. - 3) ſchnell u. ger 
wandt: ἐλαφρός, 3. — ταχύε, 9. - εὐπετής, 2. — 
δρομάς, δος, 0, d (nur von Thieren). - 4) leicht 
finnig, ohne gehörige Ueberlegung: xo?qog, 8. - 
εὐπετής, 9. - ἀμελής, 9. - ἐπιπόλαιος, 2. 

Fluͤchtigkeit, 10. Vergaͤnglichkeit: τὸ ἐξίτηλον. - 
βοαχύτης, qvos, . - 2) Mebeveilung, Leichtſinn: 
κουφότης, ητορ, N. - ἐλαφοία, ἀμέλεια, . — 9) 
Schnelligkeit: raxvrijs, ἤτορ, d - τάχος, ove, τὸ. 

Fluͤchtling, φυγάρ, cos, ö = καταφυγών, όντος, 
6 (profugus). - φυγών, όντος, d (in fugam conver- 
sus). - δραπέτης, ov, d (fagitivus). 

Flügel, πτερόν u. πτέρωµα, τὸ (Fl. der Vögel), - 
nr£gv&, vyog, J, u. πτερύγιον, ου, τὸ (Fl. ber 250» 
gel, aber auch bildlich der aͤuſſerſte, abwaͤrts gehende 
Theil einer Sache, z. B. der Lunge, des Kleides 
u. dergl.). - zrzíAov, τὸ (der unbefieberte Fluͤgel der 
Inſekten). — κέρας, @g, τὸ (der Fl. eines Heeres). — 
10, τὸ, unb οἴκημα, τὸ (Fl. eines Gebäudes). — 
mit Flügeln verſehen, πτερωτός, πτερυγωτόρ, 3. - 
poet. πτερόεις, so, εν. — bie Fl. ſchwingen, mit 
ben Flügeln ſchlagen, πτερύσσεσθαν. 

Fluͤgelchen, πτερυγιον, τὸ. m 

Flügeldecde, ἔλυτρον, τὸ, — Μολεύθ, . 

Fluͤgelfoͤrmig, πτερυγοειδής, πτερυγώδης, 2 - 
πτερυγωτός, 9. ; H 

Fluͤgelhut, πέτασος, 0. 

Flügelmann, πρωτοστάτης, ου, o. 
Fluͤgelſchlag, πτερύγων ἀναφορά τε καὶ κατα- 
φορά, 7j. 

Klügelthür, δικλίδες, cv, oi. 1 

Flügge (im gemeinen Leben; flüce), ἐκπετήσιμος, 
2, — noch nicht fl., ἀἁπτὴν ἔτι dw. — πτῆναι oder 
πτέσθαι ἔτι ἀτελής. 

Flüßchen, πυτάµιον, τὸ, 

Fluͤſſig, ὑγρός, 3. — ῥέων, ουσα, ov. — ῥευστός, 
ῥευστικός» Lvrös, 3. - 6oc0ms, 2. — fl. machen, 
τήκειν, ἀνατήκειν, 

Flüſſigkeit, ὑγρόν, τὸ (als Zuſtand u. als Sache). 
- Öygozns, ros, ἡ (als Zuſtand). 

Fluͤſtern, ψιθυρίζειν. { 

Fluͤſtern, das, ψιθυρισμός, d - φιθύφισμα, τὸ. 

Flug, πτῆσις, ἡ - πτῆμα, τὸ - τὸ πέτεσθαι. — 
im Fluge Ichieffen, κατατοξεύειν πετόµενον. = im 
hohen Fluge dahin eilen, µετέωρον ἀπε]θεῖν. 

Flugs, εὖθύς unb ſeltener εὐθύ (welches von ben 
Attikern mehr in der örtlichen Beziehung geradezu 
gebraucht wird). - παραχοῆμα. — fl. davon eilen, 
οἴχεσθαι ἀπιόντα. e 

Flur, ,&yoós, d (gewöhnlich im plur.). - πεδίον, 
τὸ. - ἄρουρα, 7. 


> 9 D > DU c 
Flurſchuͤtze, Flurwaͤchter, ἀγροφύλαξ, nog, 0. 


Fluß, 1) das Flieſſen: ῥεῦσις, don, ἡ. - in Fl. 
bringen, τήκειν (fefte ST KR ἄγειν (als 
ärztlicher Ausdruck). — in Fl. kommen, τήκεσθαε, 
ἄγεσθαι, pass. — Fl. der Rede haben, δεινὸν εἶναε 
λέγειν. - 2) flieſſendes Waſſer in einem Bette; πο- 


Flußbad. 


τοµός, 6. - ῥεῦμα, τὸ. - ῥεῖθρον, τὸ. - 3) als 
Krankheitsmaterie, welche an gewiſſen Theilen des 
Körpers fid) àuffert: ῥεῦμα, τὸ - ῥευματισμός, ὁ. 
- einen Fl. haben, ῥευματίξεσθαι. 

Flußbad, τὸ λούσασθαι £v ποταμῶῷ. - ein Fl. neh: 
men, λούεσθαι iv ποταμῷ. 

Flußbette, ῥεῖθρον, τὸ. — τὸ τοῦ ποταμοῦ ἔδα- 
φος. - χαθάδρα, 7) (beſonders das Bette eines reiſ— 
ſenden Stromes). b 
Flußfahrzeug, ποτάµιον πλοῖον, τὸ. 
Flußfiſch, ποτάμιος yd ug, ö. 

Flußgott, ποτάμιος Δεύς, 0. - Ποταμός, d. 
Flußkrebs, καρκίνος ποτώµιος, d. D 
Flußnymphe, νύμφη ποταµία, ἡ. - Ναϊάς, 
άδος, J. . 
Flußpferd, ἵππος ποτάμιος, d — ἱπποπόταμος, ο. 

Flußſand, πονία, 7. I 
Flußthiere, gcc ποτάμια od. ζώα τὰ ἐν ποταμοῖς 
διάγοντα. 

Flußwaſſer, ὕδωρ ποτάµιον, τὸ. - ὕδατα du- 
τᾶ, τα. 

Flut ober Fluth, 1) das regelmaͤſſige Steigen des 
Meereswaſſers, entgegengeſetzt der Ebbe: Zmıdöon 
τοῦ ὠπεανοῦ, 7. — πλήμμυρα 0b. πλημμυοίς, (doe, 
5. — Ebbe u. Flut, dınddon τοῦ ὠπεανοῦ. Vergl. 
Ebbe. -die Fl. ſteigt, koͤmmt, ἀναβαίνει mAnuwv- 
eis. — die Fl. ſinkt, μεταπίπτει mAnuwugis: — Fl. 
haben, πλημμνοεῖν. - 2) eine angeſchwollene, wo⸗ 
gende Waſſermaſſe: πὔμα, τὸ. - κλύδων, ovog, ὁ. — 
πλημμυρίς, (dog, N. ; [ 

Fluten od. Fluthen, xvualvew, ἐπκυμαίνειν. — 
σαλεύειν. — das Fl., σάλος, d. 

Fodern, f. Fordern. 

Foͤhre, πεύκη, ἡ. 

Foͤrderlich, ποοὔργου (eigentlich ποὸ ἔργου und 
daher nur adverbialiſch, aber febr gewöhnlich auch 
als Adjektiv gebraucht; dazu ein Compar. προύργιαί- 
τερος, 3). - ὠφέλιμος, 2. - ὀνήσιμος, 2. - ἀνύσι- 
wos, 2. - παίριορ, 8. - einer Sache f. fein, ὠφελεῖν 
τι. - συμφέρειν τινί. — ποιεῖν εἴς τι. - ὁδοποιεῖν 
τι. - Einem bei etwas f. fein, συμπρώττειν τινίτι. 
- συνεργὸν εἶναί τινί τινος. 

Fördern, ὠνύτειν. - προάγειν. - προβιβάζειν. - 
ὠφελεῖν. - ὀνινάναι. - Einen fordern in einer Fer: 
tigkeit, προβιβάξειν τινὰ eig vv. — gefördert werden, 

* ὁδοποιεῖσθαι. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - bedeutend 
gefördert werben, πολλὴν ἐπίδοσιν λαμβάνειν. — 
μέγα προκόπτειν εἴς τι. 

Förderung, προαγωγή, . - τὸ ὠφελεῖν. 

Foͤrmlich, σαφής, 2. - duerfte, 2. - νόμιμος, 3. 
— Nach Verſchiedenheit des Zuſammenhangs muß es 
im Griech theils durch verſchiedene Wendungen aus— 
gedruͤckt werden, welche der Sinn leicht an die Hand 
bietet, theils auch unuͤberſetzt bleiben; z. B. eine 
foͤrmliche Schlgcht, μάχη ἰσχυρά. — ein foͤrmlicher 
Eid, οἱ θεῶν Goor, - ein foͤrmliches Buͤndniß, ὅρ- 
ποι παὶ σπονδαί. - ein foͤrmliches Teſtament, δια- 
Φῆναι, oi, 

Foͤrmlichkeiten, τὰ νόμιμα od. νοµιξόμενα. — 
F. im Benehmen, τὸ περιττόν — d περιεργία. — 
ohne F., ἁπλῶς. _ 

Foͤrſter, ὑλωρός, 0. 
Fohlen, riarew. 

Fohlen, das, πῶλος, d 

Folge, ἀκολονθία, J. - Dieſes Wort gebrauchen 
die Griechen in eben ſo allgemeiner Bedeutung, wie 
wir — Folge. Fuͤr die verſchiedenen Beziehungen 
des Begriffs haben ſie noch folgende Ausdruͤcke: 1) 
συνάφεια - συνέχεια, η (Zuſammenhang in einer 
gewiſſen Ordnung u. Reihe). — bie natürliche, regel⸗ 
maͤſſige, gewoͤhnliche F., η τάξις, εως. — in der F. 


(der Zeit), ὕστερον. - in einer Folge (Reihe), ἑξῆς,. 


ἐφεξῆς. - 2) &noßdv, dvrog, τὸ - ἀπόβασιρ, ἡ. — 
τὸ διά τι γιγνόµενον - τὸ ἑπόμενόν τινι (der Er⸗ 
folg). - bie F. von etwas, τὰ were τι. - wenn man 
die Folgen berechnet, welche daraus für den Staat 
entſtehen werden, ἐὰν λογίζηταί τις τὰ μετὰ ταῦτα 
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τῇ πόλει yernoouevo. - nachtheilige Folgen von et⸗ 
was, τὰ ἐπιτίμιώ τινος. — N ἀπό τινος ζημία. — 
es hat etwas Folgen, γίγνεταί τι Eu τινος od. ἀπό 
τινος. - προβαίνει τι Eu τινος. — es ift ungewiß, 
was für Folgen etwas für mid) haben wird, ἄδηλά 
ἐστι τὰ ἀπό τινος γενησόμενα wor. - es hat etwas 
gute Folgen für mid), καλῶς od. ἐς καλὸν ἀποβαίνει 
wol rt. - es ift etwas eine F. von etwas, περαίνεταί 
τέτινι. — συμβαίνει τι ἔκ veg. - davon iff denn 
die F., εἶτα συμβέβηκεν ἐκ τούτου mit folg. Snfin. 
- daraus ergibt ſich bie nothwendige und wohl natuͤr⸗ 
liche F., συμβαίνει E τούτων πρᾶγμα ἀναγκαῖον 
ue Zone εἰκός. - IN F. einer Sache, ὠκολούθως 
τινί. - κατά τι. - 3) ἀπολούθημα, ἐπακολούθημα, 
τὸ Schlußfolge). - dem zu Folge, ὠκολούθως τού- 
τοις. — ἐκ τούτου ob. τούτων. = κατὰ τοῦτο. = das 
iff keine Folge, τοῦτ οὐκ ἄκολουθεῖ. - oUx dvay- 
καῖόν ys τοῦτο. - 4) τὸ πείθεσθαι. — ὑπακοή, I. 
πειθαρχία, ἡ (Befolgung, Gehorſam). — Jemandem 

. leiften, πείθεσθαί (pass.) τινι. - ἀκολουθεῖν, 
dsexntdern τινί. 

Folgen, 1) hinter etwas hergehen: ἔπεσθαί τινι 
od. µετά τινα. - συνέπεσθαί τινι. - ὤκολουθεῖν 
τινι U. µετά τίνος, παρακολουθεἴν τινι (ἔπεσθαι Ur 
ἀκολουθ εν unterſcheiden fid) fo, daß erfteres den aus 
freiem Entſchluß hervorgehenden und zufälligen, legs 
teres den willenlofen u. nothwendigen Anſchluß an 
einen Andern bezeichnet). — Einem in allen Wendun⸗ 
gen u. Bewegungen f., svuuedloraodn: καὶ συγκι- 
νεϊσθαί τινι. — 2) auf ob. nach Einem folgen entwe⸗ 
der in einer Reihe ob, in Rang u. Würde: εἶναι od. 
στῆναι od. τάττεσθαι (pass.) werd τινα od. ἐπί τινι 
(im Raume). - ὕστερον γίγνεσθαί τινος (in Raum 
u. Zeit). - ἐπιγίγνεσθαι, ἐπιέναι (in der Zeit). - 
δεύτερον εἶναί τινος - ὑστερεῖν τινος (im Range). 
- ἐκδέχεσθαι u. διαδέχεσθαέ τινα (in der Regierung, 
od. auf einem 9Xilitaivpoften). — unmittelbar auf 
etwas f., ἔχεσθαί τινος. — εἶναί ἐπί τινι. - darauf 
f. laſſen, ἐπιβάλλειν - προρβάλλειν. — 3) es folgt 
daraus, δῆλον ἐκ τούτων. — dxolovüsi. - φαίνεται. 
- ἀνάγκη οὖν. — und was folgt daraus? τί οὖν; - 
4) fid) durch etwas leiten laſſen, gehorchen: πείθε- 
σθαί (pass.) τινι. - ὑπακούειν τινέ od. τινός. - 
5) nachkommen mit bem Verſtande: ἀπολουθεῖν, πα- 
ϱακολουθεἴντινι. - καταλαμβάνει» τι.- μανθάνειν 
τι. — nicht folgen, Λείπεσθαι, ἀπολείπεσθαί (pass.) 
τινος. 

Folgend, 1) vom Raume: ἑπόμενος, 8. - ὁ ἐπί 
τινι Qv. - ὁ ἡ τὸ ἑξῆς u. ἐφεξῆς. — ἐχόμενος, 8. - 
παθακείµενος, 3. ^ ὥστερος, 8. — 2) von der Zeit: 
ὁ ἡ τὸ ἑξῆς. - 0 ἡ τὸ ὕστερον. — ἐπιγιγνόμενος, 8. 
- ἐπιών, ofge, dv. — d d τὸ μετέπειτα. - der fol: 
gende Tag, d αὔριον, ἡ ἐπιοῦσα u. ἑξῆς (mit u. 
ohne ἡμέρα, wenn von heute die Rede iſt). — Vors- 
ραίΐα od. ἐπιγενομένη od. ἐπελθοῦσα ἡμέρα (wenn 
von der Vergangenheit die Rede ift), - am folgenden 
Tage, ὑστεραῖος, 3, z. B. er kam am folgenden Tage, 
ὑστεραῖος ἐπῆλθεν. — 8) Wird in der Erzählung 
auf einen Punkt hingedeutet, welcher in den naͤchſten 
Worten eroͤrtert wird, fo ift folgendes zu über: 
ſetzen durch das Demonftrativ: öde, ᾖδε, τόδε, z. B. 
er gebrauchte folgende Worte, λόγοις ἐχοήσατο roicós. 
- auf folgende Weiſe, οὕτω(ς). - τῷῶδε τῷ τρόπῳ. 
- voózQ τοιῷδε. - dës, ] 3 
Folgenreich, πολλῶν τῶν ὕστερον γενοµένων αἴ- 
τιος, 3. - Gewöhnlich aber ift im Griech. ſpezieller 
zu beſtimmen, ob gute, ober nachtheilige Folgen aus 
etwas hervorgehen; z. B. der Sieg bei Salamis war 
für Athen febr folgenreich, d ἐν Σαλαμῖνι νίκη πολ- 
Adv ἄγαθῶν αἰτία ἐγένετο τοῖς Admvaloıg. 
Folgerecht, Folgerichtig, ἀκόλουθος, ἐπακό- 
λ1ουῦος, 2. 

Folgerichtigkeit, ὠκολουθία, F. - τὸ ἐπακο- 
λουθητικόν. - o 
Folgern, aus etwas, συλλογίζεσθαι En τινος. -- 
τεκμαίρεσθαί τινι. — πορίζεσθαι ἀπό τινος, Eu τι- 
vog (mit voller Sicherheit, wie die Mathematiker), 


Folgerung. 


Folgerung, cvidoyicuóg, 6. - ἀπολούθησις, I. - 
τὸ, ἐπακολουθητικόν. — bei den Mathematikern: 
πόρισμα. τὸ. 

Folgewidrig, ἀνακύλουθος, 2. - ἀσύμφωνος, 9. 

Folgewidrigkeit, ὠνακολουθία, d. - ἀσυμφω- 
via, η. 

Folgezeit, o ὕστερον ob, μετέπειτα Ἰθόνος. - o 
ἐπιὼν od. μέλλων χρόνος. 

Folglich, οὖν, Zoe u. τοίνυν (nie zu Anfang des 
Satzes). — οὐποῦν und does (nur zu Anfang des 
Satzes). — size. A 

Folgſam, εὐπειθής, 9. - πιθανός, 9 — εὔπιστος, 
9. - πείθαρχος, κατήκοος u. ὑπήκοος, 2 (befonders 
gegen Vorgeſetzte). - f. fein gegen Jemanden, πεί- 
Φεσθαί (pass.) wu — εὐπειθεῖν vivi. — ἀκούειν 
τινός. — ὑπακούειν sat, = f. fein gegen Vorgeſetzte, 
πειΏαρχεῖν. ; 

Folgſamkeit, εὐπείθεια, πειθαρχία, d. - Einen 
in F. erhalten, πειθόµενον ἔχειν τινά. - Einen zur 
F. gegen fid) gewöhnen, παρασχευάξειν τινὰ sei) ó- 
wevov ob. κατήποον ἑαυτῷ. 

Folter, βάσανος, J. — auf bie F. ſpannen, orge- 
βλοῦν. — Einen auf die F. bringen, παραδοῦναίτινα 
εἰς βώσανον. - ἀνάγκας ἐπιφέρειν 0b. προβαγειν 
τινί. - auf der Folter verhören, βασάνοις άνα- 
nolveiv. : 
olterbank, στρέβλη, 7. - , ακος, J. 

Folterer, βασανιστής, oU, 0. - πολαστής, od, 0. 

Folterinſtrument, στρέβλη, d, - βώσανος, y. - 
πολαστήριον, βασανιστήριον, To. 
Folterkammer, βασανιστήριον, τὸ. 

Foltern, βασανίξειν. — στρεβλοῦν. = metaphor. 
& . 

Foltern, das, Folterung, βαδανισμός, 6. - 
metaphor. ἀνία, T. 

Folterwerkzeug, f. Folterinſtrument, 

Fond, ἀφορμή, 7. — τὸ ἀρχαῖον. - χρήματα, τὰ. 
Fontejus, r. MN., Sor tog. 

Foppen, ἐπισκῶπτειν τινώ od. sig τινα. — γέλωτα 
ποιεῖν rive. — noogmalgew τινί. - Einen mit etwas 
f., παίζειν cw Tur, 

Foppen, das, ἐπίσκωφις, J. 

Force, Zoyse, vos, J. — βία, J. — eine F. in etwas 
haben, δεινὸν εἶναί τι od. mit folg. Infin. 

Foreiren, βιάζεσθαι. 

Fordern, 1) verlangen mit Worten: αὐτεῖν τινά 
τι od. τὶ παρά τινος. — ἀπαιτεῖν (fordern was Je⸗ 
mand zu geben ſchuldig ift). - πράττεσθαι (nad 
druͤcklich u. dringend). — mehr f., πουοραιτεῖν. - bie 
Soldaten fordern mehr Lohn, oi στρατιῶται ztQog- 
αιτοῦσι µισθόν. - id) habe zu f., ὀφείλεταί quor, 
z. B. χοήµατα, μισθός. — 2) etwas für recht und 
billig erachten und deßhalb Anſpruͤche darauf machen: 
ἀξιοῦν. — δικαιοῦν mit Akkus. u. Infinit. - er fore 
dert, daß alle ihm weichen ſollen, ἀξιοῖ πάντας sixeuv 
Ῥαυτῷ. - 3) erfordern, nothwendig machen: δεῖσθαι 
mit Genit. — δητεῖν mit Akkuſ. — εἶναι mit Genit. 
ke die jetzige Zeit fordert viel ernſtliches Nachdenken, 
0 παρῶν καιρὺς πολλῆς δεῖται φροντίδος. - 4) vere 
langen, daß Jemand an einem Orte fid) einfinde: κα- 
Asiv - προκαλεῖν. — zu fid) fordern, παρακαλεῖν 4. 
ἱπαραμαλεῖσθαι. — zu fid) fordern laſſen, werameu- 
πεσθαι. 

Forderung, 1) die Handlung des Forderns: αἴτη- 
gg — ἀξίωσις - δικαίωσις, J. - eine F. thun, αἴ- 
τησι» ποιεῖσθαι. — αἰτεῖσθαι -- ἐξωιτεῖν. - ἀξιοῦν. 
- 2) das, was gefordert wird: αἴτημα, τὸ. - ἀξίω- 
un, το, u. αξίωσις, I. — δικαίωµα u, δίκαιον, τὸ. 
- bie F., welche man an Gelbe zu machen hat, χρέος, 
ους, τὸ. - ὀφείλημα, το - ὀφειλόμενον, τὸ. 

Form, 1) aͤuſſere Geſtalt: σχῆμα, τὸ, - µορφή, J. 
= εἶδος, ους, το. - τυπος, 0. - eine F. geben, 
σχηματίζει» -πατασχηματίξειν. — τυποῦν. — µορ- 
φοῦν.- 2) ein Inſtrument, um Dingen darin eine 
Geſtalt zu geben: τυπος; . 

Formalität, τροπος, ο. — το προςῆπον, ovrog. — 
die Formalitäten bei etwas, τὰ νομιξόμενα περί τι. 
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— bie F. beobachten, τὸ νομιξόμενα ποιεῖν. = 1 
σθαι τρόπῳ τῷ προρήποντι. 

Format, σχῆμα, τὸ. — τύπος, d. 
Formel, σχῆμα, τὸ. - νόμος, d. 
Redeformel, φοάσις, λέξις, J. 

Formell, εἰδικός, 8. — µορφοειδής, 2. 

Formen, oynuerigsıv, πατασχηματίξειν, σχηµατο- 
ποιεῖν. — μορφοῦν. — πλάττειν. — τυποῦν, ur- 
ποῦν. 

Former, πλάστης, ov, d. 

Sormiá, St. in Latium, Φορμίαι, àv, al. - E. 
Φοορμιᾶνός. 

Formlos, ἄμορφος, 2. - ἀσχημάτιστος, 2. 

Formular, νόμος, 6. — σχῆμα, τὸ. - Φεσμός, d. 

Forſchbegierde, ἐπιθυμία τοῦ ἀνερευνᾶν ob, é£c- 
τάζειν. - τὸ ζητητικόν. x 

Forſchbegierig, ἐξερευνητικός, ἐξεταστικός, ζη- 
τητυκός, 3. 

Forſchen, ζητεῖν (nach dem Unbekannten). — έρευ- 
νᾶν, ἀνερευνᾶν, ἐξερευνᾶν (nad) dem Verborgenen). 
- ἐδετάδειν u. ἀνακρένειν (das Verwickelte u. Schwie⸗ 
rige zu ergründen ſuchen). - ἐρωτῶν u. πυνθάνεσθαι 
(fragen, Erkundigung einziehen). - nach etwas, τί. 
- bei Einem nach etwas f., ζητεῖν u. muvdarscdat 
τι ἔ τινος od. παρά τινος. — ἐρωτᾶν τινάτι,͵ 

Forſchen, das, ζήτησις, J. - ἔρευνα, d. - ἐξέτα- 
op, d ἐξετασμός, 0. — orig, εως, d. - ἀνάκρι- 
6:5, J. - Die Infinitiven der angegebenen Verben 
mit dem Artikel τὸ. 

Forſcher, Snenris, o9, 0. - ἐξεταστής, of, 0. - 
ἐρευνητής, 00, d. 

Forſchergeiſt, ἀγχίνοια, J. 

Forſchung, ἔρευνα, 7.- µελέτη, 7. - ἐξεύρημα, τὸ. 

Forſt, dovuos, 6 - δουµών, @vog, 0. - ὕλη, J. 

Forſtweſen, τὰ περὶ τὰς ὕλαρ. - τὰ περὶ τοὺς 
δρυμούς. 

Fort, ein befeftigter Ort, φρούριον, τὸ.-- ἔρυμα, τὸ. 

Fort, als Adverbium, 1) vorwärts; πρόσω. — wei⸗ 
ter fort, ποῤῥωτέρω. — es will mit der Sache nicht 
fort, ov προβαίνει ob. προχωοεῖ τὸ πρᾶγμα. - 2) 
weg, nicht mehr ba: φροῦδος, η, ov. — alles ift fort! 
φροῦδα πάντα! - fort fein, οἴχεσθαι. — ἀπεληλυθέ- 
ναι. = φροῦδον εἶναι. — pack dich fort! ἄπαγε σαυ- 
τόν! - fort damit! ἄπαγε: - 8) ferner; καὶ ὕστερον. 
- τοῦ Aoımod. — immer fort, dei - ἐς dei. - διὰ 
παντὺς χρόνου. - εἰς αἰώνα. — du behaͤltſt es fort, 
παρτερεῖς ἔχων. — bu behältft es immer fort, δια- 
τελεῖς ἔχων. - in Einem fort, ἀκαταπαύστως. - 
ἀδιαλείπτως. - συνεχῶς. 

Fortan, ἀπὸ τοῦ vov. — τὸ cz τοῦδε. - ὕστερον. 
— ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον. — τοῦ Λλοιποῦ. 

Fortarbeiten, μὴ ἀφίστασθαι τοῦ ἔργου. — μὴ 
παύεσθαι ἑργαξόμενον. — μένειν πρὸς τῷ ἔργω. = 
immer fortarbeiten, διατελεῖν od. διαγίγνεσθαι ἐρ- 
γαζόμενον. -- προρκαρτερεῖν τῷ Zou, 

Fortbauen, οὐιοδομεῖν. - οἰποδομοῦντα μὴ δια- 
λείπειν. 

Fortbeiſſen, δακόντα ἀπελαύνειν. 

Fortbeſtehen, µένειν, διαµένειν, παταμένειν. — 
διαγίγνεσθαι, - ἀντέχειν. 

Fortbewegen, πινεῖν, προπινεῖν, ἀποπινεῖν. 

Fortblaſen, 1) tranſitiv: ἀποφυσᾶν. - 2) ine 
tranſitiv: αὐλεῖν - αὐλοῦντα διατελεῖν oder μὴ 
διαλείπειν. 

Fortbrauchen, xoi ὕστερον χοήσθαίτινι- 

Fortbringen, 1) von einem Orte wegbringen: 
βαστάξζειν (aus der ruhigen Lage aufheben). = Μινεῖν 
u. zoonıweiv (überhaupt in Bewegung ſetzen). — προ- 
dysw u. προελαύνειν (hauptſaͤchlich von lebenden 
Weſen). - ἐπκομίζειν, ἀποκομίξειν (auf Fuhrwerk). 
= nicht fortzubringen, ὠβάστακτος, 2. — 2) durch 
Darreichung des noͤthigen Unterhaltes erhalten: en- 
τρέφειν. - προάγει». — αὐξάνειν. - fid) fortbringen 
mit etwas, πορίζεσθαι od. πορίξειν ἑαυτῷ τὰ ἐπι- 
τήδεια Er τωνος ob, ποιοῦντά ru. 

Fortdauer, διαμονή, 7, u. ἐνδελέχεια, 7) (fort: 
waͤhrendes Beſtehen u. Dafein), — ἀῑδιότης, 7709. 7l 


- Φεσμός, ὁ- - 


Fortdauern. 


(unvergäaͤnglichkeit). - τὸ ἀδιάλειπτον u. τὸ συνε- 
285, οὓς (das Ununterbrochene), - bie F. nad) dem 
Tode, 7 μετὰ τὸν θάνατον ζωή. 

Fortdauern, μένειν, διαµένειν, συμµένειν, κατα- 
μένειν. - διατελεῖν ὄντα. - μὴ παύεσθαι, pass. - 
σώζεσθαι, διασώζεσθαι, pass. (nach Gefahren fort: 
dauern), immer fortb., µηδέποτε λήγειν. — aldıov 
εἶναι — adavarov εἶναι. - fortd, loffen, σώζειν, 
διασώζειν. — φυλάττειν, διαφυλάττειν. - forte 
dauernd, μόνιμος, ἀῑδιος - θάνατος, 2 (nicht une 
tergehend). — ἐνδελεχής - συνεχής u. ἀδιάλειπτος, 
2 (ohne Unterbrechung). 

Fortdraͤngen, ἀπωθεῖν. 

Forteilen, οἴχεσθαι - οἴχεσθαι ἀπιόντα. — rg: 
τρέχειν, ἀποθεῖν. — φεύγειν. 

Forterben, παραδίδοσθαι (pass.) τοῖρ ἐπιγιγνο- 
μένοις. : 

Fortfahren, I. intranfitiv, unb zwar 1) auf einem 
Fahrzeuge fid) wegbegeben: ὠπελαύνειν. — ἀποπλεῖν 
(zu Schiffe). - 2) eine Handlung ferner vollbringen: 
περαίνειν - περαιτέρω πράττειν, in etwas, ci (in 
einem von uns ſelbſt begonnenen Werke). - µεταλαμ- 
βάνειν τὸν λόγον, τὸ ἔργον (in einem von Andern 
begonnenen Werke). - immer f. etwas zu thun, δια- 
τελεῖν u. διαγίγνεσθαι ποιοῦντά τι. - μὴ παύεσθαίέ 
τινος oder mit Partizip. - nicht weiter f. in od. mit 
etwas, παύεσθαι, λήγειν τινός od. mit Partiz. — 
fahre fort (im Reden), Adys τὰ μετὰ ταῦτα od. τὰ 
ἑξῆς, auch bloß λέγε. — fuhr er fort (als eingeſchalte⸗ 
ter Satz), ἔφη. — Oft ift auch im Griech. derſelbe 
Verbalausdruck zwei Mal zu wiederholen, um das 
Beharren in demſelben Zuſtande auszudruͤcken; z. B. 
fie fahren fort unſere Feinde zu fein, πολέμιοι τὸ 
πρὶν γενόμενοι ἡμῖν ἔτι καὶ νῦν γίγνονται. - Il. 
tranfitiv: κομίξειν, ἀποπομίξειν, ἐκκομίζειν. - 
προάώγειν. ^ , 

Fortfliegen, ἀποπέτεσθαι, ἀφίπτασθαι. - πε- 
τόμενον οἴχεσθαι. 

Fortflieſſen, 1) wegflieſſen: ὠποῤῥεῖν, ἐκρεῖν. - 
2) nicht aufhören zu flieſſen: ῥέοντα μὴ διαλείπειν. 
- 3) weiterhin flieſſen: φέρεσθαι (pass.) εἰς ober 
ἐπὶ τὸ 70000. 

Sortfübren, 1) wegfuͤhren; ἀπάγειν. - ἀποκομί- 
ξειν. - gewaltſam f., ἀφαρπάξειν, ὠναρπάζειν (vom 
Winde). — ἄγειν (von Fluͤſſen). - 2) weiter führen: 
διώκειντι — μὴ ἀφιέναι τι - μὴ ἀφίστασθαί τινος 
- μὴ ἀπαλλάττεσθαί τινος (ein Geſchaͤft). - προ- 
τείνειν (einen Graben, ober etwas Anderes, was 
eine Ausdehnung hat). ? 

Fortgang, 1) das Weggehen: dgoódog, J. - ἆπαλ- 
dyn, ἡ. - 2) das Weitergehen: προχώρησιο, προ- 
κοπη, 7. - ἐπίδοσις, . - leichter, gluͤcklicher F., 
εὔροια, 7. — ῥᾳστώνη, T. - gluͤcklicher F. ber Unter: 
nehmungen, εὐπραγία u. εὐπραξία, 7. — εὔροια 
τῶν πραγμάτων. - beim od. im F. von etwas, προῖ- 
όντος τινός, z. B. τοῦ χρόνου, τοῦ συμποσίου. — 
F. haben, προχωρεῖν. - προβαίνειν.- προχόπτειν u. 
προκόπτεσθαι. — guten, glücklichen F. haben, sögo⸗ 
siv. - καλώς προχωρεῖν — ἁδοποιεῖσθαι, pass. die 
fördert, dem Zwecke näher gebracht werden). — ἐπί- 
δοσιν λαμβάνειν - αὐξώνεσθαι, pass. (zunehmen, 
wachſen). - meine Geſchaͤfte, Unternehmungen haben 
einen glücklichen F., εὐπραγῶ. - es hat eine Sache 
ihren F., τὸ πρᾶγμα ὠποβαίνει κατὰ τὸ Ov. - ber 
F. der Rede, d συνεχἠς λόγος. : 

Fortgeben, παραδιδόναι ἄλλω τιν. - fortgegeben 
werden, zogsAQsiv, περιεΛθεἴν, διαδίδοσθαι- 

Fortgehen, 1) weggehen: ἀπιέναι (ἀπέρχεσθαι). 
- fortgegangen fein, οἴχεσθαι. heimlich f., φευγειν 
- Ömenpsvysıw. — ἀποδιδράσκειν. — 2) weiter gez 
hen: προϊέναι (προέρχεσθαι). - προβαίνειν. - 8) 
ſich weiter erſtrecken: τείνειν ἐς τὸ πρόσω. - ἐκτεί- 
vr, παρεκτείνεσθαι, pass. - 4) fortgeſetzt wer: 
den: διαμένειν. - ἔτι εἶναι od. γίγνεσθαι. - Ge 
woͤhnlich aber wird es nicht durch ein beſonderes Ver⸗ 
bum ausgedruͤckt, ſondern durch andere Wendungen, 
welche der Zuſammenhang an die Hand gibt; z. B. 
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der Aufſtand in der Stadt ging noch fort, ἔτι δὲ dora- 

σίαξον οἱ πολῖται. δὲ τῶν πολιτῶν στάσις οὔ- 
πω ἔληξε. — dieß kann nicht fo f., ταῦτα δὲ οὐ δύ- 
ναται διαµένειν. - 5) Fortgang haben: προχωρεῖν, 
προβαίνειν. » 

Fortgehen, das, ἄφοδος, ἔξοδος, 7. - beim Sort: 
gehen, ἀπελθών, οὔσα (der Kaſus beſtimmt fid) nad) 
dem Zuſammenhang). 

Fortgehend, f. v. a, zuſammenhaͤngend: συνεχής, 2. 

Fortgraben, προελδεῖν ὀρύττοντα (tiefer hinein: 
graben). - διατελεῖν ὀφύττοντα (längere Zeit graben). 

Fortheben, ἀποβαστάζειν. — ἀποκινεῖν. 

Forthelfen, προβιβάξειν τινά (im Gehen). - προ- 
πέμπειν od. παριέναι (παρίημι) τινὰ ἀποφεύγοντα 
0b. ἀποδιδράσκοντα - συμπράττειν, ὅπως ἆπο- 
φύγῃ τις (einem Fliehenden behuͤlflich fein). — συν- 
εργὸν εἶναί τινι. — συμπράττειν Td τινος. — προ- 
νοεῖν τινος. — ἐπιμελεῖσθαί τινος (in feinen Ange⸗ 
legenheiten ihn unterflügen). - ὠφελεῖν, προβιβώξειν 
u. προςβιβάξειν τινώ (zu einem hoͤhern Standpunkt 
hinleiten). - gon9'siv τινι (Einem, der in Noth iſt). 

Forthin, τὸ μετὰ ταῦτα. - τὸ ἀπὸ τοῦδε. - εἲς 
τὸ Λοιπόν - τοῦ Λοιποῦ. - εἰ τὸν μετέπειτα 
χθόνον.  - 

Forthinken, χωλεύοντα ἀφέρπειν (von einem Orte 
weg), - χωλεύοντα προβαίνειν (hinkend weiter 
gehen). 

Sortbüpfen, ἀποπηδᾶν, ἀποσκιρτᾶν, ἀφάλλεσθαι 
(weghüpfen). — πηδῶντα προελθεῦν (weiter huͤpfen). 
Fortjagen, ἀπελαύνειν, a, Zußadasım. — 
ſchuͤchterne Thiere f., ἀποσοβεῖν. - aus feinem Dienfte 
fi, ἀποπέμπειν. - aus der Stadt fortgejagt werden, 
ἐκπίπτειν τῆς πόλεως. 

Fortifikazion, τειχισµός, o. 

Fortkoͤnnen, nicht fortk., κεκωλύσθαι, wegen et⸗ 
was, £v vivi. — mit etwas nicht fortk., ov ποοχωρεῖ 
wol τι. - Λείπεσθαί (pass.) xt og. -nicht mehr 
fortk., ἀπειρηκέναι. 

Fortkommen, 1) von einem Orte weg: ὠπιέναι 
(ὠπέρχεσθαι). - ἁπαλλάττεσθαι, pass., z. B. man 
kann nicht wieder von ihm fortk., ovx Loren ἆπαλ- 
Adrrsodaı αὐτοῦ πάλιν. — ἐκφεύγειν u. ἀποδιδρά- 
geg (von ſolchen, bie bewacht werben), — 2) vor⸗ 
wärts kommen: προχωρεῖν - προβαίνειν. - δια- 
βαίνειν u, πορεύεσθαι, pass. (auf dem Wege). - 
αὐξάνεσθαι, pass. (an Wachsthum zunehmen). - 
3) fein Unterkommen, feinen Unterhalt haben: εὐρί- 
σκεσθαι od. ἔχειν βίον ob, τὰ ἐπιτήδεια. 
Fortkommen, das, 1) Weggang: πορεία, d. - 
ἄφοδος, J. — an das F. denken, παρασκενάζεσθαι 
τὴν πορείαν. 2) das Beſtehen im bürgerlichen Les 
ben: βίος, d. — fein F. finden, εὐρίσκεσθαι od. πο- 
ρίζεσθαι τὸν βίον. — gutes F., Ἱκανὸς βίος. 
Fortkriechen, ἀφέρπειν. 

Fortlaſſen, ἀφιέναι. 

Fortlaufen, ὠποδιδράσκειν (entlaufen, mit Akkus. 
ber Perſon, welcher man entläuft). — φέρεσθαι, pass. 
(fid) weiter bewegen). — ποοϊέναι (fid) weiter aus⸗ 
dehnen, von Buftänden). — προήκειν (fid) im Raume 
weiter erſtrecken). — die Zinſen laufen fort, oi τόκοι 
χωροῦσι. 

Fortlaufend, συνεχής, 2. - in fortlaufender Rede 
ſprechen, λόγους ξυνάπτειν. 

. προαγειν od. προτείνειν τὸν (Mov. = 
ἐπιξῆν (Nu. - ftetö od. nach dem Tode fortl., 
un ds] pass. - ὦθώνατον εἶναι. — im 
Andenken fortl., καταλείπεσθαι ανήµην ἑαυτοῦ. 

Fortleſen, E ὠναγιγνώσκοντα. 
Sortmahen, 1) intranſitiv f. v. a. eilen: σπεύ- 
δειν. — ἐγκονεῖν. — mach fort, ἄγε. - 2) fid) fort⸗ 
machen: ἀποδιδράσκειν, φεύγειν (entfliehen), — 
πορευεσθαι, ἀφορμᾶν (einen Weg antreten), - fid) 
ſchnell fortm., ἀπολιταργίξειν. Aristophan, 

Fortmarſchiren, ἀποπορεύεσθαι, ἀποχωρεῖν 
(wegmarſchiren). - πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ πρόσω — π- 
ραιτέρω πορεύεσθαι - προελθεῖν πορενόµενον (vor⸗ 
wärte), - πορευόµενον διατελεῖν (längere Zeit), 


Fortm üſſen. 


τεσθαι. 

Fortnehmen, ἀποπινεῖν. - mit fíd) fortn,, a) von 
Perſonen: ἔχοντα ἀπιέναι. - b) von Waſſer u. Wind: 
συναρπάξειν. — συναρπάσαντα ἀποφέρειν. 

Fortpeitſchen, yes ἀπελαύνειν. 

Fortpflanzen, 1) an einen andern Ort hin pflan⸗ 
zen: μεταφυτεύειν. — µετατιθέναι. — durch Abſen⸗ 
ker f., παταμοσχεύειν. - 2) bildlich f. v. a. andern 
uͤberliefern u. aneignen: παραδιδόναι u. κπαταλεί- 
πειν (auf die Nachkommen). - διαδιδόναι (auf einen 
weiteren Kreis). — ſich auf Jemanden fortpfl., κα- 
ταβαίνειν eig τινα, z. B. dieſer Gebrauch hat fid) 
auf uns fortgepflanzt, οὗτος d vóuog κατέβη εἰς 
ἡμᾶς. - 3) fid) od. fein Geſchlecht fortpfl., ye 
τέκνα. - γενεὰν ἔχειν. 

Fortpflanzung, µετάθεσιρ, d (das Umpflanzen). 
- γενεά, γένεσις, 7 (Erzeugung). — παρώδοσις, 7, 
διάδοσις, ἡ (Verbreitung). 8 

Fortpflanzungstrieb, d τοῦ γεννᾶν ἐπιθυμία. 

Fortprügeln, ἀποτυμπανίξειν. - ἀποστυπάζειν. 
- πληγαῖς ἀπελαύνειν. - 

Fortreden, διατελεῖν Λέγοντα — μὴ παύεσθαι Λέ- 
γοντα.-- lange fortr., μηκύνειν τὸν λόγον. - μακρὸν 
λόγον ἀποτείνειν. ; 

Fortregnen, es regnet fort, o verüg ov Λήγει. - 
auch den folgenden Tag regnete es fort, καὶ τῇ ὑστε- 
ραίᾳ ὑετὸς nv. 

Fortreiſe, ἔξοδος, J. - ἀπαλλαγή, d. - bei feiner 
F., ἀπαλλαττόμενος — dmıwv = ἐκπορευόμενος. 

Fortreiſen, πορεύεσθαι, ἐκπορεύεσθαι. — ἀπιέ- 
ναι Cabreiſen). - πορεύεσθαι πρόσω - πορευύµε- 
vov προελθεἴν (weiter reifen). 

Fortreiſſen, ἀφέλκειν. - ἀποσπᾶν, - dpagnd- 
ζειν, ἀναρπάζειν, συναρπάξειν. bildlich: Einen 
mit ſich fortr., οἴχεσθαι λαβόντα τινά. - συνεπι- 
σπᾶσθαί τινα. — jid) fortv, laſſen oder fortgeriſſen 
werden von etwas, φέρεσθαί (pass.) τινι od. ὑπό 
τινος — ἐκφέρεσθαι ὑπό τινος. - ἐπάγεσθαι ὑπό 
τινος. — fid) fortr. laſſen etwas zu thun, ἐπισπᾶσθαι 
ποιεῖν τι. 

Fortreiten, ἀπελαύνειν. - ἀφιππεύειν (wegrei⸗ 
ten), — ἐλαύνοντα προελθεἲν (weiter reiten). 

Fortrennen, φερόµενον οἴχεσθαι. - δρόµῳ d- 
πελθεἲν. à 

Fortrollen, 1) tranſitiv: zooxvimüsiv. - 2) in: 
tranſitiv: προκυλιδεῖσθαι, pass. - οἴχεσθαι φερό- 
µενον. — φεύγειν. 

Fortrudern, ἐρετμοῖς προώγειγ. d 

Fortruͤcken, 1) tranfitiv: ὠποκινεῖν (wegruͤcken). 
goneo (Vorwärts), — μετακινεῖν (an eine ans 
dere Stelle rüden). — 2) intranfitiv: προϊέναι - 
προβαίνειν = προχωρεῖν. — von Zuſtänden: gg: 
κόπτειν. - ἐπιδιδόναι — ἐπίδοσιν λαμβάνειν. 

Fortſchaffen, 1) wegſchaffen: ἀποκινεῖν - dmo- 
σκευάζειν (eine ruhende Maſſe mit Gewalt), — ἄπο- 
κοµίξειν, ἄγειν, ἀπάγειν (transportiven), — der: 
Λλαύνεινι ἁπαλλάττειν (laͤſtige Perſonen u. Dinge). - 
ἀφιέναι (fahren faffen, aufgeben). - feine Habe 
fort[d,, um fie zu retten, ἐκτίθεσθαι, ἐκκομίζεσθαι 
τὰ χρήματα. — 2) weiter ſchaffen: ἄγειν, κομίξειν. 

Fortſchaffung, 1) ἀποπίνησις — ἀποσκενή, N. 
dmayayn, I. — ἀπελασία. ἡ. - ἄφεσις, 7 (in dem: 
[είδει Unterſchied der Bedeutung, wie die eben ange: 
gebenen verwandten Verba). 2) ἀγωγή, διακο- 
d, J. : 

Fortſcheuchen, ἀποσοβεῖν. 

Fortſchicken, ἀποπέμπειν. - ἀφιέναι. 

Fortſchieben, anonıweiw, μετακινεῖν (von einem 
Orte weg). - ben u. προάγει (weiter ſchieben). 

Fortſchiffen, 1) wegſchiffen: ὠποπλεῖν. dvd 
σθαι. - ἀπαίρειν. — 2) weiter ſchiffen: πλεῖν εἰς od. 
ἐπὶ τὸ πρόσω. - διάγειν σπλέοντα, auch bloß πλεῖν. 

Fortſchlafen, Vum κατεχεσθαι, pass. κοιμᾶ- 
Gau, pass, - μὴ ἐγείρεσθαι pass.) ἐκ τοῦ ὕπνου. - 
mehrere Tage fortſchl., καθεύδοντα συνάπτειν ἡμέ- 
ρας πλείους. 
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Fortmuͤſſen, δεῖ ob. χρὴ ἀπελθεῖν ob, ἁπαλλάτ- 


Forttönen. 


Fortſchleichen, ἀφέρπειν. - fid) fortſchl., ὑπεξιέ- 
vat, ὑπεκδύεσθαι.-- λανθάνειν ἀπελθόντα. - ὑπεξα- 
γειν ἑαυτόν. ` 

Fortſchleifen, ἔλπειν, ἀφέλκειν. 

Fortſchlendern, ἀφέρπειν. - προέοπειν. 

Fortſchleppen, ἕλκειν, ἀφέλμειν, ἀποπομίζειν. - 
ἀφαρπάζξειν, ἀναρπάξειν (befonders von Menſchen, 
welche aufgegriffen und als Sklaven verkauft werden). 
- οἶχεσθαι φέροντα 0b. ἔχοντα od. ἄγοντα. = als 
Sklave fortgeſchleppt werden, ἀνδραποδίζεσθαι (von 
Bewohnern eroberter Staͤdte u. Länder). — Genc. 
στον γίγνεσθαι erf freien Menſchen, welche unter 
die Seelenverkaͤufer fallen). 

Fortſchleudern, ῥίπτειν, ἀποθῥίπτειν, - διασφεν- 
δονᾶν. - ἀφιέναι. 

Fortſchnellen, ἀποπάλλειν. 

Fortſchreiben, διατελεῖν γράφοντα (fortfahren 
zu ſchreiben). 

Fortſchreiten, προβαίνειν. - προϊέναι. - προχω- 
e - beige, in etwas, f. v. a. Fortſchritte machen, 
welches f. 

Fortſchritt, mooxorn, 7. - ἐπίδοσις - αὔξησις, 7). 
—Fortſchritte machen in etwas, ἐπιδιδόναι eig vc, ἐπί 
τι od. πρός τι. - ἐπίδοσιν Λαμβάνειν ἐπί τι od. Ev 
τινι od. κατάτι. - προχόπτειν Ev τινι od. ἐπί τι od. 
πρός τι. - αὐξάνεσθαι, pass. — αὔξησιν λαμβάνειν 
(zunehmen an Umfang u. Stärke), 

Fortſchwemmen, ἄγειν, ἕλκειν, Ge. 

Fortſchwimmen, ἀπονεῖν u, ἀπονήχεσθαι (tege 
ſchwimmen). - νηχόμενον προεΛθεἴν ſchwimmend fid) 
fortbewegen). — διατελεῖν vnyousvov (das Schwim⸗ 
men fortſetzen). 

Fortſegeln, was Fortſchiffen. 

F ἐκπέμπειν, ἀποστέλλειν 
(abſenden, ausfenden), - διαπέµπειν (weiter beſtellen). 

Fortſetzen, 1) an einen andern Platz ſetzen; nıveiv, 
μετακινεῖν. - μµετατιθέναι, μετατάττειν (mit dem 
Nebenbegriff einer beſtimmten Reihenfolge), -μεταφυ- 
τεύειν (Gewaͤchſe). — 2) vorwärts ſetzen: προάγειν.- 
moonıvelv. — 8) fortfahren etwas zu thun: ἐμμένειν 
vol, — διατελεῖν od. διάγειν ποιοῦντά τι. - z. B. 
er feste feine Arbeit emſig fort, διετέλεσε σπουδάξων 
περὶ τὸ ἔργον. - er ſetzte die Unterhaltung fort, dıe- 
τέλεσε διαλεγόμενος. - Kyros fette feinen Zug weiter 
fort, Kügog προῆγε τὴν στρατιάν. -- die Erzählung 
fortſ., moogamreıw Aoyov. 

Fortſetzung, 1) umſtellung: weraxivnaıg - uerd- 
Θεσις, I. = von Pflanzen: µεταφυτεία, F. - 2) das 
Vorwaͤrtsſetzen: προαγωγή „ . τὸ προκινεῖν. - 
8) das Fortfahren: τὸ ἐμμένειν, einer Sache, zwi. 
— Gewoͤhnlich aber iff es durch mancherlei Verbalaus⸗ 
druͤcke nach Verſchiedenheit des Zuſammenhangs zu 
uͤberſetzen; z. B. bei F. des Krieges, τοῦ πολέμου ἐς 
μῆκορ προβαίνοντος. - 4) die weitere Entwickelung: 
τὸ ἑπόμενον. - τὸ συνεχές, οὓς. — F. einer Erzaͤh⸗ 
lung, d ἐχόμενος od. ἀκόλουθος λόγος. - τὸ λοιπὰ 
τοῦ λόγου. - bit F. eines Gebirges, ὄρος συνεχές. 

Fortfingen, διατελεῖν ἄδοντα. 

Fortſollen, δεῖ τινα ἀπιέναι. 

Fortſpringen, ἀποπηδᾶν, von etwas, τινός. — 
ἀποίχεσθαι. = ἀπιέναι δροόµῳ. — ἀποτρέχειν. 

Fortſtehlen, fid), ἐικλέπτειν ἑαυτόν. 

Fortſteinigen, λίθοις ἀπελ]αύνειν. ; " 

Fortſtoſſen, 1) weoftoffen : παρωθεῖν, ἀπωθεῖν. - 
von fid) fortſt., ἀπωθεῖσθαι. - 2) durch Stoffen [ουί- 
bewegen: προωθεἲν. : , 

Fortſtreiten, µαχόμενον διατελεῖν. — μὴ παύε- 
σθαι µαχόμενον, aud) bloß μάχεσθαι (mit Waffen). 
- διατελεῖν ἀμφιοβητοῦντα od. Φιλονεικοῦντα ob, 
ἐρίζοντα, auch bloß ἀμφιοβητεῖν, φιλονεικεῖν, ἐρί- 
ζειν (mit Worten). 

Fortſtroͤmen, φέρεσθαι, pass. 

Fortſtuͤrmen, gortftütgen, φέρεσθαι, pass. - 
φερόμενον ὀρμᾶν. E, 

Forttoͤnen, ἀποτείνειν φθόγγον, auch bloß ἀποτεί- 
νειν. — es tönt etwas in meinen Ohren fort, ἔναυ- 
Aën ἐστί µοί τι. 


Forttragen. 


Forttragen, ἀποφέρειν, ἐκφέρειν.-- ἀποκομίξειν, 
ἐκκομίξειν. = ἀπιέναιοὓ, οἴχεσθαι φέροντα ob. ἔχον- 
τα od. ἀγοντώ τι, 

Forttreiben, 1) wegtreiben: ἀπελαύνειν. - 2) 
vorwärts treiben: ποοελαύνειν. - moonweiv. — 
προάγειν. - 3) ferner etwas thun, betreiben: διώγειν 
od. διαγίγνεσθαι ποιοῦντά τι. - ἐαμένειν τινί. 

Fortuna, Göttin des Gluͤcks, Τύχη, ue, . 

Fortwachſen, ἐπιδίδόναι - ἐπίδοσιν ob, αὔξησιν 
λαμβάνειν. 

Fortwaͤhren, ufvew, διαμένειν. - ἐνδελεχεῖν. = 
fortwährend, συνεχής, 2. - ἀδιάλειπτος, 3. - Adv. 
dei. - συνεχῶς. - ἁδιαλείπτως. — διὰ τέλους. - 
fortwährend fein ob, thun, διατελεῖν od. διαγίγνε- 
σθαι mit Partiz., z. B. fie waren fortwährend 
Freunde, διεγένοντο Φίλοι ὄντες. 

Fort wälzen, 1) wegmwälgen: ἀποπυλινδεῖν. — 
anodsiv. - 2) weiter waͤlzen: ποοκυλινδεῖν. - fid) 
fortw., κυλινδούμενον φέρεσθαι, pass. 

Fortwandeln, προϊέναι. - προβαίνει». 

Fortwandern, πορεύεσθαι, ἐκπορεύεσθαι, pass. - 
aus einem Wohnſitze fortw., µετανίστασθαι ob. µετα- 
ναστῆναι. — μεταχωρεῖν. 

Fortwehen, ἀποπνεῖν. - πνέοντα ἀποφέρειν (weg: 
wehen). - πνέοντα διατελεῖν, ἀντέχειν (fortfahren 
zu wehen). 

Fortweinen, Öangvddoodvr« od. ÖaungVvovre μὴ 
παύεσθαι. j ` 

Fortweiſen, ἀπελαύνειν.-- ἀποκωλύειν (die, welche 
Eingang verlangen). 

Fortwirken, ἔτι δύνασθαι. - um Anysıw. — ποιεῖν 
od. δύνασθαι καὶ ἐπὶ πλεῖον. - ἐνεργὸν εἶναι. 

Fortwollen, βούλεσθαι ἀπιέναι (Neigung zum 
Fortgehn haben). - μέλλειν ἀπιέναι (im Begriff 
fein wegzugehn). - gern fortw,, ἀπαλλαξείειν. 

Fortwuͤnſchen, ἀπεύχεσθαι, - fid) fortwuͤnſchen, 
εὔχεσθαι ἀπιέναι. - ὠπαλλαξείειν. 

Fortzaͤhlen, 1) fortfahren zu zählen: ἐπαριθμεῖν. 
- 2) eine gezählte Maſſe nod) ein Mal zählen: δια- 
Aeflóvro dom usiv. 

Fortziehen, 1) tranſitiv: a) wegziehen: ἀφέλκειν. 
- ἀποσπᾶν. - b) weiter ziehen: προέλκειν, ἕλκειν. - 
eine Linie, προτείνειν, ἐπτείνειν, παρατείνει». — 2) 
intranfitiv: a) aus einer Wohnung: weromeiv. - 
µετοικίζεσθαι. das Fortziehen, ueroinnoıg, µετοι- 
κεσία, N. — ἀπανάστασις, µετανάστασις, I. — AUS 
einem Lande in ein anderes fortziehen, μετανίστασθαι 
od. μεταναστῆναι ἐς χώραν τινά. - von den Zugvoͤ⸗ 
geln: ueraywgeiv. - b) von einem Heere, f, v. a, ſich 
von einem Orte wegbegeben: ἀπελαύνειν, — ἀπιέναι. 
- ἀποχωρεῖν. — das Fortziehen: ἀποχώρησις, ἅπα- 
γωγή, d. — ο) vorwärts ziehen: moodysw [τὸν orga- 
τόν]. — προελαύνειν. - das Fortziehen, προαγωγή, 
3. — ορμή, η: 

Fortzug, 1) Wegzug: μµετοίµησις, 1j - ἀπανάστα- 
gie, µετανάστασιᾳ, d (aus einem Wohnſitz). - ame- 
λασία — de, d eines Heeres). = µεταχώ- 
ρησις, n (ber Zugvögel),— 2) weiterer Marſch: zooo- 
yoyn, V. 

Fo vum, 
στήριον, τὸ. dye 

8 ος age , οἵτος, 0 , u. ἐπισίτια, o, τὰ (für Men⸗ 
ſchen). - χιλός, & (für Thiere). F. geben, ἐπισι- 
τίξειν. - οἵτον παθέχειν. : 2 

Fouragiren, ἐπισιτίζεσθαι. - προνομήην ποιξι- 
σθαι. — ἐξιέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. ; 

Fouragiren, das, Fouragirung, ἐπισιτισμῦς, 
9. - προνοµή, 7. - auf F. ausgehen, πορεύεσθαι 

πισιτιούµενον. — noovounv ποιεῖσθαι. — ἐξιέναι 
ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. 

F racht, 1) Ladung eines Fahrzeuges: φόρτος, ὁ - 

ορτίον, τὸ (gewoͤhnlich im Plural). — τὰ ἀγωγιμα. 
2 d Lohn für = Transport von ey qn in 

ιόθός, 0. — ναῦλον, zo, u. ναῦλος, & (hauptſaͤchlich 
die Schiffsfracht). 

Frachtbrief, γράμματα περὶ φορτίων ἀγωγῆς. 


ὠγορώ, J. -im gerichtlichen Sinne: Auer. 
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Frauenkloſter. 


Fracht fuhrmann, d διακοµίζων φορτία. — ἆμα- 
ξεύς, έως, d. 

Frachtgeld, 0 τῆς ὠγωγῆς μισθός. 
Frachtſchiff, φορταγωγὸν zAoiov, τὸ. y 
Frachtwaaren, ἀγώγιμα, ov, τὰ. - φορτία, τὰ. 

Frachtwagen, ἅμαξα φορτίων od. φορταγωγός, I, 
auch bloß ἆμαξα. 

Frack, etwa χλανίς, dog, 7). 3 

Fräulein, #097, 7. - mais, παιδός, 7. - νύμφη, 7j- 

Frage, ἐρώτημα, τὸ. — ἐρώτησις, 7. - πύστις, T. 
- gelehrte Frage, ζήτημα, zé. - πρόβλημα, τὸ, 
fpäter auch πρότασις, J. - eine Fr. thun, ἐρώτημα 
od. ἐρώτησιν ποιεῖσθαι oder ἐρωτᾶν. - eine Frage 
an Einen thun, Einem eine Frage vorlegen, 820 
vüv τινα - ἐρωτᾶν τινα ἐρώτησιν.-- ἐρώτημα προ- 
βάλλειν τινί. — eine ſchwere Fr. thun, χαλεπὸν ἐρω- 
τᾶν. — eine gelehrte Fr. vorlegen, προβώλλειν πρό-- 
Diane, - die vorgelegte Fr., τὸ ἐρωτώμενον, ro 
ἐρωτηθέν, τὸ ἠρωτημένον. - in Fragen abgefaßt, δύ 
ἐρωτήσεων. - das iſt nicht die Fr., ov τοῦτό γε 
ζητῶ ob. ἐρωτῶ. - das ift keine Fr., ovx dugiofin- 
τητέον. - das ift eine andere Fr., ἄλλος 46/08. — 
es ift bie Fr., ἄδηλον. - σκεπτέον. - auf eine Fr. 
antworten, ἐρωτηθέντα ἀποκρίνεσθαι. -- τὸ ἔρωτη- 
Hy ἀποκρίνεσθαι. - auf biefe Fr. gab er ihm Feine 
Antwort mehr, ταῦτ᾽ ἐρομένου αὐτοῦ, οὐδὲν ἔτι 
ἀπεκρίνατο. 

Fragen, Einen nach etwas, ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν 
(ἐρέσθαι, ἐπερέσθαι) τινά τι. — πυνθάνεσθαί τι- 
vög τι. — genau nach etwas fr., ζητεῖν τι od. περί 
τινος. — ἱστορεῖν τι od. περέ τινος. — wieder fr,, 
ἐπανερωτᾶν. - weiter fr., προεερωτᾶν, ἐπερωτᾶν. 
- dagegen fr., ἀντερωτᾶν. - es fragt fid), ἄδηλον 
[dori]. - σκεπτέον. - σποπεῖν δεῖ. - Jemanden über 
etwas um Rath fr., συμβουλεύεσθαι, ἀνακοινοῦ- 
σθαέ τινι περί τινος. - 2) ſich um etwas bekuͤm⸗ 
mern, auf etwas achten: φροντίξειν τινός. — λόγον 
moıEiod al eng, — ἐντρέπεσθαί τινος. - nicht nach 
etwas fr., ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος. - ἆμελῶς 
ἔχειν τινός. — καταφρονεῖν τινος. = v τι. 

Fragen, das, ἐρώτησιο, 1. 

Fragend, ἐοωτῶν, ὥσα, àv. > ἐρωτηματικός, 8. 

Fragepartikel, ἐρωτηματικὸν αόριον, To. 

Frager, d ἐρωτῶν, Grog. - d ἐρωτήσας, αντος. 
- ζητητής, ov, d. 

Frageweis, ἐθωτηματικός, 8. 

Fragewort, ἐρωτηματικὸν ῥῆμα 00, µόριον, τὸ. 
Fragezeichen, στιγμὴ ἐρωτηματική, ἡ. 
Fragment, λείψανον, τὸ. 

Franken, galliſche Voͤlkerſch., deier, 

Franze, κροσσός — Φύσανος, d. - mit Franzen be 
fest, Φυσανωτός, 3. — Qucovage, 2. 
Frappant, ἐκπληκτικός, 8. - Owvudoiog, 8. — 
ξένος, 8 

Frappiren, ἐκπλήττειν τινά. = ἐμπλήττειν τινί. = 
ἑενίξειν τινά. 

Fraß, βορά, J. - ἔδεσμα - βρῶμα, τὸ. 

Fratze, πρόρωπον δυρειδέστατον od. ἄμορφον ob, 

Le oor eg $ 
ratzenha ἄμορφος, 2. — διάστ „ 
δυςειδής, 2. 2 Ky 9. poen? 

Frau, 1) jede weibliche Perſon: γυνή, ναικός, I. — 
θήλεια, 7. — alte Frau, γραῦς, es, 7. - πρεσβῦ- 
τις, 1006, J. — 2) Gattin: γυνή, N. — γαμετή, J. 
- neuvermaͤhlte Frau, νεόγαµος γυνή. - zur Frau 
geben, γυναῖκα διδόναι. - cGvvoixittw. — fid) eine 
Frau ob, zur Frau nehmen, γυναῖκα λαβεῖν ob. ἄγε- 
oda. - γαμεῖν. - νυμφεύεσθαι.-- 3) die Hausfrau: 
δέόποινα, ης, J. — Zimmer der Frau, γυναικών, 
0708, 0 - γυναικωνῖτις, 1006, qj. 

Frauengemach, ſ. Frauenzimmer 1. 

Frauenhaar, 1) γυναικεία woum, J. - 2) eine 
Pflanze: πολύτοιχον - καλλίτριχον, T0. — ἀδίαν- 
τον, τὸ. 

Frauenkleid, γυναικεία στολή, N. 

Frauenkloſter, γυναικῶν ποινόβιον od, Zenn: 
στήριον, τὸ, 


Frauenliebe. 


Frauenliebe, γυναικεῖος ἔρως, 6 (Liebe, wie die 


Frauen fie hegen). — 6 τῶν γυναικῶν ἔρως (Liebe 
der Frauen unb zu den Frauen), , 
Frauenmantel, γυναικεῖον ἱμάτιον, τὸ. 
Frauenmilch, γυναικεῖον γάλα, τὸ. 
Frauennabel, eine Pflanze, ποτυληδών, όνος, J. 
Frauenputz, Frauenſchmuck, o τῶν γυναικῶν 
od. yvvotxeiog κόσμος. : 
Frauenſchuh, γυναικεῖον ὑπόδημα, τὸ. 
Frauensperſon, γυνή, αικός, J. 
Stauenoolt, γυναῖκες, al. Zënn yvvaı- 
κῶν, 1c. e : 
Frauenzimmer, 1) Gemach der Frauen: γυναι- 
uv, ὤνορ, 0 — γυναικωνῖτις, τδος, ἡ. - 2) weib⸗ 
liche Perſon: γυνή, αικός, J. - junges Fr., vedvig, 
1008, J. - παρθένος, d. rg 
Frech, ἄαμός, 8 --Βρασύς, 8 (dreiſt). - ἀκόλα- 
στορ, 2 (dreiſt u, unzuͤchtig). - ὠναίσχυντος, dvou- 
δής, 2 - βδελυρός, 8 (unverſchaͤmt). — ἀσελγής, 2 
(unkeuſch). - Üßgrorınös, 8 (der keck Andere kraͤnkt). 
— frech fein, Δρασύνεσθαι. - ἀσελγαίνειν u. ἀσελγεῖν. 
- ἀναισχυντεῖν. — frech reden, θρασύνεσθαι A 
γοντα. — Δρασυστομεῖν. - ἐξελευθεροστομεῖν. 
Frechheit, Θρασύτηρ u. ὑταμότης, "cog, ἡ (Ste: 
heit). - ὠκολασία, d (Keckheit u. Unzuͤchtigkeit). - 
ἄναισχυντία und ἀναίδεια, 7 (Unverſchaͤmtheit), - 
ἄσέλγεια, n (Unkeuſchheit u. Unverſchaͤmtheit). - Fr. 
im Reden, 9oocvorouío, d. - Fr. in Handlungen 
u. Reden, ὑπομονὴ αἰσχοῶν ἔργων τε καὶ λόγων. 
Fregatte, ναῦς μακρά, d. - τριήρης, ους, . 
Frei, 1) nicht belaftet von irgend einer Beſchwerlich⸗ 
keit, nicht behaftet mit etwas: £xróg oder ἔξω dw, 
οὖσα, 0v - ἅμοιρος, 3 — οὐ µετέχων, ovod, ov — 
ἐλεύθερος, 3, von etwas, τινός (in Beziehung auf 
Zuſtaͤnde, die gar nicht eintreten bei einem Subjekte), 
auch ἀπαθής τινος (in Beziehung auf üble Eindruͤcke, 
wie z. $8, νόσων, κακῶν, πόνων u. dgl.). - ἅπαλλα- 
χθείς, εἴσα, έν, ἀπηλλαγμένος, 8 (in Beziehung auf 
Zuftände, denen man früher unterworfen war). - 
wenn eure Handlungen frei von Unrecht erſcheinen, 
ἣν ἔξω τῶν ἀδίκων τὰ ὑμέτερα ἔργα φαίνηται. — 
Gewoͤhnlich aber bilden bie Griechen Adjektiva mit bem 
α privativum, um dieſen Begriff auszudruͤcken; z. B. 
frei von Sorgen, ἀμέριμνος, 2. —. frei von Muͤhe, 
ἄπονος, 2. - frei von Gefahr, ἀπίνδυνος, ἄσφαλης, 
2. - frei von Abgaben u, überhaupt von Verpflichtun⸗ 
gen, ἀτελής, 2. — frei von öffentlichen Laſten, ἄλει- 
τούργητος, 9. - frei von Leidenſchaften, ἀπαθής, 2. 
- frei fein von etwas, drraAlaynvaı od, ἀπηλλάχθαι 
τινός. - ἀπολυθῆναί τινος. - Jemanden frei ſpre⸗ 
chen (von einer Schuld), ἀπολύειν τινώ τινος. - 2) 
nicht dem Befehle u, der Herrſchaft Anderer unterwor⸗ 
fen: ἐλεύθερος, 9. - αὐτόνομος, 9. — αὐτεξούσιορ, 
2. - frei geben, frei machen, ἐλεύθερον ποιεῖν oder 
καθιστάναι. — ἐλευθεροῦν. - frei laſſen, ἐλεύθερον 
ἀφιέναι od. παθιστάναι. - αὐτόνομον εἶναι Zën v 
να. - ἀπελευθεροῦν (einen Sklaven). - frei fein 
von einander, ἐλευθέρους εἶναι dm ἀλλήλων. - 8) 
keiner Einſchraͤnkung unterworfen: a) von Oertlich⸗ 
keiten: αἴθριος - ὕπαιθρος u. ὑπαίθριος, 2 (nicht 
verſchloſſen, ſondern in freier Luft). - ὑψηλός, 3, u. 
παταφανής, 2 (auf einer Anhöhe). - παθαρός, 3 
(nicht mit Bäumen od. andern Gegenſtaͤnden beſetzt). 
— frei liegen, καταφανῆ εἶναι. - freie Luft, freier 
Himmel, das Freie, αὐθρία, 7. - ὕπαιθρον, τὸ, - 
unter freiem Himmel, im Freien, ἐν ὑπαίθρῳ - 
ἐν αἰθρία, od. aud) mit den Adjektiv. αἴθριος, ὑπαί- 
PIER ὕπαιθρος ;2. - in's Freie, sig ὕπαιθρον. - 
ἔξω. - Verrichtungen im Freien, ἔργα ὕπαιθρα. - 
die Jagd im Freien, 7 ks uoa. - in ber freien 
Luft abkühlen, αὐθριάξειν. — b) von körperlichen Ge 
genftänden u. Zuſtaͤnden: πεχωρισμένος, 3. — wovog, 
8. - καθ ἑαυτόν, mv, d (geſondert von andern Ge- 
genftänden). - ἐλεύθερος, 8. — ἀκώλυτος, 2 (nicht 
gehemmt burd) Schranken). - Λελυμένος, 8 (frei von 
Feſſeln). - das Haus ftebt frei, κα oll κεχώρισται 
od. διόταται τῶν ἄλλων od. ov» ἔχεται τῶν ἄλλων. 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6, Aufl. 
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- frei da ſtehen, µόνον καταστῆναι. - auf freien Fuß 
ſetzen, ὠπολύειν τῶν δεσμῶν. - Einen frei bitten, 
ἐξαιτεῖν u, ἐξαιτεῖσθαί τινα. — frei eingehen, au- 
᾿λύτως εἰφιέναι.-- einer Sache freien Lauf laſſen, ἐῶν 
τι'- οὗ πωλύειντι. - οὗ πολάξειντι. - οὐ vor: 
χειντι. — ο) vom Willen des Menſchen: αὐτογνώ- 
uv, 2. — αὐτεξούσιος, 2. - αὐθαίρετος, 2. - frei 
fein, ἑαυτοῦ εἶναι (fein eigener Herr fein). - nad) 
freiem Entſchluſſe wählt er den Tod, αὐτοκέλευστὸς 
0b, Ln τῶν ἑαυτῷ δοξάντων αἱρεῖται Θάνατον. = 
ber freie Wille, ἰδία γνώµη. - es ftehet frei, πάρε- 
στι. — ἔξεστι. — es Debt dir frei, £&eorí σοι. — ἐπὶ 
Gol ἔστι. - da es bod) frei Περί, παρόν, ἐξόν (als 
Nomin. absol, f, Gr. Gr. $. 131. 5.). - von freien 
Stüden, ἑποντί. - αὐτομάτην, - £x προαιρέσεωρ. 

7-2 ἐθελοντί. — such v, οὔσα, Ov. — von freien 
Stuͤcken etwas thun, dp ἑαυτοῦ od. αὐτὸν xo9* 
αὐτόν τι πράττειν. Einem etwas frei elen, Zmı- 
τοέπειν zf vi. — ἀφιέναι zt vt. - freie Hand ha⸗ 
ben, ἐξουσίαν ἔχειν. — d) von der Seit, welche nicht 
durch Geſchaͤfte beſchraͤnkt iff; σχολαῖος, 3. — ἀπρά- 
yuov,2. - frei fein von Geſchaͤften, σχολὴν Gysw. - 
ein fr. Tag, &zoexrog ἡμέρα, — ein freies Leben, 
σχολαΐῖος βίος. — 4) umfonft, ohne Bezahlung, ohne 
Lohn: προῖκα. - ἆμισθί. - ἄμισθος, 2. - Jeman⸗ 
bem freien Unterricht geben, ἆμισθὶ διδάσκειν τινά. 
- freie Koſt haben bei Jemandem, προῖκα Aoffeiv τὸν 
cirov παρά τινος. - 5) fid) nicht bindend an bie 
Schranken der. gewöhnlichen Denk- unb Handlungs- 
weile: ἐλεύθερος, 3- ἐλευθέριος, 2. - frei ſprechen, 
ἐλευθεροστομεῖν. — ἐλευθεριάζειν. — παθῥησιάζε- 
σθαι, παῤῥησίᾳ χοῆσθαι, — frei fpredjenb, έλευθε- 
οόστοµος, 2. - frei reden dürfen, παθῥησίας µετέ- 
"mm, — frei geſtehen, ἐξομολογεῖν. - freies Leben, 
ἀκόλαστος βίος. ei 1 
Freibeuter, More, o), 0. - Λαφυραγωγός, d. 
Freibeuterei, Anorela - λαφυραγωγία, J. 

Freien, μνᾶσθαι, ανηστεύειν u. μνηστεύεσθαι, um 
Eine, τινά (vom Mann). — γαμεῖσθαί τινι (von der 
Frau). 1 É 

Freien, das, νηστεία, J. — γάμος, ὅ- ; 

Freier, γαμέτης, ov, ö. — μνηστήρ, 7/05, d. 

Freiersmann, προμνήστωφ, 0006, 0. — συνεργὸς 
τῷ γαμεῖν ἐπιχειρήσαντι. Xenoph. Cyr. VIII, 4, 17. 
Freigebig, ἐλευθέριος u. ἐλευθεροπρεπής, 2 (00: 
nett, ohne Kargheit). - φιλόδωρος, 2 (der gern Ge⸗ 
ſchenke macht). - εὐεργετητικός, 3 (freigebig gegen 
Duͤrftige). - δαψιλής, 2 (reichlich gebend). - Key 
λοπρεπής, 9, pıAörınog,2, u, λαμπρός, 3 (Aufſehen 
erregend). - fr. fein mit etwas, un φείδεσθαί τινος 
- δαψιλῶς ob. ἀφειδῶς παρέχειν vt. - fr, fein gegen 
Einen, φιλόδωρον παρέχειν ἑαντόν τινι. — πολλὰ 
διδόναι τινί. 

Breigebigkeit, ἐλευθεριότης, ητος, I, ἐλευθέ- 
gion, TO. - φιλοδωρία, πολυδωρία, φιλοδοσία, J. 
- μεγαλοπρέπεια, φιλοτιμία, T. 

Freigeboren, ἐλεύθεοος, 3. 

Freigeiſt, ἀσεβὴς περὶ và Hela, d. - παραμελῶν 
τῶν θεών, 0. -ein Fr. fein, περὶ τοὺς Δεοὺς μὴ 
σωφρονεῖν. — παραμελεῖν τῶν Zeen, 
Freigeiſterei, ἀσέβεια 7j περὶ τὰ Hein. ; 

Freigelaſſener, ἀπελεύθεροςρ, 0. - ἀφεθεὶς 
ἐλεύβερος, 6. - ἀπελευθερωθεί, svrog, d. — 
Stand eines Fr., ἀπελευθερία, J. - zu dem Stande 
der Fr. gehörig, ἀπελευθερικόᾳ, 8. — einem Fr. eigen 
od. geziemend, ἀπελευθέριος, 2. d 
Freihafen, ἐμπόριον φόρου οὐχ ὑποτελε, — 
Freiheit, 1) das Freiſein von Zwang, Beſchraͤnkt⸗ 
heit und Laſt: ἀπαλλαγή, . - τὸ απηλλάχθαι, von 
etwas, zıvög. — Fr. von Geſchaͤften, σχολή - ἄπρα- 
γμοσύνη, ἡ.-- Fr. von Abgaben u. uͤberhaupt von Ver⸗ 
pflichtungen, ἀτέλεια, 7. — Fr. von öffentlichen Laſten, 
ἀλειτουργησία, d. — Fr. von Leidenſchaften, ἀπάθεια, 
d - 2) Unabhängigkeit: ἐλευθερία, ἡ. -- αὐτονομία, 
ἡ.- ſittliche Fr., ἐξουσία αὐτοπραγίας, v. - in Fr. 
ſetzen, ἐλευθεροῦν. — ἐλεύθερον ποιεῖν ob. παθιστά- 
-var, - feine Fr. zu bewahren ſuchen, τῆς ἐλευθερίας 

16 


Freiheitskampf. 


ἐπιμελεῖσθαι od. ἀντέχεσθαι. - 3) Grlaubnif: ἐξου- 
σία, I. — ἄδεια, ἡ. — es ſtehet mir die Fr. zu, ἐξον- 
σίαν ἔχω. - En’ ἐμοί ἐστι. - eine Fr. benutzen, ἄδειων 
ἀσπάζεσθαι. ich nehme mir die Fr., aio. - gleiche 
Fr. zu reden, ἐσηγορία, I. - ich ſpreche meine Gedan⸗ 
fen mit groͤſſerer Fr. aus, μετὰ πλείονος ἐξουσίας 
λέγω ὅτι βούλομαι. — ich nehme etwas mit aller be: 
liebigen Fr. vor, ἐπ᾽ ἐξουσίας ὁπόσης βούλομαι πράτ- 
zo vi. - 4) Recht, Vorrecht: δίκαιον, τὸ. - ἐξουσία, 
7. - id) habe eine gewiſſe Fr., δέδοταί wor. — der 
gleiche Freiheiten hat, ὅμοιος. — 5) ungebundenes, 
an gewöhnliche Form nicht gefeſſeltes Weſen: τὸ έλευ- 
Φέριον - αὐθάδεια, 7. - δε, im Reden, παῤῥησία, 


4j. - fid) viele Freiheiten nehmen, ὑβοίζειν. = αὖθα- |. 


διώζεσθαι. 

Freiheitskampf, ἀγὼν d ὑπὲρ τῆς ἐλευβερίας. - 
μάχη x ὑπὲρ τῆς ἐλευδερίας. 

Kreiheitsfrieg, πόλεμος d vaio τῆς ἐλευθερίας. 

Freiheitsliebe, ἐλευθερίαο ἐπιθυμία, y. - τὸ 
φιλελεύθερον. 

Freilaſſen, ἀπελευθεροῦν, ἐλεύθερον (αν) ἀφιέναι 
(einen Sklaven), - ἀφιέναι (einen Gefangenen, An⸗ 
geklagten). — Avsw (einen Gefeſſelten). 

Freilaſſung, ἐλευθέρωσις, ἀπελευθέρωσις, dne- 
λευθερία, (eines Sklaven). - ἄφεσις, ἡ (eines 
Gefangenen oder Angeklagten). — Λύσις, n (eines 
Gefeſſelten). — Jemandes Fr. bewirken, ποιεῖν ἄφε- 
Φῆναί τινα. i 

Freilich, 1) zu Beſtaͤtigung u, Bekraͤftigung eines 
Ausdrucks: δή. - yi δή. — δηλαδή. - δηλονότι. - 
ἀμέλει. - als Antwort auf eine Frage; καὶ udo, - σφό- 
Qoo. - πάνυ ys. - μέντοι. - γάρ. - ei freilich! 
πῶς γὰρ οὗ: - dann freilich, τότε δὴ τότε. - [τοῖς 
lich nicht, ov μήν. - 2) ironiſch: ἀμέλει. - γάρ. - 
δή. - onder. - που (enklitiſch). - δήπου. — οἶμαι 
(als Zwiſchenſatz). — denn freilich, γάρ ro, 

Freiliegend, παταφανής, 2. — Φανερύς, 3. 

Freimuͤthig, ἐλευθέριος, 2. - ddeng,2. - οὐδὲν 
ἀποπρυπτόμενος od. Umoorsıldusvog, 3. freim. vez 
ben, μετὰ παθῥησίαρ λέγειν. - madonsie χρῆσθαι. 
— παῤῥησιάξεσδαι, über etwas, περί τινος, gegen 
Einen, πρός τινα. - freimütbig geſtehen, ἐξομολο- 
γεῖν. - ἁπλώς εἰπεῖν. 

Freimuͤthigkeit, παθῥησία, 4 (im Reden), - 
ἐλευθεριότης, ητος, 7) - ἐλευθέριον, τὸ (in der Gee 
finnung). 

Freiſinnig, ἐλευθέριος, 2. 

Freiſprechen, ἀπολύειν, ἀφιέναι τινά. - ἄπογι- 
γνώσκειν τινός. - von einer Beſchuldigung, ἀπολύειν 
od. ἀφιέναι αἰτίας 0b. ἐγκλήματος. — ἀπολύειν μὴ 
ἀδικεῖν. - freigefprochen werden, ἀπολύεσθαι, ἀφίε- 
σθαι, ἀποψηφισθῆναι. — ἀποφεύγειν. - nicht frei: 
geſprochen werden, ὀφλεῖν δίκην. — freizuſprechen 
von etwas, ὠναίτιός τινος. — nicht freizuſprechen 
fein von etwas, ὀφλισπάνειν τι. 

Freiſprechung, ἀπόλυσις, ἄφεσις. 7. 

Freiſtaat, πόλις αὐτόνομος, y. - δημοκρατία, N. 
- Öjwog, 6. — πολιτεία, J. 

Freiſtaͤtte, xavagvyr, B. — ἄσυλον, τὸ. 

Freiſtehen, ἔξεστι -πεάρεστι. — med. ἐμοί ἐστι. - 
ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι. - ἐξουσίαν ἔχειν. - ὑπάρχει µοι. 

Freiſtellen, ἐξουσίαν διδόναι od. παρέχειν. - Ger: 
τρέπειν. - ἐφιέναι. - διδόναι. = αἴρεσιν διδόναι. 

Sreitag, d ἕκτη τῆς ἑβδομάδορ. - bei ben Neugr. 
N παρασκευή — ἡ τῆς Αφροδίτης (790: 

Freitiſch, τροφὴ ἅμισθος, J. 

Freiwerber, f, Freiersmann. ` K 

Freiwerberin, προµνήστρια, moouvnoreig, (006, η: 

Freiwillig, ἑκών, οὔσα, όν, u. ἑκούσιος, 3 u. 2 
Lohne Zwang u. aͤuſſern Antrieb, erftere nur von 
Perſonen, letzteres von Zuſtaͤnden u. Perfonen). — 

Φελοντής, oU, d — ἐθελούσιος. 2 u. 3 (nach eige⸗ 
nem Entſchluß, eigener Wahl, erſteres nur von Per⸗ 
fonen). - αὐτόματος, 2 (ohne Veranlaſſung, durch 
innern, zufälligen Trieb). αὐτοπέλευστος, 2 (ohne 
Geheiß u. Aufforderung). - αὐθαίρετος, 2 (nut von 
Zuſtaͤnden, denen man fid) unterwirft, wie z. B. Ha⸗ 
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vorog, φυγή, δουλεία). -- Adv. ἑκοντί, ἑκουσίᾳ, 
ἐκουσίως. - ἐθελοντέ, ἐθελοντηδόν, ἐθελοντήν. -- 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. - dp’ ἑαυτοῦ. - ft. Sklave, ἐθελόδου- 
λος, ö. ^ freiwillige Sklaverei, ἐθελοδουλεία, x. - 
freiwillig Sklave fein, ἐθελοδουλεῖν. — fr. etwas 
thun, ἑκόντα ποιεὶν. = ἐκουσιάζεσθαι. — αύτομα- 
τίξειν. - Freiwilliger (im Kriege), à ἐθελοντηδὸν 

:στρατευόμενος. - ich gehe als Freiwilliger mit Einem 
in den Krieg, συνέποµαί τινι ἐθελοντὴς εἰς τὸν 
πόλεμο». 2 ; \ 

Fremd, 1) ausländiſch: ξένος, 3 (hauptſaͤchlich von 
Perſonen u, Ländern). - ξενικός, 3 (von Handlun⸗ 
gen u. Zuſtaͤnden). — οθνεῖος, 8. — ἔκδημος, 2. - 

&ofegog, 2. — die Fremden, οἱ ξένοι - οἱ ἔξω ob. 
Shen od. ἐκτός. — οἱ ἄλλοεθνεῖς od. ἀλλόφυλοι. — 
fr. Sprache, γλώσσα βάρβαρος. - von einem fr. 
Volke, Stamme, ἄλλοεθνής - ἀλλόφυλος, 9. - aus 
einem fr. Lande, αλλοδαπός, 3. - Einen als Frem⸗ 
ben bewirthen, aufnehmen, δενίζειν und Esvodoxeiv 
τινα. — als Fremder wohin, zu Einem kommen, ἐπι- 
δημεῖν sig τε, πρός τινα. — jid) als Fremder an ei- 
nem Orte aufhalten, ἐπιδημεῖν τινι od. E vivi. — 
ἐπιξενοῦσθαί τινι. - Ankunft, Aufenthalt in einer 
fr. Stadt, 7 eis τινα πόλιν ἐπιδήμησις. — Fremde 
herumfuͤhren, ξεναγεῖν. - Fremde ausweiſen, ἕενη- 
Aersiv. - Xuéweijung der Fremden, δενηλασία, I. - 
2) nicht eigenthuͤmlich, nicht uns angehoͤrig, nicht ver: 
wandt: ἀλλότριος, 3. — gd τὸ τῶν ἄλλων. = ft. 
Eigenthum ob. Gut, ἀλλότοια, τὰ. - in fr. Hände 
kommen ob, übergehen, dAAozgıov γίγνεσθαι. - &AA0- 
τριοῦσθαι, pass. - Einem fr. ſein (im Gegenfaé gegen 
Verwandtſchaft), aAAorgıov εἶναί zwi. = e8 ift mir 
etwas fr., ἀλλότριός εἰωί τινος. - ἀἄλλοτρίως ἔχω 
πρός vi. - οὖκ ἔστι τι πρὸς ἐμοῦ. - ἑένως ober 
ἀπείρως ἔχω τινός. - 3) auffallend, ungewoͤhnlich: 
ἀλλότριος, 3. — λλόποτος, 2. - ξένος, 8. -- es koͤmmt 
mir etwas fremd vor, Huus τι. - Vavuacróv 
δοκεῖ uoí vt. - ξενοπαθώ πρός τι. — ξενίξει uE ri. 

Fremdartig, ἀλλότοιος, 8. - δξενικόρ, 3. - ἔτε- 
ροΐος, 3. — ἄλλοῖος, 8. — ἀνοίκειος, 2. 

Fremde, bie, ἑένη, ὦλλοδαπή, d [verft. χώρα]. — 
in bie, der Fremde, ἔξω. - in bie Fr. gehen, ἐκδη- 
μεῖν, ἀποδημεῖν. - ἔξω πορεύεσθαι. - in der Fr. 
fein, ἀποδημεῖν. - Esvirsvew. - Reife in die Fr., 
ἐκδημία, ἀποδημία, . - Aufenthalt in ber Fr., 
ἐπιδημία, j. 

Fremdenzimmer, ξενοδοχεῖον, τὸ. -- 
ὤνος, d. 

Fremder, f. unter fremd 1. 

Fremdheit, ἀλλοτριότης, ητος, I. - τὸ ἀλλότριον. 
- ξενία, M. 

Fremdling, &fvog - ἆλλοδαπός - ἀλλότοιος, ö. 
- in etwas ein Fr. fein, &£veg od, ἀπείρως ἔχειν τι- 
vóg. - ἄπειρον εἶναί τινος. 

Frequent, συχνός, 3. - Δαμινός, 3. 

Frequentiren, φοιτᾶν. - δαμίζειν. 

Frequenz, τὸ τῶν φοιτώντων aros. 

Freßbegierde, ἐπιθυμία τοῦ φαγεῖν, I. - ἄδη- 
φαγία, I. — γαστήρ, γαστρόρ, d. — ein Sklave ber 
Fr. fein, yaorgl δουλεύειν. — ἥττω εἶναι γαστρός. 
- feine Fr. befriedigen, χαρίσασθαι τῇ γαστοί. 

Freßbegierig, ἀδηφώγος, 2. - πολυφάγος, 9. - 
fr. fein, ἀδηφαγεῖν. 

Freſſen, βιβρώσκειν, καταβιβρώσκειν. = τρώγειν. 
- ἐσθίειν, κατεσθίειν. - φέμεσθαι. - Fleiſch fr., 
σαρποφαγεῖν. - πρεωφαγεῖν. - gierig fr., λαιμάτ- 
T£», Zou ën, - viel fr., ἀδηφαγεῖν. = um fid) freſ⸗ 
fen (wie Feuer, Wunden u. dergl,), νέµεσθαι. - zu 
fr. geben, χοοτάζειν. - in fid) fr., παταπέττειν. 

Steffen, das, 1) als Handlung: 665018, ἡ. - 2) als 
Sache: βορά, J. - ein gefundenes Fr., σῦκον E 
(ſprichwortl.). 5 

Fre ſſer, ἀδηφώγος = γαστρίµαργος, d, — κάταφα- 
γᾶς, c, 0. 

Srettden, ei? ἁγρία ob. 4ιβυκή, N. burg, 

(006, η. 

Freude, χαρά, χαρµονή, I, und poet. ydgue, τὸ 


ξενών, 


Freudenarm. 


(Aufwallung od. Aeuſſerung des innern Frohſinns).— 
εὐθυμία - εὐφροσύνη, ἡ (innere frohe Stimmung, 
Heiterkeit). ἡδονή = εὐπάθεια - ἠδυπώθεια, ἡ 
(ſinnlich angenehme Empfindung, inneres Wohlbeha⸗ 
gen). — τέρψις — ἀπόλανσις, 7 (Genuß, ſowohl ſub⸗ 
jektiv als objektiv), - τερπνόν, τὸ - 787, fog, τὸ 
(Annehmlichkeit, dargebotener Genuß). — ἄγαλμα, 
τὸ (Gegenftand, an dem man fid) erfreut). - die 
Freuden des Augenblicks, αἱ παραυτίκα od. En τοῦ 
παραχρῆμα Nö ov - ſinnliche Fr., αἱ διὰ τοῦ σώ- 
porog ἠδοναί. - geiſtige Fr., αἱ τῆς ψυχῆς ἡδοναί. 
- eine Fr. haben od. empfinden, zalgsır. - εὖφραί- 
φεσθαι, pass. - ἤδεσθαι, pass. — weit mehr Fr. ha⸗ 
ben, πολλαπλάσια εὐφραίνεσθαι. - εδ macht mir et: 
was Freude, id) habe meine Freude daran, zeec u. 
εὐφραίνομαέ τινι od. ἐπί τινι (es verſetzt mich in 
froͤhliche Stimmung). - ἥδομαί τινι od. ἐπί cut - 
απολαύωτινός (id) empfinde ſinnliches Wohlbehagen). 
- ἀγάλλομαί τινι (ich äuſſere laut meine Fr.). — es 
macht mir Fr. etwas zu thun, λαίρω ποιῶν τι. — 
ἡδέως ob. ὥσμενος ποιῶ τι. - ἐν ἡδονῇ ἐστέ μοι 
ποιεῖν τι. — ich empfinde Freude über etwas, εὖθν- 

- ulav dy Eu τινος. — εὐφραένομαί eu od. ὧπό τι- 
vog. g ἀπούων od. ἰδώντι. - Einem Fr. ma: 
chen, εὐθυμίαν od. ἡδονὴν παρέχει τινί (in frohe 
Stimmung verfe&en), — ἡδὺ ob, ἐν ἡδονῇ εἶναί zwi 
(Genuß bereiten). - χαρίζεσθαί τινι (nad) Gefallen 
handeln). - zu Freuden führen, ἐπὶ τὰ ἠδέα aysır. 
- mit Freuden etwas annehmen, ἀσμένως od. ἡδέως 
δέξασθαί τι. - ἀσμενίξειν mit Akkuſ. u. Dat, - mit 
Fr. etwas thun, ἡδομένως πράττειν τι. - mit Fr. 
weggehen, χαΐροντα ἀπιέναι. - vor Freude, ὑπὸ 
χαρᾶς od. χαρμονῆς. - yog. - Gei ἡδονῆς. — für 
kurze Fr. langes Weh haben, βραχέα ἠσθέντα μεγάλα 
ζημιούσθαι., 

Sreudenarm, ἡδονῆς od. τῶν παλών ἔρημος, 2 u. 
8. - οὐδὲν ἡδονῆς ἔχων, ουσα, ov. , 

Freudenbecher, κώθων, wog, d — πότος, o. E 
συµπόσιον, τὸ. - beim Fr., παρὰ mórov. - Zu πύ- 
τοις. den Fr. umgehen laffen, κωβθωνίζειν. - der 
Fr. foll täglich bei uns umgehen, κώθων ἡμῖν ἔσται 
παθημερινός. 

Freudenbezeigung, εὐφροσύνη, J. - mit Fr. 
Einen empfangen, Einem begegnen, εὐφροσύνης µε- 
στὸν δέχεσθαίτινα. — εὐμενῶς ἐπιθορυβεῖν (einen 
Redner od. Schaufpieler). 

Freudenfeſt, ἑορτή, ἡ. 

Freudengeber, ἀγαθοδότης, ov, 6. 

Freudengenuß, ἡδονή, . — 7, τῶν καλῶν τέρψις; 

Freudengeſchrei, dAdieyue, ro. - χαρὰ µετ 
αλαλαγμοῦ, 7. — πραυγὴ διὰ χαράν, qj. — ein Fr. 
erheben, ἀναβοᾶν od. πραυγὴν ποιεῖσθαι ὑπὸ χαρᾶρ. 
- ὤλαλάξειν. - es entſteht ein Fr., χαρὰ γίγνεταί 
τινι HSr ἁλαλαγμοῦ. 

Freudenhimmel, µακαρία, J. ; 

Freudenleben, βίος ἤδιστος od. µακάριος, 0. 

Freudenleer, Freudenlos, οὐδὲν ἡδονῆς ἔχων, 
ουσα, ον. — ἀτερπής, 2. - πάντων τῶν καλῶν ἔρη- 
wos, 2. - ein fr. Leben, βίος ἀβίωτος. 

Freudenmaͤdchen, παιδίσκη, 7. - ἑταίρα, J. 

Freudenmahl, ἑστίασις, J. - ein Fr. geben, 
ἑστιᾶν χαριστήρια. 

Sreubenreid), ἤδιστος, 8. - µακάριος, 3. 

Freudenruf, f. Sreudengefchrei. 

Freudentag, evnusgie, m. — ἑορτή, mj. 
Freudentaumel, εὐφροσύναι, ai. - κῶμος, d - 
in Fr. fein über etwas, ὠγάλλεσθαί τινι. 

Freudenthränen, ἤδιστα δάκρυα, cà. - Fr. wei⸗ 
nen, δαμρύειν χαρᾷ od. πρὸς τὴν χαράν. — es flieſſen 
Fr. in der ganzen Stadt, µεστή ἔστιν qj πόλις gët 
στων δακρύων. Plut. Fab. Max. 18. 

Sreubenvoll, εὐφροσύνης µεστός, 9. 
Freudetrunken, μεθύων (ουσα, ov) ὑπὸ γαρᾶς. 
Freudig, 1) Freude empfindend: χαίΐρων, ουσα, ov. 
- εὔθυμος, 2 (von der innern Stimmung). - φαι- 
δρός - ζλαρός, 3 (vom Ausdruck der Freude im Aeuſ⸗ 
fern), - ἄσμενορ, 3, u. i»óv, οὔσα, όν (willig, 
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gern). - freudig fein, εὐθυμίαν ἔχειν. - zeigen, = 
εὐφραίνεσθαι, pass. — 2) Freude erweckend: ndvs, 
εἴα, d - εὔχαρις, ττος, dé . - καλός, 8. — χάθιν 
ἔχων, ουσα, ov. ; H 

Freudigkeit, εὐθυμία, y. — εὐφροσύνη, , u, 
χαρά, J (freudige Stimmung). - προθυμία, 7j 
(Willigkeit). 

Freuen, fid), χαίρειν - εὐφραίνεσθαι, pass. - YE- 
γηθέναι - εὐθυμεῖσθαι u, εὐθυμίαν ἔχειν ob, ἄγειν 
(in freudiger Stimmung fein). — Höschen, pass. 
(ſinnliches Wohlbehagen empfinden). - fid) febr od. 
rn - ἐκπεπταμένως sU- 

ραίνεσθαι. — fid) fr, über etwas, yalgsım τινί od. 
ni rat, - γαίΐρειν ἀκούοντα 0b. ἰδόντατι. - U- 
μεῖσθαι ἐπί τινι. - εὐθυμίαν ἔχειν Eu τινος ober 
ἀπό τινος. - Ἠδεσθαί vivi od. Lm ve, auch ᾖδε- 
σθαι ἀκούοντά τι, z. B. id) freue mid) über deine 
verftändigen Aeuſſerungen, ἤδομαι ἀπούων cov qoo- 
viuovg Adyovs. - fid) über Einen fr., ἄγασθαί viva. 

- fid) über fid) ſelbſt fr., ἄγασθαι ἑαυτόν. = id) 
freue mich, wenn etwas gefdjiebt, xe, Zëouer, 
τέρποµαι mit Partiz., z. B. ich freue mich, wenn 
ich gelobt werde, χαίρω ἐπαινούμενος. - fid) mit Je⸗ 
mandem fr., συγχαίρειν od. συνήδεσθαίτινι. S 
φοαίνεσθαι µετά τινος. - fid) feines Lebens fr., χα- 
οίσασθαι θυμῶ. - ἀπολαύειν τῶν iv τῷ flo ἀγα- 
Qv. - fid) auf etwas fr., yia moogdon&v oder 
ne τι. — χαΐρειν ἐνθδυμηθέντα ἐσόμενόν 
τι od. ὅτι ἔσται τι. 

Freund, φίλος, 6, u. εὔνους, ov, d (jeder, ber uns 
wohlwill und in freundlicher Beziehung mit uns ftebt). 
- ἑταῖρος, d (Kamerad, Lebensgefaͤhrte). - συνή- 
Φης, ους, 6, u. ἐπιτήδειος, d (der zu uns paßt in 
Ruͤckſicht des Charakters u. Weſens). — συνών, όν- 
τος, 0 (ber in Umgang u. Verbindung mit uns ſteht). 
- ἐπιδυμητής, ov, 0 - d ἐπιθυμῶν, οὔντος (der 
fid) gern einem Zuſtande ergibt), z. B. Freund des 
Friedens, des Krieges, d ἐπιθυμῶν τῆς εἰρήνης, 
τοῦ πολέμου. — Fr. ber Wahrheit, d τὴν ἀλήθειαν 
doxOv. - die Freunde Jemandes, oi σύν τινι od, oi 
μετά τινος (Anhaͤnger, Partei). — ai ἀμφίτινα und 
περέ τινα (bie Genoſſen, Umgebung), - vertrauter 
Fr., οὐπεῖος, 0. — d gz φιλία. — γνῶριμος, 
ὁ, — Jemandes Fr. fein, φίλον εἶναί τινι. - Jeman⸗ 
ben zum Fr. haben, φίλω χοῆσθαί τινι. - Φιλικῶς 
διακεῖσθαι πρός τινα. - fid) Jemanden zum Fr. mae 
chen, φίλον ποιεῖσθαι od. πτήσασθαί τινα. - φιλίαν 
κατασκευάζειν πρός τινα. — οὐιειοῦσθαίτινα, -- ein 
vertrauter Fr. von Jemandem fein, οὐπχείως ἔχειν od. 
διακεῖσθαι πρός τινα. ſich Freunde zu erwerben 
ſuchen, Φηρᾶν φίλους. - ein Fr. von etwas fein, 
ἀγαπᾶν τι. - ἐπιθυμητὴν εἶναί τινος. — ἤδεσθαί 
rt, — ein Fr. ber Arbeit, φιλόπονος, 6. - ein Fr. 
der Literatur, φιλογράµµατος, 0. - φιλόλογος, d. - 
Nach Art der eben genannten werden auch andere Zu: 
ſammenſetzungen von Adjekt., Subſtant. u. Verben 
in groſſer Menge gebildet. — die Freunde liebend, 
φιλέταιρος, 2. - ohne Fr., ἄφιλος, 2. — φίλων ἔρη- 
wos, 2. 

Freundepaar, φίλοι δύο, oi, — als Fr. genannt 
werden, κατὰ ζεῦγος φιλίας Λέγεσθαι. Plutarch. de 
amic. multit. 2. 

Freundeshand, φιλία ysio, F. - aus, von Fr., 
παρὰ φίλου. - -píAov διδόντος. - an Fr., μετὰ 
φίλου. — φίλου ἡγουμένου. . ACAD 

Freundesland, φιλία, I, mit u. ohne gogo. — 
Freundin, on, J. ἑταίραν J. = συνήθης, 
ους, η. > 

Freundlich, φαιδοός, 3 Cheiter). — Φιλικός, 8. - 
εὐμενής» 3. - εὔνους, 3. - φιλόφρων, 2 (freund: 
ſchaftlich gefinnt), - ἐπίχαρις, ιτος, 6, d (artig u. 
einnehmend). — φιλάνθρωπος, 2 (menſchenfreund⸗ 
lich). - ὁμιλητικός, 8 — eungogiyogog, 2, u. xot- 
vos, 3 (mit dem man leicht umgehen kann). - fr. be 
handeln, begegnen, φιλοφρυνεῖσθαί τινα. — ΦιΛο- 
φρόνῶς προρφἑρεσθαί Pass.) eg, -- fr. Begegnung, 
Behandlung, φιλοφροσύνη, 7. - fr, gefinnt fein ger 
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gen Einen, φιλικῶς ἔχειν πρός τινα. — ἡδέως ἔχειν 
τινί od. πρός τινα. - εὔνουν εἶναί et, - fr. Blick, 
` φιλάνΏρωπον ob, ἤμερον βλέμμα (milder Ausdruck 
im Geſicht). - ῥίψεις ὀμμάτων (Andeutung von Zu⸗ 
neigung durch die Augen). Y 
Freundlichkeit, φαιδρότης, ητος, d (Heiterkeit). 
-φιλοφρὀσύνη - εὖμένεια - εὔνοια, ἡ (wohlwol⸗ 
lende Geſinnung, gütige Behandlung). — πραότης, 
nrog, (Milde). - φιλανθρωπία, y (Menſchen⸗ 
freundlichkeit). - zUmeosnyogie - ποινότης, τοῦ, 
' 4j (Fr. im umgang), - mit Fr., φιλοφρόνως. - £U- 
'"quevQg. — φιλανθρώπως. ς 
Freundlos, ἄφιλος, 2. - φίλων ἔρημος, 2 u, 3. 
Freundſchaft, 1) als Zuſtand: φιλία, y. — So, 
7. — ἑταιρεία, ἑταιρία, J. - vertraute Fr., οὐχειό- 
της, ητος, 7. - συνήθεια, 7. - Fr. für mich, gegen 
mid), d ἐμὴ φιλία. — Fr. hegen gegen Jemanden, 
φιλικῶς ἔχειν od. διακεῖσθαι πρός τινα. -- εὐνοϊκῶς 
ἔχειν τινί. - Einem groſſe Fr. erweiſen, πολλή φιλίᾳ 
"yonsdeı περέτινα. - Fr. ſchlieſſen mit Jemandem, 
"qiA(ov ποιεῖσθαι od. κατασκευάζειν πρός τινα. — 
᾿συντίθεσθ.αι φιλίαν πρός τινα. - in Fr. ſtehen mit 
Einem, φίλον εἶναί eut, - οἴπείως ἔχειν πρὀς τινα. 
-die Fr. brechen, διαλύειν τὴν φιλίαν. - Einem eine 
Fr. thun, χαρἰζεσθαί eut, — χάριν παταθέσθαι τι- 
%. — 2) der Inbegriff der Freunde u. Verwandten: 
οἱ φίλοι. — οἱ προςήποντες. — ol oixsiot. 
Freundſchaftlich, φιλικός, píAtoc, 8. — εὔνους, 2, 
εὐνοϊκός, 9. - εὐμενής, 9. — fr. gegen Jemanden 
geſinnt fein, in fr. Verhaͤltniſſen mit Einem ſtehen, 
φιλικῶς od. εὐνοϊκῶς διακεῖσθαι προς τινα. — Gi 
nem fr. begegnen, διὰ φιλίας levaı τινί. - φιλίᾳ 
χοῆσθαι περί τινα. 
Freundſchaftsband, βεβαία φιλία, j. — durch 
ein Fr. vereinigt fein, σχυρῶς φίλους εἶναι ἀλλήλοις. 
Freundſchaftsbezeigung, Freundſchafts⸗ 
beweiſe, φιλικὰ ἔργα, τὰ. > 
Freundſchaftsbund, φιλία πιστή, . — einen 
Fr. ftiften mit Einem, συνάπτειν φιλίαν τινί. - in 
einen Fr. aufnehmen, δέχεσθαι φίλον. 
Sreundfhaftsdienft, φιλιιὸν ἔργον, τὸ. - χά- 
"og, ττος, N. — εὐεργεσία, J. 
Frevel, 66916, εως, J. - adınld, 7. - παρανομία, 
‘7. - δεινὸν ἀδίκημα, τὸ. - Éoyov dosfiig καὶ avd- 
GLov. Fr. an Jemandem verüben, ὑβοίζειν sig τινα 
u. ὀβρίξειν τινά. — ἀδιπεῖν τινα. es wird Fr. an 
mir verübt, ἀδικοῦμαι. - gegen die Gottheit Fr. be: 
geben, ἀσεβεῖν περὶ τοὺς Θεούς. - für feine Fr. 
büffen, δίκην δοῦναι ὧν τις ὕβρισεν. 
Freveler, ὁβριστής, od, d - ἀνὴρ ἀσεβής oder 
ὠνόσιος, 0. — πακοῦργος, 0. 

Frevelhaft, ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2. - Üßgıozı- 
«69g, 8. - ἄδικος, 2. - παποῦργος, 2. : 
Freveln, ὠβοίξειν sig τινα od. vfolGew rg, — 
ἀδικεῖντινα. - ἀσεβεῖν eig od. περί τινα. - παρα- 
Ῥομεῖν εἴ τινα od. παρανομεῖν τινα, παρανομεῖν 


sig τι. 


Frevelſtück, Frevelthat, ἀσέβημα — κακούθ- 
ynua = παρανόµηµα, τὸ. - loyov dosfig nal dvó- 
on, τὸ. - eine Frevelth. gegen Jemanden vollbrin⸗ 
gen, ἔργον derfze καὶ ovóciov ἐργάξεσθαί τινα. , 
Freventlich, n vßgıozınog, 8. — ᾱ- 
σεβής, 9. - ἀνόσιος, 2. ταν 

ER, εἰρήνη, n (aͤuſſere Einigkeit u. Ruhe, [ο 
wohl zwiſchen Staaten, als zwiſchen Einzelnen). x 
ὀμόνοια, I = ὁμοφροσύνη, d (Einigkeit zwiſchen 
einzelnen Menfchen). - omovdai, àv, oi (ein Friede, 
welcher durch ein Buͤndniß auf eine beſtimmte Zeit 
feſtgeſetzt ift), — εὐθυμία u. εὐδαιμονία, d (Fr. des 
Herzens). - voller, tiefer Fr., πολλὴ εἰρήνη. - Ber 
ſchaͤftigungen im Fr., fünfte des Fr., εἰρηνικὰ ἔργα, 
εἰρηνικαὶ vet. Fr. haben, in Fr. leben, εἰρή- 
ην ἔχειν od. ἄγειν - εἰρηνεύειν, mit Jemandem, 
εἰρήνην ἄγειν πρός τινα. — εἰρηνικῶς διακεῖσθαι 
πρός τινα. — σπονδαὶ γίγνονταί τινι πρόε τινα. — 
dv ὁμονοίᾳ διάγειν. - Fr. Bitten. διαλύειν πολε- 
μοῦντας od. διαστατοῦντας. = εἰρήνην ποιεῖν TU. 
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-den Fr. eingehen, συγχωρεῖν - δέχεσθαι εἰρήνην - 
δέχεσθαι τὰς RER 85 Fr. ſchlieſſen, ear 
ποιεῖσθαι. — συντίθεσθαι, πράττεσθαι, cvyyoc- 
φεσθαι εἰρήγην. = διαλλάττεσθαι πρὸς ἀλλήλους. - 
σπένδεσθαι, — σπονδὰς ποιεῖσθαι. - fommen, um 
Fr. zu ſchlieſſen, ἥκειν πεοὶ εἰρήνης od. εἰρήνης δεύ- 
μενον. — es wird Fr. geſchloſſen, εἰρήνη γίγνεται - 
σπονδαὶ γίγνονται. — auf Fr. antragen, λόγους 
προρφέρειν περὶ εἰρήνης od. περὶ σπονδῶν. - πέµ- 
πειν περὶ σπονδῶν od. περὶ εἰρήνης. - ben Fr. dik⸗ 
tiven, τὴν εἰρήνην πουτανεύειν. - Fr. halten, δια- 
τελεῖν ἄγοντα «εἰρήνην. — διάγειν ἐν εἰρήνῃ. — εἰ- 
οήνην ἄγειν. — εἰρηνεύειν u. εἰρηνεύεσθαι. - ben 
Fr. halten, ἐμμένειν ταῖς οπονδαῖς. - ἐμπεδοῦν 
τὰς Gmovódg. den Fr. brechen, Λύειν od, παραβαί- 
νειν τὰς οπονδάς. - ποιεῖν od. ὃρᾶν παρὰ τὰς οπον- 
δάς. - keinen Fr. haben (im Herzen), ταράττεσθαι 
(pass.) τὴν yvounv. - Jemandes Fr. Bären, ἐνοχλεῖν 
τῇ τινος εὐδαιμονία. g 

Friedensanträge, Λόγοι περὶ σπονδῶν od. περὶ 
εἰρήνης, οἱ. — ἐπικηρυκεία, J. - Fr. bei Jemandem 
machen, ἐπικηρυχεύεσθαί vivi. - περὶ εἰρήνης λό- 
γους προςφέρειν τινί. - εἰρήνης δεόµενον προρελ- 
Quiv rt, . 

Friedensartikel, σπονδαί, al. - τὰ ἐν ταῖς 
σπονδαῖς εἰρημένα. - ἐπικηρυκεύματα, cv, τὰ. — 
ein Fr. ift, εἴρηται od. γέγραπται ἐν ταῖς σπονδαῖς. 

Friedensbedingung, ἐφ᾽ o γίγνονται σπονδαί-- 
ἐφ᾽ o σπονδαὶ μέλλουσιν ἔσεσθαι = ig. d βούλεταί 
vig σπένδεσθαι. - eine Fr. war, εἴρητο od. ἦν ἐν 
ταῖς σπονδαῖς. : 

Friedensbote, ὁ τὴν εἰρήνην ἀπαγγέλλων (der 
die Nachricht vom Frieden bringt), — λόγους προς- 
φέρων περὶ εἰρήνης - κήρυξ, d (ber Friedensan⸗ 
trage macht). 

Friedens botſchaft, εἰρήνης ἀπαγγελίαω, ἡ (Nach⸗ 
richt über ben abgefchloffenen Frieden). - Λόγοι εἴρη- 
vınol, ob (Friedensantrag). — Fr. bringen, dao: 
γέλλειν εἰρήνην. ; 

Friedensbruch, λύσις τῶν σπονδῶν, J. 

Friedens feſt, ἑορτὴ d διὰ τὴν εἰρήνην. 

Sriedensgedanken, haben, εἰρηνικῶς ἔχειν. 

Friedensgeſandter, πρεσβευτής περὶ εἰφήνης 
od. περὶ σπονδῶν. 

Friedensgeſandtſchaft, πρεσβεία ob. πρέσβεις 
περὶ εἰρήνης od. περὶ πονδῶν. - eine Fr. ſchicken, 
πέμπειν περὶ εἰρήνης. 

Friedensgoͤttin, Εἰρήνη, ἡ. - Tempel der Fr., 
εἰρηναῖον, τὸ, 

Friedenskongreß, πρέσβεις οἱ συνελΏόντες περὶ 
εἰοήνης. - einen Fr. halten, συνελθεῖν ἀλλήλοις ἐξ 
λόγους περὶ εἰρήνης. drin 

Friſedensnachri cht, dyyelle od. λόγος περὶ 
εἰρήνης. (ae 

Friedensrichter, εἰρηνοποιός, 0. — εἰρηνάρχης, 
ου, d (zwiſchen kriegfuͤhrenden Parteien). — dıaızn- 
τής, ob, ὁ (in bürgerlichen Verhaͤltniſſen). 

Friedensſchluß, σπονδαί, av, oi. - διαλλαγή, . — 
vor dem Fr., molv σπονδὰς γίγνεσθαι. -- nach dem Fr., 
ysvouévov τῶν σπονδῶν. -- σπεισάµενοι (den erfor⸗ 
derlichen Kaſus beftimmt die Konſtrukzion des Satzes). 

Friedensſtifter, διαλλακτής, 00, 0.— εἰρηνοποιός, 
6. - Fr. zwiſchen zwei Parteien fein, διαλλάττειν 
πολεμοῦντας. - εἰρήνην ποιεῖν πολεμοῦσιν. 

Friedensſtif tung, διάλυσις, d. 

Friede na ſtoͤrer, στασιαστής, ob, d. — ὄτασια- 
στικός, d. 

Friedenstempel, εἰρηναῖον, τὸ. 

Friedenstraktat, ag den Ud, al. 

Griebensunterbánbler, ἐπικηρυχευόμενος, ὁ. - 
εἰρηνοποιός, à. -- κήρυξ, vxog, 9. - fie ſchickten Fr., 
ἔπεμψαν Ίόγους ποιήσομένους περὶ σπονδῶν. - Ems 
πηρυκεύοντο. 

Friedensunterhandlungen, Λόγοι οἱ περὶ εἰρή- 
vg od. περὶ σπονδών. d 

Friedensvorſchlage, λόγοι oi προθενεχθέντες 
περὶ εἰρήνης, - Vgl, Briedensanträge, | 
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Friedenszeit, d παρὰ τὴν εἰρήνην yoóvog. - 
σπονδαί, àv, ai.- in Fr., ἐν εἰρήνῃ - En’ εἰρήνης 
- Εἰρήνης οὔσης. - olnot. — - E 

Friedfertig, εἰρηνικόρ, 3, εἰρήνης ἐπιθυμῶν, 
οὔσά, ov (zu Erhaltung des öffentlichen Friedens 
geneigt), - ἤσυχος, 2 (im friedlichen Zuſtande). — 
ὀμόνους, ovv (eintraͤchtig). - πραῦς (aud) πρᾶος), 
tiw, 9 - ἐπιεικής, 2 (im Privatleben). 

Friedlich, εἰρηνικός, 8. - Hovxog, 2. 

Friedliebe, τὸ eignvındv = εἰρήνης ἐπιθυμία, ἡ 
(in politiſcher Hinfiht). — ἀπραγμοσύνη, ἡ - τὸ 
ἄπραγμον (im Privatleben), 

Friedliebend, εἰρηνικός, εἰρηναῖος, 3. - εἰρήνης 
ἐπιθυμῶν, οὔσα, οὔν (als Staatsbürger). - ngk 
ten, 2 (im Privatleben). 

Friedſam, f. Friedlich. 

Frieren, 1) von belebten Gegenftánben, f. v. a. Kälte 
empfinden: xoxdg πάσχειν ὑπὸ τοῦ ψύχους. — ῥι- 
yovv. - 2) von flüffigen Dingen, f. v. a. zu Eis mer: 
den: πήγνυσθαι und παταπήγνυσθαι (pass.) dad 
φύχους 0b. πρύους. — πρυοῦσθαι, pass. — 3) es 
friert: κπούος ἐστίν. 

Frieren, das, ὀϊγος, τὸ. , 

Fries, an einem Gebäude, ζώνη, d - διάζωµα, τὸ, 
- ζωφόρος, d. 

Frieſel, ἐξανθήματα, ov, τὰ. 

Frieſen, german, Voͤlkerſch., Φρείσιοι, cv, oi. 

Frikzion, τοῖψις, παράτριψις, 7. 

Friſch, 1) kuͤhl: Φυχοός, ψυχεινός, 8. - 2) unver: 
botben: πρόσφατος, 2 (eigentlich: friſchgeſchlachtet, 
und deßhalb hauptſaͤchlich vom Fleiſche gebraucht, bann 
aber auch von andern Dingen). - νεαρός, 3 (haupt: 
ſaͤchlich von Früchten), - νεαλής, 2 (hauptſaͤchlich 
von eingeſalzenen Fiſchen). - ex£gouog, ἀκραιφνής, 
2 (noch nicht gebraucht und unverletzt, hauptſaͤchlich 
von Truppen u. Kriegs material); z. B. friſche Schiffe, 
ακραιφνεῖς es (die noch nicht im Seetreffen og: 
fen find). - 3) neu, jung, erſt vor Kurzem entſtan⸗ 
den: νέος, 3. - νεαρός, 3. - in friſchem Andenken 
ſtehend, ἔναυλος, 2. - ich habe etwas noch im friſchen 
Andenken, ἔναυλόν ἐστί wol τι. — auf friſcher That 
ertappen, em αὐτοφώρῳ Aapeiv od. παταλαβεῖν. - 
auf friſcher That ertappt werden, dm’ αὐτοφώρῳ 
Ange vot od. αλίσκεσθαι. - frifd) gefangen, νεαί- 
ρετος - νεάλωτος, 2. - von Friſchem, πάλιν. - αὖ- 
Zug, - 4) munter, kraͤftig: νεαρός, 3. -- νεαλήρ, 
2. =  ἀχμάξων, ουσα, ov. — ἀκέραιος U, ἀπραιφνής, 
2. » friſch fein, ἀκμάξειν. - Séilen, - frifch weg, 
ἐξ ὑπογυίου, z. B. antworten, ἐξ ὑπογνίου τὴν ἅπό- 
πρισιν ποιεῖσθαι. - frifd) gewagt ift halb gewonnen, 
ἀρχὴ ἥμισυ παντός (ſprichwoͤrtl.); - 5) als Ermun⸗ 
terungspartikel, f. v. a, wohlan: dys o! = &vvcov! 
- ἔρειδε! - igi! 

Friſchbacken, ἄοτι od, νεωστὶ πεπεμμένος, 8. 

Friſche, 1) Kalte: τὸ ψυχρόν. - 2) Kräftigkeit: 
τὸ πεαρόν, - ἁχμή, ἡ. 

Friſchling, δέλφαξ, αχος, ὁ, d. - µολόβριον, τὸ. 

Friſeur, κοµµωτής, κπεροπλάστης, ov, 0. - o- 
κεύς, έως, 0. - 9tad) dem Gebrauch der Alten: κου- 
gebs, ὁ (für Männer), - κομμώτρια, 7) (für die 
Frauen). d 

Friſiren, κατασκευάξειν ob, ποσμεῖν 0b. καλλύνειν 
τὴν noumv od. τὰς τρίχας. — πλοκίξειν od. ἀναπ]λέ- 
πει» την zéng, — fid) fr., ἀναπλέκεσθαι. 

Friſt, 19ὀνος, o. — eine beftimmte Friſt, προθεσµία 
[verft, ἡμέα], J. — καιρός, d. - Einem eine Friſt 
ſetzen, τάττειν od. παθιστάναι τινὶ χρόνον. - προει- 
πεῖν emt ἡμέραν. — Fr. zu etw. geben, ἀναστροφὴν 
διδόναι eig τι od. πρός τι. — Fr. zu etwas bekom⸗ 


: men, haben, ἀναστροφὴν λαμβάνειν, ἔχειν πρός τι. 


- in Friſten bezahlen, ταξάµενον ἀποδιδόναι. 
Friſten, σώζειν. | ` 
Friſur, d zig πόμης διαάθεσις. > 6 τῆς κόµης κό- 
ees, - 5 τών τριχὼν κατασχευή, : 
Frivol, ῥᾳδιουργόο, 2. - in religiöfer Hinſicht: 
ἀσεβής, 9. 


Fronte, 


Frivolität, ῥαδιουργία, 7. - in religioͤſer Din 
fibt: ἀσέβεια, J. 

Froͤhlich, εὔθυμος, 2 - εὐφραινόμενος, 3 - en- 
Φώς, vic, os (von der innern Stimmung). - φαι- 
0oóe, 8 (vom aͤuſſern Anſehn). - geg, 3 (vom 
Innern u. Aeuſſern). — ἄσμενος, 3 (mit Freude und 
Willigkeit etwas thuend). - fr. fein, εὐθυμεῖσθαι. - 
εὐθυμίαν ἔχειν. - εὐφραίνεσθαι, pass. — gage. 
- Jemanden fr. machen, εὐθυμίαν παρέχειν τινί. — 
τέρπειν τινά. --'φαιδροῦν τινα. - ἱλαρύνειν τινά. 

Froͤhlichkeit, εὐθυμία, d. - εὐφροσύνη, 5. - 
φαιδρύτης — ἱλαρότης, groe, J. 

Froͤhnen, Λειτουργεῖν τινι - ΑΔητεύειν παρώ τινι 
(im eigentlichen Sinne). - δουλεύειν zwi u. ὕπη- 
οετεῖν τινι (eigentlich u. uneigentlich). - bem Bauche 
fr., δουλεύειν oder χαρίζεσθαι τῇ γαστρί. - bem 
Vergnügen fr., δουλεύειν τῇ ἡδονῇῃ. - Φεραπεύειν 
τὴν ἡδονήν. - ben Lüften fr., ἥττω εἶναι τῶν ἐπι- 
Φυμιῶν. 

Froͤhnen, das, Λειτουργία, J. 

Froͤhner, δοῦλος, 0. - Λειτουργός, d. — ἔριβος, d. 

Froͤmmelei, εὐσέβεα meogmolmros, y. - Άρη- 
σχεία, n. 5 

Froͤmmeln, προοποιεῖσθαι εὐσέβειαν. 

Froͤmmigkeit, εὐσέβεια - Δεοσέβεια, d. - ὁσιό-- 
rng, ητος, I. - v0 εὐσεβές, οὗς. — τὸ ὅσιον. -- Fr. 
gegen Jemanden, d περί τινα εὐσέβεια. = ἐπιμέλειά 
τινος. - Fr. gegen die Götter haben, σέβεσθαι ro 
Φεούς. - εὐσεβεῖν περὶ od. πρὸς od. εἰς τοὺς Δεούς. 
- ἐπιμελεῖσθαι τῶν Φεῶν. : 

Froh, 1) Froͤhlichkeit empfindend: εὔθυμος, 2. —. 
χαίρων, ουσα, ov. — περιχαρής, 2. - froh fein, ev- 
Φυμεῖσθαι - εὐθύμως ἔχειν — εὐθυμίαν ἔχειν. — 
εὐφραίνεσθαι, pass. — fr, fein über etwas, vagen 
Zi rat, — wir find froh, daß wir unfer Leben geret⸗ 
tet haben, dyamausv, ὅτι τὰ σώματα ἐσωσάμεθα. 
- ich bin froh, daß mir etwas begegnet ift, ἄσμευρα 
πἐπονθώ τι, - man muß froh fein, wenn, ἀγαπητόν, 
sí. - einer Sache froh werden, ὠπολαύειν τινόρ. - 
ὀνίνασθαί τινος. - 2) was Froͤhlichkeit weckt od. ein 
Ausdruck derſelben ift; καλός, 3. — zegierg, &000, 
εν. - εὔχαριρ, τος, ὁ, 7j. — Nous, ela, v. , 

Srobgefübl, SU. η. - εὐφροσύνη, T. — 
ἡδονή, η. i à 

Frohlocken, ἀγάλλεσθαί eut od, ἐπί τινι. — ὑπερ- 
quíosw τινί. — γαυριᾶν ἐπί eut, - ἐπαίρεσθαί 
(pass.) τινι. - αἰωρεῖσθαι (Pass.) τὴν ψυχήν. 

Frohlocken, das, ἀγαλλίασις, d - ἀγαλλίαμα, τὸ. 
- ὑπερβάλλουσα χαρµονή, n. 

Frohnarbeit, ἔργον ὠναγκαῖον, τὸ. 

Frohndienſt, Frohne, ἔργον ἀναγκαῖον od. δού- 
d, τὸ (als Sache). - ἐργασία ἀναγκαία - Θη- 
τεία - δουλεία, 7 (als Handlung). — Frohndienſte 
thun, δουλεύειν. - ἐργάξεσθαι. - etwas zur Frohne 
thun, ἀναγκαζόμενον ποιεῖν τυ. 

Frohſinn, εὐθυμία - εὐφροοσύνη, 7. - Fr. haben, 

εὐθυμεῖν u. gewöhnlicher εὐθυμεῖσθαι. 

Frohſinnig, εὔθυμος, 2. ' 

Fromm, 1) gottesfuͤrchtig: εὐσεβής - Βεοσεβής - 
Φεοφιλής, 2. - 00108, 8. - ἄμεμπτος ἐς τὰ Dein. — 
fromme Handlung, εὐσέβημα, zo. - fr. fein, εὖσε- 
βεῖν. frommer Betrug, ἀπάτη φιλάνθρωπος, 7]. -- 
2) ſtill, ſanftmuͤthig; πραῦς, sie, D. — ἐπιειής, 2. 
— fjusgog, 2, U, εὐπειθής, 2 (die beiden letzteren 
bloß von Thieren). 1 5 

Frommen, agsisiy τινα. - Λυσιτελεῖν wi. — ὄνι- 
νάναι τινά. - ἔυμφέρον εἶναί zt, = es frommt et⸗ 
was, ὄφελός ἐστί τινος. - χθεία ἐστί τινος. — was 
wird mir das frommen ? τί χφήσομαι τῷ πράγματι; 
- frommend, ὀνήσιμος — ὠφέλιμος — Éóugooos, 2. 
- Λυσιτελής, 9. Set 

Frommen, das, ὄνησις, η. ! 

Fronte, τὸ od. τὰ ἔμπροσθεν - moógomov, τὸ. 
(eines Gebäudes unb eines Heeres). - µέτωπον, τὸ ' 
— στόμα, τὸ (eines Heeres). - eine Fr. bilden (mit 
dem Heere), ἐπὶ φάλαγγος καθίότασθαι, — das 
Heer bildet eine Fr., ἐπὶ φάλαγγος γίγνεται vo 


Frontejus. 


στρώτευμα. — in Fr. aufmarſchiren laſſen, ἐπὶ φά- 
λαγγος ἄγειν. = in Fr., in der Fr., µετωπηδόν — 
ἐπὶ μετώπου, - κατὰ στόμα. - in Fr. fid) zuruͤck⸗ 
ziehn, abziehn, ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν, ὑποχωρεῖν. 
ὠπιέναι. - in ber Fr. angreifen, κατὰ στόµα προς- 
βάλλειν od. προομιγνύναι uf od. πρός τινα. vor 
die Fr. treten, ἐκ τοῦ ἔμπροσθεν od. εἰς µέτωπον 
στῆναι. — an ber Fr. hinreiten, παρελαύνειν. 

Frontejus, r. MN., Φροντήϊος. 

Fronto, r. MN., Φρόντων, wvog. 

Froſch, βώτραχος, d : 

Froſchgruͤn, βατράχειος, 2. — fr, Kleid, βατρα- 
le, (dos, ij. N 

Froſchleich, βατράχων cc, τὰ. - } 

Froſt, κρύος, τὸ - xovuog, 6 - φῦχος, τὸ (als 
Beſchaffenheit der Luft). - ‚eiyos, τὸ (Gefühl der 
Kälte). — πώγος, παγετός, 0 (das Gefrieren der Ge: 
genftände, auch Kälte der Witterung). - φρίκη, ἡ 
(Fieberfroſt). - ſtarker Froſt, παγετὸς ἐξαίσιος. -- 
leichter, nicht tief gehender Fr., ἐπιπόλαιος πάγος. 
- es thut einen Fr., ἔστι παγετός. — vom Fr. leiden, 
ῥιγοῦν. - καίεσθαι (pass.) ἀπὸ τοῦ apiyovg. à 

S voftbeule, χείµετλον u, χίμετλον, τὸ — χειμέτλη, 
T. — Fr. haben, χειμετλιᾶν. : 

Froſtig, φυχοός, 8. — das Froſtige, ψυχοότηρ, 
ros, 7. - fr. reden, apuggoAoysiv. — ψυχρεύεσθαι. 
- froftige Reden, φυχρολογία, V. j 
Froſtigkeit, φυχρία, ἡ - wvxgórne, nros, 1 - 
ψυχρό», c0. $ 

Frottiren, τρίβειν. - abnyew. 

Frucht, καρπός, d (in allen Bedeutungen u. Bezie⸗ 
hungen dem deutſchen Worte entſprechend, jedoch nicht 
von der Frucht lebender Geſchoͤpfe gebraucht). — die 
Fruͤchte des Feldes, οἱ τῆς γῆς καρποί. - Aniov, τὸ 
(wenn fie nod) auf bem Acker ſtehen). — oirog, d (fo: 
wohl die auf dem Felde ſtehenden, als auch wenn fie 
reif find und geerntet werden). - oméouo, τὸ (ge⸗ 
fäete Fruchtkoͤrner). — ὁπώρα, 7 (Baumfruͤchte). - 
die Frucht lebender Geſchoͤpfe, zoxog, d.- γονή, I. — 
Frucht im Mutterleibe: ἔμβρυον, zo. - σπέρμα, To. 
— Fruͤchte mit feſter, holziger Schale: dugoögve, 
τὰ. — Frucht f. v. a. Nutzen, Vortheil, καρπός, d. 
gewoͤhnl. im Plur. — ὄφελος, τὸ. - ἐπικαρπία, 7). 
- κέρδος; τὸ. - πάρπωµα, vo. - δὲ. tragen ober 
bringen, παρπὸν φέρειν ob. ἐκφέρειν — παρποφο- 
ρεῦν. — αποιεῖν καρπούς. - bildlich: ὠφελεῖν. - 
ὄφελος ἐστί τινος. — κέρδος φέρειν. - Früchte fame 
meln, ernten, παρπίξειν - καρπολογεῖν. - καρ- 
o κοµίζεσθαι. - ὁὀπωρίξειν ( Baumfruͤchte). - 
bildlich: xeozovs {αμβάνεσθαέτινος. = παρποῦσθαί 
τι. - ὠφελεῖσθαι (pass.) ἐκ vd. ἀπό τινος. = das ift 
die Fr. unferer Anſtrengungen, τοῦτ) ὠπολαύομεν 
χῶν πόνων. = ohne Fr. fein, οὐδὶν δύνασθαι ob. 
πράττειν. — οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖν. deine Bemuͤ⸗ 
hungen find ohne Fr., ἐπιμελόμενος οὐδὲν πράττεις. 
- fie zogen ab, ohne daß ihre Bemühungen eine Fr. 
hatten, ἄπραμτοι ἀπῆλθον. . 

Fruchtbalg, zeideg, d - πέλυφος, τὸ. 

Fruchtbar, εὐχαρπος - πολύπαρπος = παρποφό- 
pog - εὔφορος - πολύφορορ, 2 (vom Boden u. von 
Pflanzen). - εὐδαίμων, 2 Chauptfählid von Laͤn⸗ 
dern). - yóviuog - euroxog - πολύτοκος, 2 Coon 
lebendigen Geſchoͤpfen, γόνιμος auch von geiftiger 
Produkzion, z. B. ein fruchtbarer Dichter, γόνιμος 
ποιητής). - εὔκαρπος, 2 - ὠφέλιμος 2 - 19Η: 
στός, 3 (Fruchtbarkeit erzeugend). — fr. an allen 
Gewaͤchſen, ſehr fr., πάμφορος, 2. — fruchtbarer 

oben, χώρα χοηστή od. ἄφβονος. - χώρα πᾶν 
φυτὸν Eupegew δυναµένη. - fruchtbares Jahr, eve- 
τηθία, ἡ. — fruchtbares Wetter, ὥρα τοῖς φυομέ- 
vos παλή. - fr. an Wein, an Bäumen, πολύρινος, 
πολύδενδρος, 2, u. dergl. Kompoſita mehr. 

Fruchtbarkeit, καρποφορία — εὐφορία - εὖκαρ- 
mío, πολυπαρπία, d (vom Boden u. von Pflanzen). 
-ἀφθονία, n (von Pflanzen). — ἀρετή, ἡ, auch τὸ 
εὔδαιμον, ονος (hauptſachlich vom Boden), - εὖτο- 
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κία, 3 (von lebenden Geſchoͤpfen). — Fr. des Geiſtes, 
τὸ γόνιμον τῆς ψυχῆς. d 
Fruchtbaum, ἀκρόδρυον, τὸ. — 
ὁπώριμον δένδρον, 1d. * 3 . 
Fruchtboden, σιτοβολών, ὤνος, 0 — σιτοβόλιον, τὸ. 
Fruchtbringend, καρποφόροξ - παρπογόνος, 2. — 
ὀνήσιμος, 2 (dieſes bloß bildlich: was Nutzen bringt). 
Fruchten, δύνασθαι. - ὠφέλιμον εἶναι. - εδ fruch⸗ 
tet nicht, οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖ, - οὐδὲν ὄφελος. - 
deine Ermahnungen fruchten nichts, παραινέσας ov- 
δὲν πράττεις od. οὗ πείθεις. 
Fruchtfeld, f, Saatfeld. 
Fruchtgehäuſe, κατωκάρπιο», τὸ. 


Fruchtgoͤttin, 4ημήτηρ, τρος, . 
Fruchthaͤndler, σιτοπώλης, ov, ö. 
λος, 0. - Fr. fein, σιτοπωλεῖν. ` 
Fruchthandel, ἐμπορία σίτων, j. - Fr. treiben, 

Girov πωλεῖν. : e 3 8 
Fruchthuͤlſe, Λέπος, το. - πελύφη, 7). 
Fruchtkorb κανοῦν, o), ro. t 
Fruchtlos, ἄκαρπος, 2. - ἀνόνητος, 2. — ucvotos, 

8. - ἀνωφελής, ἀλυσιτελής, 9. - Adv. µάτην. = es 

ift, bleibt etwas fr., οὐδὲν ὄφελός τινος. - οὐδὲν 

περαίνει τι. — οὖν ἔχει ἀπόβασίν τι. d 
Fruͤchtloſigkeit, τὸ ἄκαρπον, udraıov, ἄνωφε- 

Aég. — µαταιότης, ητος, J. E 
Fruchtmangel, n τοῦ σίτου ἀπορία. — 7 τοῦ 

σίτου onde, (εως). 
Fruchtreich, πολύκαρπος, 2. ſ. Fruchtbar. 
Fruchtſtiel, ἐπικάρπιον, τὸ. 
Fruchttragend, παρποφόρος, 2. - ἔγκαρπος, 2. 
Früh, πρωῦ, auch zoo. - nog, 2, u. πρώϊος, 3 

(dieſe Adverb. u. Adjekt. werden ſowohl von der Ta⸗ 

ges⸗ als von der Jahreszeit und von der Zeit übers 
haupt gebraucht). — ὄφθοιος u. 09 %, 3, und 

die als Adverbien gebrauchten Formen: ἕωθεν — vm 

ὄρθρον (bloß von der Tageszeit). - ἐξ ἀρχῆς. - 
ἀρχήν. - εὐθύς (gleich beim Beginnen von etwas). 

- ein früher Tod, ὤκαιρος Havarog, 0. - zu früh 

kommen, πρὸ παιροῦ ἐλβεῖν. — früher, ποότερος, 3, 

und das Adverb. πρότερον u. Orco» (in der Zeit 

r - Ó πρότερον dv 

- 6 πρὶν γενόμενος (in ber Vergangenheit dagewe⸗ 

fen), z. B. die früheren Anführer, οἱ πρόσθεν ἄρ- 
xovreg. „ das frühere Mißgeſchick, d ποὺν ysvouévn 
συμφορά. — der frühere Feind, d πρότερον ἐχθοὺς 
dw. — die frühere Angabe, d πρόσθεν λόγος. - in 
der früheren Auseinanderſetzung, ἐν τοῖς πρόσθεν 
εἰρημένοις. - er kam früher, πρότερος ἠλθεν. - 
von früher Jugend an, en παίδων. -- 25 παιδίας. -- 
ἀπὸ πρώτης ἡλικίας. - εὐθὺς ἐκ νέων. - früh auf 
fein, am frühen Morgen etwas thun, ὀρθοεύεσθαι - 
ὀρθοίζειν. - früher als ein Anderer etwas khun, ock 

AE τινὰ ποιοῦντά τι. — προτερεύειν τινός. 
Fruͤharbeit, ἔργον ἑωθινόν ob, ὄρθριον, τὸ. 
Fruͤhdaͤmmerung, ὄρθρος, 6. — es war die erſte 

Fr., ὄρθρορ ἦν βαθύρ. 

Frühe, bie, ὄρθρος, d. - was in der Fr. geſchieht, 
2 3. - in aller Fruͤhe, ἅμ boden. - ἅμα 


hjahr, ſ. Fruͤhling. H 
bling, feo, Genit. ἔαρος u. Προς, τὸ. - dioc, 
7. - mit Eintritt od. Anbruch des Frühlings, duo 
dor, ἅμα τῷ ἔαρι, ἅμα Tio, ἀρχομένῳ - εὐθὺ τοῦ 
Nee. ἐπιλάμποντος τοῦ ἔαρος. - ἐπειδὴ Fu 
Όπεφαινε. - um die Zeit des Fr., περὶ od. πρὸς τὸ 
E09. - was zum Fr. gehört, im Fr. geſchieht oder 
mäh, ἑαρινός, 8. - den Fr. zubringen, ἑαρίζειν. 
— ber Fr. des Lebens, dxur od. ὥρα τῆς ἡλυκίας. - 
im Fr. des Lebens ſtehend, πρωθήβης, od, o, und 
πρώθηβος, 2. - ἀκμάζων, ουσα, ov. 
Frühlingsanfang, ἀρχόμενον τὸ ἔαρ. 
Srühlingsarbeit, ἑαρινὸν ἔργον, τὸ. 
Frühlingsblume, ἐαρινὸν ἄνθος, τὸ» 
Fruͤhlingsgeſang, ἑαρινὴ Fön, 1 - ἐαρινὸν 
Golde, τὸ. 
Frühlingskleid, ἠρίστριον, τὸ. Hesych. 


κάρπιμον oder 


- σιτοκάπη- 


F ruͤ 
Fruͤ 


Frühlingsluft. 


Frühlingsluft, ἑαρινὴ αὔρα, I. . 
Fruͤhlingsmorgen, ὄρθρος éopu»óg, 0. - an 
einem Fr., τοῦ „gos ker. 

Frühlings nachkgleiche, ὑσημερία ἑαρινή, d. 

Frühlingsſonne, ἥλιος d κατὰ τὸ ἔαρ. 

Fruͤhlingstag, ἑαρινὴ ἡμέρα, J. 
Frühlingswaͤrme, ἑαρινὸν Βάλπος, τὸ. 
Frühlingswetter, doo ἑαρινή, J. * 

Frühlingszeit, sagen doe, J. - ἑαρινὸς χρό- 
vog, 0. — gut Fr., doc τοῦ 700g. 

Srühnebel, d Loher ὁμίχλη. 

Fruͤhreif, πρόωρος, 2. 

Frühſonne, d ἕωθεν od. περὶ ὄρΌρον Mios. 

Fruͤhſtuͤck, ἄριστον, τὸ. - ἀκράτισμα, τὸ. - ein 
Fr. zu fid) nehmen, einnehmen, ἀριστᾶν - dgıoro- 
ποιεῖσθαι. - ἀκρατίζεσθαι. - ein Fr. zubereiten, 
ἀριστοποιεῖν. — der kein Fr. eingenommen hat, ohne 
Fr. iff, ὠνάριστος - ἀναρίστητορ, 2. - das Ein⸗ 
nehmen oder der Genuß eines kleinen, maͤſſigen Fruͤh⸗ 
ſtuͤcks, ὀλιγαριστία, d. - beim Fr. unterhielten fie 
fid) mit einander, ἀθιστῶντες od. ἀριστοποιούμενουι 
διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους. - nach bem Fr. gingen 
fie aus einander, ἀριστήσαντες od. ἀριστοποιησάμε- 
vor ἀπηλλάγησαν ἀλλήλων. - ein Fr. reichen, mit 
einem Fr. bewirthen, ἀριστίζειν τινα. 

Fruͤhſtuͤcken, ἀριστᾶν — ἀριστοποιεῖσθαι. - ὤκρα- 
τίζεσθαι. - ohne gefrühftückt zu haben, begannen fie 
die Schlacht, ἀνάριστοι συνῆψαν uaynv. - das Fr., 

ἀκρατισμός, ö. : 

Fruͤhſtuͤckszeit, d τοῦ ἀρίστου ὥρα. 

Fruͤhſtunden, d ἑωθινὸς 796%. - in ben Fr., 
ἕωθεν. 

Krühthau, ἑωθινὴ δρόσος, 7. d 

Fruͤhzeitig, πρώϊμος, 2, u. πρωϊνόρ, 3. — g- 
glos, 2. - πρὸ ὥρας πεπαινόµενος, 3, U, πρόδρο- 
µος, 2 (beide bloß von Früchten), - ein fruͤhzeitiger 
Tod, ἄωρος θάνατος. E 
Frugal, ἀφελής — εὐτελής, 2. - λιτό, 3. 

Frugalität, ἀφέλεια - εὐτέλεια, ἡ — τὸ εὐτελές, 
οὔς. — Atrórme, ητος, yj. ; 

Fuchs, ἁλώπηξ, εκος, I. - περδώ, ovg, 7. - als 
Benennung eines Pferdes, von ber Farbe entlehnt: 
ξανθός, 0. — f. v. a, ein verſchlagener Menſch: κί- 
vd og, ους, τὸ. — ein durchtriebener F., ἐπίτριπτον 
πίναδος, nach Art eines Fuchſes, ολωπεπώδης, 2. 
- ein F. (hinterliſtig) fein, &a ge. — wie ein 
Fuchs ſchleichen (ſprichwoͤrtlich von heimtuͤckiſchen 
Menſchen), οὠλώπεκος ἴχνεσι Balvew. - einen F. 
prellen (S einen Liſtigen überliften), ἀλωπεκίξειν 
πρὸς ἑτέραν ἀλώπεκα. 

διώθθαῖᾳ, zone, N. e ; E 

Fuchsbau, ὁ τῆς dAumenog πευθµών (vog) - 
p IS] j. Mori e 
udéente, χηναλωπηδ, DUNG 

ale ἁλωπεκόχρους, 2. - πυῤῥόρ, 3 (roth). 

Fuchs jagd, ἡ τῶν ἀλωπέκων 9100. 

Fudhslodh, was Fuchsbau. : 

Fuchs pel z, διφθέρα ἀλωπεκεία, T. 

Fuchsroth, πυῤῥός, 3. * 
Fuchs ſchwanz, 1) der Schwanz des Fuchſes: di. 
πεκος 0700, ἡ. — den F. hinten nachſchleifen (= ge: 
heime Tuͤcke im Nacken haben), τὴν cAdmsxo ἕλκειν 
ἐξόπισθεν. — 2) eine Pflanzenart: dAmmexovgog, 7. 
Fuchtel, Eipos, zo. — Jemandem die F. geben, xa- 
Φικνεῖϊσθαί τινος τῷ Ser. - μαστιγοῦν τινα. 

Fucinus lacus, im Lande ber Marfer, Λίμνη d 
Φουκίνη. n er » m 

Fuder, φορτίον, 000v ἄγει ἅμαξα, auch bloß ἅμαξα. 

Fügen, 1) eng unb paſſend verbinden: zuſammen, 
in einander fügen, συνδεῖν. — συνώπτειν, προθά- 
πτειν. - ἐφαρμόξειν. - 2) anordnen, einrichten, in 
welchem Sinne es nur von der Gottheit geſagt wird: 
τιθέναι. - τᾶττειν. - διοικεῖν. - 3) es fügt fid), 
f. v. a. es trifft zuſammen, ereignet ſich: συμβαίνει 
mit Inſinit. - τυγχάνει mit Partiz. - 4) fid) einer 
Sache ober in etwas fügen: εἴκειν, ὑπείκειν τινί. -- 
ὑποφέρειν u. ὑπομένειν τι. — fid) in Jemanden f., 
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Führen. 


συμπεριφέρεσθαί τινι. - φέρειν τινά. - ſich in Se 
mandes Willen f., πείθεσθαι ob. πειθαρχεῖν v. 
Fuͤg id, 1) paffenb, bequem: ed ἐφαρμόζων, ουσα, 
ov. — ἐπιεικής, 2. — πρέπων. ουσα, ον. — EUNOE- 
πής, 9. - καίριος, 8. — Adv. εὖ. - καλῶς. — ἐπιει- 
πῶς. - 2) mit Fug, mit Recht; δίκαιος, 3.-- προς- 
ucor, ουσα, ον. — Adv. d,]. — προρηκόντως. 
- πρεπόντως. — ἐπιεικῶς. - εἰκότως. 
Fuͤglichkeit, τὸ πρέπον, ovrog. - τὸ δίκαιον. = 
τὸ παίΐριον - παιρός, d - es iff feine F. ba, oUx 
ἐνδέχεται. - οὐχ οἷόν τε. - wenn fid) eine F. zeigen 
follte, ὅταν τύχη. 
Fuͤgſam, ἁρμόδιος, 3. - ἄρεσκος, 3. - εὐπειδής 
- sUdycoyog und ἐπιεικής, 9. 
Fuͤgſamkeit, ἀρεσχεία, I. — πειθαρχία - εὐαγω- 
γία - ἐπιείπεια, J. 
Fuͤgung, Gottes, τὸ ὑπὸ 9to) ταγχθἑν. - τὸ ix 
Φεοῦ συμβάν. = Zeie τύχη od. uo, N. 
Fuͤhlbar, 1) fähig zu empfinden: αὐσθητικός, 8. - 
nicht f., ἀναίσθητος, 9. - 2) was gefühlt, empfun⸗ 
den werden kann: αἰσθητός, 3. — ein fühlbarer 
Schlag, zinyn βαρεῖα. — f. werden od. fein, αἴσθη- 
σιν r od. παρέχειν. — es wird mir etwas nicht f., 
ἄδηλον γίγνεταί uot τι. - ovx αἰσθάνομαί τινος. 
Fühlbarkeit, τὸ αἰσθητόν. 
Fuͤhlen, 1) an etwas, nach etwas fühlen : und- 
φᾶν, ἐπιψηλαφᾶν τι. - προρφαύειν τινός. - Kur 
Φάπτεσθαί τινος. Einem auf ben Zahn f., A oc 
νίξειν, διακωδωνίζειν τινά. — πεῖοαν λαμβάνειν 
τινθς. - διαπειρᾶσθαί (aor. pass.) τινος. - 2) durch 
die aͤuſſern Sinne zu einem Bewußtſein gelangen, 
empfinden: αἰσθώνεσθαι, ἔπαισθάνεσθαι mit Genit., 
od. mit einem Partizip als Ergänzung, welches dann 
häufiger im Akkuſat, als im Genit, ſteht. - gefühlt 
werden, αἴσθησιν ἔχειν od. παρέχειν, von Einem, 
τινί. > Einen etwas f, lafjen, ἐνσημαίνεσθαί zıvi 
τι — ἄποσκήπτειν τι εἴθ τινα - χρῆσθαί τινι πρὀς 
τινα, z. B. feinen Zorn, dent, - 3) eine innere Em⸗ 
pfindung, eine lebhafte Erkenntniß von etwas haben: 
ἔχειν (Freude, Luft u. Schmerz). - αἰσθάνεσθαι, 
γυγνώσχειν U. συνειδέναι ἑαυτῷ (von ruhiger An⸗ 
ſchauung u. Erkenntniß eines Zuſtandes, in welchem 
wir uns befinden); beide nehmen als Ergaͤnzung das 
Partizip zu fid) und bei συνειδέναι kann dieſes eben 
ſo gut im Nominat., als im Dat. ſtehen, ſ. Gr. Gr. 
$. 129. Anm. 2. — etwas in fid) fühlen, ἡγεῖσθαι 
ἔχειν et, z. B. ich fühle volle Kraft in mir, ἀχμάξειν 
ἡγοῦμαι. — fid) beleidigt f. durch etwas, βαρέως φέ- 
gra τι. — Liebe, Mitleid f. gegen Einen, εὐνοίᾳ, 
olivo χρῇσθαι περί τινα. - fid) f., φρόνημα ἔχειν. 
-, Φρονήματι χρῆσθαι. - δοκῶ uoc sive zig. 
Fuͤhlen, das, 1) Betaftung: ψηλάφησις, . - ἁφή, 
5j. - 2) Empfindung: αἴσθησις, J. 
üblborn, κεραία, 3- 
übllo8, ἄναίσθητος, 2. - fuͤhllos fein, ὧναι- 
σθήτως ἔχειν. 
Fuͤhlloſigkeit, ἀναισθησία, ἡ. - τὸ ὠναίσθητον. 
Fuhren, ἄγειν (in der allgemeinften Bedeutung u. 
Beziehung, wie im Deutſchen). — Als Ausdruͤcke für 
die verſchiedenen beſonderen Beziehungen dieſes Ver⸗ 
bums ſind folgende zu bemerken: 1) auf einem Fahr⸗ 
zeuge fortſchaffen; ἄγειν. - ποµίξειν. — 2) leiten 
nach einem Orte hin: ἄγειν τινά. - ἠγεῖσθαί zept. 
- Einen zum König f., εἰράγειν τινὰ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα (aus dem SSorgimmer), - ἀνάγειν τινὰ @g od. 
πρὸρ τὸν βασιλέα (aus der Provinz). - Einen vor 
Gericht f., εἰρόγειν τινὰ sig τὸ δικαστήριον od. προς 
τοὺς δικαστάς. — Einen in's Gefaͤngniß f., ἀπάγειν 
τινὰ εἰς τὸ δεσµωτήριον. - παραδιδόναι τινὰ εἰς 
δεσμού. - Einem zum Tode f., ἄγειν τινὰ ἐπὶ Θα- 
νάτῳ. „die Truppen f., ἐλαύνειν oder ἄγειν τὴν 
στρατιάν. - ἡγεῖσθαι vis στρατιᾶς. — die Truppen 
vorwärts f., προάγειν τὴν στρατιών (ber Zuſatz στρα- 
τιάν wird bei beiden Verben oft weggelaffen). — ein 
Schiff, ein Fahrzeug f., ἐλαύνειν ναῦν, Lowe. — 
über einen Fluß f., διαβιβάξειν. - über einen Berg f», 
ὑπερβιβάζειν. - zum Munde f., azoogdyerv od, 790g" 


caca 


Führer. 


φέρειν τῷ gr .- mit fid) f., ἔχειν μεθ’ ἑαυτοῦ 
(von Perſonen). - «παταφέρειν (von Fluͤſſen). - 
afziav εἶναί τινος (bewirken, veranlaſſen). — der 
Weg führt nach einem Orte, d 000g φέρει ἐπί τι, 
sis τι. - in die Luft f., ἀναρπάξειν µετέωρον 
απώγειν. - 8) nach einer gewiſſen Richtung, in einer 
gewiſſen Ausdehnung verfertigen: ἄγειν, τείνειν, 
% B. einen Graben, Kanal, τάφρον, διώρυγα. - 
vor etwas, um etwas einen Graben f., παρατείνειν 
od. περιτείνειν τάφρον τινί. - eine Mauer um et: 
was f., περιβάλλειν τεῖϊχός τινι. — 4) verwalten, mit 
Ausübung einer Sache beſchaͤftigt fein: - für biefen 
Begriff haben die Griechen feinen fo allgemeinen Aus⸗ 
druck, fondern druͤcken faſt jede einzelne Redensart 
durch ein beſonderes Verbum aus, wobei noch beſon⸗ 
ders zu bemerken iſt, daß die Griechen ſtatt des allge⸗ 
meinen deutſchen Ausdrucks oft einen beſonderen waͤh⸗ 
len, der mit dem dabei ſtehenden Subſtantiv von glei⸗ 
chem Stamme gebildet ift (vergl. Anleitung z. tteberf, 
2. Kurſ. H. 11. 3. u. Gr. Gr. F. 104. 3. b.); z. B. 
die Regierung f., τὴν ἀρχὴν ἔχειν. — ἐν ἀρχῇ εἶναι. 
— ἄρχειν, - πυριεύειν. - die Aufſicht über etwas f., 
ἐπιστατεῖν τινος. — ἐπισποπεῖν τι. — διοπτεύειν τι. 
- bie Haushaltung f., οἴκονομεῖν. — ein Amt f., 
ἔχειν rıumv od. τόξιν. - ein Leben f., βίον ἄγειν. -- 
βίον ξῆν. - einen Prozeß f., δικάξειν δίκην. - einen 
Prozeß gegen Einen f., O/xmv ἔχειν κατά τινος. - 
Jemandes Sache vor Gericht f., λέγειν ὑπέρ τινος. — 
Rechnung f., Aoyıouov ποιεῖσθαι. Krieg f., πολε- 
μεῖν. -- πόλεμον πολεμεῖν. - das Wort f., λέγειν. - 
etwas im Schilde f., μηχανᾶσθαέ τι. — 5) im Gr 
brauch haben: χρῆσθαί τινι. - φέρειν τι. - ἔχειν 
τι. - Waffen f., ὅπλοις χρῆσθαι. die Feder f., 
200 τῷ παλάµω. — die Feder gut zu f, wiſſen, 
δεινὸν εἶναι zen da τῷ καλάμῳ ob. γράφειν. — 
einen Namen f., ὄνομα ἔχειν. — ὀνομάξεσθαι, pass. 
— eine Sprache f., coe ve. - Schmaͤhreden 
f., λοιδορίᾳ yenadaı. - λοιδορεῖσθαι. — im Munde 
f., διὰ στόματος ἔχειν. — QovAsiv. 6) zu etwas 
führen, f. v. a. Urfache von etwas fein: ἄγειν πρός 
σι, — προάγειν ἐπίτι. = αὐτίαν (als Subſtant.) od. 
αἴτιον (als Adjekt.) εἶναί τινός τινι (Genit, der 
Sache, Dat. der Perſon). - Tapferkeit führt zum 
Ruhm, ἀνδρεία προάγει ἐπὶ δόξαν. — εὐπλείας al- 
Tío od. µήτηρ d ἀνδοία. 3 

Führer, ἀγωγόᾳ, d. — ἡγεμών, όνος, d - ποµ- 
πός, 6. - d ἄγων, ovrog (Jemandes, τινά). - d 
ἡγούμενος (Jemandes, eat), - F. junger Leute, 
παιδαγωγόρ, 6. - καθηγητήρ, of, d. 
Fuͤhrerin, d ἄγουσα. 5 
Fuͤhrung, 1) das Leiten: ‚ayoyn, d. — unter Je⸗ 
mandes F., ἡγουμένου τινός. - 2) Verwaltung: 
διοίκησις, N. — F. des Hausweſens, d οὐιονομία. — 
F. eines Amtes, τὸ ἐν ἀρχῇ εἶναι. - Gewöhnlich ift 
es durch Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 

Fülle, πλησμονή, 7 (das Vollſein). og, ους, 
τὸ (Menge, Mafle). - ἀφθονία — περιουσία, εὐ-- 
πορία, „ Creichliches Vorhandenſein). - F. ber Ge⸗ 
funbbeit, η τοῦ σώματος Gap? - etwas in F. haben, 
ἄφθονον ἔχειν τι. — πληθύειν τινός od. zwi. — in 


F. geben, δαφιλῶς od. ἀφειδῶρ παρέχειν. - ἄφθο- 


να διδόναι. LUN 3 ; 50 
Fuͤllen, πληρούν, ἀναπληροῦν, πλήρη ποιεῖν. — 
πιµπλάναι, ἐμπιπλάναι. = mit etwas, zıvos. - als 
Kuͤchenausdruck: ὀνθυλεύειν. - eine Fluͤſſigkeit in 
etwas f., ἐγχεῖν zig τι. dn, n 
Füllen, das, Füllung, ue, d. - ἔμπλησιθ, 
J. - als Kuͤchenausdruck: ὀνθύλευσις, J. 
Füllen (junges Pferd), πῶλος, d -- πωλίον, ro. 
Füllerde, χοῦς, Genit. χοός, d -- χώμα, τὸ. 
Füllhorn, τὸ τῆς Αμαλθείας κέρας. — τὸ τοῦ 
πλούτου μέρας. 
Fuͤllſel, πλήρωμα, τὸ. 
Fuͤllſteine, χάλιξ, ene, d u. 7. 
Fuͤnf, wers - als Ziffer: ©. — die Zahl fünf, eine 
Anzahl von fünf, πεντάς od. πεµπτάς, dëng, T. - 
ber fünfte, πέμπτος, 8. - fünf Mal, πεντάκις. - fünf 


zi 


Wë 


Für. 


Fuß lang, πέντε ποδῶν τὸ Kinos. — πεντάπους, 
Neutr. πουν, Genit. zodos: — Zeitraum von fünf 
Jahren, πενταετηρίς, idos, 7. - am fünften Tage 
kommend ober geſchehend, πεμπταῖος, 3. 
Fünfblätterig, mevcdqvAAos, 2. 

Fuͤnfeck, πεντάγωνον, τὸ. ; » 
Fuͤnfeckig, πεντάγωνος, 2 : 

Günferlei, πέντε. - πενταπλάσιορ, 8. - auf f. 


der fünfhundertfte, πεντωκοσιοστός, 8. 
Fuͤnfjaͤhrig, πενταετής, 2 (fünf Jahre dauernd). 
ern ἔχων πέντε u. πέµπτον Eros ἄγων (5 Jahre 
alt). - πέντε ἐτῶν (in beiden Beziehungen). 

Fuͤnf monatlich, πεντάµηνος, 2. - πέντε μηνῶν. 


ünftägig, πέντε ἡμερῶν. 

ünffaufenb, πενταπιθχίλιοι, 3. - j 2 
nftel, πέµπτον µέρος, τὸ — πεμπτηµόριον, τὸ. 
nftenà, πέµπτον — τὸ πέµπτον. 

nfter, πέμπτος, 8. 


πρίνεσθαι ὑπέρ τινος. - etwas für etwas geben, ὃι- 
δόναι τι deel τινος. — es gilt Einer für Tauſende, 
ἀντὶ µυρίων ἐστί rig. — µυρίων ἀντάξιός ἐστί τις. 
- Sft die Stellvertretung nur ſcheinbar, fo gebrau⸗ 
chen die Griechen ὤρπερ ob. ein Partizip, durch wel⸗ 
ches das Scheinbare angedeutet wird; z. B. Einen fuͤr 
todt wegtragen, πομίζειν τινὰ ὥσπερ νεκρόν oder 
ἡγούμενον νεκρὸν εἶναι. — es wird Einer für todt 
weggetragen, πομίζεταί vis ὥρπερ νεκρός od. vexQo 
ἑουιώς od. δοκῶν εἶναι νεκρός. - Bei den Verben 
halten, anſehen, nehmen, erklären u. dgl. 
wird für im Griech., wie im Latein., gar nicht durch 
eine Praͤpoſizion ausgedruͤckt, ſondern es wird das 
explikative Attribut (f, Schulgr. $. 158. 8.) den akti⸗ 
ven Verben im Akkuf, und den paſſiven im Nominat. 
beigefuͤgt; z. B. ich halte ihn fuͤr einen guten Mann, 
ἄνδρα ἀγαθὸν vouíto αὐτόν. — er wird für einen 
guten Mann gehalten, dude ἀγαθὸς νοµίξεται. - 
Häufig wird in dieſem Falle dem explikativen Attribute 


noch ber Infinit. εἶναι beigefügt, z. B. ich halte ihn 


für einen tuͤchtigen Redner, δεινὸν εἶναι λέγειν αὐ- 
τὸν νομίζω (f. Gr. Gr. $. 104. 5. u. Anmerk. 10.) 
- für nichts achten, οὐδενὸς ἄξιον ἡγεῖσθαι. -- i£ov- 
δενίδειν. - In bem Falle, wo für bie Entgeltung 
ausdruͤckt, iff es im Griech. ebenfalls durch duet mit 
Genit. zu uͤberſetzen, ſeltener auch durch ἐπέ mit Da⸗ 
tiv, und zuweilen durch umſchreibung mit einem Par⸗ 
tizip; z. B. für einen geleiſteten Dienſt, Gyr εὔερ- 
γεσίαρ΄ τινος. — Jemanden fuͤr geleiſtete Dienſte be⸗ 
lohnen, δῶρα διδόναι zwi dvd ὧν sie ἐποίησε, 
- etwas für etwas bekommen, λαμβάνειν τι ἄντί 
zıvog. - für, Gelb etwas thun, dm’ ἀργυρίω od. ἐπὶ 
χθηµασι πραττειν τι. - ich thue etwas für Lohn, 
μισθὸν αμβάνων ποιῶ τι. - μισθῷ πεπειόµένορ- 
Ol τι. - ἐργάξομαέτι μισθοῦ. — ich dinge für zwei 
Obolen, μισθοῦμαι δοὺς δύο ὀβολούς. - Gewöhnlich 
aber wird in biefem Falle der Genit. ohne Praͤ⸗ 
poſizion gebraucht; z. B. Lohn für etwas bezah⸗ 
len, ἀποδιδόναι μισθόν τινος. - fid) an Jemandem 
rächen für etwas, τιμωρεῖσθαί zıvd τινος. - Bei 
Beſtimmung des Werthes ober Preifes gebrau⸗ 
chen die Griechen regelmáffig den Genitiv ohne 
Präpoſizion, ſowohl bei allgemeiner und unbe⸗ 
ſtimmter, als auch bei beſonderer und beſtimmter An⸗ 


Fürbaß. 


gabe des Preiſes (f. Gr. Gr. $. 109. 4. d.); z. B. 
für vieles Geld kaufen, ὠνεῖσθαι χρημάτων πολ]ῶν. 
— 2) zum Beſten, für das Beduͤrfniß Jemandes: 
ὑπέρ mit Genit. — πρός mit Genit, - &. B. für Ei⸗ 
nen bitten, δεήσεις ποιεῖσθαι ὑπέρ vwog. - für Je⸗ 
manden ſprechen, Aoyovg ποιεῖσθαι vVmEg τινος. - 
c8 ſpricht etwas für Einen, συναγορεύει ví τινι. - 

Ser τι πρός τινος. - Gewöhnlich aber gebrauchen 
die Griechen zu Bezeichnung dieſes Verhaͤltniſſes den 
Dativ ohne Präpoſizionz z. B. etwas aus⸗ 
richten für Jemanden, διαπράττειν ví emt, - 8) in 
Bezug auf, gegen: zoóg mit Akkuſ. - eis mit Akkuf, 
— xerc mit Akkuſ. unb mit Genit. — περί mit Ge: 
nit., Dat. u. Akkuſ. — Freundſchaft hegen für Je⸗ 
manden, φιλικῶς διαπεῖσθαι πρός τινα. - es ijt das 
‚größte Lob für euch, μέγιστόν ἐστι καθ’ ὑμῶν ἐγκά- 
Dron, — beforgt fein für etwas, φοβεῖσθαι περί τινι 
od. περέτινος. - Gewoͤhnlich aber ift es auch in dieſer 
Bedeutung durch einen Kaſus ohne Praͤpoſizion zu über: 
ſetzen; z. B. ein Mittel für etwas, ἐπικούρημά τινος. 
— es ift etwas gut, vaffenb für mid), καλόν, ἐπιτήδειόν 
ἐστέμοίτι.-- Ev καιρῷ Eori wol vi. — es geziemt fid) für 
Einen, πρέπει τινί. — Liebe für Einen, εὔνοιά τινος 
- ἔρως τινός. - Freundſchaft für Einen, φιλία τι- 
vóg. - Sorge für Einen, ἐπιμέλειά τινος. - 4) nad) 
Verhaͤltniß, Maaßgabe: κατά mit Akkuſat. — κατὰ 
λόγον τινόᾳ. - ἀπό und ἐκ mit Genit, - jeder für 
feinen Theil, ἕκαστος τὸ vo αὐτόν. ich fuͤr mei 
nen Theil, τὸ μὲν Ze ἐμοί. — Gewoͤhnlich aber müf- 
fen hier im. Gried), eigenthuͤmliche Wendungen ges 
waͤhlt werden; z. B. fie haben viel gethan für die 
ſchwachen Kräfte, πολλὰ ἔπραξαν ἀπὸ μικρᾶς δυνά- 
µεως od. μικρὼν ἔχοντερ τὴν δύναμιν. - es ift viel 
geſchehen für bie kurze Zeit, πολλὰ γέγονε καὶ ἐν 
Beeyst yoóvo. - πολλὰ εὐρήσεις τὰ γεγενηµένα 
σκοπῶν τὸ βραχὺ τοῦ χρόνου. - 5) Befondere 
Wendungen: was für, ποῖος, 3 (direkt fragend). 
- omotog, 8 (indirekt fragend). - olog, 8 (relativ). 
= für's Erſte - für's Andere, πρῶτον μέν - δεύτερα 
δέ. - Mann für Mann, var’ ἄνδρα. — πάντες ἑξῆς. 
- Jahr für Jahr, κατ ἐνιαυτόν. - ἀνὰ πᾶν ἔτος. 
„Tag für Tag, καθ’ ἑκάστην ἡμέραν. Stuͤck für 
Stüd, fv καθ’ Ev. - καθ Ly ἕκαστον. — für jetzt, 
τὸ νῦν. - für immer, ἐς dei. — sig ἀῑδιον. - für 
fid), a) auf fíd) beſchraͤnkt, geſondert von Andern, 
bei fidj, ohne Mittheilung an Andere: ἐφ᾽ ἑαντοῦ 
(J. B. οὐκεῖν, εἶναι, ποιεῖν, πλεῖν, χωρεῖν, σκοπεῖν 
u. dergl.). - ἰδίᾳ. — αὐτός, ή, 6. — b) auf eigenen 
Antrieb, ohne fremde Anregung: dei Sproß. - für 
fid) etwas thun, oi ἑαυτοῦ ποιεῖν τι (ohne fremde 
Veranlaſſung). — ἠδίᾳ Y πράττειν τι — ἴδιο- 
πραγεῖν (ohne fremden Auftrag). — Ze ἑαυτοῦ od, 
αυτὸν ποιεῖν τι (ohne Unterſtuͤtzung). - für fid) woh⸗ 
nen, xoglg οὐκεῖν. — an und für fid), αὐτὸ nad” 
αὐτό. — εἰλιιρινῶς. - NB. Auſſer ben angegebenen 
Verben gibt es noch eine bedeutende Anzahl anderer, 
bei welchen bie Präpofig, Für durch einen bloſſen $a: 
fue im Griech. ausgedruͤckt werden muß, wie z. B. 
für etwas ſorgen, ἐπιμελεῖσθαί τινος. — Die beſon⸗ 
dere Konſtrukzionsart dieſer Verben kann hier nicht 
entwickelt werden, ſondern iſt bei jedem einzelnen 
Verbum beſonders angegeben. 

Sürbaf, ἐπὶ τὸ zoóco. 

Fürbitte, vagafrgolg, x. - ὑπερέντευξις, 7. - 
eine F. für Jemanden einlegen, παραιτεῖσθαί τινα - 
ἐξαιτεϊσθαί τινα, — ὑπερεντυγχάνειν τινός. — δεἠ- 
σεις ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος. - burch eine F. Jeman⸗ 
den zu etwas bewegen, παραπείθειν καὶ καταπραύ- 
ve τινά. — auf Jemandes F. etwas thun, παρα- 
πεισθέντα Όπο τινος ποιεῖν τι. — παραιτουµένου 
τινὸς ποιεῖν TL. : 

Fuͤrbitter, παραιτητής, ob, d. 

Fuͤrchten, 1) fid) fürchten, f, v. a. in Furcht fein: 
φοβεῖσθαι, pass. — ἐν φύβῳ od. διὰ φόβου εἶναι - 
φόβος ἔχει µε. - δεδοικέναι ob, δεδιέναι - δέος 
ἐστί µοι. — ἀθυμεῖν - ,αθύμως ἔχειν. — ſich febr 
fuͤrchten, ἰσχυρώς dedızvan — ὑπερφοβεῖοθαι. — 
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περίφοβον εἶναι. - ſich f. etwas zu thun, onveiv 
ποιεῖν τι. - fid) nicht f. in Dunkelheit und wenn man 
allein ift, dëonfg εἶναι σκότου καὶ πρὺς ἐρημίαν 
ἄφοβον. - 2) etwas fürchten od. fid) vor etwas fuͤrch⸗ 
ten: φοβεῖσθαέ τι (im Allgemeinen). - ὀθῥωδεῖν, 
πατοθῥωδεϊν τι (einen natürlichen Widerwillen ger 
gen etwas haben), - μορμολύττεσθαί τι u. ὑπο- 
πτήσσειν τι (vor etwas in Schrecken gerathen). — 
αἰδεῖσθαί (aor. pass.) τινα (Ehrfurcht und Scheu 
vor Einem haben). — εὐλαβεῖσθαί (aor. pass.) τι 
(etwas Unangenehmes zu vermeiden fuchen). fuͤrchte 
mehr den Tadel als den Tod, μᾶλλον εὐλαβοῦ ψόγον 
d Φάνατον. - fuͤrchte die Götter, αἰδοῦ ob. σέβου 
τοὺς Droge, — 3) ich fuͤrchte (bin in Beſorgniß), 
daß: φοβοῦμαι, un. — δέδοικα, un. - φόβος od. 
δέος ἐστὶ, µή (uber bie Konſtrukzion f. Gr. Gr. 
$. 122. Anm. 5. Schulgr. F. 166. 3.). —fuͤrchten für 
etwas, φοβεῖσθαι περί τινος. — id) fürchte nicht, 
daß, οὐδεὶς φόβος, un. — es iſt zu fuͤrchten, daß, 
δεινόν ἐστι, A. - es iſt nicht zu fürchten, daß, ov- 
δὲν δεινὸν, um. — o φοβητέον, um. : 

Fuͤrchterlich, poßsgög, 3. — δεινόρ, 3. - δειµα- 
τώδης, 2. — ἐκπληκτικός, 3 

Fuͤrſorge, πρόνοια, 7. - «nótuovíc, n. - F. für 
Semanden tragen, προνοεῖν τινος. K 

Fuͤrſprache, moonyoola, . - ὑπερέντευξις, I. - 
παραίτησις, 7. - F. für Jemanden thun, προήγο- 
ρεῖν τινος. — ὑπερεντυγχάνειν τινός. 

Fürfpreder, προήγορορ, 0. — παραιτητής, ov, o. 
- πηδεμών, όνος, d. 

Fürft, ἄρχων, ovrog, 0. - βασιλεύς, έως, d (nicht 
bloß König, fondern überhaupt Herrſcher in einem 
monarchiſchen Staate). - τύραννος, ὁ (jeder, wel⸗ 
cher in einem Freiſtaate die Regierung ſich anmaßt, 
abgeſehen davon, ob ſeine Regierung hart od. mild ift). 

Fuͤrſtenbund, σύνταξις βασιλική od. βασιλέων. - 
βασιλεῖς σύμμαχοι, ol. ` À Ue a 

Sürftengunft, βασιλέων εὔνοια - ἡ παρὰ τῶν 
βασιλέων εὔνοια. — εὐεργέτημα παρὰ βασιλέως, τὸ 
- δῶραν βασιλέως, cà. . 

Fuͤrſtenhaus, τὰ βασίλεια (Wohnort des Fuͤrſten). 
- βασιλικὸς οἶκος, ὁ — βασιλικὸν γένος, vo (fuͤrſt⸗ 
liche Familie). j (pesi m 

Fuͤrſtenhof, βασιλέως αυλή, T. 
Aeg, ei. E i j 

Fuͤrſtenhut, διάδηµα βασιλυκόν, τὸ. - τιάρα, N. 

Fuͤrſtenkind, βασιλέως παῖς, d. - Fuͤrſtenkinder, 
βασιλέων παῖδες, oi, ` N } 

Fuͤrſten macht, βασιλικὸν πράτος, τὸ. — βασιλικῆ 
δύναμις, I. — ἀρχή. T. , 

Sürftenmäffig, βασιλικός, 3. 

Fuͤrſtenrath, βασιλικὸν ovvéügrov, τὸ. 

Fuͤrſtenſtand, d τῶν βασιλέων vlg. 

Fuͤrſtenthum, den, y. - βασιλεία, 7. 

Fürſtentugend, βασιλικὴ ἀρετή, d. 

Fuͤrſtin, βασίλεια u. βασίλισσα, N. - d τοῦ ἄρ- 
χοντος γυνή. 

Fuͤrſtlich, 0 ἡ τὸ τοῦ ἄρχοντος ob, βασιλέως (bem 
Fuͤrſten gehörig), - βασιλικός, 3 (bem Fuͤrſten gehoͤ⸗ 
rig und gemäß). a 

Sürwahr, vn Ala u, v5 zóv A A vol µα TOv 
Ala (wahrlich, um zu betfeuern). - 7 μήν (δεί Zu⸗ 
ſicherungen und Schwuͤren, um ſtaͤrker zu bekraͤfti⸗ 
gen). val (die bloffe Bejahung), — Gans (zu 
Beſtaͤtigung eines Ausſpruches). — ὄντως - τῷ duet 
- δή - δηλαδή. (zu Beftätigung eines Ereigniſſes 
und einer Behauptung). À SM ud 

Fürwort, 1) Fuͤrbitte, welches f. — ein F. für Ei⸗ 
nen einlegen, ὑπερεντυγχάνειν τινος. -, δεῄσεις ποι- 
εἴσθαι ὑπέρ τινος. - 2) Pronomen: ἀντωνυμία, N. 

Fuͤßchen, πόδιον, τὸ. 

Füttern, 1) Nahrung geben: τρέφειν τινά - vgo- 
φὴν παρέχειν τινέ (fortwährend und regelmäffig). — 
σιτεῖν u. σιτίδειν (ein Mal od. dann u. wann Futter 
geben). - χιλεύειν u. χορτάζειν (nur von Thieren). 
- ee (in Biſſen darreichen, wie kleinen Kin⸗ 
dern). - das Füttern, τροφή, 7. - crrLonos, 0. — 


- Φύραι βασι- 


Fütterung 


ορτασία, Tj. - 2) einen Körper inwendig mit etwas 

überziehen: ὑποβάλλειν u. παρεμβάλλειν ví τινι. - 
ὑποῤῥάπτειν Tí τινι (dieſes bloß vom Einſetzen mit 
der Nadel). 8 

Fuͤtterung, 1) das Füttern: σιτισµός, 0. - χοθ- 
τασία, n. - τροφή, I. — 2) das Futter: τροφή, J. 
- 400709, d - χόρτασμα, TO. 

Fufius, r. MR, Φούφιος. 

Fug, mit Fug, δικαίως. — προρηκόντως. - sixó- 
τως. - ἀξίως - κατὰ τὴν ἀξίαν — οὐ παρὰ τὴν 
ἀξίαν. - Zu τῶν προςηκόντων. — mit F. und Recht, 
ὀρθῶς καὶ δικαίως. - mit weit mehr δ., πολὺ 
προςηχόντως μᾶλλον. x 

Fuge, ἁομογή, ἁρμονία - συμβολή, ἡ. - ἆρμός, d. 

Fuhre, 1) das Fahren: ἀγωγή - ποµιδή, n. - 2) 
das Fuhrwerk: ζεῦγος, τὸ. - ὄχημα, τὸ. - 5) Fuder: 
φορτίον, τὸ. — ἅμαξα, J. Z 1 

Fuhrlohn, ὁ τῆς ἀγωγῆς od, πομιδῆς μισθός. 

Fuhrmann, ó ἄγων 0b, ἐλαύνων τὸ ζεῦγος. — dg- 
µατηλάτης, ov, d — φορταγωγός u. φορτηγόρ, ὁ. 

Fuhrwerk, ὄχημα, t0. - ξεῦγος, τὸ. 

Fuhrweſen, τὰ περὶ τὰ ζεύγη. = ἁρματηλασία, 7. 
-das F. bei einem Heere, τὰ σχευοφόρα. 

Fulvia, r. WN., Φουλβία u. Φολουῖα. 

Fulvius, r. MN., Φούλβιος u. BoAoviog. 

Fund, ἕρμαιον, τὸ. — εὔρημα, τὸ. - κέρδος, τὸ. - 
etwas für einen F. achten, κέρδος ἠγεῖσθαί τι. - 
einen F. thun, πέρδος φέρειν. - εὔρημα ποιεῖσθαι 
ob, εὐρεῖν. — Eouaıov λαμβάνει. 3 

Fundament, Θεμέλιον - ὑπύβαβθρον, τὸ. — uon- 
πίᾳ, 1805, d. - GG, d. - ὑπόβλημα - ὑπόθεμα, 
T0. - bie Fundamente, στοιχεῖα, ov, τα. 

Fundgrube, µέταλλον, τὸ. - 2) metaphoriſch: 
eine Fundgrube für etwas fein, εὐπορώτατον εἶναί 
τινος. - αφειδέστατα παρέχειν od. ὑπουργεῖν τι. 

Funfzehn, πεντεκαίδεκα - δεκαπέντε. - als Ziffer: 
LE. - ber funfzehnte, πεντεκαιδέκατος - δέκατος 
πέμπτος - πέμπτος xal δέκατορ. - funfzehn Jahre 
alt, πεντεπαίδεκα ἐτῶν. 

Funfzig, πεντήκοντα. - als Ziffer: ν΄. - der funf⸗ 
zigſte, πεντηκοστός. - funfzig Mal, πεντηκοντάπις. 

Funfzigjährig, πεντηκοντούτης, fem. nevrnnov- 
τοῦτις - πεντηκονταετής, lem. πεντηπονταέτις. — 
πεντήποντα ἐτῶν. 

Funfzigruderig, πεντηκόντορος, 2. 

Funke, οπινθήρ, 7005, 0. - ζώπυρον, τὸ. — me: 
taphor. al vH, τὸ, z. B. ein ſchwacher F. von et: 
was, ἆμαυρὸν αἴθυγμά τινος. — es zeigt fid) ein 

ſchwacher F. von Hoffnung, ἀναλάμπει vig ἐλπὶς 

duvögd. - auch nicht ein F., οὐδὲ μικρόν vi. - οὐδ' 

ὀλίγον τι. - οὐδ᾽ ἐλώχιστον µέρος. , 

Funkeln, μµαρμαρύσσειν. - στίλβειν. — ἀστράπτειν. 
- λάμπειν. - funtelnb, στιλπνός, 8. 

Funkeln, das, στίλβη, d - στιλπνότης, mrog, J. -- 
µαρμαρυγή, J. 

Funkzion, ἐργασία, 7. ; 

Furche, αὖλαξ, anos, 7. - ὁλκὸς doórgov, ὁ 
óyuos, 6. — F. auf der Stirn, Qvríc, dëng, v. 
Furchen ziehen, αὐλακίζξειν. 

Furchen, αὐλακίξειν. mm + 

Furcht, φόβος, d (metus, Befürchtung als geiftiger, 
bewußter Zuftand). — δέος, τὸ (timor, Beaͤngſtigung 
als gemüthlicher u. koͤrperlicher Zuftand). - deine, 
τὸ, u. τάρβος, ους, τὸ (ploͤtzlicher Schrecken). - Oel. 
Λία, d (Furchtſamkeit). - ὀθῥωδία, 7 (natürliche 
Scheu vor feindlichen Dingen). - grofle F., moAvs 
od. μέγας (vergl. Groß) ob. δεινὸς ob. ἰσχυρὸς φό- 
Bog. = leere F., κενὸς qóflog. - aus, vor F., φόβῳ 
- διὰ gófov - ὑπὸ φόβου. - φοβούμενος, φοβη- 
Heis, δείσας, δεδιώς (in einem durch den Zuſammen⸗ 
hang zu beſtimmenden Kaſus), — aus Furcht zögern, 
OXVELV. — bie F. vor etwas, 8 τινος od. ἀπό τινος 
ob. Eu τινος φόβος. - die Furcht vor euch, φόβος 
ἡμέτερος. — F. haben, φόβος od. δέος ἐστί uoi, Φό- 
βον ἔχειν, vor etwas, φοβεῖσθαί vt. — δέος ἔνεστί 
wol τινος. - Einem F. einjagen, Einen in F. ſetzen, 
φόβον ἐμβάλλειν op, ἐμποιεῖν ob, παρέχειν od. ποι- 
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&iv od. παρασκευάζειν τινί. — ἀθυμίαν παρέχειν 
vu. - sig φόβον ἄγειν τινά. - δέος ἐνεργάξεσθαί 
zwi. = dg δέος καθιστάναι ug, — φοβεῖν τινα. -- 
F. verurſachen, φόβον ἔχειν. — in F. gerathen, sie 
δέος ἐμπίπτειν. - φύβος ἐμπίπτει τινί. - «φό- 
βος λαμβάνει τινά. - φόβον ἔχειν. - φοβεῖσθαι, 
pass. - in bie äufferfte F. gerathen, ὑπερεμπλήττε- 
σθαι, pass. — in F. fein, φοβεῖσθαι. — iv φόβρ 
od. due φόβου εἶναι. - in groſſer F. fein, περίφο- 
βον εἶναι. - in äufferfter F. fein, ὑπερφοβεῖσθαι. - 
ἐσχάτως διακεῖσθαι ὑπὸ δέους. - nicht mehr in F. 
fein, Anysıv φόβου ob. φοβούμενον. — voll F., F- 
φοβος - περίφοβος — Enpoßog, 2. - ohne F., ἄφο- 
Bos, 2. - 9edóov, οὔσα, ovv. - ohne F. fein, Dad- 
siv. — ἀπηλλάχθαι φόβου. 

Furchtbar, φοβερός, 2. - dswös, 8. - fid) f. ma: 
chen, φοβερὸν εἶναι, — Φόβον ἐμβάλλειν. 


Furchtlos, ἄφοβος, 8. - ἀδεής, 3.-- φόβου ue 


των. - Δαθῥῶν, οὔσα, οὔν. ST? H 
Furchtloſigkeit, τὸ ἄφοβον ob, ἀδεέρ.-- ἀφοβία, 
N. - Φάρσος, τὸ. - ἀνδρία, J. 


Furchtſam, δειλός, 3 (feig und immer Beſorgniß 


hegend). - φοβερός, 3 (aͤngſtlich, leicht erſchreckend). 
- ddagans, 2 - ἄτολμοςρ u. ἄνανδρος, 2 (dem es 
an maͤnnlichem Muthe zu Unternehmungen fehlt). — 
ὀκνηρός, 3, u. εὐλαβής, 2 (ſchuͤchtern u, vorſichtig). 
- lebt f., περιδεής, 2. - περίφοβος, 2. — f. fein, 
δειλὸν εἶναι. — f. werden, ἀποδειλιᾶν. - f. machen, 
φόβον ἐμβάλλειν τινί. - ἀθυμίαν πατασκευάξειν 
st, — f. handeln, δειλαίνειν. - Ouvsiv. 
Furchtſamkeit, δειλία - ἀποδειλίασις, d (Beig: 
heit) .. εὐλάρεια, I, u. Önvog, d (Schuͤchternheit). 
- ré ἄτολμον (Mangel an Unternehmungsgeiſt). 
Furie, Eels, Voc, T. - die Furien, Ἐρινύες, 
Εὐμενίδες, cw, ai. — bildlich von einem boͤſen Men⸗ 
ſchen, der Andere verfolgt u. plagt: ἁλάστωρ, ogog, 0. 
Surius, r. MN., Φούριος. 

Furth, πόρος, d. - διάβασις, d. " 
Furz, πορδή, ἀποπορδή, 7. — einen F. laſſen, ἄπο- 
πέρδεσθαι. - ἀποφοφεῖν. 

Fuſcus, r. MN,, Φοῦσκος. É 

Fuß, πούς, zoäde, d (als Theil des thieriſchen Koͤr⸗ 
pers und als Längenmaaß). - πέξα, 7 (an lebloſen 
Gegenftänden der unterſte Theil, mit welchem fie auf 
der Erde ruhen). - ῥίζα, y (der untere Theil einer 
Anhöhe). - Fuß des Berges, d τοῦ 6govs ῥίξα. - 
ὑπώρεια, 7. — halber F. (als Laͤngenmaaß), alu 
διον, τὸ. - vor den Fuͤſſen, ἐμποδών — ἐν ποσί. - 
πρὸ ποδῶν. - vor ben Fuͤſſen weg, ἐπποδών. = zu 
Fuß, πεξῇ — πεξός, 3. - zu Fuß gehen, reifen, πεζῇ 
πορεύεσθαι. - πεξεύειν. - die Soldaten zu Fuß, 
τὸ πεξικόν - τὺ πεζόν — ol πεζοί. — Garde zu F., 
πεξέταιροι, ol. - gut zu F. fein, ταχὺν εἶναι τοῖς 
ποσί. - τοῖς ποσὶ δυνατὸν εἶναι. - £v ἔχειν ποδῶν. 
-βαδιστικὸν εἶναι. -- der gut zu F. ift, εὔξωνος, 2. 
.- auf bem Fuſſe folgen, ἐκ ποδὸς ἀκολουθεῖν. — 
πατὰ πόδας διώχειν. - ſtehendes Fuſſes, κατὰ 
πόδας. - zu den Fuͤſſen, ἐν ποσί. - Einem zu 
Fuͤſſen fallen, προσπίπτειν πρὸς τὰ γύνατα od. πρὸς 
τοῖρ γόναδί τινος od. τινι. - ὑποπίπτειν τινί. = 
Einem zu Füffen liegen, ὑποπεπτωπέναι τινέ-- ὑπο- 
πεῖσθαί τινι. - προπυλινδεῖσθαί (pass.) τινος. -- 
bis auf die Fuͤſſe herabgehend, ποδήρης, 2. - einen 
Fuß lang, breit, hoch, tief u. f, w., ποδιαῖος, 3. - 
drei F. lang, τριῶν ποδῶν τὸ µῆκος. - mit bloſſen 
Fuͤſſen, ἀνυπόδητος, 2. - γυμνὸς τοὺς πόδας. — 
den Fuß wohin ſetzen, ἐπιβαίνειν τινός. - den Fuß 
fortfegen, προβαίνειν τοῖς ποσί: - F. faffen, ἐμβαί- 
vel, ἐπιβαίνειν (auftreten). - Ἰδούεσθαι (fid) feſt⸗ 
ſetzen), an einem Orte, ἐν χωρίῳ od. κατὰ χωρίον. - 
mit Fuͤſſen treten, πατεῖν, naramareiv, Λὰξ πατεῖν. 
- metaphor. προπηλακίζειν. -- auf freien Fuß ſetzen, 
ἀφιέναι. — auf einem freundſchaftlichen, vertrauten 
Fuß mit Jemanden ſtehen, οὗκείως διαπεῖσθαι πρός 
τινα. — auf gleichem Fuſſe mit Jemandem ſtehen, 
ἀπὸ τοῦ ἴσου ὁμιλεῖν τινι ob, πρός τινα. 


Fußangel, ποδίστρα, d. - ποδοστράβη, ἡ (unfere 


Fußbad. 


Art der Fußangeln ſcheinen den Griechen unbekannt 
geweſen zu ſein; daher auch die angegebenen Aus⸗ 
druͤcke eigentlich nur eine Andeutung dieſes Begriffes 
enthalten). 5 

Fußbad, ποδῶν Aodzgov, 0. — ποδάνιπτρον, ἀπό- 
φιπτρο», τὸ. — ein Fußbad nehmen, λούεσθαι τοὺς 
πόδαρ. 

Fuß bank, ὑποπόδιον - ὑπόβαθρον, τὸ. 

Fußbecken, ποδανιπτήρ, 7009, 0 - ποδανίπτρα, J. 

Fußbekleidung, ὑπόδημα, có. 

Fußboden, δώπεδον, ἔδαφος, τὸ. 

Fußbreite, ποδιαῖον εὗρος, τὸ. 

Fußdienſt, 7 πεξῇ στρωτεία. 

Fußeiſen, πέδη, ποδοπέδη, ποδοκάκη, d. - ξύλον, 
τὸ. - in Fußeiſen legen, ποδίζειν - πεδᾶν. - ἐν τῷ 
ξύλῳ' δεῖν. 

Fuſſen, βαδίξειν Zei eum, - ἐφίστασθαί τινι. - 
στηρίζεσθαέ τινι. = ἐπισκήπτειν τινί. - metaphor. 
ἀπερείδεσθαι ( pass.) ἐπί τι, πρός τι. 

Fußfaͤllig, ὑποπίπτων, ὑποπεσών — προρπίπτων 
πρὸς τὰ γόνατα — Ἱπέτης προρπίπτὼν. - f. vereh⸗ 
ren, προρπυνεῖν. = f. verehrt, προοπυνητός, 8. - 
f. bitten, Ἱκέτην προρπίπτειν τινί. — Ἱπετεύειν viv 
πρὸς τῶν γονάτων. - πθορπεσόντα δεῖσθαι oder 
αἰτεῖσθαι. 

Fußfall, inzoie, ὀκετεία, ἡ - inerevun, τὸ. - 
προρκύνηµα, τὸ. - einen F. vor Jemandem thun, 
προρπίπτειν πρὸρ τὰ γόνατά zıvog. - ixévqv προς- 
πίπτειν τινί. — προκυλινδεῖσθαί (pass.) τινος. 
Fußgänger, πεξός (ἀνήρ), d. - guter F., βαδι- 
gerade = εὔζωνος, d. 

Fußgeſtell, ὑπόβαθρον, τὸ, - Déeg, J. ὑπό- 
θεμα, τὸ. 

Fußgicht, ποδάγρα, J. : 

Fußpfad, ἀτραπός, 7. - τρίβος, 7. 

Fußreiſe, ἡ πεζῇ πορεία. - eine F. machen, πεξζῇ 
πορεύεσθαι, pass. 

Fußſchelle, ποδοστράβη, J. 

Fußſchemel, ὑπόβαθρον, ὑποπόδιον, τὸ. 
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Gährungsſtoff. 


Fußſchlinge, moddyoo, F. — ποδοστράβη, . 

Fußſohle, τὸ xoiAov τοῦ modog od. ποδόκοιλον. — 
πέλμα, TO. — Δέναρ, αρος, τὸ. - ἴχνος, ους, τὸ. — 
ταρσὺς ποδός, d. 

Fußſoldat, πεξὸς στρατιώτης, d. - als F. dienen, 
men od. πεξζὸν στρατεύεσθαι. 

Fußſpitze, τὸ Gogo τοῦ ποδός. auf ben Fuß: 
ſpitzen, ἄχροις τοῖς ποσί. — ἀκροποδητί. - auf den 
Fußſpitzen einhergehen, ἐπ᾽ Ang ὁδοιπορεῖν. - mit 
der F. auf einer Kugel ſtehen, ὠκρώνυχον ἴχνορ ὑπὲρ 
σφαίρας παθιέναι, 

Fußſtapfe, ἴχνος, ους, zo. - στίβος, ὁ. - in Se 
mandes F. treten, κατ ἴχνη τινὸς πορεύεσθαι. - 
μετιέναι τὰ Dun τινός. 

Fußſteig, f. Fußpfad. 2 : 

Fußteppich, τώπης, nros, 0. — δαπίδιον, τὸ. 

Fußtritt, πάτος, 0 - πάτημα, τὸ. - einen F. ge: 
ben, πατεῖν. 

Fußvolk, οἱ πεξοί - τὸ πεξυιόν, πεξὀν. — πεξὸς 
στρατός, d — πεξὴ στρατιά od. δύναμις. J. 

Fußweg, f. Fußpfad. 

Fuß zehe) el τοῦ ποδός, 0. - bie groſſe F., 
ὁ μείζων δώκτυλος τοῦ zo00g. - auf den Fußzehen 
gehen, ἄπροις roig ποσὶ βαδίζειν. 

Futter, 1) bie innere Bekleidung eines Dinges: 
ὑπόβλημα, ἔμβλημα, τὸ. - eingenähetes F., Isg. 
ῥαμμα, τὸ. - 2) Nahrung: τροφή, d. - χόρτορ, d. 
- grünes F. für das Vieh, χιλός, 0. 

Futteral, δήκη, d. - ἔλυτρον, τὸ, - F. des Schil⸗ 
des, σάγµα, τὸ. 

Futterboden, χορτοβολών, gue, 0. e 

Futtergeld, d τῆς τροφῆς µισθόφ. — χθήµατα 
τὰ ὑπὲρ τῆς τροφῆς διδόµενα. WäL 

Futtergras, Futterkraut, χιλός, ὁ. : 

Futterſchwinge, Aınwög, d -- Λικμητήριον, τὸ. — 
ro, To. 

Futurum, d µέλλων (verft, χρόνος). — Fut, exac⸗ 
tum, d wer’ ὀλίγον uéAAov. 


G. 


G,D-y- γάμμα, τὸ, indeclin, 
Gabà, St. in Perſien, Γαβαί, àv, «i. 
Gabala, €t. in Syrien, Γάβαλα, ov, τὰ. - E. 
Ταβαλέτης, ov, u. Laßadeus, ως. 
Gabe, δόσις, 7. - δῶρον, τὸ - δωρεά, 7 - δώ- 
Quuc, τὸ. — προσφορα, ἡ- — eine milde G., εὐερ-- 
γέτηµα, τὸ. — ἐλεημοσύνη, I. - Gaben der Natur, 
φύσις, εως, . = ὀργαί, Qv, ai. - Gabe zu etwas, 
δύναμις, εως, 7. - id) habe G. zu etwas, δυνατός 
eiu v. — ἵκανός od. δεινός εἰμί od. ποιεῖν τι. 
Gabel, πρεάγρα und κρεαγρίᾳ, (oc, d (um das 
Fleiſch aus dem Topfe ob. Keſſel zu nehmen. Beim 
Eſſen gebrauchten die Alten keine Gabel, daher auch 
in der Sprache kein Ausdruck dafür exiſtirt). - δί- 
κρανον, τὸ (als Wirthſchaftsgeraͤth, wie z. B. Heu: 
gabel): — ego, τὸ (Gabel zum Stuͤtzen). - die 
Gaͤbelchen der Weinreben, τῶν ἀμπέλων ἕχικες od. 
βοστρύχια- 
Gabelformig, δίκροο, όα, oor, zſgz. δίκρους. - 
δικράνου oue ἔχων, ουσα, ov. 
Gabelfruͤhſtück, ἀριστόδειπνον, τὸ. 
Gabenfrei, ατελής, 2. — ἄδωρος, 9. 
Gabii, St. in Latium, Γάβιοι, ων, οἱ. - E. Γά- 
βιοι, ov, u. Γαβῖται, Gu, οὗ, 2 
Gabinius, r. MN., Γαβένιος. 
Gackern, (von dem Geſchrei der Eier legenden Hüh⸗ 
ner) κακκαζειν. - τετράξειν. — (von den Gänfen) 
κλάξειν — βοᾶν. . d 
Gackern, das, zo yon ieu (von ben Hühnern). - 
xAeyyn, d (von ben Gaͤnſen). 
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Gadara, St. in Syrien, Γάδαρα, ov, τὰ. - E. 
Ταδαρεύς u. ΓΓαδαρηνός. 

Bades (Gabir), St. in Spanien, Γάδειρα, τὰ. - 
E. Γάδειροι u. Γαδειρεῖς, sc. — bie Meerenge von 
Gades (Straſſe von Gibraltar), Ηράκλειος πορθµός, 
6. - στῆλαι, Qv, al. 

Gaa, T. des Chaos, älteſte Gottheit, Tata, ας, J. 
Gaͤbelchen, an der Weinrebe, ELE, nog, J. - Bo- 
στρύχιον, τὸ. 

Gàb, κοηµνώδης, 2. - πρανής, 2. - πατάντης, 2. 
- gähe Anhöhe, κλιτύς, vos, 7. — κρηµνός, ὁ. 
Gaͤhnen, χώσχειν - χασμᾶσθαι. 

Gàbnen, das, χάσμη, 7. 
Gaͤhren, ζυμοῦσθαι, pass, (vom Teige). - ob- 
δαίνειν (vom Zeige und metaphor. von anſchwellen⸗ 
den Gegenftänden), - βράζειν u, βράσσειν (von Fluͤſ⸗ 
ſigkeiten). ? BEE 
Gàbrung, Fäueerg, d (vom Teige). - Poecuós, ὁ 
- Bodone, τὸ (von Fluͤſſigkeiten). — in G. bringen, 
ζυμοῦν, ἀναξυμοῦν. - in G. kommen, ἀναξζυμοῦ- 
σθαι, pass. - in G. ftehen, fein, οἰδαίνειν. - βρά- 
Zeg od. βράσσειν. — 2) bildlich f. v. a. Unruhe und 
Aufruhr: ταραχή, d. — #ivnoıs; 7). — die Bürger in 
G. fe&en, πινεῖν ob, ταράττειν τοὺς πολίτας. - ber 
Pöbel ift ſehr leicht in G. zu bringen, ταραχωδέστα- 
τα διάκειται zé πλῆθος. - in G. fein, κινεῖσθαι, 
ταράττεσθαι, pass. — στασιᾶξειν. 
Gaͤhrungsſtoff, ζύµωμα, τὸ. - τὸ οἰδαῖνον, ov- 
τος. - G. im Staate, τὰ ταραπτικὰ πάθη τῆς ro. 
λιτείας. - den G. im Staate nach auſſen ableiten, τὰ 


(Gäng, 


ταραμτιιὰ πάθη τῆς πολιτείας ἔξω τρέπειν. Plut, 
Camill. 9. 

Gong und gäbe fein, von Waaren u. Gelb, ὠγώ- 
yiuov εἶναι. — φοιτᾶν. - χωρεῖν. 

Gàngelbanb, am G. führen, ἄγειν τινά - πει- 
Vagyoduza ἔχειν τινά. 

Φ 2 ngeln, ἄγειν. = µεταχειρίξειν und era 
συαι. 

Gaͤnschen, χηνίον, τὺ. 

Gaͤnſebraten, χὴν ómróg, d - ug χήνεια 
ὁπτά, τα. 

. Günfebieb, d τοὺς χῆνας videoen, - als Spiel: 
Guse, f. Becker Charicles I. p. 503. 

Gaͤnſeei, oy γήνειον, có. 

Gänſefeder, πτίλον od, πτερὸν χήνειον, τὸ. 

Gaͤnſefett, στέαρ:χήνειον, to. 

Gänſefleiſch, κρέα χήνεια, τὰ. 

Gaͤnfefluͤgel, χήνειον πτερόν, τὸ. 

Gaͤnſefuß, χήνειος πούς, ὁ. — als Pflanze: χήνο- 
πόδιον, τὸ. 

Gaͤnſegeſchrei, n τῶν χηνών πλαγγή. 

Gaͤnſehaut, φρίκη, 7. -eine G. bekommen, φρίσ- 
σειν, φριπιᾶν. 

Gaͤnſeheerde, χηνοβοσκία u. χηνοβοξία, ἡ. 

Günfebirt, χηνοβοσκός, o. 

Gaͤnſeleber, χήνειον ἧπαρ, τὸ. 

Gaͤnſerich, zu d ἄθῥην. 

Gaͤnſeſtall, χήνοτροφεῖον. χηνοβοσκεῖον, χηνο- 
βόσκιον, τὸ. 

Gaͤnzlich, ποντελής, 2 - τέλειος, 2, τέλεος, 8 u. 2. 
- ὁ ἡ τὸ ἐπὶ πᾶν - σύμπας, ασα, αν. - ὅλος, 3. - 
Adv. ὅλως. - πάντως, παντελώς, παντάπασι(ν), 
τῷ παντί, τὸ πᾶν. — διαμπάξ. - πομιδῇ. - Lo- 
πως. - ἄρδην (von Grund aus); z. B. eine Stadt 
gänzlich zerſtoͤren, ἄρδην ιἀνατρέπειν od. πατασκά- 
πτειν τὴν πόλιν. 

Gärben, Gaͤrber u, f, w., f. Gerben, Gerber 
U. ſ. w. 

Gaͤrtchen, πηπίον, τὸ. 

Gärtner, κηπεύς, κηπευτήρ, κηπουρός - φυτουρ- 
708, φυτοκόμος, ο. 

Gärtnerei, κηπεία, πηπουογία, κηπουρία - qv- 
τουργία, 7. à 
Gärtner fung, κηπουργική, N. 

aͤſchen, ἐξαφρίζεσθαι. - ζεῖν. 

aͤſcht, ages, ὁ. - voll G., ἀφρώδης, 2. 

aͤßchen, στενωπός, J. 
aten, f. Sáten, 
atlich, ἐπιεικής, 2. - μέτριος, 8. 

ätuler, Volk in Afrika, Z'ozoUAot u. Γέτουλοι, 
cv, ol. - ihr Land, Γαιτουλία u, Γετουλία, J. 

Gaffen, χάσκειν (κεχηνέναι) ---κεχηνύτα βλέπειν. 

Gaffer, 0 κεγηνώς, ocog. ; 

Gagat (eine Steinart), γαγάτης, ov, 0. 

Gahre, 1) das Gaͤhren: ζύμωσις, J. - 2) das Mit: 
tel, welches Gahrung befoͤrdert: ζύμη, 7 - ζύμω- 
po, τὸ. 

Gakern, f. Gackern. 
Galan, ἐραστής, ob, o. 2 | 
Galant, xoupög, 8. - ἀστεῖος, 8 (artig, höflich). 
— (soemsvruuóg - αρεσχευτικοβ -ὑπηρετικός, 8 
(zuvorkommend, gefällig). — εὐσταλής, 2 (ſchoͤn ge⸗ 
kleidet). - εὐπρεπής, 2, φιλόκαλος, 2 Lauf Anſtand 
u. Prunk haltend), z. B. g. in der Kleidung, φιλό- 
καλος περὶ τὴν ἐσθῆτα. -- ἆβρός, 3. - τθυφερόθι 8 
(fein u. üppig, beide hauptſaͤchlich von Sachen u. Zu⸗ 
ftànben). — 9. Weſen, σχῆμα noupov od. EUTGETES- 
- 9. fein gegen Jemanden, ἀρεσχεύεσθαί τινα. — ſich 
gegen ein Mädchen galant beweiſen, ἐναφροδισιάξειν 
od. ἔνωραΐξεσθαι κόρῃ τινί. 

Galanterie, κποµφότης, ητος, 7. - τὸ ἀστεῖον 
(Artigkeit). — ἀρεσκεία, d (zuvorkommendes Weſen). 
- τὸ qiÀóxodov (Putzliebe). 

Galanteriebünbler, ῥωποπώλης, ov, d. 

Galanteriewaaren, ποσµήµατα, ov, τὰ. - ῥω- 
πικά, ὤν, τὰ. - Αἰγιναία ἐμπολή, N. - τὰ Alyıvala. 


& 
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Galoppiren. 


Galanthis, oder Galinthias, Amme der Alk⸗ 
mene, .Γαλανθίς, ίδος, od. Γαλινθιάς, cd og, j. 

Galatea, Nereide, Geliebte Polyphems, Γαλά-- 
τεια. 

Galater, Voͤlkerſch. in Kleinaſien, Γαλάται, dr, ol. 
- ihr Land, Γαλατία, 7). - Adj. Γαλατικός, 3. 

Galaton, ein Maler, Γαλάτων, wvog, d. 

Galba, r. MN., Γάλβᾶς, a. 

Galbanum, χαλβάνη, 7. - von G. gemacht, zoà- 
βανόεις, εσσα, sv. 

Galeere, τριήρης, ους, J. - auf die G. ſchicken, 
παραδοῦναι εἰς ὑπηρεσίαν. — an die G. ſchmieden, 
δεθέντα παραδοῦναι elg ὑπηρεσίαν. 

Galeerenſklave, d'Ge τὴν ὑπηρεσίαν παραδεδο- 
μένος. 

Galeerenſtrafe, ὑπηρεσία d ἀναγκαία. 

Galene, eine 9tereibe, Γαλήνη. ? 

Galenos, ber. Arzt u. Schriftſteller, Γαλῆνος. 

Galepſos, St. in Makedonien, ΤΓαληψός, ob, y. - 
E. Γαλήψιος. 

Galeria, St. auf Sikelien, ΓΓαλερία u, Γαλάρινα, 
I. - E. ΙΓαλερῖνορ u. ΙΓαλαοῖνορ, 

Galgen, σταυρός, d. - an den G. kommen, dve- 
σκολοπίξεσθαι, ἀνασταυροῦσθαι, pass. - geh an 
ben G.! ἅπαγε Ze xógoxag! - Jemandes Namen an 
ben G. ſchlagen, στηλίτην ποιεῖν oder ἀναγοάφειν 
τινα. 

Galgenbieb, στηλίτης, ov, ὁ, 

Galgenſtrick, µαστιγίας, ov, o. 

Galilaͤa, Theil von Palaͤſtina, Γαλιλαία, ἡ. - E. 
Ταλιλαῖοι, cov, oi. - Adj. Γαλιλαῖος, 8. 

Galinthias, f. Galanthis. 

Galla, μεγαλοπρέπεια, y. - ἐσθῆτες λαμπραί, oi. 
- in G. fein ob, erſcheinen, Λαμπρώς κεκοσμημένον 
ειναι. 

Gallakleid, Λαμπρὰ ἐσθής od. στολή, N. 

Gallapfel, unnis, ἴδος, . 

Galle, χολή, J. - Einem die G. reizen, χολὴν κι- 


, veiv τινι. — die G. läuft mir über, b ee S 


χολὴ ἐπιξεῖ µοι. — ich habe auch eine G., ἔνεστι xol 
ἐμοὶ χολή. ; g 

Gallenabſonderung, czoxceQ«ocig χολῆς, 7. 

Gallenartig, χολώδης, 2 

Gallenbitter, πικρότατος, 9. — χολῆς mıngore- 


008, 3. 

Gallenblaſe, xvorte (εως) χοληδόχος, ἡ- 

Gallen fieb er, χολικὸς πυρετός, o. 

Gallenſuͤchtig, χολικός, 8. — ἐπίχολος, 2. - a. 
fein, μελαγχολᾶν. ` 

Gallerie, περίδροµος» 6 (ringsumlaufende ). — 
ἀναβασμός, d (oben an der Wand finlaufenb), - 
παστάς, Koog, ἡ (an ber Vorderſeite des Hauſes Dine 
laufend). - στοά, 5, und ξυστός, d (als ein eigenes 
Gebaͤude). 

Gallert, poroͤſer, ſchwammiger Auswuchs am Koͤr⸗ 
per, 70908, ö. 

Gallien (Frankreich), Γαλατία u. Γαλλία, 3. — 
6, Γαλάται, Qv - 1ἆλλοι, cw, oi. 2 Adj. 1αλλι- 
κός - ΙΓαλατικός - Κελτικός, 8. - Gallia Cisalpina, 
Ταλατία ἡ ἐντὸς τῶν” 4λπεων. - Gallia Transalpina, 
Dari j ὑπὲρ τὰς Ἔλπεις oder j ἐπέπεινα τῶν 
Art od. τῶν ὀρέων. - Gallia Narbonensis, Ta- 
Aarian περὶ Naoßove. — Gallia Togata, Γαλατία 
Τογάτα. - Gallia Comata, Γαλατία Koudre. - 
Gallia Lugdunensis, Aovydovvig, (og, x. 

Ga lig, Ίολικός, 3. - ἐπίχολος, 2. 

Gallizier, in Spanien, Καλλαϊκοί, oi. - ihr Land, 
η των Καλλαϊκῶν χώρα. 

Gallſuͤchtig, f. Gallenſuͤchtig. 

Gallus, r. MN., Γάλλος. 

Gallweſpe, dën, ψηνός, d 

Galmei, καδµεία od. nadule, J. e 3 
Galopp, δρόμος ἐκτενής od. ἐκτεταμένορ, 0. - τὸ 
ἐπιραβδοφορεῖν, N 
Galoppiren, τριποδίζεν. - παλπάξεν (vom 
Pferde). — ἐπιθαβδοφορεῖν (vom Reiter unb vom 
Pferde). - ἰσχυρῶς κατατείνειν τὸν ἵππον u, ἔξε- 


Gamelion. 


λαύνειν εἰς δρόµον (vom Reiter, welcher das Pferd 
galoppiren läßt), 

Gamelion, ein attiſch. Monat, a,,, ὤνος, ó. 
Vgl. Monat. 

Gandariden, eine indiſche Voͤlkerſch., Γανδαρίδαι, 
ὧν, ol. - Γανδάριοι, oi. 

Gang, 1) die Handlung u. die Art des Gehens: βά- 
σις - βάδισις, ἡ - βαδισµός, ὁ — βάδισμα, τὸ. — 
πορεία, 7. - affektirter G., βάδισμα τουφερώτερον. 
„aufrechter G., πορεία d ὀρθή. — einen ſolchen ha⸗ 
ben, gor πορεύεσθαι. — einen G. machen, βα- 
δίζειν. - im langſamen G., βώδην. — 2) von leblo⸗ 
fen Dingen f, v. a, regelmaͤſſige Bewegung: πίνησις, 
N. - 080g, J. — qood, d (beſonders die ſchnelle Be: 
wegung). - in den G. bringen, ogudv. — κινεῖν, 
παρακινεῖν. — εἰρηγεῖσθαι. — 3) von Unternehmun⸗ 
gen u. Ereigniſſen ſ. v. a. die Art, wie etwas vor 
lid) geht: ἀπόβασις, d - ἀποβάν, dvrog, τὸ. — προ- 
χώρησις, . — der fernere G. der Sachen, τὰ ὕστε- 
go 0b, herd ταῦτα od. x τούτων yıyvousva o. γε- 
vOusvc 0b. γεγενηµένα. — ber gewöhnliche G. ber 
Dinge, τὰ xo" ἡμέραν γιγνόµενα. einen ©. neh: 


men ob, geben, χωρεῖν. — ben vorgefchriebenen G. 
7 


nehmen, ῥητοῖς χωρεῖν. - bie Sachen haben einen 
guten G., καλῶς προχωρεῖ τὰ πράγματα. — meine 
Sachen haben einen guten G., εὐπραγῶ. - einen gu: 
ten G. nehmen, τρέπεσθαι sig τὸ καλόν. — καλώς 
ἀποκλίνειν. - bie Sachen find in vollem G., ἀχμάζξει 
τὰ πράγματα. — in den G. bringen, ποοίξειν. — εἰς 
000v καθιστάναι. - ὁδοποιεῖν. - es geht etwas fei 
nen G., ὁδῷ gaOífer vi. - man muß es feinen G. 
gehen laſſen, ὁδῷ βαδίξειν ἐᾶν δεῖ. - 4) von Din: 
gen, in denen Ordnung u. Zuſammenhang ift, f. v. 
a. das regelmäffige Fortſchreiten, die Aneinanderreis 
hung der einzelnen Glieder: διοίκησις — deo, 
n (einer Abhandlung, Rede u. dergl.). - o/xovopíe, 7) 
- x0Gu0g, 0, u. διάταξις, d (der Geſchaͤfte u. dergl.). 
-der G. der Melodie, ῥυθμός, 0. - Déeg τοῦ ῥυ- 
Ἁμοῦ.-- 5) das Gehen nach einem Orte hin, bie Voll⸗ 
endung eines Weges: 0006, J. - ὀδεία — πορεία, 7]. 
- einen G. thun, βαδίξειν ὁδόν. - Einen einen G. 
thun laſſen, πέµπειν τινὼ οδόν (τινά ift hier Akkuſ. 
der Perſon). - ich habe einen G. zu thun, éréov ἐστί 
μοι. — . ἐστέ uoi. - 6) der Verlauf eines 
Zuſtandes bis zu einem Ruhepunkte: a) beim Fech⸗ 
ten: ἐφορμή - μάχη, 7. - im erſten G. wurde er 
von feinem Gegner verwundet, συμµίξας τὸ πρῶτον 
τῷ ἀντιπάλῳ τραῦμα ἔλαβεν. - einen G. machen 
mit Jemandem, zig χεῖρας sel τινι. — b) beim 
Eſſen: περίοδος, I, περιφορά, 7j, auch τοάπεζαι, 
ci, z. B. ber erſte, zweite G., ποῶται, δεύτεραι 
τοάπεξαι. - 7) Weg, Ort zum Geben, ὁδός, ἡ 
(Weg). — σκηνή, 5 (jeder bedeckte G.). - στοά, 7 
. (Gallerie mit Säulen beſetzt). — oxıddıov, τὸ (durch 
Laub beſchattet). - κρυπτή, 7, U, ὑπόνομος, d (ver: 
deckter, unterirdiſcher G.). - πόρος, d (Ausweg aus 
etwas, z. B. unterirdiſcher aus einem Gebirge), - 
ἔλιξ, xoc, 7 (eines Gewindes, z. B. einer Schraube, 
des Gehoͤrs u. dergl.). 


Gangbar, 1) wo man gehen kann: πορεύσιμος - 
«ὁδεύσιμος, 2. - βατός, 3. — βάσιμος, 2. - g. machen, 
οδοποιεῖν. — 2) wo viel gegangen wird: στειβόμε- 
vog, 8. — g. Strafen, στειβόμεναι ὁδοί. — 8) was 
im Gebrauche ift: νόμιμος, 3 u. 2. - ἀγώγιμοῦ, 2. - 
die Münze ift g., χωρεῖ τὸ νόμισμα. - dyayındv 
ἐστι τὸ νόμισμα. - 40 was fid) bewegt: πινητός, 3. - 
9. fein, xıvslohhet, pass. 

Gangbarteit, τὸ βάσιµον ob, βατόν (eines Set» 
rains). — το von, ἀγώγιμον (einer Münze, 
Waare), — 7 #017 χοῆσις (einer Ausdrucksweiſe). 

Ganges, Fl. in Indien, Γάγγης, ου, d 

Gans, χήν, xnvos, 0. - junge G., χηνιδεύς, έως, 
6.— kleine G., χηνίον, τὸ. - von ber Gang, Gänfe . 
‚xnvsıog, 8. : eR 

Ganymedes, Mundſchenk der Götter, Γανυμήδης, 
ovg. i 
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Gargara; 


Ganz, 1) unverfehrt, im Gegenſatze vom Zerriſſenen 
u. Zerbrochenen: ὠκέραιος, 2. — ὅλος, 3 - c 
gos, 2. - ὑγιής, 2. - ἄρτιος, 3. — ἀπήρωτος oder 
7:905, 2 (von unverftümmelten Gliedern des Koͤr⸗ 
pers). - 2) nicht getheilt: 040g, 8. — ὁλομελής, o do- 
µερήθ» ὁλοτελής,΄ ὀλόκληρος, 9. — τέλεος, 3 u. 2 
— Fleiſch, welches ganz auf den Tiſch kommt, ngen 
ὁλομερῇ oder ὁλομελῆ. — ein ganzes (vollſtändi⸗ 
ges) Buch, βιβλίον ὅλον od. τέλεον od. ὁλοτελές..-- 
3) alle Theile umfaſſend, aus allen Theilen beſtehend: 
πᾶρ. ἅπας, συμπας, ασα, αν. - oog, 8. - παντὲ- 
λής, 2. - die g. Stadt, πᾶσα d πόλις od. d πᾶρα 
πόλιρ od. d πόλις πᾶσα. — das ganze Vermögen, 
πάντα rà ὑπάρχοντα. - das ganze Volk, 6 πᾶς 
δῆμος oder πᾶς 0 δῆμος. — ein ganzes Jahr, ἔνιαυ- 
τὸς Όλος. - in nicht ganz zehn Jahren, ἐν δέκα ` 
οὐχ ὅλοις ἔτεσιν. — zwei ganze Tage lang, διὰ 
δυοῖν ἡμερῶν ὅλων. — die ganze Maſſe ber Bür- 
ger, οἱ πολῖται ὦθρόοι. - von ganzem Herzen, don 
προθυµίᾳ - ix πάσης προθυµίας. — ὅσον δύναταί 
vig μάλιστα. — ἐπτενέστατα. — Adv. ὅλως = πάντως 
- παντελῶς. — τελέως. — ganz gluͤcklich, τὰ πάντα 
εὐδαίμων. — Bei Adjektiven u. Adverbien iff es zu 
überfegen durch πάνυ. — Gewoͤhnlich aber druͤcken es 
die Griechen durch den Superlativ aus; z. B. ganz 
ſicher, σαφέστατα. - βεβαιότατα. -- In einigen Faͤl⸗ 
len bilden die Griechen auch zuſammengeſetzte Adjek⸗ 
tiva, in welchen der Begriff des Adverb. ganz mit 
enthalten ift; z. B. ganz verbrannt, ὁλόκαυστος, 2. - 
g. maſſiv, 404.805, 2. — g. ſchoͤn, 9. ſchlecht, g. 
lächerlich, πάγκαλ]ος, πάγκαπος, παγγέλοιος, 2, u. 
dergl. — ganz u. gar, πάμπαν - παντάπασι(ν). - 
διαμπάδ. - εἰ τέλος. — ἀρχήν. = g. u. gar nicht, 
ἥκιστα - ἥκιστα πάντων. - οὐδὲ μικρόν. - ov 
ὀλίγον. - οὐδαμῶς. - o ὁπωρτιοῦν. — οὖν ἔστιν 
ὅπως od. οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως. 

Ganze, das, τὸ 0Aov. - τὸ πᾶν od. σύμπαν, αν- 
rog. - ein Ganzes, dy σῶμα. aus dem Ganzen 
gebildet, ὀλοφνής, 2. — aus dem Ganzen gefchnitten, 
ὁλόσχιστορ, 2. - im Ganzen, im Ganzen genommen, 
καθόλου. - συλλήβδην. - oi σύµπαντε. ^ 

Gapfelos, St. in Makedonien, Γαψηλός, 7. 

Gar, 1) fertig gekocht: πεπεµµένος, sU ue ‘u og, 
8. - ἑψημένος, 3. - πέπειρος, 2. - δίεφΏος, 2. — 
gar machen, πέττειν, πεπαίνειν. — es ift etwas gar, 
Eypnzaizı.- 2) von Fellen: gar machen (zubereiten), 
δέφειν od. δέψειν. - 3) als Adv. παντελῶς. - παν- 
τάπασι(ν). — züvv. — λίαν. - gat febr, πάνυ ys. — 
σφόδρα. — gar zu, ἄγαν.-- Häufig muß es auch durch 
den Komparativ ausgedrückt werden, wie im Lateini⸗ 
ſchen; z. B. er ift gar zu niedrig, als daß, ramsmo- 
Tegög ἐστιν d @gze. — gar nicht, οὐδαμῶς — µηδα- 
Dee, - Ίπιστα. - gar keiner, οὐδὲ εἷς. — gar keine 
Furcht, οὐδ ἐλάχιότορ φόβος. - wenn gar, ὅταν ys. 
- ἐάν ye. - warum nicht gar! Dnvuaord γε δὴ Λέ- 
yag! = GA es; 

Garantie, f, Buͤrgſchaft. 

Garaus, κατάλυσις, d. - Einem das G. machen, 
πατανυτειν τινα. — einer Sache das G. machen, κα- 
ταλύειν Tt. - διαφθείρειν τι. — ἀνατρέπειν vt. 

Garbe, φάκελλο σταχύων, 0. - δράγµα groten, . 
τὸ. — δέσµη σταχύων, I. - ἄμαλλα, Tj. 

Garbenhaufen, θωμός, o. T 

Garde, οἱ τοῦ σώματος φύλακες. - 7j τοῦ σώματος 
φυλακή. — δορυφόροι, cv, οἱ (zunaͤchſt bei den Per: 
fern). - ὑπασπισταί, ol (bei ben Makedoniern), - 
zur G. gehören, εἶναι τῶν τοῦ copuerog qvAdxov ob 
τῶν δορυφόρων. 3 

Garderobe, 1) Kleiderzimmer: ἱματιοφυλάκιον, 
τὸ. - ἁματιοθήκη, I. - 2) Kleider: lucri, cv, 
τὰ - ἱματισμός, ὁ. — ἐσθής, Frog, ἡ. S 

Gardine, xezéfAmue - προκάλυµµα — περιπέ 
τασµα, το. j 9 d 

Garbift, δορυφόρος, 0. - et war ein G., τῶν δὸ- 
evpogwv nV. — 

Gargara, St. in Troas, Γάργαρα, av, cà. - Tag“ 
"enne, J. — E. Tagyagevs, dee, . 


Gargaron. 


Gargaron, ſuͤdliche Spitze des Berges Ida, Γώο- 
yeoov, τὸ. 

Gargettos, ein attiſch. Demos, Γαργηττός, J. - 
E. ΓΓαργήττιος, ` 

Garkoch, ἑφθοπώλης He ονẽ, ns, ov, 6. — xd- 
πηλος, 0. 

Garkuͤche, Θερμοπώλιον - ἑφθοπώλιον — vom: 
Asiov, τὸ. 

Garn, 1) gefponnene Fäden : Λίνον, τὸ (von Flachs, 
welches bei den Griechen am gebraͤuchlichſten war. 
Auch bedeutet es das Garn des Fiſchers). - νήματα, 
τὰ. - τολύπευμα, τὸ — το]ύπη, ἡ. - 2) Netz der 
Fiſcher u. Jäger: O/zrvov - ἀμφίβληστρον, τὸ. - 
Sjgorgov,ró. - dyn, 5j. - in's G. gehen ob. gerathen, 
τοῖς Dugdrgoorg ἐμπίπτειν. durch's G. gehen, δια- 
λινᾶν, ἐκλινᾶν. 

Garniſon, φρουρώ, d — φοουροί, ol. - φυλακή, 
d. - φύλακες, ol. - eine G. in die Stadt legen, 
φρουρὰν ἐμβάλλειν od, ἐγκαθιστάναι τῇ πόλει. - 
— φρουροὺς παθιστάναι iv πόλει. - in G. liegen, 
Φρουρὰν ἄγειν. — φρουρεῖν. - ein Ort, in welchem 
G. liegt, φρούριον, τὸ. - πόλις ἔμφρουοος, d. 

Garonne, Fl. in Gallien, Γαρουνᾶς, d, 0. 

Gart, βδελυρὸς ἄνθρωπος, d. 

Garſtig, αἰσχοός, 3. - dss ie, 2. - ἀσχήμων, 2. 
- ἄμορφος, 2 (von haͤßlicher Geſtalt, aloyoos aud) 
von moraliſch ſchlechter ge Se - βδελυρός, 8 
(Abſcheu erweckend). — ῥυπαθός, 8 — πιναρύς, 8 
(ſchmutzig). φαῦλορ, 3 (ſchlecht). - µιαρόρ, 3 (ver⸗ 
rucht). 

Garten, κῆπος, ö., - im G. bauen, κηπεύειν. - im 
G. gebaut, κηπευτός, 3. 

Gartenarbeit, ἔργον πηπονυρικό», τὸ. — κηπουθ- 

ία, η. 

Enksmarkäbtess κηπευτής, 0), ὁ. 

Gartenaufſeher, πηπουρός u. πηπωρός, 

Gartenaufſicht, κηπουρία u, κηπωρία, 

Gartenbank, » κατὰ τὸν κῆπον κλίνη. 

Gartenbau, κηπεία - πηπουργία, J. - ben G. 
treiben, κηπουρεῖν. - zum G. gehörig, κηπονρικός, 3. 

Gartenbeet, πρασιώ, J. 

Gartenerde, λαχανία γῆ, N. > 

Gartenfrucht, Gartengewaͤchs, πήπευμα, τὸ. 
-κηπεύσιμον φυτόν, τὸ. 

Gartengott, Πρίαπος, 0. 

Gartenhaus, ἔπαυλις, εως, 7. - ἐπαύλιον, τὸ, 

Gartenhuͤter, κηπουρός, d. 

Gartenlattich, θοιδακίνη = Hos, ακος, J. 

Gartenlaube, σκιάδιον, 20. , 

Gartenmauer, αἱμασιὰ y περὶ τὸν κῆπον. - ὁ 
περὶ τὸν πῆπον φραγµόᾳ. 

Gartenmeffer, κηπουρικὴ µάχαιρα, 9. 

Gartenminze, ἠδύοσμον, τὸ. 

Gartenraute, f. unter Raute, 

Gartenſalat, θρῖδαξ d κηπεύσιµος. 

Gartenthür, πηπαία (Φύρα), J. 

Gartenzaun, ὁ τοῦ κήπου pgayuds. 

Gaſſe, Λαύρα, 7. - πλατεῖα, d - ἁγυιά, J. — eine 
G. bilden, διαστῆναι. 8 

Gaſſenhauer, πολυπάτητον µέλος, τὸ.-- cono và 
£x τριόδου. quem : , : 

Gaffenhure, cofds, ἆδος, 7. --χαμαιτύπη, T. 

Gaffenjunge, o £x τριόδου παῖς. ; 

Gaſt, 1) bei einem Mahle — conviva: σύνδειπνος, 
d. - δαιτυµών, όνος, d (meift nut poet.) - συµπό- 
της, ου, 6. - ὁ μληθεὶς ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - Einen zu 
G. bitten, καλεῖν τινα ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - Einen zu 
Gaſte bei fid) behalten, σύνδειπνον ποιεῖσθαί τινα. 
-zu Gafte fein, δειπνεῖν, συνδειπνεῖν. - als unge: 
betener G. kommen, ἄκλητον levaı ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - 
2) fremde Perſon, welche in einem Haufe aufgenom⸗ 
men und mit Unterhalt verfehen wird - hospes: Se- 
vos, 0. - Einen als G. bei fid) haben od. bewirthen, 
ξενίζειν u. ξενίζεσθαί τινα. - als G. bei Einem les 
ben, δενίξεσθαι (pass.) παρώ τινι. 

Gaſtbett, εὐνὴ m τοῖς ξένοις κειµένη. 

Gaſterei, εὐωχία, J. -- ἑστίαμα, τὸ - ἑστίασις, 
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Geachtet. 


N. - Gvumóciov, τὸ. — eine G. geben, ἑστιᾶν und 
εὐωχεῖν mit Akkuſ. 

Gaſtfrei, φιλόξενος - εὔξενος, 2. - ὑποδεμτικός, 9. 
- ἐλευθέριος, 2 ? 

Gaftfreibeit, φιλοξενία, I. - τὸ ἐλευθέριον. 

Gaftfreund, ξένος, 0. - einen als G. aufnehmen, 
ὑποδέχεσθαί τινα Zénon, — Esvifsw τινά. Auf⸗ 
nahme eines G., ξένισις, vj, ξενισμός, 0. — als G. 
bei Einem einkehren, ξενοῦσθαι (pass.) παρά vt. 

Gaftfreundin, ξένη, . 

Gaſt freundlich, £evixóe, ξένιος, 8 - φιλόξενός, 2. 
Gaſtfreundſchaft, δενία - φιλοξενία, y. - ©, 
mit Jemandem errichten, ξενοῦσθαέ (pass.) Tt. 
Gaſtfreundſchaftlich, φιλόξενος, 2. 

Gaſtgeber, ἑστιάτωρ, 0906, d — ἑστίαρχος unb 
ἑστιάρχης, ov, d (ber ein Gaſtmahl gibt), — ἔενο- 
δόχος, ὁ — κάπηλος, d (Gaſtwirth). 

Gaſtgebot, δειπνοκλητόριον, zo. — ἑστίασις, d. 

Gaſtgeſchenk, ξένιον, τὸ. 

Gaſthaus, Gaſthof, πανδοχεῖον, ro. — καπη- 
Asiov, τὸ. 

Gaſtlich, Sevos, 8. - εὔξενος - φιλόξενος, 2. - 
g. aufnehmen, ἐπὶ ξενίᾳ δέχεσθαι. 

Gaſtmahl, δεῖπνον, σύνδειπνον, τὸ (überhaupt 
Mahlzeit, gemeinſchaftliches Mahl). — ἑστίασις, 7) - 
ἑστίαμα, τὸ, u. εὐωχία, 7 (ein Schmaus). - συμπό- 
640, τὸ (freundſchaftliches, fröhliches Mahl), - ein 
G. geben, δειπνίζειν. - ἐστιᾶν. - εὐωχεῖν, Einem, 
τινα. - mit einem G. begehen ob, feiern, ἑστιᾶν, 
z., B. die Hochzeit, den Geburtstag, yduovg, ers- 
Άλια. - zu einem G. gehen, ἴέναι ἐπὶ δεῖπνον. 

Gaſtrecht, ξενία, J. 

Gaſtſtube, ξενώῶν, @vog, 0. 

Gaſtwirth, πανδοχεύς, έως, 0. - G. fein, παν- 
δοχεύειν. 

Gaſtwirthin, πανδοκεύτρια, . 

Gaſt zimmer, ξενών, ὤνος, d. 

Gatte, dne, ἀνδρός, 0. - γαμέτης, ov, d. 

Gatter, ville, idog, m. 

Gattin, γυνή, γυναικός, 7. — γαμετή, 9. — poet, 
σύνευνος, 7. - junge, neuvermaͤhlte G., νύμφη, N. 

Gattung, γένος, τὸ. - φῦλον, ro (bloß von beleb⸗ 
ten Geſchoͤpfen). - φυλή, ἡ (von lebloſen Gegenftän- 
ben). - von gleicher G., ὁμόφυλος, 2. 

Gattungsbegriff, το ἐν γένει ὄνομα. - ὄνομα 
περιέχον od. περιεκτικόν, τὸ. 

Gau, νομός, o. 

Gauch, xóuxv&, υγος, d 

Gauchheil, eine Pflanze, ἀναγαλλίς, (og, 7. 

Gaugamela, Flecken in Aſſyrien, Γαυγάµηλα, cv, zé. 

Gaukelbild, εἴδωλον, τὸ. - φάντασμα, τὸ. 

Gaukelei, γοητεία - ἀγυρτεία - τερθρεία - Hau- 
µατουργία, Δαυματοποιία, y. - Ἰοήτευμα, Zen: 
µατούργηµα, τὸ. — Gaukeleien machen, τεοθρεύε- 
gënt, - τερατεύεσθαι. - Φαυματοποιεῖν, Zone: 
τουργεῖν. 

Gaukelſpiel, Gaukelwerk, γοήτευμα, Gen: 
µατούργηµα, Φαὔμα, τὸ. . 

Gaukler, γόης, ητος, d. - ἀγύρτης, ov, d. - Zen: 
µατοποιός, Φαυματουργός, τερατοποιός, d. 

G au kleriſch, γοητικός u. γοητευτικός, 8. - τερα- 
τώδης, 2. 8 
Gaukler kuͤnſte, Δαυματοποίίαι, al. 

Gaukler maͤſſig, Θαυματοποιικός, 3. 

Gaul, ἵππος, 0. 

Gaulos, eine J. bei Sikelien, Γαῦλος, ov, 7. - E. 
Tavitzng, ov. 

Gaumen, ojgavícxog, d. - ὑπερῴα, ἡ. 


Gauner, πανοῦργος, 3 dyverns, ov, δν - deg: 


regie, od, 9. 


Gaunerſtreich, πανούργηµα, τὸ. 

Gaza, St. in Palaͤſtina, Tate, ης, 7- E. Γαζαῖοι 
-1αξῖται - Γαζηνοί, àv, oi. ` : 

Gazelle, ὄρυξ, υγος, 0. - δορκάς, ἄδος, J. 
Geachtet, περίβλεπτος, 2. - τίμιος, 8. — ἔντι- 
wog, 9. — ἔνδοξος, 2. — geachtet fein, ἐν τιμῇ εἶναι. 
— Φεραπεύεσθαι. - τιμᾶσθαι. 


Geäder. 2 


Geaͤder, φλέβες, ὧν, al. 
Geaͤß, τοοφή, J. — δέλεαρ, ατος, τὸ. 
Gebälk, δοκοί, ai. - ὀροφή, d (im Sade). 
Gebünbigt, τιβασσευτός, 3. — ἥμερος; 2. 
Gebären, τίχτειν.- dzoxvsiv.- γεννᾶν. - λοχεύειν 
u. Med. - geboren werden, γίγνεσθαι u. φῦναι (auch 
beide verbunden) ὧπό τινος. — γεννηθῆναι ὑπό τι- 
Φος. - τίπτεσθαι ὑπό τινος. - γένος ἔχειν ἁπότι- 
vog. - geboren, γεννηθεές, εἴσα, £v. — γεννητός, 8. 
- ein geborner Lyder, Avdog zo γένος. - ein gebore⸗ 
ner Feldherr, στρατηγικὸς ov φύσει (und fo überall, 
wo natürliche Befähigung bezeichnet werden fol), - 
ſpaͤter geboren werden, ἐπιγίγνεσθαι. - zu etwas ge: 
boren fein, πεφυκέναι mit Snfinit, 
Gebären, das, τόνος, 0. - λοχεία, J. 
Gebärmutter, arge - ὑστέρα, y. — γονή, I. — 
δελφύς, voc, J. 
Gebäude, οὐιοδόμημα, τὸ - οἰκοδομή, J. — Ari- 
cur -- «κατασκεύασμα, τὸ, - ἔργον, τὸ. 
Gebabnt, Asiog, 3. - ὁμαλός, 3. - εὐπόρεντος, 2. 
- 9, Weg, τρίβος, 5. 
Gebeine, 0074, àv, τὰ. 
Gebelle, ὑλακή, x, u. o4oyuóg, & (das Bellen), - 
ὕλαγμα, τὸ (einzelne Aeuſſerung des Bellens). 
Geben, διδόναι (im Allgemeinen). — ἀποδιδόναι 
(etwas, was man zu geben ſchuldig iff). — παρέχειν 
u. παρέχεσθαι.-- νέμειν u. ἀπονέμειν (zutheilen, als 
Beſitz u. Eigenthum geben). — παραδιδόναι (zum 
Gebrauch ob, zur Verwaltung geben). - γίγνεσθαι 
(von mathematiſchen Produkten), z. B. 2 Mal 8 gibt 
6, τὰ die τρία γίγνεται ἕξ. - 3 Statere geben 74 
Drachmen, τριῶν grordgeg γίγνονται τέτταρες καὶ 
ἑβδομήκοντα δραχµαί. - ἀποτελεῖν — ποιεῖν (0ευ: 
urſachen), z. B. einen Schall, ein Geraͤuſch, φθόγ- 
yov, ψόφον. - ποιεῖσθαι (veranſtalten), z. B. ein 
Gaſtmahl, ein Φεβ, δεῖπνον, ἑορτήν, Einem einen 
Schmaus geben, ἑστιᾶν τινα.-- ein Stuͤck geben (auf 
der Bühne), διδάσκειν δρᾶμα. - es wird ein Schmaus, 
ein Stuͤck gegeben, γίγνεται ἑστίασις, δρᾶμα. - Ab⸗ 
gaben, Steuern geben, τελεῖν — φέρειν - ἀποφέρειν 
φορον. - ein Geſetz g., τιδέναι vouov u. τίθεσθαι 
vouov (jenes nur von Gott und von bem num: 
ſchraͤnkten Herrſcher, welcher über das Geſetz erhaben 
iſt, dieſes von dem Geſetzgeber, welcher ſelbſt dem Ge⸗ 
ſetz mit unterworfen ift). - einen Namen g., τιθέναι 
od. τίθεσθαι ὄνομα. — ὀνομάξειν. - Befehl geben, 
παραγγέλλειν. — προρτάττειν. - einer Sache eine 
Geſtalt g., σχῆμα παρέχειν τινί. - πλάττειν τι. - 


προρποιεῖν τινι µορφήν. - fid) das Anſehn von et⸗ 


was g., προρποιεῖσθαί τι. - verloren g., ἀπελπίξειν. 
- mgoüidóvoi. — ἀφίεσθαι - προΐεσθαι. - von fid) 
geben, ἐξειπεῖν. — ἀποφαίνειν u. ἀποφαίνεσθαι (eis 
nen Ausſpruch, eine Meinung, Erklärung), - ἀφιέ- 
var (einen Laut od. Eon), — ἀναφέρειν - ἀναπέμ- 
πειν (Stoffe aus dem Innern). — einen Geruch von 
fid) g., ποοθφέρειν od. προςβάλλειν ὀσμήν. — πρός- 
mvev6w ἔχειν. - Einem einen Rath g., συμβουλεύειν 
rl. - Jemandem Lehren, Ermahnungen g., παραι- 
veiv eu, — Jemandem unterricht g., διδάσκειν od. 
παιδεύειν τινά, - Antwort g., ἀποκρίνεσθαι. - 
Nachricht g. ἀγγέλλειν, ἐπαγγέλλειν. Rechenſchaft 
9., διδόναι od. ἀποδιδόναι λόγον. — eine Erzählung, 
Darſtellung g., ἀποδοῦναι διήγησιν (von einer Sache, 
wozu man die Umſtaͤnde von Andern entlehnt hat). - 
zu verſtehen g., δηλοῦν. - fid) Mühe g., σπουδάξειν. 
7 παμνειν., — zougin, — Einem die Hand g., δεξιοῦ- 
σθαίτινα. an die Hand g., ὑποβάλλειν. - ὑπο- 
τίθεσθαι. - ἐνδιδόναι. - auf Jemanden etwas g., 
προςεχειν τον νουν τινι. — νέμειν πολύ τινι. E 
τρέπεσθαι od. ἐπιστρέφεσθαί τινος. - nichts auf et: 
was g., MOTO τινος. — ὠμελεῖν τινος. die 
Schuld auf Jemanden g., ἐπάγειν τινὶ αὐτίαν. = et. 
red, eg, = viel darum g., περὶ πολλοῦ ποιεῖ- 
σθαι ob, πολλοῦ πρίασθαι. — ἀντὶ πολλῶν αἱρεῖ- 
σθαι. - id) weiß, daß er viel darum geben wuͤrde, 
wenn er dem Könige einen groſſen Schaden zufügen 
koͤnnte, oido, 0r. πάν πρίαιτο τὸ μέγα τι ποιῆσαι 


Geborenwerden. 


πακὸν τὸν βασιλέα. - er würde Alles drum geben, 
wenn er uns vernichten koͤnnte, περὶ παντὸς αν που” 
σαιτο τὸ ἡμᾶς ἀπολέσαι. — wie viel wuͤrdeſt du drum 
geben, deine, Gattin wieder zu bekommen? z060v 
ἂν πρίαιο, ὥοτετὴν γυναῖκα ἀπολαβεῖν; - ἐπὶ A 
co ἂν δέξαιο τὴν γυναῖκα ἀπολαβεῖν; - Geld für 
etwas g., πρἰασθαί τι χρημάτων. - es ift mir nicht 
gegeben, ov πέφυκα - ἀδύνατός eine mit Infinit. - 
was gibt es? τί πρώττεται: - was hat es gegeben? 
τί γέγονε; — τίσυνέβη: - es gibt, f. v. a. es ift vor⸗ 
handen, ἔστι. - ὑπάρχει. - γίγνεται. - es gibt Men⸗ 
iden, welche, εἰσὶν ol. - es gibt Faͤlle, wo, ἔστιν 

ὅπου. - es gibt kein Mittel, wodurch, ovx ἔστιν 0- 
πως, — es gibt fid) etwas, f. v. a. es läßt nach, An- 
γειτι. — λωφᾷ τι. - ἀποπαύεταίτι. - παθακμά- 
ζει τι. e 

Geber, δοτήρ, 700g, 0. - Gewöhnlich muß es durch 
die Partizipien der unter Geben angegebenen Ver⸗ 
ben ausgedruͤckt werden. ; 

Geberbe, σχήμα» τὸ. - εἶδος, ους, τὸ. - µορφή, 
N. - πρόςωπον, τὸ. 

Geberden, fid), σχηµατίξεσθαι. — fid) wie ein Ra⸗ 
ſender g., zmoogmo.elodaı uavlav. -  üowopévo 
ἐοικέναι. 

Geberin, δότερα, J. - Gewoͤhnlich durch Partiz. 
zu uͤberſetzen. 

Gebet, εὐχή, προςευχή, n (beide gewöhnlich im 
Plural). - doc, 7. — fein G. verrichten, εὐχὰς ποι- 
εἴσθαι - εὔχεσθαι τῷ 9εῷ - εὔχεσθαι. — Deman: 
des G. erhoͤren, ὑπακούειν τινὶ εὐξαμένω. - mein 
G. ift erhoͤrt, εὐξώμενος ἔτυχον ὧν ἐδεήθην. 

Gebetbuch, εὐχολόγιον, τὸ. Suidas. à 

Gebiet, χώρα, 7. - ἀρχή, d - τὰ dupirı, τὰ 
περέ τι, τά τινος, z. B. das G. der Wiſſenſchaften, 
τὰ τῶν ἐπιστημῶν — τὰ περὶ τὰς ἐπιστήμας. — in 
das G. von etwas gehören, ἔχεσθαί zıvog. — εἶναι 
περέ vt. -es gehört etwas in mein G., νέµομαί τι 
(metaphor.), CX 

Gebieten, προρτάττειν. ἐπιτάττειν. — προαγο- 
ρεύειν. — παραγγέλλειν. - über etwas zu geb. haben, 
πύριον εἶναί τινος. — κυριεύειν τινός. — πθατεῖν u. 
ἐπικρατεῖν τινος. — ἐπιστατεῖν τινος. - ἄρχειν τι- 
vog. - Zort τι ἐπ ἐμοί. e 3 

Gebieter, κύριος, 0. — δεσπύτης, ov, 0. — ἄρχων, 
οντος, d. 

Gebieterin, δέσποινα, J. 

Gebieteriſch, προρεταπτικός — doyixóg — eu- 
στικός, 8. - αὐθάδης, 2 (ſaͤmmtlich von Perfonen). — 
ἀναγκαῖος, 8 (von Zuſtaͤnden). — geb. Wefen, au- 
Φάδεια, J. 

Gebilde, mAkoun, có. 

Gebildet, f. unter Bilden. 

Gebirge, ὄρος, ους, τὸ. — ὀρεινή [χώρα], N. 

Gebirgig, ὀρεινός, A 

Gebirgsbewohner, ὁ τὰ ὄρη ob, ἐν τοῖς ὄρεσι 
πατοικῶν Γοῦντος]. 

Gebirgskette, dem συνεχῆ, τὰ - ὄρος συνεχέο, 
τὸ. - ὀρεινὴ ὀφρύς, 7j. i 

Gebirgsland, ὀρεινὴ χώρα, J. 

Gebirgspäffe, oreva τὰ κατὰ τὰ ὄρη. 

Gebirgsweg, ὀρεινὴ ὁδός, 7. 

Gebirgszug, f. Gebirgskette. ; : 

Gebiß, 1) am Zaume: φάλιον, τὸ. - ὄτόμιον, το. 
-das G. anlegen, con ἐμβάλλειν. - Zaum u, G. 
anlegen, χαλινοὺς καὶ στόµια ἐμβάλλειν.-- 2) Zähne: 
iae oi. 9 

Gebloͤke, Alnyn, ἡ - βλήχημα, το. 2 

Gebluͤmt e e 3. - ἀνθηρός, 8. 

Gebluͤt, αἷμα. τὸ. - von G., yrcıog, 8. - von 
demſelben Geblüt, τοῦ αὐτοῦ αἵματος od. γένους. 

Gebogen, καμπτός, 8. — στρεβλός, 3. - einwaͤrts 
geb., goude, 3 (hauptſaͤchlich von der Nafe), - Har- 
βόᾳ u. ῥουκός, 3 (hauptſaͤchlich von den Beinen). — 
mit einwaͤrts geb. Beinen, ῥαιβὸς τὼ σκέλη. - aus⸗ 
warts geb., yovzós, 3 (haußtſaͤchl. von der Naſe) _ 


Geborenwerden, das, γένεσις, J. — ἡ eig τὸ δῆν 


πατάστασις. 


Geborſten. 


Geborſten, διδόῥωγώς, via, óc. ; 

Gebot, 1) Befehl: πρόρταγµα, ἐπίταγμα, τὸ. - 
προοταχγθέν, ἔντος, τὸ. - κέλευσµα, τὸ. - ἐντολή, 
7. — παράγγελμα, τὸ. - auf bein G., σοῦ παραγγεί- 
Aevrog oder πελεύσαντος Ober παραινέσαντος. — 86 
Debt mir etwas zu G., πάρεστί wol τι. - ὑπάρχει 
uoíci, — πρόχειρόν ἐστί voie, - ἔτοιμον ἔχω τι. 


- Einem zu G. ſtehen, παρέχειν ξαυτόν et n 


σθαι. - ἔτοιμον εἶναί τινι. - bie Gebote Jemandes 
befolgen, ποιεῖν ob, περαίνειν τὰ ὑπό τινος προοτα- 
χθέντα. - 2) bei Verfteigerung u, Kauf: ὁμολογία 
zung, n (als Handlung), - τιμὴ n ὁμολογηδεῖσα 
(als Sache). - ein G. thun, ὁμολογεῖν τιμήν. - 
höheres G., τὸ mgoszedEv. - ein höheres G. thun, 
ὑπερβαλέσθαι τὴν τιμήν. 

Gebrüme, κρώσπεδον, τὸ. - παρυφή, . 

Gebraͤuchlich, νόμιμος, 8 u. 2. - vopi£ousvos, 
vsvouiGuévog, εὐθισμένος. 8. - χθηστός, 3 (gram⸗ 
matiſch von Wörtern). - allgemein gebraͤuchlich, πᾶσι 
κοινός, 3. 

Gebraten, omrog, 3. 

Gebrauch, 1) das Benutzen einer Sache zu feinen 
Zwecken: χρεία, I. - χρῆσις, 9. — τὸ χρῆσθαι. - 
vor dem G., πρὸ ro? χρῇσθαι — πρὶν χρῇσθαι. — 
nach dem G., χρησάµενος, 8. - G. von etwas ma⸗ 
chen, etwas im Gebrauch haben, χοῆσόθαί τινι. - 
den beſten G. von etwas machen, ἄριστα ob, avuqo- 
ρώτατα χρῆσθαί τινι. — einen weiſen, verſtändigen 
G. von etwas machen, καλῶς, uereimg χοῆσθαί τινι. 
- einen verkehrten G. von etwas machen, «oxas χρή- 
σθαί τινι. - einen wohlthaͤtigen G. von etwas machen, 
en ἀγαθῷ χρῆσθαί τινι. - id) mache beliebigen G. 

von etwas, χρώμαί τινι ὅπως βούλομαι. - im G. 
fein, ἐν χρείᾳ εἶναι. — xosla 0b. χρῆσίς ἐστί τινος. - 
φοµίζεσθαι, pass. - ἐν ἔθει εἶναι. — etwas zum of» 
fentlichen G. hergeben, παρέχειν τι ποινῇ χρῆσθαι. 
- ben freien G. einer Sache haben, ἔξεστί µοι χρῆ- 
σθαί τινι (eines Auſſendinges). — ἐγηρατῆ εἶναί zıwog 
(eines Koͤrpertheiles, einer Befähigung), - nicht ben 
freien G. von etwas habend, dxoazng τινος, z. B. τοῦ 
σώματος, τῶν χειρῶν, τῶν σπελῶν u, dgl. — 2) be: 
ſtehende Gewohnheit, Herkommen: νόμος, d, u. τὺ 
vouitóusvov (allgemein beobachtetes Verfahren). - 
ἔθος, τὸ (Gewohnheit), — es iff G. bei Einem, νό- 
μιμόν ἐστί rt, — vouißer vig. - εδ ift ein alter G. 
bei Einem, πάτοιόν ἐστί vt. 

Gebrauchen, χρῆσθαί τινι. - es wird etwas ges 
braucht, χθεία ἐστίτινος, - der Körper wird bei et: 
was ſehr wenig gebraucht, ἑλαχίστη σώματος χρεία 
ἐστὶν Ev zwi. — in allem, wozu man den Körper ge: 
braucht, ἐν πάσαις ταῖς τοῦ σώματος χρείαις. = zu 
etwas gebr., χοῆσθαι sig τι od. πρός τι. — wozu 
willſt du das gebrauchen? τί 29 τῷ πράγματι; — 
fid) zu etwas g. laffen, παθέχειν Σαυτὸν χρῆσθαι 
πρός τι. - fid) zu jedem beliebigen Zwecke von Einem 
9. laſſen, παρέχειν ἑαυτὸν χρῆσθαι 0 τι τις βούλε- 
ται. - etwas gegen Jemanden g., προράγειν τινί τι; 


z. B. Zwangsmittel gegen Jemanden g., dvaynas. 


προρώχειν τινί. was zu g. ift, χρήσιμος, 2. — ven- 
στός, 8. - gut zu gebr., εὔχορηστος, 2. — nicht zu g., 
ἄχοηστος, 2. ` 
Gebraufe, »rumog, 0. - Wogvßog, 6. ^ 
Gebrechen, es gebrid)t an etwas, δεῖ od. ἐνδεῖ τι- 
vos. es gebricht mir an etwas, ἐνδεῖ hol ege -- 
ἐνδεῶς ἔχω τινός — Evöens eiwl uge = Ziouef τι- 
vog. - ἐλλείπει µέτι. - ἑλαττοῦμαί pass.) TL. 
Gebrechen, das, τὸ ἐνδεές, odg. — ἔλλειμμα, 70. — 
κακόν, T. — ἐλάττωμα, τὸ. — ἐλάττωσις, I. fot 
perliches G., τὸ ἐν σώματι κακόν. - πήρωσις του 
σώματος, — σώματος ἐλάττωμα. - innerliches G., 
τὸ ἐν σώματι σαθρόν. - viele G. haben, an allerlei 
G. leiden, πολλών senn μεστὸν εἶναι. 8 
Gebrechlich, KVETNQOG, κατάπηρος, 2. — Go9006, 
3. - ἀσθενής, 2. — ἀβέβαιος, 2. . 
Gebrechlichkeit, πήρωσις, d. — ἀναπηρία, . 
‚To ἀνάπηρον. = τὸ σαθρόν. = ἀσθένεια, J. 
Gebrüder, ἀδελφοί, oi. 
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Gedächtniß. 


Gebrülle, μύνημα, τὸ (vom Rind). - Bovynduos, 
ὁ (vom Löwen und von andern wilden Thieren). — 
ὠρυγή, ἡ - ὠρυγμός, d - ὤφυγμα. τὸ (furchtbares, 
is Gebruͤlle). — ὀγκηβμός, d (hauptſaͤchlich des 

ſels). 

Gebühr, ἀξία, I. — mgosnnov - καθῆκον = δέον 
- πρέπον, ovrog, τὸ. - nach G., προθηκόντως. — 
ἐκ τῶν moogrkóvcav. dg. - über G., ὑπερβαλ- 
Aóvrag. — ὑπὲρ τὸ µέτριον. - ὑπὲρ τὴν ἀξίαν. 

Gebühren, 1) es gebührt mir: προρήπει wol v1. — 
ἄξιός εἰμέ τινος, od. mit folg. Infin. — ὀφείλεταί 
wol zı. — 2) es gebührt ſich: πρέπει. - 1H. 
ἔοικε. — δίκαιόν ἐστι. — δεῖ. — χρεών ἐστι. 

Gebübrenb, Gebü hrlich, πρέπων - προθήκων, 
ουσα, ov. - ἄξιος, 3. — ἐπιεικής, 2. - δίκαιος, 3. 
— οὐκεῖος, 3. e ber geb. Theil, τὸ ἐπιβάλλον oder 
yıyvöousvov µέρος. — er hatte einen feiner Gottloſig⸗ 
keit gebuͤhrenden Tod, οὐκείαν τῆς ἀσεβείαρ ἔσχε τὴν 
τοῦ βίου καταστροφήν. 

Gebuͤrtig, iff auszudruͤcken durch bie Akkuſative: 
τὴν πατρίδα — τὸ γένος — τὴν γενεάν. Dabei ift, 
noch zu bemerken, daß die Griechen nicht ben Namen 
des Landes ſetzen, aus welchem Jemand gebuͤrtig iſt, 
ſondern den Namen des Volkes, von welchem er ſtammt; 
z. B. aus Griechenland gebuͤrtig, Ἕλλην τὴν πατρίδα 
0b. γεγονὼς iv τοῖς EAAQow. — aus einem andern, 
fremden Lande geb., ἀλλοδαπός, 3. 

Ge buͤſch, θάμνος, 0. - Un, . Λόχμη, ἡ. — τό- 
ros Θαμνώδης ob. ἀλσώδης, 0. — Adctog τόπος, d. 
— Wird dabei bie Pflanze genannt, aus welcher das 
Gebuͤſch beſteht, ſo bezeichnen dieß die Griechen durch 
ein von dem Pflanzennamen abgeleitetes Subſtantiv 
mit der Endung ov op, τά, — z. B. Gebuͤſch von Dor⸗ 
nen, ἀκανθεών, dog, 0. — Geb. von Roſen, Aoäe- 
νιά, J. N 

Gebund, σύνδεσμος, 0. — Ösaulg, lo os, 3. 

Geburt, 1) das Gebaͤren: τόπος, 0. — τὸ τίητειν.-- 
λοχεία, J. - gluͤckliche G., εὐτοκία, 7. — zu frühe 
G., ἄμβλωσις, ἐξάμβλωσις, I. — Vergl. Fehlgeburt. 
- 2) das Geborenwerden: γενεώ, 5 — γένεσις, N. — 
γέννησις, I. — von Geburt an, ἐκ γενεᾶρ od. γενέ- 
csg. - gleich nach der G. ſtarb er, edge yevvn- 
Hels ὠπέθανε. — vor feiner G., πρὶν γενέσθαι αὖ- 
τόν. - 8) Geſchlecht, Stamm: γένος, ους, τὸ -- ys- 
vid, . - vornehme, edle, vechtmäffige G., εὐγένεια, 

J. - von G., τὸ γένος (als Afkufat. ber nähern Be⸗ 
ſtimmung, f. Gr. Gr. H. 104. 7.). - adelig von G., 
γεννάδας, ov, d. - von vornehmer G., εὐγενής, 2. 
- γενναῖος, 9. - von niedriger G., ἀγεννής, 2. — 4 
das, was geboren wird: γέννημα, τὸ - τὸ γεννώ- 
µενον. - τόπος, ο. — λόχευμα, τὸ. - γονή, 5. — 
unzeitige G., ἄμβλωμα - ἐξάμβλωμα, TO. 

Geburtsadel, εὐγέενεια, η. 

Geburtsfeier, Geburtsfeſt, γενέθλια, ov, τὰ. 

Geburtsgoͤttin, Ειλείθυια, yj. 

Geburtshelfer, µαιευτήρ, 5009, 6. — µαιευτι- 
κος, 0. 

Geburtshelferin, weısurgue, d. 

Geburtàbülfe, µαίευσις, 7. — µαιεία, ἡ. - G. 
leiften bei Sem, µαιεύεσθαί τινα. 

Geburtsjahr, ἔτος, ἐν à τις ἐγένετο ob, ἐγεννήθη. 

Geburtsort, πατρίς, (og, 7. — πατρὶς πόλις, J. 

Geburtsſchmerzen, dàív od. ὡδίς, og, J. — 
G. haben, dën u. ἀδίνειν. i 

Lor MR 5 Geburtsort. 

eburtsftuhl, δίφρος λοχεῖος od. λοχαῖος, d (nur 
bei den LXX. u. den Später). ae 


Geburtstag, γενέθλια, av, τὰ. - γενέθλιος [ἡμέ- 


ρα], j. - Feier des G., γενέθλια, cv, τὰ. - ben 
G. feiern, γενέθλια ἄγειν. - γενέθλια ἑστιᾶν. — γε- 
νεθλιάζειν, 
Geburtstagsgeſchenk, γενέθλιον, τὸ. 
Geburtswehen, f. Geburtsſchmerzen. 
Geburtszange, ἐμβρυουλκός, G. e 
Geck, σχολαστικός, 0. — μῶρος, ὁ. — nAldros, d. 


| Gebàdtnif, 1) als geiftiges Vermögen: μνήμη, d. 
- gutes, treues G., µνηµονικόν, τὸ, — ein gutes 


Gedächtnißfehler. 


G. haben, μνημονικὸν oder uvnuova εἶναι. = ein 
gutes Gedaͤchtniß habend, μνηµονικός, 3. — ich habe 
kein gutes ob. treues Gedächtniß für etwas, ov τίθε- 
ral τι παρ᾽ ἐμοὶ εἰς ἀπριβῆ μνήμην. = id) habe ein 
ſchwaches, kein gutes G. für etwas, ov πάνυ δεινός 
ec μεμνῆσθαί τι. - im G. haben, μνημονεύειν τι 
od. τινός = διαμεμνῆσθαίτι. - διὰ µνήµης ἔχειν 
od. φέρείν τι. — μνήμην ἔχειν τινόᾳ. - es ſteht et⸗ 
was nod) in meinem G., ἔτι ἐν H «sicot uot τι. 
- im G. behalten, ἐν uvnun φυλάττειντι. — διαµνη- 
µονενειν TL. — σώξειν τι. - leid)t im G. zu behalten, 
ευμνηµονευτος, 2. — leicht im Gedaͤchtniß behal⸗ 
tend, urmuo»uxóg, 8. - im Gedaͤchtniß bleiben, 
iv τῇ μνήμη ἐμμένειν. - μνημονεύεσθαι, pass. — 
dem G. einpraͤgen, τιθέναι eis μνήμην. — es prägt 
fid etwas wunderbar dem G. ein, Havunorov ἔχειτι 
μνημεῖον. - aus dem G. herſagen, ἀπὸ µνήµης εἴ- 
πεῖν. -- ἀπομνημονεύειν.-- das G. verlieren, μειοῦ- 
σθαι (pass.) τὴν μνήμην. - δυςεμαθέστερον γίγνε- 
σθαι od. ὠποβαίνειν. — Einem etwas in's G. zuruͤck⸗ 
rufen, ὑπομιμνήσκειν viv er, — 2) das Andenken: 
μνήμη, d - μνεία, y - μνηµόνευμα» τὸ. — 
Denkmal: μνημεῖον, τὸ — ανημόσυνον, τὸ. 3 

Gedachtnißfehler, ἁμάρτημα uvguovixóv, τὸ. 

Gedaͤchtnißkraft, τὸ μνημονικόν. 

Gedächtnißkunſt, μνημονικόν,τὸ.-- uvnuovınn,n. 

Gedaͤchtnißrede, λόγος µνηματίτης, ὁ. - ἐγκώ- 
piov, τὸ. — λόγος ἐπιτάφιος, d (für einen Ver⸗ 
ſtorbenen). t 

Gebüdtniffüule, στήλη, N. 

Gedähtnißftärke, τὸ μνημονικόν. 

Gedaͤrme, f. Eingeweide. 

Gedanke, νόημα, τὸ - ἔννοια — διάνοια, 7j — δια- 
νόημα, τὸ. - ἐνθυμία, ἡ. — ἐνθύμημα, τὸ. ο 
γισµός, 0. - γνώµη, y. — G. an etwas (b. i. die 
Vorſtellung, daß man etwas thun wolle oder könne), 
ἐπίνοιά τινος. - mit demſelben G., τῇ αὐτῇ δια- 
voie, -- ταὐτὰ διανοούμενος. — der G. ift ſchoͤn, τὸ 
ἐνθύμημα χαρίεν. -- mit der Schnelligkeit eines G., 
ſchnell wie ein G., ἅμα νοήµατι. - in G. vertieft, 
σύννους, 2. - in G. fein, σύννουν εἶναι. = in dem 
G. fein, ἐπὶ γνώμης εἶναι. — διανοεῖσθαι (aor. 
pass.) — in tiefen G. über etwas fein, ὠκριβῶς oxo- 
πεῖν τι. - das find meine G., οὕτως ἔγωγε γιγνώ- 
6x0. — ταύτην ἔγωγε ἔχω τὴν yvounv. — in G. ge: 
hen, ἐπὶ συννοίᾳ 3 - e8 koͤmmt mir der G. 
bei, ἔννοιά uot ἐμπίπτει ob. ἐγγίγνεται. ˙ ben G. 
haben, διανοεῖσθαι. — einen richtigen G. haben, do: 
Dog λογίζεσθαι, — feine G. wo anders haben, ἄλλοσε 
ἔχειν τὸν νοῦν. keine G. auf etwas haben, n 
ἔχειν τὸν νοῦν τινι. — παραμελεῖν Tıvog. — μὴ 
σχοπεῖν τι. — feine G. auf etwas richten, προθέχειν 
(τὸν νοῦν) τινί. — ἐφιστάναι τὴν yvounv nara τι. 
- ἐπινοεῖν τι. etwas in G. haben, ἐνθυμεῖσθαί 
τι. - σκοπεῖντι, — διανοεῖσθαί vt. - ἐπινοεῖν rı.- 
noch in G. haben, ἔτι ἐν τῇ ψυχῇ ἔχειν. - id) kam 
auf ben G., ἔδοξεν ἐμοί. — ἔγνων. - ἡγούμην, - 
auf andere G. bringen, μεταλλάττειν τὴν γνώµην. - 
παραπείθειν. — fid) etwas aus den G. ſchlagen, un- 
πέτι φροντίζειν τινός. - in Jemandes Seele einen 
G. wecken, παραστῆσαί τίτινι ἐν τῇ γνώµη od. δια- 
voíc. - einen G, faſſen, ἐν và λαμβάνειν. - συλ- 
λαμβάνειν τι τῇ διανοίᾳ. — den G. zu etwas faſſen, ben 
G. faffen etwas zu thun, ἐπινοεῖν ob, ἐπιβάλλεσθαι 
ποιεῖν vt. --εἰς ἐπίνοιάντινος itvou. - δέχεσθαί τι εἰς 
τὴν ψυχή. - Semanbes G. theilen, µετέχειν τῶν Lo- 
γιαμῶν τινος. - feine G. fagen, λέγει τις & vost ob. 
ἐνθυμεῖται od. γιγνώσκει. — δηλοῦν od. ἀποφαί- 

νεσθαι τὴν γνωμην. — viele gute G. vorbringen, 
πολλὰ τῶν δεόντων εὐπεῖν. S 

Gedankenfolge, 7 τῶν λογισμῶν διάθεσις. 

Gedankenfuͤlle, τὸ γνωμονικόν. - τὸ ἔννοημα- 
TIXOV. 

Gedankengang, J. Gedankenfolge. 

Gedanken leer, ἀναίσθητος — ἄβέλτερος, 2 (von 
Menſchen). - μάταιος, us, ψυχρός, 3 (vom Wort 
u. von der Rede). 

Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 


Geduckt. 


Gedankenlos, dvamrog, 9. - ἀναίσθητος, 2. — 
dAóyiorog, 2. — ἄνευ γνώμης. — ἀπερίσκεπτος, 2. 

Gedankenloſigkeit, ἀλογιστία, 7. - ἄνοια, I. — 
ἀπερισπεψία, d. — ἀνεπιστασία - ἀπρορεξία, J. 

Gedankenreich, ἐννοηματικός, 8. 

Gedankenreichthum, f. Gedankenfuͤlle. 

Gedanken voll, σύννους, 2. 

Gedeihen, αὐξάνεσθαι, pass. - εὐθηνεῖν (von 
Pflanzen und Geſchoͤpfen). — ἐπιδιδόναι, ἐπίδοσιν 
λαμβάνει» — προχόπτειν u. προκόπτεσθαι (von Sa⸗ 
chen u. Zuſtänden). - zur Höhe g., wos de. 
- 9. laſſen, αὐξάνειν. — die Sachen find dahin gedie— 
hen, ἐνταῦθα od. ἐς τοῦτο τὰ πράγματα περιέστη- 
πε. — εἰς τοῦτο προῆμται τὰ πράγματα. 

Gedeihen, das, αὔξησις - εὐθηνία, d. — ἐπίδο- 
Gig — προκοπή, d. - ὄλβος, 0. — εὐδαιμονία, ἡ. — 
das G. ber Nahrung (daß fie gut anſchlaͤgt), ame- 
σις τῇς τροφῆς. 

Gedeihlich, αὐξητικός, 3. - καλός, 3. - ἐπιτή- 
δειος, 2. — ὠφέλιμος, 2. - ὀνήσιμος, 2. 

Gedenken, 1) fid) erinnern: μνημονεύειν τινός od. 
τι. — μιμνήσπεσθαι 00, μεμνῆσθαί τινος. — μνήμην 
ποιεϊσθαί τινος. — ἐνθυμεῖσθαί τινος cb. τι. — ge« 
denke daran, daß du ein Menſch bift, ven ἄνβρω- 
πος Qv. 7 Einem etwas g., ὠπομνημονεύειν crt vt 
od, παθόντα τι. — μνησικακεῖν τινί τινος od. πα- 
Βόντα τι. — 2) erwähnen: μνήμην ob, uvelav ποι- 
εἴσθαί τινοξ od. περί τινος. - μνημονεύειν u. do- 
μνημονεύειν τι. - λόγον ποιεῖσθαι περί τινος. — 
oben gedacht, s/omuévog, 8. — nicht gedenken einer 
Sache, παραλείπειν τι - παριέναι (παρίηµι) τι. -- 
nicht zu gedenken, daß, παραλιπών, οὔσα, óv (bet 
Kaſus nach dem Zuſammenhange zu beftimmen). — 
«οὐχ ὅπως - ἀλλ οὐδέ (f, Gr. Gr. 6. 134. 5. e. y. 
p. 729,5), - 8) hoffen, erwarten: ἐλπίξειν. — διανοεῖ- 
σθαι (aor. pass.). - 4) vorhaben, gefonnen fein: 
διανοεῖσθαι. — ἐπινοεῖν. — γνώµην ἔχειν. Go 
σθαι. — Gëllen, — wo gedenkſt bu hin? moi τείνεις: 

Gedenken, das, feit Menfchen Gebenfen, ἐφ᾽ ὅσον 
ἀνθρώπων μνήμη ἐφικνεῖται. - ἐν ἅπαντι goóvo 
τῶν μνημονευομέναν ἀνθρώπων. d, αἰῶνος. 

Gedicht, ποίηµα, τὸ. - τὸ ἐν uéroo πεποιημένον 
ἔπος. — µέλος, τὸ. Go, d. - kleines G., εἰδύλ-- 
λιον, τὸ. - ein G. verfertigen, ποίηµα ποιεῖν. = ein 
G. vortragen, ποίηµα διατίθεσθαι. 

Gedichtchen, ποιημάτιον, τὸ. 

Gediegen, παθαρός, 8. — εἰλικοινής, 2. - von ged. 
Golde, ὁλόχρυσος, 2. - ein geb, Menſch, dung ven- 
6766 od. ἁπλοῦς. à 

Gediegenheit, τὸ καθαρόν. = εἰλικρίνεια, . 

Gedoppelt, f. Doppelt.“ 

Gedränge, ὠθισμός, 0. — poet. xAóvog, d (bloß 
eigentlich). — ὄχλος, d (eigentlich u. metaphor. ). - 
ἀνάγκη u. ἀπορία, d (bloß metaphor.). - in's G. 
kommen, ὠθεῖσθαι, pass. -- πιέζεσθαι (pass.) ὑπὸ 
τοῦ τῶν παρεστώτων πλήθους (eigentlich). - ἀνώγ- 
xoig od. dvayım περιπίπτειν U, zi ἀπορίαν κατα- 
στῆναι (metaphor.). - in's G. kommen mit etwas, 
εἰς στενὸν wo oraret wol τι (es füngt etwas an zu 
mangeln), z. B. τὰ τῆς τροφῆς τοῖς στοατιώταις, 
mit dem Unterhalt der Truppen. - im G. (in Ber: 
legenheit) fein, ὠπορεῖν. - ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. — 20: 
φεῖν. - febr im G. fein, £v πολλῇ ἀπορίᾳ εἶναι. — 
in's G. bringen, εἰς ἀπορίαν καθιστάναι ob. EH 
ῥάλλειν. 3 

Gebrüngt, zvxvóc, 3. - ἀθρόος, 395. ἄθρους, 9. 
- von der Schreibart: σύντομος, 2. . M 

Gedraͤngtheit, munvorns, Drog, N. το ἀθρόον. 
- von ber Schreibart: συντομία, 7 - το σύντομον. 

Gebrofien, Provinz des perf. Reichs am Indus, Je- 
δρωσία, J. E. Γεδρώσιοι u., Γεδρωσοί, ol. 

Gebrungen, 1) dicht: στιφθός, 8. - do gone. 3 -- 
ἀδρός, 3. - πυκνός, 3. — 6720008, 8. -- 9) genöthigt: 
ἠναγκασμένο, 8. -- fid) g. fühlen, ἠναγκάσθαι. T 

Gedrungenheit, στιφρότης — ἁδρότης = mvxvó- 
της - στεθῥότης, MTOg, vj. 

Gebudt, πεχυφως, vio, 0g. 
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Geduld. 


Geduld, ὑπομονή - ἀνοχή, d. — καρτερία, . - 


ς 


πραότης, NOS, n. — µακροθυμία, ἡ. G. habend, 
µενετός, ὃ. - µακρόθυμος, 2. - G. haben, μενετὸν 
εἶναι. - μακροθυμεῖν. - habe G., nur Geduld! iy 
Novyog. — G. mit etwas haben, ἀνέχεσθαί τι. - 
ὑπομένειντι. — φέρειν τι. - mit G. ertragen, ποάως 
φέρειν. - mit G. anhören, ἀνέχεσθαι ἀκούοντα. — 
mit G. anſehn, πεοιορῶν. — fein Herz in ©. fallen 
od. mit G. rüften, µακροθυμίαν ἐμβαλέσθαι τῇ 


"hurt, ; ς „ LO H . 

Gedulden, fid), genien ἔχειν od. ἄγειν. — ἀναμέ- 
γειν. - παρτερεῖν. 

Gebulbig, καρτερικός, 8. - µενετός, 9. - ἤσυχος, 
2. — gege, εἴα, b od. ποᾶος, 9. - µαχρόθυµος, 2. 
— etwas g. ertragen, ned φέρειν tu. 

Geehrt, τίµιος, 8. - ἔντιμος, 2. - σιµώμενος, 8. - 
ἔνδοξος, 9. — iv δόξῃ dv, og, ὄν. — g. werben 
von Jemandem, τιμᾶσθαι od. Βεραπεύεσθαι ὑπό 
τινος od. πρός τινος. 

Geeignet, o/xsiog, 3.- ἐπιτήδειος, 8 u. 2. - ἵκα- 
vóg, 3. — καίριος, 3. - zu einem Ueberfall geeignetes 
Terrain, χωρία ἐπιτήδεια ἐπιτίβεσθαι. - für Reiter 
rei g., ἵππάσιμος, 2. — g. fein zu etwas, ole, 
ἔχειν 7908 τι. - ἐπιτήδειον, inavov εἶναι πρός τι 
od. ποιεῖν τι. — ganz g. fein etwas zu bewirken, δει- 
vOv εἶναι ποιεῖν τι. 

Geerbt, παραδόσιµος, 2. - πατρῷος, 3. - παρει- 
Λημμένος ὑπὸ τῶν πατέρων, 

Gefährde, fonber, ἀδόλως. - ἀδεῶς. 

Gefaͤhrden, ἐμβάλλειν εἰς κινδύνους (eine Perſon). 
- σφάλλειν (Perſonen u. Sachen). - βλάπτειν (Ga: 
chen). - gefaͤhrdet fein, κινδυνεύειν — &v κινδύνω 
εἶναι. — gefährdet fein mit od, an etwas, πινδυνεύ- 
ειν περί τινος, ὑπέρ τινος. 

Gefährlich, ἐπικίνδυνος, 2. - ἐπισφαλής, 9. - 
σφαλερός, 8. - παράβολος. 2. - δεινός, 8. - χαλε- 
7109, 3. — ἄπορος, 2. - gefährliche Lage, τὰ δεινά. - 
in einer gefährlichen Lage fein, χαλεπῶς διακεῖσθαι. 
- g. krank fein, ἐπισφαλώς νοσεῖν. - χαλεπώς δια- 
χεῖόθαι ὑπὸ τῆς νόσου. - σελίνου δεῖσθαι, - g. 
machen (in der Rede), δεινὸν ποιεῖσθαι. 

Gefährlichkeit, τὸ ἐπικίνδυνον, 
δεινόν. 

Gefaͤhrte, κοινωνός, d (ber an einem Zuſtande mit 
Theil nimmt). - συνεργός, d (der ein Unternehmen 
mit betreibt). — ἑταῖρος, d (Lebensgefaͤhrte). — συν- 
οδοιπόρος, 0 (Reiſegefaͤhrte). — ἑπόμενος - συνε- 
πόµενος — ἀκόλουθος, d (ſaͤmmtlich von Untergebe⸗ 
nen, die einen Hoͤhern begleiten). - bei einer Sees 
zeife: συμπλέων ob. συμπλεύσας, 0. - G. des Lebens, 
ἠλιπιώτης, op, ὁ. - φίλος, 0. - ἑταῖρος, ὁ. - bie 
Gefährten, οἱ συνόντες. - οἱ ἆμφί τινα. - οἱ περί 
τινα. — OL σύν τινι = οἱ µετά τινος. 

Gefaͤhrtin, κοιωνός, 7. - συνεργός, 7. - G. des 
Lebens, ἠλικιῶτις, 1008; J. 

Gefälle, das, qooc, xozoqood, J. 

Gefaͤlte, die, 1) Einkünfte: moogodor, ai. - τὰ 
yıyvöuzve En τινος. — 2) Abgaben: φόρος, ö. — τέ- 
An, Ov, τα. - die G. entrichten, τελεῖν ob. Umors- 
Asiv φύρον. — ἀποφέρειν δασµόν. — bie G. erheben, 
δασμολογεῖν, 3 

Gefállig, 1) Gefallen erweckend: χαρίεις, 2000, 
en, --πεχαριοµένος, 9. - Emiyagıg, t, Genit. tros. - 
εὐάρεστος, 2. - προςφιλήθ, 2. — ἐπιτήδειος, 2. — 
πιθωνός, 3 (von der Rede). - 2) Gefallen empfin⸗ 
dend: iſt es dir gefällig? Bonden; - wenn es dir ge⸗ 
fällig ift, εἰ col βουλομένῳ ἐστίν. - εἰ σοι φίλον. - 
es ift mir nicht gef., ov βούλομαι. = οὗ φιλῶ. - ουν 
ἐπαινῶ. — 3) bemüht Andern zu gefallen: Ag ee, 3 
Lede, ἀρεσκόντως]. - Θεραπευτικός, 8. - ὑπηθετι- 
κός, 3. — fid) g. betragen gegen Jemanden, ἀρεσχεύ-, 
εσθαί τινα. — g. fein gegen Jemanden, χαρίζεσθαί 
zwi. — Φεραπεύειν τινά. 

Gefälligkeit, ἀρεσκεία, ἡ. - zé ὑπηρετικόν - 
ῥοστώνη, ἡ (das Bemühen gefällig zu fein). — χά- 
og, 1708, (angenehmes Weſen und angenehmer 
Dienſt). - Einem eine ©, erzeigen, χαοίζεσθαί zıyı. 


σφαλερόν, 
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Gefahr. 

Gefaͤnglich einziehen, συΛλλαβόντα διδόναι εἰς 
φυλακήν. - gef. Haft, φυλακή. 7j. 
Gefüngnif, δεσµωτήριον, T0. - φυλακή - εἱρκτή, 
N. - δεσμοί, ol. - in's G. ſetzen, Ματατιθέναι oder 
ἀποτιθέναι gig τὸ δεσμωτῆριον. — διδόναι εἰς φυ- 
λακήν. - εἴργειν, καθ είργειν. - δεῖν. - in's G. ge⸗ 
fe&t werben, εἰς τὴν εἰοκτὴν εἰρπίπτειν. - δεθῆναι. 
- im G. fißen, ἐν φυλακῇ εἶναι. - in's G. ſchlep⸗ 
pen, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπάγειν ob, ἔλκειν. - aus 
dem G. durchbrechen u. entfpringen, τὸ δεσμωτήριον 
διορύξαντα ἀποδιδράσκειν. - aus bem G. befreien, 
λύειν ἐν τῶν δεσμῶν. — ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ δεσµωτη- 
ρίου. — ἀπαλλάττειν τῆς φυλακής. 
Gefüngnifftrafe, δεσμῶν ζημία, J. 

Gefäß, 1) Behälter, jedes Ding, das etwas Anderes 
in fid faffen kann: σκεῦος — ἄγγος, dyyslov, τὸ 
(beſonders auch Blutgefäß). — δοχεῖον, τὸ. - golde⸗ 
nes G., χούσωμα, τὸ. 2 G. von Erz, χάλκευμα, τὸ. 
- irbene8 G., κέραμος, d - περαμµίς, ίδος, 7. — cin 
G., aus welchem man gießt od. einſchenkt, προχόη, 
0b. πρόχοος» πρόχους, J. - G., in welchem der 
Wein bei Tiſche kuͤhl gehalten wird, ψυκτήρ, Neos, 
6. 2) das, woran man etwas faßt: lin dieſer Be⸗ 
deutung iſt es nur noch vom Degen uͤblich, indem man 
bei andern Gegenftänden den Ausdruck Griff gebraucht! 
κώπη, y. - λαβή, . : 
Gefäßlehre (cin Theil der Anatomie), ἀγγειολογία, η. 
Gefahr, κίνδυνος, d. - ἀγών, ὤνος, 0. - δεινόν, 
το. — περίστασις, 7j. - fid) in G. begeben, Lee od, 
ἐμβαίνειν εἰς κίνδυνον. — κινδυνεύειν. — παρακιν- 
δυνεύειν. -- fid) für Einen in G. begeben, πφοκινδν- 
νεύειν τινός. — πινδυνεύειν ὑπέρ τινος. - fid) G. 
ausſetzen, ὑφίστασθαι od. ὑποδύεσθαι κινδύνους. - 
παθιστάναι ἑαυτὸν εἰς κινδύνους. - fein Leben ber 
Gefahr ausfegen, παραβάλλεσθαι τὴν ψυχήν. — 
Gefahren ausgeſetzt fein, πίνδυνός ἐστί eut, - N- 
δυνεύει vig. — fid) in G. wagen, ἀναθῥίπτειν κίν- 
δυνον. - ſich in G. ftürzen, ῥίπτειν od. διδόναι Su- 
τὸν εἰς κίνδυνον. - φέρεσθαι ( pass.) εἰς τὰ S- 
δυνα. - eine G. beſtehen, πινδυνεύειν xivÓvvov. -- 
διωκινδυνεύειν. - ὑπομένειῦ ob. ἔχειν κίνδυνον. — 
viele G. beſtehen, πολλὰ πινδυνεύειν. - in G. aeta: 
then, fein, ſchweben, περιπίπτειν πινδύνοις. — Nu 
δυνεύειν. — ἐν κινδύνῳ εἶναι. — es ſchwebt etwas 
(das mir angehört) in G., πινδυνεύω περί τινος, z. 
B. mein Leben, περὶ φυχῆς. — in um fo gröflerer 
G. ſchweben, τοσούτῳ £v Osworígoig εἶναι, — bei 
etwas mit in G. fein, συγκινδυνεύειν τινί. - in der 
größten, äufferften G. fein od. ſchweben, περὶ τῶν 
μεγίστων, περὶ τῶν ἐσχάτων κινδυνεύειν.-- ἐν παντὶ 
(κακοῦ) εἶναι od. γενέσθαι. - in die größte (Φ. kom⸗ 
men, εἷς πᾶν κακοῦ ἀφικνεῖσθαι. - G. laufen, xiv- 
δυνεύειν. — κίνδυνός ἐστι. - ber G. entgehen, gro: 
φεύγειν κίνδυνον. = ἐξίστασθαι κινδύνου. - ὤπαλ- 
λάττεσθαι κινδύνου Ob, ἐκ κινδύνου. - σώζεσθαι, 
pass. - fid) einer G. entziehen, ὠφίστασθαι κινδύ- 
vov. - φείδεσθαι κινδύνου. - es drohet G., μέλλει 
εἶναι κίνδυνος. — ἐφέστηκε κίνδυνος. - im Rüden 
drohet G., ὄπισθέν τι δεινόν ἐστι. — es drohet Einem 
keine G., οὐδεὶς κίνδυνός ἐστί τινι, daß, un. - von 
zwei drohenden G. fid) einer ausſetzen, δυοῖν κινδύ-- 
vow ὑποκειμένοιν Hare go μετασχεῖν οὓ. τὸν ἕτερον 
ἑλέσθαι. - εδ drohet G. von Einem, δεινόν ἐστιν 
«z0 τινορ. - es hat feine G., ift keine G., πίνδυνος 
ovOsís, daß, μή. - es ift gat keine G., πολλή ἐστιν 
ἄδεια, - auſſer aller G. fein, πάντων τῶν κακῶν 
απαλλαχθῆναι. — ſich G. preis geben, ἐνδιδόναι 
ἑαυτὸν πινδύνοις. — διδόναι ἑαυτὸν sig κινδύνους. 
- in G. bringen, ἄγειν εἰς κινδύνους. - περιβάλ- 
Ίειν κινδύνοις. — καθιστάναι sig κίνδυνον ob, ἐν 
πινδύνῳ. - einer Sache G. bringen, κίνδυνον φέ- 
Qf Tiv. — mit G. verknüpft fein für Einen, ἐπι- 
κίνδυνον tivei τινι. — eine G. abwenden, διαλύειν 
κίνδυνον. - ohne G., ἄνευ κινδύνου. - gäre, - 
ἀπινδύνως. unter G, ἐπικινδύνως. - auf die G., 
διακινδυνεύων (der Kaſus dem Zuſammenhange gez 
maͤß zu beſtimmen). - auf Jemandes G, etwas thun, 


Gefahrlos. 


«ἐπικινδυνεύειν ví ivt. - die Waaren gehen auf deine 
G, ἐπικινδυνεύεται col τὰ χρήματα. 

Gefahrlos, ὠκίνδυνος.».- ἀσφαλής, Pus Go en g, 2. 

Gefahrloſigkeit, τὸ ἀκίνδυνον. - dopaksız - 
co ste, p. 

Gefahrvoll, ἐπικίνδυνος, 9. - πινδύνους ob, δει- 
vornTas ἔχων, ουσα, ον. — oi ἀπίνδυνος, 2. — δει- 
vog, 3. — eine g. Lage, περίστασις ἔχουσα δεινό-- 
τητας. 

Gefallen, ἀρέσκειν τινί. - es gefällt mir etwas, 
αἰνῶ τι. - ἀγαπῶ τι, - ἤδομαί (pass.) T. — do- 
ioo τι. - ἡ δονὴν παρέχει wol τι. — wenn es bit 
gefällt (beliebt), εἰ col δοκεῖ. — si ool φίλον. — sf 
βούλει. — fid) gef., καλλωπίζεσθαι. - (id) gef. in ob. 
bei etwas, ἐναγλαῖζεσθαέτινι. - fid) etwas gef. laf 
fen, ἀνέχεσθαί τι, ob, mit Partiz. als Ergänzung, 
B. πάσχοντώ vt. - ἀναδέχεσθαίτι. — ὑπομένειν 
0b, φέρειν τι. - fid) eine Strafe von Einem gefallen 
laffen, καρτερεῖν κολάξοντός τινος. - fid) Alles gef. 
laſſen, μηδὲν παρίεσθαι. - id) muß mir etwas gef. 
laſſen, Ofworóg εἶμι παθεῖν τι. — ἀνάγκη ἐστί µοι 
παθεῖντι. — δεῖ us ὑπομένειν τι. d 

Gefallen, ber, χάρις, «voc, I. - G. an etwas fin- 
ben, χαΐρειν wl, — fo cod al (pass.) zu, — £v gä: 
»ij ἐστί wol zi. keinen G. an etwas finden, ὤποδο- 
πιμάζειν τι. — un προςίεσθαίτι. — gar keinen G. 
an etwas finden, Zare χαίρειν τινί. - Einem zu 
G. etwas thun, χαριζόμενόν τινι ποιεῖντι. - Deman: 
bem zu G. leben, ὑπηρετεῖν τινι. — Φεραπεύειν τι- 
v&. — Einem zu G. reden, χαρίζεσθαίτινι λέγοντα. 
- πρὸς χάριν ὁμιλεῖν τινι. Jemandem einen Gef. 
thun, erweiſen, χαρίζεσθαί τινι (mit und ohne ben 
Zuſatz χώριν). - ὠφελεῖν 0b, ὀνινάναι τινά (bie bei⸗ 
den letzteren auch von Dingen, die man ohne Ahficht 
zu Jemandes Gunſten vollbringt, während χαρίζεσθαι 
immer den Willen ſich gefällig zu machen involvirt). 
- einen groſſen G. thun, ἰσχυρῶς χαρίζεσθαί zwi. — 
was haft du mir für einen G. gethan, de ὤνησάς µε. 
— wieder einen G. thun, ἀντιχαρίξεσθαί τινι. - St 
mandem durch od, mit etwas einen G. thun, χαρίζε- 
σθαί τινι ποιοῦντά τι. — nad) G., ἀρεσκόντως. — 
ἐκ τῶν δοξώντων. — im ἀδείας. -- ἐπ ἐξουσίας. - 
wem zu Gefallen? τοῦ (τίνος) χάριν: - τίνι χαρι- 
ζόμενος; - nad) feinem G. handeln, ποιεῖν τὰ ἡμῖν 
δοκοῦντα. — etwas nad) feinem G. einrichten, τίθε- 
σθαί τι ὄπῃ vig βούλεται. 

Gefallſucht, ἀρεσχεία, v. 

Gefallſuͤchtig, doscxsvrixóg u. doscxog, 3: — g. 
fein, ἀρεσκείᾳ χρῆσθαι. S 
Gefangen, dlovg, οὔσα, όν - ἑαλωνώς, via, óc 
- fieuufvoc, 8 — εἰλημμένος, 3 Cin die Gewalt Je⸗ 
mandes gebracht). - ἐν φυλακῇ ov, οὖσα, GY — Ot- 
σμώτης, ου, ὁ — δεδεµένος, 3 (in's Gefängniß ge: 
bracht), — im Kriege gefangen, αἰχμάλωτος, 2, lem. 
aud) αὐχμαλωτίς. idog, ἡ - ζωγρηθείς, εἶσα, iv - 
ἐζωγφημένος, 3. - gef. nehmen, ζῶντα λαβεῖν oder 
ἐλεῖν - αἰγμάλωτον λαβεῖν. — ζωγρεῖν (im Kriege). 
- συλλαμβάνειν (in Haft bringen). - gef. halten, 
ζῶντα od. ζωγρηθέντα ἔχειν (Kriegsgefangene). - 
ἐν φυλακῇ Dsg (im Gefängniß). - gef, werden, 
αλίσκεσθαι, (im Kriege und auf der Jagd). — συ]- 
λαμβάνεσθαι (zur Haft gebracht werden). - gef. ſein, 
ἐν φυλακῇ εἶναι. — fid) gef. geben, διδόναι od. ἐπι- 

διδόναι £ovróv. 

Gefangennehmung, ἅλωσις, x. - αἰχμαλωσία 
- Goyosíe, I (im Kriege), — Sft von Ergreifung ei⸗ 
nes bürgerlichen Verbrechers bie Rede, fo muß dieß 
durch ein Partizip. des Verb. ovAlaußdvo ausge- 
brüdt werden; z. B. nach der G. des Vaters, cvà- 
ληφθέντος τοῦ πατρός. 

Gefangenſchaft, αὐχμαλωσία - ἅλωσις, d (in 
Folge des Krieges). - φυλακή, N = τὸ δεδέσθαι - 
δεσμοί, οἱ (in, Folge der Ginferferung), - in G. gez 
tatben, αἰχμάλωτον γίγνεσθαι (im Kriege). - εἰς 
φυλακῆν παραδίδοσθαι - δεῖσθαι, pass. (eingeker⸗ 
fert werden). - in G. führen, eyudAozov ἄγειν od. 
ποιεῖν. - Einen in G, bekommen, αἰχμάλωτον A 
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Gefühl, 


βάνειν τινά. — fid) in einer G. befinden, aus ber man 
nicht entfliehen kann, ἑαλωκέναι ἄφυκτον Khao. - 
zu feinem Glüde in G. gerathen, ἁλῶναι σωτηρίαν 
ἅλωσιν. N 

Gefangenmürter, δεσμοφύλαξ, oxog, 6. - δή- 
µιος od. δηµόσιος, d. 

Gefaft, ἔτοιμος, 2. - παρεσκευασµένος τῇ ψυχῇ. 
- ποοπαρεσχευασµένος, 8. - 9, fein auf etwas, dva- 
δέχεσθαέ τι. — προεδοκᾶν τι. — παρεσκευάσθαι dg 
mit Partiz. — οὕτω τὴν γνώµην ἔχειν od, οὕτω δια- 
φοεῖσθαι Og mit Partiz., z. B. feid gefaßt od. macht 
euch darauf gefaßt nichts zu bekommen, ὡς μηδὶν 
ληψόµενοι, οὕτω διανοεῖσθε. — ſich g. machen auf 
etwas, παρασκευάζειν τι. — παρασχευάξειν ἑαυτὸν 
ὡς mit folg. Partiz. — παρασκευάξεσθαι og mit 
Partiz. - z. B. fie machten ſich auf ein Treffen g., 
παρεσμευάσαντο WG µαχουμενοι. = Einen auf etwas 
g. machen, παρασκευάζειν τὴν yvoune τινὸς, ὡς 
mit bem erforderl. Modus. 

Gefecht, μάχη, n. — ἀγών, ὤνος, 0. - προρβολή, 
7. - G. zu Lande, πεζοµαχία, I. - G. zur See, 
ναυμαχία, . — hitziges G., ὀξὺς ἀγών. - πρατερὰ 
od. /cyvo& μάχη. — fid) in ein G. mit den Feinden 
einlaſſen, svvanzeın uaynv τοῖς moAswloıg. — moog- 
μῖξαι τοῖς πολεµίοις. — cvvsAOtiv ἐς χεῖρας τοῖς 
πολεμίοις. - es entſpinnt fid) ein G., συνέστηκε 
μαχη: * i t 
Gefieder, πτερά, Ov, τὰ - πτέρωσις, ἡ - πτέ- 
Qoo, To. 

Gefiebert, πτερωτός, 3. 

Gefilde, πεδίον, τὸ. - dg, oi. - bie Gefilde der 
Seligen, οἱ τῶν εὐσεβῶν 0b. µακάρων τόποι. 

Geflechte, πλοκή, y = πλέγμα, τὸ. 

Gefleckt, βαλιός, 8. — ποιπίλος, 3. — ἀστερίας, 
ου, 0. 

Gefliſſentlich, σπουδαῖος, 8 - ἐσπουδασμένος, 
8. - Emırndsvrög, 3. - ἑπούσιος, 9. - Adv. omov- 
0j. — ἐπίτηδες - ἐξεπίτηδες. - ἐκ προαιρέόεως - 
πατὰ προαίρεσι». - ὑπὸ γνώμης. - Oft ift es zu 
umſchreiben durch ἔργον ποιεῖσθαι mit folg. Snfinit., 
z. B. gefl. auf etwas ausgehn, ἔργον ποιεῖσθαι τὸ 
σκοπεῖν τι. — ἕχόντα ποιεῖν τι. 

Geflügel, πτηνά, τὰ. - ὄρνιθερ, οἱ - ὄρνεα, τὰ. 
Gefluͤgelt, πτερωτός, 3 - ὑπόπτερος, 9. - πτη- 
vóg, 8. - gefl. machen, ὑπόπτερον τιθέναι. 

Gefluͤſter, ψιθύρισμα, τὸ — ψιθυρισµός, d. 

Gefolge, Βεραπεία - ἀκολουθία, d - ἀκόλουθοι 
oi (Umgebung von Dienern). - οἱ ἑπόμενοι, συνε- 
πόµενοι, παρεπόµενοι (Jemandes, rıwi) - οἱ dugí 

τινα — ol περί τινα — οἱ σύντινι — ol μετά τινος 
(Umgebung von Genoffen). - glänzendes G., 700- 
στασία, 7. - zu Jemandes G. gehören, εἶναι τῶν 
ἀμφέ τινα. - ein groſſes G. bei fid) haben, ὠκολού- 

Movg ποΛλοὺς περιάγεσθαι. — in Jemandes G. fein, 
συνέπεσθαί τινι. — ἀπολουθεῖν τινι. 

Gefräffig, ἀδηφάγος, πολυφάγος, λαίµαργος, 
yecroiucoyog, 9. - ΛΆάβρος, 2 - βορός, 8. - φα- 
ysiv δεινός, 8. 

Gefraͤſſigkeit, πολυφαγία, ἀδηφαγία, Ίαιμαρ- 
γία, γαστριµαργία, J. à 5 
Gefrieren, πήγνυσθαι, καταπήγνυσθαι, ἀποπή- 
γνυσθαι ὑπὸ φύχους (ber Zuſatz ὑπὸ φύχους bleibt 
weg, wo ber Zuſammenhang lehrt, daß vom Gefrie⸗ 
ren die Rede ift). - gefr. laſſen, πηγνύναι, amomn- 
γνύναι, — gefroren, πεπηγῶς od. πηκτὸς υπὸ ψυχους 

- παγερός, 3. : ? 

Gefühl, a, d (Zaftfinn). - αἴσθησιο, 7 (Ems 
-pfindungsvermögen u. Empfindung). - πώθος, τὸ 
(Seelenftimmung). - moraliſches, ſittliches G., al- 
δώς, ove, 7. — aufgeregtes G., ἐμπάθεια, I. - ein 
angenehmes G., ἡδονή, 7. - unangenehmes, laͤſti⸗ 
ges G., λύπη, . — ἀνία, 7. — G. von etwas haben, 

αἰσθώνεσθαί τινος. — fein G. haben, ὠναισθητεῖν. 

— ἀναισθήτως ἔχειν. — ohne G., ἀναίσθητος, 2: — 

durch ein dunkles G. erkennen od, wiſſen, µαντεύε- 

σθαι. — es erregt etwas freudige, traurige, mitlei⸗ 
dige G. in mir, ἐμπαθέστερον διατίθεµαι ὑπό τινοθ 
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moög χαρά», Λύπην, oixzov u. dergl. — nad) meinem 
Gefühle, ἐξ ὧν ἔγωγε γιγνώσκω od. διάκειµαι τὴν 
φυχήν. - im G. feiner Unſchuld, συνειδὼς ἑαυτῷ 
μηδὲν ἀδικήσαντι. 

Gefübllo8, ἀναίσθητος, 2. - ἀπαθής, 2. - g- 
ρός, 3. - ἄγριος, 3. - gef. gegen etwas fein, daat: 
σθήτως ἔχειν πρός τι. — gef, fein für etwas, ἄναι- 
σθήτως ἔχειν τινός. 

Gefuͤhlloſigkeit, ἀναισθησία, d. — ἀπάθεια, J. 

Gefuͤhlſinn, αἴσθησις, J. - dë, J. : 

Gefuͤhlvoll, αἰσθητικός, 8. - ἐμπαθής - εὔπα- 
Hug, 2. - φιλάνθρωπος, 2. 

Gegen, 1) räumlich: a) zu Bezeichnung der Richtung 
nach einem Punkte hin, unb zwar aa) im Verhaͤltniß 
der Bewegung: πρός u. ἐπί mit Akkuſ. (ἐπί aud) zu 
Bezeichnung des feindlichen Widerſtrebens) — s/g mit 
Akkuſ. - gegen Often, Suͤden, Weſten, Norden, ποὺς 
τὴν ἕω od. ἥλιον ἀνίσχοντα, πρὸς µεσημβοίαν, πρὸς 
δυσμάς od. ἑσπέραν, πρὸς ἄρκτον. - gegen den Feind 
ziehen, Leet ἐπὶ τοὺς moAsuiovug. - bb) im Wer: 
haͤltniß ber Ruhe: xerc mit Akkuſ. - πρός mit Ak⸗ 
fuf, unb mit Genit, und bei nachdruͤcklicher Bezeich— 
nung der räumlichen Gegenüberftellung ἐναντίον mit 
Genit, — b) zu Bezeichnung des vergleichsweiſen Zu— 
ſammenhaltens: πρός u. παρά mit Akkuſ. - 2) von 
der Zeit zu Bezeichnung der Annaͤherung an einen 
Zeitpunkt: ἀμφί u. περί mit Akkuſ. — πρός mit Ak⸗ 
fuf, - deed mit Akkuſ. - gegen Mittag, ἀμφὶ μέσον 
ἡμέρας. - gegen Tagesanbruch, ὑπὸ τὴν ἕω. - gegen 
Abend, due) δείλην. - gegen Mitternacht, περὶ μέ- 
σος νύχτας. - 3) bei Zahl- und Maaßbeſtimmungen: 
cgi mit Akkuſ. - eis mit Akkuſ. - ὡς mit Akkuſ. 
— gegen 20 Jahre, ἀμφὶ τὰ εἴκυσιν ἔτη. - gegen 200 
Schiffe, ναῦς ἐς τὰς διακοσίας. — 4) zu Angabe von 
Objektsverhaͤltniſſen, und zwar a) zu Bezeichnung der 
freundlichen und ber gleichguͤltigen Beziehung auf et: 
nen Gegenſtand: περί mit Akkuſ. — zoóg mit Akkuſ. 
— Liebe, Wohlwollen gegen Einen, εὔνοια πρός τινα, 
aud) εὐνοιά τινος (und fo gewoͤhnlich neben abſtrak⸗ 
ten Subſtantiven ber objektive Genitiv). -aus Wohl- 
wollen gegen dich, εὐνοία τῇ σῇ. — Neid gegen Einen, 
«φθόνος περί τινα od. zuzd τινος, φθόνος τινόᾳ. = 
die Pflichten gegen die Götter, τὰ πρὸς τοὺς Q'ovg. 
— fid) freundlich gegen Einen benehmen, φιλοφρο- 
σύνη χοῆσθαι περί τινα. — φιλοφρονεῖσθαί τινα. — 
fie handeln ſchlechter g. uns als wir g. fie, xoxíovg 
sis) περὶ ἡμᾶς d ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. - fid) gut g. 
Jemanden betragen, καλῶς zoogqéoto9w( (pass.) 
πινι. gut g. Jemanden handeln, καλῶς ποιεῖν τινα. 
- εὐεργετεῖν τινα. — fid) g. Einen aͤuſſern, λέγειν 
ποός τινα. — b) zu Bezeichnung der feindlichen und 
widerwaͤrtigen Einwirkung auf einen Gegenſtand: 
κατά mit Genit, — ἐπί mit Akkuſ. — ἐναντίον mit 
Genit, - Zeugen g. Einen, μάρτυρες κατά τινος. - 
Klage g. Einen, γραφὴ rar τινος. — Verdacht g. 
Einen, ὑποφία κατώ τινος. — ein Urtheil g. Einen 
ſprechen, καταγιγνώσπειν τινός. — g. Einen Bim: 
men, παταφηφίξεσθαέ τινος. — o, Einen handeln, 
ἐναντιοῦσθαί (pass.) vivi. — 5) zu Bezeichnung des 
Mangels an Uebereinſtimmung mit einer Vorſchrift 
od. Verpflichtung: παρα mit Akku., z. B. gegen 
Recht, Wahrheit, Geſetz, παρα τὸ δίκαιον, παρα 
τὸ dne, παρὰ vovg νόμους, g. Erwarten, παρὰ 
δόξαν ob. γνώµην - παρ ἃ ee τις. — 9. bie 
Natur, παρὰ φύσιν. - g. den Anſtand, παθα zo 
πρέπον. - g. bie Gefe&e handeln, παραβαίνει» τους 
Φόμους. - παρανομεῖν. - 6) zu Bezeichnung des 
Wechſelverhaͤltniſſes und der Entgeltung: avri mit 
Genit., gewöhnlich aber nur in Zuſammenſetzungen; 
3. B. g. etwas austauſchen, ἀνταμείβεσθαι ob, gi: 
ταλλάττεσθαί τινος. 

Gegenabſicht, ἐναντία γνώµη, x. 

Gegenangriff, ἀντεπίθεσι, d. - ἀντεπέξοδος, 
j. - einen G. machen, ἀντεπιτίβεσθαι. - ὤντε- 
πεξιέναι. | 

Gegenanſtalt, ἀνειπαρασκευή, J. — Gegenanſtal⸗ 
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ten treffen, ἀντιπαρασπενάξεσθαι. - ἀντιμηχανᾶ- 
σθαι. — ἀντεπιμελεῖσθαι. 

Gegenantwort, ἀνταπόκρισις, J. 

Gegenbefehl, ἀντιπαραγγελία, ἡ. — 6. geben, 
ἀντιπαραγγέλλειν. - ἀντεπιτάττειν, 

Gegenbeleibigung, τιμωρία, 7. - G. zufügen, 
HEADS παθόντα ἀντιποιεῖν. - ἀνταδικεῖν. 

Gegenbemerkung, ἀνθυποφορά, y. - dvrılo- 
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γία, J. - G. machen, ἀντιλέγειν. = ἀνθυποβάλλειν. 
-ἀνθυποφέρειν. 

Gegenbericht, ἀγγελία ἐναντία, I. - einen G. 
abftatten, ἀντεπαγγέλλειν. 

Gegenbeſchuldigung, ὠντέγλημα, τὸ. - G. 
anbringen, ὠντεγκαλεῖν. 

Gegenbeſuch, einen Jemandem machen, ὤντεπι- 
σκοπεῖν τινα. — ἀντασπώξεσθαί τινα. 

Gegenbeweis, λόγος ἐναντίος, d. -- einen G. fuͤh⸗ 
ren, ἀνταποδεικνύναι. e 

Gegenbilb, ἀντίτυπον, τὸ. - gang das G, von 
etwas fein, ἀνομοιότατα ἔχειν τινί. 

Gegenbollwerk, ἀντιτείχιόμα, τὸ - ἀντίφρα- 
γμα, τὸ. 

Gegend, τόπος, d - χώρα, d - χωρίον, τὸ. — 
ebene G., πεδιάς, ἄδος, d - πεδίον, τὸ. - gebir⸗ 
gige G., dës, I [verft. χώρα]. — aus welcher G. ? 
πόθεν; - aus der Gegend, aus welcher, ἔνθεν, ὅθεν. 
- in die G., in der G. von od. um, περί mit Akkus. 
- xor& mit Akkuf. 

Gegenbienft, ὤνθυπούογημα - ἀντευργέτημα, 
τὸ. — Einem einen ©, erweiſen, ἀνθυπηρετεῖν τινι. 
- dvdvnovgyeiv τινι χάριν. — ἀντευεργετεῖν τινα. 
- ἀντωφελεῖν τινα. — ἄντιθεραπεύειν τινά. 


ς 


Gegendruck, ἀντέρεισις, J. 

Gegeneinwand, ἀνθυποφορά, 7. - einen G. ma⸗ 
chen, ἆνθυποβάλλειν, ὦνθυποφέρειν. 
Gegenerinnerung, ἀντιλογία, N. 
Gegenerklaͤrung, dzóxoiig, ἀνταπόμρισις, 7. - 
eine G. geben, ἀνταποκρίνεσθαι. — γνώµην ἕναν- 
τίαν ἀποφαίνεσθαι ob. λέγειν. 

Gegenforderung, eine thun, ἀνταξιοῦν. - gr: 
ταπαιτειύ. 

Gegenfracht, ὠντίφορτος, d. - als G. mitnehmen, 
ἀντιφοφτίζεσθαι. - als G. eingenommene Waaren, 
τὰ ἀντιφορτισθέντα χρήματα. 

Gegenfrage, eine thun an Jemanden, ἀἄντερώ- 
ταν τινα. 

Gegenfuͤßler, ἀντίποδες, ov, οἱ. - Land der G. 
ἀντίχθων, ovog, v. ; 
Gegengabe, Gegengeſchenk, ἀντιδωρεά, J. - 
ἀντίδωρον, τὸ. - Einem ein Gegengeſchenk machen, 

ἀντιδιδόναι τινί. - ἀντιδωρεῖσθαί τινά rr, 
Gegengewicht, σήκωµα - ἀντισήχωμα, τὸ. — 
durch ein G. ausgleichen, ὠντισηποῦν. - avrıore- 
Yuslv. - das G. halten, ἀντίῤῥοπον od. ἐσόῤῥοπον 
εἶναί τινι. 

Gegengift, ἀντίδοτον - ἀντιφάρμακον - ἄλεξι- 
φάρμακον, τὸ. 

Gegengrund, λόγος ἐναντίος, 0. — ὦνθυποφορώ, 
d. — Gegengrünbe aufftellen, ἀνβυποβάλλειν λόγους. 
Gegengruf bieten, ἀντασπάξεσθαι - ἀντιπρος- 
αγορευειν. " 
Gegengunft erweifen, ἀντιχαρίξεσθαι. — dri 
παρέχεσθαι εὔνοιαν. 2 

Gegenball, ἀνταπόδοσις, 7. - ἀντίφθεγμα, τὸ. 
- einen G. geben, ανταποδιδόναι — ἀντανακλάν. 
Gegenhuͤlfe leiſten, ἀντεπικουρεῖν - ἀντιβοηθεἴν. 
Gegentlage, ἀντικατηγορία, I. ἀντιγραφή, N. 
- eine G. anſtellen, einreichen, ἀντιγράφέσθαι. — 
αντικατηγορεῖν. 

Gegenkoͤnig, ἀντιβασιλεύς, ö. G. fein, avrı- 
βασιλεύειν. 

Gegenliebe, z % ὠντὶ ἔρωτος, 6 - Τάρις ἀντὶ 
1αθιτος, y, auch bloß kecg, zdoig. — ἀντέρως, roc, 
0. = χάρις, ıros, j. — Liebe erzeuget ewig G., χάρις 

yagıv γάρ ἐστιν d τίµτουσ’ dei, Sophocl. - G. für 

Einen haben, συνερασθῆναέτινι. - ἀντερᾶν τινος. - 
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ἀντιφιλεῖν τινα. — G. bei Einem finden, ἀντερᾶ- 
σθαι, ἀντιφιλεῖόθαι ὑπό τινος. 

Gegenlift, ἀντεπιβουλή, J. - G. anwenden ober 
gebrauchen, ἀντεπιβουλεύειν. - ἀντιτεχνάξειν. - 
ἀντιδιαπλέπειν. E 

Gegenmann, καθ΄ ὃν ἔστι τις. - ἀντιτεταγμένος, 
6. - ἀντίπαλος, d. e 

Gegenminen anlegen, ἀνθυπορύττειν. 

Gegenmittel, ἀντίδοτον - ἀντιφάρμακον - dis- 
ξιφάρµακον, τὸ. - als G. anwenden, ἄντιμηχα- 
v&oUwt. — ἄντιτέμνειν. 

Gegenpartei, zo ἀντίπαλον od. ἐναντίον - οἱ 
ἀντίπαλοι od, ἐναντίοι. - οἱ ἕτεροι. -- ©, im Staate, 
ἄντίστασις, N. — ἐναντία ́ doe, ἡ. - dvrımolı- 
τεία, . - eine foldje G. machen, ἄντιστασιαάζειν. - 
Einer von der G., αντιστασιώτης, ov, 6. - auf der 
G. fein im Ballſpiel, ἀντισφαιρίξειν. 

Gegenpfeiler, ἀντέρεισμα, τὸ. — ἀντηρίᾳ, (dog, d. 

Gegenpol, ἀντιάξων, ovog, 9. ς 

Gegenrede, ἀντιλογία, d. - ohne G., μηδὲν dv- 
τιλέγων. nnz 

Gegenſatz, 1) in der Rede: ἀνταπόδοσις — gut: 
Θεσις, ἡ — ἀντίθετον, vó. — einen G. machen, avrı- 
διαιρεῖν.-- ben G. bilbenb, ἀνταποδοτικός, 8. - 2) 
das Entgegengeſetzte: τὸ ἐναντίον - τὰ ἐναντία - 
ἐναντιότης, groe, . - den G, gegen etwas bilden 
ober abgeben, ἐναντίον εἶναί zw. - ἀντικεῖοθαί 
τινι. - ἀνόμοιον εἶναί eut, - im ſchroffen G. zu 
einander ſtehen, ἐναντιώτατα od. ἀνομοιότατα εἶναι 
ἀλλήλοις. - gibt es einen ſchrofferen G. als, ἔστιν 
ὕπως ἂν ἐναντιώτερά vig δύο Hein τοῦ καὶ τοῦ. 

Gegenſchall, f. Gegenball, 

Gegenſchein, 1) des Lichtes: ἀντιφάνεια - gi: 
Tavyaoi« - ἀνταύγεια, 9. — einen G. geben, dv- 
ταυγώζειν. - ἀνταποδιδόναι. - 2) Gegenbeſcheini⸗ 
gung: dvramoyn, η. 99 * 

Gegenſchluß, ὠντισυλλογισμός, 0. — einen G. ma: 
chen, ἀντισυλλογίζεσθαι. 

Gegenſchrift, ἄντιγραφή, Tl. i 

Gegenfeite, 7 ἐναντία od, ἑτέρα (πλευρά). 

Gegenſeitig, ἁἀμοιβαῖος, 3 u. 2, gewöhnlich aber 
durch eine Wendung mit bem reciproc. dAANAmv zu 
bezeichnen, z. B. g. Eintracht, 7 πρὸς ἀλλήλους 
ὁμόνοια. — jid) g. anſehn, πρὸς ἀλλήλους ὁρᾶν. - 
gegenfeitiges Vertrauen haben, πιστεύειν ἀλλήλοις. 
- Auch ſind einige Zuſammenſetzungen von ὤλλήλων 
uͤblich; z. B. gegenfeitiger Kampf, ἀλληλομοχία, 7. 
— gegenfeitiger Neid, ἀλληλοφθονία, I. — gegenſei⸗ 
tiger Mord, ἀλληλοφονία, ἡ. — fid) g. aufreiben, 
ἀλληλοφθορεῖν. ſich g. durchſchneiden, dAAnAoro- 
μεῖν. — Ueblicher noch find die Zuſammenſetzungen 
mit ἀντί — z. B. gegenfeitiger Angriff, ἀντεπέξοδος, 
7. - g. verlangen, ἀντεπιθυμεῖν, - g. wohlthun, 
dvrsvsgyeretv. — ἀντευποιεῖν. — g. lieben, ἀντερᾶν 
- ἀντιφιλεῖν. — g. loben, ἀντεπαινεῖν. - g. beiftehn, 
ἀντεπικουρεῖν. - g. fragen, ἀντερωτᾶν. - g. üb: 
ſchicken, ἀνταποστέλλειν. - g. begrüffen, ἀντασπα- 
ζεσθαι - ἀντιπροςαγορεύειν. - a. darthun, dvra- 
ποφαίνειν, - fid) g. die Rechte geben, ἀντιδεξιοῦ- 
σθαι. - δεξιὰν δοῦναι καὶ λαβεῖν. - fid) g. etwas 
leiften, διδόναι τε καὶ Anußavsw ob, δέχεσθαί τι, 
z. B. Schwuͤre, Zuſicherungen, ὅρκους, πιστά. - fid) 
9. Rede ſtehn, διδόναι τε xoi δέχεσθαι λόγον zug’ 
ἀλλήλων. 

Gegenſeits, ἐν τῷ μέρει. 

Gegenſpiel, ἐναντίον, τὸ. - Einem b. Gegenfpiel 
halten, ἐναντιοῦσθαί (pass.) vwi. - ἀντιπράττειν 
zwi. 

Gegenftanb, χοῆμα - πρᾶγμα, τὸ. - ἔργον, τὸ. 
- ein G. von Bedeutung, πρᾶγμά τι ἐπιμελείας 
ἄξιον. — πραγμα 6zovàciov. — ein wichtiger G., 
χθῆμα ἀξιόλογον. — die Gegenftünbe, die wir in der 
Welt auſſer uns bemerken, τὰ ὄντα. — τὰ ὑπαάρχοντα 
- τὰ νοούµενα. — G. der Behandlung, ἡ ὑπόδεσις, 
z. B. der G., , über welchen wir uns berathen, d 
ὑπόθεσις περὶ Oé βουλενόμεθ' 4. — ber G. einer Ab: 
handlung od. Rede, J τοῦ λόγου vzóQscig. - d Ad- 


Gegenverſicherung. 


yos. — Doch pflegen die Griechen nur ſelten durch ein 
beſonderes Wort dieſen Begriff auszudruͤcken. — Die 
hauptſaͤchlichſten Wendungen, welche die Griechen zur 
Umſchreibung gebrauchen, find folgende: 1) das Ver— 
bum εἶναι in Verbindung mit Genit, (ſ. Gr. Gr. 
$. 108. 8.). - 3. B. es ift ein G. von groſſem Auf⸗ 
wand, πολλῆς ἐστι δαπάνης. — 2) der Artikel zo od. 
τὰ mit Genit, — ob, τὸ ob, τὰ περέτι (f. Anleit. z. 
Ueberſ. 2. Surf, H. 4. 6.). - z. B. die Gegenſtaͤnde 
der Philoſophie, τὰ περὶ τὴν φιλοσοφίαν. = bie Ge: 
genftände der Welt, τὰ τοῦ xócuov. 3) Partizi⸗ 
pia des Paſſivs, od. Umſchreibungen mit dem Relativ, 
ober abſtrakte Subſtantivausdruͤcke, welche den Ber 
griff des Attributs mitumfaſſen; z. B. der G. der 

Liebe, τὸ ἐρώμενον. - οὐ ἐρᾷ rig, οὗ ἐρώμεν. — 
τὰ παιδικά. — G. des Verlangens, Beſtrebens, τὸ 
ἐπιθυμούμενον. = οὗ ἐπιθυμεῖ τις, οὗ ἐπιθυμοῦ- 
μεν. - τὸ ἐπιβύμημα. - ber Gegenftand der Bera⸗ 
thung, περὶ οὗ od, περὶ ὧν βουλευόμεθα. — (S, ber 
Betrachtung, περὶ οὗ od. ov σποπεῖ τις. — ©, des 
Haſſes, d μισεὶ vig, & μισοῦμεν. - ἀπέχθημα, τὸ. 
— μῖσος, ους, τὸ, - die Wichtigkeit ber Gegenſtaͤnde, 
um die es fid) handelt, τὸ μέγεθος [τούτων] περὶ ὧν 
ἐστιν ὁ λόγος. - G. des Sehens, τὸ ὁρώμενον - à 
ὀρῶμεν - ὅραμα, τὸ — ὁρατόν, τὸ. - G. des Cere 
nens, µάθηµα, To. - G. des Unterrichts, παίδευ- 
ua, τὸ. - G. der Bewunderung, Haba, τὸ. - ein 
G. des Haſſes, des Neides, der Bewunderung u. dgl. 
fein, μισεῖσθαι, φθονεῖσθαι, Φαυμάζεσθαι, pass., 
u. dgl. - zum G. des Spottes machen, γέλώτα ποι- 
tiv od. ἀποδεικνύναι. — 4) die Verb. δεῖ u. δεῖσθαι. 
- z. B. es iff ein G. der hoͤchſten Sorgfalt, πάσης 
φιλοτιμίας δεῖται τὸ πρᾶγμα. 

Gegenſtoß, ἀντικοπή, J. - ἀντιτυπία, d. - einen 
G. geben, ἀντικόπτειν. - einen G. veranlaſſen, om: 
τιτυπεῖν. - einen G. veranlafiend ob, empfangend, 
ἀντίτυπος, 2. 

Gegenſtuͤck, τὸ ἀντίστροφον, gewoͤhnlich aber ab: 
jektiviſch dem Subſtantiv beigeſetzt ἀντίότροφος, 2, 
z. B. das ©, dieſer Verrichtung, 7) ἐργασία ταύτης 
od. ταύτῃ dvriorgopog. — ein G. zu etwas liefern, 
ὠντίστροφά τινος πράττει». à 

Gegentheil, ber, f, Gegenpartei. À 

Gegentheil, das, ἐναντίον, ro. - τοὔμπαλιν. - 
das gerade G., πᾶν τοὐναντίον. - τὸ ἐναντιώτατον. 
- ganz das G. fein von dem, was man fein foll, πᾶν 
τὸ ἐναντιώτάτον εἶναι. - das G. von etwas bewir— 
ken, τῶν ἐναντίων τινὸς αἴτιον εἶναι. - das G, von 
dem, was man will, herbeiführen, τοὔμπαλιν ov 
βούλεταί τις ἐφέλκεσθαι. es begegnet Einem ge— 
tabe das G., πάντα τὰ ἐναντία συμβαίνει τινί. = 
in's G. verfallen, εἰς τοὐναντίον ἐλθεῖν. - dag G. 
denken, zdvapria yvyvooxew. - das G. behaupten, 
ἐναντιολογεῖν. - γνώµην ἀποφαίνειν ἑτέραν oder 
ἐναντίαν. - bag G. findet Statt, τὸ ἐναντίον περι- 
ἑστηχεν. - im G., τοὐναντίον τούτον. - ἔμπαλιν. 


Gegenüber, ἐναντίον - ἀπεναντίον - ἐξ ἔναν- 
tiag — ix τοῦ ἐναντίου - καταντικρύ, ſaͤmmtlich 
mit Genit, — κατά mit Akkuſ, - gerade g., G ] 
πού. - g. befindlich, gelegen od, ſtehend, ἐναντίος U. 
ἀντίος, 3 (erfteres mit Genit., letzteres wechſslud mit 
Dat, und mit Genit.). - ἐξ ἐναντίας dv, οὖσα, ov. 
- κατά τινα dv. — Statt des deutſchen Adverb. finz 
det ſich im Griech. häufig der Adjektivausdruck ἀντίος, 
z. B. id) ſtehe g., ἀντίος ἕότηκα od. παθέστηκα. - 
γίγνοµαι κατώ τινα. — id) fige g. αντίος καθίζοµαι 
od. κώθημαι. - Oft auch bilden die Griechen Zuſam⸗ 
menſetzungen mit der Praͤpoſiz. gust, z. B. g. felten, 
ἀντικαθιστάναι. — ἀντιπαρατάττειν. g, ſtehen, 
ἀνθίστασθαι, ἀντικαθίστασθαι (von Perſonen). — 
ὠντικεῖσθαι (von lebloſen Dingen). - ἀντικαβίζε- 
σθαι, ἀντιπαρατώττεσθαι (von feindlichen Heeren). 
— ſich g. lagern, ἀντιστρατοπεδεύεσθαι. - g. gela⸗ 
gert ſein, ἀντικαθῆσθαι. 


Gegenverſicherung geben, ἀντιδοῦναι πιστά. — 
πιστὰ δοῦναι καὶ λαβεῖν. 
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Gegenverſprechen thun, ἀνθυπισχνεῖσθαι - πά- 
Am ὑπισχνεῖσθαι 0b, ἐπαγγέλλεσθαι. 
Gegenvorftellungen machen, ἀντιλέγειν (dv- 
τειπεῖν). 
Gegenwärtig, 1) zugegen feienb: παρών, οὔσα, 
όν. - παραγενόµενος, 3. — g. fein, παρεῖναι. — 
παραγενέσθαι, bei etwas, τινί. — bie eben gegenwaͤr⸗ 
tigen, οἱ παρατυχόντες. — g. bleiben, συνδιαμένειν. 
- 2 jetzt vorhanden, jetzt geſchehend: ὁ d τὸ νῦν. — 
ὁ 7j τὸ αὐτίκα ob, παραχθῆμα. = ἔνεστώς, ὥσα, dg. 
— das Gegenwärtige, τὰ παρόντα. — τὰ ἐμποδών. - 
τὰ iv χερσίν. — die gegenwärtigen Seiten, τα νῦν 
παρόντα. — d νῦν καιρός. - das gegenwärtige Leben, 
ὁ ἐνθάδε βίος. 

Gegenwart, 1) Anweſenheit: παρουσία, ἡ - τὸ 
παρεῖναι. — in G. Jemandes, παρόντος 1408. — 
en zıvog. - ἔμπροσθεν u. ἐνώπιόν τινος. — ἔναν- 
vlov τινός. — Ev τισι. — G. des Geiſtes, σωφροσύνη, 
J. - Φάρσος, ους, τὸ. - 2) die jetzige Zeit: τὸ νῦν. 
- 6 viv χρόνος. - τὺ αὐτίκα. - τὸ παρόν. — 8) die 
gegenwärtigen Umftände, Verhaͤltniſſe: τὰ παρόντα. 
- nicht nur auf die ©, ſehen, ſondern auch die Ver⸗ 
gangenheit in Anſchlag bringen, un µόνον τὰ za- 
οόντα ὁρᾶν, ἀλλὰ καὶ τὰ πρὸ τούτων λογίξεσθαι. 

Gegenwehr, ἄμυνα, ns, J. - G, leiften, ἀμύνε- 
σθαι. — ἀντέχειν. — hartnäckige G. leiſten, ἰσχυρῶς 
ἀντέχειν. - fid) zur G. ſetzen, τρέπεσθαι πρὸρ ἁλκήν. 
Gegenwind, ἄνεμος d ἀντίος ob, ἐναντίος. - dv- 
τίπνοια, J. ? e ο) 
Gegenwirkung, ἀντιπάθεια, yj - τὸ ἀντιπαθές, 
οὓς. 

Gegenzug, 1) des Windes: ὠντίπνοια, 7. - 2) im 
Bretſpiel: einen G. thun, ἀντιφέρειν πεττόν. 
Gegittert, δικτυωτός. 8. 

Gegliedert, f. Gliedern. 

Gegner, ἐναντίος, ὑπεναντίος, ἐναντιούμενος, d. 
— ἀνταγωνιστής, od, d. — ἀντίπαλος, d - (B, vor 
Gericht, ἀντίδικος, d. - ein G. von Jemandem fein, 
ἐναντίον εἶναί τινι. - ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι. - 
ὠντιπράττειν τινί. — Einen zum G. haben, χρῆσθαί 
τινι ἀνταγωνιστῃ. — einen G. aufftellen gegen Einen, 
συνιστάναι ἀντίπαλόν τινι. 

Gegnerin, ἐναντιουμένη, 5. 

Gegründet, ἀληθής, 2 - βέβαιος, 2 - σαφής, 2 
(wahr, gewiß). - δίκαιος, 8 — ὀρθός, 3 (rechtmaͤſ⸗ 
fig). - gegründete Urſache, δικαία αὐτία. = gegrüns 
deter Verdacht, ὑποφία δικαία. - gegründete Furcht, 
ἀληθὴς ob. πιστὸς φόβος. - gegründete Hoffnung, 
βεβαία od. ἱκανὴ ἐλπίς. - gegründete Anſpruͤche auf 
etwas haben, δικαίως ἀξιοῦν τι. 

Gehaben, gehab bid) wohl! ἡγίαινε. - ἔῤῥωσο. - 
vs. 

Gehaͤge, ſ. Gehege. 

Gehaͤnge, ἄρτημα, τὸ. 

Gehäffig, ἀπεχθής, 2 (ſowohl tranſitiv als paſſiv). 
^ eggs, 3, u. Övguevns, 2 (bloß tranſitiv). — µι- 


onTos, 8 — ἐπαχθής, 9 - ἐπίφθονος, 2 - Zeie, 
ons, 2 (bloß pafliv). - Einem g. fein, ἀπεγχθάνε- 


όθαί τινι od. πρός τινα. = δι ὀργῆς ἔχειν τινά. 
Gehaͤſſigkeit, ἀπέχθεια - δυρµένεια, ἡ. — μῖσος, 
ους, τὸ. - Φθόνος, ὁ (ſaͤmmtlich tranſitiv). — τὸ 
µισητόν, ἐπίφφθονον (paſſiv)., PA. 
Gehäuft, ἔκπλεως, 2— µεστόρ, 3, u. ἀνάμεστος, 2 
(übervoll, z. B. wie ein Maaß). — συχνος — uge, 
3, ἀθρόος, zſgz. ἄθρους, 2 (was in groſſer Maſſe 
zuſammen iſt, od. ſehr haͤufig vorkoͤmmt). β d 
Gehaͤuſe, xioróg, ἡ - πιβώτιον, το. — Duer, UR 
Gehalt, 1) bie Grundbeſtandtheile und das eigenf- 
liche Weſen einer Sache: οὐσία, 7. - ὑπόστασις, 7 
- Ta ὑπάρχοντα. - 2) Werth: αξία, ἡ. — r, m 
τίμημα, τὸ. - δύναµις, εως, I. - 3) Befoldung, 
Lohn: μισθός, d - μισθοφορά, d. 

Gehalten fein, etwas zu thun, νόμῳ κατέχεσθαι 
ποιεῖν Tt. --"δίκαιον εἶναι ποιεῖν τι. 

Gehaltlos, κενός, 3 — διώάκενος, 2. -  οὐδενὺς 
ἄξιος, 3. = ἀχρεῖος, 9. 

Gehaltloſigkeit, zo κενόν, = τὸ cyosiov. 
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2 Gehen. 

Gehaltreich, πολλῆς durchs. - πλείότου ἄξιος, 
8. - δεινός, 3 (von der Rede). 

Geharniſcht, τεθωρακισμένος, 3 - Αώρωκα ἐν- 
δεδυκώς, Grog, d - ὠὡπλισμένος, d. - Δωραποφό- 
006, 0. 

Gehege, slower, d. = Lenos, ους, τὸ. - περίβολος. 
ου, d - φραγµός, ó. — δρύφακτον, τὸ. — etwas 
mit einem G. umgeben, een περιβάλλειν τιν. — 
φράττειν, περιφράττειν τι. 
Geheim, ἀπόῤῥητος, 2 - ἐν ἀποῤῥήτῳ γενόμενος, 
3 (was man nicht fagen darf). - ἄδηλος, 2, u. xov- 
πτός, 3 (nicht wahrzunehmen, fid) nicht deutlich kund 
gebend, z. B. ἄδηλος ἔχθφα, geheime Feindſchaft). - 
Ja galos, xovgolog, 3 (was verſteckt geſchieht). — 
μυστικός, 8 (myfteriös). — im Geheimen, in's Ge⸗ 
heim, ἕν dmodórro od. ἀποῤῥήτοις -- di’ ἀποῤῥή- 
των (fo, daß Andere nichts davon erfahren ober er⸗ 
fahren ſollen). - ὤδήλως u. κούφα (unbemerkt). - 
λάθρα (verſteckt, hinterliſtig). — cy (wovon man 
nichts laut werden laͤßt), z. B. im Geheimen mit dem 
Gedanken umgehen, σιγῇ βουλεύεσθαι. - Oft druͤcken 
es auch die Griechen durch das Verbum λανθώνειν in 
Verbindung mit einem Partiz. aus; z. B. im Gehei⸗ 
men ſich davon ſchleichen, Λλανθάνειν ἀφέρποντα ob. 
ἀποδιδράσκοντα (f. Gr. Gr. F. 129. 5.). - im G. 
ſagen, &v ἀποθῥήτῳ λέγειν. - ἀπόῤῥητα ποιεῖσθαι. 
- im Geheimen Einen beobachten ob, bewachen laſſen, 
ὑποικουφεῖν τινα. — etwas g. halten, ἐν ἀποῤῥήτῳ 
ποιεῖσθαί τι. — πούπτειν od. ἀποκρύπτειν τι (beide 
auch im Med.), vor Jemandem, τινά. 
Geheimniß, dnöôgeyrov, τὺ. - λόγος ἀπόθῥητος, 
d (geheim zu haltende Mittheilung). — τὸ λανθάνον 
od. dmoxtxovuuévov (verborgener umſtand). — uv- 
στήριον, τὸ (religioͤſes Geheimniß). - anvertrautes 
G., λόγων παρακαταθήκη — ein ſolches bewahren, 
τηρεῖν λόγων παρακαταθήκην. - ein G. aus etwas 
machen, ἐν ἀποῤδήτῳ ποιεῖσθαί τι. - Einem ein 
G. mittheilen, ἀνακοινοῦσθαι od. λέγειν τινὶ περὶ 
ἀποῤῥήτων., = etwas als ein G. mittheilen, ἐν dmod- 
ῥήτῳ ποιησάµενον Λέγειν τι. Einem ein G. ente 
decken, μηνύειν τινί τι τῶν λανθανύντων. 
πρυμμένον τι δηλοῦν eum, 
Geheimnißvoll, μυστικός, A - μυστηριώδης, 2 
(von Sachen: in ein heiliges Dunkel gehuͤllt). — or 
ἀποθῥήτων (wovon nichts verrathen werden darf). — 
xovzróg, 8 (nicht zu erforſchen, von Perſonen und 
Sachen), - g. thun, κούπτεσθαι, ἐπικρύπτεσθαι. 
Geheimſchreiber, d ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων, 
Geheimſchrift, στεγανὴ γραφή, c. - die Kunſt 
mit G. zu ſchreiben, στεγανογραφία, v. 

Geheiß, Ἀέλευσμα, τὸ. — auf bein G., co? κελεύ- 
σαντος. — auf eigenes G., dp’ ἑαυτοῦ. - ohne G., 
μηδενὸς κελεύσαντορ. - ohne Jemandes G., ἄνευ 
7109. 

Gehen, 1) durch die Fuͤſſe fid) bewegen: βαδίζειν, 
βαίνειν (eigentlich ausſchreiten; dah, langſam, gra⸗ 
vitaͤtiſch gehen). — ev (ἔρχεσθαι) (vermittelſt 
des Gehens fid) fortbewegen). — πορεύεσθαι, pass. 
(einen Weg zuruͤcklegen). — χωρεῖν (einen Raum 
durchdringen). — φοιτᾶν (regelmälfig od. oft gehen, 
aus- und eingehen, hin und her gehen). — geſchwind, 
haſtig gehen, δρόµῳ leu. - (δρόμφ) φέρεσόθαι, 
psss. — ορμᾶν u. pass. — Häufig gebrauchen die Grie— 
chen Kompoſita von ῥέναι u. βαΐνειν, wo wir die Ne- 
benbeziehung entweder bloß durch die bem Nomen bei⸗ 
gegebene Praͤpoſtzion bezeichnen (wie z. B. in einen 
Ort g., Seine, — aus einem Orte g., ἐξιέναι. - 
aus dem Schiffe g., ἐκβαίειν, ἀποβαίνειν. - auf 
das Schiff g., ἐπιβαίνειν τῆς veng - ἀναβαίνειν 
εἰς τὴν ναῦν. — auf eine Anhöhe g., ἀνιέναι, ἄνα- 
βαίνει», — unter Menſchen g., ἐξιέναι εἰς ἀνθρώ- 
MOVE — προϊέναι εἰς τὸ φανερόν), oder auch ganz 
unbezeichnet laſſen. Von letzteber Art ift beſonders 
der Gebrauch von ἀνιέναι, ἀναβαίνειν Clandeinwaͤrts 
oder nach einem erhoͤheten Punkt gehen) u. xoriévou, 
παταβαίνειν (aus dem Innern des Landes nach der 
Kuͤſte, von einer Anhöhe nach einem niedrigeren Zer- 


Gehen. 


rain gehen) zu bemerken. — auf die Jagd g., Ls 
od. ἐξιέναι ἐπὶ Φήραν. - auf die Seite g., vzoya- 
gelv. — aus dem Wege g., ἐκποδὼν ἵστασθαι. — εἴ- 
πειν τῆς 0000. — aus der Sonne g., µεταστῆναι ἐκ 
τοῦ ηλίου. — aus der Stadt g., ἐξιέναι τῆς πόλεως 
od. Er τῆς πόλεως. - Einem entgegen g., ὁμόσε χω- 
θεῖν τινι. — ἀπαντᾶν eut, - aus- und eingehen bei 
Jem. φοιτᾶν τινι od. πρός vivo. durch ben Fluß 
g., διαβαίνειν τὸν morauov. - in die Schule g., 
φοιτᾶν tig τὰ διδασκαλεῖα od. εἰς διδασκάλου. - zu 
Einem g., προθιέναι τινί. - φοιτᾶν πρός τινα. - 
προεφοιτᾶν τινι.-- auf Einen zu g., προριέναι τινί. - 
von Einem weg g., ἀπιέναι ἀπό τινος, παρά τινος. 
-ἁπαλλάττεσθαί τινος. - über etwas g., διαβαί- 
veıv TL u. περαιοῦσθαί (pass.) τι (in horizontaler 
Richtung, z. B. ποταµόν, τάφοον, χαράδραν, γέ- 


φυραν) - ὑπερβαίνειν u. ὑπερβάλλειν τι (in auf- 


ſteigender Richtung, z. B. dooc, λόφον). - nad) etz 
was g., Le, ἐπέτι. - ETI rt, - nad) Haufe g., 
οἴκαδε ἀπιέναι. — ἀποχωρεῖν im^ οἴκου. — an bie 
Arbeit g., /évet ob. τοέπεσθαι ἐπὶ và ἔργα. = τρέ- 
πεσθαι En ἐογασίαν. — betteln g., πτωχεύειν. — 
ſchlafen g., ποιμᾶσθαι, pass. — ſpazieren g., περι- 
πατεῖν. — im der Irre g., πλανᾶσθαι, περιπλανᾶ- 
σθαι, pass. - einen Weg g., Lev ὁδόν - βαδίζειν 
ὁδόν. - τρέπεσθαι 000v. - er koͤmmt gegangen, πεζῇ 
ober πεζὸς προςέρχεται. - βαδίζει. - Häufig muß 
der Ausdruck gehen im Griechiſchen gang unüber: 
ſetzt bleiben, wenn nemlich ein Verbum vorausgeht, 
in welchem ſchon der Begriff der Bewegung enthalten 
ift; z. B. er ſtand auf und ging in ein Zimmer, dt: 
στατο εἰς oiunnd τι (vgl. Gr. Gr. $. 139. 9, o.). - 
In vielen Redensarten iſt es auch bloß bildlich zu ver— 
ſtehen, ſ. v. a. ſich zu etwas wenden, etwas unterneh— 
men; z. B. Einem an die Hand g., συνεργὸν εἶναί 
Tut, — ὑπηρετεῖν rivi. - βοηθεῖν zıwı. - daran g., 
ἐπιχειρεῖν τινι,-- ἅπτεσθαί τινος. - in's Waſſer g., 
ἄπτεσθαι τοῦ ὕδατος. - mit fid) zu Rathe g., βου- 
λεύεσθαι, - er gehet in fid, ἔννους γίγνεται. - in's 
Verderben g., ὁρμᾶσθαι ἐπὶ τὸ κακόν. - ἀπομλίνειν 
πρὸς ὄλεθρον. - 2) reifen, fid) an einen Ort begeben: 
πορεύεσθαι, pass. - ὁδοιπορεῖν. — nad) Perſien g., 
πορεύεσθαι tg τοὺς Ilegoas. - zu Feld g., στρα- 
τεύεσθαι. - στρατείαν ποιεῖσθαι. - ἐξιέναι. - zu 
Schiffe nach einem Orte g., πλεῖν ἐπὶ τόπον τινά 
0b. ἐπὶ τόπον τινόᾳ. - auf Reifen g., ἀποδημεῖν. - 
ἔξω πορεύεσθαι. — in's Bad g., ἐπὶ Φερμὰ πορεύε- 
σθαι. - 8) weggehen: ἀπιέναι (ἀπέρχεσθαι). - ol 
χεσθαι. es iſt Zeit, daß id) gehe, παιρὸς ἤδη dme. 
Φεῖν ἐμέ. - geh, ἄπιθι. - ἔόδε. - geh zum Henker! 
ἄπαγε ob. là" εἰς κόρακας. — kommen und, gehen, 
elsıevar καὶ ἀπιέναι. - Einen g. laffen, ἀφιέναι 
τινά - ἀποπέμπειν τινά - metaphor, un ἐνοχλεῖν 
τινι. - 4) in einem Zuſtande fid) befinden und ben: 
ſelben zeigen: βιῶναι. - nackt gehen, γυμνὸν βιῶναι 
ob. ὁρᾶσθαι, pass. - γυμνὸν προϊέναι tig μέσον. 
- Schwarz gekleidet g., μέλαν ἱμάτιον ἀμπέχεσθαι. - 
muͤſſig g., ἀργὸν ζῆν. — σχολὴν ἄγειν. - σχολάζειν. 
—ſchwanger g., ἔγκυον εἶναι. — πυοφορεῖν. - vers 
loren g., ἀπόλλυσθαι. — etwas g. laſſen, edv τι. — 
ſich g. laſſen, dveiuévog ἔχειν. - yonodaı τῷ ἔαυ- 
τοῦ τρόπῳ. — 5) von leblofen Dingen f. v. a. fid) 
bewegen: φέρεσθαι, pass. - in bie Höhe g., dva- 
φέρεσθαι. - unter Segel g., ἀνάγεσθαι. — durch 
etwas g., διαδῦναί τι. — von Mund zu Mund g., 
διαδίδοσθαι, pass. - διὰ πάντων χωρεῖν. — der 
Wind geht, ἄνεμος 9b. πνεῦμα γίγνεται — ἄνεμος 
πνεῖ - b παταφἑρεται. - bie Uhr geht, κινεῖ- 
ται (pass.) od. ἐργάδεται τὸ dooióytov. = es geht 
alles 8 ſeine Hände, “παντα δι’ αὐτοῦ πράττεται. 
ER? ία em, G en -αφιεναι. 6) es gehet in od. 
auf etwas ein beſtimmtes Maaß, ſ. v. a. Za kann ein 
Gegenſtand dasſelbe faffen, es entbátt ein Gegenſtand 
dasſelbe: ixevóv ἐστι. — χωρεῖ. — δέχεται, — es ge: 
hen in dieſes Gefäß 40 Medimnen, vezzoodxovre µε- 
δίµνοις ἵκανόν ἔστι τὸ ἀγγεῖον. — cerrmodxovco 
µεδίµνους χωοεῖ το ἄγγεῖον. — es gehen 48 Choini⸗ 
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kes auf eine Medimne, τετταράκοντα ὀκτὼ yolıneg 
ἀποτελοῦσι µέδιμνον. = 7) eine Richtung nach etwas 
hin haben, fid) erſtrecken nach etwas hin: βλέπειν. — 
τείνειν. —Hutiv, ἀνήκειν. — φέρειν (von Wegen u. 
Dingen, die begangen werden). — bis an etwas g., 
ἐξικνεῖσθαι πρός τι ober µέχρι τινός. - das Waſſer 
geht mir bis an den Unterleib, βοέχομαι (pass.) τὸν 
ὀμφαλόν ob. πρὸς τὸν ὀμφαλόν. - das Waſſer geht 
bis an's Knie, τὸ ὕδωρ βοέχει τὰ γόνατα. - das 
Waſſer geht mir über den Kopf, τὸ ὕδωρ ὑπερέχει 
τῆς πεφαλῆς. - der Weg geht nach der Stadt, „ 
080g τείνει od. ἄγει εἰς τὴν πόλιν. - ein Kleid, wel⸗ 
ches bis auf die Fuͤſſe geht, ποδήθης χιτών. - nad) 
Norden hin g., moóg ἄρχτους βλέπειν od. τείνειν. — 
ein Thor, das nach dem Feld zu geht, πύλαι εἰς τὸ 
πεδίον φέρουσαι. - Auch bildlich: feine Richtung 
auf etwas haben, d. b. etwas beabfichtigen, etwas zum 
Zwecke haben: auf Einen od, etwas g., σκοπεῖν τινα 
od. zu. — εἶναι πρός τινα od. ve τινα od. κατά τινος. 
- bie Schlechten gehen nur auf den Gewinn, οἱ 10 
vrgol τὸ κέρδος µόνον σποποῦσιν 0b. πρὸς τὸ κέρ- 
dog μόνον ὠποβλέπονσιν. dieſe Reden gehen auf 
mich, πρὸς ἐμὲ τοῦτο eur. - 8) von Ereigniffen 
und Unternehmungen, f. v. a. von Statten gehen: γί- 
γνεσθαι. - προχωρεῖν. - ἀποβαίνειν. - es geht gut 
mit der Unternehmung, καλῶς προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. 
WI hat vorausgeſagt, wie es gehen wird, mooeime 
τὸ ἀποβησόμενον. - es geht mit einer andern Sache 
eben fo, ταὐτὸ τοῦτο πέπονθε καὶ τὰ ἀμφί vt. — 
9) es geht mir, f. v. a. ich befinde mich, bin in einem 
Zuſtande: πάσχω. — ἔχω. - πράττω. - es geht mir 
gut, sv πάώσχω od. ποώττω. - menn es ihm am beften 
geht, ὅτε ἄριστα πράττει. - wie geht es dem Vater? 
0 ποτὴρ τί πράττει od. πῶς ἔχει; — wie wird mir's 
gehen, ἐγὼ τί πείσοµαι; - es geht mir wie vielen 
andern, αὐτὸς ὅπερ οἱ πολλοὶ πέπονθα. - es geht 
mir wie den meiften Menfchen, πέπονθα τὸ τῶν πολ- 
Adv πάθος. - es geht mir eben fo, wie dir, τὸ αὐτὸ 
πασχω σοι. — ὅμοια πάσχω οἷα καὶ co. - mir geht 
es wie jenem, der geftoblen hatte, πέπονθα τὰ τοῦ 
κλέφαντοφ. — es geht mir mit andern Menſchen eben 
fo, πθὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ὁμοίως Aren grper. 
- ὅμοιόν τι πάσχω πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθοώπους. 
- 10) einige befondere Redensarten: in's zehnte Jahr 
gehen, δέκατον ἄγειν Eros. - es gehet gegen die 
Nacht, νὺξ ἐπέρχεται. — fo weit in einer Sache g., 
Ze τοῦτο od. τοσοῦτον ἐλθεῖν od. προβαίνειν od, 
ἀφιπνεῖσθαί τινος. - zu weit g., ἐκφέρεσθαι, pass. 
— das geht zu weit, ταῦτ οὐκέτι dvenrd. — wenn 
Noth an den Mann geht, εἴ τι δεῖ. — ἤν τι δέῃ. — 
tí ἀνάγκη. — es geht mir etwas zu Herzen, 8700 
μούμαί τι. = darüber geht nichts, ovx ἔστι παρὰ 
τοῦτ᾽ ἄλλο. — οὐδὲν ὑπέρτερον τούτου. — οὐδέν 
ἐστι τοιοῦτον ὅσον. - die Tugend geht uͤber alle 
Macht, πάσης δυνώµεως κρείττων ἡ dosrn. es 
geht etwas über die Kräfte, ὑπὲρ δύναμίν ἐστί τι. - 
es geht etwas über menſchliche Kräfte, οὐ κατ ἄν- 
V'ocmór Lori ri. - vor fid) g., γίγνεσθαι. - es geht 
die Rede, λόγος διαδίδοται od. ἔχει. - φασί. 
Gehen, das, βάδισις, ἡ = βαδισµός, à — βάδισμα, 
τὸ. - πορεία, . — Gewöhnlich aber ift es durch 
Partiz. auszudrüden; z. B. im G. merken, βαδί- 
ζοντα od. πορευόμενον αἰσθώνεσθαι. - während des 
Gehens ſich unterhalten, & προϊόντα od, mogsvone- 
vov διαλέγεσθαι. 

Gehenk, f. Gehaͤnge. 

Gehenkelt, ὧτα od. λαβὰς ἔχων, ουσα, ov. — 
Geheul, ὀλολυγή. d - ὀδυρμός, d. — wcxvróg, d 
(ſaͤmmtlich Klagegeſchrei). - ὠρυγή, n - ὠρύωμα, 
τὸ (hauptſaͤchlich von heulenden Thieren). - das G. 
der Winde, d τῶν ἀνέμων φόφος. 
Gehirn, ἐγκέφαλος, 0. — das kleine G., Zyuoovís, 
(dog, ἡ — ἔγκρανον, To. — 

Gehoͤfte, ἔπαυλις, εως, 7| - ἐπαύλιον, τὸ. 
Gehoͤlze, δρυµός, d. — ἄλσος, zo. 1 
Gehör, duo, n (der Sinn des Hoͤrens). — dëi: 
615; ἡ (Audienz). — durch's Gehör wahrnehmen, δὲ 


Gehören. 


ὠκοῆς αἰσθάνεσθαι, - nach dem G. beurtheilen, ἐξ 
dxo5s αρίνειν. leiſes, ſchweres G., ὀξυηκοῖοα, 
βαρυηκοῖα, d. — ein leiſes, ſchweres G. haben, τα- 
έως, βραδέως ἀκούειν. - Einem G. geben, ἀκούειν 
τινός, — εἰκακούειν τινόᾳ. — ὑπακούειν τινός od. 
zt». - ἀκοοᾶσθαί τινος. - Einem williges Gehör 
ſchenken, ποοθύµως ἐθέλειν ἀκούειν τινός. = eis 
ner Sache Gehör geben, δέχεσθαί τι. - ὑπακούειν 
πρός τι. — εἰθακούειν τι. - Gehör bei Einem ſu⸗ 
chen, δεῖσθαί τινος. - Gehör finden, λόγου τυγχά- 
28 (angehört werben), — Özowsvov Tuyyaveıv (den 
Zweck feines Vortrags erreichen). — εἰριέναι (vorge: 
laffen werden). — kein G. finden, ἀποκωλύεσθαι 
(nicht vorgelaſſen werden). - οὐδὲν πράττειν — ἆπο- 
τυγχάνειν (den Zweck feines Vortrags nicht erreichen), 
— fid) G. erſchleichen, κλέπτειν τὴν ἀκρόασιν. 
Gehören, 1) es gehört mir: ἔστι µου od. ἐμόν. — 
xéxTQUOL.— ἴδιον Eye. - 2) zu etwas gehören: εἶναί 
τινος (ein Theil von etwas fein, dem Weſen einer 
Sache entſprechend fein). — εἶναι Ev τισι (zu einer 
Gattung gehören). — o/x&iov εἶναί τινος (bem Weſen 
einer Sache entſprechen). - «δεῖ τινος πρὀς τι (zu εί: 
was erforderlich fein), - ἔχεσθαί τινος (mit etwas 
in Verbindung ſtehen). — zu einem Stande g., τελεῖν 
εἷς τάξιν τινά — τελεῖν εἴςτινας. - dahin gehört auch, 
ἐχόμενον τούτων ἐστὶ nal. — τοιοῦτόν. ἐστι καί. — 
das, was zu einer Sache gehört, τὰ πρός τι (verft. 
ὄντα). — es gehört viel zum Leben, πολλῶν δεῖται d 
βίος. — es gehört etwas zu etwas (ift dazu erforder⸗ 
lich), χρεία ἐστί τινος Év eut ob, moóg ct. - δεῖ τι- 
vog πρός τι. - zuſammen gehören, τῆς αὐτῆς τάξεως 
εἶναι. - παθόμοιον εἶναι. - συζεύγνυσθαι, pass. — 
3) zukommen, gebuͤhren: προςήκειν τινί. - πρέπειν 
zwi. - es gehört fid), πρέπει. - προήκει. - οἰκεῖόν 
ἐστι. - χρεών (ἐστί). - ἄξιόν ἐστι. - e8 gehört fid) 
nicht, ov δίκαιον (ἐστί). - οὐ 94g (Lori). - ovx 
ἄξιόν ἐστι. — εδ gehört fid), daß id) etwas thue, δί- 
hg εἰμι ποιεῖν τι. -- es gehört etwas an einen Platz, 
auf eine Stelle, τιθέναι yon τι ἔν τινι τόπῳ. 
Gehoͤrgang, ἀκουστικὸς πόρος od. ὁ τῆς anorg 
πόρος. - ἕλιξ, ικος, y. 
Gehoͤrig, 1) eigenthuͤmlich: ἴδιος, 8. - Gewoͤhn⸗ 
lich aber wird es durch den bloſſen Genit. ausgedruͤckt; 
z. B. der Stadt gehörig, τῆς πόλεως. - einem ans 
dern gehörig, nicht uns gehörig, GMörgtos, 8. — 
2) geziemend, paſſend: πρέπων, ουσα, ov. -- ἄξιος, 
3. - προθήπων, ουσα, ov. - δέων, opge, ον. — 
inavog, 8. - δίκαιος, 8. — ἐπιτήδειος, 8. - Adv. 
blog. - προηκόντως. — εἰς δέον. - die gehörige 
Strafe, ζημία dsl. - die gehörige Groͤſſe, μέγεθος 
εὐπρεπές. - bie gehörigen Beduͤrfniſſe, τὰ ἐπιτήδεια. 
- am g. Tage, τακτῇ ἡμέρᾳ. — auf bie g. Weiſe, ἐκ 
τῶν προθηκόντων. — προβηχόντως. - iu hg. 
Gehoͤrlos, cvijuoos, 2. — ἀνήκουστος, 2. — g. fein, 
ανηπουστειν. 
Gehoͤrloſigkeit, ὠνηπονστία, J. 
Gehoͤrn, κέρατα, zu. 1 
Gehoͤrnt, κεράστης, ου, 0, lem. κεράστις, ιδος, J. 
Gehoͤrſinn, ἄκουστικὴ along, ἡ - τὸ dxov- 
GUD - ἅποή, T. 
Gehorchen, πείθεσθαί (pass.) τινι. — πειΏαρχεῖν 
τινι. - ἁκούειν τινόᾳ. — ὑπαπούειν τινί ob, τινός. — 
χατήκοον εἶναί τινος. - es gehorcht mir Einer, πει- 
Sousvov ἔχω τινά. - Einem puͤnktlich g., sUzdxvog 
ὑἠποκούειν τινί. = Einem bei etwas, tn etwas geh., 
πείθεσθαί τινι περί τινος. - Jemandes Befehlen 
nicht g., παρακούειν od. παραμελεῖν cov υπο τινοβ 
προςταχθέντων. 233 
Gehorſam, εὐπειθής, 2. - πειβόµενος, 9. f 
10, - πατήκοος, 9. - πιθανός, 3. — εὔπιστος, 2. 
- S&ürexros, 2 (hauptſaͤchlich von Soldaten). — 9. 
ſein, εὐπειθεῖν — πειθαρχεῖν.-- εὐτακτεῖν. - ge⸗ 
horſame Diener haben, οὐκέταις χρῆσθαι πειθοµέ- 
votg. - jid) Einem g. beweifen, πειθόμενον 0b. εὖ- 
mein παρέχειν ἑαὐτόν rırı. 
Gehorſam, der, εὐπείθεια, ἡ. - πειθαρχία, N. — 
ἁποταγή und εὐταξία, d (hauptſaͤchlich von einem 
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Soldaten). - Einem G. leiſten, κατακούειν τινός, - 
πατήκοον εἶναί τινι. — einem Befehle G. leiſten, 
r — τὰ παρηγγεΛ- 
μένα πράττειν. - (inen zum G. bringen, ποιεῖν 
τινα πείθεσθαι ἑαυτῷ. Jem. im G. erhalten, πει- 
Φόμενον ἔχειν τινά. = πειθομένῳ χοῆσθαί zwi. 

Gebülfe, συνεργό = ποινωνός, d. - συλλήπτωο, 
συμπρώκτωρ., 0909, 0. — παραστάτης, ου, d G. 
bei, in etwas, συνεργός τινος = d συμπράττων τι. — 
Oft werben im Griechiſchen Partiz, ber mit σύν zu: 
ſammengeſetzten Verba zu Bezeichnung dieſes Be⸗ 
griffes gebraucht, wie z. B. G. bei kuͤnftiger Verwal⸗ 
tung, d συνεπιμεληόόμενος. - G. im Amte, ὁ συν- 
ἄρχων. - Jemandes G. fein bei etwas, συνεργὸν 
εἶναί τινί τινος. — συμπράττειν TU τι. 

Gehuͤlfin, συνεργόθ, N. - παραστάτις, 1008, d. 

Geier, γύψ, γυπός, ο. — geh zum G., ἄπαγε ἐς 
πόραμας. - BAAR Ze κόρακας. 

Geifer, σίαλον, τὸ. - voll G., σιαλώδης, 9. 

Geifern, σιαλίζειν. 

Geifern, das, σιαλισµός, d 

Geil, 1) voll Saft und reger Triebe, von Pflanzen 
und Animalien: σπαργῶν, ὀργῶν, ὥσα, ὧν. - geil 
fein, σπαργᾶν. - 2) unmaͤſſige Neigung zum €iebes: 
genuß habend: ὠκόλαστος, 2. - ἀκρατὴς περὶ τὰ 
ἀφροδίσια (von beiden Geſchlechtern). — ἀσελγής, 
2 - Adyvog u. λάγνης, ov, d (bloß vom Manne). - 
µάχλος, 2 (hauptſaͤchlich vom Weibe). - geil fein, 
ἀσελγαίνειν. — πασχητιᾶν. - λαγνεύειν. - μαχλεύειν 
und μαχλᾶν. 

Geilheit, 1) Vollſaftigkeit: τὸ σπαργᾶν. — 2) un 
mäffige Neigung zum Liebesgenuß: ἀσέλγεια, . - 
kayveia, I. - ἀκρασία, J. 

Geißblatt, περικλύμενο», τὸ. 

Geiffe, f. Ziege. 

Geiſſel, f. v. a. Pfand, Unterpfand: ὅὄμηρος, 6 - 
öuneov, τὸ, — als G. dienen, G. fein, ὁμηρεύειν. — 
Geiſſeln Bellen, oͤujeovs διδόναι 0b, παραδιδόναι 
od. ἄγειν. - es dient mir etwas als G. für etwas, 
ὑπάρχει wol er ἀντί vwog. - Einen als G. losgeben, 
ἁπαλλόττειν τινὰ τῆς ὁμηρείας. - fid) durch Geif- 
fen, von Jemandes Treue verſichern, ἐξομηρεύειν 
τινα. 

Geiffel, f. v. a, Peitſche: µάστιξ, (ge, I. - mee 
taphoriſch f. v. a. Plage: τιμωρία, 7j. - ὄλεθρος, d. 

Geiſſelhieb, µάστιγμα, τὸ. 

Geiſſeln, μαστιγοῦν. - δέρειν, ἐκδέρειν. 

Geiſſelung, µαστίγωσις, 7. 

Ore NT als chirurgiſches Inſtrument, ῥιζάγρα, . 
. . 

Geiſt, webu, τὸ. (eigentlich Hauch, Athem und da— 
her die Grundbedingung des phyſiſchen Lebens). — 
bun, ?) (die das Leben erhaltende Kraft, die Seele, 
als eigenes Weſen gedacht, der Sitz der Vernunft, 
aber auch aller ſinnlichen Regungen). - vog, νοῦ, 0, 
u. διώνοια, 7j (Denkvermoͤgen, διάνοια auch der In⸗ 
begriff von Vorſtellungen und Beſtrebungen, wie z. B. 
der Geif eines Volkes, einer Zeit). - φρένες, àv, oi 
(meiſt nur dichteriſch, und von eben ſo umfaſſendem 
Begriff als φυχή). - γνώµη, d (Faſſungsvermoͤgen). 
- θυμός, d (Sitz der Empfindung). — ἦθος, ους, τὸ 
(Charakter, Denkweiſe). — δαίµων, ονος, d, u, ὃαι- 
Méien, τὸ (überirdiſches Weſen). — dvr, τὸ 
— siömdon, 70 (Erſcheinung, Geſpenſt). - φύσις, d 
(Menſch mit geiftiger Befähigung). - fid) im G. wohin 
verſetzen, κατά τινα τόπον γίγνεσθαι τῇ διανοία, in 
einen Zuſtand, £v τινι γίγνεσθαι τῇ διανοίᾳ. = im G. 
vorſchweben, ἐν τῇ γνώμῃ παραστῆναι. - mit dem G. 
auffaffen, Ίαμβάνειν τῇ διανοίᾳ ob. τῷ νῷ. - G. 
haben, ἀγχίνουν εἶναι. den G. aufgeben, ἀφιέναι 
, - ἐκπνεῖν. - 
παταστρέφειν τὸν βίον. - Geifter beſchwoͤren od, zi⸗ 
tiven, ψυχαγωγεῖν. = Öaiuovag ἐπάγειν. - groſſe 
Geifter, μεγάλαι op, d'yod'el φύσεια. 

Geiſterbanner, ſ. Geiſterbeſchwoͤrer. 

Geiſterbefrager, νεχρόµαντις, εως. G. 

Geiſterbefragung, νἐκοοµαντεία, J. 


Geiſterbeſchwörer. 


Geiſterbeſchwoͤrer, ψυχαγωγός, d. 7 

Geiſterbeſchwoͤrung, ψυχαγωγία, 7. 

Geiſtererſcheinung, φάσματα καὶ εἴδωλα d 
φθέντα, τὰ. | 

Geiſtergeſchichte, μῦθοι περὶ φασμάτων καὶ 
εἰδώλων. 

Geiſterwelt, δαίμονες, ov,.oi. 

Geiſtesabweſenheit, ἔκστασις τῶν Λογισμῶν, . 

Geiſtes anlagen, ἀρεταὶ ψυχῆς, al. -φύσις, J. 

Geiſtesanſtrengung, ψυχῆς ayov, 9. - ψυχῆς 

ἔργον, τὸ. 

Geiſtesarmuth, ἀφυῖα, J. - τὸ τῆς γνώμης 
ἐνδεές. 

Geiſtesbeſchäftigung, φυχῆς ἔργον, τὸ. 
Geiſtesbildung, παιδεία, N. A τῆς ψυχῆς 
παίδευσις. 

Geiſtes gaben, f. Geiſtesanlagen. 

Geiſtesgegenwart, τὸ φρόνιµον. - φθόνηµα, τὸ. 
- παράστημα τῆς age, τὸ - παράστασις τῆς 
ψυχῆς, d. - ἀνδρία, J. — G. beſitzend, σώφρων, 2. 
- ἀνδρεῖος, 8 e 
Geiſtesgroͤſſe, µεγαλοφροσύνη, 7. - µεγαλοψυ- 
zl, I. - ἡ τῆς ψυχῆς δεινότης. - τὸ κατὰ τὴν 
φυχὴν δεινόν. - ein Mann von G., date µεγαλό- 
Φυχος od. µεγαλόφρων od. µεγαλόθυμος. — ἀνὴρ 
δεινὸς τὴν ψυχήν. 

Geiſteskraft, ψυχῆς dc od, δεινότης, J. — µε- 
γαλοφυχία, N. 

Geiſteskrank, νοσῶν (οὔσα, οὖν) τὴν ψυχήν. 

Geiſteskrankheit, ψυχῆς νόσος, J. 

Geiſtesnahrung, d τῆς ψυχῆς τροφή. — ψυχα- 
γωγία, 7. - G. gewähren, ψυχαγωγεῖν. 

Geiſtesprodukt, φυχῆς ἔργον, τὸ. 

Geiſtesſchwach, code s τὴν ψυχήν. - τῇ ψυχῇ 
ἀνόητος, 2 (im plur. ταῖς ψυχαῖς ὠνόητοι). 

Geiſtesſchwaͤche, ἀσθένεια 7) περὶ τὴν ψυχήν. - 
τὸ τῆς ψυχῆς ὠνόητον. 

Geiftesftärke, d τῆς ψυχῆς ῥώμη - τὸ ἐθῥωμέ- 
vov τῆς ψυχῆς. — παρτερία τῆς ψυχῆς, N. 

Geiſtesſtark, TIME SEA 

Geiftesthätigkeit, ψυχῆς ἐνέργεια, rj. 

Geiftesverwirrung, παράνοια, d. - παραφρο- 
σύνη, . - in G. fein, παραφρονεῖν. — παρανοεῖν. 
— παρακινητικῶς ἔχειν, 

Geiſteswerk, τὸ τῆς ψυχῆς ἔργον. 

Geiſteszerrüttung, ἔπστασις τῶν λογισμῶν, d. 
Geiftig, 1) ohne Körper: ἀἄειδής, 2. - ἀσώματος, 
2. — 2) ben Geiſt betreffend: dude, 3. - cg 
ψυχῆς - πατὰ τὴν ψυχήν - ἐν τῇ ψυχῇ - τῇ ψυχῇ 
ἐνῶν, οὔσα, 09. — geiftige Vorzüge, cd τὸ τῇ 
φυχῇ προςόντα. — 8) von Getränken: ἄκρατος, 2. 

Geiftlid), Leoog, 8. - Ἱεροπρεπής, 2. - ein Geiſt⸗ 
licher, Ἱερεύς, o. 

Geiſtlichkeit, Legeis, Zon, oi. - zur G. 
κληρικός, 3. K. S. 

Geiftlos, ἀφνής, 2, u. ἀβέλτερος, 2 (wenig gei: 
ftige Fähigkeiten habend). — φυχοός, 8 (von Dingen, 
denen Leben und Kraft fehlt). - ἄμουσος, 2 (von 
Perſonen und Sachen). 

Geiſtloſigkeit, dle, 7. - ἀβελτερία, d (Man: 
gel geiftiger Anlagen). — τὸ apvyoóv (Mangel an Le: 
ben und Nachdruck), 

Geiſtreich, εὐφνής, 2 - ἀγχίνους, 2.- δεινὸς τὴν 
ψυχήν es EO AN - dorzlog, 8 — χαρίεις, &6- 
σαν € Sachen). - οὖν d, ps 
fonen und Sachen), μουσος, 2 (von Per 
Geiz, ἐπιθυμία χρημάτων, ἡ. - φιλαργυρία und 
φιλοχοηµατία, 7 (Streben nad) und Liebe zu dem 
Gelbe). - πλεονεξία, d (Habſucht). - φειδωλία, 7) 
(Sparſamkeit, Genauigkeit). — ſchmutziger G., 5 
σχρότης, "706, N. — ἀνελευθερία - ῥυπαρία, ἡ. - 
der Geiz iff die Wurzel alles Uebels, πάσης κακίας 

` µητρόπολίς ἐστιν ἡ φιλαργυρία. 

Geizen, 1) geizig ſein: αιπρολογεῖσθαι, -- πλεονε- 
Si χοῆσθαι, - 2) nach etwas geizen, d. i, ſtarke 


Begierde nach etwas haben: ἐπιθυμεῖν τινος. - yAl- 


gehörig, 
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χεσθαί τινος. - Emkoödv τι. - 8) mit etwas gegen: 
φείδεσθαί τινος. — yAloyemg ταμιεύεσθαίτι. — yM- 
σχρως χρῆσθαί τινι. 

Geizhals, φιλάργυρος, ὁ 
γλίσχρος, ὁ. E ^ 

Geizig, φιλάργυρος = φιλοχρήµατος - dv 
ooc, 2 — γλίσχοος, 8. nua 

Geklapper, πάταγος, 6. — nooraArauög, 0. 

Geklingel, κώδωνες, οἱ — κωδωνισµός, 0. 

Geklirre, φόφος, d. 

Gekreiſch, πραυγή, z. 

Gekroͤsdruͤſe, πάγκρεας, ως, τὸ. 

Gekroͤſe, μεσεντέριον — µεσόκωλον, τὸ, — ἔπιχορ- 
δίς, ίδος, J. e 

Gefrümmt, xeuzróg — xvoróg - ygumög, 3. - 
mit gefrümmtem Rüden: κυφόε, 8 - wsxvqos, 
vic, Og. : 

Gela, St. in Sikelien, Tec, as, 7. - E. Γελαῖος 
u. l'eigog, ö. : 
Gelächter, γέλως, wrog, ö. - ſtarkes G., πολὺς 
γέλως. -- lautes, helles G., μέγας od. ἰσχυρὸς γέλως. 
- καγχασµός, d. — G. erregen, γέλωτα e u oder 
ποιεῖν od. παρέχειν. — es entftebt ein G., bricht ein 
G. aus, γέλως γίγνεται, über etwas, ἐπί et, - in 
G. ausbrechen, ἐκγελᾶν. — ὁρμᾶν sig γέλωτα. — in 
lautes G. ausbrechen, ἐπκαγχάζειν. - Einen dem G. 
ausſetzen, γέλωτα ποιεῖν τινα. — zum G. dienen, 

παταγελᾶσθαι, pass. --παταγέλαστον εἶναι. 

Geländer, δρύφαχτον, τὸ. — περίβολος, 0. — πε- 
ρίφοαγµα, τὸ. — περίδροµος, d 

Geläufig, ἐλαφρός, 3. - εὐπετής, 2. - ἔτοιμος, 
2. — geläufige Zunge, στρεπτὴ γλὠσσα. - es ift mit 
etwas g., εὐπετῶς προχωρεῖ mol TL. `. ios Ul 

Geläufigkeit, ἐλαφρότης, ητος, 7. - τὸ εὐπε- 
πέρ, obs. o 

Geläute, yos, 6 (ber Gíoden), - ποοταλισµός, 
d (ber Schellen). - κρόταλα, ov, τὰ (bie Schellen, 
wie z. B. am Schlitten). 

Gelag, ovumöcıov, τὸ. — σύλλογος, ὁ. - in's G. 
hinein, Si, — εὐιαῖος, 8. — ἀνέδην. - in's G. bin» 
ein reden, εὐκῇ λέγειν. — ἀλόγως λέγειν. 

Gelangen, 1) in Verbindung mit nach, f. v. a. an« 
kommen: ἀφικνεῖσθαι nach, zu, an, bis zu, Em vr. 
- ἐξικνεῖσβδαι εἴς τι od. πρός τι. — παραγίγνεσθαι 
slg Tu. — ἥκειν εἰς τόπον vwd. — ἐλθεῖν imi vi. - 
διανύτειν sig τόπον τινά. — von Sachen: διαποµί- 
ζεσθαι, pass, — von Nachrichten und Gerüchten: 88 
φέρεσθαι = διαδίδοσθαι, pass, — ἥκειν — d. 
- an Jem. g., ev (ἔρχεσθαι), ἀφικνεῖσθαι, Ine 
τινί (von Perſonen, Gaben u. Nachrichten). - δια- 
πομίζεσθαι (pass.) πρός τινα (von Sendungen). — 
ἀναφέρεσθαι (pass.) sig τινα, πρός τινα (von Eins 
gaben), - περιιέναι, περιήκειν εἴς τινα (von Be⸗ 
ſitzthuͤmern, bie ber Reihe nach an Mehrere gelan- 
gen). — etwas an Jemanden g. laſſen, διαφέρειν od. 
διακομίξειν τιπρός τινα (von Zuſendungen). - προς- 
φέρειν, παραδιδόναι, ἀποδιδόναι τί zwi (von Din: 
gen, bie man zu überbringen hat). - ἀναφέρειν τι 
eig τινα, πρόθ τινα (von Eingaben). - 2) in Ver⸗ 
bindung mit zu, f. v. a, etwas erlangen, in Beſitz von 
etwas kommen: vvyydvsw, ἐπιτυγχάνειν uge, — 
λαμβάνειν τι. - ἐλδεῖν ἐπί τι. — πτᾶσθαί τι. = 
αρατεῖν τινος. - zu feinem Zwecke g., eis τέλος 
ἄγειν τὸ βουλόμενον. — περαίνειν τὴν διάνοιαν. = 
zu groffer Macht g., ἐπὶ µέγα χωρεῖν δυνάμεως. 

Gelanor, alter König von Argos, 1 ελᾶνωρ, 090g. 

Gelas, Fl. in Sikelien, Γελᾶς, a, ο. — 

Gelaß, εὐρυχωρία, J. was G. hat, εὐρύχωρος, 2. 

Gelaſſen, πραῦς od. πρᾶος, tie; v 0b, ον. — Hov- 
zog, 9. - μέτριος, 9. — πατεσταλμένος, 3. — ἆπα- 
dns, 2. - ἀτάρακτος, 9. — σώφρων, 2. - g. blei⸗ 
ben, ἐαμένειν τῇ πραότητι. τεκαρτερεῖν, — g. blei⸗ 
ben bei etwas, ὠνέχεσθαι γιγνομµένου τινός, bei Miß⸗ 
handlungen, ἀνέχεσθαι Hang πάσχοντα. = g. er⸗ 
tragen, ῥᾳδίως od. 790g φέρειν.--πράως ὑπομένειν- 

Gelaſſenheit, πφαότης, ητος, 7. — ἡσυχία, I. — 
καταστολή, N. - j 


. - ἀνελεύθερος, ὁ. - 


απάθεια — ἀταραξία, . 


Gelb, 
w 


Gelb, ἔανθός, 8, u. πυθῥός, 8 (in's Rothe fallend, 
wie die Farbe des Goldes und des Feuers). - Git: 
vos, 3 (hellgelb, wie die Quitten). — x«dóóc, 3 (blaß⸗ 
gelb, wie z. B. der Wein). χλωρός, 3 (gruͤngelb, 
wie junges Laub). - gelb färben, anſtreichen, ξανθί- 
ξειν. — gelbe Farbe, ἑάνθισμα, τὸ. ὴ 

Gelbgrün, χλωρός, 3. 

ἐπίξανθος - ὑπόξανθος, 2. - μήλινοει- 
ns, 2. 

Gelbſucht, Inregog, 0. - bie G. bekommen, Zxvs- 
ροῦσθαι, pass. - bie G. haben, daran leiden, Zxrs- 
ριᾶν. 

Gelbfühtig, ὀντερικός, 8 — ὠπεριώδης, 2- 

Geld, χοήµατα, ov, rà (Überhaupt Vermögen). - 
ἀργύριον unb χουσίον, τὸ (Silbergeld, Goldmuͤnze, 
aber bann auch für jedes Geld). - νόμισμα, τὸ (ges 
praͤgtes und öffentlich anerkanntes Gelb). — ἐμπολή, 
„ (verdientes G.). — auf Zinſen geliehenes G., στά- 
σιμον ἀογύριον. - ſchuldiges G., χοέος, τὸ, - zé 
ὀφειλόμενον ἀργύριον. — ein Stuͤck G., κερμάτιον, 
τὸ. — kleines, einzelnes G., κερµάτια, ov, τὰ. - 
grobes G., νόμισμα τοῦ μεγάλου nouuarog. - für 
G., doyvoíov - χθημάτων. - für G. zu haben, @- 
γιος, 2 u. 8. - wir haben fein G., um zu kaufen, 
οὐ πάρεστιν od. OUx ἔστιν ὅτου ὠνησόμεθα. - zu 
G. machen, ἐξαργνυρίζειν. - etwas zu G. ober in G. 
berechnen, zu G. anſchlagen, eig ἀργύριον λογίζεσθ'αί 
71. G. darum geben, wenn man etwas thun koͤnnte, 
πρίασθαι τὸ ποιεῖν vt. — viel G. barum geben, wenn, 
πολλοῦ πρίασθαι τὸ mit Snfin. od. ὥστε. - um G. ſtra⸗ 
fen, xis ζημιοῦν. - ohne G. if nichts auszurichten, 
ἄνευ χρημάτων οὐδὲν ἔστι γενέσθαι τῶν δεόντων. 
- G. macht den Mann, od. G, ſchreit bie Welt, χοή- 
ner ἄνηρ. 

Geldangelegenheiten, τὰ περὶ τὰ χρήματα - 
τὰ τῶν χρημάτων. - πόροι, ol. 

Geldarm, ἀχρήματος, 2. - χρημάτων ἐνδεής, 2. 

Geldarmuth, ἀχρηματία, J. 

Geldausgabe, ἀνάλωμα ἀργυρίου, τὸ. - δαπάνη, 
3j. - dieß verurſacht viele G., τοῦτό ἐστι πολλῆς δα- 
ménge, - τοῦτο δεῖ πολλῆς δαπάνης. 

Geldbedarf, ἀνάλωμα, τὸ. - τὰ ἀναγκαῖα χρή- 
µατα. - ὅσον δεῖ χθηµάτων. ; 

Geldbeduͤrftig, χρηµάεων ἐνδεής ob. Ösowevog. 

Gelbbegierbe, φιλαργυρία = φιλοχρηµατία, 7). — 
χρημάτων ἐπιθυμία, N. ; 

Geldbegierig, φιλάργυφος - φιλοχρήµατος, ἐρα- 
σιχοήµατος, 2. - Ἰθημάτων ob. ὠργυρίου od. χου- 
σοῦ ἐπιθυμῶν, οὔσα. — unerſaͤttlich g., χοημάτων 
ἄπληστος, 9. - g. fein, χθημάτων πεινῆν od. ἐπι- 
Φυμεῖν. - φιλοχρηματεῖν. 


Geldbelohnung, χρημάτων od. doyvolov μισθός, 


d auch bloß χρήματα, ἀθγύοιον. - Einem eine G. 
geben, τιμᾶν τινα χθήμασι od. dy ug. 
Gelbbeute, Λεία ἀθγυρίου, 7. - Ἰθήματα τὰ N= 
φθέντα κατὰ τὸν πόλεμον. 
Geldbeutel, βαλάντιον, τὸ. 
Geldbuſſe, τίµηµα, τὸ. 
Geldeinnahme, ἀργυρίου λῆψις, ἡ. - χρήματα 
τὰ ἐφιόντα ob. φοιτῶντα., | HE h 
Gelderwerb, zonuericuóg, 0. - 7] τῶν χρημάτων 
πτῆσις. 
Gelbforberungen haben, 
Geldgeiz, φιλαργυρία, I. - 
πεῖνα. Pr mu e. mote 
Geldgeſchaͤfte, gomuariGuóg, ο. G. ` 
E Sn u. χθηµατίξεσθαι. — mit Jemandem G. 
haben, χρήματα συμβάλλειν τινί. Einer, der G. 
macht, χρηματιστής, o), d s ; 
Geldgeſchenk, zonudvov δῶρον, τὸ. — zgnuaTe 
τὰ δοθέντα. 
Geldgier, Geldgierig, f. Geldbegierde, Gelb: 
begierig. 
Geldkaſten, ἀργυροθήνη, d d 
Gelblieferung, χρημάτων ἀποφορά oder do- 
πομπή, 7 — eine G. an Einen machen, χοήµατα 
ἀποστέλλειν 00, Sonden τινί. 


ὀφείλεταί µοι ἀθγύριον. 
d ἡ τῶν χρημάτων 
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Gelegenheit. 


Geldmangel, ἀχοηματία, I. Ιθημάτων ἔνδεια 
od. σπάνις, J. 
Geldnoth, ἀπορία χρημάτων, m. - in G. fein, 
απορεῖν χρημάτων. 
Geldpoſt, χρέος, τὸ. - deyvalov πλήθος, τὸ. 
Geldpunkt, τὸ ob. τὰ τῶν χρημάτων. - was ben 
G. anlangt, περὶ τῶν χρημάτων. 
Geldſack, caxxtov χοημάτών, τὸ. 
Geldſchuld, τὸ ὀφειλόμενον ἀργύριον - τὰ ὀφει- 
λόμενα χρήματα. — 9805, τὸ. 
Geldſorke, νομισμάτων eld og, τὸ. 
Geldſtolz, ó ἐπ coyvoío ὄγκος. - G. beſitzen, 
καυχᾶσθαι ἐπ᾽ doyvolw ob. ἐπὶ χοήµασι. 
Geldſtrafe, τιµή, ἡ - τίμημα, τὸ. - χθημάτων 
ζημία, ἡ, aud) δηµία allein. -- eine G. erlegen, do- 
τίνειν χρήματα od. ζημίαν. - Einem eine G. auf: 
legen, τίμημα ἐπιθεῖναί τινι. — ζημιοῦν τινα χρή- 
µασιν. - in eine G. verfallen, τιμήµατι περιπεσεῖν. 
- für Einen auf eine G. antragen, τιμᾶσθαί τινι 
(τὴν δίκην) ἀργυρίου. : 
Geldſtuͤck, νόμισμα, τὸ, - κερμάτιον, τὸ. 
Geldfumme, ὠργυρίου πλῆθος, τὸ. - 49808, τὸ. 
Geldumſatz, χοηµάτων µεταβολή, J. 
Geldverlegenheit, χρημάτων ἀπορία oder ἔν- 
δεια, J. 
Geldverluft, ἀποβολὴ ἀργυρίου, . 
Geld verſchwendung, τὸ προΐεσθαι τὰ χρήματα: 
Geldwechſeler, κερματιστής - τραπεζίτης, ου, d. 
νους d. 
erth, τιµή, j. - δύναμις deren, T. 
Gelegen, 1) eine Lage babens: gue A g. 
fein, κεϊσθαι. - nahe g., προςπείµενος, 3. — 2) be: 
quem, paſſend: καίριος, 8 - ἐπίκαιρος - εὔκαιρος, 
2. - καλός, 8. - gelegene Zeit, καιρός, 0. - zur ges 
legenen Zeit, ἐν καιρῷ - &/g καιρόν. - ἐν καλῶ. — 
zur gelegenen Zeit kommen, εὖς παιρὸν ἥκειν. — tig 
καλὸν παραγίγνεσθαι. = g. kommen, zig καλὸν ἤ- 
χειν. — es koͤmmt mir etwas g., εἰς δέον γίγνεταί 
wol i. - es iff mir g., ποοχωρεῖ uot. — βουλομένῳ 
ἐστί H. - ἐπαινῶ. — ἀγαπῶ. - wenn es jedem g. 
ift, Ayl dv ἑκάστω προχωρῇ. = es ift mir an etwas 
g., διαφέρει wol τι. — προθυμοῦμαί τι. — u 
uot τινος. - es iff mir viel daran g., daß, πάνυ uot 
„ee, ders mit Infinit. - περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι 
τὸ mit Infinit. 
Gelegenheit, περίστασις, J. - πρᾶγμα, τὸ. — G. 
zu etwas, eegent — λαβή, ἡ (umſtand, welcher als 
Mittel zu benutzen iff). — πρόφασις, 7 (Veranlaſ⸗ 
fung, Vorwand). — xaıgög, d (günftige Umftände). 
— vorfallende G., περίπτωµα. τὸ — περίπτωσις, JJ. 
- gute, bequeme, ſchickliche Gelegenheit, καιρός, d 
- εὐκαιρία, 7 — εὐμάρεια, I. — es ift eine gute, 
ſchoͤne G. da, ase παρέχει (hauptſaͤchlich in 
der abſoluten Partizipialkonſtrukzion παλῶς παρα- 
σχόν, da eine gute G. dazu da war). - es findet fid) 
eine G., bietet ſich mir eine G. dar, xouoüg παρα- 
πίπτει µοι. - καιρὸν λαμβάνω. G. geben, dog: 
μὴν ob. λαβὴν ob. πρόφασιν διδόναι ob, ἐνδιδόναι 
9b. παρέχειν. - Jemandem zu etwas G. geben, ὦφορ- 
μὴν παρέχειν od. διδόναι τινέ τινος. — παθασκευά- 
ζειν ἐξουσίαν od. παιθόν τινέ τινος. — προϊεσθαέ 
vivi καιρόν τινος. - Schnell eine G. geben, ταχὺν 
τὸν naıgov παρασκευάζειν. - die dargebotene G. be⸗ 
nutzen, ergreifen, λαβεῖν τὸν καιρόν. - ἐπιλαμβάνε- 
σθαι τοῦ καιροῦ. - bie dargebotene G. vorbeigehn 
laſſen, παραπεπτωκότα καιρὸν ἀφεῖναι. - παθα- 
λείπειν τὸν καιρόὀν. — bei Gelegenheit, a) ohne Ab- 
ſicht, nebenbei: ὅταν τύχῃ tig. — ἐκ παρύδον — og 
ἐν. παρόδῳ, - b) zur Zeit, wo etwas ſich zutraͤgt: 
bei G. einer Sache, ἐπί τινος od. ἐπί τινι. — yuyvo- 
μενου τινος mit und ohne den Zufaß ματὰ τύχην. — 
bei ſolcher G., ἐπὶ τοιούτῳ πράγματι. = bei der ge⸗ 
genwärtigen G., ἐπὶ τῷ παρόντι. - bei allen Gele⸗ 
genheiten auf dem Platze fein, ἐπὶ πᾶσι παρεῖναι. — 
bei G. der olympiſchen Spiele, ἀγομένων τῶν Ὅλυμ- 
πίων. - bei vielen Gelegenheiten, ἐπὶ πολλών. — bei 
dieſer G., κατὰ τοῦτον τὸν καιρόν. - Ev τούτῳ. — 


Gelegentlich, 


τότε. — Gewöhnlich aber muß dieſe Redensart im 
Griechiſchen durch ein Partiz. umfchrieben werden, 
welches der Zuſammenhang an die Hand gibt. Am 
Allgemeinſten läßt es ſich ausdruͤcken durch die Partiz. 
Qv, οὖσα, ὄν, U, zeen, ουσα, ον, — z. B. ben 
Soldaten war bei biejer G. nicht wohl zu Muthe, 
οἱ δὲ στρατιῶται, ἐν τοιούτοις ὄντες, ἠθύμησαν. — 
alle ergriffen die Flucht und warfen bei diefer ©, die 
Waffen weg, πάντες zoóc φυγὴν ἐτράποντο: φεύ- 
γοντερ δὲ ἀπέβαλον τὰ Gm. 
Gelegentlich, 1) als Adjektiv: τυχών — παρα- 
τυχων - παθαπεσών, οὖσα, όν. - 2) als Adver⸗ 
bium: οταν τύχῃ. = παιροῦ παραπεσόντος. 
Gelehrig, εὐμαθής, 9. — εὖὐμαθῶς ἔχων, ουσα. — 
Ὃ qon 2 (von Thieren). - g. fein, εὖὐμαθῶς 
E. 
Gelehrigkeit, εὐμάθεια, 7. — von Thieren: zo 
9vuócogov. 
Gelehrſamkeit, παιδεία, 7 - σοφία, v; (ſowohl 
die Eigenſchaft eines Menſchen, als bie Benennung 
des Inbegriffs von Kenntniſſen und Wahrheiten). - 


παίδευµα, τὸ, U. γράμματα, cv, τὰ, u. pue. 


τὸ (gelehrte Wiſſenſchaft). — πολυµαθία, 7), u. μά- 

Άησις, n (bloß als Eigenſchaft eines Menſchen). — 
eine Probe feiner G. ablegen, πεῖραν διδόναι τῆς 
παιδείας. — ἐπιδείχνυσθαι παιδείαν oder πολυµα- 
Sien, 

Gelebvt, πολυµαθής, 2. - yoenudrov ἔμπειρος, 
2. - σοφός, 3. - παιδευτός - διδακτός, 8. - ἐπι- 
στήµων, 2. - δεινός, 8 (doch nur mit ausdrücklicher 
Beifuͤgung derjenigen Wiſſenſchaft, in welcher man 
gelehrt ift). 

Gelehrte, der, φιλόλογος, 0. - φιλόσοφος, d. - 
σοφός, d. — πεπαιδευμένος, d. 

Geleiſe, τροχιώ, J. 

Geleit, παραπομπή - προποµπή, I. - Einem das 
G. geben, παραπέμπειν - προπέμπειν τινά. — Ei: 
nem ſicheres G. geben, ἄδειαν od. ὠσφάλειαν διδόναι 
zwi. — fidjere8 G. bekommen, τυγχάνειν ἀδείαρ. - 
ἀσφάλειά ἐστί uoi, uz. B. beim Abzug aus der Stadt, 
απαλλαττομένῳ £x τῆς πόλεως. — unter ſicherem G., 
en ἀδείᾳ. — 2) Abgabe für den Transport von Waa⸗ 
ren: τελώνιον, τὸ. ? 

Geleiten, noomiunsıv - παραπέµπειν τινά. - ἡ- 
γεῖσθαί vivi. - Einen zu etwas g., ἄγειν τινὰ ἐπί 
Ti. — zu Grabe g., ἀκολουθεῖν πρὸς τὸν τάφον, 
ἐπὶ τὸ μνῆμα. 

Geleitseinnahme, τελωνεία, 7. 

Geleitseinnehmer, τελώνης, ov, 0. 

Geleitshaus, τελωνεῖον, τὸ. s 

Gelenk, Gelentig, εὐκίνητορ, 9. - ἐλαφρός, 8. 
- Εὔστροφος, 2. 

Gelenk, das, doudc, 6 - ἁρμογή, . - G. am Koͤr⸗ 
per belebter Geſchoͤpfe, ἄρθρον, τὸ. — διαφυή, ἡ. - 
Συμβολή, ἡ. - die Knochen gehen in ihren Gelenken, 
αἰωρεῖται τὰ ὁστᾶ iv ταῖς ἑυμβολαϊς. - die Knochen 
find durch Gelenke von einander geſchieden, τὰ ὁστῶ 
διαφυὰς ἔχει χωρὶς cm ἀλλήλων. - κόνδυλος, d 
(beſonders am Finger). — G. in der Kette, ἁγκύ- 
o, TO. 

Gelenkigkeit, εὐκινησία, ἡ. - εὐστροφία, 7. - 
ἐλαφρότης, ητος, d. 

Gelichter, γένος, ους, τὸ. - Δίασος, 6. — ein 
Menſch von deinem G., Διασώτης σου. - ihr und 
Menſchen eures Gelichters, ὑμεῖς καὶ οἱ τοιοῦτοι. 
Beliebt, ἐοώμενος, η, ov (amatus). — ἀγαπητός, 
3 - προεφιλής, 3 (dilectus). — der Geliebte, d ἐρώ- 

svog - ἔθαστης, OU, ο. — die Geliebte, d ἐρωμένη. 
s geliebter Gegenſtand, παιδικά, τὰ. ών 

Gelinbe, uolaxóg, 9. — ἁπαλός, 8. - πραῦς oder 
ποᾶος, Sie, B od. ον — μέτριος, 3 (ſowohl eigent⸗ 
lich, als metaphoriſch). — ἐλαφρός, 3. — προςηνής 
u. ἐπιεικής, 2 (bloß metaphoriſch). — gelindes Feuer, 
ἁπαλὸν od. u£vQrov z00. g. Kälte, µέτριον κρύος. 
— gelinbere Saiten aufziehn, πραότερον ἀποχρίνε- 
σθοι (im Reden) - ὑφίεσθαι, καθυφίεσθαι Cim 
Reden und Thun). 
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Gelüſten. 


Gelindigkeit, πραότης, ητος, ἡ. - ἐπιείκεια, J. 
- τὸ µέτριον. ’ 

Gelingen, γίγνεσθαι εὖ od. ἐς δέον. — ἀποβαίνειν 
uh od. πατῶ τὸ ën, — συμβαίνειν. - προχωρεῖν. 
- es gelingt mir etwas, προχωρεῖ wol τι. — ««00- 
Φοῦμαίτι.-- τυγχάνωτινόᾳ. - meine Unternehmungen 
gelingen mir, πατορθοῦμαι. — εὐπραγῶ - εὐπραγίᾳ 
zoue, — wohl g., καλῶς ἀποβαίνειν. - sv προχω- 
geiv. — es gelingt mir etwas nicht, ἀτυγῶ od. do- 
τυγχάνω τινόᾳ. -- οὐ προχωρεῖ wol τι. 

Gelingen, das, προχώρησις, 7. - καλὴ ἀπόβασις, 
d. - ἀγαθὸν τέλος, τὸ. - das G. der Unternehmun- 
gen, εὐπραγία, J. — wenn Gott G. gibt, ἣν Θεὸς 
ἀγαθὸν τέλος 0100. d s 

Gelispel, ψιθύρισμα, τὸ — φιθυρισμός, d. 

Gellen, ἠχεῖν. - βομβεῖν. - Λιγαίνειν. gellend, 
Aıyvoos, 3. 2 

Gellen, das, Nos, ὁ. 

Gellias, reicher Bürger in Agrigent, Teiiieg, ov. 

Gellius, r. MN., ΓΓέλλιος. 

r παθυπισχνεῖσθαι.-- πίστιν 
διδόναι od. παρέχειν. — ἐγγνᾶν. — der Gottheit g., 
εὔχεσθαι. — ἐγγναν. 

Geloͤbniß, ἐγγύησις = ὑπόσχεσις, T. - εὐχή, J. 

Gelon, Tyrann von Syrakus, Tim, oog. 

Gelonos, S. des Herakles, Γελωνός. 

Gelte, Λεκάνη, J. ` 

Gelten, 1) gültig fein: χωρεῖν u. vópiuov εἶναι 
(vom Gelbe). - xvoiov εἶναι - πρατεῖν u, νομίζε- 
σθαι, pass. (von Meinungen, Geſetzen, Ausſpruͤchen, 
Gebraͤuchen u. dgl.). — Oft iſt es auch durch das Ver⸗ 
bum ὁμολογεῖσθαι auszudruͤcken; z. B. es gilt nicht 
einerlei Recht bei euch und bei uns, ov ταυτᾶ 
παρ ὑμῖν δίκαια καὶ ἐν ἡμῖν ὁμολογεῖται. - es gilt 
gleich viel, τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμιν. etwas gelten 
laffen, ἐγκοίνειν τι. - δοκιμάζειν τι. - eine Mei⸗ 
nung, Entſchuldigung u. dergl. gelten laſſen, ἆπο-- 
δέχεσθαί τι. ſeine Anſpruͤche auf etwas geltend 
machen, ἀξιοῦν ἔχειν ob, λαμβάνειν τι. — fein Recht 
geltend machen, μὴ εἴκειν od. μὴ ὑφίεσθαι τῶν ἕαυ- 
τοῦ δικαίων. - 2) einen Werth haben: δύνασθαι. — 
τιμὴν ἔχειν. — ἀξίαν ἔχειν. — ἄξιον εἶναι. — (δύνα- 
cher bedeutet auch metaphor, Anſehn, Einfluß haben). 
- wie viel gilt die Waare? πόσου πιπράσχεται τὸ 
χρῆμα; - es gilt Jemand viel bei mir, ue δύναταί 
τις παρ ἐμοί. — πολὺ veuo era, - περὶ πολλοῦ 
ποιοὔμαέτινα. am meiften bei Einem gelten, πρω- 
τεύειν od. HORTICTEVELV παρά τινι. — nichts g., ἐν 
οὐδενὸς εἶναι Λόγῳ od. ode, = παταφρονεῖσθαι, 
pass. - μηδαμοῦ εἶναι παρά τινι. weniger bei 
Einem o. als ein anderer, μεῖον ἔχειν τινὸρ παρά 
vivi. — 8) für etwas gelten, f. v. a, gehalten werden: 
Ooxsiv sivo! τι. - νομίξεσθαίτι. - er gilt allgemein 
für einen braven Mann, ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται ἀνὴρ 
χθηστός. - ich gelte für etwas in Jemandes Augen, 
ὀφλισκάνω zwi τι (wobei aber fott des deutſchen 
Konkretums im Griechiſchen das Abſtraktum zu wäh⸗ 
len iſt), z. B. ich gelte in Jemandes Augen fuͤr einen 
Thoren, umglav od. ἄνοιαν ὀφλισκάνω vwí. - Som⸗ 
mer und Winter gilt mir gleich, 9£oog καὶ χειμῶν 
οὐδὲν διαφέρει uoi. - 4) Jemandem gelten f, v. a. auf 
Jemanden gerichtet fein; εἶναι πρός τινα od. κατά 
τινα od. Karte τινος. - τείνειν πρός τινα. — πθος- 
ULT τιν. — λέγεσθαι eig τινα (bloß von Worten), 
- (8 gilt etwas einer Sache, ἔστι τι περί Froe, — 
5) es gilt f. v. a. es koͤmmt auf etwas an: δεῖ τινος 
od. dei εἶναί τι. -es gilt einen Kampf auf Leben u. 
Tod, περὶ ψυχῆς d ἀγών ἐστι. - εδ gilt das Hoͤchſte 
bei Einem Kampfe, ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων od. μεγίστων 
ἔστιν d ἀγών. = jetzt gilt's zu ſchweigen, σιγᾶν δὴ 
χοή. - bier gilt fein Zaubern, νῦν ovy doe µελ- 
λῆσαι. à 1 

Gelübde, εὐχή - moogevgn, ἡ (gewöhnlich im Plu⸗ 
ral). - ein G. thun, εὔχεσθαι, εὐχὰς ποιεῖσθαι. - 
fein Geluͤbde bezahlen, ἀποδιδόναι εὐχάο. — Ömgore- 


λεῖν. S 
Geluͤſten, es gelüftet mich nach etwas, ἐπιθυμῶ τι- 


Gemach. 2 


vog. — ἐρῶ ob. ἔραμαέ τινος. - ἐφίεμαίτινος. — fid) 
g. laffen, τολρᾶν = προςίεσθαι. - ὑποδέχεσθαι. 

Gemach, Adverb., σχολῇ. - βραδέως. = ἠρέμαι - 
NIVyaG. 

Gemad, das, οἴκημα, τὸ. - Δάλαμος, 0. - δίαιτα, 
7. - heimliches G., ἄφοδος, J. — ἁπόπατος, 9. 
Gemaͤchlich, σγολαῖος, 8 (langfam u, Anſtrengung 
ſcheuend). - καλός, 8. — ἐπιτήδειος, 2 - χρήσιμος, 
2 - εὔχρηστος, 2, u, εὔθετοο, 2 (Bequemlichkeit 
gewaͤhrend). - βραδύς, ste, v, unb Oxvyoós, 3 
Mühe ſcheuend). 

Gemaͤchlichkeit, 1) Scheu vor Anſtrengung: σχο- 
λαιότης, τος, n - όχολή, ἡ. - ὁᾳστώνη, ἡ - Gg: 
Δυµία, I. - 2) Bequemlichkeit zum Gebrauch: su- 
μάρεια - εὐχέρεια, yj. - ἐπιτηδειότης, ητος, Tj. 

Gemaͤchte, ſ. v. a. Machwerk: ποίηµα, τὸ. — ἔρ- 
yov, τὸ. 

Gemälde, γραφή, ἡ. - sixdw, όνος, 3. - ζωγρά- 
quie, τὸ, — πίναξ, ακορ, d (auf Holz gemalt). 

Gemaͤldeſammlung, πινακοθήκη, d. - γραφῶν 
συναγωγή, ἡ. 

Gemäß, 1) als Adjektiv: ὠκόλουθος, 2. - ἄξιος, 
3, u. οὐκεῖορ, 3 (ſaͤmmtlich mit Genitiv). - us 
ἠκων — πρέπων - συναρµόζων, ουσα, ov. - émi- 
τήδειος, 2 (ſaͤmmtlich mit Dat.). - einer Sache g. 
fein, ἄξιον εἶναί τινος. — εἶναί zıvog. — πρέπειν 
1651. — 2) als Adverb., und zwar a) zu Folge: c- 
Aov)wg mit Dat. od. Genit. - κατά mit Akkuſ. — 
ἀπό unb en mit Genit. — b) nach der Verordnung, 
nach dem Willen: σύν mit Dat. - κατά mit Akkuf. 
- Zu mit Genit, - dem Geſetze gemäß fein Urtheil 
fällen, σὺν τῷ vou@ τὴν ψῆφον τίθεσθαι. - c) an: 
gemeffen, paſſend: ἀξίως mit Genit. — προςηκόντως 
mit Dat. - ganz der Sache gemäß, ovx ἀπὸ τοῦ 
πράγματος. 

Gemaͤßheit, in Gemaͤßh., ἀκολούθως. — ἐκ u, ἀπό 
mit Genit. - κατά mit Akkus. 

Gemaͤſſigt, μέτριος, 8. - εὔκρατος, 2. - g, Klima, 
εὐκρασία τοῦ ἀέρος, J. 

Gemäuer, τείχη, G, vd --τείχισµα, τὸ. 

Gemahl, date, ἀνδρός, 0. - γαμέτης, ov, d. 

Gemahlin, γυνή, γυναικός, ἡ. - γαμετή, T 

Gemahnen, es gemahnet mich, δοκῶ wor. - νομίζω. 
- διανοοῦμαι. - es gemahnte mich, als ob ich flöge, 
διενοούµην og πετόµενος. 

Gem ein, 1) gemeinfam ; κοινός, 8. - bag g. Wefen, 


τὸ τῆς πόλεως ποινόν. - τὸ δηµόσιον. = das g. 

Beſte, τὸ ποινὸν ἀγαθόν. — etwas mit Jemandem 
P , g 

g. haben, ποινωνεῖν τινί τινος. - κοινὀν τι ἔχειν 


zwi. - συμμετέχειν τινί τινος. - 2) gewoͤhnlich: 
κοινός, 8 (von Perſonen, Sachen u. Zuftänden), — 
-dyogalog, 2 - νοµιζόµενος, 8 (überall anzutreffen, 
von Handlungen u. Zuftänden). — eysAoiog, 3 (in 
groſſer Menge anzutreffen, hauptſaͤchl. von Thieren 
u. Pflanzen). - d τυχών, 7j τυχοῦσα, τὸ τυχόν (ohne 
hervorſtechende Beſchaffenheit). — dieſer Gebrauch ift 
ſehr g., οὗτος ὁ νόμος ἐπὶ πολὺ κρατεῖ. - fid) g. 
machen mit Jemandem, συγκεράννυσθαί (pass.) τι- 
vi. — προρομιλεῖν τινι. 3) von niederer Abkunft, 
niedrigem Range: δηµοτικόρ, 8. — δημώδης, 2. — 
ein g. Mann, ὠνὴρ ἐκ δήμου. - δημότης - ἰδιώτης, 
ov, 0. - bet g. Haufe, τὸ unos. - οὗ πολλοί. 4 
d πολὺς ὅμιλος. — gemeiner Soldat, ἰδιώτης, ov, d. 
— bie g. Soldaten, οἱ ότρατιῶται. - 9 δῆμος τῶν 
στρατιωτῶν. - 4) ungebildet: ἀπειρόκαλος, 9. — 
ἄγροικος, 2. - δημοτικό, 3. - φαῦλος, 3. - χυδαῖος, 
2. g. werden, fein, χυδαῖζειν. - g. Sprache, g. 
Ausdruck, yuöarodoyie,n. - χυδαιότης τοῦ λογου» 1. 
Gemeinde, Gemeine, ποινόν, τὸ. - im Namen, 
auf Stoffen ber G., δημοσία. $ 
Gemeinfaßlich, o os καὶ ἠδιώτῃ. — εὐμαθής, 2. 
Gemeingeiſt, xou γνώµη, 7. - 7 αὐτὴ πάντων 
διάνοια. 
Gemeingut, ποινὸν ἀγαθόν, τὸ. 
Gemeinheit, 1) der Zuftand, daß etwas Mehreren 
angehoͤrt od. vielfach anzutreffen iff: κοινότης, mcos, 
d - τὸ noıwov. — 2) ungebildetes und niedriges We⸗ 
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fen: τὸ δηµοτικόν - ἀγροικία, 7 - τὸ ἄγροικον. - 
ἀπειροκαλία, ἡ. — φαυλότης, "cog, 1j 
Gemeiniglich, τὰ πολλά - ge ἐπὶ τὸ πολύ — wg 
ἐπὶ πλεῖστον. — τὰ πλεῖστα. — μάλιστα. 
Gemeinnuͤtzig, ποινωφελής, 2. - δημοτικός, 3. - 
g. fein, δημοτικὸν εἶναι (von Perſonen). — ὠφελεῖν 
τὴν πόλιν od. τὸ ποινόν (von Perſonen u. Sachen). 
- #017 πᾶσι ξυμφέρειν (nur von Sachen und 3u« 


ſtaͤnden). 

Gemeinnuͤtzigkeit, ποινωφέλεια, 7. - τὸ κοινῇ 
ξύμφόρον. : 

Gemeinnutzen, τὸ ποινὸν ἀγαθόν. - τὸ κοινῇ 
ξύμφορον. 


Gemeinplatz, χοεία, J. 

Gemeinjam, κοινός, 3. - Adv. J. 

Gemeinſchaͤdlich, xowy βλάπτων, ουσα, ον. - 
πᾶσι κακός, 8. - erſt ſehr Spät ποινοβλαβής, 2. 

Gemeinſchaft, κοινωνία, „ — ποινύτης, nrog, 1 
- ποινώνησις, tj. - µετουσία, 7. — zur G. gehörig, 
κοινωνικός, 9. - G. mit Jemandem haben, ποινω- 
νεῖν, συγκοινωνεῖν τινι — ποινοῦσθαίτινι, — en 
Hai τινι. - keine G. mit Einem haben, μηδὲν Not- 
20 ἔχειν τινί. - ἀπέχεσθαι τῆς πρός τινα ἔυνου- 
olg. ἀμίκτως ἔχειν τινός. í 
Gemeinſchaftlich, oss, 8. — Adv. xowg. - 
auf gemeinſchaftliche Koſten, κοινῇ. - d y. — 
g. berathſchlagen, ποινοβουλεῖν. - συμβουλεύεσθαι 
ποινῇ od. μετ ἀλλήλων. etwas g. mit Einem fa: 
ben, ποινωνεῖν τινί τινος. — κοινῇ ἔχειν τί eut, — 
g. mit Einem handeln, gemeinfchaftliche Sache mit 
Einem machen, κοινοπραγεῖν ru, 

Gemeinſinn, ſ. Gemeingeiſt. 

Gemeint fein, δοκεῖ ö — γνώµην ποιεῖσθαι. 
Gemeinverſtaͤndlich, ſ. Gemeinfaßlich. 
Gemeinweſen, τὸ xoıvov. 

Gemeinwohl, τὸ ποινὸν ἀγαθόν. - τὸ τῆς πό- 
Agog ἀγαθόν. 

Gemenge, Gemengfel, πλῆθος συμπεφυοµένον. 
- σύμμιγμα, τὸ. - ὄχλος, &. 

Gemeſſen, 1) eigentlich: μεμετρημένος, 8. - 2) 
genau beftimmt: Φριαμένος, 3. — ἀκριβής, 2. — g. 
Befehl geben, σαφώς προρτάττειν. — g. Befehl zu 
etwas haben, ἐπὶ ónrolg zodvrew τι. 

Gemetzel, σφαγή, J. - φόνος, 0. - ein G. anrich⸗ 
ten, σφαγὴν ποιεῖν, unter den Feinden, τῶν moAs- 
Dien, 

Gemille, κάρφος, ους, τὸ. - φορυτός, 0. 
Geminius, r. MN. Teulvtog. ; 
Gemiſch, μῖγμα, σύμμιγμα, τὸ. - σύμμιξις, πρός- 
uërg, J. „ 

Gem me, γλυπτὴ λίθος, η. 

Gemsbod, ἄγριος τράγος, d. ; 

Gemſe, δορκάς, dog, 7 — αἲξ ἀγρία od. ὀρεινή, ἡ. 

Gemſenjaͤger, 0 τῶν αἰγῶν τῶν ὀρεινῶν Βηρατής. 

Gemſenjagd, 7 τῶν alyav τῶν ὀρεινῶν Θήρα. 
Gemuͤlle, f. Gemille. 

Gemuͤſe, Adyavor, τὸ, gewöhnlich im Plur. (noch 
als Pflanze, nicht gekocht). — ὀψώνιον, τὸ (als kaͤuf⸗ 
liche Waare). - ὄψον, τὸ (zubereitet als Koſt bei 
Tiſche). - zum G. gehörig, λαχανηρός, Auyavındg, 
8. G. bauen, λαχανεύειν. - mit G. handeln, J 
χανοπωλεῖν. 

Gemüfearten, λάχανα, τὰ - Λαχάνων εἴδη, rd. 
Gemüfeartig, λαχανοειδής, 2, 

Gemüfebau, λαχανεία, T). 

Gemuͤſegaͤrtner, λαχανίτης, ου, d 
Gemüfegarten, λαχανιά, yj. 
Gemüfebánbler, λαχανοπώλης, ου, G. 
Gemuͤſehaͤndlerin, λαχανόπωλις, 1805, Tj. 
Gemuͤſehandel, Auyavonwile, ἡ. - ©. treiben, 
Ίαχανοπωλεῖν. 

Gemuͤſemarkt, Λάχανα, τὰ. 

Gemuͤſeſchuͤſſel, Ἰαχανοθήκη, J. 

Gemüffigt, fid) ſehen, ἀναγκάζεσθαι, pass. 
Gemuͤth, Svuós, o. - φυχή, 7. — γνώμη, ἡ. — 
διάνοια, d. — Φρένες, αἱ (mehr poet.). — ruhiges 
G., εὐθυμία, I. Qddóoc, τὸ. - zufriedenes G., 


Gemüthlich. 


εὐκολία, I. — ſtolzes G., φρόνημα, τὸ. - fein G. 
auf etwas richten, προςέχειν τὸν νοῦν τινι. - igi- 
στάναι τὴν yvounv κατά τι. = das G. erheitern, 
εὐφραίνειν τὴν φυχήν. - εὐθυμίαν παρέχειν. — zu 
Gemuͤthe führen, νουθετεῖν. - παραινεῖν. in [είς 
nem G. erwägen, uͤberdenken, ἐνθυμεῖσθαι. ` 

Gemuͤthlich, 1) das Gemüth betreffend: τῆς u. 
χῆς od. ἐν τῇ ψυχῇ ob. κατὰ τὴν ψυχήν od. περὶ 
τὴν ψυχήν. - gemuͤthliche Regungen, τὰ τῆς ψυχῆς 
πάθη. - 2) viel Gemuͤth habend: εὐήθης, 2. - yAv- 
πύθυμος, 2. - 3) behaglich: κεχαρισμένος, 8. — 
προςφιλής, 2. 

Gemuͤthlichkeit, εὐήθεια, J. — γλυκυθυμία, 7. 

Gemuͤthsart, ὀργή, d - τρόπος, d (gewöhnlich 
im Plur.). — „og, ους, τὸ. - φύσις, J. 2 

Gemuͤthsbeſchaffenheit, ἔξιο od. τρόπος τῆς 
φυχῆο. Pom a 

Gemütbébewegung, πάθος, zo. - ὀργή, N. — 
ὁρμή, 9. — heftige G., ἐμπάθεια, J. — in heftiger 
G. fein, ἐαπαθῶς ἔχειν. ` 

Gemütbstranf, νοσῶν (οὔσα, οὔν) τὴν ψυχήν. 
— δύςθυµος, 2. - 8. fein, voosiv τὴν ug, S 

Gemuͤthskrankheit, νόσος ἡ ege dure od περι 
τὴν ψυχήν. - λύπη, . — dvs d vii, NES G. ha: 
ben, δυςθύµως διακεῖσθαι. - λύπην ἔχειν. 4 

Gemüthsruhe, εὐθυμία, N. - εὐκολία, ἡ. — ὧτα- 
ραξία, d. - απάθεια, Tj. M j 
Gemuͤthsſtimmung, διώθεσις τῆς ψυχῆς, . — 
fanfte G., γλυκυθυµμία, J. — was für eine G. hat 
er? πῶς διώκειται τὴν ψυγήν: 

Gemuͤthszuſtand, ἕξις od. διώθεσις τῆς uge, 
I. - in einem ©. fein, διακεῖσθαι τὴν ψυχήν. d 
Gemurmel, γόγγυσις, 7 - yoyyvouóg, 0. - 9óqv- 
Boe, ὁ. - Φροῦς, 0. ἷ 4 

Gen, sie - πρός - ἐπί mit Akkuſ. - Zuweilen wird 
es ausgedruͤckt durch bie Adverbialendung de (welche 
mit einem vorausgehenden in Ce verſchmilzt, ſelte— 
ner auch in σε übergeht, f. Schulgr. $. 116. 2. nebſt 
Anm. 3. und über die Betonung Anm. 5,), . B, gen 
Athen, ᾿ἀθήναζε. - gen Himmel, eig οὐρανόν. - 
gen Morgen, πρὸς £o. 

Genaͤſchig, f. Naſchhaft. 

Genau, ἀπριβής, 2 (in allen Bedeutungen und Ber 
ziehungen des deutſchen Wortes), — ἐπιμελής, 2 
(ſorgfaͤltig). — σαφής, 2 (ſicher, von Nachrichten u. 
dergl.). - Adv. ἀκριβῶς — ἐπιμελῶς - ἐπ ἄπρι- 
βείᾳ. - auf's Genauefte, ὠποριβέστατα. - ein genauer 
Freund, φίλος καὶ οὐμεῖος. = g. inne haben, ὦκοι- 
βῶς εἰδέναι. - ἐξεπίστασθαι. - ἀκφιβοῦν. = g., wiſ⸗ 
fen, kennen, σαφῶς εἰδέναι. - γνωρίδειν. - angı- 
Bob. — g. prüfen, ἀποιβοῦν. — dxoiflóg ἐξετάξειν. 
- . unterfuchen, berechnen, ἀπριβολογεῖσθαι. — ge⸗ 
naue Unterſuchung, Behandlung, Berechnung, argı- 
βολογία, 7. - es g. nehmen mit etwas, ἀκριβολογεῖ- 
σθαι περί τινος. — g. darauf ſehen, daß, ἐπιμελεῖ- 
Gt od. σκοπεῖν, ὅπως mit Futur. im Indikat. od. 
mit Konj. u. Optat. (Gr. Gr. H. 122. 10. b.). - g. 
genommen, ἀποτόμως. - mit genauer Noth, µόγις. 
- χαλεπῶς καὶ μόλις. 

Genauigkeit, ὠκοίβεια, I. - ἀπριβολογία, d (im 
Rechnen, Unterfuchen, Reden, auch in Ausgaben), - 
mit G., due ἐπιμελῶς. - mit der größten G., 
ἀκριβέστατα. — πάσῃ ἐπιμελείᾳ. 

Genealogie, γενεαλογία, d — γενεαλόγημα, τὸ. - 
Jemandes ©, herzaͤhlen oder erforſchen, γενεαλογεῖν 
τινα. 

Genealogiſch, γενεαλογικός, 3. 

Genehm halten, δέχεσθαί τι. - genehm fein, φίλον 
εἶναι. — ovvOoxti wol τι. 

Genehmigen, συναινεῖν. - συνδοκεῖ uot. - δέχε- 
σθαι, ἀποδέχεσθαι, ἐνδέχεσθαι. - κυροῦν, ἔπικυ- 
ροῦν. - nicht g., ἀπογιγνῶσκειν. — ἀποφηφίξεσθαι. 
= μὴ ἀποδέχεσθαι- ; ` ` ? 

Genehmigung, συναίνεσις, x. — αποδοχή, y. - 
ἐπικύρωσις, J. - mit G. des Vaters, συνδόξαν τῷ 
v i. D 

Geneigt, 1) Luft und Neigung habend zu etwas: 
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πρόθυμος, 2 (guten Willen habend). - παταφερήθ 
- πατώφορος u. sUxoréqooog, 2 (leicht in etwas 
verfallenb), - ἐπιῤῥεπής, 2 (leicht zu etwas zu be⸗ 
wegen). — προπετής, 2 (ſtaͤrker als die eben ge 
nannten). — ogunrınög, 3 (von heftiger Begierde 
getrieben), zu etwas, πρός τι. - ἐπιδυμῶν, οὔὖσα, 
ob, zu etwas, τινός. - zum Zorne geneigt, ὀργίλος, 
8. = g. fein zu etwas, ὁρμητικῶς od. προπετῶς ἔχειν 
πρός vi. — ἐπιθυμεῖν τινος. — gar zu g. ſein zu εἰ» 
was, εὐεπίφορον εἶναι πρός τι. - ἐρῶν τινος. - 
Häufig bilden auch die Griechen abgeleitete Adjektiva 
mit der Endung ug, um die Geneigtheit zu einem 
Zuſtande zu bezeichnen, z. B. geneigt zur Liebe, ἐρω- 
gg, — g. zu helfen, βοηθητικός. - g. zum Frieden, 
síomvixóg. g. zum Prahlen, ἁλαξονικός, u. dergl. 
- 2) entſchloſſen, gewillt: πρόθυμος, 2. - g. fein, 
προθυμεῖσθαι (aor. pass.). — αἱρεῖόθαι, προαιρεῖ- 
σθαι. — βούλεσθαι. - Öravosiodat. - γνώμην ἔχειν. 
- ich bin g., θυμός ἐστί uoi. - 3) wohlwollend: 
εὔνους, 2, u. εὐνοϊκός, 3. — εὐμενής, 9. - φιλό- 
powv, 2 - προςφιλής, 2. - Einem g. fein, evvoi- 
πῶς ἔχειν τινί od. πρός τινα. - φιλίᾳ χοῆσθαι εἰς 
od. περίτινα. — σπουδάξειν περί τινα. - die Götter 
find Einem g., ech οἱ Φεοί sl ut, - fid) Jeman⸗ 
den g. machen, ἀρέσκεσθαι, ἐξαρέσχεσθαί τινα. - 
εὐμενῆ ποιεῖσθαί τινα. = ἴδιόν τινα τῇ εὐνοίᾳ 
ποιεῖσθαι. - μτᾶσθαί τινα - ἀνακτᾶσθαι u. ἆναρ- 
τᾶσθαί τινα. - ἐξιλάσκεσθαι u. εὐμενίξεσθαί τινα 
(befonders Götter und Heroen). geſchickt g. zu ma: 
chen, ἐπαγωγός, 2. - ἐπαγωγικός, 3. 

Geneigtheit, 1) Neigung, Luft; ἐπιδυμία — προ- 
Dl, J. - groſſe G., προπέτεια, I. 2) Zuneigung, 
Gewogenheit: εὔνοια — εὐμένεια — φιλία, ἡ. — φι- 
Λοφροσύνη, . - σπουδή, ἡ. 

General, στρατηγός, 6. - ἄρχων, οντος, 0. — ἡγε- 
Qv, όνος, 0. - G. der Infanterie, πέζαρχος, 0. — 
d ἐπὶ τῶν ὅπλων στρατηγόᾳ. — d ἐπὶ τῶν ὁπλιτῶν. 
- G. der Kavallerie, ἵππαρχος, 0. — 6 ἐπὶ τῶν In 
πέων. - ©, fein, ἄρχειν mit Genit, — στρατηγεῖν 
u. ἡγεῖσθαι mit Genit, 

Generalbaß, τὰ περὶ τὰς douovíag = ei douo- 
ier, 

Generalien, τὰ καθόλου, x : : 

Generaliſſimus, κυριώτατος, 0. - ἄρχων ὁ 
πρῶτος. 

Generalität, ὦρχαί, αἱ — ἄρχοντες, ol. 

Generalpaͤchter, τελώνης, ov, o. 


| Generalftab, οἱ περὶ τὸν στρατηγόν. - ol ἀμφὶ 


τὸν ἄρχοντα. — ol ἐπικαίριοι. Chef des G., στρα- 
τοπεδάρχης, ου, d - deſſen Amt, στρατοπεδαθ- 
ία, J. 

Gene tagte γενεά, 7. — die jetzige G., οἱ καθ’ 
ἡμᾶς Gäeren, 

Generell, γενικός, 3. - aregiexvtxóg, 3. 

Geneſen, ῥαΐξειν, dvadóaltuv. - ἀναθῥώννυσθαι, 
ἐπιῤῥώννυσθαι, pass. -  ἄναλαμβάνειν ἑαυτόν. - 
ἀποφεύγειν τὴν νόσον. - ἀνίστασθαι (mit u. ohne 
ben Zuſatz ἐν τῆς νόσου). = περιγίγνεσθαι. - SS- 
ναφέρειν. 

Geneſung, ῥαῖα, 7. - ἀνάληψις, y. - ὠνάῤῥω- 
σις, 7. - ἀποφυγὴ τῆς νόσου. - Gewöhnlich ijt es 
durch Verbalformen auszudruͤcken; z. B. nach der ©. 
ſegelte er ab, ἀποφυγὼν τὴν vócov ἀπέπλευσεν. 

Genetor, S. des Lykaon, ΙΓενέτωρ, 0006. 

Genial, γόνιμος, 2. - εὐφυέστατορ, SER — 

Genialität, τὸ γόνιμον. - εὐφυῖα, m - το εὖφνές. 

Genick, αὐχήν, ένος, 0. — ivíov, τὸ. - τράχηλος, 
d. - Semanbem das G. brechen, ἀπαυχενίξειν τινά. 

Genie, φύσις, J. — τὸ αὐτοδίδακτον. — εὐφυζα, 
j. - ein G. (b. i. ein Menſch von vorzuͤglichen φὰ- 
higkeiten), ὠνὴρ εὐφυέστατος - ἄνηρ ἄριστος oder 
ο... τὴν m. Vergl. Anlage und Faͤ⸗ 

igkeit. 

Mere 00890008, 2. - ἐδώδιμος, 9. 

Genieffen, ἀπολαύειν, etwas, τινός - etwas von 
einer Sache, τί τινορ (ſ. Gr. Gr. o, 108. Anm. 10.). 
- παρποῦσθαί τι. - Auußavev od. Ίαμβάνεσθαί τι 


Genieſſen. 


- τυγχάνειν τινός (alle in allgemeiner Beziehung 
auf alle ſinnlichen Empfindungen). — πάσχειν (nur 
von innern Zuſtaͤnden). — χοῆσθαί τινι (von aͤuſſern 
vortheilhaften Umſtaͤnden, in welchen man ſich befin⸗ 
det). - δέχεσθαι (in fid) auffaffen). - γεύεσθαί τι- 
vog u. προςφέρεσθαέ τι leſſen u. trinken). - man 
genießt etwas, ὠπόλαυσίς ἐστί τινος, z. B. auf eine 
angenehme u. muͤhloſe Weiſe, ἡ δεῖα καὶ ἀπράγμων. 
- die Früchte feiner Bemühungen genieſſen, xeozovs 
λαβέσθαι τῶν πόνων. - die Früchte fremder Arbeit 
g, πόνους ἀλλοτρίους ἔχειν. - das Gluͤck oder die 
Freuden ber Jugend g., παρποῦσθαι τὰ ἐν παισὶ 
φομιζόµενα καλώ. — Ehre g., τιμῆς καὶ Δεραπείας 
τυγχάνειν. - τιμῆς ἀξιοῦσθαι, pass. - mehr Ehre 
g. als ein Anderer, τιμαῖς mAsovenrsiv ἄλλου τινός. 
- Unterricht g., χοῆσθαι παιδείᾳ. — einen guten Un⸗ 
terricht genoſſen haben, τετυχηκέναι διδασκάλων 
χρηστῶν. - Gutes g. von Einem, dyadod τινος 
τυγχάνειν παρά τινος. - εὐεργετεῖσθαι (pass.) ὑπό 
τινος. - im Uebermaaſſe, in Fülle etwas g., ἐμπί- 
πλασθαί (pass.) τινος (von Speiſe u. Trank). - 
πολὺ od. ὑπερβάλλον ἔχειν τι. - πολλῷ od. ὑπερ- 
βάλλοντι χοῆσθαί τινι (von àuffern und innern on: 
genehmen Verhältniſſen u. Zuftänden), — etwas zu 
genieſſen haben (= die Wirkungen von etwas an ſich 
erfahren), ἀπολαύειν τινός. - ich habe etwas nicht 
zu genieſſen gehabt, ἄγευστός εἰμί τινος. - ich werde 
etwas zu genieſſen bekommen, οὐκ ἄγευστος ἔσομαί 
τινος. 

Genieffen, das, ἀπόλαυσις, J. 
Geniren, ὠσχολίαν παρέχει» τινί. - ἐνοχλεῖν et, 
- δυοχερὲς ob, ἐπαχθὲς εἶναί τινι. - es genirt mich 
etwas, ἄχθομαί (pass.) τινι. - laß dich das nicht g., 
μὴ δυςχερὲς γένοιτο τοῦτό σοι. - genirt fein durch 
etwas, δυςχερὲς ἔχειν τι. - ἐνοχλεῖσθαι ὑπό τινος 
- man ift genirt, ox ἔστι τῇ φύσεί χοῆσθαι. - fid) 
geniren, συστέλλεσθαι, pass, - ὑφίεσθαι. — ὀκνεῖν. 
Geniſt, κάρφος, τὸ. 

Genitiv, γενική [πτῶσις], 7. 

Genius, δαίµων, ονος, d. - δαιµόνιον, To. -der 
gute G., ἀγαθὸς δαίµων, ὁ. - der böfe G., xoxo- 
δαίµων, 0. - der G. einer Sprache, 4 φύσις od. d 
τρόπος τῆς γλώττης. 

Genoſſe, ποινωνόρ, d - d µετέχῶν, ovrog (der 
mit uns irgend einen Zuſtand theilt), z. B. bei Muͤ⸗ 
hen, im Gluͤck, im Unglüd, τῶν πόνων, ἀγαθῶν, 
πακῶν. - συνεργός, d (Beiſtand bei einem Unter— 
nehmen). - ἑταῖρος u. ὁμῆλιξ, og, & (Lebensge⸗ 
noſſe). - bie Genoſſen Jemandes, οἱ σύν τινι. - oi 
µετά τινος. — ol dupi τινα. 

Genoſſenſchaft, κοινωνία, 7. - ἑταιρεία, m. 

Genoſſin, κοινωνός, ἡ - 7 µετέχουσα (bie mit 

uns einen Zuſtand theilt). - συνεργός, d (Gehuͤlfin). 
- ἑταίρα u. ὁμῆλιξ, ικος, ἡ (Lebensgenoſſin). 

Gensdarme, ἑπποτοξότης, ov, ὁ. 

Gensdarmerie, ἱπποτοξόται, oi, ol. 
Genthius, Anführer der Illyrier, Γένθιορ oder 
T'evruos. 

Genua, St. in Italien, Γενούᾶ, ας, I. Ptol. - 
E. Γενοᾶτης, ov. 

Genuͤge, κόρος, d - πλησμονή, ἡ. — volle G., d- 
φθονία, I. - zur G., ἀρκούντως. - ἐξαρκούντως. 
- ἀφθόνως. - ποὸς od. εἰς κόρον. ais. — gut 
G. haben, Luv ἔχειν. - gësg ἔχειν. do- 
vov ἔχειν τι. — ©, leiſten od. tun, ἐξαρκεῖν Tivi, — 
πληροφορεῖν τι. - feiner Pflicht G. leiften, He- 
πράττειν τὰ προθήποντα. den Geſetzen G. leiſten, 
πείθεσθαι (pass.) τοῖς νόµοις. — ὃδρᾶν κατα TOUS 
νόμους. - mir geſchiehet ein G., ἱκανοῦμαι. — zi: 
ϱοφοροῦμαι. - kein G. leiſten, ἐλλείπειν 24708. 

Genügen, doxsiv, ἐξαρκεῖν - ἀποχρῆναί vum. - 
ἱκανὸν od. µέτριον εἶναί zwi. — es genügt mir, Gë: 
nel µοι — ἐξαρκεῖ uot. - ἀρχοῦμαι (pass.) u. ἄγα- 
πῶ mit Partiz, als Ergänzung, wo im Deutſchen die 
Partikeln zu oder wenn gebraucht werden; z. B. es 
genügt mir, wenn ich wenig habe, μικρὰ ἔχων ἆρ- 
ποῦμαι 00, ἔχω doxobvro. - fid) womit g. laſſen, 
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στέργειν τινί ob, τι. — dyomüv τινι od. τι. - genuͤ⸗ 
gend, ixovóg, 3. dend, οὔσα, οὔν. — μέτριος, 
3. - fid) ſelbſt genügend, αὐτάρκης, 2. 

Genügfam, εὔπολος, 2. — μέτριος, 8. - srgos- 
εσταλμένος, 8. - εὐτελής, 2. - σώφρων, 2. - g. ſein, 
µετρίων δεῖσθαι. - ῥᾳδίως ἔχειν ἀρκοῦντα. — d- 
ταρκεῖν. - g. leben, εὐτελῶς od. εὐκόλως ζῆν. 

Genuͤgſamkeit, εὐπολία - αὐτάρχεια, p. — HE: 
τριότης, Ὠτος, N. = τὸ προςεσταλµένον. — όῶφρο- 
συν, J. 

Genug, 1) als Adverb.: ἅλις, - Ἱκανῶς - doxovv- 
τως, ἐξαρχούντως, ἐπαρκούντως. - ἀποχρώντως. — 
ἄδην. - ἀφθόνως. - bod) genug hievon, ἀλλ’ ἵκα- 
vàg ταῦτα ἡμῖν εἰρήσθω. = dii ἅλις δὴ τούτων. — 
ἄδην δὲ τούτων. - unb nun genug davon, nal περὶ 
μὲν τούτων Gig, - es iſt g. ἀρκεῖ, ἐξαρκεῖ. - ἀπό- 
495. — es iſt g. an etwas, dis ἐστὶ od. γίγνεταί τι- 
νος.-- g. haben, ἀρκοῦντα ἔχειν. - μηδενὸς δεῖσθαι 
od. ἐνδεώς ἔχειν. — bedeutend g., ſtark g., ἵκανός, 
8. - nicht groß genug, ἐλάττων τοῦ O£ovrog. - 2) 
als Adjektiv: é&eowe, ἐπαρκής, αὐτάρκης, 2. - 
ἄφθονος, 3. - inavog, 3. - er hat genug Gold, 
χρυσὸν ἔχει ἄφθονον. - πληθύει χρυσῷ. — ἅλις 
ἔχει χουσοῦ. - ich habe genug an etwas, ἀρκεῖ 
wol τι. — ὠρκοῦμαι, pass. — ἅλις ἔχειν τινός. — 
ἅλις ἐστί H τινος. - ἄδην ἔχειν τινός (= id) 
bin einer Sache uͤberdruͤſſig). — ich habe nicht g. 
an etwas, οὐκ ἀρκεὶ wol vt. - οὐχ ἱκανόν Lori 
uoí et, — nicht genug bekommen fónnen, ἁπλήστως 
ἔχειν. — fid) felbft g., αὐτάρκης, 2. — fid) ſelbſt g. 
fein, ἀρκεῖν ἑαυτῷ. — αὐταρκεῖν. 

Genugfam, ἱκανό 8. — ssagung, ἐπαρκής, 2. — 
Adv. ἄρκούντως, ἐξαρκούντως, — GA. 

Genugthun, zÀnoogoosiv vi. - ixovóv ποιεῖν τινι. 
- πληροῦν vi. - Vergl. Genugthuung, 

Genugthuung, δίκη, J. - τιμωρία, 7. — Einem 
G. geben, δίκην διδόναι τινί. - δίκην od. τιμωρίαν 
ὑπέχειν τινί. G. bekommen, δίκην λαμβάνειν ob. 
λαμβάνεσθαι. - δίκην ἔχειν. - fid) G. von Jeman⸗ 
dem nehmen oder verſchaffen, δίκην oder rıumgiav 
λαμβάνειν παρά τινος — τιμωρεῖσθαί τινα. - τίσα- 
σθαί τινα. 

Genuß, ὠπόλαυσις, 7) (das Xuffaffen einer angeneh: 
men Empfindung unb dieſe Empfindung ſelbſt). - 70 
ἀπολαύειν (das Genieſſen). - ἡδονή, η - τέρψις, 
= εὐπάθεια u. ἡἠδυπάθεια, u (angenehme Empfin⸗ 
bung). - καρπεία U. κώρπωσις, ἡ (Benutzung, 9tiefe 
brauch). - ein fchöner und ungeſuchter G., ἡδεῖα καὶ 
ἀπρώγμων ἀπόλανσίς τινος. - bie Genuͤſſe, τὰ ἠδέα. 
- mit G., ἠδέως, z. B. eflen u, trinken, φαγεῖν τε 
καὶ πιεῖν. - G. bereiten ob, gewähren, ἡδονὴν πα- 
θέχειν ob. ἔχειν τινί. - τέρψιν τινὰ ποιεῖν zwi. -- 
Hoco ποιεῖν τινα. - ἐν ἡδονῇ sivod rw. — ἡδονή 
ἐστιν ἀπό τινος. — den größten, beiten G. Einem 
gewähren, πάντων μάλιστα ποιεῖν ἤδεσθαί τινα. — 
G. empfinden ob. haben, ἀπολαύειν ἡδονῆς = δέχε- 
σθαι ἡδονήν. - πάσχειν ἡδονήν. einen G. an 
etwas haben, ἀπολαύειν τινός. — ἤδεσθαί (pass.) 
Tw, — einen bedeutenden, groſſen G. an od. von et⸗ 
was haben, ἠδεσθαί τινι ἀξιολόγως od. ἀξίως µνή- 
uns. — viel groͤſſeren G. haben, πολλαπλάσια εὖφραί- 
νεσθαι, pass. — keinen G. von etwas haben, ἀνόνη- 
τον εἶναί τινος. — Einen um den G. von etwas brin: 
gen, ἀνόνητον ποιεῖν τινά τινος. - ben G. von ets 
was haben, παρποῦσθαί Tl» νέμεσθαί τι. - ες 
manden in den G. von etwas ſetzen, διδόναι τινὶ 
καρποῦσθαί τι. — ἐγκαρπίζειν τινά τινος. - bem 
6, ergeben, απολαυστικός, 3. — ἥττων τῶν ἡδονῶν. 

Genußreich, ἥδιστος, 3. — τερπνός, 9. — γλυκύ- 
τατος, 3. 

Genuſus, Fl. in Illyrien, ΓΓενουσός, 6. , 

Geoͤhrt, 1) Ohren oder Henkel habend: Gre ἔχων, 
ουσα, ov, — 2) mit einer rundlichen Oeffnung ver⸗ 
ſehen: ὁὀπὴν ἔχων, ουσα, ov. 

Geognoſie, ἑωπειρία ἡ τῶν ἐν τῇ γῇ od. κατὰ τῆς 
γῆς. - ἐπιστήμη τῆς φύσεως τῆς γής. 

Geograph, γεωγράφος, d. 


Geographie. 


Geographie, γεωγραφία, 7. 

Geographiſch, γεωγραφικός, 8. 

Geometer, γεωμέτρης, ου, 0. — 

Geometrie, γεωµετοία, I. G. treiben, γεωμετρεῖν. 
Geometriſch, γεωμετρικός, 3. — γθαμμικός, 3. — 
geometriſcher Beweis, γοαμμικὴ, απόδειδιρ, I. - 
geometriſches Verfahren, γραμμικὴ ἔφοδος, J. 
Georbnet, τεταγµένος, 3. - εὐδιώθετος, 2. — Adv. 
κόσμῳ. 

Gepaart, ξευκτός, 3. f 

Gepaͤck, σκεύη, Qv, τὰ. - παρασχενή, n. - das G. 
tragen, σκευοφορεῖν, — das G, tragend, σκευοφό- 


gos, 2. 
Geplänkel ob, Geplänker, duınazia, 7. 
Geplàrr, ὀλολυγή, d. - κραυγή, J. 
Geplaͤtſcher, πάταγος, d - κάχλασμα, τὸ. 
Geplapper, φλεδονεία, . 

Geplauder, Zeie, 7 - Adinua, τὸ. — στωμυλία, 
7] - στώμυλµα, τὸ. 

Gepolter, θόρυβος, d. — 8ροῦς, o, c., : 

Gepräge, χάραγµα, ἐγχάραγμα, To. — Χόμμα, το. 
- τύπος, d. — bildlich: χαρατήρ, Gong, d. — εἶδος, 
τὸ. — τύπος, ὁ. erun, τὸ. — das G. einer Münze, 
τὸ τοῦ νομίσματος ἐπίσημον. - er ſchlug eine Münze 
mit bem G. eines Stieres, ἔχοψε νόμισμα βοῦν £y- 
χαράξας. - einer Sache ein G. geben, τύπον ἐνση- 
µαίνεσθαί τινι, von etwas, τινός. - ποιεῖν τι φαί- 
νεσθαι olov τι. — χαρακτῆρά τινος ἐπιβάλλειν τινί. 
— das Geprüge einer Sache an fid) tragen, ἔχειν εἷ- 
δός τινος od. σχῆμά τινος. 

Geprägt, ἐπίσημος, 2. - geprägtes Gold, ἐπίση- 
μον govaíov — ἐπίσημος χρυσός. — νόμισμα χφυσοῦν. 
Gepränge, πομπεία, I. - προστασία, d - κόμ- 
zog, ὁ. - μεγαλοπρέπεια, T : 91254 
Gepraſſel, κτύπος, 0. — πάταγος, 0. — den 
φόφος, o. ahn a 
Gepriefen, ὑμνούμενος, 3. - εὐκλεής, 2. - εὔ- 

Öo&os, 2. 

Geprüft, δόκιµος, 2. - ἐξητωσμένος, 3. : 

Eg dl κομψός, 9. — εὐσταλής, 2. - πεκοσμημέ- 
vos, 8. 

Gequake, der Froͤſche, βατράχων φωναί, al. ` 

Geradaus, εὐθύ. - τὴν εὐθεῖαν - £m sv sog. 

Gerade, als Adjektiv, 1) entgegengeſetzt dem Krum⸗ 
men: εὐθύς, εἴα, v (ſowohl nad) wagerechter, als 
nach ſenkrechter Richtung). — ὀρθός, 8 (nad) fent 
rechter Richtung). — von mathematiſchen Figuren: 
εὐθύγραμμος, 9. g. ſtehend, 609 69, 3. Kë? Wuchs, 
ὀρθοφυῖα, 1. - von geradem Wuchſe, ὀφθοφνής, 
2. — einen geraden Wuchs haben, ὀρθοφνεῖν. - ges 
rader Weg, εὖὐθεῖα mit und ohne 6068. — geraden 
Weges, τὴν εὐθεῖαν - τὴν ὀρθήν - im εὐθείας - 
εὐθύ. — geraden Weges fortgehen, εὐθυπορεῖν. — 
συντέµνειν ὁδόν. — g. Linie, εὐβεῖα mit und ohne 
γραµµή. - in gerader Linie, κατ εὐθεῖαν - dm εὐ- 
Being. - g. Richtung, εὐθνωρία, . - in gerader 
Richtung, εὐθύωρον. - Bewegung in mg. Richtung, 
εὐθυφορία, ἡ. - fid) in g. Richtung bewegen, sv9v- 
φορεῖσθαι, pass. — g. Stellung, ὀρθότης, ητος, 7. 
- in g. Stellung bringen, 00900», ἀνορθοῦν. — g. 
ſtehen, ὀρθοῦσθαι, pass. - στῆναι ὀρθόν. = g. mae 
chen ob, richten, eder, κατευθύνειν. -- ὀρ9οῦν. 
- 9. geſchnitten, ὀρθότομος, 2. g. laufend, εὐθυ- 
φερής, 9. - 2) eben: ὁμαλός, 3. - ἴσος, ὃ - i6ó- 
πεδος, 2. - 8) von Zahlen, entgegengeſetzt dem lin 
gleichen: ἄρτιος, 8. - Gerade ober Ungerade fpielen, 
ὥρτιάζειν. — dieſes Spiel, ἀρτιασμός, 0. — 4) ohne 
Verſtellung, aufrichtig: ἁπλοῦς, y, οὔν. - ἄκακος, 
9. — g. handeln, ἁπλοῖζεσθαι. — g. heraus fagen, 
ἀπὸ τοῦ εὐθέος λέγειν. — ἁπλῶς εἰπεῖν. - εὐθνά- 
önuovreiv. : 

Gerade,, als Adverbium: 1) in gerader Richtung: 
εὐθύ - ὀρθην. -, ὀρθῶς. - ᾳ. ſtehend, og ord- 
δην - ὀρθοσταδόν. = g. aus, κατενθύ. -- ὀρθήν. 
- gerade qu, sun — κατευθύ. — ἄντιχρυς (aud) 
ohne Umſtände). — gerade auf etwas zu, εὐθύ τινος. 
- g. heraus, eo του EUNEOS — ix τοῦ εὐθέος. - 
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Gerathen. 


2) genau, vollkommen: dezíog. - ἀκριβῶς. — τε- 

λΛέως. — Soft aud) iff ftatt des deutſchen Adverbs im 
Griech. das Pronomen αὐτός, ή, 6, oder die Parti— 
keln yi u. δή zu wählen; es gehet mir gerade fo, wie 
dir, τὰ αὐτὰ πάσχω ἅπερ καὶ Gv. — das koͤmmt mir 
g, To vor, als wenn Einer, ὅμοιον δὴ ἔμοιγε δοχεῖ 
εἶναι, olovmeg ef rig. - gerade 10 Jahre, αὐτόδεκα 
Zen, — gerade drei Tage, αὐτὰς τρεῖς ἡμέρας. - 3) 
eben, um einen beſtimmten Moment der Zeit zu bez 
zeichnen: «err (nur neben Präteritis und neben dem 
Präfens). — Gewöhnlich aber gebrauchen in dieſem 
Falle die Griechen das Verbum τυγχάνειν in Verbin⸗ 
dung mit einem Partizip (Gr. Gr. o, 129. 5.); z. B. 
ich hatte gerade fein Geld, ἐμοὶ μὲν ovx ἔτυχε παρὸν 
ἀργύριον. — deßhalb fürchte ich gerade, τυγχάνω δε- 
διὼς διὰ ταῦτα. - der König war g. geſtorben, d 
βασιλεὺς ἔτυχεν ἀποθανών. 

Geradehin, Geradezu, ἄντικρυς (ohne Ruͤck⸗ 
halt). - σαφῶς — φανερῶς, περιφανῶς (im vollen 
Begriff des Wortes). - ger, Räuber nennen, &vrı- 
* αποκαλεῖν λῃστάα. - g. wahnfinnig fein, φα- 
veg@g µαίνεσθαι, pass. — Oft ift es zu über: 
ſetzen durch bie Wendung οὐδὲν ἄλλο „, z. B. fie ver: 
ſetzen den Staat geradezu in biefelbe Haltung, οὐδὲν 
% N καθιστᾶσι τὴν πόλιν εἰς τὸν αὐτὸν τρόπο». 

Geradeswegs, τὴν εὐθεῖαν - Ze εὐθείας. - ὁρ- 
dv. - metaphor, ἄντικρυς, 

Gevabbeit, 1) gerade Richtung: ὀρθότης, ητος, 
J. = εὐβ ύτης, prog, ἡ - εὐθυωρία, J. - 2) Auf: 
richtigkeit: ἁπλότης, ητος, d. - εὐθύτης, ητος, J. 

Geradlinig, εὐθύγραμμος, 2. 

Geradſinnig, εὐήθης, 2. — ἄκακος τὴν γνώμην. 

Geradwinkelig, εὐγώνιος, 2. 

Geraͤſtos, ein Kyklope, Πέραιστος, d. 

Geraͤſtos, 2595. u. St. auf Eubda, ΤΓεραιστός, ö. 
Geräthe, cxs$oc, τὸ (gewoͤhnlich im Plural), - 
παρασκευή - κατασκευή, ἡ. das G. im Haufe, 
ἔπιπλα, τα. - das G. zuſammen packen, συσχευά- 
ζεσθαι. 

Geraͤthſchaften, σκεύη, τὰ. - παρασκενή, ἡ. - 
ungaval, αἱ - μηχανήματα, τὰ. 

Geraͤumig, εὐρύς, ela, d — εὐρύχωρος, πολύχω- 
goe, 2. - πλατυς, sia, v. - ein geraumiger Ort, 
εὐρυχωρία, N. 

Seräumigkeit, εὐουχωσία, d. 

Geräufc, wógos, 0. - κτύπος, d. - θόρυβος, d. 
-.Ὀροῦς, o9, 0. - G. machen, apógov moLsiv ob, 
αποτελεῖν. — ψοφεῖν. — Θορυβεῖν. 

Geräaufhlos, ἀθόρυβος, 2. - Ἰσυχος, 2. - Adv. 


DU: 

Seräufhvoll, Hogvpwörs, 2. - ψοφοειδής, 9. — 
Bons ob. θορύβου µεστός, 3. 

Geranea, Gb. in Megaris, Γεράνεια, J. 

Geraſſel, agayuos, d - ἄραγμα, τὸ. — πάταγος, 
6. — τύπος, ὁ. 

Geratben, 1) von Statten gehen, gelingen: dzo- 
Peivew. = γίγνεσθαι. — προχωρεῖν. - τέλος Ja- 
βάνειν. - wohl g., καλῶς ὠποβαίνειν. - εὖ ztoogo- 
ρεῖν. - A, πράττεσθαι, pass. - es geräth mir 
etwas gut, πατορθοῦμαίτι (id) vollführe dem Zwecke 
gemäß), - εὐπραγῶ πεοί τι - εὐπραγίᾳ ygduaı 
περίτι (id) vollführe unter günftigen Umſtaͤnden). — 
die Früchte geratfen, οἱ καοποὶ γίγνονται. — gut ges 
ratbene Kinder, zoiüsg καλοί ob. καλώς πεπαιδευ- 
pévor. - 2) zufällig in einen Zuſtand verſetzt werden: 
ἀφικνεῖσθαι eis τι. - περιτυγχάνειν und bie Kom⸗ 
pofita von πίπτειν, wie z. B. in etwas 9, περιτυγ- 
q&vtwv τινί. — περιπίπτειν τινί U ἐμπίπτειν εἴς τι 
(plöglid u. in ein unangenehmes Verhaͤltniß). - yi- 
γνεσθαι διώ τινος (z. B. in Zorn, in Feindſchaft, 
o ὀογῆς, du ἔχθρας). - μεταπίπτειν sie τι u. πε- 
ριστῆναι eig τι (in einen dem früheren entgegenge⸗ 
festen Zuſtand). — καθίστασθαι od. καταστῆναι eig 
τι (in einen bleibenden Suftanb), — ἐκφέρεσθαι sic 
τι (in Aeuſſerungen des Affekts). - in's Verderben g., 
ἀπόλλυσθαι, med. - διαφθείρεσθαι, pass, - in Ver⸗ 
geſſenheit g., And κούπτεσθαι, pass. — ἀμνημονεῖ- 


Gerathen. 


σθαι, pass. — es geraͤth etwas bei mir in Vergeſſen⸗ 
heit, λήΦη ἐγγίγνεταί wol τινος. — ich weiß nicht, 
wohin ich gerathe, οὖκ oid ὅπου zvyydvo φερόµε- 
vog.- babin gerathen, daß, εἰς τοῦτ΄ (Guer, ders mit 
Infin. - unter etwas g., ἐμπίπτειν εἴς τινας. - s- 
θιπίπτειν τισίν. — an einander g., συμμιγνύναι, 
προομιγνύναι ἀλλήλοις (handgemein werben). - προς- 
Sonden ἀλλήλοις (uneinig werden). — ich gerathe 
auf etwas, ἐντυγχάνω τινί (treffe, ftoffe auf etwas). 
- ὑπέρχεταί ué vu — ἐπέρχεται od. ἐγγίγνεταί µοί τι 
(es fallt mir etwas bei). - auf Irrwege, Abwege g., 
πλανᾶσθαι, ἀποπλανᾶσθαι, pass. - παραφέρεσθαι, 
pass. - aus etwas g., ἔξω φἑρεσθαί (pass.) τινοβ. - 
Oft ift es durch das Verbum τυγχάνω in Verbindung 
mit einem Partizip. auszudruͤcken; z. B. das Haus 
war in Brand g., ἔτυχεν ἀφθὲν τὸ οἴχημα. 

Gerathen, ſ. v. a. rathſam, ſ. unter Rathen. 
Gerathewohl, τύχη, 7. - auf's G., εὐιῇ. - cv- 
χόντως. — dg ἔτυχε. — ἀπρονοήτως. 

Geraum, συχνός, 8. - uoxgóg, 3. - πολύς, wol- 
An, πολύ. 

Gerben, δέψειν, βυοσοδεψεῖν. - µαλάττειν. 

Gerber, βυρσοδέψης, ov, d. - ein G. fein, g- 
σοδεφεῖν. 

Gerberei, 1) als Lokalität; βυρσοδέψιον, τὸ. - 
2) als Gewerbe: βυρσοδεψική, 7. 

Gerecht, 1) von Kleidern f. v. a, paſſend: ἐπιτή- 
δειος, 2. - ἁρμόζων od. ἁρμύττων, ουσα, ov. — 
εὐώρμοστος, 9. - πρέπων, ουσα, ov. — 2) pflicht⸗ 
gemäß und Recht liebend: δίκαιοο, 3 (ſowohl von 
Perſonen als von Sachen). - g. handeln, δίκαια 
ποιεῖν od. πράττει». - g. handeln od. verfahren ge— 
gen Einen, τὰ one ποιεῖν περί τινος. - 3) recht⸗ 
maͤſſig: νόμιμος, 3 u. 2. — δίκαιος, 3. - ἄξιος, 3. 
- gerechte Strafe, ζημία ἀξία. — gerechte Forderung, 
δικαίωσις, 7 - δικαίωµα, τὸ. 

Gerechtigkeit, δικαιοσύνη, d (ſowohl zu Bezeich⸗ 
nung einer Eigenſchaft, als einer Handlung). - δίκη, 
n (perfonifizivt und als Sache). - δίκαιον, τὸ (als 
Sache). - νοµιµότης, ητος, 7, U. νόμιμον, τὸ 
(Rechtmaͤſſigkeit). - G. üben, δικαιοσύνῃ χρῆσθαι. 
— Einem G. widerfahren laffen, δικαίως nolvew περί 
τινος. - τὰ δίκαια ποιεῖν περί rage, - Einen der 
G. überliefern, zoóg τοὺς δικαστὰς ἄγειν τινά. 

Gerechtigkeitskiebe, δικαιοσύνη, 7. 
Berehtfame, die, δίκαια, τὰ. - feine G. verthei⸗ 
digen, δικαιολογεῖν. - Einen in feine G. wieder ein: 
ſetzen, κελεύειν τινὰ ἀπιέναι ἐπὶ τὰ αὐτοῦ (einen 
Gefangenen ob. aus feinem Beſitzſtand Verdraͤngten). 
- πάλιν ἔντιμον ποιεῖν (einen in feinen Befugniſſen 
Gekraͤnkten). - κατάγειν (einen Vertriebenen). 

Gerede, ὠδολεσχία, 7. - λόγοι, οἱ - Δροῦς, o), d 
(als Handlung u. als Sache). - φήμη, d (als Sache 
L v. a. Gerücht). - διαβολή, d (üble Nachrede). — 
langes G., πολλοὶ λόγοι. - es gehet das G., λόγος 
ἐστί. — φήμη διαδίδοται. - φασί. - leeres G., κε- 
φολογία, 7. G. machen, κενολογεῖν. - ein G. ma⸗ 
chen von etwas, θρυλεῖν τι. - in's G. kommen bei 
Einem, διαβάλλεσθαι πρός τινα. — διαβολὴν ἔχειν 
sis τινα. — Einen in's G. bringen bei Einem, Na 
βάλλειν τινὰ πρός τινα. - fid) in's G. bringen, δια- 

ολὴν παρέχειν καθ’ αὐτοῦ. 3 

4 τεταγµένος, 9, u. ταµτος, 3 (von Sachen 
und Zuſtänden). - κόσµιος, 3 (von Perſonen). 
Gereichen, Jemandem zu etwas, εἶναί 71% προς 
TL od. Év τινι. — ἥκειν τινὶ πρός τι. — Φὲρειν TLVL 
τι. - κτᾶσθαί vivi τι. = es gereicht mir zum Ver: 
gnuͤgen, ἐν ἡδονῇ sor µοι. - es gereicht mir zum 
Lobe, moög ἔπαινον ἥκει wor. — es gereicht mir zur 
Zierde, κόσμον φέρει uot. - καλόν ἐστί wol τω - 
es gereicht mir zum Ruhme, δόξαν λαμβάνω cmo 
τινος. — εὐδοκιμῶ ἐπί τινι. — es gereicht mir zur 
Schande, αἰσχρούν od. ἐπονείδιστόν ἐστί wol τι. - 
ὄνειδός ἐστί uoi τι, — αἰσχύνην φέρει wol . es 
gereicht mir etwas zum Vortheil, ὠφελοῦμαι (pass.) 
En τινος od. ὧπό vivos. 


272 
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Gerenia, St. in Meſſenien, Γερηνία, 5. - E. Le- 
ρήνιος. 

Gereuen, es gereuet mich, µεταμέλει nor mit Genit, 
od. Nominativ ber Sache und mit Partiz. im abhaͤn⸗ 
gigen Satze, z. B. es gereuet mich meine Vertheidi⸗ 
gung, µεταμέλει µοι ἀπολογησαμένω. - H r,ννEC No- 
μαι mit Dat, der Sache, od. mit ἐπί und Dat., od. 
mit περέ und Genit. unb mit Partiz. im abhängigen 
Satze, z. B. es gereuete ſie, daß ſie nicht Frieden ge⸗ 
ſchloſſen hatten, μετεμέλοντο τὰς σπονδὰς ov δεξά- 
μενοι. 

Gergis, St. in Troas, I'oyie, ἴθορ, d. - Γέργῖ- 
»os, . - E. I'éoytQtc u. Γεργίθιοι. 

Gergovia, St. in Gallien, Γεργοονία, J. Strab. 
- Γοργοθυῖα, d. Dio Cass. 

Gericht, von Speiſen, ἔδεσμα, ro. — ὄψον, τὸ. - 
βρῶμα, τὸ. — bie aufgefeßten G., τὰ παρατιθέµενα 


Go, 

Gericht, 1) das Richten, Rechtſprechen: κοίσις, N. 
- δίκη, J. — es wird G. gehalten, xoícig od. δίκη 
γίγνεται. — über Jemanden G. halten, ποίνειν τινά. 
- Ἠρίσιν ποιεῖσθαι περί τινος. - ein G. über Sez 
manden ergehen laffen, xoíowv ἐπιφέρειν zwi. — ſich 
dem G. entziehen, φυγοδικεῖν und dazu das Subst. 
φυγοδικία, , zu Bezeichnung dieſer Handlung. — 
2) die Geſammtheit der Richter: δωκασταί, ὧν, oi. — 
Ἀριταί, Gv, oi. - etm, vor G. bringen, ἀναφέρειντιπρὺς 
τοὺς δικαστάς. -- Einen vor G. führen, bringen, ziehen, 
ἄγειν τινὰ πρὸς τοὺς δικαστάς. — sige u. ὑπά- 
γειν τινά. — αθίνειν τινά. — vor G. geftellt werden, 
vor G. reden, Zu τοῖς δικασταῖς ποιεῖσθαι Aóyovg. 
- vor G. fordern, εὖς δίκην ἄγειν. = ὑπάγειν. — vor 
G. gefordert werden, δικάζεσθαι, pass. — ein G. nie: 
derſetzen, καθιστάναι OuxeGrdg. - δικαστήθιον κα- 
Φίξειν. Polyb. - vor G. erſcheinen, παραγίγνεσθαι 
od. παρεῖναι ἐν τοῖς δικασταῖς. - fid) vor G. ftellen, 
δίκην ὑπέχειν. — sig πρίσιν καταστῆναι. — vor G. 
beiſtehen, συνδικεῖν od. συναγορεύειν τινί. = 3) der 
Ort, wo gerichtet wird: δικαστήριον, τὸ. — in das 
G. gehen, εἰσελθεῖν εἰ δικαστήριογ. 

Gerichtlich, δικανικός, 3. - 6 m τὸ ἐν τοῖς δικα- 
crois. — gerichtliche Verhandlung, unterſuchung, 
Strafe, δίκη, x. — fid) einer gerichtlichen Unterſu— 
chung unterwerfen, ὑπέχειν δίκην. gerichtlicher 
Ausſpruch, 191018, d. - διώγνωσις, 7. 

Gerichtsakten, δικανικἁ γράμματα, τὰ. 

Gerichtsbarkeit, den, y. - δικαιοδοσία, 7. - 
unter Jemandes ©. ftehen, δίχας δοῦναι καὶ λαβεῖν 
παρά τινι od. ὑπό τινος. - eigene G. haben, αὐτο- 
drugin, - der feine eigene G. hat, αὐτόδικος, 2. 

Gerichtsdiener, δήµιος od. öh, d. 

Gerichtsferien, ὠπραξία, J. 

Gerichtsgebuͤhren, πρυτανεῖα, τὰ. 

Gerichtshalter, ἡγεμὼν τοῦ δικαστηρίου, d. 

Gerichtshandel, δίκη, J. - ἀγών, ὤνος, d. 

Gerichtshof, δικαστήριον, τὸ. - ἀρχεῖον, τὸ. 

Gerichtskoſten, πρυτανεῖα, τὰ. 

Gerichtspflege, τὰ περὶ τὰς δίχας. 

Gerichtsrede, δικανικὸς λόγος - d ἐν τοῖς δικά- 
grote λόγος. 

Gerichtsſportel, δικαστικόν, τὸ. 
Gerichtsſtaͤtte, Gerichtsſtelle, δικαστή-- 
S, τὸ. 

Gerichtstag, ὁικάσιμος ἡμέ J. ἀγοραῖ 
ἡμέρα, H dos ημερα, m. αγοραῖός 

Gerichtsweſen, τὰ περὶ τὰς δίκας. 

Gerieſel, ψιθυρισμός, d Wé ψιθύρισµα, τὸ. " 

Gering, ὀλίγορ, 3 (wenig). - wnoös, 8 (klein, un⸗ 
bebeutenb), — βραχύς, εἴα, d (von geringem um⸗ 
fang oder Werth), — λεπτός, 3 (eigentlich: dunn, 
dann überhaupt: geringfügig). - ποὔφος, 3, εὖτε- 
Ans, 2. - φαῦλος, 3 (was keine Güte, keinen innern 
Werth, ober feine Bedeutung hat). - ταπεινός, 3, 
u. ἄγεννης, 2 (vom Stande). — geringer, µείων - 
ἥττων — ἑλάττων, 9. - von geringerem Werthe, 
meiovog ἄξιος, 8. - eine weit geringere Anzahl, n- 
Dog πολὺ ἐνδεέστερον. - der geringfte, ὀλίγιστος = 


Geringelt. 


ἐλώχιστος - Eoyarog, 8. - nicht das Geringſte, οὐδ᾽ 
ZAdyıorov µέρος. — οὐδὲ πολλοστὺν µέρος. — nicht 

im Geringſten, ovó' ὁτιοῦν od. ὁπωρτιοῦν. - ἥκιστα. 
- 4. ſchaͤtzen, ὀλίγου ποιεῖσθαί τι. - ὀλιγωρεῖν τι- 
vos. — παταφρονεῖν τινος. — ὑπερορᾶν τι. — φαυ- 
Ate τι. - geringer werden, μειοῦσθαι. - g. ane 
ſchlagen, βοαχὺ od. μικρὸν ἡγεῖσθαι od. ποιεῖσθαι. 
; gering ſchaͤtzen, περὶ σμικροῦ ποιεῖσθαι. - ὀλίγου 
ἄξιον Ῥομίξειν. - ὀλιγωρεῖν τινος. 

Geringelt, ἑλικτόρ, 3 (gewunben), - κθικωτός, 8 
(aus Ringen beſtehend). — κύκλῳ ποικίλος od. στι- 
κτός, 5 (mit farbigen Ringeln umgeben). 

ως ὀλίγου ob. μιιροῦ od. οὐδενὸς ἄξιος, 

is Weg ied im. Morel 
= meon — ταπεινός, 8 βραχύς, sio, v 

Geringfuͤgigkeit, φαυλότης, nrog, ἡ. - và βρα- 
1, og, - Λεπτότης, m. 

Geringhaltig, gien ἄξιος, 8. - φαῦλος, 8. - 
εὐτελής, 2 

Geringſchaͤtzig, καταφρονητικός, 3. - ὑβριστικός, 
3. - g. behandeln, καταφρονεῖν τινος. - ἀμελεῖν 
τινος. x 

Geringſchaͤtzigkeit, καταφρόνησις, ἡ = are 
φρόνημα, τὸ. 

Geringſchaͤtzung, ὀλιγωρία, ἡ. — κπαταφρόνη- 
6:6, n. 

Gerinnen, πήγνυσθαι, narannyvvodaı, pass. 
g. laſſen, πηγνύναι. - ἐκθρομβοῦν. - geronnen, 
πηχτόρ, 3. — das Gerinnen, πῆξις - σύστασις, 7. — 
ἐκθρόμβωσις, ἡ. 

Gerippe, dog, ὧν, τὰ. — σκιά, yj. 

Germanien (Deutſchland), Γερμᾶνία, . - E. 
Legudvol. - Germaniſch, Γερμᾶνικός, 8. 

Germanikus, roͤm. Bein., L'egnàvixóg. 

Gern, 1) mit Luft, mit Vergnügen: ἡδέως. - gern 
hören, gà£og ἀπούειν. — ἀκροᾶσθαι. gern haben, 
cyomüv. = ἀσπάξεσθαι. — Gewöhnlich druͤcken die 
Griechen dieſes Adverbium aus durch bie Verba χαί- 
ρειν u, ἤδεσθαι, welchen bann ein Partizip beigefügt 
wird; z. B. fie laſſen ſich gern loben, χαίρουσιν ἐπαι- 
vovusvoi — ich laſſe mir gern ſchmeicheln, χαίρω 
πολακευόµενος.-- ich ſehe ihn gern, ἤδομαι Loch? av- 
τόν. — es gern ſehen, wenn, ἀγαπᾶν, εἰ. - δέχε- 
gier mit folg. Snfinit. — Auch ber Optat. mit ἄν 
reicht oft zu Bezeichnung dieſes Begriffes aus; z. B. 
ich moͤchte gern, eo ἄν. - 2) willig: προθύ- 
µως. — ἄσμένως. - ἑκουσίως.-- Statt bes Adverbs ge» 
brauchen die Griechen häufig bie Adjektiven: ἄσμε- 
vog, 3. - ἑπών, οὔσα, on, — ἐθέλων, ουσα, ov. — 
nicht gern, ἄκων, 2. - etwas gern thun, ἐθέλοντα 
od. ἑκόντα ποιεῖν τι. — ἐθέλειν ποιεῖν vi. — χαίρειν 
ποιοῦντά τι. — id) ſehe gern, nehme gern auf u. dgl., 
ἄσμενος 090, ἄσμενος δέχομαι u. dgl, - recht gern, 
febr gern, οὐδεὶς φθόνος, z. B. was id) gehört habe, 
will ich febr gern erzählen, & zvyydvo ἀπηκοῶς φθό- 
vog οὐδεὶς λέγειν. - 8) leicht, häufig, gemeiniglich: 
ῥᾳδίως. — dg ἐπὶ τὸ πολύ. - πῶς (enklitiſch). - 
Gewöhnlich gebrauchen die Griechen das Verbum 
φιλεῖν, z. B. Thoren werden gern betrogen, φιλοῦ- 
cw ἀπατᾶσθαι ol ἀνόητοι. - 4) mit Vorſatz: ἀπὸ 
γνώμης. - ἑκουσίᾳ. - ἔκών, οὔδα, Ov. 

Gerngroß, δοκῶν (οὔσα) εἶναί τις. 

Gerrha, St. in Aegypten und in Syrien, T'édóo, 
(V, τὰ. 

Gerſte, κριθή, 7j — κριθίον, τὸ (ber Singul. als 
Bezeichnung der Gattung, der Plur, von Vorräthen). 
- geroͤſtete G., πάχους, vos, J. — von G. bereitet, 
xoíduvog, 8. - mit G. füttern, πριθίζειν. 

Gerftenbiev, ue % os οἶνος, d. : 

Gerſtenbrei, κρίθινος πολτος, ο. . 

Gerſtenbrot, uud g, ης, Tees ἄρτος πρίθινος, d. 

Gerſtengraupen, ἄλφιτον, TO. 

Gerſtengruͤtze, wc, N. 

Gerſtenkleie, κθίθινον πίτυρον, τὸ. 

Gerſtenkorn, χόνδρορ κρίθινος, 8. — 2) eine kleine 
Geſchwulſt am Augenlide: κριθή, J. - ποσθία, 7, - 
χάλαζα, T. 

Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb; 6. Aufl. 


273 


Geſandtſchaft. 


Gerſtenmehl, ἄλφιτα, ov, τὰ. 
Gerſtenſchrot, ἐθικίδες ob. ἐρικάδες, ai. - Brot 
von G., ἐρικίτης ἄρτος, d. 

Gerte, ῥάβδος, J. - povyovov, τὸ. 

Geruch, ὀσμή, d (das Gerochene, felten aud) das 
Riechen). — ὄσφρησις, 7 (Sinn des Riechens). - 
ub, 7 (Aus duͤnſtung von gebratenem Fleiſche und 
von fetten Speiſen, die auf dem Feuer bereitet ſind). 
- ohne Geruch, ἄοσμος, ἄνοσμορ, 2. - angenehmer, 
unangenehmer G., ἠδεῖα, βαρεῖα ὀσμή. - guter G., 
εὐωδία, 7. - guten G. habend, εὐώδης, 2. ſchlech⸗ 
ter G., Övgwdia, J. — ſchlechten G. habend, δυςώ- 
dong, 2. einen G. haben, ὀσμὴν ἔχειν od. παρέχειν. 
- ὄξειν. - προςβάλλειν. - ©, von fid) geben, ὤπο- 
I. 

Geruchlos, ἄοόμος, ὤνοσμος, 2. 

Geruchs werkzeuge, δι ὧν ὀσφραινόμεθα. 

Gerücht, λόγος, ὁ. — dxorj, ἡ.-- φήμη, I. Δροῦς, 
oj), dé — ein G. verbreiten, διαδιδόναι λόγον. — 
ἐκφέρειν Aóyov. - ein G. weiter od. überall verbrei⸗ 
ten, S£'ovisiv od. διαθρυλεῖν φήμην. - διασπείρειν 
λόγον. - das G. ift allgemein verbreitet, τεθρύλη- 
ται. — es verbreitet fíd) ein G., διέρχεται od. δια- 
δίδοται Λόγος od. θροῦς. - διαδίδοται φήμη. - 
ein G. verurſachen, παρέχειν λόγον. - es geht das 
G., λόγος διαδίδοται. — λόγος ἔστι. — durch das G. 
etwas wiſſen, ἀποῇ εἰδέναι τι. ^ 

Gerührt, ἐμπαθής, 9. - g. werden, ἐμπαθῆ δια- 
τίθεσθαι. — innig g. werden, ἐμπαθέστερον διατί- 
Hecht. - g. fein, ἐμπαθῶς διακεῖσθαι. 

Gerüft, πῆγμα, τὸ. - μηχανή, d. — πατασκεύα- 
Guo, TO. 

Geruhen, βούλεσθαι. - βουλομένῳ ἐστί uoi. — 
δοπεῖ uot. 

Geruhig, f. Ruhig. 

Geryon od. Geryones, dreikoͤpfiger S. des 6019. 
ſaor, Γηρυών, όνος, od. Γηρυόνης, ov, 0. 

Geſaͤme, οπέρµατα, cv, τὰ. 

Gefäß, ἔδρα, ἡ — ἐφέδρανον, τὸ. 

Gefaͤuſel, ψιδύρισµα, τὸ - φιθυρισµός, d. 

Gejalgen, ders, 3 — ἄλμυρός, 3. D 

Gejammt, σύμπας - ἅπας, ac, αν. — ἄθρόος 
od. ὠθρύος, 8. - ὅλος, 3. — ἀκραιφνής, 2. — in's 
Geſammt, ἅπαντες, ασαι, αντα. — οἱ καθ’ ἕκαστον. 
- mit den Bürgern in's Geſammt, πανδηµεί. 

Geſammtanſchlag, d σύμπασα cíunoig. 

Geſammtbetrag, τὸ σύμπαν πλήθος. — πεφά- 
Λαιον, τὸ. - πλήρωμα, τὸ. 

Geſammtheit, τὸ σύμπαν, αντος. - τὸ Σύνολον. 
- οἱ ἅπαντες od. σύμπαντες. - Häufig wird es durch 
Adjektiven ausgedruͤckt; z. B. πάντες ὁμοῦ. — σύμ- 
Meg. 

Geſammtmacht, ἀθοόα d δύναµις. - mit der G., 
ἀθρόοι, 8. 

E ege Geſammtzahl, d nas ger, 

wog: 

Geſandte, ἀπόστολος u. ἄγγελος, o (jeder, der mit 
einem Auftrag abgeſchickt wird). — πρεσβευτής, ov, 
ὁ (im plur. πρέσβεις, εων, der Vollmacht zu Unter: 
handlungen hat). — Δεωρός, ὁ (bei öffentlichen, ver 
ligiöfen Feierlichkeiten). Wenn der Zweck der Gett: 
dung oder das Geſchaͤft des Geſandten angegeben wird, 
fo wird dieß durch das Partizip des Futur. ausge⸗ 
drückt und Für Geſandter erſcheint gar kein Ausdruck; 
z. B. die £afebàmonier ſchickten Geſandten, welche 
auf ein Buͤndniß antragen follten, οἱ «4ακεδαιμόνιοι 
ἔπεμψαν λόγους ποιησοµένους περὶ σπονδῶν. - Ge: 
fandter fein, πρεσβεύειν und πρεσβεύεσθαι. 

Geſandtſchaft, πρεσβεία, m (die Verrichtung eines 
Geſandten und die Gejandten). — πρέσβεις, οἱ (bie 
Gejanbten). — eine G. abſchicken, πέµπειν ob. ἆπο- 
στέλλειν ποέσβεις (aud) mit Weglaſſung von ποέ- 
oßeıs, wie unter Geſandte angegeben ift; - Ab⸗ 
geordnete mit einem Auftrag abfenben), — πρεσβεύε- 
σθαι (von einem Staate oder einer Geſammtheit, 
welche durch die Geſandtſchaft repraͤſentirt wird). — 

18 


Geſandtſchaftlich. , 


es ift eine G. von Einem angekommen, πάρεστι πρε- 
σβεία rwwög. — ἐληλύθασι πρέσβεις παρά τινος. 

Geſandtſchaftlich, πρεσβευτικός, 8. - Häufig 
ift es durch ben Genit. τῶν πρέσβεων auszudrücden, 

Geſandtſchafts bericht, ἀποπρεσβεία, I. anay- 
γελία, J. - einen G. abſtatten, ἀποπρεσβεύειν. — 
ἀπαγγέλλειν. 

Geſandtſchaftspoſten, πρεσβευτοῦ τάξιρ, ἡ - 
πρεσβεία, . ος 

Gefang, φωνή, „ (das Singen). - Hö, d (das 
Singen und das Geſungene). - ἆόμα - µέλος, τὸ - 
ὤμνορ, 6 — φθέγµατα, τὰ, und φθόγγοι, οἱ (das 
Lied). - νόμος, d (bie Weiſe des Liedes). - ſchoͤner, 
lieblicher G., ἠδυφωνία, J. — einen ſolchen G. ba: 
bend, ἡἠδύφωνος, 9. 

Geſangbuch, ὕμνων συλλογή, N. 

Geſangmeiſter, φωνασκός, o. 

Geſchaͤft, ποᾶξις - ἐογασία unb ασχολία, d (als 
Thaͤtigkeit und als Sache). — πρᾶγμα - ἔργον und 
ὠσχόλημα, τὸ (als Sache). — ἐπιτήδευμα, τὸ (mer 
tbobifd) betriebenes G.). - συµβόλαιον, τὸ (G. im 
Lebensverkehr, befonders in Geldangelegenheiten und 
im Handel). - zonuarıouog, & (Geldgeſchaͤft, auch 
Verhandlung). — Zuweilen druͤcken die Griechen es 
gar nicht durch ein beſonderes Subſtantiv aus, Ion: 
dern fügen dem Verb. εἶναι bloß den Genit, der Per⸗ 
ſon bei, welcher das Gefchäft eigenthuͤmlich ift; z. B. 
es ift das G. des Soldaten, στρατιωτῶν ἔστιν. = 
dringende G., τὰ κατεπείγοντα. — das tägliche G., 
τὰ nad” ἡμέραν ἔργα. — an die G. gehen, πρὸς ἔργα 
τρέπεσθαι. — ἄπιέναι ἐπὶ τὰ προςήπχοντα. - Ge⸗ 
ſchaͤfte haben, ἄσχολον εἶναι - ἀσχολίαν ἔχειν. — 
taufenderlei G. haben, ἐν uvolaıg εἶναι ἀσχολίαις. - 
id) habe das G., Zoyov ἐστί uot - ἔργον ἔχω. - id) 
habe nichts mit einem G. zu thun, ov γίγνοµαι ἐπί 
τινος ἐργασίας. - o) µετέχω τῆς πράξεως. — etwas 
zu feinem G. machen, fid) ein G. aus etwas machen, 
ἔργον ποιεῖσθαί τι. — in einem G. wohin reiſen, 
πατά τινα πρᾶξιν od. ἐφγασίαν πορεύεσθαι ob. dmo- 
δημεῖν εἰς χώραν τινά. - ein G. betreiben, πράττειν 
ἔργον τι. — πραγµατεύεσθαι. - ἐπιτηδεύειν πρᾶ- 
„%. - Betreibung eines G., πραγματεία, ἡ. - viele 
Geſchaͤfte neben einander treiben, πολυπραγμονεῖν. — 
Geſchaͤfte machen, 1) Arbeit verurſachen: ἀσχολίαν 
od. πράγματα παρέχειν. - 2) vom Kaufmann f. v. a. 
durch Unternehmungen gewinnen: χρηµατίζειν. - ἐρ- 
γάζεσθαι. — ©, mit Sem, machen od. haben, xon- 
µατίζειν und συναλλάττεσθαί sa, - G. mit Jem. 
abzumachen haben, σπουδάζειν πρός τινα. - es wer: 
den G. abgemacht, συμβόλαια γίγνεται. - zu den G. 
tauglicher machen, mo«ntınaoregov ποιεῖν. — ohne G., 
ἀπράγμων, 9. - Adv. σχολῇ. 

Geſchaͤftig, σπουδαῖος, 8. - ἄσχολος, 2. — ἔνερ- 
yós, 2. - δραστήριος, 3. - πραγµατικόρ, 3. — πο- 
Λυποάγμων - φιλοπράγµων, 9. - übertrieben g., 
περίεργος, 2. - g. um etwas fein, πραγματεύεσθαι - 
σπουδάξειν — διατρίβειν περί vt. — ἐπιτηδεύειν τι. 
- 9. tbun, προρποιεῖσθαι σπουδήν. 

Geſchaͤftigkeit, σπουδή, d. — πολυπραγμοσύνη 
- φιλοπραγμοσυνη, 1. - ἀσχολία, I. - übertriebene, 
unnuͤtze G., περιεργίαν 7. ως ή 

Geſchaͤftseifer, τὸ δραστήριον — δραστηριότη», KÉ 

Geſchaͤftsfrei, oyoAnv ἄγων, ουσα, ov. — ἄπρᾶ- 


yuov, s e ς ῃ 
Gefhäftsführer, ἐπίτροπος, 0. - υπηθετης, ov, 
0. — συνεργός, d. : 
Geſchaͤftsgang, πραγματεία, 7. - νόμος, 0- 
Geſchaͤftskreis, ἔργα τὰ προρήκοντα. - πρα- 
γματεία, N. 


Geſchaftsleben, ἄσχολος βίος, d. 
Geſchaftslos, ἀπρώγμων, 2. 5 σχολαῖος, 8. - 


ἀργός, 2. 
Geſchaftsloſigkeit, σχολή, d. - ἀπραγμοσύνη, 
d - deyie, j. 
Geſchaͤfts mann, πραγµατευτής, ob, ὁ - πφα- 
wore, ὃν ; 
Geſchaͤftsreiſe, ἡ κατὰ πρᾶξιν ob, ἐογασίαν τινὰ 
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Geſchick. 


πορεία. - eine G. wohin machen, κατὰ πρᾶξιν od. 
ἐργασίαν τινὰ πορεύεσθαι εἰς χῶραν. 

Geſchaftsſache, χρηματισμός, 0. — συμβόλαιον, τὸ. 

Gefhäftsträger, o πράττων τά τινος. - πρόξε- 
vog, d (ein vom Staate beftellter, in einem fremden 
Staate lebender). 

Geſchaͤftvoll, ἄσχολος, 2. — πολυπράγμων, 2. 

Geſchehen, 1) ſich zutragen: γίγνεσθαι. — avußei- 
νειν. - es geſchah, daß, συνέβη mit folg. Infin. — 
zufällig g., YT. — es kann g., pflegt zu g., 
ἐνδέχεται. - ἐγχωρεῖ. — von ſelbſt geſchehend, evró- 
µατος, 9. - 2) vollendet, gethan werden: πράττε- 
σθαι - διαπράττεσθαι. - ἐπιτελεῖσθαι, - g. laſſen, 
idv. - περιορᾶν. - συγχωρεῖν. — nicht g. laffen, 
κωλύειν. — das ſoll, wird geſchehen, ἔσται ταῦτα. — 
3) es geſchiehet mir etwas, f, v. a. es widerfaͤhrt mir 
etwas: πάσχωτι. — es geſchiehet mir Unrecht, ὧδι- 
ποῦμαι, pass. — es geſchiehet mir ein Gefalle mit 
etwas, κεχαρισµένον ἐστέ wol τι. — es foll dir kein 
Leids geſchehen, κακὸν οὐδὲν πείσει. — es geſchieht 
dir recht, δίκαιος sl ταῦτα za tiv. — ἄξια πέπον- 
Hag. - 4) es ift um Jemanden geſchehen, öde ves 
- ἀπόλωλέ τις. 

Geſchehen, als Partizip., γεγενημένος, γενόμενος, 
8. - πεπρἀγμένος, 8 - προαχθεί, εἴσα, ἐν. - ets 
was für gefchehen annehmen, ἔργῳ περανθὲν νοµί- 
ζειν τι. - Gewöhnlich aber mit ſpezieller Beruͤckſich⸗ 
tigung beffen, was uns von Andern geboten wird, vo- 
µίξειν ἔργῳ εἰληφέναι, ἔχειν u. dergl. — etwas als 
nicht geſchehen anſehen, cs μὴ ysvouévov τινός, ot- 
τω τὴν yvoumv ἔχειν. - Geſchehenes kann man nicht 
ungeſchehen machen, ἀγένητα ποιεῖν od, τιθέναι τὰ 
γεγενηµένα ἀδύνατον. - τὸ πεπραγμένον οὖν ἔστιν 
ἀποίητον γενέσθαι. 

Geſcheidt, dude, 2. - φοόνιμος, 2 (bei Sinnen, 
im Beſitz der geiftigen Kräfte). - συνετός, 3, u. co- 
φός, 8 (klug, einſichtsvoll). — ἐπιστώμενος, 3, unb 
ἐπιστήμων, 2 (mit Einſicht u. Erfahrung in einem 
beſtimmten Wiſſen verſehen). — g. fein, Oätefus 
[τὸν νοῦν]. - nicht wohl g., παράφρων, 2. - nicht 
wohl g. fein, παραφρονεῖν — παρανοεῖν. nichts 
G. vorbringen, μηδὲν ὑγιὲς mgopegem. , 

Geſchenk, δῶρον, ro = δωρεά, rj - δώρημα, To. 
-ein G. von Einem, δῶρόν τινος od. παρά τινος. — 
Einem ein G. mit etwas machen, δωρεῖσθαί τινά 
τινι ob, τινί τι. — δῶρον διδόναι zwi vt, - G. brin- 
gen, δῶρα ἄγειν od. φέρειν ob. προοφέρειν. - δω- 
ροφορεῖν - δωφροτελεῖν. — G. nehmen ob. bekommen, 
δώρα Λαμβάνειν od. δέχεσθαι. — δωροδοκεῖν. 

Geſchichtchen, διηγημάτιον, τὸ. - ἆκουσμά- 
τιον, τὸ. 

Geſchichte, 1) das Geſchehene: πράγμα, τὸ. — ys- 
νόμενον, τὸ. - συμβών, άντος, τὸ. - 2) bie Erzaͤh⸗ 
lung einer Begebenheit: διήγημα, τὸ. — λόγος, 0. — 
ἀπομνήμόνευμα, τὸ. — eine erdichtete, fabelhafte G., 
μῦθος, 0. — eine ſolche G. erzählen, μυθολογεῖν. — 
Oft wird auch das Subſtantiv ganz weggelaſſen und 
der bloſſe Artikel τὸ ob. τὰ in Verbindung mit bem 
Genit, ob, mit der Praͤpoſiz. περί und dem Akkuſ. 
geſetzt; z. B. die G. von dem oder mit dem Diebe, 
τὸ od. τὰ περὶ τὸν κλέπτην. — die G. von dem Hunde, 
τὸ τοῦ wvvóg. — bie G. von etwas ſchreiben, £vyyod- 
φειν vt. — 3) die Zuſammenſtellung und Erzählung 
der Weltbegebenheiten: Ἱστορία, 7. 

Geſchichtlich, iorogındg, 3. - μνημονευόμενος, 8. 

Geſchichts buch, σύγγραμμα, τὸ - συγγραφή, J. 

Geſchichtsforſcher, ἱστορικός, 0. 


Geſchichtsforſchung, Ἱστορία, . 8 
Geſchichtskunde, Ἱστορία, J. 
Geſchichtſchreiber, Aoyomoióg, d - ἑότοριο- 


γθάφος, d. — ἱστορικός, d — ὁ συγγοάφων od. συγ- 
γράψας τὰ γεγενημένα. = συγγραφεύς, Zog, ὃν 

Geſchick, 1) Schickung, Verhaͤngniß: τύχη, J. - 
F - πεπρωµένον, τὸ. - τὰ 
συμβάντα, - 9) Geſchicklichkeit: ἐπιτηδειότης, mros, 
I, zu etwas, πρός τι. - ἐμπειρία, , in etwas, zı- 
vog. - εὐχέρεια, ἡ - σοφία, , in etwas, περί τι. 


Geſchicklichkeit. 


— G. zu etwas haben, ἐπιτήδειον ob. inavov εἶναι 
πρός τι. — ©, in etwas haben, ἔμπειρον εἶναί τινος. 
— σοφὸν εἶναι περί τι. - es hat etwas kein G., 
ἀνεπιτήδειόν ἐστί τι. — ἀλλόποτόν ἐστί τι. 

Geſchicklichkeit, δεξιότης, ητος, d. - εὐχέρεια - 
Σεύμάρεια — εὐμηχανία, I. - τέχνη, T. — δεινότης, 
Uros, 7. - natürliche G., εὐφυῖα, 7. - G. das Ziel 
zu treffen, εὐστοχία, . 

Gefdidt, 1) tauglich, paſſend: ἐπιτήδειος, 2. - 
Ἱκανός - αγαθός — χρηστός - δυνατός, 3. - g. fein 
zu etwas, δύνασθαι, — εἶναι ixavóv u. f. w. - fid) 
zu etwas g. machen, παρασκευάζεσθαι e u. - 2) Ge⸗ 
ſchicklichkeit u. Fertigkeit in einer Sache beſitzend: δε- 
διός, 8. - ευχερης, 2 (beſonders von Eörperlicher Ge— 
wandtheit), - ἔμπειρος, 2- ἐπιστήμων, 2. - σοφός - 
χθηστός - δεινός - ἀγαθός, 3 (in Kunſt u. Wiſſen⸗ 
ſchaft). etw. g. verrichten, ἐπισταμένως πράττειντι. 
— ich bin febr g. in etwas, πράτιστός sui vi. - Oft 
auch druͤcken die Griechen dieſen Begriff durch Adjek⸗ 
tiven mit der Endung ικός aus; z. B. geſchickt zu 
unterſuchen, ἐξεταστικός, 8. - g. Geſchaͤfte abzuma⸗ 
chen, πραγματικός, 8. — g. zu regieren, doyuxóg, 3. 

Geſchimpfe, Aoıdoglar, ei — λοιδορήµατα, τὰ. 

Geſchirr, 1) Geräthe: σκεῦος, τὸ. - irdenes G., 
πέραμος, 0. — ehernes G., χάλκευµα, τὸ. - 2) beim 
Zugvieh: geg, Gv, τὰ — σκευασία, y — παρα- 
sxevn, J. — das G. anlegen, ζευγνύναι. — ἐπισάτ- 
TED. 

Geſchlecht, γένος, τὸ (in der allgemeinften Bedeu: 
tung unb in allen Beziehungen des deutſchen Worts). 
= yeven, 7| (die Abkunft und die Nachkommen). — 
bor, τὸ, unb φυλή, d (Stamm, der Inbegriff 
der zu einer Gattung gehörigen Individuen). - φύ- 
σις, η, und γένος, τὸ (das natürliche Geſchlecht, 
sexus). — grammatifches G., γένος, τὸ. — von bem 
felben G., ὀμόφυλος, 3. - τοῦ αὐτοῦ γένους cb. 
Φυλου. - von einem andern G., ἀλιόφυλος, 2. - 
fein G. von Jemandem ableiten, aus einem G. ſtam⸗ 
men, γένος ἔχειν ἀπό τινος. - aus einem vornehmen 
G. ftammenb, εὐγενής, 2. - aus einem angeſehenen 
G. ftammen, γονέων εἶναι γρηστῶν. - von G., dem 
G. nach, τὸ γένος (als Akkuſ. der nähern Beſtim⸗ 
mung; f. Gr. Gr. H. 104. 7.). 

Geſchlechtsfolge, dio ἡ κατὰ τὸ γένος. 

Geſchl echts name, ὄνομα πατρῷον oder πά- 
TQLOV, TO. 

Geſchlechtsregiſter, στέµµα, τὸ. — γενεαλόγη- 
μα, το. - ein G. machen, γενεαλογεῖν. — Verferti⸗ 
gung eines G., γενεαλογία, F. — die G. werden bis 
auf Einen zuruͤckgefuͤhrt, za στέµµατα κατάγεται 
slg τινα. 

Geſchlechtstheile, τὰ αἰδοῖα. 

Geſchlechtstrieb, ἐπιθυμία τοῦ γεννᾶν, I. - 
ἀφοοδίσια, τὰ. 

Geſchleppe, das, ἕλξεις, sov, ai. — συρµός, d. 

Gef dude, στεναγµοί, ol. - οἰμωγή, q. 

Geſchmack, 1) der Sinn des Schmeckens - gusta- 
tus; γεῦσις, J. — j διὰ τοῦ στόματος ob. διὰ τῆς 
γλώττης αἴσθησις. - στόμα, τὸ. - 9) als Eigen: 
ſchaft ber Dinge - sapor: γεῦμα, zo. - χυμός, ὁ. - 
ohne G., ἀγύμωτος, 2. - von ſcharfem G., δοιµύς, 
ta, V. — 3) das Vermögen das Gute u, Schöne, od. 
das Schlechte und Haͤßliche einer Sache zu empfinden: 
αἴσθησις, 7. — feiner G., ἀκρίβεια, J. — ein Mann 
von G., dung αἰσθητικός od. φι]όκαλος. — keinen 
G. haben, ἄναισθήτως od. ἀπειροχάλως ἔχειν. — 
Mangel an G., ἀπειροκαλία, d. — G. haben von ob. 
in einer Sache, ages κρίνειν zi. — ἐμπείρως 
ἔχειν τῶν wwAOV τε καὶ μὴ παλῶν. - αἰσθάνεσθαί 
τινος. — 4) Wohlgefallen, Neigung: ἐπιθυμία, ἡ. — 

G. an etwas finden ob. haben, φιλεῖν τι. — ἤδεσθαί 
(pass.) Tl. — ἐπιθυμεῖν τινος. — ἡδέως πράττειν 
τι. — τιμᾶν τι. — keinen G. an etwas finden, παρα- 
μελεῖν τινος. - ἄτιμάδειν τι. — 5) wohlgefällige Be⸗ 
ſchaffenheit: «ote, (vos, η. — worin fid) G. zeigt, 
ἐπίχαρις, t. - Mangel an G., το ἄχαρι, eo, 

Geſchmacklos, 1) eigentlich: ἄγευστος, 2 (von 
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Perfonen). - ἀχύμωτος, 2. - ogg, 8. (von Sa⸗ 
chen). - 2) ohne Sinn und Urtheil für das Schöne: 

Vzetoóxolog, 2. — ἄμονσος, 2. — ἀναίσθητος, 2. — 
βλάξ, ακός, 0, ἡ. - ugs, 3. - 8) ohne Ausdruck 
des Schönen und Wohlgefaͤlligen: ὠκαλλής, 2. — &- 
xopipog, 2. - ἄχαρις, t. 

Geſchmackloſigkeit, ἀπειροκαλία — ἀμουσία = 
ἀναισθησία, , (von SDerfonen). - τὸ ἄπομψον v 
ἄχαρι, ιτος (von Sachen). 

Gefhmadswerfzeuge, γευστικὰ αἰσθητήρια, τὰ. 

Geſchmackvoll, αἰσθητικός, 8, u. φιλόκαλος, 2 
(bloß von Perſonen). - χαρίεις, sc, εν. — ἐπίχα- 
og - εὔχαρια, t. — γλαφυρός, 3 (von Sachen). 

Geſchmeide, ποσμήµατα, ov, za. 

Geſchmeidig, vyoóc, 3 (von Sachen unb Perfo- 
nen). - εὐάγωγος, 2 — εὐάρμοστος, 2 — εὐπειθής, 
2 (leicht zu lenken, ſich leicht nach Anderen fügenb). 
- εὐσυμπερίφορος, 2 (der fid) leicht in Anderer Go: 
nen fügt). — εὔστομος, 2 (von Wörtern, leicht aus— 
zuſprechen). 

Geſchmeidigkeit, ὑγοότης, mros, d (von Sachen). 
— εὐαρμοστία, , u. τὸ εὐσυμπερίφορον (von Per⸗ 
fonen), -- εὐστομία, 7 (von Wörtern). 

Geſchmuͤckt, ποσµητός — xexocumucsvog, 9. — πε- 
οιεσταλµένος, 3. — εὐσταλής, 9. — πομφός, 3. 

Geſchnatter, λαλαγή, d - λαλάγημα, τὸ. 

Geſchoͤpf, url, τὸ. — ἔργον, τὸ. - φύσις, N. - 
lebendiges G., ζῷον, τὸ. - die lebendigen Geſchoͤpfe 
liebend, φιλόζωος, 2. 

Gefdof, 1) Waffe zum Abſchieſſen: βέλος, τὸ. — 
τόξευµα, τὸ. - 2) Stockwerk, welches f, - 3) Ab⸗ 
gabe: φόρος, 0. — siegood, 7. 

Geſchrei, βοή - zong, d. - φωναί, Gv, ei. - 
das G. des Eſels, ὀγκηθμός, 0. - ein G. erheben, 
κραυγάζειν. - πραυγὴν ποιεῖσθαι. - βοᾶν, ἄνα- 
βοᾶν. - ein lautes G. erheben, Bo&v καὶ κεκραγέναι. 
- ein G. von etwas machen, διαθρυλεῖν τι. - δει- 
vàv ποιεῖσθαί zi. — Semanben in's G. bringen, δια- 
βαάλλειν τινά. — in's G. kommen, διαβάλλεσθαι, pass. 
-ohne G., aßonri. | 

Geſchroten, ἐρειχτός, 3. 

Geſchuͤttet, von der Milch, σχιστός, 8. 

Geſchuͤtz, ungaval, αἱ = μηχανήματα, τὰ. — ὅπλα, 
τὰ. — mit G. beſetzen, ὅπλοις καταφραγνύναι. — 
das G. vor ber Mauer aufführen, moogxivsiv µηχα- 
vàg τῷ τείχει. — μηχανὰς προράγειν od. ἐφιστάναι 
τῳ τείχει. 

Geſchuppt, φολιδωτός. 3. 

Geſchwader, τάξις, ἡ, U, στῖφος, τὸ (von Solda⸗ 
ten). - dos, τὸ, u. αγέλη, d (von andern Din⸗ 
gen). - ein G. von Schiffen, στόλος, ὁ. — τέλος τῶν 
ysov. 

Geſchwänzt, οὐρὰν ἔχων, ουσα, ov. 

Geſchwaͤtz, Acid, Se λάληµα, τὸ. - στωμυλία, 
T. --λόγοι, ol. - unnüßes, leeres, dummes G., II- 
gos, 0 (gewöhnlich im Plur.) - λήρηµα, τὸ. — κε- 
νολογία, 7. = Φλυαρία, I, u. φλύαρος, 0. — 09406, 
9. leeres G. machen, πενολογεῖν — πενοκοπεῖν. — 
Anosiv. -- φλυαρεῖν. 

Geſchwaͤtzig, λάλος, 2. - ἀδολέσχης, ου, d - πο- 
Λύλογος, 2. - στωμύλος, 2. — περιττολόγος, 2 (haupt: 
ſaͤchlich von breiten u, weitfchweifigen Schriftſtellern). 
- g. fein, ἀδολεσχεῖν. E ; 

Geſchwaͤtzigkeit, Λαλιά — πολυλογία = ἀδολεσχία 
- στωμυλία, ἡ. - graͤnzenloſe G., ἀπεραντολογία, 
I. - freche G., γλωσσαργία, 7. d 

Geſchweige daß, oder geſchweige denn, οὐχ 
ὅπως - οὐχ ὅτι - μὴ ὅτι — un ὃτι δή — μὴ ὅτι γε 
(beim Gebrauch diefer Wendungen muß der mit aee 
ſchweige gebildete Gegenſatz dem mit nicht eine 
mal, gebildeten vorausgeſetzt werden). — un ri ys δή 
- un vol γε - πολὺ d ἧττον — ἥκιστα δέ (beim 
Gebrauch dieſer Ausdruͤcke bleibt die Ordnung der 
Saͤtze im Griech. dieſelbe, wie im Deutſchen); z. B. 
ein weiſer Staat darf einen Buͤrger, der keinen guten 
Rathſchlag gibt, nicht einmal beſchimpfen, geſchweige 
denn beſtrafen, χοὴ τὴν σώφρονα πόλιν τὸν µη τυ- 
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χόντα v γνώμης ovy ὅπως ζημιοῦν, ἀλλὰ und 
ἀτιμάξειν. "Thucyd. 8, 49. — wir würden nicht ein- 
mal unfer eigenes Land ſicher bebauen Tonnen, menn 
jene bie Höhen beſetzt hätten, geſchweige denn das ihr 
rige, ovx ἂν ἀσφαλῶς ἐργαζοίμεθα ur ὅτι τὴν zov- 
των, diÀ 000 ἂν τὴν ἡμετέραν, εἰ οὗτοι τὰ & 
ἔχοιεν. Xenoph. Cyrop. 8, 2, 21. - ber Zräge darf 
nicht einmal feinen Freunden zumuthen, etwas für 
ihn zu thun, geſchweige denn den Göttern, οὐκ ἔνι 
τὺν ἀργοῦντα οὐδὲ qíAoig ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὐτοῦ 
τι ποιεῖν, un τί γε δὴ τοῖς Θεοῖς. Demosth. Olynth. 
prim. 8. 

Geſchweigen, zu gefchweigen, daß, παραλιπὼν, 
ὅτι (ber Kaſus beſtimmt fid) nach bem Zuſammen⸗ 
bang). - ἑῶ λέγειν, ὅτι. M de 

Geſchwind, ταχύς, eta, v. — ἐλαφρός, 3. — εὖπε- 
τής, 2. — αἰφνίδιος, 9. ein geſchwinder Entſchluß, 
γνώμη ἔτοιμος. - eine gefchwinde Antwort, ὧπό- 
1g ταχεῖα O. ἔτοιμος od, πρόχειρος. — eine g. 
Antwort geben, ταχὺ ὠποχοίνεσθαι. - g. Wechſel, 
7 ἐξαίφνης µεταβολή. — Adv. τάχα — ταχέως - iv 
τάχει. - σπονδῃ. - ἄφνω - ἐξαίφνης. - συντό- 
pog. - To geſchwind als móglid), τὴν zeigen - 
ὅτι τάχιστα. - 0609 τάχιστα. - fog. er konnte, ὡς 
εἶχετάχους (f. Gr. Gr. F. 109, 2. h.). - geſchwind! 
ἄγε δή 1 — ἐγκόνει! 

Geſchwindigkeit, ταχυτής, d = τάχος, τὸ. - 
ἐλαφεία, ἡ. — εὐπέτεια, d. — allzu groſſe G., προ- 
πέτεια, . — mit der größten G., τάχιστα. - in aller 
moͤglichen G., 6 τι τάχιστα. 

Gefhwindfhreiber, σημειογράφος, 0. - ©, 
fein, σημειογραφεῖν. : 

Geſchwindſchritt, δοόµος, 0. - im G., δρόµῳ. 

Geſchwirr, τριγµός, d — ῥοΐῖξος, 6. 

Geſchwiſter, ἀδελφοί, οἱ — ἀδελφαί, ai. - συγ- 
γενεῖς, Zen, ol. — leibliche G., maideg ὁμομήτριοί 
τε καὶ ὁμοπάτριοι. 

Geſchwiſterkind, ἀνεψιός, d - ἀνεψιά, J. — leib⸗ 
lich G., αὐτανέψιος, αὐτανεφία. — Verwandtſchaft 
zwiſchen Geſchwiſterkindern, ὠνεψιότης, ητος, N. 

Geſchwiſterlich, ὠδελφικός, ἀδελφός, 3. 

G eſchwiſterliebe, τὸ φιλάδελφον - «φιλαδελ- 


Qe, η. 

Geſchwiſterlos, ὠνάδελφος, 2. 

Geſchworener, ὁρχωτός, 0. — ἔνορκος, ö. 

Geſchworengericht, voxwroi διπασταί, oi. - 
διαιτηταί, v, oi. N 

Gefhwür, ἔλκος, τὸ - ἕλκωσις, x (offenes, eis 
terndes). - οἴδημα — φῦμα, τὸ (Beule, Knoten). - 
unter fid) freſſendes G., διαπύηµα - ἀπόστημα, τὸ. 
— hohles, fiſtelartiges G., αὔθιγέ, ıyyog, J. - um 
fid) freſſendes, krebsartiges G., φαγέδαινα, 1. — 
γάγγραινα, I. — σφώκελος, 0. - boͤsartiges G., Hu. 
Qíouo, τὸ. - ein G. geht auf, δήγνυται quo. 

Geſchwulſt, ὄγκος, d - ὄγκωμα — οἴδημα, τὸ - 
οἴδησις, „. φῦμα — ἔπαρμα — ἔξαρμα, τὸ. — ver⸗ 
haͤrtete G., σχίόδος, 0. 

Gefegnet, ὅλβιος, 2. — εὐδαίμων, 2. - geſegneter 
Zuftand,, ὄλβος, 9. — εὐδαιμονία, I. — geſegnetes 
Jahr, svernoío, J. — geſegneter Tag, εὐημερία, . 

Gefell, 1) Gehülfe: ovveoyos, d. — παφαστάτης, 
0v, ὁ. - ὑπηρέτης, ου, 6. - Auch ἀνδράποδον, τὸ 

(da die Alten nur Sklaven zum Betrieb der Hand⸗ 

werke gebrauchten). - 2) Genoſſe: Ereigos, 0. - 

ὁμῆλιξ, κος, 6. — Er und feine Geſellen, eures xat 

oi σὺν αὐτῷ od. περὶ αὐτόν 0b. her ar. E 

Geſellen, fid) zu Einem, συνίστασθαί τινι 0b, προς 
zwa. — προθομιλεῖν τινι. - συμπαρέπεσθαί τινι. = 
ακολουθεῖν τινι od. µετά τινος. - γίγνεσθαι μετὰ 
πινος. — ſich auf der Reiſe zu Jemandem g., . 
πορεύεσθαί (pass.) τινι. — fid) zu etwas g. (von leb⸗ 
loſen Dingen), προογίγνεσθαί τινι. - alles Uebel ge⸗ 
ſellt fid) zum Alter, πάντα τὰ dend ἐς τὸ γῆρας 
συνεθδύηκε, — gleich und gleich geſellt fid) gern, ἡλιέ 
τέρπει τὸν Ίλικα. — Eraorog votoUrÓG Zero olgweg 
ἤδεται δυνών. - ὅμοιον ὁμοίῳ πελάξει (ſprich⸗ 
wörtlich), 
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Geſellig, κοινωνικός, 8. — ὁμιλητικός, 3 (von 
Perſonen gebraucht). — κοινός, 8 (von Sachen). — 
das g. Leben, d ὁμιλία. - geſelliges Vergnügen, d 
ἐκ τῆς ὁμιλίας od. συνουσίας ἡδονή. 
Geſelligkeit, κοινότης, Ἴτος, x. - ber Menſch 
hat einen Hang zur G., ἐπιθυμοῦσιν ἄνθρωποι 
μετεῖναι τοῖς ἄλλοις. — bet Menſch ift zur G. ge⸗ 
EF οἱ ἄνθρωποι ξυνεῖναι ἀλλήλοις. 
Geſellſchaft, 1) das Beiſammenſein, die perſoͤn⸗ 
liche Gemeinſchaft mit einem Andern bei irgend einer - 
Verrichtung: κοινωνία - µετουσία - συνουσία - 
ὁμιλία, J. — σύνοδο = συνεδρία, y. = unnütze, 
ſchlechte Geſellſchaften, ἀνωφελεῖς ἀνθρώπων ὁμι- 
λίαι. - G. leiften, συνεῖναί zwi. - Einem in einer 
Sache G. leiſten, συµπράττειν τί ru, - συνεργὸν 
εἶναί zl τινος. - Einem bei Tiſche G. leiften, συν- 
δειπνεῖν vivi. mit Einem in G. etwas unterneh⸗ 
men, μετέχειν od. µεταλαμβάνεσθαι τῶν πθαγµά- 
των τινός. - in G. mit ob, von Jemandem, σύν τινι. 
- µετά τινος. - bei Jemandem in G. fein, ἐφομιλεῖν 
τινι. — in G. leben, κοινῇ £v. — ὁμιλεῖν. - fid) von 
einer G. entfernen, ἀποχωρεῖν τῆς συνεδρίας. - 2) 
die Verbindung Mehrerer zu gemeinſamen Zwecke: 
xowovíw, 1. — σύστασις, 7. - mit Einem in G. 
treten, κοινωνεῖν τινι. - 3) bie Geſammtheit der zu 
einem Zwecke verſammelten oder verbundenen Perjo- 
nen: σύλλογος, ὁ. — συνουσία, N — συνόντες, oi. — 
ἑταιρεία u. ἑταιρία, 7. — Δίασος, d. - zu der G. 
gehören, µετέχειν τῆς συνουσίας. - es war eine 
groſſe G., πολὺ Qv τὸ τῶν παραγενομένων πλῆ- 
fog. - πολλοὶ ἦσαν οἱ παρόντες od. συνόντες. — in 
G. gehen, πφορφοιτᾶν φίλοια. — die G. gehet aus⸗ 
einander, οἱ συγγενόµενοι ἁπαλλάττονται ἀλλήλων. 
Geſellſchafter, ἑταῖρος, d. - κοινωνός, 0. — ὁμι- 
λητής, ob, d - συνήθης, ovg, d. - συνών, όντος, 
d. - συµπότης, ου, d - ein guter G. fein, συνου- 
σιαστικὸν εἶναι. -- ἐπίχαριν εἶναι Ev ταῖς συνου- 
σίαις. 
Geſellſchaftlich, κοινωνικός, 9. — ὁμιλητικός, 8. 
- 0 ἡ τὸ περὶ τὴν συνονσίαν od. ὁἁμιλίαν. 
Gefettfdaftóbame, Φεραπαινίς, (oog, I. — 


φίλη, N: ^ Ps H 
Geſellſchaftszimmer, ἐξέδρα, 7. : 
Gefeó, νόμος, ὁ. - 9«auóg, d (letzteres ſchließt ben 

Begriff der innern bindenden Kraft und des Unabaͤn⸗ 

derlichen mit in ſich, und wird daher hauptſaͤchlich von 

den göttlichen Geſetzen gebraucht, während vowog der 
allgemeine Ausdruck ift). - G. der Natur, ανάγκη, 

7 - Φεῖος vóuog, 0. — nach welchen Geſetzen richtet 

ſich der Welten Lauf? τίσιν ἀνάγκαις ἕκαστα γίγνε- 

ται τῶν οὐρανίων; - die beſtehenden G., οἱ καθε- 
στῶτες od. πείμενοι νόμοι. - ein G. geben, νοµο- 

Φετεῖν. - vouov τιθέναι ob, γράφειν (wenn ber Ges 

ſetzgeber nicht ſelbſt dem Geſetz unterworfen ift). — 

vóuov τίθεσθαι o. ποιεῖσθαι 0b, γοάφεσθαι (wenn 
der Geſetzgeber auch ſelbſt dem G. gehorcht). - es iſt 

ein G. von Einem gegeben, rührt von ihm her, o 

νόμος κεῖται ὑπό τινος. — ein G. für ob, gegen Gi- 

nen geben, vouov τιθέναι od. γοάφειν ἐπί vivi. — 
es befteht ein G. in Beziehung auf Einen, für oder 
gegen Einen, vóuog πεῖται ἐπί τινι. — ein G. auf: 
ſtellen oder einführen, καθιστάναι ob. daoütixvovat 
vóuov. - ein G. aufheben ob. abſchaffen, καταλύειν 
od. ἀθετεῖν od. axvgodv vóuov. - ein G. umſtoſſen, 
διασπᾶν od. παταλύειν vouov. - ein G. in Vorſchlag 
bringen, vouov τιθέναι od. γράφειν (welches letztere 
gewöhnlich ohne den Zuſatz νόµον gebraucht wird). - 
ein G. annehmen, vóuov τίθεσθαι od. δέχεσθαι. — 
νομιμον ποιεῖσθαι, - ein G. verwerfen, ἀποφηφί- 
Sec al 0b, ἀκυροῦν vóuov. - ein G. ändern, µεθι- 
σταναι TOUOV. - die G. vollziehen, χρήσθαι coig 
VOROLG. — πράττειν κατὰ τοὺς νόμους. — T& VOULU 
ποιεῖν od. πρώττειν. - es ift, gilt, beſteht ein G. bei 
Einem, vóuog ἐστί τινι. — das G. ſchreibt vor oder 
gebietet, 0 νόμος προςτάττει, προογορεύει, κπελεύει. 
Sori iv τῷ voum. - das G. verbietet, geſtattet 
nicht, 0 vóuog οὐκ id. — οὐ νόμιμο», oV Dës od. 


Geſetzartikel. 


οὐ Φεμιτόν ἐστι. - nach dem G., dem G. gemäß, 
φόμῳ. - πατὰ τὸν vóuOv. — σὺν τῷ νόµω. — Ívvo- 
uos, 2 - νόμιμος, 2. - gegen das G., παρὰ τὸν 
νόµον. — ἄνομος, παράνομος, 2. — die Geſetze hal⸗ 
ten ob, beobachten, ἐμμένειν τοῖς vóuoig. - φυλάτ- 
τειν νόμους, = yonodaı τοῖς vonoıg. - die G. über: 
treten, παραβαίνειν τοὺς νόμους. — παρανομεῖν. - 
d τοὺς νόμους ποιεῖν. - feine eigenen G. habend, 
nach eigenen G. lebend, αὐτόνομος, 2. - gute G. ha⸗ 
bend, εὔνομος, 2. — εὐνομούμενος, 3. - gute G. 
haben, εὐνομεῖσθαι, pass. 

Geſetzartikel, τὸ ἐν τοῖς νόµοις εἰρημένον. 
Geſeß buch, v τῶν νόμων συγγραφή od. σύνταξις. 
Geſetzgebende Gewalt, d νομοθετικὴ ἐξουσία. - 
g. Körper, οἱ νοµοθέται, àv - τὸ τῶν νομοθετῶν 
ποινόν. 

Geſetzgeber, νομοθέτης, ου, d - d Hels ob, He- 
µενος τὸν νόμον. : 

Geſetzgebung, νοµοθεσία, νόμων θέσις, 7. 

Geſetzkunde, zéien ἐμπειρία, 7. - νομική, I. 

Geſetzkundiger, νομικός, 3. 

Gefetzlich, 1) in ben Gefegen enthalten, zu den Ge: 
ſetzen gehörig: zouge, 3. - ἐν voig vóuoig cv, 
οὖσα, ὄν. - ἔννομος, 2. - g. beftimmt fein, νόμῳ 
τετάχθαι. — εἶναι ἐν τοῖς vóuotg. - νομίζεσθαι. = 
etw. g. beſtimmtes haben, νοµίξειντι, z. B. g. beſtimmte 
Volksverſammlungen haben, νομίζειν ἐκπλησίας. - 
g. Verfaſſung, νόμοι, οἱ. - εὐνομία, y. - dergl. 
haben, εὐνομεῖσθαι, pass. - εὐνομίᾳ χρῆσθαι. - 
dergl. habend, εὔνομος, 2 - εὐνομούμενορ, 8. - 2) 
den Geſetzen gemäß: νόμιμος, 2. - 0 ἡ τὸ voum od. 
κατὰ τὸν vóuov od. σὺν τῷ νόμῳ. — ἔννομος, 2. — 
δίκαιος, 9. - g. Verfahren beobachten, ποιεῖν κατὰ 
τοὺς νόμους od. σὺν τῷ vóuo. — eine g. Strafe 
bekommen, παθεἴν ol d νόμος XEASÜEL. 

Geſetzlichkeit, τὸ νόμιμον. — N τῶν νόμων en 
μέλεια. - εὐνομία, J. 

Geſetzlos, 1) ohne Geſetze: ἄνομος = ἀνομοθέτη- 
τος - ὠθέσμιος - ἄθεσμος, 2. - g. Zuſtand ober 
Verfaſſung, ἀνομία, I. - dergl. haben, ἀνομία χρῆ- 
gäer, — 2) gegen das Gefe& : ἄνομος — παράνομος, 
2. - g. Handlung, ἀνόμημα, τὸ, - g. handeln, dvo- 
μεῖν. — ἀμελεῖν od. παραμελεὶν τῶν νόμων. 

Geſetzloſigkeit, col, „ (geſetzloſer Zuſtand u. 
Handlungsweiſe). - ὠθεσμία u. ἀναρχία, 7) (geſetz⸗ 
loſer Zuſtand). - παρανομία, 7 (Geſetzwidrigkeit). 

Geſetzmaͤſſig, νόμιμος, 2. - Φέσμιος, 8. — ἔννο- 
nog - ἔνδιπος, 9. - δίκαιος, 9. — τοῖς vouoıg ἐμ- 
μένων, ουσα (letzteres bloß von Perſonen). — g. han: 
belnb, εὔνομος, 2. — g. Handlung, εὐνόμημα, τὸ. - 
g., handeln, εὐνομίᾳ χρῆσθαι. — ἐπιμελεῖσθαι τῶν 
νόμων. — δικαίως ποιεῖν. - σὺν τῷ νόμῳ πράττειν. 

Geſetzmaͤſſigkeit, τὸ vo“, ἔννομον, ëng, 
δίκαιον. - εὐνομία, . 

Geſetzt, 1) als Adjektiv f. v. a. ernſt: καθεστηκώς, 
via, de - xaraornunzındg, 3. - οπουδαῖος, 3. - 
σεµνός, 8. - xóouiog, 8. - das g. Alter, d καθε- 
στηκυῖα ἡλικία. — g. fein, εὐκοσμεῖν. - 2) geſetzt 
daß, ποιῶμεν, ὅτι oder Akkuſ, mit Infin. - 9, aber 
auch daß, εἰ δὲ καί. - doch g. auch daß, καίτοι καὶ 
τοῦτο, St, 

Geſetztafeln, ἄξονες, οἱ. - πύθβεις, οἱ od. oi, 

Geſetztheit, τὸ παθεστηκός, ότος. — σπουδαιότης 
— σεµνότης, ητος, d — εὐκοσμία, F. - τὸ κόσµιον. 
Geſetzvorſchlag, ψήφισμα, τὸ, - einen G. thun, 
apr quoto Ύθαφειν. ` 
Geſetzwidrig, παράνομος - ἄνομος - ἄδικος, 2. 
- g. Handlung, παρανόµηµα, zo. - g. Handlungs: 
weife, παρανομία, cvouía, 7. — g. handeln, παρα- 
voutiv. — ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους. 
Geſetzwidrigkeit, παρανομία, ἀνομία, xj (als 
Eigenſchaft). — re παράνομον (als Eigenſchaft unb 
als Sache). - ἀνόμημα, τὸ (als Sache). 
Gefeufge, οτεναγµοί, ol. — οἰμωγή, d. 
Geſichert, acquAng, 2. - βέβαιος, 2 u. 3. Vergl. 


Sichern. y 2 » e 
Geſlcht, 1) die Faͤhigkeit zu ſehen: z weg, J. - ὅρα- 
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Geſiunt. 


oe J. das G. verlieren, στερεῖσθαι od. ἀποστερεῖ- 
σθαι (Pass.) τὴν ὄψιν od. τῆς ὄψεως. -- ἀποβάλλειντην 
ὄψιν. - des G. berauben, ἀφαιρεῖσθαι τὴν ὄψιν. - 
fein G. wieder bekommen, ἀναβλέπειν. — dv 
βάνειν τὴν ὄψιν. - ein ſcharfes G. haben, ὀξὺ ὁρᾶν. 
- ὀξύτερον βλέπειν. - ein ſtumpfes G. haben, außAv- 
τερον βλέπειν. — ἀμβλνωπεῖν ob. ἀμβλυώττειν. = 
ein kurzes, bloͤdes G. habend, Ate, ωπος, 0, ἡ — 
µυωπός, 2. - 2) das Sehen als Empfindung, der 
Anblick: ὄψις, d. - βλέωμα, τὸ. — etwas zu G. be⸗ 
kommen, βλέπειν τι. - uawdaveıw τι δι ὀφθαλμῶν. 
- αἰσθάνεσθαί τι ob, τινος δι ὀφθαλμῶν. = es 
koͤmmt etwas zu G., φαίνεται ob, προφαίνεταί vL. 
- etwas aus dem G. verlieren, ἐκλείπειτι τὴν ὄψιν. 
- οὐκέτι δύναµαι παθορᾶν τι. — ἀποχρύπτειν τι. — 
vor das G. kommen, εἰς ὄψιν ἐλθεῖν. aus bem G. 
gehen, ὠπελθεῖν od. ὑποχωρεῖν ἐκ τῆς ὄψεως. — ct 
was im G. haben, προοβλέπειν τι. - im G. ber 
Feinde, ἀντιτεταγμένων τῶν πολεμίων. — ἐναντίον 
τῶν πολεμίων. — Einem etwas in's G. fagen, λέγειν 
τι κατ ὀφθαλμούς τινος od. τινι. - ἄντιχρυς N 
ye ví ivi. — πρὸς αὐτόν τινα λέγειν τι. — 8) der 
vordere Theil des Hauptes, facies, vultus: πρόρωπον, 
τὸ. - ὄψις, p. — mit traurigem, finfterm, mürriz 
Idem G., σκυθρωπός, 3. — ein finſteres, muͤrriſches 
G. haben oder machen, σκυθρωπάζειν. - ein heite— 
res, froͤhliches, munteres G. haben, φαιδρὸν εἶναι 
τὸ πρὀρωπον. - mit doppeltem G., διποόρωπος, 2. 
— Einem in's G. ſehen, βλέπειν εἰς zo πρόρωπόν 
τινος. — auf's G. fallen, πρανῆ παταπίπτειν. - jid) 
auf's G. niederwerfen, κπαταβάλλειν ἑαυτὸν ἐπὶ τὸ 
στόμα. — 4) Erſcheinung: ὅραμα - φώντασµα, τὸ. 
- εἶδος, τὸ. - ὄψις, J. 

Geſichtsaͤhnlichkeit, τὸ κατὰ τὴν τοῦ προρώ- 
που φύσιν ὅμοιον. 

Geſichtsbildung, zoócozov, v0. — εἶδος, τὸ. — 
To τοῦ προφώπου σχῆμα, - Einen nad) ber G. beurs 
theilen, ihn daran erkennen, φυσιογνωμονεῖν τινα. 

Geſichtsfarbe, χοῶμα, ro. . 

Geſichtsfehler, zo περὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς κακόν. 

Geſichtskreis, ἔποψις, 7. - ὁρίζων, ovrog, a. — 
im G. liegend, ἄποπτος, 9. - etwas im G. haben, 
ἐν ἀπόπτῳ ἔχειν τι. - weit auſſer dem G. liegen, 
πόθῥω ἐκτὸς εἶναι τῆς ἐπόψεως. - es liegt etwas 
auffer dem menſchlichen G., οὖν ἀνθρωπίνῃ yvouy 
αἱρετόν ἐστί τι. — Dinge, bie auffer dem menfchli« 
chen G. liegen, τὰ μετέωρα. — τὰ Arie, 

Geſichtspunkt, σύνοψις, FJ. - unter Einen G. 
bringen, ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἀγαγεῖν. aus dem 
richtigen G. etwas anſehen, ὁςθῶς ob, κατὰ τὸ ὃν 
σχέψασθαι od. σκοπεῖν τι. — ὀρθῶς πρίνειν τι. — 
μετ ἀληθείας σκοπεῖσθαί τι. - aus bem richtigen 
G., d dv, d οὖσα, τὸ ὄν, z. B. ben Gegenftand ber 


Berathſchlagung nicht aus bem richtigen G. darſtellen, 


τὴν ὑπόθεσιν, περὶ ἧς βουλεύονται, οὗ τὴν οὖσων 
παριστάναι. - id) habe, nehme denſelben G. wie ein 
Anderer, eis ταὐτὸ βλέπω ἄλλω τινί. 

Geſichtsweite, τὸ τῆς ὄψεως µῆκος. — ἐφ᾽ 000% 
τὸ ὄμμα ἐξικνεῖται. - aus der G. kommen, ἐκλεί- 
πειν τὴν ὄψιν. 

Geſichtszug, ποόςωπον, τὸ, - ὄψις, J. - ἴδιον 
od. ἐμφυτόν τι κατὰ τὸ πρόρωπον. 

Geſims, θριγκός, d - τεφάνη, , E 

Gefinbe, οὐκέται, dv, οἱ — οὐκετεία, I. - 9ερώ- 
ποντες, οἱ - Θεραπεία, I. - δουλεία, 9j - δοῦ- 
Aot, oi. e - 
Gefinbel, πλῆθος, τὸ. - σύγκλυς 0jAoc oder auch 
bloß ὄχλος, ὁ. - συρφετός, d armes G., ἄπορος 
ὄχλος. - ſchlechtes G., κακών πλήθος. — bettelhaf- 
tes G., io ἀγυρτικόν. _ 

Gefinnt, φρονῶν, οὔσα, οὖν. - διακείµενος τὴν 
ψυχήν ob. τὴν y od. τὴν διάνοιαν. — gut ger 
fiant, sövovs, 9. -, χηστός. 8. - ſchlecht geſinnt, 
κακόνους, 2. - κακός, 9. — gleich geſinnt, ὁμογνώ- 
µων - ὀμόφρων — σύμφρων — ὀμόνους, 9. - 9 
fein, goorsiv. - διακεῖσθαι την φυχήν ob, τὴν γνῶ- 
µην od. τὴν διάνοιαν. - ἔχειν. — gut g. fein, ευ 


' Gejtunmug. | 


φρονεῖν. E μαλῶς διαπεῖσθαι. — gut g. fein gegen 

» T H 2 2 " , 
Jem., εὔνουν εἶναί τινι. — εὐνοϊκῶς ἔχειν πρός 
τινα. — εὐνοίᾳ χρῆσθαι περί τινα. — εὐμενῶς old 


κεῖσθαι 0b, διατεθῆναι πρός τινα. — ſchlecht, feind⸗ 
lid) g. fein gegen Jem., κακόνουν εἶναί τινι. — Övg- 
μενῶς ἔχειν τινί. — ἐχθοῶς διακεῖσθαι ποός τινα. 
— gleich g. fein mit Jem. ὁμογνωμονεῖν τινι. - dh 
φοεῖν, ὁμοφρονεῖν τινι. - hoch o. fein, μέγα qoo- 
veiv. — Mediſch g. fein, τὰ τῶν Μήδων φροντίξειν 
- undigew (es mit ben Medern halten. So werden 
auch von andern Voͤlkernamen abgeleitete Verba mit 
ber End. ζω gebildet, welche ſaͤmmtlich ausdrucken, 
daß man mit ſeiner Geſinnung einem Volke zugethan 
iſt). - bald fo, bald anders g. fein, ἄλλοτ ἄλλως 
ἔχειν. - man muß fo g. fein, οὕτω δεῖ τὴν yvounv 
ἔχειν. er weiß, wie id) gegen ihn gefinnt bin, oi- 
δεν, Og ἔχω πρὸς αὐτόν. S V 

Gefinnung, γνώµη, J. = νοῦς, od, d - διάνοια, 
N. διάθεσιᾳ τῇ φυχῆς, I. - unt, m. — gute G., 
χρηστότης, «rog, ἡ. — παλοκάγαθία, I. — εὐγνω- 
µοσύνη, d. - gütige, liebreiche, freundliche G., εὔ- 
20%, T. — φιλοφροσύνη, 7. - εὐμένεια, y). — uͤble, 
ſchlechte G., κακόνοια, 7. - gleiche G., ὀμόνοια, . 
- edle, hohe G., φοόνηµα, τὸ - μεγαλοψυχία, m. — 
G. haben gegen Jem., διακεῖσθαι ob. διατεθῆναι 
ziv ψυχὴν πρός τινα. — wohlwollende, freundliche 
G. haben gegen Jem., εὐνοίᾳ od. φιλοφροσύνῃ χρῆ- 
σθαι περί τινα. - gleicher G. fein, ὁμονοεῖν, ὁμο- 
yvouovsiv.- τὰ αὐτὰ γιγνώσκειν. — entgegengeſetz⸗ 
ter G. fein, τὰ ἐναντία φρονεῖν. - feine G. ändern, 
μετανοεῖν. - μεθαρμόζεσθαι pass.) τὴν γνώµην. - 
ἀπιέναι εἰς ἄλλην γνώµην. - Einem eine G. ein: 
floͤſſen, ἐμποιεῖν τινι yvaunv. — διατιθέναι τινὰ 
τὴν γνώµην od. auch bloß διατιθέναι τινά. Jem. 
auf andere G. bringen, µεταπείθειν od. παραπεί- 
ειν τινά. - bei feiner G. bleiben, µένειν ἐπὶ τῆς 
yvouns u ἐξίστασθαι τῆς γνώμης. 

Geſittet, κομψός, 3. - πόόμιος, B. — παιδευτές, 
3. - wohl gefittet, καλῶς πεπαιδευµένος, 8. — εὐή- 
Hus, 2. - Schlecht g., κπακοήβθης. 2. - ἀπαίδευτος, 2. 

Gefonnen fein, διανοεῖσθαι (aor. pass.). - Yv@- 
µην ἔχειν. - ἐν νῷ ἔχειν. — βούλεσθαι. 

Gefotten, ἑφθός, ἑψητός, 3. 

Geſpann, ζεύγος, τὸ. - συνωρίς, (dog, J. 

Geſpannt, 1) angeſtrengt: Erz vs, 2. - ἔντετα- 
μένος, 8. - 2) in Erwartung: ὀρθός, 3. — Zeug- 
μένος, 8. — µετέωρος, 2. — geſpannt, in geſpannter 
Erwartung jein, ὀρδὸν γενέσθαι od. εἶναι. - we- 
τέωρον εἶναι τῇ) διανοίᾳ. — ἐπαίρεσθαι, pass. 

Geſparr, ὀροφαί, ai. 

Geſpenſt, φάσμα, φάντασμα, τὸ. - μορμῶν, όνος, 
Tj - μορμολυκεῖον, τὸ. — εἴδωλον, τὸ. — fid) vor 
Geſpenſtern fürd)ten, φοβεῖσθαι µορµόνας. — durch 
G. ſchrecken, μορμολύττεσθαι. 

Geſpenſterartig, Genes µορμόνες. 

Geſpenſtergeſchichte, λόγοι περὶ μορμολυκείων. 

Geſpenſterſtunde, µέσαι νύχτες, oi, 

Geſpiele, ἡλικιώτης, ov, d - is und ὁμῆλιξ, 
40g, 0. — συμπαίπτωρ, 0005, On ὀμέψιος, ^n" 
Geſpielen zugeſellen, συμπαίπτορας πιαρέχειν Tw. 

Gefpielin, ἡλικιῶτις, 1908, I. — ἡλιξ u. ὁμῆλιξ, 
1409, N. — ou], NJ. 

Geſpinnſt, νῆμα, τὸ. 2 5 s 

Geſpoͤtte, 1) das Spotten: σκώμμα, το. = waro- 
γελως, @rog, 0. — Ἰλευασία, 7 - χλευαόμος, O« - 
ἐμπαιγμός, 6. - fein G. mit etwas treiben, σκῶ- 
πτειν εἴς τι. — ἐμπαίζειν τινί. - καταγελᾶν τινοφ. 
— 2) ber verfpottete Gegenftand: γέλως, @rog, 0. - 
καταγέλοσμα, τὸ. - Gewoͤhnlich durch das Adjektiv 
παταγέλαστος, 2. — zum G. werden, καταγέλαστον 
γίγνεσθαι. — παταγελᾶάσθαι. - Jemanden zum G. 
machen, γέλωτα καὶ παιδιὼν ποιεῖσθαί τινα. - γέ- 
Acre τίθεσθαί τινα ob, τι, — γέλωτα ἀποδεῖξαί 
τινα od. τι. 

Geſpraͤch, λόγος, o, u. λόγοι, oi. — διάλεκτος, διά- 
45546, „ = τὸ διαλέγεσθαι. - ὁμιλία, ἡ. — trauliches 
G., λόγοι προθφιλεῖς. - intereſſantes, unterhalten: 
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Geſtaltung. 


des G., λόγος εὔχαοις. — allgemeines, verbreitetes 
G., θούλημα, τὸ. - ein G. mit Einem anknuͤpfen, 
συνάπτειν λόγους eut, — im G, fein mit Jemandem, 
διαλέγεσθαί τινι und gewöhnlicher πρός τινα. — Àó- 
γους συμβαλλειν eut, in's G. kommen, fid) ein⸗ 
laffen mit Jemandem, εἰς λόγους Zoe τινί. - tig 
λόγους ἀφικνεῖσθαί τινι. - ein G. führen über et: 
was, διαλέγεσθαι περί ruugg, - Λόγου ἔχειν πεοί 
og. -ein G. führen mit Einem, διαλέγεσθαέ zıvı 
ob, πρός τινα. - ein philoſophiſches G. mit Einem 
führen, διαλογίζεσθαι ποός τινα. - im G. fortfah⸗ 
ren, µετιέναι τὸν λόγον. - ein langes G. mit ein: 
ander halten, Aóyovg moAAodg ποιεῖσθαι ποὺς ἀλλή- 
λους. — διατελεῖν διαλεγοµένους πρὸς ἀλλήλους. - 
es gehet das G., λέγουσιν (ἄνθρωποι). - τεθρύλη- 
ται. - λόγος ἔστιν. — das G. koͤmmt auf etwas, 


λόγος γίγνεται oder ἐμπίπτει περέ τινος. - es 


koͤmmt ein G. auf's Tapet, ἐμβάλλονται λόγοι. - 
unter G., im G., διαλεγόµενος, η, ov, z. B. unter 
wechſelſeitigen Geſpraͤchen kamen ſie in die Stadt, 
διαλεγόµενοι maog ἀλλήλους dqíxovro πρὸς τὴν 
πόλιν. — in Form eines G. abgefaßt, διαλογικός, 8. 

Geſpraͤchig, moognyogog, εὐπροφήγορος, φιλο- 

'προςήγορος, 2. - ὁμιλητικός, 3. — κοινόρ, 8. - πο- 
Λύλογος, 2. 

Geſprächigkeit, εὐπροςηγορία, φιλοπροθηγορία, 
T. --πολυλογία, m. 

Geſprächsweis, διαλογικός, 8. — Adv. κατα- 
λογάδην. 

Geſprenkelt, ποικίλο, 3.- κατάπαστος, 2. - Ba- 
Atóg, 3. ? 

Geffaten, ein galliſch. Voͤlkerſtamm, ΙΓεσσάται, 
àv, ot. 

Geſtade, αὐιαλός, 0. - παραλία, y. - mit Sand 
bedecktes G. des Meeres, δίς, Hos, d ob, 7. 

Geſtaͤndig fein, f. Geſtehen. 

Geſtaͤn dniß, ὁμολογία, ὁμολόγησις, ἐξομολόγησις, 
ἡ - ὁμολόγημα, τὸ. - ijt nicht nad) deinem G. ος 
fenbar?  oüxovv δῆλον ἐξ ὧν cv γε ὁμολογεῖς: - 
ein G. ablegen, ἐξομολογεῖν u, ἐξομολογεῖσθαι. -- 
Einen zum G. zwingen, παταναγκάζειν τινὰ o- 
koyeiv. 

Geſtalt, µορφή, xj (der Ausdruck des Weſens eines 
Gegenftanbe8). — σχῆμα, τὸ (Haltung, àuffere Art 
der Darſtellung). — εἶδος, τὸ, u. ἠδέα, ἡ (Form, 
unter welcher man etwas anſchaut und denkt). — zv- 
2708, d (umriß, Form). - due, p, U, εἶδος, τὸ 

(koͤrperliche Erſcheinung). —, natürliche Φ,,  φύσις, 
- ſchoͤne natuͤrliche G., εὐφυῖα, 7. — svuooqío, 
J. — von ſchoͤner G., εὐφυής, 2. - εὔμοθφος, 2. - 
g τὴν µορφήν. - eine gute, ſchoͤne G. haben, 
μαλὸν εἶναι τὴν µοοφήν. - εὐπροθωπεῖν. — εὐσχη- 
μονεῖν. - haͤßliche G., ὠμορφία, 7. — von haͤßlicher 
G., ἄμοθφος, δύςμορφος, 2. - δυςειδής, 2. - ᾱ- 
σχήµων, 2. - eine G. geben, μορφοῦν. - πλάττειν. - 
σχηματίζειν. - τυποῦν. - eine andere G. annehmen, 
μεταμορφοῦσθαι, pass. — μεταλλώττεσθαι τὴν µορ- 
φήν. - in ber G. Jemandes erfcheinen, ὁρᾶσθαι 
λαβόντα ob. προρλαβόντα µορφήν ob. σχῆμά τινος. 
- ὁρᾶσθαι γενόμενόν τι. - in feiner wahren G. zei⸗ 
gen od, darſtellen, ἀποφαίνειν τινὰ οἷός ἐστι φύσει. 
- eine andere G, gewinnen, Goo γίγνεσθαι. - 
folgender G., ofro(g). — Gos. - folder G., οὔ- 
zuel, — οὕτω τι. - τρόπον τοιοῦτον. - gleicher 
D ὠραύτως. - παραπλησίως. 

Geftalten, μορφοῦν, διαμορφοῦν. - oynuari&sm, 
διασχηματίζειν. = πλάττειν. - τυποῦν. - (id) ge⸗ 
falten, γίγνεσθαι. — τίθεσθαι, pass. - ἀποβαίνειν. 
- σχήμα ob. εἶδος Ίαμβάνειν. — geftaltet, τὴν uog- 
φήν od. τὸ σχῆμα (als Akkuſ. ber nähern Beſtim⸗ 
mung), — ſchoͤn geſtaltet, καλὸς τὴν µοοφήν. = ε- 
dog pos, 2. — εὐφνής, 2. 

Geftaltlos, ἄμορφος, 2. — ὠσχημάτιστος, 2. - 
ἀτύπωτος, 2. 

Geſtaltloſigkeit, τὸ ἄμορφον. ir 

Geſtaltung, µόρφωσιᾳ, διαμόρφωσις, 7). - πλά- 


org, 7. - 2) Geſtalt: εἶδος, τὸ. 


Geſtank. 


Geſtank, κακὴ ὀσμή, d -- δυρωδία, 1j. - βρώμος, 
d - G. verurſachend, δυςώδης, 2. 

Geftatten, ἐξουσίαν παρέχειν oder διδόναι ober 
ποιεῖσθαι. - διδύναι. — παρέχειν. - ἐπιτρέπειν. — 
ἐφιέναι (ſaͤmmtlich von freiwilliger Zugeſtehung einer 
Sache, bie man auch verweigern koͤnnte). — avıdvar 
(indem man ſich eines Vorrechts zum Vortheil An- 
derer begibt). — συγχωρεῖν (auf ein Geſuch und von 
feinem Rechte etwas verwilligen). — Θεμιτὸν oder 
Θεμιστον ποιεν (durch geſetzliche Anordnung). — 
εαν u. περιορᾶν (nicht hindern). - die Umſtaͤnde ge: 
ſtatten es, ἐγχωρεῖ - ἐνδέχεται. - es iſt geftattet, 
ἔξεστι — πάρεστι - ἔνεστι. - da geſtattet ijt, ἐξόν. 
- παρον. — παρασχόν (als Nominat, absolut. nach 
Gr. Gr. 9. 18l. .. ; 

Gefteben, ὁμολογεῖν, ἐξομολογεῖν u, ἐξομολογεῖ- 
σθαι, συνομολογεῖν, ἀνθομολογεῖν. - συμφάναι, 
καταφαναι. — nicht g., ἀποφάναι. - ἀρνεῖσθαι, 
ἐξαρνεῖσθαι (aor. pass.), ἔξαρνον εἶναι. — freiwil⸗ 
lig g., αὐθομολογεῖσθαι. 

Geſtein, πέτρα, J. 

Geftell, ὑπόθεμα, 70. vr 
ἡ. = πούς, ποδός, ö. 

Geftempelt, σφφαγιστός, 3. - σύσσηµος, 2. - g. 
Maaß od. Gewicht, μέτρον σφφαγιστόν. - geen. 
μον, τὸ. 

Geſtern, χθές, ἐχθές. - f. v. a, kuͤrzlich: dori. - 
g. u. vorgeftern, χθές τε καὶ τρίτην uv. 

Geſtickt, ποιµίλο — πεποικιλμένος, 3. 

Geſtikulazion, µορφασμός, d. - χειρονομία, J. 

Geſtikuliren, μορφάξειν. - χειρονομεῖν. - dazu 
g., ἐπικινεῖσθαι, pass. 

Geſtimmt fein, διατεθῆναι τὴν ψυχήν Cals Akkuſ. 
der nähern Beſtimmung). - διακεῖσθαι τὴν ψυχήν. 
- ἔχει. - fröhlich g. fein, εὐφραίνεσθαι, pass. — 
εὐθυμίαν ἄγειν. 

Geſtirn, ἄστρον, τὸ (Sternbild, sidus). - G 
2908, ὁ (stella). - Beobachtung der G., παρατήρη- 
σις τῶν ἄστρων - ἀστρολογία — ἀστρονομία, N. — 
Kunde ber G., d τῶν ἄστρων ἐμπειοία. — unter bie 
G. verfegen, καταστερίζειν. — das Verſetzen unter 

ie G., παταστερισµός, 0. 
Geſtirnt, ἄστροις διειληµµένος, 3. - κπατάστεφορ, 
* = ἀστεροειδής, 2. 

Geſtoͤber, f. Schneegeftöber, 

Geftotter, βατταρισµός, d. 

Geſtraͤuch, Aóyun, ἡ. - Déeg, 0. - χωρίον Ha- 
μνῶδες, τὺ. - ὕλη, Tj. 

Geftreift, γραμμὰς ἔχων, ουσα, ον - γραμμαῖς 
διειλημµένος, 8. - ῥαβδωτός, 8. — grün g., διᾶ- 
qÀeo0c, 2. — weiß g., διάλευκος, 2. 2 

Geſtreng, αὐστηρός, 3. - ἀκριβοδίπαιος, 2. - n- 
Φάδης, 2. 

Geftvig, ὁ dréie, - χθεσινός, 8. - ber geftrige 
Tag, * 49s ἡμέρα. - das geftrige Mahl, τὸ χθὲς 
δεῖπνον. 

Geftüte, πωλοτροφία, 7. 

Geſuch, δέησις - ἀξίωσις, J. - δέηµα, τὸ. — e, 
J. - eim G. bei Jemandem anbringen, δεήσεις ποιεῖ- 
σθαι πρός τινα. - δεῖσθαί (pass.) τινος. - fein G. 
wurde ihm bewilligt, ἔτυχεν ὧν so sn. - ein G. 
nicht bewilligt bekommen, ἀτυχεῖν δεόµενον. - ein 
G. abweiſen, ἀπωθεῖσθαι χρείαν. - auf fein G., 
δεηθέντορ od. ἀξιώσαντος αὐτοῦ. was ift bein G.? 
ví αὐτεῖς; — fein G. war, ἐδεῖτο δέ. 

Geſucht, περίεργος, 2, 

Geſumme, βόμβος, ö. - φψίθωρος, ὁ - ψιθύοι- 
, eor Deni c 

Gefunb, Byens, 2, u. ἡγιαίνων, ουσα, ov (in ge 
funbem Zuftande, frei von Krankheit u. Gebrechen). - 
ἡγιεινόθ, 8 (Anlage zur Geſundheit beſitzend, nicht 
leicht der Krankheit unterworfen; daher auch von 
Oertern und Sachen: der Geſundheit sutváglid), wie 
z. B. χωρίον, τόπος, ὕδωρ). - ὤνοσος, 2 (mit kei⸗ 
ner Krankheit behaftet und keine Krankheit erzeu⸗ 


τὸ, — βάσις, 


gend). - cos, Neutr. σῶν (auſſerdem nur nod) ge⸗ 


bräuchlich im Acc. sing. σῶν und im Acc. plur. 008) 
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Getreidefeld. 


- 6008, 3 (auſſerdem findet fid) bei guten Schrift 
ſtellern nur noch die Pluralform og, im Neutr. 
σώα) (unverſehrt). - εὔρωστος, 2 (kraͤftig), - ein 
g. Leib, σῶμα ὑγιές ob, σῶον. — eine g. Gegend, 
χωρίον ὑγιεινόν. — g. fein, ὑγιαίνειν. — vyi& εἶναι. 
- εὐρωστεῖν. — παλῶς ἔχειν. - ὑγιεινῶς ἔχειν (lebe 
teres: ber Geſundheit dienlich fein). — g. machen, 
ὑγιᾶ ποιεῖν. ld. - g. erhalten, σώζειν. - g. 
werden, ὑγιαίνειν. - ὑγιάξεσθαι. — wieder g. wer⸗ 
den, σώζεσθαι [£x τῆς νόσου]. - ἀπαλλάττεσθαι 
τῆς νόσου. - bleibe g.! BH e! — ἔθῥωσοι - id) 
will nicht g. bleiben, wenn ich je ſo etwas thun koͤnnte, 
μὴ @gaıcıv ἄρα ἱκοίμην, auch un wgag ἱκοίμην, xl 
τι τοιοῦτον ανασχοίµην ποτέ. Lukian. 

Geſundbrunnen, ὕδατα ὑγιεινά, τὰ. 

Geſundheit, ὑγίεια, I, τὸ ὑγιαίνειν., u. τὸ Gë, 
οὓς, auch τὸ ἄνοσον (das Freiſein von Krankheit), — 
εὐεξία u, εὐρωστία, , (kraͤftiges Wefen). — ἁμμή, 
n (Fuͤlle von Kraft u. Wohlbefinden). - G. ift ein 
Gili, τὸ ὑγιαίνειν ἀγαθόν. = bei G. fein, μετέχειν 
ἡγιείας. — χοῇσθαι ὑγιείᾳ. - ὑγιαίνειν. — feiner G. 
pflegen, für feine G. ſorgen, τῆς ὑγιείας ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσθαι. — feine G. bei etwas zuſetzen, τὴν τοῦ 
σώματος drunv καταναλίσκειν eis τι. - G. verſchaf⸗ 
fen od, gewähren, εὐεξίαν ἐργάζεσθαι od. παρέχειν. 
- bie G. wird erhalten, Y ὑγίεια παραμένει. — 9) 
Wunſch für Jemandes Wohlſein, beim Trinken aus: 
ge ſprochen: φιλοτησία, 7. - Jemandes G. trinken, 
ἐπιχεῖσθαι ἄπρατόν τινος. — die Ausbringung einer 
G., ἐπίχυσις, 7. - eine G. auf Jemanden oder auf 
etwas ausbringen, Λλαμβάνειν 0b. ποιεῖσθαι ἐπίχυ- 
σίν τινος. — φιλοτησίας προπίνειν τινί. 

Geſundheitsmittel, τὸ πρὸς ὑγίειαν xa 
σκεύασμα. - φάρμαχον χρηστόν, τὸ. ( 

Geſundheitspflege, ἡ τῆς ὑγιείαρ ἐπιμέλεια. 

G eſund heitsregel, δίαιτα στοχαξοµένη ὑγι- 
είας, N. 

Geſundheitsumſtaͤn de, Geſundheitszu⸗ 
ſt and, d τοῦ σώματος eis. - và περὶ τὴν ὑγίειαν 
od. εὐεξίαν τοῦ σώματος. 

Geta, rom, Bein., Lerég, ov ob, c, d. 

Getäfel, σανιδώματα, τὰ - σανίδες, al. 

Getaͤfelt, ſ. Taͤfeln. 2 

Getànbel, Angoı, ol. - φλναρίαι, ai. 

Geten, ſkythiſche Voͤlkerſch., Γεται, cv, οὐ,” ihr 
Land, Γετία, I. - Adj. Γετικός, 8. 

Getigert, παρδαλωτός, 3. - βαλιός, 3. 

Getöne, Mos, ὁ - ἤχημα, τὸ. ; 

Getoͤſe, apopog - πάταγορ - Δόρυβος - τύπος, 
d - G. machen, φόφον ποιεῖν. — παταγεῖν. - 8ο- 


' gußeiv. — Φόφυβον ἀποτελεῖν. 


Getrünt, ποτόν, τὸ - πόµα, τὸ. - geiſtiges, bez 
rauſchendes G., µέθυ, vog, ro. 

Getraide, f. Getreide. 

Getrauen, fid, Qadóstv. - mıorevsw. - τολμᾶν. — 
ποοςίεσθαι. - ἀνέχεσθαι. - ich getrauete mir nicht 
Geld aufzunehmen, ov προριέµην δανείσασθαι. — 
ich getraue mir nicht etwas zu thun, ἀπορῶ, ὀπνῶ 
mit folg. Infinit. 

Getreide, civos, d (ſowohl das geerntete, als das 
noch auf dem Felde ſtehende). — zvoo£, oi (das ges 
erntete). - 1 lor, τὸ (das noch auf dem Felde ſte⸗ 
hende). - das G. Περί hoch, βαθύς ἐστιν d oirog. — 
wohlfeiles G., oirog εὔωνος. - theures G., ros 
ἔντιμος. - das G. ſchlaͤgt auf, ἐπιτιμᾶται 0 σίτος. 
- mit G. verforgen, παρέχειν oirov od. ayogav. — 
σιτοδοτεῖν. - Vertheilung des G., σιτοδοσία, Dr 
mit G. beſaͤet, σιτόσπορος, 2. 5 
Getreidearten, bie, σιτηρά, Gy, τα — σιτώδη, 
Qv, τὰ. ο μη 

Getreideausfuhr, ἐξαγωγὴ τοῦ σίτου, d. 
Getreideaustheilung, διανοµὴ σίτου, 3. — σι- 
τοδοσία, 7: SC 
Getreidebau, γεωργία, 3 
Getreideboden, σιτοβολών, ὤνος, d. - σιτοβό- 
λιον — σιτοφυλάπιον, τὸ. 

Getreidefeld, σιτών, óvos, d. 


Getreidehändler. 


Getreide handler, σιτοπώλης, ov, ὁ. — διτοκά- 
g, ὁ. 

Getreidehandel, τὸ σιτοπωλεῖν. 

Getreidelieferung, ἐπάρκεια oder χορηγία oi. 
του, J. — σιτάρκεια, qj. - σιταγωγία, J. 

Getreidemaaß, σιτηρὸν µέτρογ, τὸ. 

Getreibemangel, σιτοδεία - σπανοσιτία - σπα- 
νοπαρπία, N. wr 

Getreidemarkt, ayoga σίτου, ή. 

Getreidepreis, τοῦ σίτου τιµή. 

Getreidereich, πολύσιτος, 2. x ; 

Getreidereichthum, πολυσιτία, y. - ἀφθονία 
σίτου, J. ` 

Getreideſchiff, σιταγωγὺς ναῦς, T. - σιταγωγὸν 
πλοῖον, τὸ. 

Getreidefpende, Getreidevertheilung, σι- 
τοδοσία, I. - διανομὴ σίτου, J. 1 

Getreidevorrath, otros do vs, d. 

Getreidezufuhr, σιταγωγία, V. } 

Getreu, 1) der Wahrheit ganz gemäß: ἆληθινός, 
3. - ἀπριβής - ἐναργής, 2. — 2) beharrlich bei Je— 
mandem, ihm feff ergeben: πιστός, 3. - μόνιμος - 
παραμόνιµος — παράµονος, 2. — EVvovg, 2. - es 
iff mir Jem. g., παραμένει wol τις. - πιστὸν ἔχω 
Tivd. - πιστῷ χοώμαί rt, - feinem Charakter g. 
bleiben, ἐγκαρτερεῖν τῷ ἤθει. - den Geſetzen g. blei⸗ 
ben, ἐμμένειν τοῖς vóuotg. Y 

Getreulich, ἀκοιβῶς. - πιστῶς. — κατὰ δύναμιν. 
- ὅσον δυνατὸν μάλιστα. ; 

Getrieben, von getriebener Arbeit, σφυφήλατος, 2. 

Getroſt, Δαθῥαλέος, 3. - εὐθαρσής, 2. - ἀδεής, 
2. - ἄφοβος, 2. - g. fein, &edóriv od. Hagel. - 

` un φοβεῖσθαι. — getroſtes Muthes fein, eo θαρσεῖν. 
- mit getroftem Muthe, Θαθῥαλέως, - Δαθῥῶν, 
0000, oV. — ἀδεῶς. 

Getümmel, θόρυβος, 0. — ὄχλος, 0. - ταραχή, ἡ. 
- κλόνος, d. 

Geuͤbt, ἔμπειρος, 2, u. ἐπιστήμων, 2 (in etwas, 
τινός). — γεγυμνασμµένος, 8 (in etwas, περί τι). - 
inavös, 3 (in etwas, πρός τι). - δεινός, 3 (in etz 
was, ri). - g. fein in etwas, ἐμπειρίαν ἔχειντινόρ. - 
ἐμπείρως ἔχειν τινός.-- δεινὸν εἶναί τι od. ποιεῖν τι. 
Gevatter, σύντακνος, d. Neugr. 

Gevatterin, σύντεκνος, 9. Neugr. 

Gevatterſchaft, κουµπασρία, J. Neugr. 

Geviert, τετράγωνος, 2 (mit vier Seiten oder 
Winkeln). — τετραµερής, 2 (aus vier Einheiten be— 
ſtehend). 

Gewachſen, 1) tauglich, geſchickt zu Vollbringung 
irgend eines Geſchaͤftes: Luvog u. ἐπιτήδειος πρός 
τι. - δυνατὸς od. ἄξιος ποιεῖν τι. - διαρκὴς Moog 
τι. - αὐτάρχης £v zwi. - einer Sache g. fein, διαρ- 
κεῖν πρός τι. — ἄξιον εἶναι πράττειν τι. - 2) fähig 
einem Andern zu widerſtehen: ὠντίπαλος, 2. - ἴσος, 
3. g. im Kampfe, ἀξιόμαχος, 2. - ἐνάμιλλος, 2. 
— Einem g. fein, ἀντίπαλον εἶναί τινι. - ἀντέχειν 
τινί vd, πρός τινα. - Einem nicht g., Arrov τινός. 
= Einem nicht g. fein, een τινί. = ἠττᾶσθαί τι- 
vOG. — Nrrm εἶναί τινος. 

Gewaͤchs, φυτόν, τὸ — φύτευμα, τὸ - φῦμα, τὸ 
(auch ein Auswuchs am Körper), — ich bekomme ein 
G., φύεταί wor φῦμα. , d 

Gewaͤchshaus, φυτουργιον, EN ^ 

Gewähr, ὠσφάλισμα, τὸ. - πίστις, £09, y) — we- 
στόν, τὸ. - ἐγγύη, I. - G. leiften für etwas, Ps- 
βαιοῦν τι. - ἐγγυᾶσθαί τι. - πιστα διδόναι 7] μὴν 
ἔσεσθαί τι, — ἀσφαλίξειν τι. tU 

Gewaͤhren, 1) Jemanden in den Beſitz einer gez 
wuͤnſchten Sache ſetzen: διδόναι rail rt, — ὑπηρετεῖν 
zwi τι. — παρέχειν τινί τι. - ἐπαρχεῖν τινί τι. — 
mir wird meine Bitte gewährt, τυγχόνω ὧν δέοµαι. 

Jemandem eine Bitte g., ἐκτελεῖν ὧν τις δεῖται. — 
Einem eine Gunſt g., χαρίξεσθαί τινι, = 2) ver: 
ſchaffen, verurſachen: παρέχειν. - παρασκευάζει». - 

-.dıdovet. — Vergnügen, Genuß, Freude g., ἡδονὴν, 
EUPGOGVPNV παρέχειν. -- πομεῖν τινα ἤδεσθαι oder 
εὐφραίνεσθαι, Nutzen g., ὠφέλειαν φέρειν ober 


280 


Gewaltmittel. 


παρέχειν vw. - ὠφελεῖν τινα. Mitleid g. ἔλεον 
διδόναι. — Verzeihung g., cvyyvounv ἔχειν. — bem 
gemeinſamen Leben Sicherheit g., ἀσφάλειων παρέ- 
χειν τῷ nowo βίω. — Einem eine Unterredung g., 
προσίεσθαί τινα od. δέχεσθαί τινα sig λόγους. — 3) 
Einen gewähren laſſen, sc τινα. — ἐπιτρέπειν τινί. 
Gewaͤhrleiſtung, πίστις, εως, ἡ. -- ἐγγύη -- διεγ- 
γύησιρ, d. - ἀσφάλισμα, τὸ. - G. für od. bei Gi- 
nem, πίστις πρός τινα. 
Gewäßhrſchaft, ἐγγύη - διεγγύησις, d. — G. lei: 
Ben, ἐγγυᾶσθαι, διεγγυᾶσθαι. ΐ 
Gewährsmann, ἐγγνητής, oi, ὁ. - µάρτυρ, vgos, 
ο. - ὁ λέγων, ὁ εἰπών. 
Gewährung, durch Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 
Gewaͤrtig fein, einer Sache, απρορδοκᾶν τι. - 
προρδέχεσθαί τι. — man muß einer Sache g. fein, 
ἐπίδοξόν ἐστι γενέσθαι τι. 
Gewaͤſch, λαλαγή, ñ = λαλάγημα, τὸ. — στωμυλία, 
J. - leeres, dummes G., Λῆθοι, ou, ol. — up, 
N. - µαταιολογία, πενολογία, qj. 
Gewaͤſſer, ὕδατα, τὰ. 
Gewabren, Gewahr werben, αἰσθάνεσθαι, 
ἐπαισθάνεσθαι, etwas, τινός od. τι, daß, ὅτι ob, 
Partizip. — καθορᾶν, etwas, τί, daß, ὅτι od, Par⸗ 
tizip. - Harvest, etwas, τί, daß, ὅτι ob. Partiz. - 
ἐννοεῖν, etwas, τί, daß, ὅτι. — ich werde nicht ae: 
wahr, φεύγει µέτι. - Λλανθάνει we rt, - man wurde 
ibn nicht gewahr, ἔλαθεν. 
Gewabrfam, φυλακή. J. 
Gewalt, isgös, dos, , u. ῥώμη, ἡ (innere Stärke). 
= κράτος, τὸ — ἐπικράτεια, N, u. dont, d (Macht 
über Andere). - βία, 7, u. ἀνάγκη, 7 (Aeuſſerung 
der Stärke, gewoͤhnlich mit dem Nebenbegriff ber Un⸗ 
rechtmaͤſſigkeit). - ἐξουσία, ἡ (Befugniß).- hoͤchſte Ge⸗ 
walt, cogi, 7. — τυραννίς, log, 7. - mit G., Pix - 
Ge. = và κράτος - κατὰ κράτορ.-- ἀνάγκῃ.-- etw, 
in feiner G. haben, κρατεῖν od. ἐπικρατεῖν τινος. - 
κύριον εἶναί τινος. — κατέχειν τι. — ὑποχείριον ob. 
vq ἑαυτῷ ἔχειν τι. — einen Zuſtand, beſonders eine 
Leidenschaft in feiner Gewalt haben, ἐγκοατῆ εἶναί 
τινοφ. — etwas in feine G. bekommen, λαμβάνειν od. 
παραλαμβάνειν τι. — ὑποχείριον λαμβάνειν τι. - 
πρατεῖν τινος. — αἱρεῖν τι. - in Jemandes G. fein, 
ἐπέ τινι εἶναι. - ὑπό τινι εἶναι. - ὑποτετάχθαι 
τινί. - ὑποχείριον εἶναί τινι. — εἶναί τινος. — et⸗ 
was unter feine G. bringen, ὑποχείριον ποιεῖσθαί 
Tt. — χειροῦσθαί τι. - παταστρέφεσθαέ vt. - u 
&mvrQ ποιεῖσθαί τι. — ἐπιπρατεῖν τινος. - in Se: 
mandes G. gerathen, kommen, fallen, ὑποχείριον 
γίγνεσθαί vivi. - γίγνεσθαι ἐπί τινι. — in Feindes 
G. fallen, αλίσκεσδαι. G. über Jemanden haben, 
πφατεῖν vog. — δύνασθαι eig ob. πρός τινα. - 6. 
brauchen, βιάξεσθαι - Pig χοῇσθαι. G, gegen 
Jemanden brauchen, Einem G. anthun, κατεξουσιᾶ- 
£sw τινός. - βιάζεσθαί τινα. - βίᾳ χρῆσθαι πρός 
τινα. — βίαν od, ἀνάγκην ἐπιφέρειν τινί. — es ſteht 
in meiner G., en ἐμοί od. ἐν ἐμοί ἐατιν. - ἐξου- 
σίαν ἔχω. - δέδοταί wor. - fid) G. anthun, βιάζε- 
σθαι ἑαυτόν. - er that fid) G. an die Augen mit 
Thraͤnen zu füllen, ἐπεσπάσατο ἐμπλησθῆναι δα- 
πρύων τὰ ὄμματα. — die hoͤchſte G. über etwas haben, 
ἄρχειν τινος. — HORTEIV τινος. — κυριεύειν τινός. — 
πύοιον εἶναί τινος. 
Gewalthaber, κύριος, 6 - πυριεύων, οντος, ὁ, - 
δυνάστης, ov, d. 
ον THUS DS, βιαία ἀρχή, ἡ. - τυραννίς, 
τους, 7. y 
Gewaltig, ἐσχυρός, 3 (Stärke u. Dauer beſitzend). 
- δεινός, 3 (von auſſerordentlicher Art). — opodeos, 
8 - βίαιος, 2 u. 3 (in ſtarkem Grade und mit Heftig⸗ 
keit verknüpft). — πολύς, 3 (umfangreich). — eine 
g. Menge, πολὺ τὸ πλῆθος - π]ῆθος πάμπολυ. — 
der Gewaltige, d µέγα δυνάµενος. - δυνάστης, ov, 
0.7 ER fein, πολὺ δύνασθαι. — δύναμιν ἔχειν. = 
διαφέρει» Övvausı. - Adv. ἰσχυρῶς. — δεινῶς. — 
σφόδρα. — Alav. = ἄγαν. 9 
Gewaltmittel, βία, d = ἀνάγκη, J. G. an 


Gewaltſam. 


wenden, Die χοήσθαι, gegen Einen, ἀνάγκας ἐπι- 
φέρειν 0b, προςάγειν vut. - 

Gewaltſam, βίαιος, 2 u. 3. - ἀναγκαῖος, 8. — 
etwas g. nehmen, βίᾳ ἐξελεῖν τι. — eines g. Todes 
ſterben, φονεύεσθαι. - βιαίως τελευτᾶν. gew. 
Mittel brauchen, βίᾳ χρήσθαι.- τρέπεσθαι πρὸς 
ὠνώγκας. 

Gewaltſamkeit, τὸ βίαιον - βία, N. 

Gewaltſtreich, βία, 7. - G. verüben, βιάξεσθαι 
- Die χρῆσθαι. 

Gewaltthätig, βίαιος, 2 u. 3. - ὑβοιστικός, 3. — 
ἄδικος, 2. 

Gewaltthaͤtigkeit, βία, d - βιαιότης, geog, d. 
— VBow, εως, 7. — ἀδιμία, J. 

Gewaltthat, βίαιον od. ἄδικον od. ἀνόσιον ἔργον, 
το. - Ὄβρισμα, τὸ. - ἀδίκημα, τὸ. — eine G. ver» 
üben, ἔργον ἄδικον ἐργάξεόθαι ob, ὠποτελεῖν. 

Gewand, ἐσθής, ῆτος, 7. — περιβολή — στολή, . 
- ἁμάτιον, τὸ (häufig mit der Kraſis Φοὐμάτιον). - 
πέπλος, d (hauptſaͤchlich ber Weiber). - in ſchoͤnem 
G., εὐσταλής, 9. — sU περιεσταλµένος, 3. 

Gewandt, δεξιός, 8 — ἐπιδέξιος, 2 εὔστροφος, 
2 (koͤrperlich und geiftig). — εὐχερής, 2 — ἐλαφρός, 
8 (bloß körperlich). — εὐτράπελος, 2 (im Benehmen 
und Reden). - ein g. Kopf, εὐφυέστατος ob. Évvs- 
τώτατος ἀνήο. - fehr g., ἀμφιδέξιος, 9. - g. in 
Geſchaͤften, πρακτικός, 3. - g. im Reden, διαλεκτι- 
κός, 3 (und jo mehrere von Verben abgeleitete Ad: 

jekt. auf 4168). 

Gewandtheit, δεξιότης, ἐπιδεξιότης, ητος, ἡ - 
εὐστροφία, J (körperliche und geiftige). — εὐχέρεια, 
εὐμάρεια, ἐλαφοία, 7 (bloß koͤrperliche). — εὐτρα- 
σελία, J (im Benehmen unb Reden). 

Gewarten, ich habe zu, δεῖ us προςδοκᾶν. = u£- 
νει τι. 

Gewebe, ὕφασμα, τὸ = Go, J. - bildlich: µηχά- 
vnd, vo. - G, der Spinne, ἀράχνιον, zo. - ein 
G. von etwas fein, @gmeg συμπλέπεσθαι (pass.) ἔκ 
τινος. 

Gewehr, ὅπλον, τὸ. - unter das G. treten, τίθε- 
σθαι τὰ ὅπλα ἐν τάξει. - αἴρειν od. λαμβάνειν ob. 
ἀναλαμβάνειν τὰ ὅπλα. - unter das G. treten laſſen, 
παραγγέλλειν εἰς τὰ ὅπλα. — unter dem G. ſtehen, 
Φέσθαι τὰ ὅπλα. - das G. ſtrecken, ἀποθέσθαι τὰ 
ὅπλα. - παραδιδόναι od. προδιδόναι và ὅπλα. -- 
ohne G., γυμνὸς ὅπλων. - ἄοπλος, 2. 

Gewehrfabrik, ἐργασία Bailen, y. — ἐργαστή- 
oo ὅπλων, To. 

Gewehrkammer, ὁπλοθήκη, y. — ὁπλοφυλά- 
„o, τὸ. 

Geweih, κέρατα, τὰ - κέρας, τὸ. — ber Hirſch 
wirft das G. ab, τὸ κέρας ἀποβάλλει d ἔλαφος. 

Geweiht, ἅγιος, 8. — isoóg, 3. — ὅσιος, 8. - ein 
g. Platz, eine g. Stätte, Ἱερόν, zo. c τέμενος, τὸ. 

Gewerbe, τέχνη, d. — ἐργασία, ἡ 2 ἔργον, τὸ. — 
ἐπιτήδευμα, τὸ. - ein ©, treiben, ἔχειν ob, ἐργά- 
ζεσθαι od. ἄσκεῖν τέχνην. - δημιουργεῖν. — πθα- 
γματεύεσθαι ἔργον. — ἐπιτηδεύειν τι. das Betrei⸗ 
ben eines G., ἐπιτήδενσις, J. - δηµιουργία, ἡ. - 
ein G. von etwas machen, ἔργον ποιεῖοθαί τι. — Ze. 
γασίας Fun χοῇσθαί τινι. — etwas lernen, um G. 
davon zu machen, μανθάνειν τι ἐπὶ τέχνῃ. 

Gewerbfleiß, πραγματεία, 7. - φιλεργία, m. 

Gewerbfleiffig, φίλεργος, 2. 

Gewerbkunde, τεχνολογία, 7j. Neugr. 

Gewerbſchule, τεχνολογεῖον, τὸ. Neugr. 

Gewerbſteuer, χειρωνάξιον, τὸ. - χρυσάργυρον, 
τὸ. Zosim. . h 

Gewerbtreibend, δημιουργός, 2. — die Gewerb⸗ 
treibenden, οἱ τὰς τέχνας ἐργαζόμενοι. 

Gewerk, ἐργασία, d — ἔργον, τὸ. 

Gewicht,, 1) die Schwere: βάρος, τὸ. - σταθμός, 
d. - ῥοπή.-, o, ». = von gleichem G., Los or- 

Suog - ἰσόῤῥοπος, 2. — bei gleichem G., ἀπ Loov 

σταθμοῦ - του αυτον σταθμὸν. ἔχων, ουσα, ον. - 

an G. gleich fein, Toon στα μὸν ἔχειν. — ἐσοθῥοπεϊν. 

- 2) dasjenige, womit man waͤgt: σταθµίον, ro. — 
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Gewinnen, 


σήκωμα, τὸ. - geſtempeltes G., ovcanuor, το. — 
nach geftempeltem G. verkaufen, ano ovoonuov πω- 
Asiv. — 3) Erheblichkeit, Wichtigkeit: βάρος, το. — 
ἀξία, ἡ. — δύναµις, εως, ἡ. - was G. hat, βαρύς, 
ela, v. - ἀξιόλογος, 2. — was kein G. hat, βρα- 
χύς, εἴα, V. — οὐδενὸρ ἄξιος, 8. - ἐλαφρόύᾳ, 3. - 
G. auf etwas legen, λόγον ποιεῖσθαί τινος. - πολὺ 
νέµειν ru, — ein beſonderes G. auf etwas legen, 
προτιμᾶν τι. — περὶ πλείστου ποιεῖσθαί τι. — πλεί- 
στου ἄξιον νομίξειν τι. G. haben, δύνασθαι. - 
δυνατὸν εἶναι. - viel G. haben, πολλοῦ ἄξιον εἶναι. 
1 βαρύς, ste, v. - ἐμβριθής, 2. - μὲ- 
yes, . e 
Gewiegt, ixovóg, 8. - δυνατύς, 8. — δεινός, 3. 
Gewillet fein, διανοεῖσθαι (aor. pass.). βού- 
Λεσθαι. — προῃρῆσθαι. - yvounv ἔχειν od, ποιεῖ- 
oda. 
Gewimmel, γάργαρα, τα. 
Gewimmer, ὀλοφυρμός, d - ὀλολυγή, 7. — dàvo- 
06; ο. 
Ge winde, ἑλιγμός, ὁ -- ἑλίκη u. Nes, κος, N. 
Gewinn, κέρδος, τὸ. - λῆμμα, τὸ. — περιουσία, 
7. - um des G. willen, ἐπὶ τῷ µέρδει. - unverhoff⸗ 
ter G., ἕρμαιον, τὸ. — εὕρημα, τὸ. - G. bei einer 
Bewerbung, ἆθλον, τὸ. - etwas für G. achten, së. 
e ποιεῖσθαί τι, - κέρδος ἡγεῖσθαί τι. — Ev 
πέρδους μέρει τιθέναι τι. - ἀγαθὸν νομίζειν τι. - 
G. bringen, κέρδος φέρειν. - id) habe, ziehe G. von 
etwas, mache G. mit od. durch etwas, περδαίνω ἀπό 
τινοφ. — περίεστί wor En vwvog. - παρπὸν λαμβάνω 
ée, — παρποῦμαί τι. - G. von Einem ziehen, 
ὠφελεῖσθαι παρά τινος od. ἀπό τινος. - G. ſuchen, 
ἐπιθυμεῖν κέρδους. — den G. von etwas theilen, 
ποινῇ καρποῦσθαίτι. 
Gewinnbringend, κέρδος φέρων ob, ἔχων, ουσα, 
ον. — ἐπικερδής, 2. - κερδαλέος, 8 
Gewinnen, 1) Gewinn, Vortheil ziehen: περδαί- 
νειν. dog ἔχειν od. λαμβάνειν. - πτᾶσθαι — 
λαμβάνειν -- περιποιεῖσθαι - περιγίγνεταί µοι. — 
χοηματίξεσθαι (beſonders durch Handel und Wan⸗ 
del). - an etwas gewinnen, ἀποπερδαίνειν. - xfo- 
dog Ίαμβάνειν ἀπό τινος. - προὔργου ποιεῖν τι 
πρός τι. — ἀπολαύειν τινόο. - was kannſt bu dabei 
gewinnen? τί dv ἀπολαύσειας τοῦ πράγματος; = τί 
σοι τοῦτ᾽ ὄφελος: — haben wir daran ob, dadurch 
etwas gewonnen? προὔργου γοῦν τι πεποιήπαµεν 
πρὸς τοῦτο; - es wird etwas gewonnen mit oder bei 
etwas, περιγίγνεταί τι ἀπό τινος. - auf 50 Talente 
100 g., ἐπὶ τοῖς πεντήποντα ταλάντοις ἐπιλαμβάνειν 
εκατόν. — ich erachte eine Zeit für gewonnen, τὸν 
χρόνον περδᾶναι νομίζω ob. γιγνώσκω. — wie gewon⸗ 
nen, fo zerronnen, ἁλῶν φόρτος ἔνθεν Nahen, Év9^ 
ἔρη (ſprichwoͤrtlich). — 2) einen ausgeſetzten Preis 
bekommen: τὸ ὦθλον φέρεσθαι od. αἱρεῖσθαι. — 
3) ſich die Oberhand in ober über etwas verſchaffen: 
αἱρεῖν τι. — ng γίγνεσθαί τινος - κρατεῖν τι- 
vog. - νικᾶν τι (ſaͤmmtlich durch Gewalt und Kraft: 
aͤuſſerung). - ἀνακτᾶσθαι und ἐξαρέσκεσθαί τινα 
(durch Betragen u. Wefen), - πείθειν u. προςάγειν 
τινά (durch Worte und Vorſtellungen). - gewonnen 
(eingenommen) werden od, ſich gewinnen laſſen durch 
etwas, πείθεσθαί (pass.) τινι. - eine Schlacht g., 
udynv νικᾶν. — μµαχόμενον xosizro γίγνεσθαι. — 
wer hat gewonnen? τίς d νικήσας; - die Oberhand 
über Einen oder etwas g., περιγίγνεσθαί τινος — 
πρείττω ylyvesdai τινος — ἐπικρατεῖν τινος. ei⸗ 
nen Prozeß g., αἱρεῖν ob. νικᾶν δίκην. - ἔπιτυγγά- 
νειν τοῦ ἀγῶνος. - Zeit g., 790v0v ἐμποιεῖν. — 
Menſchen ob. die Herzen ber Menſchen g., ἀνακτᾶσθαι 
od. ἀναρτᾶσθαι ἀνθρώπους. - Freunde muͤſſen nicht 
durch Gewalt, ſondern durch Güte gewonnen werden, ἡ 
τῶν φίλων κτῆσιρ οὐδαμῶς ἐστι σὐν βίᾳ, ἀλλὰ μᾶλλον 
σὺν τῇ εὐεργεσία. — Menfchen, Freunde zu g. ſuchen, 
Θηρᾶν ἀνθρώπονρ, φίλους. - Einen für feine Mei⸗ 
nung g., ὁμογνώμονα ποιεῖν τινα. - ich kann es 
nicht uͤber mich g., οὐ τολμῶ - οὖκ ἀνέχομαι. - 4) 
eine Veränderung erleiden: Ίαμβάνειν. - Anſehen g., 


Gewinner. 


δόξαν Anußavsw. — den Anſchein g., δοκεῖν. - Bu- 
wachs g., αὔξησιν λαμβάνειν. - αὐξάνεσθαι, pass. 
- ein Ende g., τέλος λαμβάνειν od. ἔχειν. — τελεῖ- 
σθαι, ἀποτελεῖσθαι, pass. — πρὸς τὸ τέλος ἄγεσθαι, 
pass. — ich gewinne Geſchmack an etwas, ἐν ἡδονῇ 
γίγνεταί wol τι. — moogpıAkg γίγνεταί uot τι. — Je⸗ 
manden lieb g., ἐπιθυμίαν λαμβάνειν τινός. - An- 
φθῆναι ἔρωτί τινος. - 5) an etwas gewinnen, d. i. 
zunehmen: ποοργίγνεταί wol zu, - ἐπιδίδωμι eig τι. 
- id) g. an Kraft, erte προογίγνεταί uoi. - id) g. 
an Ruhm, ἐπιδίδωμι εἰς δόξαν. - ἐνδοξότερος γί- 
γνοµαι, ps 
Gewinner, d vixdv ob. νικήσας. - & τὸ d 
φερόµενος, 
Gewinnreich, κερδαλέορ, 9. - κέρδος φέρων od. 
ἔχων, ουσα, ov. 
Gewinn ft, ἕομαιον, τὸ. — πλεονέχτηµα, τὸ. - πέρ- 
dos, τὸ. - εὔρημα, τὸ. - dh, τὸ (bei einem 
Wettſtreite). - mehr G. haben als ein Anderer, πλεο- 
νεκτεῖν τινος. 
Gewinnſucht, κέρδος, τὸ. - πλεονεξία, T. - φι- 


λοκέρδεια, J. — niedrige, ſchmutzige G., αἰσχροκέρ-. 


dere, „. — niedrige, ſchmutzige G. zeigen, aloyoo- 
περδεῖν. 

Gewinnſuͤchtig, ὀκρατὴς κέρδους. - κερδαλέος, 
8. - φιλοκεοδήᾳ, αἰσχροκερδής, 3. — πλεονέκτης, 
ου, d. - g, fein, πλεονεκτεῖν. - κέρδους ἐπιθυμεῖν. 
— Οιλοπερδεῖν. 1 
Gewinſel, xvv£n9uós, 0. - ὀλοφυρμός, d. 
Gewirr, ταραχή, . - κλόνος, d - διαπλοκή, ἡ. 
Gemif, 1) feft, ſicher, zuverlaͤſſig, ausgemacht: 
ασφαλής, 2, u. βέβαιος, 2 (ſowohl von aͤuſſerer Si⸗ 
cherheit, als von innerer Zuverläffigkeit), - άφψευ- 
δής, 2, u. πιστός, 3 (ohne Lügen u. Trug, von Per: 
fonen u. Sachen). - Oos, 8 - κατάδηλος u. σα- 
φής, 2, u. φανερός, 3 (einleuchtend, vor Augen lie— 
gend). - ἐναργής u. ἀκριβής, 2 (ausgemacht). — 
ὠρισμένος, 3 (als Beſtimmung angewieſen). - etwas 
gewiß willen, σαφῶς od. ἀκριβῶς εἰδέναιτι. — ἐξ- 
επίστασθαί τι. -es ift gewiß, o aer ἐστι. - φαίνε- 
ται. - Gewoͤhnlich aber ift biefe Wendung im Griech. 
perfönlich zu geſtalten (f. Gr. Gr. §. 122. 8. b. und 
$. 129. Anm. 4.) z. B. es ift gewiß, daß er bie 
That vollbracht hat, δῆλός ἐστι ob. φαίνεται τοῦτο 
To πρᾶγμα ποιήῄσας. — gewiß glauben, πεποιθέναι. 
-ἀσφαλώς νοµίξειν. - gewiſſe Nachricht von etwas 
haben, σαφῶς πυθέσθαιτι. - einer Sache g. fein, 
ακοιβῶς εἰδέναι τι. — πεπεῖσθαι mit folgend. Infin. 
- das Gemiffe für’s Ungewiſſe nehmen, αἱρεῖσθαι τὰ 
ἐν χερσὶν ἀντὶ τῶν ἀδήλων ὄντων ὅπως ἀποβήσε- 
ται. - fo gewiß (bei Verſicherungen u, bei Beſchwoͤ⸗ 
rung Anderer), οὕτως mit Optat., z. B. fo gewiß 
ich ſelig werden will, ſo gewiß werde ich Wort halten, 
οὕτω µακαρίας τύχοιµι, φυλάξω δὴ τὴν πίστιν. - 
rettet mid), [ο gewiß ifr Freude an euern Kindern 
zu erleben hoffet, οὕτως ὄναισθε τῶν παίδων, σώ- 
gars µε. — fo gewiß id) Alexander heiffe, ) um µε 
AAPEevOoor vouítere. 2) irgend einer, menn man 
im Allgemeinen nur eine Beſtimmung von etwas an- 
geben will, welche nicht näher bezeichnet wird: τὶς, 
τὶ (enklitiſch). — auf eine gewiſſe Art, τρόπον τινά. 
- es gibt gewiſſe Menſchen, εἰσέ τινες. - zu einer 
gewiſſen Zeit, vors (enklitiſch). — in gewiſſer Hin⸗ 
fibt, πὴ - πὼς - ποὺ - zi (ſaͤmmtlich enklitiſch). 
- 3) als Adverbium: a) beſtimmt, ohne Zweifel: 
ἀσφαλῶς. — βεβαίως. - goot, - Paveg@g. = «x 
πριβῶς. - ἐναργῶς. — δή - ys — ys δή. - bann 
wirft bu gewiß erfahren, τότε γε δὴ πεύσει. — wenn 
nicht ganz, doch gewiß zum Theil, εἰ μὴ ὅλον, ἀλλὰ 
μέρος ys. - gewiß wenn, s/mso γε. - ganz gewiß, 
ἄμελει. — πάντωᾳ, — gewiß nicht, οὐ μέντοι. - οὐ- 
μενοῦν. — oy un mit Konjunkt. - Vor einer Behaup⸗ 
fung, bie mit Nachdruck beftätigt werden foll: 7 — 
79] που, z. B. gewiß, er wäre verloren geweſen, 7 
που αν απώλετο, — b) ironiſch, um anzuzeigen, daß 
man an etwas zweifelt: ποὺ (enklitiſch). —Onov. 
- y&o δή. - μέντοι. — du willſt gewiß dich an das 
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Gewöhnen. 


Werk machen? σὺ δήπου ἐπιχειρήσεις πράγματι 
τοιούτω: 

Gewiflen, συνείδησις, d - τὸ συνειδός, ότος. - 
gutes, reines G., εὐσυνειδησία, I. - ὁσιότης, qvos, 
J. - mit gutem, reinem G., εὐσυνείδητος, 2. - 0- 
sog, 3. - id) habe ein gut G., σύνοιδα ἐμαυτῷ κα- 
xov [ἄδικον - ἀσεβὲς] οὐδὲν ποιήσας ob. ποιή- 
σαντι. - οὐδὲν ἐμαυτῷ συνεπίσταµαι πονηρὸν δρά- 
σαντι (f. Gr. Gr. $. 129. Anm. 2.), - mein G. fagt 
mir, σύνοιδα ἐμαυτῷ mit folg. Partiz. - um fein 
G. rein zu erhalten, nicht zu belaften, ὠφοσιώσεως 
Even. - fid) ein G. aus etwas machen, ἐνθύμιον 
ποιεϊσθαέτι. - das ©. ſchlaͤgt mir, ἐνθύμιον γίγνε- 
ταί uot. - er fragte ihn auf das G., ἤρετο αὐτὸν 
κελεύσας εὐπεῖν τάληΏῆ. - "osro πρὸς Dv. — id) 
frage dich auf dein G. (als eingefchalteter Satz), 
πρὸς Zen, — nach beſtem Wiſſen und Gewiſſen, 
γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ. `. 

Gewiſſenhaft, εὐσεβήα, 2. - ὅσιοςρ, 8. - δί-- 
παιος, 3. - ὕσιος καὶ δίκαιος. - εὔορκος, 2 (zu: 
nachſt bei Beobachtung des Schwures u, daher haupt⸗ 
ſaͤchlich vom Richter gebraucht, dann aber auch in 
anderer Beziehung). — g, etwas verwalten, δικαίως 
πράττειν τι 0b, ἐπιμελεϊσθαίτινος. - g. handeln, es- 
σεβείᾳ χρῆσθαι. = g. etwas beobachten, eg μάλα 
φυλάττειν τι. — εὐθεβείᾳ χροῆσθαι περί τι. — das 
Buͤndniß g. beobachten, φροντίξειν τῆς συμμαχίαρ. - . 
den Schwur g. beobachten, εὐορχεῖν. 
Gewiffenhaftigkeit,  svoeßsun, N. - ὁσιότης, 
HCH N. = v0 οσιον — t£vooxov. 

Gewiſſenlos, ὠσεβής, 2. - dvóoiog, 2. - S- 
διουργός, 2. - g. handeln, ἀσεβεῖν. — ῥᾳδιουογεῖν. 
Gewiſſenloſigkeit, ἀσέβεια, v. — ῥᾳδιουργία, . 
Gewiſſensangſt, δέος καὶ φροντὶᾳ περὶ ὧν dvo- 
σίως εἰογάσατό τις. - δυςθυµία, I. - πακὴ συνεί- 
δησις, V. 

Gewiſſensbiß, δῇδιο, J. — Gewiſſensbiſſe em: 
pfinden, δηχΦἤῆναι τὸν θυμόν. - ταρώττεσθαι (pass.) 
mit und ohne τὴν ψυχήν. - δειµαίνειν καὶ En μετὰ 
πακῆς ἐλπίδος. — ἐγκαλεῖν ἕαυτῷ αἰσχρόν τι. 
Gewiſſensfrage, eine thun an Einen, meög Hechy 
ἐρωτᾶν τινα. 

Gewiſſensfreiheit, τὸ τῆς γνώμης ἐλεύθερον. 
Gewiſſensruhe, τὸ συνειδέναι ἑαυτῷ univ ἆδι- 
πήσαντι. - εἰρήνη τῆς ψυχῆς. 

Gewiſſensſache, etwas zur G. machen, ἐνθύμιον 
ποιεῖσθαέ τι. 

Gewiſſenszwang, τὸ μὴ ἐξεῖναι ὅπη ἂν Bo 
Ληταί τις γιγνώσκειν περὶ τῶν θείων. 
Gewiſſermaaſſen, τούπον τινά - τρόπῳ τινί. — 
πὴ - πὼς - vi Cenklitiſch). 

Gewißheit, ἀσφάλεια, J. - βεβαιότης, I. - τὸ 
σαφές, ovg. — ἀπρίβεια, J. - mit G., σαφῶς. - d- 
πριβῶς. — ©, haben von etwas, σαφῶς od. ὠκοιβώς 
εἰδέναι τι. - ἐξεπίστασθαί τι. - id) habe volle G. 
von etwas, πατάδηλόν ἐστί hl vi. — Einem G. von 
etwas geben, φανερὸν ποιεῖν τινί τι. 

Gewitter, βρονταὺ καὶ περαυνοί - βρονταὶ σὺν 
περαυνοῖς. - ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ πολὺ καὶ βοονταί. 
- ζάλη, m. - es koͤmmt ein G., ξυμβαίνει βροντώς 
τε γενέσθαι καὶ ἀστραπὰς καὶ ὕδωρ πολύ. Thucyd. 
VI, 70. — es ftebt ein G. am Himmel, ἑυννένοφε 
παὶ βροντᾷ. 

Gewitterregen, ὕδατα ὠστραπαῖα, τὰ. 
πολὺ ἐξ οὐρανοῦ μετὰ βροντῆς. 
Gewoͤhnen, Einen an etwas, ἐθίζειν, συνεθίξειν, 
προρεθίζειν ru ποιεῖν τι. - σύνηθες ποιεῖν Ti 
Tut, .— παρασκενάξειν od. παιδεύειν τινὰ, ders 
δύνασθαι ποιεῖν od. φέρειν τι. = fid) g., ἐθίζεσθαι, 
pass. ἐθίζειν invráv (gefliſſentlich). er war fo 
gewoͤhnt, daß er ſich leicht mit ſehr Wenigem begnuͤgte, 
οὕτως v πεπαιδευµένος, ὥστε, πάνυ μικρὰ Seen: 
μένος, πώνυ ῥᾳδίως ἔχειν ἄρκοῦντα. = Semanden 
mäſſig g., παρασκευάξειν τινὰ μέτριο». — id) ge⸗ 
woͤhne mich an etwas, σύνηθες γίγνεταί wol τι. -- 
cvvijüng Yiyvouei ..- ich bin an etwas gewöhnt, 
eine ἐστί nol zi. - ἐν ἔθει ἐστί moi vi. - εἴθι- 
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Gewöhnlich. 


σµαι ποιεῖν τι. — durch die Erziehung an etwas ge: 
woͤhnt fein, πεπαιδεῦσθαι moóg τι. — woran man 
gewohnt ift, συνήθης, 2. 

Gewöhnlich, 1) üblich, in den meiſten Fällen ge: 
ſchehend: εἰθισμένος, 3 - εἰωθώς, vie, dë, - vo- 
µιζόμενος, 3. - ἐν ἔθει γενόμενος, 3. — συνήθης, 
2. - Adv. ws ἐπὶ τὸ πολύ. - dg ἐπὶ πλεῖστον. - 
ἑκάστοτε, — eine g. Krankheit, ξύντροοφος νόσος, d. 
- es iſt g., vonigeran. - νοµίξουσιν. - καθέστηµε. 
- quioboí mas. — 2) alltäglich, nicht ausgezeichnet: 
vvyOv, ἐπιτυχῶν, οὔσα, Ov. — 01005, 8. - das 
gang Gewoͤhnliche, τὰ ἐν most. 

Gewoͤhnung, 1) tranſitiv: ἐθισμός, d. - παίδευ- 
6:6, J. - 2) intranſitiv: συνήθεια, 7. 

Gewölbe, 1) Woͤlbung: παμάρωμα, τὸ. - ἀψίς, 
7008, d. — arg, (ëng, m. - 2) gewoͤlbter Ort: 
rn, ano un, I. - unterirdiſches G., κρυπτή, J. 
Gewoͤlk, νέφος, τὸ. - νεφέλαι, ὧν, al. 
Gewogen, εὔνους, 2 - εὐνοϊκός, 3. - εὐμενής, 2. 
- quióggov, 2. - Einem g. fein, εὐνοϊκῶς ἔχειν 
πρός τινα. - Φφιλοφρόνως διακεῖσθαι πρός τινα. — 
σπουδάξειν περί ob, πρός ob, eig τινα od. τι od, ἐπέ 
τενι. — fid) Jem. g. machen, µτήσασθαί τινα φίλον. 
- εὔνοιαν κτήσασθαι παρά τινος od. παρά τινι. — 
ἀνακτήσασθαί τινα. 

Gewogenheit, εὔνοια, y. - εὐμένεια, J. — χά- 
org, 1209, T. - σπουδή, . φιλοφροσύνη, J. — 
Jemandem ſeine G. bezeigen, φιλοφρονεῖσθαί τινα. 
— εὐνοίᾳ χρῆσθαι περί τινα. - aus G., κατ εὖ- 
φοιαν. - Einem ſeine G. entziehen, ἐκβάλλειν τινὰ 
τῆς εὐνοίας. — fid) Jemandes G. erwerben, εὔνοιαν 
κτήσασθαι πρός τινα. 

Gewohnheit, ἔθος, τὸ - ἐθισμός, 0 - ἔθιόμα, τὸ. 
- συνήθεια, y. - νόμος, 0. - aus G., ἐξ ἔθους 
- ὑπ ἔθους. - ἔθει. — εἰθισμένος, προειθισµένος, 
8. - bie G. haben, Zog ἔχειν -- εἰωθέναι. — νοµί- 
ζειν. — vóuov ἔχειν. - fie haben bie G., νόμος ἐστὶν 
αὐτοῖς od. καθέστηκεν αυτοῖς, — eine G. annehmen, 
ἐθίζεσθαι (pass.) ἔθος τι, — zur G. werden, οὐ- 
πεῖον γίγνεσθαι. — ἴδιον γίγνεσθαι. - ἐκνικᾶν. -- 
bie G. wird zur andern Natur, τὸ ἔθος οἷον deg 
γίγνεται. - τὸ Fos τῇ φύσει bonne. - nach der G., 
τρόπον mit Genit. - gegen die G., παφά mit Akkus. 
- ἀπὸ τρόπου. - παρὰ τρόπον. — eine G. aufbrin- 
gen, ἔθος od. vouov παθιστάναι. — bie G. bringt 
es fo mit fid), οὕτω vouífero:. - Einem eine G. 
beibringen, ἔθος ἐθίζειν τινά. - feine G. ändern, 
μεταμανθἄνειν. 

Gewohnt, εἰθισμένος, 8 - εἰωθώς, viv, 68. — 
συνήθης, 2. — g. fein, εἰωθέναι — εἰθισμένον εἶναι. 
— ἔθος ἔχειν. - id) bin g., ἐν ἔθει ἐστί wor. - ἴδιον 
od. οὐπεῖόν ἐστέ uot. - id) bin etwas nicht g., An- 
Θές ἐστί wol zi. — ἄπειρός εἰμίτινος. 

Gewuͤhl, πυκνὸν τὸ jet. = ὄχλος, &. 

Gewürm, σκωλήκια, τὰ. - ἕφα τὰ ἕρποντα. 

Gewürz, ἄρωμα, τὸ (als natürliche Subſtanz). - 
Novo, = ἄρτυμα, vo (verwendet zu Anmachung 
anderer Stoffe). - mit G. anmachen, ἀοτύειν. — 
nach G. ſchmecken od. riechen, ἀρωματίζειν. 

Gewuͤrzbuͤchſe, ἠδυσματοθήκη, N. 

Gewürghaft, ἀρωματιός, 3. - einen g. Geruch 
haben, ἀρωματίζειν. — Holz, welches einen g. Ge: 
rud) hat, van ὠρωματίζουσα. 

Gewuͤrzhändler, Gewuͤrzkraͤmer, demuaro- 
mons, ου, O. 

Gewürzbandel, Gewuͤrzkram, Gewuͤrzla⸗ 
den, etwa αθωματοπωλεῖον, τὸ. 

Gewüͤrzſchachtel, Ἠδυσματοθήκη, N. 

Gewuͤrzt, ἡδυντός, 8. - ἀρτυτός, 3. 

Gewunden, f. Winden, 

Gezaͤnk, keis, (906, d (gewöhnlich im Plur.) - c- 
λονεικία, 7). — G. unter Brüdern anftiften, e/g φιλο- 
vet ἐμβάλλειν ἀδελφούᾳ. 

Gezelt, σκηνή» H: 2 

Geziemen, πρεπει — MIOSMHEIV. — es geziemt 
mir etwas, πρεπει οι Ti. 7 πςοβήπει wol τι oder 
mit folg. Inſin., auch zgogrj#ss mit Akkus. u. Inſin. 
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- ἄξιός εἰμί τινος. - es geziemt dir (ift deine Schul: 
digkeit), πρὸς cob ἔστιν. - Edeln geziemt es (iit 
ihre Pflicht), γενναίων ἔστιν. - geziemend, πρεπων 
- MOOSNAWV, ob, ov. — ἄξιος, 3. — οἰκεῖος, 9. 7 
nicht geziemend, ἀνάξιος, 2. - ἀνοίπειος, 2. 

Geziere, τὸ Qovzrixóv. - nulAmmıohög, 0. 

Geziert, 1) geſchmuͤckt: κεκοσµηµένος - κοόµητός, 
3. - 2) affektirend: Θορυπτικός, 3, u. πεκαλλωπι- 
owevos, 8 (von Sperfonen). — περίεργος, 2, u. κα- 
xóreyvos, 2 (von Kunſtſachen). - gezierte Reden, 
πεπαλλιεπημένοι λόγοι. 4 

Gegimmer, πῆγμα, τὸ. 

Geziſch, συριγµός, ovorcuóg, d — σύριγµα, τὸ. . 

Gezwitſcher, τερετισµός, d — ψιθυρισµός, d - 
φιθύρισμα, τὸ. 

Gegwungen, 1) nicht freiwillig: ἅκων, ουσα, ον 
(nur von Perſonen) — ἀκούσιος, 2 (von Perfonen 
u. Zuftänden), - βίαιος, 8 u. 2 (nur von Zuſtaͤnden). 
— ἀνάγκῃ πεισθεί, tiom - dvaynaodels, εἴσα. - 
βίᾳ ἐπαχθείᾳ, εἴσα (nur von Perfonen). — drei: 
παῖος, ὃ u. 2 - ἀναγκαστός, 3 (nut von Zuſtaͤn⸗ 
ben). — Adv. βίᾳ — πρὸς βίαν. - ἀκονσίως. - ᾱ- 
voyan. - 2) nicht natürlich, erkuͤnſtelt: πεπλασµέ- 
vog, 3. - προρποίητος, 2 (felten und nur bei ben 
Spätern als Adjektiv dreier Endungen mit bem XXE: 
zent auf der Endſilbe). 

Gibraltar, f. Kalpe, , 

Gicht, ἀρθοῖτις, doe, 7. - G. an ben Händen, 
χειράγρα, . - an ber G. leidend, ἀρθριτικός, 3. 
Gichtbruͤchig, ἀρθριτικόᾳ, 3. - παραλυτικός, 8. 
Gidtifd, ἀρθρίτης, ov, ὁ, fem. dgSoiris, (006, - 

ἄρθομτικός u. ἀρθρικός, 8 

Giebel, deróg, d - ἀέτωμα, τὸ. - πορυφή, . 

Giebelfelb, τύμπανο», τὸ. 

Gienmuſchel, vun, 7. ; d 

Gier, ἐπιθυμία, y. - ὄρεξις - ἔφεσις, J. unerſaͤtt⸗ 
lide G., ἁπληστία, 7. 

Gierig, ἐπιθυμῶν, οὔσα, οὔν. - ὁρμητικός, 9. - 
ἄπληστος - ὠκόρεστος, 2. - Adv. χανδόν. - g. fein 
nach etwas, ὁρμητικῶς ἔχειν πρόρ τι. - ἐπιθυμίᾳ 
φέρεσθαι (pass.) πρός τι. - χάσκειν πρός τι. - A 
trinfen, χανδὸν πίνειν. d 

Gierigkeit, ἔφεσις, 7. - ῥιψοφθαλμία, η. 

Gießbach, χείµαόῥος, 0. E 

Gieſſen, 1) ſchuͤtken: χεῖν. - in etwas g., εἰθχεῖν, 
ἐγχεῖν. - aus etwas g., ἐκχεῖν, προχεῖν. - herum, 
od. hier u. dorthin g., διαχεῖν. darauf g., ἐπιχεῖν. - 
über etwas her g., καταχεῖν τινος. - παταντλεῖν τι- 
vog. — noch dazu g., moogsyyeiv. - 2) begieſſen, bec 
waͤſſern: Boche ἐπαντλεῖν rıwı.- ἄρδειν, ἀρδεύειν. — 
ποτίξειν. — 8) aus einer flüffig gemachten Maſſe eine 
Form geſtalten: χωνεύειν. — filberne Bildſäulen g., 
ἀνδριάντας ἀργυροῦς χωνεύειν. - erhabene gegoſſene 
Arbeit, τορεύµατα, τὰ. - gegoſſen, χυτός - χωνευ- 
τός, 3. - 4) in reichem, vollem Maaſſe mittbeilen: 
σπείρειν, διασπείρειν. i 

Gieſſen, das, 1016, d (das Ausſchuͤtten einer Fluͤſ— 
ſigkeit). - & 0 se, d (das Begieſſen ). - Ἰώνευσις 
daro, n (bie Geftaltung aus geſchmolzenem Mer 
all). 

nut χωνευτής, oö, ὁ (aus geſchmolzenem Me⸗ 
all). j 

Gießkanne, ἆρδάνιον, τὸ. - yveng, Neos, ο. — 
κατάχυτλον, τὸ, d 

Gift, Los, ὁ (metalliſches, vegetabiliſches u. anima: 
liſches). — φώρμακον, τὸ (vegetabiliſches). - δηλη- 
re, τὸ (überhaupt verderbliches, tödtlihes Mit: 
tel). - τοξικόν, τὸ (womit die Spitze des Pfeils be⸗ 
ſtrichen ift), - Gift nehmen, paguaxov πιεῖν ober 
ἐκπιεῖν. — φαρμακεύεσθαι.- G. miſchen, PREURAO- 
ποιεῖν. — Einem G. geben, mit G. Einen vergeben, 
φαομάττειν od. paguanedsıv rtv. -. φάρμαπον δι- 
δόναι ai, — bildlich: ein G. für Jem, fein, dla 
φδείρειν iva. y 

Giftartig, ἑώδης, 2. - Φαρμακώδης, 2. 

Giftbecher, 1) als Gefäß ἃ κύλιξ ἡ τοῦ φαρμάκου. 
9) als Mittel: πώνειον, τὸ (Schierlingstrank, das 


Giftig. 


gewöhnliche Gift der Alten), - πόµα δηλητήριον, τὸ 
(gibt der Zuſammenhang ſchon an, daß von Gifte bie 

Rede iſt, fo bleibt der Zuſatz δηλητήριον weg). 

Giftig, φαρμµακώδης, 2 (mit Gift vermiſcht u. die 
Wirkung des Giftes äuffernd), - Zoflóiog, 2 (von 
Thieren, welche Gift von ſich ausgehen laſſen). - 
βλαβερός, 3. - φθοροποιός - φθόριο - δηλητή- 
grog u. ὀλέθριος, 2 (von Dingen, welche Gift in fid) 
enthalten und dadurch Verderben u. Tod bereiten). 

Giftmiſcher, φαρμακεύς, έως, 6 - φαρμακοποιός; ὁ. 

Giftmiſcherei, φαρμακεία, d. - G. anwenden, 
φαρμακεύειν — φαρμακοῦν - φαρμάττειν. : 

Giftmiſcherin, φαρµακίς, id og, 7 - φαρμακεύ- 
τρια, . 

Giftzahn (der Schlangen), χαλινός, d. 

Gigant, yiyas, αντος, d. 

Gigantiſch, 1) den Giganten gehörig, von ihnen 
herruͤhrend: γιγάντειος, 8. - 2) den Giganten ähn⸗ 
lich: γιγαντώδης, 2. 

Gigonos, St, in Makedonien, Γίγωνος, ἡ. - E. 
Τιγῶνιος. 

Gilde, φυλή, v. - σύστημα, τὸ. — ἑταιρία, d. 

Gimpel, πυῤῥούλας, ου, d (als Benennung des 
Vogels). - als Benennung eines muͤſſigen, albernen 
Menſchen: κέπφος, 0. - σχολαστικός, d. 

Gingang, βύσσος, d (das Zeug, welches die Griechen 
mit dieſem Namen belegten, möchte wenigſtens un: 
ſerm Gingang ſehr nahe kommen, wenn es gleich 
nicht vollkommen dasſelbe war). 

Gipfel, dxoo, I= ἄκρον, τὸ. - κορυφή, . - Zu⸗ 
weilen wird es auch durch die Adjekt. ἄκρος u. ὑψηλός 
ausgedruͤckt; z. B. der G. des Berges, ὤποον τὸ 
Zoos, - vom G. des Hauſes, dq" ὑψηλοῦ στέγους. - 
bildlich: τέλος, τὸ — ἔσχατον, τὸ, - den G. einer 
Sache erreichen, erfteigen, ἐπ᾽ dxgov τινὸς ἐλθεῖν. — 
ἐλθ.εν πρὸς τὸ τέλος τινός. - bet G. des Ruhmes, 
μεγίστη δόξα, - bet G. der Macht, τὸ τῆς δυνάµεως 
ἄκρον. — πλείστη δύναμις. - den hoͤchſten G. der 
Macht erſteigen, ἀνυπέρβλητον τὴν δύναμιν λαμβά- 
281%. — den G. der Macht u, des Anſehens erſteigen, 
πλείστην δύναμίν τε καὶ δόξαν λαμβάνειν.-- τυγχά- 
vet τῶν ἐσγάτων τῆς δυνάμεώς τε καὶ δόξης. 

Giraffe, καμηλοπάρδαλις, εως, . 

Girren, τρύζειν. - µινυρίζειν. - κνυζάσθαι. --στε- 
φάζειν. - das Girren, µιννοισμός, 0. — πνυζηθµός, 
ὁ -- κνύζημα, τὸ. 

Giffon, V. des Hannibal, IYoxov ob, Tecon, 
00g. 

Gitter, nıynAlg, ίδος, 7. — περίφραγµα, τὸ - ne- 
ριφραγή, . - ein G. um einen Platz herum machen, 
περιφοάττειν χωρίον. -- πιγκλίδα περιβάλλειν χωρίῳ. 

Gitterfenfter, δικτυωτὴ Qvols, η. 

Gitterthuͤr, κιγκλίς, lo og, . δικτυωτὴ Qvo, J. 

Glabrio, r. MN., Γλαβοίων, ovos. 

Gladiator, ὠθλητής, ov, 0. — μονομάχος, o. 

Gladigtorenkampf, Gladiatorenſpiele, 
μονομώχων ἀγῶνες, oi. — dieſelben mit anſehen, Zu: 
ſchauer dabei fein, Heco. µονομάχους. — diefelben 
verlaffen, Dear μονομάχων ἀπολιπεῖν, 

Gladiatoriſch, ὠθλητικός, 3. 

Glaͤnzen, λώμπειν (splendere u. fulgere). — στίλ- 
Bew, ὠποστίλβειν (nitere). — 2) bildlich |. v. a. fid) 
auszeichnen: ἐκπρέπειν. — Λαμπρύνεσθαι, pass. — 
Ἰαμπρὸν εἶναι. — διαφέρειν. - vor Andern gl. durch 
etwas, διαφέρειν ἄλλων τινί od. τι ob, ἐπί τινν. — 
τῶν ἄλλων προέχειν τινί. — τοὺς ἄλλους ὑπεφβάλ- 
deu τινί. — gl. wollen mit etwas, ἐπιδείκννσθαί τι. 

Glaͤnzend, Ίάμπων, ουσα, ov, u. στιλπνός, 3 
(bloß eigentlich: splendens u. nitidus). - λαμπρός - 
φαιδρός, 3 (eigentlich u. metaphor.). — ueyaAonge- 
as — ἐκπρεπής = ἐπιφανής, 2 (bloß metaphor.). - 
gl. Sieg, λαμπρὼ νίκη. — gl. machen, λαμπούνειν - 
φαιδρύνει». -glaͤnzendere Umftände, λαμπρότερα od. 
ἐπικυδέστερῳ πράγματα. — in glüngenbere Verhaͤlt⸗ 
niſſe kommen, λαμπρότερον od. ἐπικυδέστερον Yi- 
γνεόθαι. ` 

Glaͤſern, ναλοῦς, 7, οὖν (aus Glas gemacht und 
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wie Glas ausſehend). - vduog, 3 (aus Glas ge- 
madıt). - ὑαλώδης, 2 (wie Glas ausſehend). 

Glaͤt te, Λειότης, nrog, 7), u. Astov, τὸ (Mangel an 
Unebenheit u. Rauhheit). — yAusygorns, nros, 7), u. 
ὀλισθηρόν, τὸ (das Glitſchrige, z. B. des Eiſes, 
von welchem jedoch auch Λειότης gebraucht wird). 

Glatten, λεαίνειν (im Allgemeinen). — ξύειν od. 
ξεῖν, ἀποξύειν u. συξύειν (durch Schaben). dmo- 
τορνεύειν hauptſächl. durch Drechſeln, aud) metaphor. 
vom Ausdruck u. Stil). - geglättet, &sozóg, ξυστός, 
3. das Glätten, 58016, . 

Glaͤubig, πιστός, 3. — εὔπιστος. 2. - im religioͤſen 
Sinne: εὐσεβής, 2. 

Glaub 4 get, . i 6 - à δανείσαρ, avrog.- 
d συμβαλών, όντος (verſt. τὸ χρέος). — στης 
ου, d [Genit. Plur. χρήστων, f. Gs. Gr. S. 32.5.2. 
die Gl. abfinden od. befriedigen, ἀπαλλάττειν τοὺς 
χρήστας.- d %, vlg χρήσταις τὰ ὀφειλόμενα.-- 
die Gl. prellen, παραγράφειν τοὺς δανειστάς., 
Glanz, 1) eigentlich, u. zwar a) als Eigenſchaft 
eines Körpers: Anumeorng, ητος, p - λαμπηδών, 
όνος, ἡ (splendor). -- στίλβη, d (nitor). — b) als 
Erſcheinung: αὐγή, 5. — ἔκλαμψις, 7. - φέγγος, 
τὸ. - einen Gl. von fid) werfen, dzovyd£sw. - fid) 
in feinem Gl. zeigen, Λαμπρὸν φαίνεσθαι, pass. (von 
Sperfonen). — ἐκλάμπειν (von Zuftänden). — ben Gl. 
verlieren, ὠμαυροῦσθαι, pass. — 2) bildlich f. v. a. 
Erhabenheit, Groͤſſe, Pracht: λαμπρότης, "706, n- 
vóAeumoóv. - μέγεθος, τὸ — μεγαλοπρέπεια — n- 
ποέπεια, . -- ber Gl. der Ehre, τὸ τῆς τιμῆςλαμπρόν. 
Glanzlos, ἁλαμπής, 9. - ἁμαυρός, 3. 
Glanzvoll, λαμπρότατος — ἐκπρεπέστατος, 8. - 
μεγαλοπρεπής, 2. — μεγαλεῖος, 3. 

Glas, 1) als Stoff: vadog, 7. - von Gl. gemacht, 
ὑάλινος, 3.- ὑαλοῦς. , οὔν. - wie Glas, od. bem 
Glaſe ähnlich, 9«Ao?s, 7, οὔν.-- durchſichtig wie Gl., 
ὑαλοειδής - dos, 2. - 2) als Trinkgeſchirr: 
Φάλινον ἔππωμα, τὸ. 

Glasartig, ὑαλώδης, 2. 

Glasauge, (bei Pferden), diene, τὸ. 
Glasbouteille, λάγηνος ὑαλίνη, y. 

Glaſer, ὑαλοτέχνης, ου, d - ὑαλουργός, 6. 
Glasfarbe, χοῶμα vaÀd0sc, τὸ. 

Glasfarbig, ὑαλόχρως, wrog, 0, J. 
Glasfenſter, volvi θυρίς, qj. 

Glasflaſche, f. Glasbouteille. 

Glasgeſchirr, dëiue σκεύη, τὰ. 

Glasgruͤn, vdAmos, 8 - ἑὐαλοειδής, 2. 
Glashütte, ὑαλουργεῖον, τὸ. 

Glaſiren, γανοῦν. - das Gl., γάνωσις, ἡ. 
Glaſirung, 1) das Glaſiren: γάνωσις, 7. — 2) als 
Beſchaffenheit: γάνωμα, τὸ. 

Glaskugel, ὐαλίνη σφαῖρα, J. 

Glasmacher, ῥαλουργός, d. 
Slasmalerei,daroyoapie, ὑαλογραφική,ή. Neugr. 
Glaspaſte, ψευδόλιθος, 7. Neugr. 

Glafur, γάνωμα, τὸ. : 
Glatt, γλίσχρος, 8, u. 0416957066, 3 (glitſchrig, wie 
Eis u. dgl.) - Λεῖος, 3, u. ὁμαλής, 2, ὁμαλός, 3 
Lohne Unebenheiten). - Λιτός, 3 (ohne erhobene Ar⸗ 
beit, von gewebten Zeugen). — £soróg u. Evaros, 3 
(geglättet). — ψιλός, 8 Cohne Haare). — glatte Worte, 
Φωπεύματα - ἀρεσκεύματα, τὰ. — glatt machen, 
Ίεαίνειν. — καθομαλίδειν. - ἀποξεῖν ob, ἀποξύειν. 
Glatteis, πάγος, d. 

Glatze, Φαλακρύτης, Drog, DA — 
φαλάκρα- ἄνομία, I. - eine Gl. 
προῦσθαι, pass. 
Glatzkopf, φαλακρός, 6. £ 
Glaube, πίστις, εως, 7 (Mebergeugung). — δόξα, 
d (Meinung, Wahn). - den Glauben (die Meinung) 
haben, δοκεῖν - QoÉdfew. - νοµίξειν. — ἡγεῖσθαι, - 
einer Sache Gl. beimeſſen, πιστεύειν zwi. — Gl. fin⸗ 
den, αρατεῖν - πίστιν λαμβάνειν od. ἔχειν. — mı- 
στεύεσθαι, pass. (nicht bloß von Sachen, fondern 
auch von Perſonen); z. B. bie Schmeichler ſchaden, 
wenn fie Glauben finden, denen, die ihnen Glauben 


φαλάχρωμα, τὸ - 
bekommen, φαλα- 


Glauben. 


ſchenken, οἱ κολακεύοντες πιστευθέντες ἀδικοῦσι 
vovg πιστεύσαντας.-- Gl. finden bei Jemandem, e- 
στὸν εἶναί τινι. - Gl. an etwas haben, πιστεύειν 
sivo τι. 

Glauben, 1) etwas für wahr halten ohne hinlaͤng— 
liche Beweiſe: vowi&ew. - Götter gl. νομίξειν θεούς. -- 
2) etwas fuͤr wahr nehmen nach der Ausſage eines 
Andern, ohne es zu wiſſen u. ohne uͤberzeugt zu ſein: 
πιστεύειν. - πείθεσθαι, pass. - ὑπολαμβάνειν. - 
δέχεσθαι, ὠποδέχεσθαι. - Einem etwas gl., πιστεύειν 
τινί τι. — glaube mir (als Zwiſchenſatz), sg ἴσθι. - 
Einem aL, πίστιν ἔχειν τινί.-- etwas nicht gl., amı- 
στίαν ἔχειν περί τινος. — ἀπιστεῖν τι. man glaubt 
mir, πιστεύοµαι, pass. — 3) eine Ueberzeugung ha— 
ben nad) Gründen: ἠγεῖσθαι. - ἀξιοῦν. - id) glaube 
feft, πέποιθα. - 4) meinen, wähnen, fid) einbilben : 
δοκεῖν. - δοκῶ µοι. - δοξαζξειν. - οἴεσθαι. - νομί- 
Zeg, — wie ich glaube, ἐμοὶ δοκεῖν (ſ. Gr. Gr. $. 
122, 9, Bemerk. 8.), — 5) vermuthen: ὑπολαμβάνειν. 
- οἴεσθαι. — προςδοκᾶν. - γνώµην ἔχειν. - ich 
glaube nicht, daß er kommen wird, ovx οἶμαι αὐτὸν 
ᾖξειν. — glaube ich (als Zwiſchenſatz) οἶμαι. — wer, 
glaubt ihr, wird nicht, τίνα οἴεσθε ὄντινα ov mit 
folgend. Sinfinit., z. B. welche Stadt, glaubt ihr, 
wird nicht beffer fid) ruͤſten? τίνα οἴεσθε ἤντινα ovx 
ἄμεινον παρασκευάσεσθαι πόλιν: 

Glaubensartikel, δόγµα,τὸ. - δίδαγμα, τὸ. K. S. 

Glaubensbekenntniß, 1) als Handlung: ὁμο- 
Aoyla τῆς πίστεως, J. — ἐπαγγελία τῆς πίότεως, Tj. 
- 2) als Sache: σύμβολον τῆς πίστεως, τὸ. - ὅρος 
τῆς πίστέως, 0. K. S. 

Glaubensgenoſſe, ὁμόπιστος, 0.- ὁμόθρησπος, 
d K. 8. 

Glaubensgrund, τεκμήριο», 10. 

Glaubenslehre, τὸ διδάγματα. — niorıg, εως, . 
Bei Kirchenschr., welche noch unterſcheiden zwiſchen 
gelehrter und geheimer, welche fie τὰ Oóyuoro, u. 
zwiſchen öffentlicher u. populärer, welche fie τὸ #7- 
ρυγμα ob, τὰ κηρύγματα nennen, 

Giaubenéfad)e, ierg, εως, d — τὰ περὶ τὴν 
πίστιν. - Freiheit in Glaubensſachen, ἐλευθερία 7) 
περὶ τὴν πίστιν. K. S. 3 

Glaubhaft, πιστός, 3. - πιβανόρ, A. 

Glaublich, πιθανός, 3. - πιστός, 3. 

Glaublichkeit, nıdavozng, 9706, J. 

Glaublos, ἄπιστος, 2. 

Glaubwürbig, πιστός, 3. - ἀξιόπιστος, 2. - 
ἐχέγγυος, 2. - ἀξιόχρεως, cv. ? 
Glaubwürdigkeit, τὸ mıorov. - nlorıg, εως, . — 
ἀξιοπιστία, J. die Gl. von etwas unterliegt Zwei⸗ 

feln, d orig τινὸς ἐπισφαλής ἐστιν. 

Glauke, eine Nereide u. a., Γλαύκη. 

Glauketes, Schlemmer und Volksredner in Athen, 
Τλαυκέτης, ov. 

Glaukias, Bildhauer aus Aegina, IAunlég, ov. 

Glaukippe, eine Danaide, Γλαυκίππη. 

Glaukippos, gr. MN., Γλαύπιππος. 

Glaukon, gr. MN., Γλαύκων, enge, 

Glaukonome, eine Nereide, Γλαυκονόμη. 

Glaukopis, Bein, der Pallas, γλαυκώπις, loͤog. 

Glaukos, ein Meergott u. a., Γλαῦκος. 

Gleich, 1) als Adjektiv: a) gerade, eben: ὁμαλός, 
3, u. ὁμαλής, 2. — ὁμόπεδος u, ἰσόπεδος, 9. - gleich 
machen, ὁμαλίξειν, παθομαλίζειν. - b) von einerlei 
Weſen u, Beſchaffenheit: ἴσος, 3. - ὅμοιος, 3. - 6 
αὐτός, N αυτή, τὸ αὐτό, mit Einem oder wie Einer, 
ru (die Vergleichungspartikel ὡς kann im Griech. 
nach dieſem Worte nie gebraucht werden, ſondern die 
verglichene Sache ſteht im Dativ, f. Gr. Gr. 6, 105, 
5.). - gleich an Stärke, Macht, Gewicht, Anfehn u, 
dergl., ἀντίπαλος, 2. --ἐσόθῥοπος, 2. — gleich fein, 
£v ἴσῳ εἶναι. — ἁντίπαλον εἶναι. — faſt gl., παρα- 
πλήσιος, 2. τ πᾶςυμοιος, 2.- gl. machen, Zeen - 
ἐξισοῦν. - οµοιουν. - gl. achten, ἐν koch ποιεῖ- 
σθαι. — Gleiches mit Gleichem, ἴσα απρὺς ἴσα. - 
- Gleiches mit Gleichem vergelten, ἀμύνεσθαί τινα 
ὁμοίοις. - ein Gleiches thun mit Jemandem, ἴσα 
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ποιεῖν Tivi. - gleicher Geſtalt, auf gleiche Weiſe, 

ὁμοίως. — ὠραύτως. — τὸν αὐτὸν τρόπον. — παρα- 

πλησίως. - Für die meiften mit bieten Adjektiven ger ` 
bildeten Redensarten haben die Griechen zuſammen⸗ 
geſetzte, von ὅμοιος, ὁμοῦ u. ἴσορ abgeleitete, Formen; 

z. B. von gl. Gewichte, ἐσόσταθμος — ἠδοτώλαντος 

- lsoßaons,2. - an Gewicht gl. fein, /cogóozsiv. — 

gl. Geſinnung, ὀμόνοια, 7. - ὁμογνωμοσύνη, 7. - 

von gl. Geſinnung, ὁμογνώμων — ὀμόνους, 2. - gl. 

Gefinnung od. Anſicht mit Einem haben, ὁμονοεῖν 

od. ἁμογνωμονεῖν τινι. — τὰ αὐτὰ φρονεῖν τινι. = 

gl. Meinung fein, ὁμοδοξεῖν. - συνδοπεῖ µοι, - von 
gl. Geburt, ἐσογενής — ὁμογενής, 3. - von gl. Ab⸗ 
kunft fein, one der γενέσθαι. - von gl, Stande, ἐσό- 
τιµος - ὀμότιμος, 2.- gl. Charakter, ὁμοιοτροπία, 

7. - von gl. Alter, gl. Groͤſſe, ὁμῆλιξ - ὑσῆλιξ, τος, 

dg - gl. Theil, gl. Recht, /couotoío, ἡ. — gl. Theil, 
gl. Recht haben mit Jemandem an etwas, /coporosiv 
zwi τινος. — gl. Recht, gl. Freiheit habend, ἐσόνο- 
wog, 2. - gl. od. für gl. achten, gl. ſetzen, £v ἴσω 
ποιεῖσθαι. — vouigsv τι τὸ αὐτὸ εἶναί τινι. — gl. 
gelten, ἐν Lo εἶναι.-- τὴν αὐτὴν ἔχειν δύναμιν. - es 
Einem gl. thun, ἐφάμιλλον εἶναίτινι. - feines Glei⸗ 
chen nicht haben, ἁπάντων διαφέρειν. — 2) als Ad⸗ 
verbium: a) um Uebereinſtimmung in Ruͤckſicht der 
Beſchaffenheit anzuzeigen: ἐξ ἴσου. — ὁμοίως. — πα- 
ραπλησίως. - id) bin gleich ungluͤcklich mit dir, ἐξ 
ἴσου ταλαιπωρῶ σοι. — gleich als ob, gleich als wenn, 
ὥσπερ — deeg El — ὡθανεί, ne καθαπερεί. 
- b) von ber Zeit, um einen beftimmten Momen 
zu bezeichnen, ſ. v. a. augenblicklich: εὐθύς. — αὐ- 
τίκα. - ταχύ - ταχέως — τάχα. - gleich foll. es dir 
übel ergehen, τάχα κακῶς πείσει. — gleich anfangs, 
αρχήν. — εὐθὺς ἐξ od. dm ἀρχῆς. - εὐθὺς ἀρχόμε- 
vog, J, ον (ben Kaſus beſtimmt ber Zuſammenhang). 
- gleich von Kindheit an, εὐθὺς £x παίδων od. ἐκ 
παιδίου. - εὐθὺς παῖς Ov. — gleich wieder, αὖθις. 
— ich werde gleich wieder bei dir fein, αὖθις παρέ- 
σοµαι πρὀρ σε. — c) eben, gerade (groͤßtentheils nur 
in der Sprache des Umgangs): ἁρτίως. — δή. - 
τοίγαρ. - ἄρα. - d) vom Srt, um unmittelbare 
Nähe auszudruͤcken: gleich bei etwas, πλησίον τινόρ.-- 
πρός 0b, ἔν τινι. — gleich dabei liegen, ὑποκεῖσθαί 
zwi. - πθοςκεῖσθαι, παραχεῖσθαί τινι. — ἔχεσθαί 
(pass.) τινος. - συνεχῆ εἶναί zu, gleich daran 
ſtoſſen, ἔχεσθαί τινος. - gleich darauf, ἔκτινος. - 
ἐπίτινι. - gleich gegenüber, ἐναντίον rıvog. 

Gleichalt, ὁμῆλιᾷ, ınog, 0, z. - ἴσος τὴν ἡλικίαν. 

Gleichartig, ὅμοιος, 8. — ὁμοειδής, 2. — ὁμοιό- 
τροπος, 2 (auf einerlei Art u. Weife). - συγγενής - 
ὀμογενής, 2, u. óuóqvAos, 2 (zu einerlei Art, Got: 
tung gehörig). 

Gleichartigkeit, τὸ ὅμοιον - τὸ ὁμοειδέρ, οὔς - 
ὁὀμοείδεια, ὁμοιοτροπία, J. - τὸ συγγενές od. ὁμό- 
φυλον. 

Gleichbedeutend, συνώνυµος, 9. - ἰσοδύναμος, 
2.- gl. fein, ἐσοδυναμεῖν. 

Gleichbleibend, fid), εὐσταθής, 2. - ἀμετάλλα- 
τος, 2.- dsl ὁ ovróg, d αὐτή, τὸ αὐτό. 

Gleichbreit, ἴσος (3) τὸ πλάτος - ἠσοπλατής, 2. 

Gleichdick, Loos (3) τὸ πώχος - ἰσοπαχής, 2. `, 

Gleichen, ὕμοιον eivai eut, - ἐοικέναι eut, — εὐκά- 
ζειν und gewoͤhnl. εὐιάξεσθαί (pass.) et, - Einem 
ganz gl., ὁμοιότατον εἶναί τινι. — μηδὲν διαφερειν 
τινος. 

Gleichermaaſſen, ὠςαύτως. — παραπλησίως — 
ὁμοίως. HB 

Gleichfalls, ὁμοίως. - αὖ. - οὐδὲν ron, -- Haͤu⸗ 
fig druͤcken es die Griechen aus durch καί in Verbin: 
dung mit bem Definitum αὐτόρ, 7, 0; z. B. bie 
Freunde gingen gleichfalls nach Hauſe, οἱ φίλοι καὶ . 
αὐτοὶ ἀπῆλθον Em olov. In einem Erwiederungs⸗ 
ſatze wird es ausgedruckt durch κα in Verbindung mit 
einem perſoͤnlichen Pronomen und der Partikel ys. — 
z. B. bleibe geſund! — Gleichfalls! - ὑγίαινε! — καὶ 
σύ ys (verſt. vylaıve). : 

Gleichfarbig, ὀμόχρους, 2 - ὁμοχρώματος, 2. 


Gleichfarbigkeit. 


Gleichfarbigkeit, ὁμόχροια, N. 3 que 

Gleichfoͤrmig, ὅμοιος, 3. - 6 αὐτός, I αὐτή, τὸ 
αὐτό. - ἀνάλογος, 9. 

Gleichfoͤrmigkeit, τὸ ὕμοιον — ὁμοιότης, "coc, 
H. - τὸ ἴσον. - τὸ αὐτό. — die beftändige Gl. der Be⸗ 
wegung, τρόπος del ὁ αὐτὸς τῆς κινήσεως. 

Gleichgeltend, ἠσάξιος - σοδύναμος, 2. 

Gleichgeſinnt, ὁμόνους, 2. - ὁμογνώμων, 2. — 
ὁμόδοξος, 2. - gleichgeſinnt fein mit Einem, owo- 
vosiv τινι. - τὰ αὐτὰ pgoveiv emt, : 

Gleichgewicht, ἰσοῤῥοπία, 7 - τὸ icódóonov.- im 
Gl. ſtehend, ages mie, 9. — ἰσόῤῥοπος, 2. — ἀντίπαλος, 
9. - im Gl. ſtehen, ἐσοθῥοπεϊν, - Einem das Gl. hal- 
ten, ἀντίπαλον eivai τινι. - in's Gl. ſetzen, σηπουν. -- 
ein im Gl. ſtehender Gegenftand, πρᾶγμα oog Honor, 
τὸ. 

Gleichgroß, ἴσος (3) τὸ μέγεθος - ἰδομεγέθης, 2. 

Gleichguͤltig, ἀδιάφορος, 2 (nur bei Spaet.). - 

:οὐδεμιᾶς ἐπιμελείας od. λόγου οὐδενὸς ἄξιος, ὃ (bloß 
objektiv). — ὠμελής, 2. — ὀλίγωρος, 2, u. ἄτρεπτος, 2 
(bloß ſubjektiv). — φυχρός, 3 (von Empfindung u. 
Mienen). - es ift etwas gl., οὐδὲν διαφέρει τι, bei 
Spaet. ddıapogei τι. - es ift mir etwas gl., ob. ich 
bin gl. gegen etwas, ἄτρεπτός εἰμι πρός vt. — d&. 
yov οὐδένα ποιοῦμαί τινος. - παρ οὐδὲν τίθεµαί 
τι. - οὐδέν uot διαφέρει τι od. mit folg. Infin. τι 
οὐ et wol τι od. οὐ µέλει wor, zt — ὀλιώρω 
τινος. - ἀμελῶς ἔχω τινός od. περέτι.-- παραμελῶ 
τινος. — οὐ φροντίζω τινός. - Einen ob. etwas gl. 
behandeln, ὠμελεῖν τινος. - ὁλιγωρεῖν Tıvog.- éi: 
γωρίᾳ χοῆσθαι περί τι. - etwas gl. mit anſehn, 
περιορῶν τι yıyvousvov. - ἀνέχεσθαι ὀρῶντά τι. 

Gleichguͤltigkeit, ἀδιαφορία, 7, u. τὸ ἀδιάφο- 
ov (das Verhaͤltniß, daß auf etwas nichts ankommt, 
beide nur bei Spaet.). — apvzoóvne, ητος, ἡ (Kälte 
u. Unempfindlichkeit). - ὀλιγωρία - ἀμέλεια, ἡ (Nicht: 
beachtung einer Sache). — Gl. gegen den Ruhm, ὁλι- 
γωρία δόξης. - etwas mit Gl. behandeln, ὀλιγωρεῖν 
τινος. - ὁλιγωρίᾳ χρῇσθαι περί τι. 

Gleichheit, ἰσότης = ὁμοιότης, ητος, v. — τὸ ἴσον 
- ré ὅμοιον — τὸ αὐτό. — Gewöhnlich bilden aud) 
hier bie Griechen Zuſammenſetzungen; z. B. Gleich⸗ 
heit der bürgerlichen Rechte, ἰσονομία — ἐδηγορία, J. 
- Gl. des Standes u. Ranges, Loorıula, n - (cozé- 
λεια, d. — Gl. der Empfindungen, ὁμοιοπάθεια, 7. - 
Gl. des Charakters ob, ber Lebensweiſe, ὁμοιοτρο- 


πία, j. 
Gleichklang, ſ. Gleichlaut. 
Gleichkommen, ὅμοιον γίγνεσθαι. = ὁμοιοῦσθαι, 
ἐξισοῦσθαι, pass. - τοιοῦτον εἶναι otov. - ἀντίπα- 
Zon u, ἰσόῤῥοπον εἶναί cuv. 
Gleichlang, ἴσος (8) τὸ µῆκος - ἰσδομήκης, 2. 
Gleichlaufend, παράλληλος, 2, mit etwas, 120. 
Gleichlaut, ὁμοφωνία, ἡ - τὸ ouóqovov. 
Gleichlauten, ὁμοφωνεῖν, συμφωνεῖν (vom Tone). 
— πὸ αὐτὸ od. τὰ αὐτὰ λέγειν (von der Rede). - 
gleichlautend, óuógovog, σύμφώνος, 2, - τὸ αὐτὸ 
λέγων, opge, ov. 
Gleichmaaß, συμμετρία = εὐρυθμία, ἡ. - ἄνα- 
ων 8 
Gleichmaͤſſig, ὁμαλός, 3. - ὅμοιος, 3. -- e 8. 
- 6 αὐτός, y αὐτή, τὸ αὐτό. - σύμμετρος» 2. — 
εὔρυθμος, 2. - ἀντίπαλος, 2. - Adv. ἐξ iov, £x 
τοῦ ἴσου, ἐκ τοῦ ὁμοίου. - ihr müßt beiſteuern, je 
der gleichmäffig von feinem Vermögen, εἰεφέρειν δεῖ 
dp’ ὅσων ἕκαστος ἔχει τὸ Lov. E a 
Gleich máffiafeit, ὁμαλότης, ητος, 7] - το ομα- 
Aóv. — συμμετρία, N. * EA 
Gleichmuͤthig, ἀπαθής, 2. - εὔκολος, 9. - «zd- 
QUXrOc τὴν yvounv. - µέτοιος, 3 d 
Gleichmuth, ἀπάθεια — εὐκολία, I. — µετοιότηξ, 
ητος, N. — mit Gl. ertragen, εὐκόλως φέρειν. — G- 
dis καὶ zodüg φέρειν. = πούφως καὶ μετρίως 
φέρειν. 
Gleichnamig, ὁμώνυμος, 2. 
Gleichnamigkeit, ὁμωνυμία, x. - τὸ ὁμώνυμον. 
Gleichniß, παραβολή, d. — εὐκών, όνος, ἡ. - ein 
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Glied. 


Gl. anwenden, anführen, ὅμοιόν τι λέγειν. - das Gl., 
welches du angewendet haft, iff vortrefflich, πάνυ 
ὅμοιον εἴρηκας. - in einem Gl. darſtellen, δι᾽ eind- 
vog παρισταναι. 

Gleichfſam, οἷον - οἱονεί. - ὥςπερ. - gesi, - 
gleichſam als wenn, als ob, Ggavel, ὥςπεοανεί. - 
παθαπερεί - καθαπερανεί. - g mit Partizip. 

Gleichſchaͤtzen, ἐν ἴσῳ ποιεῖσθαι - νοµίζειν τὸ 
αυτο εἶναι. 

Gleichſchenkelig, ἐσοσκελής, 2. 

Gleichſchnell, 200g (3) τὸ τάχος - ἐσοταχής, 2. 

Gleichſchwer, ἴσος (3) τὸ βώρος - ἰσοβαρής, 2. 

Gleichſeitig, /cózAsvoos, 2 (was gleiche Seiten 
bor eden U. gm Aa ἀλλήλους (was 

n Seiten gleiches Maaß, gleiche Stärke hat). 

Gleich fertig eng, a time e t) 
Gleichſilbig, ἠσοσύλλαβος, 2. 

Gleichſtark, 1) von gleicher Kraft: ἴσος (3) τὴν 
δύναμιν ob. τὴν ῥώμην od. τὴν ἰσχύν — ἐδοδύνα- 
wog, 2. - 2) von gleicher Zahl i ἴσος (3) τὸ pos. 
— ἕτερος τοσοῦτος, ἑτέρα τοσαύτη, ἕτερον τοσοῦτον. 

Gleichftellen, /coóv, ἐξισοῦν. - ὁμοιοῦν. - o 
λίξειν. - νομίξειν τὸ αὐτὸ εἶναι. - fid) gleichſtellen, 
ομοιοῦσίθαε, pass. 

Gleichſtimmig, σύµφωνος, ὁμόφωνος, 2 (von glei⸗ 
der Stimme). — ἐσόφηφος, 2 (von gleicher Stim⸗ 
menzahl). 

Gleichthun, es Einem, ἀντίπαλον od. ἐφάμιλλον 
εἶναί τινι. - ἀντάξιον εἶναί τινος. - ὁμοιοῦσθαί 


(pass.) eu, = es Einem nicht gl. koͤnnen, ὠπολεί- 
πεσθαί (pass.) τινος. - Zero ob. καταδεέστερον εἷ- 


ναί τινος. 

Gleichtief, ἴσορ (8) τὸ βάθος. = ἐσοβαθής, 9. 
Gleichung, ἴσωσια, παρίσωσις, v) - παρίσωµα, τὸ. 
Gleichviel, 1) gleich an Menge: coc τὸ πλῆθος 
- ἐσάριθμος, 2. - ἰσοπληθής, 2. - τοσοῦτος, Zoos 
ni. = ἄλλορ τοσοῦτος, ἄλλη τοσαύτη, ἄλλο τοσοῦ- 
τον. - er gab ihm zehn Talente und feinem Bruder 
gleichviel, δέκα τάλαντα ἔδωκεν αὐτῷ καὶ τῷ ἄδελ- 
φῷ ἄλλα τοσαῦτα. es waren ihrer gleichviel mit 
den Feinden, τοσοῦτοι ἦσαν τὸ πλῆθος 0601 καὶ ol 
πολέμιοι. - 2) von gleichem Werth: ἀντάξιος, 9. - 
ἐσοδύναμος, 2. — gleichviel gelten, ἴσην ἔχειν τὴν 
δύναμιν. - 8) gleichgültig, welches f. 
Gleichweit, 1) von gleicher Ausdehnung: ἴσος (3) 
τὸ εὖρος — Stade (8) ἐξ ἴσου. - 2) von gleichem 
Abſtand: ἴσον ἀπέχων, ουσα, ov. 
Gleichwichtig, /sd&og - ἀντάξιος, 9. - ἠσόῤδο- 
πος = ἐσοδύναμος, 2. Ε 

Gleichwie, deng, - καθάπερ. 

Gleichwinkelig, ἐσογώνιος, 2. 

Gleichwohl, ὅμως - G' ὅμως. - μέντοι. - ov- 
δὲν ἧττον. - gleichwohl aber, ὅμως γε µήν. - ὅμως 
γε μέντοι. - d μέντοι. 

Gleichzeitig, ὁμόχρονος, σύγχρονος, 3. - ὁμοῦ 
Y, opge, ὄν. - κατὰ τὸν αὐτὺν χοόνον yuyvóus- 
vog, 8. - κατάλληλος, 2. - gl, damit, ὅτε ταῦτα 
nv. - gl. mit Jemandem leben, συγχρονίζειν — ὁμο- 
χθονεῖν τινι. — όυμβιοῦν τινι. - bie mit uns gleich⸗ 
C BISC Seen oi καθ ἡμᾶς. 

eichzeitigkeit, cvyyoovicuóg, G. 

Gleis, J. Geleiſe. e d 
Gleiſſen, στίλβειν. - gleiffend, στιλπνός, 3. 
Gleißner, ὑποκριτής, ob, o. 

Gleißnerei, ὑπόπρισις, ὑποχρισία, d. 
Gleißneriſch, mgogmoinzog; 9. - π]αστός, 9. - 

Όπουλος, 2. 

Gleiten, ὀλισθάνειν, - quà der Hand gl., ἐξολι- 
σφάνειν τῆς χειρύο. 

Gleiten, das, οἸίσθησις, ἡ - ὀλίσθημα, τὸ. 
Gletſcher, etwa ὄρος χιόνι καὶ παγετοῖο διὰ παν- 
τὸς κατεχόμενον. 

Glied, 1) Gelenk: ἄρθρον, τὸ. - ἁρμογή, N. 
2) einzelner Theil eines Ganzen: deng, ους, τὸ, u. 
409109, τὸ (am Allgemeinſten von jeder Abtheilung 
eines Ganzen). - ἄοθρον u. µέλος, τὸ (hauptſaͤch⸗ 
lich von den Gliedern belebter Koͤrper ). κῶλον, τὸ 


Gliederartig. 


(Glied des Körpers und einer Periode). - γένος, τὸ 
(Stufe der Verwandtſchaft). - 6908, d (im mathemat, 
Sinne, z. B. Gl. einer Proporzion). - Gl. einer Kette, 
σύνδεσμος, 0.— ἄμμα, τὸ. - Gl. eines Vereines, κοι- 
φωνός, 0. Gewoͤhnlich aber gebrauchen die Griechen 
Subſtantiva, welche die Theilnahme an einem beſon⸗ 
deren Vereine bezeichnen, wie z. B. Glied des Rathes, 
βουλευτής. - Gl, des Staates, πολίτης. - Gl. ber 
Familie, οὐκέτης. - Gl. einer Partei, στασιώτης. - 
Gl. eines Heeres, rafıg, 7. - τάγμα, τὸ. — στοῖ- 
χος, 0. — in Reih u. Glied ſtellen, τώττειν, παρα- 
τάττειν.- in Reih u, Glied marſchiren, συντεταγµέ- 
vovg πορεύεσθαι. „ in geſchloſſenen Gliedern fechten, 
συντεταγµένους µαχεσθαι, - aus bem Gliede treten, 
Asimew τὴν τάξιν. - das männliche Glied, πόσθη, J. 
- an allen Gliedern, κατὰ πᾶν τὸ σῶμα. 

Gliederartig, ἀρθρώδης, 2. 

Gliederbau, gun, 9. 

Gliederlahm, ἀρθοιτικός, 8. - ὠρθοίτης, ov, d 
cob'oirig, ιδος, d. - παφαλυτικός, 8. 

Gliedern, ἀρθροῦν. - gegliedert, ἄρθρα ἔχων, 
ουσα, ον. = ἔναρθρος, 2 

Gliederſchwaͤche, ἀκράτεια, 7. r o 

Gliederſtärkend, ῥώμην ἐμποιῶν(οῦσα, 09r) τῷ 
σῶώματι od. τοῖς ἄρθροις. 

Gliederung, διώρθρωσις, 7. 

Gliederweis, κατ ἄρθρα od. „ard µέλη. - von 
Soldaten: ἐν τάξει - κατὰ τάξιν. 

Gliedmaſſen, µέλη, àv, τὰ. 

Glimmen, ὐπεκκαίεσθαι, pass. — unter ber Aſche 
gl., τύφεσθαι (eigentl. u, metaph.). 

Glimpf, πραότης, ητος, 7. - ἐπιείκεια, 7. — £U- 
γνωμοσύνη, m. — µετριότης, 7709, J. mit Gl., 
πράως. — ἐπιεικῶς. - μετρίως. ? 

Glimpflich, μέτριος, 3. — πρᾶος od. πραῦς, sic, v. 
— ἐπιεικής, 2. - gl. Name, gl. Benennung, πρᾶον 
ὄνομα. - die Fehler mit ben glimpflichften Namen bez 
legen, τὰ πραότατα τῶν ὀνομάτων τοῖς ἁμαρτήμασι 
τίβεσθαι. - gl. verfahren, πραότητι χρῆσθαι, mit 
Einem, περί τινα. - μετρίως προοφέρεσθαί τινι. = 
ich komme gl. weg mit Einem, Neck πως γίγνεταί uot 
τά τινος. 

Glitſchen, f, Gleiten. 

Glitſchig, Glitſchrig, ὀλισθηρός, 3. - γλίσχρος, 8. 

Glitſchrigkeit, τὸ ὀλισθηρόν - ὄλισθος, 0. -- γλι- 
σχρότης, 1706, 1j. t à 

Globen (zum Vogelfang), αφίς, ἴδος, η. 

Globus, σφαῖρα, J. 1 

Glocke, κώδων, wvog, d (freilich nad) unferm Be: 
griffe von ſehr kleiner Geſtalt! Glocken von der jetzt 
gewoͤhnlichen Groͤſſe und zu dem gewoͤhnlichen Zwecke 
ſind erſt eine Erfindung der ſpaͤtern, chriſtl. Welt). — 
χάλκωμα U, χάλκευμα, τὸ (könnten einen allgemeinen 
Ausdruck für dieſen Begriff abgeben, obgleich dieſe 
Woͤrter von den Alten nicht in dieſem Sinne gebraucht 
werden). — die Glocke ziehen, laͤuten, κρούειν τὸν 
κώδωνα. — κωδωνίξειν. 

Glorie, δόξα, d. — μεγαλοπρέπεια, ἡ, - περιφά- 
veto, I. 

Glorreich, περιφανής, 2. - ἐνδοξότατος, 9. - εὔ- 
δοξος, 2. 

Gloſſe, γλώσσηµα, τὸ. - σχόλιον, τὸ. 

Gluchſen, Glucken, κλώξειν. - κακκαβίξειν. - 
Als Subſtantiv: κλωγµός 1, πλωσμύς, 0. 

Gl ü d, τύχη, d Cber Zufall). τύχη καλή ob. ἀγαθή, 
. εὐτυχία, % U, εὐτύχημα, τὸ (glücklicher Zufall, 
Erlangung des Gewünfchten), - εὐδαιμονία, d, 0À- 
609, 0, u. µακαςιοτης, 7/706, ἡ (glücklicher Zuſtand). 
- εὐπρωγία — εὐπραξία (beide auch oft im Plural, 
wie z. B, Mäffigung im Gl., ἡ ἐν ταῖς εὐπραξίαις 
609906071) U. ευημερία, ἡ (Gluck beilinternehmun- 
gen). - τὰ Nc — wed πράγματα (angenehme, guͤn⸗ 
ſtige Ereigniſſe), wie z. B. das Gl. ber Jugend, τὰ 
ἐν παισὶ N. Gl. haben, καλῇ τῇ τύχῃ χοῆσθαι. 
-εὐτυχεῖν. - Gl. haben in od, bei etwas, εὐτυχεῖν 
περί τι od. ποιουντᾶ τι 9b. εὐτυχεῖντινι, ἔν r, τι 
(als Akkus. der nähern Beſtimmung). - εὐπραγεῖντι. 
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Glühen. 


--κατορθοῦν u. κατορθοῦσθαί τι. — kein Gl. haben 
in od. bei etwas, ἀτυχεῖν τινος ob, περί τι. — d 
τυγχάνει» ἔν τινι ob, πράττοντώτι. - mehr Gl. ha⸗ 
ben als ein Anderer, πατευημερεῖν τινος. - mehr Gl. 
als Verſtand haben, τῇ τύχη uoAAov3] τοῖς λογισμοῖφ 
χρῆσθαι. - τῆς τύχης nanıov βοηθεἴν ἑαυτῷ. - im 
Gl. Einem fid) treu beweiſen, ἐν εὐπραξίαις πιστὸν 
φαίνεσθαί τινι. - fein Gl. machen, εὐδοχιμεῖν. - 
εὐπραγεῖν. — Jemandes GI, ſtoͤren, ἐνοχλεῖν τῇ e- 
δαιµονίᾳ τινός. -- Einem ob, zu etwas Gl. wuͤnſchen, 
συνήδεσθαί (pass.) 11. — Einem zu etwas Gluͤck 
wuͤnſchen, συνήδεσθαί τινι ἐπί vwt. - συγχαίρειν 
τινὶ ἐπί vivi. —Gluͤck zu! auf gut Gluͤck! duet 
τύχη. - zum Glüde, εἰς τὸ καλόν. - zum Gluͤcke 
kam er, nis ἐπῆλθεν. - es ift ein Gl. für mich, 
παλῶς συμβαίνει wor. - etwas für ein Gl. anſehen, 
παλὸν od. ἀγαθὸν voulGe ct. 
Gluͤcken, εὐτυχεῖν. - cvußalwsıw. - καλῶς od. sv 
προχωρεῖν. — κατὰ τὸ δέον γίγνεσθαι 0b. czofleí- 
aen, - es gluͤckt mir mit etwas, bei etwas, εὐπραγῶ 


πι od. τινί od. περίτι. - κατορθοῦμαί τι. - es gluͤckt 


mir etwas nicht, σφώὤλλομαί pass.) τινος. — ἀτυχώ 
τινος. 

Gluͤcklich, 1) den gewuͤnſchten Erfolg habend, zu 
dem erwuͤnſchten Ziele führend: καλός, 3. — εὐτυχής, 
2. - καίριος, 3. — εὐήμερος, 2. - δεξιός, 3, u. αἷ- 
log, 2 (von Vorbedeutungen). - ein gl. Gedanke, 
παΐριον ἐνθύμημα. - gl. Zufall, τύχη καλή. - εύτυ- 
11, .- gl. im Treffen des Zieles od. im Errathen, εὔ- 
στοχος, 2. - gl. das Ziel treffen, εὐστοχεῖν mit Φε: 
nit. - gl. in feinen Unternehmungen, εὐποαγής, 2. 
- gl. fein in feinen Unternehmungen, εὐπραγεῖν. — 
πατορθοῦν od. πατορθοῦσθαί τι, περί τι. - etwas 
gl. vollbringen, πατορθοῦν τι. - nicht gl. fein mit 
etwas, ἀποτυγχάνειν τινός od. ποιοῦντά τι. - gluͤck⸗ 
lich (d. i. ohne Unfall, ohne Gefährdung) reifen, ger 
langen u, dgl., ἀσφαλώς πορεύεσθαι, πλεῖν, ἄφι- 
πνεϊσθαι u. dgl. - 2) in vortheilhaften Umftänden fid) 
befindend: εὐδαίμων, 2 - εὐτυχής, 2. ὄλβιος, 9 u. 
9. - µακάοιος, 3. — vollkommen gl. εὐτυχέστατος, 
3. - πανόλβιος, 2. - in jeder Hinſicht gl., τὰ πάντα 
εὐδαίμων, = gl. fein, εὐδαιμονεῖν. — εὐτυχεῖν. - tv 
od, καλῶς ἔχειν. - εὐημερεῖν. - εὐπραγεῖν. - ol. bift 
du, wenn, ζηλώ σε, el. - gl. preifen Jemanden wer 
gen etwas, εὐδαιμονίξειν — µακαρίξειν - ὀλβίξειν - 
ζηλοῦν τινά τινος od. ἐπί τινι. - gl. geprieſen, µα- 
παριστός, 9. — welcher verdient gl. gepriefen zu were 
ben, ἀξιομακάριστος, 3. - gl. machen, εὐδαίμονα 
ποιεῖν, — ἄγειν πρὺρ ob, ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν. 

Ke mis lig, µακάριος, 3. — εὐδαίμων, 9. - ὄλβιος, 

1% 

Gluͤckſeligkeit, εὐδαιμονία, y. — µακαριότης, ητος, 
7. - ὄλβος, d (ſämmtlich als Zuſtand). — εὐδαιμό- 
vnuw, τὸ (als Sache). - keine geringe GI, ift eine 
Gattin, ov μικοὸν εὐδαιμόνημα γυνή. 

Gluͤcksfall, τύχη, J. - εὐτύχημα, τὸ. - es ereig⸗ 
net fid) ein Gl., ev γίγνεταί τι. 

Gluͤcks gabe, τύχης δῶρον, zo. 

Gluͤcksgoͤttin, Τύχη, J. 

Gluͤcks gut, τύχης δῶρον, τὸ.-- τὸ En τύχης ἀγαθόν. 

Gluͤckskind, εὐτυχέστατος, d. - εὐδαιμονικὸς ἄν- 
Άρωπος, d. 

Gluͤcksritter, κινδυνευτήρ, ob, d. 

Gluͤcksſpiel, κυβεία, qj. 

Gluͤcks ſtand, αἱ τύχαι. ; d 

Stüdsftern, d δαίµων 0b, 0 μέγας δαίµω». — Τύχη, 
. - der Gl. leuchtet, à δαίµων emt, , 

Gluͤcksumſtand, συντυχία, 7. - EVTUINUR, τὸ. — 
ein groſſer Gl. für dich, εὐτύχημά ye 60v Giro, 

Gluͤckswechſel, d τῆς τύχης μεταβολή. 

Glückwunſch, εὐφημία, 1 (Wunſch, der Jemandes 
Gluͤck beabſichtigt). - ἄσπασμός, o (Gratulazion). 
- Gem, einen Gl. darbringen, συνήδεσθαέ (pass.) zwi. 

Gluͤhen, 1) intranſitiv: πυροῦσθαι, pass, - καίε- 
σθαι, διακαίεσθαι, pass, = metaphor. Adumsır. - 
αἴθεσθαι, z. B. von Liebe gl., ἔρωτι αἴθεσθαι- — 
mir gluͤht das Herz, παίοµαι τὴν καρδίαν. - glühend, 


Glut. 


διώπυροο (auch von Zuftänden, wie z. B. ἔρως, μῖ- 
σος u, dgl.) - Zuzvoog, 2. - gluͤhende Maſſe, μύ- 
δρος, d. - glühendes Verlangen, ὀξυτάτη d ἐπιθυ- 
µία. — 2) tranfitiv f. v. a. glühend machen: zvoa- 
πτεῖν - πυροῦν. x ; 

Glut, κπαῦμα - navsaue, 70. metaphor.: ὁρμή, d. 
- in Gl. gerathen, ἐκκαίεσθαι, διακαίεσθαι, ἐκ- 
πυροῦσθαι, pass. d 

Glykera, gr. WN., D'Avxégo, as, . 

Glykerion, athen. Hetaͤre, Τλυκέριον, J. 

Glykon, gr. 9X9t., 1 λύκων, ὤνορ. : ; 

Gnade, χάοις, τοῦ, 7 — εὔνοια, I -, εὐμένεια, 3j 
(ſaͤmmtlich f. v. a, gnädige Gefinnung). - εὐγνωμο- 
ούνη, d — ἔλεος, d — συγγνώμη, d (vergeihende Milz 
be). - εὐεργεσία, 7, u. εὐεργέτημα, τὸ (Gnadenbe⸗ 
zeigung). durch Gottes Gn., Φεοῦ διδόντορ. — Hein 
προνοία. die Gn. Gottes offenbart fid an Einem, 
d παρὰ τῶν Gran εὔνοια φανερὰ γίγνεταί τινι. - 
die Erlangung der göttlichen Gn., τὸ τὴν παρὰ τῶν 
θεῶν εὔνοιαν ἔχειν.- Gn, finden bei Einem, ἐλέου 
od. συγγνώµης τυγχάνειν παρά τινος. Einem Gn. 
angedeihen laſſen, συγγνώµης ἀξιοῦντινα. - fid) εν» 
geben im Vertrauen auf bie Gn. der Sieger, παρα- 
δοῦναι ἑαυτὸν πιστεύσαντα τῇ τῶν κρατούντων EU 
γνωμοσύνῃ. - fid) auf Gn. und Ungnade ergeben, πα- 
ραδοῦναι ἑαυτὸν χρήσασθαι ὅτι ἄν zig βούληται. — 
ἐπιτροπὴν διδόναι περὶ ἑαυτοῦ - διδόναι ἑαυτὸν 
sig ἐπιτροπήν. - um Gn. bitten, παραιτεῖσθαι τὸν 
βίον (bei Lebensgefahr). - δεῖσθαι συγγνώµης - al- 
τεῖσθαι συγγνώµην (bei Beſtrafung). - für Einen 
um Gn, bitten, παραιτεῖσθαιπερέτινος. - Jemandem 
eine Gn, erzeigen, εὐεργετεῖντινα. - id) bitte mir eine 
Gn. aus von Einem, εὐρίσκομαι, ἄντι δύνωμαι, ἄγα- 
ov παρώτινος.- ich ſtehe bei Jemandem in Gn., su- 
volg χρῆταί τις περὶ ἐμέ. — φιλοφρονεῖταί τις ἐμέ. 
- bei Einem febr in Gn. fteben, πρωτεύειν φιλίᾳπαρά 
Tt. 

Gnaden, nur gebraͤuchlich in der Wendung: gnade 
Gott, θεὸς ἀπερύκοι τὰ κακά. - ἵλεῳ sien οἱ Θεοί. 
- gU γένοιτο. ' 

Gnadenbezeigung, εὐεργεσία, 7) - εὐεργέτημα, τὸ. 
-χάρις, 170, J. eine Gn. von Jemandem bekommen, 
eder EH (pass.) ὑπό τινος ob, vag vwog. - zd- 

ιτος od. ἀγαθοῦ τινος τυγχάνειν παρά τινος. 

Gnade nbrot, otros mooin« μετρούμενος, d - Ei: 
nem das Gn. geben, τρέφειν τινὰ ἐλευθερίως. — yn- 
ροτροφεῖντινα.-- das Gn. bei Einem effen, yngorgo- 
φεῖσθαι ὑπό τινος. - ζῆν sig ἀλλοτρίαν τρὠπεζαν 
ἀποβλέποντα. 

Gnadengehalt, μισθὸς ἐν εὐεργεσίαρ μέρει διδό- 
wevog, 0. - Einem einen Gn. geben, χαρίζεσθαι µι- 
σθόντινι.-- Gn, beziehen, μισθὸν λαβεῖν ἐν εὐεργε- 
σίας μέρει δεδοµένον. 

Gnaben(tof, καιρία πληγή, d. - Einem ben Gn. 
geben, ὠποσφάττειν τινώ. 

Gnábig, Deeg, o, 2. - εὐμενής, 2. - φιλόφρῶν, 2 
(ſaͤmmtlich von gütiger u. wohlwollender Gefinnung 
des Hoͤhern gegen Niedere). - zro&og od. πραῦς, sic, 
V. - συγγνώµων, 2 (gnädig gegen Unrechkthuende). 
- μέτριος, 3 (von Zuftänden). — eine gnaͤdige Strafe, 
μετρία ζημία. - gnäbiger Herr Cals Anrede), δεσπό- 
της, ου, 0. - gnadige Frau, δέσποινα, ἡ. 

Gnathäna unb Gnathaͤnion, Hetaͤrennamen, 
Τνάθαινα, ης, u. Γναθαίνιον, η. d 

Gnathon, Gnathonides, Schmarogernamen in 
der neueren Komödie, Γνάθων, wvog - Ivadwvi- 
δης, ov. 

Gnidos, f. Knidos. 

Gniphon, ein Geizhals in der neueren Komoͤdie, 
Τνίφων, onge, 

Gnome, ἀπόφθέγμα,τὸ. - γνώµη, vj (nur im Plural). 

Gnomiſch, γνωµικός, 8. 

Gnoffia, eine Nymphe, I'voccía. 

Gnoſſos, f. Knoſſos. 

Gobryas, ein per, Statthalter, Toßgvus, ov. 

Goͤnnen, ov φδονεῖν mit Dat, der Perſon u. Genit, 
der Sache (nicht beneiden). — συγχαίρειν mit Dat. der 
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Goldfarbig. 


Perſon, dem die Sache im Partizip beigefuͤgt wird 
(Freude über Jemandes Gluͤck empfinden). — ἐᾶν ἔχειν 
τινά τι (Einem etwas nicht entziehen). - συγχωρεῖν 
τινί τι (geſtatten). — χαρίξεσθαί τινέτι (aus Gunft 
vermilligen). - man gonnt es gern, οὐδεὶς φΏόνος. 
Gönner, σπουδαστής, 0), d. - εὔνους, ov, 6. - 
φίλος, ὁ. - πηδεμών, óvog, 0. — εὐνοϊκῶς ἔχων πρός 
τινα. 
Gönnerin, γυνὴ εὐνοϊκῶς ἔχουσα πρός τινα. 
Goͤtterbild, QsoU ἄγαλμα, τὸ. — ξόανον, τὸ. 
Goͤtterbote, ἀγγελιαφόρος τῶν Φεῶν, ö. Fonge, 


ötterfohn, 9509 παῖς, o. 
dtterſpeiſe, ἀμβροσία, xj. 
oͤtterſpruch, ze ss, d. - µάντευμα, τὸ. 
Gotterſtimme, Φεοῦ τινος φωνή-- Hela φωνή, ἡ. 
Gottertrank, νέκταρ, αρος,τὸ. - Φεῖον ποτό», τὸ. 
Gottin, Heck, ἡ - Δεός, 7. 

Gottl i d), 9εἴος, 8. — δαιµόνιος. 9. -- goͤttl. vereh⸗ 
ren, σέβεσθαι od. Βεραπεύειν od. rıudv ὥσπερ Θεόν, 

Goͤttlichkeit, τὸ Hero y - Θειότης, ητος, J. 

Goͤtze, Goͤtzenbild, εἴδωλον, τὸ. - ψευδὴς 
θεός, 0. 

Goͤtzendiener, εἰδωλολάτρης, ov, d. 

Goͤtzendienſt, εἰδωλολατρεία, J. 

Goͤtzentempel, εἰδωλεῖον, τὸ. 

Gold, χρυσός, ὁ (als Stoff u. rohe Maffe). — ee, 
τὸ (verarbeitetes Gold, beſonders auch Goldmünze). — 
aus Gold, von Gold, χρυσοῦς, 7, οὔν. - aus G. ge: 
macht, χρυσοῦ πεποιηµένος, 3. -- χρυσοῦς, 5, ovv. 
- maſſiv von Gold, von gediegenem Gold, ὀλόχουσος, 
2. - mit Gold geſtickt, χρυσόπαστος, 2. - G. machen, 

ä 

aber, φλὲψ zovoízióog [y 3 

Goldadler, ή d. CAR 

Golbammer, χλωρίων, ὠνος, d. 

Goldarbeit, ἔργον χρυσοῦν, τὸ. - χρθύσωμα, τὸ 
(au8 G. gefertigtes Skuͤck). - ἐργασία χρυσοῦ, ἡ 
(Bearbeitung des Goldes). 

Gol darbeiter, Ἰθυσοτέκτων, ovog, d — qovco- 
mode - γουσουργός, d. 

Golbartig, χουσοειδής, 2. 

Goldbarre, yovao? ob. χουσῇ πλίνθος, 7. 

Goldbergwerk, χρυσεῖον, τὸ. — μέταλλα χρυσοῦ, 
τὰ. — χρυσωρυχεῖον, τὸ. 

Goldblatt, χουσοῦ πέταλον, τὸ. 

Goldblech, ἔλασμα χουσοῦ. τὸ. 

Goldblume, χρυσώνθεμον, τὸ. 

Golddraht, yovcóvgue, τὸ. - χουσόλινον, τὸ. 

Golddurſt, ἐπιθυμία χουσοῦ, 1. — G. haben, πει- 

Deen Meer -ἁπλήστως ἔχειν χουσοῦ. 

en, χρυσούς, 7, οὔν. - χουσοῦ (als Geniti 
des Stoffes). = goldenes Geſchirr, rä deg c 
Sehr häufig bilden die Griechen Zufammenfegungen, 
welche dieſes Adjektiv mit einem Subſtantiv in eis 
nem Ausdruck umfaſſen; z. B. mit goldenen Ringen, 
Ἰθυσοδακτύλιος, 2. - mit g. Fruͤchten, χουσόκαρπος, 
2. - mit g. Gürtel, χρυσόζωνος, 2. - mit g. Kranze, 
χρυσοστέφανορβ, 2. - mit g. Schuhen, χουσεοσᾶν-- 
δαλος, 2. 

Golderz, χρυσῖτις βώλος od. γῆ, d. : 

Goldfaden, χρυσόνηµα, τὸ. - χρυσόλινον, τὸ, - 

υσιον, TO, 

Goldfarbe, yovco? χρῶμα, τὺ.- ἔανθότης, cos, qj. 

Goldfarbig re er ουν. = ξανθός, 3. 


^ 


Goldfinger. 


Goldfinger, δώκτνλος d παράμεσος. — laraog, d. 
Goldfuͤhrend, χρυσὸν ἔχων 0b, καταφέρων, ουσα, 


ον. 

Golbgelb, ξανθός, 3. — πυῤῥός, 8. - g. Farbe, 
ξανθότης - πυῤῥότης, ητος, J. 

Goldgeſchirr, χούσωμα, zovoíov, τὸ, — χθυσίς, 
ίδος, j. 

Goldgier, ἐπιθυμία χρυσοῦ, η. 

Goldgierig, χουσοµανής, 2. 

Goldglanz, τὸ τοῦ χρυσοῦ λαμπρόν. 
Goldgrube, f. Goldbergwerk. 

Goldhaar, ξανθαὶ τρίχες, ai. - ἕανθὴ séng, N. - 
2) als Pflanzenname: χρυσοκόµη, N. 
Goldhaarig, χρυσόθριξ, ἑανθόδθοιξ, τοιχος, 6, 
η. — χουσόκομος, 2. 

Goldhaltig, χρυσίτης, 0, χρυσῖτις, ἡ. - zovoov 
ἔχων, ουσα, ον. 8 
Goldkaͤfer, χρυσοκάνθαρος, ὁ. — χρυσομηλολόν- 


Kun 

Goldkies υσοῦ χόνδροι, ol. 

Goldkin v Te ngos SE ; 

Goldklumpen, zovco? βῶλος, d. 

Goldkorn, zovcov χόνδρος, 0. — χρυσοῦ od. yov- 
σίου ψῆγμα, To. 

Goldland, χώρα πολύχρυσος, J. 

Goldloth, χουσόκολλα, ης, m. 

Goldmacher, χρυσοποιός, d. 

Goldmine, χρύσεῖον - χρυσωρυχεῖον, To. 

Goldmuͤnze, χουσοῦς, oU, 0. - νόµιόµα χρυσοῦν, 
τὸ. — χρυσίον, τὸ. 

Goldprobe, δοχιµασία od. βώσανος χρυσοῦ, J. 
Goldregen, χρυσὸς ἐξ οὐθανοῦ καταφερύµενος. 
Goldreich, πολὺν χουσὺν ob, ἀφθονίαν χρυσοῦ 
ἔχων, ουσα, ον. 

Goldrein, εἰικρινής, 2. 

Golbfanb, χρυσῖτις φψώμμος od. ἄμμος, ἡ. - qov- 
σου od. χρυσίου ψῆγμα, τὸ.-- γρύσαμμος, Tj. - 
x0viG, J. - der Fluß führt G. mit fid), o ποταμὸς 
καταφέρει χονυσῖτιν ἄμμον. — Φ, mit ſich führend, 
χρύσαμμος, 9. 

Goldſchmied, Ἰρυσοχόος, d - χουσοποιός, d. - 
γρυσοτέπτων, ovog, o. 

Goldſervice, κατασκενὴ χουσῆ, ή. 
Goldftange, χρυσοῦ πλίνθος, J. 

Golbftaub, χουσοῦ ψῆγμα, có. 

Golbftein, χουσόλιθος, 7. 
Goldſtickerei, 1) als Handlung: τὸ ποικίλλειν 
χρυσῶ. -- 2) als Sache: τὸ χρυσοποίπιλον od. χρυ- 
σοποίκιλτον. 

Got SEIS χθυαοῦν νόμισμα, τὸ. = s, 
0), 

Goldſtufe, zovco? βώλος, . 

Goldwaͤſche, χουσοπλύσιον, τὸ, aud) im Plural. 
Golf, κόλπος, ὁ. 

Gomphi, St. in Theſſalien, Γόμφοι, ov, ol. 

Gonatas, Bein, eines mafebon, Koͤn. Antigonos, 
Γονατᾶς, &. 

Gondel, λέμβος, d. — ἀπάτιον, τὸ. - καμάρα, ή. 
Gorbion, St. in Phrygien, Γόρδιον, τὸ. - E, Γορ- 
διεῖς, Zenn, 

Gordios, Kön, von Phrygien, Γόρδιος. 
Sordyäifhes Gebirge, in Armenien, Togo vater 
ὄρη, τὰ. 

Gordyene, Landſch. in Armenien, Γορδυηνή u, 
I exis 2 
Gorgaſos, S. des Machaon, T'ooyacog. 

Gorge, Schweſter des Meleager, en 
Gorgias, Redner, Topyiag, ov. 

Gorgonen, Toͤchter des Phorkys und der Keto, 
Togyovss, av. — eine Gorg., Γοργώ, οὓς und όνος, 
gj. - ber Gorg. gehörig, 1όργειος u. Γοργόνειος, 3. 
- Geficht der Gorgone, Γοργόνειον (πρόφωπου), τὸ. 
- Ihre Namen find: Send - Evovdin - Μέδουσα. 

Gorgophone, 9. des Perſeus, Togyopsvn. 

Gor gopb ono 8, S. des Elektryon, Γοργοφύνος. 

Gorgylos, Fl. in Lakonien, l'eoysAog, G6. 
Gorgythion, S. des Priamos, Γοργυθίων, mvog. 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6. Aufl. 
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Gottlos. 


Gortyn, ob, Gortyna, St. in Kreta, Τόρτῦν, 
vvog, od. Γόρτῦνα, qc, J. E. 1 ορτῦνιος. 
Gortynia, St. in Makedonien, Γορτυνία, J. 
Goſſe, σωλήν, Jvog, 0. - ὑδροῤῥόα, J. 
e german. Voͤlkerſch., Γότθοι oder Γοῦτ- 
οι» Ol. à 
Gott, θεός, d. - Zeien, ονος, d. - bei Gott, vj 
Aid - vn τὸν Ai - va μὰ τὸν Ale (bei Schwuͤren). 
- πρὸς ἄιός - πρὸς τοῦ «ιός - πρὸς Broin = πρὸς 
τῶν Φεῶν (bei Schwüren u. hauptſaͤchlich bei Bes 
ſchwoͤrungen u. dringenden Bitten). - bei Gott nicht, 
οὐ μὰ τὸν ἄία - οὐ μὰ τοὺς Βεούς (bei Schwuͤren). 
-bei Gott im hohen Himmel, v7 τὸν Al καὶ πάν- 
τας τοὺς Θεούς. - mit Gott, σὺν Hech (unter Got⸗ 
tes Beiſtand). - ἐὰν Φεὸς ἐθέλῃ (jo Gott will). — 
um Gottes willen, πρὸς Jude — πρὸς τοῦ ἄιός - 
d πρὸς τοῦ Aude, - πρὸς Θεῶν. - behüte Gott, ὃ 
μὴ γένοιτο. - ſolche Noth wolle Gott verhüten, ταύ- 
την τὴν ἀνάγκην ἀπεύχεσθαι dei. — die Götter 
verehren, Fegamevsıw τοὺς Θεούς. — in Gottes Na⸗ 
men! οὐδεὶς φθόνορ (zum Zeichen der völligen unb 
bereitwilligen Einwilligung in etwas). - c 
τύχῃ u. σὺν He (als Wunſch für das gluͤckliche Ge⸗ 
lingen eines Vorhabens). — Gott helf! ſagen, wenn 
Jemand nieſt, λέγειν, Ζεῦ σῶσον, ἐὰν πτάρῃ τις. — 
von G. verlaſſen, ἄθεος, 2 (eigentlich), — δυστυχής, 
2 (metaphoriſch). - wollte Gott, daß, ὤφελον od. 
cg ὤφελον, si9 ὤφελον, sg, s mit Infinit. (f. 
Schulgr. $. 168, 2. Zuf.) - groſſer Gott (als Ausruf 
des Staunens), o Zed sel Hol. 
Gottaͤhnlich, Φεοειδής, 2. - τοῖς Φεοῖς προςεοικώς, 
via, de, — ὥσπερ Δεός. — 9εῖος, 8. 
Gottbegeiftert, θεόληπτος, 2. - ἔνθεος, 2. 
Gottesacker, moAvavögıor, τὸ. d 
Gottesdienſt, θεῶν ΦΔεραπεία ob. ἐπιμέλεια, T] — 
Φρησκεία, 7 (als Handlung), - λατρεία, »j (als Hands 
lung u. als Sache). - Adrosvue, To, u. ἱερώ, τὰ 
(als Sache). - ben G. halten, ποιεῖν τὰ isgd. 
Gottesdienſtlich, iegdg, 3. - g. Gebräuche vera 
richten, Δρησκεύειν. + 
Gottesfürdtig, Ὀεοσεβής, 2. - εὐσεβὴς περὶ 
τοὺρ Φεούς. - φιλόθεος, 9. — 06109, 8. - δεισιδαί- 
pov, 2. - . fein ober handeln, 9εοσεβεῖν. — sVGE- 
βεῖν περὶ τοὺς θεούς. 
Gottesfurcht, θεοσέβεια, 7. - εὐσέβεια ἡ περὶ 
τοὺς Φεούς. — δεισιδαιµονία, Tj. 
Gottesgabe, Φεοῦ δῶρον, τὸ 
ἀγαθὸν τὸ παρὰ 950). 
Gottesgelahrtheit, Θεολογία, y. — Hel ἔπι- 
στήµη, . - Δεοσοφία, ἡ. 
Gottesgelehrter, ΦΔεολόγος, 6. — cogóg περὶ 
τὰ θεῖα, d - ἐπιστήμων τῶν θείων 0b, τῶν περὶ 
τὰ Φεῖα, 0. — Ἀεόσοφος, d. = 
Gotteshaus, θεῶν ἔδο, τὸ. — 18009, τὸ, - νεώς, 
à, d, 
Gotteslaͤſterer, ἀσεβής, 2. - βιάσφημος, 2. 
Gotteslaͤſterlich, βλάσφημος, 2. — gottesl, Rede, 
βλασφημία, J. 
Gotteslaͤſterung, ἀσέβεια, 7. --βλασφημία, 2. 
Gottesläugner, ἀρνησίθεος — ἄθεος, o. / 
Gotteslohn, Θεία ευεργεσία ob, εὐεργεσία Mag 
9509, rj. — ἆθλον παρὰ Oso), τὸ. 5 
Gottes verehrung, θεών θεραπεία, J. — 100, 
Qv, τα. em 2 
Gottesvergeſſen, ἄθεος, 9. - ἀμελὴς τῶν θεών 
od. περὶ τοὺς Φεούς. — gotteóo, fein, παραμελεῖν 
τῶν Sean, ^ S 
Gottesvergeſſenheit, ὠθεότης, 7706, 7. - G- 
λεια τῶν Φεῶν, I. 
Gottgefaͤllig, Βεοφιλής, 2. 
Gottgeliebt, Δεοφιλής, 2. 
Gottgefandt, Deomeunros, 2. 
Gottgetreu, εὐσεβής, 2. 
Gottgleich, /oó8sog, 2. 
Gottheit, Θεῖον, τὸ — Θεός, 0. - δαίµων, oog, 
ὁ - δαιµόνιον, τὸ. 
Gottlos, ἀσεβής, 2. - ἄθεος, 2. — 
19 


- Φεοῦ δόσις, 7. — 


ἀθέμιστος» 2. 


Gottloſigkeit. 


- ἀνόσιος, 3. - µιαρύς, 3. - g. That, ἀσέβημα, τὸ. 
— ἔργον cGt( ig καὶ ἀνόσιον, τὸ. 

Gottloſigkeit, ἀσέβεια d περὶ τοὺς Θεούς. — τὸ 
ἀνόσιον. - f. v. a, gottloſe Handlung: ἀσέβημα, τὸ. 
Gottmenſch, Δέανδρος u. Φεάνθρωπος, 0. K. S. 
Gottſelig, εὐσεβής - Φεοσεβής, 2. - ἅγιος — ὕ- 
σιος, 8. " 

Gottſeligkeit, εὐσέβεια - Βεοσέβεια, I. — ὁσιό- 
τη, Uros, d 
Gottvergeſſen, ſ. Gottesvergeſſen. 
Gottverhaßt, θεομισής, 2 d 
Gouvernante, zizdn, y. - παιδαγωγόε, H... 
Gouverneur, ἔπαρχος, d. - ἁρμοστής, ου, © (ei⸗ 
ner eroberten Stadt od. Provinz). — pgovedeyns ob. 
φρουφαρχος, d (in einer Feſtung). — παιδαγωγός, 
9 (eines jungen Menschen), p 
Grab, τάφος, 0. - θήκη, d. - τύμβος, ὁ. un 
- σῆμα, τὸ. - ἠρίον, τὸ. — jenfeit des Grabes, μετὰ 
τὸν Δάνατον. in's Grab legen, πούπτειν od. κα- 
Λύπτειν yy. - zu Gr. tragen, ἐκκομίζειν. - ἐκφέρειν. 
- Einen zu Gr. begleiten, ὠκολουθεῖν ἐπ᾽ ἐκφοράν 
τινος. — ακολονθεῖν τινι πρὸς τὸν τώφον. = das 
Gr. von etwas ſein, διαφθείρειν τι. - ὄλεθρον εἶναί 
τινος. — ἀπολλύναι τι. — etwas aus dem Grabe ber: 
vorrufen od. hervorziehn, Gente ἐξ Kom ἀνάγειν 
τι. — ich nehme etwas mit in das Gr., d. i. a) ich 
behalte bis zum Tode: u£yor Θανάτου διατηρῶ τι. 
- καὶ ἐν ὥδου πατέχω τι. ich nehme die Ueberzeu⸗ 
gung mit in's Gr., καὶ ἐν ἄδου πιστεύσω. - b) es 
geht etwas mit meinem Tode unter; αὐτὸς Ly 
τι ἄπειμι. - willſt du dieſe Anſicht mit in's Grab nef: 
men? ga αὐτὸς ἔχων ταύτην τὴν διάνοια» ἐν vo 
ἔχεις ὠπιέναι: 

Grabeland, ἐργάσιμος yr, d. 

Graben, ὀρύττειν (eine Oeffnung in bem Boden ma: 
chen). — ondnreıw (die Erde mit dem Spaten auf: 
lockern). - mit dem Meiſſel Figuren in etwas gr., 
πολάπτειν, ἐγκολάπτειν. — γλύφειν. — χαράττειν. 

Graben, das, σκαφεία, v (Auflockerung des Bodens). 
- ὄρυξις, J (das Bewirken einer Oeffnung in dem 
Boden). E 

Graben, ber, ὄρυγμα, τὸ - σκάµµα, τὸ (im Allge⸗ 
meinen jede ausgegrabene Vertiefung). - τάφρος, 7 
(weiter ausgedehnter Graben mit erhoͤhetem Rande, 
beſonders Wallgraben. Daher ὄρυγμα u. τάφρος nes 
ben einander, wie z. B. Thucyd. IV, 90.) . διώρνξ, 
vos u. vyog, d (Kanal, beſonders um von einer 
groͤſſeren Waſſermaſſe einen Theil abzuleiten). - ὀχε- 
708, 0 — αὐλών, vos; d (Kanal). — einen Gr. zie⸗ 
hen, ταφρεύειν. - τάφρον τείνειν od. ὀρύττειν. — 
vor etwas einen Gr. ziehen, τάφρον παρατείνειν 
zwi. — durch Gräben verſperren, czrooxazrtw. 

Grabeshacht, τὸ ἐν & ov σκότος. 

Grabesrand, ſ. Rand. 

Grabesſtille, ἡ ἐν ἄδου σιγή. 

Grabgeſang, f. Grablieb. 

Grabgewblbe, θήκη, . — σῆμα, τὸ. 

Grabhuͤgel, τύμβος - τάφος, d - σῆμα, τὸ. — 
«ἠθίον, τὸ. — Ίῶμα, τὸ. 

Grablied, ἐπιτάφιον µέλος, τὸ. , 

Grabmal, μνῆμα, τὸ. — σῆμα, τὸ. — τάφος, d. 

Grabrede, ἐπιτάφιος λόγος, 0. 

Grabſäule, στήλη, J. u E us e 

Grabſcheit, σκάφος, σκαφεῖον, τὸ - σκαπάνη, η. 

Grabſchrift, γράμματα τὰ ἐπιεγραμμένα τῷ 6n- 
ματι. = ἐπίγραμμα, TO. ` 

Grabftätte, σηκός, 0. - ἠθίον, τὸ. - θήκη, J. 

Srabftein, σῆμα, τὸ. - στήλη, v. 

Grabſtichel, κέστρον, τὸ. — γλυφεῖον, τὸ. 

Gracchus, r. MN., Γρώκχος. 

Gracinus, r. MN, I'ooxivog. 

Grab, 1) im mathematiſchen und geographiſchen 
Sinne: μοῖρα, 7. - halber Grad, ἡμιμοίριον, τὸ. — 
einen Gr. betragend, μοιριαῖος, 8. - 2) Maaß ber 
sBefdyaffenbeit: σοσότης, 5706, 7, u. τὸ ποσόν (nad) 
Quantität), — ποιότης, mzog, d (nad) Qualität), 
‚= hoher Gr, von etwas, πολύ τι, z. B. hoher Gr. 
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Gränzgraben. 


von Kälte, von Unfinn, πολὺ τὸ κρύος, πολλὴ μανία. 

- im hohen Gr., ἐπὶ πολύ. - ala. - einen hohen 
Gr. von etwas erreichen, ἐπὶ πολὺ προελθεῖν τινος. 
- einen fo hohen Gr, von etwas erreichen, εἰς oder 
ἐπὶ τοσοῦτον ἀφικέσθαι 0b, ἐλβεῖν τινος -- sis τοῦτο 
προελθεἴν τινος. - hoͤchſter Gr., τὸ ἄκρον - dxoo- 
της, nrog, j. - τὸ ἔσχατον. - im hoͤchſten Gr., ἐ- 
σχάτως. — εἰς ἄκρον — En dxgov. — ἐπὶ πλεῖστον. -- 
μάλιστα. — ὑπερβαλλόντως. - den hoͤchſten Gr. von 
etwas erreichen, ἐξικνεῖσθαι εἰς τὸ ἔσχατόν τινος. -- 
ποοε]θεῖν ἐπὶ τὸ ἔσχατόν τινος. - dieß ift der hoͤchſte 
Gr. von etwas, τοῦτ ovx ἔχει ὑπερβολήν τινος. — 
in einem gewöhnlichen Gr., μετρίως. - in einem ge⸗ 
wiſſen Gr., bis auf einen gewiſſen Gr., ἐπὶ ποσόν. - 
πῶς, πὴ (enklitiſch). - Einem etwas in gewiſſem Gr. 
zugeſtehn, verleihen, µεταδιδόναι τινί τινος. 

Grabagion, κλὶμαξ, ακος, 7. 

Grabbeftimmung, µοιοοθεσία. ?) (in geographi⸗ 
ſcher Hinſicht). - µέτρον, τὸ (nad) Quantität unb 
Qualität). 

Gradmeſſer, μοιρογνωμόνιον, τὸ. : 

Gr á ber, σκαφεύς, σκαπανεύς, έως, d. 0 σιάπτων, 
σκαψας. 

Gräen, drei Töchter des Phorkys, welche zuſammen 
nur ein Auge u. einen Zahn hatten, T’gaiaı, ὧν, 
oi. — ihre Namen ſind: Eyö — ITeqonóo - Aeıwo. 

Grämen, λυπεῖν - ἀνιᾶν. — fid) gr., λυπεῖσθαι, 
pass. — Λύπην ἔχειν. = ἀνιᾶσθαι, pass. - ἄχθεσθαι, 
pass. — δυςθύµως ἔχειν. — fid) über etwas gr. Av- 
πεῖσθαι ἐπί τιχι. - ἀνιᾶσθαί τινι. - ἄχθεσθαί τινι 
od. ἐπέτινι. - βαρέως φέρειν τι. 

Graͤmiſch, Graͤmlich, λυπηοός, 3. — δύςκολος, 
2. ende, 3 (von der gemuͤthlichen Stimmung). 
- σκυθρωπός, 2- στυγνός, 3 (vom aͤuſſern Anſehn). 
- graͤmlich ausſehn, once — στυγνὸν εἶναι 
ὁρᾶν. - grämliches Weſen, σκυθρωπασμός, d. 

Sram lichkeit, δυςκολία, I. σχυθρωπότης, 7706, 
η. 

Graͤnzbefeſtigung, ἐπιτείχισις, J. 

Grüngbereiter, περίπολος, 0. e 

Grüngbeftimmung, ὀροθεσία, x, od. ὁροθέσια, 
τὰ. - ὁρισμός, ὁ - ὄθισμα, τὸ. 

Graͤnzbeziehung, 7 τῶν ἀγρῶν περιπόλησις. - 
— eine Gr. halten, περιπολεῖν τοὺς ἀγρούς, od. auch 
bloß περιπολεῖν. 

Gränzdorf, I ἐν τοῖς µεθορίοις κώμη. — ἐσχάτη 
κώμη, Tj. 


Gránge, ὄρος, d E ὅριον, To. — τέλος, τὸ. - πέ- 
d ` 8 
gag, ατος, τὸ. - τέρμα, τὸ. — µεθόρια, cv, τὰ 


(der Gegenſtand, welcher die Graͤnze zwiſchen zwei 
Ländern bildet). - συµµετοία, d (das fuͤr eine Sache 
paſſende Verhaͤltniß), z. B. die für Einleitungen zu: 
geſtandene Gr. uͤberſchreiten, ἔξω φέρεσθαι τῆς συµ- 
µετρίας τῆς συντεταγμένης τοῖς προοιµίοις. - die 
äufferfte Gr., ἐσχατιώ, 1. -die Gr. beftimmen, ὁρίζειν. 
- ὁροθετεῖν.-- περιγοάφειν. durch eine Gr. fondern 
und trennen, διορίζειν, ἀφορίζειν. - über bie Gr., 
ἐκτὸς ὅρων = ὑπὲρ τοὺς ὕρους. - einer Sache Graͤn⸗ 
zen ſetzen, ὅρους τιθέναι rıwög. — τέλος ἐπιθεῖναί 
Cut, --«παύειν τι. — περαίνειν τι. — bie Gr. einer 
Sache uͤberſchreiten, ὑπὶρ τὰ ἐσκαμμένα πηδᾶν od. 
ἄλλεσθαι (ſprichwoͤrtlich u, entlehnt von bem Gra: 
ben, welcher als Graͤnzlinie vor dem Stadium ges 
zogen war). — ohne Gr., ἄπειρος - ἀπέραντος, 2. 
τ εδ hat oder kennt etwas keine Gr., ὠνυπέρβλητόν 
tori τι. — Jemandes Unverſtand hat keine Gr., 
ὑπερβάλλει τις ἀνοίᾳ. Y 
Graͤnzen, an etwas, usQóotov sivo τινος. gg 
ogov od. 040909 εἶναί τινι. — ὁμορεῖν τινι- — nahe 
an etwas gr., γειτνιῶν τινι. - unmittelbar an etwas 
gr., ἔχεσθαί (pass.) τινος. 
Gràngenlo8, ἀπέραντος - ἄπειρος, 2, 
Graͤnzfeſtung, φοούοιον, τὸ. — ἐπιτείχισμα, vo. 
- Anlegung einer Gr., ἐπιτείχισις, N. : 
Grängflug, zwiſchen zwei Ländern, ποταμὸς d 
αφορίζων τὰς χώρας. j 
Graͤnzgraben, τάφρος d ἐν τοῖς usQ'ootoic. 


Gränzkordon. 


Gràüngforbon, στρατιὰ d παραφυλάττουσα τὴν 
χώραν. 

Grànglanb, τὰ µεθόρια. - ἐσχατιά, J. 

Gränzlinie, 6905, ὁ = ὄριόμα, τὸ. — µεθόρια, 
τα. 

Graͤnzmauer, ὄρισμα, τὸ. - τεῖχος τὸ fv τοῖς 
μεθορίοις. à 

Grángnad)bar, ὅμορος - πθόφορος - πρόθοικος 
- πρόθχωρος, 0. — ἀστυγείτων, ovog, d 

Gràüngort, χωρίον τὸ ἐν τοῖς µεθορίοιρ. - ἔσχατον 
2090, το. 

N fahl, στήλη ἡ £v xoig usQogíoig, auch bloß 
στήλη. 

Graͤnzpunkt, ἐσχατιά, I. - τέρμα, τὸ, — πέρας, 
ατος, τὸ. - τὸ ἔσχατον. 

Grängfäule, ſ. Graͤnzpfahl. 

Graͤnzſcheide, ὄρισμα, τὸ. - µεθόρια, τὰ. - die 
Gr. bildend, µεθόριος, 3. - an der Gr. des Lebens, 
ἐπὶ τῆς ἐσχάτης ἡλιπίας. 

Gränzſcheidung, ögLouds, 6. — τὸ ὁρίζειν. 

Grüngftabt, πόλις ἐσχώτη od. ἐν τοῖς μεθορίοις 
πειµένη, N. ^ ς 

Grängftein, ὄρος, 0. — σημεῖον, τὸ. — στήλη, N. 

Gränzſtreitigkeit, διαφορὰ d ὑπὲρ τῶν ὅρων. 

Graͤschen, βοτάνιον, τὸ. 

Gräßlich, δεινός, 8. - φοβερός, 3. — ἐκπληπτικός, 
3. - βδελυρός, 8. - αἰσχρός, 8. 

Graͤte, ὤκανθα, J. - 6x0A01, οπος, 6. -ohne Gr., 
ἀνάκανθος, 2. 

Grätig, ἀκανθηρός, 3. 

Graͤuel, μῖσος, τὸ. - µίασμα, τὸ. - es ift ein Gr., 
δεινόν ἐστι, 

Graͤuelthat, ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον, τὸ. - ἀσέ- 
Bue, τὸ, S IM 

Graͤulich, δεινός, 3. - ότυγερός, 3. - ἀθέμιστος, 
2. - αἰσχρός, 8. 3 d 

Gram, ber, λύπη, J. — ἀλγηδών, όνος, J. - Övg- 
Dj, 7. 

Gram, Adjektiv, ἀπειθής, 2. - Sem, aram fein, 
μισεῖν τινα. — ἀπεχθῶς ἔχειν τινί ob, πρός τινα. 

Gramlos, ἄλυπος - ἀμέριμνος, 2. 

Grammatik, γραμματική, ἡ. 

Grammatiker, γραμματικός, d. 

Grammatiſch, γραμματικός, 9. 

Gramvoll, περίλυπος, 2. 

Gran, ein kleines Gewicht, κριθή, yj. 
Granatapfel, óóe, auch ock, J. — Kern des Gr., 
πΟπκΩν, ovog, 0. — unreifer Gr., βαλαύστιον, τὸ. 
Granatbaum, 600, 7. — Hain von Granatbaͤu⸗ 

men, ῥοών, ὤνος, d. 

Granatblütfe, βαλαύστιον, τὸ. 

Granatſtein, παρχηδόνιος [verft. Λί9ος], d. 

Grande, δυνάστης, ov, d. 

Granikos, Fl. in Myſien, Γρᾶνῖκος, ö. 

Granit, πέτρα, ἡ. - λίθος Αθιοπικός, 0. 

Gras, πόα, ας, d - βοτάνη, N. - χιλός u. γράστις, 
εως, V (letztere beide als Futter für Thiere). -- jun: 
ges Gr., χλόη, 7. - fid) in's Gr. legen, χαμαὶ ἐν 
ποᾷ κατακεῖσθαι.-- den Pferden Gr. zu freſſen geben, 
2, od. γραστίζειν τοὺς ἵππους. Gr. freſſen, 
ποηφαγεῖν. - in's Gr. beiſſen, ὁδὰξ ἑλεῖν γῆν ob, 

ουδας (eine nur bei Hom. uͤbliche Redensart). 

Grasartig, ποώδης, 2. 

Grafen, ποάδειν (das Gras abſchneiden ob, au 
vupfen), - νέμεσθαι (das Gras abfreſſen). 

Graſeſichel, ποάστριον, zo. 

Grasfarbe, χλωρὸν χρῶμα, τὸ. 

Grasfarbig, χλωρός, g. 

Grasfreſſend, ποηφάγος, βοτανηφάγος, 2. 

Grasgarten, βοτανηφόρος κῆπος, d. 

Grasgruͤn, χλωρός, 8. - 1λοώδης, 2. 

Grashalm, βοτάνης καλάμη, d. 

Graſig, ποώδης, 2. - πόαν ἔχων, ουσα, ov. 

Grasmäher, o πείρων od, ἀποχείρων τὴν πύαν. — 
ποαστήρ» Neos, ο... : 

Gras mucke, ὑπολαῖς, Jos, J. - πάππος, ὁ. 

Grasreich, ποώδης, 2. 
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Greifen. 


Graf, f, Graͤßlich. v a 

Graſſiren, πολὺν εἶναι, - ἐπὶ πολὺ νέµεσθαι» = 
διὰ πολλῶν χωρεῖν. - wie ein graſſirendes Fieber, 
ὥσπερ περίοδορ 7] πατηβολἡ πυρετοῦ. £ 

Gratifikazion, εὔνοια, J. — Gr. in Gelbe, ἔπι- 
φορά, J. 4 j 

Gratulazion, εὐφημία, 7. — εὐχαριστία, J. 

Gratuliren, Einem zu etwas, συνήδεσθαί (pass.) 
τινι ἐπί τινι. - συγχαίρειν τινὶ ἐπί τινι. - EVYROL- 
στεῖν ἐπί mt, -- gratulivend, συγχαρητικός od. συγ- 
χαρτικός, 3. 

Grau, φαιός, 3 (dunkelgrau). — πολιός, 3, u. ὑπό- 
λευκος, 2 (hellgrau). - graues Haar, πολιαὶ od. 
Asvxal τοίχες. — gr. werden, πολιοῦσθαι, pass., in 
etwas, ἐγγηράσκειν τινί. 

Grauen, 1) von ber anbrechenden Morgendaͤmme⸗ 
rung: ὑποφαίνειν, ὑποφώσκειν. — ber Tag graut, 
ἡμέρα ὑποφαίνει. - ὄρθρος ἐστὶ Pads. — jobalo 
der Tag graut, óc τάχιστα ἕως ὑποφαίνει. — ἅμα 
τῇ Ba, - 2) mir graut vor etwas: ὀκνῶ τι. - φο- 
G (pass.) τι. - ἀθυμίαν ἔχω περί τι. — vzo- 
πτήσσω τι. - 000000 τι. 

Grauen, das, Önvog, 0. - Φόβος, 0. — δέος, τὸ. -- 
ὀῤῥωδία, N. 

Grauenhaft, ZumiAnnzınog, 8. — δεινότατος, 3. 

Graukopf, πολιόθριξ, τριχος, 6, T. - Λευκήν τὴν 
πόμην ἔχων. 

Graulich, ὑποπόλιος, 2. - φαιός, 8. 

Graupe, χόνδρος, d - ἄλφιτα, τὰ. 

Graupenmuͤhle, χονδροκοπεῖον od. χονδροκόπιον, 
το, 

Graupenſchleim, χονδροπτισάνη, I. - διὰ χόν- 
donn ῥοφήματα, τὰ. 

Graus, φοβερός, 8. — ἐκπληκτικός, 3. - δεινός, 8. 

Grauſam, ὠμός, 3. - ἄγριος, 3. - χαλεπόρ, 8. — 
τραχύς, sio, v. — σπληοός, 3. - δεινός, 3. - ἁπάν- 
Heros, 2. , 

Grauſamkeit, ὠμότης - ἀγοιότης — χαλεπότης — 
τραχύτης - δεινότης - σκληρότης, ητος, J. Grau⸗ 
ſamkeiten gegen Jem. veruͤben, χαλεπότητι χρῆσθαι 
περίτινα. - χαλεπῶς προοφέρεσθαί (pass.) vut. 

Grauſen, φρίκη, y. — τρόμος, d. — ὄκνος, ὁ. — 
δέος, τὸ. — κατάπληξις, N. -ich empfinde ein Gr., 
φρίκη ἐγγίγνεταί µοι. — πέφρικα. : 

Graveur, γλύπτης, ov, ὁ — γλύφων, ovrog, 0. — 
δακτυλιογλύφος, 0. í ib os 

Graviren, γλύφειν. — χαράττειν. — πεστροῦν. — 
ἐγκολάπτειν. -das Graviren, γλυφή, J. κέδτρώ- 
sous, J. 

Gra vitaͤtiſch, σεµνός, 8. 

Gra vuͤre, γλυφή, 7 - γλύμμα, τὸ. — ἐγκόλαμμα, 
χάραγμα, τὸ. 

Grazie, Χάρις, ros, ἡ (als Benennung der Gott⸗ 
heit. Derſelbe Ausdruck bedeutet auch die Eigen» 
ſchaft, welche wir Grazie nennen, wird aber dann 
mit dem kleinen Anfangsbuchſtaben geſchrieben). — 
Die Namen der Grazien find: "Aylaie, Εὐφροσύνη, 
Θάλεια. 

Greif, γρύψ, γουπός, d - γρυπαίετος, 0. 

Greifen, nach etwas, an etwas, λαμβάνειν τι — 
ἐπιλαμβάνειν ob, ἐπιλαμβάνεσθαί τινος.-- αἱρεῖσθαί 
τι. — ἐπιχειρεῖν τινι. - δράττεσθαί τινος. — ἄπτὲ- 
σθαί τινος. - haſtig, raſch nach ober zu etwas gr., 
ὠρπάξειν ob. συναρπάζειν τι. - nad) feinem Vor⸗ 
theil gr., ἐπὶ τὸ λυσιτελοῦν ἑαυτῷ χωφεῖν. = etwas 
gr., αἱρεῖν τι. - συλλαμβάνειν t. = παταλαμβάνειν 
τι. - eine Saite gr., κρούειν χορδήν. — ψάλλειν. — 
an etwas gr., ἐφάπτεσθαί τινος. - ἄντιλαμβά- 
v τινος. - zu etwas gr., ἅπτεσθαί τινος, — zu 
den Waffen gr., αἴρειν od, ἀναλαμβάνειν τὰ ὅπλα. 
- ἅπτεσθαι τῶν ὅπλων. - das kann man mit Haͤn⸗ 
den gr. (es ift febr leicht einzuſehen), τοῦτο xot 
xardürov od. πάνυ 050v. - Einem unter die Arme 
gr. (unterftügen), Gondel τινι. — συλλαμβάνεσθαέ 
zıvı. — Einem in fein Amt gr., ὠφαιρεῖσθαί τινα 
τὸ oixsiov ἔργον. um fid) greifen (fid) verbreiten), 
ἔρπειν. - αὐξάνεσθαι, pass. - ἐπίδοσιν s . 
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Greinen. 


v , ἐπινέμεσθαι (von zehrenden und zerſtoͤren⸗ 

den Dingen, z. B. von boͤsartigen Wunden, vom 

Feuer u. dergl.). - weiter um fid) gr., on 

λεσθαίέ τι (von Ausdehnung der Macht u. von Erobe⸗ 

en - in feinen Buſen gr., ἐνδύεσθαι τῇ 
vy. 

Greinen, πλαυθμυρίξεσθαι. 

Greis, als Adjekt., γηραιός, 8. 

Greis, der, γέρων, ovrog, 0. - mosoßvrng, ov, d 
(oft wird zu dieſen Ausdruͤcken noch ὠνήο hinzuge⸗ 
ſetzt, weil ſie eigentlich Adjektivbegriffe ſind, ſ. Schulgr. 
H. 154. Anm, 2.). - ſchwacher, ſtumpfer Gr., yegov- 
zıov, τὸ. - hochbejahrter Gr., µάλα πρεσβύτης ὤν. 
- für den Gr. gehörig, ben Gr. betreffend, γερον- 
τικός, 3. 

Greiſenalter, γῆρας, ως, τὸ. - [don im Gr. ſte⸗ 
hend, γέρων ἤδη. — im hohen Gr. ſtehen, die mos- 
σβύτην εἶναι. - Einen im Gr. ernähren, γηροτροφεῖν, 
γηροβοσκεῖν, 

Grell, ὀξύς, εἴα, d (vom Tone). - Aeumoóg, 8 
(von der Farbe). 

Grenze, ſ. Graͤnze. 

Greuel, ſ. Graͤuel. 

Gricklich, ἀκοιβολόγος, 9. - δύςκολος, 2. 

Griechenfeind, µισέλλην, nvog, d. 

Griedenfreunb, φιλέλλην, qvos, d. 

Griechenland, "ies, ἄδος, m. — E. "EM, 
nvos, d - Sem. "Ἑλληνίς, (dog. — Adj. Ἑλληνικός, 
8. - "Ἑλλήνιος, 8. — die griech. Städte, ai EAA 
δες πόλεις. — Adv. “"Ἑλληνιστί. 

Gries, πτισάνη, ἡ (als Speife). - σύναγμα, τὸ. - 
ψάμµος, m - ψηφῖδες, αἱ (welchen bie Fluͤſſe mit 
ſich führen). 

Griesgram, σκυθρωπός, ὁ - cxv9'oozdáfov, ov- 
τος, 0. - δύρχκολος ἄνθρωπος, 0. 

Griff, 1) die Handlung des Greifens: λαβή, 7. — 
ἁφή, ἐπαφή, d. - einen Griff nach etwas thun, . 
πτεσθαι, ἐφώπτεσθαί τινος. - ἐπιχειρεῖν τινι. - einen 
Griff in etwas thun, ER τὴν χεῖρά τινι. - 
mit einem Griffe, ud πιβολῇ. ich habe etwas 
am Griffe, zoóystoóv ἐστί uoí τι. - 2) dasjenige, 
woran man einen Gegenftand faßt: λαβή, avrılapn, 
λΛαβίς, (dog, . — der Griff am Degen u, am Ruder: 
κώπη, 9. 

Griffel, γοαφεῖον, τὸ. - στῦλος, d. 

Grille, 1) als Name eines Inſektes: rerris, ιγος, 
d - 2) ſonderbarer Einfall: παρώδοξο», τὸ. -- λῆ- 
008, 0. — 3) Sorge unb Bekuͤmmerniß ohne Noth: 
φροντὶς πεγή 0b, µαταία, d. - μέριμνα, I. — Gril⸗ 
len haben ob. fangen, μεριμνᾶν. — Φηρᾶν φροντί- 
δας. - δυςκόλως ἔχειν - δυςκολίαν dye. 

Grillenfaͤnger, μικρολόγοςρ, d. - «φροντιστής, 
od, 0. 

Grimaſſe, σχῆμα, τὸ. - Grimaſſen machen, μορ- 
φάξειν. - das Grimaſſenmachen, µορφασμός, d. 

Grimm, θυμός, 0. = ἀγανάπτησις, 1. — ὀργή, J. 
— χαλεπότης, ητος, m. 

Grimmdarm, ov, ro. 

Grimmen, das, σπάσµα, τὸ (gewoͤhnl. im Plural). 
- ich habe Grimmen, es grimmt mich, συσπῶμαι- 
εἰλυσπώμαι, pass. : 

Grimmig, ἄγριος, 3. - χαλεπός, 3. — δεινόᾳ, 8. - 
gr. fein auf Jem., dye ἔχειν πρός τινα. — gr. 
ausſehen, στυγνὺν εἶναι ορᾶν. — ἀγοιοῦσθαι, pass. 

Grimmigkeit, ἀγοιότης = Ίαλεπότης, Nos, V. 

Grind, λεπίς, ίδος, d (Schorf auf einer Wunde). 
a Goog, 6 (bösartiger, beſonders auf dem 

opfe). 

Grindig, ψωραλέος, 3. - ψωρώδης, 2. --Λεπρός. 3. 

Grinſen, Gringen, σαΐρειν od. σεσηρέναι, δια- 
σεσηρέναι. — vom Zornigen: μειδιᾶν. 

Grot, 1) im Gegenfag des Feinen und Zarten: 
«góc, 3 - dögousong, 2. + παχύς, ie, v. - von 
der Stimme: βαρύς, 3. - 2) in die Augen fallend, 
Dart, von ſchaͤndlichen Dingen: δεινός, 8. — ἔναρ- 
γής, 2. - eine grobe Lüge, δεινὸν od. ἐναργὶς ψεῦ- 
dog. - grobes Verbrechen, δεινὸν od, αἰσχοὺν ët 
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κηµα. - 3) unhöflich, plump, ungeſittet: ἄγροικος, 
2. - ἄκομφος, 2. — σκαιόᾳ, 3. - qoorixog, 3. - 
ἀπαίδευτος, 9. TA 

Grobheit, ὠγροικία, F. τὸ ἄκομψφον.-- σκαιότης, 
ητος, N. - τρόπων Ἰαλεπότης, ἡ. - Grobheiten, f. 
v. a, grobe Reden: λόγοι ἄγροικοι od. κακοί. - A 
πολογίαι, oi. — ὀνείδη, Qv, τὰ. 

Grobian, ἄγροιιος od. φορτικὸς ἄνθρωπος, d. - 
du Grobian! ὦ οὗτος ! 

Grobkoͤrnig, ἀδρομερής, 2. 

Grobſchmied, σιδηρουργός, à. 

Groͤblich, δεινός, 3. - Δαυμαστός, 3. - Adv. δει- 
νῶς. - Φαυμαστῶς. - Λίαν. - πάνυ. - ἄγαν. - fid) 
groͤblich irren, δεινῶς σφάλλεσθαι, pass. - fid) gr. 
vergehen gegen Einen, μεγάλα ἀδικεῖν τινα. 
Groͤſſe, μέγεθος, τὸ, u. πλῆθος, τὸ (bedeutender 
Umfang u. Ausdehnung). - µέτρον, τὸ (überhaupt 
nur Ausdehnung, fei fie bedeutend, oder gering). — 
σχῆμα, τὸ (hauptſaͤchlich vom menſchlichen Körper), 
- τὸ µέγα u. μεγαλοψυχία, d (moralifche Gr.). - τὸ 
μεγαλεῖον Ἡ, µεγαλοποέπεια, d (Pracht). - τιµή, ἡ- 
ἀξίωσις, ἡ - κράτος, τὸ (Anſehn u. Macht). ὑπερ- 
οχή, ἡ - δεινότης, mros, 7j (ausgezeichnete Beſchaf⸗ 
fenheit). - Gr, der Seele, µεγαλοψυχία, 7 - µεγα- 
λόψυχον, τὸ. - an Gr., von Gr., τὸ μέγεθος. - von 
der Gr. einer Sache fein, εἶναι ὅσον τι od. κατά τι. 
-von ungefeuerer Gr., ἄπειρος 0b, ἀμήχανος τὸ WE- 
ys9og. - von ber erften Gr., μέγιστος. 3. - πλεῖστος, 
3. — ἔσχατος, 8. - nicht in dem Erwerbe, fonbern 
in ber Anwendung ber Güter zeigt fid) bie Gröffe, 
οὖκ ἐν τῇ πτήσει τῶν ἀγωθῶν, A £v τῇ χρήσει τὸ 
μέγα ἐστίν. -- der hoͤchſte Gipfel menſchlicher Gr., τὸ 
μέγιστον ἐν ἀνθρώποις. - fid) feiner Gr. überfeben, 
μὴ ἀνθρωπίνως φέρειν τὴν ὑπεροχήν. 

Groͤßtentheils, τὸ πολύ od. τὰ πολλώ. - οἱ 
πλείους. gi 

Groll, uicog, τὸ. - φθόνος, 0. - Gr. gegen Sent, 
auf Jem. hegen, χαλεπαίνειν τινί. — μισεῖν τινα. - 
feinen Gr. tief verbergen, ὑπὸ σκότου πατέχειν τὸν 
φθόνον. 

Grollen, κοταίνειν, χαλεπαίνειν τινί. - νεμεσᾶν 
71. 

Groſchen, ὀβολός, d. -auch nicht einen Gr., οὐδ' 
oßoAov. 

Groß, μέγας, µεγάλη, µέγα (von bedeutender Aus⸗ 
dehnung od. Stärke od, innerm Werthe). — πολύς, 
πολλή, πολύ (aus vielen einzelnen Theilen beſtehend). 
- 200040008, 2 (bloß vom aͤuſſern Umfange). d&ıo- 
λογος, 2, u. ἀδοός, 8 (tuͤchtig, anſehnlich). — usy«- 
Λεῖος, 3, u. μεγαλοπρεπής, 2 (prächtig). - δεινός, 3 
(groß und ausgezeichnet in einer Sache, auch wichtig 
und erhaben über das Gewoͤhnliche). — gr. Macht, µε- 
γώλη δύναµις (das Vermoͤgen Groſſes zu bewirken). 
- πολλὴ Övvanıg (viele Truppen). — eine gr. Maſſe, 
πΛλῆθος πολύ. - gr. Vermögen, πολλὴ οὐσία. - eine 
gr. Stadt, πόλις μεγάλη 0b. εὐρύχωρος. - ein gr. 
Geſchrei, for πολλή (wenn es von Vielen hervorge⸗ 
bracht wird). - Bon µεγάλη (ein ſtarkes Geſchrei). — 
ein febr gr. Gaſtmahl, δεῖπνον μεγαλοπρεπέστατον. 
-ein gr. Mann, ἀνὴρ μέγας (von Körper). -- ἀνὴρ 
µεγαλόψυχος ob. δεινός (von groſſen Eigenſchaften 
des Geiſtes). - age ἀξιώματος od. τιμήματος πο]- 
Aov od. ἀξίας oe (von gr. Ruhme), - gr. Leiden⸗ 
ſchaften, δεινὰ πάθη. - ein gr. Schmerz, δεινὸν d 
yog. — ein gr. Kuͤnſtler, δεινὸς τὴν τέχνην. ein gr. 
Redner, δεινὸς λέγειν. - Bei Beſtimmungen des Maaf: 
fes brüden es die Griechen aus durch den Akkuſat. zé 
μέγεθος» z. V. 40 Fuß gr., τετταράκοντα ποδῶν 
τὸ μέγεθος. - febr gr., εὐμεγέθης - παμµεγέθης, 2. 
- δεινός, 8. - μέγιστος - πλεῖστος, 3. uͤbermaͤſſig 
gr., ὑπεθμεγεθης, 2. — allzu gr., περιττός. 3. - © 
7 τὸ ἄγαν. - ὑπερβώλλων, ουσα, ov. - ziemlid) gr., 
εὐμεγέθης, 2. — ἐπιεικῶς μέγας, 8. - jo groß wie, 
τοσοῦτος, 0609. — wie gr.? mocog, 8. — faft fo gr. 
wie jener, παραπλήσιον ἐκείνῳ. - viel groͤſſer, πολλῷ 
μείζων od. πλέων. - viel Mal groͤſſer, πολλαπλάσιος, 
3. - gr. werden, αὐξάνεσθαι, pass. — ἐπίδοσιν Aau- 
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βάνειν. - gr. denken, μέγα φρονεῖν - µεγα]οφρο- 
φεῖν. - gr. ziehen, ἐχτρέφειν, 

Grofültern, d zannog καὶ d trn. 

Großaͤugig, µεγαλόφθαλμος - µεγαλόμματος, 9. 

Großartig, μεγαλοπρεπής, 2. - μεγαλεῖος, 3. 

Groß bauchig, μεγαλογάστωρ, 0005, 0, J. 

Großblätterig, µεγαλόφυλλος, 2. 

Großenkel, ἀπέγγονος, διρέγγονος, d. 

Großgriehenland(Unteritalien), µεγάλη Ἑλλάς,ἡ. 

Großhändler, ἔμπορορ - µεγαλέμποοος, d. 

Eu nbel, ἐμπορία, ἡ.- Gr. treiben, ἐμπορεύε- 
ov «t. 

Großherzig, µεγαλόψυχος, 2. - γενναϊοςτὴν ψυχήν. 

Großherzigkeit, µεγαλοψυχία, ἡ. — ἀρετὴ τῆς 
apvpne, η. — 

Großkoͤpfig, µεγαλοκέφαλος, 2. 

Großkoͤrnig, dOoousore, 2. 

Großmaͤchtig, µεγαλοπρατής, 2. - δυνατώτατοβ, 
3. - μέγα δυνάµενος, 8. 

Großmaͤulig, µεγαλόστομος, 2. 

Großmeiſter, ἄρχων, ovrog, 0. ; 

Großmuͤthig, µεγαλόφρων, 2. - ἐλευθέριος, 3. - 
γενναῖος, 8. — gr. handeln, μεγαλοφρονεῖσθαι. 

Großmuth, μεγαλοφροσύνη, 7). - τὸ ἐλευθέριον. 

Großmutter, ἡ τοῦ πατρὸς µήτηρ (von väterlicher 
Seite). - N τῆς μητρὸς µήτηρ (von muͤtterlicher 
Seite), - μεγαλομήτηρ, "1009, 7. - τήθη od. τηθή, 
d (von beiden Seiten). - μάμμα od, wauum, auch 
µαμμία, 7 (ebenfalls von beiden Seiten, jedoch nur bei 
ſpaͤtern u. forglofern Schriftſtellern, während bei ben 
aͤltern und beſſern τήθη gebraucht wird; vergl. Lo- 
beck zum Phrynich. p. 133 ff.). 

Großnaſig, µεγαλόῤῥινος, 2. , 

Großöhrig, μεγάλα od, παχέα τὰ ara ἔχων, 
ουσα, ον. 

Grofoheim, ὁ τοῦ πάππου ἀδελφόρ. - ὁ τῆς v 
Img ἀδελφός. 

Großprahlen, Großſprechen, Großthun, ἆλα- 
ζονεύεσθαι. - μεγαληγορεῖν. — πομπάξειν, ἄποπομ- 
πάζειν. - μεγαλαυχεῖσθαι. - μεγαλύνεσθαι. 

Grofprabler, Großſprecher, ἀλαζών, όνος, 6. 
- µεγαληγόρος, de 

Großprahlerei, Großſprecherei, Großthue 
rei, dAafovsíe — usyeAmyooíe - μεγαλαυχία, ἡ. - 
κόμπος, 0. - ὑψηγορία, J. - als Sache: ἀλαξόνευμα, 
τὸ. — Großfprechereien machen, ἁλαζονείᾳ gonjcdaı. 
- ἀλαζονεύεσθαι. 

Großſprecheriſch, Großthueriſch, μεγαληγό- 
ρος, 9. - eAcfdv, 2 - ἀλαξονικόρ, 8. - πομπηρός, 
3. - πομπώδης, 2. 

Großthat, μέγα ob, λαμπρὸν ἔργον, τὸ. — ἄρι- 
στεία, J. 

Grofväterlid, παππῴος, 3, ober burd) ben Ge: 
nit, πάππου. 

Großvater, πάππος, 6. — πατρὸὺς πατήρ, d (von 
väterlicher Seite). - μητροπάτωρ, 0005, 0, U, un- 
τρὸς πατήρ, 0 (von muͤtterlicher Seite). 

Grotesk, ἀλλόκοτος, 2. - ὑπερφνής, 2. - Δαυμά- 
erop, 3. - παράδοξος, 9 

Grotte, ὤντρον, τὸ. - σπήλαιον, τὸ. 

Grube, Adxxog, ὁ. — 66d gos u. βόθυνος, d. - ὄρυ- 
vad, τὸ - ὀρυντή, I. - zu Aufbewahrung des Kor: 
nes: gig ds, 0. - im Bergwerk: στόµιον, có, z. B. 
Gruben anlegen, oro ἀνοίγειν. - Einem eine Gr. 
graben, ἐπιβουλεύειν τινί. - ein Menſch, welcher auf 
der Gr. geht (dem Tode nahe (D), τύμβος, ὁ. - bis an 
die Gr,, μέχοι θανάτου. 

Grubchen, im Kinn, νύμφη, d. — Gr. auf der Wange, 

ελασῖνος, 0: KM > 

Gruͤbelei, pgovris, (Oo, d. — µελέτη, j. 
Grübeln, φροντίξειν. - μεριμνᾶν. - μελετᾶν. 
Grübler, φροντιστή - µεριμνητής, oö, d. 
Grün, χλωρόρ, 3 (von grüner Farbe). - θαλερός, 8 
(mit grünen Pflanzen bewachſen). - ὠμόρ, 3 (unreif). 
Grün, das, age v0. Mn 
Gründen, θεμελιοῦν (ganz eigentlich: einen Grund 
legen), --Ἱδρύειν, καθιδρύειν (an einer Stelle er 
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richten: Gebaͤude, Städte u. dergl.). --ατίξειν, u 
τοικίξειν (eine Kolonie, einen Wohnort). — Mar 
σχευάξειν (herſtellen, z. B. einen Staat, eine Flotte, 
eine Macht u. dergl.). τιθέναι u, καθιστάναι (Ein⸗ 
richtungen, Feſte u. dergl. anordnen). - eine Kolonie 
an einem Orte gr., oéxíGew od. Ματοικίξειν χώραν 
τινά. - fid) auf etwas gr., σκήπτεσθαίτινι. — ἐρεί- 
δεσθαι od. ἐπερείδεσθαί pass.) vivi. - εἶναι ἐπίτινι. 
- αἰτίαν ἔχειν ἔκ τινος od. ὧπό τινος. Vergl. Ge: 
gründet. 

Gründer, κτίστης, ov, 0. - Hels, Δέντος - ὁ κα- 
ταστήσας, αντος (die beiden zuletzt angeführten neh⸗ 
men als Partizip. das Gegründete im Akkuſat. zu ſich). 
- Gr. einer Kolonie, οὐμιστής, ov, o. 

Grünblid, ἀκριβής, 2. - ἱκανός, 8. - gr. eren: 
nen, inavog γιγνώσκειν.-- Qt, beweiſen, ἱκανῶς ὤπο- 
δειχνύναι. = gr. erwägen, wer’ ἀληθείας σκοπεῖσθαι. 

Gründlichkeit, ἀχρίβεια, 7. 

Gründling (ein Fiſch), κωβιός, d. GC 
Gründung, ἵδρυσις — xríotg, I. — πατασπευή, J. 
- xer&oroGig, . - Gr, einer Kolonie, πατοίκισις, 
75. - Gewöhnlich iff es durch Verbalformen auszudruͤ⸗ 
den, z. B. nach der Gründung der Stadt gingen fie 
wieder weg, κτίσαντες δὲ τὸ móAwcuo ἀπεχώρησαν 
ὀπίσω. d 
Grünen, Helv. - ἀκμάξειν. - χλοάζειν. - gruͤ⸗ 
nend, Φαλερός, 8. - εὐθαλής - χλοανθής, 2. - ἆκμά- 
ζων, ουσα, ov. - immer grünenb, ἀείφυλλος, 2. - 

ἀείζωος, 2. 

Grüngelb, χλωρός, 8. - ὑπόχλωρος, 2. 

Gruͤnlich, ὑπόχλωρος. 2. - ἆλοώδης, FA 

Grünling, gl, wvog, d. 

Gruͤnſpan, (ée, ὁ. 

Grünfped t, κολιός, d. ; 

Gruͤſſen, ἀσπάζεσθαι. - προςαγορεύειν, πθοθει- 
πεῖν. - χαιρετίζειν. - Jem. gr. laſſen, χαίρειν As- 
γειν od. φάναι τινί. — χαίρειν &us τινά. — bet 
"König läßt euch gr., d βασιλεὺς ὑμῖν χαίρειν [φησί]. 
— fei gegruͤßt! χαῖρε 

Gruͤſſen, das, ὠσπασμός, 0. — προςηγορία, x. 

Gruͤtze, χόνδρος, d (als Stoff). - απτισάνη, ἡ - 
ἄλφιτα, τὰ (als Stoff u, als daraus bereiteter Trank). 

Gruft, τάφος, d. „un, m. — βόθρος, d. 

Grummet, zogrog ὄψιος od. ὀψιμος, ὁ. 1 155 

Grund, 1) Grundlage, unterfte Fläche: βυθός, o, 
u. βάθος, τὸ (die Tiefe, z. B. des Meeres). — ἔδα- 
φος, τὸ (die Bodenflaͤche, auf welcher etwas ruht, 
auch vom Meere u. von Fluͤſſen). - θεμέλιον, τὸ. — 
xoQnzmíg, ἴδος, J. ὑπόθεσις, 7) (die Grundlage, auf 
welcher etwas ruht). — Speziell; ἔδαφος, τὸ — χω- 
gien, τὸ — ἀγοός, d (Grund und Boden). — cy nog, 
τὺ - κοιλάρ, ἆδος, 7 (Vertiefung zwiſchen Anhoͤhen). 
— SBilbtid) f. v. a. der erſte Anfang zu etwas: dog, 
ην den Gr. zu etwas legen, θεμελιοῦν τι. - Ἱδρύειν 
τι. = πτίξειν τι, — πρηπῖδα βάλλειν τινός. - meta: 
phor. ἄρχειν τινόρ. - zu Gr. legen, ὑποτιθέναι. - 
zu Gr. liegen, ὑποπεῖσθαι, einer Sache, zwi. - zu 
Gr. richten, ἀπολλύναι, ἐξολλύναι — ἀναιρεῖν, κα- 
Φαιρεῖν - ἀνατρέπειν - παταλύειν — διαφθείρειν. 
- zu Gr. gehen, ἀπόλλυσθαι, ἐξόλλυσθαι - ἀναιρεῖ-- 
σθαι, διαφΏείρεσθαι, pass. — von Gr. aus, Ze ἐδα- 
φορ. - ἄρδην. - ein Schiff in ben Gr, bohren, πατα- 
δύειν, διαφθείρειν, ἀνατρέπειν ναῦν. - ‚einer 
Sache auf den Gr. gehn, βαδίζειν ἐπὶ τὴν ἄρχην τι- 
vog. - ἀποιβῶς ἐξετάζειν τι. - 2) Urſache: αὐτία, N 
- αἴτιον, zó. — got, n (urſache bet Entftehung). 
- dváyxm, d (nothwendige Bedingung zur Grifteng 
oder zu dem Zuſtand eines Dinges). — λόγος, ὁ, u. 
πρόφασις, ἡ (was man als Urſache einer Handlungs⸗ 
weiſe angibt, λόγος auch Vernunftgrund). — προτρο- 
aj - ὁρμή, d (Beweggrund, innerer Antrieb). - der 
Gr. von etwas, αὐτία τινόᾳ. — aus einem Gr., δι 
αἰτίαν - ix αἰτίᾳ. - aus dieſem Gr., διὰ τοῦτο od. 
ταῦτα. - ἀπὸ τούτου. - τούτων É»sxc. - aus dem 
Gr., weil, διὰ τοῦτο, ὅτι. - διὰ τὸ mit Snfinit. - 
du ὧν. - aus was für einem Gr, 2 διὰ τί; - aus 
welchem Gr. auch immer, ὅτου δήποτε ben. — aus 
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vielen Gründen, διὰ πολλά - πολλῶν ἕνεκα. — aus 
keinem andern Gr., κατ᾽ οὐδὲν ἄλλο.- δι οὐδὲν d= 
4o. — ben Gr. von etwas heben, Lo τὺ αἴτιόν τι- 
vos. — es ift kein Gr. vorhanden, warum, οὖν ἔστιν 
Ότου ἕνεχα, — ohne Gr., ἄνευ λόγου — εὐκῇ. - μᾶ- 
την.-- οὐκ εἰς δέον.-- mit Gr., ὀρθῶς. - δικαίως. - 
εὐλόγως.-- μετὰ λόγου. - mit hinlaͤnglichem Gr., 09- 
Vos καὶ δικαίως, - einen Gr. von etwas angeben, 
αὐτίαν λέγειν τινός. — einer Sache einen Gr. beile: 
gen, alriav ἐπιφέρειν τινί. — der Gr. liegt in etwas, 
τὸ αἴτιόν ἐστιν ἔντινι. - den Gr. ermitteln, την l- 
τίαν εὐρίσκειν. — den Gr. zu etwas legen, ὑπάρχειν 
τινός — ἄρχειν τινόφ. - einen guten, vernünftigen 
Gr. haben, λόγον ἔχειν. - id) habe Gr. etwas zu thun, 
λόγον ἔχω ποιῶν τι. — ὀρθῶς zo vi. — ich habe 
feinen Gr, etwas zu thun, thue etwas ohne Gr., ovx 
ὀρθῶς ποιῶτι. - id) behaupte etwas ohne Gr., φημί 
τι οὐκόρθώςλέγων. - Grund haben (gegründet, wahr 
fein), ἀληθὲς εἶναι. - βέβαιον od, πιστὸν εἶναι - 
ὀοθῶς od. εὖ λέγεσθαι, - Jemandes Behauptung hat 
keinen Gr., οὐδὲν λέγει zig. — ohne Grund fein, φευ- 
δὲς εἶναι. — πενὸν ob. μάταιον εἶναι. im Grunde, 
τῷ ὄντι. - ἀληθῶς, ὧς duns. - 3) dasjenige, wo⸗ 
durch etwas begründet od, bewieſen wird: τεχµήριον, 
τὸ. - der Gr. dafür ift folgender, τεκμήριον δὲ τοῦτο. 
do δὲ ἐ τούτων. : 
Grundangel, πώθετος, J. — καθετήρ, Coos, d. 
Grunbbebeutung, κύριος νοῦς, 6. 
Grunbbebingung,oéíoats? weylorn.- Ginem etwas 
zur Gr. machen, ποῦτο πρῶτον συντίθεσθαι πρόθτινα. 

Grundbegriff, dee ἡ πρώτη. d N. 

Grundbeſitz, ἔγγειος ob. φανερὰ οὐσία, 1) = ἔγγειοι 
πτήσεις, αἱ = τὰ ἔγγεια. — κλήρος, ö. 1 
Grundbeſitzer, o φανερὰν τὴν οὐσίαν KEnrmwevog. 
-γεωμόρος, 0. 

Grundblei, f. Senkblei. 

Grundböfe, πονηρότατος, 9. - doynv κακός, 9. 
- maunovngos, 2 d 
Grundehrlich, χρηστύτατος, 3. — ὤκακος, 9. 
Grunbeigentbümer, f. Grundbeſitzer. 

Grundeigenthum, ἀγροί, oi. — χωρία, τὰ. - οὐ- 
σία φανερά, N. 

Grundeis, ὁ κατὰ τὸν βυθὸν πρύσταλλος, 

Grundfalſch, ἁπλῶς ψευδής, 2. — παντελώς S eu- 

` euévog, 8. E 

Grundfarbe, τὸ ἴδιον χοῶμα. 

Grundfeſte, κρηπίς, ἴδος, 7 - κφοηπίδωµα, τὸ, 

Grundfläche, ὑπόθεσις, ἡ - τὸ ὑποκείμενον. - 
Φεμέλιον, ré, — βάσις, ἡ - ἐμβαδόν, τὸ. 

Grundform, πρωτότυπου, τὸ. 

Grundgelehrt, oxorflàg πεπαιδευµένος. 8. — πο- 
᾿λυμαθέστατος, 8. 

Grundgeſetz, πρῶτος νόμος, 0. - τὸ τῶν νόμων 
πεφάλαιογν. 

Grundguͤtig, εὐμενέστατος, 8. - φιλανθρωπότα- 
τος, 3. 

Grunbbáflid), ὑπερβάλλων (onge, ov) αἴσχει. 
Grundkenntniß, στοιχεῖα, τὰ. 

Grundlage, ὑἠπόθεσις, d. — sonnig, ἴδος, qj. - 
ὑπόστασις, d, — Βεμέλιον, τὸ, — βάσις, d. - οτοι- 
veto, τὰ. - zur Gr, machen, ὑποτιθέναι. -- bie Gr. 
bilden von etwas, einer Sache zur Gr. dienen, no- 
κεῖσθαί τινι - ὑπάρχειν τινί. - die erſte Gr. von εἰ» 
was fein für Einen, πρῶτον ὑπάρχειν τινός τινι. 

Grundlegung, Δεμελίωσις, . * eg 

Grundlehre, μάθημα τὸ πρώτον. - ἄρχη, J. 

Grundlinie, βάσις, 7 (die unterſte). - στοιχεῖον, 
τὸ (die einfachſte). 

Grundfos, 1) fo tief, daß man den Grund nicht ent: 
decken kann: ἄβνσσος, 2. — ἄπειρος τὸ βάθος, 9. — 
2) der Wahrheit und des Beweiſes ermangelnd: apev- 
due, 2. - ἀβέβαιος, 9. — ἄλογος, 2. — ἀτέκμαθτος, 
2. - 3) keine Urſache habend: μάταιος, 3. -- κενός, 
3. - διώκενος, 9. 

Grundloſigkeit, τὸ ψευδές, - Tönsvov.- τὸ ἄλογον. 

Grundmauer, τὸ κάτω ὑποπείμενον τεῖχος. 

Grundpfeiler, βάσις, d. - στήλη vj ὑποπειμένη. 
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Günſtling. 


Grundregel, ὁ πρῶτος vóuog. — 
Grundreich, βαθύπλουτος, βαθύκληρος, 2. 
Grundriß, ἠχνογραφία, J. - ὑπογραφή, I. — διά- 
Ὕραμμα., τὸ. 

Grundſaͤule, was Grundpfeiler. 

Grundſatz, 1) in philoſophiſcher u. wiſſenſchaftlicher 
Hinſicht: Θεώρημα — ἀξίωμα, τὸ. - ὑπόληψις, I. — 
2) in moraliſcher Hinſicht: γνώμη, n. — αἴρεσις, ἡ. 
-παράστηµα, z0.- λόγος, 0. - bag ift mein Gr., οὔ- 
τως ἔγωγε γιγνώσκα. - einen Gr. befolgen, 29 Zoe 
z, - ἐπιτηδεύειν τι. - bie Befolgung eines Gr., 
ἐπιτήδευμα, τὸ. - id) habe e8 mir zum Gr, gemacht, 
ἔγνωκα mit folgend. Infinit. — nach Gr. handeln, 
γνώμµῃ τῇ δικαιοτάτῃ χοῆσθαι. - μηδὲν eu mocr- 
τει». - keine Grundſaͤtze haben, εὐιῇ πράττειν ὅ τι ἂν 
bz). — feinem Gr. untreu werden, εἐξίστασθαι τῆς 
γνώμης. 

Grunbftein, θεμέλιος [4/905], d. — λίθος dxooyo- 
νιαῖος, O. 

Grundſteuer, &yarnrınov, τὸ. 

Grundſtoff, στοιχείωµα, τὸ - στοιχεῖα, τὰ. — ἆρ- 
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Grundſtrich, d ποώτη yonumn. 

Grundftüd, γήπεδον, To. - κπτῆμα, τὸ. — ἀγοός, d. 
- Vermögen in Gr., ἔγγειος οὐσία, ἡ. - auf Gr. bor⸗ 
gen, ἐπὶ yg δανείσασθαι.-- ἐγγείων τόκων δανείσα- 
σθαι. — auf Gr, geliehenes Kapital, ἔγγειον δάνει- 
Gu, TO. 

Grundtert, ἔδαφος, τὸ. 

Grundurſache, ἀρχή, d - αἴτιον, τὸ. 

Grundzug, τύπος, o. 

Grunzen, γούζειν - γρυλλίδειν. 

Grunzen, das, γρυλλισμός, d - γρύλλη, d. 

Gruppe, σύστηµα - σύνταγμα, τὸ, — σύστασις, d. 
- in Gruppen zufammenftellen, gruppiren, συντάτ- 
τειν. - im Kreiſe gruppiren, περιφερῶν τρόπῳ cvv- 
TA FSH. 

Gruß, προθηγορία, 7, u, ἀσπασμός, ὁ (zu Bezeich⸗ 
nung der Handlung). — ἄσπασμα - moognyoonue, τὸ 
(das, womit man Jemanden begrüßt), - Einem einen 
Gr. fenben, λέγειν τινὶ χαίρειν. 

Gryllos, S. des Xenophon, Jog. 

Gryn ion, St. in Aeolien mit einem Apollotempel, 
Dovriov, τὸ - Γρύνεια, m. - E. Γοῦνεύς. — Adj. 
Tovvsıog, 8. 

Gucken, βλέπειν. - wohin guckſt du? zo? βλέπεις; 
- nach Einem ob, etwas g., κυπτάξειν περί τινα od. 
74. Vergl. Sehen. 

Gültig, νόμιμος, 3, u. δόχιµος, 2 (gebräuchlich, 
üblich, wie z. B. eine Münze). - ἄξιος, 3. — πιστός, 
8 - πιβανός, 3. - renge, 3 (was Grund hat und 
angenommen wird, z. B. eine Entſchuldigung, ein 
Grund u. dergl.). — κύριος, 3 (beftätigt, als Geſetz 
angenommen). - als g. annehmen, ἐγκρίνειν. - ἔπαι- 
vtiv. - δέχεσθαι, ἀποδέχεσθαι. - g. fein, xvoo?- 
ot, pass. — κύριον εἶναι. 

Gültigkeit, κὔρος, τὸ (von Geſetzen). - τὸ δόκι- 
μον (von Münzen). — πίστις, εως, J (von Zeugen). 
- G. haben, κυροῦσθαι, pass. - κύριον εἶναι.- δό- 
χιμον εἶναι. — πιστὸν εἶναι. - G. habend, κύριος, 3. 
- δύπιµος, 2. — πιστός, 3. 

Günftig, 1) wohlwollend, geneigt: εὔνους, 9. - e- 
vis, 2, - φίλος, 8. — Einem g. fein, εὐνοϊκῶς 
ἔχειν 7908 τινα. - εὐνοίᾳ χοῆσθαι περί τινα. --φι- 
λοφρονεῖσθαί τινα. — σπονδάζειν περί τινα 0b. eig 
τινα. - 2) ben Abſichten und Wuͤnſchen gemäß: κα- 
106, 3. - ἐπιτήδειος, 8 u. 9, - *, , 3.- yorotós, 
8. - Von Vorbedeutungen: alsıog, 9 - δεξιός, 3. - 
9. Gelegenheit, καιρός, d. - εὐκαιρία, I. - 9. Wind, 
πνεύμα καλόν ob, φορόν. — ἄνεμος φορόε od. φέ- 
go», 0. = ἑνηνεμία, y. - g. Witterung, εὐημερία 
- εὐδία, . - ὤφα, n. — g. Jahreszeit, ὥρα ἔτους. — 
das Terrain ift für Einen g., παλὸν τὸ χωρίον ἐστί 
rt, = πρὸς τινός ἐστι τὸ χωρίον. = bie Opfer find 
zum Abmarſch g., τὰ Ἱερὰ γίγνεται ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ. 

Gu nftting, φίλος, 0. - ἑταῖρος, ὃ. - πεχαρισμέ- 

vog, 0 — προθφιλής, οὔς, 0, Jemandes, rot, - ἄγα- 


Gürtel. 


πώμενος, , Jemandes, ὑπό vivog. — σπουδαζόµε- 
vog, 6, Jemandes, ὑπό τινος. - G. des Gluͤcks, eu- 
τυχέστατος, O0 — εὐτυχὴς τὰ πάντα. — es iſt Einer 
der G. des Königs, d βασιλεὺς quisi τινα. 
Gürtel, ζώνη, I. - ζωότήρ, ἤρος, d - ζῶσμα, τὸ 
(Leibguͤrtel). - στρόφος, d, u. στρόφιον, τὸ (Bruſt⸗ 
guͤrtel). — G. der Venus, d τῆς Αφροδίτης κεστόρ. - 
den G. anlegen, ζώννυσθαι, περιξώννυσθαι, ὑπο- 
ζώννυσβαι, pass. 

Gurten, ζωννύναι, περιξωννύναι. 

Gürtler, ζωνιοπλόνκος, d. 

Guͤtchen, γήδιον, τὸ. - ἐπαύλιον, τὸ. 

Güte, 1) Vollkommenheit, Vortrefflichkeit: χρηστό-- 
της, 2108, A — τὸ χρηστόν — ἀρετή, I, z. B. γῆς, 
σώματος, ὀφθα]μώῶν, ἵππων u, dgl. - von vorzuͤg⸗ 
licher G., ἄριστος - κάλλιστος, 3. - 2) Milde, Ge: 
lindigkeit des Sinnes und Handelns: πραύτης Neu. 
στότης, ητος, d. - φιλοφροσύνη, N. — εὐμένεια, qj. 
- εὔνοια, 7. - φιλανθρωπία, d. - Einen mit G. 
behandeln, φιλοφρονεῖσθαί τινα. — φιλίᾳ χρῆσθαι 
περίτινα. - φιλικῶς od. πράως προαφἑρεσθαί(ρα0».) 
τινι.- er hat mir viel G, erwiefen, πολλα ενηργετη- 
cius. - πολλὰ ἀγαθὰ ἐποίησέ με. -- Zwiſtigkeiten in 
G. beilegen, Ln doch διαλύειν τὰρ διαφοράς. — auf 
dem Wege der G., πειθοῖ - μετὰ πειθοῦς. 

Gutergemeinſchaft, κτήσεων od, χρημάτων κοι- 
νωνία, I. - eine allgemeine G. einführen, ποινὰ πᾶσι 
πάντων τὰ χρήματα ποιεῖν. 

Gütig, εὔνους, 2 - εὐνοῖϊκός, 8. - εὐγνώμων — φι- 
Ίόφρων, 2. - εὐμενής, 2. - χοηστός, 3. - φιλάν- 
Άρωπος., 2 (liebreiche Gefinnung habend). — beg yen 
τικός, 3 (wohlthuend). - ποᾶος 0b. πραῦς, εἴα, v 
(ſanft, gelinde). — ἴλεως, 2 (hauptſaͤchlich von den 
Göttern). — g. Geſinnung, εὔνοια, εὐμένεια, quio- 
φροσύνη, 7. g. Behandlung, φιλοφροσύνη, 5 - 
φιλοφρόνηµα, τὸ. - Einen g. behandeln, op- 
νεῖσθοί τινα. - φιλικῶς mooggpéoso'oí pass.) ztvt. 
g. Gefinnung, εὔνοια, . - φιλοφροσύνη, q.— g. 
gegen Sem, gefinnt fein, εὐνοῦκῶς ἔχειν τινί od, 1966 
τινα. 

Guͤtigkeit, φι]οφροσύνη, x. - φιλανθρωπία, I. 
-πραότης, ητος, 1. 

Guͤtlich, φιλικῶς - en iso nal ὁμοίῳ. — ein gütz 
licher Vergleich, odo, 7. — σπονδή, d (gewöhn: 
lich im Plur.). — διαλλαγή, 9. - διάλυσιο = SU 
βασις, J. — etwas g. beilegen, διαλύειν zt, — auf 
gütlidjem Wege etwas erlangen, πειθοῖ ob, πείσαντα 
λαμβάνειν τι. - fid) g. thun, ἠδυπαθεῖν — ἑστιᾶ- 
σαι, pass. à 

Guirlande, στέμμα, τὸ. 

Guitarre, κιθάρα, 7. 

Gummi, κόμμι, τὸ (entweder indeklinabel, od. im 
Genit, κόµµεως, aud) κόμμιδος). 

Gundermann, eine Art Epheu, χαμαίκισσος, d. 

Gunft, εὔνοια - χάρις, ırog, ἡ. - σπουδή, . - 
φιλία, ἡ. - φιλοφροσύνη, 7. — ſich Jemandes G. 
erwerben, εὔνοιαν od. φιλίαν πτήσασθαι πρός τινα. 
- κατασκευάζειν ἑαυτῷ φιλίαν παρά rt, - «ερ 
mandes G. ſuchen, um Jemandes G. buhlen, µνη- 
στεύειν τὴν παρά τινος εὔνοιαν. - bei Jem. in G. 
ſtehen, χάριν ἔχειν πρός τινα. — διὰ χάριτος εἶναι 
od. γίγνεσθαί eut, aus G. etwas thun, χαρίζε- 

‚oda. — aus G. zugeſtehen, überlaffen, aufopfern, 
καταχαρίξεσθαι. weder durch G., noch durch Un: 
gunſt ſich beſtimmen laſſen bei feiner Darſtellung, 
μήτε προς χάριν ποιεῖσθαι τὸν λόγον µήτε πρὸς 
idea. 

Gunſtbezeigung, χάρις, ros, d. - φιλοφρόνη- 

a, του ^ - 

Gurgel, fioc ^os, 9.— λαιμός, 0. — φάρυγξ, υγγος, 
d, - Adgvy&, υγγος, 0. — die G. ber Vögel, βόμβυξ, 
vxog, 0. - ſoviel die ©, faßt od, vermag, ὁπόσον ἂν 
5 φάρυγξ χανδάνῃ. - burd) bie Gurgel jagen, κατα- 
βροχθζειν. — τος z κατασπαταλᾶν., 

Gurgeln, fid, ἀναπογχυλιάζειν.. - γαργαρίζειν, 
ἀναγαργαρίξειν. - das Gurgeln, ἀναπογχυλιασμός, 
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yagyagıanos, ö. ein Trank zum G., ἀναγαργά- 
ριστον, TO. TY H 

Gurke, σίκυος od. σικυός, 0 - σίκυς, vos, 0" 
Gurkenbeet, gunn, dvog, 0. 

Gurkenkern, oinvor, τὸ. 

Gurren, βορβορύζειν - xooxoovysiv (im Bauche). 
- βομβεῖν (von ben Tauben). 54 
Gurren, das, βορβορυγή, I, unb βορβορυγμόε, ο 
(im Bauche). - Boußos, o (der Tauben). Ls 
Gurt, nde, &vrog, ὁ. - δεσμός, d (hauptſaͤchlich 
zur Befeſtigung des Sattels). — τελαμµών, vog, d 
(hauptſaͤchlich der Degengurt). — ζώνη, 7) — περι- 
ζώστρα, ἡ - gig, gong, d (um den Leib des 
Menſchen). - ἐπίτονον, τὸ, xsıoi od. κηοία, 7), u. 
σπάρτον, τὸ (in ben Boden der Betten geflochten). 
Guß, 70%, 5, u. χώνευμα, τὸ (das, was gegoffen 
ift). — πλάσμα, τὸ (gegoſſene Figur). - χύσις, N, 
u. χωνεία, ἡ (das Gieſſen). - Όετόφ u. Opfloog, d 
(ein Regenguß), ) 
Gußeiſen, χωνευτὸς σίδηρος, d. 

Gußregen, oußeos, ὁ. 

Gußwaare, Gußwerk, χώνευμα, τὸ. 

Gut, 1) in Bezug auf bie Sinne f. v. a, angenehm, 
nicht widrig: καλός, 8 (für Gefühl und Geſicht). - 
ἠδύς, sic, v (für Geſchmack, Geruch u, Gehör). — 
Adv, sg. - καλῶς. — ἠδέως. — ein guter Geruch, 
ὀσμὴ ἠδεῖα. - eine gute Geftalt, σχῆμα παλόν. — 
ein guter Weg, ὁδὸς xo od. ἐπιτηδεία od. εὔπο- 
905. — Jem. gut ſtehen, ποέπειν τινί. = ἐφαρμόξειν 
viv, — fid) woran etwas zu g. thun, ἠδεσθαί (pass.) 
zu, — 2) der Sache, den Umftänden, ob, ber Ab⸗ 
fiht und bem Wunſche gemäß: καλός, 8. - ἀγαθός, 
8. - ἐπιτήδειος, 3. - 20nerde, 3. — eine g. Gele: 
genheit, καιρός, d — εὐκαιρία, J. - ein g. Jahr, 
εὐκτηρία, . - gute Zeiten, καλὰ πράγματα. - ein 
guter Rath, εὐβουλία, d. — fid) gut befinden, καλώς 
od. sU πράττειν od. ἔχειν. - εδ geht etwas g., xo- 
λῶς προχωρεῖ τι. - etwas g. machen, καλώς ποιεῖν 
τι. - etwas g. heiffen, ἐπαινεῖν, συναινεῖν τι, — ete 
was wieder g. machen, ἐπανορθοῦν ob, ἐπανορδοῦ- 
Gl zi. - ἐᾷσθαι ob, ἀκεῖσδαι. — es iſt g., daß du 
koͤmmſt, sie δέον od. s/g καλὸν ἥκεις — £v παιοῷ 
πάρει. — καΐριος ἐπῆλθες. - es wäre gut für dich, 
wenn, ὄναιο ἄν, tí. — 8) feiner Beſtimmung ge⸗ 
maß, trefflich, vorzüglich: χρηστός, 8. - ἀγαθός, 
3. - καλός, 3. — δεινός, 9. — ἐπιτήδειος, 9. — ein 
g. Redner, ἀνὴρ δεινὸς λέγειν. - gut fingen, καλώς 
ἄδειν. - gutes Herkommen, εὐγένεια, 7. - gut den⸗ 
ten, εὐγνωμονεῖν. - für die gute Sache ſprechen, 
ὑπὲρ τοῦ βελτίστου λέγειν. - 4) moraliſch gut, edel, 
gutmuͤthig: ἀγαθός, 3. - καλὺρ κάγαθόᾳ, 8. — 
χθηστός, 8. - εὐήθης — χρηστοήθης, 9. — gut ges 
finnt, εὐγνώμων, 2. -- εὔνους, 9. — εὐδιάθετος, 2. 
- 5) heilſam, nüglich, wohithaͤtig: ἀγαθός, 8. — 
καλός, 9. — χρήσιμος, 2. — χρηστός, 3. - Jem. Gu⸗ 
tes thun, &V ποιεῖν τινα. — ἀγαθόν τι ποιεῖν τινα. 
- εὐεργετεῖν τινα. Gutes empfangen, εὐεργετεῖ- 
σθαι, pass. - εὖ πάσχειν. - Gutes mit Gutem vere 
gelten, ἀντευεργετεῖν. — etwas Gutes lernen, zen- 
στόν τι μαθεῖν. es ift g., ἑυμφέρει. - es hat et⸗ 
was das eine Gute, τοῦτο µόνον ἀγαθὸν ποόθεστέ 
eu, — 6) hinlaͤnglich: Ἱκανός, 3. — συχνόο, 9. — 
feinen guten Unterhalt haben, βίον ἔχειν ixovov. — 
es ift eine gute Zeit, daß ich bid) nicht geſehen habe, 
συχνὺν χρόνον ovx εἶδόν σε. - ein gut Stuͤck Weges, 
Ἱκανὸν 6009 µέρος. - 7) geneigt, wohlwollend: εὔ- 
vovg, 9. - sUvoixóg, 8. - φίλος, 8 — og, 
9.- Jemandem g. fein, ποοεφι]ώς διακεῖσθαι πρός 
τινα. — εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί od. 1908 τινα. — 8) be: 
ſondere Redensarten: etwas g. wiſſen, ἀκριβῶς εἰ- 
δέναι - εὖ εἰδέναι. - ἐδεπίστασθαίτι. - gut! nun 
gut! (als Erwiederung, f. v. a. dieß mag fo fein), 
εἶεν! - gut jo! (bravo !), se! — kurz und gut, 4 
πλῶς simsiv. — für etwas gut fein ob. gut ſagen, 
ἀναδέχεσθαί τι - vqiovucQoL τι. - ἐγγυᾶσθαί τι. 
- laß das g. fein! ἔασον τοῦτο γαίρειν! — G ἔα- 
σον τοῦτο! (laß ab), - ἀμέλει (Eümmere bid) nicht 
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EJ Gut, - 
weiter). — Einem etwas zu gute halten, συγγνώµην 
ἔχειν τινίτινος, - guten Morgen! guten Tag! zalgs! 
- gute Nacht! ὑγίαινε! — es koͤmmt mir etwas zu 
gute, ὠφελοῦμαι (pass.) Ex τινος. — eben fo gut, als, 
ἐξ ἴσου mit Dat, - ὁμοίως mit Dat, - gutes Muthes 
fein, δαῤῥεϊν. 

Gut, das, 1) etwas Gutes und Treffliches, was uns 
zu Theil wird: ἀγαθόν, τὸ. - καλόν, τὸ. - die Guͤ⸗ 
ter der Welt, τὰ ἐν ἀνθρώποις καλα. — die Güter 

des Gluͤcks, τὰ τῆς τύχης. — das hoͤchſte Gut, τὸ 
µέγιστον τῶν ἀγαθῶν. — im philoſophiſchen Sinne: 
τὸ τέλος, z. B. das hoͤchſte Gut in das Vergnügen 
fegen, τὸ τέλος ἐν ἡδονῇ τίθεσθαι. - 2) Befik, Ver: 
mögen, gewoͤhnlich bie Güter: χρήματα - vrdo- 
Ίχοντα, ov, τὰ. - 8) eine Laͤndereibeſitzung: dygos, 
6. - χωρίον, τὸ. - κτῆμα, τὸ. : 

Gutachten, γνώµη, 7. - κρίσις, 7. - ein G. for: 
dern von Einem, αἰτεῖσθαί τινα γνώµην. - ein G. 
ausſtellen, dmopeivsıv od. ἀποφαίνεσβαι γνώμην. 

Gutartig, χρηστός - dyo90e, 8 (von guter Gin: 
nes- und Handlungsweiſe). — εὐήθης, 2 (auch von 
Krankheiten und Geſchwuͤren). } 

Gutartigkeit, χρηστότης, τος, 7. - εὐήθεια, J. 
— τρόπος καλός, d. 

Gutbefinben, Gutduͤnken, δόξα, y. — δόξαν, 
αντος, τὸ. - γνώµη, I. - nad) G., éx av δοξάν- 
των. - meinem G. nach, ἐμοὶ δοκεῖν (f. Gv, Gr. 

F. 122. 9, Bemerk. 3.). 4 

Gutheiſſen, ἐπαινεῖν, συναινεῖν. - ἀποδέχεσθαι, 
ἐνδέχεσθαι. 

Gutherzig, χθηστοήθης - εὐήθης, 2. - ἁπλοῦς, 
N, οὔν. — gonocóg, 3 n 

Gutherzigkeit, χοηστοήθεια, y - xonovovys, 
Yrog, T. 

Gutmütbia, χοηστοήθης, 9, εὐγνώμων, 2, εὔκο- 
λος. 2, u. pıAardomnog, 2 (nur im ebeln Sinne). 
-εὐήθης, 2 (mehr ironiſch u. tabelnb), - γλυκύς, 
sta, © (gewöhnlich ſ. v. a. einfältig). 

Gutmuͤthigkeit, χρηστοήθεια - εὐήθεια, j. - 


H. 


H, ftatt dieſes Konſonanten gebraucht man im Griech. 
den spirit. asper, welcher jedoch von den Griechen 
ſicher nicht mit einem ſo ſtarken Hauche ausgeſprochen 
wurde, wie unſer H. 

Ha! ge? (zu Bezeichnung der Verwunderung u. des Un: 
willens). - ἀλλά (zu Bezeichnung des Befremdens). 

Haar, 1) ein einzelnes Haar: Heis, τριχός, 7. — 
τοίχιον, τὸ (von Menſchen und Thieren). - χαίτη, 
7) (Starkes, borſtiges Haar). - von Haaren gemacht, 
τρίχινος, 8. - fo fein wie ein H., Λεπτότατος, 3. - 
es ift kein gutes H. an ihm, ἐξώλης ἐστίν. — οὐδὲν 
ἡγιές ἐστιν ἐν αὐτῷ. — auf's H., auf ein H., eis 
ὄνυχα - δι ὄνυχος — im ὄνυχος. - ἀκριβέστατα. - 
nicht ein H. breit, ono“ ἐλάχιστον. - οὐδ' ὠκαρη. 
- um ein H., ὀλίγου δεῖν. — παρὰ τοσοῦτον. = 
πἀρὰ μικρόν. — mur ein Haar fehlte nod) daran, 
Hels gud μέσον. - 2) die ganze Maſſe von Haa⸗ 
ren, die an einem Körper, beſonders auf dem Haup⸗ 
te Té finden: κόμη, d. — τρίχες, Gv, al, — ἔθει- 
gat, Gv, «i (nur dichteriſch). — χαίτη, d, u. τοίχω- 

61g, J (das Behaartſein, hauptſaͤchlich der Thiere). 

die H. im Bart, γενειάδες, al. - falſches H., κό- 
bot πρόςθετοι. — φενώκη, . - ἔντριχον, τὸ. - ge 
flochtenes H., πλόκαμος, d — πλοπαμίς, ἴδος, 7. - 
fliegendes H., κόμη AsAvuivm. - fie entfloh mit ie: 
gendem H., λελυμένη τὴν κόµην ἀπέφυγε. dichtes 

Der βαθεῖαι τοίχες - βαθεῖα κόμη. - bie H. gehen 
aus, «i κόµαι ἀπομαδῶσιν od. ἀπομαδίξουσιν. = 
die H. verlieren, gehen laſſen, ὠποβάλλειν zug τρί- 
χας. — τοιχοθῥυεῖν, - H. bekommen, rgıyopveiv. — 
langes H. haben ob, tragen, πομᾶνι — bie H. ab: 
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εὐκολία, d. — φιλανθρωπία, d. - φιλοφροσύνη, . 

- χρηστότης, ητος, d. - yAunvdwule, 7. 

Gutsbeſitzer, d ἔχων χωρίον ob, χωρία. — 6 ἔγ- 
γεια KEHTNWEVOR. 
Gutthätig, εὐεργετικός, 3. r 
Gutthat, εὐεργέτημα, τὸ (Wohlthat). - ὦνδρα- 
γάθηµα, τὸ (groſſe, edle, herrliche That). g 

Gut thun, 1) angenehm fein: ἠδὺ od, καλὸν εἶναι. 
- 2) nü&en: συµφέρειν. — ὠφελεῖν τινα. - 8) ge: 
horchen: ὑπακούειν. - πείθεσθαι, pass. 

Gutwillig, 1) freiwillig: κών, obo, ov (nur 
von Perſonen). - ἑκούσιος, 2 — πρόθυμος, 2 (von 
Perſonen und Zuſtaͤnden). - 2) gutmütbig, bereit 
den Willen Anderer zu thun: εὐήθης, 2. - εὖπει- 
Φής, 2. — Θεραπευτικός, 9. — εὔνους, 9. 
Gutwilligfeit, εὐπείθεια - εὐήθεια, J. - t0- 
φοια, n. - προθυμία, d. 

Gyes, eine Gentimane, Lune, ov. 

Gyges, Kon. von Lydien, Tyne, ov. 
Gylippos, fpartan. Feldherr, Tvdımmog. 
Gymnaſium, σχολεῖον, τὸ - σχολή, 7. - διδα- 
σκαλεῖον, 20. 

Gymnaſtik, γυμναστική, I. — τὰ περὶ τὸν γυμνι- 
κὸν ἀγῶνα. BER 
Gymnaſtiſch, yvuvixóg, 8. - gymnaſtiſche Uebun⸗ 
gen treiben, γνμνάζεσθαι. - ἀσκεῖν ed σῶμα. 

p cd CL indifche Weiſe, ΙΓυµνοσοφισταέ, 
Qv, oi. 

Gyndes, Fl. in Xf orien, Γύνδης, ov, d, 

Gyps, γύψος, d. - σκίρο od. cxídóog, d - Ja- 
τύπη, 

Gypsbildner, ὁ τοὺς πηλίνους πλάττων. De- 
mosth. 

Gypſen, γυψοῦν. 

Gyrton, St. in Sbeffalien, Γυρτών, ὤνορ, I. - 
E. ΙΠυρτώνιοι, cw, oi. 

Gytheon, Hafenſtadt in Lakonien, Γύθειον u. L- 
Dron, τὸ. - (S, Γύθεᾶται, àv, ol. 


* 


ſchneiden, votyotousiv. - κείρειν ob, ἀποκείρειν τὰς 
τρίχας od. τὴν κόµην. — das H, wachſen laſſen, τοέ- 
φειν τὴν nounv. — ἀνειμένην ἐῶν τὴν noumv. — die 
H. ausrupfen, τίλλειν. — περιτίλλειν, — fid) bie H. 
ausrupfen, τίλλειν ἑαυτόν. — bie H. ſtehen zu Berge, 
ὅρθιαι ἵστανται αἱ τρίχες. 

$aarábnlid, Haarartig, τριχώδης, 2. 
Haarband, Haarbinde, µίτρα, F. — ταινία, 7. 
Haarbreit, auch nicht ein, o ἐλώχιστον. — od 
dixo. 

Haar buͤſchel, τθιχῶν σύνδεσμος, d. - πόρυμβος, 
d. = κρωβύλος, 0. - auf dem Helm: λόφος, d. 
Haareiſen, ,, ἴδος, y. 

Haaren, fid), τριχοῤῥυεϊν. - ἀποβάλλειν τὰς τρίχας. 
Haarfein, τοιχώδης, 2. — τριχὸρ Ίεπτότερος, 3. - 
λεπτότατος, 3. 

Haarflechte, πλόπαμος, 6 — πλοχα 
Haarflechter, πλοκεύς, έως, d. 
Haarförmig, τριχώδης, 2 
Haarig, voryoróe, 3. - τριχώδης, 9. — δασύς, εἴα, 
v. - λάσιος, 3. — h. werben, δασύνεσθαι, pass. 
Haarkamm, xesíe, wrevóg, d (zum fümmen). - 
τέττιξ, dog, ὁ (zum Halten u, zum Putze ber weib⸗ 
lichen Haupthaare). 

Haarklein, σαφέστατα - ἀπριβέστατα. 
Haarkräusler, κεροπλάστης, ου, ὁ. 3 
Haarlocke, βόστρυξ, vyog, d - βόστρυχος, 0. — 
ὄστλιγξ, 'Ύγος, V. - πλοχαμίς, ἴδος, d - πλοπιον, 
τὸ. - Ἠίπιννος, d 

Haarlos, ψιλός, 8 (mit und ohne ben Zuſatz τρι- 
χῶν). — Wadwgog, 8 d 


wis, ἴδος, 7. 


Haarloſigkeit. 


Haarloſigkeit, ψιλότης, qvos, ἡ - τὸ ψιλόν. 
Haarnadel, τέττιξ, ıyog, d (zur Befeſtigung des 
aufgeſcheitelten Haares und zum Putze). 
Haarneſt, πρωβύλος, ὁ. - κόρυμβος, 6 — xo- 
evußn, UE a * 

Haarnetz, xsexovqoAos, d, 

Haar putz, τριχῶν κόσμημα, τὸ. 

Haarröhre, σωληνάριον, τὸ — σωληνίσπος, 0. 
Haarſcharf, ἀπριβέστατος, 8. 

Daarfeil, πλεκτὴ τριχών, n. 

Haartour, πηνίκη, d. — φενώκη, d. — προκύμιον, 
τὸ. - ἔντριχον, t0. — στεφάνη τριχῶν, ἡ. 
Haarwuchs, τρίχωμα, ro. 

Haarwurzel, ἴονθος, o. 

Haarzange, τριχολάβιον, τὸ. 1 
Habe, yoruore, τὰ. - rà ὑπάρχοντα ob. ὄντα. — 
οὐσία, F. — bewegliche od. fahrende H., ἔπιπλα, ov, 
τὰ. - Hab' und Gut, πάντα od. ἅπαντα τὰ ὑπάρ- 
yovra. 

Haben, 1) halten: ἔχειν. — in der Hand h., τῇ 
χειοὶ ob, διὰ χειρὸς ἔχειν. - an ber Hand h., ἄγειν 
τῇ χειρί. — 2) enthalten, in fid) faſſen: ἔστι τι Ev 


zıvı. — ἔχειν. - das Land hat groſſe Städte, πόλεις 
εἰσὶν iv τῇ χώρᾳ µεγάλαι. - 3) beſitzen, ſowohl von 
Dingen, welche an und in uns find, als auch von fol 
chen, welche auffer uns find unb oft nur in entfernter 
Beziehung mit uns ſtehen: ἔχειν τι. - ἔστι wol τι — 
ὑπάρχει uoí τι. — ylyveral uoí τι (von Beſitzthuͤ⸗ 
mern ſowohl, als auch von Auffern und innern Zus 
ftänden), - πεχτῆσθαί τι (nur von Beſitzthuͤmern). - 
πάρεστι, πρόςεστι, ἔνεστί wol τι (von Eigenſchaften 
und innern Zuſtaͤnden). — x ht et (nur von 
Dingen, die eine Einwirkung auf uns auffern, z. B. 
Freunde, Gluͤck, guͤnſtiger Wind u. dergl.). — απο- 
λαύειν τινός (von erfreulichen, guten Dingen). — 
víutG9oí τι (von Vortheil und Gewinn). - ich habe 
etwas noch, περίεστι od. περιγίγνεταί uot vi. — zum 
Manne, zur Frau h., ἔχειν ἄνδρα, yvvalsc. - zum 
Freunde, Bundesgenoſſen, unterſtuͤtzer h., ἔχειν φί- 
Zon, σύμμαχον, συνεργόν. — χρῆσθαι φίλῷ, συµ- 
Dër, συνεργῷ. — bei fid) h., ἔχειν od. ἄγειν wei 
ἑαυτοῦ od. due ἑαυτόν (von aͤuſſern Umgebungen). 
--φέρειν (von Dingen, die man überbringt). — ἔτοι- 
pov ἔχειν (von Dingen, bie man zum Gebrauch bei 
ſich trägt). — Einen über ſich h., ὑποτετάχθαι vivi. 
- εἶναι ἐπί τινι. - Einen unter ſich h., Uzmxoov 
ἔχειν τινά. — etwas an fid) h., ποόςεστί uot τι. - 
ἔστι ví τινος. - Für Zuſtaͤnde, in denen ſich ein Sub⸗ 
jekt befindet, ift der gewöhnliche Ausdruck ἔχειν, wo: 
mit jedoch wechſeln ἄγειν (wenn ungeſtoͤrtes unb 
dauerndes Verweilen in einem Zuſtande bezeichnet 
werden foll) und χοῆσθαι (wenn das Subjekt als 
ſelbſtthaͤtig dargeſtellt werden foll; z. B. Ruhe h., 
ἠσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν. - Freundſchaft h. für Einen, 
qiio: χρῆσθαι περί τινα. — In vielen Fällen aber ift 
ftatt des abſtrakten Subſtantivs mit ἔχειν ber bem 
abſtrakten Subſtantiv entſprechende Verbalausdruck 
gewöhnlicher, wie z. B. ein Ende h., τέλος od. πέρας 
ἔχει. - παύεσθαι, ἀποπαύεσθαι, pass. - Λήγειν. 
- guten Fortgang h., παλῶς προχωρεῖν. - ἐπίδοσιν 
λαμβάνειν. - Gluͤck h., εὐτυχίᾳ χρῆσθαι. — tvrv- 
χεῖν, in Unternehmungen, εὐπραγεῖν - κατορβοῦ- 
cot. — Ueberfluß an etwas h., ἄφθονον ἔχειν τι. - 
εὐπορεῖν rage, - Mangel an etwas h., ἀπορεῖν τι- 
vog. - Gewinn an etwas h., κερδαίνειν ἀπό τινοᾳ. 
-eine Freude h., χαίρειν. — ἀπολαύειν ἡδονῆς. — 
Freude, Vergnügen an etwas h., Food (pass.) 
vivi, - EN ἡδονῇ ἐστί µοί e, — einen Aerger, Ver— 
druß uͤber etwas h., αχθεσθαί (pass.) vivi. — Schmerz 
p, ἄλγος ἔχειν. — ἀλγεῖν. — Luſt h. zu etwas, πρό- 
Quuov εἶναι mit Inſin. - ἐπιθυμεῖν τινος. — eine 
Unterredung D. mit Ginem, διαλέγεσθαί τινι oder 
πρός τινα. - Umgang mit Einem h., συνεῖναί a, 
— ὁμιλεῖν τιν. - ven, vivi. — lieb h., φιλεῖν. - 
ἀγαπᾶν. - ἄγασθαι. — Oft auch iff ftatt des allge 
meinen deutſchen Verbalausdrucks im Griechiſchen ein 
ſpezieller, dem Begriff des abſtrakten Subſtantivs an- 


297 


Hades. 


gemeſſener zu wählen (f. Gr. Gr. F. 104, 3. b. 
Schulgr. $. 160. 4. c. nebft Zuſ.); z. B. eine Krank- 
heit h., νοσεῖν od. ἆσθενεῖν νόσον. — eine Meinung 
D δοξάξειν δόξαν. - einen Kampf h., ἀγωνίζεσθαι 
ἀγώνα. — 4) beſondere Redensarten: das haft du das 
von (das iff der Erfolg biefer Handlung), περίεστι δὲ 
σοι ταῦτα ἐκ τούτων. - was habe id) davon? ἐμοὶ 
τί od ὄφελορ; — ich habe etwas dabei od. darunter, 
διαφέρει wol τι od. mit folg. Infin., z. B. was hat 
er darunter, daß er bie Inſel nicht herausgibt, τί δια- 
φέρει αὐτῷ un ἀποδοῦναι τὴν vijoov; — etwas faz 
ben wollen: a) den Befiß von etwas wuͤnſchen: ἐπι- 
Qwusiv τινος. - ἐφίεσθαί τινος. - b) etwas wollen, 
befehlen: βούλεσθαι. - κελεύειν. - προειπεῖν. - 
etwas wieder haben wollen, ὠπαιτεῖν τι. - ἀξιοῦν 
ἀπολαμβάνειν τι. — bu haft zu gehorchen, col προς- 
ήκει πείθεσθαι. - 009 ἐστι τὸ πείθεσθαι. — πει- 
στέον ἐστί σοι. (Und fo ift die Redensart: es hat Sez 
mand etwas zu thun, gang gewoͤhnlich durch Verbal— 
adjektiva auf --τέον zu uͤberſetzen, ober auch durch 29 
mit Akkuſ. u. Infin., oder durch ἐμὸν, σὸν ἔργον 

Zort mit Inſin.). - ich habe dagegen einzuwenden, 
ἔχω ἀντειπεῖν πρὸς ταῦτα. — zu leben haben, βίον 
ἔχειν Ἱπανόν. - e8 iff an einem Orte zu h., ἔστιν 
Ev g emt, - das hat etwas auf fid), τὸ χρῆμα 
ἀξιόλογον ob, σπουδῆς ἄξιον. - es hat keine Gefahr, 
φόβος od. nivövvog ovVösig. - es hat keine Eile, ov- 
δὲν δεῖ σπουδῆς. - du haft es gut, cvys καλῶς 
πράττεις. - mit ihm hat es keine Gefahr, τό ys ἐπ᾽ 
αυτὸν οὐδεὶᾳ κίνδυνος. - es hat gute Wege, φόβος 
οὐδείς. - es hat Eile, σπουδῆς δεῖ. 2 

Habenichts, 0 παντελῶς ἀχρήματος. 

Haberecht, αὐθάδης ἀνήρ, 0. 

Habgier, πλεονεξία, y. - αἰσχροχέρδεια, . 

Habgierig, f. Habſuͤchtig. 

Habhaft werden einer Sache, ἐπήβολον yiyve- 
σθαί τινος. - κατέχειν τι. — κρατεῖν τινος. — ὑπο- 
χείριον λαμβάνειν τι - καταλαμβάνειν τι, — einer 
SDerfon h. werden, συλλαμβάνειν τινά. 

Habicht, ἱέραξ, anog, 0. - xionog, 9. 

Habichtsnaſe, eis y,, J. — ein Menſch mit εἰς 
ner Habichtsnaſe, γρυπός, d. 

Habilitiren, ſich, πατασκευάξεσθαι ἔργον oder 
zeyvnv. 

Habit, στολή, J. - σχευή, z. 

Habſeligkeiten, τὰ ὑπάρχοντα, Jemandes, zu, 

Habſucht, πλεονεξία, I. - ὁ τοῦ πλεονεκτεῖν od. 
χοηματίζεσθαι ἔρως. - ἐπιθυμία τοῦ ἔχειν od. x£o- 
done, J. - ſchaͤndliche, ſchmutzige H., αἰσχροκέρδεια, 
d. — unerſaͤttliche H., ἁπληστία, I. - aus H., ὑπὸ 
πλεονεξίας - ἐπὶ πλεονεξία. 

Habſuͤchtig, πλεονέπτης, ov, d. — κέρδους ἐπιθυ- 
(v, οὔσα, οὔν. — αἰσχροκερδής, 9. 

Hachs (Gericht aus kleingehacktem Fleiſche), περι- 
κόμματα, TO. 

Hachel, «070, έρος, o. 

Hackbank, Hackblock, ἐπίκοπον — ἐπίξηνον, có. 

Hacke, onwAls, (dog, ἡ. — σµινύη, I. - µάκελλα, ἡ 
(breite, zum Wegſcharren der lockern Erde), — δί- 
πελλα, 7) (zweizinkige). 

Hacken, σκάλλειν u. λαχαίνειν (Grbe und beſonders 
Gemuͤſeland). — κόπτειν, συγκόπτειν u. συντέμνειν 
(klein hacken, wie z. B. Fleiſch). — gif u. re- 
ανειν (Holz). : 

Hackklotz, ἐπίκοπον, zo. - ἐπίξηνον, το. d 

Hader, dupıspnenss, J. — ἔρις, 1δοβ, J. — διά- 
org, 7. — νεῖκος, τὺ. — φιλονεικία, J. 

Hadern, διίστασθαι πρός τινα. — φιλονειμεῖν 
τινι. - ἑρίξειν τιν/. É 

Haderſuͤchtig, φιλόνεικος, 2. 

Hades, Gott der Unterwelt unb die Unterwelt ſelbſt, 
"αιδης, ου, ö = epiſch auch ons, δᾷο u. dro, u. 
Arg, ἴδος, (im Nomin. ungebraͤuchlich). - in den Ha⸗ 
des, eis Gov. — im Hades, ἐν Kdov. — Bein. ἀπό- 
τροπος. - fvrvyog. — ἄχλνόεις. — ζοφερός. — éot- 
vide, - Gruyegog. — πολύμλαυτος. — ἀνόστητορ. — 
dl nog. - πυλάρτης 0b, πυλάρτης πρατερόθ. 


vx. 


Hadrian. 


Hadrian, rom, Kaiſer, Aögıävog. 
Häckerling, κάρφος, τὸ. — φορυτός, d. 
Häher, πίστα, 5 

Häkelig, δυράρεστος, 2 (bloß von 
ÖvgnoAog, 2 (von Perſonen und Sachen). - χαλεπός, 
3, u. ἄπορος, 2 (bloß von Sachen). 

Hälfte, τὸ ἥμισυ, sos, auch im Plur. τὰ ἡμίση - 
D ἡμίσεια. - Bon einem zerſchnittenen Körper: τὸ 


ἡμίτομον = διχοτόµηµα. — Bon räumlichen Ausdeh⸗ 


nungen: τὸ μέσον. — Oft iſt es auch durch das Adjek⸗ 
tivum ἥμισυς, σεια, συ zu uͤberſetzen; z. B. die H. 
des Lebens, ἥμισυς ὁ βίος od. τοῦ βίου ὁ ἥμισυς. — 
bie H. ber Erde, 7 ἡμίσεια τῆς γῆς. - die H. der 
Reiter, ἡμίσεις ob ἱππεῖς od. οἱ ἡμίσεις τῶν Ieren, 
- zur H., ἐξ ἡμισείας, oder mit bem Adjekt. ἥμισυς. 
— über bie H., ὑπὶρ ἥμιου. — in der H. der Zeit, 
ἡμίσει £v χρόνῳ. - um die H. mehr oder gröffer, 
Ἰμιόλιος, 2. - in zwei H. zerlegt, διχότοµος, 2. — 
in zwei H. zerlegen, διχοτομεῖν. - Zerlegung in zwei 
H., διχοτομία u. διχοτόµησις, J. - zur H. verthei⸗ 
len, auf die H. bringen ob, verringern, ἡμισεύειν. 
Haͤlmchen, καλάμιον, τὸ — καλαμίσοκος, d. 
Haͤmiſch, ὕπουλος, 2. - κακοήθης, 9. - κακεν- 
τρεχής, 9. - haͤmiſches Weſen, κακοήθεια, J. 
Haͤmmerchen, σφυρίον, τὸ. 
Haͤmmern, σφυροῦν. - κόπτειν τῇ σφύρᾳ. - κρο- 
τεῖν. — σφυροποπεῖν. 
Hämon, S. des Kreon, Juan, ονος. 
Haͤmonien, f. &beffatien, 
Haͤmonios, V. ber Amalthea, Αἱμόνιος. 
Hämorrhoiden, αἱμοόῤοῖδες, ai. 
Haͤmorrhoidenknoten, ἐξοχάδες, al (auſſen am 
After) — Egoyaöes, αἱ (im Maſtdarm). 
Hämos, B. in Thrakien, og, o. 
Händchen, χερύδοιον, τὸ. 
Händedruck, δεξιᾶς ἐμβολή, 7). — δεξίωσις, J. 
Haͤndeklatſchen, xoózog, d - πρότημα, τὸ. Oft 
iff es auch durch eine Form des Verbums „re 
auszudruͤcken. 
Händler, πωλῶν, οὔντος, 0. -- ἔμπορος, d. - In 
Zuſammenſetzungen wird es beftändig durch πώλης, 
ου, ο, ausgedrückt, welches für fid) allein faſt nie ge: 
braucht wird. — H. mit felbfiverfertigten Waaren, 
αὐτοπωώλης. d. 
Haͤndlerin, πωλοῦσα, y. — Gewoͤhnlich werden 
Zuſammenſetzungen mit πωλις gebildet; z. B. Ger 
muͤſehaͤndlerin, λαχανόπωλις, 1008, 7. 
Hängematte, ngsudden,n. - αἰώρα, N. 
Hängen, 1) intranſitiv: κρέμασθαι, pass. - αἰωρεῖ- 
σθαι, pass. (auch bildlich: in ungewiſſer Erwartung 
fein). - an etwas hängen: a) von etwas herab haͤngen: 
πρέμασθαι (pass.) ἔκ τινος, ſeltener ἀπό τινος. — ἐκ- 
πρέμασθαί τινος. — ἠρτῆσθαι, ἐξηρτῆσθαι, ἀνηρτῆ- 
σθαι (pass.) EN ö. = an einem ſchwachen Faden h., 
ἐπὶ μιιρᾶς ῥοπῆς αἰωρεῖσθαι (pass.). - b) auf das 
Engfte mit etw. verbunden fein: ἠρτῆσθαι ἔκτινος. - 
προρπολλᾶσθαί hass.) τινι. - συμπεφυκέναι τινί. — 
προρπεφυκέναι eig ri. — mein Herz hängt an etwas, 
γλίχομαί τινος. — mein ganzes Herz hängt an etwas, 
μάλιστα γλίχομαί vwog. - an Jemandem hängen, 
nvaor&oheı eig τινα. — προςαρτᾶσθαί τινι. — Eys- 
ol τινος. - an etwas D. bleiben, ἐνέχεσθαί I. — 
h. laſſen, παθιέναι, καταβάλλειν, d. B. die Ohren, 
τὰ ὧτα. — haͤngende Gärten, κρεμαστοὺ sét, oi. 
- 2) tranſitiv: eine Sache an etwas hängen, «vag- 
τᾶν τι ἔκ runge, - πρεμαννύναι τι ἔ τινος. = TIQOG- 
αναρτᾶν τί vw. — αἰωρεῖν τι En τινος. - Einen 
hängen, βρόχον περιθέντα τῷ τραχήλῳ ἀναρτᾶν 0b, 
ἀπάγχειν τινά. — über fid), um fid) h., περιβάλλε- 
σθαι. — (id) an etwas h., moosxoA4acDui eut, — 
ἐνέχεσθαί τινι. 
Haͤnſeln, ἐξηπεροπεύειν. Aristoph. — ἀπολαύειν 
«πινᾶ od. τινός, 
Haͤrchen, τοίχιον, τὸ. 
Haͤren, τρίχινος, 8. 
Dären, ſich, τοιχοῤῥυεϊν. - ἀφιέναι τὰς τοίχαθ. 
Häring, ſ. Hering. 
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Häuslichkeit. 


Haͤrmen, ſich, ἀνιᾶσθαί (pass.) emt od. ἐπέ eut, -- 
λυπεῖσθαι (pass.) ἐπί τινι. — ἄλγος ἔχειν £x τινος. 
- τήκεσθαι (pass.) φροντίαι- 


Perfonen). - | Härte, 1) von körperlichen Dingen und zwar a) δε 


ſtigkeit: orsdöorng, ητος, 7. — GnAngorns, qvos, 7) 
- σκληρόν, τὸ. - vom Eiſen: στόµωμα, τὸ. — bem 
Eiſen die H. nehmen, κατασβεννύναι τὸ τοῦ σιδή- 
gov στόµωμα. — b) Sproͤdigkeit u, Rauhheit: σκλη- 
ρότης, τραχύτης, ros, . - 2) vom Sinn und Ge: 
müth: a) Starrfinn, Dartnädigkeit: ἀπείθεια, n. 
— ἀνεπιείκεια, ἡ. — ἄπειστον, τὸ. - ἰσγυρογνωμο- 
σύνη, 3. - ἀνένδοτον, τὸ. — b) Mangel des Mit⸗ 
leids: σκληρότης, nv08, . — c) übermäflige Strenge 
in Behandlung Anderer: τραχύτης - χαλεπότης = 
σκληρότης, ητος, I. — τθαχύ, Zog, τὸ. - αὐστηθόν 
- χαλεπόν, τὸ. - 3) von Ereigniſſen und Schickſa⸗ 
len, f. v. a. das ſehr Druͤckende und Beſchwerliche: 
τραχύτης - δεινότης, zog, 7. - δεινόν, τὸ. — βά- 
905, τὸ. E : 

Härten, σκληροῦν, — στερεοῦν. - vom Eiſen: στο- 
μοῦν. - βάπτειν. 

Härten, das, στόµωσις, 7. 

Haͤrtigkeit, f. Härte 2) a) u. b). í 

$üàrtlid), vmócxAgoog, 2. - δριµύε, sio, d (von 
Getraͤnken). 

Härtung, des Eiſens, στόµωσις, J. -- βαφή, N. 

Häschen, λαγίδιον, τὸ. 

Haͤſcher, ῥαβδοφόρος, ὁ. - δήµιος U, δημόσιος, d 
(bezeichnen beide vorzugsweiſe den Scharfrichter). 
Haßlich, αἰσχρός, 3, u. φαῦλος, 3 (phyſiſch u. πιο» 
raliſch). — ἀσχήμων, 2. - ἄμορφος, 2. — δυρειδής, 
2, u. αἰδχοοπρόρωπος, 2 - ἄωρος, 2 (bloß phyſiſch). 
- µιαρός, 8 (bloß moraliſch). — ſehr h., ὑπέραι- 
σχοος, 2. ein auſſerordentlich h. Geſicht, zoógamov 
ὑπερβάλλον αἴσχει. - h. fein, doymuovsiv. - al- 
σχοὸν εἶναι. 

Häßlichkeit, logos, τὸ - τὸ αἰσχρόν. - φανλό- 
τής, Vrog, (phyſiſch und moraliſch). - δυσείδεια 
- πακοµορφία - ὤμορφία — ἀσχημοσύνη, ἡ (bloß 
phyſiſch). 9150 bna 

Haͤtſchelei, θωπεία, η. „ ὁποκορισμόρ, G. 

Haͤtſcheln, θωπεύειν. - ὑποκορίζεσθαι. 
Häufeln, συνάγειν εἰς κόρθυν. yos 

Haufen, χοῦν (Erde aufſchuͤtten). - ἄἀθροίδειν - 
συναγείρειν — συνάγειν U, ἐπισυνάγειν (etwas in 
Menge zufammenbringen). - σωρεύειν u. ἐπισω- 
ρεύειν (etwas zu Maſſen u. Haufen aufthürmen). — 
auf Jem, etwas häufen, ἐπάγειν τινί τι. - ἐπιβάλ- 
Agw τινίτι. - fid) h., αὐξάνεσθαι - συναγείρεσθαι, 
pass. - . 5 ; 

Häufig, συχνός, 8 - πολύς, 3, unb Hautvôg, 8 
(ſowohl vom Raum, als von der Seit), - ἄθρους, 2 
(nur vom Raum). - συνεχής, 2 (nur von ber Zeit). 
- munvög, 3, und ἐπάλληλος, 2 (hauptſaͤchlich vom 
Raum). — Adv. συχνῶς od. συχνόν. - πολλάκις -- 
Hauck u. Φαμινά. - ziemlich häufig, ἐπίσυχνος, 2. 
- häufig gehen, kommen, fein, Nagel. 

Häufigkeit, τὸ συχνόν. 

Haͤuflein, βραχύ, sog, τὸ. - EAdyıorov µέρος, τὸ. 
- Oft muß es ausgedrückt werden durch das Corre- 
lativum τοσόρδε, z. B. wir, ein fo kleines Haͤuflein, 
überwältigten die Macht des Königs, ἡμεῖς τοδοίδε 
ὄντες ἐνικώμεν τὴν βασιλέως δύναμιν. 

Häuschen, οὐκίδιου, τὸ. 

Hauslich, οὐκεος, 3 - 6 d τὸ κατ οἶκον - 6 5 
τὸ ἔνδον (was zum Haufe gehört, im Haufe gefchieht). 
- οἰκουρικός, 3, u. οὐκουρός, 2 (im Haufe fid) auf⸗ 
haltend, ſtill, eingezogen), - οὐκονομικόᾳ, 3 (haus: 
hältig, wirthſchaftlich). h. Arbeiten, αἱ xov οἶκον 
ἑργασίαι. - h. fein, οὐἰπουρεῖν. - ſich an einem Orte 
h. niederlaſſen, ἱδρύσασθαι ἐν τόπῳ τινί. — et 
bes bal. — fid) b. einrichten, κατασκενάξεσθαι- = b. 
Ungluͤck, δυστυχία ἡ περὶ τὰ οὐπεῖα. - συμφορα n 
περὶ τοὺς παϊδας. : 

Haͤuslichkeit, οὐπκουρία, d - τὸ οὐκουθιπόν (das 
Verbleiben im Haufe). - 7 κατ’ οἶκον διαγωγή (oie 
Art, wie man im Hauſe lebt). 


Häutchen. 


Häutchen, ὑμήν, Evos, d. 

Häuten, δέρειν, ἀποδέρειν, ἀποδερματοῦν. - fid) 
haͤuten, ἀποδερματοῦσθαι, pass. 

Häutig, δερµατῶώδης, 2. 

Hafen, Av, ένος, o (ein kuͤnſtlich angelegter od. 
eingerichteter Hafen). - 60% s, d (Bucht, Anker⸗ 
platz). - ohne H., wo kein H. ift, ὠλίμενος, 9. — 
mit bequemen H., εὐλίμενος, 2. — das Schiff in den 
H. führen, ooui£ew τὴν ναῦν. — naraysıv od. κα- 
ταίρειν τὴν vovv. in ben H. einlaufen, ὁρμίζε- 

. — πατάγεσθαι. - in ben H. der ewigen Ruhe 
einlaufen, ὄρμισιν τὴν τελευταίαν ὁρμίζεσθαι. - 
im H. liegen, ὁρμεῖν, ἐφορμεῖν. - aus dem H. aus⸗ 
fegeln, ἀνάγεσθαι. - ἀπαίρειν. 

Hafenlos, ἀλίμενος, 2. 

Hafenmuͤndung, τὸ τοῦ λιμένος ózópo. 

Hafenſtadt, Λιμένα ἔχουσα πόλις. - ἐπίνειον, τὸ. 

Hafenzoll, ἐλλιμένιον, τὸ. — den H. einnehmen, 


ἐλλιμενίξειν. - Einnehmer des H., ἐλλιμενιστής, 


0), ©. 

Hafer, βρόµος, d. — αἰγίλωψ, wmog, ὃ (bei ben 
Griechen nur Unkraut, wie unfer Flughafer). — #aı- 
$5. (Gerſte, das gewöhnliche Sutter der Pferde 
bei den Alten). - das Pferd ſticht der Hafer, κοιθιᾷ 
6 ἵππορ. - ἀκολασταίνει d ἵππος. 

Hafergrüge, χόνδρος, d (eigentlich Waizengrau: 
pen, welche aber von ben Griechen eben fo zu einem 
ſchleimigen Tranke benutzt wurden, wie unfere Ha— 
fergruͤtze). f 

Haft, die, φυλακή, ἡ. - Jemanden in gefaͤngliche 
H. bringen, εἰς pvAannv παραδιδόναι τινά. — συλ- 
ληφθέντα τινὰ φυλάττειν. 

Haften, auf ob, an etwas, ἐνέχεσθαί (pass.) rau, — 
ποορκολλᾶσθαί pass.) τινι. — es haftet ein Kapital, 
eine Schuld auf etwas, ἀογύριον ἐνοφείλεταί (pass.) 
zu, — in etwas h., ἐμμένειν ob, παραμένειν τινί. — 
für etwas h., ὠναδέχεσθαί τι. = ἐγγυᾶσθαί τι, — 
τὴν αἰτίαν τινὸς ὑπέχειν. - es haftet nicht an ihm, 
ουδὲν δύναταί τι εἰς αὐτόν. 

Haftung, ἐγγύη, . É 

Hagebutte, xvvóc(larov, ro. 

Hagebuttenſtrauch, κυνόρβατος, d. - κυνάκαν- 
Φα, J. 

Hagel, χάλαξα, J. - es füllt H. bei mir, ich werde 
vom H. betroffen, χάλαζα γίγνεται zez $u£. 

Hageln, χαλαζᾶν, χαλαζοῦν. - es hagelt, χάλαζά 
ἐστι od. γίγνεται. - es hat an einem Orte gehagelt, 
χώλαξα ἐνέπεσε χωρίῳ vivi. 

Hagelſchlag, χαλαζοκοπία, N. 

Hagelwetter, χάλαξα, 7. 

Hager, ἐσχνός, S. — λεπτός, 3. - h. werden, zei- 
βεσθαι - Asmruveodaı - τήκεσθαι — guys: 
σθαι, pass. 

Hagerkeit, ἐσχνότης - Λεπτότης, „ros, . N 

Hageftolg, µισόγαµορ, 6. - ἄγαμος dvijg, d. 

Hahn, 1) ber Haushahn: αλεχτρυών, όνος, d. ſel⸗ 
tener und meift nur bei Dichtern aud) ἀλέχτωρ, 0005, 
d. - vom H., ἀλεκτόρειος, 2. - der H. ruft oder 
kräht, d ἀλεκτρυὼν ἄδει. — Haͤhne mit einander 
kaͤmpfen laſſen, συμβάλλειν ἀλεπτρυόνας. - 9) maͤnn⸗ 
licher Vogel: Agenv, ενος. - 8) an einem Gefäß, 
einer Röhre: ἐπιστόμιον, r0. - x00vvóc, 6. — στρό- 
φιγξ, ıyyos, B. - 4) an einem Gewehre: δράκων, 
ovrog, d (fo könnte man eine den Griechen unbekannte 
Sache benennen, indem auch Arm- und Halsbänder 
von dieſer Geſtalt bei ihnen mit dieſem Namen belegt 
wurden). — G0 , J. 

abnenbart, πάλλαια, τὰ. 

Hahnengeſchrei, ἀλεκτρυόνος dëi od. φωνή, d. 

Hahnenkamm, cAexzovórvos λόφος, d. — mit eis 
nem H., ἀλεκτορολοφος, 2. - 2) als Pflanze: ce 
«700040908; N- e 

Hahnenkampf, συμβολὴ ἄλεχτρυόνων, y. 

Hahnenruf, f. Hahnengeſchrei. 

Hahnenſporn, πλῆκτρον, το. 

Hahnrei, περατίας, ου, 0. — eg S gos ἀνήρ, ö. 


Hai, f. Haifiſch, 
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Halbinſel. 


Haide, πεδίον ἔρημον, τὸ (als Gegend). - ἐρείκην 
ἡ (als Pflanze). 
Haidekraut, ἐρείκη, 7. 
Haifiſch, uglorig, εως, 7. -- κῆτος, τὸ. ; 
Hain, ἄλσος, τὸ. - heiliger, einer Gottheit geweih⸗ 
ter H., τέµενος, τὸ. 
Haken, ἄγκιστρον, zo. - Λύκος ὁ. — zip, χει- 
006, 1]. 3 
$atenfürmig, ἀγκιστροειδής, 2. - γρυπός, 3. 
Halb, ἥμισυς, tto, v. - Tuírouoc, 2. - Huren 
od. ἡμιτέλεστος, 9. - h. Menſch, h. Thier fein, µε- 
αιγμένην ἔχειν τὴν φύσιν ἀνδρὸς καὶ Θηρίου. — 
Von Dingen, deren eine Hälfte verbraucht ift, bes 
zeichnen die Griechen halb durch ἡμιδεής, 2, ober 
auch durch Kompofita mit u, welche die Art, wie bie 
eine Hälfte verbraucht iſt, näher bezeichnen; z. B. 
ein h. Faß Wein, βίκορ οἴνου ἡμιδεής. — eine halbe 
Gans, % ἡμίβρωτος. — h. Part! ποινὺς Ἑρμῆς! 
- eine halbe Elle lang, ἡμιπηχυαῖος, 3, u. ἡμίπη- 
χυς, 2. ein h. Jahr, unves 8&. - ein h., Schock, 
τριάκοντα. — ber h. Weg, τὸ τῆς ὁδοῦ ἥμιου. — 
weon 000g. - halb u. halb, σχεδόν - ὄχεδόντι.-- noch h. 
fo viel, nod) b. fo groß, ἡμιόλιος, 2. - Mit den Vor: 
ſetzſilben gut bilden die Griechen mehrere zuſammen⸗ 
gefetzte Nomina, z. B. ein h. Fuß, ἡμιπόδιον, τὸ. — 
i Fuß lang, breit u, dergl., ἡμιποδιαῖος, 9. — 5 
Stadion, ἡμιστάδιον, τὸ. - 4 Stadion in ber Aus⸗ 
dehnung, ἡμισταδιαῖος, 3. — 1 Obolos, ἡμιωβόλιον, 
τὸ. 4 Obolos werth, ἡμιωβολιαῖος, 3. - 4 Drachme, 
lo gaguov, τὸ. - 4 Drachme ſchwer, ἡμιδραχμι- 
αἴος, 8. - X Mine, ἡμιμναῖον, τὸ. - 4 Talent, 1. 
wirdAavrov, τὸ. - Ei Pfund, ἠμίλιτρον, v0. - & 
Pfund ſchwer, ἡμιλιτοιαῖος, 3. - 4 Seile, ἡμιστί- 
χιον, τὺ. - J Kotyle, ἡμιποτύλιον, τὸ. - & Kotyle 
haltend, ἡμικοτυλιαῖος, 8. — halb fertig, ἡμιεργής 
oder ἡμίεργος, 9. - ἡμιτελής, 2. - halb welk, nur- 
µάραντος, 2. - h. trocken, ἡμίξηρος, 2. - h. gefro⸗ 
ren, ἡμιπαγής, 2. - h. reif, ἡμίπεπτος, 2. - h, ein⸗ 
gefallen, ἡμίπτωτος, 9. — h. verfault, ἡμισαπής, 2. 
- Oft auch druͤckt die Praͤpoſiz. ὑπό, mit Adjektiven 
zuſammengeſetzt, dieſen Begriff aus; z. B. h. blind, 
ὑπότυφλος, 2. — h. taub, ὑπόκωφος, 2. er 
Halbbedeckt, ἀσκέπαστος τὸ frsgov u£oog. - ἡμί- 
yvuvog, 2. : d - 
Halbbekleidet, ἠμίγυμνος, 2. - ἠμφιεσμένος τὸ 
ἕτερον µέρος. 2 e 
Halbberauſcht, ἡμιμέθυσος, 2 - ἡμιμεθής, 2. 
Halbbloß, ἠμίγυμνος, 2. 
Halbbruder, ὁμοπάτριο od. ὀμομήτριος ἀδελ- 
mée, 6. 
$albdor, ἡμιχόριον, τὸ. 
Halbdunkel, πνέφας, ους, zé. - Λυκόφως, eros, τὸ. 
Halbfertig, ἡμίεργος, ἡμιτέλεστος, 2. 
Halbfingerbreit, ἡμιδακτυλιαῖος, 3. 
Halbgar, ἡμίπεπτος, 2. 
Halbgegeſſen, ἡμίβδωτος, 2. 
Halbgekocht, ἡμίεφθος, ἡμίπεπτος, 2. 
Halbgelehrter, ἡμιπαίδευτορ, ὁ. - ἡμιμαθής, 
οὓς, d. gs 
Halbgemacht, Halbgethan, ἡμιεργής u. ἡμέερ- 
yos, 2. — ἡμιτελής, 2 
Halbgeronnen, ἡμιπαγής, 2. e 
Halbgeſchoren, πεκαρµένος haregoy μέρος. 
Halbgetheilt, ἡμιμερής, 3. 
Halbgewaſchen, ἡμίλουτορ, 2. HRS ; 
Halbgoͤttin, ἡμιθέαινα, ης, KÉ . 
Halbgott, ἤρως, oog, 0. — ἡμίθεος, ο. — ημί- 
Άνητος, d, 
Halbgriechiſch, μιξοβάρβαρος, 2. 
Halbhart, ἡμιπαγής, 2, g. B. Do. à 
Halbjährig, ἑξαμηνιαῖορ, 8, u. ἔχμηνος, 2 (ein 
halbes Jahr dauernd). - μηνῶν EE - Ἑξ uv 
ἔχων, ουσα, ov (ein halbes Jahr alt). 
Halbjährlid, διὰ ἕκτου μηνὸς γενόμενος, η» or. 
Halbjahr, μῆνες Es, oi. - d ἑξώμηνος. 1 
Halbinſel, χερσόνησος ob. ycóodvroog, 7. — eine 
H. bilden, χεθῥονησίξειν u, χεῤῥονησιάξειν, " Be: 


Halbiren. 


wohner einer H., χεθῥόνησίτης, ov, d. - ber Fuß 
oder ſchmale Theil einer H., ὁ τῆς χεὀῥονήσου αὐχήν. 

Halbire n, δίχα o talgetv. -Ofyo téuvsw u. διχοτομεῖν 
(aud) in ber mathemat. Terminologie). n. 
Halbirung, διχοτοµία, 7). 

Halbkreis, ἡμικύκλιον, τὸ. 

Halbkugel, ἡμισφαίριον, τὸ. - Bewohner bet ent: 
gegengeſetzten H., ἀντίποδερ, ἀντίχθονες, ol. 

Halblaut, ovx ἄσημος, 2. 

Halblauter, f. Halbvokal. 

Halblebendig, ἡμίξωος, 2. — ἡμιθνής, ros, d, 

Halbleer, ἡμιδεής, 2. 

Halbmal, um ein h. mehr od. groͤſſer, ἡμιόλιος, 2. 
Halbmann, ἡμίανδρος, 0. 

Halbmenſch, ἡμιάνθρωπος, d. 

Halbmeſſer, ἡμίσεια διάμετρος, N. 
Halbmonatlich, ἡμιμηνιαῖος, 8. 

Halbmond, µηνοειδὴς σελήνη, ἡ. 

Halbmondfoͤrmig, σεληνοειδής, µηνοειδής, 2. 

Halbnackt, ἡμίγυμνος, 2 j 

Halbnaß, nuißgogos, ἡμιβρεχής, 2. 

Halbpfuͤndig, ἡμιλιτοιαῖος, 3. 

Halbpfund, ἡμίλιτρον, τὸ. 

. Halbreif, Halbroh, ἡμίπεπτος, 2. 

Halbrund, σεληνοειδής, µηνοειδής, 2. 

Halbſchlafend, ἡμίυπνος, 2 

Halbſchweſter, ὁμοπάτριος ob. ὁμομήτριος d- 
δελφή, d. 

Halbtodt, ἡμιθνής, "vos, 0, ἡ - ἡμιθανής, 2. 
Halbtoll, ἡμιμανής, 2. N 

Halbtrocken, nuiänoog, 2. 

Halbtrunken, ἡμιμέθυσος u. ἡμιμεθής, 2. 

Halbverbrannt, ἡμίκαυτος, ἠμίφλεπτος, 2. 

Halbverfault, ἡμισαπής, 2. 

Halbverloſchen, ἀμυδρός, 8. 

Halb verruͤckt, παραφρονῶν. ofge, οὔν. 

Halbvers, ἡμιστίχιον, τὸ. 

Halbverſchloſſen, ἡμίκλειστος, 2. 

Halbverzehrt, ἡμίβρωτος, 2 

Halbvoka D ἡμίφωνον, τὸ. 

Halbvoll, ἡμιδεής, 2. - ἡμιπλήρης u. ἡμιπλήρω- 
τος, 2. - ἡμίμεστος, 2. 

Halbvollbradt, Halbvollendet, ἡμιτελής u. 
ημιτέλεστος, 9. 

Halbwahr, ἀβέβαιος, 2. - ἀληθινῷ ἐοικώς. 

Halbweiß, ἡμίλευκος, 2. 

Halbwelk, ἡμιμάραντος, 2. 

Halbwild, dyoío ἐοικώς od. παραπλήσιορ. 

Halbwuͤchſig, ἡμιφυής, 2. 

Dalbziegel, ἡμιπλίνθιον, τὸ. 

Halbzirkel, ἡμικύκλιον, τὸ. 

Halbzylinder, ἡμικυλίνδριον, τὸ - ἡμικύλιν- 
δρος, 0. 

Haler, Fl. in Unteritalien, aus, unos, d. 

Halfter, Φορβειά oder φορβιώ, J. - ἀγωγεύς, 
ῥυταγωγεύς, έως, d. 

$alià, St. in Argolis, Al, àv, al. - Gebiet, 
Juge, ἆδος, I. - E. Αλικύς, έως. 

Haliartos, St. in Böotien, Αλίαρτος, d. - E. 
λιάοτιος. 

Halikarnaß, St. in Karien, Αλικαρνασσός od. 
Akınagv&oog, 7. - zu H., Αλικαρνασσοῖ, von. H., 
λικαρνασσόθεν. - E. Alınagvaosevs, έως, u. Air: 
καρνάσσιος, d, - Fem. Αλικαρνασσίᾳ, log, I. — 
Adj. Alınaovdosıog, 8. e 
Halikyä, Gt, auf Sikelien, Alınvaı, ὧν, al. — E. 
“Alınvaiog. ; 

Halimede, eine Nereide, Αλιμήδη. S 
Halimus, attiſch. Demos, ἀλιμοῦς, οὔντος, 0. - 
E. ᾽λιμούσιος. j 
Halipedon, eine Ebene am Piraͤeus, Αλίπεδον, τὸ. 
Halirrhothios, S. des Poſeidon, λιόῥόθιος, 
Halle, σκηνή, d, u. πουπτή, ἡ (jeder bedeckte Gang). 
- rod, J, u. παστάς, ἄδος, r (bet Cüulengang an 
einem Gebäude). 

Hallen, ἠχεῖν. - ψοφεῖν. 7 
Halm, παλάμη, 7 — πάλαμος, d. - einen H. trei⸗ 
ben, παλαμοῦσθαι, pass. 
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Halmknoten, γόνυ, crog, τὸ. * 
Halokrates, S. des Herakles, λοκράτης, ους. 
Haloneſos, J. im aͤgaiſchen Meere, Aorvncos od. 
Ἀλόννησος, I. - 6. λονήσιος und 4iovgoitns, 
ου, 0. ; : 

Hals, 1) an belebten Geſchoͤpfen: τοάχηλος, ὁ (bet 
ganze Hals). - δέρη, „ (hauptſaͤchlich Vorderhals). 
- αὐχήν, ένος, ὁ (hauptſaͤchlich Hinterhals). — φά- 
ϱυγξ, vyyog, ἡ - λαιμός, 0 (Schlund, Luftroͤhre). - 
ber H. ift mir trocken, ἔηρὰν ἔχω τὴν φάρυγγα. — 
den H. abſchneiden, τοαχηλοκοπεῖν. - αὐχενίζειν. — 
den H. brechen, ἐκτραχηλίζεσθαι, pass. - das bricht 
ibm ben H. (bewirkt feine Verdammung), zo?9" al- 
get αὐτόν. — Jemandem über den Hals kommen, 
ἐπιγίγνεσθαί vivi. — ἐπιστῆναί τινι, — Einem um 
den H. fallen, περιβάλλειν τινα. - fid) Einem an 
ben H. werfen, προοπίπτειν τινί. — fid vom Halſe 
idjaffen, ἀποσκευάζξεσθαι, ἀπωθεῖσθαί τινα ob. τε, 
- ἀποπέμπεσθαί τινα. - ἀπαλλάττειν τι od. viv. 
- Einem nicht vom H. gehen ober kommen, µηδέ- 
ποτε ἀπολείπεσθαί (pass.) τινος. - fid) etwas auf 
ben H. laden, ἐπάγεσθαίτι. ſich über H. u. Kopf 
davon machen, fliehen, προπετῶς od. προτρυπάδην 
od. ἐκτενέστατα φεύγειν. - 2) von Gefaͤſſen: στό- 
µα, τὸ. x 

Halsband, περιδέραιον — ὑποδέραιον, τὸ. — Gg: 
wog, 0. - nAoıos, d (letzteres bloß für Hunde). — 
dem Hunde ein H. anlegen, κλοιῷ δεῖν τὸν κύνα. 
Halsbinde, ἐπίσθμιον, τὸ. 

Halsbräune, f, Bräune. 

Halsbrechend, ῥιφοκίνδυνος, 2. — δεινότατος, 3. 
- ἐπικίνδυνος, 2. — σφαλερός, 3, u. ἐπισφαλής, 2. 
Halseiſen, Motos u. κλωός, d. - τραχηλοκάκη, ἡ. 
- κύφων, @vog, d, - Einen an's Halseiſen bringen, 
κλοιοῦν τινα. 

Halsentzuͤndung, παρασυνάγχη, . 
Halsgericht, κοίσις Havarınn, ἡ. — d περὶ τῶν 
ἐσχάτων 0b, περὶ τῶν µεγίστων χρίσις. 
Halshaare, τρίχωμα τὸ περὶ τὸν τράχηλον. 
Halskette, στρεπτὸς κύκλος ob, auch bloß στρε- 
πτός, 6. - στρεπτὸς περὶ τῇ dien, d. - ὄρμος, d. 
- περιδέραιον, τὸ. - eine H. umhaͤngen, umthun, 
στρεπτὸν περιτίθεσθαι. 

Halsſchmuck, ἀρτήματα τὰ περὶ τὸν τράχηλον. 

Halsſtarrig, ἄπειστος - ἀμετάπειστος - δύς- 
πειστος = ἀδιάτρεπτος, 2. - αὐθάδης, 9. - ἀἄνέν- 
δοτος, 2.- ἰσχυρογνώμων, 2.- σκληραύχην, tvoc, ö, J. 

Halsſtarrigkeit, ἁδιατρεψία, d. — τὸ τῆς ψυ- 
qns ἀμετάπειστον. — αὐθάδεια, I. ἰόχυρογνωμο- 
σύνη, J. 

Halstuch, περιώµιον, τὸ (der Frauen). - περι- 
δέραιον u. ἐπίσθμιον, τὸ (der Männer). 

Halt, 1) Feſtigkeit: στεὀῥότης - βεβαιότης, s, 
d - Peßaıev - icyvoóv - στεόῥόν, τὸ. - keinen H. 
haben, σχυρὸν οὐδὲν ἔχειν. - 2) Halt machen: 
ἵστασθαι, ἐφίστασθαι. — ἐπισχεῖν. - παύεσθαι πο- 
ρευόµενον. — ἐπίστασιν ποιεῖσθαι. — das Deer H. 
machen laffen, ἱστάναι ob. ἐφιστάναι ob, ἡφιστάναι 
ob. παταχωρίζειν τὸν στρατόν. - halt! ἐπίσχε — 
ἐπίσχου ! - ptivov! 

Haltbar, ὀχυρός — ἐχυοός = ἐσχυρός, 8. - halt⸗ 
barer Grund, πρόφασις eng, . - αἰτία βεβαία. 
- h. m ὀχυροῦν. 

Haltbarkeit, τὸ ὀχυρόν ob, ἐσχυρόν. - D. eines 
Grundes: ee e en Pat 
Halten, J. in tranſitiver Bedeutung: 1) ergriffen, 
gefaßt haben, und zwar a) eigentlich: ἔχειν, κατέχει. 
- etwas feft halten, ἔχεσθαί τινος. ---ἀντέχεσθαί 
τινορ. — Ἀθατεῖν τι. - συλλαμβάνειν τι. - Jeman⸗ 
ben bei etwas h., ἔχειν τινά τινος. - Einen beim 
Worte h., ἀξιοῦν τινα 29% ἐπιτελεῖν d ὑπέσχετο. — 
etwas DÉI daß es nicht falle, κατέχειν τι. — κωλύειν 
τι μὴ πεσεῖν. - fid) an etwas h., ἔχεσθαι od. &v- 
τέχεσθαί τινος eigentlich unb metaphoriſch). — ἄν- 
τιλαμβάνεσθαί τινος u. ἐπερείδεσθαί τινι (bloß ei⸗ 
gentlich). - Einem bie Stange h., ὑπάρχειν rıwi. -- 
b) die Verhaͤltniſſe eines Gegenſtandes leiten unb be; 
ſtimmen: κατέχειν, z. B. unter dem Drucke h., κα- 
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ταστρεφάµενον κατέχειν. — in Bereitſchaft h., πρό- 
χειρον od. ἔτοιμον ἔχειν. — προχειρίξεσθαι. — παρα- 
σκενάζεσθαι. - gut, ſchlecht h., καλώς, κακῶς πε- 
οιέπειν τινά. — καλώς, κακώς προρφέρεσθαί (pass.) 


eat, - παλῶς χρήσθαί τινι. - in Ordnung h., κό-' 


σµιον od. εὔτακτον παρέχειν. - Einen in Zucht h., 
πειθόμενον παρέχειν ug, — πειθομένω χρῆσθαί 
ziv. - 2) enthalten, in ſich faſſen: χωρεῖν. - εἶναι 
mit Genit. — ἔχειν, περιέχειν. - inavov εἶναί τιν. 
- ein Stadium hält 695 Fuß, τὸ στάδιον ἔχει 
πέντε καὶ εἴκοσι παὶ ἑξακοσίους πόδας, oder πο- 
δῶν ἐστι πέντε καὶ εἴκοσι καὶ ἑξακοσίων. - 8) 
einem Gegenſtande mit der Hand eine gewiſſe Rich- 
tung geben: τείνειν. - ἄγειν. - an etwas halten, 
προςάγειν, ἐπάγειν, προφκινεῖν τινι. - προθάπτειν 
zm, - in bie Höhe h., ἀνατείνειν. - αἴρειν, ἐπαί- 
ρειν. — ἀνέχειν. - etwas gegen etwas Anderes h., 
συμβάλλειν τί τινι od. πρός τι. - ἀντιπαραβάλλειν 
τι πρός τι. — fid) rechts h., ἐπὶ τὰ δεξιὰ τείνει». - 
4) an der Bewegung, dem Fortſchreiten verhindern: 
κατέχειν, ἐπέχειν. — das Pferd h. (daß es nicht ent: 
läuft), ἐπέχειν τὸν ἵππον. — ich kann die Thraͤnen 
nicht h., ov δύναμαι κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν. — 
das Lachen D. κατέχειν τὸν γέλωτα. - das Maul h., 61. 
yav- σιγὴν ἄγειν.-- das Waſſer nicht h. können, dugarn 
εἶναι τῶν ὑγρῶν. - den Kopf nicht h. Tonnen, dun- 
τῆ εἶναι τῆς πεφαλῆς. - im Zaume h., πολάξειν. -- 
fid) h., ἀντέχειν (von Belagerten). — ἀνέχεσθαι - 
καρτερεῖν (bei Ungemach u. Anwandlung von Affekten). 
- σώζεσθαι, pass. (nicht verderben). - fid) nicht h. 
können, οὐκ ἀντέχειν, - ovx ἀγνέχεσθαι. - fid) h. 
laſſen (nicht fortgehen), µένειν. — πεισθέντα παρα- 
μένειν. - 5) unterhalten, die noͤthigen often und 
Beduͤrfniſſe für etwas verwenden: τρέφειν. - Pferde 
h., ἵππους τοέφειν. - Vieh h., ξωοτρυφεῖν. - Sol: 
daten, Gehülfen u. dergl. h., τοέφειν στρατιώτας, 
ὑπηρέτας, — χρῆσθαι ὑπηρέταις - den Kindern 
einen Lehrer h., παιδαγωγὸν ἐφιστάναι τοῖς παισί. 
- Haus h., οἰκονομεῖν. - 6) etwas zur Wirklichkeit 
bringen: ποιεῖσθαι, wozu als Pass. γίγνεσθαι ges 
braucht wird. - ἀποτελεῖν u. ἐπιτελεῖν. -- ἄγειν. - 
Wache h., φυλακὴν ποιεῖσθαι od. ἔχειν. - eine Rede 
h., Aóyovg ποιεῖσθαι. — Muſterung h., ἐξέτασιν 
ποιεῖσθαι. - eine Verſammlung h., ἐπκλησίαν ποιεῖ- 
σθαι. — συνάγειν ob. συγκαλεῖν βουλήν (von dem, 
welcher fie veranſtaltet). — συνελθεῖν βουλευσόμενον 
od. εἰς βουλήν (von ben Mitgliedern ber Verſamm⸗ 
lung). — Tafel h., δεῖπνον ποιεῖσθαν, — ein Ge 
ſpraͤch mit Jemandem h., διαλέγεσθαι pass.) πρός 
τινα. — λόγους ποιεῖσθαι zoóg τινα. — ein Feſt h., 
ποιεῖσθαι od. ἐπιτελεῖν ob, ἄγειν ἑορτήν. es wird 
ein Feſt gehalten, γίγνεται ob. ἐπιτελεῖται ἑορτή. — 
Spiele halten, συντελεῖν ἀγῶνα. - 7) beobachten, 
fid) einer Sache gemäß betragen: φυλάττειν τι. — 
τηρεῖν τι. — Erem vw. — ἐμπεδοῦν τι (z. B. 
ὕρκους, σπονδᾶς, συνθήκας u. dergl.). — Wort h., 

νλάττειν πίστιν. — βεβαιοῦν τὴν πρᾶξιν. - ein 
Verſprechen h., ἐμπεδοῦν τὴν ὑπόσχεσιν ob, & ὑπέ- 
σχετό τις. - ὑποσχόμενον μὴ ψεύδεσθαι. - δεξιὰν 
δόντα βεβαιοῦν. - das Buͤndniß h., ἐμμένειν ταῖς 
σπονδαῖς. — πράττειν κατὰ τὰς σπονδάς. - Frieden 
D τηρεῖν od. ἄγειν εἰρήνην. — ben Eid h., ἐμπε- 
δοῦν ὅρπον. -den Vertrag h., ἐμπεδοῦν τὰς συν- 
Φήκας.-- Stillſchweigen h., σιγὴν ἄγειν. - gute Ord⸗ 
nung h., Evranzeiv, — πειθομένους παρέχειν τινάς. 
- Stand h., µένειν, παραµένειν, vor den Feinden, 
δέχεσθαι τοὺς molswiong. — μὴ εἴκειν τοῖς πολε- 
uíoig. - 8) urtheilen, meinen, ſchaͤtzen: νομίξειν. - 
ἡγεῖσθαι. - ὑπολαμβάνει». = πρίνειν. — γιγνώσκειν. 
-ποιεῖσθαι.-. τίθεσθαι. — wofür od, für was hältft 
du die Froͤmmigkeit? ποῖόν τι νομίζεις τὴν εὐσέβειαν 
εἶναι; — Einen für einen Freund, Feind h., φίλον, 
ἐχθρὸν νομίζειν τινα. — Einen für einen Gegner h., 
ἀνταγωνιστὴν ὑπολαμβάνειν τινά. — für etwas Ho⸗ 
hes, Groſſes h., μέγα ποιεῖσθαί τι. — περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσθαί τι. - παρα, i 
für gleich h., ἴσον νοµίζειν. - τὸ αὐτὸ νοµίξειν. — 
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AE ἴσου τίθεσθαι. - für gering h., παρ οὐδὲν od. 
παρὰ uixgóv τίθεσθαι. — ὕστερον od. iv ὑστέρῳ 
τίθεσθαι. - genehm h., ἐν solo τίθεσθαι. - für 
nuͤtzlich, gut, brav h., δοχιµάζειν. — ich halte für 
gut, δοκεῖ wor. - für billig h., ἀξιοῦν. - für gerecht 
h., διπαιοῦν. — etwas für beſſer h., προχρίνειν τί 
τινορ. - ἡγεῖσθαί τι πρό τινος. - für ſchaͤndlich h., 
αἰσχοὸν vouitsw. - ἐν αἰσχρῷ τίθεσθαι. ich werde 
für etwas gehalten, νοµίζοµαι, ὑπολαμβάνομαι, do- 
«0 εἶναί τις. - 9) befondere Redensarten: Einem 
das Gleichgewicht h., ὠντίπαλον od. ἀντίόῥοπον εἶναί 
τινι. - ἀντέχειν Tivi. - etwas geheim h., κρούπτειν 
τι. - ἀποπρύπτεσθαί et, - iv ἀποῤῥήτῳ ποιεῖσθαί 
τι. - παλύπτειν τι. Einen ſchadlos D., ἐκτίνειν 
τινὶ βλάβην, für etwas, ἐπανορθοῦσθαι τὴν £x τι- 
vog βλάβην. - in ob. unter Zucht h., πειθόμενόν 
τινα παρέχειν. — εὔτακτον παρέχειν τινά. - in Eh⸗ 
ren h., ἐν τιµῇ, διὰ runge, ἐντίμως, τίµιον ἄγειν 
τινά. — Φεραπεύειν. - etwas zu Rathe h., φείδε- 
σθαίτινος. viel auf Einen h., πολὺ νέµειν vif. 
— λόγον πολὺν ποιεῖσθαί τινος. — πολλοῦ ἄξιον vo- 
µίζξειν τινά. viel auf etwas h., περὶ πολλοῦ ποιεῖ- 
σθαί τι. - πολλοῦ ἄξιον νομίζειν τι. — ſehr viel auf 
etwas h., περὶ πλείστου ποιεῖσθαι od. ἡγεῖσθαί τι. - 
nichts auf etwas h., ὀλιγωρεῖν τινος. - dusisiv, πα- 
ϱαμελεῖν τινος. - etwas auf fid) h., φρόνηµα ἔχειν 
- δοκεῖν εἶναί τι (eine hohe Meinung von fid) haben). 
- ἐπιμελεῖσθαι ἑαυτοῦ (fid) feinen Verhaͤltniſſen 
gemaͤß halten). — ich bin gehalten etwas zu thun, 
προρήκει µοι ποιεῖν τι. - δίκαιός εἰμι ποιεῖν τι. — 
II. in intranfitiver Bedeutung: 1) an etwas haften, 
mit etwas verbunden, dauerhaft fein: ἐνέχεσθαι, 
pass. - ἐμμένειν, ἐπιμένειν. - ἔμπεδον μένειν. — 
ἰσχυρὸν εἶναι. — 2) ftehen bleiben, anhalten: ἔστα- 
σθαι, ἐφίστασθαι. — ἐπισχεῖν. — παύεσθαι. hal⸗ 
ten laſſen, ἱστάναι, ἐφιστάναι. — ἐπέχειν - πατέ- 
χειν. - inne halten, παύεσθαι, ὠναπαύεσθαι, ἆπο- 
παύεσθαι mit Partizip, als Ergänzung, - an etwas 
h., ὀμμένειν τινί. - φυλάττειν τι. an ſich h., ἐπέ- 
χειν (eine Aeuſſerung unterdrücken). — καρτερεῖν, 
κρατεῖν ἑαυτοῦ (einen leidenſchaftlichen Ausbruch un⸗ 
terdruͤcken). - 3) Halt haben, aͤuſſeren Eindrücken 
widerſtehen koͤnnen: στέγειν, gegen etwas, τὶ, z. B. 
gegen Waſſer, στέγειν ὕδωο. — 4) es mit Jemandem 
halten: εἶναι µετά τινος od. σύν τινι. — στῆναι µετά 
τινος. - ἔχεσθαί τινος. - πράττειν và τινος. — 
συμπράττειν τινί. es mit ben Medern halten, 
μηδίξειν. (So können von allen Voͤlkernamen Verba 
mit der Endung (ζω gebildet werben; f. Gr, Gr, 6. 
90. 3. a.). - 5) auf etwas halten: ἐπιμελεῖσθαί zi- 
vog. — προςέχειν τινί. — III. als Reflexivum: 1) in 
gutem Zuftande bleiben; ὠντέχειν. — ἀρκεῖν. - σώ- 
ζεσθαι, pass. - διαγίγνεσθαι. — παραμένειν (bez 
ſonders vom Weine). — 2) von Belagerten unb Be⸗ 
drängten: ὠντέχειν. - ἀντέχειν πολιορκούμενον. — 
ὑπομένειν τὴν πολιορχίαν. - fid gegen Einen h., 
ἄντέχειν τινί od. πρὀρ τινα. — 8) fid) aut, brav, 
tapfer halten, ἀγαθὸν εἶναι ob. γίγνεσθαι. dv 
δραγαθίζεσθαι od. ἀριστεύειν (brav, tapfer fein). 
- πράττειν rà προθήποντα (feine Obliegenheiten ere 
füllen). - ſich ſchlecht h., κακὸν εἶναι od. γίγνεσθαι. 
— ſich ſchlechter gegen die Feinde h. als ein Anderer, 
x«xío ἄλλου τινὸςρ εἶναι πρὸς τοὺς πολεµίουα. — 
wie werden fie fid) gegen die Feinde halten? ποῖοί 
τινες ἔσονται πρὸς τοὺς moAswlovg; — 4) fid) zu Je⸗ 
mandem halten, ἔχεσθαί τινος. - ἔπεσθαί τινι. — 
εἶναι µετά τινος. — ὁμιλεῖν od. προβομιλεῖν zwi. - 
5) fid) an etwas halten: a) eigentlich: ἔχεσθαι, av- 
τέχεσθαί τινος. — σκήπτεσθαί τινι. - b) mit etwas 
ernſtlich befchäftigt fein: ἔχεσθαίτινορ. — εἶναι πρός 
τινι. — C) etwas vornehmen: τρέπεσθαι ἐπί ob, πρός 
τι. - d) genau befolgen: ἔχεσθαί τινος. - ἐμμέ- 
νειν τιν. 9 

Halter, der, κατοχεύς, έως, 0. 

Halter, als Interjekzion; οἶμαι. T δῆτα. - δήπου. 


πολὺ od. μέγα τίθεσθαι. -| Haltpunkt, ἀποστροφή, ἡ. - ἀφορμή, x. = id) 


habe keinen H., ovx ἔχω ἀποστροφήν. 


Haltung. 


Haltung, Lis, 7 - σχῆμα, τὸ (bie Art, voie fid) 
etwas zeigt, erſteres mehr in Folge der natuͤrli⸗ 
chen Beſchaffenheit, letzteres in Folge des Willens). - 
τρόπος, d (Verfahrungsweiſe). — gute H., εὐεξία, 
I. σγῆμα καλόν. — ſchlechte H., καχεξία, 7. - 
πογηρὸν od. φαῦλον σχῆμα. - eine gute H. haben, 
παλῶς ἔχειν. — σχήµατι παλῷ χρήόασθαι. - 
σµιον εἶναι. P 

Halunke, οὐδενὸς ἄξιος, ὃν - κάκιστος, d. 
ποδύτης, ου. O. 0 

Halys, Fl. in Kleinaſien, Aug, vos, d. 

Hamadryaden, Nymphen der Baͤume, mit denen 
fie lebten und ſtarben, uad gvckoͤss, cv, ai. 

Hamarxitos, St. an der Küfte von Vorderaſien, 
Aucbtrdg, . - E. ἁμαξιτεύς u, Αμαξιτηνός. 

Hamen, σαγήνη, J. 

Hamilkar, N. mehrerer berühmter Karthager, 4 
μίλλᾶς u. ᾽μίλκᾶς, o, 

Hammel, xoig Enroulag od. ἐκτετμημένος, 9. 

Hammelfleiſch, προβάτειον κρέας, τὸ (gewoͤhn⸗ 
lich im Plural). 

Hammer, σφῦρα, c. - mit dem H. gearbeitet, 
σφυρήλατος, 2. - mit dem H. ſchlagen, σφυροῦν. — 
σφυροκοπεῖν. 6 ` 

Hammerfiſch, πέστρα, 7. - σφύραινα, ἡ. - δύ- 
γαινα, η. 

Hammerſchlag, 1) als Zuſtand: a) das Schlagen 

js σφύρας κάταφορά. — b 


mit bem Hammer: d rg 
Schall vom Hammer: d ἀπὸ τῆς σφύρας xoóroc. = 
2) als Sache — Abgang beim Bearbeiten mit bem 
Hammer: στόµωμα, τὸ. — σιδήρου oder χαλκοῦ 
Aenis, N. 

Hammerſchmied, σιδηρουργός, d. 

Hammerſtiel, τῆς σφύρας λαβή. 

Hammerwerk, σιδηρουργεῖον, τὸ. 

Hanbutte, f. Hagebutte. 

Hand, zeig, χειρός, v. — die rechte H., d δεξια. - 
die linke H., 7 dorsreod. — zur rechten, linken H., 
ἐν δεξιᾷ - ἐν ἀριστερᾷ. - Eu δεξιᾶς -- ἐξ ἀριστερᾶς. 
- ἐπὶ δεξιά - En ἄθιστερά. - bie flache, hohle Hand, 
παλώµη, j. - mit eigener H., τῇ ἑαυτοῦ χειρί. — 
- αὐτοχειρί. - mit eigener H. vollbringend ob. voll: 
bracht, αὐτόχειρ, 6, 7. - αὐτουργός, 2. - mit Dän: 
ben gemacht, χειροποίητος, 2. — bie H. aufheben, 
αἴρειν od. ἀνατείνειν τὴν χεῖφα. — die Hände falten, 
συµπλέκειν τὼ χεῖρε. — mit der H. etwas verrichten, 
παλαμᾶσθαί τι. in bie H. geben, διδόναι od. 
ἐμβάλλειν sig χεῖρα. — in die Hände geben, ἐγχειρί- 
ζειν zwi τι. - ἐπιτρέπειν zwi τι. - in die Hände 
liefern, παραδιδόναι - προδιδόναι (verraͤtheriſch 
und auf unrechtmaͤſſige Weile), - in ber H. haben, 
τῇ χειρὶ od, διὰ χειρὸς od. ἐν χερσὶν ἔχειν τι (bloß 
eigentlich). - διαχειρίζειν u. μεταχειρίζεσθαι (eigent⸗ 
lid) und metaphoriſch). — Ze ἐμοί ἐστί τι (bloß me: 
tapfor.). - etwas in Jemandes Händen laffen, ἐῶν 
zıva ἔχειν τι. - in Jemandes Hand fein ob, Dinge: 
geben fein, ἐπί τινι od. ἔν τινι εἶναι od. γίγνεσθαι. 
— Einem in die Hände fallen ob, kommen, ἀπαντᾶν 
- συντυγχάνειν, ἐπιτυγχάνειν τινί (begegnen). - 
ἐντυγχώνω τινί (zufällig antreffen, z. B. es fiel mir 
ein Buch in die H., ἐνέτυχον βιβλίῳ). - arooení- 
πτειν zwi (zu Theil werben), — συλλαμβάνεσθαι ὑπό 
τινος (ergriffen werden). — Zar eig χεῖράς τινι - 
περιπίπτειν vivi. - ἐμπίπτειν eig τινας (in Jeman⸗ 
des Gewalt kommen). etwas ſchnell zu Stande brin: 
gen durch die Menge der Haͤnde od. vermittelſt vieler 
H., εὐπετῶς ὠπεργάξεσθαί τι διὰ τὴν πολυχειρίαν. 
etwas mit ber H. faffen, ἅπτεσθαί τινος. - ἐπι- 
χειρεῖν τινι. - συλλαβεῖν vi. - Jemanden bei ber 
H. nehmen, λαβεῖν τινα τῆς 896g. - an der H. fuͤh⸗ 
ren, χειραγωγεῖν. — τῆς χειρὸς ἄγειν. - Jemandem 
bie H. geben, reichen, bieten, δεξιὰν δι δύναι, g 
de rv. δεξιοῦσθαί τινα (zur Bewillkommnung). 
- ὀρέγειν τὴν χεῖοά τινι (zur Unterſtuͤtzung). - fid) 
die Haͤnde geben, ſich an den H. faſſen (um eine zu⸗ 
ſammenhaͤngende Kette zu bilden), συνάπτειν τὰς 
χεῖρας. - Einem die Hand reichen od, bieten, moorsi- 
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νειν τινὶ τὴν χεῖρα. -- ὀρέγειν τὴν χεῖρά τινι (diefes 
aud) metaphor. f, v. a, leicht zu bekommen fein). - 
ὑπηρετεῖν τινι (behuͤlflich fein), — Einem die H. druͤ⸗ 
den, πιέξειν τὴν δεξιάν τινος. - die Hände gen Him⸗ 
mel heben, ἀνατείνειν tag χεῖρας πρὸς τὸν οὐρανόν. 
- etwas vor bie H. nehmen, an etwas H. legen, ἐπι- 
χειρεῖν τινι. - ἅπτεσθαί τινος. - mit H. anlegen 
bei etwas, συνεφώπτεσθαί τινος. - συνεπιλαμβά- 
νεσθ.αί τινος. - Einem in die Hände arbeiten, συµ- 
πράττειν viv. - ὑπηρετεῖν rivi. - zur Hand fein, 
ποόχειρον εἶναι. - zur H. feienb, ὑπόγυιος — πρό- 
χειρος, 2. - etwas zur H. nehmen, προχειρίζεσθαί 
τι. — aus ber H. legen, ἀποτίθεσθαι. Einem ete 
was aus ben Händen reiſſen, ἀφαιρεῖσθαί τι ἐκ Ne. 
ρῶν τινος. - etwas aus den Händen laſſen, ἀφιέναι 
τι. - an die H. geben, ὑποβάλλειν. - ὑποτίθεσθαι. 
- Einem an die H. gehen, ὑπηρετεῖν od. ὑπουργεῖν 
eu, — H. an Einen legen, ἐπιβάλλειν vg χεῖοάς 
τινι. — etwas unter den Händen haben, µεταχειοίζειν 
= uerogeroiteoD ul vu. — μετὰ χεῖφας ἔχειν τι. Thucyd. 
-περιέπειν τι. - Unter ber H. bemerken, παραισθζ- 
νεσθαι. — es geht etwas durch meine Hände, δι 
ἐμοῦ πφάττεταί τι. - µέτεστί wol τινος. — bei bet 
H. fein, παρεῖναι. - εὐτρεπῆ εἶναι. — ὑπάρχειν. — 
auf den Händen tragen, ἐν ἀγκάλαις περιφέρειν. — 
auf eigene Hand, ἐδίᾳ. - d γνώµῃ. -auf eigene 
H. etwas unternehmen, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ od. ἰδίᾳ πράτ- 
τειν TL. — ἠδιοπραγεῖν. — ἀκέλευστον ποιεῖν τι. — 
von feiner Hände Arbeit lebend, χειρόβιος, χειρο- 
βίωτος, ἀποχειροβίωτος, 2. - aus freier H. werfen, 
treffen, benutzen u. dgl., ἐκ χειρὸρ βάλλειν, παίειν, 
χρῆσθαι. - freie H. haben, κύριον εἶναι. - freie H. 
bekommen, κύριον γίγνεσθαι. - Jemandem freie H. 
laſſen bei etwas, ἐξουσίαν διδόναι τινὶ ποιεῖν τι. - 
ἐπιτρέπειν ru τι. - aus freier H. verkaufen, διὼ 
χειρὸς πιπράσπειν. — eine H. waͤſcht die andere, & 
δὲ ysio τὰν χεῖρα νίδει. Epicharm. — auf der H. 
liegend, ἐπιπόλαιος, 2 (fid) leicht und klar ergebend ). 
- vor der H., τὸ νῦν εἶναι. - nad) der H., τὸ μετὰ 
ταῦτα. — ein Geſchenk von hoher Hand, δῶρον παρ᾽ 
ὠνδρὸς δυνατωτάτου. — etwas von guter H. haben, 
ἀκηκοέναι τι ἀνδρὸς ἀξιόχρεω. 

Handarbeit, ἔργον mit u, ohne χειρός, τὸ - χει- 
ρούργημα, τὸ (als Sache). - ἐργασία — χειρουργία 
- χειροπονία, ἡ (als Thaͤtigkeit), — der von anb: 
arbeit lebt, χειρόβιος, ἀποχειροβίωτος, 2. 
Handarbeiter, αὐτουργός, 0. — ἐργάτης, ov, d 
- χειροτέχνης, ov, d 

Handbecken, χειρόνιπτρον, τὸ, 

Handbreit, παλαιστιαῖος, $. — παλαιστῆς (als Ge: 
nitiv ber Maaßbeſtimmung). 

Handbuch, ἐγχειρίδιον, τὸ. Spaet. 

Handdienſt, ὑπηρεσία, 7 - ὑπηρέτημα, τὸ. — H. 
thun, ὑπηρετεῖν. 

Handel, 1) Verkehr mit Waaren: ἐμπορία, 7 (be 
ſonders Großhandel, Seehandel). - καπηλεία, ἡ - 
ἀγοραστική, d (Kleinhandel). — yonuerısuog, d 
(Verkehr mit Gelb), - ἐπιμιξία, ἡ (Verkehr überhaupt). 
- Handel und Wandel, κοινωνήµατα, τὰ.-- χοεία, 7j. 
- Gefchäfte in Handel u. Wandel, συμβόλαια τὰ ταῖς 

ρείαις μεταπίπτοντα. — H. treiben, yonuarissır. - 
(μπορεύεσθαι. - H. treiben mit etwas, καπηλεύειν 
τι. — H,. treiben mit fremden Völkern, ἐπιμίγνυσθαι 
προς ἀἄλλοτρίους. - ein Land ohne H., γῆ ἀπραγμά- 
τευτοφ. — 2) Uebereinkunft bei einem Austauſche von 
Sachen: ξυμβόλαιον, T0. — einen H. ſchlieſſen, ἕυμ-- 
βόλαιον ξυμβάλλειν. 3) Begebenheit, Geſchaͤft, θε: 
ſonders Streitigkeit: πρᾶγμα, τὸ - πρᾶξις, T]. — 
der H. ift abgemacht, τέλος ἔχει τὸ πρᾶγμα. = Ei: 
nem den H. verderben, λυµαίνεσθαί τινι τὴν πρᾶ- 

54%, - Einem Händel machen, πράγματα παρέχειν 
249%. — Händel haben, πρώγματα ἔχειν. — Händel mit 
Jemandem haben, διαστῆναι πρός τινα. - Haͤndel 
anfangen, Koysır χειοῶν ὠδίκων. 

Handeln, 1) Handel treiben: ἐμπορεύεσθαι (im 
Groſſen u. zur See). — καπηλεύειν (im Seinen). -- 
χθηματίζειν u, Med. (Gelderwerb machen). - mit 
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etwas h., πωλεῖν ob, ἀπεμπολᾶν τι. — πιπράσκειν 
τι. - καπηλεύειν Ti — mit Jemandem h., S 
χρῆσθαι πρός τινα. — yonuariteiv πρόςτινα. - mit 
Einem um etwas h., ὁμολογεῖν τινιτιμὴν ὑπέρ τινος, 
—knickrig mit Einem um etwas h., διαμικρολογεῖσθαι 
πρόο τινα περέ τινος. — 2) unterhandeln: λόγους 
ποιεῖσθαι πρὸς τινα», wegen etwas, περί τινος. — 
3) von etwas handeln, d. i. zum Gegenſtand ber Be- 
handlung haben: λέγειν od. λόγους ποιεῖσθαι περί 
τινος. — εἶναι ἀμφί τι od. περί τι od. περί τινος. - 
ἔχειν ἀμφίτι. — die Rede handelt von der Gerechtig— 
keit, περὶ τὴν δικαιοσύνην ἐστὶν d λόγος. - 4) es 
handelt ſich um etwas, ὁ Jog sor! περί τινος (es 
wird etwas be[prodyen), — πρώττεταί τι - ὁ rein 
ἔστι περί τινος od. ὑπέρ τινος (es wird auf etwas 
hingewirkt). — 7 βουλή ἐστι περί τινος od, ὑπέρ 
τινος = πρίνεταί τι (es foll etwas beſtimmt, entfchies 
ben werden). — 5) fid) betragen: ποιεῖν rıva τι. — 
χρῆσθαί τινι mit einem Adverb. - προοφέρεσθαί 
(pass.) τινι mit einem Adverb. - Oft iſt es durch 
χοῆσθαι u. den Dat. eines Subftant. zu umſchreiben, 
oft auch durch Verba, die von Adjektiven gebildet ſind, 
auszudruͤcken; z. B. menſchenfreundlich h., φιλαν- 
Δρωπίᾳ χρῆσθαι -- φιλανθρωπεύεσθαι. - offen, ger 
rade h., ὠπλοῖξεσθαι. - gut gegen Jemanden h., 
καλῶς ποιεῖν τινα. - παλῶς προςφέρεσθαί τινι. — 
unrecht gegen Jemanden h., ἀδικεῖν τινα. — dd 
χοήσθαι περί τινα. — frevelnd gegen Jemanden h., 
ἡβοίζειν sig τινα. — gottlos, pflichtvergeſſen gegen 
Jemanden h., ἀσεβεῖν περί τινα. - 6) thätig fein: 
ἐργάζεσθαι. - πράττειν.-- 7) ein Verfahren beobach⸗ 
ten: πράττειν u. ποιεῖν (den Unterſchied beider f. in 
Thun). - ἐργάξεσθαι. — wider das Geſetz h., πα- 
ρανομεῖν. - παρὰ τοὺς vóuovg ποιεῖν od. Ögdv. — 
unrecht h., ἀδικεῖν. - gottlos h., ἄσεβεῖν. - Schlecht 
h., wexovoysiv. — unüberlegt, unbillig h., dyvono- 
φεῖν. — unbefonnen h., ἀφροσύνῃ χοῆσθαι. 
Handeln, das, τὸ ποιεῖν - τὸ mgarzem. — 
Handelsangelegenheiten, τὰ περὶ τὴν ἐµπο- 
Lov. 
Handelsartikel, ἐμπολή, ἡ.- ὤνιον, τὸ. - Φορ- 
τίον, τὸ. 
Handelsbuͤndniß, f. Handelsvertrag. . 
Handelſchaft, ἐμπορία, v. - gonuarıouog, 0. — 
ἐμπορικὴ ἐργασία, I. - D. treiben, ἐμπορίαν ποιεῖ- 
σθαι, = τῇ ἐμπορικῇ ἐργασίᾳ od. ἐμπορικαῖς ἔργα- 
σίαις yonadaı. 
Handelsfreiheit, ἐπιμιξία, 7. 
Handelsgenoſſe, κοινωνός, o. 
σπρογµατείας. 3 
Handelsgericht, 1) als Behörde: οἱ περὶ τῶν 
συμβολαίων δικασταί. in Athen: ναυτοδίκαι, àv, 
ol. 2) als Verhandlung: Zumogınn δίκη, d. - es wird 
ein H. gehalten, ἐμπορικαὶ δίκαι yiyvovraı. 
Handelsgeſchaͤft, zonuacionác, 0. - πραγματεία, 
d. - ξυμβόλαιον, zo. - H. treiben od. machen, ἐμ- 
πορεύεσθαι, mit etwas, ἐμπορεύεσθαί τι - ἔμπο- 
λᾶντι. - in H, reifen, wohin gehen od. kommen, 
xar ἐμπορίαν ἀποδημεῖν, πλεῖν, ἀφικνεῖσθαι εἰς 
χώραν. - in H. mit Einem ftehen, γίγνεταί µοι Suu 
βόλαια πρός τινα. - Συμβόλαια ξυμβάλλειν πρός 
τινα. 
Handelsgeſellſchaft, ἐμπορικὴ κοινωνία, 7. 
Handelsgeſetz, ἐμπορικὸς νόμος, d - νόμος d 
περὶ τῶν συμβολαίων. 
Handelsgewinn, χρηµατισμµός, d. - τὸ ἀπὸ τῶν 
συμβολαίων πέρδος. 
andelskonſul, πφοστώτης τοῦ ἐμπορίου, d 
Handelsleute, ἀγοραῖοι, oi. 
andelsmäffig, ἀγοραστικός, 8. 
$anbelàmann, έμπορος, 6. — ἐμπορευόμενος, d. 
- πραγµατεντήης”- χθΠματιστής, o), d. 
Handelsplatz, Zumogıov, vo. 
Handelspolizeti, n oi, 
Handelsrecht, οἱ περὶ τὰ ξυμβόλαια νόμοι. 
Handelsſchiff, vads ἔμπορος ob, ἐμπορεντική, 
J. Vergl. Kauffahrteiſchiff. 
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Handelsſtadt, ἐμπόριον, τὸ. / . 

Handelsſtand, οἱ ἔμποροι. - οἱ ἀγοραῖοι - TO 
ἀγοραῖον. 

Handelsſtreitigkeit, ἑωπορικὴ δίκη, . 2 

Handelsverfehr, ἑυμβόλαια, τὰ - ἐπιμιξία, J. — 
αλλαγή, ἡ. - ich ftehe in H. mit Einem, γίγνεταί 
μοι ξυμβόλαια πρός τινα. - ξυμβύλαια ξυμβάλλω 
τιν. 

Handels vertrag, ξύμβολα, τὰ. - συνθῆκαι αἱ 
περὶ ἐπιμιξίας. — Einen H. mit Einem abgeſchloſſen 
haben, in einem H. mit Einem ſtehen, ἀπὸ ξυμβύλων 
ποινωνεῖν τινι. 

Handelswaare, φόρτος ἐμπορικός, d — dag, 
và. - ἐμπορία, . 

Handelsmweife, f. Handlungsweiſe. 

Handfertig, πρόχειρος, 2. 

Handfeſſel, χειροπέδη, J - Ἰχειρόπεδον, τὸ. - 
χειρόδεσμος, o. 

Handfeſt, ῥωμαλέος, 3. - καρτερός, 8. 

Handgeld, dddaßwv, ὤνος, 0. — προτίµιον, To. — 
ξύμβολον, To. - ἐπίχειρον, τὸ. — moó0ocie, N. 

Handgemein werden mit Iem., εἰς χεῖρας Geet 
od. συνιέναιτινί. - ὁμόσε ἰέναι, χωρεῖν, γίγνεσθαίτι- 
vi. - συνάπτειν χεῖρας od. μάχηντινί. - ἐκ χειρὸς τὴν 
µάχην ποιεῖσβαι. - συμπλέχειν τὰς χεῖράς τινι. - 
συμπλέκεσθαί (pass.) τινι ob, πρός τινα. - συμπλέ- 
κεσθαί τινι κατ ἄνδρα. 

Handgemenge, χεῖρες, Ov, al. — χειραφία, N. - 
συμπλοκή, 7. - N τῆς muyung 0b, d συστάδην χει- 
ρονομία. — die Sache tómmt zum H., ἄχοι χειρῶν 
προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. — d ἀγὼν od. d μάχη γίγνεται 
ἐν γερσίν. - fie geriethen in's H., ἐς χεῖρας συνήλθον. 

Handgreiflich, ἐπιπόλαιος, 2. - ἐναργής, 2. - 
σαφής, 2. - πρόδηλος, κατάδηλος, 2. 

Handgriff, ungern, ἡ - μηχάνημα - πάλαισμα 
- παλάμημα, τὸ. — τέχνη, T. 

Handhabe, χειρολαβίς, ίδος, J. - οὖς, ὠτός, τὸ. 
- am Schilde: ὀχάνη, ἡ, 0b. ὄχανον, τὸ. 

Handhaben, διὰ χειρὺς ἔχειν. — διαχειρίξειν, µε- 
ταχειρίξειν U, µεταχειρίζεσθαι. — διοικεῖν. 

Handhabung, διαχείρισις, µεταχείρισις, d - δια- 
χειρισμός, 0. — διοίκησις, . 

Handkorb, xcAo90g, 0. — ταλάριον, τὸ. - σπυρίς, 
ίδος, j. 

Handkuß, προρκύνησις, J. τὸ τὴν χεῖοα φιλεῖν. 
i zum H. gelangen, zrgogxvvo)vro φιλεῖν τὴν δε- 

ταν. 

Handlanger, ὑπηρέτης, 0. - ὑπουργός, o. 

$anblangerbien ft, ὑπηρεσία, d - ὑπηρέτημα, τὸ. 

Handleitung, χειθαγωγία, m. 

Handlich, εὐμεταχείριστος, 2. 

a χειφοδόσιον, τὸ. - ὁ τῆς ἐργασίας µι-- 
σθός. 

Handlung, 1) Handel: ἐμπορία, πραγματεία, J. 
- 2) That, Verrichtung: ἔργον, τὸ. -- πρᾶξις, 1 - 
πρᾶγμα, τὸ. - δρᾶμα, τὸ (vorzüglich in einem thea⸗ 
traliſchen Stuͤcke). - eine H. verrichten, ἐργάζεσθαι 
ἔργον. - eine H. vollbringen, ἀποτελεῖν od. ἀποδεῖ- 
ξαι ἴργον ob. πρῶγμα. - kluge, vernünftige H., σω- 
φρόνημα, τὸ. — edle H., ἔργον καλόν. - wohlthätige 
H., εὐεργεσία, ἡ - εὐεργέτημα, τὸ. - in od. bei 
allen feinen Handlungen, 6 τι ἂν ποιήσειεν. 

Handlungsdiener, παὶῖς, παιδός, d. : 

Handlungsweiſe, τρόπος, 0. - αἴθεσιρ, J. 

Handmühle, χειρομύλη, J. 2 d 

Handpferd, σειραφόρος mit u. ohne ἵππος, ο. 

Handquele, yeroouanrgov - ἐκμαγεῖον, τὸ, 

Handreichung, βοήθεια, J. - Ὀπηρεσία, m. - 
ὑπουργία, . -συνεργία, J. - H. thun oder leiften, 
ὑπουργεῖν. — ὑπηοετεῖν. - βοηθεῖν — συμβοηθεῖν. 
- συνεργὸν εἶναι ob, γίγνεσθαι. 

Handſchlag, δεξιώ» qj. - den H. geben, δεξιὼν 
ἐμβάλλειν od, διδόναι. — ſich den H. geben laſſen, 
δεξιὰν λαμβάνει». - fid) gegenfeitig den H. geben, 
δεξιὼς δοῦναι καὶ λαβεῖν. 

Handſchreiben, yoduuara αὐτόγραφα, τὰ. - ἐπι- 


H 


67047) αὐτόγραφος, d. 


Handſchrift. 


Handſchrift, 1) geſchriebenes Buch: αὐτόγρα- 
φον, τὸ (das Original, vom Verfaſſer eigenhändig 
gefertigt). - ἀντίγραφον, zà. - γθάμμα - σύγγθαμ- 
μα, τὸ. - βιβλίον γραπτόν, τὸ. — 2) Schuldſchein: 
χειρόγραφον, τὸ. - συγγραφή», 7. - mit einer H. 
beſcheinigen, χειρογοαφεῖν. - ohne H. leihen, ἀσύγ- 
γραφα δανείζειν. - 3) bie eigenthuͤmliche Art bie 
Schriftzuͤge zu machen: zeig, χειρός, N. 

Handſchriftlich, 1) geſchrieben: γεγοαμμµένος, 8. 
- ἔγγραφος, 3. - 2) in Handſchriften befindlich: ἐν 
τοῖς avrıyoagpoıs od. EN τῶν ἀντιγράφων. 

Handſch uh, zereis, ἴδος, J. - δακτυλήθρα, J. 

Handſpritze, χειροσίφωνον, τὸ. 

Handſtreich, ἐπιδρομή. r. - durch einen H. wege 
nehmen, ἐξ ἐπιδρομῆς αἱρεῖν. - einen H. auf einen 
Ort unternehmen, ἐπιβουλεύειν χωρίῳ. 

Handthieren, f. Hantiren. 

Handtuch, ſ. Handquele. 

Handvoll, δοώγμα, τὸ. - bildlich f. v. a. ein wer 
nig, βραχύ. - ὀλίγον vt. - eine H. von etwas nehmen, 
Ögarrschal τινος. - er warf eine H. Salz hinein, 
δραξάµενος τῶν ἁλῶν ἐνέβαλεν.-- eine H. Menſchen, 
τοσοίδε ὄντες. a 

Handwerk, τέχνη, 7. - χειροτεχνία, 7. — ve 
ναξία, ἡ. - δηµιουργία, N. - ἐργασία. v. - nieder 
res, gemeines H., βώναυσος τέχνη, ἡ. — ein ſitzen⸗ 
des H., τέχνη ἐπιδίφριος. - ein H. treiben, ἐργά- 
ζεσθαι τέχνην τινά. - ἔχειν ee: aud) meta= 
phor., z. B. das Diebshandwerk treiben, ἔχειν τὴν 
τῶν κλεπτῶν ἐργασίαν. - ein H. aus etwas machen, 
ἔργον ποιεῖσθαί τι. - ἐπὶ τέχνῃ ἐργάξεσθαί τι. - 
Einem in's H. greifen, ἀντίτεχνον eivai Tivog.- 
Einem das H. legen, παύειν τινὰ ἐπιτηδεύοντά τι. 

Handwerker, χειροτέχνηο, ov, d - χειθῶναξ, 
ακτος, 0. - δημιουργός, 0. — βάναυσος, 0. - bie 
Handwerker, οἱ τὰς τέχνας ἐργαζόμενοι ob, ἔχοντες. 

Handwerks burſche, ἀνδρώποδον, τὸ. 

Handwerksgenoſſe, ὁμότεχνος, d. 

Handwerksleute, δημιουργοί, ol. 

Handwerksmaͤſſig, βαναυσικός, 8. — δηµιουρ- 
γικός, 3. 

Handwerksmann, f. Handwerker. 

Handwerkszeug, ἐργαλεῖα, τὰ. - τὰ eig ἐργα- 
σίαν od. ὑπηρεσίαν χρήσιμα. 

Handwurzel, παρπός, o. 

Hanf, κώνναβις, εως, ἡ - πάνναβος, 7. 

$anfen, καννάβινος, 8. 

Hanfkorn, ante καννάβινον, zo. 

Hanfoͤl, παννάβινον ἔλαιον, τὸ. 

Hanfſaamen, σπέρμα zé ἀπὸ τῆς καννάβεως. 

Hanfſeil, καννάβινος σχοῖνος, 0. 

Hang, ἐπιθυμία, d. — ἔρως, wrog, 0. - δῆλος, d. — 
zuͤgelloſer H. zu etwas, ὠκολασία ἡ περέ τι. - H. zu 
etwas haben, ἐπιθυμεῖν τινος. - ἐπιθυμίᾳ φέρε- 
σθαι (pass.) πρός τι. - ἐρᾶν τινος. - ἀποχλίνειν 
πρός τι od. eig τι. - ber H. zu etwas hat, καταφε- 
Ens ποόςτι. — ἐπιθυμητής τινος. - ἐραστής τινος. 
- es ſchleicht fid) ein H. zur Ueppigkeit u, Prachtliebe 
ein, ὁ βίος παραδέχεται τουφῆς καὶ πολυτελείας 
Enkov. = T 

Hange, aide, .. 

Hangematte, κρεμάθρα, 7 - αἰώρα, m. 

Hangen, ſ. Hängen inder intranſitiven Bedeutung. 

Hannibal, karthagiſcher Feldherr, "Avvißäs, α u. ov. 

Hanno, der zuerſt Afrika umſegelt haben ſoll, u. a., 
"dungen, ὤνος. 2 

Hans wurſt, f. Harlekin. 

Hantiren, διαχειρίζειν, µεταχειθίζειν u. Med. - 
ἐργάξεσθαι. — πραγματεύεσθαι, 

Hantirung, ἐργασία - πραγματεία, y. - eine H. 
treiben, πραγµωτεύεσθαι. 

Hapern, ἔχεσθαι od. ἴσχεσθαι, pass. - es hapert, 
ὠπορία ἐστίν. - hier hapert's mit der Rede, ἐνταῦ- 
Φα ἄπορία λόγων. : 

Haranguiren, παρακελεύεσθαί τινι. — παρακε- 
«Ίευόμενον λόγους ποιεῖσθαι πρός τινα. 

Harem, γυναικών, uge," 0 — γυναικωνῖτις, 100g, 
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Hart, 


y - γυναικεῖον, τὸ (als Ort). - παλλακίδες, mv, 
αἱ (die Frauen). 

Harfe, πηκτίς, (dos, J. --φαλτήριον, và. — βάρ- 
βιτον, τὸ, u. βάρβιτος, 7) (Inſtrumente, welche von 
den Griechen zu gleichen Zwecken gebraucht wurden, 
wie unſere Harfe, die ihnen unbekannt war). 

Harfeniſt, Harfenſpieler, φάλτης, ov, 6. 

Harfeniſtin, φάλτρια, N. 

Harke, ἁρπάγη, J. - ἄγρειφνα, 7. — ατένεο un- 
πουρικοί, ol. > 

Harlekin, γελωτοποιός, o. 

Harm, λύπη, ἡ. - ἄλγος, τὸ. - δυφθυµία, rj. 

Harmatus, St. auf der Küfte von Vorderaſien, 
“Aguarodg, οὔντος, d. 

armlos, ἄλυπος, 2 (ohne Harm). - ἄκακος, 9 
(ohne Falſch). 

Harmloſigkeit, ἀλυπία, ἡ (das Freiſein von Gram). 
— dxaxía, n (das Freiſein von Hinderliſt). 

Harmodios, ein patriotiſcher Athener, 49/6 oog. 

Harmonia, Gemahlin des Kadmos, “Agwovia, auch 
“Ερμιόνη. e 

Harmonie, ἁρμονία - συμφωνία, d (in der Mu⸗ 
Πε). - εὐρυθμία, (in ber Rede unb im Ausdruck). 
- ἐμμέλεια u. εὐαρμοστία, m (bie Uebereinſtimmung 
der einzelnen Theile unter fid) u. mit dem Ganzen), - 
H. der Seelen, ὀμόνοια, N. - ὁμογνωμοσύνη, J. 
Harmoniren, συμφωνεῖν (von Muſik u. Rede). — 
ἁρμόττειν, συναρµόττειν, σύμμετρον εἶναι (von koͤr⸗ 
perlichen Dingen). — ὁμονοεῖν, ὁμογνωμονεῖν (in 
Meinung und Gefinnung), mit etwas, τινί. - nicht 
h., ἀφαρμόττειν. - harmonirend, σύμφωνος, 2. 
Harmoniſch, συµφωνος, 2.- ἐναρμόνιος, 2- eU. 
ἄρμοστος, 2. - ἐμμελήθ, 2.- σύμμετρος, 3 — εὔρυ- 
Άμος, 2. 

Harm voll, meollvmog, 2. 

Harn, ovgov, τὸ - οὔρημα, τὸ, — Harn treibend, 
οὐρητικός, 3. 
$arnbtafe, f. Urinblafe, 

Harnen, οὐρεῖν. ; 

Harnen, das, οὔρησις, 7. : 

Harngang, οὐρητήρ, ἤρος, ó - οὐρήθρα, ἡ - 
οὐρητικὸς πόρος, Ö. 

Harniſch, θώραξ, ακος, d. - ben Harniſch anlegen, 
Φώρακα περιστέλλεσθαι ob, ἐνδύεσθαι. - Βωρακί- 
ζεσθαι. - in H. gerathen, ἐξοργίξεσθαι, pass. 
Harnröhre, οὐρήθρα, d - οὐρητικὸς πόρος, 0. 
Harnruhr, διαβήτης, ov, à. 

Harntreibend, οὐρητικός, 8. 

Harnzwang, δυφουρία — στραγγουρία = Loyovol« 
I. - H. haben, δυςουριῶν und Ovcovosiv. — ὄτραγ- 
γουριᾶν. 

Harpagos, ein angeſehener Meder, "Aomayog. 

Harpaleus, S. des Lykaon, ρπαλεύς, έως. 

Harpalos, Statthalter von Babylon, Aen. 

Harpalykos, Lehrmeiſter des Herakles im Ringen, 
ρπάλυκος. 

Harpaſos, Fl. im Pontus, ἄρπασος, 8. à 

Harpes, ein Kyklope, ἄρπης, ov. 

Harpinna, Mutter des Denomao8, Agne, ης. 

PC ὃν gr. e e e ους. 

arpune, αρπη, n.- mit der H. mert x iefz 
fen „0 8b Se d eege 

Harppien, geflügelte Weſen, welche den Phineus 
quälten, ᾿ἄρπυιαι, dv, di. — Ihre Namen find; 
Αελλώ u. Annie, A 
K 918 ee ἀναμένειν, περιµένειν. -προς- 

v V, παραδοκεῖν. au 8, τί. - 3 
auf, e e „auf etwas, τί. — προθανέχειν, 

Harren, das, καραδοκία, d. 

Harſch, τραχύς, sie, B. - σκληρός, 8. 

Hart, 1) von koͤrperlicher Feſtigkeit: στερεός ob, 
6780008, 3. - σκληρός, 3 (eigentlich gedoͤrrt, daher 
hart u. fptóbe), - ὠμός, 3 (von Naturprodukten, 
welche aus Mangel an Reife hart find). — ἀτεράμων 
u. ἄτέραμνος, 2 (von Fruͤchten, die ſich nicht gut 
erweichen und kochen laſſen, auch vom Waſſer und, 
vom Leibe). — fehr hart, ἀδαμάντινος, 3. - 2) un: 


Harthäutig. 


empfindlich gegen unangenehme Eindruͤcke von auſſen: 

wugreginög, 8. - σκληρός, 3. - Jemanden h. halten 
ob, erziehen, σκληραγωγεῖν τινα. — harte Erziehung, 

σκληραγωγία, y. - 3) unbiegſam, ἄκαμπτος, 2. - 
ἄπειστος, 2. — ἀνεπιεικής, 2. - ἀπηνής, 2. — τθα- 
χύς, sie, B. - harter Sinn, τὸ ἄπειστον. - harten 

Sinn habend, ἰσχυρογνώμων, 2. - αὐθάδης, 3. 

— es hält hart, ἔργον ἐστί. — ov πάνυ ῥᾷδιον 
[ἐστῆ. - ohn ἄὤνευ πόνων γίγνεται. - hart ge⸗ 

gen etwas, ὤκαμπτος πρός τι, z. B. gegen Stra⸗ 

pazen, πρὸς πόνους», gegen Bitten, πρὸς τς δεή- 
σεις. - 4) unmitleidig: σκληρός, 8. - ὠμόε, 9. - 
ἀνάλγητος, 2. - 5) Breng, grauſam: χαλεπός, 3. - 
τραχύς, εἴα, B. - ἀπηνής, 2. - mıngög, 3. — δει- 

vos, 3. - dog, 9. - ons, 8. - βαρύς, εἴα, v. 
- Einem h. begegnen, h. gegen Einen verfahren, πι- 
πρῶς od. χαλεπῶς προοφέρεσθαί pass.) ut. — h. be⸗ 
ſtrafen, ἰσγυρῶς κολάζειν. - die Kinder hart erziehen, 
τραχέως παιδεύειν τοὺς παῖδας. - 6) ſchmerzlich, dru⸗ 
denb: πικρός.. 3. - χαλεπός, 3. — σκληρό, 8. - 
τραχύς, εἴα, V. — βαρύς, ste, V. — Özwög, 8. — D. 
Mühen, δεινοὶ πόνοι. - h. Ungluͤck, δεινὰ od. χα- 
Aem κακά. - h. Leiden, KE - cin h. Win⸗ 
fer, πολὺς d χειμών. — χειμὼν τραχύς. - nie habe 
id) einen fo harten Winter ausgehalten, ούπώποτε ἐγὼ 
ὑπέμεινα τοσοῦτον χειμώνα. 

$artbautig, σκληρόδερµος, E À 

Hartherzig, onAmoog, 3. - σκληρόψυχος, 3. - 
dmg, 9. - ἀνελεήμων, 2. - ἀφιλάνθρωπος, 2. 

Hartherzigkeit, σκληρότης, τος, d. — ἄναλγη- 
ol, rj - τὸ ἀνάλγητον. 

Harthörig, κωφός, 8 - ὑπόκωφος, 2 (ſchwer hoͤ⸗ 
rend). - δυςήκοος, 2 (ſchwer hörend und nicht leicht 
folgend). — harth. fein, δυρηκοεῖν. 

Hartlehrig, δυρµαθής, 2. 

Hartleibig, κοιλίαν einen ἔχων, ουσα, ov. — 
σκληροποίλιος, 2. Dre 

Hartleibigkeit, κοιλία oxAnoc, J. 

Hartmäͤulig, σκληοόστοµος, 2. 

Hartnaͤckig, ἰσχυρός, 8 (von Sachen). — gulngo- 
τράώχηλος, 2. - σκληραύχην, ενος, 0, J. - ἀδιάτρε- 
πτος - ἀνένδοτος — ἄπειστος - Övgronmshog, 2. — 
ἰσχυρογνώμων, 2 (von Perſonen). — ein h. Gefecht, 
loyvod udn. — h. behaupten, ἰόχυρῶρ πατατείνει». 

Hartnaͤckigkeit, ἀδιατρεφία - Övgroameile, J. - 
τὸ ἄπειστον, ἀμετάπειστον. 

Hartriegel, πράνον, τὸ — κράνος, 7j - κρανέα, 7). 

Harz, ῥητίνη, J. - nad) H. ſchmecken, ῥητινίζειν.- 
mit H. angemachter Wein, ῥητινίτης oivog.- mit H. 
überziehen, ῥητινοῦν. 

Harzig, ῥητινώδης, 2. E 

Haſchen, αἱρεῖν (paff. ἁλίσκεσθαι). - παταλαμβα- 
γειν, συλλαμβάνειν. nach etwas h., Φηρᾶν τι. — 
ἐφίεσθαί τινος. — begierig nach etwas h., χάσκειν 
πρός vt. = Ἰλίγεσθαί zıvog. , 

Haſchen, das, Φήρα, m. — ἔφεσις, J, 

Hasdrubal, karthagiſcher Feldherr, ᾿4οδρουβᾶς, α. 

Dote, Ίαγώς, à, 6. — δασύπους, ποδος, 0. - was 
vom H. ift, λαγῷος, γῴα, yov. 

Haſelhuhn, ἀτταγᾶς, a, d — ἀτταγήν, ἤνος, d. 


Haſelnuß, vegan Ποντικόν, τὸ - πάρυον Λεπτόν - 


Ίεπτοκάρνον, To. 
Haſelſtaude, Ἡραχλεωτικὴ od. Ποντικὴ καρύα, N. 
Haſenauge, λαγώφθαλρος, d. 
$afenbalg, λαγφον δέρµα, τὸ. 
Hafenbraten, Ίαγῷα [κρέα], τὰ. 
Haſenfett, το Ίαγῴον org. 
Hafenfuß, o Ίαγῷος mobs. 
Haſen haar, τρίχωμα λαγῷον, τὸ, 
Haſenhecke, Ίαγωτροφεῖον, τὸ. 
Haſenjagd, 7 τῶν da Φήρα. — auf bie H. ge⸗ 

hen, ἐξιέναι Auyas Φηράσοντα. - es ift Einer auf die 

H. gegangen, olyeral τις λαγῶς Δηράσων. 
Hafenpfeffer, f. Haſenſauer. : 
Haſenpfoͤtchen, Auyamovs, modog, . 
Haſenſauer, Haſenſchwarz, µίμαρκυς, J. Ari- 

stoph. 

Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6, Aufl, 
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Hanptanführer, 

Haſenſchwanz, xéoxog Log, J. 

Haspel, τροχαλία u. τροχιλία, J. Grp, 

Haß, uicog, τὸ. - ἔχθος, τὸ — ἔχθρα, J. - ἀπὲ- 
Ίδεια, I. - δυρµένεια, I. ζῆλος, 0. - H. gegen 
Einen, μῖσός τινος od. πρός τινα. - aus Φ., µίσει — 
ὑπὸ μίσους - μισῶν, οὔσα. — H. gegen Einen hegen, 
einen H. auf Jemanden haben, μισεῖν τινα. - uicog 
ἔχειν τινός, — dr ἔχθρας (aer zwí. Einem einen 
H. gegen Sem. beibringen, ποοάγειν τινὰ εἰς uicóg 
τινος. - es entftebt ein H. gegen Einen, μισεϊταίτις. 
— e8 entfteht ein H. bei Einem, μῖσος ἐγγίγνεταίτινι. 
-fid) Jemandes H. zuziehen, sg ἔχθραν ἀφιπνεῖσθαέ 
τινι. — ἀπεγδῆ yiyvsodal iL. 

Haſſen, μισεῖν. = ἐχθαίρειν. — δυςχεραίνειν. 

Haſſenswerth, µισητός, 8 — ἀξιομίσητος, εὐμί- 
onrog, 2. k WV 

Haſſer, µισητής, o), ö. — ἐχθρός, 0. 

Haft, σπουδή, n. — ὁρμή, ἡ. - προπέτεια, J. 

Haſtig, ἐπισπερχής, 2. — σπονδαῖος, 9. — προπε- 
τής, 3. - Adv. ἐπισπερχῶς. - σπουδῇ. = κατὰ ὅπου- 
δήν. — wg ἐν δρόµω. 

Haſtigkeit, προπέτεια, J. 

Haube, κεχρύφαλος, 0. - παλύπτρα, J. - bei den 
Vögeln: λόφος, 6. - unter bie H. bringen, ἐκδιδόναι. 

Haubenlerche, κορυδός u. πορυδαλλός, 0. 

Hauch, πνεῦμα, τὸ. - πνοή - ἀναπνοή, 7 

Hauchen, πνεῖν. - φυσᾶν. - von fid) hauchen, ὦνα- 
Φυμιᾶν. — Eunveiv, ἀποπνεῖν. 

Done, f. Hacke. 

Hauen, 1) überhaupt einen Streich führen: Rr 
φέρεσθαι, pass. - καθικνεῖσθαι. - ἐλαύνειν.-- 2) eis 
nen Schlag verfe&en: παίειν. - πλήττειν. - τύπτειν. 
- πατάσσειν. — ἐλαύνειν. - mit ber Peitſche h., µα- 

, στιγοῦν. — mit bem Schwerte h., παίειν od, πλήτ-- 
τειν τῷ Eipsı. - der Eber haut mit bem Zahne, d 
πάπρος παίει τῷ ὀδόντι.-- 8) durch einen Hieb tren: 
nen: κόπτειν. - τέμνειν. - Holz h., τέμνειν ξύλα. - 
einen Weg durch ben Wald h. ober h. faffen, ὁδὸν ποι- 
εἴσθαι τέµνοντα τὴν ὕλην. - aus einander ober in 
Stüden h,, κόπτοντα σχίζειν. — διακόπτει, - δια- 
σχίξειν. - διατέμνειν. - in Stein h., κολάπτειν, 
ἐγκολάπτειν. [ e 

Haufe, 00008, 6 - σώρευμα, τὸ — σωρεία, I — 
Φωμός, d Crünmttid) von leblofen Dingen). - A- 
Hog, τὸ (von leblofen u. belebten Gegenſtaͤnden). — 
αγέλη»! 7j (nur von belebten Gegenſtaͤnden). — ὅμιλος, 
6 (bloß von belebten Gegenſtaͤnden, hauptſaͤchlich von 
Menſchen). - ὄχλος, ὁ (groſſer, laͤrmender Haufe von 
Menſchen). - τάξις, (bloß von Soldaten). - c, 
τὸ (von aufgeworfener Erde). - ber groſſe Haufe (die 
zahlreiche, ungebildete Menfchenklaſſe), 6 πολὺς ὅμι- 
λος. - 6 ὄχλος. — ol πολλοί. - τὸ Hog. - ein H. 
aufgeſchuͤtteter Erde, χώμα γῆς. - auf einen H. brin⸗ 
gen, ἀθροίζειν od. &goigew. — über den H. fallen, 
καταπίπτειν, συμπίπτειν. = ἀνατρέπεσθαι, pass, - 
über den H. werfen, καταβάλλειν. - nr fe 
- ανατρέπειν. - παθαιρεῖν. - ξυγχεῖν. — in Haufen 
zuſammenkommen, ἀθρόον od. ἆθρόον συνελθεῖν. 

Haufenmweis, σωρηδόν (von leblofen Dingen). -- 
ἀγεληδόν (von belebten Gegenftänden ), - ὠθρόος od. 
ὠθρόος, 3. - συχνός, 8. 

Haupt, 1) Kopf: κεφαλή. ἡ.- Von leblofen Dingen: 
πορυφή, 7. — das falle auf bein H., komme über bein H., 
ἐς κεφαλὴν τρέποιτο cot, od. elliptiſch: coL ἐς κεφαλήν 
= ἐς κεφαλὴν σοί. -- 2) ber Oberſte, bie wichtigſte Perſon: 
ἄρχων, οντος, ó.— πρῶτος, d — πρωτεύων, ovrog, ö. 
-die Häupter der Stadt, οἱ πρωτεύοντες ἐντῇ πόλει. -- 
τὰ τέλη. - H. von etwas fein, ἄρχειν τινος. — πρω- 
τεύειν od. πρωτιστεύειν vivóg. - 3) das Hauptſaͤch⸗ 
lichſte, Vorzüglichſte: κύριον, v0. — πεφάλαιον, τὸ. 

Hauptabſchnitt, κεφάλαιον, το. 

Hauptabſicht, γνώµη κρατίστη», 7. - meine H. 
ift, βούλομαι δὲ μάλιστα. 

Hauptader, ἀρτηρία, . 

Hauptaltar, μέγιστος βωμός, 0. ; 

$auptanfübrer, ἄρχων d πρῶτος, — ἄρχων d 

πύριος od. πυριῶτατος. 
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Hauptangelegenheit. 


Hauptangelegenheit, τὸ µέγιστον. 

Hauptangriff, ἐπίθεσις, J. - προθβολή, 7. — 
einen H. thun, «va κράτος προεβάλλειν (auf einen 
Ort). μάλιστα o. πλείστῃ τῇ Övvausı ἐπιτίθεσθαι 
(auf ein Heer). 

Hauptanker, dyxvodv N μεγίστη. 

Hauptanliegen, ὧν τις μάλιστα δεῖται. - 0 vig 
βούλεται μάλιστα. 

Hauptanſtifter, αἰὐτιώτατος. d. — ἀρχηγός, 0. 

Hauptantrieb, μεγίστη ὁρμή od. προτροπή, J. 

Hauptarbeit, ἔργον µέγιστον od. ἀναγκαῖον, τὸ. 

Hauptarmee, zo πλῆθος ob, τὸ Geo τῆς στρα- 
τιᾶς. - δύναμις d πλείστη. 

Hauptartikel, κεφάἄλαιον, τὸ. 

Hauptaugenmerk, ſein H. auf etwas richten, μαλι- 
στα σκοπεῖν τι. — πλεῖστον ἐπιμέλεσθαί τινος. 

Hauptbedeutung, κύριος νοῦς, ὁ. 

Hauptbedingung, ἀξίωσις d μεγίστη. - zur H. 
machen, ἀξιοῦν μάλιστα. 

Hauptbegebenheit, πρᾶγμα ἀξιόλογον, τὸ,-- kg 
yov µέγιστον, TO. 

Hauptbenennung, κύριον ὄνομα, τὸ. 

Hauptbeſchaͤftigung, ἔργον, τὸ. - ἐπιτήδευμα, τὸ. 

Hauptbeſchwerde, ἔγκλημα τὸ µέγιστον (wid) 
tigſte Klage). - τὸ μέγιότον od. δεινότατον od. Na- 
Λεπώτατον (größte Laſt). 

Hauptbeſtandtheil, ἐξ ov (88 ὧν) σύγκειταί τι 
μάλιστα. — d πλεῖότον (à πλεῖστα) ὑπεστέ e, — 
στοιχείωµα. τὸ. — dot, I. — der H. der Miſchung 
ift Gold, συγπέκραται χρυσὺς πλεῖστος. : 

Hauptbeweis, τεκµήριον σαφέστατον od. Ar: 
στον, τὸ. - der H. dafür ift folgender, δῆλον δὲ μαᾶ- 
Jugen ix τούτων. — τεχμηριοῖ δὲ μάλιστα τὸ κτλ. 

$auptbinbe, f. Kopfbinde, * 

Haupteigenſchaft, ᾧ vig μάλιστα διαφέρει τῶν 
ἄλλων. 

Haupteingang, » xor εἴροδος, 

Hauptfach, ἐπιτήδευμα, τὸ (womit man fid) vor⸗ 
zugsweis beſchaͤftigt). — πεφάλαιον, τὸ (Hauptab⸗ 
ſchnitt). - fein H. ift Aſtronomie, ἀστρονομίαν ἐπι- 
τηδεύει μάλιότα. — πλείστην σπουδὴν ποιεῖται περὶ 
τὴν ἀστρογομίαν. 

Hauptfehler, ἁμάρτημα μέγιστον od. αἴσχιστον, To. 

Hauptfeind, ἔχδιστος, o. 

Hauptfeſtung, τεῖχος &yvaeorarov, τὸ. 

Hauptfluß, ποταμῶν d μέγιστος. 

Hauptfrage, ἐρώτημα τὸ id. - die H. iſt, 
ξητεῖται μάλιστα. —— 

Hauptgebäude, oixog, o. 

Hauptgedanke, xepadaıov, τὸ. 

Hauptgegenſtand, πεφώλαιον, τὸ. 

Hauptgericht, ὄψον, τὸ. 

Hauptgefchäft, ἔργον, τὸ. -- ἐπιτήδευμα, τὸ. - fein 
H. ift, ἐπιτηδεύει μάλιστα. 

Hauptgewinn, τὸ πρωτεῖον. 

Hauptgrund, κεφάλαιον, To. — τεκμήριον µέγι- 
στον. 

Hauptgrundſatz, ὠξίωμα τὸ πρῶτον. 

Haupthaar, κόμη, d. - τρίχες, rouen, ci. 

Haupthandlung, in einem Drama, A τοῦ δράµα- 


τος ὑπόθεσις. 
Hauptheer, f. Hauptmacht. " ; 
Hauptheld, in einem Theaterſtuͤck, d πρωταγωνι- 
στής, ob. 
Haupthinderniß, 
στον, τὸ. 2 
Hauptinhalt, πεφάλαιον, τὸ. " T 
Hauptirrthum, σφάλμα µέγιστον, το. — το WET 
γιστον, τῶν ἁμαρτημάτων. 
Hauptklage, τὸ µέγιστον τῶν £ 
οὗ γράφεταί τις. d 
Hauptkommando, ἀρχή, d - ἡγεμονία, J, 
Hauptkorps, τὸ πολὺ τοῦ στρατευµατοο. — vj πλεί- 
στη δύναμις. 
Hauptkrankheit, ἡ μεγίστη τῶν νόσων. 
Hauptlehre, κύριος λόγος, d. 
Hauptleute, Plural von Hauptmann, welches f. 


ἐμπόδιον od. ἐμπόδισμα weyı- 


γκλημότων. - περὶ 
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Haupttugend. 


Haupftmacht, τὸ κράτιστον. — 9 πλείστη od. 7) πολλὴ 
OUvoguc. — d ἰσχύς. - τὸ πλήθος od. τὸ ἀθρόον τῆς 
στραξιᾶς. 

Hauptmahlzeit, δεῖπνον, τὸ. 

Hauptmangel, ἔλλειμα zo ἀξιολογώτατον (bedeu: 
tendes Erforderniß, das vermißt wird). = ἐσχάτη σπά- 
vig od. ἀποοία, 7j (groſſer Mangel). 

Hauptmann, λοχαγός, 0. — ταξίαρχος, 0. 

Hauptmannsſtelle, λοχαγία, J. — ταξιαρχία, . 

Hauptmeinung, Ἀνοία γνώµη, 7. 

Hauptmittel, ἐπικούρημα µέγιστον, τὸ (gegen ein 
Uebel). — μηχάνημα µέγιστον, τὸ (zu Erlangung eines 
Zwecks). X 

Hauptname, ug ὄνομα, có. - es ift etwas der 
H. von Einem, πύθιον ὑπάρχει τί τινι ὄνομα. 

$auptper[on, πρωτεύων, οντος, 0. - πύριος u. 
πυριώτατος, 0. - H. bei einem Unternehmen, αὐτιώ- 
τατορ τοῦ πράγµατορ. - H. in einem Drama, πρω- 
ταγωνιστής, Od, G. h 

Hauptplan, 0 τις βούλεται od. σκοπεῖ μάλιστα. - 
fein H. ift, βούλεται od. σκοπεῖ μάλιστα. 

Hauptpunkt, κεφάλαιον, τὸ. — µέγιστον, τὸ. 

Hauptquartier, ol στρατηγοί. - das H. iff in ei⸗ 
ner Stadt, οἱ στρατηγοὶ σκηνοῦσιν ἐν τῇ πόλει. 

Hauptquelle, αἱ πηγαί — οἱ πόροι (für materielle 
Dinge). - αὐτία, ἡ (zu Erzeugung von Zuſtaͤnden). 

Hauptrolle, πρωτολογία, I. - bie H. ſpielen, e- 
τολογεῖν - πρωταγωνιστεῖν. - ber die H. ſpielt, πρω- 
ταγωνιστής, of, d. — πρωτολόγος, d. : 

Hauptſache, κεφάλαιον, τὸ. - κεφαλή - κορυφή - 
αρχή», 7. — κύριον — µέγιστον, τὸ. — der H. nach er: 
zählen, Ly κεφαλαίῳ ob, ἐπὶ κεφαλαίων εἰπεῖν. 

Hauptſaͤchlich, κύριος, 8. - μέγιστος, 3. — πλεῖ- 
στος, 3. - βεβαιότατος, 3. - Adv. μάλιστα. - τὸ 
µέγιστον. — πρῶτον — πρώτα. 

Hauptſatz, d πρώτη Φέσις (in grammatiſcher Hin⸗ 
fibt). - κεφάλαιον, τὸ. — ὑπόθεσις, 7) (hinſichtlich 
des Inhaltes). o 

Hauptſchaden, βλάβη ἡ μεγίστη. - ὃ μάλιστα H- 
πτει. 

Hau p ERE t, udn 5j ἐς τὰ ὅλα κρίσιν ἔχουσα. - 
μαχη ίσχυρα, N. 

HSauptfhmud, 1) Kopfputz, welches f, - 2) μὲ- 
γιστος Ἰόσμος, d. 

Hauptſchuld, die H. an etwas haben, αἰτιώτατον 

εἶναί τινος. 4 

Hauptſchuldner, o meter ὀφείλων. 

Hauptſchule, διδασκαλείων τὸ πρῶτον. 

Hauptſitz, dgzso µητρόπολις, 7) (von Perſonen 
und Zuftänden). - ἀρχή, ἡ (nur von Zuſtaͤnden). - 
der H. eines Uebels ift im Kopfe, das Uebel hat feinen 
H. im Kopfe, ἐν κεφαλῇ πρῶτον ἵδρυται τὸ κακόν. 

Hauptſorge, goovrig d μεγίστη. — das ift meine 
Φ.; τοῦτο μάλιστα σκοπώ op, πράττω. — ἐπιμελοῦ- 
μαι μάλιστα, ὅπως. , 

Hauptftadt, µητρόπολις, εως, . - πρώτη πόλις, 1). 

Hauptſtaͤr ke, κράτος, ους, zé. — ἰσχύς, Bog, Π.- 
πλείστη ou od. τὸ πλεῖστον τῆς ῥώμης. = die H. 
einer Sache befteht in etwas, ἔδῥωσται ob, ἰσχύει τι 
μάλιστά τινι. — Jemandes H. beſteht in etwas, den 
vóroróg ἐστί τίς τι ob. mit folg. Infin. 

Hauptſtamm, zo πρωτεῦον od. ἀρχαῖον φῦλον (ei- 
nes Volkes). — dpogum, ἡ (eines Kapitales). 

Hauptftraffe,orsibowern ὁδός, d (in einem Lande). 
- πλατεῖα, ἡ (in einer Stadt). 

Hauptſtrom, τὸ πλεῖότον ὕδωρ (unter mehreren 
Abtheilungen). - ποταμῶν d μέγιστος (in einem 
Lande). 

Hauptſtudium, ἐπιτήδευμα, τὸ. 

Hauptſtuͤck, κεφάλαιον, τὸ. 

Hauptſumme, κεφάλαιο», τὸ, 

Haupttheil, µέγιστον µέρος, τὸ. — κεφάλαιον, τὸ. 
- t0 πλεῖστον. 

Hauptthor, πύλαι, av, qi. 

Hauptthür, Φύραι, Gy, al. 

Haupttreffen, f. Hauptſchlacht. 

Haupttugend, weylorn doern, J. 


Hauptübel. 


$auptübel, µέγιστον κακόν, τὸ. Br 

Hauptumſtand, κεφάλαιον, τὸ. - rg, σπου- 
δοιότατον, có. * a 

Hauptunterſchied, weylorn διαφορά, J. — G τις 
μάλιστα διαφέρει ἄλλου zınag. - der H. einer Sache 
von einer andern beſteht darin, πλεῖστον διαφέρει τί 
τινος τῷ mit Infinit. 

Haupturheber, πρωταίτιος, d. - ἄρχων., οντος, 
0. = αἰτιώτατος, d, von etwas, τινός. ; 
Hauptur ſache, αἰτία πρώτη od. μεγίστη, T. - 
αρχή, η.-- Oft auch durch das Adjektiv αὐτιώτατος, 9, 

zu uͤberſetzen. 

Hauptveranderung, d fg τὸ ὅλον µεταβολή. - 
μεταβολὴ, ns τίς ἐστι λόγος. 

Hauptverbrechen, ἀδίπημα µέγιστον, τὸ. 

Haupt verluſt, μεγίστη βλάβη, ἡ. 

Hauptvermoͤgen, τὰ ὑπάρχοντα χρήματα. - 
ἀφορμή, d. 

Hauptvorwurf, ἔγμλημα µέγιστον, τὸ. 

Hauptwort, κυρία λέξις, J. 

Hauptzeuge, μαρτύρων d Ἱπανώτατος. 

Hauptzierde, μέγιστος κόσμος, G. E 

Hauptzug, 7 πρώτη γραµµή (in ber Schrift). - 
τὸ oíxsiov ήθος (im Charakter). 

Hauptzweck, etwas zum H. haben, μάλιστα Gxo- 
πεῖν τι. 

Haus, οὗκία, v, u. στέγη, vj (als Wohnung). - 
oog, ὁ (in Beziehung auf Wirthſchaft und Be: 
wohner, auch die Familie). - im Haufe, ἔνδον. — 
auſſer dem Haufe, Em. - zu Haufe, οἴκοι (in der 
Heimath). — ἔνδον (im Haufe). — zu Haufe fein, 
οὔκοι εἶναι. - ἔνδον εἶναι. - an einem Orte zu H. 
fein, πατοικεῖν iv χωρίῳ. - in etwas zu H. 
fein, ἐμπείρως ἔχειν τινός. - immer zu H. bleiben, 
o/xovotiv. - nach Haufe, οἴκαδε. - ἐπ᾽ oixov. - vom 
Haufe her, οἴκοθεν. - aus bem H. heraus, &vüoQ ev. 
- ich verbiete dir aus dem H. zu gehen, das H. zu 
verlaſſen, ἀπαγορεύω σοι ἔνδοθεν un κινεῖσθαι. — 
Einen nicht in's H. laffen, ἀποκλείειν od. εἴργειν 
τινὰ τῆς οὐμίας. — das H. verwalten, o/xovousiv. - 
ein H. bauen, οὐιοδομεῖν οἰκίαν. — H. halten, διοι - 
xii. — ταμιεύεσθαι. — [o viel man in's H. braucht, 
0009 ἑαυτῷ µόνον ἱκανός, 9, z. B. ich verſtehe Wahr: 
ſogerei, fo viel man in's H. braucht, μάντις εἰμὶ, ὅσον 
ἐμαυτῶ µόνον ἑκανός. — Herr des H., οἴκου δεσπό- 
της. — bie Frau vom H., δέσποινα, J. - die Leute 
im H., olusrat, àv, oi. - von Haus aus, ἐξ ἀρχῆς. 
- von H. zu H. gehen, ἐφεξῆς ἴέναι. - περιέναι 
ποὺς ἕνα ἕκαστον. 

Hausaltar, ἑστία, 7. à 

Hausarbeit, τὰ ἔνδον ἔργα - và κατ oixov ἔργα, 
auch bloß ἔργα. 

Hausarmer, e τις τῶν πενήτων. 

Hausarreſt, ἡ κατ o φυλακή. - Einem H. ger 
ben, pvldstsiw τινὰ κατ olnov. = εἴθγειν τινὰ ἐν 
οἴκω. - ἀπαγορεύειν τινὶ ἔνδοθεν un πινεῖσθαι. 
Hausarzt, ἰατρὸς 0 συνήθης, 

Hausbacken Brot, d κοινὸς ἄρτος, - αἴτας, o. 
Hausbau, οὐκοδομία, v. - οὐμίας κατασκευή, d. 
Hausbeſitzer, ὁ ἔχων οὐπίαν. - oixov δεσπότης, d. 
Hausdieb, ὁ κατ οἶκον κλέπτης. 

Haufen, 1) wohnen: οὐκεῖν u. κατοιχεῖσθαι. - δια- 
τρίβειν. — 2) verfahren: χρῆσθαί τινι. - διατιθέναι 
vi = διοιεῖν e, — feindlich in einem Lande h., κα- 
ποποιεῖν od. δῃοῦν χώραν τινά. 

Haufen, ber, ἀντακαῖος, d. 

Haufen blafe, (ve, J. 

Hausflur, πρόδοµος, ὁ. - αὐλή, ἡ - able, τὸ. 
— περίστυλον, τὸ. | 
Hausfrau, δέσποινα, olov δέσποινα, a. 
Hausfreund, olnelos, 9. - d φοιτῶν, ὤντος, Je⸗ 
mandes, Zut, — Jemandes H. ſein, εἰροικειοῦσθαι 
pass.) πρός τινα. 1 ος 
Hausgenoſſe, Svvomos, ο. - ὁµωρόφιος, 0. - 
Jemandes H. fein, συνοικεῖν τινι. „ 
Hausgeräthe, gett, Gy, rc. - ἔπιπλα, cv, τὰ. 
- πατασπευή, N. 
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Haut. 


Hausgeſinde, οὐχκέται, dv, oi. S dis. 

Hausgott, ἐφέστιος Φεός, d. — movooos ὣεσος, 0. 

Haushälterin, ταµία - διοικήτρια, J. - οὐκονό-- 
wog, 7. - Das erſte u. das letzte als eigentliche Ad⸗ 
jektiva oft mit dem Zuſatz γυνή. d 

Haushaͤlteriſch, Haushältig, o/xovopuxos, 3. 
- 9) fparfam u. einfach: φειδωλόᾳ, 8. - εὐτελής - 
ἀφελής. 2. ^ N S 

Haushaͤltigkeit, φειδωλία, 7 — φειδώ, obe, N. — 
εὐτέλεια, ἡ- ; 

Haushahn, ἀλεκτρυών, όνος, d — ἀλέκτωρ, ορος, 
d (letzteres mehr dichteriſch). 

Haushalter, οὐκονόμος, d. - ταμίας, ου, 0.- H. 
fein, οἰκονομεῖν. - ταμιεύειν. — διοικεῖν. 

Haushaltung, 1) Verwaltung des Hausweſens: oi 
κονοµία, N - διοίκῆσις., η. - bie H. bejorgen, δι- 
of, - οἰκονομεῖν. - 2) Familie: oixog, d. 

Haushaltungsbud, ἐφημεοίς, (dog, ἡ. - "ënn: 
ματεῖον, τὸ. 

Haushaltungskunſt, οὐκονομική, J. 

Haushenne, ὤλεκτοοίς, ίδος, J. — ὄρνις, t9og, 1. 

Hausherr, οἴκου δεσπότης, ου, 6.- οἴκου κύριος, 0. 

Haushofmeiſter, d τῶν εἷς τὴν δίαιταν ἔπιτη- 
δείων ἐπιμελητής. Xenoph. Cyr. VIII, 1, 9. 

Haushund, κύων o/xovoog od. σύντροφος, ὁ od. J. 

Hauſiren gehen, παπηλεύοντα ἐφεξῆς levaı. 

Hauskatze, αἴλουρος οὐκογενής od. σύντροφος, o, J. 

Hauskauf, ἡ τῆς olxiag rg. 

Hauskleid, ἡ κατ οἶκον στολή.--ἱμώτιον ἀφελές, τὸ, 

Hausknecht, ὁ ἐν τῷ καπηλείῳ οὐκέτης. 
Hauskreuz, οὐιεῖα od. ἴδια πακώ, τὰ. - περὶ 
τοὺς παῖδας συμφορά. ' 

Hauslaub, κρινάνθεµον, τὸ. 

Hauslehrer, παιδαγωγός, d, - διδώσκαλος τῶν 
παίδων, d. 

Hausmagd, οἰκέτις, (ëng, J. 

Hausmann, σύνοικος, 0. d 

Haus manns koſt, δεῖπνον λιτόν od, εὐτελές. - τρο- 
φἠ d συνήθης. : 

Hausmaus, ὀροφίας μῦς, 0. 

Hausmiethe, ἐνοίκιον - στεγανόµιον, τὸ. - bie H. 
bezahlen, ἐνοίπιον τελεῖν. elt e 

Hausmittel, εὐπόριστα (φάρμακα), τὰ. 

Haus mutter, oiov δέσποινα, gj. 

Hausnoth, 7 oixor od. κατ οἶκον ἀπορία, 

Hausordnung, τὸ περὶ τὴν δίαιταν. - in einer 
fuͤrſtlichen Familie: βασιλικὸς νόμος, 0. 

Hausrath, f. Hausgeraͤthe. 

Hausrecht, ἐξονσία ἡ τοῦ δεσπότου. 

Hausregiment, διοίκησις, J. 

Hausſchwalbe, χελιδὼν ἡ σύντροφος. 

Hausftand, τὰ περὶ od. κατὰ τὸν οἶκον. 

Hausſu chung, ἔρευνα - φώρασις, J. — H. thun, 
ἐρευνᾶν τὴν οὐμίαν.-- φωρᾶν, bei Einem, παρά τιν. 

Hausthier, or σύντροφον od. οὐχεῖον od. ἥμε- 
gon, τὸ. 

Hausthuͤr, θύρα, J (auch im Plural). - z οὔλειος. 
-πύλαι, Gv, al. 

Hausvater, οἴκου δεσπύτης, ov, d. 

Hausverwalter, οἰκονόμος, d. - Taniag, ov, G. 

Hausweſen, οὐχεῖα, cv, τὰ. — ἴδια, ou τὰ. - oi- 
X09, 0. - τὰ περὶ τὺν οἶκον — τὰ κατὰ τὸν οἶκον. — 
τὰ ἔνδον. 

Hauswirth, οἴκου κύριος, d. 

Hauszins, f, Hausmiethe. $ 

Haut, χοώς, ωτός, ὁ, - Ἰρόα, 7j (am menfchlichen 
Körper). - δέρµα, τὸ, u. xrog, τὸ (am thieriſchen 
Körper, δέρµα auch die abgezogene Haut u. jede Haut, 
die einen einzelnen Koͤrperkheil umſchließt, aud) ὑμήν, 
ένος, ὁ, genannt). - δορώ, 5j - σκῦτος, τὺ, u. βύρ- 
σα, d (abgezogene Thierhaut). — διφθέρα, d (zube⸗ 
reitete Thierhaut). — φλοιός» 0, u. κέλυφος, τὸ (an 
Vegetabilien u. Früchten), — πάγος, ἐπίπαγος, &, u. 
Acumn, 7j (welche fid) auf Milch u. andern Fluͤſſigkei⸗ 
ten anſetzt). — σῦφαρ, orog, τὸ (f. v. a. πάγος und 
die alte Haut, welche Schlangen u. Inſekten abwer⸗ 
fen, auch runzlichte Haut). — dicke, verhaͤrtete H., 
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πύλη, I, u. τύλος, ὃ. - bie Haͤute des Auges, οἱ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ χιτῶνες. - bie H. abziehen, δέρειν, 
ἀποδέρειν. — ἀποδερματοῦν. - mit Haut u. Haar, 
παντάπασι(ν). - ἄρδην.- παντελῶς. — fid) feiner 
H. wehren, ἀμύνεσθαι. — ἀντέχειν. - πρὸς dÀxnv 
τρέπεσθαι. - mit heiler H. davon kommen, σῶον od. 
χαίροντα ἀπαλλάττειν. - σώζεσθαι τὸ σώμα. — bie 
H. ſchauert mir, φοίσόσω — πέφρικα.-- es iſt an Einem 
nichts mehr als H. u. Knochen, αὐτὰ Aorzà τὰ ὅστᾶ 
ἔτι ἐστί τινος καὶ δέρµα. "Theocr. 2, 89. 

Hautartig, δερµατώδης, 2. — ὑμενοειδής, 2. 

Hautausihlag, ἐξανθήματα, τὰ. 

Hautbois, αὐλός, o. 

Hautboiſt, αὐλητής, of, d. 

Hautfarbe, χρόα, J. 

Hautsrelief, Éxrvmoc, 2. - in Haufsrelief bilden 
9b. anbringen, ἐκτυποῦν. 

Hautwaſſerſucht, ὕδωρ ὑπὸ σαρκί, τὸ. 

Hauzahn, χαυλιόδους, οντος, 6. - bie Hauzaͤhne, 
ἀμυντήριοι ὀδόντες, Ol. | 

Hazardſpiel, κυβεία, 7. - H. fpiclen, πυβεύειν. 

Hazardſpieler, πυβευτής, oö, d. 

Hebamme, uoto, I - μαιεύτρια, I. - als H. ente 
binden, µαιεύεσθαι. 


Hebammendienſt, µαιεία, 7. — H. bei Einer lei⸗ 


ſten, µαιεύεσθαί τινα. 

Hebammenkunſt, µαιαυτική - µαιεία, N. 

Hebammenlohn, µαίώτρο», τὸ. 

Hebe, Göttin ber Jugend, Ἡβη, ης, J. 

$ebebaum, μοχλός, 0. 

Hebel, μοχλός. d. 

Heben, 1) in die Höhe bewegen: αἴθειν, Emaigeıw. - 
ἀνάγειν. - ἀναφέρειν. - βαστάζειν (bloß von Laſten). 
- in bie H. heben, ὑπολαβεῖν (etwas am Boden Lie⸗ 
gendes und Schweres). - ἀναιρεῖν (aufheben und an 
fid) nehmen). - µετέωρον αἴρειν. - µετεωρίζειν (in 
die Luft erheben). - ὠνωτείνειν (die Haͤnde). - Einen 
auf etwas heben, ἀναβιβάζειν ob. ὠναβάλλειν τινὰ 
ἐπέτι. - einen Schatz h., dvogdrzsw Quccvgóv. - 
Einen aus dem Sattel h., ἐκβάλλειν od. ποιεῖν E. 
πεσεῖν τινα τῶν ὑπαρχόντων. - fid) aus dem Sattel 
h. laſſen, ἐκτραχηλίζεσθαι, pass. - 2) Geldſummen 
heben f. v. a. in Empfang nehmen: ὠναλαμβάνειν. - 
— εἰεδέχεσθαι. — πράττεσθαι, εἰπράττειν. - 8) für 
die Sinne bemerklicher machen: αἴθειν. — φαίνειν - 
ἐπιφανῆ ποιεῖν. - 4) groͤſſer machen durch verliehe⸗ 
nes Anſehen u, dergl.: αὐξώνειν od, αὔδειν, ἔπαυ- 
Eavew. — προάγειν, - fid) h., αὐξάνεσθαι, pass. - 
µέγαν γίγνεσθαι. - es hebt fid) eine Stadt, αὐξάνε- 
ται τὰ περὶ τὴν πόλιν. — 5) tilgen, aufheben, machen, 
daß etwas aufhört: λύειν., διαλύειν. - παύειν, κα- 
ταπαύειν. - ἐξαιρεῖν, ἀναιρεῖν. - ἀφανίξειν. - eine 
Krankheit h., Zëeëer od. ἱστάναινόσον. den Grund 
von etwas h., ἐᾷσθαι τὴν αἰτίαν zwóg. - den Streit 
h., λύειν od. διαλύειν τὴν Zou. — den Zweifel h., 
Λύειν ob. ἐξαιρεῖσθαι τὴν ἀπορίαν. - alle Beſorg⸗ 
niſſe find gehoben, πᾶς d παρὼν φόβος Λέλυται. - 
ſich h., λύεσδαι, ἀναιρεῖσθαι, ἀφανίξεσθαι, pass. - 


ἐκπίπτειν. — Λήγειν. — es hebt fid) Alles in der Rech⸗ 


nung (geht Alles auf), παθαραί εἶσιν αἳ φῆφοι. 
Heben, das, Kaas 7. 
Heber, σίφων;, ovog, d. - mit dem H. den Wein 
anzapfen, σιφωνίζειν τον oivov. 


ebeminbe, βαρουλκός, J. di a. 
aech t, 'Efooiog, ov, 0. - hebraͤiſch, Fëoaivée, 
3. - auf Hebraͤiſch, Ἑβραϊστί. ν ^ 
Hebros, Fl. in Thrakien, Ἕβρος, ov, d. - dichte⸗ 
riſch: Βιστόνιος ποταμός, 0. 
Hechel, ξάνιον, τὸ. 
Hecheln, ξαΐνειν. 
Hecheln, das, Suerg, j. 

echt, λύκος, d. 5 
Hecke, 1) ein Strauch: βάτος, J. - 2) Gebuͤſch: 9ά- 
μνος, ο. — λόχμη, ἡ. — αἱμασιά, J. - 8) die Erzeu⸗ 
gung von Jungen: τόκος, d. - 4) die erzeugten Jun⸗ 
gen: νεοττια, j. 
Hecken, riszew. — von Vögeln: νεοττεύειν. 
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Hecken, das, zóxog, d. — von Vögeln: veorrick, 1. 

Heckenroſe, κυνόροδον, τὸ. 

Heckzeit, τόκος, d - νεοττιά, J. 

$eba! ὦ οὗτος! : 

Heer, 1) Armee: στρατιά, 7j (ein marſchirendes, thaͤ⸗ 
tiges Heer). - στρατός, 0, στράτευμα, τὸ, u. orga- 
τόπεδον, τὸ (gelagertes od. ſtationirtes H.). — ein ab⸗ 
geſendetes, ausgeſendetes H., στόλος - ὠἀπόστολος, 0. — 
H. zum Entſatz od. zur Vertheidigung gegen unerwarte- 
ten Angriff, βοήθεια, J. - mit dem ganzen H., παν- 
στρατιᾷ. — mit einem H. ausziehen, στρατεύεσθαι. - 
ἐλαύνειν, προελαύνειν στρατιάν. - ein H. anführen, 
στρατηγεῖν. - στρατηγὸν εἶναι u. ἡγεῖσθαι mit Gee 
nit. - προεστάναι στρατεύματος. — ein H. werben, 
συλλέγειν στρατό» od. στρατιώτας. das H. mue 
ſtern, ἐξετώξειν τὸν ὄτρατόν. - das H. in Schlacht: 
ordnung ſtellen, συντάττειν od. παρατάττειν εἰς 
waynv. - 2) ſ. v. a, groſſe Menge: πλῆθος, τὸ. 

Heerd, f. Herd. 

Heerde u. dgl., f. Herde u. dgl. 

Heeres macht, Övvanıs, εως, m. — die H. eines 
Landes, x ἐν τῆς χώρας δύναμίς. mit aller H., 
πανδηµεί. - πανστρατιᾷ. 

Heerfluͤchtig, Λειποστράτιος, 0. — Λειποτάκτης, 
ου, 6. 

Heerführer, στρατηγός, 0. — ἡγεμών, όνος, ö. — 
H. fein, στρατηγεῖν - ἠγεῖσθαι τῆς στοατιᾶς. — 
ἄρχειν τῆς στρατιᾶς. 

Heerhaufen, λόχος, 0. - τάξις, . 

Heerlager, στρατόπεδον, rö. - στρατός, 0. -ein 
H. aufſchlagen oder beziehen, στρατοπεδεύεσθαι. 

Heerſchaar, radıs, J. — λόχος, G. 

Heerſchau, ZEfraoıs, . - H. halten, ἐξέτασιν 
ποιεῖσθαι. - eine H. anſehen, ἐξέτασιν Φεωρεῖν. 

SEU, Λεωφόρος mit und ohne ben Zuſatz 
0008, η. 

Heerzug, στόλος, d — στρατεία, 7. - ὄτᾷατηλα- 
σία, N. 

Hefen, τρύξ, rovyog, ἡ (welche durch Gaͤhrung out, 
fteigt, beſonders beim Weine). - ὑἠποστάθμη, ἡ — 
Ὁπόστασις, I, u. ὑπόστημα, τὸ (die auf bem Boden 
ſitzen bleibt). — ἀμόογης, ov, d (Bodenſatz des Dli- 
venöls), — özzog, d unb συρφετός, d (faex civi- 
tatis). 

Heficht, τρυγώδης, 2. 

Heft, 1) Griff: Jan, 7. - am Degen: κώπη, J. - 
das H. des Staates in den Händen haben, κύριον 
εἶναι τῆς πόλεως. - ἐπισότατεῖν τῆς πόλεως. - διὰ 
χειρὸς ἔχειν τὰ τῆς πόλεως od. τὴν πόλιν. - 2) gt: 
ſchriebenes Heft: ὑπόμνημα, τὸ. 

Heftel, πόρπη — περόνη, y - Ἱπόρπημα, τὸ. - 
mit bem H. befeftigen, πορπᾶξειν - πορπᾶν - πε- 

ονα». 

Heften, ἄπτειν, ngogdmıeıv, ἐφάπτειν (überhaupt 
anfügen, anpaffen). - πηγνύναι (befeſtigen). — ῥά- 
πτοιν (mit der Nadel befeſtigen). - συδῥάπτειν (zu⸗ 
fammennähen). - an etwas h., προεάπτειν τινί. - 
συμπλέχειν τινέ. — die Augen, ben Blick auf etwas 
h., ἄἀπερείδειν τὴν ὄψιν πρός τι. - πῆξαι τὰ ὅμ- 
pero word τινος. — διατελεῖν προρβλέποντά τι od. 
αἀφορῶντα πρός τι. - ἀσκαρδαμυκτὶ ὁρῶν τι - ᾱ- 
σκαρδαμυκτεῖν TL. 

Heftig, δεινός, 3, u. ὀξύς, ele, d (überhaupt qe 
waltig, ſowohl von aͤuſſerer Schnelligkeit, als von 
innerer Haft), - σφοδρός, 3, u. Δυμώδης, 2 (von 
ME Haſt und Stärke). — ἰσχυρός, 3 (ſtark, nach⸗ 
wo , ἑμβοιθής, 2 (gemidtig, nachdrucks⸗ 

%% „ hs, yon, yo, u. πολύς, πολλή, πολύ 
(jenes intenſiv, dieſes extenſiv). — zademös, 3, und 
βαρύς, Σία, v (febr auffallend, hart). - Adv. σφό- 
ὃρα.- λίαν. - δεινῶς und die übrigen, von den auf: 
gezählten Adjektiven regelmäffig mit der Endung og 
gebildet. zu heftig, ἄγαν. - ὑπερβάλλων, ουσα, 
ον. = Don heftiger Gemuͤthsart, Gez, 2. - h. 
Begierde, J σφόδρα od. δεινὴ ἐπιθυμία. — heftiger 
Schmerz, ὀδύνη βαρεῖα. - πο]λὴ ἀλγηδών. - h. 
Schlag, aauyñ ἰσχυρά ob, βαρεῖα. - h. Regen, πο- 


Heftigkeit. 


Ads ὄμβρος. - h. Sturm, δεινὸς od. μέγας χειμών. 
— h. Wind, ἄνεμος σφοδρός od. πολύς. - h. Gr 
muͤthsart, 7 τοῦ τρόπου ὀξύτης od. χαλεπότης. — 
etwas h. begehren, ἐφίεσθαί τινος. - ἐρᾶν τινος. - 
yalyesdel τινος. - ποθεῖν τι. - D. kämpfen, woza 
κρᾶτος μάχεσθαι. - ἰσχυρὰν τὴν µάχην ποιεῖσθαι. 

Heftig keit, δεινότης - ὀξύτης -- σφοδρότης, ητος, 
N. φορά, 7. - ὁρμή, d — lexus, vos, I. — WE- 
ysUog, τὸ. - ἐμβρίθεια, d. - duni, ἡ. — δεινόν, 
το. - χαλεπότης, ητος, T. - βία, d. - die H. des 
Sturmes, τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεθος. 

Heftnadel, περόνη - πόρπη, d. 

Hegelochos, gr. MN., Ἡγέλοχορ. 

Hegemon, gr, MN., Ἠγέμων u. Ἡγήμων, ovog. 
Hegemonie, ἡγεμονία, I. - ἀρχή, J. — die H. von 
Hellas haben, ἡγεῖσθαι od. ἄρχειν τῶν Ἑλλήνων. 

Degen, 1) verwahren und unverfehrt erhalten: εἴο- 
γειν. — das Wild h., θηρία τρέφειν. - 2) in fid) 
unterhalten: τοέφειν. - ἔχειν. — motori uot. — 
eine Meinung h., δόξαν ἔχειν. - eine Geſinnung h., 
ἐπὶ γνώμης vwóg εἶναι. - Hoffnung h., ἐλπίδας 
ἔχειν. — ἔστι wor ἐλπίς. - Vertrauen h., πεποιθὲ- 
ναι. — πιστεύειν. — Haß gegen Jemanden h., &v 
dont ἔχειν τινά. - ὀργῇ χοῆσθαι πρός zıva. - Liebe 
h. zu Einem, ἐρᾶν τινος. - ἐρωτιμῶς ἔχειν τινός. -- 
Verdacht gegen Einen h., ἐν ὑποφίᾳ od. dr ὑποφίας 
ἔχειν τινά. - ὑπόπτως ἔχειν πρός τινα. 

Hegeſander, gr. MN., Ἡγήσανδρος. 
Hegeſias, Philof., Πγησίᾶς, ov. 

Hegefippos, Geihihtichr., Ἡγήσιππος. 

Hegias, Dichter aus Troͤzen, Ἡγίᾶς, ov. 

Hehl, eine Sache Hehl haben, κούπτειν vt, - ἆπο- 
αρύπτεσθαί τι. - ohne H., ἀδόλως. - φανερῶς. 

Hehler, κρύπτων, συγκρύπτων, ovrog, d. — Ἀρύ- 
φας — Gvyxovipeg, αντος, 6. - der H. ift fo gut als 
ber Stehler, τῆς αὐτῆς ζημίας ἄξιοί slow οἱ συγ- 
κρύπτοντες τοῖς ἁμαρτάνουσιν. Isocr, Nicocl. p. 87. 
extr. 

Hehr, σεµνός, 3. - ἅγιος, 3. 

Heide, éQvinog, ö. K. S. 

Heidenthum, 1) als Zuſtand: εἰδωλολατρεία, 7j. - 
2) als Menſchenmaſſe: oi ἐθνικοί. 

Heidniſch, ἐθνικός, 3. K. S. 

Heil, als Adjektiv, ochog, 3, u. σῶς, Neutr. σῶν 
(über die gebräuchlichen Formen f, unter Geſund). 
- vyıns, 2. - mit heiler Haut davon kommen, χαί- 
ροντα 0b, xoxóv οὐδὲν παθόντα ἁπαλλάττεσθαι, 
pass. -- σώζεσθαι τὸ σῶμα. n 

Heil, das, σωτηρία, A. — εὐτυχία - εὐθηνία - εὐ- 
δαιµονία, 7. — καλόν, τὸ. - fein H. mit od. in οί: 
was verfuchen, πεῖραν λαμβάνειν τινός. - πειρᾶσθαί 
τινος. — Heil dir! καλῶς πέπραµται περὶ σέ! = EU- 
(ees sv! - ὄναιο Ogre! - Tag des Heils, εὖημε- 

ία, J. 

Heiland, σωτήρ, 7906, 0. 

Heilart, θεραπεία, qj. 

Heilbar, dards - ἀπεστός, 3. - ἰάσιμος - Hega- 
πεύσιµος - sVLarog, 2. 

Heilbarkeit, τὸ ἰώσιμον. 

Heilbringend, σωτήριος, 2. - εὐεργετικός, 8. 
Heilen, 1) tranfitiv: Loa. - ἀκεῖσθαι, ἐξακεῖ- 
σθαι. — ὑγιοποιεῖν. - εὐτρεπίζειν. — Θεραπεύειῳ. - 
leicht zu h., εὐίατος - εὐθεράπευτος, 9. - ſchwer 
zu h., Övgiarog — OveÜsodmevrog, 2. - nicht zu h., 
ἄνήμεστος, 9. — ἄνίατος, 2. - einen Schaden h., 
ὠκεῖσθαι κακόν τι. — geheilt werden von einem Ge: 
brechen, einem Uebel, παύεσθαι ἔχοντα κακόν τι. - 
2) intranſitiv: ὐγιάζεσθαι, pass. — ὑγιαίνειν. — 
ἡγιᾶ γίγνεσθαι. — von Wunden: ἀὠπουλοῦσθαι, - 
ein Biß heilt bei Einem, Ode γίγνεταἰ τις τὸ δῆ- 


Y EN 2 ZE) „* " 
Heilen „das, 1) intranſitiv: ἀπούλωσις, J. - 9) 
tranſitiv, ſ. Heilung. j 
Heilig, ερός, 3 (der Gottheit geweiht, od, von der 
Gottheit herrührend, sacer). — Ἱεροπρεπής, 2, u. ge- 
βάσµιος, 2 (was heilige Scheu einflößt, augustus). - 
ἅγιορ u. ὅσιος, 3 (ſowohl von aͤuſſerer als von innez 
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rer Heiligkeit). — ἁγνός, 8 - εὐσεβής, 2 (bloß von 
der Geſinnung). - heilig fein, ὤγιστεύειν unb ὅσιον 
εἶναι (von Perſonen). - ἱερὸν εἶναι u, ἅγιον εἶναι 
(von Sachen). - einem Gotte h. fein, 1so0v od. ἅγιον 
εἶναι τοῦ Φεοῦ. — es ift h. Pflicht, ὅσιόν ἑστέτι. - 
etwas für h. Pflicht halten, 06:09 νοµίξειν τι. - ete 
was h. halten, εὐσεβεῖν περί τι. - σέβεσθαί τι. - 
ὅσιον καὶ δίκαιον pvAdrrsıv τι. - mein Wort, mein 
Schwur iff mir h., wlorig, ὄρπορ μένει wor. - bei 
Gott und allen Heiligen, μὰ τὸν Lie καὶ τοὺς &A- 
jonge Heobg. : - 

Heiligen, ἱερὸν od. ἅγιον ποιεῖν. - ἱεροῦν, κα- 
θιεροῦν, ἀφιεροῦν. — geheiligt, ἅγιος, 8. — Ἱερός, 8. 

Heiligenbein, ποχώνη, 7. 

Heiligenſchein, σέλα ὥσπερ ἐκ Oeo. 

Heiliger, ἅγιος, 8. e 

Heilighaltung, ayıozeia, J. ; 

Heiligkeit, ἁγιότης - ἀγνότης - ὁσιότης, "cog, 
„ (ſaͤmmtlich von Reinheit der Geſinnung). — τὸ 
ἄθιατον dl,, p (Unverletzbarkeit eines Ortes 
und einer Perſon). 

Heiligthum, 22907, τὸ, u. τέμενος, τὸ (jeder hei⸗ 
lige Ort). - νεώς, à, 6 (Tempel). — isgogvAdxiov 
- ἄδυτον u. ἄβατον, τὸ (die heiligſte, nur den Prie⸗ 
ſtern zugaͤngliche Abtheilung des Tempels). 

Heiligung, παθιέρωσις - ἀφιέρωσις, 7j (feierliche 
Weihe eines Orts). — ἐπιμέλεια, ἡ (fromme Beob⸗ 
achtung eines heiligen Tages). - τὸ 60109 — ὁσιότης, 
n (innere Heiligung des Gemuͤths). 

Heilkraft, δύναµις ἀκέσιμος oder θεραπευτική, vj. 

Heilkraut, gdouexov Δεραπευτικόν, τὸ. - H. für 
jedes Uebel, πανάκεια, 7. : 

Heilkunde, Zaren, J. - Göttin der H., Ὑγίεια, J. 

Heillos, 1) unheilbar; ἀνήκεστος, 2. - ein h. 
Ungluͤck, ὠνήκεστον κακόν. - 2) gottlos, ſchaͤndlich: 
ἀσεβής, 2. -- dvóciog, 2 - ἄσωτος, 9. - 3) febr 
ſtark: δεινός, 8. d 

Heilmittel, ἴαμα, τὸ. — φάρμακον, ἀντιφάρμα- 
xov, r0. - Gebrauch von H., φαρμακεία, J. 

Heilpflafter, ἔμπλαστρον τραυµατικόν, τὸ. 

Heilquelle, ὕδατα ὑγιεινᾶ, τὰ. : 

Heilſam, 1) heilend: ἰατικός — ἰατήριος, 8. - 
ὑγιαστικός, 8. - ἀκέσιμος, 2. - 2) wohlthätig: κα- 
468, 8. - σωτήριος, 2. — 496708, 8. - h, fein für 
Jemanden, ὠφελεῖν τινα. — ὀνινάναι τινά.-- καλὸν 
elval St, 

Heilfamfeit, χοηστότης, ητος, 7) - τὸ γθηστόν. 

Heilung, Θεραπεία, 7. — ἶασις, v. 

Heim, οὕκαδε. - Em olov. - fid) heim begeben, 
heim gehen, οἴκαδε ἀπιέναι..-, beim holen, κοµίζε- 
σθαι. - heim ſchicken, ἀποπέμπειν οἴκαδε. - heim 
rufen, ἀναμαλεῖν. - fid) heim ſehnen, ποθεῖν τὰ 
οἴκαδε. - heim denken, μεμνῆσθαι τῶν οὔκαδε, 

Heimath, πατρίς, ίδος, J. - oixog, 0. - in der H., 
οἴκοι. — in der H. fein, ἐπιδημεῖν. - in die H., 
ig πατρίδα. — οἴκαδε, - Em oixov.- ohne H., ἄπο- 
Jig, Ίδος, o, d, - ἀνέστιος, 2. 

Heimathlich, 07 τὸ oinoı. - olneiog, 9. — πα- 
τρῴος, 3. - πάτριος, 2 u. 8. 

Heimathlos, ἅπολιρ, ioc, 6, J. 
ἔρημος, 2. — ἀνέστιος, 2. 

Heimchen, f. Grille. 

Heimfahrt, ἡ οἴκαδε πορεία. — zur See, ὃ οὔκαδε 
πλοῦς. -auf ber H., οὕκαδε πορευόµενορ od. πλέων. 

Heimfallen, Einem, περιελβεῖν od. voten 
eig τινα. e 

Heimführen, οἴκαδε ὠπάγειν. — οἴκαδε προπέμ- 
πειν (im feierlichen Zuge). — πατάγειν (einen Ver⸗ 
triebenen). - bie Braut h., ἄγειν 0b, προπέµπειν 
νύμφην. à RU. 

Heimgang, 7 οἴκαδε odög. - metaphoriſch ſ. v. a. 
Tod: d πρὸς Peodg ἀπαγωγή. _ 

Heimiſch, οἰκεῖος, 3. -,πατρῴος, 3. - fid) h. fuͤh⸗ 
len an einem Orte, ousío γρῆσθαι χωρίῳ τιν. 

Heimkehr, ἀναστροφή, J. - ἐπάνοδος, 7. - vó- 
6rog, 6. - κάθοδος, J (aus dem Exil). — nach bet 
H., ἐπαγελθών, οὔσα, — ἀπονοστήσας, a. 


- πατρίδος 


Heimkehren. 


Heimkehren, ἐπανιένοι (ἐπανέρχεσθαι). - dva- 
στρέφεσθαι. - ἀπονυστεῖν. 
Heimkunft, f. Heimkehr. 
Heimlich, κρυπτός - πθυφαῖορ - κρύφιος, 3 (ver⸗ 
ſteckt). - Aadgatog, 3, u. ἀφανής, 2 (unbemerkt, 
verborgen). - dzógémvos, 2 (geheim zu halten). - 
Adv. πρύφα — αθυφῇ - χρύβδην. - λάθρα. - Or 
nog, = ἐν ἀποῤῥήτοις, - durch einen h. Wink 
Jemandem etwas andeuten, νεύµατι ἀφανεῖ yanod- 
µενον OnAovv τινί Ti. — Das Adverbium wird ge: 
woͤhnlich im Griechiſchen ausgedrückt durch das Ver: 
bum λανθάνειν mit einem Partizip; z. B. heimlich 
entfliehen, Λλανθάνειν ἀποφυγόντα. - h. etwas 
thun, λανθάνειν ποιἠσαντά τι (ſ. Gr. Gr. 6, 129. 
5. Schulgr. $. 182. 4. Zuf. 1.). — Oft auch wird 
dieſer Begriff ausgedruͤckt durch Zuſammenſetzungen 
mit der Praͤpoſizion ὑπό — z. B. heimlich entfliehen, 
ὑπεκφεύγειν. - h. wegnehmen, ὑφαιρεῖσθαι.-- ὑπε- 
κλέπτειν. - h. etwas durchbringen, αλέπτειν τι. — 
f. halten, κρύπτειν, ἐπικρύπτειν, ἀποκρύπτειν und 
Med. - πατακαλύπτειν. — D. mit Jemandem reden, 
πρὸς τὸ ovg xotvoAoysict oí rıvı. 
Heimlichhaltung, ἀἁπόκρυψις, I. 
Heimlichkeit, 1) der Zuſtand des Geheimen: xov- 
πτόν, To. - ἀφάνεια, 7 - τὸ ἀφανέρ, ovg. - 
eheime Sache: ἀπόόῥητον, τὸ. - Λόγος ἀπόθῥητος, 
6.- eine H. aus etwas machen, ἀπόῤῥητον ποιεῖσθαί 
τι. = πατακαλύπτειν τι. ^ d | 
Heimreife, ἄνοδορ, ἐπάνοδος, ἄφοδος, J. - 7| 
οἴκαδε ὁδός. ; Ἶ 
Heimſuchen, 1) beſuchen: ἐπισκοπεῖν u. Em- 
D - 2) ſtrafen, plagen: μετιέναι (μετέρχε- 
σθαι) τινά. - πιέζειν ed, — von etwas heimgeſucht 
werden, πιέξεσθαί τινι. — πακῶς ἔχειν ὑπό τινος. - 
περιπίπτειν vit. : d 
Heimſuchung, 1) 2zioxeyig, . - 2) τὸ H. 
Heimtüde, καχοήθεια, I. - κακοµηχανία, v. — 
κακουργία, J. — ἐπιβουλή, 7. - ὑπονλότης, ητος, J. 
$eimtüdi[d), Kanone, 2. - ἐπίβουλος - πακο- 
unyavog - ὕπουλος - κακοῦργος, 2. - h. auf etwas 
(innen, ἐπιβουλεύειν τινί. 
Heimwaͤrts, oixas. ' d 
Heimweg, ἐπάνοδος, J. — ») οἴκαδε od. Ln οἶκον 
ὁδός. - auf bem H., ἐπανελθών, οὔσα. - ἀπιών, 
οὔσα. P a 
Heimweh, ὁ τῆς πατρίδος πόθος. - 6 τῶν o 
πόθος. - H. haben, ποθεῖν τὴν πατρίδα. - τὰ 
οὕκαδε ποθεῖν. ——— : 
Heirath, γάμος, 0. - eine zweite H., ἐπιγαμία, η. 
- eine H. ſtiften, σονάγειν y&uov. - Heirathen un⸗ 
ter einander fchlieffen, ἐπιγαμίας ποιεῖσθαι ἀλλήλοις. 
Heirathen, γαμεῖν τινα. - ἄγειν mgög γώµον u. 
ἄγεσθαι γυναῖκα (fammttid) vom Manne). - γαμεῖ- 
σὔαί τινι (vom Weibe). - aus feinem Stande h., 
£x τῶν ὁμοίων yduov συνάγειν. — aus einem höhe- 
ren Stande h., ἐκ τῶν µειξόνων ἄγειν γυναῖκα. 
Heirathsantrag, λόγοι περὶ γάμου, ot. - einen 
H. machen, λόγους προθφέρειν περὶ γάμου. : 
Heiraths faͤhig, ἐπίγαμος u. ὡραία γάμου (vom 
Madchen). - ἔφηβος (vom Sranne). E 
Heirathsgedanken, πόθος γάμου, d — H. ha⸗ 
ben, διανοεῖσθαι (aor. pass.) 0b, μελλειν γαμεῖν. 
Heirathsgut, φερνή, m. - πθοίξ, προικός, qi. 
Heirathsluſtig fein, γαμησείει. 
Heiſchen, δεῖσθαί τινος. 5 ϕ 3 
Heifer, βραγχώδης, 3. - περχαλέος, 3. NE 
öng, 2.- τραχὺς τὴν qaviv. - h. Stimme, zoeysie 
φωνή. - b. fein, βραγχᾶν. - περχνάν — περχειν. . 
Heiſerkeit, βοάγχος - κέρχνος, 0 - πέρχνωμα, τὸ" 
Heiß, θερμός, 3. - διάθερµος, 2 (durchwaͤrmt). — 
παυματηρός, 3 (Hitze habend unb aͤuſſernd). — fe: 
στός. 3 (ſiedend). — ἀλεεινός, 3 (wärmend). — äer: 
568, 8 — σφοδρό, 3 (von Begierden und Leiden⸗ 
ſchaften). — brennend heiß, ἔμπυρος, 2. - διακαής, 
2. - glühend heiß, διάπυοος, 2. - heiſſes Verlangen, 
δεινὸς 2908. — δεινὴ ἐπιβυμία. - es ijt heiß, καῦ- 
wo ἐστιν. - es iff unerträglich heiß, ἀνύποιστον τὸ 
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παῦμα. - heiß machen, Βερμαίνειν. - heiß werden, 
Φερμαίνεσθαι, pass. 

Heiſſen, 1) tranſitiv: a) einen Namen geben: 
ὀνομάζειν (beim Namen nennen), — παλεῖν (ein be⸗ 
ſtimmtes und einfaches Prädikat beilegen). — λέγειν 
(ein Urtheil ausſprechen). — b) erklären, nennen: 
λέγειν. - etwas gut heiſſen, ἐπαινεῖν τι. - ἀποδέχε- 
dei ct. Einen willkommen h., δεξιοῦσθαι.-- φιλο- 
Φρονεῖσθαι. - c) befehlen: A£ysw. = πελεύειν. - 
προατώττειν. - ἐπαγγέλλειν. = πάρακαλεῖν. — Ei: 
nem etwas heiſſen, xsieUsuv τινὰ ποιεῖν τι. — 2) 
intranſitiv: a) es heißt, ſ. v. a. wird gefagt: Λέγε- 
ται. — S - Άέγουσι. — b) einen Namen haben: 
ὀνομάξεσθαι, pass. — ὄνομα ἔχειν — ὄνομά ἐστί uot 
(einen Eigennamen führen). — καλεῖσθαι, ἐπικαλεῖ- 
σθαι, pass, (mit einem Beiwort bezeichnet werden). 
-λέγεσθαι, pass. (für etwas erklart u. ausgegeben 
werden). — wie heiſſeſt du? ὄνομα τί cot ἐστι: — c) 
das heißt, |. v. a. bedeutet: Tobv ἔστι. - τοῦτο 
δύναται. — τοῦτο λέγει. - τοῦτο Δέλει. — was heißt 
das? τί τοῦτο: - ri δὲ τοῦτο: - τί τοῦτο θέλει; — 
was heißt das anders als, ἄλλο τι 7; z. B. was 
heißt das anders als Lügen? ἄλλο τι d ψεύδει; — 
das heißt nichts geſagt, οὐδὲν λέγεις. λέγει, λέγου-- 
σιν (je nachdem die Aeuſſerung auf ein Subjekt bez 
zogen wird). 

Heißhunger, βουλιμία - βουλιμίασις, 9 - βού- 
Juge, d. — ἁπληστία, ἡ (aud) bildlich nach Ehre, 
Geld u. dgl.). — Heißh. haben, βουλιμιᾶν - βουλι- 
μώττειν., 

Heißhungerig, βουλιμιῶν, dice, dr. — ὀξύπει- 
vos, 9. - ἄπληστος, 2 (bildlich). 

Heiter, alhelos, 2 - εὔδιος, 2 (von Luft u. Met: 
ter). - φαιδρύς, 3 (vom äuſſern Anſehn). - ee 
ode, 8 - yoAsoóg, 3, U, εὔθυμος, 2 (vom Gemuͤthe). 
— heiteres Wetter, εὐδία, m. - ein heiterer Tag, 
εὐημεοία, J. h. Himmel, cube, 7. — h. fein, 
εὐθυμεῖσθαι, pass. — εὐθυμίαν ἄγειν. - φαιδρύνε- 
σθαι, pass. - eine h. Miene haben, φαιδρὸν εἶναι 
τὸ πρόρωπον. = h. machen, φαιδροῦν = φαιδρύνειν 
τινά. - εὐθυμίαν παρέχει zwi. 

Heiterkeit, εὐδία — αἰθρία, „ (von Himmel u. 
Wetter). 10 φαιδρόν u. φαιδρότης, Nros, 7) (vom 
äuffern Anſehn). - ἱλαρότης, ητος, ἡ - εὐθυμία - 
γλυκυθυµία, , (vom Gemuͤthe). 

Heizbar, θερµαντός, 3. 

Heizen, Φερμαίνειν, διαθερµαίνειν. - ἐγκαίειν. - 
DUE. 

Heizung, θέρμανσις, ἡ. - ὑπόχαυνσις, T. 

Hekabe (Hecuba), Gemahlin des Priamos, Εκάβη. 
Hekaerge, Hekaergos, Bein, der Artemis und 
des ὁ[ροίο, "Een ëog, Exctoyog. 

Hekale, ein attiſch. Demos, Ἡκάλη. E. "ErgArog. 
Hekatäos, Geſchichtſchr., Exoceioc. 

Hekate, dreigeſtaltete Göttin, Ἑκάτη, 7. — Bein.: 
τριοδῖτις. - τρικέφαλος, 0b. τρισσοκέφαλος. - Barum, 
οὓς. - Heiligthum der H., Ἑκάταιον u, Ἠκάτειον, 
τὸ. - Bildfäule der H., Ἠκατήσιον, 10. — das Mahl 
ber H. verzehren, "xoeralo πατεσθίειν. 
Hekatombäon, ein attiſch. Monat, Ἱπατομβαιών, 
og, ο. Vgl. Monat. 

Hekatombe, ἑκατόμβη, 7. 

Hekatompylos, St. in Parthien, Ἑκατόμπυλος, . 
Hekatoncheiren, f, Centimanen. 

Hektik, καχεξία, 7). 

Hektiſch, καχεκτικός, 3. 

Hektor, trojan. Held, Eurog, 000g. — Homeriſche 
Beinamen; xogv$eíolog. - χαλκοχορυστής. - φαί- 
%s. - ὄβριμος. - μεγώθῦμος, - ἀνδοοφόνος. 
Hekuba, f, Hekabe. 

Held, ἀθλητής, ob, ὁ (τῶν κατὰ τὸν πόλέμον 
% 0b, ἀγώνων, wo nicht ber Zuſammenhang ſchon 
zeigt, daß der Kriegsheld gemeint ift). — «70 δεινὸς 
πολεμεῖν. - à λαµπρότατα ἀγωνισάμενος, — ἆρι- 
στεύς, έως, 0. - H. in Vollbringung ruͤhmlicher 
Thaten, ἀθλητὴς τῶν καλῶν ἔογων. H, im Drama, 
πρωταγωνιστής, ob, ὁ. 


Heldenalter. 


Heldenalter, τὰ κατὰ τοὺς gag. - d τῶν ἡρώ- 
ov αἰῶν. 


eldenarm, ἀνδρεία καὶ πρώτος. - δεινότης, F. 


- uns rettete ſichtbarlich fein H., περιφανῶς ἡμᾶς 
περιέσωσεν y) ἐκείνου ἀνδρεία παὶ κράτος. 

Heldendichter, ἐποποιός, d — ποιητὴς ἐπῶν, d. 
Heldengedicht, ἔπος, zo. — ἐποποιία, N. 
Heldengeiſt, ἀνδραγαθία, J. - n τῆς ψυχῆς δει- 
νότης. 

Heldenkraft, ῥώμη δεινή, d. - δεινότηθ, «ros, rj. 

Heldenmiene, τὸ τοῦ προεώπου ἄφοβον. 

E ἀνδρειότατος, 3. — μµεγαλόψυ- 
205 2. ; 

Heldenmuth, φρόνημα, τὸ. - ἀθετή, J. - dvd ga- 
yodío, 7. 

Heldenſinn, µεγαλοψυχία, d. 

Heldenthat, ἀρίστευμα, τὸ - ὠθιστεία, I. — dv- 
δραγάθηµα, τὸ. - ἀγώνισμα, τὸ. — πρᾶγμα κάλλι- 
στον, τὸ. — Heldenthaten verrichten, gore. 

Heldentod, ἀνδρὸς ἀγαθοῦ Φάνατος, 6. — ben 


H. ſterſſen, ἄριστα od. άλλιστα µαχόμενον τελευ-' 


ταν. 

Kee MG Accu d ἀρετή, ἡ. — ἄνδραγα- 
Φία, 7. 

Heldenvolk, πολεμικώτατον eh, τὸ. - ἔθνος 
ἀνδρίᾳ διαφέρο», τὸ. 

Heldin, γυνὴ µεγαλόψυχος, ἡ.-- γυνὴ ἀνδρίᾳ δια- 
φέρουσα, . 

Helena, Gemahlin des Menelaos, Ἑλένη, ης. - Dich 
terifche Beinamen: δολία. - Λειπόγαμος. — αἰνόλε- 
xrgoc.- ἑλικῶπις - ἑλικοβλέφαρος. - πολυδάκρῦτος 
- πολύστονος - πολύπονος. — ᾽ργείη. 

Helenos, S. des Priamos, Ἔλενος, 

Heleos, S. des Perfeus, ΄Ἔλειος. i 

Helfen, ἐπικουρεῖν- βοηθεῖν - ἀρήγειν- ἀμύνειν - 
αρκεῖν = ἐπαρχεῖν (Beiftand leiften in Bedraͤngniß 
u. Gefahr, hauptſaͤchlich im Kriege). — τιμωρεῖν 
(einem unrechtmaͤſſig Gekraͤnkten). — ὠκεῖσθαι (in 
Krankheit u. ungluͤck). — συλ]λαμβάνειν u, ὄννεπι- 
λαμβάνεσθαί τινί τινος. = ueriyeıv τινί zıwog. — 
συμπράττειν twv τι. — συνεργὸν εἶναί τινί τινος. — 
ὑπουργεῖν u. ὑπηρετεῖν vivi (bedeuten ſaͤmmtlich: 
huͤlfreiche Hand leiſten bei einem Unternehmen), - 
ὠφελεῖν τινα (nuͤtzen, vortheilhaft fein). — Einem 
bet einem Unternehmen h., συλλαμβάνειν zwi sie 
τι. zu etwas h., συνεργάζεσθαι πρός τι — συµ- 
βάλλεσθαιπρόςστι.-- was hilft's? was kann's helfen? 
τί ὄφελος;: - es hilft nichts, οὐδὲν ὄφελος mit folg. 
Infin. — es hilft etwas nichts, οὐδὲν ὄφελός feu 
τινος. — οὐδέν ἐστιν ἔργον τινός.-- οὐδὲν προὔργου 
ποιεῖτι. — µάταιον od. πενόν ἐστί τι. - was Tonn: 
teft du uns helfen 2 τί onc ἂν sing ὄφελος ἡμῖν; 
- was hilft mir das? ἐμοὶ τί τόδ ὄφελος: - ἐμοὶ τί 
τῶνδ᾽ ὄφελος: - fid) nicht zu helfen wiſſen, ἀπορεῖν 
- ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. - aumgaveiv. — eine Sache, bei 
welcher man ſich nicht zu helfen weiß, πρᾶγμα ἄπο- 
gov 0b. ἀμήχανον. - [9 wahr mir Gott helfe, οὕτως 
ovalunv. - bem nicht, zu b. ift, ἀβοήθητος, 9. - 
Einem von etwas h., ἀπαλλάττειν τινά τινος. - Ei: 
nen auf den Wagen h., ἀναβιβάξειν τινὰ ἐπὶ τὴν 
ἅμαξαν. — Oft bilden auch die Griechen 3ufammen- 
ſetzungen mit ber Praͤpoſizion oh, um die Theilnahme 
u. Unterſtuͤtzung bei einem Unternehmen auszudruͤcken; 
z. B. einrichten helfen, συγκατασκευάξειν. -- θετίτεῖ» 
ben helfen, συνεκβάλλειν. — ertragen helfen, συν- 
διαφέθειν. — vollenden h., συνεκτελεῖν. — συγκατορ- 
Hodv. - unterjochen h., συγκατεργάξεσθαι. — ber 
wahren h., συμφυλάττειν. 

Helfer, βοηθός - ἐπίκουρος - ἀρωγός, ὁ (der Be⸗ 
drängten). — σύμμαχος, &, u. παραστάτης, ου, d 
(Beiſtand im Kriege). ` συνεργός, 6. - συμπρά- 
πτωρ, 0008, 0 (Gehuͤlfe).— ὑπηρέτης, ου, d (Hand⸗ 
langet). av à ^ 
Helferin, hondes - ἐπίκουρος, 7. - σύμμαχος u. 
συνεργός, T. — παθαστᾶτις, 1006, qu 
Helfershelfer, συνεργός, 0. — ἑταῖρος, d. — Urn- 
οέτης, ov, ὁ. - οἱ σύν τινι - οἱ µετά τινος. — Oft 
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durch Partiz. der mit aur zuſammengeſetzten Verba 
zu umfchreiben, wie z. B. ὁ συµπράξας, 0 συνεπι- 
βουλεύων, Helfershelfer bei einem liſtigen unterneh- 
men. 

Helikaon, S. des Antenor, Ἐλικᾶων, ovog. 
Helike, St. in Achaja, Pian, J. - E. Ἑλικεύς. 
Helikon, Muſenberg in Boͤotien, Ἱλυκών, ὤνος, 0. 
- Adj. Ἑλικώνιος, 3. - Bewohnerinnen des H. (Mus 
fen), Ελικωνιάδες, av, ol. 

Heliodor, Geſchichtſchr. u. a., Ἡλιόδωρος. 

Heliogabal, r. Kaiſer, Ἐλιογάβαλος u, Πλιογά- 


βαλος. ζ ; 
Heliopolis, St. in Aegypten, Ἡλίου πόλις, Ἡλιού- 
πολις, 0b. Πλιόπολις, εως, 7. - E. Ἡλιοπολίτης, 


ου, 0. - ber nach ihr benannte Nomos, Ἡλιοπολίτης 
νομός, 0. 

Helios, Sonnengott, "Πλιος, 0. — Sohn des H., 
"HAidóne, ov, 0. — Toͤchter des H., Πλιάδες, cv, 
αἱ. — Tempel des H., Ἡλιεῖον, τὸ. 

Helix, S. des Lykaon, Elis, og, 

Hell, Awuzoóg, 3 (vom Licht, vom Tone und von 
der Farbe). - φανερός, 3, u. περιφανής, παταφά- 
νής, 2 (bloß von Licht u. Glanz). - αἴθοιος, 2 (von 
Himmel u. Luft). - φωτεινός, 3 — φαιδρός, 3 (von 
Licht u. Glanz, auch von der Luft). - Auyvoos, 3, u. 
ὀξύς, sta, d (bloß vom Tone). - σαφής - ἐναργής 
u. κατάδήηλος, 2 (deutlich u. anſchaulich). - διαφα- 
vie, 2 (durchſichtig wie Glas u. Stein). — ἐκπρεπής, 
2 (ausgezeichnet, von geiſtigen Fähigkeiten). — h. 
Nacht, παταφανὴς od. φωτεινὴ vv&. heller Vers 
ftand, ἑύνεσις, d. - ἀγχίνοια, F. — h. Verſtand has 
ben, ἑυνετὸν od. ἀγχίνουν εἶναι. - h. Verſtand zei⸗ 
gen, ξυνετὸν φαίνεσθαι, pass. - es wird h., φώς 
γίγνεται. - fo lange es nod) h. ift, ἕως ἔτι pag 
ἐστιν - ἔτι φωτὸς ὄντος. — h. Gelächter, πολὺς γέ- 
Aog, d - καγχασμµός, ὁ. : 
Hellaͤugig, γλαυκόμματος, 2 - γλαυκωπόρ, 2, fem. 
gewohnt, γλαυκῶπις, τδος, N. lie? 
Hellanikos, gr. Geſchichtſchreiber, EALovixoc. 
Hellas, der mittlere Theil Griechenlands, Ἕλλάς, 
ἄδος, ἡ. - E. "EAAnves, ων, Oi. 

Hellblau, γλαυκός, 8. ` 
Hellbraun, φαιός, 8. - ἑανθός, 8. 
Helldunkel, Ίυκόφῶς, wrog, TO. : 

Helle, φέγγος, τὸ. - λαµπρότης, 1708, 7]. — πεερι- 
φάνεια, J. — H. des Tages, φῶς, 10. — H. des Him⸗ 
mels, αὐθρία, ἡ. - H. des Verſtandes, Euveoıs, 7. 
- φύσεως ἰσχύς, J. 

Helle, C. des Athamas, Schweſter des Phrixos, EAA. 

Hellebarde, λόγχη, . — διβολία, 7). 

Hellen, S. Deukalions, Eu, «vog. 

Hellene, f. Grieche. 

Heller, ἡμιωβόλιον, τὸ. - ποδράντης, ov, o. - 
περμάτιον ἐλάχιστον, τὸ. 

Hellespont (Straſſe ber Dardanellen), EAA mor- 
τος, 0. Bew. Ἑλλησπόντιορ. - Adj. Ἑλληθποντι- 
πός, 3. 

Hellfarbig, λαμπρός, 3. 

Hellgelb, κιῤῥός, 3. — ὑπόξανθος, 2. 
Hellgrün, ὑπόχλωρος, 2. : 9 
Helligkeit, λαμπρότης - φαιδρότης, ros, 7]- - 
περιφάνεια, m. - Φέγγος, τὸ. : 
Hellklingend, ὀξύς, etc, B. — Auyvgós, 3. 

Hellleuchtend, περιφανής, 2. — περίλαµπρος. 2. 
Hellroth, unos, 3. S 2 : 

Hellſehend, ὀξὺ δεδορκώς, vic, og - ὀξυδερκής, 2. 

Helltönend, Λιύφθογγο — es, 2. 
Helm, πόρυς, υθος, J. - xocvos, TO. 

Helmbuſch, όφος, o. - σόβη, . Emingavon, τὸ. 
Helmförmig, xodvez ὅμοισς, 8 
Helmſchmied, xoorvozoióg - πρανουργός, d. 

Helmſchmuck, λόφος, 0. - ἔπίκρανον, TO. 
Helmſpitze, uchvog, 0. „ 

Heloros, Fl. in Sikelien, Eacgog, d. e 
Helos, St. in Argolis, EXoc, ους, τὸ. 

Helote, Leibeigener ber £afebümonier, Eilog, Grog, 
d. - Sem, Βἱλωτίς, lo og, J. — Adj. Εἰλωτικός, 3. 


Helvetien. 


— der Zuſtand der Heloten, εἱλωτεία. — darin fein, 
εἱλωτεύειν. 

$elvetien, Ἐλβητία ob. Ἑλουητία, F. — E. Ἑλβή- 
τιος u. Ἑλβήττιος, ob. Ἑλουήτιος, d, 

Helvia, r. WN., Ὀλβία ob. Ἑλβία, 

Helvidius, r. MN., EXovíótog. 

Helvius, r. MN., Ἐλούιος. 

Hemd, χιτών, cos; 0 — χιτώνιον, τὸ - feat, 
σκορ ἀνάκωλος, 0 - ἐπιγονατίς, (dog, J. 

Hemmen, iorívat, ἐφιστάναι — ἐπέχειν (bloß ei: 
entlid)), — κατέχειν — ἀναστέλλειν, καταστέλλειν.-- 
ἀνακόπτειν, ἄνακρούειν (eigentlich u. metaphoriſch). 
— κωλύειν — ἐμποδὼν εἶναι — παύειν, παταπαύειν 
(bloß metaphoriſch). 

Hemmkette, Hemmſchuh, ἐποχλεύς, έως, d. - 


τροχοπέδη, I. — Was bie Alten zu dieſem Zwecke ge⸗ 


brauchten gibt Eustathius an, welcher ἐποχλεύς er: 
ärt: διαβαλλόμενον ξύλον διὰ τῶν τροχῶν, ὅτε eic 
τόπους κατάντεις ἔρχοιντο, κωλῦον αὐτοὺς ἐπτρέχειν 
κατὰ πρανοῦς ἐπὶ βλάβη τοῦ ζεύγους, 

Hemmung, ἐποχή - κατοχή, 1. - ἐπίστασις, N. - 
ἀνακοπή, T. - πώλυσις, N. — καταστολή, N. 

Hengſt, ἵππος d Zéi - πήλων, ὠνος, 0. - ὦνα- 
βάτης, ov, & [ἵππος]. - 

Henkel, οὖς, Grog, τὸ. - λαβή, ἡ - lags, (dog, J. 
- obne Henkel, ἄωτος, 2. 

Henker, Önuocıog - δήµιος, d. — ἄγχων, ovrog, d 
- ἄνδραγχος u. ἄνδραγχνος, 6. Eustath. - geh zum 
Henker! dmoys ob. ἄπελθε ob. ges od. PAAR £g κό- 
gang. φθείρου - ἐκφθείρου - αποφθείρου. — 
&msdde. — lauf zum Henker, βάλΛ eis πόρακας. - 
hol bid) ber H., ἐπιτοιβείης. - Einen gum H. jagen, 
ἐξελαύνειν τινα ἐς κόρακας. - σκοραµίξειν U. ἄπο- 
σκοραλίζειν τινά. - ἐκκοραμίζειν τινά. - εἰς ὄλεθρον 
ἀποστέλλειν τινά. - Einen zum H. wuͤnſchen, ἐκ- 
ποδὼν γενέσθαι eg βούλεσθαι. 

Henkerbeil, d τοῦ δημοσίου πέλεχυς.- den Nacken 
bem H. barbieten, ὑπὲρ ἐπιξήνου τὸν αὐχένα ἔχειν. 

Henkerblock, ἐπίξηνον, τὸ. 

Henkershand, durch Henkersh. umkommen, δηµο- 
σίᾳ ἀποθανεῖν. 

Henkersknecht, d τοῦ δημοσίου ὑπηρέτης. 

Henne, ἄλεχτορίς, (dog, I. — Zong, og, . 

Hephäftion, Guͤnſtling Alexanders, "Ἠφαιστίων, 
Qvog. ` 

Hepbäftos (Vulkan), Gott des Feuers, Ἡφαιστος, d. 
— Bein. ` dugpıyunsıg - βαρύγουνος. - πλυτοτέχνης - 

᾿πλυτοεργός - τεχνήεις. - αὔθαλόεις - αἴθων — πυρ- 
σοφόρος = καρτερόχειρ. — Anuvıog. - vom H. ges 
macht, Ἡφαιστόπονος, 2. - Ηφαιστοτευχής, 2. - 
bem H. gehörig, Ἡφαίστειος, 8. - Tempel des H., 
Ἡφαιστεῖον, τὸ. — Felt des D. Ἡφαίστια, ov, τὰ. 

Heptanomis, Mittelägypten, Ἑπτανομίς, (dog, J. 

Her, druͤcken die Griechen aus durch die Anhaͤngſilbe: 
der (über den Einfluß diefer angehaͤngten Partikel 
auf den Akzent f. Gr. Gr. $. 86. Anm. 10. Schulgr. 
$. 116. Anm. 5.). — z. B. vom Himmel her, οὐρανό- 
Dev. - von etwas her, ἀπότινος.-- £x τινος. - von oben 
her, ἄνωθεν. - von je her, ἐξ alavog. - del ποτε. - 
um Einen her, dugí vive. - περί τινα. - hin u. her, 
dvo καὶ κάτω. 

Hera (Juno), Schweſter und Gemahlin des Zeus, Hoo, 
ag, . Beinamen: Ίευκώλενος. - γλαυκῶπις. - E 
λήμων - ζηλομανής - βαρύζηλοφ. e - 
der H. gehörig, Ἡραῖος, 3. - Tempel der $.,  Hoctov, 
ου, τὸ. — Feſt ber H., Ἠραια, av, τὰ. 

Herab, κάτω (nach unten hin). = ἄνωβεν (von oben 
her). - Gewoͤhnl. wird bie Präpofizion κατά, ſeltener 
ens mit dem Verbum zuſammengeſetzt, wie an den 
folgenden Beiſpielen zu ſehen iſt. 

Herabbegeben, fid), κατιέναι - καταβαίνειν. 

Derabbeugen, Herabbiegen, κοτακλίνειν. — 
πατακαμπτειν. : 
Herabbewegen, fid), καταφέρεσθαι, pass. - M- 
τιέναι (von belebten u. leblofen Gegenftänden). - ῥέ- 
πειν( von lebloſen Dingen). 

Herabblicken, παταβλέπειν, ἀποβλέπειν. 
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Herabreichen. 


Herabbrennen, καταφέρεσθαι, pass. (vom Dochte 
des Lichtes), - κατακαίεσθαι U. xoroqizysoUot, pass. 
(von andern Dingen, welche die Flamme bis auf den 
Grund aufzehrt). 

Herabbringen, πατάγειν. — καταφέρειν --κατα- 
χομίζειν. 

Herabbuͤcken, fid, κατακύπτειν. 

Herabdrängen, ἀπωβεῖν. — ἀποβιάζεσθαι. 

Herabdrüden, καταπιέζειν - παταθλίβειν. 

Herabeilen, δρόµῳ πατελθεῖν od. καταφέρεσθαι, 
pass. 

Herabfahren, 1) tranſitiv: κατακοµίζειν. -- 2) in⸗ 
tranſitiv: κατελαύνειν (mit bem Wagen). — über ete 
was herabfahren (eine Bewegung über etwas hin ma⸗ 
chen), παθικνεϊσθαίτινος. — narapegsıv viwvóg. - mit 
dem Meiſſel über die Platte h., τῷ πολαπτῆρι καθι- 
πνεῖσθαι τῆς πλακός. s 

Herabfallen, καταπίπτειν. — καταφέρεσθαι, pass. 
- «ro φέρεσθαε, pass. — vom Waſſer: καταῤῥεῖν 
-παταχεῖσθαι, pass. - von etwas h., παταπίπτειν 
ἀπό τινος. — ἐκπίπτειν τινός od. Ex τινος.-- auf Ei⸗ 
nen h., ἄνωθεν ἐπιπίπτειν vwí. " 

Herabfallen, das, κατάπτωσις, . 

Herabfliegen, παταπέτεσθαι, καθίπτασθαι. 

Herabflieſſen, καταῤῥεϊν. — παταφέρεσθαι, pass. 
Ξκαταλείβεσθαι, pass. (von Thraͤnen, Harz und an« 
dern tropfenweis fid) ergieſſenden Fluͤſſigkeiten). 


Herabfuͤhren, κατάγειν, παταβιβάξει». 


Herabgehen, παταβαίνειν. - πατιέναι (πατέρχε- 
σθαι). 

Herabgieſſen, καταχεῖν. 

Herabgleiten, κατολισθάνειν, ἀπολισβάνειν. = 
περιῤῥεϊν. 

Herabhängen ob. Herabhangen, πρέμασθαι u 
τινος. - ἀποπρέμασθαι ἔκ τινος. - bie Ohren haͤn⸗ 
gen herab bei einem Thiere, καταβέβληται τὰ Gr. - 
b. laffen, προϊέναι - καταβάλλει». = das Haar h. laſ⸗ 
fen, ἀνειμένην ἐῶν τὴν κόµην. - herabhängend, ὤνει- 
μένος, 3. 

Herabhauen, ἀποκόπτειν. 

Herabheben, ἀποβαστάξειν. - αἴθοντα καταβιβά- 


ζειν. 

Herabhelfen, καταβιβάζειν. 

Herabholen, καθαιρεῖν (von lebloſen Dingen), - 
πατάγειν (von lebenden Gegenſtaͤnden). 

Herabkommen, xaraßaiver. — narılvar (κατέρ- 
χεσθαι). 

Herabkriechen, καθέρπειν. 

Herablaffen, καθιέναι = ἄνωθεν ἀφιέναι (3, B. 
ein Seil, καλώδιον). — χαλᾶν, ἐπιγαλᾶν (z. B. eine 
Fallthuͤr, καταθῥάκτην). - fid) h., a) eigentlich: A8. 
γαι ἑαυτὸν κατά τινος. — καθιέναι ἑαυτὸν Éx τινος 
— z. B. fid) an der Mauer h., ἱέναι ἑαυτὸν κατὰτοῦ 
τείχους. - fid) an einem Stricke h., καθιέναι ἑαυτὸν 
ἐκ naAmdiov. — xciv ἑαυτόν. - b) metaphoriſch: 
παταβαίνειν, συγκαταβαίνειν stg τι. 

Herablaſſend, ποινός, 8. - φιλόφρων, 
mgognyogos, 2. - φιλάνθρωπος, 2. 

Herablaſſung, 1) das Herablaſſen: ἄφεσις d ἄνω- 
δεν. — χάλασις, 7. — 2) herablaſſendes Weſen: xoi- 
vörns, 1708, 7) - πὸ ποινόν. — εὐπρορηγοοία, N. - 
φιλανθρωπία, N. 

Herablaufen, κατατρέχειν. - κωταθεῖν, — ὃ due 
κάταφέρεσθαι, pass. - von Fluͤſſigkeiten: . 
-παταλείβεσθαι, pass. 

Herablocken, κατώγειν u. Med. - πειρᾶσθαι κα-- 
τώγειν. 

Herabnehmen, παθαιρεῖν - ἀποκινεῖν (von einem 
Standpunkte). - περιαιρεῖν u. περιαιρεῖσθαι (von 
einem umſchloſſenen Gegenſtande). 

eiae neigen, fid), κατακλίνεσθαι, pass. — xoza- 
D ; 


Herab vei chen, 1) tranſitiv: ἄνωθεν moorsivew on, 
υπονθγεῖν. — 2) intranſitiv: e,. - καθή- 
xtv. - ein, bis auf die Fuͤſſe herabreichendes Kleid, 


χιτὼν ποδήρης, d. 


2. - E? 


Herabreiſſen. 


Herabreiſſen, πατασπᾶν, ἀποσπᾶν. - ἀφαιρεῖν, 
καθαιρεῖν. 

Herabreiten, καθιππεύειν - κπατελαύνειν. . 

Herabrennen, Ogóuo µαταφέρεσθαι, pass. — - 
ταθεῖν, 

Herabrinnen, παταφέρεσθαι, pass. - καταλείβε- 
σθαι, pass. - καταθῥεῖν. 

Herabrollen, 1) intranfitiv: κατοκυλινδεῖσθαι, 
pass, - καταφέρεσθαε, pass. - die Thränen rollten 
ihr über die Wangen herab, τὰ δάκρυα Ἠατελείβετο 
αυτῇ κατὰ τῶν παρειῶν. 2) tranfitiv; καταχυ- 
Λένδειν. 

Herabrufen, Aver βοᾶν. — Einen h., ἄνωθεν 
ἐπικαλεῖν. 

Herabſchauen, καταθεᾶσθαι. - ἀφορᾶν = g- 
ορᾶν. 

Herabſchicken, καταπέµπειν. : 

Herabſchieſſen, L)tranfitiv: βάλλοντα ἀφαιρεῖν. 
-2)intranfitio: a) mit Geſchuͤtz: βάλλειν εἰετὸκάτω. 
- κάτω ἀφιέναι τὰ βέλη. - b) gewaltſam fid) herab: 
bewegen: καταφέρεσθαι, pass. - ὀρμᾶν Ze τὸ κάτω. 

Herabſchlagen, κατακόπτειν, ἀποπκόπτειν. 

Herabſchleichen, καθέρπειν. 

Herabſchleudern, 1) intranſitiv: σφενδονᾶν εἰς τὸ 
πάτω. - 2) tranſitiv: καταβάλλειν. — παθιέναι. 

Herabſchreien, ὤνωθεν κεκραγέναι. 

Herabſchuͤtten, παταχεῖν — ἐκχεῖν. - πατασπείρειν. 

Herabſchweben, παταφέρεσθαι, pass. - καταπέ- 
τεσθαι. 

Herabſchwemmen, παταπλύνειν (wegſpuͤlen). - 
παταφέρειν - κατάγειν (in feinem Bette herabfuͤhren). 

Herabſchwimmen, κατανήχεσθαι. 

Herabſehen, καθορᾶν — καταθεᾶσθαι. — κατα- 
σκοπεῖν. - ſtolz auf etwas h., παταφρονεῖν τινος. 

Herabſenden, et. - καταπέµπειν. - wocu- 
στέλλειν. 

Herabſetzen, μειοῦν --ἐλάττω καθιστάναι τὴν τι- 
μήν (den Preis). — ὠπαξιοῦν u, ἀτιμάξειν u, ταπει- 
v0Uv u. παταιοχύνειν u. ἐξουδενίζειν od, ἐκφλαυρίξειν 
(die Achtung u. den Werth). — Jemanden bei einem 
Andern h., διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. j 

Herabſetzung, µείωσις, ἡ (des Preifes). — ἆπα- 
ξίωσις, I. — διαβολή, d (der Achtung u. des Werthes). 

Herabſinken, καταπίπτειν. - παταφέρεσθαι, pass. 
- von feiner Höhe h., ἐλαττοῦσθαι, pass. - ταπεινοῦ- 
σθαι, pass. — ὑποκλίνειν. - ἠφίεσθαι. - in Skla⸗ 
verei h., µεταπίπτειν sig δουλείαν. 

$ era bſpringen, ἀποπηδᾶν - καταπηδᾶν. = n- 
Φάλλεσθαι. 

Herabſteigen, παταβαίνει». - Νατιέναι (κατέρχε- 
σθαι). — h. laſſen, καταβιβάζειν. 

Herabſtimmen, χαλᾶν, ἐπιχαλᾶν — ἀνιέναι (cv 
nur) = ατατείνειν (bie Saiten). — συστέλλειν — xo- 
Agel (beſchränken, maͤſſiger machen). - ὑφίεσθαι 
mit Genit. (maͤſſiger werden); z. B. ſeine Forderun⸗ 
gen h., ὀφίεσθαι τῶν δικαιωμάτων. - feinen Stolz 
h., μετριώτερον φρονεῖν. 

Herabſtimmen, das, ber Saiten, ἄνεσις, J. 

Herabſto ſſen, πατωθεῖν - ἀπωβεῖν. 

Herabſtroͤmen, καταφέρεσθαι, pass. - καταῤῥεῖν. 
-Ἠαταλείβεσθαι, 

Herabſtuͤrzen, 1) tranſitiv: καταβάλλειν --κατα- 
„nur (von einer fteilen Anhöhe). - von Zellen h., 
ῥίπτειν rare πετρῶν. - fid) auf Einen h. , ἄνωθεν 
ἐπιφέρεσθαί pass.) zwi, - 2) intranſitiv: καταφέ- 

coal, pass. — ἐκκυλινδεῖσθαι, pass. - κατασκή- 
πτειν (plötzlich, wie ber Blitz). — mit Geraffel h., 
καταῤῥήγνυσθαι, pass. 

Herab träufeln, παταλείβεσθαι, — καταστᾶζειν. — 
h. laffen, φεκάζειν, καταφεκάξειν. 

Herabtragen, Κατακομίζειν, 

Herabtreiben, κατάγειν. — mit Gewalt h., πω- 
Helv. , 

Herabtriefen, παταλείβεσθαι, 

Herab troͤpfeln, παταστάζει». 

Herabwälzen, κατακυλένδειν. 


ς 


Herabwaͤrts, eis τὰ ALTO. - πάτω. 
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Herauf, 


Herabwallen, ἀνειμένον od. παδειμένον εἶναι. - 
h. laſſen, καθιέναι. 

Herabwerfen, παταβάλλειν. - nuradblmzev. — 

Herabwuͤrdigen, ἀπαξιοῦν. - ἀτιμάξειν. - aloyv- 
v, παταισχύνειν. — ἐκφλαυοίζειν. — zu etwas h., 
συστέλλειν εἴς τι. - μεταλλάττειν εἴς τι. - fid) h. 
αἰσγύνεσθαι, καταισχύνεσθαι, pass. 

Hera bziehen, 1) tranſitiv: καθέλκειν, d. 
— αποσπαν, πατασπᾶν, περισπᾶν. - περιαιρεῖν u. 
Med. - es ziehen fich Hügel von einem Gebirge herab, 
xo ήπουσι γήλοφοι ἀπὸ τοῦ Zeng, — 2) intranfitio: 
κατελαύνειν. — πατιέναι (πατέρχεσβαι). 

Heraklea, St. in Thrakien u. a., Ἡρώμλεια, og, N. 
E. Ἡρακλεώτης u. Ἡρακλειώτης, ov.- Bezirk von 
H. Ἡρακλεῶτις, τδος, . Adj. Ἡρακλεωτικός, 9. 

Herakleopolis, St. in Aegypten, Ἡραχλέους πό-- 
λις, ἡ. — G. Ἡρακλεωπολῖται, ὤν, ol. 

Herakles (Herkules), S. des Zeus und der Alkmene, 
Hocnins, ovg. - gewoͤhnl. Beinamen: AMusloͤns. — 
d Alyumuns.- Καδμογενής. - mais Aude, — AN 
vıos ἥρως — Θηβαῖος- Τιθύνθιος- Ζηνὸς ἄλκιμος 
γόνος.-- ἀλεξίκακος.-- vom H., ihm gehörig, Ἠράκλειος, 
3. die Säulen des H., αἱ Ηράκλειαι στῆλαι - αἱ 
Ἡρακλέους στῆλαι. -- Sempel des H., "HocxAetov, τὸ. 
— Nachkommen des H., Ἡραχλεῖδαι, ὧν, ol, - Eine 
Aufzählung und Schilderung ber vom Euryſtheus ihm 
aufgetragenen zwoͤlf Arbeiten (δώδεκα ὦθλοι) j. Apol- 
lod. II, 5. - das lange Verzeichniß der Gattinnen u, 
Söhne des Herakles ſ. Apollod. II, 7. zu Ende, 

Herakliden, Hoanisidaı, av, οὗ. 

Heraklides, gr. MN., Ἡρακλείδης, ov. 

Heraklit, Philoſoph aus Epheſos, Ἡράκλειτος. | 

Heran, ugög u. ἐπί in Zuſammenſetzungen. - heran! 
δεῦρο{-- πρόρελΏε! 

Heranbringen, προρκοµίζξειν, - προθάγειν. 

Heranfliegen, πρθορπέτεσθαι. - ἐπιπέτεσβαι, 

Heranflieffen, προςρεῖν, ἐπιῤῥεῖν. 

Heranfuͤhren, προςάγειν. 

Herangehen, προφιέναι (προςέρχεσθαι). 

$eranfommen, προφιέναι, ἐπιέναι (-έρχεσθαι). 
— προρελαύνειν. — παραγίγνεσθαι — πλησίον παρα- 
γίγνεσθαι. i 

Heranlaſſen, moogıevaı (mgosimu). - nicht h., 
ἀποκωλύειν - εἴργειν. Y 

Herannahen, ἐπιέναι (ἐπέρχεσθαι). - Eyyvg γίγνε- 
σθαι. - πλησίον παραγίγνεσθαι. \ i 

$eranreifen, ἐπαυξάνεσθαι, pass. - zum Juͤng⸗ 
ling h., npaonsıv, épnfexsw. 

Heranreiten, ἐφιππεύειν, προριππεύειν.- προς- 
ελαύνειν, ἐπελαύνειν (τῷ br). 

Heranruͤcken, 1) tranſitiv: προοκινεῖν.- προθὤγειν. 
— 2) intranſitiv: ἐπιέναι, προφιέναι (von Perſonen ſo⸗ 
wohl als von Zuſtaͤnden). - mgogeAwvvew - ἐπιφέρε- 
σθαι, pass. (bloß von Perſonen). i 

Heranſchiffen, f. Heranſegeln. 

Heranſchleichen, προθέρπειν. — von Zuſtaͤnden: 
παρειρδύεσθαι (-δῦναι). - fid an Einen h., ὑπιέ- 
ναι (ὐπέρχεσθαι) τινά. 

Heranſchwimmen, προρνήχεσθαι. 

Heranſegeln, προρπλεῖν, ἐπιπλεῖν. 

Heranſprengen, προρελαύνειν δρόµφ. 

Heranſpringen, προρπηδᾶν. = ἐφάλλεσθαι. - 
ἐφορμᾶν. 

Heranſtroͤmen, προρθεῖν, ἐπιῤῥεῖν. d 

Heranſtuͤrmen, ἐπιφέρεσθαι, pass. — ἐφορμᾶν. 

Herantaumeln, σφαλλόμενον προβιεναυ. 

Herantreten, προειέναι (προθέρχεσβαι). 

eranwachſen, αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνεσθαι, pass., 
u. ἐπίδοσιν λαμβάνειν (überhaupt zunehmen, ſich 
mehren). - ἐκτρέφεσθαι, pass. (nur von Menſchen).— 
nBaonsıw, ἐφηβάσκειν, ἔφηβον γίγνεσθαι u. νεόζειν 
(mannbar u, kraͤftig werben). — ἄκμάζειν (in Bluͤthe 
kommen). - gegen Jemanden heranwachſen, ἐπιφύε- 
σθαι (ἐπιφῦναί) zwi. 

Heranziehen, 1) tranſitiv: ἐφέλχειν. - 2) intran⸗ 
ſitiv, ſ. Heranruͤcken. sli 

Herauf, dvo mit Akkuſ. - eis τὸ &. - Wird bie 


Heraufbringen. 


ſes Adverbium einem Verbum beigeſetzt, ſo druͤcken 
dieß die Griechen aus durch zuſammengeſetzte For⸗ 
men mit den Praͤpoſiz. Guck u. ἐπί. 

Herau fbringen, ἀναφέρειν, ὠνακομίζειν. - dvà- 
ysw. — ἀναβιβάξειν (Jemandem beim Aufſteigen be: 
huͤlflich fein). 

Herauffliegen, ἀναπέτεσθαι od. ἀνίπτασθαι. 

Herauffahren, I)tranfitiv: ἀνακομίζειν - ἀνάγειν 
- αναφξρειν. - 2) intranſitiv: a) mit einem Fahrzeug: 
ἄναγεσθαι, pass. — ἄνακομίξεσθαι, pass. -- ἐλαύ-- 
Hp ἄνω. -- b) plößlich heraufflommen: ἀναφέρεσθαι, 
pass. - ἀναδύεσθαι u. ἐξαναδύεσθαι (-δῦναι). 

Herauffuͤhren, dvdysw. - ἀναβιβάζειν. 

Heraufgeben, ἀναδιδόναι. - ἀνατείνειν. 

Heraufgehen, ἀνιέναι (ἀνέρχεσθαι).- ἀναβαίνειν, 
ἐπαναβαίνειν. 

Heraufheben, ἀναβιβάξειν. ! 

Heraufhelfen, ἀναβιβάξειν, προςβιβάξειν. 

Heraufholen, ἀναφέρειν, ἀνακομίζξειν.-- dye. 

Heraufkommen, ἀνιέναι (ἀνέρχεσθαι). - ἀνατέλ-- 
ειν (am Horizonte fid) heben). 

Herauflaſſen, ἀνιέναι (ἀνίημι). = ἀναπέμπειν. 

Herauflaufen, ἀνατοέχειν. - ἄνω τείνειν. 

Heraufleiten, ἀνάγειν. 

Heraufnehmen, das Kleid, ἐπιξώννυσθαι. - dy- 
στέλλεσθαι. - ἀναλαμβάνειν. 

Heraufreichen, 1) tranfitiv: ἀνατείνειν - dvadı- 
δόναι. — 2) intranſitiv: ἐξικνεῖσθαι. - bis an etwas 
h., ἄνω τείνειν µέχοι τινός. - ἀνελθόντα ἅπτεσθαί 
τινορ. 

Heraufruͤcken, 1) tranfitiv: προκινεῖν ἄνω. -- 9) in⸗ 
tranſitiv: προπινεῖσθαι, pass. (einen hoͤhern Platz ein⸗ 
nehmen). — ἄνω χωρεῖν (nach einer Anhöhe ziehen). 

Heraufſchreien, aus einer Tiefe, ὑποφθέγγεσθαι 
£x τινος. 

Heraufſenden, ἀναπέμπειν. 

Herauffteigen, ἀναβαίνειν - ἀνιέναι. - dvo Y 

SVW. 

He raufwaͤlzen, ἀνακυλίνδειν. 

Heraufwerfen, dvo βάλλειν. 

Heraufziehen, 1) tranſitiv: ἀνέλκειν. - ἀνασπᾶν, 
-das Kleid h., ἀναλαμβάνειν ed ἱμάτιον.- 2) intran⸗ 
ſitiv: ἄνω χωρεῖν. 

Heraus, ἔξω. - zu etwas h., £x τινος. - komm her: 
aus, ἔξιθι δή. - nur heraus damit (ſag' es nur)! ἔξειπε 
τὸ πᾶν. - ἔξειπε δή. — Die Kompoſita werden mit 
£x, ποό u. Orc gebildet. 

Heraus arbeiten, ἐξάγειν - ἐξαιρεῖν. - ſich h., &- 
δύεσθαι, διαδύεσθαι (q Y. 

Herausbegeben, fid, ἐξιέναι, προϊέναι. 

Herausbekommen, προςοφείλεταί wor. — ich bes 
komme nichts mehr heraus, ἀπέχω, ἀπείληφα. 

Herausbrechen, 1) tranſitiv: ἐκρηγνύναι. — Bio 
ἐξαιρεῖν. = ἐκμοχλεύειν. - 2) intranfitio: ES N 
(von Dingen, welche fíd) auf der Oberfläche eines Ge— 
genſtandes zeigen). ἑξορμᾶσθαι, ἐκφαίνεσθαι, pass., 
u. ἐκπίπτειν (plößl, aus einem Orte hervorkommen). 

Herausbrennen, 1) tranſitiv: ἐκκαίειν. - ἐκφλέ- 
γειν.- καίΐοντα ἄναιρεῖν ob. ἀφανίξειν.-- 2) intrans 
ſitiv: ἐκκαίεσθαι, παταφλέγεσθαι, pass. 

$erausbringen, 1) aus einem Orte tragen: £xxo- 
nuits, ἐκφέρειν. - ἐξάγειν. - 2) von einer Stelle 
vertilgen: ἐξαλείφειν. - ἀφανίδειν. - 3) mit ift oder 
Gewalt etwas entlocken: ἐξάγειν.- ἐξαιρεῖν. -- 4) durch 
angeſtrengtes Denken einſehen: xaravosiv. — μανθᾱ- 
νειν. - εὐρίσχειν, ἐξευοίσκειν. - ἐκλογίξεσθαι. 

Herausdrängen, Zwei. - ἐκβάλλει. ; 

Herausdrehen, ἐκστρέφειν (durch Drehen aus ſei⸗ 
ner Lage bringen). — £xxvxAsiv (durch Drehen zum 
Vorſchein bringen). : 

Herausdringen, ἐκχεῖσθαυ pass. - ἐκρεῖν, og 

ΕΙΥ. 


Herausdruͤcken, ἐκπιέξειν. - Pla ἐξάγειν. 

Herauseilen, ἐξορμᾶν. - προελθεὶν δρόµῳ. 

Herausfahren, 1)tranfitio: ἐξάγειν.- 2) intran⸗ 
ſitiv: a) auf einem Fahrzeuge: ἐξελαύνειν, προελαύ- 
vuv. - zu Schiffe: ἐκπλεῖν. - ἀνάγεσθαι, pass. - 
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Herauskönnen. 


b) plotzlich hervortreten: ἐκφαίνεσθαι, ἀναφαίνεσθαι, 
pass. — ἐξάττειν. — ἐξορμᾶν. — ἐκλάμπειν (von Fun⸗ 
ken u. leuchtenden Erſcheinungen). - o) entſchluͤpfen: 

"ἐκπίπτειν. - ἐξολισθάνειν. — ἐχφεύγειν. 

Herausfallen, ἐκπίπτειν, προπίπτειν. - ἐκβάλ- 
Λεσθοι, pass. e 

Herausfinden, ἐξευρίσχειν. - ἐκλέγειν. - ἐκκοί- 
νειν. — herausfinden können, διαγιγνῶσκειν. — fid) 
herausfinden, πορίζειν ἑαυτῷ ἔξοδον. — διαδύεσθαι 
- ἐκδύεσθαι (aus einem Orte), — παταμανθάνειν. - 
πατανοεῖν (aus einer Sache). - fid) aus etwas nicht 
herausfinden können, ἀμηχανεῖν περί τι. — ἀπόρως 
ἔχειν πρός τι. 

Herausfi f chen, ἐξαιρεῖσθαι. - ἐπκαλαμᾶσθαι. 

Herausfliegen, ἐκπέτεσθαι, διαπέτεσθαι ob, ἐξί- 
πτασθαι, διίπτασθαι. 

Herausfliehen, ἐκφεύγειν. 

Her ausflieſſen, ἐκρεῖν, προῤθεῖν. 

Herausfordern, 1) ein Eigenthum: ἀπαιτεῖν u, 
Med. - ἀξιοῦν ἀποδίδοσθαι.- 2) eine Perſon: zoo- 
παλεῖσθαι. 

Herausforderung, πρόκλησις, 7. - die H. zum 
Kampfe annehmen, ὑπακούειν πρὸς τὴν μάχην. 

Herausfuͤhren, ἐκκομίξειν u. Med. (von Sachen). 
- ἐξάγειν, προάγειν (von Perſonen). 

Herausgabe, ἔχδοσις, ἡ (eines Buches). — ὧπό- 
9ocig, 7 (Zuruͤckgabe eines Eigenthums). 

Herausgeben, ὠποδιδόναι, παραδιδόναι (ein Be: 
ſitzthum). - Zxàióóvor (eine Schrift). - wieder h., 
αποδιδόναι πάλιν — ἀποκαθιστάναι. - Schriften h., 
ἐκδιδόναι ob, διαδιδόναι γράµµατα. - ἐκφέρειν ἐς τὸ 
φῶς. - eig μέσον τιθέναι. 

Herausgeber, eines Buches, d ἐκδιδοὺς od. Jig 
διδοὺς βιβλίον. 

Herausgehen, ἐξιέναι, προϊέναι. - ἐκβαίνειν. - 
πομίζξεσθαι pass.) ἔξω (ſaͤmmtlich von Perfonen). -- 
ἐκχωρεῖν, ἐκπίπτειν (von Sachen: aus feiner Ver: 
bindung fid) löfen). - ἐξαίρετον εἶναι (fid) heraus: 
nehmen laffen). - 2) ſich tilgen laffen: εὐεξάλειπτον 
εἶναι. — nicht h., ὑπομένειν. - ἀνεξάλειπτον εἶναι. 
- 8) mit der Sprache h.: παῤδησιάζεσθαι. - dmo- 
φαίνεσθαι τὴν yvaunv. 

Herausgraben, ἐξορύττειν, ἀνορύττειν. 

Herausguden, ἐκκύπτειν, διακύπτειν, προκύ-- 
στειν. - zum Fenſter h., ἐκκύπτειν od. προκύπτειν 
τῆς Hvgloͤog. 

Heraushaͤngen, 1) tranfitio : προτείνειν. — προ- 
φαίνειν. - 2) intvanfitiv, aud) Heraushangen: 
ἐξέχειν. — προφαίνεσθαι, pass. 

Heraushalten, mooreivem. 

Heraushauen, ἐκκόπτειν. — ἐπτέμνειν. 

Herausheben, 1) eigentlich: SSI. = ἐκβαστά- 
ζειν. - mit Gewalt h., ἐκμοχλεύειν. - 2) metapho⸗ 
riſch f. v. a. auswählen: ἐκλέγεσθαι. 

Heraushelfen, ἐκβιβάξειν τινά (beim Ausſteigen 
behuͤlflich fein). - δίοδον ob, ἔξοδον πορίξειν od. πα-- 
ϱασκευάξειν τινί (einen Ausweg eröffnen). - ἅπαλ- 
λάττειν τινά τινος. = ἐλευθεροῦν τινά τινος. — ἐξ- 
αιρεῖν τινώ τινος (aus einer unangenehmen Lage be: 
freien). - βοηθεῖν, παραβοηθεῖν u, ἐπικουρεῖν τινι 
(einem 3Bebrángten beifteben). - fid) h., μηχανᾶσθαι 
85000. 2 διαδύεσθαι. — fid) nicht h. koͤnnen, do- 
osiv. - ἁμηχάνως ἔχειν. 

Herausholen, προχομίξειν, προφέρειν.-- φαίνειν, 
ἀναφαίνειν (von Sachen). ἐκκαλεῖν u, ἐξώγειν (von 
Perſonen). 

He raus jagen, ἐξωθεῖν. - ἐκβάλλειν = ἐξελαύνειν. 
- ἐκσοβεῖν. — herausgejagt werden, ἐκπίπτειν. 
Herausjagung, ἐκβολή. ἡ. 

Herauskehren, τρέπειν ἔξω. - mit dem Beſen h., 
ἕπσαθουν. — ἐκκαθαίρειν. 

Herauskluͤgeln, σοφίξεσθαι. - διασκεφώμένον 
ἐξευρεῖν. 

Herausk oͤnnen, δύνασθαι ἐξελβεῖν od. προε]θ εἴν 
0b. διαδῦναι, - nicht h., ἐνέχεσθαί(ραδ»,) τίνι.--κατα- 
κλείεσθαι, ἀποκλείεσθαι, συγκλείεσθαι, εἴργεσθαι, 
pass. 


Herauskommen. 


Herauskommen, 1) aus einem Orte, und zwar 
a) herausgehn; ἐξιέναι (ἐξέργεσθαι) - προϊέναι (προ- 
έρχεσθαι). - ἐκχωρεῖν. - Einen h. laffen, ἐκκαλεῖν 
τινα. — ein Ort, aus dem nicht herauszukommen ift, 
χωρίον ἀνέξοδον. - b) feinen Urſprung aus etwas ha⸗ 
ben: προϊέναι — ῥεῖν ob. moogdeiv En τινος. - ἐπγί- 
γνεσθαι. - 2) aus einer Gefahr od. mißlichen Lage: 
απολύεσθαι, Pass., aus etwas, τινός.-- φεύγειν͵ éx- 
φεῦύγειν — ἐκδῦναι, διαδῦναι, aus etwas, /. 3) vom 
geraden Wege abkommen: dmomiav&odei(pass.) zı- 
vog. - vom Redner: διαταράττεσθαι, pass. — E- 
πίπτειν τοῦ λόγου. - 4) von Schriften: διαδίδο- 
σθαι, ἐκδίδοσθαι, pass.- 5) bei Rechnungen: τελεῖ- 
σθαι, αποτελεῖσθαι, pass. - 6) es koͤmmt etwas heraus 
ſ. ve. d. es wird kund: δηλοῦταί τι. - διαδίδοταί τι. 
- φανερὸν ylyvsrai zt. — 7) es koͤmmt etwas bei einer 
Sache heraus f, v. a. es ift etwas der Erfolg von etz 
was: περιγίγνεται 0b. περίεστί τι Ex τινος. - ἄπο- 
βαίνει ob. συμβαίνει τι Fx τινος. - es tómmt nichts 
dabei heraus, οὐδὲν ὄφελος τούτων. - οὐδὲν περαί- 
φει od. οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖ τις - z. B. beim Wei⸗ 
nen, δακρύων (unb [o wird bei dieſen Redensarten 

die Sache immer durch ein Partizip angegeben), 

Herauskriechen, ἐξέρπειν, προέρπειν. 

Herauslaſſen, προϊέναι, ἐξιέναι (-ίημι). — ἐῶν 
ἐξελθεῖν. - προπέμπειν. - fid) über etwas h., διελ- 
Viv ob. διεξελΦεῖν περί τινος. 

Herauslaufen, ἐπτρέχειν τινός od. En τινος - 
dooum φέρεσαθαι (pass.) ἔξω τινός (von lebendigen 
Geſchoͤpfen: ſchnell einen Ort verlaſſen). — dead: 
δράσκειν ἔκ τινος (aus einem Orte entwiſchen). — 
ῥεῖν, ἐκρεῖν, ἀποῤῥεῖν (von flüffigen Dingen). — ἑξέ- 
χειν u. προτρέχειν (hervorragen). i 

Herauslegen, ἐκτιθέναι. - fid) h., ἐκκύπτειν od. 
προκύπτειν, zu etwas, s. 

Herausliegen, ὀικεῖσθαι. - ἐξέχειν. 

Her auslocken, ἐξάγειν. - ἐκκαλεῖόθαι. 

Herausluͤgen, fid, wevdn λέγοντα ἐκδύεσθαι. 

Herausmaken, 1) austilgen: ἐξαλείφειν. - άφα- 
φίζειν. - 9) nach auſſen zu kehren: ἔξω τρέπειν. — 

ανερὸν ποιεῖν. — 3) ſich h. ſ. v. a. herausgehen: 
ἐξιέναι. - προορμᾶν. - προϊέναι εἰς τὸ φανερόν. 

Herausnehmen, ἐξαιρεῖν. - ἐκλαμβάνειν, dmo- 
λαμβάνειν (aus einer Verbindung). - προφέρειν (aus 
einer Hülle). - ἐκλέγειν (auswählen), - fid) etwas od. 
viel h., πολὺ νέµειν ἑαυτῷ. — fid) h. etwas zu thun, 
τολμᾶν od. ἀξιοῦν mit folg. Infin. 

Herausnehmen, das, Zëniosgrg, 7. 

Kg $paden, fid), ἐξέθδειν. = ἀπάγειν ἑαυτὸν 

e. 


Herauspeitſchen, uaozıyodvra ἐκβάλλειν od. ἐξε- 
λαύνειν. 

Herauspreſſen, f. Auspreſſen. 

Herausprügeln, zAgyoig ἀπελαύνειν. - dnorvn- 
ztavitew. 

Herauspußen, ἐπικοσμεῖν. — σχευάζειν. 

Herausquellen, ἀναβλύειν. - moodosiv. 

Herausragen, ἐξέχειν, ἀνέχειν, ὑπερέχειν. - ὑπερ- 
βάλλειν. 

Heraus recken, προτείνειν, - προβάλλειν. 

Herausreden, fid), προφασιξόμενον διαδύεσθαι, 
διεκδύεσθαι. i 

Herausreichen, 1) tranfitiv: προτείνειν. — ἔνδο- 


Her ὀρέγειν. - 2) intranſitiv: διωινεῖσθαι. - ἐξέχειν. |. 


Herausreiſen, ἔξωπορεύεσθαι u, ἀποδημεῖν (aus 
feinem Wohnſitz). — κατιέναι. (aus dem Innern des 
Landes nach der Kuͤſte zu). - ἐπανιέναι - τὴν ἐπάνο- 
ὃον ποιεῖοθαι (zurückkehren), 

Herausrei ſſen, 1) eigentlich: ἐξαιρεῖν. — dva- 
σπᾶν. - 2) befreien, retten: ἀπαλλάττειν τινά tivog. 
= σώζξειν τινὰ £x τινορ. — ῥύεσθαί τινά τινος. 

Herausreiten, ἐιππεύειν. -- ἐξελαύνειν, προ 
ελαύνειν. S 1 

Herausrennen, ἐκθεῖν. - δρόµῳ ἔξω φέρεσθαι, 
pass. - ἐξορμάν. 

Herausrinnen, 
προῤῥεϊν. 


ἐκχεῖσθαι, προχεῖσθαι, pass, - 
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Herausſtürmen. 


Herausrüden, 1) tranſitiv: προκινεῖν. - 2) in⸗ 
tranſitiv: ἐξιέναι - SSE. - gegen den Feind h., 
dvrsäısvaı. 

Herausrufen, ἐκκαλεῖν, προκαλεῖν. 

Derau&fügen, ἐκποίειν. 

Herausfagen, ἐξειπεῖν, πατειπεῖν. - ἀποφαίνειν. 
- ἀποφθέγγεσθαι. — rund h., μηδὶν ὑποστειλάμε- 
vov eineiv. - dick u. bünn h., ὁητὰ καὶ ἄῤῥητα ἐξ- 
ειπεῖν. 2 

Herausſchaffen, ἐξάγειν. - ἐκκομίξειν. — Gg: 
σπευάζειν. 

Herausſcharren, ἐξορύττειν, ἀνορύττειν. 

Herausſcheinen, διεκφαίνεσθαι, pass. - διαλάμ- 
πειν. o 

Herausſcheuchen, ἐκσοβεῖν. 

Herausſchicken, ἐκπέμπειν - προπέµπειν. 

Herausſchieben, προπινεῖν. 

Herausſchieſſen, 1) mit Geſchoſſen: Hage od. 
τοξεύειν ἔξω. — 2) ſchnell hervorkommen: ἐκρεῖν, 
προῤῥεῖν, ἐπχεῖσθαι, pass. (von Fluͤſſigkeiten). — 
ἐπβλαστάνειν (von Sproſſen). 

Herausſchiffen, ἐκπλεῖν. - ἔππλουν ποιεῖσθαι. 

Herausſchimmern, ἐκλάμπειν, διαλάμπειν. 

Herausſchlagen, 1) tranſitiv: ἐκκρούειν.- 2) in⸗ 
tranſitiv: ἐκλάμπειν, διαλάµπειν (von der Flamme). 
- das Feuer ſchlaͤgt zum Sade heraus, φαίνεται τὸ 
πῦρ διὰ τοῦ ὀρόφου. 

Herausſchleichen, fid, ἀποδιδράσκειν, ἐκδιδρά- 
GNS. 

Herausſchleifen, Herausſchleppen, απροέλ- 
πειν. — ἐκφορεῖν. 

Herausfhlüpfen, ἐκδύεσθαι - διαδύεσθαι (-δῦ- 
ναι). — ἀποδιδράσκειν. 

Herausſchneiden, ἐκτέμνειν. : 

Herausſchnellen, ἐππυρηνίζειν (einen Kern zwi⸗ 
Idien den Fingern). 

Herausſchoͤpfen, ἐξαντλεῖν. 

Herausſchreiten, ἐκβαίνειν. 

Herausſchuͤtteln, eure. — ἐκσείειν. - kri- 
νάσσειν. : 

Herausfhütten, ἐκχεῖν, προχεῖν. ; 

Herausſchwimmen, ἐχνεῖν ob, ἐκνήχεσθαι. = en- 
πολυμβᾶν. KH 

Herausſegeln, ZwzAsiv. — ἀνάγεσθαι, pass. 

Herausſehen, προορᾶν. - ἐκχύπτειν. 

Herausſein, J getilgt fein: ἀνῃοῆσθαι. - ἐξαλη- 
λίφθαι. — 2) entdeckt fein: πεφωρᾶσθαι. - φανὲ- 
009 γεγονέναι. 

Herausſenden, ἐκπέμπειν. - ἀποστέλλειν. 

Herausſperren, ἀπυκλείειν, Eundsisıv. — ἀπείο- 
γειν. 

Heraus ſprengen, 1) tranſitiv: ἐκκόπτειν. - 
2) intranſitiv: ἐκφέρεσθαι, pass. - ἐξελαύνειν δρόµω. 

Herausſpringen, ἐκπηδᾶν. - ἐξάλλεσθαι, med. 
- ἐκπάλλεσθαε, pass. - ἐκθρώσκειν. 

Her ausſpritzen, 1) tranſitiv: ἐκραίνειν, ἀποῦ- 
ῥαίνειν. = 2) intranfitiv: ἀναβλύειν. 

Herausſproſſen, ἐκβλαστάνειν, ὠἀναβλαστάνειν. 

Herausſprudeln, 1) tranſitiv: ἐκφυσᾶν, ἄναφυ- 
σῶν. - 2) intranſitiv: ἀναβλύειν. 

Derausfteden, προτείνειν. - den Kopf aus etwas 
b., τὴν κεφαλὴν προτείνειν τινόᾳ. — προκύπτειν 

τινός.. 8 j 


t προτιθέναι. — es ſtellt 
'νερὸν γίγνεται mit Partiz. 


ge 

ἐξωθεῖν. — ἐκβάλλειν. 

[ ροτείνειν. -προβάλλειν, z. B. 
die Zunge, τὴν γλὠτταν, auch ἐξείρειν τὴν γλῶτταν. 

Herausſtreichen, ἐποινεῖν. — ἐγκωμιάξειν. - ᾱ- 
ποσεμνύνειν.--ΦίπΕΗ ſehr h., εἰςπολλὰ ἐπαινεῖντινα. 

Herausſtroͤmen, ἐκρεῖν, προῤῥεῦν, - ἐκχεῖσθαι, 
προχεῖσθαι, pass, 

Herausſtuͤrmen, ἐξορμᾶν. 


Herausſtürzen. 


Herausſtuͤrzen, 1) tranſitiv: ἐκρίπτειν. = ἐκβάλ- 

Asu. — fid) h., ἐκπίπτειν. — 2) intranſitiv: ἐκπί- 
πτειν. — ἐξορμᾶν und ἐξορμᾶσθαι. — ἐκφέρεσθαι, 
pass. 

Herausſuchen, ἐμλέγειν. 

Heraustragen, ἐκκομίξειν. = ἐπφέρειν. 
Heraustragen, das, ἐκφορά, . 

Heraustreiben, ἐξελαύνειν, ἀπελαύνειν (belebte 
Gegenſtaͤnde). — ἐξάγειν, προάγειν (Zuſtaͤnde). - ges 
walſam h., βίᾳ ἐξελαύνειν - ἐξωθεῖν, ἐκβάλλειν. - 
herausgetrieben werden, Zulte, 

Heraustreten, 1) tranſitiv: ἐκκόπτειν τῷ ποδί 
od. πατοῦντα. — 2) intranſitiv: a) aus einem Orte: 
ἐξιεναι, προϊέναι (-έρχεσθαι). - ἐκβαίνειν (von 
belebten Gegenſtaͤnden). — ἐξέχειν (von lebloſen Koͤr⸗ 
pern und von Koͤrpertheilen). — b) aus einer Reihe: 
προϊέναι. — προβαίνειν. — c) aus einer Verbindung 
od. Gemeinſchaft: ἀποτάττεσθαι unb ἀφίστασθαι, 
pass. - d) aus einem Zuftande: ἐκβαίνειν, z. B. 
aus feiner Natur, τῆς ἑαυτοῦ ἰδέας. 

Herauswachſen, éxfAoordvsw. — ἐκφύεσθαι (ἐκ- 
φῦναι). - ἐξανθεῖν (von Geſchwuͤren). 

Heraus waͤlzen, ἐκκυλίνδειν, προκυλίνδειν. 

Heraus waͤrts, ἔξω - εἰς od. πρὸς τὰ ἔξω. 

Herauswagen, fid, codu&v ἐξιέναι od. προϊέναι, 

Herauswaſchen, ἐκππλύνειν, ἀποπλύνειν. 

Herauswehen, ἐκπνεῖν. 

Herausweiſen, ἀποπέμπειν. — ἐκβάλλειν. 

Herauswerfen, Zefdilerg, - ἀποθῥίπτειν. — aus 
einem beſetzten Platze, ἐπκοούειν. 

Herauswickeln, ἀνελίττειν, ἐξελίττειν. - Zëet- 
Aeiv. - jid) h., ἀναδύεσθαι, διαδύεσθαι (-δῦναι). 

Herauswinden, ἐξαιρεῖν Die, - fid) h., ἐκδύε- 
σθαι - διαδύεσθαι (-δῦναι). 

Herauswollen, βούλεσθαι od. ἐπιθυμεῖν ἐξιέναι, 
ων, mit der Sprache herauswollen, ἀναδύε- 
σθαι, 

Herauswühlen, ἐξορύττειν. 

Herausziehen, 1) tranſitiv: ἐκσπᾶν, ἀνασπᾶν, 
ἀποσπᾶν. = ἐξέλκειν, ἀφέλκειν, παρέλκειν. - das 
Schwert h., σπάσασθαι τὸ ξίφος. - den Wurfſpieß, 
der in der Wunde ſteckt, h., ἐγκείμενον τῷ τραύματι 
παθέλπειν τὸ ὠκόντισμα. - aus Gefahren h., ἐξαι- 
ρεῖν κινδύνων. - ῥύσασθαι nıvöivov. - bie Bes 
fagung aus der Stadt h., ἀπάγειν pvAannv ix τῆς 
πόλεως, - Gelder aus einem Orte h., ἐκκομίξεσθαι 
χοήµατα Ex zıwog χωρίου. — fid) aus etwas h., ὦνα- 
δύεσθαι ἔ τινος. - 2) intranſitiv: ἐξελαύνειν — 
ἐξάγειν. 

Herbe, 1) eigentlich, vom Geſchmacke: στρυφνός, 
2. - Zonge, 3. - πιχρός, 3. - αὐστηρός, 8. - ὅμ- 
φαξ, «xog, 6, 7) (hauptſaͤchlich von unreifen Fruͤch⸗ 
ten). - 2) bildlich f. v. a. druckend, ſchmerzliche Em⸗ 
pfindung verurſachend: πικρός, 8. — δεινός, 8. — 
βαρύς, εἴα, 4. 

Herbe, bie, πικρότης - δριμύτης = αὐστηρότης, 
Vos, J. ] 

Herbei, δεῦρο. - Sn Zuſammenſetzungen ἐπί -- πρός 
- παρά. ) 

Herbeibringen, mgospegew, ἐπιφέρειν u. ἔπι- 
φορεῖν (tragend). - ré, προφάγειν führend). 
- προρκομίξειν (fahrend). - Zeugen h., παρέχειν 
μάρτυρας. : 

Herbeibringung, 10 110 
Waaren). - προσφορά, T. -- 

Herbeieilen, προςτρέ 
σθαι. - ἐπιφέρεσθαι, pa 
βοηθεἴν, παραβοηθεῖν. 

Herbeifahren, 1) tranfitiv: 
intranſitiv: moogsAavvsw. — ; 

Herbeifliegen, ἐπιπέτεσθαι oder ἐφίπτασθαι, 
προθπέτεσθαι od. προςίπτασθαι. 

Herbeiflieſſen, προρρεῖν, ἐπιῤῥεῖν. 

Herbeiführen, 1) eigentlich: ἄγειν, ἐπάγειν, πθος- 
daer (durch Leitung). — προσποµίξειν (durch Fahr: 
zeuge). - Getraide h., σιταγωγεῖν. - κοµίξειν οἵτον. 
- 2) metaphoriſch: ἐφέλκεσθαί τι. — ἐπάγειν τι, = 
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Herbſtabend. 


ἐπιφέρειν τι. - Emönevov ἔχειν τι. - αἴτιον εἶναί 
τινος. — παρέχειν τι. 

Herbeigehen, προριέναι, ἐπιέναι (-έρχεσθαι). - 
παραγίγνεσθαι. , ; 3 

Herbeiholen, προρᾶγειν τινα od. τι. — ἐπικαλεῖν, 
προςκαλεῖν τινα. — µετιέναε τι. — herbeiholen laſſen, 
µεταπέμπεσθαέ τινα ob. τι. — παλεῖν τινα. . 

Herbeiholung, προθαγώγη, η. 

Herbeikommen, προθιέναι, ἐπιέναι (-έρχεσβαι). 
- παραγίγνεσθαι. - zur Dülfe h., παθαβοηθεῖν. 

Herbeikriechen, πφοβέρπειν, ἐφέρπειν. 

Herbeikunft, ἔφοδος, πάροδος, 7. 

Herbeilaſſen, Xv προθελθεῖν. - οὐκ ἀποκωλύειν. 

Herbeilaufen, προθτοέχειν. = συντρέχειν. 

Herbeilocken, προράγεσθαι, ἐπώγεσθαι, med. 

Herbeirennen, 9o0uo παραγίγνεσθαι. 

Herbeiruͤcken, 1) tranſitiv: προσκινεῖν. - 2) in: 
tranſitiv: προρελαύνειν. — προθιέναι, ἐπιέναι. 

Herbeirufen, προςαλεῖν u, Med., παρακαλεῖν. 
- zur Huͤlfe h., ἐπικαλεῖσθαι. - ἐπάγεσθαι, med. - 
h. laſſen, µεταπέμπεσθαι. - καλεῖν. ; 

Herbeirufung, zoógxAgcig, ἡ. — ἔπαγωγη, N. 

Herbeiſchaffen, ἄγειν, ἐπάγειν, προθάγειν - xo- 
ἀίξειν, προρκοµίζειν, προσφέρει», παρασπευάζειν 
(Mittel und Vorraͤthe zum Gebrauch). - πορίζειν u, 
συλλέγειν (ausmitteln). - id) weiß etwas herbeizu⸗ 
ſchaffen, παρασκευαστικός εἰμί τινος. 

Herbeiſchaffung, προοποµιδή, ἡ (Zufuhr). - 
ἐπαγωγή, d (Beibringung). - παρασχενή, ἡ (Un: 
ſchaffung). 

Herbeiſchie ben, προρκινεῖν. — ἐπισπᾶν. 

Herbeiſchiffen, προοπλεῖν. 

Herbeiſchleichen, ἐφέρπειν, προςέρπειν. 

Herbeiſchleppen, ἐφέλκειν. 

Herbeiſchwimmen, προρνεῖν ob, προρνήχεσθαι. 

Herbeiſpringen, moogrosysw, συντρέχειν. - δρό- 
up παραγίγνεσθαι. - zur Huͤlfe h., βοηθεῖν, πα- 
ραβοης εἶν. 

Herbeiſtroͤmen, ἐπιῤῥεῖν, mgoggeiv, συῤῥεῖν. — 
von einer Menge: συντρεχειν. ; 

Herbeiftürmen, ἐπιφέρεσθαι, pass. 

Her beiſtuͤrzen, προεορμᾶν - προατρέχειν. - ἐπι- 
φέρεσθαι, pass. 

Herbeitragen, προρφέρειν, ἐπιφέρειν. - Gvyxo- 
μίζειν. = συνάγειν. 

Herbeitreiben, προςελαύνειν, συνελαύνειν. 

Herbeitreten, παρίστασθαι unb παραστῆναι. — 
παραγίγνεσθαι. 

Herbeiwaͤlzen, προρκυλίνδειν. 

Herbeiwagen, fid, τολμᾶν προςελθεῖν, 

Herbeiwehen, πνέοντα συνάγειν. 

Herbeiwinken, νεύµατι γρησάµενον προρκα]εῖν. 

Herbeiwuͤnſchen, ποθεῖν τι. - ἐπιθυμεῖν τινος. 

Herbeiziehen, J) tranfitio: ἐφέλπειν, παρέλκειν. 
- ἐπισπᾶν. — ἐπάγειν, συνάγειν. - 2) intranſitiv: 
προςελαύνειν. 

Herberge, κπαταγώχιον, τὸ - καταγωγή, ἡ. - - 
τάλυσις, v. - ξενοδοχεῖον, τὸ. - Einem eine H. 
geben, εἰεδέχεσθαι od. ὑποδέχεσθαί τινα. 

Herbergen, f. Beherbergen. 

Herbeftellen, κελεύειν τινὰ παρεῖναι. — φάναι 
od. προοτάττειν τινὶ παραγίγνεσθαι. - ich bin her⸗ 
beftellf, τακτὸρ od. κελευσθεὶᾳ πάρειµι. 

E er E ten ` mg = λέγειν ἀπὸ στόματος. 

erbita, St. auf Gitelien, " EA 

Eoßıraiog. „ehen, ae ee 

Herbitten, καλεῖν, προρκαλεῖν, παρακαλεῖν. 

Herblich, ἡἠπόπικρος, ἔμπμιρος, 2. 

Herblicken, προοβλέπειν, ἐμβλέπει». 

Herbring en, φέρειν, προοφέρειν. — ἄγειν, ἐπά-. 
HALO πομίζειν, προσπομίξειν. - Za φέροντα ob, 
ἄγοντα. — προθιέναι ἄγοντα. hergebracht, vo 
ζόμενος, 8. - καθεστώς, den, og. — hergebracht 
fein, Ῥομίζεσθαι, pass. 3 

Herbſt, φθινόπωρον, µετόπωρον, zo. - im H. des 
Lebens ſtehen, προήπειν od. προβεβηκέναι τῇ ἡλικίᾳ. 

Herbſtabend, d κατὰ φθινόπωρον ἑσπέρα. 


Herbſtarbeit. 


Herbſtarbeit, τὰ κατὰ φΏινόπωρον ἔργα. 

Herbſtartig, μετοπωρινός, 3. 

Herbſtblume, τὸ περὶ φθινόπωρον dv9 0o)» ἄνβος. 

Herbſtfrüchte, ὀπώρα, J. 

Herbſtlich, µετοπωρινός, φθινοπωρινό, 3. - dd 
το πατὰ φθινόπωρον. 

Herbſtluft, αὔρα φθινοπωρινή, 7. 

Herbſtmonat, φθινοπωρινὸς v, d. 

Herbſtnacht, µετοπωρινὴ νύξ, J. - kalte H., νὺξ 
μετοπωρινὴ καὶ φυχρῶ. 

Pberbfinadtgleide, ἰσημερία d μετυπωρινὴ od. 
φθινοπωρινή. 

Herbſtobſt, ὁπώρα, J. 

Herbſtregen, φθινοπωρινὸς ὄμβρος, o. 

Herbftreif, πάχνη od. στίβη d περὶ φθινόπωρον. 

Herbſttag, φθινοπωρινὴ ἡμέρα, 7j. 

Herbſtwetter, d κατὰ φθινόπωρον do. 

Herbſtzeit, φθινοπώρου ooa, J. 

Herculanum, St. in Unteritalien, "HoxovAcvsov, 
Ἑρκουλάνεον, Πράκλανον, Ἡράπλειον, τὸ. 

Hercyniſcher Wald, Ἠρκύνιος δρυµόρ, d. 

Herd, ἐσχάρα, „ (Feuerherd). - Lorle, 7 (Haus: 
altar). - ohne eigenen H., ἅμοιρος ἑστίαρ. — feinen 
eigenen H. gründen, Ἰδρύεσθαι ἑστίαν. — keinen gt: 
genen H. haben, ἅμοιρον εἶναι ἑστίας. - für ben 
eigenen H. kaͤmpfen, ὑπὲρ ἑστίας μάχεσθαι od. dy 
νίζεσθαι. — ὑπὲρ ole d ἀγών ἐστί uot. 

Herde, ἀγέλη, y (jede vereinigte Menge, beſonders 
von groͤſſerem Vieh, jedoch aud) von kleinerem und 
auch von Menſchen ). - moluvn, 5, u. ποίµνιον, τὸ 
(von kleinerem Vieh). — νοµή, I, u. βοσκήµατα, τὰ 
(Herde von Zuchtvieh). — os, τὸ (groſſe Menge). 
— die H. hüten, ποιμαίνειν βοσκήµατα. - zu einer 
H. bringen, συναγελάξειν. - fid) in Herden zuſam⸗ 
menhalten, συναγελάζεσθαι, pass. — zur H. gehoͤrig, 
ἀγελαῖος, 3. 

Herdeklamiren, ἀποθῥαφωδεῖν,. Xenoph. Cy- 
rop. III, 8, 54. - dısAdeiv ἐν 79s. πρέποντι xl 
διαθέσει. Plutarch. Demosth. 7. 

Herdenweis, aysindov - κατ ἀγέλαρ. - ſich h. 
zuſammenhalten, ἀγελάξεσθαι, pass. 

Herdochſe, βοῦς ἀγελαῖος, 0. — ταῦρος, d. 

Hereilen, was Herbeieilen. 

Herein, εἴσω od. ἔσω. — ἐντός. — sig, ἐν u. ἐπί in 
Zuſammenſetzungen. - herein! εἴρελθε — zigımı. 

Hereinbauen, s/goiodousiv, ἐνοικοδομεῖν. 

Hereinbitten, εἰσκαλεῖν — ἔσω καλεῖν. 

Hereinbrechen, εἰσπίπτειν = ἐπισκήπτειν, in et 
was, sio τι, über Einen, τινί. — εἰεβάλλειν, tígoo- 
Dn u. εἰοφέρεσθαι, pass., in etwas, sig τι. — die 
Nacht bricht herein, ἐπιγίγνεται, ἐπέρχεται, Eyneı- 
ται νύξ. 

Hereinbringen, elspegsiv. = signopigsım. — Elg- 
ἄγειν. n 

Hereindtingen, εἰεδύεσθαι (εἰεδύναι). — sig- 
φἐρεσθαι, pass. — εἰεβώλλειν (von Feinden, welche 
in das Land einfallen). 

Hereinfahren, eisehuunsım. 

Herei nfallen, εἰοπίπτειν. — εἰεβάλλειν. 

Hereinfliegen, εἰοπέτεσθαι (εἰρίπτασθαι). 

Hereinflieſſen, zcosiv. 

Hereinfuͤhren, εὐώγειν. 

Hereingehen, εἰιέναι (εἰφέρχεσθαι). 

Hereinholen, εἰσάγειν. 

Hereinkommen, εὐριέναι 
παριξναι. — παραγίγνεσθαι. 

Hereinkriechen, so παρέρπειν, - εἰοδύεσθαι 
(sigdvvor). 9 

$ereinlaffen,, £v εἰρελθεῖν. - παριέναι (πα- 
einut). - ὑποδέγεσθαι, Sto πέµπειν — παρα- 
πέμπειν. — Όπακονειν (Einen, welcher pocht unb 
hereinzugehen verlangt). — zu einer andern Thuͤr 
h., ὑποδέχεσθαι ἑτέραις QUQotg. — nicht hereinlaſ⸗ 
fen, κωλύειν της εἰσόδου. — πωλύειν un εἰςελθεῖν. 
-ἀπομωλύειν ; 

Hereinlaufen, εἴσω προρτρεχειν.-. δρόµῳ eg 

Hereinlocken, ἐπάγειν - ἐπειάγειν und Med, 

Hereinnehmen, elsöiyeodeı εἴσω. 


(εἰρέρχεσθαι). - εἴσω 
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Heringstonne. 


Hereinruͤcken, 1) tranſitiv: εἴσω moognweiv. — 
2) intranſitiv: εἐρελαύνειν. 

Hereinrufen, εἴσω xaAsiv — εἰρκαλεῖν. 

Hereinſchimmern, ἐπιφαίνειν. — ἑλλάμπειν. 

Hereinfehen, εἰκύπτειν. - ἐντὸς ob, τὰ ἔνδον 
καθορᾶν. à 

Hereinſpringen, εἰράλλεσθαι, eismndar. 
Hereinſteigen, εἰεβαίνειν, ἐμβαίνειν. 

Hereinſtreifen, ἐπιτρέχειν. 

Hereinſtroͤmen, εἰρφέρεσθαι, pass. -  εἰορεῖν, 
ἐπιῤῥεῖν. — εἰεβάλλειν. 
$ereinftürgen, εἰοπίπτειν. - εἰοφέρεσθαι, pass. 
Hereintragen, Eignonigew = εἰσφέρειν - sige. 
Hereintreten, eisßatvew. - εἰφιέναι. 
Hereinwaͤrts, εἴσω od. ἔσω. - εἰς τὰ ἔσω. 
Hereinziehen, 1) tranſitiv: ἐπισπᾶν slc. - πα- 
ρέλπειν εἴσω. - 2) intranſitiv: εἰρελαύνειν. - εἴθ- 
πωμάξειν. 

Herennius, r. MN,, Εθέννιος. 

Hererzaͤhlen, xoroiysw. - λέγοντα διέρχεσθαι 
od. δικέναι, ober auch bloß διέρχεσθαι u. διεξέρχε- 
o ob. διεξιέναι. £ 
Herfabeln, uvdoloysiv. 

Herfahren, δεῦρο ἐλαύνειν = προςελαύνειν. 
Herfallen, über Jemanden, ἐπιπίπτειν u. προς- 
πίπτειν τινί (von herabfallenden Gegenſtaͤnden). - 
ἐπιφέρεσθαί τινι od. ἐπί τινα (von Gegenſtaͤnden u. 
Perſonen). - προρχεῖσθαί eut, — ἐπιτίθεσθαί τινι. 
- ἐφορμᾶν τινι 0b. πρός τινα (bloß von Perſonen). 
- ἐπεμβαίνειν τινί (mit Xnfeinbung und mit bem 
Willen herabzuſetzen). — mit Worten über Einen h., 
παθάπτεσθαί τινος. — Uber einander h., εἰς γεῖρας 
συνελθεῖν. - über etwas h. (begierig auf etwas los- 
gehn), óou&v ἐπί τι. 

Herfliegen, ἐπιπέτεσθαι ob, ἐφίπτασθαι, πφροθ- 
πέτεσθαι od. προςίπτασθαι. 

Herflieſſen, ἐπιφέρεσθαι, pass. — ἐπιῤῥεῖν, -- 
aus etwas herfl. (davon feinen Urſprung haben), γί- 
γνεσθαι Éx τινος. — πορεύεσθαι ἀπό od. En τινος. 
Herfühlen, ἅπτεσθαι, ἐφάπτεσθαι. — ψηλαφᾶν. 
Herfuͤhren, προςάγειν, ἐπάγειν. - führe ihn her! 
δεῦρο πρόθαγε αὐτόν. — was führt dich her? τίβου- 
Ίόμενος παρεγένου ob, mgri; — du weißt, welche 
Botſchaft mich herfuͤhrt, oro d' & Nu ἀγγελών. 
Hergang, 1) das Herzugehen: ἔφοδος, πάροδος, 
πρόροδος, 7. - 2) Verlauf: πρᾶγμα, τὸ — πράξις, 
5j. — τὰ ysvóusvo. — τὰ περί τι. — den ganzen Der 
gang der Sache erzählen, ὅλον τὸ πρᾶγμα dmopai- 
νειν otov ἐγένετο. — λέγειν καθ᾽ ἕκαστα τῶν yEvo- 
µένων. - παταλέγειν πάντα τὰ γενόµενα. 
Hergeben, παρέχειν u, χορηγεῖν (Mittel und Ko⸗ 
Den), - dmodıdovar, παραδιδόναι (herausgeben, 
ein Beſitzthum abgeben). — fid) zu etwas h., παρέχειν 
ἑαυτὸν χρῆσθαι πρός τι. - gos, ἑαυτὸν eig 
τι. - ὑὐπέχειν τι. — fid) zu allem h., παρέχειν ἔαυ- 
70v Ίρῆσθαι 0 τι τις βούλεται. 
Hergebrach t, νομιζόμενος, 8 - καθεστώς, ὥσα, 
wg. - εἰωθώς, vie, 6g. — hergebrachter Maſſen, 
vp. 

Hergehen, 1) herbeigehen: moogıEvar. - geh her! 
δεῦρο. - 2) in einer Haltung oder Kleidung erſchei⸗ 
nen: χρῆσθαι σχήµατι. - 8) es geht Der, γίνεται. 
-es geht luſtig her, εὐφραίνονται ob, ἀγάλλονται 
πάντες. — πολλὴ ἔστιν εὐθυμία. - es ging hoch her 
beim Gaſtmahle, μεγαλοπρεπὶο ἦν τὸ δεῖπνον. - εδ 
geht über etwas her, ἐπιχειροῦσι πραγματί τινι. 
Herhalten, moozeivsw. - παρέχει. - herhalten 
muͤſſen, διατριβὴν παρέχειν (zum Spott unb zum 
Gerede). - ἐν αὐτίᾳ εἶναι (bei Tadel). - ich muß 
für Einen herhalten, χοῆταί τίς uot. 

Herhauen, xoguxveiodut. — ve. 

Herholen, προθάγειν. — roulgew. — ges, = Ap: 
τιέναι (μετέρχεσθαι). - weit herh., ἀναξητεῖν µα- 
κράν. - Jemanden herholen laffen, µεταπέμπεσθαί 
τινα. 

Hering, µαΐνη, ἡ — µαινίς, ἴδος, . 
Heringsfang, 7 τῶν µαινίδων Φήρα. 
Heringstonne, πιθάηνη, N. 


Herkö mmlich. ; 


Herkoͤmmlich, νομιξόµενος, ένη, ενον -- νόμιμος. 
2. — εἰωθώς, vie, 68. - πάτριος, 3. - es ift bei 
ihnen herkoͤmmlich, νομίξουσι. - πάτριόν ἐστιν αὐ- 
τοῖς, - sicut. 

Herkommen, 1) herzukommen: προφιέναι (προς- 
έρχεσθαι). - παραγίγνεσθαι. = h. laffen, Ar- 
πεσθαι. — von etwas h., Insu πεποιηκύτα τι. - 
γίγνεσθαι ὧπό τινος. — vom Bade h., ἥκειν λουσά- 
µενον. -- wir kommen von einem Huͤlfszuge her, ἤκο- 
μεν βεβοηθηκότες. — vom Eſſen h., ἀπὸ δείπνου 
γίγνεσθαι. - 2) feinen Urſprung haben: γίγνεσθαι 
od. εἶναι ἀπό τινος od. ἔκ τινος. - es koͤmmt etwas 
davon her, αἴτιον δὲ τούτου τόδε - αὐτία δὲ τού- 
του oe, auch bloß αὐτία δέ. 

Herkommen, das, 1) Abſtammung: γένος, τὸ - 
γενεά, m. — von gutem H., εὐγενής, 2. - 2) Ger 
brauch: vóuog, 0. - τὸ νόµιµον. — £909, τὸ, - es 
ift bei ihnen ein H., ἔθος καθέότηκεν od. ἔστιν 
αὐτοῖς. - ἔθος ἔχονσι. - εἰώθασι. 

Herkriechen, ἐφέοπειν. 

Herkules, f. Herakles. 

Herkunft, 1) das Herankommen: ἔφοδος, πρός- 
οδος, J. - 2) Abkunft: γένος, τὸ. — von edler, ou: 
ter H. fein, xoAds γεγονέναι.-- von gemeiner, ſchlech⸗ 
ter H. fein, κακώς γεγονέναι. 

Herlegen, πατατιθέναι - προτιθέναι. 

Herleiern, διελθεῖν — περαίνειν. - den einſtudir⸗ 
ten Spruch h., περαίνειν τὰ συντεταγµένα. 

Herleihen, δανείζειν. - παρέχεσθαι. 

Herleiten, 1) zu einem Gegenſtande hinleiten: 
ἐπάγειν. - das Waſſer: ὀχετεύειν. - 2) ableiten: 
πατάγειν ἀπό τινος. - ἀνάγειν od. ἀναφέρειν e 
τι. - das Geſchlecht h., γενεαλογεῖν mit und ohne 
τὴν γενεαλογίαν. - fein Geſchlecht von Einem h., 
κατάγειν TO γένος ἀπό τινος. — ἀνατείνειν τὸ γένος 
slg τινα. - ein Wort von einem andern h., ἀποφαί- 
νειν ὄνομα Qv ἀπό τινος. — παρονομάζξειν ῥῆμα. 

Herleitung, ἐπαγωγή, d (Hinzuleitung). - ὀχε- 
τεία, J (des Waflers). - καταγωγή, . - ἀναφορά, 
(Ableitung). - παρονοµασία, 7 (grammatiſche 
Herleitung). — H. des Geſchlechts, γενεαλογία, n. 

Herleſen, ἀναγιγνώσχειν - ἀναγιγνώσκοντα διελ- 
Helv. — καταλέγειν. 

Herleſung, ἀνάγνωσις, . - Gewoͤhnlich durch 
Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 

Herling, ὄμφαξ, anos, J. - 

Herlocken, ἐπάγεσθαι. 1 

Herlügen, καταφεύδεσθαι. 

Hermachen, ſich über etwas, ἐπιχειρεῖν emt, - 
ἐπιτίθεσθαί τινι. = ἅπτεσθαί τινος. - fid über 
Einen h., ἐπιτίθεσθαί τινι. - ἐπιλαμβάνεσθαί τι- 
vog. - προςβάλλειν χεῖρώς zu, 

$ermáa und Hermäon, N. mehrerer Vgb., Ἔρ- 
U ἄχρα, ἡ. - Ἑρμαῖον, τὸ. 

Hermagoras, gr. MN., Ἑρθμαγόρᾶς, ου. 

Hermaphrodit, ©. des Hermes und der Aphro— 
dite, der mit der Nymphe Salmakis zu einer Perſon 
wurde, Ἑρμαφοόδττος, d. 

Hermarſch, ἔφοδος — ἄνοδος, 7. 

Hermarſchiren, προρελαύνειν - δεῦροπορεύεσθαι. 


Herme, Hermesſäule, Fonge, ov, d. - kleine 


H., Ἑομίδιον, τὸ. ass 
Hermelin, etwa zoovgr, . 
ee Kt 
Hermeneuti Ἑρμηνευτικός, 3. \ 
Hermes (Merkur), Haufe, ob, ὁ - epiſch auch 
"Egusieg, ov, 6. - gewoͤhnl. Bein.: Maladeus. E 

Kuvllmviog - Κυλλήνης ἀνάσσων. - Agyttgo7vtS- 

- διώκτορος - λάτρης. - monmıAounzng. - Evayo- 

9i0g. — προπύλαιος. — στροφαῖος. - Ίαριδότης. — 

ἀκακήσιος, — χΏόνιος. - πομπαῖος u. νεκροπομπὀς. 

- Heiligthum des H., "Eouctov od. Ἑρμαῖον΄οδ. be: 

uelov, ου, τὸ. 

Hermefianar, Elegiendichter aus Kolophon, Fe 

μησιάναξ, excog. 

Hermesfäule, f. Herme. 

Herminius, Ἑρμήνιος. 
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Herr. 


Hermione, ſ. Harmonia. 

Hermione, St. in Argolis, Βομιόνη, ἡ. - E. 'Eo- 
μιονεῖς, Zon, ol. — Gebiet, Ἑθμιονίς, Id og, J. 

Hermippos, gr. MN., Ἕρμιππος. 

Hermogenes, Bildhauer aus Kythere u, a., Ἔρ- 
αογένης, ovg. 

Hermokrates, ein Arzt u. a., Ἑρμοχράτης, ους. 

Hermolaos, ein Diener des Alexander, EouóAaog. 

Hermon, gr. MN., "Eguov, wvog. 

Hermopolis, St. in Aegypten, Ἑρμοῦ πόλις od. 
‚Eouonorıs, εως, J. - G. Βρμοπολίτης, ου. 

Hermos, Fl. in Xeolien, "Eouog, d. 

Hermotimos, gr. MN., Eouorziuos. 

Hermunduren, german. Volkerſch., Ἑρμόνδοροι. 

Hernach, ὕστερον. — εἶτα, ἔπειτα, μετέπειτα. — 
μετὰ ταῦτα. - ἐντεῦθεν. — lange h., ro ὅστε- 
gov. — unmittelbar hernach, ἑξῆς, ἐφεξῆς. - Oft 
bilden die Griechen zuſammengeſetzte Verba mit der 
Praͤpoſiz. ἐπί, um Melen Begriff auszudruͤcken; z. B. 
hernach auftreten, ἐπαναστῆναι. , 

Hernehmen, παραλαμβάνει», ἀναλαμβάνειν (zur 
Hand nehmen). - ποοίζειν - εὐρίσχειν (ausmitteln, 
erlangen), — nicht willen, wo man etwas hernehmen 
foll, ἀπορεῖν τινος. 

Herneigen, προοκλίνειν. - das Ohr h., παρέχειν 
τὰ orc. — fid) über etwas h., προρκύπτειν πρός zt. 

Hernennen, παταλέγειν. - εἰπεῖν ἑξῆς. - Oe 
Q'eiv. 

Hernieder, κάτω. - Gewöhnlich werben zuſam⸗ 
mengeſetzte Formen mit ber Präpofiz. κατώ gebildet; 
z. B. hernieder fahren, καταφέρεσθαι, pass. 

Hero, 1) Geliebte Leanders, "Hoo, οὓς. — 2) ein 
alexandrin. Mathematiker, "Ἡρων, ὠνος, d. 

Herodes, Ἠρώδης, ov. 

Herodian, Geſchichtſchr., Ἡρωδιανός, 

Herodias, gr. WN.,  Ηρωδιάς, ἄδος, J. 

Herodikos, ber, Arzt, Ἡρόδικος. 

Herodoros, gr. Schriftſteller, Ἡρόδωρος. 

5 Geſchichtſchreiber aus Halikarnaß, gs 

οτος. 

Heroiſch, 1) einem Heros oder Halbgott angehörig: 
„u U. 59009, 9. - τῶν ἠρώων. - 2) helden⸗ 
haft: ἄφιστος, 3. - δεινός, 3. — eine heroiſche That, 
ὀνδραγάθημα, τὸ. 

Heroismus, ἀνδραγαθία, y. - ἀρετή, d. - µεγα- 
λοψυχία, j. 

Herold, πήρυξ, κος, d. - ber H. ruft aus, κη- 
ούσσει (ohne Beifuͤgung des Subjekts, f. Gr. Gr, 
F. 100. Anm. 2. c.). - Amt, Dienſt des Heroldes, 
amguneia, I. — eine Bekanntmachung durch den H., 
πήρυγμα, τὸ. 

Heroldsſtab, κηφύκειον, κηρύπιον, τὸ. - κηρυ- 
πίνη ῥάβδος, J. - ben D. führend, mit dem H., 
ἔχων τὸ κηρύκιον, — πηθυκιοφόρος, 2. 

Herophile, eine Sibylle, Ἡροφίλη. 
Herophilos, ber, Arzt, Ἡρόφιλος. 

Heroſtratos, der ben Tempel ber Artemis in Ephe- 
ſos verbrannte, "Hoócrgacos. 

Herplappern, ἀπολαλεῖν. -- εἰκῇ λέγειν. 

Herr, κύριος, 0. - δεσπότης, ov, d — H. von Thie⸗ 
ren, τοοφεύς, έως, & (SBefiger unb Erhalter). - H. 
von etwas fein, wugrsdsın τινός. — δεσπόξειν τινός. 
- d rer an TL. = πρατεῖν τινος. — ἄρχειν 
τινος. — Éyxooti| εἶναί τινορ (hauptſaͤchlich von Be⸗ 
gieden unb Geibenfhaften). - fi Rum . ven cles 
machen, ποιεῖν ἑαυτὸν κύριον ob. δεσπότην r. 
vg ἕαυτῷ ποιεῖσθαί τι. — κρατεῖν τινος. — πατᾶ- 
στρεφεσθαίτι. — H. fein über etwas, κυριεύειν τι- 
905. = Χβατεῖν τινορ. — ἐγπρατῆ εἶναί τινος. — nicht 
Herr fein über feine Beglerden, ἀκρωτῆ εἶναι τῶν 
ἐπιθυμιῶν. — H. werden über etwas, περιγίγνεσθαί 
2408. — fein eigener H. fein, £evrov εἶναι. — ἐλεύ- 
Degor ob. auzövouov εἶναι. - fein eigener H. wer⸗ 
ben, αὐτοπρώτορα γίγνεσθαι. — über etwas den H. 
ſpielen, διοικεῖν vi. - in Griechenland ben Herrn 
ſpielen, διοικεῖν τὰ τῶν Ἑλλήνων. - Herr! & δέ- 
σποτα! (bloß eine Anrede für Herrſcher). - deeg? 


Herrechnen. 


(gewöhnlich nur im Plural &vöoss, wenn man zu 
mehrern ſpricht). 

Herrechnen, παταλογίζεσθαι, ἀπολογίξεσθαι. — 
παταριθμεῖν, διαριθμεῖν, ἀναριθμεῖν. — bie Vers 
wandtſchaft h., γενεαλογεῖν τὴν συγγένειαν. 
Herreichen, 1) tranſitiv: ὀρέγειν - προτείνειν 
Cbinbatten, hauptſaͤchlich die Hand). — παρέχειν.(6ς- 
ben, gewähren). — 2) intranſitiv: καθήκειν. 
Herreichung, πρότασις, J. - τὺ παρέχει». 
Herreiſe, d δεῦφο ὁδός od. πορσία (im Allgemei⸗ 
nen). SCT oixo0s ὁδός ob, πορεία, aud) ἄνοδος u. 
ἄφοδος, 7j (Reife nad) Haufe). - ἀνάβασις, J (nad) 
einem fremden Ort). 


Herreiſen, πορεύεσθαι, ἐπιπορεύεσθαι. — προθ-. 


ιέναι. - δεῦρο πορεύεσθαι od. ἀφικνεῖσθαι. 

Herreiſſen, ἁρπάξειν, ἐφαρπάξει». 

Herreiten, προςελαύνειν. — ἐφιππεύειν. 

Herrendienſt, λατοεία, xj - λάτρευμα, τὸ. 

Herrengunſt, εὔνοια ob, χάρις T παρὰ τῶν fu: 
νατωγ. 

Herrenlos, ὠδέσποτος, 2.- οὐδενὸς dv, οὖσα, ὄν. 

Herrin, δέσποινα, J. Ent 

Herriſch, κελευστωιός, 3. - ἀρχικός, 8. - αὖὐθά- 
δης, 2. — herriſches Weſen, αὐθάδεια, J. 

Herrlich, 1) praͤchtig, von glaͤnzendem Auffern An: 
ſehn: λαμπρός, 3. - πολυτελής, 2. - µεγαλοπρε- 
πής, 2. - weyadelog, 3. — φιλότιμος, 2. — 2) treff⸗ 
lich, innere Vorzüge habend: καλός - κάλλιστος, 3. 
- χαρίεις, εσσα, εν. — ἄριστος, 8. - Δαυμαστός - 
Φαυμάσιος, 8. - Ίἤδιστορ, 3. - 3) ausgezeichnet: 
διαφέρων, ουσα, ov (Adv. διαφερόντως). — ἐκπρὲ- 
ans, 9. - δεινός, 3. - Δαυμαστός, ὃ. - ἔνδοξος, 
2. - λαμπρός, 8. — 4) von innerm moraliſchen Wer⸗ 
the: καλός = πάλλιστος, 8. - σεµνός, 9. d 

Herrlichkeit, μεγαλοπρέπεια, 5. - λαμπρότης, 
ητος, . — πολυτέλεια, d. - κάλλος, τὸ. 

Herrſchaft, βασιλεία, d. - ἀρχή, d. - δυναστεία, 
T. - ἐπικράτεια, ἡ. — δεσποτεία u, τυραννίς, Id og, 
„ (unumſchraͤnkte). — die Herrſchaft übernehmen, 
παραλαβεῖν ἀρχήν. ſich in den Beſitz der H. ſetzen, 
παταστῆναι εἰς τὴν βασιλείαν. - die H. führen, ἄρ- 
χειν. — ἀρχὴν ἔχειν. - Ev ἀρχῇ εἶναι. - die H. über 
etwas haben, κοατεῖν ob. ἐπικρατεῖν τινος. — &p- 
χειν τινός. — πυριεύειν τὶνός. - xosírro εἶναί τινος 
(über alles, was gegen uns ankaͤmpft, hauptſaͤchlich 
uͤber Begierden). — die H. uͤber etwas bekommen, 
ἐπικρατεῖν τινος. - unter Jemandes H. ſtehen, ἄρ- 
χεσθαι ὑπό τινος. - ὑπήκοον εἶναί τινι. — unter 
Jemandes H. bringen, ποιεῖν ὑπύ vut. 

Herrſchaftlich, βασιλικός, 3. - ὁ 7j τὸ τοῦ βασι- 
λέως. — die herrſchaftlichen Gebäude, τὰ βασίλεια 
od. de. 

Herrſchbegierde, ἀρχῆς ἐπιθυμία, J. - Φιλαρ- 

ία, η. 

Perrſchbegierig, τοῦ ἄρχειν ἐπιθυμῶν, occ, 
οὔν. - φίλαρχος, 2. 

Herrſchen, 1) die Herrſchaft haben: ἄρχειν. - βα- 
σιλευειν. - πυριεύειν, κύριον εἶναι. - δεσποτεύειν. 
- ἐπιστατεῖν, über Einen, ein Gebiet, τινός. - über 
etwas h., κρατεῖν τίνος. — πρείττω εἶναί τινος. — 
zur See h., Δαλαττοπρατεῖν. - Derrfd)enb, πρατῶν, 
ουσα, ουν. — ἄρχων — κυριεύων, ουσα, OV. — XU- 
groe, 3. - 2) gewöhnlich, häufig fein: ποατεῖν, ἐπι- 
ngareiv, — ἄκμάξειν. — herrſchend, ἐπικρατῶν, 

obo, ουν. — κύριος, 3. — εἰωθώς, vie, de, — vo- 

µιζόμενος, N, ov. — 8) fid) als vorhanden zeigen u. 
possum Sie ae. ea (ur 
στῆναι). = Ἀατέχειν. — es herrſcht Hungersnoth, 
Ίιμὸς ἔστι. — es herrſcht eine Hungersnoth in Athen, 
Ίιμὸς κατέχει τοὺς Admvaiong. - es herrſcht Freude, 
Traurigkeit in einem Kreiſe, εὐθυμία, Jaen κατέχει 
τινάς. - εδ herrſcht tiefes Schweigen, πολλή ἐστι 
σιωπή. - es herrſchte damals etwas in bem Geiſte 
des Volkes, 7 τι τοτὲ ἐν ταῖρ τῶν πο]]ῶν δια- 
voíatg. . aim ae; 

Herrſcher, βασιλεύς, 6. - δεσπότη», ov, à, — do- 
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Herüber. 


40V, ovrog, 0. — κύριος, d — αὐτοκράτωρ, ogos, 
d. - τύραννος, d. DON 

Herrſchergewalt, deng, d. - δεσποτεία, η. 

Herrſcherin, δέσποινα, 7. - βασίλεια, J. 

Herrſchermacht, f. Herrfchergewalt. ` 

Herrſcherwuͤrde, Paoıkınov αξίωμα, τὸ. 

Herrſchſucht, ἐπιθυμία ἀρχῆς od. τοῦ ἄρχειν. — 
τὸ ἄρχικόν. — eine ſtarke H. zeigen, δῆλον εἶναι 
ἐπιθυμοῦντα ἄρχειν ἰσγυρῶς. 

Herrfhfühtig, ἐπιθυμῶν τοῦ ἄρχειν. — dot: 
#06, 3. - Φφίλαρχος, 2. 

Herruͤcken, 1) tranſitiv; προςκιφεῖν. - ἐπάγειν. - 
2) intranſitiv: προρελαύνειν. - ἐπιέναι (ἐπέρχε- 
σθαι). - ἐφουμᾶν. 

Herrühren, γίγνεσθαι 0b, ὑπάρχειν ἀπό τινος. - 
αὐτίαν ἔχειν ὧπό τινος od. fx τινος. - ἥπειν παρά 
τινος. - es rührt etwas von mir Der, αἴτιόρ εἰμέ 
τινος. - ἐμὺν ἔργον ἐστί τι. 

Herrufen, καλεῖν, προεκαλεῖν, παρακαλεῖν. - h. 
laſſen, μεταπέμπεσθαι. - καλεῖν. 

Herſagen, παταλέγειν. - ἀπομνημονεύειν. - A- 
γοντα διέναι. - ἀπὸ µνήµης od. στόματος εἰπεῖν. 

Herſchaffen, προςάγειν. - προσποµίζειν. - πα- 
ρασκενάζειν. - ἔτοιμον παρέχειν. 

Herſchauen, προφβλέπειν. - Φεᾶσθαι. 

Herſchicken, ἐπιστέλλειν. - ἀποστέλλειν. 

Herſchieben, προοκινεῖν. 

Herſchieſſen, 1) eigentlich mit einem Geſchoß: 
βάλλειν. — 2) hergeben: συμβάλλειν. - παρέχει». 

Herſchiffen, προςπλεῖν. g 

Herſchlagen, παίειν. - πατάσσειν. - ſchlag' her! 
da Περ’ id), πώταξον" στὼς ἐγὼ παρέξω. 

Herſchleichen, ἐφέρπειν, προςέρπειν. 

Herſchleppen, προθέλχειν. - ἐπισύρειν. 

Herſchreiben, 1) niederſchreiben: γράφει», κα- 
ταγράφειν. - 2) ſchriftlich melden: ἐπιστέλλειν. — 
8) fid) herſchreiben von etwas, αἰτίαν ἔχειν ἀπό τι- 
vog od. £x τινος. 

Herſe, T. des Kekrops, "Egon. 

Herſehen, zoocf£xe. 

Herſehnen, ſich, ποθεῖν τὰ ἐνθάδε, 

Her fein, 1) herſtammen: γεγονέναι fx τινος. - 

ἥκειν ἀπό τινος. - 2) über etwas ber fein, εἶναι 
ποός τινι. - ἔχειν ἀμφί τι (mit etwas beſchaͤftigt 
fein). - ἐγκεῖσθαί eut (Einen bebrüngen), 

Herfenden, ἐπιστέλλειν - ἀποστέλλειν. - πέμπειν 
πρός τινα. 

Herſetzen, τιθέναι — πατατιθέναι, - καθιστάναι. 
— fid) D. καθίζεσθαι, παρακαθίζεσθαι. 

Herſilia, Gemahlin des Romulus, "ocio. 

Herſingen, διελθεῖν Go od. ἄδοντα. 

Herſpringen, ἐφάλλεσθαι, προςάλλεσθαι. 

Herſtammeln, τραυλίζοντα oder βατταρίζοντα 
dee. 

Herſtammen, γεγονέναι od. γένος ἔχειν ἀπό ob. 
En τινος. — πατρὺς εἶναί τινος. — αὐτίαν ἔχειν ἀπό 
τινος. 


Herſtammung, γένος, τὸ — γδνεώ, qj. 


Herſtellen, 1) an einen Platz fe&en : πατατιθέναε. 
- 2) zu Stande bringen: καθιστάναι. — ἀποδεικνύ- 
ναι. - ἀπεργάξεσθαι. - πατασκευάξειν. — Wieder 
he, ἀποκαθιστάναι. - ἀνακτᾶσθαι. - einem Kran⸗ 
ken h., ἰᾶσθαι - σώξειν. - von einer Krankheit 
wieder hergeftellt werden, ἀνακύπτειν i4 vig νόσου. 
- φεύγειν vóGOv. _ ^ 8 : 

Herftellung, xardorasıg - dmodsıdıs, J. - de- 
γασία, ἡ (ſaͤmmtlich die Zuſtandbringung). — mo- 
πατάστασις, d (Wiederherſtellung). — Gewoͤhnlich 
durch Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 

Hertragen, προρκομίζειν. — προθφέρειν, 

Hertreiben, ἐπελαύνειν, προςἑλαύνειν. 

Hertreten, ἐφίστασθαι, παρίστασθαι. — προριέ- 
ναι. - παραγίγγεσθαι. . 

Herüber, δεῦρο. — ig τὰ ἐπὶ τάδε. - παρ ἡμᾶς. - 
wl MD ταν b : 7 
ποὺς ἡμᾶς. - über den Fluß h. kommen, διαβαίνειν 
τὸν ποταμό». - περαιοῦσθαι (pass.) ποταµόν. — 
So werden aud) für die übrigen Verba Zuſammen⸗ 


Herum. 


ſetzungen mit der Praͤpoſiz. διώ gebildet; z. B. h. brin⸗ 
gen, διακοµίξειν. — περαιοῦν. — h. fahren, διακο- 
Hie (tranſitiv). — διακοµίξεσθαι, pass. - δια- 
πλεῖν u, διαβαίνειν (intranſitiv). - f, führen, δια- 
βιβάζειν. - h. gehen, διαβαίνειν. - περαιοῦσθαι, 
pass. — προοχωρεῖν. — h. hangen, ὑπερχρέμασθαι, 
ἐπικρέμασθαι. = h. ragen, ὑπερέχειν. - h. ziehen, 
ἐπισπᾶν u. Med. : 

Herum, πέριξ. - no. - um etwas h. περί u. 
ἀμφί mit Dativ od. Akkuſ., je nachdem das Ver⸗ 
haͤltniß der Ruhe oder der Bewegung bezeichnet wer⸗ 
den ſoll, — um etwas h. fein, ἔχειν ἀμφί τι. 

Herumbalgen, fid) mit Einem, ὤκροχειρίξεσθαί 
zwi od. πρὀς τινα. — διαπυµτεύειν τινί. — διαγωνί- 
ζεσθαι πρός τινα. 

Herumbauen, περιοικοδομεῖν. 

Herumbeiſſen, fib, διαδάκνεσθαί zwi. 

Herumbewegen, fid, περιφέρεσθαι, pass. 

Herumbewegung, περιφορά, η. 

Herumbiegen, ἐπικάμπτειν, παρακάμπτειν, d 
φάμπτειν. — ἄναστρέφειν. 

Herumbinden, περιδεῖν. — περιώπτειν. 

Herumblicken, περιβλέπειν. - παπταίνειν (furcht⸗ 
fam und ſchuͤchtern). 

Herumbreiten, περιπεταννύναι. — περιότρων- 
vovat. 

Herumbringen, f. v. a. Jemanden von einer Mei⸗ 
nung auf eine andere bringen, µεταπείθειν, παρα- 
πείθειν. — πώμπτειν. - fid) h. laſſen, κώμπτεσθαι, 
μεταπείθεσβαι, pass. 

Herumdenken, περισκοπεῖν, διασποπεῖν. - δια- 
λογίζεσθαι. 

Herumdrehen, στρέφειν u. ἐπιστρέφειν (nad) der 
entgegengeſetzten Seite). — περιστρἐφειν (bald nad) 
biefer, bald nach jener Seite). - im Kreiſe herumdr., 
περιάγειν — δινεῖν od. δινεύειν. — ſich herumdr., 
περιφέρεσθαι, pass. — fid) im Kreiſe herumdr., κύ- 
xÀo περιφέρεσθαι. - δινεῖν. 

Herumdrehung, soipood, J. - περιστροφή, 7). 

Herumfahren, 1) tranſitiv: περιάγειν. - 2) in: 
tranſitiv: περιελαύνειν. — zu Schiffe: περιπλεῖν. — 
mit dem Kopfe herumf., ἄφνω ἐπιστρέφειν τὴν 
πεφαλήν. : 

Herumflattern, Herumfliegen, περιπέτεσθαι. 

Herumflieſſen, Oiadósiv - διαχεῖσθαι, pass. — 
um etwas herumfl., περιῤῥεῖν vi. - φέρεσθαι (pass.) 
περί τι. 

Herumfragen, πάντας ἑξῆς ἐρωτᾶν ob. ἐξετά- 
Zeg, - ἐρωτῶντα διελὸεἴν. 

Herumfügen, περιάπτειν - περιαρμόζειν. — herz 
umgefügt fein, περικεῖσθαι. 

Herumfuͤhlen, ψηλαφᾶν. 

Herumfuͤhren, περιάγειν (an der Hand), z. B. 
in der Stadt, κατὰ τὴν πόλιν. — περιηγεῖσθαι (bei 
Gegenſtaͤnden der Beſchauung). — mit ſich h., πε- 
ριώγεσθαι. in der Irre h., περιπλανᾶν. - eine 
Mauer um etwas h., περιβάλλειν τεϊχός τινι. — πε- 
ριτειχίξειν τι. - einen Wall h., περιβάλλειν γῶμα. 
- ἐπιγοῦν χώμα κύπ]ῳ. - einen Graben um etwas 
h., περιτείνειν τάφρον ui, — ὀρύγματι περιείρ- 
yew τι. 

Herumfuͤhren, 
616, 7j. d ZE 

Herumführer, περιηγητής, ov, 0. ; 

Herumgaffen, χάσχειν. - πεχήνοτα περιβλέπει». 

Herumgeben, διαδιδόναι. — περιφέρειν. — ἅπασι 
προρφέρειν &Eng. ` à : 

Herumgehen, 1) gehen, ohne ein beſtimmtes Ziel 
zu haben: περιπατεῖν. — πλανᾶσθαι, pass, — περι- 
Lëper, — auf Einem (mit Fuͤſſen) h., ἐμπεριπατεῖν 
τινι.-- ἐπεμβαίνειντινί. - es geht Alles mit mir herum, 
πάντα ons περιστρέφεσθαι. - es geht mir etwas 
im Kopfe berum, βουλεύομαι περί τινος. — 2) rings 
um einen Ort gehen: περιιέναι (πεοιέρχεσθαι), πε- 


das, περιαγωγή, d - περιήγη- 


ριβαίνειν τι. — 3) feine Richtung um einen Ort herz | 


um haben: περιέχειν τι u. περιτείνεσθαι (pass.) 
παρά od. περί τι (von unbeweglichen Dingen). - 


* 
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Herumreiſſen. 


περιφέρεσθαι, pass. (von beweglichen Dingen). — 
es geht eine Mauer um die Stadt herum, τεῖχος 
περιέχει τὴν πόλιν. — 4) herumgegeben werden: δια- 
δίδοσθαι, pass. — περιιέναι. - es geht bie Sage 
herum, διαδίδοται Λόγος. - es geht eine Krankheit 
herum, νόσος ἀκμάξει. - πολλή ἔστιν d νόσος. — 
5) um etwas herumgehen, f. v. a. zögern, zaubern; 
ὀπνεῖν. - μέλλειν. — ſ. v. a. nicht jagen, verſchwei⸗ 
gen: παραλείπειν τι. CA 

Herumgehen, das, περιπάτησις, 7 - τὸ περιπα- 
τεῖν (von belebten Gegenſtaͤnden). — περιφορώ, 7 
(von lebloſen Dingen). — im, beim H., asorzozóv, 
οὔσα, Obv. 

Herumgieſſen, περιχεῖν — διαχεῖν. 

Herumgreifen, ψηλαφᾶν. 

Herumhängen, etwas um etwas, περιπεταννύναι 
od. περιβάλλειν τινέτι. - περικαλύπτειν τί τινι. 

Herumhaͤufen, περιχούν. - ἐπισυνάγειν. 

Herumhauen, fid) mit Einem, διαμάχεσθαι ob, 
διαπληκτίξεσθαί τινι. 

Herumhuͤpfen, περιπηδᾶν - περισκιρτᾶν. 

Herumjagen, 1) tranfitio: περιάγειν. - 2) ine 
tranfitiv: od» περὶ τόπον τινά. — Φηρῶντα διελ- 
Φεῖν (auf der Jagd). — περιελαύνειν Ögoum (zu 
Pferde). . 

Herumirren, πλανᾶσθαι, περιπλανᾶσθαι, ἆλᾶ- 
Gilet, pass. 

Herumirren, das, πλάνη, N. 5 

Herumkommen, 1) an verſchiedene Oerter Tome 
men: περιέναι (περιέρχεσθαι). - vom Geruͤcht: 
Sad looo het, pass. — Zenistoäer, pass. - 2) an 
den Anfangspunkt wieder gurüdfommen: περιήκειν 
- ἐπανήκειν. - πάλιν Hutu ἀνταποδιδόμενον (von 
Dingen, welche von Einem zum Andern gegeben wer: 
den). - 3) ſich um etwas herum bewegen: uckumreν 
τι. - 4) herumgefuͤgt werden: περιάπτεσθαι, περι- 
ῥάλλεσθαι, pass. 

Herumkreuzen, περιπλεῖν. 

Herumkriechen, περιέρπειν. 

Herumläufer, πλανήτης, ου, u. πλάνης, geg, d. 
- dyvorns, ου, 0. 

Herumlagern, fih, διασκηνεῖν. - fid) um etwas 
herumlagern, τίθεσθαι τὰ ὅπλα περί vi. - πολιοθ- 
πεῖν τι. — παθῆσθαι περίτι - περικαθῆσθαί τι. 

Herumlaufen, πλανᾶσθαι, pass. - διατροχάζειν. 
-περιτρεχειν. — um etwas herumlaufen, περιτετα- 
μένον εἶναί eut, — περιέχειν τι (von leblofen, un: 
beweglichen Dingen). — περιῤῥεῖν (von Fluͤſſen). — 
περιτρέχειν τι (von lebendigen Gegenſtaͤnden). re- 
ριφέρεσθαι (pass.) περί τι (von Dingen, die eine 
Bewegung haben). 

Herumlaufen, das, πλάνη, ἡ - πλάνος, d (das 
Herumſchweifen). — περιδροµή, ἡ (das Din: und 
Herlaufen). - περιφορά, 7 (Bewegung um etwas). 

Herumlegen, um etwas, περιάπτειν Tí τινι. — 
περιβάλλειν τί τινι. — περιτιθέναι ví at, - her⸗ 
umgelegt fein, περικεῖσθαιν. 

$evumleiten, 1) herumlenken: ἐπικάμπτειν, dag: 
πάμπτειν, ὑποκᾶμπτειν, παρακάμπτειν. — ὑποστρὲ- 
φειν. - 2) einen Fluß um etwas herumleiten, ἄγειν 
El tL. Y 

Herumlenken, f. Herumleiten 1. 

Herumliegen, 1) um einen Ort: TLEQUAELOU as, 
ἐπικεῖσθαι, προοκεῖσθαί τινι. — ὁμορεῖν τινι. — 
herumliegend, περικείµενος, ἐπικείμενος, ένη, svov. 
- megiy@gos, 2. — 2) zerſtreut und ohne Ordnung 
liegen: κεῖσθαι ἐθῥιμμένον ob. séet, - διεσκεδά- 
σθαι.- διεσπάρθαι. - herumliegend, διεοκεδασµέ- 
vog, διεσπαρµένος, , 0». 

Herumplaͤnkeln, fid mit Einem, διαπληκτίζε- 
o τινι. A 

Herumpruͤgeln, fij, διαμάχεσθαι. - διαπυ- 
EU EIN, 

Herumreichen, 1) tranſitiv f, v. a. herumgeben, 
welches f. - 2) intranſitiv: περιήκειν. 

Herumreiſen, περιπορεύεσθαι. 

Herumreiſſen, περιέλπειν = περισπᾶν. 


Herumreiten. 


Herumreiten, περιππεύειν. — um etwas h., πε- 
quelavverw τι. — ein Pferd h., πεθιάγειν ἵππον. 

Herumrennen, περιτρέχειν. 

Herumrollen, 1) tranfitio: περικυλίνδειν. - 2) 
intranſitiv: περικυλινδεῖσθαι, pass. 

Herumſagen, διαδιδόναι. — ἐκλαλεῖν. 

Herumſchicken, διαπέµπειν — περιπέμπειν. 

Herumſchiffen, περιπλεῖν, um etwas, τί. 

Herumſchlaͤngeln, ſich um etwas, περιελίττειν τι. 

Herumſchlagen, etwas um etwas, περιβάλλειν τί 
rm, — περικαλύπτειν τινίτι. - fid) herumſchlagen, 
διαμώχεσθαι. — iv χερσὶν εἶναι. 

Herumſchleichen, ἔρπειν - περιέρπειν. — um 
einen Ort h., πρύφα περιελθεῖν χωρίον. 

Herumſchlendern, περιπατεῖν — περινοστεῖν. — 
ἀλᾶσθαι, pass. 

Herumſchleppen, περιέλκειν — διέλκειν. — περι- 
συύρειν. — περιφέρειν. 

Herumſchleudern, διασύρειν. - διασκεδαννύναι. 

Herumſchlingen, περιπλέπειν. 

Herumſchreiten, περιβαίνειν — ἀμφιβαίνειν. 

Herumſchuͤtteln, διασείειν — διαταράττειν. 

Herumſchuͤtten, περιχεῖν - διαχεῖν. 

Herumſchweifen, πλανᾶσθαι, περιπλανᾶσθαι, 
αλᾶσθαι, pass. — herumſchweifend, πλανήτης, ου, 
9. — herumſchweifender Blick, βλέμμα ῥεμβῶδες, τὸ. 

Herumſchwenken, διαπάλλειν. ` 

Herumſchwimmen, περινεῖν od. περινήχεσθαι. 

Herumſehen, περιβλέπειν - διαβλέπειν. 

Herumſein, 1) um etwas fid) aufhalten: ἔχειν 
dupi oder περί τι. - um Jem. herum fein, εἶναι 
µετά τινος. — ἔπεσθαί vut, — περιστῆναί τινα. — 
2) den Kreislauf vollendet haben: περιήκειν. 

Herumſenden, διαπέµπειν. 

Herumſetzen, περιτιθέναι. — περιιστάναι. - her: 
umgeſetzt fein, περικεῖσθαι. 

Herumfinnen, φροντίζειν. — διὰ γνώμης ἔχειν. - 
μεριμνᾶν. - μελετᾶν. - τοπάξειν. 

Herumſitzen, περικαθῆσθαι. — προρεδρεύειν Ab- 
π]ω. = παρίζεσθαι κύχλῳ. | 

Herumſpaziren, περιπατεῖν. 

Herumſpri ngen, περιπηδᾶν, διαπηδάν. - oxig- 
τᾶν. - γαυριᾶν. ] 

Herumſpritzen, 1) tranfitiv: περιῤῥαίνειν. — 2) 
intranfitiv: περιῤῥαίνεσθαι, pass. 

Herumſtecken, περιπηγνύναι. - περιπορπᾶν, πθος- 
περονᾶν (Mit der Nadel). 

Herumſtehen, περιίστασθαι (περιστῆναι), um 
Einen, τινά. - von Sachen: περικεῖσθαι, um etz 
was, τί. * 

Herumſtellen, 1) um einen Ort: περιιστάναι. — 
2) an verſchiedenen Punkten: δωστάναι. 

Herumſtimmen, ψηφίξεσθαι πάντας od. ἑξῆς. — 
τὴν ψῆφον τίθεσθαι πάντας (fämmtlic) abſtimmen). 
- παραπείθειν, µεταπείθειν (auf eine andere Mei⸗ 
nung bringen). - καταπραῦνειν (einen Zornigen). 

Herumſtreichen, 1) tranſitiv: περιχοίειν. — πε- 
οιπλασσειν. 2) intranfitiv: was Herumſtreifen. 

Herumſtreifen, διατρέχειν, in etwas, ri. — we- 
gıvooTeiv TL, - πλανᾶσθαι (pass.) περί τι. 

Herumſtreiten, fid), ἐρίδειν. - ἀμφιςβητεῖν. - 
vor Gericht: διαδικάξεσθαι. 

Herumſtreuen, διασπείρειν. — διαπάσσειν, περι- 
πάσσειν. 

erumtappen, πλανᾶσθαι, pass. - mit den Qün» 
p^ rita rom . μὲ 
erumtaumeln, σφάλλεσθαι, pass. - σφαλλόμε- 

Kb περµέναι. = συγκλονεῖσθαι, Gë ERROR 

Herumtragen, περιφερειν. . 

Herumtrei ben, περιάγειν. — περιελαύνειν. - fid) 
herumtreiben (müffig herumgehen), ἀλᾶσθαι, d- 
στρέφεσθαι, Pass., an einem Orte, κατά τι χωρίον. 
- καλινδεῖσθαι, pass., an einem Orte, Py τινι χω- 
eig, unter Menſchen, ἐν ἀνθρώποις. — ſich mit et, 
was herumtreiben, κυλίνδεσθαι megi en, — διατε]εῖν 
πονοῦντα ὠμφί τι. - fid) in der Irre herumtreiben, 
πλανᾶσθαι, περιπλανᾶσθαι, pass. 

Noſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. 6. Aufl, 


` 
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Herunterlaufen. 


Herumtreten, um etwas, mequloracdel τι. — 
πυκλοῦν vi. — auf etwas h., πατεῖν τι. — ἐπεμβαί- 
vew zwi. 

Herumtrinken, προπίνειν xoxo. 

Herumtummeln, περιάγειν. 

Herumwachſen, περιφύεοθαι (περιφῦναι). 

Herumwaͤlzen, περικυλινδεῖν. - (id) in etwas 
h. ἐγκυλινδεῖσθαί (pass.) zwi. 

erum wanbeln, περιπατεῖν. 

Herumwandern, περιπορεύεσθαι, pass. — πε- 
ρινοστεῖν, 

Herummenden, περιστρέφειν, µεταστρέφειν. 

Herumwerfen, διασκεδαννύναι. - διαῤῥίπτειν 
(auseinander werfen). — περιβάλλειν (mit etwas 
umgeben). - ſich h. Cauf dem Lager), ῥιπτάζε- 
σθαι, 

Herumwickeln, περιειλεῖν. - περιελίττειν. 

Herumwinden, περιπλέκειν. - περιελίττειν. 

Herumwohnen, περιοιπεῖν. f 

Herumwuüuͤhlen, in etwas, διορύττειν τι — ἄνο- 
QUZT£LV τι. . 

Herumzerren, περισύρειν. — φορεῖν, διαφορεῖν. 

Herumziehen, 1) tranfitiv, und zwar a) um etwas 
herumziehen: περιπεταννύναι τί zıvı (eine Hülle), 
- περιτείνειν - παρατείνειν. = περιβάλλειν (eine 
Einfaſſung). - b) hin und her ziehen: περιέλχειν. -- 
Jemanden herumziehen (lange in Taͤuſchung erhalten), 
παρατείνειν τινά. — περιοδεύειν τινά. - 2) intran⸗ 
ſitiv: περιπορεύεσθαι, pass. - περιιέναι (περιέρχε- 
αι). - πλανᾶσθαι, pass. - ἀναστρέφεσθαι, pass. 

Herunter, κάτω, - ben Berg h., κάτω τοῦ ὄρους. 
— Gewobnlid) bilden die Griechen Zuſammenſetzungen 
mit der Praͤpoſiz. κατώ, - Die im Nachfolgenden 
nicht aufgezählten Kompoſita mit Herunter ſ. unter 

Herab 

Herunterbeugen, συγκάµπτειν, πατακάµπτειν. 

Herunterblicken, καταβλέπειν - καθορᾶν (κα- 
τιδεῖν). 

Herunterbrechen, καταῤῥηγνύναι, ἀποῤῥηγνύναι, 
- πατακλῶν. 

Herunterbringen, καταβιβάζειν. — κατάγειν. -- 
2) verringern, in ſchlechtern Suftanb bringen: ἐλατ- 
τοῦν. — ταπεινοῦν. — κακοῦν. — συστέλλειν. 

Herunterfahren, 1) tranſitiv: καταπομίξειν. - 
κατάγει». = 2) intranfitiv: κπατελαύνειν. = πατα- 
βαίνειν. 

Herunterfallen, καταπίπτειν u. παταφέρεσθαι, 
auch κάτω φέρεσθαι, pass. (ſich abwärts ſenken). - 
παταῤῥεῖν (von Früchten u. dergl., abfallen). — £x- 
πίπτειν M, ἀποπίπτειν (vom Pferde, Wagen u, dgl.). 
- ἐπιπίπτειν (von obenher auf etwas fallen), 

Herunterfliegen, παταπέτεσθαι (abwärts flie⸗ 
gen). — ἀποπέτεσθαι (wegfliegen). - ἐπκυλινδεῖ- 
σθαι, pass. (weggeſchleudert werden). 

Herunterflieſſen, καταῤῥεῖν - cmogósiv. - κα- 
ταλείβεσθαι. 

Herunterfuͤhren, παταβιβάξειν. - κατάγειν. 

Heruntergehen, καταβαίνειν. -- πατιέναι. 

Heruntergieſſen, καταχεῖν. — ἐπιχεῖν (auf einen 
unten befindlichen Gegenſtand). 

Heruntergleiten, κπατολισθάνειν, ἀπολισθάνειν. 

Herunterhaͤngen, ἐκχρέμασθαι, pass. — ἐξαρτᾶ- 

cal, pass., an etwas, £x τινος. — herunterhaͤngen 
laſſen, καθιέναι (Inu). 1 

Herunterheben, παθαιρεῖν, - ἀποβιβάξειν (von 
belebten Gegenftänden). ; 

Herunterkommen, πατιέναι. - παταβαίνειν. -- 
καθιπνεῖσθαι. — 2) verringert werden: ἑλαττοῦσθαι, 
pass. - ταπεινοῦσθαι, pass. — συστέλλεσθαι, pass. 
— κλίνειν ἐπὶ τὸ χεῖρον. vi 

Herunterlangen, intranſitiv, * He. 

Herunterlaſſen, κπαθιέναι (Inu). - χαλᾶν (von 
aufgeſpannten Dingen). - vom Preiſe herunterlaſſen, 
μειοῦν την τιµην. — παθυφίεσθαι τῆς τιμῆς. — 
Einen h., ἐᾶν τινα καταβαίνειν. 

Herunterlaufen, κατατρέχειν — παταθεῖν — κα- 
ταβαίνειν δρόµῳ. = παταφέρεσθαι, pass. (von Per⸗ 
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Heruntermachen. 


fonen und Sachen). — καταῤῥεῖν - παταλείβεσθαι 
(von Fluͤſſigkeiten). 

Heruntermachen, 1) aus der Verbindung mit 
etwas los machen: ἀφαιρεῖν — πθριαιρεῖν u. Med. 
- Λύειν, ἀπολύειν. - 2) ſchelten; ἐπιπλήττειν τινί. 
--καταισχύνειν τινά (in's Angeſicht). - διαβάλλειν 
τινά (einen Abweſenden). 

Herunternehmen, ἀπολ]αμβάνειν, - dpaıgeiv. 

Herunterpurzeln, ἀποκυλινδεῖσθαι, pass, 

Herunterreiſſen, xoQwomátsw, ἀφαρπάξειν. - 
ἀποσπᾶν, περισπᾶν und Med. - dzogómyvovan. 
- Einen h., ἐπιπλήττειν vt = woxoig ἐλαύνειν 
τινα. 

Herunterrollen, 1) tranſitiv: κατακυλινδεῖν — 
οὀποκυλινδεῖν. - προκυλίειν. = 2) intranſitiv: κα- 
τακυλινδεῖσθαι, ἀποκυλινδεῖσθαι, pass. - weca- 
λείβεσθαι (von Thraͤnen, bie über die Wangen herz 
abrollen). 

Herunterrufen, κελεύειν od. βοᾶν xorsAOsiv. 

Herunterſchaffen, ἀποσκευάζειν - dmonweiv. - 
ἀποβιβάζειν u. xovaysu (von Perſonen). 

Herunterſchieben, ἀποπινεῖν - ἀπωθεῖν. 

Herunterſchiffen, κἀταπ]λεῖν. 

Herunterſchlagen, ἀποκόπτειν — Gogo, 

Herunterſchleppen, καθέλχειν - dpeinsın. - 
αποσπαν — πατασπαν, 

Herunterfhlüpfen, πατολισθάνειν - ἅπολι- 
σθάνειν. 

Herunterſchluͤrfen, παταθῥοφεῖν - ἀποθῥοφεῖν. 
- παταπίνειν. 

Herunterſchmeiſſen, καταρᾶσσειν. 

Herunterſchuͤtten, καταχεῖν. 

Herunterſehen, καθορᾶν. - καταθεᾶσθαι. 

Herunterſetzen, 1) einen niedrigeren Platz anwei⸗ 
fen: ἐλαττοῦν τινα τὴν τάξιν. Die übrigen Be⸗ 

deutungen ſ. unter Herabſetzen. ] 

Herunterſinken, f. Herabſinken. 

Herunterſpringen, ἀποπηδᾶν - καταπηδᾶν. - 
καθαάλλεσθαι, 

Herunterſteigen, f. Herabſteigen. 

Herunterſtellen, κατατιθέναι. — ἀποκινεῖν. 

Herunterſtimmen, f. Herabſtimmen, 

Herunterſtoſſen, ſ. Herabſtoſſen. 

Herunterſtuͤrzen, f. Herabſtuͤrzen. 

Heruntertragen, πατακοµίζειν. 

Herunterwerfen, ſ. Herabwerfen. 

Herunterziehen, f. Herabziehen. 

Hervor, zoo, διώ, en u. dvd in Zuſammenſetzun⸗ 
gen. - hervor! πρόελθε. 

Hervorblicken, προκύπτειν. - διαφαίνεσθαι - 
ἐμφαίνεσθαι, pass. 

Hervorblinken, ἀποστίλβειν. 

Hervorbluͤhen, ἐξανθεῖν. - ἀναβλαστάνειν. 

Hervorbrechen, ἐξορμᾶν und ἐξορμᾶσθαι. — EN 
τρέχειν — ἐκθεῖν (ſaͤmmtlich von Perfonen). — ἔξαν- 
Helv (von Geſchwuͤren). - aus dem Hinterhalt h., ἐξα- 
φίστασθαι. - aus bem Hinterhalte h. laſſen, ἐδανι- 
στάναι τὴν ἐνέδραν. 

Hervorbringen, φύειν. (von der ſchaffenden Na⸗ 
turfraft). - ig = ἐκφέρειν - ἀναδιδόναι — ἆνα- 
τέλλειν (vom Boden). - ysvvav (von lebenden Ges 
ſchoͤpfen). - ἀναφέρειν (faute, Aeufferungen). =; 
ποιεῖν — ἀπεργάξεσθαι U. ἀποδεικνύναι (Werke der 
Kunſt und des Fleiſſes). — ποιεῖν u. παρέχει) (ver⸗ 
anlaſſen). ; 

Hervorbringung, f. Erzeugung. : 

Hervordrängen, ἐξωθεῖν. — προωθεῖν. - fid) der 
ἀναδύεσθαι, ἐξαναδύεσθαι. d 

Hervordringen, ἐκδύεσθαι, διαδύεσθαι, ἄνα- 
δύεσθαι. 

Hervorfahren, ἐξελαύνειν. 

Hervorfliegen, ἐξίπτασθαι. 

Hervorflieſſen, προῤῥεῖν = ἐκρεῖν. 

Hervorfuͤhren, προάγειν = ἐξάγειν. 

Hervorgehen, προϊέναι — παριέναι. — πθοβαί- 
γειν. — ἔκππορευεσβαι.-- ἐκφαίνεσθαι - ἀνατέλλειν, 
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Hervorthun. 


— daraus geht hervor, oͤndor δὴ ἐκ τούτων. — ix 
τούτων φαίνεται. 

Hervorglaͤnzen, ἐκλάμπειν. - ἐκπρέπειν le- 
πρέπειν. - προφαίνεσθαι, διαφαίνεσθαι, pass. 
Hervorguden, ἐκκύπτειν, διακύπτειν, προκύ- 

πτειν, aus etwas, τινός. 

Hervorhangen, ἐξέχειν, ὑπερέχειν. 

Hervorheben, ἐκφέρειν τῷ Aóyo (nachdruͤcklich er⸗ 
waͤhnen). — ἐπαινεῖν, ἐγκωμιάζειν (ruͤhmend erwaͤh⸗ 
nen). — προτιμᾶν (einen hoͤhern Platz anweifen). 

Hervorholen, προφέρειν. — ἐξαιρεῖν. 

Hervorkeimen, ἐκβλαστάνειν — ὠναβλαστάνειν. 

Hervorkommen, προϊέναι. — ἐξορμᾶν u. ἐξορ- 
μᾶσθαι. - προφαίνεσθαι, ἐκφαίνεσθαι, dvapaivs- 
oa, pass. — ἐκδύεσθαι, ἀναδύεσθαι. 

Hervorkriechen, ἐξέρπειν. 

Hervorl aſſen, παραπέμπειν. - nicht hervorlaſſen, 
πούπτειν. 

Hervorlaufen, προτρέχειν. 

Hervorleuchten, ἐκλάμπειν. - διαφαίνεσθαι, ἐξ- 
αναφαίνεσθαι, pass, - διαπρέπειν - ἐκπρέπειν. - 
es leuchtet aus etwas hervor, ödev ἐστιν Er τινος. 
-es leuchtet deutlich aus etwas hervor, ποόδηλον 
od. εὔδηλον od. φανερόν ἐστιν ἔκ τινος. - hervor⸗ 
leuchtend, διαφανής, 2. 

Hervorlocken, ἐξώγειν. - ἐκκαλεῖν. - ἐφέλκεσθαι. 

Hervorquellen, ἀναβλύξειν u. ἀναβλύειν.-- dg: 
πιδύεσθαι. 

Hervorragen, ἐξέχειν, προέχειν, ἀνέχειν, ὑπερ- 
ἔχειν. — προκύπτειν. — darüber h., ὑπερέχειν, ἐπι- 
προέχειν. — hervorragend, ἐξέχων, ουσα, ον. 

Hervorragung, ἐξοχή, y. 

Hervorrecken, προτείνειν. - προβάλΛειν. 

Hervorreiſſen, dvasmav, ὠποσπᾶν, 

Hervorreiten, προελαύνειν, ἐξελαύνειν. 

Hervorruͤcken, J) tranſitiv: προκινεῖν. - 2) in⸗ 
tranſitiv: προελαύνειν. — προϊέναι. 

Hervorrufen, προκαλεῖν — ἐκκαλεῖν. 

Hervorſcheinen, ἐκφαίνεσθαι = διαφαίνεσθαι, 
pass. — ἐκλάμπειν. 

Her vorſchieſſen, ἐξανατέλλειν. - ἐκβλαστάνειν. 

Hervorſchimmern, ἐκλάμπειν - ἐκπρεπὴῆ εἶναι. 

Hervorſchluͤpfen, ἐκδύεσθαι, ἀναδύεσθαι. 

Hervorſchreiten, προβαίνειν - προχωρεῖν. 

Hervorſehen, προκύπτειν. 

Hervorſprieſſen, ἀναβλαστάνειν - ἐκβλαστά- 
ap, — ἀνατέλλειν. ; 

Hervorſpringen, προπηδᾶν = Lund. 

Hervorſpritzen, προχεῖσθαι, pass. - ἀναβλύειν. 

Hervorſproſſen, ἀναβλαστάνειν - ἐκβλαστάνειν. 
- ἄἀνατελλειν. 

Hervorſprudeln, 1) intranſitiv: ὠναβλύζειν. — 
2) tranſitiv: ἀναβράττειν. : 

Her vorſtechen, διαπρέπειν — ἐκπρέπειν. - d 
λάμπειν.-. hervorſtechend, διαπρεπής - ἐκπρεπής, 2. 
- ἐπιφανής, 9. - διαφέρων, ουσα, ov. 

Hervorſtehen, προέχειν - ἐξέχειν -- ὑπερέχειν, 
über etwas, τινός. - hervorſtehend, ἐξέχων, o, 
ον. — ἐπιπόλαιος, 2. — z. B. hervorſtehende Augen, 
Knochen, ἐπιπόλαιοι ὀφθβαλμοί, ἐπιπόλαια ὁστα. — 
Sn vielen Fällen. bilden bie. Griechen Zuſammenſez⸗ 
zungen mit der Präpofizion £x, um zu bezeichnen, daß 
ein Theil an einem Gegenſtande hervorſteht; z. B. 
mit hervorſtehenden Augen, ἐξόφθαλμος, 9. - mit 
hervorfiehendem Nabel, ἐξόμφαλος, 2. 

Hervorſtrahlen, ἐκλάμπειν. - ἐκφαίνεσθαι, δια- 
φαίνεσθαι, pass, — ἐκπρέπειν — διαπρέπειν. 

Hervorſtrecken, προτείνει». = προβάλλει». 

co rſtroͤmen, Segeln. — φέρεσθαι (pass.) Er 

Hervorſtuͤrzen, ἐξορούειν. - ἐξοομῶν u, mgonn- 
dën, — προπίπτειν. 

Hervorſuchen, ἐκξητεῖν, ἀναξητεῖν. — ἀνερευνᾶν. 
- ἐτοιμάξειν. — παρασκευάξεσθαι. 

Her vorthun, ſich, διαφέρειν. — ἐκποέπειν. -- Eu- 
λάμπειν. — ſich vor Allen h., ἀριστεύειν, = πάντων 
φαγερῶτατον γίγνεσθαι. 


Hervortragen. * 


Hervortragen, προφέρειν. 

Hervortreiben, προελαύνειν. - von Pflanzen, 
welche Knoſpen treiben: ἀναβλαστάνειν. 

Hervortreten, 1) eigentlich: προϊέναι (προέρ- 
Ίεσθαι). — προβαίνει». - 2) metaphoriſch: a) her⸗ 
vorragen: ἐξέχειν, ὑπερέχειν. — b) bemerklich wer⸗ 
den: ἐκφαίφεσθαι, pass. - φανερὸν γίγνεσθαι. -- 
c) vorherrſchen: ἐπιπολάξειν. 

Hervorwachſen, ἀνατέλλειν. - ἀναβλαστάνειν. - 
ἀναφύεσθαι, ἐκφύεσθαι. 

Hervor má zen, προκυλίνδειν od. προπυλινδεῖν. 

Hervorziehen, ἀνασπᾶν. - ἐξαιρεῖσθαι. — g- 
ἑλκειν. — προάγει». — aus bem Dunkel: ἐκφέρειν 
εἰς τὸ „POS. , 

Herwaͤlzen, προρκυλίνδειν od. ποορκυλινδεῖν. 


Herwaͤrts, δεῦρο. - h. kommen, ἐπελθεῖν — προθ-- 


ελθεἴν. 

Herwagen, ſich, τολμᾶν προςελθεἴν. 

Herweg, ἔφοδος — πρόςοδος, J. 

Herweiſen, 1) mit Fingern nad) einem Gegen⸗ 
ftande zu zeigen: δεικνύναι — δακτυλοδεικτεῖν. — 
2) vorweifen: ἐπιδειινύναι — ἀποδεμινύναι . Med. 
- φαίνειν — ἀποφαίνειν. - 8) an Jemand wei 
Ten: κελεύειν προρε]θεῖν zırı. — τρέπειν πρός τινα. 

Herwenden, προςτρέπειν. 

Herwerfen, ἐφιέναι, - βάλλειν. 

Herwinken, νεύµατι χρησάµενον προςκαλεῖν τινα. 

Herz, 1) als Koͤrpertheil: καρδία, J. - σπλάγχνα, 
τὰ (haufig auch bildlich gebraucht). — unter dem Her: 
zen tragen (von einer Mutter), Up’ ἥπατος φέρειν. 
-es druͤckt mir das H. ab, πνίγοµαι τὰ σπλάγχνα. — 
vor Angſt iff ihm das H. in die Kniekehle gefallen, 
δείσασα 7 καρδία αὐτοῦ εἰς τὴν κάτω ποιλίαν xo- 
Φείρπυσεν. Arist. Ran. 497. - das Herz eines Zon: 
des, τὰ ἔσω od. dy τῆς χώθας. - τὸ τῆς χώρας 
μέσον. = µεσόγαια d. μεσόγεια, T. — in das Herz 
von Aſien eindringen, εἰβάλλειν oder προϊέναι εἰς 
τὰ ἄνω τῆς Aoldg. - 2) Bruſt, Sitz des Herzens: 
στῆθος, τὸ. — auf dem Herzen ein Schildchen tra⸗ 
gen, περὶ τὺ στῆθος ἔχειν ἀσπίδιον.-- 3) das innere 
Empfindungsvermögen, Gemüth: θυμός, 6. — ψυχή, 
7. - φρένερ, ὤν, al. — von Herzen, ἐκ τῆς ψυχῆς. 
- ix Φυμοῦ. - aus gutem Herzen, dm εὐνοίας. — 
gut von Herzen, ἀγαθὸς τὴν ψυχήν. — ein gutes 
H. haben, ἀγαθὸν od. φιλάνΏρωπον εἶναι τὴν apv- 
χήν. - nach dem Herzen, πρὸς Qvuov. - fid) etwas 
zu H. nehmen, ἐνθύμιον ποιεῖσθαί τι - ἐνθυμεῖ- 
σθαί τινος od. τι. — fid) etwas nicht zu H. nehmen, 
παραμελεῖν τινος. — zu H. gehen, ἐνδύεσθαι ταῖς 
abvyotg. -- weß das Herz voll ift, deß gehet der Mund 
über, τοῖς παροῦσιν ἕκαστος ἀφθόνως χρῆται, — 
mein H. ift voll von etwas, διὰ φρενῶν ἔχω τι. — 
Einem etwas an's H. legen, παθαινεῖν zwi τι. es 
liegt mir etwas am Herzen, Gäile wol zt. — ἐπιμελές 
ἐστί µοί τι. — προθυμοῦμαί τι. - es liegt mir εξ» 
was febr am H., ede, µοί τι ἴσχυρῶς. - En παντὸς 
od. ὑπὲρ παντὺς ποιοῦµαί τι. - es liegt mir etwas 
auf dem H., δώχνει e vi. - φροντίζω τινός. - etz 
was auf bem H. haben, μελετᾶν τι. - ἔχειν τι ἐν 
puch. — fein Herz öffnen, ἀνοίγεσθαι. — etwas über 
fein Herz bringen, ἀνέχεσθαί τι. - Jemandes Herz 
gewinnen, ἀνακτᾶσθαί τινα. — ἐξαρτᾶσθαί τινα. - 
id) habe Jemanden in mein H. geſchloſſen, κεχαθι- 
σµένος ἐστί zig τῷ ἐμῷ $uug. - mein H. [aot es 
mir, xel µαλα αἰσθάνομαι. - Ein Herz und Eine 
Seele fein mit Jemandem, τὰ αὐτὰ φρονεῖν τινι. - 
4) Muth, Furchtloſigkeit; θυμός, 6. — 900008, τὸ. 
- avögia, J. - Herz fallen, θαρσεῖν. - H. haben, 
ἀνδρικὸν od. ἄφοβον εἶναι. — H. zu etwas haben, 
τολμάν τι. — Φαῤῥεῖν τι. - kein H. haben, ὀχνεῖν. 
- ἀθυμεῖν. - ἀποδειλιᾶν. - Cinem Herz machen, 
Φαρσύνειν Ur ἐπιθαρσυνειν τινά. -- ἐμποιεῖν N 
Dën τιν. 


Herzählen, διαριθμεῖν - ἐξαριθμεῖν --χαταρι- 


Dus. - καταλέγει». — Ίέγοντα διελθεῖν. 
Herzählung, ἐξαρίθμησις, J. - Ἀατάλογος, d. 


Dergbeutel,msgixogütov, 70. -περικάρδιορ ὑμήν, d. 
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Herzudrängen. 


Herzbrechend, ἐπικ]ῶν, doo, àv. - Honvadns, 
2. - oíxroog, 3. 

Herzdruͤcken, καρδιαλγία, I. — H. haben, καρ- 
διαλγεῖν. 

Herzeigen, ἐπιδεικνύναι, 

Herzeleid, ταλαιπωρία, y. - ἀνίαι I. - Λύπη, 
N. - ἀχθηδών, όνος, J. πένθος, v0. Einem ein 
groß H. verurſachen, δεινῶς διατιθέναι τινά. — 
ἐσχάτως ταλαιπωρεῖν τινα. — Einem das größte, 
alles gebrannte H. anthun, Avzsiv τινα τὰς ἐσχάτας 
od. τὰς ἐξ ἀνθρώπων Λλύπας. - τὸ ἔσχατα de 
σθαί τινα. . 

Herzen, φιλεῖν — narapıleiv. 

Herzens angſt, ἀδημονία, y. - λύπη, 7. - H. 
haben, ἀδημονεῖν. — καρδιοβολεῖσθαι, 

Herzensfreude, εὐθυμία, . 

Herzensfreund, φίλτατος, o. 

Dergen8grunb, aus H., £x φυχῆς. 

Herzens güte, εὐήθεια, 7. — χρηστότης, rog, j. 
- το απειροκαπον. 

Her 19 n$gut, φιλάνθρωπος xol χοηστός. — dun- 
πος, 2. 

Herzensluft, ψυχή, J. - nach H., £x ψυχῆς. - 
nach H. mit etwas ſchalten od. umſpringen, χρῆσθαί 
τινι 6 τι τις βούλεται. 

$ergenómeinung, γνώμη d οὖσα. - feine H. 
jagen, ἀποφαίνεσθαι τὴν yvoumnv. 

Herzens wunſch, πόθος, 0. - nad) H., ἐκτῆς 
uge, — Gs ἂν εὔξαιτό vig μάλιστα. 

Herzerfreuend, ἤδιστος, 3. - κεχαρισµένος, 8. 

Herzergreifend, ἐπικλῶν, ὥσα, ὧν. 

Her zerhebend, apvyoyoyos, 2. 

Herzfoͤrmig, καρδία σχῆμα ἔχων, ουσα, ov. 

Herzfreſſend, θυμοφθόρος, 2. 

Herzgrube, προκάρδιον, τὸ. 

Derzhaft, εὐθαρσής, 2. - Θαῤῥολέος, 8. -- εὔψυ- 
zog, 2. - εὔτολμος, 2. - ἐθῥωμένος, 3. — καρτε- 


005, 3. 

Herzhaftigkeit, εὐθάρσεια — εὐψυχία — εὐτολ- 
μία - ἀνδρία, I. - Δαθῥαλεύτης, nro, I. — ng 
τερία, J. : 

Herziehen, 1) tranſitiv: ἐπισπᾶν. - ἐφέλκειν — 
ἐπάγειν. - 2) intranſitiv: μετοιπεῖν sig τινα τόπον. 
-ἐγκατοικεῖν τόπῳ τι. 

Herzielen, καταστοχάζεσθαι. 

Herzinnig, ἐκ ψυχῆς. 

Herzklopfen, goude, d - ὠναπήδησι τῆς 
παρδίας, J. — id) babe H., πάλλεται d καρδία µου. 
Herzkrankend, θυμοφθόρος, 2. ' 

Herzlich, ἁπλοῦς, 7, οὖν - εὐήβης, 2 Caufrichtig). 
--ἐναργης, 2, u, δεινός, 8 (ſtark). Adv. ἀπὸ bb 
χῆς. = πάνυ. - dn. = μάλιστα - ἐς τὰ μάλιστα. 
- Gewöhnlich ift es zu umſchreiben durch ὡς ἄν τις 
δύναιτο μάλιστα od. προεφιλέστατα - πλείστῃ τῇ 
φιλωνθρωπίᾳ u. ähnliche bem jedesmaligen Begriff 

u. Zuſammenhang entſprechende Wendungen. 

Herzlich keit, φιλοφροσύνη, A. — εὐήθεια, 7). 

Herzlos, ἄσπλαγχνος, 2. — ἀπάνθρωπος, 2. 

Herzloſigkeit, τὸ ἄσπλαγ]νον.-. ἀπανθρωπία, $. 

Herznagend, παρδιοβόλος, 2. 

Herzog, ἡγεμών, όνος, d. — ἄρχων, ovrog, d. 

Herzogin, 7 τοῦ ἡγεμόνος γυνή. : 

Herzoglich, sysuovixóg, 8.- à d τὸ τοῦ gue: 
μόνος. 

Herzogthum, d τοῦ mysuovog χώρα. 

Herzpochen, f. Herzklopfen. d 

Herzpolyp, o κατὰ τὴν καρδίαν πο]ύπους. 

Herzipannen, παρδιαλγία, J. 

Herzftär kend, εὐκώρδιος, 2, (von Speifen), - ὦνα- 
ηπτικός, 3. - παραμυθητικός, 8. 

Herzſtaͤrkung, παραμυθία, ἡ - παραμύθιον, τὸ. 

$ergu, δεῦρο, - geg - ἐπί u, παρά in Zuſammen⸗ 
ſetzungen. 5 Ruh d 

Herzubringen, προθάγειν — ἐπειρώγειν. -- 
πομίζειν. 2 προρφερειν. 41 

$ergubrangen, fid), παρειςδύεσθαι, - Bin Ze 
ελθεἴν. 
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E 


Herzueilen. 


Herzueilen, προφτοέχειν, - προριέναι δρόµῳ. - 
ἐφορμᾶν u. ἐφοθμᾶσθαι. 8 

Herzufliegen, προρπέτεσθαι, ἐπιπέτεσθαι. 

Herzuflieſſen, προςρεῖν, ἐπιῤῥεῖν. 

Herzufuͤhren, προσάγειν. ` 

Herzugehen, προριέναι, ἐπιέναι. 

Herzukommen, παραγίγγεσθαι. - πθοριέναι, 

Herzulaffen, παριέναι (Luut). - ovx ἀποκωλύειν. 

Herzulaufen, προςθεῖν. - προςτοέχειν. - δρὀμῳ 
συνελθεἴν. : 

Herzulocken, ἐπάγεσθαι. — ἐπιόπᾶσθαι. 

Herzunahen, προρπελάξειν. - ἐπιέναι. 

Herzureiten, προςελαύνειν. 

Herzurennen, ἐπιφέρεσθαι, pass. 

Herzurufen, προρκαλεῖσθαι, παρακαλεῖσθαι, 

Herzufdiffen, προςπλεῖν. 

Herzuſchleichen, ἐφέρπειν. 

Herzuſchleppen, ἐπισύρειν. 

Herzuſtroͤmen, ἐπιῤῥεῖν. - ἐπιχεῖσθαι, pass. 

Herzutreten, ἐφίστασθαι. - παραγίγνεσθαι. 

Herzweh, καρδιαλγία ἡ. - H. haben, καρδιαλγεῖν 
- πάρδιώττειν. 

Heſiod, Dichter aus Astra in Boͤotien, Ἠσίοδος. 

Hefione, T. Laomedons, Ἡσιόνη. , 

Heſperiden, Wächterinnen über die goldenen Aepfel 
im Lande des Atlas, Ἑσπερίδες, ov, oi, - Ihre Na: 
men find: An. ᾿Εούθεια.-- ἹἩστία.-- "4oéQovc«. 
- Diodor, welcher fie III, 60. unter dem Namen der 
Atlantiden und Heſperiden zugleich auffuͤhrt, nennt 
folgende: Mata, Ἠλέπτρα, Γαὐγέτη, Στεροπή, Me- 
ρόπη, Αλκυόνη, Κελαινώ. d 

Heſperien, das Weſtland, Italien, Ἑσπερία, η - 
Eonsgitig χώρα, J. E. Ἑσπέριος — Ἑσπεριώτης 
unb Ἑσπερίτης, ov. 

Heſperos, S. des Atlas, auch Geſtirn, "Eomeoog. 

Heftia, T. des Kronos und der Rhea, Ἑστία. 

Heſtiaͤa, St. in Euboͤa, Ἑστίαια, J. - E, Ἑστιαι- 
sig od. Ἑστιᾶεῖς, Zong, oi. 

AGB Landſch. in Theſſalien, Ἑστιαιῶτις, 
1008, 1]. ‘ 

Heſtiodoros, gr. MN., Ἑστιόδωρος. 

$eterobor, ἑτερόδοξος, 2. Kirchenschr. 

Heterodorie, ἑτεροδοξία, J. Kircheuschr. 

Heterogen, ἑτερογενής, 2. — ἀλλόκοτος, 2. 

Hetrurien, f. Etrurien. 

Hetze, δίωξις, d = διωγμός, d. — Θήρα, J. 

Heben, διώκειν, naradındaew. - Φηρᾶν. - die Hunde 
an ob, auf Jem. h., ἐπαφιέναι τοὺς zue τινί. - 
gegen ober an einander h., συγκρούειν τινᾶς. 

Hetzpeitſche, µάστιξ, ιγος, . 3 

Heu, Ίόρτος, d - Ίόρτορ κοῦφορ, 9. - ἕηθὸς χιλός, 
ὁ. - πάρφος, TO. 

$euboben, χορτοβολών, ὤνος, 0.  - , 

Heubuͤndel, χόρτου δέσµη, d — yóovov φώκελος, d. 

Heuchelei, ὑπόχρισις, 7 (Verſtellung feines Weſens). 
— "90gzoíncig, d (Erkünftelung einer Eigenſchaft, 
die man nicht beſitzt). — εἰρωνεία, 7) — τὸ εἰρωνικόν 
(Verhehlung von Eigenſchaften, die man beſitzt). 

h - εἰρωνεύεσθαι. - etwas 
h., προοποιεῖσθαί τι - πλάττεσθαί TL. 

Heuchler, vmongırns, οὗ, 0. 4 

Heuchleriſch, προρποίητο, 2. - πλαστός, 8. - 
φευδής, 2. - ὑποχριτικός, 3 

$euet, τῆτες - τὸ τῆτες. 

Heuerig, f. Heurig. / 

Heuernte, 7 τοῦ χόρτου συγκομιδή. 

Heugabel, δίχρανον, τὸ. 

Heuhaufen, χόρτος d εἰς σωρὸν συνηγµένος. 

Heulen, von Thieren: ὠρύειν u. Med. - von Mens 
ſchen: xi. - ὀλολύζειν, ἀνολολύξειν. vom 
Winde: παταγεῖν. 

Heulen, das, von Thieren: ὠρυγή, 7j - ὠρυγμός, 
ο. - von Menfchen: ὀλολυγή, y. — πωχυτὸς, 0. — 
vom Winde ! πάταγος, o. 

Heurig, 9 τὸ τῆτες. - αὐτοετής, 2. 


Heuſch recke, ἀκρίς, (og, J. — πάρνοψ, 008, d. 
ungefluͤgelte H., drréAeflos, ö. ? i 
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Hierauf. 


Heute, τήµερον. - τῇδε τῇ ἡμέρᾳ. — bis auf h., 
w£ygı od. ἄχρι τῆςδε τῆς Hug. — ἄχοι τῆς τήμε- 
gov ἡμέρας. - µέχρι τοῦ νῦν. — h. zu Tage, τὸ 
νῦν εἶναι. 

Heutig, d d τὸ τήµερον. - τήµερον γενόμενος, 
dan, ενον. - παρών, οὔσα, Ov. — ber h. Tag, N 
τήµερον ἡμέρα. — δε d ἡμέρα. - die h. Welt, oi 
νῦν ἄνθρωποι. ; 

Heuwage, χόρτου σταθμός, d. 

Heuwagen, ἅμαξα χόρτου, 7. 

Hexameter, ἑξάμετρον, τὸ. - Gedicht in H., Sëe- 
µετρα Emm. 

Herapolis, Bezirk in Kleinaſien, Ἑξάπολις, εως, J. 

Here, φαρμαπεύτρια, 7 - φαρµακίς, idog, . - 
ἐπῳδός, N. e ! 

Hexen, µαγεύειν. — φαρμακεύειν. — βασκαίνειν. 

Herenmeifter, μάγος, 0. - φαρµακεύς, έως, d. 

Hererei, μαγική, d. - φαρμακεία, m. — es ijt keine 
H., οὐχ d Γλαύκου τέχνη od. οὐχὶ Γλαύκου τέχνη 
(vergl. Heindorf zu Plat, Phaedon. F. 132.). 

Hibernien, (Irland), Ἱέρνη, J. — E. Iegvafog. 

Hie u. da, 809 ὅπου. - ἐνιαχοῦ. - ἔνθα καὶ ἔνθα. 


Vergl. Hier. 


Hieb, 1) Schlag: πληγή, 1. - H. mit der Geiſſel, 
μάστιγµα, τὸ, — H. mit ber Ruthe, ῥώπισμα, τὸ. — 
Jemandem einen Hieb geben, πλήττειν τινά. — 
παίειν τινῶ. — πατάσσειν τινά. -- πληγὴν ἐμβάλλειν 
zwi. - einen H. mit dem Stocke geben, πλήττειν τῇ 
βακτηρίᾳ. — einen H. mit ber Peitfche geben, µα- 
στιγοῦν τινα. — 2) die durch einen Schlag verur⸗ 
ſachte Wunde; πληγή, n. — τοαῦμα - τύμμα, τὸ. - 
ποπή, ἐγποπή, T. - einen H. davontragen od. be- 
kommen, τραῦμα Aaßeiv. = πλήττεσθαι, pass., z. B. 
auf den Kopf, τὴν κεφαλήν. — Einem einen H. bei⸗ 
bringen ob. verſetzen, πλήττειν τινὰ πληγή», auf ben 
Kopf, κατὰ τῆς κεφαλῆς. 4 

Hiebei, Hiedurch, f. Hierbei, Hierdurch. 

Hiebwunde, τραῦμα τὸ ἀπὸ πληγῆς. 

Hiefhorn, τὸ θηρατικὸν κέρας. 

Hieher, ἐνθάδε, - δεῦρο. - αὐτόσε. - von h., &v- 
Φένδε — ἐντεῦθεν. - bis h., μέχοι τοῦδε — µέχρι 
τούτου. - µέχρι τοῦ νῦν — ἐς τόδε (bis auf bieje 
Zeit). - μέχρις ἐνταῦθα (bis auf diefen Punkt), - 
ἐς ἡμᾶς (bis zu uns). 

Hie herwaͤrts, δεῦρο. 

Hiemit, ſ. Hiermit. 

$iémpfal, Kön, von Numidien, ᾿Ιάμψᾶς u, Le- 
ψᾶς, e. 

Hienach, ſ. Hiernach. 

Hienieden, ἐνθάδε — £v τῇ yj. - ἐν ἀνθρώποις. 

Hier, 1) an dieſem Orte: ἐνθάδε - ἐνταῦθα. -- 
τῇδε. - αὐτόθι, αὐτοῦ. — παρ ἡμῖν (an bem Auf⸗ 
enthaltsorte des Redenden). - hier fein, παρεῖναι. - 
ἐπιδημεῖν (in der Heimath). - nicht hier fein, ὠπεῖ- 
ναι. - ἀποδημεῖν (in der Heimath). - h. bleiben, 
παταμένειν, παραμένειν. - von hier, ἐνθένδε — &v- 
τεῦθεν. — αὐτόθεν. — ἀπὸ τούτου. - das Haus 
hier, οὐκία 70s. — der Baum hier, τόδε δένδρον. - 
2) bei biefer Sache, in biefem Punkte: ἐνταῦθα, - 
v τούτῳ. — κατὰ ταῦτα. — ταῦτα. 

Hiera, eine ber lipariſchen Inſeln, "Ieo& νήσος, 7). 

Hieramenes, gr. MN., Ἱεραμένης, ους, 

Let SE 

ie rapolis, N. mehr. Städte, “Ἱερὰ πόλις, ἡ. - 
6. “Ἱεραπολίτης, ov, 7 ; 16 SE 

Hierapydna, St. in Kreta, Ἱερώπυδνα od. Ἱερά- 
πντνα, OV, τὰ, - E. “Ἱεραπύτνιοι od. Ἱεραπύδνίοι, 

Hierauf, 1) um Folge in der Zeit anzugeben: εἶτα 
- ἔπειτα. — μετὰ ταῦτα. — ἐκ τούτου od. τούτων. -- 
- ἐπὶ τούτῳ od. τούτοις (letztere beide, um unmit⸗ 
telbare Folge auszudrucken). - 2) um eine Entgeg⸗ 
nung auszudruͤcken: πρὸς ταῦτα. — 3. B. er erwie⸗ 
derte nichts hierauf, οὐδὲν ἀπεκρίνατο πρὸς ταῦτα. 
- 8) um einen Grund zu bezeichnen: ἐπὶ τούτῳ od. 
τουτοις. — ἐν τούτῳ. — hierauf bruͤſtet er fid), ἐπὶ 
τούτῳ ἀγάλλεται. h. vertraue ich, s' τούτῳ πέ- 
ποιδα. 


Hieraus. 


ietau8, ἐντεῦθεν. - En τούτου od. τούτων. — h. 
ift offenbar, ἐκ τούτου δῇλον. - von h., ἐνθένθε — 
ἐντεῦθεν, — αὐτόθεν. - ἀπὸ τοῦδε. 

Hierar, Bein, eines for, Königs Antiohus, “Ἱέραξ, 
«x06. 

Hier bei, 1) bei biefem Orte: πρὺς τούτω. - Ge 
woͤhnlich brüden es die Griechen durch Zuſammen⸗ 
ſetzungen aus; z. B. hierbei liegt, παρώκειται — 
ἐπίπειται - πρόσχειται. - h. ſteht geſchrieben, Lu- 
γέγραπται - ἐγγέγραπται. - 2) bei dieſer Sache: ἐν 
τούτῳ. - παρὰ ταῦτα. — 

Hierdurch, ἐκ τούτων. - διὰ ταῦτα, 

Hierher, f. Hieher. 4 

Hierhin, ἐνταυθοῖ - ἐνταῦθα. - πρὸς ταῦτα. — 
hierhin u, dahin, ἔνθα καὶ ἔνθα. - hierhin u. dort: 
hin, δεῦρο xcxeics. , 

Hierin, 1) in biefem Orte: ἐνταῦθα. - 2) in die⸗ 
fer Sache: ἐν τούτῳ, ἐν τούτοις. - ταῦτα. — Ge: 
woͤhnlich umſchreiben es die Griechen mit dem De⸗ 
monftrativ und einem Partizip, welches der Zuſam⸗ 
menhang beſtimmt; z. B. wenn ich auch hierin ge⸗ 
fehlt habe, Ίο geſtehe ich, daß ich Unrecht habe, εἰ 
καὶ ταῦτα ποιῶν ἡμάρτηκα, ὁμολογώ ἀδικεῖν. -- ich 
will dir hierin nicht entgegen fein, οὐδὲν ἐναντιώ-- 
σομαί σου ταῦτα πράττοντι. ' 
Hiermit u. Hiernach, find durch denjenigen Ka⸗ 
ſus des Demonſtrativs auszudruͤcken, welchen das 
dabeiſtehende Verbum erfordert; z. B. was willſt du 
hiermit anfangen? τί δὲ τούτοις χρήσῃ; - hiermit 
ift nichts anzufangen, τούτων οὐδὲν ὄφελος. - hier⸗ 
nach fragt niemand, ταῦτά ys οὐδεὶς ζητεῖ. - vers 
lange nicht hiernach, μὴ ἐπιθύμει τούτων. 

Hiernächſt, 1) vom Orte: πλησίον zov. - 2) von 
der Zeit: εὐθὺς ἐκ τούτων. - ἐπὶ τούτοις. — πρὸς 
τούτοις. — ἑξῆς, ἐφεξῆς. 

Hierneben, πλησίον. 

Hieroglyphen, ἱερὰ ob, ἱεθογλυφυιὰ γράμματα. 
Hieroglyphiſch, Ἱερογλυφικός, 3. 

Hierokles, gr. MN., Ἱερομλῆς, έους. 

Hieron, Herrſcher zu Syrakus u. a., Ἱέρων, ὤνορ. 

Hieronymus, chriſtl. MN., Ἱερώνυμος. 
Hierophant, Oberprieſter bei den eleuſiniſchen 

Myuyſterien, Ἱεροφάντης, ov, 6. 

Hierophon, gr. MN., Ἱεροφῶν, Grog. 

Hieroſolyma, f. Serufalem. 

Hierſein, das, παρουσία, J. - Gewöhnlich ift es 
durch Partizip. auégubrüden; z. B. bei feinem Hier⸗ 
fein ging er oft zum Sokrates, παραγενόµενος. od. 
διατοίβων iv ἡμῖν πολλάκις προεεφοίτησε τῷ Σω- 
πρατει. 
$i erfetbft, ἐνταῦθα: - αὐτόθι, αὐτοῦ. - παρ 


ιν. 

Hlerüber, 1) deßwegen: διὰ τοῦτο od. ταῦτα. - 
ἀπὸ τούτου. - ἐκ τούτου. — ὑπὸ τούτον. - ἐπὶ 
τούτῳ. - πρὸς τοῦτο. - er lachte h., ἐγέλασεν ἐπὶ 
τούτῳ od. πρὸς τοῦτο. — h. entzweieten fie fid), 
διέστησαν διὰ ταῦτα. — 2) Über dieſes: παρὰ τοῦτο. 
— hierüber geht nichts, οὖν ἔστι παρὰ robr ἄλλο, - 
οὐδὲν ὑπερβάλ]λει τοῦτο. — οὐδέν ἐστι τοιοῦτον, 
oiov. 

Hiervon, τούτων. — περὶ τούτων. - h. find zwei 
umgekommen, τούτων δύο μὲν ὠπολώλασι. -- h. ift 
mir nichts geſagt worden, οὐδέν γε ἀπήγγελταί µοι 
περι τουτων. 

Hierzu, ποὸς τοῦτο. — h. kommt noch, πρὸς τού- 
τοις. — πρὸς δέ. — ἔτι δέ. 

Hieſelbſt, f. Hierſelbſt. 

Hiefig, 0770 παρ Ἠμῖν. — ὁ ἡ τὸ ἐνθάδε od. 2v- 
9ivós. — ἡμεδαπός, 8. - ἐγχώοιος - ἐπιχώριος, 2. 
- ἐντόπιορ, 2. ο 
Hiketes, Tyrann in Sikelien, erung, ου. 
Himbeere, βάτον Ἰδαῖον, 10. 
Himbeereſſig, ὄξος τὸ ano τῶν βάτων. 
Himbeerſtrauch, βάτος od. χαμαίβατος Ἰδαία, x. 
Hamer a St. in Sikelien, Ἰμέρα, ag, J. - 6, 

εραῖος. he P 

Stmeras, Fl. auf Sikelien, Tutgas, ov, d. 
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Hin. 


Himmel, 1) im Gegenfas gegen die Erde: οὖθα- 
νός, 0. — ὄλυμπος, d (als Sitz der Götter), - ai 
τῶν µακάρων νῆσοι (als Sitz der Seligen). - αὐθήο, 
έρος, d (der obere Luftkreis). - dog, έρος, d (der 
untere Luftkreis). — πόλος, d (hauptſaͤchlich infofern 
die Geſtirne daſelbſt ihren Stand haben). - heiterer, 
reiner H., εὐδία, 7. — αὐθρία, v. — bei heiterem H., 
αἰθρίας (sc. οὔσης). — ber H. heitert fid) auf, «i- 
Zeie γίγνεται. - unter freiem H., ἐν αἰθρία. - iv 
ὑπαίθρῳ. — unter freiem H. befindlich, αἴθριος, 
ὑπαίθριος, 2. - unter freiem Himmel fid) aufhalten, 
zubringen, leben, Quoovisiv. — der Aufenthalt uns 
ter freiem H., Φυραυλία, J. - unter freiem H. ſchla⸗ 
fen, αἰθριοποιτεῖν. — gen H., eis od. πρὺς τὸν on- 
ρανόν. - gen H. blicken, ἀναβλέπειν εἰς τὸν οὐὖρα- 
vóv. - vom H. herab, οὐρανόθεν. - παρὰ τῶν 
Φεῶν. - vom H. gefallen, διοπετής, 2. - Himmel 
u. Erde in Bewegung ſetzen, τῇ γῇ τὸν οὐρανὸν ἄνα- 
μιγνύναι. — als wäre er vom H. gekommen, ὥσπερ ex 
Φεῶν Huch. - in ben H. kommen, εἰς τὰς τῶν µα- 
πάρων νήσους ἀποικίζεσθαι, pass. — sie eos 
ἀπιξέναι. - σὺν Meoig γίγνεσθαι. - ich glaube im 
H. zu fein, οἶμαι iv uoxdocv νήσοις οὐκεῖν. - den 
H. auf Erden haben, δοκεῖν καὶ νῦν εἰς τὰς τῶν 
µακάρων νήσους ἀπῳκίσθαι. beim H.! vn τὸν 
οὐρανόν. - um des H. willen! πρὸς Hech (bei Bit: 
ten u. Beſchwoͤrungen). - o Zed βασιλεῦ (bei Ver: 
wunderung). - ber Himmel fei bir gnädig, εὐμενεῖς 
εἶέν σοι oi Heol. - wenn ber H. will, du 950g ἐδέλῃ. 
be Bedachung eines Bettes, eines Wagens: σκη- 
vn, d, 

Himmmelan, εἰς od. ἐπ᾽ οὐρανόν. 

Himmelbett, etwa κλίνη οὐρανοφόρορ, 7 (nach 
oxqvij οὐρανοφόρος bei Athen. II. p. 48.). 

Himmelblau, ἀέρινος, 8 - ἀεροειδής, 2. — κυά- 
νεος, 3. 

Himmelfahrt, d sie οὐρανὸν μετεωρισμός. — 7j 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνοδος. 

Himmelhoch, οὐρανομήκης, 2. - ὑψηλότατος, 3. 

Himmelreich, ol τῶν µακάρων νῆσοι. - ob τῶν 
μαλαδίων eet et 

Himmelsachſe, d τοῦ οὐρανοῦ πόλος. — xóopov 
ἄξων, ovog, d 8408 : À 

Himmelsbewohner, o τὰς τῶν µακαρων νήσους 
οὐκῶν. Vergl. Himmels buͤrger. 

Himmelsbogen, ὁ τοῦ οὐθανοῦ πύκλος. 

Himmelsbote, nog Ov πεμφθείς, εἴσα, cv. 

Himmelsbraut, Mor νύμφη, J. 

Himmels buͤrger, 1) ein Seliger: 6 τὰς τῶν µα- 
κάρων νήσους οὐιῶν. — µακάώριος, o. - 2) ein Gott: 
ὁ τὸν Ὄλυμπον οὐιῶν. — Bei Dichtern: ὀλύμπια 
δώματ᾽ ἔχων, 0. 

Himmelſchreiend, ἀσεβέστατος, 8. — ἀνοσιώτα- 
τος, 8. - µιαθός, 3. 

Himmelserſcheinung, οὐράνιον σημεῖον, τὸ. - 
im Plural: τὰ κατὰ τὸν οὐρανόν. 

Himmelsgegend, ina, τὸ. 

Himmelsgewoͤlbe, d τοῦ οὐρανοῦ κύκλος. - 
οὐρανία ἀψίᾳ, J. 

Himmelsglanz, οὐρώνιον σέλας, τὸ. 

Himmelskoͤrper, die, οὐράνια, ov, τὰ. 

Himmelslicht, οὐράνιον φῶς, τὸ. d 

Himmelslohn, ἆθλα μετὰ τὸν Φάνατον, Te. 

Himmelsluft, αὐθήο, έρος, d. 

Himmelsluſt, θεία ἡδονή, J. ^j M 
Himmelspforte, αἱ τοῦ οὐρανοῦ od. Gdon 
Ut. o 

Himmelspol, o τοῦ οὐρανοῦ πόλος. _ 

Himmelsſtrich, κλίμα, τὸ. od ζώνη, η. 

Himmels zeichen, ἄστρον, 70. . 

Himmelwaͤrts, sie ob, ποὸς τὸν οὔρανόν. 

Himmelweit, ἀμήχανος Goos. - πλεῖΐστος, 3. 

Himmliſch, ovgdvros, 8. — ἐπουράνιος, 2. - 
Φεῖος, 3. À 

Hin, nur in Verbindung mit Verben u. Partikeln; 
z. B. rechts hin, ἐπὶ τὰ δεξιά. — hier hin, ἐνταυ- 
Qoi. - 0:000. - nach- hin, ἐπί u. eig mit Akkuſ. — 


Hinab. 


an- hin, παρά mit Akkuſ. - hin u. her, cc καὶ 
ndr, ἄνω τε καὶ κάτω, ἄνω κάτω. — hin u. her 
wenden, ἄνω κάτω στρέφει», µεταλαμβάνει». — ſich 
hin u. her neigen, ἄνω κάτω µεταπίπτειν. — Soft 
auch durch Zuſammenſetzungen mit deck, z. B. hin 
u. her laufen, διατρέχειν. — hin u. her wedeln, δια- 
σαΐνειν. - hin u. her werfen, διαῤῥίπτειν. - hin u. 
her überlegen, περισκοπεῖν — διασκοπεῖν. hin u. 
her ſinnen, διὰ φροντίδων εἶναι. - hin u. wieder, 
enen, ἐνιαχοῦ - ἔσθ᾽ ὅπου (vom Orte). — ἐνίοτε 
u. £69" ὅτε (von ber Zeit). - hin fein, ἀπολωλέναι. 
- φροῦδον εἶναι. — In ber Zufammenfegung mit 
Verben bedeutet hin 1) Richtung nach, ober Gelan⸗ 
gung zu einem Punkte, unb iff im Grieg, durch bie 
Präpoſiz. ἐπί, πρός u. παρά zu bezeichnen; z. B. 
hingehen, προριέναι. - Gewöhnlich aber gebrauchen 
die Griechen in dieſem Falle bloß das einfache Ver⸗ 
bum; z. B. hinſchicken, πέµπειν.-- hinſchieſſen, βάλ- 
λειν - bevor. — 2) Entfernung und wird angedeutet 
durch die griech. Praͤpoſiz. ἀπό, ἐκ, πρό — z. B. bin: 
nehmen, ἀπολαμβάνειν. - hinfliegen, ἐξίπτασθαι. - 
hinlegen, κατατιθέναι. 

Hinab, xdzo. - κατό mit Genit, - der Leiter h., 
πατὰ τῆς πλίµακος. - ben Fluß h., κατὰ τοῦ ποτα- 
μοῦ. - Die Zuſammenſetzungen werben ſaͤmmtlich mit 
κατά gebildet; z B. hinabführen, κατάγειν. - bine 
abgehen, Dinabfteigen, κατιέναι. - παταβαίνειν. — 
hinablaufen, κατατρέχειν = καταθεῖν. - hinabreiten, 
πατελαύνειν = καθιππεύειν. — binabguden, πατα- 
πύπτειν. — hinabſtuͤrzen, παταθῥίπτει», - naranon- 
μνίζειν. - hinabfallen, καταπίπτειν. - hinabſehen, 
Ματαθεᾶσθαι - καθορᾶν. - hinabſenken, παθιέναι. 
— in's Meer hinabſenken, καταποντίζειν. — hinab: 
ſpringen, καταπηδᾶν, ὠποπηδᾶν. - καθάλλεσθαι. 
- binabftoffen, καταβάλλειν. - hinabfchwimmen, κα- 
τανήχεσθαι. — Vergl. Herab. 

Dinan, ἄνω mit Genit. - ἀνά mit Akkuſ. — Mit 
biefer Prapofiz. werden auch bie Zuſammenſetzungen 
gebildet; z. Be hinangehen, ἀναβαίνειν. dir 
chen, ἀνατείνειν. - ἐξικνεῖσθαι. - Vergl. Herauf. 

Hinarbeiten, auf etwas, πράττει» zi. — σπουδά- 
ζειν περί τι. - ὁτοχώξεσθαί τινος. — οκοπεῖν τι ob, 
ὅπως γενήσεταί τι: 

Hinauf, ἄνω. - dvd mit Akkuſ. -den Fluß hinauf, 
ὠνὰ τὸν ποταμόν. — Die Zuſammenſetzungen werden 
ebenfalls mit ck gebildet; z. B. hinaufbringen, dad. 
γειν — ἀναβιβάξειν. — ἀναπομίζειν. - hinaufdringen, 
ἄνω χωρεῖν. - hinaufeilen, σπεύδειν. - διατείνειν 
du. — hinauffahren, a) tranſitiv: ἀνόγειν.-- ἄνα- 
πομίζειν. - b) intranſitiv: ἐλαύνειν ἄνω (mit bem 
Wagen). - ἄνω φέρεσθαι — ἀναφέρεσθαι, pass. - 
μετέωρον ἀπιέναι (fid) ſchnell erheben). - hinaufflie⸗ 
gen, ἀναπέτεσθαι vd, ὠνίπτασθαι. - hinaufflichen, 
ἀναφεύγειν. — hinauffuͤhren, ἀνάγειν. - ein Weg 
führt hinauf, ὁδὸς ὠναφέρει. - hinaufgehen, ἀνιέναι 
-ἀφαβαίνειν.-- hinaufhalten, ἀνέχειν.- ἀνατείνειν. -- 
hinaufheben, αἴθειν, auf den Wagen, das Pferd u. 
dgl., ἀναβιβάξειν τινὰ ἐπί τι. — hinaufhelfen, ὄνα-- 
βιβάξειν. — hinaufklettern, ἀναθῥιχᾶσθαι. — hin⸗ 
aufkommen, ἀναδύεσθαι (aus der Tiefe). — ἄνω 
γίγνεσθαι - ἐξικνεῖσθαι Em) τὸ ἄκρον (auf eine 
Höhe). - hinaufkriechen, ἀνέρπειν. - hinauflaſſen, 
ἐῶν dvaßaiveıw. - hinauflaufen, dog ἄνω χαρεῖν. 
-ἀναθεῖν. - ἀνατρέχειν. - hinauflegen, ἄνατιθέ- 
ναι. - hinaufmuͤſſen, ἀνάγκη wor ἄἀναβαίνειν (aus 
Zwang). - δεῖ µε ἀναβαίνειν (aus innerm Drange). 
- hinaufnehmen, ἀναλαμβάνειν. - ἄναστελλειν. - 
hinaufranken, ſich, ἀινελίττεσθαι, pass, - hinauf 
reichen, ἀνήκειν (intranfit.). — ἀνατείνειν (tranfit. 
u. intranſit.). - hinaufreiten, ἐλαύνειν dvo. - hin⸗ 
aufruͤcken, a) tranſitiv: προπινεῖν. - b) intranfitiv: 
ἄνω χωρεῖν. - Truppen hinaufruͤcken laſſen, ἀνάγειν 
στρατιώτας. - hinaufſchaffen, ἀνακομίξειν. d 
φερειν. — hinaufſchauen, ἀναβλέπειν..-- hinaufſchik⸗ 
ken, ἄναπέμπειν. — hinaufſchieſſen, βάλλειν. e. — 
hinaufſchiffen, d»ezAsv. -hinaufſchleppen, ἀνέλκειν. 
- fid) hinaufſchwingen, µετεωρίξειν ἑαυτόν. - ἄνα- 
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κουφίξειν ἑαυτόν. -- ἀναπηδᾶν (hinaufſpringen). — 
ἀφίπτασθαι u, μετέωρον ἀπιέναι (aufichweben), - 
hinaufſehen, ἀναβλέπειν, ἄνω βλέπειν. - hinaufſez⸗ 
zen, ᾿ἀνατιῶέναι. — binauffpringem, ἀναπηδᾶν. -- 
hinaufſteigen, ἀναβαίνειν. - hinaufſteigen laſſen, 
ἀναβιβάζειν. — hinauftragen, ἀναφέρειν - ἆνακο- 
Alge - hinauftransportiren, ἀνακομίζειν. - hinauf: 
treiben, ἀνάγειν. - ἀναπέμπειν. hinauftreten, 
ἀναβαίνειν. - hinaufziehen, a) tranfitiv: ovınav 
(mit Riemen od. Stricken, überh. vermittelſt einer 
Handhabe, wie z. B. ἀνιμᾶν ἀλλήλους τοῖς dogagı, 
auch durch ein Pumpwerk). — ἀγέλκειν = ἀνάγειν 
(durch Zugkraft). — ἀνασπᾶν (durch Muskelkraft). 
— das Hinaufziehen, ἀνολκή, I. - b) intranſitiv: 
ἄναβαίνειν. -- ἐλαύνειν ο). χωρεῖν ἄνω, 

Hinaus, £e. - sg τὰ ἔξω. - Θύραξε. — ἐκ, ἐξ 
mit Genit, - zu etwas h., ἔκτινος. - über etwas h., 
ὑπέρ τι. — παρά 14. Sn Sufommenfe&ungen wird 
es a) durch en u. πρό bezeichnet, wo räumliches Her⸗ 
vorgehen u. Hervorragung angegeben werden ſoll, b) 
durch dad, κατά u. dick, wo es zu Bezeichnung ber 
Vollendung dient. 

Hinaus begleiten, ἐππέμπειν, προπέμπει». 

Hinausblicken, ποοορᾶν, in die Zukunft, τὸ 
μέλλον. : 

Hinausbrechen, 1) tranſitiv: ἐκρηγνύναι, διαζ- 

᾿ῥηγνύναι. - 2) intranſitiv: ἐκρήγνυσθαι, pass. 

$inauébringen, 1) aus einem Orte wegſchaffen: 
ἐκκομίδειν. — ἐξάγειν. — 2) zu Ende bringen: ὅπο- 
τελεῖν, συντελεῖν. — περαίνειν, Enmegaivew. 

Hinausdehnen, διατείνειν, Fur. -- μηκύνειν. 
- fid) hinausdehnen, ae. - μηκύνεσθαι, pass. 
- μακρὰν γίγνεσθαι. 

Hinaus denken, προσκοπεῖν. — weit, eis μακρὰν 
σκοπεῖν. - wo denkſt du hinaus? wor σοι d wong: 
— ví émworig; - wo denkſt du hinaus, daß bu fre⸗ 
velſt? zi μαθὼν ὐβοίζεις: 

Hinausdrängen, ἐξωθεῖν, παρωθεῖν. 

Hinauseilen, ἔξω φέρεσθαι, pass. - ἐξορμᾶν, 
αφορμᾶν. e 3 

Hinausfahren, ἐξελαύνειν, προελαύνειν (auf et: 
nem Fahrzeug). - ἐκπίπτειν (aus einem. Halt, aus 
einer Hülle). — orte (διέρχεσθαι) - dınaeıw (hin: 
durchdringen). 

Hinausfallen, ἐκπίπτειν. 

e inden, ſich, διεκδύεσθαι, — πορίξεόθαι 

000%. 


Hinausfliegen, ἐκπέτεσθαι od. ἐξίπτασθαι. — 
πετοµενον οἴχεσθαι. 

Hinausflieſſen, ἐκρεῖν, ἀποῤῥεῖν, διαῤῥεϊῖν. 

Hinausführen, ἐξάγειν. - ἡγεῖσθαι ἔξω, 

Hinausgeben, προτείνειν $x od. διά τινος. 
Hinausgehen, 1) fid) binausbegeben: ἐξιέναι (ἐξέρ- 
450901). - zur Thuͤre h., ἀπιέναι διὰ Δυρῶν. - 
Φύραζε προϊέναι.-- 2) auf etwas hinausgehen, axo- 
πεῖν τι. — ἐθέλειν τι. — βούλεσθαί τι. — τείνειν 
πρός τι. — ἀποχλίνειν sig τι. - 8) an ber Auſſen⸗ 
feite fein: SS %, εἶναι. --, βλέπειν εἰς τὰ ἔξω. — 4) 
über etwas hinausgehen, ὑπερβάλλειν τι. - εἶναι 
ὑπέρ τι od. παρώ vt. - µείζω εἶναί τινος. 

Hinausgieſſen, ἐκχεῖν, προχεῖν. 

Hinausguden, προκύπτειν, ἐκπύπτειν. - 
Fenſter h., προκύπτειν τῆς θυρίδος. 
Hinaushalten, προτείνειν. ` 
Hinausjagen, ἐξελαύνειν, - ἐκβάλλειν, 
Hinaus kommen, 1) aus einem Orte; ἐξιέναι. - 
ἐκδύεσθαι, διαδύεσθαι. — 2) mit etwas hinauskom⸗ 
men, f. v. a, etwas beenbigen: dmoreleiv. - δια- 
πρᾶττειν. — περαίνειν. — 3) auf etwas hinaus kom⸗ 
men, ἀποβαίνειν od. ἀποκλίνειν sis τι. - es koͤmmt 
auf Eins hinaus, ὅμοιόν ἐστι, - τὸ αὐτὸ δύναται. 
UD SS EQEL. 

Hinauskriechen, ἐξέπειν, ἀφέρπειν. 

Hin au s la IM 2 2 Y 2 eEsAd ein. - 
παριξναι, ἀφιέναι (fuc). 

Hinauslaufen, ἔξω φέρεσθαι, pass. — auf etwas 
h., τελευτᾶν ob, ἀποσκήπτειν eig τι. - ἀποβαίνειν 


zum 


Hinauslegen. 


εἴς τι. = es laͤuft auf Eins hinaus, οὐδὲν διαφέ- 
ει. 

Hinauslegen, ἐχτιθέναι. — ποιεῖν ἔξω. 

Hinauslefen, διεξιέναι ἀναγιγνώσποντα. - μέχρι 
τέλους ἀναγιγνώσκειν, 

Hinausmüffen, δεῖσθαι ἐξιέναι od. ἐξόδου (aus 
innerm Drange). - δεῖ µε ἐξιέναι (aus Verpflich⸗ 
tung). — ὠνάγκη uot ἐξιέναι (aus Zwang). 

Hinausnehmen, ἔσωθεν προςλαβεῖν. 

Hin ausp acke n, fid), ἀπαίρειν. — ἀπάγειν ἑαυτόν, 

Hinauspruͤgeln, ἀπελαύνειν od. ἐκβάλλειν πλη- 
yais. - αποτυμπανίξειν. 

Hinausragen, über etwas, ἐξέχειν τινόᾳ. - ὑπερ- 
έχειν τινός. 

Hinausreichen, 1) intranfitiv, u. zwar a) vom 
Ort: ἐξικνεῖσθαι. - διήκειν. — über etwas h., 
οπερέχειν τινός. — b) genug fein: ἀρκεῖν, ἐξαρκεῖν. 
- 2) tranfitiv : re 

Hinausreiten, ἐξελαύνειν, προελαύνειν. 

Hinaus ruͤcken, 1) tranfítio: προκινεῖν. = προά- 
γειν. - 2) intranſitiv: ἐξορμᾶν u. ἐξορμάσθαι. — 
ἐκπορεύεσθαι, pass. — ἐκστρατεύεσθαι. 

Hinausrufen, ἐκκαλεῖν ἔνδοθεγ. 

Hinausſagen laffen, λέγειν τοῖς ἔξω. — ἐξαγ- 
γέλλειν. 1 

Hinausſchaffen, ἐκκομίζειν. - ἔξω ποιεῖν. - 
ὠποσκευάξειν u. Med. - ἐκποδὼν ποιεῖσθαι. 

Hinausſchicken, ἐκπέμπειν, ἀποπέμπειν. - προϊξ- 
ναι (ἴημι). 

Hinausſchieben, 1) eigentlich: ἐκκινεῖν, A 
veiv ἔξω. — 2) aufſchieben, welches f. 

Hinausſchluͤpfen, διαδύεσθαι. = dundıdadonsım. 
- παρεκπίπτειν. — ἐξολισθάνειν. 

Hinausſchreiten, προβαίνειν. 

Hinausſehen, προορᾶν. 

$inauéfein, 1) fort fein: ἐξεληλυθέναι. - ἔξω 
εἶναι. — οἴχεσθαι. — µηκέτι ἔνδον εἶναι. = 2) be: 
endigt fein; ἀποτετελέσθαι. - περανθῆναι. - 3) 
über etwas hinausſein, εἶναι ὑπέρ τι (überftiegen 
haben). — ἔξω εἶναί τινος (überftanden haben). - 
Anger φροντίζειν τινός - unnerı διώκειν od. ξητεῖν 
τι (fid) nicht mehr mit etwas befaffen). 

Hinausſetzen, ἐκτιθέναι. - ἔξω Nr re. — 
ben Fuß h., προπινεῖν πόδα. - προβαίνειν. - fid) 
über etwas h., παταφρονεῖν τινος. — ἀμελεῖν τινος. 

Hinausſperren, ἐκηλείειν, dmondelsıw.- εἴργειν, 
ἀπείργειν. 

Hinausfpringen, ἐκππηδᾶν - ἀποπηδᾶν ἔξω - 
προπηδᾶν. 

Hinausſtecken, ποοτείνειν. - ἔξω ποιεῖν. 

Hinausſteigen, ἐκβαίνειν. ^ 

$inausftellen, ἐκτιθέναι. — καθιστάναι ἔξω. 

Hinausſtoſſen, ἑξωθεῖν. - ἐπβάλλειν. 

Hinausſtrecken, προτείνειν. 

Hinausſtroͤmen, ἐκρεῖν, mooddelv. - ἐκχεῖσθαι, pass. 

Hinaus ſtuͤrzen, 1) tranſitiv: ἐκβάλλειν. - 2) 
intranſitiv: ἐκπίπτειν. 

Hinausthun, ποισῖν ἔξω. - ἀποπινεῖν. 

Hinaustragen, ἐκφέρειν - ἐκπομίζειν. 

Hinaustreiben, ἐξελαύνειν. - ἐπβάλλειν. = Dit: 
ausgetrieben werden, ἐκπίπτειν. 

Hinaustreten, ἐξιέναι, προϊέναι. - προβαίνει». 
-προχωρεῖν. 

Hinauswälgen, ἐκκυλίνδειν od, ἐκκυλινδεῖν. 

Hinauswandern, ἐξανίστασθαι, µετανίστασθαι 
(ἐξαναστήναι, μεταναστῆναι). 

inausweiſen, πελεύειν ἐξιέναι. - ἀπελαύνειν, 
ἐξελαύνειν. d 

Hinauswerfen, ἐκβάλλειν. — ἔξω ῥίπτειν.-- hin: 
ausgeworfen werden, &xzmimzew, 

Hinauswollen, 1) Luſt haben hinauszugehn: 
ἐπιθυμεῖν od. βούλεσθαι ἐξιέναι, - ἐξόδου δεῖσθαι, 
pass. - 2) einen Ausgang nehmen: ἀποβαίνειν. - 
ich weiß nicht, wo das hinaus will, οὐκ οἶδα τὸ dmo- 
βησόµενον ano zovrOV. — 3) hoch h., µέγα φρονεῖν. 
- μεγάλων ἐπιθυμεῖν. - höher h., τοῦ a 
ὀρέγεσθαι. 3 
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Hinauszie hen, 1) tranfitiv: πφοέλκειν, dcp et v. 
- 2) intranſitiv: ἐξορμᾶν.- ἐκπορεύεσθαι, pass. — 
ἐξάγειν. — ἐξελαύνειν. 

Hinbannen, ὠπελαύνειν πρὸς τόπον τινά. — qv- 
γαδεύειν εἰς τόπον τινά. — κατοικίζειν εἰς χωρίον.-- 
durch Sauberfünfte: ἐπάδοντα oiov προθδήσαι como 
zwi. 

Hinbauen, ἐνοικοδομεῖν. — πατασκευάξειν. 

Hinbeſtellen, προοτάττειν τινὶ παρεῖναι εἰς τό- 
mov τινά. - συντίθεσθαί τινι τόπο», ὅπου δεῖ πα- 
ρεῖναι. 

Hinbeugen, ἐπιπλίνειν. — κάµπτειν. 

Hinbitten, προρκαλεῖν. 

Hinblick, πρόροψις, . 

Hinblicken, προθβλέπειν, ἀποβλέπειν, oov, κα- 
Hogdv, προορᾶν. - nad) etwas h., διαβλέπειν πρός 
τι. --παρορᾶν πρός τι. — auf Einen h., ἐμβλέ- 
πειντινί (das Auge auf Einen richten). - ἀποβλέ- 
πειν πρός od. eig τινα (mit Spannung, Hoffnung, 
Vertrauen). Vgl. Hinfehen. 

Hinbreiten, στρωννύναι. — ἐκπεταννύναι. 

Hinbringen, 1) perferre: ποαίζειν, διακοµίξειν. 
- διαφέρειν — ἀποφέρειν. — glücklich, wohlbehalten 
h., διασώζειν, ἀποσώζειν εἰς χωρίον. — 2) transi- 
gere: τρίβειν, διατοίβειν, πατατρίβειν. — διάγειν, 
z. B. χρόνον, ἡμέραν, βίον, τὸ γῆρας u, dgl. - die 
Zeit od. fein Leben mit etwas od. in etwas h., διώγειν 
ἔν τινι, z. B. ἐν τῇ πόλει, ἐν τοῖς ἀγροῖς, £v sonn, 
ἐν φιλοσοφίᾳ. - διατρίβειν τὸν χρόνον περί τι od. 
ἐπέτινι (mit einer Beſchaͤftigung). - 3) fid) bin: 
bringen, πορίξειν ἑαυτῷ βίον ob, τὰ ἐπιτήδεια. 

Hinbruͤten, σύννουν εἶναι. - φροντίζοντὰ διάγειν. 

Hindehnen, ὠποτείνειν. - fid) h., ἀποτείνεσθαι, 
παρατείνεσθαι, pass. — μηπύνεσθαι, pass. 

Hindenken, auf etwas, μελετᾶν τι. - wo bentft bu 
hin? zo? σοι ἡ γνώµη: (was haft du vor?). - zoi 
relveıs; (wo gedenkſt du hinzugehn ?). 

Hinderlich, ἐμπόδιος, 2 - Evanzlog, 3. — Adv. 
ἐμποδών. - h. fein, &umodav γίγνεσθαι od. εἶναι, - 
κωλύειν. — Einem h. fein, ἐμπόδιον od. ἐμποδὼν 
εἶναί τινι, an etwas, τινός, etwas zu thun, ποιεῖν 
od. μὴ ποιεῖν τι (ſ. Schulgr. $. 184. 9, c. Suf. 3.). 
- Öugysgkg εἶναι od. γίγνεσθαίτινι. einer Sache 
b. fein, ἐμποδίδειν τι. - ἐμποδῶν εἶναί τινι. — ein: 
ander h. fein, διακωλύειν ἀλλήλους. - an etwas h. 
fein, &umodov εἶναί τινος. - Jem. in etwas h. fein, 
ἐναντιοῦσθαί zwi zt, - ἀντιστῆναί τινι un mit Ans 
finit, - bie hinderlichen Umſtaͤnde, τὰ ἐμποδών.-- τὰ 
κωλύοντα. 

Hindern, Zuzoóí£sw (gewöhnlich nur mit dem Ak⸗ 
fuf. des Objekts). - ἐμποδῶὼν γίγνεσθαι ob. εἶναι 
(mit bem Dativ des Objekts, oder mit dem Infinit. 
verbunden mit dem Artikel τοῦ und beigefügtem µή 
z. B. τὸ φευδόµενον φαίνεσθαι τοῦ ἕυγγνώμης 
τυγχάνειν ἐμποδῶν ἀνθρώποις γίγνεται, erwieſene 
Luͤgenhaftigkeit hindert den Menſchen Verzeihung zu 
erlangen). - κωλύειν (Sem, an etwas hindern, xo- 
λύειν τινά τινος. - Jem. h. etwas zu thun, κωλύειν 
τινὰ ποιεῖν τι 0b. τοῦ ποιεῖν τι 0b, μὴ πθιεῖν τιι — 
οὖκ ἐῶν τινα ποιεῖν τι. - etwas h., κωλύειν τι. - 
οὐ περιορῶν τι γινόμενον). — ἀσχολίαν παρέχει» 
(entweder mit bem bloffen Infinit., ober mit Infinit. 
u. beigefügtem Artikel Tod). — ἀπείργειν (mit Ins 
finit. u. beigefügtem τοῦ). - ἐναντιοῦσθαι (mit Da⸗ 
tiv des Objekts, oder mit Snfinit,, welchem μή beige: 
fügt wird). — ὠνθίστασθαι ob. ἐνίστασθαι (in der⸗ 
ſelben Konſtrukzion, wie ἐναντιοῦσθαι). Ueber die 
Beifuͤgung von un zu dem Infinit. nach dieſen Ver⸗ 
ben f. Gr. Gr. 8. 135. C. b. α. nebft Anm. 10. Guter, 
$. 184. 9. o. Zuſ. 3.). 3 

Hinderniß, ἐμπόδισμα, τὸ - ἐμπόδιον, τὸ. - 
πώλυμα, τὸ. -ἐναντίωμα, τὸ. - ἐγκοπή, ἡ . 
πομμα, τὸ. - ἄσχολία, I. - Hinderniſſe in ben Weg 
legen, κωλύειν. - ἐμποδῶν ποιεῖσθαι. - πράγματα 
παρέχειν. - es zeigt fid) ein H., ἀντικόπτειτι., _ 

Hinderung, xdÀvotg, J. — ἄνακοπή, Zort, . 

Hindeuten, auf etwas, onuaivew, ἐπισημαίνειν 


Hindin. 


τι. — ἀποσημαίνειν sig rt — ὑποτυποῦν τι. — al- 
φίττεσθαί τι. 

Hindin, ἔλαφος, ή. 

Hindrehen, ἐπιστρέφειν, nad) etwas, πρός τι. -- 
ſich h., ἐπιστρέφεσθαι. 

Hindringen, εἰδύεσθαι. — προϊέναι. 

Hindurch, διά mit Genit. - gerade durch die Feinde 
h., ἀντικρὺ διὰ τῶν πολεμίων. - die Zeit h., δι al- 
ὤνος. - bie Nacht h., διὰ νυκτός - δι ὅλης τῆς νυ- 
πτός. - das Jahr h., δι ἔτους - är ἐνιαυτοῦ. - das 
ganze Leben h., διὰ παντὸς τοῦ βίου. - mag’ ὅλον 
τὸν βίον. - In Zuſammenſetzungen mit Verben wird 
es von den Griechen durch διά od. onen ausgedruͤckt; 
z. B. hindurchgehen, διιέναι. - ſich hindurchdraͤngen, 
διωθεῖν, durch etwas, ri. - hindurchwerfen, da- 
βάλλειν. - hindurchfuͤhren, διώγειν. - hindurchbre⸗ 
chen, διεκπαίειν. - hindurchziehen, dene (tranſitiv). 
— διιέναι (διέρχεσθαι). — διελαύνειν (intranfitiv), 

Hineilen, 1) nad) einem Orte: διατείνειν sie ob, 
πρός τι. — ἐπισπεύδειν. — 2) wegeilen: οἴχεσθαι. 

Hinein, εἴσω ob. ἔσω. — in etwas h., sie od. £c τι. 
- πρός ri. - zu etwas h., Oud τινος. - in ben Tag, 
in's Gelag h., εὐκῇ. — ἄνευ yraung. - ἀἄλόγως. - 
Alle hier nicht aufgezaͤhlten Zuſammenſetzungen wer: 
den mit eis u. ἐν gebildet. 

Hineinarbeiten, ὀρύττειν. - ſich in etwas h., 
εἰοδύεσθαι εἴςτι. — μελετᾶν o. ἐκμελετᾶν τι. 

Hineinbauen, ἐνοιποδομεῖν. - ἐγκατασκευάώξειν. 

Hineinbegeben, fid), εἰριέναι (εἰεέρχεσθαι). 

Hineinbeſtellen, πελεύειν παραγίγνεσθαι LG. 

Hineinbeugen, fid, ἐγκύπτειν. 

Hineinbinden, ἐνδεῖν, in etwas, τινί. 

i blaſen, ἐμφυσᾶν u, &umvsiv, in etwas, 
zwi. 1 

Hineinbohren, τετραίνειν. 

Hi neinbrennen, ἐγκαίειν, ἐπικαίειν, in etwas, 
rıvi. 

Hineinbringen, zisaysıv - sigpéosw (inferre u. 
importare). — ἐμπλέχειν u. προομιγνύναι (inferre). 
- ἐμβάλλειν (adigere). - ἐμποιεῖν (indere), - ἐμ- 
βιβαάξειν (introducere) , z. B. ste vov, εἰς πλοῖον, 
εἰς ὄχημα. Sie χώραν. 

Hineindenken, fid) in etwas, μελετᾶν τι. — σοφί- 
ζεσθαί τι. - denke dich in feine Lage hinein, ποιοῦ 
σαυτὸν πάώσχειν οἷα κἀκεῖνορ. 

Hineindrängen, εἰσωθεῖν. - fid) h., εἰκωθεῖσθαι, 
med. - βιάζεσθαι εἴσω. - (Mo εἰεελθεῖν ob. nge 
Zeta, 

Hineindringen, εἰοδύεσθαι, ἐνδύεσθαι, - βία 
εἰςελβεἴν 0b. παρελθ εν. — εἰρπίπτειν. - mit Einem 
h., συνειοπίπτειν΄τινί. 

Hineineilen, dooum εἰελθεῖν. - εἰοφέρεσθαι - 
εἴσω φέρεσθαι, pass. : 

Hineinerſtrecken, fid) in etwas, διήκειν εἴς τι. 

Hineineſſen, κατεσθίειν. 

Hineinfahren, 1) tranſitiv: εἰσκομίζειν. es- 
ἄγειν. - 2) intranſitiv: eiseAavverw (auf dem Wa⸗ 
gen). - éemásiv (zu Schiffe). - εἰφιέναι u. ἐνδύεσθαι 
(bildlich). - mit ber Hand in etwas h., ἐνιέναι (Inu) 
τὴν χεῖρα slg vt. ) 3 

Hineinfallen, ἐμπίπτειν vivi ο. sig τι. - Siet, 
πτειν elg et, von Fluͤſſen: leg d? ἐμβάλλειν. 
- in einen Zuftand, περιπίπτειν zwi. 3 

Hineinfinden, fid, πορίζειν od. πορίξεσθαι εἴς- 
0809 (in einen Ort). - καταμανθάνειν zt (begreifen), 

Hineinflechten, dumizusır. 

Hineinflicken, ἐνράπτειν - ἐπιθῥάπτειν. = ar 
βάλλειν, 

Hineinfliegen, εἰὐπέτεσθαι ob, εἰκίπτασθαι. - 
πετόµενον εἰρελθ riv. 

Hineinfliehen, καταφεύγειν eig τι. ( 

Hineinflieſſen, sgosiv - ἐπιῤῥεῖν. - von Fluͤſſen: 
εἰεβάλλειν, ἐμβάλλειν. 

Hineinfluͤchten, καταφεύγειν sig τι (intranſitiv). 
- εἰρχομίζεσθαι (tranfitiv). 

4 ineinfuͤgen, ἐνάπτειν. — ἐντιθέναι. - ἐναθμό- 

ειν. 
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Hineinnehmen. 


Hineinführen, sisaysıw. - ἡγεῖσθαι εἴόω. — εἷς- 
κομίζξειν (durch Fuhrwerk). 

Hineinfuͤllen, ἐγχεῖν. 

Hineingehen, 1) ingredi: εἰριέναι (εἰςέργεσθαι). 
- sisßalvew, ἐμβαίνειν. — εἰκδύεσθαι. - 2) es geht 
hinein, ſ. v. a. kann darin gefaßt werden: es geht 
etwas in ein Gefäß, τὸ ὠγγεῖον δέχεται od. χωρεῖ τι. 
- τὸ ἀγγεῖον ixovóv ἐστί v. 

Hineingerathen, in etwas, περιπίπτειν τινί - 
ἐμπίπτειν τινί od. eig vv. — sigminvsw eg vt. - προς- 
πίπτει uot τι. 

Hineingieſſen, ἐγχεῖν. - eine geſchmolzene Maſſe 
h., ἐντήπειν.. 

Hineingieſſen, das, ἔγχυσις, y. 

Hineingleiten, xarolıcddvsm sig τι, 

Hineingraben, ἐγπολάπτειν. — ἐγχαράττειν. 

Hineingreifen, ἐμβάλλειν τὴν χεῖρα. - ἐπαλλάτ- 
τεσθαι u. ἐφαρμόζειν τινί (in etwas hineinpaſſen). 

$ neinguden, ἐγκύπτειν u. ἐπικύπτειν, in etwas, 
See," 

Hineinhaͤngen, 1) tranfitiv: sd καθιέναι. - 
ἐνιέναι. - 2) intranfitiv : ἐπικρέμασθαι, pass. 

Hineinhalten, ἐμβάλλειν. - moorsivsw sis ru - 
παταβάπτειν (in eine Fluͤſſigkeit). 

Hineinhauchen, ἐωφυσᾶν — ἐμπνεῖν. : 

Hineinhauen, πλήττειν, in etwas, τί. - ἐγκολά- 
πτειν (mit bem Meiſſel). κ 

Hineinheben, ἐμβιβάξειν, ἐπιβιβάξειν, = βαστά- 
ζοντα ἐντιθέναι. : 

Hineinhelfen, ἐμβιβάξειν. 

Hineinholen, εἰθώγειν. - καλεῖν εἴσω. — h. Lafen, 
μεταπέμπεσθαι εἴσω. 

Hineinjagen, 1) tranfitiv: συνελαύνειν, εἰςελαύ- 
veıv ig τι. — συνειλεῖν Eis τι. - 2) intranfitio: εὖς- 
ελαύνειν od um, 

Hineinkehren, στρέφειν εἴσω. - περιάγειν elg τὰ 
εἴσω. - παρατρέπειν πρὸς τὸ εἴσω. 

Hineinkoͤnnen, δύνασθαι εἰελθεῖν. - nicht h., 
παταμλείεσθαι od. ἀποκλείεσόθαι ( pass.) τῆς εἰςόδου. 

Hineinkommen, εἰκαφιπνεῖσθαι. = εἰριέναι (sig- 
ἐρχεσβαι). - ἐγγίγνεσθαι, παραγίγνεσθαι (in einen 
Ort). - ἐμπίπτειν τινί od. περιπίπτειν τινί (in Uns 
annehmlichkeiten u. Gefahr). 

Hineinkriechen, 1) eigentlich f. v. a. kriechend in 
einen Ort gelangen: εἰσέρπειν. — 2) in einen engen 
Raum ſich verbergen: εἰρδύεσθαι, ἐνδύεσθαι, κατα- 
ou. 

Hineinlangen, ſ. Hineinreichen. 

Hineinlaſſen, εἰραφιέναι - εἰκάγειν (zum Hinein⸗ 
gehen veranlaſſen). — παριέναι - δέχεσθαι, εἰρδέχε- 
σθαι, προθδέχεσθαι (den Eingang geftatten). - ὑπα- 
κούειν (einem Klopfenden die Thür öffnen), - κατα- 
zeunsıw u. παθιέναι (in eine Tiefe hinabſenken). -- 
nicht h., κωλύειν un εἰφελθεῖν. - ἀποκλείειν.-- ἄπο- 
nmAvsın τῆς εἰκόδου. 

Hineinlaufen, Φέρεσθαι (pass.) sis τι - dg 
εἰφιένοι sis τι - εἰετοέχειν eis τι (von lebendigen Ge⸗ 
genftänden). — s/gosiv u. εἰρφέρεσθαι, pass. (von 
SE - εἰθβώλλειν u. ἐμβάλλειν (von Stroͤ⸗ 
men). 

Hineinlegen, τιθέναι Ev τινι - ἐντιβέναι vwi od. 
eig vt - εἰοτιθέναι ele vt. - Beſatzung h., ἐγκαθιστά- 
ναι φύλακάς τινι od. Ev eut, - ἐμβαλεῖν φρουρὰν 
eig vt. - einen Sinn h., ὑποβάλλειν voor. 

Hineinleiten, ὀχετεύειν, παρατρέπειν, ἀποστρέ- 
φειν sig τι. ` à 

Hineinleuchten, ὑπολάμπειν sig τι. 

Hineinlocken, ἐπάγεσθοι. - ἐφέλκεσθαι. 

Hineinmachen, ἐμποιεῖν. - ἐντιθέναι. 

Hineinmarſchiren, εἰοπορεύεσθαι, pass. — εἰς- 
ελαῦνειν. ` ? 

Hineinmengen, Hineinmiſchen, ἐμμινύναι, 
προομιγνύναι, ἐπιμιγνύναι. — ἐγκεραννύναι. — fid) 
b., ξυνεπιλαμβάνεσθαι. 

Hineinnähen, ἐνράπτειν, παταθῥάπτειν τι εἴςτι, 

Hineinnehmen, εἰδδέχεσθαι, 


, Hineinnöthigen. 


$ineinnotbigen, προςβιάξεσθαι (gewaltſam). - 
παλεῖν εἴσω. -- πελεύειν eee. 

Hinein packen, ἐνειλεῖν. - ἐντιθέναι. - packe dich 
hinein, eigedgos. 

Hinein paſſen, ἐναρμόττειν, ἐφαρμόττειν, in etwas, 
fe Soest tranſit., als intranfit, , wie im Deut⸗ 

Hineinpflanzen, ἐμφυτεύειν (eigentl.). - Zu- 
φυειν u. ἐντιθέναι (metaphoriſch). 

Hineinpraͤgen, ἐγχαρώττειν. 

Hineinpreſſen, ἐνθλίβειν, συνΏλίβειν. 

Hineinpruͤgeln, πληγαῖς εἰθελαύνειν. 

Hineinragen, ἐγκύπτειν. 

Hineinreden, λέγειν ob. φθέγγεσθαι sig μέσον. -- 
ὑπολαβόντα Λέγειν w. ὑπολαμβάνειν μεταξύ (in's 
Wort fallen), -- ἐναντιοῦσθαι, pass. (Einwendungen 
machen). - auch mit h., ἐμβάλλεσθαι λόγον. - in den 
Tag h., el λέγειν. - ληρεῖν. - ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα ἐκ- 
Λαλεῖν. 

Hineinregnen, es regnet in etwas hinein, ὑετὸς 
παταφέρεται tlg τι. — οὐ στέγει τι ὑετόν. 

Hineinreiben, ἐντρίβειν, προβτοίβειν. 

Hineinreichen, 1) intranfitiv: εὐεέχειν. — ἐξυκνεῖ- 
σθαι εἴσω. — διήκειν. - 2) tranſitiv: ὀρέγειν. 

Hineinreiſen, πορεύεσθαι (pass.) εἴσω od. ἄνω. 
- εἰεπορεύεσθαι, pass. 

Hineinreiten, εἰρελαύνειν. 

Hineinrennen, óoóuo φέρεόθαι (pass.) se — 
sisogudv (haſtig ſich hineinbegeben). - ῥίπτειν S- 
τὸν tig et — περιπίπτειν τινί (fid) in einen Zuftand 
ftürgen). 

Hineinrollen, εἰοκυλίνδειν ob, εἰοκυλινδεῖν (tran: 
ſitiv). - εἰρκυλινδεῖσθαι, pass. (intranſitiv). 

Hineinruͤcken, 1) tranfitio: zooxwsiv εἴσω. — 
ἐνάγειν — προςάγειν. — 2) intranſitiv: εἰεβάλλειν - 
ἐμβάλλειν. - εἰσελαύνειν. 

Hineinrufen, καλεῖν εἴσω - εἰρκαλεῖν. 

Hineinfagen laffen, εἰκαγγέλλειν. - πέµποντα 
eig vu λέγειν. - λέγειν τοῖς Ev vivi. 

Hineinſchaffen, segckyerv. - εἴρομίξειν. = εἲς- 
φορεῖν. : 

Hineinſcheinen, ὑπολάμπειν sig τι. — παταλάµμ- 
πειν τινός. — παταυγάζειν τι. 

Hineinſchicken, εἰππέμπειν. - εἴσω πέμπειν. 

Hineinſchieben, ἐνάγειν — ἐνιέναι (ἵημι). 

Hineinſchieſſen, εἰεβάλλειν - ἐμβάλλειν. 

Hineinſchiffen, εἰκπλεῖν. - πατάγεσθαι eig τι. 

Hineinſchlagen, 1) tranſitiv: ἐμβάλλειν = πη- 
γνύναι - ἐμπηγνύναι (feft Schlagen). — ἐνειλεῖν u. 
περιειλεῖν (hineinwickeln). - 2) intranfitiv: σκήπτειν 
sis τι (vom Blitz). ΄ 

$ineinfd tei den, εἰρέρπειν. - fid) h., παρειριέ- 
ναι. — παραδύεσθαι.-- λανθάνειν ἐρελθόντα - A- 
Άρα παρελθεῖν. — παρειαρεῖν. — fid) zu od. durch et⸗ 
was h., διαδύεσθαι διά τινος. 

Hineinſchleppen, eigeAnsiv. - εἰρφοθεῖν. 

Hineinſchleudern, εἰεβάλλειν, - εἰραφιέναι. 

Hineinſchlieſſen, ἐγκλείειν - κατακλείειν. 

Hineinſchlucken, ἐγκώπτειν. - παταπίνειν. 

Hineinſchluͤpfen, εἰπίπτειν, παρειεπίπτειν. - 
εἰεδύεσθαι, ὑπειςδύεσθαι. - ἠρέμα εἰειέναι - πα- 
gest (παρειρέρχεσθαι). — παρειερεῖν. 

Hineinſchluͤrfen, καταθῥοφεῖν, - ἐμπίνειν, κα- 
ταπίνειν. 

Hineinſchmieren, ἐγχρίειν. - ἐμπλάσσειν. 

Hinein ſchneiden, eee - Biere, 

Hineinfhütten, ἐγχεῖν. 

Hineinſch wimmen, εἰρνεῖν od. eigvngeodat. - 
vnyowsvov εἶςελθεν. m 

Hineinſegeln, eigmielv. 

Hineinſehen, naradedoden. — ἐγκύπτειν. 

Hineinſein, εἰεεληλυθέναι, — ἐντὸς εἶναί τινος. 

Hineinſenden, εἰοπέμπειν. 3 

Hineinſenken, ἐνιέναι, παθιέναι, ἀφιέναι sig τι. 

Hineinſetzen, ἐντιθέναι, E ἐγκαθιστάναι. - den 
Fuß in etwas h., ἄπτεσθαί τινος τῷ ποδί, — imi- 
βαίνειν τινός. Bewohner h., εἰεουιίζειν. - ſchrift⸗ 
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Hinerſtrecken. 


lich h., γοάφειν, ἐγγράφειν. - ſich in etwas h., ἐγκα- 
ΦΙζεσθαί zıvı., 

Hineinſinken, καταδύεσθαι. " 
Hineinſperren, συγκλείειν, κατακλείειν. — ig: 
γειν, παθείργειν. 15 
Hineinſprengen, εἰελαύνειν δοόµῳ. - sigoguov. 
Hineinſpringen, eisundav. - ἐνάλλεσθαι. F 

Hineinſpritzen, sign8siv. - ἐφιέναι (frui). 

Hineinſtechen, πεντεῖν. - πείρειν, διαπείρειν. - 
ἐπιτέμνειν. : 

Hineinſtecken, ἐμβάλλειν u. πηγνύναι u, ἐμποιεῖν 
"Cin eine Oeffnung befeftigen), — ἐντιθέναι τινί od. 
eig τι (hineinthun, z. B. τῷ στόµατι). - πούπτειν 
-κπαλύπτειν (etwas in einem Dinge verbergen). — 
viel Geld in etwas ſtecken (darauf verwenden), χρή- 
uoo πολλὰ ἀναλίσκειν πρός τι od. προςαναλίσπειν 
zwi. / 

Hineinſtehlen, fid), πούφα εἰελβεῖν. - magesıg- 
δύεσθαι (-δῦναι). — παρειορεῖν. 

Hineinfteigen, ἐμβαίνειν. auf einer Leiter h., 
διὰ κλίµακος εἰειέναυ. 

Hineinſtellen, ἐγκαθιστάναι. 

Hineinſticken, Zuzdocsm. 

= neinftopfen, ἐνστοιβάξειν - ἐμφράττειν. - 
ußvew. 

Hineinftoffen, s/co9eiv (hineindrängen). — xo- 
ταφέρειν u. καταβάλλειν sig τι (machen, daß Se: 
mand in etwas fällt), - διακόπτειν (durchſtoſſen). 
Hineinſtreifen, εἰρτρέχειν, ἐπιτρέχειν. - metae 
phor., Amr τινος. e 
Hineinſtreuen, ἐπιπόσσειν, παρεμπάσσειν, προς- 
εµπάσσειν. - ἐμπλέχειν. - ἐνσπείρειν. 

Hineinſtroͤmen, εἰερεῖν. - ἐμβάλλειν. 

Hineinſtuͤrmen, εἰεφέρεσθαι (pass.) βίᾳ. - elg- 
ορμᾶν. - εἰριωμάζειν. 

Hineinftürgen, 1) tranſitiv: ῥίπτειν, καταθῥί- 
πτειν τινὰ ee τι. - πατακρηµνίζειν (in einen Ab- 
grund), — ἐμβαλλειν τινὰ sig τι. - περιβάλλειν τινά 
11% (in Gefahren, Ungluͤck u, dgl.). - Einen in 
Kummer h., παταδύειν τινὰ τῷ ἄχει. - Gi h., 
ἐνάλλεσθαι (hineinſpringen). — περιπίπτειν u, ἐμ- 
πίπτειν τινί = ῥιπτεῖν ἑαυτὸν eig τι (in Gefahren 
u. dergl.). - 2) intranſitiv: εἰοφέρεσθαι, pass. - 
εἰσπίπτειν, - sigrocysw. - εἰρπηδᾶν, 
Hineintauchen, βώπτεν, ἐμβάπτειν, καταβᾶ- 
πτειν. 

Hineintaumeln, σφαλλόμενον εἰσελθεῖν. 
Hineinthun, ἐντιθέναι, εἰστιθέναι, — εἰοποιεῖν. 
- προςμιγνύναι, ἐπιμιγνύναι. 

Hineintragen, εἰσφέρειν = εἰρκομίδειν. = ἔμφο- 
ρεῖν. 

Hineintreiben, ἐνώγειν - ἐμβάλλειν (einen Keil 
u. dergl.). - εἰελαύνειν (Vieh u. dergl.). 

Hineintre ten, eigıevaı, παριέναι εἴς τι. - παρα- 
γίγνεσθαι πρός od. sis τι. 

Hineintrichtern, εἰςηθεῖν. 

Hineintrinken, παταπίνειν. 

Hineintroͤpfeln, ἐνστάξειν, ἐνσταλάξειν - ἔπι- 
στάζειν. — ἐπεγχεῖν. i 

Hineinwachſen, συμφύεσθαι, ἐμφύεσθαι (-φῦναι). 

Hineinwaͤlzen, εἰρκυλίνδειν ob, εἰοκυλινδεῖν. 

Hineinweben, ἐνυφαίνειν. - ἐμπλέπειν. . 

Hineinwehen, ἐπιπνεῖν. 

Hineinwerfen, εἰβάλλειν, ἐμβάλλειν. — ἐνιέναι 
(Ina). - fid) h., εἰοπίπτειν, ἐμπίπτειν. 

Hineinwickeln, ἐνειλεῖν. - ἐνελίττειν. 

Hineinwirken, f, Hineinweben. 

Hineinwollen, βούλεσθαι ob, ἐπιθυμεῖν ziel. 
Helv. 

Hineinziehen, 1) tranſitiv, a) in einen Ort: 
ἐπισπᾶν - ἐφέλκειν - εἰθέλκειν (mit Gewalt). — 
πείθειν τινὰ εἰρελθεῖν u. ἐπάγειν (durch Vorſtellun⸗ 
gen). - b) in eine Sache: ἐπιοπᾶν -- ἐμβάλλειν 
τινά eig τι. — 2) intranfitio, a) in einen Wohn⸗ 
fig: ἐνοικεῖν. - ἐνοικίξεσθαι, pass. — b) von Frup⸗ 
pen: εἰφελαύνειν. T 

Hinerſtrecken, fid), an etwas, παρήκειν παρά rı, 


Hinfällig. 


vor etwas, παρατείνειν παρά vt, bis an etwas, 
παθήκειν sig τι od. μέχρι τινός. 

Hinfällig, φθαρτός, 3. — ἐξίτηλος, 9. - Ἀνητός, 
3. - ἐπισφαλήᾳ, 2. - ἀβέβαιος - ἀσταθής, 2. - 
ἀκατάστατος, 2. - ἀσθενής, 2. — h. fein, οἴχεσθαι. 
- φεύγειν. 

Hinfälligkeit, τὸ gro - ἐξίτηλον - ἐπισφα- 
λές. = ἀκαταστασία, N. — ἀσθένεια, J. 

Hinfahren, 1) tranſitiv: προθώγειν. - προςκο- 
wigew. — 2) intranſitiv, a) nach einem Ort: ἐλαύ- 
v glg od. πρὸς χωρίον. - zu Waſſer: πλεῖν ἐπί 
τι od. ἐπί τινος. - b) an einem Gegenſtande hin: 
παρελαύνειν τι. - zu Waſſer: παραπλεῖν mag et. 
- €) über etwas hinfahren, καθιινεῖσθαί τινος u. 
μτφ, τινός. - d) entſchwinden: οἴχεσθαι. - 
ἔόδειν. 

Ducit ἄφοδος, 7. — ἔφοδος, 7 (beide Oppo⸗ 
fita nach Verſchiedenheit des genommenen Standpunk⸗ 
tes zu gebrauchen). 

$infallen, πίπτειν, καταπίπτειν, προπίπτειν, 

Hinfallen, das, πτῶσις, κατάπτωσις, 7] = πτῶ- 
μα, τὸ. - φορά, χαταφορά, J. 

Hinflattern, πτερυσσόµενον οἴχεσθαι. - er flat 
tert über etwas hin, ἐλαφρὰς διαπέτεταί τι. 

Hinfliegen, 1) wegfliegen: ἀποπέτεσθαι od. ἀφί- 
πτασθαι.- οἴχεσθαι, - 2) an einen Ort: πετόµενον 
ἀφικνεῖσθαι εἰς χωοίον. - 3) vor ob, an Einen hin: 

fliegen, παραπέτεσθαι od, παρίπτασθαί τινα. 

Hinfliehen, 1) zu Jemandem: καταφεύγειν πρός 
τινα. - an einen Ort, καταφεύγειν sig τι. - 2) ente 
fliehen, entſchwinden: οἴχεσθαι φεύγοντα. - φεῦγειν. 

Hinflieſſen, ῥεῖν. - οἴχεσθαι. — neben etwas h., 
παραθῥεῖν τι. 

$inflüd ten, 1) tranſitiv: ὑπεητίθεσθαι sig vi- 
zov τινά. - 2) intranſitiv u, reflexiv: παταφεύγειν 
πρός τινα. 


e 


Hinfort, τὸ ἀπὸ τοῦδε. - τοῦ Aovzo) - εἰς τὸ Aoı- 


zv. - μετέπειτα. 

Hinfuͤhlen, nach etwas, προράγειν τὴν χεῖοά τινι. 
- ἅπτεσθαί τινος. - ἔχεσθαί τινος. 

Hinfuͤhren, 1) nach einem Orte: ἄγειν, προράγειν 
(Sowohl Perfonen als Waaren). - El, elg - 
dun (Waaren). - 2) wegfuͤhren: ὠπάγειν. - 8) 
auf etwas hinfuͤhren — die Entdeckung von etwas 
bewirken: φωρᾶν τι.- σημαίνειν, υποσημαίνειν τι. 

$infüro, f. Hinfort. 

Hingang, 1) nach einem Orte: ἔφοδος, J. - 2) 
Weggang: ἄφοδος, J. - ἁπαλλαγή, . 

Hingeben, 1) darreichen: διδόναι, ἐνδιδόναι, πα- 
ραδιδόναι. - παρέχειν. -zum Eigenthum hingeben, 
οὐκεῖον zegin τι. — fid) h. (keinen Widerſtand 
leiften), ἐνδιδόναι. - προδιδόναι ἑαυτόν. — ὑφίε- 
σθαι. - fid) Einem h., διδόναι ἑαυτόν τινι. - ἔγχει- 
οίζειν ἑαυτόν τινι. — ὑπέχειν ἑαυτόν ru, = fid) 
Einem h. zu einer Behandlung, παρέχει ἑαυτόν 
τινι mit Infin. - fid) Einem vertrauensvoll hingeben, 
προρτιθέναι ἑαυτόν τινι εἰς πίστιν. - fid) einer Sache 
hingeben, ἐνδιδόναι τινὶ ob, πρός τι. — fid) ganz u. 
gar einer Sache h., ἀφειδῶς ἑαυτὸν διδόναι eig τι. 
— fid ganz in Jemandes Gewalt hing., παρέχειν 
ἑαυτὸν χρῆσθαι 0 et τις βούλεται. — sen od. ἐν- 
διδόναι πρὺς onge, - 2) weggeben: προδιδόναι 
- ἀποδιδόναι u. Med. - ἀφιέναι. - fein Leben h., 
gogo od. παραβάλλεσθαι τὴν φυχη». 

Hingebung, παράδοσις - πρόδοσιο, J. — 2) Me: 
taphoriſch: πφαύτης, ητος, J. - mit H. fid) in etwas 
fügen, ποάως φέρειν τι. η) ; , 
Hingegen, δέ. - τοὐναντίον - ravavria.- ἔμπα- 
kw. - αὖ. „ 
Hingehen, 1) weggehen, u. zwar a) von bewegli- 

en Gegenftänden: ἀπιέναι (ἀπέρχεσθαι). - b) von 
der Zeit u. von Zuſtaͤnden: deva, παριέναι (-έρχε- 
σθαι).-- οἴχεσθαι. - φεύγειν. - hingehen laſſen, d. i. 
unbenutzt verſtreichen laſſen: παριέναι (ἵημι). — πα- 
αλείπειν. - c) es geht etwas fo hin, d. i, bleibt 
unbeachtet, unbeſtraft: ἀξήμιόν ἐστέτι. - περιορᾶ- 
ταέτι. es geht Einem etwas fo hin, ἀζήμιόν ἐστί 
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ci r. — ἀξήμιός ἐστέτις ποιῶν vt. = das wird dir 
nicht fo h., o£ucést. — das foll dir nicht fo h., ov 
παταπροίξει ταῦτα ποιῶν. - etwas h. laſſen, περιο- 
edv zt. — ἐῶν τι. - Einem etwas h. laffen, περιο- 

E09 τινα ποιοῦντά τι. Einem etwas nicht h. laſ⸗ 

fen, ov περιορᾶν τινα ποιοῦντάτι. - 2) nach einem 

Orte gehn: προοιέναι (προςέρχεσθαι), aud) bloß 

eva. — φοιτᾶν, προοφοιτᾶν, ἐπιφοιτᾶν (befonders 
oft ob. gewöhnlich hingehn). - wo gehft bu hin? wor 
χωρεῖς: — ποῖ σοι ἡ 0068; 

Hingehoͤren, moogixem τινί. - εἶναι πρός τι. - 
tivo τινος. 

Hingehoͤrig, ug ,, ουσα, ov. 

Hingelangen, ἀφινεῖσθαι, Einvelohar, nach, 
an, zu etwas, ἐπίτι, sig τι. — συντελεῖν εἰς τόπον 
τινά. — διανύτειν Sie τόπον τινά. — gluͤcklich nach 
einem Orte h., ἀποσώξεσθαι (pass.) zig χωρίον. 

Hingerathen, περιτυγχάνειν. 

Hingieſſen, διαχεῖν - προχεῖν. ; 

Hingleiten, ὀλισθάνειν, πατολισθάνειν. — über 
etwas hingl., πατολισθάνειν vivóg. — ἠθέμα N 
xvsicQe τινος. à 

Hingreifen, nad) etwas, ἅπτεσθαί τινος. — ἔχε- 
σθαί τινος. — προςβᾶάλΛειν τὴν χεῖρά τινι. 

Hinhaben, ἀπέχειν. - ἀπειληφέναι. 

Hinhaͤngen, 1) tranſitiv: ἀναρτᾶν. - πρεμαννύ- 
ναι (aufhängen). - ἀποτίθεσθαι (dem Gebrauche 
entziehen). - 2) intranfítio: xeroegsof εἶναι πρός 
zu — nach Einem hinhaͤngen, μᾶλλον φρονεῖν τά 
τινος. — ἀναρτᾶσθαι πρός τινα. 

Hinhalten, 1) vorhalten: απροτείνειν. - ὀρέγειν. 
- παρέχει». — 2) an od. neben etwas halten? ἐπέ- 
χειν. - παραβάλλειν. - 3) aufſchieben: ἀναβάλλειν 
u. Med. - 4) Einen unbefriedigt laſſen: ἀναβάλλειν 
τινά - παρατείνει» τινά. — mit Ausreden Einen h., 
λόγοις ἀναβάλλειν τινά. - mit Hoffnungen h., διά- 
γειν ἐλπίδας Λέχοντα. - ich laſſe mid) durch Hoff⸗ 
nungen h., &Amicı βουκολοῦμαι, pass. 5) fernere 
Subſiſtenz geben: διατρέφειν. - Τά mit Spenden 
h., ἀπὸ λημμάτων διάγει». a 

Hinhauen, παίειν. — πλήττειν. : : 

Hinhelfen, βοηθεῖν. - fid) kuͤmmerlich h., ἁθλίως 
διαφέρειν τὸν βίον. , ` 

Hinhören, ἐπακούειν, ὑπακούειν.- προθέχειν mit 
und ohne τὸν νοῦν. 

Hinholen, προςποµίξειν. - ἐπάόγειν und Med, - 
ἐπικαλεῖν. — μεταπέμπεσθαι. 

Hinhordhen, ὑπακαύειν. 

Hin huͤpfen, ἀποσκιρτᾶν (weghuͤpfen), - προράλ- 
λεσθαι (hinzuhuͤpfen). 

Hinjagen, 1) tranfit, a) wegjagen: ἀποσοβεῖν. — 
απελαύνειν. - b) nad) einem Orte zu jagen: zoose- 
λαύνειν, ἐπελαύνειν. = 2) intranſit.: δρόµω προςε- 
λαύνειν. 

Hinkehren, ἐπιστρέφειν. 

Hinten, σκάξειν. — χωλεύειν od. χωλαίνειν. - hin⸗ 
kend, χωλός, 8. - σκάζων, ουσα, ov. 

Hinten, das, χωλεία, ἡ - χωλότης, ητος, Tj. 

Hinknieen, γόνυ κάµαπτειν. - vor Jemandem, 
προοκυνεῖν τινα. — προοπίπτειν πρὸς τὰ γόνατά 
τινος. 

Hinkoͤnnen, δύνασθαι προφελθεῖν, — nicht h., 
ὠδύνατόν ἐστι προρελθεῖν. - ἀποκωλύεσθαι, pass. 
— εἴογεσθαι (pass.) τοῦ μὴ προςελθεῖν. 
$infommen, ἐξωνεῖσθαι. - ουντελεῖν sis τι od. 
7905 TL. — παραγίγνεσθαι, παρεῖναι. - auch bloß 
rëm - ἀφικνεῖσθαι. = wo koͤmmt das andere Geld 
hin? moi τρέπεται τὼ ἄλλα χρήματα; - ein Menſch, 
mit welchem nicht hinzukommen ift, δύςκολος ἄν- 
Φρωπος. 

Hinkriechen, 1) wegkriechen: ὠφέοπειν. - 2) hin⸗ 
zukriechen: ἐφέρπειν, προσέρπειν. 

Hinlaͤnglich, ixovós, 3. - dozen, ofge, οὔν, — 
ἐπαρκής, ἐξαρκής, αὐτάρκης, 2. — Adv. ἱκανῶς, - 
ἁρκοῦντως = ἐξαρκούντως. = καλώς. dg. - hin⸗ 
laͤnglich fein, doxsiv, ἐπαρκεῖν, ἐξαρκεῖν, διαρ- 
asf, 


Hinlänglichkeit. 


Hinlänglichkeit, ἑκανότης, ros, J. - ἀὐτάρ- 
πεια, . ` 
Hinlangen, 1) bis hin fid) erſtrecken: διήκειν -- 
διατείνειν. — 2) hinlänglich fein; ἀρκεῖν, ἐξαρκεῖν, 
διαρκεῖν, ἐπαρκεῖν. 

Dinlaffen, παριέναι (Tut), ἐφιέναι ἐπί τι. - 
παραπέμπειν. - nicht hinl,, ἐμποδῶν εἶναι. - ἆπο- 
anAveır. 

Hinlaufen, ἀποθεῖν - ἀπελθεῖν δρόµω (weglau- 
fen), — ἐπιτρέχειν - προφτρέχειν (hinzulaufen), zu, 
nach etwas, πρός τι, ἐπί τι. - durch etwas hinl., 
τείνειν διά τινος (fid) durcherſtrecken). 

Hinleben, διάγειν τὸν βίον. - ἐπιζῆν. 

Hinlegen, κατατιθέναι - ἀποτιθέναι U, Med. - 
τιθέναι. - καταβάλλει», - fid) hinl,, zaranAlveodaı, 
pass. - παταπεῖσθαι. — für Einen hingelegt. fein, 
παρεσκευάσθαι τινί. d 

Hinlehnen, ἀποχλίνειν. — ἀπερείδειν. 

Hinleiten, ἐπάγειν, προθάγειν, moodysın, ἄγειν 
ἐπί od. πρός τι. - ἡγεῖσθαι ἐπί τι, — durch einen 
Kanal: ἐποχετεύειν. — das Waſſer nad) einem Orte 
h., ἄγειν τὸ ὕδωρ ἐπί τι — τρέπειν τὸ ὕδωρ ἐπί 
τι, πρός τι. 

Hinlenken, ἐπικώμπτειν ποόςτι. - ἄγειν ἐπί τι 
od. πρός τι. 

Hinliefern, εἰσπέμπειν ὠποπέμπειν. - ἀποφέ- 
gel (wohin gelangen Laffen), - απολλύναι (zu Grunde 
richten). - Mundvorrath hinl., ἀγορὰν παρέχειν. 

Hinlocken, ἐπάγεσθαι. - ἐφέλκεσθαι, 

Hinmalen, γοάφειν. - ξωγραφεῖν. 

Hinmarſch, ἔφοδος - ἄνοδος, d. — ἀνάβασις, d. 

? inmelben, παγγέλλειν, εἰδαγγέλλειν, ἐπαγγέλ- 

ειν. 

Hinmetzeln, Ματασφάττεικ. = διαφθείρειν. 

Hinmorden, παταχτείνειν, κατακαίνειν. -- φονεύ- 
ειν. — κατασφάττειν. 

Hinnahen, προρπελώζειν. - πλησιάζει». 

Hinnehmen, λαμβάνει, ἀπολαμβάνειν. - dmo- 
δέχεσθαι. - 2) fid) etwas gefallen laflen: ἀνέχεσθαι. 
- ὑπομένειν. 

Hinneigen, 1) tranſitiv: ἐπιπλίνειν - ἐπικάμ- 
πτειν. - 2) intranfitiv u. reflexiv: & πρός 
TL - ἐγκλίνειν πρός τι, ἐπί τι (eigentlid) u. metapho⸗ 
riſch). - ἀπονεύειν πρός τι (bloß eigentlich). — κα- 
ταφερῇ εἶναι πρός τι (Neigung zu etwas haben), - 
fid) zu Einem binn,, τὴν γνώμην ἔχειν πρός τινα. - 
φοονεῖν τά τινος (Neigung zu Einem haben). - fid) 
mit bem Kopfe nad) Einem binn. unb ihn anhören, 
παραβαλόντα τὴν κεφαλήν ἄπούειν τινός. 

Sinnen, von, ἀγτεῦβεν. 

Hinopfern, ἀπολλύναι. - 
αποθνήσκειν τινός. 
Hinpaſſen, ἐπιτήδειον εἶναι πρός τι. 

Hinpflanzen, φυτεύειν, παταφυτεύειν Ceigent: 
lid). - κατατιθέναι - καθιστάναι (metaphor.). 

Hinraffen, ἁρπάζειν, ἀναρπάζειν, ὑφαρπάζειν.- 
ξυναιρεῖν, ἀναιρεῖν. 

Hinrauſchen, φέρεσθαι (pass.) μετὰ φόφου ob, 
Φορύβου. 

Hinrecken, προτείνειν. - προβάλλειν. - ὀρέγειν. 
Hinr ed en, Λλαλεῖν, ἐκλαλεῖν. 

Hinreichen, 1) tranſitiv: προτείνειν. - ὀρέγειν. - 
παρέχειν. - 2) intranfitio: a) bis an etwas, Zë: 
αγεῖσθαι πρὀς τι od. μέχρι rg. — d πρός τι 
od. atze τινος. — b) genügen: ἀποχρῆναι (Unper: 
fönlih). =, eenig εἶναι. - zu etwas h., ἀρκεῖν, 
διαρχεῖν, απαρκεῖν, ἐπαρμεῖν, ἐξαρπεῖν πρός τι, - 
für etwas h., διαρκεῖν eig τι. 

Hinre iche nb, αρχῶν, οὔσα, οὔν, -- ἐπαρκής, ἐξαο- 
ung, aur&guns, 2. - ἀποχρῶν, den, Gv. - Ἱκανός, 


ſich für etwas h., dmeo- 


3. - Ady. ἀθχούντως - ἐξαρκούντως. Mig. 
Hinreiſe, ἄνοδος, ἔφοδος, d. — auf der H., προς- 
πορευόμενος, ἐπιπορευόμενος, ένη, ενον. 
Hinreiſen, ἐπιπορεύεσθαι, pass. 

Hinreiſſen, ἀφαρπάξειν, ἐξαρπάξειν. - ἀφαιρεῖν 
(eigentlich). - ἐπισπᾶσθαι u. ἐφέλκεσθαι (πιεί; 
phoriſch).— hingeriſſen werden, fid) 5. laſſen von 
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etwas, ἐπισπᾶσθαι ὑπό τινος. - ἐπαίρεσθαί TU 
od. ὑπό τινος. - fid) h. laſſen zu etwas, ἐκφέρεσθαι 
(pass.) ποός τι. - hinreiſſend, δεινός, 3. — ἐκπλη- 


urg, 3. 


Hinreiten, 1) hinzureiten: ἐφιππεύειν - 19 
ελαύνειν, παρελαύνειν ἐπί τινα. — 2) wegreiten: 
ἀπελαύνειν. - ἱππεύοντα οἴχεσδαι. 

Hinrichten, 1) zu Grunde richten, u. zwar a) von 
Sachen: διαφθείρειν. - ἀπολλύναι. - b) von Per⸗ 
fonen ſ. v. a. toͤdten: Φανατοῦν τινα. = δηµοσίᾳ 
ἀποπτείνειν τινά. - hint, laffen, ἀποχτείνειν. — 
Einen einziehn, um ihn h. zu laſſen, συλλαμβάνειν 
τινὰ ἐπὶ Δανάτῳ. — hingerichtet werden, δηµοσίᾳ 
ἀποθνήσκειν - κριθέντα ἀποθνήσκειν. - es muß 
Jemand hingerichtet werden, Θανάτου ἄξιός Zort 
vig τῇ πόλει. - 2) auf etwas hinrichten, τρέπειν 
πρός τι. - ἔχειν od. τείνειν πρός τι. — προβέχειν 
zıvi. — ἐπέχειν τινί. — παραβάλλειν sis τι od. πρός 
τι, z. B. τοὺς ὀφβαλμούς, τὸ ὧτα. t 

Hinrichtung, θανάτωσις, 7. - &dvazog, 0. — δη- 
µόσιος φύνορ, d. 

Hinriechen, παρακύπτειν ἐπί τι. - παραπεκυφότα 
ὀσφραίνεσθαί τινος. g 

Hinrollen, 1) intranſitiv: φέρεσθαι — προκυλιν- 
δεῖσθαι, pass. - 2) tranſitiv: meogavAivdew. 
Hinruͤcken, 1) tranſitiv: zoogxesiv. - moogaysır. 
-2) Beer προρελαύνειν. = ἐπιέναι (ἐπέρχε- 
σθαι). 

Hinrufen, 1) hinzurufen: προςκαλεῖν. — 2) weg⸗ 
rufen: ἀποκαλεῖν. 

Hinſagen Laffen, ἐπαγγέλλειν.- πέµποντα Λέγειν 
od. δηλοῦν. 


Hinſchaffen, moogxouí£eu. — προθάγειν. - feine 


Habe nach einem Orte h. (um fie zu retten), ἑπτίθε- 
σθαι τὸ ἑαυτοῦ sig χώρίον. 

Hinſchauen, ὠποσκοπεῖν = ἐπισκοπεῖν. 
Hinſcheiden, ἀπαλλάττεσθαι (pass.) τοῦ ζῆν. - 
ἀπογίγνεσθαι. - τελευτᾶν. 

Hinſcheiden, das, d τοῦ ζῆν ὤπαλλαγή. 
Hinſcheinen, ἐπαυγάζειν. - ὑπολάμπει» tig τι» 
Hinfhiden, ἀποπέμπειν, ἀποστέλλειν - ἐπιπέμ- 
πει, ἐπιστέλλειν. = ſich h. zu Einem, ἐφαρμόξειν 
τινί — ἐπιτήδειον εἶναί Ca, 3 
Hinſchieben, ἀποκινεῖν. — προσκινεῖν. — ἐπάγειν. 
Hinſchielen, παρορᾶν sis vi. - ἀτρέμα παραβάλ- 
λειν τοὺς ὀφθαλμούς. 

Hinſchieſſen, ἐπιτοξεύειν. — βάλλειν. = Jaen, 
ἀφιέναι. — man kann hinſch., ἐξιννεῖται τὰ βέλη. 
Hinſchiffen, f. Hinſegeln. 

Hinſchlachten, ἀποσφώττει», κατασφώττειν. 

Hinſchlaͤngeln, ſich durch etwas, πλανᾶσθαι (pass.) 
διά τινος. d 

Hinſchlagen, 1) tranfitiv: S eine Richtung ges 
ben 1 τρέπειν τι πρός τι, eig τι. 2) intranſitiv: 
a) einen Schlag führen: παίειν. - τύπτειν. - πλήτ- 
τειν. — b) gewaltſam niederfallen: καταπίπτειν. - 
an einen Gegenſtand h., προφαράττεσθαί (pass.) 
TDL, 

Hinſchleichen, 1) wegſchleichen: ἀφέρπειν. - von 
Fluͤſſen: ἠρέμα ῥεῖν. — 2) hinzuſchleichen: ποοθέο- 
νά ἐφέοπειν. - 8) langſam vorwaͤrtsgehen: Aue 

ασιν. 

Hinſchleifen, 1) wegſchleifen: ἀφέλπειν. - 2) bins 
zuſchleifen: ἐφέλπειν. : 

inſchleppen: 1) wegſchleppen: ἀφέλκειν. - 2) 
en: Së - ἐπισύρειν. - 3) fid) hin⸗ 
fdleppen: διατρίβειν — διατριβὴν ἔχειν (verzögert 
werden). - χαλεπώς διατρέφεσθαι 0b, διάγειν (Mühe 
fam fortbeſtehen). - fo durch das Alter h., ἐπιπό- 
vog διὰ γήρως meodv. | 

Hinſchluͤpfen, ὀλισθάνειν, ἐξολισθάνειν, κατο]ι- 
σθάνειν. - οἴχεσθαι- 

Hinſchlummern, Ματαποιμᾶσθαι, pass. - κατα- 
δαρθώνειν. Y 

Hin ſchma ch ten, πατατηκεσθαι, eur ineo ar, pass. 

Hinſchmelzen, ἀποτήκεσθαι, συντήπεσθαι, pass. 


Hinſchmettern. 


Hinſchmettern, ῥίπτειν, παταῤῥίπτειν, an etwas, 
προςαράττειν τινί. 

Hinſchreiben, 1) brieflich melden: ἐπιστέλλειν. - 
2) niederſchreiben: γοάφειν, καταγράφειν. 

Hinſchuͤtten, προχεῖν, ἐκχεῖν, - διασπείρειν. 
Hinſchwatzen, ἀπολαλεῖν. 

Hinſchweben, οἴχεσθαι. — µετέωρον ἀπιέναι. 

Hinſchwimmen, προονήχεσθαι. 

Hin ſchwinden, οἴχεσθαι. — τήκεσθαι, pass. 
φθίένειν, ὠποφθίνειν. 

Hinfegeln, ἐπιπλεῖν, προςπλεῖν (nad) einem Ort 
hin). — ἀποπλεῖν (wegſegeln). 

Hinſehen, προορᾶν, παθορᾶν — δεᾶσθαι. — nad) 
etwas h., διαβλέπειν, ἀποβλέπειν sig τι. — auf et 
was h., αποβλέπειν eig vi, πρό τι. - παθορᾶν τι 
- &igoodv τι. - προεβλέπειν τι. - neben etwas h., 
παρορᾶν τι. — über etwas h., περιορᾶν (περιιδεῖν) 
tU 

Hinſehnen, fid), ποθεῖν, ἐπιποθεῖν τι. 

Dinfein, ὀλωλέναι, ἀπολωλέναι. - φροῦδον εἶναι. 
- οἴχεσθαι. = ἔόῥειν. 

Hinſenden, ἀποστέλλειν, ἐπιστέλλειν. 

Hinſenken, καθιέναι - καταβάλλειν. ü 

Hinſetzen, τιθέναι, κατατιθέναι, ἀποτιθέναι -- εἷς 
μέσον Κατατιθέναι. - ἱστάναι, καθιστάναι. - Ei: 
nen h. laſſen zum Eſſen, κατακλίνειν τινὰ ἐπὶ δεῖ- 
πνον. - fid) hinſetzen, καθίζεσθαι — καθῆσθαι. 

Hinſicht, in Hinficht auf etwas, κατά τι. - eig vt. 
- πρός τι. — vi (als Akkuſat. der nähern Beſtim⸗ 
mung). - in biefer H., τὸ κατὰ τοῦτο. - τοῦτο 
μέν. - τὸ ἐπὶ τούτῳ. - in jeder H., εἰς πάντα. - 
τὰ πάντα. — παντελώς. - in gewiffer H., un, mag 
(enklitiſch). - in einer H.- in einer andern H., n 
μὲν — πη δέ, 

Hinſichtlich einer Sache, τὸ πρός τι. - τὸ wer zi. 

Hinſinken, καταπίπτειν = συμπίπτειν. 

Hinſinken, das, πτῶμα, πατάπτωμα, To. 

Hinſpringen, ἐπιπηδᾶν, προςπηδᾶν. 

Hinſpuͤlen, προςκλύζειν. 

Hinſtellen, ἱστάναι, καθιστάναι (Perfonen u. aufs 
gerichtete Gegenftände). --τιθέναι, κατατιθέναι (Sa: 
chen an einen Ort hin). — ὠποτιθέναι (ablegen). — 
τάττειν, δἱατάττειν (in einer gewiſſen Ordnung), - 
fid) h., ἵστασθαι od. στῆναι, καθίστασθαι ob. κα- 
ταστῆναι. — wenn man gefeffen hat: ἀνίστασθαι ob. 
ἀναστῆναι. — wer biefe Meinung hat, der ftelle fid) 
an jenen Ort hin, ὅτῳ ταῦτα done, ἀναστήτω Sie 
ἐκεῖνο TO χωρίον. 

Hinfterben, ἀποθνήσκειν.-- διαφθείρεσθαι, pass. 
- φθορά ἐστί τινος. - von Pflanzen: ἀπομαραίνε- 
σθαι, pass., u. παρακμάζειν. 

Hinſteuern, nad) einem Orte, ἔχειν sig od. ἐπὶ x- 
οίον, Vergl. Hinfegeln. 

Hinſtrahlen, ἐπαυγάζειν. - ἐπιλάμπειν. 

Hinſtreben, ἐφίεσθαι. 8 

Hinſtrecken, καταβάλλειν. - fid) h., κπατοκλίνε- 
oH, pass. 

Hinſtreichen, an etwas, ἄπτεσθαί τινος. — παρα- 
φέρεσθαι (pass.) rage rt. 

Hinſtreuen, πάσσειν, καταπάσσειν, διαπάσσει».-- 
διασπείρειν, ἐνσπείρειν. MS i 

Hinſtroͤmen, φέρεσθαι, pass., und ósiv (überhaupt 
firömen). - ἀποθῥεῖν, ἐκρεῖν (wegflieſſen). - gu: 
τρέχειν πρός τι — συχνὸν moogeAdelv od. συναλίξε- 
oder (pass.) eis τι (in Mafle ſich an einem Punkte 


ſammeln). ή ke, à (uio 
Hinſtürzen, 1) intranſitiv: a) nieberftürgen: st: 
πτειν, παταπίπτειν. — zu Jemandes Fuͤſſen h., 


προρπίπτειν πρὸς τὰ γόνατά τινος, auch bloß προθ- 
πίπτειν. — b) haſtig darauflosgehn: ἐφορμᾶν rırı.- 
φέρεσθαι ἐπίτι. — 2) tranſitiv: καταβάλλει». 
Hinfudeln, καταμολύνειν (durch Beſudelung vere 
berben). - σχεδιάζειν — ἐπισύρειν (vom Schreiber 
u. Schriftſteller). — εἰς εὐτέλειαν συγγοάφειν (vom 
Maler). 

Hintanſetzen, ὀπίσω καταλείπειν (gang eigentlich: 
den hinterſten Platz anweifen).- ὕστερον ποιεῖσθαι. 
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Hinterher. 


— iv ὑστέρῳ τίθεσθαι.-- ὕστερον od. δεύτερον ἡγεῖ-- 
gënt, — καταφρονεῖν τινος. — παραμελεῖν τινος. — 
ὑπερορᾶν τι. - ἄτιμάξειν τι (ſaͤmmtlich: nachſetzen). 
- παραλείπειν (bei Seite ſetzen). 

Hintanſetzung, ἀμέλεια - ὀλιγωρία, I. — κατα- 
φρόνησις, J. — mit H., παραμε]ῶν, οὔσα. — λόγον 
οὐδένα ποιῶν, οὔσα. . 

Hintanftehen, ὀπίσω od. ὄπισθεν od, ἔσχωτον xa- 
ταστῆναι (ben hinterſten Platz einnehmen). - Ne- 
ταφρογεῖσθαι, ἀτιμάξεσθαι, pass. (nicht geachtet 
werden). - hinter etwas h., ὕστερον od. δεύτερον 
εἶναί τινος. — εἴκειν zwi. - λείπεσθαι, ἀπολείπε- 
σθαί (pass.) τινος. * 

Hinten, ὄπισθεν, κατόπισθεν, κατόπιν. - g,. 
nach hinten zu, ἁγόπιν. - ὀπίσω = εἰς τοὐπίσω. - 
von hinten her, ὄπισθεν. - ἐκ τοῦ od. τῶν ὄπισθεν. 
- κατὰ νῶτου. - hinten u. vorn, dvo καὶ κάτω. -- 
ἔνθα καὶ ἔνθα. - fid) hinten anſchlieſſen, κατ’ οὐρὰν 
ἔπεσθαι. 

Hintennach, ὄπισθεν. -ich gehe hintennach, ὅστε- 
005 od. κατ οὐρὰν ἔρχομαι. : 

Hinter, 1) als Adverb. unb Praͤpoſizion: ὄπισθεν 
mit Genit, (nur vom Orte). — κατόπιν mit Genit, 
(von Ort u. Zeit). - µετά mit Akkuſat. — ἐπέ mit 
Dativ (von Ort und Zeit). — ὑπό mit Dativ und 
ἀντί mit Genitiv (nur vom Ort). — hinter einen 
Baum treten, dr! δένδρου oder ὑπὸ δένδρῳ Eorn- 
πέναι. ſich hinter etwas oder Einen ftellen, ἔμπρο- 
σθεν ποιεῖσθαί τι od. τινα. — hinter etwas fein, 
ὄπισθεν γίγνεσθαί τινος. = hinter fid) la en, ὄπι- 
σθεν ποιεῖσθαι (darüber hinausgehen). — ὠπολείπειν 
(zuruͤcklaſſen). - hinter Einem bleiben, Λείπεσθαί 
(pass.) τινος. — hinter einander, ἑξῆς, ἐφεξῆς. -- 
ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλω. - etwas drei Monate hinter einan⸗ 
der thun, μῆνας τοεῖς συνάπτειν ποιοῦντά τι. - 2) 
als Adjektiv: ὀπίσθιος, 8. - ὁ 7) τὸ ὄπισθεν. 

Hinterbaden, γλούτια, ov, τὰ — γλουτός, d. 

Hinterbein, ὀπίοθιος maus, d - σκέλος ὀπίσθιον, 


το. 

Hinterbleiben, Λείπεσθαι, ὑπολείπεσθαι, κατα- 
είπεσθαι, pass. — περιγίγνεσθαι. 

Hinterbliebenen, bie, 'καταλειπόμενοι - περι- 
γενόµενοι, Qv, Ol. t : 
Hinterbringen, προοφέρειν ví τινι.-- ἀναφέρειν 
τι πρός τινα. - μηνύειν τί τινι. — ἀπαγγέλλειν τί 
τινι. — es wird mir etwas hinterbracht, ἀκούω τι 
ἀπαγγέλλοντός τινος. 

Hinterbringer, µηνυτής, od, d. . 
pinterbringung, µήνυσις, m. 

Hinterdrein, f. Hinterher. . 

Hintere, ber, πρωκτός, 0. - πυγή, Tj. 
Hinterfuß, f. Hinterbein, 

Hintergebaͤude, ὀπισθόδομος. 0. 
Hintergehen, περιέρχεσθαι. - ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν. 
- pevanigew. = λανθάνειν. 

Hintergehung, ἀπάτη, . — φενακισµός, d. 

Hinterglied, οἱ ἐπιτεταγμένοι - οἱ ὄπισθεν (mis 
litärifches). — τὸ ἑπόμενον (mathematifches). 

Hintergrund, τὰ ὀπίσω. - im H. fein, ἄνακε- 
χωρηκέναι. - ὑποκεῖσθαι. 

Hinterhalt, ἐνέδρα, . — πθολοχισµός, 6. - Λό- 
208, d — H. legen, ἐνέδραν ποιεῖσθαι. — ἐνέδρων 
πατασκενάξειν. - προλοχίζειν. — mit wird ein H. 
gelegt, ἐνεδρεύομαι. - Aoyifoueı. - Soldaten in H. 
legen, ἑνέδραν πομεῖν στρατιωτῶν. — λοχίζειν στρα-- 
τιωτας. - im H. liegen u. Einem auflauern, ἐνεδοεύ- 
fw τινα. — Aoyüv, ἐλλοχᾶν τινα. - ἐπιβουλεύειν 
ri. - ber im H. liegt, ἐνεδρεύων, ovrog, ἔνεδρευ- 
T$, ου, 0. — in einen H. locken, εἰς ἐνέδραν ὑπά- 
Te, — in einen H. gerathen, ἐμπίπτειν εἰς ἔνέδραν. 
- ἐνεδρεύεσθαι, pass. - aus bem H. hervorbrechen, 
ἄνίστασθαι ix τῆς ἐνέδραρ. 

Hinterhand, µετακάρπιον, τὸ. ; 

Hinterhaupt, ὀπισθοκέφαλον - ὀπισθοκράνιον, 
το. 


Hinterhaus, ὀπισθόδομος, 6. d 
Hinterher, ὄπισθεν (vom Raume). - ὕστερον - 


Hinterkopf. 


χοόνῳ ὕστερον — werd ταῦτα (von der Zeit), - 
ὥστερος, 3 (als Adjekt. von Raum u. Zeit). - bins 
terher gehen, ὄπισθεν Lev. Vortoov (als Adjekt.) 
ζέναι, — ἀκολουθεῖν. - κατ οὐρὰν ἔπεσθαι (von 
Soldaten), — hinterher fein, διώκειν τι. — hinterher 
kommen, ἐφέπεσθαι. - ἀπολουθεῖν. - Häufig bilden 
die Griechen Zuſammenſetzungen mit ber Praͤpoſiz. 
ul, um dieſen Begriff zu bezeichnen; z. B. hinter⸗ 
her erzählen, ἐπιδιέρχεσθαι. - hinterher einfehen, 
ἐπιγιγνώσκειν. - binterh, herabgehn, ἐπικαταβαίχειν. 

Hinterkopf, was Hinterhaupt. 
Hinterlaſſen, παταλείπειν. u. παραδιδόναι (für 
Andere zuruͤcklaſſen). - ἀπολείπειν (verlaffen). - 2) 
beim Weggehen anordnen: ὠπιόντα πελεύειν od. 
ἐπισκήπτειν od. προρτάττειν. 

Hinterlaſſen, das, κατόλειψις, J. 

Hinterlaſſenen, οἱ καταλειπόµενοι, περιγενόµε- 
vOL, Ov. 

Hinterlaſſenſchaft, χρήματα τὰ λειφθέντα ob, 
καταλειφθέντα. = & κατέλιπε od. καταλέλοιπέ Tig. 

Hinterlegen, ἀποτιθέναι u. Med. 

Hinterliſt, ἐπιβουλή, J. - δόλος, ö. -ohne H., 
ἀδόλως. 

Hinterliſtig, ἐπίβουλος, 2 — πρυψίνους, 2 (von 
Perfonen). - δολερός, 8. — vmovAog, 2 (von Zuſtaͤn⸗ 
ben). - h. Weile, ἐξ ἐπιβουλῆς. - ἐπιβουλεύων, 
ουσα, ov. - ich führe Einen h. wohin, ἐξαπατήσας 
ἄγω τινὰ εἰ χωρίον. 

Hintermann, ἐπιστάτης, ov, 0. - d ὄπισθεν. - 
ο κατ O. 

Hinterpforte, ῥινοπύλη, 7. Vgl. Hinterthuͤr. 

Hinter quartier, am Schuhe, ἀναγωγεύς, ὁ. 

Hinterrad, rooyög d ὀπίσθιος. i 

Hinterrüds, ὀπίσω — sig τοὐπίσω. - ἐπὶ πόδα. 
- ὕπτιος, 8. - hinterruͤcks gehen, ἐπὶ πόδα dva- 
χωρεῖν. 

Hinterſchleichen, περιιέναι (περιέρχέσθαι). 

Hinterſeite, τὰ ὀπίσθια - τὰ ὀπίσω. - νῶτα, τὰ. 

Hinterſitz, x ἐντὸς ἔδρα, 

Hinterſt, ἔσχατος — ὕστατος, 3. 

Hinterſtreichen, ἀνασπᾶν εἰς τοὐπίσω. 

Hintertheil, τὰ ὀπίσθια — τὰ ὄπισβεν. - πρύ- 
ανα, ἡ (beſonders am Schiffe, bod) auch von andern 
Dingen). — H. des Kopfes, ὀπισθοχέφαλον, τὸ. - 
H. des Hauſes, ὀπισθόδομος, d. 


Hinterthür, ὀπισθία θύρα - πλαγία θύρα, 7. - 


κηπαία, I. - ῥινοπύλη, N. 


Hintertreffen, οὖρά [τῇ στρατιᾶρ], J. ὀπι- 


σθοφύλαχες, ol. - τὸ ὄπισθεν τῆς στρατιᾶς. — 0 
Ven - im H. ſtehen, οὐραγεῖν. — das Hinter 
reffen decken, ὀπισθοφυλακεῖν. 

Hintertreiben, κωλύειν τι. - ἐμποδὼν ylyve- 
σθαί zwi. - ἐμποδίξειν τι. - ἐναντιοῦσθαί (pass.) 
et, 

Hintertreibung, κώλυσις, 7. 

Hinterviertel, κωλῆ, J. 

Hinterwaͤrts, ὀπίσω - εἰς τοὐπίσω. — ἀνόπιν. 

Hinthun, τιθέναι, κατατιθέναι. 

ο... „ πομίζειν, ἀποχομίζειν, προρκοµίξειν, 

L Lv. 

Hintrauern, πενθοῦντα διάγειν. 

„ mit Genit, - ovy ἆμαρ- 
τάνειν mit Genit. 

Hin kai ἀπελαύνειν, ἀπώγειν. - vot fid) h., 
mgger@vveim. — δι etwas h., προρελαύνειν, παρε- 
prn en ace προτρέπει», παρορμᾶν. 

Hin a over, παθίστασθαι. - zu etwas 
h., 1s el! Tu. — ἐπιστῆναί τινι. / 

Hintritt, e N - relevri, J. 

Hinuͤber, ie mit Genit. (über eine Anhöhe). - 
πέραν mit Genit. (auf die gegenüberliegende Seite). 
- In Zuſammenſetzungen gebrauchen die Griechen 
gewoͤhnlich die Praͤpoſiz. διά und ὑπέρ und beim ile 
bergang in den entgegengeſetzten Suftanb µετά. 

Hinuͤberbringen, διακοµίξειν. -- διάγειν. - s- 
ραιοῦν. - διαβιβάξειν., 35 

Hinüberdringen, βιάζεσθαι εἰς τὸ πέραν. 
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Hinüberſpielen. 


Hinuͤbereilen, σπουδῇ διαβαίψει». - ὁρμᾶσθαι 
(pass.) εἰς τὰ ἐπέκεινα ob, εἰς τὸ πέραν. — ἐπτενῶς 
φέρεσθαι (pass.) πρὸς τὰ ἐπέκεινα. 

Hinuͤberfahren, 1) tranſitiv: περαιοῦν, - δια- 
κομίζει». - διαπορθμεύειν. - 2) intranfitiv: δια- 
πλεῖν. - διαπερᾶν, περαιοῦσθαι, pass. - ἐν vmi 
διαβαίνειν. 

Hinuͤberfahrt, περαίωσις, 7. - διάβασις, J. 

Hinuͤberfallen, µεταπίπτειν (auf eine entgegen- 
gele&te Seite). - wvzsoswmímzew (über einen Ges 
genſtand hin). f 

Hinuͤberfliegen, διαπέτεσθαι — ὑπερπέτεσθαι. 

Hinuͤberfliehen, διαφεύγειν. - von Ueberlaͤufern: 
αὐτομολεῖν. 

Hinüberfluͤchten, 1) tranfitiv: "` διαβιβάσαντα 
υπεμτίθεσθαι. - διακοµίξεόθαι. - 2) intranfitiv 
und reflexiv: διαφεύγειν. — διαβάντα σωθῆναι. 

Hinuͤberfuͤhren, διαβιβάξειν. — διάγειν. - δια- 
ποµίζειν. — περαιοῦν. 

Hinuͤbergehen, διαβαίνειν. — περαιοῦσθαι, pass. 
- διωποφεύεσθαι, pass. (über einen Raum). — de- 
ταβαίνειν u. μεταστῆναι (zu einer andern Partei), 

Hinuͤberhalten, σπροτείνειν εἰς τὸ πέραν. 

Hinuͤberheben, ἄραντα διαβιβάξειν. 

Hinuͤberhelfen, διαβιβάξειν. 

Hinuͤberholen, διακομίζειν (über einen Raum hin). 
- µετακομίξειν (auf bie entgegengeſetzte Seite). — 
hinuͤberholen laſſen, µεταπέμπεσθαι. 

Hinuͤberkommen, Zugduet (διέρχεσθαι), — δια- 
βαίνειν. 

Hinuͤberkunft, διάβασις, v. 

Hinuͤberlaſſen, διέναι (Inu). - διαπέµπειν - 
παραπέμπει». 

Hinüberlaufen, µετατρέχειν. - αὐτομολεῖν. 

Hinüberlegen, τιθέναι ἐπὶ θᾶτερα, - µετατι- 
Φέναι. 

$inüberleiten, διάγειν - διαβιβάζειν - ἡγεῖ- 
σθαι sie τὸ πέραν (als Führer). — διοχετεύει» u. 
μετοχετεύειν — παρατρέπειν (durch einen Kanal). 

Hinüberlenten, µετακλίνειν. 

Hinuͤberlocken, ἐπάγεσθαι - ἐπισπᾶν. n 

Hinuͤberreichen, διήκειν (intranſitiv). - προτεί- 
vovra παρέχειν tranſitiv). 

Hinuͤberreiſen, ἐπιπορεύεσθαι. - διαβαίνειν. - 
περαιοῦσθαι, pass. : 

Hinuͤberreiten, 
ιππου. 

Hinuberrichten, ἐπέχειν. 

Dinüberrüden, 1) tranfitiv: μεταχινεῖν - ἐπι- 
xwvéiv. - 2) intranſitiv: ἐπιέναι (ἐπέρχεσθαι) - 
ἐφορμᾶν. - διαβάντα ἐλαύνειν εἰς χώραν τινά. 

Hinüberrufen, μετακαλεῖν. 

Hinuͤberſchaffen, περαιοῦν. - διαβιβάξειν. - 
διακομίζειν. F 

Hinüberf chicken, διαπέµπειν. - ἐπιπέμπειν, 

Hinuͤberſchieſſen, βάλλειν εἰς τὸ πέραν. - i&i- 
ver τῷ τοξεύµατι (abfolut), — ἀντιτοξεύειν 
(wenn von Andern heruͤbergeſchoſſen worden ift). - 
über etwas hinüberfch,, ὑπερβάλλειν τι τῷ τοξεύ-- 
ματι. 

Hinuͤberſchiffen, διαπλεῖν. — πλέοντα διαβαί- 
8. 

Hinuͤberſchlagen, παίειν - ἀντιπαίεν. - eine 
Bruͤcke h., γεφύρα ζευγνύναι τὸν grad, —. 

Hinuͤberſchreiten, διαβαίνειν. — ὑπερβάλλειν, 
über etwas, τί. ` 

Hinuͤberſchwimmen, διανεῖν od. διανήχεσθαι. - 
νηχόμενον διαβαίνειν, über etwas, τί. 

Hinuͤberſegeln, διαπΛεῖν. - ναυσὶ περαιοῦσθαι, 

ass. 

Hi nuͤberſehen, μεταβλέπειν. - εἰεορᾶν. 

Hinüberfenden, διαπέµπειν. - ἐπιστέλλειν. 

Hinüberfesen, 1) tranſitiv: περαιοῦν. - duaßı- 
βάζειν. - διαπορθμεύειν. — διακοµίζειν, = 2) in: 
tranſitiv: διαβαίνειν. - περαιοῦσθαι, pass. 

Hinuͤberſpielen, den Krieg in ein Land, µετε- 
veyneiv τὸν πύλεμον εἰς χώραν τινά. : 


διελαύνειν. —  διαβαίνειν Ep’ 


Hinüberſprengen. 


Hinuͤberſprengen, ὑπεοπηδᾶν τῷ ἵππῳ. 
Hinuͤberſpringen, ὑπερπηδᾶν = διωπηδᾶν. 
Hinuͤberſteigen, ὑπερβαίνειν. 
Hinüberftreifen, ἐπιτρέχειν, in eine Gegend, χώ- 
gon τινά. - metaphor., in das Gebiet von etwas 
hinuͤberſtr., ἅπτεσθαί τινος. — µετέχειν καί τινος. 

Hinuͤbertragen, διακομίξειν. 

Hinuͤbertreten, μεταβαίνει. - µεθίστασθαι 
(μεταστῆναι). 

Hinüberwälzen, πυλινδοῦντα διαβιβάξειν. = - 
Awüsiv ἐπὶ 9ἄτερα. 

Hinüberwagen, fid), τολμᾶν διαβῆναι od. Ae: 
ταβῆναι. 

Hinuͤberwandern, διαπορεύεσθαι — ἐπιπορεύε- 
σθαι, pass. - um fid) anzuſiedeln: μετανίστασθαι 
εἰς τὸ πέραν. 

Hinuͤberwerfen, ὑπερβάλλειν. - ἐπὶ Θἄτερα 
βάλλειν. 3 

Hinuͤberziehen, 1) tranſitiv: usenet (auf eine 
andere Seite). - ἐπισπᾶν (an Einen hin). - 2) in: 
tranſitiv: µετοιχίζεσθαι - εἰκοιπίζεσθαι (feinen 
Wohnfig an einen Ort verlegen), - ὑπερβάλλειν 
(über etwas hingehen). - ὁρμῶν ἐπὶ Aäcege (auf 
bie entgegengeſetzte Seite fid) begeben). 

Hinunter, κάτω - ze τὸ κάτω. - πατά mit Genit, 
- ὑπό mit Akkuſ. - Die Zuſammenſetzungen werden 
ſaͤmmtlich mit κατά und ὑπό gebildet; z. B. hinun⸗ 
terfallen, καταπίπτειν. - hinunterfuͤhren, κατάγειν 
= παταβιβάζειν. - hinuntergehen, πατιέναι, πατα- 
βαίνειν (von einer Höhe). — καταδύεσθαι, ὑποδύε- 
ob (hinabſinken). - hinunterkriechen, καθέρπειν 
(von einer Höhe), - καταδύεσθαι (in die Tiefe eines 
Gegenftandes). - hinunterlaſſen, παθιέναι — xara- 
πέμπειν. - hinunterſchlucken, xoromívsw. — πατα- 
βοοχθίζειν.- hinunterſchluͤrfen, καταῤῥοφεῖν. - hin: 
unterfegen, ὑποτιθέναι ὑπό τι (unter einen Gegen: 
fand), — ἐλαττοῦν τῇ τάξει (an einen niedrigeren 
Platz). — hinunterſpuͤlen, κατακλύζειν. - hinunter 
ſteigen, παταβαίνειν - καθιέναι. — hinunterſtellen, 
drerdugt, - hinunterziehen, 1) tranſitiv: κατα- 
σπᾶν, καθέλπειν. — 2) intranſitiv: a) im Zuge bine 
untergehen: κπατελαύνειν - παταβαίνειν. - b) ſei⸗ 
nen Wohnſitz hinunter verlegen: μµετανίστασθαι εἰς 
τὰ κάτω. — Die hier fehlenden Zuſammenſetzungen 
ſiehe unter Hin ab... und Herunter A 

Hin unter warts, εἰς τὸ od. τὰ κάτω. 

Hinwaͤrts, πρόσω - ste τὸ πρύόσω. - ἐνθένδε 
ἐκεῖσε. 

Hinweg, ber, d ἐκεῖσε 000g - ἔφοδος, d. 

Hinweg, ἐκποδῶν. - φροῦδος, 3. — hinweg! (d. i. 
geh hinweg), ἔθῥε. - ἐκποδὼν ἄπιθι. - hinweg da⸗ 
mit! ἐκποδὼν ἔστω. - ἄφελε. — hinweg mit ben 
Sorgen, ἀπέστω od. φρούδη ἔστω 7j poovrig. - ἀλλὰ 
zi δεῖ φοοντίδων; - über etwas hinweg, ὑπέρ᾽τι. - 
παρά cr. — Die Zuſammenſetzungen werben meift mit 
ἀπό gebildet. Die in der folgenden Aufzählung fefe 
lenden ſuche unter Weg... 

Hinwegbegeben, ſich, ἀπιέναι (ἀπέρχεσθαι). - 
ἁπαλλάττεσθαι, pass, 

Hinwegbringen, ἄπαγειν (eine Perſon). — Gro⸗ 
πινεῖν — ἀποσπευάξειν (einen Gegenſtand entfernen). 
- ἀφανίξειν »(vertilgen ). l 

Hinwegdrängen, ὠπωθεῖν — παρωθεῖν. 

Hinwegeilen, οἴχεσθαι ἀπιόντα. - φεύγει, 
φεύγειν. 

Hinwegeſſen, κατεσθίειν. 

Hinwegfliegen, ἀποπέτεσθαι. d 

Hinwegfliehen, οἴχεσθαι φεύγοντα. - ap: 
γεν, ὑποφευγειν, ; 

Hinwegflieſſen, ἀποῤῥεῖν. - ἐκρεῖν. 

Hinwegführen, ἀπάγειν. 1 

Hinweggehen, ἐκποδὼν ἀπιέναι - sfvstg, ὑπεί- 
xe (um Platz zu machen). — οἴχεσθαι, ἀποίχεόθαι 
(fid) eilends entfernen). j 

Hin weghaben, ἀπειληφέναι. 

Hinwegjagen, ἀποδιώκειν. - ἀπελαύνειν. 

Hinwegkriechen, ἀφέρπειν. 


ἐκ- 
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Hinwegziehen. 


Hinweglaſſen, 1) hinweggehn laſſen: Zën ἀπιέ- 
ναι. — ἀφιέναι. — ἀποπέμπειν. - 2) auslaſſen: 
ἐπιλείπειν — παραλείπει». 

Hinweglaufen, ἀποδιδράσχειν. 

Hinweglegen, ἀποτιθέναι u, Med. 

Hinwegleiten, ὠποχετεύεν, παροχετεύειν. - 
ἀπάγειν. - 

Hinwegnehmen, ἀφαιρεῖν u. Med. - ἀναιρεῖν. 
- ἐπποδὼν ποιεῖν. 

Dinwegräumen, ἀποχινεν. - ἀποσκευάξειν. - 
ἐκποδὼν ποιεῖν. — ἀναιρεῖν. 

Hinwegraffen, ἀναρπάξειν, dorée. - der: 

81. 3 

Sinwegrerten ἀποσπᾶν, 
Φαιρεῖν (nieberreiffen). 

Hinwegreiten, ἀπελαύνειν — ἀπελαύνοντα ob- 
χεσθαι. 

Hinwegrennen, δρόµω ἀπιέναι. 

Hinwegrollen, 1) tranfitiv: ἀποκυλινδεῖν. = 
ἀποκιφεῖν. - 2) intranſitiv: ἀποκυλινδεῖσθαι, pass. 

Hinwegrufen, dnoxgadeiv. 

Hinwegſchaffen, ἐκποδὼν ποιεῖν. - ἀποκινεῖν. 
- ἀποσκευάζειν. — ἀναιρεῖν. 

Hinwegſcheuchen, ἀποσοβεῖν. 

Hinwegſchicken, ὠποπέμπειν. - ἀφιέναι. 

Hinwegſchieben, ἀποκινεῖν. 

Hinwegſchiffen, ἀποπλεῖν, ἐκπλεῖν. - ἀπαίρειν. 

Hinwegſchleichen, ἀφέρπειν. 

Hinwegſchleudern, ὠποσφενδονᾶν. = ἀφιέναι. 
- προϊέναι u. Med. E 

Hinwegſchmelzen, ἀποτήκειν, πατατήκειν (franz 

ſitiv) . τήκεσθαι, πατατήκεσθαι, συντήκεσθαι (ine 
tranſitiv). 

Hinwegſehen, ἀφορᾶν. - ἀποτρέπειν τὰ ὄμματα. 
- ἄλλοσε τρεπειν τὴν ὄψιν. - über etwas h., περιο- 
Qv, υπερορᾶν τι. 

Hinwegſein,, φροῦδον εἶναι. - ἐκποδὼν εἶναι. — 
οἴχεσθαι. — ἀπολωλέναι. - über etwas hinwegſein, 
περιγεγονὲναι Ttvüg (etwas überftanden haben). — 
ἔξω εἶναί τινος (nicht mehr unterworfen fein). - 
εἶναι ὑπέρ τι (überſchritten haben). 

Hinwegſetzen, ἀποτιθέναι u, Med. - µετατιθέναι. 
— αποπινεῖν, μετακινεῖν (von feiner Stelle entfers 
nen), — ἐπποδὼν ποιεῖν (wegräumen). — χωοὶς κα- 
Diel Leinen gefonberten Plaß anmeifen). — fid) über 
etwas hinwegſetzen, ὑπερορᾶν, περιορᾶν τι. - χα- 
Tapgoveiv τινος. — ὀλιγωρεῖν τινος. - μὴ qoovrí- 
ζειν τινόρ. — πατεξανίστασθαί τινος. - fid) ſtolz 
über etwas h., ὑπερφρονεῖν τι. 

Hinwegfpülen, ἀποκλύξειν = ὑποχλύζειν. 
Hinwegſtehlen, ἐκκλέπτειν, ὑποχλέπτειν, ὕπεκ- 
κλέπτειν. — fid) h., ὑπεκδύεσθαι. — ὑπαναχωρεῖν. 
Hinwegſtellen, χωοὶς καθιστάναι. Vergl. Hin: 

wegſetzen. 

Hinwegſterben, ὠποθνήσχειν. - διαφθείρεσθαι, 
pass. — ἀπόλλυσθαι. 

Hinwegſtoſſen, ἀπωθεῖν. - πἀρωθεῖν. 

P$inwegtbüauen, κατοτήκεσθαι, συντήκεσθαε, 
pass. (intranfitiv, das Act. tranſitiv). 

Hinwegtilgen, ἀφανίξειν. = ἀναιρεῖν. 

Hinwegtragen, ἀποφέρειν - ἀποπομίζειν. 

Hinwegtreiben, ἀπελαύνειν. 

Hinwegtreten, ἐκποδὼν ἴστασθαι - ἀφίστασθαι 
- μεβίστασθαι (-στῆναι). 

Hinwegwaͤl zen, ἀποκυλινδεῖν - ἀποπινεῖν. 

Hinwegweiſen, ἀποπέμπειν. - ἀποτρέπειν. 

Hinwegwerfen, f, Wegwerfen. 

Hinwegwollen, βούλεσθαι od. ἐπιθυμεῖν ἀπιέναι 
od. ἁπαλλώττεσθαι, pass. — ἀπαλλαξείειν. 

Hinwegwuͤnſchen, ἀπεύχεσθαι. - fid) h., βού- 
λεσθαι od. ἐπιθυμεῖν ὠπαλλάττεσθαι, pass. j 

Hinwegziehen, 1) franfitió: ἀποσπᾶν. - ἀφέλ- 
vg, - eine Beſatzung h., ἀπάγειν τὴν φθουράν ob, 
τοὺθ φρουρούᾳ. - 2) intranfitio: a) fid) wegbege⸗ 
ben: απε]αύνειν — ἁποχωρεῖν — ἀφοθμᾶν. — b) 
feinen Wohnſitz wegverlegen : . ὠπανίστασδαι, µετα- 
φίότασθαι (-στῆναι), Aezoifsoëot, pass. 


, , 
= αφαρπάξειν. N- 


Hinwehen. 


Hinwehen, πνεῖν - φέρεσθαι, pass. (im Zuſtand 
des Wehens fein), — zoogzwvsiv (zuwehen). 

Hinweiſen, zu Jemandem, ἀποπέμπειν πρός τινα. 
- ἄγειν πρός τινα. -- συνιστόναι τινά = hinw. 
auf etwas, δεικνύναι τι. 

Hinwelken, ὠπομαραίνεσθαι, pass. - IV 
συντήηπεσθαι, pass. 

Hinwenden, ἐπιστοέφειν. — προφτρέπειν. — προς- 
ῥάλλειν. — fid) gu etwas hinwenden, τρέπεσθαι 
πρός zt, — ἰέναι ἐπίτι, — γίγνεσθαι ἐπί τιν. 

Hinwerfen, 1) ſchnell und ohne Vorſicht aus der 
Hand entlaffen: ῥίπτειν, ἀποῤῥίπτειν. - ἀποβόλ- 
λειν, ἐκβάλλειν. - unordentlich hingeworfene Dinge, 
ἁτάκτως ἐῤῥιμμένα, - 2) niederwerfen: παταβάλ- 
A&w. - fid) hinw., παταβάλλειν ἑαυτόν. — narani- 
πτειν. - id) zu Jemandes Fuͤſſen hinw., nos n 
προς τα γόνατώ τινος. — 3) wegwerfen; ἀποθῥί- 
πτειν. - ἀποβάλλειν, ἐκβάλλειν. = προϊέναι (int) 
u, Med. - 4) vorwerfen: παραβάλλειν. = παραύ- 
ῥίπτειν. — διαῤῥίπτειν (für Mehrere); z. B. ben 
Zuſchauern Nuͤſſe hinw., διαθῥίπτειν κάρνα τοῖς 
Φεωμένοις. - 5) hinrichten: προςβάλλειν, à. B. ei⸗ 
nen Blick, τὴν ὄψιν. - 6) fluͤchtig entwerfen: σχε- 
διάζειν. - ἐπισύρειν. — 7) kurz aͤuſſern: ἐμβάλλε- 
σθαι. - φθέγγεσθαι sig uécov. k 8 

Hinwieder, Hinwiederum, ov - αὖθις — 
πάλιν. — In Zuſammenſetzungen dvzí. - z. B. hin: 
wieder Wohlthaten ergeigen, ἀντευεργετεῖν, - dv- 
τευποιεῖν. 

Hinwollen, βούλεσθαι ἐλβεῖν eig τι. - τείνειν 
sig τι od. πρός τι. - wo willft bu hin? ποῖ cv; 

Hinwuͤnſchen, ſich, ποθεῖν, ἐπιποῦεἶν τι. 

Hinwuͤrgen, σφάττειω, κατασφάττειν. 

Hinzählen, ἐξαριθμεῖν, καταριθμεῖν, ἀναριθμεῖν. 
- καταβάλλει». 

Hinzeigen, etwas, ἐπιδεικνύναι τι. - auf etwas 
f., δεικνύναι τι. - ἀποσημαίνειν cis vL. 

Hinziehen, 1) tranſitiv: a) hinzu= oder herbei⸗ 
ziehen: ἐπισπῶν. = ἐφέλκειν — ἐπώγειν. - b) in 
bie Länge ziehen: ἔλπειν. - παρατείνειν, z. B. ben 
Krieg, τὸν πόλεμον. - 2) reflexio, eine Ausdehnung 
haben: τείνεσθαι, pass. (in Raum u, Zeit). — za- 
ρατείνεσθαι, μηκύνεσθαε, pass. (in ber Zeit). - 
fid) an etwas h., παρήπειν τι. - παρεκτείνειν παρά 
Tt. -- εἶναι παρά τι. - 8) intranfitiv: a) als Ber 
wohner fid) nieberlaffen: ὠποικεῖν εἰς χώραν.-- ἐποι- 
xsiv ἐν 4000. — µετανίστασθαι (μεταναστῆναι) εἰς 
χώραν. — b) von Truppen: προρελαύνειν, ἐπελαύ- 
Φειν (nad einem Orte bin). - ἀπελαύνειν, προξ- 
λαύνειν (von einem Orte weg). - an etwas h., παρε- 
Zongen τι. — ἄγειν παρά τι. 


Hinzielen, nach etwas, στοχάξεσθαί τινος. — zët 


v&LV προς τι. S " . 

Hinzu, 1) zu Bezeichnung ber Annäherung: πρός - 
ἐπί - παρά mit Akkuſ. — 2) zu Bezeichnung der 
Häufung: zoog mit Dat, , 

ee en, προθοιποδομεῖν. — ἐπικατασπενά- 
ειν. 

Hinzubekommen, god. προθκτᾶ- 
σθαι. — ἐπιγίγνεταί wol τι. 

Hinzubringen, προρφέρειν. - προςάγειν - ἐπά- 
ειν. 


Hinzudenken, ὑπολαμβάνειν τῇ διανοίῳ ob. τῇ |. 
γνώµη: - ἔξωθεν προολαμβάνειν (z. B. ein fehlen⸗ 


des Wort). 


Hinzudichten, πλάττεσθαι ἔξω, -- πλασάμενον 


ἐπιλέγειν. — προιμηχανᾶσθαι. | 
Hinzubrangen, fi), εἰρωθεῖσθαι. — ἐπικεῖσθαι. 
E: συῤῥεῖν. ^ 


egen προφτρέχειν. > παρορμᾶν, ἐφορμᾶάν. 
Sinis erwerben, ἐπικεᾶσθαι, —- ect io 
ἐπίκτητος, 9. - hinzuerworben werden, ἐπίκεητον 
γίγνεσθαι» - 
Hinzufliegen, ἐπιπέτεσθαι. 
Hinzuflieſſen, ἐπιῤῥεῖν — προορεῖν. 
Dinzufügen, προετιθέναι. - ἐπιβάλλειν (Sachen 


und Worte), - ἐπιλέγειν (Worte muͤndlich), auch 


» BovAlen. 
D 


Hippodamas. 


bloß φώναι u. λέγειν (bei Fortſetzung einer Rede od. 
Erzählung). — zeocyocgsw (ſchriftlich). - hinzuge⸗ 
fügt fein, προσκεῖσθαι. ; ] : 

Hinzufuͤgung, πρόσθεσις - προθθήκη, 7. — mit 
Hinzufuͤgung, meogrıdels, εἶσα — ἐπιβάλλων, ουσα 
(wenn ein Gegenſtand andern Dingen beigefellt wird). 
- ἐπειπών, οὔσα — ἐπιλέγων, ουσα (wenn Worte 
zugefügt werden). 

Hinzuführen, nmodkaysıv - ἐπάγειν. 

Hinzugehen, προςιέναι, ἐπιέναι (-ἐρχεσθαν). - 
παραγίγνεσθαι. 

Hinzugeſellen, συνάπτειν. - συμπέμπειν. = 
Vergl. Beigeſellen. - fid) hinzugeſ., magosyiyve- 
σθαι. - συμπαρομαρτεῖν, 

Hinzugieſſen, ἐπιχεῖν. — προςεγχεῖν. , 

Hinzukommen, moogıevaı — παραγίγνεσθαι (fid 
nähern). - προθγίγνεσθαι (fid) beigefellen), — έπι- 
γίγνεσθαι (nod) auſſerdem geſchehen). 

Hinzulaſſen, προειέναι, εἰιέναι, παριέναι (Mut). 
- ἔσω πέµπειν. — ἐῶν εἴςελθ'εῖν. 

Hinzulaufen, προρτρέχειν - ἐπιθεῖν. 

Hinzulegen, προρτιθέναι. — προοβάλλειν. 

Hinzuleiten, ἐποχετεύειν. 

Hinzulocken, ἐπάγεσθαι. 

Hinzumachen, προςπλάττειν. - Lügen hinzuma⸗ 
chen, ἐπιψεύδεσθαι. 


Hinzumiſchen, f. Beimiſchen. 

Hinzunahen, προθεγγίδειν — παρεγγίζειν. - προς- 
πελάζειν. — πλησιάζξειν. - παραγίγνεσθαι. 

Hinzunehmen, προρλαμβάνειν. 

Hinzupflanzen, ἐπιφυτεύειν. 

Hinzurechnen, παταλογίζεσθαι - προθλογίξεσθαι. 

Hinzureiten, προρελαύνειν = προθειππεύειν. 

Hinzuruͤcken, προοκινεῖν. - προθάγει». 

Hinzurufen, προρκαλεῖν — ἐπικαλεῖν. 

Hinzuſchleichen, ὑφέρπειν, προθέρπειν. 

Hinzuſchwimmen, προςνεῖν od. προονήχεσθαι. 

Hinzuſegeln, προςπΛεῖν. 

Hinzuſetzen, προστιθέναι. — ἐπιβάλλειν. — mit 
Worten h., ἐπιλέγειν, auch bloß φώάναι, λέγειν (bei 
Fortſetzung einer Rede oder Erzählung). - hinzuge— 
ſetzt fein, προοκεῖσθαι. 

Hinzufpringen, zoogmyódw. - cvvrotysw Moog 
τι. - um zu helfen, βοηθεῖν, ἐπιβοηθεἴν. 

Hinzuthun, ἐπιβάλλειν - ποροςβάλλειν. g- 
τιθέναι. - προθμιγνύναι. 

Hinzutreten, ἐφίστασθαι, προβίστασθαι, παρί- 
ότασθαι. — προριέναι (προςέρχεσθαι). — προςβαί- 


πει». — ποορχωρεῖν. — ἐπιγίγνεσθαι — m 7 
. λως yy «gayıyve 


Hinzu wälzen, προςκυλινδεῖν. 


Hinzuwa gen, fid, τοὶμᾶν προςελθεῖν. — fid) nicht 
zu etwas hinzuw., oxvsiv τι. 

Hinzuwandern, ἐπιπορεύεσθαι, pass. 

Hinzuweben, ἐφυφαίνειν - moogvgelvziw. 

Hinzuwerfen, προςβάλλειν. vi 

Hinzuzaͤhlen, ἐπαριθμεῖν. - καταλογίξεσθαι - 
προθλογίζεσθαι. 

Hinzuziehen, sandy. - προολαμβάνειν. = bei 
Berathung einer Sache, παρακαλεῖν τινα sig ξυμ- 

en, - ξυμβούλῳ χοῆσθαί eu, - συμβουλεύξ- 
L περί τινος. - ἀνακοινοῦσθαί τει περί 


yysta, N. 
S. des Piſiſtratos, Tyrann zu Athen, 


` chos 
“Im j g. [ ^ É 
Hipparete, gr. WN., Ἱππαρέτη. 


Hipparinos, S. des Dionys von Syrakus, Im- 
παρῖνος. 

Hippaſos, gr. MN., Ἱππασορ. 

Hippe, δρέπανον, τὸ. . 

Hippias, Bruder des Hipparchos u. a., Ἱπ- 
πίᾶς, ov. : 

Hippo, N. mehrerer Städte, Ἱππών, ὤνος, G. 
Hippodamas, S. des Acheloos u. a., Ἱπποδᾶ- 
μᾶς, ovrog. 


Hippodamia- 


Hippodamia, Gemahlin des Pirithoos u. a., Ἱπ- 
ποδάµεια. ) 

Hippodamos, gr. MN., Ἱππόδαμος. 

Hippodike, eine Danaide, Jaoóízn. 

Hippodromos, S. des Herakles, Ἱππόδρομος. 

Hippokles, gr. MN., Ἱπποκλῆς, έους. 

Hippokoon, Son. zu Sparta u. a., Ἱπποκόων, 
ὤντος. 

Hippokoryſtes, S. des Aegyptos, Ἱπποκορυ- 
στής, οὔ- 

Hippokrates, ber. Arzt, Ἱπποκράτης, ους. 

Hippokrene, Muſenquell auf dem Helikon, Imzo- 
κρήνη od. Imzov κρήνη, I. Hnpæols nen. 

Hippolyte, Königin der Amazonen, Ἱππολύτη. 

Hippolytos, S. des Theſeus, Ἱππόλυτος. 

Hippomachos, einer der dreiſſig athen. Tyrannen, 
Ἱππόμαχος. 

Hippomedon, einer ber fieben gegen Theben ver: 
einten Fuͤrſten, Ἱππομέδων, οντος. 

Hippomenes, Gemahl ber Atalanta, Ἱππομένης, 


ους. 

Hippon, Philoſoph, Tumor, og. 

Hipponar, ſatyriſcher Dichter, Ἱππώναξ, excog. 

Hipponikos, gr. MN., Immovixog. 

Hipponos, eine Nereide, Ἱππονόη. 

Hipponome, Gemahlin des Alkaͤos, Inmovöun. 

Hipponoos, S. des Priamos, Ἱππόνουος. 

Hippotes, Enkel des Aeolos, Ἱππότης, ov. 

Hippothos, T. des Pelias, Ἱπποθόη. 

Hippothoontis, eine attiſche Phyle, Immodonv- 
zig, lo og, J. 

Hippothoos, mythiſcher MN., Ἱππόβοος. 

Hippo zygos, S. des Herakles, Ἱππόξυγος. 

Hirn, ſ. Gehirn. 

Hirngeſpinnſt, λῆρος, 0. - πλάσμα - φάντα- 
sun - ἐφεύρημα, τὸ. - nevn δόξα, J. 

Hirnhaut unvıy$, ıyyog, J. = ἐπικρανίς, ίδος, J. 

Hirnlos, ἄνους, ovv. - ἄφρων, 2. - βλὰξ καὶ 
39106. 

Hirnloſigkeit, ἄνοια, 7. - ἀφροσύνη, I. 

Hirnſchaͤdel, xoovíov, τὸ. | 

Hirnwuth, φρενῖτις, ıdog, j. - die H. haben, 
φρενιτιᾶν - φρενιτίζειν. 

Hirpiner, Voͤlkerſch. in Unteritalien, Jol ob, 
Ἱρπτνοί, ol. ) 

Hirid, ἔλαφος, 0, 7 (gewoͤhnlich als Fem. gebraucht, 
wenn ohne Unterſcheidung des natürlichen Geſchlechts 
bloß die Gattung angegeben wird; f. Gr. Gr. $. 29. 
Anm.). - vom Hirſche, ἐλάφειος, 3. 

Hirſchbock, ἔλαφος 0 ἀθῥην. 

Hirſchfaͤnger, κοπίς, (Jog, d - προβόλιον, τὸ. 

Hirſchfell, ἐλάφειον δέρµα, τὸ. 

Hirſchgeweih, κέρατα ἐλάφεια, τὰ. 

Hirſchhaar, τρίχωμα τὸ τῶν ἐλάφων. 

Hirſchhorn, κέρας τὸ ἀπὸ τῶν ἐλάφων. 

Hirſchhaut, ἐλάφειον δέρµα, cà. 


Hirſchjager, ἐλαφηβόλος, d - d τὰς ἐλάφους | 


Φηρών. 
Hirſchjagd, ἐλαφηβολία, J. 
Hirſchkalb, veßoos, ὁ. - ἐλαφίνης, ov, 6. 2690 
des H., νεβοίς, l og, J. — einem H. ahnlich, gef 


— 
= 


8 


öns, 2. "o πω 
Hirſchkeule, didpsıog µηρος,ο — W 
ἐλάφου. 
Hirſchklaue, 
Hirſchkuh, ἔλαφος, . 


9 


eis ἐλάφου d 


M. 
Hirſchleder, δέρµα ἐλάφειον, τὸ» = βύᾳσα qj ἀπ 


ἐλάφου. 
Hirſchtalg, ἐλάφειον στέαρ, τὸ. 
Hirſchwildpret, ἐλάφεια xo£e, τὰ. à 
Hirſchzunge, eine Pflanze, pvAlirig, 1006, J. 
Hirſe, κέγχρος, 0, 7. - µελίνη, p. — italieniſche 
Hirſe, ἔλυμος, ὁ. - von H. gemacht, κέγχρινος, 3 
- wie H., bivfenähnlich, κεγχοοειδής, 9. e 
118, o, Ἠεγχρῖτις, „ : 
Hirſenbrei, κέγχοινος πόλτος, d. 
Hirſenkorn, πέγχρου χόνδοος, d. 
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— d τῶν ἐλάφων e, 


Hoch. 


Hirt, ποιµήν, Zoos, ὁ (beſonders der Schafe). - 
βούκόλος, 0 — βοτήρ, ἤρος, d - νομεύς, έως, d (be: 
ſonders der Rinder). 


Hirtendichter, βουκολιαστής, o), d - flovxoA- 


πών ποιητής, o. 


Hirtenfloͤte, σῦριγξ, ıyyos, d. 
Hirtengedicht, εἰδύλλιον, τὸ. - ἐκλογή, m. - 


βουκολικόν mit und ohne ποίηµα, zo. 
Hirtengeſang, ἆσμα ποιμενικὸν od. βουκολικόν.- 
βουκολικὴ μελωδία, J. 
Hirtengeſprach, ποιμενικοὶ λόγοι, oi. 
Hirtengott, Πάν, Πανός, d 
Hirtenhaus, soueng στέγη, y. — ἔπαυλις, εως, J. 
Hirtenhund, ποιμενικὸς wocv, o. 
Hirtenkleid, ποιμενικὴ στολή, N. 
Hirtenleben, νομαδικὸς βίος, d. 
Hirtenlied, f. Hirtengedicht. 
Hirtenlos, ποιµένος ἔρημος, 2. 
Hirtenmaͤdchen, ποιμενικὴ sog od. πόρη, d. 
Hirtenpfeife, f. Hirtenfloͤte. 
Hirtenſtab, ποιμενικὴ ῥάβδος, 7. 


Hirtenvolk, νομάδες, av, οἱ. 

Hirtin, βότειρα, y. - ποιμενικὴ γυνή, J. 
Hirtius, r. MN., Ἴρτιος. 

Hifpalis, (Sevilla), St. in Spanien, Ἱσπαλις, 


1006, J. 


Hiſpanien, ſ. Spanien. h 
Hiſtid a, attiſch. Demos, Ἱστίαια, I. E. Torıdevs, 


ἕως. 

Hiftiäos, gr. MN., Ἱστιαῖος. 

ifto riſch, Ἱστορικός, 3. — hiſtoriſcher Beweis, 
16709109, τὸ. — hiſtor. Gewißheit, 7 ἀπὸ τῶν πρα- 
γμάτων πίστις. — etwas hiftor. anführen ob. wore 
tragen, παραδεδομένον διελθεἵν τι. - etwas hiſtor. 
wiſſen, du εἰδέναι od. μανθάνειν τι. 

Hitzblatter, φλύκταινα, n. — ἔκζεμα, τὸ.- δρα, 
ov, τὰ (nur im Plural gebraͤuchlich). 

Hitze, Δάλπος, ους, τὸ (häufig auch im Plural Hell- 
an, als Beſchaffenheit der Luft). — θέρμη u. 9ερ- 
worns, Ώητος, n (als Beſchaffenheit koͤrperlicher Ge⸗ 
genſtaͤnde, auch bildlich von der Hitze des Affekts). — 
ſtarke H. im Kopfe, Δέρµαι ἰσχυραὶ τῆς nepaing. — 
brennende, gluͤhende H., καῦμα, καύσώωμα, τὸ. — 
ſtarke H., Zoyvoóv Θάλπος. - heftige H., Hegun 
ἔσχυρά. — H. ertragen od. aushalten, Haun nagre- 
gelv, ἀνέχεσθαι, φέρειν. H. im Kopfe bekommen, 
Φέρµη της πκεφαλῆς λαμβάνει us. - 2) heftige Be⸗ 
gierde und Leidenſchaftlichkeit: ὁρμή, J. - Ἀυμός, 
0. - ὀξυθυμία, J. — ὀργή, ἡ. — σφοδρότης = οξύ- 
ung, ros, I. — etwas in der Hitze thun, ὀργῇ πράτ- 
τειν τι. - Jemanden in die H. bringen, é£ooyí£ew 
τινά. — die H. des Gefechts, anun τῆς μάχης. - in 
der H. des Gefechts etwas nicht bemerken, σφόδρα 
μαχόμενον περιορᾶν τι. 

Hitzig, 1) Hitze verurſachend: πυρετώδης, 2 (von 
Krankheiten). - παυστηρός, 3. - καυµατηρός, 9. — 
καυματώδης, 2. - 2) leidenſchaftlich, heftig: Θερ- 
wög, 8. — pod geg, 3. - ὀξύς, sie, B. — δεινός, 8. 
- ὀξύῤῥοπος, 2 (bloß von Perfonen). — ἐπιθυμητι- 


| os, 3 (bloß von heftiger Begierde nach etwas). — 
h. Pferd, ἵππος Zunosädo, — h. fein auf etwas, 


ἐφίεσθαί τινος. -- ἐπιθυμίᾳ φέρεσθαι (pass.) πρό 
τε. — ein h. Gefecht, σφοδρὰ 3 1 e 
καρτερᾶ (Ln. — ein h. Angriff, δεινὴ προςβολή. - 
hitzige Krankheiten, ὀξέα νοσήματα. - 3) zum Zorn 
geneigt: οξύς, εἴα, v. - Βυμώδης, 2. — ὀξύῤδοπος, 
2. - Οργίλος, 3. 

Hitzkopf, ὠκρώχολος, dapiyolag, 2. 

Hobel, ξύστρον, τὸ. - Ίίστρον, τὸ. - ῥυκάνη, d. 
- mit dem H. arbeiten, glätten, ἀποξεῖν, ἀποξύειν. 
Hobeln, Bei», ὠποξεῖν (-ύειν). - ῥυκανᾶν. das 


ς 


Hobeln, duxdvnsug, Un 


Hobelfpäne, ἀπόξνσμα, τὸ. 


Hoch, 1) Höhe habend: ὑψηλός, 3. - αὐπύς, SC 
(dieſes bloß poet.). - αετέωρος, 2 (in der Luft ſchwe⸗ 
bend). - der hoͤchſte, ἄκρος, 3. - ὑφηλότατος, 8. - 
Eoyarog, 8. - hoch gelegen, dvo. - höher gelegen, 


Hochachtbar. 


ἀνωτέρω. hoch tragen, αἴρειν, ἐπαίρειν. Bei 
Beſtimmungen des Maaſſes druͤcken die Griechen es 
aus durch ben Akkuſ. ber nähern Beſtimmung τὸ 
wos (f. Anleit. z. Ueberſ. 2. Kurſ. $. 11. Anm. 5.); 
3. B, die Pyramide iff acht Orgyien hoch, 7 πυρα- 
uie ὀκτὼ óoyviàg ἔχει τὸ ὄψος od. ὀκτὼ Opyvidw 
ἐστι τὸ bog. - Oft auch werben Zuſammenſetzun⸗ 
gen gebildet; z. B. zehn Ellen hoch, δεκώπηχυς, 2 
- δεκαπηχυαῖος, S. - hoch herabfallen, ἐξ ὑψηλοῦ 
παταπεσεῖν. - etwas hoch halten, ἀνατείνειν τι. - 
αἴρειν, ἐπαίρειν τι. — µετεωρίζειν τι. - hoch fliegen, 
µετέωρον πέτεσθαι. die hohe See, πόντος, 0. - 
in bie hohe See ſteuern, dvà πόντον πλεῖν. - dv&- 
γειν τὴν ναῦν. = ἀνάγεσθαι. - ber Fluß geht hoch, 
d morauog ῥεῖ μέγας. - hoch gehender Fluß, πλήρης 
ποταμός. - 2) von ber Schlachtordnung: ἐπί mit 
Genit, u. Akkuſ. - ες mit Akkuſ., z. B. einen, zwei 
Mann hoch, εἰς ἕνα, εἰς δύο. — vier Mann hoch ſte⸗ 
hen, ἐπὶ τεττάρων τεταγµένον εἶναι. - acht Mann 
hoch ſtehen, τεταγµένους εἶναι ἐπὶ ὀκτώ. - man 
ftellte bie Schwerbewaffneten 16 Mann hoch auf, τοὺς 
ὁπλίτας ἔταξαν iq? ἑπκαίδεκα. - die Schwerbewaff⸗ 
neten ſtanden 25 Mann hoch, zm, ἀσπίδων od. ἐπ 
ἀσπίδας πέντε καὶ εἴκοσι rerayusvor 76aV.- 3) vom 
Tone: αξύς, 3. - 4) von der Farbe: ἐναργής, 2. - 
5) von ber Zeit: hohe Zeit, καιρός, 0. - καιροῦ 
drum, J. — doc, n. - ein hohes Alter, βαθὺ ob. 
μµακρὸν γῆρας, τὸ. - im hohen Alter ſtehend, βαθυ-- 
γήρως, o, d 7. — μάλα πρεσβύτης ὤν. - ein hohes 
Alter erreichen, zoóg τὸ γῆρας ἀφικνεῖσθαι. — das 
hoͤchſte Alter, τὸ ἔσχατον γῆρας. - das hohe Alter: 
thum, τὰ πάνυ ἀρχαῖα, im hohen Sommer, κατὰ 
Δέρους ἁκμήν. — τοῦ Φέρους ἀκμάξοντος. - 6) vom 
Preiſe u. vom Grade: πολύς, πολλή, πολύ. - e- 
vag, µεγάλη, μέγα. — etwas für einen hohen Preis 
kaufen, o ὠνεῖσθαί τι. - in hoͤhern Preis kom- 
men, ἐπιτιμᾶσθαι, pass. - etwas hoch anſchlagen, 
hoch achten, hoch halten, πολλοῦ od. περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσθαί τι. - δοκεῖ wol τι πολλοῦ ἄξιον εἶναι. — 
etwas hoͤher anſchlagen als alles Andere, περὶ mv 
τὸρ ποιεῖσθαί τι. - wenn's hoch koͤmmt, εἰ πάνυ 
πολύς (Genus, Kaſus u. Numerus dem Zuſammen— 
hang gemäß zu beſtimmen). - in hohem Grade, πάνυ. 
- μάλα. - σφόδρα. - διαφερόντως. — etwas in ho⸗ 
hem Grabe beſitzen, διαφέρειν sig zt. — yorotol rat 
ὑπερβάλλοντι. — im hoͤchſten Grade, auf's Hoͤchſte, 
ἐσχάτως. - μάλιστα. — πλεῖστα. - auf's Hoͤchſte ag: 
ftiegen fein, ἐν dxun εἶναι. — anudgew. - den hoͤch⸗ 
ften Grad erreicht haben, ἄκρον εἶναι. - ἐπὶ à ἔσχα- 
τον ἀφῖχδαι. — e$ hoch bringen in etwas, ἐπὶ πολὺ 
προβαίνειν τινόᾳ. — 7) erhaben, ausgezeichnet, über 
Andere hervorragend: ὑψηλός, 9. — μέγας, μεγάλη, 
μέγα. - λαμπρός, 8. - ἐπίσημος, 9. — διαφέρων, 
open, ον. - hoher Rang, hohe Würde, µεγάλη τιµή. 
- die hoͤchſte Macht, dog, ἡ. — πλείστη od. μεγίστη 
δύναµις. - das hoͤchſte Gut, µέγιστον τῶν ἄγαθών. 
- τέλος τῶν ἀγωθῶν. — von hoher Geburt, εὐγενής, 
2. - die Hohen, οἱ ἐν τέλει [ovzeg]. - ol γνώριμοι» 
- oi ἔνδοξοι. - οἱ iv τιµῇ. - die hoͤchſte Gluͤckſelig⸗ 
feit, μεγίστη εὐδαιμονία. - ein hoher Schwur, ὅρ- 
age μέγιστος. — einen hohen Schwur thun, µέγαν 
0gxov ὀμόσαι ob. ἐξομόσαι. in der hoͤchſten Verle⸗ 
genheit fein, ἐν ἐσχάτῃ ἁπορίᾳ od. ἐν % A- 
οἷαις εἶναι. -- nach hohen Dingen trachten, μεγάλων 
ἐφίεσθαι. — hohe Gedanken haben, µέγα φρονεῖν. — 
etwas hoch empfinden, βαρέως φέρειν τι. - Einen 
hoch erfreuen, πολλὰ εὐφραίφειν τινά. - hohe Urſa⸗ 
che haben, μάλιστα δεῖν (folgt Akkuſ. mit Snfin.). — 
πῶσα ἀνάγκη ἐστί (folgt Infinit.). — das ift zu hoch 
für mich, μεῖδον τοῦτο η xer ἐμέ. - zu hoch für 
Menſchen, μεῖζον η κατ ἄνθρωπον. 
Hochacht bar, πλείστηςτιμῆς ἄξιος, 8. - ἀγαστός, 8. 
Hochachten, zën, - περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι. - 
ἄγασθαι. hör ald elo. 2 m 
Hochachtung, τιµή, N. - αἰδώς, οὓς, ἡ. - H. ge⸗ 
gen Jemanden haben, hegen, αἰδεῖσθαί τινα. - zı- 
μᾶν τινα. - σέβεσθαί τινα. — in H. fteben bei Je⸗ 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. 6, Aufl, 
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Hochweiſe. 


mandem, τιμᾶσθαι (pass.) πρός τινος. - von- 
μεῖν παρά τινι. — πολυωρεῖσθαι (pass.) πρὸς τινος. 

Hochachtungsvoll, αἰδούμενος, Ze, su. 

Hochachtungswerth, αἰδέσιμος 2. — αἰδε- 
στός, 8. 

Hochaltar, βωμός, d. 

Hochanſehnlich, μεγαλοπρεπής, 2. 

Hochbegabt, κράτιστος (ίστη, ιστον) τῇ φύσει od. 
τὴν φύσιν — ὤκροφυης, 2 (mit natürlichen Faͤhigkei⸗ 
ten). - hochbegabt fein mit Gütern, & D e ἔγειν 
ἀγαθῶν. - ἄφθονα ἔχειν ἀγαθά. - κεκοσμημένον 
εἶναι πᾶσι τοῖς καλοῖς. 

Hochbegluͤckt, ὅλβιος, 3. — µακάριος, 3. — εὖδαι- 
μονέστατος, 8. 

Hochbejahrt, f. Hochbetagt. 

Hochbeinig, wanoooneAng, 2. 

Hochbelobt, εὐδοκιμώτατος, 3. 

Hochberuͤhmt, λαµπρότατος, 3. - ἐπιφανέστατος, 
3. - ἐνδοξότατος, 3. i 

Hochbetagt, βαθυγήρως, c, 0, 5. - πρὀσω τῆς 
ἠλυπίας dv, οὖσα. 

Hochebene, τὸ ὁμαλὸν τοῦ ὄρους od. κωτὰ τὰ von. 

Hocherfreut, περιχαρής, 2. — ἀγαλλόμενος, ένη. 
- ὑπερχαίρων, ουσα. 

$oderleud)tet, ἔυνετώτατος, 3. 

Ho ch fahrend, σοβαρός, 3. - µετέωρος, 2.- ὑπερ- 
npavog, 2. — µεγάλαυχος, 2. 

Hochfliegend, ὑψηλοπετής, 2 (eigentlich). - ne- 
τέωρος, 2 (eigentlich u. metaphoriſch). — μέγας. yd- 
an, ya (nur metaphoriſch). — hochfliegende Pläne 
haben, μεγάλων ἐφίεσθαι. 

Hochgeehrt, πολυτίµητος, 2. 

podgefeiert, πρὸς πολλῶν ὑμνούμενος, 9. — o- 
λυύμνητος, 2. 

$odgefübl, φοόνηµα, zo. 

Hochgehend, von gliffen: πλήρης, 2. - ueyag ῥέων. 
- vom Meere: ποῖλος, 3. — κυµαίνων, ουσα, ov. 

Hochgelb, ξανθός, 3. 

Hochgelegen, uszéogog, 2. - 

Hochgeneigt, φι]όφρων, 2. 

Hochgericht, κολαστήριον, 7d. à 

Hochgeſinnt, µεγαλόψυχος, 2. - µεγαλόφρων, 2. 

Hochheilig, Ἱερὸς καὶ ὅσιος, 3. 

Hochherzig, µεγαλόθυμος, 2. - µεγαλόψυχος, 2. 
- µεγαλόφρων, 3. - μέγα φρονῶν, οὔσα. 

Hochherzigkeit, μεγαλοψυχία, ἡ - τὸ µεγαλόψν- 
Ton, = φρόνημα, τὸ. 

Hochlaͤnder, d ἄνω οὐιῶν, οὔντος. 

Hochland, τὰ dvo (χωρία). - in den Hochlaͤndern, 
πατα τον ανω TOTOV. 

Sohmädtig, δυνοτώτωτος, 3. 

Hochmuͤthig, ὑπερήφανος, 2. - ὑπεροπτικός, 8.-- 
μεγαλόφρων, 2. — αὐθάδης, 2. — ὑβριστής, ob, d. 
 Ῥοφπι, fein, μέγα φρονεῖν - μεγαλοφρονεῖν. -- 
ὑπερηφανευεσθαι. - αὐθαδιάζεσθαι. -- ὑπὲρ ἄνθρω- 
mov pgovsiv. ` 

Ho ch m ut 5, ὑπερηφονία, . - 
υπεροψία, yj. — αὐφάδεια, T. — 

Hochroth, mudhag, 8. — 

Hochſchatze n, πεοὶ πολλού ποιεῖσθαι. - τιμᾶν. — 
ἄγασθοι. - ἀγαπᾶν. - Βαυμάζειν. - höher ſchaͤtzen, 
περὶ πλείονος ποιεῖσθαι. - ποοτιμᾶν. - προκρίνειν, 
als etwas, τινός. 

Hochſchwanger, ἐπίτοκοῦ, 2. j 

Hochſinn, φρόνημα, τὸ. — μεγαλοψυχία, Ji 

Hochſinnig, µεγαλόψυχος, 2. - μέγα φρονῶν, od. 
- μεγαλόφρων, 2. 

Hochtrabend, σοβαρός, 3 (von Perfonen), - τρα- 
yınog, 3 - πομπώδης, 2 (von der Rede). 

Hoch verdient, πολλοῦ od. πλείστου ἄξιος, 8, um 
Einen, eut, — πλεῖστα ὠφελήσας τινά. 

Hochverraͤther, d τῆς πατρίδος προδότης, 

Hochverrath, y τῆς πατρίδος προδοσία. 

Hochwaſſer μέγα ῥεῦμα, τὸ (von Fluͤſſen). - 
πλημµυοίς, 7] (vom Meere). 

Hochweiſe, σοφώτατος, 3. - δωφρονέστατος, 3. — 
ξυνετῶτατος. 3. " 
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Φθόνημα, τὸ. — 
Όβοις, εως, J. 
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Hochwichtig, βαρύτατος, 3. — σπουδῆς ἀξιώτα- | 


708, 2. 

Hochwild, μεγάλα Imola, τὰ. 
Hochwogend, κυµαίνω», ουσα, av.- das h. Meer, 
πλύδων, vog, o. 

Hochzeit, γάμος, d (Verheirathung). — γάμοι, οἱ 
(Hochzeitfeier). — H. machen, yauov ποιεῖσθαι. - 
eine H. geben, ausrichten, γάμους ἑστιᾶν. — H. feiern, 
γάμους συντελεῖν οὗ, ποιεῖσθαι. — zur H. einladen, 
πρὸς γάμους καλεῖν. 

Hochzeitbett, γαμήλιος εὐνή od. κλίνη, J. 
Hochzeitfackel, γαμήλιος dag, . 
Hochzeitfeier, f. Hochzeitfeſt. 5 
Hochzeitfeierlichkeiten, yauınd, àv, τὰ. 

Hochzeitfeſt, yauınd, dv, τα. -- γάμοι, cv, oi. 

Hoch zeitgaſt, o κεκλημένος πρὺς τοὺς γάμους. 

Hochzeit gedicht, f. Hochzeitlied. 

Hochzeit gepränge, γάμοι μεγαλοπρεπεῖς, ο). - 
παρασπευαὶ αἱ περὶ τοὺς γάμους. 

Hochzeitgeſang, f. Hochzeitlied. 

Hochzeitgeſchenk, γαμήλιον δώρον, τὸ. Hoch⸗ 
zeitgeſchenke bringen, δώρα εἰς τοὺς yawovg φέρειν. 

Hochzeitkleid, γαμήλιος στολή, T. 

Hochzeitkranz, γαμήλιος στέφανος, d. 

Hochzeitlich, ἐπιθαλάμιος, 2. - γαμήλιος, 2: 

Hochzeitlied, ἐπιθαλ]άμιος qn, d = d ἔπιθα- 
λάμιος (ὕμνος). - ὑμέναιος, 6. 

Hochzeitmahl, Hochzeitſchmaus, γάμοι, oi. 
- γαμικὸὺν δεῖπνον od. συµπόσιον, τὸ. - N πατὰ 
τοὺς γώμους εὐωχία. -- einen H. geben, γώμους 
ἑστιᾶν. zum H. einladen, πρὸς yauovg παλεῖν. 

Hochzuverehrend, αἰδεστός, 3. - σεβαστός, 3. 
- σεβάσµιος. 2 u. 8. - τιμήματος πλείστου ἄξιος, 9. 

Hoden, ἐπέχειν. - παθίζεσθαι. - zu Hauſe h., 
οἰκουρεῖν. - bei etwas h., προρκαθίζεσθαί vut. = 
προςεδρεύειν τιί. - auf etwas h., ἐπικαθῆσθαί 
111. 

Hode, Zong, εως, 6 - ὀρχίδιον, τὸ. - die Hoden, 
ὀρχίπεδα, cv, τὰ. 

Hodenfad, ὀρχίπεδον, τὸ, u. gewoͤhnlich ὀρχίπεδα, 
QV, τὰ. - Λακκόπεδον, τὸ, - θυλάκη, T. - πηρίν, 
ἴνος, N. 

Hoͤchlich, πάνυ. - δεινῶς. - διαφερόντως, 

Hoͤchſt, πάνυ. - μάλιστα - 0 τι μάλιστα. - ἐσχά- 
τως. — εἰς ἄπρον. = παθ᾽ ὑπερβολήν. Oft werden 
auch Zuſammenſetzungen gebildet mit παν - z. B. 
hoͤchſt gut od. trefflih, πανάγαβος, 2. - in hoͤchſter 
Verwirrung, παμφύρδην. - hoͤchſt boͤſe, meuzóvg- 
oog, 2. - hoͤchſt ungluͤcklich, πανώθλιος, 3. 

Hoͤchſtens, τὰ μάλιστα. - Ze τὰ μάλιστα. - τὰ 
πλεῖστα. 

Hocker, κύρτωµα, κύφωμµα, τὸ. — ὤβος, d. 

Hoͤckerig, κυφός, 3. - „eros, 8. - vßog, 8. 

Hoͤflich, vous, 3, u. κόσµιος, 3 u. 2 (artig im 
aͤuſſern Benehmen). - ὠστεῖος, 2 u. 3 (artig, ſowohl 
von Perſonen, als von Sieben). — εὐπροςήγορος u. 
φιλώνθρωπος, 2 (herablaſſend). — μέτριος, 3 (von 
Aeuſſerungen). — ſich b. betragen, κομφεύεσθαι. - 
h. bitten, μετρίως δεῖσθαι. S 

Höflichkeit, πομψεία - nomporns — ποσµιότης, 
ητος, J. — ἄστειοσυνη, I. — φιλανθρωπία, m. - 
Einem Hoͤflichkeiten ermeifen, Φεραπεύειν τινα. 

Hoͤflichkeitsbeſuch, domocuog, , 

Hoͤflichkeitsbezeigung, Φεραπεία, J. 

Hoͤfling, αὐλικός, 0. 

Höhe, 1) eigentlich: ὄψος, τὸ (hohes Maaß von allen 
koͤrperlichen Gegenftänden). - wnxog, τὸ (hohes Maaß 
von Perſonen). — ἄκρον, τὸ - ἄκρα, 7) - vayndor, 
τὸ — usremoov, zé (hoher Punkt). — die Höhe des 
Meeres, τὸ τῆς Δαλάττης βώθος. — eine Hoͤhe von 
zehn Fuß haben, δέκα ποδῶν εἶναι τὸ ὕψος. — in die 
Hoͤhe, Zu, gewoͤhnlich durch Zuſammenſetzungen mit 
duc zu bezeichnen, z. B. in die Höhe halten, ἄνατεί- 
vew. — ἀνέχειν. — in die H. ziehen, gvoozàv. — in 
bie H., werfen, dvadóizcsu. - in die H. ſchwingen, 
ἀνασείειν. in die H. heben, αἴρειν, ἐπαίρειν. - 
µετεωρίξειν. in die H. ſtrecken, ἀνατείνειν. - in 
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die H. bringen, αὐξάνειν. -- προάγει». - in die H. 
kommen, αὐξάνεσθαε, pass. - ἐπίδοσιν λαμβάνει». 


| = ἐπιδιδόναι - µέγαν γίγνεσθαι (an Wachsthum 


zunehmen). — ἀναδύεαθαι, ἀνακύπτειν (aus dem 
Waſſer, oder aus einer gefährlichen Lage). - in ber 
H. befindlich, µετέωρος, 2. — auf der H. von einem 
Orte (in der Schifferſprache), ὑπὲρ χωρίου τινός, 
% B. auf der H. von Salamis kreuzen, περιπλεῖν 
ὑπὲρ Σαλαμῖνος. — 2) metaphoriſch — hohe Stel⸗ 
lung: ὄψος, τὸ. - μέγεθος, σὺ. — Höhe des Geiſtes, 

φυχῆς βώθος od. δεινότης. - id) ſtehe auf einer H., 
παθίσταµαι μέγας. - ich gereiche auf eine H., yt- 
Ύνομαι weyog. — Einen auf eine H. ſtellen, καθιστά- 
vor τινα µεγαν. — Einen auf eine H. Bellen, auf der 
noch nie Jemand geſtanden hat, καθιστάναι zw τη- 
Amodrov, mAlnog οὐδείς d γέγονεν. - von feiner 
H. herabſinken, παθαιρεῖσθαι, pass. 
Hoͤhenpunkt, có dvo. - ἄκρον, τὸ, . 
Höhle, κοῖλον = κοίλωμα, τὸ - κοιλάς, ἆδος, 
(jede Vertiefung). — σπήλαιον, τὸ (Erdhoͤhle). — 
ἄντρον, τὸ (Felſenhoͤhle). - pmAsog, d (worin Thiere 
fid) verbergen, beſonders zur Winterzeit). - in feiner 
H. fid) verbergen, verkriechen, pwAsvsır. 

Höhlen, ποιλαίνειν. ' 

Höhlenartig, σπηλαιώδης, 9. 

Hoͤhlung, xoilov, τὸ - ποίλωµα, τὸ. - σῦριγξ, 
ıyyos, n (beſonders der hohle Gang eines offenen Gc 
ſchwuͤres). - was Höhlungen hat, συοιγγώδης, 2. 

Bohnen, παταγελῶν τινος. - ἐπιοκώπτειν τινά. - 
ἐμπαίξειν vw. — ὑβρίξειν sls τινα. — χλευάξειν τινά. 
- μυκτηρίζειν viva. 

Hoͤhniſch, καταγελαστικός, 9. — σκωπτικός, S. — 
χλευαστικός, 8. — ἐπιοκώπτων, ουσα, ov. - bof 
niſch behandeln, begegnen, χλευάζειν. - hoͤhniſche 
Behandlung, Begegnung, γλευασία, vj — χλευασμός, ὁ, 
Hoͤke, καπηλίς, Id og, J. 

Hoͤken, καπηλεύειν. 

oͤker, κώπηλος, 0. — ἀγοραῖος, d 
kerei, xommsto, m. 

kerin, παπηλίς, (ëng, 7. 
kerkram, Hoͤkerladen, παπηλεῖον, vo. 

kerkniffe, παπηλικαὶ τέχναι, al. ` 
lle, τάρταρος, d. - ὥδης, ov, d. - 6 τῶν ἆσε- 
τόπος. 

llenfahrt, d ἐς ἄδου κατάβασις. 

llenfluß, ταρτάριος ποταμός, 0. — στύξ, GrU- 
l 
l 
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llengluth, καῦμα ἀνύποιστον, τὸ. } 
lengoͤttin, 7 κάτω Heck. - Περσεφόνη, ἡ, 
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öllengott, d κώτω θεός. - Πλούτων, ὤνος, d. 
öllenhund, d ταρτάριος κύων. - Κέρβερος, d. 
öllenpein, d ἐν Goon τιμωρία. 

öllenpforte, αἱ τοῦ ἄδου πύλαι. 

öllenzichter, 6 ἐν ἄδου κριτής. e 

Hoͤlliſch, στύγιορ u. ταρτάριος, 3 (zur Hölle ge⸗ 
hoͤrig, im der Hölle befindlich). - φοβεοώτατος - 
δεινότατος, 3 (ſchrecklich, wie in der Hölle), - dos- 
βέστατος — ἀνοσιώτατος, 8 (ruchlos). 

Hoͤlzchen, ξυλάριον, τὸ. 

Hölzern, Suzuog, 3 (aud) ſiguͤrlich f. v, a. ſteif, 
plump). — ξυλικός, 8, u. ξύλου πεποιηµένος, 3 (nur 
eigentlich). 

Hoͤr bar, anovozog, 3. - ἐπάκουστος - ἐπήκοος, 2. 
- nicht hörbar, ἀφανής, 9. — ἀνήπουστος, 2. 

$ orbegierbe, Yılmzola, J. 

Dörbegierig, Φιλήκοος, 2. - φιλακροάµων, 2. - 
b. fein, φι]ηκοεῖν. - ἀκροᾶσθαι. 

Diren, 1) Gehoͤrſinn haben: ὠκούειν. - gut, ſcharf 
hoͤren, ὀξέως uge, - ſchwer h., dv unos lv. — nicht 
D., ἀνήκοον εἶναι. - mit offenen, gefunden Ohren 
nicht h., ἀκούοντα οὐ µανθάνειν ob. ot ἀκούειν, E 
2) den Sinn des Gehoͤrs auf etwas richten: ἀκούειν, 
ἐπακούειν, εὐρακούειν, auf Einen od. etwas, τινός. 
- 790887810 [νοῦν, γνώμην] vut. - ἀκοοᾶσθαί τινος. 
-auf Jemandes Ruf, Befehl h., ἀκούσιν παλοῦντος, 
παραγγέλλοντός τινος.-- auf Einen od. etwas hoͤrend, 
Emmnoög τινορ. - nicht auf etwas hören, παραμελεῖν 
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τινος. 16% οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. — ἄνηπου- 
στεῖν τινος - ἀνήκοον εἶναί τινος. - höre einmal! 
ἄκουσον. - hoͤrſt bu? de ἤκουσας: = µανθάνεις: - 
3) mit bem Gebr auffaſſen, vernehmen: ὠκούειν τι 
u. τινός (ſ. Gr. Gr. F. 108. Anm. 11. Schulgr. . 
162. Anm. Τε). - ἀκροᾶσθαί τινος. — μανθάνειν 
τι - πυνθάνεσθαί τι u, τινος. - etwas von Einem 
hören, ἄκούειν ví τινος od. παρά τινος. - πυνθάνε- 
σθαί τί τινος od. παρά τινος. — µανθάνειν τι παρώ 
τινος. — von od. über etwas hören, ἀπούειν τι ob, 
περί τινος. - etwas nennen, erwähnen, vortragen 
hören, bon etwas reden hören, ἀπούειν τι, od. ἀκού- 
&iv τινορ λέγοντορ aréoí ru, μνημονεύοντόρ τινος, 
διεξιόντος τι. - Einen loben h., ἀκούειν τινὸς ἔπαι- 
νουμένου. - Einen fagen, ſprechen hören, ἀκούειν 
τινὸς Λέγοντος, διαλεγοµένου. = von Einem hören, 
daß er etwas gethan Dat, ἀπούειν τινὰ πρᾶξαί τι 
(bei Anführung von Gerüchten), dxovstw τινὰ πρά- 
ξαντά τι (bei abfolut ſicherer Meldung). — wenn 
man es fo hört (ohne genau zu prüfen), οὐτωσὶ 
ὠκοῦσαι. ein Ort, von wo aus man hören kann, 
τόπος ἐπήκοος, ὁ. — an einem Orte ſtehen, wo man 
hoͤren kann, ἐν ἐπηκόῳφ οτῆναι. — an einen Ort tre⸗ 
ten, wo man hören kann, eig ἐπήκοον στῆναι. — et: 
was nicht hören, nicht zu hören bekommen, &vnxoov 
εἶναί τινος. - auf etwas nicht hören, ὠνηκουστεῖν 
τινος. - παραμελεῖν τινος. - was man am liebften 
hört nicht h., ἠδίστου ἀπούσματος ἀνήκοον εἶναι. - 
fid) hören laſſen, ἀκούεσθαι, pass. - ὠποτελεῖσθαι 
(gehört werden, hörbar fein), — ἐπιδείχνυσθαι (fid) 
zeigen in einer Kunſt oder Fertigkeit), bei oder vor 
Einem, τινί, in etwas, τί. - von ſich hoͤren laſſen, 
ἀναδιδόναι - ἀποτελεῖν (einen Schall). - ἐπιστέλ- 
λειν — ἐπαγγέλλειν (Nachricht, Kunde). - falſch hoͤ⸗ 
ren, παρακούειν τινός. — 4) f. v. a. folgen: ὑπα- 
πούειν τινός od. τινί. - πείθεσθαί pass.) v - 
πειδαρχεῖν τινι. 
Hören, das, dxorj, 7. - ἀκρόασις, J. 
Hörenfagen, co, 7. — etwas von H. wifjen, 
duo εἰδέναι τι. 
Hörenswerth, ὠκοῆς ἄξιος, 3 — ἀξιώκουστος, 2. 
Hörer, ἀκροατής, d - 0 ἀκροώμενος, 
Hoͤrluſt, φιληκοῖα, J. 
Hoͤrluſtig, φιλήκοος, 2. - ἀκουσματικός, 8.- hör: 
luſtig fein, φιληκοεῖν. 
Hoͤrnchen, περάτιον, τὸ. 
Hoͤrnern, περώτινος, 3. 
Hoörnertraͤger, f. Horn zu Ende. 
Hörnertragend, xsoecpógog, 2. - περάστης, ου, 
; περάστις, tog, y. 
Hoͤrnerve, ὠκουστικὸν νεῦρον, τὸ. 
Hörfaal, ἀκροατήριον, τὸ. — διδασκαλεῖον, τὸ. 
Hof, αυλή, m (ſowohl am Hauſe, als der Hof eines 
Fuͤrſten). ἅλας, o, d (um Sonne u. Mond). — Ga- 
σίλεια, ων, τὰ — door βασιλέως, αἱ (Hofhaltung 
eines Fuͤrſten). - οἱ ἐπὶ ταῖς Δύραις τοῦ βασιλέως 
- οἱ περὶ τὸν βασιλέα — οἱ τοῦ βασιλέως φίλοι (die 
Hofleute). - zum H. gehörig, am H. uͤblich, oi 
xóg, 3. - Einen von Haus u. H. jagen, Za τῆς οὐ- 
σίας πάσης ἔκβαλλειν τινά. an H. gehen, φοι- 
τᾶν εἰς βασιλέως. - Guer od. ἀφικνεῖσθαι od, παρα- 
e ἐπὶ τὰς Φύρας βασιλέως. -- παραγίγνε- 
σθαι τῷ βασιλεῖ 0b. πρὸς τὸν βασιλέα. - am Hofe, 
ἐπὶ ob. ἐν ταῖς Hügels τοῦ βασιλέως, - Einem den 
Hof machen, Φεραπεύειν τινά. 
ofbüder, ἀρτοποιὸς τοῦ βασιλέως, d. 
Hofbedienter, Δεράπων τοῦ βασιλικοῦ oiov, d. 
Hofdame, Βεραπαινὶς zig τοῦ βασιλέως γυναι- 
ος, η. $ 
Hoffärtig, μεγάλαυχορ, 2. --«ὑπερήφανος, 2. - 
τετυφωμένορ, 3. — σοβαρός, 3. — hoffärtig fein, µε- 
γαλανχεῖν. — υπερηφανεύεσθαι. 
Hoffart, μεγαλαυχία - ὑπερηφανία, d. — ὀφρύς, 
vog, y. - %s, ο. = τυφος, ο. 
Hoffen, ἐλπίδειν.-- προθδέχεσθαι — προρδοκᾶν - 
auf etwas, ἔσεσθαί τι. E etwas hoffen, ἐλπίξειν, 
προρδοκᾶν τι. — ἐλπίδα ἔχειν Twög, etwas von 
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Einem h., ἐλπίξειν τι παρά τινος. - ich hoffe, dab, 
ἐλπίέω mit Infinit. Futur. ob. Aor. ſehnlich auf 
etwas hoffen, καραδοκεῖν τι. Jemanden etwas 
hoffen laſſen, ἐλπίδα παρέχειν τινί mit folgend. In⸗ 
finit. ob. mit ας. - Einen das Beſte h. laffen, καλὴν 
τὴν ἐλπίδα παρέχειν vivi. — παλαὶ ἐλπίδες cial zt 
Eu τινος. — τὰς ἐλπίδας τῶν ἀγαθῶν ἔχω £v τινι. - 
es läßt mich etwas h., ἐλπίδα ἔχω E τινος. - es 
läßt fid) etwas h., ἐλπίς ἐστί τινος mit folg. Infin. 
Futur. - nur von einer Sache läßt ſich etwas h., 
ἐλπίδες σωτηρίας Zu τινί sic, µόνῳ. 

Hoffen, das, ἐλπίς, (oos, qj. - ſehnliches H., καρα- 
δοκία, N. 

Hoffentlich, dafür gibt es im Griechiſchen kein 
beſonderes Adverbium, ſondern gewoͤhnlich wird es 
ausgedruckt durch: ἐλπίζω oder οἶμαι, welche Aus⸗ 
drucke der Rede als Zwiſchenſaͤtze eingeſchaltet werden. 
Sonſt läßt es ſich noch ausdruͤcken durch: κατὰ τὸ 
εὐκός - εἰκότως. - δοπεῖ - δοκεῖν. — ὡς ἔγωγε E 
πίζω. - ἐλπίξειν yon — ἐλπίς ἐστιν, und durch meh⸗ 
rere Formen des Verbums ἐλπίζειν, welche ſich nad) 
dem Zuſammenhange leicht beſtimmen laſſen. 

Hoffnung, ἐλπίς og, 7. - προςδοκία, J. — 
ſehnliche H., παραδοχία, n. - leere H., ἐλπὶς ue, 
µαταία, ἄτελής. - fehlgeſchlagene H., ἀπότευγμα - 
ἀτύχημα, τὸ. gute frohe H., καλὴ ἐλπίς. - nicht 
nach der H., παρ ἐλπίδα. - H. auf etwas, ἐλπίς 
τινος. — es iſt H. vorhanden, ἐλπὶς ἔστιν. — H. haben, 
ἐλπίδα ἔχειν. — ἐν ἐλπίδι εἶναι. - bie ſichere H. bae 
ben, πεποιθέναι. - ich habe ob, hege die frohe H., 
εὔελπίᾳ slut mit folg. Inf. — frohe H. hegend od. 
gebend, εὔελπις v, in Betreff einer Sache, περί 
Tıvog od. πρός τι. - wenig H. haben, δύςελπιν εἶναι. 
- febr wenig H. haben, uc δύφελπιν εἶναι. groſſe 
H. von Einem hegen, ἐλπίδας µεγάλας ἔχειν Ev τινι. 
H. faffen, ἐλπίδα vad. εἰς Zaide le- 
ναι τοῦ mit Infin. — H. auf Einen ſetzen, ἐλπίδας 
ἔχειν ἔν τινι. Einem H. machen, ἐλπίδα παθρέχειν 
τινί. - ἐλπίδα προτείνειν, προφαίνειν, λέγειν eut, 
- Einem H. auf ob, zu etwas machen, moogdoxier 
F 
στάναι τινὶ ἐλπίδας mit folg. Snfin, od. mit cos. — 
sis Smd cg καθιστάναι τινὰ τοῦ mit Infin. - immer 
Hoffnungen machen, ἐλπίδας λέγοντα διάγειν. — εδ 
gibt mir etwas bie H., ἐλπίδα ἔχω Ex τινος. - Doft: 
nungen bei Jemandem erregen, ἑλπίδα Eumorsiv τι- 
vt, - ἐλπίδα ὑποτείνειν ob. ὑποτιθέναι τινί. - sic 
ἐλπίδα ἄγειν τινά. — Einem H. einfprechen, ἐλπίσιν 
ἐπικουφίξειν τινά. -- παραμυθεῖσθαί τινα ἐλπίδας 
Λέγοντα. - Einem H. vorfpiegeln, κενὰς ἐλπίδας 
λέγειν τινί. — Jemandes H. höher fpannen, µείζονας 
ἐλπίδας Enavarsivew τινί. Einen in einer H. bee 
ftärken, ἐπελπίξειν vwd. - feine H. auf etwas fegen 
od. bauen, τὴν ἐλπίδα ἔχειν Ev τινι od. ἐπί τινι od. 
ἔκτινος. - ἐλπίδα τίθεσθαι Zo τινι. = πεποιθέναι 
£v vui. -- feine ganze H. auf etwas fe&en, σαλεύειν 
ἐπίτινι. - ἀποβλέπειν πρός - εἶναι ἐπί τινι. — 
σώζεσθαι fv τινι. — bie H. berufen auf etwas, oi 
ἐλπίδες καθεστήκασιν Zu eg, - Einem bie H. ent 
reiſſen od. abſchneiden, ἀφαιρεῖσθαί τινος τὰς ἐλπί- 
δας. - ότερίοχειν τινὰ τῆς ἐλπίδος. - ἐκκρούειν 
τινὰ τῆς ἐλπίδος. - ἐκβάλλειν τινὰ τῆς ἐλπίδος. — 
geben wir nach, ſo iſt uns gleich alle H. abgeſchnitten, 
τὸ εἶξαι εὐθὺς ἀνέλπιστον ἡμῖν. - in feiner H. bes 
trogen werden, ψεύδεσθαι, σφάλλεσθαι, Czogmgi- 
εσθαι τῆς ἐλπίδος. - ἀποτυγγάνειν Ἀπίσαντα. - 
die H. täufchen, φεύδεσθαι τὴν Anf c. - e$ ſchlaͤgt 
mir eine H. fehl, ἀποτυγχάνω ὧν nAmına. — ἀτυχῶ 
τῆς ἐλπίδος. - es entſchwindet mir eine H., ἐπιλεί- 
πει µε ἐλπίς. - feine H. erfüllt ſehen, vvyydvsu τῆς 
ἐλπίδος. - ἐπὶ τὸ πέρας ust τῆς ἐλπίδος. — feine 
H. vereitelt ſehen, ἐκπίπτειν τῶν ἐλπίδων. - Ber 
mandes H. vereiteln, vernichten, καταλύειν τινὸς τὴν 


ἐλπίδα. — bie H. auf etwas aufgeben, ἀφεῖναι τὴν. 


ἐλπίδα τινός. — ἀπελπίζειν τι. — ἀπογιγνώσπειν τι» 


- fid) einer H. hingeben, ἐλπίδι χρῇσθαι. - im Dar 


kel der fernen H. liegen, ἐλπιξόμενον μέλλεσθαν. 
22* 


"e 


Hoffnungslos. 


ohne H., ἄνελπις, 6, vj - ἀνέλπιστος, 2. - d 
38, κυῖα. 

Hoffnungslos, ἄνελπις, τδος, ὁ, 7. -- ἐλπίδων 
ἔρημος, 2 (feine Hoffnung habend). — ἀνέλπιστος, 
2 (keine Hoffnung habend und worauf nicht zu hoffen 
iſt). - h. fein, ἀνελπίστως ἔχειν. — ἀπεγνωκέναι. - 
ἀνελπιστεῖν. - id) bin h. verloren, σωτηρίας οὐδὲ 
μία ἐλπίς ἐστί uot. 

Hoffnungsloſigkeit, ἀνελπιστία, ἡ - τὸ ἀνέλ- 
πιστον. : 

Hoffnungsvoll, ἐλπίδος πλέως, 6, d - εὔελπις, 
2008, d 7 - πεποιθώς, vic, og (fichere Hoffnung 
habend), — πλείστας ἐλπίδας od. καλὴν τὴν ἐλπίδα 
παρέχων, ουσα, ov (groſſe Hoffnung erregend). 

Hofgunft, 7 παρὰ τῶν βασιλέων εὔνοια. 

Hofhaltung, διοίκησις ἡ iv τοῦ βασιλέως (Hof⸗ 
haushaltung). - διατριβὴ d τοῦ βασιλέως (Aufent⸗ 
halt des Hofs). 

Hofintrigue, 
αὐλική, 9. Polyb. 2 

Hofleute, oi ἐξ αὐλῆς. - αὐλικοί, oi. 

Hofmäffig, αὐλικός, 8. 

Hofmarſchall, ἐδέατρος, d - Soleoyog, 0. - 
ἀρχιτρίκλινος, 0. - ὁ τῶν σκηπτούχων ἄρχων. 
Xenoph. Cyrop. VIII, 4, 2. 

Hofmeifter (Erzieher), παιδαγωγός, ὁ. 

Hofmeiſtern, ψέγειν τινά. - παιδαγωγικῶς 7905- 
φέρεσθαί pass.) τινι. 

Hofraum, old, 7. κ 

Hofftaat, μεγαλοπρέπεια βασιλική, 7. - πρόστασις 
βασιλική, ἡ (Pracht des Hofes). - οἱ περὶ τὸν βα- 
σιλέα (Hofleute). 

Hoft huͤr, f. Hinterthür, a 

Hoheit, 1) Erhabenheit: μέγεθος, τὸ.-- bo, τὸ. 
— H. der Seele, μεγαλοψυχία, 7). - 2) Oberherrlich⸗ 
keit: ἀρχή, J. -die H. über ein Land haben, ἄρχειν 
χώρας τινός. - unter Jemandes H. ſtehen, ἄρχεσθαι 
(pass.) ὑπό τινος. 

Hoheitsrechte, ἡγεμονία, J. 

Hoheprieſter, ἀρχιερεύς, ἕως, o. 

Hohesprieſterthum, ἀρχιερεία, J. 

Hohl, κοῖλος, 3 (ausgehoͤhlt, eine Vertiefung habend). 
— κενός, 3. — διάκενος — ὑπόκενος, 2 (leer). — bie 
hohle Hand, τὸ xoilov zig χειρός. - 7 κοιλὴ Ae. — 
h. machen, ποιλαίνειν - κοιλοῦν. 

Hohlaͤugig, κποιλόφΏαλµος, 2. — ,muss, 2 

Hohlbohrer, ὀρθοπρίων, 9908, d. 

Hohle, χαράδρα, J. — νάπος, τὸ. 

Hohlen, f. Holen. 

Hohlgeſchwuͤr, ſ. Fiſtel. 

Hohlkehle, Hohlleiſte, κυμάτιον - κὔμα, τὸ. 

Hohlmeiſſel, γλαρίς, ίδος, . 

Hohlſpiegel, περιαυγὲς κάτοπτρον, To. Plat. cur 
Pyth. nunc non reddat orac. carm. 21. — σκάφιον 
od. σκαφεῖον, τὸ. 

Hohlunder, ὠκτῆ, 7. - von H., ἄντινος, 3. 

Hohlunderblüte, xdvozov, τὸ. 

Hohlweg, χαράδρα, . - αὐλών, ὤνος, 6. — στε- 
νόπορα, τὰ - στενά, τὰ. — στενὴ od. στενόχωροβ 
ὁδός, J. eun d 

Hohlziegel, σωλην, og, 0. : a 

Hohn, dfoig, εως, d, - χλεύασμα, τὸ. — grënne, 
T. 

Hohngelaͤchter, κατάγελως, wrog, 0. » 

$obnladen, Hohnlächeln, παταγελᾶν os. 

- évrovgüv vw. - das Hohnlaͤcheln, σαρκασμος, 
00, d. - Σαρδάνιος γέλως, d. N 

Hohnſprechen, vfloí£ew sig τινα. - naragpgovelv 
τινος. — παταγελᾶν τινος. 

Hohnſprecher, o καταγελῶν, ὤντος. - ὑβριστής, 
οὗ, d. 

Hoh nl rechung, κατώγελως, ωτος, 6. - Voto, 
Soe: /, 

Hoho, Ze, 8 

Hold, 1) geneigt: εὐμενής, 9. - εὔνους, 2. - Dr: 
mandem hold fein, εὐνοϊκῶς ἔχειν πρός τινα. - e- 


$offabale, πκακοπραγμοσύνη 
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Holzwerk. 


νοίᾳ χοῆσθαι περί zıva.- 2) lieblich: χαρίεις, acc, 
εν. — πεχαρισμένος, 8. — γλυκύς, εἴα, . 

Holdſelig, χαρίεις, εσσα, εν. — εὔχαρις, Neutr. 
4 Genit. εὐχάριτος. - dyovóg, 8 (meiſt nur 
poet.). 

Holdſeligkeit, χάρις, og, 7. - τὸ εὔχαρι, (cog. 

Holen, πομίξειν, προςκοµίζειν.-- ἄγειν, ποοθώγειν. 
- φέρειν (ſämmtlich: herbeiſchaffen. Das Med. der 
genannten Verben iſt anzuwenden, wenn das Subjekt 
für feine Beduͤrfniſſe etwas holt). - Let ἐπίτι - 
μετιέναι (μετέρχεσθαί) τι (nad) etwas gehen). — 
καλεῖν τινα (Einen herbeirufen). - auswärts, aus 
dem Auslande h., ἔξωθεν Gernot, - einen Arzt ho⸗ 
len, µετιεναι ἰατρόν - εἰάγειν ἑατρόν. - Athem h., 
πνεῖν - ἀναπνεῖν. — Jemandem etwas h., ὑπηρετεῖν 
zwi et, - kommen, um etwas zu holen, ἐλθεῖν ob, 
ἥκειν ἐπέτι. — Einen abſchicken, um etwas zu h., 
πέμπειν τινὰ ἐπί τι. -- Jemanden zu ſich h. laſſen, 
µεταπέμπεσθαί τινα. - προςκαλεῖν τινα. - ben Arzt 
zu Jemandem h. laſſen, sigdysıv ἑατρόν τινι. 

Holla, à! 

Hollunder, ſ. Hohlunder. 

Holper, σκλήρωμα - τράχυσµα, τὸ. 

Holperig, σκληθός, 3. - zouge, sic, b. 

Holunder, f. Hohlunder. 

Holz, ξύλον, τὸ (als Gattungsname). - ξύλα, τὰ 
(als Material zum Verarbeiten u. Brennen). - ὕλη, 
„eine Maſſe von einzelnen Bäumen, entweder ge: 
fällt, ob, noch am Stamme). - δρυµός, & (Wald). 
- e8 liegt altes Holz vorraͤthig, ὕλη ἀπόκειται ἄρ- 
χαία. — kurzes, duͤrres Holz zum Brennen, φρύγανα, 
τὰ. - duͤrres Holz ſammeln, φρυγανίξεσθαι. — aus 
Holz, von H. gemacht, ξύλινος, 3. - ξύλου (als Ge⸗ 
nit, des Stoffes). — H. hacken, hauen, ſchlagen, Wo- 
τομεῖν. — cfuvsw vAnv ob, Süd. - H. leſen, holen, 
ἔυλίξεσθαι - ξυλεύεσθαι. - in's H. treiben, mad: 
fen, ξυλομανεῖν. — H. verarbeiten, ξυλουργεῖν. 

Holzapfel, ἄγοιον μῆλον, τὸ. 

Holzarbeit, £viovoyía, J. 

Holzarbeiter, ξυλουργός, 0. 

Holzarm, ἄξυλος, 2. 

Holzart, ξύλου εἶδος, τὸ. 

Holzartig, ἑυλώδης, 2. 
Holzart, ἀξίνη, I., A 

Holzbirne, dyocg, cog, 7] 
des Baumes). 

Holzbock, xoórov, wvog, 0. 

Holzboden, ξυλοθήκη, ἡ. 

Holzdieb, d τῶν ξύλων πλέπτης. - 
πτῶν, 0. 

Holzdiebin, ὑληφόρος κλέπτουσα, d. 

Holzdiebſtahl, ξύλων κλοπή, yj. 

Hol zen, ξυλεύεσθαι - ἕυλίζεσθαι. 
σθαι. 

Holzen, das, ἑυλεία, ἡ - ξυλισμός, d. 

Holzfaͤllen, das, ξυλοχοπία - ξυλεία, . 

Holzhacker, Holzhauer, ξυλοτόμος - ἑυλοκό- 
πος, ὁ. ; 

Holzhändler, ξυλοπώλης, ου, d. 

Holzhauen, das, &vioxozíe - ξυλεία, J. 

Holzhaufen, ξύλων σωρός, ó. 
$olgig, ξυλώδης, 2. - ξυλικός, 3. 

Holzmangel, ἔνδεια ξύλων, 7. - ἀξυλία, J. 

Holzmarkt, ξύλα, ov, τὰ. 

Holzpreis, τὸ τῶν ξύλων τίμημα. 

Holzreich, ἀφθονίων ὕλης ἔχων, ουσα, ον. - πο 
Ίύξυλος, 2. - Dote, fein, πἸηθύειν Uns od. Ein, 

Holzſchlag, ὑλοτόμιον, τὸ. 

Holzſchuhe, κρούπαλα, τὰ. 

Holzſpalter, ξυλοσχίστης, ου, d. ξύλα σχίξων, d. 

Holzſtall, ξυλοθήκη, = Sul, ὤνος, 0. 

Holzſtoß, ξύλων σωρός, ô - ξύλων σώρευμα, τὸ 
(Haufen von Holz). — πυρώ, 7 (Scheiterhaufen). 

Holztaube, parze, y. : 

Holzung, 1) das Holzen: ἑυλεία, 7 - ξυλισμός, 
ο. - 2) Waldung: ὅλη, 7. - δρυµός, 0. 

Holzwerk, ξυλεία, d - ξύλωσις, J. 


(auch zu Bezeichnung 


dÀngóoog κλέ- 


- φρυγανίζε- 


Holzwurm. 


Holzwurm, τερηδών, όνος, J. — Geib, Δριπός, 
6. — κνίψ, xvimóg, d 

Homer, Oangog. - bomeri[d, "Ouneinos, 3. 

Homogen, ὁμογενής, 

Honig, μέλι, ιτος, τὸ. - von H. bereitet, µελιτήριος, 
μελιτηρός, 8. - μέλιτος (als Genit. des Stoffes). — 
mit H. angemacht, µελιχρός, 3. 

Honigapfel, μελίµηλον - γλυκύμηλον, τὸ. 

Ki onigartig, μελιτώδης, 2. 

Honig bau, μελιτουργία, 2. 

Honigbiene, μέλισσα od. µέλιττα, J. 

Honigfarbig, µελίχρους, 2- µελίχρωρ, ωτος, ὁ, J. 

Honigkelch, der Blumen, νεκτάριον, τὸ. 

Honigkuchen, µελίκηρὀν, τὸ (Honigſcheibe, Wabe). 
- μελιτοῦττα, η — µελίπηκτον, τὸ (Backwerk). 

Ponigfdyeibe, µελίκηρον, τὸ. 
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Hülfe. 


αἱ (die Hoſen der Gallier). - ἀναξυρίο, dos, 7j (weit 
und bei den Perſern üblich). - διαζώµατα, ov, Ta 
(mit diefem Ausdruck bezeichnet Strabo die engen Ho⸗ 
fen der Amazonen). - Hoſen anhaben, ἀναξυρίδας 
ἔχειν περὶ τοῖς σχέλεσιν. 

Hofenband, βρακοδέτη, J. Neugr. 

Hofenbund, βοοκοζώνη, 7. Neugr. 

Hoſentaſche, z τοῦ βοακιοῦ τζέπη. Neuge. ` ` 

Hofenträger, βρακοζῶναι - βραποθυλίαι, dv, 
ai. Neugr. "8 

Hoſpital, πτωχοδοχεῖον - ατωχοτροφεῖον, zo (für 
Arme). — νοσοκομεῖον, τὸ (für Kranke). - fein Brod 
im H. empfangen, ἐν τοῖς ἀδυνάτοις μισθοφορεῖμ. 
,Aeschin, c. Tim. p. 122. PE 

Hofpitalität, was Gaftfrei heit, 

Hoſtilius, r. MN., "OoziAArog. Plut. 


Honigſeim, Aeli, ırog, T0. nnglov - μελίκηρον, τὸ. Hub, ἀπαρχαί, ai. — τέλη, ὤν, τὰ. - Gewöhnlich 


Ponigfüf, µελιχρός, 3. - µελίζωρος, 2. - µελιη- 

ης, 2. - γλυκύτατος, 3 ` 

Honigthau, ἀερόμελι, ırog, τὸ, 

Honigtopf, μελιτηρὸν ἀγγεῖου, τὸ. 

Honigwabe, xgoíov - µελίκηρον, τὸ. Y 

Honigwaffer, weAlngarov - ὑδρόμελι, 1708, TO. 

Honigwein, µελιτίτης oivog, 0. - οἰνόμελι, og, 
το. — µελίτειον, τὸ. 

Honnet, χρηστός, 8. - φιλότιμος, 2. 

Honorar, μισθός, d. 

Honoratus, r. Beiname, Ὀνωράτος. 

Honoria, r. WR., Ὀνωρία. 

Honorius, r. MN., Ονώριος. 

Hopfen, Boden, zo. 

Hopfenkeim, τὸ τοῦ βρύου βλάστηµα. — d τοῦ 
βφύου ἀσπάφαγος. 

Hoplite, f. Schwerbewaffneter. 

Horatius, r. MN., Οράτιος und Ὡράτιορ, 

Horchen, ἀκροᾶσθαι. - ὠτακονστεῖν. - ὑπακούειν. 
= zngeiv - παρατηρεῖν. - auf etwas h., go gñ,:, 
zwi. - πείθεσθαί (pass.) 27. 

border, ὠτακουστής, oö, ö. - παρατηρητής, o), d. 

Horde, 1) Flechtwerk; πλέγμα, τὸ. - zu Einſtal⸗ 
lung des Viehes: εἰρκτή, ἡ. - αὔλιον, τὸ. — cmxóg, 
9. 2) eine vereinigte Menge von Menſchen: ἀγέλη, 
I. - nAmdos, τὸ. 

Horen, Zöchter des Zeus unb ber Themis, oou, Gv, 
«i. - Ihre Namen find: Eigyvn. - Evvonie. Alu. 

Horizont, ὀρίξων, οντος, 9. - ὁριστής, ob, d. 

Horizontal, ὁμαλός, 8. - ἰσόπεδος, 2. 

Horn, πέρας, ατος u. wg, τὸ (in allen Beziehungen 
des deutſchen Wortes: als Koͤrpertheil, als Stoff, 
als Inſtrument). — H. des Mondes, κεραία, 7. - 
mit Hoͤrnern verſehen, κέρατα ἔχων, ovon, ov. — 
περάστης, ov, 6. - mit ſchoͤnen Hoͤrnern, εὔκερωρ, 
2. - mit Ochſenhoͤrnern, βούκερως, 2. - das Horn 
blafen, τῷ πέρατι αὐλεῖν. - ein Signal mit dem Horn 
geben, onuaiverw τῷ gr. - in ein Horn blafen, 
συμφυσᾶν εἰς ταύτό. Einem Hörner aufſetzen, vd. 
gag od. κἐραταποιεῖντινι. - ein Mann, welcher Hör: 
ner trägt — Hörnerträger, κεραθφόρος ἀνήρ, o. - 
negariag, ov, d. 

Hornähnlich, ſ. Hornartig. 

Hornarbeiter, περατουργός - κερατοξόος, ö. 

Hornartig, κερατώδης, 2. 

Hornblaͤſer, περαταύλης, περαύλης, 

Hornhaut, im Auge, 
II, 4, 70. 

Hornhecht, ῥαμφηστής, ob, ö. 

ET pre 2. 

orniſſe, σφήξ, σφηκός, ö. - ἀνθρήνη, . 

Permit, f. Breng" bee 

Hornſchlange, περάστης, ov, d. 

Hornvieh, κέρατα ἔχοντα ζῶα, τὰ, - περασφόρα 
θρέμματα, τα. . USE 
Hort, βοηθός, ο. - σωτῆς, neos, d - 
Hortenſius, r. MN., Ορτήσιορ u, Ὀρτήσιος. 
Hoſe, θύλακες od. ÜvAcxOL, cv, οἱ (bie allgemeine 
Benennung einer nichtgriechiſchen Sache, entlehnt von 
der Aehnlichkeit der aͤuſſern Geſtalt). - βοάκαι, ὧν, 


e e 
Ἠερατοειδῆς χιτῶν, &. Poll. 


σωτηρία, 5. 


iſt es auszudruͤcken durch die Adjektiven: ἐξαίρετορ, 
2, u. ἄριστος, 8, oder ὤκρορ, 3. / 

Hubelei, ἐνόχλησις, d. - wdxo6ie, N. — smn 
ouös, ö. — Hudeleien machen, ποάγµατα od. ἄσχο- 
λίαν παρέχειν. — ἐνοχλεῖν. — πακοῦν. 

Hudeln, ἐπηρεάξειν τινί. — ἐνοχλεῖν viv od. τινα. 
- xoxo)» τινα. — πράγματα od. ασχολίαν παρέχειν 
zg, - gehudelt werden, ἐνοχλεῖσθαι, — κακοπαθεῖν. 
- ταλαιπωρεῖν. ποτε 

$übfd, 1) von Perfonen: 09 μεμπτὸς τὸ εἶδος - 
εὐειδής - εὐπρόρωπος, εὐσχήμων, 2 (von gutem 
Anfehn),- ἄρεσκος, 8 (wohlgefällig), - zwoizıs, εσσα, 
sv (auch ironi[d) gebraucht) u. ἐπίχαρις, Neutr. 
ἐπίχαρι, Genit. ros (Annehmlichkeit gewaͤhrend). — 
καλός, 3 (ſchoͤn u. angenehm). — 2) von Sachen, und 
zwar a) artig, wohlgefaͤllig:, yeoíetg, sc, εν. — 
πόσμιος, 2 u. 8. — εὐπρεπής, 2 -πρέπων, ob, 
ov. - ἐπιτήδειος, 2. — b) betrachtlich, anſehnlich: 
ἀξιόλογος, 2. — Ἱκανός, 8. 

üftbein, f. Huͤftknochen. b ME να 3 

fte, µηοός, d - ἰσχίον, τὸ. - ὀσφύς, vos, η. 

uͤftgelenk, ἰσχίον, τὸ. 


Huͤftknochen, ‚ungos, d. - τὸ τοῦ μηροῦ ὁστοῦν. 


SEE 
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b 
hnerfleiſch, ὀρνίθεια ob, ἀλεπτρυόνεια xgco, 
hnerhaus, ὀρνιθών, ὤνος, 0. : 
Dnerftopfet, ἀλεκτρυονοτρόφος, ὀθνιδοτρό- 
nr ὁ, a 
nerzucht, ὀρνιβθοτροφία, 7. 
Ife, βοήθεια S Hs His (die man Bebräng- 
ten leiftet). - ἄμυνα, ἡ (Abwehr feindlicher Angriffe). 
- τιμωρία, d (Rache, Hülfe für Beeinträchtigte). - 
ὠφέλεια, 7j (überhaupt Unterſtuͤtzung). — vzovgyLe 
- ὑπηρεσία - σύλληψις — ὑπηρέτησι, 7j (Beiſtand 
bei Vollbringung eines Gefchäfts). - συνεργία, d 
(Mitwirkung zu einem Zweck), ὑπούργημα, τὸ (ber 
geleiftete Beiſtand). - ἐπιπούρημα u. βοήθημα, τὸ 
(Mittel einem Bedraͤngniß abzuhelfen). - mit Huͤlfe 
Jemandes, ov zını. - µετά i06. - Jemandem H. lei⸗ 
Ben, βοηθεῖν τινι. — ἐπικουρεῖν TUM. — τιμωρεῖν 
τινι (in einer bedraͤngten Lage). — ὑπηρετεῖν τινι. 
- συνεργὸν εἶναί τινι. - συμμαχεῖν τιν. — ὕπουρ- 
γεῖν zw (zu Erreichung eines Zweckes). - Semanz 
bem bei etwas H. leiſten, συμπράττειν zwi τι. — 
συνεργὸν εἶναί τινί τινος. - συλλαμβάνεσθαί τινέ 
τινος. - etwas zu H. nehmen, προςλαμβάνειν τι — 
προράγεσθαί τι. - παρατίθεσθαέτι. Einen zu H. 


Hülfleiſtung. 


nehmen, συνεργὸν ποιεῖσθαί τινα--- προολαμβάνειν 
τινά. — προράγεσθαί τινα. — χρῆσθαί zu, - D. 
fuchen bei Jemandem, συμµµαχίας δεῖσθαι παρά 
ege, - συμμαχίαν αἰτεῖσθαί τινα. — Jemandem 
H. verſprechen, ὑπισχνεῖσθαι βοηθήσειν τινί. - zu 
H. rufen, um H. anfleben, παρακαλεῖν u. παρακα- 
Λεῖσθαι ἐπὶ βοήθειαν. — ἐπικαλεῖσθαι — προςκαλεῖ- 
σθαι. — zu H. kommen od, eilen, βοηθεῖν - προς- 
βοηθεἶν = παραβοηδθεἴν = ἐπιβοηβεἴν. — ἐπικουρεῖν, 
— herbeieilende H, ἐπιβοήθεια, m. - Keines H. be: 
dürfen, οὐδενὸς ἐπιπούρου δεῖσθαι. — H. finden in 
feiner Noth, βοήθειαν αἱρεῖν τῇ ἀπορία. - es ge⸗ 
reicht Einem etwas zu groſſer H., γίγνεταί τινί τι 
μεγάλη ἐπικουρία,. a 

Hülfleiftung, βοήθεια - ἐπικουοία, J. - ὕπηρε- 
σία - συνεργία, . 

Huͤlflos, ἀβοήθητος, 2. --&mogos, 2. - ἀμήχανος, 
2. - ἔρημος; 2. - huͤlfloſe Lage, ἀἁμηχανία, 7. - in 
h. Lage fein, ἁμηχανίᾳ συνέχεσθαι. pass. 

Huͤlfloſigkeit, ἀβοηθησία — ἀπορία, 7. - ἅμη- 
χανία, I. - ἐρημία, J. 

Huͤlfreich, ὑπηρετικός = ὑπουργικός, 3. — Jeman⸗ 
dem h. Hand leiffen bei etwas, συνεργὸν εἶναί cw 
τινος.-- ὑπουργεῖν ef, ὑπηρετεῖν τινί vi. — συμπράτ- 
τειν zu τι. — συλλαμβάνεσθαί rw τινος. 

Hülfsbedürftig, απορος, 2. - ἐπικουρίας ἐνδεής 
od. δεόµενος. - hülfsbed. fein, ἐπικούρου δεῖσθαι. 

Huͤlfsbeduͤrftigkeit, dzoeia, I. — χρεία, N. 

Hülfsgelder, παρακαταβολή, y. - H. erlegen, 
παρακαταβώλλειν χοήµατα. 

Huͤlfsheer, f. Huͤlfstruppen. 

Huͤlfskenntniſſe, προπαιδεύµατα, τὰ. 

Huͤlfslehrer, ὑποδιδάσκαλος, o. 

Huͤlfsleiſtung, f. Huͤlfleiſtung. 

Huͤlfsmacht, ſ. Huͤlfstruppen. 

Huͤlfsmittel, ἐπικούρημα, τὸ, und das Adjekt. 
ἐπίπουρος, 2, gegen etwas, τινός, für Einen, τινί - 
βοήθημα, τὸ, gegen etwas, πρός τι (Mittel zu Ab⸗ 
wendung eines Uebels). - amgang, τὸ, zu etwas, 
πρός τι (Mittel zu Bewerkſtelligung einer Sache). — 
ὠφέλημα, τὸ (was zu einem Zwecke foͤrderlich ift). — 
ἀφοομή, N, u. πόρος, 6 (was man zu Erlangung 
eines Zweckes bedarf). - aͤuſſere H., χορηγία, J. 

Huͤlfsquelle, πόρος, d. - ἀφορμή, n. - Huͤlfs⸗ 
quellen eröffnen, ποοίζειν πόρου. — zahlreiche H. 
beſitzen, ἀφορμὰς πλείστας ἔχειν. - Einem die H. 
abſchneiden, πόρους ἀφαιρεῖσθαί τινα. 

Huͤlfstruppen, Huͤlfsvoͤlker, ἐπικουρικόν, τὸ 
- ἐπίκουροι, οἱ - ἐπικουρία, J. - Σύμμαχοι, cv, 
οἱ. - βοηθητικὴ δύναμις. . - βοηθοί, àv, οἱ. — 
βοήθεια, . - Einem H. fenben, βοηθεἴν e, — 
βοήθειαν πέµπειν ri. 

Hülle, κάλυμμα - περικάλυμμα - σκέπασµα, τὸ. 
- ἔλυτρον, τὸ. 

Hüllen, καλύπτειν, ἐπικαλύπτειν, κατακαλύπτειν. 
περικαλύπτειν. - κπρύπτειν. = σπεπάζειν, in ete 
was, ut, — fid) in etwas hüllen, πεουιαλύπτεσθαί 
τι od. eat, — die Wahrheit ift in dichtes Dunkel ge 
huͤllt, πολύ τι σκότος ἐστὶ πρὸ τῆς ἀληθείας. 

Hülfe, κέλυφοθ, τὸ. - Aémog, τὸ — λέπισμα, τὸ - 
έπυρον, τὸ. - πάλυξ, Όκος, 7. — λοβός, ö. — ἔλυ- 
zoov, τὸ. - mit gU Ki erano 5 2 

ülfenartig, Asmvgımöns, Λεπυρῶθης, 2. 

Lätſenfru dl ὄσπριον, τὸ, hauptfählid im Plur. 
E χέδρωψ od. χέδροψ, οπος, 0, im Plural gewoͤhn⸗ 
lich χέδροπα, τὰ. - ἕλλοβον, To. . : d 

Huͤndchen, κυνάριον, πυνίδιον, có. — cxvicxiov, TO. 

Hündin, κύων, xvróg, y. - gief, «x06, J. 

Huͤndiſch, κυνικός, 3. - σκυλακώδης, 2. - Adv. 
»vvndov. — das huͤndiſche (kriechende) Weſen, τὸ orv- 
λακώδες. - das huͤndiſche Weſen, allen fid) an den Hals 
zu werfen, war ihm nicht mehr fo geläufig, τὸ orv- 
λακῶδες, τὸ πᾶσι προεπίπτειν, οὐπέτι ὁμοίῶβ προ 
πετὶς εἶχεν. 

Huͤpfen, σκιοτᾶν. - hin u. her hüpfen, διασκιρτᾶν. 
- auf etwas h., ἄλλεσθαι od, πηδᾶν ἐπίτι. — über 
etwas h., ὑπερπηδᾶν τι. - vor Freude h., ἀγάλλε- 
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Hundert. 


σθαι. - von einem Zweige zum andern h., ἀπὸ za 
κλάδων ἐπὶ τοὺς κλάδους μεταθεῖν. ; 

Huͤpfen, das, ouler nos, η. - σµίρτηµα, τὸ. 

Hürde, f. Horde. , 

Hueſca, St. in Spanien, Όσκα, ης, J. 

Huͤtchen, πιλίδιον, τὸ. 

Huͤten, φυλάττειν. - Φρουρεῖν. - τηρεῖν, παρα- 
τηρεῖ», - das Vieh h., ποιµαίνειν τὰ πρόβατα. - 
das Haus h., οἰπουρεῖν. - das Bett h., κλινήρη εἷ- 
vot. - ſich h. vor etwas, φυλάττεσθαίτι. — εὖλα- 
βεῖσθαί τι (aor. εὐλαβηθῆναι). - πρόνοιαν ποιεῖ- 
σθαίπινος. — fid) h. etwas zu thun, φυλάττεσθαι 
mit folg. un 0b. os un u. Konjunkt. ob. Optat, — 
εὐλαβεῖσθαι ποιεῖν od. μὴ ποιεῖντι.-- εὐλαβεῖσθαι, 
un od. ὅπως un mit folg. Konjunkt. ob. Optat. - 
id) habe mich gehuͤtet hineinzugehen, πρόνοιαν ἐποιη- 
cum» τοῦ μὴ ἐφελθεῖν (über bie Beifuͤgung von uj 
zu dem Infinit. des abhängigen Satzes ſ. Gr. Gr. 
F. 125. Anm. 8. u. H. 135. 6. b. &.). - fid) nicht h., 
dqvAoxrsiv. - 2) weiden, welches f. 

Huͤter, φύλαξ, auog, 0. - φρουρός, ὁ.- d φυλάτ- 
των. - H. der Herde, ποιµήν, ένος, 0. - ohne H., 
ἀφύλακτος, 2 
Huͤterin, φύλαξ, ακος, 7. - 7 φυλάττουσα. 
Huͤttchen, καλύβιον, τὸ. 

Hütte, παλύβη - σκηνή, ἡ - αὔλιον, τὸ. - Hütten 
bauen, καλυβοποιεῖσθαι. — σκηνοῦν. - σκηνοποι- 
εἶσθαι. - in H. wohnen, σκηνᾶν — σκηνεῖν. 
$üttenmert, ἑργαστήριον, τὸ. 

Huf, ὁπλή - χηλή, d - mit ungefpaltenem H., μῶ- 
vue, vyog, 0, J. 

Hufe, πλέθρον, τὸ (als Flaͤchenmaaß). — ἀγροί, οἱ 
(Landbeſitz). — Einen auf feiner H. laffen, ἐπὶ τοῖς 
ldioıg ἑῶν τινα διατρίβειν. 

Hufeifen, τὸ τοῦ ἵππου ὑπόδημα. 

Huflattig, βήχιον, τὸ. 

Hufſchlag, dain μτύπος, 6. 

Huhn, ἀλεκτορίς, (og, J. - Zog, 1906, yj. 

Hul d, χάρις, τος, J. - εὐμένεια - εὔνοια, Tj. 

$ulbgottin, Χάρις, τος, J. 

Huldigen, 1)einem Sürften: πίστιν ὁμολογεῖν τινι. 
- προςκυνεῖν τινα. - 2) fid) mit Liebe ergeben: He- 
ραπεύειν τινά (einer Perſon). — coxsiv τι, z. B. 
der Wahrheit, der Tugend, τὴν ἀλήθειαν, τὴν ἄρε- 
τήν. 

Huldigung, πίστις, εως, m (gegen einen Fuͤrſten). 
- Φεραπεία, ἡ. 

Huldreich, Huldvoll, εὐμενής, 2. - φιλόφρων, 
9. — εὔνους, 2. 

Human, φιλάνθρωπος, 2. — sÜxoloc, 9. - πρᾶος 
ob. πραῦς, 3 (ſ. Gr. Gr, . 49», 2, Anmerk. 2,). 
$umanitàt, φιλανθρωπία, 7. - εὐκολία, I. - 
πραότης, ητος, . 

Hummel, βομβυλιός, o. - als Schimpfwort, f. v. a. 
lürmenbe Perſon: gn, ηκός, ὁ u. 3. 

Humor, τὸ ἐπίχαρι, ros. 

Humoriſtiſch, ἐπίχαοις, tog, 0, y. 

Hund, nov, πυνός, 0 u. 7. - junger H., σχύλαξ, 
anog, d u. 7). — πυνίσκος, 0. - böfer, ſchlimmer H., 
πύων χαλεπός. — H. halten, τοέφειν κύνας. - Ze 
manden mit H. hetzen, ἐπαφιέναι τινὶ κύνας. - xv- 
φηλατεῖν τινα. ö 
Hundeartig, σκυλακώδης - κυνώδης, 2. 
Hundefell, xvyñ, 7. - xvvóg διφθέρα, ἡ. - ein 
Ranzen von H., πυνοῦχος, d. 

Hun defleiſch, κύνεια ugs, vd. - H. eſſen, vo- 
φαγεῖν. 

Hundegebell, urch ἠλαγμός, d. 

Hundehaar, |. Hundshagr. - Hundehaare auflegen 
ſprichwoͤrtl.), οἴνῳ τὸν olvov ἐξελαύνειν — Vë. 
Änn κραιπάλῃ ἐξεζαύνειν. 

Hundelaus, πρότων, Gvog, d 

Hundert, ἑκατόν. - als Ziffer, ο’. - das Hundert, 
7 ἑχατοστύς, jog. - ein Haufe von 100 Mann, ἕκα- 
rovzag, ἄδος, d. - 100 Mal, ἑκατοντάχις. - 100 
Jahre alt, ἕκατονταετής, 2. - ἑκατοντούτης, fem. 
ἑκατοντοῦτια. — Anführer von 100 Mann, éxocóv- 


Hundertarmig. 


παρχος, 6. - Zeit von 100 Jahren, ἑκατονταετηρίς, 
loͤos, j- 

Hundertarmig, ἑκατόγχειο, 6, vj. 

Hunderterlei, pvoíor, αι. & (eigentlich 10000, 
Aber die Griechen gebrauchen biefen Ausdruck im All⸗ 
gemeinen, um unbeſtimmt eine groſſe Menge zu be⸗ 
zeichnen). — παντοῖος, 3. — παντοδαπός. 8. 

Hundertf ach, ἑκατονταπλασίων, 2. 

Hundertfaͤltig, ἑκατονταπλασίων, 2. 

Hundertfuͤſſig, ἑκατόμπους, modog, 0, J. 

Hundertjährig, ἑκατονταετής, 2.- ἑκατὸν ἐτῶν 
(100 Jahre alt oder dauernd). - δι ἑκατοστοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ Calle 100 Jahre geſchehend). 
Hundertkoͤpfig, ἑκατογκέφαλος, 2. 

Hundertſte, ἑκατοστός, 3. 

Hu nd erttauſend, δεκακιοµύριοι, 3. - δέκα µυ- 
ριάδες. ai. 

Hundeſtall, d τῶν κυνῶν c5xós. 

Hundeſteuer, d end τῶν wovàv τελούμενος φόρος, 

Hundsbiß, πυνὸς δῆγμα, τὸ. 

Hundsfott, κώκιστος, d — συπομάμας, ου, 6. 

Hundshaar, κυνᾶς, cd os, N. 

Hundskopf, xvvóg κεφαλή, J. — mit einem Hunds⸗ 
fopfe, πυνοκέφαλος, 2. 

Hundsſtern, noie, 7. - Σείριος, d. 

Hundstage, ἡμέραι κυνάδες, oi, — ὁπώρα, J. 

Hundswuth, λύσσα, d. 

Hunger, πεῖνα, ἡ (rege Eßluſt). - σίτου ἐπιθυμία, 
ἡ - τροφῆς ὄρεξις, 7) (Appetit), - λιμός, d (hefti⸗ 
ger Hunger, Hungersnoth). - H. haben, πεινῆν. - 
σίτου ἐπιθυμεῖν. - Λιμώττειν. H. haben nach et⸗ 
was, πεινῆν τινος. - ἐπιθυμεῖν τινος. — H. leiden, 
κακῶς ἔχειν ὑπὸ Λιμοῦ. - πιέξεσθαι Λιμῷ. - εδ 
kommt mir ber H. an, λιμὸς περιέρχεταί Ae. πει- 
viv 0oxO.— H. erregen, J v ob, πεῖναν ἐμποιεῖν, 
bei Einem, ret, nad) etwas, τινόα. - ποιεῖν τινα 
πεινην τινος. - durch H. tödten, ἀποπτείνειν June, 
- λιμοκτονεῖν. - Hungers ſterben, ὠποθνήσκειν Άι- 
αφ od. ὑπὸ λιμοῦ. - ἐνδείᾳ τροφής διαφθείρεσθαι, 
pass. — Hungers ſterben laffen , περιορᾶν τινα λιμῷ 
απολλύμενον, — H. leiden laſſen, πεινῶντα περιο- 
Sd τινα. — QU παρέχειν οἵτόν virt. — λιμαγχεῖν. 

Hungerig, πεινῶν, Goc, àv — πειναλέος, 9. - 
Aıuoöng, 3. - ἔκλιμος, 2. - fet h., βουλιμιῶν, 
ὥσα, Ov. - h. fein, λιμώττειν. - πεινῆν, nach ete 
was, τινὸς. 

Hungerkraͤtze, λιμόψωρος, 0. 

Hungerkur, Λιµοκτονία, ἡ. Plat. Protag. p. 854. A. 

Hungerleider, πεινητικός, d. 

Hungern, 1) Hunger haben: πεινῆν. — Λιμώττειν. 
— nad) etwas h., πεινῆν τινος, auch metaphor., z. B. 
χρηματων. — 2) ſich der Speiſe enthalten: ὠἄσιτεῖν. 
- b. laſſen, Arwayysiv. — sioysw τοοφῆς.-- ov παρέ- 
qs» τροφήν. — jid) zu Tode h., dmoxweregeiv. 

Hungersnoth, Auge, d. — brüdenbe H., Λιμὸς 
ἰσγυρός. — es entſteht eine H. im ganzen Lande, Ar- 
μὸς γίγνεται ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν. - es ift H. in 
einem Lande, Jude κατέχει χώραν. 

Hungertod, ἀποχαρτέρησις, d (freiwilliger). - 
„ ὑπὸ λιμοῦ φθορά - τὸ ἀποθανεῖν A (gezwun⸗ 
genet). — den' H. ſterben, ἀποθνήσκειν ob. διαφθεί- 
geg λιμῷ od. ὑπὸ Aug? (gezwungen). — m 
τερεῖν (freiwillig). - den H. ſterben laſſen, Άιμο- 
KTOVELV: 

Hure, πόρνη, J. - ἑταίρα, 7. — ἑργάτις, 180g, J. 
- ‚öffentliche Huren, — vid . x — 4 
ren, zur Hure machen, πορνεύειν. 

uren, πος e eee. 
ze? feften dicum μοιχεύειν. ἐργαάζεσθαι 

Hurenhaus, πορνεῖον, τὸ, — ἐργαστήριον, τὸ. - 
οἵκημα, τὸ. - ein Hurenhaus haben, mogvoßooxeiv. 

Hurenlohn, ἐμπολή, m. ` e 

Hurenwirth, πορνοβοσκός, d. 

Hurenwirthſchaft, πορνοβοσκία, 7. 

$urer, µοιχός, 0. - 709908, 0 (der fid) zur Unzucht 
hingibt). 9 Ah 

Hurerei, πορτεία - μοιχεία, J. — H, treiben, zog- 
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νεύεσθαι. - nous. - zur H. anhalten od. bee 
ſtimmen, Ναταποθνεύειν. neee 

Hurkind, παῖς νόθος, 0. — πορνογενήθ, 005, ο, J. 
-- ἁπάτωο. ορος, d. M T 

Hurtig, ἐλαφρός, 3. — κοὔφος, 8. — ταχυς, εἴα, V. 
- hurtig! σπούδασον! = ἐγκόνει! -- ἀλλ &ys! (ift die 
Anrede an Mehrere gerichtet, [ο ſteht der Plural). 

Hurtigkeit, ἐλαφοία - ἐλαφρότης, ros, T. r 
zur; ἤτος, . 

Huſch! σοῦ. Aristoph. Vesp. 208. 

Huſten, 1) intranſitiv: βήττειν ob, βήσσειν. — 2) tran- 
ſitiv: ἀναχρέμπτεσθαι. i 
Huſten, ber, Qr, βηχός, d. - ftarker H., βὴξ ἰσχυ- 
ode, - ein Mittel wider den H., φάρμακον βηχικόν. 

Hut, der, πῖλος, 0. — πέτασος, 0 (ohngefaͤhr nad) 
unferer Art, mit breiten Krempen gegen Regen unb 
Sonne). - ben H. aufſetzen, περιτίθεσθαι, πῖλον, - 
ben H. abnehmen, abthun, περιελέσθαι πῖλον. ` `. 

Hut, die, 1) das Hüften: φυλακή, 7. - Φρουρά, J. 
πήθησις, . — auf feiner Hut fein, εὐλαβεῖσθαι (aor. 
εὐλαβηθῆναι).- φυλάττεσθαι.- 2) Herde: vou, v 

Hutkrempe, τὺ τοῦ πίλου κράσπεδον. 

Hutmacher, πιλοποιός, d. 

Hutmacherlauche, πιλοποιητικῇ πονία, I. 

Hyacinth, ὑάκινθος, 0. 

Hyacinthe, venivduvov ἄνβος, c0. - der Hyacinthe 
ähneln, ὑαπινθίζειν. 

Hyacinthfarbig, voxwewofegrs, 2. 

Hyaden, Geftirn, Υάδες, ov, αἱ [v]. F 
$ yäne, ὕαινα, y. - yAdvog, d - Ἀθοκόττας, 
ου, ὁ. 

Hyakinthos, Liebling des Apollo, Tan og. - Feſt 
zu Ehren des H., Τακίνθια, mv, rà. 

Hybla, N. zweier Staͤdte in Sikelien, welche durch 
die Bein. Γελεᾶτις u. μείζων unterſchieden werden, 
βλα, ης, J. - E. Ὑβλαῖος. 

Hydafpes, Fl. in Indien, Ὑδάσπης, ov. 

Hyder, δρα, J. - ὕδρος, ö. 

Hydraulik, ὑδραυλική, N. 

Hydrauliſch, ὑδροανλικός, 8. ; 
Hygea od. Hygie a, Göttin ber Geſundheit, Τγίεια. 

Hykkara, St. in Sikelien, Ὕκκαρα, ov, τὰ. — E. 
Tuucgebg, έως. { 

Hyläos, ein Kentaur, TAofoc. — 

Hylas, Liebling des Herakles, Ύλας, ov. 
Hylias, Fl. in unteritalien, "Ade, ου, 6. 
Hyllos, S. des Herakles, Ὕλλος. 

$ymenáos, Gott ber Ehen, Ὑμέναιος, d. — beim 
Hochzeitsgeſange wurde er angerebet: μὴν à u- 
yes 

$m a" os, B. in Attika, Ὑμηττός, o. - Adj. Ὑμήτ- 
log, 

Hymne, ὄμνος, ὁ. - ᾠδή, I. - ὀμνωδία. I. — 
einem Gotte eine H. fingen, vuveiv od. παθυμνεῖν 
τὸν Δεόν. 

Hypanis, Fl. in Sarmatien und in Indien, Pra- 
vig, ες, 0. 

Hypatodoros, Bildhauer, Ὑπατόδωρος, 

Hyperbel, ὑπερβολή, 7. - vou? κώνου duBAoyo- 
νίου, d. - in, mit Hyperbeln, ὑπερβολάδην — vzteo- 
βολῇ = «o9 ὑπερβολήν. 

Hyperbolos, athen. Volksredner, Ὑπέρβολος, 

Hyperboreer, die im aͤuſſerſten Norden wohnenden 
Volker, Ὑπεοβόοειοι u. Ὑπερβόρεοι, cv, ol. 
Hyperea, Quelle in Theſſalien, Ὑπέρεια, J. 

Hyperenor, einer der Sparten, Ὑπερήνωρ, ogog. 

Hyperides, athen, Redner, Ὑπερείδης u. περί- 
δης, ου. ; 

Hyperion, ein Titane, V. des Helios und ber Se⸗ 
lene, περίων, ονος. 

Hypermneſtra, F. des Danaos, Gemahlin des Lyn⸗ 
feu8, Ὑπερμνήσερα. „ 

Hyphaſis, Fl. in Aſien, Ύφασις, εως, ó. 
Hypochondrie, ὑποχονδρίων νόσος, J. 

Hypochondriſch, ὑποχονδριακός, 8. ; 
Hypotenuſe N ὑποτείνουσα mit u, ohne πλευρα. 
Hypothek, ὑποθήκη, 7. = ἀποτίμημα, v0. — eine 
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Hypotheſe. 


H. geben, als H. beſtellen, ἀποτιμᾶν. - eine H. auf 
etwas haben, fid) etwas als H. beſtellen laſſen, azo- 
τιμᾶσθαί(ππεᾷ.) τι. als H. dienen, ὠποτιμᾶσθαι, 
pass, - auf etwas zur zweiten H. darleihen, ἐπιδα- 
φείζειν ἐπί τινι. — auf zweite H. ein Kapital aufneh⸗ 
men, ἐπιδανείξεσθαι (med.) E τινι. 
Hypotheſe, ὀπόθεσις, J. 
Hypothetiſch, ὑποθετικός, 8. 
Hypſipyle, Königin auf Lemnos, Ὑψιπύλη. 
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J, T, 2 - ióvo, τὸ, indeclinab., ift bei den Griechen 
nie Konſonant, ſondern immer als Vokal für ſich 
auszuſprechen. . 

Ja, 1) als zugeſtehende Antwort: vol, -- quat. - 
πάνυ - πάνυ γε. - καὶ πὤνυ - gun μὲν οὖν. - 
µάλα γε - καὶ μάλα — μάλιστώ γε. - οὕτως, — Ge⸗ 
woͤhnlich aber bejahen die Griechen nicht durch eine 
ſolche Partikel, wie wir im Deutſchen zu thun pflegen, 
ſondern genauer und nachdruͤcklicher durch die Wieder⸗ 
holung des Verbums, oder desjenigen Worts, auf 
welchem im Frageſatze der Nachdruck liegt (ſ. Gr. Gr. 
F. 123, 11.) ; z. B. ſagſt du alfo, daß dieß ſo ſei? 34. 
γεις οὖν τοῦτο οὕτως ἔχειν: — ja, λέγω od. οὕτω δή 
od. ἔγωγε (λέγω). — o ja! μάλιστώ γε. - jaja! sie. 
--Ία bod)! εἶέν γε. — ja wohl! ja freilich! πάνυ γε. 
- wal µάλα. — µάλιστά γε. — αἀμέλει. - d = 
δῆτα u. δήπου (letzteres bloß ironiſch). - ja ſagen, 
Yavaı - καταφάναι - συμφάναι. - etwas mit ja 
beantworten, φάναι εἶναί τι. — συμφάναι τι. — zu 
etwas ja fagen, κατανεύει» τι. = ἐπαινεῖν τι.- 00% 
ἀποφάναιτι. - 2) eine Partikel, welche haͤufig Sägen 
beigefügt wird, um den Sinn derſelben zu bekraͤftigen 
und zu heben: ἀλλά (zu Anfang einer Erwiederung, 
die einen theilweiſen oder einen vollen Einwand gegen 
die Aeuſſerung des Andern enthält), - δή u, gemil⸗ 
dert δῄπου (in Sägen, die mit voller Ueberzeugung 
von der Gewißheit ihres Inhalts ausgeſprochen wer: 
ben). -s (enklitiſch, zu nachdrucksvoller Hervorhebung 
einzelner Begriffe). — yoo (bei Behauptungen, zu denen 
die Zuſtimmung Anderer entſchieden vorausgeſetzt wird), 
z. B. Apollodor, du kennſt ihn ja, ᾿πολλόδωρος, γι- 
γνώσχεις ydo. - es ift ja nicht ſchwer, αλλ’ ov N 
πόν. bu weißt ja, οἴἶσθά γε. — κάτοισθα δή.-- oi- 
σθα ydo. - id) bin ja kein Kind mehr, a ἔγωγε ovu- 
det παῖς εἰωι. - ja wohl, δήπου. - ja nicht, ov un 
mit Konjunkt. ſage es ja nicht, ov un εἴπῃο. - 
E eine Steigerungspartikel: καί. = καὶ μήν. = ἀλλὰ 

μαι. 

Sad, f. Jaͤh u. Haftig. 

Jacht, Jachtſchiff, κέλης, ητος, 6 - κελήτιον. 20. 

Jacke, χλαμύς, ύδος, ἡ - χλαμύδιον, τὸ. 

Jacob, Jacobus, "exo -- Ιάκωβος. 

Jadmon, Herr des Aeſop, Idöumv, ovog. 

Jäger, Ingarns, Ougegede, ob, ὁ (der auf die Jagd 
geht). -"avunyos U, nvvnyerns, ου, ο (ber die Jagd 
kunſtgemaͤß betreibt). - vobózne, ov, d (als Soldat). 

Jägerburſche, d τοῦ κυνηγοῦ bnnelrns. 

Jaͤgerei, 1) als Beſchaͤftigung: κυνηγετική - wvvn- 
γία, d. - θηρευτική, J. - 2) die fümmtlid)en Jaͤger: 
κυνηγέσιον, τὸ. - πωνηγέται, Qv, ol. : 

Sügergarn, Φήρατρον, To. - δίκτνον, TO. 

Jaͤgerhaus, θηρατικὴ σκηνή, 7). 

Jaͤgerhorn, κέρας τὸ κυνηγετικόν. Ἡ 

Sügerin, κυνηγέτις, (ëng, d - κυνηγός, J. - 7] 

Φηρῶσα ob. Δηρεύουσα. 

|» dgerifd), κυνηγετικός, 3. - Δηρευτικός, 3. 
agerkleid, στολὴ ἡ κυνηγετική. 

agerkorps, κυνηγέσιον, τὸ. - als Soldaten: το- 

Sora, Qv, oi, 
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Jaͤgerkunſt, κυνηγετική, 7. -- Δηρευτικἡ τέχνη, y. 
Zägerleben, θηρευτικὸς Bios, d, 
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Jagdgeräthe. 


Hyria, St. in Böotien, Ὑρία, . - E. "Tous, 
έως, u. Υριᾶτης, ov. 

Hyrieus, V. Orions, Ὑριεύς, έως, 

Hyrkanien, Theil von Perſien, "Toxavie, 5. - G. 
"Toxënée u. Ὑρκάνιος. - Adj. "Tox&vitog, 3. 
Hyrodes, Kön, der Parther, Ὑρώδης, ov. 

Hyſtaſpes, V. des ältern Darius, Ὑστάσπης, ov. 

Hyſterie, ὑστερικὰ πάθη, τὰ. 

Hyſteriſch, ὑστερικός, 3. 


+ 


ägermäffig, κυνηγετικό, 8. 

ügermeifter, o τῶν κυνηγών ἐπιστάτης. 

aͤgerſpieß, προβόλιον, τὸ. - ἀπόντιον, τὸ. 

aͤgerzeug, Φηρατικά - Θήρατρα, zd. 

ah, 1) abſchuͤſſig: κατώντης, 2. - πρανής, 3. - 
ἀπόπρημνος — ἁπότομος, 2. - 9) haftig: προπετής, 
e - 8) ploͤtzlich geſchehend: d ἡ τὸ ἐξαίφνης - αἰφνί- 
5709, 8 

S übe, die, κώταντες, ους, TO. — πρανές, οὔθ, τὸ.-- 
xOmuvóg, 0 — τὸ ἀπόκρημνον. 

Jaͤhlings, προπετῶς. - αἰφνιδίως. 

Sährig, 1) ein Jahr alt: ἐνιαύσιος, 2 u. 8. - ἔτος 
dy ἔχων, ουσα, ov. — πρῶτον ἔτος ἄγων, ουσα, ov. - 
2 E? Jahr dauernd: ἐτήσιος, 2 u. 3. — ἐνιαύσιος, 

U. 3. 

Jaͤhrlich, ὁ ἡ τὸ κατ ἐνιαντόν od. κατ ἔτος. - 274 
αὐσιος, 2 u. 3. - ἐπέτειος, 2, aud) ἔτειος, 3 - ἑτή- 
610g, 2 u. 8. - Adv. κατ ἐνιουτόν. = xo^ ἕκαστον 
frog. - δι Erovg. 

Jährling, ἐνιαύσιος, 0, J. 

Sábgorn, ἀκραχολία - Övgooynoia - ὀξυθυμία, J. 
- ὀργιλότης, ητος, ἡ. , 

Jähzornig, ὀξύχολος-- ἀκράχολος-- ὀξύθυμος, 2. - 
ὀργίλος, 8. — πρὸρ de ῥάδιος, 3. - jahzornig fein, 
ὀργίλως ἔχειν. — ὀξυδυμεῖσθαι. - ἀκραχολεῖν. - 
ποὺς ὀργὴν εἶναι ῥᾷδιον. 

Sämmerlid), ἐλεειός, 8. - οὐκρός, 8 (Mitleid u. 
Erbarmen erregend). - σχέτλιος, 3.- ἄθλιος, 8, u. 
ταλαίπαωρος, 2 (mit Drangſalen u. Elend behaftet). - 
δύστηνος, 2 (hoͤchſt ungluͤcklich). - δεινός, 3 (übers 
maͤſſig). — κάκιστοα, 3 (moraliſch ſchlecht). 

Jaͤmmerlichkeit, τὸ ἐλεεινόν (bemitleidenswerther 
Buffanb). - ταλαιπωρία, 7), u. ἀθλιότης, groe, rj 
(Elend). - κακία, d (Schlechtigkeit). 

Jaͤra, eine Stereibe, Tag. 

Jaͤten, βοτανίζειν. - ποάζειν - ποηλογεῖν. 

Jaͤten, das, ποασµός, d. 

Jagd, Φήρα, 7, u. τὸ Φηρᾶν (auf Wild u. meta: 
phoriſch auch auf alle andere Dinge). dye u. ἄγοευ- 
org, d (das Ausgehen nach Fang). - κυνηγεσία - 
πυνηγία u. κυνηλασία, 7 (das foͤrmliche Jagen mit 
Hunden). — xvvmyuov U, κυνηγέσιον, ro (eine foͤrm⸗ 
liche S. als Sache). - auf der J., ἐν τῇ θήρα. - 
Φηρῶν (der Kaſus wird durch bie Konſtrukzion des 
Cafes beſtimmt). — auf der S. fein, θηρᾶν. — auf 
die 3. gehen, Leva od. ἐξιέναι ἐπὶ τὴν θήραν. - eine 
I. halten, anſtellen, Φήραν ποιεῖσθαι, - an ber J. 
Theil nehmen, συνΏηρᾶν. — auf der J. fangen, &- 
yosveıv. — ungluͤckliche RT ἀθηρία, 7. — J. auf etwas 
machen, Huesde od. Φηρᾶν τι. — διώπειν τι. — 
Sea zwi, 

Jagdbar, Θηράσιμος, Δηρεύσιμος, 2. 

Ja gdbezirk eee 

3 agdfre und, φιλόθηρος, d. 

Jagdgefaͤhrte, σύνθηρος, συνθηρατής, συνθη- 
gEvrnS, οὗ, 0. - συνβηρῶν, Grog, d. 

Jagdgefo ge, οἱ συνθηρῶντες. — οἱ ἀκολουθοῦν- 
τες ἐπὶ τὴν Hyg. 

Sagbgenoffe, f, Jagdgefaͤhrte. 

Jagdgeraͤthe, Ingaren, ov, τὰ. - Δηρατικὴ κα- 
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τασπευή, J. 
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Jagdgerecht. 


Jagdgerecht, Θηρατικός, dygevrinds - xvvnys- 
τινος, 3. t 

Jagdgerechtigkeit, ἐξουσία τοῦ θηρᾶν, J. 

Jagdgoͤttin, "άοτεμις, ιδος, N. 

Jagdhaus, σκηνὴ Δηρατική, J. 

3 agdhorn, πέρας θηράτικόν, τὸ. 

Jagdhund, θηρευτικὴ ob, θηρωτικὴ κύων, N. 

Jagdkunſt, κυνηγετική, y. 

Sagbliebbaber, φιλόθηρος, φιλοκύνηγος, ó. - 
#VPNYETIROS ἄνηρ, 0. — J. fein, φιλοθηρεῖν. 

Jagdliebhab erei, φιλοθηρία, . 

Sagdin ft, τὸ φιλόθηρον. - θήρας ἐπιθυμία, J. 

Jagdnetz, Φήρατρον, τὸ. - δίκτυνον κυνηγετικόν 
od. sde κυνηγίαν, τὸ. 

Jagdpferd, κυνηγετικὸς ἵππος, d. 

Jagdrevier, f, Jagdbezirk. 

Jagdſpieß, προβόλιον, ro. 

Sagbftüd, κυνηγέσιον, τὸ. 

Jagdtaſche, πήρα 7 κυνηγετική. prove 

Jagdvergnuͤgen, ἡ £x τῆς κυνηγεσίαρ ἡδονή- 

Sagbmefen, τὰ περὶ τὴν κυνηγετικήν. — τὰ περὶ 
την πυνηγίαν. 

Jagdzeit, ὁ τοῦ Φηρᾶν μαιρός. : 

Jagdzeug, Qujoerow, ov, τὰ. - Φηρατικὴ χατα- 
σκευή, T. 

Jagdzug, πυνηγέσιον, κυνήγιον, τὸ. 

Jagen, 1) intranſitiv: a) eilen: σπεύδειν. - φέρε- 
σθαι, pass.- eilends davon jagen, οἶχεσθαι ἀπελαύ- 
φοντα. - zu Pferde, ἐλαύνειν κατὰ κράτος. - b) die 
Jagd treiben: Φηρᾶν.- Φήραν ποιεῖσθαι. — 2) tran⸗ 
ſitiv: a) treiben, ſcheuchen (groͤßtentheils nur in Zu⸗ 
ſammenſetzungen): διώκειν. - ἐλαύνειν. - rgémtw. 
— φυγαδεύειν. - φοβεῖν. - von etwas jagen, das- 
λαύνειν. - in die Flucht j., τρέπειν εἰς φυγήν. - 
b) verfolgen, nachſtreben: Ono&v, Θηρεύειν u. διώ- 
x&v, nach etwas, τί (fowohl eigentlich vom Wild, als 
auch metaphoriſch von allen andern Dingen). - xvvg- 
ysiv u. πυνηγετεῖν (mit Hunden jagen). — ἀγρεύειν 
(überhaupt auf Fang ausgehen). - mit Einem J., συν- 
Φηρᾶν u. συνθηρεύειν Tw. — κυνηγεῖν σύν vun. 

Jagen, das, κυνηγεσία - Δήρα, ἡ. - τὸ θηρᾶν. 

Jahr, ἔτορ, τὸ. - ἐνιαυτός, d (ἔτος der Ablauf der 
wechfelnden Jahreszeiten, ἐνιαυτός bie beſtimmte u. 
in fid) geſchloſſene Zeitperiode). - jedes J., in jedem 
J., xo ἔνιαυτόν — τοῦ ἐνιαυτοῦ. - ein S. lang, 
δι ἐνιαυτοῦ - εἰς ob. im ἐνιαυτόν — ἐνιαυτόν. - 
ein J. um's andere, παρ ἐνιαυτόν. nach 5 Jahren, 
alle 5 Jahre, διὰ πέμπτου ἐνιωυτοῦ. - ein viertel J., 
μηνες τρεῖς. — ein halbes J., unveg FE. — neues J., 
αθχόµενος d Zvinvrög. über's J., sig νέωτα. — 
μετ ἐνιαυτόν. - gutes, fruchtbares, gefegnetes J., 
εὐετηρία, 7. - kommendes J., od. im tünftigen I., 
εἰς ἔτους ὥραν od. εἰς ὥρας. — sig νέωτα. - vorm 
J., im vorigen J., πέρυσι. - iv τῇ πέρυσιν digo. - 
vor zwei Jahren, προπέρυσιν. - im Laufe des J., 
προϊόντος τοῦ Prove. - Jahr aus, Jahr ein, wur’ 
frog. - xo^ ἕκαστον ἔτος. - in den beften Sahren 
ſtehen, fein, ἀκμάξειν τὴν ἡλικίαν. - dv ἡλικία εἷ- 
von. — in den beften Jahren ſtehend, ὠκμάξων, ουσα, 
o». — ἄχμαῖος, 8. — in einem gewiffen Jahre ftehen, 
ἄγειν vos τι. — im zehnten Jahre ſtehen, δέκατον 
frog ἄγειν. - fünf Jahre alt, πέµπτον frog dymv, 
ουσα, Ov — πέντε Zen ἔχων, ουσα, ον. - πενταέτης, 
2 (mit der Endung έτης bilden die Griechen beinahe 
von allen Zahlwörtern Adjektiva, welche ein gewiſſes 
Alter, oder eine gewiſſe Dauer bezeichnen). - ein Zeitz 
raum von 5 Jahren, πενταετηρίς, ld og, I. πενταετία, 
ἡ (auch auf Sicht Weiſe, beſonders mit der Endung een. 


gig, werben von vielen Zahlwörtern Subſtantiva gebil⸗ 


det, welche ſammtlich einen umfang von einer beſtimm⸗ 
ten Anzahl von Jahren bezeichnen). - in feinen hohen 
Jahren lernte er noch dieſe Kunſt, γέρων ἤδη ἔμαθε 
ταύτην τὴν τέχνην. - ein Jahr abweſend fein, ὧπε- 
νιαυτίζειν. DER À 

Jahr b ü ch er, dgovix&, (T, τα. 


Fahresfeft, ἐνιαύσιορ 0b, ἐνιαυσία ἑορτή, d. 
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Jauchzen. 


Jahresfriſt, ἐνιαύσιο χρόνος, d - Evinvror i- 
vog, 0. d x 

Jahreslauf, ἐνιαντός, d. - ἐνιαυτοῦ φύλλος, 0- 

Jahresrechnung, ὁ xov ἐνιαυτὸν γενόμενος ἄπο- 
λογισμός. e : 

Jahresrente, y ver ἐνιαυτὸν πρόςοδος. - zen- 
µατα τὰ καθ’ ἕκαστον ἔτος yuyvóusva. 

Jahresſchluß, λήγων d ἐνιαυτός. A 

Jahreswechſel, ὁ τοῦ ἐνιαυτοῦ κύκλος. — gat, 
ὧν, al. h : 

Jahreszeit, ga- ὥρα ἔτους, J. — was die J. mit 
fid) bringt, ὡραῖος, 3. — es ift etwas eine Folge der 
J., ὥρα ἔτους περαίνεταί τι. — die gute, [done J., 
ὡραία, 7. - ἔτους Age, J. { 

Jahrgehalt, 6 ἐνιαύσιος μισθός. ; : 

Jahrhundert, ἑκατονταετηρίς, (ëng, ἡ. - αἰών, 
Gvog, d (letzteres im allgemeineren Sinne, f. v. a. 
Zeitalter). 

Jahrmarkt, πανήγυρις, £06, 

Sabrtaufenb, χίλια ἔτη, τὰ. 

Jahrzahl, ἔτος, τὸ: g dint 

Jahrzehend, δεχαετηοίς, ίδος, vj - δεκαετία, J. 

Jakchos, Bein, des Bakchos, "og og. 

Jalmenos, ein Argonaute, Téinnge, 

Jalyſos, ein Heros auf Rhodos, lavegog. — 

Jalyſos, St. auf Rhodos, Ἰαλυσός, J. -E. Ἰάμύσιος. 

Jam be, Dienerin der Metanira, Ἰάμβη. 

Jambe, ἴαμβας, 6. ) ` 

Sambifd, AR 3. - ἰαμβεῖος, 2. j. Gedicht, 
ἴαμβοι, οἱ = Laußeie, τὰ. ; 

Jamblichos, ein Philoſoph, Ἰάμβλιχος. , y 

Jammer, 1) das Wehklagen: οἰμωγή, I. — Ze: 
vog, 0. - ὀδυρμός - ὀλολυγμός, 0. — 2) hohes Elend: 
ταλαιπωρία, d. - ἀθλιότης, ητος, I. - Övsrugig, 
ἡ. - πένθος, τὸ. - 8) heftiges Mitleid: έλεος, ο. — 
οὐχτιρμός, d. a 

Jammergeſchrei, olumyn , 
Ώρῆνος, 0. / 

Jam mer n, olumgew. - ὀδύρεσθαι. — Ἀρῆνον mol 
εἴσθαι. — Sonvsiv. — σχετλιάζειν. — δεινὸν ποιεῖ- 
σθαι - δεινοποιεῖσθαι. - es jammert mich Jemandes 
Unglüd, o/xcí£ope τινα τῆς ἀτυχίας. jammernd, 
οἰμωκτός, 3. - Adv. olumurel. t 

Jammern, das, olnzog, d - οἰμωγή, 7 = οἶμω- 
ξία, J. j d 

J ër eettet, ταλαιπωρία, 7. - im Prädikat ge⸗ 
braucht: xoxdv πολλῶν καὶ παντοδαπῶν µεστός, 3. 

Sammerton, φωνὴ ἐλεεινή, I. 

Jammervoll, οὐμτρός, 3. - Avumnoös, ὃ--- ταλαί- 
πωρος, 2. 

Samos, ©, des Apollon, berühmter Wahrfager, Ia 
wog. — feine Nachkommen, Ἰαμίδαι, ὤν, ol. 

Sanaffa, eine Nereide, ᾿Ιάνασσα. 

Janeira, eine Nereide, Ἰάνειρα. 

Januar, πρῶτος µήν, ὁ - Ἰαννουάριος od. Tovova- 
910g, d (die beiden erften Drittheile dieſes Monats füllt 
der attiſche Ποσειδεών, das letzte der Anfang des Pa- 
μηλιών). Vergl. Monat. d 

Janus, r. Gottheit, Ἰάνός, 0. 3 d 

Japetos, ein Titane, V. des Prometheus, Tamerös. 

Japygien (Galabrien), Tamvyla, J. - E. Ἰάπυ- 
γες, Ov, oi, ; XT 

Japygiſches(ſalentiniſches) Vorgebirge, Ἰάπυ- 
γία ἄχρα, J. e 

Jardanes, V. der Omphale, Ἰαρδάνης, 0v. , 

Sarbanos, Fl. in Elis und auf Kreta, Taoda- 
vog, 0. ; 

Safion, Günftling ber Demeter, ᾿Ιασίων, oog. 

Jaſo, Göttin ber Heilkunſt, Joch, obs, J. 

Jaſon, Anfuͤhrer ber Argonauten, Ιάσων, ovog. 

Jaſos, 1) ein Herde, "Taco. — Nachkomme desſelben, 
“Ιασίδης, ov. - 2) St, in Karien, Ἴασος. J. 

Jaspis, ἴασπις, 1808; N. 

Jauche, Dog, Goos, c. 

Jauchzen, ἄλαλαξειν. — ἔχβοᾶν. — ἀγάλλεσθαι. 

Jauchzen, das, ἁλαλαγή, rj - ἀλάλαγμα, τὸ dM 
λαγμός, 0. 


I. κοινὴ dyogd, J. 


d. - αἴαγμα, τὸ. - 


Jawort. 


Jawort, ὁμολογία, qj. — κατάνευσις -εὐδόκησις, d. 
- das S. geben, ὁμολογεῖν. - κατανεύειν. 
Jaxartes, Fl. in Aſien, Ἰαξάρτης, ov, G. 

Jazyger, eine ſarmat. Voͤlkerſch., Jagvysg, cov, ol. 

Ibe rien „Spanien u. auch eine Landſch. in Kleinaſien, 

bee Ἰβηρινή, z. — E. Ins, nos» — Adj. Ίβη- 
ρικός, 3. 

Ibis, ἶβιρ, εως, τος u. 10 og, 7. 

Ibykus, Dichter, Ἴβυκος (das : ift lang). 

Ich, ἐγώ -Eymys - ἐγὼ μέν (wird im Griechiſchen nur 
geſetzt, wenn die eigene Perfon, im Gegenſatz gegen 


eine andere, ſcharf hervortreten foll, f. Schulgr. $. 146. 


1), — Häufig gebrauchen die Griechen den Plural 
- ἡμεῖς - wo wir den Singular ſetzen. — ich für mein 
Theil, für meine Perſon, ἔγωγε. - ἐγὼ γοῦν., — τό 
ys nor’ ἐμέ. - fein eigenes Ich, ἑαυτόν, J., 
Ida, eine der Pflegerinnen des jungen Zeus, [Ó5, €. 
Ida, Geb. in Troas u. ein andres in Kreta, 10 ης, 
dm lang]. - Adj. Ἰδαῖος, 3. 

Idaͤa, Gemahlin des Phineus, Ἰδαία, J. 

Idaͤos, ein troiſcher Herold, Lö alog. 

Idalion, St. auf Kypros, Ιδάλιον, τὸ, - E. Ἴδα-- 
λεύς, έως. - Adj. Ιδάλιος, 3. 4 

Idas, S. des Aegyptos, Joe, ov oder α [ι lang]. 

Ideal, ἰδέα, I. — εὐών, 0008, 7. - ἄγαλμα, và. - 
παράδειγµα, τὸ. - das J. ber Schönheit, τὸ κάλλι- 
στον. - ein J. von Schönheit, ἀνὴρ κάλλιστος, γυνὴ 
καλλίστη., πρᾶγμα κάλλιστον (nad) Verſchiedenheit 
des Gegenſtandes, dem das Attribut beigelegt wird). - 
ein J. von etwas entwerfen, ὑπογοάφειν τιτοιοῦτον. 
oiov οὐδὲν πώποτε ἐγένετο. 

Idealiſch, ἀνύπαρκτος u. ἀσώματος, 2 (nicht in 
der Wirklichkeit vorhanden). - νοητός u, ἰδανικός, 8 
- évAóyoig neluevog, 3 (bloß im menschlichen Ver: 
ftande beftehend). 

Idee, ἰδέα, I. - γνώµη, 7. - ἔννοια, I. — ἐνβύ- 
puo, τὸ. — wovon man keine Idee hat, ἀνεννόητος, 
2. - id) bringe eine gute J. mit, χοήσιμόν τι ἐσνεμ- 
μένος ἥκω. : 

Ideell, νοητός, 8. 

Ideengang, τῶν λόγων διώθεσις (in einer Schrift), 
= γνώμαι ξυνεχεῖς, oi (im Geiſte). 

Ideenreich, yvouovixog, 8. 

Identiſch, ὁ αὐτός, 3. - síg καὶ d αὐτός, 8. — es 
ift etwas i. mit etwas, τὸ αὐτό ἐστί ví τινι - τὸ αὐτό 
ἐστέ τι παέτι. , 

Sbentitàt, ταὐτότης, coe, J. 

Idiom, Lo lch, τὸ. 

Idioſynkraſie, ἰδιοσυγκρασία, ἰδιοσυγκρισία, 7. 

Idiot, ἰδιώτης, ov, 0. 

Idmon, Wahrſager bei ben Argonauten, Ἴδμων, 
ονος. 

Sbol, εἴδωλον, τὸ. i 

Sbomene, St. in Makedon., Eidowevn od. Ἰδομένη, 
n..- G. Ed oje, ob. Ἰδομένιος. 

Sbomeneus, Kön. v. Kreta, Ἰδομενεύς, έως Γι in 
der erſten Silbe ift lang]. 

Idothea, f. Gibotbea. 

Idrieus, Son. von Karien, Ιδοιεύς, έως. 

I dumaͤa, ein Theil von Judaͤa, Ἰδουμαία, 7. - E. 
Ἰδουμαῖος, 0. : 981 

Idus (mittelſter Tag im Monat), διχοµηνιαία, dee 
uscoumvía, 7 - µεσομήνισν, τὸ. - εἰδοί, dv, al. 
Plutarch. SE A 

Idyia, Gemahlin des Aeetes, Jëute, 

Idylle, εἰδύλλιον, τὸ. E 

Je, ein Ausruf ber Verwunderung, ober der Mißbil, 
ligung des vorher Geſagten, welcher gewohnlich nur &! 
lautet: dii. - je nun, δῆτα. dd. - μέντοι. — 
μὲν οὖν. 

Je, 1) jemals: ποτέ (enfliti[d)), - πώποτε. — In 
einem negativen Satze: οὐπώποτε (von ber Vergan⸗ 
genheit). — οὐδέποτε (von der Zukunft). — keiner 
hat je gehört, οὐδεὶς οὐπώποτε ἤπουσεν. — 2) im: 
mer: von je her, ἐξ αἰῶνος.- ἐν ἄπαντιτῷ χθόνω.- 
3) in Verbindung mit Komparativen: je - je od. je- 
deſto: 60% - τοσούτῳ, - je mehr, deſto beſſer, ὅσῳ 
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Jetzig. 


πλέον, τοσούτῳ ἄμεινον. — je eher, je lieber, ὅτι 
τάχιστα. — 4) bei Zahlbeſtimmungen: κατά mit Akku⸗ 
fat. — dv& mit Akkuſ. - fie marſchirten je fünf und 
fünf, ἐπορεύοντο πατὰ πέντε. 

Jedenfalls, πώντως. - ovx Ae ὅπως ov. 

Jeder, ἕκαστος, ὥστη, αστον (definite, ein einzelnes 
Individuum). — πᾶς, mico, πᾶν (indefinite, jedes 
beliebige Individuum von einer Gattung). - jeder 
von beiden, ἑκάτερος, 3. - jeder, welcher, ὅστις, Z- 
τις, ὅτι. — ὁ in Verbindung mit Partizip., z. B. je⸗ 
der, der will, ὁ βουλόμενος. — jeder, welcher uns auf⸗ 
ftößt, à τυχών d ἐντυχών - ὁ ἐπιτυχών od. παρα- 
τυχών. — alle und jede, οἱ καθ΄ ἕκαστον. - ἅπαντες. 
-Ίεδεθ einzeln, αὐτὸ vo en. — αὐτὰ καθ’ ἕκαστα. 

Jedermann, πᾶρτις - ἕκαστόρτις. = πᾶς ἀνήρ.-- 
πάντες - ἅπαντες. - πάντες καὶ πᾶσαι. = οὐδεὶς 
ὅστις OU. 

Jederzeit, cel ποτε. - ἑκάστοτε. - διὰ παντός 
[χοόνου]. 

Jedesmal, ἑκάστοτε. - «sí more. - bei Zahlwoͤr⸗ 
tern: κατά mit Akkuſ. - es traten jedesmal drei auf, 
κατὰ τρεῖς παρῇλθον. jedesmal wenn, óccxig mit 
Optat. ? 

Jedesmalig, ὁ 7 τὸ del. - d τυχῶν, rj τυχοῦσα, 
τὸ τυχόν. der jedesmalige Herrſcher, d del βασι- 
λεύων. — die jedesmaligen Wanderer, oi τυχόντες 
ὁδῖται. 

Jedoch, μήν. - ys μήν. - μέντοι. - ἀλλά = ἀλλὰ 
"2.701. — ἄλλὰ... μέντοι. - πλήν - πλὴν ἀλλά. -- 
ov μὴν ἄλλα (zu Beſchraͤnkung ob, Berichtigung einer 
Behauptung). 

Jedweder, εἷς ἕκαστος. — πᾶς vig. - ἕκαστός τιρ. 
- οἱ καθ’ ἕκαστον. 

Jeglicher, ἕκαστός τις. - πᾶς τις. 

Jemals, zore(enklitiih). - πώποτε. - Sn einem 
negativen Satze wird dieſen Partikeln biefelbe Nega— 
zion angeſetzt, welche den einfachen Satz verneint (f. 
Gr. Gr. H. 135. 6. a. nebſt Anm. 9.), und zwar ſteht 
οὐπώποτε nur bei Erwähnung der Vergangenheit, 
hingegen oönors u. οὐδέποτε in Beziehung auf alle 
Zeiten; z. B. keiner hat dieß jemals gethan, οὐδεὶς 
οὐπώποτε τοῦτο ἐποίησεν. 


Jemand, τὶς (ΕΦ). - irgend jemand, welcher, 
οστις. 

Jener, ἐκεῖνος, sivn, sivo (zu Hindeutung auf einen 
bem Redenden fern liegenden und in feiner Art fere 
vorftechenden Gegenſtand). - οὗτος, αὕτη, τοῦτο 
(zu Hindeutung auf einen bem Redenden nahe liegen⸗ 
ben und allgemein bekannten Gegenſtand, f, Schulgr. 
H. 155. 4. c. u. d. Neben beiden wird dem Subſtan⸗ 
tiv, deſſen Attribut das Pronomen iſt, noch der Arti⸗ 
kel beigeſellt, f. Schulgr. H. 155. 5, a. bb. α.).- αὐτός, 
7,0 (wenn nicht ausdruͤcklich auf etwas hingedeutet, 
ſondern nur eine Perſon, von welcher im Vorherge— 
henden geredet wurde, dadurch bezeichnet wird). — o 
ἕτερος, 7) ἑτέρα, τὸ ἕτερον (wenn nur von zwei Ge⸗ 
genftänden die Rede ifl). — jener dort, ἐκεινοσί. - 
diefer jener, ὁ uév -- ὁ δέ. — jener, welcher, 0 mit 
einem Partizip, 

Senfeit, Jenſeits, £m ἐκεῖνα ob. ἐπέκεινα. -- 
πέραν mit Genit, - meg mit Genit. — Euros u, ἔξω 
mit Genit. - von jenfeits Der, πέραθεν. — jenfeits 
gelegen, περαῖος, 3. — das Land jenſeits, 7j περαία. 
= TO ἔπεχεινα. - dieffeits und jenſeits, τὰ ἐπὶ τάδε 
ναι τα En ἐκεῖνα. -- das Jenſeits (im Gegenſatz gegen 
das Erdenleben), τὰ bu Rise GR 

Jenſeitig, περαῖος, 3. — d ᾗ τὸ πέραν. - 6 ἡ τὸ 
ἐπέπεινα. — das j. Ufer, τὸ πέραν. — gerade gegen: 
über auf dem j. Ufer, ἀντιπέραν od, dvrınigas. 

Jericho, Ἱεριχώ, ove, J. 

Jeruſalem, Ἱεροσόλυμα, mv, τὰ. - Ἱερουσαλή, d. 
- G, Ἱεροσολυμέτης, ov. 

Jeſus, Ἰησοῦς, ov. TN 

Jetzig, 0» τὸ viv, auch d νῦν dv ob. ὑπάρχων. — 
παρών, οὔσα, όν (von obwaltenden Umftänden), - 
die jetzige Zeit, 6 παρὼν καιρόρ. — die jetzigen Ver⸗ 


Jetzt. 


haͤltniſſe, τὰ παρόντα. — die jetzigen Menſchen, οἱ 
nad ἡμᾶρ ἄνθρωπο. 

Jetzt, νῦν - τὸ νῦν ob. τὰ νῦν (nur in ſtrenger Ber 
Seng auf die Gegenwart des Redenden). — τότε - 

νταῦθα - ἤδη (in Beziehung auf Vergangenes), - 

eben jetzt, gerade jetzt, dori. - νῦν δή. - jetzt erſt, 
νῦν δή. — τότε δή. — ἐνταῦθα δή.-- bis jetzt, u£yor 
τοῦδε. — μέχρι νῦν. - µέχοι τοῦ νῦν. - µέχρι τοῦ 
δεῦρο. — noch jetzt, οὖν ἔτι. - εἰσέτι.-- für jetzt, νῦν 
μέν. - τὸ νῦν. - τὰ piv παρόντα. - von jetzt an, 
ἀπὸ τοῦδε, — τὸ ἀπὸ τοῦδε. - ἀπὸ τοῦ νῦν. — ἐν- 
τεῦθεν — ἀπάρτι.- jetzt gleid), ἄρτι - ἀρτίως. - εὐ- 
Φύς. — αὐτίπα pho. 

Igel, Eyivog, à. - ἀκανθίων, ovog, d. 

Igelartig, ἐχινώδης, 9. 

Ignorant, ἀμαθὴς ἄνθρωπος, 0. — ἰδιώτης, ου, d, 

Ignoranz, dad, y. — ἰδιωτεία, J. 

Ignoriren, δοκεῖν μὴ εἰδέναι. — παρορᾶν. 

Ihm, αὐτῷ (nur demonſtrativ) — ἑαυτῷ (nur re: 
flexiv) — o£ l(enklitiſch, bemonftratio u, reflexiv). 

Ihn, αὐτόν. i 

Ihnen, αὐτοῖς (demonſtrativ). — σφίσι(ν) (reflexiv). 

Ihr, 1) als Dat. Singular des Femin. von bem per: 
ſoͤnlichen Pronomen: αὐτῇ (demonſtrativ) - ἑαυτῇ 
(refferio) - of (enklitiſch, demonſtrat. u. reflexiv). - 
2) als Plural des perſoͤnlichen Pronomens der zweiten 
Perſon: ὑμεῖς.- In Verbindung mit Verbalausdruͤcken 
bleibt es im Griech. unuͤberſetzt, wenn nicht ein beſon— 
derer Nachdruck darauf liegt. - 3) als Poſſeſſivum, u. 
zwar: a) im Singular der dritten Perſon: αὐτῆς u. 
wo reflexive Beziehung Statt findet ἑαυτῆς, - b) als 
Plural der dritten Perſon: αὐτῶν u. bei reflexiver 
Beziehung ἑαυτῶν, σφῶν u. σφέτερος, 8. 

Ihrethalben, Ihretwegen, a) als Plural: c- 
τῶν ἔνεκα od. χάριν. — τὸ πρὸς αὐτούς. - b) als 
Singular des Femin: αὐτῆς ἕνεκα od. γάριν. 

Ihrig, 1) als Plural: αὐτῶν u. bei reflexiver Be⸗ 
ziehung ἑαυτῶν — σφών — σφέτερος, 8. - aud) ἴδιος, 
3. - 2) als Singular: αὐτῆς u. bei reflexiver Zeie: 
bung ἑαυτῆς. 

Ikaria, S. im ägäifchen Meere, "Inaofe,, 7. ne- 
906, ov, J. - Adj. Ικάριος, 8. = ikariſches Meer, 
Ἰκάριον πέλαγος, τὸ. 

Ikarios, V. ber Penelope, Ἰπάριος le in der erften 
Silbe iſt lang]. 

Ikaros, Sohn des Daͤdalos, Ἴκαρος [mit langem τ]. 

Ikon ion, St. in Kleinaſien, "Inóviov, 10. — E. Ino- 
vLEDG, ἕως. 

Iktinos, ber. Architekt zur Zeit des Perikles, Ir 
vog. 

Sarra, Geliebte des Kaſtor, Ἰλάειρα. 

Stiabe, Juge, dog, 7. 

Ilion, Ίλιον, τὸ -Ἴλιος, 7 le in ber erſten Silbe 
ift lana]. - E. Ἰλιεύς, έως. - Sem. Ἰλιάς, dëng, J. 
- Adj. Ἰλιακός, 8. d 

Jlioneus, S. ber Niobe, Πλιονεύς, deg, 

Stiflos, Fl. in Attika, Ἰλισσός, o. 

Ilithyia, Schutzgottheit der Gebaͤrenden, Ἠλείθυια, 
7. Tempel berf., E/AtíOwiov, τὸ. 

Illegal, παράνομος, 2. — ἄδικος, 2. 

Illiberal, ἀνελεύθερος, 2. - ἀπειρόκαλος, 2. — 
illiberales Weſen, ἀνελευθερία u. ἀνελευθεριότης, 
Vros, J. — ἀπειροκαλία, 7. 

Illuminazion, f. Erleuchtung. 

Illuminiren, |. Erleuchten. 

Illuſion, f. Taͤuſchung. 

Illyrien, IDAvoío, ἡ - Ἰλλυρίς, (80g, I - τὸ N- 
Avgınov. — E. IAhveuos. „Adj. λυρικός, 8. 

Iles, Gründer von Ilion, (oe, 

Iltis, incl, ίδος, rj. 

Im, S in dem, ſ. Der. 

Imaos, Geb. in Indien, Jans, d. Ptol, — Ἴμαον 
od. Ἰμαϊκὸν 6905, 70. ; 

Imbiß, πρόγευμα, τὸ, auch πρόποµα, τὸ (wenige 
Speiſe vor der Hauptmahlzeit genommen). — ἄκρά- 
τισµα, zo (Fruͤhſtuͤck). - einen J. nehmen, dxgazi- 
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Impoſt. 


3 [4 
ζεσθαι. - ber nod) keinen J. genommen hat, avagı- 
στος., 2 

Imbrios, ein Karier, Ἴμβοιος. 

Imbros, S. des Aegyptos, Iaßgos, d - 3) J. an 
der Kuͤſte von Thrakien, "/ußgos, d. — G. Ἴμβοιος. 

Immaſſen, διότι - καθότι. - ἅτε. 

Immateriell, ἀσώματος, 2. - ἄνυλορ, 2. 

Smme, f. Biene, ; 

Immer, dei. - dei more. - συνεχώς. — διὰ παντός. 
- ἑπάστοτε. - für immer, auf immer, Ze dei - sie 
τὸν del yauvor. — δι αἰῶνος. - Dient dieſes Adverb. 
zu Bezeichnung einer oft wiederholten Handlung, eis 
ner Gewohnheit, ſo gebrauchen die Griechen zur Um⸗ 
ſchreibung dieſes Ausdrucks die Verba διατελεῖν, διά- 
γειν u. διαγίγνεσθαι, bei welchen dann jedes Mal das 
Verbum im Partizip, ſtehen muß (f. Gr. Gr. H. 129. 5. 
Schulgr. H. 182. 4. Zuſ. 1.); z. B. ich habe es immer 
vermieden, von irgend Jemandem etwas zu lernen, 
διατετέλεκα φεύγων τὸ μανθάνειν τι παρά gg, 
— er war immer vorſichtig, διῆγεν εὐλαβούμενος. — 
ich babe immer etwas Gutes gethan, διαγεγένηµαι 
πράττων τικαλόν. -- In Verbindung mit den indirekt 
fragenden Pronominen u. Adverbien wird es durch 
ποτέ, δήποτε od, durch ein angehaͤngtes οὖν ausge⸗ 
drückt, z. B. wer immer, ὁοτιοοῦν. - Ogrig δήποτε. 
-πᾶς ὁ mit Partiz. -wie immer, ὁπωςοῦν. - ὅπως 
ποτέ. - wohin immer, ὁποιοῦν. - wo immer, όπου- 
οὔν. — ὅπου ποτέ. — Bei Bitten, Aufmunterungen 
und Warnungen iff e zu überfegen durch δή u. oi (en: 
klitiſch). — folge immer den Eltern, πείθου δὴ τοῖς 
yovevow.- Bei distributiven Zahlangaben gebrauchen 
die Griechen dvd mit Akkus., z. B. fie legten 7 Tages 
maͤrſche zuruͤck, immer 5 Paraſangen den Tag, gra 
Üuobg ἑπτὰ ἐπορεύθησαν ἀνὰ πέντε παρασάγγας 
τῆς ἡμέραφ.- fie bildeten Abtheilungen immer zu 100 
Mann, ἐποιήσαντο Aóyovg dvà ἕκατὸν ἄνδρας. 

Immerdar, «sí mors. - eig τὸν del χρόνον. 

Smmerflieffend, devaog, ἀένναος, 2. 

Immerfort, ἄεί - dei ποτε. - διὰ παντός. — συν- 
εχῶς. - διὰ τέλους. — Gewöhnlich umſchrieben mit 
διατελεῖν u, διάγειν, f. Immer. 

Immergruͤn, 1) als Adjektiv: ἀείφυλλος, 2. - 
ἀειθαλής, 2. - 2) als Pflanzenname: ἀείζωον, τὸ. — 
πιττός od. πισαός, Os 

Immerhin, οὐδεὶς φθόνος. - δή. - Or. — mio 
(enklitiſch, wird befonders ben Pronominen und 20: 
verbien angehängt). - wer immerhin, ὅρπερ. — wo 
immerhin, ἔνθαπερ. , 

Smmerwährend, ἀειχρόνιος, 2. — αἰώνιος, Zu, 
2. - aldıog, 2. - ἀθάνατος, 2. - ἀδιάλειπτος, 2. 
- dnaramavorog, 2.— ἀέννασς, 2. — συνεχής, 9. - 
immerwährende Dauer, ἀῑδιότης, ros, I. — dëe- 
νασία, J. 

Smmergu, dei more. - συνεχώς. - ἀδιαλείπτως. 

Immittelſt, f, Indeſſen. 

Immobiliarvermoͤgen, Ἀτήµατα, mv, τὰ. - 
ἔγγεια (χρήματα), av, τὰ. — ἔγγειος κτῆσις od. ov- 
σία, η. 

Smmunität, ἀτέλεια, 7. 

Imperativ, maogrexzinov, τὸ - προοταπτική», 7] 
Cverſt. ἔγκλισιρ]. j 

Imperfekt, zoóvog παρατατικός, 6. - Ἰθύνου 
παράτασις, . n j 

Impertinent, ἐπαχθής, 2. - ἄκαιρος, 2. — Oe: 
στικός, 3. i y Em: 

Impertinenz, ἀκαιρία, d - τὸ ἐπαχθέρ, ovg. 

Impfen, ἐνοφθαλμίξειν. - ἐμφυτεύειν. - Zmen- 
τρίζειν. 

Impfung, ἐμβολή, J. ; 

Smpietàt, ἀσέβεια, „, gegen Einen, περί τινα, - 
fid) der J. ſchuldig machen gegen Einen, ἀσεβεῖν περί 
τιν. 

Imponiren, Einem, ἐκπλήστειν τινά. - Θαυμά- 
ζεόθαι ὑπὸ τινος. — πατεχειν τινα. -- πείθειν τινά. 
- imponirend, impofant, σεµνός, 9. - δεινός, 3. — 
ἐκπληκτικός, 83. KAS 

Impoſt, φόρος, 0. - δασµός, à. 


Impromtu. 


Impromtu, αὐτοσχεδίασμα, τὸ. 

In, 1) zu Bezeichnung eines ruhigen Verhaͤltniſſes, 
oder auch einer Thaͤtigkeit in einem Orte, eben fo 
auch zu Bezeichnung des Verweilens in einem Zuſtan⸗ 
de, auf die Fragen wo? worin? ἐν mit Dat. - 
κατά mit Akkuſ. — ἐπί mit Genit. (nur in einzelnen 
Wendungen, wie 8. B. ἐπὶ ξένης, ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς, in 
ber Fremde, ἐπὶ τῆς Ασίας κατοικεῖν, in Aſien woh⸗ 
nen). — περί mit Akkus. (von Dingen, die entweder 
überall, oder doch an verſchiedenen Punkten fid) fin⸗ 
den). — in der Flanke, ἐκ πλαγίου (f. Schulgr. Φ. 163. 
6. c. bb.). - in der Länge, Breite, Dicke, Höhe (ne⸗ 
ben Angaben zu Beſtimmung des Maaſſes), τὸ un- 
„og, TO εὗὖρος, τὸ πλάτος, τὸ ὄψος (|. Gr. Gr. S. 
104. 7.) . Zu Bezeichnung des Verweilens in einem 
Zuſtande wird zwar gewoͤhnlich £v mit Dat. gebraucht, 
wie z. B. iv φόβῳ, ἀπορία, κινδύνω, ἀθυμίᾳ, 
φροντίδι εἶναι, in Furcht, Verlegenheit, Gefahr, 
Angft, Sorge fein; nachdruͤcklicher aber kann dafür 
auch διώ mit Genit. gebraucht werden, wie z. B. διὰ 
φόβου εἶναι, ſehr in Furcht fein, διὰ φιλίας, ἔχθρας 
[έναι at, in freundlichen, feindlichen Verhaͤltniſſen 
zu Einem ſtehen, welche Wendung auch in der Redens— 
art διὰ χειρὸς ἔχειν, in der Hand halten, gebräuch- 
lid) iff. Seltener wird µετά mit Genit. zu Bezeich⸗ 
nung dieſes Verhaͤltniſſes gebraucht, wie z. B. im 
Ernſt, μετὰ σπονδῆς, im Scherz, μετὰ παιδιᾶς, in 
Sicherheit, wer’ ἀσφαλείας od. ἀδείας. - Die Praͤ⸗ 
poſizionen ἐν u. κατά werden auch bei & tábtena- 
men unb bei Zeitbeſtimmungen gefeßt, gegen 
den lateiniſchen Sprachgebrauch. - Soll Aus de h⸗ 
nung und Verbreitung angezeigt werden, |o 
gebrauchen wir zwar unſer in mit Dativ, aber die 
Griechen bezeichnen dieſe Richtung nach allen Punkten 
hin richtiger durch die Praͤpoſizion eis od. ἐς unb ἄνά 
mit Akkuſ. (f. Gr. Gr. §. 104. Anm. 17. Schulgr. $. 
163. 6. b. bb.); z. B. das Geruͤcht wird in der Stadt 
verbreitet, λόγος διαδίδοται εἰς τὴν πόλιν. - λόγος 
διέρχεται τὴν πόλιν. - es entſtand eine Hungersnoth 
im ganzen Lande, Jude ἐγένετο ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώ-- 
ραν. - Wird neben Ortsnamen der Bezirk oder das 
Land genannt, in welchem dieſelben liegen, ſo ge— 
ſchieht dieß im Griet, durch den Genitiv (f. Gr. Gr. 
$. 108. Anm. 1. Schulgr. . 162.11. 1. Zuſ. 2.) ; 3. B. 
nach Syrakus in Sizilien, τῆς ϕῬιπελίας sig Zuge- 
πούσας. — zu Theben in Böotien, £v Θήβαις τῆς 
Bororias. — Statt der abſtrakten Subſtant. mit in 
gebrauchen die Griechen häufig ein Partizip (f. Schulgr. 
$. 182. 4. Anleit. zum Ueberſ. 3. Kurſ. H. 21. Anm. L.), 
dem auch zuweilen nod) die Adverbien ἅμα od. μεταξύ 
beigefügt werden (f. Gr. Gr. 6, 130. Anm. 3.); z. B. 
im Gehen ſchlafen, προϊόντα od. ἅμα προϊόντα xa- 
Heuöelv. — in meiner Gegenwart, παρόντος ἐμοῦ. — 
in Jemandes Abweſenheit, ὠπόντοφτινός. -- im Scherz, 
παίζων. - Zuweilen dienen auch adverbialiſche Aus: 
druͤcke Datt eines abſtrakten Subſtantivs mit in, z. B. 
in Wahrheit, τῷ ὄντι — τῇ ἀληθεία — wg ἀληθῶς. - 
im Grnfte, σπουδῃ. - im Ueberfluß, ἀφθόνως. in 
Sicherheit, ἀσφαλῶς. — Dient in zu Angabe einer 
Lokalbeſtimmung, welche dem Subjekt oder Objekt des 
Satzes attributiviſch beigegeben iſt, und das Verbum 
des Satzes iſt von der Art, daß es eine Entfernung aus 
einem Orte oder ein Wirken von einem Punkte aus 
bezeichnet, ſo gebrauchen die Griechen die dieſem Ver⸗ 
haͤltniß entſprechende Praͤpoſtzion en mit Genit. an 
der Stelle des deutſchen in (f. Schulgr. H. 163. 6. c. 
€c.); z. B. das Kaſtell in Epidauros verlaſſen, τὸ 
ἐξ Ἐπιδαύρου τεῖχος ἐκλιπεῖν. — die in den Geſetzen 
beſtimmte Friſt aufheben, τὸν ἐκ τῶν vH Ἰρύνον 
ανελεῖν. — 2) zu Angabe der Richtung nach einem 
Orte hin: εἰς ob. Ze mit Akkuſ. — κατά mit Alkuf, - 
Bei den Verben ſtellen, ſetzen, legen gebrauchen 
die Griechen meiſtentheils 2v mit Dat., indem mehr 
der aus jenen Thaͤtigkeiten hervorgehende Erfolg als 
ihre Einwirkung auf einen Gegenſtand beruͤckſichtigt 
wird CT. Schulgr. §. 168, 6. a. a.); z. B. fid) in's Bett 
legen, παταχεΐσθαι iv linn, - in's Waſſer ſetzen, 
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In fauterie. 


τιθέναι ἐν ὕδατι. — in den Hades, eis Gov (verſt. 
δώμα); eben fo auch im Hades, ἐν &dov (verſt. δώ- 
dert, welche Verbindung bei dieſem Worte faſt die als 
lein gebräuchliche ift; f. Gr. Gr. $. 104. Anm. 18.) 
- 3) bei Zeitbeſtimmungen: ἐν mit Dat. - κατά mit 
Akkuſ. — Häufig aber gebrauchen die Griechen in die⸗ 
fem Falle den Genitiv ohne Praͤpoſ. (f. Gr. Gr. H. 108. 

2. i.), ſeltener auch den Dat. ohne Präpoſ. (ſ. Gr. 
Gr. F. 106. 1. d.); z. B. im Sommer, 9éoovs. - im 
Winter, χειμῶνος. - in der Nacht, vvxvóg. - in die⸗ 
fer Nacht, τῇδε τῇ vonzi. - im folgenden Jahre, τῷ 
ἐπιόντι ἔτει. - in langer Zeit, πολλοῦ χρόνου. - 
im zehnten Sahre des Lebens, δέκα ἔτη βιούς. - δέ- 
xurov ἔτος ἄγων. — im dritten Jahre feiner Regie: 
rung, τοία Zeg βασιλεύσας. — im Frieden, ἐν εἰοήνῃ 
- ἐπ᾽ εἰρήνης — εἰρήνης οὔσης. 

Inachia, alter N. der Peloponn., Ἰναχία, d. - E. 
“Twdyıog u. Ἱναχίτης, ov, €, 

Inachos, Flußgott u. a., Ἴναχος, 6 [mit langem d. 
—Nachk. des J., Ιναχίδης. ov, 9. 

Inaros, Son, von Aegypten, Tvcgog, o. 

Inbegriff, περιοχή, 5. - σύμπαν, αντος, τὸ. - 
kurzer J., Μεφάλαιον, τὸ. — mit J. einer Sache, 
GUV TLVL. 

Inbruͤnſtig, ἐμπαθής, 2. - δεινός, 9.- σφοδρός, 3. 

Inbrunſt, δεινὸς ἔρως, 0. — ἐμπάθεια, Tj. 

Indeklinabel, ὤκλιτος, 2. - ἅπτωτος, 2. 

Indem, kann, wenn es ein Zeitverhaͤltniß ausdrückt, 
durch ἐν ᾧ, ob. ὅτε, od. ἠνίκα - und wenn es den 
Grund angibt, durch ἐπεί, ἐπειδή, od. ὅτι, auch durch 
ἅτε in Verbind. mit einem Partizip uͤberſetzt werden; 
in beiden Fällen aber gebrauchen die Griechen gewoͤhn⸗ 
lich die Partizipialkonſtrukzion. 

Indeſſen, Indeß, 1) während dieſer Zeit: ἐν 
τούτῳ. — ἐν τοσούτω. — μεταξύ. -- τέως. - 2) doch, 
jedoch: ἀλλά. - ἀλλά τοι. - ἆλλὰ μήν. — μέντοι. = 
οὐ μέντοι ἀλλά U, ov μὴν ἀλλά (bei Beſchraͤnkung 
od. Berichtigung einer Behauptung). 

Indien, Ἰνδική u, Ινδία, J. - E. Ἰνδός, - Adj. 
Ἰνδικός, 8. 

Snbifferent, ἀδιάφορος, 2. 

Indigenat, Indigenatrecht, πολιτεία - πύ- 
Jg, J. 

Ind id 0, Ἰνδικόν, 20. 

Indikativ, ὁριστική od. ἀποφαντικὴ ἔγαλισις, T. 

Indirekt, ἐγκάρσιος, 8. — ind. Beweis, ἐγκαρσία 
ἀπόδειξις. 

Indiskret, ἄκαιρος, 2. — ἄτοπος. 2. - φορτικός, 
8. - ἀπειρόκαλος, 2. 

Indiskrezion, dxotoív, . - φορτικόν, τὸ. - 
ἀπειροκαλία, I. i à 

Individualität, ἴδιον, τὸ. — ἴδιος τρόπος, 0. — 
σχῆμα ἴδιον, τὸ. - τὸ τῆς φύσεως ἴδιον. 

Individuell, d ἡ τὸ καθ’ ἕνα ἕκαστον. — ἴδιος, 
8. - ἠδιότροπος, 9. - ind, Beduͤrfniß, ἰδία χοῆσις. 
— jeder nach feiner ind. Anſicht, os ἂν ἕκαστός τις 
γνώμης ἔχῃ. Wain 
Individuum, τὸ καθ’ αὐτό. — τὸ καθ’ 2v ἕκαστον. 
- bie Sndividuen, οἱ ἐπὶ µέρους. 

Snbolent, ἀνάλγητος — δυθάλγητος, 2. 
Snboleng, ἀναλγησία, 7. 

Induktoriſch, ἐπαπτικός, 3. \ 
Indukzion, ἐπαγωγή, d (bei ben Rhetoren). - 
Beweis durch Ind., Emanzınn Ösikıs. 

Indult, συγγνώμη, d. — ἄνεσις, ἡ. 

Indus, Fl. in Indien, Jos, d. 

Induſtrie, εὐμηχανία - βιομηχανία, d. — πρα- 
γµατεία, ἡ. 

Induſtrioͤs, βιομήχανος - εὐμήχανος, 2. 
Infallibel, Ka ee Qv φεύ- 
Zong x«l ἀπάτης. 

Infallibilität, ἀναμαρτησία, ἡ. 

Snfam, ἄτιμος, 2 (ehrlos). — πατάρατορ, 2 (ver⸗ 
wuͤnſcht). 

Snfamie, ἀτιμία, 7. 

Infant, παῖς βασιλέως, d. 5, 
Infanterie, πεξικόν, τὸ - πεξοί, Ov, οἱ - πεξὴ 


Jufanteriſt. 


στρατιώ, d metög στρατός, d - ru δύναμις, 
j. Ihwere J., τὸ ὁπλιτικόν = οἱ ὁπλῖται, - φά- 
Lys, eyyog, J. — leichte J., o£ ψιλοί. — ol γυμνῆ- 
τες od. γυμνῆται. 

Infanteriſt, πεζὸς στρατιώτης, 0. 

Infantin, βασιλέως θυγάτηρ, N. ; 

Infinitiv, ἀπαρέμφατος, J. - im J., ἀπαρεμ- 
φάτως. 

7 ZE 

" etwas, ἐπιῤρεῖν 2 , Plat. Charm. 
o 156 2 8, ἐπιῤῥεῖν ἐπίτι rm 

nformator, παιδαγωγός, d. - διδάσκαλος, d. 

nformiren, Eia, e 

nfufion, f. Einſpritzung. 

Ingenieur, ὁ περὶ τὰς µηχανάς - d ἐπὶ τῶν un- 
χανῶν. 

Ingleichen, ὠςαύτως = ὡᾠφαύτως δὲ Al. ὁμοίῶς. 
- ὥσπερ καί. — ἔτι δέ. 

Ingrimm, κότος, d - J. auf Einen haben, xo- 
τεῖν. - ἐγκοτεῖν τινι. 

Ingrimmig, ἔγκοτος, 2. 

Ingwer, ζιγγίβεοις, εως, 7. N 

Snbaben, ἔχειν — κατέχει». - Serie, 

Inhaber, d ἔχων ob. κατέχων, ovrog — ὁ πέπτη- 
μένος, von etwas, c. 

Inhalt, περιοχή, d (das in Raum und Zeit Um: 
faßte). - τὰ ἐνόντα (das darin Befindliche). - τὰ 
ἐγγεγραμμένα (dad darin Geſchriebene). — ὑπόθεσις, 
„ (ber in einer Abhandlung bearbeitete Stoff). — κε- 
φάλαιον, τὸ (die angegebenen Hauptmomente einer 
Darſtellung). - ber J. des Briefs war folgender, éve- 
γέγραπτο τάδε ἐν τῇ ἐπιστολῇ. — εἴρητο τάδε Zu τῇ 
ἐπιστολῇ. — der Brief iff von wichtigem J., περὶ 
σπουδαίων γέγραπται 7] ἐπιστολή. 

Inhaltreich, πλεῖστον νοῦν Lyov, ουσα, ov. - 
«βαρύτατος, 8. - δεινός, 8. d 

Inhaltsanzeige, λῆμμα, ατος, To. - ἔλεγχος, d. 

Inhaltſchwer, was Inhaltreich. 

Inhibiren, ἐπέχειν. - καταστέλλειν. - κωλύειν. 

Inhuman, ὠκοινώνητος, 2. - σκληρός, 8. 

Snjutie, πακολογία, j. - ἀδικία, d — ἀδίκημα, 
τὸ. - Όβρις, εως, 7. 

Injurienklage, ἔγκλημα κακολογίαρ, τὸ, — κα- 
πηγορίου od. κπακηγορίας δίκη. J. 

Inkolat⸗Recht, ἔγατησις, ἡ. — die zu Erlangung 
des J. zu bezahlende Summe, ἐγκτητικόν, τὸ. 

Inkommenſurabel, dovuusrgog, 2. 

Inkommodiren, ἀσχολίαν παρέχειν τινί (Mühe 
machen). - ἐνοχλεῖν, διοχλεῖν τινα ob. zu (Be: 
ſchwerde und Verlegenheit machen). — von etwas ine 
kommodirt werben, ἀσχολίαν ἔχειν ἔκ τινος. - ivo- 
χλεῖσθαι ὑπά τινος. — es inkommodirt mich etwas, 
ἄχθομαί (pass.) τινι. - βαρύ ἐστί uot τι. 

Snfonfequent, ἀνακόλουθος, 2. — ἄλογος, 2 
(von Zuftänden). - ἀσταθής, 2, u. οὐ ταὐτὰ λέγων 
ἑωυτῷ od. ἄλλοτ) ἄλλα λέγων περὶ τῶν αὐτῶν (von 
Perſonen). 

Inkonſequenz, ἀνακολουθδία, J. - ἀλογία, vj (von 
Zuftänden), - ἀστασία, 7 (von Perſonen). 

Inländer, Eyyagıog — ἐπιχώριος, d. 

P ow ἐγχώριος — ἐπιχώριος, 2. - ἦμεδα- 
πός, 3. 

Inlage, τὺ ἔνόν od. τὰ ivóvca. 

Inland, ἡ ἡμετέρα χώρα. 

Inne behalten, κοτέχειν - μὴ ἀποδιδόναι. 

Inne haben, 1) beſitzen: ἔχειν, κατέχειν τι. - 
κεκτήσθαί τι. - νέμεσδαί τι (hauptſaͤchlich von Län: 
derei, überhaupt von Vermögensantheilen und er⸗ 
tragsfaͤhigen Beſitthuͤmern). — 2) verſtehen, wiſſen: 
εἰδέναι. - ἐπίστασθαι. — μεμαθηκέναι. — ganz inne 
haben, ὠκριβώρ εἰδέναι τι. - ὠπριβοῦν τι. — Zër- 
πίστασθαίτι. e 

Inne halten, ἵστασθαι, ἐφίστασθαι (im Gehen). 
- ἐπέχειν (im Fahren, im Reden, im Handeln). - 
παύεσθαι, ἀναπαύεσθαι (in einer Thaͤtigkeit). — 
διαπαύεσθαι (im Lefen). — inne halten laſſen, ἱστά- 
ναι - ἐφιστάναι. — ἐπέχειν. — παύειν. 


σε 
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Inſinuant. 


Inne werden, αἰσθάνεσθαι. - μανθάνειν. = 717 
γνώσκειν. - συνιέναι. ] 

Innen, ἔνδον. - ivróg. — von innen, ἔσωθεν - 
ἔνδοθεν. 

Innere, ὁ ro Zem od. ἔνδον od. ἐντός od. iv- 
δοτέρω (von Gegenftänden aller Art). - ἔνδημος, 
2, u, οὐκεῖος, 3 (in Beziehung auf den Staat). - 
das Innere, τὰ ἐντός (koͤrperlich). - τὰ ἐν ἡμῖν - 
τὰ οπλάγχνα - 5 ψυχή - zé ἠἦθος (geiftig). - das 
Innere des Landes, τὰ µέσα τῆς χώρας. — 7) WE6O- 
γεια. - τὰ ἄνω τῆς χώρας - d ἄνω χώρα. - innere 
Kriege, οὐκεῖοι πόλεμοι, — innere Unruhen, οὐχεῖαι 
στάσεις. - innere Angelegenheiten, οὐκεῖα πράγματα. 

Innerhalb, ἔσω mit Genit. (vom Orte). - ἐν mit 
Dativ u. διώ mit Genitiv (von der Zeit). - ἐντός 
mit Genit. (von Ort unb Zeit). — Bei Angabe von 
Zeitbeſtimmungen wird im Gried), häufig der Genit, 
ohne beigegebenes Adverbium gebraucht; ſ. Gr. Gr. 
$. 108. 2, 1. Schulgr. §. 162. II. 4. Zuſ. 1. 

Innerlich, ἐν mit dem Dativ eines Pronomens. — 
ἐγγιγνόμενος, 8. — fid) innerlich freuen, ἀγώλλεσθαι 
τὴν διάνοιαν od. τῷ Δυμῶ. 

Snnig, οὐπεῖος, 3 (eng verbunden). - πρόθυμος, 2 
(mit Neigung). - ἐπιμελής - eures, 9. - Gru 
δαῖος, 9 (angeſtrengt, mit Eifer und Sorgfalt). - 
Häufig muß es durch ἐς τὰ μάλιστα angedeutet were 
den; z. B. ein inniger Freund Jemandes fein, φί- 
Aov εἶναί τινι Ze τὰ μάλιστα, - auf das Innigſte 
mit Jemandem verbunden fein, o/xsióvaro διακεῖ- 
σθαι πρός τινα. — fid) innig betrüben, ἀνιᾶσθαι 
τὴν φυχήν. 

Innigkeit, προθυμία, d. — οπουδή, d. — ἐπιμέ- 
Aero, J. — ἐκτένεια, N. 

Inniglich, x καρδίας. 

Innung, ἐργασία, d. - όύστασις, 7. — δυντέλεια, I. 

Ino, Gemahlin des Athamas, "vo, οὓς [rift lang]. 

Inokulazion, ἐνοφθαλμισμός, 0. 

Inokuliren, ἐνοφθαλμίζειν. 

Inquiriren, ἀνακρίνειν. 

Inquiſit, d ἀνακρινόμενος. 

Snquifitor, d ἀνακρίνων. 

Inquiſizion, ἀνάχρισις 7j περὶ τὴν πίστιν. 

Snfaffe, µέτοικος, 0. 15 : 

Insbeſondere, μάλιστα. - ovy uerg, - τᾶ τε 
ἄλλα xol. 

Inſchrift, ἐπίγραμμα, τὺ. — ἐπιγραφή, γραφή, 
7. - mit einer J. verſehen, eine J. auf etwas CE 
ἐπιγοάφειν. - etwas als J. auf etwas ſetzen, έπι- 
γοάφειν τι eig τι od. ἐπίτι. - mit einer J. verfehen 
fein, ἐγγεγοάφθαι — ἐπίγεγοάφθαι. = mit einer 
griechiſchen J. verſehen fein, γοάμµασιν λληνικοῖς 
ἐπιγεγοάφθαι. — mit folgender J., διὰ γραμμάτων 
λέγων (ουσα, ov) τάδε. 

Inſekt, ἔντομον (Scho), τὸ. 

Inſel, „os, J. - kleine J., νησίδιον, νησύδριον, 
τὸ -- νησίς, ἴδος, 7. - eine J. bilden, νησίζειν. 

Inſelartig, νησοειδής, 9. 

Inſelbewohner, νησιώτης, ου, d — die Inſel⸗ 
bewohner, οἱ τὰς νήσους οὐκοῦντες. — oi ἐν ταῖς 
. 

Inſelbewohnerin, νησιῶτις, 1dos, 7j. 

Infelchen, νησίδιον, τὸ - νησί, log, 1. P 

Snfelgruppe, νήσων κύκλος, d. - e ἐν κύ- 
πω κείµεναι, cL. 

Inſelreich, als Adjekt., νήσους ἔχων πολλάρ. i 

Inſelreich, Inſelſtaat, νησιωτών πύλις, y. - 
bie Snfelftaaten, αἱ ἐν ταῖς νήσοις πόλεις. 

Inſelvolk, νησιῶται, àv, ol. 

Insgemein, wg ἐπὶ τὸ πολὺ. 

Insgeſammt, ἅπαντες - σύμπαντες, ad, αντα. 
- ἀθρόοι od. ἀθρόοι, 8. - Adv. πανδηµεί.-- . 
- συλληπτικῶς. Sack: - 

Infiegel, σφραγίς, 3o, 7. - fein J. darauf druͤk⸗ 
ken, σφοαγίζειν, ἐπισφρωαγίξειν. 

Infignie, σύσσημα, τὰ. — παρώσηµον, τὸ. 

Infinuant, ἐπίχαρις, ırog, d yj. — ἄθεσκος, 8. 


Inſinuiren. 


Inſinuiren, Einem etwas, ἐντίητειν τινί τι. - 
fid) δεί Einem infinuiren, ἀνακτᾶσθαί τινα. — χά- 
ϱιν ἔχειν πρός τινα. 

Inſofern, ὅσον - ἐφόσον - καθόσον - καθό - 
παθά = καθότι. - 9. 

In ſombrier, ein keltiſcher Voͤlkerſtamm in Ober⸗ 
italien, ΄Ἴνσομβρες und Ἴνσομβροι, oi (beides bei 
Plutarch. Vit. Marcell. 4, u, 6.). 

Inſonderheit, Inſonders, f. Insbeſondere. 

Inſpektor, Emionomog, d. - ἔφοφος, d — ἐπιστά- 
της, ου, ο. 

Inſpekzion, ἐφορεία, y. — ἐπιστασία, N. 

Inſpirazion, κατακωχή, πατοχή, ή. 

Inſpirirt, κάτοχος (2) ἐκ $sov. - Φεόληπτος, 2. 
- ἐνθουσιάζων, ουσα, ov. 

Inſpiziren, ἐπισκοπεῖν τι. - ἐφορᾶν τι. - ἔπι- 
στατεὶν τινος. 

Inftändig, ἐκτενής, 2. - Λιπαρής, 2. - οπου- 
δαῖος, 3. - διατεταμένοο. 8. — inftändig bitten, 
Aımagsiv. — auf das Inſtaͤndigſte, ἐκτενέστατα. - 
600 τις δύναται μάλιστα. 

Inſtaͤndigkeit, Λιπαρία, J. - ἐκτένεια, qj. - mit 
aller J., ἐκτενέστατα. 

Inſtanz, 1) Einrede, Hemmung: ἔνστασις, 7. - 
eine J. bilden gegen etwas, ἐνίστασθαι od. ἐνστῆ- 
φαΐ τινι od. πρός τι. — auf Jemandes J., ἐνεσότη- 
*órog vivóg. — 2) gerichtliche Behörde: δικαστή- 
gro», 20. — Gericht hoͤchſter J., κύριον δικαστήριον. 
— in hoͤchſter S. etwas zu entſcheiden haben, κύριον 
εἶναί ivOg. —. 1 , FW 

Inſtinkt, cls, J. - n φυσικὴ od. κατὰ φύσιν 
ἐπιθυμία. - ὁρμή, N. ` ; 

Inſtinktmaſſig, d N τὸ κατὰ φύσιν. 

Snítitut, κατάστασις, J. - ein J. für Waiſen, 
Kranke u. dergl., τροφὴ 7 τοῖς ὀρφανοῖς, νοσοῦσι 
παθεστῶσα. - Gewöhnlich aber werden Sufammene 
fe&ungen mit --τροφεῖον ob. -πομεῖον gebildet, wie 
ὀρφανοτροφεῖον, νοσοκομεῖον. 

Inſtruiren, was Belehren. — einen Prozeß 
inſtr., ἀνακρίνειν δίκην. 

Inſtruktiv, was Lehrreich. 

Inſtrukzion, σύνταξις, 7. — Einem S. ertheilen, 
ὑποτίθεσθαί τινι. - προδιδάσκειν τινά. Inſtr. 
eines Prozeſſes, ἀνάκρισις, N. p 1 

Inſtrument, ὄργανον, τὸ. - σπεῦος, τὸ. — n. 
χανή, d — μηχάνημα, τὸ. — πατασκευή, 7 - κατα- 
σκεύασμα, τὸ. — muſikaliſche Inſtrumente, ὄργα- 
να, τὰ. : 

Inſtrumentalmuſik, μουσική »govouerıkn, 7. 
- κροῦσμα, τὸ. * Bu 

Inſtrumentenmacher, ὀργάνων δημιουργός, ο. 

Snfuborbinagion, τὸ ὠνήκοον - d ἀνηκοῖα. — 
ἀπειθαρχία - ἀκοσμία — ἀταξία, N. 

Inſultazion, ffoi, εως, y. - ἐπήοεια, I. - et: 
κία, η. 

Inſultiren, ὁβοίζειν τινά od. sig τινα. - ἐπηρεά- 
ζειν τινί. — αἰκίξεσθαί τινα. - τραχέως καὶ αὐθα- 
dog προςφέρεσθαί (pass.) vivi. 

Snfurgent, d νεωτερίζων, ovrog. — οτασιαστήρ — 
στασιώτης, 0. — d ἐπαναστάς, ντος. 

Snfurgiren, veorcoígew - ἑπανίστασθαι. 

Snfurretaion, στάσιε, ἐπανάστασις, I. - νεῶτε- 
ρισµός, 9. 3 Y 

Intellektuell, vonrog, vosoos, 

Intelligenz, σύνεσις, J. , 

Intendant, ἁρμοστής, od, ὁ. - ἔπαρχος, 0 (eines 
Landes). - ἐπιστώτης, ov, ὁ (eines Geſchaͤfktes). 

Interdikt, ἀπαγόρευμα - ἀποκήρυγμα, TO. 

Intereſſant, 1) wichtig: ἀξιόλογος. 2. - Za: 
µαστός, 8. - 2) einnehmend, anziehend: ἐπίχαρις, 
eros, 0, jj. — χαρίεις, εσσα, εν. = ψυχαγωγικός, 3. 

Intereſſe, 1) f, v. a, gemüthliche Theilnahme: 
Intereſſe bei etwas haben, µέτεστί wol τινος. - s- 
τέχω τινόᾳ. — διαφέρει wol vi. — εδ hat etwas S. 

. für mid), διαφέρει uot ci. - µέλει wol τινος. - ᾱ- 
&áv ἐστέ uot vi. was habt ihr für ein J. daran? 
τί ὑμῖν διαφέρει; - es gewährt etwas J., φυχαγω- 


8, - ἰδανικός, 3. 
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Inwohner. 


yóv ἐστί τι. - ὄφελός ἐστί τινος. - kein J. an et⸗ 
was finden, ψυχρὸν ἡγεῖσθαί τι. - ἀμελεῖν τινος. — 
- 2) Vortheil: τὸ συμφέρον, ovrog. - τὸ διάφο- 
gov. - τὰ διαφέροντα, Jemandes, τιν. - das J. 
des Staates, τὰ τῷ ποινῶ διαφέροντα. - τὸ τῇ πό- 
Ast ξυμφέρον. - τὸ ποινὸν ἀγαθόν. - τὰ ὅλα πρά- 
γµατα. - es ift etwas meinem S. gemäß, συμφέρει 
wol τι. — πολλοῦ ἄξιόν ἐστί wol τι. — πρὸς ἐμοῦ 
ἑστίτι. - über die wichtigſten J. fid) berathen, περὶ 
µεγίστων τῶν διαφερόντων βουλεύεσθαι. - bie J. 
aller find gleich, πᾶσι ταὐτὰ συμφέρει. - id) habe 
gleiches J., ταὐτὸ συμφέρει wor. = fie verfolgen 
nicht alle gleiche I., οὐχὶ ταὐτὰ ἕκαστοι μάλιστα 
σπουδώξουσιν. - Einen in fein S, ziehen, προθάγε- 
σθαί τινα. 

Intereſſen, τόποι, ol. — auf J. ausleihen, τοκί- 
ζειν. - J. geben, τοποφορεῖν. - J. von J., &varo- 
πισµός, 0. — J. von J. nehmen, ἀνατοκίζειν. - die 
J. zum Kapital ſchlagen, 76x09 πεφαλαίῷ συνάψαι. 
Intereſſiren, es intereſſirt mich etwas, a) — id) 
bin bei etwas betheiligt: προθήκει wol τι. - μέλει 
wol τινος. - διαφέρει wol τι. - b) — es erregt et 
was meine gemüthliche Theilnahme: κατέχει ué ci. 
-κηλεϊμέτι.-- ich intereffire mid) für etwas, προθέχω 
τὸν νοῦν rıvı. — πράττω τι. — ἐπιμελοῦμαί τινος. 
- ich bin bei etwas intereffitt, µέτεστέ µοέ τινος. - 
μετέχῶ τινός. 

Intereſſirt, 1) betheiligt: µετέχων, ουσα, ov, 
bei etwas, zwvóg. — bei etwas int. fein, µέτεστί uot 
τινος. — διαφέρει wol rw. — 9) habfüchtig: πλεονέ- 
ans, ου, d. 

Interimiſtiſch, 0 5 τὸ μεταξὺ od. διὰ μέσου ob, 
μέχοι ποσοῦ. 

Interimskommando, Interimsregierung, 
ἡ διὰ μέσου ἀρχή. 

Intermezzo, ἐπειςόδιον, τὸ. 

Interpolator, διασκευαστής, οὔ, d. 
Snterpolagion, διασκευή, N. 

Interpoliren, διασκευάξειν. — - 

Interpret, Interpretazion, Interpreti⸗ 
ren, ſ. Ausleger, Auslegung, Auslegen. 
Interpungiren, διαιρεῖν. - διαστέλλειν. - ὑπο- 
στίζειν, διαστίζειν. 

Interpunkzion, διαίρεσις - διάστιξις, 7 (als 
Handlung). - παραγραφή, d - στίγματα oder ση- 
μεῖα, τὰ (als Sache). 
Snterpunfzionszeihen, θέσεις, al. — στί- 
γµατα, cc. 

Interregnum, µεσοβασιλεία, J. 

Intervall, διάστηµα, τὸ. - διάλειµµα, τὸ. 
een nt, οὐ φέρων τοὺς ἑτέρους, - αὐθά- 

ης, 2. 

Intoleranz, αὐθάδεια, y. 

Intranſitiv, ὠμετάβατος, 9. - αὐτοπαθής, 2. 
Grammat. 

Intrigant, πακοπράγµων, 2. 

Intrigue, πακοπραγμοσύνη, I. - μηχάνημα, τὸ. 
- παρασκευή, y. — πάττυμα, τὸ. — durch Sntriguen 
etwas anfpinnen, καττύειν τι. 

Intrikat, χαλεπός, 8. — ποικίλος, 3. 

In valide, αδύνατος, ö. -- ἄχρηστος, d 
Invaſion, εἰθβολή, J. - eine J. machen in ein 
Land, εἰεβάλλειν εἰς χώραν τινά. 

Invektive, καταδροµή, qj. — πακολογία, ἡ. - δια- 
βολή, J. - Invektiven gegen Einen vorbringen, xe- 
τατρεχει) τινος. 

Sn»entarium, ἀὠπογραφή, ἡ - ὠπόγραφον, τὸ. 
ο ἄποφανσοις od. ἀπόφασιᾳ, d. 

Inventiren, ἀπογράφειν oder ἀποφαίνειν τὴν 
ουσίαν. 

Inwendig, Zoe, - ἐντός = ἔνδον. - Mit bem Ar⸗ 
tikel verſehen werden biefe Adverbia in ber Adjektiv⸗ 
bedeutung gebraucht. 

Inwiefern, ἐφόσον - καθόσον. 

Snwobnen, ἐγγίγνεσθαι. - ἐνεῖναι — παρεῖναι — 
προρεῖναι — ὑπεῖναι. 

Inwohner, ſ. Einwohner, 


Inzwiſchen. 


Inzwiſchen, 1) als Zeitadverbium: werafv. — àv 
τούτῳ = iv τοσούτω. — 2) jedoch: μέντοι, — ἀλλὰ 
μέντοι. - οὐ μὴν d. p 

b in eo pd Mutter des Epaphos, Io, οὓς 

[4 

ος Jobatos, Kön, von Lykien, of. 
της -- Ιόβατος, ov. 

Sod, 1) das Geſchirr zum Anſpannen: ζυγόν, τὸ 
(eigentlich u. metaphoriſch). - in das Joch ſpannen, 
nm e e Vas e 
^m auflegen, damit er nicht uͤbermuͤ⸗ 
thig werde, ἐπιτιθέναι τινὶ ζυγὸν τοῦ μὴ ὑβρίσαι. - 
2) der Stand der Bedruͤckung: δουλεία, ἡ. — unter 
das Joch bringen, δουλοῦν, παταδουλοῦν u. Med. — 
neu - χειροῦσθαι. - 8) Gefpann: 

20. 

Jochbar, ζύγιος, 8. 
Jochriemen , ζυγόδεσµον, τὸ. 

Johannes, chriſtl. MR., Ἰωάννης, ου. 

Johannisbrod, xegazıow, zo. — bet Baum, wel⸗ 
cher dieſes trägt, κερατέα od. κερατία, πιο, 

Johanniskraut, ὑπέρικον, τὸ. Sud 

Johanniswurm, Λαμπυοίς - Auumovgis, ίδορ, J. 

Jokaſte, Mutter und Gemahlin des Oedipus, To- 
παστη. εν T 

Jolaos, S. des Iphikles, Ἰόλᾶος, att. Ἰόλεως, c. 
Sole, T. des Eurytos, Geliebte des Herakles, όλη. 

Jolkos, St. in Theſſalien, Ἰωλκός, poet. auch 
ἸΤαολκός, J. - E. "IoAvtog. 

Jon, S. des Kuthos u. a., "Tov, oog. 

Zone, eine Nereide, Ἰόνη. 

Jonjen, Landſch. in Kleinaſien, Ἰωνία, J. — E. To- 
71x66, im Plur. ol "Imves. — Wem. "dg, dëng - 
Xj. Ἰωνικός, auch Jauss, 8, Sem. auch Ig, ἆδος. 
- ber ion, Dialekt, d Tóc. - auf Joniſch, Tort. 
Joniſches Meer, zwiſchen Griechenland u. Sta 
lien, Ἱόνιον πέλαγος, τὸ. - Ἰόνιος πόντος od. xóA- 
πος, 0. 

Sopbon, gr. MN., Ἰοφῶν, ὤντος. 

Joppe, St. in Spaláftina, Ἱόππη u. Ἱόπη, d. 
"deen m. cnc o vive in erts "Ióg- 
αυ 1. ορ αγιος, 00 ανειος, 3. 

Jos, J. im ägaiſch. Meere, "Tog, ov, d. ` 

Journal, ἐφημερίδες, oi, - ὑπομνήματα, τὰ. 

Sovial, ἱλαρός, 8. 

Jovialität, ἱλαρότης, ητος, d - τὸ ἱλαρόν. 

3x * Ke a ex: fo beginnenden folgenden Wörtern 
ift das erſte 1 lang. 

Eo 0 T. Agamemnons u, a., Ιφιάνασ- 

„ ης. 

= i id E mas a Antenor, gas, aug. 
phigenia, T. Agamemnons, Ιφιγένεια. 

Iphikles oder Iphiklos, Stiefbruder des Hera⸗ 
kles, Ἰφικλῆς, έους - "Jee. 

Iphikrates, athen. Feldherr, Ἱφικράτης, ους. 

Iphimede od. Iphimedeig, Mutter des Otos u, 
Ephialtes, "Jeun Zë od. Ἰφιμέδεια. 
en S. e Ἰφιμέδων, o prog. 
phimeduſa, eine Danaide, Ἰφιμέδουσα. 
phinos, T. des Prötos, UNE 

phinoos, einer der Griechen vor Troja, Ἰφίνους, 
phion, ein Korinthier, "Ipiov, ovog Lal 

Zë S. des Alektor, Ἶφις, ιος. 

ition, ein Karie i oi 
botete, αιτίας, € den Achilleus vor Troja 


Iphitos, Bruder der Jole, Ἴφιτορ. 


vtt ορ 


or 


Spbtbime, eine Nereide, Ἰφθέμη. 
Irden, zeQouove, N, οὖν — κεράµειος, 8, --κερά- 


µου (als Genitiv des Stoffes). „tvog, 3. irde⸗ 
nes Gefäß, κεραµιον, zo — guns, Co ο Λη 
τὸ. - irdene Waare, κέραµος, 0. ; 
Irdiſch, ἐπίγειος, 2. — 0 ἡ τὸ ἐν τῇ γῇ od. ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις. - ἀνθρωπινος, 3. — Δωητός, 3. - γήϊ- 
vog, 9. - bie ird. Hülle, θνητὸν σῶμα, — ird. Guͤ⸗ 
ter, τὰ κατὼ γῆν od. ἐν ανθρώποις ἀγαθά, - irdi⸗ 
ſches Glüd, d κατὰ τὸν βίου εὐδαιμονία, 
Irene, eine ber Horen, Elonvn- 
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Irrthum. 


Irgend, ποὺ lenklitiſch, hauptſächlich vom Orte ge⸗ 
braucht, doch auch von der Art und Weiſe). - ποτὲ 
(enklitiſch; von der Zeit gebraucht). — πως u. 77] 
(beide enklitiſch; nur von der Art u. Weiſe gebraucht). 
- Loch u. τάχα (ebenfalls von der Art u. Weile). — 
irg. Einer, irg. Jemand, τὶς (en£titijd)), - d τυχών, 
όντος. — auf irgend eine Art ob. Weiſe, ἁμωςγέπως 
- ἁμηγέπη. - auf irg. eine andere Art, ἄλλως πως. 
irg. wohin, wol - πὴ (enklitiſch). — irg. woher, 
0 9 8 (enklitiſch). — irg. wo anders her, MN 
zo9sv. an irg. einem Orte, irg. wo, ποὺ (enkli⸗ 
tif) — ἀμουγέπου. - wer nur irg., was nur irg., 
ogrigobv, ὁτιοῦν. 8 
Iris, Botin der Here, Ίρις, 1006; J. 

Irland, ſ. Hibernien. 

Ironie, εἰρωνεία, J. - J. anwenden, εἰρωνεύε- 
oct. — J. treiben mit etwas, παίζειν zıwl, — σκώ- 
πτοντα yoroQuí Cut, 

Ironiſch, εἰρωγικός, 3. 

Iros, Bettler in Ithaka, Ἴρορ. 

Irrazional, &gôyros, 2 (im mathemat. Sinne). - 
ἄλογος, 2 (im mathemat. u. philoſoph. Sinne). 

Irre, die, πλάνη, n. - in ber J. herumgehen, πλα- 
νᾶσθαι, περιπλανᾶσθαι, pass. 

Irre fahren, ἐλαύνοντα ἀφαμαρτάνειν τῆς ὁδοῦ. 

Irre führen, πλανᾶν, ἀποπλανᾶν. - ἀπατᾶν, 
ἐξαπατῶν. -- παράγειν. 

Srre gehen, πλανᾶσθαι, ἀποπλανᾶσθαι, περι- 
leng gier, pass. - πορενόµενον ἁμαρτάνειν od. 
ἀφαμαρτάνειν τῆς 0009. 

Srre leiten, παρώγειν, ὑπάγειν. — πλανᾶν. = d- 
πατᾶν, ἐξαπατᾶν. 

Irre machen, ταθάττειν, διαταρώττειν.-- ἐκπλήτ- 
τειν. — ἐνοχλεῖν τινι. 

Irre reden, ἄλλοφρονεῖν. - παραλέγειν. 

Srre reiten, ἐλαύνοντα ἁμαρτάνειν τῆς 0000. 
Irre fein, οὐκ ὀρθῶς γινώσκειν u. σφάλλεσθαι, 
pass. (ſich irren). — παραφρονεῖν (wahnfinnig fein). 
Irre werden, διαταρώστεσθαι (pass.) τὴν γνώ- 
µην. - ἐκπίπτειν τοῦ Λόγου, -- ivre werden an Zem. 
ὑποψίαν λαμβάνειν κατά τινος. — οὐχ ὁμοίως πι- 
στὸν ἔτι ἔχειν τινά. - απ fid) ſelbſt ivre werden, 
ἑαυτοῦ ἐπιλανβάνεσθαι, J 
Irreligids, καταφρονῶν τῶν Zen und ἀσεβὴς 
περὶ τὰ Φεῖα (nur von Perſonen). — ὠνόσιος, 2 (von 
Handlungen). 
Irreligioſität, ἀσέβεια 7 
„ τῶν sv ἀμέλεια. 
Irren, πλανᾶσθαι, pass. — fid) irren, Guard vet, 
ἐξαμαρτάνειν. — σφάλλεσθαι u. φεύδεσθαι, pass., 
in etwas, τινός. - fid) in feiner Meinung, in feinem 
Urtheile irren, ἁμαρτάνειν τῆς γνώμης. - οὖκ ὀρθῶς 
mg ob, διανοεῖσθαι, pass. - παραγιγνῶώσχειν. 
- fid) in Sem, irren, διαφεύδεσθαί τινος. 
Irrenhaus, νοσοκομεῖον µαινομένοις, τὸ, 
αν ς / H 

Irrfahrt, πλάνη, I. - πλάνηµα, τὸ. 

Irrgang, πλάνημα, τὸ. - Λαβύρινθος, 6. — bie 
Irrgaͤnge des Labyrinthes, αἱ ἐν τῷ Außvoivd'n πε- 
ρίυδοι καὶ διέξοδοι. 

Irrgarten, Λαβύρινθος, ö. í 

Srrqlüubig, ἑτερόδοξος, 2. - ἀγνώμων περὶ τοὺς 


περὶ τοὺς θεούς. - 


| eos σε fein, oU σωφρονεῖν περὶ τους 


υδοξία, d. — ἀγνωμοσύνη d περὶ 


BESSER 

m . — ἐψευσμένος, 8. - oUx ὀρθός, 
3. - µάταιος, 9. - κενός, 9. - irrige Meinung, 

ευδοδοξία, m. — eine irrige Meinung haben, ευ- 
δοδοξεῖν. — Häufig liegt biefer Begriff in Formen, 
welche durch Zuſammenſetzung mit zo'od gebildet find; 
z. B. irrig urtheilen, παρακρίνειν. - παραγιγνά-- 
CHELV. 0 
Irritiren, ταράττειν. - ἐνοχλεῖν τινι. 
Irrläufer, πλάνης, gro, d -- πλανήτης, ov, d. 
Irrlehre, δόξα οὐκ ὀρθή, N. 
Irrlicht, etwa ay η διόττουσα. d 
Irrthum, πλάνη, ἡ - πλάνηµα, τὸ (unſicherheit). 


Irrung. 


- ὠγνόημα, τὸ, u. ἄγνοια, 7 (Unwiſſenheit, Ver⸗ 
kennung). - σφάλμα, τὸ (Verfehlung des Rechten). 
- διάπτωµα, τὸ (Verſtoß, Verſehen). — ἁμαοτία, 
I, u. ἁμάρτημα, τὸ (Vergehen). - im J. fein, d- 
yvosiv. - φεύδεσθαι — ὄφαλλεσθαι — πλανᾶσθαι, 
pass. — fer im S. fein über etwas, πολὺ διεψεῦ- 
σθαί τινος. - einen J. begehen, ἁμαρτάνειν. - mein 
J. verſchwindet, 7 ἄγνοιά wor ἀπόλλυται. 

Irrung, 1) das Irren: πλάνη, 7 - πλάνηµα, τὸ. 
- σφάλμα, το. - διώπτωσις, J. - 2) Swift: δια- 
φΦσρά, J. à 
Irrwahn, κενοδοξία - φευδοδοξία, 7 - ψευδὴς 
δόξα, N. 

Irrweg, πλάνηµα, τὸ. — auf J. gerathen, πλανᾶ- 
σθαι - παραφέρεσθαι, pass. 

S[do8, ber. Redner zu Athen, Ἰσαῖορ. 

Iſagoras, gr. MN., Ἰσαγόρᾶς, ov. 

Iſandros, S. des Bellerophon, Ἴσανδρος. 

Sjar, Fl., Joagog, 0. 

Ifaurien, Landſch. in Kleinaſien, Ἰσαυρία u, Ίσαυ- 
οική, T. - E. Ἴσαυρος u. Ἰσαυρεύς, έως. 

Iſchys, Nebenbuhler des Apollon bei der Koronis, 
Ἴσχυς, vog. 

Iſias, korinth. Heerführer, Ἰσίᾶς. ov. 

Iſidorus, gr. 939t5 Icidmgog. 

Iſis, aͤgyptiſche Gottheit, Ίσις, ιδος, 7. — Prieſter 
der J., Ἰσιακός, 6. - Tempel der J., Ἴσειον, ov, 
τὸ. — Feſt der J., Ἴσεια, cov, τὰ. 

Iſmaros, 1) B. in Thrakien, Ἴσμαρος, 0. - 2) 
St. in Thrakien, Ἴσμαρος, 7. E. ἸΙσμάριος. 

Iſmene, T. des Oedipus, Ισμήνη. 

Iſmenias, ein ber. Thebaner, Ἰσμηνίᾶς, ου. ` 

Iſmenos, Fl. in Böotien, Ἰσμηνός, 6. — Adjekt. 
Ἰσμήνιος, 3. 

Iſokrates, ber. Redner u. a., Ἰσοπράτης, ovg 
[e wird abwechſelnd lang und kurz gebraucht!. 

Iſoliren, ἀπολαμβάνειν, χωρίξειν, ἀπαρτᾶν τί 
τινος. - μονοῦν, ἀπομονοῦν. - iſolirt, κεχωρισµέ- 
vog, 8. - iſolirtes Leben, ἁμιξία διαίτης od. βίου, J. 

Sfolirung, χώρισις, 7.- J. von andern Menſchen, 
ἁμιξία πρὸς τοὺς doe, 

Sfop, ὕσόωπος, J. Aas, — 

Sfraet, Ἰσραήλ, Mog, 6. - Ἰδράήλος, d Ca wird 
nach dem Versbeduͤrfniß auch lang gebraucht!]. 

Sfraelite, Ἰσραηλέτης, ov, d - Zem, αηλῖτις, 
ιδος, J. — Abj. Ἱσραηλίτικός, 3. 

Iſſos, St. in Kilikien, Ἰσσός, d. - auch Ἰσσοί, àv, 
οἱ. E. Ἰσσαῖος. 

Iſter (Donau), Fl., Ἴστρος, 9. 

Iſthmos, Landzunge zwifchen der Peloponnes und 

Hellas, Ἰσθμός, o), c. - zum J. gehörig, vom J., 

σθμιος, 8. - Ἰσθμιακός und Ἰσθμικός, 3, em. 

auch Ἰσθμιώς, dëng, - die dort gefeierten Kampf: 
fpiele, Ἴσθμια, ov, τὰ. — Sieger darin, Ἰσθμιονί-- 


KÉ - 


Sem. Rb 
fid) kur 


Ithaka, S. im ion. Meere, 10 


&g, α. Dio Cass. 
Jubel, 1) Freudengeſchrei: ὁλολυγμός, ὁ. - ἀλαλαγή, 
J. - Φόρυβορ, d (wenn der Zuſammenhang die naͤ⸗ 
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here Beziehung klar macht). - 2) ausgelaſſene 
Freude: χαρὰ καὶ ἡδονή. 

Jubelgeſchrei, ἁλαλαγή, v. - ὀλολυγμός, d. 
Subellieb, ὄμνος, d. - παιάν, ἄνος, d. 
Subeln, ἀνολολύζειν χαρᾷ. - παιανίζειν u, παιώ- 
γίζειν. — ἀγάλλεσθαι. 

Jucken, κνίξειν, πνιδᾶν, κατακνίξειν, ὑποννίζειν. 
- ἀδαξᾶσθαι u. ἀδάξεσθαι, - πνῆν, κνήθειν. 
Jucken, das, κνηόµός, d - vote, J. — ὀδαξη- 
Guóg, 0. — ἀνάδηξις, J. — J. verurſachen, κνιδᾶν. 
- naranvigsıw. - ἀδαξᾶν. = S, haben, ἀδάξεσθαι, 
ἀδαξασθαι. 

Ju daͤa, Ιουδαία, J. - €, Πουδαῖος, d. 

Jude, Ἰουδαῖος. — juͤdiſch, Ἰουδαῖος u. Ἰουδαὶ- 
κος, 3 
Judenpech, ἄσφαλτος, d. 

Judenthum, Ἰουδαϊσμός, 0. 

Juͤdiſch, Ἰουδαῖος, 3. 

Sünger, μαθητής, o), 0. - bie S. Jemandes, oi 
συνόντες rt, - οἱ περί τινα. - ol dd τινος. 

Süngferden, νεᾶνις, 40 og, J. 

Juͤngling, νέος, d - νεανίσκος, νεανίας, ου, 0. — 
μειρώκιον, τὸ, — παῖς, παιδός, d. — ἔφηβος, ὁ (im 
i7ten bis 20ften Jahr). - ὁ ἐν ἡλικίᾳ - d'Ge N 
Aung. 

Sünglingsalter, Juͤnglingsjahre, νεότης, 
ητος, 7j. — ἀκμάξουσα Aum, 7. - ἁκμὴ τῆς e 
nag, F. - in das Zünglingsalter treten, ἔφηβον 
γίγνεσθαι. — ὤκμάζειν τὴν ἡλωκίαν. --.ἠβάσχειν. - 
vEov εἶναι. = νεανιεύεσθαι. 

Juͤngſt, ἔναγχος. - νεωστί. - ἄρτι, ἀρτίως. 

Jugend, 1) die Zeit der Jugend: νεότης, ητος, d 
(im Allgemeinen). - Dën, ἡ (ber Anfang der Juͤng⸗ 
lingsjahre, etwa vom 17ten bis 20ſten Jahr). — ἡλι- 
ul, ἡ, u. ἀκμὴ τῆς ἡλυκίας, 7) (das kraͤftige Alter). 
- παιδία, „ (Kindheit). — ewige J., τὸ ἀγήρων. — 
von Jugend auf, en παιδός - ix παίδων. - £x νέου 
- ix νέας. - von früher J. an, εὐθὺς ἐκ παίδων. - 
in der J., νέος ὤν (ber Kafus und Numerus bez 
ſtimmt fid) nach bem Zuſamenhang). - blühende J., 
ἀνθοῦσα ἁκμή, ἡ. - in ber Blüthe ber J. ſtehend, 
ἀκμαῖος, 9 (τὴν ἡλικίαν). -- ἁκμάζων, ουσα, ov. — 
in der Bluͤthe der S. ſtehen, ἀκμάζειν. - ἡβάσκειν. 
- 2) die Juͤnglinge: οἱ νέοι. - νεότης, ητος, N. 

Jugendalter, ἤβη, d. - νεότης, ητορ, J. Ni- 
nie, T 

Jugendbildung, A τῶν νέων παιδεία. 1 

Sugenbblütbe, ἀκμὴ τῆς ἡλικίας, m. - Gu 
ζουσα ἡλιχία, I. - dou, 1. 

Jugendfehler, τὸ ἐν παισὶν ἁμάρτημα. 

Jugendfeuer, νεανικὴ dou, N. 

Jugendfreuden, τὰ ἐν παισὶ καλά. -- die J. ge⸗ 
nieſſen, τὰ ἐν παισὶ καλὰ καρποῦσθαι, 

Jugendfreund, ἡλιξ - ὁμῆλιξ, rog, d. 

Jugendfriſche, τὸ νεαρό». 

Jugendgefaͤhrte, ὁμῆλιδ, ınog, d. — συντραφείς, 
έντος, d. . ; 

doeet qom νεανικὺν πάθος, τὸ. 

Jugendjahre, „ J. - ὁ τῆς dj όνος. 

Jugendkleid, RER een na 

Jugendkraft, νεανικὴ ῥώμη, I. - ἀκμὴ τῆς ἡλι- 


wie, , - in J. fein, ὠκμάξειν. - id) fühle S, in 


mir, ἀχμάξειν δοκῶ od. ἡγοῦμαι, — ep fühlte im 
Alter ſtets nod) J., τὸ γῆρας οὐπώποτε ᾖσθετο τῆς 
νεύτητος ασθενέότερον γιγνόμενον. - in ber Fuͤlle 
Der J. ſtehen, ὠνθεῖν ἐν doo, 

Jugendleben, πρώτη ἠλικία, d. — παιδία, J. - 
«Φεότης, ητος, JV. : 

Jugendlich, νεαρός, 3. - νεανικό, 9. — παιδι- 


x69, 3. — das jug. Alter, ἤβη, d. — νεόσης, Nos, 


H d € 

7] - πρώτη ἡλικία, I. — ἁπμὴ τῆς ἡλυμίας, . - 
iug. fein, νεάξειν — νεανισκεύεσθαι. = j. uͤbermuͤ⸗ 
thig, j. unbefonnen fein, νεανιεύεσθαι. 
Jugendſtreich, νεανίευµα, τὸ. - Erzählungen von 
Jugendſtreichen, παιδικὰ ἀπομνημονεύματα, τὰ. 
Sugenb[ünbe, παιδικὸν ἁμάρτημα, t0. - νεα- 
φίευµα, τὸ. 


Jugendzeit. 


Jugendzeit, ἡλικία, N. 

Jugurtha, Kön, von Numidien, Ἰουγούρθᾶς, c. 
Julia, t. WN., Ἰουλία, 

Julianus, r. Kaiſer, Ἰουλιᾶνός [bei ſpaͤteren Dich⸗ 
tern findet ſich a auch kurz gebraucht!]. 

Sulis, St. auf Keos, Ἰουλίς, ίδος, ἡ. - E. Ίου- 

Lore E 

tus, ἕβδομος un, ö. — Ἰούλιος, 0. Vgl. Monat. 

Julius, r. 939b, 10 %% — " ; 

Julus, S. des Aeneas, Ἴουλος. 

Jung, veog, 3. - νεαρός, 3. - ein junger Menſch, 
7509, νεαφίσχος, νεανίας, ου, ὁ. — µειράπιον, TO. 
als, παιδόρ, d. - ein junges Mädchen, κόρη, ἡ. 
= Uis, παιδός, J. — eine junge Gattin, veoyawog 


γυνή, F. — j. Vogel, j. Huhn, νεοττός, o. - j. Pferd, 
Ach og, 0. — junger Löwe, σκύμνος, 0. - ewig jung, 
ayngwg, ἀγήρατος, 2. - wieder j. werden, ἀνηβᾶν. 
Junge, das, τέκνον, τὸ - βρέφος, τὸ. — von Huͤh⸗ 
nern: νεοττός, 6 -- νεόττιον, τὸ. - von Hunden: 
σκύλαξ, ακος, 0. - von Pferden: og, ὁ. — bie 
Jungen, τὰ ἔκγονα. - bie J. der Vögel, νεοττιά, J. 
— junge Vögel aufziehen, νεοττοτροφεῖν. £ 
Junge, ber, παῖς, madog, d = παιδώριον, τὸ — 
παιδίσκος, 0. 
Jungen haft, παιδιώδης, παιδαριώδης, 2. 
Jungfer, Jungfrau, παρθένος, z. — παῖρ, παι- 
δός, . - κόρη, j. - J. fein, als J. leben, xoosvs- 
σθαι. - S. bleiben, παρθενεύεσθαι. — eine alte J. 
werden, ἀνέκδοτον γηράσκειν. 
Jungfernhaͤutchen, ἡμένιον, τὸ. 
Jungfernkind, παρθένιος παῖς, d. 
Jungfernkraut, παρθένιον, τὸ. — ἑλείνη, J. 
Sungfernraub, παρθένων ἁρπαγή, ἡ. 
Sungfernfobn, evg, ov, 0. 
Jungferſchaft, Jungfrauſchaft, 1) Stand, 
eben einer Jungfrau: παρθενία, 7. - 2) unver⸗ 


it 
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letzte Beſchaffenheit einer Jungfrau: πορεία, J. — 
die J. nehmen, διαπορεύειν, διακορίζειν. — — 
Jungfraͤulich, παρθένιος, 8 - παρθενικό, 9. - 
jungfr. Beſchaͤftigungen, Vergnuͤgungen, παρθενευ- 
ware, τὰ. 

Junggeſell, nideog, 0. — ἄφθαρτοςρ πρὸς γυναῖ- 
Nag, ο. 

Sunia, r. WN., "Iovvía. 

Junius, ἕχτος unv, d. — Ἰούνιος, 0. Vgl. Monat. 
Junius, r. MN., Tovvıos. 

Junker, παῖς, παιδός, ö. 

Juno, ſ. Here. 

Jupiter, f, Zeus. — lupiter Stator, Zeug Στήσιος 
od. Φτώτωρ, cog. 

Jura, Gb. in Gallien, Ἰόρᾶς, α, Ἰουράσιος u. Tov- 
ρασσός, ὁ. 

Jurisdikzion, δικαιοδοσία, J. 

Jurisprudenz, 7 νομικὴ ἐπιστήμη, J. 

Surift, f. Rechtsgelehrter. 

Juriſtiſch, νοµικό, 8. - δικανικός, 8. — Ady. 
πατὰ τοὺς vouovg. — Zu τῶν νόμων. 

Juſtinianus, Ἰουστινιᾶνός [fpàt, Dichter gebrau⸗ 
chen & auch kurz). 

Juſtinus, r. MN., Tovocisoc. 

Juſtiz, οἱ géngt, — 7) δίκη. - oi δικαστα. 

Juſtizweſen, τὰ περὶ τὰς Oíxag. 

Juſtus, r. MN., Ἰοῦστος. 

Juvenalis, r. Dichter, Ἰουβενάλιος. 

Juventas, Göttin der Jugend, "Him, N. 

Juventius, r. MN., Ιουβέντιος, 

Juwelen, λίθοι πολυτελεῖς, οἱ u. oi, 

Juwelier, etwa Λιθοπώλης, ου, o. 

Srion, bekannt durch feine Strafe in der Unterwelt, 
Ἰξίων, ovog. 4 

Jynx, Baubervogel ber Aphrodite, "Ivy, vyyog, J. 


K. e 


K, K - x - πάππα, τὸ, indeclin. 

Kabale, ungavossapia, d. — πακοπραγμοσύνη, vj. 
- ἐριθεία, N. - ἐπιβουλή, ἡ. - μηχανήματα, τὰ. - 
διαβολή, 1. — Kabalen ſchmieden, μηχανοθῥαφεϊν. - 
καποπραγμονεῖν. - ἐριθεύεσθαι. - ἐπιβουλεύειν. — 
xaxovoysiv. — ohne K., ἀνερίθεντος, 2. — durch K. 
unterdruͤcken und bevortheilen, κατεριθεύεσθαι. 

Kabaſos, St. in Aegypten, Kdflacog, d. - Gebiet 
derſelben, Καβασίτης νομός. 

Kabeljau, ὄνος, d. - γάδος, d. 

Kabeltau, κάλως, c, d. 

Kabinet, 1) Zimmer: οἴκημα, τὸ. - δίαιτα, F. - 
2) Ort zur Berathung und Perſonen, welche fid) be: 
rathen: βουλή, . - 8) Kunſtſammlung: uov- 
σεῖον, το. 

ο τω d ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων, 
da ordre, πρό * 1 ) 
e Goin e , προθταγµα παρὰ βασιλέως, To. 

Kabira, 1) St. in Pontus 
2) T. des Proteus, ως N. 

Kabiren, Söhne des Hephäftos unb der Kabira, 
eine Art niederer Gottheiten, beſonders in den ſamo⸗ 
thrakiſchen Myſterien verehrt, Κάβειροι, cv, oi. — 
Sep der K., Καβείρια, τὰ, — Tempel der K., Κα 
βείριον, τὸ. « 

Kabiros, B. in Großphrygien, Κάβειρος, d. 
Kacke, xo, J. 2, 

Kacken, πακᾶν od. wowxav. 
$abafter, διάγραμμα, το. 
$abmea, Burg von Theben, Καδμεία, J. 
Kadmeis, alter Name von Böotien, Kadunls, 
ἴδος, N. € 2 H 
Kadmeiſcher Sieg, 9 Καδμεα Λεγομένη νίκη 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6. Aufl. 


Κάρειρα, ων, τὰ. - 
ς 


(ſprichwörtlich: fruchtloſer, oder Nachtheil bringender 
Sieg, entlehnt von dem Schickſal der Thebaner (Kad⸗ 
meier) Eteokles und Polynikes). 
Kadmos, Gründer von Theben, «Κάδμος. - feine 
Nachkommen (Thebaner), Καδμεῖοι, oi, - ſeine Toͤch⸗ 
ter, Koüusiou Ov, u. Καδμηίδες, cv, oi, 
Kaduſier, Volk am kaſpiſchen Meer, Καδούσιοι. 
Kaͤadas, ein Erdſchlund, in welchen die Spartaner 
ſchwere Verbrecher hinabſtuͤrzten, Καιάδᾶς od. Ked- 
dog, ov od. c, 0. h 
Käfer, κάνθαρος, ö. 
Käfig, εοκτή, d. - ζωγθεῖον, τὸν - κύρτος, ὁ. - 
οὐκίσκορ, 0. - συσχετήριον, τὸ. - K. für Vögel, 
ὀρνιθοτροφεῖον, τὸ. 
Kaͤhnchen, σχαφίδιον, τὸ. j 
Kaͤlbchen, µοσχίον, μοσχάριο», τὸ, 
Kaͤlberbraten, κρέα ὁπτὰ ἀπὸ τῶν µύσχων. 
Kälbern, μοσχιᾶν. R Sa EE e 
Kälte, 1) eigentlich: φῦχος, zo (haͤufig im Plural 
φύχη). = πούος - ῥῖγορ, τὸ — ngumög, O. — heftige, 
ſtrenge Kälte, φῦχος ὑπερβάλλον. - 2) metaphoriſch: 
υχοότης, ητος, ἡ - τὸ ψυχρόν. ` ; 
Si Kë i Kay ποιεῖν τι. — ψυχρότητα ἐμβάλ- 
Asıv τινί. d 
Kaͤltlich, ὑπόψυχρος, 2. — YvxgorEgos, GR ή 
Kaͤmmchen, Ἀτένιον, τὸ (als Snftrument), - 46 
φιον, τὸ (al8 Koͤrpertheil)., , 
Kämmen, πεκτεῖν. - ποπίζειν (nur von ber Wolle 
gebräuchlich). — xrevípeuw — Ἀοσμεῖν und εὐθετεῖν 
τὰς τρίχας (das Haar kaͤmmen). 
Kaͤm men, das, arevıouog, ο. 
Kämmerchen, οἰκημάτιον, To. 
Kaͤmmerei, τὸ δηµόσιον ταμιεῖον. 
28 
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Kämmerer, raulag, ov, d 
Kämpfen, ἀγωνίζεσθαι, διαγωνίζεσθαι. - duiA- 
λᾶσθαι (aor. ἁμιλληθῆναι). — ἀθλεῖν (ſaͤmmtlich 
von jeder Bemuͤhung einen Andern zu überwinden). 
- παλαίειν (vingend). - 'μάχεσθαι, διαμάχεσθαι 
(mit Waffen), mit Jemandem, /. - für etwas 
kaͤmpfen, ἀγωνίξεσθαι, μάχεσθαι, διαμάχεσθαι περί 
τινος od. ὑπέρ τινος. — mit Noth, Ungluͤck u. dergl. 
kaͤmpfen, παλαίειν ταλαιπωρία, δυστυχία. - gegen 
etwas k., ἀντιστῆναί eu od. πρός τι. - ἀνταγωνί- 
ζεσθαί τιν. 

Kämpfen, das, ὠγών, ὤνος, ö. : 
Kämpfer, μαχόμενος - wayssdusvog, d (im Kriege). 
- αγωνιστής, oö, 6 (in jeglicher Kraftanſtrengung). - 
ἀθλητής — παλαιστής - mxTQS, ου, 6 (ber in ben 
Kunſtkaͤmpfen auftritt). "n. 
Kaͤneus, Kön. ber Lapithen, Καινεύς, ἕως. 
Kärglich, γλίσχρος, 3 Coon Perſonen und Sachen). 
- φειδωλός, 9 (nur von Perfonen). - σπάνιος, 3 - 
εὐτελής, 2 - Avmoos, 9 (nur von Sachen). 

Kärrner, ἁμαξεύς, έως, d. - ἁρματηλάτης, ου, d. 

Käfe, τυρός, 6. - πηκτή, ἡ. - friſch gemachter K., 
τροφαλίς, ίδος, 7. - K. machen, τυροῦν. — rvoo- 
ποιεῖν. — τυρεύειν. — K. verkaufen, τυροπωλεῖν. 
Käſeartig, τυρώδης, 2. 

Kaͤſehändler, Kaͤſehoͤk, τυροπώλης, ov, d. 
Kaͤſehorde, cvooxousiov, τὸ. 

Käſekorb, τυροβόλιον, To. 

Käfeluhen, τυοόεις (πλακοῦς), 6. 
Käfemadhen, das, τυροποιία, x - τυρεία, τύ- 
ρευσις, N. 

Kaͤſemarkt, τυροί, ol. 

Kaͤſtchen, πιβώτιον, τὸ. - nos, (dog, 7. — s, 
ίδος, 7. 

Sonden, ὁ τῆς αἰλούρου σκύλαξ (als Thier). — 
flovov, τὸ (als männliche Bluͤthe der Haſelſtaude u. 
aͤhnlicher). 

Käufer, ὠνητής, o), d. - dyogdghv, ovrog, d - 
ἀγοράσας, αντος, 0. - πριάµενος — ὠνούμενος — 
ὠνησάμενος, d (bie fünf legten als Partizipia mit 
bem Akkuſ. des gekauften Gegenftanbe8), - einen K. 
finden, ὠνητοῦ ἐπιτυχεῖν. 

Kaͤuflich, cos und ὠνητός, 8. — eine Fäufliche 
Sache, ὠνή, 5. — käuflich etwas an ſich bringen, 
ὠνησάμενον oder ἀγοράσαντα κτήσασθαι oder λα- 
βεῖν τι. 

Kaffe, etwa κύαμος d ᾽ραβικός. 

Kaffebrenner, φούγετρον, τὸ (bei ben Alten zum 
Stoften ber Gerſte gebraucht). σείσων, ovog, ὁ (gum 
Umſchuͤtteln und Röften ber Bohnen). 

Kaffehaus, Φερμοπώλιον, τὸ. 

Kaffiller, f. Abdecker. 

Kaftan, κάνδυς, voc, d — κανδύκη, J. 

Kahl, φιλός, 3 (im Allgemeinen). - ἔρημος, 2 (bloß 
vom Lande). - paranoos, 3 (bloß vom Kopfe). - k. 
machen, ψιλοῦν. - φαλακροῦν. - k. werden, api- 
Λοῦσθαι. — kahl ſcheeren, ἐν χρῷ κείρειν od. κεί- 
ρεσθαι. - kahl geſchoren, ἐν χρῷ κεκαρµένος, 9. — 
kahler Kopf, φαλάκρα, d - φαλώκρωμα, τὸ - φα- 
Λακροτης, NTOS, N. 8 

Kahlheit, φιλότης, nros, 7 (im Allgemeinen). — 
φαλἸάκρα, 7 — φαλακβότης, "rog, m (vom Kopfe). 

Kahlköpfig, φαλακρός, 3. „ Tilóxovgog, 2. - 
abıAorogöng, ov, d - ein wenig kahlkoͤpſig, ἄναφα- 
Λαντίας, ov, 0. i 

Kahlkoͤpfigkeit, φαλωκρότης, Jrog, J. - Anſatz 
zur K., ἀναφαλαντίασις, J. 

Kahlkopf, φαλακρός, o. T ; 

Kahm, σαπρότης, ητος, I. - εὖρώς, τος, 9. 

Kahmig, σαπρός, 3. - k. werden, σήπεσθαι, pass. 
= σαπρὸν γίγνεαθαι. 

Kahn, σκάφη, d - σιάφος, τὸ. - πλοιάριον, τὸ. - 
Λέμβος, d. - Auen, N. 
ahre, καμπή, d - παμπτήρ, Joos, d. - die K. 
nehmen, κάµπτειν, ἐπικάμπτειν, παρακάμπτειν. 

Kaikinos, Fl. in Unteritalien, Koixivóg, d. 

Kaikos, Fl. in Myſien, Kainos, 6 [lang d, 


Kalligraphiſch. 


Kaifer, αὐτοπράτωρ, 0005, 6, βασιλεύς, έως. d. 
u. ἄρχῶν, ovrog, 6, find die allgemeinen Ausdruͤcke 
für den Begriff Herrſcher bei den Griechen. Καΐσαρ 
u. σεβαστός find ſpaͤtere Nachahmungen unb Ueber⸗ 
ſetzungen des roͤmiſchen Caesar u. Augustus, — um 
des Kaiſers Bart, ſ. unter Bart. 

Kaiſerfamilie, Kaiſerhaus, d τοῦ αὐτοπρώ- 
τορος οἶκος. - τὸ αὐτοκρατορικὸν γένος. 
Kaiferin, αὐτοκρώτωρ., ορος, . - 7 τοῦ αὗτο- 
πράτορος γυνή. ; 

Kaiferkrone, διάδημα αὐτοκρατορικόν, τὸ. 
Kaiſerlich, βασιλικός, 3. - αὐτοχρατορικός, 9. 
Kaiſerthum, βασιλεία, 7. . 
Kajuͤte, σκηνίς, (dog, ἡ. — οἴκημα τῆς νεώς, τὸ. 
- δίαιτα, N. - στέγη, dj. 

Kakos, beruͤchtigt. Räuber in Italien, Κάκος. 
Kakyparis, Fl. in Sikelien, Κακύπαρις od. Ka- 
κόπαρις, εως, d 
Kalais, ©, des Boreas, Bruder des Zetes, Κάλαϊῖς, 
idog. 

Kalamis, Bildhauer, Κάλαμις, 1906. 

Kalanos, indiſch. Philoſoph, Κάλανος.' 

Kalaris, St. auf Korſika, Κάλαρις, ıdog, I. 
Kalaur ia, S. an der Kuͤſte von Argolis, Καλαύ- 
ρεια u. Καλαυρία, I. E. Καλαυρείτης, ov. 
Kalb, µόσχος, d (vom Rinde). — νεοττός, 6, u. 
σκύλαξ, «xoc, d (von andern Thieren). - νεβρός, d 
(von Hirſch und Reh). 

Kalbe, die, δαµάλη, δάµαλις, εως, d. — πόρτις, 
εως, J. 

Kalben, zíxrew. 

Kalbfell, μόσχειον δέρµα, τὸ — μοσχῆ, x. 
Kalbfleifch, µόσχεια πρέα, τὰ. 

Kalbleder, σκῦτος τὸ ἀπὸ τῶν µόσχων. 
Kalbsfuß, μόσχειος ποῦς, 0. 

Kalbsmilch, θύμος, 0. 

Kalchas, Priefter und Wahrſager der Griechen bei 
Troja, Κάλχας, αντος. ` ` 
Kaldaunen, ἐγκοίλια, τὰ. - als Eſſen zubereitet: 
χόλικες ἑφθαί, ai. ` 
Kaledonien (Schottland), Καληδονία, 7. - E. 
Καληδόνιοι, cw, ol. 

Kalender, ἡμερολόγιον, τὸ. - Epmusgis, (dog, 7. 
- παράπηγµα, τὸ (würde für unſern Begriff von 
Kalender ber paffenbíte Ausdruck fein, weil aud) bie 
Griechen ein ſolches Quodlibet damit bezeichnen). - 
im K. angeben, παραπήγνυσθαι. 

Kales, Fl. in Bithynien, Κάλης, ητος, 0. 
Kaletor, ein Troer, Καλήτωρ, 000g. 
Kalfatern, ein Schiff, διανάττειν ναῦν. Strabon. 
Kalk, τίτανος, I. - κονία, 7. - ungeloͤſchter K., 
πονία ἄσβεστος. - ungebrannter K., χάλιβ, og, 6 
u. J. - mit K. beſtreichen, τιτανοῦν. - xo»i&y. — 
mit K. beſtrichen, τιτανωτός, 3. - πονιατός, 3. - 
das Anftreichen mit K., κανίασις, J. 
Kalkanſtrich, πονίαµα, τὸ. 

Kalkartig, τιτάνῳ ἑουκώς, via, 69. 
Kalklauge, κονία ἀσβέστου, . 
Kalkſtaub, κονία, 7. 

Kalkſtein, zdA, nog, ὁ u. d. 
$alfuliren, λογίζεσθαι, ἐκλογίζεσθαι. - Schlecht 
k., σφάλλεσθαι (pass.) τῆς γνώμης. ee ψεύδεσθαι 
(pass.) τῆς ἐλπίδος. 

Kalkwaſſer, ἀπόπλυμα τιτάνου, τὸ, 
Kallaſchros, gr. MN., Κάλλαισχρος. 
Kalliades, gr. MN., Καλλιάδης, ov. 
Kalliana ſſa, eine Nereide, Kurlıdvasce. 
Kallianira, eine Nereide, Καλλιάνειρα. 
Kalliaros, St. in Lokris, Καλλίαρος, J. — E. 
Καλλιαρεύς, έως. 

Kallias, gr. MN., Καλλίᾶς, ου. 

Kallibios, gr. MN., Καλλίβιος. 

Kallidike, eine Danaide, Καλλιδίκη. 

Kalligraph, καλλιγράφος, d. 

Kalligraphie, καλλιγραφία, M. 

Kalligraphiſch, κεκαλλιγραφηµένος, 8. - καλλι- 
γθαφικορ, 3. 


Kallikles. 
Kallikles, Bildh. aus Megara u. a., Kadkınıng, 


έους.. 

Kallikrates, ber. Bildhauer u. a., Καλλικράτης, 
ους. 

Kallimachos, Hymnendichter u. a., Καλλίμαχος, 

Kallimedon, atben, Redner, Καλλιμέδων, o prog. 

Kallinikos, Bein. eines ſyriſchen Königs, Καλλί- 
VLROS. 

Kallinos, elegiſcher Dichter, Καλλῖνος, 

Kallion, St. in Aetolien, Κάλλιον, τὸ. E. Καλ- 
Λιεύς, έως. 

Kalliope, Muſe des Heldengedichts, Καλλιόπη, J. 

Kalliphon, Maler aus Samos, Καλλιφῶν, ὤντος. 

Kallipolis, St. auf Sikelien u. a., Καλλίπολις, 
OG, T. — E. Καλλιπολίτης, ov. 

Kallippides, gr. MN., Καλλιππίδης, ov. 

Kallipp os, gr. MN., Κάλλιππος. 

Kallirrhos, T. des Acheloos und Springquell zu 
Athen, Καλλιῤῥόη. 

Kalliſthenes, Philoſoph zu Alexanders Zeit, Καλ- 
Aic9'évng, ους. 

Kallifto, Geliebte b, Zeus, Mutter des Arkas, Καλ- 
Λιστώ, οὓς. 

Kalliſtratos, ber. Bildhauer u, a., Καλλίότρατος. 

Kallirenos, gr. MN., Καλλίξενος. 

Kallon, Bildh. aus Aegina, Κάλλων, oog. 

Kallus, πῶρος, 6, an od. auf einem Gliede, ἐπι- 
πώρωμα, τὸ. - einen K. bilden, πωροῦν. - mit εἰ» 
nem K. überziehen, ἐπιπωροῦν, 

Kalmäufer, σµιατραφής, οὔς, d — ἐσκιατραφη- 
μένος, 0. 

$almáufern, σκιατραφεῖσθαι oder όπιατροφεῖ- 
σθαι, pass. 

Kalmus, ἄκορος, 7.- die Wurzel des K., ἄκορον, 
To. 

Kalpas, Fl. in Bithynien, Κάλπας, ov, d. 

Kalpe, 1) 896. in Spanien (Gibraltar), Κάλπη, . 
- 2) St. in Bithynien, Κάλπαι, al. Κάλπης λι- 
µην, 6. - E, Καλπεύς, έως. 

Kalt, ψυχρός, 8 (eigentlich u. bildlich). - ψυχει- 
vog, 3 (Kälte habend u, befovbernb). — άπυρος, 2 
Coon Speiſen, die nicht durch Feuer erhitzt find). - 
ἀμβλύς, 8 (von Geſinnung und Neigung). — kalte 
Kuͤche, kn vgos τροφή od. δίαιτα. - kaltes Fruͤhſtuͤck, 
ἄπυρον ἄριστον. kalt machen, ψύχειν, ψυχοῦν, 
ψυχραίνειν. - e$ wird kalt, ψῦχος γίγνεται. = es 
ift kalt, ψῦχός ἐστι. - es ift febr kalt, φῦχος ὑπερ- 
βάλλον ἐστί. - χειμὼν γίγνεται πολύς. - fid) in kal⸗ 
tem Waſſer baden, φυχρολουτεῖν. - das Baden in 
k. Waſſer, ψυχρολουσία, ἡ. — kalt trinken, apvzoo- 
ποτεῖν. — das Frinken von faltem Waſſer, Ψυχρο- 
ποσία, J. — mit k. Blute, πρώως. — ἠσύχως. - xc" 
ἠσυχίαν, - εὐκόλως. -- kalt bleiben bei etwas, ὁρῶν- 
τα od. &Xovovre od. πάσχοντά τι μὴ ταράττεσθαι 
(pass.) τὴν ψυχήν. — k. gegen etwas fein, Einen k. 
behandeln, αμελεῖν τινος. - ὀλιγωρεῖν τινος. - tal 
tes Fieber, ἀμφημερινὸς od. ἀμφήμερος πυρετός, 0. 

Kaltblütig,, ἄφοβος, 2 - ἀτάραχτος, 2 (uner⸗ 
ſchrocken). - συχος, 2. - πρᾶος, ov, unb πραῦς, 
sid, V. — Σὔκολος, 2 (ohne aufgeregte Empfindung). 
- ἀνηλεής, 2 (ohne Mitleid). 

Kaltblütigkeit, ἀταραξία, ἡ - rà Vrdënuron 
tns γνώμης. - Δάῤῥος ob, Φάρσος, τὸ. — ἡσυχία, vj. 

Kaltfinn, Ψυχρόν, τὸ - ψυχρότης, ητος, J. - 
ἀμέλεια - dd HE, v. 

Kaltſinnig, ψυχρός, 8. - ἀμβλύς, 3. - ἀπαθής, 
9. - ἀμελής, 2. — ὀλίγωρος, 9. 

Kalybe, St. in Thrakien, Καλύβη, ἡ. - E. Καλυ- 
βίτης, ov, u, Καλυβεύς, έως, 

Kalydon, St. in Xetolien, Καλνδών, ὤνος, 7j, auch 
6. E. Καλυδώνιοι, cv, ol. — Kalydoniſcher Eber, 
ὧς od. κάπρος Καλυδώνιος, d. 

Kalyke, Tochter des Aeolos, Καλύκη. 

Kalynda, St. in Karien, Κάλυνδα, ης, ἡ. - E. 
Καλυνδεύς, Zog, 7 ö 

Kalynthos, Bildhauer, KdAv»Bos, 

Kalypſo, Göttin auf Ogygia, Καλυψώ, ogg. 
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Kampf. 


Kamarina, St. u. See in Sikelien, auc g7 va, M. 
E. Καμαρξέναῖοι, ol. - Von dem Geſtanke des Sees 
ift das Sprichwort entlehnt: un κίνει Καμάριναν, 
ἀκίνητος γὰρ ἀμείνων (wenn man im Koth ruͤhrt, 
ſo ſtinkt's). o 

Kambyſes, Kön. von Perſien, Καμβύσης, ov. 
Kameel, κώμηλος, 0, gewöhnlich . 
Kameelfuͤhrer, ὁ ἐπὶ ταῖς naunkoıg. 
Kameelhaut, παµήλου δορά, . 
Kameeloparde, καμηλοπάρδαλις, εως, 7. 
Kameeltreiber, παμηληλάτης, ov, d. - παμηλο- 

nog, ο. 

Kamerad, éraigos, ὁ. — ἡλικιώτης, ου, d - MA, 
1x08, d — im Kriege: ane συστρατιώτης, ου, 6. - 
in der Schule: συµφοιτητής, o?, ὁ. — die Kamera⸗ 
den Jemandes, οἱ περί τινα. — oi σύν τινι. - oi 
µετά τινος. — οἱ συνόντες τινί. : 

Kameradſchaft, ἑταιρεία, 7 - τὸ ἑταιρικόν. - 
οἱ σύν τινι. 

Kamille, ἀνθεμίς, ίδος, I. - χαμαίµηλον, τὸ. 
Kamin, βαῦνος, 0. - κώμινος, m. 

Kamiros, S. des Herakles, Κώμειρος. » 

Kamiros, St. auf Rhodos, Koaurgog ob, Kausıgosg, 
. E. Καμειρεύς, έως. 

Kamm, areis, xrsvóg, 0. — K. des Schluͤſſels, d 
τῆς βαλανάγοας πάσσαλος. — K. der Vögel und an⸗ 
derer Geſchoͤpfe: λόφος, 0 - Aogid, 7. -eine lang⸗ 
geſtreckte Exdflähe: αὐχήν, Evog, 0. — ῥάχις, εως, 
J. — eines Gebirges: ὀφρὺς ὀρεινή, yj. 

Kammer, 1) Zimmer: οἴκημα, τὸ. — δωμάτιον, 
τὸ. — ταμιεῖον, 0b. ταμεῖον, τὸ (zum Aufbewahren 
von Wirthſchaftsſachen). - 2) der Ort, wo bie Gin 
kuͤnfte des Fuͤrſten verwahrt werden: Θησαυρός, 0. — 
τὸ βασιλέως ταμιεῖον. — 8) die Verwalter der fuͤrſt⸗ 
lichen Gelder: οἱ ἐπὶ τοῖς βασιλέως roueg, — oi 
τοῦ βασιλέως ταµίαι. - 4) eine Vereinigung von 
Maͤnnern, welche die Staatsangelegenheiten lenken 
unb beraten: βουλή, 7. — mavnyvgıs, E05, 1. — 
σύστηµα, TO. 

Kammerdiener, Prodzwv, ovrog, 0. - 6 τὸ σῶ- 
u, Ü'soometov. — εὐνοῦχος, d. - κατευναστήθ, u 
τακοιµιστής, 00, &, unb bei Spaͤtern ποιτωνίτης, 
0v 0. 

Kammerfrau, Qegdzouvo, d. - d Θεραπεύουσα 
τὸ σώμα. ? 1 

Kammerjungfer, Kammermaͤdchen, ἄβρα, J. 
- πομμώτρια, ἡ. 

Kammförmig,arewosuöng, 9. - ὀφρυώδης, 2. 

Kammhaͤndler, πτενοπώλης, ου, d. 

Kammmacher, κτενοποιός, 6. 

Kammmuſchel, ατείς, πτενύς, o. 

Kamoͤnen, f. Mufen, 

Kampagne, στρατεία, J. - eine K. machen, ποιεῖ- 
σθαι στρατείαν. — στρατεύεσθαι. eine K. mitma⸗ 
chen, εἶναι τῶν στρατενοµένων. 

Kampf, ἀγών, ὤνος, d (Wettkampf und überhaupt 
jede Anſtrengung ber Kräfte zu Ueberwaͤltigung eines 
Andern). — ὤμιλλα, d (Wetteifer). - μάχη, ἡ τ 
ἔργον, τὸ (Kampf im Kriege). - συμπλοκή, ἡ 
(Handgemenge). - ὤθλος, d (Kampf um einen Preis). 
- πάλη, 5, u. πάλαισμα, τὸ (Kampf im Ringen). 
- απυγµή, d (Fauſtkampf). - K. auf Leben u. Tod, 
ἀγὼν περὶ ψυχῆς od. περὶ τῶν µεγίστων. - einen K. 
auf Leben u. Tod beſtehen, τὸν ἀγῶώνα περι qve 
δραμεῖν oder bloß τὸν περὶ ψυχῆς δραμεῖν. — einen 


K. beſtehen, sis ἀγώνα od. warn? καταστῆφαι. — 


ἀγώνα od. µάχην ποιεῖσθαι. — μάχη» υπομενειν. -- 
einen Kampf mit Einem zu beftehen haben, ἔστι wor 
ἀγὼν πρός τινα. - es gilt einen K. um etwas, ὁ 
ἀγών ἐστι περί τινος. es koͤmmt zum K., ἀγὼν 
γίνεται. es koͤmmt zum K. mit bem Degen, gen 
γῶγνεται iv ξίφεσιν. - einen K. veranftalten, τι- 
Deet ἀγώνα. — dymvoderelv. — ben K. beginnen, 
ὁομᾶν εἰς µάχην. - µάχην συνάπτει». — εἰς yrigas 
ἐλθεῖν. - ἅπτεσθαι τῶν ὅπλων. - διὰ μάχης i£vot- 
- im K. begriffen fein, µάχεσθαι, — ben K. beendi⸗ 
gen, παύειν μαχομένους (wenn man ſelbſt nicht mit⸗ 
23 * 


Kampfbelohnung. 


kaͤmpft). - παύεσθαι µαχόμενον (wenn man ſelbſt 
kämpfte). - einen K. übernehmen, ὠγωνίξεσθαι. - 
sig ἀγῶνα ob. udynv καταστῆναι. - es koſtet einen 
ſchweren K., μέγας ἐστὶν d ἀγῶν. - mühfeliger K., 
δεινὸς ἀγών. — &. 
Kampfbelohnung, ἄθλον, τὸ, 
Sampffertig, παρεσκευασµένος de eig ud. 
Kampfgenoſſe, ξύμμαχος, d. 
Kampfgetümmel, f. Schlachtgetuͤmmel. 
Kampfhahn, ἀλεκτρυὼν d εἰς udynv τρεφόµενο. 
Kampfluft, ἐπιθυμία μάχης, T- : * 
Kampfluſtig, μάχης ἐπιθυμών, οὔσα, o9v.- πού- 
Quos µάχεσθαι od. εἰς χεῖρας ζέναι. 
Kampfplatz, πεδίον, τὸ, und μάχη, d (wo eine 
Schlacht geliefert wird), - ἀγών, cos, 0, unb πα- 
Λαίστρα, v (für Kunſtkaͤmpfer). 1 5 
Kampfpreis, ὤθλον, ἔπαθλον, τὸ. - ἀγώνισμα, 
τὸ, — βραβεῖον, zo. - einen K. ausſetzen, προτιθέ- 
γαι ἄθ]ον. es find Kampfpreiſe ausgeſetzt, ἆθλα 
πρόμειται. - ben K. ertfeilen, zuſprechen, ἄγωνο- 
Φετεῖν. — ben K. erringen, bekommen, bavontragen, 
ἆθλα κτήσασθαι, φέρεσθαι. 
Kampfrichter, ὠγωνοθέτης, ov, d - ἀθλοθέτης, 
ov, 0. - βραβεύς, έως, unb βραβευτής, o), d - 
K. fein, ἀγωνοθετεῖν. 
Kamfrichteramt, ἀγωνοθεσία, J. - βραβεία, 7. 
Kampfſpiele, ἀγῶνες, ol. - Gewöhnlich wird gar 
kein Subſtantiv für dieſen Begriff hinzugeſetzt, ſon⸗ 
dern die Adjektiva erſcheinen allein im Neutr., z. B. 
die olympiſchen Kampfſpiele, τὰ Ολύμπια [150€ od. 
ἀγωνίσματα]. 
Kampfübung, άθλησις, 7. - K. treiben, Gone 
τὰ περὶ τὴν ἄθλησιν. 
Kampfunfaͤhig, ἀπόμαχος, 2. 
Kampiren, στρατοπεδεύεσθαι. — σκηνεῖν, κατα- 
σκηνεϊν. - αὐλίξεσθαι. 
Kampylos, Fl. in Xetolien, Καμπύλος, 0. 
Kana, Ort in Galilàa, Κανᾶ, ἡ (gewöhnlich in: 
deklinabel). 
Kanachos, Bildh. aus Sikyon, Κάναχος. 
Kanaille, πάκιστος, d - κακοῦργος, 0. - ὔλε- 
Ώρος, d. : 
Kanake, T. des Aeolos, Κανώκη. 
Kanal, 1) Waſſerleitung: ὄχετός, 6 - ὀχέτευμα, 


τὸ. — αὐλών, ὤνος, 0. — διῶφνξ, vyog u. vyosc, 7j 
Coon einem Fluß abgeleitet), — durch Kanäle ablei⸗ 
ten, ὀχετευειν, ἀποχετεύειν, παροχετεύειν. — 2) 


Meerenge: πόρος, d. — 3) Mittel zur Erlangung 
von etwas: πόρος, ö. 

Kananaͤiſch, Καναναῖος, 8. 

Kanapee, un, . — αλισία, M. 

Kanariengras, φαλαρίς, ίδος, ή. 

Kanaſtron, $896. auf Pallene, Κάναστρον - Ka- 
ναστραΐον, τὸ. ` 2 
Kandaules, Kon. von Lydien, Κανδαύλης, ov. 
Kandidat, ὁ μετιὼν od. παραγγέλλων ἀρχήν. 
Kanethos, S. des Lykgon, Κάνηθος. - 
Kaninchen, πόνικλος, d. — AsBmoíg, lo og, I - Ace- 
γίδιον, vo., 

Kanker, géing, . 

Kanne, κάλπις, ıdog, ἡ - πάνθαρος, d. — als be: 
ſtimmtes Maaß von Fluͤſſigkeiten, zoßg, d Genit. 
2005 u. χοῶς (letzteres zſgz. aus yorag von einem 
bei koniſchen Schriftſtellern gebräuchlichen Nominativ 
χοεύς). 3 * 

Kannegieſſern, Angsiv περὶ τὰ vis πόλεως. 

Kanneliren, ῥαβδοῦν. - kannelirt, ῥαβδωτύς, 3. 

Kannelirung, ῥάβδωσις, . 5 

Kanobos oder Kanopos, St. in Aegypten, Kd- 
vo(log. od. Κάνωπος, ov, d. -- 6, Κανωβεύς u. Ka- 
Φώβεέτης, ov. — kanob. Mündung (des Nil), Kavo- 

1409 στόμα, τὸ. 

Kanon, κανών, όνος, ο. 

Kanone, μηχάνημα, τὸ (nach antiker Art), - die 
K. aufführen, τὰ μηχανήματα ἐφιστάναι. 

Sanonier, ἀφέτης, ov, d. 

Kanoniſch, κανονικός, 8. 
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Kapituliren. 


Kante, ſ. Rand. 

Kantharos, Bildh. aus Sikyon, Κάνθαρος. 

Kantiren, πρασπεδοῦν. 

Kanton, vouóg, ö. 

rr - παταστρατοπεδεύε- 
σθαι. - k. laffen, καταστρατοπεδεύει». : 

Kantonirungsquartier, καταστρατοπεδεία, 7. 
- in biefelben gehen, fie beziehen, καταστρατοπεδεύε- 
σθαι. - dieſelben beziehen laffen, παταστρατοπε- 
δεύειν. 

Kanzel, ἀνώβαθρον, τὸ. - βῆμα, τὸ. — bie K. 
befteigen, προελθεῖν ἐπὶ τὸ βῆμα. 

Kanzelrede, Σερὸς Λόγος, 0. - d 
vog λόγος. - δηµηγορία, . 

Kanzlei, οἱ γραμματεῖς, Zen, — αἱ γραφαί. 

Kanzleiſtil, Jess ob χοῶνται οἱ γραμματεῖς. 

Kanzler, Λογοθέτης, ου, o. 

Kap, ὠκρωτήριον, τὸ. — ἄκρα, . 

Kapaneus, einer der fieben gegen Theben vereinig- 
ten Fuͤrſten, Καπανεύς, έως. 

Kapaton, gr. MN., Καπάτων, ὤνος. ; 

Kapaun, κάπων, ovog, d — ἀλεπτρυὼν d Euro- 
μίας. 

Kapaunen, ἐπτέμνειν. 

Kapelle, σηκός, ὁ - σήκωμα, τὸ. - Soͤ og, τὺ. - 
παλιὰ od. καλιὰρ Legd, J. - eine K. errichten, κα- 
λιάδα Ἱερὰν ἱστάναι, 3 

Kaper, ber, πειρατής, od, d - rie κατὰ Q- 
λατταν, ὁ. 

Kaper, bie, κάππαρις, εως, Tj. 

Kaperbrief, σύλα, ἡ obo, τὸ. — Kaperbriefe 
gegen Jem. ertheilen, σύλαν διδόναι κατά τινος. 
Kaperei, πειρατεία, 7. - Morel ἡ κατὰ Her- 
ταν. — Amorınov τὸ ἐν Βαλάσσῃ. — K. treiben, πει- 
ρατεύειν. - λῃστεύειν. - durch K. leiden oder beein- 
traͤchtigt werden, πειρατεύεσθαι. - κακῶρ πάσχειν 
ὑπὸ πειρατῶν. 

Kapern, πειρατεύειν. - Λῃστεύειν. 

$apernbrüfe, ἀβυρτάκη, ή. 

Kapernſtrauch, κώππαρις, 805, d. 
Kaperſchiff, ναῦς πειρατική od. Anozınn 0b. Au- 
στρική, n. — λῃστρίς, lo og, . Amorınov πλοῖον, τὸ. 
Kaphareus, 89b. auf Eubda, Καφαρεύς, og, d. 
Kaphya, St. in Arkadien, Καφύα, ag, J. - Ka- 

φύαι, Qv, al. 

Sapitain, λοχαγός, d. - ἑκατόνταρχου u. ἕκατον: 
τάρχης, ov, d K. eines Schiffes, ναύαρχος, d 
(bei Kriegsſchiffen). ναύκληρος, d (bei Kauffahr⸗ 
teiſchiffen). 

Kapital, κεφάλαιο», τὸ - χρήματα τὰ ὑπάρχοντα 
(Geldfumme). - Ίθέος, ους, τὸ - δάνειον, das 
oun, τὸ (ausgeliehene Geldſumme). — ἀρχαῖον, τὸ 
im Gegenfa& gegen die Zinſen). - ἀφορμή, ἡ (zum 
Betrieb eines Geſchaͤftes). — ein K. ausleihen, διδό- 
ναι χρέος. - ein K. abtragen, ἀποδιδόναι χρέος. — 
ein K. aufnehmen, Λαμβάνειν χρέος. - δάνεισµα 
ποιεῖσθαι. — es haftet od. ſteht ein K. auf etwas, 
χρέος ἐνοφείλεταί zit, 

Kapitaliſt, τοκιστής, οὔ, ö. δανειστής, ob, 0. - 
πλούσιος χρημάτων, 6. 

Kap italſtock, τὸ τοῦ ἁρχαίου κεφάλαιον. - ώφορ- 
un, J. 

Kapitel, κεφάλαιον, τὸ, 

Kapitulazion, ὁμολογία, dj. - mgosyWonsig - 
9vyyooncis; 7. - σπονδαί, Qv, oi, - ἑύμβασις, J. 
- eine K. ſchlieſſen, σπονδὰς ποιεῖσθαι. — .- 
osi» mit und ohne ὁμολογίᾳ od. nad” ὁμολογίαν. - 
die Stadt ergab fid) nach einer K., ἡ πόλις πφοθεχώ- 
ϱἨσεν ἐπὶ Evußassı. - durch K. eine Stadt einneh⸗ 
men, οµολογίᾳ ἑλεῖν πόλιν. — παραστήσασθαι πό-- 
Av. — eine K. anbieten, ἐπαγγέλλεσθαι. 

Kapitulazionsmaͤſſig, πατὰ τὴν ὁμολογίαν. - 
καθ’ & ἐσπείσαντο. 

$apitulasionamibrig, παρὰ τὴν ξύμβασιν. - 
παρ o ἐσπείσαντο. : 

Kapituliren, moogywoeiv. — ξύμβασιν ποιεῖσθαι. 


Ce 


ἀπὸ τοῦ βήμα- 


Kappadokien. 


- ἐνδιδόναι. - παραδιδόναι τὴν πόλιν ἐπὶ ἔυμβά- 
σει. - ἐπικηρυκεύέσθαι. 

Kappadokien, Landſch. in Kleinaſien, Καππαδο-- 
ue, I. — E. Καππαδοξ, oxog, und Καππαδόνης, 
ov. - fem. Καππαδόκισσα, 

Kappe, παλύπτρα, d (bet Weiber), - κυνῆ, ἡ (ber 
Männer), 

Kappen, 1) abhauen: ἀποκόπτειν (τὰς ὠγκύρας). 
7 περικόπτειν, ἐπικόπτειν (δένδρα). — 2) kaſtriren: 
ἐκτέμνειν. - 8) beſpringen: ἐπιβατεύειν. 

Kappzaum, χαλινός, 0. - Λύκος, d - bem Pferde 
den K. anlegen, χαλινοῦν τὸν ἵππον. 

Kapros, Fl. in Phrygien, Κάπρος, ov, ὅ. 

Kapfel, ἔλυτρον, zo. - Βήκη, ἡ. - πιβώτιον, zo. 
- λήχυθος, . 

Kapys, V. des Anchiſes, Κάπυς, vog. 

Kar, S. des Phoroneus, Ko, Κάρός. 

Karanos, aͤlteſter Koͤn, von Maked., Κάρᾶνορ. 

Karauſche, πλάταξ, ακος, ὁ. 

Karavane, συνοδία, 7. Strabon. 

Karbatſche, udorıd, os, m. 

Karbatſchen, μαστιγοῦν. = δέρειν. 

Karbonade, ἀπανθράπισμα, τὸ. 

Karchedon, f. Karthago. à 

Kardamum, ein Gewürz, παρδώµωμον, τὸ, 

Kardamyle, St. in Meffenien, Καρδαμύλη, 7: - 
6, Καρδαμυλέτης, ου. 

Kardetſche, ἑάνιον, τὸ, - γνάφορ od. πνάφος, d 

Kardetſchen, γνάπτειν. - ξαΐνειν. 

Kardia, St. in ber trat, Cherſones, Καρδία, d. 
E. Καρδιᾶνοί. 

Kardinal, ἀρχιερεύς, έως, d. 

Kardinaltugend, ἀρετῶν 7 πρώτη καὶ ueyi- 


στη. 

Kardinalzahl, κύριος ἀριθμός, d. 
Karduchen, Gebirgsvolk an ber Graͤnze von Arme: 
nien u. Aſſyrien (Kurden), Καρδοῦχοι, cv, ol. — 
Adj. Παρδούχιος, 3. — Land derſelben, Καρδου- 
χία, J. 

Kareſſiren, θωπεύειν. - φιλεῖν, narapıleiv. - 
ὑποκορίξεσδαι. 

Karfunkel, ἄνθραξ, anog, d - ἀνθράκιον, τὸ. - 
καρχηδῶν, όνος, T. 

Karg, φειδόµενος, 8. - µιιρολόγος, 9. — ἀνελεύ- 
8ερος, 2. - ἀκριβής, 2 (fämmtlid von Perfonen), 
- yAlsyoog, 8 (von Perfonen und Sachen). - εὖτε- 
Ans, 2. - σπάνιος, 9, u. µικροπρεπής, 2 (von Sa⸗ 
chen). - ein karges Mahl, δεῖπνον εὐτελές ob, u- 
τριον. — k. fein, μικρολογεῖσθαι. 

Kargen, φείδεσθαι. — wngodoyeiohat. 
$atgbeit, γλισχρότης, ητος, H. — μιρολογία, N. 
- ἀνελευθερία, „ (ſaͤmmtlich von Perfonen), - sv- 
τέλεια, T, M. greng, εως, d (von Sachen). 
Karien, Landſch. in Kleinaſien, Kckgla, J. - G. 
Kae, ἸΚάρός, 0. - Fem. Κἄειρα u, Kagivn. - Adj. 
Kaoınos, 3. à d 
Karikatur, πρόςωπον cAAoxorov, τὸ. 
Karkinos, tragiſch. Dichter u. a., Keoxívog. 
Karmanien, perſ. Satrapie, Καρμᾶνία, ή. - E. 
Kagudvoi, àv, oi. 

Karneades, Philof. aus Kyrene, Καρνεάδης, ov. 
Karneol, odoütoe, d - σάρδιον, τὸ = σαρδώ, 
ους, η. 

Karnies, κυμάτιον, τὸ. 

Karolin, Κυζωηνός, d. 

Karotte, καρωτόν, τὸ. 

Karpaten, Gb., Καρπάτης, ου, ö, u. Καρπάτιον 
ὄρος, το. Gaz 
Karpathos, S. im aͤgaͤiſch. Meere, Κώρπαβθος, T. 
Karpfen, xvmoivoc, ὁ (die Stellen bei Aristoteles 
u, Athenaeus, wo biefe Benennung ſich findet, laſſen 
es unentſchieden, ob gerade biefer Fiſch damit bezeich⸗ 
net werde, oder ein anderer von ähnlicher Art). 

Kar rä, St, in Meſopotamien, Κάῤῥαι, dy, ai. - 

E. Καῤῥηνός u. Καῤῥαῖος, 
Karras, Fl. in Meſopotamien, Κάῤῥᾶς, a, d. 
Karren, der, ἅμαξα, η. | 
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Kaſtrat. 


Karren, als Verbum, ἁμαξεύειν. 
Karrenſchieber, ἁμαξοκνλιστής, 09 — φορτη- 
γός, G. 
Karſt, δίκελλα, . — σµινύη, 9. — Gun, J. 
Karte, σχέδη v παικτική (Spielkarte). - ovußo- 
λον, τὸ (Einlaßkarte, Viſitenkarte). — πίναξ, απος, 
d (Landkarte). - δεῖξις, (Muſterkarte). 
Kartenſammlung, πινακοθήκη, N. 
Karteron, S. des Lykaon, Καρτέρων, «voc. 
Karthagena, St. in Spanien, Kagyndav d νέα. 
Karthago, Καρχηδών, όνος, 9. - E. Καρχηδό- 
viog. — Adj. Καρχηδόνιος, Καρχηδονικός u, Kog- 
χηδονιακός, 8. 
Kartoffel, γεώμµηλον, τὸ. Neugr. 
Karunkel, ἐγκανθίᾳ, io og, J. 
$arpà, St. in Lakonien, Καρύαι, àv, «t, - E. 
Καρνᾶτης, ov, fem, Καρυᾶτις, 1008. 
Karyftos, St. in Eubda, Κάρυστος, J. - E. Ka- 
QU6ri0g, O. 
Karzer, sionzn, d. - φυλακή, J. 
Kaſerne, orgaronsdor, ov, τὸ. — αἱ 
τιωτῶν σχηναί. 
Kaſiſches Gebirge, in Aegypten, Kacıov ὄρος, τὸ. 
Kaſpiſches Meer, Κασπία Φώλασσα, ἡ. — Κά- 
σπιον πέλαγος, τὸ. 
Kaſſandane, Gemahlin des Kyros, Κασσανδάνη. 
Kaffander, Son, von Makedon., Κάσσανδρος. 
Kaſſandra, T. des Priamos, Ἰασσάνδρα. 
Kaſſandrea, St. in Makedonien, Κασσάνδρεια, y. 
E. Κασσανδρεύς, cg. 
Kaſſazion, αἀκύρωσις, 7, u. ὤθέτησις, ἡ, u. κα- 
Φαίρεσις, d Coon Sachen). - ἀτίμωσις, 7) (von 
Perſonen). | d 
Kaffe, 1) Behälter für Geld: »iflóviov, To. Hun, 
J. — K. eines Wechslers, τρώπεξα, J. — in eines 
Wechslers K. liegen, eo ἐπὶ τῇ τραπέξζῃ τινόᾳ. 
- 2) vorhandenes Geld: χρήματα, τὰ. - ὑπάρχοντα, 
τὰ. — bie öffentlichen Kaſſen, τὰ κοινά [verft. χρή- 
were]. - 3) ein Gebäude zur Aufbewahrung von ge: 
wiffen Gelbfummen: Θησαυρός, 0. — ταμιεῖον, To. 
Kaffenbeftand, τὰ ὑπάρχοντα χρήματα. — τὰ 
περιόντα χρήματα τῆς διοικήσεως. -- o, N. 
Kaffenverwalter, ταμίας, ov, 0. 
Kafferolle, τήγανον, τὸ, 
Kaſſia, κασσία, 7) d 
Kaſſiepeia, Mutter ber Andromeda, Kogozarste, 
Kaſſir, εἰππρώκτωρ, ooog, d - d πράττων od. 
εἰεπράττων ob. συλλέγων doyvgıov 0b. gonuara. 
Kaffiren, ὦκυροῦν - Gere - διαλύειν. — κα- 
Φαιρεῖν (ungültig machen). - ἀτιμοῦν (eines Ams 
tes entſetzen). 
Kaſſiteriden n Κασσιτερίδες od. Κατ- 
τιτερίδες, ων, oi, 
Kaſſopia, Landſch. in Epirus, Κασσωπία, J. 
Kaſtalia, Muſenquell am Parnaß, Κασταλίά, ή. — 
Davon führen die Muſen den Beinamen Κασταλίδες. 
Kaſtanie, 1) als Frucht: κάστανον, τὸ. - πάουον 
κασταναϊκόν, 70. — πάρνον Εὐβοϊκόν ob. Καρύ- 
στιον, τὸ. - Μάρυον τὸ πλατύ. — 4ιὸρ βάλανος, =. 
- ἅμωτον, τὸ. - 2) als Baum: καστανέα, J. 
Kaſtanienwald, καστανεών, vog, 0 / 
Kafte, yErog, τὸ. - φυλή, c. - σύστημα — συν- 
ταγµα, τὸ. — ἑταιρία, N. ; Y 
Kaſteien, πολάξειν. — δέρειν. -- coAoumaopsw. 
Kaſteiung, κόλασις, 7. : : pre 
Kaſtell, φρούριον, τὺ. - ὀχύρωμα, το. — Wn einer 
Stadt, ἀπρόπολις, εως, J. 
Kaſtellan, ταμίας, ov, . \ à É 
Kaften, πιβωτός, 7 , πιβώτιον, το, = πίστη, n - 
Auris, (dog, J. — λάρναξ, ακος, η. - am Ring: 
πύελος, F. — σφενδόνη, J. Geld im K. haben, 
ἀογύριον ἔνδον ἔχειν. ν 
Kaſtolos, St. in Lydien, Καστωλός, ö. — bie Ebene 
von K., Καστωλοῦ πεδίον, τὸ. 
Kaſtor, einer ber Dioskuren, Κάσταρ, opos. 3 
Kaſtrat, εὐνοῦχος, 0. — ᾽σπώδων, cvog U, oog, 
d - ἐκτομίας, ov, ὁ, 


τῶν org 


Kaftragien. 


Kaſtrazion, duroun, 7) - τὸ ἐκτέμνειν. - ὄρχο- 
τοµία, m. 

Kaſtriren, ἐκτέμνειν. = 
μεῖν. 1 

Kaſus, πτῶσις, asc abhängiger K. (casus obli- 
quus), πλαγιότης, Ὠτοῦ, J. — mit einem abhängigen 
K. konſtruirt, πλαγιοσύνταχτος, 2. 

Katafalk, ann, N. 

Katakomben, d nat, Qv, di. 

Katalog, κατάλογος, 6. - πίναξ, ακος, ö. 

Katapulte, naramsirng, ov, o. À 

Katarrh, πατάῤῥους, ov, 6. - πόρυξα, T. - 
βοάγχος, d. - K. haben, sesodéënffrofoa, — am K. 
leidend, παταόῥοώδης, 2. 

Katarrhaliſch, xoradóoixóg, 3. 

Kataſtrophe, .παταστροφή, d (Wendepunkt unb 
Umfturg). - περιπέτεια, M (plötzlicher Gluͤckswechſel). 

Katechet, κατηχητής u. κατηχιστής, o), ο. K. S. 

Katechetiſch, narngısrınog u. κατηχητικος, 8. K. 8. 

Katechiſazion, κατήχησις, 7. K. S. 

Katechiſiren, naznyeiv u. κατηχίζειν. K. S. 

Katechismus, κατηχισµός, 0. K. S. 

Kategorie, zdëtge, J. - zu einer K., in eine K. 
gehören, τὴν αἰτίαν τινὸς ἔχειν. - εἶναί τινων. 

Kategoriſch, ἁπλοῦς, 7), οὖν. — ἀποφαντικός, 3. 
- k. erklären, σαφῶς ἐξειπεῖν ober προειπεῖν oder 
ἀποφαίνεσθαι. — k. Erklärung, ἀπαγγελία σαφής. 
- k. fordern, ἀξιοῦν. — t. gebieten, ἐσχυρῶς ἐπι- 
TÜTTELD. 

Kater, αἴλουρορ, d . DS ' 

Katheder, καθέδρα, J. - dvdBaO9oov, τὸ - βῆ- 
μα, τὸ. ) 

Kathete, » κάθετος (verſt. 9%). 8 

Katheter, αὐλίσκος, 0. nere, ἤρος, ο. 

Katreus, S. des Minos, Κατρεύς, έως. 

Kattun, βύσσορ, 7. - von K., βύσσινος, 3. 

Katze, αἴλουρος, 7. — γαλῆ, N. 

Katzenjammer, ἑωλοκθασία, ». - κραιπάλη, I. — 
K. haben, κραιπαλᾶν. 

Katzenkraut, αἰλούφιος, 6. 

Kauen, codyew. - βιβρώσχειν. — Λεαίνειν ob, cvv- 
τρίβειν τοῖς ὀδοῦσι.-- an etwas k., Zeng vt, z. B. 
an der Feder k., δάπνειν τὸν κάλαμον, [μασᾶσθαι 
ift in attiſcher Proſa ungebraͤuchlich.] 

Kauen, das, τρῶξις, 7. 

Kauern, ὀκλάζειν. — ὑποπτήσσειν. 

Kauf, ὠνή, J. - dyogecuós, ὁ. - auf den K. gez 
macht, e/g τὴν ἀγοράν. 

Kauf bar, ὤνιος - ὠνητός, 8. 

Kaufbrief, συνθῆκαι al περὶ τῆς ὠνῆς. - ovu- 
βόλαια, τὰ. 

Kaufen, ὠνεῖσθαι unb dazu als Aor. πρίασθαι. — 
χοήµασι κτᾶσθαι. — Λαμβάνειν χρημότων (durch 
Geld in feinen Befig bringen). — ἀγοραάξειν. - E 
πολᾶν (vom Kaufmann handeln). — etwas gekauft 
haben, ποριάµενον ἔχειν τι. — theuer k., πρίασθαι 
πολλῶν χρημάτων od, πολλοῦ. - wohlfeil k., µι- 
000 πρίασθαι. 

Kaufen, das, ὠνή, d. - ἀγορασμός, d. 

Kauffahrer, ἔμπορος, d. „ ναύκληρος, ö. 

Kauffahrteiſchiff, ναῦς ἐμπορική, d. - orgoy- 
γύλον ob. φορτηγικον πλοῖον, τὸ. — φορτηγὸς od. 
φορταγωγὸς ναῦς, N. — die, dàog, VE 

Kaufgeld, τιμή, n — τίμημα, TO. 

Kaufgut, ὤνια, τὰ. - φορτία, τα. 
ἐμπόλημα, τὸ, | ` 

Kaufladen, πωλητήριον, τὸ.- dyogaozınn σπηνη, 
. - δεῖγμα, To. - 

Kaufleute, ἔμποροι, ol. — ποαγµατευταί, ol. — 
ἀγοραῖοι, oi. 

Kaufluſtig, ἀγορασείων — ὠνησείων, ουσα, ov. - 

- fein, ὠνησείειν = ἀγορασείειν. 

Kaufmaänniſch, dumoosvrixóg, ἐμπορικός, 8. - 
χρηµατιστικός, 8. 

Kaufmann, Zumogos, d (Großhändler, welcher bie 
Landesprodukte in fremde Länder vertreibt). ere 
βολεύς, ὁ (der fremde Produkte im Groſſen aufkauft 


/ 2 H H 
εύὐνουχίξειν. — ὀρχοτο- 


- ἐμπολή, ἡ - 
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Kegelgeſtalt. 


u. abſetzt). — xdmmiog u. ἀγοραῖος, d (Krämer, 
kleiner Handelsmann). - πραγµατευτής u. yonue- 
ee ob, ὁ (überhaupt jeder, der Handelsgeſchaͤfte 
treibt). 

$aufmannfdaft, 1) das Gewerbe der Kaufleute: 

μπορία, ἡ. - καπηλεία, m. — πθαγματεία, T. — 
2) die Innung der Kaufleute: ἔμποροι, oi. - ἐμπο- 
ρικόν, τὸ. 

Kaufmannsgut, Kaufmannswaare, Zuno- 
ρικὰ χρήματα, τὰ. — ἐμπολή, ἡ - ἐμπόλημα- ἐμπό- 
ρευμα, τὸ. - Schiffe, bie mit K. beladen find, ὁλκά- 
δες γέµουσαι ἐμπολῆς. 

Kaufmannsnach richt, ἑωπορικὸν διήγημα, τὸ. 

pass -- ἐμπορία, 7. - ἐμπόρου τά- 

15, N. 

Kaufmannswaare, f. Kaufmannsgut. 

Kaufplatz, Eumogelov u. ἐμπόριον, τὸ. - ἀγορά, J. 

Kaufpreis, ὠνή, N. - τιµή, T. 

Kaufſchilling, ὠθῥαβών, ὤνος, ὁ. 

Kaufwaare, ώνιον, τὸ. - im Plural auch dyogd- 
σµατα, τὰ. 

Kaukaſu $, Gb., Καύκασος, 0, oder Καυκάσιον 
ὄρος, τὸ. 

Kaukon, S. des Lykaon, Καύκων, og. 

Kaukonen, bithyniſche Voͤlkerſchaft, Καύκωνες, ol. 

Kaulbars, πεστρεὺς ὀξύόῥυγχος, 0. 

Kaulquappe, yvoivog, d. 

Kaum, 1) ſchwerlich, mit Mühe: μόλις - wöyıg. - 
Ίαλεπῶς. — σχολῇ. - nur kaum ober kaum kaum, 
μόλα μόλις. = χαλεπῶς καὶ μόλις. — ἀκριβῶς καὶ 
μόλις. - αγαπητῶρ. - Haͤufig wird es umſchrieben 
durch eine mit Auge zuſammengeſetzte Form; z. B. 
kaum zu vernichten, δύςφφθαρτος, 2. — kaum zu be: 
kaͤmpfen, δυςµαάχητος, 2. - 2) eben erſt: Gori - 
αρτίωφ. - Die Wendung kaum als wird im Griech. 
umſchrieben durch das Verb. φθάνειν mit Partiz., 
womit der folgende Verbalausdruck durch καί verbun— 
den wird (f. Schulgr. 6. 171. 4. a. o.); z. B. kaum 
hatte ich das Fenſter geoͤffnet, als der Vogel entflog, 
οὖν ἔφθην παρανοίξαρ τὸ Φύριον καὶ ἀφίπτατο d 
ὄρνις. 

Kaunos, St. in Karien, Kadvog, I. -E. Καύνιος. 

Kaufal, αἰτιώδης, 2. 

Kaute, φάώκελλος, 0. - δράγµα, τὸ. 

Kauz, eine Eulenart, o, ωπός, d. 

Kauzion, ἐγγύη, d. - ἀποτίμημα, τὸ. - Ἱκανοδο- 
gie, 5. — K. des Klägers, welche verfiel, wenn der 
Beweis nicht gehörig geführt wurde, παρακαταβολή 
- παρακαταθήκη, n. — K. ſtellen, ἐγγυᾶσθαι. - 
χθήµατα κατατίθεσθαι ob, καταβάλλεσθαι. - Stel: 
lung von K., ἱκανοδοσία, 5. - der K, ſtellt, ἵκανο- 
δότης, ov, 6. 

Kavallerie, immels, s, oi - Ἱππικόν, τὸ - 
ἵππος, d. - ein Kavallerier Treffen, ἱππομαχία, 7. 
- eine Schwadron K., τέλος τῶν ἱππέων. - tdfig 
τῶν ἱππέων. - bei ber K. ſtehen, τετάχθαι παρὰ 
τοὺς ἱππέαρ. — τῶν ἱππέων εἶναι. 

Kavalleriſt, ἱππεύς, 9. 

Kaviar, ἀνταμαῖον τάριχος, τὸ. 

Kadfter, Fl. in Kleinaſien, Κάὗστρος, d. - Adj. 
Καὔστριος, 8. 

Kebes, Philoſoph, Κέβης, ros. 

Kebriones, S. des Priamos, Κεβριόνης, ov. 

Kebs weib, παλλ]ακή u. παλλακίς, (doc, I. - Dr 
mandes K. fein, παλλακεύεσθαίτινι. — fid) Eine als 
K. halten, παλλακεύεσθαί τινα. 

$ed, donovs, εἴα, v. - rande, 3 (mit zu groſſer 
Zuverſicht). - θαῤῥαλέος, 8 - Φαῤῥῶν, οὔσα, οὔν. 
- OUX ἁγεννής, 2 (mit voller Zuverſicht). 

Keckheit, Δρασύτης, ητος, ἡ. - παμότης, Πτορ, J. 

Kegel, xóvog, 6 (als mathemat, Körper). - µαστός, 
9 (hervorſtehende Spitze eines Berges). - gerader, 
ſchiefer K., κῶνος ἐσοσκελής, σκαληνόρ. 

Kegelbahn, etwa, ξυστός, d. 

Kegelfoͤrmig, κωνοειδής, 2- κωφικόθ, 3. - ὄτρο- 
Gong, = 

Kegelgeftalt, κώνου σγῆμα, τὸ. 


Kegeln. 


Kegeln, κώνοιθ παίζειν. — σφαιρῶν καταφορᾷ 
ἀνατρέπειν πώνους, UM μας 
Kegelſchnitt, κώνου vour, ἡ -- κώνου τμῆμα, τὸ, 
- τοµεύς, ο. Kegelſchnitte machen, κωνοτομεῖν, 
Kegelfpiel, πωνοπαιγνία, ἡ — πωνοπαίγνιον, zé 
(dieſe andern im Griech. wirklich vorhandenen Zu: 
ſammenſetzungen analog gebildeten Woͤrter koͤnnte man 
zu Bezeichnung einer den Griechen unbekannten Sa⸗ 
che gebrauchen). 

Kegelzapfen, πνώδαξ, ακος, d. 

Kehlader, σφαγῖτις φλέψ, ni. 

Kehldeckel, Sey deere, dion N: 

Kehle, σφαγή, „ (beſonders bei Thieren die Stelle, 
wo fie geſtochen werden). λαιμός, d - βρόγχος u. 
Boéy9oc, d (Schlund). — qdovyé, vyyog, ἡ - Ad- 
guys, vyyog, 6 (Euftröhre), — die K. abſchneiden, 
σφάἄττειν, ἀποσφάττειν. — Λαιμοτομεῖν. — fid) bie 
K. abſchneiden, ἀποσφάττεσθαι. - aus voller K. 
ſchreien, Λλαρυγγίξειν. — die K. zudruͤcken, ἄγχειν, 
ἀπάγχειν. - das Meſſer ſteht an der K., En ἀνάγκην 
ἀφῖκται τὰ πράγματα. — ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ὤκμῆς. 
Kehlkopf, Λώρυγᾶ, vyyog, ὁ. - ἐπίλακκος, 6. 

Kehlleiſte, κυµάτιον, τὸ. 

Kehlriemen, (am Pferdezaum), πεκρύφαλος, 0. - 
den K. anlegen oder anfchnallen, περιτιθέναι τὸν 
πεκρύφαλον. Xenoph. : 

Kehrbeſen, xóog9oov - σάρωθρον, τὸ. 

Kehren, 1) fegen, vom Staube reinigen: xoosiv. - 
σαΐρειν. - καθαίρειν, ἐπκαθαίρειν. — παλλύνειν, 
ἀνακαλλύνειν. - 2) eine Wendung, veränderte Rich: 
tung geben: στρέφειν, ἐπιστρέφειν, ἀναστρέφειν. - 
τοέπειν. - παρώγειν - ὑπάγειν. - ſich kehren, τρέ- 
πεοθαι. — στρέφεσθαι, pass. - bie Augen gen Dim: 
mel k., ἀναβλέπειν πρὸς τὸν οὐρανόν. — τείνειν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς οὐρανόν. - das Oberſte nad) 
unten k., καταστρέφει». - Alles gum Beſten k., πάντα 
παλῶς τιθέναι. -- πάντα ἐπὶ τὸ βέλτιον τρέπειν. - 
in fid) gekehrt fein, σύννουν εἶναι πρὸς ἑαυτῷ. - 
3) fid) an etwas kehren, f. v. a. etwas beachten, ſich 
nad) etwas richten: διατρέπεσθαι u. ἐντρέπεσθαί 
τινος. — ἐπιστρέφεσθαί τινοφ. - λόγον ποιεῖσθαί 
τινος. 

Kehricht, Kehrig, xóonuo- κάθαρμα - σάρωμα, 
σάρον, τὸ — 60.005, 0. — σύρμα, τὺ.-- φορυτός, d 
- σκύβαλον, τὸ. - Winkel, wohin man K. wirft 
- Kehrichtwinkel, ἄπουργος γωνία, J. 

Kehrfeite, ἡ ἐναντία ob, ἑτέρα (πλευρά). - τὰ 
ἐπὶ Φἄτερα. 

Keifen, f. Sanfen. 

Keil, σφήν, σφηνός, ὁ. - ἔμβολον, τὸ - ἔμβολος, 
9 (befonders aud) ber Keil in der Schlachtordnung). 
- mit dem Keile fpalten, σφηνοῦν. - ben K. ein⸗ 
treiben, ἐμβάλλειν τὸν σφῆνα. 

Keilbein, σφηνοειδὲς ὁστοῦν, τὸ. 

Keilchen, σφηνίσκος, d - σφηνάριον, τὸ. 

Keilen, σφηνοῦν. 

Keilfoͤrmig, σφηνοειδής, 2. — ἐπίσφηνορ, 2. 
Keim, βλάστη, ἡ - βλαστός, ὁ - βλάστημα, τὸ. - 
χλόη. N. - φίτυµα, qvzóv, τὸ. - βούον, τὸ (be: 
ſonders ber am Stengel ber Pflanzen hervorbrechende). 
„Keime treiben, βλαστάνειν, ἀναβλαστάνειν. - 
ανιεναι od. ἀναβάλλειν ob, ἀναπέμπειν βλαστούς. -- 
der erſte K. einer Sache, dert, ἡ. - σπέρμα, τὸ.- 
ben K. einer Krankheit erſticken, νόσου ἀρχὴν ἀνελεῖν. 
Ke d x βλαστάνειν, ἀναβλαστάνειν, ἐπβλαστάνειν. 
- ϱ 81 . 

Keimen, pd βλάστησις, ἐκβλάστησις, d 
Keiner, ovósíc - µηδείς, δεµία, δέν. - οὔτις - 
ierg, τι. (Der Unterſchied im Gebrauche beider Kor: 
men beſtimmt ſich nach denſelben Regeln, wie der Ge⸗ 
brauch von od unb un. Vergl. Gr. Gr. §. 195.). - 
Wird zu dieſem negativen Pronomen noch eine allge⸗ 
meine Beſtimmung durch Orts⸗ ob, Zeitpartikeln hin⸗ 
zugefegt, jo muß auch dieſe mit derſelben Negazion 
zufammengefegt fein, wie das Pronomen; z. B. keiner 


H 


jt, οὐδεὶς οὐπώποτε. — μηδεὶᾳ µηδέποτε (f. Gr. Gr. 
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H. 135. 6. a. nebft Anm, 9.). - keinem verſprach er 
je etwas von dieſer Art, οὐδενὶ me mors τοιοῦτου 
οὐδὲν ἐπηγγεί]ατο. — von uns denkt keiner auch nur 
daran, ἡμῶν οὐδεὶς οὐδὲ ἐπιμελεῖται. — auch bei 
ſonſt keinem Unternehmen, οὐδὲ ἐν ἄλλῃ πράξει ov- 
δεµιᾷ. — Auch die Verbindungspartikeln muͤſſen nach 
dieſem Pronom. im Giried), negativ ausgedruͤckt mere 
den; z. B. keiner that ob, fagte [ο etwas, οὐδεὶς oö r 
ἔπραξεν οὔτ' ἔλεξε τοιοῦτον οὐδέν. - keiner von bei⸗ 
ben, οὐδέτερος - µηδέτερος, 8 (diefe Form muß im 
Griech. in jedem Falle gefeßt werden, wo von Zweien 
die Rede iſt, wenn auch im Deutſchen bloß das ein— 
fache keiner ſteht). - In ſolchen Fällen, wo kei⸗ 
ner entweder dem Praͤdikate oder dem Objekte attri⸗ 
butiviſch beigegeben iſt, tritt im Griechiſchen die Ne⸗ 
gazion zum Verbum, wobei dann nach der Eigenthuͤm⸗ 
lichkeit der griech. Sprache die Negazionen zu häufen 
auch nod) οὐδείς (μηδείς) dem Subjekte beigefügt 
werden kann (. Schulgr. §. 158. 2. a. b. u. c.); 
z. B. es foll dir kein Unheil widerfahren, ov πείσει 
κακὸν οὐδέν. — das ift doch kein Unglüd, οὐ μέντοι 
δεινὸν τοῦτο. - es wird kein Widerſpruch erfolgen, 
οὐδὲν ἀντειρήσεται od, ovx ἀντειρήσεται οὐδέν. — 
- ich habe fein Geld, οὐκ ἔχω ἀργύριον. -es ift kei⸗ 
ner, welcher, 00% ἔστιν ὅρτις. — Dagegen es ift kei⸗ 
ner, welcher nicht, ovósig Serie ov, bei welcher Wen⸗ 
bung fid) οὐδείς im Kaſus dem nachfolgenden Relati— 
vum aſſimilirt (f. Schulgr. §. 177. 5. a. bb.) 5 z. B. 
es iſt keiner unter euch, deſſen Vater ich nicht ſein 
könnte, οὐδενὸς ὕτου ovx ἂν ὑμῶν καθ’ ἡλικίαν 
πατὴρ εἴην. = durchaus ob. gar feiner, οὐδὲ zig, 
οὐδὲ μία, οὐδ £v. — οὐκ ἔσθ' ögrıs, οὐκ Eo ἥτις, 
ovx ἔσθ᾽ 6 τι. - aus gar keinem anderen Grunde, 
οὐδ᾽ ἐπὶ μιᾷ αὐτίᾳ ἑτέρᾳ. - an keinem Orte, οὖδα- 
μοῦ - οὐδαμῆ - οὖκ ἔσθ᾽ ὅπου. - von keinem Orte 
her, οὐδαμόθεν. - zu keiner Zeit, ούπωποτε (von 
der Vergangenheit). — οὕποτε (von Vergangenheit 
u. Zukunft). — ou, zo“ ὅτε. - auf keine Weiſe, 
οὐδαμῶς — οὐδαμῆ - οὐδέπη - οὕπως. - ovx ἔσθ' 
ὅπως. - auf keine von beiden Seiten, οὐδετέρωσε. — 
auf keine von beiden Arten, οὐδετέρως. (Von µή 
werden alle biefe Adverbia eben fo gebildet u. muͤſſen 
mit den angegebenen wechſeln, ſobald bie Satzform es 
erfordert, |. Gr. Gr. $. 135,). — kein Mal, ovà 
ἅπαξ. - οὔποτε. - οὖν ἔσθ' ὅτε, e 
Keinerlei, oUàsíg, δεµία, δέν. — µηδείς, δεµία, 
δέν. - auf keinerlei Art, οὐδαμῶς = umdaumg. - 
οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως. - οὐδεμιᾷ µηχανῇ. 
Keineswegs, ἤπιότα - ἑλάχιστα. - οὖδέν τι. - 
οὐ δῆτα. - οὐδαμῆ - οὐδαμῶς (μηδαμῶ). - οὐ- 
μενοῦν. - οὔτοι. 
Kekropia, die Burg zu Athen und alter Name ber 
ganzen Stadt, Kexoomío, y. 
Kekrops, Gründer Athens, Keugow, ozog. - Nacht, 
desſelben, Kengomiönı, Gv, oi. 
Kekryphaleia, I, an der Weſtſeite der Peloponnes, 
Κεκρυφάλεια, J. 
Kelaͤnd, St. in Phrygien, «Κελαιναί, Qv, oi, E. 
Κελαινίτης, ου. 

Keläno, eine Harpyie, aud) eine Plejade u. a., Ke- 
Lee, οὔς, 7. ) 
Kelch, κύλιξ, og, I. — κύπελλον, τὸ — κυπελλίς, 
ίδος, ἡ. - κοτύλη, 7) (ſämmtlich als Trinkgeſchirr). 
- κάλνξ, unos, n Can Blumen u, Pflanzen). y 
Kelchglas, odAmov ἔκπωμα, zo. — Ba πύλιξ, J. 

Keleos, Koͤn, zu Eleufis, Kedsog- A 
Keleuſtanor, S. des Herakles, Κελευστάνως, ορος. 

Kelle, τρουλλίον, τὸ (wie das latein. trulla, fuͤr 
Maurerkelle u. Schoͤpfkelle). - ὑπαγωγευς, ὁ (Mau: 
rerkelle). - ἀρυτήρ, Zong, 0 - ἀρύταινα, ng, yj (zum 
Schoͤpfen). ερύηλιρ, 40 os, v, u. τορύνη, d (zum 
Ruͤhren) ` 3 4 ` 
Keller, λάκκος, 0. — ταμμεῖου od. ταμεῖον, τὸ. — 
Hun, N. 7 οἴχημα ὑπόγειον, TO. 

Kelleraſſel, ὄνορ (πολύπουρ), o. 

Kellerhals, θυμελαία, J. 

Kellerloch, ἡ τοῦ Adxxov ὀπή. 


Kellermeiſter. 


Kellermeiſter, ὁ ἐπὶ τοῦ οἴνου. Plut. Pyrrh. c. 5. 

Kellerthuͤr, d τοῦ Adxxov Φύρα. à 

Kellerwurm, f, Kelleraſſel. pom 

Kellner, ταμίας, ov, 0. - mais, αιδός, ο. 

Kellnerin, παῖς, αιδός, J. 

Kelten, Gallier, Κελτοί u, Κέλται, ὧν, ol. - ihr 
Land, Κελτική, , ; 3 

Kelter, Ange, J U, ο. — τρυγητήοιον, To. 

Keltern, Θλίβειν. - ἀποθλίβειν £v ταῖς ληνοῖς. - 
πατεῖν. - das Keltern, d 2v ταῖς ληνοῖς ἀπόθλιψιρ. 

Keltertreter, Ληνοβάτης, ov, 0. 

Keltiberier, galliſches Volk, Κελτίβηοες, op, oi. 
— ihr Land, Κελτιβηρία, d 

Kenaon, Vgb. auf Eubda, Κηναῖον, τὸ. 

Kenchreaͤ, Hafenſtadt bei Korinth, Κεγχοέαι oder 
Keyyosai, àv, ai. 

Kennbar, γνώριµος, 2. - φανερός, 3. - δῆλος, 3. 
- ἐπίσημος, 2. 

Kennen, γιγνώσπειν. - yvooí£ew - φανερόν ἐστί 
wol (es iff mir etwas aus Merkmalen bekannt). - 
εἰδέναι u. δῆλόν ἐστί uot τι (wiſſen, durch Grinne- 
rung ober innere Anſchauung erkennen). μανθάνειν 
- κπαταμανθάνειν u. συνιέναι (faſſen, begreifen). — 
ἐπίστασθαι (genau verſtehen, kundig fein), — ἔμπει- 
Qov εἶναί τινος u. ἐμπείρως ἔχειν τινός (aus Erfah: 
rung kennen). — etwas genau kennen, ὠκοιβῶς εἰδέ- 
var vt. - ἀκριβοῦντι, — γνωρίζειν τι. — ἐξεπίστασθαί 
πι. — οὖκ ἀγνοεῖν τι. — Jemanden genau kennen, 
ἐμπείρως ἔχειν τινόᾳ. - Jem. perſoͤnlich kennen, κατ 
ὄψιν ἐντετυχηκέναι τινί. - Jem. an etwas kennen, 
γιγνώσκειν τινά τινι od. Eu τινος. - etwas kennen 
lernen, πεῖραν λαμβάνειν τινός. — tig meigav dief 
τινος. - μανβθάνειν, ἐκμανθάνειν, narauavdaveıv 
τι. - γνωρίξειν τι. — ἱστορεῖν τι. — Jem. kennen 
lernen, ἐν πείρᾳ γίγνεσθαί τινος. - γνωρίζειν τινα. 
— lerne dich felbft kennen, yvadı σεαυτόν. - Deman: 
ben nut fo weit kennen, daß, τοσοῦτον µόνον yuyva- 
σκειν sud, ὅσον. — etwas nicht kennen, ἀγνοεῖν τι. 
— ἀπείρως ἔχειν τινός. — ἀνεπιστήμονα εἶναί τινος. 

Kenner, γνώµων, ονος, d. — ἐπιστήμων, ονος, d 
-ἔμπειρο, d — ἐμπείρως ἔχων, d einer Sache, 
zé, - ἐπιστάμενος, d, einer Sache, τί. - σοφόρ, 
o, einer Sache, περί τι. — δεινός, 6, einer Sache, 
Tl, z. B. ein Kenner der Philofophie, δεινὸς τὴν 
φιλοσοφίαν. - ein genauer K., ὠκριβῶν, oovrog, d. 
— ἐξεπιστάμενος, d. — Oft auch wird es durch Ad⸗ 
jektiva mit der Endung ınög ausgedrückt; z. B. K. 
ber Rednerkunſt, dvo ῥητορικός. — K. der Malerei, 
γραφικός. : 

Kennerauge, Kennerblick, τὸ διορατικόν. - 
vor Kenneraugen, ἐν εἰδόσιν. — etwas mit Kenner⸗ 
blick muſtern, ἐπιστάμενον ἐξετάζειν τι. - διάκθισιν 
ποιεῖσθαι περί τινος. 

Kennerurtheil, διώκρισις, J. 

Kenntlich, γνώριµορ, 2 - εὐγνώριστος, 2. - ἐπί- 
σηµος, 2. kenntlich fein an etwas, γνωρίζεσθαί 
zıvi. 

Kenntniß, yvóo, d (geiftiges Erkennen). - al- 
gängeg, ἡ (ſinnliche und geiftige Wahrnehmung). — 
ἐπιστήμη, 7) (die erlangte Einſicht). — ἐμπειρία, d 
(Erfahrung u, Uebung). — μάθησις, I, u. µάθηµα, 
τὸ (durch Studium erlangte Einſicht), — Einen in 
Kenntniß ſetzen von etwas, δηλοῦν τινί τι. — διδά- 
σκειν τινά τι. - zu Jemandes Kenntniß gelangen, 
αἴσθησιν παρέχειν τινί. - quvegov γίγνεσθαί Tri. 
— Kenntniß von etwas bekommen, uavdavew, wova- 
µανθάνειν τι. - Kenntniß von etwas haben, 700 fl 
σθαέ τινος. - Kenntniſſe von etwas haben od. be⸗ 
ſitzen, φρόνησιν ἔχειν περί τινος. - ἔμπειρον sivo 
τινος. — ἐπιστήμονα εἶναί τινος. = copov εἶναί τι. 
- ἐπίστασθαί τι. - genaue Kenntniß von etwas ha⸗ 
ben, ἐξεπίστασθαίέτι. - ἀπριβῶς εἰδέναι τι. - due 
βοῦν τι. — fidy Kenntniſſe von etwas erwerben, µαν- 
Φάνειντι, - ἐμπειρίαν πτήσασθαί τινος. - Kennt: 
niß von etwas nehmen, τὴν µάθησιν ποιεῖόθαι περί 
τινος. - Einem Kenntniſſe von etwas beibringen, 
ἀποδεῖξαί τινα ἐπιστάμενόν τι. - ποιεῖν τινα GO- 
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φόν τι. — der Kenntniß entgehen, διαφεύγειν τὴν 
γνῶσιν (unbekannt fein). — viele [done Kenntniſſe 
bei Einem antreffen, πολλὰ καὶ καλὰ ἐπιστώμενον 
εὑρίσχειν τινά, — feinen Geiſt mit Kenntniſſen be: 
reichern, ἐπιστήμας ἐμποιεῖν τῇ ψυχῇ. 

Kenntnifarm, ἀνεπιστήμων, 2. — ἁμαθής, 2. 

Kenntnißreich, ἐπιστήμων, 9. - ἐπιστάμενος 
πολλά. — πολυµαθής, 2. 

Kennzahn, (bei ben Pferden), yraumv, ονος, 6.- 
Pferde, welche die Kennzaͤhne verloren haben, ἵπποι 
ἀγνώμονερ od. Λλιπογνώµονες. 

Kennzeichen, σημεῖον, τὸ. — γνώρισμα, To. - 
ξύμβολον, τὸ. — τεκµήριον, τὸ. - δήλωμα, τὸ, -- 
Ίαρακτήρ, Zou, d. - mit einem K. verſehen, ση- 
μειοῦν. = παρασηµαίνειν. aus K. ſchlieſſen, re- 
Ἀμαίρεσθαι, τεκμηριοῦσθαι. — ohne K., ἄσημος, 2. 
-es ift ein gutes K., καλῶς ἔχει. -- καλὴν τὴν &- 
πίδα παρέχει. - ein K. von etwas angeben, περι- 
γράφειν τι. - λέγειν σημεῖα od. τεχμήριά τινος. — 
δηλοῦν τι. — σηµείοις δηλοῦν τι. - ein K. davon ift 
folgendes, τεκµήριον δέ (dem folgenden Satz, in 
wechem das Kennzeichen ausgeſprochen iff, muß bie 
Partikel γώρ beigefellt werden). 

Kenotaph, χώμα xsvóv, τὸ. — πενοτάφιον, τὸ. - 
ein K. errichten, γοῦν χώμα κενόν. 

Kentaur, Κένταυρος u, Ἱπποκένταυρος, d. — Hie, 
Φηρός, d. 

Kentoripa, St. in Sikelien, Kevzóguro, cv, τὰ. 
E. Κεντόριπες, cw, oi. 

Keos, Inſel im faronifchen Meerbufen, Κέως, c (aud) 
im Akkuſ. o), und Kia, J. - (8, Κεῖος. 
Kephallenia (Cephalonia), J. im ion, Meer, 
Κεφαλληνία, I. E. Κεφαλλῆνες, ov, ol. 
Kephalos, Gem, der Prokris, Liebling der Eos, 
Κέφαλος. 

Kepheus, V. ber Andromeda, Κηφεύς, έως. 

Kephiſodoros, gr. MN,, Κηφὶσόδωρος, ov. 
Kephiſodotos, gr. MN., Κηφισόδοτος. 
Kephiſophon, gr. MN., Κηφῖσοφῶν, ὤντος. 

Kephiſſos, Fl. in Attika, Κηφισσός, beſſer Kn- 
φῖσός, 0. 

Keramikos, Begraͤbnißplatz für verdienſtvolle Athe⸗ 
ner, Κεραμεικό, o), 0. 

Keramos, St. in Karien, Krfoauos, J. 

Keraſus, St. im Pontos, Kegasodg, οὔντος, I. - 
6, Κερασούντιος. 

Kerauniſches Gebirge, in Illyrien, Κεραύνια 
don, τὰ. 

Keraunos, Bein. eines Ptolemäͤers, Κεραυνός. 
Kerbe, ἐγκοπή = χηλή - χαραγή, I. - χήλωμα, 
τὸ. - γλυφίς, (dog, 7) (ber Einſchnitt des Pfeiles, mit 
welchem er auf der Sehne ruht). - eine K. machen, 
ſchneiden, χαρώττειν. = ἐγκόπτειν. 

Kerbel, χαιρέφυλλον, τὸ. - cxdvOiÉ, enog, aud) 
σκάνδυξ, υχος, d. 

Kerben, χαράττειν. - ἐγκόπτειν. - γλύφειν. 
Kerberos, der dreikoͤpf. Hund in der Unterwelt, 
Κέρβερος, o. 

Kerdo, Gemahlin des Phoroneus, Κερδώ, οὓς. 

Kerker, eienr, 7. - δεσμωτήριον, τὸ, 
Kertermeifter, εἱφκτοφύλαξ, εἰργμοφύλαξ, δε- 
σμοφύλαξ, ακος, ὁ. — à ἐπὶ τῶν δεσμῶν. 
Kerkine, Gb. in SXafebon,, Κερκένη, d. 
Kerkinna, J. im mittell, Meere, Kéoutvvo, ης, J. 
Kerkyon, beruͤchtigter Räuber, ben Theſeus erlegte, 
e CERA ) 1 

erkyra (Korfu), Κέρκῦρα, as, . - E. Κεοκῦ-- 
Qatog. — Adj. Keonüqu/ndpi 3. Pa 2 

Kerl, dvo, dvüoóg, 6 (im guten Sinne). - &v- 
Όρωπος, d (verächtlich). - bu Kerl! d οὗτος! 

Kerlchen, ἀνθρώπιον, τὸ. 

Kermes, ὕσγινον, τὸ. - κόκκος, d 

Kermesbaum, Kermeseiche, πρῖνο, ἡ. - 
πΟΧἈΧΟς, N. - Domm, T. 

Kermeſin, Kermesroth, ὑσγινοβαφής, 2. - 

x0XXw06, 8 - ποπκοβαφής od. nonnıvoßepnc, 9. 

Kern, ἐγκάρδιον, τὸ = καρδία, ἡ — μήτρα, ἡ 


Kernbeiſſer. 


(im Holze und in holzartigen Gewaͤchſen, der, wenn 
er weich ift, auch ἐντεριώνη, 7j, u. μυελός, 0, genannt 
wird). - πυρήν, ἤνορ, ὃ - κάρυον, τὸ, u. ὁστοῦν 
τὸ (in Steinfruͤchten). — xóxxoc, 0 (in andern Baum: 
fruchten). — παρπός, 6 (Saamenkern). - der K. von 
Gurken u. Melonen, ofzvov, τὸ. - Kern in der Wein⸗ 
beeve, ῥάξ, ῥαγός, d = γίγαρτον, τὸ. - der Kern 
der Truppen, τὸ καθαρὸν ob, κράτιστον τοῦ. στρα- 
τοῦ. - 0 τι περ ὄφελός ἐστι τοῦ στρατεύματος. - 
Ίεκτοὶ τῶν στρατιωτῶν. -- ber Kern der Jugend, 5j 
G τῆς νεότητος. — τὸ ἄνθος τῶν νέων. 
Kernbeif ſe r, παρυοπατάπτης, ου, ὁ. — κοχποθραύ- 
στης. ου, 6. ; 
Kernfeſt, ἐδῥωμενέστατος, 3. - ἰσχυρότατος, 3. 
Kerngeſund, ὑγιέσατος, 8. 
Kernhaft, ἀδρός, 8. - καρτερός, 3. - κράτιστος, 
3. - ῥωμαλέος, 3. 
Kernholz, 1) Holz vom Kern des Baumes: Suzan 
ἔμμητρα, τὰ. Theophr. — 2) gutes, treffliches Holz: 
ξύλα ἄριστα od. ἐξαίρετα, τὰ. - ξύλα dügd, τὰ. 
Kernig, f. Sernbaft. x 
Kerntruppen, λεκτοὶ ob, ἐπίλεχτοι τῶν στρατιω- 
TOV. 
Kerſobleptes, Son, von Thrakien, Κερσοβλέπτης, 


ου. 

Kerſos, Fl. in Kilikien, Ἰέοσος, d. 

Kerthe, T. des Theſpios, Κέρθη. 

Kerynea, St. in Achaja, Κερύνεια, z. — E. Κερυ- 
νεύς, έως. 

Kerynitiſcher Hirſch, beffen Ginfangung dem 
Herakles vom Euryſtheus als dritte Arbeit aufgetra— 
gen ward, Περυνῖτιρ ἔλαφος, J. 

Kerze, xmoóg, d (befond, im Plural). — δᾷς, δᾳ- 
δός,. d. — λαμµπάς, ἆδος, y. 

Kerzenkraut, φλομὶς λυχνῖτις, 7. - Φλόμος, d. 

Kerzenſchein, τὸ τῶν ock cy od, κηρίων φέγγος. 
- bei K., ὑπὸ δάδων. 

Kerzenträger, δᾳδοῦχος - δᾳδοφόρος, d. 

Keſſel, Λέβης, ητος, ὁ. - τρίπους, ποδος, d - 
kupferner Keffel, χαλκεῖον, v0. — 2) eine Vertiefung 
in ber Erde nach Art eines Keſſels: ποῖλον, τὸ. — 
αὐλών, ὤνος, ὁ. 

Keſſelfoͤrmig, λεβητώδης, 2. 

Keſſeltreiben, y πύκλῳ δίωξις, - fie veranſtalte⸗ 
ten ein K., unh περιστάντες ἐθήρων. 

Keſtrine, Landſch. in Epirus, Κεστοΐνη, y. 

Keſtros, St. in Kilikien, Κέστρος, J. 

Keteus, V. der Sallifto, Κητεύς, έως. 

Keto, Mutter der Gorgonen, Κητώ, οὔς. 

Kettchen, ἁλύσιον, τὸ. 

Kette, 1) catena: ἄλυσις, d (fowohl zum Schmuck, 
als zum Halt u. gum Feſſeln ). - δεσμός, d (im Plus 
ral gewöhnlich δεσµώ, zum Feſſeln). - mit Ketten 
gebunden, ob. befeftigt, aAvsiderog, 2. - ἀλύσεσι δε- 
δεμένος, 3. — Ketten der Gefangenen: πέδαι, ὧν, 
ab. - in Ketten legen, δεῖν, παταδεῖν, πέδαις δεῖν. 
- in Ketten liegen, πέδαις δεδέσθαι. — die Ketten 
fallen ab, αἱ πέδαι περιὀδέουσιν. — etwas an einer 
K. tragen, φορεῖν τι ἐξ ἁλύσεως ἠρτημένον. - 2) 
torques: στρεπτός, d - στρεπτόν, τὸ. - ὅὄρμος, d. 
- ἄλυσις, ἡ. — 3) zuſammenhaͤngende Reihe ober 
Folge: συμπλοκή, d. — συνέχεια - συνάφεια, 5. - 
σύνταξιᾳ, ἡ. -- eine K. von Bergen, συνέχεια ὁρῶν, 
* von See ad τὰ. - don διατεταµένα, τὰ. eine 

3 n, Aoyoı συνεχεῖς. - i 
Webern: uírog, d. el αλ κ] 

Ketten, δεῖν, συνδεῖν. 
- an einanber gefettet fe 
συνέχεσθαι. — Einen an fid ketten, ἀναρτᾶσθαί 
τινα. : 2 

Kettenhund, xov log δεδεµένος, 

Kettenſchluß, σωρείτης συλλογισμός, d. 

Kettenftrafe, πέδαι, Gv, ei, 

Ketzer, d νεωτερίζων περὶ τα Zeie, - ὁ 4oivà δαι- 
ub εἰαφέρων. - d οὗ νοµίζων ovg d πόλις vo- 
ζει Φεούς. : 


A m 
Ketzerei, venregionös περὶ τὰ Ocio, ὅ, 


= συνάπτειν. - δυμπλέκειν. 
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in, & πρὸς ἀλλήλους | 


Kind. 


Keuchen, πνευστιᾶν. - ἀσθμαίνειν. = keuchend, 
πνευστιῶν, ὥσα, Qv. -- πνεύματος ler; 3. — 

Keuchen, das, ὦσθμα, τὸ. - τὸ πνεύµατορ WEOTO 

gen Schl denn! ῥόπτρον τὺ 
eule, um agen: ῥόπαλον — A , t0. 

- κορύνη 8 ee J. - mit der K. ſchlagen, 
ῥοπαλίζειν.-- 2) zum Stampfen: Όπερος, 0 - UWE 
oo, τὸ. - 8) der obere Schenkel der Thiere: 3041]; 
n. - unglov, τὸ. Ä : 

Keulenartig, ῥοπαλικός, 3. - 6onodosióne, 2. — 
πορυνώδης. 2. à t 

Seufd), dude, 3. — καθαρός, 8. - σώφρων, 2. - 
k. fein, Gy. - σωφρονεῖν. : 

Keuſchheit, ἀγνεία, m - ἀγνότης, nrog, I. - δω: 
Pgoovvn, ἡ. | S : 

Keuſchlamm, (eine Pflanze), ἄγνος, ö. 

Köyr, Koͤn. zu Trachis, Kös, Vxog. 

Kibitz, ovavdn, ἡ. E 

K qe; 704615008, ὁ (als Frucht und als 
Pflanze). 

Kichern, πιχλίζειν. i 

Kichern, das, πιχλισμός, ὁ. d : 

Kiefer, ber, γένυς, voc, F. yva90s, J. 

Kiefer, die, mevan, N. Ch 

Kiefern, msóxwog, 8. - πεύκης (als Genitiv des 
Stoffes). 

Kiel, κάλαμος, ö, unb καυλός, ὁ (an der Feder), - 
τρόπις, ιδος u. εως, 7 (am Schiffe). 

Kielbalken, στεῖρα, 7) - oreigmue, τὸ. 

Kiemen, (ber Fifche), βράγχια, τὰ... 

Kienbaum, πεύκη, m. - dée, δᾳδόθ, N. 

Kienfadel, πεύκη, J. - δᾷς, Öados, J. 

Kienholz, πεύκη, 7. 

Kienicht, δαδώδης, 2. e dien gd 

Kiendl, πιτύϊῖνον ἔλαιον, τὸ. — ἔλαιον τὸ og τῆς 
πεύκης. j ? 

Kienruß, αἰδάλη πευκίνη, N. — πεύκινον μέλαν, 
TO. 

Kies, ψάμµος, J. - κάχληξ, mnog, 0. — χάλιξ, iu, 
ou . — K. auf dem Grunde der Fluͤſſe: σύναγμα, 
τὸ, - χέραδος, τὸ. a d j ` 

Kieſel, Kiefelftein, πέτρα, η — πετρος, ο, " 
πάχληξ, ηκος, 0. wr, 00 

Kieſig, ψαμμώδης, ἀμμώδης, 2. ^ 

Kikonen, eine thrakiſche Völkerfch,, Kinoves, av, ot. 

Kikyn na, attiſch. Demos, Κίκυννα, . - E. Kı- 
πυννεύς. : 

Kilikien, Landſch. in Kleinafien, Κιλικία, 7. - E. 
KM, vog, 6. - gem, Κίλισσα, ης, ἡ. - Adj. Ki- 
Λίκιος, 8. 

Killa, T. des Laomedon u. St. in Troas, Κίλλα. 

Kimme, ἐγκοπή, I. - χαραγή, N. 

Kimmen, χαράττειν. - ἐγκόπτειν. 

Kimmerier, Poͤlker am maͤotiſchen See (aſowſchen 
Meere), Κιμμέριοι, ov, oi. - kimmeriſcher Bosporos 
(Straſſe von Feodoſia), Βόσπορος Κιμμέριος, . 

Kimolis, St. in Paphlagonien, XI, 1908, d. 

Kimolos, J. im aͤgaͤiſchen Meer, Κίμωλος, 7. — 
ο Erde, Κιμωλία (ym), ἡ (als Seife ge 

raucht). 

Kimon, athen. Feldherr u, Staatsmann, Ἀίμων, 
(vog. 

Kind, mais, παιδός, 6, j (in Beziehung auf Eltern 
und Alter). - τέκνον, τὸ (bloß in Beziehung auf El⸗ 
tern u. bildlich uͤbergetragen auf bie Menſchen, welche 
zu dem Regenten u. zu der Gottheit im Verhaͤltniſſe 
der Kinder zu den Eltern ſtehen ), - παιδίον, παι- 
δάριον, τὸ — νήπιον, τὸ, unb βρέφος, ους, το (bloß 
in Bezug auf das Alter: kleines Kind), - νήπιον, 
có, u. παῖς, d (auch in Beziehung auf die Handlungs⸗ 
weiſe). - ἔκγονος, d (ruͤckſichtlich der Erbfolge u. me⸗ 
taph. Erzeugniß, z. B. Kind der Feigheit, der Unge⸗ 
rechtigkeit, ἔκγονος Oeo, ἀδικίας). ohne Kin⸗ 
der, keine Kinder habend, amaıs, παιδος, d 7. - 
ἄτεκνος, 9. — gute Kinder habend, sörenvog, 2 — 
εὔπαις, d, ἡ. — Gluͤck mit den K., εὐτεκνία, N. — 
Gd mit den K. haben, surenveiv, — die Menge bet 


Kindbette. 


K., πολυτεχνία, 1. - geiſtiges Kind (Geiſteserzeug⸗ 
nif), &xyovov, τὸ. - K. zeugen, παιδοποιεῖν u. Med. 
- τεκνοποιεῖσβθαι. — γενναν zr gg. — von Kindes 
Beinen an, ἐκ νηπίου. - εὐθὺς ἐκ παίδων. - ix 
πρώτης ἡλικίας. - ganz wie ein K. handeln, παίδων 
μηδὲν διαφέρειν. { 

Kindbette, τὸ Λοχεύεσθαι. - Aoyeia, J. - im K. 
liegen, Λοχεύεσθαι. ` 

Kindbetterin, λοχεύτρια, J. — Λεχώ, οὔς, d. 

Kinderei, παιδιᾶ, y. - φλυαρία, ἡ. - Angog, 0. - 
Kindereien treiben, φλυαρεῖν. — Amgeiv. 

Kinderfrau, τιθήνη, ἡ. 

Kinderfreund, φιλόπαις, παιδος, 0. - παιδόφι- 
Joe u. παιδοφίλης, ov, ö. 

Kindergeſchichte, f. Kindermaͤhrchen. 

Kindergeſchrei, κλαυθμυρισμὸς d τῶν παίδων. 

Kinderhaft, f, Kindiſch. 

Kinder jahre, τὰ τῆς παιδίας ἔτη. — παιδία, J. — 
πρώτη ἡλιμία, T. - in den Kinderjahren ſtehen, ἐν 
παισὶν εἶναι. — παῖδα εἶναι. - aus den Sinberjafz 
ren heraustreten, ἐξελθεῖν ob, ὁρμᾶν ἐκ τῶν παίδων. 

Kinderkrankheit, παιδικὴ νόσος, J. 

Kinderlehrer, παιδαγωγός, 0. - παιδοτρίβης, 
ου, 0. 

Kinderleicht, ῥᾷδιον ἐκμαθεῖν xo παιδί. 

Kinderliebe, d τῶν τέκνων ἔρως. 

Kinderlos, ἅπαις, παιδος, d . - ἔρημος (2) 
παίδων (ſowohl wenn man nie Kinder gehabt hat, 
als wenn man dieſelben verloren hat). — &rexvog, 2 
- &yovog, 2 (wenn man nie Kinder gehabt hat). - 
ἐστερημένος (8) παίδων (wenn man die Kinder ver⸗ 
loren hat). d 

Kinderloſigkeit, ἀπαιδία, ἀτεχνία, J. - ἑρημία 
παίδων, 1. — ἁγονία, 7. 

Kindermaͤdchen, τιθήνη, n. — παιδοτρόφος od. 
παιδοκόµος, 7j. 

Kinder mährchen, παιδικὸς μῦθος, 0. - μῦθος 
τοῖς παισίν, 6. - μυθάριον, τὸ. 

Kindermörber, Kindermoͤrderin, παιδοχτό- 
φος, 0, N. 

Kindermord, παιδοκτονία, παιδοφονία, I. K. 
begehen, παιδοµτονεῖν. 

Kindern, παιδιὰς ἄγειν. - τὰ τῶν παίδων πρῶώτ-- 
τειν. — φλυαρεῖν. 

Kinderpoffen, φλυαρίαι, àv, «i. - Ago, cv, 
ol. — παιδιά, . — παιδικά, dy, τὰ. 

Kinderſchuhe, ond ὑποδήματα, τὰ. - bie K. 
abgelegt haben, παῖδα οὐχέτι εἶναι - ἐξεληλυθέναι 
ἐκ τῶν παίδων. — πρόςηβον 0b, ἔφηβον εἶναι τὴν 
Πλιπίαν. 

Kinderſpiel, παιδιά, J. - φλυαρία, 7. - es if 
kein K., μέγα μὲν ἔργον ἐστίν. — πολλῆς δεῖ ἐπιμε- 
λείας. - χαλεπόν ἐστιν. 

Kinderfpott, παταγέλαστος καὶ παισίγ. 

Kinderſprache, παιδικὸς λόγος, d. 

Kinderwaͤrterin, f. Kindermaͤdchen. 

Kinderwelt, οἱ παῖδες. — παιδικὸς βίος, 0. - τὰ 
τῶν παίδων. 

Kinderzeugung, παιδοποιία, ] (vom Vater). - 
τέχνωσις, 7) (von der Mutter). ' 

Kinder zucht, παιδεία, 7). - παίδων τροφή. 7. - 
παίδευσιρ, N. Jy ARE 

Kindesalter, παιδία, J. 

Kindeskind, παιδὸρ mais, 
ἔκγονος — dmoyavog, . 

Kindesliebe, φιλοστοργία, J. 

Kindesnoth, wdlv ob. Gols, ivog, 
noͤthen fein, ὠδινᾶν — ὠδίνειν. 

Kindespflicht, παιδὸς Foyov, 
περὶ τοὺς γονέας. 

Kindesſtatt, an K. annehmen, εἰρποιεῖσθαι. - 
παῖδα ποιεῖσθαι - υἱοθετεῖν -- υἱοποιεῖσθαι. — 
das Annehmen an K., εἰοποίησις, ἡ. - an K. ange: 
nommen, εἰσποίητος, 2. — Herdg mais. S 

Kindestheil, xAgooc, 0. - κληθονόµηµα, ὃ τοῖς 
παισὶ γίγνεται κατὰ τὸν νόμον. 

Kindheit, παιδία, . — ἡλικία πρώτη, 5. — von 


d. beſond. im Plural, - 


J. - in Kindes⸗ 


ς 
τὸ. - εὐσέβεια 7] 
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Kitzeln. 


K. an, en παιδός, ix παίδων. - ἐκ νηπίου. - wie 
von feiner K. zu erwarten ift, ars παῖς àv. 

Kindiſch, παιδικός, 8. — παιδαριώδης, 2. — fine 
diſches Weſen, τὸ παιδαριῶδες od, παιδικόν. 

Kindlein, παιδίον, παιδάριον, τὸ. - βρέφος, τὸ. 

Kindlich, à η τὸ τῶν τέκνων (bei Kindern vorkom⸗ 
mend). - εὐσεβὴς περὶ τοὺς γονέαρ. - φιλόστοργος, 
2 (ber Gefinnung der Kinder gegen die Eltern or: 
maͤß). — Gewoͤhnlich ift es auszubrüden durch ὥσπερ 
παϊδες, od. οἷα δὴ mais, oder durch den Genit. παι- 
δός od. παίδων. 

Kindlichkeit, παιδικὸν ἦθος, τὸ, - εὐσέβεια d 
περὶ τους γονέας. 

Kindtaufe, f. Taufe. 

Kineas, Gefanbter des Pyrrhos in Rom, Κινέας, ov. 

Kinkerlitzchen, Angoı, ol. - φλήναφοι, oi. 

Kinn, yeverov, τὸ. : 

Kinnbaden, γνάθος, J., : 

Kinnkette, ψάλιον - ἐπιψάλιον,τὸ. --χαλαστόν, τὸ. 

Kinnlade, σιαγών, όνος, N. - γνάθος, I. — γέ- 
φειον, τὸ. 

Kinyras, V. ber Myrrha und des Adonis, Kuvö— 
ρᾶς, ου. 

Kios, St. in Bithynien, Klos, F. - E. Kiog und 
Kid vd g. 

Kippe, auf der K. fteben, ἐπὶ ξυροῦ duuns ἵστασθαι. 

Kippen, κύπτειν. - νεύειν. 

Kirche, 1) der Tempel; ἱερόν, τὸ. — νεώς, ὦ, 0. — 
2) Gottesdienſt; Ἱερώ, v, τὰ. - ἐκκλησία, H. K. S. 
— K. halten, τὰ Ἱερὰ ποιεῖσθαι. - in die K. gehen, 
παραγίγνεσθαι πρὸς τὰ Ἱερά. 

Ho enbann, in benfelben thun, εἴογειν τινὰ τῶν 

ερῶν. 

K Ped rib età d), φοίτησις πρὸς τὰ Ἱερά, J. 

Kirchenbuch, etwa πίδακες ἱεροί, ol. 

Kirchengeſchichte, d ἱερὰ ἱστορία. 

Kirchenräuber, Ἱερόσυλος, ὁ. 

Kirchenraub, ἱεροσυλία, d — Ἱεροσύλημα, Tu. - 
K. begehen, ἱεροσυλεῖν. 

Kirchhof, véusvos, τὸ. - τὸ περὶ τὸ ἱερόν. — als 
Begraͤbnißplatz, πολυάνδοιον, τὸ. - ποιμητήριο», τὸ. 

Kirchlich, ἐκκλησιαστικός, 3. - ἱερός, 8. 

Kirchthurm, ὁ ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ πύογος. 

Kirchweihe, ἐγκαίνια, τὰ. 

Kirke, ber. Zauberin, Λίρκη. ; 

Kirre, ἥμερος, 2. — χειροήθης, 2. — τιδασσός, 2. 
- f. machen, τιασσεύειν - ἡμεροῦν. 

Kirren, 1) kirre machen: τιθασσεύειν. - 2) einen 
gewiſſen Laut von fid) geben: xvv$&otat. - 8) locken: 
del ed ge. , 

$itrba, St. in Phokis, Kídóo, J. - E. Κιῤῥαῖος. 

Kirſchbaum, κέρασος, d — περασία, ἡ. 

Kirſche, κεράσιον, τὸ. 

Kirſchfink, f. Kernbeiſſer. 

Kirſchharz, ῥητίνη d ἀπὸ τοῦ περάσουν. — κόμμι 
τὸ τῶν κερασιῶν. 

Kirſchkern, τὸ τοῦ κερασίου ὁστοῦν. 
Kirſchwein, οἶνος d ἀπὸ κερασίων. 

Kiffen, στρώμα, τὸ. - προσκεφάλαιον, τὸ. 
Kiſſeus, V. ber Hekabe, Κισσεύς, έως. : 
Kifte, xíorm - θήκη, d. - κιβωτός, 7) - κιβώτιον, 
τὸ, - λάρναξ, oxoc, 7. 

Kithäron, B. in Böotien, Χιθαιρών, ὤνος, G. 
Kition, St. auf Kypros, Κίτιον, ov, τὸ, - E. 
Κιτιεύς, is. 

Kitt, Λιθόκολα, d. — πισσόκηρον, τὸ. 

Kittel, τρίβων, avos, d. - c oi I. Ka- 
τωνακη, ἡ (das Kleid der Sklaven). 

Kitten, στεγνοῦν — συστεγνοῦν. = πολλᾶν. — ges 
kittet, πολλητός, 3. 

Kitten, das, κόλλησις, I. — στέγνωσις, 3. 
Kitzel, γάργαλος, d — γαργάλισμα, τὸ — γαργαλι- 
6408, 0. — xviguóc, 0. - ber Kitzel ſticht ihn, exo- 
λασταίνει. — ποιθιᾷ. ! 
Kitzeln, γαργαλίζειν. - nvigew — ὑποκνίξειν. — in 
wendig mit einer Feder k., καταματεύεσθαι πτερῷ. 
-das Kitzeln, γαογαλισµός, 0. - ανιόμοβ, 0. 


Kitzlig. 


Kitzlig, δυργάογαλος u. δυργαργάλιστος, 2. — me: 
taphoriſch: ἄπορος, 2. — δύρκολος, 9. - es iff eine 
kitzlige Sache, χαλεπόν ἐστι. - δεινόν ἐστι. - ἄπο- 
ρόν ἐστι. 

Kladaos, Fl, in Elis, Κλάδαος, d 

Kläffen, κλάξειν - ἀνακλάζειν. 

Kläger, πατήγορορ, 0. - γραφόµενος - γθαψάμε- 
vos, 0. — διώκων, οντος, d — als Kl. gegen Jem. 
auftreten, &oT»yoosiv τινος. — γράφεσθαί τινα. 

$láglid, ᾿Δρηνώδης, 9. — ἐλεεινός, 8. — ἅθλιος, 
3. - oixroóg, 8. — δεινός, 3. - es ijt ein kl. Ding, 
ἀργαλέον πρᾶγμά ἐστιν. - kl. thun, δεινὸν ποιεῖσθαι. 
= σχετλιάξειν. - ὀδύρεσθαι. 

Klären, f. Abklaͤren. 

Klätſcher, σπερµολόγος, d - κρόταλον, τὸ. - ὁ 
ἐκλαλῶν, οὔντος. 

Klätfcherei, σπερµολογία, I. λαλαγή - διαβολή, 
7. — Klaͤtſchereien machen, ἐκλαλεῖν πάντα. = A 
λαγεῖν. 

Klaffen, χάσκειν, διαχάσκειν. 

Klaffen, das, χάσμα, τὸ. 

Klafter, ὀργυιά, J. 2 

Klagbar, werden, λαγχάνειν δίκην, gegen Einen, 
τινί. - eine Sache kl. machen, ἀναφέρειν τι πρὸς 
τοὺς δικαστάς, 

Klage, 1) betrübte Aeuſſerung über widriges Ge: 
ſchick: 9ρῆνος, 0. - ὀδυρμός - ὀλοφυρμός, ὁ - 
ὀλόφνρσις, 7. - in Klagen ausbrechen, ὀδύρεσθαι. 
- Φρήνους ποιεῖσθαι. - 2) Befchwerde über eine 
Perſon ob, Sache: ἔγκλημα, τὸ, - αἰτα, 7 - al- 
τίασις, F. - µέμψις, έως, T. - Klagen über Jem. 
führen, gegen Sem, anbringen, ἐγκλήματα ἔχειν 
προς τινα od. κατά τινος. — αἰτιᾶσθαί τινα. - 
μεμφεσθαί τινι od. τινα. — 8) Beſchwerde, vor Ge: 
richt angebracht; κατηγορία, d. - ἔγκλημα, τὸ. - 

n, m (Klage über Privatſachen). — γραφή, d Cin 
offentlichen Sachen). - Klage gegen Jem., ἔγκλημα, 
deg, γθαφὴ κατάτινος. - Kl. gegen faͤumige Schuld⸗ 
ner, τύπος, 0. - eine Kl. eingeben, anbringen, do: 
φέρει» od. εἰφφέρειν δίκην od. γραφήν, gegen Einen, 
Tivi, wegen etwas, 768. ich bringe dieſe Kl. wider 
ihn vor Gericht, φεύγει Un ἐμοῦ ταύτην τὴν δίκην. 
Kl. über etwas führen, ἐπισκήπτεσθαί zum (bei, 
über falſche Beſchuldigung). - eine Kl. als ungültig 
von ſich ablehnen, παραγράφεσθαι. 

Klageeid, ἀντωμοσία, J. - ben Kl. leiſten, dvzo- 

1 à e 

agelaut, φωνὴ Henvaöns, d. — ὀδυρμός, d. 

Klagelied, . 1 GE 2 755 Deum: 
δία, 7 - Δρῆνοι, ol. - παρικὸν µέλος, τὸ. — ἔλε- 
yos, 0. — Klagelieder fingen od, anſtimmen, 99 0 
δεῖν. - Φρηνοῦντα ὥδειν. — Δρήνους Afysw. = das 
Anſtimmen von Klageliedern, H % dlc. J. 

Klagen, 1) traurige Empfindungen aͤuſſern: do ugs 
σθαι — ὀλοφύρεσθαι. — Φρηνεῖν. — πένθος ποιεῖ- 
gäier, - über etwas kl., ὀδύρεσθαι περί τινος, ὑπέρ 
τινος klagend, Δρηνώδης, 9. - ὀδυρόμενος, 8. — 
2) fid) beſchweren über zugefügtes Leid: µέμφεσθαί 
TUM. — αἰτιᾶσθαί τινα. - ἐγχαλεῖν eut, — γίγνεταί 
wor ἔγκλημα πρός τινα. - über fein Schickſal kl., 
μεμφιμοιρεῖν. - 8) vor Gericht Beſchwerden anbrins 
gen: αἰτιᾶσθαι. = εἰοφέρειν πρὺς τοὺς δικαστάς. — 
πατηγορεῖν. — δικώζεσθαι, - wider Jem. fL, αἰτίαν 
ἐπιφέρειν τιν. - ἐγκαλεῖν rv. πατηγορεῖν τινος. 
ot ve τινά. — γράφεσθαί τινα. 

Klagen, das, dàvonós, d. — ὀλόφυρσις, y. 

Klagepunkt, κατηγόρηµα, τὸ. - ἔγκλημα, τὸ. - 
Klagepunkte, τὰ κατηγοφηµένα. - τὰ γεγοαμµένα. - 
τὰ εἰςηγγελμένα. SCH 

Klageſchrift, Young, ἄντιγραφή, ἡ. - ἄντωμο- 
gta, J. ` ] 

Klageton, φωνὴ θρηνώδης, d. — Θρήνημα, τὸ. 

Klageweib, Ὀρηνήτεια, J. — καρίνη, ἡ. 

Klaggeſchrei, 9ojvos, 0. - ὀλολυγή, d. — οἰμωγή, 
J. - in ein Kl. ausbrechen, ἀναβοῶν εἰς οἰμωγήν. - 
ὤνολολύζειν. 
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Klausner. 


Klammer, ἔχμα, τὸ. — dguóg, 0. - πόρπη, J. — 
σύνδεσμος, 0. ; 

Klammern, πορπᾶν. - συνδεῖν. - MOOGAMTEID. — 
συσφίγγειν. — περιλαμβάνειν ἔχμασι. „ 

Klang, φθόγγος, ὁ. - φθέγµα, τὸ. — pmrn, 3 7 
apópog - ἦχος, 0. - einen Kl. geben, ἀποτελεῖσθαι 
φόφον. - ἀφιέναι φθέγµα. - φθέγγεσθαι. - φώ- 
φεῖν. 

Klanglos, ἄφωνος, 2. - ἄφθογγος, 2. e 

Klappe, παταγεῖον, τὸ (am &leibe). - ἐπιστόμιον, 
τὸ (an einem Inſtrumente). — ἐπίθεμα, τὸ (zum 
Verſchluß einer Oeffnung). 

Klappen, ψοφεῖν. - ngozeiv. t 

Klapper, πρόταλον, τὸ. — πρέμβαλον, τὸ. — - 
ταγή, ἡ. - πλαταγώνιον, τὸ. 

Klappern, αροτεῖν, ἐπικροτεῖν. - παταγεῖν -- 
πλαταγεῖν (einen klappernden Ton hervorbringen). - 
κροταλίξειν. - πρεμβαλίξειν - πθεμβαλιάξειν (mit 
der Klapper fpielen). - vor Froſt, Kälte kl., διγεῖν. 
- vom Storche: xgozeiv. ; d 

Klappern, das, κρότος, 6. - πάταγος, 0 - πατα- 
γή - πλαταγή, I (Élappernber Ton). Μροταλιαµός, 
6 (das Spiel mit der Klapper). 

Klapperſchlange, πρόταλος, 0. 

Klappſtuhl, ὀκλαδίας, ov, 0. ap 

Klar, U durchſichtig, heil, heiter, von flüffigen Koͤr— 
pern: καθαρός, 8. - διαφανής, 2. - von der Luft: 
αἴθριος - εὔδιος, 2. - der klare Himmel, αὐθρία -- 
εὐδία, d. - 2) deutlich, verftändlih: σαφής, 2. — 
Zvagyns, 2. - ἐμφανής, καταφανήε, 2. — Φανερός, 
8. - δῆλος, 8. — kl. Stimme, λαμπρὰ φωνή. - kl. 
machen, σαφηνίξειν. - φανερὸν ποιεῖν. — es ift kl., 
φαίνεται. - φανερόν ἐστι. - es ift klar, daß ich, daß 
du, φανερός od. ÖnAog εἶμι, Palvonaı, φανερὺς od. 
δῆλος ei, φαίνει u. f, w. mit folg. Partiz.— 3) zart, 
fein: λεπτός, 8. - kl. Schrift, Aemra γθαμματα. 

Klarheit, 1) Durchſichtigkeit, Helle; καθαρότης, 
ητος, d. - διαφάνεια, ἡ zé διαφανές. — der Luft: 
αἰθρία, 7. — εὐδία, ἡ. - 2) Deutlichkeit: σαφήνεια 
- ἐνάργεια, F. — τὸ σαφές. - mit Klarheit, σαφῶς. 
- ἐναργῶς. - 8) Zartheit: λεπτότης, ros, ἡ -- τὸ 
Λεπτόν. 4 à 

Klaros, St. in Lykien, berühmt durch, ein Orakel 
des Apollon, KAdoos, oU, Ü.- Adj. Κλάριος, Bav. 

Klaſſe, τάξις, ἡ. - φυλή, ἡ = φῦλον, το. - in die 
Kl. der Thiere gehören, εἶναι τῶν ζώων. ; 

Klaffifigiren, τάττειν, συντάττειν τι sig γένη. -- 
διαλαμβάνειν - διαιρεῖν. 

Klaſſiker, τῶν παλαιῶν τις. - ξυγγραφεὺς ἔγκρι- 
τος, 0. — die Kl., οἱ πάλαι. L 

Klaſſiſch, ἔγκριτος, 2. - für kl. erklaͤren, ἐγκοί- 
wem. 

Klatſchen, παταγεῖν = κροτεῖν. = ψοφεῖν. - πα-- 
τάσσειν, - in bie Hände kl., συγκροτεῖν và χεῖρε. — 
ταῖς χερσὶν od. τὰς χεῖρας ἀνακροτεῖν. - Beifall kl., 
ἐπικοοτεῖν - συνεπικροτεῖν — ἀνακροτεῖν. 2112) 
ausſchwatzen: éxiodsiv. - διαθρυλεῖν. - διαφημίζει, 

Klatſchen, das, κρότος, d - κρότησις, . 

Klatſchhaft, στωµύλος, 2. - Λάλος, 2. — kl. fein, 
λαλαγεῖν. Ba 

Klatſchhaftigkeit, στωµυλία, 7.- ἀδυλεσχία, vj. 

Klauben, an etwas, περιτρῶγειν τι. — über etwas 
kl., πονεῖν dugí τι. — μεριμνᾶν ἀμφίτι. . : 

Klaue, ὄνυξ, vyog, ὁ (ſcharf und geſpitzt, wie bei 
Vögeln, Katzen u. dergl.). - ὁπλή - , η (ges 
ſpalten, wie beim Ochſen und dergl.). — mit krum⸗ 
men Klauen, γαμφῶνυξ, vyog, 6, 7) - yotapovvyog, 
2. - mit gefpaltenen Klauen, δίχηλος, 2. - geſpal⸗ 
tene Klauen haben, διχηλεύειν. - in Sem, Klauen 
fallen, ὑποχείριον γίγνεσθαέτινι. `. 

Klaufe, ἀναχώρησις, d - καλύβη, I. — onn- 


vr. N» e 

Klaufel, παρένθεσις, η --παρενθήκη, j. - ἔπι- 
βολή, J. - mit der Kl., ἐπιλέγων, ουσα - ἐπιγρά- 
ven, ουσα (ben erforderlichen Kaſus beſtimmt der 
Zuſammenhang). Ε 

Klausner, ἄναχαρητής, οὗ, d. 


Klavier. 


Klavier, κλειδοκύμβαλον, τὸ. — Kl. ſpielen, x4s- 
δοκύμβαλον κρούειν. Neugr. 

Klazomena, St. in Sonien, Κλαξομεναί, àv, oi. 
E. Κλαζομένιος, ó. 

Kleänetos, V. des Kleon, Κλεαίνετος. 

Kleagoras, ein Maler, Κλεαγόρᾶς, ov. 

Klean der, gr. MN., Κλέανδρος. 

Kleanor, gr. MN., Κλεάνωρ, ορος. 

Kleanthes, ſtoiſcher Philoſoph, Κλεάνθης, ove. 

Klearchos, Tyrann zu Heraklea u. a., Κλέαρχος. 

Klearides, gr. MN,, Κλεαρίδης, ov. 

Kleben, 1) intranfítio: an etwas kleben, ἔχεσθαί 
(pass.) ro. - ἐνέχεσθαί (pass.) ii. — Éumsqv- 
nevar τινί - παραπεπηγέναι τινί. - on ἁπαλλάτ- 
τεσθαί (pass.) τινος. — προρηρτῆσθαί τινι od. πρός 
14%, z. B. an meiner Politik klebt keine Beſtechung, 
λῆμμα οὐδὲν πρὸς oig ἐγὼ πεπολίτευµαι RoogngrN- 
Th. am Leben kl., γλίχεσθαι τοῦ ζῆν.-- an Deman: 
dem kl., προρκολλάσθαί (pass.) τινι. — kl. bleiben 
an etwas, ἐμμένειν od. παραμένει» τινί. = 2) tran⸗ 
ſitiv: an etwas kleben, προςκολλᾶν rat, — προρµάτ- 
τειν viVÍ. — προρᾶπτειν τινί. — συνάπτειν πρός τι. 

Kleberig, γλίσχρος, 8. - ἔγγλισχρος, 2. - ἐξώδης, 
2. - πολλώδης, 2. --γλοιώδης, 2. 

Klebkraut, παρίνη, N. 

Klebpflaſter, Angers (verft, ἔμπλαστρον), τὸ — 
πήθρωμα, τὸ. 

Klecken, πηλιδοῦν. - σπιλοῦν. 

Klecks, κηλίς, ἴδος, I. - omlAog, 0 - σπίλωμµα, τὸ. 
- $ledfe auf etwas machen, σπιλοῦν τι. - πηλιδοῦν 
τι. q ag προοτρίβειν τινί. 

Klee, τρίφυλλον, τὸ. - µελίλωτον, τὸ (eine beſon⸗ 
dere Art, welche nach Honig riecht). 

Kleeblatt, τρίφυλλον, ro. - bildlich f. v. a. in: 
nige Vereinigung von Genoſſen: ἑταῖροι, ol. - „u- 
* %, Gv, ol. 

Kleiben, amor mQogmávctw vivi. - πηλῶ περι- 
χρίειν τι. 

Kleiberlehm, πηλός, d. 

Kleid, ἐσθής, Frog, ἡ - ἀμπεχόνη, 5 - ἔνδυμα, 
τὸ (im Allgemeinen). - ἐμάτιον, τὸ (häufig auch mit 
Kraſis θοὐμάτιον) - megıßoAn, d - περιβόλαιον, 
τὸ (uͤbergeworfenes Kleid, Oberkleid, aber aud) für 
Kleid im Allgemeinen). — χιτών, vog, d (Leibrock 
ber Männer) — χιτώνιον, v0 (Unterkleid der Wei: 
ber). - Eoftbares, weichliches Kl., χλιδή, v. - abge: 
tragenes Kl., τρίβων, mvog, 0. - Kleider tragen, 
χοῆσθαι inarloıg. - ſchoͤne Kleider anhaben, ev ob. 
Ἠαλῶς περιεσταλμένον εἶναι.-- ein Mann, ber [done 
Kleider anhat, ὠνὴρ εὐσταλής od. καλῶς περιεσταλ- 
μένος od. πεκοσµηµένος. - ein Kleid anziehen, &v- 
δύεσθαι od. περιβάλλεσθαι ἱμάτιον. 

Kleidchen, χιτωνίσπος, d. - ἱματίδιον, có. 
Kleiden, 1) bie Kleidungsſtuͤcke anlegen: ἐνδύειν. = 
στέλλειν, περιστέλλειν. — ἀμφιεννύναι — περιαμπέ- 
Lev. — περιβάλλειν. — gekleidet fein, ἀμπέχεσθαι, 
ἀμπισχνεῖσθαι, ἠμφιεσμένον εἶναι, in etwas, τί. - 
χρῆσθαι ἵματίοις. - ſchoͤn gekleidet, καλῶς ἀμπεχό- 
µενος 0b. ἠφιεσμένος.-- fid) kleiden: a) ſich anziehn: 
ἐνδύεσθαι. — στέλλεσθαι, περιστέλλεσθαι — περι- 
βόλλεσθαι. - ὠμφιέννυσθαι. - b) Kleider tragen: 

κιν ἡμάτια. — ἀμπέχεσθαβοὃ. 


Ἰρῆσθαι ἱματίοι. - * εν indc 
ἁμπισχνεῖσθαι. - στολὴν αἰρεῖσθαι od. λαμβάνει». 


— ſich koſtbar kl., γοῆσθαι Luar ole πολυτελέσιν. - 
ſich ed E Art der Meder kl., ἑλέσθαι στολὴν Mn 
δικήν. = Schlecht gekleidet, δυθείµων, 2. - ſchlecht 
gekleidet fein, δυθειματεῖν. - 2) bie nöthigen Klei⸗ 
dungsftüce geben: are παοέχειν. - 3) bildlich f 
v. a. einen Gegenftand àufferlid) mit etwas zieren: 
κοσμεῖν. — παραμπέχειν. - περιστέλλειν. - 4) es 
kleidet etwas Einem, καλῶς ἔχει τίτινι. = ποσμἒῖ Ti 
τινα. 

Kleiderdieb, ἐματιοκλέπτης, ου, 0. 
Kleiderhändler, ἱματιοπώλης, ου, 6: - ἵματιο- 
κάπηλος, d. . 
Kleiderhaͤndlerin, ἱματιόπωλις, ιδος, J. 
Kleiderkammer, ἐματιοθήκη, J. 
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Kleinigkeit. 


Kleidermadher, ἱματουργός, o. 

Kleidermotte, ang, anrog od. σεός, 0. 

Kleiderpracht, ἐσθῆτες πολυτελεῖς, al. ἱματίων ` 
πολυτέλεια, ἡ 


Kleiderſch ran E, ἱματιοφυλώπιον, c0. — ἵματιο- 


θήκη, ή. 7 
Kleidertracht, στολή, d. 
Kleidervermiether, ἱματιομίσθης und iuerıo- 

µισθωτής, oö, 6. 

Kleidervorrath, ἱματισμός, 0. --ἐμάτια τὰ ὑπάρ- 
χοντα. 

Kleidung, στολή, 5. — σκευή, n (als Handlung u, 
als Sache). — ἐσθής, ἤτορ, vj - ἀμπεχόνη, ἡ - Ἱμά- 
τια, τα (als Sache). - Oft ift es zu umſchreiben 
durch das Partizip. περιεσταλµένος, I, ον, z. B. 
Kyros erſchien in derſelben Kleidung, wie ſeine Sol⸗ 
daten, d Kigog ὤφθη περιεσταλμένος ὥσπερ καὶ οἱ 
στρατιῶται. - einfache Kleidung, µετρία ἐσθής, J. 

Kleidungsftüd, ἱμάτιον, ro. - bie Kleidungs⸗ 
ſtuͤcke, ἱματισμός, 0. - ἐδής, Gros, . ἀμπεχό- 
vn, UD 

Kleie, πίτυρον, τὸ. - Gyvoov, τὸ. - πυρήβια, zé. 

Kleienartig, πιτυρώδης = ἀχυρώδης, 2. 
Kleienbrod, πιτυρίας (ov) ob. πιτυρίτης (ov) 
ἄρτος, 0. - μᾶζα ἠχυρωμένη, N. 

Klein, μικρός u, όµικρός, 3 (von geringem Körper: 


umfang und von geringem Werth; dazu in der erften 


Beziehung der regelmäffige Compar. μικρότερος, Su- 
perl, µικρότατος, in der zweiten Beziehung Compar. 
ἑλάττων, Super, ἐλάχιστος). - βραχύς, sio, V (un: 
bedeutend, von geringem Umfang, furger Dauer und 
geringem Effekt). - ὀλίγος, 8 (von geringer Zahl ob. 
Maſſe, dazu Compar. welov, Superl. ὀλίγιστος, abet 
aud) ἑλώττων u. ἐλάχιστος. Vergl. Gr. Gr. o. 54. 
Anm. 3). - λεπτός, 8 (von geringer Breite u. Dicke). 
- ταπεινός, 3 (von geringer Hoͤhe, hauptſaͤchlich von 
Pflanzen und Gebäuden), — kl. Geld, negudrın, τὰ. 
- Εν Statur, wingopvia, 7. — μυιθὸν coue, zo. — 
von kl. Statur, wineopvns, 2. - μικρὸς τὸ σῶμα. — 
kl. Kind, παιδίον, παιδάριον, τὺ. — νήπιον, τὸ. - 
βρέφος, τὸ. — eine kleine Weile, βᾳαχὺς ob, ὀλίγος 
χρόνος. - kl. Anzahl, ὀλίγον cb. βραχύ τι unos. 
— ὀλίγοι τινές. - gang klein, ἄκαριαῖος, 8. — klein 
ftoffen, συντρίβειν. — klein hacken, συγκόπτειν, - 
kl. denken, μικροφυχεῖν. = μικρὰ φρονεῖν. = kl. 
denken von Jemandem, oAcyoosiv xe. — narapgo- 
veiv τινος. — kleiner machen, ταπεινοῦν. — μειοῦν. 
- ἐλαττοῦν. kleiner werden, ἐλαττοῦσθαι, pass. 
- μειοῦσθαι pass. klein beigeben, ueroíog dmo- 
πρίνεσθαι. 

Kleinaſien, Ασία d παραθαλάσσιος. 

Kleinblaͤtterig, µιρόφυλλος, 2. , N 

Kleindenkend, wıngorpvyog, 2. - pixoc φρονῶν, 
0000. — ταπεινόφρων, 8 

Kleingeiſt, wingorpvyog - µιπρολόγορ ο. . 

Kleingeiſterei, µικροψφυχία - μιπρολογία, η. 

Kleingläubig, δύσπιστος, 2. - δυσπειθής, 9. 

Kleingläubigkeit, δυσπιστία, η. , 

Kleinhaͤndler, κώπηλος, 0. — wingtumogog, 0. 
Aesop, - ἄγοραῖος, d. - ῥωποπώλης, ov, 6. 

Kleinhandel, παπηλεία, I. — Kl. treiben, παπη- 
λεύειν. 

Kleinheit, µικρότης, rog, J. - τὸ βραχύ, έος.-- 

«λεπτότης - ταπεινότης, τος, T]. 

Kleinherzig, ταπεινόφρων, 9. - µικρόφυχος, 2. 

Kleinias, gr. MN., Κλεινίᾶς, ου. 

Kleinigkeit, μικρόν, τὸ. - βοαχύ, fog, τὸ. — 
ὀλίγον, τὸ, - ſich um Kleinigkeiten bekuͤmmern, µι- 
πθολογεῖσθαι. - es ift keine Kl., μέγα μέν ἐστιν ἔργον. 
- wenn das Kleinigkeiten find, sf μιπρὰ ταῦτα. -als 
wäre es eine Kl., ὡς οὐδὲν ἔργον ὄν (f. Gr. Gr. g. 
181. 5. Anm. 4, Schulgr. $. 182. 2, Anm. 5.). - für 
eine 81, achten, παρ οὐδὲν τίθεσθαι. — περὶ οὐδε- 
νὸς ἡγεῖσθαι od, ποιεῖσθαι. - Kleinigkeiten anſtau⸗ 
nend, μικροθαύμαστος, 9. - auch nicht eine Kl., 
ond dne. - für eine Kl. etwas kaufen, βραχέων 
9b, πάνυ ὀλίγων ἀγοράξειν vt. ar 


Kleinigkeitsgeiſt. 


Kleinigkeitsgeiſt, µικθολογία, J. e 

Kleinigkeitskrämer, µιπφολόγος, ἀπριβολόγος, ο. 

Kleinigkeitskraͤmerei, µικρολογία, ἄκριβολο- 
vl, γλισχρολογία, N. 

Kleinknecht, µικρόδουλος, d. 

Kleinfrämer, f. Kleinhaͤndler. 

Kleinkuͤnſtler, wingoreyung, ov, G. 

Kleinlaut, ἄθυμορ - δύθθυμος, 2. - κατηφής, 2. 
- Guveavouévog, 8. — ταπεινόφρων, 2. - kleinl. fein, 
ἀθυμεῖν. - ταπεινὰ φρονεῖν. 

Kleinlich, µικροπρεπής, 3. - ὀλίγου ἄξιος, 8. - 
ταπεινός, 3. - µικρολόγος, 2. - ἀνελεύθερος, 2. - 
kleinlich eitel, μικροφιλότιμος, 3. - kl. Eigennutz, 
αἰσχροκέρδεια, m. kl. denken, une φρονεῖν. - 
ἄνελεύθερον εἶναι. — kl. denkend, ταπεινόφρων, 2. 

Kleinlichkeit, µικροπρέπεια, .- µικρολογία, N. 

Kleinmaler, ῥωπογράφος, d. 

Kleinmuͤthig, µικρόψυχος, 2. - ἄνανδρος, 2. - 
ταπεινός, 3.- ἄθυμος, 2. — fleinm, fein, ταπεινο- 
φρονεῖν — μικοοψυχεῖν - ἀθυμεῖν. - fleinm, machen, 
ταπεινοῦν. - ἀθυμίαν ἐμβάλλειν. 1 ; 

Kleinmuth, ταπεινότης, τος, Ἠ — τὸ ταπεινον. 
— ὑποστολή, I. µικροψυχία, ne ο. , me 

Kleinod, ἄγαλμα, có. - xstunAtov, τὸ.-- ἀγαθόν, τὸ. 

Kleinftädter, µικροπολίτης, ov, d - βδηρίτης, 


0v, ὁ. 

Kleinſtaͤdtiſch, αυιοοπολιτικός, 8. — kleinſtaͤdti⸗ 
ſches Weſen, µικροπολιτικόν, τὸ, 

Kleippides, gr. MN., Κλεϊππίδης, ov. 
Kleiſter, κόλλα, ἡ. 

Kleifterig, κολλώδης, 2. 

Kleiſtern, πολλᾶν. 

Kleitarchos, gr. MN., Κλείταοχος, 

Klemm, στενός, 8. - σπάνιος, 8. - ἄπορος, 2. — 
klemme Zeiten, χαλεπὸς us, d. 0 
Klemme, στενοχωρία, I. - ἀπορία, J. — in die 
Kl. kommen, sls ὠπορίαν ἐλθεῖν. ich komme mit 
den Lebensmitteln in die Kl., εἰς στενὸν τὰ τῆς τρο- 
pie καθίσταταί uot. — in der Kl. fein, ἀπορεῖν. - 

v ἀπορίᾳ εἶναι. - πονεῖν. - Φλίβεόθαι, pass. 
Klemmen, Φλίβειν. - πιέξειν. 

Klempner, πεταλοποιός - πεταλουργός, ö. 
Kleobis, Bruder des Biton, Κλέοβις, τος u. 1dog. 
Kleobulos, einer ber ſieben Weiſen, KAsoßovAog. 
Kleodora, eine Danatbe, Κλεοδώρα. 

Kleodoxa, T. der Niobe, Kisodofn. 

Kleoͤtas, Kuͤnſtler, Κλεοίτᾶς, ov. 

Kleokrit, gr. MN., Κλεόπριτος. 

Kleombrotos, $n. von Sparta, Kisoußgorog: 
Kleomedes, ber, Kämpfer, Κλεομήδης, ους. 
Kleomenes, Xón, von Sparta, Κλεομένης, ovg. 
Kleon, atben. Demagog, Κλέων, cog. 

Kleonaͤ, St. in Argolis, Κλεωναί, àv, oi. — E. 
Κλεωναῖοι, cov, oi. 

Kleonike, gr. WN., Κλεονίκη. 

Kleonnis, Feldh. ber Meſſenier, Κλέοννις, tog. 
Kleonymos, gr. MN., Κλεώνυμος. 

Kleopatra, Königin von Aegypten, Κλεοπάτρα. 
Kleophantos, gr. MN., Kisopavrog. 
Kleophile, Gemahlin des Lykurg, Κλεοφίλη. 
Kleophon, gr. MN., Κλεοφῶν, ὤντος. 
Kleopompos, gr, MN., Κλεόπομπος. 
Kleoſthenes, gr. MN., Κλεοσθένης, ους. 
Kleoſtratos, gr. MN., Κλεόστρατος. 

Klepper, Ἱππάριον, To. - πέλης, ητος, ö. 
Kleriſei, Isosig, Zeg, oi. — 7 τῶν ἱερέων τᾶξις, 

Klette, ξάνθιον, τὸ. 
Klettern, ἀναξδιχᾶσθαι (hinauf), - 
(herab). ` i 

Klient, πελάτης, ου, 0. — προοτρόπαιος, d, — die 
Klaſſe der Klienten, τὸ πελατικόν. 

Klien tin, πελάτις, Log, N. 

Klientſchaft, πελατεία, J. 

Klike, Qíacog, 0. fr mug 3 

Klima, ie, το. dg, (gos, 0. — ἡ τοῦ ἀέρος 
xgügig. - mildes, gutes, ſchoͤnes Klima, svn 
τοῦ dégog 0b, τῶν ën, T]. 
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καθέρπειν 


Klotho. 


Klimmen, πειῤᾶσθαι ὠναβαίνειν. — ἀναβαίφειν 
μόλις. 

Klimpern, ψόφον ποιεῖν. - πωδωνίζειν. - xoru- 
βαλίζειν ob, πρεμβαλιάζει». 3 . 

Klimpern, das, πρεμβαλισµόᾳ, 0. - 7409, 0. — 
apóqog ἄλλως, ὁ, 

Klinge, ἔλασμα, τὸ. - πέταλον, τὸ. — ἔίφος, τὸ. 
- über die Klinge fpringen laffen, σφώττειν, ἆπο- 
σφάττειν, κατασφάττειν. — πατακόπτειν. - eine 
ſcharfe Kl, führen, µώχαιραν ὀξεῖαν ἔχειν. 

Klingel, Ἀρόταλον, τὸ. - κώδων, ὤνος, d, 

Klingeln, πωδωνίζειν, - κροταλίζειν. - κρούειν 
τὸ πρύταλον. ) 

Klingen, ἠχεῖν. - κλάζειν, ἀποχλάξειν.- ψοφεῖν. 
- Boußeiv. - φθέγγεσθαι (beſonders von dem ſchmet⸗ 
ternden Ton der Trompete). - die Ohren klingen mir, 
βομβοῦσιν age! µοι. - es klingt mir etwas noch in 
den Ohren, ἔγαυλόν ἐστί wol vi. — es klingt vielleicht 
ſonderbar, ift aber doch wahr, παράδοξον μὲν ἴσως 
ἐσείν, iAg9ig δέ. — wenn es auch komiſch od. laͤcher— 
lich klingt, s d γελοιότερον εὐπεῖν. wenn es 
auch hart klingt, εὖ xod may dg, ἀκούειν. 

Klingen, das, Nos, d - qOóyyog, 6. - das Kl. 
ber Ohren, συριγµός, 6. igni 

Klingend, ἠχώδης, 2. - ἠχῶν, οὔσα, οὖν. - klin⸗ 
gende Münze, ἀργύριον, τὸ. 

Klio, Muſe der Geſchichte, Κλειώ, οὔς, 7. 

Klippe, σκόπελος, 0. — σπιλάς, dog, ἡ - χοιράς, 
ἆδος, 7 — πέτρα (ὕφαλος), ἡ. - ἕἔρμα, τὸ, - auf 
Kl. gerathen, περιπίπτειν πέτραις. — περιπίπτειν 
περὶ ἕρμα. - ὀπέλλειν. — προρπίπτειν τόποις τρα- 
χέσιν. - die Kl. vermeiden, φυλάττεσθαι πέτρας. — 
es ift etwas eine Kl. für etwas, xívóvvóg ἐστί zu 
ἅπὸόὸ τινος. 

Klirren, ψοφεῖν. 4 

Klirren, das, φόφος, 0. — πάταγος, d 

Kliſthenes, gr. MN., Κλεισθένης, ους. 

Klitophon, gr. MN., Κλειτοφῶν, ὤντος. 

Klitor, ©, des Lykaon, Ἀλείτωρ, 0008. 

Klitorion, St. in der Peloponnes, Kazzogiov, τὸ. 

Klitos, General Alexanders, Κλεῖτος. 

Klitſch, πληγή, J. - einen Kl. geben, mAgynv ἐν- 
τείνειν od. προρτρίβει». 

Klitſchen, πατάσσειν. i 

Kloake, βορβόρου δεξαμενή, N. - βορβόρου Endo- 
zen, τὸ. — ὀχετός, 6. — ὀζοθήκη, ἡ (bei ben Spaͤ⸗ 
tern). 

Kloben, 1) Bündel: Ofgug, I. - δράγµα. τὸ. - 
2) Rolle, Winde: P pe om RA 9 

Klöppel, zuzig, ίδος, ἡ. — ῥόπαλον, τὸ, - ξύλον, 
τὸ. — Kl. zum Schlagen eines Inſtrumentes: σπλῆ- 
urgov, τὸ. — Kl. im Mörfer u, in ber Glocke: ὕπε- 
gon, τὸ, u. ὕπερος, d 

Kloͤppeln, πλέπειν, συμπλέκειν. - ὑφαίνειν. 

Kloͤtzchen, μικρὸς κορμός, 6. 

Klonios, S. des Priamos, Κλονίος. 

Klopfen, 1) tranſitiv: κρούειν — κόπτειν, an bie 
Thuͤr, τὰς θύρας. - etwas kl., παίειν - 29186 - 
συντρίβειν τι. — κόπτοντα τρίβειν ob. µαλάττειν τι. 
- Steine kl., κόπτειν. πέτραν. — Einen auf bie 
Schulter kl., παταψῆν τινος τὸν μον. - Jeman⸗ 
den auf bie Finger kl., πολάζειν τινά. - 2) intran⸗ 
ſitiv: πάλλεσθαι. = κινεῖσθαι, pass. — πηδᾶν. 

Klopfen, das, κροῦσις, m. - das Kl. des Herzens, 
παλμός - σφυγµός, ὁ. σα " 

Klopfer, an der Thür, Aunog, G. — µάνδαλος, J. - 
πόραξ, ακος, Bine πορώνη, j. al ἐπίσπαστρον, τὸ. 

Klopffechter, πύκτης, ov, 0. — ἀθλητής, of, d. 

VOR REISEN zuyun, d metaphor.: χεῖρες, 
ὧν, «i. | 

Kloß, βώλος, d (Scholle von Erde), - ufo od. μᾶ- 
ge, ἡ (zum Eſſen). ἴ 

Kloſter, κοινόβιον, τὸ, d μάνδρα, 1. μάνδρευ- 
ua, τὸ.- ἠσυχαστήριον, τὸ.-- in ein Kl. thun, µαν- 
δρεύειν. — in ein Kl. ſperren, ἐνσηκάξειν. — SN 
πεύειν. : 

Klotho, eine ber Parzen, Κλωθώ, οὓς, 2. 


Klotz. 


Klotz, στέλεχος, τὸ. — πορµός, ὁ. - wie ein Klotz, 
στελεχώδης., 2. 

Klubb, ἑταιρεία, J. : 

Kluͤgeler, Λεπτολόγος, 0.- Aezroyvouov, ovog, d. 
- σοφιστής, oU, d — µεθιμνητής, 09, 0. 

Kluͤgeln, σοφίεσθαι. — Λογίζεσθαι. — λεπτολογεῖν. 
- ἀπριβώς μελετᾶν. — μεριμνᾶν. 

Kluͤglich, φθονίµως. - σὠφρόνως. — κπαλῶς. - zéi, 
- ἐμπείρῶς. 

Kluͤmpchen, unge βῶλος, 7. - χόνδρος, d - 

_ 9eóufloc, 0. - Δρομβίον, τὸ. 

Kluft, 1) Spalte, Riß: χάσμα, τὸ. - σῆραγξ, ay- 
yos, d - ῥῆγμα, v0. - διασφαγή, d — Pagays, 
ayyog, d (in Bellen ob, Bergen). — durch eine Kl. 
von einander geſchieden fein, διωρορύχθαι xav ἆλ- 
λήλους. - 2) Höhle: σπήλαιον, τὸ. — πευθμών, 
cg, 6. 

Klug, 1) mit Vernunft und Einſicht begabt: σοφός, 
8. - φρόνιµος, 2. - σώφρων, 2. - ξυνετός, 3. - 
ὑγιής, 9. — εὔβουλος, 2. - kl. fein, pgdvınor εἶναι. 
- φρονεῖν. - σωφρονεῖν. - ὑγιαίνειν. = wenn ihr 
klug ſeid, εὖ σωφρονεῖτε — 7v σωφρονῆτε. - nicht 
kl. fein, παραφρονεῖν. — µαίνεσθαι. - durch Scha⸗ 
den kl. werden, dye λαβόντα coggovsiv. - πα- 
Φόντα γνῶναι. - κακοῖς περιπεσόντα τὰ καλὰ ἑλέ- 
σθαι. — Jemanden kluͤger machen, φρενοῦν τινα. - 
σωφρονίξειν τινά. - 9) Einſicht habend von einem 
beſtimmten Gegenftande: ich kann nicht klug werden 
aus etwas, οὐ ἑυνίημέτι. — οὗ uavdavo vt. — oOx 
ἔχω ὅτι χρήσωμαί zu, - nun bin id) wieder fo klug 
als vorher, οὐδὲν εἰς πλέον µεμάθηκα. - οὐδὲν σα- 
φέστερον ob. ἄπριβέστερον vvod. - 8) ſchlau, ge« 
wandt in Benutzung ber aͤuſſern Umſtaͤnde: ἑυνετός, 
3. - εὔβουλος, 2. --εὐλαβής, 2. — klug einrichten, 
καλῶς τιθέναι. - ein kluger Rath, εὐβουλία, ἡ. — 
καλὴ βουλή. - ein kluger Gedanke, σοφὸν τὸ ἐνθύ- 
unue. - σόφισµα, τὸ. i 

Klugheit, σοφία, ἡ, -'qgóvqoig, ἡ. - Sus, 
N. - γνώµη, η. - νοῦς, ob, 0. - σωφροσύνη, ij - 


e. 


(von Erde u. Mineralien). - βάρος,τὸ, u. og, τὸ 
(metaphoriſch f. v. a. Haufe, Maſſe). - ein Kl. von 
gluͤhendem Metall, uvögos, o. - klumpenweis, ᾱ- 
900g. 
Klumpicht, Klumpig, βωλοειδής, 2. - 9oou- 
βοειδής u. Φρομβώδης, 2. - ὀγκώδης, 2 
Klunker, θύσανος, ὁ. i ; 
Klunſe, ῥῆγμα, τὸ. - σῆφαγξ, αγγος, I. χάσμα, 
τὸ. — διασφαγή, J. 
Klymene, Phasthons Mutter u. a., Kivusvn. 
Klymenos, Enkel des Phrixos u. a., Κλύμενος. 
Klyſtir, κλυστήρ, Neos, d — πλύσμα, EyaAvoue, τὸ, 
- ἕνεμα, τὸ. - Jemandem ein Kl. geben, αλύξειν, 
ἐγκλύξειν τινά. — ἐνεματίξειν τινά. — das Setzen 
eines Klyſtirs, ὑποκλνσμός, d. — ein Kl. bekommen, 
κλύζεσθαι, pass. ) 
Klyſtiren, xAsfev, éyoge. |, 5, Vl 
Klyſtirſpritze, κλυστήρ, 7905, ο. — EUEFUÉ: 71906, 9. 
Klytaͤmneſtra, Gemahlin Agamemnons, Κλυται- 
μνήστρα. 4 
Klytia, Nebenbuhlerin ber Leukothos, Κλυτία. 
Klytios, ein Gigant u. a., Kivriog. 
Klytippe, T. des Theſpios, Κλυτίππη. 
Klytomedes, gr. MN., Κλυτομµήδης, ους. 
Klytoneos, S. des Phaͤakenkoͤnigs Alkinoos, KAv- 
τογηος. 
Knabe, mals, παιδόᾳ, d - παιδίον -- πᾶιδάριο», 
τὸ. - νέος, d 
Knabenalter, παιδία, d. - παιδικὴ ἠλικία, I. — 
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Kneifen. 


φεότης, ητος, J. — noch im Kn. ſtehen, ἔτι παῖδα 
εἶναι. - in feinem Kn., παῖς ὤν. - vom Kn. an, ἐκ 
παιδός od. παίδων. - εὐθὺς ἀπὸ πρώτης ἡλικίας. 
- ἐκ νέου. 8 
Knabenart, παιδιχὸς τρόπος, ὁ. — nach Knaben⸗ 
art, Are παῖς Qv. - ὥσπερ παιδίον. 

Knabenhaft, παιδαριώδης, 2. — µειθακιώδης, 2. 
- νεαρός, 8. — παιδίου (als Genit.). 

Knabenjahre, πρώτη Menlo, . - aus ben Kna⸗ 
benjahren heraustreten, ὁρμᾶν, ἐξιέναι ix παίδων. 

Knabenliebe, παιδεραστία, 7. — παιδικὸς ἔρως, 
0. Kn, treiben, παιδεραστεῖν. der Kn. treibt, 
παιδεραστής, 09, d. 

Knabenmäffig, f. Knabenhaft. 

A παιδοφθόρος, o. - βάτα- 

05, 0. 

Knabenſchaͤnderei, παιδεραστία, I. - παιδο- 
ee J. - ſich dazu gebrauchen laſſen, βαταλίξδε- 
G. 

Knabenſtreich, παιδιά, d. - φλυαρία ἡ παιδική. 
- Erzählung von Knabenſtreichen, παιδικὰ ἀπομνη- 
μονεύματα. 

Knabentracht, παιδικὴ στολή, . 

Knabenzeit, f. Knabenalter, 

Knacken, 1) intranſitiv: ψοφεῖν. - 19/881. - 2) trans 
ſitiv: συντρίβει», κατατρίβειν. - κατακλᾶν. — Stüffe 
knacken, κάρυα συντρίβειν ob, κατατρίβειν. 

$nàbden, Knaͤblein, παιδάριον, τὸ — παιδί- 
on, G. 5 

Knall, πάταγος, d — πατάγηµα, τὸ. — φόφος, d. 
— es thuet einen Knall, ψόφος ὠποτελεῖται. - einen 
Knall verurſachen, παταγεῖν - ἀποψφοφεῖν. 

Knallen, ψοφεῖν. - παταγεῖν - πλαταγεῖν. 

Knallen, das, ψόφος, 0. - πατάγηµα, τὸ. 

Knapp, 1) feſt anſchlieſſend: es προθαρµόζων, 
ουσα, ον. — δὐάρμοστος, 2. - προρεσταλµένος, 3. — 
2) ſparſam, genau: ὠκριβής, 2, u. µικρολόγος, 2 
(von Sperfonen), — γλίσχρος, 8. — εὐτελής, 2, u. de- 
πτός, 3 (von Sachen). - mit knapper Noth, µάλα 
αόλις. - χαλεπῶς καὶ μόλις. - 3) kaum: μόλις. — 
χαλεπῶς. . 

Knappe, ὑπασπιστης, 00, d. - ὑπηρέτης, ου, 
- ὁπλοφόρος, σκευοφύρος, ὁ. — ἀκόλουθος, d. 
als Kn. Einem dienen, ὑπασπίζειν zi, 

ο πα τὸ liggen (von Kleidern). — 
συστολή, u. εὐτέλεια, ἡ, auch AsmTOT τος, ἡ 
(Spärlichkeit, Kargheit). - ode ec 

Knarren, φοφεῖν. 

Knarren, das, φόφος, d - apógmuu, τὸ. 

Knäuel, Knauel, seiten, J. - ἀγαθίς, [dog, N. 

Knaupeln, 200) E. 

Knauſer, µικρολόγος, 0. — πίμβιξ, ικορ, ὃ. - l- 
φωῶν, ovog, o. 

Knauſerei, µικρολογία, I. κνιπεία, ἡ — wvinó- 
TS, ητος, N. - πιμβικεία, u ,s, N. 

Knauſerig, µικρολόγος, 2. — ἀκριβής, 2. — wvi- 
nóg, 2. - κπίμβιξ, nog, 0, . 

Knauſern, μικρολογεῖσθαι. - κιμβικεύεσθαι, 

Knebel, πάτταλος, d. 

$nebelbart, udoro£ u. Kora, ακος, ö. 

Knebeln, συνδεῖν, συσφίγγειν, κπαταδεῖν τινα (feft- 
binden). — πάτταλον ἐμβάλλειν τινέ (den Mund 
verſtopfen). 

Knecht, δοῦλος, 9. - οὐκέτης, ου, d - παῖς, παι- 
00g, ο. = ἄνδράποδον, τὸ, - als Knecht dienen, 
δουλεύει». - λατρεύειν. 

An echtiſch, δουἸοπρεπής, 2 - Qovimóg, 3. — ἄν- 
δραποδώδης, 2. - En, geſinnt, ἀνδραποδώδης, 2. - 
ἀνελεύθερος. 2. - kn. Geſinnung u. Handlungsweiſe, 

τὸ ἀνδραποδῶδες -- ἀνδραποδωδία, d. - δουλοπρέ- 
πεια, y. - ἀνελευθερία, qj. 

Knechtſchaft, δουλεία, J. - in Kn. fein, δονλεύ- 
Pä, - ὑποχείριον εἶναι. - in Kn. bringen, δουλοῦν, 
παταδονλοῦν u. Med. - Kn. dulden, δουλείαν ὑπο- 
μενειν. 

Kneif, σµίλη, d. - τοµεύς, G. 

Kneifen, Kneipen, φαλάττειν. — ανίξειν. 


ς 
0. 


Kneipe. 


Kneipe, καπηλεῖον, τὸ, — 

Kneipen, das, πνισµόβ, 0. - 2) im Leibe: στρό- 
908, 0. — Kn. haben, στροφοῦσθαι, pass. 
Kneipzange, rousiov, τὸ. - rauis, ίδος, ἡ. - 
xagxivog ob. xogxtvog, d. 

Kneten, δέψειν. — µάττειν. - ὀργάξειν. = φυρῶν 
u. φύρειν. 

Kneten, das, ὀργασμός, d. - φύρόις, J. 
Knicken, är, συγκλάν, ἐπικλᾶν, κατακλᾶν. - 
Φραύειν. 

Knicker, κίμβιξ, 1209, d. - γνίφων, ὤνος, d. 
- ein Knicker fein, κιμβικεύεσθαι. - μικρολογεῖ- 
σθαι. 

Rniderei, κνιπεία - κιμβικεία, d. - µικρολογία, 
η. = ἄκρίβεια, . 

Knickerig, γλίόχρος, 9. — nvımog, 2. — µικρολόγος, 
2. - dxgi[lije, 2. 

Knickern, µμικρολογεῖσθαι. - κιμβικεύεσθαι. 

2 St. in Karien, Κνίδος, J. - E. Kvi- 

τος. 

Knie, γόνυ, γόνατος, τὸ. - auf bie Kniee fallen vor 
Jemandem, προρπίπτειν πρὸς τὰ γόνατά τινος. - 
Ἱκέτην προρπίπτειν τινί. - auf ben Knieen liegen, 
καθῆσθαι sig τὰ γόνατα. - die Kn. beugen vor Je⸗ 
manbem, προςκυνεῖν τινα. - in die Kn. finten, ὑπο- 
λύεταί µοι τὰ γόνατα. - mit gebogenem Kn., 
HIER 
Knieband, περισκελίς, ίδος, J. 
Kniebeugung, προοκύνησις, T. — προθκύνηµα, 
τὸ. 


Knieen, καταπίπτειν sig rà γόνατα. - καθῆσθαι 
eis τὰ γόνατα. - auf etwas kn., ἐρείδειν τὸ γόνυ 
ἐπίτινος od. Zei eu, - Einem auf den Nacken kn., 
ἐρείδειν τὸ γόνυ κατ ἰνίου vwóg. - vor Einem kn., 
προςκυνεῖν τινα. 

Kniekehle, ἡγνύα, d. 

Knieriemen, ἱμάσβλη, ἡ. 

Knieſcheibe, ἐπιγονατίᾳ, idog, J. — πόγχη, J. — 
pn, T. 

Kniff, μηχανή, d - μηχάνημα — τέχνηµα - n 
vovoynue — κακοήθευµα - κλέμμα, τὸ. - die Ans 
wendung von Kniffen, κακοήθεια, ἡ. - Kniffe θα: 
ben, κακοήθη ob. πανοῦργον εἶναι. Kn. anwen⸗ 
ben, μηχανᾶσθαι - τεχνᾶσθαι. — alle möglichen Kn. 
anwenden, μηχανᾶσθαι πάσας µηχανάς. 

Knirſchen, ποίειν. - βούχειν. - mit den Zähnen 
kn., ποίειν ο). ἐμπρίειν vovg ὀδόντας. - knirſchend, 
βρύγδην. 

Knirſchen, das, zoícig, d. - βουγμόᾳ, d. - βρύ- 
γμα, τὸ. ὴ 

Kniſtern, ψοφεῖν. 

Kniſtern, das, ψόφος, d. - πνοῦς, od, 6 Chefen: 
ders das Sniftern der Schuhe beim Geben), 

Knittel, f. Knuͤppel. 

Knittern, φοφεῖν. 

Knoblauch, σκόροδον, cà. - nach Knoblauch riechen, 
σκοροδίζειν. 

Knoblauchbeet, σκοροδών, ὤνος, d. 

Knoblauchbr uͤh e, 6xogoüdAum, i. — μυττωτός, 6, 
od. αυττωτόν, τὸ. 

Knochen, ὁστοῦν, ob, τὸ. 

$nodenartig, ὥσπερ ὀστοῦν ob. Cord. ὁστοῦ 
0b. ὁστῶν δίκην. 

$nodenbanb, νεῦρον, τὺ. - τένων, 

Knochenfraß, τερηδών, όνος, qj. 
kommen, τερηδονίζεσθαι, pass, 

&nodenbaut, περιόστεον, τὸ, 

Knochenkopf ἀντεμβολή, J. 

Knochenlos, ἀνόστεος, 9. 

Knochenmark, αυελός, d. 

Knoͤchel, σφυρόὀν, τὸ (am Suffo, - ἄρθρον, τὸ, u, 
κόνδυλος, d (an den Fingern). - ἀστράγαλος, d 
(zum Würfeln). e 

Knoͤchelband, περισφυριον, τὸ. 

Knoͤchelchen, ὀσταριον, το. 

Kudcheln, ἀστραγαλίξειν. ar 

Knoͤcheln, das, ἀστραγαλισμόρ, 6. 


ovrog, d. 
- ben Kn. be: 
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Kochlöffel, 


Knoͤchern, ὀστέῖνος ob. ὄστινος, 3. - ὁστῶν (als 
Genitiv des Stoffes), 

Knoͤpfen, περονᾶν = πορπᾶν. = συνάπτειν. - συν- 
δεῖν. 

Knoͤpschen, ein Kn. machen, τοὺς τρεῖς τῶν δα- 
ατύλων ξυνέχειν. Arist. Vesp. 95. 
$nóspden, καλύκιον, τὸ. 

Knoͤtchen, γονάτιον, τὸ (am Halme). Y 

Knollen, ὄγκος, d — μέγα yoruo, τὸ.- βάρος, τὸ. 
-ein Knollen Erde, βῶλος, nde vr 

Knollig, ὀγκώδης, 2. - δεινός, 9. 

Knopf, σφαῖρα, 7 - σφαίρωμα, τὸ. — τροχίσκος, 
6. - an einem Thurme: κορωνίᾳ, (dog, J. — am 
Kleide: πόρπη -περόνη, m (nad) Art ber Alten, 
welchen unfere Knöpfe fremd waren). — runder auf 
einer Spitze: ὀμφαλός, d. P 

Knorpel, χόνδρος, 0. - τραγανόν, τὸ. 

Knorpelig, χονδρώδης, 2. - ἔγχονδρος, 2. 

Knorren, γόγγρος, 0, aud) κροτώνη, 7), u. ἔκφυμα, 
τὸ (an Gewaͤchſen). - óyxog, & (überhaupt groffe 
Mafle). - σφυρόν, τὸ (Knödel). 

Knorrhahn (ein Seefiſch), xóxxvé, vyog, 0. 

Knorrig, γογγρώδης, L. 

Knospe, κάλνδ, vxog, . - ὀφθαλμός, 0. - ἐκ- 
βλάώστημα, τὸ. - Knospen treiben, ἐκβλαστάνειν. 
Knoſſos, St. in Kreta, Κνωσσός od. Κνωσός, ἡ.-- 

Adj. Κνώσσιος, 3. 

Knoten, ἅμμα cz τὸ (der geknuͤpfte Kno⸗ 
ten). - ἔκφυμα, τὸ, u. γόγγρος, 0, auch προτώνη, 
ἡ (Auswuchs an Gewaͤchſen). - σύστρεμµα, τὸ, u. 
συστροφή, 7) (Geſchwulſt). - der Knoten am Halme: 
yóvv, γόνατος, τὸ. - einen Kn. knuͤpfen, ἑυνάγειν 
od. ποιεῖσθαι ἄμμα. Knoten ſetzen (von Halmen), 
γονατοῦσθαι, pass. 

Knuͤpfen, ἅπτειν, συνάπτειν. - δεῖν, συνδεῖν. — 
πλέκειν, συμπλέκειν. - ein Buͤndniß kn., σπονδὰς 
συνάπτειν. - fid) an etwas kn., ἔχεσθαί (pass.) τι- 
vog.- ἐξηρτῆσθαί τινος. 

Knuͤpfung, σύναψις, ἡ. - σύνδεσις, d. 
Knuͤppel, Knuͤttel, ξύλον - ῥόπαλον - βάκτρον, 
τὸ. - mit Knuͤtteln todtſchlagen, οἀποτυμπανίζξειν. 

Knuff, στυφελισµός, 9. 

Knuffen, στυφελίξειν. xol 

Knuppern, χναύειν. - τρῶγειν. 

Knupperwerk, τραγήµατα, τὰ. - χναῦμα, τὸ. 

Knurren, xvv£àv u. Med. 

Knurren, das, πνυζηθµός, 0 - πνύξηµα, τὸ. 

Knurrig, δύςπολος, 2. 

Knute, µάστιξ, ıyog, 7, bei genauerer Bezeichnung 

mit dem Zuſatz ἀστραωγαλωτή 0b. En τῶν dorowyd- 
λων. --ἵμὰς ἀστραγαλωτός, d. — Einem die Kn. ges 
ben, μαστιγοῦν ob, δέρειν τινά. — die Kn. bekom⸗ 
men, μαστιγοῦσθαι, pass. - δέρεσθαι, pass. 

Kobalt, καδµεία = παδµία, . 

Koben, slgxrij, J. - Koben für Schweine, συφός, 

6 - συφεών, Qvog, ö. 

Kober, κόφινος, 0. - ἄθῥιχος, y. 

Koch, udystoog, ὁ. — ὀψοποιός, d. 

Kochart, ἔψησις, y. 

Kochbar, ἑψητός, 3. f ; 
Kochbuch, συγγορωφὴ πεοὶ τῆς ὀψοποιίας, J. - 
ὀψαρτυτικὰ βιβλία, τα. 8 : 
Kochen, 1) intranſitiv: ζεῖν od. ζεννύναι. - βρά- 
ζειν. - koch ξεστός, 8. — das Kochen, δέσις, J. — 
ἐκπρησμός, 0. — 2) tranſitiv: F 
ὀψοποιεῖσθαι. — METTEID, EH, von der Son⸗ 
nenhitze). gekocht, ἑψητός, S. - ἑφθός, 3. — ὁπτός, 
8. - das Kochen, Ses - ὅπτησις, . zum K. 

gehörig, ἑψητικός, 3. AT 

Kocherei, ἕψησις, 7. - ὀψοποιία, I. 

Kochfleiſch, κρεάδια - θέα, Ov, τα. 

Kochgeſchirr, ὀψοποιικὰ od. μαγειρικὰ σκεύη, τὰ. 

Kochholz, φρύγανα, τα. . 

Kochkunſt, µαγειοική — ὀψοποιική, ὀψαρτυτική, . 
- ὀψαρτυσία, I. — die K. treiben, μαγειρεύει». - 
Geſchicklichkeit in der K., μαγειρικὴ ἐωπειρία, I. 

Kochlöffel, τούηλις, ıdog u. εως, ἡ. 


e 


Kochſtücke. 


Kochſtuͤcke, κρεάδια, τὰ. - in Kochſtuͤcke hauen, xo- 
τακρεουργεῖν. es 

Kochtopf, ἑψητήριον, το. — ἑψώνη, 9. — κακκάβη, J. 

Bob ig (LE (Nachtrag zu einem Teſtament), ἐπιδιαθή- 


un, J. 

Kod ee letzter athen. König, Koögog. 

Köcher, φαρέτρα, y. 

Köchin, µαγείραινα - µαγείρισσα, d. 

Köder, δέλεαρ, ατος, τὺ - δελέασµα, τὸ. 

Koͤdern, δελεώζειν. 

Koͤhlchen, ἀνθράκιον, τὸ. 

Köhler, ὠνθρακεύς, έως, 0. - ſchwarz, wie ein K., 

ἀνθρακίας, ov, 6. 

Koͤhlerhuͤtte, ἀνθραμέως σκηνή, J. 

Koͤleſyrien, κοίλη Συρία, rj. EI 

König, βασιλεύς, 0.- βασιλεύω», ovroc, 0. — ἄναξ, 
ακτος. ὁ (poet.). — δεσπότης, ου, 0. - τύφαννος, 0. 
- K. fein, βασιλεύειν. - τυραννεύειν mit Genit. 

Königin, βασίλεια, βασίλισσα, 1. — βασιλεύουσα, J. 

Königlich, βασίλειος, 2. - βασιλικός, 8. - ὁ ἡ τὸ 
τοῦ βασιλέως. - k. Palaſt, βασίλειον, τὸ, unb ge: 
woͤhnlicher im Plural βασίλεια, τὰ. 

Königreich, βασιλεία, J. - gert, J. 

Königsburg, βασίλεια, τὰ. 

Koͤnigskerze, φλομίς, ίδος, . 

Koͤnigskrone, διάδηµα τὸ βασιλικόν. , 

Koͤnigsmoͤrder, ὁ τὸν βασιλέα φονεύων od. qo- 
νεύσας. 

Koͤnigsmord, d τοῦ βασιλέως φόνοθ. 

Koͤnigsſitz, βασίλεια, τὰ. 

Koͤnigsſohn, d τοῦ βασιλέως παῖς od. υἱός. 

Königsfpiel, 7 βασιλίνδα παιδιά. 

Koͤnigsſtadt, πόλις, ἐν y) ἐστι τὰ βασίλεια, καθ) 
qv τὴν διατριβὴν ποιεῖται βασιλεύς. 

Königsftamm, βασιλικὸν γένος, τὸ. 
Koͤnigsthron, βασιλικὸς Βρόνος, d. 

Koͤnigstitel, ὄνομα βασιλικόν, τὸ. - τοὔνομα 
βασιλείας. 

Koͤnigstochter, βασιλέως θυγώτηο, .. 

Königswürde, βασιλεία, I. - τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα. 

Koͤnigthum, βασιλεία, y. 1 

Können, 1) f. v. a. möglich, geftattet fein: olovrs 
εἶναι. — ἔξεστι — πάρεστί uoi. - ὑπάρχει uot. - 
man kann, ἔστι - ἔξεστι - πάρεστι - ἔνεστι. — es 
kann geſchehen: a) es bat in fid) ſelbſt keinen Wider⸗ 
ſpruch: ἐνδέχεται. - δυνατόν ἐστι. - b) es ift nicht 
unwahrſcheinlich, daß es geſchehen wird: γένοιτ’ ἄν. 
- es kann hören, wer nur will, τοῖς βουλομένοιρ ἔξε- 
στιν ἀκούειν. — Wenn durch dieſes Verbum nur ſub⸗ 
jektive Moͤglichkeit und Wahrſcheinlichkeit ausgedruͤckt 
wird, fo bezeichnen dieß die Griechen in felbftändigen 
Saͤtzen durch den Optativ in Verbindung mit der 
Partikel ἄν (f. Gr. Gr. F. 119. 8. B. b.), in abhaͤngi⸗ 
gen Saͤtzen aber abwechſelnd durch den Optativ und 
Konjunktiv und nach ὥστε durch den Infinitiv; z, B. 
Alles kann geſchehen in der langen Zeit, γένοιτ᾽ ἂν 
πᾶν ἐν τῷ uoxoQ χρόνῳ. - es koͤnnte wohl Jemand 
ſagen, εἴποι ob. pain ἄν τις. wer koͤnnte behaup⸗ 
ten? τίς ἂν φήσειε; - e8 kann fo fein, sien ἄν. — if 
maͤſſig, damit du ſchlafen kannſt, uereimg ἔσθιε, ὅπως 
καθεύδῃς. - o weit entfernt fein, daß ein Pfeil tref⸗ 
r ders τόξευµα ἐξικνεῖ- 
σθαι.- Auch Verbaladjektiva mit ben Endungen τος u. 
σιµος werben gebildet, um die Möglichkeit, daß ein 
Gegenſtand in einen Zuſtand gerathen könne, anzu⸗ 
deuten, wie z. B. was erobert werden kann, Gores, 
3.- ἁλώσιμος, 2. - wo man durchgehen kann, διά- 
Barog, 2..- In manchen Wendungen wird auch der 
Begriff konnen im Griechiſchen gänzlich unterdruͤckt, 
wie z. B. ich kann diejenigen nicht loben, ovx mat, 

và ἐκείνους. — ich kann es nicht mißbilligen, οὗ 
µέμφομαι ἔγωγε. man kann es nicht verargen, on- 
dels φθόνος. - 2) Kräfte, Vermögen haben: δύνα- 
σδαι-- δυνατὸν εἶναι - olóvcs EU- ἔχειν.- (6790. 
- nicht koͤnnen, ἀδύνατον εἶναι. - ich kann nicht 


H 


mehr, ἀπείρηκα, - Eannft bu mir fagen, ἔχεις µοι 


H 2 


εὐπεῖν. — idj kann nicht umhin zu, ovx ἔχω ὅπως 


^o^ 
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un mit Konjunkt. od. Optat, - ich könnte noch vieles 
anführen, ἄλλα πολλὰ ἔχω simsiv. — [o viel ob, fo 
ſehr man nur kann, ὅσον δυνατὸν μάλιστα. - ὡς 
olovrs μάλιστα. - 0 τι μάλιστα. — wg πλεῖστα. — 
8) Befugniß haben, berechtigt fein: δίκαιον εἶναι. - 
ἔχειν. - er kann ſich nicht über uns beſchweren, ov 
δίκαιός ἐστιν ob. ovx ἔχει ἐγκαλέσαι ἡμῖν.-- 4) Fer⸗ 
tigkeit haben: ἐμπείρως ἔχειν τινός.- µεμαθηκέναι 
τι, — πεπαιδεύσθαί τι od. ποιεῖν τι. gut reiten 
können, ἐμπείρως ἔχειν ἱππικῆς. - 5) inne haben, 
wiſſen: εἰδέναι. - ἐπίστασθαι — ἐξεπίστασθαι. — 
auswendig koͤnnen, dré µνήµης εἰδέναι. - ἐξειδέ- 
ναι. — 6) etwas dafür koͤnnen, αἴτιον εἶναί τινος. -- 
ἐν αὐτίᾳ εἶναι. — ich kann nichts dafür, οὖν ἔγωγε 
αἴτιος τούτων. man kann nicht fagen, daß ich etz 
was dafür koͤnnte, osx ἐμοὶ δεῖ ἐπιφέρειν τὴν al- 
TiO. 

Koͤos, einer der Titanen, Κοῖος. 

Koͤpfchen, πεφαλίς, (dog, N: - #EpdALor, τὸ. 

Köpfen, Jemanden, ἀποτέμνειν τινὺς τὴν πεφα- 
λήν. - fie wurden gekoͤpft, ἀπετμήθησαν rag χεφα- 
λάς. — Bäume koͤpfen, ἐπικόπτειν od. περικόπτειν 
δένδρα. - gekoͤpfter Baum, ἐπίκοπον δένδρον. 

Köpfen, das, καρατοµία, 7. - das K. ber Bäume, 
δένδρων Enınormn, N. 

Koͤpflings, πρανής, 2. - ἐπὶ κεφαλήν. - κατὰ κε- 
qos. 

Koͤrbchen, καλάθιον, τὸ, 

Koͤrnchen, ψακάς, ἄδος, ή. 

Körnen, δελεάζειν. - ἐπάγειν u, Med. 

Koͤrnig, f. Kernhaft. — koͤrn. Ausdruck, ἀπεσφι- 
γμένη Λέξις, T. 

Körper, 1) animaliſcher Leib: σῶμα, τὸ. — δέµας, 
τὸ (dichteriſch und nur in der angegebenen Form als 
Nom. u. Akkuſ. vorhanden), - ein todter, entſeelter K., 
νεκρός, 0. - ἄψυχον σῶμα, τὸ. — den K. pflegen, 
φιλοσωματεῖν. = Φεραπεύειν τὸ σῶμα. — ben K. 
pflegend, liebenb, φιλοσώματος, 2. - 2) materielle 
Subſtanz, zen, τὸ. - πρᾶγμα, τὸ. 

Körperbau, φύσις, N. — 7) τοῦ σώματος κατα- 
σκευή. s 

Körperbewegung, ἄσκησις τοῦ σώματος, Tj. 

Körperbildung, d τοῦ σώματος φύσις. - τὸ τοῦ 
σώματος Eidos. 

Koͤrperchen, σωµάτιον, τὸ. 

Körpergröffe, τὸ τοῦ σώματος μέγεθος. 

Körperhaltung, σχῆμα, τὸ. - ἕξις, η. 

Koͤrperkonſtituzion, σώματος φύσις od, ἕξις, 7, 
z. B. Starke, kräftige, Zéien den, 

Koͤrperkraft, 7 τοῦ σώματος ῥώμη. 

Koͤrperlich, σωµατικός, 3 (einen Körper habend u. 
den Körper angehend). - ὁ ἡ τὸ τοῦ σώματος, περὶ 
τὸ σῶμα, κατὰ τὸ σῶμα, ἐν τῷ σώματι, διὰ τοῦ σώ- 
µατος (den Körper angehend, im Körper ftatt fine 
dend). σωμάτινος, 8 (einen Körper fabenb). - σω- 
µατώδης, 2 (von der Art eines Körpers). - k. Ver: 
richtungen, τὰ τοῦ σώματος ἔργα. — f, Schmerzen 
haben, ἀλγεῖν τὸ σῶμα. - E. Gebrechen, τὰ ἐν σζ- 
ματι σαθρα. -- k. Krankheiten, τὰ περὶ τὸ σώμα v0- 
σήματα. — t. Genuͤſſe, αἱ διὰ τοῦ σώματος ἠδοναί. 
- t. Mißhandlung, d τοῦ σώματος αὐκισμός. 

Körperlos, ἀσώματος, 2. — ἀειδής, 2. 

Körperpflege, 7 τοῦ σώματος θεραπεία ob, ἐπι- 
μέλεια. 

Koͤrperſchaft, σύστηµα, τὸ, 

Körperfhwac, chen 
στος, 2, 

Koͤrp er ſchwaͤche, ἀσθένεια d τοῦ σώματος ob, 
περὶ τὸ σῶμα. 

Koͤrperuͤbung, ἄσκησις τοῦ σώματος, I. γύ- 
μνασμα, τὺ. ; 

Koͤſtlich, κάλλιστος, 8 (febr fdjón). - ἐξαίρετος, 2 
-ἔχπρεπης, 2 - περιφανής, 2. — διαφέρων, ουσα, 
ον (ausgezeichnet). — ἤδιστος, 3 (ſehr angenehm für 
den Sinnengenuß). - πολύτιμος, 2, U. πολυτελής, 2 
(von hohem Werth). -. μεγαλοπρεπής, 2, u, Ja 
πρὀς, 3 (zum Prunk u, Aufſehn dienend). 


L 70. ἑταιρία, . Er 
ἀσθενὴς τὸ σώμα. - Zëie- 


Köſtlichkeit. 


Koͤſtlichkeit, κάλλος. zo (Schönheit), - fwmoi- 
ste, „ (ausgezeichnete Beichaffenheit). - ἡδονή, A 
(Annehmlichkeit). "πολυτέλεια, 7) (Gröffe des Werths). 
- μεγαλοπρέπεια, ἡ (Prunk). 

Köfyra, Mutter des Megakles u. Lamachos, Kor- 
G. 

Kofent, δευτερίας, ov, ὁ (bei den Alten nu 
Nachwein gebraucht). e? ise d 

Koffer, κιβωτός, 5 
ῥίσκος, 0. 

Kohl, κοάµβη, d - Adyavov 
tal). - gr Kohls 

Kohlartig, Auyavngös, 8. 

Kohlb au, Λλαχανεία, 7. 

Kohle, ἄνθραξ, ακος, d. - glühende Kohle, ἄνθραξ 
ἔμπυρορ od. ημμένος. - Kohlen brennen, chen 
fuv - ἀνθρακίξειν. — zu Kohlen brennen, area 
πουν, απανθρακοῦν. ] 

Kohlen, 1) Kohlen bereiten: ἀνθρακεύειν - ἀνθρα- 
ποὺν. — 2) ungeordnet u. gehaltlos reden: gAvaosiv. 
-'διασκανδικίζειν. ` d 

Kohle nartig, ἀνθφακώδης, 2. ὤνθρακίτης, ου, 
9, fem. ἀνθραμῖτις, d os, J. 

Kohlenbecken, f. Kohlpfanne. ; 

Kohlenbrennen, das, ἀνθρακεία, rj. 

Kohlenbrenner, ἀνθρακεύς, 0.— Kohlenbr, fein, 
ἀνθρακεύειν. 

Kohlendampf, ὁ ἀπὸ τῶν ἀνθράκων druóg. 

Kohlenfarbig, ἀνθρακώδης, 9. 

Kohlenfeuer, ἀνθρακιά, J. - ein K. untermachen, 
ὑποτιθέναι dvdganıdv. - über K. zubereitet, am 
ανθρακιᾶς. 

Kohlenhaͤndler, ἀνθρακοπώλης, ου, ö. 

Kohlenhaufe, ἀνθρακιά, J. - ἀνθράκων σώρευ- 
μα, τὸ. 

Kohlenſchiff, ἄνθρωκας ἄγουσα ναῦς. I 

Kohlenſtaub, dv9oexizig κόνις, 7. - µαρίλη, N. 

Kohlgärtner, λαχανίτης, ov, 6. 

Kohlgarten, λαχανιά, V. 

Kohlpfanne, ἐσχάρα u. ἐσχαρίς, (dog, J. - πύ- 
Qovvov, τὸ, 

e πραμβίς, lo og, d. - πρασοκουρίς, 
id og, 7. 

Kohlſchwarz, ἀνθράπιος, 2. - ἀνθρακίας, ov, o. 
- k. fein, ἀνθδρακίξειν. 

Kohlftängel, ὁ τῆς κοάµβης od. d τῶν λαχάνων 
κανλός. 

Kokalos, Koͤn. von Sikelien, Κώκαλος. 

Kokett, ἄρεσκορ, 3.- ἀρεσκευτικός, 9. — ἑταιρεῖος 
- ἑταιρικός, 8. — Βρυπτόμενος, 3. 

Kokette, ἑταίρα, 7. — γυνὴ ἀρεσκευτική, d. 

Koketterie, ἀρεσκεία, J. - ἀρέσκευμα, τὸ.- gu- 

18, N. 

$e kettiren, ἀρεσπεύεσθαι. — Hounzsodeı u. δια- 
θρύπτεσθαι. 

Kokosbaum, Kokospalme, κοῦπι, τὸ. - u- 
πιοφύρον δένδρον, τὸ. 

Kokosnuß, κουκίμηλον,τὸ, - ποῦχι,τὸ. - die Milch 
oder der innere Saft der Kokosnuß, ῥογχοσούρα, . 

Kokytos, Fl. in der Unterwelt, Koxvrog, d. 

Kolbe, πορύνη, ἡ. - Νορδύλη, ἡ. - ὁῥόπαλον, ro. 

Kolbig, κορυνώδης, 2. - κεφαλωτός, 8. - βολβώ- 
ons, 2. 

Kolchis, St. und Land am ſchwarzen Meer, Κολγί 
ίδος, Π. — das Land auch ο τη N. - E. 5 
Qv, ol. - Adj. Κολχικός, 3. : 

Kolias, Vorgeb. in Attika, Κωλιάς, άδος, J. 

Kolik, vun νόσος od. διάθεσις, . δυρεντερία, 
7. - an der Kolik leidend, uus, 3. 

Kollaborator, συνεργός, d. 

Kollazioniren, παραναγιγνώσκειν, etwas mit et⸗ 
was, τὶ παρά τι. 8 

Kollazionirung, παραναγνωσις, y. 

Kollege, d µετέχων τοῦ ἔργου ob. τῆς τιμῆς. - 
ποινωνός. 0. - Oft wird es umſchrieben durch das 
Partizip eines mit σύν zuſammengeſetzten Verbums; 

Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 


H M 7 Li 
- πιβώτιον, τὸ. — πέστη, y. - 


e τὸ (gewöhnt. im Plu⸗ 
η. — Kohl bauen, Augavsvsır. 
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Kommandeur. 


z. B. der Kollege eines Feldherrn, d συναρχων vwt. 
-der K. eines Konſuls, d συνυπατεύων zwi. 

Kollegium, 1) Vereinigung von Staatsdienern: 
συνέδριον, τὸ. - βουλή, 7. — σύστηµα, τὸ. - 2) der 
Verſammlungsplatz folder Perſonen: βουλευτήριον 
- πρυτανεῖον, τὸ.-- βουλή, n.- Verſammlungsplatz 
für Studirende: διδασκαλεῖον, τὸ. - oyoAn,n. - 
8) Vorleſung: διδασµαλία., F. — Kollegia hören, 
φοιτᾶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα. -- Kollegia bei Jemandem 
hören, ποοοφοιτᾶν τιν. 

Kollektaneen, παραγραφαί, ai. 

Kollekte, ἔρανος, 0. — συμβολή, 7. - συλλογή, J. 
-eine K. ſammeln, ἐρανίξειν. — durch eine K. von 
Jemandem unterſtuͤtzt werden, ἐρανίζεσθαι πρός τι- 
vog. - eine K. zuſammenſchieſſen, συμβαλεῖν doyv- 

10. 

Kollektivum, Kollektivwort, ὠθροιστικὸν 
0b. περιληπτικὸν ὄνομα, τὸ. pac 

Kollekzion, ἔρανος - ἐρανισμός, 0. 

Koller, μανία, I. — λύσσα, J. 

Kollerig, µαινόµενος, 3. - Ίυσσώδης, 2. 


Solon, μέση erung, n. — ein K, fegen hinter ein 


Wort, ὑποστίζειν πρὸς λΛέξιν τινά. 

Kolonaͤ, St. in Troas, Κολωναί, ὧν, ai. 

Kolone, St. in Meffenien, Κολώνη, d. 

Kolonie, ἀποικία ob, Zaang πόλις, d. — ἐποικία, 
N. - ἄποικοι - ἔποικοι, οἱ (erſteres in Beziehung 
auf bie Mutterſtadt, letzteres in Beziehung auf die 
neue Niederlaſſung). - ἀποικισμός, 0. - eine Kolonie 
ftiften an einem Orte, olxi&sıv od. πατοικίζειν yw- 
ρίον τι. — die Abfuͤhrung einer K., ἀποίπισιο, ἡ, 
ὠποικισμός, 0. - δὲν Gründer, Stifter einer K., οὐ- 
κιστής, 0. - ὁ πτίσας, αντος. — eine K, ausſenden, 
SM Ewu ἀποικίαν.-- ποιεῖσθαι doing, — ἅποι- 
πίξειν. — ἐκπέμπειν οὐκήτορας. À 
Koloniſt, ἄποικος - ἔποικος, 0. - olunT@g, 0006, 
d — κληροῦχος, ὁ. - als K. auswandern, dmoıneiv. 
- ein Land mit Koloniften beſetzen, οὐκίζειν χώραν 
τινα. 

Kolonne, τάξις, d - τάγμα, τὸ. - λόχος, d. z 
µέρος τοῦ στρατοῦ od. τῆς orgarıdg. = in K., κατὰ 
κέρας - ἐπὶ κέρωα. - ὀρθίοις τοῖς λόχοις. — in K. 
aufmarſchiren laſſen, sis πέρας od. ἐπὶ κέρωρ od. 
πατὰ κέρας ἄγειν. — ὀρθίους ἄγειν τοὺς λόχουα. — 
das Heer in K. führen, ἡγεῖσθαι ὀρθίους ποιησάµε- 
vov τοὺς Jong. - in K. einen Angriff auf etwas 
machen, ὁρθίοις τοῖς λόχοις προςβάλλειν πρός vt. — 
bewegliche K., περίπολοι, oi. 

Kolonos, ein Hügel u. Demos in Xttifa, Κολωνός, 
6. E. Κολωνεύς und Κολωνιάὄτης, ov. 

Kolophon, St. in Sonien, Κολοφών, ὤνορ, J. - 
6, Κολοφώνιος. 

Kolophonium, πολοφωνία, ἡ. 

Koloquinthe, πολοκυνθίς, ίδος, 7. 

Kolorit, zoue, τὸ. 

Koloß, κολοσσός, d. - ὄγκος, 0. 

Koloſſä, St. in Phrygien, Κολοσσαί, ὧν, oi - 
E. Κολοσσηνός. 

Koloſſaliſch, κολοσσικός u. κολοσσιαῖος, 9. - ὑπερ- 
μεγέθης, 2. 

Koluren, κόλουροι, ai. 

$omana, ©t. Y MI Κύμᾶνα, cà. 

Kombiniren, δυμβάλλειν. : N 

Komet, κομήτης, ov, ὁ. - das Erſcheinen eines gs 
ποµήτου ἀστέρος ἐπιτολή. ον, 

Komiker, κωµφδοποιός, d. — κωμωδοποιητής, o), 
ὁ. - κωμικός, d. | ` 

Ko miſch, κωμικός, 3.- an u. χωµωδικός, 
3. - Φαυμαστός u. Θαυμάσιος, 3 (letztere beide nur 
metaphor. f. v. a. ſonderbar). ; 

Komma, διαστολή, 7. — ὑποστιμή, y. — ein K. 
ſetzen, ὑποστίδειν, bei einem Worte, moög ῥῆμα., ὶ 

Kommagene, Landſch. von Syrien, Κομμαγηνή, d. 
E. Kouuaynvos: `. ` 

Kommandant, φρούραρχος U, φρουράρχης, ου, 0- 

Kommandeur, doyov, ovrog, d — στρατηγώγ; 

24 


7 


δ 


Konmandireit. 


οὔντος, 0. — ὄτρατηγός, 6. - K. der Flotte, ναύαρ- 
408, 6. - K. der Reiterei, ἵππαρχος, d. 
Kommandiren, 10 den Oberbefehl haben: στρατη- 
γεῖν τινος. -- ἡγεῖσθαί τινος. - ἄρχειν τινός. — ἔπι- 
στατεῖν τινος. - 32) den Soldaten einen Befehl geben: 
παραγγέλλειν. - er kommandirt fogleid) die Waffen 
zu ergreifen, εὐθὺς παθαγγέλλει εἰς τὰ t 
Kommando, 1) Oberbefehl: στρατηγία, I. - ἄθ- 
χή, d — ἐπιστασία, d. — K. über ein Schiff od. eine 
Flotte, vovagyia,n. - das K. führen, στρατηγεῖν. — 
ἄρχειν, über ein Schiff od, eine Flotte, ναναρχεῖν.- 
Einem das K. abnehmen, ἁπαλλώττειν τινὰ τῆς ἆθ- 
χῆς. - ἀποστράτηγον ποιεῖν τινα. — fid) unter Je⸗ 
mandes K. ftellen, ποιεῖν 0 τι ἂν παραγγέΛλῃ τις. - 
unter Jem. K. ſtehen, ἄρχεσθαι ὑπό vivos. — 2) Befehl 
an die Soldaten: παράγγελµα, τὸ - magayysAcıg, η - 
τὰ παραγγελλόμενα od. παραγγελθέντα. — auf's K., 
ἀπὸ od. ἐκπαραγγέλματος od. παραγγέλσεως. - das K. 
genau befolgen, ὀξέως δέχεσθαι τὰ παραγγελλόμενα. - 
3) eine Abtheilung von Truppen, zu einem beſtimmten 
Zwecke vom Feldherrn abgeſchickt: τακτοί, oi. - τᾶ- 
Sig, J. — ein K. abſchicken, ὠποστέλλειν τακτούς. 
Kommen, 1) gegenwaͤrtig werden, von lebendigen 
Geſchoͤpfen: Levcet (ἔρχεσθαι), παριέναι (παρέρχε- 


σθαι), προριέναι (προςέρχεσθαι). — παραγίγνε- 
σθαι. - ἀφικνεῖσθαι. - Zum, - gegangen Tome 
men, προοιέναι (προρέρχεσθαι). - geritten fom: 


men, ἥπειν ἐλαύνοντα. — προςελαύνειν. = angerüdt 
T., ποοςορμᾶν, ἐφορμᾶν. — zu Schiffe k., προρπλεῖν. 
- fpät k., ὀφίξειν. - zu ſpaͤt k., ὑστερεῖν, καθ"υστε- 
priv. - an einen Ort k., zagayiyveodaı eig od, ἐπὶ 
τόπον vwd. - bis an etwas k., ἐξικνεῖσθαι moogrı. 
- in die Stadt k., ἀφικνεῖσθαι od. παραγίγνεσθαι 
sig τὴν πόλιν. Jemandem in den Weg od. Wurf k., 
ἐντυγχάνειν od. ἐπιτυγχάνειν΄ ob. παρατυγχάνειν 
zwi. - ἐμποδὼν γίγνεσθαί τινι. - nach Haufe k., 
οἴκαδε ἐλθεῖν. - νοστεῖν, ἀπονοστεῖν. - zu Einem 
., παραγίγνεσθαί τινι od. πρόςτινα. -- προςελῷ εἴν 
πινι. — Off zu Einem k., προςφοιτᾶν vivi. — Deman: 
den zu fid) k. laſſen, μεταπέμπεσθαί τινα. — καλεῖν 
τινα. - προςκαλεῖν τινα. — πελεύειν προςάγει» τι- 
νά. — πελεύειν τινὰ παραγίγνεσθαι. - unter etwas 
kommen, ὑποπίπτειν τινί.- unter die Leute k., ἐξελ- 
Φεῖν ἐς τὸ φανερόν ob, εἰς τοὺς ἀνθρώπους. — Dr 
mandem unter bie Augen k., ἐλθεῖν εἰς ὄψιν τινί. - 
ἐντυγχάνειν τινί. — προςελθεῖν τινι. Einem nicht 
unter die Augen k., φεύγειν ὀφθῆναι ὑπό τινος. - 
von Jemandem k., ἤκειν παρά τινος od. ἀπό τινος. 
- von etwas k., ἥκειν ὧπό τινος od. Fu τινος (von 
einem Orte). — ἀπιέναι ἀπό τινος - γίγνεσθαι ἀπό 
τινος (von einer Verrichtung). - von etwas los k., 
ἁπαλλώττεσθαί pass.) τινος. - nicht von Jemandes 
Seite k., μὴ ἁπαλλάττεσθαί τινος. — συμπαροµαθ- 
τεῖντινι. — davon k., φεύγειν. — σώζεσθαι, pass. — 
gluͤcklich davon k., σῶον ob. χαίροντα ἀπαλλάττε- 
σθαι. - weiter k., προβαίνειν. — πορεύεσθαι ἐπὶ 
od. εἶςτὸ πρόσω. - komm her! δεῦρο sds! - πρός- 
side! — komm mit mir, ἀκολούθει μετ ἐμοῦ. — 
2) auf etwas kommen in der Rede, καταβαίνειν sig 
τι. — ἴέναι oder πατιέναι λέγοντα περί τινος. - 
λόγους ποιεῖσθαι περί τινος. - μνήμην ἐμβάλλειν 
περί τινος. - die Rede koͤmmt auf etwas, λόγοι γί- 
γνονται περί τινος. - ἐμβάλλεται Λόγος περί τινος. 
3) von lebloſen Dingen f. v. a. gegenwärtig wer⸗ 
den: παραγίγνεσθαι — ἐπιγίγνεσθαι. = ἔπιξναι. - 
φέρεσθαι. — φοιτᾶν. - γίγνεσθαι U. συμβαίνει», 
aud) παραπίπτειν (überhaupt nur; fid) ereignen, von 
zufälligen Begebenheiten). - es koͤmmt etwas von 
ſelbſt, αὐτόματον ylyveralrı. - die Worte kommen 
von den Lippen, τὰ ῥήματα φέρεται ἀπὸ τῶν 1e 
Λέων. -- es kommt eine Nachricht, προςφέρεται od. 
Έρχεται ἀγγελία. - ἀγγέλλεται — ἀπαγγέλλεται- - 
es fómmt noch dazu, ποὸς δέ. — προσέτι δέ. — ἔπι- 
γίγνεται δὲ τούτοις. - es koͤmmt die Zeit, παθαγί- 
γγεται καιρός. — es koͤmmt etwas an mid), περιέρ- 
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zerai τι εἴς ἐμέ (von Beſitzthuͤmern und Zuſtaͤnden). 


D 


- so0sQ*osroí wol zı (von Nachrichten u, Mitthei⸗ 
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lungen), - die Wache koͤmmt an mid), περιήκει d 
φυλακὴ sls ἐμέ. - es koͤmmt ein Theil auf Einen, 
ἐπιβάλλει τέ τινι. — der auf Einen kommende Theil, 
τὸ ἐπιβάλλον µέρος. - es koͤmmt etwas über mich, 
περιπίπτω τινί. - ber Sommer koͤmmt, τὸ Δέρος 
ἐπέρχεται. - ich fehe bie Sache kommen, ὁρῶ τὸ πρᾶ- 
γμα προβαῖνον. - e$ tómmt mir etwas in bie Hand, 
ἐπιτυγχάνωτινί.-- es koͤmmt mir in den Sinn, ἐπέρ- 
χεταέ uot. — παρίσταταί wor. es koͤmmt mir zu 
Ohren, ἀπούω — πυνθάνομαι. — ἀγγέλλεται, ἄπαγ- 
γέλλεται, ἐπαγγέλλεταί uot. — es koͤmmt etwas vor 
Jemanden, Λέγεταί τι πρός τινα. - ἀναφέρεταί τι 
πρός τινα. -- es koͤmmt mir etwas zu Statten, συµ- 
φέρει wol τι. — λυσιτελεῖ wol τι. - πρόρφορόν ἐστί 
wol τι. - ὠφελεῖ µέ τι. - ἀφελοῦμαι Eu τινος. = 
Zoe τι πρὸς ἐμοῦ. = παρποῦμαί τι. — etwas k. laf: 
fen, προοφέρειν πελεύειν τι. = µεταπέμπεσθαί τι. — 
4) gerathen in allerhand Zuftände u. Veränderungen: 
περιπίπτειν vwí. in Bewegung kommen, κινεῖσθαι, 
pass. - in's Gefüngnif k., δέδοσθαι od. παραδίδο-- 
σθαι (Pass.) εἰς φυλακήν. - ἐμπίπτειν sig τὸ de- 
σµωτήριον. - in Hitze k., ἐξοργίξεσθαι, pass. - in's 
Gerede kommen, διαβάλΊεσθαι, pass. — διαβόητον 
γίγνεσθαι. - Aóyov παρέχειν τοῖς πολλοῖς. - id) 
komme auf einen Gedanken, ἔννοια ἐγγίγνεταί µοι.- 
δοκῶ. - in's Ungluͤck k., περιπίπτειν woxoig. - in 
Gefahr k., περιπίπτειν πινδύνοις. — sig πινδύνους 
ἐλθεῖν. - es koͤmmt etwas über mid), περιπίπτω 
τινί. — ἐπιπίπτει µοέτι. - an den Tag k., φαίνε- 
σθαι, pass. - δηλοῦσθαι, pass. — φανερὸν γίγνε- 
σθαι. — es koͤmmt zum Gefechte, axe γειρῶν πθο- 
βαίνει. - μάχη ίγνεται. - e8 koͤmmt zum Schwur, 
καταντῷ τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τὸν ὄρκον. = es kommt bei 
Einem zum Schwur, καταντᾷτις ἐπὶ τὸν ὄρκον. -an 
einander kommen, ποορκρούειν.- an Sem, Stelle k., 
διαδέχεσθαί τινα. - aus einander k., ἁπαλλάττε- 
σθαι (pass.) ὦλλήλων. - διαλύεσθαι (pass.) πρὸς 
ἀλλήλους. - aus ber Faſſung k., ταράττεσθαι, pass. - 
SC o &avrod γίγνεσθαι. - zu Stande kommen, καθί- 
στασθαι - ἀποτελεῖόθαι, ἐπιτελεῖσθαι — περαίνε- 
oa, pass. - τέλος λαβεῖν. — zu Stande k. mit et: 
was, ÖLamodrzew TL. — ἀνύτειν τι. — zu Kräften 
k., ῥώννυσθαι, pass. - ᾖσχὺν λαβεῖν. - wieder zu 
Kräften k., ἀναθῥώννυσθαι, pass, — dvadaußavsın 
ἑαντόν. - von Kräften k., ὦσθενῆ γίγνεσθαι.- dzo- 
λείπει µε d ῥώμη od. xj δύναμις. - zu fid) ſelbſt k., 
ἐν ἑαυτῷ γίγνεσθαι. — lEvaı oder ἐπανιέναι ἐς a 
τόν. — wieder zu ſich k., ἐντὸς ἑαυτοῦ πάλιν γίγνε- 
σθαι. - ἀναμιμνήσκεσθαι ἑαυτοῦ. - um etwas k., 
ἀποβάλλειν τι. - στερεῖσθαί (pass.) τινος. - ἆφαι- 
ρεῖσθαί (pass.) τι. — ἐκπίπτειν τινύο. - um alle 
Vortheile k., ὑστερίζειν ἁπάντων. -- durch Einen um 
etwas k., ἀπολλύναι τι ὑπό τινος. — zu etwas k., 
Tuygavsıv τινός. - Λαμβάνειν τι. wie wäreft du 
dazu gekommen? πόθεν λαβών; - hinter etwas k., 
μανθάνειν τι. - πατανοεῖν τι. — 5) beſondere Re⸗ 
densarten: es koͤmmt etwas dabei heraus, περίεστί 
τι ἐκ τούτου. - fid) etwas zu Schulden kommen laſſen, 
ἁμαρτάνειν. — αἰτίαν ἔχειν. es koͤmmt auf Eins 
hinaus, οὐδὲν διαφέρει, - τὸ αὐτὸ δύναται. es 
kann kommen, daß dieß gefchieht, τοῦτο γένοιτ᾽ av. - 
das mußte wohl fo kommen, vote ἴσως οὕτω καὶ ἔδει 
Vru aw es? τί δὲ ἐν airíg ; - τί δέ; - 
wie koͤmmt es bod) nur, daß, τί δή ποτε; - 
koͤmmt das? oder τοῦτο 1 ee 
Kommen, das, ἄφιξις, 7.- Gewöhnlich durch Par- 
tig, zu umſchreiben; z, B. beim Kommen und Gehen, 
παὶ προριὼν καὶ ἀπιών. 
Kommentar, ὑπομνηματισμός, 6- ὑπόμνημα, τὸ. 
Kommiffär, ἐπίτροπος, 6. — διοικητής, 0%, 0.— 
εκτός, d. — ξύνεδρος, ὁ. - Kommiſſaͤre ernennen, 
ξυνέδρους ἑλέσθαι. 
Kommiffion, 1) Vollmacht ein Gefchäft zu beforgen : 
ἐπιτροπή, 7. - ἐπίσταλμα, zé, — Einem K. zu etwas 
„geben, ἐπιτρέπειν τινέ τι. - K. zu etwas haben, Zer- 
τετραμμένονεἶναίέτι. - 2) Auftrag, Geſchaͤft für An⸗ 
dere: ἐπιταγή, d. - ἐπιμέλεια, I. Einem K. ges 


Kommiſſionär. 


ben, ἐπιστέλλειν τινέ mit folg. Infin. - 8) Perſonen, 
mit einem beſtimmten Auftrage verſehen: zanzoi - 
Asxzof, dv, ol. ξύνεδροι, ol. — Emıreronunevor,ov, ol. 

Kommiſſionär, ἐπίτροπος, ö. προξενητής, ov, ö. 

Kommunikazion, 1) Verkehr, Verbindung: ἐπι- 
µιξία, y. — κοινωνήµατα, τὰ. - ποινωνία, I. 
K. mit einander haben, ἐπιμίγνυσθαι ἀλλήλοις ob. 
προς ἄἀλλήλους. - ἐπιμιξίᾳ γρῆσθαι πρὸς ἄλλήλους. 
- auffer K. mit Einem ſtehen, μηδὲν κοινὸν ἔχειν 
τινί. — Einem bie K. mit etwas abſchneiden, ὑποτέ- 
wvEiv τινα TiVOG. — εἴργειν τινά vwog. - 9) Mit⸗ 
theilung: ᾽ἀνακοίνωσιᾳς, d. - Einem eine K. machen, 
αναποινοῦσθαί τινί τι od. περί τινος. 

Sommunigiren, mit einander, κοινῷ λόγῳ χρή- 
σασθαι. - Einem etwas k., ἀναποινοῦσθαί τινί τι 
od. περί τινος. 

Komddiant, ὑποκριτής, ob, d. - μῖμος, d. - u- 
µῳδός, ὁ. 

Komödie, ud lc, J. Aufführung einer K., xo- 
µῳδοδιδασκαλία, 7. 

$omóbienbid)ter, Komoͤdienſchreiber, xo- 
µῳδός — πωμῳδιογράφος - κωµῳδοποιός., d. 

$omóbienbaus, Δέατρο», τὸ. 

Komon, Anführer der Meſſenier, Κόμων, oog. 

Kompagnie, τάξις, I. - λόχος, d. - ἑκατοντάς 
dos, J (Abtheilung von Soldaten). - κοινωνία, 
(Gemeinſchaft). - in K. mit Einem etwas betreiben, 
ποινωνεῖν τινίτινος. — weriysw τῶν zıvog ἔργων. 
- in K. handeln, κοινωνεῖν τῆς ἐμπορίας. 

Kompagnon, ποινωνός, d — ἑταῖρος, d. - cvv- 
εργόρ G. e 

Kompakt, ἆδρός, 3.- ἀδρομερής, 2. - στερεός, 8. 

Komparativ, d συγκριτικός (τρόπορ) - τὸ συγκρι- 
τικόν (verſt. ὄνομα). Grammat. | 

Kompetent, 1) als Adjektiv: κύριος, 8. - Ew A 
δειος, 2. — ἀξιόχρεως, 2. 2) als Subſtantiv f, v. a. 
Bewerber: ἐπιθυμητής - συνεπιθυµητής, ob, d. 

Somplaifant, ἁρμόδιος, 3 

Komplet, ὁλοτελής - ὁλομερής, 2. — ἀκέραιος, 2. 

Komplerion, φύσις, d. 

Kompli ment, πρόσρησις, 7. — domaowös,ö(Sruß). 
-προρκύνησις, d (Verbeugung). — ἔπαινος, d (Lob). 
- ἀρέσκευμα, τὸ (ſchmeichelnde Rede). - Einem ein 
K. machen, ἀσπάξεσθαί τινα - προβαγορεύειν τινά 
(begruͤſſen). — προρκυνεῖν τινα (fid) verbeugen). - 
αρεσκεύεσθαί τινα (etwas Schmeichelndes fagen). - 
ἐπαινεῖν τινα (rühmen). - Einem ein K. fagen taf: 
fen, χαΐρειν κελεύειν τινά. 

Komplott, ἔυνωμοσία, d. - όύστασις, 1. - παρα- 
σκευή, ἡ. — ein K. machen, ξυνομνύναι - ξυνίστα- 
σθαε. à 

Komponiren, ποιεῖν. — Lieder k., µέλη ποιεῖν. 

Komponift, µελοποιός, 6. 

Kompoſizion, ποίησις μουσική, j (in der Muſik). 
-συγκέρασµα, τὸ - χαλκὸς συγκεκραµένος, d (Mi: 
ſchung verſchiedenartiger Metalle u, dergl.). 

Kompreſſe, ἀγκτήο, 7009, 0. - οπλήνιον, τὸ. - 
eine K. anlegen, ἀγκτηριάζειν. - οπληνοῦν. - das 
Anlegen einer K., ἀγκτηριασμός, d. 

Kondenſazion, ἀθροισμός, ὁ - ἀθρούτης, gege, d. 

Kondenſiren, ἀθροίζειν καθ’ ἑαντό. - fid) kond., 
ἀθροίξεσθαι (pass.) «xo ἑαυτό. - ἀθρόον γίγνε- 
σθαι. - πυχνοῦσθαι, pass. 

Konditor, ἀρτοκόπος, 6. - πεμμµατουργός, d. 

Kondolenz, τὸ συναλγεῖν. - τὸ συλλυπεῖσβαι. 

Kondolenzbrief, etwa γράμματα συναΛγητικά, τὰ. 

Kondoliren, συλλυπεῖσθαί (pass.) vivi. - συνα]- 
ysv TU. 

Konfekt, πέµµματα, πεμμάτια, τὰ. 

Konferenz, λόγοι κοινοί, ol. - K. halten, ἕυνιέ- 
ναι ἐς λόγους. - κοινῷ Λόγῳ χρήσασθαι. — Md %- 
AoysioQot. ` x t 

Konfiskazion, ἀφαίρεσις, x. — οτέρησις, J. 
K. des Vermoͤgens, δήµευσις, d. 


Konfisziren, δημεύειν - δηµόσιον morsiv. - d 


σηµαίνεσθαι, med. - konſiszirt werden, δηµμεύεσθαι. 
-δηµόσιον od. τῆς πόλεως γίγνεσθαι. 
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Konſtituzionswidrig. 


Konföderagion, σύστασις, ἡ. - συμμαχία -- ἕνν- 
ὠμµοσία, 7). ` 
Konfoͤderiren, fid), συνίστασθαι εἰς ξυμμαχίαν 

- ξυνομνύναι. 

Konfrontazion, ἀντικατάστασις, J. 
Konfrontiren, ἀντικαθιστάναι. 

Konfus, συγκεχυµένος, 8 (von Sachen). - συντε- 
ταραγμένος, ἐκπεπληγμένος, 8 (von Perſonen). 
Konfufion, σύγχυσις, d (von Sachen). - ταραχή, 
ἡ - ἔππληξις, ἡ (von Perſonen). 

Kongreß, ξύλλογος, ὁ. - ξυνέδριον, τὸ. 

Kongruent, ἐφαρμόζων, ουσα. ov. .- k, fein, Z- 
φαρμόζειν. 

Konjektur, εἰκασία, 7. — στοχασμός, καταστοχα- 
σµός, d - ὑπόληψις, 7. - eine K. machen, συµβα- 
Asiv u, gewoͤhnlich συµβαλέσθαι. — εὐιάζειν. - auf 
K. berufen, εἰς ὑπόνοιαν xal καταστοχασμὸν κα- 
τανταν. 5 , 

Konjugazion, συξυγία, J. - κλίοις, J. Grammat. 

Konjugiren, κλίνειν. Grammat. 

Konjunktiv, vzorexzıny, „ (verſt. ἔγλλισις). 
Grammat. 

Konjunkzion, σύνδεσμος, 6. Grammat. 

Konkav, oss, 8. - xoiAoc, 3. 

Konkluſion, συμπέρασμα, τὸ. — ἀπόδειξις, 7. 

Konkordat, συνθῆκαι αἱ πρὸς τὸν Ῥωμαϊκὸν ἆρ- 
χιεπίσποπον. 

Konkret, συγκεκριμένος, 8. 

Konkubinat, παλλακεία, J. - im K. leben, παλ- 
λακεύεσθαι, mit Einem, τινί (vom Weibe). — παλ- 
λακῇ zenodeai τινι (vom Manne). : 

Konkubine, παλλακή — παλλακίς, (og, J. 

Konkurrenz, ἅμιλλα, 7. - es iſt viel K. bei Bewer⸗ 
bung um etwas, πολλοὶ ἁμιλλώμενοι μετέρχονταί vt. 
Konkurriren, bei etwas, uéceorí wol Tıvog. 
Konnos, athen. Mufiter, Kovvog. 

Konon, athen. Feldherr u, a., Kóvov, ὤνος, 
Konſequent, 1) von Zuſtaͤnden: ἀκόλουθος, 2. — 
mgosnu@v , ουσα, ov. - 2) von Perſonen: svora- 
Ins τὴν διάνοιαν, 2. - €. fein, ὁμολογεῖν od. o 
φωνεῖν od. iod GE, 

Konſequenz, ὠκολονθία, 7. ; 

Kon fiſtent, εὐπαγής, 2, - πυκνός, 3 (dicht und 
fef). - εὐσταθής, 2, u. βέβαιος, 2 u. 3 (dauerhaft). 
Konſiſtenz, πυκνότης, mrog, T. „ εὐστάθεια, T. 
- βεβαιότης, ητος, m. ohne K., dnayns, 2. - K. 
gewinnen, συμπήγνυσθαι, pass. - πυπνοῦσθαι, pass. 
Konfiftorium, ἡ Ἱερὰ βουλή. 

Konſkribiren, ὤνδρολογεῖν. - παταλέγειν. - κα 
ταγοάφειν. — ber Konjkribirte, d συντεταγµένος. — 
d ἐκ καταλόγου. 

Konſkripzion, ἀνδρολογία, d. - κατάλογος, d. -- 
bie ber K. Unterworfenen, οἱ ἐν παταλόγῳ. - die 
über die K. hinaus find, οἱ ὑπὲρ τὸν πατάλογον. 
Konſkripzionsliſte, κατάλογος, 0. 
$on[ole, ὠτίς, idog, 7. 

Konſonant, yoduue σύμφωνο», τὸ. 
Konftantinopel, Kovoravrivov πόλις, ἡ. - fonft 
Bv£avrıov, ov, τὸ. - E. Kovoravrivonokirns, ov, 0. 
- bie Straſſe von K., ὁ Θρώχιος Βόσπορο , , 
Konſtellazion, ἀὠστροθεσία, d. - διάθεµα dare 
θων, τὸ. - gute oder günftige K., ἀγαθοποιία, I. ^ 
eine ſolche geben, ἀγαθοποιεῖν. - eine ſolche gebend, 
ἀγαθοποιός, 2. - Wiederkehr derſelben K., amo- 
κατάστασιᾳ τῶν ἄστρων, d, 

SEN dë 1 
Konſterniren, ſ. Beſtuͤrzen. / i 
Konſtituzion, 1) Beſchaffenheit des Körpers: ἕξις, 
d - deg, J. --Κατάστασιθ» . ein Körper von 
guter ob. fefter K., σῶμα EUEXTIXÓV ob. εὐπαγές, τὸ. -- 
9) Staatsverfaſſung: παταστασις, J. — πολιτεία, . 
- σύνταγμα, τὸ. - νόμοι, ol, - gute K., εὖφνο- 
µία, 7. - eine gute K. haben, εὐνομεῖσθαι, pass. 
Konſtituzionell, κατὰ rode vonovg. - ἐκ τοῦ 
συντάγματος. - Ἐν Verfaſſung, k. Staat, πολιτεία, $. 
Konſtituzi o n s widrig, παρὰ τοὺς πειμένους v0- 
µους. - παράνομος, 2 
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Konſtruiren. 

Konſtruiren, συντάττειν (grammatiſch). — κατα- 
σκευάξειν (auch von der Bildung mathem. Figuren, 
wofür ſonſt ὠναγοάφειν gebraucht wird). — συντι- 
Φέναι (einen Beweis). 

Konſtrukzion, σύνταξις, ἡ (grammatiſche). - κα- 
τασχευή, 7 (mathematiſche). - eg, 7 (philo⸗ 
ſophiſche): V N 

Konſumiren, ἀναλίσχειν. - δαπανᾶν. 

Konſumzion, δαπάνη, d. - ἀνάλωσις, d - &vd- 
λωμα, TO. 

Kontert, συνέπεια, J. 

Kontinent, ἤπειρος, 7. 

Kontingent, σύνταξις, d - σύνταγμα, τὸ. - τὸ 

u, µέρος. - τὸ πλῆθος τῶν εἰς συμμαχίαν 
στρατιωτῶν. - fein K. Dellen, παρέχεσθαιτὴν καθή- 
κουσαν od. rcxriv δύναμιν. — die K. beſtimmen, 
c0 πλῆθος τῶν εἰς συμμαχίαν στρατιωτῶν διατᾶτ- 
τειν ταῖς πόλεσιν. 

Kontinuazion, συνέχεια, y. - ἐνδελέχεια, 7. 

Kontinuirlich, συνεχής, 2. - ἐνδελεχής, 2. 

Kontrahent, o συμβάλλων ob. συμβαλών, όντος. 

Kontrakt, als Adjekt., παραλυτικός, 3 - παρα- 
Λελυμένος, 3 

Kontrakt, ber, συνθήκη = συναλλαγή, 7 — συνᾶλ- 
λαγμα, τὸ. - ſchriftlicher K., Συγγραφή, n. — einen 
ſchriftlichen K. über etwas machen, συγγράφειν περί 
πινος — συγγράφεσθαι πρός τι. - einen K. ſchlieſ⸗ 
fen, δυνθήκην od. Evyyooqv ποιεῖσθαι. — gegen 
Einen den K. nicht halten, παρασυγγραφεῖν τινα. 

Kontraktwidrig, παρὰ τὰς Evvdnnag. — παρὰ 
τὴν Evyyoapnv. - kontraktwidrige Handlung, παρα- 
συγγραφή, 1j. 

Kontrakzion, f. Zuſammenziehung. 

Kontraſt, τὸ ἐναντίον. - διαφορά, J. - einen K. 
bilden mit etwas, ἐναντίον εἶναί τινι. 

Kontrebande, τὰ ἀπόῤῥητα, 

Kontribuiren, εἰφφέρειν - ἀποφέρειν. - παθέ- 
χεσβαι. 

Kontribuzion, ἀργύριον τακτόν, τὸ. - σύνταξις, 
7. - Jemanden in K. feßen, ἐπιτάττειν τινὶ χρή- 
µατα τελεῖν. - ἀργυρολογεῖντινα. - Einem K. auf: 
legen, χρήματα πρώττεσθαί τινα. — K. entrichten, 
τὰς συντάξεις ὑποτελεῖν. - τελεῖν χρήματα. 

Kontrole, ἀντιγραφή, . 

Kontroleur, ἀντιγραφεύς, έως, d. 

Kontroliren, ἀντιγράφειν. 

Kontumaz (contumacia), ἐρήμη od. ἔρημος [δίκη], 
J. — Einen in K. verurtheilen, ἐρήμην παταδικά- 
ζειν od. xorcyryvooxsw τινός. — es wird gegen Ei: 
nen auf K. erkannt, s γίγνεται πατώ τινος. - 
in K. verurtheilt werden, ἔρημον δίκην ὀφλισιάνειν 
od. allonsodeı. — einen Prozeß durch ein Kontumaz⸗ 
erkenntniß gewinnen, ἐρήμην αἱρεῖν. 

Kontuſion, σύντριμμα, τὸ. - µώλωψ, ωπος, 0. - 
eine K. verurſachen, ὦλοᾶν. - μωλωπίζειν. - eine 
K. an einem Theile bekommen, ἁλοᾶσθαί (pass.) τι. 
- συντρίβεσθαί (pass.) τι. 

Konventenz, συνήθεια, d. — Verſtoͤſſe gegen die 
K., τὰ meo συνήθειαν. — e 

Konvent, σύλλογος od. EÜAAoyag, 0. — einen K. hal⸗ 
ten, σύλλογον ποιεῖσθαι. - Συνιέναι ég λόγους. 


Konvenzion, 1) Uebereinkunft: ἔυνθήκαι, Gv, ai. 
— eine K. abſchlteſſen, ἑυνθήκας ποιεῖσθαι. — 2) 
Herkommen: συνήθεια, J. . 5 

Konvenzionell, 1) ber Uebereinkunft gemäß: ovv- 
Herog, 2, u. συνθετός, 8. - 2) bem Herkommen ge 
maͤß: συνήθης, 2. - νόμιμος, 8. 

Konvergiren, συνάπτειν ἑαυτόν. 

Konverjagion, Λόγοι κοινοί, οἱ. - οἱ ἐν τῇ Gvv- 
ουσίᾳ λόγοι. 

Konverfiren, διαλέγεσθαι, pass. 

9n?er, πυρτός, 8 

Konverität, πυρτότης, N. 

Konvulſion, σπᾶσμα, τὸ. - σπαδών, όνος, N. 
Konzentriren, συνάγειν eis ταὐτό. — ἀθροίζειν, 
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Kopfarbeit. 


συναθροίξειν. - fid) k., ὠθροίζεσθαι, συναθροίζε- 
σθαι, pass. — ἀθρόον γίγνεσθαι. 5 

Kongentrirung, ὠθροισμός, ö. - συναγωγή, ἡ. 

Konzept, γραμμάτιον, τὸ. - Λόγοι ἔυγγεγραμμέ- 
voL od. παρεσενασµένοι, ol. — σχῆμα, τὸ. — Einen 
aus dem K. bringen, διαταράττειν τινά. — ἐπκρού- 
ειν τινά. — Einem das K. verruͤcken, ἐκβάλλειν τινὰ 
τῆς γνώμης. = ταράττειν τήν τινος γνώµην. — aus 
dem K. kommen, διαταρώττεσθαι, pass. — ἐκπίπτειν 
τοῦ Λόγου. 

Konzert, συμφωνία, J. — Συναυλία, I. - ein K. 
geben, ἐπιδείπνυσθαι συµφωνίαν. - ein K. weinen, 
ξυναυλίαν κλαίειν. Arist. Equ. 9. 

Kopaiſcher See, in Boͤotien, d Komalg Λίμνη, be 
nannt nad) ber Stadt Kopaͤ, Κώπαι, ὧν, ai, deren 
E. Κωπαιεῖς heiſſen. 

Kopf, 1) der oberſte, abgerundete Theil eines Koͤr⸗ 


D ti 


pers: κεφαλή, 7 (am animalifchen Körper und an 
Pflanzen). - doc, d. u. uaozög, ὁ (eines Berges). - 
vom K. bis zum Fuß, ἐξ ἄπρας πεφαλῆς Ax ποδῶν. 
- ix τῶν ποδῶν εἰς τὴν κεφαλήν. - ben K. ſchuͤtteln, 
ἀνανεύειν mit u. ohne τῇ κεφαλῇ. K. weg! ἐξί- 
cro. - fid) auf den K. Bellen, κυβιστᾶν. - um einen ` 
K. gröffer fein als Jemand, µείζω εἶναί τινος τῇ κε- 
φαλῇ od. αὐτῇ τῇ κεφαλῇ. auf Jemandes K. ei 
nen Preis fegen, ἐπυιηρύττειν τινὶ χρήματα. — Ze: 
κηρύττειν ἀργύριον τῷ ἀνελόντι vwd. -der K. thut 
mir weh, ἀλγῶ τὴν πεφαλήν. - den K. hängen, πύ- 
πτειν (eigentlich u. metaph.). — ταπεινὸν φαίνεόθαι 
u. ἀφυμεῖν (metaphor.). - ben K. hoch tragen (als 
Zeichen des Stolzes), ὑπτιάζειν. — Hals über K., 
ἐπὶ nepaAnv. - πατωκάρα. - πρηνής, 9. - über 
Hals u. K. rennen od, fliehen, προτροπάδην φεύ-- 
γειν. - den K. verlieren (enthauptet werden), στε- 
εἴσθαι τῆς κεφαλῆς. - feinen K. behalten, τὴν 
ἑαυτοῦ πεφαλὴν ἔχειν. - σώζεσθαι τὸ σῶμα. — etz 
was mit feinem K. büffen, τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῇ dag: 
τίνειν τι. Jemanden vor den K. ſtoſſen, προρκρού- 
ειν Tw. - vor den K. geſchlagen fein, ἐκπλαγῆναι. 
- ἐμβοόντητον εἶναι. — ich weiß nicht, wo mir ber 
K. ſteht, οὐχ ἔχω ὅπως gonsonnı τοῖς πράγµασιν. — 
Einem etwas auf den K. Schuld geben, ἄντικρυς 
ἐγκαλεῖν τινι.-- ἄντιπρυς πατηγορεῖν τινος. — zwan⸗ 
zig Köpfe zählen, εἴκοσι σώματα ἔχειν. — εἴκοσι σω- 
μάτων εἶναι. - von od. zu 60 Köpfen, ἑξήκοντα ἔχων 
(ουσα, ov) σώματα. - 2) Gedanken: es geht mir 
etwas im Kopfe herum, μεριμνῶ τι. - goovrí&o 
ol τι. - fid) etwas in den Kopf ſetzen, εἰς vovv 
ἐμβαλλεσθαί τι. - πεπεῖσθαι mit folg. Infin. - Eis 
nem viel in ben K. ſetzen, ἐμπιπλάναι τὴν γνώµην 
1109. — fid) etwas aus dem K. ſchlagen, s rt, - 
iiv χαίρειντι. - µηκέτι μεμνῆσθαίτινος. — ἀφεῖ- 
φαί τι ἐν τῆς ψυχῆς. - Jemandem ben K. zurecht ſez⸗ 
zen, vovdersiv τινα. - σωφρονίζειν τινᾶ. - ben K. 
verlieren, ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν. - ἔξω ἑαυτοῦ 
γίγνεσθαι. - 8) Gedaͤchtniß: μνήμη, 7. - etwas aus 
dem Kopfe herſagen, ἀπὸ µνήµης εἰπεῖν vt, — etwas 
im K. haben, ὠπὸ uvnung εἰδέναι τι. — παταµεµα- 
Φ'ηκέναι τι. - 4) Geiſtesfaͤhigkeiten: φύσις, 7. - 
φυχήν d. - guter Kopf, enfin, d. - guten K. θα: 
bend, εὐφνής, 2. — ein Menfch von gutem K., eg 
qvis ἀνήρ, d — ein ausgezeichneter K., κρώτιστος 
τὴν φύσιν. - erfinderiſcher K., εὐμήχανος dung. - 
langſamer K., dvng ἀμβλὺς τὴν φύσιν. - 5) Sinn, 
Neigung: γνώµη, 7j. - δόξαντα, av, τὰ. - auf ſei⸗ 
nem K. beſtehen ; ἐμμένειν τῇ γνώμῃ od. τοῖς δεδο-- 
Jusvoig. — ἔχεσθαι τῆς γνώμης. - nach feinem K. 
handeln, ἐκ τῶν ἑαυτῷ üotvrov πράττειν — ἀπὸ 
γνώμης πράττειν. - 6) befondere Redensarten: der 
Kopf ſteht darauf, Θανάτου ἑημία mut - ein 
unruhiger K., dvng στασιαστικός od. στασιώδης οἳ, 
ταραχώδης. - viel Köpfe, viel Sinne, ἄλλος ἄλλην 
ἔχει yvoumv. -- ἕκαστός τὶς αἱρεῖται τὸ ἑαυτῷ δά- 
ξαν. 
Ko pfabſchn eider, d ἀποτέμνων τὴν κεφαλήν. -- 
αποχεφαλιστής, ov, o. 
Kopfarbeit, Άογισμοί, dv, οἱ. - µελέτη, ἡ. - 


Kopfband. 


σκέψις, ἡ. — K. haben, σποπεῖν καθ’ igvróv. - λο- 
γισμοὺς ποιεῖσθαι. — Λογίζεσθαι πρὸς ἑαυτόν. 

Kopfband, f. Kopfbinde, 

Kopfbedeckung, πεφαλῆς κάλυμμα, τὸ, 
Kopfbinde, ταινία, J. — µίτρα, J. 
Kopfbrechen, μέριμνα, 7. - K. koſten ob, erfor⸗ 
dern, πολλῆς μελέτης εἶναι od. δεῖσθαι. 
Kopfförmig, πεφαλοειδής, 2. 

Kopfgeld, f. Kopffteuer, 

pan bbs, er, dung πεκυφώρ od. σκυθρωπός, d. 
— I dte υποκεφαλαιον, προρχεφάλαιον, τὸ, - 
^ . N, διακινεῦν τὸ προςκεφάλαιον, 
Kopfkohl, κεφαλωτὴ xod βη, ἡ 

Kopfla y Xocppn, J. 
Lopflauch, κεφαλωτὸν πράσον, τὸ. 

Kopflaus, φθείρ, d. ` 

Kopflos, 1) eigentlich: ἀκέφαλορ, 2. -- 2) ohne Ver⸗ 
ſtand und Ueberlegung: ἄνους, ov, 6, 7. — ἄφρων, 
2. - αλόγιστος - ἄλογος, 9. 

Kopfloſigkeit, ἄνοια, 7. - ἀφροσύνη, ἡ. - τὸ 
ἄλόγιστον op, ἄλογον. 

Kopfnicken, πατάνευσιρ, T. - νεῦμα, τὸ. 

Kopfputz, ἐπικεφάλαιος κόσμος, 0. - κοσμήματα 
τὰ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ ob. πεοὶ τὴν πεφαλήν. 

Sopffalat, κεφαλωτὴ ὣρϊδαξ, J. 

Kopfſchmerz, Kopfweh, πεφαλαλγία, T. - xa- 
ρηβαρία, ἡ. — K. haben, πεφαλαλγεῖν. - παρηβα- 
ρεῖν. - αλγεῖν τὴν κεφαλήν. - K. habend od, ver: 
urfachend, κεφαλαλγής, 2. - K. verurſachen, xsgo- 
λαλγὲς εἶναι. - heftiges K. verurſachen, ci xtga- 
λαλγὶὲς εἶναι. 

Kopffhmud, was Kopfputz. 

Kopfſchuͤttelnd, ἀνανεύων, ουσα, Ov. 

Kopffteuer, ἐπικεφάλαιον, ἐπικεφάλιον, τὸ. 
bezahlen, πατὰ πεφαλὴν εἰθφέρειν ἀργύριον. 

Kopfüber, ἐπὶ κεφαλήν. - κατωκάρα. 

Kopfweh, was Kopfſchmerz. A 

Kopfwunde, τραῦμα zo κατὰ τὴν κεφαλήν. - 
τραῦμα πεφαλικόν, τὸ. 

Kopie, 1) einer Schrift: ὠντίγραφον - ἀπόγρα- 
Φον, το. - eine K. von etwas nehmen, ποιεῖσθαι 
od. λαμβάνειν αντίγραφά τινος (in welcher Wendung 
die guten Attiker ftets den Plural gebrauchen). - 

amoygapeıy vv. = 2) eines Gemaͤldes: wlunue, τὸ. 

- sech, γθαφῆς,ἡ. - sixóvog ἀντίγραφος (sc. εἰ- 
κών), J. - eine K. von einem Bilde nehmen, dzo- 
γράφειν sixóvo. 

Kopiren, dmoygdpsıv (eine Schrift und ein Bild), 
— ἐκγράφεσθαι (eine Schrift). -ein Bild k., ἐκμι- 
µεῖσθαι. - anzsınddeır. 

Kopiſt, γοαφεύς, fog, d. 

Koppe, ἄπρον, τὸ. - πορυφή, d. 

Koppel, 1) Band zum Zuſammenhalten: σύνδε- 
σμος; 6. — K. des Degens, ἐιφιστήρ, Noog, d. - τε- 
λαμών, ὤνος, d - Y eine Anzahl zuſammengejoch⸗ 
ter Thiere: ζεῦγος, τὸ. 

Koppeln, ξευγνύναι. - συνώπτειν. - συνδεῖν. 

Koppelriemen, σύνδεσμος, d. 

Kopulat, σύνδεσμος, 0. 

Soputativ, ἀθροιστικός, 8. - k. Partikel, d9'oot- 
στιπος σύνδεσμος. 

Kopulazion, σύζευξια, d - αυξυγία, J. 

Kopuliren, συξευγνύναι. 

Koquett, f. Kokett. 

N i Raga τὸ. 
vorallen[dinur, ὅρμος d ἀπὸ κοραλλίων. 

Korax, gr. MN. Κύραξ, exog. * 

Korb, xóquos, ó, u. ἄθῥιχος, d od. 
nenformig). — τάλαρος, d (tief u, 


x 


K. 


9) (groß E 
, ſpitz zulaufend). 
gpoonos, ὁ (jedes Flechtwerk ohne Rückficht auf 5 
ſondere Form). - omveis, (og, d (unten fpig zu: 
laufend). κανουν, oU, τὸ (zierlicher, befond, bei 
feierlichen Prozeſſionen gebraucht). — κώλαθος, d 


(Handkorb). - Einem den K. geben, ἀποπέμπειν 
τινά. - ἀπωθεῖσθαί τινα. einen K. bekommen, 
ἀποτυγχάνειν. , 

Korbartig, ποφινώδης, 2. 


Korbfoͤrmig, καλαθοειδής, 2. 


37 


3 Korps. 


Korbmacher, καλαθοποιύς, d — d μαλάδια od. 
xovà ob, ταλάρους συμπλέκων. 3 
Korbträgerin (bei den Geften in Athen), κανηφο- 

908, J. 

Korbwagen, κάναθρον, τὸ. 

Kordon, παραφυλακή, 7. - einen K. ziehen an 
einem Lande hin, παραφυλάττειν χώραν τινά. 
Koreſſos, B. bei Epheſos, Κορησσός, d. 
Korethon, S. des Lykaon, Κορέθων, ovrog. 
Korfu, ſ. Kerkyra. 

Koriander, πορίαννον, τὸ (Name der Pflanze u. 
des Saamens von derſelben). 

Korinna, lyriſche Dichterin, Κόριννα, ns, , 

Korinth, Κόρινθος, 7. — alter Name: ᾿Ἠφύφα, 
4. - E. Κορίνθιος. - Adj. Κορίνῶιοο — Kogır- 
Βιακός, 3. - korinth. Meerbuſen, Κορινθιακὸρ κόλ- 
7205, 0. g 

Korinthe, σταφίδιον, τὸ. 

Kork, φελλός, d. 

Korkartig, φελλώδης, 2. 

Korkbaum, Korkeiche, φελλός, 0. — φελλόδους, 
s. D 

Keul; 1) kleiner, rundlicher Körper: χόνδρος, d. — 
ψήγμα, τὸ (Goldkorn). - Korn auf dem Gewehre: 
etwa σημεῖον, r0. — etwas auf dem Korne haben, 
σκοπεῖν τι. - στοχάζεσβαί vivog. — 2) Getreide, 
beſonders zum Brode: σἵτος, d. — das Korn ſchlaͤgt 
auf, d cirog ἐπιτιμᾶται. - 3) der Gehalt einer 
Münze: κόμμα, τὸ. - ein Mann von altem Schrot 
und Korn, cg τοῦ ἀρχαίου τρόπου. | : 
Kornähre, στάχυς, vos, d — ἄθήρ, égos, o. 
Kornblume, κύανορ, 7] (die blaue), 


Kornboden, σιτοβολών, ὦνορ, ó. — σιτοβύλιον, 
σιτοβύλειον, σιτοφυλάκιον, TO. , ; 
Kornelkirſchbaum, πράνεια, κρανέα U, zën: 


Jj. - πράνον, τὸ. _ ; 8 
Kornelkirſche, ὁ της ngaveiag παρποβ. 
Kornernte, r τοῦ σίτου συγκομιδή. 
Kornfeld, σιτών, vog, 0. 
Sovrnfrüdte, δημητριανοὶ καρποί, oi. 
Korngrube, σιρὀρ, 0. G : . 
Kornhändler, σιτοπώλης, ου, 6 — σιτοκάπηλορ, 0» 
Kornhalm, o τοῦ σίτου πάλαμος. 
Kornhandel treiben, σιτοπωλεῖν. | 
Kornkammer, σιτοβολῶν, ὤνορ, 9. 
Kornland, χώρα πολύσιτος, J. 
Kornlieferung, σίτου προφαγώγή, "- , : 
Kornmagazin, σιτοφυλάκιον, τὸ. - σίτου gd: 
θήκη, j. 
Kornmangel, σιτοδεία, ἡ.-- σίτου orgue (εως), J. 
Kornmarkt, ἀγορὰ σίτου. J. — cizog, d. 
Kornmehl, ἄλφιτα, ov, τὰ. 
Kornpreis, j τοῦ σίτου τιµή. 
Kornreich, οἵτον ἔχων ἄφβονον. — πολύσιτος, 2. 
$ornfdiff, σιταγωγὸὺν mAoiov, τὸ - σιταγωγὸς 
D, η. 
Kornſpeicher, σιτοβολών, vos, d. 
Kornſpende, σιτοδοσία, 7. s 
Kornwurm, τρώξ, τρωγός, 0. — us, Ἠιόρ, 0. 
Kornzufuhr, σιταγωγία, J. : | 
Koröbos, ein Baumeiſter zur Zeit des Perikles, 
Κόροιβος. K ο 
Korollarium (bei den Mathematikern), πορι- 
cuo, τὸ. - aus einem Satze ein K. ableiten, πορί- 
Zen, — als ein K., πορισματικῶς. ς 
Korone, St. in Meffenien, Κορωνη» J. S 
Koronea, St. in Boͤotien, Κορώνεια, ag, J. - E. 
Κορωναῖος. X 2 
Koronis, Geliebte des Apollon, Κορώνίᾳ, (dog, . 
Koronos, Anführer der Lapithen, Kogmvog. 
Koronta, St. in Akarnanien, Ἰόροντα, ὧν, τὰ. 
E. Kogovrevg, &. 
Korporal, δεκάδαρχος, . 1 1 
Korporazion, συστημα, το. - ἄθροισμα, τὸ. — 
γένος, T0. , : AUR 
Korps, σαμοτν; TO. e militaͤriſches K., cvvct- 
λεγμένον τινέρ. - vobig, Tj. - Övvanıs, £08; J. — 


Korpulent. 


σύστημα - σύνταγμα, τὸ. — ein ſtarkes feindliches K., 

:σολλοὶ πολέμιοι συνειλεγμνοι. 

Korpulent, εὔσαρκος, 2. 

Korpulenz, εὐσαρκία, J. 

Korrekt, angıpns, 2. 

Korrektheit, dxofBeto, J. 

Korrektor, διορθωτής, od, d. 

Korrektur, διόρθωσις, 7. 

Korrelativ, ἀνταποδοτικός, 3. 

Korreſpondenz, ἡ ër ἐπιστολῶν ἐπιμιξία. — in 
K. fteben, γράφειν καὶ dvrıyodpsv ἐπιστολάς, . 
Korreſpondiren, 1) brieflich: πέμπειν καὶ ἄντι- 
H ἐπιστολάς. - 2) fid) gegenfeitig auf einan⸗ 
ber beziehen: ἀντίζυγον εἶναι. - einander korreſpon⸗ 
birenb, ἀντίζυγος, 2. 

Korridor, παστάς, ἄδος, . A 
Korrigiren, διορθοῦν - ἐπανορθοῦν. fide 
Korfar, πειρατής, ob, 0. - Agotng 0 ure Hk 
Λατταν. Pd 

Korfiä, St. in Boͤotien, Κορσιαί, àv, al. - Kog- 
σεία, j. 

Korſika, f. Corſika. : 
Korvette, nens, ητος, d. 
Korybanten, Prieſter der 
ων, ol. cy 

Korydallos, attiſch. Demos, Κορυδαλλός, O0. — 
E. Κορυδαλλεύς, έως. 

Korydon, ein Hirtenname, Κορύδων, cvog. | 
Korykiſche Höhle, auf bem Parnaß, Κωρυπιον 
ἄντρον, τὸ. BR: 

Korykos, Vgb. und St. in Kilikien und auf Kreta, 
KooUxog, I. - E. Κωρυκαῖος u. Κωρυπιῶτηα. 
Koxyphaſion, Vgb. u. St. in Meſſenien, Kogv- 
qGtov, τὸ. 

Kos, J. im ikariſchen Meere, Aog, ὦ (auch im Akk. 
Ko). - E. Koos, &. 

Kofen, κωτίλλειν. - στωμύλλεσθαι. 

Kofen, das, ozopvA(a, 1j. 

$ oft, 1) Speiſe: σιτία, τὰ. - ἐδέσματα, τὰ. - ein: 
fache K., ἄλες, Ov, ol. — bie K. der Kranken, τὰ 
τοῖς ἀσθενοῦσι διδόµενα σιτία. - 2) Lebensunter⸗ 
halt: τροφή, 7. - otros, d. — δίαιτα, I. - βίος, d. 
— Jemandem bie K. geben, σἵτον ob, τροφὴν παρέ- 
χειν τινί. - bei Jemandem an bie K. gehen, τροφὴν 
ἔχειν παρά τινι. - bei Jemandem freie K. haben, 
προῖκα λαμβάνειν τροφὴν παρά τινος. 

Koftbar, 1) viel koſtend: πολυτελής, 2. - τίμιος, 
3 u. 2. - ἔντιμος - πολύτιμος, 9. - τιμήματος 
πολλοῦ [verft, ὤν]. - δαπανηρός, 8. - 2) groffen 
Werth habend: moAAod ἄξιος, 8. - 8) herrlich, 
prächtig: πάλλιστος, 8. - μεγαλοπρεπής, ἐκπρεπής. 
2. - μεγαλεῖος, 3. 

Koſtbarkeit, 1) als Eigenſchaft, u. zwar a) Höhe 
des Preiſes: πολυτέλεια, p. - τὸ τίµιον. — τιµιό- 

ene, nrog, j. - b) Frefflichkeit, Pracht: κώλλος, 
ους, τὸ. - μεγαλοπρέπεια, 5. -- τὸ μεγαλεῖον. - 2) 


Kybele d Κορύβαντες, 


koſtbare Sache: χρῆμα πολυτελές od. τίµιον ob. adi. | 


λιστον, τὸ. - κειµήλιον, τὸ. - ἄγαλμα, τὸ. — als 
eine K. aufbewahren, πειμηλιοῦν. 
Koſten, die, δαπάνη, ἡ - δαπάνηµα = ἀὠνάλωμα, 
«τὸ, = χορηγία, d - Ἰορήγημα, τὸ. — τέλη, v, τὰ. 
— es macht etwas viele K., ἔστι τι δαπάνης πολλῆς. 
- die K. von etwas tragen, Ίορηγεῖν vivt. — mit 
vielen K. etwas zu Stande bringen, πολλὰ ἀναλί- 
σκειν od. δαπανᾶν sig τι. - πολλὰ δαπανήσαντα 
κατασπενάζειν τι. — bie K. ſcheuen, φευγειν δαπά- 
νην. - die K. erſetzen, χρήματα τὰ ἀνα]ωθεντα 
ὠἀποδιδόναι. - wieder auf feine K. kommen, ἔπα- 
φορθοῦσθαι τὴν δαπάνην. - viele K. erforbernb, 
πολυτελής, 2. — δαπανηρός, 8. - auf eigene K., 
ἰδίᾳ. — τοῖς ἑαυτοῦ τέλεσι. — τὰ ἑαυτοῦ ob, τῶν 
ἑαυτοῦ δαπανήσας (Genus unb Kaſus des Partiz. 
beſtimmen ſich nach bem Zuſammenhang). - ἀπὸ τῶν 
lolo χρημάτων. - auf eigene K. hergeſtellt od, un: 
ternommen, αὐτοτελής. 2. 
Koſten, als Verbum intranfitivum, ἔχειν τιμήν od. 
-ἀδίαν. = εἴναι (ſaͤmmtlich mit dem Genitiv des 
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Krämerin. 


Preiſes). — Gewoͤhnlich muß es durch πωλεῖσθαι 
(verkauft werden) u. ὤνιον εἶναι (verkäuflich fein) 
umſchrieben werden; z. B. was koſtet ber Kaͤſe? πό- 
σου ὤνιος d τυρός; - es koſtet mir etwas viel: 1) 
ich habe es für vieles Geld gekauft: ἔχω τι Ja- 
βὼν πολλῶν χρημάτων. - 2) ich habe viel darauf 
gewendet: πολλὰ ἀνάλωκα eig τι. -es koſtet Mühe, 
πόνων od. ἐπιμελείας δεῖ. — ἔστιν ἐπιμελείας. — es 
Eoftet etwas viel Mühe, πόνου πολλοῦ ἐστί τι. es 
koſtet gar keine Mühe, πόνος ovósig πρόφεστι τῷ 
πράγματι. — es koſtet mid) viel Mühe etwas zu er⸗ 
langen, πολλὰ πράγματα ἔχω mit Partiz. - fid) eine 
Sache viel koſten laſſen, πολλὰ δαπανᾶν εἴς τι. — 
nichts koſtend, ἀδάπανος, 2. - es Eoftet mir etwas 
das Leben, ἀναλίσκω τὴν φυχὴν sig τι. - der Krieg 
hat viele Menſchen gekoſtet, πολλοὺς ἄνδρας ἀνεῖλεν 
6 πόλεμος. 

Koften, als Verbum tranſitivum, γεύεσθαι, czo- 
γεύεσθαι, διαγεύεσθαέ τινος. — Jemandem etwas zu 
koſten geben, γεύειν τινά τι od. τινοφ. - etwas nicht 
gekoſtet haben, ἄγευστον εἶναί τινος. 

Koften, das, γεῦσις, J. 

Koſtenanſchlag, d τῶν ἀναλωμάτων λογισμός. 

$oftenaufmanb, ἀνάλωμα, τὸ. - δαπάνη, N. — 
χρήματα τὰ ἀναλωθέντα. 

Koſtenerſatz, ἀπόδοσις χρημάτων τῶν ἀναλωθέν- 
των, N. 

Softenfrei, ἀδάώπανος, 2. 

Koſtfrei fein, προῖκα Aoffsiv τὴν τροφήν. 

Koftgänger, σύνδειπνος, d - K. haben, zomu«- 
των παθέχειν οἴτόν τισι. 

Koftgeld, τροφεῖον, τὸ. 

Koſtſpielig, δαπανηρόο, 8. - πολυτελής, 2. - k. 
fein, δαπάνης δεῖσθαι od. προςδεῖσθαι, pass. 

Koftüm, σχῆμα, τὸ, - παρασκευή, ἡ. 

Koth, πηλό, d (Lehm). — Δολός, 0, unb ug, vog, 
7 (Schmutz). - πόπρος, ἡ. - βόρβορος, d (Miſt). 
- σκύβαλον, τὸ (Auswurf). - in ben K. treten, 
πηλακίζειν — προπηλακίξειν. - mit K. werfen, na- 
ταμολύνειν. 

Kothig, βορβορώδης = πηλώδης - iAvóns, 9. - 
Φολερός, 3. 

Kothokidaͤ, ein att, Demos, Μοθωκίδαι, dv, oi. 
E. Κοθωπίδης, ov. 

Kothurn, κόθορνος, d. 

Kottos, ein Gentimane, Κόττος. 

Kotys, Kön. von Thrakien, Κότυς, vog. 

Kourier, f. Kurier. 

Ko zyt, f. Kokytos. 

Krabbe, καρίᾳ, ίδος, ἡ. 


Krabbeln, γαργαλίξειν. — κνῆν. 


Krach, πάταγος, d - πατάγημα, τὸ. 

Krachen, ψοφεῖν. - παταγεῖν, 

$ràd)gen, κράξειν u. κρώζειν (von der Kraͤhe). — 
στένειν, στενάζειν (ſ. v. a. ſeufzen). 

Kraͤchzen, das, xocyuóg, ὁ (der Kraͤhe). — στενα- 
yuóg, d (das Seufzen). 

Kräftig, 1) mit Koͤrperkraft verſehen: ῥωμαλέος, 
8. - Edbmwevog, 8. - ἐγκρατής, 2. - δυνατός, 3. - 
ἐσχυρός, 3. — εὔτονος, 2. — 2) wirkſam: ἐνεργός 
od. LV e, 2. — ἐσχυρός, 8. — ἵκανός, 9. - δεινός, 
9. 8) nadjbrudéboll: δεινός, 8. — βαρύς, εἴα, v. 
- (eyvoós, 3. — 4) gültig: κύριοφ, 3. — βέβαιος, 
2. - Zorugde, 3 

&rüftigen, ῥωννύναι, ἐπιῤῥωννύναι, - βεβαιοῦν. 

Kräftigkeit, ῥώμη, d dn, d (beide vom Store 
per). — τὸ ἐσχυρόν, u. ἰσχύς, vog, d (Wirkſamkeit 
und Nachdruck). - δεινότης, ητος, d (Nachdruck). 

ped. κορώνη, d. - junge Kraͤhe, κορωνιδεύς, 

» 9. d 

Kraͤhen, φωνεῖν. - xoxxótetw. - vom Hahne: &- 
dem, - φθέγγεσθαι. - danach Erähet kein Hahn, 
τοῦτο γε οὐδεὶςᾳ ξητεῖ. — ἀξήμιον τοῦτο. 

Kraͤhenfuß, ein Kraut, κορωνόπους, ποδος, d - 
ποθωνοπόδιον, τὸ. 

Kramer, κώπηλος, d. - bie Krämer, οἱ ὠγοραῖοι. 

Kraͤmerin, κάπηλις, «os, J. e 


Krämpe. 


Kraͤmpe, ſ. Krempe. 
Krämpeln, f. Krempeln, 
Kränkeln, ἀσθενεῖν. - ἀθῥωστεῖν. - ὑπονοσεῖν. 
Kränkeln, das, ἀσθένεια, ἡ. - ἀθῥωστία, 7. 
$rànfen, Λυπεῖν. - ἀνιάν, — δάκνειν. - ἀδικεῖν. 
- βλάπτειν. — muthwillig Einen kr., ἐπηρεάζειν 
ea - es kraͤnkt mich, daß, ἄχθομαι mit folgendem 
Partizip. — βαρέως φέρω τὸ mit Inſinit. - ὠγα- 
νακτω mit Partiz. — fid) gekraͤnkt fühlen durch et⸗ 
was, ανιᾶσθαί (pass.) τινι od. Zei eu, - βαρέως 
qegterv vt, — ἀγθεσθαί (pass.) τινι. — fid) durch ete 
was nicht gekraͤnkt fühlen, ἀνεπαχθῶς φέρειν τι. 
Zn Ard avıngös, 8. - Ίυπηρός, 3. - πικρύς, 8. 
ranklich, ἀσθενής, 9. - ἄφῥωστος, 9. - vocd- 
One, 2. — ἐπίνοσος, 9. — kr. fein, ἀθῥωστεῖν. 
Kxanklichkeit, ἀσθένεια, d. - ἀθῥωστία, ἡ. — 
ἀθῥώστημα, τὸ. — τὸ νοσώδες, ους. 
Kränkung, 1) als Handlung: ἀδικία, xj - ἀδί- 
und, τὸ. — ὄβρις, εως, 7. - muthwillige Kr., ei- 
ρεια, 7 — ἐπηρεασμός, d - eine Kr. erfahren, «- 
δικεῖσθαι, pass. - ἀνιᾶσθαι, pass. - ὑβοίξεσθαι, 
pass. - Einem eine Kr. anthun, ἀνιᾶν τινα. — gët: 
κεῖν τινα. — um eine Kr. anzuthun, dr ἀχθηδόνα. 
- eine zugefügte Kr. nicht vergeſſen, ανησικαπεῖν. — 
2) als Zuftand; cia, m. — ἀχθηδών, όνος, I. — 
λύπη, J. 
$ràngden, 1) kleiner Kranz: στεφανίσκος, d. - 
9) Geſellſchaft: ἑταιρεία, 7. 
Kränzen, f. Bekraͤnzen. 
Kräpfel, ἐγκοίς, ίδος, 7. 
Krätze, Yoga, J. - κνῦζα, d — κνηόµονή, ἡ - 
wunpn, 7. — die Kr. haben ob, bekommen, g. 
— Mittel gegen die Kraͤtze, ψωρικόν (verft, φάρμα- 
x0v), τὸ, 
Kratzer, ὄξος, τὸ. 
Kratzig, ψωραλέος, 8 - ψωρός, ὃ - ψωρώδης, 2 
— λεπρός, 8. ^ 
Kräufeln, ἐνουλίξειν - οὖλον ποιεῖν. - βοστρυ- 
χΐδειν - βοστρυχοῦν. gekraͤuſeltes Haar, τριχίον 
ἐπεστραμμένον. 
Kräuterkunde, βοτανική, ἡ. e 
Kraft, δύναμις, εως, d (im Allgemeinen jede Be: 
fähigung und Wirkſamkeit, ſowohl phyſiſche, als gei 
ſtige, auch jedes Mittel zu Entwickelung der Wirk⸗ 
ſamkeit). — Zoyös, vos, 7, und σθένος, τὸ (Feſtig⸗ 
keit und nachhaltige Wirkſamkeit), - ῥώμη, 7 (Koͤr⸗ 
perkraft). — ἁλκή, ἡ (Thatkraft, beſonders in Be⸗ 
ziehung auf Selbſtvertheidigung). —  xodrog, τὸ 
(Vermoͤgen zu überwältigen), — nach Kräften, ie 
δύναμιν - κατὰ δύναμιν. - κατὰ τὸ δυνατόν — 
eis τὸ δυνατόν. = ὅσον δυνατὸν µάλιατα. — ix τῶν 
δυνατῶν. - ἐφ᾽ ὅσον δύναταί τις. - aus allen Kraͤf⸗ 
ten, ὅσον τις δύναται μάλιστα. = ἐκτεταμένως. - 
dvd κράτος. — mit aller Kraft, παντὶ σθένει. - μετὰ 
πάσης σπουδῆς. - fvsoydg. — in ben Jahren ber 
Kraft ſtehen, ἀκμάξειν τὴν ἡλικίαν, — loyvsw τῷ 
σώματι. - Kraft zu etwas haben, δυνατὸν εἶναι ob. 
ἰσχύειν mit folg. Inſin. — alle Kräfte aufbieten, ἐπὶ 
πᾶν ελβεῖν, — παντὶ τρύπῳ διατείνεσθαι, - ich bin 
im vollſten Gebrauch meiner Kräfte, ἰσχύω αὐτὸς 
ἐμαντοῦ. — bei Kräften fein, δύνασθαι. -- von Kraͤf⸗ 
ten fein, ἀδυνατεῖν - ἀδυνάτωρ ἔχειν. - gang von Kräf- 
ten ſein, ἀπειρηκέναι. - feine Kräfte nicht kennen, über 
ſchaͤtzen, αγνοεϊν τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. - διεφεῦσθαιτῆς 
ἑαυτοῦ δυνάμεως. - feine Kräfte gebrauchen, πρὸς 
gin τρῖπεσθαι, - χρῇαθαι τῇ δυνάμει. — id) ger: 
mag etwas aus eigener Kr. zu leiſten od. zu beſtehen, 
αὐτάρκης εἰμὶ πρός zu. — mit vereinigten Kräften 
fireiten, συντεταγμένους dt. - ὁμοῦ ποιη- 
σαμένου τὴν δύναμιν µάχεσθαι. — mit gleichen 
Kraͤften, ἀντιπάλως. - ἀντίπαλος, 2. mit ange: 
ſtrengten Kraͤften, συντονωρ — συντεταµένως, od. 
die Adjektiva σύντονος, 2. - συντεταμένος, 8. - 
wieder zu Kraͤften kommen, ἄναλαμβάνειν αυτόν. 
ée ῥώννυσθαι, ἀναθῥώννυσθας, ἐπιῤῥώννυσθαι, 
pass. — die Kraft verlieren, von Kräften kommen, 
ὠσθενῆ γίγνεσθαι, = παραμμάξει». = ἐλαττοῦσθαι 
(pass.) τὴν δύναμιν. - ἄπυροῦσθαι, pass, (feine 
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Gültigkeit verlieren). Kr. geben, Lo ἐντιθέναι. 
- ῥώμην παρέχειν. - xvgiov ποιεῖν τι (Gültigkeit 
geben). - Kraft haben, ῥώμην od. δύναμιν ἔχειν. — 
δυνατὸν εἶναι. — κύριον εἶναι (gültig fein), — in 
Kr. treten laſſen, in Kr. ſetzen, κύριον ποιεῖν. — 
ἰσχῦσαι ποιεῖν od. κατασπευάζξειν. 

Kraft, als Praͤpoſizion, en od. ἐξ mit Genitiv. - 
κατά mit Akkuſ. — ἀπό mit Genit, — kraft meines 
Amtes, ἐν τῶν προρηκόντων. 

Kraftäufferung, ἐνέργεια, J. - ἔργον, τὸ. 

Kraftaufwand, ῥώμῃ, 7. - mit groſſem Kr., 
«và xodrog. — es erfordert etwas Kr., ῥώμης δεῖ 
πρός τι. gs E 

Kraftausdruck, ῥῆμα βαρύ, τὸ. 

Kraftfülle, ἁπμη τῆς ἡλικίας, d. 

Kraftgefuͤhl, φρόνημα, τὸ — 

Kraftgenie, dung δεινὸς την φύσιν. — 

Kraftlos, 1) ſchwach:, ἀσθενής, 2. - ἄδῥωστος, 
2. - dövveros, 2. - ἄτονος, 2. - µαλακός, 3. — 
ἀδρανής, 9. - Er, fein, ἀδυνάτως ἔχειν. — ἀῥω- 
στεῖν. — ἀδρανεῖν. - 2) ohne Wirkung und Nach⸗ 
druck: χαλαρός, 8 - &rovog, 2. - dug, 3. — 
abvyoóg, 3. — 8) ungültig: ἄκυρος. 2. — ἄθετος, 2. 
- ein Gefe& Er, machen, ἀκυροῦν vóuov - ἀθετεῖν 
vouor. 

Kraftloſigkeit, 1) Schwaͤche: ἀσθένεια, I. - 
ἀδράνεια, 7. - ἀδυναμία, ἀδυνασία, T. - ἄτονία, 
1. - fie verachteten die Athener wegen ihrer Kr., 
κατεφρόνησαν τῶν A95vaiov τὴν ἀδυνασίαν. — 2) 
Unwirkſamkeit, Mangel an Nachdruck: ἀτονία, I. - 
τὸ χαλαρόν. - τὸ ıpuggov - ψυχρύτης, ros, N. 

Kraftmehl, ἄμυλον, τὸ. > ή 

Kraftmenſch, ἐνεργὸς καὶ δραστήριος ἀνήρ. 

Kraftſpruch, παραίψεσις, . 1 P 

Kraftvoll, Leos, 8. — ἐσχυρός, 3. — gg: 
μένος, 3. - δεινός, 8. - ἀκμάζων, ουσα, ov. — die 
kr. Jugend, ἀκμὴ τῆς unless. — kr. fein, ἀκμάξειν. 

Kragen, παρυφή, J. - παρύφασμα, τὸ. — πατα- 
γεῖον, τὸ. - Jemanden beim Kr. kriegen, συλλα- 
βεῖν τινα. l / 

Kragos, Gb. in Lykien, Κράγος, ov, d. 3 

Kragſtein, παρωτίς, (0og, 7. — γεῖσον od. ye 


σον, TO. ς x d 
Krahn, Krahnſtaͤnder, παρχήσιον, τὸ. 
Kralle, ὄνυδ, bros, ο. „ 

Krallen, denckdse τοῖς ὄνυξι. 

Kram, 1) Handel mit unbedeutenden Dingen: #«- 
πηλεία, F. — 2) unbedeutende. Waaren, womit man 
handelt: ὤνια, τὰ. - ῥωπικά, τα. - 3) dasjenige, 
womit man ſich vorzüglich oder ausschließlich beſchaͤf⸗ 
tigt: ἔργον, τὸ. - µελέτη, m. 

Krambude, gung, I. - παπηλεῖον, τὸ. 

Kramen, παπηλεύειν. - 2) tvopild) ſ. v. a. ſich 
muͤhſam und beſtaͤndig mit etwas beſchaͤftigen: in et- 
was kramen, ἔχειν ἀμφί τι. - περιεργάζεσθαί τινι. 
- πράγματα ἔχειν περί τι. 

Kramladen, καπηλεῖον, τὸ. 
Krammetsvogel, τριχώς, düog, J. — πίχλη, 7. - 
Krammetsvoͤgel eſſen, πιχλίζειν. : ; 
Krampf, σπασµόε, d — σπάσµα, τὸ = σπαδών, 
όνος, J. - Krämpfe bekommen, σπᾶσθαι, mgos- 
σπᾶσθαι, pass. - σπασμὸς λαμβάνει µε. 
Krampfader, κιρσός, 0. - (Slo, . — 
giefen, To. : ; 
Krampfaderbruch, nıoconndn, u. 
Krampfartig, σπασμώδης, 2 
Krampffiſch, νάρκη, z. Ge, 
Krampfhaft, σπασµώδης, 2 - ὅπαστικο, 3. 
Krampfrochen, νάρκη, N. n 
Krampfſtillend, σπασμῶν παυστήριορ, 2. 
Kran (eine Hebemaſchine), γέρανορ, o. 

Kranas, T. des Kranaos, Koavan. 

Kranda, St. auf Kephallenia, Κράναια, ἡ. - E. 
Κράνιος. 

Kranähme, T. des Kranaos, Κραναίχμη. 
Kranaos, Son. von, Athen, Κραναός. 

Kranich, γέρανος, J. 

Krank, νοσῶν, οὔσα, οὔν — voongog - voonpori- 


οἴδημα 


Kranken. 
xóg, 3 - νοσώδης, 2. - ἐπίνοσος, 2. - &dbworog, 
2. - ἀσθενής, 2.- krank fein, νοσεῖν. - ἀῤῥωστεῖν. 
- ἀσθενεῖν. — κάμνειν.- πακῶς ἔχειν. — kr. fein 
an einem Uebel, νοσεῖν ut gp, ὑπό τινος. - kr. fein 
an einem Theile, vocsiv τι. - fr. machen, νόσον 
ἐμποιεῖν eut, — ποιεῖν τινα πάμνειν. - kr. werden, 
περιπίπτειν νόσῳ.-- παταπίπτειν νοσοῦντα.-- Kran: 
ke warten, νοσηλεῦειν — νοσοκομεῖν. - θεραπεύειν 
νοσοῦντας. . 
Kranken, vocosiv. - ἀσθενεῖν. 
Krankenbeſuche machen, ἐπισκοπεῖν νοσοῦντας. 
Krankenbette, νοσοῦντος κλίνη, ἡ. - auf bem Kr. 
liegen, καταπεσεῖν ob. κατακλιθῆναι νοσοῦντα. — 
auf's Kr, hingeſtreckt werden, περιπίπτειν νόσῳ. — 
πλινοπετῆ γίγνεσθαι. 
Krankenhaus, νοσοκομεῖον, τὸ. e 
Krankenkoſt, τὰ τοῖς ὠσθενοῦσι διδόµενα σιτία. 
Krankenlager, f. Krankenbette. 
Krankenpfege, voooxoui« - νοσηλεία, I. — m 
τῶν νοσούντων Φεραπεία. 
Krankenſpeiſe, f. Krankenkoſt. 
Krankenſtube, νοσοκομεῖον, τὸ. 
Krankenwaͤrter, vocoxóuog, 0. — d νοδοῦντας 
Αεραπεύων. 
Krankenwaͤrterin, vocoxóuog, 7. - I νοσοῦν- 
τας Δεραπεύουσα. 
Krankenzimmer, νοσοποµεῖον, τὸ. 
Krankhaft, νοσώδης, 2. - Emivooog, 2. - trant: 
hafter Zuſtand, ἕξις νοσώδης, 9. - ἀθῥωστία, ἡ. 
Krankheit, νόσος, d - voonue, τὸ, - ἀθῥώστημα, 
zo. - πάθος, τὸ. - σύμπτωμα, τὸ. — Kr. der Seele, 
τὸ τῆς φυχῆς od. ἐν τῇ φυχῇ κακόν. - langwierige 
Kr., μακρὰ νόσος. - µακρονοσία, J. — heftige, ge: 
faͤhrliche Kr., χαλεπὴ νόσος. - hitzige Kr., ὀξεῖα 
νόσος. - epibemi[d)e Kr., % νόσος. - Λοιμός, d. 
- engliſche Kr., ῥαχῖτις νόσος. - eine Kr. haben, vo- 
σεῖν. — fid) eine Kr. zuziehen, νόσον κτήσασθαι, — 
eine Kr. bekommen, περιπίπτειν νόσω. - Ang fuer 
φόσῳ. - es befällt mich eine Kr., ἐμπίπτει uot νόσος. 


- περιπίπτω νόσω. - ἅπτεταί µου νόσος. - Kr. 
verurſachen, νοσάξειν. - νοσοποιεῖν. - νόσου αἴ- 


τιον εἶναι. Kr. vertreiben, ἀπαλλάττειν νόσους. 
- ἐπικουρεῖν νόσῳ. Jemanden in ber Kr. warten, 
pflegen, νοσηλεύειν τινά. - Δεραπεύειν νοσοῦντα. 
- von einer Kr. genefen, fid) erholen, ὠνακύπτειν 
ix νόσου. - ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - ἀναραΐξειν 
od. ὠναθῥαῖξειν. - an einer Kr, ſterben, ἀποθνή- 
σχειν vóGQ od. ix νόσου. - τελευτᾶν voco. - frei 
von Kr., ἄνοσος, 2. : 

Krankheitsſtoff, τὸ νοσώδερ, ovg. — νόσου dg- 


N» η. 
Kranon, St. in Theſſalien, Κρᾶνών od. Κραννῶν, 
ὤνος, y. E. Κρανώνιοι, ol. 
Kranto, eine Nereide, Κραντώῶ, oüg. 
Krantor, ein Philoſoph, Κράντωρ, ogog. 
Kranz, στέφανορ, d - στέμμα, τὸ. - welker Kr., 
ἕωλοφ στέφανος. - einen Kr, flechten, στέφανον 
sheneww, εἴρειν, ἀνείρειν. Einem einen Kr. aufſetzen, 
Einen mit einem Kr. umminben, στέφανον mweoıdei- 
var τῇ nEpaAN τινος, — στέφειν, στεφανοῦν τινα. - 
περιτιθέναι Cl στέφανον. - αναδεῖν τινα στεφά- 
vo. — einen Kr, aufhaben, tragen, στεφανηφορεῖν. 
-/᾿περίκειταί wor στέφανος. - ἑστεφάνωμαι στέφα- 
φον. - einen Kr. verleihen, διδόναι στέφανον.-. ars. 
φανοῦν.-- &rànge vertheilen, διαδιδόναι στεφανους. 
— Wettkampf, in welchem ein Kranz als Siegeszei⸗ 
chen verliehen wird, στεφανίτης. od. στεφανηφὀροθ 
yov. 
Kranzähnlich, Kranzartig, στεφανώδης, 2. 
Kranzfoͤrmig, στεφάνω ἑοικώς, via, de od. πα- 
θαπλήσιος, 9. - Adv, στεφανηδόν. 
Kranzflechter, στεφανηπλόκος, d. 
Kranzhändler, στεφανοπώλης, ov, 6. 
Kranznaht, στεφάνη, y. 
Kranzvertheilung, στεφάνου dico olg, J. 
Krapp, f. Faͤrberroͤthe. 
Krataͤmenes, gr. MN., Kyaraınvng, ovg. 
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Kreisbahn. 


Krater, 1) Gefäß zur Miſchung des Weines: κρα- 
τήρ, 008, 6. - 2) die Oeffnung eines feuerſpeien⸗ 
ben Berges: κρατήρ, 700g, 0. — στόμιον, τὸ. 

Krateros, General bei Alexander, Kodreoos. 

Krates, Philof, aus Theben, Kodens, rog. , 

Krateſikles, fpartan. MN., ρατησικλῆς, tovg. 

Krathis, Fl. in Achaja und bei Sybaris, Κοᾶθις, 
100g u. τος, ö. 

Kratinos, gr. MN., Ἀρατῖνος. 

Kratippos, Philoſoph und Geſchichtſchreiber, Κρά- 
τιππος. 

Kraton, gr, MN., Κρώτων, wvog. 

Kratylos, ein Philoſoph, Κρατύλος. 

Kratz buͤrſte, EVoroov, τὸ. 

Kratzen, ἀμύττειν, ξαΐνειν u, set (mit den Naͤ⸗ 
geln verwunden). — x»5v = ὀδάξειν und ὀδάξειν 
(jucken). - fid) in den Haaren kratzen, πνῆσθαι τὴν 
κεφαλήν. κας 5 

Kratzen, das, ἄμυδις, 7 — ᾽ἀμυγμός, d -- Biere, d 
(das Verwunden mit den Nägeln), — nn,, d (das 
Jucken). 3 

Krauen, qv - παταφῆν - ανῆν. - fid) frauen, 
δέφεσθαιν. 

Krauen, das, κνῆσις, ἡ. : d 

Kraugis, V. des Philopomen, Κραῦγιο, ιδορ, 
unb sog. 

Kraus, οὖλος, 3. — EAE, ınog, ὁ, J. 

$raufeminge, f. Minze, 

Krauſen, ovAov zoisiv. - βοστρυχοῦν. — (id) krau⸗ 
fen, οὖλον γίγνεσθαι. — βοστρυχοῦσθαι, pass. 

Kraushaarig, οὐλόθριξ, voryog, 6, 7. — οὔλην 
ἔχων viv κόµην. 

Kraut, 1) Blätter aller kleinern Gewaͤchſe: χλόη, 
ἡ. - móc, I. φύλλα, cv, τὰ. - 2) als allgemeine 
Benennung der kleineren Gewaͤchſe: βοτάνη, 1. - 
3) eine Kohlart: Λλάχανον, τὸ. 

Krautgarten, λαχανιά, T. : 

Kreatur, φύσις, I. — ζώον, τὸ. - Ἠτίσμα, τὸ. 

Krebs, xooxívos, d (Benennung des Thieres, des 
Geſtirnes und des Geſchwuͤres, wie im Deutſchen). 

Krebsartig, καρκινώδης. 2. t i 
Krebsgang, den Kr. gehen, ovx ἔχειν ἀπόβασιν. - 
ἄπρακτον εἶναι. - es geht mit feinem Unternehmen 
den Kr., ovy ofov ἤλπιζε τυγχάνει. — τῆς yvo- 
uns ἐνδεέστερα πράττει. : 
Krebsgeſchwuͤr, καρκίνωμα, zo. — ein Kr. ver 
urſachen, xeoxivobv. 

Krebsſchaden, f. das Vorhergehende. 

Krebsſcheere, χηλή, ἡ. — ἡ καρκίνου zeig. 
Kredenztiſch, τραπεζοφόρο», τὸ. - κυλικεῖον, τὸ, 

Kredit, πίστις, ες, J. 

Kreditiren, δανείξειν. - πιστεύειν. — eine auf 
Wechſel kreditirte Schuld, δάνειον ἐπὶ όυγγραφῇ 
od. ἐπὶ τῷ σώματι πεπιστευµένον. Fan 

Kreditor, ὁ δανείων, Öaveloag - δανειστήρ, o), 
ὁ. - ὁ πιστεύσας, ἄντος. i j 
Kreide, λευκὴ yr - κιμωλία yr, me W., I. — 
mit Kr. malen oder zeichnen, Λευκογραφεῖν. 

Kreis, 1) eigentlich: κύκλος, d. — γῦρος, d Kr. 
von umgebenden Dingen: στέφανος, d. - im Kreife, 
πύκλῳ. — im Kr. bewegen, κυκλοφορεῖν — κυκλεῖν. 
- fid) im Kr. herumdrehen, κυκλοῦσθαι, pass. - xv- 
κλοφορεῖσθαι, pass. — κύκλῳ φύρεσθαι (pass.) 
περί τι. — einen Kr. um etwas bilden, κυκλοὔοθαί 
τι. — περικυκλοῦν vi. — wÜxÀo περιίστασθαέ τι. — 
es bildet fid) ein Kr., συνίσταται κύκλος. - fid) in 
einen Kr. Bellen, κυκλοῦσθαι, pass. - πύκλον ἄγειν. 
- 2) metaphoriſch: a) Abtheilung eines Landes: vo- 
wos, ο. - b) Umfang, Gebiet: περιοχή, d. - der 
Kr. der Geſchaͤfte, τὸ σύμπαν τῆς πραγµατείας. -- 
was in den Kr. von etwas gehört, τὰ περέτι- - τὸ 
ἐχόμενά τινος. - zum Kr. von etwas gehören, εἶναί 
7409. — Jemanden auf einen kleinen Kr. des Wir⸗ 
tens beſchränken, συστέλλειν τινὰ εἰς ὀλιγοδρανίαν. 
= ©) Verein: χορός. d. — σύστασις, J. — ὁμιλία, 
7. — ein Kr. von Sitzenden, συνεδρία, N. 

Kreisbahn, κύκλος, d - κυκλοφορία, J. 


Kreisbewegung. 


Kreisbewegung, ἡ Mu φορά. - wvxAogo- 
8 eric rS 

Kreiſchen, ὀξὺ βοᾶν, ἀναβοᾶν. - πλάζειν.- φθέγ- 
γεσθαι. — κράζειν. 

Kreiſchend, βοῶν, ico, cy. - ὀξύς, 9. - Άιγυ- 
005, 8. 

Kreiſel, βέμβιξ, og, d. ---στρόβιλος, d - ῥόμ- 
Bos, d, - τροχός, d, 

3 γυροῦν. - περιάγειν Ze γῦρον. — στρέ- 
gem. 

Kreiſen, δινεῖσθαι, pass. — aale περιφέρεσθαι, 
pass. - der Adler kreiſt in hoher Luft, µετέωρος δι- 
φεῖται 9 ἄετός. - um etwas kr., περιστρέφεσθαί τι. 

Kreisförmig, κυκλοειδής, 2- κύκλιος, 3 - ἔγκυ- 
λος, 2 - πυμλοτερής, 9. - γυρός, 3. — kr. Bewe⸗ 
gung, xUxÀncig, d. - 7) ἐν nun περιφορά. - δίνη, 

d - Ölvevun, τὸ. 

Kreishauptmann, νομάρχης, ov, ὁ. 
Kreislauf, ἀνακύκλησις, J. - meoıpood, J. — 
nach einem Kreislaufe wieder zuruͤckfuͤhren, ava- 
ue t. 

Kreiſſen, ὠδινᾶν - Golvelv. 

Krempe, ugckonsdov, τὸ. 

Krempel, ξάνιον, τὸ. 

Krempeln, δαίνειν. 

Krempler, ἑάντης, ου, d - d αίνων. 
Kremplerin, ἑάντρια, yj - vj ἑαίνουσα. 

Kreon, Sàn, zu Korinth und ein anderer in Theben, 
Keswv, ovrog. 

Krepiren, διαφθείρεσθαι, ἐπιτρίβεσθαι, pass. - 
ἀπόλλυσθαι. 

Kres, aͤlteſter Kön, von Kreta, Kore, Konróg. 
Kreſphontes, alter Koͤn, von Meffenien, Κρεσφόν- 
της, ου. 

Kreſſe, κάρδαµον, τὸ. 

Kreſton, St. in Thrakien, Konsrwv, ὤνορ, 7. - 
Bezirk, Κρηστωνία u. Κρηστωνική, d. - G. Κρη- 
στώνιᾶτης, ου, u. Κρηστωνιαῖορ. 

Kreta, S. im mittellaͤnd. Meere, Κρήτη, 7. - E. 
Kons, Ἰρητός. - Fem. Κρῇσσα, ns, J. - Adjekt. 
Konzınog, 3. — kretiſcher Stier, ταῦρος Κρής, d. 

Kretheus, Gründer von Jolkos, Κρηθεύς, έως. 
$t szuſa, Gemahlin des Aeneas u. a., Ἀρέουσα, ης. 
Kreuz, 1) als Figur: zt, τὸ - χίασµα, τὸ (das lie 
gende Kreuz). - 47 ὀρθόγωνον, τὸ (das ſtehende 
Kreuz). - mit einem Kr. bezeichnen, χιάζειν. - uͤber's 
Kr., χιαστός, 3. - ἐναλλάξ. - uͤber's Kr. legen, 
ἐναλλάττειν. - χιάξειν. — ein Kr. machen, ἐμπτύειν 
eig τὸν κόλπον (um ein Unheil abzuwehren). - 2) 
als Sache, und zwar: a) als Mittel zur Hinrichtung: 
sravgös, ο. — an's Kr. ſchlagen, ἀνασκολοπίξειν - 
ἀνασταυροῦν. - grenge προθηλοῦν. — am Kr. ſter⸗ 
ben, ἀνασταυρωθέντα ἀποθανεῖν. - b) am anima: 
liſchen Körper: ὀσφύς, dog, J. - c) Elend: ταλαι- 
πωρία, 7. - δυμφορά, J. 

Kreuzbein, ποχώνη, 7. 

Kreuzbrav, χοηστότατος, 8. - ἄριστος, 8. 

Kreuzen, 1) intranfitio f. v. a. herumfahren: πε- 
οιπλεῖν. - an ber Kuͤſte kr., παραπλεῖν. - 2) tran⸗ 
fitiv f. v. a, kreuzweis über einander legen: χιάξειν. 
= fid) kr., σχίζεσθαι, pass. - ἐναλλάττειν u. Pass. 

Kreuzen, das, 1) τὸ περιπλεῖν. -.2) ἐναλλαγή, jj. 

e χιασμος, 0. 
reuzer, τεταρτηµόριον, τὸ (ber vierte Theil eines 
d welcher am Werth unferm Kreuzer oi gleich 

Kreuzestod, ἀνασταύρωσις, J. - den Kr. 
ἀνασταυρωθέντα ἀποθανεῖγ. 

Kreuzfahrer, eta d τὸν Ἱερὸν στόλον συστρα- 
τευσάµενοφ. ` 8 5256 

Kreuzfoͤrmig, χιαστόρ, 3. — ἐν 6 - 
ctl VV 

Kre uz b dl get, λιασµατα, τα. 

Kreuzigen, αἀνασκολοπίζειν. z ἀνασταυροῦν. 

Kreuzigung, ὤνασκολοπισμός, d. - ἀνασταύρω- 
9186, J. , ; : 

Kreuslahım, ἰσχιοθῥωγικόρ, 3. 


fterben, 
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Krieg. 


Kreuztraͤger, ὁ τὸν σταυρὸν κοµίζων (eigentlich). 
- παλαίπωρορ ἄνθρωπος, d (metaphor.), — 
Kreuzweg, σχιστή 000g, J. — σύνδρομος, ο. 
Kreugweis, ἐναλλάξ. — φορμηδόν. - kr. ſetzen, 
ftellen, legen, χιάξειν. - φορμηδὸν τιθέναι. - ἔναλ- 
λάττειν. - kr. Verknuͤpfung, χιασµός, d (als Hand⸗ 
lung). - ἐναλλαγή, ἡ (als Zuftand). — kr. geftellt 
ob, gelegt, χιαστόρ, 3. — Adv. qoguzüóv. ` 
Kreuzwurz, ἠριγέρων, ovrog, d. d 
Kreuzzug, ἱερὸς στόλος, d (gegen bie Ungläubi⸗ 
gen), - πλάνη, η. —. kriegeriſche Kreuz- und Quer⸗ 
zuͤge, στρατεῖαι αἱ ἄνω κάτω. 
Kriaſos, S. des Argos, Κρίασος. 
Krickelei, Ovgxodía, J. 
Krickelig, δύσκολος, 2. 
Kriebeln, «viv. 1 2 im 
Kriebeln, das, κνῆσις, 7 - Ἀνησμος, 0. . 
Kriechen, 1) eigentlich: ἔοπειν. - von Würmern: 
ἱλυσπᾶάσθαι. - auf allen Vieren kr., τετραποδιστὶ 
ὁδεύειν. — in etwas kr., ἐνδύεσθαι, εἰοδύεσθαί τι. 
- aus etwas kr., ἐκδύεσθαί τινος. - vor Schaam 
unter die Erde kr. mögen, καταδύεσθαι κατὰ τῆς 
γῆς ὑπ αἰσχύνης. - 2) metaphor. f. v. a. fid) nie: 
drig zeigen: ἀντιβολεῖν. - ταπεινὸν φαίνεσθαι. -- 
ἀνδραποδώδη εἶναι, - vor Jem. kr., ὑπιέναι (ὑπέρ- 
χεσθαί) τινα. - ἀντιβολεῖν τινα. - ἀθεσκεύεσθαί 
τινα. - προρκυνεῖν τινα. - ὑποπτήσσειν τινά. - 
ὑποπίπτειν τινί. — Φωπεύειν τινά. 3 ; 
Kriechen, das, ἑρπυσμός, d (eigentlich). - ἀντιβο- 
Ίησις u. ἀντιβολία, d (metapbor. ). : 
Kriechend, 1) eigentlich; ἔρπων, ουσα, ov. — fg: 
πετός, 9. - kr. Thiere, τὰ ἑρπετώ. - 2) bemütbig: 
ταπεινός, 3. — ἀνδραποδώδης, 9. - σκυλακώδης, 
9. — Δεραπευτικός - θωπευτικός, 3. — kriechendes 
Weſen, τὸ ταπεινὸν καὶ σκυλακῶδες. ^ . 
Brieder, ὠνδραποδῶδες ὠνθρώπιον, 70. _ 
Kriecherei, τὸ ἀνδραποδῶδες oder σκυλακώδες, 
ους. - ἀρεσκεία u. κολακεία, i, vor Einem, τινός. 
Krieg, πόλεμος, d - "deng, sog und εως, d (bei 
Dichtern). - στρατεία, „ (Kriegsdienſt). - Krieg 
zur See, 6 κατὰ Θόλατταν πόλεμος. — Krieg zu 
Lande, d κατὰ γῆν πόλεμος. - innerer, bürgerlicher 
Kr., οὐκεῖος od. ἐμφύλιος πόλεμος. — auswaͤrtiger 
Kr., πόλεμος πρὸς τοὺς ἔξω. — ‚ehrlicher u. offener 
Kr., νόμιμος καὶ προφανὴς πόλεμος. — Kr. mit 
od. gegen Einen, d πρός τινα πόλεμος. — im Krieg, 
ἐν τῷ πολέμῳ. — Ματὰ τὸν πόλεμον. — zum Krieg 
gehörig, πολεμικός, 8. - ὁ ἡ τὸ πρὸς τὸν moAsuov. 
- e8 ift Kr., πόλεμος ἔστιν. - πόλεμος ,x. 
πολεμοῦσι πρὸς ὠλλήλους, - Kr. anfangen ob, be: 
ginnen, σόλεμον ἐκφέρειν od. ἄρασθαι ο. dy Erh 
σθαι πρός τινα. — πολέμου od. ὅπλων ἅπτεσθαι. = 
καθίστασθαι o. καταστῆναι εἰς πόλεμον. — fid) auf 
einen Kr. einlaſſen, ἀναιρεῖσθαι πόλεμον. - Evi- 
στασθαι πόλεμον. - Kr. veranlaſſen, πινεῖν ober 
ἐγείφειν πόλεμον. - συγκροτεῖν 0b, συγκρούειν πό- 
λεμον, zwiſchen Einigen, ἕυνιότώναι τινὰς εἰς mó- 
λεμον. - zum Krieg anreigen, aufwiegeln, ἐκπολε- 
Ho, - den Kr. ankündigen od, erklaren, προαγο-- 
ρεύειν (προειπεῖν) od. καταγγέλλειν πόλεµον. — Kr. 
führen, πολεμεῖν. - πολεμεῖν πόλεμον. — διαπολε- 
μεῖν. - ἔχειν πόλεμον. - Kr. führen gegen Jemand. 
πολεμεῖν τινι od. πρός τινα. — στρατεύεσθαι Emi 
τινα. - μάχεσθαί τινι oder πρός τινα. - offenen u, ges 
heimen Kr, gegen Einen führen, πολεμεῖν καὶ έπιβου- 
Λεύειν zıvi. - Sem, mit Kr. überziehen, πόλεμον έπι- 
φέρειν r - πόλεμον ποιεῖσθαέ τινι. - ben Kr. in 
ein Land verpflanzen, µετώγειν ob, WEr@@pegeiv od. µε- 
τατιθέναι zólsuov εἰς χώρων τινα. — im Kr. bes 
griffen fein, ξυνεστηκέναι εἲς re oder πολε- 
wodvrag. - es bricht ein Kr. aus, πόλεμος καθί- 
σταται 0b, καταλαμβάνει, zwiſchen Einigen, πόλε- 
wog γίγνεται od. συνίσταταί τισιν. — ber Kr. koͤmmt 
zum vollen Ausbruch, φανερὸς καθίσταται d zéie: 
wog. - ben Kr. zum Ausbruch bringen, ovgönyvuvar 
πόλεμον. - in ben Kr. ziehen, στρατεύεσθαι, Er: 
στρατεύεσθαι - στρατείαν ποιεῖσθαι. - ἐξελαύνει» ` 


Kriegen. 


eig πόλεµον. — fid) zum Kr. ruͤſten, παρασκευάζε- 
σθαι εἰς τὸν πόλεμον. — παρασκευάζεσθαι ὡς πο- 
λεμήσοντα. - ben Kr. in die Länge ziehen, μηκύνειν 
τὸν πόλεµον. — διατελεῖν πολεμοῦντας. - προβαίνειν 
eis unjnog τοῦ πολέμου. - ben Kr. betreiben, διοι- 
neiv τὸν πόλεμο». - den Kr, enbigen, Λύειν od. δια- 
Λύειν od. καταλύειν τὸν πόλεμον. - παύεσθαι ob. 
ἀποπαύεσθαι πολεμοῦντα, auch θέσθαι πόλεμον 
u; ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν) πόλεμον (von ben krieg⸗ 
führenden Parteien). - παύειν od. καταπαύειν πο- 
Λεμοῦντας (von ſolchen, die nicht ſelbſt mitkriegen). 
- die Angelegenheiten des Kriegs, τὰ περὶ od. πρὸς 
τὸν πόλεμον. - τὰ τοῦ πολέμου. - fid) nach Kr. 
fehnen, πολεµησείειν. - πόλεμον ποθεῖν. — πολέ- 
µου ἐπιθυμεῖν ob. δεῖσθαι, pass. 

Kriegen, 1) Krieg führen: πολεμεῖν. — πόλεμον 
ποιεῖσθαι. — πόλεμον ἔχειν. - 2) fallen: λαμβάνει». 
- Jemanden bei etwas kriegen, λαμβάνειν τινά τινος. 
- ἅπτεσθαί vwog. - 8) bekommen: λαμβάνειν - 
παραλαμβάνειν - ἐκλαμβάνειν. - κτᾶσθαι - τυγ- 
χάνειν τινός. - ἔχειν. - φέρειν. - δέχεσθαι M 
δέχεσθαι. - eine Krankheit kr., vg en u νόσῳ. 

Krieger, πολεμῶν, οὔντος, d. — πολεμιστής, 09, 
d - στρατιώτης, ου, 6. — ein guter, tapferer Kr., 
πολεμικός, 6. — δεινὸς τὸν πόλεμον. 

Kriegeriſch, πολεμικός, 3. - μµάχιμος, 2. - kr. 
Unternehmung, στρατεία, d. — kr. Unternehmungen, 
τὰ ἐν τῷ πολέμῳ. — τὰ τοῦ πολέμου. - es ſieht kr. 
aus, πόλεμος μέλλει ἔσεσθαι. - v. gefinnt fein, 
πολεμικῶς ἔχειν. 

Kriegführend, πολεμῶν, οὔσα, οὔν. — μετέχων 
(ουσα, ov) τοῦ πολέμου. 

Kriegfuͤhrung, τὸ πολεμεῖν. 

Krieggeübt, Krieggewohnt, πολέμου ἐμπεί- 
gg ἔχων, ουσα, ov. 

Kriegliebend, φιλοπόλεμος, 2. 

Kriegsanſtalten, παρασκενὴ d sig τὸν πόλεμον. 
— παρασκευὴ πολεμική, ἡ. - τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. 

Kriegsanſtifter, πολεµοποιός, o. 

Kriegsaufwand, f. Kriegskoſten. 

Kriegsbedürfniffe, τὰ πρὸς τὸν πόλεμον od. 
πρὸς τὴν τοῦ πολέμου χρείαν. - τὰ τοῦ πολέμου. 

Kriegsbegebenheiten, τὰ κατὰ τὸν πόλεμον. - 
τὰ ἐν τῷ πολέμῳ. - τὰ τοῦ πολέμου: 

Kriegsbeute, ſ. Beute. 

Kriegsbuͤhne, ſ. Kriegsſchauplatz. 

Kriegs departement, d τοῦ πολέμου διοίκησις. 
- τὰ περὶ τὸν πόλεμον. - τὰ πολεμικά. 

Kriegsdienſt, στρατεία, d (Verhaͤltniß u. Wirken 
des Kriegsmannes). - τὰ iv τῷ πολέμῳ ἔργα - τὰ 
πολεμικά (Verrichtungen des Kriegsmannes). — zum 
Kr. tauglich, fähig, στρατεύσιμος, 2. - Kriegs⸗ 
dienſte thun, στρατεύειν u. στρατεύεσθαι. - ἀσκεῖν 
τὰ πολεμικά. - als Söldner: μιόθοφρορεῖν. - Kr. 
nehmen, ἔπεσθαι πρὸς τὸν πόλεμον. - zum Kr, an⸗ 
werben, μισθοῦσθαι ἐπὶ πολέμῳ. auſſer Kr., nicht 
im Kr. ſtehend, ἀστράτευτος, 2. 

Kriegsdrangſal, ταλαιπωρία d ἀπὸ τοῦ πολέ- 
µου od. κατὰ τὸν πόλεμον. — τὸ τοῦ πολέμου od. 
ἐν τῷ πολέμῳ κακόν ob. δεινόν. 

Kriegserfahren, πολέμων od. τῶν πολεμικῶν 
ἔμπειρος, 2. - πολεμικός, 8. E ; 

Kriegserfahrenheit, y vov jus ἐμπειρία. 

Kriegserklaͤrung, 7 τοῦ πολέμου προαγὀθευσις. 
- Gewoͤhnlich durch die Redensarten mgosımeiv, 280" 
αγορεύειν u. προαγγέλλειν πόλεμον zu umſchreiben; 
z. B. nach vorausgegangener Kriegserklaͤrung, mgoEı- 
πὼν τὸν πόλεμον. - ohne Kr, begonnener Krieg, 
ἀκήρυκτος od. dvemdyysirog πόλεμο. . —, 

Sriegàfad), πολεμικά, τὰ.- τὰ πρὸς τὸν πόλεμο». 

Kriegsfackel, f, Kriegsflamme. ` 

Kriegsfahne, σημεῖον τὸ κατὰ τὸν πόλεμον. — 
σημεῖον τῶν στρατιωτῶν, τὸ. ; 

Kriegsflamme angünben, ἀνακαίειν ob, EU 
πόλεμον. 

Kriegöflo tte, τ ιήρεις, cov, al. - τριήθων M. 
Φος, τὸ. — ναυτικὸς στόλος, 0, - ναυτικόν, τὸ, 
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Kriegskommando. 


Kriegsfuhre, κομιδὴ yj τῶν στρατιωτικῶν σκευών. 
- Kriegsfuhren thun, ἅρμασι διαποµίζειν τὰ στρατιω- 
τικὰ gen, 

Kriegsfuß, das Heer auf den Kr. ſetzen, παρα- 
σκευάζεσθαι τὴν στρατιὰν Og εἰς πόλεμον. — die 
Flotte auf den Kr. fegen, ἐξαρτύεσθαι ναυτικόν. - 
πληροῦν τὰς τριήρεις ὡς πολεµήσοντα. 

Kriegsgebrauch, τὰ ἐν πολέμφ νομµιζόμενα od. 
νόμιμα. ; 

Kriegsgefaͤhrte, συστρατιώτης, ov, ὁ. — συ- 
στρατευόµενος, συστρατευσάµενος. d, 

K ο egsgefangene, bie, αἰγμαλωτίς, ίδος, J. 

Kriegsgefangener, oZyucAovog, 6. - ζωγρη- 
Heig, έντος, d - dung ἑαλωκὼς ἐν τῇ udyy ober 
πατὰ τὴν µάχην. — αἰχμάλωτον σῶμα, τὸ. — zum 
Kr. machen, αἰχμάλωτον λαμβάνειν. — αὐχμαλωτί- 
ζειν. - ἑλεῖν scho od. ξῶντα. - ξωγρεῖν. Sog! 
ἑλεῖν. - Kr. werden, ἁλίσκεσθαι κατὰ τὴν µάχην. 
- (dov ληφθῆναι. - ζωγρηθῆναι. - Kr. einbrin⸗ 
gen, ζωγρηθέντας ἄγειν od. ἄναγειν. : 

Kriegsgefangenſchaft, αὐχμαλωσία, J. - in der 
Kr. fein, αὐχμάλωτον ζῆν od. εἶναι. 

Kriegsgepäck, ότρατιωτικὰ σκεύη, τὰ. . 1 

Kriegsgeräthe, πολεμικὰ σκεύη, τὰ. — πολεμικὴ 
παρασκευή, η. 3 

Kriegsgericht, στρατηγοὶ οἱ ἐς xoíc.w συνελΏόν- 
τες od. συγκληθέντες. — πρίσις, J. Beiſitzer eines 
Kr. fein, τῇ κρίσει παρεῖναι σύμβουλον. - Kr. über 
Einen halten, xoícuv ποιεῖσθαι περί τινος. — ein 
Sr, nieberfe&en, στρατηγοὺς συγκαλεῖν εἰς ποίσιν. 

Kriegsgeruͤcht, 1) Geruͤcht über bevorſtehenden 
Krieg: Λόγοι περὶ μέλλοντος πολέμου. — es find 
Kr. im Umlauf, λόγοι διαδίδονται, og ἔσται πόλε- 
wos. - 2) Gerücht über Kriegsereigniſſe: Λόγοι οἱ 
περὶ τῶν ἐν πολέμῳ πραχθέντων. 

Kriegsgeſang, παιάν, ὤνορ, d, -den Kr, anſtim⸗ 
men, παιανίζειν. 

Kriegsgefhäft, πολεμικὸν ἔργον, τὸ. "ya 

Kriegsgeſchichte, διήγησις xj τῶν πολεμικών co- 
γων ob, τῶν ἐν πολέμῳ πραχθέντων. 

Kriegsgeſchick, f. Kriegsgluͤck. 

Kriegsgeſchrei, ὤλαλαγμός, 0. - ein Kr. erheben, 
ἄλαλάξειν. ; 

$rieg8ge[djló, πολεμικαὶ μηχαναί, ai. 

Kriegsgeſetz, στρατιωτικὸς vowog, . 

Kriegsgetöfe, στρατιωτικὸς θόρυβος, 0. - πο- 
λέμου ταραχή, N. 

Kriegsgetuͤmmel, uayaı nal ταραχαί(. , 

Kriegsglüd, πολέμου τύχη, N. - al Ev ταῖρ µά- 
χαις od. £v πολέμῳ συντυχίαι. - τὰ £v πολέμῳ ἕυμ- 
βάντα. — τὰ τοῦ πολέμου. Agens, sog, d (jámmte 
lich: bie Schickſale im Krieg). — 7 ἐν ταῖς μάχαις 
εὐπραγία (Glück bei kriegeriſchen Unternehmungen). 

Kriegsgott, "Agng, sog u. εως, 0. „ à 

Kriegshandwerk, τὸ τοῦ πολέμου 290. d- 
Asuog, d. - vom Kr. leben, cmo πολέμου ζῆν. — 
das Kr. treiben, ἐργάξεσθαι πόλεμον. : 

Kriegsheer, στρατιώ, ἡ - στράτευμα, τὸ - ὄτρα- 
τός. G. 

Kriegsheld, ἀνὴρ δεινὸς κατὰ τὸν πόλεµον, d. 

Kriegsherold, κήρυξ d κατὰ τὸν πόλεμον. 

Krie 98 huͤl fe, ἐπικουρία, J. - Kr. leiſten, ἐπι- 
πουρεῖν. 

Kriegsjahr, Eros, ἐν d πολεμοῦσιν od. ἐπολέμη- 
σαν. — die Kriegsjahre, τὰ τοῦ πολέμου ἔτη. 

Kriegskamerad, συστρατευόµενορ, συότρατευ- 
σάμενος, d. - σύσκηνος, d. 

Kriegskaſſe, χρήματα τὰ zig τὸν πόλεμον. - χρή- 
poro τα εἰς σιτηρέσιον roig στρατιώταις. 

Kriegskenntniß, πολεμικὴ ἐμπειρία, ἡ- : 

ki 29 akleid, στρατιωτικὴ στολή, d - χλαμύς, 

„ V. 

Kriegsknecht, στρατιώτης, OV, G. 

Sriegatommanbo, ἀρχὴ ἡ κατὰ τὺν πύλεμον. - 
στρατηγία, ἡ. — ἡγεμονία, N. — das Kr. fuͤhren, 
ἄρχειν iv τῷ πολέμῳ oder r τὸν πόλεμον. — 
στρατηγεῖν. 


Kriegskommiſſär. 


Kriegskommiſſaͤr, σίταρχος u. σιτάρχης d xoza 
τὸν πόλεµον. - 6 τοῦ σιτηρεσίου ἐπιμελούμενος. - 
d τὸ σιτηρέσιον ταμιευόµενος. 

Kriegsktoften, χρήματα τὰ ἀναλωθέντα sig τὸν 
ππόλεμον. - ἀναλώματα τὰ sig τὸν πόλεμον. - αἱ 
sig τὸν πύλεμον γεγενηµέναι δαπάναι. — d τοῦ πο- 
λέμου δαπάνη. — fid) die Kr. von Einem erfegen laſ⸗ 
fen, πράττεσθαι παρά τινος τὰς eig τὸν πόλεμον 
γεγενημένας δαπάναρ. - fid) zum Erſatz der Kr. vers 
fteben, χρήματα τὰ ἀναλωθέντα glg τὸν πόλεμον 
τάττεσθαι ὠἀποδοῦναι. 

Kriegskunde, ἐπιστήμη πολεμική od. τῶν πολε- 

υκῶν, N. 

Kriegskundig, ἐπιστάμενος τὰ πολεμικά. - τῶν 
πολεμικῶν ἐπιστήμων od. ἔμπειρος. 3 

Kriegskunſt, πολεμικὴ τέχνη od. ἐπιστήμη, 7. - 
στρατηγική, T. — πολεμικά, τὰ. 

Kriegslager, στρατόπεδον, τὸ. - ὅπλα, τὰ. 

Kriegslaſten, τὰ τοῦ πολέμου κακά. — εἴφφοραί, 
al. 

Kriegsleute, στρατιῶται, dv, ol. 3 

Kriegslied, ὦἆσμα πολεμικόν, τὸ. - παιάν, dvog, 
d. - Kriegslieder fingen, παιανίξειν. 972 νά 

Kriegsliſt, στρατήγηµα, τὸ. - ἐπιβουλή, 5. - 
πλέμματα τὰ κατὰ τὸν πόλεμον. 

Kriegsluſt, πολέμου ἐπιθυμία, d. - τὸ φιλοπό- 
Asuov. 

Kriegsluſtig, πολέμου ἐπιθυμῶν, οὔσα, ov. - 
φιλοπόλεµος, 2. - παταφερὴς πρὸς τὸν πόλεμον. 
Kriegsmact, δύναμις, sog, . - παρασκευή, d. 

- στράτευμα, τὸ. 

Kriegsmann, στρατιώτης, ου, d 

Kriegsmantel, χλαμύς, ύδος, . 

Kriegsmaſchine, πολεμινὴ μηχανή, d. 

Kriegsminifter, πολέμαρχος, 0. - ἐπιστάτης τῶν 
πολεμικῶν, 0. - 0 ἐπὶ τῶν πολεμικῶν. 

Kriegsminiſterium, οἱ στρατηγοί. - οἱ ἐπὶ τῶν 
πολεμικῶν. 

Kriegs munizion, ὅπλα καὶ σκεύη. 

Kriegsnoth, ταλαιπωρία ἡ ἀπὸ τοῦ πολέμου od. 
διὰ τὸν πόλεμον. 

Kriegspflichtig, d ἐν καταλόγῳ (div). - στρα- 
τεύσιμος, 2. - bie Jahre, wo man kr. iſt, τὰ orga- 
τεύσιµα In. 

Kriegsplan, προαίρεσις d περὶ τοῦ πολέμου. - 
ἐπιβολή, ἡ.-- einen Kr. entwerfen, προαίρεσιν ποιεῖ- 
σθαι περὶ τοῦ πολέμου. 

Kriegsrath, 7 τῶν στρατηγῶν od. ἡγεμόνων βου- 
An. - ξύλλογος τῶν στρατηγῶν, 0. - Συνέδριον τῶν 
στρατηγῶν. - Kr.halten, βουλὴν προτιθέναι Ev τοῖς 
ἡγεμόσιν. — συνεδρεύειν μετὰ τῶν ἠγεμόνων.-- συµ- 
ουλεύεσθαι περὶ τῶν πολεμικῶν. 

Kriegsrecht, τὰ νομιζόμενα eig od. περὶ ob, κατὰ 
τὸν πόλεμον. — τὰ ἐν πολέμῳ δίκαια. 

Kriegsroß, ἵππος πολεμικός, d. 

Kriegsrotte, τώγµα στρατιωτῶν, τὸ. = Λόχος, d. 

Kriegsrüftung, παρασκευὴ πολεμική, T. - παρα- 
σχευὴ ἡ εἰς od. ἐπὶ τὸν πόλεμον. — Kriegsruͤſtungen 
machen, παρασκευάζεσθαι πόλεμον od, @g ἐπὶ πό- 
ach. ; 

Kriegsruhm, δόξα d ἀπὸ τοῦ πολέμου. - Kr. ha: 
ben, εὐδοκιμεῖν ἐπὶ τῷ πολέμῳ. 

Kriegsſchaar, στρατιωτῶν τάγμα od. τάξις. 

Kriegsſchaden, ἐλάττωμα τὸ ^ τοῦ E ob, 
διὰ τὸν πόλεμον. 

Kriegsſchauplatz, χώρα, ἐν A πολεμοῦσιν od. 
πολεμεῖται od. E d πόλεμος. -- den Kr. an eis 
nen Ort verſetzen, µεταθέσθαι τὸν πόλεμον sde χώ- 
ραν τινα. — 85 " 

Kriegsſchiff, ναῦς μακρά, d. — πλοῖον μακρόν, 
τὸ. - τριηθηθ» 009, . , 

Kriegsſchulden, ὀφειλήματα τὰ διὰ τὸν πόλεμον. 

Kriegsſteuer, eispogd, J. — τέλη τὰ εἰς τὸν mó- 
λεμον. - φόρος 0 Sie τὸν πύλεμον. - die Kr. für 
Einen vorſchieſſen, προειοφέρειν τινός. — Vorſchuß 
der Kr, für einen Andern, mgosıspogg, d. 
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Kriton. 


Kriegsſtrapazen, πολεμικοὶ ob, στρατιωτικοὶ πό- 
vol, oi, d? 

Kriegsſtraſſe, λεωφόρος mit und ohne dëde, J. 

Kriegsthat, τὸ v πολέμῳ ἔργον. - ἔργον mohs- 
μικόν, TO. 1 

Kriegstheater, f, Kriegsſchauplatz. 

Kriegstrompete, σώλπιγξ, ιγγος, . 

Kriegstumult, ὅπλων θόρυβος, d. 

Kriegsuͤbung, ἡ τῶν πολεμικῶν ἄσκησις. Kriegs⸗ 
übungen anftellen, ἀσκεῖν τὰ πολεμικά. 

Kriegsungluͤck, d τοῦ πολέμου od. κατὰ τὸν πό- 
λεμον συμφορα. 

Kriegs volk, στρατιῶται, cp, ol. - στρατιά, 7. - 
δύναμις, εως, J. ; 

Kriegsvorrath, ἐπιτήδεια τὰ εἰς τὸν πόλεμον. — 
παρασχευή, T. „ pans. No Y 

Kriegswagen, ἅρμα πολεμικόν» τὸ. — ἅρμα oder 
ξεῦγος πολεμιστήριον, τὸ. « et 4 

Kriegsweſen, τὰ πολεμικά. - τὰ περὶ τον πό- 
Jeton, — τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. * ; 

Kriegswiffenfhaft, d τῶν πολεμικῶν ἐπιστή- 
µη. - ἡ πολεμική (verft, τέχνη). 

Kriegszahlmeiſter, a ἐπὶ τῆς διοικήσεως. 

Kriegszeit, ὁ τοῦ πολέμου χρόνος. - in Kriegs⸗ 
zeiten, κατὰ τὸν πόλεμον, 

Kriegszelt, στρατιωτικὴ σκηνή, N. 

Kriegszucht, πειθαρχία ἡ τῶν στρατιωτῶν. — 
gute Kr., εὐταξία, d. - gute Kr. halten, εὐτάκτους 
ἔχειν τοὺς στρατιώτας (vom Feldherrn). - εὖτα- 
xcti» u, εὐταξίᾳ χοῆσθαι (gute Kr. beobachten, von 
den Soldaten). 

Kriegszug, στρατεία, 7. - στόλος, 6. - einen Kr. 
beginnen, στόλον αἴθειν. - Oouv od. ὁρμᾶσθαι εἰς 
τὸν πόλεμον. - einen Kr. unternehmen, στρατεύε- 
ot, gegen Sem,, ἐπί τινα. - ἐπιστρατεύεσθαί 
τιν. 

Krimefos, Fl. in Sikelien, ἸΚοιμησός od. Κοθιμῖ- 
608, ο. 

Kriminalgericht, διµαστήριον, τὸ. — vor ein 
Kr. geftellt werden, vor einem Kr. fteben, περὶ Q'av&- 
του κρίνεσθαι. G 

Kriminalgeſetze, φονικοὶ νόμοι, ol. a: 

Kriminalklage, govixóv ἔγκλημα. τὸ. — γθαφή, 
J. - eine Kr. gegen Einen anbringen, περὶ φονικῶν 
FR τινι. — γράφεσθαίτινα. —— 

Kriminalprozeß, φονικὴ δίκη, 7. - Yavarınn 
κᾳίσις, J. — fid) auf einen Kr. einlaſſen, εἰριέναι γθα- 
φήν. 

Kriminalrecht, φονικοὶ νόμοι, ol. 

Krinagoras, gr. MN., Κριναγόρᾶς, ov. 

Krino, Gemahlin des Danaos, Kozvo, ovg. 

Krios, ein Titane, "Kotog od. Κρεῖος. 

Krippe, φάτνη, η. 

Kriſa, St. in Phokis, Κοῖσα, , gewöhnlich Κρίσσα 
geſchrieben. E. Ἀρισαῖος. - Adi. Kgroctog, 8. 

Svifüifder Meerbuſen, ein Theil des korinthi⸗ 
ſchen, Κρεσαῖος κόλπος, d. 

Kriſis, διώκρισις, J. - ῥοπή, J. - fid) in einer Kr. 
befinden, ἐπισφαλῆ εἶναι. 

Kriterium, κριτήριον, τὸ. — σημεῖον, τὸ. — zg: 
ημήριον, τὸ. 

Kritias, einer der dreiſſig Tyrannen zu Athen, Kge— 
τίᾶς, ου. 

Kritik, κριτική, . - πρίσις, j. 1 

Kritike ze κριτικόθ, Las ein guter, trefflicher Kr., 
πθιτιπώτατος, 0. 7 

Kritiſch, 1) beurtheilend: ποιτικός, 9. 2) bedenk⸗ 
lich: ἄπορος, 2. — ἐπισφαλής, 2. — σφαλερός, 3. -- 
der kritiſche Tag (einer Krankheit), 7 yóviuog mit 
ie ohne ἡμέρα. — kr. Jahr (des Lebens), γόνιμον 
τος. 

Kritifiren, νοίνειν περί τινος. - ἀνακρίνειν τι. -- 
ἐξετάζειν τι. SE? 

Kritobulos, gr. MN., Κοιτόβουλος. 

Kritodemos, gr. MN., Κριτόδημος. 

Kritolaos, gr. MN., Κριτόλᾶος. 

Kriton, Freund des Sokrates, Κρίτων, vos. 


Kröbs. 


Kroͤbs, περικάρπιον, τὸ. 

Krönchen, στεφανίσκος, 0. - διάδηµα Λλεπτόν, τὸ. 
Krönen, ότεφανοῦν τινα. - περιθεῖναι στέφανον 
od. διάδηµά eut, — Einen zum Könige kroͤnen, βα- 
σιλικοῖς παρασήµοις κοσμεῖν τινα. — τιάραν περι- 
τιθέναι τινὶ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ. - καθιστάναι τινὰ 
βασιλέα. - das Ende Erönt das Werk, ποὺς cà ἕυμ- 
βάντα κοίνεται τὰ πράγματα. — bie Verdienſte Se 
mandes kroͤnen, τιμᾶν τινα olg προθήχει ἄθλοις διὰ 
τὰς εὐεργεσίας. 

Krönung, ἡ τοῦ βασιλέως κατάστασις. 

2: : a ng8feft, ὠνακλητήρια τὰ τοῦ βασιλέως. 

olyb. 

Kroͤſos, König von Lydien, Κροῖσος, d. - ein Kr. 
fein, Κροίσου πλουσιώτερον εἶναι. — τὸν Κροίσου 
χουσὸν ἔχειν. dëi 1 
Kröte, φοῦνος, 6, unb φρύνη, y. - ὀξύγη, T. - 
φύσαλος, . wie eine Kr. ausfehend, φουνοειδής, 2. 

Kroͤtenartig, φουνοειδής, 2. 

Krokodill, κπροκόδειλος, o. 

Krommyon, St. in Achaja, Koouuvov, ὤνος, d. 
Thucyd. - Κρομυών, vog, 7. Paus. - Adj. Κρομ- 
wvoviog, 9. — die Sau von Krommyon (vom The— 
ſeus erlegt), d Koouuvmvia oe, 

Krone, στέφανος, 0. — στέμμα, τὸ. — τιάρα, T. — 
διάδηµα, τὸ. - Einem bie Kr, aufſetzen, τὸ διάδηµα 
τῆς βασιλείας περιθεἶναί rt, — zur Kr. gelangen, 
καθίστασθαι sis τὴν ἀρχήν ob. βασιλείαν. — die Kr. 
einer Sache, ἐκπρεπέστατος, η, ov. - fie Wt die Kr. 
aller Frauen, πασῶν ἐκπρέπει γυναικών. — einer 
Sache die Kr, auflegen, ἐπιτιθέναι τελευτήν τινι. - 
digmso κεφάλαια ἐπιτιθέναι tivi. _ 

Kronerbe, διάδοχος oder nAngovouog τῆς βασι- 
λείας, 0. d 
Kronion, Bein, des Zeus, Kooviov, Gen, Κρονίω- 

vog u. Koovtovog. 

Kronos (Saturn), Gott ber Zeit, Koovog, ov, o. 
- Bein, ἀγκυλομήτης. - fein Sohn (Zeus), Koo- 
vlog, ov, od. Koovimv, ὠνος, d. — kroniſch (ſatur⸗ 
niſch), Koovınog u. Koóviog, 3. — Feſt des Kr. zu 
Athen, Κοόνια, τὰ. 1 : 

Kronprätendent, ὁ τῆς βασιλείας od. d dv 
τιποιούμενός. — ἔφεδρορ τῆς βασιλείας, d. 

Kronprinz, f. Erbprinz. 


Krontrepan, χοινίκη u, χοϊνικίς, lo og, N. 19 


, ovog, d beſonders mit dem Zuſatz zeooxróg. ` 

Kropf, 1) als krankhafter Auswuchs; In, fooy- 
voni, m. - yoyyedvm, ἡ. - yoıgds, dd os, J. - 
2) Kropf der Vögel zur Aufnahme der Speiſe: zoó- 
Aoßos, d. - προηγορεών, Gvog, d. 

Kropfgans, ὀνοκρόταλος, 0. 

Kroton, St. in Unteritalien, Koórov, cvog, I. - 
E. Κροτωνιᾶτης, ov, 0. - Bezirk von Kroton, d 
Koorwvıdrıg, tog. 

Krüde, βακτηρία, J. - an einer Kr, gehen, Banzn- 

el ἐπερείδεσθαι, pass. 

$vümden, φωμίον, τὸ. - wanckg, ἄδος, J. 
Xrümeln, παταθραύειν. - πατατρίβειν, συντρί- 


Bew. 
Krumme, καμπή, ἐπιιαμπή, d - nue ig, n gos, 
ὁ, - atiormne — οπολίώμα, To. — eines Fluſſes: 


- ἑλιγμός, 0. — eines Weges: πὲ- 
Schnabels: yauıporns, ητος, H. — 
d (letzteres auch Kr. der Naſe). 
F ἐπικαμπτειν. — WUQTOUP. - 
ἀγκυλοῦν. - γρυποῦν. - ὀπολιοῦν. — fid) kruͤmmen, 
κυρτοῦσθαι, wie ein Wurm: λυσπᾶσθαι. _ 
Krümmung, 1) = Kruͤmme. - 2) das Kruͤmmen: 
κύρτωσις, I. - κάμψις, N. : 
Kruͤppel, ἀνάπηρος, 2. - zum Kr. machen, ἄνα- 
πηροῦν. - zum Kr, ſchlagen, πηροῦν τινα τυπτοντα. 
Krüppelhaft, ἀνάπηρος, 2. - κυλλός, 3. 
Krug, κώθων, ovog, d - «dog, 0. — udn, 
δος, j. 
Krume, φίξ, dude, d od. J (im Gegenſatz gegen die 
Rinde). - ψωμός, ὁ (kleines Stuͤck). 
Krumm, παμπύλος, 3 — ἀγκύλος, 9 (der Rundung 


ἀγκών, vog, 0 
glodog, J. des 
γουπότης, 17708, 
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Küchenjunge. 


fid) naͤhernd). - κυρτός, 8 - Zminverog, 2 (mit ci 
nem Ausbug). - σχολιός, 3 (ſchlangenartig ausgebo⸗ 
gen). — διεστραµµένος, 8. - οτρεβλός, 3 (verdreht, 
nicht gerade gewachſen, z. B. στρεβλὸν δέν δρον). - δαι- 
669, 3 - κυλλός, 8 (einwaͤrts gebogen, von den Bei⸗ 
nen). — βλαισός, 3 (auswärts gebogen, von den Bei⸗ 
nen). - γρυπός, 3 (von ber Nafe). - γαμψός, 8 
(vom Schnabel), - krumm machen, ἀγκυλοῦν — xvo- 
τοῦν. — κάµπτειν - ἐπικάμπτειν. - mit kr. Rüden, 
πεκυφὼς (va, 0g) τὰ νῶτα. - fr, gehen, πεκυφότα 
βαδίξειν. 

Krummbeinig, ῥαιβοσκελής, 2 - ῥαιβός, 8 — 
πυλλός, 3 (mit einwaͤrts gebogenen Beinen). — βλαι- 
cóg, 8 - βλαισόπους, ποδος, 6, ἡ (mit auswärts 
gebogenen Beinen), 

Krummfuͤſſig, ἀγκυλόπους, modog, ὁ, J. - διε- 
στραμμένορ vovg πόδαφ. 

Krummgebogen, xvoróg, ὃ — ἀμφίκυρτος, 2. 

Krummhalſig, ἀγκυλόδειρος, 2. 

Krummholz (am Pfluge), γύης, ov, 6. 

Krummlinig, παμπυλόγραμμος, 2. 

Krummnaſig, yovnóg, 3. - καμπυλόθῥιν, ıvos, 
6, 7 - καμπυλόόδινος, 2. ; 

Krummfchnäbelig, ὠγκυλοχείλης, ov, d 

Kruſte, Aezíg, ίδορ, ἡ - Λέπος, ους, τὸ. — ἐπίπα- 
yog, d — gie, dëng, d 

Kryſtall, κφύσταλλος mit und ohne λίθος, ὁ. - 
durchſichtig wie Kr., πρυστάλλινος, 3. — Κρυσταλλο- 
φανής, 2. - durchſichtig fein wie Kr., κουσταλλίζειν. 

Kryſtallartig, κρυσταλλοειδής, 2. 

Kryſtallen, κρυστάλλινος, 3. 

Kteatos, ©, des Aktor, Κτέατος. 

Kteſias, Geſchichtſchr. aus Knidos, Κτησίᾶς, ov. 
rd Mathematiker aus Alexandrien, Krn- 
σίβιος. 

Kteſikles, gr. MN., Κτησικλῆς, έους. 

Kteſiphon, 1) gr. MN., Krnsıpav, ὤντος, d. — 
2) St. in Aſſyrien, Ἀτησιφών, Grog, . - E. 
Κτησιφῶώντιος. 

Kteſippos, S. des Herakles u, a., Ἀτήσιππορ. 

Kubikfuß, στερεομετρικὸς πούς, d. 

Kubikinhalt, τὸ στερεόν. 

Kubikwurzel, πυβικὴ πλευρά, J. 


[Kubikzahl, oregeög oder κυβικὸς ἀθιθμός, d. — 


κύβος, d, 

Kubiſch, xvfuxóg, 3 (nach Form). — στερεός, 3 
(nach Inhalt). - k. Inhalt, τὸ στερεόν. - den kubi⸗ 
ſchen Inhalt ausmeſſen, στερεομετρεῖν. - Ausmeſ⸗ 
fung des fub. Inhalts, orsgsousrote, N. 

Kuchen, πλακοῦς, οὔντος, 0. — πέµμµα, τὸ - πύ- 
πανον, co. - dünner K., λάγανον, τὸ. 

Kuchenbacken, das, πλακούντων σκευασία, J. 

Kuchenb aͤcker, πεμματουργός — πλακουντοποι- 


0g, ὁ. 
Kuchenbaͤckerin, δημιουργός, d (denn das Backen 
war bei den Alten ausſchließlich ein Geſchaͤft der 
Weiber). . 
Kuchenbret, πλαθάνη, ἡ - πλάθανον, có. 
Kuckuk, xóxxv£, vyog, 6. — wie der K. rufen, xox- 
fen, 

Kübel, ἀγγεῖον, τὸ - ἀγγεῖον noAvyavöig, τὸ. 
Rude, μαγειοεῖον — ὁὀπτάνιον, τὸ. - ἐπνός, d — 
2) kalte Küche, f. v. a, kalte Speiſen: ἄπυρος τρο- 


PN, 7. 

Kuͤchelchen, f. Kuͤchlein. 

Kuͤchelch en, Demin, von Kuchen, πλακούντιον — 
πλαπουντάριον — πεμμάτιον, τὸ. 

$üdenarbeit, τὰ περὶ τὴν ὀψοποιίαν. - µαγει- 
gina ἔργα, τὰ. 

Kuͤchengarten, Λαχανιά, . 

$üdengerátüe, Kuͤchengeſchirr, maysgınd 
σπευη, τὰ. 

Kuͤchengewaͤchs, λάχανον, τὸ. - 

$üdenberb, ἐσχάρα, d - envög, d. 

Kuͤchenholz, Süle τὰ πρὸς τὴν ὀφοποιίαν,-- φού- 
Yard, τὰ. d 1 à 

Kuͤchenjunge, d τοῦ ὀψοποιοῦ υπηρέτης, 


Küchenkrant. 381 Kuhfell. 
Kuchenkraut, f. Kuͤchengewaͤchs. E 9. - gıldzeyvog, ἔντεχνος, 9. - ἐπιτεχνητός, 3. — 
Küdenmeifter, d ἐπὶ τῆς ὀψοποιίας. — d ἐπὶ k. Licht, ἐπιτεχνητὸν φῶς. — k. Arbeit, τεχνίτευµα 


τῶν σιτοποιῶν καὶ µαγείρων. — ἀρχιμάγειρος, ὁ. 
Kuͤchenmeſſer, xozig, idog, J. | 
$üdenfalg, Ges, olg χρῶνται περὶ τὴν ὀψοποιίαν, 
Küdenthür, 7 τοῦ µαγειρείου Φύρα. 
Kuͤchentiſch, ἐλεόν, τὸ -- 2809, C. 
Kuͤchenzettel, d τῶν ὄψων κατάλογος. — %- 

ματίδιον, 70. - ben K. machen, διατάττειν od. συν- 

τάττειν τα Oo. 

Kuͤchlein, νεόττιον, v - νεοττός, o. 

Kuͤgelchen, σφαιρίον u, σφαιρίδιον, τὸ. - χόν- 
ög0g, 0. — τροχίσκος, ö. 

Kühl, ψυχρός, 8 (intranfitio), - ψυχεινός, 8 (tran⸗ 
fitiv, von Kleidern und Behältern, die kuͤhl erhalten 
od. Kühlung gewähren), — k. machen, φυχραίνειν. — 
dvonpvysuv. 

Kühle, ψῦχος, τὸ. 

Kühlen, φύχειν - ἀναφύχειν - ἐπιψύχειν. — apv- 
χοῦν. kühlend, φυκτήριος u. ψυκτικόρ, 3. — ben 
Muth k., πληροῦν Qwuóv. ä 

Kühlfaf, καταψυκτικὸν oe 
Doug, ὁ - φρυπτήριον, τὸ. UR 

Kühlung, a£, . — ἄναψυχη, N- 

Kühn, τολµηοός, 8 (von Perfonen u. Handlungen). 
— εὔτολμος, 2 - Βρασύς, 3, u. Φαύῥαλέος, 3 (von 
Perſonen und geiftigen Zuſtaͤnden). — t v 
φευµένος, 9 (von Handlungen). - k. That, τόλµηµα, 
τὸ. — k. fein, Pgaovvechau. - τολμᾶν. - raſend k. 
fein, µαίνεσθαι (pass.) τῇ roAun. - k. machen, τόλ- 
pov. ἐμποιεῖν od. ἐμβάλλειν τινί. - Δρασύνειν τινά. 
Dein k. Menſch, τολμητής, od, 6 - τολµητίας, ου, d. 

Kuͤhnheit, τόλµα od. zéi, ἡ — εὐτολμία, 7. - 
Φρασύτης, pros, d. - K. haben, τολμᾶν. .—— 

$übnlid), däre, - θαῤῥούντως - θαθῥαλέως, | 

Kümmel, πύμινον, τὸ. — παρναβάδιον, To. - κᾶ- 
gon, τὸ. 

Kuͤmmerlich, ἀνιαρός, 3 - ἅθλιος, 8. - Jun: 
969, 3. — ἀτυχής u. Övgruyis, 2 (ſaͤmmtlich: von 
Leiden und Kummer gedruͤckt). - Avmoóe, 3 — év- 
δεής, 2 (daͤrmlich, dürftig), - σπάνιος, 3 (ſelten, 
gering). 

Kuͤmmern, fid, Avmsicher, pass. - Λύπην ἔχειν. 
— ἄχθεσθαι, pass. - es kuͤmmert mich etwas, id) 
kümmere mich um etwas, µέλει wol τινος od. τι. — 
πιμελοῦμαί τινος. — φροντίξω τινός. -- Aóyov ποι- 
οὔμαί τινος. — fid) um etwas nicht kümmern, ὤμε- 
Asiv τινος.-- OAıymgsiv τινος. - ἀφροντιατεῖν τινος. 
— das kümmert mich nicht, τοῦτό ys οὐ ζητῶ. - 
τούτου λόγον ποιοῦμαι οὐδένα. - oUx ἐπιστρέφο- 
μαι τούτου. 

Kümmerniß, ἀνία, I. λύπη, J. 

Kündigen, ἀπειπεῖν (einen Vertrag). - ὠπαιτεῖ- 
σθαι (eine Schuld, ein Kapital), 

Künftig, µέλλων, ουσα, ov mit und ohne ben Zus 
ſatz ἔσεσθαι. - ἐσόμενος, 8. - ὁ ἡ τὸ ὕστερον ob, 
εἰς τὸν ἔπειτα Ἰρόνον. — ὕστερον γιγνόμενος, 8. — 
ἐπιών, οὔσα, όν. — ἐπιγιγνόμενος, 8. - Adv. ὕστε- 
gov. - τοῦ Loof, - εἰς αὖθις, - k. hin, εἰς τὸν 
μετέπειτα χρόνον. = Eis τὸν Aoımov χρόνον, — τοῦ 
Λουποῦ. - k. Jahr, sig νέωτα. 

Künftelei, 1) als Handlung: κακοτεχνία — περιζ- 
σοτεχνία, 7. — 2) als Sache: τέχνηµα - σόφι- 
o,, τὸ. 

Künſteln, τεχνᾶσθαι - τεχνιτεύειν. - τέχνη χοῆ- 
σθαι. - μηχανᾶσθαι. - im Reden od. Schreiben k., 
σοφιότευειν — σοφιστιᾶν. — κακοτεχνεῖν u. κακο- 
τεχνίζειν. - gekuͤnſtelt, ἐπιτηδευτός, 3. - κακό- 
rexvog, 2. — περιττύς, 8. 

Künftler, τεχνίτης, ου, d. 
groſſer K., δεινὸς τὴν τέχνην. 

Kuͤnſtlerin, τεχοῖτις, ıdog, . - δημιουργός, J. 
- eine groſſe K., den τὴν τέχνην͵ 

Kuͤnſtlich, 1) Kunſt befigenb: τεχνικός, 3. - 27 
τεχνος, 2. - φιλότεχνος, 2. k. verfertigen, τεχνᾶ- 
σθαι -τεχνοποιεῖν. - 2) mit Kunſt verfertigt: τε- 

χνικός, 8. - τέχνης. ,,, 2 — ποιητό, 


og, 20. — ψυμτήρ, 


- δημιουργός, ö. - ein, 


- δαίδαλµα, τὸ. - Χχειροποίητον ἔργον, τὸ. k. 
Einrichtung, d ἐν τοῖς ἔργοις τέχνη. k. Bearbei⸗ 
tung, 7 κατὰ τὴν τέχνην χειθουργία. - 8) erkuͤn⸗ 

Delt ` προσποίητος, 9. - τεχνητός, 8. - k. Anſchlag, 
τέχνηµα — μηχάνημα, vo. 

Kuͤnſtlichkeit, τέχνη, ἡ - φιλοτεχνία, m. 

Küraß, θώραξ, ακος, 0. - ben K. anlegen, Όωρα- 
πίζεσθαι. — περιβαλέσθαι θώρακα. 

Kuͤraſſier, Δωρακίτης, ov, o. — Ἱππεὺς Hg 
φόρος, d. h 

Kuͤraſſierregiment, θωρακοφόρων τάξις, J. 

Kürbis, der runde, πολόκυνθα, κολοκύνθη, 9). — 
der lánglid)e, σικύα, 7j. 

Kurſchner, διφθερῶν δηµιὀυργός, ö. — διφθερο- 
πώλῃς, ου, d. 

Kürihnerhandwerk, διφθερῶν δηµιουργία, 7. 

Kürze, βοαχύτης, ητος, d - τὸ βραχύ, Zog, - συν- 
τοµία, j. - συστολή, ἡ. - K. im Reden ober im 
Ausdruck, βραχυλογία, ἡ. - τὸ τοῦ λόγου ξύντομον. 
- jid) der K. beffeiffigen, συντοµίας στοχάζεσθαι. = 
in moͤglichſter K. mittheilen, os old yrs διὰ βραχυ- 
τάτων εἰπεῖν od. δηλώσαι. - in der K. (bald), ovx 
eig μακράν. — £v βραχεῖ. - Ev ὀλίγῳ χοόνῳ. — er’ 

οὗ πολὺν χρόνον. — K. des Athems, βοαχύπνοια, J. 

Kuͤr zen, συστέλλειν. - συντέμνειν. — μειοῦν. 

$ürger, βραχύτερος, 8. - ben K. ziehen, μεῖον 
ἔχειν. - ἐλαττοῦσθαι, pass. — ἥττω εἶναι od. yl- 
yvsodaı, 

Kürzlich, 1) mit wenigen Worten: βραχέως. - διὰ 
βραχέων. - βραχέα. - 2) neuerlich: ἄοτι — ἀρτίως. 
- νεωστί. =- gang kürzlich, ἔναγχος. 

Kuͤßchen, φιλημάτιον, τὸ. 

Säiten, φιλεῖν mit unb ohne ben Zuſatz τῷ στόµατι. 
-καταφιλεῖν. - bie Erde k., προρκυνεῖν τὴν γῆν. 

Kuͤſſen, das, τὸ φιλεῖν. - φιλήµατα, ov, τὰ. 

Küffenswerth, ἀξιοφίλητος, 2. 

Küfte, παραλία, J. - αὐμαλός, 0. - τὰ mea τὴν 
Φάλατταν. 

Kuͤſten bewohner, ἐπιθαλώσσιοι, ol. - οἱ ἐπὶ τῇ 
Δαλάσσῃ οποῦντες. — οἱ κάτω πατοιποῦντες. 

Kuͤſtenfahrer, d παραπλέων, ovrog. - 6 παρὰ 
τὴν γῆν πλέων. 

Küftengegend, τὰ ἐπὶ τῇ Δαλάσσῃ ob, πρὺς τὴν 
Φάλασσαν. - τὰ κάτω. 

Küftenland, παοαθαλασσία γῆν d. Xenoph. - 
παραθαλάσσιος χώρα, m. Diod. - παραλία, I. - 
die Küftenländer, τὰ παραθαλάσσια, ἐπιβαλάσοια. 

Küftenftadt, παράλιος πόλις, J. 

Kuͤſter, ἱεροφύλαξ, ακος, 0. — νεωκόρος, d. 

Kufe, 1) am Schlitten: πέζα, . - βάσις, 7). - 9) 
als Gefäß: πίθος, 0. — λάκκος, d. 

Kugel, σφαῖρα, ) (im Allgemeinen). - φῆφος, d 
(zum Ballotiven), bab, ſchwarze Kugel, zerenusvn 
pos. - βέλορ, zo (im Kriege gebraucht), bab, Ku⸗ 
geln bekommen, ſich den Kugeln bloß ftellen, Em- 
τᾶν. βελεσιν, 

Kugelartig, Kugelfoͤrmig, σφαιροειδής, 2. — 
k. geftalten, σφαιροῦν, - ein kugelfoͤrmiger Körper, 
σφαίρωμα, τὸ. 

Kugelflähe, ἐπιφάνεια τῆς σφαίρας, d. 

Kugelfoͤrmig, f, Kugelartig. : E 

Kugelform, τὸ σφαιροειδέᾳ, obs. - σφαίρας σχῆ- 
μα, τὸ. a. 

Kugelgeftalt, có σφαιροειδέᾳ, οὔς. — in K., σφαι- 
“gosiöns, 2. - Opaıgındg, 3. - Adv. σφαιρηδὀν. 

Kugeln, κυλινδεῖν. ` S 

Kugelregen, πλήθος dungavov τῶν φερομένων 

ελῶν. — τὰ φερόμενα βέλη. 

Kugelrund, σφαιρικός, 8. - σφαιροειδής, 9. 

Kuh, βοῦς, Roos, % aud) Φήλεια βοῦς. - δάµαλις, 
εως, 7. - junge K., πόρτις, τος, d. - die Kühe wei⸗ 
ben, βουκολεῖν. — blinde Kuh [pielen, Avro παί- 
ειν. E 

Fase iet; βοὸς οὖθαρ, ατος, τὸ. P 

Kuhfell, f, Kuhhaut. 


Stubffabett. 


Kuhfladen, n Kuhmiſt. : RE 
Kuhfleiſch, βόεια ποξα, τὰ — χρέα Y Boos, τὰ. 
Subfaare, τοίχεο βόειαι od. αἱ ἀπὸ τῶν βοῶν. 
Kuhhaut, βοεία, . — Bóstov δέρµα, τὸ. 
Kuhhirt, Gone, d. — 
Kuhhorn, πέρας βόειον, τὸ, 
Kuhkäfe, vvooc βόειος, 0. \ 
Kuhmilch, βόειον γώλα (aurog), τὸ. 
Kuhmiſt, βόλιτον, τὸ - βόλιτος, d. 
$ubfdwang, Boog ovod, 7. - [ 
Kuhſtall, βοαύλιον, τὸ.-- βούσταθμον, ro. - (oov, 
ὤνος, 0. d 
Kuhſtelze, ein Vogel, βουδύτης, ov, d. 
Kuhtrift, βοῶν voun, N. : . 
Kulminazion, der Geſtirne, µεσουράνησις, η. 
Kulminazionspunkt (Periode der hoͤchſten Kraft: 
entwickelung), ὠκμή, 7. - ben K. erreichen, auf dem 
K. ſtehen, ἄἀχμάξειν - Ev dun? εἶναι — ἀκμὴν ἔχειν. 
Kulminiren, von Geſtirnen, μεσουρανεῖν. 
Kulpatte, f. Kaulquappe. — d 
Kultiviren, ἡμεροῦν, ἐξημεροῦν, Ἴμερον ποιεῖν 
(im Allgemeinen: dem wilden Naturzuftande enthes 
ben), — ἐργάξεσθαι (das Land bearbeiten), — παι- 
δεύειν (geiftig bilden). e 
Kultivirt, μερος, 2 (dem wilden Naturzuſtande 
entruͤckt). — Eveoyog, 2 (mit Früchten beftellt), - 
παιδευτός u. πεπαιδευµένος, 3 (geiſtig gebildet). 
Kultur, ἡμέρωσις, x (Befreiung aus dem wilden 
Naturzuſtande). - ἐργασία, „das Urbarmachen). — 
Juegos βίος, 0, u. ἤμερος δίαιτα, d (ber Zuſtand 
geiſtiger Bildung). - παιδεία, 7 (das Bilden und 
der Zuſtand der Bildung), Sr ai 
Kultus, Φεραπεία, J. — λατρεία, 7. - ἱερώ, Qv, τὰ. 
Kummer, μέριμνα, 7e, ἡ - µερίμνημα, το. — Pgov- 
tig, idog, ἡ. - ἀνία, J. - unn, I. - K. haben, 
ἐν ἀγωνία εἶναι. - διὰ φροντίδος εἶναι.-- ἀνιᾶσθαι, 
pass. K. machen ober verurſachen, φροντίδα πα- 
- eyew. - fid) K. um etwas machen, φροντίζειν τινός. 
- µέλει wol rage, - ἐπιμελεῖσθαί vwog. - fid) K. 
über etwas machen, ἄγθεσθαί (Pass.) zıvı. - Avmei- 
σθαί (pass.) τινι od. Emil ut, — ἀνιαρῶς φέρειν τι. 
- μεριμνᾶν τι. E yx 
Kummerfrei, Kummerlos, ἄλυπος - cufot- 
uvog, 2. - εὔκολος, 2. : j ! 
Kummerloſigkeit, ἁλυπία - ἁμεριμνία - dh 
ριμνησία - εὐκολία, N. e 
Kummervoll, περίλυπος, 2. - Λυπηρύς - ἄνια- 


H 


005, 8. ; ; 

S unb, δῆλος, 8. - Φφανερός, 3. - ἔκπυστος, σι = 
kund thun, δηλοῦν. - φανερὸν zoiiv - ἄποφαί- 
vs u. Med. — ὠγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, ἐπαγγέλ- 
jem, kund werben, fid) kund geben, φανερὸν yí- 
γνεσθαι. - δηλοῦσθαι, pass. - φαίνεσθαι, pass. 

Kunde, ber, ὠνητής, od, ὁ (eines Kaufmanns). m 
ἑργοδότης, ov, ὁ - d χοώμενός τινι — d Otóusvóg 
τινος (bei Handwerkern u. andern). 

Kunde, bie, φήμη, I. - λόγος, d (Gerücht, Erwaͤh⸗ 
nung). - ἀγγελία, y (Nachricht). — ἀκοή, ἡ - πὺ- 
στις, εως, ἡ — µάθησις, ἡ (bet Zuſtand, daß man 
etwas in Erfahrung gebracht bat). - ἐμπειρία, d (der 
Zuſtand, daß man mit etwas verkehrt bat), - K. von 
etwas haben, εἰδέναι τι - ἀκοῇ εἰδέναι τι. - mv- 
θέσθαι τι. - ἐμπειρίαν ἔχειν τινός. — K. von etwas 
bekommen, Φέρεταί µοι ἄγγελία r. -- ἐπαγγέλ- 
λεται od. εἰθαγγέλλεταί woi τι. - ἄκοῃ παραλαμβά- 
asp τι. : 

Kundig, ἔμπειρος 2 - ἐμπείρως ἔχων, ουσα, ov. 
- ent 5 - 260465 via, de, — einer Sache kun⸗ 
dig fein, ἐμπείρως ἔχειν τινός. - ἐμπειρίαν ἔχειν 
τινόρ. — εἰδέναι τι. - ἐπίστασθαί τι. - einer Sache 
febr od. genau kundig fein, ὠκριβώς εἰδέναι vt. - 
ἐξεπίστασθαί τι. - γνωρίξειν τι. 


Kundſchaft, 1) Nachricht: ἀγγελία, y. — πύστις, | 


εως, 7. - auf K. ausgehen, πατάσκοπον πορεύεσθαι. 
-auf K. ausſchicken, πέµπειν ἐπὶ κατασποπῇ. - K. 


bringen, ἀγγελίαν φέρειν. - K. von etwas einziehen, 


πατασκοπεῖν. — διερευνᾶν τι. - 2) diejenigen Per: 
΄ 
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Kunſtſtück. 


ſonen, welche durch Jemanden ihre Beduͤrfniſſe be⸗ 
friedigen laffen: οἱ χρώμενοί τινι. — οἱ προςφοι- 
τῶντές τινι. — ob δεόµενοί τινος. 

Kundſchaften, κατασκοπεῖν. - πυνθάνεσθαι, En- 
πυνθάνεσθαι. 
Kundſchafter, σκοπός - κατάσκοπος - πθόσκο- 
mog, 0. — ἐρευνητής — διερευνητής, ob, d. - na- 

TOTTNS, Ov, 0. 

Kunſt, τέχνη, 7. — Bei der Angabe beſonderer Kuͤnſte 
bleibt gewoͤhnlich der Ausdruck τέχνη weg und ein 
Adjektiv mit der Endung uss erſcheint für fid) allein 
zur Bezeichnung eines ſolchen Begriffes; z. B. die K. 
zu reiten, ἱππική, 7. - bie K. fid) Freunde zu erwer⸗ 
ben, τὰ τῶν φίλων Q«oerixd. - die edlen, freien 
Kuͤnſte, τέχναι ἐλευθέριοι, αἱ. — ἐγκύχλιος παιδεία, 
. ἐγκύκλια µαθήµατα, τὰ. -ein Mann, welcher 
einerlei Kunſt mit einem andern treibt, ὁμότεχνος, 
J. - bie K. liebend, φιλότεχνος, 9. — eine K. quà; 
üben, ἐργάξεσθαι τέχνην. - eine K. treiben, daxsiv 
τέχνην. - χρῆσθαι τέχνη. - ἐπιτηδεύειν τέχνην τινά. 
- σπουδάζειν περὶ τέχνην τινά. - feine K. ſehen 
laffen, ἐπιδειχνύναι ἑαυτόν. — ἐπίδειξιν ποιεῖόθαι. 
- K. ober fünfte anwenden, τεχνάξειν u. τεχνᾶσθαι. 
- es ift etwas keine K., οὐδὲν δεινόν ob. Havuaozov 
ἐστι τὸ mit Infinit. - 2) Kunſtgriff, angewendetes 
Mittel: τέχνη, N. - μηχάνημα, τὸ. - κατασκευή, 
J. - ohne K., ἄνευ κατασκενῆς. - Ihlehte fünfte, 
τεχνήµατα — μηχανήματα, τὰ. - ſchlechte K. ans 
wenden, πακοτεχνεῖν. — der ſolche K. anwendet, xa- 

Kun 2. j e 

unſtarbeit, τεχνίτευµα, τὸ. - τέχνης ἔργον. τὸ. 

Runftausdrud, τέχνης ὄνομα, së ANE 

Kunſtausſtellung, ἐπίδειξις ἔργων, N. 

Kunftbau, τέχνης κατασκεύασμα, To. 

Kunſtbefliſſen, σπουδάζων (ουσα) περὶ rag τέ- 
Ένας. - ἐπιτηδεύων (ουσα) τὰς τέχνας. 

Kunſterzeugniß, τέχνης ἔργον, τὸ. 

Kunſtfertig, τεχνικός, 3. — εὔτεχνος, 2. 

Kunſtfertigkeit, τέχνη, d. — εὐτεχνία, I. co- 


φία, T. 

Kunſtfleiß, πραγματεία, y. - ἐπιτήδευσις τῶν 
τεχνῶν, I. φιλοτεχνία, ἡ. 

Kunſtfreund, φιλότεχνος, d. : 

Kunftgebäude, οὐιοδόμημα TÓyvy πεποιηµένον 
od. κατεσπευασμένον. 

Kunſtgemaͤß, Kunſtgerecht, ἔντεχνορ, 9. - 
τεχνικός, 8. 

Kunſtgeſchichte, d τῶν τεχνῶν ἱστορία. D 

Kunſtgeſchicklichkeit, τέχνη, d. - εὐτεχνία, x. 

Kunſtgraben, yeıgomoinrog τάφρος, . 

Kunſtgriff, geng, n. - τέχνη, d. - τέχνασμα 
- μηχάνημα - πάἄλαισμα - παλάμημα, τὸ. — Sunfte 
griffe anwenden, παλαμᾶσθαι. - μηχωνᾶσθαι. — 
alle Kunſtgriffe aufbieten, παντὶ τρόπῳ τεχνᾶσθαι. 
- πάντα μηχανᾶσθαι. 

Kunſthaͤndler, ὁ πωλῶν τέχνης ἔργα. 

Kunſthandel treiben, πωλεῖν τέχνής ἔργα. 

Kunſtkabinet, Kunſtkammer, πειμηλιάρχιον, 
τὸ, — Aufſeher, über das Kunſtkab., κειμηλιάρχης, 
ου, u. πβιµηλίαρχος, d. | 

$unftfenner, f. Kunftverftändig. 

Kunſtliebend, φιλότεχνος, 2 

Kunſtlos, dreyvog, ἀτεχνίτευτος, 9. 
δευτος, 2. - ἀποίητος, 
Ans, 2. 

Kunſtloſigkeit, ὠτεχνία, N. - ἀφέλεια, d. 


grog - ἀνεπιτή- 
2. - ἀπερίεργος, 2. - dipe- 


Kunftmäffig, ἔντεχνος, 9. - τεχνικός, 3. - ἆκρι- 
pns, 2. - ἐπιτηδευτός, 3. 
Kunſtredner, ῥήτωρ, d. — τεχνίτης λόγων, d. 


Kunſtreich, πολύτεχνος, 2. - πολύµουσος, 9. - 
Teyvınog, 8. 

Ku nſtrichter, foofsorjc, 0$, 6 - βθαβεύς, έως, 

2 XQLTLXOG, 0. 

Kunſt fammlung, τέχνης ἔργα συνειλεγμένα, τὰ. 
Kunftfinn, τὸ φιλότεῄνον. 

Sunftftüd, τέχνη, d, — τεχνίτευµα, τὸ. - Θαῦμα, 
70. - Kunſtſtuͤcke machen, θαύματα ποιεῖν. - Ob- 


Kunſtverſtändig. 


ματονογεῖν. — Kunſtſtuͤcke ſehen laſſen, zeigen, Hau- 
µατα δεικνύναι Ob, ἐπιδειχνύναι. - etwas als ein 
K. zeigen oder ſehen laſſen, ἐπιδεικνύναι τι cg ἐν 
Φαύματι. 

Kunſtverſtaͤndig, ἐπιστήμων ob, τεχνίτης περί τι. 

Kunftvoll, τεχνικός, 8. 

Kunſtwerk, τέχνης ἔργον, τὸ — τέχνηµα, τὸ - δαί- 
δαλμα, τὸ. 

Kunſtwort, ὄνομα τεχνικόν, τὸ. 

Kupfer, χαλκός, d. - gemeines K., χαλκὸς µέλας. 
> weiſſes K., χαλκὸς Asvxóg..- von K. gemacht, 
χαλκοῦς, j, 00V. - K. bearbeiten, χαλκουργεῖν. - 
K. graben, χαλκωρυχεῖν. 

Kupferartig, χαλκοειδής, 2. 

Kupferbergwerk, µέταλλον χαλκοῦ, τὸ. - ga 
πουργεῖον — χαλκωρυχεῖον — χαλκωρύχιον, τὸ. 

Kupferblech, χαλκού πέταλον ob. ἔλασμα, ro. 

Kupferblume, χαλκάνθη, d - χάλκανθον, τὸ. 

Kupfererz, χαλκίτης λίθος, d. t 

Kupferfarbig, χαλκοφανής, 2. - zeÀxo)g τὸ 
εἶδος. 

Kupfergefäß, χαλκεῖον, τὸ. ME 

Kupfergeld, χαλκίον, τὸ. - νύµισμα χαλκοῦν, c0. 

Kupfergeſchirr, χαλκίον, χαλκεῖον u. χάλκωμα, τὸ. 

Kupferhaltige Erde, χαλκῖτις γῆ, ἡ. 

Kupferhammer, χαλπουργεῖον, τὸ. 

Kupferig, χαλκίτης, ov, 0, χαλαῖτις, ιδος, J. - 
χαλκοειδής, 2. 

Kupfermuͤnze, νόμισμα od. κερµάτιον χαλκοῦν, 
τὸ. - χαλποῦς, OÖ, 0. 

Kupfern, χαλκοῦς, 7, otv. - k. Geſchirr, χαλκίον, 
χάλκευμα, χαλπεῖον, τὸ. — mit oder von k. Platten, 
χαλκοπέταλος, 2. 

Kupferoker, κύανος, 6. - χρυσόκολλα, J. 

$upfetplatte, χαλκοῦ πέταλον, τὸ. - ein 

πλάξ, J. - von K., yoAxomfroAog, 2. 

Kupferrauch, χαλκάνθη, 7 - χάλκανθον, zé. 

Kupferroſt, d τοῦ χαλκοῦ Log. 

Kupferroth, χαλκοφανής, 2. - χαλκόχρως, cog, 


6, ἡ. 

Kup ferſchmied, yaAnevg, έως, d - Ἰαλκευτής, 
οὗ, 0 - 4oÀoveyás, 0. - bie Werkſtaͤtte eines K., 
χαλκουργεῖον, τὸ. 

Kupferſtecher, etwa χαλκογράφος, d. 

Kupferſtich, γραφὴ χαλκώ ἐγγεγλυμμένη, N. 

Kuppe, λόφος, d (von Vögeln), - κορυφή, , unb 
ἄκρον, τὸ (von Bergen), 

Kuppel, Kuppeldach, ἄκρα στέγη, . Βόλος, J. 

Kuppelei, προαγωγεία, . - µαστροπεία, 7). 

Kuppelfoͤrmig, Φολοειδής, 2. 

Kuppeln, προαγωγεύειν. = µαστροπεύειν. — 290: 
μνηστεύεσθαι. 

Kuppelpelz, d τῆς προαγωγείας μισθός. 

Kuppler, zoooyoyóg - µαστροπός, d. 

Kupplerei, B Kuppelei. 

Kupplerin, µαστροπός, 7. 

Kuppleriſch, µαστροπικός, 3. 

Kur, Θεραπεία, 7. - ſchnelle und gefährliche Kur, 
σύντομος καὶ παράβολος Φεραπεῖα. - eine hoͤchſt bez 
denkliche K., Θεραπεία ἀπεγνωσμένη. — Jem. in der 
K. haben, Φεραπεύειν τινά. — προριέναι νοσοῦντι. 
- eine K. brauchen, φαρμάκοις Ἰοῆσθαι. - eine K. 
anorbnen, συντάττειν Φεραπείαν καὶ δίαιταν. - cine 
e BEE bei Einem, Θερωπείαν τινὰ προράγειν 
v D 

Kurart, Δεραπεία, d. 

Kuratel, ἐπιτροπεία, d. 

Kurator, ἐπίτροπος, d. 

Kurbel, #029, 7. - an bie K. treten, παραστῆναι 
πρὸς την AOnnv. 

Kurden, f. Karduchen. 

Kureten, Prieſter des Zeus auf Kreta, 
Qv, ol. j e 

Kurier, δρομοκήρυξ, „nog, 0. — πτεροφόρος, d. - 
βιβιιαφόρος, d. - zunki, 6. - einen K. ſchicken, 
ἱππέα πέµψαι. - ἀποστέλλειν βιβλιαφόρον. - es 
kommen Kuriere, πτεροφόρον φοιτῶσιν. 


Κουρῆτες, 
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Kutſche. 


Kurion, St. in Aetolien und auf Kypros, Kovgıov, 
τὸ. E. Κουριεύς. 

Kuriren, θεραπεύειν. - ἐᾶσθαι. 

Kurmachen, das, αἱ ἐπὶ τὰς θύρας φοιτήσειθ. 
Xenoph. Hell. I, 6, 7. 

Kurs, d τῶν νομισμάτων ἀξία, K. haben, δια- 
χωρεῖν. — K. haben in einem Lande, ὠγώγιμον εἶναι 
πρὸς ἔθνος τι. — das eiferne Gelb ber Lakedaͤmonier 
hatte in bem übrigen Griechenland feinen Kurs, τὸ 
σιδηροῦν νόµισµα τὸ τῶν {ακεδαιμονίων οὖκ ἀγώ- 
yınov ἦν πρὸ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας. - eine Münze 
auſſer K. ſetzen, ακυροῦν νόμισμα. — der K. fteigt, 
ἐπὶ μεῖζον χωρεῖ 7) ἀξία. - der K. füllt, ἐπ᾽ ἔλατ- 
τον βαδίζει yj d. 

Kurfiren, διαχωρεῖν. - διαδίδοσθαι, pass. 

Kurve, καμπύλη γραμμή, v. ` 

Kurz, 1) von kleiner Ausdehnung im Raume: βρα- 
χύς, sie, 9. - σύντομος, 2. - συνεσταλµένος, 8.- 
der fürgefte Weg, συντομωτάτη 000g. — kurzes Holz, 
ἑύλα ἐπίτομα. — kurze Waare, ῥωπικά, τὰ. — kurz 
im Ausdruck, BoayvAoyog, 2. - um es kurz zu fagen, 
um mich kurz zu faffen, cs συνελόντι εἰπεῖν. — dg 
συντόμως εἰπεῖν. — ich will mich kurz faffen, will 
es kurz machen, διὰ βραχέων dee, — kuͤrzer machen, 
συντέμνειν — ἐπιτέμνειν. — συότέλλειν. - zu kurz 
kommen, ben Kuͤrzern ziehen, ἐἑλαττοῦσθαι, pass. - 
μεῖον ἔχειν - μειονεκτεῖν. — ἠττᾶσθαι, pass. - im 
Kriege den Kuͤrzern ziehen, ἐλωττοῦσθαι τῷ πολέμῳ. 
- μεῖον ἔχοντα ἀπαλλάττεσθαι (pass.) τοῦ πολέμου. 
- Jemanden kurz halten, κολάξειν τινά. - 2) von 
kleiner Ausdehnung in der Zeit: βραχύς, sio, v. - 
0 5 τὸ δι ὀλίγου. -- ὀλιγοχρόνιος, 2. - συνεσταλ- 
μένος, 8 (von Silben). - kurzes Studium, kurze Ver 
bung, d ὀλίγου µελέτη. - kurze Zeit, ὀλίγος od. 
paxoOg od. βραχὺς χρόνος. - in Kurzem, ἐν βραχεῖ. 
- ἐν τάχει. - οὖν &íg μακράν. - οὐ διὰ μακρού. — 
vor Kurzem, νεωστί, - dest, - ἁρτίως. - kurz nach⸗ 
her od. darauf, οὐ πολὺ (crtQov. - μετ οὐ πολὺν 
χρόνον. - wer ὀλίγον. - kurz vorher, ὀλίγον ἔμπρο- 
0 D - ὀλίγῳ πρότερον. - es ift ganz kurz her, d- 
πόγυιόν ἐστιν ἐξ ov. - 8) das lateiniſche nc multa: 
ὅλως δέ. - τὸ δὲ πᾶν. - τὸ Ö’ ὅλον. - ἁπλῶς δέ. - 
ἐπὶ πᾶσι δέ. ς 

Kurzarmig, βραχείας τὰς χεῖρας ἔχων, ουσα, ον. 

Kurzathmig, ἀσθματικός, 3. - πολοβὸς το πνεῦ- 
μα. - βραχύπνους, ov». 

Kurzathmigkeit, πνεύματος κολοβότης, d. - βθα- 
χύπνοια, 7. 

Kurzbeinig, ἀνώκωλος - βραχύκωλος, 2. - βρα- 
yvonsAng, 2 

Kurzgeſtreckt, dvaxwiog, 2. 4 

Kurzlang (anceps), δίχρονος, 2. - kurzlang fein, 
διχρονεῖν. 

Kurzſichtig, 1) eigentlich; μύωψ, wog, 0, N. - 
du[Aog od. ἀσθενὴς τὴν ὄψιν. — kurzſichtig fein 
uvonıdev. - 2) metaphoriſch: ἀμβλὺς τὴν φύσιν 
od. τὴν Ύνωμην. - Pgayv φρονῶν, οὔσα, οὖν. - 
ἀξύνετος, 2. - k. fein, ὀλίγα προορᾶν. 

Kurzſichtigkeit, 1) eigentlich? μυωπία, d. - du- 
βλυωπία, J. - 2) metaphoriſch: ἀμβλύτης, ητος, J. 
- τὸ ὠξύνετον. 

Kurzſilbig, βραχυσύλλαβος, 2. 

Kurzſtaͤmmig, βραχυστελέχης, 2. TAS 

Kurzum, συνελόντι od. ἁπλῶς εἰπεῖν. — «AA οὐδὶν 
δεῖ πολλὰ λέγειν. - ἀλλὰ τί δεῖ μακφηγορεῖν; 

Kurzweg, ἁπλῶς. 9 en 

Kurzweil, παιδιά - παινιώ, J. — Ten, 7. - 
K. treiben, παίζειν.- φλυαρεῖν.- τριβὴν ποιεῖσθαι. 

Kurzweilig, f. Scherzhaft. 1 

Kuß, φίληµα, zü. - τομάτιον, τὸ (mehr im gemei- 
nen Leben und ſcherzhaft, wie das Deutſche: Maͤul⸗ 
chen). - Jemandem einen Kuß geben, φιλεῖν τινα 
od. φιλεῖν τινα τῷ oronazı. — 

Kußhand, φίληµα ob. φιλημάτιον τὸ διὰ τῶν δα- 
πτύλων. — eine K. Jemandem zuwerfen, φίληµα διὰ 
τῶν δακτύλων πέµπειν τινί. e 

Kutſche, ἁρμάμαξα - ἅμαξα, 7. 


Kutſcher. 


Kutſcher, ἡνίοχος, d. — ἁρματηλάτης, ου, d 

Kutſcherſitz, ὀπρίβας, αντος, d. 

Kutſchiren, ἁραατεύειν — ἁρματηλατεῖν, 

Kutſchpferde, ἅρμα καὶ ἵπποι. - ἵππων ζεῦγος, 
10. - Kutſchpferde halten, ἅρματα τρέφειν. — ἆρμα- 
τοτροφεῖν. — das Halten von Kutſchpferden, ἆομα- 
τοτροφία, J. 1 

Kutte, Zorn, J. 

Kur, µερίᾳ, δος, J. 

Kyanippos, S. des Adraſtos, Κυάνιππος. 

Kyaniſche Inſeln, am Eingange in's ſchwarze Meer, 
Κυάνεαι, àv, ci. 

Kyaxares, $n. von Medien, Kvaädens, ους, 
ſeltener ov. 

Kybela, B. in Phrygien, Κύβελα oder Κύβελλα, 
(V, τὰ. 

Kybele, Göttin, Κυβέλη, auch Κυβήβη. - Priefter 
der K., Κύβηβος, d. 

Kydias, ein Maler, ΚΟδίᾶς, ov. 

Kydippe, Gemahlin des Akontios, Κὐδίππη, 

Kydnos, Fl. in Kilikien, Kvövos, 0. 

Kydon, Bildh. u. a., Κύδων, wvog. 

Kydonia, St. in Kreta, Κυδωνία, ἡ. - Κύδων, 
cvog, 7. E. Κυδωνιᾶτης, ov. 

Kykladen, Inſeln im aͤgaͤiſchen Meere, welche rings 
um Delos lagen, Kunlckoͤeg, cv, ai, mit und ohne 
vn60tL. 

Kyklope, Kwon, ωπος, d. - Adj. Κυκλώπειος, 
3 u. 2. - Kvniomıog u. Κυπλωπικός, 3. 

Kyknos, Freund des Phasthon, Kvxvog. 
Kyllene, Gb. in Arkadien, Κυλλήνη, 5. - Adj. 
Kviinvıos, 3. ; 

Kylon, ein Athener, Κύλων, mvog. 

Kyme, eine aͤoliſche St. in Vorderaſien, Κύμη, I. - 
Adj. Κὺμαῖος, 8. 

Ky mo, eine Nereide, Kouch, οὓς, 

Kymodoke, eine Nereide, Kö hood un. 

Kymothos, eine Nereide, Kouodon. 

Kynaͤthos, S. des Lykaon, Κύναιθος. 

Kynegeiros, ein patriot, Athener, ἸΚυνέγειρος, 
aud) Κυναίγειρος. 

Kyniker, Philoſophen aus der Schule des Antiſthe— 
nes, Kvvixot, οἱ. — ihre Philoſophie, κυνισµός, d. 

Kynopolis, St. in Aegypten, Κυνόπολις, ἕως, 
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Lachen. 


auch Κυνῶν πόλις, 7. — der davon benannte Nomos, 
Kvvonokırng od. Κυνοπολιτικὸς νομός, ὁ. 
Kynortas, Kön, von Sparta, Κυνόρτᾶς, ov od. e, 


Kynoſarges, ein Ringplag bei Athen, Kvvócao- 


γες, ους, το. d 
Kynoskephalä, Ort in Theſſalien, Kvvóg πεφα- 
Aet. (Gv), od. 

Kynos Sema, Vgb. in Thrakien, Κυνὸς σῆμα, 


TO. 

Kynthos, B. auf Delos, Κύνθος, 0. - Adj. Kör- 
λος, 3. 

Kynuria, Diſtrikt in Argolis, Kvvovolc, 7. - E. 
Κυνούριοι u, Kvvovosig. 

Kypariſſos, Günftling des Apollon, Κυπάρισσος. 

Kypris, Bein. der Aphrodite, Κύπρις, ιδος, J. 

Kypros, Inſel im mittellaͤnd. Meere, Κύπρος, 7j. 
E. Κύπριος. — Adj. Κύπριος, 3. 

Kypſela, Fort in Arkadien, Κύψελα, τὰ. 

Kypfelos, Tyrann zu Korinth, Κύψελος. 

Kyrenaiker, Anhänger des Philoſophen Ariſtipp, 
Κυρηναϊκοί, ol. 

Kyrene, St. in Afrika, Κὐρήνη, y. - E. Κυρη- 
vaiog. — Adj. Κυρηναῖσς u. Kvorviog, 3. - Gebiet, 
Κυρηναϊκή u. Κυρηναία, N. ! 

Kyrnos (Korſika), Κύρνος, d. - E. Κύρνιος. 

Kyropädie, Lebensbeſchreibung des Kyros von Xe- 
nopfon, Kvgov παιδεία, J. 

Kyros, Gründer des perf, Reichs, Kögos. 

Kyrſilos, ein Athener, KvocíAog. 

Kytaͤa, St. in Kolchis, Κυταία od. Κύταια, ἡ. — 
E. Λυταιεύς od. Κυταῖος. j 

Kythera, J. im lakoniſchen Meerbuſen, Κύθηρα, 
Qv, τα. - E. Κυθδήριοι, cv, oi. 

Kythere, Bein, der Aphrodite, Κυθήρη, u. Κυθέ- 
ρεια, N. 

Kythnos, eine der kykladiſchen Inſeln, Κύθνος, 
T. E. Κύθνιος. 

Kytinion, St. in Doris, Κυτίνιον, τὸ. - E. Ku- 
τῖνιᾶτης, ου. 

Kytoros, St. in Paphlagonien, Κύτωρος, 7. - E. 
Kvrmgevg u. Κυτώριος. 

Kyzikos, J. im Propontis und St. auf berfelben, 
Κύζικος, . - E. Κυζικηνός, o9, 0. — Adj. Κυξι- 
πηνικός, 3. 


g, 


L, 4-λ- λάμβδα od. λάβδα, τὸ (indeclin.). 

Lab, πυτία, . - Milch durch Lab gerinnen machen, 
πυτιάζειν od. ἐμπυτιάζειν γάλα. 

Labdakos, Kön. von Theben, {άβδακος. - feine 
Nachkommen, Aaßò aul a, ὤν, ol. 

Laben, τέρπειν τινά - τέρψιν παρέχειν τινί (fo: 
wohl vom ſinnlichen, als vom geiftigen Genuffe). - 
ἡδονὴν παρέχειν τινί ſinnlich). - φυχαγωγεῖντινα 
- Φέλγειντινώ (geiſtig). — ſich an etwas laben, För- 
σθαί (pass.) τινι. — τέρπεσθαί (pass.) rut. — der- 
λαύειν τινός. . ) 

Labeo, r. MN., 4αβέων, ὤνος. 

Labet werden, 1) an Kräften: πατατρίβεσθαι, κα- 
ταπονεῖσθαι, pass. — l. fein, ἀπειρημεναι. - 2) im 
Spiele: ἐλαττοῦσθαι, pass. - μεῖον ἔχειν. - σφάλ- 
Λεσθαι, pass. 3, : / 

Labetrunk, ποτὸν ἤδιστον, τὸ. — κεχαρισμενον 
ποτό», τὸ. — ich reiche Einem einen L., ποτὸν προθ- 
φέρων ἀναζωπυρῶ τινα. 

Labiönug,r MN., 4αβιηνός. 

Labkaͤſe, τροφαλίς, idog, J. 

Laboratorium, ἐργαστήριον, τὸ. ς 

Labſal, τέρψις — ἀνάφψνξις, ἡ. - ἡδονή, N. - ἔδε- 
gu od. ποτὸν ἤδιστον ob. γλυκύτατον, τὸ. - tin €. 
fein für Jemanden, κεχαρισµένον εἶναί τινι. — £v ᾖδο- 
vij εἶναί τινι. - ein L. an etwas finden, ἤδεσθαί 


(pass.) ul. - τέρψιν ἔχειν ἔκ τινος. — κεχαθισµέ- 
vov λαμβάνειν τι. 

Labung, 1)ba8 Grquiden : τέρψις, ἡ.- ψυχαγωγία, 
J. - 2) das Erquickende: τερπνόν, τὸ. - ἡδονή, N. 
- ψυχαγωγία, η. 

Labyrinth, Λαβύρινθος, d. 

Labyrinthiſch, λαβυρινθώδης, 2. 

Lache (Pfuͤtze), Mu, τὸ. 

Lachen, γελάν. - ἄγειν γέλωτα. - das Ging lacht 
mir, j τύχη εὐμενώς πάρεστί wor. — bei ob. über et⸗ 
r τινι — ἐπιγελᾶν τινι — éyys- 
λᾶν ru, -- über Jemanden l., γελᾶν ἐπίτινι u. Ae 
γελᾶν τινος (ihn verlachen). — yeldv διά τινα (la⸗ 
chen, weil Jemand etwas Laͤcherliches thut od. ſpricht). 
- man lacht über Einen od, etwas, γελᾶταί τις od. τι. 
- yelog γίγνεται ἐπίτινι, — laut l., ἀναγελᾶν. - 
O γέλωτα ποιεῖσθαι. -- ἀνακαγχάξειν. - anfan⸗ 
gen zu lachen, ἐκγελᾶν. - ἀναγελᾶν. - für fid) l., 
γελᾶν ἐφ᾽ ἑωυτῷ. - fid) halb todt l., ἐκθνήσκειν γέ- 
λωτι. — ich muß l., ἐγέλασα. - ohne zu l., ἀγέλαστος, 
2. - worüber man l. muß, ysioiog, 8. — γέλωτος 

ἄξιος, 3. - καταγέλαστος. 2 

Lache n, das, γέλως, @Tog, 0. - τὸ yeldv. — mit, 
unter L., σὺν γέλωτι. — γελῶν, ἐπιγελῶν, ὥσα, ys- 
λάσας, ἐπιγελάσας, ασα (Kafus u, Numerus dem Bu: 
ſammenhange gemäß zu beſtimmen). - €, erregen, γέ- 


Lachend. 385 


Aare ποιεῖν od. κινεῖν (von Perſonen, welche laͤcher⸗ 
liche Reden od. Handlungen ausgehen laſſen). — yé- 
λωτα παρέχει» (von Dingen, über welche man lacht). 
- darauf ausgehn, L. zu erregen, μηχανάσθαι γέ- 
λωτα. — um L. zu erregen, ἐπὶ γέλωτι. — Jemanden 
zum L. bringen, γέλωτα παρέχειν τινί. - γέλωτα 
Eos d τινος.-- es ift zum L., γέλοιόν ἐστι. - γέλως 
ob wu e to L. haben, γελασείειν. — das €, hal⸗ 
ett 925 e rücken, κατέχειν τὸν γέλωτα. — id fann 
! „nicht enthalten ob, erwehren, οὐ δύναμαι 
divom τὸ um γελάν. — ἐμπίατει wol τι γέλωτος. — 
deg Ke Geſellſchaft (bloß deßhalb, weil Andere la⸗ 
Ne e d. Anal. — lautes, ſtarkes, un⸗ 
es ges E., πολὺς γέλως. -- καγλασμός, 0. - lane 
ges, nicht zu ſtillendes L., ὠθρόος od. ἄσβεστος γέλωθ. 
- erkuͤnſteltes, verftelltes L., Σωρδώνιος od. Σαρδό- 

7108 γέλωρ. — das L. über nichts, ὁ ἐπ᾽ οὐδενὶ ὑγιεῖ 
Time, — am L. erſticken, ἀποπνιγῆναι τῷ γέλωτι ob. 
υπο τοῦ γέλωτος. - es ſtirbt Jemand am Lachen, ye- 
λῶντί τινι ἐπιγίγνεται d τελευτή. " 

Lachend, 1) eigentlich: γελῶν — ἐπιγελῶν - ἐγγελῶν, 
ὥσα, dv. - 2) metaphoriſch ſ. v. a. reizend: gung: 
ζων, ουσα, ov, u. Φάλλων, ουσα, ον (von ber Saat 
u. Gefilden). — negwgronevog, 3. : 

Lacher, γελαστής, on, 0. — γελῶν, ὤντος, o. 

Laches, gr. MN., Adyns, ητος. " 

Lacheſis, eine ber Parzen, 4άχεσις, εως, d. 

Lachluſtig, φιλόγελως, ωτος, 0,7. — l. fein, γελα- 
σείειν. 

Lachs, ἀττακεύς, έως, d. 

Lack, lov xgóxsov, τὸ: — lov φλόγινον od. φλόγιον, 
τὸ (die Pflanze). — γάνωμα, τὸ (zum Anftreichen). 

Lackiren, γανοῦν. 

Lade, κιβωτός, J. - ζύγαστρον, τὸ.-- Ίάρναξ, ag, 7). 

Lade, S, im aͤgäiſchen Meere, Adön, d. 

Ere ber, Φύρα, ἡ (am Fenſter). - σκηνή, I. - 
θγαστήριον - xomyAtiov - πωλητήριον, τὸ (der 
Kaufleute und Handwerker), wk 

A2 πληροῦν, etwas, τί. - auf etwas l., évrt- 
2 vor od. ἐμβάλλειν elo ct, ἐπί τι, z. B. auf Wagen, 

αβάλλειν εἰς ἁμάξας - ἐφ᾽ ἁμαξῶν ἐπισκευάζειν. - 
Einem etwas auf ben Hals laden, ἐπάγεσθαί τινίτι. 
- ἐπιφέρειν vwí τι. — auf ſich laden, ἐπισπᾶσθαι 
ἑαυτῷ. — ἐπάγεσθαι ἑαυτῷ. - κτήσασθαι. etwas 
Nachtheiliges, wie Schuld, Vorwürfe, Strafe, auf 
ſich laden, ὀφλισκάνειν τι, z. B. Schande, αἰσχύνην 
ὀφλισκάνειν, den Vorwurf ber Narrheit, ber Feig- 
heit, ug,, δειλίαν ὀφλισκάνειν. 

Laden, f. v. a. rufen, einladen: καλεῖν. — zum 
Mahle laden, xoAsiv πρὺς ob. ἐπὶ τὸ Orimvov.- vor 
Gericht laden, καλεῖν εἰς τὸ δικαστήριον ob, πρὸς 
τοὺς δικαστάς od. sig πρίσιν. — ὑπάγειν. 

Laden, das, πλήρωσις, 7. — ἐπιβολή, ἡ. 

Ladendiener, παῖς, παιδός, d. 

Ladenhuͤter, ἕωλος ἐμπολή, J. 

Ladenpreis, dv, y. - τιμὴ ἡ παθεστῶσα. 

Ladon, Fl. in Arkadien, 4ἄδων, ὤνος, d. 

Ladung, φόρτος, ὁ. — φορτίον, zé (gewöhnlich im 
Plural). — L. des Schiffes, γόµος τῆς νεώς. 

Lächeln, μειδιᾶν - διαμειδιᾶν. - ὑπογελᾶν --ἐγγελᾶν. 
— kein Freund lächelt mir, οὐ φίλος οὐδεὶᾳ γελᾷ por. 

Lächeln, das, µειδίαµα, τὸ. — mit L., μειδιῶν - 
ἐπιμειδιῶν od. µειδιάσας - ἐπιμειδιάσας (Kaſus u. 
Genus beſtimmt ſich nach dem Zuſammenhang). 

Lächerlich, 1) Lachen erregend: γελοῖος, 9. — γελα- 
στός, 8. -Καταγέλαστος, 2. — lächerliche Dinge fa: 
gen, γελοῖα λέγειν, — γελοιάξειν. - fid) I. machen, 
καταγέλαστον ποιεῖν ξαυτόν, bei Einem E πρός τινα. 
-γέλωτα ὀφλεῖν, bei Einem, zw, — l. machen, γέ- 


dre od, £v γέλωτι ποιεῖσθαι. -- γέλωτα ὠποδεικνύ-. 


ναι τινά. - χλευάζειν. - Einem l. vorkom 7 
λώτα ὀφλεῖν TUVL. — ſich fetbft 1. Série, flore 
ὀφλεῖν παρ΄ ἑαυτῷ. — etwas in's Lächerliche ziehen, 
εἷς γέλωτα τρέπει» b. — 2) zum Lachen geneigt: ys- 
λαστικός, 8. : κ 
tähertichkeit, το γελοῖον — γελοιότης, gege, J. 
7 70 καταγέλαστον. 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. 6. Aufl. 


Läſtern. 


Laͤchern, es laͤchert mich etwas, Ματαγελῶ τινος. — 


γελοῖόν ἐστί wol τι. 

Lähmen, χωλοῦν. - πηροῦν. — durch Schlagfluß u. 
geiſtig I., ἀποπλήττειν. - die Glieder des Körpers 
auf einer Seite l., παραλύειν. - 2) metaphoriſch: 
κολούειν. - συστέλλειν. - πατέχειν. 

Lähmung, 1) tranſitiv: a) eigentlich; χώλωσις, J. 
ggg, J. - burd) Schlagfluß bewirkt, ἀπόπλη- 
Eis, J. - L. der Glieder auf einer Seite des Körpers, 
παράλνσις, J. — b) metaphoriſch: κόλουσις, ἡ. -- 
συστολή, y. - 2) intranfitio ` χωλότης, ητος, 7 — 
χώλωμα, τὸ - χωλεία, d. - L. der Hand durch Gicht, 
χειράγρα, J. : . 
Lälaps, ein Hund der Artemis, 4αἴλαψ, απος, d. 
Lälius, r. MN., ZofAtoc. 3 
Lammchen, ἀμνὸς d μικρός. — de, τὸ. 
Lämmerwolle, ἔρια τὰ ἀπὸ τῶν Gun, 
Lämpchen, λυχνίδιον, Avio, τὸ. 

Länas, r. MN., 4αίνᾶς, o. 

Ländchen, μικρὰ χώρα, 7. 

Ländereien, ἀγροί, oi. - χωρία, τὰ. 

Laͤndereivertheilung, κληρουχία, I. - eine L. 
anordnen, κληρουχίας cvoyodosu. — durch L. oer: 
leihen, κληρουχεῖν. 

Länderkunde, ἐμπειρία 7) τῶν χωρῶν. 
Ländlich, Kyooınog, 2. - dd τὸ ἐν ἀγροῖς od. κατ 
ἀγρόν. 

Länge, µῆνος, τὸ. - 10 Fuß in ber Länge, δέκα 
ποδῶν τὸ u. - im bie L. ziehen, μηκύνειν. — 
διατείνειν εἰς µῆπος. — μακρὸν τείνει», ἐπτείνειν, 
ἀποτείνειν. - fid) in die L. ziehen, zog λαμβά- 
νειν (von Zeit u. Raum). - μηκύνεσβαι, pass. — 
χθόνιον γίγνεσθαι — Ἰθονίξεσθαι, pass. (von Dauer 
in der Zeit). - μακρὸν τείνεσθαι — μακρὸν προβαί- 
νειν (von Ausdehnung im Raume), , 
Längenmaaß, µέτρον, τὸ. - διάστηµα, τὸ. 
Länglich, ἐπιμήκης, 2. 

Laͤngs, zaoa mit Akkuſ. — dvd mit Akkus. 
Längſt, πάλαι. — £x od. πρὸ πολλοῦ χρόνου. — πα 
Adv χρόνον. 

Langſtens, ἐπὶ πλεῖστον. ` gen 
Läppchen, ὠποσπασμάτιον, τὸ (abgeriſſenes Stuͤck). 
- Aoflóg, d (kleiner herabhaͤngender Theil). 
Läppiſch, Ληρώδης, 2. - uagog, 2. — laͤppiſche 
Reden, l. Zeug, 47006, 0. - φλυαρία, J. - l. Zeug 
treiben, φλυαρεῖν. — ληρεϊῖν. 
taérfes, gr. MN., Adsoung, ovg. j 
Lar m, Pogvßos, 0, u. φόφος, d (Geräuſch jeder 
Art). - 9 08, οὗ, d (Geraufd) von Stimmen), — 
ὄχλος, d, u. ταραχή, ἡ (Geraͤuſch von einer une 
geordneten Menge). — Lärm machen, 96ovflov ποιεῖν 
u, ποιεῖσθαι — Φορυβεῖν. - L. blafen, σηµαίνειν 
eig τὰ ὅπλα. — nur um einen blinden Lärm zu mae 
chen, angreifen, 0609 ὠπὸ Bong ἕνεκεν προςβάΛλειν. 
- e8 iff viel blinder L. bei etwas, πολλὰ τὸ κενά 
ἐστί τινος. 

Lärmen, Φορυβεῖν. - ποιεῖν od. κινεῖν od. dmore- 
λεῦν θόρυβον od, ψόφον. - lärmend, Φορυβώδης -- 
ταραχώδης, 2, — ὀχλησός, 3. : 
Laértes, V. des Odyſſeus, Adegrus, ου. - fein 
Sohn, {ἄερτιάδης, ov. 3 
£aértio8, Bein. eines Schriftſtellers Diogenes, Ad- 
έρτιος, entlehnt von dem Wohnort Acsgrn, einem 
Kaſtell in Kilikien. ig 
Laſſig, ἀνειμένος, 9. - ἄνετορ, 2. — ἄθγορ, 2, - 
ód9vuog, 2. - ἀμελής, 3. 


Jg x 


gäffigkeit, &veswg - ὀφθυμία - duis - ἆρ-- 


H 


Lot. DH 
20 derer, βλάρφηµος, d. - βλαεφημῶν, οὔντος, o. 
- λοιδορῶν, οὔντος, d — λοιδορούµενος, d. 
Läſterlich, 1) läfternd: fAcsgmuoc, 2. — λοίδο- 
gos, 2. - 2) ſchaͤndlich, ſchrecklich: αἰσχοός, 8.-- δει- 
vóc, 3. c 
Laͤſtern, βλασφημεῖν eis τινα, κατά τινος. - Aoı- 
δορεῖσθαί τινι u. λοιδορεῖν τινα. — κακηγορεῖν, 
καπολογεῖν τινα. - laͤſternd, βλάςφημος, 2. — ««- 
πολόγος, 2. 
25 


Läjterig. 


moóg, 3. - Φορτικός, 3 (bloß von Perſonen). - 
etwas läftig finden, ἄγθεσθαί (pass.) vivi. — Övgye- 
galvew τι. - Einem laͤſtig fein od. werden ob. fallen, 
βαρὺν £ivat vivi, - ἐνοχλεῖν τινι. — δι ὄχλου εἶναι 
od. γίγνεσθαί τινι. - ἀνιᾶν τινα. — es iſt mir l. zu 
hören, ἀνιῶμαιοῦ. ἄχθομαι od. ἐνοχλοῦμαι dxovov. 
tàftigfeit, βάρος, τὸ. - τὸ δυοχερές, obs. - τὸ 
αχθδεινόν - 7 ἐπάχθεια. — τὸ φορτικόν. 
Laͤſtrygonen, Söhne Poſeidons in Sikelien ob, Un: 
Kaes den Fremden abhold, «Παιστρυγόνες, cv, 


ol. " 

Laͤtus, r. MN., Actros. 

Läufer, δρομεύς, sg, d. — ἡμεροδρόμος, d - ein 
guter L., δροµικός, 0. 

Läufiſch, κπαπρῶν, ὥσα, àv. - läuf, fein, καπρᾶν. 
- πυνᾶν. 

&üugnen, ἀρνεῖσθαι, ἐξαονεῖσβαι, ἀπαρνεῖσθαι, 
dep. pass. mit fut. med. - ἔξαρνον εἶναίτι od. περί 
τινος. — OV φάναι mit folg. Infin. — ἀποφάναι τι. 
—ich laͤugne zu od. daß, die genannten Verba entweder 
mit Infin., dem oft auch μή beigegeben wird, od. ὣς 
οὗ, ὅτι ov (f. Schuler. $. 184. Anm. 1. u. 9. c. 
Zuf. 1.). — Einer, ber etwas laͤugnet, ἔξαρνος, d. 

Läugnen, das, ἄρνησις, ἐξάρνησις, N. 

Laͤugner, ὁ ἔξαρνος Ov. - ὁ οὐ od. μὴ φώσκων. 

Läuſekrankheit, Laͤuſeſucht, φδειρίασις, 7. 

Läuten, 1) tönen, von der Glocke: φωνεῖν. - eu- 
γεσθαι. - 2) tranſitiv f, v. a. die Glocke ziehen: κω- 
δωνίζειν. 

&àutern, καθαίρειν, ἐκκαωθαίρειν, ἀποπαθαίρειν. 
- ἐκτήκειν (durch Schmelzen). — διυλίξειν (durch⸗ 
ſeihen, abklaͤren). ( 

Laͤuterung, κάθαρσις, ἀποκάθαρσις, . 

Laͤvinus, r. 9090, {αιβῖνος. 

Laffe, πεχηνῶς, ότος, 0. - μῶρος, d. 

Lage, 1) das Liegen und die Art, wie etwas gelegt 
iff: Θέσις, ἡ (in allen Beziehungen). - τόπος, 0, u. 
τοποθεσία, ἡ (in geographiſcher Hinſicht). — eine 
Sache in eine gewiſſe Lage bringen, ihr eine Lage ge— 
ben, τιθέναι, διατιθέναι, κατατιθέναι τι. — eine 
L. haben, πατατίθεσθαι, διατίθεσθαι, pass. — κεῖ- 
σθαι, auch Φέσιν κεῖσθαι, z. B. eine L. haben, bie 
Selbſtaͤndigkeit gibt, αὐτάρκη θέσιν κεῖσθαι. eine 
gute L. haben, καλώς ob. εὐκαίρως κεῖόθαι. = bie 
L. des Landes, ὁ τῆς χώρας τόπος. - d τοποθεσία 
τῆς χώρας. - gute, bequeme L., εὐκαιρία, J. — 2 
Zuſtand: διάθεσις, 7. — κατάστασις, I. — ἕξις. N. 
- τὰ πράγματα. - τὰ περίτι. - τά τινος. — die L. 
der Soldaten in Erwägung ziehen, τὸ τῶν στρατιω- 
πῶν ἐνθυμεῖσθαι. — meine L., τὰ ἐμὰ πρώγματα. - 
d ἐμὴ τύχη. — mißliche L., ἄπορα ob. ἐπισφαλῆ 
πραγματα. — ἅΧαιροί. — gute, glückliche L., καλά 
πράγματα. = παλὴ τύχη. — die gegenwärtige L., bie 
L. ber Dinge, τὰ παρόντα, z. B. bie L. der Dinge 
mittheilen, von der L. der Dinge unterrichten, λέγειν 
τὰ παρόντα. - bei dieſer L. der Dinge, τούτων τοι- 
οὕτων ὄντων. — in einer L. fein od. fid) befinden, 
διακεῖσθαι — διατεθήῆναι. - ἔχειν. — πράττει». — 
χοῆσθαι τύχῃ. - in einer guten, gluͤcklichen €. fein, 
παλώς διακεῖσθαι. - τύχῃ xo) χρήσθαι. = EU DE 
ρεται τὰ ἐμὰ πρώγματα. n, πραττειν. = in 
einer ſchrecklichen L. fein, δεινώς διακεῖσθαι. -i 
ſchlechterer E., fein als Jemand, «oov πράττει» τι- 
vóg. - ἐνδεέστερα πράττειν τινός. —  utiov ἔχειν 
rig. - in beſſerer L. fein als Jemand, κάλλιον 
πράττειν τινός. — in eine beſſere, vortheilhaftere 2. 
kommen, εὐπορώτερον γίγνεσθαι. — in gleicher Lage 
fein mit Jemandem, ἐξ ἴσου εἶναί τινι. - ταὐτὰ πῶ- 
σχειν eut, — ὅμοια καὶ ἴσα πάσχειν τιν. - id) ſehe, 
in welcher L. wir uns befinden, ὁρῶ ἐν οἵοις ἐσμέν. — 
Jemanden in eine L. verſetzen, διατιθέναι τινά. — 
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Lamia. 


mit feiner L. zufrieden fein, στέργειν τὰ παρόντα ob. 
Toig παροῦσιν. - mit feiner Lage unzufrieden fein, 
μεμψιμοιρεῖν. - µέμφεσθαι τῇ τύχῃ. - feine L. be⸗ 


greifen, ἐννοεῖν τὸ αὐτοῦ πρᾶγμα. - nicht in ber L. 


fein etwas thun od. leiden zu muͤſſen, ἐκτὸς εἶναιτοῦ 
mit Infin. Fut. — 3) eine Reihe uͤber einander lie⸗ 
gender Dinge: θήκη, 7. — σύστασις, 7. — ἐπιβολή, 
J. - διαφνή, J (Erdlage). — eine €, von Papier, 
πτύξ, πτυχός, N. 

Lager, 1) für leblofe Dinge: βάσις, d - βάθρον, 
τὸ - ὑπόθεαις, 7 - ὑπόθεμα, τὸ (Untergeftell). - 
πῆγμα, τὸ (Geſtell von Bretern). — ταμιεῖον, τὸ - 
παράθεσις, 7 — ἀποθήκη, ἡ (Aufbewahrungsort), - 
2) für Thiere: κοίτη, ἡ. - εὐνή, m. - neu,; 
ὤνος, 9, — φωλεός, 0. — 3) für Menſchen zum Ru⸗ 
hen: κλίνη, y. — Adi, ἡ. — εὐνή, d, — von Pol- 
ſtern od. Betten: ὑπόστρωμα, τὸ. — von Stroh u. 
dergl.: orißcks, dog, J. - 4) für Krieger: στρατό- 
πεδον, τὸ — στρατοπέδευµα, τὸ — στρατοπεδεία, 7]. 
- σκηναί, αἱ. - παρεμβολή, mn. - ὅπλα, τὰ. - ein 
L. aufſchlagen, a) vom Feldherrn, ber bie Lagerftätte 
wählt: στρατόπεδον καταλαμβάνειν. - καθίζειν τὸ 
στράτευμα. — b) von ben Soldaten, bie ein Lager 
beziehen: στρατοπεδεύειν u. στρατοπεδεύεσθαι - 
καταστρατοπεδεύειν. - στρατόπεδον ποιεῖσθαι od. 
βάλλεσθαι. — τίθεσθαι τὰ ὅπλα. = καθίζεσθαι. - 
ein €. beziehen laflen, καταστρατοπεδεύειν. — das 
L. abbrechen, ἀνιστάναι od. κινεῖν τὸν στρατόν. — 
μεταστρατοπεδεύειν. — ἀναζευγνύναι. 

Lagern, fid), 1) im Allgemeinen: κατακεῖσθαι. = 
πατακλίνεσθαι, pass. — fid) l. laſſen, κατακλένειν. = 
2) von den Soldaten: στρατοπεδεύεσθαι - κατα- 
στρατοπεδεύειν. - σκηνεῖν — κατασκηνοῦν. - κα- 
Φίζεσθαι. - τίθεσθαιτὰ ὅπλα, — fid) an einem Orte 
l., ἐνατρατοπεδεύεσθαί τινι Toro. — fid) Einem 
gegenüber l., ἀντιστρατοπεδεύεσθαι — ἄντικατα- 
στρατοπεδεύειν = ἀντιπαραστρατοπεδεύειν. — das 
Heer fid) l. laſſen, Ἰδρύειν τὸν στρατόν. 
Lagerplatz, Lagerſtatt, £agerftátte, 1) im 
Allgemeinen: εὐνή, 7. — κοίτη, x. - 2) für Solda⸗ 
ten: στρατόπεδον - στρατοπέδευµα, τὸ. 

Lagos, V. des erſten Ptolemaͤos, Ackyog. 

Lahm, χωλός, 3. - σκάζων, obo, ov. — 75006, 3. 
- κυλλός, 8. - l. machen, χωλοῦν, ἀποχωλοῦν. - 
l. werden, χωλοῦσθαι, ἀποχωλοῦσθαι, pass. — l. 
fein, χωλὸν εἶναι.-- χωλεύειν. = σκάζειν. — o- 
ζει. - 2) bildlich f. v. a. kraftlos, ungegruͤndet: 
ψυχρός, 8. - µάταιος, 8. — κενός, S. - ἄτοπος, 2. 
Lahmen, χωλεύειν. ge. 

Lahmheit, χωλότης, χωλεία, 7. 

Laich, od, τὰ. 

Laichen, c τίκτειν, auch bloß zí(xvei. 

Laie, ἠδιώτης, ov, d, in etwas, τινός 0b, πατᾶ τι. 

Lajos, Kön, von Theben, Acktos. 

Lais, korinthiſche Hetaͤre, Alg, ἴδος. 

Lake, ἁλμαία, ή. 

Lakedaͤmon, für Lakonien und Sparta gebraucht, 
απεδαίμων, ονος, 7. - (€, 4απεδαιμόνιοι, ων, οἱ. 
— Adj. {ακεδαιμόνιος, 3. 

Lakia daͤ, ein attiſch. Demos, Aautckö ct, ob. - E, 
Μακιάδης, ov. 

Lakmos, der noͤrdliche Theil des Pindos, “άχμος, 
auch Aduumv, ὤνος, o. \ 
Lakonien, Landſch. in der Peloponnes, Aanavıny, 
NT E, Juan, avog, 6. - (em. 4άκαινα, ης, Us 
4ακωνίς, (dog, J. - Adj. {ακωνικός, 3. 

Lakrat es, gr. MN., Aüxodrme, ovg. 

Lakritos, ein Sophiſt, Augerog. 

Lakritze, γλυκύδῥιξα, ἡ - γλυκύθῥιζον, τὸ- 
Lakydes, gr. MN. , Aanvöng, ους. 

Lallen, φελλίζειν. - Λαλαγεῖν. — das Lallen, wel- 
Ίισμός, d. 

Lamachos, athen. Feldherr, 4άμαχος- 

Lamia, 1) St. in Theſfalien, «4ἁμία, op, J. - E. 
αμιεύς u. 4αμιώτης. - Adj. αμιακός, 8. — 2) 
T. des Belos, von der Hera in ein Ungeheuer ver⸗ 
wandelt, 4ἅμια. 


Lamia. 


Lamia, r. MN., αμίᾶς, ov od. α. 

Lamis, gr. MN. , Jeng, ıdos. 

Lamm, ἀμνός, ὁ, Genit. ἀμνοῦ u. dovóg, Dat. 
dg 1c, (ſ. Gr. Gr. H. 47. 6.). 

Lammen, ἀμνοὺς od. ἄρνας zinrew. 

Lammfell, ἀμνοῦ Qood, y. 

Lammfleiſch, πρέα ἄρνεια, τὰ. 

Lammsbraten, πθέα ἄρνεια ὁπτώ, τὰ, 

Lampe, Λύχνος, à. - λαμπτήρ, Zoos, d. - beider 
L. πρὸς Λύγνον. = die L. anſtecken, Auyvor xoísuw. 
— bie L. brennt, Avyvog xoíszat. 

Lampenfabrikant, λυχνοποιός, ©. 

Lampenhändler, λυγνοπώλης, ου, 0. ^ 

$a mpenlicht, λυχνιαῖον φῶς, τὸ. 

Lampendl, λυγνέλαιον, τὸ. 

Lamp ertsnuß, Λεπτοκάρνον, τὸ. 

Lampido, Mutter des Agis, Au, οὔς. 

tampon, S. des Laomedon, Adumwv, o 

Lampos, eins der Sonnenpferde, 4άμπος, ov, 6. 

Lamprokles, Sohn des Sokrates, 4αμπροκλῆς, 
tovg. 

Lampros, gr. MN., 4άμπρος. 

Lampſakos, St. an der Kuͤſte von Vorderaſien, 
4άμψακος, ου, 1. - E, 4αμψακηνός. 

Lamptraͤ, attiſch. Demos, 4αμπτραί, àv, αἱ. -- E. 
4αμπτρεύς, έως. 

Lamyra, St. in Lykien, 4άμυρα, 7. - E. 4αμυ- 

ar fag. 
απεῖα, St. in Spanien, Aaynia, 7. 

Land, 1) im Gegenſaß des Waſſers: jmsuog, 3j - 
150609, ο. — γῆ, z. — das feſte L., d ἤπειρος. - 7j 
Creggck. — zu Lande, xor γῆν. - κατ ἤπειρον. — 
πεξῃ (nur von Heeren, Reiſenden und Handelnden). 
- zu L. reifen, πεξῇ πορεύεσθαι, pass. - zu L. kaͤm⸗ 
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Landesverwieſener. 


γῆς - τὸ θεραπεύειν τὴν γῆν. - den L. treiben, ye- 
ωργεῖν. — γεωργὸν εἶναι. - Φεραπεύειν od. Zodi: 
σθαι τὴν γῆν. 

Landbauer, γεωργό 
πσευων την γη». 

Landbeſitzer, ὁ ἀγροὺ πεκτηµένος. - d γεωργών, 
οὔντος. - γξωμόρος, d 

Landbewohner, d ἐν ἀγροῖς od. κατ ἀγοοὺς of: 
xcov. 

Landcharte, f. Landkarte. 

Landdienſt, πεξὴ στρατεία, 7. 

Landeigenthümer, d ἀγροὺς κεκτηµένος. — 6 
φανερὰν τὴν οὐσίαν ἔχων. 

Landeigenthum, ἔγγειο πτῆσις, 7. - φανερὰ 
οὐσία, . o 

Landein warts, s/g τὴν µεσόγαιαν. - ἄνω. — ste 
τὰ ἄνω. — landeinw. gehen, ἀναβαίνειν — dv aro- 
ρεύεσθαι od. live. — fid) am weiteſten J. erſtrecken, 
διὰ πλείστου ἄνω γίγνεσθαι. 

Landen, ὀρμίζεσθαι, ποοφοοµίξεσθαι, κατάγεσθαι 
u. παταίρειν (von Schiffen unb Schiffenden: an's 
Land antreiben. Die erſten drei in Beziehung auf 
Schiffe als Pass., in Beziehung auf Perſonen wech⸗ 
ſelnd als Pass. u. Med.). — ἀποβαίνειν mit u. ohne 
εἰς τὴν γῆν. — ἐκβαίνειν τῆς εώς od. ἀπὸ τῆς νεώς 
od. εἰς zzv γῆν, oder auch bloß ἐκβαίνειν (an's Land 
ſteigen). ^ man kann l. an einem Orte oder Punkte, 
ἀπόβασίς ἐστι κατά τι χωρίον d. Év τινι χωρίῳ. 

Landen, das, καταγωγή, (das Anlangen an dem 
Lande). - ἀπόβασις εἰς τὴν γῆν, 7) (das Ausſteigen). 

Landenge, ἰσθμός, d. - αὐχήν, évog, 0. - einer 
L. aͤhnlich, ἰσθμώδης, 3. 

Landesart, τὸ ἐπιχώριον. — d καθεστὼς τρόπος. — 
τὰ xo)tordro. 


e - cyooixog, 0. - d 8ερα- 


pfen, πεζομαχεῖν. - Schlacht zu L., πεξοµαχία, d. - | Landeseinkünfte, αἱ τῆς πόλεως πρόφοδοι. — wi 


zu L. u. zu Waſſer, καὶ κατὰ γῆν nal κατὰ Φάλατ- 


ποιναὶ πρόςοδοι. 


ταν. — an's L. ſteigen, ἐκβαίνειν. — ἀποβαίνειν Ze | Landesfürft, 0 ἄρχων τῆς χώρας. 


την γην. — an's L. 
an's L. ziehen, ἀνέλκειν od. vecoAxsiv ναῦν. - vom 
δν abſtoſſen, αἴρειν - ἀπαίρειν. - ἀνάγειν τὴν ναῦν. 
7 ανάγεσθαι. -- auf dem L. befindlich, lebend, wach⸗ 
ſend, Ζερσαῖος, 8. — Emiysrog,2. — Fahrzeug zu Lande, 
πεζὸν ὄχημα, τὸ. — 2) in Bezug auf den Ackerbau: 
γη, 9 (überhaupt der Boden). — χωρίον, zo, und 
αγοός, d (Feld, für den Ackerbau beſtimmtes Land). 


— das L. bebauen, Βεραπεύειν τὴν γῆν. - γεωργεῖν. | 


— bebautes, beſtelltes Land, γεώργηµα, τὸ — yi évso- 
ée, 5. - 3) im Gegenſatz der Stadt: χώρα, x. - 
dyodg, d, u. gewöhnlich im Plural ὠγροί. - auf dem 
L., κατ ὠγρόν. - ἐν ἀγροῖς. - auf bem L, leben, 
διατρίβειν ἐν ἀγροῖς. — χωριάζειν. — bag Leben auf 
dem L., ἄγροικος δίαιτα — ἡ κατ ὠγρὸν δίαιτα. — 
4) ein befonderes, abgetheiltes Stuͤck der Erde: χώ- 
ρα, 7. - yn; I (eim groͤſſeres Land, den Bürgern 
eines Staates gehörig), — χωρίον, τὸ (ein kleineres 
Land, ſei es oͤffentliches, oder beſonderes Eigenthum). 
-ἀγθός, ὁ (Beſitzung eines Privatmannes). — Freun⸗ 
des Land, «φιλία [verft, χώρα], F. — Feindes Land, 
(πολεµία, ἡ — ἡ τῶν πολεµίων [χώρα]. - dem Feinde 
in's €. fallen, εἰρβάλλειν εἰς τὴν πολεμίαν. - Jeman⸗ 
den des Landes verweilen, φυγαδεύειν τινά. — En- 
ῥάλλειν τινὰ τῆς χώρας. — des Landes verwieſen 
werden, φυγαδεύεσθαι. - φεύγειν. - ἐκπίπτειν τῆς 
πολεώς od. πατρίδος. - über Land reifen, ἐκδημεῖν, 
ἀποδημεῖν. — hier zu Lande, παρ᾽ ἡμῖν. - ἐνθάδε, 
-aus welchem Lande? ποδωπός, 3. - aus einem an- 
dern, fremden Lande, ἀλλοδαπός, 3. — aus fernem L., 
τηλεδαπός, 3. — im Lande, 001. — bleibe im Lande 
und naͤhre dich redlich, οὔκοι µένειν δεῖ τὸν καλῶς 
εὐδαίμονα», καὶ τον πακῶς πράσσονταᾳ καὶ τοῦτον 
µένειν (eine Gnome aus Menander, welche, bem 
Sinne nach, ber deutſchen vollkommen entſpricht). 

E: nbarbeit, ὁ ματ d zOvog. — τὰ ἐν ὠγροῖς 

oya. ga 

Landarmee, ὁ κατὰ γῆν στρατόρ - πεζὸς στρατός, 
9. = πεξζὴ od. πεζικὴ δύναμις, N. — τὸ πεζόν. 

Landbau, γεωργία, J. - Φεθαπεία od. ἐργασία τῆς 


fe&en, ἐκβιβάξειν. - ein Schiff | € andesgebrau d, ἐγχώριος od. ἐπιχώριος νόμος, 


6. - πάτριος νόμος, d 

Landesgeſetz, πείμενος νόμος, 6. - dug, νό- 
48, 0. DH 

Landesgoͤtter, Zen ἐγχώριοι, ol. te? 

Landes gränze, µεθόρια, τὰ. — οἳ τῇ γῆς 
ὅροι. d Za 

Landesherr, d ἄρχων τῆς χώρας. - βασιλεύς, 0. — 
δυνώστης, ov, 6. 

Landeshoheit, doyy, 7. 

Landeskind, ἐγχώριος — ἐπιχώριος, d. - πολίτης, 
ου, d 

Landeskundig, ἔμπειρορ τῆς χώραο. - εἰδῶρ (vic) 
τὴν χώραν. 

tanbeómutter, ποινὴ µήτηρ, J. 

Landesprodukte, τὰ κατὰ τὴν χώραν ob, iv τῇ 
χώρα φυόµενα. - ὡραῖα, τὰ. : 

Landesregierung, oi ἄρχοντες. — τὰ τέλη. 

tandesreligion, xowol Φεοί, ol - xowd Ἱερά, 
τὰ. 

Landesſchulden, τὰ κοινὰ ὀφειλήματα. 

Landesſchule, ποινὸν διδασκαλεῖον, τὸ. 

Landesſitte, τρόπος ἐπιχώριος, 0. — τὰ κατὰ τὴν 
χώραν νόμιμα. — πάτριος νόμος, d. . 

Landesfprade, 7 ἐπιχώριος γλὠσσα. - 7) x017] 
od. τῶν ἐγχωρίων διάλεκτος. À 

Landestracht, ἐπιχώριος στολή — πατριῶτις στο- 
An, d. - oroAn d νομιξοµένη. — ἐγχωοία ἐσθής. d. 

Landestrauer, κοινὸν ob. δηµόσιον πένβος, To. 
- L. anlegen, δηµοσίῷ πένθος ποιεῖσβαι. 

Lande suͤblich, ἐπιχώριος, ἐγχώριος, 2. 

Landesvater, ποινος πατήρ, 0. 

Landesverfaſſung, πολιτεία, J. 

Landes verraͤther, ὁ τῇ πατρίδος προδότης, 

Landesvertheidiger, ὁ ὑπὲρ τῆς πατρίδος µα- 

oog. 

Landesverwaltung, " πῶν ποινῶν διοίκησις. 

Landesverweiſung, φυγή, J. 

Landesverwieſener, φεύγων - φυγών, dvrog, 
6. - φυγάς, ἆδος, ö, ή. o 

28 


Landflüchtig. 
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Langen. 


Landfluͤchtig, gvyás, ddog, 6, d. - φεύγῶν - | βασιν ποιεῖσθαι. - Opfer für gluͤckliche L., άποβα- 


φυγών, οὔσα. — % 
Landfriede, εἰρήνη, . 
Landgewaͤchs, ἔγγειον pvzov, 10. 
Landgut, χωρίον, το. — χωρα» η. = ἀγρός, ο. - 
ἔπαυλις, εως, 7. — Landguͤtchen, zg dron, τὸ. 
Landhandel, 7 κατὰ γῆν ἐπιμιξία. - ἐμπορία d 
κατὰ γῆν. - φορτηγία, J. 
Landhaus, ἔπαυλις, εως, d - ἐπαύλιον, τὸ. 
vandheer, was Landarmee. 
Landigel, ἐχῖνος χερσαῖος, d. ER 
Landjugend, οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς od. ἐκ τῶν ἀγρών 
νέοι. — οἳ κατὰ τὰς πώμας νέοι. 
Landkarte, πίναξ, ακος, 6, mit u. ohne den Zuſatz 
γεωγραφικός. - γεωγραφία, j. 
Landkrieg, ὁ κατὰ γῆν πόλεμος. 

Landkundig, τεθρυλημένο, 38. ] 
Landleben, ἀγροιχία, qj. - 7] ἐν ἀγρῷ διατριβή. -- 
d ἐν roig ἀγροῖς βίος. - d £v τοῖς ἀγροῖς δίαιτα. 

Landleute, oi ἐν ἀγροῖς. — ἀγροῖκοι, oi. 
Landluft, 1) im Gegenſatz gegen bie Stadtluft: o 
κατὰ τοὺς ἀγροὺς od. iv τοῖς ὠγροῖς dje. — 2) 

Landwind, welches f. : 

Landmacht, mein od. πεζικῆ Övvanıs, J. — πεξὸς 
στρατός, 0. — πεζικόν od. πεζόν, τὸ. 
Landmaͤdchen, παρθένος od. παῖς ἀγροῖπος, . 
Landmann, ἀγροῖκος, ὁ. — γεωργός, 0. 
Landmaus, μῦς ἀρουραῖος, d 

Landmeſſer, γεωμέτρής, ου, d. 

Landmuͤnze, ἐγχώριον νόμισμα, τὸ. 

tanbnad bar, ὠγρογείτων, ονος, d. 
Landpartie, περίπατος d vor ἀγρόν. - eine L. 
machen, vr ἀγροὺς περιπατεῖν. 

Landpfleger, ἔπαρχος, ö. 

Landplage, ποινὸν ob, δηµόσιον κακόν 0b, πάθος, 
τὸ. - ποινὴ ξυμφορά, d. 

Landrecht, οἱ κατὰ τὴν γώραν νόμοι. 
Landregen, ὄμβροι συνεχεῖς, ol. 

Landreiſe, d κατὰ γῆν πορεία. — oj πεξὴ πορεία. 
-ὁδοιπορία, j. 

Landſchaft, χώρα, v. 

Landſchildkroͤte, χελώνη 7 χερσαία. 
vandſchlacht, πεζοµαχία od. πεξὴ μάχη, N. — ἡ 
κατὰ γῆν μάχη. : 

Landſchule, τὸ ἐν dyooig διδασκαλεῖον. 
Landſee, Λίμνη, 7. 

Landſeite, τὰ πρὸς τὴν γῆν mit u, ohne τετραµ- 
μένα od. µέρη. — τὰ πρὸς ἠπειρον. 

Landſitz, ayooızia, 7. Vgl. Landhaus. 
Landskind, ſ. Landeskind. 

Landsleute, πολῖται, àv, ol. - ὁμοεθνεῖς, ὧν, ol. 

Landsmann, πολίτης, d. - ὀμόφυλος, d — πᾶ- 
τριώτης, d (nur von Sklaven u. Thieren). — unfer 
Landsmann, ἡμεδαπός, 0. - euer Landsmann, ὑμε- 
δαπός, d. 

Lan dſpitze, ἄκρον, τὸ - dug, d — ἀκρωτήριον, 
τὸ. 


Landſtadt, πόλισμα --πολισμάτιον, τὸ. — κώμη, €. 

Landſtraſſe, στει ομένη 660g, I. — λεωφόρος mit 
u. ohne den Zuſatz ὁδός, J. : 

Landſtreicher, ἀγύρτης, ov, ö. - πλάνης, ητος, 
9. — dAmens, ου, ο. Kënnt. 

Landſtrich, χωρίον, το. - χῶρα, J. 3 

Landſturm, etwa of c £v MA καὶ οἱ ὑπὲρ Ίλι- 
πίαν πανδημεὶ ἀμυνόμενοι (nad) Thucyd, VI; 68). 

Landtag, etwa ποινὸν Evv£öcıov od. ξυνέδριον των 
ὑπὲρ τῶν κοινῶν συμβουλευομένων, Vgl. Diod. II, 4. 

y Hic ζώα χερσαῖα, τὰ. - τὰ κατα 119 
. 

Landtrauer, f, Landestrauer. 

Landtreff en, πεζοµαχία, 7. — ein L. liefern, πε- 
ZO µάχεσθαι. 

Landtruppen, πεξικόν ob. πεξόν, τὸ. - πεξικὴ 
ob. wein δύναµιᾳ, I. — οἱ πεξοὶ τρατιῶται. 

Landüb lich, f, Landesuͤblich. 

*anbung, ἀπόβασις, - ἀπόβασις sis τὴν γῆν. - 
απόβασις TS γῆς. — eine L. bewerkſtelligen, ἅπά- 


τήρια, τὰ. 
Landungsplatz, 290880, 7. - κώταρσις, J. 
Landungstruppen, στροτιῶται, Gy, oi. - ein 
Schiff, das L. am Bord hat, στρατιῶτις ναῦς. 
Landvolk, οἱ ἀγροῖκοι. - τὸ χωριτικὸν πλῆβος. 
Plut. vit. Pericl. 54. . 
Landweg, set] ὁδός, d. — d κατὰ γῆν ὁδός. 
SÉ nd 5 hr, ἄνδρες πανδημεὶ ἀμυνόμενοι. Thucyd. 
1, 68. 
Landwind, ἀπόγειος dveuog, ö. — ἀπόγειον πνεῦ- 
po, το. — ἄπογειος αὔρα, d. - ἀπογεία, η. 
Landwirth, 0 Δεραπεύων τὴν γῆν. - Ύγεωρ- 


yos, ο. 

Landwirthſchaft, γεωργία, d. — 1) τῆς γῆς He- 
ραπεία. - τὰ γεωργικά - τὰ ἐν τῇ γεωργία od. 
nor dygóv ἔργα. — ber L, kundig, γεωργικός, 3. — 
Kunde der L., 7j γεωργική. 

Landwirthſchaftlich, γεωργικός, 8. 

Landzunge, ſ. Erdzunge. 

Lang, 1) von Ausdehnung im Raume: µακρός, 3. 
- ἐκτεταμένος U, διατεταµένος, 3 (alle drei im All⸗ 
gemeinen von bedeutender Ausdehnung). - μέγας, 
ya, ye, εὐμήπης u. εὐμεγέθης, 2 (von der Koͤr⸗ 
pergeftalt), - ποδήρης, 2 (von Kleidern). - l. Weg, 
μακρὰ od. πολλὴ ὁδός. - l. Haar, l. Bart, ἆνει- 

'uévr sén, ἀνειμένος πώγων. - lange Nägel, ὄνυ- 
zes en! πολὺ παρηγµένοι. — ſehr lang, εὐμήκης — 
megıunans, 2. - Bei Angabe eines beſtimmten Laͤn⸗ 
genmaaſſes wird der Ausdruck lang im Griech. durch 
τὸ unnog, als Akkuſ. der näheren Beſtimmung, aus⸗ 
gedrückt (f. Anleit. z. Ueberſ. 2. Kurſ. §. 11. Anm. 4.); 
3. B. zehn Fuß lang, δέκα ποδῶν τὸ µῆκος. - Oft 
auch bilden die Griechen zuſammengeſetzte Adjektiva 
zur Bezeichnung ſolcher Begriffe; z. B. zwei, drei Ellen 
l., oͤlnnxvs, 2, u. διπηχυαῖος, 8. — τρίπηχης, 2. — 
zehn Ellen l., δεκαπηχυαῖος, 3, od. δεκώπηχυς, 2. — 
zehn Fuß l., δεκώπους, οδος, 0, d. - 2) von Ausdehnung 
in der Zeit: πολύς, πολλή, πολύ, — µαχοός, 8. — συ- 
20g, 8. - ὁ ἡ τὸ en πολλοῦ. — Adv. πολὺν 0b. συ- 
χνὸν χρόνον. — ſchon l., πάλαι, - lange Zeit, mo- 
L χρόνον. - συχνὸν χρόνον. - feit l. Zeit, du 
πολλοῦ. - nach l. Zeit, διὰ πολλοῦ. - διὰ uangod. 
- μετὰ πολὺν χρόνον. - L Rede, πολὺς ob. μαχρὸς 
λόγος, 6. — µακρολογία, 7j. - eine lange Erfahrung, 
N ἐκ. πολλοῦ ἐμπειρία. - lange Herrſchaft, πολυχρό-- 
vıog gong, J. — eine lange Silbe, συλλαβὴ μακρά 
od. ἐπτεταμένη» . = Bei Angabe eines beftimmten 
Zeitmaaſſes gebrauchen die Griechen die Praͤpoſiz. διά 
mit Genit., dag mit Akkus., od. den bloſſen Akkuſ.; 
z. B. den ganzen Tag lang, dr Gans τῆς ἡμέρας. — 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν. — fünf Jahre lang, διὰ 
πέντε ἐτῶν. - πέντε ἔτη. - fo lange als, ἕως. — µέ- 
4915 ὅτου. — µέχρι Boom χρόνου. 

Langarmig, μακροὺς ἔχων (ουσα, ov) τοὺς βθα- 
χίονας. 

Langbeinig, µακροσκελής, 2. — µακρόκώλος, 2. 

Lange, als Zeitadverbium, 1) eine lange Zeit: wo- 
Xov χρόνον. - ἐπὶ πολύ. - μακράν. ſehr lange, 
mÀsióvov χρόνον. - ſchon lange, πάλαι — ἔκπαλαι -- 
πρόπαλαι. — πρὸ πολλοῦ (χρόνου). - ſchon febr 
lange, ix τοῦ ἐπὶ meier - es ift lange ber, 
χοόνον ἔχει. - lange dauern, χρονίζεσθαι. — µη 
κὐνεσθαι, pass. — προβαίνειν εἰς od. ἐπὶ µῆκος. 
z fo lange - fo lange (quam diu - tam diu), ig 
Όσον - Cat τοσοῦτον. - ὅσον = τοσοῦτον. — ἕως - 
τεωρ. — fo lange ſich noch etwas ändern kann, µετα- 
βολῆς χρόνον Eyovrög τινος. - lange nachher, πολλῷ 
Ίθονῳ ὕστερον. - nicht lange darauf od. nachher, οὐ 
πολλῷ ὕστερον. - μετ οὐ πολὺν χρόνον. - 2) feit 
langer Zeit: ἐκ πολλοῦ. - διὰ μακροῦ. e 
angen, 1) reichen, ſich erſtrecken: vs(vew- - Fus, 
καθήκειν. -- ἐξικνεῖσθαι. - 2) hinreichen, zureichen: 
αρχεῖν, ἐπαρχεῖν, ἀπαρνεῖν. — Ἱκανὸν εἶναι. - 8) 
mit ausgeſtreckter Hand greifen: bis an etwas lan⸗ 
gen, τείνειν od. διατείνειν µέχοι τινός. — ἐξικνεῖ- 
o µέχρι τινόᾳ. - διατείναντα τυγχάνει» τινός. - 


Langeweile. 


nach etwas langen, ἐφίεσθαί τινος. — ὀρέγεαδαί 
tv. 

Langeweile, ἅλυς, vog, o. Plutarch. - σχολή, ἡ 
(Mangel an Beſchaͤftigung). - de, 7 (üble (Em: 
pfindung, durch nicht geeignete Beſchaͤftigung veran⸗ 
laßt). — L. haben, ἀλύειν. — σχολὴν ἄγειν. — 8. 
haben bei etwas, ἀνιᾶσθαι fv τινι od. ἀκούοντα, 
Φεῶμενόν τι. — vor L. dummes Zeug machen, κακο- 
σχολεύεσθαι 'καποσχολεῖν. — für bie L., En περι- 
ουσίας, — µατην. d 
ee Wünjt, οὐρὰν ἔχων (ουσα, ov) µα- 
Langhaarig, τρίχας ἔχων (ουσα, ov) μακράς. - 
»ounv Dron (ova , ον) μακράν. - langhaarig fein, 
μακφοκομεῖν. 
ta nghälfig, µακροτράχήλος, 2. - γερανίας, ov; ὁ. 
tangh ANdig, µακρόχειο, 6, 7). 

Langmuͤthig, µακρόθυμος, 2. — langm, fein, µα- 
προθυμεῖν. 

Langmuth, µακροθυμία, d. - πραότης, og, 7. 
Langoͤhrig, occ ἔχων (ουσα, ον) μεγάλα. 

Langſam, βραδύς, εἴα, 9. — σχολαῖος, 3. - νω- 
Φής, 2. -- Adv. βάδην. — βραδέωο. - oral, - ἡ- 
ουχῇ - καθ’ ἠσυχίαν. - ἠρέμα. — l. lernend, dvs 
μαθής, 2. - lang|. lernen od, begreifen, δνομαθῶς 
ἔχειν od. διακεῖσθαι. — langſam marſchiren, 61017] 
πορεύεσθαι. . : 
Langſamkeit, βραδυτής - σχολαιότης - v 
της, Mog, 7. — L. des Verſtandes, βραδύνοια, 7. - 
L. im Lernen u. Begreifen, δυςµάθεια, J. 
Langweilen, ἀνιᾶν. 

Langweilig, ψυχρός, 3. — ἀνιαρός, 3. - langw. 
reden, περιττολογεῖν — ψυχρολογεῖν. 
Langwierig, uexoóg, 3. - yoóviog, 8. - πολυ- 
χρόνιος, 2. - χρονίζων, ουσα, ov. 
Langwierigkeit, χοονιότης, ητος, ἡ. nog, 
ους, TO. 

Lanuvium, St. in Latium, 4ανούβιον, τὸ. 
Lanze, δόρυ, δόρατος, τὸ. - παλτόν, zo. - ἕυ- 
στον, τὸ. - λόγχη, J. -- αἰχμή, jj. 
Lanzenſchaͤfter, δορυξόος, 0. 

Lanzenſchaft, τὸ τοῦ δόρατος ἑυστόν. 
Lanzenſchwinger, αἰχμητής, ob, 9. 
Lanzenſpitze, Λόγχη, J. 
Lanzenſtich, πληγή ἡ ἀπὸ τοῦ δόρατοο. - einen L. 
bekommen, πλήττεσθαι (pass.) τῷ δόρατι. 
tangentrüger, δορυφόρος, λογχοφόρος, 0. — ein 
L. fein, δορυφορεῖν. 

Lanzier, 1 ἱππεύς, d. : 
Laodamas, S. des Eteokles, 4ἄοδάμᾶς, αντος. 
Laodamia, T. des Bellerophontes, Adoddueie. 
Laodike, T. des Priamos, Acoô inn. 

Laodikea, N. mehrerer Städte, Acooͤlnsloe, ag, J. 
- (E. Adodınnvog u, 4ἄοδικεύς, έως. — 
Laodokos, S. des Priamos u. a., 4αόδοχος. 
Laogoras, on, ber Dryoper, Ackoyögdtg, ov. 
Laokoon, Prieſter des Apollon in Troja, 4&oxoóov, 
"mcos. 

Lao mache, eine Amazone, 4ἄομάχη. 

Laomede ia, eine Nereide, Jeun Zäre, 
Laomedon, König von Troja u, a,, «4άομέδων, 
οντος. 

Laophonte, T. des Pleuron, {ἄοφόντη. 
Laothos, mythiſcher WN., 450967. 

Lao di x Y, S. e Ado, ov. 
Lapalie, Angos, ο. - φλήναφος. ὁ. - vor, ls 
Gg Tec PH e s AT UR 
Laphyſtion, B. in Böot., Aupvsrıov, có. 
Lapthen, Volk in Theſſalien, 4a cet, ὤν, oi. 
Lappen, 00x06, το. — ἄπόσπασμα, τὸ. — κροκίς, 
(dog, d. „ ein Lappen, auf ein Kleid geflickt: ἐπί- 
βληµα, τὺ. - an der Leber u. am Ohre: λοβός, d. 
Lappig, ῥακώδης, 2. H 
Laren, Hausgoͤtter, Θεοὶ κατοικίδιοι, ol. 
Larinum, St. in Unteritalien, Adeivor, zo. - G, 
4αρϊνάτης, ου. | 


389 


Laſſen. 


Lariſſa, St, in Theſſalien, «4ἄρισσα, ης, 7: E. 
4αρισσαῖος. 3 
Larve, soócozov, προςωπεῖον, r0. — qopuoAv- 
ειον od. μορμολυχεῖον, τὸ - μορμολύπη. 7. - Larve 
der Inſekten: σχαδών, όνος, 7. 
Laſion, St. in Elis, Ιασίων, avos, 0. - E. 4α- 
610 9g. 
Laß, ἀνειμένορ, 3. — νωθρός, 3. — ῥῴθυμος. 2. 
Laſſen, 1) machen, bewirken, daß etwas geſchieht: 
ποιεῖν (überhaupt veranlaſſen). — διδόναι (beſon⸗ 
ders von Goͤttern u. Maͤchtigen ſ. v. a. Mittel und 
Kraft zu etwas verleihen). — ἀποφαίνειν u. dmo- 
δεικνύναι (darſtellen, fei es durch Kunſt oder durch 
Rede). — λέγειν u. φάναι (eine Angabe machen, gr: 
zählen), - z. B. die Erfahrung läßt uns erkennen, 
5j ἐκ τῆς πείρας μάθησις ποιεῖ διαγιγνώσκειν ἡμᾶς. 
— laß mich erſcheinen als würdigen Freund, dog wor 
φανῆναι déio φίλῳ (Dativ mit dem Infinit., nach 
Gr, Gr. F. 127.). — die Kuͤnſtler laſſen den Zeus 
auftreten mit dem Donnerkeil, οἱ πλάσται τὸν Ai 
αποδεικνύουσιν ἔχοντα τὸν πἐραυνόν. Plutarch 
laͤßt ben Themiſtokles zum Eurybiades fagen, Πλού- 
ταρχος τὸν Θεμιστολλέα ἀποφαίνει Λέγοντα πρὸς 
Ἠύρυβιάδην. — es läßt fid), f. v. a. es geht an, ἕξε- 
στι — ἔστι - δυνατόν ἐστι - oi Ten ἐστι 
(ſaͤmmtlich mit folgend. Infinit.). — Einen hinter 
fid) l., ἀπολείπειν τινά. — Die deutſche Wendung 
laßt uns mit folgend. Infinit. druͤcken die Griechen 
aus durch die erſte Perſon Plural, des Konjunktivs; 
z. B. laßt uns erwägen, σχοπώμεν. - laßt uns ge⸗ 
hen, ἴωμεν. - Der Ausdruck laſſe dich nicht iſt 
im Griechiſchen entweder durch μή mit dem Imperat. 
des Präf. u, dem Konjunkt. des Aor., oder durch 6 
πως un mit Indikat. des Fut. u. mit Konjunkt. Cf. 
Gr. Gr. δι 122. Anm. 4.) zu uͤberſetzen; z. B. laſſe 
dich nicht gelüften, μὴ ἐπυθύμει od. ἐπιθυμήσῃς. — 
laſſe dich nicht bereden, ὅπως μὴ πείσει od. πεισθῇς. 
— Wird das deutſche laſſen gebraucht, um zu bee 
zeichnen, daß etwas nach Jemandes Willen und fuͤr 
deſſen Zwecke vollbracht wird, ſo ſind mehrere Faͤlle 
fuͤr den griechiſchen Ausdruck zu unterſcheiden: a) es 
wird einem Untergeordneten oder einem Diener etwas 
aufgetragen: κελεύειν (ganz im Allgemeinen: Auf⸗ 
trag ertheilen). — ἐπιτρέπειν (die Ausführung eines 
Geſchaͤfts überlaffen). — ἐπιτάττειν (anbefeblen). — 
αὐτεῖν τινα (etwas bei Einem beſtellen). - z. B. er 
ließ Fleiſch austheilen unter das Volk, xgéc διαδι- 
δόναι ἐπέλευσε τῷ σπλήθει. - er ließ durch feinen 
Bruder den Vertrag abſchlieſſen, τῷ ἀδελφῷ ἐπέ- 
Totis ποιεῖσθαι Gvv)xcg. — er ließ durch Sklaven 
Steine herbeiſchaffen, δούλοις ἐπέταξὲ κομίξειν Λί- 
Bong, — Einen grüffen l., χαίρειν πελεύειν τινά. - 
Dft aber gebrauchen die Griechen bloß bie erforderliche 
Form des bei laſſen ſtehenden Hauptverbums, wenn 
nemlich entweder von den Befehlen eines Machtha⸗ 
bers die Rede iſt, welche ſtreng von den dazu Befeh⸗ 
ligten vollzogen werden muͤſſen, oder der Befehlende 
auch die Mittel zu Ausfuͤhrung des Befehls hergibt; 
% B. in's Gefüngnif ſetzen laſſen, βάλλειν od. παρα- 
διδόναι εἰς δεσµωτήριον. — SSBM εἰς εἱρμτήν. 
- die. Mauern nieberreiffen l., καθαιρεῖν τὰ τείχη--- 
erbauen l., οὐιοδομεῖν. — naraonevageıw. — Jeman⸗ 
den rufen l., einladen l., zu ſich kommen J., καλεῖν 
τινα. — b) man macht eine Beſtellung bei Einem, 
welcher ein Geſchaͤft gewoͤhnlich und als Handwerk 
treibt: in dieſem Falle gebrauchen die Griechen das 
Medium des Hauptverbums und Laffen bleibt un⸗ 
uͤberſetzt (f. Anl. z. Ueberſ. 3. Kurſ. H. 2. 2.); z. B. 
Waffen machen laſſen, ὅπλα ποιεῖσθαι (beim Waf⸗ 
fenſchmied). — Bilder verfertigen laſſen, εὐιόνας ποι- 
εἴσθαι (beim Kuͤnſtler). — ein Mahl bereiten laffen, 
παρασχευάξεσθαι δεῖπνον (von den Kochen). - 2) 
nicht hindern: idv - oU πωλύειν od. κατέχειν. - 
ἐπιτοέπειν. — πεοιορᾶν mit Partizip als Erganzung. 
- etwas fahren od. aus der Hand J., ἀφιέναι τι. — 
etwas geſchehen l., ἐν τι. - περιορᾶν τι. — Debt, 
liegen, ruhen, gehn, laufen, fein L in Ruhe l., £&v. 


Laßheit. 


— Einen bei feinen Geſchaͤften l., ἐπὶ τοῖς ἔργοις ἐῶν 
zue διατρίβειν. — id) laſſe mir ſagen, ἀκούω mit 
folg. Infinit. — Die im Deutſchen febr gewöhnliche 
Wendung ſich laſſen iſt im Griechiſchen durch das 
Paſſivum des dabei ſtehenden Verbums oder durch ein 
Verbaladjektiv mit der Endung vóg zu uͤberſetzen; 
z. B. fid) hinreiſſen laſſen, ἐπισπᾶσθαι. - fid) ver 
leiten l., ἐπώγεσθαι, - fid) abbringen, abſchrecken l., 
ἀποτρέπεσβαι. - es läßt fid) erkennen, γνωστόν ἐστι. 
— e8 läßt fid) ergreifen, αἱρετόν ἐστι. — was fid) aus⸗ 
einandernehmen läßt, διαιρετός, 3. - ein Platz, ber 
fid) leicht einnehmen läßt, χωρίον εὐάλωτον. - 8) 
geſtatten, erlauben: id» - διδόναι. — ἐφιέναι. — 
ἐπιτρέπειν. — ἐξουσίαν παρέχειν. — Einen zu ober 
an etwas l., moogıeveı (von mgogimtu) τινὰ πρό τι, 
z. B. an das Feuer, ποὺς ro mög. - auf die Jagd 
gehen l., ἀφιέναι ἐπὶ τὴν Φήραν. — Zeit zum Ueber⸗ 
legen l., διδόναι σχολὴν βουλεύεσθαι. 4) anneh⸗ 
men, zugeben: τιθέναι. - ποιεῖν. — ὑπολαβεῖν. - 
laß einmal die Seele fterblid) fein, τιθῶμεν - 
εἶναι τὴν φυχήν. — 5) verlaſſen, zuruͤcklaſſen: Asi- 
πειν - ἀπολείπειν — καταλείπειν. = ἀφιέναι. - d- 
ποπέμπειν. - (inem etwas l., Zën τινα ἔχειν τι od. 
χοῆσθαί eum, - μὴ ἀφαιρεῖσθαί τινά τι. - Einem 
ſeine Unabhaͤngigkeit l., Sc τινα αὐτόνομον εἶναι.- 
ἐπιτρέπειν τινὶ αὐτονόμῳ εἶναι, - von etwas laſſen, 
ἀπαλλάττεσθαί pass.) τινος. - im Stiche l., dyxo- 
ταλείπειν. - gehen laffen, Zén, - ἀφιέναι. - μὴ 
κατέχειν. — 6) fein Leben laſſen, ἀποβάλλειν τὴν 
φυχήν. — etwas laffen f. v. a. unterlaſſen, παύεσθαί 
τινος. - ἐν vi. — laß bod) das! c ἔασον δὴ τοῦ- 
το χαΐρειν. - παῦσαι οὖν τούτων. 


Laßheit, ἄνεσις, d. - ναθρότης, nrog, J. - ῥᾳ- 
Boni, ἡ. 

Sab, 1) Schwere: βάρος, ro. — eine groſſe Laſt, πολὺ 
10 βάρος. - 2) Ladung: φόρτος, 0. - φορτίον, τὸ. 
- qóoque, τὸ. — mit einer groſſen L. gehen u, lau⸗ 
fen, ἐν μεγάλῳ qogrío καὶ βαδίζειν καὶ τρέχειν. - 
3) Beſchwerlichkeit, Unannehmlichkeit: ἄγθος, τὸ. - 
βάρος, τὸ. — μύχθος, 0. - Einem zur L. fallen, ἔνο- 
χλεῖν τινι. - es ijf mir etwas eine L., ἄχθομαί(ρας».) 
zıvı. - 4) Jemandem etwas zur Laſt legen, αἰτίαν 
τινὸς ἐπιφέρειν vuv. — αἰτιᾶσθαί τινά τινος. - 
ἐγκαλεῖν τινέτι. = µέμφεσθαί τινός τι od. τινα E 
τι. — es wird mir von Jemandem etwas zur Laſt ge⸗ 
legt, ὑπαίτιόν ἐστί uoi et πρός τινος. — ὑἡπαίτιός 
εἰμέ τινί τινος. - es füllt mir etwas zur L., ὑπεύ- 
Wee? εἰμί τινος. - 5) Staatslaſten: Λειτουργίαι, 
al. 


Laſtbar, φορτὰγωγός, 2. - oxsvogóoos, 2. 

Laſten, auf Einem, κακοῦν τινα. - κακώς διατιβέ- 
ναι τινά. — ὑπέχει τίς ri. - soe ἔχει τις ὑπό τι- 
vog. — laſtend, βαρύς, 3. - ἐμβριθής, 2. 

Laſter, voie - πονηρία - µοχθηρία., x. - κακύ- 
της, Nos, d (als Eigenſchaft und als Sache). — κα- 
xov πάθος, τὸ (als Sache). - in Laſter fallen, πε- 
οιπεσεῖν πακίαιρ. 

Laſterfrei, ἄκακος, 2. - κακία οὐχ ἥττων, 2. 

Laſterhaft, πονηρός u. µοχθηρόα, 3 (verworfen, 
moraliſch ganz verdorben, hauptſächlich von Perſonen). 
= ἑξώλης, 2 (nur von Perfonen). — µιαρός, 8 (ver⸗ 
rucht, mit ſchwerer Schuld behaftet, hauptſaͤchlich von 
Perſonen). — κακός, 3 (ſchlecht, niedertraͤchtig, von 
Perfonen u. Sachen). - Ges, 2, u. ἄφόσιορ, 2 
(ohne Scheu vor den Goͤttern, hauptſaͤchlich von Hand⸗ 
lungen). — ἄδικος, 2 (ungerecht, widerrechtlich). 

Laſterhaftigkeit, µοχθηρία - movngia, N. - Së: 
κία - κακότης, ητος, 1. — τὸ µιαρόν. - τὸ ἄσεβέρ, 
οὓς. - τὸ ἀνόσιον. | 

taftfüfrenb, φορταγωγός, 2. — φορτηγικός, 3. 
Laſthenes, gr. MN., Ado ene, ους. 

Laſtpferd, σκευοφόρος ἵππος, ὁ. 

Laſtſchiff, φορταγωγὸς ναῦς, 7. - ὀλκάς, & dog, J. 
- πλοῖον φορτηγόν od. φορτηγικόν, τὸ. - φορτίς͵ 
ίδος, , auch mit bem Zuſatz ναῦς. = der Handel auf 
Laſtſchiffen, φορτηγία, 7. 
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Lauf. 


Laſtthier, ὑποξύγιον, τὸ. — νωτοφόρον, To. die 
Laſtthiere, τὰ σκευοφόρα (verſt. run). 

Laſttraͤger, Φορτοφόρος, 0. - φύρταξ, anog, d. 
- φοθταγωγὸς ἄνθρωπος, d. 

Laſttragend, φορταγωγός, 2. - φορτηγικός, 3. 

Laſtvieh, σκευοφόρα, ru. 

Laſtwagen, ἅμαξα pograyayog, ἡ. - ἅμαξα φορ- 
rich, η. 

Laſurſtein, f. Lazurſtein. 

Latein, ἡ τῶν Ῥωμαίων γλὠττα. 

Lateiner, 1) Einwohner von Latium: 4ατἴνος, o. 
Dal, Latium. = 2) Kenner der lateiniſchen Sprache: 
ὠνὴρ ἔμπειρος àv τῆς τῶν Ῥωμαίων γλώττης. 

Lateiniſch, Ῥωμαϊκός - Ῥωμαῖος, 3. 

Laterne, Λαμπτήρ, 1008, d. - φανός. d. - Av- 
χνοῦχος, 0. 

Latinus, Koͤn, von Latium, {ατῖνος. 

Latium, Landſch. in Italien, derivn, ης, J. E. 
Aorivog. - Wem. 4ατῖνίς, dog, oder Awvividg, 
dd og. 

Latmos, B. in Sarien, 4άτμος, ov, 6. 

Latona, ſ. Leto. 

Latſchen (ſchlechte Schuhe), καρβώτιναι, ot. 

Latte, xcuab, ακος, d. - χάραξ, ακος, ὁ u. B. — 
πέταυρον, τὸ. — als Halter der Dachziegeln: στρω- 
70e, eos, 0. 

Lattich, Φρῖδαξ, anog, ἡ. 

Latwerge, £xAeuyuo, τὸ - ἐκλειπτικόν, ro. 

Latz, παταγεῖον, τὸ. 

Lau, λλιαρόᾳ, 8. - ὑπόθερμος, 9. bildlich: µέ- 
τριος, 3. - ψυχρός, 8. 

Laub, φύλλον, τὸ (gewöhnt, im Plural), — φύλ- 
λωμα, τὸ. — κόμη τῶν δένδρων, d (bildlich bei Dicy- 
tern u. Proſaikern). - Laub tragen ob. haben, qvà- 
λοφορεῖν. — das L. abſtreifen, φυλλολογεῖν. — das b. 
fallen laſſen, φυλλοῤῥοεϊῖν..- φυλλοχοεῖν. - in's L. 
treiben, φυλλομανεῖν. 

Laube, σκηνή, ἡ. - καλύβη, ή. 

Lauberhuͤttenfeſt, σκηνοπηγία, ἡ - σχηνοπή- 
για, àv, τὰ. — δυλοφόριος ἑορτή, J. loseph. 

Laubfroſch, µάντις, έως, ὁ. 

Laubholz, δένδρα φυλλοφόρα, cà. 

Laubig, φυλλοφύρος, 2. 

Laubreich, φυλλώδης, 2. 

Laubwerk, φύλλα, τὰ. 

Lauch, πράσον, τὸ. 

Lauchartig, πρασοειδής, 2. 

Lauchgruͤn, szodoiog, 2 - πράσινο, 3 - πρασι- 
vos, 2. — Yauchgr, fein, πρασίζειν. 

Lauer, ber, Nachwein, von den ſchon ausgekelterten 
Trauben bereitet, δευτερίας [οἶνος], ov, ὁ. - ἡ ἀπὸ 
στεμφύλων τρύδ. 

Lauer, bie, σκοπή - κατασκοπή, ἡ. — παρατήρη- 
oe, J. - auf ber L. ſtehen, κατασκοπεῖν. — τηρεῖν, 
παρατηρεῖν, διατηρεῖν. - Aoyüv, ἑλλοχᾶν. - auf 
bie L. ftellen, παθιστάναι κατοφόμενόν τινα. 

Lauern, τηρεῖν U, παρατηρεῖν. - σκοπεῖν, Mgr: 
σκοπεῖν, auf etwas, τί. - auf Jemandes verkehrte 
Schritte l., τηρεῖν τὰς ἁμαρτίαρ τινός. - im Hin: 
terhalte l. auf Jemanden, λοχᾶν, ἐλλοχάν, ἐνεδρεύ- 
ειν ruck, — ἐνέδραν ποιεῖσθαι o. πατασκευάξειν 

bes - ee 
auf, as Laufen: δρόµος, d. - φορά, „ (be: 
ſonders von ſchneller Bewegung der Thiere NA 
Himmelskoͤrper). - ῥοῦς, ob, 6, u. ῥεῦμα, τὸ (bloß 
vom Fluſſe). - zAo)g, op, ὁ (vom Schiffe). - im 
Laufe, δρόµῳ. - δρομαῖος, 8. - τρέχων, ουσα, ov. 
-δραµών, οὔσα, àv. - den L. beginnen, παταστῆ-- 
ναι εἰς δρόµον. - ber Lauf eines Himmelskoͤrpers um 

einen andern, περιφορά, y. - κύκλος, d — einen 
Lauf haben od. nehmen, φέρεσθαι φοράν. - feinen 
V. nach einer Gegend bin nehmen (von Fluͤſſen), τε- 
τραμμένον ἔχειν τὸ Hö cg dg ἐπίτι. - den €. vollen⸗ 
den (von einem Himmelskörper), πληροῦν κύκλον. - 
2) Fortgang: ποοχώρησιο - mo0x07z, 7. - den L. 
einer Sache hemmen, xoAovsuw τι. — συστέλλειν τι. -- 
πωλύειν τι τοῦ μὴ Λαβεῖν ἐπίδοσινι einer Sache 


Laufbahn. 
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Laxiren. 


ihren Lauf laſſen, οὗ κωλύειν τι. — der Zunge freien Laurentius, r. MN., Ag vlog. 


L. laffen, μηδὲν ὑποστειλάμενον εἰπεῖν. — feinen 
freien L. haben, ποοχωρεῖν od. ἀποβαίνειν κατὰ τὸ 
öv. — im L. der Zeit, προϊόντος τοῦ χρόνου. - σὺν 
τῷ χθύνῳ neolovrı. - 3) f. v. a, der Gang, oder 
die in dem Weſen eines Dinges begruͤndeten Veraͤn⸗ 
derungen: τὰ xard et γιγνόµενα. — τὰ ἔκτινορ ἕυμ- 
ie wd ber 8 0 Welt, τὰ ἐν ἀνθρώποις γι- 
7 τα ἀνθρῶπεια πράγματα. - nach dem 
Lauf der Natur, πατὰ τὴν νο - 4) Fuß bei ben 
Thieren: πουρ, ποδός, 0. - 5) beim Fluſſe f. v. a. 
das Bette: ῥεῖθρον, τὸ. - 6) an einem. Gewehre 
f; v. a. das Rohr: σῦριγᾶ, ıyyog, I. — σωλήν, ἤνος, 
urn Ads, 6. - 7) in der Muſik: ἀγωγή, 7j 
aufbabn, 1) eigentlich: στάδιον, τὸ (im Plural 
aud) στάδιοι).᾽ — δρόμος, ö. - ἀγών, dvog, ὁ. - 
2) bildlich: a) Zeit des Lebens: βίος, d. - αἰών, 
"uge, ο. - 6 προρήκῶν ob. τεταγµένος τοῦ βίου 
Xg0vog. - die irdiſche Laufbahn, d ἐνθάδε βίος. - 1 
νῦν ζωή. - b) Kreis des Wirkens: ἐπιτήδευσις, 7). 
- ἐπιτηδεύματα, τὰ, - πρᾶξις, J. 

Laufen, 1) von der ſchnellen Bewegung lebendiger 
Geſchoͤpfe: τρέχειν (δραμεῖν). - χωρεῖν δρόµῳ - 
Φεῖν (im angeftrengteften, haftigen Laufe). - dooum 
φέρεσθαε, pass. (ebenfalls mit Haft). — qsvysiv 
(aus reiſſen). - 0090» βαδίζειν (von kleinen Kin⸗ 
dern). — laufen fo ſchnell man kann, ἀνὰ κράτος 
Φεῖν. - hin u. her l., διαθεῖν - διατρέχειν. — nez 
benher L., παρατρέχειν. - παραθεῖν. - παρέπεσθαι. 
- auf Einen zu J., ngogrosyew τινί. - von Mehres 
ren: συντρέχειν πρός τινα. — davon l., ἀποθεῖν. — 
αποδιδράσκειν. - δραπετεύειν. - φεύγειν. - Ser 
manden l. laffen, ἀμελεῖν τινος. - ἐᾶν τινα. - 2) 
von der Bewegung lebloſer Gegenftände: φέρεσθαι, 
bass. — ῥεῖν (von Fluͤſſigkeiten). - der Mond läuft 
um die Erde, d σελήνη φέρεται περὶ τὴν γῆν. - 
der Fluß läuft in das Meer, ὁ ποταμὸς ῥεῖ od. φξ- 
sera od. εἰεβάλλει ob, ἐβάλλει od. ἐκδίδωσιν εἰς 
την Ἀάλατταν, — ber Fluß läuft neben der Stadt 
vorbei, ὁ ποταμὸς παραῤῥεῖ τὴν πόλιν. - das Schiff 
lauft in den Hafen, τὸ πλοῖον κατάγεται od. κατα- 
φέφεται. - bie Thränen laufen über die Wangen, τὰ 
δώκρυα Λείβεται κατὰ τῶν παρειῶν. - die Augen 
laufen ihm voll Waſſer, δακρύων ἐμπίπλαται τὰ ὅμ- 
µατα. — das Waſſer läuft in die Schuhe, τὸ ὕδωρ 
ἐνδύεται sig τὰ ὑποδήματα. - es läuft ein Gerücht, 
διαδίδοται φήμη od. λόγος. - im laufenden Monate, 
£v E, τῷ καθεστώτι. - 8) von unbeweglichen, leb⸗ 
lofen Gegenftänden f. v. a. umgeben: περιέχειν. — 
περιλαμβάνειν. es läuft eine Mauer um bie Stadt, 
τεῖχος περιέχει τὴν πόλιν. - 4) befondere Wenduns 
gen: Gefahr laufen, κινδυνεύειν. - wider etwas lau: 
fen, ἐναντίον εἶναί τινν. - ἐναντιοῦσθαί (pass.) 
zwi. — die laufenden Geſchaͤfte, τὰ πρόχειρα. = die 
laufenden Geſchaͤfte beforgen, τὰ πρόχειρα διοικεῖν. 

Laufen, das, δρόµος, 0. 

Lauffeuer, etwa ψόφοι συνεχεῖς, ol. - fid) wie ein 
L. verbreiten, ταχὺ διὰ πάντων χωρεῖν. 

gaufgraben, τάφρος, J. 

Lauge, πονία, 7. - ὅτακτὴ κονία, . — L. von Aſche, 
N € της τέφρας xovío οταµτή. — Seifenlauge, σα- 
πωναρική nov. — Kalklauge, ὠσβέστου κονία. 

pee: Lauhigkeit, τὸ χλιαρόν (eigentlich). 

HAT metaph.). 

Bin ans. Zen 

Laune, διάθεσιρ τῆς ψυχῆς, 7. gute L., καλὴ τῆ 
ψυχῆς διάθεσις. — εὐφροσύνη, UE ZS Te 
guter L. fein, gute L. haben, εὖ ob, καλῶς διωκεῖ- 
σθαι od. διατεθῆναι τὴν ψυχήν. - gute L. habend, 
εὔκολος» 2. * heitere L., εὐθυμία, 7. - ſcherzhafte 
L., τὸ παιγνιῶδες, ove. — üble L., ἀηδία, 5. - 
OvgxoMa, I. - uͤbler L. fein, δυρθετεῖσθαι pass. - 
δυρκολαίνειν. — ἀπδεῖν, —— ji 
Launig, Oícxolog, 2 (im übeln 
πελος, 2, u. EVYagıS, ros, o, js 
εν (im guten Sinne). 
Laurentia, r. WN., Adgevrim, 


Sinne). - εὖτρά- 
U, χαοίεις, £660, 


Laurentum, St. in Latium, 4αυρεντόν, τὸ» 

Laurer, κατάσκοπος, ὁ (speculator) - ἔπιβου- 
Λεύων, ovrog, & (insidiator). 

Laurion, Gb. in Attika, 4αύριον, τὸ. — Adj. 4αυ- 
ριωτικός, 3. ; 

Lauron, St. in Spanien, Aug, oun, J. - G. 
Δαυρωνίτης, ου. KR s 

Laus, φθείρ, φθειρόε, 0. - Läufe haben, φθειριάγ. 
- Läufe abſuchen, φθειρίζειν. 

Lauſchen, ὠτακουστεῖν. — τηρεῖν, παρατηρεῖν. 

Lauſcher, ὠτακουστής, ov, ο. 

Laufen, φθειρίξειν τινά. — ἐπλέγειν τινὸς τοὺς 
φθεῖρας. - fid) l. φθειρίζεσθαι. 

Laut, ὀξύς, sim, U, u. Ἰαμπρός, 3 (burd)bringenb). -- 
οὐκ ἄσημος, 2 — φανερός, 3, U, ois, 2 (vernehm⸗ 
lich, deutlich). - Adv. σαφῶς. — φανερῶς. — mit 
lauter Stimme, μεγάλῃ od. λαμπρά τῇ φωνῇ. — 
laut rufen, ſchreien, βοῶν, ἀναβοᾶν. — ſchreien fo 
laut man kann, ἀνακραγεῖν ὅσον δύναταί τις - 
γιστον. — laut werden, φθέγγεσθαι (von Perfonen). 
- δηλοῦσθαι, pass. — φαίνεσθαι, pass. — διαδίδο- 
σθαι, pass. — ἐξελθεῖν εἰς τὸ φανερόν (von Aeuſſe⸗ 
rungen). — laut werben laffen, φανερὸν ποιεῖν. - 
ἐκφέρειν. - Jemanden laut tabeln, φανερῶς (ër: 
gënt eut, - φαίνεσθαι μεμφόμενόν zwi. 

Laut, der, φωνή, ἡ. - φθόγγος, d - φθέγµα, τὸ. 
- ψόφος, d. - xÀeyyr, y. — einen L. von fid) geben, 
φθέγγεσθαι, - livor φωνήν. — φωνεῖν. = ἄποτε- 
λεῖν p9'óyyov. - undeutlicher Laut, φωνὴ ἀφανής. 

Lautbar, f, Hund, 

Laute, βάρβιτον, τὸ - βάρβιτορ, J. - éent, 
uge, J. — Λύρα, J, - κιθάρα, 7. — die L. ſchla⸗ 
gen, κρούειν τὴν λύραν od. Auger. — auf der L. 
ſpielen, βαρβιτίζειν. - nıdagigsv. 

Lauten, φωνεῖν. - ἠχεῖν. - φθέγγεσθαι. — ber 
Brief lautet fo, 7) ἐπιστολὴ λέγει διὰ γραμμάτων 
τάδε. - fo lautet die Inſchrift, das Geſetz u, dgl., 
ταῦτα Λέγει τὰ yodumere, d vouog. — ταῦτ Sor! 
τὰ γράμματα, οὗτός ἐστιν d vóuog. = fo lautet der 
Beſchluß, ταῦτ᾽ ἐψήφισται. - ταῦτα δέδοχται. — [o 
lautet der Befehl, ταῦτα κελεύει vig, κελεύονσι, κε- 
deb und dgl. — ſchlecht lauten, βαρὺν εἶναι τοῖς 
ὠκούουσιν eigentlich). — χαλεπὸν εἶναι (metapbor, ). 
- das lautet ſchlecht, χαλεπὸν τὸ πρᾶγμα λέγεις, 

Lautenſchläger, φαλτής, οὗ, 0. - πιθαριότήρ, 
od, d - κιθαρῳδός, d. 

Lauter, εἰλικρινήο, 2. - ἀκέραιορ, 2 - ἀκήρατος, 
2. - auıyns, 2 - ἅμιπτος, 2. - καθαρός, 3. - d 
xgorog, 2. — δόκιμος, 2. — ἁπλοῦς, I, οὖν. — χρη- 
org, 3. - αληθινός, 8. — 2) als Adverbium: cz 
τα. - πάντως. - παντελώρ. - οὐδὲν εἰ un. - o 
δὲν ἄλλο πλὴν ἀλλ . - er redet lauter Wahrheit, 
λέγει, ἅπερ λέγει, dA πάντα. - er bringt lauter 
Geſchwaͤtz vor, τὰ πάντα Ληρεῖ. - er macht lauter 
Luͤgen, απλώς φεύδεται. 

Lauterkeit, εἰλικρίνεια, N. - παθαρότης — dn 
ραιότης, ητος, J. - Lauterkeit der Geſinnung, 72 
στότης, ητος, 7. - εὐήθεια, J. 

Lautlos, ἄφωνος, 2. 

Lautvertauſchung, ἀντίθεσις, J. p 

Lauwarm, zAu«oóg, 3. — ἀκροχλίαρος, 2. — garg: 
d'eouog, 2. à 

Lava, ῥύαξ, ακος, 0. - μύδροι οἱ ἄναπεφυσημἔνοι 
ἐκ τοῦ ὅρουᾳ. AR 2 e 

Lavaſtrom, Aert, «xoc, ó. - es bildet oder ergießt 
fid) ein L., ῥύαξ ἐκχεῖται, pass. à 

Lavinia, r. WN., Aaßıvia u. A. 

Lavinium, St. in Latium, «αβίνιον u. {αουί- 
νιον, τὸ. — E. 4αβινιᾶτης, ov, d. 

Lavinius, r. MN., 4αβίνιος, 

Laviren, διατοιχεῖν, ἀνατοιχεῖν. - πλαγιάξειν 
πρὸς ἀντίουρ rode ἀνέμουν. 

Laxanz, ὑπήλατον φάρμακο», zo. - ἐλατήριον [vetft. 

'"eouexo»], 0. h 

Laxiren, 1) tranſitiv: ταράττειν τὴν noıklav. - 


Laxirmittel. 


ἐλαύνειν τὴν κοιλίαν. — ὑπάγειν τὴν κοιλίαν. — 2) 
intranſitiv: διαθδοῖξεσθαι- 

Laxirmittel, j. Baton, 

La zareth, vocoxogétov, το. 

Lazurblau, κυάνευρ, 3 

Lazurſtein, xvovos, o. : 

Leades, S. des Aſtakos, 4εώδης, ov. 

Leagros, gr. MN., A£oyoos. 

Leander, Geliebter der Hero, 4έανδρος. 

Lean ira, Gemahlin des Arkas, «{εάνειρα. 

Learchos, S. des Athamas u. der Ino, Abo. 

Lebade a, St. in Boͤotien, 4εβάδεια, ας, 2. 

Y Uy St. in Vorderaſien, 4έβεδος, J. - E. As- 

ἔδιος. 

Leben, 1) Leben haben: ζῆν u. βιῶναι (vom erſtern 
nur Präf, u. Imperf., vom letztern nur Fut., Aor., 
Perf. u. Plsqupf., Lebenskraft u. Lebensdauer ha⸗ 
ben). - ἔμψυχον εἶναι (belebt fein). — εἶναι (Dafein 
haben). - πνεῖν (hauchen, bildlich u. geſuchter für 
Zou, - feitbem ich bin u, lebe, ἐξ ov δὴ εἰμὶ · 
πνέω. — [o lange id) lebe, ἐμοῦ ζῶντος. - εἰς τὸν 
ἅπαντα χρόνον τοῦ βίου. — nod) leben, περιγίγνε- 
σθαι. — περιεῖναι. — ἐπιξζῆν, ἐπιβιῶναι. - länger 
leben als Semanb, περιγίγνεσθαι od. περιεῖναί τι- 
vog. — [ο wahr id) lebe, οὕτως ὀναίμην τοῦ Con, =- 
2) eine Lebensweiſe haben: ζῆν, βιώναι. = βιοτεύ-- 
ttv. — βίον ἄγειν ob, ἔχειν. - διαιτᾶσθαι. - gluͤck⸗ 
lich leben, εὐτυχῶς ob. ἡδέως ζῆν. — βίον ἄγειν εὐ- 
τυχῆ od. εὐδαίμονα. = εὖ πράττειν. - immer gluͤck⸗ 
lich l., διάγειν εὐπραγοῦντα. - διαβιῶναι βίον E 
τυχῆ. - maͤſſig l., µετρίατῇ διαίτῃη χοῆσθαι.-- βίον 
ἔχειν od. deg µέτοιον. - heiter, vergnügt l., φαι- 
δοῶς βιοτεύειν - Civ εὐφραινόμενον. kuͤmmerlich 
l. ὠνιαρῶς, Λυπηρῶς Cou, - ſchwelgeriſch l., vov- 
φερῶς ζῆν. - angenehmer, wohlfeiler u, gefünber l., 
ἧδιον καὶ εὐτελέστερον καὶ ὑγιεινότερον διώγειν. — 
in Ehren l., ἐντίμως Con, - in Frieden, in Ruhe l., 
εἰρήνην, ἠσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν. — in Armuth l., 
πενίᾳ συνεῖναι. - in Lüften l., ἡδοναῖς συνεῖναι. — 
in Unwiſſenheit l., ἀμαθίᾳ συνοικεῖν. = mit einem 
Manne, einem Weibe l., συνοικεῖν ἀνδοί, yuvaınt. 
— herrlich, verſchwenderiſch l., πολυτελώς ζῆν. - 
nach der Geſundheit l., δῆν στοχαξόµενον τῆς Ὅγι- 
είας. — als Bürger l., πολιτεύειν od. πολιτεύεσθαι. 
- für ſich l., µόνον διαιτᾶσθαι. — ἰδιωτεύοντα ζῆν. 
- τὰ ἑαυτοῦ πράττειν. — einer Sache l., εἶναι £v 
τινι od, πρός τινι. in etwas leben u. weben, χοῆ- 
σθαίτινι nat συζῆν. - lebe wohl! χαΐρε. — ὑγίαινε. 
- 266000. - εὐτύχει, — 3) den Lebensunterhalt ha: 
ben: von etwas leben, βίον ἔχειν ob, ποιεῖσθαι ἀπό 
τινος. — ζῆν od. βιοτεύειν ἀπό τινος ob. ποιοῦντά 
τι. — βίος ἐστί µοι πό τινος. — τθεφόμενόν τινι 
od. ὧπό τινος ζῆν (den Lebensunterhalt durch etwas 
erwerben). — ἐσθίειν τι (als gewoͤhnliches Nahrungs- 
mittel genieſſen). — von Fleiſch leben, ποεωφαγεῖν. 
— von Fiſchen l., ixdvopayeiv. - er gedenkt vom 
Raube ober vom Betteln zu l., ἁρπάξων d moogaı- 
τῶν διανοεῖται βιοτεύειν. ich kann gut l. von et⸗ 
was, βίος ἔστι wor Ἱκανὸς ἀπό τινος. = zul, haben, 
ἔχειν τὰ ποὺς TOv βίον. - ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. — 4) 
fid) aufhalten: διατρίβειν. = διαιτᾶσθαι. — ποιεῖ- 
σθαι τὴν δίαιταν. - διάγειν. — olneiv. — auf dem 
Lande l., ἐν ἀγροῖς διατρίβειν od. τὴν δίαιταν ποιεῖ- 
σὅθαι. - bei Einem L, τὴν δίαιταν ἔχειν παρά vum. 
- mit Einem l., συζήντινι. - GUVOLMELP TUVL. — mit 
Einem an einem Orte l., συνδιατρίβειν vi κατα 
χωρίοντι. — ποινὴν τὴν δίαιταν ποιεῖσθαι GuV rä, 
- ein Haus, worin ſich's angenehm lebt, οὐπία Jol 
στη ἐνδιαιτᾶσθαι. 

Leben, das, ζωή, 7, u. ψυχή, d (phyſiſches Leben, 
Lebenskraft). — τὸ ζῆν (was ζωή, mit Hindeutung 
auf die Dauer). - βίος, d (Dauer u. Gebrauch der 
phyſiſchen Exiſtenz, vernuͤnftiges, moraliſches Leben 
und Lebenszeit). — αἰών, vos, d (Lebensdauer, Le⸗ 
benszeit). - δίαιτα, d (Lebensart, hauptſaͤchlich im 
phyſiſchen Sinne). - im Leben, ἐν τῷ βίῳ. - ara 
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διὰ παντὸς τοῦ βίου. - iv ἅπαντι goóvo τοῦ βίου. 
- im neunzigſten Jahre feines L., ἐνενήκοντα ἔτη 
Droge, - ἐνενηκοστὸν frog ἄγων. — ein L. führen, 
ἄγειν od. διάγειν βίον. = ποιεῖσθαι τὴν δίαιταν. -- 
ζην. - ein lockeres L. führen, διαθῥεῖν τῷ Pin. - 
ein gemächliches u. uͤppiges L. führen, ῥᾳθυμεῖν. - 
ῥᾳδιουργεῖν. — ein angenehmes L. führen, ἡδέως 
Zon, - ἡδέωβ παταβιῶναι τὸν βίον. ein L. ohne 
Wirkſamkeit u. Genuß, βίος dßiorog. - das L. ein⸗ 
richten, οὐκονομεῖν τὸν βίον. — Einem fein L. zu 
verdanken haben, ζῆν διά τινα. - σῶστρα ὀφείλειν 
zwi.- Einem das L. nehmen, ἀφαιρεῖσθαί τινα τὴν 
ψυχήν. — ἄναιςξιν τινα. — fid) ſelbſt das L. nehmen, 
ἐξαγαγεῖν ξαυτον τοῦ βίου. - διαχοῆσθαι U, διερ- 
γάζεσθαι ἕαυτον. - Einem nad) dem 8, trachten, 
έπιβουλευειν φόνον zwi. — Einem das L. abſpre⸗ 
chen, Φάνατον. παταγιγνώσχειν τινόρ (vom Richter). 
- ov φάναι ζῆν τινα ἐπὶ πλέον (vom Arzte). - fein 
L. beſchlieſſen, τελευτᾶν od. καταλύειν od. καταστρέ- 
φειν τὸν βίον. - das L. verlieren, um's L. kommen, 
ὠποβάλλειν τὴν ψυχήν. - ἀπόλλνσθαι. - ἀπαλλάτ- 
τεσθαι τοῦ ζῆν. — das L. daran feßen, παραβάλλειν 
od. παραβάλλεσθαι τὴν φυχήν. - fein L. für etwas 
einfe&en, τῷ σῶματι πινδυνεύειν ὑπέρ τινος. = und 
wenn es gleich das L. koſten ſollte, ἐπὶ τῷ (Mo παντί. 

- auf L. und Tod kaͤmpfen, περὶ φυχῆς ἀγωνίξεσθαι. 
- am L. bleiben, σώζεσθαι τὸ σῶμα. - διασώζεσθαι, 
pass. - περιγίγνεσθαι. = διαγίγνεσθαι, διαζῆν (δια- 
βιώναι), z. B. fo lange am L. bleiben, τοσοῦτον χρό- 
vov διαγίγνεσθαι. -noch am L. fein, περιεῖναι - 
περιγενέσθαι. — ὑπόλοιπον εἶναι. — mit bem L. da: 
von kommen, σώξεσθαι τὸ Gene, -- zsoıylyveohut. 
- ζῶντα ἀπαλλάττεσθαι. - das L. liebend, φιλόψυ- 

og, 2. - φιλόζωορ, 2. — Liebe zum L., ἡ τοῦ ζῆν 
ἐπιθυμία. - Einen mehr lieben als fein eigenes L., 
μεῖζον τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς τιμᾶν τινα. - fein L. ſcho⸗ 
nen, φιλοψυχεῖν. - φείδεσθαι τοῦ βίου. — lieber 
das L. nicht haben mögen, als etwas wollen, - ober 
bei Leib und Leben etwas nicht wollen, οὐχ ἑλέσθαι 
τι ἐπὶ παντὶ τῷ fo. - οὐ βιωτὸὺν ἡγεῖσθαί τι. - 
einer Statue Leben geben (vom Bildhauer), ζωτικὸν 
ποιεῖν φαίνεσθαι τὸν ἀνδριάντα, = die Statue hat 

Leben, ζωτικὸς φαίνεται 0 ἀνδριάς. 

Lebendig, 1) lebend: ζωός, 8. - ζῶν, ζῶσα, fur. 
- ἔμψυχος, 2. - leb. Geſchoͤpf, ζώον, r0. — wieder 
l. machen, ἀναβιώσκεσθαι. = ζωπυρεῖν, ἄναζωπυ- 
geiv. — wieder l. werden, ἀναβιώσπεσθαι (ἀναβιῶ- 
ναι). = ἀνεγείρεσθαι, pass. — l. gefangen nehmen, 
ζωγρεῖν. - ζῶντα ἑλεῖν. — l. ober opt bringen, d 
ζώντα ἄγειν d ἀποκτείνειν. — d ζῶντα ἢ νεκρὸν 
ἄγειν. l. freſſen, ὤμὸν καταφαγεῖν. = 9) lebhaft 
u. deutlich: ἐναργής, 2. - es ſchwebt mir etwas noch 
lebendig vor, ἐν τοῖς ene παραμένει wol ct. - 
3) munter, kraͤftig: μβιος, 2. - ἐθῥωμένος, 8. - 
ein lebendiger Geiſt, ye δεινὸς ob, oo w os τὴν 
φυχήν. 

Lebendigkeit, ἐνάργεια, I - ἐναργές, οὔς, τὸ. - 
σφοδρότης - δεινότης, groe, N. 

Lebensalter, eule, J. 

Lebensanſicht, ᾗ περὶ τοῦ βίου γνώµη. - à yt- 
γνώσκειτις περὶ τοῦ βίου. 

Lebensart, 1) in Bezug auf Nahrung und à 
Einrichtung des Lebens: We η, V pie i 
τροφή, η. - 2) in moraliſcher Hinſicht: βίος, ö. - 

ίαια, η. — ἄγωγή - διαγωγή, . — eine ausſchwei⸗ 
fende L. führen, τουφερῶς fjv. - τρυφερᾷ od. d- 
Φειµενῃ zg: τῇ dreien, - 8) in Anſehung des 
Erwerbes: βίος, 0. — ἀγωγή, d. - ἐπιτήδευμα, τὸ. 
- eine L. ergreifen, ἑλέσθαι βίον od. ἐπιτήδευμα. -- 
τραπεσθαι πρὸς ἀγωγήν. - 4) in Hinſicht des Be: 
tragens: τρόπος, 0. — ἕξις, d - παιδεία, T. - 
feine, gute L., ἀστεῖος τρόπος. - zur feinen, guten 
L. gehörig, ἀστεῖος, 8. — ein Mann von feiner, gu⸗ 
ter L., ἀνὴρ ἀστεῖορ od. xwAdg πεπαιδευµένος. — 
ohne L., ἀπαίδευτος, 2. 


τὸν βίον. - im ganzen L., παρ 640 τὸν βίον. -[Lebensbahn, d τοῦ βίου χοόνος. - τὰ πατὰ τὸν 


Lebeusbedürfniſſe. 


βίον (der Umfang des Lebens). — ὁδὺς ἡ τοῦ βίον 
od. ἐπὶ τὸν βίον (Richtung des Lebens). d 

Lebensbedürfniſſe, ἐπιτήδεια, và. - τὰ sig od. 
πρὸς τὸν βίον. - αναγκαῖα, τὰ. — Mangel an den 
. haben, βίου δεῖσθαι. - ἐνδεῶς ἔχειν τῶν πρὸς 
τὸν βίον. j 

tebensbefhreiber, ὁ τὸν βίον συγγρά 

\ γγθάψας. 

Lebensbeſchreibung, βίος, à. - eine L. von Se: 

e διηγεῖσθαι τὸν βίον τινός. 

: e n x auer, 0 τοῦ βίου χρόνος. — αἰών, ὤνος, d. 

ebenseinrihtung, διαίτηµα, τὸ. - bie Lebens⸗ 
einrichtungen, Ta περὶ τὸν βίον. 

5 ben sende o 9 τοῦ βίου τελευτή, auch bloß re- 

even, N. - TO τοῦ βίου τέλος. 

debensfriſche, d τοῦ βίου ἀχμή. 

Lebensfriſt, c τοῦ βίου χρόνος. 

Lebensfri ſtung, ἡ τῆς φυχῆς σωτηρία. - To σώ- 
ζεσθαι τὸ cuo. 

g e ben 8ge fa hr, μέγιστος κίνδυνος, 0. - πίνδυνος 
ο περὶ τοῦ βίου od. περὶ τῆς ψυχῆς. - in L. kom⸗ 
men, περιπίπτειν τοῖς µεγίστοις κινδύνοις. = in €, 
fein, κινδυνεύειν περὶ s od. περὶ τοῦ βίου od, 
περὶ τῶν µεγίστων od. περὶ πάντων. 

Lebensgefährlich, περὶ φυχῆς. 

Lebensgefährte, ἠλικιώτης, ov, 0. - d ὀυξῶν 
od. συμβιούς. 

Lebensgefährtin, d συζῶσα ob, συμβιοῦσα, - 
„ συνοικοῦσα. 


Lebensgeift, πνεῦμα, τὸ. - Lebensgeiſter, φυγή. v. 

Lebensgenuß, τὰ παλὰ od. τὰ en ec Pals 
βίον. - ein Leben ohne L., ἀβίωτος βίος. 

Lebensgeſchichte, βίος. 0. - τὰ κατὰ τὸν βίον 
ξυμβάντα. 

TE MP τὰ ἀγαθὰ τὰ κατὰ τὸν βίον. = τύ- 

8 

Vebenégtb[fe, in, κατὰ φύσιν. - ὅσορ tlg ἐστι 
το μεγεθος od. τὸ σγῆμα. - Bild ob. Statue in L., 
εὐιὼν ἰζομέτρητος, N. 

enn hauch, πνεῦμα, τὸ. — bis zum letzten Le⸗ 
enshauche, ἐς τὴν ἐσχάτην dvenvoijv. 

Lebensjahr, τὸ τοῦ βίου ἔτος. 

Lebensklug, φρόνιμος περὶ τὸν βίον, auch bloß 
Φθονιμος, 2. 

Lebensklugheit, τὸ φρόνιµον. 

Lebenskraͤftig, βιώσιμος, 2. 

Lebenskraft, ψυχή, J. - ἰσχύς, dog, . 

Lebenslänglich, Lebenslang, παρ Dien τὸν 
βίον. — διὰ βίου - διὰ παντὸς τοῦ βίου. = δι αἰῶ- 
vog. — δι Bien τοῦ αἰῶνος — διὰ παντὸρ τοῦ αὐῶ- 
zog. - ἐφ᾽ ὅσον τις fj. — l. Amt, ἀκατάπαυστος 
αρχη» 7]. — l. Verbannung, ἀειφυγία, d. — l. ver: 
bannt werben, αειφυγίαν φεύγειν. - l. verbannt 
fein, ἐν ἀειφυγίᾳ φεύγειν. —. 

Lebenslauf, βίος, d. — ben L. vollenden, éxzuu- 
πλάναι τὸν βίου, 

Lebenslicht, τοῦτο τὸ φῶς. 

Lebensluſt, 1) Luft zum Leben: ἐπιθυμία τοῦ Ein, 

218 Trl im Leben: αἱ ἐν τῷ βίῳ Nd oval. 
ebe u ſtig, τοῦ £nv ἐ d 7 Üv. - 
0605 2 8, τοῦ ζην ἐπιθυμών, οὔσα, ovv 

Lebensmittel, βίος, 6. - ἐπιτήδεια, τὰ, - τὰ 
προς τον βίον. - ἀφορμαὶ αἱ εἰς τὸν βίον. — cizog, 
0, = πια, τα. — T. auf drei Tage, τριῶν ἡμερῶν 
cirog. - mit Erwerb der L. zu kämpfen haben, πονεῖν 
Ale, E einem Heere L. zum Verkauf 
1 παρξχειν τοῦ. A 

Proviant; 9x olg στρατιώταις. Vergl. 

Lebensmüde, f. Lebensſatt. 

Lebensordnung, δίαιτα, 7. — βίος, d. 

dée, — d ἐπὶ τὸν βίον 


τα 


Lebenspfad, ἡ vo) ζῆν d 


000g. P 
Lebensphiloſophie, σωφροσύνη d περὶ τὸν βίον. 
- eigsGig, J. , d 
Lebensplan, 7 τοῦ o προαίρεσις. — προαίρεσις 
H πεοὶ τὸν βίο. , 
Lebensprinzip, coy τοῦ ζῆν - ξωτιιὴ ἀρχή, ἡ 
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- zo ξωτικόν lf phyſiſches). — ἀξίωμα, τὸ — προαί- 
ρεσις, 7 (moraliſches). à 
Lebensquelle, κοήνη, I Cohne Zuſatz, bem Zuſam⸗ 

menhang gemaͤß zu gebrauchen). 

Lebensregel, 1) phyſiſche: δίαιτα, 7 - διαίτηµα, 
τὸ, — Jemandem eine L. geben od. vorſchreiben, δι- 
αιτᾶν τινα. — eine L. befolgen od. beobachten, διαι- 
rd.. - 2) moraliſche: παφαίνεσι τοῦ καλῶς 


ζήν, Ze R - H D D ς D 
Lebensretter, 0 το σῶμα σώσας, — 0 vs σώτη- 
ρίας αἴτιος. , 2 gt 
Lebensſatt, Ίαμων, οὔσα. — xsxpmwog, vio. — 
δυςχεράνας τὸ ζῆν. - l. fein, δυςχεραίνειν cà ζῆν. 
- ἀποπτύειν τὸ Sv. ; 
Lebensſtrafe, Qovázov ζημία, d. 
Lebenstage, d τοῦ βίου yoóvos. — ο) : 
Lebensuͤberdruß, 7 vov ζῆν andie. — L. empfin⸗ 
ben wegen etwas, οὐ βιωτὸν nysiodai e, `. 
Lebensumſtaͤnde, τὰ κατὰ τὸν βίον ξυμβάντα. - 
d τοῦ βίου τύχη. A 
Lebensunterhalt, fog, 0. — τροφή, διατροφή, 
I. - τὰ sig od. πρὸς τὸν βίον ἐπιτήδεια, - τὰ πρὸς 
τὸν βίον. - τὰ χρήσιμα mgög τὸν βίον. — fid) feinen 
L. durch etwas verſchaffen, ποιεῖσθαι τὸν βίον ἀπό 
τινος od. ποιοῦντάώ τι. — πορίζεσθαι τὸν βίον ἀπό 
τινος. — πορίζειν ἑαυτῷ τὸν βίον mit Partiz. - feis 
nen L. von etwas haben, ἔχειν τὸν βίον ἀπό τινος. 
Lebensverachtung, ὑπεροφία τοῦ ζῆν, ἡ. 
tebensverhältniffe, τὰ περὶ od. πρὸς τὸν βίον. 
- τὰ παρόντα Zo τὸν βίον. - αἱ τύχαι. - in od. un: 
ter allen L., ἐν ἁπάσαις ταῖς τύχαις. 
Lebenswandel, βίος, 0. - τρόποι, oi. 
Lebensweg, ὁδὸς τοῦ βίου, rj. : 
Lebensweiſe, βίος, 0. - δίαιτα, I. διαγωγή, . 
- τρόποι, ol. - bie beſtehende L., τὰ καθεστώτα. - 
τὰ νόμιμα. 

Lebensweisheit, σωφροσύνη ἡ περὶ τὸν βίον. 
Lebenszeichen, Log τεκµήριον, có. - kein L. von 
ſich geben, τεθνηκότι ἑοικότα πεῖσόθαι. 1 
Lebenszeit, ὃ τοῦ βίου χρόνος. — Blog τῆς ζωῆς, 
0. - αἰών, ὤνος, 0. - βίος, dé - in der ganzen L., 

παρ ὅλον τὸν βίον. - διὰ παντὸς τοῦ (iov. ` ` 

Lebensziel, τέρμα τοῦ βίου, 70. τέλος τοῦ βίου, 
το. 

Lebenszweck, o τοῦ βίου όποπός, 

Leber, nag, ατος, τὸ. — frei von der L. weg reden, 
μηδὲν ὑποστειλάμενον Afysw. 

Leberartig, ἧπατοειδης, 2 - ἠπατίτης, ov, ö, 
Ἠπατῖτις, 100g, m. 

Leberaufſchwellung, ξύμωσις ἥπατος, J. 

Leberfiſch, ἥπατος, d. 

Leberfleck, φακός, ὁ. 

Leberkrank, nmarınog, 3. 

Leberkrankheit, ἡπατικὴ vócog, d - ἡπατῖτις 
νόσος, J. 

Leberlappen, Aoßog, o. 

Leberverhaͤrtung, σχίῤῥωμα ἥπατος, 10. 

Lebewohl fagen, χαίρειν λέγειν τινί. = ἀσπάζεσθαί 
τινα. - Einem das letzte L. ſagen, ἀοπάζεσθαίτινα 
τὸ ἔσχατον ἄσπασμα. } 

Lebhaft, σφοδρός, 8 - dëte, 3. — ὁρμητικόο, 3 
(in raſcher Bewegung). - σπουδαῖος, 3 — ἐκτενής, 2 
- πρόθυμος, 2 (mit Eifer betrieben). - ἐσχυρός, 3 
(mit Nachdruck betrieben). — ouyvos, 8 - nous, 3 
(oft vorkommend). — ἐναργής, 2 (vollkommen deut: 
lid). - etwas lebhaft betreiben, ἐπείγεσθαί τι. — 
οπεύδειν τι. — προθύµως od. σπουδῇ πράττειν τι. 
- es wird etwas lebhaft betrieben, cet τι. -- 
πρώττεταί τι προθύµαως od. ἐνεργῶς. — es findet ein 
lebhafter Verkehr zwiſchen ihnen Statt, eut τῇ πρὸς 
ἀλλήλους χθῶνται ἐπιμιξίᾳ. - ein lebhafter Ort, yo- 
ρίον πολυάνθρωπον. — lebhaft empfinden, ὀξέως ob. 
ade od. σφόδρα αἰσθάνεσθαι, — am lebhafteſten 
empfinden, ὀξύτατα od. μάλιστα αἰσθάνεσθαι.-- leb⸗ 
hafte Empfindung, ἐναργὴς αἴσθησις, qj. - πάβος, 
τὸ. — fid) etwas lebhaft vorſtellen, 620 γίγνεσθαι Ev 
zum τῇ διανοίᾳ. - einen lebhaften Eindruck auf die 


Lebhaftigkeit. 


Zuhörer machen, ἐμπαθῶς διατιθέναι τοὺς ὠκού- 
ovrog. — εἰς πάθη πολλα καθιστάναι τοὺς ἀκού-- 
οντάς. — lebfafte8 Andenken, /oyvo& μνήμη. I. 
fid) lebhaft erinnern, ευ od, καλώς μεμνῆσδαι.-- leb⸗ 
hafte Trauer empfinden, δεινῶς διακεῖσθαι ὑπὸ Λύ- 
ns. - μέγα πένθος ποιεῖσθαι. — lebh. Gefecht, 
ἰσχυρὰ μάχη. — lebh. Streit, πολλὴ ἔρις. - lebh. 
Traum, ἐναργὲς ἐνύπνιον. : 

Lebhaftigkeit, ὀξύτης, rog, zj = σφοδρότης, 
nzos, J (raſche Bewegung). - ἐνάργεια, d (Deutliche 
keit). — σπουδή, ἡ — σπουδαιότης, nrog, rj - g- 
Annie, 1j (Eifer). - L. der Empfindung, πάθος, τὸ, 
- ἐμπάθεια, J. 

Lebkuchen, μελιτοῦττα, ης, J. 

Leblos, ἄψυχος, 2. - ψυχῆς ἔρημος, 2. - νεκρός, 
8. - ψυχρός, 8. 

Lebloſigkeit, τὸ ἄψυχον. - vvyrc ἐρημία, J. 

Lebtage, αἰών, ὤνος, 0. - mein L., mag’ ὅλον τὸν 
βίον (von Vergangenheit und Zukunft). — ἐξ οὗ δὴ 
ell (bloß von der Vergangenheit). — ποτέ (bloß von 
der Zukunft). — mein L. nicht, οὐπώποτε (von ber 
Vergangenheit). - οὕποτε (von der Zukunft). 

Leb ze it, bei Jemandes L., ζῶντός τινος. - ἕως ἄν 
τις N ἐν τοῖς ζῶσιν - ἕως τις wv ἐν τοῖς ζῶσιν. - 
πατα τινα. 

Lechaͤon, Hafen von Korinth, Adyaıov, τὸ. 

vechzen, ἀφαύεσθαι. nach etwas l., διψῆν rw. 
-χάσκειν πρός τι. - δεινῶς ποθεῖν τι. - γλίχεσθαί 
τινος. — λιχνεύεσθαί τινος. 

Lechzen, das, αὐχμός, d. - das L. nach etwas, δίψα 
(I) od. δεινὸς πόθος (6) τινός. 

Leck, als Adjekt., διώβροχος, 2. - lecke Schiffe, νῆες 
διάβροχοι. - das Schiff wird leck, Φαλασσοῦται 7) 
ναῦς. - leck machen, κατατραυματίξειν. 

Leck, ῥῆγμα, τὸ. - ein Leck bekommen, ῥήγματα λα- 
βεῖν.-- διάβροχον γίγνεσθαι. 

Lecken, λείχειν. 

Lecker, 1) febr wohlſchmeckend: dfede, 3. - τρυφε- 
005, 8. - ἥδιστος, 3. - leckeres Eſſen, Aryvevun, và. 
- leder leben, τουφερῶς ζῆν. - τρυφᾶν.-- 2) begie⸗ 
rig nad) wohlſchmeckenden Speifen: Alyvog, 3.— rov- 
φερόβιος, 2. - τένθης, ov, 0. - lecker fein, Augveve- 
σθαι. - τενθεύειν. 

Lecker, ber, Λίχνος, d. 

Lederbiffen, ἤδυσμα = Alyvevun, τὸ. 

Leckerei, 1) leckeres Eſſen, Alyvsvun, τὸ. - neuug- 
τιον, τὸ. - τὸ διὰ τοῦ στόματος ἠδύ. - 2) Begierde 
nad) Leckerbiſſen: τενθεία — Λιχνεία, J. 

Leckerhaft, f. Lecker. 

Lecker haftigkeit, f, Leckerei. 

Leckermaul, τένθης, ov, ὁ. - λίχνος, 0. - ὀψο- 
φάγος, à. - µαττυολοιχός, 0.- ein L. fein, erheb- 
ειν M, τενθεύεσθαι. à : 

Leda, Mutter ber Dioskuren, A oͤck, αφ. 

Leder, σκῦτος, ους, τὸ. - βύρσα, 7. - χόριον, có. 
- L. gerben ob. zubereiten, σκυτοδεψεῖν. — βυρσεύ- 
ειν. — mit L. überziehen, σκυτοῦν. — βυρσοῦν, κα- 
ταβυρσοῦν. - wie L., σκυτώδης, 3. - von L. gc 
macht, σκύτινος, 8. - Schuhe von rohem L., καρβώ- 
ru, di. „ Ye d : 

Lederarbeiter, σκυτεύς, έως, d — σκυτοτόµος, d. 

&eberartig, oxvroüns, 2. - βυρσῶδην, 2. — δερ- 
ματώδης, 2. d A 5 

Lederbereiter, oxvroóeUog, 0 - σκυτοδέψης, ST 

Lederhändler, βυρσοπῶλης, ου, d. N 

Gerber, σκύτινος, 3. - βύρσινος, 3. - δερμάτινος, A 

Ledig, 1) leer: ds, 3. - ἔρημος, 2. - γυμνός, 8. 

- 2) entbunden, frei: ἀπηλλαγμένος, 8. e 

v0g, 3. - einer &adje L. werben, ἁπαλλώττεσθαί (pass.) 

τινος. - 3) unverheirathet: ἄγαμος, 2 (meift nur 
von Maͤnnern). - ἄξευκτος, 2 (von beiden Geſchlech⸗ 
tern), — παρθένος, 7 (nur von Jungfrauen). - eine 

l. Tochter, Hoydrno παρθένος, d. — fie will immer 

l. bleiben, παρθένος ἐθέλει ἀεὶ µένειν. - lediger 

Stand, lebigeó Leben, cya, y. - παρθενεία - 

παρθενία, 7) (nur von Jungfrauen). 


394 


Lehm. 


Lediglich, µόνον. - παντελῶς - πάµπαν - παντά- 
πασι. 

Leer, xevóg, 3, u. διάκενος, 2 (worin nichts enthal- 
ten iff). - ἔρηµος, 2 (entbloͤßt von dem, was ſonſt 
da war oder was man in Verbindung mit einem Ge: 
genſtande erwartet). - γυμνός, 3 (etwas entbehrend, 
beffen man bedarf). - ber l. Raum, τὸ xevóv. - et: 
was l. ftebn laſſen, ἔρημον καταλείπειν τι. - eue 
πειν τι. — 2) ohne Gehalt u. Grund: uareıog, 3. - 
«svóg, 8. — leere Worte, µάταιοι λόγοι. - l. Hoff: 
nungen, πεναὶ eg. 

Leere, κενότης, ητος, 7 - τὸ κενόν. - ἐρημία, d. 

Leeren, κενοῦν, ἐκκενοῦν. - ἐρημοῦν. - den Becher 
leeren, ἐκπίνειν. 

Lefze, χεῖλος, τὸ. 

Legal, νόμιμος, ὃ - ἔννομος, 2. - δίκαιος, 3. 

&egalitát, τὸ ἔννομον — τὸ δίκαιον. 

Legat (Verleihung durch Teſtament), δόσις, 7 = δω- 
ρεώ, J. - τὰ δοθέντα. - Einem ein L. ausſetzen, δω- 
ρεὰν διδόναι τιν. 

Legen, τιθέναι, κατατιθέναι. - ordentlich od, in 
Ordnung legen, διατιθέναι. - διατάττειν. - κο- 
σμεῖν, διακοσμεῖν. - auf etwas l., ἐπιτιθέναι. in 
etwas l., ἐντιθέναι, εἰρτιθέναι. = Holz an das Feuer 
l., ἐπιφέρειν ξύλα τῷ πυρί. - στοιβάξειν Séile ἐπὶ 
τὸ πῦρ. - in's Bett legen, πατακλίνειν. — ποιμᾶν. - 
Beſatzung in eine Stadt l., παθιστάναι φυλακὴν τῆς 
πόλεως. - παθιστάναι φύλακας τῇ πόλει. — in Ban⸗ 
den l., βάλλειν εἰς δεσμούς. -- δεσμοῖς περιβάλλειν. 
- év δεσμοῖς δεῖν. — Eier l., oa ziarsıv. Hand 
an etwas l., ἐπιχειρεῖν, ἐγχειρεῖν τινι. - ἐπιφέρειν 
od. ἐπιβάλλειν χεῖφᾶς rtt. - Hand an Einen l., ἐπι- 
χξιρεῖν τινι. - ἐπιφέρειν od. ἐπιβάλλειν χεῖράς τινι. 
- ἐπιτίθεσθαίτινι. = den Grund zu etwas l., Heu- 
λιον βάλλεσθαί τινος - κτίζειν od. ἱδρύειν τι, — et- 
was an den Zog l., δηλοῦν τι. - φανερὸν ποιεῖν τι. 
- ἀποφαίνειν τι. — ἀποδεικνύναε τι. - vor Augen 
l., πρὸ ὀμμάτων τιθέναι. - όαφῶς διδάσκειν. - 
Einem etwas an das Herz l., ἐπισκήπτειν τινί τι, - 
Einem die Worte in den Mund l., ὑποβάλλειν τοὺς 
λόγους τινί. - ein Schiff vor Anker l., προςορµίξειν 
ναῦν. Einem das Handwerk l., παύειν, παταπαύ- 
ειν τινά mit Akkuſ. des Partiz. - κολάζειν τινα. -- 
πατέχειν τινά. - Einem etwas zur Laſt l., cer 
τινὸς ἐπιφέρειν rl. — ἐγκαλεῖν τινέτι. — αἰτιᾶσθαί 
τινά τινος. - fid) l., πατακλίνεσθαι, pass. - πατα- 
πεῖσθαι. — fid) zu Bette l., πατακλίνεσθαι, ποιμᾶ- 
σθαι, κατακοιμᾶσθαι, pass. - fid) auf etwas l., d. i. 
a) etwas anhaltend und eifrig betreiben: σπουδάξειν 
περί τι. — ἐπιμελεῖσθαι od. ἐπιμέλεσθαί τινος. - 
ἀσκεῖν τι — ἐπιτηδεύειντι. — προςανακεῖσθαί τιν. 
-προβέχειν τινί.- μελετᾶν τι.-- b) ſich zu etwas wen: 
ben, einen Verſuch mit etwas machen; τρέπεσθαι 
27909 τι, z. B. fid) auf's Laͤugnen l., τρέπεσθαι πρὸς 
ἄρνησιν. - fid) vor eine Stadt l. (dieſelbe belagern), 
προρχαθῆσθαι πόλει.-- περιπαθῆσθαι πόλιν. — fid) 
legen, f. v. a. nachlaſſen, aufhören: Λήγειν. - παύε- 
dar — ἀποπαύεσθαι - naranaveodu. — λωφᾶν. 
- µαραίνεσθαι. ἀπομαραίνεσθαι, pass. - παρα- 
ημάξειν. — der Wind legt ſich, λήγει τὸ πνεῦμα. 

Legen, das, 9£aig - διάθεσις, J. 

Legende, μῦθος, d. — μυθολόγημα, τὸ. 

Legion, τάξις, J. - Λεγεών, wvog, d (bei fpät. 
Schriftſtellern als Nachbildung des roͤmiſchen legio). - 
die Legionen, τὰ τέλη, àv. — überhaupt f. v. a. un: 
beſtimmte Menge: π]ῆθος, zo. 

Legitim, γνήσιος, 3. 

Legitimazion, πίστις, εως, ἡ - πίότωσις, ἡ. - 
σύμβολον, τὸ. 

Legitimiren, πιοτοῦν. - fid) l., πιστὰ παρέχειν. 

Legitimität, τὸ γνήσιον. à 

Lehen, Zegon, τὸ - δωρεά, d (jede Verleihung). - 
ἔγχτημα, τὺ „gos, d - κληρουχία, M (verliehene 
Laͤnderei). -ein Land als L. haben, παρποῦσθαι χώ- 
ραν τινά. - χώραν ἔχειν δεδοµένην ὑπό τινος od. 
παρά τινος. — in L. geben, κληρουχεῖν. 

Lehm, πηλός, 0. - mit L, beſtreichen, πηλοῦν. - 


Lehmern. 


περιχοίειν πηλῷ. - von L. gemacht, πήλινος, 9. - 
L. kneten ob, treten, φύρειν od. ὀργάζειν πηλόν. 

Lehmern, πήλινο, 8. 

Lehmicht, Lehmig, πηλώδης, 2. — Δολερός, 3. 

Lehn, als Adjekt., ἐπικλινής, 2. — προράντης, 2. 

Lehn, das, f. Lehen. 

Lehne, zoógxAwroov - ἐπίκλιντρον, τὺ. 

Lehnen, vive, — an etwas l., προρκλίνειν, ἐπι- 
κλίνειν, ἐγκλίνειν zwi. — auf die Seite l., ἐγκλίνειν. 
— fid) an od. auf etwas l., ἐγκλίνεσθαί (Pass.) τινι. 

Lehngut, etwa τὸ κατὰ πληρουχίαν παρειληῤμένον 
χωριογ. 

Lehnherr, f, Lehnsherr. 

Lehnrecht, etwa ol περὶ τὴν κληρουχίαν νόμοι. 

Lehnseid, etwa κληρουχικὸρ ὅρχος, ο. 

Lehnsherr, etwa d διδοὺς od. δοὺς τὸν κλῆρον. 

Lehnsmann, Lehnsträger, etwa κληθοῦχος, d. 

Lehnſtuhl, κλιντήρ, Προς, d. - ἀνακλιντήριον, τὸ, 
- πρόςκλιντρον, τὸ. - ἀνακλισμός;, d. - Βρόνος 
ἀνάκλιτος, ὁ. - Ml, J. 

Lehramt, ἔργον τοῦ διδάσχειν, τὸ. -- τᾶξις τοῦ 
διδώσκειν, d. — διδασκάλου τάξις, J. 

Lehranſtalt, διδασκαλεῖον,τὸ. - παιδευτήριον, τὸ. 

Lehrart, ὁτῆς διδασκαλίας τρόπος. — διδασκαλία. JJ. 

Lehrbar, διδακτός, 3. 

Lehrbegierde, ἐπιθυμία τοῦ διδάσκειν͵, 7. 

Lehrbegierig, προθυμότατος εἰς διδασπαλίαν. 

Lehrbuch, διδασκαλικὸν σύγγραμμα, z0. — ἐγχειρί- 
dron, τὸ. 

Lehrburſch, παῖρ ὁ παραδεδοµένος ἐπὶ τέχνην. 

Lehre " 1) das Lehren oder Lernen: διδασκαλία, 1. - 
dıdayn,n.- παιδεία, ἡ.- μαθητεία, ἡ. - den Sohn 
in die L. geben, τὸν viüv ἐπὶ τέχνην ἐκδιδόναι. - 
Ginen in die L. nehmen, παραλαβόντα διδάσκειν ob. 
παιδεύειν τινά. - 2) der Vortrag einer Wahrheit: 
δίδαγμα, To. - λόγος, d — τὰ λεγόμενα. - lud 
9:8, N = µάθηµα, vo. — ἄκουσμα, τὸ. - παραίνε- 
618, J. - ὑποθήκη mit unb ohne ben Zuſatz 46 . 
gute Lehren geben, παραινεῖν. - ὑποτίθεσθαιλόγους 
σοφους od. καλούς. - eine L. auffafjen, µάθήσιν δὲ- 
Sh t. — fid) etwas zur L. nehmen, νουθετεῖσθαι 
(pass.) ὑπό τινος. — παράδειγµα ποιεῖσθαί τι. - 
3) ber Umfang aller Wahrheiten unb Vorſchriften ei⸗ 
ner Art: Λόγοι, ol. — bie L. von Gott, οἱ περὶ τῶν 
Φεῶν λόγοι. - Θεολογία, 1j. 

Lehren, 1) Anweiſung geben: διδάσκειν (durch Aus— 
einanderſetzung). — παιδεύειν (durch Anleitung und 
Erziehung). — ἐθίζειν (durch Beiſpiel). - Einen et: 
was l., διδώσκειν τινάτι. - etwas oͤffentlich l., ἐπαγ- 
γέλλεσθαί τι. das Lehren, διδασκαλία, y. — παί- 
δευσις, T] - παιδεία, 7j. - 2) an den Tag legen: δη- 
λοῦν. — δεικνύναι, ἀποδεικνύναι. - παράδειγµα 
εἶναι. - die Fabel lehrt, δηλοῖ ὁ μῦθος. 

Lehrer, διδάσκαλος, d. - geſchickter L., ἀνὴρ διδα-- 
σκαλικός, J. L. der Kinder, παιδαγωγός, &. - 
παιδοτρίβης, ov, 0.— Einen zum €. haben, χρῆσθαί 
τινι διδασκόλῳ. — προςφοιτᾶν τινι. - der keinen 
L. gehabt hat, eis οὐδενὸς διδασκάλου morb gord- 
σας. — lid) öffentlich für den L. einer Kunſt ausgeben, 
ἐπαγγέλλεσθαι τέχνην τινά. - fid) zum L. in etwas 
erbieten, ἐπαγγέ]λεσθαι διδάσκαλον εἶναί τινος. 

Lehrerin, διδάσκαλος, d. 

Lehrgabe, ἐξήγησις, J. - τὸ διδασκαλικόν. 

Lehrgebaͤude, σύστημα, τὸ. 

Lehrgedicht, διδακτικὸν ob, παραινετικὸν ἔπος, To. 

Ὃ | µάθηµα, τὸ. 

Lehrgeld, Oldanroov, zo. - ὃ t ὺ 
wöhnlich im Plural). ιδασκάλιον, τὸ (ges 

Lehrherr, διδάσκαλος, ö. — ὁ παραλαβὼν παῖδα 
ἐπὶ TEA. : ) 

Lehrjahre, μαθητεία, d. — Gewöhnlich ift im 
Griech. τέχνη (Kunft) zu gebrauchen, um nach bem 
Zuſammenhang den deutſchen Begriff anzudeuten; 
8. B. die Lehrjahre antreten, ἄρχεσθαι ἐημαθεῖν 
τέχνην. — Thraͤnen wurden der Eingang zu meinen 
Lehrjahren, δάκρυά wor ἐγενετο προοίµια τέχνης. 

ucian, 
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Leibpferd. 


Lehrling, uad yrs, o), ö. Ba k 

tebrmeifter, διδάσκαλος, d. - alsimeng, 0v, O 
(beſonders ber Athleten). 

Lehrmethode, f. Lehrart. i T 
Lehrreich, ἔχων(ουόα, ov) καλὴν τὴν παραίνεσιν. 
-«ἠποθέμενοςλόγουο σοφούᾳ.- ὠφέλιμος, 2. - lehr⸗ 
reich fein für den Verſtand, παιδεύειν roy νοῦν. 

Lehrſaal, διδασκαλεῖον, TO. 

&efrfag, Qsoonue, τὸ. à 

&ebrftanb, oi τὰς τέχνας ἐπαγγελλόμενοι, ` 

Lehrſtuhl, 9oóvog, d. 

Lehrvortrag, διδασκαλικὸς λόγος, ὁ. δα 

Leib, 1) Körper: σῶμα, τὸ. - χρώς, org: ο. — 
poet. δέµας, zé, — gut bei L. fein, εὐσωματεῖν. — 
εὔσαρχον εἶναι. — εὔρωστον εἶναι To σώμα. — εὖ 
ἔχειν τὸ σῶμα. - der viel auf feinen Leib hält, φιλοσώ- 
µατος. - Einem zu Leibe gehen, ἐπιχειρεῖν ru. Anre- 
σθαίτινος.- ἐπιτίθεσθαίτινι. - συμπλέκεσθαί (pass.) 
τινι. — ἐπεξιέναι (ἐπεξέρχεσθαί)τινι (fid) Recht od. 
Genugthuung von Einem zu verſchaffen ſuchen). — Eis 
nem auf den Leib kommen, ovunmk£usctei (pass.) 
τινι. - Einem vom Leibe bleiben, ἀπέχεσθαί rivos. 
— Leib u. Seele verſchwoͤren, ἐξώλειαν ἐπαρώμενον 
ἑαυτῷ ὀμόσαι. - bei Leibe nicht! μηδαμῶς. - μὴ 
σύ γε. - εὐφήμει. - 2) Bauch: γαστήρ, γαστρύς, J. 
«κοιλία, I. - bis an ben L., µέχοι τῆς γαστρός. - 
offener Leib, κοιλία ὑπάγουσα. 

Leibarzt, ἰατρὸς d περὶ τὸ σῶμα. - ἀρχίατρος, d. 

Leibeigen, δούλιος, 2. — Leibeigener, δοῦλος, 0.— 
πενέστης, ov, d. - bie Leibeigenen, εἴλωτες, οὗ. - 
Einem L fein, εἱλωτεύειν τινί. : 

Leibeigenſchaft, δουλεία, 7. - πενεστεία, I. 

Leibesbeſchaffenheit, ἕξις τοῦ σώματος, 7. - 
gute, gefunde Leibesbeſchaffenheit, εὐεξία, . - rot: 
tige L., σώματος Ann, 7. — ſchlechte, ſchwaͤchliche 
L., παχεξία, 7). d 

Leibesfrucht, τόκος, d. - ἔμβουον, τὸ. — 

Leibesgeſtalt, τὸ τοῦ σώματος εἶδος od. σχήμα. 

Leibesgroͤſſe, τὸ τοῦ σώματος μέγεβοφ. b 

Leibesträfte, ῥώμη, J. - δύναμις, έως, J. — bei 
guten Leibeskraͤften fein, ἀκμάζειν τὸ σῶμα. aus 
allen L., 6609 τις δύναται μάλιστα. - κατὰ δύνα- 
kw. — dvd κράτος. iod 

Leibespflege, Leibesforge, 7 τοῦ σώματος ἔπι- 
μέλεια od. Φεραπεία. 

Leibesfhaden, τὸ κατὰ τὸ σῶμα κακόν. 

Leibesſchmerz, τὸ ἐν σώματι od. τὸ τοῦ σώματος 
ἄλγος. 

Leibeſſen, ἤδιστον od. κεχαρισμένον ἔδεσμα, τὸ. 

Leibesſtrafe, κόλασις, 7. — inte, j. - welche 
Leibes- oder Geldftrafe habe ich verdient? τί ἄξιός 
εἰμι παθεῖν d ἀποτῖσαι: 

Leibes uͤbung, ἄσχησις τοῦ σώματος, 7. - Grotte. 
σχία, ἡ. - γυμνικὺς ἀγών, 0. — Leibesübungen trei⸗ 
ben, σωμασχεῖν. - ἀσκεῖν τὸ σῶμα.- γυμνάζεσθαι. 

eei bet hron, B. in Boͤotien u. St. in Makedonien, 
4είβηΏρον, τὸ, als Name der Stadt auch «4ίβηθοα, 
τὰ. -E. 4ειβήθοιος. 

Leibgarde, f. Leibwache. 

Leibguͤrtel, ζωστήρ, 7005, d " fa 
Leibhaft, Leibhaftig, ἐναργής, 2. — ἀληθινός, 
3. - Oft auch nur durch αὐτός, ή, s (ſelbſt) angue 
deuten. 3 UT 

Leiblich, 1) körperlich: omwarınag, 3. - ὁ η 70 ne: 
τὰ τὸ σῶμα, ἐν τῷ σώματι, περὶ τὸ σῶμα, διὰ τοῦ 
σώματος. - leibliche Schönheit, τὸ τοῦ σώματος κάλ- 
Aog.- leibliche Genüffe, ai διὰ τοῦ σώματος o. 
— leibliche Güter, ἀγαθὰ φθαοτα. - 2) von Vers 
wandtſchaftsverhaͤltniſſen: a) ber Geſchwiſter: όμο- 
unrotog xoi ὁμοπάτριος, 2. - leiblicher Bruder, αὐ- 
τάδελφος, d — leibliche Brüder od. Geſchwiſter, 
παῖδες ὁμομήτριοι καὶ ἁμοπάτριοι. - b) der Kinder 
u. der Eltern: leiblicher Sohn, αὐτόπαις, 0. — 6 
πατὰ φύσιν vióg. — yóvo υἱός, ὁ.-- l. Kinder, din: 
Φινοὶ παῖδες. - l. Vater, d κατὰ φύσιν πατήρ - 
yóvo πατήρ. — nach l. Abkunft, γόνῳ γεγονώς. 

Leibpferd, ἵππος d τὸ σῶμα φέρωγ. 


Leibrente. 


Leibrente,.dmoriumue, τὸ. 

Leibrock, χιτών, avos, 0. 

Leibſchmerzen, Leibſchneiden, στρύφος, 6. — 
Leibſchn. haben, στροφοῦσθαι, pass. 

Leibſpeiſe, ſ. Leibeſſen. 

Leibtrank, πεχαρισμένον od. ἤδιστον ποτόν, τὸ. 

Leib w ach e, σωματοφύλακες. ol. δορυφόροι, οὗ. 
ij τοῦ σώματος φυλακή. - Jemandes E, fein, Lo- 
ρυφορεῖν τινα od. παρά τινι. 

Leib wächter, gouerogdief, ano, d - ὁ τοῦ 
σώματος φύλαξ. - δορυφόρου, d. 

Leichdorn, Mog ὁ κατὰ τοὺς πόδας. 

Leiche, 1) Leichnam: νεκρός, d. - σῶμα, τὸ. - über 
Leichen zu etwas hingehn, vexgois ἐπιβάντα προϊέναι 
Emi r. - 2) Reidyenbegängniß: ταφή, 7,- τάφοι, d. 
- mit zur E. gehen, Se πρὸς τὸν zo gov. — dxo- 
λουθεῖν en ἐκφοράν. «dg , 

Leichenbe gaͤngniß, ταφή, η - τάφος, d — κῆ- 
dog, τὸ - κηδεία, I. — ἐκκομιδή, J. — ἐκφορά, J. 
- ἐντάφια, τὰ. - ein L. halten für Jemanden, τα- 
qàg ποιεῖσθαί τινος. — τὰ νόµιµα od. νομιζόμενα 
ποιεῖσβαί τινι. - Δάπτειν τινά. — das €, beſorgen, 
κηδεύειν. - an bem L. Theil nehmen, δυνεκφέρειν. 

Leichenbegleiter, d πρὺς zov τάφον ἀκολουῷών. 

Leihenbegleitung, οἱ ἑπόμενοι od. dxoAov- 
Φοῦντες πρὸς τὸν τάφον. 

Leichenbeſorger, ὁ τὰς ταφὰς ποιούµενοο. — d 
κηδεύων. e 

Set denbeloronng, κηδεία, V. 

Leichenbeſtattung, ταφή, 7 --τάφος, 0. 

Leichenblaß, πελιός od. πελιτνόρ, 3. 

Leicheneſſen, f. Leichenmahl. : 

Leichenfackel, δᾷς ἐντάφιος, 7. ων 

Leichenfeier, Leichenfeſt, ταφαί, àv, ai. 

Leichengedicht, ἐπιτάφιος Qr, 7. 

Leichengefolge, f. Leichenbegleitung. 

Leichengepränge, μεγαλοπρέπεια d περὶ τὸν τά- 
φον. - j 

Leichengeruch, Ovcoüío ἀπὸ vexoóv, J. 

Leichengeſang, /dAsuog, ὁ. - 9orjvog, ὁ. — ἔπι- 
τάφιον µέλος, τὸ. ] 

Leichengewand, ἐντάφιον, τὸ. d 

Leichengewoͤlbe, αἱ τῶν vengwv Pac. 

Lei d enhaus, olle d ἔχουσα τὸν vengov. 

Leichenhuͤgel, σῆμα, τὸ. 

Leichenklage, θρῆνος, o. 

Leichenkleid, f. leichengewand, — e 
Leichenkoſten, δαπάνη 7 περὶ τὸν τάφον. - &v- 
τάφια, zd. } f 
Leihenmahl, τάφος, 6. - περίδειπνον, τὸ. — ein 

L. halten ob, geben, περιδειπνεῖν. ^ e 

Leichenrede, Λόγος ἐπιτάφιος, 0. - eine L. auf 
Jemanden halten, ἔπαινον Aéysw ἐπί τινι. 

Leichenſchmaus, f. Leichenmahl. 

Leichenſpiele, ἐπιτάφιοι ἀγώνες, ol. " 

Leichenſtein, μνῆμα, τὸ - μνημεῖον, το. - σημα, 
τὸ. - στήλη, j. j 

Leichenträger, d τοὺς νεκροὺς ἐκφέρων. 

Leichentuch, στρῶμα ἐντάφιον, τὸ. 

Leichenwagen, ἅρμα νεκροφόρον, τὸ. ; 

Leichenzug, ταφή, J. — Enpogd, Tj. — oi ἑπόμενοι 
πρὸς τὺν τάφον. - bem Leichenzuge folgen, ἔπεσθαι 
πρὸς τὸν τάφον. - fíd an den L. anſchlieſſen, &v»- 
eng e Ó R 

Dee o νεκρός, d. - σῶμα, TO. — δι, De 
durch das Adjekt. νεκρός, 3, auszudruͤcken, z.B. Uber 
ben L. feiner Mutter hinſchreiten, νεκρὰν ὑπερβῆναι 
τὴν τεκοῦσαν. ` 

Leicht, 1) in Bezug auf natürliches Gewicht: 
og, 3. aßagns, 2. - ἐλαφοός, 3. - l. machen, 
κουφίζειν, Eminovpigew. - eine L, Laſt, κοὺφον zo 
[jíoog. - ἄχθος οὐ βαρύ. — 2) bildlich: a) nicht 
beſchwert, und daher beweglich, behend: ποὔφος, 3. 
— ἐλαφρόᾳ, 3.— leichte Truppen, κούφη στρατιά, . 
- οἱ ψιλοί. — οἱ γυμνῆτες. — οἱ ἀκροβολιόταί. — l. 
Bewaffnung, Rüftung, σχευὴ ψιλή, N. — γυμνητικὰ 
ὅπλα, và. - Ll, Fußvolk, πεζοὶ εὔζωνοι, oi. - Da: 


ποῦ- 
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her in Beziehung auf das Gemuͤth; aa) nicht mit 
Sorgen beſchwert: κοῦφος, 3. - ἄλυπος, 2. — es 
wird mir leicht um's Herz, κουφίζοµαι, pass. — ein 
leichtes Herz haben, dAumag ἔχειν. - bb) leichtſinnig: 
x00909,3. - κουφόνους, 9. — ἐλαφθός, 8. — εὐπετής, 
2.— b) nicht ſchwer gu ertragen, ertraͤglich: ἐλαφρός, 3. 
- ποῦφος, 3. - βθαχύς, sim, d. — μέτριος, 3. 
ἄπονος, 2.- ein l. Schmerz, ἐλαφρὸν ἄλγος. - eine 
l. Mühe, xo)qos πόνος od. ὀλίγος πόνος.--- ein l. 
Tod, ἄπονος Havarog, d. — εὐθανασία, N. τὸ κα: 
Je ἀποθανεῖν. = einen l. Tod habend, εὐθάνατος, 
2. — καλῶς ἀποθανών, οὔσα, όν. — etwas l. neh: 
men, év ἐλαφρῷ ποιεϊσθαίτι. - πούφως qéost τι. 
= ov χαλεπῶφ PEgew τι. — etwas nicht l. nehmen, 
oUx iv έλαφρῷ ποιεῖσθαί τι. — Einem das Leben l. 
machen, ῥάώθυμόντινικαθιστάναιτὸν βίον.-- ο) dünn, 
zart u. deßhalb ohne Beſchwerde u. Halt: λεπτός, 8. 
- ποῦφος, 3. - ein leichtes Kleid, Λεπτὴ ἐσθής. - 
d) ohne Mühe u., Anſtrengung: ῥᾷδιος, 8. — εὐπε- 
τής, 9. - εὐμαρής, 2. — πρόχειρος, 2. — οὗ x 
πός, 3. es ift leicht zu begreifen, ῥάδιόν ἐστι vo- 
Joct. - von Dingen, welche erlernt u. begriffen wer⸗ 
den muͤſſen: εὐμαθής, 2. - eine l. Kunſt, εὐμαθὴς 
τέχνη. das ift ein leichtes, oU χαλεπόν. - ovx ἔστιν 
ἔργον. - es ift mir leicht dieß zu thun, ῥαδίως τοῦτο 
ποιῶ. — leicht zu, ῥάδιος mit folgendem Infinitiv. — 
Doch gibt es im Griechiſchen eine Menge mit εὖ zus 
ſammengeſetzter Adjektiven, in welchen dieſer Begriff 
ausgedruͤckt iff; z. B. leicht zu beantworten, εὐαπό-- 
Άριτος, 2. — l. zu begreifen, εὔληπτος - εὐμαθής, 2. 
- l. lernend ob, begreifend, εὐμαθής, 9. - l. einzu⸗ 
nehmen, zu erobern, εὔληπτος, 2. — εὐάλωτος, 2. 
ἁλώσιμος, 2. - l. zu heilen, εὐίατος, 2, - l. zu be- 
arbeiten, εὐεργός, 2. — l. zu verarbeiten, zu vere 
bauen, εὐπατέργαστος, 2. — εὔπεπτος, 9. — l. zu 
verwiſchen, εὐεξάλειπτος, 2. - l. zu verwunden, 
rgorôg, 3. - es ift Jemand leichter zu verwunden u. 
zu toͤdten, τρωτὸς xoi νν w o μᾶλλόν ἐστί vig. — l. 
zu verbeſſern, εὐεπανόρθωτος, 2. — e) von geringer 
Bedeutſamkeit, einen geringen Grad von Stärke ha⸗ 
bend: ἐλαφρός, 3. - μέτριος, 8. - βραχύς, 3. - l. 
Wunde, τραῦμα ἐπιπύλαιον. - l. Froſt, ἐπιπόλαιος 
dog. - 3) als Adverbium: ῥᾳδίως. — πούφως. — 
εὐπετῶς. - ἀπόνως. — εὐμαρῶς. - εὐχερῶς. - έλα- 
ge, — τάχα = ταχύ. - leicht zornig werden, πρὸς 
ὀργὴν εἶναι ῥᾷδιον. - l. lernen, ταχὺ μανθάνειν. - 
Oft muß es hier durch die Partikel γὲ, oder durch ἄν 
mit Optat. ausgedruͤckt werden; z. B. du kannſt leicht 
denken, ἐννοεῖς γε. — µανθάνεις ys. das kann leicht 
auch ein Kind einſehen, τοῦτο xov παῖς yvoln.- das 
kann l. geſchehen, τώχ ἂν γένοιτο. - yEvoız’ ἄν. 

Leichtbewaffnet, κοὔφος, 3. — ψιλός, 8. - 50 
µνής, ἤτος, 0, ἡ. - l. Truppen, 7 κούφη στρατιά. 
- oi ψιλοί. = oi γυμνῆτερ. 

Leichtfertig, ἐλαφρός, 3. - ῥᾳδιουργός, 2.- κοῦ- 
φος, 8. - ἀκόλαστος, 2. - l. mit etwas umgehen, 
ῥᾳθυμεῖν περί τι. — σχεδιάξειν Ev τινι. — l. handeln, 
ῥᾳδιουργεῖν. ^ 

Leichtfertigkeit, 1) als Eigenſchaft: ἐλαφρότης, 
rog, d. -- ἀπολασία — ῥᾳδιουργία, 1. - 3) als Hand⸗ 
lung u. Sache: ῥᾳδιούργημα — ὠκολάστημα, τὸ. 

Leichtfüſſig, εὐπετής, 2. - ἐλαφρόπους, ποδος, 


ο, η: 

Leichtgeruͤſtet, κούφως ὠπλισμένος od. παρεσκευ- 
ασμενος, 8. 

ve ichtgeſchuͤrzt, εὔζωνος, 2. 

Leichtglaͤubig, εὐπειθής, 9. - εὔπιστος — εὔπει- 
6708, 2. — l. fein, ταχὺ πείθεσθαι, pass. , 

pes tgläubigkeit, εὐπείθεια., d - τὸ εὐπειθές, 


Leichthin, ἐλαφρῶς. — πούφως. — εὐπετῶς. 

Leichtigkeit, 1) Mangel an Schwere: πουφότης, 
ros, J. . ἐλαφοία, d. — 2) Behendigkeit: ἐλαφοία, 
N, =, εὐπέτεια, d. - εὐχέρεια, I. = 3) Muͤhloſigkeit: 
ευπέτεια - εὐμάρεια, I. — ὁᾳστώνη, I. — Leichtig⸗ 
keit im Handeln, in der Arbeit, ῥᾳδιουργία, y. — 


L. bei Behandlung einer Sache, εὐχέρεια, 7. — mit 


Leichtlich. 


groſſer E., ἐλαφρώς µάλα. - εὐπετῶς μάλα. - Leid 
tigkeit, womit fid) etwas verſchaffen läßt, εὐπορία 
τινος. 

Leichtlich, εὐπετώς. - εὐχερῶς. - ἑλαφρῶς. - τάχα 
-τάχ ἄν. - ῥᾳαδίως. 

Leichtſinn, ῥᾳθυμία, y. - ῥᾳδιουργία, v. - xov- 
φοτηφ, nros, I. κουφόνοια - εὐπέτεια - ἐλα- 
io o ui ον ο. 

Leichtſinnig, ῥῴθυμος, 9. - xo?gog, 9. — κου- 
φύνουο, 2. - ἐλαφρύς, 3. - εὐπετής, 2. - ἀλόγι- 
groe, 2. — &vónrog, 2. — µάταιος, 3. - l. handeln, 
ῥᾳδιουργεῖν.-- I. Handlung, l. Streich, ῥᾳδιουργία, 
ἡ - ῥᾳδιούργημα, τὸ. 

Leid, Aan, m. - κακόν, τὸ. - πάθος, τὺ. — Je⸗ 
manbem ein L. zufügen, etwas zu Leide thun, λυπεῖν 
τινα. — ανιᾶν τινα. — ἀδικεῖν τινα. — woxovpysiv 
τινα. — κακόν τι ποιεῖν τινα. es thut mir etwas 
l., Λυποῦμαί (pass.) zu, — ἄγθομαί (pass.) vivt 
ob, mit folg. Partiz. - βαρέως φέρω τι. — ovx iv 
ἐλαφοῷ ποιοῦμαί τι (es ift mir unangenehm). ἐλέω 
τι (id) bedaure). - ὀδύρομαίτι (id) beklage). — μὲ- 
ταµέλομαι ποιήσας τι (id) bereue). 

Leiden, 1) ein Uebel ſchmerzlich empfinden, u. zwar 
a) abſolut u. intranfitiv: πακῶς ἔχειν od. agoe 
0b, πράττειν. — νοσεῖν. — πονεῖν. — an einem Theile 
l., vooeiv τι. --. πονεῖν τι. — πακῶς ἔχειν τι. — an 
einem Uebel l., κπακῶς ἔχειν od. πάσχειν ὑπό τινος, 
- b) mit Angabe des Objekts; πάσχει τι. - ἀνέχε- 
σθαέ τι. — καρτερεῖν τι. — ἀντέχειν πρόςτι. — φέ- 
ειν τι. - τληναίτι. - Froſt u. Hitze leiden können, 
παρτερὸν εἶναι πρὸς φύχη καὶ dim. - Schmerzen 
l., πονεῖν - ἀλγεῖν - ἄλγος ἔχειν. — Mangel, Noth 
l., ἀπορεῖν u. ἀπορεῖϊσθαι. — ταλαιπωρεῖν u. ταλαι- 
πωρεῖσθαι. Hunger l., Λιμὸν φέρειν. - πακῶς ἔχειν 
"mo Λιμοῦ. -- Unrecht l., ἀδικεῖσθαι, pass.- Strafe 
l., δίκην oro ov. — ὑπέχειν ζηµίαν. - περιπίπτειν 
Copie, — unverſchuldet l., ἀναξιοπαθεῖν. — ἀνάξια 
πασχειν. — 2) von einem Uebel betroffen werden: πε- 
Quumvew zwi, - λαμβάνειν zi. - Schiffbruch leiden, 
veveysiv. - Schaden l., βλάπτεσθαι, pass. - PAd- 
βην Aoffsiv. — Oft ſteht es abfolut und bedeutet f. v. a. 
Nachtheil leiden: ἐλαττοῦσθαι, pass. — κακῶς ἔχειν 
od. πράττειν. - πακοῦσθαι, pass. - μεῖον ἔχειν. - 
ζημίαν λαβεῖν. - πονεῖν u, pass. — dabei leidet der 
Staat, iv τούτῳ ἐλαττοῦται 7) πόλις. - im Kriege 
od. durch den Krieg l., πονεῖσθαι τῷ πολέμῳ. - 
— Schiffe, die gelitten haben, oi πεπονηκυῖαι τῶν 
νεῶν. — 8) in Verbindung mit koͤnnen, f. v. a. 
dulden, ertragen: φέρειν. - ἀνέχεσθδαι. - ὑπομὲ- 

" nem, — Jemanden leiden koͤnnen, φέρειν τινα. — 
προθφιλής op, ἐπιτήδειός Lori wol τις. - id) kann 
Jemand. wohl, gut l., &ofoxst nol.rıg - πεχαρισμὲ- 
vog ἐστί hol vig. — φιλῶ τινα. = ἀγαπώ τινα. - 
προεφιλῶς διακεῖσθαίτινι. — gut gelitten fein bei 
Einem, s φέρεσθαι παρά τινι. Einen nicht l. 
können, ἄχθεσθαί (pass "et, - ἀηδῶς ἔχειν i 
oU φιλεῖν τινα. — μισεῖν τινα. - ἀλλοτρίως ἔχειν 
πρός τινα. — 4) etwas gefchehen laſſen, dulden: πε- 
erogav. - Zén, — die Sache leidet keinen Aufſchub, 
τὸ πρᾶγμα οὐ δέχεται ἀναβολήν. 

Leiden, das, 1) ber Zuftand, daß Einwirkungen von 
auſſen auf uns erfolgen, Gegenſatz des Thuns: πά- 
Φημα, τὸ — πάθησις, I- πάθος, τὸ - τὸ πάσχειν. 
- 2) Grbulbung: deeg, x. - ὑπομονή, d. - Nag 
τερία» N. - 3) uͤbeler Zuſtand, ben man erbulbet: 
κακόν, TO. — πάθος, τὸ. — δεινόν, và. - ἔυμφορά, 
1. — ταλαιπωρία, N. - die Leiden, τὰ κακά. - αἱ 
ἔυμφοθαί - die Leiden des Körpers, τὰ iv τῷ σώ- 

ert od. περι το σώμα Hard. — xowsk(g, p. - oi 
ehe - bie Leiden der Seele τὰ ie Lt κόρη. 
- in L. gerathen, »anois negıninzew. - συμβαίνει 
wor u. L. erdulden, κακὰ ὑπομένειν od. ἔχειν. 

= δεινοπαθεῖν. — fv δεινοῖς εἶναι. -- Jemandem L. 

verurſachen, »ox& ποιεῖν od. ἐργάζεσθαί τινα. 

ei dend, πακῶς πασχῶν, ουσα, ον’ - Yang ἔχων, 

ουσα, ον. - ταλαίπωρορ, 2.— ἅθλιος, 3. — ἀτυχής, 

2. = Jeidender Zuſtand, τὸ πάσχειν --πάθηµα, τὸ,-- 
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leidend fein, κακῶς ἔχειν. - wocsiv..- πάμνειν. - 
der leidende Theil, a) eigentlich, vom Koͤrper: 20 
σαπρόν 0b. gnëigdn, — τὸ νοσοῦν. - b) metaphoriſch 
der, welchen der Nachtheil trifft: d düixospsvog od. 
adırndeis. — 0 ἥττων. -- ὁ μεῖον ἔχων. - der l. Theil 
fein, ἐλαττοῦσθαι, pass. — μεῖον ἔχειν. - fid) l. vere 
halten, ἡσυχάζειν - ἡσυχίαν ἔχειν. - xogcsosiv. - 
Gewöhnlich ift es durch ein ſpezielles Verbum, wel- 
ches ber Zuſammenhang an bie Hand gibt, zu uͤber⸗ 
ſetzen; z. B, wenn er gemißhandelt wurde, verhielt 
er fid) leidend, κακῶς πάσχων οὐκ ἀντεποίησε (nem: 
lich κακῶς). ; ᾖ i ἃ 

Leidenfrei, nns, 9. - xoxadw ἀπηλλαγμένορ, 
8. - κπακῶν ἐλεύθερος, 9 - πακῶν ἄπειρος, 2 

Leidenſchaft, πάθος, τὸ (jede Gemuͤthsbewegung). 
- ἐπυθυμία, ἡ (Begierde). - οργή, 7), u. θυμός, d 
(ſtarke Aufregung, beſonders durch Zorn). K raſende 
L., novio, J. — heftige L., δεινὰ πάθη, Ta. — κα- 
zo ἐπιβυμίαι, ai. — ohne L., ἀπαθής, 2. — πρείτ- 
των τῶν ἐπιθυμιῶν. - σώφρων, 2. — Freiheit von 
Leidenſchaften, απάθεια, ἡ. — σαφροσύνη, 7j. - die 
Herrſchaft über bie Leidenſchaften, ἐγκράτεια. 7. — 
die Leidenſchaften beherrſchen od. befiegen, κρείττω 
εἶναι τῶν ἐπιθυμιῶν. - die Leidenſchaften zuͤgeln, 
πολάζειν τὰ πάθη. =- Jemanden in €. ſetzen, πάθος 
u. ἐπιθυμίαν ἐμβάλλειν τιοί. — in Leidenſchaft ges 
fest, ἐμπαθής, 2. - in L. fein, ἐμπαθῶς διακεῖ- 
σθαι od. διατίθεσβαι. - feine €, ftieg, ἐμπαθέστε- 
gov διέκειτο. 

Leidenſchaftlich, ἑωπαθής, 2. - SE,, 9. - 
Φυμοειδής, 2, - παράφορορ, 2.- Δερμός, 3 - διά- 
Φερμος, 2. - ἄγριος, 3. - δεινός, 3, u. σφοδρός, 3 
(erſtere hauptſaͤchlich von Perſonen, letztere drei haupt⸗ 
fachlich von Handlungen). leidenſchaftliche Liebe, δει- 
νὸς od. ἄγριος ἔρως, 6. - I, Haß, ἄγοιον picog, τὸ. 

Leidenſchaftlichkeit, ἐμπάθεια, 7. - de, N. 
- σφοδρότης, ητος, 7. 

Leidenſchaftslos, ἀπαθής, 9. - μέτριος, 3. - 
σώφρων, 2. - εὔκολος, 2. d 

Leidenſchaftsloſigkeit, amadeın, 7. - sUxo- 
Lie, I. — µετριότης, ητος, N. — σωφροσύνη, d. 

Leidensgefährte, Leidensgenoſſe, d ovund- ` 
σχων od. συμπαθών, όντος. - d Her od. µετα- 
σχὼν τῶν soun, -- Jemandes L. fein, μετέχειν τινὶ 
τῶν κακῶν. - συμπενθεῖν τάς τινος συμφοράς. 

Leidensgeſchichte, Λόγοι οἱ περὶ τῶν πακῶν τι- 
vog. — Jemandes L. erzählen, διελθεῖν τὰ πάθη τι- 
vóg od. τὰ κακῶς ξυμβάντα vw. 

Leidenstag, ἡμέρα yfuovco κακῶν, d. — die Lei⸗ 
denstage, παποπραγία, y. — ταλαιπωρία, J. 

Leider, 1) als eigener Satz: Λυποῦμαι ἐγώ. - dvi 
µε τὸ πρᾶγμα. — φεῦ. - 2) als Interjekzion in Ver⸗ 
bindung mit andern Worten: οὐδὲν δέον - 0 μὴ 
ὤφελε γενέσθαι (bei Dingen, bie man ungeſchehen 
wuͤnſcht). δή — μενοῦν — dg ἔοιχεν (bei Dingen, 
die man als ausgemacht zugibt), 

Leideſſen, f. Leichenmahl. 

Leidig, ἀνιαρός, 3. — ἄθλιος, 3. - Övgyeong, 2. - 
q0Àsmóg, 9. - φαῦλος, 9. — ἐπαχθής, 2. - οὐδενὸς 
ἄξιος, 3. - ein leidiger Troſt, ψυχρὰ ober φαύλη 
παραμυθία. 

Leidlich, μέτριος, 3. — ἀνεμτός, 8. - ὑποιστός, 8. 
- ἐπιεικής, 2. - fid) l. befinden, usrolog πράττειν. 

Leidlichkeit, µετριότης, ητος, 7 = τὸ µέτριον. 

Leidlos, ἀπαθής, 2. - ἄλυπος, 2. 

Leidtragend, πένθος ἄγων, ουσα, ov. \ 

Leidweſen, πένθος, τὸ. - δεινὸν πάθος, τὸ. - 
ὀδυρμός - ὀλοφυρμός, d - ein groſſes L. anrich⸗ 


/ 


ten, µέγα πένθος ποιεῖν. — zu meinem L., aydo- 
μένω uot. — λυπουμένῳ οι. : 
Leier, Λύρα, J (auch als Sternbild). - die L. ſpie⸗ 
len, τὴν λύραν αρούειν. - κιβαρίξειν. 
Leierartig, Leierähnlich, σχῆμα ob, εἶδος Λύ- 
ρας ἔχων, ουσα, ον. 8 
Leierchen, Λύριον, zu. ` s 
Leiermacher, λυροποιῦς, ο. - die Kunſt des L., 
λυροποική, N. 


Leiermann. 


Leiermann, πιθαριστής, 00, d — κιβαρῳδός, d. 
- Avomöös, 6. f 
feiern, 1) auf ber Leier ſpielen: κυθαρίζειν - nı- 
Haomwösiv. - χοῇσθαι τῇ λύρα. - 2) zögern: Pow- 
δύνειν. — μέλλειν, διαμέλλειν. 

Leierſpiel, Λύρας χρῆσις, d (das Spielen auf der 
Leier). — Λύρα, / (das von der Leier ertoͤnende 
Spiel) 

Leierton, d τῆς Ίύρας φθόγγος. 

Leihen, 1) einem Andern etwas leihen, a) zum Ge 
brauch überlaffen: κιχράναι zıvi τι. - διδόναι zwi 
τι. - fid) etwas leihen laſſen von Einem, πειθοἳ λα: 
βεῖν τι παρά τινος. — b) gegen Zins überlaffen: 
δανείξειν. — auf ein Pfand l., daveigew ob. διδόναι 
im dveyéoo. - auf Zinſen l., δανείζει ἔπὶ τόκῳ. - 
c) — verleihen: παρέχειν. — διδόναι. - Einem fein 
Ohr l., παρέχειν τὰ ὠτώτινι. - προθέχειν τὸν νοῦν 
τινι. — ἀκούειν od. ὑπακούειν od. ἀπροᾶσθαί τινος. 
- 2) von einem Andern leihen, a) fid) etwas zur 
Benutzung geben laffen: πίχρασθαί τι. - πειδοῖ 
λαμβάνειν τι παρά τινος. — b) gegen Zinſen ſich ge⸗ 
ben laſſen: δανείζεσθαι, von Einem, «zo τινος od. 
παρά vwog. - auf Zinſen l., δανείσασθαι τόκων 
od. ἐπὶ róxoig. - auf ein Haus, ein Schiff u. dergl. 
leihen, δανείξεσθαι ém oixío, ἐπὶ vnd. — geliehenes 
Geld, δάνειόµα, δώνειον, τὸ. — Semanben um ge: 
liehenes Gelb betrügen, συμβολαίων anooregeiv τινα. 

Leihen, das, xonsıs, (ohne Zins). - δανεισμός, 
ó (auf Zins). j à ; ? 

Leiher, 1) ber an Andere ausleiht: δανειστής, o0, 
d - χθήστηςι ov, 6 (Genit, Plur. χρήστων, nad) 
Gr. Gr. $. 32. 5. a.). — 2) der, welcher von Andern 
leiht: 6 δανειζόµενος 0b. δανεισάµενος. 

Leihkauf, προτίµιον, τὸ. - ἀθῥαβών, dung, o. i 

Leim, πόλλα, ἡ. - zum Fangen ber Vögel: (de, d, 

Leimartig, ἐχέκολλος, 2. 

Leimen, κολλᾶν, συγκολλᾶν. - das Leimen, κόλ- 
Ίησις, ἡ. ᾗ ; 

Leimicht, κολλῶδης, 2. - ἰξώδης, 2. : 

Leimruthe, κάλαµος (ξευτήριος), d - ῥάβδος, 
J. - mit oder auf Leimruthen fangen, ἰξεύειν. | 

Lein, zuvor, τὸ - Λινόσπερµον, τὸ - Λίνου g- 
μα, TO. o ; 

Leine, Amwlaı - λιναῖαι, dv, ol. - σχοῖνος, 0. - 
iudg, avrog, d 28 

Leinen, Awoödg, , οὔν. 

Leinmehl, Λίνου σπέρµα wexouucvov, τὸ. Thucyd. 
IV, 26. 

Leindl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τοῦ Λινοσπέρμου. 

Leinpflanze, AwoxoAduy u. Λινοκαλαµίς, ` (ëng, 
T. -- Mvov, τὸ, i 

Leinſaa me, Λίνου σπέρµα - Awóonsouov, τὸ. 

Leinwand, Alvov, τὸ. - 09097, I. - feine L., σιν- 
δών, όνος, . - βύσσος, J. 

Leinwandhändler, ὀθονιοπώλης, ov, &. 

Leinweber, Λινουργός - ὀθονοποιός, 0. - 090- 
νῶν ὑφάντης, ου, 6. - τεχνίτης d ὀθόνια ποιῶν. 

geife, 1) vom Schall: µαλακός, 3. - ἐλαφρός, 8. 
- fóvyog, 2. - ἠθὲμαῖος, 8. - Adv. ἠρέμα.-- ἀτρέ- 

ua(g). - ἠσυχῇ. - ὑφειμένως. - out, - l. Stimme, 

Aemri od. βαιὰ 0b, unge od. ὀφειμένη φωνή. - lei 

ſes Lob, ἐλαφρὸς ἔπαινορ. — leiſer Tritt, ἐλαφρὰ 

od. µαλανὴ βάσις. - leiſer Verdacht, υποψία τις, J. 

- ein leifer Schlag, i ovx ἴόχυρα. — l. auftre⸗ 
ten, uolexüg od. ἐλαφρῶς βαδίζειν (eigentlich). — 
ὑφίεσθαι (metaphoriſch). — J. über etwas hinfahren, 
ἠθέμα καθικέσθαι τινός. l. reden, σιγῇ od. ησυ- 
41 od. ἠρέμα λόγον ποιεῖσθαι. - Ἠσυχαιτερα Tl] 
φωνῇ χρήσθαι. — 2) vom Gehör: οξύᾳ, sio, V. — 
l. hören, οξέως ὠκούειν. - leifes Gehoͤr, ὀξεῖα daan, 
- 8) leifer Schlaf, ὀλίγος ὕπνος, 0. bod 

Leiſte, κράσπεδον, τὸ. - ταινία, d. — bie Leiſten 
(als Theile des menſchlichen Körpers), βουβώνες, oi. 

Leiſten, der, καλόπους od. καλώπους, ποδος, 0. — 
über einen Leiften ſchlagen, Evi παλάποδι ὑποδεῖν. 
- ἴσον wol ὅμοιον ἀποδεικνύναι (gleichmaͤſſig for⸗ 
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Leitung. 


men). — Loc xo ὅμοια νέμειν τινέ (gleichmaͤſſig be 
handeln). — Schuſter, bleib’ bei deinem Leiſten, ἔρδοι 
τις Un ἕκαστος eld eln τέχνην. 

Leiſten, τελεῖν, ἐπιτελεῖν, ἀποτελεῖν. -- πράττειν, 
διαπράττει». - ἀνύτειν, ἐξανύτειν. — παρέχειν. — 
‚Umngereiv. — viel leiſten, πολὺ δύνασθαι. — wenig 
leiften, ολίγον δύνασθαι. — wenig leiſten Eönnen, 
Dgieugn εἶναι. — etwas l., ποιεῖν τι. - in einer 
Kunſt etwas l., ἐπιεικῶς γρῇσθαι τέχνῃ τινί. - St 
mandem Gehorſam l., πειθαρχεῖν vivi. - πειθόµε- 
vov ἑαυτὸν παρέχει» τιοί. - Folge l., ὑπακούειν. — 
Jemandem Dienfte l., ὑπηρετεῖν τινι. - θεραπεύειν 
τινά. - ευεργετεῖν τινα. - ὠφελεῖν τινα. — Deman: 
dem wichtige Dienſte l., πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. - 
Gewähr für etwas l., ἐγγυᾶσθαί τι. - mr διδό- 
ναι I μὴν ἔσεσθαί vt. — βεβαιοῦν τι. -- Einem Huͤlfe 
L, Eminovgeiv τινι. - Bomdeiv τιν - σύμμαχον 
sivei τινι, - Widerſtand l., ἀντέχειν. = ὠνθίοτα-- 
σθαί τινι od. πρός τινα. - ἀμύνεσθαί τινα. - ἔναν- 
τιοῦσθαί (pass.) zwi. - Einem Geſellſchaft l., συν-- 
εἶναί τινι. - συνέπεσθαί τινι. — κοινωνεῖν τινί 
τινος. — µετέχειν τινέ τινος. - einen Eid L Zoo 
ὁμόσαι od. ποιεῖόθαι. Sahlung l., ἀποδιδόναι 
19808. — παταβάλλειν ἀργύριον. 

Leiſtenbruch, βουβωνοκήλη, qj. 

Leiſtung, ἔργον, τὸ. — zo&£ig, η. - die Leiſtungen 
Jemandes, τὰ παρά τινος. - die früheren L. Seman- 
des, τὰ προειργασµένα, τὰ προπεποιηµένα, τὰ προ- 
γεγενηµένα ὑπό τινος. - Jemandes L. für den Staat, 
τὰ πεπολιτευµένα eu, = λειτουργία, J. - eine L. 
übernehmen, ὀφίστασθαι ποιεῖν τι. = ἔργον E 
v&v = ἐργολαβεῖν. — L. für den Staat übernehmen, 
Asırovoyeiv. 

Leiten, ἄγειν τινά (überhaupt führen, eine Richtung 
geben). - ἠγεῖσθαί τινι als Dat, ber Perfon (Führer 
ſein, anleiten). - ojysiof'wí τινος al$ Genitiv ber 
Sache — διοικεῦν τι (eine Sache anordnen und len⸗ 
ken). - εὐθύνειν (richtig leiten). — ἐπιστατεῖν τι- 
vog — διατάττειν u. συντάττειν τι (Lenker und An⸗ 
ordner von etwas fein). - den Staat l., ἡγεῖσθαι 
τῆς πόλεως - ἐπιστατεῖν τῆς πόλεως - διοικεῖν 
τὴν πόλιν. - zur Tugend l., προτρέπειν od. προά- 
γειν ἐπ᾽ ἀρετήν. in etwas l., εἰάγειν. - neben 
etwas hin leiten, παράγειν. — in oder durch eine 
Rinne, einen Graben, Kanal leiten, ὀγετεύειν. — 
fid) von Jemandem l. laſſen, πείθεσθαί (pass.) zırı. 
- ἔπεσθαέτινι. — ſich durch Einen oder etwas leiten 
laſſen, ἀπολουθεῖν τινι, z. B. durch Andere, Zei. 
9015, durch die Umſtaͤnde, τοῖς πρώγμασι, τοῖς και- 
goig. der ſich leicht l. läßt, ἀγώγιμος, 9. - εὐ- 
πειθής, 2. 

Leiter, der, ἀγωγός, 0. - ἡγεμών, óvog, d. - ὁδη- 
γός, ὁ. - ἐπιστάτης, ov, d. 

Leiter, bie, κλῖμαξ, ano, J. — βάθρον — ἀνάβα- 
Donn, τὸ - ἐπιβάθρα, d. - die Schenkel ber L,, 
ἐνήλατα, τὰ. — auf Leitern hinaufſteigen, διὰ κλιµά- 
πων od. πατὰ κλίμακας ἀναβαίνειν. = auf Leitern 
hinab- ober hineinſteigen, κατὰ κλιμώκων καταβαί- 
vstv.'- Leitern anlegen, zrgogxivsiv od. go 
»liuonag. e 

Leiterchen, κλιμάπιον, τὸ. 

Leiterſproſſe, βαθμὸς d τῇρ vi. βαθμὶς 
ἡ τῆς πλίµακος. - κλιμώκιον, τὸ. 

Leiterwagen, ἅμαξα, jj. 

Leitfaden, ἡγεμών, όνος, ö, xj (Mittel zum Lei⸗ 
ten). * ἐγχειρίδιον, τὸ (Buch, nach welchem der Un⸗ 
terricht fortſchreitet). " 

Leitflaſche (im Flaſchenzuge), deriunv, oe, d. 

Leithammel, πριὸς ἡγεμῶν, d. G 

Leltes, Anführer der Bootier vor Troja, Anizos. 

Leitſeil, was Lenkſefl. 

Leitſtern, ἡγεμών, όνος, à, 7. — (id) etwas als L. 
dienen laſſen, ἡγεμόνι γοήσθαί zwi. b 
Leitung, ἀγωγή, d (der allgemeine Ausdruck für 
diefen Begriff). - ἡγεμονία, „ (Oberleitung). - 
ἠνιοχεία, ἡ (der Pferde und des Wagens). — διοί- 
κησις, d (Verwaltung, Anordnung). — ὀχετεία, 1 


Lektüre. 


(Waſſerleitung). - unter Jemandes L., Ἰγουμένου 
τινός. - alles Περί unter Gottes L., πάντα τῷ dic 
ἠποπέταπται. — Φεὸς διοικεῖ τὰ πάντα. ſich Je⸗ 
mandes L. überlaffen, ἐπιτρέπειν ἑαυτόν τινι. - ἔπε- 
σθαι od. ἀκολουθεῖν τινι. 

Lektüre, ἀνώγνωσμα, τὸ. - ἀκρόαμα, τὸ. - μά- 
Θησιᾳ, ἡ — µάθηµα, τὸ. — Freund von L., PND 
γνώστης, ου, 0. — Freund von L. fein, φιλαναγνω- 
στεῖν. 


ert, befeftigter Ort in Makedonien, «{ήκυ-- 

08, H. 

Leleger, alter N. der Karier, «έλεγες, cv, ol. 

Krier, ein S. Poſeidons, A£As£, εγος. 

Leman us lacus (Genferſee), 4εμάνη, j. 

Lemnos, S, im agaͤiſchen Meere, Anuvog, 7. - E. 
Junge, — Fem. {ημνία. - Adj. Anwvınos, 8. 

SML a REA Nymphen ber Wiefen, 4ειμωνιάδες, 
Qv, al. 

Lenäos, Bein, des Bakchos, Anvalog, ov, ó.— Feſt, 
welches ihm unter biefem Namen gefeiert wurde, An- 
vc, QV, τὰ. à É rn 

Lende, /Eóg, vog, I. — ἰσχίον, τὸ, - ungös, 0. 

Lendenbraten, angle ὁπτά, τα, 

Lendengegend, φύαι, Gv, al. 1 

Lendenlahm, πεπηρωμένος τὸν unoov. 

Lendenſchmerz, Lendenweh, bog ἄλγημα, τὸ. 
-- ἰσχιαδικὴ νόσος, 7. - an Lendenſchmerzen leidend, 
loyıadınög, 3. [ 

&enfbar, ἀγώγιμος, 2. - εὐάγωγος, 2. 

Lenken, ἄγειν — διὰ χειρὸς ἔχειν od. ἄγειν (eine 
Richtung geben). - εὐθύνειν (4. V. παῖδα, ἀγέλην, 
aqua, πηδάλιον), κατευθύνειν, ἀπευθύνειν, διευ- 
Φύνειν (die gerade oder rechte Richtung geben). - 
ἡγεῖσθαί τινος (die Oberleitung haben), — ἠνιοχεύειν 
(die Pferde und ben Wagen lenken). — διοικεῖν und 
µεταχειρίζεσθαι (einrichten, verwalten), - das Schiff 
l. κυβερνᾶν τὴν ναῦν. — die Pferde l., ἡνιοχεύειν 
οὗ, ἠνιοχεῖν ἵππους. - den Staat l., ἡγεῖσθαι τῆς 
πόλεως. - πυβερνᾶν τὴν πόλιν. - µεταχειρίζεσθαι 
τὴν πύλιν. — διοικεῖν τὴν πύλιν. — Sem, durch Vor⸗ 
ſtellungen l., λόγοις πείθειν ob, ἄγειν τινά. - feit: 
waͤrts l., ἐπικάμπτειν, παρακάμπτειν. — fid) nad) 
etwas hin l., τρέπεσθαι πρός τι. — fid) l. laſſen von 
Jemandem, πείθεσθαί (Pass.) τινι. - πειαρχεῖν 
rot, — ἔπεσθαίτινι. 

Lenker, ἀγωγός, 6 - ἡγεμών, dung, ὁ (im Allge⸗ 
meinen), - κυβερνήτης, ov, 6 (eigentlich Lenker des 
Schiffs, bann aber aud) metaphor. vom Staat und 
andern Dingen). — ἠνίοχος, o (Wagenlenker). — 
ἐπιστάτης, ov, 6 (ber bie Aufficht über etwas hat). 
- 6 διοικῶν τι (der etwas anorbnet u, verwaltet). 

Lenkerin, ἀγωγός, 7) — ἡγεμών, ἡ. — 7) ἡγουμένη, 
ἡ διοικοῦσα. - ἐπιστάτιρ, Log, . S 

Lenkſam, ὠγώγιμος — εὐάγωγος, 2. - πειθήνιος, 
2 eigentlich vom Pferde, welches dem Zügel gehorcht, 
aber auch metaphoriſch). ; ' 

Lenkſamkeit, εὐαγωγία, 7 - τὸ εὐάγωγον. 
Lenkſeil, gie, d - ἠνίον, τὸ, - ἀγωγεύς, έως, d. 
Lenkung, ἀγωγή, J. - ἡγεμονία, d (Oberleitung). 
- πυβέρνησις, ἡ (Lenkung des Schiffs, aber aud) me 
taphor.). -, ἡνιοχεία, m (Lenkung der Pferde). - 
διοίκησις, d (Anordnung und Verwaltung). - ἐπι- 
στασία, „ (Xuffid)t und Einrichtung). 
ento, r. MN., A£vrov, oog. 

Lentulus, r. MN., A£vtiog — {έντουλος, 

Lenz, ἔαρ, ἔαρος od. ip, Igog, τὸ. -- ὡραία - ὥρα, 
ἡ. - die Zeit des L., ἠρινὸρ χρόνος. 

Leo, r. MN,, Jean, ovrog. 

Leochares, Bildh., «4εωχάρης. ovg. 

Leodamas, gr. MR, «4εωδάμας, αντος. 
Leogoras, gr. MN., εωγόρας, ου. 
&eotorion, Heiligthum in Athen, {εωκόριον, τὸ. 
Leokrates, gr. MN., «4εωκράτης, ους. ? 
Leokritos, einer von den Freiern der Penelope, 
Aswngırog u. Ae ros. 

Leon, gr. MN., Ach οντος. i 
Leonidas, Aon, der Spartaner, «εωνίδᾶς, ov. 
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Leſen. ; 

Leonnatus, ein Makedonier beim Pyrrhos, Aer: 
νάτος. 

Leonteus, ein Anführer theſſal. Schiffe vor Troja, 
Πεοντεύς, έως, 

Leontiades, Anführer der Thebaner bei Thermopylaͤ, 
Asovrıaöng, ov. 

Leontios, gr. MN., {εύντιος. 

Leontis, eine att. Phyle, Asovrig, (ëng, d. 

Leontium, St. in Sikelien, Asovrıov, τὸ Ago 
τῖνοι, oi. - 6. 4εοντῖνος. — Gebiet, Asovrivn. 

Leopard, Asovrömagdog — Asomagdog, ὁ. 

Leoſthenes, athen, Feldherr, 4εωσθένης, ους. 

Leoſtratos, gr. MN., Aswargarog. 

Leotychides, Koͤn. von Sparta, Πεωτυχίδης, ov. 

Lepida, r. WN., 4επίδα. 

Lepidus, r. MN., 4έπιδος. ; ' 

Lepreon, St, in Elis, 4έπρεον, τὸ. - E. 4επρεᾶ- 
ται, Gv. - Gebiet, 4επρεᾶτις, ëng, J. 

Leptines, gr. MN., «4επτίνης, ου. 

Lerche, πορυδαλλίς, ἴδος, d - κορυδαλός, ö. 

verchenbaum, λάριξ, nog, yj. 

terna, Sumpf in Argolis, 4% % u. 4%, ης, J. 
- Adj., Asgvoiog, 3. - die lernäiſche Schlange, Aso- 
ναία ὕδρα, 1j, od. 4ερναῖος ὄφις, ὁ. 

Lernbar, µαθητός, 8. 

Lernbegierde, φιλομαθία - φι]ηνοῖα, ἡ. — Ent- 
Όυμια τοῦ μαθεῖν, J. - eine ſehr groſſe L. haben, 
φιλομαθέστατον εἶναι. 

Lernbegierig, φιλοµαθής, 9. — l. fein, φιλομα- 
Φῶς ἔχειν, 

Lernen, μανθάνειν, καταμανθάγειν. - παραλαμ- 
βάνειν. = διδάσκεσθαι, pass. — παιδεύεσθαι, pass. 
- eine Kunſt l., µανθάνειν, ἐκμανθάνειν τέχνην. — 
auswendig l., τίθεσθαι εἰ μνήμην. - von Jem. l., 
μανθάνειν τινός od. παρά τινος. - παραλαμβάνειν 
παρά τινος. - leicht lernend und leicht zu lernen, 
εὐμαθής, 9. — viel gelernt habend, πολυµαθής, 2. 
— es laͤßt fid) etwas l., ἔξεστι μαθεῖν τι. - uc 
ἐστί τινος. - ſpaͤt etwas l., ὀψιμαθῆ εἶναί τινος. — 
Jemanden kennen lernen, ἐς πεῖραν ἀφικνεῖσθαι ob, 
Zo τινός. - etwas kennen l., ἐμπειρίαν κτήσα- 
σθαί τινος. - etwas durch die Erfahrung kennen 
gelernt haben, ἐμπείρως ἔχειν vivOg. —— - 

Lernen, das, µάθησις, 7 - τὸ µανθάνειν, 

Lernende, ber, μαθητής, οὔ, d. 

Leros, eine der fporad, Inſeln, «4έρος, J. E. 
4έριος. 

Lesart, γραφή, d - γράμματα, τὰ. - falſche L,, 
απανάγνωσµα, τὸ. - verſchiedene L., διττογραφού- 
wevov, zé, — Verſchiedenheit ber L., διττογραφία — 
διφωνία, y. - es findet verſchiedene L. Statt, διττο- 
γραφεῖται. 

Lesbar, εὐποινής, 2. - ἐπίσημος, 9. - δῆλος, 8. 
- σαφής, 2 (in deutlichen Zügen unb darum zu er⸗ 
kennen). - d ἂν 7 olovrs ἀναγνῶναι (was fid) aus⸗ 
ſprechen und verſtehen läßt). - es ift etwas l., oióvré 
ἐστιν ἀναγνῶναί τι. ; 

Leſbos, J. im aͤgaͤiſch. Meere, 4£of oc, 7. - E. 
Aéciog, ov, 0. - Sem. Asopia, 4εσβιάς, ἆδορ, u. 
4εσβίς, (ëng, — Adj. 4έσβιος, 3. 

Leſches, ein kykliſcher Dichter, «1έσχης, ov u, so. 

&efe, f. Weinleſe. 

Leſebuch, πινακίς, 10 og, IJ. 

Leſeholz, φούγανα, τα. 

Leſeluſt, zo φιλαναγνωστεῖν. _ AN 

Lefeluftig, φιλαναγνωστῶν, οὖσα, O. 

&efen, 1) ſammeln: συλλέγειν u. Med. - ἀπολέ- 
γειν. - Aehren l., σταχυολογεῖν. — Wein l., rov- 
γᾶν. - 2), Schriftzeichen zuſammenfaſſen: avayıyvo- 
ous, - ἀναλέγεσθαι. Lucian. — ἄπούειν τινός (ben 
Inhalt einer Schrift fid) bekannt machen). - ein Buch 
gelefen haben, εἰδέναι συγγραφην. — ἀναγνόντα µε- 
µαθηκέναι τι. - ἐντετυχηκέναι συγγράμµατι. = 

gern l., φιλαναγνωστεῖν. = 3) metaphoriſch: a) er⸗ 

kennen: in oder aus einer Sache l., yıyvasısır. od. 
τεχμαίρεσθαί vtt, — b) eine Vorleſung halten: über 


\ 


Leſen. 


etwas l., διμγεῖόθαι περέτινος. - Einem den Text 
L, ἐπιτιμᾶν rt, 

Leſen, das, ὠνάγνωσις, y. - dxon, N. 

Leſens werth, ἄξιο (ία, tov) ἀναγνῶναι oder 
μαθεῖν. 

Leſepult, ἀναλογεῖον, τὸ. — ἀναγνωστήριον, τὸ. 
eter; ἀναγνώστης, ου, 6. - d ἀναγιγνώσπων τι. - 
ἀκροατής, 00, 0. - d ἀπούων sud, - d ἐντυγχά- 
yov τινν. 

&eferin, 7 ἀναγιγνώσκουσα, ἀναγνοῦσα, von et 
was, τί. - d ἀπούουσα, von etwas, τινός. 
Leſerlich, εὐκρινής, 2. 

Leſung, ἀνάγνωσις, ἡ e j 
Lethe, Strom der Vergeſſenheit im Elyſium, Aid n, 
ης, I, u. ὁ τῆς λήθης ποταμός. - Adj. Ay datos, 
3. - ein Trunk aus der Lethe, πόµα Ana. 

Leto (Latona), Aurch, oög, d. — Gewoͤhnliche Bei⸗ 
wörter: nunowog. - καλλιπλόκαμοσ. - Sohn der L. 
(Apollon), Anrolöng, ov, und Anroyevns, ovg. — 
Tochter der L. (Artemis), {ητωΐς, ἴδος, ob. Anro- 
γένεια, ας, η. - Tempel der L., 4ητῷον, τὸ. 

Letter, γράμμα, zo. - bie Lettern, οἱ τῶν γθαµ- 
αώτων τύποι. 

Letzen, fid) an etwas, ἤδεσθαί (pass.) rt. — τέρ- 
πεσθαί (pass.) Tut. 

Letzte, ἔσχατος, 8 (von Zeit, Raum und Rang). — 
ὥστατορ, 3 (beſonders von der Zeit). — τελευταῖος, 
3 (von Zeit und Raum). — zum letzten Male, τὸ 6. 
οτατον. - τὸ τελευταῖον. — τὸ ἔσχατον. — Einem 
die letzte Ehre erweiſen, τὰ νομιζόμενα ποιεῖν τινε. 

Letzthin, νεωστί. - ἔναγχος. 

Leu, f. Löwe, 8 

Leuchte, λύχνος = λυχνοῦχος, 0. - λαμπτήρ, 7/008, 
6. - φανός, d. 

Leuchten, 1) intranſitiv: Adumeıv, ἐλλάμπειν. — 
φαίνειν. = φωτίζειν. - φέγγειν. — in die Augen 
leuchten, δῆλον, κατάδηλον, καταφανὲθ εἶναι. — 
φαίνεσθαι, pass. - 2) tranſitiv: Λλύχνον προθφέ- 
ge, — φαίνειν. — Ίυχνεύειν. 

Leuchten, das, λάμψις, J. - φέγγος, ους, 70. 

Leuchtend, λαμπρός, 3. - φωτεινός, 3 

Leuchter, λυχνία, d, — λυχνεῖον, τὸ. 

Leuchterſtock, λυχνεῖον, τὸ - λυχνία, JJ. 1 

Leuchtthurm, φάρος, 0. - qovxcogiov, τὸ. He- 
rodian. — πυρσωρίς, ( og, J. Suid. 

Leugnen, f. Laͤugnen. 

Leukadia, J., Akarnanien gegenüber, Asvaadia, 
os, und Asundg, ἄδος, J. — Adj. 4ευκάδιος, 3. 

Leukate, Vgb. von Akarnanien, Aepnckrns, ov, ὁ. 

Leukimne, Vgb. auf Kerkyra, Asvulumm, J. 

Leukippe, Okeanide u. a., 4ευὐπίππη. 

Leukippos, S. des Herakles u. a., «4εύκιππος. 

Leukon, gr. MN., Jednmn, ovosg. 

Leukonos, T. des Minyas, Asvaovön. - 2) ein att. 
Demos, A4evxovóg, n. E. «4ευκονοεύς. 

Leukothea, die vergoͤtterte Ino, 4ευκοθέα. 

Leukothos, Geliebte des Apollon, 4ευκοθόη. 

Leuktra, St. in Böotien, Aed urge, my, τὰ. — Adj. 

‚ Aevareınös, 3. cic. 

Leumund, φήμη, 7. - δόξα, J. - boͤſen L. auf Ze 
manben machen, drefdlleu τινᾶ.-- καπολογεῖν τινα. 

Leute, ἄνθρωποι u. ἄνδρες, οἱ (überhaupt bie Men- 
ſchen, letzteres beſonders aud) Kriegsleute). ` oi wol. 
Aol — τὸ πλῆθος (das gemeine Volk). — Jemandes 
L., οἰκέται τινός (Geſinde). - οἱ περί τινα od. αμφί 
τινα (das Gefolge, die Untergebenen, bie Diener). - 
L. aus der Stadt, ἄνδρες τινὲς ἐκ τῆς πλεως. - 
die L. fagen, φασί. - bie L. glauben, νοµίξεται. — 
τὸ Dog νομίζει od. vouí£ovot. = οἱ o vou 
ζουσιν. - vor den L., iv τῷ φανερῷ. - ἐν πᾶσι. — 
etwas unter die L. bringen, διαθουλεῖν τι. — δια- 
φημίζειν τι. — $xqéosw τι sig τοὺς πολλούς. — Un: 
ter die L. kommen, ἐξελθεῖν síg τοὺς ἀνθρώπους 
(von Perſonen). - διαθρυλεῖσθαι u. διαδίδοσθαι, 
pass. (von dem Gerüchte). — vor den Leuten, £v τῷ 
φανερῷ. 


; D 


Leutſcheu, φεύγων (ουσα) τοὺς ἀνθρώπους, 
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Lichtleer. 


- ἀφέντευμτος, 2. 
xroc, 2. 
Leutſcheu, bie, τὸ ἀνέντευκτον od. ἀπρόςμιμτον. 
Leutſelig, φιλάνθρωπος, 2. - φιλοπροήγορος, 
2. - ἐντευκτικός, 9. — κοινός, 3. . 
Leutſeligkeit, φιλανθρωπία, 7. - φιλοπροςηγο- 
gie, d. — ποινότης, Nrog, ἡ. 
Levit, 4ευίτης, ov, o. 
Levkoie, lov λευκόν, τὸ - Asvxótov, τὸ. 
Lexikon, Λεξυιόν, τὸ. 
Leriphanes, komiſch. Dicht, 4εξιφάνης, ους. 
Leyden, Stadt, Aovyoösıvov, ov, τὸ. Ptol. - Aov- 
γούδουνον, τὸ. Dio Cass, 
Libanon, Gb. in Syrien, ίβανος, ov, 0. 
Libazion, σπονδή, n (häufig im Plural). — yo», 
7. - Gefäß zur L., Λοιβεῖον. — eine L. darbringen, 
ὀπένδειν, πατασπένδειν U, Med. 
Liberal, ἐλευθέριος, 2. 
Liberalität, ἐλευθεριότης, ητος, J. 
Libethra, f. Leibethron. 
Libiren, ὀπένδειν u. σπένδεσθαι. 
Libitina, r. Gottheit, 4ιβιτίνη, . 
Libo, r. MN., 4ΐβων, Mv. 
Libon, Baumeiſter aus Elis, ifiov, ὤνος, 
Libonianus, r. MN., ιβωνιᾶνός. 
Liburner, eine illyriſche Voͤlkerſchaft, Außvovot, àv, 
oi. — Adj. Arßvovınog, 8. - ein liburniſches (leich⸗ 
tes) Schiff, Außvovis, idog, d. od. «4έβυρνον, τὸ. 
Libyen (Afrika), 4 n, ἡ. - E. Alßvg, vog. - 
Sem. Aig vc, ης, 7. — Adj. 4. vnde, 3. 
Lichas, Diener des Herakles, 4ἱχᾶς, α u. ου. 
Licht, 1) leuchtende Materie und die dadurch erzeugte 
Helligkeit: qas, φωτός, τὸ (ſowohl der leuchtende 
Stoff als der davon verbreitete Glanz). - φέγγος, τὸ. 
- σέλας, dog, τὸ. — αὐγή, 7) (alle drei nur die Hel⸗ 
ligkeit). - L. geben, φῶς παθέχειν od, ποιεῖν. — 
Jemandem im L. ftejen, ἐπισκοτεῖν τινι. - ἐπίπρο- 
σθεν εἶναί τινος. — ἐπιπροσθεῖν zu, — fid) feloft 
im €, fteben, φαίνεσθαι ἐξαπατῶντα ἑαυτόν. - αὐτὸν 
ἑαυτὸν βλάπτειν. — aus dem L. gehen, ἀποσκοτίξειν. 
-das L. der Welt erblicken, ἠέναι (ἔρχεσθαι) εἰς τὸ 
Pag. - an's L. bringen ob, ftellen, φαίνειν, ἄναφαί- 
νειν, ἀποφαίνειν. — φανερὸν ποιεῖν. - ἄγειν oder 
προάώγειν εἰς τὸ φῶς. - ἐκφέρειν od. καθιστάναι 
sig τὸ φῶς. - an's L. kommen, φαίνεσθαι, ἄναφαί- 
νεσθαι, pass. — δηλοῦσθαι, pass. — φανερὸὺν vie 
σθαι. - bei €. beſehen od, betrachten, dm’ αὐγὰς od. 
πρὸς αὐγὰς ἰδεῖν od. Δεᾶσθαέτι. - in dem rechten, 
wahren L., ὀρθός, 3. — etwas in dem wahren L. fe: 
hen oder erkennen, 69 9 y γιγνώσχειν τι. es zeigt 
ſich etwas in dem wahren L., ὀρθὸν φαίνεταί τι. - 
etwas in ein falfches L. ſtellen, ovx ὀρθώς ὠποφαί- 
νειν τι. — Einen in ein gehäffiges L. ſtellen, διαβάλ- 
λειν τινά. - etwas in ein vortheilhaftes L. ſtellen, 
ἐπαινεῖν vi. - hinter's L. führen, ὑπάγειν, ἑξαπα- 
τᾶν. — L. und Schatten neben einander auftragen 
(vom Mahler), τὰ φωτεινὰ καὶ σκιερὰ ἐγγὺς παρα- 
τιθέναι. — in einem L. erſcheinen, φαίνεσθαί (pass.) 
τινα. — in welchem L. erſcheinen die Lügner? ποῖοί 
τινε φαίνονται οἱ φευδόµενοι; - 2) ein leuchten⸗ 
ber Körper: Ίύχνος, ὁ. — qs, φωτός, zo. - ein 
L. anzünden, ἅπτειν Ίύχνον. - καίειν φῶς. - bei E., 
πρὸς φῶς. - πρὸς τὸν Av. : 
dd als Adjektiv, φωτεινόρ, 3. - qomógs 8. — 
yn, 8. - ἐμφανής, 9. 
Lichtbringend, φωταγωγός, 2. — φωσφόρος, 2. 
Lichten, die Anker, αἴρειν od. ἀναλαμβάνειν od. 
ανασπᾶὰν τὰς ἀγκύρας. - Λύειν τὰ πρυμνήσια. — 
αἴρεσθαι. - ben Wald l., ὑλοτομεῖν. 
Lichterloh brennen, φλέγεσθαι, ἐκφλέγεσθαι, pass. 
Lichtglanz, σέλας, «og, τὸ. - φῶς μέγα, τὸ. - 
φῶτανγεια, y. — es verbreitet fid) ein E. an einem 
Orte, φῶς µέγα ἐκλάμπει ἀπό τινος χωρίου. 
Lichtgrau, πολιός, 3. 
Lichtkreis, φωτεινὸς κύκλος, ó. 


- dmoöguınzog, Ovgmoógui- 


Lichtleer, ἀφώτιστος, 2. - ἀφεγγής, 2. - cxorst- 


vóg, 8 


Lichtmaſſe. 


Lichtmaſſe, πολὺ τὸ φῶς. 
Lichtmotte, πυραύστης, ov, d. - φάλαινα, y. 
Lichtpunkt, pde, φωτός, τὸ. 
Lichtputze, Λύχνου ἀπόμαπτρον, τὸ. 
gidtquell, φωτὸς GI, 7j. 
Lichtſcheere, f, Lichtputze. 
Lichtſcheu, φεύγων (ουσα, ov) τὸ φῶς. 
Lichtſchnuppe, μύκης, ητος-Ἡ, ov, ö. 
Lichtſeite, τὰ φωτεινά. - τὰ πρὺς τὸ φῶς τε- 
τραμμένα. 
Lichtſtrahl, curl, ἴνος, 
Lichtvoll, Φωτεινός, 3. - metaphoriſch: Nr 
νής, 2. = σαφής, 9, - φανερός, 8. — ἐναργής, 2. 
Licinia, r. WN., Arplo. 
Licinius, r. MR., Amivuog. 
sp ή Liktor. 

tb, φίλος, 3. - προεφιλής, 9. - ὠγαπητός, 9 
(geliebt, ener), - Sheer Ki EN 3 u. 
2. - πεχαρισµένος, 3 (angenehm, erfreulich). — lie⸗ 
ber Freund! ὦ ἀγαθέ, - c φίλτατε. - lieb haben, 
ἄσπάζεσθαί τινα u, τι. - φιλεῖν τινα M, τι. - ἄγα- 
πᾶν τινα u. τι. — TOU ἐστί hol zi. Jemanden, ſehr 
lieb haben, ὑπερφιλεῖν τινα. - Jemanden lieb ge⸗ 
winnen, ἄγασθαίτινα. - ἐραστὴς ylyvoual τινος. - 
id) gewinne etwas lieb, ἐν Joo γίγνεταί uot τι. - 
ἑραστὴς γίγνομαί τινος. - ἔρωτα λαμβάνω τινός. — 
es ifi mir etwas lieb, χαίρω τινί. - κεχαρισµένον 
ἐστί wol τι. - fv ἡδονῇ ἐστί wol τι. - es ift mir 
lieb, daß, zaſgc mit Partiz. oder mit ὅτι od. e“ unb 
Indikat. — ἤδομαι mit Partizip. - ἀγαπῶ, ὅτι. - 
es ift mir lieb, daß du köͤmmſt, εἰς δέον ἥκεις. - eà 
ware mir lieb, wenn, βουλοίμην ἄν, - am liebſten 
ware mir's, βούλομαι μάλιστα μέν. - lieber, μᾶλ- 
lov. — es ift mir lieber zu, μᾶλλον αἱροῦμαι mit 
folg. Infin. — es ift mir weit lieber, πολὺ μᾶλλον 
αἱροῦμαι mit folg. Infin. — etwas lieber wollen, 
als etwas anderes, ἑλέσθαι τι πρό τινος. - προελέ- 
σθαι τί τινος. — βούλεσθαι εἶναί τι H. βούλεσθαι 
ἑαυτῷ εἶναί τι μᾶλλον Tf. - etwas lieber thun, Zënn 
ποιεῖν τι, — warum nicht lieber? z/ μᾶλλον 7; 
Liebäugeln, νεύµατι δηλοῦν τὸν ἔρωτα. — 9QU- 
πτεσθαι, διαθούπτεσθαι. - 
Liebchen, ἐρώμενον, τὸ. - ἐρωτάριον, τὸ. - παι- 
δικώ, àv, τὰ. = ἐρωτίς, (dog, d 


7. — φώς, φωτός, To. 


Liebe, 1) Neigung der Geſchlechter zu einander: 


ἔρως, wrog, d — aus L. heirathen, ἐρασθέντα ya- 
weiv. - gekraͤnkte L., ἐρωτικὴ λύπη. — Born aus L., 
ἐρωτικὴ οργή, . Kummer vor L., ἐρωτικὴ λύπη, 
I. - L. empfinden, faffen, ἔρωτι Ληφῷῆναι ob. ἁλί- 
σκεσθαι. — L. zu Einem haben, ἐρῶν τινος. — sg 
τικῶρ ἔχειν τινός. - 9) innige Zuneigung gegen Ans 
dere: εὔνοια, . — φιλία, . — ἀγάπη, 7. — zart 
liche L., στοργή, , u. φιλοστοργία, 7) (befonders 
zwiſchen Eltern und Kindern). - kindliche, pflichtge⸗ 
mäſſe Liebe gegen Eltern od. Götter, εὐσέβεια 7) περὶ 
τοὺς γονεῖς ob. Φεούς. — aus L., εὐνοίᾳ — Un sU- 
volag — xwr' εὔνοιαν - Qr εὐνοίαρ. - L. gegen Ci» 
nen, Σὔνοια πρός τινα, tio τινα, εὔνοιά τινος. — 
aus E. zu bit ober gegen dich, εὐνοίᾳ τῇ of, — Je⸗ 
mandes L. fid) erwerben, εὔνοιαν κτᾶσθαι x τινος. 
- φιλίαν πτήσασθαι πρός τινα. - Einem L. einfloͤſ⸗ 
fen, Σὔνοιαν ἐμποιεῖν vivi. - L. gegen Jemanden 
hegen, φιλεῖν τινα. E φιλικῶς διακεῖσθαι πρός τινα. 
- eyemav τινα. — εὔνουν  εἶναί τινι. — εὐνοία χρῆ- 
σθαι περί τινα. — εὐνοϊκῶρ ἔχειν τινί ob. πρός τινα. 
- Jemandem L. beweifen, φιλία χοῆσθαι περί τινα. 
- die L. ift blind, ‚wvpAodzar τὸ φι]οῦν πρὸς τὸ φι- 
λούμενον. — eine L. iff der andern werth, τὸ Ίεγό- 
µενον χάριν dvr! χάριτος. — 8) Neigung, Luft zu 
etwas: ἐπιθυμία, m. — πόθος, d. — Long, coc, d. 
- προθυμία, I. - L. zu etwas haben, ἐρῶν τινος. — 
ἐπιθυμεῖν τινος. — efma8 mit L. thun, προθύμως 
πράττειν τι. - Oft druͤcken die Griechen beten Be⸗ 
griff ſo aus, daß ſie dem Worte, welches den Gegen⸗ 
fand der Neigung bezeichnet, die Silben φιλο vor: 
ſetzen; z. B. Liebe zum Leben, φιλοψυχία, I. — Ent- 
Supnie ob, πόθος τοῦ En, — L. zur Arbeit, φιλοπο- 
vide, B. — τὸ φιλόπονον.- 4) Liebesgenuß; ἀφροδίσια, 
3tofà diſch.⸗griech, Wörterb. 6, Aufl. 
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Liebesrauſch. 


τὰ. - der L. pflegen, ἀφροδισιώζειν. - ausſchwei⸗ 
fend in der L., ἀφροδισίων ἀκρατής, 2. — die Sr: 
den der L., oí τῶν ἀφροδισίων ἡδοναί oder amo- 
λαύσεις. 

Liebelei, µώταιος ἔρως, d. 

Lieben, φιλεῖν τινα. εὐνοῦκῶς ἔχειν τινί od. πρός 
τινα (freundliche Zuneigung und Wohlwollen gegen 
Jemanden hegen). - ἀγαπᾶν τινα (innige Zuneigung 
und Anhaͤnglichkeit an Jemanden haben; daher auch 
ayandv τι, etwas lieben, d. i. etwas wuͤnſchens⸗ 
werth und angenehm finden), — Zodv u, ἔρασθαί 
τινος - ἐρωτικῶς ἔχειν τινός (ſinnliche Begierde 
zu etwas haben; daher beſonders von ber Geſchlechts⸗ 
liebe, aber auch von andern Dingen, denen man mit 
heftiger Neigung nachſtrebt). — στέργειν u. quio- 
στοργεῖν (zaͤrtliche, kindliche Liebe für Jemanden em⸗ 
pfinden; daher beſonders von der Verwandtenliebe). 
- ἀσπάξεσθαί τι (Wohlgefallen an etwas finden). — 
ἐπιθυμεῖν τινος (etwas zu erlangen trachten, finn- 
liche Neigung für etwas haben). - ποθεῖντι (ſehn⸗ 
ſuͤchtiges Verlangen haben nad) etwas, was man ver⸗ 
mißt). — In vielen Fällen bilden auch hier die Grie⸗ 
chen Zuſammenſetzungen; z. B. das Schöne lieben, 
φιλοκαλεῖν. — Literatur und Gelehrſamkeit l., pıRo- 
Aoyeiv. a 

Liebenswuͤrdig, ἀγαπητός, 8 - ἀξιαγάπητος, 9. 
p ἐράσμιος, 9 - ἐραστός, 3 — ἀξιέραστος, 9. - 
ἀξιοφίλητος, 2. — εὔχαρις, 170g, 0, v. - Y, Charak⸗ 
ter, ἐράσμιον 7)90g τῆς ψυχῆς. 

Liebenswuͤrdigkeit, τὸ ἐράσμιον. - χάρις, «rog, 
N. - τὸ εὔχαρι, (ro, | 

Liebes abenteuer, ἐρωτικὴ ἑυντυχία, J. 

Liebes angelegenheiten, τὰ ἐρωτικά. - τὰ περὶ 
τὸν ἔρωτα. — ἔρωτες, oi. 

Liebesband, εὐνοίας Oscuog, ὃ. 

Liebesbeweis, ἀγάπη, y. - φιλικὸν ἔργον, co. 

Liebesbezeigung, φιλοφροσύνη, J. 

Liebesblick, βλέμμα ἔρωτος δηλώτικόν, τὸ. 

Liebesbrief, ἐρωτικὴ ἐπιστολή, 7. — δελτάριον 
ἐρωτικόν, τὸ. E 

Liebesbrunſt, Zweoog, ο. - win, τὸ. 

Liebesdienſt, χάρις, eros, J. — εὐεργέτημα --φι- 
λανθρώπευμα, τὸ. — φιλικὸν ἔργον, r0. - φιλάν- 
Φρωπόν τι. - Jemandem einen L. erweiſen, γαρίζε- 
Hal eat, - εὐεργετεῖν τινα. - φιλίᾳ χοῆσθαι περί 
τινα. 

Liebeserklärung, λόγοι περὶ ἔρωτος, oi, — eine 
L. machen, προςφέρειν λόγους περὶ ἔρωτος. 

Liebeserweiſung, φιλοφροσύνη, 7. 

Liebesgedanken haben, ἐρωτικῶς διακεῖσθαι τὴν 


ψυχην. 3 

Liebesgedicht, ἐρωτοπαίγνιον, τὸ. - ἐρωτικὴ 
60%, J. 

Liebesgenuß, ἀφροδίοια, τὰ - ἀὠφροδισιασμός, 
6. — fíd) dem L. hingeben, ἀφροδισιάξειν. - δια- 
τρίβειν περὶ τὰ ἀφροδίσια. 

Liebesgeſchichte, ἐρωτικὸς μῦθος, d - ἐρωτικοὶ 
λόγοι, οἱ (Erzählung von Liebeshaͤndeln). — ἐρωτυκὴ 
ξυντυχία, 7) (Vorfall bei einem Liebeshandel). 

Liebesgoͤttin, φροδίτη, 7. 

Liebesgott,”Eomg, wrog, 0. 

Liebeshandel, ἔρως, wrog, 0. — ἐρωτικὴ £vvzv- 
zie, J. — Liebeshändel, ἔρωτες, ol. — τὼ ἐρώτικά, 
- ἀφροδίσια, τὰ. 

Liebeshandwer k, ἔργα ”Eowrog od. ᾽φροδίτης, 


τα. 
Liebesheld, ἐρωτικὸς dvijo, d. 
Liebesluft, 7 τῶν ἀφροδισίων ἡδονή. 
Liebesmaht, τὸ τοῦ ἔρωτος κρᾶἄτος, 
Liebesmittel, φίλτρον, τὸ. 
Liebespaar, ἐρῶντες, ol. ; 
Liebespein, ἐρωτικοὶ πόνοι od. ἀγώνες, oi. 
Liebespfeil, τὸ τοῦ "Egwrog βέλος. 
Liebespflicht, sUvoi, η. 
Liebesprobe, ἔρωτος βάσανορ ob, πεῖρα, J. 
Liebesqual, f. Liebespein. 
Liebes rauſch, ἐρωτικὴ μανία, qj. im e., ἐπηρ- 
μένος ἔρωτι. - μεθύων get ἔρωτος. 


Liebesſchmerz. 


Liebesſchmerz, ἐρωτυιὴ λύπη, jj. 
Liebestrank, φίλτρον, το. 

Liebestrieb, ἐρωτικὴ ὁρμή, d. 

Liebeswerk, εὐεργέτημα, τὸ. - ἀγαθουργία, J. 

Liebes wuth, ἐρωτομανία, 7. 

Liebetoll, ἐθωτομανής, 2. 

Liebetrunken, μεθύων (ουσα) ὑπὸ τῆς Ayoodi- 
της. Xenoph. 

Liebevoll, φιλόστοργος, 2. - φιλόφρων, 2. - εὐ- 
voinos, 3. - evusvng,2. — Einen l. behandeln, ca- 
πᾶν τινα. - φιλοφρονεῖσθαί (pass.) τινα. - lieber 
volle Behandlung, φιλοφροσύνη, 7j. 

Liebhaber, ἐραστής, ov, d - ἐπιθυμητής, οὔ, d. 
— Oft werden Zuſammenſetzungen mit φίλος gebildet; 
4. B. Liebhaber ber Muſik, φιλόμουσος, o. - L. ber 
Literatur, φιλόλογος. 0. — L. des Trunkes, φιλοπό- 
της, ου, ὁ. - L. der Jagd, φιλόθηρος, 0. - ein L. 
von etwas fein, ἐπιθυμεῖν zıvog. — ἐρᾶν τινος. - 
φιλεῖν τι. - es finden fid) L. zu etwas, ἐπιθυμητὰς 
λαμβάνει τι. R 

Liebhaberei, ἐπιθυμία, ἡ - ἔρως, oog, (Lieblings⸗ 
neigung). - φιλοτιµία, d (Beſtreben fid) etwas an: 
zueignen). Hoon, d (Lieblings ſache). - L. für et 
was, φιλοτιμία περί τι. — koſtſpielige Liebhabereien, 
φιλοτιµίαι δαπανηραί. - Geld auf eine Liebhaberei 
verwenden, δαπανᾶν εἰς ἡδονήν τινα. - es ift etwas 
Jemandes L., ἐν ἡδονῇ ἐστῖτίτινι. = ἐρᾷ rie τινος. - 
φιλοτιμεῖταί τις ἐπί τινι. - Häufig befteben im Grie⸗ 
chiſchen Zuſammenſetzungen, wie z. B. L. für Jagd, 
φιλοθηρία, N. S MY . 
Liebhaberin, ἑράστρια, 7. — 9 ἐρῶσα od. Grën: 
μοῦσα. $ EC, 
Liebhaberrolle, zo τοῦ ἐραστοῦ zoógomov. — 
τὰ τοῦ ἐραστοῦ. 

Liebkoſen, ἀσπάξεσθαι. - ὑποκορίζεσθαι. - xo- 
λακεύειν. = Θωπεύειν. — ἀρεσκεύεσθαί τινα. - lieb⸗ 
koſend, @iudAog,2.- ἀσπαστικός — ὑποχοριστικός, 3. 
Liebkoſung, ἄσπαόμα, τὸ — ἀόπασμός, 0. - Φι- 
Λοφροσύνη, n. — ὑποκόρισμα, τὸ - ὑποκορισμός, 
ὁ. - θώπευμα, τὸ. 

Liebkoſungs wort, ὑπολόρισμα, τὸ - ὑποκορι- 
στικὸν ὄνομα, τὸ. 

Lieblich, χαρίείς, εσσα, εν. - ἐπίχαρις, rog, 6,7. 
- ἐπαφρόδιτος, 2. - neyagıowevog, 3. - γλυκύς, 
sta, v. - Ug, eta, d. 

Lieblichkeit, χάρις, (og, J. Joo, I. - zé 
ἐπαφρόδιτον. = τὸ γλυκύ. | 
Liebling, ἀγαπώμενος, 0, ἀγαπωμένη, Y = ὧγα- 
πητός, I. κεχαρισµένος, η. - & meines Herzens! 
πεχαρισµένε τῷ Zug Δυμῷ. - Jemandes L. fein, 
ἀγαπάσθαι ὑπό τινος. f 
Lieblingsarbeit, ἔργον ob, ἐπιτήδευμα εἰωθός 
od. G μµάλιστώ τις ἤδεται od. ö προῄρηταί vig. - 
φεχαρισµένον ἔργον. ; 
Lieblingsausdruck, ῥῆμα κεχαρισµένον, TO. - 
Assis, A χαίρει τις μάλιστα χρώμενος. 
Lieblingsbeſchäftigung, f. Lieblingsarbeit. 
Lieblingsidee, διάνοια, 7 moodwuorare χρῆταί 
Eis: ; H H $4 e 
£iebling8neigung, ἐπιθυμία, J. - ἡδονή, ἡ. - 
feiner L. nachhaͤngen, Tyr ἑαυτοῦ ἡδονὴν διώπειν. 

Lieblingsſklave, ov μάλιστα ἀγαπῷ & δεσπότης 
τῶν δούλων. — ᾧ τι χρῆται πιστοτάτῳ τῶν δούλων. 

Lieblingsſpeiſe, πεχαρισµενον ru", 77. 
sieblingsſtudium, ἐπιτήδευμα, d μάλιστα τις 
ἐπιτηδεύει. a 4 E 

Lieblingswunſch, 6 τις εὔχεται μάλιστα. — ου 
τις ἐπιθυμεῖ μάλιστα. ; 

Lieblos, ἄστοργος, 2 (impius). - σκληρός, 3, u. 
τραχύς, εἴα, d (durus). — ἀνήμερος, 2, u. ἅπαν- 
Άρωπος, 2 (inhumanus). - ἀνελεήμων, 2 (unbarm⸗ 
berzig). * o ; 
Liebloſigkeit, ἀστοργία, y. — σκληρότης = τρα- 
χύτης, ητος, I. ἀνελεημοσύνη, N. 
Liebreich, φιλάνθρωπος, 2.- εὐμενής, 2. - πρᾶος 
od. πραῦς, sto, B. — liebreiches Weſen, φιλανθρω- 
πία, Π. — φιλοφροσύνη, . — εὐμένεια, J. Einen 
I, behandeln, φιλοφρονεῖσθαί (pass.) τινα. 
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Liegen. 


Liebreiz, χάρις, ιτος, 7. - ἐπαφροδισία, 7. - το 
ἐπίχαρι, ιτος. - mit L. begabt, ἐπαφρόδιτος, 2. 

Liebreizend, ἐπίχαρις, trog, 0, vj. - ἐπαφρόύδι- 
57 2. 

Liebſchaft, ἔρως, wrog, o. — eine L. mit Einem 
haben, ἐρῶν ob, ἐρασθῆναί τινος. ; 

Liebſtoͤckel, σέσελι Πελ]οποννησιακόν, co. 

Lied, 1) Gefang: µέλος, τὸ. — dote, τὸ - g, J. 
- νόμος, d — geiſtliches L., ὄμνος, 0 - ὑμνωδία, J. 
-, ein geiftliches L. fingen, öuv@dsiv. - 2) Gedicht: 
ᾠδή, I. - ἔπος, τὸ. 

Liedchen, ζσμάτιον, τὸ. 

Liederdichter, ὑἡμνοποιός, µελοποιός, d. 

Lieder lich, 1) nachlaͤſſig u. unorbentlid): ἄκοσμος, 
2. - ἄταχτορ, onc ἀνειμένος, 3. - dusang, 9. - 
2) ſchwelgeriſch, wolluͤſtig: τουφερός, 3. - ὠσελγής, 
2. - ἄσωτος. 2. - ἀκόλαστος, 2. — ἀνειμένος πρὸς 
τρυφήν. - ἄνετος, 2. - ἀκρατήᾳ, 2. — liederliche 
Lebensart, ἀσωτία, y. — ἀκρασία, m. 

Liederlihkeit, ἀκοσμία, ἀταξία, I (unordentli⸗ 
ches Wefen), - ὠσέλγεια - ἀσωτία - ἀκολασία — 
ἀκράτεια u. ἀκρασία, d (ausſchweifendes Leben). 

Lieder ſaͤnger, ὑμνωδός, d. 

Lieferant, ὁ πορίξζων, ovrog - ποριστής, o), d. 
- χορηγός, d. - d ἐπαρκῶν, οὔντος. 

Liefern, φέρειν u. ἄγειν (beiſchaffen). — παρέχειν 
u. παρέχεσθαι (zum Gebrauch darbieten; über ben 
Unterſchied des Act. u, Med. f, Gr. Gr, $. 113. An⸗ 
merk. 3.). — παρασκενᾶξειν, χορηγεῖν, ἐπαρκεῖν 
(das nöthige Material darbieten). — διδόναι (geben, 
verleihen). — ἀποφέρειν (abliefern). - παριστάναι 
(darſtellen). - αἀποδεικνύναι (oetfertigen). — in's 
Gefaͤngniß liefern, παραδιδόναι εἰς φυλακήν. = Ge- 
treide l., τελεῖν, φέρειν, παρέχειν airov (für Geld 
ober aus freiem Antriebe). — dyoodv παρέχειν (für 
ein Deer). - bie Kriegsbeduͤrfniſſe l., τὰ πρὸς τὸν 
πόλεμον χρήσιμα χορηγεῖν. — eine Arbeit l., ὧπο- 
δεικνύναι ἔργον. - Beiſpiele l., ἐπιδείκνυσθαι δεί- 
γµατα. - ben Beweis l., ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι. - En- 
φέρειν σημεῖον ob, παράδειγµα. - eine Schlacht l., 
µάχην συνάπτειν. - udynv ποιεῖσθαι. - συμβάλ- 
dei mit u. ohne ben Zufatz µάχην. — συνε]θεῖν εἰς 
μάχην. - er ift geliefert, öde, ἁπόλωλε. 

Lieferung, ἀγωγή, n(das Herbeiſchaffen). - ἐπάρ- 
χεια, I, u. χορηγία, d (Darreichung des nöthigen 
Materials u. dieſes Material ſelbſt). - ἀποφορά, 3 
(Ablieferung u. das Abgelieferte). — Lieferungen aus⸗ 
EF ob, περιαγγέλλειν airov ἄγειν. 

Liegen, 1) gelegt fein, od. fid) gelegt haben: κεῖσθαι, 
κατακεῖσθαι. - dabei liegen, ἐπικεῖσθαι, προοκεῖ- 
σθαι, παρακεῖσθαί τινι. - συγκεῖσθαί zt, — bei 
Tiſche l., κατακεῖσθ'αι ob, κατακλιθῆναι δειπνοῦντα. 
- darin l., ἐγκεῖσθαί τινι od. Zu vivi. - im Bette l., 
πεῖσθαι ἐν τῇ κλίνῃ ob, ἐπὶ τῇ κλίνῃ. — κατακεῖ- 
σθαι. — ποιμᾶσθαι, pass. - darauf I., ἐπικεῖσθαί 
τινι. — ἐγχεῖσθαί zua, — über etwas l., ἐπανακεῖ- 
σθαί τινι. - ὑπερχεῖσθαί τινος. - unter etwas l., 
vnoneichei τινι - ὑπομεῖσθαι ὑπό τι. - vor etwas 
l., προκεῖσθαί τινοᾳ. — Einem zu Fuͤſſen l., vg: 
πεστωκέναι zwi. E προαπεπτωκότα πρὸς τὰ yó- 
voco ἱπετεύειν τινά. — προκυλινδεῖσθαί (pass.) τι- 
vog. — προοπυνεῖν τινα. — ordentlich l., sv ob. κα- 
λῶς διατεθῆναι. — nicht gut l. (kein bequemes Lager 
haben) , οὗ δεξιῶς κατακεῖσθαι. - krank l., κατα- 
κεῖσθαι νοσοῦντα. - in den Wochen l., λοχεύεσθαι. 
- da, bereit l., κεῖσθαι - κατακεῖσθαι. — παρεῖ- 
ναι. — etwas l. laſſen, ov κινεῖν zt. — ὠκίνητον ἐῶν 
τι, auch bloß 2dv et, - l. bleiben, ἀκίνητον e 
od. κεῖσθαι (von lebloſen Dingen). - ἠθέμα κατα- 
κεῖσθαι - ἡσυχάξειν - οὖν ἀναστῆναι (nicht auf- 
ſtehen). - ἀπειρηκέναι - καταπεόόντα οὐκ d 
στῆναι (nicht aufftehen koͤnnen). - der Schnee bleibt 
% zich οὐ τήκεται. - id) habe, Geld l., ὑπόκει-- 
ταί µοι ἀργύριον — ὑπάρχει wor ἀθγύριον χατακεί- 
µενον. - 2) von Ländern u. Oertern |. v. a. eine 
Lage haben: κεῖσθαι. - οὐκεῖσθαι, pass. - nad) einer 
Gegend hin l., τετραμμένον εἶναι πρός τι. — νεύειν 
od. βλέπειν od, τείνειν πρός τι. - πεῖσθαι εἴς τι. -- 


Liegen. 


am Fuſſe des Berges J., ὑποκεῖσθαι τῷ ὄρει, — von 
etwas entfernt l., ἀπέχειν τινός od. ἀπὸ τινος. - 
διαστῆναι ἀπό τινος. - 3) dauernd irgendwo ſich 
aufhalten: εἶναι. - διατρίβειν. — σκηνεῖν (von Sol; 
daten). — im Felde l., στρατοπεδεύεσθαι. — als Be⸗ 
ſatzung in der Stadt l., φρουρὰν ἄγειν ἐν τῇ mó- 
Aer, — in Banden l., δεδεµένον εἶναι. - immer über 
etwas l., 020v εἶναι πρόρτινι. — 4) ruhen: κεῖσθαι. 
Berg ftille e παύεσθαι od. ἀναπαύεσθαι 
(VOY, — παῦλαν ή ns ὁδοῦ. - 

bleibt etwas l. aan. . 
zQuxTOv γίγνεταί τι. — ἀμελεῖταί τι.- ἀργεῖταί τι. 
- ατελες γίγνεταί τι. - παραλείπεταίτι. etwas l. 
laffen, παραλείπειν τι. - ἀφιέναι τι. - ἀμελεῖν τι- 
08. — παθαμελεῖν τινος. - es liegt etwas, κώμνει 
TL = χαλεπῶς διάπειταί τι. — 5) befondere Redens⸗ 
arten: es liegt am Tage, φανερόν ἐστι. - φαίνεται. 
= πατάδηλόν ἐστι. — bie Urſache liegt darin, daß, 
αἰτία δὲ, ὅτι. — der Unterſchied liegt darin, τὸ dré: 
Φορον ἐν τούτῳ ἐστίν. - es liegt mir etwas am er; 
zen, ἐπιμελοῦμαί rwvog. - προθυμοῦμαί τι. — A 
λει wol τι od, περί τινος. — γλίχομαί τινος. — in 
etwas liegen f, v. a, einer Sache eigenthuͤmlich fein, 
ἐνεῖναι, παρεῖναι, προφεϊναί ivt. — εἶναι πρός τι- 
vog. - e8 lag nicht in dem Charakter des Kyros, 
ou ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου. - es liegt mir 
daran, διαφέρει wor. — es liegt mir nichts, wenig, 
febr viel daran, οὐδὲν, ὀλίγον, πλεῖστον διαφέρει 
poi. — es liegt mir an etwas, Adler wol τινος. - 
προθυμοῦμαίτι. - πρώττω τι. - βούλομαί τι. — fo 
viel an mir liegt, τό γε ἐπ) ἐμοί. - ὅσον ἐστὶν im 
tuoi. — die Schuld liegt an ihm, αἴτιος ἐπεῖνος. 

"ad. das, πατάχλισις, 7) (im Bette od, bei Ti⸗ 

€). 

Liegend, πείµενος — παταπείµενος - πατακεχλιµέ- 
vog, 3. liegende Gründe, liegende Habe, φανερὰ 
οὐσία, 7. — φανερὰ ob, ἐμφανῆ κτήματα, τὰ. 
Lieutenant, ἠπολοχαγός, d. 

Ligarius, r. MN., «Ίιγάριος. 

Ligurien, Landſch. in Oberitalien, Aryvorun, J. 
- €, Alyveg, ov, oi, - Fem. Auyvorlösg, cv, al. — 
Adj. {ιγυστικός, 8. 

Liktor, ῥαβδοφόρος, ῥαβδοῦχος, ὁ. - δημόσιος 
od. δήµιος, 0. - das Amt des L., ῥαβδουχία, J. - 
L. ſein, ῥαβδοφορεϊν. 

Likymmnios, Begleiter des Herakles, 4ικύμνιος. 

tilàa, St. in Phokis, Aere, ag, I. - E. Ad- 
εὖς, έως. 

Lilie, κρίνον, τὸ. - σοῦσον, 
xoivov βασιλικόν. — λείριον, τὸ. 

Lilienbeet, πρινών, dung, 0. — κπρινωνιά, yj. 

Lilienoͤl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τῶν κρίνων, 

Lilienweiß, τῶν κρίνων Λευκότερος, 9. - Atvxo- 
τατος. 9 

Lilybäum, Vgb. von Sikelien, «4ιλύβαιον, τὸ. 

Limnaden, Nymphen der Seen, «ιμνάδες, cv, al. 
Limnaͤ, ein Theil Athens, Aluvaı, àw, al. 
Limnoreig, eine Nereide, «4ιμνώρεια. 
einige mise, N h 
Linden, φιλύρινος, 3. - ὁ ἡ τὸ ἀπὸ τὴς φιλύρας. 
Lindenallee, 1 UN d. ών 
tinbenbaft, φιλύρα, J. 
einde f. Linde. ' 
Lindenbluͤte, τὰ τῶν φι]υρῶν ἄνθη. = j 1 
Lindenbl., ἀκμαξζουσῶν 7d» bus Za " MN 


τὸ. - die weiſſe L., 


Lindenholz, ξύλα φιλύρινα ob, ἀπὸ τῆς φιλύρας. 
Lindenkohle, ἄνθραξ ἀπὸ τῶν τῆς qiias . 


Je, 

Linden wald, φιλυρῶν δρυµός, ö. 

Lindern, πραννειν, καταπραύνειν (Wildheit und 
Heftigkeit benehmen, von Perſonen u. von Zuſtaͤnden). 
-πεπαίνειν (die natürliche Härte u. Herbe beneh⸗ 
men, daher allmahlich ertraͤglicher machen). — πα- 
gnyogsiv u. παραμυδεῖσθαι (durch Zuſpruch lindern). 
- die Zeit pflegt alles zu l., 0 700 πάντα πεπαί- 
νειν ele. - lindernd, πραυντικός — πεπαντικός, 
3. - maonyogınag, 3. e 

Linderung, 1) das Lindern: ἄνεσις, 7. - πέπαν- 


(wird nicht fortgeſetzt, beenbigt), & 
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Lippenbuchſtabe. 


2) als 
Zuſtand: ἄνέσοις, d. - παρηγορία - παραμυθία, η 
- παραμύθιον, τὸ. — €, der Krankheit, Gale, η. — 
eine L. fpüren, ῥαΐζειν. : ' . 
Linderungsmittel, πραῦντικὸν paguenov, TO 
En - παρηγόρηµα u. παραμύθιον, τὸ (Me: 
taphoriſch). 
ο, et. auf Rhodos, Alvdos, F. - E. Alyorog. 
Lineal, στάθμη, N - κανών, όνος, 6. Els 
Linie, γραμμή, N. - zu den Linien gehörig, mit Liz 
nien gemacht, γθαμμικός, 8. - einer Linie ahnlich, 
γθαμμώδης., 2. - nach der Linie, ἐπὶ. κατὰ» πρὸς 
στάθµην. - eine L. ziehen, γοαμμὴν ἄγειν od. τεί- 
νειν. - Linien ziehen (zum Behuf des Schreibens), 
vn oy gd &us. — nach vorgezogenen L. ſchrei⸗ 
ben, γράφειν κατὰ τὴν ὑφήγησιν τῶν γραμμῶν. — 
eine Linie geht, läuft von einem Winkel bis zum an⸗ 
bern, ὃν γωνίας εἰς γωνίαν τείνει 7j γοαμµή. die 
L. des Zirkels, διάµετρος, J. - gerade L., 7] εὔθεῖα 
mit u. ohne γραµµή. - bie gerade L. ift der kuͤrzeſte 
Weg zwiſchen zwei Punkten, d εὐθεῖα γραμμή ἔστιν 
d ἐλαχίστη τῶν τὰ αὐτὰ πέρατα ἐχουσῶν. — in ges 
taber L., εὐθύ. - τὴν εὐθεῖαν. - Em εὐθείας. — 
τὴν ὀρθήν. - bie krumme L., σπολιὰ γραμμή. eine 
lange L. bilden, ἐπὶ πολὺ ἐκτεταμένον εἶναι, auch 
bloß ἐπὶ πολὺ εἶναι. - die L. des Heeres od, anderer 
in einer Reihe befindlichen Dinge: στοῖχος, ö. — τά- 
Eis, . - über die L. kommen (von marſchirenden 
Soldaten), ἐκκυμαίνειν. — in einer L. ſegeln, ἐπὶ 
πέρως e. WA 
Linienartig, γραμμοειδής, γοαμμώδης, 2. 
Linienblatt, σχέδη ygauueis διειληµµένη, J. 
Linienſchiff, τριήρης, ove. η. : | 
Linientruppen, ὁπλῖται, àv, oi. - τὸ καθαρον 
τοῦ στρατεύματος. 
Liniren, γραμμαῖς διαλαμβάνειν. ή, 
Link, ἀριστερός, 8. — garde, 3. - von militärifchen 
Stellungen: εὐώνυμος, 2. - die linke Hand, 7 
ἄριστερά mit u. ohne zeig. - zur linken Hand ober 
Seite, ἐν ἀριστερᾷ. - n ἀριστεράν. — ἐξ ἄριστε- 
ds (χειρός). - von militärifchen Schwenkungen: en 
ἀσπίδα - παρ ἀσπίδα. - von der linken Seite her, 
ἐξ ἀριστερᾶς. - ἐξ ἀριστερῶν. — der linke Flügel 
(eines Heeres), 1d εὐώνυμον mit u. ohne πέρας. — 
auf dem linken Fluͤgel, κατὰ τὸ εὐώνυμον - Ev τῷ 
εὐωνύμῳ. 
Linkiſch, ἀδέξιος, 2. - goude, 8. - ἀριστερός, 3. 
- Övgrodneiog, 2. — linkiſches Wefen, σλαιότης, 
ητος, J. — fid) l. betragen, σκαιουργεῖν. 
Links, 1) auf ber linken Seite: ἐν dgıoregk,- παρὰ 
τὴν ἀριστεράν - ἐξ ἀοιστερᾶς. — 2) auf die linke 
Seite Din: ἐπὶ τὴν ἀριστεράν. - Ze ἀριστερώ: -- 
Bei militärifchen Schwenkungen: ἐπ ἀσπίδα (von 
ber Infanterie). - Ep’ ἡνίαν (von der Kavallerie). -- 
links aufmarſchiren laſſen, meo" ἀσπίδας παράγειν 
ἐπὶ φάλαγγος. - links ſchwenken, en ἀσπίδα ἄνα- 
dE - 8) mit ber linken Hand: τῇ ἀριστερᾷ 
χειρί). 
Linksum, Ze ἄριστερα. - En ἀσπίδα. 
Linnen, f, Leinen. 
Linos, ber. Muſiker u. a., Alvog, ov. 
Linſe, c 6 - φακῆ, 5. - 2) am Rade: ge: 
ρόνη. J. 
Lin ſenbaum, xolovzea, 7. : 
Lin ſenfoͤrmig, φακωτός, 3 - poxotiórjs, 2. 
POI φανῆ, I. 
Linſenſuppe, φώκιον. τὸ. ος, 
Lipara, eine ber Inſeln des Aeolos bei Sikelien, 
Aude, ας, J. — die lipariſchen Inſeln, ἀιπάραι, al. 
- 4ιπαραῖαι νῆσοι, «i. — Adj. 4ιπαραῖος, 3. 
Liparus, S. des Auſon, Almagos. ` 
Lipephile, T. des Jolaos, Asımepiin. j 
Lippe, χεῖλορ, τὸ. — aufgeworfene L. haben, παχέα 
Έχειν τὰ χείλη. — fid) auf die L. beiffen, δάκνειν Sau- 
τόν. Aristoph. Ran. 43 : 
Lippe, Fl. in Deutſchland, «ουπίας, ov, d. T 
Lippen buchſtabe, τὸ διὰ τῶν χειλέων mgogpEgo- 
µενον ἄφωνον. 
26 * 


Gig, T. - τὸ πραῦνειν. - παρηγορία, 1. 


Liquidazion. 


Liquidazion, 1) Berechnung: ἀπόλογος, ö. — ἆπο- 
γραφή, 7j. — 2) Abfindung mit den Glaubigern: διό- 
λυσις, M. ` 

fiquibiren, 1) eine Berechnung liefern: ἀπογοά- 
φειν. - 2) die Gläubiger abfinden: διαλύειν, mit 
den Glaͤubigern, o/g ὀφείλει τις. 

Liriope, Mutter des Narkiſſos, 4ειριόπη. ' 

Liris, Fl. in Italien, Asigıs, τος, ô. 

Lispeln, τρανλίζειν u. ψελλίξειν τὴν φωνήν (beim 
Sprechen). — ψιθυρίξειν (von der Luft u. von rau⸗ 
ſchenden Dingen in der Luft). S 

Lispeln, das, τραυλισμός — ψελλισμόρ, 0, u. τραυ- 
Λότης, nzos, (beim Sprechen). - ψιθυρισμός, d. 
u. φιθύρισμα, τὸ (von der Luft, vom Rauſchen ber 
Blätter u. dergl.). : ᾗ 

Lispelnd, τραύλός, 3. — el dog, 3. — er ſprach in 


lispelnden Tönen, τοαυλίζων τῇ φωνῇ ἔφη. 

Liſſabon, St. in Portugal, Ολσίππων, ὤνος, 3. 

ift, 1) als Fertigkeit: πανουργία, I. - δόλο, 6. 
- 2) als Handlung: τέχνη, 7 = τέχνηµα - τέχνα- 
q,, τὸ, - μηχανή, 7 - μηχάνημα, τὸ. — δόλος, ὁ. 
- ἀπάτη, N. - σκευοποίηµα,τὸ. - πάλαισµα - πα- 
Ac, τὸ. - eine Lift erfinnen, μηχανᾶσθαι unye- 
vag. — κατασκευάζειν τέχνας. - Liſt brauchen, τε- 
χνᾶσθαι - τεχνάζειν. — μηχανᾶσθαι. - durch Lift 
einnehmen, coz? ἑλεῖν. 

Lifte, πατάλογος, 6. — ag, ακος, d. 

Liſtig, πανοῦργος, 2. - πολυµήχανος, 2 - δολε- 

008, 3. 2 1 

Liſtigkeit, δολιότης, rog, J. — πανουργία, 7. 

Litä, Gebete u. Bitten, als Gottheiten perſonifizirt, 
Aral, Qv, ai. 

Litanei, Amy, J. - eine L. anſtimmen, Jee ποι- 
εἴσθαι. : 

Literäͤriſch, μαθηματικός, 3. - γραμματικός, 5. 

Literatur, γράμματα, τὰ. - γθαμματεία, T. — 
παιδεία, j. 

Liternum, St. in Italien, Alzegvov. Strab. — Ael- 
τερνον, τὸ. Plut. 

Lithograph, Λιθογοάφος, 0. - Lithographie, 
az) als Geſchicklichkeit: Audoyoapla = λθογραφική, 
J. - b) als Produkt: Λιβογοάφημα, τὸ. — Auto: 
γραφικὸν Egyov, τὸ. —Lithographiren, Λιβο- 
οαφεῖν. - Lithographiſch, Λιθογοαφικός, 8. 
Sämmtlich neu gebildete Wörter, welche die griechi⸗ 
ſche Sprache weder in dieſer, noch in einer anderen 
Bedeutung kannte.] ; 

Liturgie, λειτουργία, 7. - ἀκολουθία, 7. K. S. 

Livius, t. MN., Alßıog u. «4ιούιος. 

Livree, etwa παράσηµος es, J. 

Lob, ἔπαινος, 0. - εὐλογία, I. - Lob Jemandes, 
ἐπαινός "τινος (das Jem, ertheilt u, das Einem er: 
theilt wird). — ἔπαινος παρά τινος od. πρόᾳ τινος 
(das Jem. ertheilt), — ἔπαινος eig τινα, πρόθτινα, 
περί τινος (das Einem ertheilt wird). - ein Lob auf 
Jemanden, ἐγκώμιόν τινος od. κατά τινος. - ein L. 
für Jemanden, πόσμος, d. - δόξα, €. — Einem L. 
ertheilen, ἐπαινεῖντινα. - es gereicht mir etwas zum 
Lobe, δόξαν λαμβάνω ἀπό τινος od. Er τινος. - εὐ- 
δοκιμῶ ἐπί zum od, ἀπό τινοβ. — allgemeines L. ha⸗ 
ben, ἐπαίνου τυγχάνειν παρὰ πάντων. — εὐδοκιμεῖν 
παρὼ TOW. - Jemanden des Lobes werth achten, 
ἐπαίνου ἀξιοῦν τινα. - Jemandes Lob erheben, ἔπαι- 
vov ποιεῖσθαι περί τινος. - ἔπαινον λέγειν Eni vun. 
-das L. in groͤſſerem Kreiſe verbreiten, drayyedksın eis 
πλείους τὸν ἔπαινον. - um des L. willen, τοῦ έπαι- 
φεῖσθαι Busse, - fid) über das L. freuen, ἐπαινού- 
μενον χαίρει. 

Lobbegierde, 
ἐπιδυμία δόξης, . e 2 

Lobbegierig, ἐπιθυμῶν ἐπαίνου ob, τοῦ ἐπαινεῖ- 


— - e 
ἐπιθυμία τοῦ ἐπαινεῖόθαι, N. - 
D 


et. 

Loben, ἐπαιεῖν (das Simplex o/veiv dichterifch). - 
&U Akysıv. — εὐλογεῖν. — ἐγκωμιώζειν. = δοδάξειν. - 
ἀποδέχεσθαι (letzteres nur von Sachen f. v. a. bei⸗ 
ſtimmen, billigen). - das Werk lobt feinen Meifter, 
τὸ πρᾶγμα δίδωσι τὸν ἔλεγχον. - Jemanden wegen 
etwas loben, ἐπαινεῖν viwóg τι — ἐπαινεῖν τινα eig 
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Löcherig. 


τι — ἐπαινεῖν τινα ἐπί zwi. - etwas an Jemandem 
loben, ἐπαινεῖν τινός τι. um einer Handlung wil⸗ 
len gelobt werden, ἐπαινεῖσθαι διὰ ποᾶξίν τινα. - 
ἐπαίνου τυγχάνειν £x τινος πράξεως. 

Lobens werth, Lobenswuͤrdig, ἐπαίνου ἄξιος, 
8. - ἀξιέπαινος, 2. — ἐπαιφετός, 8. 

Lobenswuͤrdigkeit, ἀξία, 7. 

Lobeserhebung, ἔπαινος, 0. — Eyamuıov, To. - 
eine L. über etwas machen, ἐγκωμιάζειν τι. 

Lobgedicht, ἐγκώμιον, τὸ. - ὄμνος, d - ὕμνῳ- 
die, y. - παιᾶν, dog, d - πθοοίµιον, τὸ. 

Lobgeſang, ὅμνορ, ö. 

Loblied, vos, 0. - ὑμνφδία, m. — παιών, ἄνος, 
d. - ein L. fingen, vuroósiv. E 

Lobpreiſen, ἐγκωμιώξειν τινά u. 11, Einen wegen 
etwas, τινὰ ἐπί zwi, Einen in einem Punkte, τινὰ 
MOTO τι. 

Lobpreiſung, ἐγκάώμιον, τὸ. 

Lobrede, ἔπαινος, 0. - ἐγκώμιον, τὸ. - L. auf Gi- 
nen, ἔπαινος od. ἐγκώμιόν τινος, εἶθ τινα, xov 
τινος, auf etwas, περί τινος. - eine L. auf Jeman⸗ 
ben halten, ἔπαινον λέγειν ἐπί τινι. - Emalvovg ποι- 
εἴσθαι ἐπί τινι od. ἐπί τινος, auf etwas, περί τινος. 

Lobredner, ἐγχωμιαστής, of, 0. — d λέγων τὸν 
ἔπαινον. - ἐπαινέτης, ov, 0. : 

Lobredneriſch, ἐγκπωμιαστικός, 3. 

Lobſingen, ἡμνεῖν, καθυμνεῖν - ὑμνῳδεῖν. 
Lobſpruch, ἔπαινος, d. - ἐγκώμιον, τὸ. 

Loch, rene, τὸ --τρῆσις, 7. - ὁπή, I. — χάσμα, 
τὸ. - gebohrtes Loch, τούπηµα, τὸ. - gegrabenes 
Loch, ὄρυγμα, τὸ. — βόθρος, 6. — ein Loch, welches 
fid) Thiere zu ihrem Wohnſitze bereiten, τοώγλη, qj. — 
pwAsog, 0. - Löcher in den Kleidern, ἱμάτια ῥα- 
γέντα. — ein Loch in feinem Kleide zeigen, τὸ óusó- 
ῥωγὺς τοῦ ἱματίου µέρος φανερὸν ποιεῖν. - was 
ein Loch hat, τρητός - τετρηµένος, τετρυπηµένος, 3. 
- in beiden Ohren geftochene Löcher haben, ἀμφότερα 
τὰ Gr τετρυπῆσθαι. - fid) ein Loch in den Kopf 
fallen, πεσόντα συντρίβειν τὴν κεφαλήν. 

Locke, βόστρυξ, υχος, 6 - βοστρύχιον, τὸ. — o- 
παμίς, ἴδος, v). — πίκινος u. xixivvog, o. 

Locken, in Locken legen, βοστρυχίζειν = βοστρυχοῦν. 
Locken, δεἸεάξειν (mit Lockſpeiſe). — παλεύειν (mit 
Lockvoͤgeln). - ἐπάγειν u, ἐπάγεσθαι. - ὑπάγειν u. 
ὑπάγεσθαι. - ἐφέλκειν (alle drei metaphor.). - in 
einen Hinterhalt l., ὑπάγειν εἰς ἐνέδραν. - fid) durch 
etwas locken laſſen, ἐφέλκεσθαί (pass.) eat, - ἐπι- 
σπᾶσδαί (pass.) vui. — Einen in fein Netz l., πα- 
λεύειν vc. 

Locken, das, τὸ δελεάξειν (mit Lockſpeiſe). - τὸ πα- 
debe (mit bem Lockvogel). - ἐπαγωγή, ὑπαγωγή, 
d (metaphor.). 

Locker, 1) nicht derb, nicht zuſammengedraͤngt in 
den einzelnen Theilen: χαῦνος, 9. — uavog, 3. — 
domıög, 3. - ψαθυρός, 3. — coupös, 3. - 2) nicht 
feit gebunden, nicht ſtraff: χαλαρός, 9. — ἀνειμένος, 
3 - &verog, 2. - 3) bildlich ſ. v. a, nicht ftreng: 
ἄνετος, 2. - ῥάθυμος, 2. - τρυφερός, 3. — ἄνει- 
μένος, 3. - locker leben, ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ χοῆ- 
σθαι. - ῥαθυμεῖν. - τρυφᾶν. — τουφερῶς ζῆν. 
o ckerheit, χαυνότης -"µανότης, φαθυρότης, Hrog, 
(Mangel an Dichtheit). — χαλαρότης, gege, 7j, u. 
&vecig, εως, „ (Schlaffheit). 

Lockig, οὖλορ, 3. - βοστρυχώδης, 2. 

Lockſpeiſe, δέλεαρ, ατος, 70. - ἔδεσμα, τὸ. 
Lockung, ἐπαγωγή, ἡ - dyayóv, τὸ. 

Lockvogel, παλευτής, od, 6. - Lockvögel ausſtellen, 
mit Lockvoͤgeln fangen, παλεύειν, - ber mit E, fängt, 
παλευτής, OU, d. 

Locutius, r, Gottheit, Κλῃδών, όνος. Plut. 
Vobern, pAkysohaı, ἐκφλέγεσθαι. - λάμπειν. - \o: 
bernb, αὐθόμενος, 3. 

oͤblich, ἐπαινετός, 9. — ἀξιέπαινορ, 2. - δόκι- 
μοβ, 2. — καλός, 8. - ἄξιος, 3. - 4900705, 3. 

Loͤcherig, τρηµατῶδης, 2. — τετρηµένος, τετρυπη- 
μένος, 8 (durch Bohren, Reiben, Stehen). - ἀφαιός, 
3 (von Natur). ein löcheriges Kleid, ἵμάτιον συν- 
TETOLUWEVOV. 


Löcherſchwamm. 


Löͤcherſchwamm, βωλίτης, ov, ὁ, 
Lockchen, βοστρύχιον» 1b. : 
Löffel, κοχλιάριον, τὸ. — μύστρον, τὸ. - ἔτνήρυ- 


σις, J. 

Löffelgang, ἐρωδιὸς λευκός, d. - πελεκάν, ἄνος, 
u. πελεκᾶς, ἄντος, O. 

Löhnen, μισθοδοτεῖν τινα od. τινι. 

Lohnung, 1) der bezogene Lohn: μιοθοφορά, ἡ - 
μισθός, 0. — σιτηρέσιον, τὸ. - σύνταξις, I. — L. 
bekommen, empfangen, μισθὸν λαμβάνειν, δέχεσθαι, 
κομίξεσθαι, φέρεσθαι. - σιτηρέσιον λαμβάνειν. - 
2) die Ertheilung von Lohn: μισθοῦ δόσις = µισθο- 
δοσία, I. - hohe L., μεγάλου μισθοῦ äere, Thu- 
cyd. I, 148. 

Vofdjanftalten, etwa m&ononeval πρὸς τὸ κατέ- 
χειν τὸ mög. 

Loͤſchen, 1) Feuer und alles Brennende: σβεννύναι, 
πατασβεννύναι, ἀποσβεννύναι. - das Feuer l., aßer- 
νύναι τὸ zo. — παύειν τὴν φλόγα. - den Durſt l., 
σβεννύναι τὸ δίψος. - πληροῦν τὴν δίψαν. — παύ- 
ειν τὴν δίψαν. - 2) Geſchriebenes: ἐδξαλείφειν. - 
3) als Schifferausdruͤck f. v. a, die Waaren aus bem 
Schiffe ausladen: ἐξαιρεῖσθαι 

Loͤſchgeraͤthe, σβεστήρια σκεύη, τὰ. —.— 

&b[d mittel, σβεστήρια πωλύματα, τὰ. Thucyd. 
VII, 53. 

Loͤſegeld, Λύτρον, gewöhnlich im Plural λύτρα, τὰ. 
— gegen L. losgeben, Λυτροῦν. — durch L. befreien, 
λντροῦσθαι. 

Loͤſen, 1) losmachen: λύειν, ἀπολύειν. -- 9) ein: 
nehmen: Λαμβόνειν. - ἐμπολᾶν. — εὐρίσκέιν. - 
Geld aus etwas loͤſen, Λαμβάνειν od, digne χρή- 
µατα ἀπό τινος. - ἐμπολῶν χρήματα fx τινος. - 
ylyveroi µοι ρήματα Eu τινορ. — das gelöfte Geld, 
zuzoAn, 7. - das aus etwas gelöfte Geld, τὸ ἀπό 
τινορ γενόµενον ἀργύριον. - etwas loͤſen (übel meg: 
kommen), πάσχειν τι. 

tofung, olg, J. - Λύτρωσις, rj 

Loͤthen, στεγνοῦν, συστεγνοῦν. = πολλᾶν. - mit 
Blei E μολυβδοῦν. - mit Blei gelöthet, Golofäe- 
τος, 

Löthen, das, στέγνώσις, n. - κόλλησις, N: 

Löthrohr, καμινευτὴρ αὐλός, ὁ. d 

Loͤthung, 1) als Handlung: στέγνωσις, I. — κόλ- 
λησις, J. - 2) als Sache: κόλλα, ης, J. 

Ybwe, Λέων, οντος, ὁ. - junger L., λεοντιδεύς, έως, 
6. — vom Löwen, Λεόντειος, 3. 

Loͤwenartig, Λεοντώδης, 2. 

Löwenbändiger, Λεοντοδάµας, αντος, d. 

Löwenblatt, Λεοντοπέταλον, τὸ. 

Lö wenfuß, 1) als Glied des thierifchen Körpers :’ 
λέοντος ποῦς, d. - 2) als Pflanze: Asovzomodıor, τὸ. 

Lo wengarten, παράδεισος λεόντων, o. 

Loͤwengeſtalt, λέοντος εἶδος, To. 

Loͤwengrube, Λέοντος οπήλαιον, τὺ. - Λέοντος 
φωλεός, d. « 

Loͤwenhaut, Asovrn, I, u. δορὰ Λέοντος, vj (abge: 
zogene). — δέρµα Λέοντος, τὸ (am thieriſchen Körper), 

Löwenherz, Λεοντόθυμος, 2. - Δυμολέων, oV- 
τος, 0. 

Löwenklau, χρυζόγονον, 10. 

towenklaue, zu Λέοντος, J. 

A AR Λέοντος κεφαλή, J. 
dwenmaul, dvo (ντίῤῥινον., τὸ. — 
πράνιον, τὸ. : dde», ἀντίῤῥινον, 28. - Bov- 

Lowenmuth, θυμὸς Λέοντος, d. 

Lowennatur, gcn Afovrog, J. von Loͤwenna⸗ 
tur, λεοντοφυήρ, 2 

Loͤwenrachen, χάσμα Λέοντος, τὸ, 

Lowenſchwanz, Λέοντος οὐρά, 

Loͤwenſtimme, Λέοντος φωνή, y. 

gbmenmürter, λεοντοκόμορ, d. 

Löwenzahn, Λέοντος ὁδούς, d (als Theil des Kür- 
pers). — Λεόντοδον, τὸ (als Pflanze, ohne jegliche 
alte Auktoritaͤt). 

Löwin, save, J. f. ? 

Loge, 1) im Theater: θέα ὑψηλή, 7. - 2) die Zus 
ſammenkunft der Freimaurer: συνουσία, 7. 


er 
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Loos. 


Logik, oraler, . 

Logiren, 1) intranſitiv: δενίξεσθαι, pass. (von 
Gaſtfreunden). - παταλύειν (von Gäften im Wirths⸗ 
haus). — 2) tranſitiv: Se vide. 

Logis, δίαιτα, . i 

Logiſch, διαλεκτικός, 3. a 

Lohe, 10 Flamme: φλόξ, φλογός, . - 2) Mittel 
zur Bereitung des Leders: λέπος τὸ βυρσοδεψικόν. 

Lohgerber, βυρσοδέψης, ov, d. , 

Lohn, μισθός, d - µισθοφορά, J. - λῆμμα, τὸ. - 
ἐπίχειρα, τὰ. — ἐθγασία, vj. — feſtgeſetzter, angewie⸗ 
fener L., σύνταξις, 7. — L. für etwas, µισθόςτι- 
vog. - L. für erwieſene Dienſte, ἀντίδοσις, 9. - L. 
geben, μισθὸν dıöovaı, ob. φέρειν. — μιοθοδοτεῖν. - 
παθέχειν µισθόν. - L. bezahlen, ἀποδιδόναι od. re- 
λεῖν µισθόν. L. bekommen, μισθὸν λαμβάνειν ob. 
ἀπολαμβάνειν. - μισθὸν φέρειν od. φέρεσθαι. - 
μισθοφορεῖν. - in L. ſtehen, μισθοφορεῖν. — t. für 
gute Thaken bekommen, τιμὰς τῶν εὐεργεσιῶν φὲ- 
ρέσθαι. - fuͤr L., um L., μισθοῦ ob. ἐπὶ Grofe, - 
um L. gedungen, für L. vollbracht, ἔμμισθος, 2. — 
um L. dienen, μισθοφορεῖν. - Φητεύειν. - für L. 
arbeiten, μισθαρνεῖν. — etwas für L. übernehmen, 
ἐργολαβεῖν τι. - für &, ſich anwerben laſſen, meide- 
oda p.69. - um L. dingen, μισθοῦσθαι.- Mo- 
δοτεῖντινα od. τινι. - ohne L., dtuc91. ich habe das 
dafür zum Lohne, περίεστι od, περιγίγνεταί μοιταῦτα 
ën od. ἀπὸ τούτων. - es hat Jemand den verdienten 
L., ἔχει τις τὰ ἐπίχειρα, ὧν ἄξιός ἐστιν. - δίκην 
ἀξίαν Aiden? vig. 

Lohnarbeiter, µισθάρνης, ov, 0. - μισθοφόρος, 
0. - µισθωτός, 0. ; 

Lohndienſt, μισθοφορία- µισθαρνία - Inrela, J. 

Lohnen, μισθὸν διδόναι od. ἀποδιδόναι od. τελεῖν 
τινν, — μισθοδοτεῖν τινα. - lobne dir's Gott, Heeg 
ὠγαθὸν dn. - es lohnt fid) der Mühe, ἄξιόν ἐστι. 
— es lohnt ſich nicht der Mühe, οὐκ ἄξιον.-- ovx ἔχει 
ὑπόθεσιν σπουδῆς. - es lohnt fid) zu wagen, ἀξιον 
[ἐστὶ] κινδυνεῦσαι. : 

Lohnherr, ἐργοδότης, ου, d (von Arbeitern), - 
µισβοδότης, ov, d (von Soldaten). - d 

Lohnkutſche, ἁρμάμαξα µισθωτή od. μισβώσιμος, rj. 

Lohnkutſcher, o ἐπὶ μισθῷ mag£yov coue reel 
ἵππους. ^ 

Lohnſuͤchtig, uto? od. κέρδους ἐπιθδυμῶν, οὔσα. 

Lohnſucht, uto? od. κέρδους ἐπιθυμία, J. 

Lokal, als Adjekt., ἐγχώριος, 2. 

Lokal, das, χωρίον, τὸ. - τόπος, d 

ER: in Großgriechenland, «1οπροὶ ᾿Ἐπιξεφύ- 
@rot, Ot. 

Lokrier, Aongol, dv, ol. — die ozoliſchen L., Aongol 
Οξόλαι, — die opuntiſchen L., A0 ᾿Οπούντιοι, oi. 
-die epizephyriſchen L. (in Unteritalien), 4oxool Ἔπι- 
ζεφύριοι. - lokriſch, Aonoınös, 8. 

Lokris, Landſch. in Hellas, 4oxoís, lo os, Π. 

Lolch, ξιξάνιον, τὸ. - αἷρα, 7. 

Lollianus, ein ſchwatzhafter Rhetor, AoAdızvog. 
Lollius, r. MN., όλλιος. 

London, St. in England, .Ιονδίνιον, ov, τὸ. Ptol. 

Longinus, r. MN., Aoyytvog. 

Loos, κλήρος, 6 (ſowohl die Marke zum Looſen, als 
das dadurch Verliehene). - Adyog, τὸ, u. xÀrgovo- 
po, τὸ (das, was durch das Loos uns zufaͤllt). — 
olg, 7, u. τύχη, 7) (das Schickſal). - ein gluͤckli⸗ 
ches L., καλὴ τύχη. - ἑὐμοιρία - εὐτυχία, η. — ein 
L. ziehen, κληρούσθαι. - λάγχάνειν. - es trifft mich 
das L., λαγχάνω. - das L. fallt auf Einen, ὁ gos 
ἐπανέρχεται sig τινα. - es trifft Einen das L. in den 
Krieg zu ziehen, λαγχάνει τι στρατείαν. — durch's 
L. etwas bekommen, Aaygdvet» τινός od. τι. - „- 
ρονομεῖν τι. - πληροῦσθαί τι. - durch's L. wählen, 
πληροῦν. - Ἀληθωσάμενον ἑλέσθαι od. καθιστάναι. 
- durch's L. von ob, aus etwas auswählen, ἀποκλη- 
ροῦν ἀπό vivog. — durch's L. vertheilen, πλησοδο- 
τεῖν. - ἀπομληροῦν διακληροῦν. — διαλαγχάνειν.- 
durch's L. zutheilen, ἐπιμληροῦν. - durch's L., un- 
geet, — durch's L. beſtimmt, gewählt, πληθωτός, 3. 
- wir haben Alle gleiches L. 10% ἡ τύχη. — ein ſcho⸗ 


Looſen. 


nes, gluͤckliches L. haben, καλῇ τῇ τύχή χῆσθαι. - 
εὐτυχεῖν. — εὐπραγεῖν. 

Looſen, κληροῦοθαι u. διακ]ηροῦσθαι, um etwas, 
τί, — λογχάνειν u. διαλαγχώνειν, um etwas, meg“ 
τινος. - mit Einem l., διακληροῦσθαι meog τινα. - 
unter fid) l., διαμληροῦσθαι πρὸς ἀλλήλους, l. 
laffen, κληροῦν u, διακληροῦν. 

Looſen, das, ge, m. - κλῆρος, 0. - 20 Aoy- 
χάνειν. 

£oo8topf, xAngorolc, (ëng, J. 

Loot ſe, ἡγεμὼν τοῦ πλοῦ, d. Thuc. VII, 50. 

Lorbeer, δάφνη, d. - metaphor, ἀριστεῖα, τα. — 
fid) €. erringen od. verdienen, τῶν ἀοιστείων τυγχά- 


νειν. — er ruht auf feinen L. aus, ἀγαπῶν τὰς ἀπὸ 


τών κατορθωµάτων τιμὰς οὐδὲν περαιτέρω πολυ- 
πραγμονεῖ. 

Lorbeerbaum, δώφνη, J. 

Lorbeerblatt, δάφνης φύ 

Lorbeere, δαφνίς, ίδος, 7. h 

Lorbeerhain, δαφνῶν, ὤνος, d. 

Lorbeer holz, τὰ ἀπὸ δάφνης ξύλα. - von L. ge 
macht, δάφνινος, A 

Lorbeerkranz, δαφνίς, lo og, J. - δάφνινος - 
φανος, ὁ. — einen L. tragen, δαφνηφαρεῖν. - einen 
E. tragend, δαφνηφόρος. 

Lorbeeröl, δάφνινον ἔλαιον, τὸ. 

Lorbeerroſe, ῥοδοδάφνη, d. - ῥοδόδενδρον, τὸ. 

Lorbeer wald, δαφνών, ὤνος, d. 

Lorbeer zweig, δαφνίς, (dos, 9. 

Los fein von etwas, ἀπηλλάχθαι τινός. - 2) immer 
darauf los: περαιτέρω. - als Ermunterung: ἄγε. - 
δίωχε. - i9: δή. : " 

Losarbeiten, πονοῦντα ἀφαιρεῖν. — ἀποσπᾶν. - 
fid) losarbeiten, βίᾳ ἁπαλλάττεσθαι, pass. 

Losbekommen, Λύειν. ἀπολύειν. - ἀφαιρεῖν. - 
ἀποσπᾶν. 

Losbetteln, ἐξαιτεῖσθαι, παραιτεῖσθαι. 

Losbinden, Λύειν, ἀπολύειν. ; 

Losbitten, ἐξαιτεῖσθαι, παραιτεῖσθαι. 

Losbredhen, 1) tranfitiv: ἀποῤῥηγνύναι, — det: 
ρεῖν, - 2) intranfitio: ὁρμᾶσθαι, pass. ὁρμᾶν, 
ἐξορμᾶν. = ἐκφέρεσθαι, pass. - gegen Jemanden l., 
ἐφορμῶν eut, - ὀρμᾶσθαι ἐπίτινα. — moognínctur 
τινί. — φέρεσθαι (pass.) Emi rue, - ἐπιφέρεσθαί 
T 1. d 

Loshrud, ὁρμή, ἐφορμή, d. - ἐπιφορά, J. 

Losdonnern, ἀναβροντᾶν. 

Loſe, 1) geloͤſt, locker: Λελυµένος, 8. - διάλυτος, 2 
- ἔκλυτος, 2. - ἀνειμένος, 9. - χαλαρός, 8. - 
- 9) muthwillig: ὠκόλαστος, 2. - ὑβοιστικός, 3. 

Loseiſen, πεπηγός ri ἀνασπᾶν. Luc. ver. hist. II, 2. 

Losfahren, auf Einen, ἐπιφέρεσθαί (pass.) zu 

Losgeben, Ίυτροῦν, ἀπολυτροῦν — ἀπολύειν (für 
Löfegeld), - ὠφιέναι ἐλεύθερον (einen Sklaven od. 
Gefeſſelten). 

Losgebung, Avrgwaıg, ἀπολύτρωσις, ἡ. - ἐλευθέ- 
ρωσις, 1j. 

Losgehen, 1) getrennt werden koͤnnen: Λύεσθαι 
od. διαλύεσθαι, pass. — nicht l. von etwas, ἔχεσθαί 
τινος. — ἐμπεφυκέναι od. προρπεφυκέναι Zut, — 
2) ſich in Bewegung ſetzen: ὁρμᾶν u. pass. — auf etz 
was l., ἐπιέναι (ἐπέρχεσθαί) τινι — ἐπιφέρεσθαί 
(pass.) zıvı.- προρπίπτειντινί.- yagelv od. Lev ob, 
φέρεσθαι (pass.) ἐπίτινα U, Emi Tu. = 04008 lévat τινί. 

Losguͤrten, ἀποξζωννυναι u. ὠποζώννυσθαι (lef: 
teres, wenn die Handlung an dem Subjekte felbft voll 
bracht wird). } „ , 

Loshauen, ἀποτέμνειν, - ἀποσχίειν. - 08: 
πτειν, ἐκκόπτειν, περικόπτειν. " 5 

Los kaufen, λυτροῦσθαι, ἀπολυτροῦσθαι. - AvE- 
σθαι. — ἐξαγοράζειν. 

Loskaufung, λύτρωσις, ἀπολύτρωσις, N. 

Losknuͤpfen, λύειν, ἀπολύειν, ἀναλύειν. _ 

Loskommen, Λύεσθαι, ἀπολύεσθαι, λυτροῦσβαι, 
pass. (aus Banden u. Gefangenſchaft). - ἀφίεσθαι, 
pass. (entlaſſen werden). — ἐκφεύγειν, amopsvysıv 
(von Angeklagten). — von etwas l., ὠπαλλάώττεσθαί 

(pass.) zuvog. — ἐλεύδερον γίγνεσθαέτινος. — ἔλευ- 


Mor, τὸ. 
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Losziehen. 


Φερούσθαί (pass.) τινος. -- ἔξω γίγνεσθαί τινος. — 
ich wünfche od, ſuche von etwas loszukommen, ἆπαλ- 
λαξείω τινός. 

Loslaſſen, ὠφιέναι, ἀνιέναι, μεθιέναι, προϊέναι, 
παριέναι (was man hält, was befeftigt ift). — λύειν, 
ἐκλύειν, ἐκλυτροῦν (aus Banden od, aus ber Gefan⸗ 
genſchaft entlaſſen). — ἀποπέμπειν (aus bem Dienft 
entlaffen). - etwas auf Einen l., ἐπαφιέναι zıvi et, 
z. B. die Hunde, τοὺς κύνας. : 


» 


Los laſſu nd, ἄφεσις, J. - Ίύτρωσις, d. - ἀποπομ- 


an, T y . 

Los machen, Ava, ἀπολύειν — ἀπολυτροῦν. - von 
etwas l., ἁπαλλάττειν τινός. - ἐλευθεροῦν τινος, — 
ἐκλύειν τινός. — lid) von etwas l., ἁπαλλάττεσθαί 
(pass.) zuvog. - fid) von Einem l., ἀπαλλάττειν ziv. 
- ἀφίεσθαί (pass.) τινος. 

Los machung, ἀπόλυσις, d. - ἐλευθέρωσις, T. - 
ἁπαλλαγή, J. 

Losreiſſen, ἀποσπᾶν. - ἀφέλκειν. — ἀποσύρειν. 
— Jemanden von etwas l., ἀποσπᾶν τινά τινος od. 
ὧπό τινος. - ſich von etwas l., µεθίεσθαι od. ἀφίε- 
σθαί (pass.) τινος. — ἐκδύεσθαι 0b. ἐκδῦναί τι. - 
απαλλώττεσθαί pass.) τινος. — ἐλεύθερον καταστῆ- 
ναί τινος. 

Losſagen, fid) von etwas, ἀπειπεῖν τι. - ἀποκηρύτ- 
τειν τι. — ἀφίστασθαί τινος. — ἔξαρνον εἶναί τι. 
Losfhälen, ἀπολεπίξειν. - fid) von etwas l., ὤπο- 

τρίβεσθαί τι. 

Losſchieſſen, τοξεύειν. - βάλλειν, - Leva, ἀφιέ- 
vat. 

Losſchlagen, 1) intranſitiv, u, zwar a) abfolut: 
εἰς χεῖρας συνελθεἴν. — ἅπτεσθαι χειρῶν od. μάχης. 
- b) auf Jemanden losfchlagen, παίειν τινά. — αὐιί- 
ζεσθαίτινα. - 2) tranſitiv, a) durch Schlagen tren- 
nen: ἀποκόπτειν. - b) verkaufen: ἀποδίδοσθαι. - 
dviov προτιθέναι. - ἀπεμπολᾶν. 

Losſchneiden, ἀποτέμνειν. 

Losſchnellen, Λύειν. - χαλᾶν. 

Los ſchnuͤren, Jeu, 

Losſein, von etwas, ἐλεύθερον εἶναί τινος. — ἔξω 
εἶναί τινος. — ἀπηλλάχθαι τινός. — etwas l., δια- 
τεθεῖσθαί τι (abgeſetzt haben). — ἀπηλλάχθαι uge 
(etwas überftanden haben). - Einen I, wollen, βού- 
Λεσθαι ἁπαλλαγῆναί τινος. 

Losſpannen, Λύειν u. ἀποξευγνύναι (angejochtes 
Vieh). - χαλᾶν, ἐπιχαλᾶν, ἀναχαλᾶν u. ἀνιέναι 
(den Bogen u, alles, was durch Spannkraft gedehnt ift). 

Losſprechen, Jemanden von etwas, ἀπολύειν τινά 
τινος — ἀφιέναι τινά τινος. — ἐλευθεροῦν τινά τι- 
vog. - als Richter l., ἀποδικάξειν - ἀπογιγνώσχειν. 
- ἀποφηφίξεσθαι. als Schiedsrichter l., ἀποδιαι- 
τᾶν, — losgeſprochen werden von etwas, ἀποφεύγειν 
σι u. die Paff. der angegebenen Verba. 

Losſprechung, ἀπόλνσις, d. - Gewoͤhnlich durch 
Verbalformen auszudrucken; z. B. vor ber Losſpre⸗ 
chung, πρὶν ἀπολυφῆναι. 

Losſprengen, 1) tranſitiv: ἀποκόπτειν. = fo 
ἀφαιρεῖν. = 2) intranſitiv: auf Einen l., προρελαύ- 
νειν τινὶ δρόµῳ. — ὁρμᾶν δρόµῳ ἐπίτινα. 

Losſpringen, ἀποθῥήγνυσθαι, pass. - ἀπορῥί- 
πτεσθαι, pass. - Λύεσθαι, pass. - auf Einen l., 
ἐφορμᾶν τινι. — ἐπιφέρεσθαί (pass.) rut. 

Losſteuern, auf etwas, zoognAsiv τινι. 

Losſtuͤrmen, Losſtürzen, auf Jemanden, ἐπιφέ- 
gedet (pass.) τινι - ἐφορμᾶν τινι.- ὁρμᾶν og 

πί τινα u. ἐπί τι. 

Lostrennen, Wel, ἀπολύειν - ἀφαιρεῖν. 

Loſung, Lo ſungswort, σύνθημα, vo. — oh- 
βολον, τὸ, — die L. geben, παρεγγνᾶν τὸ σύνθημα. 

Loswerden, ἁπαλλώττεσθαί (pass.) τινος (befreit 
werden), - διατίθεσθαι od. ἀποδίδοσθαί τι (ver⸗ 
kaufen). 

Los winden, ſich von etwas, βίᾳ καὶ µόλιρ ὧπο- 
φευγειν τι. 

Losziehen, auf Jemanden, ὠποτείνεσθαι fe τινα. 
-πακῶς λέγειν τινά. — πατασύρειν τινά. — ἔπιτι-- 
piv u. ἐπιπλήττειν vw. = a einen Abweſenden: 
διαβάλλειν τινά. . 


Loth. 

Loth, τὸ τῆς οὐγγίας od. οὐγχίας Anton, — zwei 
Loth, οὐγγία, . 2 , , 

Lothrecht, ἐπὶ ob. Ματὰ ob, πρὸς ore. 

Lothwage (ber Zimmerleute und Maurer), organ, 
N. - πανὼν µολύβδινος, 0. - σταφύλη, 9. — δια- 
βήτης, ου, 6. 

Lotophagen, afrikaniſche Voͤlkerſchaft, root. 

Lotosbaum, Jorge, o. 

Lotosholz, λώτινον Σύλον, τὸ. 

£otfe, f. Lootſe. 

Lotterbube, οὐδενὸς ἄξιος, d. - adugrng, d. - 
πονηρός, d. 

Louisd' or, στατὴρ χρυσοῦς od. χρυσοῦ, d. - δα- 
ρεικός, ὁ, 

Lorias, Bein. des Apollon, Hos lag, ov. 

Loro, F. des Boreas, A0 Sch, οὓς. 

Loyal, ἐπιεικής, 9. — δίκαιος, 8. 

Loyalität, ἐπιείκεια, J. 

Lucanien, Landſch. in Unteritalien, {ευκᾶνία, V. - 
E. 4ευκᾶνοί, G, oi. V 

Lucca, St. in Etrurien, Aobuc, ης, 7. 

Luceria, St. in Apulien, «4ουκερία, 7. - E. Aov- 
περῖνος. ' 

Luchs, Λύγξ, Avyxóc, ὁ. — Luchsaugen habend, Ady- 
πειος, 8 

Ludsftein, Avyxovotov, τὸ. 

Lucifer, ber Morgenftern, Φωφφύρος, ov, d. 
Lucilius, r. MN., Πουκίλιος. 

Lucina, Schutzgottheit der Gebaͤrenden, Εἰλείθυνια, 
ας, η. 

Lucius, r. MN. Πεύπιος u, Aovxtoc. 
Lucretia, v. WN., ουκρητία. 

Lucretius, r. MN., Aovxorrtog. 

Lucullus, r. MR., AovnovAAog - 4εύκουλλος. - 
die Gärten des L., οἱ 4ουκουλλιανοὶ κῆποι. 
Lucumo, V. des Altern Tarquinius, «4ουπούμων, 
g. d 
Luder, f. Aas. 

tüde, διάλειμμα, τὸ. - διάστηµα, τὸ. - χωρίον 
κενόν, τὸ. - τὸ διέχον, ovrog. - τὸ μεταξύ. - ἆραί- 
our, τὸ (ſaͤmmtlich an koͤrperlichen Gegenſtaͤnden). - 
τὸ ἐλλεῖπον od. ἐλλιπές (in einem Zuſtande). — es 
entfteht eine Luͤcke, πενὸν γίγνεται τὸ μέσον, — eine 
groſſe L. machen, πολὺ £v rO μέσῳ κενὺνποιεῖν. - eine 
L. in etwas ausfüllen, ἀποπληροῦν τὸ ἐλλιπές τινος. 

Lüdenbüffer, παραπλήρωμα, τὸ. 

Lüdenhaft, ἐνδεής, 2. - ἐλλιπής, 2. - διαλείµ- 
µατα ἔχων, onge, ov. 

Lüdenlos, ἀνενδεής, 9. - ὀλόκληρος, 2. - cvve- 


uns 2. { 

Luͤderlich, f. Liederlich. 

Luͤftchen, αὔρα, 7. 

Luͤften, 1) Luft zulaſſen: ὠνεμοῦν, διανεμοῦν. - 
διαφύχειν. - ἐξαιθριάξειν. — 2) lockerer machen: 

αλᾶν, ἀναχαλᾶν, ἐπιχαλῶν. 

Luͤftung, ὠνάψυξις, διάψυξις, J. 

Luͤge, φεῦδος, τὸ — ψευδολογία, d - Άόγος ψευ- 
dne, 0 = ψεῦσμα, τὸ. - Lügen fagen, evo ob. 
aper λέγειν. — ψευδολογεῖν. - eine L. machen, ψεῦ- 
dog ψεύδεσθαι od. προρδέχεσθαι. - Rügen ſchmie⸗ 
ben, ψεύδη πλάσασθαι, — auf einer L. ertappt wer⸗ 
den, ψευδόµενον ἁλίσκεσθαι o. φαίνεσθαι. - Gi 
nen auf einer L. ertappen, λαμβάνειν τινὰ ψευδόµε- 
vov. - Einem L. ftvafen, ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν τινά. 

‚Lügen, ψεύδεσθαι. — λέγειν φεῦδος ob. φευδῆ. - 
φευδολογεῖν. - ἀλαξονεύεσθαι. - nicht l., ἀψευ- 
δεῖν. - feine Zuflucht zum L. nehmen, απιέναι ἐπὶ τὸ 
ἀρνεῖόθαι- 

Lügenfreund, φιλοψευδής, οὔς, d. ' 

Luͤgenhaft, ψευδής, 2 Coon Serfonen u. Sachen). 
— ψευδόµενος, 8, u. Ψευδηγόρος, 2, u. ἁλαζών, 2 
(bloß von Perſonen). —  &wsosuivog, S (bloß von 
Sachen). - ein luͤgenhafter Prahler, φευδαλαζών, 


EL ο. σε. E 1 
Luͤgenhaftigkeit, φιλοφεύδεια, φιλοψενδία, J. — 
Φευδολογία, N- e 1 de 
Lügenprophet, ψευδόµαντις, εως, o. 
Lügenſchmied, φΦευδοπλάστηθς, ov, o. 
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Luͤgner, ψεύστης, ov, 0. - apevüoAóyog - µαταιο: 
λόγος, 0. - einen L. entlarven, ἐπιδεῖξαί τινα ψευ- 
δόµενον. - an Einem zum L. werden, ψεύδεσθαί 
τινα. A 

Luͤgnerin, wevüouévg, ἡ. - γυνὴ ψευδολόγος, J. 

Luͤgneriſch, ψευδόµενος, 8. - Einen l. loben, Ψευ- 
üóusvov od. τὰ φευδῆ ἐπαινεῖν τινα. . 

Lümmel, de τριρκαιδεκάπηχυς od. τετρώπηχυς, 
ὁ. - gopzixóg, 0. — dygoixog, d. 

£ün[e, f. Linſe. ; ` 

Luͤſtern, ἐπιθυμητικός, 8. — ἐρωτικῶς ἔχων, ov, 
ov. -- ίχνος, 9. - σινάμωρος, d. - ἐφιέμενος, 3, 
nach etwas, τινός. - L nad) etwas fein, ἐφίεσθαί 
πινος. - ἐρωτικῶς od. ἐπιθυμητικῶς ἔχειν τινός. — 
ὀρέγεσθαί τινος. - erën τινος. — Einen l. ma: 
den, ἐπιθυμίαν ἐμβάλλειν zwi. " d 

Luͤſternheit, σιναµωρία, 7. - ὄρεξις, j. - κίττα, 
d eigentlich nur von dem ungewöhnlichen Appetite 
ſchwangerer Weiber). Huy: 

Luft, dig, degog, 0. — αὔρα, d (beſonders die kühle, 
ſtreichende Luft). — freie L., αὐθρία, ἡ. - τὸ Um- 
Ώρον. - jid) in freier L. aufhalten, ἐν ὑπαίθρῳ διά- 
γειν. — πρὸς τὸν ἀέρα διατρίβειν. - in die L. ſtei⸗ 
gen, μετέωρον αἴρεσθαι (pass.) od. ἀπιέναι. - an 
die L. gehen, ἐξιέναι sie τὸ ὕπαιθρον. - L. holen, 
nveiv, ἀναπνεῖν. - Einem L. machen, ῥᾳστώνην 
παρέχειν τινί - εὐπορίαν κατασκευάζειν τινί 
(Schwierigkeiten entfernen). - ἐπφέρειν (einen in⸗ 
nern Zuſtand ſich aͤuſſern laſſen). — bie obere L., al- 
Φήρ, έρος, 0. - temperirte E., εὐκρασία, I. - milde, 
rauhe L., ng, σχληρὸς die. - widrige, unge⸗ 
ſunde L., δυραερία, J. - ſchlechte Temperatur ber 
Luft, δυςχρασία, 7. — reine, heitere L., εὐδία, 7. — 
αἴθρα, x. - dicke Luft, πνῖγος, τὸ. — verdorbene, 
ſchlechte L., διεφθαρµένος ag. - durch die L. ſchrei⸗ 
ten, ἀεροβατεῖν. — aus der L. gefallen, ἀεροπετής, 
2. - etwas aus der L. greifen, πλάττειν τι. — etwas 
aus der L. nehmen, £x τοῦ οὐρανοῦ Λαμβάνειν τι. — 
durch die L. reifen, fliegen, ἀεροπορεῖν. - ἄὤεροδρο- 
μεῖν, — von der L. leben, £x τοῦ οὐρανοῦ τρέφε- 
Gt, pass. 

Luftartig, ἀεροειδής, ἀερώδης, 2. -- ἀέρινος, 3. 

Luftballon, ἀεροστάτης, ov, ὁ, Neugr. 

Lufterſcheinung, µετέωρον, v0. - φαινόµενον, τὸ. 

Luftfahrer, etwa ἀεροδοόμος od. ἀεροπόρος, d. 

Luftfahrt, o διὰ τοῦ ἄέρος δρόμος. -eine L. machen, 
etwa ἀεροδρομεῖν od. ἀεροπορεῖν. 

Luftfarbig, ἄέρινος, 3. 

Luftig, ἄέριος, 2. — αἰθέριος, 2. 

Luftkreis, αὐθήρ, έρος, d. 

Luftleer, degog ηενός, 9. 

Luftloch, ἀναπνοή - διαπνοή, ἡ. — φυσητήριον, To. 

Luftreiſe, δρόμος διὰ τοῦ c£gog, 0. - eine L. ma- 
chen, degodgonsin. 

Luftröhre, βοόγχος, ö. 
αρτηρια, D 

Luftſchloß, πλάσμα, τὸ. - ἐλπὶς send, µακαρία 
enn, 7. — fid) Luftſchloͤſſer bauen, ὀνειροπολεῖν mit 
und ohne ben Zuſatz ἐν τῇ Y. 

Luftſtreich, ἀερομαχία, J. - einen L. thun, ἄερο- 
μαχεῖν. 

Luftzug, πνοή, ἡ - πνεῦμα, τὸ. - ofge, I. - 
πνεύματος παταφορά, J. 2 

Lugdunum (Lyon), 4ούγδουνον, auch mit dem Zu⸗ 
ſatz τῶν Σεγοσιανῶν. - E. ουγδουνήσιος. — der 
nach dieſer Stadt benannte Theil Galliens (Gallia 
Lugdunensis), {ουγδουνησία, 7. 

Luke, 6, y. d 

Lukianus, gr. Schriftfteller, Zovxizvog. 

Lumpen, ῥώκος, τὸ. - mit L. bekleidet fein, ῥα- 
q vrelv. 

Lumpengeld, χοῆμα ὀλίγιστον, τὸ. 

Lumpengeſindel, dos ἄγυρτικόν, τὸ, - συρ- 
φετός, d - σύρφαξ, ακος͵ d. 

Lumpenhund, ἀνθρώπιον πονηρόν od. κάκιστον, 
τὺ. - οὐδενὸς ἄξιος, d. 


Adovyb, vyyos, ὁ. - 


Lumperei, Ajoos, d. - χθῆμα od. πρῶγμα οὖδε- 


vüg ἄξιον, τὸ. 


Lumpig · 


Lumpig, ῥακώδης, 2. - metaphoriſch: τουχηοός, 
3. - οὐδενὸς ἄξιος, 3. 

Luna, Göttin des Mondes, Ἀελήνη, ης, yj. 
Lunge, πνεύµων od. πλεύμων, ovog, 0. 

Lungenentzündung, περιπλευµονία, J. - eine 
L. haben, περιπλευμονιᾶν. — an der L. leidend, πε- 
ριπλευμονικός, 

$&ungenflügel, τὸ τοῦ πνεύµονος πτερόν. — bie 
Lappen an dem L., τὰ ἄορτρα. 

Lungengeſchwuͤr, ἐμπύη, 7 - ἐμπύημα, t0. - 
L. haben, ἐμπυεῖν u, ἐμπυῖσκεσθαι, pass. 

Lungenkrankheit, πνευμονία, y - απνευμονίς, 
laͤog, zj. 

Lungenſuͤchtig, πνευµονικός, 3. - lungenſ. fein, 
πλευμονᾶν. x 

Lungenſucht, πνευµονίς, (og, I. - φθίσις, J. 

Luperkalien, ein Set zu Ehren des Pan in Rom, 
ουπερκάλια, ov, ob, Πάνεια, av, τὰ. — 1j τῶν 
Avxolcv γυμνοπαιδιά. Dio Cass. - τὰ 4ύπαια. 

Lupine, θέρμος, 0. 

Luſia, ein attiſch. Demos, 4ovoid, J. - E. Aov- 
σιεύς. 

Luſitanien (Portugal), 4υσιτανία und Jonge: 
via, ας, J. — G. Avsızavol, Qv, ol. 

Luft, 1) Begierde, Neigung: ἐπιθυμία, 7.- πόθος, 
d. — ἔρως, orog, d — προθυμία, 7, zu etwas, 
zıvog. — niedrige Lüfte, xoxoL ἐπιθυμίαι. — L, zu 
etwas haben, ἐπιθυμεῖν τινος. — ἐν ἐπιδυμία ] 
τινος. - ὀρέγεσθαί τινος. — ἐφίεσθαί τινος. -- γλί- 
χεσθαί τινος - πόθος ἔχει µέ τινος - ποβθεῖν τι 
(Begierde oder Verlangen nach etwas haben). — βού- 
λεσθαι — πρόθυμον εἶναι - προθύμως ἔχειν — Qu- 
wög ἐστί wor (ben Willen haben etwas zu thun). - 
wer dazu L. hat, ὅτῳ βουλομένῳ ἐστίν. keine €. 
zu etwas haben, ἄθυμονιεἶναι πρός τι. - οὐ βού- 
Leo - οὐ φάναι. - weniger L. zu etwas haben, 
ἀθωυμότερον εἶναι πρός i, L. zu etwas bekommen, 
ἐν ἐπιθυμίᾳ γἰγνεσθαί τινος. - eig ἐπιθυμίαν τινὸς 
ἀφικνεῖσθαι ob, (not, — die Luft verlieren, dva- 
πίπτειν.-- die L. wandelt mich an, Juegos εἰρέρχεταί 
µε. — gehet, wohin ihr L. habt, ἄπιτε, ὅποι ἡμῖν 
Suuóg. - 2) Vergnügen, angenehme Empfindung: 
ἡδονή, N. — χάρµα, τὸ. - εὐφροσύνη, J. - Luft der 
Sinne, d διὰ τοῦ σώματος ἡδονή- — niedere Luft, 
ἡδονὴ κακή. — gut L., πρὸς ἡδονήν. — vor L., up’ 
ἡδονῆς. — ich habe meine L. an etwas, ö o (pass.) 
τινι od. ἐπί τινι. — τέρποµαί (pass.) unt, — εὔ- 
φραίνοµαι ἐπί zum od. ἀπό τινος od. Év τινι od. 
διώ τινος. T , 

Luſtbarkeit, τέρψις, Π. — ἡδονή, N. ἄθυρμα, τὸ. 

Luſtgarten, παράδεισος, 0. — κηπίον, τὸ. 

Luſthaus, ἐνηβητήριον, τὸ. : ! 

Luſtig, ἱλαρός, 3. — εὔθυμος, 2. - svgocuvousvog, 
3. - φαιδρός, 3. - l. machen, εὐφραίνειν τινά. — 
εὐθυμίαν παρέχει» τινί. - J. fein, εὐφραίνεσθαι, 
pass. — εὐθυμίαν ἔχειν od. ἄγειν. — fid) über etwas 
L machen, καταγελᾶν τινος. = σκώπτειν M, κώπτε- 
σθαι ie od. πρόθ τι. — ἐν γέλωτι καὶ παιδιᾷ τίθε- 
σθαέ τι. - ἐφυβοίξειν τι. - fid) über Einen l. mas 
chen, κπωμωδεῖν'τινα. = ſie waren ſehr luſtig, εὐθυ- 
µία nv πολλή. — an oder in einem Orte luſtig fein, 
ἐνηβᾶν τινι τόπῳ. |, ; ; d o 

Luſtigkeit, εὐθυμια, η. = εὐφροσυνη, J. — Lg: 

ότ τος, J. 2 7 e 

deer yelnromards, d. -βωμο]όχος, d. 

Luſtort, ἐνηβητήριον, 20. 

Luſtrum, πεντετηρίς, dos, η. 

Luſtſpiel, κωµφδία, J. EMT 

Luſtſpieldichter, κωµῶδοποισς, 0. 

Luſtwald, dovwös, o. 

Luſtwandeln, περιπατεῖν. . 

Luſtwandelung, περιπάτησι, j. 

Lutatius, r. MN., «{ουτάτιος. 
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Lyzium. 


Lutetia (Paris), 4ovxozoxíe, J. 

Purutibó, τρυφερός, 3. — efoóc, 3. 1 

Luxus, πολυτέλεια τοῦ βίου, d. — τουφή, N. - ἆ- 
βοότης, ητος, 7. - ἀσέλγεια, ἡ. — L. treiben, του- 
men, z. B. mit Kleidern, ἐν ταῖς ἐσθῆσιν. - bem 
L. ergeben fein, τουφᾶν. 

Luzernerklee, Mydınn πόα, 5j. 

Lyaͤos (ber Sorgenlöfer), Bein. des Bakchos, Avatog. 

Lyceum, ſ. Lykeion. 

Lydien, Land in Kleinaſien, Addie, 3. E. 410806, 
οὗ, 0. - Fem. 4505, y. - Adj. Avdıog, Addınög 
u. 4δδιακός, 3. 

Lydos, S. des Atys, Apäde, oö. 

Lygdamis, Anführer der Kimmerier u. a., 4ύγδα- 
lg, Log. E ` 

Lykabettos, B. in Attika, Aunaßnrros, d. 

&ytàen, ein Feſt der Arkadier zu Ehren des Pan, 
4ύκαια, Qv, τὰ. — die E, feiern, τὸ {ύπαια Qus. 

Lykaͤon, B. in Arkadien, «4ύκαιον, τὸ. 

Lykaon, Son, in Arkadien, Aunckcv, ονος. 

Lykaonien, Landſch. in Kleinaſien, {υκᾶονία, ας, 
. - ©. Avx&óviog. 

Lykaſtos, St. auf Kreta, «Πύκαστος, I. - E. Av- 
x«octog. * 

Lykeion, ein Gymnaſium bei Athen, Aunstov, τὸ. 

Lykidas, Dichter aus Kreta, Aunloͤckg, ov. 

Lykien, Landſch. in Kleinaſien, υκία, 7. — E. Au- 
110g. — lykiſch, 4{ύπιος, 3. 

Lykios, S. des Herakles, {ύπιος. 

es des $n. auf Skyros u. a., Avxoundns, 

Ός. 

Lykon, S. des Hippokoon, Assen, ὤνος. : 

Lykophontes, ©, des Autophon, Avxogóvzre, ov. 

Lykophron, trag. Dichter u. a., {υκόφρων, ονος. 

Lykopolis, St. in Aegypten, 4ύκων πόλις, I. — 
E. 4υποπολίτης, ov. 

Lykoreus, S. des Apoll., {υκωρεύς, έως. 

Lykos, grauſamer Kon, in Libyen u. a., A nog, ov. 

Lykoſura, St, in Arkadien, 4υκόσονρα, ας, J. — 
E. υκοσουρεύς, ἕως. 

Lyktos, St,. auf Kreta, Aunrog, m. E. 4ύμτιος. 

Lykurgos, ſpartan. Geſetzgeber, 4υκοῦργος, poet. 
auch Avnosgyog und /vxóogyog. . 

Lymphe, eg, cgog, d. 

Lynkeſter, Volkerſch. in Makedonien, «4υγκησταί, 
ών, oi. - Land derſelben, Auynnorig, idog, ἡ. 

Lynkeus, N. mehrerer Könige und Helden, Avy- 
πεύς, ἕως. 

Lynkos, $n. ber Skythen, Auynog. 

Lynkos, St. in Makedonien, 47yxos, J. 

Lyon, ſ. Lugdunum. 

Lyra, Λύρα, J. 

Lyriſch, λυρικός. 8. 

Lyſander, Feldherr ber Spartaner, «4ὔσανδαος. 

Lyſanias, gr. MN., Adcaviag, ov. 

Lyſe, T. des Theſpios, Aon. : 

Lyſianaſſa, eine Nereide, «4ὔσιώνασσα. 

Lyſias, ber. Redner, «4ὗσίᾶς, ov. 

Lyſidike, T. des Theſpios, 4ὔσιδίκη. 

LEyſikles, gr. MN., δσικλῆς, έους. 

Lyfikrates, gr, MN., Avoımgdeng, ους. 

Lyſimache, T. des Priamos, 4ὔσιμάχη. 

Lyſimachides, gr. MN., {ὔσιμαχίδης, ov. 

Lyſimachos, gr. MN., ὔσίμαχος. "V. 

Lyſinomos, S. des Elektryon, Aösivouog. 

Lyſippe, L. des Theſpios, {δοίππη. 

Ly ſippos, ber. Bildh., {ὔσιππος. 

Eyfis, Lehrer des Epaminondas, 401g, 00g. 

Lyſiſtratos, Bildh. u. a., Adalorgurog. 

Lyſitheides, Freund des Xerreó, ὐσιθείδης, ov. 

Lyſithoos, S. des Priamos, Adsidoog- 

Lyſon, Bildh., Au, wvog. 

Lyzium, Άύκιον, τὸ. - πυξάκανθα, . 


M. 


M, M - u — ud, τὸ, indeclin. 

Maas, Fl., Möcäs, a, d. Ptol. 

Maaß, f. Maß. 

Macer, r. MN., Manowv, ovog. 

Machaon, S. des Aſklepios, ber. Arzt im trojan. 
Kriege, Moxyocv, ονος, 

Machen, 1) handeln, wirken, uͤberhaupt in einem 
thaͤtigen Zuſtande fein: πρώττειν. - δρᾶῶν. - was 
machſt du? τί πρώττεις; — gut machen, xoAóg oder 
ευ πρᾶττειν. — was willſt du machen? ví ποιήσεις; 
- TI χρήσει τῷ πράγματι; was wird er mit uns 
machen? ei χρήσεται ἡμῖν; - τίπεισόµεθα der αὐ- 
τοῦ; - Jemanden mit fid) machen laſſen was er will, 
παραδιδόναι ἑαυτὸν χρῆσθαι 6 τι τις βούλεται. — 
es ift nichts mit etwas zu machen, οὐκ ἔστι xeno 
τινι. — οὐδὲν ὄφελός ἐστέ τινος. — was iſt zu ma⸗ 
chen 2 cl δεῖ od. χοὴ ποιεῖν; — was ſoll ich mit dem 
Menſchen machen? τί χοήσομαι τῷ avögl; (wozu 
foil ich ihn benutzen). — τί πράξω περὶ τοῦ ἀνδρός; 
(wie foll ich mit ihm verfahren). — nicht wiſſen, was 
man mit etwas machen foll, ovx ἔχειν ὅπως e 
τινι. — οὐκ ἔχειν 'διατίθεσθαί τι. - laß mich nur 
machen, ἐμοὶ µελήσει. - ἐμὸν τὸ ἔργον. - ταῦτα 
ἔγωγε ποοθυµήσομαι. - mad) fort (eile)! οπούδα- 
cov. — ἀλλ dye. - ἀλλ ἴθι. - ἴθι ἀνύσας. — ἐγκό- 
ver. - mach, daß du fortkoͤmmſt, ἀλλ’ ἄπιθι δή. - 
es wie ein Anderer machen, μιμεϊσβαίτινα. - ὅμοια 
δρᾶν τινι. - 2) hervorbringen: ποιεῖν (ſchaffen, 
Geſtalt geben, in ein Verhaͤltniß ſetzen). - ἑργάζε- 
σθαι, ἀπεργάζεσθαι - κατασκευάζειν΄ (verfertigen, 
einrichten). — ὠποτελεῖν (zu Stande bringen). - πα- 
Φιστάναι (hinſtellen, in einem Verhaͤltniß erſcheinen 
laffen). - ἀποδεικνύναι, ἐπιδεικνύναι, Kvadsınvv- 


ναι (etftere beide auch im Med.) u. ὠναφαίνειν (aufs, 


ſtellen, kund machen, ernennen), - ατίξειν u, ἱδρύειν 
(bauen, gründen). — das macht der Wein, τοιαῦτα 
ἀπεργάξεται à olvog. - alzia od. αἴτιος (sc. ἐστὶν) 
9 oivog. - zu etwas gemacht ober wie gemacht fein, 
πεφυλέναι O. φύσει πεφωκέναι mit folg. Infinit. — 
ein gemachter Feldherr, στρατηγὸς zéqvxog. — Klei⸗ 
der machen, ἐμάτια ποιεῖν u. πατασκενάξειν. — eine 
Rede, Gedicht u. dergl. m., ποιεῖν, κατασκευάζειν 
u. Med., auch συντιθέναι λόγον u. f. w. — Feuer 
m., παΐειν πῦο. - Einem Platz m., een τινί. — 
ὑποχωρεῖν τινι. - ein Geſetz m., τιθέναι od. τίθε- 
σθαι vouov. - καθιστάναι νόµον. — etwas bei Gi- 
nem m, laffen, ἐπιτρέπειν τινὶ ποιεῖν τι. — ἐπιτρέ- 
πειν τινὶ τὴν πατασκευήν τινος. — ἐπιτρέπειν τινὶ 
τὸ ἔργον (wenn die Sache, die gemacht werden foll, 
im Vorhergehenden ausdruͤcklich genannt ift). — 8) be: 
wirken, und zwar a) daß Jemand in einen Zuſtand 
kommt: ποιεῖν τινα mit Infin. — τιθέναι, διατι- 
Φέναι, παθιστάναι u. ἀποδεικνύναι τινά mit Par: 
tig.5 3. B. Einen weinen machen, ποιεῖν τινα κλαῦ- 
σαι”, παθιστάναι τινὰ κλαίοντα. - Einen beffer m., 
βελτίω ποιεῖν τινα. - unnü& m., ἀνωφελῆ ποιεῖν. 
- orm m., πένήτα ποιεῖν od. κπαθιστάναι. - Oft 
werden Verba auf 60 von Adjekt. gebildet, um dieſen 
Begriff zu bezeichnen, z. B. lahm, taub machen, ze. 
λοῦν, πωφοῦν. - zu etwas machen, d. i. o) ei⸗ 
ne Eigenſchaft verleihen: ποιεῖν, ἀπεργάξεσθαι u. 
ὠποδεικνύναι τινά mit Akkuſat. des explikativen At⸗ 
tributs, welches die dem Objekt verliehene Eigenſchaft 
enthält (f. Schulgr. $. 160. 6. u. F. 158. 3 u. 4.); 
z. B. Einen zum Soldaten machen, ποιεῖν od. dzro- 
δεικνύναι τινᾶ OrQOTLOT]V. - zum Gelehrten m., 
ποιεῖν, ἀπεργάξεσθαι, ἀποδεικνύναι τινὰ σοφόν. — 
Oft wird biefer Begriff durch abgeleitete Verba mit 
der Endung de ausgedruckt; z. B. zum Manne m., 
ἀνδοοῦν. - zum Baume m., δενδροῦν, dzoósv- 
δροῦν. - zum Stein m., ἀπολιθοῦν. — zum Kruͤp⸗ 
pel, zum Blinden m., 779009, τυφλοῦν. - β) in 
Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 
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Machen. 


ein Lebensverhaͤltniß verſetzen: ποιεῖν, ἀποδειινόναι, 
καθιστάναι, ἀποφαίνειν τινά mit Akkuſat. des ex: 
plikativen Attributs; z. B. Einen zum Feldherrn m., 
στρατηγὸν ποιεῖν 0b, ἀποδεικνύναι τινώ. — Einen 
zum Sklaven m., δοῦλον ποιεῖν od. ἀποφαίνειν 
τινά. - δουλοῦν τινα, — Einen zu feinem Sklaven 
m., δοῦλον ποιεῖσθαί τινα — δου]οῦσθαι, κατα-- 
δουλοῦσθαί τινα. - Einen zum Gefangenen machen, 
αἰχμάλωτον Λαβεῖν τινα. — ζῶντα AeBsiv od. ἑλεῖν 
τινα. — ζωγρεῖν τινα. — jid) Einen zum Freunde m., 
φίλον ποιεῖσθαι od. Ἠτᾶσθαί τινα. — ἀναπτᾶσθαι 
od. ὠναρτᾶσθαί τινα. — Einen zum Geſpoͤtte m., 
γέλωτα ποιεῖν 0b. ἀποδειπνύναι τινά. — b) bewir⸗ 
ken, daß ein Zuſtand ſich üuffert, und zwar α) an u. 
für fid): ποιεῖν. - κινεῖν. - Lärm, Geraͤuſch machen, 
Q'ópv(ov, φόφον ποιεῖν ob, nıveiv. - Φορυβεῖν, wo- 
φεῖν. - einen Verſuch m., πεῖραν Außsiv. — πειρᾶ- 
σθαι. — Anſtalt m., παρασκευάζεσθαι, zu etwas, 


vl op, ὧς ποιήσοντά τι. - Frieden machen, εἰρήνην 


ποιεῖσθαι. - Waffenſtillſtand m., σπονδὰς ποιεῖ- 
σθαι, mit Einem, ποός τινα - σπένδεδθαέ τινι. = 
einen Vertrag, ein Buͤndniß m. mit Einem, συνθή- 
πας, ovuwagiav ποιεῖσθαι πρός τινα. — Freund: 
ſchaft mit Einem m., φιλίαν ποιεῖσθαι πρός τινα. 
—Fortſchritte m. in etwas, προκόπτειν £v τινι od. 
ἐπί τι. - ἐπιδιδόναι εἴς τι od. ἐπί τι od. πρός τι. — 
viel Ruͤhmens von etwas m., πολλὰ ἐπαινεῖν τινα. 
- ἐγκωμιάζειν τι. — Aufhebens von etwas m., δεινὸν 
90, µέγα ποιεῖσθαί vt. - ÖsıvoAoyla χρῆσθαι περί 
τι.- EI bewirken, daß ein Suftanb fid) bei einem An⸗ 
bern aͤuſſert: παρέχειν τινί τι. — ποιεῖν od. χατα-- 
σκευάζειν τινέ τι. — αἴτιον εἶναί τινί τινος. — Eis 
nem Mühe ober zu ſchaffen m., ἔργον, πόνους, πρά- 
γµατα παθέχειν τινί, Einem Händel m., πράγµα- 
τα παρέχειν τινί. — Einem Verdruß m., Λύπην πα- 
ρέχειν ul, -- ἀνιᾶν τινα. — Einem Freude machen, 
εὐφροσύνην παρέχειν τι. — εὐφθαίνειν τινά. — 
Einem Vergnügen m., ἡδονὴν παρέχειν τινί. - Ei: 
nem Hoffnung m., ἐλπίδα παρέχειν od. ἐμποιεῖν ob, 
ἐμβάλλειν τινί. - Einem Schande m., αἰσχύνην 
moLelv od. φέρειν 0b, ἐργάζεσθαι od. περιώπτειν 
zıwi.- αἰσχύνειν, παταισχύνειν τινώ. Einem Ehre 
m., τιμὴν φέρειν τινί. — καλὸν εἶναέ τινι. — xo- 
σμεῖν τινα. Einem Vorwürfe m., µέμφεσθαί äu. 
- ἐγκαλεῖν τινι. — Einem etwas zum Vorwurf m., 
ὀνειδίξειν τινέ τι. - Einem Sorge m., φροντίδα 
παρέχει» τινί. — ποιεῖν τινα φροντίζειν. es macht 
mir etwas Sorge, φροντίζω τινός. — ἔστι µοι qgov- 
τὶς περί τινος. - Ginbrud m, auf Einen, κινεῖν 
τινα. — αἴσθησιν παρέχειν τινί. - Jemandes Gluͤck 
m., εὐδαίμονα ποιεῖν τινα. — αἴτιον εἶναί τινι en 
πραγίας od. ἀγαθοῦ. - 4) zubereiten: κατασκευά- 
ζειν — παρασχευάζειν. - das Bette m., παρασκευά-- 
ζειν od. στρωννύναι εὐνήν. - Holz m., ξύλα σχί- 
Zen, -- Heu m., Δειλοπεδεύοντα συλλέγειν τὸν χόρ-- 
τον. - fid) zurecht m., παρασκευάξεσθαι. - 5) ad 
ten, als etwas anfehn u. darſtellen: ποιεῖσθαι. -- 
ἡγεῖσθαι. - viel aus etwas machen, πλείστου ποιεῖ- 
σθαί τι. - μέγα ποιεῖσθαί τι. - πολλοῦ ἄξιον v 
μίξειν τι. — ich mache nichts aus etwas, βοαχὺ oder 
οὐδενὸρ ἄξιον νομίζω τι. — Wich mache mir nichts 
aus etwas, φαῦλον od. οὐδενὸς ἄξιον ηγοῦμαί τι 
(id) lege keinen Werth bei). — βραχέα φροντίζω τι- 
φός - ὁλιγωρῶ τινος - oö ev λόγον ποιοῦμαίέ 
τινος (ich beachte nicht). — οὐδὲν ἄγθομαί (pass. 

τινι - ἄτρεπτόρ tut πρός τι (id) werde nicht at, 
zirt). - fid) groß m., μεγαλυνειν ἑαυτόν, — van: 
χᾶσθαι.-- fid) arm m., προοποιεῖσθαι πένητα εἶναι. 
- 6) vorſtellen: υποκρίνεσθαι (mit Abſicht u. gegen 
den eigenthuͤmlichen Charakter). — παρέχεσθαι τάξιν 
τινός (Jemandes Stelle verſehen). — παρέχειν ἕαυ- 
τόν mit dem Akkuſat. eines explikativen Attributs 

27 


Machen. 


(Jemandes Stelle verſehn nach dem Willen eines An⸗ 
dern und zu Gefallen). — Stäer u. φαίνεσθαι (fein, 
ſich zeigen in einer Eigenſchaft). - den Bedienten m., 
ἠποκρίνεσθαι Fegdnovra (auf der Bühne), — πα- 
οέχεσθαι τάδιν Φεράποντος (bie Leiſtungen eines Ber 
dienten übernehmen). — παρέχειν ἑαυτὸν Δερώποντά 
zıvı (nach Art eines Bedienten fid) von Einem ge 
brauchen laffen). - σχῆμα Heoamovrog ἔχειν - Ge 
edzovra είναι (Bed. fein). — 7) als Reflexivum mit 
mancherlei Praͤpoſizionen und Adverbien: fid) davon 
oder fort machen, ὠπιέναι. - ἀπαλλάττεσθαι, pass. 
-οἴχεσθαι..-- φεύγειν, ἐκφεύγειν.-- ἀποδιδράσκειν. 
- fid) an etwas m., ἐπιχειρεῖν, ἐγχειρεῖν τινι. = ᾱ- 
αιτεσθαί τινος. - jid) an Einen m., ἐπιχειρεῖν τινι. 
-ἐπιτίΦεσθαίτινι (ihn angreifen). — προριέναι τινί. 
— προςμιγνύναι τινί. - προθομιλεῖν zıvı (mit ihm 
in Verkehr treten), — ſich über etwas her m., ἐπιτί- 
Hehe τινι. -  ἅπτεσθαι, ἐφάπτεσθαί τινος. - 
χεῖρας ἐπιβάλλειν l. - fid) auf ben Weg m., ὁρ- 
μᾶν u. ὀρμᾶσθαι. + ἐξιέναι. - πορεύεσθαι. - fid) 


hinaus machen, ἀπιέναι ἔξω. - ἐξιέναι. - ἐκδιδοά- 


G. 


Machen, das, ἐργασία, d. - «κατασκευή, 5. — 0 


ησις, 3j. — Vergl. Verfertigung. 

Macherlohn, χειροδόσιον = ἐπίχειρον, σὺ. - µι- 
σθός, 0. 

Macht, 1) Vermögen, Kraft: δύναμις, εως, . — 
{σχύς, vog, J. — κράτος, τὸ. eine auſſerordentliche 
M. haben, πλείστην δύναμιν ἔχειν. - πλεῖστα δύ- 
φνασθαι. - διαφέρειν δυνάμει. - mit Macht, πατὰ 
κράτος. - ἄνὰ κράτος. - κατὰ τὸ δυνατόν. - fx 


τῶν δυνατῶν. - mit aller M., Err g. - G 


δύναταί τις μῶλιστα. - über M., ὑπὲρ δύναμιν. — 
παρὰ δύναμιν. - alle Macht anftrengen, aufbieten, 
ἐπὶ πάντα I od. ἀφικνεῖσθαι. - μηχανᾶσθαι 
πᾶόαν unyavnv. = πάντα ποιεῖν. - es ftebt in mei⸗ 
ner M., ἰσχύω. — δυνατός Sit - δύναμαι. - εδ 


ſteht etwas nicht in meiner M., ἀδύνατόο Siut ποι-' 


siv τι. - 2) Befugniß: ἐξουσία, 7. - δύναμις, 7. - 
Macht haben etwas zu thun, ἐξονσία sor! µοι ob. 
ἐξουσίαν ἔχειν od. δίκαιον εἶναι ποιεῖν τι. Macht 
über etwas haben, ἐξουσιάξειν τινός. — κύριον εἶναί 
πινος. — es ftebt etwas in meiner M., ἐξουσίαν 
ἔχω - ἐξουσία δέδοταί wor. - En’ ἐμοί ἐστί τι. - 
πὐριός εἰμί τινος. — da es doch in unſerer M. fteht, 
ἐξὸν ἡμῖν (f. Gr. Gr. o, 231. 5.). - es ftebt etwas 
nicht in meiner M., ov xvoióg elt τινος. - οὖν 
ἔξεστί µοι ποιεῖν τι. - Jemandem M. geben, ἔξου-- 
σίαν διδόναι od. παρέχειν ei, - Einem M. über 
etwas geben, ποιεῖν τινα πύριόν τινος. — Einem die 
M. geben zu belohnen und zu beftrafen, ποιεῖν τινα 
κύριον rıung τε καὶ κολάσεως. — unbeſchraͤnkte M. 


habend, αὐτοκράτωρ, ορος, Ei = 3) Herrſchaft, 


Gewalt: ἐπικράτεια, V. — ἀρχή, 7. - 4) Weſen, 


welches Macht hat, und zwar a) eine Anzahl von 


Soldaten: δύναμις, εως, 5. — πλῆβος στρατιωτι- 
κόν, σὺ. — M. zur See, ναυτικὴ δύναµις. — M. zu 
Lande, πεζικὴ J. — b) ein mit Heeresmacht 
gerüfteter Staat: δυναστεία, d. — πόλις, εως, 7. - 
c) eine höhere Macht: δαιμόνιον. τὸ. — iov, τὸ. 
Machthaber, δυνάστης, ου, ὁ. — δυνατός, 0. — 


c H 5 


ὁ πυριεύων. — 6 τὰ πράγματα ἔχων od. πατέχων. - 
ai € 
δεσπότης, ου, 0. 


Machtlos, ἀσθενής, 2. - ἄθῥωστος, 2. - ἀδύνα- ' 


τος. 2. E 43 ic 
Machtloſigkeit, ἀδυνασία, ἀδυναμία, N, : 
Machtſpruch, d δὲ ἐξουσίαν xoc. - λόγος ὃν- 
ναστευτικός, d. — ποράγγελµα ἐξονσιαστιπον, TO. 
- einen M. thun, δι) ἐξουσίων ἀποφαίνεσθαι yvo- 
µην od. xecoycyvooxsuv od. παραγγέλλειν. 
Machtwort, κυρία γνώµη, F., — ἐπιταγή, T: - 
ein M. ſprechen, ἐσχυρῶς moograzzeıv. — (gms EN 
τρίποδος ἀποφαίνεσθαι. 
Machwerk, foyov, zu. - ποίηµα - δημιούργημα, 
τὸ. 
Macrinus, r. Kaifer, Mengivog. 
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Mäunerart. 


Made, εὐλή, 1 (in faulenden Körpern), — σχαδών, 
όνος, 7 (ber Bienen und Wespen). 

Maͤander, Fl. in Kleinaſien, Μαίανδρος, 0. - Adj. 
ΠΜαιάνδριος, 3. - die Ebene am M., τὸ Maud v- 
ögov πεδίον. : 

Mäcenas, ber. Römer, Meınnväg, ου od. cr. 
Maͤchtig, 1) Macht und àuffere Mittel habend: 
δυνατός, 3 — δυνάµενος, 3. — μέγας, din, α. - 
πρατῶν, οὔσα, οὖν — κρατερός, 3. — ἰσχύων, ουσα, 
ον - ἰσχυρόᾳ, 3. - mächtiger, κρείττων, 2. - δυ- 
φατώτερος, 3. — πλείω δυνάµενος, 3. — ein maͤch⸗ 
tiger Staat, πόλις εὐδαίμων od. πολλὴν τὴν δύνα- 
pav ἔχουσα. — ein mächtiger König, βασιλεὺς d ἔχων 
πολλὴν τὴν δύναμιν. - μέγας βασιλεύς. - ein maͤch⸗ 
tiger Mann, δυνατὸρ ἀνήρ. - mächtig fein, δυνα- 
τὸν εἶναι. — δύναμιν ἔχειν. — πολὺ δύνασθαι. - 
2) ueberlegenheit über etwas habend: ἐπιπρατῶν, 
οὔσα, οὔν. - ἐγκρατής, 2. — πατέχων, ουσα, ov 
(der etwas in Zaum und Schranken hält). — feiner 
ſelbſt mächtig fein, κρατεῖν ἑαυτοῦ - ἐγηρατῆ εἶναι 
ἑαυτοῦ. - feiner ſelbſt nicht m., ἑαυτοῦ un πρατῶν, 
οὔσα, οὔν - dxgerue, 2. — einer Sache m. fein, 
πρατεῖν τινος = ἐγκρατῆ εἶναί-τινορ (etwas bewaͤl⸗ 
tigen tónnen). - ἐπίστασθαίτι - ἐμπείρως ἔχειν 
τινός - ἔμπειρον εἶναί τινος (inne haben, ger: 
ſtehen). - 3) groß, angefeben: sys, yon, yo. — 
πολύς, πολλή, πολύ (ben Unterſchied beider f. uns 
ter Groß). - δεινός, 3. - ὑπερφυής, 2. - 4) als 
Adverbium: δεινῶς. — πρατερῶς. — ἰσχυρῶς. 
Madchen, mais, παιδός, η - παιδίσκη, N. - r 
Φένος, . - κόρη, 7 - κοράσιον, τὸ. — 2) Magd: 
Φεράπαινα, ης, u. Φεραπαικφίς, löog, ἡ. - δούλη, 
J. - 8) Geliebte: ἑταίρα, j. 
gnábdyenalter, παρθένου Muxla, y. 
mabmendaft, 10906,0076, 2. - παρθένειος, παρ- 

ἔνιος, 2. 

Maͤdchenlehrer, διδάσκαλος παρθένων, d. 

Mädchenſchule, τὸ τῶν παρθένων διδασκαλεῖον. 


ghet, Δεριστής, ob, 0. 
à 


Maͤhrchenhaft, μυθώδης, 9. - μύθῳ παραπλή- 
σιος (2) od. sone, vio, dg. 
Maͤhre, 1) Gerücht: φήμη, m. - oyog, d — duo, 
gd - 2) ein elendes Pferd: ἱππάριου, τὸ. 
Maͤhrte, τρίµµα, ὑπότριμμα, τὺ. — κυκεών, divos, d, 
Makeln, σαντοπωλεῖν (den Kleinhandel treiben). 
= προξενεῖν (Handelsgeſchäfte für einen Andern ma⸗ 
chen ). — πραγματεύεσθαι geſchaͤftig fein). - an et: 
was m., ἡἠφαιρεῖσθαί τινος. 
SEM MT, παντοπώλης, ου, d. — go,, οὔ, 
.-πραγµατευτής, οὗ, d vidi 
Ste "y ης, 0), : (den Unterſchied ſ. unter 
Mäklerlohn, προξενητικόν, τὸ. 
Maͤmakterion, ein att. Monat, Meıuerrnaıov, 
nos, 0. Vergl. Monat. 
Mänaden, Rrieſterinnen des Valchos, Maındörs, 
„ab * 
Mänalos, 1) B. in Arkadien, ζαίναλον, zé, unb 
Malvcdog, d. — 2) St. in Arkadien, Malvadog, n. 
Zänn chen, 1) kleiner Mann: ὥνδράριον - dv- 
δρίον — ἀνθρώπιου, τὸ. — bag M. im Monde, τὸ 
iv σελήνη φαιωόµενον πρόρωπον. - 2) maͤnnliches 
Thier: ὁ ἄθῥην, ενος. NER 
Männerart, ἀνδρὸς quiate, N. ἀνδρὸς τρόπος, d. 


Männerbeſchäftigungen. 


Maͤnnerbeſchäftigungen, ἀνδρεῖα ἔργα od. ἐπι- 
τηδεύματα, τὰ. à n 

Maͤnnerhaß, ἀνδρῶν μῖσος, τὸ. 

Maͤnnerhaſſend, ἄνδρας μισαῶν, Ob. 

Männerkleider, αἀνδρεῖα ἵμάτια, τὰ. 

Männerliebe, d τῶν ἀνδρῶν ἔρως. - M, treiben, 
παιδεραστεῖν. 

NER Su Eher, ὠνδροκτόνος, ἀνδροφόνος, d. 

ER Foe Fg, γυνὴ ἀνδροκτόνος, J. 

quM ARI AND E, ὑποδήματα ἀνδρεῖα, zd. 

2i Jane ἀνδρικὸν od. ἀνδρῶν γένος, τὸ. 
annerwohnung, Männerzimmer, ἀνδρών, 
Grog, d - ἀνδρωνῖτιᾳ, 1008; N. 

Manner wurde, ἀνδρὸς ἀξίωμα, τὸ. 

3i ánniglid, ἕπαστός τις. — οἱ xoQ" ἕκαστον. 

Männlich, 1) von männlichem Geſchlechte: dió, 
ὁ ἡ, Zéien, τὸ. - ἀνδρεῖος, 3. - männliche Kinder 
gebären, ἀθῥενοτοκεῖν. - das männliche Geſchlecht, 
τὸ ἄθδεν yévog. - 2) bem Manne ahnlich: dvögı- 
κός — ἀῤῥενικόα, 3. - ἀθῥενώδης, 2. — ein Weib, 
welches gar zu männlich. iff, γυνὴ ἀθδενωιὴ παρὰ To 
µέτρον. - 3) den Mann betreffend, ihm gehörig: 
ἀνδρεῖορ, 3 - ἀνδρικός, 3. - oder durch ben Genit. 
ἀνδρῶν. - männl. Kleidung, ἀνδρικὴ od. ἀνδρεία 
στολή od. ἀνδρῶν στολή. - 4) bem Manne gezie⸗ 
mend, ſtark, kräftig: ἀνδρεῖος, 3 — ἀνδρικός, 8. - 
ἀῤῥενώδης, 2, — ἀνδροπρεπής, 2. - jid) maͤnnlich 
halten, ἀνδραγαθεῖν. - männl. That, ἀνδραγάθη- 
μα, το. — männl. Weſen, Geſinnung, Muth, av- 
δρεία ob, ἀνδρία - ἀνδραγαθία, d. - männl, Cha: 
rakter, σεμνὸς τρόπος, d. — τὸ ἀνδρικόν. 
pou chkeit, ὠνδρεία oder ἀνδοία, I - τὸ dy- 

iov. 

Maͤntelchen, ἱματίδιον, τὸ. - einer Sache ein M. 
umhaͤngen, παραμπέχειν τι. - προπαλύπτεσθαί τι. 

Mäon, V. des Homer, Moien, ovog. - fein Ab⸗ 
koͤmmling, Mawovidng, ov, d (Homer). 

Mäonien, alter N. von Lydien, ΛΤαιονία, . — 
E. Malcov, ovog. - Adj. Mad vtog, 3. 

Mäotifher See (aſowſches Meer), Λίμνη Mag: 
746, J. — bie anwohnenden Voͤlker, ΠΜαιῶται, Gv, 
oi. - Adj. ΛΤαιωτικός, 8. - Adv. Moatoztotí. 

Mära, eine Nereide, Motigo, j. 

Märtyrer, μάρτυς, voog, 6. - M. einer Sache 
werden, πώντα od. τὸν Θάνατον ὑπομένειν ὑπέρ 
τινος. - διδόναι od. ἀπολλύναι τὸν βίον od. τὴν 
φυχὴν ὑπέρ τινος. 

März, τρίτος μήν, ὁ. - ἸΜώρτιος, d Vgl. Monat. 

Maͤſſig, μέτριος, 3. — ἐπιεικής, 2. — οὗ πολύα. - 
m. in Begierden und Genuß, σώφρων, 2. - ἔγαρα- 
τής, 9. - m. im Trinken, µετριοπότης, ou, 0. — 
m, im Effen und Trinken, ἐγκρατὴς γαστρὺς καὶ 
ποτοῦ. — m. fein, µετοιάζειν. — σωφρονεῖν. - ἐγ- 
πρατεύεσθαι. m. fein in etwas, ἐγκρατῆ εἶναί τι- 
vog. — μετρίως χρῆσθαί τινι,. - σωφρονεῖν περί τι. 
- μετρίως ἔχειν πρός τι. 

Maͤſſigen, µέτριον ποιεῖν. - κολάζειν - κατέχειν 

= συστέλλειν. — σωφρονίξειν. - fid) m., μετριάξειν. 
= ſich in etwas m., µετριάξειν περίτι. - ἐγκρατῆ 

s Twvog. — μετρίως op, µετρίω χρήσθαί eu, - 

eld eo τινος. — fid) in den Leidenſchaften m., 

-. μετριοπαθεῖν. — fid) nicht m. konnen, ἀπρατῆ εἶναι 

᾽αυτοῦ. — ἀπολάστως ἔχειν. - Zero εἶναι τῶν ἔπι- 


411 


Mager. 


M. in Leidenſchaften, μετριοπάθεια, 7. - mit M., 
μετρίως. - σωφρόνωφ. ohne M., ἀμέτρως. — 
ἄγαν. à j 

Maͤſten, πιαίνειν. - σιτεύειν. - χορτάξειν. — εὐῶ- 
χεῖν. - παταλιπαίνειν. - gemäftet, σιτευτός, 8. 
Mäften, das, οιτεία - χορτασία, J. 

Maͤſter, σιτευτής, 03, 0. 

Maͤulchen, στόμιον = στοµάτιον, τὸ, aud) Datt 
φίληµα gebraucht. — Jemandem ein M. geben, - 
λεῖν τινα τῷ στοµατι. 

Maͤuschen, μῦς d µικοόύς, auch bloß μῦς. 

Mäufedarm, eine Pflanze, font Gauchheil, da- 
ye, (dog, J. 3 e 
Maͤuſedorn, µυώκανθος, 6. 

Maͤuſedreck, uvogodor, co. 1 

Mäufefänger, µυοθήρας, ov, 6. - eine Schlange 
dieſes Namens, µύαγρος, d. ^ 

Mänfefalk, τρίορχος, d 

Mäufefalle, µυάγρα, J. 

Mäufegift, µυοκτόνο», 20. 

Mäufekrieg, µυομαχία, 7j. 

Maͤuſeloch, μυωπία, J. 

9x aufe neft, μυῶν νεοττιώ, J. 

Maͤufeohr, 1) als Koͤrpertheil: Aude ove, τὸ. - 
2) als Pflanze: dan, I. - µυοθωτίς, έδορ, 7j. - 
WVOSWTOV, TO. 

Maͤuſeſchwanz, μυὸς οὐρά, 7.— wie ein M., u- 
ουρυς, 2. 

Magazin, ἀποθήκη, J, u. ταμιεῖον od. ταμεῖον, 
τὸ - Δησαυοός, d (ſowohl für Früchte als für andere 
Dinge). - σιτοβολών, ὤνος, d (bloß für Früchte). - 
σπευοθήκη, ἡ (für Geräthe u. Waaren). — παρά- 
fscig, εως, 7), bei Polyb. — ein M. von Früchten 
anlegen, ἀποτιθέναι οἵτον τὸν συ]λεγθέντα. — e8 
find Magazine vorhanden, cirog ἀπόκειται. Ἡ 
Mag d, Φεράπαινα, d - Θεραπαινίᾳ, (dog, I. - 
δούλη, N. 

Magdalena, ἸΙαγδαληνή, poet. aud) Mayo cy. 
Magen, στόµαχος, 0. - γαστήρ, γαστρός, J (als 
Werkzeug ber Verdauung u, als Sitz der Eßbegierde). 
- καρδία, ἡ (die Magengegend). — der zweite M. 
wieberkäuender Thiere, πεκούφαλος, 0. - am M. 
leidend, στοµαχικός, 3. - guter M., εὐστομαχία, N. 
- ber einen guten M. hat, ευστομαχος» 2. - einen 
guten M. haben, δεινὸν εἶναι τὴν ποιλίαν. - ſchwa⸗ 
cher, Schlechter M., ἀθῥωστία azopdyov, 7. - einen 
ſchlechten, verdorbenen M. haben, κακοστομαχεῖν. — 
mit ſchlechtem, verdorbenem M., κακοστόμαχος, 2. — 
heilſam, gut für den M., εὐστόμαχος, 2. — εὐκάρ- 
διος, 2. — den M. verderbend, πακοστόµαχος, 2. — 
es wirft fid) ein Uebel auf den M., εἰς τὴν καρδίαν 
στηρίζει κακύν vt: 

SRagenárgenei, στομαχικὺν φάρμακο», có. 

Magenbeſchwerden, f. Magendruͤcken. 

Magenbruch, γαστροκήλη, 7. 

Magendrüden, xaodındyia, 7 — καρδιωγµός, d. 
- 9X. haben, παρδιαλγεῖν. — παρδιώττειν. — M. 
habend, καρδιαλγής, 2. - nd sg, 8. — M. ver 
urſachend, καρδιαλγυιός, 8. 

Magendrüfe, πώγκρεας, εως, τὸ. à 
Magengegend, καρδία, J. - τὰ περὶ τὴν γα: 
στέρα, ^ 1 
Magenkrampf, σπασμὺς d κατὰ τὴν * l. 
Magenmittel, f, Magenarzenei. 
Magenmund, crónoyog, d — καρδία, I. — unte 
rer M. (durch welchen die Speiſen in bie Gedaͤrme 
gehen), πυλωρός, d. 5 - 
Magenfäure, τὸ κατὼ τὸν gel-“ δριμύ. 
Magenfaft, χυλὸς τοµαχιπος, 0- , 
Magenſchmerz, f. Magendruͤcken. 
Magenſchwaͤche, ἀθῥωστία στομάχου, y. 
Magenſtaͤrkend, εὐκάρδιορ, 2. — εὐστόμαχορ, 2. 
Magenwurfi, φύση, . 3 
Mager, loyvog, 8. — Ίεπτός, 3. — ἄσαρκος, 2. — 
&roogog, 2. - vom Boden: Λυπρός. 8. - τραχύς, 
sig, V. - mit magerm Boden, Λεπτόγεως, Neutr. 
ων, Genit. o. - 3) tropiſch: φαῦλος, 8. m. Koſt⸗ 
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Magerkeit. 


φαύλη τροφή. - ein magerer Gegenſtand (zur Be- 
handlung), ἄπορος 9760661, J. e 

Magerkeit, Lozvörns, Πτορ, ἡ - ἰσχνασία, n.- 
AsmrórQe, 7. — ἄσαρχία, ἡ. — ἄτροφία, d. - M. 
des Bodens, N τῆς γῆς λυπρότης. - τὸ Λεπτόγεων. 

Magie, μαγεία d oe ae 

Magier, Dog, 0 — uaysvrns, ου, 0. 

Magiſch, μαγικός, 3. - durch mag. Künfte Jeman⸗ 
den hintergehen, μαγεύειν τινά. 

Magiſter, d τῆς φιλοσοφίας διδάσκαλος. - ὄοφι- 
στής, ot, d. -- magister equitum, ἵππαρχος, d / 

Magiſtrat, ἀρχή, I, od. ἀρχαί, ai. - βουλή, J. 

Magiſtratsperſon, βουλευτής, 09, 0. - o τῆς 
βουλῆς µετέχων. — ἄρχων, ovrog, ο. - bie Magi- 
ſtratsperſonen, οἱ ἐν τέλει od. τὰ re. - oi τὰς do- 
χὰς od. τιμὰς ἔχοντες. ; 

Magiſtratswahl, ἀρχαιρεσίαι ai. - ; 

Magnat, πρῶτος τῆς πύλεωρ, ο. - yvógipos, d: 
δυνάστης, ου. ὁ. - σατράπης, ου, d. 

Magneſia, Name mehrerer Städte und einer Land⸗ 
haft in Theſſalien, Μαγνησία, 7. - E. Mctyvns, 
τος, 0. - δει. Mayvnooe, ns, rj. — Adj. Μαγνη- 
τικόα, 3, Fem. aud) Mayvjrig, tog. 

Magnet, Πρακλεία Aog, N. — ᾿Ηρακλεώτης λίθος, 
0, ſpaͤter μαγνήτης, ov, d - μαγνῆτις, 1006, ἡ - 
µαγνήσιος λίΦος, d - uayvnola (dog, . — σιδη- 
eirng λίθος, d. r . 
Magnetiſch, etwa µαγνήσιος, 3.- m. Kraft, dy- 
yóg δύναµις, T. — m. Kraft verleihen, ἐντιθέναι 
δύναμιν ἀγωγόν. ; Ds 
Magnetiſiren, φαύειν τινὸς τῷ µαγνησίῳ Aldo. 
He τινά. i C 
Magnetnadel, etwa µαγνησία βελόνη, qj. 

Mago, Anführer ber Karthager, Μάγων, avos. 
Mahagonyholz, θύϊνα ξύλα, τὰ. 

Maharbal, ein Karthager, Μαάρβᾶς, o. 

Mahl, ſ. ο. a. Mahlzeit: δεῖπνον, τὸ. — συμπό- 
σιον, τὸ. — εὐωχία, N. 

Mahl, ſ. v. a. Zeichen, Fleck: or συγγενής, 0. — 
σπίλωµα φυσικόν, τὸ. - στίγμα», τὸ (hauptſaͤchlich 
eingebranntes Mahl). E 
Mahlen, 1) auf ber Mühle: αἀλεῖν, κπαταλεῖν (ſpaͤ⸗ 
tere Nebenform ὠλήθειν). = αυντρίβειν. — 2) mit 
bem Pinſel: γράφειν. — ζωγραφεῖν. - γραφῇ sixa- 
ζειν od. ἀπεικάξειν. — gemahlt, bie Partiz. Praͤter. 
Paſſ. der angegebenen Verben u, auſſerdem ὑπὸ γρα- 
φῆς εἰργασμένος, 3. 

Mahlen, das, 1) auf ber Mühle: ἄλετος od. de- 
τός, 0. - 2) mit dem Pinſel: γραφή, I. — ζωγρα- 

1) € 
οια, η. : } N 1 d ? 

Mahler, γοαφεύς, έως, 0. - ζωγράφος, 0. — γρά- 
gov, ovrog, d. - Mahler von Gegenſtaͤnden aus dem 
gewoͤhnlichen Leben, ῥωπογράφος, 0. - Mahler ber 
Bühne, d. i. Perſpektivmahler, σκηνογράφος, d. 
Mahlerei, 10 das Mahlen und die Kunſt zu mahlen: 
ζωγραφία, d. — γθαφική, ζωγραφική, d. — perſpek⸗ 
tiviſche M., σκιαγραφία, σκηνογραφία, ἡ. — 9) ein 
Gemaͤhlde: γοαφή, 7. — ζωγράφημα, zo. 

M ahlerfar be, χοῶμα od. φώρμακον, ᾧ χρώῶνται 
oi ζωγράφοι. f d 
Mahleriſch, γραφικός, 8. — σκηνογθαφικός, 8: - 
eine m. Ausfiht, ὄψις σκηνογραφική. - einen m. 
Anblick gewähren, γθαφικὴν παρέχεσθαι την πρύθ- 
οψιν. nop? 

Mahlerkunſt, γραφική, η. N / 
Mahlerpinfel, γράφιον - γθαφεῖον - γθαφείδιον, 
τὸ - γοαφίᾳ, (ëng, J. R d 
Mahlmühle, µύλη, ἡ - uvAog, ο. H X 
Mahlſchatz, 2 015, προικός, J. — ἐνέχυρον, το. 
Mahlſtein, σῆμα, τὸ - σημεῖον, τὸ. — στήλη, "i 
Mahlzeichen, σημεῖον, τὸ. - στίγμα, τὸ. SU 
βολον, τὸ. à E ` 
Mahlzeit, δεῖπνον, τὸ. — σύνδειπνον - Gvuzó- 
gro, τὸ, — εὐωχία, r. - einfache M., δεῖπνον ev- 
πελερ.-. M., wozu jeder feinen Beitrag gibt, ἔρανος, 
0. — eine M. geben, δειπνοποιεῖν — δειπνίζειν. - 
εὐωχεῖν. - eine M. halten, δειπνοποιεῖσθαι - ποι- 


412 


Mal. 


εἴσθαι δεῖπνον - εὐωχεῖσθαι. geſegnete Mahlzeit! 
εὖ γένοιτο τὸ δεῖπνον. — gefegnete M. wuͤnſchen, ᾱ-- 
νειπεῖν εὐδειπνίαν, bei Athen. 

Mahnbrief, ἀπαιτητικὴ ἐπιστολή, 7. Einem 
einen M. ſchreiben, δι) ἐπιστολῆς ἀπαιτεῖν τινα To 
χρέος. 

Mahnen, 1) eine Schuld einfordern: ἀπαιτεῖν, 
Jemanden um etwas, vwd τι od. τι παρά τινος. — 
πράττειν od. πράττεσθαέ vwd τι. — um etwas ge⸗ 
mahnt werden, απαιτεῖσθαί τι (ſ. Gr. Gr. F. 104. 
Anm. 8.). — 2) erinnern u. antreiben: dvanınıı- 
gp, — παθαινεῖν. — παρορμᾶν. — κελεύειν. 

Mahnen, das, ὠπαίτησις, d. 

Mahner, d ἀπαιτῶν, οὔντος. - d πραττόµενορ. 
Mahnung, απαίτησις, N (um eine Schuld). - dva- 

„hee, | - παραίνεσιρ, N. - παρό σι ? (an 
eine Pflicht). καν gögumas, 7] C 

Mai, πέμπτος μήν, o. - Μάϊος, ö. Vgl. Monat. 
Maja, Mutter des Hermes, Male, ας, . — ihr 
Sohn, ήαιαδευς, £og, d. 

Maiblume, πολυγόνατον, τὸ. 

Mate, f. Birke, 

Majeſtaͤt, σχῆμα ob. ὠνάστημα βωσιλικόν, τὸ - 
ὄγκος, d (im Xeuffern). - ἦθος βασιλικόν, τὸ - σὲ- 
µνότης, nrog, d (im Weſen). — ἀξίωμα βασιλικόν, 
τὸ (in Beziehung auf die Anerkennung Anderer). — 
Ew Majeſtaͤt, ὦ βασιλεῦ. - ὦ δέσποτα. - in feinem 
Geſichte einen Ausdruck von M. haben, τῇ ἰδέᾳ τοῦ 
προθώπου. ἔχειν τὸ βασιλικόν. 

Majeftätifch, βασιλικός, 8. - μεγαλοπρεπής, 9. 
- σεµνος, 3 
Majeſtaͤtsverbrechen, πρῶγμα dosfig περὶ «τὸν 
βασιλέα, τὺ. ; 
Maiktäfer, μηλολόνθη, y. e 
Mailand, f. Mediolanum. 

Mainz, St., Maxovrıexov, τὸ. Ptol. 

Major, etwa ταξίαρχος, d. 

Majoran, ἁμάρακον, τὸ, u. ἀμάρακος, 0. - σάµ- 
ψυχον, τὸ. — aus ob. von M., ἀμαράκινος, 3. 
Majorenn, Πλικίαν ἔχων, ουσα. - ich werde für 
m, erklärt, ae εἶναι δοκιµάξοµαι. - εἰ ἄνδρας 
ἐγγράφομαι. 

Majorennität, numo, J. 

Mais, ξέα, J 
Maitreſſe, f, Kebsweib. 

Makareus, S. Lykaons u. a., Maxagsvg, έως. 
Makar ia, F. des Herakles, Μακαρία. 
Makednos, S. des vykaon, Manzdvog. 
Makedonien, Μακεδονία, poet. auch Manno ovla, 
7. - G. Manzdov, poet. auch Manndchv, όνος. - 
Tem. Ἰήακεδονίς, (dog. — Adj. Ἰακεδονικός. 8. — 
Adv. Ἰήακεδονιστί. 


Makel, ns, ἴδος, „ - σπίλος, & (Fleck, Schmutz). 
t σαθρόν, τὸ. - κακόν, τὸ (Fehler, Gebrechen). - 
ὄνειδορ, τὸ - αἴσχος, τὸ, u. αὐἰσχύνη, d (Schande), 
einen M. verdecken, συγκρύπτειν ὄνειδορ. 

Makellos, ἄμεμπτος, 2.- καθαρύς, 3. - ἐντελ 
2. - ἁγνός, 8. V 2 

Maker, Volk in Afrika, Anen, d», οἳ. 

Makrele, σκόµβοος, ὁ. — ἁμία, jj. 

Makrone, πεμμάτιον, τὸ. — τράγηµα, 


Mal, in Verbindung mit Zahlwörtern be eit 
Griechen durch Anſetzung der Silben αρ 
al, πεντάκις. - ein, zwei, drei Mal, ἅπ 
2918. — 2 Mal 5 macht 10, τὰ dig πέντε iari 
3 beide Mal, ἑκατερώκις. — jedes Mal, ἑκάστ 
HEI ποτε, - viel Mal, πολλάκις. - fo viel Mal, ro- 
σαυτάκις. — febr viel Mal, πλειστάκις. - unzählige 
Mal, απειράκιᾳ. — ein ander Mal, ἄλλοτε (zu einer 
andern Zeit). — αὖθις — πάλιν (in einem ähnlichen 
Falle, auf ahnliche Weife), - dieſes Mal, τὸ sën ἔχον 
770 ye νῦν. - das erſte, zweite u. ſ. w. Mal, zo 
πρῶτον, τὸ δεύτερον x. T. J. zum letzten Mal, τὸ 
Όστατον 0b. ἔσχατον. — ὕστατα. - auf ein Mal, 
ἄφνω - ἐξαίφνης Cplöklich), — ὠθρόος, 3 (vollzaͤh⸗ 
lig, in geſammter Menge), 


Malaca. 

Malaca (Malaga), St. in Spanien, Mozauc unb 
Maddun, ns, I. — E. Μαλακιτᾶνός, oj, d. 
Malea, Vorgeb. in der Peloponnes, ΛΊαλέα ἄκρα, 

at. 2 1 ου, T 

alen, Maler u. ſ. w., f, DCH 

Malter, ἀκήρεια, d e f. Mahlen, Mahler u. f. w 

Malitids, ἐπηρεαστικόρ, 3. fid) m. gegen Einen 
zeigen, ἐπηρεάξειν eut, 

Mallos, St. in Kilikien, Manges, ἡ. - E. Mal- 
drug, ου. vs 

Malta, f. Melite, 

Malter, μέδιμνοι δύο, oi. 

Maltraitiren, αὐπίζειν u. αὐκίζξεσθαι (eine Pers 
fon). — sende morsiv (eine Sache). 

Malve, µαλάχη, JJ. 

Malz, βύνη, v. — κριθὴ βεβρεγμένη τε καὶ ὁπτή, 
N: = καχρυς, voc, J. 

Mamercus, r. MN., Mdqeonog. 

Mamertium, St. in Unteritalien, Mouse griov, τὸ. 
E. Μαμερτῖνος. T D 
Mamma, µάμμα, uuum, μαμμία, j. - Demin. 
adj ov, μαμμάφιον, μαμμίδιον, To. f 
Mammon, πλοῦτος, 0. - bem M. dienen, πλούτῳ 

δουλεύειν. 

Mamurius, r. MN., Mauovgıos. 

Man, zig, τινός (enklitiſch). — Das griechiſche In⸗ 
befinit, wird aber nicht fo häufig gebraucht, als das 
deutſche, ſondern gewoͤhnlich umſchrieben durch fol⸗ 
gende Wendungen: 1) durch die 3. pers. plur. Act. 
ohne beigefuͤgte Subjektsbezeichnung, z. B. man ſagt, 
Acyovot - φασί (enklitiſch). - 9) durch Uebertragung 
des aktiviſchen Ausdrucks in den paſſiven, z. B. man 
lacht über uns, καταγελώµεθα. — Feige nennt man 
Verräther des Vaterlands, δειλοὶ προδόται τῆς πα- 
τρίδος αποπαλοῦνται, - man haͤlt uns fuͤr Feinde, 
εχθροὶ νομιζόμεθα. - man beneidet mich, q9'oroó- 
μαι. man fagt, λέγεται mit Nominat. od. Akkus. u. 
Inſinit., od. auch mit ὅτι. - man ſagt, daß Krieg 
entſtehen werde, Λέγεται ἔσεσθαι πόλεμος 0b, πόλε- 
μον. — man fagt, daß die Feinde befiegt feien, οἱ zo- 


Λέμιοι Ίέγονται νενικῆσθαι. - 3) durch die 2. pers. 
sing. (nur bei Ausſagen, die als entſchieden gültig 
der Zuſtimmung und Beachtung Anderer empfohlen 
werden follen), z. B. man koͤnnte ſagen, φαίης ἄν - 
t/moig ἄν. — man follte meinen, glauben, νοµίξοις 
ἄν — ἡγήσαιο ἄν. — 4) durch verb. impers. und durch 
Verbaladjekt. auf τέον. - z. B. man muß, δεῖ - χρή. 
- ba fonnte man ſehen, ἔνθα ἦν ἠδεῖν. - man kann 
thun, ἔξεστι ποιεῖν. - man muß zufrieden fein, cya 
πητέον. man muß die Stadt erobern, αἰφετέον τὴν 
πόλιν 0b. αἱρετέα 7) πόλις. . 

Mancher, τίς, zi (enklitifch). — ἔνιοι, eu, α (fefe 
felten auch im Singul.). - ἔστιν ὅς, 7, 0 (auch im 
Plur. ἔστιν ol u, durch alle Kaſus, f. Gr. Gr. H. 99. 
Anm. 9.). — manchen duͤnkt dieß nicht fo, ἔστιν οἷς 
oU ταὐτὰ donst. - manche Menſchen, ἔνιοι τῶν dv- 
Φρώπων. — einiges - manches auch, τὰ μὲν - τὰ δέ. 
- an manchen Orten, ἐνιαχῆ, ἐνιαχοῦ. — ἔσθ᾽ ὅπου 
- ἔστιν οὗ. — zu manchen Zeiten, ἐνίοτε. - ἔστιν ὅτε 
od. £09 οτε, - ἐνιαχῆ. - 2) intenſiv, f. v. a. nicht 
wenig, nicht gering: ovx ὀλίγος, 8. — οὐ μικρός, 3. 
- Däufig auch geradezu durch moAug, πολλή, πολύ zu 
überfegen, — er hat mir manche Wohlthat erwieſen, 
αγαθὰ ovx ὀλίγα émoínoé µε 

M an cherlei, ποικίλος, 8. - παντοῖος, παντοδα- 
πός, 9. - πολύς, πολλή, πολύ. 

Manchmal, ἐνίοτε - ἐνιαχῆ - ἐνιαχοῦ. - ἔστιν ὅτε 
— Zef ὅτε. 

Mancinus, t. MN., Mayxivog. 

Mandane, Mutter des Kyros, Mavòcyn. 

Mandat, παραγγεΊμα - ἐπίταγμα — πρόγραμμα, 
το 


Mandel, 1) als Frucht: ἀμυγδάλη, A - ἀμύγδα- 
Ίον, τὸ. - bittere M., ἀμυγδάλη | en 
aus Mandeln bereitet, ἀμυγδάλινορ, 8. — 2) die Druͤ⸗ 
fen zu beiden Seiten des Schlundes: παρίσθµια, τὰ. 
-σπόγγοι, oi. - die Mandeln ſchwellen an, τὰ παρί- 
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Manifeſt. 


σΏµια παροιδαίνει. — 3) eine Anzahl von funfzehn: 
πεντεκαίδεχα - δεκαπέντε. 
Mandelaͤhnlich, Mandelartig, ἀμυγδαλοει- 


? δής, 2. ` 


Mandelbaum, ὠμυγδαλῆ, . : 
Mandelkoͤrmig, was Mandelartig. 
Mandelholz (Mangelholz), κύλινδρος, d. 
Mandelkern, ἀμυγδάλη, 1 - ἀμύγδαλον, τὸ. 
Mandelknacker, ἀμυγδαλοκατώκτης, ov, 0. 
Mandelöl, ἀμυγδάλινον ἔλαιον οὓ, χρίσμα, cà. 
Mandelſeife, αμυγδώλινος σάπων, d. 
Mandeltorte, στρεπτὸς ὠμυγδάλινος, d. 
Manen, δαίμονες, ov, ot. 

Manes, Sklavenname, Jane, ους. 

Mangel, ἔνδεια, 7j (Mangel am Nöthigen, empfind⸗ 
licher Mangel). — czooíc, 7 (Mangel an Mitteln, 
Hülflofigkeit). - σπάνις, sc, 7) (ſeltenes Vorhanden⸗ 
fein), — ἐφημία, d (Entbloͤſſung von einer Sache, 
deren Vorhandenſein man bei etwas erwartet). — 
gaͤnzlicher Mangel, ἐσχάτη ἀπορία, J. — M. an Un: 


terhalt, ἔνδεια σίτου. M. an Geld, ἀπορία χρη- 


µάτων. Mangel an Freunden, ἐρημία φίλων. - 
groſſer Mangel, ἔνδεια σφοδρά. Oft liegt auch der 
Begriff des Mangels in Subſtantiven, welche mit dem 
α privat. oder mit andern beſchränkenden Zufäßen ge— 
bildet find; z. B. Mangel an Ueberlegung, ἀβονλία, 
N. - ἀγνωμοσύνη, 7. - M. an Verſtand, ἄνοια, J. 
5M. an Auskunft od. Rathſchlagen, ἁμηχανία, 7. - 
ἀπορία, . — M. an Achtung, Ghee, 1. - M. an 
Menſchen, ὀλιγανθρωπία - ὀλιγανδοία, 5. — M. an 
Fruͤchten, σπανοκαρπία, J. — M. an Getreide, or 
νοσιτία, 1. - M. an Gelb, ἀχοηματία, ἡ. - M. an 
Waſſer, ἀνυδρία, J. — M. haben od. leiden an etwas, 
ἐνδεῶς ἔχειν rıvög. - ἐνδεῶ εἶναί τινος. - ivósi Got 
τινος. - δεῖσθαί τινος. — σπανίξειν τινός.- groſſen 
M. haben od, leiden an etwas, ἀπορεῖν τινος. - ὅπα- 
φίζειν τινός. — gaͤnzlichen M. haben an etwas, ἔρη- 
pov εἶναί τινος. — bem M. Jemandes abhelfen, ag 
xtiv od. ἐξαρκεῖν ἀποροῦντί τινι. - aus M. an ete 
was, ὠπορίᾳ od. ἐνδείᾳ τινός - δι ἀπορίαν ob, Lu- 
δειών τινο - ἀπορῶν (οὔσα) dvs. - 2) Fehler: 
ἔλλειμμα, τὸ. - τὸ seg, obs. — einen M. am Store 
per haben, ἐνδεές τι ἔχειν ἐν τῷ σώματι. - Mängel 
in der Darſtellung, κακίαι αἱ περὶ τὴν. ὑπόχρισιν., 
Mangelhaft, 1) nicht vollſtaͤndig: ἐνδεής, ἐπιδεής, 
παταδεής, 2.— ἀτελής, 2. --ἐλλιπής, 9. - Adv, ἑν- 
δεῶς. — ἑλλιπώς. - ἑλλειπόντως.- 2) mit Gebrechen 
behaftet: σαθρόφ, 8. - x«xóc, 3. - πηρός, 8 - 
ἀνάπηρος, 2. 
Mangelhaftigkeit, τὸ ἑλλιπές, οὓς - ἀτέλεια, 
n (Unvollftändigkeit). - τὸ σαΏρόν (Fehlerhaftigkeit). 
Mangeln, ἐλλείπειν, ἐπιλείπειν. — ovx εἶναι. — es 
mangelt an etwas, ἄπεστίτι — ovx ἔστι τι (e8 ift ete 
was nicht vorhanden). - δεῖ τινος - ἐνδεῖ τινος - 
ἀπορία ἐστί τινος (es wird etwas entbehrt). - es 
mangelt mir an etwas, ὠπολείπει µέτι. - ἑλλείπω 
τίνόᾳ. — ἀπορῶ τινος. = sv jg elul τινος = ἐνδεῶς 
ἔχω τινός - δέοµαί τινος. 
Mangold, τεῦτλον, τεύτλιον, τὸ - τευτλίς, ίδος, M. 
Manier, τρόπος, d, - auf dieſe M., τούτῳ τῷ 
τρόπῳ - τοῦτον τὸν τρόπον. — ταύτῃ (τῇ 009). - 
οὕτω, οὕτως. - ὧδε. - gute, feine Manieren, τὸ 
κόσµιον. - εὐποσμία, N: — εὐπρέπεια, N. — EUTQU- 
nella, d. - ἀστειότης, ητος, T. - εὐσχημοσύνη, η. 
- ein Menſch von guten Manieren, κοσµιος ἄνηρ. — 
εὐτρώπελος ἀνήρ, — ἀστεῖος ἀνήρ.-- ſtolze M., ὑπερ- 
ηφανία τοῦ τρόπου. ` 
Manierirt, κομψός, 8. - πεκαλλωπισμενος, 8. 
Manierlich, κόσµιος, A. — πομφόθ, 3. — εὔπρε- 
πής, 2. - εὐσχήμων, 2. — dorsiog, 3. 
Manierlichkeit, εὐκοσμία - εὐπρέπεια, J. — τὸ 
κόσμιον. = κομφότης, ros, . ευὐσχημοσύνη, 
. W εὐτοαπελία j. | 
Manifeſt, zooygogr, U 7 πθογραµµα, τὸ. - πα- 
ράγγελμα., τὸ. — ἐπιστολή, J., = ἔπίταγμα, τὸ. — 
ein M. ergehen laſſen, παραγγέλλειν. — προαγορεύ- 
ειν (προειπεῖν). - προτιθέναι ἐπίταγμα. 


Manilius. 


Manilius, r. MN. , ΠΜανίλιος. 
Manius, r. MN., Mevıog. 
Manlius, r. MN. Merdros. 


Mann, ἀνήρ, ἀνδρός, d (in allen Beziehungen des 


deutſchen Wortes). — τέλειος dvrjo, d (nach dem Al⸗ 
ter). - γαμέτηθ» ου, ο (Ehemann). — wer ein M. 
fein will, ösrıs ἄνὴρ οἴεται εἶναι. ein rechtſchaffe⸗ 
ner und biederer Mann, ὦνὴρ καλὸςκάγαθός.-- dag 

6705. — Mann für Mann, καθ’ ἕκαστον. — xac 
ανδρα. — alter Mann, πρεσβύτης, ov, d. — γέθων, 
ovr0g, 0. - gemeiner Mann, ἰδιώτης - δημότης, 
ου, 0. - ἄνὴρ ἐκ Önuov. — zehn M. hoch, ἐπὶ δέκα. 
- etwas an ben M, bringen, διατίθεσθαί TL. -- dmo- 
δίδοσθαί τι. - Geld macht ben My, χθήματ' ἀνήρ. 
- feinen M. ſtehen, ἄριστα od. σφόδρα µάχεσθαι. - 
fid) als einen braven M. beweiſen, παρέχειν ἑαυτὸν 
ἄνδρα ἀγαθόν. — εἶναι ἄνδρα ἀγαθόν. - ἄνδραγα- 
Heiv. - ἀνδρίξεσθαι. — ber arme M., 0 τάλαρ. - 
ὅθλιορ ἄνθρωπος. - o armer M., à τάλαν. - id) 
armer M., ἐγὼ ὁ τάλας. — 

Manna, ὠερόμελι, ırog, τὸ. 

Mannbar, έφηβος, 2 (vom männlichen Geſchlecht). 
- ἀκμάξων,ουσα, ov, u. ἄχμαῖος, 3 -auch ὡραῖος, 8 
(von beiden Geſchlechtern). — ἐπίγαμος, 2, u. NA 
xíov ἔχουσα γάμου (von Jungfrauen). das mann: 
bare Alter, ἡλιμία d καθεστηκυῖα od. παθεστῶσα. - 
ὠκμή, d. — fm» 7) — mannbar werben, ἔφηβον γί- 
γνεσβαι — ἡβάσκειν - ὁρμᾶν εἰς τὴν ἥβην. - av- 
δροῦσθαι, pass. - τέλειον ἄνδρα γίγνεσθαι. — γε- 
φειάσκειν (ſaͤmmtlich nur vom männlichen Geſchlecht). 
- ὡραίαν γίγνεσθαι γάμου (nur vom weiblichen Ges 
ſchlecht). - m. fein, Bp. 

Mannbarkeit, Πβη, N. - ἁπμὴ τῆς ἡλιμίας, aud) 
dung, m, ohne Zuſatz. op ' 

Manneskraft, ῥώμη, Jj. — 20 ὠνδρεῖον. in M. 
ſtehend, ἀπμαῖος, ὃ.-- ἐντελὴς τὴν ἡλωνίαν. - in vol⸗ 
ler M. fteben, ὠκμάξειν τὴν ἠλικίαν. 

Mannfeſt, Mannhaft, ἀνδρεῖορ - ἀνδρικός, 8 
- ἀνδρώδης, 2 - παλὸς κἀγαθός. — ἄριστος, 8: -- 

eine mannhafte That, ὠνδραγάθημα, τὸ. del. 
στευµα, τὸ - ἀριστεία, v. - fid) mannhaft halten 
od. beweifen, ὠνδραγαθεῖν. = ἀνδρίξεσθαι. 

Mannhaftigkeit, Mannheit, ἀνδρία u, dv- 
δρεία, J - và ἀνδρεῖον - ἀνδρειότης, ros, . 
Gem, ber M. berauben, ἐκτέμνειν τινα. 

Mannichfaltig, ποικίλος, 3. - παντοῖος, 8. - 
mavrodumog, 8. - πολύς, πολλή, πολύ. 

Mannichfaltigkeit, πουμιλία, . 

Mannſchaft, dvóosg, Ov, οἱ - σώματα, τὰ - 
πλήθος ἀνθρώπων, τὸ (eine Anzahl von Perſonen). 
- δύναμµις, εως, d - στρατιωτικόν, τὸ (Anzahl von 
Soldaten). - Einen weder mit Geld nod) mit M. 
unterſtuͤtzen, are zonuası unrs σώμασι συλλαμβά- 
vew wi. 

Mannsgeſicht, ἀνδρὸς od. 
707, TO. 

Mannsgeſtalt, ἀνδρὸς εἶδος, τὸ, — ἀνδρικὸν τὸ 


ἀνδρεῖον g- 


σχῆμα. ode 
Mannshand, ἀνδρὸς zeig, ἡ. 
Mannshoch, f. Mannslang. 
Mannshoͤhe, f. Mannslänge T 
Mannskleid, ἀνδρικὴ od. ἀνδρὸς ἐσθής od. στολή, 
J (wie es Männer zu tragen pflegen). — ἀνδρεῖον 
indio», τὸ (einem Manne gehörig). f 
Mannslaͤnge, ἀνδρὸς u5xog od. μέγεθος, τὸ. 
Mannslang, ἀνδρομήκης, 2. 
Mannsleute, ἄνδρες, ὧν, ol. 8 
Mannsname, ἀνδρικὸν ὄνομα, TO: . : 
Mannsperſon, ἀνήρ, ἀνδρός, 0.— ἄόδην, ενος, ο. 
Mannsrock, ὠνδρικὴ στολή, N. — χιτῶν, Qvog, 0. 
Mannsſchuhe, 5, Maͤnnerſchuhe. 
Mannsſtamm, τὸ γένος τὸ ἀνδρικόν. Ἡ 
Mannsſtimme, ὠνδρὸς φωνή, d. - μεγάλη go: 
vn, J. 4 i 
Mannstreu, eine Pflanze, ἠρύγγιον, τὸ. 
Manns zucht, e ior M. beobachten, 
ebranretv. -- πειθαρχεῖνι -- M. unter den Soldaten 
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halten, εὐτακτοῦντας od. εὐτάμτους ob, πειθαρχοῦν- 
τας od. πειθοµένους παρέχειν τοὺς στρατιώτας. 

Manntoll, ὠνδρομανής, 9. - ἀνδρόλαγνος, 2. - 
ἀνδρεράστρια, J. 

Manntolkheit, ἀνδρομανία, Kë 

Mannweib, ἀνδρογύνης, ov, ὁ — ἀνδρόγυνος, d. 
- ἑρμαφρόδιτος, 6. — γύνανδρος, 0. 

Mandvre, zur Uebung, σύνταξις πολεμική. = gb 
ταξις ἡ ἐν τοῖς ὅπλοις. — M. zur See, ἀνάπειρα, 
7. - ein M. machen, ἀντιτάττεσθαι καὶ ἐπιτίθεσθαι 
digreo μαχομένους. 

Mandvriren, συντάττεόθαι. — γυμνάζεόθαι ἐν 
τοῖς ὅπλοις. - διαγωνίζεσθαι ἐν τοῖς ὅπλοις. — zur 
See m., ἀναπειρᾶσθαι ταῖς ναυσίν. - die Schiffe 
manoͤvriren, al νῆες γυμνάζονται od. ἀνάπειραν 
ποιοῦνται. - bie Soldaten m. laffen, παρατάττεσθαι 
καὶ ἀντιτάττειν τοὺς στρατιώτας ὥρπερ ἐς µάχην. 
- κελεύειν διαγωνίζεσθαι τοὺς στρατιώτας ἐν τοῖς 
ὅπλοις. - γυμνάζειν τοὺς στρατιώτας. 

Mantel, ἱμάτιον, τὸ, od. mit der Kraſis QoZudriov. 
- megıßoAnıov, τὸ. — περιβολή, I. - alter, abgetra⸗ 
gener M., τρίβων, mvog, d — τριβώνιον, τὸ. — ben 
M. umthun, περιβαλέσθαι ἐμάτιον. - in einen M. 
gekleidet, einen M. umhabend, περιβεβλημένος Luck 
τιον (f. Gr, Gr. $. 104. Anm. 8.). - den M. nach 
dem Winde hängen, δίδυµον στρέφειν mmöcdkıorv. 
Plat. de fort. Roman. 4. — μετακυλινδεῖν αὐτὸν del 
πρὸς τὸν εὖ πράττοντα τοῖχον, Aristoph. Rau. 586. 
-κκαιροτηρεῖν - κπαιροσκοπεῖν - δουλεύειν παιρῶ. - 
fid) in den M. der Beſcheidenheit (u. dergl.) huͤllen, 
Late, σωφροσύνης δόξαν. Xen. Mem. IV, 

‚6. 

Mantelfad, πήρα = ἀσκοπήρα - σακκοπήρα, 7. 
- ἱπποπῆραι, Qv, al. 

Mantinea, St. in Arkadien, Μαντίνεια, 7, poet. 
aud) Μαντινέη, d. - E. Μαντινεύς, έως. — Adj. 
ΠΜαντινικός. 8. 

Manto, T. des Tireſias, Mavro, ovs. 

Mantua, St. in Italien, Mavrvc u. Meavrove, 
ας, 7. - E. Mavrvavdg u. Μαντούτης, ov. 

Manual, ὑπόμνημα, τὸ (gewoͤhnlich im Plural), — 
ein M. halten od. führen, υπομνήματα γράφεσθαι. 

Manufaktur, ἐργασία gunn, 7. 

Manuſkript, συγγραφή, v - σύγγραμμα, τὸ. - 
βιβλίον egen doen, và. 

Maraphier, perf. Voͤlkerſtamm, ἸΠαράφιοι. 

Marathon, Demos in Attika, Maoadtwv, ὤνος, o. 
- von M., Magod'ovótsv. — Adj. Maoadtwvınnog, 3. 
- Μαραθώνιος, 3, auch mit dem befonb, Fem. Mo 
ραθωνίς, lo og. 

Marathos, St. in Syrien, Maoofos, 7. 

Marcellinus, r. MN., ἠζαρκελλῖνος. 

Marcellus, v. MN., Mdgxeikosg. 

Marcia, r. WN., Maoxie. 

Marcianus, ein Geograph, Magneck vos. 

Marcius, r. MN., Magxuog. 

Marcus, r. MN., Μάρκος. 

Marder, γαλῆ, J. 

Marderfalle, γαλεώγρα, J. 


Marderfell, γαλῆς δέρµα, τὸ. — γαλῆς δορᾶ, . 


Mardonios, ein perf. General, Ἰἠαρδόνιος. 
Marea, St. in Aegypten, ἸΜάρεια und Μαρία, ἡ. - 
der nach ihr benannte Nomos, Magswrng vousg, d. 
- See darin, Λίμνη Mage rig, 7j. 
Margana, St. in Elis, Megyave, τὰ. 
Maria „chriſtl. WN., Maoto. 
ο νννρη er, ein Volk in Bithynien, Μαριαν- 
Ὅνοι. 
Marienbild, εὐιὼν τῆς ἁγίαρ Μαρίας. d. 
Mariendiſtel, sine, 6. Ἡ 
Marienglas, σεληνίτης di Hog, ὁ.-- ἀφροσέληνος, 6. 
Marine, ναυτικόν, τὸ - ναυτικά, τὰ. _ 
Marineſoldat, ναυτικὺς στρατιώτης» 0: - E. 
rng, ου, ö. 
Mariniren, ταριχεύειν. - marinirt, ταριχευτός, 
3 - τεταριχευµένος, 8. 
Marionette, νευρόσπαστον, τὸ. 


Marionettenſpieler. 


Marionettenſpieler, νευροσπάστης, ov, o. 

Marionettentheater, out ἡ τῶν νευροσπα- 
στῶν - πῆγμα τὸ τῶν νευροσπαστῶν. ; 

Marius, r. MN., Motos. 

Mark, μυελό, 0. — bei Pflanzen u. Bäumen: ἐντε- 
gp, „. — das Mark des Palmbaums, d τοῦ 
qoívixog ἐγκέφαλος. - Bei den Aerzten führt das 
Mark im Rüden den Namen αἰών, óvog, d - das 
Mark des Landes, 7 zig χώρας dun. - τὰ κατὰ 
την zagav ἀγαθδά. - wie Mark, bem Marke ahnlich, 
μυελώδης, 2 

Marke, &vuBlolov - σύόσημον - σημεῖον, τὸ. 

Marketender, κάπηλος, d. — ἔμπορος, ὁ (im Zus 
ſammenhang, wo von Heeren die Rede ift). 

Marketenderin, καπηλὶς i κατὰ τὸ στρατόπεδον. 

Markicht, µυελώδης, 2. 

Markig, μυέλινος, 8. 

Markiren, σηµαίνειν, παρασημαίνειν, ἐπισημαί- 
νειν. — σημειοῦν. 

Markomannen, germaniſcher Voͤlkerſtamm, Mag 
κόμᾶνοι ober ΙΜαρκόμαννοι, ol. TH. 

Markſcheide, µεθόριον, τὸ - μεθορία, η: 

Markſcheider, τεχνίτης d τὸν Aldov διαπρίνων, 
od. auch, wo aus bem Zuſammenhang ſich die richtige 
Deutung ergibt, bloß d τεχνίτης, bei Diodor. 

Markſcheidung, 7 τοῦ A(Qov Ördnguong. 


Marksknochen, ὁστοῦν μυέλινον ober μεμυελώ- 


μένον, το. 

Markſtein, ὁριαῖος λίδος, 0. - στήλη, n. 
Markt, ἀγορά, ἡ (in allen Beziehungen des beut- 
ſchen Wortes), — πωλητήριον, τὸ (Ort zum Verkau⸗ 
fen). - Markt halten od. machen, ἀγορὰν παρέχειν. 
- zu Markte bringen, κοµίζειν eig τὴν ἀγοθάν. 
Marktflecken, πολισμάτιον, τὸ. - κώμη µεγά- 


λη, Tj. 

Markt geld, 1) das beim eh ira Geld: χρή- 
µατα τὰ ἀπὸ τῆς ἐμπολῆς. 2) Gelb zum Einkauf 
von Marktwaaren: χρήματα τὰ sig τὴν ὀψωνίαν. 

Marktgeſetze, ψηφίσματα τὰ περὶ τῆς ἀγορᾶρ. 

Marktgut, ἐμπολή, ἡ. - due, τὰ. 

Markt helfer, ὑπηρέτης d τῶν ἀγοραίων. - do- 
Φορος, ο, 

Marktleute, ἀγοραῖοι, ol: — oi περὶ τὴν ἀγορών. 

Mar ktm eiſter, ἀγορανόμος, 0. - das Amt desſel⸗ 
ben, ἀγορανομία, 7. - dieſes Amt verwalten, ἄγο- 
θανομεῖν. 

Marktplatz, dyood, J. 

Marktpreis, τιμὴ rauen, d. — τιμὴ H νενοµι- 
σμένη. 

Marktſchiff, dyoootov πλοῖον, ro. ; 

Marktſchreier, ἀγύοτης, ου, G. — ἆλαξών, όνος, 0. 

Marktſchreieriſch, ἀγυοτικός, 3. 

Markttag, ὠγορά, y. — ἄγοραία ἡμέρα, ἡ. 

Marktwaaren, dvi, τὰ. - φορτία, τὰ. 

Marktzoll, ἀγορᾶς τέλος, τὸ. Aristoph, Ach. 896. 

Marmariden, Volk in Afrika, ἸΜαρμαρίδαι, àv, 
ob. - ihr Land, Maguaeınm N. 

Marmel, was Marmor, 

Marmelade, πολάθη, d - παλάθιον, τὸ. 

Marmor, ucouegog, d. — hart, glänzend wie Mar⸗ 
mor, μαρμάρινὸς - µαομάρειος, 9. — wie M. glaͤn⸗ 
zen, Καρμαρίδειν. -- weiſſer M., λευκόλιθα, τὰ. - 
λίθος λευκός, 6. — von weiſſem M., AsvnoAtog, 2. 

Marmorarbeit, ἔργον τὸ ἀπὸ λίθου Aevxov. - 
μάρμαρος, d. 

Marmorarbeiter, o πατεργαζόµενος τὸν µάρ- 
µαρον. NOD 

Marmorartig, μµαρμάρειος, 3. 
Marmorbild, εὐιὼν μαρμάρου. D 
ae Be DECH 
Marmorbruch, μεταλλαμαραάρου od. e 
τὰ. - µέταλλον λίθου 16 pagus 
Marmoriren, ποικίλλειν. 
Marmormeer, Προποντί, (dog, J. 
Marmorn, μαομάρινος - μαρμάρειος, 
µάρου (als Genit. des Stoffes). 
Marmorplatte, uaguagivn od. μαρμάρου , yj. 


- μαρμάρινο 


3. g= 
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Mar morſaͤule, στήλη ueguogivy, j. 

Marmortafel, was Marmorplatte. 

Maro, r. MN., Magwv, wvog. 

Marode, ἀδύνατος, 2. - ἀσθενῶν, οὔόα, ovv. — 
πάμνων — παμών, οὔσα, όν — πεκµηκώς, vic, 06. 
- απειρηκῶς, via, de, — πατάπονος, 2. — bie Ma⸗ 
roden bei einem Heere, ol ἁπόμαχοι. - τὸ ἀχρεῖον 
τῆς στρατιᾶ, 

Marodeur, πρόδρομοι ob ἀπὸ τῆς στρατιᾶς. — 
ληστής, oU, 0. — oL ἀποσκεδαννύμενοι ἀπὸ τοῦ 
στρατοπέδου. 

Marodiren, ἐσιεδασμένον εἶναι καθ’ ἁρπαγήν. - 
λῃστεύειν. — Λεηλατεῖν. — λείαν ἄγειν. - Μηΐξεσθαι. 
- λαφυραγωγεῖν. 3 

Maron, S. des Euanthes, Joen, «vos. 

Marone, κάστανον, τὸ — πασταναϊκὸν xdovov, τὸ. 

| = 4ἱὸς βάλανος, N. ! 

Maronea, St. in Thrakien, Meagwveıg,. ag, . 

Marpeſſa, T. des Euenos, Mdpzyoom, ης, 1. 

Marpeſſos, B. auf Paros, M&onn000s, ov, 6. 

Marqueur, παῖς, αιδός, ö. 

Mars, f. Ares. | i 

Marſch, πορεία, v. — ὁδοιπορία, ἡ — ὁδός, „. — 
naͤchtlicher M., vunromogie, . - auf bem Marſche, 
πορευόµενος (die noͤthige Form dieſes Partiz. bes 

ſtimmt ber Zuſammenhang); z. B. auf dem Marſche 
kamen fie an einen Fluß, πορευόµενοι ἀφικνοῦνται 

| πρὸς ποταµόν. - ben M. antreten, (id) in M. ſetzen, 
πορεύεσθαι, pass. — lde, ἐξιέναι. — ὀρμᾶν, £&oo- 
μᾶν. — ἐπστρατεύεσθαι. einen M. machen, ὁδὸν 
ποιεῖσθαι od. πορεύεσθαι: - einen ſchnellen Marſch 
machen, ὀξείᾳ τῇ zogsíe χρῆσθαι. — ſeinen M. wo⸗ 
hin nehmen, πορεύεσθαι od. τὴν Ec ποιεῖσθαι 
ἐπίτι od. ἐπί τινος. - στρατεύεσθαι ἐπί τι. — 
2) Muſik, nach welcher marſchirt wird: τὸ ἐμβατή- 
ριον µέλος. 

Marſchall, σκηπτοῦχος, d (bei Hofe u. beim Mi⸗ 
litàr). - ἡγεμών, óvog, d (bei einer Prozeſſion). 

Marſchfertig, ἔτοιμος πορεύεσθαι od. „gos τὸ 
πορεύεσθαι. — παρεσπευασµένορ cg ἐπὶ τὴν πο- 
ρείαν. — fid) m. machen, παρασκευάξεσθαι πρὸς 
τὴν nogelav od. wg ἐπὶ τὴν mogelan. 

Marſchiren, πυρεύεόθαι, pass. mit fut. med. — 

| πορείαν ποιεῖσθαι. — βαδίξειν. -- burd) ein Land m., 
πορεύεσθαι διά τινος χώρας. - d (διέρχεσθαι) 
χώραν τινά. - διελαύνειν τὴν gov. 

Marſchland, γῆ ταπεινοτέρα τε καὶ ἰλυώδης, ἡ. - 
ὀργάδες, ai. 

Marſchroute, ὁδός, J. — ἡ τῆς ποθείας διάταξις. 

Marie, T. des Theſpios, Maoon- 

P^lon ital. Voͤlkerſch., Magoor. - Adj. Jager. 
408, 3. 

Marſos, S. ber Kirke, Moaocos. 

Marſtall, ἱπποτροφεῖον, τὸ. - Ἱπποστάσιον βα- 
σιλικόν, TO. 

Marſyas, N. des bekannten Floͤtenſpielers, welcher 
mit dem Apollon wetteiferte, auch eines Fl. in Phry⸗ 
gien, Mag obs, ου, dé. 

Marter, βάσανος, 7: - αἰπία, I. - τιμωρία, N. — 
ἄλγηδών, όνος, y. - Jemandem eine M. anthun, 
αὐμίζεσθαί τινα. - βασανίζειν τινά. - Einem die 
ſchmaͤhlichſten Martern anthun, τὰ αἴσχιστα ln be- 
σθαέτινα. - die ſchrecklichſten M. erdulden, za der: 
vorere πάσχειν. - unter Martern, wer ἀλγηδόνων 
(unter Anwendung von Martern). - αὐμσθείς, εἴσα 
(unter Erduldung von Martern). } , 

Marterbank, βασανιστήριον, τὸ. — στρέβλη, J. 

Marterer, βασανιστής, ob, 0. — ο eiutousvog od, 
alnıodwevog: 8 

Marterinſtrument, βασανιστήριον H crotfLo- 
τήριον, τὸ. i4 

Martern, αὐκίξεσθαι. - βασανίρειν - στρεβλοῦν. 
- δέρειν. - ταλαιπωρεῖν — πακουχεῖν. 

Martervoll, ἀλγεινός, 3. — ἄνιαρόρ, 3. - 4 
$4109, 8. 2 

Martha, chriſtl. WN., Mag da, ης: 

Martialis, r. MN., Πήαρτιάλιορς. 
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Marullus, r. MN, Ἠάρυλλο. ` ` 
Marzialiſch, ἄρειος, 2. --[Aocvoóg, 8, — πολε- 
µικός, 8. , 
Maſche, βρόχος. 9- , 5 ; 
Maſchine, µηχανη,Ἡ — μηχάνημα, vo. - oxsvog, τὸ. 
Maſchinenmeiſter, μηχανοποιός, d. - à ἐπὶ ταῖς 
μηχαναῖς.. . 
Mafer, 1) im Holze: σπεῖρα, y. — j τοῦ ξύλου 
διαφυή- - 2) als Krankheit: ἐξανθήματα, τὰ. 
Maſerig, σπείρας ἔχων, ουσα, ov. 
Masholder, σφένδαµνος, d. - von M., σφενδά- 
uvıvog, 3. 
Maſiniſſa, König von Numidien, Μασινίσσᾶς, q. 
Maſkas, Fl. in Mefopotamien, Mooxd&s, &, ö. 
Maske, moógcmov - προθωπεῖον, τὸ — προθωπίς, 
lo os, ἡ. - μορμολύκειον ober μορμολυκεῖον, τὸ — 
poguoAíxm, d. - metaphoriſch ſ. v. a. Verftellung ; 
προρποίηµα, τὸ - meogmoinsis, 7j. — etwas als M. 
brauchen, προκαλύπτεσθαίέ vt. eine M. annehmen, 
ὑποπρίνεσθαισχῆμα. die M. Jemandes annehmen, 
ἠποκρίνεσθαίτινα. — er nahm bie M. an, als fei es 
ihm gleichgültig, ἐκαλλωπίξετο ὧς ovx ἀγανακτῶν. 
- bie M. ablegen, µηκέτι παρακαλύπτεσθαι 0b, ὑπο- 
κρίνεσθαι. - ἀποπαλύπτειν τὴν ὑπόπρισιν. — ἄφιέ- 
ναι τὸ πλάσμα. - unter der M. ber Freundſchaft, 
προορποιούµενος φίλος εἶναι (ben Kaſus beftimmt 
der sea 
Maskiren, fid), ἐνδύεσθαι σχῆμα. — ἑλέσθαι πρός- 
ωπον. - fid) mit etwas m., ἐνσχευάζεσθαί τι. 
Maſpier, perf. Voͤlkerſtamm, Masmıuoı, ol. 
Maß, µέτρον, τὸ (in allen Beziehungen, eigentlich 
u, metaphor.). — µέτριον, τὸ (das zu beobachtende 
Verhaͤltniß). — das rechte Maß, καιρός, d. — das 
M. nehmen, Ίαμβάνειν µέτρον. - das M. zu etwas 
nehmen, τὴν ξυμμέτρησίν τινος Λαμβάνειν. - das 
M. nad) etwas nehmen, ἔυμμετρεῖσθαί τινι od. πρός 
τι. - Einem mit gleichem Maſſe mefjen, uszosiv τὴν 
ἴσην vwí. — M. halten, µέτρῳ χρῆσθαι. — μετριά- 
£ew. — µέτριον od. ἐγκρατῇ εἶναι. — M. halten in 
etwas, µετοίως χρῆσθαί τινι. — μετρίως ποάττειν 
τι. - ἐγκρατῆ εἶναί τινος. — µέτριον εἶναι πρός τι. 
- halte Maß u. Ziel! μηδὲν ἄγαν. - das Mi uͤber⸗ 
ſchreiten, kein M. halten, ὑπερβάλλειν τὸ µέτρον. - 
ὤκολασταίνειν. - das M. in einer Sache uͤberſchrei⸗ 
ten, ὑπερβάλλοντι χρῆσθαί τινι. - das rechte Maß 
nach keiner Seite hin uͤberſchreiten, ars ὑπερβάλ- 
λειν pes ἐγκαταλιπεῖν τὸν καιρόν. - nad) bem M. 
von etwas, ἕυμμέτρωςρ τινί. - κατώτι. - über das 
Maß, über. die Maſſen, ἀμέτρως. - ὑπεράγαν. — 
ὑπερβαλλόντως. - πέρα τοῦ μέτρου. - Häufig ge⸗ 
brauchen die Griechen auch bie Adjektivformen Ge- 
τρος, 2, u. ὑπερβάλλων, ουσα, ov. - In vielen Faͤl⸗ 
len werden auch Zuſammenſetzungen mit der Praͤpoſiz. 
ἡπέρ gebildet, um dieſen Begriff zu bezeichnen; z. B. 
fid) über bie Maſſen freuen, ὑπερήδεσθαι, pass. - 
Üreoyaigew. — über bie Maſſen genau, vztowxoi- 
Ans, 2. - im rechten, gehörigen Maſſe, μετρίως. - 
ding. — ὀρβῶς. - προςηκόντως. - im vollen M., 
ἄφθονος, 2. - gewiſſer od. einiger Maſſen, πως - 
πη (beide enktitiih). - ze (ebenfalls enklitiſch). — 
folgender Maſſen, ὧδε - οὕτω ob, οὕτως. —gehoͤri⸗ 
ger Maſſen, προθηκοντως. - δικαίως. = Ev. - gt: 
büfrenber Maſſen, πρεπόντως. - ἀξίως. — δικαίως. 
- in dem Maſſe, wie, ὥσπερ. — παθάπερ. - wenig, 
viel in's Maß gebend, ὀλιγόχους, moAuyovg, ovv. 
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τὸ πλήθος. - 8) koͤrperlicher Umfang u. Gegenſtand 
von ſtarkem Umfang: ὄγκος, d. 3 
Maßgabe, nad, κατά mit Akkuſ. - ἐκ mit Genit. 


. - nad) M. der Umftände, ἐκ τῶν παρόντων ob, ivóv- 


TOV, 

Maſſilia (Marſeille), St. in Gallien, MoeoseAle, 
d E. Μασσαλιώτης, ov, u. Λ{ασσαλιεύς, έως. 
Maſſio, στερεός, 3. - ein m. Gebäude, οἴκημα Al- 
Dron od. ὀλόλιδον. von m. Golde, ὀλόχρυσος, 2. 
- yguoods (, οὔν) πᾶς. : 
Mafregel, βουλή, 7 - βούλευμα, có. - γνώµη, j. 
= μηχανή, ἡ. — M. nehmen od. ergreifen, βουλεύε- 
σθαι. - πράττει». — μηχανᾶσθαι. — ἐπιμελεῖσθαι, 
pass. — Me gegen etwas ergreifen, παταπραγματεύε- 
σθαί Tıvog. - ἀντιπράττειν τινί. — ἀντεπιμελεῖ- 
σθαι. - feine M. nad) etwas nehmen, βουλεύεσθαι 
2969 21. — die verderblichſten M. für obwaltende Ver⸗ 
haͤltniſſe empfehlen, λέγειν od. παραιφεῖν ἐξ ὧν g 
φαυλότατα μέλλει τὰ πράγματα ἕξειν. 

SRafftab, uéroov, τὸ. - κανών, óvog, d — etwas 
zum 9X, für etwas nehmen, £x τινος μετρεῖσθαί τι. 
Maſt, bie, 1) das Maͤſten: σιτεία - χορτασία, I. — 
9) das Futter: χόρτασµα, To. - τροφή, 7j. 

Maſt, ber, Maſtbaum, ioros, d - ben M. auf: 
richten, ἱστάναι ob, αἴρειν τὸν ἱστόν. 
Maſtdarm, κῶλον, τὸ. 

Maftir, µαστίχη, ἡ. 

Maſtirbaum, σχῖνος, 7. — die Beere des M., σχι- 
vis, (dog, J. 

Maftirholg, σχίνινον ξύλον, có. — M. kauen, σχι- 
νίζεσθαι. der M. kaut, σχινοτρώκτης, ου, 0. 
Maftirdl, µαστίχινον ἔλαιον, τὸ. 

Maſtkalb, µόσχος σιτευτός, d 

Maſtkorb, θωρόκιον. τὸ. — καρχήσιον, τὸ. 
Maſtkuh, βοῦρ σιτευτή, J. 

Maftlos, έρημος (ον) ἱστοῦ. : 

Maſtochs, βοῦς od. ταῦρος σιτευτός, o. 

am aftíd)w ein, χοῖρος σιτευτός, ö. 

Maſtvieh, σιτιότά, τὰ. - κτήνη σιτευτᾶ, τὰ. 
Matador, dne πρῶτορ, d - πρῶτορ τὸ ἀξίω- 


o d η 
Materiali en, 1) vorhandener Stoff: oroszeianze. 
- παρασκενή, I. — ὑπόστασιο — ὑπόθεσις, J. — 2) 
allerhand Waaren der Kaufleute: ῥώπος, 0. — φάρ- 
Vote, Τα. 
Materialiſt, ῥωποπώλης - ἀρωματοπώλης, ου, 0. 
Materialwaaren, f. Materialien 2). 
Materie, 1) Stoff: στοιχεῖον, zo. — ὕλη, 7] (koͤr⸗ 
perliche Subſtanz). - ὑπόθεσις, 7 (Grundlage zu 
weiterer Ausführung in Gedanken u, Worten), - Ao- 
yog, 6 (der behandelte Gegenſtand). - 2) im Gegen⸗ 
fat des Geiſtigen: σῶμα, τὸ, - τὸ σωματικόν. - 8) 
Eiter: πυον, το — og, ο. 
Materiell, σωµατικός, 3. \ 
Maternianus, r. MN., Mocvsoviavog. 
Maternus, r. MN., Mizegvos. 
Mathematik, μαθηματική (ἐπιστήμη), N. µα- 
Φήματα, ov, τὰ. — γεωμετρία, 7. — Kenner der 
Mathematik, μαθηματικός, 0. 
Mathematiker, µαθηµατικόρ, d. 
Mathematiſch, μαθηματικός, 3. 
Matianer, Völkerſchaff in Medien u. in Kappado⸗ 
kien, ΠΜατιᾶνοί, oi. - ihr Land, Πήατιᾶνή, J. 
Matrape, στρῶμα, zo. - organ, d. — φορµός, 
ο. - ψίαθος, J. b 


Maffageten, ſkyth. Bölkerfchaft, Ἰήασσαγέται, Matrikel, κατάλογος, 6. 


Qv, oi. 1 5 
Maſſe, 1) Stoff, woraus etwas bereitet ift: Όλη, η 
(konſiſtente Maſſe). — φύραμα, τὸ (dehnbare, weiche 
Maſſe). — ὑπόστασις, y (im Allgemeinen Grund⸗ 
lage, woraus etwas hervorgeht). - στοιχεῖον, τὸ (Ur⸗ 
element, urſpruͤnglicher, einfacher Theil zur Bildung 
eines Körpers od. eines Ganzen). 2) Menge: πλή- 
908, tà. - περιοχή, J. — M. von vorhandenen Mit- 
teln, αφθονία = εὐπορία, 1. - in Maſſe, πανδη- 
wel. — πανστρατιᾷ. — ἆθρόοι, 3. — in ganzer M., 
πασσυδί. — παµπληθεί. in endloſer M., ἄπειρα 


Matrone, οὐκοδέσποινα, y. - γυνὴ γεραιτέρα, d. 
- γθαῦς, yocós, ij. 

Matroſe, ἐρέτης, ov, à — ὑπηρέτης, ov, d - v«v- 
τικὸς δοῦλος, d. — ναύτης u. ναυβάτης, ου. 0. - 
die Matroſen, ὑπηρεσία, J. - M. preflen, ἐρέτας 
ἀγείρειν. 

Matroſendienſt, ὑπηρεσία, . - M. thun, ὕπη- 
θετείν. 

Matſchig, πλαδαρός, 3. 

Matt, ἀσθενής, 2, u. ἄθῥωστος, 2 (obne innere 
koͤrperliche Stärke, hauptſaͤchlich von belebten Gegen: 
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ftänden), - &zovog, 2, u. ἄνετος, 2 (ohne Spann: | 
kraft und Zug). - ἀμβλύς, sie, d und ἀμυδρός, 3 
(ſtumpf, hauptſächlich vom Licht u. vom Auge). - 
Baus, 3 (vom Schale), - παμῶν, οὔσα, όν — κε- 
Ἠμημώς, gin, de — ἀπειρηκώς, v, 09 — πατάπο- 
vog, 2 (abgemattet, durch Anſtrengung entkraͤftet). — 
matt fein, ἄσθενεῖν — ἀθῥωστεῖν (aus Mangel in: 
nerer Kräfte). - ἀπειρηκέναι - πάμνειν (von Anz 
ſtrengung). — m. machen, καταπονεῖν. - im Schach⸗ 
ſpiel matt machen, συγκλείειν. 

Matte, 1) Dede: qoguóg, d. - ψίαθος, F. — στι- 
Pas, ἆδος, 7. - 2) geronnene Milch: xe, v. - 
γάλα πηκτὀν, To. - πῆγμα, zo. — πυετία, J. 


c 


Matten kuͤmmel, πάρον — παρναβάδιον, τὸ. 
Mattigkeit, Mattheit, ἀσθένεια = ἀθῥωστία 


- drovín, d (Mangel an innerer Kraft). — zdue- 
τορ — κόπος, d (als Folge von Anſtrengung). - ἅμ- 
βλύτηρ u. ἀμυδρότης, nros, ἡ (Stumpfheit, Manz 
gel an Surd)bringlid)teit), - Mattigkeit, von ber man 
keinen Grund anzugeben weiß, κόπος αὐτόματος, 0. 

Matuta, f. Leukothea. 

Mauer, τεῖχος, τὸ - τείχισµα, zé (zur Befeſti⸗ 
gung). — τειχίον, τὸ - αἱμασιών 7) (zur Befriedi⸗ 
gung). — λίθινος τοῖχος, ὁ (als Theil eines Gebaͤu⸗ 
des). eine Mauer aufführen, ἱστώναι od. ἀνιστά- 
ναι od. olnodousiv od. ἄνορφθοῦν τεῖχος. - Auffuͤh⸗ 
rung, Errichtung einer M., τείχισις, ἡ - τειχιόµός, 
6 -- τείχους οἰποδόμησις, T. - mit einer M. ver: 
ſehen, τειχίδειν. - mit einer M. einſchlieſſen, reoı- 
τειχίξειν τι. - τεῖχος περιβάλλειν τινί. — durch eine 
M. trennen od. ſcheiden, διατειχίζειν. - διαφρα- 
γνύναι τείχει. - gegen den Feind eine M. errichten 
auf der Grange, ἐπιτειχίζειν mit Dat, - die Mauer 
durchbrechen, διορύττειν τὸ τεῖχος. - bie M. nieder: 
veiffen, παθαιρεῖν od. κατασκώπτειν τὸ TElyog. 

Mauerbeſchuͤtzer, τειχοφύλαξ, ακος, d. 

Mauerbrecher, «oie, 0. 

Mauerfeſt, 1) fef wie eine Mauer: ὥσπερ τι τεῖ- 
og ἰσχυρόν. - 2) mit Mauern befeſtigt: τειχήρης, 
2. - τετειχισµένος, 8 

Mauerkelle, f, Maurerkelle. 

Mauern, 1) intranſitiv: J 0D. - συντιθέναι 
λίθους, — συνδεῖν λίθους. — συναρµόζειν λίθους. - 
2) tranſitiv: οὐκοδομεῖν u ob, Λίδων. 

Mauerpfeffer, ἀείζωον, τὸ. 

Mauerſalz, ἀφρόλιτρον, τὸ. : 

Mauerfhmwalbe, πύψελορ, ó. — δρεπανίᾳ, (dog, 

zh - nd ἄποδος, d. ` 6 

auerſtein, χάλιξ, ınog, 6 od. J. - gebrannter 
M., ale gog⸗ 1 d 2 x ; 

Mauerwerk, τείχη, fov ob, Ov, τὰ - τείχισµα, 
τὸ. - Λιθολόγηµα, τὸ. 

Mauerzinne, ἐπάλξεις αἱ τοῦ τείχουρ. 

Maul, στόμα. τὸ. - das M. aufſperren, coe, 
κεχηνέναι, — ein loſes M., κακογλωττία, IJ. — θυ- 
ρογλωττία, ὠθυροστομία, 7. — ein loſes M. haben, 

n κατέχειν τὴν γλῶτταν. - μὴ πρατεῖν γλώττης. - 
ἐξελευθεροστομεῖν. — Λοιδορεῖν. - πακολογεῖν. - 
ein loſes M. habend, κακόγλωττος, 9. - in der Leute 
Maulern fein, διαβάλλεσθαι (pass.) πρὸς ἁπάντων. 
- etwas beftändig im M. führen, διὰ στόματος ἔχειν 
Ti. das M. halten, σιγὴν ἄγειν. - σιωπᾶν. - nad) 
dem M. reden, πρὸς ἡδονὴν Λέγειν. Jemandem 
Wéi GEI e ος - πολαχεύειν 
τινα. — a . ftopfen, ἐπιστομίζειν τινά, - 
das M. voll nehmen (beim Reden), FRE A 

Maulaffe, xeymvde, droe, d. — βλάξ, βλακός, d. 
- χάσκαξ, ans, 0, bei Eustath. — Maulaffen feit 
haben, Morne Gvnvct. — πεχηνέναι. — πουύλ- 
λειν. - Ἰασκωρεῖν bei Hesych, 


Maulbeerbaum, µορέα, . — συκάµινος, N. 
Maulbeere, µόρον, τὸ. — συκάµινον, τὸ. 
Maulen, gegen Jemanden, δυρκόλως ἔχειν πρός 
τινα. © ] 

Mauleſel, ἠἡμίονοι, o (von Pferd unb Gfelin er⸗ 
zeugt). - ὀρεύςθ, έως, 0 (von einem Eſel und einer 
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Pferdeſtute erzeugt). — Geſpann von M., ὀρικὸν 
ζεῦγος, τὸ. 

Mauleſelin, ἡμίονος, J. 

Mauleſeltreiber, ὀρεωκόμος, d. 

Maulfaul, δυςπροςήγορος — δυςέντευµτος, 2. 

Maulfreund, προοποίητος φίλος, 0. — προθποι- 
ούμενος Yıllav, d. 

Maulkorb, f. Beißkorb. 

Maulſchelle, κόλαφος, 0. - κόσσος, 9. - Einem 
eine M. geben, πλατείᾳ τῇ χειρὶ πλῆξαι τὴν γνά- 
Φον τινός. - 455 Eddie od. κατὰ xógómg πατάξαι, 
τινά. - évcot[jew od. ἐντείνειν πόλαφόν zwi. — ῥα- 
πίζειν τινά. — παίδιν πὺδ τὸ στόµα τινόρ. 

Maulſperre, τὸ τοῦ στόματος χάσμα. -- die M. 
haben, χάσκειν τῷ στόµατι. 

Maulthier, f, Mauleſel. h 

Maulthiertreiber, ogewxonog, ο. E 

Maultrommel, πρέμβαλο», τὸ. — die M. ſpielen, 
κρεμβαλίζειν, πρεμβαλιάζειν, j IC un 

Maulwurf, σκάλοψ, οπος, d - οπάλαξ, ἄσπά- 
Λαξ, exog, d. d 

Maulwurfshaufen, χώμα τὸ ὑπὸ σκάλοπος xc- 
χωσμένον. 

Maurer, Λιδουργός, Λιβοδόμος, Λιθολόγος, 0. 

Maurerkelle, dene, 7. — τρουλλίον. τὸ. -- 
ὑπαγωγεύς, 0. 

Mauritanien, Landſch. in Afrika, Ἰήαυρουσία, J. 
E. Mabgot u, αυρούσιοι. 

Maus, μῦς, wvög, d. em 

Mauſchelei, προστασία, y. - qsvoxiuog, 0. — 
M. treiben, φενακίζειν. 

Mauſen, 1) Mäufe fangen: μυοβηρεῖν. - 2) ſteh⸗ 
len: xAémcsiv, ὑπομλέπτειν. - ὑφαιρεῖσδαι - oe 
τερίζεσθαι. - 8) ſich mauſen od. mauſern, vom 
Federvieh: mregodoveiv. 

Mauſen, das, (Stehlen) „ õ¹ů,j. ἡ. d 

Mauſeſtill, σιγηλός, 3. — ἄφωνος, 2. - Adv. I- 
θέµα. — σιγῇ ὡς ἀνυστόν. 

Mauſetodt, ἄφυχος, 2. ] Y 

Mauſolos, Kön. von Karien, Movacoóg od. Mav- 
σωλος. - fein Grabmal u, überhaupt prächtiges Grab⸗ 
mal, Maufoleum, MavowAsıpv, τὸ. 

Mauth, f, Zoll. 

Mavors, f. Ares. bb 8 7 

Maxime, γνώµη, 9. - βουλή, 7. - ἀξίωμα, το. 

Maximinus, r. MN., Mo£uivos. 

Maximus, v. MN., Μάξιμος. 2 

Magier, dalmatiſche Voͤlkerſch., Mo£oior. 

Mazaras, Fl. auf Sikelien, Ma$cgdg, ov, aud) 
Md gc O, d. 

Mechanik, μηχανική [τέχνη], ἡ. 

Mechanikus, μηχανικός, 0. 

Mechaniſch, αὐτόματος, 2. - ἄνευ γνώμης. 

Mechanismus, µηχονή, N. - κατασκευή, 7). 

Meckern, μηκάζειν, μηκᾶσθαι. — das M., µηκα- 
σµός, d , 

Medaille, etwa νόμισμα, τὸ. 

Medaillon, etwa προςάρτηµα, zo. 

Medea, T. des Aeetes, Gemahlin des Jaſon, More, 

Medeon, St. in Böotien u, in Phokis, Medewv, 
ὤνος, d 

Meder, ſ. unter Medien. 9 

Medeſikaſte, T. des Priamos, ηδεσικαστη. 

Medien, Land in Aſien, Magie ob, Mie, Id os, η. 
- €, Mndos: - Fem. Mmóíg, (δος. - Adj. Mndı- 
κός, 3. - Adv. Mnöıori. ja 

Medikament, φώρμακον 10. 

Medikus, ἰατρός, 0. - Hegarsvrig, ob, 0, 

Mediolanum (Mailand), St. in Italien, Medıo- 
λᾶνον u. εδιολἄνιον, τὸ. — E, Μεδιολᾶνιος. 

Meditagion,-weidrn,n) - μελέτημα, τὸ. — τὸ δια- 
votiov at. = : 

Meditiren, μελετᾶν. - ἑνθυμεῖσθδαι. — διανοεῖ- 
σθαι. - σποπεῖν πρὸς ἑαυτῷ od. καθ’ ἑαυτόν. 

Medium, ῥῆμα ἐπίμεσον, τὸ. - ῥῆμα περιεµτικόν, 
τὸ. Grammat. 

Medizin, 1) Heilmittel: φάρμακον, τὸ. - πόµα, 


Mediziniſch. 


τὸ. - Gebrauch von M., φαρμακεία, 7. - keine M. 
nehmen wollen, μὴ προείεσθαι pdouanov, - 2) Arz⸗ 
neikunde: ῥατρική, N., j 

Mediziniſch, ἰατοικός, 8. 

Medon, gr. MN., Méóov, ovrog. 

Medos, S. ber Medea, Mndos. 

Meduſa, Gorgone, Μέδουσα, ης, d. 
Meduſenhaupt, Γοργοῦς κεφαλή. d. - Γοργοῦς 
πρόρωπο», το. 

Meer, Φάλασσα u. θάλαττα, d (der allgemeinfte u, 
gebraͤuchlichſte Ausdruck für biefen Begriff). - πέλα- 
yos, τὸ (groſſes, offenes Meer, bei Dichtern auch im 
Allgemeinen für Meer). - zóvrog, d (eine einzelne, 
in beſtimmte Graͤnzen eingeſchloſſene Abtheilung des 
Meeres). - Ag, dcs, Vs(eigentlich ſalziges Meer⸗ 
waſſer, poet. u. geſuchter auch für Meer überhaupt). 
- das ſchwarze Meer, πόντος Eösetvog, d — am od. 
im Meere befindlich, QwAdoctog, 2. - ἐνάλιος, 2. - 
am M. gelegen, ἐπιθαλάσσιος, ἐπιβαλασσίδιος, 2 
u. 8 - παραθαλώσσιος, 2 u. 8. — παράλιος, 2. - 
das offene M., πέλαγος, τὸ. - auf bem M. fahren, 
πλεῖν τὴν Βάλατταν od. ἐπὶ τῇ Βαλάττῃ. - πλεῖν 
ἐπὶ πόντῳ. - auf dem M. herrſchen, Θαλαττοχρα- 
TELV, 

9X eeraal, yóyyoos, ö. — µύραινα, 7j. 

Meeradler, ἁλιάετος u. ἁλιαίετος, d. 

Meeralant, neorgsdg, κεστραῖος, 0. 
Meerartig, Δαλασσοειδής, 2. 

Meerbarbe, τοίγλη, n- 

Meerbars, πέρκη = περπίς, (dog, J. 

Meerbuſen, κόλπος, 0. 

Meerenge, mooduös, d. - βόσπορος, d. — ὄτενά, 
dv, τὰ. - bie M. von Sikelien, & κατὰ τὴν Zus: 
λίαν πορθµός (fo ift in dieſer Verbindung das deut⸗ 
ſche von auch im Allgemeinen durch κατά zu uͤber⸗ 
ſetzen). - die M. von Gibraltar, αἱ Ηρακλέους στῆ- 
Aut. - ὁ καθ’ Ἡρακλείους orgieg πόρος. — die M. 
zwiſchen Euboͤa u. Boͤotien, d Εὔριπος (das zuwei⸗ 
len auch als Appellativum für. andere Meerengen ge: 
braucht wird). - bie M. zwiſchen Thrakien u. Klein⸗ 
aſien, d Θρῴκιος Βόσπορος. — bie M. bei der Krimm, 
d Κιμμέριος Βόσπορος. 

Meeresflaͤche, πέλαγος, τὸ. 

Meeresflut, κλύδων, ovog, ὁ. 

Meereskuͤſte, παραλία, 7. - παραθαλάσσια. τὰ, 
- τὰ παρὰ τὴν θάλασσαν. - τὰ κάτω. 

Meeresſtille, γαλήνη, d. - μαλακία, m. - εὐ- 
dia, J. 

Meeresſtrand, αὐιαλός, 0. — ἀπτή, 7j (gewoͤhn⸗ 
lich im Plural). 

Meereswoge, xda τῆς θαλάσσης, τὸ. -- κλύδων, 
og, ο. 

Meerfarbig, κυάνεοςν auch zſzg. κυανοῦς, 3. - 
κυανοβιδής, 2. 

Meerfenchel, πρῆθμον - πρίθµον, τὸ. 

Meerfifh, f. Seeſiſch. 

Meergewächs, Θαλάσσιον φυτόν, To. 

Meergöttin, Nmgeis, ἴδος, J. 

Meergott, ΠἨοσειδῶν, ὤνος, 6. . 

Meergottheit, Θαλάσσιος od. ἐνάλιορ Ode, d. 

Meergras, Ppnia, 1 — unos, quxiov, τοι 

Meergrün, πυάνεορ; aud) 319%. πυανοῦς, 3 d 

Meerhafen, %%, Evos, ο. g Δαλάσσιος, o. 

Meerherrihaft, f. Seeherrſchaft. 

Meerigel, éyivog 0 Φαλάττιος ob. πελαγιος. 

Meerkalb, φώκη, J. - κῆτορ, το. 

Meerkatze, κερκοπίθηκορ,ο. ^ - 

Meerkrebs, ἀστακός od. ὀστακος, 0. 

Meerlinſe, φακῆ Δαλασσία, d. 

Meerloͤwe, Λέων Θαλάσσιος, 6. 0 

Meermuſchel, ὄστρεον - Aumwoorgeov, το. " 
κόγχη, d. ! 

Meernadel, βελ]όνη, ἡ. : 

Meerrettig, ῥαφανὶς ἁγρία, 7. - ἀνάθῥινον, το. 

Meerſchaum, 1) Schaum auf der Oberfläche des 
Meeres: πόντου ἀφρός, ó. - 2) eine Art Thon: σή- 
πιον od. σηπίον, τὸ. — ὀστραπίτης Altos, d. 
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Meerſchildkroͤte, χελώνη d Δαλασσία. 
Meerſchnecke, ποχλίας Θαλάσσιος, 0. 
Meerſchwalbe, λάρος Λευκός, 6. 
Meerſchwein, δελφίς, ivog, d. 
Meerſkolopender, σχολόπενδρα, 7. : 
Meertang, φῦκος, φυκίον, τὸ — φυμία, J. 
Meerungeheuer, κῆτος, τὸ. SE ZA 
Meerwaſſer, ὕδωρ YaAaccıov od. ginmggn, T. 

ἅλμη, J. E 

Meerwolf, Λάβραξ, ἄκος, 6. d 

Meerwunder, Φαλάσσιον τέρας, τὸ, — κῆτος, τὸ. 

Meerzwiebel, one, d. - oyivog, 7. 

Megabates, Megabazos u. Megabyzos, N. 
vornehmer Perſer, Μεγαβάτης, ov. - Meyaßagos. 
- Meyaßvgos. 

Megäre, eine der Grinnyen, Μέγαιρα, 7. 

Megakles, Baumeiſter u. a., Μεγακλῆς, έους. 

Megalopolis, St. in Arkadien, ΜΤεγαλόπολις, Sos, 
7. - Meydan πόλις, . E. ΜΠεγαλοπολίτης,ου, ὁ. 

Megamede, Gemahlin des Theſtios, Μεγαμήδη. 

Meganira, Gemahlin des Keleus, Μεγάνειρα. 

Megapenthes, S. des Menelaos, Μεγαπενθης, 
ους. 

Megara, St. in Hellas, Ἰήέγαρα, ov, τὰ. - Ge: 
biet, Meycgls, ö os, u, Meyaoınn, I. - 6. Meyu- 
ρεύς, έως. Adj. Μεγαρικός, 8. 

Megara, F. des theb. Kreon, Meyckgc, ας. 

Meges, ein Freier der Helene, Meyns, mcos. 

Mehl, ἄλφιτον, τὸ, gewoͤhnlich im Plur. ἄλφιτα, τὰ 
(eigentlich von Gerſte, dann aber uͤberhaupt Mehl). 
— ἄλευρον, τὸ (von Weizen u. uͤberh. feines Mehl). 
- σεµίδαλις, εως, d (feinſtes Mehl von Weizen, Kern: 
mehl). - ἄμυλον, τὸ (durch Aufloͤſung von Frucht: 
ftoffen, nicht durch Mahlen gewonnenes Mehl). - 
παιπάλη, d (ftaubartige Maſſe von Körpern aller 
Art). - durchgeſiebtes M., ἀλευρότησις, ἡ. - 9X. 
machen, ἀλευροποιεῖν. — aus M. bereitet, ἀλευρί-- ' 
της, ου, . 

Mehlbrei, ἀθάρη, ἡ. - ἀλευρίτης πόλτος, ὁ. 

Mehlfaß, ἀλφιτοβήνη, ἡ. — σιπύη, d. 

Mehlhaͤndler, ἀλφιτοπώλης, ov, o. 

Mehlkaſten, roh nn, 1. 

Mehlmilbe, ἄκαρι, τὸ. : 

Mehlſack, Φύλακος ἀλεύρου, 0. 

Mehlſchabe, σίλφη, zj. 

Mehlſieb, ἀλευρότησις, 7. ; 

Mehlfpeife, ἀλεύρου od. ἀλφίτου ἔδεσμα, τὸ. 

Mehlſtaub, παιπάλη, 7. : 3 

Mehlthau, ἐρυσίβη, d. - vom M. leiden, sg vol 
βᾶν - ἐρυσιβοῦσθαι, pass. - worauf M. ſitzt, sgu- 
σιβώδης, 2. à 

Mehr, mec ob. πλείων, Neutr. πλέον (bie ver⸗ 
laͤngerte Form mit eingeſetztem! ift bei ben Attikern 
vorherrſchend und in den ſynkopirten Formen πλείω 
unb πλείους (j. Schulgr. p. 118. Note *) u. H. 52. 
3. a.) die allgemein gebräuchliche, das Neutrum aber 
lautet gewöhnlich &). - Adv. wo u. ſeltener 
πλεόνως (von extenſiver Steigerung). — μᾶλλον (von 
intenfiver Steigerung). - In adjektiviſchen u, adver⸗ 
bialiſchen Ausdruͤcken iſt das deutſche mehr in Ver⸗ 
bindung mit einem Adjektiv od. Subſtantiv im Griech. 
oft durch einen Komparativ auszudrucken; z. B. mit 
mehr Muth, εὐθυμότερον. - Φαῤῥαλεώτερον. — 
mehr zu bewundern, ἀξιοθαυμαστότερος, 8. - mit 
mehr Kraft, ῥωμαλεώτερος, 8. - δυνατώτερος, 8. 
- Wenn mehr zu Verben geſetzt wird, um anzuzei⸗ 
gen, daß dieſelbe Handlung öfter wiederholt wird, fo 
bilden die Griechen meiſt Zuſammenſetzungen mit der 
Praͤpoſiz. πρός - z. B. mehr geben, moogdudoreı 

ἄλλα (auſſer dem bereits Gegebenen noch hinzugeben). 

- hingegen πλείω διδόναι (mehr geben als ein Ande⸗ 

rer, od. als Jemand ſchon bekommen hat). - etwas 

mehr thun, ποιεῖν wol αὖθις. etwas mehr, o 

πλέον. und was mehr iff, καὶ τὸ weyıorov. — τὸ 

δὲ µέγιστον. - d ἔτι καὶ τοῦτο. - mehr 0b, we⸗ 
niger, πλέον ἔλαττον. Die deutſche Wendung mehr 
als kann im Griech. durch folgende verſchiedene Aus⸗ 
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Mehren, 


drücke bezeichnet werden: a) durch πλείων 7| od. mit 
folgend. Genit, (zur Angabe der groͤſſeren Menge). — 
b) durch ὑπέρ mit Akkuſ. (zur Angabe der groͤſſeren 
Menge u. des Vorzugs). — c) durch μᾶλλον 7 ober 
mit folgend. Genit. — διαφερόντως d od. mit folgend. 
Genit. — eg mit Akkuſ. (zur Angabe des Vorzugs 
u, der Uebertreffung Anderer). - z. B. mehr als funf⸗ 
zig, πλείω τῶν πεντήκοντα, - ὑπὲρ τὰ πεντήκοντα. 
- mehr als Andere, διαφερόντως τῶν ἄλλων. -- μᾶλ- 
Zon η οἱ ἄλλοι. - παρὰ τοὺς ἄλλους. -- mehr als 
vorher, διαφερόντως 7| iv τῷ πρόσθεν χρόνῳ. - 
mehr als recht, noͤthig, gut ift, μᾶλλον τοῦ δέοντος. 
> παρα τὸ δίκαιον. — mehr als bie Kräfte geftatten, 
ὑπὲρ δύναμιν. - παρὰ δύναμιν. - Bei der Gegen⸗ 
überftelung zweier Eigenſchaften eines Gegenſtandes, 
von denen die eine die andere uͤberwiegt, ſetzen die Grie⸗ 
chen beide Adjektiva im Komparativ, waͤhrend im 
Deutſchen die Wendung mehr als mit dem Poſitiv 
gebraucht wird; z. B. mehr alt als erfahren, πρε- 
οβύτερος 7| ἐμπειρότερος. — mehr arm als reich, 
πενέστερος 7) πλουσιώτερος. - mehr und mehr, ἐπὶ 
πλέον. — dtl μᾶλλον. - nicht mehr (nicht weiter ob. 
ferner), οὐκέτι u. µηκέτι (von der Zeit). — περαι- 
τέρω οὐδέν (vom Fortgang der Handlung). - kein 
anderer Menſch mehr, ovósig ἄλλος. - οὐδεὶς τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων. - mehr fein, πλεονάξειν (an 
Zahl). - ὑπερβάλλειν (an Zahl u. Werth), — δια- 
φέρειν (an Werth u. Anfehn). — µείζω od. τιμιώ- 
τερον εἶναι (an Anſehn u. Macht). - um Eins mehr 
fein, ὑπερβάλλειν τι Sai, - um nichts mehr, οὐδὲν 
πλέον. - οὐδὲν μᾶλλον. - um ſo mehr, uaAAóv τι. 
— παὶ μᾶλλον. - um fo mehr, als, τοσούτω μᾶλλον, 
Gem, - Einer mehr, τοσοῦτοι καὶ sig od. καὶ ἄλλος 
εἷς. - was willſt du mehr? οὐχ ἱκανὰ ταῦτα; - τί 
πρὸς τούτοις ἔτι ζητεῖο; — das hat etwas mehr zu 
bedeuten, ὄπεστι μεῖξόν τι. — es ift nicht mehr als 
billig, δίκαιόν ἐστι. - nal μάλα Eoıne. 

Mehren, αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν. - πλέον ob, πο]- 
λαπλάσιον ποιεῖν. - fid) m., πλείω γίγνεσθαι. - αὐ- 
ξάνεσθαι, pass. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν., 

Mehrentheils, 1) zum gröffern Theile: τὸ πολὺ 
οὗ, ré πολλά, - τὸ πλέον µέρος. - τὸ πλεῖστον od. 
τὰ πλεῖστα. - 9) in den meiften Fallen: ἐπὶ τὸ πολύ. 
— dg ἐπὶ τὸ πολύ. 

Mehrer, αὐξόνων, οντος, 0. 

Mehrerlei, ποικίλος, 8. — παντοδαπός, 3. 

Mehrfach, πολλαπλάσιος, 8. 

Mehrheit, τὸ πολύ - τὸ πλεῖστον. — oi πολλοί. = 
oi πλείους. — τὸ πλῆθβος. - nad) ber M. der Stim⸗ 
men, dw τῆς νιπώσης ob. xQurovong (verſt. γνώμης). 

Mehrjährig, ἐτῶν πλειόνων (in der Vergleichung). 
- moAverng, 9. — moÀvyoóviog, 2 (auffer ber Ver⸗ 
gleichung). 

Mehrmalig, guzvog, 3. - Gewöhnlich iſt es durch 
das Adverbium πολλάκις auszudrucken; z. B. nad) 
m. Angriffe ſchlugen fie die Feinde in die Flucht, πολ- 
Adwig ἐπιθέμενοι Ze φυγὴν τρέπονσι τοὺς πολε- 

(ους. 

Mehrmals, πολλώκις. — ovgvóv - συχνά. 
Mehrſilbig, πολυσύλλαβος, 2 (auffer der Verglei—⸗ 
dung), --πλειόνων συλλαβῶν (in der Vergleichung). 

Mehr taͤgig, πολλ]ῶν ἡμερῶν. 

Mehrtheilig, πολυµερής,. 2 (auſſer ber Verglei⸗ 
chung). = μέρη ἔχων (ουσα, ov) πλείω (in der Ber: 
gleichung). je 

Mehrung, αυξησις, ἐπαύξησις, d. 

Mehrzahl, f. Mehrheit. — bie M. fiegt, τῶν πλειό- 
vov 1j νίκη. — bie M. ber Menſchen, τὸ πολὺ od. oi 
πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

Meiden, φεύγειν τι. - εὐλαβεῖσθαί τι. - ἀποτρέ- 
πεσθαί τινος. — ἀφίστασθαί τινος. 

Meidias, ein Athener, Μειδίᾶς, ου. 

Meidung, τὸ φεύγειν. - εὐλάβεια, d. 

Meier, ταμίας, ου; 0. — cyQoxóuog, d. 
Meierei, Meierhof, ἔπαυλις, εως, J. 

Meile, μµίλιον, τὸ (die roͤmiſche Meile). — παρα- 
odyyns, ου, d (die perſiſche Meile). — Die Griechen 
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rechnen bei Beſtimmung der Laͤnge u. Entfernung nach 
Stadien (στάδιον, τὸ, im Plur. auch στάδιο, ol), 
deren etwa 8 auf eine roͤmiſche Meile und folglich, 
rund gerechnet, 40 auf eine deutſche Meile gehen. Auf 
dieſes Maß ſind alſo die Angaben nach deutſchen 
Meilen zurückzuführen; z. B. eine halbe M., στά- 
διοι εἶκοσι. 

Meilenlang, σταδίων τετταράκοντα τὸ unnog — 
στάδια τετταρώποντα ἔχων (ουσα, ov) τὸ es (die 
Ausdehnung von einer Meile habend). — σταδίων πολ-- 
Adv - uoxgóg — µαχρύτατος, 8 (uͤberhaupt von be: 
beutenber Ausdehnung), ἤ 

Meilenſtein, Meilenzeiger, µιλιάριον, τὸ. - 
σημεῖον, τὸ. - στήλη, 7. — Eine genaue Umſchrei⸗ 
bung dieſes Begriffes gibt Plutarch. vit. Cai. Grac- 
chi cap. 7., wo er bie Meilenzeiger nennt: κίονες 
λίθινοι σημεῖα τοῦ τῆς 0000 μέτρου. 

Meiler, ὠνθρακέων κάµινος, I. Aclian. 4 

Mein, dude, J, dn, - μοῦ (enklitiſch) und ἐμαυτοῦ 
(zur nachdruͤcklichen Bezeichnung des eigenen Beſitzes, 
im Gegenſatz gegen fremdes Eigenthum. Ueber die 
Stellung des perfoͤnl. u. des reflex. Pronom. f. Gr. Gr. 
H. 99. 3. a.). - Sn jedem Falle, wo die Beziehung 
eines Gegenſtandes zu der Perſon eine natürliche u. 
von ſelbſt verftändliche ift, und kein Gegenſatz gegen 
Dinge, welche Anderen gehoͤren, Statt findet, bleibt 
das Poſſeſſ. im Griech. unuͤberſetzt; vergl. Gr. Gr. 
$. 99. 3. u. Anleitung z. Ueberſ. 2. Kurſ. §. 6. 1. - 
Ueber den Fall, wo ſtatt des Genitivs der perſoͤnl. 
Spronom. der Dativ gebraucht wird, f. Gr. Gr. H. 99. 
Anmerk. 3. u. Anleit, z. Ueberſ. 2. Kurſ. H. 6. 3. — 
es ift meine Pflicht, ἐμόν ἐστι. - mgogmmer won - 
nach meinen Kräften, ὅσον δύναµαι. - κατά γε δύ- 
enn, - ἐκ τῶν δυνατῶν. - wo es auf das Mein 
und Dein anfómmt, περὶ τὰ διάφορα. — Rechtshän⸗ 
del über Mein und Dein, δίκαι αἱ τῶν συμβολαίων 
od. περὶ τῶν συμβολαίων. i 

Meineid, ἐπιορκία, d (Eid, den man nicht hält od. 
halten will). - ψευδορχία, I - ψευδόρκιον, το 
(Eid, der etwas Falſches als wahr beftätigen will). 
- einen M. thun, ἐπιορκεῖν — ψευδορκεῖν. in 

Meineidig, ἐπίορκορ, 2, u. sognchv, οὔσα, otv 
(ſchwoͤrend, was man nicht hält od. halten will). — 
φευδόρκιος u. ψεύδορκος, 2 (etwas Falſches als wahr 
beſchwoͤrend). - m. werden, ἐπιορπεῖν. 

Meinen, 1) dafür halten, glauben; νομίξειν. — οἵε- 
σθαι (in 1. pers. ind. auch zſgz. οἶμαι, welche Form 
hauptſaͤchlich in Zwiſchenſaͤtzen gebraucht wird, wie 
das deutſche mein? ich). - δοκεῖ wor — δοξάζειν. 
-ὑπολαμβάνειν. - ἡγεῖσθαι. -- mein’ ich, οἶμαι. - 
ἐμοὶ δοκεῖν, - was meinft du? τί col doxsi; - man 
follte meinen, νοµίξοις ἄν. — AE ἄν. — das ſollte 
man meinen, steg γε — εὐιὸς γοῦν. - id) ſollte mei: 
nen, doxsl μοι. = πινδυνεύει od. κινδυνεύουσι mit 
folgend, Infin. - 2) einen gewiffen Sinn: mit. feinen 
Worten verbinden: λέγειν. — wie meinſt bu das? 
πῶς τοῦτο dels; - τί λέγεις: — meinen Vater 
meine ich, τόν 7 ἐμὸν πατέρα Äre, - 3) eine Ge 
ſinnung hegen: es gut meinen, sv φρονεῖν, mit Ei: 
nem, εὐνοῦκῶς διακεῖσθαι πρός τινα. - εὐνοίᾳ χοῆ- 
σθαι περέ τινα. - εὔνουν εἶναί eut, --πολακεύειν 
τινά (bloß mit Worten). - es béie meinen, *aus 
vovv εἶναι. — ἐχθρὰ φοονεῖν, mit Einem, emt - 
xoxovoíc χρῆσθαι περί τινα. - es redlich mit Jem. 
meinen, ἁπλῶς od. ἀδόλως προςφέρεσθαί (pass.) 
vwt. - 4) gemeint fein, διανοεῖσθαι. — βούλεσθαι. 
- δοκεῖ uou. - γνώµην ἔχειν od. ποιεῖσθαι. » 

Meinethalben, Meinetwegen, ἔμου γε Even. 
- ἐμὴν χάριν. - τὸ im ἐμοί. - 2) als Interjekzion: 
ovüslg φθόνος, - εἰ βούλει. — ov μέμφομαι ἔγωγε. 
—thue dieß, meinetwegen, πούει ταῦτα, ei βούλει. 

M einige, d ἐμός, vj un, τὸ ἐμόν. 3 

Meinung, 1) Urtheil nach bloſſen Gründen der Wahr⸗ 
ſcheinlichkeit: δόξα, y. — ὑπόληψις, qj. — γνώµη, J. 
- nad), meiner M., ἐμοὶ δοκεῖν. = οἶμαι ἔγωγε -- 
dg ἐγώμαι. - eine M. haben od, hegen, Ad geen ἔχειν. 
= δοξάζειν. — δόξῃ xeno. - Jemanden auf eine 


Meiſchen. 


M. bringen, ob, eine M. bei Jemandem erregen, δό- 
ξαν παρασχευάξειν od. παρέχειν τινί. - auf eine 
andere M. bringen, µεταπείθειν - παρἀπείθειν. - 
Einem eine M. beibringen, δόξαν παρέχειν ob. πα- 
gaoxsvageın zıvi. — von verſchiedener, irriger M., 
ἑτερόδοξος, 2. - eine falſche, irrige M. haben, d- 
µαρτάνειν τῆς γνώμης. - feine M. herausſagen, d- 
ποφθέγγεσθαι. - ἀποφαίνεσθαι γνώµην. = feine 
M. über etwas gurüdfalten, ἐπιστῆσαι od. ἐφιστά- 
ναι γνώμην περί τινος. - das ift meine M., οὕτως 
£ycy& γιγνώσκω. — οὕτω διάκειµαι τὴν yvoumv. - 
feine M. ändern, μεταγιγνώσκειν. - μετανοεῖν. -- 
«44010069 01 (pass.) τὴν yraunv. = μεταλαβεῖν γνώ- 
µην ἐναντίαν. ich bin einer M., δοκῶ. - δοκεῖ 
μοι; — γνώµην ἔχω. - εἰμὶ od. γίγνοµαι ἐπὶ γνώ- 
uns. — υπείληφα. -- id) bin der M., daß, οὕτω γι- 
γνωσκω, ως. - einerlei oder berfelben M. fein mit 
Jemandem, ταὐτὰ δοξάζειν τινί. — συνδοκεῖ wol 
τι, = ὁμογνωμονεῖν eut, — ὁμονοεῖν em. — τὰ 
«vr& φρονεῖν zwi. -- entgegengefeóter M. fein, au- 
τι/νωμονεῖν. — τὰ ἐναντία φρονεῖν. -- ἐναντίαν 
ἔχειν τὴν γνώµην. - welcher M. bift du? τίνα γνώ- 
µην ἔχεις; - τί δοκεῖ σοι; — Jemandes M. beitreten, 
προοτίθεσθαι τῇ τινος γνώµῃ. - ἑλέσθαι τήν τινος 
yvounv. — Jem. um feine M. fragen, ἐρωτᾶν τινα, 
τίνα Dh ἔχει. - ἐρωτᾶν τινα, τί δοκεῖ αὐτῷ. - 
ἀνακοινοῦσθαί τινι, über etwas, περί τινος. - eine 
groſſe M. von etwas haben, μέγα od. πολλοῦ ἄξιον 
voulgsıv τι. — ἡγεῖσθαί τι εἶναί τι. — eine geringe 
M. von etwas haben, καταφρονεῖν τινος. - ὀλιω- 
ρεῖν τινος. — ὀλίγου ἄξιον νοµίξειν τι. - 2) Ge: 
finnung, Abſicht: γνώµη, 2. -᾿διάνοια, 7. - es war 
nicht meine Meinung, ovx ἠβουλήθην. in ber M., 
βουλόµενος, η, ov. 
Meiſchen, συγκεραννύναι. 

Meiſe, αἰγίθαλος od. αἰγιθαλόςρ, o. 

Meiffel, κοπεύς, ἐγκοπεύς, fog, d. und ylegíg, 
lo og, m (ber grobe zum Abſchlagen von Stüden). - 
γλυφεῖον, τὸ, u. πολαπτήρ, Beos, ὁ (feinere zum 
Eingraben von Figuren). - Sold, ἴδος, d (breiter 
zum Glaͤtten u. Poliren). 

Meiſſeln, γλύφειν. - πολάπτειν, - Ésiv, ἀποξεῖν, 
ἀποξύειν. 

Meift, 1) zum größten Theil: d πολύς od. πλεῖ- 
στος, 3. - 2) in den meiften Fällen: ag ἐπὶ τὸ πολύ. 
- mitiGrdxiG. 

Meiftbietend, πλείστην rıunv ὑποσχόμενος (η, ov) 
od. ὠνειπῶν, 0000, Ov. 

Meifte, πλεῖστος, 3. die Meiften, οἱ πΛεῖστοι. — 
οἱ πολλοί - und wo die Mehrzahl ber Minderzahl 
entgegengeſetzt wird: οἱ πλείους. - am meiften, μά- 
λιστα. — πλεῖστα. - OUT T|XiGTQ. 

Meiſtens, Meiftentheils, τὰ πολλά os τὰ 
πολλά. - ἐπὶ τὸ πολύ - ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. - τὰ πλεῖ- 
στα. - πλειστάχις. - μάλιστα. 

Meifter, 1) ber Staͤrkere: πρῶτος τὴν δύναμιν, d. 
- πρείττων, ovog, ὁ. - fid) zum M. von etwas πια 
chen, ἐπικρατεῖν τινος. — di ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τι. 
— M. von etwas fein, xoorsiv τινος. — ἐπ ἐμοί 
ἐστί τι. --κατέχειν τι. — einer Sache M, werden, 
περιγίγνεσθαί τινος. - πύρίον γίγνεσθαί τινος. -- 
κρείττω γέγνεσθαί τινος. - ben M. fpielen, nec. 
τεύειν. — κράτιστον εἶναι. - feiner ſelbſt nicht M. 
fein, ἑαυτοῦ un κρατεῖν. - 2) ein febr erfahrener 
und geſchickter Mann in einer Kunft: eros een 
orog τέχνην τινά. - ἀθλητής, o0, ο. — ein M. in 
etwas fein, πάνυ δεινὸν εἶναί-τι- — ἄριστον Pivot 
τι od. ποιεῖν τι. - ἀθλητὴν εἶναί TwOG. - fest: 
στασθαί τι. - ἀπριβῶς εἰδέναιτι. — ἀκριβοῦν ] 
fid) für einen M. in einer Kunſt ausgeben, ἐπαγγέλ- 
Ίεσθαι τέχνην τινά. - 3) ein Handwerker, der An: 

dere lehrt: ἐπιστάτης, ov, ὁ. - διδάσκαλος, ο. - O 
ἐπαγγελλόμενος τέχνην τινά. - der Schüler ift nicht 
über feinen Meiſter, οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τον δι- 
δάσκαλον. — das Werk wird ben M. loben, τὸ πρᾶ- 
γμα δώσει τὸν ἔλεγχον. 


Meiſterhaft, 1) vollkommen geſchickt: domos, 3. 


420 


Meliſſe. 


- δεινός, 9. — πλείστῃ τῇ ἐωπειοίᾳ χοώμενος. — 

2) vollkommen nach ben Regeln ber Kunſt: Ad- 
6r08, 3. - ἀκριβέστατος, 8. - ἐπιδεικτικός, 8. — 
τέλειος, 9. 

Meiſterhand, (nur tropiſch gebraucht) πλείστη τέ-- 
man, . — διαφέρουσα d τέχνη. — mit ob, von M. 
gearbeitet fein, διαφεθόντως τῇ τέχνῃ ἐξειργάσθαι. 
- im ἀκριβέστερον ἐξειργάσθαι τῇ TN. 

Meifterin, γυνὴ ἐκπρεπὴςτῇ τέχνῃ. — γυνὴ movv 
deng τὴν τέχνην (Weib von groſſer Geſchicklichkeit 
in einer Kunſt). — 7) τοῦ διδασκάλου γυνή (Gattin 
des Lehrmeiſters). s 

Meiſterlich, was Meiſterhaft. 

F eut od, τινα, — ψέγειν τινά. 
- ἐπιτιμᾶν τινι. — νουθετεῖν ip 

Meiſterſchaft, f, v. a. hoͤchſte Kenntniß und Ge- 
ſchicklichkeit: δεινότης, ητος, d — ἀρετή, J. — fid) 
die M. in etwas aneignen, πρώτιστον γενέσθαι vt. 

Meiſterſtreich, τέχνηµα, τὸ. - πρᾶγμα Ίαμπρό- 
TETOV, TO. : 

Meiſterſtuͤck, ἐπίδειγμα, τὸ, - ein M, machen, lie 
fern, ἐπιδεικνύναι od. ἐπιδείκνυσθαι ἔργον. s- 
σθαι £v ἔργῳ τὴν τέχνην. 

Mekiſteus, S. des Talaos, Ἰζηκιστεύς, έως. 

Melaͤnaͤ, ein attijd), Demos, Μελαιναί, àv, αἱ. — 
E. Μελαινεύς, 

Melampus, ber. Wahrfager, MeAdumovs, 000g. 

Melancholie, μελαγχολία, I. - δυρθυµία. I. — 
δυρκολία, N. 

Melancholiſch, µελαγχολικός, 8. - δύβθυμος, 2. 
= δύοπολος, 2. — m. fein, μελαγχολᾶν. 
Melaneus, Kon, ber Dryoper, MeAavevg, έως. 
Melanippe, Schweſter Meleagers, Μ{Πελανίππη. 
Melanippos, S. des Priamos u, a., Meidvın- 
πος. 

Melanthios, Ziegenhirt des Odyſſeus, Μελάν- 
dog. . Y 

Melantho, gr. WN,, Mela, οὔς. 

Melanthos, S. des Neleus, MéAavébos. 

Melas, Fl. in Thrakien, Meids, &vog, d. 

Melde, βλίτον, τὸ. 

Melden, ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, ἐπαγγέλλειν 
(Kunde geben durch einen foͤrmlichen Bericht). - on- 
µαίνειν (durch Signale). — Λέγειν u. ἀποφαίνειν 
(angeben, ausfprechen). — δηλοῦν (bemertlid) mae 
chen). - ἐπιστέλλειν (schriftlich melden). — µνηµο- 
φεύειν u. παραδιδόναι (erwähnen, erzählen). - etz 
was wohin m., ἐξαγγέλλειν od. διαγγέλλειν τι εἰς. — 
einen Ankommenden m., εἰθαγγέλλειν τινὰ προρελ- 
Φόντα. - fid) m., παταστῆναι. - φαίνεσθαι. - αἴ- 
σθησις γἰγνεταίτινος. - αἴσθησιν παρέχει τι. - fid) 
zu einem Amte m., ἐπαγγέλλειν τιμήν. - μνηστεύε- 
σθαι ἀρχήν. - fid) bei Einem m, laſſen, ἀξιοῦν, Ad- 
yov τυχεῖν πάρά τινος. - λέγειν wi παρεῖναι ὑπὲρ 
ἐντεύξεως od. βουλόμενον ἐντυγχάνειν. 

Meldung, ἀγγελία, ἀπαγγελία, ἐπαγγελία, sigoy- 
vel, 7. - M. von einer Sache thun, μνήμην oder 
wvelav ποιεῖσθαί τινος. - μνημονεύει» τι 0b, τινός 
0b, περέ τινος. 

Meleager, S. des Oeneus u. ber Althaͤa, Ἰελέα- 
yoog. - Schweſtern des Meleager (Eurymede u, Me⸗ 
lanippe), Meisayoides, cv, «t. 

Meles, Fl. in Sonien, Meins, ητος, 0. 
Melefander, athen. Feldherr, MeAzcavógog. 
Meleſias, gr. MN., Μελησίᾶς, ov. N 
Meleſippos, gr. MN., Μελήσιππος. 

Melete, eine der aͤltern Muſen, MeAdrn. 

Melia, eine Okeanide, Mella. 

Meliboͤa, Frauen- und Staͤdtename, Μελέβοια, 
«6, J. 

Melier, theſſ. Voͤlkerſch., Munters, Zenn, oi. 
Melikertes, S. l AQUA u. der Ino, Melı- 
χέρτης, ου. ] 

Melilote, usMAcorov, τὸ — μελίλωτος, ο. — . 
Meliſcher Meerbuſen, ηλιακὸς κόλπος, 6, 
Meliſcher See, d Myds Muvn. , 

Meliſſe, μελιόσόφυλλον — µελισσοβότανον - He- 


Melite. 


ταινα, I — µελίτεια, J. 
Melite, eine 9tereibe, Melly, 7). 
Melite (Malta), J., Μελίτη, J. E. Melirebg, 
Zeg, Adj. Μελιταῖος, 3. 
Melitos, Anklaͤger des Sokrates, Meunros od. ME- 
Airog. 
Melken, ἀμέλγειν. - βδάλλειν. -- das M., ἄμελξις 
- βδάλοις, . — einen Bock m., vodyov ἀμέλγειν. 
Melker, ἀμέλγων, ovrog, d. | 
Melkgefaͤß, ἀμολγεύς, έως, d. 
Melkvieh, βοσπήµατα od. κτήνη ἀμολγαῖα, zo. 
Melkzeit, ἀμολγός, d. 
Melodie, µέλος, ους, τὸ - µελῳδία, y. - vó- 
wog, 0. 
Melodiſch, ἐμμελής, 9. 
Melone, µηλοπέπων - σικυοπέπων, ovog, o. 
Melonenbeet, σικυήλατον, τὸ. 
Melonendiſtel, πάµτος, J. 
Melonenkern, cízvov, τὸ. 1 j 
Melos, S. im aͤgäiſch. Meere, Mos, J. - E. 
MijAtog. m «is Ai 
Melpomene, Mufe des Trauerſpiels, Μελπομενη, J. 
Memme, δειλός, ὁ. - βλάξ, βλακός, 6. - πακός - 
µαλακός, d. - ἄνανδρος, d. — feige M., συκομά- 
µας, ου, d. - fid) als M. zeigen, ἀποδειλιᾶν. - ge: 
λακίζεσθαι, pass. — βλακεύειν. 
Memmenhaft, ἄνανδρος, 2. - memmenhaftes 
Weſen, ἀνανδρία - μαλακία, J. 
Memmius, r. MN., Μήέμμιος. 1 
Memnon, S. bes Tithon und der Eos, $n. in 
Aethiopien, Ἰέμνων, ovog. - Heiligthum des M., 
Μεμνόνιον, τὸ. 1 3 | 
Memoiren, ἀὠπομνημονεύματα, τὰ. — ὑπομνημα- 
τα, τὰ — ὑπομνηματικά (verſt. Συγγράμματα), τα. 
- ἕυγγραφαί, Qv, ai. - παραθέσειρ, εῶν, αι. 
Memorial, ὑπόμνημα, τὸ. , 
Memoriren, sg μνήμην τίθεσθαι. - ἐκμανθά- 
φειν. — παρασπευάζεσθαι. ` Fe Sp 
Memphis, St. in Aegypten, Μέμφις, ιδος, J. — 
€, Μεμφίτης, ov. — Adj. Meupirinog, 8. 
Menachos, S. des Aegyptos, έναχος. 5 
Menächmos, Bildh. aus Naupaktos, MEVaf 0g. 
Menagerie, Δηριοτροφεῖον, τὸ, i παράδεισος, ο, 
Menalkas, Hirtenname, Merck dug, a, 0. 
Menander, tom, Dichter, Mevavögos. `. 
Menapier, germaniſche Voͤlkerſch., Mevdmıoı, ob. 
Mende, St. auf der Halbinſel Pallene, Mevòôn, 7. 
— E. Meròatog. 


Mendes, St, in Aegypten, ένδης, ros, I. - C. 


Meròij cot, ol. - Vgb. dabei, ήενδήσιον πέρας, τὸ» 
Menedemos, N. einiger Philoſophen, Meveönuwog. 
Menekrates, ber. Arzt u. a., Mevengdrns, ove. 
Menelaos, Koͤn, von Sparta, 7MevéA&og, attijd) 

MevéAsog, c. 

Menenius, r. MN., Mevnvıog. 
Meneptolemos, S. des Iphiklos, Mevemrörsuog. 
Syene, alteſter Kön, von Aegypten, Mv, Μηνόο. 

- Mnväs, à. - Mnuns, ov. 

Meneſtheus, Son, von Athen, ἸΤενεσθεύς, έως, 
Meneſtho, Okeanide, Τενεσθώ, οὔς. 
Meneftrato 8, gr. MN., Mevéoroocog. 
Menerenos, ein Schüler des Sokrates, Mevlgevog. 
Menge, πλήθος, zo (im Allgemeinen jede Maſſe ob. 

Vielheit), — εὐπορία, d (hinlaͤngliches Vorhanden⸗ 

fein von Dingen des Bedarfs und Gebrauchs). - d- 

φθονία, ἡ (überfluͤſſiger Vorrath). — Alle dieſe drei 

angegebenen Woͤrter gebrauchen die Griechen nur von 
vollkommen gleichartigen u. koͤrperlichen Dingen, bei 
bloſſen Begriffen hingegen muß das deutſche Menge 

im Griet, uͤberſetzt werden durch πολλὰ γένη oder 

πολλὼ εἴδη, τὰ, oder durch das Adjekt. 101 s, z. B. 

eine Menge von Verbrechen, ἀδιιημάτων πολλὰ 

γένη. - πολλὰ ἀδικήματα. — eine M. von Subſtan⸗ 
tiven, πολλὰ εἴδη ὀνομάτων. - πολλὰ ὀνόματα. - 
bie groſſe M. (des Volkes), oi πολλοί. - d πολὺς 


Ei 


ὅμιλος. - τὸ πλῆθος. - in M., πολύ, πολλή, πολύ. 
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Λισσόβοτον - µέλινον, τὸ = μελίταινα ob, ue, 


Menſchenfreun dlich. 


- in groſſer M., ἀφθόνως. - δαψιλῶς, und die Ad⸗ 
jektiva ἄφβονος, 2. - δαψιλής, 9. à 

Mengen, μιγνύναι, συμμιγνύναι, «διαμιγνύναι 
Chauptfächlich von trockenen und feften Subſtanzen). 
- περαννύναι (von fluͤſſigen Dingen). - φύρειν u. 
φυρᾶν (eigentlich kneten, hauptſaͤchlich von zaͤhen 
Maſſen, aber aud) metaphor.), wie auch κυκᾶν und 
συγκυκᾶν gebraucht wird. — unter etwas m., προς- 
μιγνύναι τί τινι. — fid) in etwas m., usraAaußave- 
oN τινος. - συλλαμβάνεσθαί τινος. - ἅπτεσθαί 
τινος. - fid) in fremde Angelegenheiten, fid) in Alles 
m., πολυπραγμονεῖν. , 

Mengen, das, μῖξις, J. — πθᾶσις, 7. 

Mengfel, φύραμα, τὸ. — nedue, ro. 

Menippe, eine Nereide, Μενίππη. 
Menippides, S. des Herakles, Mevınmiöng, ov. 
Menippos, gr. MN., Mevınmog. ` 
Mennig, µίλτος, J. — σάνδυξ, vxog, od. σάνδιξ, 
os, 7. — mit M. angeſtrichen, µιλτηλιφής, 2. - 
von M., μίλτινος, 9. 

Menodoros, Bildh. aus Athen, ἸΜηνόδωρος. 
Mendkeus, V. des Kreon und der Jokaſte, Me- 
vOLXEUS, ἕως. d 
Mendͤtios, Rinderhirt in ber Unterwelt, Mevoi- 
TLOS- 

Menon, gr. MN., Mévov, og. 
Menophanes, Feldh, bei Mithridates, Ἰ{Πηνοφά- 
vns, ους. 3 
Menſch, ἄνθρωπος, 0. - ἀνήρ, ὠνδρόᾳ, d. - βρο- 
τός, d (letzteres nur dichterifch). - d ζῶν, dwrog, 
a, B. kein Menſch vermag in Worten auszuſprechen, 
οὖδεὶς ἂν τῶν ζώντων διὰ λόγου δηλώσειεν. — ber 
M. als ſolcher, ἄνθρωπος πεφυκώς. - ein junger 
M., νέος, 0. - νεανίας, ου, 0. — παῖς, παιδός, 0. 
- alberner, thörichter M., σχολαστικός, 0. — ein 
ſchlechter M., κακὸν od. πονηρὸν ἀνθρώπιον. = der 
innere M., ἡ τοῦ ἀνθβρώπον ψυχή. das Menſch, 
ἄνθρωπος, 7. - mehr od. anders als ein M. foll od. 
kann, ὑπὶρ ἄνθρωπον, z. B. fid) mehr einbilden als 
ein M. fid) einbilden foll, ὑπὶρ ἄνθρωπον φρονεῖν. 
- nichts thun, was ber M. nicht thun foll, μηδὲν 
ὑπὶρ ἄνθρωπον πράττειν. — unter die Menſchen 
kommen, προϊέναι od. ἐξιέναι sig τὸ φανερόν od. 
εἰς τοὺς ἀνθρώπους. 

Menſchchen, ἀνθρώπιον, ἀνθρωπάριον, τὸ. 
Menſchenaͤhnlich, ἀνθρωποειδής, 2. 
Menſchenalter, αἰών, ὤνος, 0. — γενεά — dv- 
Φρώπων γενεώ, ἡ.-- ἡλικία, J. - das jetzt beſtehende 
M., n νῦν go ἡλικία. — ob xc" ἡμᾶς ἄνθρωποι. 
- auf ein M., ἐπ ἀνθρώπων γενεών. - um viele 
M. früher, vorher, πολλαῖς γενεαῖς πρότερον. 

Menſchenart, 1) Menſchengattung: ἀνθρώπων 
γένος od. εἶδος, τὸ. - 2) Menſchenſitte; ἀνθρώπι- 
vog od. ἄνθρώπειος τρύπος, 6. — nach M., κατ 
ἀνθρωπον. 
Menſchenartig, ἀνθρωποειδής, 2. 
Menſchenblut, αἷμα ἀνθρώπειον od. ἀνθρώπου, τὸ. 
Menſchendiener, d Δερἀπεύων ἀνθρώπους. — 
ανθρωπολάτρης, ου, d, 

Menſchendienſt, ὠνθρωπολατρεία, 7. - 7 τῶν 
ἀνθρώπων Φεραπεία. - M, verrichten, dvO'ocmo- 
λατρεϊν. - MEgameveiv ἀνθρώπους. 

Menſchenfeind, µισάνθρωπος, d ` 

Menſchenfeindlich, µισάνθρωπος, 2. 

Menſchenfleiſch, ὠνθρώπειον xo£og, το, — 9. 
effen, ἀνθρωποφαγεῖν. - ἅπτεσθαι ἄνθρωπείων 
zën, - ἀνθρώπους ἐσθίειν. - das Freſſen von M., 
ὠνθρωποφαγία, 7. ; 

Menſchenfreſſer, ἀνθρωποφάγος, 0. — ein M. 
fein, ἆνθρωποφαγεῖν. 

Menſchenfreund, φιλάνθρωπος, 0. 

Menſchenfreundlich, φιλάνθρωπος, 9. - κοι- 
vóg, 3. - ἐπιεικής, 2. - m. Weſen, φιλανθρωπία, 
J. - m. Handlung od. Behandlung, φιλανθρώπευ- 
u, τὸ. - m. behandeln, φιλανθρωπεύεσθαι πρός 
τινα. - φιιανθρώπως προρφέρεσθαι (pass.) ober 
χρῆσθαί emt, = φιλανθρωπίᾳ χρῇσθαι περί τινα. 


D 


Menſchenfreundlichkeit. 


Menſchenfreundlichkeit, φιλανθρωπία, ἡ. - 
κοινότης, mrog, I. --.ἐπιείκεια, 7. à 

Menſchenfurcht, d ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων qoflos. — 
εὐλάβεια, 7. — etwas nicht thun aus M., μὴ ποιεῖν 
τι φυλαττόμενον τὴν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις dën: 
ξίαν. 

Menſchenfuß, ὀνθρώπου πούς, ö. 

Menſchengebot, ἀνθρώπων νόμος, d - dq gos 
κέλευσμα, τὸ. 

Menſchengedenken, ἀνθρώπων μνήμη, I. 
feit Menſchengedenken ober ſeit Menſchen gedenken, 
ἐφ᾽ 0009 ἀνθρώπων μνήμη ἀφικνεῖται od. Ebimvei- 
ται. - ἐν ἅπαντι χοόνω τῶν μνημονευομενῶν cv- 
Zeen, 

Menſchengefuͤhl, φυχή, d - αἴσθησις, m (Ge: 
fügt, wie es Menſchen haben). - φιλανθρωπία, ἡ 
(Gefuͤhl für Menſchen). — alles M. verleugnen, ᾱ- 
πάνθρωπον εἶναι. η [ 

Menſchengeſchlecht, τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. - 
τὸ ἀνθρώπειον γένος. - das geſammte M., τὸ κοι- 
vóv γένος τῶν ἀνθρώπων. 

Menſchengeſicht, τὸ ἀνθρώπου πρόρωπον. 


Menſchengeſtalt, εἶδος ἀνθρώπου od. ce. 


πινον, τὸ. - σχήμα ἀνθρώπου od. ἀνθρώπινον, τὸ. 
- von M., ἀνθρωπόμορφος, 2. 
Menſchengewühl, ὄχλος, 0. 
Menfhenglüd, τὰ ἐν ἀνθρώποις ob. κατὰ τὴν 


γῆν ἀγαθά. - M. befoͤrdern, εὐεργετεῖν τοὺς πολ-. 


Aovg. - αὐξάνειν τὸ ποινὺν ἀγαθόν. 


Menſchengroͤſſe, ἀνθρώπου μέγεθος od. µῆνος,, 


τὸ (körperlich). - ἀνθρώπου ἀρετή, J (moraliſch). 
Menſchengunſt, εὔνοια d παρὰ τῶν ἀνθρώπων. 
-ἀνβρωπεία χάρις, . É r 
Menſchenhand, ὠνθρωπίνη ob, ἀνθρώπου χείο, 
a. - von Menſchenhänden gemacht, χειροποίητος, 2. 
- Werke von M., ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργα. 
Menſchenhandel, f. Seelenverkaͤuferei. 
Menſchenhaß, µισανθρωπία, 7 (ſubjektiv). - dv- 
Soo mov picos, τὸ (jubjektiv u, objektiv). - τὸ ἐδ 
ἀνθρώπων uicog (objektiv). À à 
Menſchenhaſſer, uoavdgmmog, o. : 
Menſchenhaut, χρώς, wrög, d (am Körper), — 
ἀνθρωπεία δορώ, I (abgezogene). 
Menſchenherz, ἡ ἀνθρώπου φυχή. 
Menſchenhuͤlfe, βοήθεια ob, ἐπικουρία d παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων. - ἀνθρωπεία τέχνη, (letzteres 
Huͤlfe durch Geſchicklichkeit ). 
Menſchenjagd, ἀνθρώπων Inga, V7. 
Menſchenkenntniß, ἐμπειρία τῶν ἄνθρωπων ob. 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεως. - τέχνη d περὶ τὰ ἀνθρω- 
πεια. - M. beſitzen, ἔμπειρον εἶναι τῆς ἀνθρωπείας 
φύσεως. - ohne M. mit ben Menſchen umgehen, ᾱ- 
Auen τέχνης τῆς περὶ τὰ ἀνθρώπεια χοῆῇσθαι τοῖς 
ἀνθρώποις. Platon. | 
Menſchenkind, ἀνθρώπων παῖς, 0. - ἄνθρωπος, 
ὁ. - Δνητός, d. 
Menſchenkopf, ἀνθρώπου ob, ἀνθρωπεία πεφα- 


An h d 
Menſchenkoth, πάκκη, n. 
enleben, 1) als Abſtraktum: o ἀνθρώπου 

W. Aa βίος. - d ἐνθάδε βίος. — ὁ ἐν dv- 
grofs od. κατὰ τὴν γῆν Blog. - 2) als Konkre⸗ 
tum: ἀνδρῶν σώματα, τὰ. — ſo wenig wie moͤglich 
M. opfern (im Kriege), de ἐλάχιστα σώματα ἄν- 
δρῶν ἀποβαλεῖν. , ; x 
Menſchenleer, ἀνθρώπων ἔρημος, u. κένανδρορ. 
2 (ganz von Menſchen verlaſſen). - ὀλιγάνθρωπος. 
2 (von wenigen Menſchen bewohnt), ; ; 
Menſchenleere, ἀνθρώπων ἑρημία, 7. — ὁλιγαν- 
Αρωπία, η. ; 
Menſchenlie be, φιλανθρωπία, x (ſubjektiv unb 
objektiv). - ἡ παρ ἀνθρώπων εὔνοια (objektiv). - 
Beweiſe von M., φιλάνθρωπα (ἔργα). 
Menſchenmenge, πλῆθος ἀνθρώπων, τὸ. - πολ- 
Aol ἄνθρωποι, oi, — ὄχλος, d. 

Menſchenmilch, ἀνθρώπειον γάλα, τὸ. 
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Menſchenverſtand, νοῦς, vo), 0. - cvvecte, J. 


Merken. 


Menſchenmoͤglich, ὅσον δυνατόν ἐστιν ἀνθρώ- 
no. - dd τὸ ἐξ ἀνθρώπων. 

Men ſchenmoͤrder, ἀνθρωπομτόνος, d. 

Menihenmord, ὠνθρωπομτονία, 5. 

Menſchenopfer, ἀνθρωποθνσία, . - M. bat: 
bringen, ἀνθοωποθυτεῖν. 

Menſchenpflicht, τὰ τοῦ ἀνθρώπου. - τὸ ἀνθρώ- 
πινον. — & προήκει ἀνθρώπῳ. 

Menſchenraͤuber, ἀνδραποδιστής, o), 0. 

Menſchenraub, ἀνδραποδισμός, d — ἀνδραπόδι- 
σις, J. — M. treiben, ἀνδραποδίξειν. 

Menſchen recht, τὰ ἐν ἀνθρώποις δίκαια. 

Menſchenreich, πολυώνθρωπος, 2. 

Menſchenſatzung, ἀνθρώπων Ώεσμός oder vó- 
wos, 0. 

Menſchenſcheu, als Adjekt., µισάνθρωπος, 2. — 
dmoösumrog, 2. - Övg&dußorog, 9. - πι, fein, φυ- 
γανθρωπεύειν. 

Menſchenſcheu, bie, μισανῶρωπία — φυγανΏρω- 
mío, T. 

Menſchenſohn, ἀνθρώπου aide, 0. - ἄνθρωπος, 
d. - θνητός, ö. 

Menſchenſtimme, ὠνθρωπεία Φωνή, . 

Menfhenvater, πατὴρ ἀνθρώπων, d. - d φύσας 
τοὺς ὠνθρώπους. , 


€ 


- γνώμη ἀνθρώπου ob, ἀνθρωπίνη, 7. — ohne M., 
ἀνόητος, 2. - ἄλογος, 3. — ἄνευ γνώμης. - von 
geſundem M., ὑγιὴς τὴν ψυχήν. - gefunden M. ha⸗ 
ben, Όγιαίνειν τὸν νοῦν ob. τὴν ψυχή». — wozu der 
bloſſe M. hinreicht, καὶ ἀνθρώπου γνώµη αἱρετέον. 

Menſchenwerk, ἀνθρώπινον ἔργον, τὸ. 

Menſchenwohl, d τῶν ἀνθρώπων σωτηρία. — τὸ 
ποινὺν ἀγαθόν. 

Menſchenwuͤrde, ὠνθρώπου od. ψυχῆς ἀρετή, . 

Menſchheit, 1) menſchliche Beſchaffenheit: e- 
πεία od. ἀνθρώπου φύσις, qj. — ἀνθρωπότης, nos, 
d. 2) Menfchengefhleht: ἄνθρωποι, οἱ. — zé 
τῶν ἀνθρώπων γένος - τὸ ἀνθρώπειον γένος. 

Menſchlich, 1) bem Menſchen ahnlich, ihn betref⸗ 
fend: ἀνθρῶπειος, 3. - 0 7) τὸ ἀνθρώπου od. ὤν- 
earen, - Ἀνητός, 8. - κατ ἄνβρωπον. - nach 
m. Weiſe, ὦἀνθοωπίνως. - wenn ihm etwas Menſch⸗ 
liches begegnen follte, εἴ τι πάθοι - Zu τι πάθη. — 
εἴτι γένοιτο περὶ αὐτόν. - m. handeln, ἀνθρωπεύε- 
σθαι. - 2) von Menſchen herrührend, bem Menſchen 
gehörig: ἀνθρώπινος, 3. — d d τὸ ἀνθρώπου oder 
ἀνθρώπων op, παρὰ τῶν ἀνθρώπων 0b. ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις. - m. Dinge, Einrichtungen, ἀνθρώπινα, 
τὰ. -- τὸ ἐν ἀνθρώποις. - ber Gang ber m. Dinge, 
τὰ ἐν ἀνβρώποις (verft. yryvóusvo). nach m. Aus: 
ſichten, ὅσα ys τάνθρωπεια. - 3) menſchenfreund⸗ 
lid): φιλάνΏρωπος, 2. - Zusgoe, 2. — κοινός, 3. 

Menſchlichkeit, muegorng, ros, 7. - φιλανΏρω- 
mío, 7] 

Menſchwerdung, γενεά, J. — ἡ sig τοὺς ἀνθρώ- 
πους πατώστασις. — von Chriſtus: ἀνθρωπότης, 
ητος, ἡ. - ἐνανθρώπησις - ἐνδωμώτωσις, F. K. S. 


Menſur, µέτρον, τὸ. — in ber Muſik: ὀνθμός, d. 


Mentes, S. des Anchialos, Μέντης, ov. 
Menthe, Geliebte des Pluton, Mivsn. 

Mentor, der weiſe Berather des Telemachos, Λ{έν- 
At 0 j j 

eridian, o μεσημβοινὺς κύκλ β ὁ µε- 

b sir μεσημβρινὺς og, auch bloß dn 
Meriones, Anführer ber Kreter vor Troja, N- 
θιόνης, ου. 
Merkbar, αἰσθητός, 
2. - nicht 
wog, 2 
Merken, 1) wahrnehmen: αὐσθάνεσθαι (eigentlich 
durch die Sinne wahrnehmen, aber auch von innerer 
Ahndung, alſo = ὑποπτεύειν) mit Genit. od. Akkuſ. 
des Objekts (f, Gr. Gr. F. 108. Anm. 11.) und mit 
Partiz. im abhängigen Satze, welches ebenfalls im 
Genit. ob, Akkuſ. ſtehen kann. — ὁρᾶν Eigentlich ſe⸗ 
hen, aber auch geiſtig erkennen). — Yıym@ansın (durch 


d 3. - vonrög, 8. - ἐπίσημος, 
που deng, 2. — ἄδηλος, 2. - ἄση- 


Merken. 


Ueberlegung und Urtheil). — νοεῖν, ἐννοεῖν, d 
φοεῖν, µανθάνειν (durch geiftiges Faſſungsvermoͤgen). 
- dzoncsósw und ὑπολαμβάνειν (durch Muthmaſ⸗ 
fung). - etwas m. laſſen, ἐνδεικνύναι τι. - Φανε- 
go ποιεῖν τι. — ἐμφανίζειν τι. - δηλοῦν τι. — δῆ- 
Zon εἶναι mit Partiz,; z. B. er ließ fid) merken, 
daß er zornig war, δῆλος ἦν ὀργιξόμενος. - er ließ 
nicht m., daß er zornig war, ἐκρύψατο od. narsnov- 
φατο την οργήν. — ἔλαθεν ὀργιξόμενος. - ich laſſe 
nicht m., daß ich krank bin, Λανθάνω voco». - 2) 
auf etwas merken f. v. a. aufmerkſam fein: wog se 
τον VOUV τινι. — προθέχειν τινί. - ἐπιστοοφὴν ποι- 
εἴσθαί τινορ. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. - wohl zu mete 
ken (als Andeutung, daß der Redende auf einen Um: 
ſtand ein beſonderes Gewicht legt), δή. -- λέγω, z. B. 
wohl zu merken, wenn kein Feind im Lande ift, µη- 
derdg ὄντος ἐν τῇ χώρα πολεμίου Line, - 3) im 
Gedaͤchtniſſe behalten; φέρειν διὰ µνήµης. — μεμνῆ- 
σθαι, διαμεμνῆσθαι. - μνημονεύειν. — σῶζειν - 
διασώξειν. — τηρεῖν. = πατέχειν. - εἰδέναι. - merke 
wohl! sb ἴσθι. - merke dir es! μέμνησο. - was 
man fiet u. hört fid) merken, ὅσα ἂν duovang η 
ἴδῃς διαμεμνῆσθαι. - merken was man gelernt hat, 
ανημονεύειν & ἂν µάθῃς. ; 
Merken, das, 1) Wahrnehmung: αἴσθησις, 7. - 2) 
Aufbewahrung im Gedaͤchtniß: τὸ κατέχειν. - µνή- 


µη, . " 

Merklich, αἰσθητός, 3. — νοητός, 8. - ἐπίσημος, 
2. - 2) intenfio f. v. a. beträchtlich: ἀξιόλογος, 2. 
- ἐλλόγιμος, 2. 

Merkmal, σημεῖον, τὸ. — ἑύμβολον, τὸ. - c- 
οισµα, τὸ. - deutliches, untruͤgliches M., τεκµήοιον, 
τὸ. — aus Merkmalen ſchlieſſen, ἑυμβάλλεσθαι. - 
aus ſichern M. ſchlieſſen u. urtheilen, τεκμαίρεσθαι. 
- ein M. geben, τεκμηοιοῦν. — σεκµήριον εἶναι. 

Merkur, ſ. Hermes. i 

Merkurftab, d Ἑρμοῦ ῥάβδος. — κηρύκειον, 20. 

Merkwuͤrdig, ἀξιόλογος, 9. - µνήµης od. λόγου 
ἄξιος, 8. - ἀξιομνημόνευτος, 2. - Erzählung von 
m. Dingen, ἀπομνημόνευμα, τὸ. - m. Reden und 
Handlungen, ὠπομνημονεύματα, τὰ. - fid) m. ma: 
chen, Λόγου ἄξιον γίγνεσθαι. - δόξης vvyydvew. ` 

Merkwuͤrdigkeit, 1) als Sache: ποᾶγμα od. χρῆ- 
uw ἀξιόλογον, τὸ. - ἀπομνημόνευμα, τὸ. - 2) als 
Zuſtand: τὸ ἀξιόλογον, 

Merkzeichen, f. Merkmal. 

Mermeros, S. des Jaſon, Meglsgog. 

Mero, J. u. St. in Aethiopien, Megcn, J. 

Merope, F. Oenopions, Μερόπη. 

Merops, Kön. auf ber Inſel Kos, Megowv, οπος. 

Merula, r. MN., MegovAäs, &. 

Meſopotamien, Land zwiſchen dem Euphrat und 
Tigris, Meoororauie, I. — E. Ἰἠεσοποταμίτης, ου. 

Meſſala, r. MN., ΠΠεσσάλᾶς, o. 

Meſſalina, Gemahlin des r. Kaiſers Claudius, 
Mecc dtv, nc. 

Meſſana (Meffina), St. in Sikelien, ἸΠεσσήνη, 
ης, 9. E. Μεσσήνιος. 

Meſſapien (Calabrien), Landſchaft in Unteritalien, 
ΊΗεσσαπία, y. 

Meßbar, µετρητός, 3. 

Meſſe, 1) vielbeſuchter Markt: κοινὴ ἀγορά, ἡ. - 
πανηγυρις, εως, 7. — 2) im kirchlichen Sinne: ᾱ- 
κολονθία, J. K. 8. — Λειτουργία, ἡ. Neugr. 

Meſſeis, Quelle in Theſſalien und eine andere in 
Argos, Mesonts, ἴδος, N. 

Meſſen, 1) tranfitiv: uerosiv, mit od. nach etwas, 
wergeiv Ti 71% od. πατά τι (nad) einem Mafftabe) - 
μετρεῖν τι zig τι od. ἔκ uge (nach einem Geſichts⸗ 
punkte). - wieder Tt, αφαμετρεῖν u. med. - falſch 
m., ποουσιμετρεῖν. — ben Werth des Menſchen nach 
bem Gelbe m., την τοῦ ανθρώπου rie μετρεῖν 
od. ὁρίξειν sig τὰ χθήµατα. — τάττειν τὴν ἀξίαν 

ἀνθρώπω ix τῶν χρημάτων od. εἰς τὰ χρήματα. - 

das Gute nad) dem Genuſſe m., τῇ ἡδονῇ ὁρίξειν τὸ 
καλόν. - das Land m., γεωμετρεῖν. - διαμετρεῖν 
τὴν χώραν. - mit gleichem Maſſe m., τὴν Zeus us- 
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Metallgräber: 


zgeiv. - fid) mit Jemandem meſſen, a) fid mit ihm 
vergleichen: παραβάλλειν ἑαυτόν τινι od. πρὀς τινα. 
- b) feine Kräfte an ihm verſuchen: ἀντιφέρεσθαί 
(pass.) zıvı. - ἁμιλλᾶσθαί (pass.) zwi. — Zomm: 
νίξεσθαί τινι od. πρός τινα. - fid) mit Einem m. 
fónnen, αἀξιόμαχον εἶναί τινι. - ἐφάμιλλον εἶναί 
τινι. - ἐξισοῦσθαί (pass.) τινι. — 2) intranſitiv: 
µέτρον ἔχειν. - μῆπος ob. μέγεθος ἔχειν, die Angabe 
des Maſſes dabei im Genitiv. 

Meſſen, das, µέτρησις, . 

Meſſene, St. in der Peloponnes, Μεσσήνη u. Me- 
σήνη, d. - die nach ihr benannte Landſch., Mecon- 
vie u. Πεσσηνιακή, N. E. Mesonviog: - Adj. 
ΠΜεσσήνιος u. Μεσσηνιακός, 3. 

Meſſer, ber, werenzns, οὗ, d, 

Meſſer, das, µάχαιρα, N. — ig, ίδος, F. — &y- 
χειοίδιον, τὸ. - M. zum Schnitzen, σµίλη, ἡ. — das 
M. ſteht an der Kehle, τὸ πρᾶγμα ἐπὶ ξυροῦ ἵστα- 
ται ἁμμῆς. - das M. ſteht mir an der Kehle, ἐπὶ 
ξυροῦ εἰμι ἁκμῆς. ` 

Meſſerchen, µαχαίθιον, µαχαιοίδιον, τὸ. 

Meſſerhändler, µαχαιροπώλης, ου, 0. 

Meſſerheft, 7 τῆς µαχαίρας λαβή. 

Meſſerklinge, τὸ τῆς µαχαίρας πέταλον. 

Meſſerruͤcken, τὸ ἄνω καὶ πλατὺ τῆς µαχαί- 
ρας. 

Meſſerſcheide, ὁ τῆς µαχαίρας πολεός. 

Meſſerſchmied, µαχαιροποιός, d. 

Meſſerſchneide, y τῆς µαχαίρας ἁμμή. 

Meſſerſpitze, ἡ τῆς µαχαίρας gut op, cuj. - TO 
τῆς µαχαίρας A,. 

Meſſerſtiel, 7 τῆς µαχαίρας Lofy. 

Meßfremder, ξένος d magayıyvouEvog ἐπὶ τὴν 
ποινὴν ἄγοράν. à 

Meßgeld, 1) — Meßlohn, welches f. — 2) bei ber 
Meſſe ausgegebenes ob. eingenommenes Gelb: χοή- 
µατα τὰ sig τὴν κοινὴν ἆγοράν od. £x τῆς N 
dyogdg. 

Meßgewand, der Prieſter, δαλµατική, 7. Neugr. 

Meßgut, ώνια, ov, τὰ. — ἐμπόρευμα, τὸ. - ἐμ- 
πολή, ή. 

Mefling, χαλκὸς ἐρυθρός, d. - πρᾶμα, τὸ. - ὀρεί- 
χαλκος, ὁ. i 

Meſſingblech, GorizdAxov πέταλο», To. 

Meſſingdraht, ἔλασμα τὸ dm ὀρειχώλκου. 
Meſſingen, ὀρείχαλκος, 3. — λαλκοῦ ἐρυθροῦ 
Cal8 Genit, des Stoffes). 

Meſſing erz, ὀρείχαλκος, o. 

Meffingplatte, χα]κοῦ ἐρυθροῦ πέταλον, τὺ. - 
χαλκοῦ ἐρυθροῦ πλάξ (ακός). ἡ. 

Meßkette, σχοῖνος, 0. 

Meßkunſt, µετρητική, I. - γεωμετοία, 7. 

Meßleute, οἱ παραγιγνόμενοι ἐπὶ τὴν ποινὴν d- 
yogav. 

Meßlohn, o τῆς μετρήσεως μισθός. 

Meßruthe, πανών, όνος, 0. — πάλαμος µετρητι- 
πός, 0. 

Meßſchnur, κανών, όνος, d. - λευκή, J. 

Meſſung, µέτρησις, διαµέτρησις, N. 

Meßzeit, καιρὸς d τῆς κοινῆς ἀγορᾶς. - zur M., 
κατὰ τὴν κοινὴν ἀγοράν. à 

Meſtor, S. des Perfeus, Ἰ{ήστωρ, ὤρορ. 

Meſtra, T. des Eryſichthon, Ἰήήστρα, αρ. | 

Metageitnion, ein attiſch. Monat, Μεταγειτνιῶν, 
ὤνος, 0. Vgl. Monat. n : 

Metagenes, ein Baumeiſter zur Zeit des Perikles, 
Μεταγένης, ovg. A 

Metalkes, S. des Aegyptos, Mecano, ους. 

Metall, uerwAdon, τὸ. — μεταλλευτύν, τὸ, — nach 
M. graben ob, ſuchen, μεταλλεύειν. 

Metallarbeiter, µεταλλουργός, 0. — χαλνεύς. d. 

Metallartig, µετώλλῳ ἑοικώς, vio, de ob, παρα- 
πλήσιος, 2. e 

Metallaſche, σπὀδιον, τὸ - οποδός, J. 


Metallen, ueraddınug, 3. 


Metallglocke, χαλκοῦς κώδων, d. 
Metallgraͤber, µεταλλευτής, ov, d. 


Metallhaltig. 


Metallhaltig, μµεταλλίης, ov, c, μεταλλῖτις, 
1006, 7j. 

Metalliſch, f. Metallen, 

Metamorphofe, µεταμόρφωσις, 7. 
Metamorphofiren, μεταμορφοῦ». 

Metanira, Gemahlin des Keleus, ΠΜετάνειρα. 
Metapher, µεταφορά, d. — ἀλληγορία, I. 
Metaphoriſch, µεταφορικός, 3. — ἀλληγορικός, 9. 
Metaphyfil, d περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως 
ἐπιστήμη. - M. treiben, metaphyſ. Unterſuchungen 
anſtellen, μεριμνᾶῶν περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως. 
- τὰ δαιμόνια σποπεῖν. 

Metaphyſiſch, δαιµόνιος, 3. - µετέωρος, 2. 
Metapont, St. in Unteritalien, Merozóvziov, τὸ. 
- €. ἸΠεταποντῖνος u. Meranovruog. 

Metella, r. WN., Ἰέτελλα, ης. 

Metellus, r. MN., Mersikos. 

Meteor, φῶς οὐράνιον, τὸ. - im Plural τὰ µε- 
τέωρα. - cxovríot, Gv, Ol. 

Meteorftein, Aldog ἐξ οὐρανοῦ. 

Meth, οἰνόμελι, ırog, τὸ. 

Metharme, T. des Pygmalion, Meddoun. 
Methode, dymyn, I. - μέθοδος, 7. - τρόπος, ὁ. 
— M. in Behandlung einer Sache, ἐγχείρησις, 7. -- 
M. des Unterrichts, διδασκαλίας τρόπος. - mit od. 
nach M., µεθοδικός, 3. 

Methodiſch, µεθοδικός, 3. - Adv. ὁδῷ. 
Methone, St. in Lakonien, auch in Meſſenien u. a., 
Μεθώνη, 7. - E. Medwveiog. 

Methymna, St. auf Lesbos, Ἰήδυμνα, ns, J. — 
E. MnPvuvaios. . 3 ; 

Metier, τέχνη, J. - ἐπιτήδευμα, τὸ. — πραγµα- 
τεία, J. Egon, tO. 

Metilius, v. MN., Μετίλιος. 

Metis, eine Okeanide, Mri, 1806, J. 

Meton, ein Aſtrolog in Athen, Mézov, oog. 
Metonymie, µετωνυμία, J. 

Metonymiſch, µετωνυµμικός, 3. 

Metrik, μετρική, n. - τὰ περὶ τὰ µέτρα. 
Metriker, ὁ τῶν µέτρων ἐπιοτήμων. 

Metriſch, µετρικός, 3. y 

Metrodor, gr. MN., Mnroodwgos. d 
Metropolis, St. in Theſſalien, Ἰήητρόπολις, 
εως, N. : 

SX ete, etwa ἡμιμέδιμνον, τὸ. 

Mepelei, σφαγή, d. — φόνος, d. 5 | 
Metzeln, σφώττειν, κπατασφάττειν, Kmoopärzev 
- σφαγὴν ποιεῖσθαι. - φονεύειν. - das Metzeln, 
σφαγή, Tj. ; e ΛΑ 
Metzger, πρεωπώλης, ov, 0 - πρεουργός, 0. - Gg: 
rag, d. 

Meuble, σκεῦος, τὸ. — bie Meublen, σκεύη, τὰ. — 
κατασκευή, 5. — ἔπιπλα, τὰ. 

Meubliren, σκευάζξειν, κατασκενάζειν, παρα- 
one . 

Meublirung, κατασκευή, 9 - σκευασία, 7j. 
Meuchelmoͤrder, δολοφόνος, d. — µιαιφόνος, ö. 
- ὁ ἐξ ἐπιβουλῆς φονεύων. sg 
Meuchelmoͤrderiſch, δόλῳ χρησάµενος, 8. — ἐξ 

. ἐπιβουλῆς. - m. umkommen, ἐπιβουλευθέντα τε- 
Ίευτᾶν. - burd) bie m. Hand Jemandes feinen Tod 
finden, ἐπιβουλευθέντα Όπο τινος τελευτᾶν. 
Meuchelmord, d ἐξ ἐπιβουλῆς φόνος. - 0okogo- 
νία - µιαιφονία, d. - % άνατος, 0. — M. 
an Jemandem begehen, s ἐπιβουλῆς φονενειν vive. 
- δολοφονεῖν τινα. - μιαιφονεῖν τινα. — ἀποχτεί- 
ap τινὰ Jö eegenen, - auf M. an Einem 
ausgehen, λαθραῖον θώνατόν zw. ἐπιβουλεῦειν. 
Meuchelmorden, Meucheln, ἐξ ἐπιβουλῆς φο- 
φεύειν. -- δολοφονεῖν -- μιαιφονεῖν. gemeuchelt 
werden, ἀποθανεῖν ἐξ ἐπιβουλῆς. — µιαιφοφίᾳ πᾶ- 
ριπεσεῖν. -- δολοφονεῖσθαι. 

Meuchlings, ἐξ ἐπιβουλῆς. 8 
Meuterei, συνωμοσία, d. — οτάσις, J. - πθοστα- 
ein, J. — M. erregen, στάσιν ποιεῖσθαι. - or- 
ζειν. 
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Milch. 


Meuterer, συνωµότης - στασιώτης, ου, ο, 

Meve, Λάρος, 0. 

Micipfa, S. des Mafiniffa, Μ{ιίψας, a. 

Midas, Kön, von Lydien, Midas, ov. 

Mieder, ταινία, I. — στρόφιον, τὸ. 

Miene, πρόρωπον, τὸ, oder auch τὸ τοῦ προρώπου 
σχῆμα (das Geſicht und die darauf ausgedruͤckten 
Zuge). — ὄψις m (hauptſaͤchlich der Blick). — eine 
M. annehmen, ἱστάναι τὸ zoógozov. - eine ernſt⸗ 
hafte M. annehmen, omovöaiog ἱστάναι τὸ n- 
zov. — vornehme, ehrwuͤrdige M., csuvomgoscmíc, 
7. - ὀφρυς, VO$, ?. — eine ſolche M. annehmen, 
σεμνοπρορθωπεῖν. — ἀνασπᾶν τὰς ὀφοῦς. — eine vor⸗ 
nehme M. gegen Einen annehmen, κατοφρυοῦσθαί 
τινος. - eine ernſte und nachdenkende Miene machen, 
σεμνὸν καὶ πεφροντικὀς βλέπειν. Eurip. - unver: 
änderte ob, ruhige M., παθεστὼρ πρόσωπον, r0. — 
mit ruhiger M. Schmerzen ertragen, καθεστῶτι τῷ 
προρώπῳ ἀλγηδόνας ἀνέχεσθαι. — M, machen, wei- 
λειν. - δοκεῖν. - οἶόντ εἶναι. 

Mienenſpiel, ὄψις, zj. 

Miesmuſchel, μύαξ, ακος, 0. - μῦς, µυός, o. 

Miethe, μµίσθωμα, τὸ. - μισθός, ὁ. — für ein 
Haus od. eine Wohnung: ἐνοίπιον, zo. - zur M. 
wohnen, ἐπὶ μισθῷ οὐκεῖν ob, ἔχειν οἴκίαν. — in 
einem Haufe zuſammen zur M. wohnen, συνδιαιτᾶ- 
σθαι (pass.) φέροντα ἐνοίπιον. - eine geringe M. 
geben, ἐνοίκιον οὐ πολὺ τελεῖν. 

Miethen, μισθοῦσθαι, med. - Soldaten m., µι- 

σθῷ πείθειν στρατιώταφ. — das M., µίσθωσις, ἡ. 
- gemiethet, μεμισθωμένος, 3 - µισθωτός, 8. 

Miether, µισθωτήο, od, 0. - μισθούμενος - µι- 
σθωσάμενος, d. 

Miethfrau, μισθουμένη - μισθωσαμένη, J. 

Miethfuhre, ζεῦγος μισθοφοροῦν, ro. 

Miethgeld, 1) Summe, füretwas Gemiethetes ent- 
richtet: μισθός, 0 - µίσθωμα, τὸ. — für eine Woh⸗ 
nung: &volnıov, τὸ. - 2) 9 fuͤr gemiethetes 
Geſinde: age, ὤνος, d. - ἐπίχειρον, τὸ. 

Miethhaus, nıodwrn οὐμία, 9. — συνοικία, y. 

Miethkontrakt, συγγραφὴ 7) περὶ τῆς μισθώσεως. 

Miethkutſche, ὄγημα μισθωτόν ob, μισθώσιμον, 


TO. 

Miethkutſcher, d ἐπὶ μισθῷ παρέχων ἅρματα 
τε καὶ ἵππους. : 

Miethleute, οἱ μισθωσάμενοι. - οἱ οὐιοῦντες 
ἐπὶ μισθῷ. 

Miethling, µισθωτός, d - μισθαρνῶν, οὔντος, 
ὁ - μισθοφόρος, 0. - ἑένος, d, -- M. fein, µισΏο- 
φορεῖν. - MID πείθεσθαι, pass. - Miethlinge 
werben, μισθῷ πείθειν τινάς. 

Miethmann, d Ex οὐκίαν od. d οὐκῶν ἐπὶ Grofe, 

Miethpferd, ἵππος µισθωτός od. μισθώσιμος, 0. 

Miethſchiff, μισθωτὸν πλοῖον, τὸ. 

Miethfoldat, μισθοφόρος, 0. - ξένος, d, 

Miethtruppen, μισθοφόροι, oi. — μισθοφόρων 
δύναµις, I. — δένοι, oi. - M. halten, Σενοτροφεῖν. 

Miethvertrag, was Miethkontrakt. 

Miethwagen, ἁρμάμαξα µισθωτή, . ssb 
μισθοφοροῦ», τὸ. "n Á 

Miethweiſe, μισθῷ. - ἐπὶ µισθῷ. - μισθοῦ. - 
etwas miethw. haben, reine PI 

9n tetbwobnung, f. Miethhaus. 

Miethzins, µισβδός, 0 — µίσθωμα, τὸ. 

Migräne, ημιχρανία, 7. 

ei ^ en“ Maler unb SBibbouer aus Athen, Minor, 

Mikrologie, µικρολογία, J. f 

Milbe, ἄκαρι, 900 e? Zu 

Milch, γάλα, γάλακτος. τὸ. - faure M., ὀξύγαλα, 
Άαχτος, τὸ. -- geronnene M., γάλα πηκτόν. — M. bei 
den Fiſchen, σπέρμα, τὸ. — Βορός, d — M. trinken, 
γαλαμτοποτεῖν. - von M. leben, γαλακτοφωγεῖν. 
- mit M. nähren, γαλαμτοτροφεῖν. - in M. ver- 
wandelt, zu M. werden, γαλακτοῦσθαι. - wie M. 


Milchartig. 


ausſehen, γαλακτίξειν. - M. geben, γάλα ἔχειν. - 
γάλα παθέχειν ob. παρέχεσθαι. — viel M. geben, 
yahanrıöv. — πολὺ γάλα βδάλλεσθαι, pass. — einen 
Eimer voll M. geben, βδάλλεσθαι (pass.) ἀμφορέα. 

E e? beiziehen, γάλα &ysıv. - von M., γαλάητι- 
vog, 3. 

Milchartig, yokaxrixóg, 8 - γαλακτώδης, 2. 

See etwa γαλακτοδόχον, có. 

t art, χνους, o), 0, - λάχνη, qj. - ἴουλος, 0. 
Milchbrei, yeloMe, A mn e 
Milchbruder, ὁμογάλαξ, Auurog, d - ὁμογάλα- 
X itd) di b, ein Sch 
Milchdieb, ein Schmetterling, ψυχή, J. 
Milcheimer, ἀμοϊγεύς, ine, ὃς ο 
Milchen, γαλαμτιῶν - γαλαπτουχεῖν. milchend, 
γαλακτοῦχος, 25 
Milcher, ἐχθὺς ὁ Agon. 

Milch far bi aur e j 

arbig, γαλακτόχρους, 2. — γαλακτόχρώς, 

Droe, o, η. 

Milchgefaͤß, etwa γαλαπτοδόχον, τὸ. 

Milchhaar, f. Milchbart. 

Milchharn, διαβήτης χυλώδης, d. 

Milchig, γαλακτικός, 8. - γαλακτώδης, 2. 

Milchkuh, γαλακτοῦχος βοῦς, J. 

Milchmädchen, παρθένος 7 zo γάλα πωλοῦσα. 

Mildhnapf, f. Milchgefaͤß. 

Milchreich, εὐγλαγής, 2. 

Milchſchaum, ἀφρόγαλα, Aunrog, τὸ. 

Milchſchweſter, ὁμογάλαξ, Aoxrog, ἡ - ἁμογά- 
λαχτος, . 

Milchſpeiſe, γαλώκτινον ἔδεσμα, τὸ. - Milch⸗ 
ſpeiſen bereiten, γαλακτουργεῖν. 

Milchſtein, γαλαµτίς, ldog, J. - γαλακτίτης, ov, 
d. - γαλαξίας, ov, d. 

Milchſtraſſe, γαλαξίας (κύκλος), ὁ. 

Milchtopf, f. Milchgefäß. 

Milchtrinker, γαλαπτοπότης, ov, 0. f 

TB eiß, γαλακτώδης, 9. - m. fein, yalanzi- 
OI? 

Milchzahn, νευγιλὺς ὀδούς (όντος), d. 

Mild, 1) weich: πέπων, 3. - µαλακός, 3. - 2) ge⸗ 
linde: µαλακός, 8. - πρᾶος od. πραῦς, sio, ον. — 
μέτριος, 8. — 8) guͤtig, liebreich: zoogqvrs, 2. — 
ἐπιεικής, 2. - πρᾶος od. πραῦς, πραεῖα, πρᾶον. - 
μερος, 2. - 4) wohlthuend: εὐεργετητικόρ, ὃ - 
εὐεργέτης, ov, d. 

Milde, bie, 1) Weichheit: μαλακία, ἡ - τὸ µαλα- 
xóv. - 2) Gelindigkeit: πραότης, „og, J. — ἡμε- 
οότης, 5. - M. gegen Fehlende: συγγνώμη, ἡ. — 
M. ber Witterung, des Klimas, εὐκρασία, I. — 3) 
Güte: ἐπιείπεια, . — 4) Wohlthaͤtigkeit: sUsoys- 
σία, . 

Mildern, πεπαίνειν (eigentlich harte und herbe 
Fruͤchte, dann auch den Zorn). - ἡμεροῦν (Charak⸗ 
ter und Sitten). — πραῦνειν, παταπραῦνειν (δεῖ, 
denſchaften). — ἀμβλύνειν (Leidenſchaften u. Eifer). 
- ἀνιέναι (-ίημι) (Spannung u, Grab), - παρηγο- 
οεῖν π.παραμυθεῖσθαι (Schmerz u, Trauer). — Ent- 
κουφίζειν (Strafe). 

Milderung, zodüvoig, 7. - ἄνεσις, 7. — ἡμέρω- 
616, N. = παθαμυθία — παρηγορία, rj. 
Mildherzig, ἐλεήμων, 2. — εὐεργετητικός, 8. 

Mildthaͤtig, εὐεργετητικός, 9. - εὐεργέτης, ov, 
d - χθηστός, 3. : 

Mildthätigkeit, εὐεργεσία, ἡ. - Ἰρηοτότης, 
Yros, N, : : 

Milet, St. in Sonien, Ἀέλητος, ἡ. - Gebiet, Mi- 
λησία, ας, J. — E. Mtidoeg, = Adj. MiAnouos, 3, 
u, Milmsıwnös, 3. — mileſiſche Mahrchen, MiAn- 
σιακοὶ λόγοι, ol. - von mileſ. Arbeit, MiAnciovo- 
γής, 2. 2 BE " 

Militär, στρατιῶται, dv, ol. 7 τὸ στρατιωτικόν. 
Militärangelegenheiten, τὰ στρατιωτικά - 
τὰ πολεμικά - τὰ πρὸς τὸν πόλέμον. — in M. etz 
was zu berichten haben, ἔχειν τι εὐπεῖν τῶν πρὸς 
τὸν πόλεμον. ER Bas ] 
Militärgewalt, dz, . 

Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6. Aufl. 
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Minute. 


Militaͤrgouverneur, φρούθαρχος, o. 

Militaͤriſch, πολεμικός, 3. — στρατιωτικός, 9. — 
m. Einſicht, στρατηγικὴ σύνεσις. 

Militärmacht, στρατιωτικὴ Övvauıs, J. 

Miliz, δύναμις, sog, 7. — στρατιώ, J. — οἱ ἐν τῷ 
καταλόγω. 

5 ἑκατοντακιςμύριοι, 8. - ἑκατὸν μυριά- 

Eg, αν. 

Milo, ber. Athlet aus Kroton u. a., Μίλων, ὠνος 
[e wird nach Versbeduͤrfniß lang und kurz gebraucht!. 
Miltiades, Feldherr und Staatsmann in Athen, 
Μιλτιάδης, obo. 

Milz, σπλήν, ηνόο, o. — an der M. leidend, on- 
vınog, 3. - die M. zerſpringt mir, ἐκβάλλω τὸν 
oN vd. gef Ze 

Milzader, σπΛληνῖτις φλέψ, J. 

Milzkrank, ἐπίσπληνος, 2. 

Milzkraut, σπλήνιον, τὸ. - ἄσπληνον, To. 

Milzſtechen, xoys&ío σπληνύς, 9. ` 

Milzſucht, σπλ]ῆνες, oi. — vie M. haben, σπληνιών. 

$9 imas, $385, in Jonien, auch Name eines Kentau⸗ 
ren, Muds, αντος, d. 

Mimik, d τῶν uiumv τέχνη. 

Mimiker, wluog - µιμικός, ö. 

Mimiſch, lung, 3. 

Mimnermos, Elegiendichter, Maveguos. 

Mindaros, lakedaͤmon. Admiral, Mivdagog. 

Minder, μεῖον.-- nrrov. - ἔλαττον. - nicht minder, 
gin ἧττον = οὐδὲν geren, 

Minderjährig, νέος av τὴν ἡλικίαν. - παῖς or. 

Minderfaͤhrigkeit, ἄνηβος ἡλικία, J. 
Mindern, μειοῦν - μεῖον ποιεῖν. - ἐλαττοῦν - 
ἐλάττω ποιεῖν. - πολάζειν. — ἀφαιρεῖν u. ὑφαιρεῖν 
mit Genit., z. B. den Verdacht, τῆς ὑποψίας. — 
ſich m., ἐλάττω γίγνεσθαι - ἐλαττοῦσθαι, pass. 

Minderung, µείωσις - ἐλώττωσις, Tj. - πόλασις, N. 
Mindeſte, ἐλάχιστος, 3. — ὀλίγιστος, 8. - am Min 
deſten, ἤκιστα. - ἐλάχιστα. — nicht das M., obo 
ἐλάχιστον µέρος. - nicht im M., ἥκιστα πάντων. - 
οὖκ ἔσθ᾽ ὅπως. — παντελῶς οὐ. auch nicht im M., 
o' ὁπωστιοῦν. 

Mindeſtens, τούλώχιστον. 

Mine, 1) zur Bezeichnung eines Gewichts ob, einer 
Münze: μνᾶ, μνᾶς, . - vom Werthe od. Gewichte 
einer M., μναιαῖος od. μναῖος, 8. — eine halbe M., 
ἡμιμναῖον, τὸ. - 2) kuͤnſtlich angelegter, unterirbi- 
ſcher Gang: μεταλλεία, . - güguf, ıyyog, 9». — 
ὑπόνομος, 6. — ὑπόρυγμα, διόρυγµα, τὸ. - Minen 
anlegen, machen, αεταλλεύειν — ὑπονομεύειν. 

Mineral, µέταλλον, τὸ. — dovxróv, zo. 

Mineraliſch, etwa χαλκίτης, ov, ὁ, χαλκῖτις, 
1008, N. 

Mineralog, etwa ὀρυμτολόγος, o. 

Mineralogie, etwa ὀρυπτολογία, J. 

Mineralquelle, etwa ὕδατα ἔχοντά τι σιδήρου. 

Mineralreich, ὀρυκτά, τὰ. : 

Minerva, ſ. Athene, 

Miniren, µεταλλεύειν - ὑπονομεύειν. 

Minirer, µεταλλευτής, ob, 0. 

Miniſter, 6 µετέχων τοῦ βασιλικοῦ 
Diod. II, 88. - σύνεδρος τοῦ βασιλέως. 
τεύς, ἕως, ὁ. 

Miniſterium, συνέδριον βασιλικόν, τὸ. Diod. 
11, 5. 

Minius (Minho), Fl. in ufitanien, Mivios, ö. 
Minne, ἔρως, orog, d 

Minoa, Vgb. und J. an der Kuͤſte von Megaris, 
Μινώα, ας. N. A 

Minos, on. von Kreta, Mine, wog u. o. - T. 
des Minos, Mivals, ἴδος, 7 (Ariadne). 

Minotauros, ein Ungeheuer, halb Stier, 

eco auf Kreta, Mivaravoos, d. 

inthe, B. in der Peloponnes, Μίνβη, d. 

Minturnä, St. in Latium, Mwroögvaı, àv, ai. 
E. Μιντουρνήσιος. 

SRinuciu$, r. MN., Mwovxıos. 

Minute, τὸ τοῦ χρόνου ἀκαρές. - βραχύ τε τοῦ 

28 


συνεδρίου. 
-γθαμμα- 


halb 


Minyas. 


χθόνου µέρος. - in der M., ἆκαρεί od. ἐν ἀκαρεῖ -- 
κατ᾽ ὠκμὴν γρόνου-- παθαχρῆμα.-- ταχύ. = εὐθύς. 
Minyas, Kon. von Theſſalien u. a., Μινύᾶς, ου. 
- feine Töchter, Μινυάδες, ov, al.. 

Minyer, ein doli[der Voͤlkerſtamm, Mäer, ὤν, 
oi. - Land ber M., Mivvas, dog, J. - Adj. Ma- 
φύειος, poet. Mivvniog, 8. 

Minytos, S. der Niobe, Mivvrog. 

Minze, µίνθη --καλαµίνθη, 7. - ἠδύοσμον, τὸ. - 
Gartenminze, ἠδύοσμον ἥμερον. - wilde M., nd bo- 
σµον ἄγοιον, - Waſſerminze, σισύμβοιον, τὸ. 

Miſchbar, μιπτύς, 3. 

Miſchen, μιγνύναι (trockene unb feſte Stoffe). - 
περαννύναι (fluͤſſige Stoffe, welche fid) zu einem 
Ganzen mit einander verbinden). - zu etwas m., 
προομιγνύναι τινί- — συμμιγνύναι τινί. - fid) unz 
ter Einige m., ἀναμίγνυσθαί (pass.) ctor. — fid) in 
etwas miſchen, μεταλαμβάνεσθαί τινος. = ἄπτεσθαί 
τινος. : à * h 

Miſchen, das, μῖξις, 7. — πθᾶσις, η. 

Miſchgefäß, „garie, (ëng, o. 

Miſchmaſch, πολυµιξία, 7. — σύγκραμα - σύνα- 
yu, τὸ. — π]ῆθος συμπεφυρµένον, τὸ. 

SRifdung, μῖξις, ἡ — μῖγμα, τὸ. - κρᾶσις, 7] - 
πρᾶμα - σύγκραμα. τὸ. - Ueber ben Unterſchied von 
μῖξις u. κρᾶσις |. Miſchen. 

Miſenum, Vab. in Campanien u. St. auf demſel⸗ 
ben, Micupdv, τὸ. 

Miferere, als Krankheit, s/Asóg, 6 -- εἴλημα, τὸ. 

Mifpel, µέσπιλον, τὸ. 

Mifpelbaum, µεσπίλη, η. 

Miß, bei Bildung zuſammengeſetzter Formen, um das 
Widrige, Laͤſtige, Ungluͤckliche und den Mangel zu 
bezeichnen: d... — ὧπο... - Óvg... - . — 
παρα... 

Mißachten, ἀτιμάζειν mit Akkuſ. - παταφρονεῖν 
mit Gent, 

Mißbehagen, δυςαρέστησις, 7. - dndie, ἡ. — 
δυοθυµία, κακοθυμία, 1. - δυρκολία, xj. - M. an 
etwas finden, δυςαρεστεῖν rw. — düdie ἐστί µοί τι. 
δυςχεραίνειν τι. 

9nifbebaglid), δυεάρεστος, 2. - δύθθυμος, 2. - 
δύςκολος, 2. 

Mißbilden, παραπλάττειν. 

Mißbildung, ἀμορφία, I. - ciayog, τὸ, 

Mißbilligen, ἀποδοπιμάξειν τι. — ἀπαρέσκεσθαί 
τινι. — µέμφεσθαί τι od. 7 - ἐγκαλεῖν zwi. - 
οὖκ ἐπαινεῖν τι. 

Mißbilligung, ὠποδοχιμασία, 7. - µέμψις, I. — 
M. finden, µέμψιν ἔχειν. — ἀποδοχιμάζεσθαι, pass. 

Mißbrauch, 1) das Mißbrauchen: ὠπόχρησις, κα- 
τάχρησις, 3. - 2) als Sache: παρανόµηµα, τὸ. — 
ἀδίκημα, τὸ. - Mißbrauche einführen, παρανοµίας 
ἄρχειν. 

Mifbrauden, ἀποχρῆσθαί τινι. - Ne zen- 
σθαίτινι. — οὐκ εἰς δέον od. καλὸν χοῆσθαί τινι. 
Mißdeuten, ὑπολαμβάνειν ἐπὶ τὸ χεῖρον on ὁρ- 
Φῶς. - οὐκ sig παλὸν δέχεσθαι. — παρεκδέχεσθαι. 
Mifdeutung, τὸ παρεκδέχεσθαι. - Gewöhnlich) 
durch die unter Mißdeuten angegebenen Verbal⸗ 

ausdruͤcke zu umſchreiben., g 

Miffen, δεῖσθαίτινος.- amogsiv τινος. - id fann 
etwas m., οὐδὲν δεῖ wol τινος. - οὐ Into τι. — 
οὖν ἐπιδυμῶ rg, -. οὗ ποθῶ τι. — ich kann ete 
was nicht m., ἀναγκαϊόν ἐστί wol t. - mood TL. 

Mißernte, ἁκαρπία, 7 — οπανοκαρπία, Nr — δυς- 
ετηοία, I. — καρπῶν φθορώ, J. M 

Miſſethaͤter, πακοῦργορ, d - ſchwerer M., ἆλα- 
org, 0008, 0. ; 

Miffethat, κακούργημα, τὸ. - ἀδίκημα, τὸ. — 

ἀνόμημα - παρανόµηµα, τὸ. - πακὸν ἔργον, TO. = 
ayor ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον, τὸ. — eine M. begehelt, 
ἐργάξεσθαι ἔργον κακόν 0b, ἀνόσιον. - πλημμελεῖν. 

- ἀδικεῖν. 

Mipfällig, ἀπάρεστος — δυφάρεστος. 2. - δυρχε- 
one, ὁ - βαρύς, sim, d — es ift mir etwas m., 
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Miß klang. 


o vg reg ν, τι. - χαλεπῶς od. βαρέως φέρωτι. - 
ἄχθομαί (pass.) vut. 

Mißfallen, ἀπαρέσκειν τινά od. zwi. - οὖκ ἐπαι- 
ve ὑπό τινοο. — es miffállt mir etwas, Övge- 
ρεστῶ od. δυςαρεστοῦμαί τινι. - ἀπαρέσπομαί τινι. 
- οὖκ αἰνῶ ob, ἐπαινῶ τι. — οὐ δέχοµαί τι. - ut 
φομαί τινι od. τι. 

Mißfallen, das, δυβαρέστησις, d. — ἄποδοχιμα- 
sie, d. - fein M. über etwas an ben Tag legen, a- 
ποδοκιµάξειν τι. — μέμφεσθαί τι od, vivi. — δῆλον 
εἶναι ἀποδοπιμάζοντά τι. 

Mißfarbe, κακόχθοια, T. 

Mißfoͤrmig, ἄμορφος, Ödguoepog, 2. 

Mifgebären, ἀπαμβλοῦν, ἐξαμβλοῦν. 

Mißgeburt, «τέρας, azog, τὸ. - τερατοτοχία -- 
τερατογονία, 7. — eine M. zur Welt bringen, τερα- 
τοτοκεῖν. - τίχτειν τέρας. 

Mißgeſchick, δυστυχία, ἀτυχία, . — van) τύχη, 
d. - κακοδαιµονία, 7. - παποπάθεια, d. - M. ha⸗ 
ben, δυςτυχεῖν. — κακοδαιμονεῖν. = δυετυχία zou: 
σθαι. - bei einem Unternehmen M. haben, κακοπρα- 
yeiv. - σφάλλεσθαι (pass.) περὶ πρᾶγμώτι. - M. 
bei Unternehmungen, κακοπραγία, d. — πταῖσμα, τὸ. 

Miß geſchoͤpf, τέρας, ατος, τὸ. 

Mißgeſtalt, δυρείδεια, 7. — πακοµορφία, ὤμορ- 
mio, m. - αἶσχος, τὸ. 

Mißgeſtaltet, δυςειδής, 2. - πακόµορφος, 2. - 
m. fein, αἰσχρὸν εἶναι τὴν µορφήν. 

Mißglücken, sig τοὐναντίον προχωρεῖν. - ovx eis 
δέον od. οὐ κατὰ τὸ ὀρθὸν ἀποβαίνειν. - es miß⸗ 
gluͤckt mir etwas, ἀποτυγχάνω τινός. - σφάλλομαί 
(pass.) τινος. — ἀτυχῶ τινος. - οὐ κατορθῶ τι. 

Mißgoͤn nen, φθονεῖν, Einem etwas, aul τινος. - 
ζηλοῦν τινά τινος. — Niemand mißgoͤnnt dir das, 
οὐδεὶς φθόνος. 

Miß goͤnner, d φθονῶν, ovrog. - βάσκανος, 6.1 

Mißgriff, αλημμέλεια, d - πλημμέλημα, τὸ. — 
αμάρτημα, τὸ. - σφάλμα, τὸ. - τὸ ἀγνωμόνως 
πραχθέν. - es geſchehen Mißgriffe, πλημµέλειαι γί- 
γνονται. - es geſchieht ein M. bei etwas, ὠμαρτάνε- 
ται réi et, - Mißgriffe thun in einer Sache, πληµ- 
μελεῖν περίτι. - ἁμαρτάνειν τινόρ oder περί τι. - 
σφαλλεσθαί (pass.) τινος oder περέ ri. 

Miß guͤnſtig, φθονεθός, 3. - βασκαντικός, 3. 

Mißgunſt, φθόνος, 6. - ζῆλορ, d. - βασκανία, d. 

Mißhaͤllig, f. Mißhellig. 

Mißhandeln, πακοῦν, κακῶς ποιεῖν τινα o. τι. 
*, χρῆσθαί τινι. - λυμαίνεσθαί τι u. Ce, 
auch τινι.- λωβᾶσθαίτινα. - ἀδικεῖν τινα. - d- 
πίζεσθαί τινα. - ὑβοίξειν τινά od. εἴς τινα. -- ge: 
mißhandelt werden, κακοπαθεῖν - πακῶς πάσχειν 
ὑπό τινος u. die Paſſiva der angegebenen Verben. 

Mißhandlung, 1) als paſſiver Zuſtand: κακοπά- 
Helo, η. - αὐιία, d — αἴκισμα, τὸ. — 682186, εως, 
ἡ - Dëeoue, τὸ. - ἀδίκημα, τὸ. - 2) als aktiver 
Buftanb: αὐκισμός, 0 - all, I. — κώκωσις, I. — 
V Bote, J. 

Mißheirath, γώµος δύογαµος ob. ἄγαμος, 0. - 
Övsyauia, N. 

Mißhellig, διάφωνυς, 2, u. ἀπηχής, 2 (vom Ton 
unb auch metaphoriſch von andern Singen), - δίχο- 
yrouov, 2 (von Geſinnung und Anſicht). - διάφο- 
gos, 2 (entzweit). - m. fein mit Jemandem, da- 
a ἔχειν τινί od. πρός τινα. — διαστῆναι πθός 

Mißhelligkeit, διωφώνησις, I, u. deiere, καὶ 
Ceigentlid) und Wie, eee 1, ^d "ed 
χθονσις, 7 (Entzweiung), - Grund ober Veranlaſ⸗ 
fung zu M., τὸ διάφορον. - in M. mit Einem ge⸗ 
rathen, εἰς διαφθρὰν παταστῆναί τίνι.-- πθοθκρού- 
ειν zwi, 

Miß jahr, Övssnola, J. - ἔτος στειρώδες, τὸ. - 
ἁκαρπία, d. 

Mißkennen, dyvosiv. - παραγιγνώσκειν. do- 
yvosiv. - σφάλλεσθαι (pass.) τῆς 7506 τινος κρί- 
σεως. 

Mißklang, ἀπήχησις, ἡ. - διαφώνησες - διαφα- 


Prißflingen. 


vie, 5. - ἀναρμοστία, . - ‚duovale, 7. — einen 
M. geben, ἀναρμοστεῖν. — ἀπάδειν. - ὠπηχεῖν. - 
διαφωνεῖν. — mit etwas in M. ſtehen, ἀπάδειν ἀπό 
τινος od. πρός τι. 
Mißklingen, ἀπηχεῖν. - 


διαφωνεῖν, — ἀπάδειν. - 
ὤναρμοστεῖν. 


Mißkredit, ἀδοξία, y. — nam) δόξα, J. - in M. 


kommen, ἀδοξίᾳ περιπίπτειν. - ἀδοξεῖν. - in M. 
ſtehen, κακώς ἀκούειν. - ἀδοξεῖν, - Einen in M. 
bringen, διαβάλλειν τινά. — ἀδοξίαν φέρειν oder 
παρασπευάζειν rin, 

Mißlaunig, δύσκολος, 2. 

Mißlaut, ἀπήχεια, ἡ. - διαφώνησις - διαφω- 
vid, J. 

Mißlauten, ἀπηχεῖν. --'διαφωνεῖν. 

Mißleiten, παράγειν. 

Mißlich, ᾿σφαλερός, 8 — ἐπισφαλής, 2. - ἄπορος, 
2. - αμϕίβολος, 2. - χαλεπός, 8. — eine mißliche 
Sache, χοῆμα σφαλερόν. - πρᾶγμα χαλεπόν, τὸ. — 
m. Lage, ἀπορία, d — ἄπορόν τι. — ἁμηχανία, „ 

Mißlingen, οὐκ ἀποβαίνειν. - ovx sig xcÀov 
ἀποβαίνει». - es mißlingt mir etwas, ἀτυχῶ τινος. 
- ἀποτυγχάνω τινόα. - ἁμαρτάνω od, διαμαρτάνω 
rug. — σφάλλομαί (pass.) τινος. - meine Unterneh: 
mungen mißlingen mir, κακοπραγῶ. — mißlungene 
Unternehmung, κακοπραγία, ἡ. - ἀτύχημα, τὸ. - 
ἀπότευγμα, τὸ. 

Mißlingen, das, ἀτυχία, d, - das M. ber Unter: 
nehmungen, κακοπραγία, 7. 

Mißmuth, δυςθυµία, ὠθυμία, 7. - δυρκολία, J. 

Mißmuthig, Oígüvuog, ἄθυμος, 2. - Öugnodog, 
2. — δύςθετος, 2. - m. fein, Öugdvueiv, ἀθυμεῖν. 
- δυρκολαίνειν. — δυςΏετεῖσθαι, pass. 

Mißrathen, 1) intranſitiv: xoxGg od. ov καλώς 
ἀποβαίνειν. - es ift mir etwas m., ἐσφάλην τινός. - 
ἀπέτυχον ποιῶν vi. — 2) tranſitiv: Einem etwas m., 
ἀποτρέπειν τινά τινος. — µεταπείθειν τινὰ μὴ ποι- 
Sin τι. 

Mißrathen, das, φθορά, , der Fruͤchte, τῶν καρ- 
TY. 

Mißtoͤnen, ἀπηχεῖν. - ἀπάῴδειν. - διαφωνεῖν. - 
mißtoͤnend, AIs, 9. - ἀσύμφωνος, 2. - διάφω- 
vog, 2. — ἀπόχορδος, 2. 

Mißton, διαφώνησις - διαφωνία, . 

Mißtrauen, ἀπιστεῖν τινι — μὴ πιστεύειν τινί 
(beide ſowohl mit perſoͤnlichem, als mit ſaͤchlichem Ob— 
jekt). — ἀπίστως έχειν od. διακεῖσθαι πρός τινα. - 
ἀπιστίαν ἔχειν τινί, — ὑπόπτως ἔχειν τινί ob, πρός 
τινα. — ὑποψίαν ἔχειν κατά τινορ. 

Mißtrauen, das, ἀπιστία, δυσπιστία. I. — ὑπο- 
ψία, Tj. — M. gegen Jemanden hegen, in Einen ſetzen, 
ἀπιστεῖν τινι. — ἀπίστως ἔχειν od. διακεῖσθαι πρός 
τινα. — M. in etwas ſetzen, ὑποψίᾳ ortu περίτι. 
- μὴ πιστεύειν τινί. — ἄτιμάζειν τι. - man hegt M. 
gegen mich, ἀπιστοῦμαι, ‚pass. - ungerechtes M. ger 
gen Jemanden hegen, ovx ὀρθῶς amıoreiv τινι. - 
das M. befeitigen, παύειν τὴν ὑποφίαν. das M. 
gegen Jemanden wird befeitigt, verſchwindet, παύε- 
ταίτις απιστούµενος. - fid) wechſelſeitig das M. be: 

fmen, ἐξελεῖν ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν, - etwas mit 

M. betrachten, ὑφορᾶσθαί τι. 

Mißtrauiſch, ἄπιστος, Öugmioros, 2. — ὕποπτος, 

2. - m. fein, ὑποπτεύειν. — ὑπόπτως ἔχειν. - m. 
gegen Einen fein, ἀπίστως ἔχειν od. διωκεῖσθαιπρός 


τινα. - ὑπόπτως ἔχειν ri. ὑποψίᾳ χρῆσθαι πρός 
τινα. -Ὅποπτευειν τινώ.-- m. gegen Semanben mae 
en, amiorag διατιθέναι πρός τινα. - ἀπιστίαν 

ἐμβάλλειν πρός τινα. 1 . 
Mifvergnügen, δυραρέστησις, J. — ἀηδία, . - 
δυρκολία - ἀθυμία, T. unn, d. Jemandem M. 
verurſachen, ἀθυμίαν ob, nd lan παρέχειν τινί. — 
Λυπεῖν τινα. d 

Mipvergnügt, δυθάφεστος, 2. — d fog, 2. - 
δύρκολος, 2. - m. über etwas fein, δυραρεστεῖν od, 
δυραρεστεῖσθαί H. χαλεπῶς od. βαρέως φέρειν 
τι. - ἀηδές ἐστί wol τι. - δυρχεθαίνειν τι. 
Mißverhältniß, ἁμετρία, J. — ανωμαλία, ἡ. - 
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Mit. 


ἀφομοιότης, 2709, I. — διαφορά, 7) (Uneinigkeit). 
in einem M. zu etwas ſtehen, dvouorov od. o d Z 
elvai eu, - οὐχ ἁρμόττειν τινί od. πρός τι. — es 
entſpinnen ſich Mißverhaͤltniſſe zwiſchen Einigen, δια- 
po γίγνονταί τισιν. 

Mißverſtaͤndniß, 1) falſches, unrichtiges Auffaf- 
fen: παραποή, 7. — ἄγνοια, d (beide als Handlung). 
- ayvouoovvn , 1) (als Handlung und als Sache). — 
σφάλμα, τὸ, ἄγνόημα, τὸ, u. παράκουσµα, τὸ (als 
Sache). - Mißverſtaͤndniſſe werden gehoben, y 
μοσύναι παύονται. — 2) Mißhelligkeit: διαφορά, J. 
- διαφωνία, I. — πρόςκρουσις, Tj. 

Mißverſtand, was Mißverftändnig Nr. 1, 

Mißverſtehen, mwaganovsır. - dyvosiv. - o. 
Φῶς γιγνώσκειν. — παρεκδέχεσθαι. 

Mißwachs, ἀκαρπία, v. — ἡ τῶν παρπῶν φθορά. 

Mift, 1) ftot): κόπρος, 7. — σπυραθία, 7, u. o- 
ραθος, d ob. d (Lorbeere von Miſt, wie bei Schafen, 
Ziegen u. dergl.). — Mift fahren, ποπραγωγεῖν. — 
M. ſammeln, ποπρολογεῖν. — 2) die Stelle, wo der 
Miſt aufgehaͤuft iff: κοπρών, ὤνος, d. 

Miſtartig, κοπριώδης od. ποπρώδης, 2. 

Miſtbeet, etwa πρασιὰ ὑπεστρωμένην ἔχουσα xó- 
προν πολλήν. 

Miſtel, sog, ὁ - le, d - ὕφεαρ, ατος, To. 

Miſteldroſſel, ἠξοβόρος ob, ἰξοφάγος κίχλη, J. 

Miſten, 1) Koth entlaſſen: χέξειν. — πακκᾶν. - 
2) duͤngen: xozoi£ew. 


Miſten, das, 1) τὸ χέζειν. - 2) nomgısıg, ἡ — au: 


πρισµος, ὁ. e 
Miſtfink, als Scheltwort, xozooAóyog, 0. - xo- 
πρίας, ου, d. Spaet. 

Miſtgabel, δίκρανον ποπρικόν, To. 
Miſtgrube, ποπροβολεῖον -κοπροδοχεῖον, τὸ - βο- 
Lev, ὤνος, 0. 

Miſthaufen, κόπρου σωρός, 0. - ποπρία, J. 
Miſtkäfer, ποπριῶν, ὤνος, d. 

Miſtkorb, κόφινος κοπροφόρος, o. 
Miftftätte, ποπροφέσιον, τὸ. — xomoov, ὤνος, 0. 
Miſtwagen, ποπροφόρον Zone, τὸ. 
Mit, 1) zu Angabe einer Gemeinſchaft und 
Verbindung: σύν od. Zén mit Dat. - μετά mit 
Genit. (σύν u. werd unterſcheiden fid) fo, daß σύν 
mehr die aͤuſſere u. zufällige Verbindung, das Zuſam⸗ 
menſein ausdrückt, während Gerd mehr die innere und 
enge Verbindung, das Zuſammenwirken, die gemeinſame 
Betheiligung bezeichnet). — ἅμα mit Dat. (zugleich 
mit, zu Bezeichnung der vollen Gemeinſchaft). — mit 
Gottes Huͤlfe, σὺν Θεῷ od. Θεοῖς. - μετὰ Θεών. — 
es mit Einem ‚halten, εἶναι σύν τινι od. μετά τινος. 
- στῆναι μετά τινος. - φροφεῖν τά τινος. — πρώτ- 
τειν vd vlog. — gleich mit den Buchſtaben lernen, 
ἅμα γοάμµασι μανθάνειν. — Oft bezeichnen die Grie⸗ 
chen dieſen Begriff deutlicher u. ausfuͤhrlicher durch 
folgende Partizipia: a) durch ἔχων, ουσα, ov (wenn 
von Beſitzthuͤmern, oder von Untergebenen die Rede 
it); z. B. der König kam mit 700 Mann, 6 βώσι- 
λεὺς ἑπτακοσίους ἔχων παρεγένετο. — er paſſirte den 
Fluß mit ber Hälfte des Heeres, διέβαινεν ἔχων τὸ 
ἥμισυ τοῦ στρατεύματος. — er zog mit feinem gane 
zen Vermögen weg, ἔχων τὰ ἑαυτοῦ πάντα dmmi- 
Aen, - b) durch ἄγων, ουσα, ov (wenn von Gegen- 
ſtänden die Rede iff, welche durch andere geleitet, ge⸗ 
führt, od. getrieben werden); z. B. er kam mit dem 
Knaben, παρεγένετο ἄγων τὸν παῖδα. - ©) durch pe- 
ρῶν, ουσα., ον (wenn von Ueberbringung und Fort⸗ 
ſchaffung lebloſer Dinge die Rede ift); z. B. es kam 
ein Bote mit Briefen, ἄγγελος us φέρων Emioro- 
Aug. — d) durch zechuevog, m, ov (bei Angabe von 
Mitteln, Eigenſchaften u. Zuſtaͤnden) z z. B. er redete 
mich an mit vieler Freundlichkeit, ποοθωμίλησέ wor 
φιλανθοωπία χοώμενος oA. - mit Gluͤck, zuyn 
9b, εὐτυχίᾳ χοώµενος. — Auch das Partizip. λαβών, 
οὔσα, όν gebrauchen die Griechen auf dieſe Art, wenn 
von Perſonen, die man mit ſich in Verbindung bringt, 
oder von Sachen, die man an ſich und mit ſich nimmt, 
die Rede iſt. - Oft ſetzen auch die Griechen den bloſſen 
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Dativ ohne Praͤpoſiz., wo von Verbindung und Be⸗ 
gleitung die Rede iſt, wenn nemlich der begleitende 
Gegenſtand zugleich als ein Mittel in der Hand des 
andern erſcheint; gewoͤhnlich wird in dieſem Falle 
dem Subſtantiv noch das Pronom. αὐτός, 7, ὁ bei: 
gefuͤgt; f. Gr. Gr. $. 106. Anm. 1. u. Anl. z. Ueberſ. 
2. Kurſ. $. 18. Anm. 2, — Wird durch die Prapoſtz. 
bezeichnet, daß ein und dieſelbe Handlung auf meh⸗ 
rere Gegenftände bezogen werden ſoll, jo gebrauchen 
die Griechen ſtatt derſelben bie Bindepartikeln καὶ — 
nal; z. B. fie toͤdteten die Weiber mit den Kindern, 
ὠπέχτειναν καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας. — In vielen 
Fällen bilden auch die Griechen zuſammengeſetzte 
Verba; z. B. fid) mit Jemandem freuen, συνήδε- 
σθαί τινι. — mit Jemandem reifen, συμπορεύεσθαί 
τινι. — ἔπεσθαί τινι πρὸς τὴν πορείαν. - mit Je⸗ 
mandem zufammenfein, συνεῖναι — παρεῖναι - πα- 
ραγίγνεσθαί rivi. — Wird bie Praͤpoſiz. mit ger 
braucht, um die Eigenſchaft, welche an einem Gegen: 
ſtande vorzuͤglich bemerkt wird, anzugeben, ſo ſetzen 
die Griechen die Eigenſchaft im Akkuſ., welcher als 
ein Akkuſ. ber nähern Beſtimmung abhängig ift von 
dem dem Subjekt ſelbſt beigefuͤgten Adjektiv (vergl. 
Anleit. z. Ueberſ. 2. Kurſ. $. 11. Anm. 4.) 3 z. B. ein 
Mann mit edlem Herzen, dai γενναῖος τὴν ψυχῆν. 
— er erſchien mit edlem Anſtand, ἐφάνη, σεμνὸς τὸ 
σχῆμα. - mit ungezügeltem Munde, «ἄχάλινορ τὸ 
στόμα. — Bei ben Begriffen ber Gleichheit und 
Aehnlichkeit wird im Griech. der Dativ ohne Ῥνὰ- 
poſizion geſetzt; z. B. ich habe gleiches Schickſal mit 
dir, τὰ αὐτὰ πώσχω σοι od. ἅπερ xal av. - von 
gleichem Alter mit Jemandem fein, ὁμήλικα εἶναί 
τινι. - einerlei Meinung mit Jemandem haben, όμο- 
γνωμονεῖν τινι. — τὰ αὐτὰ γιγνώσκειν vwi.- Aehn⸗ 
lichkeit mit Jemandem haben, ἐοικέναι zwi. - ὅμοιον 
εἶναί eut, — 2) zu Bezeichnung des Werkzeuges 
unb Mittels: in dieſem Falle ftebt im Griech. bet 
Dativ ohne Praͤpoſizion, felten nur erſcheint 
σύν mit Dat., ἀπό mit Genit., auch διώ mit Ge⸗ 
nit., und bei Angabe von Eigenſchaften und Zu— 
ſtaͤnden auch µετά mit dem Genitiv, vergl. unten 
4. a. — z. B. mit Gold verzieren, ποσμεῖν χρυσῷ. - 
mit dem Stocke ſchlagen, παίειν τῇ B, l. mit 
der Hand faſſen, λαμβάνειντῇ zeg, — mit Geld etwas 
ausrichten, ἀργυρίῳ καταπράττειν τι.-- mit Gewalt, 
βίᾳ.--κατὰ κράτος. - m. goͤttlichem Beiſtand, 8 Θεῷ- 
- mit dem Gelde ein Heer werben, etwas ausrichten, 
ἀπὸ τῶν χρημάτων συλλέγειν στράτευμα, ἐξεργάξὲ- 
σθαί τι. - Einem mit etwas nuͤtzen, ὠφελεῖν τινα 
ἀπό τινος. - Einem mit etwas ſchaden, βλώπτειν 
τινὰ ἀπό τινος. - mit der Axt, mit der Säge θεα; 
beitet, ἀπὸ πελέκεως, ἀπὸ mglovog εἰργασμένον. — 
mit Dinte ſchreiben, διὰ µέλανος γράφειν. - 8) zu 
Angabe des Objekts, auf welches eine Handlung 
gerichtet ift: πρός mit Akkuſ. - der Dativ ohne Praͤ⸗ 
poſiz. — (id) mit Einem unterhalten, διαλέγεσθαί τινι 
od. πρός τινα. — mit Einem ſtreiten, ἀγωνίξεσθαί 
zwi. — µάχεσθαέτινι. - διὰ μάχης (uer τινί.-- mit 
Einem fpredjen, λέγειν πρός τινα. - διὰ γλώττης 
ζέναι τινί. - mit Jemandem vertraut fein, o/xsíog 
διακεῖσθαι πρός τινα. - ein Buͤndniß mit Sem. 
machen, ἔυνθήκας od. ἑυμμαχίαν ποιεῖσθαί zwi. - 
ons D eut, - mit etwas zufrieden fein, στέρ- 
γειν τινί. — dyomüv τινι . vi. - ἀφέσκει ol E 
mit etwas beſchaͤftigt fein, εἶναι 79085 vivi. — ἔχειν 
ὠμφί τι. - den Anfang mit etwas machen, ἄρχεοδαι 
ἀπό τινος. - ἄρχεσθαι Λέγοντα περί τινος (in der 
Erzählung). - ἄργεσθαι πρώττοντά τι (bei Unter: 
nehmungen). den Beſchluß mit etwas machen, ot: 
SD slg vt. - παύεσθαι λέγοντα περί τινος 0D. πρα- 
Eavre zi. -es ift aus mit uns, ὀλώλαμεν. - es fieht 
gefährlich mit ihm aus, δεινῶς od. χαλεπῶς διάκει- 
ται. — ἀπορία ἐστὶ περὶ αὐτόν. — wie Περί es aus 
mit etwas? πῶς ἔχει τὰ τινος od. τὰ περίτι; - wie 
fieht es mit dem Suftanbe nad) dem Tode aus? πῶς 
ἔχει τὰ μετὰ τὸ Ev; — ſchweige damit ſtille, ἀλλὰ περὶ 
τούτων σιώπα. - was [oll ich mit ibm machen? ct 
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χθήσομαι αὐτῷ; - ich weiß nicht, was es mit mir 
werden foll, οὖν οἶδα, 0 τι γενήσεται περὶ ἐμέ. - 
4) zu Beſtimmung begleitender Nebenum⸗ 
ſtaͤnde, u. zwar a) ſolcher, die als Zuſtaͤnde dem 
Subjekte ſelbſt anhaften. Fuͤr dieſe Bezeichnung ge: 
brauchen die Griechen haͤufig den bloſſen Dativ des 
Mittels, oft auch die Praͤpoſizion µετά mit Genit., 
ſeltener σύν mit Dativ, gewoͤhnlich aber Adverbia unb 
Partizipia, in gewiſſen Fallen auch die Praͤpoſiz. κα- 
τώ mit Akkuſ. z. B. Freunde erwirbt man ſich nicht 
mit Zwang, fonbern mit Wohlthun, ἡ τῶν φίλων κτῆσις 
ou σὺν Big, ἀλλὰ σὺν εὐεργεσία. - mit Gewalt, βίᾳ. — 
βιαίως.” mit Vorſicht, μετ εὐλαβείας. — εὐλαβῶς. — 
εὐλαβούμενος — φυλαττόµενος, 8. — mit Schnellig⸗ 
feit, μετὰ τάχους. - διὰ τάχους. - ταχέως. — mit 
Standhaftigkeit, wer’ ἀνδρείας. - ἀνδρείως. — mit 
Güte, μετὰ πειβοῦς. - πειθοῖ.- πείθων, ουσα, ον. 
- mit Sturm, nord κράτος. — mit Heftigkeit, Lv 
ge — δεινῶς. - mit Recht, δίκῃ. — δικαίως. - ὁρ- 
ag. - mit Freuden, γαίρων, ουσα, ov. - mit Wil⸗ 
len, ἐπίτηδες - ἐξεπίτηδες. - ἐκ προαιθέσεως. — 
ὑπὸ γνώμης. - ἑκοντί — ἑπουσίως. — aen, οὔσα, 
όν. - mit Geduld, ποράως. - mit Maaſſen, μετρίως. 
- mit Thraͤnen, δακρύων, ουσα, ov - δακρυῤῥοῶών, 
οὔσα, ovv. — mit diefen Worten, ταῦτ) εἰπών, Ob 
σα. - mit Lachen, γελῶν, ee = γελάσας, «Gc. — 
b) zu Bezeichnung ſolcher Nebenumſtaͤnde, die auffer- 
halb des Subjekts liegen: duo mit Dat. - σύν mit 
Dat. - mit Anbruch des Tages, % ἡμέρα - ἅμα 
τῇ ἡμέρᾳ. — ἅμα fo. — mit Frühlingsanfang, Au 
gur - ἅμα τῷ ror ἀρχομένφ. = mit dem Eintritt des 
Winters, εὐθυ τοῦ χειμῶνον. — mit Verlauf der Zeit, 
σὺν τῷ xg0v@ προϊόντι. - mit dem Neujahre, eis 
γξωτα. 
Mitaltern, συγγηράσκειν, συγκαταγηράσνειν. 
Mitanklagen, συναιτιᾶσθαί τινα. - συγκατηγο- 
osiv τινος. mitangeklagt werben, µετέχειν τῆς al- 
rig od. τῶν ἐγκλημάτων. 
Mitanfhüren, συγκατασχευάζειν, z. B. ben Krieg, 
τὸν πόλεμον. 
Mitanſehen, συνθεᾶᾷσθαι - ποινῇ Φεᾶσθαι. = 
µετέχειν τῆς He. etwas ruhig m., ὁρῶντά τι 
ἀνέχεσθαι. - ruhig m., daß etwas geſchieht, περιο- 
Qv τι yuyvóusvov. 
Mitarbeit, κοινὸν ἔργον, τὸ. - συνεργασία, N. 
Mitarbeiten, µετέχειν od. ποινωνεῖν τοῦ ἔργου. 
- συμπράττειν. - συνεργὸν εἶναι. 
Mitarbeiter, συνεργός, 6. - συνεργάτης, ου, ὁ. 
- evumoirrov, ovrog, d. M. in einem Amte, d 
μετέχων τῆς doyng od. τιμῆς. - Jemandes M. in 
einer Sache fein, συνεργὺν εἶναί τινί τινος. — Gb 
εργεῖν τινί τι. - συμπρώττειν τενί τι. - Jemandes 
M. in einem Amte od. Geſchaͤfte fein, κοινωνεῖν τινι 
των ἔργων. ' 
Mitaufſchieſſen, συνεξορμᾶν (vom Unkraut). 
Mitauffeher, o συνεπισότατών — 0 συνεπιµελό- 
usvog. M. fein über etwas, συνεπιστατεῖν τινος 
- συνεπιμέλεσθαί τινος. 
eh συνάρχων, οντος, ὁ. - d ler M, 
τῆς τιμῆς od. ἀρχῆς. i 8 
Mitbegleiten, συµπαρέπεσθαι. - 2 
5 8 » συμπαρέπεσθαι συµπθοπέω- 
Mitbegraben, συγκαταθώπτειν. 
Mitbegreifen, 4 ^ 
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itb συμπεριλαμβάνειν. - mitbegriffen 

fein in etwas, Viens ete zwi. — ια 
ift es durch die unter Begreifen angegebenen Aus⸗ 
drucke zu uͤberſetzen u. dem Objekte καί beizufügen. 
Mitbeherrſcher, f. Mitregent. 

Mit beſchuldigen, συναιτιᾶσθαι. — mitbeſchul⸗ 
Sie werden, µετέχειν τῆς αὐτίας od. τῶν ἐγκλημά - 

Mitbeſetzen, συγκαταλαμβάνειν. — Ni κατα- 
λαμβάνειν od. κατέχει. 

Mitbefiegeln, παρασηµαίνεσθαι. 

Mitbeſitzen, µετέχειν od. κοινωνεῖν τινοβ. - xoi- 
νὸν ἔχειν τι. — µέτεστί uoi τινος. 

Mitbeſitzer, µετέχων, οντος, d - ποινῶνός, 8. — 


Mitbeten, 


M. von etwas fein, µετέχειν τινός. - ποινωνεῖν τι- 
vog. — μέτεστί got Tıvog. 

Mitbeten, κοινὰς Tag εὐχὰς ποιεῖσθαι. - xol αὐ-- 
τὸν εὔχεσθαι. — ξυνεπεύχεσθαι. 

Mitbetrauern, συμπενθεῖν τινα und τι (einen 
Trauerfall). - συνάχθεσθαι ob. συλλυπεϊσθαί (pass.) 
24% (ein Unglück), z. B. das Ungluͤck Jemandes, τῇ 
τινος συμφορᾷ. 

Mitbevollm à d) tigter, ὁ κοινωνῶν τῆς ἐξουσίας, 
-ξυµπρεσβευτής, ov, 0, im Plur. ἐυμπρέοβεις. 

Mitbewerbe n, fid, ἀντιπαραγγέλλειν, um etwas, 
Tl. - καὶ αὐτὸν µετιέναι τι. 

Mitbewerber, um ein Amt, 6 παραγγέλλων καὶ 
αυτος την αρχήν. — d τὴν αὐτήν τινι ἀρχὴν bag: 
GTEVOUEVOS. — συνεπιθυµητής, 00, 0. — d ἄντι- 
παραγγέλλων ἀρχήν τινι. 1 , 

Mitbewerbung, ἀντιπαραγγελία, ἡ. 

Mitbewußt, συνειδώς, vic, óc. 

p bieten(bei Verkauf od. Verpachtung), ἀντωνεῖ- 
σναι. 

Mitbitten, καὶ αὐτὸν δεῖσθαι (pass.) ob. δεήσεις 
ποιεῖσθαι. — ποινῇ δεῖσθαι. - zu einer Geſellſchaft, 
einem Feſte: καλεῖν xot. 

Mitbringen, ἄγειν μεθ’ ἑαυτοῦ, auch bloß ἄγειν 
u. ἄγεσθαι, ἐπάγεσθαι. Hut ἔχοντα od. ἄγοντα 
od. φέροντα. - ἔχειν τινὰ παρεπόμενον. - φέρεσθαι, 
ἐπιφέρεσθαι (hauptſaͤchlich von der Mitgift). - vom 
Haufe m., οἴκοβεν φέρεσθαι. - etwas nach Haufe 
m., ἔχοντά τι οἴπαδε ἀφικέσθαι. - 2) es fo mit fid) 
bringen, οὕτω κελεύειν. - αὕτη ἐστὶν d φύσις τι- 
vóg — οὕτω πἐέφυκέτι. - οὗτος & τρόπος τινός. - 
ἔστι τινός. — das Geſetz bringt es [ο mit ſich, d νόμος 
οὕτω πελεύει. - das Recht bringt es [ο mit ſich, αὕτη 
7 δίκη. - wie es die Umftände mit fid) bringen, en 
τῶν παιρῶν. - £x τῶν παρόντων. -- das Alter bringt 
es fo mit fid), τοῦ γήρως ἐστίν. y 

Mitbruder, ὁ πλησίον ob, πέλας (verſt. àv). - oi- 
πεῖος, d. 

Mitbürge, 0 συμπαρέχων τὴν πίστιν. 

Mitbürger, πολίτης u. feltener συμπολίτης, ov, o. 
- δημότης, ov, d. - ὀμόφυλος, ὁ. 

Mitbuͤrgerin, πολῖτις, 190g, 7. - ὁμόφυλος, N. 

Mitbuhler, f. Nebenbuhler. 

Mitchriſt, etwa d τὸν αὐτὸν Φεὺν καὶ σωτῆρα vo- 
μίζων. 

Mitdiener, σύνδουλος - ὁἁμόδουλος, 0. - Deman: 
des M. fein, συνδουλεύειν τινί. 

Mitdulden, συμπάσχειν.-- κοινὸν ἔχειν. - Mühen 
m., µετέχειν τῶν πόνων. — Elend m, συνταλαιπω- 
ρεῖν. 

Mit einander, 1) zu Bezeichnung ber Gemeinſchaft: 
ὁμοῦ. - xow$. = μετ ἀλλήλων. - alle mit einander, 
ἅπαντες, ασαι, αντα. - 2) zu Bezeichnung der ge— 
genfeitigen Wirkſamkeit: πρὸς ἀλλήλους. - αλλή- 
Aoıg. - mit einander Krieg führen, πολεμεῖν ἀλλή-- 
Aoıg od. πρὸς ἀλλήλους. -- mit einander ftreiten, wett: 
eifern, ἐρίζειν ἀλλήλοις. - mit einander kämpfen, 
διαγωνίζεσθαι. 

Miterbe, d µετέχων od. κοινωνὸς τῆς Ἀληρονο- 
μίας. — M. fein, miterben, µετέχειν od. Arcor! 
uot τῆς πληρονομίας, 

Miteſſe n, συνεσθίειν. — σύνδειπνον εἶναί ert, — 
συνδειπνεῖν. — Jemanden miteffen laſſen, ούνδει- 
πνον ποιεϊσθαί τινα. 

Miteſſer, 1) Theilnehmer an der Mahlzeit: σύν- 
üsumvog, 0. -'συμπότης, Ov, ö. - 2) kleine Wuͤrm⸗ 
chen in der Haut: φαγέσωροι, oi. 

Mitfahren, 1) intranſitiv: συνοχεῖσθαι, pass. - 
ὁμοῦ ἐλαύνειν. - von Schiffenden: συμπλεῖν. - c 
πλουν γίγνεσθαι. - 2) tranſitiv: 20 ἄγειν od. 
xowigsw. 3 S 

Mitfeldherr, GvorQatQyoS, ο. - συνάρχων, ov- 
τος, O. s 4 

Mitfliegen, ἅμα f ; 

Mitfolgen, συνέπεσθαι - παρέπεσθαι - cvp- 
παρέπεσθαι. - συναπολονθεῖν.- von Sachen: due? 
φέρεσθαι, pass. 
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Mitfreſſen, συνεσθίειν. Se 

Mitfreude, τὸ συνῄδεσθαι. — κοινὴ ἡδονή, N. - 
M. empfinden, συνήδεσθαί (pass.) Tut. - συγχαι- 
Ge τινί. M. bezeigen od, an den Tag legen, vo 
ὁόμενον φαίνεσθαι, pass. 

Mitfreuen, ſich, συνήδεσθαι, pass. — συγχαίρειν. 
- xoi αὐτὸν χαίρειν. - 

Mitführen, ἄγειν μεθ’ ἑαυτοῦ. — Juelv ἔχοντα 
od. ἄγοντα (ουσαν, ov). 

Mitgabe, 1) jede von Anderen empfangene Gabe: 
δῶρον, τὸ. - ἀγαθόν, τὸ. - χορηγία, n.- 2) Mit: 
gift, welches f. S 

Mitgaſt, cvvósumvog, 6. - σύσσιτος, 9. 

Mitgeben, διδόναι (eine Sache zum Gebrauch). - 
gore eve (eine Eigenſchaft verleihen). - συμπέμ- 
πειν (Sperfonen als Begleiter zugeſellen). - διδόναι 
τινί τι φέρειν (zur Ueberbringung übergeben). 

Mitgefangener, συναιχμάόλωτος, d (im Kriege). 
- συνδεσμώτης, ov, o (im Gefaͤngniß). 

Mitgefühl, συμπάθεια, 7. — olxrog, d. 

Mitgehen, κοινῇ unt, = ἀκολουθεῖν, παρακο- 
λουθεῖν. - ἔπεσθαι, παρέπεσθαι, : 

Mitgenieffen, κοινῇ ἀπολαύειν τινός. — µετέχειν 
τινός. — ποινωνεῖν τινος. - mitgen, laffen, µετα- 
διδόναι τινί τινος. 

Mitgenoffe, κοινωνός, 0. - μετέχων, ovrog, 0. - 
Eraloog, 0. - M. von etwas fein, µετέχειν τινός. - 
ποινωνεῖν τινος. — M. Jemandes fein, συνεργὸν od. 
ἑύμμαχον εἶναί τινι. - ξυμπράττειν τινί. 

Mitgenoſſenſchaft, κοινωνία, 7. 

Mitgenuß, xown ἀπόλαυσις, d. - τὸ µετέχειν- 

Mitgefandter, ἑυμπρεσβευτής, ob, ὁ, im Plur, 
ξυμπρέσβεις. : b ` 

Mitgeſchoͤpfe, τὰ ἄλλα ζῶα. — ζώα ὥρπερ nal 
ἡμεῖς. — τὰ ὁμοίως ἡμῖν πεφυκότα. 

Mitgeſell, ἑταῖρος, 0. - 0 τὰ αὐτά zwı ἔπιτη- 
δεύων. - bei einem Handwerk: ὁμότεχνος, d. 
Mitgift, προίξ, οικός, d. — rg, v. - ald M. 
mitbringen, ἐπιφέρεσβδαι προῖκα.- ohne M., aven- 
dorog, 2. — ἄπροικος, a S ; 

Mitglied, κοινωνός, 0. - µετέχων, ovrog, ο. — 
M. einer Geſellſchaft, ἐταῖρος, 9. — M. des Staates, 
πολίτη», ov, ὁ. - M. des Rathes, βουλευτής, ov, 0. 

Mithaben, ἔχειν od. ἄγειν μεθ’ ἑαυτοῦ. — φέρει». 

Mithalten, συλλαβόντα πατέχειν (mit ber Hand). 
- ποινωνεῖν τινος (Antheil nehmen). AS 

Mithandeln, µετέχειν zig πράξεως od. τοῦ ἔργου. 
— συμπράττειν. 

Mithelfen, βοηθεῖν, παραβοηθεῖν. - συμπράτ- 


| TED. = συνεργὸν γίγνεσθαι. 


Mithelfer, συνεργός, d. - συμπράπτωρ, ορος, d. 
- συμπράττων, ovrog, 0. - βοηθός, d. 

Mitherausgeben, συνεκδιδόναι- ποινῇ ἐκδιδόναι. 

Mitherausgeber, d κοινῇ ἐκδοὺς βιβλίον τι. 

Mitherrſchen, συμβασιλεύειν. — συνάρχειν. — E- 
τέχειν 0b, κοινωνεῖν τῆς ἀρχῆς. 

Mitherrſcher, f. Mitregent. 3 

Mithin, οὖν (nicht zu Anfang des Satzes). - ovx- 
οὖν (nur zu Anfang des Satzes). — doo u. τοίνυν 
(nicht zu Anfang des Satzes). — sivo. — διό. — δια 
τουτο. — EX TOUTOYV. 4 

Mithras, perf. Gottheit, Midge, ov, 0. , 

Mithridates, Son, von Pontus, Μιθριδάτης u. 
Miwgadarns, ov. 

Mithülfe, f. Beihülfe, ; 

Mitjagen, συνθηρᾶν - σύνθηρον γίγνεσθαι. 

Mitkämpfen, συναγωνίξεσθαι. - ξύμμαχον γίγνε- 
σθαι. 

Mitklagen, 1) vor Gericht: συγκατηγορεῖν, gegen 
Jemanden, 1468. 2) Klagen mit ausſprechen: συν--- 
οδύρεσθαι. e 

Mitknecht, ὁμόδουλορ, σύνδουλος, d. 

Mitkommen, συμπαραγίγνεσθαι. - συµπαρέπε- 
σθαι. - παρεῖναί τινι ἐπελθόντι. 

Mitlaſſen, ἐῶν συνεξελδ εν. 

Mitlaufen, συνθεῖν. — συμφεύγειν. - ἔπεσθαι, 


Mitlauter. 


παρέπεσθαι, συμπαρέπεσθαἰ τρέχοντα od, og. 
ἀκολουθεῖν. d 

Mitlauter, σύμφωνον γράμμα, zo. 

Mitleid, Mitleiden, das, ἔλεος, d - ἐλεημοσύ- 
vn, d - olxros, d - Oixrignos, 0.— M. mit Einem, 
ἔλεός τινος od. πρός τινα. - M. mit Einem haben, 
ἐλεεῖν, κατελεεῖν τινα. — οὐχτείρειν, κατοικτείρειν 
π.κατοικτίζεσθαίέτινα.-- man hat M. mit mir, ich finde 
M., ἐλεοῦμαι, οὐιτείροµαι, pass. - oixzov od. ἐλέου 
τυγχάνω. Einem fein M. bezeigen, συνοικτίζειν 
τινά. — es regt ſich in mir M. für Jemanden, εἷς- 
ἔρχεταί µε ἔλεόρ τινος. - Jemandes M. in Anſpruch 
nehmen, ἀξιοῦν ἐλεεῖσθαι ὑπό τινος. zum M. ge⸗ 
neigt, quAotxciouov, 2. 

Mitleiden, mit Einem, συμπάσχειν τινί. = o- 
αλγεῖν eut, — µετέχειν τινὶ τῶν κακών. 

Mitleidenheit, Einen zur M. ziehen, συνταλαι- 
πωρεῖν τινα. 

Mitleidig, ἐλεήμων. 2. - οὐνίρμων, 2. - ovu- 
παθής, 9. - συμπάσχων, ουσα, Ov. : 

Mitleidigkeit, ἐλεημοσύνη, I. - συμπάθεια, . 

Mitleidswerth, ἑλέου ἄξιος, 8. - οὐἰπτρός, 3. 

Mitlernen, ovuuavdavsın (mit einem Andern u. 
neben etwas Anderem), - ἐπιμανθάνειν (neben etwas 
Anderem). 

Mitmachen, συλλαμβάνεσθαι, ἀντιλαμβάνεσθαί 
τινος, µετέχειν τινός (eine àuffere Verrichtung). - 
μιμεῖσθαί τινα (eine Gewohnheit). — eine Reiſe, eis 
nen Feldzug m., ἔπεσθαι πρὸς τὴν πορείαν 0b. στρα- 
τείαν. - συμπορεύεσθαι, συνοδοιπορεῖν, συναπο- 
δημεῖν, συστρατεύεσθαι. - eine Seefahrt m., συµ- 
πλεῖν - σύμπλουν γίγνεσθαι. 

Mitmeifter, ὁμότεχνος — σύντεχνος, d. 

Mitmenſch, ἄλλος ἄνθρωπος, 0. - 0 πλησίον. 

Mitnehmen, ἄγειν ud” ἑαυτοῦ u. ἄγεσθαι (ſo⸗ 
wohl von einem Orte weg, als nad) einem Orte hin). 
- ἀπάγειν u. Med. — ἔχοντα ἀπιέναι - λαβόντα {έ- 
ναι od. ἀπιέναι (von einem Orte weg). gege- 
βόνειν, ἄγειν u. προςάγειν (nad) einem Orte hin),- 
haſtig, gewaltſam m., ἀφαρπάξειν. - 2) entkraͤften: 
κατατρίβειν. - παταπονεῖν. — ταλαιπωρεῖν. — M 
κοῦν. - durch Feldzuͤge mitgenommen werden, xózs- 
σθαι ταῖς orgarelaıg. : 

Mitnichten, οὐδαμῶς. - ἥκιστα πάντων. 

Mitradates, ein Hirt, Erzieher des Kyros, Me- 
τραδάτης, ου. 

Mitrechnen, συλλογίζεσθα:, προςλογίζεσθαι. 

Mitregent, d συμβασιλεύων, ovrog. — d µετά rt 
vog ἄρχων od. βασιλεύων. - κοινωνὸς τῆς dote, ὁ. — 
- M. fein, συμβασιλεύειν. — ποινωνεῖν od. μετέχειν 
τῆς ἀρχῆς.- Einen zum M. annehmen, παθιστάναι 
τινὰ μεθ’ ἑαυτοῦ ἄρχοντα. 

Mitreiſen, συμπορεύεσθαι, pass. — συνοδοιπο- 
ρεῖν. — κοινωνεῖν τῆς 0000. — ἔπεσθαι πρὸς τὴν 
πορείαν od. ἐπὶ τὴν πορείαν. 

Mitretten, συνδιασώζειν. 

Mitrufen, συμβοᾶν. 

Mitfhiden, συμπέµπειν. - συνεπιστέλλειν. ` ` 

Mitſchuͤler, συμμαθητής, συµφοιτητής, o9, o. — 
ἑταῖοος, 6. — M. von Einem fein, συμφοιτᾶν ze, 

Mitſchuldig, μεταίτιος, συναίτιος, παραίτιος, 2, 
an etwas, τινός. — µετέχων της alrias. m. ſein, 
µετέχειν τῆς αἰτίας. — Jemandes Mitſchuldiger ſein, 
ποινωνεῖν τῶν ἁμαρτηματων τινί. — συμμετεχειν 
τινὶ τοῦ ἔργου. e 

Mitſchweſter, I πλησίον ob, πέλας. 
og, J. ; g 

Mitſchwimmen, συννεῖν od. συννήχεσθαι.-- νξοντα 
ακολουθεῖν. i 

Mitfegeln, συμπλεῖν. — σύμπλουν εἶναι.-- ποινῶ- 
ve τοῦ πλοῦ. - συναπαίρειν. 

Mitſiegen, συννικᾶν. — µετέχειν τῆς νίκης. 

Mitſieger, d συννικήσας, ovrog. — víung xowo- 
v05; 0. n 

Mitſingen, συνάδειν. - συμφωνεῖν. - xowcrsty 
τῆς ᾠδῆς. 

Mitſklave, σύνδουλος - ὁμόδουλος, d. 


- ὁμῆλιξ, 
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Mitte, 


Mitſoldat, συστρατιώτης, συ, 0. - συότρατευό- 
µενος od, Gvorgarsvodusvog, d - συμπολεμῶν, 
οὔντος, ο. ; 

Mitſpeiſen, συνδειπνεῖν. — σύνδειπνον εἶναι. — 
mitſpeiſen laſſen, σύνδειπνον ποιεῖσθαι. 

Mitſpielen, ovuzaitsw. — Jemandem übel m., 
κακῶς od. τραχέως προρφέρεσθαί ( pass.) zıvı Od, πε- 
ριέπειν τινα. — καποῦν τινα. — λυμµαίνεσθαί zıvı 
od. τινα.-- mir wird übel mitgeſpielt, xoxdg πάσχω. 
- αἰσχροῶς διατίθεµαι. 

Mitfpieler, συµπαίκτωρ, ogog, ö. - συµπαίζων, 
οντος, ο. : 

Mitſpielerin, cvuzetucote, J. 

Mitſtaunen, συνθαυμάζειν. - συνθαμβεῖν. 

Mitſtehen, auf etwas, καὶ αὐτὸν ἑστηκέναι ἐπί 
τινος (mit den Fuͤſſen). — καὶ αὐτὸν γεγοάφθαι £v 
cw. (geſchrieben fteben auf etwas). 

F - ztoogozto9vijoxsu — 
συναπολέσθαι - συνδιαφθείρεσθαι,.Ῥα59.. mit Eis 
nem, rel. 

Mitſtreiten, ξυμμαχεῖν — ξύμβαχον εἶναί τινι. 

Mitſtreiter, ἑύμμαχος, d (Beiſtand im Streit). 
- συστρατιώτης, ov, ὁ (Mitſoldat). 

Mittägig, Mittäglid, weonußewog, 3 (am 
Mittag unb gegen Mittag), — νότιος, 3 - d ἡ τὸ 
πρὺς μεσημβοίαν ob, νότον (ſuͤdlich). 
Mittänzer, συγχορευτής, ob, d 
Mittängerin, συγχορεύτοια, ἡ. 

Mittag, µεσημβοία, xj (die Zeit unb bie Himmels⸗ 
gegend). - μέση ἡμέρα, I. — τὸ μέσον τῆς ἡμέρας 
ut μεσοῦσα, m (bloß von der Tageszeit). — νό- 
τος, ὁ (Süden). — gegen Mittag, ἀμφὶ µέσην τὴν 
ἡμέραν. — πληθούσης τῆς ἀγοράς. - gegen M. lies 
gend, πρὸς µεσημβοίαν τε καὶ νότον. — µεσημβοι- 
vóg, 3. — die Sonne ftebt im M., μεσημβοιάξει o 
ἥλιος. - am M. thun, μεσημβοιάζειν, µεσημβοίζειν. 
Mittags, κατὰ τὴν µεσημβρίαν. 
Mittagseſſen, δεῖπνον, τὸ (die Hauptmahlzeit, 
welche aber die Griechen erſt gegen Abend zu ſich nah⸗ 
men). - ein M. zu fid) nehmen, δειπνοποιεῖσθαι. 

Mittagsgegend, µεσημβοία, T. - νότος, 0. 
Mittagshitze, τὸ πατὰ τὴν µεσημβοίαν xovq. 

Mittagskreis, μεόημβοινὸς κύκλος, à. : 

Mittagsländer, τὰ πρὸς µεσημβοίαν ob, vórov 
τετραμμένα. 

Mittagslinie, µεσουράνηµα, τὸ - μεσουράνη-- 
619, J. — die M. ſuchen, λαμβάνειν τὴν µεσουράνη- 
σιν. 

Mittagsmahl, f. Mittagseſſen. 

Mittagsruhe, μεσημβοινὸς ὕπνος, o. - M. hal⸗ 
ten, µεσημβοιάξζειν, µεσημβοίζειν. 

Mittagsſeite, νότια, τὰ. - và πρὸς vorov be- 
τραμμένα. 

Mittagsfonne, μεσημβοινὸς od. μεσουράνιος 
ἥλιος, 0. - μεσῶν d ἥλιος. 

Mittagsſtunde, μεσημβοινὸς χρόνος, d - in ber 
M., ἀμφὶ τὴν μεσημβοίαν. 

Mittagstafel, Mittagstiſch, f. Mittagseſſen. 
Mittagswind, νότος, o. f 

Mittagszeit, μεσοῦσα d ἡμέρα. - ἀμφὶ τὴν µε- 
σημβοίαν. 

Mittagszirkel, f. Mittagskreis. 

Mittanzen, συνορχεῖσθαι. = συγχορεύειν, 
Mitte, lego, τὸ ‚= µέσα, τὰ - µεσότης, ητος, . 
in der M., Ev µέσῳ = κατὰ μέσον - dvà μέσον. - 
in ber M. zwiſchen zwei Dingen ſtehend, liegend, be⸗ 
findlich, ἐν uéGQ τινὸς καί τινος Qv, — in der M. 
fein, liegen, ſtehen, fid) befinden, διὰ µέσου εἶναι. - 
μεσον εἶναι. — in bie M. treten, καταστῆναι εἰς l 
go, κατὰ μέσον. - in bie M. ftellen, uécov od. εἰς 
μέσον καθιστάναι. = διὰ µέσου ποιεῖσθαι. — in bie 
M. nehmen, ἐν µέσῳ ποιεῖν. - in der M. des Mo⸗ 
nats, des Jahres, des Sommers, μεσοῦντος τοῦ µη- 
vog, ἐνιαυτοῦ. $éoovg. - Oft aud) gebrauchen die 
Griechen ſtatt des Subſtant. das Adjekt. µέσος, 3, 
welches dann entweder noch vor dem Artikel od. nach 
dem Nomen ohne wiederholten Artikel ſteht; z, B. die 


Mittel. 


Mitte der Stadt, Ada d πόλιρ od. I πόλις nien, — 
die M. des Weges, μέση η 000g. - Häufig werden 
auch Zuſammenſetzungen mit uéoog gebildet, wie z. B. 
die M. des Monats, uesoumvıor, τὸ. - die M. des 
Nabels, μεσομφάλιον, zo. - in der M. faſſen, µεσο-- 
λαβεῖν. — in der M. geſpalten, µεσοσχιδής, 2. — in 
der M. zerriſſen, µεσοθῥαγής, 3. 2) Kreis, Geſell⸗ 
ſchaft: in unſerer M., ἐν ἡμῖν, - aus eurer M., ἐξ 
vum». e 

Mittel, 1) im eigentlichen Sinne: das von zwei 
Endpunkten gleich weit Entfernte: τὸ nécov. - das 
M. ziehen aus od. zwiſchen dem Groͤßten u. Kleinſten, 
mQ0g τα µεγιστα M τὰ ἐλάχιστα τὺ μέσον σποπεῖν. 
Thucyd. 1,10. - das M. halten, τηρεῖν τὸ µέτοιον. 
- fi in's M. ſchlagen, μεσιτεύειν. - βοηθεῖν. - 
συλαμβώνεσθαι. — 2) alles, was man anwendet zu 
Erreichung einer Abſicht: πόρος, 6. - 0006, v. - un- 
zen, ἡ. - μηχάνημα, τὸ (die beiden letzteren bes 
ſonders kluges, kuͤnſtliches Mittel), — M. zu Erlan⸗ 
gung eines Zweckes, τὸ τοῦ τέλους χάριν. - d mod- 
&g „ ἐπί rt φέρουσα. — bie nöthigen, erforderlichen 
M., ὧν τις δεῖται. - wenn ihr mir bie dazu erfor⸗ 
derlichen M. gebet, ἐὰν ἐμοὶ ὧν δέοµαι ὑπηρετήσητε. 
- bie M. kennen, bie zu etwas führen, εἰδέναι τὰς 
πράξεις τὰς ἐπί τι φερούσας. - ein M. Haß zu er: 
wecken, µίσηΏρο», τὸ. - ein M. Liebe zu erwecken, 
φίλτρον, τὸ. - M. erſinnen, πορίζειν πόρους. - un- 
χανᾶσθαι μηχανάς. - durch jegliches M., πᾶν ποι- 
dv - πάντα μηχανώμενος. — alle M. in Bewegung 
fe&en, ἐπὶ πᾶν ἴέναι. - πᾶσαν 000v (uer, - πάντα 
κάλων πινεῖν ob. ἐντεῖναι. - unrechte M., τὰ μὴ 
προοήποντα. - durch unrechte M., ἐκ τῶν μὴ προς- 
ηκόντων. — ἀδίκως. - μετ ἀδικίας. — das letzte M., 
7) τελευταία καταφυγή. - τὸ ἔσχατον. M. anwen⸗ 
ben ob, wählen, μηχανᾶσθαιε. = χρῆσθαι µηχανῇ. = 
M. gegen etwas, φάρμακο», τὸ. - ἐπικούρημα, τὸ 
-ἐπίκσυρον, rd. ἀλέξημα, τὸ, gegen etwas, τινός, 
z. B. Mittel gegen den Hunger, φάρμακον λιμοῦ. - 
M. gegen den Durſt, ἀλέξημα δίψης. - M. gegen 
Krankheit, ἐπικούρημα νόσου. — ſolche M. anwen⸗ 
den, φαρμώκοις χρῆσθαι. — 8) Vermögen! ze u 
τα, τὰ. — ἀφορμαί, ai, - M. zu Betreibung, Unter: 
haltung von etwas, ἀφορμαίτινος, sis vt, ἐπίτι, 
πρό zt. - aus feinen Mitteln geben, mag’ ἑαυτοῦ 
διδόναι. - aus gemeinfamen, öffentlichen M,, ἀπὸ 
κοινοῦ. - δηµοσίᾳ. — bei Mitteln fein, εὐπορεῖν. - 
ein Mann, welcher bei Mitteln ift, εὔπορορ od. &U- 
χοήµατος ἀνήρ. — es ſtehen mir Mittel zu Gebote, 
ἄφορμαί εἰσί uot. — πόρους ἔχω. - es ſtehen mir fo 
viele M. zu Gebote, ἀπὸ τοσούτων ὁρμῶμαι. 

Mittelalter, παθεστώσα ἠλικία, ἡ (eines Men⸗ 
ſchen). - U γενεώ, d (medium aevum). 

Mittelart, μέσον γένος od. εἶδος, τὸ. 

Mittelband, μεσόζευγμα, τὸ. 

Mittelbar, ἄλλου τινὸς ὑπουργοῦντος od. cvvso- 
γοῦντος. — διὰ συνεργίας τινύς. 

Mittelding, τὸ μέσον — τὸ ἐν µέσῳ - τὸ μεταξύ 
(das in der Mitte Befindliche). - ἀδιάφορον, τὸ (was 
weder gut noch boͤſe ijt). 

Mittelfarbe, u£on χροία, 9. 

Mittelfinger, δάκτυλος ὁ µέσος od. uéyac. 

Mittelfuß, τὸ τοῦ ποδὸς µέσον.-- µέσος zovg, d. 
- το τοῦ ποδὸς xoilov. 

Mittelgattung, uécov γένος, τὸ. - μέσον εἶδος, 


TO. 
Mittelglied, τὸ μεταξὺ µέλος ob, µέρος. - và µε- 
ταξὺ ὄν. — τὸ διὰ μέσου. 
Mittelgrdffe, argon τὸ. μέγεθος. - von M., 
μέτριος τὸ μέγεθος. .— 

Mittelhand, µετωκάρπιον, vo. 
Mittelländiſch, μεσόγαιος u. µεσόγειος, 9. Zn 
ἡ τὸ ἐν µεσογείᾳ, — Wm. Meer, d ἐντὸς ob, ἔσω od, 
xod" ἡμᾶς Φάλαττα. 
Mittelland, μεσογαιῶ, T). 
Mittellos, dmooos,, 2. 
Mittelloſigkeit, ἀπορία, J. 
Mittelmaͤſſig, μέτριος, 3. - μέσος, A 
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Mittheilen. 


Mittel maͤſſigkeit, τὸ μέτριο» - µετριότης - 
µεσύτης, ητος, 1). : — 

Mittelmann, μέτριος cvijo, 0. — ἀνὴρ ovx ἄγαν 
εὔπορος. d 

Mittelmaß, τὸ uéroiov. - vom Mittelmaſſe, ἔμμε- 
τρος, 2. 

Mittelmaſt, Lords ὁ µέσος. 

Mittelmeer, 7 ἐντὸς ob. ἔσω od. καθ’ ἡμᾶς Φά- 
Aor. 

Mittelpunkt, τὸ μέσον. = πέντρον, τὸ. - der M. 
einer Scheibe, eines Zirkels u. dgl., ὀμφαλός, 0. -- 
daher ὀμφαλὸς γῆς, der Mittelpunkt der Erde. — M. 
eines Kreiſes, κύκλου τόρνος, d, 

Mittelſchlag, µεσότης, ητος, J. - von M., ué- 
τριος, 3. — µέσος, 3. d n 

Mittelsperfon, διαιτητής, ov, 0. - διαλύων, 
οντος, ὁ - διαλύσας, αντος, o (zwiſchen ſtreitenden 
Parteien). — προξενητής. 09,0, u. προβενήτρια, 7] 
(zu Erlangung eines Zwecks). - bie M. machen, we- 
σιτεύειν. — zwiſchen Streitenden, διαλύειν ἐρίζοντας. 
- bie M. machen für Einen bei etwas, moo&eveiv τι- 
vi vt. - Lohn für bie M., προξενητικύν, τὸ. 

Mittelſt, ock mit Genit. - ὧπό mit Genit. — μετά 
mit Genit. — χοώμενος, ένη, svov mit Dat. — Auch 
der bloſſe Dat, drückt im Gried), dieß Verhaͤltniß aus. 

Mittelſtand, 1) als Abſtraktum: µεσύτης = µε- 
τριότης, ητος, 7. - 2) als kollektives Konkretum: 
Önwog, d. - cin Mann aus dem M., ἀνὴρ en δήμου 
0b, δημοτικό. - πολίτης, ov, 6. 

Mittelſtatur, ἐπιεικὲς τὸ τοῦ σώματος μέγεθος. 

Mittelfter, µέσος, 3. 

Mittelſtraſſe, μέση ὁδός, J. - µετριότης, "cos, 
ἡ - τὸ µέτριον. - die M. halten, τὴν µέόην vé- 
uvew. - μέσον τέμνειν. — τηρεῖν τὴν µετριότητα. -- 
τὸ µέτριον ἄγειν. — μετρίῶν ἐπιθυμεῖν. 5 

Mitteltreffen, τάξις d oien, - τὸ zig στρατιᾶς 
μέσον. 

Mittelwand, d μεταξὺ τοῖχος. - M. zwiſchen zwei 
Hauſern, κοινὸς τοῖχος. : 

Mittelweg, 1) eigentlich: » dic μέσου ὁδός. -- 
2) metaphoriſch: μέση ὁδός, 7). — µετριότης, Drog, 

ἡ - ré µέτριον. - es dint mir einen M. dazwi⸗ 
ſchen zu geben, εἶναί τίς µοι Öoxei Eon τούτων ὁ-- 
δός. - einen M. einſchlagen, τὰ μεταξὺ ἐγχειρεῖν 
ng (zwiſchen zwei entgegengeſetzten Behauptun⸗ 
gen). : 

Mittelwort, µετοχή, I. Grammat. 

Mittelzuſtand, τὸ διὰ µέσου πάθος. 

Mitten, ἐν µέσῳ. — µέσος, 3. - m, unter den Feine 
den, év μέσῳ τῶν πολεμίων, ob. ἐν µέσοιᾳ τοῖς aro- 
λεμίοιρ. — m, durch das Lager, διὰ μέσου τοῦ στρα- 
τοπέδου. - Ava μέσον τὸ στρατόπεδον. — Wird es 
von Zuftänden gebraucht, fo ift es im Gried). durch 
Gers zu überfegen; z. B. mitten in der Bluͤthe der 
Jugend, ἄρτι anudkov τὴν. n. g 

Mitternacht, μέσαι αἱ νύχτες. -- μεσοῦσα vUÉ, 7] 
= μέσον τῆς νυκτός, v0. — [μεόονύπτιον, τὸ, haben 
nur Spaet. ; f, Lobeck. z. Phrynich. p. 53.]. - um 
M. geſchehend ob, kommend, Qscovóxciog, 2. — er 
fam um M. an, μεσονύκτιος ἀφίπετο. - 2) als 
Himmelsgegend: ἄρκτος, d, häufig auch im Plur. 

Mitternachtsſtunde, ἡ μέσης τῆς νυμτὸρ ego. 
in ber M., περὶ µέσην τὴν νύκτα. 

Mitternachtswind, βορέας, ov, 0. τον 

Mitternachtszeit, µέσαι νύκτες, ol. - τὸ αμφὶ 
μέσην τὴν νύκτα. H 

Mitternähtig, Mitter naͤchtlich, μεσονύ-- 
urlog, 2. — µέσης τῆς νυκτός (von der Zeit). - ἄρ- 
Ἠητικός, 9. - πρὸς &oxrov τετραμμένος, 3 (von ber 
Himmelsgegend). 

Mittheilbar, 1) was ſich mittheilen läßt: ὧν 
oidvr ἐστὶ μεταδοῦναι καὶ ἄλλῳ. - durch die Rede: 
ῥητός, 9. - 2) gern mittheilend: µεταδοτικός, 3. — 
ποινωνητικός, 8 3 

Mittheilen, µεταδιδόναι τινί τινος. — παρέχειν 
od. παρέχεσθαί τινέτι (verleihen, zukommen laſſen). 
- λέγειν - φράζεν - ἀνατίθεσθαι (durch Rede 
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mittheilen) . ὠνακοινοῦν od. ὤἄνακοινοῦσθαί cw v. 
0b. τινι περί τινος, auch Emıxowodv zıvi τι (Gedan⸗ 
ken u. Pläne zur Berathung mittheilen). - etwas 
ausfuͤhrlich m., Λέγοντα ÖLeideiv τι. 
Mittheilend, µεταδοτικός, 8. - κοινωνικός und 
ποινωνητικός, 3 

Mittheilung, µετάδοσις, 7 (einer Sache, eines 
Suftanbe8). — λόγος, d (durch Worte). - dvoxoívo- 
σις, 7) (von Gedanken u. Plänen). - Jemandem eine 
M. machen, φράξειν zwi Aóyov — παραδιδόναι τινὶ 
λόγον (durch Erzählung). — ἀνακοινοῦσθαί τινί τι 
od. περί τινος (zum Behuf ber Berathung). M. 
der Gedanken durch Worte, ἑρμηνεία, 5. — jid) unter 
einander freie, unverhohlene Mittheilungen machen, 
παῤῥησιώζεσθαι πρὸς ἄλλήλους."- mündliche M. 
Anderer, ἀκοή, y. - nach, aus ber M. Anderer, ἐξ 
ὠκοῆς. - durch M. Anderer wiſſen, erfahren, «non 
εἰδέναι — ἀκοῇ μανθάνειν ob. παραλαμβάνειν. = 
M. Anderer anführen, ἀκοὴν λέγειν. - SX. eines Au⸗ 
genzeugen, ἀκοὴ ἀνδρὺς org. 

Mittler, μεσίτης, ov, 6. — εἰρηνοποιός, o. - δι- 
αιτητής, 0D, 0. 

Mittleramt, usoırele, J. 

Mittlere, µέσος, 3.- 67 τὸ ἐν τῷ µέσῳ od. xov& 
τὸ μέσον od. διὰ μέσου. 

Mittlerweile, μεταξύ. - ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ. 
Mittragen, 1) eigentlich: συμβαστάξειν. — ποινῇ 
φέρειν. — 2) gemeinfchaftlic ertragen: µετέχειν τι- 
vóg. — συνδιαφέρειν τι. — κποινῇ φέρειν ct. 
Mittrauern, συλλυπεῖσθαι, pass. — συμπενβεῖν. 
- κοινῇ πένθος ἄγειν. 

Mittrinken, συμπίνειν. - ποινωνεῖν ποτοῦ. ı 
Mittwoche, d τετώρτη τῆς ἑβδομάδος. = τοῦ 
"Eouo? ἡμέρα. Neugr. 

Mitunter, ἐνίοτε, ἐνιαχοῦ, ἐνιαχῇ. - ἔσθ᾽ ὅτε. 
Miturſache, αἴτιος x«i αὐτός, αἰτία καὶ αὐτή, 
αἴτιον xol αὐτό. 

Mitverbannter, d συμφεύγων oder συμφυγών. 
όντος. — φυγῆς κοινωνός, 0. 
Mitverſchworener, συνωµότης, ov, d. 

Mitvormund, συνεπίτροπος, ὁ. 

Mitwandern, συμπορεύεσθαι, pass. — mit aus 
der Heimath w., συναποδημεῖν. k 

Mitweiden, xoi; νέµειν (vom Hirten). - xoi 
νέμεσθαι (vom Vieh). 

Mitweinen, συνδακρύειν. - συγκλαίειν. 

Mitwelt, οἱ νῦν ἄνθρωποι. - ol καθ’ ἡμᾶς d 
Poor. - von Mit: u. Nachwelt bewundert werben, 
τοῖς τε νῦν καὶ τοῖς ἔπειτα θαυμάζεσθαι. 
Mitwirken, συνεργώζεσθαι = συνεργεῖν — συνεθ- 
γὸν εἶναι. — συµπράττειν. — συλλαμβάνεσθαι. 

Mitwirker, συνεργός, d - συνεργάτης, ου, d 

Mitwirkung, συνεργασία = συνέργεια, J. — Un: 
ter Jemandes M., συγεργοῦντός τινος. — ὄυνεφα- 
πτομένονυ Tıvög. - unter Gottes M., σὺν Φεῷ. — 
μετὰ He Y. συνεφαπτοµένου τοῦ Qs0U. 

Mitwiſſen, ὄννειδέναι. - das M., ἑυνείδησις, J. 
E ohne Jemandes M., ἀγνοοῦντός τινος. — λάθρα 
τινός. 

Mitwiffer, ξυνειδώς, ότος, 6. 

Mitwuͤnſchen, συνεύχεσθαι. — συνεπιθυμεῖν. 

Mitylene, St. auf Leſbos, Μυτιλήνη od. Mizv- 
Mun, 1. - G. MovriAmvetog od. ΠΜιτυληναῖος. 

Mitzählen, συναριθμεῖν — προθαριθμεῖν. — mgog- 
Λογίζεσθαι. , g 2 

Mitziehen, 1) intranfitiv: ἔπεσθαι u. ὤκολουθεῖν 
(im Allgemeinen folgen), — συστρατεύεσθαι u. Gvv- 
εξορμᾶν (auf einem Kriegszug). — προπέμπειν U. 
συμπροπέμπειν (bei einem öffentlichen Aufzug). — 
2) tranſitiv: ἐπισπᾶν, συνεπιοπᾶν. — ἄγειν H. 
Mitzuſchauer, συνθεατής, συνθεώμενος, 0. — ὁ 
ueréyov τῆς og. : : 
Mirtur, μῖγμα, τὸ - μῖξις, d. - κρᾶμα, τὸ. - 
φάρμακον, τὸ. 

Mneme, eine ber ältern Muſen, Μνήμη, d. 
Mnemon, Bein. eines perf. Königs Artaxerxes, 
Ἰήνημων, ovog. 


Mögen. 


Mnemoſyne, eine ber Titaniden, Mutter der neun 
Muſen, Monuosvvn, 5. 

Mneſarchos, Mneſibulos, Mneſikles, Mne⸗ 
ſilochos, Mneſitheos, gr. MN., νήσαρχος, 
2450 Pede Ἰήνησικλῆς, Ἰνησίλοχος, -Mvmncí- 
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Mneſimache, T. des Deramenos, Ἰ{νησιμάχη. 

Mneſimachos, gr. MN., Monsiueyos. 

Mneſtheus (gewoͤhnl. Meneſtheus), Koͤn. von Athen, 

νεσθεύς, έως. 

Mneſtra, eine Danaide, Ἰήνήστρα, ας. 

Mnevis, aͤgypt. Gotth., ἸΗνεῦις, ιδος, 0. 

Mobil, κινητός. urncuxóg, 8 (beweglich). - παρε- 
σκευασµένος, 3 - ἔτοιμος, 3 (von einem Heere). - 
ein Heer m. machen, παρασκευάζεσθαι στρατιάν (auf 
den Kriegsfuß [εβει). — ἀνιστάναι στρατιάν (von 
feinem Standpunkt aufbrechen laffen). 

Mobiliarvermögen, χρήματα, τὰ. — κατα- 
σκευή, J. 

Mobilien, ἔπιπλα, τὰ. - σκεύη, Qv, τὰ. - Em- 
σκενή, J. 

Mode, Ίρεία, m. - τρόπος, d — ἔθος, τὸ. — nach 
der jetzigen M., εἰς τὸν νῦν τρόπον. - κατὰ τὸν 
νῦν τρόπον. — M. fein, ἐν ἔθει εἶναι od, γίγνεσθαι. 
- ἐπικρατεῖν. = ἀχμάζειν. - τιμᾶσθαι, pass. M. 
werden, ἐχνικᾶν. - ἐπιθυμητὰς λαμβάνειν. = ἔθος 
γίγνεσθαι. - καθίστασθαι sig ἔθος. - aus ber M. 
fein, ἀρχαῖον εἶναι. 

Modedichter, ποιητὴς d συνήθης. 

Modefarbe, χρῶμα τὸ σύνηθες. 
Modekrankheit, νόσος xj συνήθης od. κοινή. 
Modelaſter, κακία ἡ συνήθης od. ποινή. - dueg- 
τῆμα τὺ σύνηθες od. ποινόν. . 

Modell, πρωτότυπον — πρότυπον, τὸ. - πρόπλα- 
Sue, τὺ. — εἴδωλον, τὸ. - παράδειγµα, τὸ. — κά- 
voßog, ου, d. 

Modelliren, πλάττειν. - τυποῦν, προτυποῦν. 

Modellirer, πλάστης, ov, o. 

Modellirkunft, πλαστική, . 

Modeln, πλάττειν. - δοκιμάζειν. 

Moder, εὐρώς, Grog, d — σαπρότης, ητος, ἡ - 
σηπεδών, όνος, . 

Moderig, σαπρός, 8. 

Modern, σήπεσθαι, ὠποσήπεσθαι, pass. - μυδᾶν. 
- modernd, µυδαλέος, 8. 

Modern, als Adjekt. f. v. a. nad) ber Mode: νοµι- 
ζόμενος, 8. - ὁ n τὸ ἐν ἔθει. -- συνήθης, 9. - και- 
νότομος, 2. 

Modernifiren, παινοτομεῖν. 

Modeſucht, τὸ καινόσπουδον. 

Modetracht, στολὴ d νομµιξομένη. 

Modifikazion, ἑτεροίωσιᾳ, J. 

Modifiziren, ἑτεροιοῦν. - mobifigivenb, ἕτεροιω- 
τικός, 3. 

Modiſch, καινότροπος, 2. - Ze τὸν νῦν τρόπον ne" 
nomweEvog, 3. : 

Moduliren, die Stimme, ἐπικλᾶν τὴν φωνήν. 
Modus, ἔγκλισις, . 

Mögen, 1) ſinnliche Neigung zu etwas haben: προρ- 
ίεσθαι. — βούλεσθαι. — effen mögen, cirov moogis- 
σθαι. — id) mag nicht borgen, δανείσασθαι οὐ προθ- 
(per, — etwas gern mögen, ἡδέως προφίεσθαί τι. — 
ἄγαπαν vt. - ἀγαπητόν Zerf wol τι. — ich moͤchte 

gern od. wohl, βουλοίμην ἄν. — βούλομαί ys. — lie: 
ber mögen, βούλεσθα, μᾶλλον. - αἱρεῖσθαι μᾶλλον. 

- etwas haben m, o ἐπιθυμεῖν τινος. — ἐφίεσθαί 

τινος. - etwas nicht m., μὴ προρίεσθαί τι. — ἄπο- 

MIVED τι. — μισεῖν τι, — ich mag nicht erwähnen, 

90. — agel λέγων. - ich mag kein Gold, o 

ἐπιθυμῶ Ἰρυσοῦ. - ἑῶ χαίρειν τὸν χθυσόν. - dur: 

AO Ἰφυσοῦ. - 2) geneigt fein, fid) enkſchlieſſen: ἐθέ- 

Ίειν. — er mag nicht arbeiten, ovx ἐθέλει πονεῖν. - 

ΦΕΌΥΣι τους πόνους. - 3) in Heiſcheſaͤtzen: a) zum 

Ausdruck eines Wunſches: der Optativ ohne d»; 

3. B. Möge es dir wohl gehen, εὖ γένοιτό σοι. — κα- 

ds πράξειας. — magſt du glücklich fein, εὐτυχοίης. 

- b) zur Bezeichnung, daß man etwas einräumt od, 


Möglich, 


geſtattet: der Imperativ, auch der Optativ mit d», 
z. B. er mag kommen, ἐλθέτω — ἔλθοι ἄν. — das 
mag fo fein, ἔστω ταῦτα δὴ ταύτῃ. - 4) in limi⸗ 
tirten Frageſaͤtzen: der Optativ mit ἄν, z. B. was 
mag doch nur die Urſache davon fein? τί δήποτετού- 

vov αἴτιον ἂν sl; — Zuweilen gebrauchen bie Grie⸗ 
chen für dieſen Fall eine umſchreibung mit δοκεῖν, 
wie z. B. wie mag er doch nur umgekommen ſein? 
πῶς δοκεῖς αὐτον απολωλέναι; - πῶς δοκοῦμεν 
1 8 απολωλέναι;: - 5) in limitirten Ausfagefägen : 
der Optativ mit dv, z. B. es moͤchte Jemand fagen, 
mot ἄν Tig. — man möchte vermuthen, ὑπολάβοις 
av. In negativen Sägen auch der Konjunkt.; z. B. 
es mag wohl keine zu harte Behauptung fein, μὴ λίαν 
1x00» εἰπεῖν J. - 6) in abhängigen Sägen: theils 
der Konjunktiv, theils der Optativ; z. B. was bu 
nur wuͤnſchen magſt, ὅσα ἂν βούλῃ. - wir fuͤrchteten, 
daß ein Krieg entſtehen möchte, δέος 7», μὴ ἔσοιτο 
πόλεμος, -- wir find in Allem ungluͤcklich, was wir 
auch unternehmen mögen, πάντων ἀτυχοῦμεν ὧν 
ἂν ἐπιχειρῶμεν. mag es auch fein, daß, ἣν δὲ nei 
mit Konjunkt. - mag nun - oder, sirs-sivs. — NV- 
τε — ἤντε. 

Möglich, δυνατός, 8. - ἀνυστός, 3. — alles nur 
mögliche, ὁ ἐνδεχόμενος, 7) ἐνδεχομένη, τὸ ἐνδεχό- 
µενον. — πολὺς nal παντοδαπός. - 0 ἡ τὸ ἐξ dy- 
Agen, z. B. alle nur mögliche Sorgfalt, ἡ ἐνδε- 
qouévg ἐπιμέλεια. - alle m. Verſuche bei Einem an: 
wenden, πολλὰς καὶ παντοδαπὰς πείρας προρώγειν 
τινί, — Einem alle m. Plackereien machen, παρέχειν 
τινὶ τὰ ἐξ ἀνθρώπων πρώγματα. - auf alle mögliche 
Weiſe, ἐκ τῶν ἐνδεχομένων. - mc» µηχανῇ. = die 
möglichen Dinge, τὰ ἐνδεχόμενα. — es iff möglich, 
δυνατόν ἐστι. = olovre ἐστί. — ἔνεστι — Evi. - év- 
δέχεται. - es ijt mir m., δύναµαι. - olögte εἰμί. — 
ἔξεστί wor. — ἐξουσία γίγνεταί µοι. — wo m., El 
δυνατόν ἐστιν = si δυνατὸν εἴη — qv δυνατὸν J. - 
jv δύνωµαι, 7v δύνῃ, v δυνώµεθα - εἰ δυναίµην, 
sí δύναιο, sí δύναιτο u. dgl. (die Perſon des Ver— 
bums dem Zuſammenhange gemaͤß zu beſtimmen). — 
fo viel m., og ἔνι μάλιστα. - eg δυνατὸν μάλιστα. 
- ὡς oíóvrt μάλιστα. — ix παντὸς τρόπου. — εἰς 
τὸ δυνατόν. - καθ᾽ 6609 ἐνδέχεται. — de od. / ἄνυ- 
στόν. - fo ſtill als moͤglich, σιγῇ àg ἀνυστόν. - og 
olövre ἠσυχαίτατα. - fo ſchnell als m., og olovre 
τάχιστα. - ὅτι τάχιστα. - ὡς δυνατὸν τάχιστα. — 
es ift nicht m., ovx ἔστι. — Einem etwas m. machen, 
ἐξουσίαν παρέχειν τινί mit Infinit. - alles Mögliche 
thun, ἐπὶ πᾶν (uer (ἔοχεσθαι) ob. ἀφιπνεῖσθαι. - un- 
χανᾶσθαι πᾶᾷσαν µηχανήν.-- alle mögliche Vorſicht an: 
wenden, τὴν ἐνδεχομένην πρόνοιαν ποιεῖσθαι. 

Möglichkeit, τὸ δυνατόν. - nad) M., εἰς ob. κατὰ 
τὸ δυνατόν. - ix τῶν δυνατῶν. — ἐκ τῶν ἐνόντων. 
- ἐνδεχομένως. - κατὰ τὸν ἐνόντα τρόπον. - über 
bie M., παρὰ τὸ δυνατόν. - παρὰ τὴν δύναμιν. — 
es ift feine M., daß, οὐκ 209° ὅπως mit Konjunkt. 
u. ἄν, ob, mit Futur. im Indikat. - οὐδεμία ἐστὶ 
μηχανὴ, ὅπως mit Futur, - ich habe keine M. mehr 
etwas zu thun, οὐκέτι ἐξουσία γίγνεταί uot ποιεῖν 
21. — die M. von etwas bezweifeln, ὠδύνατον νοµί- 
ζειν SE 

Moͤglichſt, óc δυνατὸν μάλιστα. - fein Moͤglichſtes 
thun, ἐπὶ mv ἀφικνεῖσθαι ob. ζέναι (SD], - un- 
δὲν παραλεύπειν. - möglichft ſchnell, ὡς δυνατὸν τά- 
χιστα. - 0 TL ταχιστα. — τὴν ταχίστην (ὁδόν). 


N 


Moͤhre, καρωτόν, τὸ. - δαῦκος, d. 


Mönd, μοναχός, 6 - µοναστής, o), 0. - grat: | 


onrns, 0v, ο. - ἠσυχαστής, ob, ὁ. 
Monchskloſter, τὸ τῶν μοναχῶν µοναστήριον. 
Sy ond) sleben, µονασµός, ὁ, - μοναχικὴ δίαι- 


τα, J. 

Mönchsweſen, τὰ μοναχικά — τὰ περὶ τοὺς µο- 
vo. af hU ics 

Mörder, qoVsvg, 006, ο o φονεύων, φονεύσας 
- d dmowrtipug, xoroxvrivUS , Jemandes, τινά. - 
αὐτόχειρ, gos, 0. - αὐθέντης, Ov, d. — µιαιφύ- 
vog, o. 
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Moͤrderin, d φονεύουσα od. φονεύσασα. - 
ταπτείνασα. 

Moͤrderiſch, φονικός, 8. j^ 

Mören (Parzen), Schickſalsgoͤttinnen, Moigaı, o, 
ci. - Ihre Namen find: Κλωθώ - 4άχεσις — A- 
τροπος. - von ben Mören beſtimmt, Moıganoav- 
706,'% A 

Moͤris, alter Son. von Aegypten, Moigıs, ιδος. — 
der nach ihm benannte See, 7j Moiewdog od, Motore 
Λίμνη. 

Mörfer, ὄλμος, 0. - Δυεία od. Holde, J. — kleiner 
M., Yvsidıov od. Φοΐδιον, τὸ. 

Moͤrſerkeule, ὕπερος, d. — δοίδυξ, vxog, 0. - 
ἀλετρίβανος, 0. — ; κ . 

Mörtel, ol, 7. - ψάμμος - ἄμμος, J. 

Möfien, f. Myſien. 

Moͤ ve, Λάρος, d. 

Mohn, µήκων, @vog, 7 

Mohnaͤhnlich, µηκωνοειδής, 2. t 

Mohnhaupt, Mohnkopf, πωδία, y. - Hud 
nig, ίδος, J. 

Mohnkuchen, μηκωνικὸς πλακοῦς, 0. 

Mohnoͤl, μηκωνικὸν ἔλαιον, τὸ. 

Mohnſamen, µηκώνιον, τὸ. 

Mohr, Αἰθίοψ, οπος, d. - µέλας ἄνθρωπος, ö. - 
einen M. waſchen, Joy ἕψειν (ſprichwoͤrtl.). 

Molch, ἀσκάλαβος, 6 - ἀσκαλαβώτης, ov, 0. - 
γαλεώτης, ου, 0. - σαλαμάνδρα, J. 

Molde, f, Mulde. - 

Molione, Gemahlin des Aktor, MoAiovn, ue, - 
ihre Söhne, ἸΜολίονες, cv, ob, Molt ov ce, àv, ol. 

Molken, ogess od. dode, ὁ- — zu M. machen, dé: 
ῥοῦν, διοῤῥοῦν. - zu M. werden, ὀόῥοῦσθαι, - 
M. trinken, ὀθῥοποτεϊῖν. - das Molkentrinken, 6g 
ῥοποσία, 7. 

Molkig, ὀθῥώδης, 2. 

Mollusken, µαλάπια, τὰ. 

Molorchos, ein armer Mann, bei welchem era: 
kles einfebrte, MoAogyos. 

Molos, ©. des Deukalion, Moog. 

Moloſſis, ber füblid)fte Theil von Epirus, Ἰήολοσ- 
σίς ob. Mogorris, ëng, 7. -- Ἠολοσσία od. MoAor- 
τία, ἡ. - E. MoAoccoí od. MoAorzoi, G, ol. — 
Adj. MoAorrıxog, 8. g : 

Molykreion, St. in Xetolien, MoAvxosiov, το - 
MoM ost, ἡ. - E. MoAUxotog, MoAvngwiog, Mo- 
λυκριεύς. 

Momemphis, St. in Aegypten, Ἰήώμεμφις, 1006, 
J. — der nach ihr benannte Nomos, Mousugpirns 
νομός, d. 

Moment, καιρός, d — Conn, d — im M. des To⸗ 
des, Guo τῷ Θανάτῳ. — iv τῷ τελευτᾶν. - τελευ- 
τῶν dhe. - im M. ber Gefahr, ἐν αὐτῷ τῷ ww- 
δύνῳ, 

Momos, Gott der Tadelſucht, ἸἼῶμος, o. 

Monade, uovág, ἆδος, J. — ἄτομον, τὸ - ἄτο- 
wos, η. 

Monarch, µόναρχος u. μονάρχης, ov, o. - M. fein, 
μοναρχεῖν. 

Monarchie, μοναρχία, 7j. 

Monarchiſch, μοναρχικός, 3. - eine m, Verfaſſung 
haben, μοναορχεῖσθαι, pass. 8 

Monat, μήν, µηνός, ὁ. - zu Anfang ober in ben 
erften Tagen des M., unvöog ἀρχομένου od. Lor cc 
vov. — am Ende des M., φθίνοντος του unvog. — 
in der Mitte des M., μεσοῦντος τοῦ µηνός. — Oft 
auch durch das Adjekt. διχομηνιαῖος, 3. — der mit: 
tefte Tag des M., διχοµηνιαία, y. - An merk. 
Bei den Namen der einzelnen Monate ift für die 
griech. Bezeichnung derſelben entweder bloß eine Be⸗ 
nennung nach der Zahl und Reihenfolge derſelben in 
unſerem Kalender, oder eine der lateiniſchen Benen⸗ 
nung nachgebildete Form der Monatsnamen, wie ſie 
Plutarch u. andere Spätlinge oft gebrauchen, ap: 
gegeben. Da die Zuruͤckfuͤhrung der griech. Kalender⸗ 
berechnung auf die unſrige vielen Schwierigkeiten un⸗ 
terworfen und auch nach den muͤhſamſten unterſuchun⸗ 
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gen noch nicht zu vollkommener Sicherheit gediehen 
iff, fo mag für den gewoͤhnlichen Gebrauch jener einz 
fache Ausweg genuͤgen, daß man alſo z. B. unſeren 
Januar mit πρῶτος µην bezeichnet und die einzelnen 
Tage desſelben nach unſerer Ordnung mit Ordinal— 
zahlen benennt. Um aber eine Anſicht von der den 
Griechen eigenthuͤmlichen Art der Berechnung u. Be⸗ 
zeichnung zu geben, welche für das Verſtaͤndniß Org: 
nologiſcher Angaben in den Alten durchaus erforder⸗ 
lich iſt, ſtelle ich hier die zu dieſem Zwecke dienlichen 
Bemerkungen kurz zuſammen. Die Athener (denn 
nicht alle Griechen ſtimmten in dieſem Punkte uͤberein) 
theilten das Jahr in zwölf Monate, welche ab⸗ 
wechſelnd 30 und 29 Sage zählten. Der erſte nem⸗ 
lich, fo wie der dritte, fünfte, ſiebente, neunte und 
eilfte hatten dreiſſig Tage und hieſſen unveg πλήρεις, 
hingegen der zweite, ſo wie der vierte, ſechſte, achte, 
zehnte u. zwoͤlfte hatten nur 29 Tage unb hieſſen og. 
veg κοῖλοι. Dieſe zwoͤlf Monate gaben nur 354 Tage, 
und deßhalb mußte zur Ausgleichung des richtigen Sa 
res alle drei Jahre ein Schaltjahr (ἐωβόλιμος oder 
ἐμβολιμαῖος ἐνιαυτός) von 384 Tagen eintreten, in⸗ 
dem ein zweiter Monat Ποσειδεών von 30 Tagen un: 
mittelbar nach dem erſten dieſes Namens eingeſchal— 
tet wurde. Der Anfang des Monats begann vom 
Neumond, und zwar follte eigentlich der He kat om⸗ 
baon am erſten Neumond nach dem Sommerſolſti— 
zium beginnen. Aber wegen der nicht zulänglichen 
Anzahl von 354 Tagen, welche auf ein Jahr gerechnet 
waren, konnte eine Differenz von funfzig Tagen ent⸗ 
ſtehen, fo daß der erſte des Hekatombaͤon in dem Zeit: 
raume von den erſten 10 Tagen des Junius bis zu den 
letzten 10 Tagen des Julius eintreten konnte. Daher 
entſpricht ein griechiſcher Monat nicht vollkommen 
einem der unfrigen, ſondern fallt in die letzte Hälfte 
des einen u. in die erſte Hälfte des folgenden, wie aus 
der hier folgenden Ueberſicht, in welcher die Reihen— 
folge der griechiſchen Monate beobachtet iſt, ſich ergibt: 
1) Ἡπατομβαιών (Junius u. Julius). 2) Mera- 
γειτνιών (Julius u. Auguſt). 3) Βοηδρομιών (Au: 
guſt u. September). 4) Πυανεφιών (September u. 
Oktober). 5) Ἰαιμακτηριών (Oktober u. Novem⸗ 
ber). 6) Ποσειδεών (November u. Dezember). 7) 
Toumkıov (Dezember u. Januar). 8) Ανθεστηριών 
(Januar u. Februar). 9) Ἐλαφηβολιών (Februar u. 
März). 10) Μουνυχιών (März u. April). 11) Θαρ- 
γηλιών (April u. Mai). 12) Zixioogoguóv (Mai u. 
Junius). — Jeder Monat wurde in drei gleiche Theile 
von 10 Tagen (δεκώς) zerlegt, von denen die erſte 
δεκὰς hieß μὴν ἱστάμενος od. ἀρχόμενος, die zweite 
μὴν μεσῶν od. ἐπὶ δεκάδι, die dritte μὴν φθίνων 
od. παυόµενος od. ὠπιών ob. £z εὐκάδι. Nach biefen 
Abtheilungen nun benannte man die einzelnen Tage 
auf folgende Weiſe. Der erſte Tag des Monats, der 
wegen des eintretenden Neumonds auch νουμῆνία ge⸗ 
nannt wurde, hieß πρώτη (verſt. ἡμέρα) unvog lor 
μένου ob. coyouévov, und fo fort δευτέρα, τρίτη 
bis δεκώτη μηνὸς ἱσταμένου ob. ἀρχομένου. Der 
eilfte bis zum neunzehnten wurden benannt πρώτη, 
δευτέρα, τοίτη u. [. w. pugde μεσοῦντος ob. ἐπὶ 
δεκάδε. z. B. der funfzehnte πέµπτη ἐπὶ δεκάδι ob. 
πέμπτη μηνὺς μεσοῦντος. Der zwanzigſte hieß εἰ- 
κάς, wovon bann die uͤbrigen vom einundzwanzig⸗ 
ſten bis zum dreiſſigſten der erſte, zweite u. f. w. nach 
ber εὐιάς benannt wurden, wie z. B. der ſechsund⸗ 
zwanzigſte Lern ἐπ᾽ εἰκάδι. — Gewoͤhnlich aber be: 
nannte man die zehn od. neun letzten Monatstage ſo, 
daß man vom Ende des Monats (μηνὸς qivovzos 
0b. πανομένον) ruͤckwarts zahlte, alfo der neunund⸗ 
zwanzigſte δευτέρα μηνὸς φΏίνοντος, und [o fort 
bis zum einundzwanzigſten, welcher δεκάτη unvos 
φθίνοντος hieß. Der letzte Tag des Monats hatte 
noch auſſerdem die Benennung ἔνη καὶ. νέα (der alte 
u. neue Mond, oder der Tag, wo der Mondeswechſel 
eintritt), oder bei einem vollen Monat von 30 Tagen 
aud) τριακάς. Nach dieſen Angaben laſſen ſich nun 
die chronologiſchen Beſtimmungen der Alten mit ihren 
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eigenthuͤmlichen Bezeichnungen ausdruͤcken und auch 
ohngefaͤhr auf unſeren Kalender zuruͤckfuͤhren, obgleich, 
ohne die Kenntniß der Olympiaden u. anderweitigen 
Zeitberechnungen, nur etwa der Monat, nicht aber 
der Tag des Monats mit Huͤlfe derſelben ſich nach⸗ 
weiſen läßt. - Im altroͤmiſchen Kalender, der ſich 
ſchon mehr dem unfrigen nähert, führen die Monate 
folgende Namen: Tavovagıog, Φεβρουάριος, Mdáo- 
τιος, ᾽Απρίλιος, Moiog, Ιούνιος, πέμπτος od. Ἰού-- 
λιος, ἕκτοο od. 4ὔγουστος, ἕβδομος, ὄγδους. ἔννα- 
τος, δέκατος. Vergl. Plutarch. Num. 19. u. Quaest, 
Roman. 19. und über bie griechiſche Zeitberechnung 
ben Anhang zu Passow's Wörterb, über das Kalen⸗ 
derweſen. N 

Monatlich, μηνιαῖος, 3. — ἐπιμήνιος — παταµή- 
vıog, 2. - 6 N τὸ κατὰ A. — Adv. τοῦ umvog. — 
μηνὺς ἑκάστου, — κατὰ umve. — ἐπὶ une ἕκαστον. 
- das Monatliche, d. i, die monatliche Reinigung der 
Weiber, παταµήνια, τα. 1 

Monatsfriſt, μηνιαῖος ygovog, ο. ` imd 

Monatsgeld, τὸ κατὰ µήνα δεδομένο» ἀργύριαν. 

Monatsroſe, τὸ ῥόδον τὸ κατὰ μῆνα ἀνθοῦν. 

Monatsſold, ἐπιμήνιος μισθός, ὁ, 

Monatstag, ἡμέρα µηνός, N. 

Monatsweis, xor vag. 

Mond, σελήνη, 7. — der zunehmende u. abnehmende 
Mond, σελήνη διχότοµος. - der zunehmende M., 
σελήνη τιπτοµένη. - ber abnehmende M., σελήνη 
q9ívovca. - das Zunehmen des M., αἱ τῆς σελήνης 
ἀναπληρώσεις. - das Abnehmen des M., αἱ τῆς σε-- 
Anvns. ἐλαττώσεις. — ber volle M., πλήρης σελήνη. 
- das erſte ob. letzte Viertel des M., σελήνη µηνοει- 
9%. - 2) — Monat: μήν, µηνός, ὁ. 

Mondaͤhnlich, σεἸηνοειδήο, 2. — σεληνίτης, ov, o, 
σεληνῖτις, 180g, . à jim, 

Mondenglang,, σελήνης αὐγη, I. 

Mondenjahr, Erog σεληναῖον, Yo. 

Mondenlauf, περιφορὰ ἡ τῆς σελήνης. 

Mondenlicht, f. Mondlicht. 

Mondenſchein, ſ. Mondſchein. 

Mondfinſter, ἀσέληνος» 2. — σκοτοµήνιος, 3. — 
m. Nacht, σποτοµήνη, σποτοµηνία, 7). N 

Mondfinſterniß, σελήνης ἔκλειψις, T]. - σελη- 
νιακὴ ἔκλειψις, T. - es ift eine M., es tritt eine 
M. ein, ἡ σελήνη ἐκλείπει. 

Mondfoͤrmig, µηνοειδής, σεληνοειδήθ, 2. — 68- 
ληναῖος, 8. - ein m. Körper, µηνίσκος, 0. 

Mondhell, εὐσέληνος, 2. 

Mondhoͤrner, κεραῖαι σελήνης, od. 

Mondkalb, µύλη, m 3 

Monbkraut, νευρίς, (ëng, . 

Mondlicht, σελήνης gag od. 
lo tor, τὸ. N : 

Mondſcheibe, ὁ τῆς σελήνης κύκλος, - 1 

Mondſchein, σελήνη, m. - τὸ τῆς σελήνης qos. 
- im od. bei M., Zu σελήνῃ. - πρὸς τὴν σελήνην. 
- πρὸς τὸ τῆς σε]ήνης φώς. - es iſt M., λάμπει 7] 
σελήνη. - es ift heller M., σελήνη ἐστὶ λαμπρά. — 
Nacht ohne M., ὠσέληνος νύξ, 7j. 

Mondſucht, σεληνιακὴ νόσος, 3j. - σεληνιασμός, d. 

Mondſuͤchtig, σεληνόβλητος, 2. - σεληνιακός, 3, 
- m. fein, σεληνιάζειν. 

Mondwechſel, ἔνη καὶ νέα, J. 

Moneta, als r. Gottheit, Μονήτα, 7. 

Monogamie, wovoyanie, I. - die M. beobachten, 
μονογαμεῖν. — µίαν ἄγειν γυναῖκα. 

Monographie, ἴδιον σύγγραμμα, τὸ - ἰδία ovy- 
yoogn, η. 

Monolog, µονολογία, J. 

Monopol, μονοπώλιον, τὸ - µονοπωλία, m. - ein 
M. haben, μονοπώλιον ἔχειν. - μονοπωλεῖν. - der 
ein M. hat, µονοπώλης, ου, d. 

Monoton, Monotoniſch, µονότονος, 2. 

Monotonie, uovorovíc, 7. 

Monſtranz, Ἱεροθήκη, T. 

Monſtroͤs, τερατώδης, 2. 
61106, 2. — ἀλλόποτος, 2. 


φέγγος, τὸ, — σελή- 


- τερατικόρ, 9 — τερά- 
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Monſtrum, τέρας, «rog, τὸ. 

Montag, d δευτέρα τῆς ἑβδομάδος. - ἡ τῆς Ze. 
λήνης ἡμέρα. Neugr. 

Montur, στολή, J. gent, J. 

Moor, Moorerde, Zvaóns γῆ, J. ` 

Moos, βρύον, τὸ. — uvíov, τὸ. 

Moosflechte, Λειχήν, Jvog, d. 

Mooſig, βουώδης, 2. 

Mopſos, ber. Wahrſager, Ἰήόψος, 

Moral, ἠθικὴ ἐπιοτήμη, d. - ind, τὰ. - Vor⸗ 
trag der M., ἠθικὸρ λόγος, 6. - einen Vortrag über 
M. hoͤren, παραλαβεῖν ἠθικὸν λόγον. 

Moraliſch, ἠθικός, 3. moraliſch gut, och pg, 
2. - ὅσιος, 3. I χθηστός, 3. — καλὸς πάγαθόρ. 

Moralität, 7905, τὸ, — gute Moralität, o- 
σύνη, ἡ 

Moraſt, ἕλος, τὸ. - yr] ὑλυώδης, J. 

Moraſtig, /Avoàns, 2. - πηλώδης, 2. 

Mord, φόνος, d - σφαγή, I. - Δάνατος, 9. = 
einen M. begehen an Jemandem, φονεύειν τινά. - 
Ἀτείνειν od. ὠπομτείνειν τινά. — πατασφάττειν LU, 
- auf M, ausgehen, βουλεύειν φόνον. - Einen des 
Mordes anklagen, φόνου dımasıv od. γράφεσθαί 
τινα. — φόνου ἐπαιτιάσασθαί τινα. eines M. on: 
geklagt fein, s h aluarı φεύγειν od. διώπεσθαι. - 
mit M. befleckt, µιαρός, 3. - ἐναγής, 2. 

Mordanſchlag, ἐπιβουλὴ d περὶ τῆς ψυχῆς. - 
einen M. gegen Jemanden faſſen, βουλεύειν φόνον 
τινί — ἐπιβουλεύειν τινὶ περὶ ψυχῆς. 

Mordbegierde, ἐπιθυμία φόνον, rj. - τὸ φονι- 
κόν. 

Mordbegierig, φόνου ἐπιθυμῶν, οὔσα, οὔν. 

Mordbeil, πέλεκχυς, εως, d. : 

Mordbrenner, xcov, ovrog, d. — πυρπολῶν, 
οὔντος, 0. - ἐμπρηστής, o), d 

Mordbrennerei, τὸ πυρπολεῖν - πυρπόλησις, 
Lë 

Morden, φονεύειν, - ἀναιρεῖν. - Ἀτείνειν, dmo- 
ατείνειν, πατακτείνειν. = σφάττειν. - φονομτονεῖν. 
- μιαιφονεῖν. 

Morden, das, σφαγή, y. — φόνος, 0. 

Mordgeſchichte, τὸ περὶ τοῦ φόνου πρᾶγμα. - 
τὰ περὶ τὸν φόνον. 

Mordgeſchrei, δεινὴ κραυγή, d. 

Mordgewehr, ξίφος, τὸ. - σφαγεύς, d (dichteriſch 
bei Sophocl.). 

Mordgierig, f. Mordbegierig. 

Mordluſt, φόνου ἐπιθυμία, J. 

Mordſtahl, σίδηρος, d. 

Mordſzene, σφαγή, y. 

Mordthat, φόνος, d. - eine M. vollbringen, po- 
νεύειν. 

Morgen, αὔριον. — wer weiß, wie es morgen aus— 
ſieht! τὸ αὔριον τίς older ! 

Morgen, ber, 1) als Tageszeit: ἔως, c, 7, Akkus. 
τὴν ἕω (Gr. Gr. F. 35, Anm. 1.). - ὄρθρος, ὁ, - 
früher M., ὄρθρος βαθύς. — ber annahende M., πε- 
ρίορΌρον, τὸ. — vom M. bis zum Abend, µέχρι δεί- 
Ang ἐξ ἑωθινοῦ. = Faden µέχρι deins. - am M., 
ἕωθεν. - ὕρθριος, 8. - 1. - am M. geſchehend, 
ἑωθινός, 3. — am frühen M. aufſtehen, ὄρθριον ἆνα- 
τῆναι. - am frühen M. etwas thun, ὀρθοεύειν. - 
es wird M. ἕως μέλλει γίγνεσθαι. — d ἡμέρα ὑπο- 
Ίάμπει. - 25 als Himmelsgegend: αἱ τοῦ ἡλίου ἄνα- 
roll, auch bloß ἀνατολαί. -- vom M. bis nach Abend 
dg ἡλίου ἀνατολῶν μέχρι δυσμῶν. - dp ἡλίου 
ὠνατέλλοντορ µέχρι δυοµένου. — gegen M,, πρὸς 
τὴν ἕω. - 3) als Ackermaaß: σλέθρον. τὸ. 

Morgenandacht, Sol εὖχαί, αἱ. 

Morgenbeſuch, ἐπίσχεψις ἑωθινή, d. — Loher 
ἔντευξιρ. Jemandem einen M, machen, fog» Ent- 
σκοπεῖν τινα. — ἕωθεν ἐντυγχάνειν τινί, 

Morgenbrot, f. Fruͤhſtuͤck. — das ift ein M., oux 
ἔστιν ἔργον. - βραχύ ἐστι». -Σὐπετῶς ἔχει. 

Morgend, dd τὸ αὔριον. der m. Tag, A αὔριον 
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(ἡμέρα). - jorge nicht für ben m. Tag, μὴ ὑπὶρ τὴν 
πήραν φρόνει (ſprichwoͤrtlich). 
Morgendaͤmmerung, ὄρθρος, d — σκιόφως, 
orog, τὸ. - κνέφας (Genit. ους, Dat. ei, v0. - 
περίορΏρον», τὸ. — πρώτη ἕως, J. - mit ber M., 
ἅμα τῇ EQ- E ἅμ ἡμέρα. - ἠπολαμπούσης τῆς ἡ- 
μέρας. - κατ ὄρθρον βαθύν. 

Morgendlich, ἑωθινός, 3. 

Morgengebet, ἑωθινὴ εὐχή, d. - fein M. halten, 
ἕωθεν ποιεῖσβαι τὰς νομιζομέναρ νν,dt. ς 

Morgengeſang, ἄσμα ἑωθινόν, τὸ. - ἕωθινὰ 
φθέγµατα, τὰ. - ci ἕωθεν γιγνόµεναι φωναί. 

Morgengruß, ἀσπασμὸς Soirée, d — ἄσπασμα 
ἑωθινόν. τὸ. - Einem einen M. bieten, προθειπεῖν 
τινι τὸ ἑωφινόν. F Ze SA 

Morgenkälte, τὰ ἕωθεν od. περὶ τὸν ὄρῦρον 


φύχη. 


| Storgentleib, etwa χλαῖνα, η. 


2 


Morgenländer, d ἐν ἀνατολαῖς od. ἐξ dvar 
Adv. 

Morgenlaͤndiſch, dvozolxag, 3. ENS 

Morgenland, ἄνατολαί, Gv, oi. - τὰ zQ0g τὴν 
ἡλίου ἀνατολὴν 0b. πρὸς ἥλιον τὺν ἀνατέλλοντα 
τετραμµένα. - aus bem M., ἀνατολινός, 3. 

Morgenlied, ἑωθινὸν done, τὸ. 

Morgenluft, αὔρα sen, d (bit am Morgen 
weht). αὔρα dvarokınn op, ἡ ἐξ ἀνατολῶν πγέουσα 
(aus Oſten). 

Morgennebel, ἡ ἕωθεν ὁμίχλη», 

Morgenregen, ἑωθινὸς ὑετόρ, 0. 

Morgenreif, „ ἕωθεν πάχνη. d 

Morgenzöthe, Morgenroth, Eos, o, „, Akkuſ. 
τὴν ἕω (Gr. Gr. 6, 35. Anm. 1.). — mit der M., 
ἅμα τῇ ἕω - & Eg. — die M. bricht an, υπολάµ- 
πει ἡ ἕως. 

Morgens, ἕωφεν. - zat. A 
Morgenſchlaf, ὕπνος ἑωθινός ob, ἕωῦεν ob, περὶ 
ὄρΏρον, d. d i dew 
Morgenfeite, τὰ πρὸς τὴν ἕω od. πρὸς τὴν N- 
Alov ἀνατολὴν τετραμµένα. - auf ber M., gos 
ἥλιον ἀνατέλλοντα. — 8009, 3. x: 9 5 
Morgenfonne, Mog ἑωθινός, O0. — Mios «ví- 
oeren, d. ö Lune Pu 
Morgenſtern, qosqógog od. sg (αστήρ), 

0. 

Morgenſtrahl, ἀκτὶς ἡλίου ἀνίσχοντορ, J. - beim 
erſten M., πρῶτον ὑπολαμπούσης τῆς ἡμέρας. — 
ὑπολάμποντος τοῦ ἠλίου. 

Morgenſtunde, ἑωθινὴ wow, . - in ben Mor⸗ 
genſtunden, ἕωθεν. — Sen ucyot mAndodong τῆς 
ek - τὸ ὄρθριον (als Akkuf, der Zeitbeſtim⸗ 
mung). 

Morgenthau, ἑωθινὴ od, ἕωθεν δρόσος, . 

Morgenwind, ὠπηλιώτης (ἄνεμος), ov, d - sv- 
908, ὁ (eigentl. Suͤdoſtwind). — ἄνεμος ὁ πνέων ἐξ 
od. de ἡλίου ἀνατολῆς. 


Morgenzeit, πρωΐα, 7. - ἑωθινὸς χρόνος, 0. -- 


τὸ ἑωθινόν. - zur M., ἕωθεν. - τὸ G — 
Moriner, gallifd), Voͤlkerſch., ΛΙώρῖνοι od. Mogli 
vol, ol. ` 
Moros, σκυθρωπόρ, 2. — ÖvgxoAog, 2. - m. fein 
gegen Jemanden, δυςκόλως dene, πρός τινα. 
Morpheus, Gott ber Träume, Mogqpsös, Sg, 
Morſch, σαθρός, 3. — σαπρός, 3. 

Morfellen, φθοῖδες, o£ - φθοῖσκοι ol. 
Moſaik, ψηφοθέτηµα, ψηφολόγημα., τὸ. Bei 
Spaͤteren aud) μουσεῖον, τὸ, - mit M., apmmodo- 
ynrog, 3. — in M. arbeiten, φηφοθετεῖν - ψηφο- 
λογεῖν. - der dergleichen Arbeit macht, ψηφοθέτης, ` 
ov, 6 — Ψηφολόγος, d. - Verfertigung folder Ar⸗ 
beit, φηφολογία, . SËCH 

Mofaikſtift, φῆφος, 7. — ἀβακίσχος, ὁ (breiter 
zum Auslegen der Fußböden). 

Moſchion, gr. MN., Moczlov, cog. 

Moſchos, bukol. Dichter, Mooyos, ov. 

Moſchus, uocyos, o. 


Moſt. 


Moſt, γλεῦκος, vd. — TQUE, υγός, I. — oivog νέος, 
d. — von M., γλεύκινος, 3. 

Moſynoͤken, Voͤlkerſch. am Pontus Euxinus, No- 
σὔνοικοι. 

Mothone, 1) Tochter des Oeneus, Modchn, . - 
2) St. in der Peloponnes, auch Pedaſos genannt, 
Mo®ovn; I. E. Μοθωναῖος. 

Motte, ans, Genit. σεός, ὁ (Kleidermotte). - σίλ- 
qm, n (Büdermotte), - δερµηστής, od, d (Pelz⸗ 
motte). — von Motten zerfreſſen, σητόποπος u. ση- 
τόβρωτος, 2 

Mottenkraut, ἀγήρατον, τὸ. 

Motto, Λόγιον, τὸ. — ξύμβολον, có. - mit einem 
M. verfehen, ἐγγεγραμμένος, 3. 

Mouffiren, ζεῖν ob. ζεννύναι. 

Mozion, 1) Bewegung: πίνησις, J. 7 2) Antrag 
in einer berathenden Verſammlung: ψήφισμα, τὸ. — 
eine M. machen, ψήφισμα γράφειν. 

Muchſen, f. Muckſen. 

Mucia, r. WN., Movxzía. 

Mucianus u. Muc ius, r. MN., Movstovog u. 
Movxuog. 

Mucke, δυσχέρεια, ἡ - τὸ Ovegtotg, οὔς. - bei ei⸗ 
nem Pferde: δήνευµα, τὸ. - Mucken haben, Övsyson 
εἶναι. - χαλεπὸν εἶναι. - ἄπιστον εἶναι. 

Mucken, 1) muckſen, welches j. - 2) verftedten Uns 
willen aͤuſſern: δυςκολαίνειν - δύςκολον εἶναι. 

NT qeÀemóg, 3. — δύρπολος. 2. - Ovgys- 
ons, 2. 

Mucks, γοῦ, τὸ, indeclin. - feinen M. thun, μηδὲ 
γρύξειν. - μηδὲ yo λέγειν. 

Muckſen, γούζειν. - er hat nicht einmal gemuckſt, 
οὐδ' ἔγρυξεν. - οὐδὲ γρῦ ἀπεκρίνατο. - dürft ihr 
noch mucfen? ρα γρυκτόν ἐστιν ἡμῖν» 

Mühen, Muͤcheln', μυδᾶν. - muͤchend, möchend 
(vulgo moͤchzend), µυδαλέος, 3. - ἕωλος, 2. 

Muͤcke, xóvow, oz0c, 0 u. J. - Suns, lo og, J. - 
bie M. zum Elephanten machen, ἐλέφαντα £x wvíog 
ποιεῖν. Lucian. 

Muͤckenſtich, κώνωπος δῆγμα, τὸ. 

Muͤde, κατάπονος, 9. — πατάκοπος, 2. - παμῶν, 
οὔσα, όν. - ποπωθείς, εἴσα, v. - ἀπειρηκώς, vic, 
óc. - m. machen, κοποῦν. - παταπονεῖν. - müde 
werden, καταπονεῖσθαι. — ποποῦσθαι. — κώμνειν. 
- m. fein, ποπιᾶν. — πεκμηκέναι. — gang m. fein, 
ἀπειρηκέναι. — einer Sache m. werden od. fein, ἐκ- 
πάμνειν τι. - ἀποκάμνειν ποιοῦντά τι. — μεστὸν 
εἶναί τινος. .- ἀπειρηκέναι ποιοῦντᾶά τι. — müde 
werden etwas zu thun, ἀπαγορεύειν ποιοῦντά τι. - 
ἀὠποκάμνειν to ποιεῖν τι od. ποιοῦντά τι. 

Müdigkeit, κάµατος, 0. — κόπος, 0. - M. er⸗ 

zeugen, xózov αἰτίαν εἶναι. - παταπονεῖν. M. 
vertreibend, ἄκοπος, 2. 

Mühe, ἔργον, τὸ. - ποάγµατα, τὰ (Geſchaͤfte und 
überhaupt Alles, was Thaͤtigkeit erfordert). — πό- 
vog, d (was Anſtrengung der Kräfte erfordert u, deß— 
halb ermattet). - πραγματεία, 7j (Bemuͤhung etwas 
zu bewirken). - κάµατος, 6, µόχθος, 6, u. ταλαι- 
πωρία, ἡ (schwere Arbeit, mit der aufferften Anſtren⸗ 
gung u. Abmattung verbunden). - ἐπιμέλεια, 7] (Be⸗ 
forgung), - voll Mühe, πραγματώδης, 2. — ἐπίπο- 
vog, 2. - µοχθηρός, 3. - ohne M., ἄπονος, 2. — 
Adv. ἀπόνως. - ohne die geringſte M., ἄπονῶτατα. 
- mit M., σὺν πόνω. - ἐπιπόνως. - πονῶν, og, 


7 2 A d 
οὔν. - mit leichter M., ἀκονιτί. — εὐπετως. - OU 


χαλεπῶς. - mit vieler M., πολυπόνως. - d u0- 
yw. = σχολῇ. - χαλεπῶς. - nur mit vieler, nur mit 
der größten M., χαλεπῶς καὶ μόλις. - mit M. ver⸗ 
bunden, ἐπίπονος, 2. - fid M. um etwas geben, 
σπουδᾶζειν περί τι od. ὑπέρ τινος od. ἐπί ut, - 
fid) alle M. um etwas geben, περὶ παντὸρ ποιεῖσθαί 
τι. — ἀντέχεσθαί τινος. - fid) M. geben etwas zu 
thun, προθυμεῖσθαι (pass.) ποιεῖν τι. — fid) groſſe 
M. geben, σπουδὴν πολλὴν ποιεῖσθαι ob. ἔχειν. — 
was gab er fid) nicht für M., um einen Waffenftill- 
ftanb zu erlangen? τί ovx ἐποίησε σπονδὰς αἰτῶν; 
- fid M. mit etwas geben, ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί 
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τινος. - ἐπιμελεῖσθαί (pass.) τινος. — ἐπιμελῶς 
πρώττειν τι. — οπουδάξειν περ τι. - M. machen, 
ἔργον εἶναι (von Sachen). - πράγματα παρέχειν 
(von Sachen u. Perſonen). — πρώγματα zoogrdr- 
τειν (nur von Perſonen). - fid) M. machen mit et⸗ 
was, πράγματα ἔχειν περί τι. — πονεῖν ἀμφίτι. - 
es koſtet M., ἔργον ἐστίν. — πόνων ἐστίν. - χαλε- 
πόν ἐστιν. = ἐπιμελείας δεῖ. — es koſtet die größte 
Mühe, ἐργωδέστατόν ἐστι. M. haben, ποώγµατα 
ἔχειν. — ταλαιπωρεῖν U, Pass. — πονεῖν. — «cuve, 
mit etwas, dran! od. περέτι od. ποιοῦντάτι. — M. 
auf etwas wenden, ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. — 
ἐπιμελῶς πράττει» τι. — σπουδώζειν περί τι. — M. 
ertragen, ὑπομενει» πονον. — es ift ber M. werth, 
λόγου ἄξιόν ἐστιν, ob. bloß ἄξιόν ἐστιν. - προῦρ- 
yov ἐστί. - es ift nicht ber M. werth, verlohnt fid) 


nicht ber M., ovx ἔχει ὑπόθεσιν σπουδῆς. 


Mühelos, ἄπονος, 2 - ἄκοπος, 2. - ἄμοχθος, 2. 
- ἀπαλαίπωρος, 2. 

Mühen, πράγματα od. doyoAlav ob. πόνον παρέ- 
χειν τινί. - fid) m., πονεῖν. = μοχθεῖν. — πόνον od, 
πράγματα od. ἀσχολίαν ἔχειν, mit etwas, dug ob, 
περί τι od. ποιοῦντά τι. 

Muͤhevoll, πραγµατώδης, 2. - ἐργώδης, 2. - mo- 
λύπονος, 2. - πολύμοχθος, 2. 

Mühle, 1) Inſtrument zum Mahlen: ύλη, 7. - 
zur M. gehörig, µυλικός, 3. - 2) Ort ob. Haus, 
wo gemahlen wird: µυλών, Gos, 0. - ἀλετών, ὦ- 
vog, ὁ. 

e τεχνίτης 6 κατασχενάξων τὰς WÜ- 

ας. 

Muͤhlrad, μυλικὸς τροχός. 0. 

Muͤhlſtein, aulas (Aldog), ov, d (befonders der 
untere, ber aud)» μύλη u. ὁ μύλος genannt wird). 
- ber obere M., Jos (ἀλέτης), . 
Muͤhlwaſſer, 90oo τὸ πινοῦν τὴν μύλην. 

Muͤhlwerk, uan, J. - 
Mühfal, πόνοι, οἱ. - µόχθος, 0.- ταλαιπωρία, 7. 
Muͤhſam, ἐπίπονος, 2. - πραγµατώδης, 2. - 89 
γώδης, 2. - nuuarn90g, 3 - καματώδης, 2. - x 
λεπός, 8. - m. Weg, χαλεπὴ 000g. J 

Mühfamkeit, ἐπίπονον, τὸ. - χαλεπότης, πητος, 
y. - πραγματῶώδες, ους, τὸ. 

Mühfelig, 1) febr muͤhſam: oz ges, 8. - ἔπι- 
πονώτατος, 3. - δεινότατος, 3. - κοπώδης, 2. - 
2) elend, hoͤchſt belaſtet: Atos. 3. — κακοπαθής, 
2. -- ταλαίπωρος, 2. - ein muͤhſeliges Leben führen, 
ὠθλίως ζῆν. ε 

Muͤhſeligkeit, 1) groffe Mühe: µόχθος, d. - 
κάµατος, 0. - 2) Elend: µοχθηοία, d. - ἀθλιότης, 
ητος, 7. - ταλαιπωρία, I. — die Muͤhſeligkeiten, 
πύνοι, Ol. 

Muͤhwaltung, πραγματεία, J. - ἔθγον, τὸ. - 
πόνος, d — µελέτη, y. - ἐπιμέλεια, J. 

Müller, µυλωθρός, 0. - ἀλέτης, ου, d. 
Muͤllerin, µυλωθοίᾳ, (dos, 7. — ἀλετοίς, (dog, J. 
Muͤllerlied, ἐπιμύλιος ᾠδή, n. - ἐπιμύλιον ᾱ- 
σµα, τὸ. 

Münden, στόµιον, στομάτιον, zo. 

Muͤndel, ὀοφανός, 0. - bie Muͤndel, ὀρφανή, J. 
Mündelgeld, χρήματα τὰ ὀρφανικά. 

Münden, εὐρβάλλειν - ἐκβάλλειν. 


Muͤndig, ἡλικίαν ἔχων, ουσα, ον. - ἔφηβος, 2. — 


m. fein, ἡλιπίαν ἔχειν. - für m, erklären, δοκιμά- 
Helv. — für m. erklärt werden, δοπιμάζεσθαι (εἰς 
ἄγδρας). : 

Mündigkeit, ἡλικία, J. 

Muͤndlich, λόγω χρησάµενος, ένη. - παρών. οὔσα. 
- διὰ τοῦ στόματος. — ἀπὸ ὁτόµατορ.-- ἀπὸ γλὠσ- 
σης. - ἐναντίον. - ἄγραφος, 2, z. B. m. Feſta⸗ 
ment, ἄγραφοι διαθῆκαι. - m. Xeufferung, ἄγρα- 
qos φωνή. - Sft aud) iff es nur durch das Prono⸗ 
men αὐτός anzudeuten. — m. auftragen, ἀπὸ yigg- 
ons λέγειν od. ἐντέλλεσθαι — αὐτὸν ἐντέλλεσθαι. — 
die m. Unterhaltung, ἡ ποὸς τοὺς παρόντας διά- 
Asfig. — m. berichten, αὐτὸν ἀπαγγέλλειν. — m, et 
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was verſprechen, ὑπισχνούμενον λέγειν TL - ein m. 
Befehl, παράγγελµα, TO. — πρόθταγµα, τὸ. 
Mündung, στόμα, το. — Grö, τὸ (beſonders 

einer Höhle od. eines Gefaͤſſes). - ἐκβολή - eisßoAn, 

d eines Fluſſes). 

Münze, 1) geprägtes Geld: v, zo. — πέρμα 
u. κερμάτιον, τὸ. — χάραγµα, τὸ. - kupferne M,, 
χαλκός, d - Ἰαλκοῦς, o), 0. — kleine M., wsoud- 
τια, τα. — gute M., δόχιµον τὸ νόμισμα. — falſche 
M., νόμισμα ἀδόπιμον. — παραχαραγµα, τὸ. — 
falſche M. ſchlagen, παρακόπτειν. - παραχαράττειν. 
— klingende M., ἀργύριον ἔτοιμον. - 2) der Ort, 
wo Geld geprägt wird: ἀογυροποπεῖον, τὸ. - 3) eine 
Pflanze, eigentlich Minze: µίνθα, µίνθη, καλαμίν- 
On, παλάμινθος, ἡ, — ἡδύοσμον, τὸ. - voll von M., 
παλαμινθώδης, 3. 

Münzen, πόπτειν od. χαράττειν νομίσματα. — dë 
γυροκοπεῖν, - faljd) m., παραχαράττειν - παθα- 
κόπτειν. das ift auf dich gemuͤnzt, πρὸς σὲ τείνει 
τοῦτο. — εἰς Gb εἴρηται τοῦτο. 

Muͤnzer, ἀργυροκόπος, d. — falſcher M., παρα- 
qoodxrng, ov, d Be 

Muͤnzkabinet, νομισμάτων Βησαυρός, 6. _ 

Muͤnzmeiſter, ἀργυροκόπος, 0. - d ἐπὶ τοῦ vo- 
µίσµατος. a d 

Muͤnzſorte, νομισμάτων εἶδος, τὸ. - grobe Muͤnz⸗ 
forten, νομίσματα µείζω. kleine M., περμάτια, va. 

Müngftätte, ἀργυροκοπεῖον, zo. 

Muͤnzwardein, ἀργυρογνώμων, ovog, d — τεχνί- 
της 0 διακοίνων τὸ ἀργύριον. - d τοῦ ἀργυρίου 
δοπιµαστής. ν 

Muͤnzweſen, νομισματική [τέχνη], I. — τὰ περὶ 
τὰ νομίσματα. X 

Muͤr be, πέπων, 9. - μαλακό, 8 (von Früchten). 
- σαθρός, 3. - διάλυτος, 2. - Χαλαρός, 3 (von an⸗ 
bern Dingen). - πατάπονορ, 2 (von Perſonen). - 
Jemanden m, machen, nuramovelv τινα. — κλᾶν 
τινα. - Θῥαύειν τινά. 

Muͤrbe, bie, μαλακία, N. ς 

Muͤrriſch, σκυθρωπύς, 3. - orQvgvóg, 3. - αὖὐ- 
στηρός, 9. - δύρκολος, 2. - δυεάρεστος, 2. - muͤr⸗ 
riſch ausſehen, σκυθρωπάξειν. - στρυφνὸν εἶναι 
ὁρᾶν, - m. fein, δυρκολαίνειν - δυρκολίαν we. 
- m, fein gegen Jemanden, πατασκυθρωπαζειν τι- 
vóg. - muͤrriſches Weſen, σκυθρωπύτης, Kat ger 
αὐστηρύτης, N. - τρόπων χαλεπότης, . Zug: 
κόλία, T. 

Muͤſſen, oed u. ἀνώγκη [ἐστί] (von aͤuſſerer Nothwen⸗ 
digkeit). χοή u. moogrneı (von innerer Verpflichtung 
u. Noͤthigung ). — ὀφείλειν (moraliſch verbunden ſein). 
- ἀναγκάξεσθαι, pass. (gezwungen werden, fid) 
nothgedrungen fühlen). — οὐ δύνασθαι μὴ ov mit 
folg. Infin, (durch innern Trieb überwältigt werden. 
— gl. Gr. Gr. H. 185. 7. b. 66.) . ἄξιον [EU] (von 
Noͤthigung, die man ſich ſelbſt auflegt in Ruͤckſicht auf 
aͤuſſere Umſtaͤnde). - oer u. χρή ſtets mit Akkuſ. u. Inſin. 
- ανάγκη ἐστί u. meognaeı hingegen theils mit Akkuſ. 
u. Infin., theils mit bem Dat. - wir muͤſſen uns zum 
Kriege, ruͤſten, ἡμᾶς δεῖ παρασκευάσασθαι ὡς ἐπὶ 
τὸν πόλεμου, - ihr hättet nicht zaubern muͤſſen, οὖν 
ἐγοῆν ἡμᾶς Oxvsiv. - es muß durchaus unterfucht 
werden, πᾶσα ἀνάγκη ζητεῖν. - du hätteft gemußt, 
ἔδει σε. — wir hätten gemußt, ἔδει ἡμᾶς. - wir hät- 
ten vor Hunger ſterben muͤſſen, wenn nicht bie Feinde 
abgezogen waren, Jung ἂν διεφθειρόµεθα, εἰ μὴ 
ἀπεχώρησαν oi πολέμιοι. — muß man nicht weinen? 
o ἄξιον dangdsın; — er mußte ben Giftbecher trin⸗ 
ken, ἠναγκάσθη τὸ κπώνειον misiv. - id) muß weis 
nen, wenn id, an ben Sokrates denke, Σωκράτους 
μεμνημένορ ov δύναμαι μὴ oy δωχρύειν. - Oft wird 
im Gried). biefer Begriff des Muͤſſens ausgedrückt 
durch die Verbaladjektiva mit der Endung τέος: 
z. B. der Körper muß geübt werden, ὠσκητέον τὸ 
σῶμα. -- man muß den Göttern dienen, Θεραπευ- 
τέον τοὺς Θεούς, od. Φερωπευτέοι οἱ Θεοί. — Ueber 
die Konſtrukzion dieſer Verbaladjektiva ſ. Gr. Gr. 
$. 1100, 2. nebft Anmerk. 2. - Auſſerdem find noch 


437 


Mund. 


folgende einzelne Wendungen im beſondern Gebrauch 
dieſes Verbums zu bemerken: 1) es mußte ſich 
treffen, daß (zur Angabe einer rein zufälligen Der 

gebenheit), τυγχώνειν mit Partizip. - συμβαίνει) 
mit Infinit.; z. B. es mußte ſich treffen, daß eben 

Krieg ausbrach, συνέβη πόλεμον γενέσθαι. - εδ 
mußte fid) treffen, daß der König ſtarb, o βασιλευς 

ἔτυχεν ἀποθανών. - 2) du mußt nicht (zur Ans 
gabe einer nachdruͤcklichen Ermahnung, welche zu⸗ 
gleich in dem Verhaͤltniß deſſen begründet ift, an wel⸗ 
chen fie ergeht), on mit Imperativ des Praͤſens und 
mit Konjunkt. des Aoriſts, oft auch mit dem beſon⸗ 
dern Beiſatz ov γὰρ δίκαιον; z. B. bu mußt nicht 
auf deine Eltern zuͤrnen, un χαλέπαινε roig γονεῦ- 

o: οὐ γὰρ δίκαιον. - 3) es muß (zur Angabe 
unbedingter Behauptungen), o mit Indikatio; 
z. B. der muß ein Boͤſewicht fein, πακοῦργος δὴ οὗ- 
zog. - 4) es müffe (zur Angabe eines dringenden 
Wunfches), elde, εἰ, s/ ydo mit Optat., ober auch 
der Optativ allein; z. B. es muͤſſe dir wohl gehn, 
εὐτυχοίης. — es muͤſſen die Feinde unterliegen, εἴθε 
ἠσσηθεῖεν οἱ πολέµιοι. — 5) es müßte (zur An⸗ 
fuͤhrung einer Angabe, welche wir ſelbſt nicht als wirk⸗ 
lich betrachten), ἄν mit Optativ; z. B. der muͤßte 
gluͤcklich fein, εὐδαίμων ἂν ein. — 6) es müßte 
denn (zur Angabe einer bebingenben Vorausſetzung), 
ἣν µή mit Konjunkt.; z. B. wir werden nicht Frie⸗ 
den machen, es muͤßten denn die Feinde aus dem Lande 
abziehen, οὐ ποιησόµεθα εἰρήνην, nv μὴ ol πολέ- 
µιοι ἀποχωρήσῶσιν ἐκ της ἡμετέρας. 

Muͤſſig, ἀπράγμων, 3. - σχολαῖος, 8. — ἀργός, 2. 
- Adv. σχολῇ. - κατὰ σχολήν. - σχολαίως. - ἆθ- 
ydg. - m. gehen, κατασχολάζειν. - σχολὴν ἄγειν. — 
ῥαᾳθυμεῖν. - ἀργεῖν. - ἀπραγεῖν. - m. fein, ἧσυ- 
χίαν ἔχειν od. ἄγειν. = πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. — 6%0- 
λάζειν.- ἀπραγεῖν. - όχολή ἐστί wor. 

Muͤſſiggaͤnger, ἀπράγμων, ovog, d - doyóg, d. 
- σχολαστικός, 0. — ein M. fein, ἀργεῖν. - ἀποαγεῖν. 
Muͤſſiggang, doyíe, J. - ἀπραγία - ἀπραξία, 
J. - 9X. ift aller Lafter Anfang, ὠρχὴ mavrüg τοῦ 
xoxo? m ἁργία. - fid) bem M. ergeben, πρὸς do- 
γίαν τρέπεσθαι. `. 

Muͤthchen, fein Muͤthchen Fühlen, πληροῦν Band, 
- fein M. an Jemandem kühlen, τιμωρεῖσθαί τινα. 
- πάντα τρόπον xXox00v τινα. 

Muͤtterchen, unroderov, τὸ - µήτηρ, rode, J. 
ein altes M., γραΐδιον ober γράδιον, τὸ. 
Muͤtterlich, 1) der Mutter angehörig, von ihr 
herruͤhrend: µητοφος, 8 - umzguog, 8 - μητρικόο, 
3. - ὁ η το zng μητρός. — von m. Seite, ἀπὸ un- 
rode, - πρὸς μητρός. — μητρόθεν. — 2) nach Art 
ber Mutter: deeg µήτηρ. - eine muͤtterliche Pfle⸗ 
ge, Θεραπεία d σπουδαιοτάτη. 

Muͤtze, µίτρα, J. - xvvij, J (aus Hundsfell). 
Muff, σπέπασμα od. περικάλυµµα χειρῶν, τὸ. 
Muffen, Müffen, μυδᾶν. - muͤffendes Fleiſch, 
μυδών, dvog, 0. 

Muffig, µυδαλεος, 3. 

Muhme, Arie, 7. - συγγενής, oüg, J. — ἡ τοῦ 
πατρὸς od. τῆς μητρὸς ἀδελφή. 

Mulde, κάρδοπος, 7. - σκάφη, J. 

Mulios, S. des Priamos, Ιούλιος. 

Mulm, κονία, 7. 

Mulmig, σαπρός, 3. iol 
Multipliziren, πολλαπλασιάξειν, mit vier, mit 
zehn, τῇ τετράδι, τῇ δεκάδι. -- bag M., πολλαπλα- 
σίασις, d - πολλαπλασιασμός, . 

Mumie, σκελετόν [σώμα], τὸ. - σώμα ταριχευτόν 
ob. τεταριχευµένον, o. g 

Mummerei, συγπαλυµµος, ο. 

Mummius, r. MN., Ἰήόμμιος. 

Munatius, r. MN., Movvarıog. 

Mund, στόμα, τὸ. - den M. aufthun, διαίρειν τὸ 
ron. -- ῥῆξαι φωνήν (metaph. — eine Aeuſſerung 
thun), z. B. keiner wagte den M. aufzuthun, οὐδεὶς 
ἐτόλμησε ῥῆξαι φωνήν. - nicht einmal den M. auf⸗ 
thun, μηδὲ φθέγγεσθαι. — ben M. nach etwas auf⸗ 


Munda. 


ſperren, χάσκειν πρός τι. — ἐγχάσχειν τινί. - ben 
M. verſchloſſen halten, στόμα συγκλείειν. den M. 
verziehen, μυᾶν. — in ben M. nehmen, εὖς τὸ στόµα 
λαμβάνειν (um damit zu halten, z. B. ein Roͤhrchen, 
κάλαμον). = ἐντίθεσθαι o. ἐμβάλλειν εἰς τὸ στόμα 
(um zu kauen ob. zu effen), - ἅπτεσθαί τινος τῇ 
γλώσσῃ (ein Wort ob, eine Aeuſſerung). - in ben 
M. geben, ἐμβάλλειν εἰς τὸ στόμα. — M. an M. 
bringen, ότόμα oTouerı προςθεῖναι od. προςενεγ- 
κεῖν. - aus bem M. riechend, ὀξόστομος, 2. - übe: 
ler Geruch aus dem M., ὄξη, 7. - aus einem M. 
ſchreien, ἐξ ἑνὸς srouarog pb. μιῷ φωνῇ ἄποκεκρα- 
γέναι. — einem Todten ben M. zudrüden, συλλαβεῖν 
τὸ στόµα τοῦ τεθνεῶτος. - im M. führen, διὰ grö- 
µατος od. gud στόμα ἔχειν. - Jemand. in Aller M. 
bringen, διαβάλλειν τινὰ πρὸς τοὺς πολλούς. was 
in ben M. koͤmmt, 0 τι ἂν ἔλθ ἐπὶ στόμα. - Je: 
mandem den M. ftopfen, ἐμφράττειν τὸ στόμα u 
vóg od. τινί. = ἐπιβύειν τὸ στόμα τινός. — ἐπιστο-- 
µίξειν τινά. — παύειν od. καταπαύειν τινὰ λέγοντα. 

— Einem etwas in ben M. legen, ὑποτίθεσθαί eraf 
τι (eingeben, wie er ſprechen ſoll). - ὦναθεῖναί τινί 
τι (als von Einem geſprochen anführen, z. B. eine 
Erzählung, τὴν διήγησιν). - aus Jemandes eigenem 
M. etwas vernehmen, αὐτοῦ τινος (λέγοντος) d- 
πούειν τι. kein Blatt vor ben M. nehmen, μηδὲν 
ὑποστειλάμενον εἰπεῖν. Einem das Wort aus dem 
M. nehmen, φθάσαι λέγοντα & τις μέλλει ἐρεῖν. — 
nach dem M. reden, καθ’ ἡδονὴν λέγειν. = mit bem 
M. Einen beweinen, τῇ φωνῇ δακρύειν τινά. 

Munda, St. in Spanien, MoVvda, ns, ἡ. 

Mundart, γλῶττα, ης, J, fpüter auch διώλεκτος, 
J. - in der böotifchen M. ſprechen, βοιωτιάξειν τῇ 
φωνῇ. 1 

Mundbiſſen, ψωμός, d - ψωμίον, τὸ. 

Mundfäule, στοµοκάκη ob. στομακάκη, . - bie 
M. haben, αἱμωδεῖν. - mit ber M. behaftet, αἱμώ- 
duns, 2. — όαπρόστομος, 2. 

Mundklemme, Mundfperre, τρισµός, d (ohne 
alte Auktorit.). 

Mundkoch, ὀψαρτυτής, oi, d. 

Mundleim, Zr9voxoAAe, me, n. 

Mundloch, orgue, στόµιον. τὸ. 

Mundporzion, τὸ τοῦ σίτου µέρος. - τὸ τοῦ 
σίτου μέτρον. 

Mundſchenk, οὐνοχόος, ö. - M. fein, οὐνοχοεῖν. 

Mundſtuͤck, mgosrowig, (dog, I. γλωττίᾳ, (dog, 
N. - σὔριγδ, ıyyos, . 

Mundvoll, ἔγκαφος, d. 

Mundvorrath, σἵτος, d. — σιπηθέσιον, To. | 

Mundwerk, ein gutes M. haben, πολυλόγον εἶναι. 
- δεινότατον εἶναι λαλεῖν. — οὖκ ἀπορεῖν λόγων. - 
es fehlt ibm an M., λόγων ἀπορεῖ. 

Mundwinkel, bie, χαλινοί, oi. 

Munizion, παρασκευή, J. - βέλη, àv, τὰ. — 0- 
Fs xol βέλη, τὰ. — bie M, geht au8, ἐλλείπει τὰ 

έλη. ? 

Munizipalſtadt, πόλις ἐσοπολῖτις, ἡ. - Bürger 
einer M., ἐδοπολίτης, ov, d ; 

Munkeln, ἠθέμα λέγειν. - μύζειν. 

Munter, 1) nicht ſchlafend: ἐγοηγορώς, via, ός. - 
ἄὔπνος, 2. - dygvnvog, 2 (letzteres von abſichtlich 
Wachenden). - munter werden, ἐγείρεσθαι, pass. — 
munter fein, ἐγρηγορέναιν. WI nicht ſchlaͤfrig, kraͤf⸗ 
tig, lebhaft: ἀκμαῖος, 3 (kraͤftig, lebendig). - 2g. 
γής, 2 (thaͤtig, wirkſam). - ἄοκνος, 2 (raſch, ohne 
Zoͤgerung). — εὐπετής, 2 (behende).— πρόθυμος, 2 
(willig, mit gutem Muth). - ein munterer Kopf, 
δεινὸς τὴν φύσιν. - 3) heiter: ἱλαρός, 3. — εὐῶν- 
wog, 2. - φαιδρός, 3. - m. fein, εὐφραίνεσθαι, 
pass. „ εὐθυμίαν ἔχειν od. ἄγειν. — m. machen, 
ευθυµίαν παρέχειν vivi. — εὐφραίνειν ca. 

Munterkeit, in benfelben 3 Beziehungen, wie das 
Adjektiv: 1) ἁὐπνία - ἀγρυπνία, I. - 2) ἀκμή, 7. 
-ἐνέργεια, . — Go,, m. - προθυμία, I. — 8) 
τὸ φαιδρόν. — εὐθυμία, 7. — γοογότης, ητος, J. 
Munychia, einer ber drei Hafen Athens, Movvv- 
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Muſiziren. 


la, M. von M., Movvvzia9cv. - nach M., Mov- 
φνυχίαζε. - in M., Movvygiaoı. 

Murena, r. MN., Movorvag, ου u. α. 
Murgantia, St. auf Sikelien, Mogyavzivn, J. - 
Mogycvriov, τὸ. 

Murmeln, τονθορύξειν (von einzelnen Perſonen, 
fpäter auch γογγύξειν). - Βορυβεῖν (hauptſaͤchlich 
von einer Verſammlung). — φιθυρίζειν u, apogsiv 
(von Baͤchen). 

Murmeln, das, yoyyvouóg, d. — ψιθυρισμός, 6 - 
ψιθύρισμα, ατος, τὸ. 

Murmelthier, μυοξός od. μυωξός, d. 
Murren, τονβορύζειν. - Βορυβεῖν, ὑποβορυβεῖν, 
gegen Einen, zig τινα, gegen etwas, πρός τι.-- µέμ- 
φεσθαι. — über etwas m., ἐπιμέμφεσθαί τινος. - 
Φορυβεῖν πρός τι ob. διά τι. 

Murren, das, yoyyvonOs, ὁ. - µομφή, ἡ. - ΔΘό- 
ρυβος, 0. 

Mufaos, gr. Dichter, Movcoios. 

Mufagetes, Führer der Muſen, ein Bein., welchen 
Apollon, bisweilen auch Herakles führt, Movoaye- 
της, ου, O. 

Muſchel, κόγχη, d - κόγχος, 0. - ὄστρεον, τὸ. — 
kleine M., κογχάριον u. κογχίον, τὸ. 

Muſchelfoͤrmig, κογχοειδής, 2 - πογχώδης, 2. 
- ὀστρεώδης, 2. 5 
Muſchelmarmor, πκογχίτης λίθος, 6 — κογχυ- 
λίας u. κογχυλιάτης (AQog), ov, 6. 

Muſchelſchaale, κόγχος, 0. - ὄστρακον τὸ τῆς 
40y786. 

3Xuje, Modoe, J. - Die Namen ſaͤmmtlicher Mu⸗ 
ſen ſind aufgezählt in den bekannten drei Verſen des 
Heſiodos: XR v Ἐὐτέρπη τε Θάλειά τε MeAno- 
e τε - Tegipıyoon v Ἡρατώ τε Πολύμνιώ v 
Οὐρανίη τε - «Καλλιόπη ©, H σφεων πθοφερε- 
ὁτάτη ἐστὶν ἁπασέων. — Beinamen ber Muſen: 
Πτερίδες — "Aovíüsg - Κασταλίδες - Ἑλικωνιάδες 
- ἀρχεσίμολποι. - Tempel, Sitz ber M., Movasiov, 
τὸ. — Freund ber M., MovsogpıAng, οὔς, d. - von 
ben yd begeiftert, Μουσόληπτος, 29- Movcoua- 
νής, 2. 

Muſenfeind, ἄμουσος, d. 

Mufenfreund, φιλόμουσος, 0. — ein M. fein, φι- 
λομουσεῖν. 

Muſengeſchenk, Movoov δῶρον, τὸ. 


| Mufenpriefter, µουσοπύλος, d. 


Muſenſitz, Μουσῶν πανήγυοις, εως, N. 

Muſenſohn, ſ. Muſenfreund. 

Mufentempel, τὸ τῶν Movcóv Ἱερόν. — Mov- 
σεῖον, τὸ. 

Mufeum, μουσεῖον, τὸ. 

Muſik, μουσική, 7) (bie Kunft). - συμφωνία und 
cguovie, ἡ (ein muſikaliſches Stüd). - φθόγγοι, οἱ 
Cüberhaupt Miſchung von Zonen), - Theorie ober 
gründliche Kenntniß der M., ἁρμονική, J. — in M. 
fe&en, μελοποιεῖν. 

Mufitalien, µέλη, Gv, τὰ. - προύµατα, zé, 

Muſikaliſch, μουσικός, 8. 

Muſikant, προυματοποιός, 6. - αὐλητής, ob, d. 
— άλτης, ov, d. 

Mufitfveund, φιλόμουσος (ἀνήρ), d. 
Muſiklehrer, d τῆς αὐλητικῆς διδώσκαλος, 
Muſikunterricht, µώθημα τῆς αυλητικῆς, τὸ. 
Mufitus, µονσουργός, μουσικός, d. - d τὴν µον- 
ei ο μα ? 

uſikverſtändig, μονσικῆς ἔμπειρος, 9. 

Mufivarbei t, ψηφοθέτηµα, τὸ. 3 TO 
(ice bei Spätern). — ſolche Arbeit machen, vnpo⸗ 
Qertiv - φηφολογεῖν, - μουσειοῦν (biefes bei Spaͤ⸗ 
tern). = Verfertiger ſolcher Arbeit, φηφοθέτης, ov, 
9 - Ψηφολόγος, d. — Verfertigung ſolcher Arbeit, 
ψηφολογία, 3. — µουσείωσις, J (nur bei Spätern). 
- Zierath ober Bilder von M., ἐμβλήμωτα, τὰ. 
Muſiviſch, Λυβόστρωτος, 2. 

Mu ſiziren „ µουσίζειν. — ἀποτελεῖν συμφωνίαν. — 
„obe (wobei der Name eines Inftruments wie Ay- 
gay u. dergl. hinzuzudenken ift), 


Muskate. 


Muskate, Muskatnuß, µοσχοκάρυον, τὸ. - pd- 
σκαφθον, τὸ. — was nutzt der Kuh Muskate, ſie 
frißt lieber Haberſtroh, ὄνος σύρματ᾽ ἂν ἕλοιτο μᾶλ- 
40 / χουσόν (ſprichwoͤrtlich). 

Muskel, μῦς, μυός, o. 

Muskelband, νεῦρον, ro. 

Muskelkraft, ῥώμη, d. — εὐτονία, 7. 

Mustulds, µυώδης, 2. - einen m. Körper haben, 
μυώδη εἶναι τὸ σῶμα. 

Muß, das, πόλτος, o. 

Muß, ber, avayım, I. - χθεών, τὸ. 

Muffe, σχολή, ἡ. — εὐσχολία, d. - ἀπραξία - d- 
πραγµοσυνη, 7. - συχία, d. - ῥᾳστώνη, v. — M. 
haben, σχολὴν ἄγειν ob. ἔχειν — ὀχολή ἐστί uoi. - 
σχολάζειν. - ἀπράγμονα εἶναι. — M. zu etwas ha⸗ 
ben, εὐσχολεῖν τινος. — σχολάζειν vivi. = viel M. 
haben, πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. - so ἔχειν σχολῆο. — 
fid) M. verſchaffen, σχολἠν κατασκευάξεσθαι. - feine 
M. auf etwas verwenden, σχολὴν ποιεῖσθαι πρόςτι. 
- σχολὴν ἔχειν ἀμφί τι. - mit M., σχολῇ. — ἐπὶ 
σχολῆς. - in M., καθ’ ἡσυχίαν. keine M. haben, 
πράγματα ἔχειν. - ἀσχολίαν ἔχειν. - ἄσχολον εἶναι. 
— Jemandem bie M. ftören od, rauben, πράγαατα 
od. ἀσχολίαν παρέχει» τινί. 

Muffelin, σινδών, όνος, N. 

Muſſeſtunde, Muſſezeit, σχολῆς χρύνος, 0. - 
σχολή, . - ἠσυχία, T. 

Muſter, δεῖγμα - παράδειγµα, τὺ. - ποὀτυπον — 
πρωτότυπον - ἀρχέτυπον, zé, - zum M. aufftellen, 
παράδειγµα ποιεῖσθαι od. παρέχειν. — ἐπιδεικνύ- 
ναι. - ein M. von etwas entlehnen zu etwas, πα- 
ράδειγμά τι λαμβάνειν περέ τινος. - fid) etwas zum 
M. nehmen, παραδείγματι χοῆσθαί τινι. 

Muſterguͤltig, χρηστός, 3. — δύπιμος, 2. 

Muſterhaft, ἐντελής, 2. - ἄθιστος, 8. — κάλλι- 
στος, 3. — xgdviGrog, 3. - ᾧ magadelyuarı χοῶν- 
ται οἱ ἄλλοι. - ἐκπρεπής, 2. - δίκαιος, 8. - ἄκρι- 
βής, 2. - δόκιμος, 9. : 

Muftern, ἐξετάζειν. - κρίνειν = διαχρίνειν. - die 
Soldaten m., ἐξέτασιν τῶν ὅπλων ποιεῖσθαι. - Zër- 
τάζειν τοὺς στρατιώτας od. τὴν στρατιάν. 

Muſterung, ἐξέτασις u. ἐπίδειξις, d (mit u. ohne 
τῶν ὅπλων). - ὁπλοσποπία, I. — δοκιµασία, 7) (ber 
ſonders von der Reiterei). — M. halten, ἐξέτασιν 
ποιεῖσθαι. — ἐξετάξειν. - ἐξέτασιν καὶ δοκιµασίαν 
ποιεῖσθαι. 

Muth, 1) gemuͤthliche Stimmung: φυχή, d. - ftat: 
ker, feſter, froher, kuͤhner M., Δάρσος, τὸ. — qoó- 
ane, To. — 7| τῆς ψυχῆς baum. — εὐψυχία, µεγα- 
Λοψυλία, J. — guter, froher M., εὐθυμία, ἡ. - e- 
φροσύνη, 7. - guten, frohen M. haben, gutes M. 
ſein, εὐθωυμεῖν — εὐθυμίαν ἄγειν (heiter fein). - 
Φαῤῥεῖν (keine Beſorgniß hegen). — gutes M., 8 αὖ- 
ῥῶν, οὔὖσα, οὔν. - Θαῤῥαλέος, 9. - Adv. Φαῤῥα- 
Mag - Φαῤῥούντως. - mit frobem M., εὔθυμος, 
9. - mir ift zu M., ἔχω τὴν ψυχήν. - διανοοῦμαι, 
pass, - mir iff zu M., als flöge ich, διανοοῦμαι ac 
πετόµενος, — δοκῶ wor πέτεσθαι. — mir ift zu M., 
als ſtände mir eim Ungluͤck bevor, δοκῶ µοι κακόν 
τι πείσεσθαι. — wie ift bir zu Muthe? πῶς ἔχεις 
τὴν φυχήν; — τίνα Ob, ποίαν γνώμην od. φυχὴν 
One: — Tí πέπονθας; - mir ift ſchlecht zu M., 
mg ἔχω od. διάχειµαι τὴν ψυχήν. — ἀγωνιῶ. — 
Övedvung ob. ἀθύμως ἔχω. - ἀθυμῶ. - mir ift 
nicht wohl zu M., δέδοικα. - ἀθυμῶ. - mir ift fon: 
derbar zu M., Φαυμάσια πάσχω. — 2) Entſchloſſen⸗ 
heit, Kuͤhnheit: Δάρσος, To, - Quuóc, 0. - εὐψυ- 
io, J. - τόλμα, J. — ἀνδρία, d. - φρόνημα, τὸ. 
M. haben, Φυμὸν ἔχειν. -- θαῤῥεῖν. — τολμᾶν. - 
ἀνδρεῖον εἶναι. — ſtarken M. haben, μέγα φρονεῖν. 
- φρονήµατι Ἰοῇσθαι. - M. bekommen, Θώρσος 
Λαμβάνειν. — Φαθῥύνεσθαι, pass. -- Φώρσος ἐγγήγνε- 
ral nor. - M. fallen, Θαῤῥεῖν, — wieder M. faſ⸗ 
fen, ἀναθαῤῥεῖν. = αἀναλαμβάνειν Δυμόν. - Einem 
M. einflöffen, einſprechen, Θάρσος od. ῥώμην ob. 
hon ἐμποιεῖν ob, ἐμβάλλειν od. παρέχειν vivi. - 
Φαῤῥύνειν τινά. - Φαθῥεῖν ποιεῖν ob, κελεύειν τινά. 
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Mutter, 


- Jemandes M. anfeuern, Hjysır τὴν φυχήν od. Τὸ 
φρόνημά τινος. — παραθαῤῥύνειν τινᾶ. — wieder 
M. einflöffen, ἄναθαθῥύνειν τινά. — ἀντικαθιστᾶ- 
ναι τινὰ ἐπὶ τὸ Φαῤῥεῖν. — ben M. ſinken laſſen ob. 
verlieren, ἀναπίπτειν. - παταπεσεῖν τῷ Qu. = 
ἀποβάλλειν τὸν θυμόν. - ἀθυμεῖν. = ἀθυμία ἐγ- 
γίγνεταί wol. = μεῖον qoovsiv. den M. zu etwas 

verlieren, ἄθύμως ἔχειν πρός τι. - Jemandes M. 
brechen, παταδουλοὺν τὴν ψυχήν od. τὸ φρόνηµά 
τινος. 

Muthig, Φαθῥαλέος ob. Φαρσαλέος, 3. — εὐθαρ- 
675, 2. - μέγα φρονῶν, οὔσα, οὔν. - εὔθυμος, 9. 
- εὔφυχος, 2. - εὔτολμος, 9. — ἀγνδρεῖος U, dv- 
δρικός, 3. - ἐῤῥωμένος, 3. - Adv. ung, - 9uó- 
ῥαλέως. - σφόδρα. — εὐθύμως, - vom Pferde und 
andern Thieren: θυμοειδής u. Βυμώδης, 9. - m. 
fein, QodóoAfov εἶναι. - ὣαθῥεϊῖν. — Jemanden m. 
machen, ῥώμην παρέχειν ob. ἐμποιεῖν τινι. - Hag- 
Seid ποιεῖν τινα. - παραθαῤῥύνειν τινά. — ἐπιῤῥων- 
Y τινα. à 

Muthlos, ἄθυμος, 2. - δειλός, 3. — ἄτολμος, 2. 
- ὀφειμένος, 8. - m, werben, ἄθυμον γίγνεσθαι. — 
ἀποδειλιᾶν. — ἀναπίπτειν. - ἀποβάλλειν Φυμόν. - 
ἡἠφίεσθαι. — ἐκκακεῖν. — m. werden über ob. wegen 
etwas, dv τινι. - ὑφίεσθαι ὁρῶντα od. Aoyt- 
ζόμενόν τι. - m. fein, ἀθυμεῖν. - ἀθύμως ἔχειν 
od. διακεῖσθαι 0b, διάγειν. - πτήσσειν. - Einen m, 
machen, ἀθυμίαν παρέχειν od. κατασκευάξειν zwi. 
- ποιεῖν τινα αθυμεῖν. 

Muthloſigkeit, ἀθυμία, I. - ἀτολμία, y. - d- 
νάπτωσις, y. — ἄἀποδειλίασις, 7. - Einem die M. 
benehmen, παῦειν τινὰ τῆς ἀθυμίας oder dQv- 
μούντα. 

Muthmaſſen, εὐιάζειν. - ὑποτοπεῖν - ὑπολαμ- 
βάνειν.-- ὑποπτεύειν. - ὑπονοεῖν. - ἑυμβάλλεσθαι. 
- δοξάζειν. - τεκμαίρεσθαι. — καταστοχάζεσθαι. 
Muthmaßlich, εἰκαστικός, 8. - δοκῶν, οὔσα, 
οὖν. — Adv. εὐιότως.- Gg Zog, - ἐν τῶν δοκούν- 
των od. δοξόντων. 

Muthmaſſung, εὐιασμός, d - εἰκασία, I. — ὑπό- 
Ampıs, 7. - ὑπόνοια, y. - ὑποφία, d. - δόξα, j. 
Muthvoll, Φαθῥῶν, οὔσα, οὔν. — εὐθαρσής, 2. 
- μέγα φρονῶν, οὔσα, οὔν. - ῥωμαλέος, 3. 
Muthwille, παιδιά, ἡ (kindiſches, tändelndes Me: 
fen). -  ὠκολασία, v (Ausgelaſſenheit, welche von 
auſſen nicht gezaͤhmt wird). — ἀσέλγεια, ἡ (uͤppiges 
Selbſtgefuͤhl, verurſacht durch koͤrperliches Wohlbe⸗ 
hagen). - ere, εως, 7 (Frevel und Kraͤnkung An⸗ 
derer aus Stolz u. mit Abſicht). — M. treiben, do- 
λασταίνειν. — ἠεανιεύεσθαι.-- ἀσελγαίνειν ob, ὧσελ- 
γεῖν. — ὑβοίξειν. - feinen M. an etwas auslaſſen, 
ὑβοίξειν eig 2. — aus M., μετὰ παιδιᾶς. — ἐκ πε- 
ριουσίας (ohne Noth). 

Muthwillig, ἀκόλαστος, 2. - veavındg, ή, óv. - 
genes, 2. — ößgtorie, o), 6 - Bees, 8. — 
m. Behandlung, Όβρισμα, τὸ - ὄβρις, εως, 7. — 
m. fein, ἀπολασταίνειν. - fid) m. betragen, µειρα- 
Ἀιεύεσθαι. - νεανιεύεσθαι. - m. Streiche, „e 
vırduare, τὰ. — 2) freiwillig, vorſaͤtzlich: ἑκών, 
οὔσα, όν. - ἀλόγιστος, 9. - m. Gefahr, αὐθαίρε- 
zog πίνδυνος. - m, verlieren ob. aufopfern, προζε- 
σθαι. 

Mutina (Modena), St. in Italien, Mozivn, 7j. 
Polyb. - Movrivn, I. Strab. - Movrive, 7. Dio 
Cass. — E. Morınvös. 2 2 

Mutter, μήτηρ, unroös, ἡ. - 7j τεκοῦσα, Jeman⸗ 
des, τινά. — die wahre, rechte M., I φύσει unzno, 
auch bloß unzng ob, τεκοῦσα. - von ber M. her, von 
Seiten der M., µητρόθεν. - πρὺς µητρόᾳ. - M. 
werden, σίχτειν παῖδας. — Wird es bildlich gebraucht, 
um die Veranlaſſung oder den Grund von etwas zu 
bezeichnen, fo muß im Gried), ſtets πατήρ gewählt 
werden, wenn das genannte Subſtantiv gener. mascul. 
ift; z. B. die Vernunft ift die Mutter der Mäffigung, 
σωφροσύνης πατήρ ἔστιν d λόγος. - 2) Gebaͤrmut⸗ 
ter, welches f, - 3) Mutter an der Schraube: περι- 
πόχλιο», τὸ. : 


Mutterbeſchwerden. 


Mutterbeſchwerden, ὑστερικὰ πάθη, τὰ. 
Mutterbruch, ὑστερομήλη, ἡ (ohne alte Xuttorit.), 
Mutterbruder, d τῆς μητρὸς ἀδελφός. - µητρά- 
δελφος, ö. - Θεῖος 0 προς µητρὀᾳ. 
Mutterbruſt, f. Bruſt Nr. 2. — an ber M. auf 
ziehen, τρέφειν καὶ ὑποδέχεσθαι. 
Mutterfreuden, y ἀπὸ τῶν τέκνων ἡδονή. 
Muttergluͤck, εὐπαιδία, εὐτεχνία, ἡ. das M. 
nicht genieffen, uz ὄνασθαι παίδων. - μὴ λαγχά- 
eum παιδείου τροφῆς. — ἄτεχνον εἶναι. 
Mutterherz, J τῆς μητρὺς ψυχή. ` : 
Mutterkrampf, σπασμὸς d τῆς µήτθας od. πατὰ 
τὴν µήτραν. 
Mutterkraut, παρθένιον, ro. 
Mutterlamm, duvög d θῆλυς. d 
Mutterland, umroomolıg, εως . — MUTgIS, 
ίδος, N. - d 
Mutterleib, κοιλία, d. - μήτρα, 7. - von M; an, 
ἐκ ποιλίας μητρός. — ἀπὸ πρώτης γενεᾶς. — εὐθὺς 
γεννηθείς, εἴσα, έν. E ; 
Mutterliebe, φιλοστοργία 7 eis ure. . 
Mutterlos, ἀμήτωρ, 000g, 0, I. — μητρὺς ken- 
wos, 2. : : r 
Muttermal, σπῖλος od. σπίλος, 0 - σπίλωμα, το. 
Muttermilch, γάλα τὸ ἀπὸ τῆς un e. . 
Muttermörder, ayrgonrövos — µητροφόνος, 0. 
— µητροφόντης, ov, ὁ. - µητραλοίας, o, ὁ. 
Muttermord, uncooxcovía, . ER 
Muttermund, 1) στόµα sg µητοός, τὸ. — un- 
τρῶοι Λόγοι, oi. - D Oeffnung ber Gebärmutter; 
στόµα τῆς μήτρας, T0. „ M | 
Muttername, μητρὺς ὄνομα - μητρφον ονομα, τὸ. 
Mutterpferd, ἵππος, 7 - Diere ἵππορ, . 
Mutterpflege, Θεραπεία od. τροφῆ 7] παρα της 
μητρός (wobei die Mutter als Subjekt erfdyeint). - 
Φεραπεία od. τροφὴ d τῆς μητρός od. ἡ περὶ τῆς 
μητρός (wobei die Mutter als Objekt erſcheint). 
Mutterſchaaf, olg, ofge, J. 
Mutterſcheide, κολεὺρ γυναικεῖος, 
Mutterſchooß, γαστήρ, γαστρός, 
τῆς μητρός. ` t 
Mutterſchwein, yoougio, εως, J. " 
Mutterſchweſter, d τῆς μητρὺς ἀδελφή. — un- 
τράδελφος, I. d ` ^ 
Mutterſprache, ἐγχώριος γλῶττα, J. - ἰδία 
γλῶττα, J. j ^ 
Mutterſpritze, μητρεγχύτης, ov, d. 
Mutterftadt, µητρόπολις, εως, J (in Bezug auf 
eine Kolonie). — πατρὶς πόλιο, 1) (Geburtöftadt). 
Mutterſtelle, bei Einem vertreten, ἀντὶ τῆς µη- 
τρὸς εἶναί τινι. - ἐπιμελεῖσθαί τινος ὥσπερ ἂν µή- 
τηρ ἐπιμελοῖτο. ` SUR, 
Mutterſtimme, οἱ τῆς μητρὸς Λόγοι. al τῆς 
μητοὸς παραινέσεις. 
Muttertreue, 7 τῆς argos φιλοστοργία. ) 
Mutterwitz, οὐκεῖος νοῦς, vov, d. — olnela Euve- 
σις, . — M. haben, ξύνεσιν ἔχειν. - ξυνετὺν εἶναι. 
Mygdon, Son. ber Bebryker, Miydwv, ονος. 
Mygdonien, Landſch. in Makedonien, Moydovla, 
J. - 6. Movydovsg u. Moydonoı, ol. 
Mykale, 859b. in Jonien, Μυκάλη, J. . 
Mykaleſſos, St. in Boͤotien, MvnoAn660s, ἡ. -- 
E. Μυκαλήσσιος. 
Mykenä, St. in 


d, 
Π. - κοιλία 9 


Argolis, Μυκῆναι, àv, ei. - Ge⸗ 


440 


Nabelkraut. 


biet, Mvunig, io os, 7. - E. Mvunvaioı, ov, ol. - 
Adj. Movunveios, 3. 
Mykerinos, Koͤn. von Aegypten, Mvxsgivog. 
Mykonos, eine ber kykladiſchen Inſeln, Mönovog, 7j. 


Mylaͤ, St. in Sikelien, MvAei, ὧν, ai. - E. Mu- 


λαῖος u. MvAairge. 

Mylaſa, St. in Karien, ἸΠύλασα, ov, τὰ, - E. 
Ἰήνλασεύς, έως. 

ο... St. in Karien, Ἰζύνδος, J. — €, Μύν- 

40g. 

Mynes, S. des Euenos, Mdage, ητος. 

Myoneſos, St. in Sonien, Mvcvncog ob. Mvóv- 
77608, 1j. 
Myonia, St. in Lokris, {υονία od. Mwcovíe, I. - 
E. Mvovelg, έων, oi. 

Myria de, µυριώς, dóog, x. 

Myrina, St. in Lemnos, Mogive, ης, J. E. 
Movoweiog. 

Myrkinos, St. in Thrakien, Mögntvog, J. - E. 
Mogutviog. 

Myrmidonen, Bewohner der Inſel Aegina, ΛΤνρ- 
μιδόνες, ov, oi. 

Myro, gr. WN,, Mögch, οὓς. 

Myron, bildender Künftler, Mvowv, wvog. 

Myronides, athen, Feldh., Ἰζυρωνίδης, ov, d. 

Myrrha, Mutter des Adonis, Mvdóóc, ας. 

Myrrhe, μύθῥα, ἡ - σμύρνα, J. 

Myrrhenol, uvgov, τὸ. 

Myrrhina, Gemahlin des Hippias, Mogel vn, ij. 

Myrrhinus, ein attiſch. Demos, Μυῤῥινοῦς, οὖν- 
τος, 0. - E. Mvdöwovcıog. 

Myrte, µυῤῥίνη, J. - µύρτος, . - von Myrten, 
μύθῥινος = wugowog, 3 
Myrtenbeere, uvgrov, τὸ. 

Myrtenblatt, uígowov φύλλον, τὸ. 
Myrtenhain, μυόῥινών, Gvog, d. 
Myrtenkranz, µύθῥινος od. µύρσινος στέφανος, d. 
Myrtenwald, f. Myrtenhain. 

Myrtenwein, uvoívng ob. μυθῥίτης od. uvorizng 
οίνος, ο. 

Myrtenzweig, µυῤῥίνη, J. 

Myrtilos, Wagenlenker des Oenomaos, Mvgridog. 

Myrtoiſches Meer, zwiſchen Eubda und Kreta, 
τὸ Mvoroov πέλαγος. 

Myſien, Landſch. in Kleinaſien, Macte, ας, 7) [[ρὰ- 
tere Dichter gebrauchen das v aud) als kurz]. - E. 
Ἰήυσός. - Adj. Mösuog, 3. 

Myſkellos, Erbauer von Kroton, Πύσκελλος. 

Myſterien, ἄθῥητα Ἱερά, τὸ. - μυστήρια, τὰ. — 
μυστηριακὴ od. μυστηρὶς τελετή, N). — τελεταί, ai. 
- in bie M. einweihen, μυστηριάζειν. - in bie M. 
eingeweiht fein, μεμυημενον εἶναι. - Einweihung in 
bie M., µυστηριασμός, ö. - zu ben M. vorbereiten, 
μυσταγωγεῖν. - Vorbereitung zu den M., µυσταγω- 
γία, J. — die M. feiern, τελεὶν τὰ wuorngre. 

Myſtiſch, μυστηριώδης, 2. - μυστικός, 3. - uv- 
στηριακός, 3 

Mythologie, μυθολογία, 7. - μῦθοι, ol. 

Mythologiſch, μυθολογικός, 3. 

Mythos, μῦθος, d - μυθολόγηµα, τὺ. - einem 
M. aͤhnlich, μυθώδης, 2 
Pose s f Mitylene, 

us, St. in Jonien,  MvoVs, oi Ju. 0. - 
ia voie J " ους, οὔντος, J u. a. 


N. 


δι, N - v - vo, τὸ, indeclin. - Ueber das v ἐφελ- 
πυστικόν ſ. Gr. Gr. H. 22, 5. 

N. N., δεῖνα, δεῖνος, d, 3 
Nabatäer, Volk in Arabien, Naßaraioı, ol. - 
Land berfelben, ἸΜαβαταία u. Naßarnvn. e 
Nabe, σὔριγἒ, ıyyog, ἡ - συρίγγιον, τὸ. — yowi- 
κη, d - qoi, ίδος, d. - παραξονῖτις, äng, J. 


Nabel, ὀμφαλός, d. - τὸ τῆς γαστρὸς μέσον. 

Nabelbinde, ὀμφαλοῦ σπάργανον, τὸ. 

Nabelbruch, ὀμφαλοκήλη, ἡ (ohne alte Auktorit.). 
- ἐξόμφαλος, d. , 

Nabelfoͤrmig, ὀμφαλοειδής, ὀμφαλώδης, 2, 

Nabelknopf, ὠκρομφάλιον, τὸ. 

Nabelkraut, κοτυλ]ηδών, όνος, J. 


Nabelrund. 


Nabelrund, ὀμφαλώδης, 2. s 

Nabelſchnur, ὀμφαλόρ, 0. - die N. abſchneiden, 
τὸν ὀμφαλὸν ἀποτέμνειν. 

Nabis, Kön. von Sparta, Νάβις, ιδος. 

Nach, 1) zu Bezeichnung des Zielpunktes, und zwar 
a) des rein raumlichen Zielpunktes neben Verben der 
Bewegung: ἐπί u. 16 (versus u, ad, ſtatt des 
letztern auch zuweilen κατά mit Akkuſ.) - sig 
ober Ze mit Akkus. (in, hauptsächlich bei Städte, 
Laͤnder⸗ und Inſelnamen), z. B. nach Athen, εἰς 
4θήνας, nach Aegypten, nach Perfien, εἰς 4ἴγυπτον, 
εἰς Πέρσας, nach Sikelien, sig Σικελίαν. - Neben 
den Verben, welche ein Gehen oder ein Gelangen nach 
einem Orte bezeichnen, findet ſich häufig auch ἐπί 
mit bem Genit., namentlich der Städte- und In⸗ 
ſelnamen, wenn angedeutet werden ſoll, daß auf das 
Hingelangen an einen Ort ein Verweilen an demſel⸗ 
ben folgen foll, z. B. fid) nach einem Orte begeben, 
zuruͤckziehn, nach einem Orte ſegeln, fliehen u, dgl., 
lEvaı, ἀπιέναι. κπομίζεσθαι, ἄναπομίξεσθαι, evo 
χωρεῖν, ἀποχωρεῖν, mAsir, ἀποπλεῖν, φεύγειν͵ Er 
τινος (Name einer Stadt oder Inſel, auch ἐπ οὔκου, 
nach der Heimath, nad) Haufe). — der Weg nad) ei 
nem Orte, ὁδὸς ἐπί τινος u. ἐπί τι. — nach bem 
Ziele ſchieſſen, βώλλειν ἐπὶ σκοπόν. - Statt eines 
Staͤdtenamens in Verbindung mit ses findet ſich zu— 
weilen ein von dem Staͤdtenamen gebildetes Ortsad— 
verbium mit der Endung Ge (Fe), z. B. nach Megara, 
eis M&yage, oder Meyagads. - nad) Korinth, sie 
Kogıvdov, od. Kógwüóvàs, - nach Athen, Theben, 
εἰς Ad vag, εἰς θήβας, oder ᾿4θήναξε, Θήβαζε. 
So auch οἴκαδε (nach Haufe) Gott εἰς οἶκον od, Lm 
οἴκου. Ueber die Bildung und Betonung diefer Ad⸗ 
verbien ſ. Schulgr. $. 116. 2. nebſt Anm. 5. — 
nach - zu, nach - hin, ἐπί u. ποός mit Akkus., aber 
auch πρός mit Genit., indem die Griechen den Stand⸗ 
punkt zuweilen nicht vom Subjekt aus bemeſſen, ſon⸗ 
dern von einem Objekte aus, z. B. ſich nach dem Fluſſe 
hin aufſtellen, καταστήσασθαι πρὺς τοῦ ποταμοῦ 
(eigentlich: vom Fluſſe her). — b) zu Bezeichnung 
des Zielpunktes eines Beſtrebens, ober zu Angabe des 
Zweckes, der durch eine Handlung erreicht werden 
fol: aa) neben den Verben gehen, ſchicken: ἐπί 
mit Akkuſ. - κατά mit Akkuf., z. B. nach 
Wild ausgehn, ἐξιέναι ἐπὶ τὰ ga. — nach Waſſer 
ſchicken, πέµπειν ἐφ᾽ ὕδωρ. — nad) einem Orakel abs 
geſchickt werden, πίµπεσθαι ἐπὶ χρησμόν od. κατὰ 
χρησμόν. - nach Einem ſchicken, μεταπέμπεσθαί 
τινα. — bb) neben Verben, die eine ſinnliche Thaͤtig— 
keit bezeichnen, gewöhnlich durch einen abhaͤngi⸗ 
gen Kaſus ohne Praͤpoſizion, z. B. nach 
etwas zielen, στοχάξεσθαί vuvog. — τείνειν tig vL, 
πρός τι. — nach etwas greifen, λαμβάνειν τι. — ἐπι- 
λαμβάνεσθαί τινος. - τοέπειν τὰς χεῖρας πρός τι. 
- nach Einem hauen oder ſchlagen, πλήττειν, παίειν 
τινά. - nad) Einem fefen, βλέπειν od. διαβλέπειν 
Agde τινα. — προςβλέπειν τινά. - cc) neben ben 
Verben einer geiftigen Thaͤtigkeit, namentlich neben 
fragen, forſchen, ſpuͤren, ſich erkundigen 
u, dergl., ſetzen die Griechen den Akkuſ. ohne Prä- 
poſizionz z. B. nad) dem Wege fragen, ἐρωτᾶν 
od. πυνθάνεσθαι τὴν ὁδόν, — nach einer Perſon od. 
nach einem Ereigniß fragen, πυνθάνεσθαι od. ζητεῖν 
πεοί τινος. — nicht nach etwas fragen (keine Ruͤck⸗ 
ſicht darauf nehmen), ἀμελεῖν τινος. — ἐῶν τι, — 
λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. — dd) neben den Be: 
griffen einer gemuͤthlichen Regung, namentlich nad) 
ſolchen, die ein Streben oder Sehnen bezeich⸗ 
nen, gewoͤhnlich der Genit. ohne Präpofizion, 
oder auch der Akkuſ., 3. B. nach etwas ſtreben, 
ἐπιθυμεῖν, ἐφίεσθαί τινος. = ζητεῖν, σκοπεῖν τι. - 
ſich nach etwas febnen, model» τι. — die Sehnſucht 
nach dem Vaterlande, 0 τῇθ πατρίδος πόθος. - das 
Streben nad) Ruhm, δόξης ἐπιθυμία. — nach etwas 
durften, δυφῆν τινος. - 2) zu Angabe der Untere 
ordnung und Folge, unb zwar a) im Raume: µετά 
mit Akkuſ. - ὄπισθεν mit Genit, — gleich 
Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl, 


441 


Nacharbeit. 


nach, unmittelbar nach, ἐπί mit Dat., z. B. nad) 
Einem folgen, εἶναι were rue, — gleich nach Einem 
folgen, εἶναι od. τετάχθαι ἐπί τινι. - nad) Einem 
ſprechen, auftreten, λέγειν µετά vivo, ἀνίστασβαι 
ἐπίτινι. - nach einander, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ. — ἐξῆς, 
ἐφεξῆς. - b) in der Zeit: µετά mit Akkuſ. (vom 
Anſchluß oder der Nachfolge eines Ereigniſſes nad) 
dem andern). — διώ mit Genit. (von bem Ab⸗ 
ſtande eines Ereigniſſes von einem andern und daher 
auch von der Wiederkehr eines Ereigniſſes zu anderer 
Zeit, wofür auhdreAın a» χρόνον gebraucht wird 
und bei Beſtimmung des Zeitabſtandes durch Zahlaus⸗ 
brüde auch ὕστερόν τινος). - unmittelbar nach, 
εὐθὺς µετά τι. - £x zwog. — nach langer Zeit, μετὰ 
πολὺν yoovov. — πολλῷ χοόνῳ ὕστερον. — διὰ πο]- 
λοῦ χρόνου. - nad) kurzer Zeit, μετ ὀλίγον od. ov 
πολὺν χρόνον. — δι ὀλίγου χρόνου. - οὐ πολὺν 
xoóvov διαλιπιών. - nad) einiger Zeit, διὰ χοόνου. 
- διαλιπὼν χρόνον. - nad) einem Jahre, svi ἔτει 
ὥστερον. — ἐνιαυτὸν διαλιπών. — einen Tag nad) 
der Schlacht, au ἡμέρᾳ ὕστερον τῆς μάχης. = am 
Tage nach ber Schlacht, τῇ ὑστεραίᾳ τῆς μάχης. — 
nach dreihundert Jahren, μετὰ τριακόσια Zen, — διὰ 
τριακοσίων ἐτῶν. — nach und nach, „ard μικρόν. - 
κατ ὀλίγον. - κατὰ βραχύ. - 3) zu Bezeichnung 
ber Uebereinſtimmung und Angemeſſenheit: κατά 
mit Akkuſ. - ez mit Genit., ſeltener auch ὧπό 
mit Genit. - meiner Meinung nach, Ln τῆς ἐωῆς 
yvoung. — ἀπὸ τῆς ἐμῆς γνώμης. - ἐκ τῶν ἐμοὶ 
δοξάντων. - ἐμοὶ δοχκεῖν. - nad) Kräften, κατὰ δύ- 
ναμιν. - ix τῶν δυνατῶν. - nach ber Gefunbfeit 
leben, Zon ccogotóusvov ὑγιείας. - nad) dem Geſetze 
richten, κατὰ τὸν vouov od. σὺν τῷ νόμῳ δικάξειν. 
- nad) einer Verabredung, ἀπὸ συνΏήµατος. — «ἀπὸ 
προειρηµένου τινός. — nad) Wunſch, πρὸς χάριν. -- 
καθ) ἃ ἠλπισέτις. - nad) Einem genannt werden, 
καλεῖσθαι, ὀνομάζεσθαι, ὄνομα ἔχειν ἀπό τινος od. 
ἐπί τινος. - nach der Geſtalt, nach bem Geſicht, 
nach feinen Reden, dzó τοῦ oynuarog, ἀπὸ τῆς 
ὄψεως, ἀπὸ τῶν λόγων u. dergl. - nad) ber Schrift 
zu urtheilen, ἀπὸ τῶν γραμμάτων. - Auch ber Dativ 
ohne Präpofizion dient zu Bezeichnung dieſes Ver⸗ 
haͤltniſſes, z. B. nach deinen Worten, τῷ cà λόγω. - 
nach dem Maaſſe, µέτρῳ. — Auch der Akkuſ. der 
nähern Beſtimmung kann zu Bezeichnung dieſes 
Verhaͤltniſſes gebraucht werden, z. B. der Abkunft 
nach, τὸ γένος. - feinem Vaterlande nach ein Syrer, 
Σύρος τὴν πατρίδα. — der Geſtalt nach Einem glei⸗ 
chen, ὅμοιον εἶναί τινι τὸ εἶδος. — Bei der Angabe 
von muſikaliſchen Toͤnen, denen eine Bewegung ſich 
anſchließt, ὑπό mit Dativ, oder mit Genitiv 
und ſeltener mit Akkuſ. - πρός mit Akkuſ. - 
nach der Flöte tanzen, ὑπ αὐλῷ od. πρὸς τὸν αὐ- 
λὸν χορεύειν. — nach dem Takt, ἐν ῥυθμῷ. 
Nachachtung, zmansıs - παρατήρησις, 7. - zu 
Jedermanns N., ἵνα ob, ὅπως πᾶς τις τηροίη od. 
rng od. φυλάξῃ. = ὕπως πᾶς τις οὕτω mon. 
Nachaͤffen, ζηλοῦν - ζηλοτυπεῖν. - nachaͤffend, 
πακόξηλος, 2. 
Nachaͤffung, ζηλοτυπία - πακοζηλία, 5. " 
Nachahmen, μιμεῖσθαι, ἀπομιμεῖσθαι. - ζηλοῦν. — 
ἀποδέχεσθαι. — Jem. in etw. n., μιμεῖσθαί rw OG. zt. — 
ἀκολουβεἴν τινι (in einer Handlungsweife). — Beiſpiele 
n., go παραδείγµασιν. - nachgeahmt, nachzuah⸗ 
men, wuunzög, 8. — ſchwer nachzuahmen, δυθµίμητος, 2. 
Nachahmer, µιµητής, o), 0. — ἑηλωτής, οὗ, 0. — 
geſchickter N., μιµητικός, von etwas, τινος. 
Nachahmerin, µιμουμένη, d. - geſchickte N., µι- 
wnrınn, von etwas, τινός, 
Nachahmlich, uuunzos, 3. 
Nachahmung, wunsıs, 7. — Gegenſtand ber N., 
ζήλωμα, τὸ. - Darftellung durch N., ulunue, τὸ. - 
in der N. geſchickt, μιμηλός — µιµητικός, 3. 
Nachahmungswerth, μιµητός, 8. - ἕηλωτός, 8 
- (piov sos, 3. 
Nacharbeit, ἔργον vorsoov ysvousvov, τὸ. 
Nacharbeiten, 1) nach Einem arbeiten: διαδέχεσθαί 
29 


Nacharten. 


τινα ἐογαξόμενον. — ἐπιλαμβάνεσθαι τοῦ ἔργου. - 
9) ausbeſſern: ἐπισκενάζειν. — διεργάξεσθαι. das 
Nacharbeiten, ἔπισχευη, 7]. 

Nacharten, Όμοιον γίγνεσθαι oder ὁμοιοῦσθαί 
(pass.) zıvı. ; 

Nachbar, d πλησίον ob. πέλας (in jeder Beziehung). 
--γείτων, 0vOG, d. — πάροικος, πρόροικος, 0 (Baus- 
nachbar). 7 μορος, 6. - πλησιόχωρος, πρόρχωρος, 
u. dotvysírov, ovog, d (Grüngnad)bar). — N. bei 
Tiſche, παρακλίτης, ov, o. - Jemandes N. fein, 
γειτνιάζειν, γειτονεύειν τινέ (im Allgemeinen). - 
παροικεῖν τινι — πλησίον oixsiv τινος (in Ruͤckſicht 
ber Wohnung). - ὁμορεῖν τινι (Graͤnznachbar fein), 
-παρακαθῆσθαί τινι (neben Einem figen), — πα- 
ρακατακλίνεσθαί (pass.) τινι (bet Tiſche). 

Nachbarin, ysívov, ονος, J. ^ γειτνιάζουσα, J. 
- qj πλησίον. 

Nachbarland, ὅμορος y7 od. χώρα, J. 

Nachbarlich, γειτνιάζων, ουσα, ov. - 0 yj τὸ u- 
opu πώροικος — πρόςοικος, 2.- ὁμόριος — ὅμο- 
005, 2. 

Nachbarſchaft, 1) das Benachbartſein: γειτονία - 
γειτνίασις, ἡ - τὸ ὅμορον. — in der N., πλησίον. - 
ἐν γειτόνων. — aus der N., ἐκ γειτόνων. - 2) die 
Nachbarn: οἱ πλησίον οἰποῦντες. — οἱ πάροικοι ob, 
παροικοῦντες. — γειτνίασις, J. 

Nachbarſtaat, ὅμορος πόλις, J. 

Nachbarvolk, ἔθνος ὅμορον od. πλησίον oixoiv, 
τὸ. - bie Nachbarvoͤlker, οἱ πέριξ οὐκοῦντες. 

Nachbauen, 1) nach Andern bauen: ὕστερον οὗπο- 
δομεῖν. - 2) zu einem Bau hinzuſetzen: προςοιποδο- 
μεῖν, ἐποικοδομεῖν. — ἐπισκευάζειν. 

Nachbedacht, zuvorgethan u. nachbedacht hat Man⸗ 
chem ſchon groß Leid gebracht, al ὑστεροβουλίαι ovx 
ἀμείνονες. 

Nachbekommen, ὕστερον Jae. - προςλαβεϊν. - 
ἐπιγίγνεταί uot τι. : 

Nachbellen, ὦνθυλακτεῖν. 

Nachbeſſern, ἐπισκευάξειν, διασκευάζειν. - ent- 
διορθ οὖν. 

Nachbeten, 1) ein Gebet nachſprechen: ἑυνεπεύχε- 
σθαι. — ἐπεύχεσθαι ob. εὐχὰς ποιεῖσθαι ὑπό τινος. 
- 2) ohne Urtheil einem Andern nachſagen: etwas n., 
san Συναινεῖν τι. Einem n., elan συγκατατίθε- 
σθαί τινι. 

Nachbezahlen, πρὀςκαταβάλλειν, ἐπιπαταβάλλειν. 
— προςαποτίνειν. 

Nachbild, µίµηµα, ἀπομίμημα, τὸ. — ἀπείκασμα, 
ἐξείκασμα, τὸ. 

Nachbilden, ἀπομιμεῖσθαι. - ἀπεικάξειν, det: 
κάζοντα ἐκμιμεῖσθαι. - ἀφομοιοῦν. — ὑποτυποῦν. 

Nachbildung, 1) das Nachbilden: ὠπομίμησις, ἡ. 
Flam ἀπεικασία, 5. - 2) das Nachbild, wel⸗ 

es f. 

Nachbleiben, ὑπομένειν. - Λείπεσθαι, ὑπολείπε- 
Da, καταλείπεσθαι, pass. - Λοιπὸν op, ὑπόλοιπον 
εἶναι. 

Nachbrechen, ἐπικαταζῥήγνυσθαι, pass. 

Stad) bringen, µετάγειν. — ὄπισθεν προφάγειν od. 
moogxouigev (einem Vorausgegangenen). - ὕστερον 
προράγειν (in ſpaͤterer Seit). - qégew ὑπολελειμμέ- 
φον τι (etwas Zuruͤckgelaſſenes). j ία 

Nachdem, 1) als Sonjuntgton : eme! u. ἐπειδή mit 
Indikat. ob. Optat. - ἐπάν u. ἐπειδάν mit Konjunkt. 

Vergl. uͤber die Konſtrukzion der Zeitpartikeln Gr. Gr. 
F. 121. 4. 5. nebſt Anm. 1 bis 3. — Sehr häufig ver⸗ 
meiden die Griechen den Gebrauch dieſer Konjunkzio⸗ 
nen durch Anwendung der bekannten Partizipialkon⸗ 
ſtrukzion; 1. Gr. Gr. F. 130. 1. u. H. 131. 2. Schulgr. 
F. 182. 4. — 2) als Zeitadverbium: μετὰ ταῦτα. - 
ὥστερον. - 3) als qualitatives Adverbium zu Angabe 
der Gemaͤßheit: je nachdem, xe - καθότι - xa- 
Φώπερ. — Häufig auch muß dieſe Wendung im Griech. 
durch die Praͤpoſtz. ix ausgedrückt werden; z. B. je 
nachdem die Umftände find, ἐκ τοῦ naıgod. — ἐκ τῶν 
παρόντων. 

Nachdenken, διανοεῖσθαι, depon. pass. — σχοπεῖν 
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u. Med. - über etwas, μελετᾶν τι. — Guomeiv τι. = 
Λογίζεσθαέ τι ob, περί vwog. — φροντίζειν περί τι- 
vog. - ἐνθυμεῖσθαί τι. 

Nachdenken, das, διώνοια, 7. — τὸ διανοεῖσθαι. 
- σκέψις, p. - µελέτη, ἡ. — λογισμός, d (gewoͤhnl. 
im Plur.). - ernſtes, reifliches N., φροντίᾳ, ios, J. 

Nachdenkend, σύννους, 2. - μελετῶν, ὥσα. - Jo- 
γιζόµενος, 3: - φθοντίζων, ουσα. 

Nachdenklich, φοοντιστικός, 3. - εὐγνώμων, 2. 
-:γνωμονικός, ὃ. - σύννους, 2. 

Nahdrängen, ἐγκεῖσθαι ὄπισθεν. - ἐπικεῖσθαι. 

Nachdringen, ἐπακολουθεῖν. 

Nachdruck, 1) das Nachgedruckte; ἀπομίμημα, τὸ. 
- ἀπύγραφον, τὸ. - 2) Kraft: ἐνέργεια, d. - δύνα- 
wis, εως, 7. - ἐμβρίθεια, ἡ. — Goor, τὸ. — mit 
N., παρτερῶς. - δεινῶς. - σφόδρα. - βαρέως. — 
N. haben, δύναμιν ἔχειν.- δυνατὸν εἶναι. — N, ber 
Worte, d τῶν λόγων Eupasıs. — mit N. reden, δει- 
νῶς λέγειν. - mit dem gehörigen N. leſen od. dekla⸗ 
miren, ἀναγιγνώσκειν ob, διελθεἲν ἐν ἤθει πρέπον- 
τι. — eine Rede ohne N., ψυχοὸς λόγος. - mit N. 
gebieten, βαρέως ἐπιτάττειν. 

Nachdrucken, ὠνατυποῦν. — ἀπομιμεῖσόθαι. das 
N., ἀνατύπωσις, 7. - ἀπομίμησις, N. 

Nachdrucks voll, f. Nachdruͤcklich. 

arp ruͤcken, κατεπείγειν. - ἐπικεῖσθαι, ἐγκεῖ- 
σθαι. 

Nachdrucklich, βαρύς, εἴα, d. - ἰσχυρός, 3.- x«o- 
vtoóg, 3. - ἐμβριθής, 9. - ἐνεργής u. ἐνεργός, 3. - 
δεινός, 3. 

Nacheifer, ζῆλος, ὁ - ζήλωσις, d. - ἅμιλλα, ης, 
7. - φιλοτιµία, m. 

Nacheiferer, ζηλωτής, oi, ὁ. 

Nacheifern, Einem, ζηλοῦν τινα. - ζηλοτυπεῖν 
τινα. - διώκειν τά τινος ἴχνη. - einer Sache n., 
φιλοτιμεῖσθαι (pass.) περί τινος od. sie τι od. πρός 
τι.-- ἐφίεσθαίτινος. - ἀντέχεσθαίτινος. - θηρᾶντι. 

Nacheiferung, ζήλωσις, 7) - ζῆλος, 0. - ζηλοτν- 
πία, T. - φιλοτιμία, I. — φιλονεικία, T. 

Nacheilen, ἐκτεταμένως ἔπεσθαι. - ἐκ ποδὸς ἔπε- 
σθαίέτινι. - ἑπόμενον πιέξειν τινά. - διώκειν, us- 
ταδιώκειν, καταδιώκειν τινᾶ. 

Nacheinander, Eng, ἐφεξῆς. — συνεχῶν. - ἄλλος 
wer’ ἄλλον. - ἄλλος ἐπ᾽ ἅλλῳ. 

Nachempfinden, 1) hinterher empfinden: ὕστερον 
αἰσθάνεσθαι. - συνεπόµενον ἔχειν τι. - 2) gleiche 
Empfindung mit Einem haben: συναισθάνεσθαι. 

Nachempfindung, συνεπόμενόν τι πάθος. 

Nachen, σκάφη, d - σκάφος, τὸ. - φάσηλος, d - 
λέμβος, d. 

Nachernte, σταχυολογία, 7. - N. halten, orayvo- 
λογεῖν. — ἐπικαρπολογεῖσθαι. 

Nacheſſen, ἐπεσθίειν. : ! 

Nacheſſen, das, παρόφηµα U. παροφῶνημα, το. 

Naherifteng, μεθύπαρξις, J. — τὸ ἔπειτα εἶναι = 
τὸ μετὰ ταῦτα εἶναι. — N. haben, εἶναι καὶ ὕστε- 

ον. 

Ra fahre, f. Nachfolger. 

Nachfahren, 1) tranſitiv: πομίξειν μετά τινα. — 
ὄπισθεν moognowigew. - 2) intranfitio : ogovwerov 
dxoAovüsiv. - ἐλαύνειν Gerd τινα. 

Nachfallen, ἐπικαταφέρεσθαι, pass. - ἐπικατα- 
πίπτειν. 

Nachfeier, δεύτερα iron, τὰ, - τὰ ὕστερον ytyvó- 
μενα Leon, 

Nachfliegen, πετόµενον διώκειν od. ἀκολουθεῖν, 

παπολονθεῖν. 

Nach fliehen, φεύγειν µετά τινα. — ἔπεσθαι πρὺς 
την φυγήν. 

Nachflieſſen, ἐπιῤῥεῖν. ᾖ 

Na ch folge, ἀκολονθία, 7. - in einer Sache: uíug- 
σι, J. - in einem Amte: διαδοχή, ἡ- — 

Nachfolgen, ἀπολονθεῖν, ἐπακολουθεῖν, παφα- 
Ἠολουθεἴν, συνακολουθεἴν eut, — ἔπεσθαι, ἐφέπε- 
σθαι, συνεφέπεσθαί τινι. - διώκειν τινά. — ἐπιγί- 
γνεσθαί zwi. — auf dem Fuſſe n., ἐκ ποδὸς ἔπεσθαι 
od. διώκειν. - μεταδιώκειν .- Jemandem im 
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Amte n., διαδέχεσθαί τινα. Jemandem in einer 
Gewohnheit u, dergl. n., μιμεῖσθαί vivo. — ἀποδέ- 
qsc9 oí τινα. 

Nachfolger, ἀκόλουθος, d. -- im Amte: διάδοχος, 
6 = διαδεξώµενορ, o. - in Gewohnheit u. dergl.: µι- 
unens, οὗ, 0. — Jemandes N. fein in etwas, διά- 
δοχον γίγνεσθαί τινί τινος. - Einen zum N, ernen⸗ 
nen ob. beftimmen, διάδοχον ἀποδεικνύναι τινά. 

Nachfolgerin, διάδοχος, ἡ. - διαδεξαµένη, yj. 

Nachfordern » προςαιτεῖν u, Med. 
9tad formen, f. Nachbilden. 

Nachforſchen, ἐρευνῶν, ἐξερευνῶν. - ἐξετάξειν. - 
ξητεῖν. -- πυνθάνεσθαι, διαπυνθάνεσθαι, ἔκπυν- 
Φάνεσθαι, nach etwas, τί ob. περί τινος. - bei 
Einem n., διαπυνθάνεσθαί τινα od. παρά τινος. 
ki chforſch er, ἐρευνητής, 00, 0. - ἐξεταστής, 

d, ὁ 


Nachforſchung, ἔρευνα, ης, N. ἐξέτασις, 7. - 
N. anftellen, ἐρευνᾶν. - ἐξετάξειν. 

Nachfrage, ἐρώτησις, d — ἐρώτημα, Y. πύστις, 
εως, 7. - nach etwas N. halten, ἀναπυνῷάνεσθαι 
opgi uge, — bei Jemandem N. nad) etwas halten, 
ἐρωτᾶν, ἀνερωτᾶν τινά vt. — πυνθάνεσθαί τινόρ τι 
0b, παρά τινός τι. 

Nachfragen, ζητεῖν. - ἐρωτᾶν. - πυνθάνεσθαι, 
διαπυνθάνεσθαι. 

Kahführen, oder προσποµίζειν (mit einem 
uhrwerk). - ἄγοντα dxolovütsiv. — uerdysw u. 
πάγειν (an ber Hand). 

Nachfuͤllen, ἐπεγχεῖν. - πληροῦν, ἀναπληροῦν. 

Nachgaffen, κεχηνότα προορᾶν od. διαθεᾶσθαι. 

Nachgeben, 1) dazu geben: προρδιδόναι. - ἐπι- 
βάλλειν. - προοτιθέναι. - 2) weichen, fid) fügen: 
ἐνδιδόναι. - sinsıw, ὑπείκειν, παρείχειν. — ὑφίε- 
σθαι. - Jemandes Willen u. Meinung n., συγχωφεῖν, 
παραχωρεῖν τινι. Jemandes Wuͤnſchen n., xaoí- 
ζεσθαίτινι. - Zemandes Vorftellungen n., πείθεσθαί 
(pass.) zıwı. — keinem in etwas nachgeben f, v. a. nad): 
ſtehen / οὐδενὸς ἥττονα εἶναί τι. - οὐδενὸς ὕστερον 
εἰναίτινι. ) 

Nachgeben, das, ἔνδοσις, 7. - ὄφεσις — ὄπειξις, 
I. - παραχώρησις, d, — Gewöhnlich durch Verbal⸗ 
formen zu umſchreiben, wie z. B. fid) zum N. bewe⸗ 
gen laffen, εὔκειν ἐθέλειν. 

Nachgeboren, ówíyovog, 9. - ἐπιγενόμενος, 3. — 
nadgeb. werden, ἐπιγίγνεσθαι. 

Nachgeburt, χόριον, τὸ. - ὕστερον, τὸ. — δεύτε- 
ρα, τὰ. — λοχεῖα, τὰ. 

Nachgehen, 1) folgen: ἀκολουθεῖν. - ἔπεσθαι, 
παθέπεσθαι. — einer Spur nachgehen, µετιέναι od. 
διώκειν ἴχνος. — Lyvsésw, ἐξιχνεύειν. - 9) fid) 
um etwas bewerben: μετιέναι (μετέρχεσθαί) τι. — 
διώκειν τι. - 3) thaͤtig um etwas bemüht fein: διώ- 
πειν τι. — φέρεσθαι (pass.) ἐπί τι. - σπουδά- 
ζειν περί τι. — ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι od. ἐπιμελεῖ-- 
o (pass.) τινος. - τρέπεσθαι πρόςτι. — feinem 
Berufe n., σπουδάζειν περὶ τὰ δέοντα. -- der Arbeit n., 
τοέπεσθαι πρὸς τὰ ἔργα. - fremden Gütern n., ἐφίε- 
σθαι τῶν ἀλλοτρίων. - 4) nachſtehen: εἴκειν, - ὕστε- 
gov εἶναί τινος. 


ee ce fe Nachher. 

"Md EIS chgeri ch t. τραγήµατα, em. ; 

» chgeſchmack, τὸ κατὰ τὴν γλῶτταν od. ἐν τῇ 
7λὠττῃ ὑπολειπόμενον (ὑπολειφθὶν) ἐκ τῆς γεύσεως 
ob, µετα την Teo, - einen übeln N. haben, vo- 
Λείπει» τι δυοχερὲς κατὰ τὴν γλῶτταν. - ich empfinde 
einen bittern 9t, von etwas, γευσάµενός τινος £go v1 
πικρὸν πατὰ τὴν γλὠτταν. 

Nachgiebig, ὀπεικτικός, 8. — ἐπιεικής, 2. - συγ- 
χωρητικοθ; 3. - εὐπειθής, ο ECK 
πράος od. geg: Σία V. — n. fein gegen Einen, εἴ- 
κειν od. ὑπείπειν SOL, : 

Nachgiebigkeit, ὄπειξις, J. - ἐπιέίκεια, ἡ. - 
πραότης, ros, V nar 
Nachgieſſen, ἐπεγχεῖν, μετεγχεῖν. 
Nachgieſſen, das, τὸ ἐπεγχεῖν. 


2 


Nachgraben, ὠνασχάπτειν. - ὀρύττειν, ἀνορύτ- 
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τειν, an einem Orte, χωρίον τι. - n, nach etwas, 
ὀρύττοντα ζητεῖν τι. 

Nachgraben, das, Nachgrabung, τὸ ὀρύττειν 
od. ἀνορύττειν. - Gewoͤhnlich durch Partizip. aus⸗ 
zudruͤcken. 

e ἐξερευνᾶν. — μεριμνᾶν. - φροντί- 

ειν. 

Nachgruͤbeln, das, λογισμός, 0. - µελέτη, I. 
pgovris, ίδος, J. 

Nachguß, 1) das Nachgeſchuͤttete: ἐπέγχυμα, τὸ. - 
2) ſpaͤter bereiteter Guß: χώνευμα δεύτερον, τὸ. - 
χώνευμα ὕστερον κατεσχευασµένον, có. 

Nachhängen, einer Sache, διώγειν ποιοῦντά τι. - 
διδόναι ἑωυτόν ut. = ἐπδιδόναι ἑαυτὸν πρός τι. - 
ὅλον εἶναι πρός tvi. — οὐκ ἀπαλλάττεσθαί (pass.) 
τινος. — οὖν ἀφίεσθαί τι. — ἀντέχεσθαί τινος. - 
feinen Gedanken n., μεριμνῶντα διατελεῖν. — σύν- 
vovv φαίνεσθαι, pass. 

Nachhall, ἠχώ, οὓς, . - ἀπήχημα, τὸ. 

Nachhallen, ἠχεῖν, ἀντηχεῖν, ἀπηχεῖν, συνηχεῖν. 
- αντανακλᾶν. 

Nachhelfen, βοηθεῖν. - συλλαμβάνεσθαι. — ὕπη- 
ρετεῖν - συνεργεῖν (durch Huͤlfleiſtung beifteben), — 
ἐπικουφίζειν τι. - ἐπικουρεῖν eut (eine Sache ber 
fördern). 

Nachher, ὕστερον. - εἶτα — ἔπειτα. - μετὰ ταῦτα. 
- μετὰ δέ. — αὖθις. - n. einſehen, μεταγιγνώσκειν 
- μετανοεῖν. — bald n., ὀλίγον ὕστερον. - oU πολὺν 
496vov ὕστερον. - δι ὀλίγου. - am Tage n., τῇ 
vorsooío. - einige Tage n., ὀλίγαις ἡμέραις ὕστε- 
gov. - 2) ferner: ἔτι δέ. — zroüg δέ. 

Nachherig, ὕστερον γενόμενος, 8. — d 7) τὸ ὕστε- 
009 od. LEG. — ἐπιγιγνόμενος, 8. 

Nachheulen, 1) Geheul hinter Jemand hören laffen : 
ὠρυγῇ ob. ὁλολυγῇ ποοπέμπειν τινά. -- 9) den Deu: 
lenden nachahmen: ὠρύοντα μιμεῖσθαι. 

Nachhinken, 1) hinkend nachfolgen: χωλὸν ob, χω- 
Λεύοντα ἔπεσθαί τινι. — χωλεύειν µετά τινα. -- 9) ei⸗ 
nen Hinkenden nachahmen: μιμεῖσθαι χωλεύοντώ 
τινα. 

Nachhochzeit, ἐπαύλια, τὰ. - ὠνακαλυπτήρια, ov, 
τὰ. 

Nachholen, 1) noch dazu holen: προρεπάγειν. - von 
Perſonen: ἐπικαλεῖν. = ἐφέλκειν. - 2) etwas Ver⸗ 
ſaͤumtes: πληροῦν, ἀναπληροῦν. — ἐπανορθοῦν. 

Nachhuͤlfe, βοήθεια, d - βοήθημα, τὸ. 

Nachhut, f, Nachtrab. 

Nachjagen, διώκειν vt. - Φηρῶν τι. 

Nachklang, ἀπήχησις, 7 — ἀπήχημα, τὸ. — einen 
N. geben, ἀπηχεῖν. 

Nachklatſchen, ἐπικροτεῖν. 

Nachklingen, ἀπηχεῖν. - es klingt mir etwas in den 
Ohren nach, ἔνανλόν ἐστί uoí τι. 

Nachkoͤnnen, nicht, Λείπεσθαι, ἀπολείπεσθαι, 
pass., Einem, τινός. 


Nachkomme, Nachkoͤmmling, ἔπγονος (unmit⸗ 
telbarer) - ἀπόγονος, ἔγγονος (in ſpaͤterem Gliede), 
0, 7. --ἐπιγιγνόμενος, d. — γέννημα, τὸ. - ein N. 
Jemandes, ἔκγονος od. παῖς τινος. — d ἀπό vivOg.' 
- 6 γεγονὼς od. d ἔχων τὴν γενεὼν ἀπό od. £x . 
bie Nachkommen, οἱ ἐπιγιγνόμενοι — ok ὕστερον γι- 
γφύμενοι — οἱ ἔπειτα ἐσόμενοι. — unſere N., οἱ ἐξ 
ἡμῶν γιγνόµενοι. — N. hinterlaſſen, καταλιπέσθαι 
παῖδας. E 

Nachkommen, 1) nach Einem kommen: ἄπολου- 
Helv, ἐπακολουθεῖν τινι. — ἔπεσθαί τινι. — ἐπιγί- 
γνεσθαί τινι. - ὕστερον γἰγνεσθαί τινος. - hinten 
n., ὑστερεῖν. - von Sachen: ἐπιγίγνεσθαι. — προς-- 
ὠγεόθαι. od. προοκοµίξεσθαι als pass.) ὕστερον. — 
ὥστερον παραγίγνεσθαι. τ n. laſſen, µεταπέμπε- 
dar, ἐπιμεταπέμπεσθαι- — 2) erreichen: Nr 
haußavsı τινά. — Einem in etwas n., ἰσοῦν od. ἐξ-- 
ισοῦν Tw zwi. — ovx ἀπολείπεσθαί (pass.) τινός 
τι od. eut, - 3) vollbringen, erfüllen: πράττειν - 
διαπράττει», ἀποτελεῖν. — bem Befehle n., L εἰς 
τὰ παραγγεἸλόμενα, - ποάττειν od. περαίνειν τὸ 
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Nachkommenſchaft. 


προρταχθέν. - feiner Pflicht n., πράττειν τὰ προς- 
ήποντα. 

Nachkommenſchaft, οἱ ἐπιγιγνόμενοι.-- oi ἔπειτα 
γιγνόμενοι — παῖδερ, Ov, οἱ. - τὸ Ze τινος γένος.-- 
τὸ dad τινος "uge, — eine zahlreiche N. haben, at- 
dg od. ἐκγόνους ἔχειν od. καταλιπέσθαι πολλούς. 

Stadj£oft, f. Nachtiſch. 

Nachkriechen, µεθέρπειν. 

Nachlaͤſſig, ἀνειμένος, 3 (fahrlaͤſſig, ohne Anſtren⸗ 
gung). — ἄμελής, 2, u. ὀλίγωρος, 2 (ohne Achtſam⸗ 
Zeit u. Sorgfalt). - ῥάθυμος, 2 (leichtfertig). - ovx 
ὠκριβής, 2, u. σεσυρµένος, 8 (nicht genau beſorgt, 
hingeſudelt). - n. fein, ἀμελεῖν. — ῥᾳθυμεῖν - S- 
Φήμως ἔχειν. - n. fein in etwas, ἀμελεῖν τινος. — 
αμελῶς ἔχειν τινόρ od. megi vL od. πρός τι. - d= 
λείαν ποιεῖσθαί τινος. — ὀλιγωρεῖν τινος. 

Nachlaͤſſigkeit, ἄνεσις, 7) - τὸ ἀνείμένον. - dyu£- 
λεια, I. — ὁλιγωρία, ὀλιγώφησις, I. — ῥᾳθυμία, J. 
— groſſe N., πολλὴ ἀμέλεια. 

Nachläufer, ἀκόλουθος, d. 

Nachlaß, χρήματα τὰ καταλελειμμένα. = πλῆρος ὁ 
καταλελειμμένος. 

Nachlaſſen, I. tranfitiv: 1) hinterlaſſen: καταλεί- 
πειν u. Med, — bie nachgelaſſenen Kinder, παῖδες οἱ 
msgiyevousvor. — 2) bie Spannung vermindern, locker 
machen: χαλᾶν, ἀναχαλᾶν, ἀποχαλᾶν, ἐπιχαλᾶν. = 
ἀνιέναι, υφιέναι.- 3) geſtatten: ἐφιέναι, παριέναι. 
— ἐπιτρέπειν. — χαρίζεσθαι, - 4) erlaffen: ὑφιέναι 
u. ὑφίεσβαι. - συγχωρεῖν. - ἐνδιδόναι, παρενδιδό- 
ναι. - συγγνώµην ἔχειν τινί. — VM. intranfitio  ὑφίε- 
σθαι. - λωφᾶν. - παύεσθαι, ἀναπαύεσθαι (pass. 
a, med., vergl. unter Aufhoͤren). — μειοῦσθαι, pass. 
- παρακμάζει». - µαφαίνεσδαι, pass. - in feinem 
Eifer n., ὑφίεσθαι τῆς σπουδῆς. — ber Huſten laßt 
nach, Acq& d βήξ. - der Zorn läßt nach, συστέλλε- 
ται „ ὀργή. - bie Krankheit läßt nad), παρακμάζει 
ἡ νόσος. 

Nachlaſſung, ἆνεσις - ὄφεσις, J. 

Nachlaufen, µετατρέχειν. — διώκειν, καταδιώ- 
ειν, ἐκδιώκειν. — 2) bildlich: μµετιέναι (µετέρχε- 
σθα[) τινα, - οὖν ἀπαλλάττεσθαί pass.) τινος. - 
ἔχεσθαί (pass.) τινος. - διώπειν τι. — Φηρᾶν τι. 

Nachleben, ποιεῖσθαι τὸν βίον ob. τὴν δίαιταν 
πρός τι. — διοικεῖν τὸν βίον κατά τι od. πρός τι 
(fein Leben nach etwas einrichten). — βιοῦν στοχαξό- 
µενόν τινος (durch feine Lebensweiſe etwas zu erlan— 
gen ſuchen). — πείθεσθαι (pass.) u. πειθαρχεῖν τινι 
(gehorchen, befolgen). 

Nachlegen, ἐπιβάλλειν - ὑποβάλλειν. - προρτιθέ- 
ναι. — ἐπαρκεῖν. 

Nachleſe, σταχυολογία, I. — N. halten, ἐπικασπο- 
λογεῖσθαι. — παλαμᾶσθαι. - σταχυολογεῖν. - N. im 
Weinberge halten, ἐπιφυλλίζειν. 

Nachleſen, 1) nachſchlagen u. leſen: dvayıyvaonsın. 
- ἀναγιγνώσκοντα συμωβάλλειν. - 2) mitleſen: ἅμα 
διελθεῖν. — ὀνταναγιγνώσκειν. - καὶ αὐτὸν διελθ'εἴν 
τὸν αὐτὸν λόγον. 

Nachliefern, ὕστερον παρέχειν ob. ὠποστέλλειν 
od. ἀποπέμπειν od. πορίζειν. 

Nachmachen, 1) nachahmen: μιμεῖσθαι. - es Einem 
n., dxolovOsiv τινι (in einer Handlungsweiſe). — 
αιμεῖσθαί τινα (in einer Situazion). - 2) nachbil⸗ 
den, verfälſchen: παραποιεῖν u. παραποιεῖσθαι. — 
ἠποποιεῖσθαι. - Münzen! παρακόπτειν. - Siegel: 
παραγλύφειν. — er machte das Siegel nach und erbrach 
den Brief, παραποιησάµενος σφραγῖδα Avsırag ἐπι- 
στολάς. - nachgemacht, παραπεποιηµένος, 3.- υπο- 
βολιμαῖος, 3. - πίβδηλος, 2 

Nachmachen, das, Ane, N. - παραποίησις, J. 
- ὑποβολή, N. CG 

3tad malen, ἀπομιμεῖσθαι. - ἀπεικάξειν γραφῇ: 
- ἀπογρώφειν. 

Nachmalig, ὁ ἡ τὸ ὕστερον. — ἐπιγινόμενος, 8. 

Nachmals, ὕστερον - χρόνω ὕστερον. - μετὰ ταῦ- 
τα - μετὰ δὲ. — εἶτα, ἔπειτα. — αὐθις. 

Nachmarſchiren, ἀκολουθεῖν. - ἐφέπεσθαι. 
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Nachrichter. 


Nachmeſſen, ἀναμετρεῖν u, ἀναμετρεῖσθαι. — πά- 
Aw op, αὖθις μετρεῖν. 

Nachmittaͤgig, δειλινός, 3. - 07 τὸ μετὰ τὴν 
usonußolev. 

Nachmittag, dein, . — die erſten Stunden des 
N., δείλη n πρωΐα, die letzten, δείλη ἡ ὀφία. 

Nachmittags, περὶ od. dug δείλην. - πρὸς τὴν 
δείλην, f 

Nachmittagsbrod, δειλινόν, τὸ. 

Nachmittagsſchlaf, δειλινὸς ὕπνος, 6. 

Nachmittagsſtunde, δειλινὴ won, J. 

Nachmittagszeit, δειλινὸς χρόνος, d. 

Nahmüffen, ich muß Einem nach, δεῖ µε ἐφέπε- 
σθαί τινι od. ἀπολουθεῖν τιν. 

Nachnehmen, προθλαµβάνειν, - Medizin n., Zer- 
πίνειν φάρµακον. 

Nachopfern, ὕστερον Quz. 

Nachpfeifen, 1) im Pfeifen nachahmen: μιμεῖοθαί 
τινα συρίζοντα. - 2) einen Weggehenden auspfeifen: 
ἐπιθορυβεῖν πρὺς τὸν ἀπιόντα. - πατασυρίττειν 
τοῦ ἀπιόντος. 

Nachpflanzen, ὕστερον φυτεύειν. — ἐπιφυτεύειν 
— μµεταφυτεύειν. 

Nahprägen, παρακόπτειν. - παραχαράττειν. 

Nachquellen, ἐπιπροχεῖσθαι, pass. 

Nachrechnen, 1) berechnen: λογίζεσθαι, ὑπολογί- 
ζεόθαι. - 2) Einem nachrechnen, d. i. a) Jemandes 
Vermögen berechnen: ὑπολογίξεσθαι τήν τινος 
ουσίαν. — b) eine von einem Andern gemachte Rech- 
nung ebenfalls machen: ἀναλογίζεσθαι. - ἐξετάξειν 
τους Aoyıonovg, 

Nachrede, 1) Schlußrede: ἐπίλογος, d — 2) Ruf: 
quy, Un - δόξα, . - üble N., δόξα κακή ob. ei. 
σχρᾶ.-- ἀδοξία, y. - διαβολή, . Jemanden in üble 
N. bringen, διαβάλλειν τινὰ πρόᾳ τινα. - dënfien 
πατασχευαξειν emt, - in uͤbler N. fein, κακώς ὠκούειν, 
- ἀδοδεῖν. 

Nachreden, 1) von Jemandem etwas reden: Λέγειν 
περίτινος.- Einem Boͤſes n., κπακῶς λέγειν od. ὤγο- 
ρεύειν τινά. — xoxoloysiv τινα. — διαβάλλειν τινά. 
- Einem Gutes n., καλώς λέγειν τινά. — εὖ λέγειν 
τινά. - εὐλογεῖν τινα. - ἐπαινεῖν τινα. — 9) vebenb 
nachahmen: μιμεῖσθαί τινα Λέγοντα. - 8) wieder⸗ 
holen, was man von Andern gehoͤrt hat: uo εἰδότα 
λέγειν τι. — παραλαβύντα ob, μαθόντα od. πυθόμε- 
vov παρ ἄλλων Λέγειν τι. 

Nachreifen, πεπαίνεσθαι, pass. (zur Reife gelan⸗ 
gen). - ὕστερον πεπαίνεσθαι, pass. (fpäter zur Reife 
gelangen). \ 

Nachreiſen, ἔπεσθαί τινι πορευοµένω. - διώκειν 


ruck πορευόµενον. 


Nachreiſſen, 1) intranſitiv: ἐπὶ πλέον διαῤῥήγνυ- 
σθαι, pass. — 2) tranſitiv: ἐφέλκειν. - συνεπισπᾶν. 
Nachreiten, sch ἵππῳ διώκειν vwd. 

Nachren nen, μεθορμᾶνα, pass. - ödp d. 

Nachreue, μετάνοια, y. - τὸ μεταμελόμενον. = 
τὸ μετανοοῦν, οὔντος. - lange N., πολὺ τὸ µετᾶ- 
νοοῦν. 

Nachricht, ἀγγελία, 7. - ἄγγελμα, τὸ. - λόγος, d. 
— Einem eine N. bringen, ἀγγελίαν φέρειν zwi. - 


ἀπαγγέλλειν ob. ἐπαγγέλλειν Tl τινι od. πρός τιν 


- bie N. von etwas wohin bringen, age, e 


Bé τινα τόπον. - beffere N. bringen, βελτίω ὦγγέλ- 
An, — ich bekomme eine N., idis cal P - 
ἄγγελλεται od, ἀπαγγέλλεται ob. ἐπαγγέλλεταί µοι. 
- πυνθάνοµαί τι — es koͤmmt bie N., daß etwas 
geſchieht, ὠγγέλλεταί τι γιγνόµενον. es koͤmmt die 
3t, von etwas wohin, ὤγγέλλεταί τι εἰς χωρίον τι. — 
ἀγγελία τινὸς ἀφικνεῖται εἰς χωρίον. - Jemandem 
N. von etwas geben, ἐπιστέλλειν τινέτι.- ἀπαγγέλ- 
λειν ví emt od. πρός τινα. - eine N. gehört haben, 
πυνανόμενον ob. dxofj εἰδέναιτι..- Nachrichten 
einziehen, πυνθάνεσθαι, von Einem, τινά od. τινός 
od. παρά τινος. - Nachrichten über etwas von Einem 
einziehen, xvy dv H τι παράτινος. - EH 
περι τινος ggg τινα. 


Nachrichter, f. Scharfrichter. 
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Nachringen. 


Nachringen, einer Sache, ἀγωνίξεσθαι πρός v1. 
ἐκτεταμένως διώκειν TL. 

Nachrollen, ἐπικυλινδεῖσθαι, pass. - πυλινδού- 
μενον ἐπικαταφέρεσθαι, pass. 

Na chruͤcken, 1) tranſitiv: ἐπικινεῖν. - πινοῦντα 
προρεπάγειν. - 2) intranſitiv: zogsvousvov Em- 
xolovütiv. — ἀκολουθεῖν. — ἔπεσθαι od. ἐφέπεσθαί 
zıvı (von Erfaptruppen u, von Verfolgenden). - ὑπά- 
yeıv (nut von Erſatztruppen). - ἐγκεῖσθαί τινι unb 
μεταδιῶχειν τινά (nur von Verfolgern). — in eine 


Stelle n., ἐπαναβαίνειν εἰς χώραν. 
Nachruͤhmen, ἐπαινεῖν τινα eig τι - ἐπαινεῖν τι- 
vos TL. 
Nachruf, 1) was man einem Weggegangenen od. Ver⸗ 


ſtorbenen nachruft: Aoyoı οἱ πρὸς οἰχόμενόν τινα 
γιγνοµενοι. = 2) der Ruf eines Geſchiedenen: ὑστερο- 
φηµία, H. - δόξα, ἡ. 

Nachrufen, ἐπιβοᾶν. - ἐπιφωνεῖν. 

Nachruhm, δόξα d καταλελειμμένη. - δόξα d πα- 
og τοῖς ἐπιγιγνομένοις. - oi μετὰ τὴν τελευτὴν 
ἔπαινοι, A j 

Stad)füen, ἐπιοπείοειν. - ὑποφυτεύειν. ` 

Nachſagen, f. Nachreden. ; 

Sta d)falgen, προρεπιβάλλειν ἅλας. 

Nachſatz, ἀπόδοσις, 7. - ἑπόμενα, τὰ. 

Nachſchallen, ἀπηχεῖν - ἀντηχεῖν. 

Rahfhauen, ὠποθεᾶσθαίτι. - ἀναβλέπειν πρός 
τι — ἀποβλέπειν πρός od. εἴς τι. 

Nachſchicken, µεταπέμπειν, ἐπιπέμπειν, προρπέµ- 
πειν, ὑποπέμπειν. — προφαποστέλλειν, ἐπαποστέλ- 
ειν, — Ἠελεύειν ἐφέπεσθαι (nur von Perfonen). 

Nachſchieben, ἐπωθεῖν, προωθεῖν. - προκινεῖν. 

Nachſchieſſen, I. tranfitio: Geld nachſchieſſen, πρὸς 
τοῖς δεδοµένοις ἄλλα διδόναι χρήματα. — προρανα- 
λίσκειν χρήματα. - zu einer beftimmten Summe 
etwas m., πληροῦν τὸ %s. — II. intranſitiv: 
1) hinter etwas herfallen: ἐπικαταφέρεσθαι, pass. - 
2) von Pflanzen: ὑποβλαστάνειν. 

Nachſchiffen, ἐκπλεῖν ὕστερον - ἀποπλεῖν µετά 
τινα. — ἐπιπλεῖν (nad) Einem fortſchiffen ). πλέοντα 
διώπειν (einem Schiffenden nachſetzen). 

Nachſchlacht en, ὕστερον ἀποσφάττειν. - Ze: 
τασφάττειν. 

Nachſchlagen, I. tranſitiv: 1) von Münzen: παρα- 
χαράττειν. = παρακόπτειν. — 2) in einem Buche: 
ἀνελίττειν. — 1, intranſitiv f. v. a. nacharten: ὅμοιον 
γίγνεσθαι cb, ὁμοιούσθαί (pass.) τινι. 

Nachſchleichen, ὑφέρπειν. 

Nachſchleppen, ἐπισύρειν. — ἐφέλκειν. - nad) fid) 
ſchleppen, ἐφέλκεσθαι, ἐπισύρεσθαι. — ein Heer nad) 
fid) ſchleppen, ἐξηρτῆσθαι οτρατόπεδον. 

NRahfhlüffel, xAslg παραπεποιηµένη, ἡ. - ἀντί- 
nAsıs, ειδος, 7j. 

Nachſchmecken, 1) tranfitio: ὕστερον γεύεσθαί 
τινορ. — 2) intranſitiv: ὑπολείπειν τιπατὰ τὴν yAor- 
zen, z. B. bitter, ὑπολείπειν τι πικρὸν κατὰ τὴν 
γλὠτταγ. 

Nachſchreiben, 1) von einem Muſter abſchreiben: 
ἄπογράφειν — ὑπογράφειν. - 2) die Worte Jeman⸗ 
des, während er ſpricht, niederſchreiben: παραλα- 
βόντα γράφειν τὰ ὑπό τινος λεγόμενα. - ἀπογρά- 
φειν τὰ ὑπό τινος λεγόμενα. - ὑπογράφειν. 

Nachſchreiber, ὑπογραφεύς, έως, d. — ὑπογρά- 
φῶν, ἀπογράφων, οντος, d. 

Nachſchreien, ἐπιβοᾶν. 

Na chſchrift, ἐπίλογος, des παθάγραµµα. To. — 
ὑποβεβλημένοι od. παραγεγραμμένοι od. ἐπιγεγοαμ- 
μένοι A0yot, OL. : j 

Nachſchuͤtten, ἐπεγχεῖν. 

Nach ſchuß, ἐπιχορήγημα, τὸ = ἐπιχορηγία, I. - 
ἐπιφορά, . - προθκατάβλημα, q. ἀναπλήρωμα, 
τὸ. - ἐπίδοσι, . 

Nachſchwarm, ἐόμος δεύτερος ob, ἐπιγιγνόμενος, ὁ. 

KRahfhwimmen, ἔπεσθαι νηχόµενον. - διώκειν 
νηχόμενογ. 

Na che geln, 

Nachſehen, 


DH 


πλέοντα ἔπεσθαι. -δυμπλεῖν. 
1) mit Blicken verfolgen: ἀναβλέπειν 
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Nachſtellen. 


πρό τι - ἀποβλέπειν sig τι. - ἐπισποπεῖν τι. — 
προοθᾶν τι. — ἀποθεᾶσθαί τι. - 2) unterſuchen: 
σκοπεῖν, κατασποπεῖν. — ἐξετάζειν. -- ſieh nach, o- 
πει δή. — 3) Nachſicht geben: περιορᾶν. - παριεγαε 
(Unus). - συγγνώµην ἔχειν ο). ποιεῖσθαι, - um: 
εἴν. 

Nachſenden, ſ. Nachſchicken. 

Nachſetzen, 1) intranſitiv: μεταθεἶν. — διώκειν, 
μεταδιώκειν, ἐκδιώκειν, καπαδιώκειν ed, — ἐπα- 
xolovüsiv Tw. — ἐγχεῖσθαι u, ἐπικεῖσθαί zt, — 
Einem n. laſſen, πέμπειν τοὺς διωξομένους τινά. - 
2) tranfitiv: a) der Ordnung nach: ὑποτάττειν, πα- 
ρατάττειν. - ἐπιβάλλειν. - b) in Anſehung des 
Ranges u. Werthes: ὕστερον ποιεῖσθαί zí e. - 
ἐν ὑστέρῳ τίθεσθαί τί τινος. — ὕστερον od. δεύτε- 
gov νομίζειν 0b. ἄγειν od. ποιεῖν τινά τινος.- δεύ-- 
τερα διδόναι od. φέμειν τινί τινος. — καταφρονεῖν 
od. ὀλιγωρεῖν τινος πρόςτι, — alles Andere ſetzt er 
dieſem nach, τἆλλα πάντα πάρεργα νομίζει mgös 
TODO. 

Nachſetzen, das, δίωξις. usroüio£ig, n - διω- 
yu6g, 0. — beim N. ergriffen fie ihn, διώκοντες κα- 
τέλαβον αὐτόν. 

Nachſetzung, παταφρύνησις, 7. - ὀλιγωρία, 7j. 

Nachſicht, συγγνώμη, d. - ἐπιείεια, J. - πραύ- 
της, Hros, T. - ἄνεσις, ἡ. — yrs, „. N. 
mit Jemandem haben, ovyyraumv ἔχειν od. ποιεῖ- 
σθαί τινι. - N. mit Jemandes Vergehungen haben, 
συγγνώµην ποιεῖσθαί τινι τῶν ἁμαρτημάτων. -- 9t. 
finden, συγγνώµης τυγχάνειν, bei Einem, παρά τι- 
vog. 

Nachſichtig, συγγνώµων, 2, gegen etwas, τινύς. - 
εὐγνώμων, 2. — ἐπιεικής, 2. - εὐμενής, 3. — πρᾶος 
u, πραῦς, sie, VB. — συγγνώµην ἔχων, ουσα, ov. — 
Gvyyvouorvixóc, 3. - nachſichtig fein, ευγνωμονεῖν. 
- ἐπιεικείᾳ χοῇσθαι. , 

Nachſichtigkeit, συγγνωμοσύνη — εὐγνωμοσύνη, 
qj. - εὐμένεια, I. - πραότης, ητος, . 

Nachſingen, συνάδειν = συμφωνεῦν (in einen Ge: 
fang mit einſtimmen). 

Nachſinken, cvyxevazízzsw. - ἐπικαταφέρεσθαι, 
pass. 

Nachſinnen, σκοπεῖν - διασποπεῖν.- διανοεῖσθαι. 
- Ίογισμὸν ποιεῖσθαι. - φροντίξειν. — μεριμνᾶν. -- 
μελετᾶν. - ἐνθυμεῖσβαι. 1 
Sta djfinnen, das, τὸ üLovosiaQou. — poovzís, (008, J. 

Nachſommer, ὄψιμον ob. ὄψιον Βέρος, có. 

Nachſpaͤhen, ἐξακολουθεῖν. — ἐξιχνεύειν, ἐξιχνο- 
σκοπεῖν. 

Nachſpiel, ἐξόδιον, τὸ (ſowohl auf einem Inſtru— 
mente, als auf der Buͤhne). 

Nachſprechen, ὑποδεξάμενον λέγειν od. διεΆΏ εν 
(vorgefagte Worte). Die übrigen Bedeutungen f, un: 
ter Nachreden. 

Nachſprengen, Ögoum ἐκτενεότότῳ διώχειν τινά. 

Nachſpringen, ἐπικαταπηδᾶν (nach Einem herab: 
ſpringen). - διώκειν τινὰ dooum (nachlaufen). 

Stad)fpüten, ἰχνεύειν, ἐξιχνεύειν, ἀνιχνεύειν τι. - 
ἐρευνῶν, ἐξερευνᾶν τι. - ἐξετάζειν τι. — ἔθευναν 
ποιεῖσθαί τινος. = ἐκμαστεύειν τι. 

Nachſpuͤren, das, ἔρευνα, ης, d, ele, ἴχνευ- 
gig, ἰχνοσκοπία, . io. 
9tadjfpürer, Egevoneis, ov, 0. - νευτης, ov; 


6. 
Nachſpurung, f. das Nachſpuͤren. ^ 
Nachſtehen, Jemandem in etwas, Ίείπεσθοι od. 
ὠπολείπεσθαί τινός vivi. - ἀποδεῖν Tıwog eut, — 
ὕττω εἶναί τινός τι ob. mit Partiz. — ἠττᾶσβαί τι- 
vóg τι od. κατά zt, ὕστερον od. δεύτερον εἶναί τι- 
mög τινι.-- ἐλλείπειν τινόβ τινι. — ἔνδεεστέρως ἔχειν 
τινὸς περί τι. — χείρω εἶναί τινος eig τι. -- Keinem 
nachſtehen, οὐδενὸς δεύτερον εἶναι. — alles Andere 
ſteht diefem nach, alla πάντα πώρεργα πρὸς τοῦτο. 
- nachſtehend, ἐνδεής, 2. 
Nachſtehend, f. Folgend. , 
Nachſtellen, 1) einen niederern Platz anweiſen: zdz- 
τειν τι μετά TI. - ὑποτάττειν τί τινι. = 2) Nach⸗ 


Nachſteller. 


ſtellungen bereiten: ἐπιβουλεύειν zwi u, κακὰ µη- 
χανᾶσθαί τινι (überhaupt boͤſe Anfchläge gegen Einen 
faffen). - ἐνεδρεύειν zg u. ἐλλοχᾶν τινα (im Hin⸗ 
terhalt, durch geheime Fallſtricke auflauern). - Ougcn 
τι (etwas zu erjagen ſuchen). — man ſtellt mir nach, 
ἐπιβουλεύομαι — ἐνεδρεύομαι, pass. 

Nachſteller, ὁ ἐπιβουλεύων ob. ἐπιβουλεύσας. 

Nachſtellung, ἐπιβουλή, d (böfer Anſchlag). - ἐνέ- 
δρα, I (Hinterhalt, geheimer Fallſtrick). - Semanbem 
Nachſtellungen bereiten, ἐπιβουλεύειν τινί. - mir 
werden Nachſt. von Einem bereitet, ἐπιβουλεύομαι 
ὑπό τινος. - durch N. umkommen, ἐπιβουλευόμε- 
vov ἀπόλλυσθαι. — keiner N. ausgeſetzt, ſicher vor N., 
cvenifovAsvrog, 2. ? d 

Nachſterben, συναποθνήσκειν, ἐπαποθνήσκειν. ` 

Nachſteuer, ἐπιτελούμενος φόρος, 0. - ἐπιφορά, 
d. - ἐπιχορηγία, ἡ - ἐπιχορήγημα, τὸ. 

Nachſteuern, ἐπιτελεῖν. - ἐπειρφέρειν. — ἐπιχο- 
ρηγεῖν. — ἐπαρκεῖν. 

Nahftopfen, ἐπιστοιβάξειν. 

Nachſtoppeln, σταχυολογεῖν. 

Nachſtoppeln, das, όταχυολογία, J. 

Nachſtoſſen, ἐπικεντεῖν. - ἐπερείδειν. 

Nachſtreben, einer Sache, ἐφίεσθαί τινος. d - 
κειν τι. - σπουδάζειν περίτι. — ἐρᾶν τινος. — ἐπι- 
Φυμεῖν τινος. - Einem n., ζηλοῦν τινα. ` 

Nachſtrebung, ἔφεσις, J. — ζῆλος, d. - ἔπιθυ- 
μία, n. — ἔρως, wrog, 6. 

Stad)ftró men, ἐπιῤῥεῖν. - ἐπιχεῖσθαι, pass. 

Nachſtuͤrmen, μεθορμᾶν. 

Nahftürgen, ἐπικαταφέρεσθαι, pass. - ἐπικατας- 
ῥεῖν. - Einem n., μεταβεῖν τινα. - fid) Einem n., 
ἐπικαταθῥίπτειν ἑαυτόν τινι. , deti 

Nach ſuchen, ζητεῖν, avagnreiv. = ἐρευνᾶν, έξε- 
οευνᾶν. = ἐξετάζειν. - φωρᾶν u. παταφωρᾶν (el 
gentlich nach geſtohlenen Sachen, dann überhaupt 
nach dunkeln u. ſchwierigen Dingen). bei Einem um 
etwas n., αἰτεῖσθαί τινά vi. - ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ 
τινος. - δεῖσθαί τινός τι. 

Nachſuchung, ἔρευνα, 7. - ἀναζήτησις, . — ἑξέ- 
τασις, J. φώρασις, J. 

Nacht, νὐξ. νυκτός, v. - σκότος, τὸ u. d. - des 
Nachts, bei N., in der N., zur Nachtzeit, ἐν vvxrí - 
φυχτός - νύπτωρ. - Er vvxvág. — bei Tag u. bei N., 
φύπτωρ καὶ g ἡμέραν. — bei N. geſchehend, vv- 
πτερινός, 8. - die N. hindurch, διὰ νυκτός - τὴν 
φνύχτα. - In vielen Fallen aber bilden die Griechen 
Zuſammenſetzungen mit vvxvo.., wvvxrt.. M. vv- 
xrtQ0.., um diefen Begriff zu bezeichnen; z. B. des 
Nachts od. bei N. etwas thun, beſond. jagen od, fiſchen, 
vunrsgsüöstv. — des N. reifen, vvxrozogtiv.- in ber 
N. reiſend, gehend, νυκτοπόρος, 2. — das Reiſen, der 
Marſch in der N., νυκτοπορία, 7. - bei Nacht ſchrei⸗ 
ben, νυκτογοαφεῖν. — bei Nacht auf Nahrung ausge⸗ 
hend, vunrsooßıog, 2 — vunrıwönog, 9. — die N. zu: 
bringen, νυπτερεύειν, z. B. in einem fremden Haufe, 
ἐν ἀλλοτρίᾳ οὐκίᾳ. - bie N. durchwachen, ἀγουπνεῖν 
τὴν νύχτα. — νυκτερεύειν. — die ganze Nacht burdj- 
wachen, παννυχίζειν. — tiefe, finſtere N., νὺξ πολλή 
od. Bawela. — σκότος πολύ. — in tiefer, finſterer N., 
πολλῆς vunzös οὔσης. - σκότους πολλοῦ. — bis in 
die tiefe N., eis νυχτα βαθεῖαν. - 8 witb N., νὺξ 
od. σχότος γίγνεται.-- es wird 3t. bei od. uͤber etwas, 
WdE ἐπιγίγνεταί vivi, — bie N. bricht an, 7 νὺξ ἐπέρ- 
χεται. — bie N. bricht ein, 208 ἐπιγίγνεται. die N. 
ift vor der Thuͤr, ἡ νὺξ ἐπίπειται ob, ἔγκειται.”. gute 

1 ὁγίαινε! — ὑγιαίνετε! - Einem gute N. fagen, 
ὑγιαίνειν sisi» τινα. N 

Nachtag, nad) einem Feſte, 7 ὑστέρα. » | 
Nachtanzen, συγχορεύειν. - ὀρχούμενον ἔπεσθαί 
Tut. M 4 
Nachtarbeit, vunregivög πόνος, 9. - νυμτερινὸν 
ἔργον, 20. 

Nachtarbeiter, νυκτερευτής, od, ὁ - νυπτερεύων, 
οντος, d. 

Nachtaumeln, σφαλλόμενον ἔπεσθαι, 
Nachtbrot, δειλινόν, τὸ. 
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Nachtiſch. 


Nachtbuch, ἐπινυχτίς, ίδος, J. 

Nachtdieb, vunroniinrng, ου, ö. 

Nachten, νυκτερεύειν. - es nachtet, νὺξ ἐπέρχεται. 

Nachterſcheinüng, Pavraosua τὸ κατὰ τὴν νύχτα 
od. ἐν unrl. — νυκτερινἠ ὄψις, N. 

Nachteſſen, f. Nachtbrot. 

Nachteule, γλαύξ, γλαυκός, I. πίκυµος, 0 - κι- 
πυµίς, ίδος, I. πικκάβη, I. wie eine N. ſchreien, 
nınnaßigsw. e 

Nachtfalter, φάλαινα, 7. f 

Nachtfeier, παννυχίς, (0og, . - eine N. halten 
od. begehen, zzevvuyítew , διαπαννυχίζειν. — Bege⸗ 
hung ber N., παννυχισμύς, ὁ. — der eine N. begeht, 
παννυχιστής, 0), ο. 

Nachtfeuer (im Lager), πυρά, τὰ. — N, unterhal⸗ 
ten, πυρὰ καίειν. - es brennen N., πυρὰ γίγνεται. 

Nachtfroſt, νυκτερινὸς παγετός, d. 

Nachtgedanken, νυκτερινὰ µελετήματα, τὰ, 

Nachtgefecht, ἡ ἐν νυκτὶ 0b. κατὰ τὴν νύχτα μάχη. 
Nachtgeiſt, νυχτερινὸν φάντασμα, τὸ. 
Nachtgeſang, ἆσμα νυκτερινόν. - al διὰ τῆς νυ- 
og φώναί. 

Nachtgeſchirr, οὐρητρίο, (Doc, d — ἐνουρήθφα, rj. 
Nachtgeſicht, εἴδωλον νυκτερινόν, τὸ. d 

Nachtgeſpraͤch, 7 κατὰ τὴν νύκτα ὁμιλία. — Λό- 
γοι νυχτερινοί, oi. 

Nachtgewand, f. Nachtkleid. 

Nachtgleiche, Zonusole, ἡ.- zur Zeit der N., kon- 
µερινός͵ 3. 

Nachthaube, µέτρα (νυκτερινή), N. 

Nachtheil, βλάβη, 7, u. κακόν, τὸ (jedes widrige 
und beeinträchtigende Ereigniß). - ἐλάττωμα, τὸ 
(Einbuſſe, Nachſetzung hinter Andere). - ζημία, 7) 
(Nachtheil durch Verſchuldung). - Nachtheile, die in 
den Umſtaͤnden Jemandes liegen, d ἀκαιρία τινός. - 
zu meinem N., τῷ ἐμῷ κακῷ od. ἐπὶ τῷ ἐμῷ xexg. 
- ἐπὶ τῇ ἐμῇ βλάβῃ. - κακῶρ ἐμοί. - N. ſtiften, 
bringen, βλώβην ποιεῖν od. φέρειν. - Jemandem N. 
bringen od. zum N. gereichen, βλάπτειν τινά. - κα- 
κὺν εἶναί τινι. - ζημµίαν φέρειν vwí. - ζημία ἐστί 
τίτινι. Einen in N. bringen, βλάπτειν τινα. — 
ζημιοῦν τινα. - N, haben, erleiden, βλάπτεσθαι - 
ἐλαττοῦσθαι-- ζημιοῦσθαι, pass. — ζημίαν πάσχειν. 
-ἀπολαύειν τινός — μεταλαμβάνειν τινός (jo dop⸗ 
pelſinnig, wie das Deutſche: zu genieſſen haben). - 
N. erleiden durch Einen, βλώπτεσθαι ὑπότινος, durch 
etwas, βλώάπτεσθαί τινι od. ἀπό τινος. — ζημιοῦσθαι 
en τινος. - zu feinem N. etwas thun, μετὰ βλάβης 
ποιεῖσθαί τι. - οὐκ εἰς δέον od. οὐκ εἰς τὸ καλὸν, 
οὐκ εἰς καιρὸν ποιεῖσθαί τι. - im N. fein od. ſtehen, 
ἔλαττον ob. μεῖον ἔχειν, aud) μειονεκτεῖν, gegen 
Einen, τινός-- ἐλαττοῦσθαί (pass.) τινος. — glaubt 
nicht dadurch im N. zu ftehen, daß, un δόξητετοῦτο 
μεῖον ἔχειν, ὅτι od. st, Einen vor N. ſichern, ἀβλαβη 
παρέχειν τινα. - keinem N. ausgeſetzt, ohne N., ἀζή- 
wog, 2. - ἀβλαβής, 2. — es entſpringt ein N. aus 
etwas, βλάβη γίγνεται ἔχτινος. 

Nachtheilig, κακός, 8. - βλαβερός, 8 - ἐπιβλα- 
(is, 3. - ζημιώδης, 2 - ἐπιζήμιος, 2. - n. fein 
fuͤr Jemanden, κακὸν εἶναί τιν. - βλάπτειν τινά. — 
Jemanden in ein n. Licht ſtellen bei einem Andern, 
διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. - ἀδοξίαν ἐργάζεσθαι 
od. πατασκευάζειν roi, — n. Meinung, bie Andere 
von uns hegen, ἀδοξία, J. 

Nachtherb erge, παταγώγιον, τὸ. 
Nachthimmel, αὐθὴρ d κατὰ τὴν νύχτα. 
Nachthun, μιμεῖσθαί τινα. - loodv 0b. ἐδισοῦν 
ξαυτόν τινι. 

Nachtjaͤger, νυκτερευτής, od, d. - bie 9taditjáger, 
ans Qv, οἱ (bei Xenophon, aber bezwei⸗ 

e * Ἱ 

Nachtjagd, νυχτερία, d. - N κατὰ τὴν νύκτα 

now. 

Nachtigall, ἀηδών, όνος, 7. - Φιλομήλα, ας, . 
Nachtiſch, δεύτεραι τροάπεζαι, αἱ. - τραγήµατα 
od. τρωγάλια, τὰ. - ἐπιφόρημα, τὸ, Vgl. Becker 
Charikl. I. p. 448 f. 


Nachtkälte. 


Nachtkalte, τὰ κατὰ τὴν vunce φύχη. 
Nachtkerze, Avgvog νυµτερινός, o. 

Nachtkleid, sos νυχτερινή, J. 

Nachtlager, κοίτη (νυκτερινή), N. 
Nachtlampe, Jorge (vunzeovog), 6. 

Nach tleuchte ‚Yunzolaumis, (dog, 7. 
Nachtlicht, Auyvog νυκτεφινός, ὁ, 

Nachtluft, αὔρα νυκτερινή, J. 

Nachtluſt, d τῆς vvxrüg ἡδονή. 
9tadtmabL, f. Abendmahl. 
mere ο. 
9 d 9 πορεύεόθαι (pass.) vvxvóg od. 
gag malit roter pen, 

Stadtóngn, TB uer μον 780 

onen, ἔναυλον εἶναι — ἔναυλον ἐνδύεσθαι 
εἰς τὸ ὧτα. 

a acht poſte n, νυκτοφύλαξ, ακος, d. 
Nachtquartier, νυκτέρευµα, τὸ. - σχηνὴ νυκτε- 
Qui, η. 

Nachtrab, ἡ τῆς στρατιᾶς opd, — οὐραγοί, οἱ 
-οὐραγία, ἡ. — ὀπισθοφύλακες, ol. - οἱ ἔσχατοι 
(τῆς στρατιᾶς).-- den N. bilden, im N. fid) befinden, 
zu demſelben gehören, οὐραγεῖν.-- ὀπιοθοφυλακεῖν. 
- Anführer des N., οὐραγός, d. - ben N. komman⸗ 
biren, οὐραγεῖν. - ὀπιόθοφυλακεῖν. 

Nachtrabe, νυκτικόραξ, oxog, 0. 

Nachtraben, ἀπολουθεῖν ἐντείνοντα τὸν ἵππον. 
Nachtrachten, dug u, Θηρεύειν τι. - διώκειν 
τι. = ὀρἐγεσθαί τινορ. — ἐφίεσθαί τινος. - ἀγωνί- 
ζεσθαι περί τι. 

Rahträglid, 1) als Nachtrag: ἐξ ἐπιβολῆς, - 
n, bezahlen, ἐπικαταβάλλειν. - ἐπεκτίνειν. - m. bes 
richten, ποοςαπαγγέλλειν (münblid)). - «oogezi- 
στέλλειν (ſchriftlich). - 2) erlittene Kraͤnkung nicht 
vergeffenb; μνησίκακος, 2. 

Nachtrag, προςθήνη — παρενθήκη, ἡ. - ἐπιβολή, 
d. - ἀναπλήρωμα, τὸ. 

Nachtragen, 1) hinter Jemanden her tragen: 8 
πεσθαι od. ἐφέπεσθαι ob. ἀκολουθεῖν τινι φέροντά 
τι. - ὄπισθεν φέρειν od. πομίζειν od. ἄγειν. - fid) 
etwas n, laffen, ἄγειν τι μεθ’ ἑαυτόν. — ἐπικομίζε- 
σθαέτι. - 2) hinzufügen, ergänzen: προοτιθέναι. = 
ἐπιβάλλειν. - πληροῦν, ἀναπληροῦν. - ſchriftlich 
nachtr., προςαναγοάφειν, προςεγγράφειν, go. 
ταγράφειν. — 3) eine ertittehe Kränkung nicht ver: 
geſſen: uvnoınaneiv τινί τινος. — ἀπομνημονεύειν 
τινί τι, - nachtragend, μνησίκακος, 9. - das Nach: 
tragen, urnoınanla, T. à 

Nachtreiben, ἔπεσθαι ἐλαύνοντα. = ὄπισθεν e- 
λαύνειν. 

Nachtreiſe, νυκτοπορία, I. — νυκτερινὴ ὁδοιπο- 
gl, J. - eine N. machen, νυκτερινῇ ὁδοιπορίᾳ χρῆ- 
σθαι. — πορεύεσθαι νυκτός. - νυπτοπορεῖν. — ber 
biefelbe macht, νυκτοπόρος, d. 

Nachtreten, ἀκολ]ουθεῖν, ἐπακολουβεῖν. - πα- 

en HOOD. 

Nachtreter, ἀκόλουθος, d. 

Nachtrinken, ἐπιπίνειν. - ἐπιῤῥοφεῖν. - nachzu⸗ 
trinken geben, προοπιπίσχειν. Hippocr. 

Nachtruhe, d διὰ τῆς garde ἠσυχία ob, ἀνάπαυ- 
618. = 0 κατὰ τὴν νύκτα ὄπνος. 

9 achtr e n 5j (als Hannah - dgo- 

ευταί, OV, OL, U, πωδωνοφό 1 
. ee en φόροι, oL (die Perfonen, 

Nachtrupp, ἐφεπόμενοί τινες. - ὄπισθεν συνει- 
Ίεγμένοι zwvég. — ὀπισθοφύλακες, ol. 

Nachts, vunzos. — ἓν url. — κατὰ τὴν νύχτα. — 
EG, ` ] ; 
Nachtſchatten, στρυχνη, 7) - στρύχνος - τρύ- 

Ίνος, d. ' 
Na chtſch maus, vunregıvov συµπόσιον, τὸ. — κώ- 


wos, d. 5 k 
Nachtſchrecken, δεῖµα vunregmon, τὸ, 
Nahtihwärmer, παννυχιστής, ob, ó. - o τῆς 

νυκτὸς ἡδυπαθῶν. = YUHTEGEVTNS, 00, d. — vunze- 
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Nachwiehern. 


guvüg συµπότης, ου, d. - κωµαστής, od, 0. - als 
N. herumziehen, κωμάζειν. 

Nachtſchwaͤrmerei, παννυχισµός, 0. - τὸ παν- 
νυχίζειν. — κωµασία, 7. . 
Nachtſchweiß, vurreowog logs, d - ὁ κατὰ 
τὺν ὕπνον ἱδρώς. 

Nachtſitzen, νυπτερεία, 7. - νυχτερινοὶ πόνοι, 
οἱ 


Nachtſtille, I τῆς νυχτὺς σιγή. 

Nachtſtuhl, σιωραµίς, ίδος, F. - λάδανον, τὸ. - 
ἔδρα, 1j. " ; 

Nachtſtunde, oc νυκτός, d. 

Nachtthau, 7 κατὰ τὴν νύχτα ob, διὼ τῆς νυκτὸς 
δρόσος. A 

Nachttiſch, ἆβαξ, ακος, ὁ. 

Nachttopf, ἁμίς, los, J. - ἐνουρήθρα, N. 

Nachttreffen, nv gur oder κατὰ τὴν νύχτα 
μάχη. e 

Nachtviole, ἑσπερίς, ίδος, 7j. 

Nachtvogel, νυκτερόβιος ὄονις, d (wie Eulen u. 
bergl.). - φάλαινα, d (als Schmetterling). 

Nachtwache, νυκτοφυλακία, n. — νυχτερινὴ qv- 
λακή ob. φρουρώ, j. — die vor einem Lager ausgee 
ſtellte N., ἐκκοιτία, I. - bie N. habend, vuxropv- 
Λαξ, ακος, 0. - bie N. haben, vurzopvianeiv - 
von Soldaten, ἐκκοιτεῖν. - ἐκκαθεύδειν. — die N. 
viſitiren, κωδωνίζειν - πωδωνοφορεῖν. 

Nachtwachen, das, ὠγρυπνία, m. - νυχτερεία, J. 
- νυχτερεῖα, τὸ. 

Nachtwächter, νυµτοφύλαδ, ακος, d. 

Stad)tmanbler, νυπτιπόρος - νυκτοπόρος - vv- 
πτιπόλος. d. — ὁ περιπορευόµενος νυκτός. - Die 
zuerſt aufgeführten Wörter find eigentlich Adjektiva 
zweier Endungen und werden als ſolche aud) gebraucht 
in ber Bedeut. nachtwandelnd. 3 

Nachtzeit, νυκτερινὴ don, y. — g vvxtüg, J. 
zur N., νυκτός. cb νυκτός, 

Nachtzeug, νυχτερινὰ ἱμάτια, τὰ. 

Nachtzug, d. i. nächtliche Expedizion, νυκτερεία, J. 
- einen N. unternehmen, νυκτερεύειν — VUHTNYQE- 
τεῖν u. νυμτεγερτεῖν. 

Nachwachſen, ἐπιβλαστάνειν, ὑποβλαστάνειν, ὑπο- 
φύεσθαι u. ὑποφῦναι (von Gewächlen u. Trieben). 
- ἐπιγεννᾶσθαι, pass., ἐπιγίγνεσθαι (von Fruͤchten). 
- ἐπαυξάνεσθαι (von Körpern). 

Nachwaden, ἐπιδιαβαίνειν. 

N a djmágen, ἀνασταθμάσθαι. - πάλι σταθμᾶ- 
G Dt. 1 

Nahmwaählen, ὕστερον od. δεύτερον αἱρεῖσθαι = 
αὖθις αἱρεῖσθαι. 

Nach waͤlzen, ἐπικυλινδεῖν. 

Nachwagen, ſich, τολμᾶν ἐφέπεσθαι. 

Nachwahl, δευτέρα αἴοεσις, 7. 

Nach wandeln, μιμεῖόθαί τινα (einer Perſon). - 
ακολουθεῖν od. παρακολουθεῖν τινι (einem Bei⸗ 
ſpiel, einer Vorſchrift). 

Nachwehen, die, τὰ ὕστερον πάθη. - ὠδῖνες αἱ 
μετὰ τὸν τόπον. - nun kommen bie N., ἤδη δὲ βα- 
ρέως διάµειται du τῶν πρόσθεν καλών. - od, ſprich⸗ 
woͤrtlich, ἄρτι μῦς πίττης γεύεται. 

Nachwehen, als Verbum, ἐπιπνεῖν. 

Nachwein, δευτερίας [oivog], ov, ö. 

Nachweinen, δακρυὀῥοοῦντα ἐπιποῦεἴν τινα. 

Nachweiſen, δεικνύναι, ἀποδεικνύναι, ἔπιδει-- 
ηνύναι. - ἀποφαίνειν. - ἐμφανίξειν. — δηλοῦν. — 
τεκµαίρεσθαι. — ſich nicht n. laſſen, ἄδηλον εἶναι. -- 
ὠτεμμάρτως ἔχειν. I 

Nachweiſung, δεῖξις, ἀπόδειξις, 7. - d- 
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Nachwelt, οἱ ἐπιγιγνόμενοι. — οἱ µέλΊοντες ἔσε- 
σθαι. - οὗ ὕστερον γιγνόµενοι, - οἱ ἔπειτα ἑσόμε-- 
voi. — πᾶν γένος To ἐπιγιγνόμενον. Ruhm bei ber 
N., ἡ ἐς τὸ ἔπειτα δόξα. ` 
Nachwerfen, δίπτειν τι µετά τινα. - ἐπιῤῥίπτειν 
zwi vt. - ἀπιόντα od. φεύγοντά τινα βάλλειν zwi. 
Nachwiegen, f. Nachwaͤgen. 
Nachwiehern, χοεμετέσαντα ποθεῖν, Einem, vue. 


Nachwinken. 


Nachwinken, νεύειν. b 

Nachwinter, ὄψιμος od. ὄψιορ χειµών, 6. — χει- 
μὼν d ὑπὲρ xctQOv. — µεταχείμασις, J. 

Nachwirken, ὕστερον ob. μετὰ χρόνον τινὰ ἅπο- 
φαίνεσθαι τὴν δύναμιν. 

Nachwogen, ἐπιπυμαίνειν. - metaphoriſch: ὅπι- 
σθεν ἐπχεῖσθαι 0b, διαχεῖσθαι, pass. 

Nachwollen, βούλεσθαι od. μέλλειν ἐφέπεσθαι. 

Nachwort, ἐπίλογος, d. 

Nachwuchs, 1) das Nachwachſen: ὑπόφυσις, I. — 
2) das, was nachwaͤchſt: Emıyovn, ἡ. — τὰ Éxyova. 
— γενεώ, m. 

-"Stadwüníden, ἐπεύχεσθαι. - ἐπαρᾶσθαι. 
Nachzaͤhlen, ἀναριθμεῖν. - αὖθις ἀριθμεῖν. ` 
Nachzahlen, ὕστερον ἀποτίνειν. - προςκαταβάλ- 
λειν. - mooganorivev. ALB 
Nachzahlung, meognarapoin, . L 
Nachzeichnen, ἀπογοάφειν, ὑπογράφειν. — ἄπει- 
κάζειν γοοφῇ. : 

Stad)gerten, ἐπισύρειν. — ἐφέλκειν. = ἐπισπᾶν, 
gewöhnt. im Med. 

Nachziehen, J. tranſitiv: ἕλκειν ἐξόπισθεν. - 
ἐφέλχειν. - ἐπισπᾶν. - Einen nach ſich ziehen, ἐπι- 
σπᾶσθαι, ξυνεπιοπᾶσθαί τινα. - etwas nad) fid) 
ziehen, ἐογάζεσθαί τι. - πορίξειν τι. — παρακείμὲ- 
vov ἔχειν τι. — ἀποβαίνειν eig τι. — das zieht nichts 
Gutes nach fid), οὖκ ες καλὸν od. δέον ἀποβαίνει 
τι. — Ungerechtigkeit zieht Strafe nad) fid), ἡ μὲν 
ὠδιχία ζηµίαν ἐργάξεται. - II. intranfitiv: 1) fol 
gen, nachgehen: ἔπεσθαι, ἐφέπεσθαι. - ἔπαπολου- 
Helv, παραπολουθεῖν. - 2) in ber Veränderung des 
Wohnſitzes Jemandem folgen: ὕστερον weromeiv. 

Nachzuͤgler, οἱ ὑστεροῦντες ἀπὸ τοῦ στοατεύµα- 
τος. — οἱ ἀκόλουθοι. 

Stadjaug, f. Nachtrab. 

Nacken, αὐχήν, ένος, ö. - τοάχηλος, 0. - beim 
Zugvieh: Λόφος, 0. - Jemandem auf bem N. ſitzen, 
ἐγκεῖσθαι od. ἐπικεῖσθαί τινι. — ben N. ftolg erhe⸗ 
ben, τραχηλιῶν (von Pferden), — ἐπαίρεσθαι - μέγα 
ἐπαίρεσθαι, pass. (metaphoriſch). - Einem ben N. 
beugen, κάµπτειν τινά. — συστέλλειν τινά. — x0- 
λάζειν τινά. — den N. beugen (intranfit,), die: 
σθαι. - ταπεινότερον φρονεῖν. 

9tadenb, Nackt, γυμνός, 3 (entblößt von Klei⸗ 
dern u. überhaupt von Bedeckung). - ψιλός, 8 (kahl, 
unbehaart, auch: nicht bewachſen). — ἔρημος, 2 (ent: 
bloͤßt von Dingen, die man bedarf). - ein n. Koͤr⸗ 
per, yvuvóv σώμα. - ein n. Acker, φιλὴ yr. - mit 
n. Füffen, γυμνόπους, ποδος, d, d. - fid) n. fehen 
laffen, ὁρᾶσθαι (pass.) yvuvóv. = n, gehen, γυμνὸν 
εἶναι od. βιώναι. — γυμνὸν πορεύεσθαι. - Einen n. 
ausziehen, γυμνοῦν od. ἀπογυμνοῦν τινα ἱματίων. 

Nacktheit, γυµνότης - ψιλότης, ητος, . - ἐρη- 
μία. J. 

Nadel, βελόνη, ἡ - δαφίᾳ, ίδος, v. - ἠπήτριον, 
τὸ (befond, zum Stopfen). — ὠκέστρα, 7) (beſonders 
zum Packen). — περόνη, 5 (zum Stecken). — Nadel 
der Tannen u. Fichten: βελόνη, 7. — φύλλον, τὸ. 

Nadelbuͤchſe, ῥαφιδοθήκη, ἡ. 

Na delfoͤrmig, βελονοειδής, 2. : 

Nadelgeld, τὰ εἰς Sc od. παλλωπισμὸν δεδο-- 
μένα χοήµατα. - etwas zum N. geben od. anweifen, 
διδόναι τι sig ζώνην ob. εἰς παλλωπισμόν», πρὺς 
καλλωπισμόν. - etwas als N, haben, ἔχειν τι eig 
ζώνην δεδοµένον. d d 

Nadelhaͤndler, βελονοπωλης, 0v, . 
Nadelholz, δένδρα τὰ τὰς βελόνας pEgovre od. 
φύοντα. : 
Nadelkopf, Nadelkuppe, g τῆς βελόνης κεφαλή: 
Nadelöhr, d τῆς ῥαφίδος ὁπή od. τρυμαλιά. - τὸ 
τῆς ῥαφίδος od. βελόνης τοῆμα. - zeg, d, 70. 
Nadelſpitze, J τῆς βελόνης duc. 

Radler, βελονοπώλης, ου, ο. 

Naͤchſt, 1) vom Orte: πλησίον mit Genit, - ἔγγυ- 
TOTO Sy, u, ἔγγιστα mit Genit. - ποός u, 
ἐπί mit Dat. - παρά mit Akkuſ. - 2) von Rang u, 
Folge: μετά mit Akkuſ. 
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Närriſch. 


Naͤchſtdem, ἐκ τούτων. - ἐπὶ τούτοις. - μετὰ 
ταῦτα. - ἑξῆς. 

Nach ſte, dd τὸ ἐγγύτατα (nur vom Ort). - 6 
zo πλησίον od. πἔλας (vom Ort u. bon der Verwandt: 
ſchaft). - 6 n τὸ ἑξῆς u. ἐφεξῆς (vom Ort, von der 
Zeit u, vom Range). — πρῶτος uero re (vom Range 
u. von der Zeitfolge). - ber n. Tag, ἡμέρα d seie 
od. ἐφεξῆς od. ἐπιοῦσα od. ἐπιγιγνομένη. - nächſter 
Tage, ἐν βραχεῖ. - αὐτίκα ud. — bie n. Anver⸗ 
wandten, οἱ ἐγγύτατα προρήκοντες τῷ γένει. — οἱ 
οἰκειότατοι. der n. Weg, 7) συντομωτάτη (mit u. 
Go 6805). - ben n. Weg einſchlagen, συντέμνειν 
006v. 

Nachſte, der, ὁ πέλας od. mAnoiov (verft. dv). 

Nachſtenlie be, φιλανθρωπία, J. 

Naͤchſtens, ἐν βραχεῖ. — αὐτίκα. -- τάχα. 

Naͤchſtfolgend, d ἡ τὸ ἑξῆς ob, ἐφεξῆς. - ἐπι]ι- 
γνόμενος, 9. - ἐγγυτάτω παθιστάµενος, 8. 

Naächſtkuͤnftig, μέλλων wel οὕπω παρών. - αὐ- 
τίκα ἐσόμενος, 3. 

Nächtlich, νυµτερινός, 3. - ὁ ἡ τὸ τῆς νυκτός od. 
iy τῇ ver (γενόμενος). - ein n, Treffen, vvxro- 
µαχία, j. - ein n. Unternehmen, νυκτερεία, I. — 
n. Bakchosfeier, vvxréAt Leed, 

Nägelchen, ὀνύχιον, τὸ (am Körper), - nAlonos, 
0 - μικρὸς Mios, d (zum Befeſtigen). 

Nähe, τὸ ἐγγύς od. πλησίον. - ἐγγύτης, ητος, J. — 
in der N., πλησίον. — éyyvg. - in ber engften N., 
dr ἐγγυτάτον. - aus der N., ἐγγύθεν. — OuóUev, 
3. B. μάχεσθαι, διώκειν, παίειν. - Kampf in ber 
Naͤhe, ἡ Ge en μάχη. — Waffen zum Kampf in ber 
N., ἀγχέμαχα ὅπλα. — in der N. fechten, συστάδην 
od. συσταδὸν µάχεσθαι. — in Jemandes N. fein, 
πλησιάζειν τινί. - πλησίον od. ἐγγὺς εἶναι od, xa- 
ταστῆναί τινος. - in Jemandes N. kommen, ἐγγὺς 
od. πλησίον γίγνεσθαί τινος. - προοπελάζειν. tivi. 
- προφιέναι τινί. — προρελαύνειν τινί. etwas in 
bie N. Jemandes Bellen, ἱστάναι τι πλησίον τινός. 
- in ber N. ſehen, betrachten, ἐγγύθεν ὁρᾶν, σκο- 
πεῖν. 

Naͤhen, ῥάπτειν. - deo - in etwas n., ἐνρά- , 
πτειν eig τι. " 

Näher, Komparativ von Nahe, welches f. 

Näherin, ὠκέστρια - ἠπήτρια, I. - 9 ῥάπτουσα. 

Naͤhern, etwas dem andern, πλησίον ποιεῖν ví τι- 
vog. - προρφέρειν 0b. προςάγειν ví τινι od. πρός 
Ti. — fid) n., ἐγγὺς ob. πλησίον yiyvechai τινος. — 
nAmoıabeıw τινί. — ἐπιέναι, προριέναι, προομιγνύ- 
vor τινί (ſaͤmmtlich von Annäherung im Raum). — 
προρπλεῖν (von Schiffenden). - ἐπιέναι u. ἐπιγί- 
γνεσθαι (anruͤcken in ber Zeit). — ἐγγὺς εἶναί τινος 
u. doixévot τινί (ahnlich fein). E 

Naͤherung, f. Annäherung. 

Nähnadel, Lais, (ëng, J. - ῥάφιον, τὸ. 

Nähren, τοέφειν τινά - τροφὴν παρέχειν tivi (ei⸗ 
gentlich u, metaphor,), — σιτίξειν τινά (füttern, maͤ⸗ 
ſten). - αὐξάνειν u. ὤνατρέφειν (unterhalten und 
mehren). den Muth n., ἀνατρέφειν φρόνηµα.-- den 
Geiſt n., τρέφειν τὴν ψυχήν. - fid) n., τρέφεσθαι, 
pass. - τὴν τροφὴν ἔχειν. = βόσκεσβαι, pass. (von 
Thieren). - fid) n. von od. mit etwas, τὸν βίον ποι- 
εἴσθαι ob. ἔχειν ἀπό τινος. — τρέφεσθαι ob, δια- 
τρέφεσθαι (Pass.) ἀπό τινος. 

Nährend, τρόφιµος, 3. - αὐξητικός, 3. - ein gut 
nährendeg Gewerbe, τέχνη inavov τὸν πόρον ἕ- 
Ίουσα. ; 
Nährer, τροφεύς, έως, d. — 6 τρέφων. * 

Nährſtand, οἱ τὰς τέχνας ἐργαζόμενοι. 

Nämlich, f. Nemlich. 

Näpfchen, σκάφιον, τὸ. 

Närrin, uai, yj. 

Narriſch, 1) poſſenhaft: φλύαρος, 2. - pogde ob. 
40908, 3. — ληρώδης, 2. - n. Zeug, φλυαρία, J. — 
A5gos, d, — n. Zeug reden od. treiben, φλυαρεῖν. — 
Angeiv. - 9) fonberbar, auffallend: dAAönorog, 2. - 
670709, 2. - 3) wahnſinnig: ἄφρων, 2. - d- 
709,2. — µαινόµενος, 9. — n. fein, welveodwı, pass. 


Näſcher. 


Näſcher, Alyvos, d - τένθης, ου, ὁ. — σινάµωρος, 
à. - χναυστικός, 0. Athen. 

Näſcherei, 1) bie Neigung zum Naſchen: Zuxvsla, 
X. - σιναµωρία, N. - τενθεία, d. - 2) Naſchwerk: 
λίχνευμα u. γναῦμα, τὸ, - Ert — σιναμωρεύ- 
puero, τα. " 
Naſchig, Alyvog, 8. - σινάµωρος, 2. - χναυρός, 8. 
9t àffe, ὑγρότης, ητος, yj - ὑγρασία, ἡ - ὄγθασμα, 
To. — r, η. 

Näſſen, ὀγράξειν. - vori&v. 

Naͤßlich, ὑγράξων, ουσα, ov. - ὑγρότερος, o, ov. 

Nagel, 1) am menschlichen Körper: ὄνυξ, ὄνυχος, 
Dios bie Nägel abſchneiden, ἀφαιρεῖν τοὺς ὄνυχας. 
= ὀνυχίξειν u. ὀνυχίξεσθαι. - das Beſchneiden der 
Nagel, ὀνυχισμός, 0. - das Inſtrument dazu, óvv- 
Z0TngLov, τὸ. - unter ben Nägeln brennen, sie ὔ- 
γυχα δύεσθαι. — auf ben N. (S gang genau), εἰς 
ὄνυχα — im ὄνυχος - δι ὄνυχος. - 2) zum Ein: 
ſchlagen u. Zuſammenhalten: ἦλος, d. - γόμφος, d. 
- hoͤlzerner N., πάσσαλος od. πάτταλος, 0. - mit 
Nägeln befeftigen, 7AoDv. | e 

Stagelblüte, ὄνυχος νεφέλιον, το. 

Nagelbohrer, τρυπάνη, J. 

Nagelfein, ἀκριβέστατος, 3. — Adverbialiſch: ἐπὶ 
τὸ ἀκριβέστερον. - Em’ ὄνυχος u. δι ὄνυχος, welche 
Ausdrücke mit beigefuͤgtem Artikel auch adjektiviſch 
gebraucht werden. K 

Nagelfell, πτερύγιον, τὸ. - νεφέλιον, τὸ. 

Nagelfoͤrmig, ὀνυχοειδής, 2 (wie ein Fingerna- 
gel). - Motos, 2 (wie ein Bretnagel). 

Nagelgeſchwuͤr, παρωνυχία, 7 - mogovvylc, {- 

ος, η. 

Nagelkopf, Nagelkuppe, d τοῦ ἦλου κεφαλή. 

Nagelmuſchel, σωλήν, ἤνος, 0. 

Nageln, ἠλοῦν. — γομφοῦν. - πατταλεύειν, — πη- 
γνύναι od. δεῖν ἥλοις. 

Nagelprobe, ὀνυχισμός, d. 

Nagelſchmied, ἠλοκόπος, 0. 

Nagelſpitze, 1) am animaliſchen Körper: Ge. 
νυχία, d - &xoog d ὄνυξ. - 2) am SBretnagel: 7) 
τοῦ nAov dg - ἄχρος ὁ Mog. 

9tagen, τρώγειν. - χναύειν. - an etwas n., περι- 
τρώγειν - διατρώγειν vi. - bildlich von Sorgen u, 
dergl.: τήκειν. — Odxvsw. - ἀνιᾶν. 

Nahe, dd τὸ πλησίον od. ἐγγύς, - vysvcicGow, 
opge, ον. — Adv. πλήσίον. - ἐγγύς, an, bei etwas, 
rds. - ein naher Verwandter, προθήκων τῷ γένει. 
— ein n. Freund, οὐιεῖος, 0. - n. Umgang mit Einem 
haben, οὐκείως ἔχειν moog τινα. — οἴκείως γρῆσθαί 
rt, - τὰ πολλὰ ὁμιλεῖν ivi. — n, gelegen, πλη- 
σίον κείµενος, Svp, ενον. - πλησιόχωρος, 2. — ὅ- 
40908, 2. - ein n. Krieg, ὅμορος πόλεμος (mit Fein⸗ 
ben, bie dem Lande nahe find). - μέλλων πόλεμος 
(nahe bevorſtehender). — nahe fein, a) dem Orte 
nach: πλησίον εἶναι. - πλησιάζειν. - b) der Zeit 
nach: ἐγγὺς εἶναι. — παρεῖναι. — μέλλειν ἔσεσθαι. 
- bie Sonne ift dem Untergang n., ἥλιός ἐστιν ἐπὶ 
δυσμαῖρ. — dem Tode n. fein, ἐπὶ τελευτῇ τοῦ βίου 
εἶναι. - μέλλειν ἀποθανεῖν. - gang n, fein, ὑπό- 
γυον εἶναι (von der Zeit). - ἐγγύτατα εἶναι (vom 
Ort). - etwas einem Gegenſtande n. bringen, προς- 
φερειν ri eut, z. B. das Licht bem Auge, τὸν Av- 
zvov τῷ οφθαλμῷ. - n. kommen, πλησίον od. ἔγ- 
yog γίγνεσθαι od. προειέναι. — προοπελάξειν (im 
Staume). — Zonge τι τείνειν od. εἶναί τινος (in We⸗ 
fen u. Verhaͤltniß). — nahe kommend (S ähnlich), 
παραπλήσιος, 2. - einer Sache zu nahe kommen, 
ὥπτεσθαίτινος. - nahe daran fein, ἐγγὺς εἶναι τοῦ 
mit Infin. — παρὰ quxoóv (aer (ἔρχεσθαι) mit 
Infin. - ov πολλοῦ δεῖν mit Infin. — wir waren 
nahe daran unterjocht zu werden, παρὰ μικρὸν HA- 
Sous» ἀνδραποδισθῆναι. --' ὀλίγου δεῖν ἠνδραπο- 
δίσθηµεν. - id bin nahe daran fortzulaufen, οὐ 
πολλοῦ δέω ἀποδρᾶναι. - es ift nahe an etwas, ἐγ- 
γύς ἐστί τινος. — es war ſchon nahe an Sonnenun⸗ 
tergang, ἦν ἤδη ἐγγὺς ἡλίου δυσμῶν. - nahe an (bei 
Zahlbeſtimmungen), ἐγγύς mit Genit. - eis mit Ak⸗ 
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Name. 


fuf, cg. σχεδόντι. — es liegt etwas nahe, d. h. 
kann leicht eingeſehen werden, Adäron od. ov χαλὲ- 
πόν ἐστί τι νοῆσαι. - οὐ χθὴ ζητεῖν od. ἐρευνᾶν. 

Nahen, f. Naͤhern. 

Nahrhaft, τοόφιµος, 3. — Θρεπτικόρ, 8. 

Nahrhaftigkeit, τροφιµότης, ητος, m - τὸ ro: 
φιμον. 

Nahrlos, ἄτροφος, 2 (von Speiſen). - ἄπορος, 2 
(von Zeiten u. Oertern). 

Nahrloſigkeit, ἀτροφία, d (von Speiſen). - ᾱ- 
πορία, 1 (von Zeiten u. Oertern). 

Nahrung, τροφή, d. - οἵτος, 0. - τὰ πρὸς τὸν 
βίον ἐπιτήδεια. - βίος, 0. - metaphoriſch: ὕλη, d 
(Stoff zu Erhaltung einer Neigung). — feine N. von 
etwas haben, ἔχειν od. ποιεῖσθαι τὸν βίον ἀπό od. 
Zu τινος. — feiner N. nachgehen, ἐργάζεσθαι τὰ ἐπι- 
τήδεια od. τὸν βίον. - Jemandem N. geben, τροφὴν 
παρέχει» eut, - τρέφειν τινά. - ich habe gute N., 
βίος ἐστί µοι inavog. - metaphoriſch: N. finden, 
ὕλην ἔχειν. — ἐππλησθῆναι. einer Sache N. ge: 
ben, τρέφειντι. - αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν τι. es 
fehlt einem Geſchoͤpfe an N., ὠτροφεῖ τις. — ἀπορεῖ 
τις τροφής. - es fehlt einer Sache an N., ἐρημοῦ- 
Tal τι τῶν τρεφόντων αὐτό. = ὕλην ovx ἔχει τι. — 
Mangel an N., ἀτροφία, 7. — τροφῆς ἀπορία, d. 

Nahrungsmittel, τροφή, 7. - ἐπιτήδεια, τὰ. — 
τὰ πρὸς τὺν βίον. - bie nothwendigen, unentbehrlis 
chen N., τὰ πρὸς τὸν βίον ἀναγμαῖα. 

Nahrungsquelle, πόρος ö πρὸς τὸν βίον. — πο 
ρίζων (ουσα, ov) τὰ ἐπιτήδεια. - Stabrungéquellen 
eröffnen, εὐρίσχειν πόρους πρὸς τὸν βίον. 
Nahrungsſaft, χυλός, d. 

Na hrungsſorge, ὠπορία σίτου od. τῶν ἀναγκαίων, 
7. - ἡ τοῦ βίου φροντίς. 

Nahrungszweig, πόρος, d. 

Naht, ῥαφή, d. - Einem auf die N. fühlen, δια- 
πτύσσειν τινά. 

Najaden, Nymphen ber Quellen u. Brunnen, Nor: 
does od. Νάΐδες, al. — eine N., Wards od. Wals, 
ἴδος, J. , 

Naiv, dosis, 2. - αὐτοφυής, 9. - ἁπλοῦς, I, 
οὖν. - ὁ 5 τὸ πατὰ φύσιν. 

Naivität, ἀφέλεια, J. - ἁπλότηο, ητος, 1. 

Name, 1) Benennung: ὄνομα, τὸ, u. προςηγορία, 
„(die beſtehende Benennung einer Sache). - ἐπω- 
νυµία, ztoogovvute, 7 (charakteriſtiſche Benennung, 
entlehnt von einer Eigenſchaft od. einem zufaͤlligen 
Umſtand). — Namens, mit Namen, προςαγορευόµε- 
vg, Zon, tvov. - ὄνομα 0d. προρωνυµίαν ἔχων, 
ουσω, ov. — ein Mann mit Namen Krates, e 
Koávne zo ὄνομα. - date προςαγορευόµενος Kod- 
της. — Jemanden mit ob. beim Namen nennen, óvo- 
tear εἰπεῖν τινα. - gleiches N., ὁμώνυμος, 2. - 
ohne N., ἀνώνυμος, 2. - Jemandem einen N. geben, 
τιθέναι od. zo ὕνομά τινι. - προραγορεύειν 
τινά. - ἐπονομάζειν τινά. - παλεῖν od. ἀποκαλεῖν 
τινα τι Ονομα. — der N. Prahler wird bem gegeben, 
ber, d ἁλαζὼν ὄνομα κεῖται ἐπὶ τῷ mit Partiz. — 
mit einem andern N. benennen, ἀντονομάζειν. - eis 
nen N. bekommen, ὀνομάζεσθαι, pass. - λαμβάνειν 
ὄνομα od. ἐπωνυμίαν ob. προςωνυµίαν. - τυγχά- 
νειν ἐπωνυμίας ober προςηγορίας. - προραγοθευξ- 
σθαι, pass. - καλεῖσθαι, ἐπικαλεῖσθαι, pass. - εἰς 
nen andern N. bekommen, feinen N. ändern, Greg: 
φομάζεσθαι, pass. - ben N. von Jemandem haben, 
ὀνομάξεσθαι od. ὄνομα ἔχειν ob. παλεῖσθαι ἀπό 
τινος. — einen N. führen od. haben, ἔχειν ὄνομα - 
καλεῖόθαι (pass.) ὄνομα — ἔότι uot ὄνομα - προς- 
αγορεύεσθαι, pass. - bem N. nach, Ze τοῦ ὀνόμα-- 
τος - ὀνόματι — ὀνομαστέ (mit dem eigentlichen 
Namen). — 46% - πρόφασιν (unter bem Vorge— 
ben), - bem N. nach beſtehen, ὀνόματι ob. Aoyo 
εἶναι. — es ift mir Einer bem N. nach bekannt, yva- 
ριµός Lori µοί re am ὀνόματος, - eine boͤſe Sache 
durch einen ſchoͤnen N. beſchoͤnigen, παρακαλύπτε- 
σθαί vi. - ὑποκορίζεσθαί τι. — ich ſchaͤme mich in 
deinem N., αὐσχύνομαι (pass.) ὑπὲρ cov. - in Je- 


Namenlos. 


mandes N. antworten, ἀποκρίνεσθαι ὑπέρ τινος. - 
ich habe es in deinem N. gethan, duc) cov ἐποίησα 
τοῦτο. — πελευσθεὶς 0b. ταχθεὶᾳ ὑπὸ coU ἐποίησα 
τοῦτο. — ich begrüffe dich in des Könige N., χαίρειν 
σε πελεύω παρὰ τοῦ βασιλέως. - thue dieß in Gottes 
Namen, ποίει ταῦτα ἀγαθῇ τύχη. du kannſt in 
Gottes N. gehen, οὐδεὶς φθόνος ἀπιέναι. — unter 
Eines N., Cl τῷ ὀνόματί τινος. - ὑπέρ τινοο. - 
unter einem N. etwas bekommen, δι ὀνόματος ἔχειν 
τι. — unter dem rechten N. etwas zuruͤckgeben, τῷ 
9ixo(o ὀνόματι γοησάµενον ἀποδοῦναί τι, = das 
Kind beim rechten N. nennen, ὀνομάζειν τὸ σῦκα 
gu, - 2) Ruf: ὄνομα, τὸ. - φήμη, 5. - δόξα, 
7. — einen N. haben, ὀνομαστὸν εἶναι. - der einen 
N. hat, ὀνομαστός, 3. - einen groſſen N, haben, 
ὄνομα ἔχειν ὑπὲρ τοὺς πολλούς. — δόξαν ἔχειν µε- 
γάλην. - ὄνομα Ίαμπρὸν ἔχειν. - δόξης τυγχώνειν 
µεγίστης. - guter N., δόξα καλή. - εὐδοξία, I. - 
einen guten N. haben, εὐδοξεῖν. — εὐδοκιμεῖν. - 
fid) durch etwas einen N. machen, δόξαν λαμβάνειν 
£x τινος. — ἐπώνυμον γίγνεσθαί τινος. 

Namenlos, 1) ohne Benennung: ἀνώνυμος, 9. - 
2) unausſprechlich: grog, 2. - ἀνέκφραστος, 9. 
— λόγου μείζων od. xosírrov, 9. - 3) ruhmlos: 
ἀδοξος, 2. 

Namenregiſter, d τῶν ὀνομάτων κατάλογος. 
Namenstag, η δεκάτη (verſt. ἡμέρα, weil bei ben 
Griechen das Kind am zehnten Tage nach ber Geburt 
den Namen bekam). - die Feier des N., ὀνομαστή- 
gio (ἱερά), τὰ. - den N. feiern, ἐστιᾶν τὴν δεκά- 
LULA 
Namens verwandter, Namensvetter, ὁμά- 
vvuog, 2. - ὅμοιος Ce, ον) τὸ ὄνομα. - προρήκων 
(ουσα, ον) τῷ ὀνόματι. 

Namentlich, ὀνομαστί. - κατ ὄνομα. 
Namhaft, 1) mit Namen: ὀνομαστί. - n. machen, 
ὀνομάζειν, Einen, ὀνομαστὶ εἰπεῖν τινα. - σαφῶς 
λέγειν τινά. - διειπεῖν od. ἐξειπεῖν τινα. - 9) an 
ſehnlich: ὀνομαστός, 3. - ἑλλόγιμος, 9. - λόγου 
ἄξιος, 9. 

Napaͤen, Nymphen der Thaͤler, ἹΝαπαῖαι, Gy, ai. 

Napf, τρυβλίον, τὸ. - σκάφη, J. 

Naphtha, νάφθα, ης, 7 - νάφθας, a, 0. 

Narbe, 1) von einer Wunde: ovAy, . ὠτειλή, Tj. 
- bie Wunde bekoͤmmt eine N., ἐπουλοῦται ob. d- 
πουλοῦται τὸ τραῦμα. - bie N. feiner Wunden zei— 
gen, τὰς οὐλὰς τῶν τραυμάτων ἐπιδεικνύναι, — 9) 
an andern Dingen: εἰροχή, 7. - mro, πτυχός, J. 

Narbig, πτυχώδης, 2. 

Narbonne, Narbo, €t, in Gallien, Neofóv, ὤνος, 

N. E. Nooßwvirng, ov. - Gallia Narbonensis, 
Γαλατία INaoovicis. 

Narde, νάρδος, 7. - von N. gemacht, νάρδινος, 9. 
- ber N. àbnlid) , ναρδίτης, ov, 0, ναρδῖτις, 100g, 
7. - ber N. ähnlich fein, ναρδίζειν. ` ` 

Nardenblume, vagdov στάχυς, d - ναρδόστα- 
χυς, vog, d 
Nardendl, νάρδινον µύρον, τὸ. 

Nardenwe in, ναρδίτης οἶνος. d. 

Narkiſſos, ot. MN., Νάρκισσος. 

Narnia, St. in Umbrien, Ναρνία, ας, J. 

Naro, Fl. in Dalmatien, Νάρων, avos, 6. 
Narr, uóoos, d - φλύαρος ἄνθρωπος, 0. — AI 
Quoc, 0. - ἀνόητος, o. ; 
weifer N., ugdoοοο 0. — Narren treiben Nar⸗ 
renpoſſen, dvorraw ἐστὶ φλυαρεῖν. - auch ein N. 
hat zuweilen einen klugen Einfall, πολλάιρ καὶ vi: 
ϱος ἄνὴρ κατακαίριον εἶπεν. - Jemanden zum N. 
haben, ἐμπαίξειν τινί. - χλευάξειν τινα. — ἔντρυ- 
ën τινι. - ἀπολαύειν τινός od. τινά. - fid) zum N. 
haben laffen, παρέχειν ἑαυτὸν καταγελᾶσθαι o. ἐδ- 
απατᾷσθαι. - ἐπτιθέναι ἑαυτὸν τῷ χλευασμῷ. 
Narrenhaft, μῶρος, 3. 

Narrenhaus, ſ. Irrenhaus. 

Narxenpoſſe, pivaeie, I. — Ajoos, o. - Pouo- 
kogia, mM = βωμολόχευμα, τὸ. - ἀδολεσχία, ἡ. - 
N. treiben, φλυαρεῖν. = μάταια ποιεῖν. 


450 


Narrheit, agile, 1. — 


- ἄφρων, ovog, ο. - ein | 


Nativitätſtellerei. 


Narrenſeil, an demſelben herumfuͤhren, παρατεί- 
φειν τινά. — φενακίξειν τινά. 

ἀφροσύνη., d, — Πλιδιό- 
της, ητας, I. - ἄνοια, y. — von einem Narren ber 
N. beſchuldigt werden, og µωρίαν ὀφλεῖν 0b. o- 
φλισκάνειν. - eine N. begehen, umoaivsw. : 

Narziſſe, νάρχισσος, du. 7. - ἀκακαλλίς, id og, I. 
- von Narziſſen gemacht, ναρκίσσινος, 3. : 

Naſamonen, Volk in Afrika, Nogoeteéugg, ot. 

Naſchen, Λιχνεύειν unb λιχνεύεσθαι - τένθειν und 
τενθεύειν. — von etwas n., γεύεσθαί τινος. 

Naſchhaft, f. Naͤſchig. 

Naſchhaftigkeit, ſ. Naͤſcherei Nr. 1. 

Naſchmaul, f. Naͤſcher. 

Naſchwerk, |. Naͤſcherei Nr. 2. 

Naſe, dis. ῥινός, 7. — wunzng, ἤρος, 0. - einwaͤrts 
gebogene N., σιμὴ ῥίς. - mit einmárte gebogener N., 
σιµός, 3. - ἐπίσιμος — ῥινάσιμος, 9. - mit ge: 
kruͤmmter, auswärts gebogener N., yovzög, 3. - bie 
N. fd)neugen ob, putzen, den od. ἀπομύττειν τὰς 
ῥῖνας. - bie N. zuhalten, ἐπιλαμβάνειν τὰς ῥῖνας. 
-die N. rümpfen, σιμοῦν (τὴν ῥῖνα). - μυπτηθί- 
ζειν. — die N. abſchneiden, 6ıvoxomsiv — δινοτομεῖν. 
- τὴν ῥῖνα κολοβοῦν. - ἀποτέμνειν τὸν μυκτῆρα. — 
durch bie N. reden, φΏέγγεσθαι ὑπὸ ῥινός. - durch 
bie N. aufſpuͤren, ῥινηλατεῖν. — ber Hund hat eine 
gute N., 6 κύων συνετός ἐστι περὶ H., - Hund, 
der eine aute 9t. hat, κύων συνετὴ περὶ τὸ ἴχνος. — 
Jemanden bei der N. herumfuͤhren, τῆς ῥινὸς ἄγειν 
od. ἔλκειν τινά. - ἐξαπατᾶν τινα. — παρατείνειν 
τινά. — Jemandem eine N. geben, μέμφεσθαί τικ. 
e, διαψέγειν ag, - bie N. hoch tragen, c 
φασπᾶν od. ἀνασπᾶσθαι τὰς dote, — μέγα qoo- 
veiv. - ἐπαίρεσθαι, pass. - mit langer N. abziehen, 
&noowxrov ἀπελθεῖν. - σφαλέντα ἀπελθεῖν. — Ze: 
manben Einem auf bie N. fe&en, ἀπαντιπρύ τινος 
καθιστάναι τινά. 

Naſenbein, d τῆς ῥινὸς ῥάΧχις (εως). - τὸ τῆς 
ῥινὸς ὁστοῦν. 

Naſenbluten, x ἐκ τῶν ῥινῶν αἱμοθῥαγία ob, 
ἀπόσταξις. - αἵματος ἀπόσταξις, Tj. 

Naſengewaͤchs, ὄζαινα, ης, 7). - πολύπους (τῶν 
ῥινῶν), ποδος, d — ein N. habend, ὀξαινικός, 3. 

Naſenhaare, αἱ τῶν ῥινῶν ob. κατὰ tag ῥῖνας 
τρίχες, 

Naſenknorpel, ὁ τῶν ῥινῶν χόνδρος. 

Naſenkuppe, τὸ τῆς Aude ἄκρον. - ἄκρα big, m. 

Naſenloch, (hon, @vog, 0. - μυκτήρ, ἤρος, d. 
- bie Nafenlöcher, óivsg, ei. 

Naſenpolyp, f. Naſengewaͤchs. 8 

Naſenſpitze, τὸ τῆς ῥινὸς d«gov. - ἄκρα gig, N. 

Stafenftüber, xóvóviog = κονδυλισµύς, ὁ. - Ei: 
nem N. geben, σχιμαλίξειν ob, σχινβαρίξειν τινά. 

Naſenſtuͤbern, σκιµαλίζειν. — axivd'eol£eu. 

Naſeweis, προπετής, 2. - ἴαμός, 3. - πολυ- 
πράγµων, 2. - περίεργος, 2. - n. fein, πολυπρα- 
γμονεῖν. - περιεργάξεσθαι. — προπετείᾳ Ίρῆσθαι. 

Naſeweisheit, προπξτεια» T]. — περιεργία., η. — 
πολυπραγμοσύνη, . 

Nashorn, ῥινόκερως, ros u. o, d. 

Naſica, r. MN., Nestnus, &. 

Naß, ὑγοός, 8. - νοτερός, 8. — διάβροχος, 2. - 
δίυγρος, 2. - πάθυγρος, 2. - ἔνυγρος ob. ἔννδρος, 
2. n. Jahr, ἔνυγρον ἔτος, τὸ. — n. machen, βρέ- 
Zem, διαβρέχειν. = ὑγραίνειν, διυγραίνειν, παθυ- 
γθαίνειν. - n, werden, διαβρέχεσθαι. - καθυγραί- 
νεσθαι. 

Naß, das, ὑγρόν, τὸ. - νᾶμα, τὸ. 

Naßkalt, ὑγρός τε καὶ ψυχρός, 3. 

Nathan, Ναθάν. ὁ. 

9tatbanaet, Ναθαναήλ, Mog, d. 

Stativitàt ftellen, θεματίζειν. - ὡροσκοπεῖν. — pe- 
νεβλιαλογεῖν. P 

Nativitätſteller, ὡροσκόπος, 0. - ἄποτελεσμα- 
τικός, 0. — γενεθλιαλόγος, 0. — στοιχξιωματικόρ, 0. 

Nativitätftellerei, ὠροσκοπία, N. — ἄποτελε- 
σµατική, I. - Δεματισμός, d. - γενεθλιαλογία, J. 


Natrum. 


Natrum, virgov od. Alzgov, τὸ. - mit N. reinigen, 
virgovv. ? A R 
Natter, ἔχιδνα, 18, 7). - Eyig, εως, 0. - ἀσπίς, 
1805, . — von der N., zu ihr gehörig, ἐχιδναῖος, S. 
- von einer N. gebiſſen, Eyuövoönzrog — ἀσπιδό- 
Önntos, x 5 4 

Statternbif, ἐχίδνης δῆγμα — Ofyuo ἐγιδναῖον, τὸ. 
Natternkraut, . 3 : 
Natterwurz, ἄρον, τὸ, 

Naturlich, 1) von der Natur herrührend: φυσι- 
x06, 3. - αὐτοφνής, 3. — ὁ ἡ τὸ φύσει od. κατὰ φύ- 
σιν. — One υπάρχων, ουσα, ον, Ob. γιγνόμενος 
od. Eryyıyvousvog od. παραγιγνόµενος, η, ον. — 8 
γενής, 2. - ἔμφυτος, 2. — natürliche Leidenſchaften 

des Menſchen, ἐπιθυμίαι φύσει παραγιγνόµεναι dv- 
Heng. = 86 ift mir etwas n., φύσει ὑπάρχει ob. 
‚zageyiyverai µοίτι. - ἔχω τι δεδοµένον παρὰ τῆς 
φύσεως. - ἐμπέφυκέ uoí τι. n. Haß, ἐμφυτόν τι 
Digg, — einen n. Haß gegen etwas haben, φύσει µι- 
σεῖν τι. — ἔμφυτόν τι μῖσος ἔχειν κατά τινος. — N. 
Hafen, αὐτοφνὴς Λιμήν, ὁ-'- eine m. Brücke, "e: 
Φυρα αὐτοφυής, 5. - eine n. Bruͤcke bekommen, 
διὰ τῆς ἠδίας φύσεως γεφυροῦσθαι, pass. — Adv. 
φύσει. - κατὰ φύσιν. - 2) in der Natur begründet, 
der Natur gemäß: ὁ 7 τὸ κατὰ φύσιν. - φυσικός, 
3. — ἀναγκαῖος, 8. - bie natürlichen Bedürfniffe, 
τὰ ἀναγκαῖα. — ein n. Mangel, 7 κατὰ φύσιν kv- 
Oso, — n. Uebel, ὠναγκαῖα κακά od. πάθη. - der 
n. Tod, o κατὰ φύσιν Φάνατος. - αὐτόματος Qd- 
verog. — eines n. Todes ſterben, κατὰ φύσιν τελευ- 
r&v. - 9) im Gegenſatz des Kuͤnſtlichen: αὐτοφνής, 
2. - αὐτόφντος, 2. - φύσει ὑπάρχων, ουσα, ov. — 
φυσικός, 8. - Im Gegenſatz gegen Verſtellung: d 
πλοῦς, 3. - αὐθέκαστος, 9. — ἀφελής, 2. - natuͤr⸗ 
liches Haar, κόμη αὐτοφυής. - es geht n. zu, οὐ- 
x&íog γίγνεται. - κατὰ τὸ du ἀποβαίνει. — 4) der 
Natur und Beſchaffenheit einer Sache gemäß: avay- 
καΐος, 2 u. 8. — εὐιώς, via, 0g. - δίκαιος, 3. - es 
ift n., εὐκός ἐστι. - ἀναγκαῖόν ἐστι. - Zog, - war 
es nicht ganz n., daß dieß geſchah? οὐχὶ πᾶσα ἀνάγ- 
xm τοῦτο γενέσθαι; - gang natürlid)! εὐιότως ys - 
αμέλει. - das geht ganz n. zu, οὐ δὴ Βαυμαστόν 
γε τοῦτο. — das muß id) n. thun, cdvcyxm ys τοῦτο 
ποιεῖν µε. = καὶ μὴν ποιητέον γε τοῦτο. 

Natürlichkeit, ἁπλότης, ητος, 7j - τὸ ἁπλοῦν, 
οὔ. — ἀφέλεια, J. 

Natur, φύσις, 7 (in allen den verſchiedenartigen 
Beziehungen, in welchen auch das deutſche Wort ge— 
braucht wird). — von N., φύσει. - τὴν φύσιν. — 
πατὰ φύσιν. — von N. feft fein, ἐχυρὸν εἶναι φύσει. 
- αὐτὸ καρτερὸν ὑπάρχειν. - nad) ber N., κατὰ 
φύσιν. - gegen bie N., παρὰ φύσιν. - von ber N. 
gut bedacht, eupung, 2. - von ber N. verwahrloft, 
ὠτυχής — Övgruyns, 3. eine gute N, haben, sv 
ἔχειν τὴν φύσιν. = ῥωμαλέον εἶναι. - εὖ πεφυκέναι. 
— eine ſchwache N. haben, ἀσθενῶς ἔχειν φύσει. - 
von 9t. eigen, ἔμφυτος, 2. - mir iff von N, eigen, 
πέφυκα mit Partiz. - φύσει ὑπάρχει uot zi. - über 
bie N., παρὰ τὴν φύσιν od. ὑπὲρ τὴν φύσιν. — c8 
ift Einem etwas zur andern Natur geworden, συζῇ 
Tí rut. — sig φύσιν καὶ ἔθος καθέστηκέ τί he 
bie N. des Gluͤcks bringt es fo mit fi), τοιαύτην 
ἔχει φύσιν 4 τύχη, daß, ὥατε. — τοιαῦτά ἐστι τὰ 
της τύχης. „ im ber N. der Sache liegen, ber N. der 
Sache gemäß fein, φύσιν ἔχειν. die N. unterfuchen, 

υσιολογεῖν. 

Naturalabgabe, ἀποφορά, d. 

Naturalien, τὰ φύσει ὑπάρχοντα. - τὰ κατὰ φύ- 
σιν yuvopueve. y t & 
Naturanlagen, qvos, J. 
Naturbeduͤrfniß, τὸ φύσει dvoyxotoy. 
Naturbegebenheit, τὸ xorà φύσιν ob, ἐν τῇ 
φύσει γιγνόμενον. - το κατα φύσιν ξυμβάν. à 
Naturell, φυσις, . 08% N. 
Naturerfheinung,.onusiov, zo, 
Naturfehler, φυσικον xaxov 9b. ἔλλειμμα, τὸ. - 
einen N. an fid) haben, φύσει ἐνδεῶς ἔχειν. 
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Nanfithoe, 


Naturforſcher, d τὰ φυσικὰ GxozQv. - 0 τὰ τὴς 
φύσεως ob, τὰ περὶ τὴν φύσιν ἐξετάζων. - quoto- 
λόγος, 0. - ein N. fein, τὰ τῆς φύσεως Groe, - 
φυσιολογεῖν. 

Naturforſchung, φυσική (θεωρία), 7. - Φυσιο- 
Annie, JJ. : 
Staturgabe, φύσεως Öwonue, τὸ. - TO φύσει U- 
πάρχον τινί. - φύσις, J. 9156 
Naturgemäß, 07) τὸ κατὰ τὴν φύσιν. - οὖν ἆλ- 
Aóxorog, 3. - im n. Zuſtande fein, κατὰ φύσιν ἔχειν. 

- am naturgemaͤſſeſten, μάλιστα κατὰ φύσιν. 

Naturgeſchenk, φυσικὸν δώρον, τὸ. j 

Naturgeſchichte, 7 τῆς φύσεως ob. τῶν φύσει 
γενοµένων ἱστορία. - N. lehren, διαλέγεσθαι περὶ 
τῶν τῆς φύσεως. 2 

Naturgefeh, φυσικὸφ vóuos, 06. 

Naturkenner, d ὠκοιβῶς εἰδὼς τὰ vñs φύσεως. — 
ὁ τὰ περὶ τὴν φύσιν ἐξεπιστάμενος. »» 

Staturfraft, d vis φύσεως Övvonig. — ug 
Övvauıs, 7. 

Naturkunde, Naturlehre, 2 περὶ φύσεως ἵστο- 
gin, - φυσικὴ ἐπιστήμη, v. - φυσιολογία, . 

Naturleben, ἁκατάσκευος βίος, d - ein N. fuͤh⸗ 
ren, ἀκατασκεύως ζῆν. : 

Naturmenſch, d κατὰ φύσιν ἄνθρωπος (ohne aci 
ſtige Bildung). - ἀφελὴς ὠνήρ, d (ohne geſuchte Ma: 
nier im Umgang). 

Naturnothwendigkeit, τὸ 2x Θεοῦ ἀναγκαῖον. 
Naturordnung, ἡ τῶν πραγμάτων φύσιφ.-- d 
31), η. 3 
Naturphiloſoph, ὁ περὶ τῆς τῶν πάντων φὺ- 
σεως διαλεγόµενος. E 
Naturphiloſophie, φιλοσοφία x περὶ vg τῶν 
πάντων φύσεως. M 
Naturprodukt, φύσεως ἔργον, τὸ. - τὸ φύσει 
ὑπάρχον ob. Ov Ob, γιγνόµενον. - τὸ αὐτομάτως 
qv. — ein N. fein, φύσει εἶναι ob, ὑπάρχειν. ` 
Naturrecht, τὰ τῆς φύσεως od. κατὰ φύσιν δί- 

παια. 

Natur reich, πάντα τὰ πεφυκότα od. ὑπάρχοντα. 
- φυσικά, Qv, τὰ. - φύσις, T. 

Naturſchoͤnheit, τὸ φύσει καλόν. : 

Naturftand, φύσις, J. — im Naturſtande, οἷός 
ἐστί τις φύσει. 77014 

Naturtrieb, 7 κατὰ φύσιν ἐπιθυμία od. ὀρμη. — 
φυσικὴ ἐπιθυμία, I. — es ift etwas ein N., Φυσι- 
xóv ἐστί τι. — φύσει ὑπάρχει vt. — etwas aus N. 
thun, ὑπὸ τῆς φύσεως ἀναγκαζόμενον πράττει» τι. 

Naturwidrig, dd τὸ παρὰ φύσιν. - in einem 

n. Suftanbe fein, παρὰ φύσιν ἔχειν. 

Naturwiſſenſchaft, φυσικὴ ἐπιστήμη, 7. - ἡ 
πεοὶ φύσεως Ἱστορία. - d τῶν ἀνθρωπίνων ἔπι- 
or Nun. * 

Natur zuſtand, olov ὑπάρχειτι φύσει. - von Pflan⸗ 
zen und Thieren: ἀγριότης, ἡ - To ἄγοιον. — von 
Menſchen: τὸ ἀνήμερον. - Menſchen, die im N. le⸗ 
ben, ἄνβρωποι κατὰ τὴν φύσιν ἀνήμεροι. 

Naubolos, Kön, in Phokis, Navßokog. 

Nauklides, Parteihaupt in Platäa, Νανμλείδης, 
0v. 

Naukrates, gr. MN., Novxoczne, ους. " 

Naukratis, St. in Aegypten, Ναύκρατις, £06, J. 
E. Ναυκρατίτης u. Navngarınıng, ου, 9. 

Naukydes, Bildhauer, Ναυκυδης, ους. : 

Naupaktos, St. am korinthiſchen Meerbuſen, Nav- 
παχτος, I. - E. Ναυπάπτιος. [ . 

Stauplia, Seeſtadt in Argolis, Ναυπλία, ας, η. - 
E. Ναυπλιεύς. Zeg. : 

Nauplios, Kön. in Eubda u. a., Ναύπλιος, 

Nauſikaa, Königin ber Phäaken, Ναυσικάᾶ, ag. 

Nauſikles, gr. MN., Navoıring, £ovg. 

Nauſimachos, gr. MN., Ναυσίμαχος. 

Nauſimedon, Bruder des Palamedes, Λαυσιμέ- 
δων, ovrog. 

Naufinoos, S. des Odyſſeus und der Kalypſo, 
INovotvoog. 

Naufithoe, eine Nereide, Νανσιβθόη. 


Nauſithoos. 


Nauſithoos, V. des Alkinoos, Novol oog. 
Naros, die groͤßte kykladiſche I., Νάξος, J. E. 
Na£ıog. - Adj. άξιος, 8. 
Nazareth, ΝαξάρεΌ u, Ναζάρέθη, y. - E. Ma- 
ζἄρηνός u., Μαζαρεύς, έως. 
Nazion, ἔθνος, τὸ. - yfvog, τὸ. - φῦλον, τὸ. -- 
von N., τὸ γένος. - τὴν πατοίδα. - von derſelben 
N., ὀμόφυλος, 2. - ὁμοεθνής, 9. - Menſchen von 
verſchiedenen N., Edunınzor ἄνθρωποι. 
Nazional, ἐθνικός, 8. - τοῦ ἔθνονς od. φύλου. 
= κοινός, 8. — ἐπιχώριος, 2. - 6 ἡ τὸ οἴκοι. — die 
Nazionalz Perfer, οἱ οἴκοι Πέρσαι. — bie Nazional⸗ 
gebraͤuche, οἱ τοῦ ἔθνους νόμοι od. τρόποι. 2 
Nazionalcharakter, ἴδιον od. ποινὸν og, τὸ, 
e ποινὴ δόξα, x. — r πόλεως 
dëe, 


E] 

Nazionalfeſt, ἐπιχώριος ἑορτή, d. - Onuortinc 
od. κοινὴ ἑορτή, m. 

Nazionalhaß, κοινὸν ἔχθος od. μῖσος, τὸ. 

Nazionaliſiren, πολιτείαν διδόναι τινί. 

Nazionalſchuld, κοινὸν ob. δηµόσιον χρέος, τὸ. 

Nazionalſtolz, φρόνημα ποινόν, τὸ. 

I πατριῶτις oder ἐπιχώριος στο- 
, J. 

Nazionalverſammlung, 2xAgoía, 7. 

Neära, T. des Amphion u. a., Niege, ag. 

Neäthos, Fl. in Unteritalien, ἸΜέαιθος, d. 

Nealkes, ein gr. Maler, Νεάλκης, ους. 

Neanthes, gr. Schriftſteller, Νεάνθης, ους. 

Neapel, Neanorıg, εως, ἡ - Ned πόλις, ἡ. - E. 
ἹΝεαπολίτης, ου, G. 

Nearchos, Geſchichtſchr., Νέαρχος. 

Nebel, ὁμίχλη, ἡ. - νεφέλη, J. - es iſt, füllt N., 
ὁμίχλη γίγνεται, παταφέρεται. - bei Nacht und N., 
ἀκμαξούσης τῆς vunrög. - ἐν µέσῃ τῇ H-. 
Nebelgeſtalt, ἀμυδρὰ ὄψις, v. - ἀμυδρὸν εἴδω- 
Aov, τὸ. > 
Nebelicht, ὁμιχλώδης, 2. - n. Luft, ὀμίχλη, 
Nebelkraͤhe, κορώνη d τεφρώδης. 

Nebellos, ὠἀνόμιχλος, 2. 

Nebeln, es nebelt, ὁμίχλη καταφέρεται. = ὁμίχλη 
εστιν. 

Neben, 1) zur Angabe des unmittelbaren Nebenein⸗ 
anderſeins im Zuſtand der Ruhe: zoóg mit Dat. — 
magck mit Dat. der Perſon, aber mit Akkuſat. der 
Sache. — neben etwas hin ob. vorbei, παρά 


D 
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ο T - 
Gewöhnlich bilden die Griech. zuſammengeſetzte Verba 
mit ben Präpofiz, παρώ u. πρός; z. B. neben etwas 
liegen, παρακεῖσθαι od, προςκεῖσθαί τινι. - neben 
Jemandem ſtehen, παραστῆναίτινι.- παρατεταγµέ- 
vov εἶναί τινι (von Soldaten). - neben Einem ſitzen, 
παρακαθᾖσθαί τινι. — neben der Stadt hinziehen, 
παρελαύνειν τὴν πόλιν. - neben dem Ziele hin ſchieſ— 
fen, παραμαρτάνειν τοῦ σκοποῦ. = neben bem Ge- 
fege hinſchleichen, παρανομεῖν. - παρὰ τοὺς vouovg 
ποιεῖν τι. — neben ber Wahrheit vorbeigehn, λέγειν 
παρὰ τὴν ἀλήθειαν ob. πορὰ τὰ ἀληθῆ. — 2) zur 
Angabe des Gelangens in die Nähe eines Gegenftan- 
des: παρά mit Akkuf. 

Nebenabſicht, ἄλλη γνώµη, J. - eine N. haben, 
ὤλλο τι Gxozsiv. — βούλεσθαι δὲ καί. — AevQdvtw 
βουλόμενόν τι. — ὄπεστί gor γνώµη. . 

Stebenaber, παρατεταμένη φλέψ, η. 

Nebenaltar, παραπείµενορ βωμός, o. ' 

Nebenamt, ἄλλη τιµή, . - δευτέρα τάξις, m. 

Nebenan, πλησίον. - ἐξῆς. - nebenan liegen, ke 
σθαέ (pass.) τινος. } 

Nebenarbeit, πάρεργον, có. - etwas als N. trei⸗ 
ben, ὡς ἐν παρέργῳ ποιεῖσθαί τι. 

Nebenartifel, παρεµπόρευµα, τὸ (im Handel). — 
(dig εἰρημένον τι (in einem Vertrage). cap 
Nebenaufwand, sé ἄλ]α ἀναλώματα. — τὰ πρὺς 
τοῖς ἀναγκαίοις. - unnützer N., παρανάλωμα, τὸ. 

Siebenausgabe, d ἔξω τῶν ἀναγκαίων δαπάνη. -- 
ἀνάλωμα τὸ πρὸς τοῖς ἀναγκαίοις. 
Nebenausgang, αλλη ἔξοδος, . 
Nebenbedeutung, αλλη δύναμις, . - es hat ein 


d 


2 Nebenwort. 

Wort eine Nebenbedeutung, ὑπεστί τις καὶ ἄλλος 

νοὺς τῷ ῥήματι. ` 

Rebenbeduͤrfniſſe, τὰ ἄλλα τὰ zog τὸν βίον 
ἐπιτήδεια, — τὰ 00% ἄναγχαῖα πρὺς τὸν βίον. ` 

Nebenbegriff, παραβεβλημένος od. ὑποβεβλημέ- 
vog νοῦς, ὃ. , 

Nebenbei, £x παρέργου - ἐν παρέργῳ - παρέρ- 
yog. - ix παρόδου - iv παρόδῳ. - ἐξ ἐπιδρομῆς. 
- ἅμα δὲ καί. : 

S9tebenbullet, ἀντεραστής, συνεραστής, oU, d 
(in der Liebe). - ἀνταγωνιστής, o9, d (in Beſtre⸗ 
bungen), Jemandes, τινί, in etwas, rung. — ἄντί- 
τεχνος, d (in einer Kunſtfertigkeit). 

Nebenbuhlerin, ἀντεράστρια, J. - Metaphor. 
von Dingen: διαγωνιζομένη τινὶ πρόᾳ τε. 

Nebending, πάρεργον, τὸ. — aus Nebendingen 
Hauptſachen machen, τὸ πάρεργον dgmso ἔογον od. 
ἐν ἔργου μέρει ποιεῖσθαι. — Nebendinge treiben, e- 
ριεργάζεσθαι, ` s m 

Nebeneinkünfte, ποόφοδοι aL πρὸς ταῖς νοµι- 
ζομέναις. ; | É 
9tebenergüflung, magsıspegowsvog λόγος, 0. — 
ἐκβολὴ Λόγου, I, N d 
Nebenfrage, ἐθώτημα ἔξωθεν ἐρωτηθέν, τὸ. - 
Nebenfr. thun, ἔξωθεν ἐρωτᾶν. ή 
Nebengebäude, παροικοδόµηµα, τὸ. 
Nebengericht, παροφώνημα, τὸ. * 
Nebengeſchaͤft, ἔργον ἄλλο, ro.- ἔθγον ovx ἄναγ- 
παζον, τὸ. 

Nebengewinn, co τι κέρδος. 
Nebenhandlung, ἐπειςόδιον, τὸ (im Drama). 
Nebenhaus, 7 ἐχομένη offe, 

Nebenher, παρά in Zuſammenſetzungen. — neben 
her gehen, παρομαρτεῖν. — παρέπεσθαι. - neben- 
her laufen, παρατρέχειν - παραθεἴν. 
Nebenherlaufen, das, παραδροµή, J. 
Nebenhin, παρά in Zuſammenſetzungen; z. B. nes 
benhin ſchieſſen, βάλλοντα παραμαρτάνειν. E 
Stebenfülfe, ὑπούργήμα, τὸ. — N. leiſten, 3 
πουργεῖν. : 
Nebenkanal, διῶρυξ, vyog u. vyoc, J. — metas 
phorifch: παρὰ τὸν εἰωθότα καὶ ἄλλορ πόρος. - 
durch einen N. ableiten, παροχετενει». S 
Nebenmann, ὁ πλησίον. — παραστατης, ου, 0. — 
Jemandes N. fein, παραστατεῖν zt, — παθατετα- 
yusvov εἶναί τινι. 

Nebenmenſch, d πλησίον [àv]. 

Nebenpforte, ῥινοπύλη, ἡ - παθαπυλίς, (dog, d. 
Nebenrolle, τὰ δεύτερα. — eine N. ſpielen, Aen - 
τεραγωνιστεῖν = δευτερολογεῖν — δευτεριάζειν. 
Nebenruͤckſicht, ohne N., μηδὲν παρὰ τοῦτο Lo- 
γιξόµενος. - μηδὲν ἄλλο cxomav. — einen Rath ohne 
N. ertheilen, ὠκέραιον τὴν συμβουλίαν ποιεῖσθαι. 
Nebenſache, πάρεργον, τὸ. — πρᾶῶγμα ov σπου- 
δαῖον od. οὖκ ἀξιόλογον, τὸ. - etwas als N. be- 
trachten od. behandeln, ἐν παρέργῳ τίθεσθαί τι. — 
πάρεργον 0b, περιττὸν ποιεῖσθαίέ τι. wie eine N., 
ἐν παρέργου μέρει. = ἐν προεθήκής μέρει. 
Nebenfhof, παραφυάε - ἄποφυάς, «009, J. - 
παφαβλάστη. . 

Nebenſchuͤſſel, παροψίς, (dog, d. — ἐπειόδιον, 
το 


Nebenſonne, παρήλιος, d - παρήλια, τὰ. 
Nebenforge, ἄλλη φοοντίς, yj. 
Nebenftube, τὸ ἐχόμενον οἴκημα. 
Nebenthor, f. Nebenpforte, 

Nebenthuͤr, παραθύριον, τὸ. 

Nebenumſtand, παρασύμπτωμα, τὸ - παρεπό- 
Heron πρᾶγμα, τὸ. — πρᾶγμα ἐλώττονορ ἄξιον, τὸ. 
N ebenurfache, αἰτία δευτέρα, z. — N. fein, πα- 

ραίτιον 0b, συναίτιον εἶναι. 
Mebenvortheit, ἄλλο τι ἀγαθόν. - ἄλλο τι κέρ- 
08. 


Nebenweg, ἐκτοοπὴ 000), J. 

Nebenwerk, πάρεργον, τὸ. ? 
Nebenwinkel, 7j παρακειµένη od. ἐφεξῆς γωνία. 
Nebenwort, ἐπίῤδημα, τὸ, bei den Grammat. 


Nebenzweig. 


Nebenzweig, magayvds, ἆδορ, ἡ. — παραβλά- 
στηµα, τὸ. — N. der Beſchaͤftigung, 4140 τι ἔργον. 
— N. des Erwerbs, & og vig πύρος, 

Nebrophonos, S. des Jaſon, Νεβροφόνος. 

Nebſt, ἅμα mit Dat. — ὁμοῦ mit Dat, - cov mit 
Dat. - nerd mit Genit, 

Nebukadnezar, Naßoxodoocogog. 

Necho, Kön. von Aegypten, Nekas, G. 

Necken, ἐρεθίζειν. - ἐρεσχελεῖν - ἐπιοκώπτειν, 

Neckerei, ἐρεσχελία, 7. - ἐρεθισμός, d - ἐρέθι- 
g,, τὸ. — ἐπίσκωψις, N. E 

Neda od. Nedon, Fl. in Lakonien, Νέδᾶ, ας, J. - 
Ned oh, ovcog, d. N 

Nedymnos, ein Kentaur, Nrövuvog. 

Neffe, ἀδελφιδοῦς, ov, d. — Brudersſohn, υἱδοῦς, 
0), u. viüsUg, έως, d. - υἱωνός u. υἱωνεύς, έως, 
d. — Schweſterſohn, θυγατοιδοῦς, ob, G, 

Negativ, ἀποφατικός, 3. - ἀναίρετικός, 9. - n. 
Groͤſſe, λεῖψις, J. 1 

Neger, 4ὐθίοψ, omog, 6. - μέλας ἄνθρωπος, d: 

Negerin, Alone, ίδος, J. - µέλαινα γυνή, N. 

Negerſklave, d ἐκ τῆς 4ἰθιοπίας δοῦλος. 

Nehmen, λαμβάνειν (ergreifen, faſſen, ohne daß Je⸗ 
mand gibt). - παταλαμβάνειν u. συλλαμβάνειν (tat 
ker als das einfache Verbum und mit bem Nebenbe⸗ 
griff des Feſthaltens). - αἱρεῖν u. αἱρεῖσθαι (hin⸗ 
nehmen, ploͤtzlich u. gewaltſam), dazu ἀλίσκεσθαι als 
Pass. (in der Bedeutung gefangen nehmen, erobern). 
- ἁρπάζειν (ſtärker als αἱρεῖν, wegreiſſen, an fid) 
raffen). ἀφαιρεῖν u, Med. (wegnehmen, entziehen). 
— δέχεσθαι u, ἀποδέχεσθαι (annehmen, etwas Dar: 
gebotenes hinnehmen). - τυγχάνειν τινός U, περι- 
πίπτειν zwi (in einen Zuſtand geratben). - Einem 
das Leben nehmen, ἀφαιρεῖσθαί τινα τὴν ψυχήν. - 
fid) das Leben n., πατεργάζεσθαι ἑαυτόν. - Einem 
etwas wieder nehmen, was man ihm gegeben hat, 


δόντα τί τινι ἀφαιρεῖσθαι πάλιν. - etwas in ie. 


Hand n., λαβεῖν τι τῇ χειοί. — µεταχειρίξεσθαι u. 
ἐγχειρίξεσθαέτι. - Jemanden bei der Hand n., της 
χειρὸς λαβεῖν τινα. — etwas vor bie Hand n., ἔπι- 
χειρεῖν τινι. - etwas zur Hand n., συλλαβεῖν, προβ- 
λαβεῖν τι. — etwas auf den Ruͤcken n., δέχεσθαί τι 
ἐπὶ τὰ voca. - νωτίζεσθαί τι. - auf die Schultern 
n., αἴρεσθαι ἐπὶ τοὺς ὤμους. von ob. aus etwas 
n., ἀφελέσθαι. etwas auf ben Arm, in bie Arme 
n., ἀγκαλίζεσθαι, ἐναγκαλίζεσθαί τι. - Gelb n. für 
etwas, χρήματα λαμβάνειν τινός. - in Empfang n., 
παραλαμβάνει», ἀπολαμβάνειν.-- δέχεσθαι.-- Speiſe, 
Arznei n., αἱρεῖσθαι ob. προρίεσθαι aivov, φάρμα- 
«0». - φαρμάπω γοῆσθαι. - auf jid nehmen, 
1) übernehmen, fid) einer Sache unterziehen: αἴρε- 
σθαι. - ἀναδέχεσθαι, - ἀναιρεῖσθαι. — ὑπέχειν. = 
ὑφίστασθαι. - ὑπομένειν,. - 2) verſprechen etwas 
zu verantworten: ἀναδέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι. - 
vplsraodeı. - zu fid) nehmen, 1) in fein Haus 
nehmen: δέχεσθαι, εἰρδέχεσθαι, ἐπιδέχεσθαι. - 
2) mit fid) in Verbindung bringen: Λαμβάνειν dg 
αὐτόν. — παραλαμβάνειν. — ἄγειν μεθ’ ἑαυτοῦ. - 
3) genieffen: προρφέρεσθαί τι. - αἱρεῖοθαί τι. - 
ἀπολαύειν τινό. - an fid) nehmen, αναλαμβά- 
ap Og αὐτόν. - fid) Zeit zu etwas nehmen, σχολῇ 
πφραττειν τι. — Gelegenheit n., ἀφορμὴν Auußavew. 
- ſich die Freiheit n., τολμᾶν. — etwas in Beſitz n., 
MOATENEW TL. — xQortiv τινος. - ὑφ ἑαυτῷ ποιεῖσθαί 
zu. — eine Frau n., ἄγειν γυναῖκα. - Einem etwas 
n., ἀφελέσθαι, τινα TL od. τινός τι. - ἀποστερεῖν 
τινά τινος. — Jemanden gefangen n., συΛλαβεῖν τινα. 
- αἰχμάλωτον ἄγειν τινά. - go od. ζῶντα λαβεῖν 
τινα, - ζωγρεῖν τινα. - αἱρεῖν τινα, dazu als Pass. 
ἁλίσκεσθαι. — bie Flucht n., τρέπεσθαι (pass.) εἰς 
φυγήν. - φεύγει. = feine Zuflucht zu Einem n,, 
προοτρέπεσθαί (pass.) vw. — παταφεύγειν πρός 
τινα u. εἴς τι» —,Abſchied n., αἁπαλλαττόμενον - 
ναι χαΐρειν. - ἀποτάττεσθαί τινι (dieſes nur bei 
Spaet.). - fid) die Mühe n, σπουδῆς ἄξιον νοµίζειν 
τι. --ἀναδέχεσθαί τι. - etwas in Acht n., ἐπιμέ- 
λειαν norsiohai τινος. — φΦυλαττειν τι. — φυλακὴν 
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Neigung. 


ποιεῖσθαι περί τινος. — fid) vor etwas in Acht n., 
εὐλαβεῖσβαί (pass.) τι. — φυλάττεσθαί τι. - dab 
Wort n., ὑπολαμβάνειν. — etwas zu Herzen n., &v- 
Δυμεϊσθαίτι.- ἐνθυμίαν ποιεϊσθαί τινος. - etwas 
übel n., βαρέως od. χαλεπῶς φέρειν τι. - ἄγανα- 
xvsiv ἐπίτινι.-- δυοχεραίνειντι.-- ἄχθεσθαί (pass.) 
τινι od. ἐπί vivi. — nimm es, wie bu willft, ὅπῃ 
βούλει δέξασθαι, δέχου. - etwas für etwas nehmen 
(halten), νομίξειν ví zi. - daraus kann id) mir nichts 
n., οὐδὲν μανθώνω od. ξυνίηµι τούτων. - vorlieb 
n, mit etwas, ayamdv τινι. - στέργειν el, - Scha⸗ 
den n., βλάπτεσθαι, pass. Ss ζημίαν λαβεῖν. — me- 
ριπίπτειν ζημία. - ein Ungluͤck n., περιπίπτειν κα- 
Xd. — πάσχειν τι. - einen Anfang n., ἄρχεσθαι. = 
ein Ende n., Anysır. — παύεσθαι, καταπαύεσθαι, 
ἀποτελεῖσθαι, pass. — eine Wendung n., ἀποχλί- 
νειν. — einen Ausgang n., ἀποβαίνειν. - überhand 
n., zoatelv — ἐπικρατεῖν. - ἐπνικᾶν. - εδ nimmt 
mid) Wunder, θαυμάξζω. — im Ganzen genommen, 
συλλήβδην. — τὸ ὅλον op, σύνολον. -- ὅλως. 

Neid, φΏόνος, & (Unwille über ein Gluͤck, das man 
als unverdient betrachtet). — ζῆλος, o (Mißgunſt, 
gepaart mit dem Beſtreben ſich das Gute, das ein 
Anderer genießt, ſelbſt anzueignen). — βασκανία, 7) 
(das Beſtreben durch heimtuͤckiſche Kunſtgriffe Einem 
etwas zu entziehen). — aus N., φθόνῳ. - ὑπὸ φΏό- 
vOv. - φθονῶν, οὖσα (als Partiz.). - N. erregen, 
q90ovov ἔχειν. - es erregt etwas N., es ijt N. mit 
etwas verknuͤpft, ἐπίφθονόν ἐστί τι. - φὈόνος φυ- 
λάσσεται παρά eut, - bem N. ausgeſetzt, ἐπίφθο- 
vog, 2, — der N. ſpricht aus dir, φανερὺς ei φθονῶν 
ἐξ ὧν λέγεις. 

Neiden, φθονεῖν, Einem etwas, τινί τινος. - ζη- 
λοῦν od. ζηλοτυπεῖν τινά τινος: 

Neider, φΏονερός, d - φβονῶν, οὔντος, 0. - &j- 
λωτής, o), 0. - βώσκανορ, 0. 

Neidhaken, ſ. Neidnagel, 

Neidiſch, φθονερός, 3. — ζηλότυπος, 2. - Deenen. 
τικός, 3. — n. Weſen, φθονερία, J. — n. fein, φθό- 
vo χρῆσδαι, — φΏονεῖν. — βασκαίνειν. - auf ein⸗ 
ander n. fein, ἐπιφθόνως ἔχειν πρὸς ὠλλήλους, 

Neidlos, ἄζηλος, 2. - ἁβάσκανος, 2. 
Neidnagel, παρωνυχία, παρωνυχίς, (0og, J. 
Neid ſucht, βασκανία - φβονερία, J. 

Steige, 1) die Abnahme, ber Suftanb, wo etwas zu 
Ende geht: καταφορά, n. — µείωσις, rj — TO µει- 
οὔσθαι. — auf die N. gehen, παταφέρεσθαι, pass. — 
μειοῦσίλαι, pass. — 2) ber Bodenſatz: ὑπόστημα, τὸ. 
res, τρυγός, I. — ἑωλοκρασία, d (Neige, bie im 
Becher zuruͤckbleibt). — Ginen mit ber N. begieſſen, 
ἑωλοκρασίαν πατασκεδαννύναι τινός. 

Neigen, κλίνειν, ἐγκλίνειν, ἐπικλίνειν, κατακλί- 
ve. - jid) neigen, a) von Perſonen: τὰ γόνατα 
ndunzew. — κύπτειν. - (id) vor Einem n., zoocxv- 
veiv τινα. — b) von Dingen und Zuſtaͤnden: κλίνειν 
u. „sh (eine ſchiefe Richtung annehmen). - 
παταφέρεσθαι, pass. (nach unten od. nach dem Ende 
zu gehen). - ῥέπειν u. ταλαντεύεσθαι, pass. (von 
der Wagſchale und von Allem, was einen Ausſchlag 
gibt). - fid) zu etwas n., ἐγκλίνειν od. κλίνειν ἐπί 
τι od. πρός τι. - ἀποκλίνειν εἴς τι, ἐπί vt, πρός τι. 
— ῥέπειν ἐπί τι od. πρός τι. — βαδίξζειν ἐπί τι. — 
χωρεῖν πρός τι. — τρέπεσθαι (pass.) Em u. — ber 
Tag neigt ſich, J ἡμέρα κλίνει. - d ἥλιος παταφέ- 
ρεται. - jid) vorwärts n., κύπτειν. - fid) zum Ende 

n. , μέλλειν τελευτῆσαι. - πρὸς τῇ τελευτῃ εἶναι. 

Neigung, 1) die ſchiefe Richtung u. Senkung nach 
unten: πλίσις, ἔγκλισις, ἐπίκλισις, η. — Ἀλίμα, τὸ. 
- ὁλκή, m. - ῥοπή, y. — 2) Richtung des Gemuͤths 
u. Willens auf etwas: ἐπιθυμία, N- προθυμία, N. 
- heftige N., πάθος. τὸ. - ὁρμή, „. πύθος, 6. — 
ich habe N. zu etwas, ἐπιθυμῶ τινος. - θυμός Lori 
μοι ποιεῖν τι. - προθυμοῦμαί (pass.) τι. - dmo- 
κλίνω πρός 71. — ſtarke N. zu etwas haben, ἐφίεσθαί 
τινος. - ὀθέγεσθαί τινος. — ὁρμᾶν πρός zi, — ἔρω- 
τικῶς ἔχειν τινός und, wenn ein abhaͤngiger Satz 
folgt, τοῦ mit Snfinit, - gleiche ob, einerlei N. mit 


Nein 


Jemandem haben, τοῖς αὐτοῖς yuigeıw vivi od. καΐ 
τινα. - τῶν αὐτῶν ἐπιθυμεῖν τινι. - etwas mit N. 
thun, ἡδέως ob. σπουδῇ πράττειν τι. — σπουδάξειν 
περί τινος. - ἐπιτηδεύειν τι. — Einem N. zu etwas 
beibringen, ἐμποιεῖν ob. ἐμβάλλειν τινὶ ἐπιθυμίαν 
τινόα. — παθιστᾶναι τινὰ sig ἐπιθυμίαν τινός. ` 

Nein, 1) als volle und ſatzmaͤſſige Verneinung: ov, 
οὔκ, οὐχί. — οὐδαμῶς. - μὰ Ai, bei folgendem 
Vokal d A. — Doch kann die Antwort gewoͤhnlich 
nicht ſo einfach mit jenen Partikeln ausgedruͤckt wer⸗ 
den, wie im Deutſchen, ſondern es muß zu denſelben 
eine Ergaͤnzung aus dem Frageſatz herausgenommen 
werben (f. Gr. Gr. $. 198b, 11. Schulgr. H. 167.); 
z. B. haft du dieß gethan? doe σύγε ἔποίηόας ταῦ- 
τα; - nein! ovx ἔγωγε. - ovx ἐποίησα. - nein fae 
gen, οὗ φάναι. - ἀρνεῖσθαι. - 2) als Interjekzion 
zu Anfang einer Erwiederung, die als Einwand gegen 
die Aeuſſerung eines Andern zu betrachten ift: GA. 

Steion, B. auf Ithaka, Noten, τὸ. 

Neis, Gemahlin des Endymion, Νηϊς, ἴδος. r 

Reith ober Neitha, eine aͤgyptiſche Gottheit, 
Νηϊ, j. 

Neitnagel, f. Neidnagel. 

Nekos, ſ. Necho. " 

Nekrolog, συγγραφαὶ περὶ τῶν (lov τῶν τετελευ- 
τηκότων. 

ee $n. von Aegypten, Νεκτάναβις, 
10 og. 

Nektar, νέκταρ, αρος, τὸ. 

Nektarartig, νεκταρώδης, 2. 

Nektariſch, νεκτάρεος, 8. 

Neleus, Kon. von Pylos, Vater des Steftor, Νη- 
jede, έως. - Abkoͤmmling von demfelben, NnAsiöns, 
ov, 0. 

Nelke, κπαρυόφυλλον, τὸ. 

Nemea, Gegend in Argolis, Νεμέα, ας, d. — Adj. 
Neusalog u. Νέμειος, 8. — ber nemeiſche Löwe, d 
Neustog λέων. - bie nemeiſchen Spiele, ἸΝέμεα, 
co, τα. 

Nemeſis, Göttin, welche den Uebermuth demuͤthigte, 
INéuscig, εως, 7. - Bein, Pauvovola. - ᾿4δράστεια. 
- Feft der N., ἸΜεμέσεια, av, τὰ. 

Nemlich, eine Erläuterungspartifel, welche, wenn 
fie zur genauern Bezeichnung eines einzelnen Begrif⸗ 
fes dient, im Griechiſchen, gewoͤhnlich ganz wegfaͤllt, 
oder zu uͤberſetzen iff: δή - δῆτα - δηλαδή - δη- 
Aovorı (uempe). - αἀμέλει - δήπου (scilicet). — 
wenn ſie aber bei Erlaͤuterung eines ganzen Satzes 
gebraucht wird: γάρ (enim). 

Nemliche, 0 αὐτός, 7 αὐτή, τὸ αὐτό. — das ifi 
ganz das Nemliche, ἓν καὶ ταὐτό ἐστιν. - οὐδὲν 
διαφέρει. 

Nennbar, ῥητός, 3. - ὀνομαστός, 8. 

Nennen, ὀνομάξειν (die eigentliche Benennung ei— 
nes Gegenſtandes ausſprechen oder beſtimmen). — 
προςαγορεύειν, λέγειν u. καλεῖν (ein Prädikat bei: 
legen), - ἀποκαλεῖν (gerade heraus, ungeſcheut ein 
Prädikat beilegen). - ὄνομα τιθέναι od. τίθεσθαι 
(einen Namen geben). — wie ſoll man ſagen, um dich 
recht zu nennen? τί ἂν sl gi vis obe προφεί- 
mor; - laut n., ἄνακαλεῖν. — fid) nennen laſſen, 
ὠποῦειν. - καλεῖσθαι, pass. - Jemanden beim Na⸗ 


men n., ὀνομαστὶ λέγειν τινά. - etwas fein n., ἴδιον 


© de e 
ξαυτοῦ λέγειν τι. - etwas nennen hören, dne e. 
- genannt, ἐπωνομασμένορ, 3. - 07010? EXP; 
ουσα, ov. — κληθείς, εἶσα, EV. 
Nenner, uóorov, τὸ. 
Nennung, ὀνομασία, I. - mit N. des Namens, 
έγων τὸ ὄνομα. 
Stennwort, ὄνομα, τὸ, 
Neocaͤſarea, St. in Pontus, 
. Νεοκαισαρεύς, Zog, 
Neokles, gr. MN., NeoxAng, Zong, 
Neomeris, eine Nereide, Neoungıs, τδος. 
Neonteichos, St. in Aeolien, Νέον τεῖχος, τὸ. — 
E. NVeoreixkzug, ov. 


€ 
ἸΜεοκαισάρεια, 7. 7 
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Netzhaut. 


Neoptolemos, S. des Achilleus, ſonſt auch Pyr⸗ 
rhos genannt, NeomroAswog. 


Nephalion, S. des Minos, Νηφαλίων, omg, 


Nephele, Gemahlin des Athamas, Νεφέλη. 

Nepos, r. MN., INézog, oos. 

Neptun, ſ. Poſeidon. 

Nereiden, Töchter des Nereus u. der Doris, Meer⸗ 
góttinnen, JVmoesíósg, ion, u. poet. Ληρηΐδες, on, 
ai. — Die zahlreichen Namen der einzelnen f. Apol- 
lod. I, 2. zu Ende. ? 

Nereus, Meergott, als Wahrſager berühmt, Νη- 
ρεύς, έως, d - vom N., IVrjoetoc, 3. 

Nerikos, St. in Leukas, JVyoixog, I. - E. N- 
oíxiog. - Adj. Melxiog, 9. 

Nerion, Zap, in Spanien, Negıov, τὸ. 

Neriton, B. auf Ithaka, Νήριτον, τὸ. 

Nero, r. Kaiſer, Neowv, ὤνος. 

Nerv, νεῦρον, τὸ. — ig, ivóg, d. — der N. einer 
Sache iſt durchſchnitten, zerriſſen, ὑποτέτμηται τὰ 
νεῦρά τινος. 

Nerva, r. MN., Νερούᾶς u, Νέρβᾶς, o. 

Nervenartig, νευροειδής, 2. - νευρίτης, ου, ὁ, 
νευρῖτις, ıdog, J. 

Nervenfieber, d τῶν νεύρων νόσος πυρετώδης. 

Nervenlähmung, παράλυσις, 7. 

Nervenlehre, νευρολογία, d (bet neueren Aerzten). 

Nervenlos, ἄνευρος, 2. 

Nervenſaft, d τῶν νεύρων χυλός. 

Nervenſchwach, ἄτονος περὶ τὰ νεῦρα. 

Nervenfhwäde, d τῶν νεύρων ἀτονία. 

Nervenſyſtem, τὸ τῶν νεύρων σύστημα. - das 
N. angreifen, τοῦ νευρώδους καθάπτεσθαι. 
piss galliſche Voͤlkerſch., Vegobior u, Nie- 

τοι, Οἱ. 

Nervig, νευρώδης, 2. - bildlich: sörovog, 9. - 
ῥωμαλέος, 3. 

Steffel, ion, n. - ἀκαλήφη, N. 

Neſſos, ein Kentaur, ἸΜέσσος. 

Neſt, xoAut, J, u. σκηνή, 7 (als Behauſung für 
Vögel). - νεοττιά, y (Neſt mit Jungen). - ein N. 
bauen, πατασκευάξειν καλιάν od. σκηνήν. 

Steftel, πόρπη, I. - περόνη, 7j. 

Neſtor, Koͤn, zu Pylos, Neorwe, 0009. - Nach⸗ 
komme desſelben, ἸΝεστορίδης, ov, 0. — Die gewoͤhn⸗ 
lichen Beinamen desſelben bei Homer find: Τερή- 
vıog ἱππότα. — μέγα κῦδος ᾽Αχαιῶν. - οὖρος A 
χαιῶν. — Auge Πυλίων ἀγορητής. — ΝηΛληϊάδης. 

Neſtos, Fl. in Thrakien, Neorog, d. 

Nett, γλαφυρός, 3. — πομφός, 3. — κόσµιος, 8. — 
Mos 8. - eumgenns, 2. — nett gemacht, κοµφευ- 
709, 3. 

Nettigkeit, γλαφυρία, d. - πομψεία, m. — a- 
φυρότης = ποσµιότης, ητος, . — τὸ κόσµιον — τὸ 
πομφόν. 

Netz, δίπτυον, τὸ (der Fiſcher u. Jaͤger). — dugi- 
βληστρον, τὸ, u. σαγήνη, 7 (groſſes N., Schlepp⸗ 
netz zum Fiſchfang). - Aívov, τὸ, u. Φήρατρον, τὸ 
(hauptſächlich zum Jagen). - &oxvg, voc, (zum 
Umſtellen der Thiere). — ἐπίπλοον, τὸ (im anima⸗ 
liſchen Körper), — ein N. flechten od. ſtricken, ὑφαί- 
νειν od. πλέκειν Üixvvorv, Φήρατρον. — ein gut ge: 
flochtenes N., ö hervor en περιπεπλεγμένον. — Netze 
ſtellen, Ölnzver Ἱστάναι od. τείνειν. — Einem N. ftels 
len, 9nodv τινα. — ἐπιβουλεύειν τινί. - mit wer⸗ 
ben N. geftellt von Einem, θηρώμαι ὑπό τινου. - 
ἐπιβουλεύομαι ὑπό vwog. - die N. ausſtellen, ἐκ- 
πεταννύναι τὰ Ölyrun. - ἀνασπᾶν Ölnrva. — etwas 
mit N. umziehen ob. überfpannen, δικτύοις κατα- 
πεταννυναι τι. — in's N. gehen, ἐμπίπτειν eig δί- 
„pov. — Einen in Jemandes Netze ziehen od. ver⸗ 
n. od. verwickeln, ἐμβάλλειν τινὰ εἰς τὰ δίκτυά 

wog, 

Steg bru d), ἐπιπλοκήλη, ἡ. 

Netzen, βρέχειν. - τέγγειν. — νοτίξειν. - ὑγραίνειν. 
Netzfoͤrmig, διντυώδης, 2 — δικτυωτός, 3. 

Netzhaut, ἐπίπλοον, τὸ. 


Netzſtricker. 


Netzſtricker, δικτυοπλόκος, ὁ. x 
Netzſtrickerei, ἀμφιβληστρική [verft. τέχνη], y. 
Neu, νέος, 3 (eben erf entftanden). - καινός, 8 

(noch ungebraucht, bisher nicht gewöhnlich). - vsa- 
908, 3, u. νεαλής, 2 (eigentlich: eben erf bereitet, 
dann überhaupt abwechſelnd mit καινός). - πρόσφα- 
τος, 2 (eigentlich: friſch geſchlachtet, dann wie das 
vorhergehende). — Adv. doríog. - καινῶς. - νεωστί. 
- ein neuer Vorwand, πρόσφατος πρόφασις, ἡ. - 
eine n. Kunſt, καινὴ τέχνη. - die n. Seit, 0 νῦν 
αἰών. -- einen n. Angriff machen, πάλιν ἐπιτίβεσθαι. 
7,000 Neuem, ἐν καινῆς. - adt. - αὖθις. - was 
gibt's Neues? τί νεώτερον γέγονε; — In manchen 
Faͤllen bilden die Griechen Zuſammenſetzungen mit 
7009, z. B. neue Forderungen machen, προςαιτεῖν 

ἄλλα. - es bedarf einer n. Huͤlfsquelle, προςδεὶ πό- 
gov. — Auch Adjektiva, die mit gert u. νεο zuſam⸗ 
mengeſetzt find, werden zu Bezeichnung dieſes Begrif- 
fes gebraucht, z. B. neu gebaut, ἀρτίδομος, 2. - 
νεόχτιστος. 9. — neu vermählt, νεόγαµος, 2. - neu 
gepflanzt, νεόφυτος, 2. - neu gewafchen, veózàv- 

τος, 2 

Neubaden, πρόσφατος», 2. - 1%, 2 - vta- 
906, 8. 5 

Neuerdings, Neuerlich, νεωστί. - ἄρτι. - 
φέον. - ganz neuerlich, ἔναγχος. 

Neuerer, νεωτεριστής, 00, 0 - νεωτερίζων, οντος, 
ὁ - νεωτεροποιός, d. 

Neuerlich, f. Neuerdings. 

Neuern, παινοῦν (neu machen). - Die andere Be— 
deutung ſ. im folgend. 

Neuerung, 1) eigentlich ſ. v. a, das Neumachen: 
παίνωσις, 7 - καινοτομία, I. - 2) Veränderung, 
beſonders in ber Staatsverfaſſung: a) als Handlung: 
νεωτερισµός, 0. — Ἀαινουργία - καινοπραγία - 
καινοτομία - καινοὐργῆσις, I. - b) als Sache: 
φεῶτερον, τὸ, — KAAVOVOYNUR — παινοτόµηµα, cO. 
— Neuerungen vorhaben, νεώτερόν τι φρονεῖν. - 
Neuerungen machen, νεωτέρίζειν. - νεώτερα πράτ- 
τειν, - καινοπραγεῖν — παινουργεῖν — καινοποιεῖν 
- κπαινοτομεῖν. - ber N. ſucht od. macht, νεωτερί- 
fov, ουσα. - παινοτόµος, 2. - νεωτεροποιός, 2. - 
Neigung zu N. bekommen, παινοῦσθαι (pass.) τὴν 
διάνοιαν. 

Neuerungsſucht, νεωτεροποιία, J. — νεωτερισμός, 
6. — τὸ καινόσπουδον. - παινοπραγία, J. 

Neuerungsſuͤchtig, καινόσπονδος, 2. - νεωτε- 
ροποιός, 2. 

Neugeboren, νεογενής - vsoyvóg — ἀρτιγενής, 3. 
- ἀρτίτοκος, 2. - ἀρτιφυής, 2 

Neugier, Neugierde, περιεργία, J. πολυπρα- 
γμοσύνη, =. ; 
Neugierig, περίεργος, 2. - πολυπράγµων, 2. — n. 
fein, πολυποαγμονεῖν. = περιεργάζεσθαι. 
Neuheit, gäre, ητορ, I. — τὸ καινόν. = και- 
νοπρέπεια, J. - τὸ vs. — N. der Worte, καινο- 
φωνία, η. 

Neujahr, τὸ νέον ἔτος. - ἀρχὴ τοῦ ἔτους, J. - 
mit bem N., εὐθὺς τοῦ ἔτους. - ἀρξαμένου τοῦ 

τους. . 

Neujahrsfeſt, εἰριτήοια [verft, 1eoa], cd. 

Neujahrsgeſchenk, ἐπινομίς, ίδος, d. 
Neujahrstag, ἡ πρώτη τοῦ ἔτους ἡμέρα. 
Neujahrwunſch, ἐπευχὴ προαφεροµένη ἀρξαμέ- 
νου τοῦ ἔτους. — Einem einen N. bringen, εὐθὺς 
ἄρξαμένου του ἔτουρ ἐπεύχεσθαί τινι πάντα τὰ 
EEN σσ " 

Neuigkeit, To % - TO νεώτερον. - To παινόν. 
- πρᾶγμα νέον od. παινόν, τὸ. — τὸ νεωστὶ ἔυμβάν. 
— was gibt es für Neuigkeiten? τί νεώτερον γέγονε 
od. Sven; - gibt es eine N. 2 Yıyvaraı ob. λέγεταίτι 
Av; - kann es eine groͤſſere N, geben? γένοιτο 
ἄν τι naıvorEQ0v; t» 

Neuigkeitskrämer, Λογοποιῶν, οὔντος, à. - ὁ 
πλάττων λόγους, 


Neukarthago, Kagyndò cv 7j νέα. 
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Nicht, 


Neulich, νεωστί. - ἄρτι. - erſt neulich, χθές τε 
παὶ πρώην. 

Neuling, ξένος, 0. - ἄπειρος, 0. - καινός, d. - 
ὠμαθῶς ἔχων. ὁ. - ein N. in etwas fein, ἑένως 
ἔχειν τινός. - ἀπείρως od. ἆμαθῶς ἔχειν τινός. - 
der ſich wie ein N. benimmt, παινοπρεπής, 2. 

Neumodiſch, πρόσφατος, 3. - παινῷ τρόπῳ od. 
κατὰ παινὸν τρόπον ἐξειργασμένος, 3. - τοῦ viv 
τρόπου. 

Neumond, vovunvia (κατὰ σελήνην), ἡ. - e- 
τοφαὴς σελήνη, 7. - µεδοσέληνον, τὸ. 

Neun, ἐννέα. - als Ziffer, 9. - neun Tage lang, 
ἐννέα ἡμέρας. - δι ἐννέα ἡμερῶν. - neun Ellen 
lang, breit u. dergl., ἐννεάπηχυς, εως, Neutr. v. 
- von neun Stockwerken, ἐννεάστεγος, 2 

Neunauge, ein Fiſch, βδέλλα, 7. 

Neundrähtig, ἐννεάλινος, 2. 

Steune, bie, ἐννεώς, dog, j. 

Neuneckig, ἐννεάγωνος, 2. 

Neunerlei, ἐννέα. — ἐννεαπλάσιος, 8. 

Neunfach, ἐννεαπλάσιος, 8. 

Neunhundert, ἐννακόσιοι od. ἐνακόσιοι, 9. - der 
neunhundertſte, ἐνναμοσιοστός, 8. 

Neunjährig, ἐνναέτηρος, 9. - ἐνναετής, Neutr. 
46, Femin. ἐνναέτις, 1008. - Zen ἔχων (ουσα, ov) 
ἐννέα (neun Jahre alt). - ἐννέα ἐτῶν (neun Jahre 
alt oder dauernd), — dr ἐννέα ἐτῶν (neun Jahre 
dauernd), — neunjähr, Zeitraum, ἐνναετηρίς, ö og, J. 
Neunmal, ἐννάκις. i 

Neunmonatlid, ἐννεάμηνορ, 2. - µῆνας ἔχων 
(ουσα, ον) ἐννέα (neun Monate alt), - δι ἐννέα 
μηνῶν (neun Monate dauernd). 

Neunſilbig, ἐννεασύλλαβος, 9. 

Neunſtimmig, ἐννεάφωνος, 2, - ἐννεάφθογγος, 2. 
Neuntägig, ἐννέα ἡμερῶν. 

Neuntauſend, ἐννακιοχίλιοι. - als Ziffer, H. - 
der neuntauſendſte, &vvanısyırroorog, 3. 

Neunte, ἔννατος od. ἕνατορ, 3. zum neunten Mal, 
τὸ ἔννατον. - am neunten Tage, ἐνναταῖος od. Eva- 
ταῖος, 8. 

Neuntehalb, getrei καὶ ημισυ. 

Neuntel, ἐννάτη ob, ἐνάτη µερίς, J. 
Neuntens, ἔννατον ob. τὸ ἔννατον od, ἔνατον. 
Neunundzwanzig, εἴποσι ἐννέα, od. ἐννέα καὶ 
εἴκοσι, od. τριάκοντα δέοντα Aude od. δέοντος ἑνός. 
- Auf biefe Weife werden aud) alle andern mit 9 
zuſammengeſetzten Zehner gebildet. ; 
Neunzehn, ἐννεακαίδεκα. od. SM δέοντα Aude 

od. δέοντος ode, — als Ziffer, 19'. - am neunzehn⸗ 
ten Tage, ἐννεακαιδεκαταῖος, 3. 

Neunzehnte, ἐννεακαιδέπατος, 3. - δέκατος ἔννα- 
τος od. ἔνατος, 3. — ἔννατος ἐπὶ δέκα. 

Neunzig, ἐνενήκοντα. - neunzig Mal, ἐνενηκον- 
τάχις. — ber neunzigſte, ἐνενηκοστός, 3. 

Ne unzigjähri 9, ἐνενηκονταετής, οὔς, Neutr. 
8g. - ἔνενηκοντοντης, ου, ô, ἐνενηκοντοῦτις, ιδος, J. 
Neutral, µέσος, 8. - πολέμου οὐ µετέχων, o, 
ον. - μετ) οὐδετέρου τῶν πολεμούντων d, ono, 
ὄν. lo καὶ ὅμοιος, l'or καὶ ὁμοία, ἴδον καὶ d- 
worov (vergl, Bremi zu Aeschin, adv. Ctesiphont. 
H. 83. p. 65. edit. Steph.). - neutral bleiben, διὰ pc: 
σου εἶναι. - μέσον ἑαυτὸν φυλάττειν. - οὐχ ἅπτε- 
offe τοῦ πολέμου. — wer’ οὐδετέρου τῶν πολεμουν- 
των στῆναι. - οὐδὲ μεθ’ ἑτέρων εἶναι. — μεσηρευ- 
Ev. 

Neutralität, Juze, zy. - τὸ ἄσπονδον. - N. 
beobachten, f. neutral fein, 

Neuverlobt, νεόνυµφος, 2. 

Neuvermaͤhlt, νεόγαµος, 2. 

Nicht, οὐ, οὐκ, οὐχ (in unabhängigen Ausſageſaͤtzen 
u. in Frageſaͤtzen, die eine bejahende Antwort erwar⸗ 
ten laſſen, ferner zur Verneinung jedes einzelnen Be⸗ 
griffes, endlich in den tranſitiven Saͤtzen zur Angabe 
des Objekts, welche entweder durch ὅτι u. ὧς vere 
mittelt ſind oder durch ein Partizip, in den Kauſal⸗ 
fägen, in den Zeitſaͤtzen und den relativen Saͤtzen, die 
einen thatſaͤchlichen Umſtand als nicht eingetreten be⸗ 


Nichtachtung. 45 
zeichnen, und in den Konfekutivfägen mit 82s neben 
Indikativ u. Optativ). - un (im Heiſcheſatz, ferner 
in den hypothetiſchen Saͤtzen u. den Finalfägen, end⸗ 
lich in den tranſitiven Saͤtzen, die im Infinitiv bare 
geſtellt find, in den relativen Satzen, welche ein At⸗ 
tribut einem Gegenſtande bedingt und unentſchieden 
abſprechen, und in den Zeitſaͤtzen neben dem Konjunk⸗ 
tiv u. Optativ. Vgl. Gr. Gr. F. 135. Anleit. z. Ueberſ. 
3. Kurſ. H. 22.). — Ueber die Wortſtellung ift zu bee 
merken, daß im Gried). bie Negazion ſtets ihren Platz 
vor dem Worte und vor dem Satze einnimmt, welcher 
durch dieſelbe verneint werden foll (vergl. Schulgr. 
F. 158. 2. e.); z. B. es ift nicht gut, οὐκ ἀγαθόν ἐστι. 
—thue nicht, μὴ ποίει. — Werden zwei Verba [ο mit 
einander verbunden, daß das zweite die Ergaͤnzung 
zu dem erſten bildet, [ο tritt im Griech. die Negazion 
zu dem erſten; z. B. er will nicht beſitzen, οὐ 60. 
εται κεκτῆσθαι. - er behauptet nicht zu wollen, οὐ 
φήσιν ἐθέλειν. - In Fragen gebrauchen die Griechen 
on, wo im Deutſchen nicht, μή, wo im Deutſchen 
doch nicht etwa ſteht; aber wegbleiben muß die 
Negazion im Griech. bei Ausrufungsſaͤtzen, welche 
mit dem fragenden Adverbium wie, od. mit eis 
nem fragenden Pronomen beginnen; z. B. wie oft 
war ich nicht bei ihm! ποσάκις|παρεγενόμην αὐτῷ. 
— welche Genuͤſſe bietet nicht die Natur dar! πόσας χά- 
οιτας ἔχει T] φύσια. — und nicht, auch nicht, οὐδέ - 
μηδέ. - auch nicht im Geringſten, οὐδοτιοῦν = οὐ- 
δοπωςοῦν - οὐδοπωςτιοῦν. - μηδὲ μηδέν. — aber 
nicht, οὐδέ. - ἀλλ οὗ. - aber auch nicht, οὐδὲ μήν. 
- freilich nicht, οὐ γὰρ οὖν. — gewiß nicht, ſicherlich 
nicht, οὔτοι. - OU μήν. - οὐ μέντοι. — un A - 
οὗ µή mit Konjunkt. (vgl. Schulgr. $. 152. Anm. L.). 
- wohl nicht, οὔ zov. - μὴ ου mit Konjunkt, (vgl. 
Schulgr. $. 152. Anm. 2,). - ja nicht, μὴ δή. — 6- 
πως un mit Indikat. Futur. (vgl. Schulgr. $5186. 
Anm. 3.). — ov un mit Konjunkt. - fage es ja nicht, 
οὐ μὴ Sue, ὅπως μὴ éosig. -,aljo nicht, fotgtid) 
nicht, oU μὲν οὖν - oUxovv. - ovx ἄρα. — dg un. 
- noch nicht, οὐδέπω - οὕπω. - doch nicht, ov un. 
- οὐ unv γε. — doch wohl nicht, ov γάρπου. - gar 
nicht, Nrıora. - οὐδέν = umdev. - ganz unb gar 
nicht, ἥκιστα πάντων. - οὕπως. - ovx to" ὅπως. 
- οὐδαμῶς = μηδαμῶς. — nicht mehr, nicht weiter, 
οὐκέτι - μηκέτι. nicht wahr? ή γάρ; - οὔκουν; 
- ἄλλοτι; - warum denn nicht? πῶς γὰρ o0; — 
nicht einmal, οὐδέ - μηδέ. - nicht nur, fondern 
auch, ov µόνον, ἀλλὰ καί. - καί, καί. - nicht nur 
nicht, fonbern, od; ὅτι, ἀλλά. - οὐχ ὅπως, ἀλλά. - 
οὐχ olov, ἀλλά. - bei Gott nicht! οὐ μὰ τὸν Θεόν 
od. Ain, - daß nicht, damit nicht, ur. - ἵνα un. - 
ὅπως un - ée un. — damit nicht etwa, μὴ &. — 
px που. - μήτι. - mit nichten, οὐδαμῶς — o- 
δαμῆ. — οὐ δῆτα. - zunichte machen, cvotgsiv. - 
ἀπολλύναι. - διαλύειν - καταλύειν. — διαφΏείρειν. 
- ἀφανίζειν. 

Nihtahtung, ἀμέλεια, ἡ. — ὀλιγωρία, x. 
Nichtarzt, rns ὢν τῆς larginiſs, auch bloß 
ἠδιώτης (wenn der Zuſammenhang die richtige Be⸗ 
ziehung angibt). ae 
Nichtbeachtung, ἀλογία, 7. — okıyagia, A. 
Nichte, ὠδελφιδῆ, T- ν ο λος, 
Nichtexiſtenz, ἀνυπαρξία, I. - τὸ οὖν εἶναι - 


τὸ μὴ εἶναι. : RN; S PNG 
Nihfaebraud, ἀχρηστία, T. — το OV χρήσθαι -, 
τὸ un χρῆσθαι. ) 
Nichtig, µάταιος, 3. ne, 9 
µία, οὐδέν. — οὐδενὸς ἄξιος, 8. - en, 3, u. 
ἐξίτηλος, 2 (vergänglich). - nichtige Dinge treiben 
od. begehren, πενοσπουδεῖν. — n, machen, anvgouv. 
- αθετεῖν. , 1 ; 
Nichtigkeit, κενότης - µαταιότης, qrog, F. — τὸ 
κενόν — φθαρτόν. h ; 
Nichtkenner, ἀπείρως ἔχων, d. - ἀνεπιστήμων, 
ονος, o. 
Nichts, οὐδέν - μηδέν, ενός. - um nichts weni⸗ 
ger, nichts deſto weniger, οὐδὲν ἧττον = μηδὲν ἧτ- 


„ DES 
8. - οὐδείᾳ, ovós- 


6 Niederfahrt. 

τον. — dÀÀ ὅμως. - um nichts, πρὸς οὐδέν. - ὑπὲρ 

πῶν οὐδενὸς j,. - nichts als, οὐδὲν si un ob. 

ὅτι un. - οὐδὲν πλὴν ἆλλ ij. — nichts weiter, οὐ- 
δὲν περαιτέρω. — οὐδὲν £g πλέον. - mit deinen Sor- 
gen richteſt du nichts weiter aus, φροντίζων οὐδὲν 
ἐς πλέον ποιεῖ. - nichts zur Sache, οὐδὲν πρὸς 
ἔπος. - das ift nichts geſagt, οὐδὲν Jeyelg. - zu 

nichts werden, ἀφανίζεσθαι. — ἐκφθείρεσθαι. — d 
Ἰπόλλυσθαι, pass. — für nichts achten, mag’ οὐδὲν τί- 
Φεσθαι. — οὐδενὸς ἄξιον νοµίξειν. - ἐξουδενίζειν. 
- λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. - dg οὐδὲν ἡγεῖ- 
σθαι. — für nichts angeſehen werden ob. gelten, ἐν 
ουδενὸς εἶναι μέρει. — nichts gelten ob, bedeuten, 
ovöEv εἶναι. — auf etwas nichts geben, ἀμελεῖν τι- 
vog. — ολιγωρεῖν τινος. — oda ἐντρέπεσθαί τινος. - 
in ein N. verwandeln, οὐδενοῦν. - ἀφανίζειν. - 
ποιεῖν ἀφανίζεσθαι. 

Nichtsbedeutend, οὐδενὸς ἄξιος, 8. - μάταιος, 
8. - οὐδείς - µηδείς, δεµία, δέν. 

Nichtſein, das, τὸ ovx εἶναι - τὸ μὴ εἶναι. 

Nihtsmügig, οὐδενὺς ἄξιος, 3. - ἀνωφελής, 2. 
- ἄχρηστος, 2 

Nihtswürdig, οὐδενὸς ἄξιος, 3. - od eig = un- 
δείς, δεµία, δέν. - οὐδαμινός, 9. — ἀνάξιος, 2. - 
πάκιστος, S. - φαυλότατος, 3. 

Nichts wuͤrdigkeit, ουδέν, ενός, 0. — οὐδένεια, yj. 

Nichtwiſſen, das, ὤγνοια, d. - τὸ οὐκ εἰδέναι = 
τὸ μὴ εἰδέναι. 

Nicken, νεύειν, διανεύειν͵, mit bem Kopfe, τῇ κε- 
pay. -᾿νυστάζειν (ſchlafend). - zu etwas n., ἐπι- 
νευειν. — Jemandem Beifall n., ἐπινεύειν za, 

Nicken, das, νεῦσις, ἐπίνευσις, ἡ -- νεῦμα, 20. 

Nie, οὔποτε u. οὐδέποτε u. µηδέποτε (von ber Zu⸗ 
kunft). - οὐπώποτε, ummomore (von ber Vergan⸗ 
genheit). à 

Nieder, κώτω. — auf u. n., Qvo καὶ κάτω. - In 
Zuſammenſetzungen κατά u. ſeltener ὑπό. 1 

Niederbeugen, 1) eigentlich: κατακάµπτειν. - 
πατακλίνειν. - jid) n., κύπτειν, κατακύπτειν. — 2) 
bildlich: ταπεινοῦν. = συστέλλειν. — niedergebeugt 
fein, ταπεινὸν εἶναι - ταπεινοῦσθαι (pass.) τὴν 
yu. 

Niederbeugend, βαρύς, εἴα, d. - τάπεινωτι- 
109, 3 

Niederbeugung, 1) eigentlich: κατώκαμψις, 7. 
- 2) bildlich: συστολή, 7. — ταπείνωσις, J. 

Niederblicken, κάτω βλέπειν (zur Erde). - κα- 
Φορᾶν u. ἀφορᾶν (von einem höheren Punkte herab⸗ 
waͤrts). 

Niederbrechen, καταῤῥηγνύναι - καθαιρεῖν. — 
κατασκάπτειν. — παταβάλλειν. — κπατακλᾶν. 

Niederbrechung, καθαίρεσις, . 

Niederbrennen, 1) tranſitiv: πατακαίειν od. κα- 
τακάειν. — καταφλέγειν. - 2) intranfitiv: κατα- 
u %u. καταφλέγεσθαι, pass. - von einem Lichte: 
παταφξρεσθαι, pass. 

Niederbrennen, das, xorcxovcig, I. - das N. 
des Lichtes, J τοῦ Augvov xavaqood. 


Niederbringen, “καταβάλλει. - καθαιρεῖν. - 
πατεργάζεσθαι. — ἀνατρέπειν. 
Niederbuͤcken, fid, κατακύπτειν. - aus Angft, 


ὑποπτήσσειν. 


Niederbuͤcken, das, τὸ κατακύπτειν od. συγκύ- 
TEU. 

Niederdonnern, 
ταβροντᾶν. 

Niederdrüden, πιέειν, παταπιέξειν τι. = g- 
τειν τινος M, τι. - bildlich: ταπεινοῦν - συστέλλειν. 
- ανιᾶν τινα. 

Niedere, à ἡ τὸ κάτω. - ταπεινός, 8. - in niede⸗ 
ven Verhältniffen, in n. Stande leben, ταπεινὰ 
wgarTzem. — Vergl. Niedrig. 

Niederfahren, 1) intranſitiv: παταφέρεσθαι, pass. 
= Ἀατιέναι. - καταβαίνειν. - 2) tranſitiv: Mau- 
νοντα ἀνατρέπειν od. καταβάλλει. — 

Niederfahrt, καταφορά, J. - κατάβασις, I. — 
7] πατω οδός. 


παταβάαλλειν τῷ περαυνῷ. - x 


Niederfallen. 


Niederfallen, καταπίπτειν, ovuninrev, προπί- 
πτειν. -- παταφέρεσθαι, pass. — vor Jemandem auf 
bie Kniee n., moosxvvsiv τινα. — προρπίπτειν τινί 
ob. πρὸς τὰ γόνατά τινος. 

Niederfallen, das, καταφορά, y. - κατάπτωσις, 
d. - das N. auf bie Kniee, προοκύνησις, J. 

Niederfliegen, πκαταπέτεσθαι, καθίπτασθαι. - 
παταφερεσθαι, pass, 

Niedergang, δύσις, κατάδυσις, ἡ - δυσµή, 7j (ger 
woͤhnlich im Plural). - vom Aufgang der Sonne bis 
zum N., eg ἡλίου ἀνατέλλοντος µέχρι δυοµένου. 
Niedergehen, παταφέρεσθαι, pass. - von ber 

Sonne, δύνειν od. δύεσθαι, κπαταδύεσθαι. 

Niedergeſchlagen, ἄθυμος, 2. - κατηφής, 2. - 
Tamewog, 8. - ταπεινόφρων, 9. - παταπλαγείρ, 
εἶσα, ἐν. — n. fein, ἀθυμεῖν, κπαταθυμεῖν. D- 
ptg ἔχειν. - καταπλαγῆναι. 

Niedergeſchlagenheit, κατήφεια, d. - G- 
µία, . - ταπεινότης, ητος, d — ταπεινοφροσύ- 
vn, ij. ; 

Niederhalten, καθιέναι (abwärts halten), - re- 
χειν (am Boden feft halten). ᾷ 

Niederhangen, Niederhängen, πατακρεμάν- 
φυσθαι, ἐκκρεμάννυσθαι, pass. von etwas, ἀπό τι- 
vog, fr τινος. - ἐξαρτᾶσθαι, pass., an etwas, τινός 
od. ὦπό τινος od. Ex τινος (von Dingen, bie an einem 
Gegenſtande befeftigt find). - ἀνειμένον od. e 
vov εἶναι (abwärts gerichtet fein, von felbftändigen, 
biegfamen Dingen). - niederhängen laffen, καθιέναι. 
- παταστέλλειν. 

Niederhauen, πατακόπτειν, συγκόπτειν. - παί- 
σαντα od. πατάξαντα ἀποχτείνειν. - Bäume n., 
Ἠόπτειν, τέμνειν, κατατέµνειν, ἀποτέμνειν δένδρα. 
- Feinde n., σφάττειν od, κατασφάττειν o. dg: 
σφάττειν πολεµίους. - niedergehauen werden, xo- 
πῆναι - παταποπῆναι - τμηθναι (von Bäumen). 
- συγποπῆναι - πληγέντα ἀποθανεῖν - κατασφάτ- 
τεσθαι (von belebten Weſen). E 

Niederhauen, das, κατακοπή, d — σφαγή, J. 

Niederkauern, fid), πτήσσειν, ὑποπτήσσειν. — 
ὀκλάξειν. - ὑποκαθίξεσθαι, an etwas, ὑπό vr. 

Niederkauern, das, ὄκλασις, J. 

Niederklappen, καθιέναι. 

Niederknieen, καθίζειν od. καθίζεσθαι eig yovv. 
- προπίπτειν εἰς τὰ γόνατα. - vor Jemandem en., 
προρκυνεῖν τινα. — προοπίπτειν τινί ob. πρὸς τὰ 
γόνατά τινος. 

Niederknieen, das, vor Einem, προρκύνησις, 7j. 

Niederkommen, zinrew. - λοχεύεσθαι. - mit eis 
nem Kinde n., τίχτειν od. ἀποκυεῖν παῖδα. 

Niederkunft, τόκος, d. — Aoysío, 7. — ὠδῖνες, al. 
-der N. nahe fein, ἐπίτονον γίγνεσθαι. 

Niederlage, 1) clades: ἧττα, 7 - ἥττημα, τὸ. — 
σφαγή, J. — διαφθορά, J. - eine N. anrichten un⸗ 
ter den Feinden, σφαγὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων. — 
διαφθείρειν τοὺς πολεμίους. - eine N. erleiden, Ar- 
τᾶσθαι - nAnrreodei, pass. — γίγνεταί µοι gro, 
- von bem Feinde, ἠττᾶσθαι τῶν zoAsulov. - ef 
ἠττάσθαι ὑπὸ τῶν πολεµίων. - rr συμβαίνει 
r ὑπὸ τῶν πολεμίων. - Hrro εἶναι τῶν πολε- 
µίων. — 3) der Ort zur Aufbewahrung: παράθεσις, 
η. - ἀποθήκη, η. 

Niederlaſſen, καθιέναι - ὑφιέναι. — χαλᾶν. - 
2) fid) niederlaſſen: καθίζεσθαι. - ſich auf etwas n., 
πατασκήπτειν tis τι. — fid) auf ein Knie n., καθί- 

ειν od. „geg t εἰς yóvv. — ὀκλάξειν ἐς yóvv. — 
ſich haͤuslich an einem Orte n., ἐνοικεῖν χωρίῷ vi. 
- πατοικεῖν u. κατοικίζεσθαι iv ympíg od. eig χω- 
olov - κατοικεῖν od. ἐποικεῖν χώραν τινά od. ἐν χώ- 
ρα. - ἱδρύεσθαι (pass.) ἐν τόπῳ zwi, 

Niederlaſſung, 1) das Niederlaſſen: κάθεσις, J. 
- 9) Anſiedelungsort: κατοικία, ἐποικία, J. 
Niederlegen, πατατιθέναι, ἀποτιθέναι τι. - Ei: 
nen n., κατακλίνειν τινά. — die Waffen n., κατατί- 
Hecht rà ὅπλα. „ bB πολεμοῦντα. — ein 
Amt n., ἐξίστασθαι ἄρχῆς. — ἀποκηρύττειν od. dert: 
πεῖν od. πατατίθεσθαι od. ἀποτίθεσθαι ἀοχήν. — 


Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 
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ἀφιέναι ἀρχήν. - Geld bei Einem n., παρακατατί- 
ὣεσθαι ἀργύριόν zwi. — ſich n., κπατακλίνεσθαι, 
pass. - πατακεῖσθαι. - zu Bette, κοιμᾶσῦαι, κατα- 
ποιμᾶσθαι, pass. (um zu jchlafen).- καταπίπτειν (als 
frank). - niedergelegt ſein, καταχεῖσθαι, ἀποκεῖσθαι- 

Niederlegung, κατάθεσις u. ἀπόθεσις, 7] (das 
Hinlegen). — παταβολή, 7 (das Niederlegen einer 
Summe bei Einem). - ὠποκήρυξις, ἡ, u. κατάλι- 
σις, 7 (N. eines Amtes). 

Niederliegen, κπατακεῖσθαι. 

Nieder machen, πατεργάξεσθαι. — καταβάλλειν. - 
ἀναιρεῖν. — ἀποσφάττειν, πατασφάττειν. — διᾶ- 
φθείρειν. = ἀπολλύναι. 

Nievermähen, ἀποχείρειν. 

Niedermetzeln, πατασφάττειν, ἀποσφάττειν. — 
παταμτείνειν. — διαφθείρειν. 
Niedermetzeln, das, σφαγή, 

- διαφθορά, 7j 

Niederreiſſen, 1) einreiſſen: καθαιρεῖν = διαι- 
Qsiv. — κατασκάπτειν. — περιαιρεῖν (eine Ring: 
mauer). - 2) zu Boden ſtrecken: παταβάλλειν. — 
ἀνατρέπειν. — κατασπᾶν. 

Niederreiſſung, καθαίρεσις, 9. - κπατασκαφή, 
J. - ἔρειψις, d. - nad) N. der Mauer, καθηρηµέ- 
vov τοῦ τείχους, 

Niederreiten, ἐλαύνοντα τῷ ἵππω παταπατεῖν. — 
ἀνατρέπειν τῷ ἵππῳ ob. ἐλαύνοντα τῷ ἵππῳ od. τῇ 
ἐμβολῇ τοῦ ἵππου. 

Niederrennen, παταβάλλειν. — ἀνατρέπειν δρό- 
un ἐπιφερόμενον. - niedergerennt werden, ἄὤνατρα- 
HH. - παταπίπτειν. 

Niederrollen, πατακυλινδεῖσθαι, pass. — M 
φέρεσθαι, pass. 

Niederjäbeln, κατασφάττειν τῷ Eiger. 

Niederſchieſſen, 1) tranſitiv: καταβάλλειν. -- 
πατατοξεύειν. = Ματακοντίζειν. - 2) intranſitiv: 
παταφέρεσθαι — κάτω φέρεσθαι, pass. — παταχεῖ- 
σθαι, pass. ; 

Niederſchlag, ἀφύλισμα, τὸ. — ὑπόστημα, To. 

Niederſchlagen, I. tranſitiv: 1) eigentlich: κα- 
τακύπτειν - Ματαβάλλειν. - 2) ſchnell herabbewe⸗ 
gen: παθιέναι. - die Augen n., κάτω βλέπειν, vor 
Einem, δυςωπεῖσθαί (pass.) ee, — 8) mindern, 
ſtillen: συστέλλειν. — κατέχειν. — παύειν, πατα- 
παύειν. — πραῦνειν, καταπραῦνειν. — 4) ungültig, 
zu nichte machen: καταλύειν, διαλύειν. — einen Ber 
weis n., ὤὠνασπευάζειν ob, ἀνασπενάξεσθαι τὴν d- 
πόδειξιν. — einen Prozeß n.,  διαλύειν τὴν δίκην. — 
Jemandes Hoffnungen n., ἐξελεῖν τινος τὴν ἐλπίδα. — 
5) traurig, muthlos machen: λυπεῖν τινα.-- ἀθυμίαν 
παρέχειν τινί. — ταπεινοῦν τινα. — συδτέλλειν vw. 
--παταπλήττειν τινά. — fein Geiſt wurde nicht nie- 
dergeſchlagen, ovx ἔπεσε τῷ peovjuarı. - nieder- 


c d , H 
η. — παταποπή, T. 


ſchlagend, ταπεινωτικός, 3. - naraminntındg, 3. — 


II. intranſitiv: καταφέρεσθαι, pass. - παταπίπτειν. 
- παταῤῥεϊν, 

Niederſchlucken, κατεσθίειν. - worozivsw. 

Niederſchreiben, ἀπογράφειν, dvaygdpsı), κα- 
ταγράφειν, συγγοάφειν. 

Niederſehen, f. Niederblicken. 

Niederſenden, παθιέναι, 

Niederſenken, καθιέναι, ὑφιέναι. - ben Blick n., 
καταβάλλειν τὴν ὄψιν. - κάτω βλέπειν. - fi) n. 
συγκαθήσθαι (allmählich u. in fid) felbft). — * 
φέρεσθαι, pass. (von der Höhe in die Tiefe). - fid) 
auf etwas n., waracannrew sig τι. 

Niederſenkung, κάθεσις, J. 

Niederſetzen, 1) eigentlich, u. zwar a) auf einen 
Sitz: καθίζειν. - Einen n. laſſen, καθίζειν τινά. - 
πελεύειν τινὰ καθίξεσθαι. — Tid) n., καθίζεσθαι, 
καθῆσθαι. — b) auf einen niedrigeren Punkt: κα 
τατιθέναι, ἀποτιθέναι (das med., wenn etwas bem 
Subjekt Angehoͤriges niedergeſetzt wird), - 2) metas 
phoriſch: ein Gericht n., παθιστάναι δικαστάς. - 
eine Kommiſſion n., τάττειν Asxrovg od. s, 

Niederſinken, πίπτειν, παταπίπτειν, ouunimreıw. 
- καταφέρεσθαι, pass. - παταθῥεῖν. - von Perſo⸗ 
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nen: πίπτειν. — κατακλίνεσθαι, pass. - im Waſſer 
n., καταδῦναι. — n. laſſen, καθιέναι. 
Niederſinken, das, good, καταφορά, J. — beim 
N., πεσών, συμπεσῶν, παταπεσών, οὔσα, όν. 
Niederſtampfen, f. Niedertreten. 
Niederſtechen, σφάώττειν, ἀποσφάττειν, κατα- 
σφάττειν. — πατακτείνειν od. διαλαμβάνειν τῷ S- 


φει. ῄ 

Niederſteigen, καταβαίνειν, von etwas, τινός od. 
κατᾷ τινος od. ὧπό τινος. 

Niederſteigen, das, κατάβασις, J. 

Niederſtoſſen, 1) umſtoſſen: ἀνατρέπειν. = κα- 
ταβαλλειν. — 2) niederſtechen: πατασφάττειν. - 
πατεργάζεσθαι. 

Niederſtrecken, καταβάλλειν. 

Niederſtuͤrzen, 1) intranfitiv: πίπτειν, παταπί- 
πτειν, συμπίπτει». — καταφέρεσθαι, pass. — καταζ- 
ῥεῖν. - 2) tranſitiv: παθαιρεῖν. - κατερείπειν. - 
παταβαλλειν. 

Niederſturz, πτῶσις, I. - παταφορά, J. 

Niedertauchen, καταδύεσθαι u. καταδύναι. 

Stiebertràd)tig, ἀνελεύθερος, 2. - κακοήθης, 2. 
- πώκιστοξ, 8. — πονηρός - µοχθηρός, 8. - * 
ποῦργος. 2. - φαῦλος, 8. 

Niedertraͤchtigkeit, 1) als Eigenſchaft: ὄνελευ- 
Αερία, y. - πονηρία - µοχθηρία, ἡ. - κακία, . 
- 2) al8 Handlung: ἔργον ob. πρᾶγμα κάκιστον 
od. πονηρόν, τὸ. - κακούργημα, τὸ. 

Niedertreten, πατεῖν, καταπατεῖν. 

Niedertreten, das, παταπάτησις, 1j. 

Niederung, τὰ κάτω. - τὰ ποἰλα. 

Niederwaͤrts, κάτω. 

Niederwerfen, καταβαλλειν. - ἀνατρέπειν. - 
καθαιρεῖν. - jid) n., καταπίπτειν. - fid) am Altar 
n., προρπίπτειν (long. - fid) vor Einem n., προς- 
πίπτειν τινί. - προςκυνεῖν τινα. 

Niederwerfen, das, παθαίφεσις, 


7. - καταβολή, 
d. 
Niederziehen, καθελκειν. - κπατασπᾶν. - κατα- 
σύρειν. 

Niedlich, κομψός, 3. - καλός, 8: - λεπτός, 8. - 
γλαφυρός, 3. - ἐπίχαρις, «, Genit. os. - χαοίεις, 
εσσα, εν. 

Niedlichkeit, κοµφότης, ητος, y. - γλαφυρία, ή. 
- κάλλος, τὸ. - χάρις, ιτος, T). 

Niedrig, ταπεινός, 3 (nicht weit vom Boden abſte— 
hend, dann auch metaphor.). - χΦαμαλός, 3 (dem 
Boden nahe). - ἄνελεύθερος, 9 — ἁγεννής, 2 (von 
unedler Geſinnung). - von der Lage: 6 ἡ τὸ κάτω. 
- vom Zone: βαρύς, sie, J. — vom Preiſe: εὐτελής, 
9. - εὔωνος, 2. - βραχύς, sic, d. — zu niedriger 
Preis, ἔλαττον τῆς ἀξίας. — für zu niedrigen Preis 
hingeben, διδόναι ἔλαττον τῆς ἀξίας λαβόντα, - n. 
gefinnt, ταπεινόφρων, 2. - ein Menfc von niebri- 
gem Stande, ἀνὴρ ix δήµου - ἀνὴρ δημότης. 

Niedrigkeit, ταπεινότης, ητος. J. - Niedrigkeit 
des Standes, τὸ ἀγεννές, οὓς. — N. der Geſinnung, 
ἀνελευθερία, J. - N. des Preiſes, εὐωνία, ἡ. — εὐ- 
τέλεια, I. — in N. leben, ταπεινὰ πράττειν. 

Niemals, οὐδέποτει, οὔποτε od. µηδέποτε u. μή- 
ποτε (von ber Zukunft). — οὐπώποτε u, µηδεπώ- 
ποτε (von der Vergangenheit). [ , 

Niemand, ovàs/s ob. µηδεία, δενός, 0. — οὔτις e: 
Gris, τινος, d. — id) habe Niemanden gefehen, οὐχ 
ἑώραχα οὐδένα. d 

Niere, νεφρός, ο. , Jm 

Nierenähnlich, νεφροειδήᾳ, νεφρώδης, 2. 

Nierenbefhwerden, vegoirig, (ëng, V. ' 

Nierenfett, νεφριαῖον στέαρ, τὸ - στέαρ τὸ πεθὶ 
τοὺς νεφρούς. 

Stierenformig, νεφρώδης, 2. 

Nierengries, σύναγμα, τὸ. 

Nierenkrankheit, νεφρῖτις (νόσος), 1008, . 

Nierentalg, ſ. Nierenfett. 

Nieſen, πτάρνυσθαι u. male. — zu etwas, auf 
etwas n., ἐπιπτάρνυσθαί τινι - ἐπιπταίρειν τινί. 
- oft ob, ſtark niefend, πταρµικός, 8. 
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Niefen, das, πταρµός, ö. - N. erregend, πταοµι- 
x09, 3 

Nieskraut, πταρµική, . 

Nießbrauch, κώρπωσις, καθπεία, ἐπικαοπία, y. 
- ben N. von etwas haben, καρποῦσθαί τι. - ano- 
λαύειν τινός. 

Nies wurz, ἐλλέβορος u. ἑλλέβορος, 6. - N. nöthig 
haben (d. i. unklug fein), ἐλλεβοριᾶν. — Jemanden 
mit N. heilen, ἐλλεβορίξειν τινά. 

Niete, πέντρον, T0. Pausan. 

Nieten, παθηλοῦν. - ἦλοις συμπηγνύναι. 

Nietnagel, f. Neidnagel. 

Niger, Fl. in Afrika, Νίγειρ, 6. Ptol. 

Niger, r. MN., Niyeos, ov. 

Nigrinus, r. MN., Niygivos. 


Nikaͤa, N. mehrerer Städte, Viale, ας, J. - E. 


Niudteus od. Nixousg, έως. 6. 

Nikaarchos, Maler, Vinclaggos. 

Nikagoras, gr. MN., Νικαγόρᾶς, ου. 

Nikander, Dichter aus Kolophon u. a., Νέκανδρος. 

Nikanor, ein General Alexanders, Ṽudvog, ορος. 

Nikator, Bein, eines ſyr. Koͤnigs Seleukus, ΝΕ- 
κάτωρ, 0908. j 

Nike (Victoria), Siegesgoͤttin, Mun, 

Nikephoros, gr. MN., Νεκηφόρος. 

Nikeratos, gr. MN., Niunecrog. 

Niketas, Geſchichtſchr., Νικήτᾶς, ov. 

Nikias, atben. Feldh. u. a., Nixiag, ου. 
Nikippe, T. des Pelops, Nixinan. ] 

Nikippos, Tyrann auf ber Inſel Kos, Νέκιππος. 

Nikodemos, gr. MN., Nixoönuog [bei Dichtern 
findet fid) « aud) kurz gebraucht!. 

Nikodikos, gr. MN., Nixodıxog. 
Nikodromos, S. des Herakles, Λζκόδρομος. 
Nikokles, Xn. in Kypros, Νζκοκλῆς, Zong, 

Nikokrates, gr. MN., Nixongdrns, ους. 

Nikokreon, Son. von Salamis auf Kypros, Ni- 
X0XQ&OV, οντος. 

Nikolaos, gr. MN, Nino- 
Jeg, c. d 

Nikomachos, S. des Machaon u. a., Nixouexos. 

Nikomedes, Kon. von Bithynien, Nixoundns, 
ους [Dichter erlauben ſich auch die Verkürzung des ). 

Nikomedien, St. in Bithynien, Νεκομήδεια, d. 
E. Nixoundevs, έως. Adj. Νζπομήδειος, 3. 

Nikon, gr. MN., Nixon, ωνος. 

Nikonoé, gr. WN., Nixovon. 

Nikonia, St. im Pontus, Neucpla, 7. - E. Νι- 
κωγνιατηξ, ου, 0. 

Nikophanes, Maler, Nixogavge, ovg. 

Nikophon, gr. MN., Νεκοφών, ὤντος. 

Nikopolis, St. in Epirus u. a., Ninozolıg, εως, 
n. - E. Νϊκοπολίτης, ov. 

Nikoſtrate, Mutter Evanders, Νζκοστράτη. —. 

Nikoſtratos, Feldherr ber Achaͤer u. a., Nino- 
στρατος. 

Nikothos, eine der Harpyien, Νζκοθόη. 

Nikylla, gr. WN., Veuve, ης. 

Nil, Netlog, 0. — Hauptmuͤndungen desſelben nach 
Herodot: Zeßsvvvurınov - «Σαϊτικὸν - Mevöncıov 
- IImkovoıanov — Κανωβικὺν oróua, τὸ. - Neben: 
münbungen: Βολβίτινον unb Βουπολικὸν στόμα. - 
vom ob. aus bem N., NerAniog od, Neilsıog, 3, auch 
eine befonbere Form für das Fem., Μει]ωζς, ἴδος, J. 
„Anwohner des N., Νειλώτης, ov. 

Nilmeffer, Νει]ομέτρον u, Νειλοσκοπεῖον, ov, 


H 


N. 


NixóA&og, att. 


TO. 

Nilpferd, ἱπποπύταμος, d. 

Nimbus, φέγγος, τὸ. - σπιαγραφία, 7. 

Nimmer, οὔποτε, οὐδέποτε od. µήποτε, µηδέποτε 
(von der Zufunft). - οὐπώποτε, µηπώποτε (von 
der Vergangenheit). 

Zimmer mehr, ovx ἴσθ᾽ ὅτε, oder gun ἔστιν ὅτε. 
5, οὐδέποτε (zu keiner Seit), - οὐδαμῶς. — οὖκ V 
οπως (auf keine Weife). 

Nimmerſatt, ἄπληστος, 2. - ὠκόρεστος, 9. 

Ninus, erfter Kon, von Aſſyrien, Nivog. 


Ninus. 
Ninus (Ninive), Hauptſtadt Aſſyriens, Miyog u. 


Nivog, ἡ. - E. Νζνιος- ; 

Niobe, Gemahlin Amphions, Mßn. 

Niphates, Gb. u. Fl. in Armenien, Nipazng, ov, d. 

Stippen, γεύεσθαι, ἀπογεύεσβαι, an od. von et⸗ 
was, τινος. 

Nippen, das, γεῦσις, 7. 

Nireus, ein Grieche vor Troja, Nigsvg, έως. 

Nirgends, οὐδαμοῦ, οὐδαμῆ 0b. μηδαμοῦ. — οὖν 
ἔστιν ὅπου, od. οὖν Zog ὅπου. - n. in der Welt, 
οὐδαμοῦ γῆς, - n. hin, οὐδαμόσε. - n. her, οὖδα- 
μόθεν. 

Niſa, alter N. von Megara, Nino, ης. J. 
Niſaa, Hafen von Megara, Nicci, 7. E. Ni- 
Goog. 

Niſche, θύρωμα, τὸ. - κοῖλον, τὸ. 

Nifibis, St. in Mefopotamien, ἸΜίσιβις, ιδος, J. 
E. Νισιβηνός. 4 

Niſos, Kon. zu Megara, V. ber Skylla, Νΐσος, o. 

Niſſe, κόνιδες, al. E # 

Niſten, νεοττεύειν. — νεοττείαν od. νεοττιὰν ποιεῖ- 
offe, — an einem Orte n., ἐννεοττεύειν ἐν τόπῳ 
zwi 9b, περί τινα τόπον. j 

Niſten, das, νεοττεία, νεόττευσις, Tj. 

Nitokris, Königin von Aſſyrien, Νίτωχρις, 1009 
u. τος. 

Niveau, τὸ ἐπίπεδον. - im N. ſtehend, ἐπίπεδος, 2. 

Nivelliren, f. Abwägen. 

Nixe, Nóngm, . ; 

Noch, 1) von ber Zeit: ἔτι, - n. immer, n. jetzt, 
n. heute, ἔτι καὶ νῦν. — µέχρι τοῦδε. — μέχοιτοῦδε 
αεί. — n. nicht, οὕπω, οὐδέπω — µήπω, µηδέπω. 
- n. keiner, οὐδεί πω. - n, nichts, οὐδὲν πώποτε, 
- nur noch, οὐδὲν d πλήν. ich habe nur noch, 
περίεστί wor. — ὑπόλοιπόν ἐστί pot. — 2) zur Stei⸗ 
gerung: ἔτι. - πρὸς τούτοις. - πρὸς δέ. - nod) 
mehr, ἔτι δέ, - und nod) dazu, καὶ ταῦτα. — n. ein 
Mal, αὖθις. - πάλιν. - n. ein Mal fo viel, δὶς το- 
σαῦτα. - n. ein Mal fo groß, διπλάσιος τὸ µέγε- 
Voc. - n. zuletzt fagte er, τελευτῶν δὲ ἤδη εἶπεν. — 
8) weder - noch: οὔτε — οὔτε, - urs - μήτε (T. 
Gr. Gr. $. 184, 5. d. pag. 727.) 

Stodjmalig, ὁ ἡ ro αὖθις od. πάλιν. = δεύτερον 
τοῦ, αὖθις γενόμενος, ένη, ενον. 

Nochmals, πάλιν. - αὖθιρ. 

Noͤrdlich, πρὸς ἄρκτον od. πρὸς βορέαν ἄνεμον 
πετραμµένος, η», ον. — ἄρητικός u. ἀρχτῷος, 3. — 
βόρειος, 2, 

Noͤſel, vorbau, . - ein N. haltend, faffenb, xozv- 
λιαῖος, 8. , 

Noͤthig, dvoyxoiog, 3 (nothwendig, durch ein Ber 
duͤrfniß erfordert). — προεήπων., omg, ov (zweck⸗ 
maͤſſig, der Sache angemeſſen). - ἐπιτήδειος, 3 u. 2, 
u. δίκαιος, 9, u. χρηστός, 3 (von der rechten Bes 
ſchaffenheit). - inavos, 3 (ausreichend, hinlaͤnglich). 
- das Noͤthigſte, τὸ κατεπεῖγον. - τὰ ἀναγκαιότατα. 
- bie n. Beduͤrfniſſe, τὰ ἀναγκαῖα. - die n. Vorſicht, 
εὐλάβεια 7j zQogrxovoo. - der n. Eifer, δικαία 7j 
σπουδή. — bie n. Anzahl, Luv v od, ἐπιτήδειον và 
πλήθος. = es ift od. thut n., δεῖ. - ὠναγκαῖόν ἐστι. 
- ἀνάγκη (sort). - qon. - κατεπείγει. -- es ift burg, 

aus n., παντελώς 297. — πᾶσα ἀνάγκη. - mehr als 

n. iſt, πλείω τῶν ἀναγκαίων - megırrög, 3 (adjek⸗ 
tiviſch). — μᾶλλον τοῦ δέοντος (aboerbialifd)). - n. 
haben, δεῖ ol ve, - δεῖσθαίτινος. — ἐνδεῶ el 
ναί τινος. - ἐνδεῶς ἔχειν rng. es thut nicht n., 
οὐδὲν δεῖ. — etwas für n. befinden, ἀναγκαῖον vo- 
αζειν τι. - ἡγεῖσθαι δεῖν τινος od. ποισῖν τι. 

Noͤthigen, 1) zwingen: ἀναγκάζειν (in bie Noth⸗ 
wendigkeit verfeben). — ποοθάγειν - πείθειν (ein 
Beweggrund fein). — ich bin genótbigt , ſehe mich ge⸗ 
nöthigt, ὠναγκάζομαι. — ἀνάγκη od. ἀναγκαῖόν Lori 
wor, — ich bin durchaus gendthigt, πᾶσα ὄνάγκη ἐστί 
wor. — mit Gewalt noͤthigen, βιάζεσθαι, - βία προς- 
ώγειν. - 9) dringend ermuntern: πελεύειν.΄-- πεί- 
ειν, — παρορμᾶν. - προτρέπει». — fid) nicht lange 
n. laſſen, ῥᾳδίως eld eo Han, pass. 
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Noͤthigkeit, zesla, J. H 

Stotfigung, avckynn, y. - προςαγώγη, . 

Nola, St. in Unteritalien, N u. Main, Is, 7- 
E. Νώλιος, Νωλανεύς, Νωλᾶνός. . 

Nomaden, νομάδες, oi. 

Nomadenart, Cé νομαδικόν.-- nach N. νομαδικῶς, 

Nomadenleben, νομαδικὺς βίος, &. 

Nomaden volk, νομαδικὸν ἔθνος, To. 

Nomadiſch, νοµαδικός, 8, 

Nominativ, η ευθεῖα ob, 0995, (πτῶσις). - ἡ ὁ- 
νοµαστική πτῶσις. 

Nonakris, St. in Arkadien, Ἀώναμρις, ιδος, J. 
- (€, Νωνακριᾶτης, ου. 

Nonius, r. MR, Νώνιος. á 

Nonne, ἀσκήτρια, 7. — ἠσυχᾶστρια, N. 

Nonnenkloſter, µοναστηοιον γυναικεῖον, τὸ. 

Nonnus, ſpaͤt. epiſch. Dichter, Novvog. . 

Non plus ultra, das, ὑπερβολή, I. - das ift das 
non plus ultra von Ungerechtigkeit, ὑπερβολὴ ἆδι- 
πίας τοῦτό γε. 

Nora, St. auf der Graͤnze von Kappadokien, Νῶ- 
QU, CV, τὰ. 

Norbanus, r. MN., ANoofB&vós. 

Nord, ſ. Nordwind. 

Norden, τὰ πρὸς ὤρχτον. — τὰ βόρεια. 

Nordiſch, ἀρχτικός, 3. — 67 τὸ ἐν oig πρὺς de- 
ron, 

Nordländer, der, d v τοῖς πρὸς Konrov οὐκῶν. - 
d ἐν τῶν πρὺς ἄρκτον. s 

Nordland, τὸ πρὸς Goxrov. 

Nordluft, ἄνεμος d ca ἄρχτου φερόµενυς. 

Stovbbftltd), moög ἄρκτον τε καὶ τὴν ἡλίου dva- 
τολήν. 

Nordoſtwind, παιµίας, ου, o. 

Nordpol, ἀοκτικὸς πόλος, d. — ἄρχτοι, al. 

9torbfee, N πρὸς ἄρχτους Φάλαττα. - ὠκεανὸς d 
προράρατιος. 

Nordſeite, τὰ πρὸς Couren τείνοντα od. rere 
μένα. - auf bet N., πρὸς ἄρκτον. 

Nordſtern, (grog, ó ob. . 

Nordwaͤrts, πρὸς ἄρατον. 

Nordweſtlich, πρὸς Goran τε x«l ἡλίου δυσμάς, 

Nordwind, βορέας, ov, od. βοῤῥᾶς, &, d. 

Noricum, germaniſche Landſch., τὸ Νωρικόν. Ptol. 
E. Νωρικοί. 

Norm, µέτρον, τὸ. - nad) einer beſtimmten N., µέ- 
700. — Vgl. Richtſchnur. 

Noſſis, eine lyr. Dichterin, Noccig, (doc. 

Notarius, γραμματεύς, έως, 0. — νομικός, d. 

Note, 1) Bemerkung, kleine Schrift: sronvnue, 
τὸ. — 2) muſikaliſche Note: σημεῖον, τὸ. 

Noth, 1) Zwang, Nothwendigkeit; ἀνάγκη, ἡ. - 
aus N. etwas thun, droyzy πεισθέντα ποιεῖν vt. — 
wenn es bie N. erfordert, εὔπερ δεῖ. - si ἀνάγκη 
lieri]. - ἐν τῷ ins - für den Fal od. im Fal 
der N., jv τι den — sivi δέοι. — εἴτι γίγνοιτο - 
Tv τι γένηται. - ohne N., ἐκ περιουσίας. — οὐδὲν 
δέον. -- ἑκουσίως. — häufig auch durch bie Adjektiv⸗ 
formen: ἑκών, οὔσα, όν. — ἐθέλων, onge, ov. — bie 
N. bringt, ἀνώγκη πατεπείγει. — 2) bedraͤngte, elende 
Lage: ἀπορία, , u. dmogiaı, ai. - ἀνάγκαι, al. — 
ἔνδεια, 7. — ἀμηχανία, I. - τὰ δεινά. - ταλαιπῶ- 
ρία, 7. — στενοχωρία, j. — Freunde in ber N., o£ 
£v τοῖς δεινοῖς φίλοι. — aus N., ὠπορίᾳ - dr ὧπο- 
ρίαν. — vn ἀμηχανίας. - aus N. kommen, ὤπο- 
ροῦντα ἥκειν. — N. leiden, in N. fein, ἀπορεῖν. - 
in N. kommen, εἰς ἀνάγκας ob. ἀπορίας παθίστα-- 
σθαι. - λαμβάνει µε ἔνδεια. — ἀνάγμαι καταλαµ.- 
βάνουσί µε. — ταλαιπωρεῖσθαι. — ἔχειν ἀνάγκην. - 
ἀπόρως διακεῖσθαι. — ἐν amogoıg εἶναι. — in ber 
üufferfien N. fein, ἐσχάτως διακεῖσθαι. in die 
druͤckendſte N. gerathen, εἰς ὠνάγκας τὰς dAysword- 
τας ἐμπίπτειν. -, Einem 9t, verurſachen „ ταλαιπω- 
ρεῖν τινα. — πράγματα od. ὄχλον παρέχειν vivi. — 
Einen in N. bringen, ποιεῖν τινα ἀμηχανεῖν. - eig 
ἀπορίαν καθιστώναι τινά. - Noth hat kein Gebot, 
ἀγὼν οὐ δέχεται cxiwsug (ſprichwoͤrtlich) . = es iff 
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Nothanker. 


Noth vorhanden, ses ὠνάγκην ἀφίηται. - εδ hat 
keine N., κίνδυνος od. φόβος ουδείς. - es ift eine 
N., δεινόν ἐστι. - 3) Mühe, Anſtrengung: πόνος, 
ó. — πράγµατα, Ov, τὰ. — N. haben, groer 
ἔχειν, mit etwas, ποιοῦντώ τι. - πονεῖν dupirı. — 
zur Noth, μετρίως. - µέσως. — μόλις. - mit ge 
nauer N., χαλεπῶς καὶ μόλις. — µάλα μόλις. — πά- 
vv µόγις. = ἀγαπητῶς. - σχολῇ. 

Nothanker, ἱερὰ ἄγκυρα, J. - den letzten N. aus: 
werfen, τὴν dp’ ἱερᾶς ὠφιέναι. 

Notharbeit, ἔργον ἀναγκαῖον, τὺ. 
Nothdringen, ἀναγκάζειν. — ἐπείγειν, πατεπεί- 
γειν. 1 

Nothduͤrftig, 1) durch bie Noth geboten: ἄναγ- 
καΐος, 3. - 2) kaum für das Beduͤrfniß hinreichend: 
ἀναγκαῖος, 8. - ἐνδεής, 2. - μέτριος, 3. - 3) duͤrf⸗ 
tig: ἐνδεής, 2. — ἄπορος, 2. 

Nothdurft, τὰ ἀναγκαῖα. - χθεία, d. - weggehen, 
um bie N. zu verrichten, ὑποχωρεῖν πρὸς od. ἐπὶ τὰ 
ἀναγκαῖα ob. ἐπὶ χρείαν ἀναγκαίαν. — zur hoͤchſten 
N., u&Ae μόλις. — χαλεπῶς καὶ μόλις. 

Kothfall, ἀνάγκη, 7. - im N., v τι δέῃ - εἴ τι 
oL. 

Nothgedrungen, ἀναγκαῖος. 9. — Adv. dvd yxy 
- ἐξ ἀνάγκηο. - avaynaiog. — id) bin n., dd nn 
ἐστί uoi. = ἀναγκάξομαι, pass. — ἄνάγκῃ ἔχομαι, 

ass. 

Nochheifer, 1) Helfer in der Noth: 05908, 9. — 
ἐπίκουρος, d. - 2) Einer, deſſen Huͤlfe man fid) in 
der Noth bedient: ἀνάγκῃ ποοθειλημµένος τις. _ 

Nothhuͤlfe, 1) als Handlung: βοήθεια, J. — ἔπι- 
κουρία, Y. - 2) als Sache: παραπλήρωμα, τὸ. 

Nothleidend, ἐνδεής, 2. - ἄπορος, 2. - ἄθλιος, 8. 

Nothlüge, dvaynaiov φεῦδορ, τὸ. - ψεῦδος ἐν 
δέοντι γενόµενον. — πρόφασις, 3). — παρακάλυµµα, 
τὸ. — Nothluͤgen machen, προφασίξεσθαι. - eine N. 
ift erlaubt, ἔνθα τι δεῖ φεῦδος Λέγεσθαι, Λεγέσθω. 
Herodt. 3, 72. 

Nothos, Bein, eines Darius, INó9oc. à 

Nothpfennig, ἐπικούρημα dmogiag, τὸ. — χθή- 
µατα oig ἄν vig γρῆται ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ. - neue 
ἐκλυτήριον τῶν πόνων oder κινδύνων. 

Nothreif, πρόωρος u, προώριος, 2. 

Nothreife, die N. bekommen, 7000909 γίγνεσθαι. 

Nothſaſche, ὤναγκαῖον od. ἐπεῖγον (ovrog) πρᾶ- 

α, τὸ. - ἀνάγκη, T. 

Nothſchuß, etwa φρυκτοέ, oi. - φουπτωρία, 7. - 
Nothſchuͤſſe thun, φρυκτοὺς αἴρειν. 

Nothſtall, dvayaaı, àv, ai. 

Nothſtand, amoglaı, àv, ai. - ταλαιπωρία, I. - 
ἆθλιότης, ητος, 7. 

Nothwehr, ἄμυνα, d. - ἀλέξημα, To. 

Nothwendig, ἀναγκαῖος, 3. - es ift n., avayın 
Γἐστίν]. - δεῖ. - χρή. - es iſt durchaus n., πᾶσα 
ὤνάγκη. - es ift etwas n., ἀναγκαῖόν ἐστί τι. — δεῖ 
τινος. - nothwendiger Weiſe, ἀναγκαίως. - ἐξ d- 
νάγκης. - ἀνάγκῃ. 

Nothwendigkeit, ἀνάγκη, y. — τὸ ἀναγκαῖον. = 
τὸ χρεών. - Jem. in die N. verfegen, ἀναγκάξειν 
τινώ. — ἀνάγκην ἐπιθεῖναι ob. προθεῖναί eut, — 
ὠνάγκας προθφέρειν rw. — ich bin in die N. verſetzt, 
ἀνάγκη ἐστί wor. - eig ἄναγκην ἀφικόμην od. ad ov. 

Nothwerk, ἄναγκαῖον 89709, το. 

Nothzucht, βιασµός, o. KE 

EE , βιάζεσθαι. — Die μγνυσθαι yv- 
v. - πρὸς βίαν συγγενέσθαι yvvaınl nal x 
σχῦναι. ) : 

Notion, Vgb. bei Kolophon, Nozıov, το. 

Notiren, ἀπογράφειν u. Med, 

Notiz, ἀὠγγελία, d. - Einem N. geben von etwas, 
δηλοῦν τινί τι. - σημαίνειν τινέ τι. — N. nehmen 
von etwas, αἰσθάνεσθαί τινος. — keine N. von et 
was nehmen, προοποιεῖσθαι μὴ eiqüdvscd'a Tıvos 
od. μὴ εἰδέναι τι. - παρορᾶν τινα od. τι. 
Notoriſch, ἐμφανής, 2. - φανερύρ, 3. - σαφής, 2. 
- κατάδηλος, 9. — ἐναργής, 2. 

Notos, der Suͤdwind, Νότος, o. 
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Nun. 


November, ἑνδέκατος µήν, o. - Vgl. Monat. 

Noviodunum, St. in Gallien, Νοουιοδουνόν, τὸ. 

Nu, im Nu, αὐτίκα µάλα. - ἐξαίφνης. - £v ἀκαρεῖ. 

Nuceria, St. in Italien, INovxsoío, ἡ. - E. Nov- 
περῖνος. 

Nudel, ψωμίον ob. φώμιον, τὸ. - µαγίς, (ëng, J. 

Stüanciren (in der Malerei burd) Schatten u, Licht 
Abſtufungen machen), ἀποχραίνειν. 5 

Nüancirung, ἀπόχρωσις, 7. 

Nuͤchtern, 1) ber noch nichts zu ſich genommen hat: 
ἄσιτος, 2. — ἅπαστος, 2. — ἀνάριστος, 9. - Adv. 
ἀπαστί, — n. Magen, ἀναριστία, ἡ. - mit n. Ma⸗ 
gen, ἀναριστορ, 2. - 2) im Gegenjaß von betrun— 
fen: vmpdAuog, 8 - νήφων, ουσα, ov. = n. fein, 
n. leben, νήφειν. — wieder nüchtern werben, czo- 
πραιπαλᾶν u. ἀποχραιπαλίζεσθαι. — ἐκνήφειν. - 8) 
beſonnen, maͤſſig: σώφρων, 2. - νηφάλιος, 3. — ἐγ- 
πρατής, 2. - n. leben, µετρίᾳ τῇ διαίτῃ χοῆσθαι. - 
φήφειν. - 4) abgeſchmackt: ψυχοός, 3. 

Nuͤchternheit, 1) ἁσιτία, J. - 2) νῆψις, ἡ - n- 
φαλεότης, ητος, . - Wiedererlangung der N., ku 
νηψις, I. - 3) σωφροσύνη, N. - ἐγκράτεια, 7. - 
4) φυχρότης, ητος, ἡ — τὺ ψυχοόν. [Ueber ben Un⸗ 
terſchied der Bedeutungen f. bie Erläuterungen bei 
Nuͤchtern.] 

Nuͤtze fein, ὠφέλιμον ob. χρηστὺν εἶναι. — χθείαν 
ἔχειν. - es ift Jemand od. ein Ding etwas n., ὄφε- 
Aóg ἐστί τινος. — es ift Jemand od, etwas nichts n., 
οὐδὲν ὄφελός ἐστί τινος. 

Nuͤtzen, Nutzen, J. intranſitiv: 1) brauchbar fein: 
ὄφελός ἐστί τινος. — χθεία ἐστί τινος. - χρήσιμόν 
ἑστίτι. - προὔργου ἐστί τι. — es nuͤtzt etwas nichts, 
οὐδὲν ὀφελόρ ἐστί zıvog. — es nüßt etwas zu nichts, 
χοήσιμόν ἐστί τι πρὸς οὐδέν. = μάταιόν sor vv. -- 
vielfach n., πολλὰ χρήσιμον εἶναι, — 2) Nutzen brin- 
gen: ὠφελεῖν τινα. — λυσιτελεῖν vivi. — συμφέρει» 
τινί. — ὀνινάναιτινώ. - συμβάλλειν πρός ob. eis τι. 
- was nuͤtzt es? τί ὄφελος mit folg. Infinit. — es 
nutzt nichts, οὐδὲν Ogsiog- mit folg. Infinit. — II. 
tranſitiv; χοῆσθαί eut, - ich kann etwas gut nutzen, 
πολλοῦ ἄξιόν ἐστί wol τι. 

Nützlich, χρήσιμος, 2. - χθηστός, 3 (brauchbar, 
zweckdienlich). - ὠφέλιμος, 2. - Gvupigwv, ουσα, 
ov - σύμµφορος, 2 (förderlich, behuͤlflich). — Άυσιτε- 
Ans, 2 (Gewinn bringend). - καλός, 3 (vortheil⸗ 
haft). - n. zu etwas, χρήσιμος ob. ὠφέλιμος sie τι. 
- Jemandem n. fein, ὠφελεῖν τινα. — συμφέρειν 
τινί. - λυσιτελεῖν τινι. — ἐν παιρῷ εἶναί et, = gt: 
was n. anwenden, καλῶς χρῇσθαί zwi. - εὖ τίθε- 
σθαί τι. - εἰς καλὸν χρῇσθαί vivi. 

Nuͤtzlichkeit, χρηστότης, ητος, J. - τὸ συμφέρον, 
org. - τὸ ὠφέλιμον. 

Null, ὠριθμός, d. — οὐδέν, δενός, τὸ. - or go: 
Αμὸς οὐδεὶ οὔτε λόγος. — eine N. fein, ἐν οὐδε- 
vög μέρει εἶναι. - οὐδὲν δύνασθαι. — null u. nich⸗ 
tig, ὤπυρος, 9, - etwas für null u, nichtig erklären, 
ἀκυροῦν τι. 

Stullitàt, οὐδενία, I. - τὸ οὐδενὸς ἄξιον. 
Nullitätsklage, ἀντίληξις, 7. - eine N. erheben, 
ἀντιλαγχάνειν, gegen ein ungeſetzliches Erkenntniß, 
τὴν μὴ οὐσαν, gegen einen Schiedsſpruch, τὴν δίαι- 
ταν. y 
Numa, zweiter vom, König, Novude, &. AL 
Numantia, St. in Spanien, Noudvrie, as, J. — 
E. Νομαντῖνος. 

Numer, αριθμός, 0. - Λάχος, τὸ. 
Numerianus, r. MR, Novusgıavog, d. 
Numeriren, 1) Zahlen ausſprechen: καταλέγειν 
αριθμόν. - 2) mit Zahlen bezeichnen: διαλαμβάνειν 
agıduoig. 

umerius, r. MN., Novuéorog, 0. , 

Numidien, Land in Afrika, d Νομαδική. - E. No- 
μάδες, cv, οἱ. — Adj. Vo unde, 3. 

Numitor, Großvater des Romulus, Nounrwe, o- 
og. Plut. x 

Nun, 1) jetzt: νῦν. vu d. = 705. — von nun 
an, ἀπὸ τοῦ νῦν. — τὸ ἀπὸ τοῦδε. - nun unb nim⸗ 


Nunmehr, 


mermehr, οὐδέποτε ov. - nun endlich, ἤδη ποτέ. - 
2) demnaͤchſt: μετὰ τοῦτο - τὸ μετὰ τοῦτο. - ἤδη. 
— 3) als Folgerungspartikel: οὖν. - οὕτω(ϱ) - 
οὕτως οὖν. - nun fo, sien, - οὕτω δή. - nun aber, 
τοίνυν. - ἀλλὰ umv. d γάρ. - 4) zur Angabe 
ber Urſache: ἐπειδή = ἐπειδὴ δὲ καί.-- 5) als blofje 
Uebergangspartitel: δέ, — 6) um zu bejahen u. zu⸗ 
zugeben: cAÀd. — μήν. - nun aber, καὶ jv. - 7) 
zu Anfang einer Frage: τί δέ; - 8) bei Aufmunte⸗ 
rungen: Ack. - nun denn! dA ἄγε δή. 

Nunmehr, νῦν - τὸ νῦν - τανῦν. - ἤδη. = μετὰ 
ταῦτα. - τότε δή — τηνικαῦτα (die beiden letzteren 
in Beziehung auf die Vergangenheit). 

Nunmehrig, ὁ 7 τὸ νῦν. - παρών, οὔσα, όν. - 
καθεστώς, ὧσα, ὥς. 

Nur, 1) zur Angabe ber Beſchraͤnkung: µόνον. - 
Das Adverbium µόνον gebrauchen die Griechen nur 
dann, wenn die Beſchraͤnkung auf die Handlung oder 
den Zuſtand geht, wenn hingegen nur zur Sonder 
rung des Subjekts oder Objekts beigefuͤgt wird, ſo 
ſteht im Griech. ſtets das Adjekt. 46 , η, ον» 8. B. 
ich habe nur gehört, nicht geſehen, ἤκουσα µόνον, 
ἆλλ᾽ ovg ἑώρακα. — nur ich habe es gehört, ἐγὼ uó- 
vog ἤκονσα. - nur fein Geſicht habe ich geſehen, µό- 
γην τὴν ὄψιν αὐτοῦ ἑώρακα. - nur der Vater thut 
dieß, μόνος d πατὴο τοῦτο ποιεῖ. - nur fo, nur fo 
hin, ἄλλως - sinn Lohne Grund u. Zweck). — Wird 
die Beſchraͤnkung nicht durch ein einzelnes Wort aus: 
gedruͤckt, ſondern durch einen Satz, ſo iſt nur zu 
überfegen durch: πλήν. -- αλλά. - πλὴν ἀλλά. — ich 
habe es wohl gehört, nur verſtehe ich es nicht, Ino voa 
μέντοι, πλὴν dÀÀ οὐ γιγνώσκω. - n. nicht, ὅσον 
οὐ. - oU μέντοι. - auſſer n., πλὴν «AM d. nur 
eben, n. erſt, ἄρτι - doríog. - ἔναγχος. - wer auch 
nut, ὁρτιροῦν. - Berg ἄν. - wer nur? zig ποτε; — 
nicht nur - fonbern auch, οὐ μόνον - ἀλλὰ καί. - 
οὐχ ὅτι od. οὐχ ὅπως - ἀλλά od. ἀλλὰ καί (f, Gr. 
Gr. 6,194, 5, e. y. p. 729.) - nicht nur nicht - ſon⸗ 
bern, ovy ὅτι od. ovy ὅπως - ἀλλά. - 2) bedin⸗ 
gend: πλήν. - ἀλλά. - πλὴν ἀλλά. — ich will res 
ben; nur höre, Λέξω δή, ἀλλὰ σύγε ἄκουσον. - 8) 
bei Bewilligung u. Zulaſſung: δή - δῆτα. - τοίνυν. 
- gebe nur! ἄπελθε δή. - er mag es nur verfuchen, 
πειράσθω dn. 

Nurfia, St. im Sabinerland, Novgsia, 7. 

Nuß, κάρνον, τὸ. — βάλανος, y. - von der Nuß, 
zur Nuß gehörig, καρνηρός, 8. — cà ift eine harte N., 
ἔργον ἐστὶ χαλεπόν. — mit Nüffen fpielen, καρυα- 
tigew. M 

Nußaͤhnlich, καρυώδης, 2. 

Nußbaum, παρύα, y. 

Nußbaumen, παρύἴνος, 8. 

Nußhaͤher, weovoxordxrys, ov, d. 

Nußkern, κάρυον, c. - παρύου πυρήν, d. 

Nußknacker, παρυοκατάµτης, ov, d. 
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Ob. 


Nußdl, aagvivov Zeen, có. 

Nußſchaale, παρύου πελύφανον, τὸ. 

Nußſtrauch, καρύα, J. 

Nut anwendung, χρῆσις, d. - χρεία, 7. aa 
55019, J. 2 ` 

Nutzbar, χρήσιμος, 2 u. 8 - χρηστός, 3. - κάρπι- 
wog, 3. - ὠφέλιμος, 9. — Avoızeins, 2. 

Nutzbarkeit, χοησιµότης, ητος, / - TO yancınov 
-«ἀθηστότης, Hrog, ἡ — λυσιτέλεια, ἡ. — ὄφελος, 
τὸ. ς 

Nupen, f. Nuͤtzen, 

Nutzen, ber, ὠφέλεια, 7 - ὄφελος, τὸ. - καρπός, 
d — τὸ συμφέρον, ovrog. — χρεία, J. — πέρδος, τὸ. 
-ohne N., µάτην. - εὐιῇ. - μάταιο, 8. - dv 
φελής, 9. - ἄκαρπος, 2. — mit N., εὖ τὸ καλόν. -- 
συμφερόντως. — καλῶς. - ἐπὶ κέρδει. - zu Jeman⸗ 
des N., ἐπ᾽ ἀγαθῷ τινος. — ὑπέρ τινος. — zum N. 
dienen, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ εἶναι. — fid) etwas zu N. ma⸗ 
chen, ἀποχρῆσθαί τινι. - κπαρποῦσθαί τι. - dmo- 
λαύειν zıvog. — N. gewähren, χρείαν ἔχειν. - ὠφέ- 
λιμον, καλὸν εἶναι. - Gvuqéosw. - Einem N. ges 
währen, bringen, verfdjaffen, ὠφελεῖν τινα. — κέρ- 
dog od. παρπὸν φέρειν τινί. - καλὸν ob. ἀγαθὸν 
εἶναί τινι. — ὠφέλειαν παρέχειν eut, - N. haben 
od. ziehen von etwas, ὠφελεῖσθαι (pass.) Zu τινος 
od. geg τινος od. παρά τινος. - xwomóv λαμβάνε- 
σθαί τινος. - παρποῦσθαίτι. - ἀγαθὰ ἔχειν ἀπό 
τινος. — εὐχρηστεῖσθαι (pass.) ὑπό τινος (von eis 
ner Perſon). - es hat etwas feinen Nutzen, ὄφελος 
οὐδέν ἐστί τινος. 

Nutzlos, ἄχρηστος, 2. - ἀνωφελής, 2. - ἄκαρπος, 
2. — ἀσύμφορος, 2. 

Nutzung, χρεία, „ — χρῆσις, 7. - πάρπωσις, 1. — 

πικαρπία, Tj. 

Nykteis, Mutter des Labdakos, Νυκτηΐς, ἴδος. 

Nykteus, Koͤn. auf Leſbos u. a., Nunrevg, έως. 

Nyktimene, T. des Nykteus, Nonzıusvn. 

Nyktimos, S. des Lykaon, ἸΝύπτιµος. 

Nymphe, Νύμφη, ἡ. — Nymphen der Berge, ᾿Ορει- 
ἄδες. — N. der Thaͤler, Naralaı. - N. der Haine, 
᾽λσηΐδες. - N. der Baͤume, Tovaösg u. Αμαδρυά- 
δες. - N. der Wieſen, «4ειμωνιάδες. - N. des Waſ⸗ 
ſers, Ἠφυδριάδες od. Ἐφυδρίδες νύμφαι. — N. des 
Meeres, Nmgeidsg od. Nmonlösg. — N. des Ozeans, 
Ὠπεανίδες. — N. der Seen, 4ιμνάδες. — N. ber 
Fluͤſſe, Ποταμίδες. — N. der Quellen und Brunnen, 
Ναϊάδες u. Nàíósg, oi. — von einer N. geboren, 
νυμφογενής, 2. — von den N. begeiſtert, νυμφύλη- 
πτος, 2. 

Nymphidius, r. MN., Ἰυμφίδιος. 

Nymphodoros, gr. MR., Νυμφόδωρος. 

9ty fa, St. in Arabien u. a., Nöce od. Nvon, ης, 
n. E. Nöseiog. 

Nyſos, Erzieher des Bakchos, Vögog. 


O. 


O, kurzes, O - o - d µυιρόν, τὸ. - langes, Q - c 
- 9 μέγα, To. _ 

O! G. - αἴ od. al, - o Unglüdliher, à ἅθλιε, - 0 
weh! ei, al. — οἴμοι. — o über mein Ungluͤck! φεῦ 
τῶν ἐμῶν "gn, - o ich ungluͤcklicher! οὔμοι. - 0 
daß bod)! εἴθε — st γάρ. — o daß ich doch geſtorben 
wäre! ὤφελον od. oe ὤφελον Bonet, — o daß er doch 
noch lebte! ὡς ὤφελε ζῆν ἔτι. 

Daros, St. in Kreta, "Οαξος, d. 

Ob, als Praͤpoſtzion, ἕνεκα mit Genitiv, — ὑπό mit 
Genit. - ἐπί mit Dat |. ος 
Ob, als Fragepartikel, εἰ (in indirekten Fragen, um 
Zweifel und Ungewißheit auszudruͤcken; f, über die 
Konſtrukzion Gr. Gr. H. 121. Anmerk. 15. Schulgr. 


$. 166. 2.); z. B. er fragte, ob der Feldherr ba 
wäre, ἠρώτησεν, εἰ d στρατηγὸς τυγχάνει πα-- 
ρών. — ob - oder ob, πότερον... 7| (wenn bie beiden 
Theile der Frage einen ſtrengen Gegenſatz bilden, fo daß 
die Bejahung des einen zugleich die Verneinung des 
andern enthält). — εἴτε... Εἴτε-- ἐάντε... ἐώντε od. 
ἄντε.. . &vrs (bei Anfuͤhrung von Wechſelfaͤllen, zwi⸗ 
ſchen welchen man die Wahl läßt). - ob .. . oder ob 
nicht, sire . . «eire μή - «ἐάντε... ἑάντε un. - ob 
nicht, ob etwa, μή (mit Konjunkt. u. Optat., ſ. Schulgr. 
F. 166. 3.). — als ob, gleich als ob, ὡς — ὥσπερ - oc 
dv mit Partiz. u. gewoͤhnlich mit Accusat. absolut. 
Vergl. Gr. Gr. $. 131. 4. Schulgr. 6, 182, Anm. 4. — 
er thut oder Belt fic, als ob er wüßte, προρποιεῖται 


Obacht. 


εἰδέναι, — es fieht aus, als ob, es kömmt mir vor, 
als ob, δοκεῖ ob. ἔοικε mit folg. Inſin.; z. B. es ſieht 
aus, als ob es regnen wollte, vsróg Öoxkl od. ἔοικεν 


ἔσεσθαι. - es kam mir vor, als floͤge ich, ἐδόκουν. 


vor πέτεσθαι- - εδ iff mir, als ob, donc wor mit 
folg. Infin. 5 z. B. es ift mir, als ob ich Sirenen hörte, 
Σειρήνων δοκῶ uot ἄπούειν. 
Obacht, ἐπιμέλεια, d. - φυλακή. 5. — etwas in O. 
nehmen, σκοπεῖν . ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαίέτινος.- 
φυλάττειν τι. 


Obbemeldet, Obbenannt, Obberührt, Ob⸗ 
befagt, Obgedacht, Obgemeldet, Obge 
nannt, εἰρημένος, προξιρηµένος, 3. 

Obdach, στέγη. I. - στεγνόν, τὸ. - πατάλυμα, TO. 
Einem ein O. geben, εἰςδέχεσθαίτινα.-- kein O. goͤn⸗ 
nen, στέγης φθονῆσαι. ` 

Obdachlos, ἄοικος, 2. 

Obelisk, στήλη, 9. — ὀβελίσκος, o. 

Obelus, ὀβελός, d. 

Oben, dvo. — oben befindlich, o») τὸ &. - o. auf 
bem Berge, dvo τοῦ ὄρους. - Ep’ ὑψηλοῦ τοῦ ὅρους. 
— o. drauf legen, ἐπιτιθέναι. - bis ο, anfüllen, ἐκ- 
πιμπλάναι. — o. ſchwimmen, ἐπιπολόζειν, — von 
oben herab, & hee. - ὑψόθεν. - nach o. zu, ἐπὶ 
τὰ dvo. — πρὸς τὸ ἄκρον. - bis ο, hin, µέχρι τοῦ 
ἄκρου. - o. genannt ob. erwähnt, εὐθημένος, προει- 
θηµένος, 8. - In Bezug auf den Inhalt einer Rede 
od. Schrift bezeichnen ältere griechiſche Schriftſteller 
oben durch ἐπάνω, ſpaͤtere durch ὄπισθεν (vergl. Lo- 
beck z. Phryn. p. 11.); z. B. ſiehe oben, δήτει ἐντοῖς 
ἐπάνω od. ὄπισθεν. 

Obenan, πρῶτος, 3. - év τοῖς πρῶτοις. - ο. fte 
Den, πρῶτον καταστῆναι. - πρῶτον τετάχθαι. = 
πρωτεύειν. - in Jemandes Freundſchaft o. ſtehen, 
ποωτεύειν φιλίᾳ παρά τιν. = o. fihen, πρωτεύειν 
iv Éüpo. — προπατακλίνεσθαι, pass. 

Obenauf, ἐπιπολῆς, Adv. - ἐπιπόλαιος, 2. - 0, 
fein ob. liegen, ἐπιπολάξειν. - o. ſchwimmen, ἐπι- 
πολάζειν (eigentlich u, metaph.). — ἐπιπλεῖν (bloß 
eigentlich). ö 

Obendrauf, ἐπί Dm Zuſammenſetzungen. 

Obendrein, zoogérw. - πρὸς τούτοιᾳ. - gg δέ. 
— und noch obendrein, καὶ ταῦτα. 

Obenher, ἄνωθεν. 

Oben hin, ἐξεπιπολῆς. — ἐν παρέργῳ. - ἐκ παρέρ- 
yov. == og ἐν παρόδω. — ἀμελῶς. - etwas obenhin 
thun, σχεδιάζει», αὐτοσχεδιάζειν τι. — ἐκ παρέργου 
ποιεῖν τι. — ὁσίας ἕνεκα ποιεῖσθαέ τι. 

Oberadmiral, ναύαρχος, 0. = κυθιώτατος τῆς 
vavrınng δυνάμεως. 

Oberarm, βραχίων, ovos, d. 

Oberaufſeher, ποοστάτηε, ov, 0. — ἅρχων, or- 
rog, 0. — O. über etwas fein, ποοστατεῖν τινος. -- 
ἡγεῖσθαί τινος. 

Oberauffiht, προστασία, d. - ἐπιτροπεία d 
πρώτη. 

Oberbefehl, dori, d. - ἡγεμονία, J. - den O. 
haben, ἄρχειν. - ἡγεῖσθαι, über etwas, rıvoe. 

Oberbefehlshaber, ἄρχων, οντος, 6. — ἡγεμών, 
όνος, 6. — O. über etwas fein, ἄρχειν τινόρ. - ἡγεῖ- 
Hal τινος. ` 

Oberbein, f. Ueberbein. 1 

Oberbette, ἐπίότρωμα», το. - orgmwvn 

D ς 
85, J. 

Oberboden, σανίδωµα τὸ ὕπερθεν. heces 

Obere, 1) bem Orte nach: dd τὸ ἄνω od. ὕπερθεν. 
-ὑψηλός, 3.- die obern Gegenden, ra ἄνω. - oberft, 
ἄκρος, 8. — die eberfte Spitze, τὸ ἄκρον. - 2) von 
Rang und Würde: προέχω», ουσα, ov. — μείζων, 2. 
-die Oberen, αἱ doyof.- oi προστάται. - der ober: 
fie, πρῶτος, 3. — nodrıorog, 8. - der oberſte fein, 
ποωτεύειν. -- ümsgeyew.- ber oberſte Platz, προεδρία, 
N. -σπθωτομλισία. N. 

Oberfeldherr, ἡγεμών, όνος, ὁ. - ὄτρατηγὸς og: 
τοπράτωρ. 6. 

Dberflähe, τὸ ob, τὰ j -- ἐπιφάνεια, J. 


ἐπιβεβλη- 
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Oberſtadt. 


- Gage, ov, rà. = auf der O. befindlich, ἐπιπολῆς — 
ἐπυπόλαιος, 2. - ἄκρος, 3. 

Oberflächlich, ἐπιπόλαιος. 2 (eigentlich u. metaph., 
z. B. oberfl. Bildung, ἐπιπόλαιος παιδεία). - κοῦ- 
φος, 9. - οὐδαμῶς ἐσπουδασμένος, 3. - οὐκ duoi- 
6s, 3. — bei ob, Beurtheilung, ov (μὴ) σκοπῶν 
ἀκριβῶς. - etwas ob. thun ob. betreiben, αὐτοσχεδιά- 
ζειν τι. d 

Oberfoͤrſter, ὐλωρῶν d πρῶτος. 

Oberfuß, ταρσος, 0. 

Obergeneral, &oyov, opros, ὁ. - στρατηγὸς au- 
τοπράτωρ, 0. ! 

Obergericht, µέγιστον δικαστήριον, τὸ. 

Obergeſtell, am Wagen, ὑπερτερία, J. 

Obergewalt, αὐτοκρατορία, ἡ. — ἐξονσία I µε- 
yiorn. | 

Oberhalb, ἄνω mit Genit. — ὑπέρ mit Genit, - 
ἐπιπολῆς mit Genit. 

Oberhand, 1)bie Wurzel ber Hand: καρπός, ὁ. - 
2) überlegene Macht; ngarog, ro. νίκη, J. — die O. 
haben, πρατεῖν. — ἄρχειν. — die O. haben über Ei⸗ 
nen in etwas, ure τινός Tıvı. — πρείττω εἶναί 
τινός τι. - bie O. behalten, ἐπικρατεῖν,- καθυπέρ- 
τερον γίγνεσθαι - περιίγνεσθαι. - νικᾶν (auch von 
Anſichten und Vorſchlaͤgen). - die O. bekommen über 
Jemanden, περιγίγνεσθαέ τινος. — ém τινα. — 
προτερεύειν od, προτερεῖν τινος. ω 

Oberhaupt, üggav, οντος, 0. - προστάτης, ου, 
ὁ. = ἠγεμών, όνος, d. - ohne O., ἄναρχος, 2. 
Oberhaus (im Parlamente), BovAn ἡ μεγίστη. 
Oberhaut, ἐπιδερμίς, (dog, . 

Oberhemde, χιτωνίσπος d ἐπενδυθείς. 

Oberherr, ἄρχων, ovrog, 0. — τύραννος, ὁ. - βα- 
σιλεύς, έως, d. — fid) zum O. von etwas machen, xgo- 
τεῖν τινος. - dp ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τι. = παταστρέ- 
φεσθαί τι. 

Ober herrlich, 6 ἡ τὸ τοῦ ἄρχοντος. — βασιλι- 
x0g, 3. 

Oberherrſchaft, dog, m. - ἡγεμονία, j. xod- 
τος, τὸ. - ἐπικράτεια, . 

Oberjaͤgermeiſter, ἀρχιπυνηγός, o. 
Oberkleid, ἱμάτιον, zo. — xAeive, 7) (bloß für 
Männer). - χλανίς, ίδος, 7 (für Männer und Wei⸗ 
ber). - χλομύς, vo og, vj (bejonberà ber Soldaten und 
Epheben). — πέπλος, d (O. ber Weiber). 

Oberkommando, dern; 7. - ἡγεμονία, J. 

Dberländer, 0 τὰ ἄνω κατοικῶν. 

Oberland, τὰ ἄνω χωρία. 

Oberleder, am Schuh, ὁ τοῦ ὑποδήματος χιτών, 
oder aud) bloß χιτών (wenn im Zuſammenhang von 
Schuhen die Rede iff). - das O. auszacken, σχίζειν 
τὸν χιτῶνα. 

Oberleib, τὸ ἀνώτερον τοῦ σώματος µέρος. = πῃο- 
τομή, J. » c H H ς 

Dberleiter, ἄρχων, οντος, 0. — ἄρχηγος, o. 

Oberleitung, ἀρχή, J. 

DOberlieutenant, ὑπολοχαγός, 0. 

Oberlippe, τὸ ἀνώτερον χεῖλος, — μάσταξ, cog, . 

Obermeiſter, ἐπιστάτης d πρῶτος. 

Obermundſchenk, ὤρχιοινοχόος, d 
Oberprieſter, ἄρχιερεύς, des, d. - kegopdvrus, 
ου, ὁ. 

Oberprieſterwuͤrde, ἀρχιερεία, J. 
Oberrechnungsbehoͤrde, Λογισταί, àv, oi. 

Oberrichter, ἀρχιδικαστής, o), ὁ, - διιαστῶν ó 
πρῶτος. 

Oberrinde, ἄκρορ φλοιός, ὁ (am Baume). - τὸ 
ἐπὶ τοῦ ἄρτου ξηρόν - ἀττάραγος, d (am Brote), 

Oberrock, f. Oberkleid. f 

Oberſatz, λῆμμα, có. 

Oberſchenk, οἰνοχόων ὁ πρῶτος. - ὤρχιοινοχόος, o. 

Oberſchenkel, µηθός, d. 

Oberſchwelle, βαθμὸς d ἀνώτερος. 

Oberſitz, προέδρα, προεδρία, πρωτομλισία, I. -- 
den O. haben, προεδρεύειν. 

Oberſt, ἄκρος, 8. - ὑπέρτατος, 8. 

Oberſtadt, ἡ ἄνω πόλις. 


Oberſte. 


Oberſte, als militärifche Würde, ταξίαρχος, ö. — 
bei der Reiterei: φύλαρχος, d. 

Oberſteuermann, αἀρχικυβερνήτης, ov, o. 

Oberſtock, ὑπερῴον, τὸ. 

Oberſtube, ὑπερῷον, τὸ. 

Obertheil, τὸ ἄνω od. ὑπέρτερον µέρος. - προτο- 
un, T. — ἄκρον, τὸ. 

Obervormund, ἐπιτρόπων ὁ πρῶτος. 

Obervorſteher, ἐπιστάτης 6 πρῶτος. 

Dberwärts, εἰς τὰ ἄνω. 

Sbermelt, τὰ ὑπὲρ γῆς - τὰ ἄνω τῆςγῆς - γή, . 


= φῶς, φωτός, τὸ. - τὰ τῶν ἀνθρώπων. - in, auf 


der D,, ἄνω. 

Oberzahn, d dvo ὁδούς. 

Obgleich, t£ καί mit Snbifat, — xaízso - xaí in 
Verbindung mit einem Partizip.; z. B. ich will dich 
erinnern, obgleich du es hinlaͤnglich weißt, ὑπομνήσω 
σεκαίπερ ἀκριβῶς εἰδότα. — Oft wird es auch durch 
das bloſſe Partizip ausgedruͤckt, wobei gewoͤhnlich noch 
die Partikel nal, poet. auch περ in den Satz einge⸗ 
ſchaltet wird; z. B. ſie griffen die Feinde an, obgleich 
fie an Zahl überlegen waren, ἐπέθεντο τοῖς πολεμίοις 
καὶ πλήθει προὔχουσι. - obgleich du brav biſt, ἄγα- 
s περ dv. 

Obherrſchen, ἐπικρατεῖν. 

Obhut, φυλακή, 7. - ἐπιμέλεια, d. - πρόνοια, x. 
- etwas in feine O. nehmen, ἐπιμέλειαν od. πρόνοιαν 
ποιεῖσθαί τινος. -- φυλάττειν ci. — unter Jemandes 
O. ftellen, ποιεῖν od. παθιστάναι ἐπίτινι, - ἐπιτρέ- 
πειν Tw. 

Obig, εἰρημένος, 3. 

Objekt, τὸ ἀντικείμενον (grammatiſches). - ro àv 
ρα ο - τὸ ὀρώμενον od. ὁρατόν (phyſi⸗ 

es). 

Objektiv, ὀρώμενος, 8. - ds Ov, οὖσα, 0v. 

Oblate, πλαπούντιον, τὸ. 

Obliegen, 1) ſich befleiffigen: μελετᾶν τι. - σπου- 
δάζειν περί τινος u. περί τι, — ἐπιτηδεύειν τι. — 
ἐπιμε]ῶς πράττειν τι. — 2) es liegt mir ob f, v. a. 
ift meine Pflicht, koͤmmt mir zu: weiss wor. - Em 
ue Zeri µοι. — προρήκει µοι. — πρόρκειταί wor. - 
foyov ob, τάξιν ἔχω τοῦ mit Infinit., bem oft aud) 
der Artikel τοῦ beigegeben wird. 

Obliegenheit, τὸ moognxov, ovrog (Jemandes, 
zwi). — τὸ Ücov, ovrog. - ἔργον, To. 

Obligazion, Συγγραφή, J. — eine O. ausſtellen, 
ξυγγοαφὴν ποιεῖσφαι. 

Obmacht, ἐπικράτεια, d. — die O. haben über et- 
was, ἐπικρατεῖν τινος. 

Obmann „. Schiedsrichter. 


Obolos, oßorog, d. - ein halber O., ἡμιωβόλιον, 


τὸ. - von dem Werthe eines halben O., V, 


λιαῖος, 8. 5 

Obrigkeit, ἀρχαί, dv, al. - ἄρχοντες, ov, ol. - 
τέλη, Qv, τὰ. 

Obrigkeitlich, ὁ 7 τὸ τῶν doydv ob. ἀρχόντων. - 
9. Perſonen, oi ἐν τέλει (ὄντες). - τὰ τέλη. — ο, 
Amt, αρχή, J. — o. Befehl, τὰ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
παθηγγελµένα. : 

Obriſt, f. Oberfte, 

Obſchon, f. ar 

Obſchweben, ἐπιιρέμασδαι. - von Zuftänden: 
προπχεϊσθαι. -- πράττεσθαι, pass. 

Obſervanz, ἔθος, τὸ. - τὰ νομιξόμενα. — τὰ κα- 
Φεστώτα. -- es ift O., εἴωθε, — ἔθος ἐστίν. - es ift 
bei ihnen O., νομίξονσιν. - zur O, werden, eig ἔθος 
παταστηναι. d ^ 

Obſervanzmaͤſſig, νομιξόµενος, 3. - En τοῦ νό- 

on - πατα τον vouonv. 

Obſervatorium, f. Warte, 

Obfervagionéarmee, Obſer vazionskorps, 
Enırngnrnos orgaros, 0. = στρατιὰ παραφυλάτ- 
τουσα τοὺς nohtulovg. 

Obſerviren, θεωρεῖν. - σποπεῖν. 

Obſiegen, ua, än, — πθατεῖν. -- über et⸗ 
was obſ., ἐπικρατεῖν. -πρείττω εἶναι, — περιεῖναι 

. = περιγίγνεσθαι; fámmtlid) mit. Genitiv, 
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Oder. 


Obſt, o nge, B. - ὠκρόδρυα, τὰ,- οἱ τῶν δένδρων 
καρποί. - O. abnehmen, ὁπωρίζειν. 

Obſtbaum, ὀπώριμον od. παρποφῥρο» od. Vr 
δένδρον, τὸ. 

Obſtbaumpflanzung, ἆλσος ἡμέρων δένδρων, 
τὸ. - eine O. anlegen, φυτεύειν ἄλσος ἡμέρων δέν- 
Zeen, / 

Obſternte, ὀπωρισµός, d. 

Obſteſſig, οπωρικὸν os, 20. 

Obſtgarten, µηλών, dvog, d - ἄλσος ἡμέρων 
δένδρων, τὸ. - Ίώρίον δένδρεσι καρποφόροις πὲ- 
φυτευµμένον. 

Obſthaͤndler, Obſthoͤker, ὁὀπωρώνης, ὀπωρο- 

ang, ov, d. - οπωροκάπηλος, d. 

DObfihändlerin, Obſthoͤkerin, ὁπωρόπωλις, 
1006, N. . 

Obſt huͤter, ὁπωφοφύλαξ, anos, 6. 

Obſtjahr, gutes, εὐετηρία καρπῶν τῶν απὺ τῶν 
δένδρων γενομένων. - ὀπώριμον ἔτος, τὸ.-- ſchlech⸗ 
tes O., σπανοκαρπία, I. 

Obſtkammer, ὁπωφοθήκη, J. ; 

Obſttragend, ὀπωροφόρος, 2. - παρποφόρος, 2. 

O bſtwein, ὁὀπωρικὸς οἶνος, 0. 

Obwalten, ἐπικρατεῖν (die Obermacht haben). - 
παρεῖναι - τυγχάνειν παρόντα — ὑπάρχειν. - εἶναι 
(von Zuſtaͤnden, bie fid) entwickeln). - dabei obw., 
ὑπεῖναί τινι. - nad) den obwaltenden Umftanden, ἐκ 
τῶν παρόντων - £x τῶν ὑποπειμένων. 

Obwohl, f. Obgleich. 

Ocher, ὧχρα, ἡ. c 

Och os, Bein, des perſ. Koͤn. Artaxerxes des Dritten, 
Qyos. 

Ochſe, βοῦς, Boog, d - ταῦρος, ὁ. - junger O., 
wösyog, 0. - Ochſen hüten, weiden, βουκολεῖν. — 
bier flehen bie O. am Berge, ἐνταῦθα δὴ τὸ nwAvor. 

Ochſenauge, βοὺς ὀφθαλμόᾳ, d. — als Name einer 
Pflanze: Go ẽE,t, τὸ. > . 

Ochſenblut, ταύρου αἷμα Gj ob, ταύρειον 
ouo, τὸ. ; 

Ochſendumm, βιώξ, βλακός, d. I. - ταυρώδης, 
9. - (Jovxógv£os, 2. 

Ochſenfell, 1. Ochſenhaut. 

Och ſenfleiſch, ug 66e, rà. 15 \ 

Odfenfaut, βοεία(δορά), 7. - βόειον δέρµα, τὸ. 

Ochſenheerde, ἀγέλη βοῶν, y. - βουκόλιον, τὸ. 

Och ſenhirt, βουκόλος, ὁ. - βούτης. ov, d. 

Ochſenhorn, βόειον xégog, 0. - mit Ochſenhoͤrnern, 
βούκερως, 9teutr, ov. 

Ochſenhuf, χηλὴ ob. ὁπλὴ βοεία, . 


| $9 djfentalb, µόσχος, ὁ, 


Ochſenklaue, χηλὴ βοεία, j. 

Ochſenkopf, βούκρανον, τὸ. — mit einem O., βου- 
πέφαλος, 2. au. 

Ochſenſchwanz, foóg οὐρώ, J. 

Ochſenſtall, βοών, ὤνος, 0. — βούόταθμον, τὸ - 
βουστάσιον, τὸ. - βουστασία, y. 

ΦώΠεπβεᾶεπ, βούκεντρον, τὸ.-- βουπλήξ, ἤγος, η. 
Ochſentreiber, ὁ ἐλαύνων βόας od. βοῦς. 
Ochſentrift, βοῶν voun, y. : 
Ochſenziemer, raue, ἡ - ταυρεία, v. e 

D dfengunge, βοεία γλῶττα. d. — als Name einer 
Pflanze: βούγλωττον, τὸ — βούγίωττος» 0. - Ἐγ- 
χουσα, T. 

Octavia, v. WN., Ὀκταβία. d 3 
Dctavianusu, Octavius, r. MN., Οκταβιᾶ- 
vóg u, ᾿Οχτάβιος. EST 

Odatis, T. eines Skythenkoͤnigs, Ooͤd rig, 100g. 
Ode, ὡᾠδή, 7. — ὄμνος, o. 

Odem, f. Xtbem. 9 * ς 
Odendichter, ᾠδοποιός, 0.— Avaınog ποιητής, d. 
Ode on, ein in Athen zu muſikaliſchen Wettſtreiten δε: 
ſtimmtes Gebäude, Nıdeiov, τὸ. 

Oder, ἤ (ſowohl vel, als aut). - sire (sive). - ente 
weder, oder, 7,7 = ἤτοι, Jj. — ob, oder ob, εὔτε, 
εἶτε. — ἐάντε, ἐάντε — &v vs, ἄν τε, - κἄν, κἄν. 

- Zwifchen zwei Zahlbeſtimmungen, die beide als zu⸗ 

laͤſſig erſcheinen follen, indem bem Redenden die eigent⸗ 


Oder. 


liche Anzahl nicht genau bekannt iſt, gebrauchen die 
Griechen gewöhnlich καί Datt des deutſchen oder, z. B. 
zwei oder drei Schritte, δύο καὶ τρία βήματα. - drei 
oder vier Jahre, ἔτή rel n τέτταρα. — Indeß iſt 
doch auch d in dieſer Verbindung nicht ungebraäuchlich, 
z. B. mit vier oder fünf Kretern, τῶν Κρητῶν λαβὼν 
τέτταρας 7] πέντε, Xenoph. Anab. V. 2, 29. - In ge: 
häuften Frageſaͤtzen, welche Wechſelfaͤlle enthalten, 
von denen nicht geradehin der eine den andern aus⸗ 
ſchließt, gebrauchen die Griechen ἀλλά (aber) ſtatt 
des deutſchen oder; vgl. z. B. Xenoph. Anab. V, 8, 4. 

Oder, Fl., Βἰᾶδρος, o. 

Odeſſos, St. in Myſien, ᾿Ὀδησσός, od, J. - E. 
Ooͤnoot rns unb ᾿Οδησσεύς, έως, d 

Odomantien, Landſch. in Makedonien, Ὀδυμαν- 
τική, n. E. ᾿Οδόμαντοι. 

Odryſen, thrak. Volk, Ooͤgbogt, οἱ. - Adj. Odgv- 
6108, 3. 

Odyſſee, Oëtegerg, oc, J. 

Odyfſeus (ulyſſes), Ὀδυσσεύς, έως, poet. auch Ooͤv⸗ 
σεύς, Zug, — Bein. «ἄερτιάδης. - Ἰθακήσιος. - 
δῖος - Φεῖος — ὠντίθεος. - πολύτροπος - πολυ- 
µήτης - ποικιλοµήτης = δολοπλόκος — πολυμήχα- 
vog. - δαἴφρων — πολύτλας - ταλασίφρων. = πο- 
Λύαινος. 

Deagros, Koͤn. u. Fl. in Thrakien, Οἴαγρος. 

Oeanthe, St. ber ozoliſchen Lokrier, Οἰάνθη, I. - 
E. Οἰανθεύς, έως. 

Oebalos, V. des Tyndareus u. a., Οἴβαλος. 

Oebares, kluger Pferdeknecht des Dareios, Οὐβά- 
ens, ους. 0 : 

Oechalia, St. in Theſſalien u. a., Οὐχαλία, ας, m. 
E. Οὐχαλιεύς, έως, u. Οὐχαλιώτης, ov, 0. 

Oed slein, Boldıov ob, βοίδιον, τὸ. 

Dede, ἔρημος, 2. - κενός, 8. - öde machen, &gn- 
μοῦν. 

Dede, die, ἔρημος [γή], . 

Dedipus, ©. des Laios und der Jokaſte, Koͤn. von 
Theben, Oldinovg, modog, auch zov, und bei Sid) 
tern auch Οἰδιπόδα als doriſch. Gen. von Οὐἰδιπόδης. 

Oeffentlich, 1) offenbar: φανερός, 8. — ἐμφανής, 
2. ſich öff. ſehen laſſen, ἐξιέναι εἰς ἀνθρώπους. - 
ap, auftreten, ποοελθεῖν ig τὸ φανερόν. - 2) zu Je⸗ 
dermanns Gebrauche beſtimmt, dem Staate gehörig: 
ποινόο, 8. - δηµόσιος, 3. - off. Gelder, δημόσια od, 
ποινὰ χρήματα. - auf off. Koſten, δηµοσίᾳ.-- xo. 
- ἀπὸ κοινοῦ. - off. Geſchaͤfte betreiben, πράττειν 
τὰ τῆς πόλεως od. τὰ dne. - das oͤff. Wohl, τὸ 
ποινὸν ἀγαθόν. — das oͤff. Wohl befördern, ὠφελεῖν 
τὸ xoivóv. — Öff. bekannt machen, προαγορεύειν 
(προειπεῖν).- off. bekannt machen laſſen, dy- 
ειν (ἀνειπεῖν) — κηρύττειν. — oͤff. Wirkſamkeit, wo- 
λιτεία, J. — in oͤff. Wirkſamkeit ſtehen, πολιτεύε- 
σθαι. - Akt, Art, Grundſatz der oft, Wirkſamkeit, 
πολίτευμα. τὸ. 

Oeffentlichkeit, τὸ φανερόν. 

Oeffnen, ἀνοίγειν'  διανοίγειν u. χαλᾶν (Thuͤren, 
Fenſter und alles, was verſchloſſen ift). — Λύειν (Brie⸗ 
fe, Knoten u. alles, was verſiegelt od. gebunden iſt). 
- ἀναπεταννύναι (Falten u. alles Zuſammengelegte, 
wie z. B. Klappen u. Thuͤrfluͤgel„ Augen u. Ohren). 
- ein Bud) öffnen, ἀνελίττειν βιβλίον.-- einen Leich⸗ 
nam d,, r&uvsıv od. ἀνατέμνειν νεκρόν. — eine Ader 
ö., τέμνειν φλέβα. - heimlich d., ὑπανοίγειν.-- Ei⸗ 
nem die Augen ὃν, σωφρονίζειν τινα. — ἐκδιδάσκειν 
τινά. - fid) d., ἀνοίγεσθαι, ἀναπετάννυσθαι u. die 
Pass. ber übrigen angegebenen Verben. - zo, - 
fid) von ſelbſt 0., αὐτόματον ὠνοίγεσθαι» Ap 

Oeffnung, 1) das Oeffnen: ἄνοιξις, J. - τὸ ἀνοί- 
γειν.-- χάλασις, I - γαλασμός, d. - Oeffn. des Brie⸗ 
fes, λύσις τῶν ἐπιστολῶν. - 2) offen ſtehender Ort: 
στόμα, τὸ. - χάσμα, τὸ. - Omm, ἡ. - πύλη, . — 
— bie Deffn, einer Wunde, τὸ τοῦ τραύματος χεῖλος. 
—Oeffn,, durch welche etwas hineingegeben wird, ὑπο- 
δοχή, n. -- 8) Oeffnung des Leibes: κοιλιολυσία, 7j. 
— Heffn. des Leibes verſchaffen, Ausın od. ὑπάγειν τὴν 
»orklav, der Leib hat Oeffn., ὑποχωρεῖ d κοιλία. 
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Oenotros. 


Oefter, συχνός, 3. — Δαμινός, 8. — πυκνός, 3. 
Defters, Qeuoc - δαμινά. - συχνά u. συχνῶς. — 
πολλάκις. 

Oehr, 1) rundliche Oeffnung: ὁπή, 7.- κύαρ, κύα- 
gos, cé, - 2) Henkel, Griff: λαβή, J. — ovg, ὠτός, 
T 


0. 

Oekonom, οὐκονόμος, d. - ἀγροκόμος, d. cyooi- 
κος ἀνήρ, ô. - guter Oek., yemgyınas. — Oek. fein, 
Φεραπεύοντα τὴν γῆν ποιεῖσθαι τὸν βίον. 

Oekonomie, oixovouía , 7. — d τῶν ἀγρῶν Όερα- 
mei. 

Oekonomiſch, οὐιονομικός, 3. - 2) ſparſam: φει- 
δωλός, 8. - ἀφελής, 2. 

Oel, ἔλαιον, τὸ. - wohlriechendes Del, µύρον, τὸ. - 
fid) mit Oel falben, Aung ἀλείφεσθαι od. χρίεσθαι. - 
mit Oel gefalbt, Alma ἀληλιμμένος, 3. - ἐλαιωτός, 
8. - Oel in's Feuer gieffen, mög ἐπὶ πῦρ εἰαφέρειν. 

Delbau, ἐλαιοχομία, I. - Delbau treiben, ἐλαιο- 
πομεῖν. R : 

Oelbaum, ἐλάα u. Zeie, J. — wilder Oelb., ὧγοι- 
ell, rj. — Κότινος, d. - mit Oelbaͤumen bepflanzt, 
ἐλαιόφυτος, 2. 

Oelbeere, f. Olive. 

Oelbereitung, ἐλαιοποιία, ἐλαιουργία, 7. 

Oelberg, ἐλαιών, ὤνος, d. 

Delblatt, ἐλαίας φύλλον, τὸ. 

Deldrüfen, f. Oelhefen. 

Oelen, ἐλαιοῦν. - Λίπα od. ἐλαίῳ χοίειν. — geölt, 
ἐλαιωτός, 8. — ἐλαιόβροχος - ἐλαιόδευτος, 2. 
Delernte, ἐλαιοτρυγητός, o. 

Oel farbe, ἐλαιοπονία, ἡ. 

Oelfaß, ἐλαίου πίθος, ὁ. 

Oelflaſche, ὕλπη, J. - λήκυθος, qj. 

Oelfleck, Zeien σπίλωµα, τὸ. 

Delgarten, ἐλαιών, ὤνορ, 0. ; ; 
Delgefäß, ἐλαιοφόρον — ἐλαιοδόχον (ayyslov), 


τὸ, 

Oelhaͤndler, ἐλαιοπώλης, ου, G, V 

Oelhefen, ἐλαιότρυγον, τὸ. - ἀμόργης, ου, d. ` 

Oelicht, ἐλαιώδης, 2. - dlicht werden, ἐξελαιοῦ- 
σθαι. 

Oelig, ἐλαιηρός, 3. - ἐλαιωτόρ, 8. 

Oelkeller, ἑλαιοθήκη, J. à 5 f 

Oelkelter, ἐλαιοτριβεῖον — ἐλαιοτροπιον, το. 

Oelkram, ἐλαιοπωλεῖον — ἐλαιοπώλιον, τὸ. . 

Oelkrug, ἐλαιοφόρον, τὸ. - ὄλπη, ἡ. - λήκυθορ, rj. 

Oelkuchen, ἐλαιωτὸς πλανκοῦς, 0. 

Dellampe, vos ἐλαιοδόχος, d. : 

Oelleſe, ἐλαιολογία, d. - Dellefe halten, έλαιολο- 
yeiv. 

Delmühle, ἐλαιουργεῖον, τὸ. 

Oelmuͤhler, ἐλαιουργός, d 

Oelpreſſe, ἑλαιουργεῖον, τὸ. 

Deltrefter, ἐλαιότρυγον, zg. vi 

Delzuder, ἔλαιον Goxyooo od. weiızı GvyueExoaque- 
vov, τὸ, " 

Oelzweig, ἐλαίαρ Φαλλός od. κλάδος, 0. — dos 
&Adivog, 6. - Kranz von Oelzweigen, κοτίνου ozé- 
Davos. 

Deme, eine Danaide, Οἴμη. 

Deneon, St. in Lokris, Οὐνεών, ὤνος, d. 

Deneus, Kön, zu Kalydon, V. Meleagers, Oveve, 
έως. 

Deniadä, St. in Akarnanien, Οὐνιάδαι, àv, oi. 

Denoö, ein att. Demos, Οὐνόη, J. 

Denoe, eine Pygmäin u. a., Olvon. : 

Fei ori maos, S. des Ares, fon, von Piſa, Olvo- 

Denone, alter N. von Aegina, Οὐνώνη, J. t 

Denophyta, Ort in Boͤotien, Olvopvra, ov, τὰ. 

Oenopia, alter N. von Aegina, Ovomíe, J. 

Denopides, Mathematiker, Οὐνοπίδης, ov. 

Denopion, Kön. auf Chios, Οὐνοπίων, oog. 

Oenotria, alter N. Italiens, Οὐνωτοία, ἡ. - E. 
Olvcr gol. 

Denotros, Haupt einer Kolonie, die von Arkadien 
nach Italien ging, Oivoreos. 


Oenuſſiſche Inſeln. 
Oenuſſiſche Inſeln, bei Chios, Οὐνοῦσσαι, àv, 
ai. 


Oertchen, χωρίον, τὸ. 

Oertlich, τοπικός, 3. 

Oertlichkeit, τόπος, o. 

Oeſtlich, πρὸς τὴν w, - πρὸς ἡλίου ἀνατολήν. - 
ftl, von etwas, πρὸς £c τινός, - die oͤſtl. Gegenden, 
τὰ πρὸς τὴν ἕω τετραμμένα. 

Oeſyme, St. in Thrakien, Olovun, d. - E. Olob- 

αἴος. 

Cape B. in Theſſalien, Οἴτη, d. - Ji, Olzaiog, 3. 

Detylos, St, in Lakonien, Οἴτυλος, J. 

Ofen, ὑποκαύστρα, 7 (nach Art ber Alten, welchen 
unfere Art von Oefen gaͤnzlich unbekannt war). - 
Saͤmmtliche folgende Woͤrter ſind Benennungen fuͤr 
Oefen zum Schmelzen, Schmieden und Backen: κάμι- 
vog, ἡ - Üéguoczoo, 7j - βαῦνος, & (Schmiedeofen). 
- ὑπνός, d (Backofen). 

Ofenblaſe, ὑπνολέβης, ητος, 6. - LImvoAsßnzıov, 
70. 

Ofen bruch (Metallaſche), σπόδιον, τὸ. 

Sfenbeiger, καμινοκαύστης, ου, O. 

Ofenkeſſel, was Ofenblaſe. 

Ofenkrücke, oxcAevügov, το. 

Ofenthuͤr, τὸ τῆς ὑποπαύστρας στόμα. 

Offen, 1) nicht verſchloſſen: ἀνεφγμένος, 5 (wovon 
das Verſchließende od. Verſtopfende weggenommen ift), 
- αναπεπταμένος, 3 (nicht zuſammengelegt, nicht ge: 
faltet, von Klappen, von Augen, Naſen u, Ohren, 
auch von Thuͤren und von Gegenden, die nicht durch 
Berge verengt ſind). - χάσκων, ουσα, ov (klaffend). 
- Avzog, 3 (nicht verſiegelt, nicht geknuͤpft). - o. ſte⸗ 
hen, ἀνεῴχθαι od. dvecyuévov εἶναι (von Thuͤren, 
Häufern u. Inſtituten). - βάσιμον εἶναι (von Wegen, 
Ländern u. Oertern). - meine &für ſteht jedem offen, 
der ein Anliegen an mich hat, d ἐμὴ θύρα ἀνέωχται 
εἰριέναι τῷ δεομένῳ τί µου. — welcher Ort bleibt den 
Fremden o. zur Erlangung von Bildung? ποῖος τόπος 
τοῖς ξένοις βάσιμορ sig παιδείαν; -- fid) etwas o. eve 
halten, ἔτοιμον ἔχειν τι. - ο. Leib, κοιλία ὑπάγουσα. 
— 0, Leib machen, Λαπάζειν od. λαπάώττειν τὴν WOL- 
λίαν. — ο, Leib bekommen, λαπάττεσθαι, pass. — o. 
Feld, o. Land, medion, τὸ.- τὸ ὕπαιθρον od, τὰ ὕπαι- 
Φρα. — fid) im o. Felde mit Einem meſſen, παρα- 
τάττεσθαί τινι. — o. See, zóvrog, 0. — o. Augen, 
ἀναπεπταμένοι ὀφβθαλμοί. - mit o. Augen nicht fe: 
hen, ὁρῶντα οὐ γιγνώσκειν.-- ein o. Brief, dagod- 
γιστος ἐπιστολή, r. mit o. Armen aufnehmen, c- 
og od. Josch δέχεσθαι. -- 2) unbefeftigt: ἀτείχι- 
670g, 2. - 8) unbeſetzt: ἔρημος, 2. — 4) oͤffentlich: 
φανερός, 3 (ſichtbar, nicht verſteckt). - κοινός, 8 - 
δημόσιος, 8 (Allen gehörig). - Adv. φανερῶς. — Eu 
rov φανεροῦ. - auf o. Straſſe, ἐν nne. - o. 
Tafel halten, φανερῶς δειπνεῖν (fo. daß Jedermann 
zuſehen kann). ἑστιῶν τὸν βουλόμενον εἰςελῶεἲν (See 
dermann ſpeiſen). - o. Krieg mit Einem führen, &v- 
rıngvs πολεμεῖν rıvı. - Einen o. um etwas bitten, 
αἰτεῖν τινά τι ἐν τοῦ φανεροῦ. - 5) von guter Faſ⸗ 
ſungskraft: εὐφνής, 2. - 0, Kopf, εὐφυῖα, 7 (gute 
Geiſtesfaͤhigkeiten). - ἀνὴρ εὐφυής (der dergleichen 
beſitzt). -ein febr offener Kopf, g κράτιστος τὴν 
po, — 6) unverftellt, offenherzig: ἁπλοῦς, 7, ob. 
-9. Wahrheit, αλήθεια σαφής od. ἁπλῆ. - o. Menſch, 
dne απλοῦς od. πιστό. - o. fein gegen Einen, 
ἁπλοίξεσθαι πρό τινα, -- fid) o. aͤuſſern über etwas, 
παῤῥησιάζεσθαι od. παῤῥησίᾳ γρῆσθαι περί τινος. 

Offenbar, δῆλος, 8 — πατάδηλος, 9. — Φανερός, 
3. - Zupaung, 2. - σαφής, 9. - ἐναργής, 2. - 
λαμπούς, 9. — ganz o., περιφανής, 2. — πρόδηλος, 
2. - ο, fein, δεδηλῶσθαι. = φανερὸν εἶναι. = φαί- 
νεσθαι, pass. - es ift off., daß, δῆλον, ὅτι od. ὡς. — 
Gewoͤhnlich aber bilden die Griechen dieſe und ähnliche 
Redensarten nicht imperſonell, ſondern das Adjektiv 
wird mit dem Subjekt des abhängigen Satzes in glei⸗ 
chem Gen. u. Numer. geſetzt und das Partizip als Er⸗ 
gänzung beigefügt (f. Gr. Gr. 6.129, Anm. 4.) 3 z. B. 
es war offenbar, daß er wuͤnſchte, δῆλος ἦν Euwv- 
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μῶν. - es ift offenbar, daß du mich haſſeſt, oͤn dos el 
μισῶν µε op, δῆλος εἶ, ὅτι μισεῖς µε. - ihr fühlt euch 
o. gekraͤnkt, δῆλοί ἐστε ἀγθόμενοι. = ο. machen, φα- 
νερὸν ποιεῖν. - δηλοῦν. - φαίνειν, ἀποφαίνειν. - 
o. werden, Φαίνεσθαι, pass. — δηλοῦσθαι, pass. — 
φανερὺν καταστῆναι. -- es ijt noch nicht o., daß, ov- 
δέπω δήλον, εἰ. - Das Adverb. offenbar, welches zu 
Bekraͤftigung einer Behauptung dient, wird im Griech. 
durch die Partikel δή ausgedruͤckt; z. B. du fiebft ot: 
fenbar (Ses ift ausgemacht, daß du ſiehſt), ὁρᾷς δή. 
- γιγνώσχεις δή. - offenbar nicht, ov δή und als 
ſelbſtaͤndiger Satz in der Erwiederung: οὐ φαίνεται. 

Offenbaren, δηλοῦν. — φανερὸν ποιεῖν. - amo- 
φαίφειν. — ἀποχαλύπτειν u. ἀποκαλύπτεσθαι (das 
Med., wenn von Enthuͤllung innerer Zuſtaͤnde des 
Subjekts die Rede ift, wie von Gedanken od. Geſin⸗ 
nungen). - die Götter offenbaren uns durch himmli⸗ 
ſche Zeichen, οἱ Heo! ἐν οὐρανίοι σηµείοις σηµαί- 
φουσιν od. προσηµαίνονσιν ἡμῖν. - fid) off., δῆλον 
od. φανερὸν γίγνεσθαι. - φαίνεσθαι, pass. 

Offenbarung, δήλωσις, I. - ἀποκάλνψις, I. — 
ἔκφανσις, d. - goͤttliche O., τὰ παρὰ τῶν θεών ση- 
µαινόµενα. - durch göttliche O., ἐκ Θεοῦ. - παρὰ 
Φεοῦ. 

Offenheit, ἁπλότης, ητοβ, J. — χρηστότης, ητος, 
J. - Off. im Reden, παθῥησία, J. - die O. des Kos 
pfes, εὐφυῖα, ἡ, - φύσεως ἰσχύς, . 

Offenherzig, ἁπλοῦς, 7, ovv. - ἁβάσκανος, 2. — 
χρηστός, 9. - off, mit Jemandem reden, ἐλευθέρως 
λέγειν πρός τινα. — παῤῥησιάζεσθαι πρός τινα. — 
off. geſtehen, ἐξομολογεῖν. - ἐξειπεῖν τὸ πᾶν. - off. 
fagen, εἰπεῖν οὐδὲν ἀποκουψάμενον. 

Offenherzigkeit, ἁπλότης - Ἰρηστότης, groe, . 
- Off. im Reden, παῤῥησία, J. 

Offen kundig, πᾶσι δῆλος, 8. - πρόδηλος, κατά- 
δηλος, 3. - ἐωφανής, περιφανής, 2. 

Dffenfiv, den Krieg führen, ἄρχειν τοῦ πολέμου. 

Dffenfivbündniß, δυμµαχία, J. 

Offerte (Anerbieten), ἐπάγγελμα, τὸ. - Einem eine 
O. machen, ποοθφέρειν zıwi ch 

Offiziant, ὑπιηρέτης, ου, ὁ. 

Offizier, Λοχαγός, ὁ (bezeichnet zwar nicht einen fo 
allgemeinen Begriff, wie Offizier, fondern nur eine 
befondere Art derſelben, wird aber von den Griechen 
am haͤufigſten als eine allgemeinere Bezeichnung der 
Befehlshaber von Soldaten gebraucht). 

Offizierſtelle, λοχαγία, 7. - eine O. mit Einem 
beſetzen, eo zt εἰς Aoyaylav. 

Offizin, ἑργαστήριον, τὸ. — O, des Apothekers, 
φαρμακποπωλεῖον, τὸ. 

Oft, moldanıs. — τὸ πολλά. - Zong, Δαμινά.-- συ- 
qvóv, συχνῶς. - febr oft, πλειστάκις. — wg ἐπὶ τὸ 
πολύ. — unendlich oft, ἀπειρώκις, - öfter, πλεονά- 
sig. - am oͤfterſten, τὰ πλεῖστα. — wie oft? πόσον; 
-ποσάχις; - wie oft, fo oft, ὁσάκις, roots. 600, 
τοσοῦτον. - [o oft auch nur, ποσακιςοῦν. — ὁπόταν 
ys. - jo oft als, ὁσώκις. - ὁπότε mit Optat, - ὅταν 
u. ὁπόταν mit Konjunkt. 

Oftmalig, Δαμινός, 3. - συχνός, 3. 

Oftmals, f. Sft. er. 

Ogyges, uralter Kon. in Xttifa, Ἰογύγης u. Ὢγυγος, 
ov. vom O., Ἰογύγιος, 8. 

Ogygia, S. ber Kalypfo, Nypyla, J. 

Ohe, £a. 1 

Oheim, sog, 0. - ὁ τοῦ πατρὸς od. τῆς μητρὺς 
ἀδελφός. — πάτρως, coe, d. - angeheiratheter Oh., 
ὁ τὴν τηθίδα τινὸς ἔχων. - ὁ τῆς τηθίδος ἀνήρ. 
Ohne, ἄνευ, χωρίᾳ u. ἔξω mit Genit. - δίχα mit 
Genit, - ohne Jemanden, χωρίς τινος γενόμενος, 3. 
—Oft aber laͤßt ſich das deutſche ohne durch keine die— 
fer Präpofizionen ausdruͤcken, ſondern muß auf eine 
der griechiſchen Sprache eigenthuͤmliche Weiſe bezeich— 
net werden: 1) durch das d privatiyum; z. B. ohne 
Gefahr, anlvövvog, 2. - ohne Mühe, ἄπονος, 2. - 
ohne Ueberlegung, &Aoyoe, 2. - ohne Tadel, eu- 
πτος, 2. - ohne Ende, ἀπέραντος, 2. - ohne Gm: 
pfindung, ἀναίσθητος, 2. - 2) durch das Adjektiv. 


Ohnedem. 


ἔρημος, 2 (wenn der Mangel deſſen bezeichnet wird, 
was dem Gegenſtande zukoͤmmt,, was man bei ihm er⸗ 
wartet), u. durch das Partizip. ἀπεστερημένος, 3, mit 
(enit, (wenn der Mangel deſſen angegeben wird, was 
man ſonſt beſaß); z. B. ein Menſch ohne Tugend, ὀνὴρ 
ἀρετῆς ἔρημος. — ohne Freunde, φίλων ἔρημος. - 
eine Stadt ohne Menſchen, πόλις ἔρημος ἀνθρώπων. 
- ohne Vaterland, ἀπεστερημένος τῆς πατρίδος. — 
8) durch Verba, welche Mangel ausdruͤcken: ohne 
Geld fein, ἀπορεῖν χρημάτων. - ohne Geld kommen, 
ἥκειν ovx ἔχοντα χρήματα. - ohne Brot fein, σπα- 
φίζειν σίτου. - ohne Jemandes Hülfe fein, δεῖσθαί 
τινος ἐπικούρου. - 4) durch beſondere Ausdruͤcke: 
ohne Widerſpruch, ὁμολογουμένως. - ohne Verdienſt, 
παρὰ τὴν ἀξίαν. - ohne alles Recht, παρὰ πώντα 
τὰ δίκαια. - ohne Jemandes Wiſſen, λάθρα od. κούφα 
TiVÓc. -- ἀγνοοῦντός τινος. — od. mit ber bekannten 
Konſtrukzion des Verb. Aevécvsw, f. Gr. Gr. H. 129, 
5. - ohne deine Huͤlfe wären wir verloren geweſen, 
ἀπολώλειμεν ἄν, εἰ μὴ σὺ ἐβοήθησας. - ἐν col σε- 
σώσμεθα. - Die deutſche Wendung ohne zu, ohne 
daß wird im Griech. nur fetten wörtlich uͤberſetzt durch 
ἄνευ τοῦ mit Infin., ſondern gewoͤhnlich durch ein 
Partizip mit einer Negazion (ſ. Gr. Gr. H. 135. 5. c.) 
oder durch eine mit dem & privat. gebildete Form; 
z. B. ohne zu lachen, ov ob. μὴ γε]άσας, ασα, αν. - 
ὠγελαστί. - ohne Anſtand zu nehmen, ovx od. un 
ἐπισχών. — &oxvog, 9. - ohne daß er genießt, οὖν 
od. μὴ ἀπολαύσας. — ἄγευστος, 2. - ohne daß man 
weiß od. wußte, wer es gethan habe, orov δὴ πρά- 
ἔωντος, z. B. das Haus ſtand in Flammen, ohne daß 
man wußte, wer es in Brand geſteckt hatte, ἀνέλαμ- 
φεν ἡ οὐπία, ὕτου δὴ ἐνάψαντος. - Vergl. Anleit. z. 
Ueberſ. 3. Surf. $.20, Anm. 2. u. $. 21. Anm.1, 

Ohnedem, Ohnedieß, Ohnehin, ἄλλως. - ο: 
nehin ſchon, καὶ ἄλλως. } 

Ohnerachtet, Ohngegchtet, εἰ καί. = naineg 
mit Partiz. - beffen o., ὅμως - ἀλλ. ὅμως. - ἄλλα 
καὶ οὕτω. - ο. ber groſſen Menge, καὶ ἐν τοσούτῳ 
πλήθει.- Gewoͤhnlich wird im Griech. ein artis. zu 
Hülfe genommen; z. B. alles Suchens o. fand er doch 
nicht, πάνυ ζητῶν od. πᾶσαν τὴν ζήτησιν ποιούµε- 
vog οὐκ ἐξεῦοε. - ovx ἐξεῦρε κπαίπερ πᾶσαν ποιού- 
wevog τὴν ζήτησιν. ] 

Ohngefaͤhr, f. Ungefähr. 

$bntàngft, f. Unlaͤngſt. apes 

Ohnmacht, 1) Mangel an Macht: ασθένεια, y. - 
ἀδυναμία od. ἀδυνασία, 7. — ἀθῥωστία, 7. - feine 
O. fühlen, γιγνώσκειν τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν.- 2) Bu: 
ftand ber Bewußtloſigkeit: λειποθυμµία - Λειποψυχία, 
ἀφυχία, I. — ἔκλυσις, y. - in O. fallen, Λειποψυ- 
χεῖν, Λειποθυμεῖν. — ἐκλύεσθαι, pass. — ὡραχιᾶν.- 
in O. liegen, λειποφυχήσαντα «sitat. — ἐκδανεῖν. 

Ohnmaͤchtig, 1) kraftlos: ἀσθενής, 2. - ἀδύνα- 
τος, 9.— dàóccroc, 2. - 9) bewußtlos: Λειπόθυμος, 
n λειπόψυχος, 2. - obnm, werden, ſ. in Ohnmacht 

allen. c 

Ohn maßgeblich, f, unmaßgeblich. 

Ohr, οὖς, ὧτός, τὸ. — groſſe, lange O., μεγάλα 
Gr. - geſpitzte O., τα ὄρθια od. ἑστῶτα, - die O. 
ſpitzen, σρθὰ ἱστάναι và ara. — tropiſch: ἐπιμελῶς 
προοέχειν. - bie O. hängen laſſen, παταβάλλειν τὰ 
dre. - tropiſch von Menden: τὰ ara ἐπὶ τῶν ὤμων 
ἔχειν. - mit ben O, vernehmen, Tols Ωσὶν od. διὰ 
τῶν dron αἰσθάνεσθαι. - di ἀκοῇς αἰσθάνεσθαι, 
— Einem zu Ohren kommen, προρπίπτειν τινί- — es 
dringt etwas zu dem Ohre Jemandes, s/g anodg (ac 
τέτινι. - am O. gezogen werden, του @Tog avere 
νεσθαι. — fid) hinter dem O. kratzen, πνήσασθαι το 
obg. - in's O. fagen, πρὸς τὸ οὓς λέγειν. - bie O. 
verſtopfen, ἀποφράττειν τὰς dxodg. — ἐπιφράττειν 
τὰ ore. - fid) die O. zuhalten, ἐπισχέσβαι τὰ ore. 
- fid) ein O. zuhalten, τὴν χεῖρα τῶν ὥτων τῷ ἑτέ- 
oo προφτιθέναι. die O, aufſperren, εὔπορα ποιεῖν 
τὰ Gr. — ἀναπεπταμένα ἔχειν τὰ ara. — Dr 
mandem das O. leihen, ὠκούειν τινός. - ἀπροᾶσθαί 
τινος. — πθοθξχδιν τινί. — einer Sache fein Ohr lei: 
hen, τὰς ἀκοᾶς aver. τινι. - τὰ or παθέχειν 
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Olbiades. 


zwi. - fein O. für etwas haben, οὖκ ἀκούειν τινός. 
- παταφοονεῖν τινος. — ὀλιγωρεῖν τινος. — ἀμελεῖν 
τινος. — mit hörenden O. taub fein, ἀκούοντα οὗ 
μανθάνειν od. ἔυνιέναι.-- bie O. weiden, ἀκροᾶσθαι. 
- ἑστιᾶν sU μάλα τὰς duodg. - angenehm, laͤſtig für 
das Ohr, ἡδὺ, βαρὺ ταῖς &xocig. - bie O. beleidi⸗ 
gen, ben O. wehe thun, avec τὰ cro. - machen, 
daß Einem bie O. wehe thun, ἀλγεῖν ποιεῖντινα ἀπού- 
οντα. - bie Menſchen trauen ben O. weniger als ben 
Augen, τὰ uiv ὥτα τυγχάνει τοῖς ἀνθρώποις ὄντα 
ὠπιστότερα τῶν ὀφθαλμῶν. - des Nachts braucht 
man bie O. mehr als bie Augen, διὰ τῶν dran ἔκα- 
στα δεῖ μᾶλλον πράττειν τῆς νυκτὸς ἢ διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν. - die O. ermüben, betáuben, ἀτοκοπεῖν. 
- vor Jemandes O. etwas fagen, ἀπούοντόςτινος A 
yeıv vt. — die O. klingen mit, βομβεῖ µοι τὰ ὧτα. = 
die O. gellen mir von etwas, διατεθρύληµαι τὰ circ 
τινι. - in den O. klingen, βομβεῖν ταῖς ὠκοαῖς. — 
noch in ben O. tönend, Evavkog, 2. — e8 tönt mir et- 
was nod) in den O., ἔναυλόν ἐστί uoí τι. - Einen 
uͤber's O. hauen, παρακρούειν τινά. - fid) uͤber's O. 
hauen laſſen, παρακρούεσθαι, pass. 

Ohrenblaͤſer, ψιθυριστής, od, d. — φίθυρος, 0. 
- διάβολος, d. 

Ohrenblaͤſerei, ψιθυρισµός, 6. - διαβολία, I. 

Ohrenbrauſen, βόμβος τῶν ὥτων, d. 

Ohrendruͤſe, παρωτίς, (ëng, 7. — Geſchwulſt ber 
Ohrendruͤſen, παρωτίς, 10 og, 7. 

Ohrenkitzel, d τῶν ὥτων γαργαλισµόᾳ.- ἄκουσμα, 
τὸ. - ὠκρόαμα, τὸ. 

Ohrenſchmalz, κυψέλη u. κυφελίς, (ëng, . 

Ohrenſchmaus, ἄκουνσμα, τὸ. — ἀπρόαμα, τὸ. -- 
der koͤſtlichſte O., τὸ πάντων ἤδιστον ἄκονσμα. — 
Einem einen koͤſtlichen O. geben, ὠκροάματα ἥδιστα 
παρξχειν τινί. 

Ohrenſchmerz, f. Ohrenzwang. 

Ohrenſpritze, ὠτεγχύτης, ov, 0. Galen. 

Ohrenzeuge, αὐτήκοος, d. - O, von etwas fein, 
αὐτήποον εἶναί τινος. — παρόντα ἀπούειν τι. 

Ohren zwang, ὠταλγία, I. O. haben, ὠταλγεῖν, 
ὠταλγιάν. - 3. habend ob. verurſachend, ὠταλγικός, 8. 

Ohreule, ώτός u. Gros, 0. 1 À 

Ohrfeige, xóvóvlog, 0. - ῥώπισμα, τὸ. - Seman: 
bem eine O. geben, ἐπὶ xódóne πατάξαι τινα. — κα- 
τὰ κόῤθης τύπτειν τινά. - ῥαπίζειν vivo. — * - 
Aov διδόναι τινί. O. bekommen, ῥαπίόματα Ah 
βάνειν, — ῥαπίζεσθαι, pass. 

Ohrfeigen, ἐπὶ.κόθῥης od, κατὰ κόὀῥης πατάξαι. 
- ῥαπίζειν. 

Ohrfoͤrmig, ὠτοειδής, 2. 

Ohrgehaͤnge, Ohrgehenk, ἐνώτιον, τὸ. -- ἐλλό- 
βιον, τὸ. — πλάστρα, ov, τὰ. ^ 

Ohrhoͤhle, κόγχη, N. κυψέλη, J. 
Ohrläppchen, Aoßog, 0. 

Ohrloch, κυψέλη, I. - ἀκοῆς τρῆμα, τὸ. 

Ohrloͤffel, ὠτογλυφίς, dog, ἡ - ὠτόγλυφον, τὸ. 
- µηλωτοίς, (dog, J. 

Ohrring, ἑλλόβιον, τὸ. — ἐκ τῶν ὥτων ἐξηρτημέ- 
vog κρίκος. d. — ἐνώτιον, τὸ. 

Dikles, V. des Amphiaraos, 'OixAge, έους. 

Dileus, Kön. ber Lokrier, V. des Aias, ᾿Οἴλεύς, έως 
[c ift lang]. — Nachkomme desfelben, "Oikıköng, ov, ö. 
Okalia, Gemahlin des Abas, Ὠκάλεια, 

Okeaniden, Töchter des Okeanos und der Tethys, 
Μὀκεανίδες, ov, u. ἸΩκεανῖναι, , al. 

Okeanos, ein Zifane, ältefte Gottheit des Meeres, 
Suswuvog, ὁ. 

Oktave, ἡ διὰ πασῶν (γορδῶν συμφωνία). 

Oktober, ὁ δέκατος µήν. Vergl. Monat. 

Okuliren, ἐνοφθαλμίξειν. - das Okuliren, £vo- 
qWeluiuóg, d. 

Okyale, eine Amazone, "vod. 

Okyalos, ein Phaͤake, ἸὨκύαλος. 

Okypete, eine Harvyie, NAnumern: , 

Okyroé, F. des Chiron u, a., Ὠκυρόη, . 

Olbia, St. in Bithynien u. a, 'OAßle, . — E. Ὀλ- 
βιᾶνός, og, u. Ολβιοπολέτης, ov, 6. 

Olbiades, ein Maler, "Oufredgg, ov. 


Oleander. 


Oleander, 
νήριον, τὸ. g 

Dleafter, ὠγριελαία, 7. BA 

Olen, mythiſcher Sidtername, Qr, vos, d. 

Olenos, Name mehrerer Städte, "NAevog, ov, 7j u. 
9. E. Me. 

Oligarch, δυνατός, 0. - τῶν ὀλίγων eig. - ὁ ὁλι- 
γαρχῶν, οὔντος. 

Oligarchie, δυναστεία ὀλίγων ἀνδρῶν. - ὀλιγαρ- 
χία, x (dieſen letzten Ausdruck gebrauchen die ältern 
u, beſſern Schriftſteller nur fuͤr die Verfaſſung, welche 
wir Ariſtokratie nennen, wie am deutlichſten zu erſe— 
hen ift aus Thucyd. 3, 62., wo beide Ausdrucke einan⸗ 
der beſtimmt entgegengeſetzt find in dem Satze: ἡμῖν 
uiv γὰρ τότε d πόλις ἐτύγχανεν οὔτε nor’ 0ALyaQ- 
Ίαν ἐσόνομον πολιτεύουσα, οὔτε κατὰ δηµοκρα- 
ri ὅπερ δέ ἐστι νόμοις μὲν καὶ τῷ σωφρονεστά- 
τῷ ἐναντιώτατον, ἐγγυτάτω δὲ τυράννου, O 
στεία ὀλίγων ὧν ὃρ ὧν nareiye τὰ πράγματα. 


ῥοδοδάφνη, y. - ῥοδόδενδρον, τὸ. - 


- Später aber wurde auch ὀλιγαρχία in dem Sinne 


unſerer Oligarchie gebraucht). ; 1 

Oligarchiſch, oAıyagyınos, 3. - eine olig. Verfaſ— 
fung haben, ὀλιγαοχεῖσθαι, pass. — G 

Dlifippon (eiſſabon), St. in £ufitanien, ᾿Ολισίπ- 
zov, @vog, J. Ptol. ; 

Olive, Ada u. ἑλαία, J. - eingemachte O., ἄλμάς 
(Ad), ἆδος, J. ; 

Dlivenfarbig, ἐλαιοειδής, 2. - ἐλαῖζων, ουσα, 
ov. - olivenf. fein, ἐλαῖζειν. 

Olivenha in, ἐλαιῶν ἄλσος, T0. - ἐλαιόφυτον, τὸ. 

Dliv 9.901 ß, ἐλάας EvAov ob. ξύλα. - von O., ἑλαϊ- 
vog, 3. 

Olophyxos, St. am Athos, 'Ológv£os, d. 

Oloros, V. des Thukydides, Ὄλορος, 

Olpe od. Olpaͤ, St. in Epirus, Ὄλπη, 7), od. Ὅλ- 
παι, Qv, al. : 

Olymp, B. in Sbefjalien, Sitz der Götter, "Olvu- 
zog, 0. - auf ben Ol., "OAvunovds. - Bewohner des 
OL, Ὀλύμπιος, &. 

Olympia, ein heiliger Bezirk in Elis, Ὀλυμπία, J. 
- gu Ol., Ὀλυμπίᾶσιν. - nad) Ol., Ὀλυμπίαξε. - 
von Ol., Ὀλυμπίάθεν. - die dort gefeierten Kampf: 
ſpiele, τὰ ᾿ΟὈλύμπια.-- Sieger darin, Ολυμπιονίκης, 
ου, 0. — darin fiegen, Ολύμπια νικᾶν. - Adj. Oinn- 
zınög u. Ὀλυμπιακός, 8. - Tempel des olympifchen 
Zeus, ᾿Ολυμπιεῖον, τὸ. 

Olympiade, Ὀλυμπιάς, dëng, J. 

Olympias, Mutter Alexanders, Ολυμπιάς, ἄδος. 

lympiodor, ber. Muſiker u. a., Ὀλυμπιόδωρος, 

Olympioſthenes, Bildh., Ὀλυμπιοσθένης, ους. 

Olympuſa, F. des Theſpios, ᾿Ολύμπουσα, ης. 

Olynth, St. in Makedonien, "Ὄλυνθος, ἡ. - E. 
Ὀλύνθιος. 

Omen, οἶωνός, 0. - ὅττα, ης, ἡ. - ἐπισημασία, J. 
- um des guten O. willen, οἰωνοῦ χάριν. — als ein 
O. betrachten od, anſehen, olwvov ποιεῖσθαι οὈετίθε- 
σθαι. — gutes, guͤnſtiges O., αἴσιος od. καλὺς ofo- 
vóg. - ἄγαθὴ ὄττα. - unguͤnſtiges, boͤſes O., παχὺς 
οἰωνός. — κακὴ ὄττα. 

Omind6, ἐπισημασίαν ἔχων, ουσα, ον.-- etwas als 
om, betrachten, ἐν οωνῷ τίθεσθαί τι. 

Omphale, Königin in Lydien, One gi, d. 

Omphalion, Maler, Ὀμφαλίων, ὠνος. 

Onatas, Bildh. aus Aegina, Ὀνατᾶς, 

Oncheſtos, St. in Boͤotien, Oyznorôg, ὁ. - E. Oy- 
zneſikritos, ein Geſchich 

Oneſikritos, ein Geſchichtſchreiber, Oyyolngirog. 

Oneſimos, Geſchichtſchr., Ὀνήσιμος, Ge enge 

Onetor, Prieſter des Zeus in Troja, Oy nrg, ogog. 

Onkel, f. Oheim. 

Onomakles, athen. Feldherr, Ὀνομακλῆς, Zeng. 

Onomakritos, epiſch. Dichter, ᾿Ονομάκριτος. 

Onomarchos, Anführer ber Phokeer im heiligen 
Kriege, "Ovouagyos: . 

Onyr, ovv&, bros, ο. - aus od. von O. gemacht, 
ονύχινος, 3. 2 

Opal, ὀπαλλιος, 0- 


. 
c 
ο. 
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Opferu. 


Oper, etwa δρᾶμα τὸ μετ ᾠδῆς. 

Operazion, ἔργον, τὸ. — πρᾶξις, J. ἐπιχείρημαν 
τὸ. — chirurgiſche O., χειρισμός, d. - militärische O., 
τὰ Ev πολέμῳ ἔργα. - πολεμικαὶ πράξεις, al. — τὰ 
στρατηγούµενα. 

Operazionsplan, ἐπιβολή, d. - στρατηγία, ἡ - 
στρατήγηµα, τὸ. 

Operazionspunkt, ὁρμητήριον, τὸ. - dog: 
un, V. 

Operiren, χειρίζειν -- χειρουργεῖν (chirurgiſch). — 
μηχανᾶσθαι (militaͤriſch). — operivter Theil, χείρι- 
σµα, τὸ. D 

Operment, gelbes, ἀθόενικόν, τὸ. - rothes O., 
σανδαράκη ob. σανδαράχη, d. - Grube, wo O. ge 
graben wird, σανδαρακούργιον, τὸ. 

Opfer, 1) eigentlich: Hole, 7 — προςφορά, d (als 
Handlung u. als Sache). - $vu«, τὸ (als Sache). 
— Legd, ὧν, τὰ (das Zeremoniell bei Darbringung 
einer Opfergabe). — O. für Rettung, σωτήρια (Le- 
08), τὰ. — O. für Vollbringung gluͤcklicher Thaten, 
τελεστήρια ἔργων καλῶν. — O. zur Bekraͤftigung eis 
nes Vertrages, dete, τὰ. - ein O. verrichten, 9v- 
σίαν ποιεῖσθαι — Selben. - einem Gotte ein O. 
darbringen, Yvoiav ποιεῖν od. προφφέρειν τῷ Φεῷ. 
- Φύειν u. Δύεσθαι τῷ Deo. -- es wird ein O. bate 
gebracht, θυσία γίγνεται, - ein O. entrichten, ein 
gelobtes O. barbringen, Δυσίαν ἀποτελεῖν od. do- 
διδύναι. — etwas mit O. feiern od. begehen, Zoe 
vL, z. B. ein Siegesfeſt, eine Hochzeit, uu, γά- 
µους. - das O. gibt ein guͤnſtiges Zeichen zu etwas, 
τὰ Ἱερὰ γίγνεται ἐπί eu, - τὰ le καλὰ γίγνεται 
πρός od. ἐπί τι. — παλλιερεῖν mit Snfinit. - das O. 
iff ungünftig, τὰ ἱερὰ ov γίγνεται. - ein O. von gu⸗ 
ter Vorbedeutung, παλλιέρηµα, τὸ. - τὰ xod Ἱερά. 
- 2) uneigentlic — Aufopferung: χάρις, og, J. 
- Einem ein O. bringen, χαρίζεσθαί τινι. - Einem 
etwas zum O. bringen, προϊεσθαί τι ὑπέρ τινος. — 
ἀποβάλλειν od, ἀπολλύναι τι ὑπέρ τινος. - mit eis 
nem kleinen O., durch ein kleines O. etwas erkaufen, 
αικρὰ ἀναλίσκοντα ἔχειν od. Ando vi. - einer 
Sache etwas zum O. bringen, ἀνταλλάττεσθαι od. 
ἀντικαταλλάττεσθαί τί τινος. ein O. von etwas 
werden, ὠπόλλυσθαι ob, διαφθείρεσθαι ὑπό τινος. 
- ein O. von Jemandem verlangen, χάριν αἰτεϊσθαί 
τινα. 

Opferaltar, θυσιαστήριον, zo. - βωμός, 6. - K- 
σχάρα, ή. g 

Opferbecken, σφαγεῖον, τὸ. - Asßng, «vog, 0. 
Opferbeil, πέλεκυς, εως, d. 
Opferbeſchauer, ἱεροσκόπος, o. ν 
Opferbinde, ταινία, 7. 
Opferblut, τὸ τοῦ Ἱερείου 
Opferdampf, xvice, ης, 7. 

Opferer, θύτης, ov, d. - d, ovrog, d 
Opferfeſt, Δυσία, y - Δυσίαι, αἱ. - ἱερά, τὰ. -- 
ein O. begeben, Φυσίαν Qus. 

Opferfleiſch, τὰ τῶν isosíov od. ὠπὺ τῶν le- 
ρείων . 

Opfergebet, αἱ πρὸ τῆς H’ γενόμεναι εὐχαί. 
Opfergebrauch, ὁ περὶ τὰ ἱερὰ νόμος. 
Opfergefaͤß, Ἱερὸν σκεῦος, τὸ. 

Opfergeraͤthe, τὰ σκεύη τὸ ἱερά. - τὰ περὶ ob, 
πρὸς τὴν Mvolav σκεύη. 

Opferguß, σπονδή, N. 

Opferkleid, d isod στολή. ! 

Opferkuchen, πέλανος, d - πόπανον, τὸ. 

Opfermahl, δεῖπνον zé μετὰ τὴν Φυσίαν ποιού- 
µενον. - 18009 Osizvov, 20. 

Opfermehl, οὖλαί, dv, oi. - das Aufſtreuen des 
Opferm., πρόχυσις, J. 

Opfermeſſer, σφαγίς, Jäng, ἡ. 

Opfern, 1) eigentlich: θύειν u. Θύεσθαι, eben fo 
auch Φυσίαν ποιεῖν u. ποιεῖσθαι (im Act. ſowohl ein 
Opfer verrichten als auch ein O. veranſtalten u. dar⸗ 
bringen, in welcher letzteren Bedeutung vorzuͤglich 
das Med. gebraucht wird, bei welchem der Begriff 
perfönlicher Thaͤtigkeit für die Verrichtung des Opfers 


αἷμα. 


Opfern. 


ausgeſchloſſen ift). - Ἱερεύειν (nur vom Prieſter). - 
σφάττειν (ſchlachten). - Δυσίαν προρφέρειν - - 
σιάζειν - παθαγίδειν (αἴδ O. darbringen). - Erſt⸗ 
linge opfern, ἀπώρχεσθαι — ἀπαρχὰς νέμειν. = ger 
opfert werden, Φύεσθαι - Φυσίαν εἶναι. — σφάττε- 
σαι. — 2) uneigentlich: a) dem Tode ob. dem Ver: 
derben hingeben: διαφθείθειν. - dyn. - d- 
πολλύναι. — ἄποβάλλειν. - fid) od. fein Leben opf., 
ἀναλίσκειν od. ἀποβάλλειν τὴν ψυχήν. — προῖἴεσθαι 
τὴν ψυχήν. fein ganzes Vermögen o., πᾶσαν τὴν 
οὐσίαν ἀποβαλλειν. - etwas einer Sache o., ἀνταλ- 
λάττεσθαί τέτινος, z. B. feine Liebe zu Einem dem 
Vortheil, τὴν sig τινα εὔνοιαν dqsis(eg ἀνταλλά- 
ξασθαι. - b) als Gabe darbringen: ἐπιδιδόναι τινέ 
τι. - προῖϊεσθαί vw vt. - χωρίζεσθδαί vivi τι. 
Opfern, das, Hola, J. - τὸ Δύειν. 
Opferprieſter, θύτης, ου, 6 — Ἱεροθύτης, ov, 
6 - ἱερεύς, ὁ, u. ἱεροποιός, d (der das Opfer ver⸗ 
richtet). - ἱεροσκόπος, d (ber die Eingeweide be— 
ſchaut u. daraus wahrſagt). 
Opferſchaale, φιάλη, 7) (πρὸς τὴν Δυσίαν). 
Opferſchau, ἱεροσκοπία, . - O. falten, ἵερο- 
σποπειν. 
Opferſchmaus, ſ. Opfermahl. 
Opfertag, d τῆς Poing ἡμέρα. - Φύσιμορ ἡμέ- 
ρα, . 
Opferthier, Ἱερεῖον — Ἱερόν, τὸ, — σφάγιον 


το. 

Opfertifd), Δυσιαστήριον, τὸ. - ἡ itg& τρά- 
πεζα. 

Μα Ἱερόθυτος Δάνατος, & (im eigentlichen 
Sinne). - ἑκούσιορ Φάνατος, d — ψυχῆς ἀποβολή, 
„ (im uneigentlichen Sinne). 

Opfervieh, ἱερεῖα - Ἱερώ, τὰ. , 

Opferwein, οἶνος d Qvcixóg od. ἐπὶ τὴν Yvolar. 

Opferzeit, θυσία, . 

Opheltes, ©. des Lykurgos u. a., ᾿Οφέλτης, ov. 

Ophion, ein Titane, 'Ogtecv, tovog u. Lovog. 

Opimius, t, MN., 'Oztuiosc. 

Opis, St. in Babylonien, rig, 100g, 7. 
Opium, μηκώνιον, τὸ - HH⁰,, ὤνος, 7j 
Gi 

Oppian, gr. Dichter, ᾿Οππιᾶνός. 

Oppius, r. MN., Ὅππιορ. 

Opponiren, ἐναντιοῦσθαι, pass. - ἀνταγωνίζε- 
σθαι. - fid) opp., ἀντιτείνειν, Einem, zwi, einer 
Sache, zoóg zi. - ἀνθίστασθαι, Einem, πρός τινα. 
Oppoſizion, 1) als Handlung: ἐναντίωσις, 7). — 
2) als Konkretum: οἱ ἀντίπαλοι - τὸ ἀντίπαλον. - 
οἱ ἐναντίοι. 

Optativ, εὐκτικὴ ἔγχλισις, 
Optik, ὀπτική [Θεωρία], J. 
Optiſch, ὀπτικός, 8. 
Opus, St. in Lokris, ᾿Οποῦς, οὔντος, J u. 0. - 
Opuntiſche Lokrier, f, Lokrier. 
Orakel, 1) Goͤtterſpruch: χρησμός. 


7 
- ὄπιον, 


. - im O., εὐπτικῶς. 


à ὁ - udvrev- 
ua, το = μαντεία, ] = λόγιον, τὸ. - ein Orakel 
ertheilen, µαντεύεσθαι. - xonouóv ἀποφαίνειν. - 
χρησμοδοτεῖν, χρησμωδεῖν. — xontsv. - ἀνελεῖν 
(zunaͤchſt nur von bem delphiſchen O., dann auch von 
andern). — id) bekomme ein O., χρησμὸς yiyverai 
wor. -Aaußdvo χρησµόν. - 0 He ἄποφαίνει µου. 
- ein O. über etwas einholen, χθῆσθαι τῷ Zeg od. 
ἐπερωτᾶν τὸν edv περί τινος (in eigener Perſon). 
- míumew ἐπερησομένους τὸν Δεόν (durch (ge. 
ordnete). etwas für ein O. ausgeben, deeg ἐκ 
τρίποδος Λέγειν τι. — etwas für ein O. halten, @s- 
περ ἐκ τρίποδος ob. ἐν Θεοῦ εἰρημένον δἐχεσθαίτι. 
— 2) der Ort, wo Orafelfprüdje erteilt werden: 
μαντεῖον, τὸ. - χρηστήριον, τὸ. - das O. befragen, 
μαντεύεσθαι. - ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν ob. ἐπερέσθαι 
τὸν Bein. - χοῇσθαι He περίτινος. — ἄνα- 
ποινοῦν τῷ den περί τινος. — χρηστηριάζεσθαι. = 
vom O. geweiſſagt od. verkündet, µαντευτός, 9. - 
μεμαντευμενος, 3. - eg ift Jem. ein O. für Einen, 
ὥσπερ He ven zig τινι. 

Orakelſitz, µαντεῖον, τὸ. 


468 


Ordnung. 


Orakelſpruch, zoyouóg, 0. — µάντευμαι τὸ -- 
μαντεία, p. - Λόγιον, τὸ. — gonouoOnue, τὸ. 

Orakelverkuͤndiger, μάντις, εως, 0. — προφή-- 
της, ου, d. 

Orakelverkuͤndigerin, πρόμαντις, zeg, ἡ. - 
προφῆτις, 1906; j. 

Orange, μῆλον Μηδικόν, τὸ. - χρυσόμηλον, τὸ. 

Orangenbaum, µηλέα Mndınn, A. 1 

Orangenfarbig, µηλινοειδής, 2. 

Orant, ἀντίθῥινον, τὸ. 

Oratoriſch, ῥητορικός, 8. 

Orbelos, Gb. in Makedonien, ᾿Ορβηλός, d. 

Orcheſter, ὑποσκήνιον, τὸ, bezeichnet ganz eigente 
lich den Ort im Theater, wo bie Mufik ift, und ift 
nur eine Abtheilung des groͤſſeren Ganzen, welches 
genannt wird: ὀρχήστρα, d, od. ὀρχήστριον, τὸ. 

Orchomenos, St. in Boͤotien tt, eine andere in Ar: 
Εαδίεπ, ᾿Ορχομενός, d. - Als Masculin. wird "Oozo- 
wevog überall gebraucht; nur Thucydides unterſchei⸗ 
det die beiden Städte durch das Genus, indem er Or- 
chomenos in Arkadien ſtets als Mascul., aber Orcho⸗ 
menos in Böotien ſtets als Feminin. gebraucht. Vgl. 
Thucyd. ed. Poppo. vol. I. p. 108. - E. ᾿Ορχομέ- 
7108, 0. 

Orden, 1) eine Vereinigung von Menſchen zu ge— 
wiſſen Zwecken u. unter gewiſſen Geſetzen: ἑταιρεία, 
7, od. ἑταιρία, ἡ. -- qe, ἡ. - 2) Ordenszei⸗ 
chen: σημεῖον, τὸ, nach dem Gebrauche der Athener: 
στέφανος, d (Kranz). — ein unverdienter O., εὐιῇ 
διδόµενος ovégovog. - Einem einen O. verleihen, 
στεφανοῦν τινα. — στέφανον ἀναγορεύειν τινί. — 
einen O. bekommen, στεφανοῦσθαι, pass. 

Ordensverleihung, στεφάνου ἀναγόρευσις, J. 

Ordentlich, 1) geordnet, der Ordnung gemäß: sv 
ob, καλώς rerayuevog, 3. - εὔτακτος, 2. — κόσµιος, 
3. -, svüsrog, 2. — etwas o. ſtellen, διακοσμεῖν τι. 
i tere Ti = 0, marſchiren, Zu τάξει ob. rer 
ywevovg πορεύεσθαι. - etwas ο, erzählen, καλώς od. 
angıpög διελθεῖν ἕκαστα. - διελθεῖν τι λόγῳ τῷ 
πρέποντι. - 2) die Ordnung liebend u. beobachtend : 
εὔτακτος, 9. - δίκαιος, 8. — μέτριος, 3. — σπου- 
δαΐος, 3. - χρηστός, 3. — xocquog, 3. - ein ordent⸗ 
licher Mann, dvno σπουδαῖορ od. δίκαιος. — ein o. 
Leben führen, εὐτακτεῖν. - µετοίᾳ τῇ διαίτη rog- 
σθαι. - feine Geſchaͤfte o. beſorgen, σπουδαίως πράτ- 
τειν τὰ προρήποντα. — 3) gut, kuͤchtig: ἱκανός, 3. 
- δίκαιος, 3. - ein o, Fruͤhſtuͤck, ἱκανὸν τὸ ἄριστον. 
- 4) als Adverbium f, v. a. vollkommen, ganz fo: 
ἀτεχνῶς. - ἁπλῶς. es geht ihm o. wie bem Cha⸗ 
mäleon, ἀτεγνώς τὰ τοῦ χαμαιλέοντος πέπονθεν. 

Ordinaͤr, weg, 3. - φαῦλος, 8. 

Ordinalzahl, f, Ordnungszahl. 

Ordinazion, ἡ τῶν Ἱερείων τελετή. 

Ordiniren, τελεῖν. 

Ordnen, τώττειν, διατάττειν. — πόσμῳ τιθέναι. — 
κποσμεῖν, διακοσμεῖν, καταποσμεῖν. - διατιθέναι- = 
διοικεῖν. - παταρτύειν. — Qut o., εὐθετεῖν, διευ- 
Φετεῖν. - καλῶς διακοσμεῖν. — eben [o o. wie die 
andern, πατὰ ταύὐτὰ τάττειν τοῖς ἄλλοις. 
Ordnen, das, διακόσµησις, 7). -- τὸ τάττειν. - δι-- 
olansıs, 1j. : : 
Ordner, d διατάττων. - d διοικῶν od. διοικήσας, 
einer Sache, τί. 

Ordnung, 1) die gehörige Reihenfolge zuſammenge⸗ 
hoͤriger Dinge d τάδις, διάταξις, σύνταξις, d. — διά- 
Zeg, J. - κόσμος, d. - bie gehörige O., κόσμος 
0 πρέπων. - τᾶξιρ I προφήκουσα. - gute O., £U- 
θημοσύνη, ή. - εὐταξία, I. — εὐκοσμία, I. — in 
guter O. süranrog, 2. — εὐτώκτως. — feine Ber: 
haͤltniſſe find in guter O., εὐτρεπῶς αὐτῷ ἔχει τὰ 
πράγματα. - in O. legen, ftellen, bringen, διατάτ- 
τει. — διακοσμεῖν. — εὐθετεῖν. - (καλῶς) διατιθέ- 
ναι. — wieder in O. bringen, καταρτίζει». — xozsv- 
τρεπίξειν. — die Soldaten in O. halten, εὐτάκτους 
παφρέχειν τοὺς στρατιώτας. - O. halten ob. beobach⸗ 
ten, εὐταχτεῖν. - ἑμμένειν τῇ τάξει. - φυλάττειν 


Ordnungsliebe. 


τὴν τάξιν. keine O. halten, dranzeiv. - ohne O., 
ἄτακτος, 2. - εἰκαῖος, 3. - Adv. ἀτώπτως. - οὖδε- 
vi κόσµῳ. — εἰκῆ.- 2) geordnete Einrichtung: διοί- 
χησις, T — κόσμος, d — εὐκοσμία, J. — gute Ord⸗ 
nung, εὐταξία, J. — gute Ordnung im Staate, en- 
νοµία, ἡ. - 3) geregeltes und paſſendes Verhalten: ev- 

"κοσμία, 7. — εὐταξία, y. - µετριότης, - τὸ µέ- 
τριον. — σωφροσύνη, y. — O. in ber Lebensweiſe, 

ετρία δίαιτα. — σωφροσύνη d περὶ τὸν βίον. - O. 
in ber Lebensweise beobachten, σωφρόνως ζῆν. - ohne 
O. leben, six ζην. - Einen zur O. anhalten, σώ- 
qoove ποιεῖν τινα. — σωφροσύνην ἐμποιεῖν τινι. = 

Einen wieder zur O. bringen, σωφρονίζξειν τινά. — 
4) der gewöhnliche Gang und die vorgefchriebene Art: 
νόμος, d — τὰ voputopsvo. - 5909, τὸ. - in der O. 
fein, καλῶς od. μετρίως ἔχειν. — vouıuov εἶναι. = id) 
finde es fo in der O., οἴομαι ταῦτα μετρίως ἔχειν. - 
nicht in der O. fein, ovx ὀρ8 ὥς ἔχειν. — παράνομον 
εἶναι, - die doriſche, ioniſche O. (der Säulen), d Aa: 
ρικὸς, Ἰωνικὸς νόμος. — 5) Klaſſe: τάξις, J - vd- 
ms, τὸ. : enee ia tti 

Ordnungsliebe, εὐθημοσύνη, y. — εὐταξία, J. 

Ordnungsliebend, εὐθήμων, 2. - εὔτακτος, 2. 

Drdnungsmäffig, δίκαιος, 8. — νόμιμος, 2. - 
μέτριος, 3. - ἄμεμπτος, 2. RA : 

Ordnungszahl, τακτικὸς ἄριθμός, 0. Grammat. 

Ordre, f. Befehl. 

Oreaden, Nymphen ber Berge, ᾿Ορειάδες, ov, al. 

Oreos, St. auf Euboͤa, Ἰῶρεός, du. 7. - E. gel- 
της, ου. 

Oreſtes, S. des Agamemnon, ᾿Ορέστης, ου. 

Oreſthaſion, St. in Arkadien, ᾿Ορεσθάσιον. τὸ. 

Oreſtheus, Kön, ber Lokrier u. a., Ὀρεσθεύς, έως. 

Oreſtina, Gemahlin des Caligula, ᾿Ορεστίνα, ης. 

Oreus, ein Kentaur, ’Ooevg, έως, 

Organ, ὄργανον, 70. ἄρθρον, τὸ. O. der Stim⸗ 
me, qpor5,7.- στόμα, τὸ. - ſchoͤnes O., στόματος 
σαφήνεια. ) 

Organiſazion, κατασκευή, J. - διάθεσις, T. — 
διοίκησις, J. 

Organiſch, ὄργανα ob, ἄρθρα ἔχων, ovod, ov. - 
ο, Fehler, φυσικὸν ἐλάττωμα, τὸ. 

Organiſiren, κατασκευάώζειν. - διοιπεῖν τι. — δι- 
οίκησιν κατασχευάζειν τινός. - διαποσμεῖν. - δια- 
τιθέναι. 

Organismus, διάθεσις, J. - διοίκησις, I. - xa- 
τασκευή, η. 

Orgel, ὄργανον ἐμπνευστόν, τὸ. 

Orgetorix, Anführer der Helvetier, ᾿Ορκετόριξ, 
1γος. 

Orgien, Bakchosfeſt, "Ooyız, cv, τὰ. — die Orgien 
feiern, ὀργιώζειν. Feier berfelben, ὁὀργιασμός, of, d. 
-der Feiernde, ὀργιαστής, οὔ, d, — dieſe Feier be: 
treffend, ὀργιαστικός, 8. 

Orient, ἀνατολαί, Ov, el. - ἀνατολική, 7. 

Orientaliſch, ὠνατολικόρ, 8. 

Orientiren, fid) in einer Sache, οὐπείως dtn 
σθαι πρόςτι - sU διαγιγνώσκειν τὰ πάντα. - ἐμ- 
πείρως ἔχειν τινός. — ἐμπειρίαν κτήσασθαί τινος. 

Origenes, chriſtl. MR., ᾿Οριγένης u, ong, 
ους. 

Original, πρωτότυπον - ἀρχέτυπον, τὸ (ſowohl 
eines Bildes, als einer Schrift). - das O. einer Hand: 
ſchrift, αὐτόγραφον, cd. — ein O. von einem Mens 
ſchen, aırorouog ἀνήρ. - ἴδιόν τι Guynoaua dv- 

0006. ? 

Originalbrief, αὐτόγραφα γράμματα, τὰ. 

Originalhandſchrift, y Ein c - αὐτό- 
yongov, TO. : 

Originell, πρωτότυπος, 2. — γόνιμος, 2. — γνή- 
σιος, 9. - Olneiog, 3. — Lotos, 8. — καινότοµος, 2 

Orikon, Oricum, St. in Epirus, ὨὩρικόν, τὸ. - 
E. Noinıos: . . 

Orio j ein Zäger aus Hyria, Liebling der Eos, auch 
das Geſtirn dieſes Namens, Moien, oog. 

Orios, ein Lapithe, Ogsıos, ov. 

Drithyia, F. des Erechtheus u. a., Ἰορείθοια. 
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Orthodox. 


Orkan, ἐκνεφίας [ἄνεμος], ov, d. - ΔΦύελλα, 1. - 
σκηπτός, d. - δίνη, d. - συσσεισµός, d - es ent: 
ftebt ein O., πνεύματα παταθῥήγνυται, — cxnmtoe 
συμβαίνει. . 

Orkus, Unterwelt, Atos od. Köng, ου, 0. - in ben 
Ork., eig Gov. 

Ormenion, St. in Theſſalien, ᾿Ὀρμένιον, τὸ. 

Ormenos, V. des Amyntor, "Oousvog. - Nach⸗ 
komme desſelben, "Ogwuesvidng, ov, d. 

Ormuzd, ſ. Oromazes. 

Ornat, κόσμος, d. — πατασπενή, n. 

Orneà, St. in Argolis, Ὄρνεαί, àv, ai. - E. Oe 
νεᾶτης, ov. 

Orneus, S. des Erechtheus, Oeveug, έως. 

Ornytion, S. des Siſyphos, "Ogvuzior, oog. 

Ornytos, ein Arkadier, Ὄρνυτος. 

$robià, Flecken in Gubba, ᾿Ὀροβίαι, àv, oi, 

Orodes, parthiſch. Koͤn., Ορώδης, ov. 

Orötes, ein perſ. Statthalter, Ogolrns, ov. 

Oromazes (Ormuzd), oriental. Gottheit, Urheber 
des Guten, ὀρομάζης, ov, d. 

Orontes, Fl. in Syrien und Name eines vorneh— 
men Perſers, ’Ogovrns, ov, d, 

Oropos, St. in Bdotien, Necnde, d. - E. Noch 
zog. — Gebiet von O., Nene, 1 
Orpheus, der ber, thrak. Sänger, ᾿Ὀρφεύς, έως, 
Orſedike, T. des Kinyras, ᾿Ορσεδίκη. 

Orſeis, Nymphe, ᾿Ορσηΐς, ἴδος. 

Orſilochos, gr. MN,, ᾿Ωρσίλοχος. 

Orſinome, gr. WN., Ὀρσινόμη, "` 
Ort, 1) Raum, Platz: τόπος, ὁ, - χῶρος, ὁ - χώ- 
ρα, J. - an Ort und Stelle, κατὰ χώραν. - αὐτοῦ, 
αὐτόθι. — an biefem O., ὧδε. - ἐνθάδε. - ἐνταῦ- 
θα. - an jenem O., éxei. — alles an feinen O. Det, 
len, legen, εὐθετεῖν ob. διευθετεῖν ἕκαστα. - öl- 
τάττειν πάντα. — διατιθέναι πάντα. - an einigen, 
manchen O., E09” ὅπου. — ἐνιαχοῦ. — an einigen O., 
an andern O., ὅπου μέν, ὅπου δὲ. - aller O., παν- 
ταχοῦ. — an welchem O.? ποῦ; - an vielen O., 
πολλαχοῦ. — an keinem O., οὐδαμοῦ.-- der gewöhn⸗ 
liche O., τὸ εἰωφόᾳ, ότος. — wir verſprachen ein: 
ander an den gewöhnlichen O. zu kommen, παρηγ- 
yellausv ἀλλήλοις ἥκειν sie τὸ εἰωθός. — am rech⸗ 
ten O.: a) bei ber paſſenden Gelegenheit: ἐν καιρῷ 
- πρὸς καιρόν. — ἐν δέοντι. - oíxtíog. - am rech⸗ 
ten O, angebracht, ἐπιτήδειος, 2. - παίριος, 8 — 
ἐπικαίριορ, 2. — nicht am rechten O. angebracht, 
ἄτοπος - due, 2. — b) in einer paſſenden Lage: 
παλῶς. - ὀρθῶς. — olxsíog. — er Debt hier am 
rechten od. an feinem O., Ἱκανὸς ob. ἐπιτήδειός ἐστι 
προς rabra. — es ift etwas an feinem O., ἔργον 
ἐστί τινος. — δεῖ τινος. — etwas an feinen O. ge⸗ 
fiet fein laſſen, ἐν µέσῳ καταλείπειν τι. - μηδὲν 
δισχυρίζεσθαι περί τινος, — 2) Platz, wo Menſchen 
wohnen: χωρίον, τὸ. - κώμη, d. - ein feſter O., 
τείχισµα, τὸ. — ἔρυμα, τὸ. - der O. feines Xufent- 
halts, χωρίον, ἐν à διατρίβει τις. - hieſigen Orts, 
mag’ ἡμῖν. — ἐνβάδε. - 8) Platz, Stelle, wo von etwas 
gehandelt, geſprochen wird: Λόγος, d. - μέρος τοῦ 
λόγου, τὸ. — das ift ſchon an einem fruͤhern O. aus⸗ 
einandergeſetzt worden, ταῦτα δὲ ἤδη δεδήλωται ἐν 
τῷ πρότερον λόγῳ. — es iff an einem andern O. ge: 
fagt worden, εἴρηται ἐν ἄλλω λόγῳ. = davon werden 
wir nod) an einem andern O. wieder reden, περὶ 
τούτων καὶ αὖθις od. ὕστερον ποιησόµεθα τοὺς 
λόγους. - 4) beſondere Arten des Ausdrucks: etwas 
gehörigen Orts oder am gehörigen O. melden, ava- 
φέρειν τι πρὸς τοὺς ἐπιτηδείουα. - ἀνακοινοῦν 
τοῖς ταμτοῖς περί τινος. - es iff hoͤhern Orts befoh⸗ 
len, παρηγγελμένον ἐστὶ πρὸς τῶν ἀρχόντων ob, 
πρὸς τῶν ἐν dog, - id) meines O., ἔγωγε. - τὸ 
em ἐμοί. 

Ortband, µύκης, ητος, d. 

Orthaͤa, T. des Hyakinthos, ᾿Ορθαία. 
Orthagoras, Son. von Sikyon u. a., Oggys 
005, Ov. 

Orthodox, ὀρθόδοξος, 2. - ortf, fein, ὀρθοδο- 


Orthodoxie | 
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Päderaſtie. 


£siv. - νοµίξειν περὶ τοὺς Zeie ἅπερ d πόλις vo- Oſterfeſt, Oſtern, πώσχα, τὸ. 


µίζει od. περ οἱ πολλοὶ vonigovsı. 
Orthodoxie, ὀρθοδοξία, V, 
Orthographie, oo oygegíe, N. 
Orthographiſch, ὀρθός, 3. 


cher Beryons Rinder bewachte, Ὄρθ.ς - "Όρθρος, 0. 
Ortsbeſchaffenheit, x τῆς χώρας φύσις. 
Ortsbeſchreibung, τοπογραφία, J. 
Ortſchaft, χωρίον, τὸ. - xor, J. 
Ortskenntniß, χώρας ἐμπειοία, d. — O. beſitzen, 

ἔμπειρον εἶναι χώρας — ἐμπείρως ἔχειν χώρας. 
Ortygia, alter Name von Delos, ᾿Ορτυγία, J. 
Dfcer, Volk in Gampanien, "Ocxor, οὗ. 

Oſiris, ägypt. Gottheit, Holes, 1d os, d 
Oſkios, Fl. in Thrakien, Oo, d. 

Osroés, Sn. der Parther, ᾿Οσρόης, ov. 

Oſſa, B. in Theſſalien, "Osce, ης, 7j T 
Often, αἱ zo? ἡλίου dvarokai.- ἕως, 0, 7. - Ίλιος 

d ὠνατέλλων. - quà O., dp’ ἡλίου ἀνατέλλοντος. — 

ἐξ ἡλίου ἀνατολῶν. nach, gegen O., πρὺς ἡλίου 

ἀνατολήν. - πρὸς ἥλιον ἀνατέλλοντα. - πρὸς τὴν 
ἕω od. πρὸς £o. 


Oſtia, St. in Italien, orte, Qv, τὰ, u. Ὡστία, 


ας, η. 
DOftratismos, ſ. Scherbengericht. 


3 Oſtwaͤrts, πρὸς ηλίου ἀνατολήν. 
Orthos od. Orthros, ber zweiköpfige Hund, wel⸗ d 


Oſtwind, ἀπηλιώτης, ov, d. - ἄνεμορ d ἐξ άνατο- 
Adv πνέων. — (εύρος, 0, ift Suͤdoſtwind.) 


Dfymandyas, Koͤn. von Aegypten, ᾿Οσυμανδύᾶς, 
v 


Qv. 

Otacilius, r. MN., Οταωκίλιος. . 

Otanes, einer der ſieben Verſchwornen gegen den 
Pſeudoſmerdis, Ὁτάνης, ov. 

Otho, r. Kaiſer, Ὄθων, wvog. 

Othryades, ein Spartaner, OFgvadns, ov. 
Othrys, Gb. in Sbeffalien, Od eve, voc, 7. 
Otos, Bruder des Ephialtes, ein Rieſe, τος. 
Otter, ἔχιδνα, ἡ - Erg, εως, d. — ἀσπίς, ld og, v. 
Oval, ὠοειδῆς, 2. 

Orus, Fl. in Aſien, Oo, ö. 

Oxylos, S. des Ares, "OEvAog. 

Oryporos, S. des Kinyras, ᾿Οξύπορος, 
Ozoliſche Lokrier, ſ. Lokrier. 


P. 


P, II - -- uf, indeclin. 

Paar, ζεῦγος, τὸ. - συξυγία, 1. - συνωρίς od. Eu: 
ωοίς, (dog, J. - im Plur, Eheleute, dvng καὶ yv- 
vi. — dieſes P., ἄμφω τούτω. - P. und P., var 
δύο. - zu Paaren treiben, κολάζειν. — συστέλλειν. 
- σωφθρονίζειν. - 2) ein Paar f. v. a. einige: ἔνιοι, 
αι, c, — ὀλίγοι, cL, α. — 3) Paar oder Unpaar ſpie— 
Yen, ἄρτιάζειν. — diefes Spiel, ἀρτιασμός, 0. 

Paaren, ζευγνύναι. - συνδυάξειν. — συνάπτειν. - 
συμμιγνύναι. - gepaart fein, fi) paaren, συμμίγνυ- 
σθαι. - συνδυάζεσθαι, 

Paaren, das, Paarung, ζεῦξις, I. - σύμμιξις, J. 

Paarweis, ζυγάδην. - κατὰ ζεύγη. - κατὰ δύο 
- σὐνδυο. 

Paches, athen. Admiral, Πώχης, Έτος. : 

Pacht, 1) bie Pachtung: µίσβωσις, 7 (conductio). 
- ἐργολάβεια od. ἐργολαβία, 7 (redemptio). - Gi: 
nem etwas in P. geben, μισθούνωινίτι. — διδόναι 
zwi τι ἐπὶ μισθῷ. - in P. nehmen, μισθοῦσθαί τι. 
- λαμβάνειν τι ἐπὶ μισθῷ. — etwas in P. haben, 
μισθωσάμενον Od. ἐπὶ μισθῷ ἔχειν τι. - 2) Pacht: 
kontrakt: συνθήκη, 7. - einen P. mit Jemand. ab⸗ 
ſchlieſſen, συνΏήκην ποιεῖσθαί τινι. — συντίθεσθαί 
τινι. - 9) Pachtgeld: µίσθωµα, τὸ. - μισθός, d 
(Sowohl in Ruͤckſicht auf den Geber als auf ben Em: 
pfaͤnger). - απρόφοδοι, αἱ (in Ruͤckſicht auf den Em⸗ 
pfänger). — 7) τῆς ἐργολαβείας τιµή Cin Ruͤckſicht 
auf den Geber). — ben P. bezahlen, ἀποδιδόναι od. 
durivsıw µισθόν. — P. einnehmen, προβόδους Jah- 
Bavsır. - der P. geht ein, al ngögodoı ἔρχονται. ; 

Pachtbrief, Pachtkontrakt, d περὶ τῆς µισθώ- 
σεως ἑυγγραφή. — Ἠ περὶ της ἑργολαβείας Évv- 
duis. ER 

Pachten, μισθοῦσθαι (conducere). d ἐργολαβεῖν 
(redimere). - Zoͤlle od. öffentliche Einkünfte p., τε- 
λωνεῖν. - ὠνεῖόθαι τὰ ren. . gens 5 
achter, µισθωτής, o0, d — d μισθωδαμενος — 

ko Wi etd (conductor). - égyoAdflos, & (red- 
emptor). - P, der Zölle, τελώνης, ou, 0. — Gene 
ral⸗P., τελωνάρχης, ov, d. - δημοσιώνης, ou, 0. 
$adtgelb, τέλη, τὰ. - u τὸ - µίσθωσις, 
I. — ἡ τῆς ἐργολαβείας τιµή. - In Bezug auf ben 
μα des verpachteten Beſitzthumes: πφροθο- 
dor, ai. 

Padhtgut, χωρίον μισθωτόν, To. 

Pachtherr, d διδοὺς ἐπὶ μισθῷ. 
Pachtkontrakt, f. Pachtbrief. 


Pachtluſtig, ὁ βουλόμενος μισθώσασθαι od, ἐργο- 
λαβεϊῖν. — p. fein, δεῖσθαι ἑργολαβείας. 

Pachtung, f. Pacht Nr. 1. 

Pachynum, Vgb. in Sikel., Πάχῦνος od. IIdyv- 
vog ἄχρα, ἡ. - Adj. Παχῦνιος, 3. 

Packen, 1) in ein Packt bringen: συσκενάξειν. - 
συνάγειν. - auf etwas p., ἐπιβάλλειν τινί τι. — 2) 
feft anfaſſen: ὁράττεσθαί τινος. - καταλαμβάνειν, 
συλλαμβάνειν τι u. τινά. — κατέχειν τι. - 8) fid 
packen ſ. v. a. ſchnell fortgehen: amayzır ἑαυτόν. - 
ἀφέρπειν. - ἔθῥειν. — fid) davon od. hinweg packen, 
ἀπέῤῥειν, ἀνέῤῥειν. — packe dich hinein, sigsdós. - 
packt euch aus dem Wege, ὑπάγεθ᾽ ὑμεῖς τῆς ὁδοῦ. 
- fid) zum Henker, zum Teufel packen, απιέναι sig 
κόρακας 0b. sde ὄλεθρον. - zeg ἀπέθῥειν. 

Packeſel, φορταγωγὸς ob. σχευοφόρος ὄνος, d. 

Packet, φάκελλο, 6. — φορτίον, zé. — ἀπόδεσμος, d. 

padetboot, ἀγγελιαφοροῦν (οὔντος) oder dye 
λιαφόρον πλοῖον, τὸ. - dre, J. 

Padgeräth, σκεύη, τὰ. 

Packhof, ἐμπόριον, zo. 

Packknecht, ὁ περὶ τὰ ὑποξύγια od. σκευοφόρα. — 
ὁ ἐπὶ τοῖς ὑποξυγίοις ob. σχευοφόροις. - βαστακτής, 
ob, &. 

Packnadel, ὠκέστρα, 7. , 

Packpferd, φορτηγὸς od. φορτηγικὸς Immog, 0. - 
bei ber Armee: σκευοφόρος ἵππος, d. 

Padlfattel, ccyuo u. ἐπίσαγμα, τὸ. - aroopuaro- 
Θήκη, 7. - den P. auflegen, ἐπισάττειν. — 

Packt, f. Packet. 

Packtuch, ῥώπος, 6. : 

Packvieh, ὑποξύγια, τὰ. - σχευοφύρα, zd. - σα-- 
γµάρια, To. 

Packwagen, σκευοφόρον ἅρμα 
Padua, f. Patankum. ` dc 

Padus (Po), Fl., Πάδος, ó. - Ἠριδανός, o, ö. 
Paͤan, Bein. des Apollon, Παιάν, ἄνος, 6. 

Pda nia, Demos von Attika, Παιῶνία, J. — ein δα: 
hin gebbriger Bürger, Παιανιεύς, έως. 

Paͤdagog, παιδαγωγός. d. 
pädagogik, παιδαγωγική, d. 

Pädagogiſch, παιδαγωγικός, 9. 

Paͤdaritos, Anfuͤhrer der Lakedaͤmon., Παιδάρι- 
ros 0b. Π]εδάρητος. 

Päderaſt, παιδεραστής, ov, d - ἀνδροβώτης, 
ου, 0. 

Paͤderaſtie, παιδεραστία, xj. 


^ 


M 5 2 
τὸ. - ἅμαξα, I. 


- παιδικὸς ἔρως, d. 


- ἀῤῥενομιξία, ἀῤῥενοφθορία, I. - P. treiben, παι- 
δεραστεῖν. - ἀνδοοβατεῖν. Bs 

Paͤgaͤ, St. in Megaris, Πηγαί, o, ei, 
Päonie, παιωνία, I. 7 γλυκυσίδη, η. — 
Paͤonien, Diſtrikt des noͤrdlichen Makedonſen, Hau- 
ovía, ἡ. E. Παίονες, οἱ. - Adj. Παιονικός, 3. i 
Paͤpſtlich, ἱεραρχικός, 3. — p. Würde, ἱεραρχία, 7. 
spáftu m, St. in Lucanien, Ποσειδωνία, J. - at- 
grog, J. E. Ποσειδωνιᾶτης, ov. 0 
Paͤtika, Landſch. in Thrakien, Παιτική, J. πε E. 
IIeirog. : 
Paͤtus, r. MN., Παῖτος. ^ 
Φαφα[ὰ, Kuͤſtenſtadt in Theſſalien, Παγασαί, cv, 
ai. 


Page, παῖς, παιδός, ὁ (ſchon bei Philipp von Ma⸗ 
. Éebonien, f. Arriau. exped. 4, 18,). - d τοῦ βασι- 
Lime ὑπηρέτης. ` 

Pagondas, ein Boͤotarch, Παγώνδας, οὗ u. α. 
Paille, κιῤῥόο, 3. ; : 
Pair, etwa ὀμότιμος, 0. - δυνάστης, Ov, 0. — zum 
P. ernennen, εἰς rog ὁμοτίμους od. eis τὴν τῶν 


ὁμοτίμων τάξιν nadıoravaı |, 6 
Pairskammer, etwa τὸ zov οµοτιμών συνέδριον, 
Pairwürde, etwa d τῶν ὁμοτίμων τάξις. 
Pakoros, parthiſch. Kon, Πάκορος. - 
Paktolos, Fl. in Lydien, Πακτωλός, 8. 
Paktye, St. in Thrakien, Πακτύη, η. d 
Palämon, der vergötterte Melikertes, Gott ber à 
fen, Παλαίμων, o. ; 

Palaͤphatos, gr. Schriftſteller, Παλαίφατος. 

Palaͤros, St. in Akarnanien, Παλαιρός, J. - E. 
Παλαιρεύς. , 1 S 

Palaͤſtina, Παλαιστίνη, 7. - E., Παλαιστῖνοι, ol. 

Palamedes, S. des Nauplios, Παλαμήδης, ovs. 

Palaſt, µεγάλη od. λαμπρὰ oinia, auch bloß οὐμία, 
7. - der koͤnigl. P., βασίλεια, τα. 

Palatiniſcher Hügel, in Rom, 
το. V : 3 n y 

Pale, St. in Kephallenia, Πάλη, ἡ. - E. Πάλευς. 

Palibothra, St. in Indien, Παλίβοῦφα od. Ila- 
ίμβοθρα, ov, τὰ. ` : . : 

Palinurus, Xgb. in Lucanien, Παλίνουρος, , 

Palladium, Παλλάδιον, τὸ, — τὸ τῇθ Παλλάδος 
ἄγαλμα. ; : 

Pallantion, St. in Arkadien, Παλλάντιον, το. - 
&, Παλλαντιεύς, έως. SL d 

Pallas, Athene als Kriegsgoͤttin, Παλλάς, ἄδος, η. 

Pallas, Name mehrerer Helden u. Könige, Lang, 
avrog. - Söhne, Nachkommen desſelben, Παλλαν- 
τίδαι, Qv, oi. 

Pallaſch, ξίφος, τὸ. : 

Pallene, eine Halbinſel in Makedonien, Παλλήνη, 
4. - E. Παλλήνιος. 3 

alliativ, παραμύθιον, To - παραμυθία, x. 

Palliſade, χάραξ, (X06, 0. - σταυρός, ὁ. - σκύ- 
Ze, οπος, ὁ. - Spallifaben einſchlagen, σταυροῦν. 
- mit P. umgeben, befeftigen, χαρακοῦν, χαρακίζειν. 
- ein mit P. befeftigtes Lager, χαράκωµα, τὸ - χά- 

o£, ακος. d 

Palma, r. MN., Πάλμᾶς, ov od, o. 

Palmbaum, φοίνιδ, ικος, d. 

Palmblatt, φύλλον φοινίκινον ob. τὸ ἀπὸ τοῦ 
goivınog. 

Palme, 1) Palmbaum: φοίνιξ, ınog, 6. - 2) Palm: 
zweig: qoívixos κλάδος, ö. - Einem die P. reichen, 
στέφανον περιθεῖναί τινι. 

Palmenfrucht, φοινικοβάλανος, ἡ. - βάλανος d 
ὠπὸ τῶν φοινίκων. 

Palmenhain, f. Palmenwald. 

Palmendl, φοιίκειον ἔλαιον, zé. 

Palmenwald, φοινικών, ὤνος, d. 

Palmkohl, ἐγκέφαλος, d. 

Palmwein , gowinıwos od. Poul, olvog, 0. 

Palmyra (Zabmor), €t. in Syrien, Nazubga, d. 
- ber nad) ibt benannte Diſtrikt, Παλμορηνή, Ze 
5. - E. Παλμῦρηνος. 5 : 

Palmzweig, Φοίνικος κλάδος, 0. 


Παλλάντιον, 
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Pantherthier. 


Pa miſos, Fl. in Meſſenien, Πάμῖσος, ö. 
Pammon, S. des Priamos, Πώμμων, ovog. 
Pamphilos, Maler u. a., Πάμφιλος. 
Pamphos, Dichter aus Athen, Πώμφως, e. 
Pamphylien, Landſch. in Kleinaſten, Παμφυλία, 

7. E. Παμφύλιοι u. Πάμφῦλοι. - Adj. Παμφύ- 
λιος, 3, dem. auch Παμφῦλίᾳ, (dog, 7 - Παμφῦ- 
λιακός, 3. [Die Dichter gebrauchen nad) bem Vers⸗ 
beduͤrfniß bas v aud) kurz.) 

Pan, Gott ber Fluren, Wälder und Heerden, Πᾶν, 
llàvóg, 0. — Bein. Αἰγίπαν - νόµιος — alyomööns 
o D" - Meuráhog. - paniſcher Schrecken, 

Panaͤnos, Maler, Bruder des Phidias, Πάναι- 
v0. 

Panakea, T. des Aſklepios, welche alle Krankhei— 
ten heilte, Πανάνεια, ἡ. f 

Panakton, attiſches Kaſtell an der Graͤnze von Boͤo— 
tien, Πάνακπτον, τὸ. 

Panaretos, gr. MN,, Πανάρετος, ov. 

Panathenaen, Nazionalfeſt ber Athener, Πανα- 
Φήναια, và. — dazu gehörig, Παναθηναϊκός, 9. 

Panazee, 1) als Heilmittel: πανάχεια, I. - πάγ- 
1en0r0v φάρµακον, τὸ. - 2) als Pflanze: πάνακες, 
ους, TO. 

Pandareus, Gefaͤhrte des Tantalos u. a., Παν- 
δάρεος. 

Pandaros, ein troj. Held, Πάνδαρος. 

Pandion, Kon, von Athen, Πανδίων, ονος. 

Pandora, die von allen Goͤttern beſchenkte Gattin 
des Epimetheus, Πανδώρα, 7: 

Pandoros, S. des Erechtheus, Πώνδωρος, ov. 

Pandroſos, T. des Kekrops, IIdvdoooog, 

Panegyrikus, πανηγυοικός, d. - ἐγκώμιον, τὸ. 
- ἔπαινος, 0..- einen P. auf Einen verfertigen ober 
halten, ἐγκώμιον λέγειν κατά ob, ὑπέρ τινος, - Zr- 
χωμιάζειν τινά. — πανηγυρίζξειν τινά, Spaet. - Ver: 
fertiger eines P., ἐγκωμιαστής, oi, d. 

bangàon, Gb. in Thrakien, Παγγαῖον, ro. 
Panier, σημεῖον, τὺ. - das P. aufpflanzen, auf: 
richten, αἴθειν ob. καθιστᾶναι τὰ σημεία. 

Panionien, Nazionalfeft der geſammten Jonier, 
Πανιώνια, τὰ. 

Paniſcher Schrecken, πανεῖα od. πάνεια, τὰ - 
παγικὸν δεῖμα, τὸ. - πανικὸς φόβος od. Hö gpg, 
0. — πανικὴ ταραχή, . - in p. Schrecken gerathen, 
ἀσαφῶς od. dm’ αἰτίας οὐδεμιᾶς ἐκπλήττεσθαι, pass. 
Paniſkos, kleiner Pan, Πάνίσπος, 0. 
Pankratiaſt, παγκρατιαστής, op, 0. — Geſchick⸗ 
lichkeit des P., παγκρατιαοτικὴ τέχνη. 
Pankration (ein athletiſcher Kampf, der Ringen 
und Fauſtkampf vereinigt), παγκράτιον, τὸ. - das 
P. üben, παγκρατιάξειν. 

Pankratis, Pankrato, T. der Iphimedeia, Uer. 
αρατις, t0og, ΓΠαγκρατώ, οὓς. 

Pannonien, Landſch., Παννονία, J. - Dber:Pan: 
nonien, ἡ dvo Παννονία. - Unter: Pannonien, ἡ 
κάτω Παννονία. - E. Παννόνιοι, oi. 

Panope, eine Nereide, Πανόπη u. Herd aid. 
Panopeus, V. des Epeos, Πανοπεύς, έως. 
Panormos, Name mehrerer Städte, Πάνορμος, 0. 
E. Πανορμίτης, ov. 

Panſa, r. MN., Πάνσᾶς ob. Παίσᾶς, c. 

Pantagnotos, Bruder des Polykrates, Παντά- 
yvocog. 

Pantaleon, Bruder des Kroͤſos, Πανταλέων, ov- 
τος. 

Panthea, eine edle Perferin, Ravel. 

Pantheon, Tempel fuͤr alle Götter, Πάνθεον u. 
Τάνθειον, τὸ. : ö 

Panther, πάνθηρ, qoos, ο, — πᾶρδαλις, mg, . 
- junger P., παρδαλιδεύς, d. - gefleckt wie ein P., 
παρδαλωτός, 8. 

Panthere, ein Netz, πάνθηρον. τὸ. 

Pantherfell, Pantherhaut, παρδαλῆ (do- 


Q4), N. à 
Pantherthier, f. Panther, 


Pauthoos. 


Panthoos, ein Troer, Πάνθοος. 

Pantias, Bildh. aus Chios, Παντίᾶς, ov. 
Pantikapaon, St. am kimmer. Bosporus, Παν- 
τικάπαιον, τὸ. E. Παντικαπαιεύς, έως. 
Pantikapes, Fl. in Sarmatien, Παντικώπης, 


ov, 0. ; à 

Pantoffel, Bieden, 7 - βλαυτίον, τὸ. - cdvàa- 
40% σανδᾶλιον, To. - κρηπίς, ἴδος, J. - Pantof⸗ 
feln anziehen, περιδεῖσθαι σάνδαλα. — unter bem 
P. fteben, δεδουλῶσθαι ὑπὸ γυναικός. - εἶναι ἐπὶ 
τῇ γυναικί. - γυναικοκρατεῖσθαι, pass. - den P. 
geben od, fühlen laſſen, βλαυτοῦν τινα. 

Pantoffelbaum, f. Korkbaum. 

Pantomim, ὀρχηστής, o9, 0. — μῖμος, 6. - χει- 
Qovópog, d. [Die Benennung παντόµιµος kam erft 
unter Auguſtus auf.] - bie Akzion ber Pantomimen, 
ὄφχησι Te, seg 

Pantomimik, ὀρχηστική - ὄρχησιρ, . — Χειθο- 
νοµία, I 

Pantomimiſch, ooynorınos, 3. - p. darſtellen, 
ὀρχεῖσθαι, ὑπορχεῖσθαι. — σχηματοποιεῖσθαι. = 
μιμεῖσθαι. - ein Stüc für p. Darftellung, ὑπόρχη- 
μα, τὸ. 

Panyaſis, Dichter, Πανύασις, τδος. 

Panyſos, Fl. in Thrakien, Ιάνυσος, d 

Panzer, θώραξ, ακος, ὁ. - Jemandem ben P. on: 
legen, περιβάλλειν τυνὶ τὸν θώρακα. - Δωρακίζειν 
τινά. - fid) ben P. anlegen, περιβάλλεσθαι τὸν ei: 
gen, - Δωρακίζεσθαι. = mit einem P. bekleidet, 
Ώωρακοφόρος, 2. - Δωραπίτης, ου, 9. i 

Panzerhemd, σιδηροῦς Φώραξ ὑπὸ τὸν χιτῶνα. 
Diod. XIV, 2. - dávciümróg Δώραξ, 0. Polyb. 
Diod. u. a. „ : 

Panzerkette, στρεπτὸς Λεπιδωτός, 0. - πλόπιον, 
το. 

Panzermaher, Δωραποποιός, ö. - d rovg Di: 
ρακας ποιῶν. 

Panzern, ΔΦωραχίζειν, ἐπιθωραπίξειν. 

Panzerreiter, Φωρακίτης ἱππεύς, d. 

Panzertraͤger, Δωρακοφόρος, 0. 

Papa, πάππας od. πάπας, ov, 6. - Papa rufen, 
παππάζειν. : 

Papagei, ψιττακός u. σιττακός, 6 — Yırzann u. 
σιττώκη, I. 

Paphlagonien, Landſch. in Kleinaſien, Παφλα- 
γονία, ἡ. E. Παφλαγών, όνος. e 

Paphos, St. auf Kypros, Πάφος, J. - E. Πά- 
φιος. - Adj. Πάφιος, 8. d 

Papier, πώπυρος, 0 u. I. - χάρτης, ου, 0. — Ία9- 

piis τὸ, - βυβλίον, τὸ. - Papiere (S Schriften), 
γράμματα, τὰ - Ίθαφαί, ai. — falſche Papiere, 
yooqol'aprvósig. — zu P. bringen, «oyoogeu, 
παταγοάφειν. - Armeen auf bem P., ἐπιστολιμαῖαι 
δυνώµεις. Demosth. — die Papiere Jemandes, oi 
zonuazıouoi τινος. - es werden gewiſſe Papiere in 
Jemandes Haufe ‚gefucht, ζητοῦνται χρηματισμοί 
τινες πατὰ τὴν οὐπίαν τινός. 

Papierartig, παπυρώδης, 2. y 

Papieren, χαρτίον, vo. - σχέδη, ἡ. 

Papieren, βύβλινος od. βίβλινος, 8. 
od. βύβλου, als Genit. des Stoffes. \ à 

Papiergeld, νόμισμα παπύρου od. βύβλινον, và. 

Papierhändler, 


- παπύρου 


χαρτοπώλης, ov, 9. 
Sapiermadjer, etwa χαρτοποιος, o. 
Papiermühle, etwa gogrovoyetov, του d 
Papierſtaude, πάπυρος, 0 u. η. - βύβλος, UL 
Papiria, t. WN., Παπειρία od. Παπιρία. 
Papirius, r. MN., Παπείριος od. IIomíotos. 
Papius, r. MN., Πάππιος. 
Pappe, 1) Leim: κόλλα, I. - 2) zuſammengeleimte 
ege ied χάρτης d σύγκολλος — πάπυροβ «0906 
od. πυχνός, 0. : 
Trend die ſchwarze, αἴγειρος, J. - die weiſſe P., 
εύκη, N: 
Pappelallee, αἰγείρων ὄρχος, ö. 
Pappel baum, f. Pappel. 
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Parforce. 


Pappelholz, ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς αἰγείρου - αὐγεί- 
ρινα ξύλα. — von P., αἰγείρινος, 3. 
Pappelknospe, αὐγείρου βλαστός, d. 
Pappelöl, αὐγείρινον ἔλαιον, τὸ. 

Pappelwald, αἰγειρών, ὤνος, d — αἰγείρων dog: 
µός, d 

Pappen, συγκολλᾶν. - das P., συγκόλλησις, . 

Pappenſtiel, χοῆμα οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. etwas 
für einen P. kaufen, ποίασθαί τι πάνυ μικροῦ ob. 
ἐλαχίστου. 

Papfſt, Ἱεράρχης, ου, 0. — ἐπισκόπων à πρῶτος. -- 

πίσποπος Ῥωμαῖος, 0. - P. fein, Legugyeiv. 

Papſtthum, iegngyie, ἡ. - d τοῦ Ῥωμαίου Emı- 
σκόπου Ἱεραρχία. 

Parabel, παραβολή, 7 (im mathematiſchen und im 
rhetoriſchen Sinne). — ro κώνου ὀρθογωνίου, d 
(mathematiſche). 

Paraboliſch, παραβολικός, 8. 

Parade, 1) Putz, Gepraͤnge: ἐπίδειξις, T. - κατα- 
σχευή, . - κόσμος, d — ἄλαξονεία, ἡ. — zur P., 
ἐπιδείξεως ἕνεκα. — moüg πόσμον. - P. mit etwas 
machen, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαί τινος. - 2) Aufzug der 
Soldaten: d τῶν στρατιωτῶν πομπή. = ἡ £v d- 
cup παράταξιᾳ. - P. der Kavallerie, διέλασις, J. 
Xenoph. - das Heer P. machen laſſen, ἐπιδειινύ- 
ναι τὸ στράτευμα. - eine P. halten, σύνταξιν τῶν 
στρατιωτῶν ποιεῖσθαι. 

Paradebette, ἐπιτάφιος κλίνη, d. - auf dem P. 
ausſtellen, προτιθέναι ἐπὶ κλίνης. 

Paradekleid, στολὴ λαμπρά, 7. - ἐσθὴς σοβα- 
Qc, η. 

Paradepferd, σοβαρὺρ ἵππος, ö. — ἵππος ποµ- 
πευτής, 0. 

Paradies, 7 τῶν πρώτων ἀνθρώπων χώρα. — 9) 
metaphoriſch: a) febr anmuthiger Ort: χωρίον πάγ- 
xcov, τὸ. - b) Aufenthaltsort ber Seligen: αἱ τῶν 
μαχάρων νῆσοι. - παράδεισος, 0. 

Paradieſiſch, πάγκαλος, 2. — ἤδιστος, 3. 

Paradiren, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι. - καθιππάζεσθαι. 
- σοβαρεύεσθαι. = p. laſſen, ἐπιδεικνύναι. 

Parador, παράδοξος, 2. 

Paragraph, cin, τὸ, ; 

Paragraphenzeichen, παραγραφή, J. d 

Parallel, παράλληλος, 2. — Adv. παράλληλα - 


g u doe - ἐκ παραλλήλου. - p. ziehen, παράλ- 


Amie τείνειν. — p. laufen, £x παραλλήλου τείνει». 
- p. laufend mit etwas, παρώ τι. 
Parallelepipedon, παραλληλεπίπεδον, τὸ. 
Parallellinien, γοαμμαὶ αἱ παράλληλοι. - auf 
dem Globus, κύκλοι οἱ παράλληλοι. 
Parallelogramm, παραλληλόγραμμον (u), 
τὸ 


Parallelſtelle, S παρόμοιος, d. 

Paralos, ein Strich Landes in Attika, aud) St. in 
Theſſalien, Πάραλος, 9. — E. IImgcAtot. 

Paralytiſch, παραλυτικός, 3. - παράλυτος, 2. 

Paraphraſe, ſ. Umſchreibung. 

Parapluie, f. Regenfchirm, 

Paraſange (ein perſiſches Laͤngenmaaß, etwa z ei⸗ 
ner deutſchen Meile), παρασάγγης, ov, d. 

Paraſit, βωμολόχος, 0. - παράσιτος, 6. 

Spavafot, f. Sonnenſchirm. 

Parauäer, Voͤlkerſch. in Theſſalien, Παραυαῖοι, ol. 

Pardel, ſ. Panther. 

Pardon, συγγνώμη, J. - ἔλεος, o. - um P. bitten, 
παραιτεῖσθαι τὸν βίον. - P. geben, συγχωρεῖν τὸν 
βίου vm, - φείδεσθαί τινος. - συγγνώµην ἔχειν 
74%. — P. bekommen, ἐλέου ob, συγγνώµης τυγχᾶ- 
Φειν. - τὸ σῶμα σώζεσθαι. 

Pardoniren, συγγνώµην ἔχειν τινί. - συγχωρεῖν 
τὸν βίον cui. 

Parentazion, ἐπιτάφιος od. ἐντάφιος Λόγος, ὁ. -- 
ἔπαινος, ὁ. - eine P. auf Jemanden halten, λέγειν 
ἔπαινον ἐπί τινι. i 

Parentheſe, παρενθήκη, παρένθεσις, η" 

Parentiren, λέγειν τὸν ἔπαινο. | —— 

Parforce, βία. — κατὰ κράτος ob. να κράτος. 


D 


Parforeejagd. 


Parforcejagd, κυνηλασία, FJ. - P. halten, κυνη-- 
Λλατεῖν. 

Parfüm, μύρον, τὸ. 

Parfümerieladen, μυροπωλεῖον, μυροπώλιον, 
το. 

Parfümiren, διοσφραίνειν. — μυροῦν. - ἀλείφειν. 
-ἀθίεν. — parfümirt, µυροβρεχής, 9. - ἀληλιμ- 
μένος - πεχοισµένος, 8. 

Parion, St. in Myſien, Πάριον. 

Pariren (als Fechterausdruck), ἐναντίον βλέπειν. - 
einen Schlag p., διακρούεσθαι ob, ἀποπρούεσθαι 
od. εὐλαβεῖσθαι (pass.) nv. 

Pariren, das, εὐλάβεια, d 

Paris, S. des Priamos, Πάρις, 10 og. 

Paris, St., 4ουκοτοκία, eg, I, u. Παρίσιοι, av, 
ol. Strab. Á 

Pariſch, Πάριος, 8. - p, Marmor, Πάριος λίθος. 

Park, nog, ὁ. — παράδεισορ, 0. 

Parlament, βουλή, J. 

Parlamentsakte, ψήφισμα, o,. 

Parlamentsmitglied, βουλευτής, ov, o. 

Parlementaͤr, κήρνξ, vxog, 0. — Unterhandlung 
durch einen P., ἐπικηρυπεία, J. 

Parlementiren, ἐπικηρυκεύεσθαι, mit Einem, 
τινί od. πρός τινα, über etwas, ὑπέρ τινος. 

Parma, St. in Italien, Πάρμα od. Ildeun, ης, J. 
E. Παρμαῖος, Παρμανός, Παρμηστής, ov. 

Parmenides, Philoſ., Παρμενίδης, ov. 

Parmenion, General Alexanders, Παρμενίων, 
ὤνος. 

Parnaß, B. in Phokis, Ταρνᾶσός u. Παρνασσός, 
ο. - Adj. Παρνᾶσιος u, Παρνάσσιος, 8. 

Parnes, B. in Attika, Πάρνης, 790g, J. 

Parodie, παροχία, J. Neugr. 

Parochus, πώροχος, d. Neugr. 

Parodie, παρφδία, J. - ber eine P. macht, zeoo- 
dée, ὁ. - zur Parodie gehörig, παρωδικός, 3. 

Parodiren, παρωδεῖν. 

Parole, 1) bei den Soldaten: σύνθημα, τὸ. — παραγ- 
γελία, παρώγγελσις, J. - bie P. geben, παραγγέλλειν. 
- bie P. herumgeben, παρεγγνᾶν od. παραδιδόναι τὸ 
σύνθημα. - bie P. geht herum, wird ausgegeben, τὸ 
σύνθημα παρέρχεται. — die P. ift herumgegeben, 
τὸ σύνθημα ἥκει πάλιν ἀνταποδιδόμενον. — das 
Ausgeben der P., παράγγελσις - παρεγγύησις, N. - 
nach ber P. fragen, ἐρωτᾶν τὺ σύνθημα. - oft nad) 
ber P. fragen, ἐρωτήμασι τοῦ ἑυνθήματος πυκνοῖς 
χρῆσθαι. — bie P. wiſſen, ἐπίστασθαι τὸ ἑύνθημα. 
-den Feinden die P. verrathen, ἐξαγγέλλειν τὸ - 
uuo. eig τοὺς πολεμίους (abfihtlih). - σαφὲςρ κα- 
Διστάναι τὸ Σύνθημα τοῖς πολεμίοις (unabfihtlich). 
— 2) gegebenes Wort: πίστις, εως, 5. — die P. ge: 
ben, πίστεις od. πιστὰ διδόναι. 

Paropamiſos, ein Theil des tauriſchen Gebirges, 
Ταροπάμῖσος u. Παροπάμισσος, 0. 

Paros, eine kykladiſche J., Πάρος, J. E. Πά- 
0108, ον, 0. 

Parorysmus, παροξυσµός, d. — σπάσµα, τὸ. 

Parrhaſia, St. in Arkadien, Παῤῥασία, J. 

Parrhaſios, ber. Maler, Παῤῥάσιος, 

Parſch (ein Fiſch), ue gun, πεοκίς, ίδος, J. 

Part, µερίς, idog, J. halb P.! κοινὸς Ἑρμῆς ! 

Partei, usoic, (dog, z (im Allgemeinen: Theil, 
getrennt vom Ganzen). — σύστηµα, τὸ (jede gebil⸗ 
bete Vereinigung Mehrerer). — αἴρεσις, d (Partei, 
die Jemand ergreift wegen Gleichheit der Gefinnung 
od. Grundſaͤtze). - παθασκευή, d (Anhang unter ben 
Mitbürgern, den ein Bürger fid) αν um feine 
politiſchen Abſichten zu erreichen, beſonders um zu 
Staatsämtern zu gelangen). — ἑπαιρεία u. ἑταιρία, 
ἡ (Genoſſenſchaft, beſonders zu Erreichung politiſcher 
Zwecke). - στάσιθ, 7 (ein Theil ber Bürger, welcher 
einem andern feindlich gegenüber ſteht zu Verfechtung 
von Meinungen und Grundfägen), - Parteien im 
Staate bilden, στασιάξειν τὴν πόλιν. - in P. ein⸗ 
ander gegenüber ftehen, στασιάξειν πρὸς ἀλλήλους. — 
auf Jemandes P. fein, εἶναι μετά τινορ od. ov wi. 

Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 
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Paſch. 


- στῆναι µετά τινος — συνίστασθαί τινι. - Φθῦ- 
veiv od, πράττειν τά τινος. — Jemandes P. ergrei⸗ 
fen, ἑλέσθαι τά τινος. — Jemandes P. nehmen, si- 
ναι µετά τινος od. σύν τινι, z. B. bie P. des Beein⸗ 
traͤchtigten, μετὰ τοῦ ἀδικουμένου εἶναι. — für Ei⸗ 
nen P. nehmen, τὴν ὑπέρ τινος ἑλέσθαι τάξιν. - 3j 
εὔνοιά τινος ἐπέρχεται sig run, - gegen Einen P. 
machen, συστῆναι ἐπίτινα, - in P. getheilt fein, δια- 
στῆναι πρὸς ἀλλήλουα. — στασιάζειν πρὸς ἀλλήλους. 

Parteieifer, ζήλος, 9. 

Parteiführer, στασιάρχης, ov, 
στάσεως od. τῶν στασιωτῶν, d 
στάσεως. y 

Parteigänger, Aupvgaymyog, d. 

Parteigeiſt, τὸ στασιαστικόν od. στασιωτικόν.᾿ 

Parteihaupt, στασιάρχηο, ου, 0. Vergl. Par⸗ 
teifuͤhrer. 

Parteiiſch, Parteilich, ov δίκαιος, 3 (von 
Perſonen und Sachen). - οὖκ ὀρθός, 3 (von Sa⸗ 
chen). — p. fein für Jemanden, εὐνοϊκῶς ἔχειν ποός 
τινα. — εὐνοίᾳ χρῆσθαι περί τινα. — χαρίζεσθαί 
τιν, — p. urtheilen, οὖκ ὀρθῶς κρίνειν od. δικά- 
fr, — παρὰ τὸ δίκαιον τίθεσθαι τὴν φῆφον. 

Parteikampf, στάσις, J. 

Parteilichkeit, γνώμη d ov δικαία od. οὖκ ὀρθή. 
- χάρις, 1708, J. — εὔνοια, J. 

Parteilos, δίκαιος, 3. - ὀρθός, 3. - μήτε ἔχὃρα 
μήτ᾽ εὐνοίᾳ yagıkousvog, 3. 

Parteiſucht, τὸ órociacrixóv od. στασιωτικόν. 

Parteiſuͤchtig, στασιαστικός, 3. d 

Parteiung, orasıg, ἡ. - frei von P., ἀστασία- 
στος, 2. 

Parterre, 1) als Adverbium: χαμαί. - 2) als 
Subſtantiv: a) in einem Haufe: τὰ κατάγεια. - b) 
im Theater: aa) als Ort: ὀρχήστρα, J. - bb) bie 
daſelbſt befindlichen Zuſchauer: οἱ Θεαταί - τὸ Δέα- 
290%. 

Parthamaſpates, parth. Koͤn., Παρθαμασπά- 
της, OV. 

Parthaon, S. des Agenor, Παρθᾶων, ovog. 
Parthenios, Mythograph, «Παρθένιος. 

Parthenon, Athenens Tempel auf der Burg zu 
Athen, Παρθενών, vog, 0. 

Parthenopaͤos, Bundesgenoſſe der Epigonen gegen 
Theben, Παρθενοπαῖος. 

Parthenope, N. mehr. Frauen, auch alter N. von 
Neapel, Nag herd an, d. 

Parther, aſiat. Volk, Πώρθοι, Πάρθιοι, ag v- 
αἴοι, oi. — ihr Land, Παρθία, Ταρθναία, lloo- 
Αυηνή, N. 4 

Parthos, St. in Syrien, Nag os, 7. : 

Partie, 1) eine unbeſtimmte Anzahl von Dingen: 
πλῆθος, To. - 2) geſellſchaftliche Zuſammenkunft: 
συνουσία, y. - eine P. veranftalten, σύλλογον ποι- 
εἴσθαι τῶν φίλων. — συγκαλεῖν φίλους εἰς συνου- 
gioun, - an einer P. Theil nehmen, von der P. fein, 
μετέχειν τῆς συνουσίαᾳ. — τῶν συνόντων εἶναι. — 
3) im Spiele: παίγνιον, τὸ. - 4) Theil: µεοίς, 
ίδος, η. - 5) Heirath: γάμος, d — eine P. machen, 
γαμεῖν. - eine reiche P. machen, ἄγειν γυναῖκα 
πλουσίαν. — eine gute P. machen, yauov τυχεῖν τοῦ 
συναρµόξοντος. — Einem eine reiche P. verſchaffen, 
ydpov πλούσιον ἐξευρίσχειν τινί. 

Partikel, προθήκη, J. Grammat. ; 

Partikulier, ἰδιώτης, ov, d. - als P., ἰδίᾳ., 

Sartigipiren, µετέχειν τινόο. - μέτεστί po τι- 
vog. — ποινωνεῖν τινος. — Jemanden an etwas p. 
laſſen, µεταδιδόναι τινί τινος. be. 

Partizipium, weroyn,n - μετοχικόν, τὸ. Grammat. 

Paryſatis, Gemahlin des Perſerkoͤnigs Dareios, 
Παρύσατις, ıdog., , 

Parze, Moige, J. Vergl. Mören. 
Paſargaden, ein perſiſch. Familienſtamm, Πασαρ- 
γάδαι, Qv, ol. ; 
Pa ſch, etwa πἸήρης βόλος, d. - ber hoͤchſte ob. befte 
P., οἱ τοὶς ks (verſt. κύβοι). - einen P. werfen, 
εὐβολεῖν, εὐπυβεῖν. - ben hoͤchſten ob, beften P. wer⸗ 
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6. - ἡγεμὼν τῆς 
- 0 ἄρχων τῆς 


Paſcha. 


fen, volg de βάλλειν. Vgl. Pollux IX, 7, 94 f. und 
dazu Hemsterhuis in der 75. Note. 

Paſcha, der, σατράπης, ov, 6. 

Paſchalik, σατοαπεία, η. o Ze 

Paſikles, gr. MN,, Πασικλῆς, έους. 
Paſiphaé, Mutter des Minotauros, Πάσιφώη. 
Paſitelidas, ſpartan. Feldh., Πάσιτελίδᾶς, ου 


u. c. 

Paſithea, Nereide u. a., Πᾶσιθέα. 

Paſithos, Okeanide, Πᾶσιβθόη. 

Pasquill, ἀτιμωτικὸν πρόγραµµα, τὸ. - ein P. 
gegen ober auf Jemanden anſchlagen, πατατοιχογρα- 
φεῖν τινος. — παταστηλιτεύειν τινός. 

Pasquillant, διάβολος, d. - i 1 

Paß, 1) Zugang, Durchgang: πάροδος, J. - πό- 
905, ö. - διάβασις, 7. — enger P., στενή πάροδος 
- στενά, στενόπορα, τὰ - στενοπορία, 7. — πύλαι, 
dv, al. - mit einem engen P., στενόπορος, 2. — 
ſchwieriger P., Övgmagırov χωρίον. - bie P. beſetzen, 
λαβεῖν, καταλαβεῖν, προλαβεϊν τὰς παρόδονς. 2) 
Reiſepaß: δίπλωμα, τὸ. — σφραγίς, ἴδος, d. - einen 
P. nehmen oder fíd) geben laffen, λαμβάνειν ὄφρα- 
yióe. — einen P. von Einem haben, σφραγῖδα ἔχειν 
παρά τινος. Aristoph, Avv. 1213. - 8) eine Art wie 
die Pferde ausſchreiten, nemlich gleichmaͤſſig mit ben 
Fuͤſſen einer Seite: τὸ κατὰ σκέλος βαδίζειν od. 
βάδισμα. — den P. gehen, κατὰ σκέλος βαδίζειν. - 
4) es kommt mir etwas zu Paß, xouoóv ἔχει wot τι. 
- ἐν καιρῷ γίγνεταί wol τι. 

Paſſabel, µέτοιου, 8. - ἐπιεικῆς, 3. 

Saffage, διάβασις, J. - δίοδος, διέξοδος, d. 

Paſſagier, ὁδίτης, ov, d - ὁδοιπόρος, d — auf 
dem Schiffe; ἐπιβάτης, ναύτης, ov, d - ναυτίλος, 

d - ἐμπλέων, ovrog, d — auf einem Wagen: o 
ἐμβεβηκὼς τὸ ἅρμα. - παραβάτης, ov, d. 

Paſſagiergut, ἐφόλπιον, το. 

Paſſatwinde, ἐτησίαι (άνεμοι), cv, ol. 

Paſſen, J. intranſitiv: 1) warten, harren: περι- 
αένειν. — παραδοκεῖν. — auf etwas p., τηρεῖν τι. — 
περιμένει», ἀναμένειν vt. καραδοκεῖν τι.-- Einem 
auf den Dienſt paſſen, ἐπιβουλεύειν ri, = p. im 
Spiele, etwa ἠσυχίαν ἄγειν. - 2) angemeſſen fein: 
εὐώομοστον εἶναι. — ἐπιτήδειον εἶναι. = οὐπεῖον 
εἶναι. — ἁρμόξειν od. ἁρμόττειν -- ἐφαρμόζειν. - 
bildl. ἐφαρμόξειν slg τι od. ἐπί τι. - fid) für Seman- 
ben p., ἁρμόξειν zıwl. — πρέπειν τινί. — οὐκεῖον 
εἶναί zıwı. — es paßt eine Behauptung auf etwas, 
6 Ίόγος ἁρμόζει πρός τι. - es paßt eine Frau fuͤr 
Einen, συναρµόζει τινὶ γυνή ob. γάμος. - fid) gut 
p., παιρὸν ἔχειν - nalgıov εἶναι — ἐν καιρῷ γίγνε- 
σθαι. — παλῶς ἔχειν. II. tranfitiv: etwas auf ob, 
an etwas paſſen, ἀραρίσχειν τί τινι. - ἐφαραόζειν 
τέτινι. — προςάπτειν τίτινι. 

Paſſend, 1) anſchlieſſend, angemeſſen: εὐάρμοστος, 
2. - ἁρμόζων, ἐφαρμόξζων, ουσα, ov. - ixcvog, A. 
τ 2) gemäß: πρέπων, ουσα, ov. - πρεπώδης, 2. - 
ἐπιτήδειος, 2. — οὐπεῖος, 3. — καλός, 3. - p. Zeit 
od. Gelegenheit, oZxctog καιρός, aud) bloß καιρύς. - 
zur p. Zeit, ἓν *,. — der pafjendfte Ort, 7 zos- 
πωδεστάτη χῶρα. d Aë 

Safgàánger, Innos 0 xocc σκέλος βαδίζων. - 

Paßgang, có πατὰ σκέλος βάδισμα. Vergl. Paß 


t. 8. 

Paſſion, f. Neigung, Begierde, 

Paſſionirt fein, für etwas, ἐρᾶν τινος. - σπου- 
déis ἐπί τινι. ? 
Pafſiren, 1) gehen: πορεύεσθαι. - einen Paß p., 
πάροδον παριέναι. - einen Fluß, eine Bruͤcke p., 
διαβαίνειν ποταµόν, γέφυραν. - ein Gebirge p., 
ὑπερβαίνειν ob. ὑπερβάλλειν gs. durch etwas 
p., διαβαίνειν τι (von Perſonen). — διακομίξεσδαι 
(pass.) διά τινος (von Sachen unb Waaren). — vor⸗ 
bei p., παριέναι - παρελαύνειν - παραλλάττειν - 
παραμείβεσθαι, an einem Orte, χωρίον τι (von Per: 
ſonen). — παραπλεῖν (von Schiffen). — παρακοµί- 
ζεσθαι, pass. (von Waaren). - y. laſſen, διιέναι 
(διίηµι). — παραπέµπειν. — οὗ πωλύειν. — διαβι- 
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Pauken. 


βάζειν. — leicht, gut zu p., εὔπορος, 2. - für Rei⸗ 
teret gut zu p., Ἱππάσιμος, 2. — ſchwer zu p., δύς- 
βατος, 2. — nicht zu p., ἀδιάβατος, 2. — ἄπορος, 
2. - 2) mittelmaͤſſig, ertráglid) fein: µέτριον od. 
dvexrüv εἶναι. - ἐπιεικῶς ἔχειν. — etwas p. laſſen, 
Zén τι. - περιορᾶν τι γιγνόμενον. - οὐ µέμφεσθαί 
τινι. o ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι. - 3) für et: 
was gehalten werden: νοµίζεσθαι, pass. - δοκεῖν. 
- ἐοικέναι. - 4) fid) zutragen: γίγνεσθαι. - was 
paſſirt Neues? ví véov γέγονεν; — es paſſirt mir et⸗ 
was, πάσχω τι. ; 


Paſſiv, Hovzos, 2. - fid) p. verhalten, ἠσυχίαν 


ἄγειν od. ἔχειν. - μηδὲν avrıngdrrew. - fid) palfio 
verhalten bei allem, was mit uns geſchieht, παρέχειν 
ἑαυτὸν yonodaı ὅ τι τις βούλεται. 

Paſſiviſch, παθητικός, 3. Grammat. 

Paſſivum, παθητικόν. τὸ. Grammat. 

Paſtellmuſchel, λεπώς, ἆδος, 7. 

Paſtete, etwa ὠρτόκοεας, ως, To. 

Paſtinak, σταφυλῖνος, 0 u. J. — δαῦκος, 6. 

Patala, St. in Indien, Πώταλα od. Πάτταλα, cv, 
τα. 

Patara, St. in Lykien, Πάταρα, ov, τα. - E. 
Παταρεύς, ἕως. 

Patarbemis, ein treuer, aber ſchlecht belohnter 
Diener des aͤgypt. Königs Apries, Πατάρβημις, τος, 
6. Hdt. 2, 162. 

Patavium (Padua), St. in Italien, Παταούιον 
u. Πατάβιον, τὸ. 

Patent, 1) öffentlicher Befehl: προγραφή, ἡ. — 
παρώγγελμα, το. — ein P. ergehen laffen, προαγο- 
ρεύειν (προειπεῖν). - παραγγέλλειν. - 2) Diplom: 
πινακίς, (Jog, J. 

Pathetiſch, παθητικός, 3. - ἐμπαθής, 2. 
Pathologie, παθολογική, ή. 

Patizithes, Bruder des Pſeudoſmerdis, ITori£et- 
Jig, ov. 

Patmos, ſporad. S., Πάτμος, J. 

Patra St. in Achaja, Πάτραι, àv, ai. - E. IIo- 
τρεύς, έως. , 

Patriarch, πατριάρχης, ov, 0. 

Patriarchaliſch, πατριαρχικόρ, 8. 

Patriarchat, πατριαρχία, N. y 

Patriot, φιλόπολις, i0og, 0, I. - Φιλόπατρις, 
180g, d ἡ. - πολιτικός, 8. - ein P. fein, sg 
Aw εἶναι. - ὠφελεῖν τὸ κοινόν. - ευεργετεῖν τὴν 
πόλιν. 

Patriotiſch, f. Patriot. 

Patriotismus, ὁ τῆς πατρίδος ἔρως. 

Patro, T. des Theſpios, Πατρώ, ovg. 

Patrokles, Bildh. aus Kroton u. a., Πατροκλῆς, 
Zone, 

Patroklos, Waffengefaͤhrte Achills, Πάτροκλος, ov. 

Patron, προστάτης, ov, 0. - κήδεμών, όνος, d. — 
πώτρων, ὤνος, d (bei Plutarch unb bei Schriftſtel⸗ 
lern aus der Roͤmerzeit). — Einem einen P. geben, 
προστάτην νέμειν τινί. — fid) einen P. wählen, γρά- 
φασθαι προστάτην. - unter einem P. ſtehen, ἐπὶ 
προστάτου οὐπεῖν. 

SETTE προστασία, A. - πατρωνία, J. Dion. 

al. | 

Patrouille, πωδωνοφόροι, ol. — περίπολοι, oi. — 
ἐφοδεία, J. — der Aufſeher, Anführer der P., περι- 
πολάρχης od. περιπόλαρχος, 0. - als P. herumge⸗ 
hen, κωδωνίζειν - κωδωνοφορεῖν. - περιπολεύειν. 
- alö bie P. vorbeiging, τοῦ κώδωνος παρενεχθέν- 
τος. 

Patrouilliren, περιιέναι. - ἐφοδεύειν. - κωδω- 
viser, πωδωνοφορεῖν. 

Patſch, Patſchhand, δεξίωσις, d. - Jemandem 

einen P. geben, δεξιοῦσθαί τινα. - ἐμβάλλειν τὴν 

δεξιών Tıvı. 

Patſchen, παταγεῖν. - ψοφεῖν. x E: 

Pauke, ríumavov, τὸ. - ῥόπτρον, 70. — 98h, 
ο. — die P. ſchlagen, ruunavigeır. 

Pauken, zuumaniten. — das P., τυμµπανισµός, d 
(in demſelben Doppelſinn wie das deutſche Wort). 


` 


Paukenfell. 


Paukenfell, ῥόπτρον, τὸ. e 

Paukenſchlaͤger, Pauker, τυµπανιστής, ob, o. 
- das Femin. τυµπανίστρια, J. 

Paula, r. WN., Παῦλα, ης. E 

Paulina, r. WN., Παυλῖνα, ης. 

Paulinus, r. MN., Παυλῖνος. 

Paulus, t. MN., Παῦλος. 

Pauſanias, lak. Feldh., auch ein gr. Schriftſteller 
u. a., Παυσανίᾶς, ov. 

Paus back, γνάθων, oog, d. 

Pausbäckig, γνάθους ἔχων (ουσα) παχείας καὶ 
ἐρυβράς. 

Pauſe, παῦλα, ἀνάπαυλα, d. — διάλειμμα, τὸ - 
τὸ διαλεῖπον, ovrog. — in ber Muſik: διαστολή, J. 
- ene P. machen, παῦλαν λαβεῖν. - διαλείπειν. -- 
nach einer kurzen P., μικρὸν διαλιπών od. ἐπισχών. 

Pauſias, Maler aus Sikyon, Παυσίᾶς, ov. 

Pauſiren, ἀναπαύεσθαι. - διαλείπειν. — παῦλαν 
λαμβάνειν. 

Pavillon, πυκλοτερὲς οὐκοδόμημα, τὸ. - σχιάρ, 
dëng, J. — Φόλος, J. - σκηνή, 7 - σηήνωµα, τὸ. 
- οὐρανίσχος, O. 

Pech, πίττα ob, πίσσα, y. - von P. gemacht, mir- 
τινος, 9. - nach P. riechend, ſchmeckend, πιόσηρός., 
8,,- wie P. ausſehen, riechen, πισσίξειν. - mit P. 
angemacht, πισσίτης, ov, 0. — mit P. überziehen, 
πισσοῦν od. πιττοῦν, παταπιττοῦν. - mit P. übers 

ogen, πιττωτός, 3. - P. fieben, πισσοκαυτεῖν. 

Pechahnlich, Pechartig, πισσώδης, 2. 

Pechbrenner, πιττουργός, d. 

Pechdampf, d ἀπὸ τῆς πίττης od. πεύκης καπνός, 
Pehdraht, τὸ νῆμα To πιττωτόν. 

Pechfackel, πεύκη, J. - δὰς d πισσηρά. 
Pechfichte, πεύκη, N. 

Pech huͤtte, πιττούργιον, τὸ, 

Pechig, πισσώδης, 2. - πισσδηρός, 8. 

Pechkappe (zum Ausziehen ber Haare), δρώπαξ, 
«x09, 0. — durch eine P. die Haare ausziehen, δρω- 
πακίζειν. f 
Sea? Si στυπεῖα κπαιόµενα μετὰ πίττης. Diod. 

e 

Pechmuͤtze, ſ. Pechkappe. 

Pechnelke, Auyvis, ίδος, yj. 

Pechpflaſter, πισσηρὰ κηρωτή, „ (zu Reizung der 
Haut). - δρώπαξ, ακος, ὁ (zum Ausziehen ber 
Haare). — die Haare mit P. ausziehen, δρωπακίζειν. 
= σπισσοκοπεῖν. 

Pech ſchwarz, πισσώδης τὴν χρόαν. = πίττης µε- 

λάντερορ, 8. — p. fein od. ausſehen, πισοίζειν τὴν 
χοόαν. 

Pechtanne, zízve, vos, sj. 

Pedant, dvo µικρολόγος ob. ἄκαιρος, d ox 
λαστικός, ὁ, bei ben Spaet. 

Pedanterei, µικρολογία, I. — ἀκαιρία, d. 

Pedantiſch, ὤκαιρος, 2. — ungoAoyog, 2. 

Pedaſos, ein Pferd des Achill, ΙΠήδασος, ov, d. 

Pedell, ὑπηρέτης, ov, ö. 

Pegaͤ, was Paͤgaͤ. 

Pegaſos, geflügeltes Roß, ΙΤήγασος, d. 

Pein, ἀλγηδών, όνος, d. - βάσανος, ἡ. - νία, J. 
- τιμωρία, 7. - ταλαιπωρία, 7. | 

Peinigen, βασανίξειν. — στρεβλοῦν. — δέρειν, éx- 
δέρειν, — ταλαιπωρεῖν. - τιμωρεῖσθαι. 

Peiniger, βασανιστής, o9, d. 

Peinlich, ἀλγεινός, 3 (ſchmerzlich). - ἀνιαρός, 3 
(langweilend und bekümmernd). — zxgóg, 3 (übel 
zu empfinden, ſowohl guſſerlich, als innerlich). - 
βαρύς, εἴα, V — χαλεπός, 3 (widrig, laͤſtig). — deı- 
vóg, 3 (zu einem hohen Grad geſteigert, aͤngſtigend, 
brüdenb). - φονικός, 3 (im gerichtlichen Sinne). - 
in einer peinlichen Lage fein, ἀγωνιᾶν. — p. Halsge⸗ 
richt, φονικὴ δίκη. — vor ein p. Gericht geftellt 
werden, κρίνεσθαι περὶ Φανώτου. — Reden bei p. 
Prozeſſen, φονικοὶ λόγοι, ol. — ein p. Menſch, µι- 
κρολόγος ἄνηο.  . 

Peirdeus, f. Piraͤeus. ς 
Peiſidike, L. des Neſtor, Πεισιδίνη. 
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Penſion. 


Peitho (Suada), Göttin der Ueberredungskunſt, 
Heid, οὔς, 7j : 

Peitſche, µάστιξ, ιγος, I. - ἱμάς, ἄντος, ὁ. - ein 
Menſch, der immer bie P. verdient oder bekommt, 
µαστιγίας, ου, 0. — µαστιγώσιμος, 0. 

Peitſchen, μαστιγοῦν. - κολάζειν. 

Peitſchen, das, µαστίγωσις, 7. 

Peitſchenhieb, µάστιγµα, τὸ. - unter Peitſchen⸗ 
hieben, ὑπὸ µαστίγων — μαστιγούµενος, 8. 

Pelagon, S. des Afopos, ΠΠελώγων, ovrog. 

Pelagoner, altes Volk in Makedonien, Πελαγόνες, 
oi. - ihr Gebiet, Πελαγονία, J. 

Pelasger, Urbewohner von Griechenland, 1Πελα- 
a - ihr Land, Πελασγία, I. Adj. Πελαόγι- 
x09, 3. 

Pelasgiotis, ſuͤdoͤſtlicher Theil von Theſſalien, 
Πελασγιῶτις, 100g, 7. 

Pelasgos, S. der Niobe, Πελασγός. 

Pelegon, V. des Aſteropaͤos, ΠηΛλεγών., όνος, f 

Pelethronion, St. in Sfeffalien, Πελεθρόνιον, 
το. 

Pelethronios, Son, ber Lapithen, Πελεθρόνιος, 

Peleus, S. des Aeakos, Gemahl ber Thetis, Iln- 
λεύς, έως. - fein Sohn (Achilleus), Πηλείδης, ov, d. 

Pelia, Gemahlin des Pandion, Πελία, αφ. 

Pelias, Kon, von Jolkos, Πελίᾶς, ου. 

Peligner, Voͤlkerſch. in Unteritalien, Le yvol, oi. 

Pelikan, 1) Benennung eines Vogels: πελεκάν, 
ἄνορ, od. πελεκᾶς, ἄντος, 0. — 2) ein chirurgiſches 
Inſtrument: ὀδοντάγρα, 7 - ὀδονταγωγόν, τὸ. 

Pelion, Gb, in Theſſalien, Nu, zo. - zum P. 
gehörig, Πηλιάς, ἄδος, J. — der Wald auf dem P., 
n Πηλιὰς ὕλη. 

Pella, St. in Makedonien, Πέλλα, ης, . - E. 
Πελλαῖος, Πελληνός. 

Pellen, Gründer von Pellene, Πέλλην, ηνος. 

Sellene, St. in Achaja, Πελλήνη, I. E. Πελλη- 
νεύς, έως, — Adj. Πελληνικός, 8. 

Pelopeia od. Pelopia, T. des Thyeſtes u. durch 
ihn Mutter des Aegiſthos, Πελόπεια, Πελοπία. 

Pelopidas, theban. Feldherr, ΙΠΠελοπίδᾶς, ov. 

Peloponnes, Πελοπόννησος, J. — ältere Namen: 
"mía - Πελασγία. — E. ΠΠελοποννήσιορ. Adj. 
Πελοποννησιακός, 3. — Adv. IIskomovvnotcci. 

Pelops, S. des Tantalos, exo, οπος. - feine 
Nachk., Πελοπίδαι, ὧν, oi. — Adj. IIsiómi08, 3. 

Pelor, einer der Sparten, Πέλωρ, cog. 

Pelorus, 895. von Gifelien, Πελωρός, 6 - Hel- 
gras, ἄδος, u. Πελωρίς, (dos, J. 

Peluſium, St. in Aegypten, Πηλούσιον, ro. - 
E. Πηλονσιώτης, ov, 0. — Adj. Πηλούσιος, 8, u. 
IImkovoranos, 8. 

Pelz, δέρµα, zo (Fell). — διφθέρα, x (Fell und 
daraus bereitetes Kleid). - σισύρα u. σίσυρνα, 7j 
(bloß als Kleid). 1 

Pelzhaͤndler, διφθεροπώλης, ov, o. 

Pelzhandſchuhe, χειρίδες δασεῖαι καὶ ÖnnrvAn- 
Voci. Xenoph. Cyrop. VIII, 8, 17. 

Pelzkappe, κυνῆ, J. . 

Pelzmantel, διφθέρινον iudriov, τὸ. . 

Pelzmotte, δερµηστής, oU, o. 

Pelzmuͤtze, f. Pelzkappe. 

Pelzrock, σισύρα, J. 

Pelzſchuhe, dovoxiósc, al. TL 

Pelzwerk, δέρματα, τα. - διφθέρα, J., 

Pemphredo, eine ber Graͤen, Ilsupgndw, ove. ` 

Penaten, Θεοὶ πατρῷοι od. morotot od. ysvé- 
Ἅλιοι, ol. à 

Peneleos, ein Argonaute, Πηνέλεως, o. ; 

Penelope, Gemahlin des Odyſſeus, Πηνελόπη, 
epiſch Πηνελόπεια. : 48 

Peneos, Fl. in Theſſalien, Πηνειός, ö. 

Pennal, παλαμάριον, τὸ. Byzantin. 

Penfion, 1) Gnadengehalt: δωρεά, 7. - greg, 
J. - Jemandem eine P. geben, χαρίξεσθαί τινι ὦρ- 
γύριον. — ἔμμισθον ποιεῖν τινα, z. B. den verwai⸗ 
Den Kindern der Gefallenen eine P. geben, τῶν τε- 
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Penſionär. 


Φνηκότων τοὺς παῖδας ὀρφανοὺς ὄντας ἐμμίσθους 
ποιεῖν. — 2) Lohn für Erziehung u. dergl.: μισθός, 
6. - P. bezahlen, μισθὸν τελεῖν. - in P. geben, 
ο τροφὴν παραδιδόναι τινά vu. 

Penfionär, d Aofàv τὴν τροφὴν ἐπὶ u. 
Penfiv, ξύννουβ, ovr. - φροντιστικός, 83. 
Pentathlon, πένταθλον, τὸ. — ber das P. treibt, 
πένταθλος, d. 

Pentele, ein att. Demos, Πεντέλη, ἡ. 

Pentelikos, B. in Attika, Πεντελικός, d — Πεν- 
rekınov 0905, τὸ. — Penteliſcher Marmor, Πεντελή- 
610g λίθος, 0, ob. d Πεντέλῃοι Aud og. 
Penteliſch, f. b. vorhergeh. 

Pentheſilea, Königin der Amazonen, Πενθεσίλεια. 
Pentheus, Άδη, zu Theben, Verächter des Bakchos, 
Πενθεύς, έως. 

Peparethos, eine ber kyklad. Snfeln, Πεπάρηθος, 
T. E. Πεπαρήθιος. 

Pephredo, einerlei mit Pemphredo, Πεφρη- 
Zo, οὓς. 

Perdikkas, N. mehr. mafebon, Könige, Περδί-- 
κᾶς, ov od. o. 

Perdir, 1) Schweſter des Daͤdalos, Πέρδιξ, Fog. 
- 2) ein lahmer Athener, Πέρδιξ, 6. - Daher Τέρ- 
δικος σκέλος od. Περδίκειος πούς ſpruͤchwoͤrtlich von 
einem lahmen Beine, 

Peremtoriſch, ἀνυπέρθετος, 2. 

Perfek tum, συντελικὸς od. παραµείµενος συντελι- 
age, auch bloß παρακείµενος (χρόνος), d. - συντέ- 
λεια, I — συντελείωσις, J. 

Perga, St. in Pamphylien, Πέργη, ης, J. E. 
IIsoyatos. 

Pergama, Burg von Troja, Πέργαμα, av, τὰ - 
Πέργαμον, τὸ. 

Pergament, περγαμηνή, ἡ. - διφθέρα, J. 

Pergamon, St. in Myfien, Πέργωμον, τὸ — Πέρ- 
γαμος, ἡ. - E. Ilsoyaumvög. - Adj. Περγαμηνός, 3. 

Pergamos, S. des Pyrrhos und der Andromache, 
Πέργαμος. 

Periander, einer ber fieben Weifen, Περίανδρος. 

Ῥετίθδα, Gemahlin des Polybos u. a., Περίβοια. 

Periöres, S. des Aeolos u. a., Πεοιήρης, ους. 

Perigune, T. des Sinnis, Περιγούνη. 

. Periklides, gr. MN., Περικλεί- 

ης, ου. E 

Perikles, athen. Staatsmann, Περικλῆς, έους. 

Periklymene, gr. WN., Περικλυμένη. 

Periklymenos, S. Poſeidons, auch des Neleus 
u. a., Περικλύμενος. 

Periktione, Mutter des Platon, Περικτιόνη. 

Perilaos, S. des Ikarios, Περίλᾶορ unb Περί- 
Asc, . 

Perimede, T. des Oeneus u. a., Περιμήδη. 

Perimedes, ein Kentaur u. a., ITeorurjóre, ovg. 

Perinthos, St. in Thrakien, Πέρινθος, J. - E. 
ΠερίνΏιος. 

Periode, 1) in der Rhetorik: περίοδος, F. - 2) in 
ber Zeit: Emoyn, x. - die P., wo ein Menſch lebt, 
oder etwas geſchieht, o ἐπί τινος χρόνος. - d κατά 
τινα χοὀφορ. 

Periodenbau, 7 τῶν λόγων διώθεσις. 

Peripatetiker, Philoſophen aus der Schule des 
Ariſtoteles, Περιπατητικοί, Gv, oi. 

Periphas, Son. in Attika u. a., Περίφᾶς, αντος. 

Peripherie, περιφέρεια, J. - κύχλος, 0. 

Peripheriewinkel, ἡ πρὸς τῇ περιφερείᾳ γωνία. 

Periphetes, beruͤchtigter Räuber, ber den Bein. o 
πορυνήτης (ber Keulentraͤger) führt, Περιφήτης, ov. 

Peripolion, St. in unteritalien, Περιπόλιον, τὸ. 

Periſthenes, S. des Aegyptos, Περισθένης, ove. 

Perithoos, Freund des Theſeus, IIelglhoog, zſgz. 
Πειρίθους, ov. 

Perlartig, μαργαρώδης, 2. 
Perle, acgyagor, τὸ. - μαργαρίτης, ov, 0, und 
μαθγαρίτις, ιδορ, 7 (mit und ohne den Zuſatz Aldog). 
- uagynäis, (dog, d — uagy£ilıov, τὸ. 

Perlen, πομφολυγίξειν. πομφολυγεῖν. 
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Perſon. 


Perlenfiſcherei, d τῶν µαργάρων ἀναζήτησιρ. 

Perlenſchnur, μάργαρα ξυνειρμένα, τὰ. - nag 
γάρων ὅρμος, o. 

Perlfoͤrmig, µαργαρώδης, 2. 

Perlhuhn, weilseyois, idog, J. 
ὄρνις. D € ς ΄ Ue] 

Perlmuſchel, µαάργαρος, 0 u. J. — κόγχη v) τὰ 
μάργαρα yovou. 

Perlmutter, ὄότρακον, τὸ. 

Perlſchrift, etwa γράμματα ἐλώχιστα, τὰ. 

Permeſſos, Fl. in 3Bootien, Περμησός od. Deg- 
µησσός, d. 

Pero, T. des Neleus, Πηρώ, ovs. 

$eroé, Fl. in SSbotien, Περόη, vj 

Peroriren, διελθεῖν λόγω od, λέγοντα. - ἀγορεύ- 
ειν. - δημηγορεῖν. 

Perpendikel, κάθετος [γραμμή], ἡ.- στάθμη, d. 

Perpendilulär, ὀρθός, 3. - ὀρθῶς ἱστάμενος, 
3. - Adv. ὀρθῶς. — κατὰ od. πρὸς στάθµην. 

Perpenna, r. MN., Περπέννᾶς u. Περπέρνᾶς, a. 

Perrhäbia, Landſch. in Theffalien, Πεύῥαιβία, ή. 
- G. Πεόῥαιβοί. 

Perruͤcke, uch πρόςθετοι, ol, — φενώνη, aut, 
d. --ποοκόµιον, τὸ. 

Perruͤckenmacher, τεχνίτης d κατασκευάζων φε- 
νάκας. 

Perfeis, Gemahlin des Helios, Περσηϊς, ἴδος. 

Perſephone (Proferpina), Demeters Tochter, Ge: 
mahlin des Pluton, Περσεφόνη, ob. ΠΠερσέφαττα u. 
Φερσέφαττα, ns, 7. — Bein. Κόρη - di Κόρη - 
Bou. — Tempel der P., Φερσεφάττιον, ου, τὸ. *- 
δε ber P., Φεῤῥεφάττια, ov, τὰ. 

Perſepolis, St. in Perfien, Περσέπολις, εως, 
qj. - E. Περσεπολίτης, ov. 

Perfer, Πέρσης, ov, 0. 

Perſes, S. des Krios, Πέρσης, ov. 

Perſeus, S. des Zeus und der Danas u. a., I7eg- 
σεύςᾳ, ἕως. - Nachkomme des P., Περσείδης, ov. 
Perſien, Ilegais, id os, 7 — oi Πέρσαι. - E. Πέρ- 
σης, ov, 0. Fem. Περσίς, ίδος, J. — Adj. Περοι- 
x0g, 3. — Adv. Περσιστί. d 

Perſiflage, Öuaovguog, ο. 

Perſifliren, διασύρει». | » Tr 

Perſoͤnlich, cure, 7, 0. — παρών, οὔσα, dn, — 
ἴδιος, 3. - in der Grammatik: προρωπικός, 3. - p. 
kommen, αὐτὺν ἐλθεῖν ob. παραγίγνεσθαι. - p. zu⸗ 
gegen fein, αὐτὸν παρεῖναι. - jeder glaubt, daß bie 
Ausführung ihm perfónlid) obliege, αὐτὸς ἕκαστος 
ἑαυτῷ προςήκειν τὸ πράττειν ἠἡγεῖται. - y, etwas 
hören, παρόντα ἀπούειντι. — αὐτήκουν εἶναί τινος. 
- p. Zwiſtigkeiten, ἴδιαι διαφοραί. - einen p. Haß 
auf Jemanden haben, ἰδίᾳ μισεῖν od. ἐν ὀργῇ ἔχειν 
τινά. — eine p. Beleidigung gegen Jemanden, τὸ 
ἰδίᾳ moóg τινα ἀδίκημα. - p. Unterhaltung, ἡ πρὸς 
τοὺς παρόντας ὁμιλία. — p. Zuſammenkunft u. Un⸗ 
terhaltung, d κατὰ πρόςωπον ἔντευξις. - p. Einem 
bekannt werden, κατ ὄψιν ἐντυχεῖν st, 

Perſoͤnlichkeit, οὐσία, J. — ὑπόστασις, ἡ (das 
Beſtehen als Perfon), - φύσι, d - 7906, τὸ - 
ἴδιος τρόπος, ὁ - ἴδιον, τὸ (Individualität). 
λοιδορία, ἡ (beleidigende Aeuſſerung über Einen). 
Perfon, 1) äuffere Geftalt: σῶμα, τὸ. - φύσις, N. 
- εἶδος, τὸ. - jdjón von P., καλὸς τὸ σῶμα. — Je⸗ 
manden von P. kennen, £x τῆς ὄψεως γιγνώσκειν 
τινα. - 2) im Schaufpiele: πρόρωπον, τὸ. - Jeman⸗ 
des P. vorftellen, ὑποκρίνεσθαί τινα. - 8) menſch⸗ 
liches Individuum: ἄνθρωπος, 6. - σώμα, τὸ. - 
der ſicherſte Zufluchtsort für feine P., τῷ cogar: βε- 
βαιοτάτη καταφυγή. - um Jemandes P. fein, εἶναι 
περίτινα. - in einer P., d egede, z. B. Prieſter 


- d Μομαδικὸς 


und König in einer P., ἱερεὺς καὶ βασιλεὺς 0 av- 
208. —fuͤrſtliche Perfonen, ἄνδρες dgyovreg. — ol ἔν 
09x79 [ovzes]. — ich für meine Perſon, ἔγωγε. - 
ἐγὼ αὐτός. - τό ys En gol. — in eigner P., αὐτός, 
N, 0. — παρών, οὔσα, óv. -- in eigner P. etwas an- 
feben, αὐτόπτην εἶναί τινος. - in eigener P. hören, 
παρόντα ἀκούειν, — αὐτήποον εἶναί τινος. — bie P. 


Perſonale. 


zahlt, ἕκαστός rig τελεῖ. - 4) ein Menſch mit aͤuſſe⸗ 
rer Würde bekleidet: die P. anſehen, cxomsiv τήν 
τινος ἀξίαν. — προνωποληπτεῖϊν, im N. T. — 5) die 
grammatiſche Perſon: ποόςωπον, τὸ. 

Perſonale, ἀριθμός, 0. - πλῆθος, τὸ. - Gewoͤhn⸗ 
lich iſt es dem jedesmaligen Zuſammenhang gemäß 
durch ein Partizipium oder durch die Wendung oi 
περί τι auszudruͤcken; z. B. das P. einer Geſandt⸗ 
ſchaft, ol πρεσβευόµενοι od. οἱ πεοὶ τὴν πρεσβείαν. 
- das P. eines Gefolges, οἱ ὦκολουβοῦντες od. dno- 
Λουθοι. 

Perſonenſteuer, ἐπικεφάλαιον u, ἐπικεφάλιον, To. 

Perſonifikazion, moogwmozoıia, J. 

Perſonifiziren, προρωποποιεῖν. 

Perſpektiv, cmisoxómiov, zo (ein neugebildetes 
Wort). 

Perſpektiviſch, σκιαγραφικός - σκηνογραφικός, 
3. - p. malen, σκιαγραφεῖν - σκηνογραφεῖν. - p. 
Malerei, σκιαγραφία - σκηνογραφία, 7 - σκια- 
γραφικὴ τέχνη, d = Φιαγρώφημα, τὸ. 

Perſpektivmaler, σκιαγράφος - 
oog, d 

Pertinax, r. MN., ΠΠερτίναξ, anog. : 

Peruſia, St. in Etrurien, Περουσία, J. - E. Πε- 
ρουσιᾶτης, o. 3 d b 1 

Peſſinus, St. in Phrygien, Πεσσινοῦς, οὔντος, 7j 
u. 0. E. Πεσσινούντιος. 

Peft, Aoındg, 0. - φθορά, d — φθόρος, 0. - Oft 
auch bloß 7 νόσος u. τὸ voonue im Zuſammenhang, 
wo von ber Peſt die Rede ift, wie z. B. in ber be: 
kannten Peſtſchilderung Thucyd. II, 47-53. - meta: 
phoriſch: διαφθορά, (von Sachen). - Avuswv, 
@vog, 0 - ἀλιτήριος, 0, und feltener auch 1e, 7996, 
d (von Perſonen). - bie P. bricht aus, ὁ Λοιμὸς ἄρ- 
χεται γίγνεσθαι, unter den Athenern, τοῖς 49 - 
ναΐοις. - ὁ λοιμὸς ἐγκατασκήπτει od. ἐμπίπτει εἰς 
τὰς AN. - bie P. haben, Λοιμώττειν. 

Peftartig, λοιμώδης, 2. 

Peſtbeule, ἕλκος τὸ ἀπὸ τοῦ Λοιμοῦ. - Peſtbeulen 
bekommen, ἐξανθεἴν ἕλκεσι. 

Peſtgeruch, Λοιμικὴ δυρωδία, J. 

Peſtilenz, f. Peſt. 

Peſtilenzialiſch, Λοιμοφόρος, 2. - Aowuuxóg, 8. 

Peſtluft, λοιμικὸν πνῖγος, τὸ. 

Petelia, St. in Lucanien, Ἠετηλία, J. - E. Πε- 
τηλῖνος. 

Peterſilie, πετροσέλινον, τὸ. 

Peterſilienwein, πετροσελινίτης (verſt. oivog), 
ου, ο. - 

Spetevfilienmurgel, ἡ τοῦ πετροσελίνου ῥίξα. 

Petiliu 8, r. MN., ΙΠετίλιος u, Πετίλλιος. 

Petrejus, r. MN. Heręij log. 

Petronius r. MR, Ilevoovtog. 

Petrus, MN., Πέτρος. ; 

Petſchaft, Petſchier, opemyis, ἴδορ, J. - das 
P. darauf druͤcken, ἐπιβάλλειν σφραγῖδά τινι. -- 
σφραγίξειν τι, 

Petſchierring, ſ. Siegelring. 

Petſchierſtecher, ö τῶν σφραγίδων γλυφεύς. 

Petze, κύών, πυνός, d, 

Peuke, J. am Ausfluß der Donau, Πεύκη, J. E. 
Πευκηνός. 

Peuketios (Peucetius), S. des Lykaon, Gruͤnder 
einer nach ihm benannten Kolonie (Πευκετία) in 
μα ον ΠΠευκέτιος. 
fab, ὁδός, 7. - ἀτραπός, J. — τρίβος, J. - ben 
Pfad der Tugend (des Laſters) e τρέπε- 
σθαι τὴν dr ἀρετῆο (διὰ κακίας) ὁδόν. - den Pfad 
der Tugend wandeln, δι ἀρετῆς πορεύεσθαι, pass. 


Pfadlos, ἅβατος, 2. — ἄπορος, 2, - ἄνοδος, 2. 
Sp 
sp 
Ῥ 


σοπηνογρά- 


äffiſch, ἱεροφαντικόρ, 8. 

ählchen, χαράκιον, τὸ. 

äblen, χαραπου». e 

Pfählen, das, χαράκῶσις, N. 
Pfaͤnden, ἐνεχυράξειν rendes τι, — ich werde ge⸗ 
pfaͤndet um etwas, oder man pfaͤndet mir etwas, 
ἐνεχυράζομαί τι. — gepfandet, ἐνεχυραστός, 8. 


^ 


f 
f 
f 
f 
f 
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Pfeifen. 


Pfaͤndung, ἐνεχυρασία, A - Evsyugaouog, d - 
das Recht ber Pf., σύλη od. σύλα, 7. - das Recht 
der Pf. gegen Jemanden haben, σύλαν ἔχειν κατά 
τινος. 

Pfaffe, iegovoyóg, ἱεροποιός, 0. — Ἱεροφάντης, 
ου, Ó. 

Pfahl, σκόλοψ, οπος, d. - χάραξ, ακος, ὁ u. y. — 
σταυρός, d. — mit Nfahlen verrammen od. einſchlieſ⸗ 
jen, zaganigeıw, yeooxo)v. Pfaͤhle einſchlagen, 
σταυροῦν. — eingerammter od. eingeſchlagener Pf., 
καταπήξ, πῇγος, 0. — einen Pf. an etwas ſetzen, 
χάρακα παρατιθέναι τινί. - an einen Pf. ſtecken, 
σπολοπίζειν, ἀνασπολοπίζειν. 

Pfahlwerk, χαράχωµα, τὸ. 

Pfand, ὑποθήκη, n. - ἐνέχυρον, τὸ. — ἀσφάλι- 
σµα, To. — ein genommenes Pf., σῦλον, τὸ. — ein 
Pf. der Treue, πιστόν, τὸ. - ein vor Gericht einges 
ſetztes, überhaupt ein anvertrautes, heiliges Pf., πα- 
ρακαταθήκη. . - ein Pf. einſetzen, τιθέναι od. 
ὑποτιθέναι ἐνέχυρον. — etwas als Pf. einſetzen, zı- 
Δέναι τι ἐνέχυρον, - im ἐνεχύρῳ διδόναι τι. — 
ὑποτιθέναι τι. — als Pf. anbieten, ἀποδεικνύναι 
ἐνέχυρον. - Einem ein Pf. geben, παρέχειν od. - 

αδιδόναι τινὶ ἔνέχυρον. — fid) von Jemandem ein 
Pf. geben laffen, ein Pf. von Jemandem nehmen, 
ἐνέχυρα λαμβάνειν παρά τινος. - ἐνεχυράζειν τινά 
- ἐνεχυράζεσθαί τινα. - πιστὰ λαμβάνειν παρά 
τινος. - das Pf. zuruͤckfordern, ἀπαιτεῖν τὴν ὑπο- 
Auen, — Jemanden um fein Pf, betrügen, ὤποστε- 
ρεῖν τινα ἐνέχυρον. - Einem etwas als ein theueres 
Pf. anvertrauen od, übergeben, παρακατατίθεσθαί 
zwi τι. 

Pfandinhaber, d ἔχων ἐνέχυρα. 

Pfandrecht, σύλα ob. σύλη, J. - ein Pf. gegen 
Einen haben, σύλαν ἔχειν Mrd τινος — σὐλαί sot 
wor κατά τινος — σῦλαι δέδονταί uot e τινος. 

Pfandſchilling, ἀργύριον εἰλημμένον Ep’ ὑπο- 
Agang, 

ΝΟΕ ΝΜΗ ΝΑ ἐν ὑποθήκης μέρει. 


περόπαστος, 2. 

Pfeifchen, αὐλίσκος, d. λος, 

Pfeife, σὔριγέ, ıyyag, ἡ. - αὐλός, 6. - nad) Je⸗ 
mandes Pf. tanzen, πάντα Gender τιν, - die 
Pf. einziehen, ὑπείκειν. = παθυφίεσθαι. — πραύτε- 
gov γίγνεσθαι. — συστέλλεσθαι (pass.) τῷ φρονή- 
ματι. - feine Pfeife bei etwas ſchneiden, κερδαίνειν 
ὧπό τινος od. £x τινος. - χρηματίξεσθαι ἀπό τινος. 

Pfeifen, 1) von leblofen Dingen: ῥοιζεῖν. — 2) von 
Menſchen: συρίττειν od. συρίζειν. — αὐλεῖν. — eine 
Melodie, ein Stuͤckchen pf., αὐλεῖν µέλος. — von 
Vögeln: ἄδειν. 3 

Pfeifen, das, 1) das Saufen, Schwirren: ῥοῖξος, 


Pfeifenförmig. 


d. - 9) des Menſchen: τὸ αὐλεῖν — αὔλησις, I. — 
συριγµός, d. 3 

Pfeifenfoͤrmig, cvoryyoóns, 2. 

Pfeifenrohr, συριγγίας πάλαμος, 0. 

Pfeifer, αὐλητής, οὔ, 6. — συριητής, 00, 0. 
Pfeil, vó£evuem, 20. — βέλος, To. - οὐστός, ὁ. - 
Pf. abfdjieffen, τοξεύειν. - Lear βέλη. — mit bem 
Pf. 10 een πατατοξεύειν. 

Pfeiler, στῦλος, d. — στήλη, rj. 

Pfeilfiſch, βε]όνη, . . 

Pfeilregen, οἷον νέφορ βελῶν. - βέλη πάμπο]λα 
καταφερόµενα. — βελῶν πλῆθος, τὸ. 
Pfeilſchnell, βέλους ὀξύτερος, 3. - ὀδύτατορ, 3. 
-τάχιστος, 9. 

Pfeilſchuͤtze, τοξότης, ov, d. x 
Pfeilſchuß, τόξευµα, τὸ. — innerhalb ber Weite 
eines Pf., ἐφ᾽ ὅσον τόξευµα ob. βέλος ἐξικνεῖται. 
Pfeilſpitze, d τοῦ βέλους day. — ἄκρον βέλος, τὸ. 
Pfennig, τεταρτηµόριον, τὸ. — χαλκοῦς, o), 0. -- 
ὀβολόᾳ, d (von dem Pfennige, welcher den Todten 
in den Mund gelegt wurde). 

Pferd, 1) Gehege: zignen, J. - 2) Miſt: 16 
προς, V. 0 

Pferchen, gsCew. - ποπρίζειν, ποπροῦν. 

Pferd, ἵππος, & u. y. - junges Pf., πῶλος, 0. — 
muthiges Pf., ἵππος θυµοειδής ob. vBarorng, ὁ. - 
hitziges Pferd, σφοδρὸς ἵππος. — unbändiges Pferd, 
δυρκάθεκτος ἵππος, kleines, ſchlechtes Pf., imma- 
ριον, τὸ. — gefatteltes, bepacktes Pf., ἵππος ἐσκενα- 
σμένος od. ἐπεσκευασμένος. - einzelnes Pf., uóvim- 
708, 0. - πέλης, ητος, 0. - zu Pferde, ἐφ᾽ ἵππου 
u. feltener ἐφ᾽ immo - ἱππεύων - ἐλαύνων ἐφ᾽ ἵπ- 
που. - zu Pf. kämpfen, dei ἵππου µάχεσθαι - ἵπ- 
πομαχεῖν, - Kampf zu Pf., ἵππομαχία, J. - fid) 
auf's Pf, fe&en, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ἵππον. - Je: 
manbem auf's Pf. helfen, ὠναβάλλειν ob. ὦναβιβά- 
Zem τινὰ ἐπὶ τὸν ἵππον. — Pferde halten, τρέφειν 
ἵππους — Ἱπποτροφεῖν. - Pf. verleihen, ἵππους 
παρέχειν ἐπὶ µισθῷ. — vom Pferde auf ben Git 
kommen, μειοῦσθαι ob. ἐλαττοῦόθαι (pass.) τὴν 
τάξιν od. τὴν τύχην. 

Pferdchen, ἱππάριον, ἱππίδιον, τὸ. 

Pferdearzt, d τῶν ἵππων ἰατρός = Ἱππίατρος, d. 

Pferdebaͤndiger, o Ooud&ov ἵππουρ. - h- 
δώµνης, ov, d. 

Pferdebohne, φάσηλος, d. 

Pferdebremſe, oloroog, d - Ae, oos, d. — 
von Pferdebremſen geplagt werden, μυωπίζεσθαι. 

Pferdedecke, ἐφίππιον, v0. . 

Pferdedieb, ἵππων e, ov, 6. - 0 κλέψας inmovs. 

Pferdedill, Ἱππομάραθρον, To. | 

Pferdefleiſch, κρέα ἴππεια, τὰ. — ngk τὰ ἀπὸ 
των ITTWV. 

Pferdefuß, ἵππου πούς. d. 

Pferdefutter, d τῶν ἵππων τροφή. = χιλός, 9. - 
χορτος, ο. 

Pferdegeſchirr, ἱππικὰ σκεύη, τὰ = τὰ τῶν ἵπ- 
πων GXEUT. 

Pferdehaar, ἱππεία Hels, ἡ--- χαίτη, ἡ.-- τὸ τῶν 
ἵππων τρίχωμα. — 2 . 

Pferdehaͤndler, immonwäns, ου, ο, 

Hferdehals, ὁ τοῦ ἵππου αὐχήν od. τράχηλος. 

Pferdehalten, das, ἱπποτροφία, 7. a 

Pferdehandel, τὸ dyogcGerv xot πιπρασκειν Te: 
πους. - Pf. treiben, Immovg dyogaseıv καὶ mınga- 
σκειν πάλιν. 

Pferdehirt, Ἱπποφορβός, d. 

Pferdehuf, ἵππου od. ἱππεία ὁπλή, J. 

Pferdekäfe, imzown, d. — Ἱππάκης, ου, ὁ. 

Pferdekauf, d τῶν ἵππων ἀγορασμόᾳ. - ἵππω- 
vete, qj. \ 

Pferdekenner, ἱππογνώμων, ovog, d. 

Pferdeknecht, Ἱπποκόμος, d. 

Pferdekopf, ἵππου neparn, N. 

Pferdeliebhaber, φίιππος, d. - Immegaorns, 
o), 0. — ein leidenſchaftlicher Pferdeliebhaber, ἵππο- 
wars, ους, 0. 
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Pflaſterer. 


Pferdeliebhaberei, φιλιππία, I. - leidenſchaft⸗ 
liche Pf., ἱππομανία, N. 

Pferde maͤhne, ἵππου χαίτη, J. 

Pferdemarkt, ἵππων dyooc, J. 

Pferde milch, ἴππειον od. ἵππου γάλα, ακτος, vo. 

Pferde miſt, inzmele xómoos, J. 

Pferderennen, ἱπποδρομία, . — es findet ein 
Pf. Statt, wird ein Pf. veranſtaltet, ἵπποι Q'éovcw. 

Pferdeſattel, ἴππειον ἐπίσαγμα, τὸ. 

Pferdeſchmuck, d τῶν ἵππων κόσμος. - queo, 


τὰ. 

Pferdeſchwanz, Pferdeſchweif, ἵππου οὐρά, 
ἡ - ἵππουορις, ιδορ, N — ἱππούραιον, τὸ. 
Pferdeſchwemme, κπυλίστρα, κυλινδήθρα, ἡ. 

Pferdeſtall, Pferdeſtand, ἱπποστασία, 7 — ἵπ- 
ποστάσιον, τὸ - Ἱππόστασις, ἡ - ἱππών, ὦνος, ὁ. 
Pferdeſtriegel, f. Striegel. 

Pferde verleiher, ὁ παρέχων ἵππους ἐπὶ μισθῷ. 

Pferdewärter, ἱπποκόμος, o. 

Pferdezeug, ἱππικὰ σκεύη, vd. : 

Pferdezucht, ἱπποτροφία - imzogogflío, J. - ἵπ- 
πεία - πωλεία, i. Pf. treiben, ἱπποτροφεῖν — 
ἵπποφορβεῖν. 

Pfieſterſchabe, µυλαβοίς od, μυλαγρίς, ld og, J. 

Pfiff, 1) ein durch Pfeifen hervorgebrachter Schall: 
σύριγμα, σύρισμα, τὸ. - 2) liſtige Handlung: τέ- 
Ίνημα, τὸ. — πανουργία, N. - δόλος, d - πρόφα- 
616, T 
Pfifferling, semsoízyg, ov, ö. — bildlich: ὦκα- 
ρές, οὔς, τὸ. — nicht einen Pf., 008’ ἐλάχιστον - 
opd ὀλίγιστον. 1 
pfiffig, πανοῦργος, 2. - περδαλέος, 3. 
Pfiffigkeit, πανουργία, d. - δόλος, o. 
Pfingſten, πεντηκοστή [ἡμέρα], . 
Pfirfihbaum, ane Περσωή, 7. 

Pfirſiche, ujAov Περσικόν, τὸ. 

Pfirſichkern, d τοῦ µήλου Περσικοῦ πυρήν. - 
τὸ τοῦ µήλου Ι[ερσικοῦ ὁστοῦν. 

Pflaͤnzchen, ee τὸ - βλαστός, 0. 

Pflanze, pvzóv, τὸ - φύτευμα, τὸ. - βοτάνη, I. 
- Pfl. fegen, φυτὰ ἐμβάλλειν sig τὴν γῆν. - Pfl. 
pflegen, ziehen, φυτοτροφεῖν - φυτουργεῖν.-- Pflege 
der Pfl., φυτουργία, η. 

Pflanzen, φυτεύειν. - in etwas pfl., ἐμφυτεύειν 
zwi. - gepflanzt, bepflanzt, pvrsvrog, 8 - "pu: 
τευµένος, A 
Pflanzen, das, φυτεία, φύτευσις, J. 
Pflanzenbeet, φυταλιά, J. 

Pflanzenkenner, d τῶν φυτῶν od, βοτανῶν δια- 
γνώστης. — d ἐμπείρως ἔχων βοτανῶν. 

Pflanzenkenntniß, ἐμπειρία βοτανῶν, m. 
Pflanzenkunde, βοτανική (verſt. ἐπιστήμη), T 

Pflanzenleben, 7 τῶν φυτῶν ζωή. 

Pflanzenreich, φυτώ, r&.- τὸ τῶν φυτῶν γένος. 

Pflanzenſaft, χυμός, d. 

Pflanzenthier, ζωόφυτον, τὸ. 
Pflanzenwelt, τὸ φυτά — τὰ τῶν φυτῶν. 
Pflanzer, 1) der, welcher pflanzt: φυτευτής, ob, 
d - φυτουργόο, d — d φυτεύων, ovrog - d φυ- 
τεύσαρ, αντος. - 2) Pflanzholz, welches ſ. - 3) Ko⸗ 
loniſt, welches f. 

Pflanzholz, ἐμβολεύς, έως, o. 

Pflanzreis, βλαστός, 0 - β]άστηµα, τὸ. - φυ- 
τευτήριον, τὸ. 

Pflanzſchule, φυτώρειον, τὸ - 
Pflanzſtadt, 5 1. 
Pflanzung, 1) das Pflanzen: φύτευσις, φυτεία͵ 
Φνυτοσπορία, J. - 2) ein bepflanzter Ort: φυταλιά, 
H" Qvrovoynuc, τὸ. 

Pflaſter, 1) ein aͤuſſeres Heilmittel: ἔμπλαστον u, 
ἔμπλαστρον, zo. - κατώπλασμα, τὸ. - erweichendes 
Pfl., µάλαγμα, τὸ. - mit Pfl. belegen, καταπλάτ- 
τειν. — 2) auf der Straſſe: ἔδαφος, τὸ. - das Pfl. 
der Stadt iff von Quaderſteinen, A/&vv μεγάλων 
ἑστρωμένη ἐστὶν d πόλις. 9 d 

Pflaſterer, d στρωννύων, ovrog - 0 στρώσας, e. 
τος. 


φυτούργιον, τὸ. 


Pflaſtern. 


Pflaſtern, στρωννύναι od. παταστρωννύναι Λίβοις. 
- gepflaftert, στρωτόρ, 3. - mit Steinen gepflaftert, 
Aid 00zgcrog, 2. 

Pflaſtern, das, στρῶσις, J. — das Pfl. ber Heer: 
ſtraſſen, ὁδοστρωσία, J. 

Pflaftertreter, dyogaiog - περιαγοφαῖος, 0. - 
ἀγορᾶς περίτριµµα, τὸ. 

Pflaume, ποκκύμήλον, τὸ. - προῦμνον, τὸ (haupt: 
ſaͤchlich die wilde). 

Pflaumenbaum, ποκκυµηλέα, .- der wilde Pfl., 
προῦμνος, N. - προύνη, y. - Garten mit Pflau⸗ 
menbaͤumen, xoxxvumiov, ὤνος, d. 

Pflaumfeder, f, Flaumfeder. 

Pflegbefohlen, voógiuog, 8. - ἐπιτετραμμένος, 
3. - der Pflegbefohlene, τροφός, d. 

Pflege, Ssocmsío, ἡ (Wartung, Befriedigung ber 
obwaltenden Beduͤrfniſſe). - ἐπιμέλεια u, τηµέλεια, 
„ (Sorgfalt, die man auf etwas verwendet). — τρο- 
on, d (Darreichung des Unterhalts). - Pflege der 
Kranken, νοσυποµία, y. - ἡ τῶν νοσούντων Zeg: 
πεία. — Mangel an Pfl., ἀθεραπευσία, ἡ. — 

Pflegeältern, τροφοί, παιδοτρόφοι, ol. — τρέ- 
Φοντες, oi. 

Pflegekind, redpınog mais, à. - mals παραδεδο- 
μένος Eis τροφήν. NV Lef 

Pflegemutter, τοοφόρ, 7) - N τρέφουσα. 

Pflegen, 1) tranſitiv: Φεραπεύειν τι u, τινά. - 
ἐπιμελεῖσθαι od. ἐπιμέλειαν ποιεϊσθαί τινος. — s- 
ραπείαν ποιεῖσθαί τινος. — den Körper pfl., Θεθα- 
πεύειν τὸ σώμα, - ἐπιμελεῖσθαι τοῦ δώματος. den 
Bauch pfl., χαρίζεσθαι τῇ γαστρί. - δουλεύειν τῇ 
γαστρί. — Kranke pfl., Φεραπεύειν νοσοῦντας. - 
vocoxousiv. - der Ruhe pfl., ἀπολαύειν σχολῆς. - 
des Trunkes pfl., ὠπολαύειν πότου. - φιλοπότην 
εἶναι. - Rath pff., βουλεύεσθαι, mit Einem über 
etwas, ovußovAsvschai τινι περί τινος. - Freund: 
ſchaft, Umgang pfl. mit Einem, χρῆσθαι φιλίᾳ od. 
ὁμιλίαᾳ zıvög. - Unterhandlungen pfl. mit Einem, 
λόγους ποιεῖσθαι πρός τινα - Aóyovg Μος 
τινί, über etwas, περί τινος. - 2) intranfitiv: ἐδί- 
ζεσθαι, pass. - εἰωθέναι - ἔθος ἔχειν (eine Φε: 
wohnheit haben, von Dingen, welche in bem Weſen 
des Gegenſtandes begründet find und abſichtslos ger 
ſchehen ). — vowigeıw (von Dingen, welche nad) bem 
Herkommen, oder wegen des einmal beſtehenden Ge— 
brauches geſchehen). — φιλεῖν (Neigung zu etwas ha= 
ben; dah. von Sachen: durch eine innere Beſchaffen⸗ 
heit gewöhnlich auf eine gewiſſe Weiſe ſich äuffern). - 
wie es zu geſchehen pflegt, ὁποῖα φιλεῖ γενέσθαι. — 
πατα τὸ εἰωθός. In allgemeinen Saͤtzen, welche 
eine aus der Erfahrung entlehnte Behauptung aus: 
ſprechen, bleibt das deutſche pflegen im Griech. un- 
uͤberſetzt, aber das dabeiſtehende Hauptverbum muß 
im Aoriſt geſetzt werden (vergl. Anleit. z. Ueberſ. 
3. Kurſ. $. 3. Anmerk. 1 u. 2, - Gr, Gr. g. 116, 
Anm. 4.); z. B. vieles pflegt die Zeit zu zerſtoͤren, 
πολλὰ 0 χρόνος διέλυσε. 

Pfleger, ἐπιμελητής, ob, 0. - Δεραπευτής, oV, d. 
- ὁ Δεραπεύων, ovrog. — ἐπίτροπος, d. 

Pflegerin, γυνὴ I Δεραπεύουσα ob, ἔπιμελου- 
μένη. 

Pflegeſohn, τρόφιµος mais, 0. 

Pflegetochter, τροφίµη mais, T. 

Pflegevater, τροφός, d - τροφεύς, έως, 0. 

Pflegling, f. Pflegekind. 

Pfleglos, ἀθερώπευτος, 9. — ἀμελούμενος, 8 - 
dushndeis, εἴσα, &v. - ber Zuftand eines Pfleglofen, 
ἀθεραπευσία, vj. 

Pflegung, Φεραπεία, T. 


Pflicht, τὸ δέον, οντος. - τὸ περοςῆκον, καθῆκον, 


. - ἔργον, τὸ, - τάξις, . -- γοέ AR 

ovrog. - 80709, 8, η £oc, τὺ. - Oft 
wird es im Gried), durch ben Genitiv eines Nomens 
bezeichnet, oder durch das Neutr. eines Poſſeſſivs, 
wozu eines der angegebenen Subſtantiven zu ergaͤn⸗ 
zen ift; z. B. es iſt die Pfl. eines braven Mannes, 
ἀνδρός ἐστιν ὠγαδοῦ. - es ift meine Pfl., ἐμόν ἐστι. 


H 


— ἐμοὶ προθήχει od. πάφεστι, = die Pfl. erheiſcht et⸗ 
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Sf(tugbar, ἀρόσιμος, 9, = ἀροτός, 8. 


Pflugwage. 


was zu thun, gen ποιεῖν τι. — feine Pflichten erfuͤl⸗ 
len, τὰ καθήκοντα πράττειν. — τὰ προρήχοντα 
ἀποτε]λεῖν. — τὰ δέοντα ποιεῖν od. πράττειν. - τῶν 
δεόντων ἐπιμελεῖσθαι. - feine Pfl. gegen Einen ers 
füllen, τὰ δέοντα πράττειν τινί. — εὐσεβεῖν περί 
τινα. — εὐσεβείᾳ χρῆσθαι περί τινα. — weder bie 
Pfl. gegen fid), nod) gegen den Freund erfüllen, oör' 
αὐτὸν ἑαυτῷ οὔτε φίλῳ τὰ δέοντα πράττειν. — der 
feine Pfl. erfüllt, δίκαιος od. ὅσιος «vg. — gegen 
feine Pfl. handeln, παρὰ τὰ προςήκοντα πράττειν. 
- ἀκοσμεῖν. - feine Pfl. verabſaͤumen od. verletzen, 
ἀμε]εῖν. — λείπειν τὴν τάξιν. — ἐλλείπειν τοῦ δέον- 
τος. - feine Pfl. gegen Einen verabfäumen od. verlez⸗ 
zen, ἀσεβεῖν περί τινα. — feine Pfl. im Auge behal⸗ 
ten, φυλάττειν TO προθῆκον ἑαυτῷ. - Jemanden in 
Pfl. nehmen, λαμβάνει» ὅρκον παρά τινος. 

Pflichtbruͤchig, migros, 2. — ψεύδορκος, 2. 

Pflichteifer, τὸ ἐθέλειν τὰ δέοντα 0b. προρήκον- 
τα ποιεῖν. — 10 ἑκόντα ποιεῖν τὰ δέοντα. - προ-- 
Hunte, 7) 

Pflichterfüllung, zé τὼ δέοντα ποιεῖν. — δι- 
καιοσύνη, d. - εὐσέβεια, y. — ὁσιότης, T 

Pflichtfrei, ἀτελής, 9. - οὐχ ὑπήπους, 2. 

Hflihtgefühl, ὁσιότης, ητος, „. — εὐσέβεια, x. 

Pfihtgemäß, f. Sftid)tmálfía. 

Pflichtig, ὑποτελής, 2. - pfl. fein, ὀφείλειν. 

Pflichtleiſtung, ὁρκωμοσία, J. 

Pflichtlos, ἀνόσιος, 2. - ἄδικος, 2. - ἀσεβής, 2. 

Pflichtmäſſig, ὅσιος, 8. - δίκαιος, 3. - εὖσε- 
βής, 2 (ſowohl von Perſonen als von Handlungen). 
- προςήκων - καθήκων, ovGw, ov. — ἔννομος, 2 
(nur von Handlungen). 

Pflicht maͤſſigkeit, τὸ δίκαιον. - ὁσιότης, ητος, 
N. - εὐσέβεια, T. 

Pflichttheil, νόμιμος Hels, J. AS 

Pflichtvergeſſen, ἀμελής, 2. — doeßjs, 2. - 
dvösıog, 2. - pfl. fein gegen Einen, ἀμελώς ἔχειν 
τινός 0b. περί τινα. 

Pflichtvergeſſenheit, ἀμέλεια (τοῦ δέοντος), J. 
- ἀσέβεια, p. — ἀνοσιότης, ητος, N. ` 

Pflichtverletzung, Pflichtverſaͤumniß, ᾱ- 
μέλεια, I. — ἀσέβημα, τὸ. / 

Pflichtwidrig, ἀνόσιος, 2. - ὠθέμιστος, 2. - 
παράνομος, 2. — αἰσχοός, 3. 

Pflock, πάτταλος, d (um etwas daran zu befeſti⸗ 
gen) - yóugos, d (zum Zuſammenhalten). — ἔμβο- 
λον, τὸ, u. ἐμβολεύς, o (zum Verſtopfen). - mit Pfl. 
befeftigen, nmarralsvsır, προοπατταλεύειν. — mit 
Pfl. zuſammenfuͤgen, γομφοῦν. 1 

Pflücken, 1) abbrechen: δρέπειν und δρέπεσβαι, 
ἀποδρέπεσθαι. — ἀὠπολέγειν. — Früchte pfl., καρπο- 
Aoyeiv. — Blumen pfl., συλλέγειν ἄνθη. — ὦποδρέ- 
πεσθαι ἄνθη. - 2) rupfen: τίλλειν, ἀποτίλλειν. 

Pfluͤcken, das, τὸ δρέπεσθαι. - das Pfluͤcken der 
Früchte, καρπολογία, 7. 

Pfluͤgen, ἀροῦν, ἀροτριᾶν. - gepflügt, ἀροτός, 8. 
zi ἀρόσιμος, 9. gepfluͤgtes Land, ἄρουρα, ή. — ᾱ- 
gor y), J. zh iy vit 

Pfluͤgen, das, ἄροτος, 0. - die Zeit zum Pfl., c- 
ροτός, d. 

Pflüger, ἀρότης, ov, d. 

Pfluͤgezeit, ἀροτός, d. d 

Pflug, ἄροτρον, τὸ. - ben Pfl. ziehen, ἄροτροφο- 
ρεῖν. — das ift bein Pfl. (metaphoriſch f. v. a. davon 
πὰθτῇ du dich), Ze τούτων γεωργεῖς. — das ift fein 
Acker u. Pfl., ταῦτα γεωργεῖ, ταῦτ’ ἑργώξεται. De- 
mosth. 

Pflugland, ἄρουρα, J. - ἄθόσιμος γῇ, 7j. 

Pflugochſe, βοῦς ἀρότης ob. ἀροτριῶν, o. 

Pflugpferd, ἵππος ἀρότης, d. 

Pflugrad, ὁ τοῦ dgozgov τροχός, 

Pflugreute, τὸ τοῦ ἀρότρου ξύότρον. 

Pflugſchar, ἄροτρόπους, ποδος, d. — Zog od. ὕν- 
Tig, 806, j. £ T 

Pflugſterze, sern, N. 

Pflugwage, τὸ Tor ἄρότρου ζυγόν. 


Pförtchen. 


Pförtchen, πυλίρ, (80g, d. — 9voís, idog, d, 
Pförtner, 9woooóg — πυλωρός, d. — Pf. fein, 
Φυρωρεῖν — πυλωρεῖν. E : d 
Pfortader, ἡ. τῶν πυλ]ῶν φΛέψ. - στελεχιαία 
RD au cipe mire dr 
Pforte, πύλη, J. — 9vgo, J, gewöhnt, im Plural 
πύλαι - Hogan, cl. 3 

Pfoſte, παραστάς, ἄδος, 7. - bie Pfoſten, θυρώ- 
µατα, τὰ. - σταθμά, τὰ (vom Singul, σταθμός, 0). 
Pfote, πούς, ποδός, 0. — zeig, χειρός, J. 
Pfrieme, πεντητήριον, τὸ. — ὄπεας, ατος, τὸ — 
ὀπήτιον, τὸ. — στιγεύς, έως, d. 

Pfropf, βύσμα, τὸ. — ἔμβολον, τὸ - ἐμβολεύς, ö. 
Pfropfen, 1) Bäume u, Reiſer: ἐγκεντρίξειν. - 
ἐνθεματίξειν. - ἐπιπηγνύναι. - ἐμφυτεύειν. - ἐμ- 
βάΛλειν φυτόν. gepfropfte Birnen, ἄπιοι ἐμβολά- 
δες. - 2) ſtopfen: ἑωβάλλειν. - voll pfropfen mit et⸗ 
was, ἀναπληροῦν τινος. — ἐμπιπλάναι τινός. 
Pfropfen, das, ἐγκέντρισις, ἡ - ἐγκεντρισμός, d. 
- ἐμφυτεία, d - ἐμφύτευσις, I. - ἐνθεματισμός, d. 
Pfropfreis, ἐμβολάς, dog, 7j - ἔμβολον, τὸ. - 
ἔνθεμα, τὸ. — ἐπίπηξ, nyos, d - ἐπίπηγμα, có. 
Pfruͤnde, δωρεά, d. — ἐπικαρπία, J. 

Pfuͤhl, τύλη, J. - στρώμα, nardorgmur, τὸ. 
Pfuͤndig, λιτοιαῖος, 3. 

Pfuͤtze, svordg, dóog, 7. - τέλμα, τὸ. - Ἀύς, 
Kr ών, 

Pfuhl, Nos, τὸ. — Ode, ύος, x. 

Pfui! ὠπέπτυσα. - 8! = βαβαί. - peu! 

Pfund, λίτρα, F. - unc, ds, 7j. 

Pfuſchen, αὐτοσχεδιάξειν. 

Pfuſcher, αὐτοσχεδιαστής, o), 0. 

Pfufherei, αὐτοσχεδιασμόρ, d - αὐτοσχεδίασμα, 
τὸ. 

Phaakia, dieſelbe Inſel, welche aud) Scheria, 
ſpaͤter Kerkyra hieß, Φαιᾶκία od. d τῶν Φαιά- 
xov νῆσος. - E. Φαίᾶκεο, ov, oi, im Singular 
Φαίᾶξ. 

Phaͤar, athen. Feldherr, Palas, ἅπος. 

Phaͤdimos, S. der Niobe, Φαίδιμος, ov. 

Phaͤdon, ein Schüler des Sokrates u. a., Φαίδων, 
g. 


9 
Phaͤd ra, T. des Minos, Gemahlin des Theſeus, Φαί- 


δρα, ας. 
Phaͤdros, ein Schüler des Sokrates u. a., det. 
oͤgos, ov. 
Phaͤdrus, lat. Fabeldichter, Daidoog, ov. 
Phaͤnarete, Mutter des Sokrates, Φαιναρέτη. 
Phaͤnippos, gr. MN., Φαίνιππος. 
Phänomen, φαινόµενον, τὸ. - φάσμα -- φάντα- 
Guo, To 
H 
b 


à 
α, τὸ. 

Phaͤo, eine Hyade, Φαιώ, οὔς. 

Phäole, eine Hyade, Φαιόλη, ης. 

Phaͤſtos, St. auf Kreta, Φαιστός, ov, . E. 
Φαίστιος. 

Phasthon, S. des Apollon u. ber Klymene, dei. 
ων, ovrog. - Schweſtern des Ph., Φαεθοντιάδες, 
auch Ἡλιάδες, cv, oi. 

Phalaͤkos, Anführer ber Phokeer in dem heiligen 
Kriege, Φάλαικος. d 

Phalanx, pays, ege, ἡ. — eine Ph. bilden, 
ἐπὶ φάλαγγος γίγνεσθαι ob, τάττεσθαι, pass, — in 
einer Ph. aufmarſchiren laffen, ἐπὶ φάλαγγος ἄγειν. 

Phalaris, Tyrann zu Agrigent, Φώλαρις, dog. e 

Phaleros, einer der drei Häfen Athens, Φαληρός, 
ob, 0. - Φαληρόν, τὸ. - E. Φαληρεύς. - Adj. Φα- 
Angınös, 3. ` 

Phalias, S. des Herakles, Φαλίᾶς, ov. 

Phanias, gr. MN., Φανίᾶς, ov. 

Phanodemos, Verfaſſer einer Geſchichte von At— 
tita, Φανόδημος. 

Phanokles, gr. MN., Φανομλῆς, έους. 

Sbanomados, gr. MN., Φανόμαχος. 

Phanos, ein Xrgonaute, Φάνος. 

Phantaſie, 1) als Vermögen der Seele: φαντα- 
ola, N. - Φανταστικόν, τὸ. — 9) Vorſtellung: φαν- 
ταστόν, τὸ. — φάντασμα, TO. 
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Philinos. 


Phantaſiren, πλάττειν φάσματα od. φαντάσματα. 
= φαντασιοκοπεῖν. -- 2) im Fieber phantafiren ` Got. 
φεσθαι, pass. — παραλέγειν. 

Phantaft, µαινόµενος, 6. — ἐνθουσιαστής, ov, d. 
— ληρῶν, οὔντος, 0. 1 

μιά ἐνθουσιάζων, ουσα, ov. - Ληρώ- 

778, m 

Phantes, S. des Aegyptos, Φάντης, ov. 

Phaon, ein Leſbier, von der Sappho geliebt, Φάων, 
ὤνος. 

Pharaͤ, St. in Achaja, Sagal, àv, αἱ. - E. Φᾶ- 
ρεύς, έως. 

Pharaſmanes, Son, von Iberien, Φαρασμάνης, 
ovg. 

Pharifäer, Φαρισαῖος. 

Pharmakopde, vonog ἔγγραφος ἀπὸ πολλῶν la- 
τρῶν συγγεγραμµένος. Diod. I, 82. 

Pharma ku ſſen, zwei kleine Inſeln bei Salamis, 
Φαρμακοῦσσαι, al. 

Pharnabazos, perſ. Statthalter, Φαρνάβαξος. 

Pharnakes, Sn, von Pontus, Φαρνάπης, ου. 

Pharos, J. bei Alexandrien mit einem berühmten 
Leuchtthurm, Φάρος, J. 

Pharſalos, St. in Theſſalien, Φώρσᾶλος, ov, 7. 
E. Φαρσᾶλιος. - Gebiet, Φαρσᾶλία, ας, J. - Adj. 
Φαρσᾶλιος, 8. 

Pharte, eine Danaide, Φάρτη. 

Phaſan, f, Faſan. \ 

Phaſelis, St. in Kleinaſien, Φασηλίς, ίδος, J. - 
E. Φασηλίτης, ov, ὁ. 

Phaſiane, eine Göttin ber Soldier, Φασιώνη, J. 
bafis, Fl. in Kolchis, Φᾶσις, ιδος, G. - Anwoh⸗ 
ner desſelben, Φασιᾶνός. 

Phaſſos, S. des Lykaon, Φάσσος. 

Phayllos, Anführer der Phokeer im heiligen Kriege, 
Φαύλλος, 

Phegeus, V. ber Arſinos, Φηγεύς, έως. 

Phegus, attiſch. Demos, Φηγοῦς, οὔντος, 9. E. 
Φηγούσιος. : 
beta, St. in Elis, Φειά, ἄς, v. 

Phemios, gr. MN., Φήμιος. 

Pheneus, S. des Melas, Φηνεύς, έως. 

Pherä, St. in Theſſalien u. a., Φεραί, Gv, αἱ. — 
E. Φεραῖος. ) 

Phereklos, Erbauer des Schiffes, auf welchem 
Paris die Helena entfuͤhrte, Φέρεκλος. 
Pherekrates, komiſch. Dichter, Φερεκρώτης , ους. 
Pherekydes, Philof,, Lehrer des Pythagoras, Pe- 
ρεκύδης, ovg. 

Pherendates, ein perf. General, Φερενδάτης, ov. 
Pherenike, gr. WN., Φερενίκη. 

Pherenikos, gr. MN,, Φερένῖκος. 

Pheres, Gründer von Pheraͤ, Φέρης, ητος. 
Phereus, gr. MN., Φηοεύς, έως. 

Pheruſa, eine Nereide, Φέρουσα, ng. 

Phidias, ber. Bildhauer, Φειδίᾶς, ov. 
Phidippides, gr. 9X9t,, Φειδιππίδης, ov. 
Phidippos, gr. MN., Φείδιππος, ov. 

Phidon, einer der dreiſſig Tyrannen in Athen u. a., 
Φείδων, cvog. 

Phigalia, St. in Arkadien, Φιγαλία, I. - E. du- 
γαλεύς, Zeg = Φιγαλείτης, ov. 

Phikeiſcher Berg, in Bdotien, Sitz der Sphinx, 
Φίπειον od. Φίκιον 6908, τὸ. 
Philadelphia, St. in Lydien u. a., Φιλαδέλφεια 
u. e, η. - G. Φιλαδελφεύς, έως. 

ο δα 8, Bein. eines Ptolemaos, Φιλάδελ- 
Philä, eine Nilinſel, Φιλαί, Gv, al. 

pbilàmon, S. des Priamos, Φιλαίμων, ovog. 
Philammon, V. des Thamyris, Φιλάμμων, ovo. 

Philemon, ar. MN., Φι]ήμων, ovog. 

Phileſios, Bildh. aus Eretria, Φιλήσιος, ου. 

Philetas, Elegiendichter aus Kos, Φιλητᾶς, d. 

Philine u. Philinna, gr. WN. , Φιλένη - Gi 
Juge, 

Philinos, gr. MN., duAivog. 


Philipp. 


Philipp, Kön, von Makedonien u. a., Φίλιππος. 

Philippi, St. in Makedonien, Φίλιπποι, cv, ol. - 
E. Φιλιππεύς u, Oui 0t0g. 

Philippides, Komoͤdiendichter, Φιλιππίδης, ov. 

Philippopolis, St. in Thrakien, Φιλιππόπολις, 


ες, J. E. Φιλιπποπολίτης, ov. 


Philiſkos, gr. MN., Φιλίσκος, ov. 
Philiſtaͤer, Volk in Judaͤa, Φιλισταῖοι, ov, oi. 
Philiſter, βάναυσος, o. 

Philiſterei, βανανσία, 7. 

hiliſterhaft, βαναυσικός, 8 - βάναυσος, 2. 
hiliſtides, gr. MN., Φιλιστίδης, ov. 
hiliſtos, Geſchichtſchr., Φίλιστος, ov. 

bilo, Geſchichtſchr., Φίλων, ὤνος. 

hilochares, gr. MN., Φιλοχάρης, ους. 
hilocharidas, ein Lakedaͤmonier, Φιλοχαρίδᾶς, a. 
hilochoros, Geſchichtſchr., Φιλόχορος, ov. 
hilodemos, ein Epikuraͤer, Φιλόδημος, ov. 
hilodike, T. des Inachos, Φιλοδίπη. 
hiloͤtios, Rinderhirt beim Odyſſeus, Φιλοίτιος. 
hilokles, tragiſch. Dichter u. a., Φιλοκλῆς, Zong, 
hilokrates, gr. MN., Φιλοκράτης, ους. 
hiloktet, Gefährte des Herakles, dem dieſer ο: 
en und Pfeile ſchenkte, Φιλοκτήτης, ov. 
hilolaos, S. des Minos, Φιλόλαυς. 

hilolog, φιλόλογος, 0. H 

hilologie, φιλολογία, η. 

b 

b 
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ilologiſch, φιλόλογος, 2. y 
ilomache, T. des Amphion, Φιλομάχη. 
hilomela, Pandions Tocht., Schweſter der Prokne, 
Φιλομήλᾶ, ας. ; 
hilomelos, gr. MN., Φιλόμηλο. — ` 
hilonides, ein komiſcher Dichter, Φιλωνίδης, ov. 
Philonosé, T. des Tyndareus, Φιλονόη. 
Philonome, gr. WN., Φιλονόμη, ης. 
Philonomos, S. des Elektryon, Φιλόνομος. 
Philopator, Bein. eines Ptolemaͤos, Φιλοπάτωρ. 
0905. ς D H DÉI 
Br men, Heerfuͤhrer im achaͤiſchen Bunde, 
πλαποίµην, ενος. 
Philoponos, ein Grammatiker, DıAomovog. 
Philoſoph, φιλόσοφος, 0. — σοφός, 0. — ὄοφι- 
στης, ob, 9. 
Philofophie, φι]οσοφία, ἡ. - Ph. treiben od. ftu: 
diren, φιλοσοφεῖν. 
Philoſophiren, φιλοσοφεῖν. 
Philoſophiſch, φιλόσοφος, 2. - ἀκριβής, 2. 
Philoſtratos, gr. Schriftfteller u. a., Φιλόστρα- 
τος, ου. 
Philotas, ein General Alexanders, Φιλώτᾶς, ου. 
Philoxenos, dithyrambiſcher Dichter u. a., Φιλό- 
ενος. 
dite, Mutter des Chiron u. a., Φιλύρᾶ, ας. 
Phine p Bruder des Kepheus, den Perſeus verſtei⸗ 
nerte, Pivevg, tag. 
Phintias, treuer Freund Damons, Φιντίᾶς, ov. 
Phlegethon, Feuerſtrom in der Unterwelt, Φλεγέ- 
ov, ovrog. 
Phlegma, 1) im Blute: φλέγμα, τὸ. - 2) Traͤg⸗ 
heit: βραδυτής, ros, d. - βλακεία, d. 
Μαν... 
Ex , y a * 
Ki P Sitz der Giganten, Φλέγραι, Qv, αἱ - 
253 D, P 
Wen sg Gefilde, am Veſuv, Φλεγραῖον 
πεδίον, TO. 
hlegyas, Vater der Koronis, auch bekannt dur 
1 Strafe in der Unterwelt, Φιεγύᾶς, ου. B 
(ug, St. in ber Peloponnes, Φλτοῦ f 5 
ὃν ο, Gebiet, diene, . - E. SC 
octo. u, ΦΛΙούντιου. E 
obe, eine Zitanide, Φοίβη, me, J. 
pid bibas, ſpartan. Feldherr, Φοιβίδᾶς, ου, 
Phobos, Bein, des Apollon, Φοῖβος, d. 
Phoͤnikus, N. mehrerer Hafenſtaͤdte, Dowinovs, 
οὔντος, 0. - (E, Φοινῖπουντιορ. 
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Phytalos. 


Phoͤ nikuſſa, eine der aͤoliſchen Inſeln, Bowıxovo- 
σα, ης, η 

Phoͤnir, φοίνιξ, gg, ὁ. 

Phoͤnir, Agenors Sohn u. a., Φοίνιξ, Inos. 
Phoͤnizien, Φοινέκη, 7. - E. Φοίνιξ, inog, 9. - 
Sem, Φοίνιόσα, ης, y. — Adjekt. Bowinınog, 3. - 
Φοίνιξ, d, Φοίνισσα, d. - Adv. Φοινικιστί. - Bei 
Dichtern werden bie Phoͤnizier häufig Σιδώνιοι, Tin 
δόνιοι u. Σιδόνες genannt und ihr Land Ἀιδονία u. 
eo — Dazu das Adjekt. «Ῥιδώνιος ob, Zudo- 
vıog, 3. 

Phokaͤa, St. in Jonien, Φώκαια, J. - €. Φωκᾶ- 
εύς, Zog, 

Phokion, atfen, Feldherr, Φωκίων, M. 
Phokis, Landſch. in Hellas, Φωχίς, id os, 7. - G. 
Φωκεῖς, έων, ol. — Adj. Dmxınog, ή, όν. 

Phokos, Stiefbruder des Telamon und Peleus, Φώ- 


πος. 

Phokylides, Dichter aus Milet, Φωκυλίδης, ov. 

$boloé, Gb, zwiſchen Arkadien u. Elis, DoAon, J. 

Pholos, ein Kentaur, Φόλος. j 

Phorbas, N. mehrerer mythol, Perſonen, Φόρβᾶς, 
αντος. 

Phorbos, V. ber Pronos, Φόρβος. 

Phorkos, Phorkyn, oder Phorkys, V. der 
Gorgonen, chögnos, Φόρκυν, óvog - Φόρκυς, vog. 
— die Toͤchter des Phorkys (Graͤen und Gorgonen), 
Φορκυάδες, cv, al. 

Phormion, athen, Feldherr, Φορμίων, wvog. 
Phormis, ein Dichter, Φόρμις, ιδος. 

Phoroneus, S. des Inachos, König zu Argos, Do- 
ρωνεύς, ἕως. 

Photios, gr. MN., Φώτιος. 

Phraates, N. mehrerer parthiſcher Könige, Φραά- 
της, ου. 

Phradmon, gr. MN., Φράδµμων, ονος. 
Phraortes, mediſcher König, Φραόρτης, ov. 
Phraſikles, gr. MN., Φρασιμλῆς, έους. 

Phrixos, S. des Athamas u. ber Nephele, Φοίξος, 


ου. 

Phrygien, Landſch. in Kleinaſien, Soy, ας, m, 
getheilt in Großphrygien, d µεγάλη Φρυγία, u, Klein 
phrygien, ἡ μικρὰ Φρυγία. E. Φρύξ, vyós, 0. — 
Adj. Φρύγιος, 3. - Φρυγικός, 3. - Adv. Φρυγιστί. 

Phryne, ber, Hetaͤre, Dovvn. ; 
Phrynichos, ein Komiker u. a., Φρῦνιχος, ου. 
Phthia, 1) Tochter der Niobe, Pot a, ἡ. - 9) St. 
in Theſſalien, hte, 5. — E. Φθιώτης, ov. 
Phthios, S. des Lykaon, Φθῖος. 

Phthiotis, Theil von Theſſalien, Φθζῶτις, ιδος, J. 

Phykus, St. in Kyrene, Φῦποῦς, οὔντος, d. 

Phylake, St. in Theſſalien u. in Arkadien, Φυλά- 
πη, I. - E. Φυλακήσιος. 

Phylakos, S. des Deion, Φύλακος, ov. 

Phylas, fon. ber Dryopen, Φύλᾶς, αντος. 

Phyle, attiſch. Demos, Bon, Is, 7. - (E, Φῦλά- 
σιος. 

Phyleis, T. des Theſpios, Φυληΐς, og. 

Phyleus, S. des Augias, Φῦλευς, έως. 

Phyllis, gr. WN., Φυλλίς, ίδος. 

Phyſik, φυσική (verſt. ἐπιστήμη), 7). - Ph. trei⸗ 
ben, φυσιολογεῖν. - σκοπεῖν τὰ τῆς φύσεως. 

Phyſiker, φυσικός, d. — d σκοπών τὰ τῆς φύ- 
σεως. — φυσιολόγος, d. 

Phyfiognom, φυσιογνώµων, ovog, d. ; 

Phyſiognomie, πρόσωπον, τὸ. - τὸ τοῦ προρώ- 
που εἶδος. — ὄψις, J. - aus ber Ph, beurtheilen, 
φυσιογνωμονεῖν. 

Phyſiognomik, φυσιογνωµονία, 7. — in ber Ph. 
geſchickt, geübt, φυσιογνωμονικόο, 8 

Phyſiolog, φυσιολόγος, ὁ. - Ph. fein, φυσιοΊο- 
γεῖν. 

Phyſiologie, φυσιολογία, J. 

Phyſios, S. des Lykaon, Φύσιορ. 

Phyſiſch, φυσικός, 3. - 67 τὸ φύσει, - ὁ 5 τὸ 
κατὰ τὴν φύσιν od. περὶ τὴν φύσιν. 

Phytalos, mythiſch. MN., Φύταλος. 


P hyton * 


Phyton, Anführer ber Rheginer, dózov, cvos. 
Piceniſches Gebiet, in Mittelitalien, IInnnvóv, 
τὸ. = Πικηνίς, ld og, j. E. Ilınnvoi, oi. 
Picentia, St. in Italien, Πικεντία, . - E. Πι- 
κεντῖνοι. 

Pichen, πισσοῦν u. πιττοῦν. - πιόσοχονεῖν u. - 
σοκωνίξειν. 

Pichwachs, πισσύκηρος, 6. 

Picken, mit dem Schnabel, κολάπτειν. 

Picket (Feldpoſten), προφυλακή, I. - auf P. ſtehen, 
προφυλακὴν άγειν. — προφυλάττειν. — ἐκκοιτεῖν. 

Spictor, r. MN., Πίπτωρ, ὠρος. 

Picus, Koͤn. der Aborigener, Jee, 

Piedeſtal, βάθρον, τὸ. — βάσις, 1. - στυλοβάτης, 
ου, d 

Piölos, S. des Pyrrhos u. der Andromache, Πίελος. 

Siéria, Landſch. in Makedonien, Πτερία, 7. - E. 
ΤΠεριώτης, ov. - Ilísosg, cw, οἳ. - Adj. Πζερικός, 
3. - Da dieß Land früher Sitz der Muſen war, fo 
heiſſen dieſe Πζερίδες, cov, oi. : 

Piéros, 1) B. in Makedonien: IIzeoog, d. — τὸ 
Πιέριον ὄρος. - 2) Fl. in Achaja: Πεῖρος od. Tlie- 
oog, d. 

Pikant, δριµύς, sta, d (für ben Geſchmack). - on 
κτήριος, 2 (für bas Gemuͤth). - p. Schönheit, au- 
Qv κάλλος. ] 

Pike, λόγχη, ἡ. - δόρυ, ατος, τὸ. 

Pikenik, ἔρανος, 0. — συναγώγιον, τὸ. - δεῖπνον 
συναγώγιµον od. συγκοµιστόν od. συµφορητόν, τὸ. 
- τὸ ἀπὸ σπυρίδος δεῖπνον. — ein P. geben, ἀπὸ 
συμβολῶν συνάγειν, aud) bloß συνάγειν. - zu einem 
P. einladen, παρακαλεῖν eig ἔρανον. 

Pilatus, ados. 5 l H 

Pilger, Pilgrim, 1) Wanderer: ooo emo gos, D 
- ὀδίτης, ov, 6. - ἀποδημῶν, οὔντος, 0. — προς- 
ήλυτος, 6, bei den LXX. - 2) ein Fremder: &é- 
vog, O. 

Pilgerleben, προρηλύτενσις, 7, bei ben LXX. 

Pilgern, moognAvrsvew, bei ben LXX. 

Pilgerſchaft, ὁδοιπορία - ἀποδημία, 1j. 

Pille, τροχίσχος, 0. — καταπύτιον od. κατάποτον, 
τὸ. - X0xx0g, d. 

Pillendreher, φαρμακεύς, έως, ö. 

Pilot, f. Steuermann, 

Pilz, μύκης, ros od. ov, d. y . 

Pimpernuß, πιστάκη, y. — mardi, TO. 

Pimpernußbaum, πιστάκη, J. ' 

Simple, od. Pimplea, ein ben Muſen geweihter 
Berg und Brunnen, Πίμπλα — Πίμπλεια, 3). 

Pinarius, r. MN., Πινάριος. 

Pinaros, Fl. in Kilikien, ΠΠίναρος, 0. 

Pincette, Außis, (dog, J. 

Pindar, lyr. Dichter, Πίνδαρος. 

Pindos, Gb. zwiſchen Makedon, u, Theſſal,, Πίν- 
dog, d. 

Pinie, mırvis, ἴδος, J. 

Pinienbaum, πίτυς, voc, 7. 

Pinienkern, xóxxoàog, 6. 

Pinſel, γραφεῖον, τὸ - γθαφίς, (dog, j. - 2) eins 
faͤltiger Menſch: Μἠλίθιος, 0. - PAGE, ακός, 0. 

Pione, eine Nereide, Ihóvn. 

Pipen, nd - uisu. 

ipen, das, στρίβος, ο. "dac: 

$itiene, Hafen von Athen, Πειραιεύς» ἕως, #193. 
ὥς, 0. ; 

Piranthos, S. des Argos, Πείρανθος. 

Piras, V. der Echidna, IIsiods, avros. 

Piren, V. ber Jo, Πειρήν, Jvog. 

Sirene, eine Danaide, Πειρήνη. 4 

Sirene, Quelle bei Korinth, Πειρήνη, N. 

Pireus, V. der Autonos, Πειρεύς, έως. 

Pirithoos, |. Perithoos. g 

Piroos, Anführer der Thrakier vor Troja, ΠΠείρσος, 

Pi ſa, St. in Elis u. in Etrurien, Πΐσα, 99» ?]- - 
E. Hiocio u. Iiodrat, ὤν, oi. 

Piſander, Dichter u. a., Πείσανδρος. R 

Piſidien, Landſchaft in Kleinaſien, Πεισιδία, auch 
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Plan. 


Iloıdia u. Πισιδική, j. E. Πεισίδαι u. Πῖσίδαι, 
c, oi. 

Piſidike, ſ. Peiſidike. 

Piſiſtratos, Tyrann von Athen, Πεισίστρατος. 
Piſo, r. MN., Πείσων, ὤνος. 

Piſſe, o?oov, τὸ - οὔρημα, τὸ. - kalte P., στραγ- 
γουρία, 7. 

Piſſen, οὐρεῖν. - dein, 

Piſſen, das, οὔρησις, J. 

Piſſern, οὐρητιᾶν. 

Pißtopf, ἁμίς, (doc, J. - ἐνουρήΏρα, 7. 
Piſſuthnes, S. des Hyſtaſpes, ΠισσούΏνης, ov. 
Piſtazie, ſ. Pimpernuß. 

Pitane, St. in Lakonien, Πιτάνη, I. — 6, Πιτα- 
νατης, ου. 
Pitho, f. Peitho. 


Pithodemos, ber, Ringer, Πειθόδηµος, ov. 


Pittakos, einer der ſieben Weiſen, Iırzanog. 


Pittheus, V. ber Aethra, Kön, in Troͤzen, Ner- 
Θεύς, έως. 

Pityus, St. in Kolchis, Πιτυοῦς, οὔντος, 0. 

Pityuſſa, S. im mittellànb, Meere, Πιτυοῦόσα 
od. Ilırvovoa, 7. 

Pius, Bein. des t. Kaiſers Antonin, Βύσεβής, oög. 

Placentia, St, in Italien, Πλαπεντία, V. - E. 
IlAoxsvrivog. 

laden, τούχειν. - dvi&v, - fid), μοχθεῖν, mit 
etwas, περί vt od. ἐπί τινι. — κακοπαθεῖν περί τι. 
- παλαιπωρεῖν ἀμφί τι od. mit Partiz. - πράγµα- 
τα od. πόνον ἔχειν mit Partiz. 

Plackerei, πόνος - uóz9os, 6. - ταλαιπωρία, . 
- πακοπάθεια, 7 (ſaͤmmtlich intranſitiv). al, 
ἡ (tranfitiv). 

Pläne, πεδίον, ro. - ἰσόπεδον, τὸ. - ὁμαλύτης, 
Neos, qj. N 

Plaͤnkelei, ober Plaͤnkerei, ἀφιμαχία, I. - d- 
προβόλισις, 7 — ἀκροβολισμός, 0. 

Plänkeln, ober Plan kern, ἀφιμαχεῖν. - dxgo- 
βολίξεσθαι. 

Plärven, ὀλολύξειν. - éier, - das Pl., ὀλολυ- 
γμός, 0. - ëmt, M- 

Plätſchern, 1) tranfitio: πυματοῦν — κυματίζει». 
- παχλαίνειν. — bildlich: Λαλεῖν. - 2) intranſitiv: 
λαλάζειν. — παχλάζειν. - παταγεῖν. - das Pl., λα- 
Z, ἡ. - πάταγος, 6. - καχλασμός, d. 

Platten, Asaivsıv - Asıodv. - ομαλίζειν. - das 
Pl., ὁμαλισμός, d. 

Plaͤtzchen, χωρίον, τὸ. — ἐλάχιστος τόπος, d. 

Plage, κακόν, τὸ - ξυμφορά, N. - λύπη, y. - d- 
σχολία, ἡ - πόνος, d - µόχθος, d. - ταλαιπωρία, 
I. - dv, I. - Pl. haben mit etwas, πονεῖν ἀμφί 
τι. - nodyuara ἔχειν ποιοῦντά τι. - Jemandem 
Pl. verurſachen, xoxoig ἐλαύνειν τινά. - πράγματα 
od. ὠσχολίαν παρέχειν τιν. - ἀνιᾶν τινα. — Evo- 
χλεῖν τινι. 

Plagegeiſt, ἐοινύς, vog, 7. - πακοδαίµων., ονος, 
0. - ἁλάστωρ, ορος, 6, u. παλαμναῖος, d (bildlich 
von Menſchen gebraucht). 

r τινα — ταλαιπωρεῖν τινα u. Θλί- 
βειν τινά (in ſchlechten Zuſtand verſetzen, aͤuſſerlich 
bedrucken). - λυπεῖν τινα. — ἄνιᾶν τινα (kränken, 
ängftigen). — παταπονεῖν τινα (durch übermäffige 
Anſtrengung entfráften), — ἐνοχλεῖν τινι. - ὄχλον 
ob. πράγματα παρέχειν τινί (zu ſchaffen machen, be⸗ 
laͤſtigen, ſtoͤren). — παρατείνει» M, διατείνειν τινά 
(hinhalten, unbefriedigt laffen). - Einen beftändig 
pl., ἐγκεῖσθαι - ἐπικεῖσθαίτινι. — mit Bitten pl., 
Armageiv. — geplagt werben von etwas, πακοῦσθαι 
Όπο τινος - πακῶς ἔχειν od. διακεῖσθαι ὑπό τινος. 
Ann ἔχειν Ex τινος. - jid) pl. mit etwas, πόνον 

ἔχειν ποιοῦντά τι. - πώμνειν ποιοῦντά τι. — TrQd- 
Ύματα ἔχειν ποιοῦντά τι. 

Plager, Plageteufel, f. Plagegeiſt. 

Plagiat, κλέμμα, τὸ. d 

Plan, Adj., ὁμαλόᾳ, 8. — ἐσόπεδος, 2. - λεῖος, 8. 

Plan, ber, 1) ebener Platz: ἅλως, 9» J. — etwas 
auf den Pl, bringen, sie τὸ μέσον πατατιθέναι ob, 


Plancus. 


φέρειν τι, — 9) Grundriß: ἠπογραφή - διαγραφή, 
d - διώγραµµα, τὸ. - ἰχνογραφία, KÉ - einen Pl. 
zu etwas entwerfen, διαγράφειν od. ὑπογράφειν τι. 
- 8) ein in Gedanken gemachter Entwurf: ἐπιβολή, 
7. - ἐπίνοια, ἡ - ἃ ἐπινοεῖ τις. - διάνοια, I. — 
πθοαίρεσις, N. - βουλή, d, - γνώµη, i. - ein kuͤnſt⸗ 
licher, liftiger Pl., μηχάνημα -- τέχνηµα, τὸ. - ei: 
nen Pl. faffen, ἐπιβάλλεσθαι. — ἐπινοεῖν. = - 
ρεῖσθαι. — βουλεύεσβαι. - πατασκευάξεσθαι βου- 
λήν. — einen PL, faffen gegen Jemanden, ἐπινοεῖν 
zu, — ἐπιβουλεύειν eut, — den Pl. haben, mit bem 
Pl. umgehen, βουλεύεσθαι. — διανοεῖσθαι, pass, — 
προαιρεῖσθαι. = βούλεσθαι, pass. — γνώµην ἔχειν. 
- μηχανᾶσθαι. - παρεσκευάσθαι mit folg. ὡς und 
Partiz. Futur.; z. B. er hat den Plan uns zu über: 
fallen, παρεσκεύασται ὡς ἐπιθησόμενος ἡμῖν. — 
- Pläne haben, mit Plänen umgehen, ἐπιβολαῖς χρῆ- 
σθαι. - ἐπιβάλλεσθαι. — einen Pl. ausführen, ποι- 
siv d ἐπινοεῖ vig. — megairsıw od. διαπράττειν τὴν 
γνώµην. - ἐπὶ τέλος ἄγειν τὴν προαίρεσιν. — einen 
Pl. aufgeben, von einem Pl. abſtehn, ἀποστῆναι ἐπι- 
βολῆς. - ἀναπαύεσθαι τῆς διανοίας. - einen Plan 
vereiteln, διακόπτειν τὴν ἐπιβολήν. - Einem feinen 
Pl. entdecken, δηλοῦν τινι τὴν ἐπιβολήν. einen 
Pl. laut werden laſſen, veröffentlichen, φανερῶς λέ- 
γειν τὴν ἐπιβολήν. - Jemandes PL, durchſchauen, 
ὑφορᾶσθαι τὴν ἐπιβολήν xv. 

Plancus, r. MN., Πλάγκος. 

Planet, πλάνης, prog, 6 - πλανήτης, ov, 0. - ᾱ- 
67007 πλανητόν od. κινούμενον od. περιφερόμενον,τὸ. 

Planetenbahn, ἄστρων περιφορά, J. 

Planiren, Λεαίνειν = Asıodv. — ὁμαλίζειν - ὁμα- 
λοῦν. — planirt, λεῖος, 8. - ὁμαλός, 3. 

Planiren, das, Λείωσις, 7. - ἁμαλισμός, d. 

p lante, φράγμα - megipgayun, τὸ. — περιφραγή, 
d --χαράκωμα, τὸ. 

Planlos, ἄβουλος, 2. - ἄνευ γνώμµῆς. - µάταιος, 
8. - οὐδενὶ κόσμῳ. — an). 

Planloſigkeit, ἀβουλία, . 

Plan maͤſſig, 1) dem Vorhaben entſprechend: Zmi- 
τήδειος, 9. - 2) mit Ueberlegung und Abſicht: ἑ- 
σκεµµένως. - Zu προαιρέσεως. - yvayım. - plans 
mäjfig etwas thun, πραγματεύεσθαί τι συντάττον- 
τα. — ἐσκεμμένως od. μετὰ τοῦ βουλεύσασθαι ποι- 
iv τι. — αὐτὸ τοῦτο πράττοντα ποιεῖν τι. 

Plantage, f. Pflanzung. 

Plapperer, σπερµολόγος, 6. - πολυλόγος, 0. — 
πολύλαλος, 0. - ἀδολέόγης, op, O. 

Plapperhaft, AdAog, 2. — πολυλόγος — emsouo- 
λόγος, 2. - φλύαρος, 9. - plapperh, fein, Λαλαγεῖν. 
- πάντα ἐκλαλεῖν. - 

Plapperhaftigkeit, λαλιά, 7. — amsouoAoyío, 
n. - Φλυαρία, I. 

Plappern, λαλεῖν - λαλαγεῖν. - σπερμολογεῖν. - 

λυαρεῖν. — ἀδολεσχεῖν. - φλεδονεύεσθαι. - Un: 
nüße Dinge pl., αλασσοποπεῖν. 

Plappern, das, 4oloyr, d. - φλυαρία, ἡ. 

Pla tada oder Pla taͤa, St. in Böotien, Πλάταια, 
I u. Πλαταιαί, ol. - zu Pl., Πλαταιᾶσιν. - E. 
Πλαταιεύς, έως. — Bezirk von Pl., ἡ Πλαταιὶς γῆ. 

Platane, πλάτανος, J. - Wald von Pl., πλατα- 
φῶν, ὤνος. ὁ. — wie die Pl., πλατανώδης, 2. 

Platon, Spbilof., Πλάτων, ὤνος. - Adj. Πλατω- 
nue, 3. 

Platſch, πάταγος, d. 

Platſchen, παταγεῖν. — das Pl., πάταγος, o. 


Platt, ὁμαλός, 8. - ἄπεδος, 9. — πλατύς, sta, B. 


- ταπεινός, 3 (aud) bildlich), 

latte, πλαδ, πλακός» N: ES EI τὸ. - Pl. 
von getriebenem Metall, ἔλασμα, τὸ, - 2) Glatze: 
φαλάχρα, 7] — Ri TO. 
Platteifen, ÖweAiorgn, 7) — ὁμάλιστρον, τὸ. 
Platterbſe, Ίάθυρος, d 
Platterdings, παντελῶρ. — παντώπασι. - πάσῃ 
µηχανῇ. - παντὶ τροπῳ. 


Plattheit, τὺ ὁμαλόν - τὸ ἄπεδον. — AN ck 


D 


- πλατύτης, ητος, d. - ταπεινότης, ητος, d. 
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Plauſibel. 


Plattiren, περιπεταλούν. - mit Gold plattirt, é- 
πίχουσος, 2 

Plattkoͤpfig, πλατυκχέφαλος, 2. ; 

Platz, f. v. a. Schall: πάτογος, 0. - πλατάγηµα, 
τὸ. - φόφορ, 0. — πτύπος, 6. — es geſchah ein Pl., 
ἐπλατάγησε. — ἀπετελέσθη πάταγος od. φόφος. — 
ἠπούσθη ψόφος. ; 

Platz, 1) Theil einer Fläche: τόπος, d. - χώρος, 0 
- χώρα, ἡ - χωρίον, ov, τὸ. - ein ebener Pl., πε- 
ton, τὸ - πεδιάρ, dëng, 3. - ein weiter, geraͤu⸗ 
miger, freier Pl., εὐρυχωσία, ἡ. - τόπος πλατύς, 0. 
— ein öffentlicher Platz, «yoga, x. - 2) bewohnter 
Ort: χωρίον. τὸ. - ein feſter Pl., Zovue, τὸ. - 
ρίον ὀχυρόν od. &yveov, τὸ, auch bloß τὸ ὀχυρόν. - 
ὀχύρωμα, τὸ. - ein offener Pl., χωρίον ὠτείχιστον, 
v0. - xum, . - 8) f. v. g. Raum, auf welchem 
ein Gegenſtand ruht: ἔδοα, y. — 10%, 7. — 9üxoc 
od. θώκος, d. — beftimmter Pl., χώρα τεταγμένη ob. 
προθήκουσα. - von feinem Pl. aufftehen, ἐξανίστα- 
σθαετῆς ἔδρας. - Jemandem feinen Pl. einräumen, 
εἴκειν τινὶ τῆς ἔδρας. — παραχωρεῖν τινι (ἔδρας). 
— Einem feinen Platz abtreten, μεθίστασθαί τινι. 
— Pl. nehmen, καθίζεσθαι. — κατακλίνεσθαι, pass. 
— Jemanden nöthigen Platz zu nehmen, παθίζειν 
τινά. - an feinem Pl. laſſen, ἐῶν κατὰ "regen µέ- 
φειν. - ἀπίνητον ἐν τι. - fid) an feinem Platze 
einfinden, παραγίγνεσθαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν. = 
Jemanden von feinem Pl. verdrängen, ἀπελαύνειν 
τινὰ τῆς ἔδραςφ. - «ὠποστερεῖν τινα τὴν ἔδραν. 
— etwas von feinem Pl. wegbringen, κινεῖν τι. - 
dzoxisiv τι τῆς Lo gag. = µετατιθέναι ob, µεθι- 
στάναι τι. — ein Pl. im Schauſpielhauſe, θέα, J. — 
einen ſolchen Pl. kaufen, ἀγοράζεσθαι den, - einen 
ſolchen Pl. anweiſen, Φέαν κατανεῖμαί τινι. - erſter 
Platz, ποωτεία, 7. - erſter Pl. bei Tiſche, προκατά- 
πλισις, 1. — den erſten Pl. bei Tiſche einnehmen, moo- 
πατακλίνεσθαι, pass. — πρωτεύειν ἐν ἔδρα. - zu eis 
nem ehrenvolleren Pl. aufruͤcken, προβῆναι ἐπὶ τι- 
μιωτέραν ἔδραν. — 4) Stelle, Amt, Poſten: τάξις, 
J. - χώρα, 7. — der erſte Pl., πρωτεία, ἡ. - πρῶ- 
τα, τὰ. — den erſten Pl. haben, πρωτεύειν. — den 
erſten Pl. unter Jemandes Freunden haben, πρωτεύ- 
ειν φιλίᾳ παρά τινι. - er hat einen ſchwierigen Pl., 
τάξιν ἔχει χαλεπήν.-- an Jemandes Pl. kommen, ein: 
treten, διαδέχεσθαί τινα. - ὑποδέχεσθαί τινα. - 
ἔπεσθαί zu εἰς τὴν τάξιν. - 5) Raum, um etwas 
zu faffen: χώρηµα, r0. — γῶρος, d. - Pl. einneh⸗ 
men, χωρεῖν. — πληροῦν χῶρον. — Pl. machen, éx- 
ποδὼν ἀπιέναι. — παραχωρεῖν, Einem, τινί = el 
πειν τινί — ὑπείπειν τινί. — Pl. haben für etwas, 
χωρεῖν τι. — ixavov εἶναίτινι. 

Platzen, 1) einen heftigen Schall verurſachen: πλα- 
ταγεῖν. — ποοτεῖν. — ἀποτελεῖν ψόφον 0b, πάταγον. 
- 2) zerberſten: ῥήγνυσθαι, καταῤῥήγνυσθαι, διαθ- 
ῥήγνυσθαι, pass. - σχίζεσθαι, pass. ζ 

Platzen, das, 1) lauter Schall: πλαταγή, 7. - xoó- 
τος, 0. - φόφος, 0. - 2) das Berften: ῥῆξις, d. 

Platzkommandant, φρούραοχος, d. 

Platzregen, ὄμβρος, d — ῥαγδαῖος ὄμβρος. d. - 
es fallen heftige Pl., ὄμβροι ἐπιῤῥήγνυνται, 

Plauderei, πολυλογία, I. - Aukayn, ἡ - Λαλά- 
vn, τὸ. — ἀδολεσχία-- σπεβµολογία — pAvagla,n. 

Plauderer, ἀδολέσχης, ov, 0. — πολύλαλος, 0. - 
σπερμολόγος, d. - φλυαρῶν, οὔντος, d : 

Plauderhaft, λάλος, 2. - πολυλόγος, 2. - φλύα- 
005, 2. — ἀσίγητορ, 2. - πωτίλος, 3. , E 

Plauderhaftigkeit, λαλιώ. 7. - ἀσιγησία, ή. — 
φλυαρολογία, J. 

Plaudern, Λαλεῖν — Λαλαγεῖν. — σπερμολογεῖν. — 
φλυαρεῖν. - πωτίλλειν. - mit Einem pl., κοινολο-- 
γεῖσθαί zwi. - διὰ λόγων ὁμιλεῖν τινι. = zaͤrtliche, 
füffe Worte pl., αἱμύλα κωτίλλειν. 

Plaudern, das, L - λαλάγημα, τὺ. - φΊνα- 
ρία, 7). — Xavi, 1j. 

Plaudertaſche, ae Λαλίστατος, d. - γυνὴ a- 
Λιστάτη, η. d 

Plauſibel, πιθανός, 8. - εὐιώς, via, og. - el 


Plautiauus. 


was pl. finden, ἐπαινεῖν vi. — συνδοκεῖ uoi τι. — 
ἀρεσκεσθαί τινι. 

Plautianus, r. MN., Πλαυτιᾶνός. 

Plautius, r. MN., ITAovctos. 

Plautus, r. Komoͤdiendichter, Πλαῦτος, 

Plejaden, Tochter des Atlas und der Pleione, nach 
ihrem Tode verſtirnt, Πλειάδες, ων. oi. 

Pleione, Okeanide, Gemahlin des Atlas, Πληϊόνη. 

Pleiſtarchos, S. des Leonidas, Πλείσταρχος. 

Pleiftoanar, König von Sparta, Πλειστοάναξ, 
NM g. 

Plektron, πλῆκτρον, τὸ. 

Plemmyrion, $896. auf Sikelien, Πλημμύοιον od. 
Πλημύοιον, τὸ. 

Plethron, ein griech. Laͤngenmaaß von 100 Fuß, 
πλέθρον, τὸ. — ein Pl. groß, πλεθριαῖος, 3. - ein 
Fluß, ohngefaͤhr zwei Plethren breit, ποταμὸς τὸ εὖ- 
goe cg δίπλεθρος. 

Pleuron, St. in Xetolien, Πλευρών, ὤνος, 7. - 
E. Πλευρώνιος. 

Plexippos, Oheim Meleagers u. a., Πλήξιππος. 

Plinſen (ein dünnes Backwerk), Acyovov, τὸ. 

Plinzen, f. Blinzen. 

Pliſthenes, V. Agamemnons u. a., Πλεισθένης, 


ους. 

Ploͤtzlich, αἰφνίδιος, 2. - ἐξαπιναῖος, 8. - ὁ ἡ τὸ 
αὐτίκα od. παραυτίκα. - gang pl., ἀγχίστροφος, 2. 
- Adv. ἐξαίφνης - ἐξαπίνης - αἰφνιδίωρ - ἄφνω. 
— αὐτίκα - παραυτίκα.-- παραχρῆμα. - ἐξ dmoog- 
δοκήτου. 

Plom be, etwa σφραγὶς µολυβδῆ, J. 
Plombiren, 1) mit Blei ausfüllen: μολυβδοῦν. — 
2) mit Biet. unter Siegel legen: μµολυβδῆν σφραγῖδα 
ἐπιθεῖναί τινι. 

Plotina, r. WN., Πλωτῖνα, ης. 

Plotinos, Philoſoph, Πλωτῖνος. 

Plotz, auf den Pl., αὐτίκα - παραυτίκα. - παρα- 
χοῆμα. — αὐτοβοεί. 

Plünderer, Λῃστής, o), d. 

Plündern, 1)abfolut: ἁρπώξειν - ἁρπαγὴν ποι- 
εἴσθαι. - ΛΠστεύειν. — ἄγειν xol φέρειν. - συλᾶν, 
συλεύειν. - pl. laffen, ἐφιέναι ἁρπάξειν. - ἅρπα- 
γὴν ποιεῖν. - 2) mit Angabe des Ortes: διαρπάζειν 
vt. - Ληϊΐζεσθαί τι. — Λεηλατεῖν τι. — Asiov morsi- 
σθαίτι. - πορθεῖν vt. - διαφορεῖν τι. - den getoͤd⸗ 
teten Feind pl., σκυλεύειν. 9 

Plünderung,, ἁρπαγή - διαρπαγή, ἡ. - Άεηλα- 
σία, ας, d — πόρθησις, d. - Pl. des getödteten Fein- 
des, σκυλεία, T. 

Plump, 1) von unfoͤrmlicher Maſſe: ὀγκώδης, 2. - 
παχύς, εἴα, d. - ἀδρός, 3. - 2) ungewandt: ἄτρο- 
zog, 2. - δυςτράπελος, 2. - βραδύς, sio, V. — 8) 
ungeſchickt, unmanierlid), grob: ἄγροικος, 2. — φορ- 
τικός, 8. - ἄκομψος, 2. - σκαιός, 3 (dieſes nur von 
Perſonen). - pl. Weſen, ἀγροικία, J. - τὸ φορ- 
τικόν = Φορτικότης, ητος, I. - τὸ ἄκομφον. - 
mit pl. Manier, σολοικότερος τῷ τρόπῳ. - fid) pl. 
betrügen laſſen, gde ἐξαπατᾶσθαι, pass. - fid) 
pl. benehmen, ἀγροιπίξεσθαι. 

Plumpe, ſ. Pumpe. 

Plumppheit, in den drei unter Plump angegebe⸗ 
nen Abſtufungen der Bedeutung: 1) παχύτης, ητος, 
7. - τὸ ὀγκώδερ, ους. - 3) drgomia, rj. — δυρτρα-- 
πελία, I. - βραδυτής, τος, η. -,8) ἀγροικία, J. 
τὸ φορτικόν — φορτικότης, grog, 7]. — σκαιοτης» 1]: 

Plumpfack, das Spiel mit dem Pl., σχοινοβολίνδα 
od. σχοινοφιλίνδα. d HEI 

Plunder, 1) Lumpen: ῥώκος, τὸ. -,2) geringfuͤ⸗ 
gige Sache: ῥωπικόν, rà. - Ἰθῆμα οὐδενὸς ἄξιον, 
τὸ. = μηδέν, ενός, τὸ. 

Plunderkram, ῥωποπωλεῖον, τὸ. 

Plural, πληθυντικὸς ἀριθμός, d. - im Pl., πλη- 
ΦΔυντικός, 3. 

Plusquamperfeftum, 
vog), 0. 

Plutarch, Geſchichtſchr., Πλούταρχος. 

Pluto, Mutter des Tantalos, Πλουτώ, οὔς. 


ὑπερσυντέλικος (10ό- 
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Pluton, Beherrſcher der Unterwelt, Πλούτων „- 
vog, oder, gewöhnlicher “Ardng - ἀΐδης, ov, auch, Ai- 
douege, έως, 0. - Bein.: Ζεὺς καταχθόνιος — ἄναξ 


| ἑνέρων. - ἄμείλιχος - cüdueorog. - ifm gehörig, 


` IlAovcovstog, 8, und Πλουτώνιος, 3. 

Plutos, S. des Jaſios unb der Demeter, Gott des 
Reichthums, Πλούτος. 

Pn yx, ein in Athen zu Volksverſammlungen beſtimm⸗ 
ter Platz, IIvvé, , Gen, πυχνός. 

Po, Fl. in Italien, Πάδος, ὁ - Ἠριδανός, d. 

Pochen, κρούειν. - πόπτειν. - an bie Thuͤr pochen, 
προύειν od. κόπτειν τὰρ ΦΔύρας - Φυροκοπεῖν. - es 
pocht an der Thuͤr, κόπτεται d θύρα. — das Herz 
pocht, πάλλεται n καρδία. — auf etwas p., 1) eie 
gentlich: κόπτειν τι. - 2) metaphoriſch: Δρασύνε- 
σθαί τινι. — μέγα φρονεῖν ἐπί τινι, - πιστεύειν 
τινί. - ἐπιδείκυυσθαίτι. - ἀλαξονεύεσθαι περί τι- 
vog. 

Pochen, das, κροῦσις, 7. 

Pocher, 1) der Pochende: d z000mv, ovrog. - 2) 
Klopfer an der Thür: κόραξ, ακος, 0. - Λύκος, 6. 
- ἐπίσπαστρον, τὸ. 

Pocke, φλύμταινα, . — bie Pocken bekommen, φλυ- 
κταινοῦσθαι, pass. 

Pockengrube, Pockennarbe, 7 ἀπὸ τῶν gÀv- 
rj οὐλή. 

Podagra, ποδάγρα, F. - das P. haben, ποδαγρῶν. 
— πάμνειν τοὺς πόδας. — ποδαλγεῖν. 

Podagriſch, ποδαγρικός, 3. 

Podagriſt, d ποδαγρῶν, ὤντορ. 

Podalirios, S. des Afklepios, ITodwAsigrog. 
Podarge, eine Harpyie, Mutter der Pferde Achills, 
Ποδάργη. 

Podarke, eine Danaide, Ποδάρκη. 

Podarkes, S. des Iphiklos, Ποδάρκης, ovg. 
Poas, V. des Philoktet, Ποίᾶς, αντος. 

Poͤbel, πλήθος, τὸ. - oi πολλοί. - ὄχλος, 0. - 
συρφετός, d. — Als Kollektiva nehmen dieſe Aus⸗ 
druͤcke gewoͤhnlich das Verbum im Plural zu ſich; z. B. 
der P. will immer Unruhe haben, τὸ πλῆβος dei ἐ- 
Φέλονσι στασιάξειν. aus dem niedrigſten P., δή- 
µου τοῦ ἐσχάτου. j 
Pobelhaft, δημώδης, 2. - συρφετώδης, 2. - ἀγροῖ- 
κος u. ἄγροικος, 2. - qogriuxog, 3. 
Poͤbelherrſchaft, ὀχλοκρατία, J. - in einer P. le: 

en, ὀχλοχρατεῖσθαι, pass. 

Poͤkel, Mun, J. : 
Poͤkelfleiſch, πρέα ταριχευτώ ob, τεταριχευμένα, 
τὰ. = τάριχος, ὁ od. τὸ. 

Pökeln, ταριχεύειν. 

Poͤkeln, das, ταριχεία, vj. 

Poͤkile, eine Saͤulenhalle in Athen, Ποικίλη, J. 
Poeſie, ποίησις, 1 — ποιητική, n. 

Poet, ποιητής, o9, 0. 

Poetin, ποιήτρια, 7j. 

Poetiſch, ποιητικός, 3. 

Pokal, ποτήοιον, τὸ. — ἔππωμα, zé. 
Pokuliren, συμπίνειν - ἐν avumosio εἶναι. - κα- 
Denis, 

Pol, πόλος, 0. 

Polarſtern, ἀρκτοῦρος, ö. 

Polei, βληχώ, obs, ἡ - Bitzen, cvog, d. 

GER T M: 8, gt. MN., Πολέμαρχος. 

olemik, (αφορα, j. — o L τησι j. 

Polemiſch, e 2 e 
Polemiſiren, ἀμφιςβητεῖν. 

Polemon, gr. MN., Πολέμων, oog. 

Polenor, ein Kentaur, Πολήνωρ, ορος. 

Polhöhe, ἔπαρμα, τὸ. 

Polias, ein Bein. der Athene, Πολιάς, ados, d 
Polichna, 1) St. im trojan. Gebiet, Πολίχνη, I. — 
2) St. auf Kreta, Πολίχνη, I. E. IloAryviens, ov, 
u. Πολιχναῖος. 

Polichos, S. des Lykaon, Πόλιχο. , 
Poliren, glatten: ξεῖν od. ξύειν — ἀποξεῖν od. 
ἀποξύειν - ἀμφιξεῖν. — Λεαίνειν = Ίειουν — αμῆν. 
- polirt, ξεστός od. ξυστός, 8 - Λεῖος, 3. — 2) funz 


Poliren. 


kelnd machen: στιλβοῦν, στιλπνοῦν. - Λαμπρύνειν. 
- polirt, στιλπνός, 3. d 

Poliren, das, 1) das Glaͤtten: ξέσις, J. - Λείωσις, 
d. - 2)ba8 Funkelndmachen: στίλβωσις, 7. - Werk: 
zeug od. Material zum Poliren, στίλβωτρον, τὸ. 

Polirer, ξυστήρ, 7906, ὁ. — 2) στιλβωτής, 0), d 

Polites, S. des Priamos, Πολίτης, ov. 

Politik, πολιτική, T. — πολιτικά, τὰ. — πολιτεία, 
j. - bildlich: πανουργία, I. — durch feine P. Einen 
zu Grunde richten, καταπολιτεύεσθαί τινα. 

Politiker, molızınog cg, ὁ. — ἀνὴρ ἀκριβώς 
ἐπιστάμενος τὰ πολιτικά ob. τὰ περὶ τὴν πόλιν. 

Politiſch, πολιτικός, 8. - tropiſch: πανοῦργος, 2. 
- σοφός, 8. 8 

Politur, στίλβη - στιλπνότης, ητος, 9. - γάνω- 
ua, τὸ. - λαµπρότης, ητος, 7. — einer Sache Polis 
tur geben, ἀμφιξύειντι. - Λειοῦντι. = ἐξεργάζε- 
σθαίτι. P. haben, στίλβειν. 

Polizei, ἀστυνομία, n. — 7) τῆς εὐνομίας ἐπιμέ- 
λεια. - es beſteht im Staate gute Polizei, sUvouíc 
χοῆται d πόλις. = εὐνομεῖται d πόλις. KE 

Soligeiamt, 7 τῶν ἀστυνόμων ἀρχή. - οἱ Korv- 
νόμοι. 3 ; à 

Polizeibeamter, ἀστυνόμος, 0. ; 4 

Polizeidiener, ὁ τοῦ ἀστυνόμου ὑπηρετης, = o 
δημόσιος. - τοξότης, ου, 0. . 
Polizeidirektor, εἰρηνάρχης, ov, ö. 
Polizeioffiziant, ἀστυνόμος, d. 

Polizeiweſen, τὰ περὶ τὴν ἀστυνομίαν. 

Polla, r. WN., Πώλα od. Πώλα. 

Pollio, v, MN., Πολλίων u. Πωλίων, g. 

Pollis, dor. MR., Πόλλις, 10g. 

Pollux, ſ. Polydeukes. 

Polluzion, ὀνειρωγμός, ἐξονειρωγμός, 6. — P. ha⸗ 
ben, ὀνειρώττειν, ἐξονειρώττειν. — dergleichen Dä: 
bend, ἐξονειρωκτικός, 3. 

Polos, gr. MN., Πῶλος. 

Polſter, orıpds, ἄδος, J. — τύλη, ἡ - vog, 0. 
- στρῶμα, τὸ. 

Polſtern, στρωννύναι od. στρωννύειν. 
Polſterſtuhl, ἔδρα ἐστρωμένη, 7. 

Poltergeiſt, uoguo, o)s, ἡ - µορμµών, όνος u. 
dog, „ - μορμολύκη, ἡ - uoguoAvxsiov, τὸ. 
Poltern, μέγα φοφεῖν. — Θόρυβον ἀποτελεῖν — 
8 - arvzeiv, - 2) vom Redenden: πολὺν 

Siv. 

Poltern, das, ψόφος μέγας, d - 9ópvflog, d - 
πτύπος, O0. f 

Poltron, θρασύδειλος, ὁ. 

Poltys, Bruder des Sarpedon, Πόλτυς, vog. 
Polyan, gr. Schriftſteller, MoAvaıvog. 
Polyanthes, gr. MN., Πολυάνθης, ovg. 

Poly bios, Geſchichtſchr., Πολύβιος. 

Polyboͤa, Schweſter des Hyakinthos, ΠΠολύβοια. 
Polybos, Son. zu Korinth, Pflegevater des Oedipus 
u. a., Πόλυβος, 

Polybotes, einer der Giganten, Πολυβώτης, ov. 
Polycharmos, gr. MN., Πολύχαρμος. 
Polydamas, ein tapferer Trojaner, Lozwvoͤcuckg, 
αντος. 

Polydamidas, ein Lakedaͤmonier, Πολυδᾶμίδᾶς, 
« M, ου. 

Polydektes, Kön. von Seriphos, Πολυδέκτης, ov. 
Polydeukes, Bruder des Kaſtor, Πολυδεύκης, ovg. 
Polydora, Nereide u. a., Πολυδώρα. 
Polydoros, S. des Kadmos u. a., Πολύδωρος. 
Polygamie, πολυγαµία, y. 
Polygnotos, ber, Maler, Πολύγνωτος. 
Polygon, πολυγῶώνιον od. πολύγωνον., τὸ. 
Polygonos, S. des Proteus, Ioàyovosg. 
Polygraph, πολυγοάφος «vio, d. 

Polyhiſtor, ane πολωΐότωρ (ogog), d. - ὁ ἐμ- 
πειρίαν ἔχων ο. νι 

olyhymnia, ſ. Po "gos 

77 7 8, ein Wahrſager, ΠΠολύειδος. ` 
Polykaon, Bän, von Meſſenien, Πολυκάων, ovog. 
Polykaſte, T. des Neſtor, Πολυκάστη. 
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Polykles, Bildhauer aus Athen, TToAvaAng, Zong, 

Polyklet, Name zweier berühmten Künftler aus Ar⸗ 
gos, Πολύκλειτος. 

Polykrates, Beherrſcher von Samos u. a., ITov- 
πράτης, ους. 

Polyktor, S. des Aegyptos, Πολύκτωρ, ορος. 

Polylaos, S. des Herakles, Πολύλᾶος. 

Polymede, Mutter Jaſons, Πολυµήδη. 

Polymedes, gr. MR., Πολυµήδης, ους. 

Polymedon, S. des Priamos, Πολυμέδων, ovrog. 
Polymele, T. des Peleus, Πολυμήλη. 
Polymeſtor, Bon, von Thrakien, IIoAvumoroo, 
0008. 

Polymneſtos, epiſcher Dichter aus Kolophon, ITo- 
Λύμνηστος. 

Polymnia, eine der neun Mufen, ΙΠολύμνια. 

Polynikes, Bruder des Eteokles, Πολυνείκης, ovg. 

Polynosé, Nereide, Πολυνόη. 

Polynome, Nereide, ΓΠολυνόμη. 

Polyp, πολύπους, ποδος, 0. — Meſſer zum Aus⸗ 
ſchneiden der Polypen, σπάθιον moAvmixóv, v0. - 
moAvmo&dorng, ου, O. 

Polypemon, V. des Sinnis, IIoAvmyuov, ονος. 

Polyphem, ein Kyklope, Πολύφημος. 

Polyphontes, Wagenlenker des Lajos, Πολυφόν- 
της, ου. . 

Polypötes, S. des Perithoos, Πολυποίτης, ov. 

Polyſperchon, General Alexanders, Πολυσπέρ- 
χων, auch Πολυπέρχων, οντος. 

Polyſtratos, gr. MN., Πολύστρατος. 

Polyxene, T. des Priamos, Πολυξένη. 
Polyrenos, S. Jaſons, Πολύξενος. ` J 

Polyxo, Gemahlin des Danaos, ΤΠολυξώ, οὓς. 
Polyzelos, gr. MN., Πολύζηλος. 

Poma de, χοΐσμα, τὸ. - angmrn, 7. - mit P. be: 
ſtreichen, eAsígsu χρίσµατι. 

Pomeranze, ufo» Ἰηδικόν, τὸ. - χθυσόμηλον, 
TO. 

Pomeranzenbaum, µηλέα Ἠηδική, . 

Pomeranzenſchale, τὸ τοῦ χρυσομήλου ἔλυτρον. 

Pomolog, etwa d ἐπιστήμων περὶ τῆς ὀπώρας. 

Pomologie, etwa d περὶ τὴν ὀπώραν ἐπιστήμη. 
Pomp, πομπή, ἡ. - μεγαλοπρέπεια, ἡ. - πολυτέ- 
λεια, J. — σἐµνότης, ητος, J. mit Pomp, µεγαλο- 
πρεπῶς. — πολυτελῶς. - σεμνῶς. 

Pompeja, r. WN., Πομπηΐα. 

Pompejanus, r. MR., Πομπηϊᾶνός. 

Pompeji, St. in Unteritalien, Πομπηΐα, 7 - ITou- 
1 t, o, Ol. 

Pompejopolis, St. in Kilikien, Πομπηϊούπολις 
od. Πομπηϊόπολις, εως, ἡ. — E. Πομπηϊοπολίτης, ov. 

Pom pejus, ber. Römer, Πομπήϊος. 

Pomphaft, μεγαλοπρεπής, σεµνοπρεπής, 9. - µε- 
γαλεῖορ, 3. - πολυτελής, 9. - λαμπρότατος, 3. 
Pompilius, Bein. des tóm, Könige Numa, Hon 
πίλιος od. Πομπίλλιος, 

Pompon ia, r. WN., Πομπωνία. 

Pomp onius, r. MN., Πομπώνιος. 
Pomptiniſche Sümpfe, Πόντινα E, τὰ. - cà 
περὶ Πωμέντιον ἕλη. 

Pontifex, Ἱερομνήμων, ovog, 0. - Ἱεροδιδάσκαλος, 
0. - ποντίφιξ, ge, 0. - pontifex maximus, ποντί- 
φιξ d μέγιστος - d μέγιστος τῶν movrigincr. 

Pontius, r. MN., Πόντιος. 

Pontomeduſa, eine 9tereibe, Ποντομέδουσα, ης. 

Pontonier, γεφυρωτής, od, d. 

Pontos, Pontus, Land in Kleinaſien, Πόντος, 
6. - E. Πόντιος, ov, d. - Adj. Ποντικός, 8. 

Pontus Euxinus (schwarzes Meer), Πόντος Ei. 
ξεινος, ο. 

Popanz, μορμολυκεῖον od. μορμολύπειον, τὸ, — προ- 
βασκάνιον, τὸ. - Acht,, I. ; 

Popilius, t, MN., Ποπίλλιος. 

Poplicola, t. MN., Ποπλικόλᾶς, o. 

S oppáa, r. WN., Ποππαία. 

Poppäus, r. MN., Ποππαῖος. 

Populär, δημοτικός, 3. - xoióg, 8 (von Perfor 


Popularität, 


nen). - ἁρμόδιος (α, ον) τοῖς πολλοῖς, — πεχαρι- 
σµένος τοῖς πολλοῖα (von Perſonen u. Sachen). - 
pop. fein, χάριν ἔχειν πρὸς τὸν δῇμον. 

Popularität, το δηµοτικόν. — ποινύτης, ητος, 1j. 

Populazion, τὸ τῶν ἀνθρώπων πλῆθος. 

Porcia, r. 389t,, Πορκία. 

Porcius, r. MN., Πόρκιος. 

Poren, πόροι, oi. 

Pords, σηραγγώδηξ, 2. — ἀραιός, 8. 

Poros, ein indiſcher König, Πώρος. i 

Poros, Gott des Ueberfluſſes u. des Rathes, Πόρος. 

Poroſitaͤt, ἀραιότης, ros, J. 

Porphyr, πορφυρίτης, ov, d. 

Porphyrion, einer der Giganten, Πορφυρίων, cvog. 

Porphyrios, Philoſoph, Πορφύριος. 

Porree, ſ. Lauch. . 1 

Porreezwiebel, γηθυλλίς, (ëng, d — yd vor, τὸ. 

Porſenna, Kön, ber Etruſker, IIogorvag ob. IIog- 
σἐννᾶς, c. 

Port, ὅρμος, 0. - J, ένος, 0. 

Portal, πυλών, voc, 0. - Δυρώματα, T&.- o- 
πύλαια, τὰ (beſonders eines Tempels). 

Portechaiſe, φορεῖον, τὸ. N 

Porthaon, S. des Agenor, Πορθᾶων, ovog, 0. — 
derſelbe wird auch Πορθεύς, έως, genannt. 

Portier, ſ. Thuͤrhuͤter. 

Porto, etwa d τῆς διακομιδῆς μισθός. - ἀργύοιον 
vnde διακομιδῆς τελούμενον, To. 

Porträt, εὐιών, όνος, ἡ. — ἀπείκασμα, c0. 

Porträtiren, ἀπεικάξειν γραφῇ. 

Porträtmaler, εὐιονογοάφος, εὐίονοποιός, 0. 

Portraͤtmalerei, εὐιονογραφία, J. 

Portugal, f. Luſitanien. ? 

Portulak, ἀνδράχνη u. ἄνδραχνος, J. 

Portumnus, aleid)beb. mit Palaͤmon, welches f. 

Porzellan, πέραμος, 6. 

Porzellanen, περαμοῦς, 3. 

Porzellanerde, xfoouog, 6 - περαµίς (ym) 
ίδος, 5. 

Porzion, usoíg, (dog, 7 - τὸ τακτὸν µέρος. - Ad- 
zog, τὸ. - gleiche P., ἰσομοιθία, d. — gleiche P. ha⸗ 
ben, ἰσομοιρεῖν. — doppelte P., διµοιρία», 7. — Dë 
mandem feine P. zutheilen, νέµειν zwi τὸν cirov. - 
porzionenweiſe fpeifen, πρὸς μερίδας δειπνεῖν. 

Pofamentier, etwa 9 υσανοπλόκος, 0. 

Pofaune, σάλπιγξ, vyyog, 7. - die P. ertönt, ἡ σάλ- 
πιγξ φθέγγεται. - bie P. ertönen laſſen, σαλπίζειν. 
- σημαίνειν. 

Poſaunen, σαλπίζειν. - σημαίνειν. 3 

Pofaunenbläfer, σαλπιότής = caAmıyazns, 09, 
6. - ber P. gab das Zeichen, ἐσήμηνε τῇ GoAniyyt 

^ (f. Gr. Gr. $. 100. Anm. 2. C.). 1 

Poſaunenſchall, σώλπισμα, τὸ. - σάλπιγγοςφθὲ- 
pn, τὸ. 8 

Poſeidon (Neptun), Gott des Meeres, Ποσειδών, 
ὤνος, poet. Ποσειδάων, mvog. — Bein. Ἐννοσίγαιος 
od. "Ervocíyctos, u. Ἐνοσίχθων, ovog, aud) γαίης κι- 
uri - l'eujoyogob, l'w:00708 - ἵππειος — βαρύ- 
ATumog - µυκητής -- πελάγιος. - bem P. gehörig, 
Τοσειδώνιος, 8. - Tempel des P., Ποσειδώνειον ob, 

Τοσειδώνιον, τὸ. - Feſt des P., Ποσειδώνια, cov, 
τὰ. f 

Poſidon ius, gr. MN., IIo 

Poſitiv, als Adjekt., θετικός, T 
Poſitive, Feuarıowos, 0. - pol. Groͤſſe, 

Pofitiv, der, τὸ ἀπόλυτον. Sa 

Politur, σχήμα, τὸ. - τρόπος, 0. - fid) in P. ſetzen, 

εὐτρεπίξεσθαι. 

Poſizion, 960169, η. d h H 

Poſſe, παιδιά. 7. - φλυαρία. 7. - Ago, ο. — 
φλήναφος, ὁ, - ὄκώμμα, vd o, o. als Theater: 
ſtuͤck: μῖμος, ὁ. - P. veiffen, yeloromoısiv. - βωμολο- 
qsiv. - P. treiben, φλυαρεῖν. — Angeiv. - παίξειν.- 
P. mit Jemandem treiben, σκώπτειν elg u - παί- 
ζειν ste rin. — Einem einen P. ſpielen, χλευάζειν τι- 
va. - παρακρούεσθαίτινα. - λυμαίνεσθαι τὴν πρᾶ- 
Ein τινι. - Poſſen! ἀμέλει! - θάῤδει! 


Ποσειδώνιος. à 
Φεματικόθ, 3.- das 
ὕπαρξις, J. 
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Poſſenreiſſerei, 


Pottſiſch. 


Poſſenhaft, Angwöng, 2. - φλύαρος, 2. — παι- 
γνιώδης, 2. — γελοῖος, 8. g 
Poſſenmacher, Poſſenreiſſer, γελωτοποιός, 

d. — βωμολόχος, 0. - φλυαρῶν, ovrog, d. 

βωμολοχία, J. 

Soffenfpiel, παίγνιον, τὸ. 

Poſſirlich, γελοῖος, 8. — παιγνιώδης, 2. - γλα- 
qvoóg, 8. - Βαυμάσιος, 3. - 

Poſſirlichkeit, τὸ ysloiov. - τὸ παιγνιώδες, ους. 
- To Φαυμάσιον. 

Poſt, 1) Anſtalt zur Fortſchaffung: reitende oft, &y- 
yagoı, ol. — fahrende Poſt, ὄχημα τὸ δηµόσιον ob, 
»oıvov.— mit der P. verſchickt werden, ἀγγαρεύεσθαι. 
- 2) Nachricht: ἀγγελία, ἡ. — Einem eine poft brin⸗ 
gen, dnayyedksın τέτινι od. moog vivo. - ἐπαγγέλ- 
λειν zi eat, - 8) eine Summe: χρέος, τὸ. — eine 
ſtarke Poſt, μέγα τι Ίρέος. 

Poftamt, ἡ τῶν ἀγγάρων ἁρχή. - ol ἄγγαρευταί. 

Poſtbeamter, ἀγγαφευτής, οὗ, 0. — d ἐπὶ τῶν d= 
γάρων. 

Poſtbote, ἄγγαρος, 0. 

Poſtdienſt, ἀγγαρεία, 7. 

Poſtement, βάσι, 7. - βάθρον, τὸ. - ἔδρα, J. 

Poſten, τάξις, J. - χώρα, d. - ehrenvoller P., χώ- 
go ἔντιμος. - bequemer P., doyóg χώρα. - ber on: 
gewieſene P., d τεταγµένη od. προςήκουσα χώρα.-- 
alle waren an ihren P., ἐν ταῖς χώραις ἕκαστοι ἐγέ- 
vovro. - auf einem P. ſtehen, einem P. bekleiden, 
ἔχειν τάξιν od. χώραν. - von Soldaten: φυλάττειν 
od. erg φυλακήν. — auf feinem P. bleiben, ὑπομέ- 
νειν Ev τῇ χώοᾳ. — Einem einen P. anweiſen, τάτ- 
v& τινά. — Einem den P. anweiſen etwas zu thun, 
τάττειν τινὰ ποιεῖν τι. - den angewieſenen P. be: 
haupten unb fid) weder bei Tag noch bei Nacht davon 
entfernen, τάξιν qv παρέλαβέ rig διατηρεῖν wire 
ἀφημερεύοντα μήτε ἀποκοιτοῦντα. - feinen P. vere 
laffen, As(zzew τὴν τάξιν. -es ruft etwas Einen auf 
feinen Poſten, ἀπαιτεῖ τι τὴν τάξιν vwóg. Vergl. 
Wachpoſten. 

Poſtfrei, ἀτελὴς τοῦ φορείου. 2. 

Poſtfreiheit, y τοῦ φορείου ἀτέλεια. 

Poftgeld, φορεῖον, τὸ, d j 

Poſthalter, ὁ παρέχων τὰ δημόσια ὀχήματα. 

Poſthorn, etwa τὸ τοῦ ἀγγάρου πέρας. 

Poſtillion, ἄγγαρος, d. 

Poſtiren, τάττειν. — Aer. - an einem Orte 
y», ἐγκαθίδειν χωοίῳ zıni.- auf einen erhöheten Punkt 
p., avaßıßagsır ἐπί τι. 

Poſtirung, τάξις, ἡ - κατάατασις, J. 

Poſtkaleſche, ὄχημα zé δηµόσιον ob. κοινόν. 

Poſtknecht, ἁρματηλάτης ὁ δημόσιος. , 

Poſtmeiſter, ὁ ἐπὶ τῶν ἀγγάρων ob. ἐπὶ τοῖς dy- 
γάροις. - ὁ τῶν ἀγγάρων ἐπιστάτης. 

Poſto fallen, καθίζεσθαι --καθιδρύεσθαι, pass., an 
einem Oxte, ἐγκαθίζεσθαι χωοίῳ. vor einem Orte, 
προοκαθίζεσθαι χωρίω. 

Poſtpferd, ἀγγάρειος ἵππος, 6. 

Poſtſtazion, σταθμός, 0. - ἱππῶν, ὤνος, d. 

Poſtulat, ἀξίωμα, τὺ. - αἴτημα, τὸ. 

Poſtumius u. Poſtumus, r. MN., Ποστούµιος 
u. Πόστουμος, ov. 

Poſtweſen, ἀγγαρεία, J. I τῆς ποινῆς ἐπιμιξίας 
ἐπιμέλεια. " 

Potamiden, Nymphen der Flüffe, Ποταμίδες, v, 
al, 


Potamon, S. des Aegyptos, Ποτώµων, avos. 
Potentat, δυνάστης, ov, d — αὐτοκράτωρ, 0908, 
ο. - βασιλεύς, έως, 6. 4 

Potenz, δύναμις, εως, ἡ. - in der zweiten P., Ov- 
"gust, - bie dritte P., κύβος. 6. — die vierte P., 
δυναμοδύναμις, I. — die ſechſte P., δυναμόκυβος, à. 
- bie neunte P., κυβόκυβος, ὁ. 5 
Potidäa, St. auf der Halbinſel Pallene, Ποτίδαια, 
7. — E. Ποτιδαιάτης, ov. — Adj. ortö rs, 3. 
Potidania, St. in Aetolien, Ποτιδανία, J. - E. 
Ποτιδανιᾶτης, ov. 

Pottfiſch, φυσητήρ, neos, ö. 


Potz. d 


$66! uooud. - βαβαί. - παπαί. j . 
Pracht, μεγαλοπρέπεια, Π. — πολυτέλεια, Tj. — τὸ 
μεγαλεῖον. — µεγαλειότης, Ἴτος, J. — 16 0α⁰õt, 0. 

Prachtauf zug, πομπή, η. i 

Prachtausgabe, ἔχδοσις d πολυτελεστάτη (im Kol: 
lektivſinn). - βιβλίον πολυτελέστατον, τὸ (einzelnes 
Buch). 

Prachtgebaͤude, κατασκεύασμα πολυτελές, τὺ. - 
οὐιοδόμημα sig τρυφήν, τὸ. 

Prachtliebe, μεγαλοπρέπεια, I. - πολυτέλεια, Tj. 

Prachtliebend, μεγαλοπρεπής, 2. 

Prachtlos, Λιτός, 8. -- εὐτελής, 2. - ἀφελής, 2. 

Prachtſtuͤck, ἄγαλμα, zo. 

Prachtvoll, µεγαλοπρεπέστατος, 8. 

Prachtzimmer, f. Prunkzimmer. 

Praͤchtig, μεγαλοπρεπής, 2. - μεγαλεῖος, 9. - πο- 
Λυτελής, 9. - λαμπρός, 3. 

Praͤdeſtinazion, προορισμός, o. 

Praͤdeſtiniren, προορίζειν. d : ES 

Prädikat, κατηγορία, 7 - πατήγόρημα, τὸ. - ἐπί- 
Άετον [ῥῆμα], τὸ. - ἐπίθεσις, 7. 

Praͤdiziren, κατηγορεῖν. NS f 

Präerifteng, προύπαορξις - προὐπόστασις, N. 

Präfekt, ἔπαρχος, 6. - praefectus urbi, ἔπαρχος 
τῆς πόλεως. — praefectus praetorio, ἔπαρχος τῶν 
στρατοπέδων. , 
Prägen, κόπτειν. - yagdersw, - ἐπτυποῦν. - 
Münzen pr., κόπτειν νομίσματα. - etwas auf eine 
Münze pr. laffen, ἐντυποῦν ob. ἐγχαράττειν τι vo- 
wiouerı od. ἐς vonıoua.- in Stein pr., ἐγκολάπτειν 
λίθῳ. - fid) in's Gedächtniß pr., τίθεσθαι Sie A- 
µην. - διαμνημονεύειν. - geprägtes Geld, ἐπίσημον 
νόμισμα od. ἀργύριον. 

Prälat, d πρωτεύων τῶν Ἱερέων. : 
Präliminarbedingungen, οἱ ἐκ προκλήσεως 
προςφεθόµενοι λόγοι. 

Präliminarien, προκλήσεις, eov, oi. 
Präliminarvertrag, Sur un £x προµλήσεως, J. 
Präludiren, ἀνακρούειν - προανακρούεσθαι. 

Präludium, f. Vorſpiel. 

Prämie, ὦθλον, τὸ. - δώῶρον, τὸ. — στέφανος, d. 

Prämiſſe (Vorderſatz), πόρισμα, τὸ. 

Praͤneſte, St. in Latium, Ποαινεστός, J. Hoer: 
φέστε, τὸ. Dio Cass. - E. Πραινεστῖνος. 
Praͤnumerazion, προκαταβολή, d. - πρόδοσις, 


η. 

Pränumeriren, προδιδόναι ob, προκαταβάλλειν 
«9yvotov. 

Präparazion, παρασκευή, προπαρασκενή, . — 
μελετη, I. 

Präpariren, παρασκευάξειν - πατασκευάξειν. — 
fid) auf etwas pr., παρασκευάζεσθαί o. gg . 
ἐκμελεταν τι. 


Präpoſizion, πρόθεσις, I. µόριον προθετικόν͵ 


τὸ, 

Prärogativ, πρόληµµα, τὸ, - προτέρηµα, τὸ. - 
προνοµία, 7 - προνόμιον, τὸ. - Einem ein Pr. zu: 
geſtehen, πρόλήμμα ποιεῖν wi. - εδ ift etwas ein 
Pr. des Königs, βασιλικὸν νενόµισταί τι κτῆμα (von 
Beſitzthuͤmern u. Nießbrauch). - βασιλέως ἐστί τι κύ- 
9 (von Rechten), 7 ἴδιον ἁπάντων τῶν ἄλλων βα- 
σιλεὺς ἔχει τι - τιμήν τινα ἔχει d βασιλεύς (von Vor⸗ 
zuͤgen). — Einem etwas als Pr, verleihen od. zugefte- 
hen, τιµμαν τινά τινα. 

Praͤſens, o ἐνεστώς (vv), ὥτος. - ὁ παρών 
(Ἰρόνος). _ . 

Präſent, dog, τὸ - δωρεά, d. 

Drätentasion, σύστασις, yj. 

Praͤſentiren, 1) barftellen : παριστάναι. — Deman: 
ben bei Einem pr., συνιστάναι τινάτινι. - fid) pr., 
παραφαίνεσθαι. -παταστῆναι sie ὄψιν. - das (Φε: 
wehr pr., αἴρειν τὰ οπλα. — 2) darbieten: προςφέ- 
ρειν. = ἐνδιδόναι. — παρέχειν. 

Präſervativ, προφυλακή, N. 

Präfident, πρόεδρος, d -- προεδρεύων, ovroc, d. 
- ἐπιστάτης, ου, O 


Sráfibiren, προεδρεύει». - ἐπιστατεῖν mit Genit, 
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Pranger. 


Präſidium, προεδρεία, προεδρία, d. - das Pr. 
führen im Rathe, προεδρεύειν τῆς βουλῆς. 

Präſtiren, πράττειν, Καταπράττειν, διαπράττει» 
— περαίνειν (Jàmmtlid) in der Bedeutung: durch⸗ 
fegen, zu leiſten fähig fein). - παρέχεσθαι (hergeben, 
gewähren). - etwas praͤſtiren koͤnnen, ἀρκεῖν πρός 
τι. — inavov εἶναι πρός τι od. ποιεῖν τι. — ὑπέχειν 
0b, ὑπομένειν τι. 

Präfumiren, ὑπολαμβάνειν. = εἰκάζειν. 

Praͤſumtiv, ὑπει]ημμένος, 3. 

Präſumzion, ὑπόληψις, d. - εὐκασία, N. 

Prätendent, d δικαιῶν od. ἀξιῶν, οὔντος, ei⸗ 
ner Sache, ri. 

Praͤtendiren, δικαιοῦν. -- ἀξιοῦν. 

Prätenfion, dee - ἀξίωσις, 7. - viele Pr. 
machen, αὐθαδιώζεσθαι. 

Präteritum, d παρῳχημένος od. παρεληλυθὼς 
χρόνος. 

Prätert, πρόφασιε, y. - unter dem Pr., προφα- 
σιζόµενος od. προοποιούµενος, £v, ενον. 

Prätor, στρατηγός, d. 

Prätorianer, δορυφόροι, ov, oi. 

Prätur, στρατηγία, . 

Präzis, 1) vom Ausdruck: συνεστραμµένος, 9. - 
2) von ber Zeit: δύμμετρος, 2. 

Pr ag matiſch, πραγματικός, 8. - pr. Geſchichte, 
amodeınzınn ἱστορία. — pr. Geſchichtſchreiber, ἕνγ- 
γθαφευς 0 Tag τε wirias τῶν ἑκάστοτε γενοµένων 
παὶ τὰ ἀποβαίνοντα διεξιών. 

Prahlen, ἀλαζονεύεσθαι u, πομπάξειν (aufſchnei⸗ 
den, fid) Verdienſte zufchreiben, welche man nicht 
hat). - μεγαληγορεῖν - ὑφηγορεῖν u. ὑψηλολογεῖν 
(ein vorhandenes Verdienſt hoch anſchlagen u, ruͤh⸗ 
men), - καυχᾶσθαι u. μεγαλαυχεῖσθαι (fid) bruͤſten, 
hochmuͤthig unb ruhmredig fein). — καλλωπίζεσθαι 
(ſelbſtgefaͤllig etwas zur Schau tragen). - mit etwas 
pr., ἐπιδείινυσθαί vt. — μεγαλαυχεῖσθαι ἐπί τινι. — 
ἄλαζονεύεσθαι περί τινος. 

Prahlen, das, ἁλαξονεία - καύχησις, d. — κόμ- 
πος, d — µεγαληγορία, d. - µεγαλαυχία, J. n 
λωπισμµός, 0. 

Prahlend, Prahleriſch, dag, 2 - ὠλαζονι- 
κός. 9. - usyolovyne, 0b, μεγάλαυχος, 2. — U 
ληγόρος, 2. — ποµπαστής, οὔ, 0. — ὑψηλολόγος, 9. 
Prahler, dab, όνος, 0. — πομπαστής, o), 0. 
- παυχητής, oö, d. 

Prahlerei, ὠλαξονεία, J. μεγαλαυχία, N. κόμ- 
πος, 0. - μεγαληγορία, i. ὑψηγορία, ἡ.--- καύ- 
χησις, 5. — παλλωπισμός, d 
Prahlhans, f. Prahler. 

Prahlſuͤchtig, ἁλαξονικός, 8. 

Praktikabel, δυνατός, 8. - gut praktik., εὐμή- 
χανος, 2, - nicht praktik., ἀμήχανος, 2. 
Praktike, μηχάνημα, τὸ. — 001og, 0. - Ίθημα- 
τισµός, 0. — προστασία, . 

Praktiſch, πρακτικός, A — χειθουργικόο, 8. — 
eine pr. Lehre, παραίνεσις 7) πρὸς τὸν βίον. - pr. 
Weisheit, 7 ἐν τῷ Bio σοφία. - für das pr. Leben, 
πρὸς τὴν γρῆσιν. - pr. Anwendung, χοῆσις, 7. - 
pr. ausüben, ἔργῳ ἀσκεῖν τι. - Einen pr. üben in 
etwas, γυμνάζξειν τινὰ περί zt, - yv, Uebungen trei⸗ 
ben, γυμνάξεσθαι. - pr. Arzt fein, ἀσκεῖν τὴν d- 
τρικήν. Vergl. Theoretiſch. 

Praktiziren, 1) tranfitiv: μηχανάσθαι. - 2) in⸗ 
tranfitiv: ὠσκεῖν od. ἐργάξεσθαι od. ἐπιτηδεύειν 
τὴν τέχνην - εἶναι ἐν τῇ τέχνῃ. — als Arzt pr., 
ἰατρεύειν. = ἐπιτηδεύειν τὴν (ergin, - du 
σιεύειν. - als Advokat pr., συνηγορεῖν. - prattisiveno, 
ὁ ἡ ἐν τῇ τέχνη. — ἐπιτηδεύων (ova) τὴν τέχνην. 

Prall, συνεστραµµένος, 3. — ἀντίτυπος, 2, 

prallen, πλαταγεῖν. - an od. wider etwas prallen, 
svyagoveım zwi. "n N i 

Pramniſcher Wein, Πράμνειος olvoe, d. 
Prangen, Ίάμπειν, ἀπολάμπειν, — ἐκπρέπει», - 
ἀνδεῖν, von etwas, τινί. — mit etwas pr., ἔπι- 
δείκνυσθαί τι. 

Pranger, στήλη, J. - κλοιός, 0. - Jemanden an 


Praſiä. 


den Pr. ſtellen, ἐκπομπεύειν τινά. - ἐκθεατρίξειν 
τινά. e 

Srafiá, St. in Lakonien, Πρασιαί, ὧν, ei, - E. 
Πρασιεύς, έως. 

Praſier, indiſche Voͤlkerſchaft, Ποάσιοι. 

Praſſeln, δουπεῖν. - προτεῖν - ψοφεῖν, 

Praſſeln, das, δοῦπος, 0.- κρότος, 0. - φόφος, d. 

Praſſen, ἄσωτευεσθαι. — ἀσελγαίνειν. — mitetwas 
pr., παταπίφειν τι. — καταβροχθίζει» τι.-- d. 
Φάν τι. - προϊἴεσθαί τι, 

Praſſen, das, ἀσωτία - ἀσέλγεια, d. - παταβρο- 
χθισµός, 0. 

Praſſer, ἄσωτος, d. - ἀσελγής, οὔς, d. 

Pratinas, ein Dichter, IIowztvog, ου, o. 

Praxias, Bildh. aus Athen, Πραξίᾶς, ov. 

Praxidike, Gotth. der Athener, Πραξιδίκη, 5. 

Praxilla, Dichterin, Πράξιλλα, 76. 

Praxis, 1) uebung, Erfahrung: πεῖρα, d - ἐμπει- 
ρία, n.- Pr. haben in etwas, ἐμπείρως ἔχειν τινός. 
- 2) Ausübung: ἄσκησις, I. — χειρουργία, I. — Pr. 
eines Arztes, ἑατρεία, ἡ.-- Pr. eines Advokaten, cvv- 
ηγορία, J. - bie Pr. treiben, ἀσκεῖν τέχνην. 

Prariteles, ber. Bildhauer, Ποαξιτέλης, ovg. 

Praxithea, S. des Theſpios, ΙΠραξιθέα. 

Predigen, δημηγορεῖν. — λόγον od. λόγους ποιεῖ- 
σθαι πρὸς τὸν δῆμον. - etwas pr., παραινεῖν τι. — 
Einem pr., παραινεῖντινι.-- πείθειν τινά.-- vor Ge: 
lehrten pr., ἐν εἰδόσι ποιεῖσθαι λόγους. - tauben 
Ohren pr., ἄδειν παρὰ κωφόν od. ἐπὶ κωφῶ. — J 
γοντα οὐ πείθειν. - πολλὰ Λέγοντα οὐδὲν εἰς πλέον 
ποιεῖν. 

Prediger, δηµοδιδάσκαλος, 0. — ἱερολόγος, d. - 
0 τὰ Het διδάσκων. 

Predigt, δηµηγορία, J. - ὁ ἐν τῷ δήµω λόγος. - 
Ἱερὸς ye, d. — παραίνεσις, ἡ. - διακελευσµός, 
6. — λόγος προτρεπτικὸς πρὸς ἀρετήν 0b, πρὸς ἔργα 
καλά od. ἐπὶ τὸ καλόν. 

Predigtamt, Ἱερατεία, J. 

Preis, 1) Belohnung: ὦθλον, có. — Pr. der Tapfer⸗ 
keit, ἀριστεῖον, τὸ. - Pr. für eine gute, edle That, 
ὦθλον, τὸ. - γέρας, ως, τὸ.- Pr. auf die Entdeckung 
eines Uebelthaͤters, unvvroov, τὸ. — einen Pr. aus: 
ſetzen für etwas, einen Pr. fegen auf etwas, προτι- 
Φέναι ἆθλόν τινος. - einen Pr. auf Jemandes Kopf 
fegen, ἐπικηρύττειν χρήματά Cut, - ἐπαναγορεύειν 
ἀργύριον τῷ ἀπομτείναντί τινα. - es iſt ein hoher 
Pr. auf die Entdeckung der Thaͤter geſetzt, ἐπὶ ueya- 
Aoıg umvvrooıs ζητοῦνται οἱ δράσαντες. es find 
Pr. ausgeſetzt, ὦθλα xsirat od. πρόχειται od. ἐν µέ- 
60 κεῖται. - einen Pr. ertheilen, ἆθλα διδόναι. - 
Preiſe unter bie Wuͤrdigen vertheilen, ἆθλα διδόναι 
9b. γέρα vEusın roig ἀξίοις. — einen Pr. bekommen, 
bavontragen, ἆθλα λαμβάνειν od. φέρεσθαι. - ben 
erſten Pr. davontragen in etwas, τὰ πρωτεῖα od. 
πρῶτα φέρειν od. φέρεσθαί τινος. — bie Pr. in den 
Kampfſpielen vertheilen, Po«ßsveıwg- ber Vertheiler 
ſolcher Preiſe, βραβευτής, ob, 0. - ber erfte, zweite, 
dritte Pr., τὰ πρωτεῖα, δευτερεῖα, τριτεῖα. — 9) Lob, 
Ruhm: ἔπαινος, d. - δόξα, d. - Gott fei Preis! 
Θεῷ δόξα. - 3) Werth: τιµή, T. - dëie, d — über 
ben Pr., ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, — was iff der Pr.? τίς d 
τιµή; - für welchen Pr.? πόσου um welchen Pr.? 
ἐπὶ πόσῳ; - für billigen Pr., τῆς ἀξίας. — den Pr. 
einer Sache beſtimmen, συνιστάναι od, rarzeıv rıumv 
τινος. — ben Pr. einer Sache erhöhen, fteigern, ἔπι- 
τιμᾶν τι. - τιμηουλκεῖν od. rımıovineiv τι. im 
Spr, fteigen, ἐπιτιμᾶσθαι, pass. - im Pr. fallen, weı- 
οὔσθαι ob. ἐλαττοῦσθαι (pass.) τὴν rıumv. — bo 
im Pr., Evrınog, 2. - πολυτελής, 2. - einen hohen 
Preis für etwas anfe&en, τάττειν τι ἀργυρίου πολ- 
Aod. - für einen hohen Pr. verkaufen, πολλοῦ ἀποδί- 
Goch at. - für jeden Pr. verkaufen, τοῦ εὐρόντος 
ὠποδίδοσθαι. — für den rechten, billigen Preis ver» 
kaufen, τῆς ἀξίας ἀποδίδοσθαι. -- für zu geringen 
Pr. geben, διδόναι ἔλαττον τῆς ἀξίαρ λαβόντα, — 
4) etwas Preis geben, moolscH«i τι. - προδιδόναι, 
παταπροδιδόναι τι. etwas Einem Pr, geben, ἐφιέ- 
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ναι Ti τινι. — ἐπιτρέπειν τί τινι. — προϊεσθαί τί 
τινι. — ἔπδοτον ποιεῖν od. παραδιδόναε ví emt, — 
παραχωρεῖν τί eat, — χαρίξεσθαί τί cat, — ποιεῖν 
τι ἐπί ru, — das Land zur Verheerung Spr, geben, 
περιιδεῖν τὴν γῆν Tundnvar ob. τμηθεῖσαν. - fid) 
der Gefahr Preis geben, διδόναι ἑαυτὸν ob. ῥίπτειν 
ἑαυτὸν eig κίνδυνον. ſich bem Leichtfinn Pr. geben, 
ἀνιέναι ἑαυτὸν τῇ ῥᾳθυμίᾳ od, πρὸς τὴν ῥαθυμίαν. 
- διδόναι ἑαυτὸν εἰς τὴν ῥᾳθυμίαν. 
Preisaufgabe, ἀγώνιόμα, τὸ. 
Preisbewerbung, dyav, ὤνορ, d - ἀγώνισμα, 
^ 2 € 3 
τὸ. — eine Pr. eröffnen, ἆθλα προτιθέναι od. προ- 
αγορεύειν ἀγῶνα, in etwas, τινός. — eine Aufgabe 
zur Pr. ſtellen, ἀγωνοθετεῖν. 

Preiſen, δοξάξειν. — ‚Imaweiv. - ἐγκωμιάξειν. - 
- vuveiv. — Jemanden pr, wegen etwas, ἐπαινεῖν 
τινα eig vt. — ἄγασδαίτινά τινος. — Jemanden gluͤck⸗ 
lid) pr. wegen etwas, µακαρίξειν τινά τινος. — &U- 
δαιμονίζειν τινά τινος. -- ζηλοῦν τινώ τινος. — ma: 
chen, daß Jemand von Andern gluͤcklich geprieſen wird, 
μακαριστὸν ποιεῖν τινα τοῖς ἆλλοις. 

Preisgebung, προδοσία, 7. - ἀμέλεια, I. 

Preislich, ἐπαινετός, 3. - ἀξιέπαινος, 2. — ἐπαί- 
vov ἄξιος, 8. - ἄριστος, 8. - ἀγαστός, 8. - ἀξιά- 
γαστος, 2. 

Preisihrift, ἀγωνιστήριον σύγγραμμα, τὸ. — 
ἀγώνισμα, TO. 

Preisvertheiler, ὠγωνοθέτης, Roher ng, ου, d. 

Preisvertheilung, ἀγωνοθεσία, 7. 
Preiswuͤrdig, 1) dem geforderten od. bezahlten Wer: 
the angemeſſen: ἄξιος, 3. — 2) des Lobes werth: ἐπαί- 
vov ἄξιος, 3. - ἀξιέπαινος, 2. - εὔδοξος, 2.- dya- 
στός, 3. 

Preiswuͤrdigkeit, 1) αξία, J. - 2) εὐδοξία, d. 

Prellen, csv, ἀνωθεῖν. - 2) hintergehen: zo- 
ρακρούεσθαι. = Einen um etwas pr., ἀφαιρεῖσθαί 
τινά τι. — παραιρεῖσθαί τινός τι. um etwas ger 
prellt werden, ἐξαπατᾶσθαί τι. 

Prellerei, παρώκρουσις, N. 

Preſſe, πιεστήριον — ἐκπιεσοτήριον, τὸ.-- τριπτήρ, 
ἤρος, 0. — Ληνός, d 1 
Preſſen, zuc£ew — ἐκπιέξειν. - 9Aifsw. = Matro⸗ 
ſen pr., συγκροτεῖν ἐπιβάταρ. - ὑπηρέτας πείθειν 
ἀνάγκῃ.-- gepvefte Matroſen, πληρώματα ἐξ ἀνώγκης 
ἑυμπλέοντα. — Jemanden um Geld preffen, πράττειν 

od. πράττεσθαί τινα ἀργύριον. 

Preffer, πρώπτωρ = εἰρπράπτωρ, 0008, d. 

Prexaſpes, ein Perſer, ber ben Smerdis toͤdtete, 
Πρηξάσπης, ους. 2 

Priamos, Kön, von Troja, Πρίαμος. — gewoͤhnli⸗ 
ches Epitheton bei Homer, ἐὐμμελίας βασιλεύς. - 
Nachkomme des Pr., Πριαμίδης, ov. 

Priapos, Gott der Gärten, Πρίᾶπος. 

Priapos, St. in Myſien, Πρίἄπος, I. - E. Πριᾶ- 
πηνός. . 

Priene, St. in Sonien, Πριήνη, ἡ. E. Πριηνεύς, 
έως. — Adj. Πριήνιος, 3. 

Prieſter, ἱερεύς, έως, ὁ. — Pr. fein, Ἱερᾶσθαι. 

Priefteramt, iegwovvn, Ἱεφατεία, J. - das Pr, 
verwalten, Ἱερατεύειν. 

Prieſterin, Ἰέρεια, y. 

Ppriefterlicd, Ἱερατικός, 8. - ὁ ἡ τὸ τοῦ Ἱερέως od. 
τῶν Ἱερέων. 

Priefterrod, Ἱερὰ od. Λειτουργικὴ στολή, ἡ. 

Prieſterſchaft, Viper es 

Prieſterſtand, ἡ τῶν ἱερέων τᾶξις. 

Prieſterthum, Ἱερατεία, Ἱερεία, ἱερωσύνη, d. 
Prieſterwürde, ἱερεία, Ἱερωσύνη, J. 
Primzahl, πρῶτος ἀριθμός, d. 

Prinz, νέος ἡγεμονικός, 6. Plut. Pyrrh.4. — 6 τοῦ 
βασιλέως od. τυράννου παῖς. 

E rinzenerzieher, παιδαγωγὺς τῶν τοῦ βασιλέως 
παίδων. 

Prinzeſſin, d τοῦ βασιλέως ob, zvodvvov παῖς 
od. θυγάτηο. 

Prinzip, ἀρχή, d. - das leitende Pr., τὸ ἀρχηγόν. 
- το NyEuovınoV. 
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Prinzipal. 


Prinzipal, dsomorng, olnodsonormg, ov, 6. - 
ἐπιστάτης, ov, 0. ! 

Prinzipalin, δέσποινα, x. 

Prinzlich, βασιλικός, 8. - βασίλειος, 3. - ὁ ἡ τὸ 
τοῦ βασιλέως παιδός. 

Prinzmetall, χαλκὸς λευκός, d. 

Prior, προστάτης, ου, ὁ. 

Priorin, προστάτις, τδος, J. 

Priorität, πρωτεία, I. — προτέρηµα, τὸ. 

Priſca und Priſeilla, r. WNR,, Πρίσκα und 
Τρίσκιλλα, ης. 

Priſcillianus, v. MN., Πφισμιλλιανόο, o). 

Priſcus, t. MR., IToíoxog. 

Priſe, 1) δραγµίς, (ëng, J. — 2) erbeutetes Schiff: 
πλοῖον αἱρεθέν od. Lupe, τὸ. — etwas für gute 
2 erklaͤren, ἀποχειροτονεῖν χρήματα μὴ Φφίλια 
εἶναι. 

Prisma, πρίσμα, τὸ, 

Pritſche, ῥόπαλον, τὸ. - ξύλον, τὸ. 

Privat, ἴδιος, 3. — ἰδιωτικός, 3. — οὐπεῖος, 3. — 
Adv. oto. S 

Privatabſicht, ἰδία γνώµη, 7. - eine Pr, haben, 
lol βούλεσθαί τι. — ἰδίᾳ σποπεῖν τι. ^ 

Privatangelegenheit, ἴδιον zoGyuw, TO. - 
meine Privatangelegenheiten, τὰ ἐμώ od. τὰ ἐμαυτοῦ. 
- in Pr., ol ἕνεκα πραγμώτων. - ἰδίᾳ. — feine 
Privatangelegenheiten betreiben, ἠδιοπραγεῖν. 

Privataudienz, bei Einem haben, µόνον ἐντυγχά- 
νειν τινί.-- um eine Pr. bitten, δεῖσθ'αι µόνον ἔντυγ- 
χάνειν. - eine Pr, ertheilen, ifc χοηµατίξειν. 

Privateigenthum, ἴδιον, 20. -es ift etwas Je⸗ 
mandes Pr., ἴδιον ἔχει τίς τι. 

Privaterzichung, z ἰδίᾳ od. κατ οἶκον παιδεία. 
— eine Pr. genieffen, % παιδεύεσθαι, pass. - Eis 
nem eine Pr. geben, ἐδίᾳ παιδεύειν τινά. 

Privatfeind, o ἰδίᾳ ἐγθοὺς ὤν wi, auch bloß vd gos. 

Pri vatfeindſchaft, ἡ ἰδίᾳ ἔχθρα. 

Privatgebrauch, d ἰδίᾳ χοῆσις od. χρεία. — Pr, 
von etwas machen, ἰδίᾳ γρῆσθαί zwi. 

Pri x tgelehrter, ὁ ἰδίᾳ διατρίβων περὶ và y- 
ward. ` ( 

$rivatbaf, τὸ ἰδίᾳ wisog. - Pr. gegen Jemanden 
hegen, Lol μισεῖν τινα. 

Privathaus, oxía ἰδία od. ἐδιωτική od. ἰδιώτου 
0b. πολίτου. 

Privatim, olg. 

Privatintereſſe, τὸ ἴδιον διάφορον. — ἡ ἰδία 
ὠφέλεια. — id) habe ein Pr. bei etwas, ἰδίᾳ τι δια- 
φερει μοι. t 

Privatiſiren, ἰδιωτεύειν. — ἰδιώτην εἶναι. 

Privatkoſten, ἴδιαι ob. οὐπεῖαι δαπάναι. - auf 
feine Pr., τὰ oled od. τὰ ἴδια δαπανῶν (Genus u. 
Kafus dem Zuſammenhange gemäß), 

Privatländerei, ἴδιοι od. ἰδιωτῶν ἀγροί, ol. 

Privatleben, ἰδιωτεία, I. - ἰδιωτυιὸς od. ἰδιώ- 
της od. ἴδιος βίος, ö. — ἰδιοπραγία, J. - in's Pr, 
zuruͤcktreten, ἰδιώτην γίγνεσθαι. 

rivatlehrer, ὁ ἰδίᾳ παιδεύων ob, διδάσκων. 

Privatleute, ἰδιῶται, ὧν, οἱ - ἰδιωτεύοντες, ol. 

Privatmann, Privatperfon, ἰδιώτης, ov, d. 
- Önuorng, ου, ο. = niederer Pr., Önuorınog nal 
ἰδιώτης ἄνθρωπος. — als Pr. leben, ἰδιωτεύειν. - 
dem Pr. gehörig ob. zukommend, Zduwrindg, 8. 

Privatrache, d ἰδίᾳ vuegie, - Pr. an Einem 
nehmen, ἐδίᾳ τιμωρεῖσθαί τινα. 

Privatrecht, ol περὶ τῶν ἰδιωτικῶν ξυμβολαίων 
νόμοι. e 

Privatſache, ἴδιον πρᾶγμα, τὸ. 

Privatſchatz, ἴδια γοήµατα, τὰ. 

Privatſchuͤler, d ἰδίᾳ προρφοιτῶν τινι od, παι- 
δευόµενος παρα τιν. : 

gp sting tſtan d, f. Privatleben. 

Privatſtunden, Privatunterricht, Einem 
geben, ἰδίᾳ διδάσπειν τινᾶ. — Privatit, bet Einem 
haben od. nehmen, Lol mgogpoız&v at, — ἰδίᾳ δι-- 
δώσκεσθαι ὑπό τινος. 

Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. b., Aufl. 
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Privatumgang, s ἰδίᾳ πρός τινα ὁμιλία, Pr. 
mit Einem haben, ἠδίᾳ προςομιλεῖν τινυ. 

Privatumſtaͤnde, f. Privatverhaͤltniſſe. 

Privaturtheil, ἡ ἰδία γνώµη. 

Privatverhältniffe, τὰ ἴδια mit und ofnezoc- 
γµατα. — ἴδιοι Bio, oi. 

Privatvermögen, τὰ ἴδια χοήµατα = τὸ οὐχεῖα. 
-0ixog, d. — aus feinem Pr. geben, rag ἑαυτοῦ δι- 
δόναι. - von feinem Pr, bie Koſten beſtreiten, τὰ oi: 
πεῖα od. ἴδια δαπανᾶν. 

Privatzuſammenkuͤnfte, ἴδιαι σύνοδοι od. ὁμι- 
Alt. 

Privernum, St. in Latium, Πριούεονος, 7] - Ilei- 
qsovov, zü. - 6. Πριουερνᾶτης, ov. 

Privilegiren, προνοµίαν διδόναι τινί, 

Privilegirt, προνοµίαν ἔχων, ουσα, ον. — προ- 
φοµίᾳ χοώμενος, η, ον. 

Privilegium, προνοµία, 7 - προνόμιο», τὸ. 

Pro und contra, uͤber etwas ſprechen, ἀμφιςβητεῖν 
περί τινος. 

Probalinthos, ein attiſch. Demos, ΠΠοοβάλινθος, 
6. — G, Προβαλίσιος. : 

Probe, 1) Verſuch: πεῖρα — ἀπόπειρα, y. - Pr, 
des Goldes, βάσανος, 7. - eine Pr. machen, πειρᾶ- 
o. - eine Pr. mit etwas machen ob, anftellen, πεῖ- 
gen Λαμβάνειν τινός — πειρᾶσθαι, ἀποπειρᾶσθαί 
τινορ. - βασανίζειν τι. - βασάνῳ δοῦναί τι. — Je⸗ 
manden eine Pr. mit etwas machen laſſen, πεῖραν 
παρέχειν τινί τινος. Jemanden auf bie Pr, ſtellen, 
πειρᾶσθαι od. διαπειρᾶσθαι 0b, ἀποπειρᾶσθαί τι- 
vog. - πεῖραν λαβεῖν τινος — διαπειρᾶσθαί τινος. — 
bie Pr. halten, δοπιμάζεσθαι, pass. — δόπιµον φαί- 
νεσθαι od. εὐρίσκεσθαι, pass, -- eine Pr. halten (vore 
läufig etwas üben), προμελετᾶν. — 2) Beweis, Zei⸗ 
chen für bie Beſchaffenheit eines Dinges: δεῖγμα — 
ἐπίδειγμα, τὸ. - ἐπίδειξις — ἀπόδειξις, J. on- 
μεῖον, τὸ. - Pr. zum Koſten, γεῦμα, τὸ. - zur Pr., 
δείγματος ἕνεκα. - eine Pr. von etwas geben od. ab⸗ 
legen, πεῖραν od. βώσανον διδόναι τινός. — ἐπίδει- 
Eu ποιεϊσθαί τινος. — ἐπίδειγμα ἐπιδεῖξαί τινος. -- 
ἐπιδείπνυσθαι ob, ἐνδείπνυσθαί τι. — δεῖγμα ἐκφέ- 
ρειν τινός. -- πεῖραν παρέχειν τινός. . 

Probearbeit, ἐπιδειιτιιὸν ἔργον, τὸ. — ἐπίδει- 


fue, J. : 

Probehaltig, δόπιµος, 2. - δεδοκιµασµένος, 8. 
- für pr. erklären, δοπιµάξειν, ἐγκρίνειν. 

Probejahr, etwa πρωτοπειρία, J. 

Probeſchrift, ἐπιδεικτικὸν σύγγραμμα, To. 

Probeftüd, δεῖγμα — ἐπίδειγμα, τὸ. — ein Pr. 
machen ob. ablegen von etwas, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαί 
τινος. — ἐπίδειγμα ἐπιδεικνύναι xu. — πεῖραν 
παρέχειν τινόρ. 

Probezeit, πρωτοπειρία, J. 

Probiren, πειράξειν, ἀποπειράζειν, πειρᾶσθαι, 
ἀποπειρᾶσθαι, etwas, τινός.-- πεῖρανποιεῖσθαι od. 
Λαμβάνειν τινός. — βασανίξειν τι. — ἐξετάξειν τι. -- 
δοπιµάξειν τι. - Jemanden etwas probiren laffen, 
πεῖραν gtogéystv τινί τινος. 

Probiren, das, δοκιμασία, 7. — ἀπόπειρα, J. 

Probirer, δοπιµαστής, 09, 6. [ 

Probirkunſt, δοµιµαστική, N ` 

Probirſtein, βώσανος, J. - λίθος 4νδία, 7j. — 
auf bem Pr, ſtreichen, τοίβειν od. προβτοίβειν τῇ he- 
σάνῳ. - βασανίζειν. d d 

Problem, πρόβλημα, τὸ. — πρότασις, I. Einem 
ein Pr. vorlegen, πρότασι» mgoreivsw vw. 

Problematiſch, προβληματώδης, 2. - ἄδηλος, 2. 

Probus, r. MN., ITooßog. 

Proclus, r. MN., IlgoxAos. ` 

Proculejus, r. MN. , IIgoxAniog. 

Proculus, r. MN., Πρόμλος. 

Prodikos, ein Sophiſt, Πρόδικος. 

Produkt, τὸ yıyvousvov ἔκ τινος. — γέννημα, τὸ. 
- καρπός, 0. — die Pr. des Landes, τὰ φυόµενα ἐν 
τῇ χώρα od. πατὰ τὴν χώραν, - ein Pr, der Kunſt, 
τέχνης ἔργον od. ἀποτέλεσμα, τὸ. - ein Pr. von et⸗ 
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was fein, γίγνεσθαι En zıvog 0b. ὠπό τινος. - im mathe: 
matifchen Sinne: περιέχεσθαι (pass.) ὑπό v. 

Produktiv, yevvnzuxóg, 8. 
Produkzion, γέννησις, γένεσιᾳ, J. ; 

Produßiren, 1) hervorbringen: φύειν = ies 
(von der ſchaffenden Natur). - γεννᾶν (zeugen). - 
ἑργάζεσθαι — ἀποδείκνυσθαι - ἐπιδείκνυσθαι (Ges 
genſtaͤnde des Kunſtfleiſſes). — 2) darſtellen: sec ye. 
— ſich prod., φαίνεσθαι, pass. — προελθεἴν. 

Proͤtos, Bruder des Akriſios, Προῖτος. — Toͤchter 
des ſelben, Προιτίδες, cv, al. 

Profan, 1) nicht geweiht: βέβηλος, 2. - ἀνίερος, 2. 
-xowóg, 3 (ſaͤmmtlich von Oertern). — ἀμύητος, 2 
905 Perfonen). - 2) ruchlos: ὠνόσιος, 9. - ger: 

je, 2. 

Srofaniren, βεβηλοῦν. 

Profanirung, βεβήλωσις, 7. 

Profeß, ὁμολογία. 7. - ἐπάγγελμα, zo. - Pr. thun, 
ὁμολογεῖν. — ἐπαγγέλλεσθαι. 

Srofeffton, ἄσπῆησις, ἡ. - τέχνη, v. - ἐπιτήδευ- 
vo, τὸ, - ἔργον, τὸ. - eine Pr. treiben, ἀσκεῖν τέ- 
χνην. - ἐπιτηδεύειν τι. - διατρίβειν περὶ τέχνην 
Tw. - fid) zu einer Pr. bekennen, ἐπαγγέλλεσθαι ob, 
ἑλέσθαι τέχνην vwd. - von etwas Pr. machen, ἐπι- 
τηδεύειντι. — ἐπιμελῶς πράττειν τι. — ἐπαγγέλλε- 
σθαέτι. - εἶναι πρός wt. - Einen auf bie Pr. ge⸗ 
ben, od. Einen eine Pr. lernen laſſen, ἐκδιδόναι od. 
παραδιδόναι τινὰ ἐπὶ τέχνην. 

Profeſſioniſt, δημιουργός, ö. — τεχνίτης, ov, d. 
- ὁ τέχνην τινὰ ἐργαξόμενος. — die Profeſſioniſten, 
oi τὰς τέχνας ἐργαζόμενοι. 

Profeſſor, διδάσκαλος, 0.- Bei ben Neugr. ἔπαγ- 
γελματικὸς διδάσκαλος u. καθηγητής. - ordentlicher 
Pr., ταχτικὺς διδάσκαλος. - auſſerordentlicher Pr., 
ἕκτακτος διδάσκαλος. ; 

Profeffur, διδασκαλία. y. — eine Pr. bekleiden, 
διδοσκαλίαν ποιεῖσβαι. 8 

Profil, κατατοµή, ἡ. - ὄθισμα, To - 0009, 0. — 
τὰ ἔξω. - im Pr. malen, g ὠπεικονίξειν ob, Eur 
ποῦν. - eine Figur im Pr., σχήμα κατὰ κρόταφον. 

Profit, κέρδος, ους, 10, Pr. an verkaufter Waare, 
ἐπικέρδεια, p - ἐπικέρδιον, τὸ. - Pr. an etwas 
machen, περιποιεῖσθαι ἀπό τινος od. Ex Tıvog. — g- 
dog ποιεῖν ἀπό τινορ. - κπερδαίνειν ἀπό τινος. — 
χοηματίζεσθαι ἀπό τινος. - ich habe Pr. von etwas, 
περίεστί wol τι Eu τινος od. dad τινος. — das habe 
ich davon zum Pr., περίεστί uot ταῦτα ἐκ τούτων. - 
mit Pr., σὺν κέρδει. = κερδαλέως, 

Srofitabel, κερδαλέος, 8. — ἐπικερδής, 2. - κέρ- 
956 ἔχων, ουσα, ov. - ὀνήσιμος, 2. - ὠφέλιμος, 2. 

Profitiren, von etwas, περδαίνειν £x τινος 0b, 
dré Tıvog. - ὄνασθαί τινος. - ὠφελεῖσθαι (pass.) 
fx τινος. - χρηματίξεσθαι ὧπό τινος. - Ίρήσθαί 
τινι εἰς τὸ παλόν. — an etwas pr., περιποιεῖσθαί τι 
ὠπό τινος. — περίεστί µοί τι Ex τινος. 

Profoß, ῥαβδοῦχος, d. 

Prognoftiton, προγνωστικόν, τὸ. - Einem ein 
Spr. ftellen, προαγορεύει». 

Programm, πρόγραµµα, τὸ - προγραφή, 3j. 

Projekt, περιβολή - ἔπιβολή, d. 

Projektiren, περιβάλλεσδαι, ‚med. d : 

Proklamazion, πρόκλησις, m. — δήλωσια, m. — 
eine Pr. an Jemanden erlaffen, προκαλεῖοθαί τινα. — 
προειπεῖν Er, 8 4 ; 

Proklamiren, ἀναγορεύειν (ἀνειπεῖν). - wngve- 
τειν. ; 

Prokles, fou. von Epidauros, IIgoxAgs, Σοῦβ. 

Proklos, Philofoph, Πρόμλος. 1 

Prokne, T. Pandions, Gemahlin des Tereus, log: 
xvn. 

Prokonneſos, S. im Propontis, Ilooxóvvr6og u. 
Προκόνησος, 7. — E. Προποννήσιος, 

Prokonſul, ἔπαρχος, d. - ἀνθύπατος, 0. — Pr. 
fein, dvSvzozsvsm. 

Prokonſulariſch, ὠνθυπατικός, 9. 

Prokonſulat, émooy(m, ἡ. - ἀνθυπατεία, I. — 
das Pr, verwalten, διέπειν τὴν ἐπαρχίαν. 


H 


490 


Proſpekt. 


Prokris, Gattin des Kephalos, IIooxote, 290g. 

Prokruſtes, beruͤchtigter Räuber, Προκφούστης, ου. 

Prokurator, ἐπίτροπος, à. — διοικητής, ov, 0. 

Prolog, πρόλογος, 0. - προοίμιον, τὸ. - einen Pr. 
halten, προοιμιώζεσθαι. 

Prolongazion, ἀνανέωσις, J. 

Prolongiren, ἀνανεοῦν. 

Promachos, S. des Parthenopaͤos, einer der Epigo⸗ 
nen, Πρόμαχος. 

Promemoria, ὑπόμνημα, τὸ. 

Promenade, περίπατος, o. 

Promeniren, περιπατεῖν. 

Prometheus, S. des Japetos, Προμηθεύς, έως. 
— Adj. Προμήθειος, 3. - S. des Pr. (Deukalion), 
Προμηθδείδης, ov. : 

Promoviren, 10 tranſitiv: αὐξάνειν τιµῇ. — προ- 
dye eig rındg. - 2) intranſitiv: αὐξάνεσθαι (ρα»».) 
τιμῃ. 

Promozion, προαγωγή, d 

Pronos, eine Nereide u. a., Προνόη. 

Pronomen, ὤντωνυμία, 7. 

Pronominal, ἀντωνυμικός, 8. 

Pronoos, Bruder des Agenor, IIgóvoog. 

Prophet, προφήτηρ, ου, 0. - µάντις, εως, d im 
χθησµοδότης, ov, d - χθησμφδός, d - ganauolo- 
705, 0. — falſcher Pr., ψευδόµαντις, εως, d, , 

Prophetin, προφῆτις, τδος, m. - γυνὴ μᾶντις, 
εως, J. 

Prophetiſch, µαντικός, 8. 

Prophezeien, μαντεύεσθαι. - χρηόμολογεῖν - χρη- 
σμῳδεῖν. 

Prophezeiung, μαντεία, ἡ - µάντευμα, zo. — 
χθησµολογία, 7. - χθησµοδότηµα, zo. 

Propontis (Marmormeer), Προποντίς, (dog, d. 

Proporzion, ovuusrolo, 7j (raͤumliche und dyna⸗ 
miſche). - ῥυθμός, d, u. ἁρμονία, 7j (qualitative). - 
ἀναλογία, ἡ (mathematiſche). — arithmetiſche Pr., 
nenn, αναλογία. — geometriſche Pr., γεωμετρι- 
κὴ ἀναλογία. - ftetige Pr., συνεχὴς ἀναλογία. — 
nach Pr., κατὰ Aóyov. - ἀνὰ λόγον. - ἀναλόγωρ. 

Proporzional, ὠναλόγως — ὠνάλογον. 

Proporzionallinie, d ἀνὰ λόγον γραµµή ob. su- 
Herd. mittlere Pr., 7 µεσόγραφος γραμμή — τὸ 
µεσόγραφον. 

Proporzioniven, συμμετρεῖν. - ἀνώλογον ποιεῖν. 
- ἁρμόξειν - ἐφαρμόξειν,. - proporzionirt, ὠνάλο- 
yos, 9. — σύμμετρος, 3. - ἔμμετρος, 2. - gut pto: 
porzionirt, εὔρυθμος, 2. ſchlecht proporzionirt, ἄθ- 
ῥυθῦμος, 2. 

Proprätor, ἔπαρχος, d. - ἀντιστράτηγος, d - 
Pr. fein, ἀντιστρατηγεῖν. 

Propft, προστάτης, ov, 0. 

Propſtei, προστατεία, J. 

Proſa, Λόγος, 6 - πεξὸς λόγος, ὁ — ψιλὸς λόγος, 
6. - in Pr., παταλογάδην. = in Pr. und in Poeſie, 
ἐν λόγω καὶ iv ποιήσει. — iv λόγῳ καὶ ἐν ὠδαῖο- — 
in Pr. ſchreiben, πεζογραφεῖν. - καταλογάδην γρά- 
φειν. - λογογραφεῖν. = bie Kunſt in Pr. zu ſchrei⸗ 
ben, ΛΊογογραφική, ἡ. 

Proſaiſch, πεξός, 3. -- ἄμετρος, 9. — pr. Schrif⸗ 
ten, τὰ δίχα μέτρου καὶ καταλογάδην γεγραμµένα: 
- pr. Schriftſteller, Profaift, πεξογράφος, d. - emt: 
yeogeve, £o, 0, — Aoyoygdpos, ὁ. - pr. Schriftſtel⸗ 
lerei, Aoyoygapia, y, 

Profaift, ſ. b. vorherg. 

d MH St. in Xetolien, Πρόσχιον, τὸ. - E. 

Qooyievg, έως. 

= roſelyt, προήλντος, ὁ. N. T. 

3 roſob bana, f. Perſephone. SÉ? SE 

Profodie, T00g00Íía, N. - μετρ, q. - τα be- 


τρα 

Proſodiſch, προεφδικός; ago, 3. — k- 
TQUXOG, KR 

Profopitis, J. im Nil, Προρωπῖεις, 4008, 1). 
roſpekt, ὄψις - ἄποψις, d. - ben Pr. nach et⸗ 
was haben, ἀποβλέπειν moóg vi. — προορᾶντι. — 
καθορᾶν τι. 3 


' 


Proſtituiren. 


Proſtituiren, ἐκδεατρίζειν. 

Protagoras, Philoſoph, Πρωταγόρᾶς, ov. 

Protarchos, gr. MN., Πρώταρχος. 

Prote, J. an der Kuͤſte von Mefjenien, Ποώτη od. 
Πρωτή, 7. 

Proteas, athen, Feldherr, Πρωτέᾶς, ov. " 

Protefilaos, Anführer ber Theſſalier vor Troja, 
Πρωτεσίλᾶος. a 

Proteſtazion, διαμαρτυρία, J. — ἔνοτασις, I. - 
Pr. einlegen, διαμαρτυρεῖν = διαμαρτύρεσθαι. - 
ἐνίστασθαι. 

Proteſtiren, gegen etwas, ἐνίστασθαί em ob. 
πρός zt. — ἐναντιοῦσθαίτινι. — ἀνθίσοτασθαι πρός 
τι. — διαμαρτυρεῖν πρός τι. 

Proteus, Meergott, als Wahrſager berühmt, Πρω- 
τευς, ἕως. 

Prothoenor, Heerfuͤhrer ber Boͤotier vor Troja, 
Προθοήνωρ, 000g. 

Prothoos, S. des Agrios, Πρόθοος. 

Proto, Nereide, Πρωτῶ, ovs. 

Protogeneia, T. des Deukalion, Πρωτογένεια. 

Protogenes, Maler aus Rhodos, ‚Igwroy£uns, ους. 

Protokoll, ἀναγραφή, N. - ὑπόμνημα, τὸ. — das 
Pr. führen, dvaygdpsır — ὑπογράφειν — dvrıygd- 
φειν. — zu Spr. geben, ἀπογράφεσθαι. TT. 

Protokollführer, ὑπογραφεύᾳ - ἀντιγραφεύς, 0. 

Protokolliren, ἀναγράφειν - vzoyocqsu. 

Protokolliſt, was Protokollfuͤhrer. 

Protomedeia, eine Nereide, Πρωτομέδεια. 

Protzig, ἴαμός, 3. - αὐθάδης, 2. - pr. thun, αὐ- 
Φαδιάζεσθαι. 

Proviant, cirog, d. - σιτηρέσιον, τὸ. - ασιτία, 
QV, τὰ. — σιτάρχεια, 7. — ἀγορά, I. ἐπιτήδεια, 
τὰ. — Pr. zu einer Reife, ἐφόδιον, τὸ, gewoͤhnl. im 
Plur. — Transport von Pr., ἀγοραὶ πομιζόµεναι.-- 
mit Pr. verſehen, ἀγορὰν παρέχει» τινί. - σιτηρε- 
σιάζειν τινά. — ἐκπορίζειν σιτηρέσιόν τινι. — res- 
zen τὰ ἐπιτήδειά τινι. - σιτομετρεῖν τινα, - Pr. 
zuführen, σιταγωγεῖν. - ἀγορὰν παρέχειν. - die Zu⸗ 
fuhr von Pr., σιταγωγία, I. - Pr. ſammeln, σιτο- 
λογεῖν. 

Proviantirung, σιτάρχηµα, To. — σιτάρκεια, J. 

Proviantkommiſſaͤr, Proviantmeiſter, σι- 
τάρχης, ov, d - σίταρχος, 0. - Pr. fein, σιταρχεῖν. 

Proviantſchiff, όιταγωγὸν πλοῖον, τὸ, 

Proviantwagen, σιταγωγὺν ἅρμα, τὸ. - ἅμαξα 

ἡ σίτου, j. 

Proviantweſen, σιτάρκεια — σιταρκία, J. — gt: 
ταρχίαι, cv, ai. 

Provinz, χώρα, 7 (überhaupt Landestheil). — ἐπαρ- 
zla, d (ein burd) einen Gouverneur verwalteter Di⸗ 
ſtrikt). — in Aegypten: vouóg, d. — in Perfien: 
σατραπέία, 1. - ein Menſch aus der Provinz, ἐπαρ- 
χιώτης, ου, 6. - τῶν περιοίκων ug. — Leute in, aus 
der Provinz, oi περίοικοι. - die Provinz betreffend, 
ἐπαοχικόο, 9. - Gouverneur einer Pr., ἔπαρχος, d. 
- Gouverneur einer Pr. fein, ἐπάρχειν χώρας τι- 
vóg. — σατραπεύειν χώρας τινόᾳ. 

| rovingialismus, γλῶττα, J. 
| Proviſion, 1) Vorrath von Lebensmitteln: ἐφόδιον, 
τὸ» gewoͤhnl. ἐφόδια, τὰ. - ἐπιτήδεια, av, τὰ. - 
- 6171980109, τὸ.-- χορηγία, d, - 2) Lohn, Gewinn: 

16906, d — κέρδος, τὸ. 

Proviſor, φαρμακεὺρ ὁ πρῶτος. — ἐπιότάτης τοῦ 
φαρμακοπωλείου, à. 

Sproreno8,' gr. MN., Πρόξενος, ov. 

Prozent, ein Pr., ἑκατοστή, d. - 2 Pr., πεντη- 
κοστή, I. - 5 Pr., εἰκοστή, i. — 10 Pr., δεκώτη, 

d - i Pr. als Zins berechnen, ἑκατοστὴν εἰς τοὺς 
τόκους λογίδεσθαι, - 10 Pr, Zinſen bezahlen, τοὺς 
ἐπιδεκάτους τόκους τελεῖν. — zu 19 Pr, ausleihen, 

| ἐπὶ δραχμῇ δανείξειν. (fo daß monatlich 1 Drachme 
| auf 1 Mine bezahlt wurde). — zu 16 Pr., 18 Pr. auslei⸗ 
| ben, ἐπὶ ὀκτὼ ὀβολοῖς, En’ ἐννέα oßoAoig δανείζειν. 
| Prozeß, 1) Hergang einer Hache: Joes d. — γένε- 
6:9, 7. - 2) Rechtshandel: δίκη, 7). = αγών, ὤνος, 
d. - Pr, um etwas, δίκη τινός — δίκη ἀμφέ τινος. 
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Prunken. 


- einen Pr. haben, anfangen, führen mit Jemandem, 
διαδικάζεσθαί τινι od. πρός τινα. — δίκην δικάζε- 
σθαίέτινι. — fid) auf einen Pr. mit Einem einlaſſen, 
sig ἀγῶνα καθίστασθαι πρός τινα. - einen Pr, ge: 
gen Einen einleiten, πατασκευάζειν δίκην nov runge, 
-einen Pr. gegen Jemanden erheben od. anftellen, εἷς-- 
ιέναι δίκην κατά τινος od. πρός τινα. — λαγχάνειν 
δύκην τινί (im Allgemeinen), - δίκην διώκειν τινά 
(in Privatſachen). — γράφεσθαί τινα (in Kriminal⸗ 
ſachen). - es wird ein Pr. gegen mich erhohen, φεύγω 
δίκην (in Privatſachen). - φεύγω γοαφήν (in Kris 
minalſachen). - εδ entſpinnt fid) ein Prozeß, δίκη 
συνίσταται. - in einen Pr. mit Einem verwickelt 
fein, δίκην καὶ πράγματα ἔχειν πρός τινα. - in eis 

nen Pr. gerathen, εἰς δίκην od. ἀγώνα καταστῆναι. 

-den Pr. gewinnen, αἱρεῖσθαι δίκην. — νικᾶν δί- 

πην. — ἐπιτυχεῖν τοῦ ἀγώνος. — ben Pr, verlieren, 

ἱττᾶσθαι δίκην. — ὀφλεῖν δίκην. - Verluſt eines Pr., 

ἧττα, . - bem Pr, entweichen, fid) entziehen, gvyo- 

δικεῖν. — Sprogefje anzetteln, δικοὀῥαφεῖν. — einen 

Pr. entſcheiden, κρίνειν δίκην. - einen Pr. aufgeben, 

liegen laſſen, παθυφιέναι. = διαγράψασθαι, — den 
Pr. erneuern, παλινδικεῖν. - ber Pr. geht den rech⸗ 

ten Gang, 7 oͤtun ἀποβαίνει κατὰ τὸ 0v. 

Prozeßfeind, ἀποάώγμων, ovog, 0. 

Prozeſſion, πομπή, J. - Pr. zu einem Tempel, 
mg0g0dog, J. - eine Pr. halten, πέμπειν od. τελεῖν 
od. ποιεῖσθαι ποµπήν. — πρόςοδον ποιεῖσθαι. - in 
Pr. aufziehen, πόσμῳ mgosAdsiv od. παρεΛβεἴν. 

Prozeſſiren, δικάξεσθαι, διαδικάξεσθαι, mit Je⸗ 
mandem, τινί 0b, πρός τινα. — gegen Jemanden pr., 
dye τινι od. moög τινα. die prozeſſirenden 
Parteien, οἱ ἀντίδιποι. 

Prozeßkoſten, δικαστικό», τὸ. 

Prozeßordnung, δικαστικὸς ob, δικανικὸς νόμος 
0. — 0 περὶ τὴν δίκην νόμος. 

Prozeßſucht, φιλοδιία, 9. 

Prozeß ſuͤchtig, φιλόδικος, d. 

Prudel, ἀτμός, o. 

Prüfen, ἐξετάξειν τι u. vw. - δοµιµάξειντι ut, τι- 
vd. — βασανίζειν eru. eg, — κρίνειν u. ἀνακθίνειν 
τι, — ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν τι U, τινά. — πειρᾶσθαί 
τινος. — etwas nad) etwas pr., ἐξετάζειν 0b, σκοπεῖν 
τι πρός τι, κατά τι, ἐπί τινος. - fid) pt, yy 
ἑαυτόν. 

Srüfftein, βώσανος, 7. — κριτήριον, τὸ, 

Prüfung, ἐξέασις, ἡ - ἐξετασμός, 0. - ἔλεγχος, 
d - δοµιµασία, ἡ. - eine Pr. mit etwas anftellen 
od. vornehmen, ἐξέτασιν ob. ἐξετασμὸν od. δονιµα- 
σίαν ποιεῖσθαί τινος. — πεῖραν Λαμβάνειν od. ποι- 
εἶσθαί τινορ. — ἔλεγχον Λαμβάνειν τινός. — δοπι- 
μάξειν τι, etwas ber Pr. unterwerfen, βασάνῳ δι- 
δόναι τι. — eine Spr, beftehen, ἔλεγχον διδόναι.-- δο-- 
πιμάζεσθαι, pass. — viele Pr. im Leben zu beftehen 
haben, κακῶν πολλῶν ἔμπειρον γίγνεσθαι πατὰ τὸν 
βίον. - etwas bei der Prüfung verwerfen, ώποδοκι- 
μάζειν τι. 5 

2 fungskommiſſion, £óvsügor ἐπὶ δοκιμασία, 
ol. * 

Pruͤfungszeit, ὥσπερ προαγών, voc, ö. — das 
irdiſche Leben ift unſere Pr., ὤρπερ πεῖράν τινα &yo- 
μεν τὸν ἐνθάδε βίον. É 

Pruͤgel, 1) Werkzeug zum Prügeln: ῥόπαλον, τὸ. - 
ξύλο», v0. - 2) Schläge: πληγαί, el, - ῥαπίσματα, 
τὸ. Einem Pr, geben, πληγὰς ἐμβάλλειν od. προς- 
τρίβειν τινί. - EvAonomeiv τινα. - δέρειν τινά. - 
Pr, bekommen, πληγὰς Λλαβεῖν. - δαρῆναι. 

Pruͤgelei, yal, ai: — G.] i, J. χεῖρες, ὧν, ei. 

Prügeln, μαστιοῦν. - παίειν. - τύπτειν. - αἰ- 
κίζεσθαι. - πληγὰς ἐμβάλλειν. — δέρειν. 

Prügeln, das, µαστίγωσις, J. — αὐκία, „j — αὖκι- 
σµός, 0. ; : 

Pruͤnelle, ποπκύμηλον, τὸ. 

Prunk, ποµπεία, d. — πόμπορ, d. — µεγαλοπρέ- 
S, I. — τὸ μεγαλεῖον. 

Prunken, Ίάμπειν. — ἐππρεπῆ od. περιφανῆ εἶναι. 
- mit etw. pr., ἐγκαλλωπίζεσθαίτινι. — ἐπιδείκνυ- 
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Prunkliebe. 


ot τι, — prunkend, ἁλαξζών, 2. - £miüswr- 
10g, 3. 

Prunkliebe, τὸ φιλόκαλον. 

Prunkliebend, φιλόκαλος, 2. 

Prunklos, ἀκαλλώπιστος, 2. - ἀφελής, 2. - οὐ- 
δὲν ὑβοισμένος, 3. - ἄκομπος, 9. - Λιτός, 8. — εὐ- 
τελής, 2. 

Prunkrede, ἐπιδειτικὸς Ίόγος, d 

Prunktiſch, ἄβαξ, ακος, d. : 

Prunkzimmer, οὕκημα eig τουφὴν κατεσκευασμέ- 
vOv. 

S rufa, St. in Bithynien, Προῦσα, ης, . E. IToov- 
6.806, Zeng, 

Pruſias, $n. von Bithynien, Προυσίῶς, ov. 

Prymnefia, St. in Karien, Πρυμνησία, . - E. 
Πρυμνησιεύς, έως. 

Prymno, F. des Okeanos, Πορυμνώ, otc. 

Prytane, πρύτανις, εως, d. - Pr, fein, πρυτα- 
φεύειν. 

Prytaneion, πουτανεῖον, τὸ. 

Prytanie, πρυτανεία, J. 

Prytanis, gr. MN., Πρύτανις, ıdog. 

Pfalm, ψάλμα, vo — φαλμός, 0. - So, J. 
Spfalter, ψαλτήριον, τὸ - ψαλτήρ, ἤρος, d 

Pfamathe, Nereide, Mutter des Phokos, Ψαμάθη. 
Spfammenit, Kön, von Aegypten, Pauumvıros. 
Pfammetich, Koͤn. von Aegypten, Pauunrıog u. 
Veauwirıyog. 

Pfammis, Kön, von Aegypten, "Ρώμμις, τος. 
Pſeudonym, apevócvunoc, 2. 

Pfeudofmerdis, V/evoocuso0te, τος. 

Pfophis, St. in Arkadien, gie, ἴδος, J. - G. 
otio. 

Pſyche, Gemahlin des Eros, «vy. 
Pſychologie, ψυχολογία, v (ein neu gebildetes 
Wort). . 
Pſylienkraut, f, Floͤhkraut. 

Piyra, kleine J. in der Naͤhe von Chios, "vow, cd.— 
E. Pögiog. 

Pfyttaleia, kleine J. bei Salamis, Pyrrchield, J. 
Ptelea, ein attiſch. Demos, Πτελέα, J. - E. Πτε- 
Λεάσιος. 

Pteleon, St. in Theſſalien, Ττελεόν, v0. - E. 
Πτελεᾶτης, ov. 

Pteras, Baumeiſter aus Delphi, Πτερᾶς, d. 
Pterelaos, Kön, auf ber J. Taphos, Πτερέλᾶος. 

Sptifane, πτισάνη, 7. 

Ptolemaos, N. der fpat, aͤgypt. Könige, Πτολεμαῖος. 
- Adj. Πτολεμαϊκός, 8. 

Ptolemais, St. in Oberaͤgypten u. a., ITroAsuats, 
Lö og. I. E. Πτολεμᾶΐτης, ov. 

Ptychia, kleine S. bei Kerkyra, Πτυχία, 7. 
Publicius, r. MN., Πουβλίπιος, ov. 

Publik, Önuosıog, 3. - κοινός, 8 (der Gemeine ge: 
hoͤrig, von der Gemeine herruͤhrend). - φανερός, 8 
(bekannt). — τεθρυλημένος, 3 (durch das Gerücht 
uͤberall verbreitet). 

Publikazion, δηµοσίευσις, 7j. - ἀνακήρυξις, d. 
Publikum, δῆμος, d. — Önuocıov, τὸ. — κοινό», 
τὸ. - ἄνθρωποι, oi. — im Theater: Θεαταί, οἱ — 
τὸ Δέατρον. - eines Redners: ἄπφοαταί, ol. — oi 
παθήµενοι. — das groſſe P., ol πολλοί - τὸ πΊῆθορ. 
- fid) vor bem P. zeigen, im P. erſcheinen, ἐξιέναι 
εἰς τοὺς ἀνθρώπους vd. εἰς τὸ δηµόσιον. - im P. 
fein, ἐν φανερῷ εἶναι. = etwas vor ben Augen des 
ganzen P. thun, ἐν φανερῷ od. ἐν Arie ποιεῖν τι» — 
in's P. kommen, ἐξιέναι eig τὸ φανερόν ob, eis τους 
πολλούς (von Perfonen).- διαδίδοσθαι, pass. - 
Ἀρυλεῖσθαι, διαθρυλεῖσθαι, pass. (von Mittheilun⸗ 
gen und Gerüchten). — dem P. ſchmeicheln, yz 
πεῖν. — ein P. haben, ἐπυθυμητὰς ἔχειν. ſich ein 
P. verſchaffen od, bilden, κτᾶσθαι φίλους. — προθ- 
αγεσθαι φίλους. 

Publius, r. MN., Πόπλιος u. Πούπλιος. 

Publiziren, ἐκφέρειν. - φανερὸν ποιεῖν. — ἆνα- 
κηουττειν. — θρυλεῖν, διαθρυλεῖν. 

Pudel, πύων à λασιόθριξ (τριχος). 
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Punkt. 


Puder, παιπάλη, ἡ - παιπάληµα, τὸ. 

Pudern, πἀιπάλην καταπάσσειν H xxx. 

Pünktchen, στίγμα, τὸ. - ἀκαρές, οὔς, τὸ. ‘ 

Pünktlich, dug s, 2. - ἐπιμελής, 2 (genau, wie 
es die Sache fordert). — ξύμμετρορ, 2 (zur beſtimm⸗ 
ten Zeit). — Adv. ὠκριβώς. -- ἐπιμελῶς. - ἐν καιρῷ 
- πρὸς παιρόν. — ξυμμέτρωα. - p. beſorgen, ἐπιμε- 
jee πράττειν τι. - ἄπριβῶς ἐπιμέλεσθαί τινος. = 
p. kommen, ἐν ouod παραγενέσθαι. - ward χρόνον 
ῥητὸν παρεῖναι. - δυμμέτρως ἀφικέσθαι. - p. ge: 
horchen, ἰσχυρῶς ob. σφόδρα ob. εὐτάπτως πείθε- 
σαι, pass. 

Pünktlichkeit, deifste, €. - ἐπιμέλεια, T. - mit 
P., ἀπριβῶς. ` 

Puͤppchen, κοράσιον, τὸ. 

Puff, κόνδυλος, 6. 

Puffen, κόνδυλον ἐντρίβειν zt, 

Puls, σφυγµός, d. - voller, ſtarker P., ὡδρὸς cgv- 
yuós. - leichter P., ἀβαρὴς σφυγµόᾳ. — ben p. be 
treffend, σφυγµικός, 8. - ber P. ſchlaͤgt, πάλλει τὸ 
αἷμα ἐν ταῖς φλεψί, - der P. fet bei Jemandem aus, 
ἀσφυμτεῖ τις. — das Ausſetzen des P., ἀσφυξία, J. — 
regelmaͤſſiger, guter Gang des P., εὐσφυξία, 7. 

Pulsader, ἀρτηρία, . e 

Pulſiren, ἄλλεσθαι. — das Pulſiren, ἆλσις, η - 
ἄλμα, τὸ. - 

Pulsſchlag, cpvyuós, 6 - σφύξις, y. - παλμὸς 
τοῦ αἵματος, ó.— mit heftigen Pulsſchlaͤgen verbun⸗ 
den, σφυγματώδης, 2.- ohne Pulsfchlag, &oqvxros, 
2. ſchwacher P., μικροσφυξία, I. - mit ſchwachem 
P., wnooopvarog, 2. 

Pult, βήμα, τὸ. 

Pulver, xóvig, soc, 7. - volup, zé. - als Arznei: 
πατάποτο», τὸ. - kaum das P. gerochen haben (me⸗ 
taphoriſch von flüchtigen u, treulofen Soldaten), wa- 
θακεχυφέναι ἐπὶ τὸν πόλεμον. Demosth. 

Pulveriſiren, πατατρίβειν, συντρίβειν. 

Pumpe, πηλώνειον, τὸ. — Alyunrtanòg ποχλίας, 
ov, 6. ; 

Pumpen, ἀντλεῖν, ἐπαντλεῖν. - das P., ἄντλησις, v. 

Punier, Kaoyndovıog. - Adj. Καρχηδονιακός od. 
dowixixóg, 3.- ber puniſche Krieg, 0 ἐπὶ (od. πρὸς) 
Kuoyndoviovg πόλεμος. - 0 Καρχηδονιακὀςπόλεμος. 

Punkt, 1) kleiner, runder Fleck: στίγμα» τὸ (mit 
einem ſpitzigen Inſtrument gemacht). — orıyun, N — 
τελεία στιγµή, d (als Interpunkzionszeichen, στιγµή 
auch der mathematiſche Punkt). — Punkte auf etwas 
machen, στίζειντι. - διαλαμβάνειν τι orlyuaoı, — 
ein P. fe&en bei einem Worte, τελείαν στιγμὴν προς- 
βάλλειν τῷ ῥήματι. — ὑποστίξειν ποὺς ῥῆμα. - von 
der Gröffe eines P., στιγµαῖος od. στιγμιαῖος, 9. — 
9) kleiner Theil in Raum u, Zeit: τὸ ἀκαρέο, οὔς, 
auch mit ben 3ufü&en τοῦ χρόνου u. τοῦ τόπου. — 
χωρίον, τὸ - cnusiov, τὸ (vom Raum). — καιρός, 
ὁ (von ber Zeit). - Oft aud) ift im Grieg, der Sub⸗ 
ſtantivausdruck wegzulaſſen, wie z. B. an biefem P., 
πατὰ τοῦτο. — ταύτῃ. - ἐνταῦθα. - von dieſem P. 
aus, ἐντεῦθεν. - von welchem P. aus? modev;- auf 
allen P., πανταχοῦ, παντωχῆ. - an verſchiedenen P., 
ἔνθα καὶ kuh. - an einem Punkte zuſammenzie⸗ 
hen, συνῶγειν εἰς ἓν χωρίον ob. sig rauro. - an eis 
nem P. zuſammentreffen, συνελθ εἲν εἰςταύτό. - auf 
den P. ba fein, ër καιρῷ παρεῖναι,- παραγίγνεσθαι 
ἐν τακτῷ χρόνῳ. — auf dem P. fein etwas zu thun, 

μέλλειν ἤδη ποιεῖν τι. - auf dem P. ftehen, wo, 

ἐνταῦθα εἶναι, ἐν ᾧ. - die Sachen ſtehen auf bem 

P., ἐν τοιούτῳ civi παιρῷ ἐστι τὰ πράγματα. - 

3) Sache, umſtand: τὸ εἰθημένον. - Λόγος» d. = 

alle P. umfaffen od, beruͤckſichtigen, ἅπαντας τοὺς 

ἀριθμοὺς περιλαβεῖν. - In ben meiften Fällen aber 
muß es im Griech. ganz unuͤberſetzt bleiben, oder durch 
ein Pronomen angedeutet werden; z. B. Punkt fuͤr 

Punkt, καθ’ ἕκαστα — καθ’ dy ἕκαστον. — καθ’ ἕκα- 

στον χωρίᾳ. - jeder einzelne P. der Anklage, τοῦ 

ἐγκλήματος ἓν ἕκαστον. - in dem Vertrage war ein 

P., εἴρητο ἐν ταῖς omovdaig. - in dieſem P., κατὰ 

τοῦτο — τὸ πατὼ τοῦτο. wenn ich auch in dieſem 


Punktiren. 


P. gefehlt habe, el καὶ τοῦτο ποιῶν ἥμαρτον. - in 
vielen P., ἐν πολλοῖς - zig πολλά. - in alle P. ein⸗ 
willigen, ἐνδιδόναι πρὸς ἅπαντα. — der wichtigſte 
P., τὸ κεφάλαιον. - ſtreitiger P., τὸ διάφορον. — 
der rechte P., τὸ παίριον — xotgóg, d — den rechten 
3p. treffen, ἐπιτυχεῖν τοῦ καιροῦ. 

Punktiren, στίξειν. 

A ees καθ’ dy ἕκαστον. 

upille, κόρη, y. - γλήνη, ἡ. 

Pupillengelder, ὀρφανικὰ χρήματα, τὰ, 

Pupi llenko Í leg ium, ὀρφαναφύλακες, ol. 

puppe, X007, y. — ἄγαλμα, τὸ = ἀγαλμάτιον, τὸ. 
P. der Marionettenſpieler, νευρόσπαστον, τὸ. - P. 
der Raupen, χρυσαλλίς, lo os, J. : 

Puppenmacher, ποροπλάθος, d. 

Puppenfpiel, νευρόσπαστα, τὰ. 

Puppenfpieler, νευροσπώσται, Gv, oi. 

Pu r, καθαρός, 3. - εἰλικρινής, 2. - purer Wein, 
ἄπρατος olg. i 

Purganz, ἐλατήριον (φώρμακον), có. - συρµαία, J. 

Purgiren, ταράττειν τὴν ποιλίαν. — ἐλαύνειν τὴν 
ποιλίαν. 

Purgirkraut, σπαµµωνία, y. 

Purgirmittel, ἐλατήριον, τὸ. 

Purgirfaft, σκαμμώνιον, τὸ. - συρµαία, J. 

Purpur, πορφύρα, 7. — mit P. gefärbt, πορφυρο- 
βαφής. 3. - πορφυρόβαπτοφ, 2. - ἀἁλουργής u. 
ἄλονργός, 2. " 

Purpurähnlid, πορφυροειδής, 2.- πορφυρίτης, 
ου, 0, πορφυρῖτις, (ëng, 7. 

Purpurdecke, zoogvoís, (Jog, . - mit Purpur⸗ 
decken belegt, πορφυρόστρωτος, 2. 

Purpurdroſſel, πορφυοίς, (dog, . 

Purpurfaͤrber, πορφυρεύς, έως, 0. — πορφυρο- 
βάφος, d. j 

Purpurfärberei, πορφυροβοφεῖον, τὸ. 

Purpurfarbe, πορφύρα, J. 

Purpurfarben, Purpurfarbig, πορφυροῦς, 
&, οὔν. — cAovoyne, 2 - diovoyóc, 2 (ſaͤmmtlich 
von der mildern, mehr in Violet fallenden Purpur⸗ 
farbe). - φοινικοῦς, 7, οὖν (hochroth, feuerfarbig). 
- [Berfuche zu genauerer Begründung des Unterſchieds 
in der Bedeutung der genannten Woͤrter findet man in 
Voͤmel's ſynonym. Woͤrterb. S. 196 ff.] - in's Pur⸗ 
purfarbige fallen od. ſpielen, ἐπιπορφυρίξειν. - in's 
Purpurfarbige fallend od. ſpielend, ἐπιπόρφυρος, 2. 

Purpurfiſcher, ποοφυρεύς, έως, d. 

Purpurhändler, dAovoyozone, ov, d. 

Purpurhandel, ἁλουργοπωλική, n. . 

Purpurkleid, πορφυρίς, og, d. - πορφυροῦς 

ιτών, d. - πορφύρα, 7. — goude, ldog, rj. — 
ἁλουργίᾳ, ldog, . | 
urpurmantel, ἁλουργὲς ob, ἁλουργὸν ἱμάτιον, 
τὸ. - &Aovoyíc, (oc, J. 
Purpurn, Purpurroth, f Purpurfarben, 
Purpurſchnecke, πορφύρα, I. - πογχύλη - κάλ- 


N, N: 

Purp urſtreif, πορφύρα πλατεῖα, J. - mit Pur: 
purſtreifen Βε[εβί, παραλουργής, 2 

Purzelbaum, f. Burzelbaum. 

Puteoli, St. in Gampanien, Ποτίολοιοῦ, Ποτέολοι, 
o, 0i. 

Puh, κόσμος, 6. --ποσµήµατα, τὰ. -- καλλώπισµα, 
T0. -Ὕομμωμα, το. 

Putzen, 1) reinigen, den Unrath von etwas wegneh: 
men: καθαίρειν, ἐκκαθαίρειν, ἀποκαθαίρειν. — 
καλλύνειν. - λαμπρύνειν. - das Licht p., προμύτ- 
τειν od. προβύειν τὸν Λύχνον. — die Naſe p., ὑλίδειν 
τὰς bivag. — Baume p., Ἠλαδεύειν od. κολάξειν δέν- 
δρα. - 2) zieren: ποσμεῖν, πατακοαμεῖν, ἐκκοσμεῖν 
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Pythoſtratos. 


- πομμοῦν. -- παλλύνειν. — παλλωπίζειν. - fid) Pır 
μαλλωπίζεσόθαι. 3 
Putzen, das, 1) Reinigung: καθαρµός, 0. — 2)6dmüt- 
kung: κόσµησις, 7. - παλλωπισμός, 6.- xoup0g; 0. 
Putzmadchen, κομμώτρια, 7. - καλλωπίστρια, J. 

Putztiſſcch, ἄβαξ, αχος, d. 

Puzzolanerde, ἄμμος, N. 

Pydna, St. in Makedonjen, Πύδνα, ης, 7.- E. Iv- 
δναῖος. 

Pygela, St. in Sonien, Πύγελα, ov, τὰ. - E. 
Πυγελεύς, έως. 

Pygmaͤer, ein Volk kleiner Menſchen in Aethiopien, 
Ἠυγμαῖοι, ov, oi. 

Pygmalion, $n. zu Tyrus, Bruder ber Dido, 
Πυγμαλίων, cwvog. 

Pylades, S. des Strophios, Freund des Oreſtes, 
Πυλάδης, ov. 

Pylä, der Paß, welcher aus CTheſſalien nach Lokris 
führt, u. ein Städtchen an demſelben, Πύλαι, àv, ai. 
Pylaͤmenes, än, der Paphlagonier zur Zeit des 
trojan. Krieges, Πυλαιμένης, ους. 

Pylaon, S. des Neleus, Πυλᾶων, oog. 
Pylarge, eine Danaide, Πυλάργη. 

Pylas, Gründer von Pylos, Πύλᾶς, c. 

Pylo, T. des Theſpios, Πυλώ, ovs. 0 
Pylos, St. in Meſſenien u. a., Πύλος, ov, o, ſelte⸗ 
ner y. — E. Πύλιος. 

Pyraͤchmes, Führer der Päonier vor Troja, Πυραί- 
zuns, ov. 

Pyramide, mvoanis, ios, J. 
Pyramidenfoͤrmig, mvenuosöns, 2. 
Pyramos, ein Babylonier, Geliebter der Thisbe, 
Ilögahog. - Eben fo wird auch der Fluß gleiches Na- 
mens in Kilikien geſchrieben. 

Pyraſos, gr. MN., Πύρασος, d. , 

Pyraſos, St. in Theffalien, Πὔρασος, 7- — . 
Pyrenäen, Πὔρηναῖα den, τὰ. - Ilvoyvn, N. 
Pyreneus, Tyrann zu Saulis, ITvgnveve, έως. 
Pyrilampes, Bildhauer aus Meſſenien, IIvgılau- 
πης, ους. ` 

Pyriphlegethon, Feuerſtrom in der Unterwelt, 
Πυριφλεγέθων, ovrog, G. 

Pyrippe, S. des Theſpios, Πυρίππη. 

Pyrrha, St. auf Leſbos, Πύθῥα, 7j. 5 
Ka 1905 a, T. des Epimetheus, Gemahlin Deukalions, 
* ρα. 24V 
Pyrrhon, Stifter ber ſkeptiſchen Schule, Πύθῥων, 

90g. 
Pyrrhos, Koͤn. von Epirus, Nüg sos. 
Pythagoras, ber. Philoſoph, IIofwyóoce, ov. - 
Schüler des P., Πδθαγόρειος u. Πυδαγορικός. — 
Schülerin des P., ITo9yooíg, ίδος, 7. - ein Anhaͤn⸗ 
ger des P. fein, ITo8wyooí£ew. - Einer, der nach des 
P. Weile lebt, ΤΠυθωγοριστής, 0), d. 
Pytheas, athen. Redner, Nö becks, ου. 
Pytho, alter Name von Delphi, Hödh, o6, 7. - 
zu P., IIo9oi. — Adj. IIv91x06, 3. - der pyth. Gott 
(Apollon), Πύθιος, 0. — vom pyth. Gott begeiſtert, 
Πὔθόληπτος, 2. - die pyth. Prieſterin, Πυθία u. 
Πσθιάς, άδος, J. - ber Wahrfagerfig zu P., Πυθό- 
µαντις ἑστία, d. — vom pyth. Orakel geweiſſagt, N- 
Ἀόχρηστος, 2. — die pyth. Spiele, Πῦθια, , Ta. 
Sieger in denſelben, IIug10vzxyc od. Iföfuovrnos, 0. 
- ber Sieg ſelbſt, Bod un vun, I. — die pyth. 
Schlange, Πόθων, ovoc, d. 
Pythodoros, gr. MN., IBG d 
Python, der Drache, welcher das delphiſche Orakel 
hütete, auch ein General Alexanders, Nö, wvog. 
Pythonike, eine atheniſche Hetaͤre, Π0θονίκη. 
Pythoſtratos, ein olympiſcher Sieger, IIo966roo- 
τος. 


Quackſalber. 
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Quell. 


Q. 


Qu wird im Griechiſchen theils durch Ko, theils durch 
Kov, theils durch Kv bezeichnet. 


Quackſalber, paguanevg, έως, 0. — ἀγύρτης, ου, d. | 


Quackſalberei, ἀγυρτεία, I. - Φαρμακεία, T. — 
ζατρεία j Hann. 

Quackſalbern, φαρμακεύειν. 

Quadalquivir, Fl., Βαΐτις, 10g, d. 

Quaden, germaniſche Voͤlkerſch., Κούαδοι, mv, oi. 
— quadiſcher Krieg, ὁ ἐπὶ τοὺς Κουάδους πόλεμος. 
Quaderſtein, λίθος μέγας, 0. — τετράπεδος Λί- 

Hog, 0. ` 

Quadrant, τεταρτηµόριον, vo. 1 

Quadrat, τετρώγωνον ὀρθογώνιον, τὸ. - Quadrat 
einer Zahl, δύναμµις, εως, J. 

Quadratfuß, τετραγωνιαῖος πούς, 0. 

Quadratiſch, τετραγωνικός, 3. 

Quadratur, τετραγώνισµός, 0. 

Quadratus, r. MN., Κουαδράτος od. Kodonzog. 

Quadratwurzel, πλευρά, 7. 

Quadratzahl, τετράγωνος ἀριθμός, d. — τετρά- 
γωνον, τὸ. : 1 

Quadriren, τετραγωνίζειν. 

Quaken, πνυξᾶν. - das Q., πνυζηθµός, 6 - wvó- 
ζημα, τὸ. 

Qualen, xoxoóv - xoxovysiv — ταλαιπωρεῖν (in 
ſchlechten aͤuſſern Zuſtand verſetzen). — δέρειν (mar⸗ 
tern). - βασανίζειν -(foltern). — ἀνιᾶν (àngftigen, 
innerlich beunruhigen), - τούχειν - παταπονεῖν 
Cerfdjópfen, ermatten). - παρατείνειν (hinhalten, 
nicht gewähren, was Jemand wuͤnſcht). — gequält 
werden von etwas, κακῶς ἔχειν ὑπό τινος. - ἀνιᾶ- 
σθαι ὑπό τινος. — fid) quälen, πόνον ἔχειν. - πο 
νεῖσθαι, pass. - μοχθεῖν, mit etwas, περί τι od. 
ἔπι TLVL« 

Quälen, das, dvla, J. 

Quaͤler, βασανιστής, ob, d (Folterknecht). - ἀλά- 
στωρ, 0805, d (Plagegeift). 

Quängeln, Övgnodaivsw - Ovgxólog ἔχειν. - 
quängelnd, quängelig, δύσκολος, 2. 

Quäftor, ταμίας, ov, 0. — Q. fein, ταμιεύειν u, 
ταμιεύεσθαι. 

Quäftur, ταµιεία, J. 

Quaken, βοᾶν. — κεκραγέναι. 

Qual, βάσανος, 7. - ἀλγηδών, όνος, J. ταλαι- 
πωρία, 7. — avia, J. — Jemandem Qualen anthun, 
ταλαιπωρεῖν τινα. — ἀνιᾶν τινα. - Qual leiden, 
ἄλγεῖν. = ὦλγηδόνας ἔχειν. 

Qualifiziren, fid) zu etwas, ἐπιτήδειον od. yon- 
σιµον εἶναι πρός τι. — olnelag ἔχειν πρός τι. - 
οἶόντ) εἶναι ποιεῖν τι. 

Qualität, ποιότης, ητος, I. = εἶδος, τὸ. - φύ- 
σις, .- von ſchlechter Q., κακὸς τὴν φύσιν. - von 
welcher Q.? ποῖος, 8. - von gleicher Q., wie, τοιοῦ- 
τος ὁποῖος καί. - ohne Q., ἄποιος, 2. 
Qualitativ, mworoznrı. - qu. verſchieden, εἴδει 
διαφέρων, ουσα, ov. - es beftebt ein qu. Unterſchied 
zwiſchen zwei Dingen, elde διαφέρει ví wog, ` 
Qualm, aug, vog, J. — Auge, vos, N; „ vU- 
φος, d - ἀτμός, d - dicker Q., παχεῖα du,. — 
e8 ſteigt Q. aus dem Berge, n ἄναπέμπει To 
0009. 

Y TTTT drultsıw = ἀτμιᾶν. = τύφειν. 
Qualmig, ἀτμώδης, ἀτμιδώδης, 2. 

Qualſter, φλέγμα, τὸ. 
ο ώς ἆθλιος, 8 - µοχθηθός, 8 - ταλαίπω- 
oos, 2. 

Quantität, ποσότης, ητος, J. Mios, τὸ. - 
ἀριθμόρ, d. — eine fo groſſe Q., τοσοῦτος, αύτη, 
ovrov. — man darf nicht nach ihrer Quantität, fon: 
dern nach ihrer Qualität fragen, οὐ der σκοπεῖν 
ὁπόσοι τινές Siem, ü ὁποῖοι. — ohne Q., ἄπο- 
606, 2. 


Quantitativ, ποσότητι. - πλήθει. — ἀριθμῷ. - 
es beftebt ein qu. Unterſchied zwiſchen zwei Dingen, 
πλ]ήθει καὶ ὀλιγότητι διαφέρει τί τινος. Aristot. po- 
lit. I, 4. 

Quantum, πλῆθος, To. - ἀριθμός, d. 
Quarantaine, τεσόαρακοντάς, dog, y. - Q. 
halten, διὰ τεσσαρώκοντα ἡμερῶν uévsw ἔξω τῆς 
πόλεως. 

Quark, ſ. v. a. geringfügige, nichtsbedeutende Sa⸗ 
che: χοῆμα οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. — μηδέν, ενός, τὸ. 
- σκύβαλα, τα. d 
Quarré, πλαίσιον, τὸ. — πλινθίον, τὸ. = στῖφος, 
τὸ. - τετράγωνος τάξις, J. - ein Q. formiren ober 
bilden, συντάττεσθαι εἷς πλινΏίον. — πλαίσιον ποι- 
εἶσθαι τῶν ὅπλων. — στῖφος ποιεῖσθαι. — ein Q. 
formiren laſſen, ἑυνάγειν εἰς τετράγωνον τάξιν. 
Quart, τετάρτη, 7] - τεταρτηµόριον, τὸ. 

Quartal, τοιμηνιαῖος χρόνος, d - τριμηνιαῖον, τὸ, 

Quartalbeſoldung, 7 τοιµηνιαία µισθοφορά, 
Quartalrechnung, τριμηνιαῖοι Λλογισµοί, ol. 
Quartanfieber, τεταρταῖος πυρετός, d. — das 
Q. haben, τεταρταϊζειν. 

Quar (ré διὰ τεσσάρων (χορδῶν συμφωνία). 
Quartett, etwa συμφωνία τετράφθογγοε, T. 
Quartier, 1) Quart, welches f. - 2) eine Abthei⸗ 
lung einer Stadt: gs, ö, - aginn, n. - 3) Woh⸗ 
nung: σκηνή, ἡ. - στέγη, d. - ἐναύλιον, τὸ. - für 
Reiſende und Soldaten: σταθμός, d. - σκῄνωµα, 
70, — zu vermiethende Quartiere, φαυκληρώσιμοι 
στέγαι. — Q. bei Jemandem nehmen, καταλύειν 
παρά τινα od. παρά τιν. - σταθμεύειν παρά τινι. 
= πατασκηνοῦν παρά zwi. — Beziehung eines Quar⸗ 
tieres, κπατασκήνωσις, 7. - fid) in die Quartiere 
vertheilen, διασκηνᾶν. - fein Q. in etwas haben, 
ἐναυλίζεσθαίτινι. im Q. liegen, κατασταθµεύεσθαι. 
- κατασκηνοῦν. - 4) am Schuhe ber adfwätts ges 
hende, die Fuͤſſe umſchlieſſende Theil: ἀναγωγεύς, έως, 
d. Aelian. - χιτών, ὤνος, 0. Aristot, 
Quartiermeifter, σταθµοδότης, ov, ö. 
Duafte, Δύσανος, 0. — σίλλυβος, ὁ - σίλλυβον, τὸ. 
- mit Quaſten behaͤngt, Φυσανωτός, 3. 
Quaterne, τετραδεῖον — τετράδιον, τὸ, 
Quatſchelig, ὑγοός, 3. 

Quecke, ἄγρωστις, εως, T. 

Queckenwurzel, ῥίζα ἡ ἀπὸ τῆς ἀγρώστεως. 
Queckſilber, ἄργυρος χυτό, d (natürliches oder 
gediegenes). - ὑδράώργυρος, d (kuͤnſtlich aus Zinno⸗ 
bererz gewonnenes). 

Quehle, ἐκμαγεῖον, τὸ, - gstodporoov, τὸ. 
Quell, Quelle, πηγή, , gewöhnlich im Plural, 
πηγαέ, ei (Waſſerfond, Grundbeſtand zu Bildung 
einer groͤſſern Waſſermaſſe, daher auch metaphor. 
Grund des Urſprungs). -- κρήνη, d (Springquell, 
Brunnenquell), - πίδαξ od. πίδαδ, ακος, 7j (ſeltener 
u. poet. fi, κρήνη). - νᾶμα, τὸ (meift poet. fomohl 
für πηγή, als für πρήνη). — ἀνάβλωσις, ἡ (Ort, 
wo Waſſer auffprubelt), - eine Q. entſpringen laſſen, 
ἀνιέναι (ἵημι) πηγήν. - die Q. eines Fluſſes ift an 
einem Orte, ai τοῦ ποταμοῦ πηγαί εἰσιν ἐκ χωρίου 
τινος. - 2) bildlich f, v. a. Grund des urſprungs: 
αὐτία, ἡ. - αρχή, d - πηγή, d - fid) Quellen ete 
öffnen, ἐκπορίζειν πόρους. - aus einer E, entſprin⸗ 
gen, Ὑίγνεσθαι dd τινος od. ἔκ τινος. — aus jener 

Q. iſt dieß gefloſſen, 2er ἐγένετο ταῦτα. - eine 

- von etwas für Einen eröffnen, παρέχειν πηγήν 
τινος ru, — die Q. wahrer Ehrenbezeigungen, τὸ 

Të τιμᾶς ἀληθινὰς ποιοῦν. == die Q. von etwas 
ſein fuͤr Einen, αἴτιον εἶναί τινός eut, - es ift 
etwas die Quelle des Verderbens für Einen, ang 

ral TIG ἡπό τινος, z. B. was die Q. des Verderbens 

für den Staat ift, dp’ ὧν d πόλις d nc vrai. - bie 

Q, von etwas verftopfen, ἀναιρεῖν τὴν ἄρχήν τινος. 


Quellbrunnen. 


Quellbrunnen, xoovvóg, d. 

Quellen, 1) intranſitiv, a) hervordringen: 643 
Gew, ἀναβλύζειν. - προῤῥεῖν, ἐκρεῖν. — ἀναπέμ- 
πεσθαι, pass. — πηγάζειν. - quellen laſſen, zoo- 
χεν. — b) erlockert und aufgetrieben werden: yov- 
φοῦσθαι, pass. — im Waſſer quellen, βρέχεσθαι 
(pass.) dart. — 2) tranſitiv: βρέχειν, παταβρέχειν. 
- µαλάττειν Όδατι. 
Quellnympbe, ηρηνιὰς (dog) od. πρηνὶς (idog) 
od. xo voto νύμφη, N. 

Quellwaſſer, κρηναῖον ob. πηγαῖον ob. ναµα- 
τιαῖον ὕδωρ, τὸ. - πηγαί, dv, ai. 

Quendel, ἕρπυλλος, Au. 7. - aus Q. gemacht, &o- 
πολλινος, 8. - roͤmiſcher Q., f. Thymian. 

Quente, Quentchen, δραχμή, d. - ein Q. ſchwer, 
δραχμιαῖος, 3. 

Quer, πλάγιος, 8 - ἐγκάρσιορ u. ἐπικάρσιορ, 2. - 
quer durch, διὰ µέσου. - quer Feld ein, zAoyíog. 
Querbalken, ixóoxíg, ίδος, 7. - στρωτήρ, Zeng, 

ὁ - ζυγός, ὁ. 
Querbank, ζυγός, 6, im Plur. τὰ org, 
Querdamm, χῶμα πλόγιον od. Ze τὸ πλάγιον τὲ- 
ταµένον, τὸ. e 
Quere, πλαγιότης, ητος, ἡ - τὸ πλάγιον. - in bie 
Quere, πλάγιος, 3. - in bie Quere ziehen, ftellen, 
πλαγιάδειν. — Einem in bie Quere kommen, dvrı- 
κρούειν τινί. - ἐμποδῶν γίγνεσθαί τινι. 
Querfeldein, πλαγίως. - ἄνευ κόσμου - οὐδενὶ 
x06u0. 5 í er 1 : " 
Querflöte, πλαγίαυλος, 0. — φῶτιγξ, ıyyog, J. 
Querfurche, πλαγία αὐλαξ, J. en 
Quergang, πλαγία σκηνή, aj. 
Quergaſſe, πλαγία Λαύρα, J. 
Quergiebel, πλάγιον ἀέτωμα, τὸ, 
Quergraben, τάφρος ἡ ἐς τὸ πλώγιον τετα- 
Dënn, 
Querholz, ξυγός, 6 - ζύγωμα, τὸ. - διάξυλον, 
τὸ. - eingefügtes Querholz, διάπηγµα, τὸ. 
Querl, σπάθη, I = οπάθιον, τὸ. 
Querlen, σπαθίξειν - περιστρέφειν od, ἐλαύνειν 
od. δινεῖν τῇ σπάθη. 
Querlinie, πλαγία γραμμή, J. 
Quermauer, ἐγκάρσιον τεῖχος, τὸ. 
Querpfeife, f. Querflöte, 
Querpfeifer, πΛλαγίαυλος, ὁ. - 
a ef P i 1 , 
uerſack, πήρα, J. 
Querftraffern, Quergaſſe. 


φωτιγγιστής, 
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Rachgierig. 


Querſtrich, 1) in eigentlicher Bedeutung: πλαγία 
γθαμµή, 9. - D bildlich: τὰ ἐμποδών. - ἐμπόδι- 
σµα, τὸ. - πταῖσμα, τὸ. - σφάλμα, τὸ. Einem 
einen Q, machen, ἐμποδῶν εἶναι od. γίγνεσβαέ zwi. 
- διαλύειν τήν τινος πρᾶξιν. - Ἰυμαίνεσθαί e 
τὴν πρᾶξιν. — ταράττειν τά τινος πράγματα. 
Queruͤber, ἐκ πλαγίου. 

Querwand, πλάγιος od, ἐγκάρσιος τοῖχος, d. 
Querweg, πλαγία ὁδός, yj. 

Quetſchen, Har — περιθλᾶν. - τρίβειν = συν- 
τρίβειν. — πιέζειν. — gequetfcht, Δλαστός, 3. - 791 
πτός, 3. 

Quetſchung, 1) das Quetſchen: Θ]άσις - πεοί- 
Άλασις, d. — 2) Verletzung durch Quetſchen: θλά- 
cuo - ἔκθλιμμα, το. 

Quieken, πνυζᾶν. - τρίξειν. — vom Schweine: 
κοῖζειν. 

Quinte, ἡ διὰ πέντε ob, διαπέντε (χορδῶν συµ- 
φωνία). -- τὸ διὼ πέντε. - ἡ δι ὀξειῶν. 
Quinteſſenz, τὸ χράτιστον. — ni, J. 

Hog, τὸ. 

Quintianus, r. MN., Κυζντιανός. 

Quintilianus, r. MN., Κυϊντιλιᾶνός. 

Quintilius, v. MN., Κυϊντίλιος. 

Quintius, r. MN., Κοῖντιος. 

Quintus, r. MN., Köivrog od. Kvivrog. 

Quiriniſcher Hügel, λόφος 0 Κυρῖνος. 

Quirinus, der vergoͤtterte Romulus, Kveivag und 
Κουιρῖνος. ^ 
Quiriten, Κυρῖται, Gv, ol. 

Quirl, f. Querl. ? 

Quitt fein, mit Einem, διαλελύσβαι πρός τινα. - 
einer Sache quitt fein, ἀπηλλάχθαι zınög. 

Quitte, κυδώνιον (Apfelquitte). - στρούθιον 
(Birnquitte), mit u. ohne µῆλον, τὸ. 

Quittenapfel, κυδώνιον urAov, To. 
Quittenbaum, κυδωνία µηλέα, 7. - πυδωνέα, ἡ. 
Quittengelb, µήλινος, 8. 

Quittenhonig, μηλόμελι, «rog, τὸ, 
Quittenfaft, µήλινον ἔλαιον, τὸ. 

Quittenwein, µηλίτης οἶνος, d 

Quittiren, Jemanden über etwas, ὠποχὴν διδό- 
ναι τινί τινος. - ἀπογράφειν gd τινα ἑαυτὸν 
ἔχοντώ τι. - etwas quittiren, ἀφιέναι τι. - d 
στῆναί τινος. = προϊεσθαίτι. - ἐῶν χαίρειν τι. 
Quittung, ἀποχή, J. 

Quodlibet, ῥῶπος, 6 - ῥωπικά, τὰ. - ποικί- 
Aov TL. 


» 
- G 


R. 


R, P- ὁ - ῥῶ, τὸ. 

Raa, f. Rah. 

Stabat, geben, ὑφιέναι od. καθυφιέναι τῆς τιµῆς. 

Rabatte, περίκηπος, d. — ἄνδηρα, τὰ. 

Rabbi, Rabbiner, διδάσκαλος, ὁ. - δευτερωτής, 
ob, d. 

Rabe, κόραξ, ακος, ὁ, — der R. ſchreit, κράξει od. 
vote ὁ κόραδ. - vom Raben, xoodxiwog, 8. 

Rabenaa 8, ἐξώλης, ους, ὁ, - µίασµα, τὸ, 

Rabenartig, πορακώδης, 2 — κορακίας, ου, d. 

Rabenei, πόρακορ od. κοράχινον mov, τὸ, 

Stabenfeber, κοράπινον πτερόν, τὸ. 

Rabengeſchrei, κρωγµός, d. 

Rabenmutter, arne Groe od. ἀστεργής, 2. — 
μήτηρ ἀσεβὴς περὶ τὰ τέκνα. 

Rabenſchwarz, κοθᾶκινορ, 3. - πόραχος µελάν- 
τερος, 3. - µελάντατος, 3. 

Rabenvater, πατὴρ ἄδικος od. ἀσεβὴς περὶ τὰ 
«τέκνα, d. - πατης ἄστεργης, ο. 

Rabuliſt, ταραχώδη dig; d. - συκοφάντης, 
ου, ὁ. 


D 


Rage, γένος, τὸ. - von guter, edler R., γενναῖος, 

8 - εὐγενής, εὐφνής, 2. — 2) als Kollektivbegriff: 
Ἀρέμματα, τὰ. Platon. Phaedr. p. 240. B. 

Rache, τιμωρία, 7 - τιµμώρημα, τὸ (Vergeltung 
des Böfen mit Boͤſem). — δίκη, ἡ — ἐκδικία, 7] — 
end inne, d (Verfolgung feines Rechtes gegen den 
Beleidiger). - ἄμυνα, I eigentlich Abwehr, dann 
überhaupt Vergeltung). - R. an Einem, τιμωρία 
τινός od. κατά τινος od. παρά τινος. - R. an Ei⸗ 
nem nehmen, τιμωρεϊσβδαί τινα. - τίσασθαί τινα. — 
zıumelav od. δίκην λαβεῖν παρά τινος. - ſchwere R. 
an Einem genommen haben, µεγάλας δίκας ὄπειλη- 
φέναι παρά τινος. - nad) 9t. dürften, δίκας Außeiv 
fen μυς. yos 

Rachegeiſt, Ἠρινύες, ol. X δαίµων ἁλάστωρ, 0006, 
6. - δαίµων παλαμναῖος, 0. 

Rachegoͤttin, ἘἜρινύς, bog, ἡ. 

Rachen, χάσμα, το. - στόμα, τὸ, - χαράδρα, d 
(letzteres bloß von lebloſen Dingen), 

Rachgier, μνησικακία, ἡ. — ὀργή, d. 

Rachgierig, Rach ſuͤchtig, urnsinanog, 2. — vt- 


| Nachſucht. 


µωρητικός, 8. — ἐκδικητικός, 8. — ῥᾷδιος eos τὴν 
zıumeiav. — rachg. fein, μνησιπακεῖν. - nicht rachſ., 
ἀμνησίκακος, 2. 

Rachſucht, f. Rachgier. d 

Rad, τροχός» 0. - πύχλορ, 0. — das Rad dreht 
fid), περιάγεται 0 τροχός. — auf bas R. flechten, 
εἰς τροχὸν ἐνδεῖν. — ein R. ſchlagen, d. i. a) fid) 
uͤberſchlagen: πυβιστᾶν (abfihtlih). -- πυλινδού- 
µενον παταπίπτειν (bei einem Sturze). — b) vom 
Pfaue: τὴν οὐρὰν ἐπᾶραι καὶ πάντοθεν αὐτῷ πε- 
οιστῆσαι. Luc. de dom. c. 14. — A ἀνιστάναι 
τὰ τῆς οὖρᾶς πτερά. 

Radachſe, ἄξων, ονος, d. 

Nadbrechen, golf - τροχηλατεῖν. - 2) tro⸗ 
piſch: πονηρῶς βαρβαρίζειν, eine Sprache, φωνήν 
τινα. — διαφθείρειν. = παμφικίζειν. Hesych. 

Rademacher, τροχοποιός, d d 

Raden, eine Pflanze, Avgvíg, (Boc, J. 

Radfelge, dle, ἴδος, ἡ - d τοῦ τροχοῦ ἄντυξ. 

Radförmig, τροχοειδής, 2. 

Radieschen, ῥαφανίς, ίδος, J. , 

Radiren, Evew -- ξεῖν. — etwas Geſchriebenes, 
ἐξαλείφειν. - eine radirte Stelle, ξύσμα, τὸ. 

Radirmeſſer, ἑυστήρ, 5ooc, 0 — ἑυστήριον, τὸ. 

Radnagel, d τοῦ τροχοῦ nAog. 

Radſchiene, κανθός, d. — κνηµίς, ἴδος, . 

Stab[pet de, κνήμη, 7 - κνηµία, J. 

Radſperre, τροχοπέδη, 3. 

Radſpur, τροχιά, 7 — ἁμαξοτροχιά, ἡ. 

Rächen, etwas, éxóuxsiv τι. — δίκην Aeufvsw 
ὑπέρ τινος. — ἐπεξιέναι τι. Jemanden r. an einem 
Andern, τιμωρίαν Ίαμβάνειν ὑπέρ τινος παρώ τι- 
vog. — τιμωρεῖν τινι πρός τινα. — fid) an Jeman⸗ 
bem r. wegen etwas, τιμωρεῖσθαί τινά τινος. = δί- 
κην ἐπιτιθέναι τινί τινος. - δίκην od. τιμωρίαν 
Λαμβάνειν τινὸς παρᾶ τινος. - ἀμύνεσθαί τινα. = 
raͤchend, ἐκδικητικός, 8. — τιµωρός, 2. 

Rächer, τιµωρόο, d — τιμωρούμενος, d. - ἐκδικη- 
τής, ob, 6. e 

Rächerin, τιµωρός, d - τιµωρουμένη, 1j. 

Raͤcheriſch, , 2 - τιµωρητικός, 8. -- ἔκδι- 
κητικός, 3 9 

Raͤdchen, τροχίσκος, d. 

Nädelsführer, ἐξηγητής, οὔ, 0. — ἡγεμών, όνος, 
d. — ἄρχων, ovrog, 0. — ἄρχηγός - ἀρχηγέτης, ov, 
ὁ. - αὐθέντης, ov, d, z. B. bei der Plünderung des 
Tempels, τῆς iegoovälag. 

Rädern, τροχίζειν = τροχηλατεῖν. 

Raͤderwerk, οἱ τροχοί. - τὰ περιάγοντα,. 

Rändern, κρασπεδοῦν. , 

Raͤnkevoll, μηχανοῥάφος, 2. - κακοπράγµων, 9. 
- πανοῦργος, 2. - tr, handeln, μηχανοόδαφεῖν, - 
κακοπραγμονεῖν. . 

Raͤnzel, f. Ranzen. 

Räthlich, 1) ſparſam: φειδωλός, 9. - 2) nuͤtzlich: 
Weg 8. - ἐπιτήδειος, 2. - παίριος, 3. - χθήσι- 
uos, e 

Raͤthlichkeit, 1) φειδωλία, ἡ - φειδώ, οὓς, J. 
- 2) χρεία, ἡ. - τὸ καλόν. 

Raͤthſel, αἴνιγμα, τὸ. -- γοῖφος, d — ‚ein 9t, πια: 
chen, erfinden, Evvrievaı αἴνιγμα. — ein R. aufge⸗ 
ben, προβάλλειν αἴνιγμα. - eim R. loͤſen, Λύειν, 
εὐρίσκειν αἴνιγμα. -- ein R. rathen, συμβάλλειν, συν- 
var αἴνιγμα. - in R. ſprechen, αἰνίγματα λέγειν 
- ër αὐιγμῶν Adysw. = αἰνίτεσθαι, alvıyuride- 
σθαι. - in Raͤthſeln, ἐν iE — ἐν αἰνιγμοῖς. 
- δι αἰνιγμάτων od, αἰνιγμῶν. 1 
Räthfelhaft, αὐιγματώδης, 2 — αἰνιμτός, 9. - 
γοιφώδης, 2. - dqovijg, 9. - r. ſprechen, αὔνιγμα- 
τίζεσθαι — αἰνίττεσθαι. - es klingt etwas r., al- 
νίγµατι ὅμοιόν ἐστί τι. d 
Räuber, ληστής, oö, 0. — ἄρπαξ, ayog, d — do- 
πακτής, 09, d -der R. einer Sache, o ἀφελόμενος 
od. ἀφηρημένος τι. - d ἁρπάσας ob. ἐξαρπάσας τι. 
- R. der Unſchuld, d ἐπίβουλος τῆς παρθενίαρ. - 
R. am Lichte, μύκης περὶ λύχνον, 0. — R, an einem 
Baume, παραφυάς, c og, 1]. - 06708, 0. 
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Rah. 


Raͤuberbande, Agoruxóv, το — ἠῃστήριον, τὸ - 
Aporàv σύστημα, τὸ — Amorai, Gv, oi. ' 

9tauberei, Anoreia, ἡ. ^ ἁρπαγή, I. -- St. treiben, 

Λῃστεύειν. — ἁρπαγὴν ποιεῖσθαι. — R. veruͤben an 
etwas, διαρπάζειν τι. — Λῃοτεύειν τι. 

Räuberhand, d Μιστοῦ zeig. - mit R., δι) do- 
παγῆς. 

9táuberfauptmann, Anaragyns u. Λῄσταρχορ, 
d — doyíxAenp, m, d — ἀρχιληστής, ov, ὁ. 

Räuberhöble, Amstngıov, 4 SE) 

Raͤuberin, demdxreien, ἡ. — Anoreig, lo og, 1j. 

Raͤuberiſch, Λῃστικός od. Agorouxóg, 3. - &g- 
παδ, «yog, d, d — ἁρπακτήριος, 2 - ἁἆρπακτι- 
169, 3. 

Räuberleben, Agcvo? βίος, 0. - ληστρική, 3. 

Raͤucherfaß, eg > un 

Raͤucherig, καπνώδης, 2. 

Stáud)ern, 1) Rauch machen: θυμιᾶν = ἐκθυμιᾶν. 
- Θύειν. - mit Wohlgeruͤchen r., εὐωδίαν Hv. 
- 2) im Rauch doͤrren: καπνίξειν. — geräuchert, 
καπνιστός, 9. 

Rauchern, das, κάπνισις, 7. - gut zum Raͤuchern, 
Δυμιατικός, 3. N 

Raͤucherpulver, Räucherwerk, Quuíouo, τὸ, 
- Hug, τὸ. - κάπνισμα, τὸ. 

Raͤude, wege, d — ψωρίασις, I. — bie N. haben, 
φωριᾶν. — ein Mittel gegen bie R., ψωρικόν (φώρ- 
µακον), τὸ. 9 

Stáubig, ψωραλέος, 8. - φωρώδης, 2. 
Raͤumchen, χωρίον, τὸ. 

Räumen, 1) aus einem Orte wegſchaffen: daoxi- 
φεῖν τί τινοβ, ἀπό τινορ, ἔκ τινος. - ἀποσκευαζειν 
τι Ex τινος, ἀπὸ τινος. — etwas aus dem Wege r., 
ἐκποδῶν ποιεῖν τι. — ἀναιρεῖν τι. — ἀφαιρεῖν τι. - 
Jemanden aus bem Wege r., ἀναιρεῖν τινα. - einen 
Platz von etwas r., παθαρὸν ποιεῖν χωρίον τινός 
od. ged τινος. — 2) leer machen: πενοῦν. - einen 
Ort r., ἀπολείπειν χωρίον τι. - ἀναχωρεῖν ob. 
ἀποχωρεῖν o. ἀπανίστασθαι En τοῦ χωρίου. das 
Haus r., ἀποχωρεῖν od. ἀπιέναι ix τῆς οὐπίαο. - 
einen Platz einem Andern r., παραχωρεῖν χωρίον 
zwi. — singu τινί. - Einem das Feld r., ὑπείκειν 
vivi. - ἥττω εἶναί τινος. — ὑποχωρεῖν τινι. = 8) 
reinigen: παθαίρειν — ἐκπαθαίρειν. 

Räumen, das, f. Räumung, 

9tàumer, Inſtrument zum Räumen, κάλλυντρον, 
τοι 
Raͤumig, εὐούς, sio, B. — εὐθύχωρος, 2. 

Raͤumlich, 1) raͤumig, welches ſ. - 2) im Raume 
befindlich: d 7 τὸ κατὰ τόπον od. πατὰ gegen, — 
t. von Einem getrennt fein, κεχωρίσθαι ano τινος 
τῷ τόπῳ od. τῇ χώρα. 

Räumung, 1) Wegſchaffung: ἀποχίνησις, y. - ᾱ- 
ποσκευή, J. - 2) Leerung: κένωσις, ἐκκένωσις, 7. 
- 8) Reinigung: κάθαρσις, 7 - τὸ παθαίρειν. — 
4) Abzug, Weggang: ἀναχώρησις, ὑποχώρησις, T 
- ἁπαλλαγή, I. - die R. eines Landes, 7j ἐκ τῆς 
χώρας ἄναχῶρησις. : 

Raͤuſchchen, μικοὰ μέθη, d. — πραιπάλη, d. 

Räuspern, fid, χρέμπτεσθαι, ἀποχρέμπτεσθαι. 
Räuspern, das, χρέμψις, 7. 

Staffen, ἄρπάξειν. — αἱρεῖν. - an ſich r., ἐφαρπά- 
ζειν, συναρπάζειν. - hinweg r., ἀφαρπάξειν. - ἆ- 
φαιρεῖσθαι. - zufammen r., συλλέγειν. -- συνάγειν. 
- συσκευαάζεσθαι, 
Staffinement, σόφισµα, τὸ. - μηχανή, A. 
Raffiniven, 1) feiner, rein 3 
ἐκκαθαίρειν, ᾽ἀποπαθαίρειν. - 2) auf etwas rafſi⸗ 
niren, μελετᾶν΄τι. - μηχανᾶσθαί τι - τεχνᾶσθαί 
τι. — σοφίξεσθαί τι. 

Raffinirt, 1) gereinigt: καθαρός, 8. — εἰλικρι- 
age 3 — 2) klug, verſchlagen: σοφόᾳ, 3. — Spe- 
τός, 3. 

Ragen, f. Heraus⸗, Hervorragen. 

Ragout, περικόµµατα, τὰ. 

Rah, d. i. das Aeuſſerſte der Segelſtange: τέρθρον, 
τὸ. - περαία, N. 


Rahm. 


Rahm, Ὑοαῦς, «0g, J. — τὸ παχὺ τοῦ γάλακτος. - 
τὸ τοῦ γάλακτος ἄνθος. — τὸ τοῦ γάλακτος miov. 
Rahmen, κράσπεδον, τὸ. = περιβολή, d. — ὀφρύς, 
vos, 7. — in einen R. fallen, πρασπεδοῦν. - περι- 

λαμβάνειν πρασπέδω. 

Rain, µεθόρια, τὰ. - παταλῆγον, ovrog, τὸ. 

Raifon, annehmen, πείθεσθαι, pass. - keine R. 
annehmen, οὐ πείθεσθαι. — ἀπολασταίνειν. - zur 
δὲ, bringen, σωφρονίξειν. = πολάζειν. 

Raiſonnabel, χοηστός, 3. - δίκαιος, 3. 

Raiſonnement, Aoyıswog, d (ueberlegung). - 
λόγοι, oi. — ἀδολεσχία, i (Gerede). 

9taifonneur, ὠδολέσχης, ov, d. 

Raiſonniren, λογίξεσθαι (Ueberlegung anſtellen). 
— διαλέγεσθαι, pass. - Aóyovg ποιεῖσθαι (eine Aus⸗ 
„ geben). - ἀδολεσχεῖν (Gerede trei⸗ 

en). 

Rammeln, d. i, fid) begatten: µίγνυσθαι, συµµί- 
γνυσθαι. 

Rand, κράσπεδον, τὸ, u. τὰ ἔσχατα, auch ἐσχατιά, 
d (der aͤuſſerſte Theil eines Körpers), - χεῖλος, τὸ 
(ber aͤuſſerſte Einſchluß einer Oeffnung oder Vertie— 
fung). - ὀφούς, Bog, 7, u. κρηπίς, ἴδος, I, u. ἅμ- 
βων, ὤνορ, d (erhöhter Rand um eine Flaͤche her: 
um). - R. eines Ufers: ὄχθη, 7. - an ben R. ſchrei⸗ 
ben, παραγράφειν. — zu Rande kommen mit etwas, 
διαπράττει» τι. — περαίνειν τι. — ἀνύτειν τι, - 
am Rande des Grabes ſtehen, πρὸς τῷ στόµατι od. 
τέρµατι εἶναι τοῦ βίου. — ich ſtehe am Rande des 
Grabes, ἐμοὶ τὸ τοῦ βίου τέλος ἤδη πάρεστι». — eine 
Krankheit, bie mid) an den Rand des Grabes brachte, 
τοιαύτη νόσος, ἐξ ἧς ἐς τὸ ἔσχατον ἠλθον, ob. ἐξ 
e παρὰ μιπρὸν ἠλθον ἀποθανεῖν. 

9tanbbemerfung, Randgloſſe, παραγραφή, 
παρεπιγραφή, . σχόλιον παραγεγθαμμένον, τὸ. 
- τὸ παραγεγοαμμµένα. 

‚Ranft, τόμος, ὁ — τομή, ἡ. — τέµαχος, To. 

Rang, τάξιρ, J. - χώρα, J. - τιµή, 7. - ἀξίωμα, 
τὸ - ἀξία, J. — ber erſte Rang, πρωτεῖον, τὸ. - 
ben erften Rang haben, ποωτεύειν zıum ob. S- 
pert. - πρῶτον εἶναι τῇ v. nach bem erften 
R. flveben, φιλοπρωτεύειν. - von gleichem R., ὅ- 
µοιος τὴν τιμήν. — ἰσότιμος, 2. - in gleichem R. 
mit Einem ftehen, ἠσότιμον εἶναίτινι. — einen hohen 
R. haben, πολυωρεῖσθαι. — ἔντιμον εἶναι. - iv 
Tiu) εἶναι πολλῃ. — Jemandes R. haben, τιμᾶσθαι 
(pass.) Dee τινί. — τὴν τάξιν τινὸς ἔχειν. - Einem 
in etwas den R. ablaufen, ὦνθαιρεῖσθαι στέφανόν 
zwı ποιοῦντά τι. — προλαβεῖν τί τινος. - allen ben 
R. ablaufen, νικᾶν πάντας. - περιγίγνεσθαι H 
των. — πρείττω γίγνεσθαι πάντων. - Einem ben R. 
ftreitig machen, ἀμφιςβητεῖν τινι. τῆς τιμῆς od. 
προεδρίας. ; 

Rangiren, 1) tranſitiv: διατάττειν. — διατιθέναι. 
- διοικεῖν. — διακοσμεῖν. — 2) intranſitiv: mit Gi: 
nem r., ἴσην τιμὴν ἔχειν τινί. — nach Einem r., 
δεύτερον εἶναί τινορ. vor Einem r., προέχειν τι- 
vg τιµή. 

Rangordnung, τάξις, y. - διαταγή, J. 

Rangſtreit, ἡ περὶ τῆς πρωτείαρ Φιλονεικία. - 
δὲ, mit Jemandem haben, φιλοτιμεῖσθαι (pass.) 
πρός τινα. 

Rangſucht, φιλοπρωτεία, y. - φιλοτιμία ὑπερ- 
βάλλουσα od. duros, jj. ds ie e : 
Stant, μηχάνημα, τὸ. - τέχνη, d - τέχνηµα u. τέ- 
χνασµα, TO. — πανουργία, D - παλάμη, I - πά- 
λαισμα, T0. — σπευῶφηµα, το. — δόλος, 0. -- Raͤnke 
ſchmieden, anwenden, τεχνάζειν. — μηχανᾶσθαι. - 
παλαμᾶσθαι- - μηχανοθῥαφεϊν, - zufammen Raͤnke 
ſchmieden oder ausüben, συμφυσᾶν. - Ränken mit 
Ränken begegnen, αντιτεχνᾶσθαι. — ἀντιμηχανᾶ- 

σθαι. - ἀντεπιβουλεύειν. .. 

Ranke, dëng, τὸ. — am Weinſtock u. Epheu: Zu£, 
ix0g, J. - Ranken treiben, πληματοῦσθαι, pass. 

Ranken, περιαιρεῖν τα πλήματα od. τὰς ἕλικας. -- 
fid) r., ὀλίετεσθαι, pass. - πληματοῦσθαι, pass. 

Stantüne, gıloveinid, 7. — συποφαντία, J. — Emı- 
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βουλή, ἡ. - R. machen, φιλονειπεῖν. - cvxogov- 
rely. ἐπιβουλεύειν. 

Ranunkel, βατρώχιον, τὸ. 

Ranzen, ber, πήρα, J. — διφθέρα, d. - Δύλα- 
x08, 0. 

Ranzen, 1) lärmen: θορυβεϊν. - Hogvßov ποιεῖ- 
σθαι. - 2) von Thieren f, v. a. fid) begatten: A 
πρᾶν, παπριᾶν, παπρίζειν. — dv. - ranzend, 
σύβαξ, oos, 0, η. 

Ranzig, σαπρός, 3. — ταγγός, 8. ranzig werden 
ober fein, zayyigew. 

Stangion, Λύτρον, zo, gewöhnl, im tur, λύτρα, τὰ. 
Ranzioniren, Avzgovv, ἀπολυτροῦν, ἐκλυτροῦν. 
Ranzionirung, Άύτρωσις, ἀπολύτρωσις, ἐνλύ-- 
τρῶσις, J. à 
Rappe, µέλας ἵππος, 0. 
9tappeln, µαίνεσθαι, pass. — παραφρονεῖν. -- tap: 
pelnd, παραφρων - ἄφθων, 2. 

Rappen, fid, σπουδάζει». - ἐγκονεῖν. - ἐπείγε- 
σθαι. — rappe dich! dA ἴθι δή. - σπούδασον. - 
ἐγκόνει. 

Rappier, σπάθη, J. 

Rapport, ἀπαγγελία, J. 9t, bringen, ἀπαγγέλ- 
Lev. ' 

Rapportiren, an Jemanden, ἀπαγγέλλειν πρός 
τινα. 

Rapunzel, φύτευμα, τὸ (bie gewöhnliche Feldra⸗ 
punzel). — σίσαρον, τὸ (Campanula rapunculus, mit 
eßbaren Wurzeln). 

Rapuſe, in die R. gehen, σπαθᾶσθαι, διασπαθᾱ- 
σθαι, pass. 

Rar, f. Selten. 4 
Raſch, ταχύς, 3. - ὀξύς, 8. - εὐκίνητος, 2. - ἐλα- 
968, 3. - Adv. ταχέως. - ὀξέωρ. - ἐξ ἑτοίμου. -- 
raſch verfahren, παρωξύνθαι. à 
Raſchheit, ταχυτής, ἤτορ, 5. - ὀξύτης, ητος, J. 
- ταχυεργία, N. 

Stafen, der, πόα, 7. - χλόη, m. - χόρτος, ö. — ein 
ausgeſtochenes Stuͤck Raſen, Raſenpatzen, χορτόπλιν- 
Hog, 7 - χορτόπλινθον, τὸ, auch bloß πλίνθος, d. 
Raſen, µαίνεσθαι, pass. — Λυσσᾶν. — δαιμονᾶν. 
- παραφρογεῖν. 

Raſen, das, μανία, J. — λύσσα, J. 

Raſend, 1) verruͤckt: µαινόμενος, Za, ενον - - 
velg, εἶσα, έν — µανικός, 3 - ἑμμανής, 2 - πβρι- 
Vente, 2. - ἄφρων, 2. - wie ein Raſender, ὥσπερ 
µαινόµενος - μαινομένῳ Zoe - µαίνεσθαι δο- 
xàv. - raſend machen, µαίνεσθαι ποιεῖν. - µανίαν 
ἐμβάλλειν. — 2) uͤbermaͤſſig, auſſerordentlich: ὑπερ- 
βάλλων, ουσα, ov. - µανικός, 3. - δεινός, 8. 
Raſenpatzen, f. Raſen. 

Raſenplatz, χωρίον πόαν ἔχον, τὸ, - Άειμών, 
ὤνος, 0. 

Raſerei, μανία, J. - ἀποπληξία, J. - Jemanden 
in R. verſetzen, µανίαν ἐμβάλλειν zwi. - ποιεῖν 
τινα μαίνεσθαε. 

Raſig, χλωρός, 3. — πόαν ἔχων, ουσα, ov. 
Raſiren, ξυρεῖν u, ξυρᾶν. — κείρειν. - fid) r. laffen, 
ξυρεῖσθαι od. κείρεσθαι τὴν γενειάδα ob, τὸ γένειον. 
Raſirmeſſer, ξυρόν u. ξύριον, τὸ. - mit bem 
R. über die Backen herunterfahren, παταφέρειν gé 
τῶν γνάθων τὸ ξυρόν. 

Raspel, ξύστρον, τὸ — ξύστρα, vj. — δίνη, qj. 
Raspeln, δινᾶν u. ῥινεῖν. — ξύειν, ἀποξύειν. 
Raspelfpäne, ῥίνημα, τὸ. - ἑύσμα, ἀπόξυσμα, τὸ, 

Staffeln, ψοφεῖν., Y 

Raſſeln, das, agdroe — ψόφος, 9. \ 
Ra ſt, male, ἀνάπανλα, I. - ἔδρα, 7. - σχολή, 
LO ἁργία, 7. - ἀπραξία, J. - ῥᾳστώνη, ἡ. — R. 
haben, ἀναπαύεσθαι, - σχολὴν ἔχειν od. ἄγειν, — 
keine Raſt haben, ἀσχολίων ob. πρόγµατα ἔχειν, - 
einem R. gönnen von etwas, Kvamavsıv τινά τι- 
708: k 

9taften, ἀναπαύεσθαι. - deyeiv. - code. -- 

σχολὴν ἄγειν ob. ἔχειν. — ich werde nicht raſten in 

muli Fuͤrſorge, on ὠνήσω προνοούµενος. - das 

Heer raſten laſſen, παταλύειν τὸν στρατόν. 


Naſtlos. 


Raſtlos, Zeraiog, 2. ἄπαυστος, 9. - ovx dva- 
παυόµενος, 3. - Adv. ἀπανστί, — ἀσχόλως. 
Raſtloſigkeit, ἀσχολία, d. 

Rafttag,, ἠσυχία, I. — R. halten, ἡσυχάξειν. - 
Nova ἄγειν. — ἀνάπαυλαν Aaßeiv. 

Rath, 1) Berathichlagung: συμβουλία und Sul 
βουλή, N. - αναχοίνωσις, ἡ. - mit Jemandem zu 
Rathe geben über etwas, Jemanden zu Rathe ziehen 
bei etwas, ἐπικοινοῦσθαι op. ἀνακοινοῦσθαί τινι 
περί rg, - συμβουλεύεσθαί et περί τινος. — 
mit fíd) zu Rathe gehen, βουλεύεσθαι. - ἐνθυμεῖ- 
σθαι. - λογίζεσθαι. - 2) Meinung und urtheil über 
die Verhaͤltniſſe Anderer: βουλή, d - βούλευμα, 
συμβούλευμα, τὸ. - γνώµη, 1. — παραίνεσις, I. - 
Aöyog, 0. - ein guter R., εὐβουλία, y. - σοφὸς 
λόγος, d. - Jemandem einen Rath geben oder erthei- 
len, συμβουλεύειν τινί mit Snfinit, - ὑποτίθεσθαί 
τινι mit Infinit. — εἰρηγεῖσθαί τινι mit Infinit. — 
παραιφεῖν vuv. mit Infinit. - den rechten Rath ere 
theilen, συμβουλεύειν τὰ δέοντα. das ift mein 
Rath, οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. - καὶ ἀπέφηνα ἤδη 
τὴν γνώμην. — Jemanden um Rath fragen über et 
was, ἄνακοινοῦσθαί τινι περί τινος. - ovußov- 
debe τινι πεοί τινος. - Jemandes Rath befol⸗ 
gen, πείθεσθαί (pass.) τινι συμβουλεύσαντι. - πεί- 
Φεσθαι τοῖς τινος Aoyoıs. - Jemandem mit Rath 
und That beiftehen, ὠφελεῖν τινα καὶ Aoyoıs xci 
org, - feinen Rath wiffen in einer Sache, ἀπορεῖν 
sgl zıvog. - ein ertfeilter Rath, συμβούλευμα, To. 
- 8) Rathsverſammlung: βουλή, d. - συμβούλιον, 
τὸ. — γερουσία, y. - συνέδριον, τὸ. — ber hohe, od. 
groſſe Rath zu Athen, 7 ἄνω βουλή. - 7) τῶν mev- 
τακοσίων βουλή. - ben Rath verfammeln, gu[ame 
menberufen, συνάγειν od. συγκαλεῖν βουλήν. - bem 
Rathe etwas vortragen, ἀναφέρειν τι εἰς od. πρὸς 
τὴν βουλήν. - ein Mitglied des Rathes, βουλευτής, 
ob, 0. - 0 µετέχων τῆς βουλῆς. — 4) Mitglied einer 
berathenden Behörde: Bones, d. - 5) befonbere 
Wendungen: Rath ſchaffen, πορίζειν πόρους. - un- 
χανᾶσθαι. =- es kann Rath werden, δυνατόν ἐστι. - 
yevoır’ ἄν. - keinen Rath wiſſen, ἀπορεῖν. - dun- 
Zonen, — etwas zu Rathe halten, φείδεσθαί τινος. 
— PO Φέσθαι τι. - παλῶς χρῆσβαί τινι. 

Rathen, 1) nad) bloffem Ungefähr urtheilen: δοξά- 
ζειν - ὑπολαμβάνειν (eine Meinung faffen, vorauss 
ſetzen). - εὐπάζειν - τοπάζειν - συμβάλλεσθαι (von 
unſichern Merkmalen einen Schluß machen). - τὲ- 
ημαίρεσθαι (aus ſichern Merkmalen folgern). — στο 
χάζεσθαι u. εὑρίσκειν (durch Scharfſinn treffen, er» 
rathen). — es iſt leicht zu rathen, ῥᾷδιον εὗρεῖν. E 
2) einen Rath geben: συμβουλεύειν, βουλεύειν. — 
παραινεῖν. - εἰκηγεῖσθαι. - zu etwas r., ἐπαινεῖν 
τι. - συμβουλεύειν ποιεῖν τι. Einem etwas ober 
zu etwas r., συμβονλεύειν τινὶ ποιεῖν τι. - παραι-- 
velv τινί τι od. ποιεῖν τι. — πείθειν τινὰ ποιεῖν τι. 
- φράζειν τινὶ ποιεῖν τι. — auch zu etwas r., συµ- 
παραινεῖντι. - Einem etw. nicht r., οὐκ ἐπαινεῖν τι. 
- συμβουλεύειν τινὶ μὴ ποιεῖν τι. -- παραπείθειν 
sud μὴ ποιεῖν τι. - fid) nicht r. laſſen, ov πείθε- 
σθαι, pass. — οὔδενος ἐντρέπεσθαι. 5 fid) nicht zu 
r. unb zu helfen wiffen, ἀπορεῖν. — ἄπορον καὶ ᾱ- 
ungavov εἶναι. - ἐσχάτως διακεῖσθαι. — ovx ἔχειν 
ὅπως σώζεσθαι. - damit iff mir nicht geratben, 

τούτων uot οὐδὲν ὄφελος. - etwas für gerathen 
halten, volgen τι καλόν od. ἐπιτήδειον sive. — 
er hält es nicht für gerathen zu geſtehen, ov συμφὲ- 
get αὐτῷ προθομολογῆσαι. es fuͤr das Gerathenſte 
halten, κράτιστον ἡγεῖσθαι mit Infin. - dieß ſcheint 
mir für dich das Gerathenſte zu fein, ταῦτα πραττῶων 
κάλλιστ ἂν πράξειας, ἐμοὶ δοκεῖν. 

Rathen, das, coniectura: SIM gl, I. — bein R. 
hilft dir zu nichts, εὐκάζων οὐδὲν πράττεις od. s- 
ραΐνεις. ; 

Rathgeber, σύμβουλος, d - συμβουλεύων od. συµ- 

$ βουλεύσας, 0. = παραινέτης, ου, d — πείσᾶς, αν- 
τος, 0. - Φράσαρ, αντος, 0. - 9t, zum Guten, σύμ- 
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βουλος τῶν ἀγαθών. — R. in etwas fein, cvufov- 
Ann εἶναι περί τινος. 

Rathgeberin, σύμβουλος, d - συμβουλεύουσα od. 
συμβουλεύσασα, Tj. 

Rathhaus, πουτανεῖον, τὸ. - ἀρχεῖον, τὸ. — βου- 
λευτήριον, τὸ. 

Rathlos, ἄβουλος, 2. - βουλῆς ἄπορος, 2, - ἆ- 
µήχανος, 2. ; : : 

Rathlofigkeit, dfovia, J. - ἁμηχανία, I. — 
ἀπορία, J. 

Rathſam, 1) was anzurathen ift: χρήσιμος, 2. - 
πρόφφορος - ξύμφοθορ, 2. - σωτήριορ, 2. — de- 
Eros, 3. - ἐπιτήδειος, 2. — tg, 3. — es ift r., 
συμφέρει. — καλῶς ἔχει — καλόν (fori). - ἄμεινον 
(ieri). - πρέπει. — προθήπει, - mehr als v. ift, 
πλέον od. μᾶλλον τοῦ ἔνμφέροντος. - weiter als r. 
ift, προσωτέρω τοῦ καιροῦ. - etwas für r, halten, 
δοκιµάζειν τι od. ποιεῖν τι. — παραινεῖν τι. — ἐπαι- 
veiv τι. - ἀποδέχεσθαίτι. - das Rathſamſte ift für 
dich, κάλλιστ ἂν πράδειας. es war nicht rathſam, 
daß ihr, οὐκ ἔδει Buds mit Infin. — was nicht rath⸗ 
fam war, οὐδὲν δέον. - 2) ſparſam: φειδωλός, 3. 

Rathſamkeit, 1) χοήσιµότης, NTog,n- χθεία, J. 
- χρηστόν, τὸ. - 2) φειδωλία, j. 

Rathsbedürftig, βουλῆς Evdeng, 2. - r. fein, 
συμβούλου δεῖσθαι, pass. ` j 

Rathsbeſchluß, βούλευμα, τὸ. - βουλῆς ψήφι- 
sur, τὸ. - vorläufiger R., προβούλευμα, τὸ. 
Rathſchlag, βουλή, d - βούλευμα, τὸ. — γνώµη, 

N. — παραίνεσις, 7j. - λόγος, 0. - einen R. fallen, 

βονλεύεσθαι. - γνώµην ἑλέσθαι. - Einem einen R. 
ertheilen, συμβουλεύειν rw. - παραινεῖν wt Aoyov. 

Rathſchlagen, βονλεύεσθαι, über etwas, περί 
vue, - mit Jemandem r., συμβουλεύεσθαί τινι. = | 
ἄνακοιμοῦσβαι 0b. ἐπικοινοῦσθαί τινι. - λόγους 
προθφέρειν ul, — λόγους ποιεῖσθαι πρός τινα. 

Rathſchlagung, βούλευσις, J. 

Rathſchluß, βούλευμα, τὸ - βουλή, I. — γνώµη, 
N. ψήφισμα, τὸ (von Mehrern durch Stimmen 
feſtgeſetzt). - einen R. faſſen, ποιεῖσβαι od. αἱρεῖ- 
σθαι γνώµην. - ψηφίξεσθαι, — τίθεσθαι ψήφισμα. 

Statbsbiener, d zns βουλής ὑπηθέτην. 

Rathsherr, βουλευτή - όυμβουλευτης, o9, ó. — 
σύνεδρος, d. Π ) 

Statfétollegium, συνέδριον, τὸ. - βουλή», . — 
βουλευταί, dw, oi. 

Rathsverſammlung, βονλή, 7 — συμβούλιον, 
τὸ - βουλευτήριον, τὸ — βουλευτικόν, τὸ. - αυνέ- 
δριον, τὺ. 

Rathswahl, ἀρχαιρεσίαι, àv, ai. - R. halten, 
ἀρχαιρεσιώζξειν. 
Rathswechſel, διαδοχαὶ τῶν dean, ai. 1 
Ratifikazion, ἐπικύρωσις, I. — 00x01, ol. — mit 
ber R. des Friedens ankommen, ἥκειν ὅρκους περὶ 
τῆς εἰρήνης εἰληφότα. - 
Ratifiziren, κυροῦν, ἐπικυροῦν, xvgiov ποιεῖν. 
- συντελεῖν, z. B. einen Friedensſchluß, τὰς gro: 

δώς. - ὅρκους ποιεῖσθαι περὶ τῆς εἰρήνης. 

Ratte, ἐλειός, & (verſchiedentlich auch von andern 
Thieren erklärt). 

Rag, gemeine Benennung des Iltis, γαΛῆ βδέουσα, 
Raub, 1) das Rauben: ἁρπαγή, m. - Amoreig, 
— auf ben R. ausgehen, ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ἁρπαγήν - 
ἐξιέναι Ar ep. vom Raube leben, ἀπὸ τῆς 
λῃοτείας ποιεῖσθαι τὸν βίον. - ληϊξόμενον Hv. -- 
durch Raub, ἁρπάγδην. - 9) das Geraubte: ἄρπα- 
σµα, τὸ. — ἀρπαχθέντα, τὰ. — σκῦλα oder σκυλεύ- 
µατα, τὰ. — σὔλον, τὸ. - ein R. ber Feinde werden, 
αφαιρεῖσθαι ob, ἐξαρπώζεσθαι ὑπὸ τῶν πολεµίων. 
ein R. der Flamme werden, Eur καὶ κατα- 
φλέγεσθαι. — ein Raub des Krieges, der Krankheit 
u. . w. werden, καταφθείρεσθαι ob, διαφθείρεσθαι 
Όπο τοῦ πολέμου, ὑπὸ τῆς νόσου κ.τ.λ. 
Raubbegierde, τὸ ἁρπακτικόν. — ἁρπαγῆς ἐπι- 

dh,, y. . 

Raubbegierig, dgmexzınag, 3. - ἁρπαγῆς ἐπι- 

Φυμῶν, οὔσα, οὔν, 


N. 
N. 


Nauben. 


Nauben, ἁρπάζειν, — ΛΠοτεύειν - ἁρπαγὴν ποι- 
εἴσθαι. - βίᾳ ἀφαιρεῖσθαι ober παραιρεῖσθαι. - 
Λεηλατεϊν. — v, u., plündern, ἄγειν καὶ φέρει. - 
Einem etwas r., ἀφαιρεῖσθαί τινά τι od. τινός τι. 
- ἀποστερεῖν τινά ao, - Einem ben Verſtand r., 
ἐξιστάναι vw τοῦ φρονεῖν ob. τῶν Λογιόμῶν. - 
eine Krankheit raubt das Wiſſen, νόσος ἐνβάλλει τὰς 
ἐπιστήμας. 

Rauben, f, Raub Nr. 1, 

Raubgier, f. Raubbegierde. 

Raubneft, Anszngıov, zo. - ein R. zerſtoͤren, κα- 
ταλυειν AmorngıovV. 

Raubſchiff, Anorgınov πλοῖον, τὸ. - πειρατικὸν 
σκάφος, τὸ. - Άῃστρίς (ναῦς), ίδος, d. - ἡμιολία 
(vads), ἡ - ἡμιόλιον (πλοῖον), τὸ, 

Raubſchloß, ληστῶν ἄχρα, 7. 

Raubſtaat, πόλις yj Ληστοικὴν ποιουµένη od. ἀπὸ 
λΠστείας τὸν βίον ἔχουσα. 

Raubſucht, f. Raubbegierde. 

Raub ſuͤchtig, ἁρπακτικός, 3. ; g 

Raubthier, Βηρίον ἄγοιον ob. ἁρπαμτικόν, τὸ. - 
Φηρίον τὸ dp’ ἁρπαγῆς ζῶν. 

Raubvogel, οὐωνάθκ €. 

Raubzug, ἐπιδρομῆ 7j 
στεία. 

Rauch, als Adjekt., Λάσιος, 8. - δασύς, sim, v 
(zottig, mit dicht ſtehenden Erhöhungen auf ber Ober: 
fläche). - τραχύς, sie, d (uneben, hart). - rauch 
machen, δασύνειν. 

Rauch, ber, καπνός, d. — dicker, qualmiger Rauch, 
τῶφος, d. — armög, d. — beiffenber R., δριμὺς u- 
πνός. — aufſteigender R., ἀναθυμιώμενος καπνός. 
- R. machen, κπαπνίζειν. — nanvov ἀναδιδόναι ob, 
ἀνιέναι. - keinen R. gebend, ohne R., ἄκαπνος, 2. 
- in R. aufgehen, sde καπνὸν διαλύεσθαι, pass. - 
παπνοῦσθαι, pass. - in den R. hängen, xozvi£euv. 
- vom R. leiden, καπνίζεσθαι, pass. — χαλεπῶς d- 
πεῖσθαι ὑπὸ τοῦ καπνοῦ. - die Bienen mit R. zu⸗ 
ruͤcktreiben, καπνῷ ἀπελαύνειν τὸ σµῆνορ. - M 
πνιᾶν τὸ σµῆνος. 

Rauchen, καπνοῦσθαι, pass. — παπνιᾶν. - παπνὸν 
ἀναδιδόναι ob. ἀνιέναι. - Θυμιᾶν = ἀποθυμιᾶν. - 
es raucht, καπνὸς φαίνεται. 

Staud)fang, καπνοδόκη, 7 - πάπνη, 9. - 0m, yj. 

Rauhfaf, θυμιατήριον, ro. 

Rauchfeuer, καπνῶδες ag, τὸ. 

9tau d) flet fd), καπνιστὰ κρέα, τὰ. 

9taudbàünblev, f. Pelzhaͤndler. 

Rauchheit, δασύτης, ητος, J. 

Rauchig, aus ns, 2. 

Rauchleder, διφθέρα δασεῖα, 7. 

Rauchſaͤule, παπνὸς ὥσπερ στήλη. 

Rauchwerk, 1) Pelzwerk: διφθέρα, 7. — ein Rock 
von R., σισύρα, . - 2) Raͤucherwerk, welches f. 

Rauchwolke, xamvog deeg µελανία. 

Raude, f. Raͤude. 

Kaufe, κραστήριον, τὸ. 

Kaufen, τίλλειν, παρατίλλειν. - fid) mit Einem r., 
διαγωνίζεσθαί τινι od. πρός τινα. 

Staufen, das, τιλµός, ὁ - τίλσις, J. 

Rauferei, ἀφιμαχία, 7. — χεῖρες, el. - tine R. 
haben, G ð,iUßͤtv. 

Rauh, τραχύς, eic, ö (in allen Beziehungen, eigent: 
lich u. metaphoriſch ). - σκληρός u. «7906s, 3 (vom 
Boden u, metaphoriſch von Menſchen). - ὤμός, 3, 
u. χαλεπός, 3 (bloß metaphor. von Menſchen ). — κεο- 
Ίαλέος, 3, U. κερχνώδης. 2 (bloß von der Stimme). 
- t, Stimme, rgayupavia, I. - περχνασµός, d. 
mit rauher Stimme, τραγύφωνος, 9. — rauhes We⸗ 
fen eines Menſchen, ὠμότης, ros, d. -- σκληρότης, 
ητος, 7. - παλεπότης, ητος, m. 

Rauheit, Rauhigkeit, τραχύτης, ητος. d. 
σκληρότης, ros, J. - R. der Luftroͤhre oder 


διὰ Anorelav od. ἐπὶ J- 


der 

Stimme, βοάγχος, 0. „ Abos, 9 -πέρχνωμα, τὸ. 
Rauke, σισύµβριον, σίσυµβρον, τὸ, 

Raum, τόπος, 0. - 40909; 0 — Ίώρα, m - χωρίον, 

τὸ, - R, zwiſchen etwas, διάστηµα, τὸ. — d μεταξὺ 
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πόπορ. - groſſer, weiter, beträchtlicher R., svovyo- 
gie, J. — leerer R., xsvóg τόπος, 0. — πενόν, τὸ. — 
einen R. einnehmen, χωρεῖν — mAng00V χώραν. - 
einen groſſen R. einnehmen, ἐπὶ πολὺ εἶναι. R. 
für etwas haben, zeosiv vi. R. geben einer Sache, 
χώραν διδόναι 0b, ἐγκαταλείπειν τινί. - ἐνδιδόναι 
zwi, - παραχωρεῖν τινι, — den Neigungen R. ges 
ben, παραδιδόναι ἑαυτὸν ταῖς ἐπιθυμίαις. - Ges 
mandes Bitten 9t, geben, δέχεσθαι τὰς δεήσεις τι- 
vog. - bem Zorne R. geben, χαρίζεσθαι τῇ dot, — 
wir wollen bem Gedanken nicht R. geben, μὴ παριῶ- 
μεν sig τὴν φυχήν. 

Raunen, φιθυρίζειν. —. Einem etwas in's Ohr r., 
φιθυρίζειν τι πρὸς το ουβ τινος. 

Raupe, sënn, N. 

Raupen, ἀπολέγειν κάμπας. 

Raupenneſt, 7 τῶν καμπῶν νεοττιά. 

Rauſch, πραιπάλη, d, - μέθη, µέθνσις, ἡ. - im 
Rauſche, διὰ µέθης. - μεθύων, ουσα. — einen R. 
machen, ue onen. - einen R. haben, πραιπαλᾶν. - 
μεθύειν - μεθύσκεσθαι. - einen leichten R. habend, 
απροθώραξ, cxog. - ben R. ausſchlafen, czroxooi- 
παλᾶν. — ἐκνήφειν. den R. vertreiben, xorocxs- 
δαννύναι τὴν ἑωλοχρασίαν, 

Rauſchen, wogsiv. - Δοοεῖν. - Δορυβεϊν. - ῥο- 
Helv. - πυμαίνειν (vom Meere). 

Rauſchen, das, φόφος, 0. — θόρυβος, 0. - Paoüg, 
ob, ὁ, - ῥόθος, d. - κύµανσις, εως, 7 (vom Meere). 
Raute, 1) als Pflanze: πήγανον, τὸ. — wilde R., 
πήγανον ὀρεινόν. - Garten-R., πήγανον κηπευτόν. 
- vonder Art ber R., πηγανώδης, 2. — mit R. an- 
gemacht ob. bereitet, πηγανίτης, ov, d. - 2) als 
geometriſche Figur: ῥόμβος, ο. 

Rautenblatt, πηγάνου φύλλον, τὸ. 
Rautenfoͤrmig, ῥομβοειδής, ῥομβώδης, 2. 
Rautenkranz, πηγάνου στέφανος, 0. A 
Rautendl, πηγάνου ἔλαιον, τὸ — πηγανέλαιον, τὸ, 
Stautenfaame, πηγανόσπερµον, τὸ. 
Nautenwein, πηγανίτης οἶνος, d ; 
Ravenna, Stadt in Italien, Paßevva. Steph. - 
Ῥαούεννα. Strab. - Ῥαβηνός, J. Dion. Hal. — E. 
Ῥαβεννάτης, ov, u. Ῥαβεννήσιος. à 
Razion, σιτηρέσιον, τὸ, — σιτοµέτριον, σιτόµε- 
τρον, τὸ. - 
Nazionell, ῥητός, 3 (in der Mathematik u, in der 
Philoſophie). — Aoyınog, 3 (in der Philoſophie). - 
vonzög, 8 (in der Pſychologie). — eine razionelle 
Groͤſſe, ῥητὸν μέγεθος, τὸ, ' 

Reakzion, ἐναντίωμα, vd. 

Realien, χρήματα, τὰ — πράγματα, rd. 

Realinjurie, αὐκία, d. — dou, εως, I. — Pro: 
zeß wegen R., αὐκίας δίκη, . a 
Realiſiren, ἔργῳ καθιστάναι. - meguivsw. — 
διαπράττεσθαι. - ἐξανύτειν. — πληροῦν. - dmo- 
δεικνύναι u, Med. 

Realität, 0v, ὄντος, τὸ. - οὐσία, I. - ἀληθές, 
οὓς, τὸ. : 

Rebe, κλῆμα, τὸ. - olvdg, dog, I. - κλάδος, d. 
- ἄμπελος, 7. ES 
Rebell, ἀποστάς — ἐπαναστάς, άντος, 0. — ἄφε- 
6T06, Bros, 0. j 
Rebellion, στάσις - imovdocootg, I. -eine R. 
erregen, ἐπανιστώναι τοὺς πολλούς. 

Rebelliren, ἐπανίστασθαι. — ταραχὴν ποιεῖσθαι 
- ὠἀποστῆναι. - στασιάξειν, - Hogvpeiv. 
Rebelliſch, στασιαστικός, 9. 3 
joie Rebenlaub, f, Weinblatt, Weins 
laub. 

Rebenholz, ἀμπέλινον ξύλου, τὸ. 

Rebenpfahl, ἀμπέλου χάραξ, 0. 

Rebenſaft, oivos, à. = poetiſch ἀμπέλου δρόσος, 
ἡ - ἀμπέλου γάνος, τὸ. vi 
Stebenftod, ἄμπελος, J. 

Stebentbrüne, ἀμπέλινον δώπρυ, τὸ. 
Rebenzucht, ὠμπελουργία, J. 

Rebhuhn, f. Repphuhn. 

Rechen, der, ἄγρειφνα, J. — ἅμη, 7j. 
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Rechen, τῇ A Ίεαίνειν od. ὁμαλίξειν (den Bo⸗ 
ben), - τῇ ἅμῃ συνάγειν (Stroh u, dergl.). 

Rechenbret, πίναξ, axog, ὁ - πινάκιον geän. 
vixÓv, τὸ. - ἄβαξ, wxog, d = ἀβάκιον, τὸ. 
Rechen buch, βιβλίον ἀριθμητικόν, τὸ. - ἄριθμη- 
zınn ξυγγοαφή, J. 

Rechenkunſt, ἀριθμητική, d (bie höhere, theore- 
tiſche). — λογιστική, 7 -- Λογισμοί, ὧν, ob (die nie⸗ 
dere, praktiſche). 

Rechenlehrer, λογιατής, o9, ὁ. 

Rechenmeiſter, λογιστής, ov, 6. - Λογιστικὸς d- 
vio, d. 

Rechenpfennig, φῆφος, 7 = ψηφίς, do os, . 

Rechenſchaft, λόγος, ὑπόλογος, ὑπολογισμός, 0. 
- R. von der Führung eines Amtes: εὔθυναι, al. 
— abgelegte R., ἀπολογισμός, ὁ. - R. geben, λόγον 
9b. εὐθύνας διδόναι. R. zu geben haben, zu Ab⸗ 
legung von R. verpflichtet fein, Aóyov od. εὐθύνας 
ὑπέχειν. - ὑπεύθννον εἶναι. — R. ablegen, Aóyov 
od. εὐθύνας διδόναι. — λόγον παρέχειν ο. ἀποφέ- 
gun, - ἀπολογίξεσθαι. -- R. fordern von ob. über 
etwas, εὐθύνας ἀπαιτεῖν τινος. - Aoyov od. εὐθύ- 
veg λαμβάνειν τινός. - αἰτεῖν λόγον περέ τινος. - 
R. über etwas von Einem fordern, Einen zur R. gie: 
hen wegen etwas, Adyov od. εὐθύναρ amaıreiv τινά 
τινος. - λόγον τινὸς ξητεῖν παρά τινος. - Einen 
zur R. ziehen, εὐθύνειν τινά. — Einen vor Gericht 
zur R. ziehen, ὑπεύθυνον yodpssdai τινα. — sv- 
d veg πατασπενάζειν ἐπί τινα. - δίκην Außelv παρά 
τινος ὑπέρ τινος. - Einem R. ſchuldig fein, ὑπευ- 
Suvov εἶναί eut, 

Rechenſchaftsablegung, εὔθυναι, ai. / 

Rechenſchaftsbericht, ὑπόλογος, 0. - εὔθυναι, 
ai. 

Rechenſchule, λογιστήριον, τὸ. 

Rechenſtein, f. Rechenpfennig, 

Rechentafel, f, Rechenbret. ) 

Rechnen, ἄριθμεῖν. - Aoyigeoduı. = τιθέναι ψή- 
gong, — ψήφοις λογίξεσθαι. - an ben Fingern r., 
πεμπάζειν od. πεμπόξεσθαι. — zuſammen r., ἄνα- 
Aéyew. - συλλογίξεσθαι. — dazu r. προβλογίζεσθαι. 
- zu einer Klaſſe, unter eine Klaſſe r., παταλογίζε- 
σθαι od. παταριθμεῖν ob. τιθέναι, τίθεσθαι Ev ier, 
auch τιθέναι oder τίθεσθαι εἴς τινας, auch τυθέ- 
var τινά τινων. - ἐγκαταλέγειν viol. — ὤναγρά- 


φειν fu ug, = τάττειν τινὰ εἶναι fu τισι, z. B. 


den Homer zu den aͤlteſten Dichtern, τὸν "Ὅμηρον 
ἐν τοῖς πρεσβυτάτοις τῶν ποιητῶν εἶναι τάττειν. 
- Einen zu der Klaſſe rechnen, zu ber er gehört, xo- 
τανέμειν τινὰ εἰς τὴν προρήκουσαν rü£w. - dahin, 
darunter r., Ματαλέγειν - παταλογίζεσθαι, unter 
eine Klaſſe, £v τισι. - v, lernen, µανθάνειν τὴν d- 
οιθµητικήν. - mit Einem r., ὑπολογίξεσθαι πρός 
τινα (aud) metapbor, ihm fein Benehmen gegen uns 
vergelten). - nad) etwas r., τὸν λογισμὸν ποιεῖσθαι 
πατά τι. — etwas für etwas r., Λλογίξεσθαι ví vL, 
z. B. zwei Tage für einen, ἄμφω và ἡμέρα μίαν. - 
etwas für eine Wohlthat r., δέχεσθαι ob, τίθεσθ.αί 
τι ἐν εὐεργεσίας μέρει. — νοµίξειν τι ἑαυτῷ G 
Φόν. etwas für Nichts r., ἄγειν ob. τίθεσθαί τι 
nag οὐδέν. — νομίζειν τι od eros ἄξιον. — λόγον 
οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. - fid) etwas zur Ehre r., 
φιλοτιμεῖσθαι (pass.) ἐπί τινι ob, mit Infinit. — 
dysw τι διὰ raus. - auf etwas r., "geet zwi. 
- πεποιθέναι ἔσεσθαί τι. — μένει wol vi. — βεβαιον 
ἔχω τι. - ich kann auf Jemandes Beiſtand r., υπαᾶθ- 
χει wol τις βοηθόᾳ. - ich kann ſicher auf etwas r., 
ἀπόκειταί wol τι, z. B. auf Verzeihung, Mitleid, 
συγγνώμη, ἔλεορ. - ich rechne nemlich fo, Λογίζοµαι 
γάρ. 
Rechnen, das, λογισμός, 0. — ἀριθμητική, I. — 
das R. an den Fingern, o δακτυλική, I. 
Rechner, λογιστής, o, 6. - ἀθιθμητής, 00, 0. - 
tuͤchtiger, geſchickter R., Aoyısrınög dvijo. 
Rechnung, λογισμός, 6. - Λόγος, 0. — ψῆφοι, cov, 
al. — 9t. führen, ἀπολογίξεσθαι. - in δὲ. bringen 
od, ftellen, παταλογίξεσθαι, ὑπολογίζεσθαι. - d- 


Recht. 


ποφαίνειν. - R. halten mit Jemandem, Λογίξεσθαι 
od. ὑπολογίζεσθαι Od. διαλογίξεσθαι πρός τινα. — 
δὲ, ablegen, ἀποφαίνειν Λογισμόν. — ἀποφέρειν - 
yov. - ἀπολογίξεσθαι. — εὐθύνας δοῦναι (von ei: 
nem Verwaltungsamte). — R. fordern von Jeman⸗ 
dem, Einem R. abnehmen, ablegen laſſen, λόγον od. 
λΛογισμοὺς λαμβάνειν red τινος. - λογοθετεῖντινα. 
- ἀπαιτεῖν Aoyıouov. - Abforderung ber R., Λογο-΄ 
Φεσία, I. — bie R. prüfen, revidiren, Λογιστεύειν — 
λογοθετεῖν. — burd) falſche R. betruͤgen, παραλογί- 
ξεσθαι. — bie R. trifft ein, 6 λόγος ξυμβαίνει. — ct: 
was auf Semandes R. ſchreiben, ἐπάγειν wi zu = 
ἀνατιθέναιτινί τι. — αἰτίαν τινὸς ἐπιφέρειν τινί. = 
etwas auf R. von etwas ſetzen, ἀναφέρειν τι eig τι. 
— das kommt nicht mit in R., τούτου οὐδεὶς λόγος. - 
τοῦτο δὲ οὐ cxomobgusv. - ſich auf etwas R. machen, 
πιστεύειν τεύξεσθαί τινος. - feine R. bei etwas fin: 
ben, κερδαίνειν ob. κέρδος λαμβάνειν ἀπό τινος od. 
Eu τινος. - ὠφελεῖσθαι (pass.) E τινος. - feine R. 
nicht finden, ἁμαρτάνειν τῆς ἐλπίδος. = ἐκπεσεῖν 
τῆς ἐλπίδορ. - σφάλλεσθαι, pass., U, ἀποτυγχάνειν 
mit Genit., ob, mit Partiz. 

Rechnungsablegung, λογισμός, ἀπολογισμός, d. 
- εὔθυναι, oi, do 

Rechnungsbeamter, Λογιστής, o, d - AoyoQé- 
της, ου, ο. ! 

Rechnungsbuch, ὠπολογισμός, d. - Rechnungs: 
buͤcher halten, ἀπολογίζεσθαι. | 

Rechnungsfehler, τὸ περὶ τὸν ἀπολογισμὸν d- 
[uo o TT) Uo, 

Rehnungsführer, d τὸν ἀπολογισμὸν ποιούμε- 
vog. — ἀπολογιζόμενος, 6. 

Rehnungstammer, Λογιστήριον, τὸ. — oi Ao- 
γοθέται. 

Rechnungsweſen, Λογιστικόν, τὸ, - τὰ περὶ τοὺς 
λογισμούς. 

Recht, als Adjekt., 1) dem Rechte gemäß: δίκαιος, 
8. - Evvouos, 2. — ὅσιος, 8. - ὀρθός, 8. — r. thun, 
handeln, δίκαια ποιεῖν od. πράττειν. - r. woran 
thun, ὀρθῶς ποιεῖν τι. — daran thuſt du v, , ταῦτα 
ποιῶν δίκαια πράττειο. = etwas für r. halten, δί- 
xotov vouí£stv .- es iſt nicht r. von dir, ἀδικεῖς 
mit Partiz. - es ift nicht r., ov δίκαιον od. Θέμις. 
- οὐχ ὅσιον. — etwas für r. erkennen, νομίξειν τι 
ὀρθῶς ἔχειν. - es geſchieht dir r., ἄξια od. εἰκότα 
πάσχεις. - ἀξίως πράττεις. — ἐπιτήδειος εἶ ταύτα 
παθεῖν. - aus r. link machen, τὸν rr λόγον ρείτ- 
τω ποιεῖν. - 2) dem Wunſche entſprechend, genehm: 
dgécxov, 0vOR, ov. - xwAóg, 8. — das ift eben ober 
gerade r., αὐτὸ ἂν τὸ δέον ein. = εδ ift mir etwas 
recht, doécus, ob, δοκεῖ wol τι. — ἀρέσκον ἐδτί µοί 
τι. - ἐπαινῶ τι. — στέργω τινί. = ἥδομαί (pass.) 
eum, - es ift ihm r., wenn er gelobt wird, χαίρει 
ἐπαινούμενος. - wenn eg bir r. ift, εἰ col βουλο- 
u ἐστίν. — si βούλει. - es Allen r. machen, πᾶ- 
cw ἀρέσκειν. - es beiden Parteien r. machen, c= 
Φοτέροις dofóxsuv od. ἁρμόττειν. - es keiner von 
beiden Parteien r. machen, µηδετέροις ἀρέσχειν. — 
eben r. kommen, eig δέον Zëuer (ἔρχεσθαι). — καίριον 
od. ἐν παιρῷ παραγίγνεσθαι. - das ift mir eben recht, 
ποῦτ αὐτὸ ἠβουλόμην. - recht fo! εὖγε. — 8) rich⸗ 
tig, den Verhaͤltniſſen u. dem Zwecke angemeſſen: 
ὀρθός, 8. - ἐπιτήδειος, 3 u. 2. - δέων 1 
πων» ουσα; OV. — μέτριος, 3. - ἐπιεικής, 2. — bet 
r. Weg, 0007 ὁδός. - ber r. Winkel, 7 0g87) yo- 
vie. — r. fein, ὀρθώς od. καλῶρ ἔχειν. - mehr als 
r. ift, περαιτέρω τοῦ werglov od. τοῦ Ofovrog. - 
r. wiſſen, ὀρθῶς od. sU od. καλῶς εἰδέναι od. ἐπί- 
στασθαι. — ſich r. erinnern, εὖ od. καλῶς µεμνῆ- 
σθαι. - Jemanden r. berichten, σαφῶς Aéyew zwi 
τι. — r. urtheilen, ὁρθῶς κρῖναι. — κατὰ τὸ ον yı- 
γνώσχειν. — etwas v. verſtehen, δέχεσθαί τι κατὰ 
τὸ ὄν. = nicht r. verſtehen, παρακούει». — οὗ σα- 
φῶς µανθάνειν. - wo, ob. wenn mir r. iſt, s σα- 
φῶς µέμνημαι. — El ὀρθῶς κρίνω. — wenn es mit 
r. Dingen zugeht, εἰ un τι δαιµόνιον ein. — zur r. 
Zeit, ἐν καιοῷ. = ἐν δέοντι. = Eis παιρύν, = ben r. 


Recht. 


Gebrauch von etwas machen, xoAdg od. sie τὸ δέον 
χοῆσθαί τινι. — etwas an der r. Stelle angreifen, 
ὀρθῶς ἅπτεσθαί τινος. - im r. Maaſſe, uereiog- - 
recht haben, ſ. Recht haben unter Recht Nr. 4. — 
4) genau, völlig: 95g, 2. - τέλειος, 2 u. 8. - 
δίκαιος, 9. — αυτος; ή, 6. — ἱκανός, 8. - Adv. G- 
πριβῶς. — ἱκανῶς. - sv. - σφόδρα. — µάλα. — τε- 
Aíog. — recht in bie Mitte, εἰς αὐτὸ τὸ μέσον. = t. 
mißmuthig, δύρθυμος µάλα. - id) erinnere mich nicht 
recht, ovy ἵκανῶς od. o) σαφῶς µέμνημαι. - nicht 
fo r., oV σφόδρα. — recht wie ſich's gebührt, καὶ 
σφόδρα προθηκόντως. - ich weiß es ſelbſt nicht r., 
cvt0g o οἶδα σαφῶς oder angıßag, — t. gern! 
καὶ e. - καὶ σφόδρα. — πώνυ ἡἠδέως. — ovdelg 
q9óvos (wenn man etwas bewilligt, ohne es zu bil 
ligen). - 5) paſſend: ἁρμόζων, ουσα, ov. — ἐπιτή- 
δειος, 2. - olneiog, 8. — πρέπων, ουσα, ov. — das 
Kleid iff mir recht, o χιτὼν ἐφαρμόζει uot. — das 
ift der rechte Mann, οὗτός ἐστιν άν od. i- 
πανόο. - 6) dexter: δεξιός, 3. — bie rechte Hand, 
qj δεξιά (gelo). - Einem die rechte Hand geben, Je- 
ξιοῦσθαί τινα. - δεξιὰν ἐμβάλλειν rıvi. - Einem 
die rechte Hand auf etwas geben, δεξιὰν διδόναι vivi 
ἐπί τινι. - fid) gegenfeitig die rechte Hand auf etwas 
geben, δεξιὰν διδόναι καὶ λαβεῖν ἐπί zwi. = die 
rechte Seite, τὰ δεξιά. - nad) der rechten Seite hin, 
ἐπὶ τὰ δεξιά. — auf der rechten Seite, eis τὰ δεξιά. 
- ἐν δεξιᾷ. — der rechte Flügel, τὸ δεξιὸν κέρας. - 
rechts, ἐν δεξιᾷ. — πρὸς τὴν δεξιάν. - ἐπὶ τὰ δε- 
Sick. — 7) legitimus, naturalis: γνήσιος, 3. - gin: 
ans, 2 - ἀληθινός, 8. - rechte Mutter, γνησία µή- 
rng. — ἡ φύσει od. γόνω 0b, κατὰ φύσιν ,. - 
d τεκοῦσα. - rechter Vater, ὁ κατὰ φύσιν πατήρ.-- 
d φύσας, αντος. — rechter Bruder von vaͤterlicher 
u. mütterlicher Seite, ἀδελφὸς ὁμομήτριος καὶ H- 
arc rglog. — αὐτάδελφος, ὁ. — r. Kinder, γνήσιοι 
παῖδεο. - 8) vorzüglich, groß: δεινός, 8. - τέλειος, 
2 u. 8. - eine rechte Plage, δεινὸν κακόν. — feine 
rechte Luft zu etwas haben, ov µάλα ἐπιθυμεῖν τι- 
vog. — id) habe eine rechte Freude, περιχαρής εἰμι. 
- σφόδρα zig. - εὐφραίνομαι (Pass.) ἔκππεπτα- 
µένως. - einen rechten Stolz haben, τελέως μέγα 
φρονεῖν. ἡ e 
Recht, das, 1) Befugniß etwas zu thun: ἐξουσία, 
qj. -- τὸ δίκαιον. — ein R. haben etwas zu thun, δί- 
παιον εἶναι ποιεῖν τι. — ἐξουσίαν ἔχειν ποιεῖν τι. - 
kein R. haben etwas zu erwarten, ov δίκαιον εἶναι 
ἀναμένειν τι. — ein R. über etwas haben, αρατεῖν 
τινος. — ἐξουσίαν ἔχειν τινός. — fein R. auf etwas 
geltend machen, δικαιοῦν ἔχειν τι. — von feinem R. 
etwas vergeben, ὑφίεσθαι τῶν ἑαυτοῦ δικαίων. - 
Einem ein Recht geben etwas uns Nachtheiliges zu 
thun, ὀφείλειν od. ὀφλισχάνειν zw et, z. B. Einem 
das R. geben uns auszulachen, uns fuͤr Thoren zu 
halten, "éiere, µωρίαν ὀφλισκάνειν eu, — 2) ges 
ſetzlich regelmaͤſſige Befugniß u. Anſpruͤche: δίκη, 7. 
- τὸ oeren, - τὸ ὀρθόν. — Θέμις (nur in biefer 
Form gebràud)lid)). - τὸ ὅσιον. — göttliche u. menſch⸗ 
liche Rechte, τὰ ὅσια καὶ δίκαια. - gegen alles R., 
παρὰ παντα τὰ δίκαια. — wider R. u. Billigkeit, 
παρὰ τὸ εἰκός. — mit R., ogg. — προρηκόντωρ. 
— δικαίως. - εὐιότως, — πατὼ τὸ εἰκός. - mit vol⸗ 
lem, mit allem R., Λόγῳ zà δικαιοτάτῳ ob. τῷ δι- 
παιοτάτῳ Λόγῳ (von Rechtsanſpruͤchen u. Rechts⸗ 
gründen), — δικαίωρ καὶ προςηκόντως - καὶ πάνυ 
προςηκόντως (von Anforderungen der Billigkeit). - 
„B. wir fordern mit vollem R., daß uns das im 
Kriege Entriſſene zuruͤckerſtattet werde, 6% τῷ d- 
παιοτάτω ἀξιοῦμεν ἀποδοθῆναι ἡμῖν τὰ κατὰ τὸν 
πόλεμο» αφηρημένα — er wurde mit allem R. ge 
liebt, ἠγαπᾶτο καὶ πάνυ προθηκόντως, - nach den 
Rechten, συ» τοι vouols. — x τῶν δικαίων. — δι- 
καίως. -- R, thun, δίκαια ὃρᾶν. — fär R. erkennen, 
δικαιοῦν. - bu haft das R. dieſes zu thun, Θέμις 
σοὶ τοῦτο ποιεῖν. -- δίκαιον ei τοῦτο ποιεῖν. - gleiche 
R. haben mit Einem, τὸ ἴσον ἔχειν τινί. — HEA 
τῶν ἴσων zwi. - fid) R. verſchaffen, δίκην λαμβά- 
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Rechtlichkeit. 


vew. — R. ſprechen, δικάξειν. = διιαιοδοτεῖν. - 
κρίνειν. - fid) R. ſprechen laſſen, δικάξεσθαι. - 
fein R. behaupten, durchſetzen, τυγχάνειν τῶν di: 
καίων. — ἀπολαύειν τῶν δικαίων. - Aën, - Se: 
mandem fein R. anthun od. widerfahren laſſen, δί- 
παια ποιεῖν περί τινος. — ἀξίως προεφέρεσθαί 
(pass.) emt, — mir geſchieht, widerfährt R. von Ei⸗ 
nem, δίκαια πάσχω ὑπό πινορ. Jemandes Rechte 
frünfen, adızeiv τινα. - 8) der Inbegriff ber Ge: 
ſetze: νόμοι, ol. - τὰ δίκαια. - τὰ νόμιμα. - all⸗ 
gemeines R., οἱ περὶ τῶν δημοσίων νόμοι. - nad) 
bem R. fein Urtheil ſprechen, σὺν τῷ νόμῳ τίθεσθαι 
τὴν φῆφον. — fo fordert e$ das R., od. das ift Rech⸗ 
tens, οὕτως ὁ νόμος κελεύει. - es gilt bei uns und 
euch nicht gleiches R., οὐ ταὐτὰ sco ἡμῖν δίκαια 
καὶ ἐν ὑμῖν ὁμολογεῖται. - 4) befondere Redensar⸗ 
ten: Recht haben, a) die Wahrheit ſagen: sé λέ- 
yt. -- ἀρθῶς λέγειν. — ἀληθῆ op, δίκαια λέγειν. - 
ba haft bu auch R., αληθὲς καὶ τοῦτο λέγεις. - d- 
And καὶ ταῦτα. — b) aud) Recht thun, f. v. a. 
richtig handeln: sd ποιεῖν - παλῶς ποιεῖν (gewoͤhn⸗ 
lid) im Partizip, während das Verbum des deutſchen 

Nebenſatzes im Griechiſchen zum Hauptverbum wird). 
- ἀξιόν Eori wor mit folg. Infin.; z. B. die Lake⸗ 
daͤmonier hatten R. daran, daß ſie den Krieg anfin⸗ 
gen, Ev od. καλῶς ποιοῦντες οἱ 4ακεδαιμόνιοι e- 
ξαν τοῦ πολέμου. - die Lebenden haben Recht die 
Todten zu betrauern, ἄξιόν ἐστι τοῖς ζῶσι πενΏεῖν 
τοὺς τε νεῶταος. — er ſchien ihm R. zu haben, ἔδο- 
dev αὐτῷ τι λέγειν. - Einem 9t, geben, συμφάναι 
τινί. = opoAoysiv ut. - μηδὲν ἐναντιοῦσθαί (pass.) 
Cut, — πείθεσθαί pass.) τινι. — ich gebe dir nicht 
R., aud) wenn bu R. haft, οὐ πείσεις, ovO. ἣν πεί- 
ons. — Recht behalten, νικᾶν. - ngareiv, Eninod- 
τεῖν. 

Rechte (Hand), δεξιώ, J. - Einem die R. reichen, 
en τινα. - zur Rechten, dv δεξιᾷ. — ἐπὶ τὰ 

εξιἄ. 

Rechteck, (τετρώγωνον) ὀρθογώνιον, To. 

Rechten, 1) hadern: δυιαιολογεῖσθαι, mit Jem. 
über etwas, πρός τινα περί τινος. — ἀμφιοβητεῖν 
rat περί τινος. — 2) vor Gericht ſtreiten: δίκην 
ἔχειν. - mit Jemandem r., δικάξεσθαι od. διαδικά- 
ζεσθαέ τινι. Y 
Rechtens, es ift R., Δέμις srl. — ol νόμοι κε- 
λεύουσι. — etwas ben Weg R. gehen laffen, τοῖς vó- 
olg od. τοῖς δικασταῖς ἐπιτρέπειν τι. 

Rechtfertig, f. Rechtſchaffen. 

Red tfertigen, Einen wegen etwas, δικαιολογεῖ- 
gier ὑπέρ τινος περί τινος. — ἀπολύειν τινά τινος. 
„Einen bei Einem τεῶί[,, ἀπολογεῖσθαι ob. δικαιο- 
Aoysiv ὑπέρ τινος πρός τινα. ſich rechtf. wegen 
etwas, ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος od. περί τινος. — 
gerechtfertigt, δίκαιος, 3. 

Rechtfertigung, ἄἀπολογία, d. - δικαιολογία, 7j. 
- zu Jemandes R., ὑπέρτινος. - zu feiner R. führte 
er an, ὠπολογούμενος εἶπεν, 

Rechtglaubig, ὀρθόδοξος, 2. - d νοµίξων ofo- 
περ ἡ πόλις νομίζει Δεούς. — ὀρθῶς πιστεύων περὶ 
τοὺς Φεούς. ` 

Rechtglaͤubigkeit, ὀρθοδοξία, yj. 2 

Rechthaberei, φιλονεικία, I. - αὐθάδεια, N. - 
ἰσχυρογνωμοσύνη, 7. Suë 

Rechthaberiſch, φιλόνεικος, 2. — αὐθάδης, 2. — 
ἰσχυρογνώμων, 2. - ἄπειστος, 2. - t, fein, αὖθα- 
διάζεσθαι τὴν yvounv. 

Rechtlich, 1) gerichtlich: eine Sache rechtlich aus- 
r modrzew τι. — δικάξε- 
σθαι ὑπέρ τινος. — eine r. Entſcheidung, δίκη, J. - 
κοίσις, 7. — γνώμη ἐψηφισμένη, v. — ψήφισμα, τὸ. 
- etwas auf r. Entſcheidung ankommen laffen, ὅδια- 
δυιάζεσθαι περί τινος. = 2) rechtſchaffen: χρηστός, . 
8. - δίκαιος, 3. — ἐπιεικής, 2. — ein v. Mann, u£- 
τριος ἀνήρ. — auf r. Wege, auf r. Weiſe erwerben, 
σὺν τῷ δικαίῳ Ard. 

Rechtlichkeit, χθηστότης, ητος, ἡ. -- δικαιοσύ- 
, J. K 


Nechtlos. 


Rechtlos, ἄνομος, 2. - zwodvouog, 2. — &ài- 
age, 2. d 

Rechtloſigkeit, ἀνομία, A - παρανομία, I. - 
ἀδικία, ἡ. 

Rechtmaſſig, ἔννομος, 2. - δίκαιος, 8. — νόµι- 
wog, 2 u. 3. — 6 ἡ τὸ xarà τὸν νόµον od. σὺν τῷ 
νόµῳ. -- eine r. Entſcheidung geben, δικαίως κρῖναι. 
- σὺν τῷ νόμῳ τίθεσθαι τὴν φῆφον. ein r. Stre⸗ 
ben, οπουδὴ ὀρθῶς σπουδαζοµένη. die t. Gat⸗ 
tin, γυνη γνησία, . - v. Kinder, γνήσιοι παῖδες, 
ol. - ber r. Erbe, d κατὰ τὸν vdH ob. κατὰ τὴν 
φύσιν κληρονόμος. - r. Forderung, δικαίωσις, I - 
δικαίωµα, τὸ. - r. etwas fordern, δικαιοῦν τι. 

Rechtmaͤſſigkeit, τὸ ἔννομον = τὸ vóptpov — τὸ 

καιον. 

Rechts, ἐν δεξιᾷ. - ἐπὶ δεξιά - ἐπὶ ré δεξιά - 
Ze δεξιό. — bei militäriſchen Wendungen: ἐπὶ δόρυ, 
z. B. r. ſchwenken, ἐπὶ δόρυ ὠναστρέφειν. - fid) t. 
wenden, τρέπεσθαι ἐπὶ τὰ δεξιά. — Häufig bezeich⸗ 
e wi Griechen dieſes Adverb. durch das Adjekt. δε- 

169, 8. 

Rechtsbefliſſener, 6 περὶ τοὺς vóuovg od. τὴν 
δικαιοδοσίαν σπουδάζων. 

9tedjt8beiftanb, f. Advokat. 

Rechtsbeſcheid, τὸ τῶν δικαστῶν ψήφισμα. - 
κρίσις ἡ τῶν δικαστών. 

Rechtſchaffen, χοήστός, 8 - δίκαιος, 3. — emov- 
δαῖος, 8 - καλὸς κὠγαθός, 9. — v. handeln, ὃδι- 
καιοποαγεῖν. - δίκαια πράττει». — ἄνδραγαθ εἲν. 

νά cha ne χοηστότης, «vog, . - δι- 
καιοσύνη, I. - δικαιοπραγία» N. = σπουδαιότης, 

ητος, j. παλοκάγαθία - ἀνδραγαθία, J. 

Rechtſchreibung, ὀρθογραφία, J. d 

Rechtserfahren, δικανικός, 3 - δικαστικός, 8 — 
νομικός, 3. 

Rechtsfall, πρᾶγμα £vüixov, vo. - δίκη, J. 

Rechtsfrage, πρότασις νομική, 7). 

Rechtsgang, δίκη, J. - ἡ τῆς δίκης πρᾶξις. 

Rechtsgelehrſamkeit, νομική (ἐπιστήμη), J. 

Recht s gelehrt, νομικός, 3. — ἔμπειρος τῶν vó- 
Ken, d, . : 

Rechtsgrund, δικαίωµα, co. 

Rechtshandel, δίκη, J. dyow, ὤνος, 0. - πρᾶ- 
Aer ἔνδικον, τὸ. 

Rechtshin, ἐπὶ τὰ δεξια. 

Rechtskonſulent, νοµοδείπτης, ov, 0. 

Rechtskoſten, f. Gerichtskoſten. 

Rechtskräftig, κύοιος, 8 - πατεφηφισμένος, 8. 
- t. machen, πυροῦν τι. — vóuov Φέσθαι τι. - n- 
φίζεσθαί τι. 

Rechtskraft, κὔρος, τὸ. — R. bekommen, κυροῦ- 
σθαι, pass. - R. haben, κύριον εἶναι. - πεῖσθαι 
φόμον. — keine R. haben, ὤκυρον εἶναι. - bie R. 
verlieren, ἄκυρον γίγνεσθαι. - einer Sache R. ver: 
leihen, κύριον ποιεῖν τι. 

Rechtskunde, νομική (ἐπιοτήμη), ἡ. - ἡ τῶν vo- 
µων od. τῶν κατὰ τοὺς νόμους ἐμπειρία. 

Rechtskundig, δικανικόφ, 8. — νόμων ἔμπειρος, 
2, — νομικός, 8. 4 E pu 

Rechtslehre, διδασκαλία ἡ νομική. — ἡ περὶ τοὺς 
νόμους od. περὶ τῶν νόμων διδασκαλία. -- τὰ περὶ 
τὴν δικαιοσύνην μαθηματα. `. ; ] 

Rechtslehrer, ὁ τῶν δικαίών διδάσκαλος. zd 
τὴν τῶν νόμων παρέχων διδασκαλίαν. t 

Rechtsmittel, δίκη, J. - ein R. einlegen, λαγχά- 
νειν δίκην. — δίκῃ χρῆσθαι. —— 2 Vie ac 

Rechtspflege, δικαιοδοσία, I. - τὰ περί τας δί- 
πας. - es befteht eine gute R. bei Einem, in einem 
Staate, κρίσεις ἀπριβεῖς εἰσι παρά τισι». f 
Rechtſprechen, δικαιοδοτεῖν — δικάξειν. — víiQe- 
σθαι τὴν φῆφον. 4 
Rechtſprechung, δικαιοδοσία, I. — τὸ δικάξει». 

Rechts ſache, δίκη, J. -- πρᾶγμα δικανικόν, τὸ. 

Rechtsſpruch, αρίσις, 7. — γνώμη d τῶν Are: 
στών. 

Rechtsſtreit, ἀγών, ὤνος, d. - δίκη, d. - δια- 
δικασία, J. 
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Rechtsſtuhl, δικαστήριον, τὸ. 

Rechts um, ἐπὶ δεξιά. — bei militärischen Schwen⸗ 
fungen: ἐπὶ δόρυ. 

Rechtswiſſenſchaft, f. Rechtsgelehrſamkeit. 

Rechtwinkelig, ὀρδογώνιος, 2. - ὀρθός, 3. 

Rechtzeitig, ἐν παιρῷ. - καίριος — εὔκαιρος, 9. 

Recken, τείνειν, ἀποτείνειν, διατείνειν, ἐκτείνειν. 
- ὀρέγειν. — fid) reden, σκορδινᾶσθαι. 

Redakteur, d διατάττων ob, διοικῶν τι. - δια- 
τάπτης, ου, 6. Neugr.' 

Rede, 1) das Vermögen und bie beſondere Art zu 
reden: φωνή, ἡ. - rr u. γλῶσσα, ἡ. — διάλε- 
#rog, 7. — vernehmliche, ſtarke R., φωνὴ µεγάλη. - 
Jemanden an der R. erkennen, x τῆς φωνῆς γιγνώ- 
σχειν τινά. — 2) durch Worte ausgedruͤckte Gedan⸗ 
fen: Λόγος, ο, u. haufig im Plural λόγοι, ol. -- Λε- 
χθέντα, cd. — unanftändige, unſittliche R., αἴσχρο- 
Annie, ἡ - «ícyool λόγοι. — ernftbafte R., σεµνο- 
Λόγημα, τὸ. — σεμνοὶ λόγοι. — kluge, witzige R., 
ἀπόφθεγμα, τὸ. - verfängliche Reden, σοφίσµατα, 
τὰ. — davon iff die Rede nicht, οὐ περὶ τού- 
των ἔστιν 6 λόγος. — es ift ber R. nicht werth, 
λόγου οὐκ ἄξιόν ἐστιν. — bie R. koͤmmt, fällt auf 
etwas, γίγνεται λόγος περί τινος. — 6 Aoyog περιή- 
κει sig τι. es kam zwiſchen ihnen bie R. auf etwas, 
ἐς λόγους ἦλθον περί τινος. — vergiß deine R. nicht, 
μὴ ἐπιλάθου, ὧν πέρι λόγους Zeite ποιησόµενος od. 
περὶ ὧν ἔμελλες ποιεῖσθαι Ίόγους ob. διαλέγεσθαι. 
- in die R. fallen, ὑποβάλλειν λόγους. - ὑπολαμ- 
βάνειν τὸν λόγον. - φθέγγεσβαι εἰς μέσον. - 3) 
ein ausgearbeiteter, zuſammenhaͤngender Vortrag: 
λόγος, d, — feierliche R., σεμνολογία, 7- - eine R. 
ausarbeiten, ἐξεργάζεσθαι λόγον. — πατασπευάξε- 
σθαι λόγον. - συντιθέναι λόγον. — eine R. einſtu⸗ 
diren, ἐκμελετᾶν λόγον. — παρασκευάξεσθαι λόγον. 
- λόγον τίθεσθαι Sie μνήμην. - eine R. halten, Λό- 
γους ποιεῖσθαι. = λέγειν, vor Jemandem, πρός τινα 
od. eig τινα od. £v emt, - in der R. ſtecken bleiben, 
διαταράττεσθαι (pass.) μεταξὺ λέγοντα. — eine R. 
entwerfen, συγγοώφειν λόγον. — eine zufammenhäns 
gende R. halten, δξυνείρειν Aóyov. - 4) Geruͤcht: 
λόγος, d - φήμη, d. - es geht die Rede, Λόγος 
ἐνδίδοται. — Λέγεται. - λόγος ἔχει. — es geht ſtark 
die R., ὁ Aóyog πολὺς διέσπαρται od. Eveonagrer. 
- eine R. unter die Leute bringen, διαδιδόναι Ao- 
yov. - διασπείρειν Λόγον. - διαθρυλεῖν Λό- 
yov. - 5) Rechenſchaft: Λόγος, d. — ὑπολογισμός, 
d — Jemanden zur Rede ſetzen, ftellen, ἀνακρίνειν 
τινῶ. - Aoyov Λαμβάνειν παρά τινος. - Jemandem 
R. ſtehen, λόγον ὑπέχειν τινί. — ἀπολογεῖσθαι πρός 
τινα. — ἀποπρίνεσθαί τινι, über etwas, Λόγον ὑπέ- 
χειν τιν τινος. 

Redefähigkeit, λόγος, ὁ. — τὸ ἐκφραστικόν. 

Redefertigkeit, 7 τοῦ λέγειν ἐμπειρία. 

Redefigur, σχῆμα, τὸ. - ohne R., ἀσχηματίστως, 
od. durch das Adjekt. ἀσχημάτιστος, 2. 

Redefreiheit, παθῥησία, 7. - ἐσηγορία, y. 

Redegabe, f, Redefähigkeit. 

Redekuͤnſtler, ὦνὴρ δεινὸς λέγειν, d - σοφιστής, 
0), 0. — σοφιστὴς λόγων, J. ἀνὴρ ῥητορικός, 0. 
— 6 περὶ τοὺς λόγους τεχνικός. 

Redekunft, ἡτῶν λόγων τέχνη.-- ῥητορική (τέχνη), 
n - ὁητορεία, J. 

Stebeluft, πολυλογία, d 


Reden, 1) artikulicte Zone hervorbringen: φωνεῖν.- 


x 


φθέγγεσθαι. -λαλεῖν.-- anfangen zu r., ἄρχεσθαιλα- 
λεῖν = dee χρῆσθαι τῇ φωνῇ (von Kindern, die 
querft zum Gebrauch der Sprachfähigkeit gelangen). - 
ῥηγνύναι φωνήν (von Stummen od. Verſtummten, bei 
welchen die Sprache ploͤtzlich ausbricht). - als die Thiere 
r. konnten, ὅτε φωνήεντα ἦν τὰ ζώα. - durch die Naſe 
r., ës äert ὑπὸ ῥινῶν.-- redend, φωνήεις,εσσα, 
fV. - φωνὴν ἔχων, ουσα, Ov. — ἔμφωνορ, 2. — 
2) Gedanken durch Worte ausdrücken: λέγειν», unb 
dazu die Noriſtform sizsiv, ferner ἐρεῖν als Fu⸗ 
tur., sonne, Paſſ. εἴθημαι als P erfekt., gen- 
Φην als paſſ. Xovift (von einem veralteten Stam⸗ 


Reden. 


me ῥέω od. ἐρέω)- - φράξειν. - mit Jemandem r., 
διαλέγεσθαι (pass.) πρός τινα, od. διαλέγεσθαίτινι. 
- ἐλθεῖν eig λόγους zwi. - διὰ γλώττης Lev vuví. 
- ὁμιλεῖν od. προθομιλεῖν τινι.- συμβάλλειν λόγους 
τινί. — ξυνώπτειν εἰς λόγους Y. Jedermann mit 
ſich reden laſſen, παρέχειν ἑαυτῷ τῷ βουλομένῳ iv- 
τυγχάνειν. - id) habe etwas mit Jemandem zu r., 
ἔστι uot λόγος πρὸς τινα. — δέοµαί τινος. - von et: 
was r., λέγειν od. διαλέγεσθαι περί τινος. — Gutes 
von Jemandem r., sU λέγει τινά. — εὐλογεῖν τινα. 
-εὐφημεῖν τινα. — Boͤſes von Jemandem r., u 
che od. xox& Λέγειν τινά. — κακολογεῖν τινα. — 
ſchlecht, ehrenruͤhrig, laͤſterlich von Jemandem r., βλας- 
φημεῖν τινα. — wider, gegen Jemanden r., πατήγο- 
θεῖν τινος. — ἐγκαλεῖν T. immer und ewig von 
etwas r., ἄνω καὶ κάτω διαλέγεσθαι περέ τινος. - 
freimuͤthig r., παῤῥησιάξεσθαι, - παῤῥησίᾳ χρῆ- 
σθαι. — kurz, weitläufig r., διὰ βραχέων, διὰ µα- 
πρῶν λέγειν od. τοὺς λόγους ποιεῖσθαι. - ernſthaft 
mit Jemandem r., σπουδάζειν πρός τινα.- ernftbaft, 
oder von ernften, wichtigen Dingen r., σπουδαιολο- 
γεῖν od. σπουδαιολογεῖσθαι. = viel D πολυλογεῖν. 
- σπερμολογεῖν. - davon wäre viel zu reden, πολλὰ 
ἂν si λέγειν. = πόλλ’ ἂν ἔχοιτις εἰπεῖν. — von un⸗ 
nuͤtzen, laͤppiſchen Dingen r., φλυαρεῖν. - Angeiv. — 
zuͤgellos, unzeitig r., ἀθυρογλωττεῖν. — ἄθυροστο- 
μεῖν. — frei, zuͤgellos redend, ὦθυρόγλωττος u. adv- 
οόστοµος, 2. — weitſchweifig u. in geſuchten Aus⸗ 
brüden r., περισσολογεῖν. - Jemandem nach dem 
Munde r., πρὸς ἡδονὴν od. og χάριν λέγειν vul. 
—dazwiſchen r. ὑποβάλλειν od. παρεμβάλλειν λόγον. - 
φθέγγεσθαι eig μέσον. aus dem Stegreife r., αὐ- 
τοσχεδιάζειν. - da muß man r., λόγου δεῖ. - fo zu 
r., ὡς εἰπεῖν — cg ἔἴπος εἰπεῖν. - rede nicht fo! su. 

ἥμει. - εὐφήμησον. — auf etwas zu r. kommen, 
A9siv εἰς λόγους περί τινος, — Jemandem etwas 
aus bem Sinne r., παραπείθειν τινά. — in den Wind 
r., udenv od. μάταια λέγειν. Einem in's Gewiſſen 
r., νουθετεῖν τινα. - διακελεύεσθαίτινι, — 9) eine 
Rede halten: λέγειν. - ποιεῖσθαι λόγους.-- ἀγορεύ- 
ειν. - vor dem Volke reden, λόγους ποιεῖσθαι πρὸς 
τὸν δῆμον 0b. εἰς τὸν δῆμον. - vor Sachkundigen r., 
ἐν εἰδόσι ποιεῖσθαι τοὺς λόγους. 

Reden, das, τὸ λέγειν. - ὁ λόγος, gewoͤhnl. οἱ 46- 
γοι. - wozu das R. ? τί δεῖ λόγων; — im R. anhal⸗ 
ten, ἐπισγεῖν μεταξὺ Λέγοντα. - viel Redens von et⸗ 
was machen, πολὺν λόγον ποιεῖσθαι περί τινος. 

Redensart, λέξις, d. - φράσις, 5. — etwas mit 
Redensarten bemaͤnteln, περιπέττειν τι ἐν τοῖρ Λό- 
γοις. 

Stebefd)mud, o τῶν λόγων κόσμος. 

Redetheile, τὰ τοῦ Λόγου µέρη. 

Stebeübung, λόγων ἄσκησις, . - λόγων µελέτη, 
.- Stebeübungen treiben, μελετᾶσθαι. - doxsiv Àó- 
v0 à 

Redeweiſe, διάλεκτος, J. 

Redezeit, vor Gericht, ὕδωρ, ὕδατος, ro. 

Redigiren, διατάττειν. -- διοικεῖν. 

Redlich, yonoróg, 3. - ἁπλοῦς, I, οὔν. - δίκαιος, 
8. — ἄδολορ, 2.- ehrlich und r., ὀρθῶς καὶ δικαίως. 
- εδ t, mit Jemandem meinen, ἁπλῶς προοφἑρεσθαί 
(pass.) τινι. — εὔνουν εἶναί τινι — εὐνοϊκῶς ἔχειν 
προς τινα. - es nicht r. mit Einem meinen, nicht r. 
gegen Einen verfahren, ἐπιβουλεύειν rıvl. 

Redlichkeit, 19ηστύτης, ητος, d. — ἁπλότης, ητος, 


deme δικαιοσύνη, 7. - τὸ ἄδολον. 

Redner, ῥήτωρ, 0908, 6 (der bie Redekunſt ſtudirt 
hat). - Ayav, οντος, 0 — d ποιούµενος τοὺς λό- 
γους (der eine Rede hält). - ein guter, ausgezeichne— 
ter R., dung δεινὸρ od. δυνατὸς λέγειν. - ὠνὴρ d- 
Die τὸν λόγον. - als δὲ, auftreten, δημηγορεῖν. - 
προελΏ εἴν λόγους πουησομενον, ` 

Rednerbühne, βῆμα, τὸ. - nicht von der R. weg: 
kommen, xariyew τὸ Bum. 

Stebnerfülle, λόγων ἀφθονία, J. 

Stebnerin, 7 λΛέγουσα — N ποιουμένη τοὺς Ίόγους 
(ein Weib, das eine Rede hält). - γυνὴ δυνατὴ Λέ- 
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ysw od. εἰπεῖν.-- γυνὴ dyadı) τὸν λόγον (Weib, das 
Rednergaben beſitzt). 

Redneriſch, ὁητορικός, 3. 

Rednerkunſt, τὸ ῥητορικόν. - τὸ τῶν Aoyov δει- 
vor. — ἡ τοῦ λόγου δθινότης. 

Rednerſchule, ῥητορικὸν διδασκαλεῖον, τὸ. 

Rednerſtuhl, βῆμα, τὸ. 

Stebnertalent, λόγου δύναµις, J. = d τοῦ λέγειν 
δεινότης. 

Redoute, 1) Verſchanzung: ὀχύρωμα, τὸ.- 2) Mas⸗ 
kenfeſt: ἀνθρώπων σχευᾶς ἐχόντων πανήγυοις, J. 
Redreſſiren, 1) zuruͤcknehmen: ὠναλαμβάνειν - 
ἀνατίθεσθαι, — 2) wieder gut machen: ἐπανορθοῦ- 

σθαι. - ἀκεῖσθαι. 

Stebjelig, πολυλόγος, 2. - στωμύλος, 2. = AcAog, 
3. - εὔστομος, 2. - ἀδόλεσχος, 3. 

Redſeligkeit, πολυλογία, 7 — στωµυλία, I. - 
εὐγλωττία, j. — Λαλιᾶ, J. 

Redukzion, µείωσις, 7. - συστολή, rj. 

9tebugiren, μειοῦν - συστέλλειν. 

Reell, dv, οὖσα, ὄν — οὐσιώδης, 2 (wirkliches Da⸗ 
fein habend). - πιστός, 3 - χρηστός, 8 ων u, 
zuverlaͤſſig). - Einem reelle Dienfte leiſten, £oyo ὠφε- 
λεῖν τινα. 

Referent, εἰραγωγεύς; έως. d. — R. fein in einer 
Sache, εἰηγεῖσθαί τι, 

Neff, πῆγμα, τὸ. 

Reflektiren, 1) vom Lichte: a) intranſitiv: dv 
πλᾶσθαι, pass. — ἀνταποδίδοσθαι, pass. - b) tran⸗ 
ſitiv: ocvexAd», ἀντικλᾶν - dvramodıdovaı. = 
2) Aufmerkſamkeit auf etwas richten: uͤber etwas re⸗ 
flektiren, μελετᾶν τι.- σκοπεῖν τι. - auf etwas refl., 
λόγον ποιεῖσθαί τινος. — ἐνθυμεῖσθαίτι. - προς- 
ἔχειν τὸν νοῦν op, τὴν γνώµην τινί = auch bloß 
προςέχειν τιν. 

Reflex, ἀνάκλασις, T. - τὸ ἀνταποδιδόμενον. = 
einen R. geben, ἀπαστράπτειν. - einen angenehmen 
R. geben, αὐγήν τινα ἠδεῖαν ἀπολάμπειν. 

Reflexion, 1) das Nachdenken: σκέψις, m. - us- 
λέτη, 5. - 2) eine aus Nachdenken hervorgegangene 
Bemerkung: ἐνθύμημα, τὸ. - γνώµη, N. 

Reflexiv, αὐτοπαθής, 2. 

Reform, µεταβολή, ἡ. - ἐπανόρθωσις, 7) - éza- 
voodwur, To. i 

Reformator, ἐπανορθωτής, o), oö. 

Reformazion, ἐπανόρθωσις, J. 

Reformiren, £zovogQ9oóvu. Med. — ἀνακαινίξειν. 

Refrain, ἀκροτελεύτιον, τὸ (im eigentlichen Sinne). 
-ἐπφδός, d (metaphor.). 

Refrakzion, ἀνάκλασις, d - ὠνακλασμός, d. 

Regale, ἐξαίρετόν τι τοῦ βασιλέως od. τῷ βασιλεῖ. 

Rege, ἐνεργής, ἐνεργός, 3. - δραστήριος, 8.-- rege 
fein, οὐκ ἀργεῖν. — οὐ παύεσθαι. — Gov. - dd 
δειν. - rege machen, κινεῖν - ἀνεγείρειν, ἐξεγείρειν. 
= παριστᾶναι. - παρασχευάζξειν. — παρορμᾶν. - 
rege werden, κινεῖσθαι, pass. 

Regel, νόμος. 0. - enen, όνος, 6. — R. für die 
Lebensart, διαίτηµα, τὸ. — R. des Verfahrens, ber 
Behandlung, ἀγωγή, ἡ. - ὁδός, y. -die Regeln der 
Sunft, Emioryun, d. — ὠκρίβεια, N. - τὸ τῆςτέχνης 
dings. - nach ben R. der Kunſt fechten, LMH 
od. ἐμπειρίᾳ μάχεσθαι. - in der R., ὧς ἐπὶ τὸ πο- 
Av. — Jemandem Regeln geben, παραιφεῖν τιν. — 
eine R. beobachten, τηρεῖν ob. φυλάττειν νόμον. — 
fid) etwas zur R. machen, νοµίξειν τι od. mit folg. 
Infin. 

Regellos, ἀνομοθέτητος, 2 - Kranros, 2. - ἆδι- 
Grog, 2. - ἄμετρος, 2. ς 

Regelloſigkeit, ὠταξία, d - τὸ ἄτακτον. 

Regelmaͤſſig, 1 vom Gleichmaaß der aͤuſſern Theile: 
ἔμμετρος, 2. - edugsrggg, 2. — εὔρυθμος, 2. — ἐμ- 
µελής, 9. — 2) nach einer gewiſſen Ordnung feſtge⸗ 
fest: ranrög, 3. - νόμιμος, 2 u. 3. — ἔννομος, 2. 
- δίκαιος, 3. — 8) eine gewiſſe Ordnung befolgend : 
εὐσταθής, 2 (fid) nicht verändernd), — εὔτακτος, 2 
- σπουδαῖος, 3 (von Perfonen), - 4) gewöhnlich ge: 
ſchehend: εἰωθώς, vie, 68. iia 
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Regelmaͤſſigkeit, συμμετρία u. εὐρυθμία, ἡ 
(von aͤuſſerer Uebereinſtimmung der Form). — εὐστά- 
θεια, d (Feſtigkeit in Befolgung eines beſtimmten 
Ganges). - εὐταξία, 7) (ſtrenge Beobachtung einer 
vorgeſchriebenen Norm). — τὸ ὁρθόν - τὸ δίκαιον 
(Uebereinſtimmung mit einer gemachten Anforderung). 

Regeln, διατάττειν. — διοικεῖν. — etwas nach etwas 
r., ἀπευθύνειν τι πρός τι. 

Negelrecht, ὀρθὸς καὶ νόμιμος. 

Regen, πινεῖν. - fid) regen, 1) in Bewegung, thaͤ⸗ 
tig fein: κινεῖσθαι, pass. - οὐκ doysiv. - fid) nicht 
regen, ἀπίνητον sine, — ἀτρεμίξειν. - ἠσυχίαν 
ἄγειν. — rege dich nicht, ἠθέμα od. ἀτρέμας 760. -- 
2) von Gedanken u. Empfindungen: γίγνεσθαι - ἐγγί- 
γνεσθαι - παραγίγνεσθαι. - 3) von dem Gewiſſen: 
ταράττεσθαι, pass. Y 4 gio 3 

Regen, ber, ὕδωρ τὸ ἐξ οὐρανοῦ od. m οὐρανοῦ, 
auch bloß ὕδωρ, wenn ber Zuſammenhang lehrt, daß 
es vom Regen zu verſtehen ift. - verög, d (ſanfter, 
anhaltender). - ὄμβοος, 0 (Regenguß, Platzregen). 
- ftarfer R., πολὺς 0 ὑετός. - ὕδωρ πολὺ ἐξ ovQa- 
vov. - es fallt R., ὕδωρ γίγνεται (ἐξ οὐρανοῦ). - 
es fällt δὲ. an einem Orte, Berat χωρίον τι. = es 
koͤmmt R., ὕδωρ ἐπιγίγνεται. - aus bem R. in die 
Dachtraufe kommen, καπνὸν φεύγοντα περιπίπτειν 
εἰς τὸ müg. - ἐς αὐτὸ τὸ mp Za τοῦ καπνοῦ βιάξε- 
σθαι (ſprichwoͤrtl.), 

Stegenbad), χειµάῤῥους, ου, d. 

Regenbogen, toig, (og, . , ; 

Regenguß, 6590s: 0 e ἐκχεόμενος ὄμβρος, ο. - 
φορὰ od. καταφοφὰ vero? od. ὄμβρου, , 
Regenmangel, ἀνομβρία, . — ἀβροχία, N. 

Stegenmonat, ἔπομβρος μήν, 0. _ 

S$tegenpropbet, ὑετόμαντις, εως, 6. 

Negenſchauer, ὄμβοος ἐξαπίνης καταχεύµενος., 

Regenſchirm, ἡ τοῦ vero) σκέπη. - τὸ ἀπὸ τῶν 
ὄμβρων σκέπασµα. — Bei den Neugr. ἀντιβρόχιον, 
το. > 
Regent, ἄρχων, ovzog, 0. - βασιλεύων, οντος, d 
— d ἔχων τὴν ἀρχήν. ö e 

Regentag, ougusggg ONCge, . 

Regentenpflicht, τὸ ob. τὰ τοῦ Zororgg, `. 

Regentenſpiegel, παράδειγµα βασιλέως, τὸ. 

Regentin, I ἄρχουσα - d βασιλεύουσα, 

Regentropfen, ὕδατορ σταγών, d. - ὄμβριος στα- 
γών, dis n \ e BW 
Regentſchaft, αρχή, . — τὸ πρατοῦν, οὔντος. - 
ἐπιτροπεία — ἐπιτρόπευσις, nj. 

Regenwaſſer, τὸ ἐξ οὐρανοῦ ὕδωρ. - ὄμβοιον 
od. οὐράνιον ὕδωρ, τὸ. ` 
Regenwetter, oußeie - πολυομβρία, N. 
Stegentminb, ἄνεμος ὑέτιος, d. 9 
Regenwolke, νέφος véziov od. ὄμβοιον, τὸ. - ὕπομ- 
'floog νεφέλη, Ne 
1 ινθος, d, Dat. Plur. ἕλ- 
µινοι. — Bildlich werden die Regenwuͤrmer genannt: 
ἕντερα γῆς, τὰ. 

Regenzeit, χειμερινή od. χειμερία (ὥρα), d. 
Regieren, f. Regiren. 

Regiment, 1) Regirung, welches f. - 2) eine Ab⸗ 
theilung von Soldaten: Tasıs, N. τάγμα, τὸ. 
Region, , το. = Je, N. Logon, 70. — 
die weſtlichen Regionen, τὰ πρὸς δυόμᾶς τετθαμμένα. 
- in höheren R. ſchweben, μετεώφον αἴρεσθαι, pass. 

Regiren, ἄρχειν. - Baoılevsıw. - κυριεύει». — Ze: 
σπόζειν u. δεσποτεύειν, Cor dn Genit. M 9 

jv ἔχειν τινός. - ein Schiff r., κυρερναν vovv. " 
Ste Fahrt r., εὐθύνειν τὸν πλοῦν. - der Geiſt regirt 
ben Korper, d νοῦς τὸ σῶμα μεταχειρίζεται, ein 
Haus r., οἰκονομεῖν οἶκον. - oixoüsomorsiv. = das 
Ganze r., διοικεῖν τὸ πᾶν. - das Gluͤck regirt Alles, 
N τύχη μεταχειρίζεται τὰ πάντα. 2 πάντα ὑποχεί- 
ορια τῇ τύχῃ. - bie Welt r., διατάττειν od. Zong: 
σμεῖν τὸ πᾶν. - eine Stadt r., προστατεῖν πόλεωρ. 
- διοικεῖν πόλιν.-- µεταχειοίξεσθαι τὰ τῆς πόλεως. 
- fid) ſelbſt r., αὐτονομεῖσθαι, pass. — αὐτόνομον 
εἶναι. - fid) von Jemandem v, laſſen, ἄρχεσθαι ὑπό 
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τινος. = πειθαρχεῖν τινι. — ὑπήκουν εἶναί ter, — 
εἶναι ἐπί τινι. - διδόναι ἑαντόν τινι γρῇσθαι. — 
regirend, ἄρχων. — ἔχων τὴν ἀρχήν. — d ἐν day. 

Regirer, Xoyov, ovrog, 0. — πυβερνήτης, ov, d. 
- δεσπότης, ov, d - προστάτης, ου, d. — βασι- 
λεύς, έως, 0. — κύριος, d — d διοικῶν (οὔντος)τι. 

Regirung, 1) als Handlung: den, d. — κυβέρ- 
mere, 7. — προστατεία, m. — id) komme zur R., 
παραδέχοµαι od. παραλαμβάνω τὴν doymv. = ἔχω 
τὴν ἀρχήν. - 7] ἀρχὴ περιήκει εἰς jud. -- die R. 
antreten, ἑλέσθαι ἀρχήν. — παταστῆναι ob. παθί- 
στασθαι ἄρχοντα od. Ed τὴν ἀρχήν. -- die R. fuͤh⸗ 
ven, ἔχειν τὴν dort, — ἐν ἀργῇ εἶναι. — βασιλεύ- 
ειν. — ἄρχειν. — die R. niederlegen, ἐξίστασθαι τῆς 
gs. - ἀπειπεῖν od. ἀποκηρύττειν τὴν ἀρχήν. - 
παραχωρεῖν της voie, - ber R. entſetzt werden, 
παταπαύεσθαι ἄρχοντα od. τῆς ἀρχῆς. - Jemanden 
ber R. entfe&en, ἀφαιρεῖσθαί τινα τὴν ἀρχήν. - 
unter ber R. des Kyros, Κύρου βασιλεύοντος — ἐπὶ 
Κύρου βασιλεύοντος. - 2) als Behörde: ἀρχή, I. - 
οἱ ἄρχοντες. - τὸ ἀρχεῖον. - 3) als Gebäude: do- 
χεῖον, τὸ. 

Regirungsantritt, y εἰς τὴν ἀργὴν κατάστασις. 
- vor feinem R., πρὶν καταστῆναι εἰς τὴν ἀρχὴν 
αὐτόν - πρὶν παραλαβεῖν τὴν ἀρχὴν αὐτόν, = bei 
feinem R., εὐθὺς παραλαβὼν τὴν ἀρχήν. 

Regirungsart, Regirungsform, πολιτεία, y. 

Regirungsbehoͤrde, οἱ ἄρχοντες. - τὸ ἀρχεῖον. 

Regirungsgebaͤude, τὸ ἀρχεῖον. 

Regirungsgeſchäfte, τὰ δηµόσια (πράγματα). 

Regirungs un cb, RE 

d e βασιλικὴ od. ὠρχωιὴ zi E 

Regirungslaſt, » διὰ eege, m 

Regiru ngsſache n, τὰ πολιτικά - rd Tfjg πόλεως 
- τὰ περὶ τὴν πόλιν. 

Regiſter, κατάλογος, d. - ὤπογραφη, 7. - πίναξ, 
gg, 0. — διαγραφή, - διώγραµµα, τὸ. - in bie 
N. eintragen, ἀπογρώφειν. - παταλέγειν. 

Regiſtriren, dzoyodosm. = καταλέγειν. = κατᾶ- 
Aoyov ποιεῖσθαι, etwas, τινός. 

Reglement, διαγραφή, I. - προγραφή, ἡ - πρό- 
γθαμμα, τὸ. — παρώγγελµα, τὸ. - πατασκενή, ἡ. - 
διοίκησις, T. — σύνταξις, N. — διάταξις, d. 

Reglife, ἔκλειγμα, τὸ — ἐκλεικτόν, τὸ. 

Regnen, De, - dufosiv. - es regnet, der d Zeus 
od. 0 Φεόρ. — ποιεῖ ὕδωρ. - es regnet ftat, ὅδωρ 
πολὺ γίγνεται ἐξ οὐρανοῦ. — der πολλῷ. = tà veg: 
net in einem Lande, ὕεται χώρα τις. — in Aſſyrien 
regnet es wenig, J yr τῶν Ασσυρίων ὕεται ὀλίγῳ 
[verſt. ὕδατι]. - Land, wo es regnet, ἔπομβοος χώρα, 
T. - es regnet Steine, Blut u. dergl. an einem Orte, 
ὕεται χωρίον Λίθοις, σταγόσιν αἵματος. - regnen 
laſſen, δετίξειν. - πέµπειν ὄμβοον ob, ὕδωρ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ. 

Regneriſch, Regnig, Regnicht, ὄμβοιος, 2. - 
oußgwöng, 2. — ἔπομβρος, 2. 

Regolen / διασκάπτειν. — regolter Boden, πανσκα- 
φεία, J. 5 

Regreß, ἀναγωγή» d. - ἄναφορά, 5. - id) habe 
an Einem R. zu nehmen wegen etwas, ἔστι µοι dv 
φορὰ sls τινα περί τινος. 

Regreßklage, ἀναγωγή, J. 

Reg ſam, ἐργατικός, 3 - ἐργάτης, ov, ὁ Leg 
γῆς, ἐνεργός, 2. - δραστήριος, 8. 

Regſamkeit, ἐνέργεια, qj. - τὸ δραστήριον — ὃρα- 
στηθιοτης, groe, T. 

Regulär, f. Regelmäffig, 

Regulativ, σύνταξις, J. 

Reguliren, τάττειν, διατάττειν. — διοικεῖν. - 
πατασκευάζειν, 

Regulirung, drabuerg, d. — διάταξιᾳ, d. 

Regulus, r. MN., Ῥήγουλος. 

Regung, xívnotg, 7. -- ὁρμή, m. — πάθος, τὸ. 

Regungslos, drosung, 2 — ἀκίνητος, 2 (ohne Be⸗ 
wegung). — Adv. ἀτρέμα od. ἀτρέμας. — ἄργός, 2 — 
Hals, ακός, 0, vj (ohne Thaͤtigkeit). 

Reh, 9ooxdg, Goͤog, J. 


Rehbock. 


Rehbock, δόρκος, d. 

Rehbraten, δορκάδεια πρέα ὁπτά, ra. 

Rehde, ὅρμος, d. — ναύσταθµον, τὸ. -auf ber R. 
liegen, ὁρμεῖν. à 

Steb fuf, δορκάδειος πούς, d. 

Rehhaar, δορκαδεία τρίχωσις, 7. 

Rehhaut, δορκάδειον δέρµα, τὸ. 

Rehkalb, δορκάδιον, τὸ, 

Rehwildpret, δορκάδεια χρέα, τὰ. 

Reibaſch, ὄλμος, d. 

Steibeifen, κνήστρον, τὸ - κνῆσεις, εως, J. Bei 
den Neugr, τριπτήριον, τὸ. 

Reibekeule, τριπτήρ, ἤρος, O. 

Reiben, τρίβειν. — ψήχειν. — oliv od. σµήχειν. - 
"Ergo, — etwas klein r., συντρίβειν od. πατατρί- 
βειν τι. - gelinde r., ὑποτρίβειν. - fid) an etwas r., 
παρατρίβεσθαί τινι od. πρός τι. - fid) an Einem r., 
προρκναίεσθαί τινι (im eigentlichen Sinne). - zroos- 
κροῦειν zwi (metaphor.). à 

Reiben, das, τρῖψις, ἡ - τριµµόρ, 0. --τοιβή, d. 


Lei 
εἶναί zıwog. „ 
Reichhaltig, ἄφθονος, 2. - δαψιλής, 9. - εὔ- 


90905, ., R d 
Reichhaltigkeit, ἀφθονία, ἡ. — δαψίλεια, 7j. 


Reichlich, ἄφθονος, 2. — ixevóg, 3. - ἀρκῶν, 
οὔσα, οὔν. - guide, 3. — δαψιλής, 2. - ἀφειδής, 
2. — περιττθ» ie Adv. ἀφθόνως. = ἀφειδῶς. - 
δωψιλῶς. x reichlich mit etwas verſehen, πλήρης τι- 


vóg - εὔπορός τινος — συχνὸν od. ἱπανὸν ἔχων τι. 
Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 
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Reihe. 


Reichlichkeit, ἀφθονία, 7. - εὐπορία, 9. — τὸ 
συχνόν — τὸ περιττόν. 

Reichsacht, ἀτιμία d παρὰ τοῦ αὐτοπράώτορος 08. 
παρὰ zig µεγίστης ἀοχῆς. -- in bie R. erklären, δη- 
µοσίᾳ ὄτιμοῦν. 

Reichsarmee, 7) παρὰ πασών τῶν πόλεων συνει- 
Λεγμένη στρατιά. 

Reichserbe, κληρονόμος τῆς ἀρχῆς, 0. - d παρα- 
λαμβάνων την αρχήν. 

Reichsfeind, ποινὸς ἐχθρός, d. 

Reichshaupt, ἄρχων, οντος, o. 

Reichs hiſtorie, N τῆς ἀρχῆς Ἱστορία. 

Reichsinſignien, τὰ τῆς ἀρχῆς σύσσημα od. σημεῖα. 

Reichstag, σύλλογος d τῶν ἀπὸ τῶν πόλεων πρέ- 
σβεων. : 

Reichthum, πλοῦτος, 0. - χρήματα, τὰ. — εὖπο- 
ρία, 7. — ἀφθονία, 3. — δαψίλεια, d. - περιουσία, 
J. - R. an Fruͤchten, εὐκαρπία - zoAvxeonio, n. 
-der R. eines Landes, εὐδαιμονία τῆς χώρας. R. 
aufhäufen, συνάγειν πλοῦτον op, χρήματα. - dQooí- 
ζειν χρυσόν od. χρήματα. - fid) R. erwerben mit od. 
durch etwas, πλουτεῖν ὠπύ τινος. - περιποιεῖσθαι 
χρήματα od. πλοῦτον ὧπό τινος od. £x τινορ. 

Reif, als Adjekt., mov, 2, u. πεπανόρ, 8 (blo 
von Fruͤchten). - ἀδρός, 8, u. πέπειρος, 2, u. G 
ραἴος, 3 (von Fruͤchten u. Menſchen). - ὠκμαῖος, 8 
(bloß von Menſchen). - zum Heirathen reif, ὡραῖος 
(αία) γάμου. — eine reife Jungfrau, εἰς ὠνδρὸς à- 
gov ἤκουσα xógy. - παρθένος ὡραία od. πέπειρος. 
- das r. Alter, 7 τελεία ob, καθεστηκυῖα ἠλικία. — 
r. werden, πεπαίνεσθαι, pass., u. καιρὸν λαμβάνειν 
(von Fruͤchten). - πέψιν λαμβάνειν (von Geſchwuͤ⸗ 
ren). — ἀποτελεῖσθαι, pass. (von der Leibesfrucht, 
von Plänen u, Unternehmungen). - zu etwas r. fein, 
παιρὸν ἔχειν τινός. 

Reif, ber, 1) Ring: κοίκος, d. — κύκλος, 0. - τρο- 
χός, d. - Letzteres bezeichnet beſonders den Reif, wel— 
chen die Knaben zum Spiele, welches πρικηλασία hieß, 
auf freien Platzen mit einem beſondern Stabe (έλα- 
vg) herumtrieben. - 2) gefrorner Thau: πώχνη - 
- δροσοπάχνη, N. — πάγος, παγετός, 0. — στίβη, N. 
- voll Reif, παγετώδης, 2. - mit, R. überziehen, 
παχνοῦν. - es thut einen R., παχνίξε. 

Reife, ὡραιότης, nrog, , u. ἄδρυνσιο, 7 (von 
Früchten u. Menſchen). — die Zeit der R., cg, d. 
- ἁμμή, 5. - zur R. bringen, ἀδρύνειν = ἀδροῦν. 
-πεπαίνειν. — zur R. kommen, ὡδροῦσθαι, pass. — 
πεπαίνεσθαι, pass. - ὡραῖον γίγνεσθαι. — ἄποτε- 
λεῖσθαι, pass. — zur mannlichen R. gelangen, ὦνδρί- 
ζεσθαι (pass.) τῷ σώματι. - réAsLov ἄνδρα γίγνεσθαι. 

Reifen, I. intranfitio: 1) reif werden: ἀδροῦσθαι, 
pass. - πεπαίνεσθαν, pass. - 9) es füllt Reif: zo dvi- 
ζει. -- παγετὸς γίγνεται- — es hatte gereift, παγε- 
τὸς od. πάχνη nv. - II. tranſitiv f, v. a, reif machen: 
πεπαίνειν - πέττειν. - ἁδροῦν. 

Reifen, das, πέπανσις — πέψις, . — ἄδρυνσις, d. 

Reiflich, ἐπιμελής, 9. - ἀκριβής, 2. - σπουδαῖος, 
8. - ἐνδελεχής, 2. - Ἱκανός, 8. - etwas r. in Gre 
wägung ziehen, εὖ ἐνθυμεῖσθαί τι. — r. überlegen, 
εὖ µάλα σκοπεῖν. — σκοπεῖν al λογίξεσθαι. — κα- 
λῶς ob, ἱκανῶς βουλεύεσθαι. 

Reifſchlagen, das, πρικηλασία, 7. 

Reigen, f. Reihen. ] i x 

Reihe, ὁρμαθός, d. — στίχου, d — grolxos, ο. — 
τάξις, d - τάγμα, τὸ. — Reihe von Bäumen ober 
Pflanzen, ὄρχος, ὁ. - eine R. von Jahren, ἀριθμὸς 
Ἰθόνου, ὁ. - zuſammenhaͤngende R., συνέχεια -- 
συνάφεια, I. — in einer Reihe ſtehend, συνεχής, 2. 
- ἑξῆς κείµενος, 3 (von leblofen Dingen). - ἑξῆς 
τεταγµένος, 3 (von belebten Gegenſtaͤnden). - Ges 
birge, welche in einer Reihe fortlaufen, ὄρη ovvsyn. 
- in einer R. hinter einander ſtehen, στοιχεῖν. - in 
eine R. ſtellen, στοιχίδειν — διαστοιχίζειν. — in Reis 
hen gebracht, στιχήρης, 2. — στιχηρός, 8. - eine R. 
ziehen, ἐλαύνειν ὄρχον. — nach ber R. hin, auf der 
R. weg, συνεχῶς. — keis. - die Soldaten in eine 
R. ſtellen, συντάττειν od. παρατάττειν τοὺς orga- 
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Reihen. 


τιώτας. - in Reih' u. Glied, £v τάξει. - συντετα- 
γµένος, N, ov. - ber N. nach, Lens -- ἐφεξῆς. - ἐν 
μέρει. - ἐκ διαδοχῆς. — nach der δὲ, her erzählen, 
πάντα ἑξῆς ἐξειπεῖν od. ἀποφαίνειν. -- στοιχηγορεῖν 
- στοιχομυθεῖν. - bie R. koͤmmt an mich, καθήκει 
od. περιήκει εἰς ἐμέ. — die R. zu reden ift an mir, 
sig Zus καθήκει ὁ λόγος. 

Reihen, 1) tranſitiv f, v. a, in eine Reihe bringen: 
ξυνείρειν. - ξυνάπτειν. - ζευγνύναι. — στοιχίζειν. 
-die Soldaten r., συντάττειν ob. παρατάττειν τοὺς 
στρατιώτας. - fid) v., συνεχῆ εἶναι. - fid) an etwas 
r., ἔγεσθαί (pass.) τινος. — Triumphe reihen fid) an 
Triumphe, θρίαμβοι Δοιώμβοις ἀπαντῶσιν. - 2) in⸗ 
tranfitiv f, v. a. fid) begatten: ἀναβαίνειν.-- Δρώσκειν. 

Reihen, ber, f. v. a. Lied: ἆσμα, τὸ. - νόμος, 0. 
- µέλος, τὸ. - 2) Tanz: χορός, ὁ - yoosia, v. — 
ὄρχησις, J. - einen feſtlichen R. aufführen, χορεύειν. 
- ben R. anführen, χορηγεῖν. — der Anführer des R., 
χορηγός, ὁ. — χοροστάτης, ov, d. 

Reihenfolge, τὸ συνεχές, oög. - διαδοχή, v. - 
in ber R., κατὰ διαδοχήν — £x διαδοχῆς. — ἑξῆς. 
Reihentanz, χορός, 0 — χορεία, x. - einen R. 

aufführen, χορεύειν. 

Reihenweis, orıynddv. - κατὰ τάξιν. 

Reiher, ἐρωδιός, d. — der weiffe R., Λευκερώ- 
6106, 0. i 

Reiherbeize, ἡ τῶν ἐρωδιῶν Φήρα. 

Reiherbuſch, λόφος πτερῶν ἐρωδιοῦ. 

Reihum, ding. U — ἐκ διαδοχῆς. - reihum 
gehend, ἐγκύκλιος, 2. 

Reim, 1) der aͤhnliche Klang in der Endung der 
Wörter: τὸ ὁμοιοτέλευτον. - 2) Verſe, welche fid) 
reimen: στίχοι ὁμοιοτέλευτοι, oi. - in Reime brin⸗ 
gen, στιχίξειν. - in Reimen ſprechen, στιχομυθεῖν. 

Reimen, 1) ſich reimen: a) ähnlichen Klang haben: 
ὅμοιον εἶναι, auf etwas, τινί. - ὁμοιοτέλευτον εἷ- 
ναί zt, - b) paſſend fein: ἁρμόξειν πρός τι. - 
προρήκειν τινί. — ἀκολουθεῖν vivi. - es reimt fid) 
nicht, ἀπέοικε. - 2) Reime machen: στιχίξειν. - 
στίχους γοάφειν — στιχουργεῖν. 

Reimen, das, στιχοποιία, στιχουργία, J. 

Reimer, στιχοποιός, 6 - orıyLorng, 09, d, 

Reimſilbe, συλλαβὴ ὁμοιοτέλευτος, ή. 

Rein, 1) fauber: καθαρός, 8 — φαιδρός, 3. - t. 
machen, παθαίρειν, ἐκκαθαίρειν, ἀποκαθαίρειν, 
von etwas, vivóg. — παλλύνειν. - v. fein, καθα- 
gebe, von etwas, τινός. — etwas in's Reine brin: 
gen, ἀποτελεῖν vi. — διευκρινεῖν τι. - διαπράττε- 
σθαέτι. - die Rechnung auf's R. bringen, Su 
Φαίρειν τὸν Aoyısuov. — wir find mit einander auf's 
R., ὡμολογήκαμεν. - ὡὠμολόγηται ἡμῖν. — 2) uns 
vermiſcht, frei von Zuſaͤtzen: καθαρός. 8. - ἀκέραιος, 
2. - ἀκήρατος, 2. - ἄκρατος, 2. - εἰλικρινής, 2. — 
εὐπρινής, 2. - ἀτελής, 2 (von Summen). - reines 
Waſſer, ἀκήρατον ὕδωρ. - v. Wein, ἄκρατος οἶνος. 
— t. Gold, καθαρὸς od. ἀκήρατος yovoóg. - t. Luft, 
r. Himmel, αὐθρία, d. — dreiſſig Minen reine Gin: 
kuͤnfte von etwas beziehen, τριάκοντα μνᾶς ἀτελεῖς 
Λαμβάνειν τὴν ποόςοδον ὧπό τινος. — reinen Wein 
einfd)enfen, πώντα ἀποφαίνειν τὸν λόγον. - πώντα 
ἐξειπεῖν — τάληθῆ λέγειν. = οὐδὲν κρύπτεσθαι. - 
ich habe bir reinen Wein eingeſchenkt, ἔχεις τὰ πώντα. 
- 3) von Verſtoͤſſen frei: καθαρός, 8. - εὐκρινής, 2. 
-εἰλικρινής, 9. - eine r. Sprache, εὐκρινῆς λόγος. 
- A) von Vergehen u. Makeln frei: yrs, 3. - ne- 
#08, 2. - r. Freundſchaft, φιλία ἁγνή. - eine reine 
Jungfrau, παρθένος ἀκήρατος od. ἁγνή. - t. fein, 
dy»tvsuw. — Jemanden r. ſprechen von etwas, ἔλευ- 
feooóv τινά geg, - ἁπαλλάττειν τινά τινος. — 
ἀπολύειν τινά τινος. - 5) ohne bie Genüffe der Liebe 
gekoſtet zu haben: ἄφθορῦς, 2. — r. Jungfrau, mag- 
Ἀένος ἄφθορος, 7. - r. Junggeſell, παῖς ἄφθορος, d. 

Steinbeit, καθαρότης, ητος, ἡ - τὸ καθαρόν. — 

ευκρίνεια, εἰλικρίνεια, ἡ. — ἀκεραιότης, groe, J. — 

R. von Sünden, ὠγνότης, ητος, ἡ - τὸ dyvóv - 

αγνεία, ἡ. — R. von Genüffen der Liebe, ἀφθορία, 


< 


7. R. des Herzens, ὠκακία, ἡ — τὸ ἄκακον. 
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Reinigen, καθαίρεν, ἀποχαθαίρειν, καθαρὸν 
ποιεῖν, von etwas, τινός. — καλλύνειν. - εἶλιχοι- 
veiv. — von Sünden r., ἁγνίξειν. - ἀφοσιοῦν. - 
fid) von etwas r., ἀπολύεσθαίτι (fowohlvon Schmutz, 
als von Beſchuldigungen, z B. διαβολήν, ὑποψίαν 
u. dgl.). - reinigend, καθάρσιος, ««9«porixóg, 3. 

Reinigkeit, ſ. Reinheit. 

Reinigung, καθαρμός, d - κάθαρσις, ἀποκᾶ- 
Φαρσις, J. N. von Sünden u. Schuld, ἄγνισμός, 
d - ἀγνεία, d. - bie monatliche R. der Weiber, τὰ 
κπαταμήνια. > 

Reinigungseid, ὅρκος περὶ ἀγνείας, d. — einen 
R. leiſten, ὅρχῳ καθαίρεσθαι ο). ἀφοσιοῦσθαι. 

Reinigungsmittel, καθαρτήριον͵, ch, - d 
σµα, TO — ἀγνευτήριον, τὸ. 

Neinigungsopfer, καθαρμµός, d. -- ἀγνιστήριον, τὸ. 

Reinlich, καθάριος, 2. - κόσμιος, 8. — κομψός, 8- 

Reinlichkeit, παθαριότης, ητος, J. - τὸ κόσµιον. 
- πομψφοτης, 7708, 7. d 

Reis, das, 1) Schoß, Schoͤßling: κλάδος, 0. — κλών, 
πλωνόᾳ, 0. — 2) als Kollektivum: κάρφος, τὸ. - 
- φρύγανα, ov, τὰ. - dürres R. ſammeln, φρυγα- 
11g . " 

Reis, der, ὄρυζα, 7 — ὄρυξον, τὸ. 

Reisbrei, 0 ἀπὸ τῆς ὀρύξης πόλτος. 
Stei8bünbel, φουγάνων ob. Age φάκελος, d. 
Steife, πορεία, rj - ἁδοιπορία, ἡ - στόλος, ὁ (das 
Reifen, Gehen). — ὁδός, 7j (die Strecke, die man im 
Gehen zuruͤcklegt). —  ἀποδημία, 7] (das Geben in 
fremde Länder u. der Aufenthalt daſelbſt). — R. zu 
Land, d πατὰ γῆν πορεία. R. zu Waſſer, d κατὰ 
Φάλατταν πορεία. — πλοῦς, 00, 0. - στόλος, d 
(letzteres von Heeren u. Koloniſten). - R. zu Fuß, 
gesit πορεία.-- weite R., uoxod ὁδόᾳ. -- ἀποδημία, 
J. - lange R., moAAn πορεία. - πολυχρόνιος ἄπο- 
δηµία. - von einer R. kommen, ἐξ ἀποδημίας E- 
νιέναι. von einer weiten R. kommen, ἥκειν no- 
Önuiag. - eine R. machen, πορείαν od. ἀποδημίαν 
ποιεῖσθαι.-- πορεύεσθαι.- ὁδοιπορεῖν.-- ἀποδημεῖν. 
-auf R. gehen, ἀποδημεῖν. = mit Einem auf R. ge: 
hen, συναποδημεῖν werd zıvog. — ſich zur R. fertig ma: 
chen, συσκευάζεσθαι. — παρασκευάξεσθαι ὡς ἐπὶ τὴν 
πορείαν. - wo geht die R. hin? ποῖ τείνεις ὁδόν ; 
- auf Keifen fein, ὠποδημεῖν - ἐκδημεῖν. - gluͤck⸗ 
liche Reife, εὐοδία, J. - eine gluͤckliche R. habend, 
sdodog, 9. - eine gluͤckliche R. haben, εὐοδεῖν. — 
gluͤckliche Reiſe! εὖ σοι γένοιτο 7) πορεία. 

Reifeabenteuer, τὸ κατὰ τὴν πορείαν πινδύνευμα. 

Reiſeanzug, f. Reiſekleid. 

Reiſebedarf, τὰ πρὸς τὴν πορείαν. - ἐφόδια, τὰ. 

Reiſebegleiter, f. Reiſegefaͤhrte. 

Reiſebeſchreibung, ὁδαιπορικὸν [βιβλίον]. τὸ. 
- περὶ τῆς πορείας ξυγγραφή. - eine R. geben, 
liefern, ἑυγγραφὴν ποιεῖσθαι τῆς πορείας od. τῆς 
ὁδοῦ. - 

Steifebünbel, σακκοπήρα., ἡ. - das R. ſchnallen, 
συσκευάόζεσθαι ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν. 

9teifefertig, ἔτοιμος πορεύεσθαι, 2. - παρεσκευ- 
ασμένος ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν., aud) bloß παρεσκευα- 


σµένος, 3.- εὔζωνος, 2. — fid) r. machen, συσκευά- 
NReifegefährte, συνοδοιπόρος, J. — Ευνέμά δαν ^ 
Jemandes R. zu Waſſer, σύµπλους, ov, 6. — Se 
mandes R. fein, συνοδοιπορεῖν τινι. - συνοδεύει 
vivi. - συμπορεύεσθαί eu, — ποινωνεῖν τῆς dëng, _ 
-ἔπεσθαί ru πρὸς τὴν πορείαν. ΤΗ " 
Steifegelb, ἐφόδιον, τὸ, u. ἐφόδια, τὰ. — ὅδοι- 
πόριον, τὸ. 
Reiſegeraͤthe, τὰ σκεύη τὰ ἐπὶ τὴν πορείαν. 
Reiſegeſellſchaft, συνοδοιπόροι, συνοδοιπο-- 
Reiſegeſellſchafter, f. Reifegefährte, 
Reiſehut, πέτασος, d. 


ge. ἑτοιμάξειν τὴν 000v. 

0. - ὁ τῆς ὁδοῦ κποινωνός. - συναπόδηµος, ὁ. — 
Steifegefolge, οἱ ἑπόμενοι πρὸς τὴν πορείαν. - 
Reiſegenoſſe, f. Reiſegefaͤhrte. 

ροῦντες, ol. - zur See, συµπλέοντες, oi, 
Reiſekleid, ὁδοιπορικὴ ἐσθής od. στολή, J. 


Stade. 


Reiſekoſten. 


Reiſekoſten, ἡ τῆς πορείας δαπάνη. - τὰ πρὺς 
τὴν πορείαν αναλώματα. - ἐφόδια, τὰ. - χορηγία 
 ποος τὴν πορείαν. 

Reiſeluſt, τὸ φιλαπόδηµον. 

Reiſeluſtig, φιλαπόδηµος, 2. 

Reiſemantel, φαινόλης u, φελόνης, ov, d - φε- 
Aovıov, TO. 

Reifen, πορεύεσθαι (mit aor. pass. u. fat. med.). 
- πορείαν ποιεῖσθαι. - ὁδοιπορεῖν. - ἀποδημεῖν. 
- στέ]λεσθαι, pass. - στόλον ποιεῖσθαι (die beiden 


letzten von gröfferen Genoſſenſchaften). - zu Schiffe 


fu Bavorodsisher. - ναυτίλλεσθαι. — πλεῖν. - zu 

Lande r., κατὰ γῆν πορεύεσθαι. - zu Pferde, zu 

Wagen r., πορεύεσθαι ἐφ᾽ Teo, ἐφ᾽ ἁμάξης od. 

(AND, oonert χρησάμενον. - ἐλαύνειν inmor, 

ἄθμα. — nad) ob, in einen Ort r., ἐπελθεῖν χώραν 

τινα. — ἴέναι εἰς χώραν τινά. - ἀπελθεῖν od, ἀπιέ- 
γαι πρὸς χώραν τινά, — in bie Fremde r., ἀποδη- 
μεῖν - ἐκδημεῖν. 

Reiſen, das, ἀποδημία, . 

Reiſender, ὁδοιπόρος, 6 - ὁδίτης, ov, ὁ. — ἔμ- 
710006, 0 (der in Geſchaͤften reift als Handelsmann). 
- ἐπιβάτης, ov, d (zu Wagen od. zu Schiffe). — 
ein R. zur See, ναύτης, ου» d. 

Reiſepaß, δίπλωμα, τὸ, Vergl. Paß. 

Reiſeroute, ὁδός, J. — πορεία, n. — was für eine 
N. willſt du nehmen? τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς 
πορείας; 

Steifefad, 6ακκοπήφρα, ἀσκοπήρα, J. 
Steifeftab, βακτηρία, ἡ - βάκτρον, τὸ. - cn 
vıov, τὸ. — ben R. fortſetzen, ὁρμάσθαι. (pass.) ἐπὶ 
0b. πρὸς τὴν πορείαν. 

Reiſetaſche, f. Reiſeſack. 

Reiſe vorrath, ἐφύδια, τὰ. 

Neiſewagen, ὁδοιπορικὸν ἄρμα, τὺ.-. ὁδοιπορικὴ 
ἅμαξα, d. — bebedter R., dH, J. 
Reiſewetter, doo rois ztoosvou£voig καλή. - für 
Seefahrer: εὔπλοια, 7. - καλὸς πλοῦς, ὁ. 
Neiſezehrung, ἐφόδια, τὰ. 

Reisfeld, ὠγρὸς d τὴν ὄρυζαν φέρων. . 
Reiſig, das, φρύγανα, τὰ. — κάρφος, τὸ. : 
Neifiger, immevg, έως, d. - die Neifigen, τὸ Lune. 
X0v. 

Reißaus nehmen, ἀποδιδρώσκειν. = φεύγειν. 
Reißbrett, ἆβαξ, ακος, 0. V NP 

Reiſſen, 1) intranfitio f. v. a. berften : ῥήγννσθαι, 
παταθῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσθαι, περιῤῥήγνυσβαι, 
pass. Vgl. 9teiffenb. - 2) tranfitiv: a) gewaltſam 
trennen; τέμνειν. - σχίξειν. - entzwei od. in Stuͤ⸗ 
den r., ῥηγνύναι, διαθῥηγνύναι, — σπαράττειν. — 
b) plotzlich nehmen ob. entfernen: ἁρπάζειν. — ἕλκειν. 
— Einem etwas aus ber Hand r., ἁρπάζειν τι παρά 
τινος. — vom Pferde r., ἀπὸ τοῦ ἵππου ἁρπάζειν. 
— hinweg r., ἁρπάζειν, ἀφαρπάξειν. - ἀφαιρεῖν u, 
ἀφαιρεῖσθαι. — ἀποσπᾶν. = heraus r., ἀνασπᾶν. - 
ἐξαιρεῖν. — aus der Noth er., ἐξαιρεῖν od. σώζειν ἐν 
κακῶν. - von Einem ob, etwas r., ἀποσπᾶν τινος. 
- fAxtiv ἀπό τινος = ἀφέλκειν ἀπό τινος. — ἄφαι- 
οεῖν ob. ἀφαιρεῖσθαί τινος. - zu Boden r., Die dv 
τρέπειν. — καθαιρεῖν. - an fid) r., ἁρπάζειν, ἆφαρ- 
παξειν. - ἐφέλκεσθαι. - περιβάλλεσβαι. - man 
reißt und ſchmeißt ſich um etwas, περιμάχητόν ἐστί 
TL. — C)ein Pferd reiſſen, Zxzéuvsw ἵππον. = d) Poſ⸗ 
fen reiſſen, γελωτοποιεῖν. — βωμολοχεῖν. = Zoten r., 
αἰσχρολογεῖν. — 8) reflexiv: es reißt mich im deibe, 
στροφοῦμαι, pass. ei 
Reiſſen, das, in den Gliedern, σπάσµατα, τὰ. - 
κέδµατα, rd (beſonders in ber Hüftgegend). - R. 
im Leibe, στρόφοι, oi. - ſolches δὲ, haben, Grgo- 

οὔσθαι, pass. T 

Steiffenb, 1) von Stüffen: βίαιος, 3. — ὀξύς, sic, 
d. - 6g009606, 8. — Adv. ἁρπώγδην, — ὀξέως. - [1- 
αίως. - 2) von Thieren: ἄγριος, 3, — ἁρπαλέος, 3. 
Se ὠμόσιτος, 2. ip, 2 9 
Reißfeder, γθαφίο, (Soc, ἡ - γραφεῖον, τὸ. 
Steifgeug, σκεύη γραφικά, τὰ. 

Reiswelle, f. Reisbuͤndel, 
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Reitſattel. 


Reitbahn, immöögouog, d. - ἄμμος, d. - d- 
ὄρομος, o. 

Reitbar, 1) wo man reiten kann: ἱππάσιμος, 2. — 
Ἱππήλατος, 2. - 2) worauf man reiten kann: ` rett: 
bare Kameele, ἵππάστριαι od. δροµάδες πάμηλοι, al. 

Reiten, 1) intranfitiv: ἱππεύειν - ἱππάζεσθαι - 
ἱππηλατεῖν. — ἐλαύνειν τῷ ἵππῳ od. Zo ἵππον, 
aud) bloß ἐλαύνειν, u, zwar am häufigften. — ἔλασιν 
od. ἑλασίαν ποιεῖσθαι. - ἐφ᾽ ἵππου ὀχεῖόθαι, pass. 
- auf einem Pferde r., ἐλαύνειν ἵππον. — ἐποχεῖ- 
σθαι ἵππω. - auf einem Delphin r., ἐφιππάξεσθαι 
ἐπὶ δελφῖνος. — ſchnell r., ταχὺ od. G xodrog 
ἐλαύνειν τὸν ἵππον. geritten kommen, Zen ἐλαύ-- 
vovro. - auf Jemanden los reiten, ἱππεύοντα φέρε- 
σθαι (pass.) ἐπί τινα. — durch ein Land er., διελαύ- 
νειν χώραν τινά. — hinzu r., ἐφιππεύειν u, έφιπ- 
πάζεσθαι. - προρελαύνειν. — der nicht zu reiten ver⸗ 
ſteht, ἄφιππος, 2. - 2) tranfitiv: ein Pferd r., Zz- 
zo χρήσθαι. - ἵππον ἐλαύνειν ob. ἔχειν. — das 
Pferd wird geritten, ἐλαύνεται d ἵππος. - ein Pferd 
läßt fid) nicht r., d ἵππος οὐ δέχεται ἀναβάτην. = 
Einen zu Boden r., ἀνατρέπειν τινὰ τῷ ἵππῳ. 

Reiten, das, Inneie — ἱππασία — Ἱππηλασία = 
ἵππευσις, I. — ἔλασις u. ἐλασία, vj. — Lr, ἡ. - 
zum 9t, gehörig, im R. geübt, inzınos, 3. - fid) im 
R. üben, ἀσκεῖν τὴν Ἱππικήν. 

Reiter, ἱππεύς, έως, d (ber zu reiten verſteht). — 
ἐπιβάτης, ἀναβάτης, ov, d (der zu Pferd Sitzende). 
- ein guter, ſchlechter R., καλώς, xoxdg ἱππεύειν 
ἐπιστάμενος. — ein guter R. fein, vag ἐπίστασθαι 
Ἱππεύειν. — ein feſtſitzender R., ἔποχος inmeis. - 
als R. dienen, ἱππεύειν. — geſchickter R., ἱππικός, 
6. - nach Art der R., ἱππαστί. 

Reiterei, ἱππικόν, zo. — ἵππος, d - immeis, έων, 
oi. - Ἱππεία, . — eine geübte R., μεμελετηκὸς τὸ 
ἵππικόν. — eine erbaͤrmliche R., πονηρότατον τὸ 
Ἱππικόν. — eine R. von tauſend Mann, ἵππος χιλία 
- inneig χίλιοι. — ich habe eine R. von beinahe tau- 
ſend Mann, ἵππον ἔχω sde χιλίαν. - Anführer, Ge: 
neral ber R., ἵππαρχος, c. - das Amt desſelben, iz- 
παοχία, I. die R. anführen, kommandiren, ἵππαρ- 
χεῖν. — Terrain für die R., ἱππάσιμον χωρίον. — 
ein für die R. ungeeignetes Terrain, ἄφιππον χωρίον. 
- Schiff zum Transport der R., Ἱππαγωγὸς ναῦς 
od. τριήρης - ἱππαγωγὸν πλοῖον. - an 9t, überle- 
gen fein, durch diefelbe ſiegen, ἱπποπρατεῖν. 

Neitergefeht, ἱππομαχία, y. - ein R. liefern, 
imzopeysiv. — Sieg in einem R., izzoxoorto, 7. 

Reiterkleid, innınn στολή. ἡ. 

Reiterkompagnie, ἱππικὴ τάξις, I. - ἱππέων 
ἴλη, N. - Ἱππέων τάγμα, τὸ. — Ἱππέων τέλος, τὸ. 

Reiterkorps, ἱππικὸν στρώτευμα od. τάγμα, τὸ. 

Reitermantel, χλαμύς, ύδος, 7. 

Reiterpferd, πολεμιστήριος od. πολεμικὸς ἵπ- 
zog, 0. 

Reiterregiment, Ἱππέων rakıs, 7. 

Reiterſchaar, ἱππέων ἴλη, d. - Leien τέλος, τὸ. 

Neiterfieg, inmongerie, 7. — einen R. erfechten, 
innongareiv. 

Reiterſtatue, ἔφιππος ὤνδριάς, 0. — ἔφιππος εἴ- 
κών, ἡ. - εὐιών τινος ἐφ᾽ ἵππου ὀχουμένου. 

Reitertreffen, f. Reitergefecht. 

Reiterwache, ἱππέων φυλακή, ἡ. 

Reitgurt, δεσμός, o. " e 

Reithengſt, immoßarng ἵππος, 0. - ἵπποβόρος, 0. 

Reithoſen, ἀναξυρίδες, ai. 

Reitkiſſen, ὑπηρέσιον, τὸ. 

Reitknecht, ἀναβολεύς, έως, d 

Reitkunſt, ἱππική, J. 

Reitlings, ἱππαστί. EL T: 

Steitpferb, ἵππος 0 ἄγων τὸ σῶμά τινος. -- πέλης, 
ητος, d - nf. d _ 

Reitplatz, ἱππόδρομος, ö. 2 

Reitrock, ἱππικὴ ἐσθής, N. - immun στολή, . 
χλαμύς, ύδος, I — Nalißoͤtor, τὸ. 

Steitfattel, immınov ἐπίσαγμα, τὸ. - ὑπηοέ- 
σιον, τὸ, 
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Reitſchule. 


Reitſchule, Ἱππόδρομος, d. - in die R. gehen, 
donsiv τὴν ἱππικὴν év Ἱπποδρόμῳ. 

Reitzeug, d immun πατασκευή - σκεύη τὰ im- 
πια. 

Reiz, 1) als Eigenſchaft ber Dinge: χάρις, ιτος, . 
- ndovn, n. = nds, To. — τέρψις, ἡ --τερπνόν, 
τὸ, — Enayayn, . - R. habend, ἐπίχαοις, Neutr. 
ı, Genit, gg, - χαρίεις, εσσα, εν. — τερπνός, 3. 
— ohne R., ἀχαλλής, 2. - die Reize der Natur, τὰ 
ἐν τῇ qvos i, ber Sauber von Jemandes Rei⸗ 
zen, τὰ περί τινα ueyyovsouoro καὶ φίλτρα. — 
Reiz haben für Jemanden, τέρπειν τινά. — ἐν ἡδονῇ 
Sint τινι. — Körperliche Reize beſitzen, καλὸν od. 
αχμαῖον εἶναι τὸ σῶμα. 2) Luft, heftige Empfin⸗ 
bung: ὁρμή, 5. — πάθος, ους, τὸ. — R. zu etwas 
haben, ἐρῶν τινος. - ἐρωτικῶς ἔχειν τινόο. - sg 
στὴν εἶναί uge, — φέρεσθαι (pass.) πρός τι. - 
ὁρμᾶν ἐπί τι, - ὁρμητικῶς ἔχειν πρός τι, 

Reizbar, ἐρεθιστικός, 9. - εὐερέθιστος, 2. - εὐ- 
magoguntog, 9. - ὀργίλος, 8. - παθητικός, 3. - 
ὀξύς, 8 - ὀξύῤῥοπος, 2. — εὐπαρόξυντος, 2. - sv- 
παράφορος, 2. - ein wenig r. Körper, σώμα Övg- 
παθέρ. 

Reizbarkeit, πάθος, τὸ, - ὀργιλότης, ητος, J. 
- v0 ὀξύῤῥοπον ob. ὀξυχίνητον. — τὸ ἐρεθιστικόν. 
- 70 εὐπαράφορογ. 

Reizen, 1) finnliche Eindruͤcke hervorbringen: κινεῖν 
τινα. — παροξύνειν τινά. - πάθος ἐμβάλλειν τινί. 
-den Appetit r., ἐπιθήγειν τὴν ὄρεξιν. — bie Hab⸗ 
ſucht der Menfchen r., e e τὰς τῶν ἀνβθρώ- 
πων πλεονεξίας. - eine gereizte Stimmung, Lune 
Φὴς φυχή. - 2) bewegen zu etwas: παρορμᾶν τινα 
πρός τι. - ἐπαίρειν τινὰ πρός τι od. ποιεῖν τι. - 
ἐγείρειν od. ἀνεγείρειν τινὰ πρός τι. - παροξύνειν 
τινὰ ἐπί τι. — ἐπάγεσθαί τινα πρός τι od. ποιεῖν 
τι. — πείθειν τινὰ ποιεῖν τι. - Jemanden zum Zorne 
r., mooaysıv τινὰ En ὀργήν. = ἐρεθίζειν τινά. - 
Jemanden zum affe r., καθιστάναι τινὰ sig μῖσος. 
— Jemanden gum Neide r., συνάγειν od. ἐμποιεῖν 
τινι φθόνον. - 8) ergoͤtzen: τέρπειν. - κηλεῖν. - 
εὐφραίνειν. 

Reizend, χαρίεις, εσόα, εν. - ἐπίχαρις, Neutr. ı, 
Genit, (τος. — τερπνός, 3. 

Steiglo8, ἀκαλλής, 2. - ἄχαρις, Neutr. ı, Genit. 
trog. — ψυχρός, 3. ? 

Reizloſigkeit, τὸ ἄχαρι, ırog. — ψυχρότης, groe, 
ἡ - τὸ ψυχρόν. 

Steigmittel, ἐρέθισμα, τὸ - ἐρεθισμός, d - τὸ 
ἐρεθιστικόν (gum Zorne, ἐρεθισμός auch aͤrztliches 
Reizmittel). — παροξυντικόν, τὸ (zu leidenſchaftli⸗ 
chen Regungen). 

Reizung, ἐρέθισμα,τὸ - ἐρεθιαμός, d (zum Zorne). 
- mugobvouós, d (zu heftiger Aufwallung). — πα- 
οόρμησις, ἡ — παρόρµηµα, τὸ = ἐπαγωγή, ἡ - 
ἔπαρσις, (Antrieb). - R. zur Liebe, στέργηΏρον, 

τὸ. — στέργηµα, τὸ. — φίλτρον, To. 

Reizvoll, χαριέστατος, 3. - κάλλιστος, 9. — Fol- 
Grog, 3. 

Rekapitulazion, ἀνακεφαλαίωσις, ἡ. - ἐπάνο- 
Hog, ,. 

Rekapituliren, 
τῷ Λόγῳ. ENS 

Rekel, ἄγοοικος, ὃ. - φορτικός, d. 

Reklamazion, ἐξαίτησις, J. 


; E 
avanspaiuıodv. — ἐπανιέναι 


Reklamiren, ἀναφωνεῖν. = ἀπαιτεῖν, ἐξαιτεῖν 
u, Med, 
Rekognosziren, zoooxomsiv. Y πατασποπεῖν. - 


ποοσκοπὴν ποιεῖσθαι. — παταθεᾶσθαι. 
Rekognoszirung, προσκοπή, 7. 
Rekommendiren, Jemanden an einen Andern, 
συνιστάναι τινά zwi. — προξενεῖν τινά τινι. 
Nekonvalesziren, ἀνίστασθαι ob. ἀναστῆναι. = 
αναῤῥαῖζειν. = ἀναῤῥώννυσθαι, pass. 
Rekrute, νεόλεμτος — νεοσύλλεκτος, d. - νεοστρώ- 
τευτος, d. 
Rekrutiren, παταλέγειν od. συλλέγειν στρατιώταρ. 
- στρατολογεῖν. 
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Reparatur. 


Rekrutirung, συλλογή, J. - κατάλογος, 0. — 
στρατολογία, J. 

Rektor, ἐπιστάτης, ov, d. - Rektor einer Schule, 
σχολάρχης, ov, 6. - [γυμνασιάρχης hatte bei ben 
Griechen einen ganz andern Sinn, als daß ber Be— 
griff, welchen wir mit dem Rektor einer Schule ver: 
binden, dadurch bezeichnet werden konnte.] Die Neugr. 
nennen den Rektor κυβερνήτης, d. 

Rektorat, ἐπιστασία = ἐπιστατεία, J. 

Relativ, dvagogrxóg, 3 (in der Grammatik). - 
σχετικός, 3 (in der Philoſophie). 

Relazion, ἀπαγγελία, n. — ἐξήγησις, 7. - λόγος, d. 

Relegazion, f. Verweiſung. 

Relegiren, f. Verweiſen. 

Relief, ἐκτύπωμα, το. - ἔκτυπος προτομή, UE E 
in Relief gearbeitet, ἔπτυπος, 2. — in Relief abbil⸗ 
ben, ἐκτυποῦν. 

Religiöse, 00106, 3. - εὐσεβὴς περὶ τοὺς θεούς. — 
Φεοσεβής, 2. 

Religion, 1) objektiv: τὰ περὶ τοὺς Θεοὺς von- 
ζόμενα. - τὰ περὶ τοὺς Φεούς. - và θεῖα νόμιμα. 
- ἡ τῶν Φεῶν θεραπεία. — τὰ Dein, - τὰ Ἱερά. — 
die Religion als Lehre, οἱ περὶ τοὺς Heobg Λόγοι. - 
οἱ Hero λόγοι. - Δεολογία, I. - 2) ſubjektiv: Θεο- 
σέβεια, ἡ. — εὐσέβεια ἡ περὶ τοὺς Δεούς. 
Neligionsfreiheit, ἐλευθερία rj περὶ τὰ Held od, 
περὶ τὰ Leed, 

Religionshandlung, ἱερὸν πρᾶγμα od. L %, τὸ. 
Religionshaß, μῖσος τὸ πρὸς τοὺς νομίζοντας 
ἑτέρους θεούς. 

Religionskrieg, Ἱερὸς πόλεμος, ὁ. 
Religionslehrer, d τῶν Zeien διδώσκαλος — 
ἱερολόγος, d. - Ἱεροφάντης, ου, &. 
Religionsſachen, ἱερώ, τὰ. 
Religionsſpoͤtter, o τῶν θείων od. ἱερῶν κατα- 
φρονών. 

Religionsſtreitigkeit, διαφορὼ d περὶ τὴν 
τῶν ran Δεραπείαν. 

Religionsuͤbung, legck, τὰ. - 7 τῶν Φεῶν Θερα- 
πεία. — Δρησκεία, qj. 

Steligiofitàt, Θεοσέβεια, ἡ. - εὐσέβεια d περὶ 
τοὺς Θεούς. - ὁσιότης, gege, d. 

Remiſe, θήκη, d. - παράθεσιᾳ, d. Polyb. 
Stemuneragion, μισθό, 6. 

Remus, Bruder des Romulus, 'Ῥώμος. 
Rendant, ταμίας, ov, d. 

Renegat, ἀποστάτης, ου, d. 

Renken, τείνειν - διατείνειν. 

Rennbahn, στάδιον. τὸ, im plur. aud) στάδιοι, oi. 
- δρόμος, immoögowog, d. £ ` 

Rennen, 1) intranſitiv: τρέχειν. - ein, - δρόµῳ 
φέρεσθαι, pass. - ὁρμᾶν u. Pass. — in Gefahren r., 
ῥίπτειν ἑαυτὸν tig κινδύνους. - περιπίπτειν xiv- 
δύνοις. - nach etwas r., og n φέρεσθαι προς τι 
od. Gerd et, - auf Jemanden los r., ἐπιφέρεσθαίέτινι. 
- hinaus r., ö g ἐξελθεῖν. - ἔξω φέρεσθαι. — 
ὁρμᾶσθαι εἰς τὰ Io. - getrennt kommen, δρομαῖον 
ἐπελθεῖν. - an etwas r., ποοσκρούειν τινί. — 2006: 
πταίειν τινί. - 2) tranſitiv: ἐλαύνειν. - Jemandem 
den Degen durch ben Leib r., διαλαμβάνειν τινὰ τῷ 
Set. - ξιφοκτονεῖν τινα. - Einen über ben Hau⸗ 
fen r., ἐπιφερόμενον ἀνατρέπειν τινά. 

Rennen, das, δρόµος, 6. - im Rennen, δρόµω. - 
2) Wettrennen: ἱπποδρομία, . 

Renner, oͤgollsög, έως, 0. - δροµίας od. ö go, 
ἵππος, 0. ? 
Nennthier, τάρανδος, d. 

Renommee, δόξα, y. - ὄνομα, τὸ. - in gutem R. 
ſtehen, xoAdg ἀκούειν. - δόξαν ἔχειν καλήν. 
Stenommiren, νεανιεύεσθαι. - Βρασύνεσθαι. - 
Vost χρῆσθαι. - renommirt, εὐδόκιμος, 2, d 
Renommiſt, ὁβριστής, o9, 0. - αὐθάδης gung, 0. 
Rente, µισθοφορία, I. - bie Renten, gg o, 
oi. - eine R. abwerfen, µισθοφορίαν ὠποφέρειν. 
Reorganiſazion, d £x καινῆς droinmots. 
Reorganiſiren, πάλιν διοικεῖν. - μεταῤῥυθμί ^ vv. 
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Reparatur, ἐπισκευή, F. — ἐπανόρθωσις, J. 


Repariren. 


Repariren, ἐπισκευάζειν, ἀνασκευάζειν. - ἆνορ- 
Φοῦν, ἐπανορθοῦν. — 

Repertorium, πατάλογος, d - ἀπογραφή, ἡ - 
ἀπόγραφον, ro. - Δησανρός, d. 

Repetiren, ἀναλαμβάνειν, ἐπαναλαμβάνειν. 

Repetizion, ἀφαάληψις, ἐπανάληψις, d. 

Replik, ἀντιπαραγραφή. ἡ. - eine R. eingeben, 
en. 9 e 

Repoſitorium, θήκη, ἀποθήκη, d. 

Steppbubn, πέρδιξ, ınog, 5j. - κακκάβη, I. — wie 
Steppbübner ſchreien, nonnaßigev. 

Repräfe ntant, ὁ dvri τινος τεταγµένορ. - d τήν 
τινος τάξιν ἔχων. - ὁ ἐπιτετραμμένορ τι παρά od. 
υπό τινοφ. -- ἐπίτροπος, 0. - Bei ben Neugr, datt: 
πρόςωπος, 

Repräfentiren, παρέχειν τάξιν τινόρ. - εἶναι 
αντί τινος. - εἶναι ἐν μέρει τινός. 

Repreſſalien, ἆμοιβαί, al. - ῥύσια, τὰ. - R. 
gegen Jemanden gebrauchen, τοῖς αὐτοῖς ἀμύνεσθαι 
οἶσπερ ὑπῆρξέ vig. - ice ἀνταποδιδόναι rıvi. = 
- αμοιβὰς ἀποδιδόναι ul, - κακώς παθόντα dv- 
τιποιεῖν. — ἠδικημένον ἀνταδικεῖν. x d 

Steprobu kzion, παλιγγενεσία. η. - τὸ cvoysvvav. 
- τὸ αὖθις φύειν. 

Reprodukzionskra ft, παλιγγενέσιος δύναµις, ἡ. 

Reproduziren, ἀναγεννᾶν. - πάλιν φύειν - dva- 
φύειν. 

Republik, δημοκρατία, d - δημοκρατουµένη πό- 
Ag, d - δῆμος, 0. - πολιτεία, J. e 

Republikaner, δημοκρατικὸρ ἀνήρ, 0. - πολί- 
της, ου, d 

Republikaniſch, δημοκρατικός, 8. - r. Verfaſ⸗ 
fung, πολιτεία, J. — δημοκρατία, 7. - eine ſolche 
Verfaſſung haben, δημοκρατεῖσθαι, pass. 

9teputagion, ἀξία, ἡ - ἀξίῶώμα, τὸ. - εὐδοξία, 
j. - in R. ſtehen bei Jemandem, εὐδοξεῖν od. εὐδο- 
πιμεῖν παρά τινι od. Ev rt, — τιμᾶσθαι 0b, θερα- 
πεύεσθαι (pass.) πρός τινος. - wegen etwas in R. 
fteben, εὐδοπιμεῖν ἐπί τινι. 

Reputirlich, εὐδόκιμος, 2. - Λόγου ἄξιος, 3. - 
ἐπιεικής, 9. 

Requiriren, περιαγγέλλειν. - ἀπαιτεῖν u, Med. 
— ἐξαιτεῖσθαι. — ποάττειν u, Med. 

9tequifit, ὧν τις δεῖται. 

Requiſizion, αἴτησις, ἐξαίτησις, 5. 

Reſerve, 1) eines Heeres: ἐπίτακτοι, ἐπιτεταγμέ- 
vot, οἱ — ἐπίταγμα, τὸ. - von Polyb. an auch Zoe: 
δρεία, I. — als R. dienen, in R. fteben, ἐπιτετάχθαι, 
pass. — ἐπὶ τῆς ἐφεδρείας τετάχθαι. - ἐφεδρεύειν. 
- 2) als kaufmaͤnniſcher Ausdruck: χοήµατα τὰ n 
οιόντα. 

Reſervekorps, ἐπίταγμα, τὸ. 

Reſerviren, φυλώττειν. — περιποιεῖσθαι. 

Reſident, πρόξενος, ὁ. - ἐπίτροπος, d. 

SRefibeng, οἴκησις n τοῦ βασιλέως, - βασίλειον, 
τὸ. - feine R. an einem Orte haben, τὴν διατριβὴν 
ποιεῖσθαι iv χωρίῳ zwi. - feine R. wo nehmen, 
τάτε βασίλεια xot τὴν οἴκησιν Ev τινι χωρίῳ ποιεῖ- 
c9 «t. 

Reſidiren, διατρίβειν — τὴν διατριβὴν ποιεῖσθαι. 

Reſignazion, f, Entfagung, 

Reſigniren, f. Entſagen. 

Reſkribiren, ἀντιγράφειν. 

Reſkript, ἀντιγραφή, Uis 

Reſolut, f, Entſchloſſen. 1 

Reſoluzion, 1) Antwort: dzóxoicig, 7. - R. ge: 
ben, ertheilen, ἀποχοίνεσθαι. - διδόναι od. ποιεῖ- 
σθαι ἄπόχρισιν. — ſchriftliche R., ἀντιγραφή, ἡ. - 
2) Entſchluß: γνώμη, T. - προαίρεσις, J. - eine 
R. fallen, γνώμην ἑλέσθαι od, ποιεῖσθαι. — προαι- 
ρεῖσθαι. E 

Reſolviren, Ψηφίξεσθαι. - δόγμα ποιεῖσθαι. - 
fid) r. γνώµην ποιεῖσθαι od. ἑλέσθαι. 

Stefonang, ἀπήχησιρ, ἀντήχησις, d 

Stefonangboben, Melon, τὸ, Hesych. 

Refpekt, ἀξία, d - ἀξίωμα, τὸ. — εὐδοξία, m 
(Achtung in Bezug auf den, welcher biefelbe genießt). 
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Retter. 


- αἰδώς, οὔς, ἡ. — τιµή, ἡ. - Δεραπεία, n (Ach⸗ 
tung, welche man Andern erweift), — in R. fteben 
bei Jemandem, πολυωρεῖσθαι πρός τινος. - εὖδο- 
πιμεῖν παρά τινι od. Ev τινι. - ΘΒεραπεύεσθαι πρό 
od. ὑπό τινος. — τιμᾶσθαι ὑπό τινος. — ein Mann, 
der in groſſem Reſpekt Περί, dye ἀξιώματος a 
Jon, cg πρὺρ πολλῶν Φερωπευόμενος. - (inem 
R. beweiſen, τιμᾶν τινα. - περιέπειν τινὰ τιμαῖς. 
- αἰδοῖ χρῆσθαι περί τινα. - R. vor Jemandem 
haben, αἰδεῖσθαί τινα. — keinen R. vor Einem Dae 
ben, καταφρονεῖν ob, ὀλιγωρεῖν τινος. - fid) in R. 
ſetzen bei Jemandem, πτήσασθαι od, λαβεῖν δόξαν 
παρά τινος od. παρά Su, 

Reſpektabel, 1) in Anſehen ſtehend: εὐδόχιμος, 
2. - εὔδοξος, 2. - ἔντιμος, 2. - τίμιος, 3. — 2) 
der Achtung würdig: τιμῆρ ἄξιος, 3. - σεμνύς, 3. 
- 8) anfebnlid): ἀξιόλογος, 2. - ἵἱκανός, 8. - µέ- 
yes, µεγάλη, μέγα. 

Reſpektiren, αἰσχύνεσθαι u, αἰδεῖσθαί τινα. — 
ἐπιμέλειαν od. Λόγον ποιεῖσθαί τινος. - Δεραπεύειν 
τινά. — ἐν T, ἄγειν τινά. - Jemandes Willen od. 
Befehle r., πειβαρχεῖν r 

Reſpektirlich, περίβλεπτος, 2. 

Reſpirazion, avanvon, ἡ. 

Reſpiriren, ἀναπνεῖν. 

Reſt, τὸ λοιπόν ob, ὑπόλοιπον (jeder noch vorhan⸗ 
bene und zu verwendende Theil). - ὑπόλειμμα, τὸ, 
u. Aefipotvov, τὸ (geringes Ueberbleibſel). - ἔλλειμμα, 
τὸ, u. τὸ ἐλλεῖπον (noch zu entrichtender Theil). — 
der R. des Tages, der Nacht, τὸ Aormóv τῆς ἡμέρας, 
τῆς vonrog. - Häufig aber gebrauchen die Griechen 
Tratt des ſubſtantiviſchen Ausdrucks die Adjektiva 4047 
πός, ὑπόλοιπος, ὑπολελειμμένος, auch περιών in 
Kongruenz mit dem beigeſetzten Subſtantiv, z. B. der 
R. des Geldes, τὰ Λοιπὰ χρήματα - χρήματα τὰ 
περιόντα. - ber R. des Marſches, 7 No. πορεία. 
-der R. des Heeres, Ginen στρατιά - οἱ Λοιποὶ 
στρατιῶται. - der R. des Waſſers, τὰ ὑπολελειμ- 
μένα ὕδατα. - ber R. einer zu bezahlenden Summe, 
χθήµατα τὰ ἐλλείποντα. in R. ſchreiben, Λοιπο- 
γραφεῖν u, λοιπάζειν. , 

Reſtant, d οὕπω διαλύσας τὸ χρέος. — 6 τῆς dmo- 
δόόεως ὑστερῶν. — d οὕπω τελέόας τὸν qógov. = d 
ἐλλείπων τὰς εἰοφοράς. . 

Reſtiren, ἐλλείπειν. — ὑστερίζειν, υστερεῖν. 

Reſtituiren, ἀποδιδόναι (zurückgeben). - droe: 
Φιστώναι (in den vorigen Zuſtand verſetzen). 

Reſtituzion, ἀπόδοσις, „ (Zuruͤckgabe). — dmo- 
πατάστασις, d (Herſtellung in den fruͤhern Zuſtand). 

Reſultat, Ἠεφάλαιον, τὸ. - τέλος - ἀποτέλεσμα, 
ro. - ἀπόβασις, = ἀποβάν, ξυμβάν, ντος, τὸ. - 
es geht aus etwas ein gutes, ſchoͤnes R. hervor, „ 
Ἰῶς od. εἰς καλὸν ἀποβαίνει τι. - man kann ein R. 
aus etwas ziehen, ἔξεστι τεκμαίρεσθαί τινι. 

Retirade, 1) Ruͤckzug: ὑπαγωγή, 7. - dveytóon- 
oe, J. - φυγή, J. — 2) Zufluchtsort: ὠποστροφή, 
N. = παταφυγή, I. - ἀναχώρησις, 5. 

Retiriren, ἀναχωρεῖν. - ὑπάγειν. - fid) wohin r., 
παταφεύγειν sig vL. 

Retorſion (rhetoriſch), αντιστροφή, J. 

Retten, σώξειν - διασώζειν (unverfehrt erhalten). 
- περιποιεῖν (machen, daß ein Beſitzthum nicht ver⸗ 
loren geht). - eine Stadt r., τὴν πόλιν περιποιεῖν 
(daß fie nicht erobert wird). - σώξειν την πολιν 
(fo daß ihr kein Unheil widerfaͤhrt, daß fie nicht un⸗ 
tergeht). - fein Eigenthum, fein Leben r., σώζεσθαι 
τὰ χρήματα, τὴν φυχήν. - Jemanden aus etwas r., 
σώζξειν τινὰ ku τινος. — ἀπαλλάττειν τινά τινος. -- 

᾿ἐλευθεροῦν τινά τινος. - fic) r., σώζεσθαι, pass. — 
fíd aus einer Gefahr r., ἀποφεύγειν πίνδυνον. - 
fid) wohin r., παταφεύγειν πρὀς τι od. eig zi. - g 
φεύγει» eig vt. — σωθῆναι od. διασωθῆναι eig τι. - 
feine Habe vom Lande in die Stadt r., ἐρκομίξεσθαι 
τὰ ἑαυτοῦ. - vettenb, σωτήριος, 8. ; 

Retter, σωτήρ, gos, d - σώζων, ovrog, d - σώ- 
σας, αντος, ο. , 


Retterin. 


Retterin, σώτειρα, 7 -3j σώζουσα, Go coco. 
Rettig, dapavis, ἴδος, η: : 
Stettigartig,  ῥαφἀάνώδης - ῥαφανιδώδης, 2. - 
Adv. ῥαφανηδόν. | à 

Rettigöl, ῥαφανέλαιον, τὸ. 

Rettung, σωτηρία, 7. - ἐλευθέρωσις, J. - feine 
R. in etwas ſuchen, τίθεσθαι τὴν σωτηθίαν £v τινι. 
— ζητεῖν σωτηρίαν fx τινος. - nur feine R. ſuchen, 
log την σωτηρίαν πορίζεσθαιε. — R. finden, gear: 
οίας τυγχάνειν. — γίγνεταί uot σωτηρία. - auf dir 
beruht unfere R., ἐν col ἐσμέν. - πρὸς σὲ βλέπο- 
μεν βουλόμενοι σώξεσθαι. - an feiner R. verzwei⸗ 
feln, ὠπογνῶναι τὴν σωτηρίαν od. τῆς σωτηρίας. - 
R. fdjaffen, σωτηρίαν κατεργάζεσθαι. - für oder zu 
Jemandes R. fid) Gefahren ausſetzen, σώζοντά τινα 
πινδυνεύειν. — Belohnung, Geſchenk für R., σῶ- 
στρον, τὸ, ob. σῶστρα, τὰ. — eine ſolche Belohnung 
Jemandem geben, σῶστρα Zxzívew τινί. = Dankfeſt 
für R., σωτήοια (1806), τὰ. ^ À 

Rettungslohn, σῶστρον, τὸ, ob, σῶστρα, rd. 

Rettungslos, ἀβοήθητος, 2. - Aumnsorog, 2. 

Rettungsmittel, sorngias ὁδός, ἡ. - ἐπικού- 
ϱηµα, τὸ. — φώρμακον, τὸ. 

Rettungsopfer, σωτήρια, τὰ. - R. darbringen, 
σωτήρια 9t. 

Rettungstag, σωτηρίας ἡμέρα, N, 

Reue, uerausisın, y. - To μεταμελόμενον. — Dë: 
τάνοια, 5. — ich fühle oder empfinde Reue, weraue- 
λεια ἔχει µε. — Reue haben oder empfinden über et: 
was, μεταμέλεσθαί τινι od. wegl τινος, oder am haͤu⸗ 
figften mit Partiz. - quero iterom λαμβάνειν Ex. τι- 
vog. - µεταμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. - μετανοεῖν 
ἐπέτινι. - Kato ſagte, er habe in feinem ganzen Les 
ben drei Mal Reue empfunden, μεταμεληθῆναι d 
Κάτων ἔφη iv παντὶ τῷ βίῳ rosig µεταμελείας. - 
R. machen ob. verurſachen, µεταμέλειαν παρέχειν. — 
ποιεῖν μεταμέλεσθαι. - die folgende, nachherige R., 
τὸ weraueinoouevov. - R. zeigen, φανερὸν γίγνε- 
σθαι uevouslóusvov. die R. verläßt mich, λήγει 
wor d µεταμέλεια. j 

Reuen, es reuet mich, µεταμέλει wor. - µεταμέλο- 
pot. - es reuet mich geſchwiegen zu haben, μεταμέλει 
μοι σιγήσαντι. - µεταμέλομαι σιγήσαφ. — μετανοῶ 
σιωπήσας.-- da es ihn reuet, μεταμέλον (als Nomin. 
absol. f, Gr. Gr. F. 131. 5.) : 

Reuevoll, Reuig, µεταμελόμενος, ένη, ενον. - 
µεταμελητικός, 3. 

9teufe, xvorog, d. 

Renten, ἐχριξοῦν. -das Reuten, ἐκρίξωσις, d. 

Revange, ἀνταπόδοσις, d. - ἄμυνα, 7. — τιμῶ- 
ρία, J. - zur R. etwas thun, ἀντιποιεῖν - dvramo- 
διδόναι, — zur R. ein Gaſtmahl geben, ἆνθεστιᾶν. 

Revangiren, fid), ἀντιποιεῖν = ἀντιδοᾶν, für ein 
erlittenes Unrecht, ἀδιπηθέντα ἀνταδικεῖν. 

Revers, συγγραφή, 9. - ἀνταποχή, 9. - Deman: 
dem einen R. ausſtellen, ἐγγυᾶσθαι πρός τινα. - 
‚mior& διδόναι eat, 

Stevibiren, ἐξετάζειν. — eine Schrift r., συγγρα- 
φὴν ἐπιδιασκενάζειν. - eine Rechnung r., Άογι- 
στεύειν — Λογοθετεῖν. ` 

Revier, τέμενος, τὸ. — 4090, 7. : 

Reviſion, ἐξέτασις, η. — R. eines Buches, ἔπι- 
διασκεύασις, ἡ. - R. einer Rechnung, λογοθεσία, 
d. - R. einer Amtöführung, εὔθυναι, al. — eine 
ſolche R. zu beftehen haben, εὐθύνας υπεχειν. 

Kevifionshof, Reviſionskommiſſion, Aoyo- 

Φέται, ol - τὸ τῶν Λογοθετῶν συνέδριον über 
Rechnungsweſen). - εὔθυνοι, ol - εὐθυντικὸν δι- 
παστήριον, τὸ (über Verwaltungsgeſchaͤfte). 

Reviſor, ἐξεταστής, o), ö. — R. ber Rechnungen, 
Λογοθέτης, ov, 0. - Λογιστής, 09, d. 

Revoluzion, orckols, J. - νεωτερισµός, d — dag: 
στασία, 7. - R. erregen, στασιάζειν τὴν πόλιν. — 
ταρᾶαττειν τὴν πόλιν. — νεωτερίζειν. - bie Erregung 
einer R., orasızauög, d. - eine R. dämpfen, vea- 
τερισμον κατασβεννύται. — παύειν στασιάζονταφ. 

Revolugionär, στασιαστικός, 8. — νεωτεροποιός, 
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2. - παραχώδης, 2. — revoluzionäre Geſinnungen 
haben, νεωτερίζειν περὶ τὴν πολιτείαν. — ταραχα- 
δέστατα διακεῖσθαι. 

Revue, ἐξέτασις, d. — ὁπλοσκοπία, d. - ἐξοπλι- 
δία, ἡ, bei Xenoph. u. Polyb. - R. halten, ἐξέτα- 
σιν τῶν ὅπλ]ων ποιεῖσθαι. — ἐπισκοπεῖν τὰς τάξεις. 
— bie R. paffiren laffen, θεωρεῖν. 

Reziprok, ἀνταναχλαστικός, 3. 

Rha (Wolga), Fl., Pa, 9. Ptol. 

Rhabarber, óc, zo. 

Rhadamanthys, Bruder des Minos, Ῥαδάμαν- 
(vc, vog. — Homeriſche Beiwoͤrter: ἑανθός - dv- 
τίθεος. 

Rhadios, S. des Neleus, Ῥώδιος. 

Rhatia, ein Theil von der jetzigen Schweiz und von 
Tyrol, Ῥαιτία od. Ῥαντική, ἡ. - Bewohner, Pas- 
TOL, Qv, οἱ. 

Rhamnus, Demos in Attika, Ῥαμνοῦς, οὔντος, 7. 
- G. Ῥαμνούσιος. 

Rhampfinit, Kon, von Aegypten, Ῥαμφίνιτος. 
Rhea, Gemahlin des Kronos, Ῥέα, poet. aud) Pein, 
7. — Bein, παμβασίλεια — τυμπανοτερπή. 

Rhede, f. 3teboe, 

Rhegium, St. in Unteritalien, “Ῥήγιον, τὸ. - E. 
Pnyivog. — Gebiet, “Ῥηγίνη, ἡ. - Adj. Ῥηγῖνος, 3. 

Rhein, Fl., Ῥῆνος, d 
Rhenea, kleine J. nahe bei Delos, Ῥήνεια, N. 
Rheſos, $n. von Thrakien, auch ein Fluß, Pr- 
σος, 0. 

Rhetorik, ῥητορική, y. - διαλεκτική, m. 
beter isch J di 3. "P 
Nherenor, Bruder des Alkinoos, Ῥηξήνωρ, ooog. 
Rhianos, ein Dichter, Pidvd g, d 
Rhinozeros, ῥινόπερως, coros, d. 

Rhinthon, trag. Dichter, Ῥίνθων, ὤνος. 
Nhion, Vagb. in Achaja und ein gegenüber liegendes 
in Aetolien, "Píov, τὸ, von denen das erfte auch Plor 
τὸ ᾽Αχαϊκόν, das zweite Ῥίον τὸ MoAvxgınov gr: 
nannt wird. 

Rhipe, St. in Arkadien, "Diaen, ἡ. - E. Ῥϊπαῖος. 

Rhode, T. des Poſeidon, 'Ῥόδη. 

Rhodope, B. in Thrakien u. WR., Ῥοδόπη, 7. 
Rhodopis, agyptiſche Detüre, Ῥοδώπις, ιδος. 

Rhodos, J., Ῥόδος, J. - E. Ῥόδιος. 

Rhoͤkos, Erfinder der Metallgieſſerei u. a., Ῥοΐκος. 

Rhoͤtion, St. am Hellespont, Polriov und Pol- 
τειον, TO. - 

Rhomboid, doußosıösg, οὓς, τὸ. 

Rhombus, ῥόμβος, d. 

Rhone, Fl., Ῥοδανός, d. 

Rhoralaner ob, Rhoxolaner, ſkpythiſche Voͤlker⸗ 
ſchaft, Ῥωξαλαάνοί, Ῥωξολᾶνοί, oi. 

Rhoxane, Gemahlin Alexanders des Gr., Ῥωξάνη. 
Rhythmiſch, ῥυθμικός, 3. - ἔὀῥυθμος, 2. 

Rhythmus, ῥυθμός, ö. 

Ribbe, πλευρᾶ, 7. — die groͤſſeren Ribben, πλευ- 
gel γνήσιαι. — bie kleineren Ribben an der Bruſt, 
πλευραὶ νόθαι. — die R. eines Blattes, d τοῦ φύλ- 
Jon ῥάχις. - die R. der Schiffe, τὰ τῶν νεῶν 
ἐγκοίλια. : 

Ribbenſtoß, xóvóvios, 0. - Jemandem einen R. 
geben, κόνδυλον προοτρίβειν τινί, 

Richtblock, ἐπίξηνον, τὸ. 

Richten, 1) eine Richtung geben, und zwar a) im 
Allgemeinen: τείνειν, συντείνειν, τρέπειν, auf et⸗ 
was, eig τι od. πρός τι. - feine Aufmerkſamkeit auf 
etwas r., προθέχειν τὸν νοῦν τινι. — ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσθαί τινος. - feine Gedanken, fein Abſehn auf 
etwas r., ἐπέχειν τὸν νοῦν, τὴν διάνοιαν, τὴν γνώ- 
µην τινί op, Zeie, - Jemandes Aufmerkſamkeit od. 
Gedanken auf etwas r., τρέπειν τὸν νοῦν ob. τὴν 
διάνοιάν τινος sis τι od. ἐπέ τι. - fein Beſtreben 
auf etwas r., προθυμεῖσθαί (pass.) τι od. mit Infin. 
— Jemandes Beſtreben auf etwas r., SE oc τινὰ 
en et. — feine Augen, feinen Blick auf etwas r., 
βλέπειν πρόρτι. - τὴν ὄψιν ἀπερείδεσθαι ἐπίτι. - 
Aller Augen find auf dich gerichtet, πρὸς σὲ ἀποβλέ- 
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πουσιν ἅπαντες. — es richtet Jemand ein Wort an 
mich, λόγος γίνεται παρά τινος πρὸς fué. - fid) 
nad) Einem r., ἐφαομύξειν ἑαυτόν τινι u. συµπερι- 
φέρεσθαέ (pass.) τινι (nad) Anſicht und Neigung See 
mandes). — ἐπακολουθεῖν τινι. el Sol pass.) 
τινι — λόγον ποιεῖσβαί τινος (nad) Jemandes Wil⸗ 
len und Forderung). — ἐπακολουθεῖν τινι. - ὁμοι- 
οὖν ἑαυτόν τινι (nach Jemandes Beiſpiel). — fid) 
nach etwas richten, ἐπακολουθεῖν zur, = πείθεσθαί 
pass.) ut. — προθέχειν τὸν νοῦν gt, = gerade r., 
ορθοῦν. - εὐθύνειν, ἀπευθύνειν, narsvdvner. = 
in die Höhe r., ἀνορθοῦν. — ἐγείρειν. — ἀνιστάναι. 
- fid) in bie Hoͤhe r., ἐγείρεσθαι, pass. - ἀνίστα- 
G. — nach etwas hin gerichtet fein, βλέπειν od. 
ορᾶν eig τι od. πρός τι. - τετραμμένον εἶναι πρός 
τι. — es ift etwas gegen Einen gerichtet, Zort τι κατά 
τινος... Gewoͤhnlich aber wählen die Griechen für 
biefe Wendung Verba, in denen der Begriff des Sub⸗ 
jekts mitenthalten iſt, z. B. eine Aeuſſerung iſt gegen 
mich gerichtet, ur ἐμοῦ slonrei ci. die Aeuſſerung 
in feinem Briefe ift gegen mich gerichtet, xoc ἐμου 
ἐπέσταλκεν. - b) die gerade und angemeſſene 3tidp- 
tung geben: εὐθύνειν. - die Soldaten r., διατατ- 
τειν od. sis τάξιν καθιστάναι τοὺς στρατιώτας. — 
richtet euch! κατάστητε ἐν τάξει. - ein Haus r., 
πατασκευάζειν ob, πηγνύναι οὐκίαν. — 2) urtheilen: 
κρίνειν. - γιγνώσκειν. - δικάζειν. - τὴν ψῆφον τί- 
Head. - recht richten, ogg og πρῖναι. - nad) bem 
Geſetze r., σὺν τῷ voum τίθεσθαι τὴν ψῆφον. = 
Jemanden r., κοίνειν τινά. - xoicu ποιεῖσθαι περί 
τινος. — parteiiſch ob, nad) Gunſt r., παραβρα- 
βεύειν. - yvounv ἀποφαίνειν οὐ Öinalav. - παρα- 
γιγνώσχειν. - 3) das Todesurtheil an Jemandem, 
vollziehen: -Pavarodv τινα. - dmonzeivev τινά. — 
ἀφαιρεῖσθαι τὸν βίον τινά. - gerichtet werden, δη- 
µοσίᾳ ἀποθνήσκειν. - 4) zu, Grunde richten, δια- 
φθείρειν. — ἀπολλύναι. = ἀνατρέπειν. - 5) in's 
Werk richten, ἀποτελεῖν ἔργω. - λατεργάζεσθαι. 
Richter, δικαστής, on, ὁ (der nach Recht u. Geſetz 
entſcheidet). κριτής, οὗ, d - Yvaumv, ovog, ὁ 
(Beurtheiler). -die Richter von bem Seehandlungs— 
gericht, φαυτοδίκαι, àv, ol. - Jemanden zum N. 
über Andere beſtellen, καθιστάναι τινὰ Quote k. 
4019. 1 - d 
Stidteramt, δικαστοῦ τάξις, J. - τὰ τοῦ δικα- 
στοῦ 0b, κριτοῦ. | d 
Richterin, δικάστρια, ἡ. - πριτίς, ld os, J. 
Richterlich, ὁ ἡ τὸ τοῦ δικαστοῦ od. πριτοῦ. 
Richterſold, δικαστικὸς μισθός, d | Ξ 
Richterſpruch, κοίσις, ἡ. = γνώμη, d - dos, 
ng - ψήφισμο, τὸ. - δίκη πατεψφηφισμένην 1] 9 
Richterſtuhl, δικαστικὸς δίφρος, d. - βῆμα, το. 
- δικαστήρίον, τὸ. - vor meinem R., ches y ἐμοὶ 
κριτῇ (ſ. Gr. Gr. F. 105. Bemerk. 2, p. 512.) — 
vor bem R. Gottes unb der gefunden Vernunft, καὶ 
παρὰ Meoig καὶ moo ἀνδρώποις τοῖς νοῦν ἔχουσιν. 
Richtig, ὀοθός, 3 (in dem gehörigen Verhaͤltniß). 
— δίκαιος, 8 - νόμιμος, 2 (dem Rechte gemäß, von 
der erforderlichen Beſchaffenheit). - δόπιµος, 2 (für 
gut befunden, die Probe haltend). - vefiagde, 3 
ohne Verſtoß). - ἀκοιβής, 2 (genau). - dv, ob, 
6% dine, 2 (wahr, der Wirklichkeit gemäß). - 
richtiges Maaß, δόκιµον od. νόµιμον µέτρον, τὸ. - 
r. Münze, δόκιµον νόμισμα, vo. - v. Ausſprache, 
τὸ ἄπφιβὲς τῆς Pwvng. - die v, Zahl, 0 ὢν od. dau- 
ang ἄφιθμός. - r. Vorſtellung, ἀληθὴς δόξα. - du 
haft eine ganz r. Vorſtellung von mir, z&vv σοι d- 
ind δοκῶ. - richtig! (als Ausdruck der Zuſtim⸗ 
mung in der Erwiederung) ἀληθῆ - αἀληθῆ λέ- 
yas. = t. ſich einfinden, £y παιρῷ παρεῖναι. — πα- 
οαγενέσθαι προς ταμτον τὸν χρόνον. - t. zählen, 
dxoifóg ἀριθμεῖν. — ein v. urtheil, κρίσις dan 
od. δικαία, η. — r. entſcheiden, ὀρθῶς κοῖναι. — 
deine Behauptung iff r., ὀρθῶς λέγεις od. ἀληθῆ 
λέγει. - Alles in r. Ordnung bringen, διευθετεῖν 
ἕκαστα. - πρεέποντως ob. χατᾶ τὸ πρέπον διατιθέ- 
ναι ἕκαστα, etwas mit Jemandem v, machen, συν- 
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τίθεσθαέ τέ τινι. - ὁμολογεῖν τινι περί τινος. = 
im Kopfe nicht r. fein, oUx ὀρθῶς φρονεῖν. - fo 
φρενῶν γενέσθαι. - es ift etwas v. uͤberbracht, ἄπο- 
δέδοταέ τι προεηκόντως od. ὡς ἔδει od. ὥσπερ ἔπε- 
τέτακτο. — es iff r. mit etwas, o ώς ἔχει τὰ περί 
τι od. περί τινος λεγόμενα. 

Richtigkeit, τὸ ὀρθόν. - τὸ δίκαιον. — δοπιµό-- 
της, gros, . — ἀλήθεια, d. - ἀπρίβεια, ἡ. - bic 
R. eines Maaſſes, einer Münze, τὸ τοῦ μέτρου od. 
νομίσματος δύχιµο», νόμιµον. — bie R. eines Urs 
theils, ἡ τῆς κρίσεως ὠπρίβεια. - τὸ τῆς πρίσεως 
ὁέκαιον. — bie Jt, des Verfahrens, τὸ τῆς πράξεως 
δίκαιον od. 0gUóv. - eine Sache in R. bringen, δια- 
πράττειν — περαίνειν — ἀποτελεῖν τι. - mit See 
mandem etwas in R. bringen, συντίθεσθαί τί τινι 
od. πρός τινα. - es hat feine R. mit bem, was bu 
ſagſt, αληθῆ λέγεις. - ἆληθῆ ἐστιν ἅπερ λέγεις. 

Richtmaaß, κανών, όνος, 0. 

Richtplatz, 1) Platz zur Hinrichtung: κολαστή- 
gion, τὸ. — ὁ rie Θανατώσεως τόποᾳ. - 2) Ort, 
wo Gericht gehalten wird: δικαστήριον, τὸ. 

RNichtſcheit, ord- 7. - κπανών, óvog, d — Sëtz 
τήριον, τὸ. — γνώμων, ovog, d 

Richtſchnur, 1) eigentlich: πανών, όνος, d - 
oradun, I. — 2) metaphoriſch: µέτρον, τὸ. - »ó- 
wog, 0. — die billigſte R. für bie Beurtheilung ange— 
ben „ τὴν δωιαιοτάτην ὑπόθβεσιν ὑποτιθέναι. 

Richtſchwert, ἡ τοῦ δημοσίου od, δηµίου ud- 
χαιρα. 

Richtſtaͤtte, f. Richtplatz. 

Richtung, 1) Stellung, Lage: 9£cig - naraora- 
918, 1j (eines ruhenden Körpers), - φορώ, J (eines 
in Bewegung befindlichen Koͤrpers). — gerade R., 
ὀρθότης, groe, d. — εὐθύτης, ητος, d - εὐθυωρία, 
ἡ - τὸ εὐθύ, έος. - in gerader R. befindlich, ὀρθός, 
8. - ὀρθῶς ἑστώς, Goc, ώς. - Adv. ὀρθοστάδην 
u. ὀρθοσταδόν. - in gerader R. ſtehen, ὀρ9ὸν στῆ- 
voL od. Aaraorivaır. — Bewegung in gerader R., 
ευθυφορία, n. — das Gehen in gerader R., εὐθυ- 
πορία, 1. — ſchiefe R., ἔγκλισις, . — eine entgegen- 
geſetzte R. geben, ἀντιστρέφειν. - in entgegengeſetzter 
R., avrioreopog, 2. — in einer R. fortfübren, 
fortſetzen, ἐκτείνειν. — der R. einer Perſon od. Sache 
folgen, ἀντιπαράγειν od. ἀντιπαρεξάγειν vivi, zur 
See, ἀντιπαραπλεῖν, mit der Reiterei, u 
πεύειν. - 2) Beſtimmung nach einem Punkte bin: 
σκοπός, 6. - τέλος, τὸ. — einer Sache eine R. nach 
etwas hin geben, τείνειν τι πρόρ τι od. ἐπί τι. — 
eine gerade R. geben, εὐθύνειν. — R. auf etwas has 
ben, τείνειν πρός τι. — in gerader R., εὐθύ, — in 
ber R. nad) etwas hin, de ἐπέτι. — πρός τι. — die 
R. des Gemuͤthes auf etwas, ὁρμή, 5. - ἐπιστροφή, 
d. — προθοχή, 7. - eine ſchiefe R. nehmen (von Un⸗ 
ternehmungen), ἐγκλίνειν πρὸς ed χεῖρον. - dmo- 
κλίνειν ἐς τὸ κακόν. - 3) das Richten: τὸ lordvar. 
- εὔθυνσις, J. 

Riechbar, ὀσφραντός, 8. 

Riechen, 1) intranſitiv: einen Geruch von fid) ges 
ben: Cern - ἀπόξειν - ὀσμὴν ἔχειν od, ἀποφέρειν 
od. ὠποπνεῖν od. παρέχειν, nad) etwas, τινός. — 
ἀποφέρειν od. ἀποπνεῖν τινος 0b. τι. - προθβάλλειν 
τινός. - gut riechen, ὀσμὴν ἔχειν ἡδεῖαν ob. καλήν. 
- εὐωδίαν προεβάλλειν. - nach Fiſchen riechen, 
προρβάλλειν . — riechend, Houmgös, 8 — g 
due, 2. - wohl riechend, εὐώδης, 2 - εὔοσμος, 2. — 
übel, ſchlecht riechend, Josch oe, 2 - βαρνώδης, 2. 
— Dorf riechend, βαρνώδης, 2 - βαρύοσμος, 2. — 
aus dem Munde riechend, ὀξόστομος, 2. — aus dem 
Munde riechen, ἀποπνεῖν τοῦ cróuerog. - δυρώδη 
εἶναι τὸ στόμα. - κακὸν ὄζειν τοῦ στόματος. — 2) 
tranſitiv: ὀσφραίνεσθαί τινος. - αἰσθάνεσθαι διά 
ῥινῶν. — Toart r., ὀξέως ὀσφραίνεσθαι. -- gu r. 
geben, ὀσφραίνειν. - man bekoͤmmt etwas nicht ein⸗ 
mal zu r., und ὀσφραίνεσθαι πάρεστί τι. - nur 
in etwas r. (metapfor, f, v. a, nur einen kleinen 
Verſuch mit etwas machen), παρακύπτειν ἐπί τι. 
Demosth. : 
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Riechen, das, ὄσφρησιβ, n (der Zuſtand, daß man 
geruchsfaͤhig ift). ὀσμή, n (der Zuſtand, daß etwas 
einen Geruch von ſich gibt). o 

KRiehfläfhhen, ὀσφραντήριον Ίηκύθιον, τὸ. — 
φαρθήκιον, τὸ. | : 

Stied) mittel, Riechwaſſer, ὀσφραντήριον, τὸ. 

Riefe, ὁλκός, d. — ῥάβδος, d. - διάξυσµα, τὸ (bes 
ſonders an den Säulen), — Riefen in etwas machen, 
διαξύειν τι. — mit kuͤnſtlich gemachten R. verſehen, 
óofOcros, 3. — die Geſtaltung ſolcher R., ῥάβδω- 
015, J. 

Riegel, μοχλός, d — κλεῖθρον, τὸ. — ἐμβολεύς, 
έως, d - ἔμβολον, τὺ. - µάνδαλος, d. — τύλαρος, 
ó. - mit bem R. verſchlieſſen, μοχλοῦν u, μοχλεύειν. 
- μανδαλοῦν. — τυλαροῦν. - den R. vorſchieben, 
τὸν μοχλὸν ἐμβάλλειν od, ἐπιτιθέναι. = ben R. off: 
nen, wegſchieben, ὠποκινεῖν τὸν µοχλόν. — ege: 
Ἰφέρειν od. χαλᾶν τὸν µοχλόν. - Einem einen R. 
vorſchieben (metaphoriſch), ἐμποδῶν γίγνεσθαί ut, 
— πωλύειν od. διακωλύειν τινά. 

Riemchen, ἱμάντιον, ἱμαντίδιον, ἱμαντάριον, τὸ. 
- fid) in R. zerſchneiden laſſen, διατέµνεσθαι (pass.) 
Λέπαδνα, Aristoph. Fun, 768. — an kleinen R. lernt 
ber Hund Leder freffen, χαλεπὸν χορίων κύνα γεῦ- 
σαι. "Theocrit. 10, 11. 

Riemen, ἵμάς, άντος, ὁ. - zum Binden ber Schuhe, 
zvíe, I. - zum Lenken der Pferde, ῥυτήο, 7/006, 0, 
u. ἡνία, . — als Träger des Degens und Schildes, 
τελαµών, Qvog, 0. — von R. gemacht, ἱμάντινος, 3. 
— nach Art eines R., ἱμαντώδης, 2. - mit R. geil: 
ſeln, peitſchen, ἱμάσσειν. 

Riemenſchneider, Riemer, ἠνιοποιός, 6. - 
σκυτοτύµος - (vocoróuog, d. - die Werkſtatt des 
R., ἠνιοποιεῖον, τὸ. |. el 

Stiemengeug, οἱ ἱμάντες. - αἱ Ml, - 

9tiefe, yíyog, αντος, d - ὑπερμεγέθης ἄνθρωπος, 
d - ὦνὴρ μείζων 7) nor’ ἄνθρωπον. ) 

Nieſeln, ἠρέμα ῥεῖν. - φιθυρίζειν. = πελαρύζειν. 
- αμοφεῖν. d 

Stiefeln, das, apiQ'voicuóg - κπελαρυσμός, ö. — ψι- 
Φύρισμα — κελώρυσμα, τὸ. 

Rieſenaͤhnlich, γιγαντώδης, 2. -- πολοσσιαῖορ, 8. 
δεινός, 3. = ὑπερμεγέθης, 2. - μείζων d κατ 
ἄνθρωπον. 

Rieſenarbeit, ἔργον μεῖζον 7 κατ ἄνθρωπον. = 
οὐ τοῦ τυχόντος ἔργον. 

Rieſenarm, zelo n πρατίότη- 

Stiefengeftalt, σχῆμα μεῖζον d κατ ἄνθρωπον, 
τὸ. - von R., δεινὸς τὸ μέγεθος. - ὑπερμεγέθης 
τὸ G ,L 

Rieſengroͤſſe, ὑπερβάλλον ob, δεινὸν τὸ ucyetog. 

Rieſenhaft, ſ. Rieſenaͤhnlich. 

Rieſenkoͤrper, σῶμα ὑπερμέγεθες, τὸ. 

Rieſenkraft, f. Rieſenſtaͤrke. 

Kiefenmäffig, f. Rieſenaͤhnlich. 

Nieſenſchritt, βῆμα od. βάδισμα μακρόν, τὸ. — 
mit Rieſenſchritten, dooum ἐκτενεστάτῳ. — τάχιστα. 
— mit δὲ, fortſchreiten, ὑἡπερφυὶς ὅσον ἐπιδιδόναι. 

Rieſenſtaͤrke, δεινὴ d τοῦ σώματος ῥώμη. = C- 
un μείζων η xov' ἄνθρωπον. 

Rieſenſtimme, φωνὴ βαρυτάτη, J. 

Riefenwerk, δεινὸν ἔργον, τὸ. — Zoo μεῖξον 7) 
xev ἄνθρωπον. 

Nieſig, f. Riefenähnlich. N 

Rieſin, γυνὴ ὑπερμεγέθης, J. 
xov ἄνθρωπον. 

Rieß, φάκελλος od. qdxsiog, d. ; f 

Rieth, 1) Schilfrohr: κώννα ob, κάννη, . - 2) 
moraſtige Gegend: Λιμνώδης χώρα, J. - 3) Stift: 


- yvon μείζων d 


voun, n. 2231 
Riethblatt (in ber Weberlade), xzeíg, xvtvog, 0. 
Stietbgras, πύπειρον, τὸ — κύπειρος, 0. - -(jov- 

Touov, τὸ. 

Riff, Lazlo, J. 

Riffel, ursig, xrevóg, d. 
Stiffeln, κτενίζειν, Jemanden r., σωφρονίξειν 
τια. - ἔπιτιμᾶν τινι. - ἐπιπλήττειν τινί. 
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Ringen. = 


Rind, βοῦς, 6068, ö, d. - Rinder weiden, hüten, 
βουκολεῖν. -- R. ſchlachten, opfern, βουθυτεῖν, - 
βονσφαγεῖν. 

Rinde, Λέπος, τὸ - Λεπίς, idog, d — λέμμα, τὸ. - 
bie R. der Baume, φλοιός, d. - R. des Brotes, 
ἐπίπαγος, ὁ. — abgeſchaͤlte R., Ίέπισμα u. Λέμμα, 
τὸ. - mit R. bedeckt, überzogen, ἔμφλοιος, 2. — mit 
zarter R., λεπτόφλοιος, 2. - mit ſtarker, dicker R., 
παχύφλοιος, 2. - mit glatter R., Λειόφλοιος, 2. - 
mit rauher R., τραχυφλοιος, 2. — mit aufgeriſſener 
R., ῥηξίφλοιος, 2. — die R. von etwas abfchälen, 
λεπίξειν od. ἐκλεπίζειν, ἀπολεπίζειν τι. die R. 
von ben Bäumen abſchaͤlen, φλοῖζειν τὰ δένδρα, - 
φλοιὸν περιαιρεῖν τῶν δένδρων. — das Abſchaͤlen der 
R., φλοϊσμόρ, d. - aus R. gemacht, φλόϊνος, 8. 
Rindenähnlid, Rindenartig, φλοιώδης, 2. 
Rinderbraten, Ἀθέαρ βόειον ὁπτόν od. Gr 
τὸν, TO. UN: A 
Rinderheerde, ἀγέλη Boóv, y. - βουκόλιον, zo. 
Rinderhirte, βουκόλος, 0. - βουφορβός, d. 
Rinderhorn, βόειον πέρας, τὸ. - mit Rinderhoͤr⸗ 
nern, βούκερως, cv. 

Rindern, von ber Kuh f. v. a. brünftig fein: rav- 
oiv. - eine Kuh, die nicht rindert, ταύρα, 7. 
Rinderſtall, βουστάσιον - βούσταθμον, τὸ - 
βουστασία, 7. 

Rindfleiſch, nes βόεια, τὰ. 

Rindig, ἔμφλοιος, 2. 

Rindsauge, goch ὀφθαλμός, 0. - als Pflanzen: 
name: βούφθαλμον, τὸ. — βοάνθεµον, τὸ. 


RNindsblut, βόειον od, ταύρειον od. ταύρου αἷ- 


μα, τὸ. 

Rindsbraten, f. Stinberbraten, 

Rindsfett, στέαρ βόειον, τὸ. 

Rindsfuß, ποὺς βόειος, d. 

Rindshaar, τρίχώσις βοεία, 7. - βοῶν τρίχερ, oi, 
Rindshaut, βοεία [δορά], 7. - ταυρῆ, J. 
Rindsknochen, βόειον ὀστοῦν, ro. 

Rinds kopf, βοὸς od. βοεία κεφαλή, ἡ. 
Rindsleder, δέρµα βόειον ob, τὸ ἀπὸ τῶν βοῶν. 
Rindsledern, ὠὦμοβόϊνος, 3. 

Rindsohr, οὓς βόειον, τὸ, ` 
Rindszunge, βοεία γλῶττα, J. 

Rindvieh, βόες, oi. 

Ring, 1) als Figur: κύκλος, ὁ. — yögog, 0. — 2 
als Körper: κρίκος, 0. - am Finger, δακτύλιος, d. 
- um ben Arm, apeAdıov, τὸ. - zur Befeſtigung und 
zum Zuſammenhalten, πόρπη, J. - zum Halten am 
Schilde, πόρπαξ, anog, 6. - ὀχάνη, I. - einen R. 
durch etwas ziehen, ποικοῦν τι. — er hat durch bie 
Lippe einen kupfernen R., πεκρίκωται τὸ χεῖλος χαλ- 
κῷ. — durch einen R. ziehen, διὰ δαµμτυλίου διέλ- 
ap, - den R. abziehen, περιελέσθαι od. ἀφελέσθαι 
δακτύλιον. — beide Hände voll R. haben, τὼ zeige 
πεπληρώσθαι δακτυλίων. 

Ringekunſt, παλαιστική ob. παλαιστρική, I. - 
πάλη, ἡ. 

Ringel, κύμλος, 0. - δαµμτύλιος, d. 

Ringeln, 1) mit einem Ringe umgeben: πρικοῦν. 
- διαλαμβάνειν xoíxe. — 2) Eräufeln, winden: ἑ- 
Λίττειν. - βοστρυχοῦν. 

9tingeltang, ἐγκύπλιος χορός, ö. 

Stingeltaube, φάττα, 7. ` 

Ringen, 1) intranſitiv: παλαίειν (vom Ringer, 
dann auch von Noth, die man zu bewaͤltigen ſucht). 
* ἀγωνίξεσθαι (unter Gefahr fid) anſtrengen). - πο- 
Hei u. Hofe (mit Kraftaufwand fid) bemühen), - 
mit Einem r., διαπαλαίειν τινί od. πρός τινα. - 
διαγωνίζεσθαί τινι od. πρός τινα. - mit Hunger, 
Durſt, Kälte r., µάχεσθαι Au, δίψῃ, δίγει (zu 
widerſtehen ſuchen). - κακῶς ἔχειν ὑπὸ Λιμοῦ, δί- 
uns; ῥίγους (dadurch in Noth fein), - mit dem Tode 
r., ἐν ἀγωνίᾳ τοῦ βίου εἶναι. — ἀγωνιῶν περὶ τὸν 
βίον. - δυρθανατεῖν - δυεθανάτως ἔχειν. - ἐσχά- 
τως διακεῖσθαι. - um ob. nach etwas r., dymvige- 
σθαι u. ἀγωνιᾶν περέ τινος. — moveiv ἀμφίτι. = 


Ringen. 


μοχθεῖν ἐπέ τινι. — 2) tranſitiv: συστρέφειν. - 
Avyítew. — στρεβλοῦν. 

Ringen, das, 1) die Uebung, Kunſt des Ringers: 
πάλη, ἡ. - im R. ſiegen, vınav πάλην. - im R. 
beſiegen, παταπαλαίειν τινά. — ein Kunſtgriff beim 
R., πάλαισμα, τὸ. — im R. geſchickt, παλαιστικός, 
3. - ber Ort zum R., παλαίστρα, y. — 2) heftige 
Anſtrengung, um etwas zu erreichen: ἀγών, Gvog, d 
- αγώνισμός, 0 — ἀγωνία, A. - uoy90g, 0. 

Ringer, παλαιστής, o), d. - ἀθλητής, οὗ, ὁ. - 
αγωνιστής, oö, d. — für den R. gehörig, παλαιστι- 

«08, 5 - gültege, 3. - Stinger und Fauſtkaͤmpfer, 

παγκρατιαστής, o), d. 

Ringfinger, ÜaxrvAwrQgs, ου, 6. — δώκτυλος ὁ 
παράµεσος. 

Rin eng πυμλοειδής, πυκλώδης, 2 - - 
τός, 8. 

Ringfutteral, Ringkäfthen, δαχτυλιοθήκη, I. 
- σφραγιδοφυλάπιον, τὸ. 

Ringkaſten, πυελίς, ίδος, J. -σφενδόνη, jj. 

Ringkugel, σφαῖρα πρικωτή, m — un, d. 

Ringkunſt, παλαιστική, η. 2 8 

Ringmauer, περίβολος, 0. - κύκλος, ó. 

Ringplatz, παλαίστρα, 7. 3 

Rings, Ringsum, πύκλῳ. — πἐριξ. rings um 
die Stadt herum gehen, «vxo περιιέναι τὴν πόλιν. 
- der Ort iſt r. mit Bäumen befebt, δένδρεσι κύκλῳ 
περιείληπται τὸ χωρίον. - x, um etwas herumſitzen, 
πύνλῳ περικαθῆσθαί τι. — So werden gewoͤhnlich 
mit der Präpofiz, περί zuſammengeſetzte Verba ges 
bildet, in welchen dieſer Begriff enthalten iſt; z. B. 
ringsum benagen, περιτρώγειν. 

Ringſchule, παλαίστρα, 7. 

Rinken, κύκλος, 0. 

Rinne, σωλή», rvog, d. - αὐλόρ, 0. — ὀχετός, d 

Rinnen, ῥεῖν.-- φέρεσθαι, pass. — λείβεσθαι, pass. 
-aus etwas r., προῤῥεῖν. — προχεῖσθαι, pass. 
Riolen, στρέφειν, ἀναστρέφειν od. ἀνασκάπτειν 
τὴν γῆν. 

Ripäiſches Gebirge, Prator ὅρος, τὸ. 

Rippe, f. 9tibbe, 

Rippeln, fid), πινεῖσθαι, pass. - fid) nicht rippeln, 
ἀτρέμα καθῆσθαι. — ἀτρέμας ἔχειν.. 

stifito, πίνδυνος, ὁ. 

Riskant, ἐπιιίνδυνος, 2 - παρώβολος, 2. 

Riskiren, πινδυνεύειν. - ῥιφοπινδυνεῖν. — παρα- 
βάλλειν u. παραβάλλεσθαι. — alles r., πινδυνεύειν 
περὶ τῶν ὕλων. 

Riſpe, ἀνθήλη, d. 

Riß, 1) Ritze, Sprung: ῥῆγμα, τὸ - duadsoyn, 7 
- ῥαγάς, ἄδος, 7. - ὄχίσμα, τὸ. - einen R. bekom⸗ 
men, ῥῆγμα λαβεῖν — ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσθαι, 
pass. - σχίξεσθαι, pass, - Riſſe habend, ῥηγματώ- 
δης, 2. - 2) umriß, Entwurf: διαγραφή - no- 
γραφή, d - διάγραμμα, τὸ. - παράδειγµα, τὸ. - 
einen R. von etwas machen, διαγοάφειν ob, Vo- 
yoogstv τι. : 

stiifio, ῥηγματώδης, 2. 

Ritt, imzaGío, y. - einen R. machen, ἱππασίαων 
Ἱππάξεσθαι od. ποιεῖσθαι. -- ἐλασίαν ποιεῖσθαι. 
Ritter, ἱππεύς, έως, & (als bürgerlicher Stand bei 
Griechen u. Römern). - dung φιλόκαλός τε καὶ φι- 
Aomovog (im Sinne des Mittelalters). - ἱππότης, 
0v, d (Inhaber eines Ordens bei ben Neugriechen). 
E Klaſſe, oder Stand der R., ἱππώς, dëng, N. - ἵπ- 
πινον We Cette 5 
Ritterburg, etwa xoc ἔμφρουρος, y. 

Rittergut, etwa ἀγροὶ ἀτελεῖς ας, ES 

NRitterhelm, »gavos, τὸ. - πόρυς, vog, d. 

Ritterlich, 0 7 τὸ τῶν ἑππέων, - im Sinne des 
Mittelalters: φιλόκαλός τε ucl φιλόπονος. 

Ritterſchaft, 7 τῶν ἱππέων τάξις - ἱππάς, dëng, 
dé als Zuſtand). — οἱ ἱππεῖρ, έων (die Ritter). 

Rittersmann, f. Ritter. ; 

Ritterfpiel, Imminös ἄγῶν od. ἄθλος, d. 

Ritterfporn, als Pflanze, δεἸφίνιον, τὸ, 

Ritterſtand, ἱππάς, ddog, J. - d τῶν ἱππέων 
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Rohr. 


τάξις. - zum R. gehören, ἱππάδα ob, eig Ἱππάδα 
τελεῖν. - εἰς τοὺς Ἱππέας τελεῖν. 
Rittlings, περιβάδην. 
Rittmeiſter, φύλαρχος, 0. 
Rittmeiſterſtelle, φυλαρχία, 7. 
Rituale, ὠπολουθία, I. K. S. NN 
Ritze, ῥῆγμα, τὸ - ῥαγάς, dog, d - διαδῥωγή, ἡ- 
- σχίσμα, τὸ. - ἆομός, d — χάσμα, τὸ. 
Ritzen, ἀμύττειν. — σχάξειν. - ἐπιτέμνειν. - Me 
τεῖν. 
Rival, f. 9tebenbubler, 
Robbe, ochun, d. 
Roche, Paris, 1d og, 7 - βάτος, ov, ὁ. 
Rock, χιτών, vos, 0. - ἱμάτιον, τὸ, 
9toden, zum Spinnen, ἐπίνητρον, τὸ 


Tn, T 

Roden, f. Steuten, , 

Rodomontgde, ἀλαζονεία, J. 

Roͤcheln, ἀσθμαίνειν - ἀσθμάζειν. - von Ster⸗ 
benden: ἐμπνεῖν ὀλίγον. 

Roͤcheln, das, ὦἆσθμα, τὸ. 

Röckchen, χιτώνιον, τὸ - χιπωνίσκορ, d - χιτω- 
vagıor, ου, τὸ. — ein R. anhaben, das nicht gang 
bis an's Knie geht, ἐνδεδυκέναί χιτωνίσκον ὑπὶρ 
τῶν γονάτων. d 
Röhre, σωλήν, vog, 6. - σίφων, omg, d — αὖ- 
466, o. — R. am Blaſebalg, ἀκροφύσιον, τὸ. - die 
kleine Röhre (im Arm und im Schienbein), περό- 


- ἠλακά- 


277 V. e í 
Röhrenartig, αὐλώδης, 2. 
Roͤhrenleitung, ozscóc, d. 
Roͤhricht, d. i. Rohrgebuͤſch: δονακεῖον, τὸ - δο- 
φακών, ὤνος, €. à 5 
Roͤhrkaſten, δεξαμενή, 7. - ὑδροθήκη, d. - Adx- 
109, ö. 
Römer, Ῥωμαῖος, d. 
Roͤmerin, Ῥωμαῖς, Jog, N. n 
Roͤmiſch, Ῥωμαϊκός, Ῥωμαῖος, 9. - auf Roͤmiſch, 
Ῥωμαῖστί. 
Roͤs chen, Lo cs, onge, J. > 
Roͤſten, φούγειν u. φρύττειν. - ἐξαύειν. - ὑπνεύ- 
ειν. - ὁπτᾶν. - φλογίζειν. - φωγνύειν. - gerbftet, 
qovxróg, 8. - ὁπτανός, 3 - ὁπτήσιμος, 2. - ΦΛο- 
yıorös, 8. A 
Roͤſten, das, φουγµός, ὁ. - ,., J - DN 
σµός, d - ὅπτησις, p. - Inſtrument zum R., qov- 
γετρον — φώγανον, τὸ. — qovysvg, έως, 0. ν 
Roͤthe, ἐρυθρότης, ἐρύθημα, τὸ = ἐρυθρίασις, J. 
- eine 9t, über das Geſicht verbreiten, ἐρύθημα πα- 
οέχειν τῷ προρώπῳ. - ſich mit R. überziehen, dov- 
Φριᾶν. - ἐρυθραίνεσθαι, pass. 
Roͤthel, µίλτος, J. 
Roͤthen, ἐρυθραίνειν. - fid) roͤthen, £ovQoaivscto:, 
pass. - ἐρυθριᾶν. 
Roͤthlich, ὑπέρυθρος, 2 - ἐρυθρώδης, 2 - Ev 
ουΏρος, 2. — ἐρυβρίας, ov, 0. 
Rogen, τὰ τῶν ἰγθύων à. 
Rogener, Αῆλυς ἰγθύς, d. 
Roggen, ζέα, ἡ. Sn 
Roh, ὠμός, 3 Cin allen Beziehungen). — ἀνεδέογα- 
6708, 2 - αὐτοφυής, 9 - 0 7) τὸ nr φύσιν (uns 
bearbeitet, ungefünftelt), - ἀπαίδευτος, 2 — &yeroc, 
3 - ἄγροικος τὴν φυχήν - ἀμαθής, 2 Lohne Bil: 
bung). — ἀπειρόπαλορ, 2 (ohne Geſchmack). — τθα- 
χύς, gin, d - yalenog, 3 (hart und graufam). — 
das Gffen roher Speiſen, ὠμοσιτία, 7. - rohes Gold, 
qovoóg ἄπεφθος, ὁ. SE Y 
Rohheit, ὠμότης, ητος, 7 (in allen Beziehungen). 
- geg, d (natürliche Beſchaffenheit ohne Sutbun 
der Kunſt). - ἀπαιδευσία, N - ἁμαθία, ἡ- ἄγροι- 
κία, d (Ungebildetheit). - ἀπειροκαλία, 7 (Mangel 
an Geſchmack). - dyguozns, nros, „ (Wildheit in 
Sitten u. Handlungsweile). — τραχύτης, d — χαλε- 
πότης, ητος, n (Härte, Wildheit). t 
Rohr, κάλαμος, 0. — δόναδ, ακος, d. - ἠλακάτη, 
d. - Ace, ἡ (fammtlid) als Naturprodukt), — ag: 
λός, ὁ (als Kunſtprodukt). - dichtes, volles R., va- 


Nohrartig. 


στὺς κπάλαμος. - R. zum Gehen, ounndνẽðj; — σκῆ- 
πτρον, τὺ. — R. zum Beobachten, αυλός, d. — διό- 
πτρα. ἡ - δίοπτρον, 10. — R. an der Pfeife, ὀχετός, 
0. - σωλήν, ἤνος, 0. - voll R., δονακώδης, 2. — 
παλαμώδης, 9. - aus δὲ, bereitet, von R., N, 
vog, 8. - wie ein R. ſchwanken, δονεῖσθαι. - mit 
R. ſchienen, κπαλαμοῦν. — R. ſchneiden, xoAwuoyAv- 
φεῖν. - etwas auf dem R. haben, στοχάζεσθαί τι- 
GEI 

Rohrartig, παλαμώδης, 2. 

9tofrbad), nadauivn στέγη, N: 

Rohrdecke, goouóe, o. 

Rohrdommel, ἐρωδιὸς ἀστερίας, d. - Óxvog, d. 

Rohrflöte, dovas, ακος, 0. - παλάμινος αὐλός, d. 
- καλαμίνη σῦριγξ, ιγγος, J. 

Rohrgebuͤſch, δονακεῖον, τὸ - δονακών, ὤνος, 
6. - Καλαμών, ὤνος, dé. 

Rohrpfeife, f. Rohrfloͤte. 

Rohrſperling, κπαλαμοδύτης, ov, 0. — σχοίνι- 
110g, d. 

Rohrſt ab, xoAduuvov σκηπάνιον, τὸ. 

Rohrſtuhl, καλαμίνη Loge, J. i 

Rolle, 1) Walze: τροχαλία u. τροχιλία, ἡ. - φά- 
λαγξ, ayyog, 7, ob. paAdyyn, n. - κύλινδρος, 0. — 
2) zuſammengewickeltes Bündel: ἐνείλημα, τὸ. - 
συστροφή, d. - 3) Rolle des une πρός. 
ωπον, τὸ - σχῆμα, τὸ (perſoͤnliche Haltung des 
Schauſpielers). Leg N 8 Worte, welche der 
Schauſpieler zu ſprechen hat). — eine R. annehmen 
oder ſpielen, vrongivecha. zoógozor o. σχῆμα. - 
eine R. geben od, durchführen, ἀγαωνίξεσθαι oyrue 
od. πρόθωπον. - eine tragi[dje R. geben, ἄγωνίζε- 
σθαι roaymölav. - eine R. ertheilen, περιτιθέναι 
roösonov (vom Dichter eines theatral. Stuͤcks). - 
Jemandes R. ſpielen, ὑποκρίνεσθαί τινα. — eine R. 
gut ob, geſchickt ſpielen, h ὑποπρίνεσθαί τινα. -- 
eine R. ſchlecht od. ungeſchickt ſpielen, ἀπιθάνως ὑπο- 
κοίνεσθαί τινα. — ſeine R. ſchlecht ſpielen, κακῶς 
ἀγωνίζεσθαι. - doymuovsiv. — die erſte R. ſpielen, 
πρωταγωνιστεῖν, — πρωτολογεῖν. - der bie erſte R. 
fpielt, πρωταγωνιστής, od, d. - πρωτολόγος, d - 
die zweite R. ſpielen, δευτεραγωνιστεῖν. — δευτερο- 
λογεῖν - δευτεριάξειν. - der bie zweite 9t, fpielt, 
δευτεραγωνιστής, oU, 0. - δευτερολόγος, 0. - Bilde 
lich aud) von andern Menſchen: τὰ κατά τινα, od. 
τά τινος. — er fat feine R. gut gefpielt, παλῶς διέ- 
πραξε τὰ wav ἑαυτόν od, τὰ ἑαυτοῦ. — Einem bie 
R. fpielen helfen, συνυποκρίνεσθαί τινί τι, z. B. 
bie R. der Verſtellung, τὸ moogmoinue. 

Rollen, I. intranfitiv: 1) von ſchneller Bewegung 
runder Körper: κυλίνδεσθαι u, πυλινδεῖσθαι. — τρο- 
χαλίζεσθαι. - περιφέρεσθαι (ſaͤmmtlich als pass.). 
- bie Thraͤnen rollen über die Wangen, τὰ δώκρυα 
Asißeraı κατὰ τῶν παρειῶν. — rollende Augen, περι- 
φερεῖς ὀφθαλμοί. - 2) von ſchneller Bewegung mit 
Geraͤuſch: φοφεῖν - προτεῖν.-- φέρεσθαι μετὰ apó- 
Sou. — βρέμειν. - ber Donner rollt, d βροντὴ πα- 
ταγεῖται. II. tranſitiv: 1) runde Körper fortbewe⸗ 
gen: nvAwdeiv. — hinab rollen, πατακυλινδεῖν. = 
fort, vor fíd) hin r., περοκυλινδεῖν. - 2) zuſammen⸗ 
wickeln: συνειλεῖν. - συστρέφειν. — 9) auf ber Rolle 
glätten: κυλινδροῦν. ` . ] 3 ; 
Rollen, das, 1) das Waͤlzen: ue, ἡ — τὸ xv- 
Awdeiv. - 2) das Getöfe eines ſich fortbewegenden 
Körpers: βρόµος — ψόφος - 90705, . 

Rollwagen, ἅρμα κοὔφον, To. E 

Rom, Pon, Fe E. Ῥωμαῖος. - ‚gem. Foals, 
ἴδος, 5. - Adj. Pouainog, 3. - Popnoiog, 9. - 
Adv. Ῥωμαϊστί. 4 x 

Roman, λόγος, 0, beſonders im Plural, — μῦθος, 

d - μυθολόγημα, τὸ. — Romane dichten, Aoyozoreiv 
- μυθοποιεῖν. 

Romandichter, Λογοποιός - µυθοποιός, 0. — Au: 
Φολόγος, d. 

Romanhaft, μυθώδης, 2 - μυθικός, 3. 

Romantiſch, χαρίεις, εσσα, ev - ἐπίχαριρ, ı, Ge⸗ 

nit. «cos. 
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Romulus, erſter vóm, Kön., Ῥωμύλος. 

Rooß, f. Wabe. 

Roſcius, v. MN., Ῥώσπιος. 

Roſe, 1) als Blume: ὁόδον, τὸ. - nach 9t. od. wie 
R. riechend, ῥόδεος, 3. - von R. duftend, ῥοδόπνους, 
2. — von R. bereitet, ῥόδινος, 8. - mit R. zubereitet, 
ῥοδωτός., 3 - ῥοδίτης, ov, 0. - der R. gleichen, 
ῥοδίξειν. -- 2) als Hautkrankheit: ἐρυσίπελας, ατος, τὸ. 

Roſenarmig, ῥοδόπηχυς, sog, d H. 

Roſenartig, ῥοδοειδής, 2. 

Roſenbeet, ῥοδωνιῶ, J. 8 

Roſenblatt, ῥόδινον φύλλον, τὸ - τὸ τοῦ ῥόδου 
φύλλον. | 

Roſenbluͤte, τὸ τοῦ ῥόδου ὤνθος (einzelne), — 
j τῶν ῥόδων ἁπμή - d τῶν ῥόδων καιρός (die Zeit 
der Roſenbl.). 

Roſenbuſch, τὸ τοῦ ῥόδου φυτόν. — 300 ,, J. 

Stofenbuft, „ro ῥόδων εὐωδία. 

Roſeneſſig, ῥοδωτὸν: ὄξος, τὸ. — ὀξυῤδόδινον, τὸ, 

Stojenfarbe, ῥόδεον χρώμα, τὸ. - 

Roſenfarben, Roſenfarbig, ῥοδοειδής, 2. - 
ῥοδόχρους, 2. - ῥόδεος, 3. - rofenf, fein, ῥοδίξειν. 

Rofenfingerig, ῥοδοδώμτυλος, 2. L 

Stofengarten, ῥοδών od. ῥοδεών, ὤνορ, ὁ - 
ῥοδωνιά, J. : 

RNoſengebuͤſch, Roſenhecke, ῥοδωνιά, 7. [ 

Roſenholz, ῥόδεα ob. ῥόδια od. ῥόδινα ξύλα, τα. 

Stofenbonig, ῥοδόμελι, ırog, τὸ. 

Stofentnofpe, d τοῦ ῥόδου κάλνδ. 

Rofenkranz, ῥόδων ob. ῥόδινος στέφανορ, d. 

Roſenlippen, Röfenmund, ῥόδεον στόμα, To. 

Roſenol, ῥόδινον ἔλαιον, τὸ. 

Roſenpomade, ῥοδίς, (Jog, m. 

Roſenroth, ῥόδεος, 8. - ῥαδοειδήᾳ, 2. — roſen⸗ 
roth färben, ῥοδίζειν. ? 

Roſenſtock, Roſenſtrauch, Soo, y. - τὸ τοῦ 
ῥόδου φυτόν. 

Roſenſtrauß, ῥόδων δέσµη, d. 

Roſenwangen, τὸ ῥοδωπόν. 

Roſenwangig, ῥοδωπός, 2. — ῥοδῶπις, tog, . 

Roſenwaſſer, ῥόδεον ob, ῥόδινον φώρμακον, zó.— 
ῥοδωτόν, τὸ. 

Roſenwein, ῥοδίτης olvos, d. 

Roſenwur zel, ῥοδία ῥίζα, J., t 

9tofengeit, ὁ τῶν ῥόδων καιρός. - bie R. des Le⸗ 
bens, τὸ τῆς Agens ἄνθος. 

Roſig, ῥόδεορ, 8. 

Roſine, ἀσταφίᾳ - σταφυλίς, ίδος. J. - Au Roſi⸗ 
nen machen, σταφιδοῦν. ei 3 

Stofinenwein, ἀσταφιδίτης οἴνορ, 6. 

Rosmarin, Λιβανωτίς, ίδορ, J. 

Roß, ἵππος, d. Vgl. Pferd. 

Roßampfer, ἱππολάπαθον, To. 

Roßarzneikunde, ἱππιατρία, . 

Roßarzt, ἱππίατρος, d ς 

Roſſebändiger, d τοὺς ἵππους δαμάζων. 

Roßfenchel, ἱππομάραθρον, τὸ. 

Roßhaar, ἱππεία χαίτη od. Weiß, J. 

Roßhaͤndler, ἱπποπώλης, ov, d 

Roſſig, ἵππομανής, 2. — t. fein, ἱππομανεῖν. 

StoBtüfev, κοπριών, ὤνος, d - ἱπποκάνθαρος, d. 

Roßkam m, ἱπποπώλης, ov, ó. 

Roß ſchweif, ἵππου οὐρά, J. 

Roſt, 1) an Metall: 469, 0.- der R. frißt etwas an, 
περιεσθίει od. περιτρώγει τι ὁ log. — 2) an unge⸗ 
brauchten Sachen: ἄξα, J. - 3) im Getreide: έου- 
σίβη, 7. - 4) Geruͤſte: ἐσχάρα, 7j (ſowohl zum Rö⸗ 
ſten als zum Stuͤtzen). - τήγανον, τὸ (bloß zum Roͤ⸗ 
ften). - auf dem Roſte braten, dmornyavigsw. 4 

Roſten, lodcher, pass. - διαφθείρεσθαι (pass.) 20 
id. - metaphor. f, v. a. unkräftig werden, gegoíve- 
Et pass. 

Noftfarbe, χοώμα fäeg, τὸ. 

Roſtfleck, Pain ἑῶδες, τὸ, 

Roſtig, ἑώδης, 2. 

Roth, Zougëode, 8. - φοινικοῦς, 3 (dunkelroth). - 
mvdöog, 3 (feuerroth). etwas r., vzégvügog, 2. — 


RNothbäckig. 5 


r. Kleid, powinis, έδος, 7. - r. Wein, oivog μέλας 
od. ἐρυθρός, ὁ. — t. Meer, Βρυθφὰ Βάλασσα, ἡ. - 
r. machen, ἐρυθραίνειν. - φοινίσσειν. - t. werden, 
ἐρυθραίνεσθαι - ἐρυθριᾶν. — r. fein, ἐρυθρὸν εἷ- 
ναι. — φοινμζειν. - v, färben, ἐρυθροδανοῦν. - 
r. gefarbt, ἁλουργής, 2 - diovoyós, 9.- Φφοινικοβα- 
PS, 2. — ἐρυθρόχρους, 2.- das R. der Wangen, τὸ 
τῶν παρειῶν ἐρύθημα ob, ἐνερευθές. — ſtarkes R. 
auftragen, ἐπανθίξειν τινὶ ἐρύθημα. 

Wotbbadig, ἑρυθρὸς (à, 0v) τὰς παρειάα. — Zon. 
Vos ἔχων (ουσα, ον) τὰς παρειάς. 

Rothbärtig, ἐφυθοὸν fyov τὸ γένειον. - πυῤῥά- 
ζων ob, πυῤῥίζων τὸ γένειον. : 

Rothbart, χαλκοπώγων, corvos, d. 

Stotbbraun, πυθῥός, 3. - ῥούσιος, 2. - t. machen, 
πυῤῥοῦν, - t, ausſehen, πυῤῥοῦσθαι, pass. — ῥου- 
ole. : 

Rothfuchs, πυῤῥὸς od. ἔανΏὸς ἵππος, 0. 

Rothfuͤſſig, ἐρυθρόπους, ποδος, 6, 7. 

Rothgerber, βυρσοδέψης, ου, d. 

Rothgeſprenkelt, ἐρυθρυποίμιλορ, 2.- ἐρυθρό- 
στιητος. 2, A 

Rothhagrig, ἑουθοόπομος, 2. — nvgösdgıs, τοι- 
χος, 6, j, u. πυῤῥότριχος, 2.- ξανθὸς (Y, ὀν) τὴν 
πόμην. 1 N i 

Rothlauf, ἐρύθημα, τὸ, — ἐρυσίπελας, ατος, τὸ. 

Rothſchimmel, ἐρυθρόστιχτορ Innos, 0. 

Rothſchwanz, ἐρίθακος, 0. - φοινίκουρος, d. 

Rothtanne, cidem d ἄθῥην. E 

Rothwangig, f. Rothbäckig. 

Rotte, ἴλη, d. - συστροφή, d. - σύδτρεμμα, τὸ. - 
ὄχλος, ὁ. - ὅμιλος, d. — in Rotten, ὁμιληδόν. - 
κατ ἴλας. 

Rotten, fid zuſammen, συστῆναι. - συλλέγεσθαι, 
- gëgoifreiior, pass. 

Rottenweis, zur Mag. 

Rotunde, Θόλος, ἡ. 

Notz, βλέννα, qe, d - βλέννος, τὸ. — πόρυξα, d. - 
μύξα, J. 

Rotzig, βλεννώδης, 2. - μυξώδης, 2. - πορυξῶν, 
ὥσα, Qv. - φλεγµατίας, ov, d. 

Route, πορεία, d. - ὁδός, J. 

Routine, ἐμπειρία, €, in etwas, dg, - πυλίν- 
δησις, ἡ, in etwas, £v τινι. 

Royalift, d φρονῶν và τοῦ βασιλέως. - R. fein, 
qoovtiv τὰ τοῦ βασιλέως. - βασιλίζειν. 

9tubico, Fl. in Oberitalien, Ῥουβίχων, onge, d. 

Rubin, λυχνίτης, ov, d. d 

Rubrik, τάξις, σύνταξις, d. 

Rubrius, r. MN., Ῥούβριος. 

Ruchbar, διαβόητος u. περιβόητος, 2. - r. werden, 
διαδίδοσθαι, pass. - διαθρυλεῖσθαι, pass. — ἔκπυ- 
στον ob, διαβόητον γίγνεσθαι. - διαβοᾶσθαι, pass. 
- ἐκφέρεσθαι (pass.) εἰς ὠνθρώπους. - etwas r. 
machen, ἐκφέρειν λόγον περί τινος. 

Rucdlos, ἀνόσιος» 2. — ἀσεβής, 2. - ἀθέμιστος, 
2. - ἄθεος, 2. - πονηρός, 8. r. That, ἔργον dvó- 
σιον, τὸ. - ἀθεμιστουργία, J. 

Ruchloſigkeit, τὸ ἀνόσιον. - ἀσέβεια, I. - ro- 
νηρία, N. — ἀθεμιστία, N: 

Stud, ὁρμή, J. - φορά, J. - auf einen R., μιᾷ ὁρ- 


un: 
Studweife, διαλιπὼν (obo, 0v) χρόνον. - Die 
Form des Partizips beftimmt ſich CG? bem Zuſam⸗ 


menhang. : 
Stuber, vg, J. - poet, auch ἐρετμόν, τὸ. - das 
ταρσός, - das R. abbre⸗ 


breite Ende des Ruders, ó 
chen, παρασυρειν τοὺς ταρσούς. - das R. von etwas 
führen, xvfrováv τι. — das R. des Staats führen, 
κυβερνάν od. διοικεῖν τήν πόλιν. - om $0, ftehen, 
ἐπιστατεῖν od. προστατεῖν τινορ. 

Ruderbank, ζυγον, τὸ - ζυγός, d. — σέλμα, τὸ.-- 
ὑπηρέσιον, τὸ. - böte, τὰ. - oberffe Ruderbank 
(von den drei über einander befindlichen), Θρᾶνος, d. 

Ruderblatt, f. Ruderſchaufel. 

Ruderer, NRuderknecht, ἐρέτης u. ὑπηρέτης, ov, 
ὁ. - R, auf ber oberften von den drei Ruderbänken, 
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Ἀρανίτης, ov, 6. - R. auf der mittleren Bank, ζευ- 
γίτης, ov, ο. — R. auf der unterſten Bank, Φαλαμί- 
της, ου, 6. — R. und Seeſoldat zugleich, αὐτερέτης, 
ου, ὁ. — Dienft der Ruderer, ὑπηρεσία, J. 

Rudergriff, κώπη, 5. 

Ruderkiſſen, ὑπηρέσιον, τὸ. 

Ruderknecht, f. Ruderer. 

Ruderlied, εἰρεσία, y. , 

Rudern, ἐρέσσειν u, ἐρέττειν. - ὑπηρετεῖν. - u- 
πηλατεῖν, = ἐλαύνειν od. τῇ van ἐλαύνειν τὴν 
ναῦν. - das Schiff an das Land r., ποορορµίζειν τὴν 
ναῦν. - ruͤckwaͤrts r., πρύμναν προύειν. 

Rudern, das, εἰρεσία, d - ὑπηρεσία, I. - Som: 
Λασία, 7) 

Ruderſchaufel, ταρσός, 0. - πλάτη. v. 

Ruderſchiff, ἐπίκωποςο ναῦς, d. - ὑπηρετικὸν 
molor, τὸ. 

Ruderſchlag, d ἀπὺ τῶν κωπῶν ψόφος (Geraͤuſch 
von der Bewegung der Ruder). κωπηλασία, η (das 
Bewegen der Ruder). 

Ru derſtange, xovróg, G. 

Ruderſtiel, ſ. Rudergriff. 

Ruͤbe, γογγυλίς, lo os, 7. — 
liche, weiſſe R., βουνιάς, ἄδος, 
τλον M, τεῦτλον, τὸ. 

Rübefamen, ῥάφανος, d. 
Ruͤckblick, τὸ ἀναβλέπειν. — ἐπιστροφή, d. - einen 
R. thun, ἀναβλέπειν. - ἀνασκοπεῖν. 

Rüden, ber, τὸ νῶτον u. ὁ νῶτος, im Plur, τὰ 
νῶτα (diefer Plur, wird oft auch ſtatt des deutſchen 
Singul. gebraucht). ber R. der Hand, 7) ὑπτία zeig. 
- ber R. eines Berges, τὰ ἄνω od. ἄχρα τοῦ 0govg. 
- ἀχρώρεια, J. — ῥάχις τοῦ ὄρους, y. — auf dem δὲ, 
liegen, ὕπτιον κατακεῖσθαι (von Perſonen). -ὕπτιον 
γίγνεσθαι (von Sachen). — auf dem R. liegend, 
ὕπτιος, 3. - fid) auf den R. legen, Umrıov καταμλι- 
Φῆναι. - auf dem R. ſchwimmen, ἐξ ὑπτίας νεῖν. - 
auf den R. fallen, ὕπτιον καταπίπτειν. - Einen auf 
ben R. ſchlagen, παίειν và νῶτά τινος. die Hände 
auf ben R. legen, εὖς τοὐπίσω τὰς χεῖρας ἀπάγειν 
καὶ τῷ vorm περιπλέκειν. Plut. Caes. c. 17. — die 
Hände auf den R. binden, ὀπίσω rà χεῖρε δεῖν. — dg: 
στοέφειν τὰς χεῖρας. — πεθιώγειν τὰς χεῖρας ἐς 
τουπίσω. - ben R. zukehren, voce δοῦναι oder ἔπι- 
στρέφειν τινί.- ἀποστρέφεσθαί (pass.) rıvog.- auf 
bem R. tragen, ἐπὶ νώτου φέρειν. - πωτοφορεῖν. = 
etwas auf den R. nehmen, νωτίζεσθαί τι. - auf dem 
R. tragend, νωταγωγός. 2. - vmropogog, 2. — etz 
was mit bem R. anfehen, ἀποστρέφεσθαί (pass.) r- 
vog.— παταφρον»ῖν rwOg. - im N., κατὰ vorov u. 
πατὰ νώτου. — ὄπισθεν, κατόπισθεν. - etwas im 
R. haben, ὄπισθεν ἔχειν τι. — fid) fo ftellen, daß man 
etwas im R. hat, ὄπισθεν ποιεῖσθαί τι. — was im 
N. vorgeht, τὰ ὄπισθεν γιγνόµενα. den Feinden in 
den R. kommen, ‚ward νώτου γίγνεσθαι τοῖς πολθ- 
μίοις. - ὄπισθεν γίγνεσθαι τῶν πολεμίων. Einem 
ben R. decken, dzovooysiv τινι. - in ben R. fallen, 
ἐμπίπτειν τινὶ ἐξόπισθεν. - ὄπισθεν ἐπιτίθεσθαι. 
-περιελαύνειν εἰς τὸ ὄπισθέν τινος. - πατὰ νώτου 
γήγνεσθαι ob. βοηθεῖν (letzteres von einem Huͤlfs⸗ 
korps). — hinter Jemandes δὲ, etwas thun, dn 
vg τινά ποιοῦντά τι. - λάθρα od. Ag τινὸς 
ποιεῖν τι. - eine hinter Jemandes R. angebrachte δε 
ſchuldigung, κατηγορία ἐξ ἐρημίας yıyvowuevn- _ 
Rüden, J. intranfitiv: 1) von Truppen: oouav u. 
ὁρμᾶσθαι. - χωρεῖν. - ἐλαύνειν. - in ein Land r., 
εἰαβάλλειν εἰς χώραν τινά. — εἰρέναι tg χώραν 
τινά. - παριέναι εἴσω τῆς χώρας. - in's Feld r., 
ἐκστρατεύεσθαι. = gegen Einen in's Feld r., ἄντι- 
παρεξάγειν. — gegen den Feind r., ἰέναι ἐπὶ τοὺς 
πολεμίονο. - 2) von feinem Platze ſich wegbegeben: 
singıw, ὑπείπειν.-- παραχωρεῖν.- näher r,, ἐπιέναι. 
— προρπελάζειν. — πλησιαίτερον καθίζεσθαι. — an 
Jemandes Platz od. Stelle r., διαδέχεσθαί τινα. - 
höher, weiter r., προάγεσθαι, pass. — αὐξάνεσθαι, 
pass. — fort, vorwärts r., προχωρεῖν. - ἐπίδοσιν od. 
mooxomnv λαβεϊν. — II. tranſitiv: xivsiv. - d. — 


ῥάπυς, vos, . - länge 


. rothe R., 0E 


Rücken. 


näher r., ἐγγὺς ἄγειν. — προθάγειν.-- von etwas weg 
r., dnoxıvsiv τινος. — an etwas r., προρκινεῖν τινι. 
-περοράγειν τινί. - fort r., zooxwsiv.— μετακινεῖν. 
-µεθιστάναι. - zurechter., διατώττειν. - συντάτ- 
τειν. — διατιθέναι. — Einem den Kopf zurecht r., 
νουθετεῖν τινα. - σωφρονίζειν τινά. Einem etwas 
aus den Zähnen r., αφαιρεῖσθαί τινά τι. = ἐξαιρεῖ- 
σθαί Tıvog τι. - ἀφαρπάζειν τινόρ τι. 

Rüden, das, κίνησις, d (das Bewegen); - τὸ εὔκειν 
od. reine (das Nachgeben, Weichen), — διαδοχή, 
7j (das Eintreten an Jemandes Stelle). 

Ruckendarre, ῥαχῖτις νόσος, 7. 

Ruͤckenhalt, 1) Reſerve: ἐπιτεταγμένοι — ὑποτε- 
ταγμἔνοι, oi. - 2) Ort, wohin man fid) zuruͤckziehen 
kann: ἀποστροφή, 5. - dvogood, J. — keinen R. 
haben, οὐκ ἔχειν ἀποστροφήν. - einen R. an Einem 
haben, ὑπάρχει uot τις ἔφεδρος od. βοηθός. — es ijt 
etwas ein ſchwacher R. für Einen, μικρὰ ἀφορμὴ 
ὑπάρχει v τινι. - fid) einen R. offen erhalten, vzro- 
Λείπεσθαι ἑαυτῷ ἀναφοράν. —. 

Ruͤckenkiſſen, ὑπαυχένιον, τὸ. 

Rückenlehne, πρόρκλωτρον - ἐπίκλιντρον, τὸ. — 
ἀνακλισμός, d. 

Rüdenmark, ῥαχίτης ob. νωτιαῖορ µυελός, ὁ. — 
«iov, avos, 0. 

Ruͤckenſchmer zen, αἱ κατὰ τὴν ódyw ἀλγηδόνες. 

Rückfahrt, ἀνακομιδή, ἀποπομιδή, J. - zu Waſ⸗ 
fer: ἁπόπλους, ov, d. 

Stüdfall, ὑποτροπή = ὑποστροφή, 7. — παλιγκό- 
τησις U, παλιγκοτία, J. — einen R. bekommen, πα- 
Λιγκοτίᾳ περιπεσεῖν. 

Ruͤckfracht, f, Gegenfracht. ` 

Ruͤckgäͤngig, ἄκυρος, 2. - r. machen, ἄκυρονποι- 
siv. — διαλύειν. - v, werden, ἄκυρον γίγνεσθαι. — 
διαλύεσθαι, pass. — eine r. Bewegung machen, due: 
χωρεῖν, Emavaymesiv. _ K id e 

Ruͤckgang, ἐπάνοδος, 7. - ὑποστροφή, 7. vo- 
χώρησις, Tj. e 75 5 

Ruͤckgrat, ῥώχις, εως, 7. - (νωτιαία) ἄκανθα, 1. 
- gum 9t, gehörig, vom R., ῥαχιαῖος, 3. j 

Ruͤckhalt, ohne Ruͤckhalt, οὐδὲν dmoxgvmrónsvos 
od. ἀποκρυψάμενος, η, ον. — οὐδὲν ὑποστειλάμε- 
vog, 3. - dmàdg. - φανερῶς. — παθῥησίᾳα. — ἀδό- 
Aeg. — ἆληθῶς. — ohne R. fid) ausſprechen, μηδὲν 
ὠποκρύπτεσθαι - μὴ φενακίξειν. — παῤῥησιάζε- 
G D. 

Ruͤckkehr, ἄνοδος - ἐπάνοδος — ἀνακομιδή — ἆπο- 
φόστησις, d (von Reiſenden). — ὑποστροφή u. ava- 
χώρησις, 7) (von Truppen). καταγωγή U. κάθοδος, 
d (von Schiffen u. von Vertriebenen). - Feſt der R., 
καταγώχια (verft, Le gd), τὰ. 

Ruͤckkehren, ἐπανιέναι. - ὑποστρέφεσθαι, pass. 

Rüdkunft, f. Ruͤckkehr. 

Ruͤcklehne, f, Ruͤckenlehne. . 

Ruͤcklings, 1) ruͤckwaͤrts: ὅπτιος, S. - ὀπίσω. - 
2) im Rüden, von hinten: κατὰ νῶτα od. κατὰ vo- 
του. - ὄπισθεν. - den Feind r. angreifen, ὄπισθεν 
ἐπιτίθεσθαι τοῖς moAswioıg. 

Ruͤckmarſch, ἐπάνοδορ - ἄφοδος, 7. - ἀναχώρη- 
σις - ὑποχώρησιο . BL : 

Ruͤckreiſe, „ κάθοδος, d. - ὑποστροφή, 
j. - ἀνακομιδή, J. 3 8 

Rü Eſchrilt, 1) im eigentlichen Sinne: ἀναπόδι- 
olg, 7. - ἀναποδισμός, 0. — einen R. thun, dvo- 
ποδίζειν. - ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν. -, 2) metaphoriſch: 
ἀνακοπή, 9. - Ruͤckſchritte thun, αναποπηναν. 

Rüdfeite, τὰ ὄπισθεν. - cà Truck. N ἐναντία 
(πλευρά). - auf ber Ruͤckſ. beſchrieben, ὀπισθογθα- 


qos, 2. ; : SEN 
Ruͤckſicht, λόγος - ὑπόλογος. 0. — EriorgopN, d: 
— R. auf etwas nehmen, ἀποβλέπειν πρός τι. = À0- 
γον od. ὑπόλογον 0b, ἐπιστροφὴν ποιεῖσθαί τινοθ.”- 
Άόγον ἔχειν τινόᾳ. — ἐντρέπεσθαί (pass.) τινος. — 
φροντίζειν τινός. - keine R. auf etwas nehmen, ov- 
δένα λόγον ποιεῖσθαί τινος. - οὐ φροντίζειν τινόο. 
- oUx ἐντρέπεσθαί τινος. - κπαταφρονεῖν od. ὅλι- 
γωρεῖν τινος. - ohne R. zu nehmen auf etwas, ὁΛι- 
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Rüge. 


γωρῶν τινος. - βραχὺ φροντίζων τινός. - Ruͤckſich⸗ 
ten auf Einen nehmen (um ihn nicht zu verlegen od, 
zu beeinträchtigen), αἰσχύνεσθαί (pass.) τινα. aus 
Ruͤckſichten auf Einen, dr αἰσχύνην τινός. -aus R. 
gegen Einen etwas thun, αἰδούμενόν τινα ποιεῖν τι. 
- ποιεῖν t βουλόμενον χαρίζεσθαί τινι. keine R. 
auf Einen nehmen, ἀμελεῖν τινος. - παταφρονεῖν 
τινος. — mit R. auf etwas, ἀπιδὼν πρός τι. — G- 
πῶν od. ἐπισποπών τι. in R. einer Sache, in R. 
auf etwas, κατώτι - τὸ κατά τι. - περί Ti. — εἴς 
τι. — Gewoͤhnlich druͤcken es die Griechen durch ben 
bloſſen Etat, der nähern Beſtimmung aus (vergl. Gr. 
Gr. F. 104. 7. — Anl. z. Ueberſ. 2. Surf. §. 11. 6.); 
z. B. in R. des Koͤrpers iſt er krank, in R. des Geiſtes 
r πονεῖ, τὰς δὲ φρένας ὑγι- 
αίνει. - Oft aud) wird ber Präpof. κατά der Artikel 
τό u, der Infinit. εἶναι beigefügt; z. B. in R. auf 
biefen, τὸ πατὰ τοῦτον εἶναι. — in gewiſſer R., πὴ 
(enklitiſch). — τρόπον τινα. — si (enklit.). - in je⸗ 
F - κατὰ πάντα. - παντελώς. — 
παντάπασι. einzig u, allein bie R. auf Vortheil bez 
ſtimmt mich etwas zu thun, οὐδὲν ἄλλο σχοπῶν 7| τὸ 
σύμφορον ποιῶ τι. 

Ruͤckſichtlich, muß durch bie Praͤpoſiz. κατά mit 
Akkus., od. durch den Akkuſ. der nähern Beſtimmung, 
od. durch bie Partiz. der Verben, welche Ruͤckſicht neh: 
men bedeuten, ausgedruͤckt werden. 

Ruͤckſichtslos, ἀγνώμων, 2. - ἀπηνής, 2. — ἆπα- 
ραίτητος, 2. 

Ruͤckſichtsloſigkeit, ἀγνωμοσύνη, I. - τὸ Gn 
mi, - τὸ ἀπαραίτητον, 

Rü ckſitz, d ἐξ ἐναντίας ἔδρα. 

R u ckſpra ch e, dvcxotvoctc 3 j- — κοινολογία. N. - 
ἔντευξις, . - mit Jemandem über ob. wegen etwas 
$t. nehmen, dvanoıvodchei τινι περί τινος. — κοι- 
νολογεῖσθαί τινι περί τινος. — ἔντευξιν ποιεῖσθαί 
τινι περί τινος. - εἰς λόγους ἐλδεῖν τινι περί τινος. 
- συμβουλεύεσθαί τινι περί τινος. 

Rüdftändig, ἐπίλοιπος - ὑπόλοιπος, 2. — δέων, 
ουσα, ov. - ἀπολείπων, ουσα, ov. - t. fein mit den 
Abgaben, ἐλλείπειν τὰς &igqogdg. - λείπειν τὴν φο- 

άν. 

Ruͤckſtand, Λεῖμμα - ἔλλειμμα — ἀπόλειμμα, To. - 
das im R. Bleiben mit etwas, ἔκδειά τινος, J. R. 
mit den Schiffen, 7 τῶν νεῶν ἔκδεια. - in R. fein 
mit etwas, ἐλλείπειν zt, 

Ruͤckwärts, 1) nach hinten zu: ὄπισθεν = sig τὰ 
ὄπισθεν. — ὀπίσω. — SC τοὐπίσω. — r. gehen, gug- 
ποδίζειν. - metaphor, ἐνδιδόναι. — μειοῦσθαι, pass. 
- e8 geht r. mit etwas, eig od. ἐπὶ τὸ χεῖρον dmo- 
πλίνει vL. — t. gehend, ὀπισθοπόρος, 2. — t. gedehnt, 
geſpannt, ὀπισθότονος, 2. - v. biegen, avandu- 
πτειν. - ὑπτιάξειν. - fid) r. biegen, ὑπτιάξειν dau- 
τόν. - 2) zuruͤck: ὀπίσω. - πάλιν = ἔμπαλιν - eis 
τοὔμπαλιν - ἀνάπαλιν. - r. gehen, ἀναχωρεῖν — 
ὑποχωρεῖν. — ἀναχάξεσθαι. - v, kommen, ἐπανιέ- 
ναι. 

Ruͤckweg, ἄνοδος — ἐπάνοδος - κάθοδος, . - 1j 
ἔμπαλιν ὁδός. — ἀναχώρησις, d. - παλινοδία, n. -- 
ὑποστροφή, ἡ.-- den R, antreten, ἀφορμᾶν od. ὑπο- 
στρέφεσθαι (pass.) πάλιν. - auf bem 9t, begriffen 
fein, ἀναχωρεῖν πάλιν, 

Stüdwirtung, ἀναφορά, 7. - ἀνταπόδοσις, ἡ. - 
eine R. aͤuſſern, ἀντιδρᾶν. - ἀνταποδιδόναι, 

Ruͤckzug, ὑπαγωγή, N. - ἀναχώρησις, J. - ben R. 
antreten, τρέπεσθαι (pass.) od. G (pass.) ἐπὶ 
τὴν ἀναχώρησιν. - τὴν ἀναχώρησιν ποιεῖσθαι. — 
ἐπαναχωρεῖν. - ben R. bewerkſtelligen, τὴν ἀναχώ- 
gn ποιεῖσθαι. - Jemanden zum R. nöthigen, τοέ- 
πειν rund, - βιάζεσθαί τινα πρὸς τὴν ἀναχώρησιν. 
- zum R. blaſen ob. blafen laſſen, τὸ ἀνανλητικὸν 
σηµαίνειν. —- σηµαίνειν ἀνάκλησιν. = ἀνακαλεῖσθαι 
(τῇ σάλπιγγι). 

Ruͤge, δίκη, ἡ (gerichtlich feſtgeſetzte Strafe). - ἔλεγ- 
zog, 6 (Widerlegung, mit Gründen belegter Tadel). 
- µέμψις, J (Tadel, bezeugte Unzufriedenheit), - er: 
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Rügen. 5 


µωρία, d (Strafe, Vergeltung des Boͤſen mit Boͤſem). 
- κόλασις, ἡ (Zuͤchtigung). 

Rügen, µέμφεσθαι u. ἐπιτιμᾶν mit Dat. (Unzufrie⸗ 
denheit aͤuſſern). - αἰτιᾶσθαι, ἐπαιτιᾶσθαι (als ein 
Unrecht bezeichnen). - ἐλέγχειν (das Unrichtige nach⸗ 
weiſen u. mißbilligen). - τιμωρεῖσθαι (thaͤtlich Rache 
nehmen, Strafe auflegen). — κολάξειν (zuͤchtigen). - 
an Jemandem etwas ruͤgen, µέμφεσθαί zwi τι - 
μέμφεσθαί τινός tv — µέμφεσθαί viva eig vi. - Emı- 
τιμᾶν τινι περί TL. - ἐλέγχειν τινός τι. - τιμωρεῖ- 
σθαί τινῶ τινος. 

Rühmen, δοξάξειν. - ἐπαινεῖν, — ἐγκωμιάξειν. — 
μεγαληγορεῖν. - εὐλογεῖν. - ὑμνεῖν. - Jemanden 
wegen etwas r., ἐπαινεῖν τινα eig vt. - an Deman: 
dem etwas r., ἐπαινεὶν vivóg zi. geruͤhmt werben, 
ἐπαινεῖσθαι. - εὐδοπιμεῖν. - δόξαν ἔχειν. - δόξης 
τυγχάνειν. — zu r. fein wegen etwas, svOoxiusiv ἐπί 
τινι. — δόξαν ἔχειν ἀπό τινος. - fid) mit etwas r., 
ἐπαίρεσθαί (pass.) τινι. - φιλοτιμεῖσθαι (Pass.) ἐπί 
τινι.- σεμνύνεσθαι ἐπί τινι.- παυχᾶσθαι ἐπί vut. 
- μεγαλύνειν ἑαυτὸν ἐπί vivi. 1 - 

Stüf men, das, ἔπαινος, d - εὐλογία, y. — von 
fid) felbft, καύχησις, 7. — cdAefovsíe, I. - viel Ruͤh⸗ 
mens von etwas machen, πολὺν λόγον ποιεῖσθαί τι- 
v0g. — δεινὸν ποιεϊσθαίτι. — noumassıv περίτινος. 
- 08 wird viel Ruͤhmens von etwas gemacht, πολὺς 
λόγος γίγνεταί τινος. - es wird viel Redens u. Ruͤh⸗ 
mens von etwas gemacht, πολλὴ φήμη τε καὶ λόγος 
γίγνεταί τινος. 


Ruͤhmlich, 1) loͤblich: καλός, 8. — ἄξιος, 8. - e- 
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φειν, letzteres auch bildlich; z. B. den Ausdruck ruͤn⸗ 
den, συστρέφειν τὴν λέξιν. 

Ründung, συστροφή, d. 

Stüffel, ῥύγχος, τὸ (von Schweinen und ähnlichen 
Thieren). — προνοµαία, d (des Elephanten u, bet 
Fliegen). - προβοσκίς, ldog, xj - xsío, χειρός, ἡ 
(bloß vom Elephanten). 

Ruͤſſelkafer, τρώξ, τρωγός, 0. - κίς, κιός, d. 

Ruͤſten, παρασκευάζει». - ἑτοιμάξειν. — Soldaten r., 
ὀπλίξειν, κπαθοπλίξειν, ἐξοπλίζειν στρατιώτας. - fid) 
zu etwas r., παρασκενάξεσθαι ὥς ἐπίτι - παρα- 
σπευάζεσθαι ἐπί τι, eig τι, πρόςτι - παρασκευάξε- 
σθαί τι. - fid) gegen Einen r., παρασκενάξεσθαι 
πρός τινα. - ἀντιπαρασπευάξεσθαι. - fid) tuͤchtig r. 
gegen Einen, ἐθῥωμένως ἀντιπαρασκευάζεσθαι, - 
gerüftet, ὠπλισμένος, παρεσχευασµένος, 3. — voll» 
ſtaͤndig gerüftet, ἐξωπλιαμένος, 3. - gut gerüftet, sé. 
σταλής, 2. 

Ruͤſter, f. ulmbaum. 

Ὃ ὁπλοφυλώνιον, τὸ - ὁπλοθήκη - 6πευο- 

NA, J. 

Stüftig, 1) ſtark: ἐῥωμένος, 8. - τῷ σώματι δυνα- 
708, 3. - ῥωμαλέος, 8. - ἰσχυρός, 3. - ἀκμάξων, 
ουσα, ον. - ἄκμαῖος, 3. - 2) ſchnell: εὔξωνος, 2.— 
ἐλαφρός, 8. 

Qtuftigteit, 4) Stärke: ῥώμη, v. - d τοῦ σώμα- 
vog (ode, — gang, I. — 2) Behendigkeit: ἐλαφρία, 
η. — ἐλαφρότης, ητος, 7. 

Ruͤſtkammer, ὁπλοθήκη = σκευοθήκη, d, - ὅπλο- 
φυλάκιο», τὸ. 


πρεπής, 9. - ἐπιεικής, 2. - 2) berühmt: SB dens, 
2. - ἔνδοξος, 2. - εὐδόκιμορ, 2. - λαμπρόε, 3. 
Stüb mlidteit, τὸ καλόν. - ἀξία, d - ἀξίωμα, 
τὸ. 

Ruͤhrei, d τορυνητά, τὰ. 
Ruͤhreiſen, σπάθη, y. - κίνηθρον, τὸ. 
Rühren, 1) bewegen: κινεῖν, διακινεῖν. - fid) r., 
κινεῖσθαι, pass. — fid) nicht r., ἡσυχίαν ἄγειν ob. 
ἔχειν. -- ἀτρεμίξειν U, ἀτρεμεῖν. — ohne fid) zu ruͤh⸗ 
ren, dro£Zuo. — Adi. ἀκίνητος, 2. - ἀτρεμαῖος, 3.- 
ruͤhre dich (eile)! ἐγκόνει. - 2) eine Maſſe nach allen 
Theilen bewegen: κυκᾶν. - ταράττειν, διαταράτ- 
τειν. — τορυνᾶν. — περιάγειν. — δινεῖν. - περιστρέ- 
φειν. — durch einander r., ἀνακυκᾶν, διακυκᾶν. — 
unter einander r., κεραννύναι. - μιγνύναι. = etwas 
unter etwas r., προςμιγνύναι ο). ἐπιμιγνύναι ri vt. 
- 8) ſanfte Gemuͤthsbewegungen erregen: κατακλᾶν, 
ἐπικλᾶν. — πηλεῖν. — es ruͤhrt mich etwas, τρέπομαι 
(pass.) πρόςτι. - ἔλεον ἐμποιεῖ wol τι. - bis zu 
Thraͤnen r., εἰς üdxovo ἄγειν. - zu Thränen gerührt 
werden, εἰς δώκρυα Ματασπᾶσθαι. - rührend, ἐπι- 
xAdwv, ge, Qv. — ἐλεεινός, 8. — διατρεπτικός, ὃ.- 
4) treffen mit etwas: πλήττειν τινά τινι. — βάλλειν 
τινά Et, — παίειν vuv Cut, — ἐγπατασκήπτειν τινί , 
τι. Jemanden mit bem Blitze r., περαυνοῦντινα - 
περαυνοβολεῖντινα. --- vom Donner oder Blitz geruͤhrt, 
περαυνοβλής, τος, 0, 7. - κεραυνόβλητος, 2. - 
ἐμβρόντητος, 2. - wie vom Donner gerührt, ὠπό- 
πλήκτοβ, 2. - ἐκπλαγείς, εἴσα, έν. 
Ruͤhrend, f. Rühren unter Nr. 3. 
Ruührig, ἐργατικός, 9. - δραστήριος, 3. 
s übrtelle, Ruͤhrloͤffel, τώραχτρον, τὸ. - ro- 
gan, 5. - κύπηθρον, τὸ. 

rkraut, γναφάλιον, τὸ. 

ἳ rſchaufel, Ruͤhrſcheit, neonig, (dog, J. 
R ühru ng, μαλακὴ ἡ τῆς ψυχῆς διάθεσις.-- πάθος, 
πο ο. ἐλεεινόν. = πήλησις, y. - R. empfinden, 
πᾶσχειν τι την ψυχήν. - περιπαθῶς διατίθεσθαι, 
pass, - eta at, pass. - in R. verfegen, πάθος ἐμ- 
ποιεῖν vivi. — ἔπιμλᾶν τινα. — κηλεῖν τινα. 
Rülps, forme u, ἔρυγμα, τὸ. 
Rülpfen, ἐρυγγάνειν. 
Ruͤlpſen, das, &gvyn, ἡ - ἐθευγμός u. ἐρυγμός, 6 
— ἔρευξις, J. e 
Ruͤmpfen, die Naſe, μυκτηρίξειν. - σιμοῦν, ὦνα- 
σιμοῦν. "s 5 
Ründen, orooyyvAobv , στρογγυλεύειν. = συστρέ- 


Stüftung, σκενή, 7 - σκεύη, τὰ, u. ὅπλα, τὰ (als 
Sache). - παρασκευή, ἡ (als Handlung u. als Sa: 
che). - ὁπλισμόρ, d - ὅπλισις, ἡ (Ausrüftung mit 
Waffen). - Φώραδ, «xoc, 6 (Panzer). - στόλος, d 
(ausgeruͤſtetes Heer oder Flotte). — die volle, ſchwere 
N., πανοπλία, I. - Soldat mit ſchwerer R., ὁπλί- 
της, Ov, 0. - Soldat mit leichter R., ψιλός, 6. — 
γυμνής, ἤτος, 0. — Soldat mit mittlerer R., πελτα- 
στής, 0), 0. - bie R. anlegen, ὀπλίξεσθαι, ἐξοπλί- 
ζεσθαι. - Δωραμίζεσθαι. 

Rüfiwagen, ἅρμα σκευοφόρον, τὸ. 

Nüftzeug, μηχανή, ἡ - μηχάνημα, τὸ. - ὄργανον, 
το. * 


Ruͤtteln, σείειν. - τινάσσειν. - ταράττειν. - Mo- 
veiv. - Einen r., πινεῖν τινα. — an etwas r., πινεῖν 
τι. - woran ſich nicht r. laͤßt, anivnros, 2. 
Ruͤtteln, das, τώραξις, 7 - ταραγµός, 0. - s- 
νησις, N. — πίνησις, ἡ 

Ruf, 1) Laut ber Stimme: φωνή, 7. — φθέγµα, τὸ 
- q9oyyn, ἡ -, φθόγγος, 6. - 2) das Rufen: „An- 
σις, ?. — φωνή, 7. - einen R. thun an Jemanden, 
ἀνακαλεῖσθαί τινα. — einen R. an Jemanden erge: 
hen laſſen, ἐπικαλεῖσθαι od. ποορκαλεῖσθαί τινα. - 
auf Jemandes Ruf hören, ὑπακούειν od. πείθεσθαι 
(pass.) τῷ παλοῦντι, - Jemandes Rufe folgen, κλη- 
Φέντα παρεῖναι od. παραγίγνεσθαί τινι. - einem R. 
folgen (= auf Jemandes Einladung feine Stellung 
andern), μετώπεμπτον ἀπιέναι (in Beziehung auf 
den Ort, ben man verläßt). - werdmsuntov παρα- 
γίγνεσθαι (in Beziehung auf ben Ort, an ben man 
fid) uͤberſiedelt). - 8) Gerücht: λόγος, 0. — qium; . 
— es geht ber R., λόγος ἔχει. - es verbreitet fid) der 
N. von etwas, Λόγος od. φήμη πεοί τινος διαδίδο-- 
ται. - 4) Meinung Anderer von uns: δόξα» m. — 
ὄνομα, τὸ. — guter R., δόξα καλή, d - εὐδοξία, 
J. - Sainte, ἡ. - übler, ſchlechter R., πακὴ δόξα, 
ᾗ. - καποδοξία, . - ἀδοξία, . - in dem R. ſte⸗ 
hen, δόξαν ἔχειν. — λέγεσθαι, pass. „ in gutem R. 
ſtehen, παλῇ χοῆσθαι τῇ δόξῃ. - εὐδοξεῖν. - ed. 
δοχιμεῖν. - εὖ od. καλῶς ἀπούειν. - ἐπιεικῆ τὴν δό- 
Een ἔχειν. - in gutem R. ſtehend, ἔνδοξος - εὔδο- 
Sog, 2. - εὐκλεής, 2. — in üblem R. ſtehen, do- 
ξεῖν. — πακοδοξεῖν. - πακῶς ἀκούειν. - im übeln 
R. ſtehend, πακόδοξος, 2. - παιῶς ὠκούων, ουσα, 
ον. - Jemanden in ſchlechten R. bringen, ἀδοξίαν 
πατασχευάζειν τινί. $ διαβάλλειντινά. - in R. kom⸗ 
men, ὄνομα nal δόξαν λαμβάνειν. — im Rufe von 


Stufen. 


etwas fehen, αὐτίων ἔχειν τινόᾳ. - ἀπούειν τινά, 
z. B. im Rufe der Gottloſigkeit ſtehen, ἀσεβείας ei: 
τίαν ἔχειν, bei Jemandem, πρόρ τινος. — in dem R. 
eines Schmeichlers ſtehen, κόλακα ἀκούειν. - wie 
fein R. bei Lebzeiten war, d ob. ole ζῶν ἤπουε. — es 
ſteigt Jemandes R. durch etwas, τὸ ὄνομά τινος αὐ- 
ξώνεται ὧπό Stro, 

Rufen, 1) intranfitio: φωνεῖν. - φθέγγεσθαι. - 
laut r., βοᾶν, ἀναβοᾶν. - bie Trompete ruft, ἡ 
σάλπιγξ φθέγγεται. - der Herold ruft, κηρύττει (o 
sent, f, Gr. Gr. H. 100. Anm,.2.c.). - 2) kranſitiv: 
καλεὶν. — bei Seite r., ἀποκαλεῖν. - zu feinem Bei: 
ſtand r., ἐπικαλεῖσθαι. - Jemanden zu fid) r. laſſen, 
μεταπέμπεσθαί τινα. — παλεῖν τινα. e 

Rufen, das, Bon, ἡ. - φθόγγος, 6. - Sieg, 9 - 
το καλεῖν. 

Rufinus, r. MN., Povgivos. 

Rufus, r. MN., Ῥοῦφος. - ; 

Ruhe, 1) Abweſenheit ber Bewegung: ἡσυχία - rjo£- 
µία, J. - in R. fein, ἀκίνητον εἶναι. - ἡσυχίαν 
ἔχειν od. ἄγειν. — ἠσυχάξειν. - zur R. kommen, 
καθίστασθαι (καταστῆναι). — feine R. haben, aei 
κινεῖσθαι, pass. - 2) Abwesenheit von Anſtrengung u, 
Kraftaͤuſſerung: ἠσυχία, y. - παῦλα, N. dc 
παυσις, N. - σχολή, T- — ἄνεσις, d. - ἀπραξία — 
ἁπονία, I. — 9t. haben, σχολὴν ἄγειν. — ἡσυχίαν 
ἔχειν od. ἄγειν. — der R. pflegen, ἀναπαύεσθαι. - 
παῦλαν λαβεῖν. — ἀτρεμεῖν. keine R. haben, ἄσχο- 
Λίαν od. πράγματα ἔχειν. — R. haben von etwas, 
ὠναπαύεσθαί τινος. - παῦλαν Λαμβάνειν τινός. — 
R. halten, ἡσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν (letzteres mit 
Abſicht u. planmaͤſſig, erſteres ohne dieſe Nebenidee). 
- gut R. kommen, ἡσυχίαν λαμβάνει». — Tovyleg 
ἐπιλαμβάνεσθαι. - ἀτοεμεῖν. - jid) zur R. begeben, 
ὠναπαύεσθαι. - zur 9t. bringen, ode, χατα- 
παύειν. - feinem Geiſte R. gönnen, ἀνιέναι τὴν διά- 
φοιαν od. τὴν φυχήν. - Einem keine R. laffen, dog: 
λίαν od. πράγματα παρέχει» zu, = 9) Friede: gon: 
io, ἡ, — εἰρήνη, d, - das Seinige in N. befigen, 
καθ΄ ἠουχίαν ἔχειν τὰ ἑαυτοῦ. - in R. leben, ἐν 
ἠσυχίᾳ διάγειν τὸν βίον. — EUM. ζῆν. - Einen 
in R. laſſen, ἐῶν τινα. - um ἐνοχλεῖν vivi. — ἀπὲ- 
χεσθαί τινος. - die öffentliche R. ſtoͤren, ταράττειν 
τὴν πόλιν od. τὸ ποινόν. - Jemandes R. ftören, Evo- 
χλεῖν rwv. -- 4) innere Ruhe: ἀταραξία, I. — sUxo- 
Λία. ἡ. — εὐδία, I. — ἀπάθεια, T. - σωφροσύνη, 
. — innere R. haben, εὐκόλως ἔχειν. — εὐπολίαν 
ἔχειν. - dem Herzen R. und Frieden gewähren, εὐδίαν 
καὶ γαλήνην παθέχειν τῇ φυχῇ- τ 9) Abweſenheit des 
Geraͤuſches: ἠσυχία, d, -σιωπή, N. gs, 7). keine 
R. vor Jemandem haben, ἐνοχλεῖσθαι (Pass.) ὑπό τι- 
vog. — bie R. des Meeres, γαλήνη, d. - εὐδία, . — 
6) Schlaf: ὕπνος, 0. — zur R. bringen, κατευνάξειν. 
- ποιμᾶν, κατακοιμίξειν. - παταπαύειν. — fid) zur 


R. begeben, ἀναπαύεσθαι. - κατευνάζεσθαι, pass. 


- RN. bekommen, ὕπνου τυγχάνειν. - ὕπνον λαμβά- 
ae, — T7) Tod; Φώνατος, 0. - ἀἴδιος ὕπνος, 0. — 
zur ewigen Ruhe geben, ὠἀναπαύεσθαι od. κατα- 
παύεσθαι τοῦ βίου ob. τῶν £v τῷ Bio πόνων. 

Ruhebank, Ruhebett, irie, gos, d - dva- 
κλιντήριον, ἀνάκλιντρον» τὸ — ἄναχλισμός, d. E 
σκίµπους, ποδος, 0 , u. σπιµπόδιον, τὸ. — κράβα- 


708, 0. ` H » ε , 
^ Y YES 1) ohne Bewegung fein: ἠθεμεῖν, — ἠσυχίαν 
ἔχειν od. ἄγειν.- ἀπίνητον είναι.” vom Meere: γα- 
Anvıdv. - γαλήνη ἔστι. - von Krankheiten: λωφᾶν. 
- von ben Waffen: ἀργεῖν. - 2) fid) erholen, abſte⸗ 
hen von einer Anſtrengung: παύεσθαι, ὠναπαῦεσθαι, 
ὠποπαύεσθαι., καταπαύεσθαι, von etwas, τινος. — 
ber Acker ruht, dest d dyoóe. - t, laffen, παῦλαν 
διδόναι od. παρέχειν. — ἀναπαύειν. - ἄνιεναι. — 
den Acker v. laſſen, doyóv Zë τὸν ἀγρόν. - Jeman⸗ 
den nicht ruhen laſſen, ταράττειν τινά.” ἐνοχλεῖν zul. 
- ἀσχολίαν od. πράγματα παρέχει viv. - 5) ſchlafen: 
καθεύδειν. — ποιμᾶσθαι, κατακοιμᾶσθαι, pass. — 
von Todten: πεῖσθαι. - im Schooſſe der Erde r., κεῖ- 
σθαι ἐν κόλπῳ τῆς γῆς. - 4) auf etwas ruhen ſ. v. a. 
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Ruhmredig. 


fid) auf etwas ſtuͤtzen: ἐπερείδεσθαί τινι. - ἐπισκή- 
πτεσθαί (pass.) rä, — ἐνιδρῦσθαί τινι. — Deman: 
des Hand in ber feinigen r. laſſen, βαστάζειν τήντι- 
vog χεῖρα. - den Blick auf etwas r. laffen, ἐῶν ἐνδια- 
τρίβειν τὴν ὄψιν zwi. 3 
Ruheplatz, ἀνάπαυλα, ης, 5j. — ἀναπαυστήριον, 


τὸ, 

Ruhepunkt, παῦλα, ry - ἀνάπαυσις, 7 - gid: 
παυµα, τὸ (in einer Thaͤtigkeit). - ἀπόθεσις, ἡ (im 
Satz). 

Ruheſitz, ἀναπανστήριος Φώνος, d. 

Nuheftätte, ἀνάπανλα, n. 

Nuheftand, σχολή, 7. - βίος ἀπράγμων, o. - Einen 
in ben R. verfegen, πραγμάτων ἁπαλλάττειν τινά. - 
fid) in ben R. verſetzen, ἀπειπεῖν τὴν ἀρχήν. 

Nuheftörer, ἀνὴρ στασιαστικός od. νεωτεροποιός, 
0. — πολυπράγµων ἄνθρωπος, d. 

Ruh eftu nde, παῦλα - ἀνάπαυλα, ἡ. - σχολῆς και- 
ode, d. 

Ruhetag, ἄπραχτορ ἡμέρα, . 

Ruhezeit, σχολῆς καιρός, d - ἀνάπαυλα, m. - 
bei ben Soldaten: τὸ ἀναπαυτήφιον. - 

Ruhig, ἤσυχος, 2, Adv. ἡσυχῇ u. ἡσύχως (in jeder 
Beziehung). ἀπίνητος, 2 (ohne Bewegung). - ἄτρε- 
uns, 2, Adv. ἀτρέμα(ς) (ohne leiſe Bewegung, auch 
ohne innere Aufregung). - ἠρεμαῖος, 3, Adv. ἠρέμα 
(ohne Anſtrengung u, Kraftaͤuſſerung). - ἀθόρυβος 
2 (ohne Lärm), - ἀὠπράγμων, 2 (ohne rege Thaͤtig⸗ 
keit). - ἀτάρακτος, 2 (nicht auſſer Faſſung gebracht). 

; ἀπαθής, 2 nicht durch Leidenſchaft aufgeregt). - 

ἄφοβος, 2 -- ἀδεής, 3 - Δαῤῥαλέος, 8 (ohne Furcht 
und Beſorgniß). — εὔκολος, 2 - σώφρων, 2 (in fe⸗ 
fter Gemuͤthshaltung). - von Luft, Wetter u, Meer: 
250 log, 2. - vom Meere: ἀκύμαντος, 2. - γαληνός, 
3. Λεῖος, 8. - v, Miene, ἄφυβον od. xoreoroAu£vov zé 
πρόσωπον. - r. Temperament, εὐπολία, y. - r. Be: 
ben, ἤσυχος βίος (friedliches). — ἀπράγμων βίος 
(ohne Geſchaͤfte). v. Stimmung, ἀταραξία, g - 
τὸ ἀπαθές. - r. Sprache, ἤσυχος φωνή (nicht zu 
ſchnelles Sprechen). - ἄφοβοι Λόγοι (unbeforgte 
Xeufferungen). — πφαεῖ λόγοι (leidenſchaftsloſe 
Aeuſſerungen). — v. fein, ἠσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν (f. 
Ruhe Nr.2.). - ἡσυχίᾳ χοῆσθαι. - fei ruhig! ἠρέ- 
µει — kV ἠσύχως (rege dich nicht). - σιώπα - εὐφή- 
µει (ſchweige). - μὴ θορύβει (ftore nicht, àuffere 
kein Mißfallen). - θάῤῥει (fei unbeſorgt). - r. fein 
bei etwas, drosusiv ἐπέ τινι. - πράως φέρειν τι. - 
einer Sache v. entgegenfehen, Θαῤῥαλέως ἔχειν πρός 
vi. - fid) ruhig verhalten, ἠσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν 
- Πσυχίᾳ χροῇσθαι. — ἠρεμεῖν. 

Ruhm, δόξα, d - δόξα καλή, ἡ - εὐδοξία, ἡ. -- 
- πλέος, τὸ - Sünder, 5. - ὄνομα, τὸ. — λαμπρό- 
της, nrog, M. — ἔπαινος, 6. - Ruhm erlangen, δό- 
Eng τυγχάνειν. — ἔνδοξον γίγνεσθαι. - bei od. in 
etwas fid) R. erwerben, εὐδοκιμεῖν ἐπί τινι - ἔνευδο- 
πιμεῖν Tivi. - der im Laufe des Lebens erworbene 
R., δόξα ἐξ ἅπαντος τοῦ αἰῶνος συνηθροισµένη. — 
es gereicht mir etwas zum R., καλόν ἐστί wol τι. - 
δόξαν ob. εὔκλειαν φέρει wol τι. — δόξαν od. εὔ- 
χλειαν λαμβάνω ἅπό τινος. - Ruhm einernten, δά- 
Eav λαμβάνειν. - gleichgültig fein gegen den R., δό- 
Eng ὁλιγωρεῖν. - ber R. Groſſes vollbracht zu haben, 
ἡ τοῦ διαπράξασθαι μεγάλα δόξα. 

Ruhmbegierde, δόξης ἐπιθυμία, d. — φιλοδοξία, 
N: - N του ἐπαιεῖσθαι ἐπιθυμία. - Mangel an R., 
ολιγωρία δόξης, DE 

Stubmbegieria, φιλόδοξος, 9. - δόξης ἐπιθυμών, 
ob οὔν. - φιλότιμος, 2. — r. fein, φιλοδοξεῖν. - 
= δόξης ἐπιθυμεῖν. - gar nicht r. ſein, δόξης ὁλι- 
γωρεῖν. : 

Ruhmlos, ἄδοξος, 2.- ἄτιμος, 2. — ἀνώνυμος, 2. 
- ἄσημος, 2. 

Ruhmlofigkeit, ἀδοξία, . 

NRuhmredig, ἀλαξών, ὁ, rj — ἀλαξονικόθ, 8. - µε- 
γαληγόρος, 9. - µεγαλαυχής u. µεγάλαυχος, 9. — 
πομπαστιχός, 8. - v, fein, ἀλαξονεύεσθαι -- ἆλα- 


Nuhmredigkeit. 


ζονείᾳ χρῇσθαι. — πομπάξειν. - περιαυτολογεῖν, — 
μεγαληγορεῖν. — μεγαλαυχεῖσθαι. 
Ruhmredigkeit, ἆλαξονεία, ἡ. - μεγαληγορία - 
μεγαλαυχία, ἡ.-- κομπασμός, J. περιαυτολογία, . 
Ruhmſucht, πενοδοξία - δοξοκοπία, J. 
Ruhmfüdtig, πενόδοξος, 9. - μικροφιλότιμος, 9. 
Ruhmvoll, εὐχλεής, 2. — οὖν ἀκλεής, 2. — ἔνδο-- 
Zog, 2 - ἐνδοξότατος, 8. - λαμπρός, 3. - ἐπίση- 
wog, 2. — sungen, 2. — v, Andenken, μνήμη μετὰ 
δόξης od. er εὐκλείας. — 4 Ze dreeë μνήμη. 
Stub mwurbig, ἀξιέπαινος, 9. - ἀξιομνημόνευτος, 
2. - Emaivov ἄξιος, 8, — πάλλιστος, 3. - Havun- 
6708, 3. - ἀγαστός, 9. s 
Ruhmwuͤrdigkeit, τὸ ἀξιομνημόνευτον. = κάλ- 
Aog, T0. - µεγαλειότης, ητος, J. 

Ruhr, δυθεντερία - ειεντερία, J. — die R. haben, 
λειεντερεῖν. - der bie R. hat, δυςεντερικός, 3, u. 
δυρέντερος, 2. h 

Ruin, φθορά u, διαφθορά, 5, auch ὄλεθρος, d 
(von Perſonen u. Sachen). - drr , I. κα- 
ὣάίρεσις, ἡ (bloß von Sachen). 

Ruine, ἐρείπια, τὰ. — λείψανα, τὰ. 77 
Ruiniren, φθείρειν. διαφθείρειν. - ἀπολλύναι. 
- ἀνατρέπειν. - ἀναιρεῖν, καθαιρεῖν. 
Stuinivung, καθαίρεσις, „. — καταβολή, ἡ.- δια- 
ene e * 

Rumor, θόρυβος. 0. - ταραχή, 7. - 9t, machen, 
Qéovflov ποιεῖσβαι. - Βορυβεῖν. 
Rumpellammer, γουτοδόκη, J. 

Rumpeln, ψοφεῖν. - βρύχειν u. βρυχᾶσθαι. 
Rumpf, κορμός, d - στέλεχος, v0. - vom anima⸗ 
liſchen Körper: σῶμα, τὸ.- Hg, axog, 0. - mit 

R. u. Stil, παντελῶς. — τελέως. - πάμπαν. 
Rund, στρογγύλος, 8 (im Allgemeinen). - κυκλοτε- 
eis, 2 (abgerundet). — esoupsore, 2. --.ἐγκύχλιος 
od. ἔγκυκλος, 2 (zugerundet im Umfang). — rund wie 
eine Kugel, σφαιροειδής, 2. - ,σφαιρικόᾳ, 8. - rund 
machen, στρογγύλλειν. - runder, vom Waſſer abge: 
riebener Stein, τοόχµαλος od. τροχαλὸς λίθος, ὁ. — 
etwas rund heraus fagen, ἁπλῶς ἐξειπεῖν od. ἀποφαί- 
vet» vt. - rund abſchlagen, ἀρνεῖσθαι. - ἄντικρυς 
οποφάναι. 
Runde, 1) kreisfoͤrmige Ausdehnung: κύκλος, d. - 
in der Runde, κύκλω. - fid) in die Runde drehen, 
πύκλῳ περιφέρεσθαι, pass. — in die Runde gehen, 
πύκλῷ περιιέναι od. περιε]θεἲν. - 2) die Patrouille: 
περίπολοι, ol. - πωδωνοφόροι, ol. - bie R. thun 
9b, geben, πωδωνοφορεῖν. — ἐφοδεύειν. 

Runden, στρογγύλλειν. — κυκλοτερῆ ποιεῖν. 

Run dgef a n4, σκολιόν (μέλος), τὸ. - einen R. fin: 
gen, σκολιὸν ἄδειν. E 
Stunbbeit, oreoyyvAorng, yros, 7j- 
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Sache. 


Rundlich, στρογγυλοειδής, 2. 

Rundung, 1) runde Geftalt: στρογγυλότης, 7108, 
d. - περιφέρεια, I. - 2) runder Platz: κύκλος, 0. 
Rungen (am Leiterwagen), ἁμαξόποδες od. ἁμαξή- 

ποδες, oi. ; 

Rungnagel, ἄξονος ἐνήλατον, τὸ, 

Runkelruͤbe, τεῦτλον, ro. 

Runks, φορτικός, d. — dung τοιθκαιδεκάπηχυς, d 

Stungel, pris, (dos, J. — στολίς, (8og, I. - φαρ- 
xíg, idog, J. — πτυχή, I. — ῥύσσημα, τὸ, 

Stungelig, ὀυτιδώδης, 2. - ῥυόσός, 3. — στολι- 
δώδηε - φαρπιδώδης, 2. - ῥικνός, 3. - r. werden, 
ῥικνοῦσθαι, pass. 

Stungeln, ὀυτιδοῦν - φαρχιδοῦν - ῥυσσοῦν. — bie 
Stirne r., συνοφφυοῦσθαι, pass. - ἐπαίρειν od. 
ἀνασπᾶν τὰς ὀφοῦς. - mit gerunzelter Stirn, cóvo- 
Φους, voc, 0, J. das Runzeln, ὀντίδωσις, J. — ὁί- 
X»0618, Tj. i 5 

Rupfen, τίλλειν, ψάλλειν. — einen Vogel r., re- 
Qv γυμνοῦν. - ἀποσπᾶν τὰ eG. - gerupftes 
Geflügel, ὄρνιθες ἄπτεροι. - die Leute r., czoxs(- 
θειν τοὺς ὠνθρώπους. 

Rupfen, das, τιλµός. d — τίλσις, N. 

Ruppig, ῥικνός, 8. - ῥυπαρός, 3. - οὐδενὸς 
ἄξιος, 8 

Ruppigkeit, ῥικνότης, qvos, d. - ῥυπαρία u. Qv- 
παρότης, "709, η. 

Ruß, αἰθάλη, T - αἴθαλος, ὁ. - ἄσβολος, n. - Άι- 
γνύς, doe, J. - mit R. ſchwärzen, ἀσβολαίνειν, 
ἄσβολοῦν. - zu R. brennen, αὐθαλοῦν. - mit R. 
überziehen, καταιθαλοῦν. - voll R., ἀσβολώδης,.5. 
-zu R. verbrannt, αὐθαλωτός, 8. 

Ruſſig, αὐθαλώδης e ἀσβολώδης - Λιγνυώδης, 2. 

Ruſtius, r. MN., Ῥούστιος. i 

Ruthe, ῥάβδος, ἡ — danig, ίδος, m. - in der Ja: 
gerſprache = Schwanz: ovo, 7. - als maͤnnliches 
Glied: καυλός, 0. — R. zum Meſſen: κάλαμος, 0. — 
mit ber R. ſchlagen, ῥαβδίξειν - ῥαπίζειν. - Be: 
ſtrafung mit der R., ἐπιόδαπισμός, d. 

Ruthenbuͤndel, ῥάβδων δεσμός, 0. — ῥάβδοι, oi. 

Ruthenhieb, óczicue, τὸ. - R. bekommen, ῥαπί- 
ζεσθαι, pass. 

Ruthenkraut, νάρθηξ, nnog, d. 

Nuthenſtreich, ῥώπισμα, τὸ. e e 
Rutilianus, r. MR., Ῥύλαος u. Ῥουτιλλιανός. 

Rutilius, r. MN., Ῥουτίλιος. 

Rut ſchen, ὀλισθάνειν.-- von lebendigen Geſchoͤpfen: 
ἔρπειν. 

Nutfhen, das, ὀλίσθησις, ἡ - ὄλιαθος, d. - von 
lebenden Geſchoͤpfen: ἑρπυσμός, d. 

Rutuler, Volk in Latium, Ῥούτουλοι. 


ς 


S. 


€, 2 c unb am Ende e c,, τὸ. — in Geſtalt 
SS? TO (nach ber alten Form C), σιγµατοει- 
ve 2. * : 

Saal, μέγας oixog, d. auch oixog ohne Attribut. - 
ἀνώγεών, , TO. 

Saale, Fl., Zeie, a, d. 

Saame, ſ. Same. 

Saat, 1) das Saͤen: emood, J — σπόρος, d - 9) 
Saame: σπέρµα, τὸ. — σπόρος, d. — die S. aus⸗ 
ſtreuen: omeigsw, διασπείρειν, ἑχσπείρειν.-- 3) Pflan⸗ 
zen von bem Saamen: λήϊον, τὸ. — σἴτος, d - die 
junge, friſchaufgegangene Saat, χλόη, jj. 

Saatfeld, smogınog γή od. χώρα, v. — Arion, zo. 

Saatkorn, 0 &s τὴν σπορὰν dzoxe(usvog os. 

Saatkrähe, σπερµολόγος, o. 

Saatland, yr σποθιµος» 7. 

Saatzeit, omognros, o. 


Saba, St. in Arabien, Zaße, 7, u. Σαβαί, àv, oi, 
Sabäer, Volk in Arabien, Σαβαῖοι. S 
Sabakos, König der Aethiopier, Σαβακώς, à. 
Sabazios u. Cabos, Bein, des phryg. Bakchos, 
Σαβάξιος, Ῥάβος. ? 
Sabbat, σώββατον, τὸ. - ben ©, feiern, σαβῥατί- 
ξειν. — Haus zur Feier des S., σαββατεῖον, το. 
Sabbatsfeier, σαββατισµός, d. 
Sabina, r. WN., Φαβῖνα, η. 
Sabinerland, Saß en, d E. Σαβΐνος 
Sabinus, r. MN., Xepivoc. ` s 
Sache, ποᾶγμα, τὸ, gebrauchen die Griechen in at 
len Beziehungen des deutſchen Wortes, auffer in der 
Bedeutung: Ding, Subſtanz. Auſſerdem haben ſie 
fuͤr die einzelnen Beziehungen des Wortes noch fol⸗ 
gende Ausdrucke und Wendungen: 1), Gegenſtand, 
Ding: Ίρῆμα, τὸ. — οὐσία, I. — ὄν, ὄντος, τὸ. - 
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ὑπάρχον, ovrog, τὸ. — 2) Geraͤthſchaft, Beſitzthum: 
χοῆμα, τὸ. - κτῆμα, τὸ. — Gewöhnlich gebrauchen 
die Griechen in dieſem Falle das Neutrum der adjekti⸗ 
viſchen Wortarten ohne Subſtantiv; z. B. die zur 
Reiſe noͤthigen Sachen, τὰ zoóg τὴν πορείαν ἔπι- 
τήδεια. - εν beſitzt viele ſchoͤne Sachen, πολλὰ καὶ 
xo ὑπαάρχει αυτῷ. — das find nicht meine Sachen, 
οὖκ ἔστι τάμα ταῦτα. - feine Sachen einpacken, συ- 
σκευάξεσθαι. - unorbentlid) in feinen Sachen fein, 
dusióg ἔχειν περὶ và ἑαυτοῦ. - 3) Begebenheit: 
πρᾶγμα, τὸ. - γεγενημένον, yevóusvov, yuyvoutvov, 
τὸ. - συμβάν, &vrog, τὸ. - ich will bie ganze S. 
erzählen, λέξω ἅπαν τὸ πρᾶγμα. == wie verhält fid) 
die S. mit bem Diebſtahle? πῶς ἔχει od. γέγονε τὰ 
περὶ τὴν κλοπήν; - nad) Geftalt der Sachen, ix τῶν 
παρόντων. - nun weißt bu die ganze S. ἔχεις τὰ 
πάντα. - πάντ ὠκήποας Aóyov. — die S. wird es 
lehren, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα τὸν ἔλεγχον δώσει. — 4) Ge⸗ 
genftand des Sprechens, Handelns, der Beſchaͤftigung: 
πρᾶγμα, τὸ. - ἔργον, τὸ. - Άόγος, d — das gehört 
nicht zur S., οὐδὲν πρὸς ἔργον ob, πρὸς λόγον. - 
ταῦτα πάρεργα. - zur ©, ſchreiten, Geo ἐπὶ τὸ 
πρᾶγμα. --«ἐπιχειρεῖν τῷ πράγματι. — ἅπτεσθαι 
τοῦ ἔργου. - doch zur S. I c ἐπανέλθωμεν ἐπὶ 
τὴν ὑπόθεσιν. - dA dee ἤδη διελθεῖν περὶ ὧν d 
λόγος. — bie ©, ift klar, bedarf keiner weitern Aus: 
einanderſetzung, ἁπλοῦς d λόγος. - es iſt eine ſchwere 
S. zu ꝛc., Éoyov ob. μέγα ἔργον ἐστί mit folgend. 
Infinit. — das iſt eine andere S. (gehoͤrt nicht hie⸗ 
her), ἄλλος od. ἕτερος λόγος odrog. — es ift keine 
S. (hilft nicht, taugt nicht), οὐδὲν foyov mit fol: 
gend. Inſinit. - ber S. ein Ende machen, περαίνειν 
τὸ foyov. — ἀποπαύεσθαι. - Oft gebrauchen auch 
hier die Griechen das Neutrum ohne Subſtantiv; 
3. B. die gegenwärtige Lage der Sachen, τὰ παρόντα. 
— wie hat man fid) bei dieſer Lage der Sachen zu ver» 
halten? πῶς χοηστέον τοῖς παροῦσιν; - in allen 
Sachen Maaß halten, ἐγκρατῆ εἶναι πάντων. = Hp: 
τρίως ἔχειν πρὸς πάντα. — um kurz von der ©, zu 
reden, απλῶς εἰπεῖν. - 5) Angelegenheit, Geſchaͤft: 
πρᾶγμα,τὸ. — Éoyov, có. — Gewoͤhnlich aber erſcheint 
in dieſem Falle das Neutrum ohne Subſtantiv und 
häufig auch ber bloſſe Artikel in Verbindung mit Genit., 
od. mit περί unb Akkuſ.; z. B. die Sachen des Staa⸗ 
tes, τὰ πολιτικά - τὰ τῆς πόλεως. - τὰ περὶ τὴν 
πόλιν. - fid) in fremde Sachen miſchen, ἅπτεσθαι 
od. µεταλαμβάνεσθαι ἀλλοτρίων. — fid) mit fremden 
Sachen beſchaͤftigen, περιεργάζεσθαι. - πολυπρα- 
γμονεῖν. - feine Sachen mit Fleiß verrichten, σπου- 
δαίως πράττειν τὰ ἑαυτοῦ. - unſere Sachen ſtehen 
gut, καλῶς ἔχει τὰ ἡμέτερα - τὸ μὲν καθ ἡμᾶς 
σώόν ἐστι od. καλώς ἔχει. - die S. geht ihren vid) 
tigen, natürlichen Gang, τὸ modyue ἀποβαίνει κατὰ 
τὸ ὄν od. κατὰ τὸ ὀρθόν od. ὀρθῶς. - der S. ihren 
Lauf laſſen, iv od. oU πωλύειν τὸ πρᾶγμα. - περι- 
ιδεῖν Ob. περιορᾶν τι γιγνόμενον. - meine ©, ftebt 
gut, iv ἀσφαλεῖ sit. — ἀσφαλῶς ἔχω. — καλῶς πέ- 
πρακται περὶ ἐμέ. — feiner S. gewiß fein , πεποιθέ- 
ναι. - xoig ἐπίστασθαί vi. = unverrichteter S. 
abziehen, ἄπρακτον ἀπελθεῖν. - mit Jemandem ge: 
meinſchaftliche S. machen, κοινωνεῖν τῶν τινοςπρα-- 
yudrav. - κοινῇ τινι πράττειν τι. — im Kriege: 
στῆναι µετά τινος - ξύμμαχον καταστῆναί zıvog ob, 
eum, - es iſt die S. Jemandes, ἔργον ἐστί τινος od. 
τινι. - ἔστι τινός. - ἔστι mgóg Tivog. — Poſſen zu 
treiben iſt S. ber Thoren, ἀνοήτων ἔστι το pAvageiv. 
- e8 ift bie ©, des Weifen, dvüoóg ἔστι σοφοῦ. — 
es ift meine, deine S., ἐμὸν, σὺν ἔργον (ἐστί). - 
das iff meine S. nicht: a) koͤmmt mir nicht zu; οὐκ 
ἐμὸν τοῦτο τὸ ἔργον. - οὐδὲν προθήκει uot τουτῶγ. 
— οὗ πρὸς ἐμὲ [ἐστὶ] ταῦτα. = b) ich bin nicht fähig 
dazu: οὖκ ἐν ἐμοὶ od. οὐ πρὸς ἐμοῦ od. οὖκ ἐπ᾽ ἐμοὶ 
ταῦτα. — οὐ δεινός εἰμι ταῦτα. - ο) ich liebe das 
nicht: od φιλῶ. -- ovx ἀγαπῶ. - οὖν ἐθέλω. - von 
Dingen zu reden, die ich nicht verſtehe, ift meine S. 
nicht, ἐφ᾽ ofc γε μὴ φρονῶ σιγᾶν φιἸῶ. Sophocl. 
— fid) von Andern gebieten zu laſſen war nicht feine 
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S., ἄρχεσθαι ὑπ ἄλλων ovx ἤθελεν. - es ift. keine 
S., οὐκ ἔστιν ob. ἔξεστιν. - οὐδὲν προςήκει. - 
6) Rechtshandel und Grund dazu: πρᾶγμα, τὸ. - 
δίκη, I. - eine S. mit Jemandem haben, ποάγµατα 

ἔχειν πρός τινα. - διαδικάξεσθαί eut, - eine S. 
gegen Jemanden anbringen, αἰτίαν ἐπιφέρειν ra, = 
ἔγκλημα ἔχειν κατά τινος. - eine S. an Jemandem 
haben, ἐν αἰτίᾳ ἔχειν τινά. — αἰτιᾶσθαί τινα. - 
ἔχειν ἔγκλημα πρός τινα od. πατά τινος. 
Sacherklärung, διήγημα, τὸ (als Cade). - 
διήγησις, 7) (als Thätigkeit). 

Sachfallig Cin den Gerichten), ἥττων τῆς δίκης, 
9, I. - f. werden, ἧττᾶσθαι τὴν δίκην. - ὀφλεῖν 
δίκην. 

Sach gedaͤchtniß, πραγμάτων ὧν εἰς πεῖραν ἀφί- 
πετό τις μνήμη, m. 

Sachgemaͤß, ἐπιτήδειος, 9. 

Sachkenner, Sachkundig, ἐμπείρωρ ἔχων, 
ουσα. — ἐπιστάμενος, η. — εἰδώς, vio. 

Sachkenntniß, πραγμώτων ἐμπειρία, N. 

Sachkundig, f. Sachkenner. 

Sachregiſter, πίναξ τῶν πραγμάτων. 

Sachſen, Σαξονία, . - E. Σάξων, ονος. 

Sachte, 1) leife: ἠρέμα. - ὠτρέμα u. ἀτρέμας. - 
of, - f. gehen, σιγῇ πορεύεσθαι. - f. fagen, es- 
μα λέγειν. = 2) langfam: βάδην. - σχολῇ. - ἠθέμα. 
- f. gehen, βαδίξειν. - oral? πορεύεσβαι. — 8) ſanft: 
πράως. - ἠρέμα. — Jemanden |. angreifen, πράωρ 
ἅπτεσβαί τινος. 

Sahverftändig, ἐπιστάμενος, η. - εἰδώς, vie = 
ἔμπειρορ τῶν πραγμάτων, d 7. — ἐμπείρως ἔχων, 
og. — vor Sachverftändigen reden, ἐν εἰδόσι ποι- 
εἴσθαι τοὺς λόγους. r 

Sachverſtand, ἐμπειοία, J. 

Sachwalter, συνήγορος, ὁ. - σύνδικος, d. — δι- 
πανικός, d 

Sack, σάκος od. σώκκος, d (aud) Schlechtes, grobes 
Kleid). - Δύλακος, 0. — doxóg, ὁ. - etwas in ben 
S. ſtecken, ἐντιθέναι τι εἷς QUAnxov — κρύπτειν τι 
τῷ θυλάκῳ (eigentlich), — ἀναιρεῖσθαί τι (metaph. 
— ſchnell bewältigen). — Einen in ben S. fteden, - 
συσκευάξεσθαέ τινα. - 2) Gaſſe ohne Ausgang: 
ὁδὸς ἀνέκβατος, y. - χωρίον ἀνέκβατον, τὸ, - 8) 
Hodenſack: πηοίν, ivog, ὁ. — ὀρχίπεδα, τὰ. 

Sackband, à τοῦ σάκχου δεσµος. 

Sackdrillich, Λινοῦς στρωματόδεσμος, d. Xenoph. 
Anab. V, 4, 13. 

Saden, Eviivar σώποις. — περιλαμβάνειν σάκοις. 
- voll ſacken, ἀναπιμπλάναι, ἐκπιμπλάναι. 

Gadtfbrmig, θυλακοειδής, Βυλακώδης, 2. 

Sackpfeife, αὐλός, d - βόμβυξ, vxoc, o. 

Sackpfeifer, ἀσκαύλης, ov, d. - komiſch auch Bow- 
βαύλιος, 0. 


Saͤbelklinge, μάχαιρα, 7) 

5 E η: 
ἀθει[φείδε, ὁ τῆς μαχαίρας πολεός. 
abenbaum, f, Sadebaum. 

achſiſch, Σαξονικός, 3. 


üdden, cowxíov - 9viduiov, τὸ. 
elm σπορεύς, έως, d - 0 σπείρων, οντος. 

den, σπείρειν. - διασπείρειν. - etwas füen, φυ- 
τεύειν τι. ; 


Saͤen, das, aus d 
das, 008, ὁ. 
Saͤezeit, σπορητός, d. 


€ 


Säge, πρίων, ονος, d - bie €. angieben u. zuruͤck⸗ 
ſtoſſen, fAxswv τὸν ποίονα καὶ ἀνταναδιδόναι, - 


Gem 


H 


Sägeblatt. 


mit der S. ſchneiden, durchſchneiden, gien, διαποί- 
ειν. — wie eine S. geſtaltet, ποιονωτός, 8 

Saͤgeblatt, τὸ τοῦ πρίονος ἔλασμα ob, πέταλον. 

Saͤgebock, πῆγμα od. ὑπέρεισμα πρὸρ τὴν ποῖσιν. 

Saͤgefiſch, πρίστις, εως, J. 

Saͤgeformig, πριονώδης, 2 — πριονίτης, ου, 6, 
πριονῖτις, ιδος, N. 

Sägen, 1) intranſitiv: Έλκειν τὸν πρίονα. - 2) tran⸗ 
ſitiv: πρίειν, διαπρίειν. 

Sägen, das, πρῖσις, d. 

Sager, πριστήρ, gos, d - πρίσότης, ου, d, 

Saͤgeſpaͤne, πρίσµατα - ὠποπρίσματα - παρα- 
ποίσµατα, τα. — ἀπόψηγμα, τὸ. 

Sageza hn, d τοῦ πρίονος ὁὀδούς. 

Saͤkula riſire n, τὰ Legd od. τὰ τῶν Θεῶν τίθε- 
σθαι sie τὸ κοινον ἀγαθόν. 

Saͤmerei, σπέρματα, τὰ. 

Saͤmling, σπερµατίας, ov, 6. 

Saͤmmtlich, ἅπας - σύμπας, ασα, αν. - ἀθρόος, 
2 1,8. - Adv. κοινῇ. — πανδηµεί. 

Sänfte, φορεῖον = φέρετρον, τὸ. — 1, N. 

Sänger, ὁ ἄδων, ovrog - ἄοιδός u. ᾠδός, 0. - Hp: 
λῳδός, ó. - κιθαρφδός, d. -— 

Saͤngerchor, ἀδόντων χορός, ο. 

Sängerin, s ἄδουσα = doi0e, J. ; 

Sättigen, πορεννύναι. - μεστοῦν. = ἐμπιπλάναι, 
ἐκπιμπλάναι, mit etwas, τινός. - fid) f. mit etwas, 
ἐμπίπλ]ασθαί (pass.) τινος. - gefättigt, µεστός, 8. 

Sättigung, κόρος, d. — πλησμονή, 7j. 

Saͤuberlich, καθάώριος, 3. - ποµψός, 3 - κύ- 
σµιος, 3. - εἰλικοινής, 2. 

Saͤubern, παθαίρειν, ἐκκαθαίρειν. — εἰλικρινεῖν. 
- von etwas ſ., καθαίρειν ob, παθαρὸν ποιεῖν τινος, 
% B. von Räuberbanden, Ίηστηρίων. 

Saͤuerlich, ὀξώδης, 2. - δριμύς, 3. 

Saͤuern, den Teig, ζυμοῦν. - gefäuertes Brot, ζυ- 
μίτης ἄρτος, 0. 

Säuern, das, ζύμωσις, N. j 7 

Saͤufer, πότης = φιλοπότης, ov, 0. - morixóg 
ἀνήρ, 0. : : 

Saͤugamme, τίτβη, ἡ. - Δηλάξουσα, d - θηλά- 
στρια, 7). - τροφός, J. 

Säugen, 9qidtécr. ` τιτβεύειν. - ein Kind felbft 
T, τρέφει» τὸ βοέφος ἰδίῳ γάλακτι. ` 

Augen, das, τιτθεία, €. - θηλασμός, ὁ. " 

Saͤugethier, £dov τὸ γαλαμτοτροφοῦν. gc 
τιτθίζον, τὸ. 

Säugl ing, Δηλαξόμενος, ivp, ron, — γαλαθη- 
209, J, όν. — ἐπιμαστίδιον βρέφος, τὸ. - vsoyvós, 0- 
€ üuifd), dnss, 3. - ῥυπαρός, 8. - ἀκώθαρτος, 2. 
- f leben, ῥυπαρῶς ζῆν. - f. Weſen, ῥυπαρία, 7, 
Säule, xov, ovog, 0, aud) . — στῦλος, 0. — στη- 
In, (zur Beurkundung der Ehre, ober Schande, zur 
Bekanntmachung öffentlicher Sachen, oder zur Be⸗ 
zeichnung der Graͤnze). — einer S. ähnlich, στυλο- 
ειδής - nıovosıöng, 9. - mit Säulen umgeben, me- 
ρίστυλος, 2. — Gallerie mit Säulen auf einer Seite, 
στοά, J. - mit Säulen ſtuͤtzen, στυλοῦν. - auf eine 
©. eingraben, στηλογραφεῖν - στηλοκοπεῖν. - auf 
einer ©. öffentlich bekannt machen, στηλιτεύειν. - 
zur S. machen, στηλοῦν. - eine €. errichten, στή- 

Anv ἀναστῆσαι. . 

Säulenförmig, στηλοειδής - στυλοειδής = M- 
vo ns, 2. 

Saͤulen fuß, στυλοβάτης, ου, d. 

Säulengang, περίστωον ob, περίστοον, τὸ. - 
περίότυλον, Τὸ. er h 

Saͤulenhalle, στοά, J. - παστάς, dëng, T. 

Saͤulenknauf, Saͤulenkopf, κιονόκρανον, τὸ. 
j tijg nlovog πεφαλή od. Ae. 

Saͤulenordnung, vóuog, d. 

Säumen, 1) tranſitiv: κρασπεδοῦν. — 2) intranſi⸗ 
tiv: ὀκνεῖν. - βθαδύνεσθαι, pass. - ENT, — d- 
μελεῖν. - ohne gu [., οὗ μέλλων, ουσα, ov. - &oxvog, 
2. - πρόθυμος, By 

Säumen, das, f. Säumung, , E 

Saͤumig, βραδύς, sia, V. — 0xvngos, 3. — f, fein 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6, Aufl. 
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in ob, mit etwas, ἀμελῶς ἔχειν τινός 0b, περί τι. - 
αμελεῖν τινος, z. B. mit der Bezahlung, τῆς ἀποδό- 
oc hg. — Einen ſ. machen, ἀναβάλλειν τινά. 

Saͤumniß, Saͤumung, µέλλησις, d. - βθαδυ- 
τής, ros, 7. - ὄπνος, d — ὀκνηρία, d - du 
λεια, J. 

Saͤure, ὀξύτης - δριμύτης - πικρότης, ητος, T. 
- ὄξος, τὸ. - τὸ doud, Zoe, 

Säufeln, φιθυρίζειν. 

Saͤuſeln, das, ψιθνυρισμός, d — ψιθύρισμα, τὸ. 

Saflor, , J. 

Safran, ugönog, 0. — von S., xoóxivog, 3. - bem 
S. gleichen, κροπίξειν. - mit ©, beſtreuen oder fár- 
ben, ugonobv. ο » 

Safranfarbe, κρόκεον yoOue, τὸ. - von S., 
xgóxs0g, 3 - προµίας, ου, d, 

Safranfarbig, Safrangelb, xoóxsoc, 8 -- 
προκώδης, 2 - πθοχωτός, 9 - Ἀθολίας, ov, o. 

Saft, τὸ ὑγρόν (als Subſtanz von Körpern u. Pflan⸗ 
zen). — zvàóc u. χυμός, 6 (beſonders ber ausgezogene, 
aber auch der im Körper enthaltene). — 070g, d 
Chauptſaͤchlich der von ſelbſt ausflieſſende, jedoch auch 
der ausgezogene). - voll S., χυλώδης, 2. - ben S. 
ausdruͤcken, χυλοῦν. — ἐκχυλίζειν. - ben S. auszie⸗ 
hen (durch einen Aufguß), χυλίξειν. - das Auspreſ⸗ 
fen des Saftes, χύλωσις, 7. - ſchlechte Säfte, u 
χυµία, d. - ſchlechte Säfte habend od. erzeugend, 
xexoyvuog, 2. - ohne S., ξηρός, 8. — ohne Saft u. 
Kraft, Engög xal ἐπνενευρισμένος. 

Saftgruͤn, πράσινος, 3 - πρασινοειδής, 2. 
Saftig, χυλώδης - ἔγχυλος u. ἔγχυμος, 2. — f. 
Fleiſch, νεανικὸν πρέας, τὸ. 

Saftlos, ἄχυλος u. ἄχυμος, 2. — ξηρός, 8. 
Saftreich, Saftvoll, χυλώδης, 2. - ἔγχυμος, 2. 
Sage, Λόγος, 0. - en, J. — es geht bie S., 
λόγος ἔχει od. κατέχει od. φέρεται. — Afyovoi. — es 
geht ſtark die S., o Λόγος πολὺς ἐνέσπαρται. - 
eine S. verbreiten, διαδιδόναι od. διασπείρειν od. 
διαΌρυλεὶν λόγον op, φήμην. — etwas aus ber S. 
ober ber S. nach wiffen, ὦκοῇ εἰδέναι vt. — der S. 
nach war er ſehr ehrgeizig, Φιλοτιµότατος Qv δια- 
μνηνονεύεται. d 

Sagen, 1) durch Worte auébrüden: λέγειν u, φά- 
ναι (Fut. ἐρῶ, Xov, εἶπον, Perf. εἴρηκα). - φρά- 
ζειν.-- fagte er (als eingeſchobener Zwiſchenſatz), ἔφη. 
- ή 0' ὃς. - man fagt, ꝙ od. λέγουσι mit folg. 
Infin. - Λέγεται mit Akkuſ. od. Nominat, u. Infin. 
- man ſagt, daß ich, daß du, λέγομαι, Λέγη mit No⸗ 
minat, u. Infin. - er fagte, er fei ein Gott, ἔφη εἷ- 
ναι Θεός. — fo zu ſagen, wg ἔπος εἰπεῖν. - um es 
kurz zu fagen, wg συνελόντι εἰπεῖν. — um es gerade 
heraus zu fagen, ἁπλῶς εὐπεῖν. um nur etwas zu 
lagen, λόγου ἕνεκα. — wie gefagt, ὅπερ ob. ὥςπερ 
sizov, tg, EU. ſ. w. — Greg ob. ὥσπερ λέγω, Afyo- 
uiv. - τὸ εἰρημένον. - wie das Sprichwort fagt, 
τὸ εγόμενον, — zu bir geſagt, Gg πρὸς oi (εἰρῆ-- 
σθαι). — zu euch allein gejagt, ὡς £v ὑμῖν αὐτοῖς εἰ- 
oo - gefagt, gethan, Au ἔπος, ἅμ ἔογον. — 
mit klaren Worten fagen, σαφῶς καὶ RS CN 
λέγειν. - etwas f., ohne etwas Boͤſes dabei zu denken, 
οὐδὲν κακὸν νοοῦντα λέγειν τι. — die Wahrheit f., 
dun λέγειν. - ἀληθεύειν. - Lügen f., ψεύδη λέγειν. 
- φεύδεσθαι. — [., daß man nicht will, οὗ φάναι βού- 
Ascot (die Negazion ift immer zu φώναι zu ſetzen, 
fo daß eine ähnliche Art der Wendung entfteht, wie 
beim latein. negare, ſ. Gr. Gr. $. 135. Anm. 5.) 
— Einem od. zu Einem TL, λέγειν τινί od. πρός 
τινα. — Einem die aͤrgſten Dinge ſ., τὰ ἔσχατα Λέ- 
γειν τινά. — Einem f. laffen, λέγειν od. ἐπιστέλλειν 
vivi mit Snfinit, - id) habe mir f. laffen, ἐπυθόμην. 
d ἔμαθον. — παρείἸηφα υπ ἄλλων. — πέπει- 
σµαι ὑπ ἄλλων. - laf dir [., ἄκουε. — ré ἴσθι. - 
Einen etwas ſ. laſſen, ποιεῖν τινα λέγοντα. - feine 
Meinung f., ἀποφαίνειν od. ἀποφαίνεσθαι τὴν yvo- 
µην. - δηλοῦν & γιγνώσκει od. φρονεῖ vig. - was 
ſagſt du dazu? τί δὲ σὺ Yıyvmonzıg περὶ τούτων; — 
τί δὲ col δοκεῖ περὶ τοῦ πρώγµατος: — id) weiß zu 
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etwas nichts zu f., ἀπορῶ, ὅ τι χρὴ Adysın περί 
τινος. - Einem einen Gruß ſ., eimeiv 08, φάναι od. 
κελεύειν τινὰ χαΐρειν. - Einem Dank f,, χάριτας 
λέγειν τινί. - ὁμολογεῖν χάριν τινί. - für Jemanden 
gut j,, ἐξεγγυᾶν τινα. - was willſt du damit s. 
τί τοῦτο θέλει; - πῶς τοῦτο λέγεις; - ich will nicht 
fagen . . ſondern, οὐχ ὅτι od. μὴ ὅτι... ἀλλά. — 
von Gluͤck zu f. haben, χαίρειν. - ἀγαπᾶν. - wir 
haben von Glück zu ſ., daß wir das Leben gerettet 
haben, ἀγαπῶμεν, Ort τὰ σώματα ἑσώσαμεν. — [age 
nicht fo etwas, μὴ Λέγε τοιοῦτο μηδέν. — [age das 
nicht, εὐφήμει. - 9) ermahnen, befehlen: λέγειν. — 
παραινεῖν, — κελεύειν. mit Akkuſ. u. Infinit. — ich 
fage dir, παραινῶ δὲ gol. - εὖ L. - φήμ’ eb. 
— fid) etwas geſagt fein laffen, πείθεσθαέ (pass.) 
zu, — πειθαρχεῖν eut, — Jemandem etwas zu |. 
haben, ἄρχειν τινός. — κύριον Elvat zıvog. — in einer 
Sache nichts zu f. haben, οὐδὲν δύνασθαι πρός τι 
od. eg τι. — 3) andeuten, vernehmlich machen: on- 
λοῦν. - mein Gewiſſen ſagt mir, ξύνοιδα ἐμαυτῷ. - 
4) bedeuten: λέγειν. — Θελειν. - was will das ſ.? 
τί τοῦτο Φέλει; - das will nichts f., hat nichts zu f., 
πρᾶγμα οὐδέν [ἐστί τι]. - ovx αξιόλογα ταῦτα. - 
es hat nichts zu f., οὐδεὶς φθόνος. 

Sago, 6 ἀπὸ τοῦ κόῖχος καρπός. 

Sagobaum, Sagopalme, xói£, ixog, 0. 
Sagras, Fl. in Unteritalien, Σάγρᾶς, ου ob, α, 0. 
Sagunt, St. in Spanien, Σάγονντον, τὸ, u. Id- 
yovvrog. H. - 6. Σαγουντηνός. 

Sahlleiſte, παρύφασμα, τὸ — παρυφή, I. - 
παραίρηµα. τὸ. 

Sahlweide, rec, y. 

Sahne, τὸ τοῦ ycAoxrog παχύ. 

Salis, St. in Aegypten, Σάϊς, ἴδος u. log, J. E. 


Ζαἴτης, ov. - Adj. Μαϊτικός, 3. - der fait. Nomos, 


Σαἴτης vouóg, 6. , ; 
Saite, χορδή, ἡ. — νεῦρον U. vevglov, τὸ. — uízog, 
6. - bie hoͤchſte S., I ry. — bie tiefſte S., ἡ v- 
ck rn. — Saiten machen, χορδοποιεῖν. — das Xn: 
ſpannen, Xufipannen der Saiten, χορδοτονία, x. - 
mit Saiten beſpannt, bezogen, χορδότονος, 2. — bie 
Saiten probiren, ſtimmen, χορδοΛλογεῖν. — bie Sai⸗ 
ten rühren, κρούειν od. ψάλλειν 0b, πινεῖν τὰς χοθ- 
Zeie, - gelindere Saiten aufziehen, ὑφίεσθαι. - us- 
τρίως ob, πραότερον ὠποκρίνεσθαι. = bie S. zu hoch 
fpannen, πάνυ τείνειν τὸ παλώδιον. 
Saitenhändler, χορδοπῶώλης, ου, o. 
Saitenhalter, χορδοτόνον, τὸ. 
Gaiteninfirument, ἐντατὸν od. φψαλτικὸν ob. 
χορδότονον Ogyevov, τὸ. — AbaArnaıov, τὸ — ψαλ- 
vro, ἤρος, 0. — der ein Saiteninſtrument fpielt, 
αμάλτης, ov, &, femin. φάλτοια, N. 
Saitenklang, d τῶν χορδῶν φΏόγγος. 
Saitenmacher, χορδοποιός, o. x 
Saitenfpiel, xi&aoiuóc, 0. — ψάλμα, τὸ. - προῦ- 
o,, τὸ, gewöhnt. im Plural. : 
Saitenſpieler, ψάλτης, ov, ὁ - ψαλτήο, Igo, 0. 
Gafas, mediſcher MN., Σάκᾶς, a. 

Saker, ſkyth. Voͤlkerſch., Σάκαι, ὧν, oi. 
Sakrament, τελετή, m. -- µυστήριον, τὸ. 
Sakriſtan, ἱεροφύλαξ, ακος, o — νεὠκόρος, 0. 
Sakriſtei, ἱερατεῖον, τὸ. -- ἄδυτον,, τὸ. 
Salabos, Anführer ber Mauren, Σάλαβος. 
Salamander, oaiauavdon, N. à Aere 
Salamis, S. im faron, Meerbuſen, Zeiouig: og, 
5. - E. Σαλαμένιος. - Adj. Σαλαμίνιος, 3. - Die 
Stadt gleiches Namens auf der Inſel Kypros wird 
gewöhnlich durch den ausdruͤcklichen Zuſatz Σαλομὶς 
n ἐν Kung von der genannten Inſel unterſchieden. 
Salankon, Fl. in Illyrien, ZzeAoyxov, @vog, 0. 
Salaſſer, galliſche Volkerfh,, Σάλασσοι- 
Salat, 1) Salatkraut: τρώὠξιµα, τὸ. — σέριθ, $008; 
7: Ogo, ακος, mn. - 2) als Speiſe zubereitet: 
τρῶξιμα Zu ὄξει Bamrousve, τὰ. 

Salbader, ἀδολέσχης. ov, 0. — περιττολόγος, d. 
Salbaderei, ἀδολεσχία — περιττολογία, Tj. 
Salbadern, περιττολογεῖν - ἀδολεσχεῖν. 
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Salbe, µύρον, τὸ - µύρωμα, τὸ (wohlriechende 
Salbe), - χοῖσμα, τὸ - φάρμακον χριστόν, τὸ -- 
ἁλοιφή, n - ἄλειμμα, τὸ (Fettigkeit zum Beſtrei⸗ 
chen). - mediziniſche S., πατάπλασμµα, τὸ. — mit 

Salben beſprengt, µυρόόῥαντος, 2. - nach Salben 
duftend, µυρόπνους, 2 

Salbei, cqdxog, 0. - ἐλελίόφαπον, τὸ. 

Salben, zoísw. — ἀλείφειν, = ἐντρίβειν. - mit 
wohlriechenden, koͤſtlichen Oelen u, dgl., μυοοῦν u, 
µυρίζειν. - gefalbt, ἀληλιμμένος, 8. — πεχρισµένος, 
8. = µυροβαφήρ, 2. das Salben, uvorcuog, 0. — 
χοῖσις, 7). 

Salbenbereiter, uvgozoióg u. µυρεψός, 0. 

Galbenbereitung, µυρεψία, . 

Salben buͤchſe, µυροθήκη, 7 = μυροθήκιον, τὸ: 
- μυρηρὸν ἀγγεῖον, τὸ. 

Salbenflaͤſchchen, ἀλώβαστρος ob. ἀλώβαστος, 
7 u. d. 

Salbenhaͤndler, μµυροπώλῃης, ov, ó. 

Salbenhaͤndlerin, µυρύπωλις, ıdog, 7. 

Salbenhandel, τὸ mıngaornsıv μύρα. — ©, trei⸗ 
ben, μυροπωλεῖν. 

Salbenhandlung, μυροπωλεῖον, τὸ. 

Salböl, χριστὸν ἔλαιον, τὸ, — ἄλειφαρ, ατος, τὸ. 

Salbung, wvorcuóg, d — µύρωσις, ἡ (mit wohl: 
riechenden Oelen). — χοῖσις, d - χρῖσμα, τὸ. - ἄλει- 
φις, ἡ - αλοιφή, d (mit einer Fettigkeit). 

Salem, Tau. 

Salentia, alter N. von Calabrien, Σαλεντία u, 
Φαλεντίνη, . - E. Σαλεντῖνου. 

Salernum, St. in Gampanien, 2άλεονον, τὸ. 

Salier, Prieſter des Mars, Σάλιοι, oi. 

Saline, αλοπήγια, τὰ, - ἁλυκίδες, oi, — Aire, ol. 
Salluſt, r. Geſchichtſchr., Σαλούστιος. 

Salmakis, eine Quelle in Sorten, Σαλμακίς, (d og, ἡ. 

Salmiak, ἁμμωνιακόν, τὸ. 

Salmoneus, Tyrann von Elis u. a., Σαλμωνεύς, 
έως. 

Salm ydeſſos, St. in Thrakien, Σαλμῦ δησσός, 0. 

Salome, juͤdiſcher Name, Saz un od. Σαλώμη. 

Salomon, juͤdiſcher Name, Σολομῶν, auch Σαλω- 
uv, ὤντος. 

Salonä, St. in Dalmatien, Zalóvon ὧν, ai, u, 
Σάλων, ὤνος, I. — (S. ZaAwvıog. 

Salpeter, νίτρον, τὸ, 

Salpetergrube, vırola, N. 

Salpeterhaltig, νιτρίτης, ov, 6, νιτρῖτις, τδος, 
7] - νιτρώδης, 2. 

Sa [Ip ibi enus, r. MN,, Σαλουιδίηνος. 

Salz, le, αλόρ, d (als roher Stoff u, ungeſonderte 
Maſſe). — ἄλες, οἱ (als verarbeitete u. zum Gebrauch 
beſtimmte Maſſe). — S. des Witzes, 7 τῶν σκωµµά- 
των b - S. zu lecken, freſſen geben, αλίζειν 
mit Akkuſ. — einen Scheffel S. mit einander gegeſſen 
haben, «Adv συγκατεδήηδοκέναι µέδιμνον. - ἅλας 
συναναλωκέναι. — das Salz mit einander theilen, 
ἁλῶν ποινωνεῖν. 

Salzartig, ἁλμυρώδης, ἁλμώδης, ἁλυκώδης, 2. 

Salzbereiter, ἁλοπηγὸς dvng, 0. 

Salz bruͤhe, Bin, m. 

Salzen, ἄλίξειν. - geſalzen, ἁλιστός - dug, 3. 

Salzfaß, ἁλιά, d - ἁλιὰ πυξίνη, n. 

Salzfiſch, τάριχος, τὸ u. C. y 

Salzfleiſch, ves lux τεταριχευμένα, τὰ. — 
10 ταριχευτά, τὰ, - τάριχος, sén, d - ein Faß 
zu S., ταριχηοὸν ἀγγεῖον, τὸ. 

5 lzgeſchmack, τὸ Aluvgov — ἀλμυρότης, ητος, j. 

alzgrube, ἁλοπήχια, τὰ. 

Salsqurke, σίκνος od. συκυὸς ἅλμῃ τεταριχευµέ- 

„ ὁ. 

Salzhändler, ἁλοπώλης, ov, 6. 

Salzhandel, τὸ πιπράσχειν A. — ἐμπορία d- 
Adv, N. — ἁλατοπωλία, N. { 

Salzig, ἀλμυρός, 3. — dAvxóg, 8. - f. Waſſer, 


Aum, η. - ſ. fein, @Auvgigeıv. " 
Salzigkeit, ἄλμυρότης, ἁλυκότης, Aro, ἡ — ἅλ- 
un, H dun , dung, Id og, J. 


Salzkorn. 


Salzkorn, ἅλινος od. ἁλὸς χόνδρος, o. = ψῆγμα 
ἆλός, τὸ. 

Salzlake, ἅλμη, 1. 

Salzmeſte, ſ. Salzfaß. 

Salzquelle, ἁλυκίρ, (dog, J. 

Salzfäule, στήλη dog, d. 

Salzſchiff, ναῦς xouítovao ob, 

Salzſee, Λίμνη dAuvod, d. 

Salzſieder, ἁλοπηγός, ö. 

Salzſiederei, ἁλοπήγια, τὰ. 

Salzfteuer, d ἀπὸ τῶν ἁλῶν φύρορ. 

Salzverkauf, ἁλατοπωλία, . 

Salzvorrath, ἅλες ἀποπείμενοι. 

daten ἅλμη, I= ἁλμυοίᾳ, lo os, J. - in 

« einlegen od. damit einmachen, ἀλμεύειν. 

Salzwerk, ἁλοπήγια, τὰ. - ἅλες, ol. 

Sama ria, St. in Paläſtina, Σαμάρεια, ἡ. — E. 
αμαρεύς, $06, u. Σαμαρείτης, ου, em. Σαμαρεῖ- 
τις, 1805, d. — das Gebiet von S., Σαμαρειᾶς od. 
Ζαμαρεῖτις yj, qj. 

Samariter, ϕΣαμαρεύς, έως, u. Σαμαθείτης, ov. 

Samariterin, Σαμαρεῖτις, tog. 

Same, 1) von Pflanzen: a) der Stoff, aus welchem 
Keime u. Pflanzen entſtehen: onsguc, τὸ - σπόρος, 
d. - vom Samen, den Samen betreffend, σπέρµειος 
u. σπέρµιος, 2. — Samen ausſtreuen, σπείρειν, ἐκ- 
σπείρειν — σπερµαίνειν — omeonoßoAsiv. - Samen 
auflefen, freffen, σπερμολογεῖν. - Samen anſetzen, 
σπερματοῦν. - in Samen gehen, ſchieſſen, ἐκσπερ- 
perobcQwL, pass. — b) gereiftes Fruchtkorn: xoo- 
mög, 0 — σπέρμα, τὸ. - c) aufkeimendes Getraibe: 
Girog, 0. = χΛόη, J. — 2) von lebendigen Gefchöpfen: 
yov, η = γόνος, 6. - Δορός, d - Greg, τὸ. - 
den S. von fid) geben, auslaſſen, ἀφίεσθαι τὴν yo- 
viv od. roy Θορόν. — σπερµατίζειν. — das Auslaſ⸗ 
fen des Samens, σπερµατισµός, 0. — ἡ τῆς γονῇς 
od. τοῦ Δοροῦ Aurore, - Samen bekommen, όπερ- 
μογονεῖν. - 8) metaphoriſch = Stoff, aus welchem 
fid) etwas entwickelt: σπέρµα, τὸ. - αἰτία, T. - 
αρχη, I. - Samen zu etwas ausſtreuen, αὐτίαν παρέ- 
χειν τινός. 

Same, Hauptft, auf der Inſel Kephallenia, Zaun, 
7. E. Σαμαῖος. 

Samenader, σπερματὶς φλέψ, d. 

Samenartig, σπερµατώδης, 2. 

Samenfluß, γονόῤῥοια, J. — den S. haben, yo- 
Prin — damit behaftet, γονόόδοιος, 2 - yovoó- 

vis, 

Samengang, Samengefäß, omeguarınög πό- 

F ο. --Φοραῖος od. Θορικὸς πόρος, d. 

amengehäufe, περιπάρπιον, τὸ. 

Samengurke, σπερµωτίας σιχυός, d. 

Samenhändler, σπερματοπώλης, ου, 0. 

Samenkapſel, Aoßös, d. 

Samenkorn, σπέρµα, τὸ — σπερμάτιον, τὸ. 

Samenreich, πολύόπερμος, 2. 

Samenftängel, uícyog, 0. 

Samenſtaub, παιπάἸη, J. 

Samenthierchen, ζωάριον τὸ ὀπερµατικόν. 

Sammeln, συλλέγειν u, Med. - συνάγειν (das 
Vereinzelte vereinigen). — ἀθροίζειν = ἀγείειν, 
συναγείθειν (zu einer Maſſe zuſammenbringen, voll: 
zaͤhlig machen. — Θησαυρίζειν (zu einem Vorrath 
anhaͤufen). — Beiträge zu etwas ſammeln, ἐρανίζειν. 
- fid) ſammeln, a) eigentlich: συλλέγεσθαι - ἀθροί- 
ζεσθαι, pass. — b) geiſtig: συναγείρεσθαι, pass. — 
ἄἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - ἔντὸς ἑαυτοῦ γίγνεσθαι. 

Sammeln, das, συλλογή, ἡ. - συναγωγή, J. 
ἀθροισμός, d. - Θησαυρισμός, ο. 

Sammelplatz, συναγωγή, d (hauptſaͤchlich für Zu⸗ 
fammenberufene od. Zuſammengeleſenes). — χωρίον 
ἐς 0 συνέοχονται od. τον σύλλογον ποιοῦνται (Srt 

zur Sufammenfunft). - Θησαυρός, d (Schatz, Ort 
zur Aufhäufung des Zuſammengebrachten). 

Sammet, ἑξάμιτον, τὸ. 

Sammetblume, ἀμάραντος, d. 

Sammler, ovAloyevs, $09, d - συλλέγων, b, 


ἄγονσα ἅλας, 
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συνάγων, συναγαγών, όντος, d — συλλέξας, au 

τος. O. N 

Sammlung, 1) das Sammeln: συλλογή, J. - 
συναγωγή, F. - S. des Geiſtes, σύλλογος τῆς - 
χῆς. - 2) Menge zuſammengebrachter Dinge: συλ- 
Aoyn, ἡ -- σύλλογος, d - ἄθροισμα, τὸ. — σύντα- 
yuo, τὸ. = συµφόρημα, τὸ. 

Sammt, ἅμα mit Dat. — ov mit Dat. - ἅμα cvv 
mit Dat, — Häufig aber bilden die Griechen Adjekt, 
mit ovró zuſammengeſetzt, um das zu bezeichnen, 
was wir durch unſer ſammt mit einem Subſtantiv 
ausdruͤcken, oder fie fügen dem Subſtantiv die erfor⸗ 
derliche Form von αὐτός bei; z. B. ſammt ber Wur⸗ 
zel, αὐτόθδιζος — αὐτόπρεμνος, 2, od. αὐτῇ τῇ 
ῥίζῃ. — ſammt bem Dache, αὐτόστεγος, 2, od. «urn 
τῇ στέγῃ. - fie vertrieben alle Bewohner ſammt dem Ko: 
nige, τοὺς ἐνοικοῦντας ἀνέστησαν πάντας καὶ αὐ-- 
τὸν τὸν βασιλέα. - fammt und fonders, σύμπαντες 
- ἅπαντες, ασαι, αντα. — ἀθρούοι, αι, o, — xot 
ἑκάστους. — πανδηµεί. 

Samniter, ital, Voͤlkerſch., Ῥαυνῖται, Σαννῖται 
uU-ZIauvicaı, Qv, oi, - Adj. Σανυνίτικός, 8. 

Samos, Snfel, Σάμος, . - E. Σάμιος. 

Samofata, St. in Syrien, Σαμόσατα, ov, τὰ. — 
6, Σαμοσατεύς. 

Samothrake, S. im aͤgaͤiſchen Meere, Σαμοβρά- 
, 5n. - E. Σαμόθραξ, ακος, d. Hf 

Samuel, Σαμουήλ od. Σαμυήλ, Mog. 

Sand, ψάµµος - ἄμμος, 7. — Einem S, in die 
Augen ſtreuen, gevoxíGew Sue, 

Sandaal, ψαμμοδύτης, ov, d. 

Sandale, σάνδαλον, τὸ. - πέδιλον, có. — ὑπό- 
on ua, τὸ, - die Sandalen anlegen, ὑποδεῖσθαι τὰ 
σάνδαλα od. ὑποδήματα. 

Sandarach, σανδαράώκη od. σανδαράχη, 1. 

Sandartig, ψαμμώδης, 2. 

Sandbank, σύοτις, εως, J. bog, τὸ. - re 
vía, ἡ. -- Dig, Δινός, ὁ u. J. : 

Sandberg, ψαμμῶδες ὄρος, τὸ. 

Sandboden, φαμμώδης γῆ, J. 

Sandelholz, σώνταλο», zé, - von S., σαντάλι- 
voc, 8 

Sandgrube, ψαμαθών, ὤνος, d. n 

Sandhaufe, Yaumov σώρευμα, τὸ - ᾿ψάμμου 
σωρός, d. - am Meere: Qvsg ψάμμον, oi. 

Sandhügel, λόφος ψαμμώδης, d. 

Sandig, φαμμώδης = ἀμμώδης, 9 — dënne, 
8. - φαμµίτης, ov, 0, ψαμᾳῖτις, ıdog, J. 

Sandkorn, φαμμίον, τὸ = ψάμµου χόνδρος, ὁ — 
φώμμου ψῆγμα, τὸ. i 

Sandlaͤufer, κίγκλος, 0. 

Sandreich, πολύψαμμος, 2. 

Sandſtein, ψάμμινος λίθος, d. 

Sanduhr, Ἀλεψύδρα, 7) (eigentlich Waſſeruhr, 
welche die Alten nach Art unſerer Sanduhren ge: 

brauchten). ' 

Sandwuͤſte, ois ἔρημος, ὁ u. J. — ἄνυδρορ, 7. — 
χώρα ἄνυδρος καὶ φαμμώδης, N. 

ste, V (gelaffen, mild, 
aber auch leife). — μερος, 2 (im Gegenſatz gegen 

Wildheit und unbändiges Weſen). — 70vyog u. Nn. 
χιος, 2 (leife, aud) gelaſſen). - µαλακός, 3 (zart, 
weich, auch leife). - ἤπιος, 3 (mild und freundlich). 
- Adv. πρώως. - ἡσυχῆ u. ἠσύχως. — μαλακῶς. — 
f. Regen, μαλακὸς ὄμβρος. - |. Wind, μαλακὸν 
πνεῦμα. — f. Schlag, πληγὴ Rehe, — f. Stimme, 
πραεῖα φωνή. - |. Schlaf, µαλακὸς vzvos. — J. Tod, 
εὐθανασία, 7. - ſ. Charakter, Ίσυχον od. 7.6007 
59og. — moadrng τῆς ψυχῆς, 7. - |. anſteigender 
Hügel, Aslog γήλοφος, 0. — ἠθέμα προεάντης Ad- 
905,‘0. - f. fein gegen Einen, zoovv εἶναί 71 -- 
πράως προοφἑρεσθαί (pass.) gt. - πθαότητι χρῆ- 
Ern περίτινα. — ftivb fanft! ev Quroxotg. 

Sanftheit, zooórne, ητος, I. - ἡμερότης, ητος, d. 

Sanftmüthig, ποᾶος od. gas, sio, v — 72:08, 
3 - φιλάνθρωπος, 9 (im Benehmen gegen Andere). 
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Sanft, ποᾶος od. πραῦς, 


Sauftmüthigkeit. 


- Ausgog, 9 - εὐόργητος, 2 - εὔκολος, 2 (von ber 
innern Beſchaffenheit an unb für ſich). 

Sanftmüthigkeit, f. das folgende. 

Sanftmuth, πθαοτης - Ἠπιότης, nrog, ἡ - φι- 
λανθρωπία, d (im Benehmen gegen Andere). - εὐ- 
πολία - εὐοργησία, η (als innere Stimmung). 

Sangarios, Fl. in Bithynien und Phrygien, Σαγ- 
γάριος, 0. ο 

Sanherib, Kön, von Aſſyrien, Σαναχώριβος. ` 

Sansfouci, ᾽Απραγόπολις, εως, J. 

Sao, eine Nereide, Zoe, οὓς. 

Saone, [n Arar. 

Sappeur, τέκτων, ovog, ὁ. - Anführer der Sapp. 
fein, τὴν ἐπὶ τῶν τεπτόνων ἀρχὴν ἔχειν. 

Sapphir, σάπφειρος. d. 

Sappho, Dichterin aus Leſbos, Σαπφώ, οὓς. - 
Adj. Σαπφικός u Σαπφῷος, 3 

Saragoſſa, St. in Spanien, Καισαραυγούστᾶ, 
n. Strab. - Καισάρεια 4ὐγούστᾶ, J. Ptol. 

Saranger, ein indiſches Volk, Σαρώγγαι, àv, ol. 

Sarapis, ägypt. Gottheit, ᾶάραπις, ιδος, 0. - 
Tempel des S., Zagamıziov u. Σαράπεῖον, τὸ. 

Sarazenen, Σαρακηνοί, àv, oi. : 

Sardanapal, Kon. von Aſſyrien, Σαρδανάπαλ- 
Aog u. Σαρδανώπᾶλος, ov. 

Sardelle, ἀφύη, ἡ. - σαρδίνη, ἡ. - τριχίας, ov, 
6 -- coils, ίδος, j. 

Sarder, σάρδιος (Aí9oc), 6. 

Sardes, St. in Lydien, Σάρδεις, sch, ai. — Adj. 
«Ζαρδιᾶνός, Sagdidvenôg u. Σάρδιος, 8. - E. Σαρ- 
διᾶνός. 

Sardinien, J., Σαρδώ, οὓς, aud) Σαρδών, όνος, 
d. - E. Σαρδῷος u. Σαρδόνιος. — Adj, Σαρδῷος 
u. Zagöovıog, aud) Σαρδονικός, 3. - das ſardini⸗ 
ſche Meer, τὸ Σαρδῷον πέλαγος. 

Sardonyx, σαρδόνυξ, υχος, d 

Sarepta, St. in Phönizien, Ἀάραπτα, cv, τὰ. 

Sarg, σορός, N. - νεχροθήκη, d. - σαρκοφάγος, 
du . - λάρναξ d τὸν νεχρὸν ἔχουσα. 

Sarkasmen, σιώµµατα τὰ μετ ἐπισυρμοῦ. - 
σαρκαστικοὶ λόγοι, oi, 

Sarkaſtiſch, σαρκαστικός, 8. - σαρδάνιος, 8. - 
f. lächeln, σαρδάνιον γελῶν. 

an n, Bewohner von Sarmatien, Σαρμά- 
ται, oi, 

Sarmatien, Land in Aſien und Europa, Σαρμα- 
τία, ἡ. - E. Σαρμάται od. Σαμόται, aud) Σαυρο- 
µάται, Ov, ol. 

Sarmatiſch, Σαρματικός, 3. 

Saroniſcher Meerbuſen, auf der Oſtſeite ber 
korinth. Landzunge, Σαρωνικὸς κόλπος, 0. 

Sarpedon, Bruder des Minos u. a., Σαρπηδών, 
όνος. 

Satan, Σατᾶν, dung, 6 - Ῥατᾶνᾶς, &, &. 

Sataſpes, ein Perſer, vom Kerxes ausgeſchickt, um 
Afrika zu umſchiffen, Σατάσπης, ους. 

Satrap, perſiſcher Statthalter, σατράπης, ου, 0. — 
S. fein in einer Provinz, σατραπεύειν χώρας τινός. 

Satrapie, σατραπεία, d. Die Satrapieen des perf, 
Reiches zählt Diod. XVIII, 5. auf. 

Satt, πεκορεσμένος» 3 - κόρον ἔχων, ουσα, ον 
(gefättigt mit Speiſe). - πλήφης, 2 (gefättigt und 
uͤberdrüſſig). - µεστός, ὃ - ἐμπεπιησμένος, 8 (über 
prüffig). - inavog, 8 — dn, οὔσα, οὖν (hinlaͤng⸗ 
lich, genügend), — Adv. dàmv. — αρκούντως. - ἕκα- 
νῶς. — Gig. - f. werden, ſich f. effen an etwas, 
ἐμπίπλασθαί (pass.) τινος. - ἐμφορεῖσθαί (pass.) 
τινος. — nicht |. werden koͤnnen, &minoror Eivat τι- 
vog. - f.fein von etwas, μεστὸν ob. πλήρη εἶναί τι- 
vog - ἐαπλησθῆναί τινος. — nicht mehr fatt fein, 
παύκσθαι τῆς πλησμονῆς. - einer Sache f. (über: 
druͤſſig) fein, Einen ob. etwas f. fein, μεστὸν εἶναί 
τινος od ποιοῦντά τι. — ἐμπλησθῆναι ποιοῦντά Tt, 
z B. des Jagens, θηρώντα. - er hatte fid) f. geſchol⸗ 
ten, μεστὸς ἐγένετο ἀγανακτῶν. — fid) f. lachen, ἐς 
πόφον γελᾶν. = μεστὸν εἶναι γελῶντα. — id) bekom⸗ 
me etwas nicht ſ., οὐδεὶς πόρος γίγνεταί wol τινος. 
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Sauerklee. 


- ich habe f, an etwas, sSa,,E½bheæ dl τι. — ἀγαπῶ 
od. στέργω τινί. - das habe id) ſ., ἄχθομαι dë τού- 
τοις. — Jemanden f, machen mit etwas, ἐμπιπλάναι 
od. κορεννύναι τινά τινος. 

Sattel, σάγη, T. - -Epimnıov, τὸ. - ὑπηρέσιον, τὸ. 
- fid aus dem ©. heben laffen (= fid) befiegen laf- 
fen), ἐκτραχηλίζεσθαι, pass. 

Sattelfeſt, ἔποχος, 9. 

Sattelgurt, ἔποχον, τὸ. 

Satteln, ἐπισάττειν. — στθωννύναι τὸν ἵππον. 

Sattelzeug, σκεύη, ὧν, τα. 

Sattheit, κόρος, 0. — πλησµονή, 9. 

Sattler, ἠνιοποιός, d — ὄχυτοτύµος, d. - ἆρμα- 
τοπηγός, ὁ, 

Sattlerwerkſtatte, ἠνιοποιεῖον, τὸ. 

Sattfam, Ἱκανός, 8. - ἀρκῶν, οὔσα, oft, - ab- 
Se 2. - Adv. Ἱκανῶς. - ἀρκούντως, — do nv. 
Ats. 

Sattſein, das, πλησµονή, d. - κόρος, d. 

Saturei, θύμβρα, ἡ - θύμβρον, τὸ. 

Saturejus, r. MN., Σατουρήϊος. 

Saturn, ſ. Kronos. 

Saturnalien, d τοῦ Κρόνου ἑορτή. - Κρόνια 
[verft. Leg], τὰ. - ἡμέραι Κρονιάδες, ai. 

Saturninus, r. MN., Σατουρνῖνος u. Sarog- 
vLvog. 

Satyr, Gefaͤhrte des Bakchos mit Bocksfuͤſſen, auch 
MN., Σάτυρος. 2 

Satyre, σκωπτικὸν od. χλευαστικὸν ποίημα, τὸ. - 
χλευασία, . 

Satyriſch, σκωπτικός u, γλεναστικός, 3. - μετὰ 
χλεύης. 

Satz, 1) Sprung: πῄδηµα, τὸ. — ἄλμα, τὸ. - einen 
©, thun, πηδᾶν - διαπηδᾶν. - ἄλλεσθαι. - παρα- 
φέρεσθαι, pass. — 2) Bodenſatz: ἡὑπόστημα, τὸ - 
ὑποστάθμη, d. ls, Bos, ἡ. - 3) ausgeſprochener 
Gedanke, Behauptung: λόγος, d. - γνώµη, I. — 
Hua, τὸ - Gieg, J. - im philoſophiſchen Sinne: 
δόγµα, τὸ - τὸ ἀρέσκον, οντος - τὸ ἀρέσαν, αν- 
vog. - ἀξίωμα, τὸ. — mathematiſcher S., AD 
rou Be, J, — allgemein gültiger, angenommener 
S., κύριον δόγµα, τὸ. - ὁμολογούμενον, τὸ, - 4) 
etwas Feſtgeſetztes: Φεσμός, ὁ. - f. v. a. beſtimmter 
Preis: rıun τακτή, Tj. — 5) Glied der Rede: cov, 
τὸ. - 6) junge Brut: νεοττιά, 7. 

Satzhaſe, ys d du. 

Satzung, θεσμός, d. 

Satzzeit, τοκετός, ö. 

Sau, cüg ob. oe, dée, ἡ. 

Sauber, καθάριος, 2. - πομφόρ, 8. - γλαφυρός, 
3. - πόσμιος, 8. - 2) ironiſch: cruvóg, 8. 

Sauberkeit, καθαριότης - πομφότης — yAmqv- 
00770, 7708, J. 

Saubohne, xvauog, 0. 

Sauborfte, f. Borfte, 

Sauce, ἔμβαμμα, τὸ. - κατώχυσμα, τὸ. 

Saucennapf, Sauciere, ἐμβάφιον, τὸ. 
βαφον, τὸ. 

Sauer, 1) vom Geſchmack: ὀξύς, εἴα, v. — πικρός, 
8. od guns, εἴα, V. - ὄμφαξ, ακος, d ἡ (von Un: 
reifen Früchten). - f. werden ober fein, ὀξίξειν. - 
2) muͤhſam, beſchwerlich: χαλεπός, 3. - βαρύς, sic, 
V. - mıngös, 3. - faure Arbeit, πόνος Ίαλεπός, ὁ. 
= Hog. ὁ. - πάματορ, d — es ſich fauer werden 
laſſen, κώμνειν. - πόνουρ ἔχειν. - es wird mir et- 
was ſ., ἄγθομαι ποιῶν τι. - πράγματα παρέχει 
μοι τι. - πράγματα ἔχω ποιῶν τι. — Einem das 
Leben f. machen, ἐνοχλεῖν τῇ τινος εὐδαιμονία. — 
es kommt mir etwas |, an, gang ποιεῖν τι. - 8) 
muͤrriſch; δριµύς, sda, B. — πικρόρ, 3. - στρυφνύς, 
9. >. αὐστηρός, 3. - δύθκολος, 2. - f. ſehen, δριμὺ 
90Xv. - σκυθρωπάξειν. o 

Sauerampfer, gëniie, (dog, d. - ὀξυλάπαθον, 
TO. 


- ὀξύ- 


y 


Sauerbrunnen, ὕδατα ἔμπικρα od. ὀξηρά, cd. 
Sauerhonig, ὀξύμελι, τος, To. 1 
Sauerklee, ὀξαλίς, (8og, J. 


Sauerkraut. 


Sauerkraut, λάχανα τεταριχευµένα, τὰ. 
Sauerteig, ζύμη, ἡ - ζύμωμα, τὸ. Β 
Gauertbpfifd), ὄμφαξ, anog, d J. - στρυφνός, 
3. - αυστηρός, A - αγέλαστος, 9. — Adv. ἀγελαστί. 

Sauertopf, ὀμφακίας, ov, G. dytAeorog ἄν- 
Φρωπος. 

Saufbruder, φιλοπύτης, ου, d. — µεθυστής, 
ob, 0. 

Saufen, 1) von Thieren: 
πειν. - 2) von Menſchen: 
Zeg (intranfitiv), 
Saufen, das, 1) von Thieren: ῥόφησις, 7. - πό- 
σερ, εως, Tj. -— 3) von Menſchen: ἄμυστις, ıdog, J. 
- Φιλοποσία, 7. - κωθωνιομός, d. 

Sauferei, πολυποσία, 7. — κὠθωνισμός. d. 

Gaufgelag, συµπόσιον, τὸ. - d ἐν τοῖς πότοις 
συνουσία. - κώθων, , d. 

Sauflied, σκολιὸν ἐν συµποσίῳ ᾠᾖδόμενον, τὸ. - 
ποτικὸν es, τὸ. 

Saufſchweſter, ποτιστάτη, d. - φιλοπότις, ιδος, J. 

Saugen, μύξειν u, μυξζᾶν. - βδάλλειν. - ἕλκειν. - 
an ber S8ruft ſ., Φηλάζεσθαι- — an der Mutter ſ., 
Φηλάξειν od. θηλάζεσθαι τὴν μητέρα. 

Saugen, das, βδάλσις, 7. - an der Bruſt, Θηλα- 
g, d 8 b 

Saugferkel, χοῖρος d θηλαζόμενος. 

Saugrüffel, mgovonale, d. „go, ἐπιβο- 
σκίς, lo og, N. e 

Saugwar ze, θηλή, d. ` 

Sauhirt, συβώτης u. συβότης, ov, d. = Ίοιθοβο- 
LA 00. ο 

€aujagb, η τῶν κάπρων od. vàv ἀγρίων Θήρα. 

Saul, Σαούλ, οὔὖλος, u. Σαοῦλος, d. 

Saulache, κυλίστρα - πυλινδήθρα, y. 

Saum, κρώσπεδον, τὸ. - ber purpurne Saum eines 
Kleides, παρυφή, 7, U, παρύφασμα, τὸ. - mit eis 
nem ſolchen S. verſehen, παρύφαντος, 2. 

Saumpferd, σκευοφόρος Inmog, o. 

Saumſattel, ἀστράβη, d. - πανθήλια, τὰ. - od- 
zu,, τὸ — σάγη, ἡ. - ὄτρωματοθήκη, 7 

Saumſelig, 04717905, 8. - βραδύς, ea, v - βρα- 
δύνων, ουσα, ov. - ῥάθυμος, 9. - guide, 2. - 
ἀσύντονος, 2. - ἀνειμένος, 3. - f. fein, Onveiv.- d 
Asiv - ἀμελῶς ἔχειν. - ῥᾳθυμεῖν, ἀποῤῥαθυμεϊν. 

Saumſeligkeit, ὀκνηρία, ἡ - ὄκνος, 0. - dus 
λεια, ἡ. - ῥᾳθυμία, ἡ. - ἄνεσις, N. 

Saumthiere, σαγμάρια - ὑποζύγια, τὰ. 

Saurüffel, ῥύγχος, τὸ. 

Saufen, ῥοιξεῖν. - faufend, ῥοιξώδης, 2. - Adv. 
ῥοιζηδόν. 

Saufen, das, ῥοῖξος, 6 - ῥοίξηµα, τὸ. 

Save, Fl. in Noricum und Pannonien, Ζαοῦος u. 
Zog, d. 

Scävola,r, MN., Σκαιόλᾶς, a. 

Scaurus, r. MN., Zxovgos. 

Scellius, r. MN,, Σκέλλιος. 

Schaaf, ſ. Schaf. 

Schaale, ſ. Schale. 

Schaam, f. Scham. 

Schaar, ἀγέλη, 7. - πλῆθος, ro. 
eine Sch. von Reitern, 
innewv τέλος, τὸ. 

Schaarenweis, ἀγεληδόν. - ἰλαδόν. -- κατ’ Mas. 
- ἀθρόος, 3. - ὤγελαῖος, 8. 

Shabe, σίλφη, N. - µυλαβρίᾳ, 
μυλακρίς, ίδος, 3 
Schabeiſen, ξύστρον, τὸ. 
Schabemeſſer, κνήστρον, τὸ, 
Schaben, πνῆν. πνήθειν (um von Schmutz zu veis 
nigen oder zu jucken). — ἔέειν u, ξύειν (um zu glaͤt⸗ 
ten). - geſchabt, ξεστός, 3. - fid) ſch., κνῆσθαι. 
Schaben, das, ανῆσις, J. — ξέσις, d. 
Schabenkraut, plonog ue φλῶμος, ö. 
Schabernack, ἐπήρεια, d. - βλάβη, ἡ. — zuun, 
I. — Jemandem einen Sch, anthun, ἐπηρεάξειν τινά 
od. 24 l. βλάπτειν τινα. — Ίυμαίνεσθαί τινα. - 


Veruͤbung eines Sch., ἐπηφεασμός, d 


ῥοφεῖν. - πίνειν. - ἕλ- 
φιλοποτεῖν. - πωθωνί- 


! - ὄμιλος, ὁ. — 
ἱππέων ἴλη ob, rails, ἡ - 


od. µυλαγοίᾳ, aud) 
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Schadlos. 


Schabracke, ἐφίππιον, τὸ. - σάγµα, τὸ. 
Schach fpielen, ζατρικίζειν. Achm. oneir. - Schach 
bieten, πολιορκεῖν. Einen im Sch, halten, ἐφορ- 
μεῖν roig τινος παιροῖς. 

Schachbret, γραμμαί, al. 

Schacher, ſ. Handel. 

Schachmatt, ἀπειρηκώς, via, 68. 

Schachſpiel, ζατρίπιον, τὸ. Anna Comn, 

Schacht, opge, αγγος, u. σὔριγξ, ıyyos, tj. . 


Schachtel, κάφα, ης, ἡ. - Bun, d. - πιβώτιον. 
TO. 

Schachtelhalm, ἵππονοις, ıdog, J. 

Schade, Schaden, 1) körperliche Verletzung: K- 
xóv, τὸ. — σαφρόν, τὸ. - τραῦμα, τὸ. - ein Sch. 
am Körper, τὸ ἐν τῷ σώματι κακόν ob, σαθρόν. — 
einen Sch. bekommen, πηροῦσῶαι, pass. - πακόν τι 
od. τραῦμα Λαβεϊν. - 2) Nachtheil: βλάβη, 7 (im 
Allgemeinen jede Beeinträchtigung). - ἐλάττωμα, zé 
(Verluſt eines beſeſſenen Vortheils). — κακόν, τὸ 


Lalles Nachtheilige). — Fl, d (Nachtheil, welcher 


durch Fehler herbeigeführt wird). — Avum u. λύπη, 
(Kränkung). - Sch. thun od. verurſachen, βλόβην 
ποιεῖν. — βλαβερὸν εἶναι, - βλάπτειν. Einem 
Sch, thun od. zufügen, βλάπτειν τινά. - βλάβην od, 
ζημίαν φέρειν τινί. - xexdg ποιεῖν od. πακοποιεῖν 
od. πακουργεῖν od. κακόν τι ποιεῖν τινα. - κακόν 
τι διδόναι τινί. - Λυµαίνεσθαί τινα 0b, τι. — A 
ποῦν u. φθείρειν τι (befonders im Kriege). — einem 
Lande Sch. zufügen, κπακῶς ποιεῖν od. κακοποιεῖν 
τὴν χώραν. — σίνεσθαι τὴν γῆν. - fid) ſelbſt Sch. 
thun, ἑαυτὸν βλάπτειν. - ἑαυτοῦ πακοῦργον εἶναι. 
— Einem zum Sch, gereichen, εἶναί τινι βλάβην ob. 
ζηωίαν. — παθίστασθαί τινι βλάβην. - βλαβερὸν 
εἶναί τινι. - Sch. leiden, β]ώπτεσθαι. - ζημιοῦ- 
σθαι. - xexóv Λαμβάνειν. — groſſen Sch. leiden, 
μεγάλα βλάπτεσθαι ob. ζημιοῦσθαι. - Sch. haben 
bei ob. von etwas, βλάπτεσθαι ὑπό τινος ob, ποι- 
οὗντά τι. — κακόν τι πάὄχειν Ob, ἔχειν dno τινος 
od. ποιοῦντά τι. - ζημιοῦσθαι ἔν vivi. - einen Sch. 
erſetzen, ἐπανοφθοῦν βλάβην ob. ἐλάττωμα. — ἀκεῖ- 
σθαι βλάβη». mit Sch., μετὰ aw d od. ζημίας. 
- οὖν εἰς καλόν. - zu feinem Sch., ἐπὶ τῷ xaxd. = 
ἐπὶ βλάβῃ. - es ift etwas zu meinem Schaden, weg 
ἐμοῦ ob, ἐπ᾽ ἐμέ ἐστί τι. - ohne Sch., ἄνευ βλάβης 
- ἀβλαβής, 2. - ἀνατεί. - durch Sch. klug werden, 
παθόντα γνῶναι. - e8 ift Sch., daß er geftorben ift, 
Λύπην ἑργάζεται τὸ αὐτὸν τεθνηκέναι. - οὖν Sie 
δέον ὅλωλεν. - ὤφελε μὴ ἀποθανεῖν. 

Schaden, βλάπτειν τινά od. τι u. ζημιοῦν τινα. = 
κακῶς ποιεῖν τινα ο). τι. — παπουργεῖν τινα 0b. τι. 
- λυμαίνεσθαί τινα οὗ, τι. - κπακὸν εἶναί vivit. — 
βλάβην od. SHA φέρειν ob. ἐργάξεσθ'ι. - es ſcha⸗ 
det nichts, wird nichts ſchaden, wenn, ovócig φΏόνος 
mit Infinit. — was ſchadet das? καὶ τί διαφέρει; - 
πῶς οὐ καλόν; - Einem zu ſchaden ſuchen, ἔπιβου- 
εύειν vivi. - man ſucht mir zu ſch., ἐπιβουλεύο- 
Dot, pass. 

Schadenfreude, χαιρεκακία - Emiyaıgsnania, 7. 
- Sch. haben über etwas, ἐπιχαίρειν od, ἐπιχαιρε- 
πακεῖν τινι. - ἐφήδεσθαί (pass.) τινι. - man hat 
Sch. über Jemandes ünglüd, ἐπίχαρτός ἐστί τις 
πακὰ πάσχων. - worüber man Sch. hat, ἐπίχαρτος, 
9, - Gegenſtand der Sch., ἐπίχαρμα, 20. 
Schadenfroh, χαιρέκακος — Emiyaıgenanos, 2. — 
κακόχαρτος, 2. — ſch. fein über etwas, Erıyaıgena- 
κεῖν τινι. - ἐπιχαίρειν τοῖς τινος πακοῖς. 
Schadhaft, σαθρός, 3. - πεπηρωµένος, 3. — iv- 
eng, 2. - Kn, 8. - πονηρός, 3. — fd. machen, 
σαθροῦν. - πηροῦν. — ſchadhafter Zuſtand, σαθρό- 
της, ητορ, ἡ - τὸ σαθρόν. ? g 
Schadlos, 1) unverletzt: σῶος, 3. - ἀβλαβής, 2. -- 
2) ohne Nachtheil: Gutes, 2. a eoe, 2. - 
Jemanden ſch. halten, ἐχτίνειν zu) βλάβην. - dv- 
ταποδιδόναι Ti = ἐπανορθοῦν τὴν Ex τινος βλά- 

ην. - παραμυθεῖσθαί τινα πακῶς παθόντα. 1 ſich 
id). halten, ἐπανορθοῦσθαι τὴν βλάβην od. τὸ xa- 
πόν. 


Schadloshaltung. 


Schadloshaltung, ἀνταπόδοσις, J. J τῆς βλά-. 


[ne Euros — ἐπανόρθωσις, I., 
Schaͤbig, Λεπρός, 8 - ψΨωραλέος, 8. - ſch. Kleid, 


τρίβων, 0. - ῥυπαρὸν ἵμάτιον. - 
Sch., φαῦλος 


Shäcder, orig, ob, ö. — armer 
ἄνθρωπος. | 

Schacke, φαοὸς od. βαλιὸς ἵππος, d 
Schädig, βαλιός, 8. — ποικίλος, 3 - ποιπιλόδερ- 

. pog, 9. 

Schädel, „gavlov, τὸ. - κεφαλή, d. ^ 
Schädlich, βλαβερόρ, 8 - ἐπιβλαβής, 2. - do 
90908, 2. - ζημιώδης, 2. — xoxog, 3. — Λυμαντή- 
g10g, Λυµαντικός, 3. - einer Sache fd). ſein, βλά- 
esu od. Auuaivechei τι. - wong ποιεῖν τι. — πα- 
κὸν εἶναί τινι. 


Schaͤdlichkeit, τὸ βλαβερόν. - τὸ κακόν. - Av- 


„. 
Schäfchen, προβάτιον, τὸ. — Sch. am Himmel, 
νεφέλαι πόκαις ἐρίων ὅμοιαι, - fein Sch. in's rot» 
kene haben, ὁρμεῖν En ἀγκύρας. - βεβαίως εὖδαι- 
μονεῖν. - καθ’ ἠσυχίαν ἔχειν τὰ ἑαυτοῦ. 
Schäfer, ποιµήν, ένος, 0. - προβατοβοσκός, d — 
προβατεύς, έως, 6 - προβατευτής, od, ö. 
Schaferei, ἔπανλις, εως, m. d 2 
Schaͤfergedicht, βουκολικὸν ἆσμα, τὸ. — εἰδύλ- 
40%, τὸ. — ein ſolches dichten od, fingen, βουκολιά- 
Gew. - ein Dichter folder Lieder, βουκολιαστής, 
οὗ, d 
Schaͤferhuͤtte, σκηνὴ ἡ τοῦ προβατοβοσκοῦ. - 
ποιμενικὴ σκηνή, N. - 
Schäferhund, ποιμενικὸς "geng, 0. - ποιµνίτης 
πύων, 0. [ d : d 
Schaͤferin, ποιμενικὴ γυνή ob, παρθένος, J. 
Schaͤferleben, ὁ τῶν ποιμένων βίος. 
Schäferlied, f. Schaͤfergedicht. RE 
Schaͤferſtab, Schaferſtock, ποιμενικὴ ῥάβδος, d. 
Qidjàtern, παίξειν. — σκώπτειν 0b, σκώπτεσθαι. - 
mit Einem ſch., προρπαίζειν eut, 
Schaͤkern, das, παιδιώ, 7). : » 
Schalchen, φιαλίς, ίδος, 7) - φιάλιον, τὸ. 
Schälen, Λέπειν, ἀπολέπειν, Λεπίζειν, ἀπολεπί- 
ζειν, ἐκλεπίζειν. = φλοῖξειν, περιφΛοῖδειν. — dro: 
δύειν. — Gier ſch., περιγλύφειν . — wie aus bem 
Ei geſchaͤlt, ὥσπερ ἐν G τραφείς, εἴσα, cv. 
Schaͤmel, ὑπόβαθρον, τὸ - ὑἠποβάθρα,  -- ὑπό- 
βαθμος, d. - ὑποπόδιον, τὸ. - Ίαμαίζηλος [verft, 
des], &. - einen Sch. neben das Lager ftellen, 
ὑπόβαθρον παρασκευάζει» ταῖς κλίναις. 
Schaͤmen, fid), δυρωπεῖσθαι, pass. (verſchaͤmt, 
ſcheu fein). - αἰδήμονα εἶναι u. αἰδεῖσθαι, pass. 
(Schamhaftigkeit befigen unb beweifen), - aloyuvs- 
gäier, pass. (das Gefühl haben, daß etwas entehrend 
und ſchimpflich ift). - ſich einer Sache oder über et⸗ 
was ſchaͤmen, αἰσχύνεσθαί τι od. τινι od. ἐπί vivi 
od. mit Partiz., z. B. ich ſchaͤme mich der Freund⸗ 
ſchaft Jemandes, αἰσχύνομαι ἐπὶ τῇ φιλίᾳ τινύς ob. 
φίλος div τινι. - fid) ſehr ſchaͤmen, σφόδρα αἰσχύ- 
γεσθαι. — δεινῶς ἔχειν ἐν αἰσχύνῃ. = id) glaube, 
id) müßte mich ſchaͤmen, αἰσχύνεσθαί wor donc, — 
πώ vor Jemandem ſchaͤmen, αἰσχύνεσθαί τινα. — 
αἰδεῖσθαι U. καταιδεῖσθαέ τινα. — δυρωπεῖσθαί 
τινα. ich ſchaͤme mich zu ſagen, αἰσχύνομαι λέγων 
(und ſage es deſſenohngeachtet ). - αἰσγύνομαι λέγειν 
(und unterlaſſe es aus Scham. Vergl. Gr. Gr. g. 
199, 4. a.). - ich ſchaͤme mich, daß, αἰσχύνομαι, εἰ 
od. ἦν (wenn bie Veranlaſſung der Scham noch als 
zweifelhaft zu betrachten ift), ὅτι (wenn bie Veran⸗ 
laſſung als ausgemachte Thatſache beſteht). — ſich 
nicht ſchaͤmen etwas zu thun, ἀναισγυντεῖν ποιουν- 
τα TL. 
Schaͤnden, αἰσχύνειν, καταισχύνειν (verunſtalten, 
auch Schande machen). - διαφθείρειν (verunſtalten, 
verderben). — ἀτιμάξειν u. arınodv (entehren, der 
genoſſenen Vorzüge berauben). — αἰσχύνην od. arı- 
µίαν πατασκευάζειν od. ἐργάξεσθαί τινι (Schimpf 
od. Schmach anthun), — des τινα (mißhan⸗ 
deln, herabwuͤrdigen). - λωβᾶσθαί τινα - πακοῦν 
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τινα (einen Makel anhängen, auch verftümmeln), — 
ein Weib ſch., p helge ln od. διαφθείρειν yvvaina. - 
βιάζεσθαι γυναῖμα. 

Schaͤnder, αἰσχυντήρ, ngos, 0. - φθορεύς, έως, ὁ. 

Schaͤndlich, αἰσχρός, 3 (phyſiſch und moraliſch). - 
ἀνόσιος, 9. - µιαρός, 3 — κάκιστος, 3 (bloß mora: 
liſch). - fd. handeln, αἰσχρὰ πράττειν. — αἴσχρο- 
ποιεῖν. — fd). handelnd, αἰσχρουργός, 2. — fd). Bes 
handlung, Aufn, J. — αὐκία, . 

Schaͤndlichkeit, eisyog, τὸ (phyſiſch unb motas 
lif). - πονηρία, 7j - τὸ ἀνόσιον (bloß moraliſch). 

Schaͤndung, αὐμσμός, d - ἀτιμία, I. - Sch. ci 
nes Weibes, φθορὰ od. αἰσχύνη γυναικόρ, J. 

Scharfe, 1) acies: τὸ ὀξύ, dog — ὀξύτης, groe, d 
(von Geſchmack, Form und Geſicht). - δοιμύτης, 
ege, 7) — cuvoórne u, ἀλμυσίς, lo og, (vom Ge: 
ſchmack, δριμύτης auch vom Verſtande, c4pvoíg auch 
ſalziger Anſatz auf der Oberfläche eines Körpers). — 
ἁκή = ἁπμή, d (von der Form der Dinge). - Schärfe 
der Augen od. des Geſichtes, ἀρετὴ ὀφθαλμῶν, n.- 
ὀξυδέρχεια, J. — Sch. des Verſtandes, ὠγχίνοια — 
εὐξυνεσία, ἡ — φύσεως ἰσχύς, FJ. ein Mann von 
ausgezeichneter Sch. des Verſtandes, dude κράτιστος 
od. δεινότατος τὴν φύσιν. - die Sch. der Unterſchei⸗ 
dung, Unterſuchung u. dergl., ἀκρίβεια - εἰλικρί- 
vel, ἡ. — 2) severitas: χαλεπότης — τραχύτης, 
n708, J. - mit Sch., χαλεπῶς. - τροαχέως. 

Schaͤrfen, ὀξύνειν. - ἀκονᾶν. = L., - an et: 
was [d)., Φήγειν πρός τι. - Sägen fd)., χαράττειν 
πρίονας. — den Muth ſch., θήγειν τὴν ψυχήν. - 
ben Verſtand ſch., ἀσκεῖν τὴν διάνοιαν. - eine Strafe 

4 περοοτιμᾶν. — τραχυτέραν τὴν τιµωρίαν ποιεῖν. 
- ein gefchärfter Befehl, παράγγελµα τραχύτερον. 

Scharfu ng, θῆδις, η. - Sch. der Strafe, προρτί-- 
e, 77 m 7QogriuTut, TO. 

Schärpe, ζώνη, J. -- περίξωµα, τὸ. 

Schaͤtzbar, τίµιορ, S9. - πολλοῦ ἄξιος, 3 [Superl. 
πλείστου ἄξιος]. - ἀξιόλογος, 2. - προοφιλής, 2. 
Schaͤtzbarkeit, τιµιότης, ητος, 7. - To τίµιον. — 
αξία, I. - ἀξίωμα, τὸ. — τίμημα, τὸ. 

Schaͤtzen, 1) ben Werth beffimmen: τιμᾶν. - κα- 
ΦΔιστάναι τιμήν. - metaphoriſch: μετρεῖν u. ὁρίζε- 
σθαι, etwas nad) etwas, Ti sat, - 2) achten: τι- 
μᾶν - απροτιμᾶν. - διᾶ τιμῆς ἔχειν. - Jemanden 
ſch., σπουδάζειν περί τινα. - Φεραπεύειν τινά. - 
ἄγασθαί τινα od. τινος. - hoch ſch., wood τιμᾶ- 
σθαι. - περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι. — iv ueyalo τίθε- 
σθαι. — ἄγασθαι. - Θαυμάξειν. = höher fd., πρὸ 
πολλοῦ ποιεῖσθαι od. τιμᾶν od. ἄγειν. — περὶ πλείο- 
vog ποιεῖσθαι od. τιμᾶσθαι. — τιμιώτερον ἡγεῖσθαι. 
- febr hoch fd)., περὶ πλείστου ποιεῖσθαι. - πρὸ 
παντὸς δέχεσθαι ob. ἑλέσθαι. - gering ſch., παρ’ 
οὐδὲν od. ἐν οὐδενὶ Λόγῳ τίθεσθαι. - Jemanden 
nach etwas ſch., δοπιμάζειν τινὰ Eu τινος od. πρός 
τι. — τήν τινος τιμὴν ὀθίζειν tig τι. — etwas bem 
Andern gleich fd)., ἐν Lo τίθεσθαι, ἄγειν, ἡγεῖσθαί 
τι. — für Nichts ſch., mag’ οὐδὲν τίθεσθαι. — vo 
ζειν τι οὐδενὸς ἄξιον. — gluͤcklich ſch., εὐδαιμονί- 
ζειν. - d one wol τις εὐδαίμων εἶναι. — fid) etwas 
zur Ehre ſch., ἐν τιμῇ ἄγειν τι. - φιλοτιμεῖσθαι 
(pass.) oi ert, - etwas mehr fd). als alles Andere, 
πρὸ πάντων ποιεῖσθαι od. ἡγεῖσθαί vi. — ſehr zu 
ſch. fein, πολλοῦ ἄξιον εἶναι. - zu ſch, wiſſen, wol- 
Aod ἄξιον νοµίξειν τινά u. τι. - ἄγασθαί τι u. 
τινα. 

Schaͤtzenswerth, τίμιος, 8. - πολλοῦ ἄξιος, 3. -- 
ἀξιάγαστος, 2. 2 

Schaͤtzer, τιµητής, 09, 0. 

Schaͤtzung, τίµησιρ, d (SSeftimmung des Werthes) 
- τιμη, 7j (Beſtimmung des Werthes und Erweiſung 
von Hochachtung). - πολυωρία, 7. - Δεραπεία, ἡ 
(Erweiſung von Hochachtung). 3 

diüumen, ἀφρίξειν u, ὠφρεῖν. — ἐξανθεῖν ἀφρῷ. 
- bom Meere: πυμαίνειν — φρίττειν.-- vom Weine: 
ξεῖν. - ſchaͤumend, ἀφρώδης, 9. - ξέων, ουσα, ov. 

Schaͤumen, das, ἀφρισμός, d — zum Sch. brin- 
gen, ἐξαφρίξειν, ἐξαφροῦν. 


Schaf. 


Schaf, πρόβατον, τὸ. - oic, oiós, J. 
Schafbock, κριός, d. 

Schaffell, eeng δέρµα, ro. - πώδιον, τὸ. 
Schaffen, 1) Daſein geben: φύειν (erzeugen). - 
ποιεῖν U, κατασπευάξζειν (geſtalten). - ἐργάξεσθαι 
(durch angewendete Mühe bereiten). - urge (θε: 
gründen), - αποδεικνύναι (darftellen). — fid) felbft 
etwas ſch., αὐτὸν ἑαυτῷ κατασπευάζειν τι. — εὐρί- 
σχεσθαί τι. — id) bin nicht geſchaffen zu etwas, ovx 
ευ πεφυχα προς τι od. mit Infinit. - für Einen 
geſchaffen fein, οἰκείως ἔχειν τινί. — geſchaffen, γε- 
„eg, 8. — 2) zuſammen ob. zuwege bringen: πο- 
gioun, - παρασκευάζειν. - Geld ſch., πορίξειν χοή- 
puro. — Rath ſch., πορίδειν ungardg. - Hülfe ſch., 
πορίξειν od. παρασπευάξειν βοήθειαν. an ob. nad) 
einem Orte bin ſch., πομίξειν εἰς χωρίον. - aus bem 
Wege ſch., ἐκποδὼν ποιεῖν. - ἀποπινεῖν. — dwoi- 
oriv. - fid) vom Halſe ſch., ἀπωθεῖσθαι, - 3) thaͤ⸗ 
tig fein: ἔργον ἔχειν. - zu ſch. haben, πράγματα od. 


ἀσχολίαν od. πόνον ἔχειν. - was haft du hier zu τῷ. ? | 


τί Gol µέτεσει τῶν ἐνθάδε; — id) habe nichts mit 
Einem zu fd), πρᾶγμα οὐδέν ἐστί uot πρός τινα. - 
Einem zu fd. machen, πράγματα od. ἀσχολίαν 0b, 
ἔργον ob. ἔργα παρέχειν τινί. --λυπηρὸν εἶναί τινι. 
- es ſchafft nicht (nuͤtzt nicht), οὐδὲν ἔργον. 


c 


Schaffen, das, ποίησις, I. — ατίσις, J. - κατα- 
σχενή, T). 

Schaffleiſch, προβάτεια κρέα, τὰ. 

Schaffner, ἐπιμελητής, o9, 0. - ἐπίτροπος, 0. 


Schaffung, ποίησις, J. κτίσις, . - ἀπόδειξις, v. 

Schafgarbe, ἀγήρατον, τὸ. — ἀρνόγλωσσον, τὸ. - 
πολύνευρον, τὸ. 

Schafhaut (zarte Hülle um die Leibesfrucht), d- 
wviov, τὸ. - σκέπαρνὀν, τὸ. 

Schafherde, ἀγέλη οἷῶν ob. προβάτων, J. - ποί- 
uvm, ἡ - ποίµνιον, τὸ. 

Schafhirt, f. Schäfer, 

&dafbürbe, προβάτων ser, . 
Schafhund, ποιμενικὸς »vov, d. e 
Schafkaͤſe, προβάτειος vvoóg, d. - d ἀπὸ τῶν 
οἰῶν τυρός. 


€ da ft opt, ἀμνοκῶν, ovrog, d, — βλάξ, BAoaxós, | 


ο. - ἠλίθιος, 0. 

Schaflamm, ἀμνάς, cos, η. 

Schaflaus, πρότων, ὠνος, 0. 

Schafleder, χόριον τὸ ἀπὸ τῶν olv. 

Schaflorbeer, σπύραθος, d und d - σφυράς, 
ἄδος, n. 

Schaf milch, προβάτειον γάλα, τὸ. 

€dafmift, προβατεία ob, xj ἀπὸ τῶν προβάτων 
x07 006. 4 

Schafott, πῆγμα, τὸ. - er ftatb auf dem Sch., 
ἀπέθανε ng Weis, - ἀπέθανεν ἀποτμηθεὶς τὴν u. 
φαλήν. ee : 

€dafpelg, αηλωτή, I. - σισύρα u. σίσυρνα, 7. — 
πώδιον, tO. E 

Schaf ſcheerer, ὁ τῶν προβάτων πουρεύρ. - d τὰ 
πρόβατα πείρώγ. d 

Schafſchur, ἡ τῶν προβάτων xovod. 

— Gënz, ὤνος, 0. - d τῶν προβάτων 
αὐλή. 

Schafſtand, προβατεία, J. 

Schaft, $vozóv, τὸ, u. ῥάβδος, ἡ (am Speere). - 
παυλός, 6 (an Pflanzen). — der Sch. einer Säule, 
orölog, ο. — τὸ τῆς πίονος σῶμα. 

Schaftrift, μηλόβοτος (verſt. χώρα], s. 

Sa d πρόβατα, τὰ. [ 

Schafwaſſer, zoogooos [verft, ἠγώρ], o. 

S f. Schaftrift. ft Aueh, 
Schafwolle, τὰ ἀπὸ τῶν προβάτων loi. - ὁ τῶν 
προ] ὅτων ο... D ς t 

Schakal, Hs, Φωός, & u. B. 

Schal, ἕωλος, 2. - metaphoriſch: abvyoos, 3. — 
ſchaler Ausdruck, ſchale Rede, υχρολογία, ἡ. 
Schale, 1) Rinde, welche etwas umſchließt: φλοιός, 
6. — Aímog, τὸ, u. Λέπυρον, τὸ (an Bäumen). - 
Ἰέπισμα u, ἀπολέπισμα, τὸ, U, δρύψε]ον, τὸ (ab⸗ 


ς 


H 
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geſchälte Rinde). - κέλυφος, τὸ (Huͤlſe an Nuͤſſen 

u. dergl., auch Schale der Eier u. ber Schalthiere). - 
ἔλυτρον, τὸ (an Fruͤchten und am Krebſe). - ὕστρα- 
won, τὸ, u. κύτος, τὸ (harte an Eiern u. Thieren). — 
die Sch. von etwas abmachen, abnehmen, ἀπολεπί- 
Gew, ἐκλεπίζειν τι. — die Sch. von Bäumen abneh⸗ 
men, φλοΐξειν δένδρα..- 2) als Gefaͤß: φιάλη. J. — 
Λεκάνη, F. - 3) kalte Schale: κυχεών, ὤνος, d. 
Schalk, πανοῦργος, d. 

Schalkhaft, πανοῦργος, 2. - πακοήθης, 2. 
Schalkheit, πανουργία, 7. - πακοήθεια, 7. 
Schalksknecht, δοῦλος xoxóg ob, πονηρός, 0. - 
πανοῦργος, 0. E d 
Schall, nyog, 0 - nue, τὸ — ἠχή, d - φωνή, 
N. - φθόγγος, d - φθέγμα, To. - φόφος, ó. - 
einen Sch. von fid) geben, Pdeyyzosdaı. — ἠχεῖν. -- 
ἀποτελεῖν φόφον. - pwveiv. 

Schallen, ἠχεῖν. — φωνεῖν. - ψοφεῖν. — φθέγγε- 
σθαι. 

Schallen, das, ἤχημα, τὸ. - φΦθόγγος, d. 
Schalmei, σὔριγᾶ, ıyyog, F. - αὐλός, 0. 
Schalmeienton, σύριγμα, τὸ. - d τῆς σύθιγγος 
φ9όγγος. 

Schalten, mit etwas, μεταχειρίξεσθαί τι. = διοι- 
πεῖν vi. - χοῆσθαί τινι. mit etwas fd können, 
wie man will, »vorov εἶναί τινος. — ἔξεστί τινι χρῆ- 
σθαί τινι ὅπως βούλεται. - Jemanden mit etwas 
ſch. laſſen, ἐφιέναι ob, ἐπιτρέπειν vwí rı. 

Schalthiere, ὀστρακηρὰ (oa, τὰ. — ὀδτρακόδερ-- 

α. τὰ. 

Schaltjahr, 1) burd) einen Schalttag verlängert: 
ἐνιαυτὸς περιττός, d — 2) in die Reihe anderer 
eingeſchaltet: ἐμβολιμαῖος od, ἐμβόλιμος ἐνιαυτός, d. 
Schaltmonat, ἐαβολιμαῖος ob. ἐαβόλιμος od, L 
μτὸς μήν, d. 
Schalttag, ἡμέρα ἔπαμτος od. ἐμβολιμαία ob, ἐμ- 
βόλιμος, 7. 

Schaluppe, λέμβος, d. ` 
Scham, αἰοχύνη, ἡ. - αἰδώς, οὔς, d. - δυρωπία, 
n. - ἐντροπή, J. - Ed, vor Jemandem, αἰσγύνη 
od. αἰδώς τινος. — Sch. über etwas, αἰσχύνη τινός 
od. ὑπέρ τινος od. Zei eat, - Sch. vor Jemandem, 
haben, αἰσχύνεσθαί od. αἰδεῖσθαί τινα. — groſſe 
Sch. vor Einem haben, δεινῶς ἐν eege ἔχειν τινά. 
- vor ob, aus Sch., Um αἰσγύνης. = δι αἰσχύνην. 
-aus Sch. etwas unterlaffen, ἀπαιογχύνεσθαί τι. - 
Sch. ergreift od. befaͤllt Einen, αἰσχύνη ἐγγίγνεταί 
711. - es bringt ob. erweckt etwas Sch., αἰσχύνη 
ἔπεστέ vivi. - mit Sch. erfüllen, αἰδοῦς ἐμπιπλά- 
ναι. — die Sch. ablegen, ἀπαισχύνεσθαι. — ἐκδύσα- 
σθαι τὴν αἰδῶ. — Sch, einfloͤſſend, αἰδέσιμος, 2. — 
ohne Scham und Scheu, ἀναιδῶς. — gar keine Sch. 
haben, οὐδὲν µετέχειν τοῦ αἰσχύνεσθαι, 
Schamgefuͤhl, αἰδώς, ovg, . - ich habe Sch., 
αἰδοῦμαι. - αἰδὼς ἔχει µε. - reges Sch. bekommen, 
αἰδοῦς ἐμπίπλασθαι, pass. — reges Sch. in Einem 
erwecken, αἰδοῦς ἐμπιπλάναι tive. 
€ damgegenb, τὰ περὶ rà aloe. 
Schamglied, αἰδοῖον, τὰ, - das weibliche Sch., 
χοῖρορ, 0. 

Schamguͤrtel, dan, J. — περίζωµα, τὸ. a 
€ dambaft, αἰδήμων, 9. - αἰσγυντηλός, 3 - tv- 
λαβής, 2. « " 
μασ μπι αἰδώς, og, ἡ — τὸ αἰδεῖσθαι. 
- ευλάβεια, d. — falſche Sch., δυθωπία, J. 
Schamlos, ἀναιδής, 2. - ἄναίόχυντοῦ, 2. - fd. 
handeln oder ſich betragen, ἄναισχυντεῖν - ἄναι- 
δεύεσθαι. d ν " 5 
Schamloſigkeit, ἀναίδεια, ἡ. - ἄναισχυντία, J. 
Schamroͤthe, ἐρυθρίασις, n. - ἐρύθημα, τὸ. — 


Sch. erregend, αἰσχυντηλός, 8. 


Schamroth, ἐρυθριῶν, ὥσα, àv. - ſch. werden, 
ἐρυθριᾶν, ἀνερυθοιᾶν - ἐρυθραίνεσθαι, pass. -- 
ſch. machen, ἐρυβραίνειν. > 
Schamtheile, αἰδοῖα, τὰ. 

Schandbar, «167906, 8. h d 
Schandbube, Kiagog, 0. - πονηρύτατος, d. 


Schande. 


Schande, αἰσχύνη, d. - ὄνειδος, τὸ, — Aufn, N. — 
au, ἡ. — ἀτιμία, ἡ - ἀδοξία, d - αἰσχο ὰ δόξα, 
J. — Sch. von etwas „ αἰσχύνη τινός od. Gn τινος. 
— Sch. bringen, αἰσχύνην ἔχειν. Einem Sch. ma: 
chen ob. bringen, αἰσγύνην φέρειν od. περιάπτειν 
zıvi. - ἀδοξίαν κατασκευάζειν τινί.-- καταισχύνειν 
τινά. — Gi φέρειν τιν. - Einem zur Sch. ge: 
reichen, ὄνειδος εἶναί zwi. - εἰς ὠτιμίαν καταστῆ- 
o τινα. - es trifft mich Sch., αἰσγύνη συμβαίνει 
wor. = es fällt eine groͤſſere Schande auf mich, πλεί- 
ονα αἰσχύνην ὀφλισκάνω. - fid) etwas zur Sch. an⸗ 


rechnen, etwas als eine Sch. betrachten, ὄνειδος ἡγεῖ- | 


σθαέτι. — ἐν αἰσχύνῃ od. δι αἰσχύνης τίθεσθαί τι. 
- Cd. von etwas haben, αἰσχοόν ἐστί uoi τι. - al- 
6yo&v δόξαν μτᾶσθαι ἀπό τινος. Einem Sch. an: 
thun, καταισχύνειν τινά. — κακοῦν τινα. — Auual- 
γεσθαέ τινα. - Λωβάσθαίτινα. - etwas zu Schan⸗ 
den machen, φθείρειν od. διαφθείρειν τι. - ἀπολλύ- 
vot vt. — Λυμαίνεσθαί τι. 

Schandfleck, αἰσχύνη, I. - λύμη, d - Aöue, τὸ. 
- Mieeng - κάθαρµμα, τὸ. - Einem ein Sch. ans 
hängen, Ayumv od, αἰσχύνην περιποιεῖν od. περιά- 
σπτειν τινί. - παταισχύνειν rıva. ein Sch. αιιθίὸ- 
ſchen, ἁπαλλάττειν αἰσχύνην. 

Schandgeld, αἰσχρὸν πέρδος, τὸ. - αἰόχρὸν NH- 
μα, τὸ. 

Schandmal, στίγμα, τὸ (am Körper). - στήλη, 
7 (Denkfäule), d 

danbmaul, αἰσχρολογία - naxoloyia, . - 
BAespnuto, J. - ein Sch. haben, βλάςφημον od. αἰ- 
σχρολόγον εἶναι. — βλαςφημεῖν - αἰσχρολογεῖν - 
παπολογεῖν. e ; 

Schandpfahl, Schandſaͤule, στήλη, 7. - Je⸗ 
manden durch eine Sch. brandmarken, στηλιτεύειν τι- 
vd. — στηλίτην ποιεῖν τινα. der auf dieſe Weiſe gez 
brandmarkt ift, στηλίτης, ov, o. 

Schandthat, αἰσχρὸν ἔργον ob. πρᾶγμα, auch bloß 
αἰσχρόν, τὸ. - παπούργημα - πονήρευµα — d 
βηµα, τὸ. — ἔργον ἀνόσιον, τὸ. - µοχθηρία, I. - 
öffentliche u, geheime Schandthaten, τά z' ἐν τῷ φα- 
φερῷ καὶ τὰ ἐν τῷ ἀφανεῖ αἰσχοά. - eine Sch. be: 
gehen, veruͤben, ἐργάζεσθαι ob, πράττειν od. do- 
δείκνυσθαι ἔργον ἀνόσιον. 

Schandzeichen, στ/γµα, τὸ, 

Schank, ποᾶσις - διάπρασις, ἡ. 

Schanzarbeiten, ταφρεία καὶ χαράκωσις, T. - 
bei Sch. mit Hand anlegen, περὶ ταφρείαν καὶ Y 
ρώπωσιν ἔργου συνεφάπτεσθαι. 

Schanze, τάφρος καὶ χαρώκωμα. - Zone, τὸ. - 
περιτείχισµα, τὸ. - eine Sch. aufwerfen, γαράκωμα 
βάλλεσθαι. - ἔρυμα τειχίξειν od. τειχίξεσθαι ob, πε- 
οιβάλλεσθαι. - etwas in die Sch. ſchlagen, ὠφειδεῖν 
τινος. - ὀλιγωρεῖν τινορ. = παραβάλλεσθαί τι. - 
das Leben in die Sch. ſchlagen, ἀφειδεῖν τοῦ σώμα- 
τος od. τοῦ βίου. - παραβάλλεσθαι τὴν ψυχήν. 

Schanzen, 1) eine Schanze errichten: χαρακοποιεὶ- 
σαι. - περιτειχίζειν. - 2) angeftrengt arbeiten: πο- 
veiv. — κάμνειν. - πόνους ἔχειν. 

Schanzen, das, χαρακοβολία, 7. - χαράκωσις, J. 
— περιτειχισµόρ, d. : 

Schanzkorb, σπαλίων, wvog, o (iſt wenigſtens bem 
Zweck u, Gebrauch nach mit unſerm Schanzkorhe einer- 
lei, wenn auch in der Form beide von einander ver- 
ſchieden ſind). , 

Scharbaum, ἔλυμα, τὸ. : - 

Scharbock, στομακώκη ob. στοµοπακη, η: 

Scharf, ὀξύς, sie, v, u. ὀξύτονος, 2 (beide, befon- 
ders aber das erſtere in der allgemeinften u. mannid): 
faltigſten Beziehung, wie das deutſche Wort). - o&v- 
τενής, 2, u. ὀξύστομος, 2 (ſchneidend, geſpitzt). — 
ἄλμυρός, 3 - Ögıuds, εἴα, B, u. πιχρός, 3 (vom 
Geſchmack). - ὠκριβής, 2, u. εἰλιχρινής, 2 (genau). 
—ſch. Geſicht, ὀξυδέρχεια, ὀξυδορκία, ή. — ein fd. 
Geſicht haben, ſch. fehen, ὀξυδερκεῖν u. ὀξυδορκεῖν. 
— ein [ῷ. Geſicht habend, ὀδυδερκής, 2. — ich bekom⸗ 
me ein ſch. Geſicht, ὀξυδερκὴς ylyvoncı. - id. Φε, 


D 


hör, ὀξυηκοῖα, I. - ein ſolches haben, dënduong si- 
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var. - ſch. Verſtand, d,, 1. - fd). geſchliffen, 


ὀξύθηκτος, 2. - ſch. machen, ὀξύνειν. - Δήγειν. - 
2) ftveng: χαλεπός, 3. - πικρός, 3. — τραχύς, εἴα, 
$. - ἀπριβής, 2. - ſch. mit Jemandem verfahren, 
χαλεπῶς προοφφέρεσθαί (pass.) τινι. 

Scharfblick, ἀγχίνοια, 7. - ξύνεσις, εως, I. - na: 
tuͤrlicher Sch., οὐχεία ἑύνεσις. 

ηλ Αθ» δημόσιος od. δήµιος [verft. δοῦ- 

ος]. d. 

Scharfſchuͤtze, etwa τοξότης ὀξυβελής, d [bie Grie⸗ 
den gebrauchen ὀξυβελής von einer Mafchine, die weit 
trägt u. ficher trifft). 

Scharfſichtig, 1) ein ſcharfes Geſicht habend: ὀξυ-- 
δερκής, 2. - ὀξυωπής u. ὀξυωπός, 2. - ſch. fein, 
ὀξυδερκεῖν. — ſch. wie ein Luchs, Λύγκειος, 3. — 
2) vom Verſtande: ἀὠγχίνους, 2. — εὐξύνετος, 2. - 
εὔστοχος, 2. , 

Scharfſichtigkeit, 1) ſcharfes Geſicht: ὀξυδέρ- 
asia, ὀξυδερκία, ὀξυδορλία, ὀξυωπία, I. - 2) vom 
Verſtande: dyyívoim, m. - εὐξυνεσία, 7. — εὐστο- 
χία, Tj. 

Eder ἀγχίνοια, 1. — φρενῶν ὀξύτης, 9. - 
εὐξυνεσία, I. εὐστοχία, I. - es entgeht etwas dem 
Sch. Jemandes nicht, οὐ διαφεύγει τιτοὺς λογισμούς 
τινος. 

Scharfſinnig, ἀγχίνους, 2. - εὐξύνετος, 2. — εὔ- 
στοχος, 2. — οξὺς od. δεινὸς τὴν γνώµην. = duer: 
βής, 2. 

Scharfſinnigkeit, f. Scharfſinn. 

Scharlach, κόκκος, 0. - xoxxıvov u. ὕσγινον [verft. 
χοώμα], τὸ. - in Sch. gekleidet, ὑσγινοβαφῆ cums- 
χόµενος. 

Scharlachbeere, xóxxog, o. 

Scharlacheiche, πρῖνος, 7. 

Scharlachfarbe, xóxxog, d - κόκκινον χρῶμα, 
τὸ. - ὕσγινον, τὸ. - τὸ τῆς molvov ἄνθος. 
Scharlachfarbig, ὑσγινοβαφής, 2. 

Scharlachroth, κόκκινος, 3. - xoxxoflegrig u. 
ποκκινοβαφής, 9. — ὑσγινοβαφής, 2. 
Scharmuͤtzel, ἀκροβόλισις, d - ἀκροβολισμός, d. 


- ἀφιμαχία, N. — χειραφία, J. 
Scharmuͤtzeln, Scharmuziren,  dxoofloA(fe- 
σθαι, 


€ djarre, ἑύστρον, τὸ. 

Scharren, Zeg u, ξύειν. - σιαριφᾶσθαι. — in 
dem Staube [d)., συστρέφειν τὴν κόνιν.-- in der Er⸗ 
be ſch., ἐπιξύειν ob, ὠνασκάπτειν τὴν γῆν. 

Scharte, διπλόη. n.- eine Sch. bekommen, διπλοῦ- 
σθαι, pass. - bildlich: πταῖσμα - σφάλμα, τὸ. — 
eine Sch. auswetzen, ἐπανορθοῦν σφάλμα. 

Scharwache, περίπολοι, ol. - πωδῶνοφόροι, ol. 

Schatten, σκιά, sj (als Weſen u. als Abbild), - 
σκίασµα — ἀποσκίασμα, τὸ (als Abbild). - die Schat⸗ 
ten der Unterwelt, αἱ ἐν Gov ψυχαί. — τὰ ἐν Güov 
εἴδωλα. - einen Sch. werfen, ἀποσκιάξειν. = ber von 
etwas geworfene ob, fallende Schatten, σκιὰ d. 
ζομένη. - ἀποσκίασμα, τὸ. - der vor etwas hin fal⸗ 
lende Sch., oxı& προρπίπτουσάτινι. - einen Sch. 
auf etwas werfen, ἐπισκοτεῖν τινι. - Sch. geben ob. 
gewähren, παρέχειν u. παρέχεσθαισκιάν. = mit dem 
Sch. ftreiten, σκιαμαχεῖν. - in, unter dem Sch. ſtrei⸗ 
ten, Ze σκιᾷ od. ὑπὸ τῇ σκιᾷ µάχεσθαι, - um des 
Eſels Schatten ſtreiten, ὑπὲρ ὄνου σκιᾶς µάχεσθαι. 
- fid) vor feinem eigenen Sch. fuͤrchten, τὴν ἑαυτοῦ 
σκιὰν δεδιέναι. - einen leeren Sch, fürchten, ἀδεὲς 
δέος δεδιέναι. — etwas in Sch. ftellen (machen, daß 
es minder bemerkt wird), ἐπισκοτεῖν zwi. - ἔπη- 
Avydbsw τι. - ὠποκρύπτειν τι. - ἀμαυροῦν τι. 

Schatten artig, σπιοειδής, 2. 

Schattenbi lb, duvógóv εἴδωλον od. εἶδος, τὸ. = 
σχιῶ, J. = σκίασµα, τὸ. - φάντασμα 0b. φάσμα, τὸ. 

Schattengang, σκιάδιον, τὸ - Ge, ἄδος, ή. 

Schattenkonig, 1) ein. König ohne koͤnigliches An⸗ 
[εθεπ: βασιλέως ὄνομα µόνον ἔχων. - ὥσπερ βασι- 
Ίευς. - 2) König der Unterwelt: d ἐν ἄδου βασιλεύς, 

Schattenreich, das, Löns, ov, c. - τὰ τῶν ve- 
«00V. — τὰ κάτω. 


Schattenreich. 5 


Schattenreich, als Adjekt., novdoxiog, πολύσκιος, 
9. - σπιόεις, εσσα, £V (diefed nur poetiſch). 

Schatten riß, σκιαγράφηµα, τὸ. - einen Sch. επί» 
werfen, σκιαγραφεῖν. 

Schattenſeite, τὰ ὑπὸ σκιᾷ ob, ἐν onıd (an koͤr⸗ 
perlichen Gegenſtaͤnden). - τὰ oxoreıra (an einem 
Bilde). — τὸ κακόν (das Nachtheilige einer Sache). 
- bag ift bie Cid), von etwas, Zuroëi Bur τὸ πακόν 
og. - ταύτῃ κακόν ἐστί τι. 

Schattenſpiel, etwa εἴδωλα καὶ σχιαί. 

Schattenweiſer, γνώµων, ονος, d. 

Schatten werfen, das, ἀποσκιασμός, d. 

Schattig, σκιερός, 8 — ἐπίσκιος, κατάσκιος, σύ- 
σχιος, 2. 

Schattiren, σκιαγραφεῖν - σχιάξειν. - ἄποχρων- 
γύναι σχιάν. - τὰ φωτεινὰ xol σχιερὰ παρατιθέναι. 
- αποσκοτοῦν. — ἀποχραίνειν. 

Schattirung, σκιαγραφία, x) - σκιασµός, ὁ - 
σκίασµα, τὸ.-- ἀπόχρωσις σκιᾶς, J. - metaphoriſch: 
διαφορὰ ὥσπερ χροιὰ ἰδία, z. B. die Tugenden neh⸗ 
men gewiſſe Sch. an, αἱ ἀρεταὶ διαφοράθτινας ὥσπερ 
χοοιὰς ἠδίας λαμβάνονσιν. 

Schatz, Θησαυρός, d (ſowohl der Ort zum Aufbewah⸗ 
ren, als die aufbewahrten Dinge). — ταμιεῖον, τὸ 
(Aufbewahrungsort, beſonders fuͤr die Staatsgelder). 
-"χθήματα τὰ ὑπάρχοντα οἳ. κείµενα (Geldvorrath). 
- der öffentliche Sch., τὸ δηµόσιον.- χοήµατατα δη- 
µόσια. — ein vergrabener Sch. Hun χρυσοῦ. - 
Schaͤtze graben, ἀναπέμπειν od. ἀνορύττειν Φησαυ- 
gobg. - einen Sch. heben, ἀναιρεῖσθαι Φησαυρόν. - 
9) der Geliebte: γαμέτης, ov, d. - παιδικά, τὰ. - 
3) als Liebkoſung: mein Schatz! d eier, - d 
quc oy. 

Schatzgraben, das, ἀναπομπὴ Φησαυρῶών, $. 

Schatzgraͤber, d ἀναπέμπων od. ἀνορύττων H 
Gavoovg. ; i : 

Schatzkammer, ὣησαυρός, 0. - ταμιεῖον, τὸ. — 
γαξοφνλάπιον, tO. 

&dja&taften, Νησαυροφυλάνιον, τὸ. 

Schatzmeiſter, Φησαυροφύλαξ, onge, 0. - d τῶν 
χρημάτων ταμίας od. φύλαξ. 

Schatzung, 1) Beſtimmung des Vermögens: τίµη- 
σις, J. - 2) zuerkannte Strafe: ziunue, τὸ. - 8) Ab⸗ 
gabe: e/gpooc, ή. 

Schau, θέα, J. - zur Sch. ausſtellen, ἐπιδειπνύναι 
u. Med. - προτίβεσθαι. - öffentlich zur Sch. ſtellen 
(laͤcherlich machen), σκηνοβατεῖν. - Δεατρίξειν. Eu- 
Hecrgigeiv. - zur Sch. tragen, φανερὸν ποιεῖν. -- 
προφαίνειν. : 

Schaubhut, σκιάδιον, τὸ. - Holle, N. 

Schaubühne, σκηνή, 7. - 9vu£An. J. 

Schauder, φρίκη, . - óiyog, τὸ. - vom Fieber 
erregt: φρικίαι, αἱ — qoóuo, τα. - Sch. empfinden, 
einen Sch. bekommen, φρίττειν — φρικάζειν u. φρι- 
11 - Sch. erregen, φρίκην ἐμποιεῖν. - es befällt, 
uͤberlaͤuft Einen ein Sch., bekoͤmmt Jemand einen 
Sch., φρίκη ἐγγίγνεταί τινι. - ὑποφρίττει τις. - 
Sch. erregend, φρικοποιός, 2. 

Schauderhaft, φοικαλέος, 3 - φρικώδης, 2 - 
φριµτός, 3. — ῥιγηλός, 3. - δεινός, 8. 

Sch auder N, φρίττειν - φριπιῶν — φρικοῦσθαι, 
pass. - ῥιγεῖν. — vor Kälte ſch., φρίττειν và φύχει 


ELA 


0b, ὑπὸ Tod ψύχους. 7 vor Jemandes Macht ſch., 
φρίττειν τήν τινος δύναμιν. vor dem Tode Idi. 
og ode τὸν Φάνατον. — Onveiv τὸν Qüvorow. - 
ohne zu ſch., Gut. 

Schaudervoll, ſ. Schauderhaft. 

Schauen, deco. - Φεωρεῖν. - ὁρᾶν. - es ift 
zu (d, ἔστιν ob. ἔξεστιν ὁφᾶν. - mit Verwunderung 
fd. , ὁρώντα θαυμάξειν. — Einem od. einer Sache 
in's Auge GB ἀντιβλέπειν τινί 0b, πρός τι. 

Schauen, das, Nea, η. 

Schauer, 1) Seher der Zukunft: µάντις, sog, d - 
2) Schutz: σκέπη, . — im Sch. ftehen vor dem Froſte, 
ἐν σκέπῃ εἶναι τοῦ κρύους. - 3) Regenſchauer, wel: 
ches f, - 4) Schauder, welches ſ. 

Schauerfieber, ens πυρετός, d. 
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Schauerig, Schauerlich, κουερός, 3. - Φοβε- 
005, 3. - φρικώδης, 2 — Yaınzos, 3. - ſch. Anblick, 
Henne φριµτόν. - e$ ift mir ſch., Pr. - Φθι- 
ποῦμαι, pass. 

Schauern, f. Schaudern, 

Schauervoll, φρικώδης, 2. - φοβερώτατος, 3.- 
δεινότατος, 8. 

Schaufel, aun, I. - σκάφιον, τὸ. — λίότρον u. Al- 
στριον. To. Vergl. Ruderſchaufel. 

Schaufeln, συσκάπτειν. - συνάγειν và Λίστρῳ. — 
χοῦν. d 

Schaugepraͤnge, πρόστασις, . 

Shaugerüft, σκηνή, 7. — auf einem Sch. etwas 
ausſtellen, σκηνην ποιήσαντα προτίθεσθαί τι. 

Schaufel, αἰώρα, 7. 

Schaukeln, 1) tranfítio: αἰωρεῖν. - πάλλειν, δια- 
πάλλειν. - διαθῥιπίζειν. — 2) intranſitiv: αἰωρεῖ- 
σθαι, pass. — σείεσθαι, διασείεσθαε, pass. — c- 
dect, pass. — σαλεύειν. 3553s 

Schaukeln, das, αὐώρησις, ἡ.- παλμός, 0. - σει- 
oss, ὁ. — des Schiffes: σάλος, d. 

Schauluſt, τὸ φιλοθέωρον. 

Schauluſtig, φιλοθεάµων. 2. - φιλοθέωρος, 2. 

Schaum, ἀφρός, ὁ - ἀφρισμός, d - Sch. werfen, 
ἀφρίξειν — ἀφρεῖν. - in Sch. verwandeln, ἐξαφροῦν. 
zu Sch, gefchlagene Milch, ἀφρόγαλα, exrog, τὸ. 
Schaumig, ἀφρώδης, 2. - ἀφρίξων, ουσα, ov. 
€ daumtelle, Schaumloͤffel, ζωμάρυστρον, 
τὸ - ζωμήρυσις, d. 

Schaum uͤnze, ἄγαλμα, τὸ. 

Schauplatz, Φέατρον, τὸ. - σκηνή, N. - τὸ μέσον. 
- vom (d). abtreten, £x u£cov γίγνεσθαι. - vom Sch. 
ber Welt abtreten, ἀὠφανίζεσθαι (pass.) ἐξ ἀνδρώ- 
πων. Griechenland war der Sch. des Krieges, ἐν τῇ 
Ελλάδι d ἀγὼν ἦν. - den Sch. des Krieges nach Aſien 
verlegen, εἰς τὴν σίαν µετατιθέναι τὸν πόλεμον. 
ΘΦαι[ρίεῖ, J) überhaupt jede Darftellung für das 
Auge: Qévuo, τὸ - Δέα, . - ein Sch. geben od. ge: 
währen, Φέαμα παρέχειν (jowohl von ſehenswerthen 
Sachen, als von Perfonen, welche dergleichen feben 
laſſen). θέαμα εἰςάγειν (etwas Sehenswerthes auf: 
zeigen). — 2) theatraliſches Stuͤck: θέα, 7. - δρᾶμα, 
τὸ. - ein Sch. aufführen od. geben, ἐπιτελεῖν θέαν. - 
διδάσκειν δρᾶμα (von dem Dichter, welcher bie Schau: 
ſpieler einuͤbt). - Aufführung eines Schauſpiels, dı- 
δασκαλία doduarog, 7. — Sch. dichten, dgauero- 
ποιεῖν. 

Schauſpieldichter, δραµατοποιόε, δραματουρ- 
γός, ὁ. 

Schauſpieler, ὑποκριτής, o), 0. - uiuog, d. -- 
die Sch., οἱ περὶ τὸν ἄιόνυσον τεχνῖται. 

Schauſpielergeſellſchaft, 
ρεία, η. 

Schauſpielerin, γυνὴ ὑποποινομένη ἐν 2} eng, 
- γυναῖπες αἱ πατὰ τὴν σκηνήν (beiden Ausdrücken 
mangelt alte Auktoritaͤt, ba die Griechen nur Männer 
auf der Buͤhne gebrauchten). 

Schauſpielerkunſt, ὑπόκρισις, d - ὑποχριτική, J. 

Schauſpielermaͤſſig, ὑποκριτικός, 3. 

Schauſpielhaus, Θέατρον, τὸ. - ein Platz im 
Sch., θέα, .- einen ſolchen Platz kaufen, ἀγοράζει» 
Φέαν. 

Schauſpielſuͤchtig, φιλοθεάµων, 2. - Id. fein, 
Φεατρομανεῖν. 

Schauſtuͤck, ἄγαλμα, τὸ. — ἐπίδειγμα, 
δειδις, . E 

Schawl, πέπλος, d 

Schecke, f. Schäde, ; ; 

Schedios, ein Held vor Troja, Ziyediog. 

Scheel, 1) ſchielend: στραβός, 3 (von Perſonen). - 
διάστροφος, 2 (vom Auge). — fd). Augen, διάότρο- 
φοι od. παραβλῶπες ὀφθαλμοί. - 2) mit neidiſchem 
Blicke: q9ovsgos, 8. — βάσκανος, 9. — κακοήθης, 
2. - ſch. feben, Λοξὰ βλέπειν. — Einen fd). anfeben, 
ὑφορᾶσθαί τινα. — 

Scheelaͤugig, διάστροφος (2) ru ὀφθαλμά. 

Scheelſucht, φδονερία - βασκανία, N. 


ὑποκριτῶν ἔται- 


τὸ. - ἐπί- 


Scheelfüchtig. 


Scheelſuͤchtig, φθονητικός, 8, - βάόκανος, 3. 
Scheerchen, φαλίδιον, τὸ. 2 
Scheere, ψαλίς, Jos, 7. — die Sch. des Krebſes, 7j 
τοῦ παρκίνου χηλή od. zeig. - mit der Sch. abſchnei⸗ 
den, ἀποφαλίζειν.-- der Sch, beduͤrfen, πουριᾶν (vom 
zu langen Haare). d 
Scheeren, πείρεν, ἀποπείρειν. — ξυρεῖν. — die 
Schafe fd)., πεκτεῖν πόκον προβώτων. - fid) ſch. od. 
fd. Toten, neigeodaı, ἀποπείρεσθαι. - ξυρεῖσθαι. - 
fein Schäfchen ſch., ἀποκείρειν τὰ πρόβατα, bei Lu- 
ciam. — Χέρδος ἑκανὸν περδαίνειν. - 2) Mühe ma⸗ 
chen: πράγματα od. ἀσχολίαν παρέχειν τινί. = Evo- 
χλεῖν τινι. 

Scheeren, das, κουρά, J. 

Scheerer, κουρεύς, έως, d. : 

Scheererei, «syodie, I. - ποάγµατα, τὰ. - πό- 
vog, d. - ἔργον, τὸ. 

Scheermeſſer, ξυρόν, τὸ. - µαχαιρίᾳ, ίδος, 7. - 
κουρίᾳ, ἴδος, J. 

Scheerwolle, vom Tuchſcheerer abgefragt: γνάφα- 
Aov, τὸ. 

Scheffel, µέδιμνος, 0. - einen Sch. haltend, µεδι- 
μναῖος, 3. — das Geld mit Sch. meſſen, weöluvo 
ἀπομετρεῖσθαι ἀργύριον. 

Scheibe, κύκλος, d (jeder runde, platte Körper). - 
δίσκος, 6 (zur Uebung im Werfen). - τροχός, ὁ (ber 
Töpfer zum Formen der Gefáffe). — πλάξ, πλακός, 
?j (eine Platte von feftem Material), — τέµαχος., τὸ 
(ein Schnitt von Fleiſch, Brod u, dergl.). 
Scheide, κολεός, 0. - B, 7. 

Scheidebrief, ἀποστασίου βιβλίον, t0. - den Sch. 
ſchreiben, ὠπόλειψιν γράψασθαι. 

Scheidekuͤnſtler, τεχνίεης d διακρίνων τὸν Lien, 

€deibetunft, χημεία, d - χημευτική, = ut 
un, J. 

Scheidemauer, ſ. Scheidewand. 

Scheide muͤnze, κερμάτια. πέρματα, τὰ. — νοµι- 
σµάτια, τὰ. 

Scheiden, 1) tranſitiv: χωρίξειν, διαχωρίζειν (im 
Raum von einander trennen), - διαιρεῖν (Theile ei⸗ 


nes Ganzen trennen), — ooífew, διορίξειν (durch 


Merkmale nad) Eigenthuͤmlichkeiten fondern). — αρί- 
view, ἀποχρίνειν, διακρίνειν (ſichten, fonbern), von 
etwas, τινός od. ἀπό τινος. — fid) von etwas ſch., 
χωρίζεσθαί (pass.) τινος od. ὠπό τινος. - ἀπολύε- 
σθαι od. διαλύεσθαί (pass.) τινος 0b. ὦπό τινος. - 
fid) von der Frau fd), , ἀὠποπέμπεσθαι od. ὠποδίδο- 
σθαι od. ἐκπέμπειν od. ἐκβάλλειν τὴν γυναῖκα. — fid) 
vom Manne ſch., ἀπολείπειν ob, ἀπολύειν τὸν ἄνδρα. 
- διαστῆναι τοῦ ἀνδρός. - 2) intranſitiv: ἀπιέναι. 
- διαλύεσθαι, pass. — ἀἁπαλλάττεσθαι, pass. — fie 
ſchieden von einander, διελύθησαν od. ἀπηλλάγησαν 
ἀλλήλων od. am ἀλλήλων. — ἀπῄεσαν dm ἀλλήλων. 
- aus bem Leben ſch., ὠπαλλώττειν 0b, ἀπαλλώττε- 
σθαι τοῦ ζῆν. --- ἀπολείπειν cé ζῆν. - ἀπιέναι ἐν 
τοῦ βίου. 

Scheiden, das, f. Scheidung. 

Scheidewand, διάφραγμα u, διατείχισµα, τὸ (ei: 
gentlich u. metaphoriſch). — à ἐν µέσῳ od. διὰ μέσου 
‘roiyog (bloß eigentlich). ! 


Scheidewaſſer, φάρμακον Öangızındv, τὸ. 
Scheideweg, σχιστη ὁδός, 7. : : 
Scheidung, 1) Trennung im Raum: χωρισμός, 
διαχωρισμός, 0. - 2) Sonderung, Sichtung: διά- 
xoig, d. - 8) Aufloͤſung der ehelichen Verbindung : 
διώλυσις τοῦ γάμου, ἡ. — ἀποότάσιον, TO. - cg. 
πεµφις, ἡ (vom Manne ausgehend), — ἀπόλειψις, 7) 
(von der Frau ausgehend), - 4) Entfernung, Wegge⸗ 
hen: ἀπαλλαγή, n. - διάλυσις, T. 

Θ djei E, ἄρχων, ovroc, d. Aa 
Schein, 1) Licht, Glanz: αὐγή - ἁπαυγή, J. - 
αὔγασμα, τὸ. - φέγγος, ους, τὸ. - Ίαμπρότης, J. 
-σέλας, αος, τὸ. - einen Sch. geben, ἀπαυγάζειν. 
-παθέχειν αὐγήν od. φέγγος. - 2) das in die Sinne 
fallende Keuſſere: ὄψις, vj. - ἔμφασις, d. —eldog, 
τὸ. „ (ën, 5. — δόξα, J. - dem Scheine nach, e 
τῆς ὄψεως. - τὴν ὄψιν (als Akkuſat, der nähern Be⸗ 
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Scheiſſern. 


ſtimmung) . — κατὰ τὴν ἔμφασιν. - ὣς Foe. — de 
δοκεῖ. - λόγω. - etwas zum Scheine thun, προς- 
ποιεῖσθαί vi. - ὑποκρίνεσθαέτι. - ben Sch. von 
etwas haben, δοκεῖν sivoí zı. - nicht ben geringften 
Sc, von etwas haben, μηδὲ τὴν ἐλαχίστην ἔμφασιν 
ἔχειν τινόο. - den Sch. haben, als ob, ἔμφασιν ἔχειν 
ὡς mit Partiz. - κινδυνεύειν mit Infin. — einer 
Sache ben Sch. von etwas geben, δόξαν τινὸς παρέ- 
χειν τινί. — fid) den Sch. von etwas geben, ὑποκρί- 
φεσθαί τι. - δόξαν τινὸς περιβάλλεσθαι. — einen 
Sch. für fid) haben, Aóyov τινὰ ἔχειν. — einen gewif- 
fen Sch, für fid) haben, εὐπρέπειάν τινα ἔχειν. - uns 
ter dem Scheine, Λόγω. — ἐπὶ προφάσει.- Gewoͤhn⸗ 
lid) aber ift es durch das Partiz, des Verb. moogzor- 
εἶσθαι auszudruͤcken; z. B. unter dem Scheine der 
Freundſchaft betruͤgen, φιλίαν προεποιούμενον ee 
πατᾶν. - nur zum Sch., Λόγου ἕνεκα. - ὅσον ἀπὸ 
Bons ἕνεκα od. Evenev (eigentl. vom verſtellten An⸗ 
griff der Feinde, dann aber auch in andern Beziehun⸗ 
gen). - 3) ſchriftliche Beglaubigung: Evyyeapn, J. 
- ἁποχή, J. 

Scheinangriff, d eis ἐπίδειξιν noosfoAn. ei⸗ 
nen Sch. auf Jemanden thun, προςποιεῖσθαι ὁρμὴν 
ἐπίτινα. - ὅσον ἀπὸ Pong ἔνεμεν ἐπιτίθεσθαίτινι. 

Scheinbar, δοκῶν, οὔσα, οὔν. - προρποίητος, 2, 
u, προσποιητός, 8. — πλαστός, 8.-- κενός, 3. — εὐ- 
πρεπής, 2. 

Scheinbarkeit, εὐποέπεια, N. 

Scheinbeweis, σόφισµα, τὸ. 

Scheinbild, πενὸν εἴδωλον, τὸ. — φάσμα, τὸ. 

Scheinen, 1) Licht von fid) geben: λάμπειν. = φέγ- 
γεσθαι. — φαίνειν u, φαίνεσθαι. = die Sonne ſcheint 
auf etwas, ὁ ἥλιος ἐπιλάμπει τι. - die Sonne fängt 
an zu ſch., ὁ es ἐκλάμπει. — die Sonne ſcheint 
Einem in's Geſicht, 0 ἤλιος ἀντιλάμπει Tiv. — etz 
was ſch. laſſen, ἀναφαίνειν τι. - 2) die Vorausſetzung 
einer gewiſſen Beſchaffenheit begründen: φαίνεσθαι 
mit Infin. (durch deutliche Merkmale). — Zornevar 
(durch unſichere Merkmale). - δοκεῖν u. κινδυνεύειν 
(durch Muthmaſſung). - fte ſchienen ſich zu lieben, 
ἑῴχεσαν φιλοῦσιν ἀλλήλους. - Die unperfoͤnliche Re: 
densart: es ſcheint, daß - wird im Griech., wie 
im Latein., perſoͤnlich gebildet; z. B. es ſcheint, daß 
ihr dieß gethan habt, ὑμεῖς μὲν δοκεϊτετοῦτο menom- 
πέναι. — es ſchien, als ob fie fid) wunderten, ὅμοιοι 
ἦσαν θαυμάζοντες od. Βαυμάξουσι. er ſcheint et: 
was zu fein, δοκεῖ τις εἶναι. — wie es ſcheint, πατὰ 
τὸ einög. - elndrog. — dg Zog, — Og γοῦν εἰκάσαι. ` 
— auch mir ſcheint es, συνδοκεῖ wor. 

Scheinfreund, zoogzoínrog φίλος, d. - 6 προς- 
ποιούµενος φιλίαν. 

Scheinfreundſchaft, φιλία οὐκ ἀληθής, d, 

Scheinfriede, εἰρήνη οὐ βεβαία od. πιστή, 
einen Sch. machen, δοκεῖν καταλῦσαι. 

Scheinfroͤmmigkeit, moogmomen εὐσέβεια, vj. 

Scheinfromm, προρποιούµενος εὐσέβειαν. 

Scheingefecht, σχιαμαχία. N. 

Scheingrund, αὐτία οὐκ οὖσα, 7. — πρόφασιᾳ, N. 
— Scheingruͤnde angeben, προφασίζεσθαι. 

Scheingut, τὸ δοκοῦν od. νομιξόµενον ἀγαθόν. 

Scheinheilig, χρηστότητα προρποιούµενος. ένη, 


dun 


8909. 

Scheinheiligkeit, χρηστότης κενή od. προοποίη- 
τος, T. 

Scheinklug, κενόσοφος, 2. 

Scheinklugheit, κενοσοφία, d. 

ch inrichter, d δοχῶν od. qdoxov εἶναι d= 

τῆς. 
GC deintob, Λειποψυχία, J. 


Scheintodt, λειπόφυχος, 2. = fd). fein, δοκεῖν εἷ- 


ναι νεκρόν. = κεῖσθαι dgmtQ νεκρόν od. ἄφυχον. -- 
νεπρῶῷ ἐοικέναι, ; 
Scheintugen b, ἀνδραγαθία Φφευδής, . 
Scheinuͤbel, τὸ δοκοῦν κακόν. — τὸ νομιζόμενον 
παμαν. 
Scheiſſen, χέζειν. --χοδιτεύειν. — ἀποπατεῖν. 
Scheiſſern, χεζητιᾶν. - χεσείειν. 


Scheiſtkerl. 


Scheißkerl, yécog od. χεσᾶς, o, bei Aristoph.- ob- 
κομάµας, ου, d. 

Scheit, σχίξα u, σχίδη, J - σχίδαξ, ακος, J. or. 
do, τὸ. + r 

Scheitel, xoovgr, ἦν - τὸ τῆς κεφαλῆς ἄκρον. 

Scheiteln, die Haare, διαιρεῖν ob, διακοίνειν τὴν 
κόμην. — τὴν πόμην περὶ τὸ µέτωπον σχίξεσθαι. - 
geſcheiteltes Haar, διακριδὸν ἠσκημένη κόμη. 

Scheitelpunkt, ange d κορυφή. 

Scheitelwinkel, 7 κατὰ πορυφὴν γωνία. 

Scheiterhaufen, πυρά, d. - einen Sch. errichten 
ob, zuſammenſchichten, πυρὰν veiv od. συννεῖν. - auf 
ben Sch. bringen, ὤναβιβάξειν ἐπὶ τὴν πυράν.-- auf 
den Sch. legen, ἐπιτιθέναι ἐπὶ τὴν πυράν.-- den Sch. 
anzuͤnden, ὑφάπτειν τὴν πυράν. 

Scheitern, 1) von Schiffen unb von Schiffern: vev- 
αγεῖν. — ὀκέλλειν. - ῥήγνυσθαι, διαθῥήγνυσθαι, 
pass. (dieſe beiden bloß von Schiffen). - an Klippen 
ſch., εἰς βραχέα ὀκέλλειν. - 2) von Unternehmungen: 
ὠνατρέπεσθαι, pass.- µάταιον εἶναι. - es ſcheitert 
mir etwas, σφώλλομαί τινος od. ποιῶντι, - ἅπο- 
τυγχάνω ποιών τι. 

Scheitholz, ξύλα σχιστώ, τὰ. 

Schelfe, f. Schale. 1 2 

Schelle, 1) Glocke: κώδων, o, ö. - πθόταλον, 
τὸ. - Sch. anhängen, πώδωνας ἐξάπτειν. - 2) δε[ε 
fel: χοῖνιδ, ınos, N. 

Schellen, κωδωνίξειν. - κθοταλίζειν. 

Schellen, das, κροταλισµός, 0. - ὁ ἀπὸ τοῦ M- 
δωνος ψόφος. 

€ djellengelüute, κώδωνες, ol. - κρόταλα, τὰ. 
- unter Sch. etwas thun (b. i. mit lautem Gepraͤn⸗ 
ge), πώδωνας ἐξαψάμενον διαπράττεσθαί τι. De- 
mosth. 

Schellkraut, χελιδόνιον, τὸ. 

Schelm, πανοῦργος, d - ἁπατεών, ὤνος, d. - 
πακοῦργος, d. -- ein armer Sch., ταλαίπωρος - σχέ- 
τλιος - ἄθλιος, 0. - zum Schelme werden, κακὸν 
φαίνεσθαι. -- ἐξίσασθαι τῶν πιστῶν. - ἀπατᾶν 
τὴν πίστιν.-- einen Sch, überliften, ποὸς Keira κρη- 
τίξειν (ſprichwoͤrtlich). 

€ djetmenftüd, πανουργία, d. - κακούργημα, To. 
- ῥᾳδιούργημα, τὸ. - ein Sch. begehen, πανουρ- 
γεῖν. — κακουργεῖν. - ῥᾳδιουργεῖν. d 

ke, e Im erei, πανουργία - παπουργία, 7. — nanon- 

etc, Tj. 

Schelmiſch, πανοῦργος — πακοῦργος, 9. - Econ 
ovoyOg, 2. - πανουργικός, 3. - nanondns, 9. - 
ἁπατηλός, 8. — fd). gegen Einen handeln, xaroza- 
φνουργεύεσθαί τινος. 

Shelmftüd, f. Schelmenſtuͤck. 

Schelten, λοιδορεῖν τινα — λοιδορεῖσθαίτινι-- κα- 
xdg λέγειν τινά — καχίζειν τινά (Schmähreden gegen 
Einen ausftoffen), — διαβάλλειν τινά (durch Auf: 
deckung von Fehlern Jemanden in übeln Ruf bringen). 
- ἐπιτιμᾶν u, ἐπιπλήττειν τινί (mit Einem zanken, 
Vergehen ihm vorhalten). — Φέγειν τινά. — µέμφε- 
σθαί τινι (tadeln, Unzufriedenheit aͤuſſern). - ἔγκα- 
Asiv τινι (Vorwuͤrfe machen, Beſchuldigungen vor: 
bringen). - ὀνειδίξειν τινί (Vorwürfe machen, die 
zur Schmach gereichen). - Einen fd). über od. wegen 
etwas, Aoıdogeiv τινα sig τι. - Λοιδορεῖσθαί τινι 
ἐπέτινι. - αλεῖν riv vL. 

Schelten, das, Λοιδορία, I. — ἐπιτίμησις, I. - ψό- 
yos, 0. — διαβολή, d. 

Scheltrede, Aoyog κακός, G. 

Scheltwort, λοιδόρηµα, có. 

Schemel, f. Schämel, 

Schenk, f. Mundſchenk. 

Schenke, καπηλεῖον, τὸ, 

Schenkel, σκέλος, τὸ. - µηρός, d. - am Zirkel: 

εραία, η: E 

e chenkelband, megıonshig, id os, d 

Schenkelbein, σκέλος, τὸ. 

Schenken, 1) unentgeltlich geben: δωρεῖσθαί τινί 
τι. - διδόναι τινί τι | 
οίξεσθαί τινί τι (von bem Hoͤhern, welcher ein Gna⸗ 


- ὀνείδισμα, τὸ. 
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(beide im Allgemeinen), - zo- 


Scherzen. 


dengeſchenk ϱἱθέ). -- ἐπιδιδόναι τινί τι (von freiwilli⸗ 
gen Beifteuern für den Staat od. Bedraͤngte). - Einem 
das Leben ſchenken, χαρίζεσθαί τινι τὸν βίον. - 6vy- 
χωρεῖν τινι τὸν βίον. — Einem das Buͤrgerrecht ſch., 
δωρεϊσθαέτινι τὴν ztóliv. - τιμᾶν τινατῇ πολιτεία. 
— Einem bie Schuld ſchenken, ὠφιέναι vivi τὸ χρέος. 
- Einem die Strafe ſch., ἀπολύειν ed τῆς δίκης 
od. Gnu(eg. - etwas geſchenkt bekommen, δῶρον od. 
δωρεὰν od. δεδοµένον Λαμβάνειν τι. - etwas ge: 
ſchenkt nehmen, ἐθέλειν προῖκα Aapeiv τι. - δέχε- 
σθαί τι. - 2) metaphoriſch f. v. a. angedeihen laſſen, 
freiwillig gewähren: τιμᾶν τινά τινι. - κοσμεῖν τινά 
τινι. — ἀξιοῦν τινα τινος. - νέμειν zwi τι. - χρῆ- 
σθαίτινι περί τινα. — ἀποδιδόναι τινίτι. - Einem 
Vertrauen fd)., ἀξιοῦν τινα πίστεως. - πιστεύειν 
τινί. - et hat mir feine Gunſt geſchenkt, εὐνοίας ἔτυ- 
χον παρ αὐτοῦ. - beiden gleiches Wohlwollen ſch., 
τὴν εὔνοιαν ἴσην ἀμφοτέροις ἀποδοῦναι. — Einem 
Gehör ſch., ὠκούειν τινός - ὑπακούειν τινόφ. -- mei- 
Φεσθαί (pass.) τινι.- 8) Getränke verkaufen: παπη- 
Λεύειν. — ὤνιον παρέχειν. 

Schenker, d δωρούµενος od. δωρησάµενος, 

Schenktiſch, κυλικεῖον, τὸ. 

Schenkung, δωρεά, 7 - δώρηµα, τὸ. 

Schenkwirth, κάπηλος, 0. - Sch. fein, nan ne- 
ειν. 

Schenkwirthin, καπηλίς, (8og, 7. 
Schenkwirthſchaft, παπηλεῖον, τὸ (als Ort). - 
παπηλεία, v) (als Gewerbe). 

Scherbe, ὄστρακον, τὸ. - θραῦσμα, τὸ. / 
Scherbengericht, ὀστραπισμός, ἐξοστραπισμός, 
d = ὀστρακοφορία, J. — ein Sch. halten, ὁστρακο- 
φορίαν ποιεῖσθαι. - dem Sch. unterliegen, ὑποπί- 
πτειν τῷ ἐξοστρακισμῷ. - durch das Sch. Einen aus 
dem Staate entfernen, ὀστρακίζειν od. ἐξοστραμίξειν 
τινά. 

Schere u. f. w., f. Scheere. } 
Scherflein, περμάτιον - νομισμὄώτιον, τὸ. - 
ὄστρακον, τὸ. — ἔρανος, 6. — fein Sch. zu etwas bei⸗ 
tragen, μεταλαμβάνεσθαι ob, συλλαμβάνεσθαί τινος. 
- συμπροθυμεῖσθαι (pass.) mit Akkuſ, u. Infin. — 
συμπράττειν τι od. ὅπως mit bem erforderlichen Mo⸗ 
dus. — für Einen ein Sch. beiſteuern, ἔρανον s/ggé- 
ειν τιν(. N 
Scherge, δημόσιος, 0. - ὑπηρέτης, ου, 6. 
Scheria, alter Name von Kerkyra, Iyeoie, m. 
Scher pe, ſ. Schaͤrpe. 

Scherz, παιδιώ, 7 — παίγνιον, τὸ (ſowohl in Hand⸗ 
lung, als in Rebe). — γελοῖον, τὸ. - σκώμμα, τὸ 
Cin ber Rede, erfteres ohne Rücklicht auf eine Perſon, 
letzteres mit Ruͤckſicht auf eine Perſon). - unſchuldi⸗ 
ger, harmloſer Sch., ἀνεπαχθῆ σκώμµατα. - feiner 
Sch., αστεῖος λόγος, 6. — χαριέντισμα, r0. Sch., 
der in Ernſt übergeht, παιδιὰ eig σπουδὴν προελ- 
θοῦσα. - aus Sch., od. im Sch., μετὰ παιδιᾶς. - 
παίζων, ουσα, ον. — σκώπτων, ουσα, ον. - meinft 
du das im Ernſt, oder im Sch.? σπουδάξεις ταῦτα, 
n παίξεις; — ich ſage etwas halb im Sch., halb im 
Ernſt, παίζω τι ἅμα σπουδάζων. - ohne Sch., σπου- 
dp, — σπουδαίωῶς. — ἀγελαστί. - Sch. treiben, παί- 
ζειν. - γελοῖα λέγειν (mit Worten). - γελοῖα πρᾶτ- 
τειν (durch die That). γελοία καὶ λέγειν παϊιπρατ- 
τειν (in Wort u. That). - mit Einem Sch. treiben, 
παίξειν τινά od. πρός τινα. - προοπαίξειν τινί. - 
σχώπτειν τινά. — zuerſt Sch. mit Einem treiben, 
σκώμματος ἄρχειν τινί. - Sch. mit etwas treiben, 
παίξειν τι 0b, eig τι. - einen Sch. machen, maigsır. 
- παιδιὰν ob, ἀστεῖα Zënn, — σκώπτειν. - Sc, 
verſtehen, σκώμματορ ἀνέχεσθαι. — σιώμματα φέ- 
ge. Sch. vertragen, nicht uͤbelnehmen, σκωπτό- 
wsvov µη ÖVSysoaivsıv. 

Scherzen, geifs Cin Worten und in ber That). - 
σκώπτειν - γελοιάζειν (in Worten), - mit Einem ſch., 
παίζειν πρός τινα. — προθπαίζξειντινἰ.-- über etwas 
ſch., παίξειν ob, σκώπτειν eis τι. — ἐπισιώπτειν τι» 
- bin u. her fd),, διασκώπτειν, 


Scherzen. 


Scherzen, das, τὸ παίζειν. — παιγµός, d — γελοι- 
ασμός, 0. — παιδιά, J ^ 
Scherzgedicht, παίγνιον, το. 

Scherzhaft, παιγνιώδης, 2. - σκωπτικός, 8. — 
γελοῖος, 8, u. ἄστεῖος, 3 (ſaͤmmtlich von Perſonen u. 
Sachen). — edyagıs, Neutr. εὔχαρι, Genit. «coc, u. 
παίγνιος, 2 (bloß von Sachen). — fd). Rede, aozeıo- 
Aoyíe, B. - ein ſch. Weſen an ſich haben, ὠστεῖζεσθαι 
od. ὠστειεύεσθαι, 

Scherzhaftigkeit, τὸ maıyvıwdeg, ovg. - ἄστει- 
ότης, NTog, d. — παίγνιον, τὸ. 

Scherzrede, σκώμμα, τὸ. - γελοῖος od. παιγνιώδης 
λόγος, ὁ. 

Scherzweis, μετὰ παιδιᾶς. - παίζων, σχώπτων, 
πισκώπτων, ou, OV. 

Scherzwort, j. Scherzrede., 5 ; 

Scheu, als Adjektiv, δυςωπούμενος, 8 - ὑποπτήσ- 
G, ουσα, ov (ben Anblick Anderer meidend), z. B. 
ſcheue Thiere, dusmnovusva ζώα. - mrvgrinög, 3, 
u. ταραχώδης, 2 (leicht in Angſt zu fe&en), z. B. ſch. 
Pferd, ἵππος πτυρτικός od. ταραχώδης. — εὐλαβης, 
2 - φοβερός, 3 (aͤngſtlich einen Anſtoß bei Andern 
vermeibenb), - ὀκνηρός, 3 (aus Scheu zoͤgernd). - 
fd. machen, πτοεῖν. - πτύρει. - ταράττειν. - 
Önvov ἐμποιεῖν ob. ἐμβάλλειν τινί. - ſch. werden, 
πτύρεσθαι. — ταράττεσθαι, διαταράττεσθαι - δια- 
πτοεῖσθαι, pass., vor etwas, πρός τι. - δυςανασχε- 
τεῖν τι. - leicht (d). werdend, πτυρτικός, 3. - fd). 
fein, δυςωπεῖσθαι, pass. - ὑποπτήσσειν. — εὖλα- 
βεῖσθαι, pass. - Onveiv. 

Scheu, bie, 1) Furchtſamkeit: ὀῤῥωδία, ἡ. - φόβος, 
0. - εὐλάβεια, 7. - ὄκνος, d. — die Sch. ablegen, 
ἐκδύσασθαι φόβον. - Sch. vor etwas haben, δυρώ- 
πεϊσθαί (pass.) 21. — φοβεῖσθαί (pass.) τι. - δὲ- 
διέναι τι. - ὀπνεῖν τι. - Jemandem Sch, beibringen, 
φόβον ob. ὄχνον ἐμποιεῖν τινι. - φοβεῖν τινα. - 
ohne Sch., ἄοκνορ, 2. - ἄφοβος, 2. - 2) Scham⸗ 
haftigkeit: αἰδώς, og . - Övgoniea, . - ohne 
Sch., ἀναιδῶς - ἀναισχύντωφ. - ohne Sch. handeln, 
ἀναισχυντεῖν. Sch. haben vor Jemandem, aldri- 
σθαίτινα. - Sch. vor etwas haben, φοβεῖσθαί (pass.) 
τι. - αἰσγύνεσθαί (pass.) τι. x 

Scheuche, φόβητοον, τὸ - φόβος, 0. : 

Scheuchen, zrosiv. - φοβεῖν - σοβεῖν ob, ἄπο- 
σοβεϊῖν. e 

Scheuchen, das, πτόησις, N. d : 

Scheuen, I. tranfitiv: 1) fliehen, vermeiden: φεύ- 
γειν. - ἀποτρέπεσθαι (Fut. ἀποτρέψομαι, Jet, d- 
πετραπόμην). - die Arbeit ſch., φεύγειν τὸν πόνον. 
-ich ſcheue Mühen und Gefahren nicht, ἐθέλω πο 
καὶ κινδυνεύειν. — 2) ſich fuͤrchten: ὀθῥωδεῖν τι. — 

οβεῖσθαί (pass.) τι. - εὐλαβεῖσθαί (pass.) τι. — 
ἐντρέπεσθαέ τινος. - ſcheue bie Menſchen nicht, μὴ 
φοβοῦ τοὺς ἀνθρώπους. - ſcheue den Schimpf mehr 
als den Tod, μᾶλλον εὐλαβοῦ ψόγον d Φάνατον. — 
thue Recht, ſcheue Niemand, δίκαια δρᾶᾷσον μηδενὸς 
ἐντρεπόμενος. II. reflexiv: 1) fid) fürchten: ὃυς- 
ὠπεῖσθαί (pass.) τινα. — φοβεῖσθαί τινα u, τι od. 
ποιεῖν τι. - εὐλαβεῖσθαί τι. — ὑποπτήσσειν τινά. — 
ὀπνεῖν, κατολνεῖν τι od. ποιεῖν τι. - fie ſcheuen fid) 
die Feinde anzugreifen, oon ἐπιτίθεσθαι τοῖς 
πολεμίοις. 
τινα M. τι. 
ſcheue mich zu fagen, 


- αἰσγύνεσθαί (pass.) τινα u. τι. — id) 

αἰοχύνομαι λέγειν (wenn man 
aus Scham die Rede zuruͤckhaͤlt). - αἰσγύνομαι λὲ- 
yov (wenn man es doch ſagt; vergl. Gr. Gr. F. 129. 
4. a.). - III. intranſitiv: πτύρεσθαι - διαπτοεῖσθαι, 
pass. (vom Pferde). 

Scheuer, σιτοβολών, GV, d. 
ἀποθήκη, y. - mood) soie, 7. 
Scheuern, 1) durch Reibung reinigen: σπογγίζειν, 

ἀποσπογγίζειν. - oi u, ἀποσμῆν, aud) ἀποσμήχειν. 
- αποκαθαίρειν. - 2) reiben: τοίβειν, παρατοίβεν». 
Scheuern, das, ἀποσπογγισμός, 0. R 
Scheuleder, ἀνθήλια, τὰ. — παρώπια, τὰ. 
Scheune, f. Scheuer. 
Scheuntenne, cog, o, N. 


" 5 
- dosiov, το. - 
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- 9) Scham haben: αἰδεῖσθαί (pass.). 


Schicklichkeit. 


Scheuſal, τέρας. «rog, vo. — βδέλυγµα, τὸ, -- 
µίασµα, τὸ. — ἄλάστωρ, 0905, d 
Scheuslich, αἰσχρόᾳ, 3. — µυσαρός, 3. - βδελυ- 
κτός, ὃ - βδελυρός, 3. 

Scheuslichkeit, αἴσχος, τὸ. — βδελυρία, n — τὸ 
βδελυρόν. 

Scheuwerden, das, πτυρµός, 6 - πτύρμα, τὸ. 

Schicht, 1) Lage oder Reihe über einander befindlicher 
Dinge: ἐπιβολή, 2. - σύναγμα, τὸ. - διαφνυή, ἡ 
(von Natur gebildete, befonders Erdlage). — 2) Ruhe, 
Ende: παῦλα, ἀνάπαυλα, d. - Schicht machen (von 
den Bergleuten), ἀναπαύεσθαι od. ἀποπαύεσθαι 
τοῦ ἔργου od. πόνου. 

Schichten, φορμηδὸν διατιθέναι ob, συντιθέναι 
od. συναγειν. - νεῖν (befond, vom Holz zum Schei⸗ 
terhaufen). 

Schichtweis, φορμηδόν. 

Schicken, 1) ſenden: meumsın, ἐκπέμπειν, ἀποπέμ- 
πειν, ἐπιπέμπειν (von lebendigen und lebloſen Din⸗ 
gen). - στέλλειν (ausgeruͤſtet u. zu einem beſtimmten 
Zwecke ſchicken, beſond, eine Kriegsmacht zu Waſſer 
u. zu Lande). z, ἀφιέναι, ἐφιέναι (loslaſſen, 
beſonders von Geſchoſſen). - an Einen ſch., πέµπειν 
πρόςτινα. Geſandten an Einen ſch., πέµπειν πρός 
od. παρώ τινα (das Objekt πρέσβεις wird als von 
ſelbſt verftändlich meiſt weggelaſſen). - heimlich an 
Einen ſch., ὑποπέμπειν πρόστινα. = nach etwas ſch., 
πέμπειν ἐπί τι. - nach Einem ſch., µεταπέμπεσθαί 
τινα. — καλεῖν od. προςκαλεῖν τινα. - Einen nach 
einem Orte ſch., πέµπειν od. ἐκπέμπειν od. ἀποστέλ-- 
λειν τινὰ εἰς χωρίον. - nach verſchiedenen Richtun⸗ 
gen hin ſch., διαπέµπειν. - Einen dahin, den Andern 
dorthin ſch., διαπέµπειν ἄλλον ἄλλῃ. = auf Reifen 
ſch., ἐκπέμπειν ἐπὶπορείαν. - auf die Jagd ſch., ἀφιέ- 
ναι od. ἐκπέμπειν ἐπὶ ΒΔήραν. - auf Fouragirung 
ſch., ἐκπέμπειν od. ἀποστέλλειν ἐπισιτιουμένους. — 
in's Gefaͤngniß, in die Steinbruͤche, in die Bergwerke 
ſch., παραδιδόναι εἰς φυλακήν, εἰς Aurouiag, πρὸς 
τὴν µεταλλείαν. - in's Exil ſch., φυγαδεύειν. in's 
Verderben, in's Elend ſch., ἀπελαύνειν εἰς ταλαι- 
πωρίαν. — etwas in die Welt ſch., διαδιδόναι vi. — 
ἐκφέρειν τι εἰς τὸ Pag. — 2) verhängen, fügen: νέ- 
uir. — διδόναι. - ἐφιέναι. - ſolches ſchickt Gott, 
τοιαῦτα νέµει Zeug. - es ſchickt fid), συμβαίνει mit 
Inf. - τυγχάνει mit Partiz. - es mußte fid) ſch., 
daß er nicht ba war, συνέβη αὐτὸν un παρεῖναι. — 
ἔτυχεν οὐ παρών. 3) zu ſchicken haben, f. v. a. 
Geſchaͤfte haben: πράγματα ἔχειν. - σπουδάζειν. - 
mit Jemandem etwas zu fd). haben, πρώγµατα ἔχειν 
πρός τινα. - δεῖόθαί τινος. — σπουδάξειν πρός 
τινα. — 4) ſich zu etwas ſchicken, a) fid) bereit machen 
zu etwas: παρασκευάζεσθαί τι od. πρός τι od. ἐπί 
τι. - ἑτοιμάξειν τι. - fid) zur Reife ſch., ἑτοιμάζειν 
τὴν πορείαν. - παρασκευάζεσθαι ὥς ἐπὶ τὴν. πο- 
ρείαν. - συσκευάζεσθαι. - fid) zum Sterben fd), 
συσκευάξεσθαι ὡς ἀπιόντα εἰς θεούς. - b) paſſend 
fein zu etwas: ἐπιτήδειον εἶναι πρός τι. — εὐάρμο- 
στον εἶναι πρός τι. = ol, ἔχειν πρός τι. - fid) 
nicht zu etwas ſch., ἀνεπιτήδειον εἶναί era ob, πρός 
τι. — ἀπεοικέναι πρός τι. - ἀλλότριον εἶναί τινος. 
- 5) fid) in etwas ſchicken: εἴκειν τινί. - ἐνδιδόναι 
zwi. — συγχωρεῖν τινι. — ὑπομένειν τι. - fid) in 
Jemanden [d., συμπεριφέρεσθαί (pass.) τινι. - 
6) es ſchickt fid), d. h. geziemt fid): πρέπει. - προς- 

guer, - Os. — &Éióv ἐστι. — es ſchickt fid) für dich, 
πρεπει GOL. — 7tQOg7]WEL GOL. — Olxsióv ἐστί GOL. = 
καλόν Zoe! σοι — καλῶς ἔχει σοι. 

Schicklich, 1) paſſend, bequem: ἐπιτήδειος, 2. - 
αθμοξων, ουσα, 09, - προρήκων — καθήκων, ουσα, 
ov. - ἄξιος, 8. - δίκαιος, 8. — καίριος, 3 — ἐπί- 
Ἠαιρος, 2. — δέων, ουσα, ov. - auf die ſchickliche 
Reife, παιρίως - πρὸς παιρόν. — ἀξίως. — δεόν- 
Tag. - προθηπόντως. — 9) wohlanſtaͤndig: εὔπρεπης, 
2. — πρέπων, ουσα, ov. - πρεπώδης, 2. — Ἀόσμιος, 
3. - auf eine ſchickliche Weiſe, εὐπρεπῶς. , 
Schicklichkeit, 1) paſſende Beſchaffenheit: ἔπιτη- 


ς x 


Zerdegg, ητος, I. — τὸ δέον, ovrog. - τὸ προρῆκον, 


Schiekfal, 


ovrog. - 2) Anſtand: τὸ πρέπον, ovrog. - εὖπρέ- 
πεια, N. - τὸ πόσμιον. - mit €d., πρεπόντῶς. = 
προςηκοντως. - NOCUW. 
€ dic fal, 1) objektiv als waltende Macht: τύχη, 
N. - dvdyxm, T7. - Φεοί, oi. — das Sch. will es, 
ἐκ Bon πεπρωμένον ἐστί. — ἐξ ὠνάγκης πρόκειταί 
τι. — 2) Lebensloos, Antheil an Gütern und Uebeln ; 
τύχη, d. - μοῖρα, y. — εἱμαφμένον, τὸ - εἱμαρμέ- 
vn — πεπρωµένη, 7. — χθεών, τὸ. - gutes, gluͤckli⸗ 
ches Sch., καλὴ τύχη, d. - εὐτυχία, J. — böfes, un: 
glückliches Sch., κακὴ τύχη, 7. — πακοτυχία — Övg- 
τυχία, . — es ift mir vom Sch. beſtimmt, εἵμαρταί 
μοι. es hängt vom Sch. ab, πρὸς θεῶν ἔστιν. -' 
ἄδηλόν ἐστιν. - fid) in das Sch. fügen, εἴκειν τῇ 
τύχη. — 8) Begegniß: συμφορά, 7. - τύχη, N. - 
υμβάν, ντος, τὸ (Jemandes, zıvi). — πάθος, τὸ, 
häufig im Plur. τὰ πάθη, z. B. wenn id) mein Sch. 
mit dem Sch. Anderer vergleiche, ἀντιπαραβάλλων 
τὰ ἐμαυτοῦ zd: πρὸς τὰ τῶν ἄλλων. - das Sch, 
mit etwas, d περί τι τύχη od. συμφορά - τὸ κατα΄ 
τι πάθος, z. B. das Sch. mit meinen Kindern, η 
περὶ τοὺς παῖδας συμφορά. — das Sch. mit den Au⸗ 
en, ἡ περὶ τοὺς ὀφθαλμοῦς τύχη. — τὸ κατὰ την 
ὄψιν πάθος. - Gewöhnlich aber wählen die Griechen 
eine Art des Ausdrucks, wobei ein beſonderes Wort 
für das deutſche Schick ſal überflüffig wird; z. B. 
die Schickſale der Menſchen, τὰ τῶν ἀνθρώπων - 
τὰ ἀνθρώπινα - τὰ ἐν ἀνθρώποις. — das Sch. ei 
ner Stadt, τὰ περὶ τὴν πόλιν. - τὸ yevóusvov περὶ 
τὴν πόλιν. — ich habe das Sch. gehabt, ἑυμβέβηκέ 
woı. - πάθος ἐγένετό uot. — συμφορᾷ MEgLENEOONV. 
- ein ſolches Sch. war mir beſchieden, οὕτως εἴμαρτό 
Dot πρᾶξαι. . 
Schickſals buch, im Sch. geſchrieben ftehen, ἐξ do: 
γῆς εἱμαρμένον od. πεπρωμένον εἶναι. — ἓξ doyns 
ἐπικεκλώσθαι. d 
Schickſalsſchlaͤge, ἀναγκαῖαι τύχαι, al. 
Schickfalstragoͤdie, τραγωδία, 7. ui 
Schickung, μοῖρα, J. - τύχη, 7. - ξυμβάν, άντος, 
τὸ. - durch goͤttliche Sch., Hel µοίρᾳ. — en θεών. 
— die göttliche Sch., τὰ πρὸς He ἑυμβάντα. - τὰ 
παρὰ Φεῶν δεδοµένα. 
Schiebekarren, ὄχημα ὡστόν, τὸ. _ d 
Schieben, κινεῖν, ἀποπινεῖν, προπινεῖν (von feiner 
Stelle bewegen). Ge, προωθεῖν, ἀπωθεῖν durch 
einen Druck u, ruckweis fortbewegen). — ἐλαύνειν, 
προελαύνειν (treiben, beſond. von belebten Gegen: 
finden). - denn (metapbor.: antreiben). - bei Seite 
ſch., παρωθεἴν, in der metaphor, Bedeutung das Med. 
παρωθεῖσθαι. in etwas ſch., ἐνιέναι τινί od. eis 
τι. — ἐμβάλλειν eig τι. — etwas in die Länge ſch., 
ὠναβάλλεσθαί τι. — ἀναβολὴν ποιεῖσθαί τινος. - 
die Schuld auf Jemanden ſch., ἐγκαλεῖν vivi. — ἔπά- 
γειν od. ἐπιφέρειν αἰτίαν zu, — µέμφεσθαί τινι. = 
die Schuld auf etwas ſch., ἀναφέρειν αἰτίαν ἐπί τι, 
auch ohne ben Zuſatz αἰτίαν: ἀναφέρειν eig τι. - 
2) intranfitiv von Pflanzen: αὐξάνεσθαι, pass. - 
Ee oder ἀναβλαστάνειν. — in bie Lange, 
Hohe ſch., ἐπιδιδόναι sg od. ἐπὶ τὸ uu. 
Schieber, 1) Werkzeug zum Einſchieben, z. B. bei 
den Baͤckern: oxdAsvgoV, σκώλευθρον, cudAs9gov, 
τὸ. - 2) Deckel, welcher vorgeſchoben wird: ἐπίβλημα, 
τὸ. — ἐμβολεύς, έως, 0. - ἔμβολον, τὸ. 
Schiedsgericht, ποινὸν δικαστήριο», τὸ. — διαι- 
τηταί, ol. - fid) einem Sch. unterwerfen, ἐπιτρέπειν 
ποινῷ dh,. 
chiedsmann, Schiedsrichter, διαιτητής, ob, 
ὁ (bei Streitigkeiten). - Boußevrng, ov, d — βρα- 
Bevs, έως, ο. - yvoumv, ονος, ὁ (bei Wettkämpfen). 
- θά, fein zwiſchen Einigen, διαιτᾶντισι d. τινας. - 
Sch. in einer Sache ſein, * ποιεῖσθαι περίτινος. 
— διακρίνειν τι. --Ἠαταρτίξειν τι. — als Sch. über 
etwas erkennen, διαιτᾶν τι. - als Sch. gegen Einen 
erkennen, καταδιαιτᾶν τινος. - vom Sch. verurtheilt 
werden, ὀφλεῖν τὴν δίαιταν. — vor den Sch, gehörig, 
διαιτήσιµος, 2. 
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Schieſſen. 


Schiedsrichteramt, δίαιτα, d (bei Streitigkei⸗ 
ten). - βραβεία, J (bei Wettkaͤmpfen). 
Schiedsrichterlich, διαιτητικός, 3. — ein fd. 
Urtheil fällen, διαιτᾶν. 
Schiedsſpruch, δίαιτα, 7. — διαιτήσιµος xotote, n 
© chief, 1) ſchraͤge: πλάγιος, 8 u. 9. - ἐγκάρσιος, 2. 
- σκολιός, 3. — λοξός, 8. - fd). anſehen, λοξὰ βλέ- 
πειν. - (λλαίνειν. - metaphor, ὑφορᾶσθαι, - [d 
Stellung, Richtung, mAayıorns, nrog, ἡ — τὸ πλά- 
mon, - ἔγαλισις, J. — eine jdjiefe Richtung geben, 
πλώγιον τιθέναι. — πλαγιοῦν. - ἐγηλίνειν. - fd). 
gelegen fein, εἰ τὸ πλάγιον κάµπτεσθαι, pass. 
[ών gehen, πλάγιον πορεύεσθαι, pass. — 2) verkehrt: 
οὐκ ὀρθός, 3. — ὅµαιός, 8. - ἄτοπος, 9» - eine (d). 
Anſicht, γνώµη ovx ὀρθή ob. οὐ δικαία. — eine fd). 
Anſicht haben, ovx ὀρθῶς γιγνώσκειν ob, κρίνειν. - 
einen fd), Ausgang nehmen, ovx ὀρθῶς ἀποβαίνειν. 
- οὗ κατὰ τὸ do ἀποβαίνειν. — on εἰς παλὸν od. 
δέον ἀποβαίνειν. - einen fd), Gang, ſch. Wendung 
nehmen, ἀποκλίνειν εἰς od. ἐπὶ τὸ χεῖρον. 
Schiefe, die, Λοξότης - πλαγιότης - σκολιότης, 
τος, H. 
Schieferbruch, Λιθοτοµία σχιστών λίθων, y. 
Schieferdach, στέγη od. ὀροφὴ σχιστῶν λίθων, J. 
Schieferplatte, mcg Λίθου σχιστοῦ, . 
Schieferſtein, λίθος σχιστός, d. 
Schiefertafel, etwa πίναξ, eos, d. 
Schielen, διαστρέφεσθαι (pass.) τὼ ὀφθαλμώ. - 
λοξὰ βλέπειν. = ἠλλίξειν. = στραβίξειν - παραβλέ- 
new. — πλαγίοις ὄμμασιν ὁρᾶν. - nach Einem fd), 
ὑποβλέπειν eig τινα. - ſchielend, στραβός, 8 - στρα- 


. βών, Ye, d - στρεβλός, 3. - Aide, 0, Mile, η -- 


M dong, 2.- ſchielende Augen, διάστροφοι ὀφθαλμοί. 
Schielen, das, στραβισµός, d. - ὀφθαλμῶν δια- 
στροφή, N. 
Schienbein, ũ9un, ἡ — ἀντικνήμιον, co. 
Schiene, am Rade, aunuls, ἴδος, 7. - ἐπίσωτρον, 
τὸ. - πανθός, d. - bei den Wundaͤrzten: vag ne, 
ηπος, 6. - ἕρμασμα, τὺ. — πλάστιγξ, ιγγος, J. 
Schienen, 1) ein Rad: περιβάλλειν ἐπίσωτρα. - 
2) ein zerbrochenes Glied: ἑρμάξειν u. ἑρματίξειν. - 
παλαμοῦν. - συνδεῖν. 3) die Beinfchienen anlegen: 
περιτιθέναι wvnuidog (wenn die Handlung an einem 
Andern geſchieht). — περιτίθεσθαι πνημῖδας (ſich 
felbft bie Beinſchienen anlegen). 
Schienen, das, eines zerbrochenen Gliedes, ἕρμα- 
σµός, ὁ. 
Schier, παρὰ μικρόν. — μικροῦ δεῖν. — σχεδόν - 
σχεδόν τι. — ſchier wie, παραπλήσιον mit Dat. 
Schierling, κώνειον u. κώνιον, τὸ (ſowohl das 
Kraut, als der toͤdtende Saft desſelben). - den Schier- 
lingstrank trinken, πωνειάζεσθαι.-- πιεῖν τὸ κώνειον. 
Schieſſen, 1) tranfitiv: βάλλειν. - Lev. dxov- 
τίζευν (eigentlich mit bem Wurfſpieß, aber auch über: 
haupt ſchleudern). - mit bem Bogen ſch., τοξεύειν. 
- mit Bogen u. Wurfſpieſſen ſch., τοξεύειν καὶ βάλ- 
λειν. — Pfeile ſch., βάλλειν ob, Luet τοξεύματα. -- 
Thiere ſch. (erlegen), Ματαβάλλειν θηρία. — über 
den Haufen ob. todt ſch., καταβάλλειν. - κατατοξεύ- 
ειν. — βαλόντα πατεργάξεσθαι od. ἀναιρεῖν. — fehl 
ſch., βαλόντα ἁμαρτάνειν. - nach Jemandem ſch., 
βάλλειν ἐπί τινα. — τοξεύειν ἐπί u, sig vivo. - Déi: 
λειν τινά. - βάλλειν στοχαξόµενόν τινος. - in ben 
Kopf ſch., βάλλειν sig od. κατὰ τὴν κεφαλήν. - βάλ- 
λειν τινὸς τὴν κεφαλήν. — geſchoſſen werden, βάλλε- 
σθαι, βέλει πλήττεσθαι, τοξεύεσθαι, ἀποντίζεσθαι, 
in etwas, τὸ od. ες τι. — in bie Rippen, in den Kopf 
geſchoſſen, τοξευθεὶς sig τὰς πλευράς, eig τὴν κε- 
φαλήν. - 2) intranfitiv: a) Geſchoſſe abſenden: c- 
φιέναι βέλη. - τοξεύειν. — b) ſich ſchnell bewegen: 
φέρεσθαι, pass. - ῥεῖν.-- ὁρμᾶν U, ὁρμᾶσθαι. = 
in die Höhe ſchieſſen (b. i. wachen), αὐξάνεσθαι, 
pass. - προφέρεσθαι ἐπὶ τὸ µῆκος. — ἐπίδοσιν Ίαμ- 
βάνειν. - in ben Saamen id. , ἐκσπερματοῦσθαι, 
pass. - ben Zügel ſch. laffen, ἄνιέναι ob. ἀναχαλᾶν 
χαλινούς. — Einem die Zügel [d). laffen, ἐφιέναι τὰς 
nviag vut. 


Schieſſen. 


Schieſſen, das, τοξεία, J. 60, ἡ, - ἀκόντι- 
618, 7] - ἀκοντισμόθ» 0: — 2) Schnelle Bewegung: 
φορά, J. - ὁρμή, N. - δρόµο, d. 

Schieß gewehr, τόξο», τὸ. - ἀφετήριον βέλος, τὸ. 
- nach unferer Art; πυροβόλον, τὸ. 

Schießpulver, etwa xóvig ob, πονία πυρίνη, rj. 
Schießſcharte, τοξότις διὰ τοῦ τείχους, I. Polyb. 

Schiff, 1) Waſſerfahrzeug: ναῦς, νεώς, 7. -- πλοῖον, 
τὸ (jedes Fahrzeug, alfo auch Nachen, Kahn, während 
φαῦς das vollkommen eingerichtete groͤſſere Schiff be: 
deutet). - ein Schiff mit drei Reihen von Ruderbaͤn⸗ 
ken, τριήρης, ους, 1. - ein Sch. von drei Stockwer⸗ 
ken, τριώροφος ναῦς, I. - ein langes Sch. (Kriegs⸗ 
ſchiff), μαχοὰ ναῦς, 7 - μακρὸν πλοῖον, τὸ. Sch. 
zum Handel, στρογγύΛλον πλοῖον. — στρογγύλη ναῦς, 
N. - φορτηγικὴ ναῦᾳ. - Beiſchiff zum Dienfte eines 
groͤſſern, ὑπηρετικὸν πλοῖον. — Sch. des Feldherrn, 
στρατηγίς, loͤog, 7. — ein Sch. mit Soldaten, στρα- 
τιῶτις ναῦς. — ein Sch. zum Transport der Reiterei, 
Ἱππαγωγὸς ναῦς, J. — ein unbrauchbar gewordenes 
Sch., ναῦς ἅπλους. — der Boden, Kiel des Sch., 
τρόπις, ιδος u. εως, 7. - ein mit einem guten Kiele 
verſehenes Sch., ναῦς Ἱπανῶς τετροπισµένη. — die 
Seiten des Sch., ὁ τῆς νεὼς τοῖχος. - das Sch. hängt, 
liegt auf einer Seite (beim Sturme), τοιχίζει ob. 
διατοιχεῖ od. ἀνατοιχεῖ d ναῦς. - das Vordertheil 
des Sch., ποῶρα τῆς νεώς, I. - das Hintertheil des 
Sch., πρύμνα τῆς νεώς. Schiffe bauen, ναυπη- 
ysiv u. Med. - κατασχενάζειν vovg. - Sch. ausruͤ⸗ 
ſten, παρασκευάζεσθαι veüg. - Sch. bemannen, 
πληροῦν ναῦς. ein Sch. an's Land ziehen, ἆναβι- 


βάζειν od. ἀνέλπειν ναῦν. - ein Sch. in's Meer zie⸗ 


hen, vom Stapel laſſen, κατάγειν od. κατασπᾶν od. 
uno £Axsu πλοῖον. - ein Sch. auslaufen laſſen, «va- 
γειν πλοῖον. - das Sch. in den Hafen, in die Bucht 
bringen, ὁρμίζειν od. ὑφορμίξειν, προθορµίζειν τὴν 
vo)». - das Sch. liegt im Hafen, ὁρμεῖ τὸ πλοῖον. 
- ein erobertes Sch. in's Schlepptau nehmen, ὠναδεῖ- 
σθαι ναῦν. - das Sch. beſteigen, od. fid) zu Sch. be: 
geben, zu Sch. gehen, ἐμβαίνειν (εἰς τὴν ναῦν) - 
ἐπιβαίνειν ze νεώς od. ἐπὶ τὴν ναῦν. - aus dem 
Sch. ausſteigen, . en τῆς νεώς od. ἐπὶ 
τὴν γῆν. - zu Sch. fahren, reifen, πλεῖν. - ναυτίλ- 
Ίεσθαι. - ναυστολεῖσθαι U, ναυστολεῖν. — zu Sch. 
reiſend, ναύστολος, 2. — ναύτης, ου, 0. — ἐπιβάτης, 
0v, 0. - etwas auf Schiffen bringen, ναυστολεῖν τι. 
- ἐπὶ νεῶν od. ἐν vovciv ἄγειν τι. — eine Expedi⸗ 
zion zu Schiffe, ναυτικὸς στόλος, 0. - ein Sch. ver: 
miethen, ναυλοῦν πλοῖον. - ein Sch. miethen, ναυ- 
koödcdaı nAoiov. - Befehlshaber der Schiffe, ναύ- 
αρχος, 0. - das Schiff desſelben, ναναρχίς, ίδος, 7]. 
- das Kommando über die Schiffe haben, ναυαρχεῖν. 
- diefes Amt, ναυαρχία, . - 2) das Schiff eines 
Tempels, d ναός od. νεώς. - 3) Schiff des Webers, 
«toxíg, (dog, ἡ. - 4) Schiff und Geſchirr, τὰ ἔπι- 
πλα. 
Schiffbar, πλωτός, 3 - πλώϊμος u. πλώσιµος, 2. 
- ναυσίπορος u. ναυσιπέρατος, 2. 
Schiffbau, ναυπηγία, y. — ἡ τῶν νεῶν aere: 
σκευή. zum Sch. gehörig od. brauchbar, ναυπηγή- 
σιµος, 2. - im Sch. erfahren, geſchickt, vo;myixóg, 3. 
Schiffbauer, ναυπηγος, ο. ` d 
Schiffbauholz, ναυπηγήσιµα ξύλα, τα. — Wal: 
bung von Sch., ναυπηγήσιµος Όλη, J. 
Schiffbaukunſt, ναυπηγική, . 
Schiffbefehlshaber, ναύαρχος, 0: a 
Gdiffoórud,voveyía,s. - Sch. leiden, vavoysw. 
- vavaylı περιπίπτειν. 
Schiffbruͤchig, ναυαγός, 2. - . 
Schiffbruͤcke, γέφυρα πλοίοι ἐξευγμένη, Π. τ 
πλοῖα eig ξεῦξιν τοῦ ποταμοῦ δεδεµένα. — ζεῦγμα, 
τὸ. - eine Sch. über einen Fluß ſchlagen, δευγνύναι 
ποταμὸν πλοίοις. - γεφυροῦν τὸν ποταμὸν πλοίοις. 
- eine aus fieben Fahrzeugen gebildete Sch., γέφυρα 
ἐξευγμένη πλοίοις ἑπτά. 
© chiffchen ; πλοιάριον, τὸ, 
Schiffen, 1) intranſitiv: πλεῖν. - πλοῦν ποιεῖ- 
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Schiffkunſt, ναυτική, N. 


Schild. 


σῦαι. - ναυτίλλεσθαι. — ναυστολεῖσθαι. - auf dem 
Meere ſch., πλεῖν κατὰ QuAerrav, ἐν πελάγει. — 
χοῆσθαι τῇ θαλώττῃ. - an ber Küfte bin ſch., παρα- 
πλεῖν. - 2) tranſitiv: ναυστολεῖν. 

bone Miu das, πλοῦς, o), ὁ - τὸ πλεῖν. - ναυτι- 

ία, T]. 

Schiffer, ναύτης, ου, d - vavrixóg ἀνήρ, d 

Shifferausdrud, ναυτικὸν ῥῆμα, τὸ. 

Schifferkleid, ναυτικὴ ἐσθής, 7. 

Schifferlied, κέλευσµά τι τῶν ναυτικῶν. 

Schifffahrer, f. Schiffer. 

Schifffahrt, 1) das Schiffen: vevzılla,n. - πλοῦς, 
ου, ο. — 2) die Kunſt zu ſchiffen: ναυτική, ἡ. - ναυ- 
Τικον, τοι gewoͤhnl. im Plural τὰ ναυτικώ. 

Schifffracht, ναῦλον, τὸ - ναῦλος, d. 

Schiffgenoſſe, σύμπλους, ου, d - à συµπλέων, 

Schiffk. 0 129277 τοῦ πλοῦ. 

i ranfbeit, ναυτία, 5. -- H 7. — 
Naletht haben, e,, ß 


€ 


Schiffladung, Schifflaſt, γόµος, d - dyw- 
Saiffte βάθρα, 2 

iffleiter, ἀποβάθρα, ἐπιβάθρα, ἀναβάθρα, N. 
Schiffleute, ναῦται;, 6, οὗ, Ὃ ade > ^ 
Schiffe jp 2 li 571 

iff materialien, Όλη ναυπηγήσιµος, ἡ. 
Schiff muͤtze, ναυτικὴ ung, η. Marti 
ifffand, Lena, zo. 
iffs bauch, τὸ zig νεὼς σκάφος. 
dee B Schiffbefehlshaber, 
Rb. OR. τρόπις, LÜog U, εως, 7]. — ἄμφι- 
ffſchnabel, τὸ τῆς νεὼρ ἔμβολον ob 7! 
(Lett wéien dem i ORDRE EE 
ff 
ff 
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sgenoffe, f. Schiffgenoſſe. 

sherr, ναύκληρος, d. 

fshintertheil, πρύμνα, J. 
iffsholm/ νεώριον, τὸ, gewoͤhnl. im Plur. 
Kühe ec itaͤn, vevxAngog, d (auf einem Kauf⸗ 

if). = ναύαρχο d d i 

Kriegsschiff). ros, τριήραρχος, d (auf einem 
Schiffskiel, voózus, ιδος u. εως, . 
Schiffsladung, f. Schiffladung. 
Schiffslager, ναυτικὸν 6roovoztóov, τὸ. 
chiffsleiter, f. Schiffleiter. 

chiffsleute, f. Schiffleute. 
chiffsmannſchaft, ὑπηρεσία, d. - ἐπιβώται, 
ol — πληρώματα, τὰ. / 
difffolbat, ἐπιβάτης, ov, d. - ναυτικὸρ orga- 
τιώτης, d. | 


d 


G GGG 
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if 
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Schiffspatron, ναύκληρος, ö. 

S chiffs raum, τὸ ἐντὸς ποῖλον τῆς νεώς, 

Schiffſtapel, νεώλκιον, τὸ. - darauf bringen, 
νεωλκεῖν. 7 

Schiffstau, xdiog, o, d. 

Schiffstruͤmmer, ναυάγια, τὰ. 

Schiffsverdeck, κατώστρωµα τῆς νεώς, τὸ. 

Schiffsvolk, ναντικόν, zo. - πληρώματα, τὰ. 

Schiffsvordertheil, πρῶρα, d 

edi fföwerft, ναυπήγιον, τὸ, - φεώριον, τὸ, ge⸗ 
woͤhnl. im Plur. - ἐπίνειον, τὸ. -- der Aufſeher uͤber 
bie Schiffswerfte, νεωρός, ὅ. 

Schiffsweſen, ναυτικά, τὰ. 


Schiffszimmermann, ναυπηγός, d. 
Schiffs zoll, ἐλλιμένιον, có. 2 benſelben fordern 
dë Nm ἐλλιμενίζειν. V 
dial. ας, Kate iet ee 
€ d ilb D donis, {dog j e, d 
2 ; ην u. θυρεός, d (groſſer, ſchwe⸗ 
We Schild der Hopliten, or oval, letzterer eckig). 
- Heiner, leichter Sch., πέλτη, J. --γέρδον, 
der mit leichtem Sch. bewaffnete Soldat, πεϊταστής, 
Genie? Cd. zum Aushaͤngen, σημεῖον, τὸ. — mg0- 
% . = Sch. im Wappen: θυρεός, d. — Sch. der 
Schildkröte; ὄστρακον, τὸ. - vom Sch. gedeckt, dad 
τῇ ἁσπίδι. — ben Sch. putzen, ἐκκαθαίρειν od. λαμ- 
πρύνειν τὴν ἀσπίδα. - den Sch. auf das Knie ſtuͤtzen, 


. — 


Schildchen. 


civ ἀσπίδα πρὺς τὸ γόνυ τιθέναι. - etwas im Sch. 
führen, μηχανάσθαίέ τι. - ἐν νῷ ἔχειν τι. — ἐπινο- 
siv τι. — διανοεῖσθαέ τι. — nichts Gutes im Sch. 
führen, μηδὲν ὑγιὲρ od. δίκαιον ἐν vo ἔχειν ob, δια- 
φοεῖσθαι. - μηδὲν ὑγιὲς ἐπινοεῖν. 

Schildchen, μικρὰ ἀσπίς, J. 

Schilddach, Schilderdach, χελώνη, J. 

Schilderhaus, ἡ τῶν φυλάκων od. φρουρῶν στέγη 
od. σκηνή. 

Schildern, διηγεῖσθαι - διελθεῖν - διεξελθεῖν — 
ἐμφανίξειν - ἀποφαίνειν (im Allgemeinen von muͤnd⸗ 
licher u. ſchriftlicher Darſtellung). — λέγειν — φρά- 
ζειν — παταλέγειν — διελθεἴν λέγοντα (münblid)). - 
γράφει» (Ihriftlich). - etwas nad) feinen Eigenthuͤm⸗ 
lichkeiten ſch., ἀπεικάζειν, χαφακτηρίξειν ei. 

Schilderung, duns, d. - Λόγος, o, gewoͤhnl. 
im Plur. - eine Sch. von etwas geben, διήγησιν 
ποιεῖσθαί τινος. 

Schildfoͤrmig, ἀσπιδοειδής, 2. 

Schildhalter, πόρπαξ, cs, d (Griff am Schilde). 

Schildknappe, ὑπασπιστής, op, o - 07140qóoog, d. 

Schildkrampe, χελώνειον, geloviov, TO. . 

Schildkröte, χελώνη, . --Ἠλέμμυς, vos, N. 

Schildkroͤtenſchale, χελώνειον, yeAmvıov, το — 
χελώνη. n. re 

Schildkrott, Schildplatt, χελώνη, REN 

Schildmacher, ἀσπιδοποιός, ἀσπιδοπηγός, ὁ. - 
Merkftätte desſelben, ὠσπιδοπήγιον, τὸ. 

Schildrand, Zeng, voc, ἡ. 

Schildtraͤger, 1) der mit einem Schilde Bewaff; 
nete: ἀσπιστής, οὗ, ὁ. - ὁ τὴν donida ἔχων (mit 
einem ſchweren Schilde). - πελταστής, ov, & (mit 
einem leichten Schilde). — 2) Schildknappe, welches ſ. 
Schildwache, 1) als Handlung: φυλακή, J. - 
φρουρά, 7. — προποιτεία, I. — Sch. ſtehen, προνοι- 
τεῖν. - ἄγειν od. φυλάττειν φυλακήν. «εἶναι ἓν 
φοουρᾷ. - von der Sch. gehen, Λείπειν τὴν τάξιν. 
— ἀποδιδράσχειν φυλάττοντα. — 2) als Perſon: φύ- 


das, «x08, 0. — φρουρός, d. 2 πρόποιτος, c. — 
Schildwachen ausſtellen, διατιθέναι . καθισταναι 
φύλακας. 


Schilf, κάλαµος, 0. - δόναξ, «xoc, d, 1 
Schilf dach, καλαμίνη od. παλάµου στέγη, . 
Schilfig, dovenwöns, 2. -- παλαμώδης, 2. 

Schilf rohr, L Schilf. ai 
Schillern, ἀλλοιοῦόθαι (pass.) τὸ χρώμα. - ποι- 
A εἶναι τὸ χρῶμα ο. τὴν χροιάν. — . 

Schimmel, 1) weiſſes Pferd: ἵππος λευκό od. Ίευ- 
xórQuyog, 0. - 2) Moder: εὐρώς, Grog, 0. - dfc, 

- — σαπρότης, τος, N - cn, 7). 

eg da 83 3. — δαν, 8. - fd. 
werden, εὐρωτιᾶν. — σαπρίξειν. d 

Schimmeln, εὐθωτιᾶν. — σαπρίξειν. - μυδᾶν. 

Schimmer, αὐγή, x. — PEyyog, τὸ. - στίλβη, I. — 
λαμποότης, 5708, 7. — ein ſchwacher Sch. von Hoff: 
nung, ἐλπίς τις ἆμνδρα. 

Schimmern, Adumew. - ἀστράώπτειν. - οτί]βειν. 
- ἁμαρύσσειν. - αὐγάξειν. - λαμπρὸν εἶναι, von 
etwas, zwi. — das ganze Heer ſchimmerte von Erz, 
πᾶσα η στρατιὰ ἤστραπτε χαλκῷ. - ſchimmernd, 
λαμπρος. 3. — στιλβός u. στιλπνός, 8. - Λευκός, 8. 
- Ihimmernd machen, στιλβοῦν. 

Schimpf, ὄνειδος, τὸ, - αἰσχύνη, d. - ἀδοξία, d. 
--ἀτιμία, 2 — Adm, I. — λοιδόρηµα, τὸ, — Sch. 
bringen, ἄτιμίαν od. αἰσχύνην πατασκευάξει» od. 
ἐργάζεσθαι. — αἰσγύνην φέρειν. — Jemandem Sch. 
anthun, vfgíSem τινά od. sig τινα. - id) habe Sch. 
von etwas, ὄνειδόρ ἐστί wol vi, - es hängt od. klebt 
Einem ein Schimpf an, ὄνειδορ παρακολουθε virt. 
Schimpfen, λοιδορεῖν τινα — Λοιδορεῖσθαί τινι. 
-ὀνειδίζειν τινί. — πακῶς λέγειν τινά. -- κακηγορεῖν 
τινα. Re. 

Schimpfen, das, λοιδορία, B. — ὀνείδισιο, ἡ — 
ὀνειδισμός, 0. — πακολογία, Μαληγορία, j. 

Schimpflich, αἰσχοός., 3. „ Emovsldiorog, 2. - 
ὄνειδος. yov, ουσα, ον. - ἀνάδιος, 2. - ſch. Be⸗ 
handlung, αὐκία, 7). — Aufn, J. - Jemanden ſch,. be: 
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handeln, αὐμίξεσθαί zio. — λωβᾶσθαί τινα, - ὑβοί- 
Zu eig τινα. — ἀτιμάζειν τινά. — ſch. Handlungs: 
weiſe, αἰσχροποιία, αἰσχοοπρωγία, I. - jd), Hand: 
lungen begeben, αἰσχροποιεῖν, aisyoomoaysiv. - in 
einen ſch. Zuſtand gerathen, αἰσχοῶς διατίθεσθαι, 
pass. 

Gdimpfname,.movouío αἰσχρά ob, ἐπονείδι- 
grog, η. 

Schimpfrede, Schimpfwort, Λοιδόρηµα, τὸ - 
Aoıdogia, dn λοιδόρησις, J. — Schimpfreden, Ad- 
yoı κακοί, ot. 1 , 

Schindel, σχίδη „N - σχίδιον, τὸ — σχίδαξ, auog, 
„ - σχινδαλµός, 0. 

Schinden, δέρειν, ἀποδέρειν. ἐκδέρειν. — Ginen 
ſch., δέρειν τινά (eigentlich u. tropiſch). - Einem bie 
Haut über den Kopf ſch., G δέρειν τινά (ſprich⸗ 
woͤrtlich). — geſchunden werden, δαρῆναι. — τὰ ἔσχα- 
va πασχειν. — ſich ſchinden, ταλαιπωρεῖν. — wo- 
1 εἶν. 

Schinder, d ὠποδέρων νεκρὰ τὰ ζώα. 

Schinken, πέρνα, I. - κωλῆ, n. -- σκελίᾳ u. σχε- 
Ais, (dog, 7) (bedeuten ſaͤmmtlich den Hinterſchinken). 
7 πετασών, ὤνος, 9 (Vorderſchinken). 

Schirm, οκέπη, 7) — σκέπασµα, τὸ, gegen etwas, 
τινός. — Cid), zur Abwehrung ber Sonnenhitze: σκιά- 
010v, τὸ. - Sch. an den Pflanzen: σκιάς, co os, J. - 
2) bildlich f. v. a. Schutz: ἄμυνα, I. — σκέπη, N. 
φθουρα, J. 

€ dirmbad, 1) Pavillon: eude, co og, B. 2) Wet: 
terdach: γεῖσον u, γεῖσσον, τὸ, — 8) im Kriege u. bei 
Belagerungen: χελώνη, 7. 

Schirmen, onemdgsv, Einen gegen etwas, τινὰ 
ἀπό τινος. — ἀμύνειν τινέτι us TiPÓG Tb. = g 
στῇναί τινος. — gegen etwas gefchiemt fein, εἶναι ἐν 
σκέπῃ vwóg. - fid) ſch. durch etwas, ἰσχυρὸν κατα: 
σκενᾶζειν ἑαυτόν TL, z. B. durch Waffen, ὅπλοις. 
Schirmherr, προστάτης, ov, ö. 

Schirren, ζευγνύναι. - σχευάξειν, παῤασκευάζξειν; 

Schirrkammer, σκευοθήκη, ἡ. 

Schirrmeiſter, σκευοφύλαξ, anog, 0. — d ἐπὶ τῶν 
σπευοφόρων. 

Schlacht, μάχη, d. - ἀγών, ὤνος, ὁ. - συμβολή, 
I. --παρώταξις, J. - foͤrmliche Schl., σταδία od. d 
συσταδὸν μάχη. - Schl. zu Lande, πεξοµαχία, ἡ. - 
Schl. auf bem Meere, ναυμαχία, 7. - es kam zu οἱ» 
ner Schl., μάχη ἐγένετο od. συνέστη. - Einem eine 
Schl. liefern, συμβάλλειν τινί od. πρός τινα. — uá- 
χην ποιεῖσθαι πρό τινα. — μάχεσθαί τινι. - ovv 


ελθεἴν el µάχην τινί.-- διὰ μάχης Zoe zu, erſt 
muß eine Schl. geliefert werden, μάχης δεῖ πρῶτον. - 
ginnen, ἅπτεσθαι τῆς ud. - συνώπτειν µάχην. — 
die Schl. gewinnen, νικᾶν τὴν mmm, — μαχεσάμε- 
νικᾶν. — die Schl. verlieren, ἠττᾶσθαι Adr od, 
ue) od. µαχόμενον. in der Schl. bleiben, ἀποθα- 
ENU µαχόμενον od. ) 

Vergl. Kampf. 

- zur Schl. führen, 

ἄγειν ἐπὶ σφαγήν. 
Schlachtbeil, σφαγίς, ίδος, . 

Opferthiere ſchl., σφαγιάξζειν. 
Schlachten, das, σφαγή, . 

πεδίον, τὸ, - das Schl. behaupten, οὐχ ὑποχωρεῖν 
μετὰ τὴν μάχην. 

flimmen, παιανίζειν. — ἐξώρχειν παιᾶνα. — τὸ πο- 
λεμικὸν σηµαίνει». — Anſtimmung des Schl., παια- 
Schlacht geſchrei, ὡλαλά, ds, d - ἀλαλογμός, d. 
- das Schl. erheben, ἀλαλάζξειν. e 
µαχομένων θόρυβος. = 6 ἀπὸ τῶν ὅπλων Βόρυβορ. 
Schlachtlinie, τάξις, παράταξιᾳ, J. 


eine Schl, wagen, πειρᾶσθαι µώχης. - die Schl. be: 
vov νικᾶν. — κρείττω εἶναι waysodusvon. — ud 
i ἐν u&ym. - µαχόμενον πίπτειν. 
Schlachtbank, σφαγή, J. 
Schlachten, σφάττειν. - Δύειν. — φονεύειν. = 
Schlachtfeld, 7 τῆς μάχης χώρα. — μάχη, 7. — 
Schlachtgefang, παιάν, vos, d — den Schl. an- 
νισµός, ö. 
Schlachtgetüͤmmel, Schlachtgewuͤhl, ὁ τῶν 
Schlacht meſſer, σφαγίς, lo og, J. - κοπίς, ίδορ, 1. 


Schlachtopfer. 


Schlachtopfer, σφώγιον, To. 

Schlachtordnung, radıs, παράταξις, d. - das 
Heer in Schl. Bellen, τάττειν od. παρατάττειν ob. 
συντάττειν Ob. διατάττειν τοὺς στρατιώτας Og Sie 
µάχην. - in Schl. ſtehen, τεταγμένον εἶναι ὡς sis 
µάχην. - in Schl. marſchiren, συντεταγµένους πο- 
ρεύεσθαι- — das Heer in Schl. gegen die Feinde füh- 
ten, συντεταγμενην τὴν δύναμιν προάγειν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίουρ. — ſich in Schl. den Feinden gegenüberftel- 
len, παρατάξασθαι τοῖς πολεμίοις. 
Schlachtreihe, παράταξις, J. 

Schlachtruf, ἆλαλά, ds, v. — den Schl, ertoͤnen 
laſſen, ἆλαλάζξειν. 

Schlachtſchwert, σφαγεύς, έως, ὁ. 

Schlachttag, σφαγία, „ (ber Tag zum Schlachten). 
- 5 τῆς μάχης ἡμέρα -- ἡμέρα ἐν p ἡ μάχη ἐγένετο 
(Tag, an welchem eine Schlacht geliefert wird). 

Schlacht vieh, σφάχια, τὰ. 

Schlachtwagen, f. Streitwagen. 

Schlacke, σκωρία, 7. - πάθαρμα, τὸ. - den Schlak⸗ 
ken ähnlid), o e ng, 2. 

Schlackenlos, καθαρός, 3. - εἰλικρινής, 2. 

Schlaͤchter, ſ. Fleiſcher. : 

Schläfhen, véocreyue, τὸ. - ὕπνιον, τὸ. - µι- 
κρὸν Όπνου, τὸ. — ein Schl. machen, νυστάζειν. — 
μικρὸν ἀπολαύειν Uzvov. 

Schlaͤfer, νυστακτής, od, 0. - 6 καθεύδων ob, 
ποιμώμενος. 

Schlaͤfern, es fhläfert mich, ὑπνώττω. - ὕπνου 
ἐπιθυμῶ. 

Schlafrig, ὑπνώδης, 2 — ὑπνηλός, 8 - xd9v- 
og, 3. - νυσταλέος, 8. - ſchl. fein, ὑπνώττειν. - 
2) matt, träge: νωθής, 2. - ἄτονος, 2. - βραδύρ, 
sid, V. - ὀχνηρός, 3. ARD 

Schlaͤfrigkeit, νύσταξις, 7 - vvoraynög, ὁ. — 
tropiſch: γνώθεια, I. -. βραδυτής, ἤτος, I. — ὄ- 
χνος, O. , ^ ; 

Schlägel, τυπίς, (dos, 7 - τύμπανον, vo. - 00- 
πτρον - ῥόπαλον, τὸ. - mit eifernen Schlägeln ben 
Felſen zerſchlagen, τυπίσι σιδηραῖς κόπτειν τὴν 
πέτραν. 

Schläger, πύπτης, ov, 0. - ἀθλητής, οὔ, d - 
πλήµτης, ου, d. — ἀφίμαχος, d. 

Schlägerei, ἀφιμαχία (χειρῶν), N. — χεῖρες, v, 
αἱ. - Schl. anfangen, ἅπτεσθαι χειρῶν. = εἰς χεῖ- 
gag ἐλθεῖν. - eine Schl. beilegen, διερύκειν ἂψι- 

αχίαν. 

Schlaͤmmen, 1) tranſitiv f. v. a. durch Waſſer 
vom Unrathe reinigen: σύρειν τι. - roißsıv τι ὕδωρ 
ἐπιχέοντα. - ἐκτήκειν od, ἐκκαθαίρειν τι ὕδωρ ἐπι- 
χέοντα. - ber Goldſand wird geſchlaͤmmt, σύρεται 
d χρυσός. - 2) intranfitiv f. v. a. im hohen Gra⸗ 
de unmaͤſſig fein bei Befriedigung ſinnlicher Beduͤrf— 
niſſe: ἀσωτεύεσθαι. - ἀσελγεῖν u, ἀσελγαίνειν. — 
ἀδηφαγεῖν. 

Schlaͤmmer, γαστρίµαργος, d - γάστρών, ὤνος, 
$. — ἀδηφώγος, d. — ἄσωτος, 0. — ἀσελγής, obs, o. 
-'παταπότης, ου, d - λαφύκτης, ου, 0. 
Schlämmerei „ yaozgıuagyie, 5. - ἀδηφαγία, J. 
- ἀσωτία - ἀσέλγεια, T. 

Schlaͤngeln, ἑλίτειν. - saison, - ſich ſchl., 
λίττεσθαι - κολποῦσθαι, pass. — ἔρπειν. — πλα- 
νᾶσθαι, pass. - geſchlängelt, ‚snoAuog, 3. 

Schlaf, 1) somnus: Ymvog, 0. — in Schl. gerathen 
kommen, ὄπνου Aogsiv od. τυχεῖν. - vom Schl. uͤber⸗ 
fallen werden, in Schl. verfallen, καταφέρεσθαι ob. 
πατασπᾶσθαι εἰς ὕπνον. - ὕπνος λαμβάνει 0b. oi: 
osi od. ἔχει τινά. — dem Schl. widerſtehen, ſich des 
Schlafes erwehren, ὕπνου κρατεῖν. — ἀνθίστασθαι 
πρὸς ὕπνον. - ὑπνομαχεῖν. ſich des Schl. nicht 
erwehren können, ἠττᾶσθαι (pass.) ὕπνου. - Einen 
in den Schl. bringen, ποιμῶν od. κατακοιμῶν od. 
ποιµίξειν τινά. — Schl. verſchaffen, καθυπνῶσαι 
ποιεῖν. — die Nacht ohne Schl. zubringen, dıaygv- 
zveiv τὴν νύκτα. - aus bem Schl. wecken, ἐξεγεί- 
ρειν παθεύδοντα. - ben Schl. vertreiben, ἀπωθεῖ- 

..0901 od, apaıgeisde: τὸν ὕπνον. = im Schl., καθ 
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G o. — ἐν ὕπνῳ. - ὄναρ. - im Schl. ein Traum⸗ 
bild ſehen, ποιµηθέντα ob. καθεύδοντα ἠδεῖν ὄναρ. 
— wahrend Alles im tiefen Schl. liegt, περὶ πρῶτον 
wzvov. - Schl. bringend, ὑπνοποιός, 9. - 2) die 
Schlaͤfe am Kopfe: κρόταφοι, oi. 

Schlafen, παθεύδειν. — κοιμᾶσθαι, pass. (auf bem 
Lager ausgeſtreckt fchlafen), - καταδαρθάνειν (tief 
unb feft fhhlafen). - ὑπνοῦν u. καθυπνοῦν (einſchla⸗ 
fen). - fanft ſchl., ἡδέως dvanadscheı. - tief ſchl., 
βαθὺν [verft, ὕπνον] κοιμᾶσθαι. — ſchlecht, unru⸗ 
hig, EIN δυρκοιτεῖν. - Övgumveiv. - μεταξὺ κα- 
Βεύδοντα ταράττεσθαι, pass. - länger ſchl., πλείο- 
γα χθύνον καθεύδειν. - neben, bei Einem ſchl., 
συγκοιμᾶσθαι u. παρακοιμᾶσθαί vivi. - παρακοι- 
TEIV TIVI. — συγκαθεύδειν u. παρακαθεύδειν cw. 
- svynoraneiodei vii. ſchl. gehen, κοιμᾶσθαι. - 

ευνάζεσθαι, pass. — κατακλίνεσθαι (pass.) dg κα- 

Φεύδοντα. — ſchl. bringen, ποιµίξειν e ποιμάν. — εὖ- 
ναξειν. — ſchl. wollen, νυστάξειν. - ποιμᾶσθαι, 

Schlafen, das, τὸ καθεύδειν. — ὕπνος, d. - vv- 
σταγµός, 0. 
€ djlaff, drovog, ὠἀσύντονος, 2. - Ἰαλαθός, 8. - 
ἄνετος, 2 - ἀνειμένος, 8. - χαῦνος, 9. - ἀμβλύς, 
3. - µαλακός, 3, in etwas, περί τι od. πρός τι. — 
ſchl. machen, ἀἄνιέναι. - χαλᾶν. - ſchlaff fein, aro- 
νεῖν. 

Schlaffheit, ἀτονία, m. - ἄνεσις, ἡ. - τὸ χαλα- 
Qóv - χαλαρότης, ητος, . χαυνότης, τος, N. — 
αμβλύτης, 5. d 
Schlafgemach, Yalauos, 6. - derte, τὸ. - 
ποιµητήριον, τὸ. - ποιτών, vog, ὁ (biefes nur bei 
Spaet.). 

Schlafgeſell, Schlaf kamerad, σύγκοιτος, πα- 
ράποιτος, 0. - GVYyAOLUMTIIS, Od, d. 
Schlafkammer, f, Schlafgemach. 

Schlaflos, ἄὔπνος, 9. - ἄγρυπνος, 2 (fo unter, 
ſchieden, daß erſteres uͤberhaupt den Mangel des 
Schlafs, letzteres abſichtliche Wachſamkeit bezeichnet). 
- bie Nacht. ſchlaflos zubringen, ἀὠγρυπνεῖν ob. δια- 
γρυπνεῖν τὴν νύχτα. - jd). Nächte über etwas zu⸗ 
bringen, ἐπαγρυπνεῖν vwt. — bet bie Nacht ſchl. zu⸗ 
bringt, διαγρυπνητής, oj, 0. — ſchlafloſe Nacht, 
ἄὔπνος νύξ, N. Ke ) i 
Schlafloſigkeit, ἁὐπνία, I. - ἀγρυπνία, 7. 
Schlafluſtig, ὕπνου ἐπιθυμῶν, οὔσα, οὔν. 
dilafmittel, ὑπνωτικὸν φάρμακον, τὸ. 
chlaf muͤtze, νυπτερινὴ µίτρα, N. 
chlaf muskel, κπροταφίτης μῦς, 6. 
chlafrock, ἐφεστρίς, (ëng, y. 
chlafſtelle, κοίτη, I — xoicog, 9. 
chlafſucht, ,, y. - κῶμα, τὸ. - Schl. 
ei offenen Augen, κατοχή, y. — κατάληψις, I. — 
ie Schl. haben, damit behaftet fein, Ax &'aoyitew. 
Schlafſuͤchtig, Andwgyog, 2. 

Schlaftrank, ναρκωτικὸν od, ὑπνωτικὸν φάρμα- 
„%%, τὸ. 

Schlaftrunk, x πρὸ τοῦ ὕπνου πόσις. - τὸ πρὸ 
τοῦ ὕπνου προςφερόµενον ποτόν. 
Schlaftrunken, ἡμίυπνος, 2. - ὕπνῳ κώτοχος, 2. 

Schlaf zeit, d τοῦ ὕπνου doe, - zur Schl. kom⸗ 
men, ποιταῖον ἐπελθεῖν. 

Schlafzimmer, f. Schlafgemach. 

Schlag, 1) die Bewegung eines Koͤrpers in fallen⸗ 
der Richtung: qood, J. — deng, 7. - πτῶμα, zo. 
— Schl. des Blitzes: κεραυνόρ, ὁ, — mit einem 
CHL, μιᾷ ögun - ὑπὸ dd ὁρμῇ. - μιᾷ dom - 
VO tds θοπῆς. - einen Schl. thun, καταφέρεσθαι, 
pass. = παταπίπτειν, συγκαταπίπτειν - πίπτειν 
πτωµα. - 2) der durch einen fallenden Körper et: 
zeugte Schall: τύπος, d. - φόφος, d. — xgórog, 9. 
- Gd. einer Glocke: φθόγγος, d. - es geſchah ein 

chl., ἀπετε]έσθη wóqos. — 3) der durch einen fal- 
lenben Körper bewirkte Eindruck: a) auf einer Münze: 
τυπος, 0. - πόμμα, τὸ. — χαρακτήρ, gos, d (auch 
metaphor. von jeder ſcharf ausgepraͤgten Eigenthuͤm⸗ 
lichkeit). - τρόπος, ὁ (bloß metaphoriſch). — ein 
neuer Schl., καινὸν κόμμα. - von ſchlechtem Schl. 


e SGM 


Schlagader. 


fein, τοῦ πονηροῦ κόμματος εἶναι. - Menſchen von 
ſolchem Schl., oi τοιουτότροποι. - Menſchen von 
einem Schl., ὁμοιότροποι. - ein Schl. von Men⸗ 
ſchen, εἶδος ἀνθρώπων. - von Jem. Schl. fein, εἶναι 
κατά τινα. — b) auf jeden andern Körper: πληγή, 
(mit ber Hand ober mit einem Inſtrument). — 
Einem einen Schl. geben, πλήττειν od. πατάσσειν 
τινά. — Einem Schläge geben, πληγὰς ἐντείνειν ob. 
moogroífswv vw(. - mAnyalis κολάζειν τινά. - µα- 
srıyodv τινα. — Schlaͤge bekommen wegen etwas, 
πληγὰς λαμβάνειν ἐπίτινι. - μαστιγοῦσθαι (pass.) 
διά τι. — Schläge bekommen und austheilen, πληγὰς 
καὶ λαβεῖν καὶ δοῦναι. — Schläge werth, πΊηγῶν 
ἄξιος. — Schläge verdienen, Schläge bekommen muͤſſen, 
πληγῶν δεῖσθαι. - πληγών ἄξια ποιεῖν. - einen 
Schl. an ob. auf etwas thun, κρούειν τι - κόπτειν 
Tt. — τύπτειν τι. - einen Schl. auffangen, προαρ- 
πάζειν od. ὑποδέχεσθαι πληγήν. Schl. des Schick⸗ 
ſals, ξυμφορώ, J. - πταῖσμα, τὸ. - πάθος, τὸ. — 
4) zuckende, raſche Bewegung: παλμός, d (des Pul⸗ 
ſes). - ἄλμα, τὸ (des Herzens). - πίτυλος, d (des 
Stuberà), — 5) der durch zuckende Bewegung erzeugte 
Zuſtand; dah. a) — Gefang der Vögel: φωνή. y. - 
60 , J. - b) = Schlagfluß: ἀποπληξία, 7. -- vom 
Schl. gerührt ob. getroffen, amomAmarog, 2. - durch 
einen Schl. laͤhmen, ἀποπλήττειν. - 6) raſch erlang⸗ 
ter Vortheil: εὔρημα, τὸ. - einen Schlag machen, 
εὔρημα ποιεῖόθαι. -- συναρπάξειν τὰ πράγματα. — 
grofjer, gluͤcklicher Schl., κατόρθωμα, τὸ. - 7) Ding 
zum Zuklappen: Schlag am Wagen, αἱ Φύραι τοῦ 
ἁρματείου δίφρου. 
Schlagader, ἀρτηρία, y. 
Schlagbar, ſchlagbares Holz, ξύλα runge, τα. 
Schlagbaum, παταθάπτης od. παταῤῥάμτης, ου, 
6. - μοχλός, 0. - ἔμβολον, τὸ. — den Schl. aufzie⸗ 
hen, ἐπιχαλᾶν ob. παραφέρειν τὸν μοχλόν. = ben 
Schl. vorziehen, ἐπιβάλλειν τὸν μοχλόν. 
Schlagen, J. intranſitiv: 1) von heftiger Bewe- 
gung, hauptſaͤchlich in fallender Richtung: φέρεσθαι, 
καταφέρεσθαι, pass. — πίπτειν. — σκήπτειν. — zu 
Boden ſchl., χαμαὶ παταπεσεῖν. - in die Höhe ſchl., 
ἄνω φἑρεσθαι - ἀναπέμπεσθαι, pass. - der Blitz 
[dlágt in etwas, σκηπτὸς πίπτει tis τι. — κεραυνὺς 
σχήπτει eig τι. - an etwas ſchl., παίειν od. κρούειν 
zi, - mit etwas an etwas ſchl./ xoovsw τι πρός τι. 
- bie Flamme ſchlaͤgt heraus, ἐκλάμπει d qÀóÉ od. 
τὸ n Lx τινος. - φλόγα ἀναπέμπειτι. - Quó ber 
Art ſchl., ἐξίστασθαι, pass. - ἀνόμοιον γίγνεσθαι. 
- φθείρεσθαι, pass. - 2) in zuckender Bewegung 
fein: πάλλεσθαι, pass. (vom Pulſe unb vom Det: 
zen). = σφύξειν (vom Pulſe). — ἄλλεσθαι (vom 
Herzen), — das Gewiſſen fchlägt Einem, ἐνθύμιον 
γίγνεταέ τινι. - ταράττεταί τις τὴν γνώμην. 2 8) 
einen Schall erzeugen: a) von der Glocke: gZyys- 
σθαι. — ἀκούεσθαι, pass. - ich weiß, wie viel es 
geſchlagen hat, ὁρῶ τὸ πρᾶγμα οἷόν ἐστι. - ὁρῶ τὸ 
μέλλον. - b) von Vögeln: däs, - 4) vom Pferde 
f, v. a. mit ben Hinterfuͤſſen ausſchlagen: Jurgen. 
- ein Pferd, welches ſchlaͤgt, Aunzisrng ἵππος, 0. — 
5) eine Schlacht liefern: μάχεσθαι. - uaynv ποιεῖ- 
eo, — II. tranſitiv: 1) durch Aneinanderbewegung 
von Gegenſtaͤnden einen Schall erzeugen: κρούειν. - 
πόπτειν. — κροτεῖν. — πλήττειν, — παίειν. — τύ- 
πτειν. — an die Thuͤre ſchl., κόπτειν od. ἀρούειν τὰς 
θύρας. - Θυροποπεῖν. - an ben Degengriff ſchl., 
προύειν EU χειρὶ τὴν λαβὴν τῆς µαχαίρας. - an bie 
Glocke ſchl., κοούειν τὸν πώδωνα. -- die Zither ſchl., 
„obe 0b. προτεῖν τὴν xiOdowv. - die Pauken ſchl., 
zuumavigsv. — die Becken ſchl., κυμβαλίζειν. - N 
BGN ngoreiv. — den Takt fd, ὑποκρούειν. - in 
Stuͤcken ſchl. / Δραύειν. - KüUTCXOTISLy. zu Boden 
ſchl., καταβάλλειν. — βάλλειν πρὸς τὸ ἔδαφοο. -- 
einen Nagel in etwas ſchl., Nor ἐμβάλλειν ob. ἐμ- 
πηγνύναι zii. - an's Kreuz ſchl., σταυροῦν = ὦνα- 
σπολοπίξειν. - ein Lager ſchl., Ἰδρύειν στρατόπεδον 
- ποιεῖσθαι od. βάλλεσθαι στρατόπεδον. — στρα- 
τοπεδεύειν. - ben Ball fd), κόπτειν τὴν σφαῖραν. 
Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 
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— ein Rad ſchl., πυβιστᾶν. - Holz ſchl., ξύλα τέμνειν 
od. κόπτειν. — Oel ſchl., ἐππιέξειν ἔλαιον. — Geld 
ſchlagen, κόπτειν ob. χαράττειν νομίσματα. — eine 
Bruͤcke ſchl., γεφυροποιεῖν. — πηγνύναι γέφυραν. - 
eine Brücke über einen Fluß fd), ξευγνύναι ποτα- 
μον γεφύρᾳᾷ od. πατασκευώσαντα γέφυραν. - Feuer 
TOL, συντρίβειν τὰ πυρεῖα. - ἐξάγειν mög. — mit 
dem Schwerte Feuer ſchl., σκαλεύειν πῦο τῇ Geet: 
og. — eine Ader ſchl., φλεβοτομεῖν. — σχάζειν φλέβα. 
- Lärm ſchl., Δόρυβον asf, - ταράττειν. — bie 
Hände gegen einander ſchl., in die Hände ſchl., xoo- 
τεῖν τὼ χεῖρε. — 2) Schläge geben: παίειν, — πλήτ-- 
τειν. — πατάσσει». = πληγὰς ἐμβάλλειν zwi. - τύ-- 
πτειν, — alnisschen. - Einen mit bem Stocke ſchl., 
παίειν od. πλήττειν τινᾶ τῇ βακτηοία. - Einen mit 
dem Schwerte ſchl., παίειν τινὰ τῷ δέφει. - Einen 
hinter die Ohren ſchl., ἐπὶ nodöns πατάξαι τινά. -- 
πὺξ ἐλαύνειν ruck. - von einem Pferde geſchlagen 
werden, λακτίζεσθαι ὑφ᾽ ἵππου. — fid) an die Bruſt, 
vor den Kopf ſchl., κόπτεσθαι τὸ Grog, τὴν κε- 
golde, — 3) zuͤchtigen, plagen: κολάξειν. - καποῦν. 
-ἐλαύνειν. - mit Ungluͤck ſchl., καποῖς ἐλαύνειν. - 
von Gott mit etwas geſchlagen fein, Sex4ezov ἔχειν 
τι. — ἐκ Aen od. παρὰ θεῶν ἔχειν τι. - 4) beſie⸗ 
gen: νικᾶν τινα. — τρέπειν εἰς φυγήν τινὰ, auch 
bloß τρέπειν und auch das Med. τρέπεσθαί τινα. -- 
αρατεῖν τινος 0b, τινα. — περιγίγνεσθαί τινος. — 
πρείττω γίγνεσθαί τινος. - die Feinde ſchl., νικᾶν 
τους πολεµίους. — κρατεῖν τῶν πολεμίων. — τρέ- 
πειν od. τρέπεσθαι τοὺς πολεμίους, - die Feinde in 
die Flucht ſchl., τρέπειν sig φυγὴν τοὺς πολεμίους. 
- φυγὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων od. τοῖς πολεμίοις. — 
einen Stein im Bretſpiel ſchl., ἀναιρεῖν πεττόν od. 
apigov. geſchlagen werden, ἠττᾶσθαι. - νικᾶσθαι. 
rr εἶναι. - πλήττεσθαι. — fid) mit feinen eige- 
nen Worten ſchl., φαίνεσθαι ἐναντία Λέγοντα αὐ- 
τὸν ἑαυτῷ. - 5) wenden, richten: τρέπειν. - bie 
Augen zur Erde ſchl., πατακύπτειν εἰς τὴν γῆν. - 
die Augen in bie Höhe ſchl., ἐπαίρειν τοὺς d 
dong. — das Waſſer auf das Feld ſchl., ἀφιέναι τὸ 
ὕδωρ εἰς τὸ πεδίον. — fid) rechts ſchl., τρέπεσθαι 
(pass.) ἐπὶ τὰ δεξιώ. — fid) zu Einem ſchl., ἑλέσθαι 
τά τινος. — 7tQOgVÉUELP ἑαυτόν τινι. — στῆναι μετά 
τινος, - fid) in's Mittel (d), µεσιτεύειν. — συλλα- 
βέσθαι. — etwas um etwas ſchl., περιβάλλειν τί zwi. 
— III. reziprok: ſich Schlagen, 1) fid) pruͤgeln: χει- 
ρῶν ἅπτεσθαι - ὠψιμαχεῖν. - 2) kaͤmpfen: μάχε- 
get ἀλλήλοις. — διαγωνίζεσθαι ἀλλήλοις od. πρὸς 
ἀλλήλους, um etwas, περί τινος. — διὰ μάχης od. 
διὰ χειρῶν Guer ἀλλήλοις. - ſich für Einen ſchl., 
μάχεσθαι ὑπέρ τινος. - 8) einen Zweikampf halten: 
μονομαχεῖν. - IV. bildliche Ausdrüde in tranfit. 
u. intranſit. Form: etwas in bie Schanze ſchl., πα- 
θαβάλλεσθαί τι. — ago τι. — ov φείδεσθαί 
%. - ἀφειδεῖν τινος. - etwas in den Wind ſchl., 
ὀλιγωρεῖν τινόο. - οὖν ἐντρέπεσθαί τινος. - ἆμε- 
λεῖν τινος. - λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. — Je⸗ 
manden breit ſchl., πείθειν τινά. - ἀναπείθειν, πα- 
ραπείθειν τινά: — ἐπάγειν u. ἐπάγεσθαί τινα. = 
ἐνάγειν τινά. — ſich etwas aus dem Sinne, aus ben 
Gedanken ſchl., ἐπιλαθέσθαι rıvög. - οὐ μεμνῆσθαί 
τινος. — Λήθην motto τινος. - τῇ And παθα-- 
διδόναι τι. — in Feſſeln ſchl., πέδαις δεῖν. — Éu- 
βάλλειν sig πέδας. — auf ben Buſch fd), προβποι- 
εἴσθαι εἰδέναι τι. - λέγειν ὥς See? eng E 
Schlagen, das, 1) das Pruͤgeln: αὐμισμός, ο — 
a x µαστίγωσις, J. — 2) deö Pulſes und des 
Herzens: παλµόε, 0. — σφυγµός, 0. — πήῄδησις, N. 
- 8) einer Glocke: κοότος, d. — ψόφος, 6. - 4) der 
Pferde: Λακτισμός, €. à * 5 
Schlagend, fd. Beweis, ἰσχυρὸν δεῖγμα. — ioyv- 
ode EAeygog. - σαφεστώτη πίστις. — ſchl. Beiſpiel, 
ἐναργὲς od. περιφανὲς παράδειγµα. — ſchl. Grund, 
μέγα ob. inavov τεκμήριο». ſchl. Antwort, πιθα- 
νωτάτη dzóxoiGig. e e 
Schlagfertig, ovvrerayusvog (wg ἐπὶ τὴν μάχην)- 
- ἔτοιμος συμβαλεῖν (bereit die Schlacht zu be: 
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ginnen). — παρεσκευασµένος ἐπὶ τὸν πόλεμον - 
Έτοιμος πολεμεῖν - εὐτρεπής, 2 (gerüftet zum Krieg). 
— fd. halten, εὐτρεπίζειν. - συντεταγµένον ἔχειν. 


€ dlagfluf, ἀποπληδία, 7. - einen Schl. bekom⸗ 


men, ἀποπλήττεσθαι, pass. - vom Schl. getroffen, 
ἁπόπλημτος, 2. - zum Schl. geneigt, dmommwri- 
«óc, 9. - Lähmung durch Schl., ὠποπλήξία, I. 

Schlagregen, ῥαγδαῖος ὄμβοος od. ὑετός, 6. — 
es fallen heftige Schl., ὄμβοοι ἐπιῤῥήγνυνται, 
Schlamm, πηλός, 6. - flóofooog, 0. — iAvg, Bog, J. 
Schlammig, βορβορώδης, 2. - /Avaüre, 2. 
Schlange, ὄφις εως, 0. - Fyıöva, d. - δράκων, 
ντος, 0. — die Schl. betreffend, davon handelnd, 
ὀφιακός, 3. - von Schl. erzeugt, ὀφιογενής, 2. - 
von einer Schl. gebiſſen, ὀφιόδηκτος, 2. - voll von 
Schl., ὀφιώδης, 9. - du Schlange, à πίναδος (als 
Scheltwort fuͤr einen liſtigen Menſchen). 
Schlangenart, ὄφεων εἶδος, τὸ. - nach Schl., 
παθώπερ οἱ ὄφεις. : 

3 ὀφεώδης, 9. - δρακοντοει- 

' ης, 2. 

Schlangenbalg, ὄφεως δέρµα od. σὔφαρ, τὸ. — 
ὄφεως Λεβηρίς, V. 

Schlangenbiß, ὄφεως od. ἐχίδνης δῆγμα, To. 
Schlangenbrut, γέννημα ἐχιδναῖον, τὸ. 
Schlangenei, ὄφεως oov, τὸ. 
Schlangenfoͤrmig, f. Schlangenartig. 
Schlangengift, o τῶν ὄφεων g. 
Schlangenhaar, ὀφεώδης κόμη, ἡ- - mit Schl., 

ὀφιοπλόκαμος, 2. : 

Schlangenhaut, σὔφαρ, τὸ. : 
Schlangenkopf, ὄφεως od. δράκοντος κεφαλή, . 
Schlangenkraut, δρακόντιον, τὸ. 

Schlangenlinie, ἕλιξ γραμμή, d. ; 
Schlank, εὐμήκης, 2. - εὐφυής, 2. - μέγας, γάΛη, 
yo. — µαχρός, 3. - ῥαδινός. 3. - ἰσχνός, 3. 

Schlankheit, τὸ εὔμηκες, ove. — ἰσχνότης, ητος, j. 

Shlapp, πλαδαρός, 3. - ἀνειμένος, 8 — &verog, 2. 

Schlappe, ἧττα, 7. - Συμφορά, J. - rd, 
τὸ. - eine Schl, bekommen, περιπεσεῖν ξυμφορᾷ - 
πταῖσμα Außriv. - Grrgéefio, pass. - πλήττεσθαι, 
pass. - τραῦμα yiyverai τιν, - von Einem eine 
Schl. bekommen, σφάλλεσθαί (pass.) τι ὑπό τινος. 
— Einem eine Schl. anhängen ob, beibringen, πε- 
ριάπτειν τινὶ ξυμφοράν. — σφάἄλλειν viva. 

Schlappen, Λλάπτειν. 

Schlaraffenleben, 7 καθ ἡμέραν ῥᾳστώνη καὶ 
σχολή. Demosth, pr. Cor. p. 941. 

Schlau, copóe, 3 - πανοῦργος, 2. — ἐπιστρεφής, 
2. - ein ſchlauer Kopf, ὠνὴρ Euverög od. εὐξύνετος, 
nm ανήρ. - ſchl. handeln, πανουργίῳ χρῆ- 
Ger, 

Schlauch, ἀσκός, d. - Schläuche mit Wein füllen, 
ασκοὺς πιμπλάναι οἴνου, — ber Hals, der Zipfel des 
Schlauches, d τοῦ ὠσκοῦ ποδεών. 

Schlauheit, πανουργία, I. - ἀγχίνοια, J. 
Schlaukopf, πανουργότατος, d. - ἀλώπηξ, εκος, J. 
Schlecht, 1) unvollkommen und gering in Ruͤckſicht 
der erforderlichen Eigenſchaften: φαῦλος, 8. — κα- 
age, 9 [Comp. χείρων. — Superl. χείριστος]. — πο- 
vmoóg, 3. - umoy9noóg, 8. — ſchl. Weg, Övgmonos 
ὁδός, J. - ſchlechter Lohn, ολίγος ob. ἄδιπος μισθός, 
d. - ein fd), Mahl, εὐτελὲς δεῖπνον. — ſchl. Sol⸗ 
dat, δειλὸς od, xoxóg στρατιώτης. — ſchl. Umftände, 
Lage, πονηρὼ πράγματα. — in ſchl. Umftänden fein, 
παποπραγεῖν. = ſchl. Zeiten, χαλεποὶ παιροί. - ſchl. 
Geſchaͤfte, μοχθηρὰ πράγματα. - ſchl. Herkunft, 
Tameıwov yfvog. — von ſchl. Herkunft fein, danse 
γεγονέναι. — es geht mir ſchl., κακῶς ἔχω od. πρατ- 
πω, — es geht ſchl. mit etwas, κακῶς ἔχει od. πρᾶτ- 
τεται τὰ περί τι. - σφάλλεταί τι. - im ſchl. Rufe 
fteben, κακώς ὠπούειν. - ἄδοξον εἶναι. Jeman⸗ 
ben in fehl. Ruf bringen, ἀδοξίαν od. κακοδοξίαν 
πατασμευάζξειν τινί. - διαβάλλειν τινά. — Einen 
ſchl. machen, καχίξειν τινά. - fd), gegen Jemanden 
gefinnt fein, πακόνουν εἶνωί τινι. - ſchl. von Je⸗ 
mandem reden, young od. κακὼ λέγειν τινά. — κα- 
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πολογεῖν τινα. - Jemanden ſchl. behandeln, v 
ποιεῖν od. κακοποιεῖν τινα. — κακώς χρῇσθαί τινι. 
- αἰπίζεσθαί τινα. -- ὑβοίξειν eis τινα. - Einem 
etwas fehl, vergelten, φαύλην χάριν ἀποδιδόναι τινὶ 
beg τινος. — φαύλως ἀντευεργετεῖν τινα. — ſchl. 
bei etwas zurecht kommen, βλώπτεσθαι (pass.) ( 
τινος. - ζηµίαν λαβεῖν ἀπό τινος. - ovx εἰς καλὸν 
ἀπολαύειν τινός. - κακώς ἀπολαύειν τινός. — es 
läuft etwas ſchl. ab, κακώς ἀποβαίνει τι. — ovx εἰς 
δέον ob, ovx εἰς καλὸν ob, οὐ πατὰ τὸ Ov ἀποβαίνει 
τι. - es wird od. geht etwas ſchlechter, ὠποκλίνει τι 
πρὸς τὸ χεῖρον. - 2) in moraliſcher Hinſicht: zovy- 
006, 3. - κακός, 3 (Comp. κακίων, Super, κάκι- 
6708). — µοχβηρός, 3. — ſchlechte Menſchen kann 
man nicht beſſer gewinnen, als wenn man ihnen et: 
was gibt, τὰ πονηρὰ ἀνθρώπια οὖν ἂν μᾶλλον 
ἕλοις, η εὖ διδοίης τι. — ſchl. handeln, κακὰ ποιεῖν. 
- ἀδίκως πράττει». — ſchlechte Handlungen, πονηρὰ 
ἔργα. - 8) ſchlicht: ſchlecht und recht, ἁπλοῦς καὶ 
δίκαιος. 

Schlechterdings, πάντως. — παντελῶς. — παντά- 
πασι. - ὅλως. — οὖκ Zeë ὅπως οὐχί. - ſchl. nicht, 
παντελώς οὐ. - οὐδαμῶς — οὐδαμῆ. - οὐκ Ze" 
ὅπως. 

Schlechthin, ἁπλώς. - ἄλλως. 

Schlechtigkeit, 1) als Zuſtand: φαυλότης, ητος, 
5j, u. μοχΏηοία, ἡ (ſchlechte, geringfügige, untaug— 
liche Beſchaffenheit). — κακία - πονηρία - μοχθη- 
ρία, n (moral, Verderbtheit). — Schl. des Gfarat- 
ters, πακοτροπία, 7. - πακοὶ od. πονηροὶ τρόποι. 
-πακοήφθεια, I. — fid) der Schl. enthalten, ἀπέχε- 
σθαι κακίας od. ou ee. 2) als Sache: va 
ἔργον, v0. — ἀδίκημα, τὸ. - πανουργία, I. 
Schlechtweg, ἁπλῶς. 8 
Schlehe, ἄγριον νꝓẽ eiu u. ἀγριοκοκκύμηλον, 
To. 

Schlehendorn, ποκκυµηλέα cyolo, J. 
Schleichen, Lene. — βραδύνεσθαι, pass. (beide 
von belebten Gegenftänden). — ee (von Zeit und 
Umftänden). — geſchlichen kommen, ἐφέρπειν, προς- 
έρπειν. - fid) aus etwas ſchl., ἀποδιδράσκειν Ex rı- 
vog.- fid) in etwas ſchl., ὑὐπειειέναι of, παρειριέναι. 
—ſchleichend, ἑρπετός, 3. - βοαδύς, εἴα, v (beide 
von ber Bewegung). - ἐπίβουλος, 2 - ὕπουλος, 2 
(vom Charakter). - ſchleichende Krankheit, νόσος 
«ßAngod. Plut, Pericl, 

Schleicher, ἐπίβουλος ἄνθρωπος, d. 
Scheichhaͤndler, 6 παρεμπορευόµενος - ὁ πα- 
origkouíCov - 6 παρεμπολῶν, Grog. 
Schleichhandel, κλοπαία ob, κλοπιμαία ἐμπορία, 
J. - Schl. treiben, παρεμπορεύεσθαι — παρειβκο- 
ge — παρεμπολᾶν. : 

Schleichweg, κπουπτὴ 000g, d. — auf Schl. geben, 
περιέναι. - ἐπιβουλεύειν. — bei etwas auf Schl. 
gehen, κλέπτειν τι. 

Schleier, κάλυμμα, τὸ - καλύπτρα, d. — ἔλυτρον, 
τὸ. - [πέπλος, ov, &, bedeutet, nad) unferm Be: 
griffe, nicht Schleier, wie man es gewoͤhnlich über- 
ſetzt, ſondern ein dichteres und groͤſſeres Gewand zum 
Faltenwurf, wie die orientaliſchen Schawls]. - mit 
einem Schl. bedecken, παλύπτειν. — πρύπτειν. — ben 
Schl. von etwas lüften, κεκρυμμένον τι ἀποκαλύ- 
πτειν od. ἐκφαίνειν. — unter dem Schl. des Geheim⸗ 
niſſes Einem etwas anvertrauen, og ἐν ἀποθδήτω 
λέγειν zi vivi. V 


Schleiern, fid) in etwas, καλύπτεσθαί od. περι- 
κπαλύπτεσθαί τι. 
Schleife, βούχος, 6. 
Schleifen, 1) tranſitiv, und zwar a) ziehen, ſchlep⸗ 
pen: ἔλχειν. — σύρειν. — die Pferde ſchleifen Einen, 
οἱ ἵπποι σύρουσί τινα. - von durchgehenden Pferden 
geſchleift werden, συνεφέλκεσθ-αι cn φορᾷ τῶν ἵπ- 
TOV. — b) zerftören, zertrümmern! πατασκάπτειν, 
-καθαιρεῖν. — c) ſchaͤrfen: θήγειν. - ἀκονᾶν. - 
geſchliffen, Φηκτός, 8. — 2) intranſitiv: ἕλκεσθαι, 
ἐφέλκεσθαι, pass. - σύρεσθαι, ἐπισύρέσθαι, pass. 
Schleifen, bas, 1) das Ziehen: ἑλκυσμός, d. - 


Schleifer. 


συοµός, d - 2) das Zerſtoͤren: κατασκαφή, 5. - 
παθαίρεσις, 7. — 9) das Schaͤrfen: θῆξις, d. 
Schleifer, Φήγων, ovrog, d. — dxovóv, Grog, d 
- απονητής, 0%, 0. 

Schleifſtein, θηγόνη, d - Q4yavov, τὸ. - dxó- 


vn, η. 
Schleifung (einer Mauer oder Stadt), κατασκα- 


PN, J. 3 

Schleihe, tinea, τίλλων - víAov, oog, d. — - 
Aen, ο. 

Schleim, φλέγμα, τὸ. - μύξα, 7. - πόρυξα, y. - 
λέμφος, 0. — μῦκος, d. - λάπη u. Acum, N. - voll 
Schl., od. vom Schl. leidend, φλεγματώδης, 2. — 
φλεγµατικος, 9. - φλεγματιαῖος, 8. - den Schleim 
abführen, ἀποφλεγματίζειν. - Abfuͤhrung des Schl., 

ἀποφλεγματισμός, d. 

Schleimig, uvédóne, 2 (mit Schleim behaftet), - 
γλίσχοος, 8 (dem Schleim aͤhnlich). 

Schleiſſe, oylön, x — σχίδαξ, exoc, ἡ - σχίδος, 
ους, τὸ. - σχίδιον, τὸ. 

Schleiſſen, σχίζειν = διασχίζειν. 

Schlemmen und Schlemmer, f. Schlämmen u. 
Schlaͤmmer. 

Schlendern, περιπατεῖν. - βαδίξειν. — zu einem 
Orte hin ſchl., παθερπύζειν εἰς χωρίον. 
Schlendrian, τρόπος ὁ συνήθης. — ἔθος, τὸ. 
Schlenkern, f. Schleudern. - mit den Armen 
ſchlenkern, παφασείειν Tag χεῖρας. — das Schl. mit 
den Armen, παράσεισµα, τὸ. 

Schleppe, σύρμα, ἐπίσυρμα, vo. - eine Schl. am 
Kleide haben, ἐπισύρεσθαι τὴν ἐσθῆτα. 

Schleppen, I. intranſitiv: σύρεσθαι, ἐπισύρεσθαι, 
pass. - ſchl. laſſen, σύρειν, ἐπισύρειν. — II. tran⸗ 
ſitiv: ἕλκειν. - σύρειν. — ἀμπρεύειν. Menſchen 
nach fid) ſchl., συνεπάγεσθαι ἀνθρώπους. - παθε- 
ποµένους ἔχειν πολλούς. - vor Gericht ſchl., ἄγειν 
πρὸς τοὺς δικαστάςᾳ. - fid) mit etwas ſchleppen, 1) 
eigentlich: μοχθεῖν ἀμφί τι. - πόνον ἔχειν ἐλαύ- 
vovr& od. κομίξοντά τι. - 2) tvopijd) f. v. a. mit 
etwas behaftet fein: ἐνέχεσθαί τινι. - οὐ δύνασθαι 
ἁπαλλάττεσθαί (pass.) τινος. - fid) mit einer Krank: 
heit ſchleppen, χρόνον ἔχειν νοσοῦντα. - διάγειν 
νοσοῦντα. - ich bringe etw. geſchleppt, ἥκω ἔχων τι. 

Schleppen, das, ἕλξις, d - &Àxvouós - συρµόᾳ, 
0. - das Schl. der Kleider, ἑματίων ἕλξεις, al. 

Schleppend, uoxoóg od. µαχρότερος, 8. - ἐφολ- 
πός, 2. — φυχοός, 3 

Schleppenträger, ὁ φέρων ἐξόπισθεν τὸ τοῦ 
πέπλου σύρμα. 

Schleppkleid, ἐπισεσυρμένη ἐσθής, ἡ. - σύρμα, 
τὸ. - ποδήρης χιτών, ὁ. 

Schleppreis, ἐφολκίς, ίδος, 7. Eur. Andr. 200. 

Schlepptau, ein Schiff in's Schl. nehmen, ἐφολ- 
κὸν ἔχειν τι πλοῖον — Epeinsım πλοῖον. - ein er: 
oberte8 Schiff in's Schl. nehmen, ἀναδεῖσόθαι ναῦν. 
— fid) in's Schl. nehmen laffen (d. i. bloß auf bie 
Noͤthigung Anderer mitgehn), ἐφολκὸν εἶναι. Ari- 
stoph. Vesp. 268. 

Schleuder, σφενδόνη, J. - mit der Schl. werfen, 
σφενδονᾶν. - Schleudern machen, σφενδόνας πλέκειν. 
— der mit der Schl. geworfene Stein, σφενδόνη, T. 
S "rd MR ου, d, 

euder maſchinen, e d Ü H 
καταπέλται, > oi. e ce Hey d 

Schleudern, σφενδονᾶν (mit der Schleuder). - 
Ἱέναι, ἀφιέναι — βάλλειν — ἀκοντίξειν - ῥίπτειν 
(überhaupt ſchwingen, werfen). - eine brennende 
Fackel in etwas ſchl., δᾷδα καιοµένην ἀκοντίξειν 
ste 11. — Blitze f), ἀφιέναι κεραυνούς. - in bie 
Höhe ſchl., ἀναῤῥιπτεϊν. - Kunft, Geſchicklichkeit zu 
ſchl., σφενδονητική, J. a 
Schleudern, das, σφενδόνησις, J. — im Schl. ge: 
ſchickt, σφενδονητικός, 3. - ὀφενδονῶν ἐπιστάμε- 


vos, 3. T d 3 

Schleuderſtein, σφενδόνη, 7. - Alttog à ἀπὸ τῆς 
σφενδόνης φερόµενΟ». — ^, hr : 
Schleunig, ταχύς, Ein, V. — ὀξύς, sio, V. - εὐ- 
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πετής, προπετής, 9. - Adv. ταχέως - ταχύ - τάχα. 
— ὀξέως. - εὐπετῶς. — δρόµῳ. - διὰ ταχέων. = ſo 
fehl, als möglich, 6 τι τάχιστα. - τὴν ταχίστην. - 
ſchl, fliehen, προτροπάδην od. δρόµῳ φεύγειν. - 
ſich ſchl. entfernen, ὠπιέναι δθόµῳ od. ταχέως, - 
φεύγει». - ſchl. zu Huͤlfe kommen, βοηθεἴν τὴν r- 
χίστην od. προθύµως. 
Schleunigkeit, ταχυτής, Jrog, 5j. 
Schleuſe, παταρώκτης ob. καταῤῥώκτης, ου, ö. 
ὀδροθδόα, 7. — κλεισιάδες, ai. Dion. Hal. - Schl. 
mit Thuͤren, φοώκτης, ov, d. 
Schlich, μηχάνημα - τέχνηµα, τὸ. - δόλος, o. 
Schlicht, ἀφελής, 2. - φαῦλος, 8. - λιτός, 8. — 
ἀπέριττος, 9. - ἄπομψος, 2. - εὐτελής, 9. — ſchl. 
Rede, ἁπλοῦς Λόγος (unverfängliche), — ἀπέριττος 
λόγος (ohne redneriſchen Schmuck). - ψιλὸς λόγος 
(ohne Betheuerung). 
Schlichten, 1) ebenen: ὁμαλίξειν. — λεαίνειν. — 
2) einen Streit ſchlichten, παύειν ob, διαλύειν ob, 
συλλύειν διαφοράν od. vsixog. — Streitigkeiten un⸗ 
ter fid) ſchl., διαλύεσθαι τὰ διάφορα. — ein nicht 
geſchlichteter Prozeß, ὠδίκαστος δίκη, J. 
Schlichtheit, ἀφέλεια, d. - φαυλότης, ητος, J. 
— το απεριττον. 
Schlichthobel, ὁμαλίστρα, d - ὁμάλιστοον, τὸ, 
Schlichtung, διάλυσις, J. - δίαιτα, J. 
Schlieſſen, J. tranſitiv: 1) zuſchlieſſen: visite, 
παταχλείειν. - bie Thore ſchl., κλείειν τὰς πύλας. - 
2) feſſeln: δεῖν -- πέδαιρ δεῖν. - πεδᾶν. — δἐσµεύειν. 
- Einen an etwas ſchl., προςπατταλεύειν τινά rot, 
- Gvfevyvóveat τινά τινι (metaphor.). - 8) zuma⸗ 
chen, hauptſaͤchlich Mund und Augen: συγκλείειν. — 
die Augen ſchl., Aer, καταμύειν, ἐπιμύειν τοὺς 
ὀφθαλμούς. - συγκλείειν τὰ βλέφαρα. - Einem die 
Augen ſchl., συλλαμβάνειν τοὺς ὀφθαλμούς τινος. - 
bie Hand ſchl., συνάγειν τὴν zeien, die geſchloſſene 
Hand, συνηγµένη d χείο. - fid) ſchl., συνάγεσθαι, 
pass. - von Mund und Augen: συμµύειν. - in ges 
ſchloſſenen Gliedern, συντεταγµένοι. - ἀθοόοι. — 
4) zu Stande bringen: ποιεῖοθαι. — συντιθέναι M. 
Med. - einen Kreis ſchl., πύκλον ποιεῖσθαι. - xv- 
nAododaı.- einen Kreis um etwas ſchl., πυκλοῦσθαί 
τι. - ale περιστῆναί et, - einen Vertrag mit Je⸗ 
manbem ſchl., συνθήκην ποιεῖσθαι πρός τινα. — 
συντίθεσθαί τινι. - ein Buͤndniß mit Jemandem 
ſchl., σπονδὰς ποιεῖσθαι πρός τινα. - σπείσδασθαί 
zıvı. Frieden mit Jemandem ſchl., εἰρήνην ποιεῖ- 
σθαι πρός τινα. — einen Handel ſchl., ξυμβόλαιον 
SHG — 5) enbigen: τελευτᾶν τι. - τέλος 
ποιεῖσθαέ τινος. — περιγράφειν τι. — einen Zug 
ſchl., οὐραγεῖν, ἀπουραγεῖν. — ein Mahl ſchl., τέλος 
ποιεῖσθαι τῆς σκηνῆς. - eine Rede ſchl., τέλος ποι- 
εἴσθαι τῶν λόγων. - παύεσθαι od. ἀποπαύεσθαι 
λέγοντα. - eine Verſammlung ſchl., διαλύειν σύλλο- 
yov. — einen Brief ſchl., περιγράφειν ἐπιστολήν. - 
einen Brief mit den Worten ſchl., τελευτῶντα λέγειν 
ἐν τῇ ἐπιστολῇ. - 6) einen Schluß machen: στοχά- 
ζεσθαι. - συλλογίζεσθαι. — τοπάζειν. aus etwas 
ſchl., τεκμαίρεσθαί τινι od. Ex τινος od. ὠπό τινος. 
- ἀποτεκμαίρεσθαί τινος. - ἐντεκμαίρεσθαί τιν — 
von ber Vergangenheit auf bie Zukunft ſchl., τα μέλ- 
Aovro τοῖς γεγενηµένοις τεκμαίρεσθαι. 5 II. intran⸗ 
fitio: 1) genau an etwas paſſen: donófeu, Zog: 
μόξειν. — das Kleid ſchließt, ἐφαρμόζει ἡ ἐσθής. - 
ein Reiter, welcher gut ſchließt, ἔποχος ἱππεύς, -- 
2) fid) endigen: τελευτᾶν. - καταπαύεσθαι., pass. 
- Anysıv. s 
Schlleſſer, in Gefängniſſen, δεσμοφύλαξ, axog, o. 
Schlieſſerin, ταµία, J. Be 5 
Schließlich, τέλος. - τελευτών, Gen, ὧν. - ſchl. 
bemerke id) nod), τελευτῶν δὲ ἤδη λέγω. - ἆπο- 
πανόµενος ἤδη λέγω. e 
Schlimm, πονηρός, 3. - πακός, 3. - φαῦλος, 8 
(ſchlecht, nicht von der gehoͤrigen od. erwarteten Be 
ſchaffenheit). - &mogog, 2 (mißlich, wobei man fid) 
nicht zu helfen weiß). - χαλεπός, 3 (heftig und ge: 
neigt Andern zu ſchaden). - δεινός, 8 (von unge: 
35 * 
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woͤhnlicher Art, gefährlich). — ein ſchlimmer Hund, 
πύων χαλεπόο. — id). gegen Einen fein, goàsmóv 
εἶναί τινι. - eine ſchlimme Lage, δεινὴ περίότασιο. 
- ἀπορία, J. — in einer ſchlimmen Lage fein, ἐν 
ὠπόροις eivaı. — in der ſchlimmſten Lage fein, ἐσχά- 
rg διακεῖσθαι. — es ift etwas ſchl. unb auch nicht 
ſchl., δεινὸν ον ov δεινόν ἐστί τι. - das iff nod) 
nicht bas Schlimmſte, ſo ſchl. es aud) ift, οὕπω τοῦτο 
δεινόν, naineg 0v δεινόν.-- unb was das Schlimmſte 
ift, καὶ τὸ δεινότατον. - im ſchlimmſten Falle, An 
τι de. - si πᾶσα ἀνάγκη. - es geht mir ſchl., κα- 
πῶς ἔχω. — κακὰ od. δεινὰ πάσχω. das Uebel nod) 
ſchlimmer machen, πλέον H&rsgov ποιεῖν ob. geg: 
γάζεσθαι (eine ſprichwoͤrtl. Redensart; vergl. Hein- 
dorf zu Plat. Euthyd. $. 24.). d 

Schlinge, 1) überhaupt eine Deffnung, um darin 
etwas zu befefligen: foóyos, d — αγκύλη, m. - 
Häftel u. Schlinge, megovn καὶ πόρπη. - die Schl. 
zuſammenziehn, ἐπισπᾶν τὸν βρόχον. - es ſteckt Je⸗ 
mandes Hals in der Schl., év βοόχῳ ἔχει τις τὸν 
τρώχηλον. - 2) zum Fangen der Thiere: zayn, 7 - 
παγίς, ίδος, T.:- domsdorn, y. — um den Hals, de: 
ραιοπέδη - Λαιμοπέδη, I. - um bie Fuͤſſe, ποδο- 
στράβη, x. — Schl. legen, ftellen, ἱστάναι παγίδας. 
- fid) in der Schl. fangen, in berfelben hängen, évé- 
χεσθαι (pass.) τῇ πάγη. - 3) bildlich: Jemandem 
Schl. legen, ἀπάτην περιτιθέναι τινί. - éniflov- 
λεύειν τιοί. — ἐνεδρεύειν u, ἐνεδρεύεσθαί τινα. 
Schlingel, dyooixog, 0. — «φοθτικός, d. - du 
Schlingel, ὦ κάπιστε. ; 
Schlingen, 1) ſchlucken: narschisıw. - καταπίνειν. 
- Booydigew. - κάπτειν. — 2) winden: πλέκειν. - 
σφίγγειν. - in einander fd), συμπλέκειν. - fid) et 
was um den Hals ſchl., τὸν ἑαυτοῦ αὐχένα περι- 
σφίγγειν τινί. - fid) um etwas fd), περιλαμβάνειν 
τι. — ἑλίτεσθαι (pass.) περί τι. — die Arme um 
Jemanden ſchl., περιβάλλειν op, περιλαμβάνειν τινά. 
Schlitten, flundoov, τὸ. - χαμουλκός, 0. Neugr. 
— auf dem Schl, fahren, ὀχεῖσθαι ἐπὶ τῷ ἑλκήθρῳ. 
Schlittenbahn, χιὼν βαθεῖα ders ἐποχεῖσθαι. 
Schlittſchuhe, παγοπέδιλα, τὰ - παγοσάνδαλα, 
τὰ. Neugr. - Schl, laufen, παγοδοομεῖν. Neugr. 
Schlitz, σχίσμα, τὸ. 

Schlitzen, σχίξειν, διασχίζειν. - ἀναῤῥηγνύναι, — 
ἐπιτέμνειν. 

Schloß, 1) zum Verſchlieſſen: ego, τὸ. - λείς, 
»Asıdog, ἡ (an der Thuͤre). - πόρπη, „ (zum Bu: 
ſammenhalten, befonders des Kleides). - ῥοπή, 1 
Can einem Gewehre). — ein Schl. vor etwas legen, 
μοχλὸν ἐπιβάλλειν rwv. - καταχλείειν τι. — etwas 
unter ob. hinter Schl. u. Riegel halten, εἴργειν τι 
dm κλεισὶ καὶ Βυρωφοῖς. Plut. Mar. 16. - 2) zum 
Bewohnen: βασίλεια, τὰ. — auf einer Anhöhe erbaut, 
ἀκρόπολις, εως, T. — ἄκρα, LS 
Schloßberg, d λόφος, καθ ὃν dug Gd o- 
unraı. c 
Schloſſe, χαλάζης χόνδρος, d. - Schloſſen, χά- 
Naga, . — es fallen Schl., χάλαξα καταφέρεται. — 
es fallen Schl. an einem Orte, χαλαζοῦται χωρίοντι. 
Schloſſen, es ſchloſſet, χάλωζα καταφέρεται. 
Schloſſenwetter, cvouos χαλάξης, ὁ. — χαλαξώ- 
δης od. χαλαξοβόλος χειμῶν, ο. 2:554 4954 
Schloſſer, κλειδοποιθς, ο. - Λαλκεύς, έως, d. 
Schloſſerarbeit, χαλκευτίκα εργα, τα. 
Schloſſerhandwerk, χαλκευτηή, N. 

Schloßgarten, os ὁ περὶ τὰ βασίλεια. 

Schloßkaſtellan, ὁ τῆς ἄχρας od. τῶν βασιλείων 
ἐπιμελητής. 

Schloßkirche, τὸ κατὰ τὴν ἀκρόπολιν Ἱερόν. — `. 
Schloßkommandant, ὁ κατὰ τὴν ὤκραν φοού- 
Θαρχος. d , j 

Schloßplatz, τὰ περὶ τὴν ἀκρόπολιν od. περὶ τὰ 
βασίλεια. À : 

Schloß wache, οἱ ἐν τῇ ἀκροπόλει φύλακες. - οἱ 
naar την ἄπραν φρουροί. ) 

Schlot, Rauchfang, καπνοδόχη:-- κάπνη, ἡ- 

Schlotfeger, d καθαίρων τὴν καπνοδόχην. 


540 


Schlumpen. 


Schlotterig, χαλαρός, 8. - ἄτονος, 2. - ἄνειμέ- 
vos, 8 - ἄνετος, 2 (ohne Spannkraft). - ἐπισεσυρ- 
μένος, 3 (nicht anfchlieffend unb nett). - ἄκομφος, 
2 (ohne Anftand und Sauberkeit). — dusing, 2 
(nachlaͤſſig). i 

Schlottern, Λελυμένον εἶναι. — ἀνειμένον ἐκκρέ- 
µασθαι. - ἀφειμένως ἔχειν. — tropijd): ἀμελῶς 
ἔχειν. — ſchl. laſſen, ἀνιέναι — κπαθυφιέναι. - die 
Kniee ſchl., τὰ γόνατα σφάλλεται ob, ἀτόνως ἔχει. - 
mit ſchlotternden Knieen, γονύκροτος, 2. 

chlucht, ἄγκος, τὸ. - αὐλών, ὤνος, 0. - ct ga. 
eyyog, d - χαράδρα, J. - ατύξ, πτυχόρ, ἡ. - 
Schl. zwiſchen Bergen u. Felfen, νάπος, τὸ - νά- 


7, N. 1 

Schluchzen, 1) den Schluchzen haben: Adieu, - 
2) ſeufzen: Außsıv. — στενάξειν. 

Schluchzen ob. Schluckſen, der, λὐγξ, Avyyós, 
7 - λυγμός, 0. - ein hohler Schl., 2575 κενή, bei 
"Thucyd. - εδ bekoͤmmt Jemand den Schl., 108 Em 
πίπτει zu, - ber Schl. hört auf, J AdyE λωφᾷ. — 
den Schl. ftillt das Anhalten des Athems, Λύγγα 
παύει πνεύματος ἐπίσχεσις. - der oft den Schl. hat, 
λυγγώδης - Λυγμώδης, 2. 

Schluchzen, das, στεναγµός, d 
Schluck, ἔγκαφος, 6. - βρόχθος, 0. - ὀλίγον τι 
πόµα. - ein Schl. Waſſer, ὀλίγον τι ὕδατος. - ei- 
nen Schl. nehmen, κώπτειν. — ἐπιῤῥοφεῖν τινος. 
Schlucken, βροχθίξειν, παταβροχθίξειν. = κατε- 
σθίειν. — καταπίνειν. — κάπτειν. * 
Schlucken, das, xcpie, . 

Schlucken, der, f. Schluchzen. 

Schlucker, ein armer Schl., ἄθλιος od. ταλαίπω- 
oo ong, 0. — γλίσχρων, «voc, o. 
Schluckweis, κάψει (Dativ von κάψις). 

Schluderig, ἐπισεσυρμένος, 8. - ἀμελής, 9. 

Schluͤpfen, ὀλισθάνειν. — φεύγειν. — in etwas 
ſchl., ὑποδύεσθαί τι. - aus etwas ſchl., ἐξολισθά- 
νειν. — ἐκπίπτειν. — ἐκφεύγειν. - διαῤῥεῖν ix τινος 
(entgleiten, entfallen). — ἐκδύεσθαι - ἀποδιδρά- 
σκειν (heimlich entkommen). 
Schluͤpfrig, ολισθηρύς, 8. - yAlaygog, 8. — 2) 
metaphor.: σφαλερός, 3. - ἐπισφαλής, 9. - oUx 
ἀκίνδυνος, 2. - ſchl. Reden, Λόγοι ovx εὐπρεπεῖς, 
- λόγοι aloyoot. 

Schluͤpfrigkeit, γλισχοότης, ητος, 7. — τὸ ὅλι- 
σθηρόν (im eigentlichen Sinne). - τὸ σφαλερόν 
(mefaphor, wo man leicht ſtrauchelt). 

Schluͤrfen, ῥοφεῖν, xer«óóogsiv. - aus etwas 
ſchl. ῥοφοῦντα πίνειν Éx τινος. 

Schluͤrfen, das, ῥόφησις, d - ῥόφημα, τὸ. 

Schluͤſſel, ziele, χλειδός, J. - βα]ανώγρα, y. - 
den Schl. zu etwas haben, τὴν κλεῖν τινος ἔχειν. -- 
die Schl. der Stadt uͤberliefern, παραδοῦναι τὰς βα- 
Aavaygas τῶν πυλών. — 2) metapfor.: a) Zugang 
zu einem Lande: πρόςοδος, sj. - πάροδος, ἡ. — n 
Ja, gl. — b) Mittel zur Erklärung od. zum Faſſen: 
τεχμήριον, τὸ. — den Schl. zu etwas geben, προθβι- 
βάζειν ἐπίτι — ὑφηγεῖσθαι πρός τι. : 

Schluͤſſelbein, κλειδίον, τὸ, — die Schluͤſſelbeine, 
αἳ κλεῖδες. 

Schluͤſſelbewahrer, κλειδοῦχος, d - κλειδοφύ- 
Λαξ, ακος, d ` 

Schluͤſſelloch, αλειθρία, m. 

Schlüſſig werden, διαγιγνώσκειν. — βουλεύεσθαι. 
- ἑλέσθαι ob. ποιεῖσθαι "gelunn, - Semanben fd. 
machen, πείθειν ob, ὠναπείθειν τινά. - προάγει» 
τινὰ eig yvoumv. 

Schluft, f. Schlucht. 

Schlummer, ὄπνος, d. - νύσταγμα, τὸ. - in Schl. 

edd narsvvaßsır. — πατακοιµίζειν. 

meri d . - ἁμελής, 2. - be- 

355 8, µεθήµων, 9. — ἀμελήᾳ, 2. - Be 

Schlummern, βρίζειν. -- ὕπνου τυγχάνειν — vv- 
στάξειν. - es ſchlummert eine Leidenſchaft in Einem, 
agoe ἀτρεμεῖ ἔντινι. 

Schlumpen, ἐπισεσυρμένον εἶναι. -  Λελυμένον 
διαχεῖσθαι, pass. S 


Schlumpen. 


Schlumpen, die, καρβάτιναι, oi. 

Schlumpig, ἐπισεσυρμένος, 8. 

Schlund, 1) bei lebendigen Geſchoͤpfen: Λλάρυγξ, 
yes, 0. - φάρυγξ, vyyog, du, . Ίαιμός, d — 
Boóyyos, ©. - οἰσοφάγος, d - 2) einer Höhle: 
pagays, αγγος, m. - oróuw, τὸ. - χάσμα, τὸ (über: 
haupt jede weit aufgethane Oeffnung). - 3) Abgrund: 
βάραθρον, τὸ. - ἄβυσσος, I. - χαράδρα, η. 

Schlupfwinkel, μυχός, d. - ἀποχρυφή, N. - κα- 
ταφυγή, N. — Schl. der Thiere, φωλεός, 0. - φω- 
leck, J. — fid) in einem Schl. verkriechen, φωλεύειν 
(von Thieren). — ἐνδύεσθαι od. ἀναχωρεῖν eig µυ- 
zd (im Verborgenen Zuflucht ſuchen). - ein Schl., 
wohin man ſich verbergen kann, καταφυγὴ, ders 
ἀναχωρεῖν, 

Schluß, 1) das Anfchlieffen: ber Reiter hat einen 
guten Schl., ἔποχός ἐστιν d ἱππεύς. - 2) Beendi⸗ 
gung: τελευτή, y. - Ankıg, 5. - ben Schl. einer 
Sache machen, περαίνειν τι. - τελευτᾶν τι. — Ay- 
γειν, καταλήγειν τινός. = ἀποπαύεσθαί τινος. — 
8) das Ende: τελευτή, v. - τέλος, τὺ. — καταστρο- 
qu, T. - πέρας, τὸ, - ber Schl. einer Schrift, eines 
Briefes, eines Verſes, ἀκροτελεύτιον, τὸ. — der 
Schl. einer Rede, einer Abhandlung, eines Dramas, 
ἐπίλογος, d. - am Schluſſe, τελευτῶν. - dnomavo- 
µενος. - am Schluſſe des Jahres, τελευτῶντος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. - am Schl. einer Sache fein, περὶ τὴν 
τελευτήν ros εἶναν. - am Schl. des Lebens ſtehen, 
πρὸς τέρµατι τοῦ βίου εἶναι. - 4) Entſchluß; yvo- 
µη, d - δόγµα, vo. - βούλευμα, τὸ - βουλή, m. — 
5) Folgerung: λογισμός — συλλογισμός, d. — einen 
Schl. machen, λογίζεσθαι - συλλογίξεσθαι. — einen 
Schl. aus etwas ziehen, τεκμαίρεσθαέ τινι od. Er τι- 
vog. - ἀποτεχμαίρεσθαί τινος. - einen falſchen Schl. 
machen, παραλογίζεσθαι, 

Schlußbemerkung, τελευταία σηµείωσιςρ, v. - 
τελευταῖος λόγος. — eine Schl. machen, τελευτῶντα 
λέγειν. 

Schlußchor, ἐξόδιον, τὸ. - ἐπῳδός, J. 

Schlußfolge, ἐπακολούθημα, vo - ἐπακολούθη- 
σις, 7. - ἐπιχείρημα, τὸ. 

Schlußfolgerung, ἐπιχείρησις, d. - eine Schl. 
machen, ἐπιχειρεῖν. à l E. 

Schlußrechnung, συλλογισμός = ἄπολογισμος, 0. 
- die Schl. machen, παταλογίξεόθαι πᾶν wol καθ 
ἕπαστον. 

Schlußrede, τελευταῖος λόγος, 0. - ἐπίλογος, ὁ. - 
ἀκροτελεύτιον, τὸ. 

Schlußfaß, ἐπίλογος, 0. - τὰ iv ὠκροτελευτίῳ Je- 
χθέντα.-- in einem Syllogismus: τὸ Agen, ovrog. 

Schlußſtein, κολοφῶν, Oe, d - ἄπρος dos, 
6. — Δριγκός, d. — den Schl. einſetzen, zuſetzen, xo- 
λοφῶνα ἐπιτιθέναι ob. L. 


Schluß worte, τελευταῖοι λόγοι, οἱ. - τελευταῖα. 


ῥήματα, τὰ. — τὸ ἀκρρτελεύτιον. 

Schmach, αἰσγύνη, I. - ὄνειδος, τὸ (alles, was 
ſchimpflich iſt). - 4d(m, d. - αἰκία, ἡ (thaͤtliche 
Mißhandlung). - ὄβοις, εως, d (freventliche Kraͤn⸗ 
tung). - λοιδορία, ἡ - βλαεφημία, d (Entehrung 
durch Worte). - Jemandem Schm, anthun, Λωβᾶ- 
oer zıva. — αὐιίζεσθαί τινα. - ὑβρίξειν τινά od. 
εἴς τινα. - Schm. leiden von Jemandem, πακῶς od. 
τα ἔσχατα πάσχειν ὑπό τινος. - ὑβρίζεσθαι πρός 
τινος. 

machrede, Λοιδορία. 5 — j 8. - 

3 λόγοι, oi. r 
Schmachten, 1) heftigen Durſt od. Hunger haben: 
ἀφαύεσθαι. - διφῆν - πεινῆν, nach etwas, τινός. 
- 9) heftiges Verlangen haben: ποθεῖν τι. - φέρε- 
σθαι (pass.) πόθῳ rue, — ἐφίεσθωίτινος. — ài- 
φὴν τινος. — 8) abgezehrt werden: τήπεσθαι, ἐκ- 
τήκεσθαι, pass. — ruegen pass. — vor Hunger 
ſchm., r HE Aruo od. vno Àtuov. 
Schmachtend, διψηρος, 3. = διψαλέος, 8. — ein 
ſchmachtender Blick, μαλακὸν βλέμμα, τὸ, - das 
ſchm. Weſen, τὸ ποθεινὸν ήθος τῆς φυχῆς. 
Schmachvoll, αἴσχιστος, 9. - ἔπονείδιστος, 2, - 
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Schmarotzer. 


ὑβοιστικόρ, S. — ſchm. Behandlung, are, qj. — 
Adm, . - foie, εως, J. 

Schmackhaft, ἠδύς, 3. - εὔχυμος u. εὔχυλος, 2. 
- etwas ſchm. finden, ἤδεσθαί (pass.) rt, — ἡδέως 
προαφἐρεσθαέ τι. - etwas ſchmackhaft machen, ἡδύ- 
νειν TL. 

Schmackhaftigkeit, ἠδύτης, nos, J. - εὐχυλία 
M, εὐχυμια, N. d , 

Shmädtig, /eyvós, 3. - Ίεπτός, 3. - Λαγαρός, 
8. - σφηκώδης, 2. — eyoívivog, 3. von ſchm. Koͤr⸗ 
per, Λαγαρος τῷ σώματι. 

Schmaͤhen, Λοιδορεῖν τινα — Λοιδορεῖσθαί cii. -- 
πακῶς λέγειν τινά (dazu als Pass. soë ἀκούειν 
ὑπό τινος). - πακολογεῖν τινα. — βλοςφημεῖν τινα. 
- διαβάλλειν eg, — λωβᾶσθαίτινα, — ἀτιμάξειν 
τινά. — ὑβοίξειν.τινώ od. eis Te, 

Schmaͤhen, das, Λοιδορία, 7. - βλασφημία, 
Üßgıg, εως, T 

Schmaͤher, Aoí0ooog, d. 
BA&eqnuog ἄνθρωπος, d. 

Schmaͤhgedicht, αἰσχρὸν dou, τὸ, 

Schmaͤhlen, mit Einem ober auf Einen, ἐπιτιμᾶν 
τῶι, — ἐπιπλήττειν viv(. = Λοιδορεῖσθαί eut, — 
μέαφεσθαί vivi. — ἐγκαλεῖν τινι. 

Schmählen, das, ἐπιτίμησις, 7. 

Schmaͤhlich, αἰσχοός, 3. - ἀνάξιος, 2. - ἐπονεί- 
dıorog, 2. - ὑβριστικός, 3. - βλάφφηµος, 9. - ſchm. 
behandelt, λωβητός, 8. - [d)m, Behandlung, exte, 
7. - Adm, 


y. - 


- xoxoloyog drgg, d. — 


7. - ſchm. behandeln, o£xí£sothoi. — A- 
ῥᾶσθαι, - Λυμαίνεσθαι. - ὑβοίζειν, ἐφυβρίξειν, 
παθυβοίζειν. - es ift ſchm. zu ſagen und bod) wahr, 
βλάφφημον μὲν εἰπεῖν, dinäie δὲ. — 2) febr heftig: 
δεινός, 3. — dwómoiwroe, 2. - ἄμετρος, 9. — eine 
fhm, Hitze, παῦμα ἀνύποιστον. - Ihm, Wetter, 
δεινὸς x,. , 

€ dmüfrebe, Λοιδόρηµα, τὸ. - πακολογία, η. — 
βλασφημία, 7. - ὑβοιστικὸς λόγος, d -, ὀνειδιστι- 
nog λόγος, ὁ. — ὄνειδος, τὸ. — Schm. ausſtoſſen ges 
gen Jemanden, βλαεφημίας ποιεῖσθαι πρός τινα 
od. πατά τινος. - βλασφημία γρῆῇσθαι πρός τινα 
od. περί τινα. — ὀνείδεσι περιβάλλειν τινά. — xoxo- 
Aoysiv τινα. 

Schmaͤhſchrift, τὸ λοιδορίαν ἔχον ὑπόμνημα. 

Schmähſucht, φιλολοιδορία, 7. - πακολογία -- 
πακηγορία — κακογλωσσία, z. - aus Schm., Jol o- 
ρίας ἕνεκα. 

Shmähfühtig, Joldogos, φιλολοίδορος, 2. — 
βλάρφηωος, 2. - κακόγλωσσος, 9. - xaxoAoyog, 2 
- καπολογικός, 3. — ſchm. Rede, Plogspnule, I. — 
ſchm, reden, PAaspnuesiv. Y διαβώλλειν. 


Schmaͤhung, λοιδόρηµα, τὸ. — [Aeegmulo, I. 


naxadoyia, ἡ. — Acn, J. — Jemandem Schm. ans 
thun, λέγειν Blogpnuiag κατά τινορ. - λωβᾶσθαί 
τινα. - λυμαίνεσθαί τινα. - αὐκίζεσθαίτινα. - ὑβρί- 
ζειν Ste τινα. 

€dmábwort, Λοιδόρηµα, τὸ. 

Schmaͤlen, f. Schmählen, 

Schmaͤlern,  wsodv. — ἐλαττοῦν. = βλάπτειν. -- 
συστέλλειν. — πολάξειν. - ὑφαιρεῖσθαί τί τινος. — 
den Ruhm ſchm., ἀμαυροῦν τὴν δόξαν. 

Schmaͤlerung, ἑλάττωσις - µείωσιᾳ, 7. -- 6voro- 
An, ἡ. - κόλασις, y ` 

Schmal, 1) von geringer Breite: στενός, 8 (von 
Gaͤngen, Pfaden, Fluͤſſen, über). vom Terrain). — 
λεπτός, 3 (von koͤrperlichen Gegenſtaͤnden). — mit 
ſchm. Saume, orevoonnos, 2. ſchm. Raum, orevo- 
χωρία, ἡ. - 2) dünn: λεπτός, 3. — ἰσχνύς, 8. — 
ϐ) ſpaͤrlich: στενός, 8. — e, 3. - ſchm. Biſſen 
eſſen muͤſſen, βίον ἔχειν ἄπληθον. = ἐνδεῶς ἔχειν τῶν 
πρὸς τὸν βίον. — ἀπορεῖν τῶν ἀναγκαίων. — o 
ἔχειν ὅτου ζῆν. À À ar d? 

Schmalz, Zenn, τὸ. — αλοιφή» T. -πιµελή, . 
Schmal zen, Λιπαίνειν τι. — ἔλαιον od. πιμελὴν m- 
χεῖν vit. : 
Schmarotzen, bei Jemandem, πορασιτεῖν . 
Schmarotzer, παράσιτορ, ο. - βωμολόχος, d — 
πόβαλος, 0. — Mö, απος, 0. 


Schmarotzerei. 


Schmarotzerei, παρασιτία, 7. - βωμολοχία, 1. — 
xopoAsto, N. 

Schmarogerifh, magasırınog, 3. 

Schmarre, οὐλή, η. 

Schmauden, σμύχεσθαι, pass. -- λινῦς ἀναπέμ- 
πειν. 

Schmauchfeuer, Λιγνύς, dos, J. durch ein Schm. 
verzehren, σµυχειν. 

Schmaus, ovumocıov, τὸ. — εὐωχία, ἡ (auch me⸗ 
taphoriſch von Dingen, die Sinnengenuß gewähren). 
— ἑστίασις, ἡ — ἑστίαμα, τὸ. -- δαίς, δαιτός, N. - 
Φοίνη, I. — παρασκευή, n. - ein feſtlicher Schm., 
εὐλαπίνη, d. - ber [d)ónfte Schm., d ἡδίστη εὐωχία. 
- Einem einen Schm, geben, ἑστιᾶν τινα. - εὐωχεῖν 
τινα. — εὐωχίαν παρέχειν τινέ (letzteres auch meta⸗ 
phor.). - es wird ein Schm, gehalten, es gibt einen 
Schm., εὐωχία yiyverkı. 

Schmausbruder, ovumorng, ov, ὁ. 

Schmauſen, εὐωχεῖσθαι, pass. - ἑστιᾶσθαι, pass. 
- εἰλαπινάζειν. — Δοινᾶσθαι. - von fremdem Gute 
ſchm., εὐωχεῖσθαι τὰ τῶν ἄλλων. 

Schmauſer, συµπότης, ov, 0. 

Schmauſerei, εὐωχία, I. — ἑστίασις» N. - συµ- 

. 706109, τὸ. ; 

Schmecken, 1) tranſitiv: γεύεσθαίτινος.- αἰσθά- 
νεσθαί τινος διὰ τοῦ στόματος ob. διὰ τῆς γλώσσης. 
- ἀπολαύειν τινός. - Einem etwas zu ſchm. geben, 
γεύειν τινά τινος. — wie koͤnnte man Suͤſſes u. Sau⸗ 
res ſchm. 2 zig dv αἴσθησις ἦν lagen καὶ δριµμέων;: 
- 2) intranfitiv: gut ſchmecken, ἡδὺ εἶναι ἐσθίειν.-- 
es ſchmeckt mir etwas, 7j Aur δἐχεταί rt. - ἠδέως 
ἐσθίω od. πίνω τινός. es ſchmeckt mir etwas gut, 
ἤδομαί (pass.) zıvı. - fid) etwas ſchm. laſſen, evo- 
χεῖϊσθαί τι. 

Schmeer, στέαρ od. avro, ητός, τὸ. — πιµελή, . 
δηµός, d. - 

Schmeerbauch, ὑπογάστριον, τὸ (als Theil des 
Körpers). - γαστροπίων, ovog, d (als Benennung 
eines Menſchen). 

Schmeichelei, 1) als Handlung: κολακεία — Ho- 
πεία, 7. - Schm., die in Allem Recht gibt, krie— 
chende Schm., ἀρεσκεία, x. - ohne Schm., χωρὶς 
πολακείας. - ἀκολακεύτως. - 2) als Sache: κολά- 
πευμα - θώπευμα, τὸ: - Einem Schmeicheleien ma: 
chen, κολακεύειν τινά. - θωπεύειν τινά. - Δωπεύ- 
µασι χρῆσθαι πρός τινα. 

Schmeichelhaft, ἄρεσκος, 3. - Δωπευτικός, 8. — 
ανολακεύων, ουσα, ον. — ſchmeichelhafte Rede, age 
όκευμα — Δώπευμα, τὸ. - es ift etwas ſchm. für mich, 
Job ἐστί wol τι. - εὐφραίνομαι (pass.) ἀπό τινος. - 
ndouei (pass.) 14. - es ift eine Aeuſſerung ſchm. für 
Einen, πρὸς χάριν Λέγεταί τί vt. : 
Schmeicheln, Einem, πολαμεύειν τινά. - θωπεύ- 
ειν τινά. - ἀρεσκεύεσθαί τινα. - σαΐνειν τινά. - 
ἀσπάξεσθαί τινα. — Δεραπεύειν τινά. - vom Mar 
ler: πρὸς τὸ εὐμορφότερον εὐιάξειν τινά - εἰς κάλ- 
λος εὐκάζειν τινά. dem Volke ſchm., δημοκοπεῖν. 
— fid) mit etwas ſchm., ἡγεῖσθαιοῦ. ἐλλίξειν ἔσεσθαί 
τι. — πεποιθέναι n μὴν ἔσεσθαί τι. = fid) mit Hoff: 
nungen ſchm., ἐλπίοι Φερμαίνεσθαι, pass. - fid) durch 
etwas geſchmeichelt fühlen, ἡδέως ἀκούειν τι. - µε- 
γαλύνεσθαι ἀκούοντώ τι. - dem nicht geſchmeichelt 
wird, ἀκολώκευτος, 2. ; ETIN 

Schmeicheln, das, κολακεία — Dame, 7. — fid) 
auf's Schm. verftehen, δυνατον εἶναι πολακενειν. ς 
Schmeichelrede, κολακευτικὸς Λόγος, ο. = πολᾶ- 
πευμα, τὸ. — Δώπευμα, τὸ. 8 ES 
Schmeichelwort, ὑποκόρισμα, c0. — mit einem 
Schm. benennen, ὑποπκορίζεσθαι - ὑποκοριξόμενον 
καλεῖν.--- die Anwendung von Schm., ὑποκορισμός, 9. 
Schmeichler, κολακεύων, ovrog, d - πόλαξ, aug, 
9. - Qoi, θωπός, ὁ. - Schm, des Volkes, gu oxo- 
7608, o. 

Schmeichlerin, γυνὴ d κολακεύουσα. 
Schmeichleriſch, θωπευτικός, 9. - κολακευτικός, 
κολακικόᾳ, 8. — ἄρεσκος. 3. - σκυλακώδης, 9. - 
ſchm, Weſen, τὸ σκυλακῶδες, ους. - das ſchm, We⸗ 
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Schmerzhaft. 


fen hatte er nicht mehr, τὸ σκυλακῶδες οὐκέτι προς- 

ἦν αὐτῷ. s 

Schmeidig, f. Geſchmeidig. 

Schmeiſſen, 1) ſchlagen: παίειν,. — πλήττειν. - 
τύπτειν. - 2) werfen: ῥίπτειν od. ῥιπτεῖν. — etwas 
an die Erde ſchm., ἀοάττειν τι πρὸς τὸ ἔδαφος. 

Schmeißfliege, lie στρατιώτις. Tj. 

Schmelz, βαφή, d. "ES 
Schmelzbar, τηµτός, 9. — χωνευτός, 8. 
Schmelzen, 1) tranſitiv: crxsw, ἀνατήκειν, δια- 
τήκειν (flüffig machen). - χωνεύειν (Metalle ſchmel⸗ 
zen u. formen). - 2) intranſitiv: τήκεσθαι, διατή- 
2 55 - διαχεῖσβαι. — διαλύεσθαι (fáàmmtlid) als 
pass. 

Schmelzen, das, τῆξις, 7 - διάλυσις, rj (tranfitiv 
u,intvanfitiv). τηκεδών, όνος, ἡ (bloß intranſitiv). 
- poete (das Formen aus geſchmolzenem Me: 
tall). : 

Schmelzer, χωνευτής, od, d 
Schmelzgrube, χόανος, d — χόανον. τὸ. 
Schmelzhuͤtte, χωνευτικὸν ἐργαστήριον, τὸ. 
Schmelzkunſt, χωνευτική, j. 

Schmelzofen, χωνευτήριον - χωνεῖον, τὸ, - κά- 
μινος, N. — βαῦνος, 0. 

Schmelztiegel, χωνίον, τὸ - χώνη, N. 
Schmergel, Schmirgel, cuoi, ioc, J. 
Schmergeln, σµυρίζειν. - σμήχειν. 

Schmerle, κωβίδιον, τὸ. 

Schmerz, ἀλγηδών, όνος, d. felten nur ἄλγος, τὸ 
(fowohlvon koͤrperlichem als von gemüthlichem Schm.). 
— ὀδύνη, d (bloß körperlicher u. zwar heftiger Schm.). 
- πάθος, τὸ - λύπη, d (gemuͤthlich unangenehme 
Empfindung). - heftiger Schm., βαρὺ ob. δεινὸν 
&Ayog. — ὀδύναι, ai. - ὠδῖνες, ai. - groͤſſere 
Schmerzen, πλείους ἀλγηδόνες. — Schm. verurfadhen 
od. machen, ὀδύνην od. cob ve παρέχειν od. ποιεῖν 
od. ἑργάζεσθαι, auch παρασκευάξειν. - Λυπεῖν. - 
λύπην κατεργάζεσθαι. deſſen Gebrauch keinen Schm. 
macht, τὸ μὴ λυποῦν ἐν τῇ χρείᾳ. - Schm. haben 
ob. empfinden, ἄλγος ἔχειν = ἀλγηδόνι ἐνέχεσθαι, 
pass. - dAysiv — ἀλγύνεσθαι, pass. - ὀδυνᾶσθαι, 
pass. - Λυπεῖσθαι, pass. - an etwas Schm. haben, 
aAyeiv τι. - in Schm. gerathen, λύπῃ megıninreuv. 
- ἐμπίπτειν εἰς ἀλγηδόνας.- in groſſen, tiefen Schm. 
gerathen, περιαλγῆ γίγνεσθαι ob, εἶναι. - durch Schm. 
aufreiben, ὀδύναις ἐπιτρίβειν. - den Schm. mildern, 
πραῦνειν ro ἄλγος od. πάθος. — Schmerzen ertra- 
gen, aushalten, ἀναδέχεσθαι od. ἀνέχεσθαι od, ὑπο- 
μένειν ἀλγηδόνας. - zu feinem Schmerze etwas er: 
fahren, ἄχθεσθαι (pass.) ἀκούσαντώ rt, — mit Schm. 
etwas bemerken, ἄχθεσθαι αἰσθόμενόν τινος - 
ἀχθόμενον αἰσθάνεσθαί τινος. - mit Schm. fid) an 
etwas erinnern, weuvnuevov rwüg Λυπεῖσθαι od. 
ἄχθεσθαι. 

Schmerzen, es ſchmerzt etwas, ἀλγηδόνας παρέχει 
τι. - ἀλγεινόν ob. βαρύ ἐστί τι. - δάπνειτι. - Av- 
eb l. - es ſchmerzt mid) etwas, ἀλγῶ τι (von koͤr⸗ 
perlichem Schmerze ). - G ἐπίτινι u. ἄλγος ἔχω 
£x τινος (von koͤrperlichem u. innerem Schmerze). — 
Λυποῦμαι (pass.) ἐπί zwi. - βαρέως φέρω τι (von 
innerem Schmerze), — die Sránfung ſchmerzt mich, 
ἄχθομαι (pass.) ἀδιπηθείᾳ. - ἄχθομαι τῇ ori. -- 
dein Ungluͤck ſchmerzt mich, συνάχθοµαι τῇ ἑυμφορᾷ 
σου. 

Schmerzenfrei, ἀναλγής, 9. - ἀνώδυνος, 2. - 
ἄλυπος, 2. - ἄπαθης, 9. 
Schmerzensgenoſſe, d συναλγῶν, συλλυπούμε- 
vog, συναχθόµενος. 

Schmerzgefühl, ἀλγεινὸν πάθος, τὸ. - dAyndwr, 
ονος, J. — λύπη, qj. 

Schmerzhaft, Schmerzlich, ὦλγεινός, 3. - di. 
γηδόνας ἔχων, ουσα, ov. - ὀδυνηρός, 3 (ſaͤmmtlich 
von aͤuſſeren, koͤrperlichen Schmerzen), - πικρός, 8 
- Aunngög, 8 - οὐκ ἄλυπος, 2. - ἀνιαρόρ, 8. — 
βαρύς, siu, d - ἐπαχθής, 2 - χαλεπός, 3 (von in⸗ 
nerem, gemuͤthlichem Schmerz). — δεινός, 3 (auſſer⸗ 
ordentlich u, deßhalb einen heftigen Eindruck machend). 


Schmerzlichkeit. 


- Ihm, Empfindung, Goc, όνος, d - λύπη, . 
- ſchm. Empfindungen haben, dag αἰσθάνεσθαι. 
— es iſt mir ſchm. zu feben, βαρύ Lor! µοι ἐφορᾶν. 

Schmerzlichkeit, τὸ ἀλγεινόν. - βαρύτης - πι- 
κρότης, ros, J., 

Schmerzlos, ανώδυνος, 2, - ἄλυπος, 2. — ἅπα- 
9e, 2 AN 

Schmerzloſigkeit, ἀναλγησία, qj. - ἀνωδυνία, yj. 
-ἁλυπία, m. 

Schmerzſtillend, ὠνώδυνος, 2. 

Schmerzv o Il, ἀλγεινότατος, 3. - βαρύτατος, 8. 
= δεινότατος, 3. — πικρότατος, 3. - δυθαλγής, 2. 

Schmetterling, ψυχή, J. 

Schmettern, 1) tranfitiv: ἀράττειν. - ῥίπτειν u. 
θιστεῖν, — 2) intranſitiv: ψοφεῖν. — die Trompete 
ſchmettert, d σάλπιγξ φθέγγεται od, κλάξει. - ſchmet⸗ 
ternde Stimme, πολυηχὴς φωνή. 

Schmettern, das, apdgog, 6. - der Trompete: 
q90yyos, 0. — κλαγγή, J. 

Schmied, σιδηρουργός, 0. - χαλκεύς, έως, 0, u. 
χαλκευτής, 00, o. 1 

Schmiede, σιδηρεῖον - σιδηρουργεῖον, τὸ. - zo- 
xtiov, τὸ. 

Qd miebearbeit, χαλκευτικὰ ἔργα, 1d. 

Schmiedeeſſe, xduuvog d τῶν σιδηρουργῶν. | 

Schmiedehandwerk, ἡ τῶν σιδηρουργῶν τέχνη. 
- χαλκεία, N - χαλκευτική, N. 1 

Schmiedeknecht, ὁ τοῦ σιδηρουργοῦ ὑπηρέτης. 

Schmiedefunft, f, Schmiedehandwerk. 

Schmieden, χαλκεύειν - προτεῖν, συγκροτεῖν. — 
σφυρηλατεῖν. - bildlich: πλέκειν. — ῥάπτειν, συῤ- 
ῥάπτειν. - συντιθέναι. — πλάττειν, - πατασκευᾶ- 
Gew, - Plaͤnchen ſchm., πλέκειν µηχανάο. - unga- 
νοφῥαφεϊν. — συντιθέναι βουλήν. - eine Lüge ſchm., 
aAarreıv ψεῦδος. — Nachrichten, Maͤhrchen ſchm., 
λόγους πλάττειν. — eine Anklage ſchm., συγκροτεῖν 
od. κατασκενάζειν κατηγορίαν. - falſche Beſchuldigun⸗ 
gen gegen Einen ſchm., ἐγκλήματα ψευδῆ συντιΏέναι 
κατά τινορ. — geſchmiedet fein, Συγκεῖσθαι, z. B. 
eine Nachricht ift von Einem geſchmiedet, ἀγγελία 
ξύγκειται ἀπό od. ix τινος, πέπλασται ὑπό τινος. - 
an einen Felſen fchm., προςπατταλεύειν πέτρᾳ. - 
in Ketten ſchm., Gp δεσµεύειν ob. δεῖν, -das 
Eifen muß man ſchm., wenn es heiß ift, ευθὺς τὸ 
πρᾶγμα προτείσθω (ſprichwoͤrtlich). 

Schmieden, das, χαλκεία, yj. 

Schmiedeofen, θέρμαστρα, J. - udo, m. - 
βαῦνος, d. 

Schmiedeſchlacken, ἡ τοῦ σιδηροῦ χωρία. - ozó- 
umge, τὸ. — τὸ τοῦ σιδηροῦ ἀποκάθαρμα. , 

&dmiebewertftatt, f. Schmiede. 

Schmiedezange, Θερμαστοίς, (ëng, 7). 

Schmiegen, fid), πάμπτεσθαι, pass. — ἐνδιδόναι 
(fid) biegen, nachgeben). — ὑποπτήσσειν (fid) ducken 
u. verkriechen). - fid) nad) etwas ſchm., ἐνδιδόναι 
z90g zt. — ſich nach Einem ſchm., συμπεριφέρεσθαί 
(Pass.) τινι. — fid) vor Einem ſchm., πρὸρ πόδας 
τινὸς κυλιδεῖσθαν. - fid) an etwas ſchm., συμπλέ- 
κεσθαί (pass.) τινι. - προοπεφυκέναι τινί.-- προς-- 
κολλᾶσθαί (pass.) rut. - προρπίπτειν τινί. ` 

Schmiegſam, ὀγρός, 8 (von Sachen). — ἀρεόκευ- 
τεκός, 3 (von Perſonen). - fchm, fein gegen Einen, 
ἄρεσκεύεσθαί τινα. : 

Schmiegſamkeit, doscxelo, y. 

Schmiere, χοῖσμα, τὸ. — ἅλοιφή, N. 

Schmieren, 1) beſtreichen: χοίειν, ὑποχρίειν, ἐπι- 

οίειν. — aksipsw. — darauf ſchm., ἐπιπλάττειν. — 
geſchmierte Schuhe, ἀλειπτὰ ὑποδήματα. - 9) ſchlecht 
ſchreiben: ἐπισύθειν τὰ γράμματα. 

Schmieren, das, χοῖσις, d. — ἁλοιφή, d. 
Schmierig, γλίσχρος, 3. - ῥυπαρός, 3. 

Schminkbohne, con dog, φασήολος, φασίολος, ö. 

Schminkbuͤchſe, πυξίς, (dos, ἡ. 
Schminke, χοῶμα, τὸ. -- ἔντθιμμα, τὸ, — φάρµα- 
10 τὸ. — metaphoriſch: ἄνθισμα, rà. = μαλλώπι- 
sun, τὸ. - βαφή, 7, rothe Schm., qüxog, φύκιον 
und punlov, 70. — ἔγχουσα, I. — mit rother Schm. 
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Schnäuzen. 


anſtreichen, φυκοῦν. — ἐγχονοίξειν. - weiffe Schm., 
ψιμύθιον, τὸ. — ſchwarze Schm. zum Beſtreichen der 
Augenlieder, στίβι, ὄτίμμι, εος, τὸ — ὄτίμμισμα, τὸ. 

- 2) kuͤnſtlich angenommene Geſtalt: εἶδος, τὸ, — 
ohne Schm., ἁπλῶς. 

Schminken, ἐντρίβειν. - καλλωπίξειν. - φυκοῦν 
u. φυκιοῦν. - die Augenlieder ſchm., στιβίζεσθαι, 
στιμµίξεσθαι.-- ὑπογοάφειν τὰ βλέφαρα. - fid) ſchm. 
ἐντρίβεσθαι, mit etwas, τί, aud) τινί, - mit ges 
ſchminktem Teint, πεκαλλωπισμένος τὸ χρώμα. 

Schminken, das, ἔντριψιρ od. χρωμάτων ἔντριψις, 
d. καλλωπισμός, d. — das Schm. der Augen, ὀφθαλ- 
Hein ὑπογραφήν 1. , d 

Schminkkaͤſtchen, ναρθηξ, ηκος, ὁ — ναρθήκιον, 
τὸ, 

Schminkwaſſer, φάρµακον καλλωπιστικόν, τὸ. 

Schminkwurzel, ἔγχουσα, J. 

Schmirgel, ſ. Schmergel. 

€ d mif, πληγή, d. dogs 

Schmitz, ῥάπισμα, τὸ (leichter Hieb). - G 7) — 
ve Strich). 

Schmitze, ἄκρα ἡ u&ovié. Schm. der Zimmerleute, 
λευκή, m. 

Schmollen, mit Jemandem, Gx ehe (pass.) twi. 
- dyovaxriip τινι. — dmty 9g ἔχειν πρός τινα. 

€ dmollen, das, συναστοία, . - ἀπέχθεια, m. 

Schmoren, πνἰγειν. - das Schm., πνῖξις, d. 

Schmuck, als Adjekt., κομψός, 8. 

Schmuck, der, κόόµος, d — πόσµηµα, τὸ. — καλ- 
λωπιαµός, d - παλλώπισμα, τὸ. — ſchoͤner Schm., 
εὐκοσμία, d. 

Schmuckkaͤſtchen, νάρθηξ, nos, d. : 

Schmucklos, ἀκαλλώπιστορ, 2. NA, 2. — 
ἄκομψος, 9. - dnöounrog, 2 — de, 2. 

Schmuckloſigkeit, ro απαλλώπιστον. - de- 
λεια, N. 3 

Schmudvoll, κεκαλλωπισμένος, 8. -, xoc reco: 
ἔχων (ουσα, ov) πολλά. — μεγαλοπρεπής, 2. 

Schmüden, κοσμεῖν, ἐκκοσμεῖν, καταποσμεῖν, ἐπι- 
ποσμεῖν. - καλλωπίζειν — καλλύνειν. — πομμοῦν. — | 
ἀσκεῖν. " : 

Schmüden, das, κόόµησις, . 4 

Schmuggeln, παρεμπορεύεσθαι - παρειρπομίξευν 
- παρεμπολᾶν. | 

© ch muggelwaare, φορτία παρειπεπομισμενα, 
τα 


Schmuggler, o παρεμπορευόµενος = d παρειβκο- 
μίζων - ὁ παρεμπολών, ὤντος. 

Schmunzeln, μειδιῶν. - mit Jemandem ſchm., 
ποοομειδιᾶν ivt. - Önoxoolssoheal vivo. 

Schmutz, ῥύπορ, d — ῥυπαρία, d - zé ῥυπαρόν. - 
τὸ πιναρὀν. — αὐχμός, 6 (Unreinigkeit jeder Art), -- 
πηλός, 0 (Koth auf ber Straſſe). 

Schmutzen, ῥυπαίνεσθαι, pass. 

Shmußfled, unis, ioc, y. 

Schmußtzig, ῥυπαρός, ὃ - ῥυπῶν, ὥσα, ov. --πιναρός, 
8. - αὐχμηοός, 3.- [d)m, Weg, unos κατὰ τὴν 000v, o. 
- 2) bildlich: αἰσχοός, 8. — ſchm. Reden, algo % 
yot. - αἰσχρολογία, ἡ. - ſchm. Reden führen, a4 
λογεῖν. — Ihm. Gewinnſucht, αἰσχροκέρδεια, N. — 
ſolche zeigen, αἰσχροχερδεῖν. - alsygoxegön εἶναι. — 
ſchm. Geiz, γλισχρότης, ητος, d. - ἀνελευθερία, N. 
- ῥυπαρία, J. 758 

Schnabel, στόμα, τὸ (im Allgemeinen bei jedem 
Vogel). - ὀύγχος, τὸ. - ῥάμφος, τὸ (der krumme 
Schn. ber Raubodgel). — der Schn. der Schiffe, τὸ 
τῶν νεῶν ἔμβολον. - im Schn, tragen, φξρειν τῷ 
order, A 

Schnabelfdrmig, ἐπικαμπής, 2. 

Schnack, Argos, d ; ` NT. 

€ djnábeln, καταγλωττίζειν. - lid), φιλεῖν dAMj- 
lovg τῷ στόµατι. - πυνεῖν dos. 

Schnäbeln, das, καταγλωττισμός, d. : 
Schnällden, megorn μικρά od. βραχεῖα, J. 
Schnäpper, zum Aderlaſſen, φλεβοτόμον, τὸ. — 
Schnäuzen, bie Naſe, ἀπομύττειν od, ὑλίδειν τὰβ 


Schnäuzen. 


Sag. = fid) Im, ἀπομύττεσθαι τὰς Qivag. - das 
Licht ſchn., προμύττειν τὸν Auyvo, 
Schnäuzen, das, ἀπόμυξις, J. 7 
Schnake (Muͤcke), xdvow, ωπος, ὁ. - ἐμπίᾳ, ίδος, 
d. - σέρφος, 9. P 
Sch nakiſch, Φαυμάσιος, 3. - yelotog, 8. — As- 
πτός, z e M - 3 
Schnalle, πὀρπη, 7 - πόρπηµα, τὸ. 
Schnallen, πορπᾶν. - παταλαμβάνειν 09,συλλαμ-- 
βάνειν τῇ περόνῃ. . 
Schnalzen, xAo£sw. - ποππύζειν. 
Schnalzen, das, κλωσµός u. κλωγμός, d — ποζι 
πυσµός, d - πόππυσµα, τὸ. e 
Schnappen, χάσχειν. - nach etwas ſchn., χάσκειν 
mode rt — ἐπιχάσκειν od. ἐγχάσκειν vw. - nach Luft 
ſchn., πνευστιᾶν. - ἀοθμαίνειν u, ἀσθμάζξειν. - in 
die Höhe ſchn,, ἐξώττειν, auch ἐξάττειν. - ἄνοπη- 
δᾶν. - ἀναφέρεσθαι, ἐξαναφέρεσθαι, pass. 
Schnappfack, σακποπήρα, j. 
Schnarchen, ὀέγκειν u, ῥέγκεσθαι. - ſehr fdn., 
μέγα ῥέγκειν. — mehr fd)n., μεῖξον ῥέγκειν. — 
Schnarchen, das, ῥέγξις, d, - ber beim Schn. erzeugte 
Son, ῥέγκος, τὸ. s : 2 
Schnarren, γογγύζειν. - τούξειν. — ῥοιζεῖν. 
Schnarrend (in der Sprache), τραυλός, 3. 
Schnatterhaft, φιλόφωνορ, 2. 2 
Schnatterhaftigkeit, τὸ φιλόφωνον καὶ λάλον. 
Schnattern, χλάζειν - κλαγγάξειν. — metaphorifch 
T. v. a. ſchwatzen: λαλαγεῖν. - ἀδολεσχεῖν. ` 
Schnattern, das, κλαγγή, z.- metaphor, λαλαγή, 
d - λαλάγηµα, τὸ. \ 
Schnauben, φυσᾶν. - μέγα πνεῖν.- φρυάττεσθαι 
(vom Pferde und bildl, auch von aufgeblaſenen Men⸗ 
ſchen). - Feuer ſchn., mio zveiv od. ἐκφυσᾶν. - fid) 
ſchn., ἀπομύττεσθαι. 8 8 N 
Schnauben, das, φύσημα, τὸ. - φρυαγμός, 0 — 
φούαγμα, τὸ. j ; 
Schnaufen, doduaiveıw - ἀσθμάζειν. 
Schnauzbart, ὑπήνη, d. 
Schnauze, ῥύγχος, τὸ, 
Schnecke, κοχλίας, ov, d - κόχλος, d. 
Schneckenfoͤrmig, κοχλιώδης, 2. - ἑλιπτός, 3. 
Schneckengang, 1)gewundener Gang: ἑλιγμός, 0. 
- »oyAlov, τὸ. — 2) Langſamkeit: βραδυτής, nos, 7) 
- τὸ G. : 
Schneckengehäuſe, f. Schneckenhaus. 
Schneckenge woͤlbe, xoyA(ov, τὸ. 
Schneckenhaus, κελύφανον, τὸ. - στοόµβος, ὁ. - 
τὸ τοῦ ποχλίου ὄστρακον. 1 
€ d ne denlinie, ἑλικοειδὴς ob. ποχλιοειδὴς yocu- 
μή, ἡ. - σπεῖρα, J. - am Saͤulenknauf: ἀνθέμιον, 
τὸ. - eine Schn. beſchreiben, ἑλικογοαφεῖν. 
Schnee, χιών, όνος, „ (liegender Schnee). - νιφε- 
τός, 6, U,vıpds, dàoc, d (Scneegeftöber, fallender 
Schnee). — hoher Schnee, zcv βαθεῖα. - ſtarker 
Schnee, χιῶν πολλή. - ſehr ſtarker Schnee, χιὼν 
&máerog. - es fällt Schnee, νιφετὸς καταφέρεται. - 
χιὼν γίγνεται. — es fällt in einem Lande Schnee, νί- 
erat xc vts. — es fällt viel Schnee in einem 
Lande, zıovi mo νίφεται χώρα τις. — es liegt 
Schnee, ιών ἐστι. — der Schnee liegt ſechs Fuß 
hoch, ἔστι τῆς χιόνος τὸ βώθος ὀργυιά. — ich 
werde mit Schnee bedeckt, ἐπιπίστει μοι χιών. = der 
Schnee bedeckt etwas, d χιὼν ἀποπρύπτει τι. — der 
Schnee bildet eine warme Decke, άλεεινον εστιν Ίχιων 
ἐπιπεπτωκυῖα. — der Schn. füllt ab, wird abgeſchuͤt⸗ 
telt, παραθῥεῖ d χιών. - der Schnee ſchmilzt, τήκε- 
ται, διατήπεται ἡ χιών. — durch tiefen Schn. mate 
ſchiren, πορεύεσθαι (pass.) διὰ χιόνος πολλῆς. - 
et mit Schnee bedeckte Berge, dei πατανιφόµενα 
en. 
E. dd uir χιονώδηρ - νεφετώδης, 2. 
Schneeball, θρόμβος χιόνος, d. 
en ecke, χιὼν ἐπιπεπτωκνῖα, J. Xen. An. IV, 
CHE 
Schneeflocke, νιφάς, ἄδος, sj. 
Schneegans, χὴν ὁ ἄγριος. 4 
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Schneegebirge, ὅρος κατανιφόμενον — ὄρος χιόνι 
κατειλημμένον od. πατεχόµενον, τὸ. t 

Schneegefilde, πεδία κατανιφόµενα, τὰ. ` 

Schneegeſtoͤber, νιφάδες, ai. — νιφετοί, ol. - 
συομὸς νιφετῶν, 0. , 

Schneeglöckchen, Λευκόΐον, τὸ. , 

Schneehaufen, χιὼν eig ὄγκον συνηγµένη, J. 

Schneehuhn, λαγώπους, ποδος, 0. 1 

Schneeig, νιφετώδης, 2 — χιόνεος, 3 --«χιονώδης, 
2 - qtovoóg; 8. 

Schneekalt, χιόνεος, 8. — xovsoóg, 8. 1 

C dneelawine; πλῆθος χιόνος καταφερόµενον 
ἀπὸ τοῦ ὄρους. - ῥύαξ χιόνος ἀπὸ τοῦ ὅρους κα- 
ταφερόµενος. 

Schneemilch, ἀφρόγαλα, euro, τὸ. - µέλκα, m. 

Schneewaſſer, χιόνεον od. χιονικὸν ὕδωρ, τὸ. - 
τὸ ἀπὸ τῆς χιόνος γενόμενον ὕδωρ. 

Schneeweiß, τῆς χιόνος Λευκότερος, 8. — ve 
χιονικός, 3 - χιονοειδής, 2. - von ſchn. Farbe, von 
"dn. Körper, χιονόχρως, wog, ὁ, ἡ - χιονόχρους, 2. 

Schneewetter, νιφετοί, ol. - νιφάδες, at, — vi- 
φετώδης χειμών, d. 3 

Schneewolke, νεφέλη νιφετάδης, η. ; 

Schneide, au = ἁκμή, I. = στόμα, τὸ. - ὀδούς, 
οντος, 0. 

Schneideln, bie Bäume, κλαδεύειν δένδρα. - das 
Schn. ber Bäume, 7 τῶν δένδρων κλάδευσις. 
Schneidemeſſer, σµίλη, 7. 

Schneiden, 1) tranſitiv: τέμνειν, διατέµνειν. - 
κόπτειν. - in Stücken oder klein ſchn., κατατέρνειν. 
- συγκόπτειν. - Getraide ſchn., τέμνειν, ἀμᾶν od. 
Φερίζειν τὸν οἵτον. — Thiere ſchn., ἐτέμνειν ἕῶα. - 
Steine ſchn., γλύφειν, πολάπτειν. χαράττειν D 
- in Stein [ῴπ., ἐγγλύφειν, ἐγκολάπτειν, ἐγχαράττειν 
4% . - mit ber Säge ſchn., ποίειν, διαπρίειν. - 
Bretter ſchn., ποίειν σανίδας. — die Bienen ſchn., 
βλίττειν ob. ὠποβλίττειντὰ σμήνη. - fid) ſchn., τοαῦ- 
%, λαβεῖν ἀπὸ τῆς µαχαίρας - τραυματίζειν ἑαυτὸν 
τῇ µαχαίρᾳ. - Gelb ſchn. bei etwas, κερδαίνειν od. 
χρηματίδεσθαι ἀπό τινος od. ἔκτινος. - Geſichter 
ſchn., διαστρέφειν od. διαστρέφεσθαι πρόφὠπον. - 
ſchiefe Geſichter ſchn., ἀπομυλλαίνειν. — geſchnitten, 
τετµηµένος — τµητός, 8. - 2) intranſitiv: a) ſcharf 
fein: das Meſſer ſchneidet, ὀξεῖά ἐστιν ἡ μάχαιρα. - 
das Meſſer ſchneidet ſehr gut, ὀξυτάτη ἐστὶν m µά- 
χαιρα. — b) metaphoriſch f, v. a. empfindlich, fuͤhlbar 
fein: Öduvew. = ανίζειν. — παίειν. - der Wind 
ſchneidet, τραχέως πνεῖ od. ἐπιφέρεται 0 ἄνεμος. - 
die Kälte ſchneidet, καίει τὸ κφύος. = es ſchneidet et: 
was in den Beutel, πολλῆς δαπάνης ἐστί od, dei cc. 

Schneiden, das, out, I - τμῆσις, 7) - To rev. 
- yAvgri, J (das Schnitzen, Steinſchneiderei). Schn. 
im Leibe, 6790901, oi. - Schn. im Leibe haben, στρο- 
φοῦσθαι, pass. — gegen das Schn. im Leibe helfen, 
ποιεῖν πρὸς στρόφους. — στροφουµένους ἀφελεῖν 
od. Δεραπεύειν. 

Schneidend, 1) ſcharf: τομαῖος, 3. — τµητικός, 9. 
- ὀξύς; sta, v. - 9) empfindlich, durchdringend: ὀξύς, 
tie, B. — doudeg, 3. — πικρός, 3. — τραχύς, sie, B. 
- χαλεπός, 3. - ὀξύτονος, 2. ſchn. Kalte, δριμὺ 
τὸ φῦχος. - δεινὸν τὸ κρύος. — ſchneidende Stimme, 
φωνὴ διάτορος, J. 

Schneider, ἱματουργός, 0. - ἀπεστής, oU, d. 

Schneiderei, ἱματοποιία, d - ἱματουργία, d. 

Schneiderhandwerk, ἑματουργική [τέχνη], ἡ. 

Schneiderin, ὠκέστρια, d — ὠκεσερίς, ἴδος, qj. 

Schneidern, ἀκεῖσθαι. — ποιεῖν od. ἐργάζεσθαι ob. 
πατασπευάζειν ,a. 

€ dne ide zahn, γελασῖνος ὀδούς, ὁ. — 6 ποόσθεν 
οδούς. - οδοὺς ologr’ dw τέμνειν. - die Schneide: 
zaͤhne, ursveg, Qv, oi. 

Schneien, νίφειν. — es ſchneit, νίφει d θεός. - 
ποιεῖ νιφετόν. — νιφετὸς καταφέρεται, pass. — es 
ſchneit in einem Lande, νίφεται (pass.) χώρα τις. — 
es ſchneit viel in einem Lande, χιόνι πολλῇ vier 
ze τις. - es ſchneit ein wenig, ὑπονίφει. 

Schnell, 1) hurtig, geſchwind: ταχύε, gie, U. - 


Schnelle, 


ὀξύς, εἴα, B. - ὠκύς, εἴα, B. - ἐλαφρός, 3. — s- 
πετής, 2. — Adv. ταχύ. - ταχέως. - ἐλαφρῶς. - 
εὐπετῶς. — μετὰ σπουδῇς. — ſchn. auf ben Fuͤſſen, 
τοῖς ποσὶ ταχύ». — ποδώκης, 2. — ſchn. laufen, δρό- 
un Helv. — ſich ſchn, bewegen, εὐκίνητον εἶναι. — 
εὐπετῶς πινεῖσθαι, pass. - δρόµῳ φέρεσθαι, pass. 
— fchn. gehorchen, ὀξέως ob, προθύµως ὑπακούειν. - 
vay) πείθεσθαι, pass. — fo ſchn. als möglich, ὅ τι 
τάχιστα. — τὴν ταχίστην. — g δυνατὸν τάχιστα. - 
fo ſchn. id) konnte, ὥς εἶχον τάχους, - Statt des Ad: 
verbiums gebrauchen die Griechen oft auch das Ver⸗ 
bum οἴχεσθαι, welchem das Hauptverbum im Parti⸗ 
zip beigegeben wird (vergl. Gr. Gr. §. 129. 5. Schulgr. 
F. 182. 4, Zuſ. 1.) ; z. B. ſchnell war er fort, ὤχετο 
ἀπελθών.-- 2) plotzlich, unerwartet: αἰφνίδιος -- ἐξ- 
αιφνίδιος, 2. - ἐξαπιναῖος, 8. - ἀγχίστροφος, 2. - 
Adv. αἴφνης, ἐξαίφνης, ἐξαπίνης, αἰφνιδίως. 
Schnelle, f. Schnelligkeit. 
Schnellen, 1) intranſitiv: Ars, ἐξόττειν, - δέ- 


πειν - ῥοπὴν λαμβάνειν. — πηδᾶν, ἀναπηδᾶν. - 
2) tranfitiv: a) mit Schnellkraft bewegen: Wee. 
- πάλλειν. - ἀνασείεν. — b) bevortheilen: παρα- 
προύεσθαι. 


Schnellen, das, ψαλμός, d. — παλμός, d (beide 
tranfit, u. intranſit.). - πήδημα, τὸ (intranſit.). 

Schnellfuͤſſig, τοῖς ποσὶ ταχύς, εἴα, B. - ποδώ- 
uns, 2. - ἐλαφρόπους, ποδος, o, . 

Schnellfuͤſſigkeit, ποδωκία, J. 

Schnelligkeit, τώχος, τὸ - ταχυτής, Jrog, ἡ. - 
- οξύτης, ros, J. - ἐλαφοία, J. - mit Schn., ἐν 
τάχει - ταχύ - ταχέως. — durch Schn. fid) in den 
Beſitz von etwas ſetzen, φθάώσαιτι Ίαβόντα, 

Schnellkraft, εὐτονία. συντονία, ἡ. - τάσις, m. 
- Mangel an Schn., ὠτονία, J. — Pfeile, denen nicht 
die noͤthige Schn, gegeben ift, βέλη τάσιν οὗ La 
βόντα. 

Schnellläufer, ἡμεροδρόμος, d. 

Schnelllaufend, ταχυδρόμος, 2. - δροµάς, dog, 
0, M - δροµικός, 3. 

Schnellſchritt, δρόµος, ὁ, - im Schn., δρόµῳ.- 
βάδην τοχύ. j ; 

Schnellſegler, ταχεῖα ob, ταχυναυτοῦσα ναῦς, J. 
- ταχεῖα τριήρης, N: 

Schnepfe, σκολόπαξ, ακος, d. 

Schneuzen, f, Schnaͤuzen. 

Schnicken, ταράττεσθαι, διαταράττεσθαι, pass. — 
ἀναπηδᾶν. - mit etwas ſchn., νεύειν (mit bem Ko⸗ 
pfe). — dee (mit einer Schnur u, dergl.). 

Schnickſchnack, λῆροι, ol. — piAnvapoı, ol. — 
φλυαρία, N. 

Schnieben, μύξειν. h 

Schnieben, das, uvyuóc, ὁ. 

€ dniegeln, κομφεύειν = πομμοῦν. s 

Schnippchen, ἀποκρότημα, τὸ. - ἀπολάχημα, τὸ. 
- eim Edim, ſchlagen, ἀποκροτεῖν. - ἀπολακεῖν od, 
ὑποψοφεῖν τοῖς δακτύλοις. - Einem ein Schn. ſchla⸗ 
gen, σκιµαλίζειν τινά. 

Schnippen, ψάλλειν. - πάλλειν, ἀναπόλλειν. 

Schnippiſch, θρασύς, sin, ύ.-- roude, 3. - προ- 
tet, 10 das S 

Schnitt, as Schneiden: e, ἡ - r, J. 
- ben Schn, erheiſchen, verlangen (von Wunden u. 
Schäden), τοµαν, — 2) durch Schneiden bewirkte 
Wunde: zunue, τὸ. — τραῦμα, τὸ. - 9) an Klei⸗ 
dern f. v. a. die Art, wie fie geſchnitten find: τρόπος, 
0. - one, 70. — nach bem alten Schnitte, κατὰ 
τὸν παλαιὸν τρόπον. — 4) Gewinn: κέρδος, τὸ. — 
einen Schn. an etwas machen, κερδαίνειν ὧπό od. Za 
τινος. — 5) abgeſchnittenes Stuͤck: ταῆμα, τὸ ro- 
μή, d" τέµαχορ, 20. — 6) an einem Buche: στόμα, 


TO. a » s 
Schnitte, die, τμῆμα - χναῦμα - xviguo, có. 
Schnitter, Φεριστῆς, οὗ, 9. — dumeng, ἤρος, d. 
Schnitterin, Φερίότοια, u 
Schnitterlohn, d τοῦ Θερισμοῦ μισθός. 
Schnittkohl, Ίάχανα wvove, τὰ, 
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Schnurren. 


Schnittlauch, xedupvov καρτόν, τὸ. - Ναρτόν, 
τὺ. - ποπτή, Tj. 

Schnittling, κλάδος - κλαδίσκος, d. 

Schnittmeſſer, γλυφεῖον, ro. — ἄρπη, 7. 

Schnitzbild, £Gavov, τὸ. 

Schnitze, χναῦμα, τὸ. - τμῆμα, τὸ. 

Schnitzel, σµίλευμα, τὸ. - περίτµηµα, τὸ. - dré: 
περµα, τὸ. : 

Schnitzen, γλάφειν. - γλύφειν. -- Esiv, ξύειν. 

Sch nitzen, das, yAvon, N. gi ξέσις, J. 

Schnitzer, 1) der, welcher Schnitzarbeit macht: So- 
νογλύφος, 0. - γλυφεύς, έως, 6. — 2) Schnitzmeſſer: 
Sn, I. - ξοῖς, ἴδορ, d. - cuiAn, d. - 3) Fehler: 
σφάλμα, τὸ. - πλημµέλημα, co. : d 

Schnitzmeſſer, ſ. Schnitzer Nr. 2, 

Schnitzwerk, ξόανα, τὰ. - yAvpal, oi. 

Schnoͤde, 1) uͤbermuͤthig: χλευαστικόρ, 8. — αὐθά- 
ds, 2. - καταφρονητικός, 3. — ὑβριστικός, B 
ἰταμός, 8. - Θρασύς, εἴα, ύ. - χαλεπός, 3. — Je⸗ 
manden ſchn. behandeln, ihm fd)n. begegnen, χλευά- 
ξειν zung, — αὐθαδιάζεσθαι πρός τινα. — 10000 
vti» τινος. - Üßgıorinag χοῆσθαί τινι. - ggg 
τινά. — χαλεπῶς προςφέρεσθαί (pass.)rıwı. — ſchn. 
Begegnung, χλευασμός, ὁ — χλευασία, rj - χλεύη, . 
- παταφρόνησις, J. — Ὄβοις, ἕως, J. - 2) werthlos, 
geringfügig: μικροῦ od. οὐδενὸς ἄξιος, ὃ.-- φαῦλος, 
3. — fd)n. Gewinn, god ἄξιον A. 

Schnoͤdigkeit, χλεύη, 7. - ὄβοις, εως, . - bra 
µότης - Νφασύτης, ητος, . 

Schnoͤrkel, οπεῖρα, y. - bildlich: φλυαρία, J. - 
λῆροι, oi. - φλήναφοι, ol. 

€ dnorfelei, γλαφυοία, 7. 

Schnuͤffeln, ὠνασιμοῦν. , 

€ d)nürbruft, θώραξ, auog, d - στηθόδεσµον, τὸ 
- στηθοδεσµίς, (dog, J. 

Schnüren, 1) mit Schnüren befeftigen ob. zuſammen⸗ 
binden: σφίγγειν, σνοφίγγειν. - 2) an eine Schnur 
reihen: ἑυνείρειν. - συνάπτειν, προθάπτειν. 

Schnupfen, ἕλχειν διὰ τῶν ῥινῶν od. dvd rag bi- 
voc. 

Schnupfen, ber, κόρυξα, J. - κατάθῥους, ου, d 
-den Schn. haben, nogvgav. — παταῤφῥοϊζεσθαι, pass. 

Schnupfig, xorcóóorxóg, 3. - κορύζης µεστός, 3. 

Schnupftabak, ἔδινον, τὸ. : 

Schnupftuch, ῥινόμακτρον, τὸ, — παψιδρώτιον, 
τὸ. 

Schnuppe, am Lichte, µύκης, ητος, d - das Licht 
hat eine Schn., µύκης ἔπεστι τῷ λύχνω. 

Schnuppen, das Licht, προμύττειν τὸν Λύχνον. 

Schnur, 1) zum Binden: σχοινίον, τὸ. — σπάρτη, 
ἡ - σπαρτίον, τὸ. — μήρινθος. d. - βρόχος, 0. — 
σειρίς, (dog, d. - ὁρμιά, vj (zunächſt Angelſchnur, 

bann aber aud) im Allgemeinen). - Einem die feibene 

Schn. ſchicken, πέµπειν ὑπηρέτην βοόχον ἔχοντα ση- 

μεῖον Θανάτου πρός τινα, - ἀποστέλλειν πρόθτινα 
τὸ Φανατηφόρον σημεῖον. Diod. III, 5. - 2) eine 

Reihe von zufammengefügten Dingen: Senge. GE 
συμπλοκή, 7). - σύναψις, N - συναφή, I. - 3) ſ. v. a. 
Richtſchnur: στάθµη, F. - «avv, όνος, d — nach 
ber Schn., ἐπὶ στάθµην - κατὰ oradumv ug 
στάθµην. - über bie Schn. hauen, ὑπερβάλλειν το 
wergov. — ἐξίστασθαι τοῦ ἑυνήθους τρόπου. -ninu- 
μελεῖν. - von ber Schn. zehren, leben, amo rar": 
τῷ ὑπαρχόντων ποιεῖσθαι τὸν βίον. — δαπανᾶν od. 
ἀναλίσχειν τὰ ἑαυτοῦ. © 

Schnur (nurus), f. Schwiegertochter. 

Schnurgerade, ὥστραβής, 2. - εὐθύτατος, 3. — 
σύντομος sig τὸ ἀκριβές, 9. — πρὸς στάβµην πε- 
ποιημένος ob, κατεσχευασµένος, 3. 

Schnurrbart, ὑπήνη, 7. - µάσταξ, anog, J. - 
den Schn. wachſen, ftehen laffen, τὴν ὑπήνην ἐᾶν 
ἀνειμένην. : 

Schnurre, γελοῖον, τὸ. - Schnurren machen, ye- 
λὠτοποιεῖν. 

Schnurren, ψιθυρίζειν. - ῥοιξεῖν. 

Schnurren, das, ῥοῖζος, 6. 


Schnurrig. 


Schnurrig, γελοῖος, 3. — παιδιώδης, 2. - ἐπίχα- 
og, t, Genit. ırog. , ; 

Schnurſtracks, εὐθύ en διαμέτρον (vom Raum). 
- αὐτίια µάλα (von der Zeit), — einer Sache ſchn. 
entgegen ſein, πάντων ἐναντιώτατον εἶναί ivt. 

Schober, σωρός, 0. - Ouuóg, o. - das Getraibe 
auf einen Sch. bringen, sie Βωμὸν ουντιθέναι τὸν 
σῖτον. 

€ djobern, σωρεύειν. - συνάγειν od, συντιθέναι sis 
Φωμον. Hi 

Schock, ἑξήκοντα. - ein halbes Schock, τοιάκοντα. 

S choͤkern, ſ. Schaͤkern. 

Schön, καλός, 8, Adv. καλῶς - zv (im Allgemeinen, 
ſowohl koͤrperlich, als moraliſch). — εὔμορφος, 2. — 
ευειδής, 2 (von ſchoͤner Koͤrpergeſtalt). — ὡραῖος, 8 
(in Sugenbfülle), - κομψός, 3.— γλαφυρός, 3 (nett, 
zierlich). - 10 eig, εσσα, sv. - ἐπίχαρις, t, Genit, 
vrog - ἠδύς, sic, à (Wohlgefallen erweckend, anmu⸗ 
toig). - εὐπρεπής, 2 (geſchmackvoll). - ἐκπρεπής, 2 
(ausgezeichnet). - fd), an Geſicht, εὐπρόρωπος, 2. - 
ſch. an Körper, καλὸς τὸ σώμα. - εὐειδής, 2. auſ⸗ 
ſerordentlich fd)., 9zsoxoAAnge, 2.- eine ſchoͤne That, 
ἔργον καλόν. - eine ſchoͤne Gegend, ἡδὺ τὸ χωρίον. 
- παλὸς d τόπος. - ſch. Wetter, ευδία, . — fd), Kuͤn⸗ 
fte, ἐλευθέριαι τέχναι, ai. — (d). Worte, κολακεύ-- 
pera - θωπεύματα, τὰ. - Einem ſch. Worte fagen, 
noAansdew, Δωπεύειν τινά. — ſch. Worte machen, 
λόγους πλάττειν. - ſch. machen, καλλύνειν. — καλ- 
Aomí&sw. — ποσμεῖν, ἐπιποσμεῖν. — fd). thun, g- 
πτεσθαι. — παλλωπίζεσθαι. — mit Einem fd). thun, 
κολακεύειν τινά. .- Δεραπεύειν τινά. — ὑποκορίξε- 
cQ rivo. - fd). fteben, εὐπρεπῆ od. καλὸν εἶναι. -- 
ſchoͤn! (als Erwiederung), ev od. καλώς Λέγεις. 2) iro⸗ 
niſch: Φαυμάσιος, 3. - csuvog, 3. 


Kb 
05 nfärben, δευσοποιεῖν. 

Önfärber, δευσοποιός, d. — ἀνθοβάφος, d. 
bnfürberei, δευσοποιία, J. ἀνθοβαφική, ἡ. 
oͤngeiſt, etwa κομψὸς ὦνὴρ καὶ φιλόκαλος. 
oͤngeiſtig, etwa φιλόκαλος, 2. 

oͤnhaarig, καλλίκομος, 2.- καλλίθριξ, res, 


dg 1) als Eigenfchaft: κάλλος, τὸ - καλ- 
Aevi, y. - ἑύμορφία, x. — ὡραιότης, geng, m. - 
ὠκμή, T. — εὐπρέπεια, 5. — Preis der Sch., καλλί- 
στευµα, καλλιστεῖον, τὸ, - Einem alle feine Schön: 
heiten zeigen, ἐπιδεικνύναι τινὶ ἑαυτοῦ ὅσα καλῶς 
ἔχει.-- 2) als Gegenſtand und zwar a) von Perfonen: 
καλὸς ἀνήρ - καλὴ γυνή. - b) von Sachen: καλόν 
τι χρῆμα. - κάλλος, τὸ. 
Schoͤnheitsgefuͤhl, y τῶν καλῶν αἴσθησις. 
Schoͤnheitsmittel, φάρμακον, τὸ. 
Schoͤnlockig, καλλιπλόκαμος, εὐπλόκαμος, 2. 
Schoͤnſchreiben, καλλιγραφεῖν. - das Sch., καλ- 
Λιραφία, ἡ. 
Schoͤnſchreiber, καλλιγράφος, d. 
Schoͤnus, ein Hafen am Iſthmos, Σχοινοῦς, οὔν- 
τος, O u. η. 
Schoͤnwangig, καλὸς τὰς παρειάς. 
Shöpfbrunnen, φρέαρ, arog, τὸ. 
Schoͤpfeimer, ἀντλητήριον - ἀντλίον, và - dv- 
τλητήρ, ἤρος, 0. — ἀρυτήρ, Joos, d. 
Schöpfen, ἀντλεῖν. - ἀρύειν, ἀούτειν u. Med, 
von od. aus etwas, ὠπό zıvog.- Waſſer ſch., ὁδρεύ- 
sıv u. ὑδρεύεσθαι. — fid) Waſſer aus dem Fluß ſch., 
ἀρύεσθαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. - Luft [d)., ἄναπνεῖν. 
- Muth ſch., ἀναθαῤῥεῶν, - Hoffnung, Verdacht ſch., 
λαμβάνειν ἐλπίδα., ὑποφίαν. : 
Schoͤpfen, das, ἄντλησις, . — ὕδρευσις, N. 
Schoͤpfer, d ἐξ ἀρχῆς ποιῶν. - 6 φύσας od. woro- 
σπευάσας, Grog. δημιουργός, ὁ (Gr[d)affer, Herz 
vorbringer). - εὑρετής, o), d (Erfinder), — d πρῶ- 
τοβ εὐρών od. ποιήσας od. e/g]yrjadpuevog, aud) o πα- 
rie (der einen Zuſtand zuerſt herbeigeführt hat). — 
Sch. der Welt, ὁ τὸν κόσμον συντάξας 0b. φύσας. - 
Sch. der Menſchen, d πρῶτος ποιῶν ἀνθρώπονε. - 


ch 
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Schooß. 


Sch. eines Werkes, ὁ ἐργασάμενος od. ἀπεργασάμε- 
vog od. κατασχευάσας ἔργον. - Sch. einer Kunſt, 6 
εὐρὼν τέχνην τινώ. — Sch. der Beredtſamkeit, 0 zé. 
ρῶν τὴν τῶν λόγων τέχνην. - Sch. des Dithyram⸗ 
bus, à πρῶτος zoujcog διθύθαμβον.- Sch. der Phi⸗ 
lofopbie, πατὴρ τῆς φιλοσοφίας. 

Schoͤpferin, bie Feminina der unter Schöpfer 
angefuͤhrten Ausdruͤcke. 

ELE ποιητικός, 9. - yovınog, 2. — δει- 
vos, 3. 

Schoͤpfkelle, ἀρύταινα, I - ἀρυσάνη, . - ἄρυ- 
τήρ, 1008, d — κύαθος, g. 

Schöpfung, 1) Hervorbringung: τὸ γεννᾶν ob, φύ- 
ειν. — πατασκευή - δηµιουργία, x. — Mëtteg, T) 
(dieſes letztere findet fid) zuweilen auch in der Bedeu: 
tung von Nr. 3, wie z. B. Plat. Phaedr. p. 245. E.). — 
Speziell die Erſchaffung der Welt: γένεσις τοῦ no- 
σµου ob, τῶν πάντων, ἡ. — 2) erſchaffenes Ding: 
ποίηµα, τὸ. - πλάσμα, τὸ, - εὔρημα, τὸ. — 3) der 
Inbegriff ber geſchaffenen Dinge: τὰ ὅλα. - πάντα 
τὰ ὑπάρχοντα od. πεφυκότα. - κόσμος, 0. - φύ- 
σις, N. 

Schoͤpfungstag, ἡ τῆς γενέσεως ἡμέρα. 

Shöps, „glos d τοµίας od. ἐπτετμημένος, — als 
Schimpfname: βλιτοµάμας, ου, ὁ — βλίτων, wvos, d. 

Schoͤpſenbraten, πρέα προβάτεια ὁπτά, τὰ. 

Schoͤpſenfleiſch, προβάτεια κρέα, τὰ. 

Schoͤpſenkaldaunen, προβάτεια ἕντερα, τὰ. 

Schoͤpſenkeule, προβάτειον σκέλος, τὸ. 

Schoͤßling, κλάδος, d — πλαδίσκος, d - PAdornue, 

To. — ἀποφυάο — παραφυάᾶς, dëng, ἡ. - πλῆμα, 

το. — µύσχος, d 


€ d ofet, οὐδενὸς ἄξιος, 8. - ἅθλιος, 9. - ὅυπα- 
0086, 

Scholar, μαθητής, ov, o. 

Scholarch, σχολάρχης, ov, o. 

€ djolafti (d), σχολαστικός, 3. 

Scholle, 1) von Erde: βῶλος, d - βώλαξ, ακος, N. 
- 2) ein Fiſch: µύλλος, 0, - πλατίότακος, ov, d. — 
πλάταξ, απος, d. 

Schon, ἤδη. - ſchon lange, ἤδη ἐκ πολλοῦ. - πολὺν 
Ίδη χρόνον. - ſchon laͤngſt, πάλαι ἤδη. — ἔκπαλαι. 
- πρόπαλαι. - ſchon fo (ohnehin), δήπου = καὶ A 
Aog. — ich will mich ſchon einftellen, ἀλλὰ παρέσοµαι 
δή. - id) muß ſchon gehen, ἄπειμι δῆτα. - ſchon gut! 
εἶεν. - καλῶς Akysıg.- οὐδεὶς φθόνος. - wenn ſchon, 
nalmeg mit Partiz. - s καί. 

Schonen, φείδεσθαί τινος (ſparen, zu erhalten fue 
den), - ἀπέχεσθαί τινος (veridjonen, nicht feindlich 
antaften). - fein Leben ſch., quAowvysiv. - fein Les 
ben fchonend, φιλόψυχος, 2. — etwas nicht ſch., άφει- 
δεῖν τινος. : 

Schonend, μέτριος, 8. - πρᾶος ob, πραύς, εἴα, v. 
- ſch. Ruͤckſicht auf Einen nehmen, αἰδεῖσθαί (pass.) 
τινα. — προμηθεῖσθαέ τινος. — πήδεσθαί τινος. - 
aus ſchonender Ruͤckſicht, αἰδούμενος - προμηθού- 
μενος. 

Schonung, φειδώ, o)g, v - φειδωλία, d (das 
Sparen). - αἰδώς, οὓς, d (Scheu Einem wehe zu 
thun). - bie Sch. gegen die Feinde, } πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους µετριότης od. πραότης. — Einen mit Sch. 
behandeln, μετρίως od. πράως χρῆσθαι od. προοφέ- 
ρεσθαί (pass.) eut, — ohne Sch., ἀμέτρως. - χαλε- 
πῶς. - δεινῶς. — es läßt mir Jem. Sch. angedeihen, 
αἰδοῦς τυγχάνω παρά τινος. 

Schooß, κόλπος, d.- Sch. eines Sitzenden, γόνατα, 
τα. — auf dem Sch., ἐπὶ τοῖς γόνασι, v τοῖς γόνασι. 
- auf den Sch. nehmen, θέσθαι ἐπὶ τὰ γόνατα. - 
Jemandes Kopf in feinen Sch. legen, ἐς τὰ γόνατα 
τα ξαυτοῦ ἐφθέσθαι τὴν κεφαλήν τινος. - Einen auf 
dem Sch. haben, ἐν γόνασιν ἔχειν τινά. Einem im 
Sch. ſigen, οὐκειότατα διακεῖσθαι πρός τινα. - 
πρωτευνειν φιλίᾳ παρά τινι, — ἀνακεῖσθαι ἐν τῷ κόλ- 
πω τινος. - dem Glüde im Sch. figen, διατελεῖν 
εὐτυχοῦντα τὰ πάντα.--- die Hände in den Sch. lez 
gen, καθῆσθαι οὐδὲν ποιοῦντα. — doytiv. — Gyo- 
Anv ἄγειν. - mo&yue οὐδὲν ἔχειν. - im Sch, der 


d 
ö 
ö 


Schvofhündchen. 5 


Erde, γῆς ἐν κόλπῳ. - ἐν τῇ yg. - ὑπὸ τῇ yn. - 
ber heimische Sch. des Mutterlandes, οἱ ed 
που τῆς τεπούσης γῆς. - die Erde erzeugt aus ihrem 
Sch., y ἀναδίδωσιν. 

Schooßhündchen, Ἰελιταῖον πυνίδιον, τὸ. 

Schooßkind, παῖς ἀγαπητός ob. ἀγαπητή. 

Schopf, λόφος, d. - κορυφή, d. - Einen beim Sch. 
fallen, τῆς πεφαλῆς Lahe τινα. 

Schopflerche, κορυδός, d. 

Schopfmeiſe, αἰγίθαλος λόφουρος, d. x 

Schoppen, 1) ein leichtes Gebäude: σκηνή, T. - 
= onen, n. — παλύβη, J. — xA(oiov, τὸ. - πῆγμα, 
τὸ, - 2) ein beſtimmtes Maaß von Fluͤſſigkeiten: 
ποτύλη, N. 

Schorf, πίτυρον, τὸ. — ἀχώρ, @90g, ὁ. - auf einer 
Wunde: ἐσχάρα, J. - mit Sch. überziehen, ἐσχαροῦν. 
— was einen Sch. zu bilden pflegt, ἐσχαρωτικός, 3. 

Schorfahnlich, Schorfartig, Schorfig, ἔσχα- 
ρώδης, 2. 

Schornſtein, f. Rauchfang. : 

Schoß, 1) Schoͤßling: κλάδος - κλαδίσκος, ὁ. — - 
σχος, d - ῥάδαμνος, 0. - βλάστημα, τὸ, - am Ge: 
traibe: ἀπόχυσις, 7). - 2) Abgabe: φόρος, ὁ. — τέλος, 
τὸ. - Sch. geben, εἰδφέρειν ob. τελεῖν φύρον. 

Schoſſen, 1) von Gewäcfen, f. v. a. treiben: ὤνα- 
σταχύειν - σταχυοβολεϊν. - ἄγειν µόσχους. — vom 
Getraide: ἀποχεῖσθαι, pass. — um die Zeit, wo das 
Getraide ſchoſſet, περὶ σίτου ἐκβολήν. - 2) entrichten: 
τελεὶν. — εἰρφέρειν. 

Schoſſen, das, ἐκβολή, J. - ἀπόχυσις, 7. : 

Schoßfrei, drei, 2. - φύρου οὐχ ὑποτελής, 2. 
Schoßreis, ἀποφνάς, ἄδος, J. - Vergl. Schoͤßling. 

Schote, λοβός, d — Aoßıov, τὸ. — περάτιον, τὸ. — 
Schoten anfegen ob, bekommen, ἐλλοβίξειν. — ἔλλοβον 
yiyvsodaı.- Schoten tragende Gewaͤchſe, ἔλλοβα, τὰ. 

Schotenerbſe, ἐρέβίθος d ἥμερος od. ὀροβίας, 

Schotengewaͤchſe, Mofa, τὰ. 

Schotenklee, Aoróg d ἄγριος od. 4ιβυκός. 

Schottland, ſ. Kaledonien. 

Schrage, πλάγιος, 3. — Aofog, 3. — ἐγκάρσιορ; 8. 

Schraͤgheit, τὸ πλάγιον — πλαγιότης, ητος, J. 

Schraͤnken, φορμηδὸν συντιθέναι. — χιάξειν. - 

ἐναλλάττειν. 

Schragen, πῆγμα, co. d — 

Schram me, ἁμυχή, ἡ - ἄμυγμα, zo. O. 
- μάώλωψ, oog, 0. 

Schrank, κιβώτιον, τὸ. - πίστη, d. - σκευοθήκη, N. 

Schranke, ung, idog, d, — Einen, d. - ὃδρύ- 
Φακτον, τὸ (zur Umzaͤunung). - βαλβίς, ἴδος, xj. - 
ὕαπληγξ, qyyog, od. ὕσπληξ, nyog, j (carceres in 
ber Rennbahn). — τέρμα, τὸ, U. uérgov, τὸ (Bes 
ſchraͤnkung, Gränge). - mit Schranken umgeben, àov- 
φακτοῦν. — περιφράττειν. — περιβάλλειν πιγκλίδα. 
- einer Sache Schranken ſetzen, ὀρίζειν τι. - περι- 
γοάφειν τι. -- κατέχειν τι. — παύειν τι. — συστέλ- 
λειντι. — in Schranken halten, πολάζειν. - κατέχειν. 
- πωλύειν. — einen andringenden Feind in Schr. hal⸗ 
ten, ἀναστέλλειν. - fid) in Schr. halten, μετρίως 
ἔχειν. - µετοριάζειν. — τηρεῖν τὸ ergo. — in den 
Schr. der Menſchennatur bleiben (in Geſinnung und 
Beſtrebungen), οὐχ ὑπὲρ ἄνθρωπον φρονεῖν. - die 
Schr. uͤberſchreiten, ὑπεοβάλλειν τὸ µέτρον. - ὑπὲρ 
τὰ ἐσκαμμένα πηδᾶν. 

Schraube, ποχλίας, ου, d - selon, τὸ, - an 
einem muſikaliſchen Inſtrumente: ἐπιτόνιον, τὸ. - 
auf Schrauben ftellen, ἀμφίβολον ποιεῖν. - auf Schr. 

7 775 en e ἄπιστον εἶναι, 

rauben, στρέφειν - συστρέφειν. -- E 
- den Ausdruck, den Stil ſchr., ρέφειν. — oroeßlodv 
- Jemanden ſchr., σκώπτειν sig τινα. 

Schraubſtock, ἔχμα, τὸ, 

Schreck, f. Schrecken. 

Schreckbar, φοβερός, 3. — δεινός, 3. 

Schreckbild, goggolvneton od. μορμολύκειον, τὸ 
- nogwohvnn, = MOQ[UD, OUS, I. — δεῖμα, tO. 

Schrecken, φοβεῖν. „ ἐκπλήττειν, καταπλήττειν 
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τινά. - ἐμβάλλειν ob, ᾽απομεῖν φόβον civi, - ταράτ- 


47 


βασανίζειν τὴν Λέξιν. 


Schreiben, 


τειν τινά. — δεδίσσεσθαί τινα. - Einen mit etwas 
zu ſchr. ſuchen, ἐπισείειν τινί τι. PART 
Schrecken, der, φόβος, à. — δεῖμα, τὸ - δέος, το. 
- ἔκπληξις, y. - ταραχή, ἡ. — Schr. vor etwas, 
d ἀπό τινος φόβος. — ὄτινος φόβος.- Einem Schr. 
verurſachen, Einen in Schr. ſetzen, φοβεῖν, ἐκφοβεῖν 
τινα. - φόβον ἐμβάλλειν od, ἐπισείειν τινί. - ταράτ- 
τειν τινά. — ἐππλήττειν τινά. - in Schr. verſetzt 
werden, ταράττεσθαι.-- ἐππλήττεσθαι. — φοβεῖσθαι. 
- in Schr. fein, ἐκπλαγῆναι. - ὑπότρομον εἶναι. - 
zu feinem Schr. wahrnehmen od, erfahren, algo 
vov od. πυθόμενόν τι ἐκπλαγῆναι. - φόβος ἔχει µε 
αἰσθόμενον od. πυθόμενόν τι. 
Schreckensna cht, vos ἔμπλεως φόβου καὶ δειµά- 


τῶν, J. 
Schreckhaft, 1) zum Erſchrecken geneigt: περιδεής, 
2. - ἔμφοβος - περίφοβορ, 2. — φοβερός, 3. - 
2) Schrecken verurſachend: φοβερός, 3. — δεινός, 8. 
- ÉxnAnwvixóg, 3. ; 
Schrecklich, 1) Schrecken verurſachend: φοβερός, 3. 
- ἐκπληκτικός, 8. - ταραχώδης, 2. - 2) einen Det: 
tigen u. unangenehmen Eindruck madjenb: δεινός, 3 
(überhaupt Alles, was das gewöhnliche Maaß uͤber— 
ſchreitet). - ἄγοιος, 8 - auög, 8 (wild, roh, grau⸗ 
fam). - αἰσχοός, 8 (haͤßlich, abſcheulich) . - στυγνός, 
3 (finfter, muͤrriſch). - als etwas ſchreckliches on: 
feben, δεινὸν ποιεῖσβαί τι. 
Schrecklichkeit, τὸ δεινόν = δεινότης, ητος, ἡ. - 
τὸ φοβερόν. — ἀγριότης - ὠμότης, ητος, J. 
Schreckmittel, φόβος, 6 - φόβητρον, zu. - 
deine, τὸ. — Schr, bei ob, gegen Einen anwenden, 
φόβους πθοςάγειν τινί. = δείµατα ἐπάγειν τινί. - 
er leugnete, obgleich nod) [ο viele Schr, angewendet 
wurden, ovx ἔφη, καὶ µάλα πολλῶν φύβων προς- 
αγομένων. ` : 3 
Schreckniß, φόβημα, τὸ. - δεῖμα, τὸ. — πρᾶγμα 
δεινόν, τὸ. — πρᾶγμα τὸ ἔχον δεινότητα. , 
Schreckſchuß, einen thun (bildlich), ἐνπλήττειν 
τινά. - φόβους λέγειν τινί. - φόβον ἐπισείειν τινί. 
Schreckung, ἔκπληξις, n. 
Schreckwort, ἀπειλή, 7. 
Schrei, xgavyn, N. - βοή, ἡ - βόημα, τὸ. - einen 
Schr, (Dun, κραυγήν ποιεῖσθαι. — ἀναβοᾶν. - ὦνα- 
πράζειν (laut die Stimme hören laſſen). — στενάξειν 
(vor Schmerz), οσα 
Schreibart, γραφή, ἡ. - At&ig, d - Orig λέξεως 
τρόπος. e 
Schreibebuch, δέλτος, . - βιβλίον, τὸ. 
Schreibefeder, (γραφικὸς) πάλαμος, 0. - Ov, 
0x08, 0. — γραφεῖον, τὸ. - στῦλος, ὁ. 
Schreibefehler, γραφικὸν ἁμάρτημα, τὸ. - τὸ 
ἐν τῷ γοάφειν πλημμέλημα. 
Schreibegriffel, ſ. Schreibefeder. 
Schreibekalender, ὑπόμνημα, τὸ. 
Schreibekunſt, γοαφική [verft. τέχνη], 7 
Schreibemeiſter, γοαφικός, 0. - yanpınng διδά- 
σκαλος, 0. 
Schreibemuſter, ὑπογραφή, d - ὑπογραμμός, d. 
Schreiben, 1) Schriftzuͤge machen: γοάφειν, auf 
etwas, £v τινι u. sig τι. eine Säule, auf welcher 
etwas geſchrieben ſteht, στήλη ἐγγεγοαμμένη. — ge: 
An διὰ γοαμμάτων λέγουσά τι. — es ſteht darauf, 
darin geſchrieben, ἐγγέγοωπται — ἐπιγέγραπται. = 
ſchreiben u, lefen Tonnen, usucdmneva τα γθαμ- 
poro. - es Debt geſchrieben, γέγραπται ob. εἴθηται. 
— es ſteht darüber geſchrieben, ἐπιγέγραπται. — es 
ſteht Einem auf der Stirne geſchrieben, ἔνδηλος od. 
φανερός ἐστί τις. - fid) etwas hinter die Ohren ſchr., 
διὰ µνήµης ἔχειν τι. - οὖν ἐπιλαθέσθαι τινός, - 
μνησυιακεῖν τινος. — 2) ſchriftlich darſtellen: γοά- 
φειν, συγγοάφειν. - συντιθέναι. - συντάττειν. - 
in einem blühenden Stile ſchr., ἀνθηρογραφεῖν. - gut 
ſchr., χοῆσθαι λέξει καλῇ. - an Jemanden ſchr., f. v. 
a, durch einen Brief mittheilen, ἐπιστέλλειν τιν. - 
γοάφειν vw ob, πρός τινα. = λέγειν τινὶ δι ἔπι- 
στολῶν. - wieder an Jemanden ſchr. (einen Brief be⸗ 
antworten), ἀντεπιστέλλειν re. - 8) metaphoriſch: 


Schreiben. 


etwas auf Jemandes Rechnung ſchr., νέμειν od. προς- 
veuew Ti τινι. — αὐτίαν τινὸς ἐπιφέρειν eut, — fid) 
woher fchr,, γίγνεσθαι ἀπό τινος, & τινος. - αἰτίαν 
ἔχειν ὧπό τινος, £x τινος. - wo ſchreibt fid) das her? 
ti δὲ αἴτιον τούτων; - πῶς τοῦτο γέγονεν; — πό- 
Zen τοῦτο; 
Schreiben, das, 1) die Handlung des Schreibens: 
"γραφή, , - το γραφειν. - 2) geſchriebene Abhand⸗ 
lung: γδάμματα, τὰ. - γθαφή - ξυγγραφή, . - 
ἐπιστολή, haufig im Plural ἐπιστολαί, oi. 


Schreibepapier, γοαφικὸς χάρτης, G. γραφικὸν 


βυβλίον, zo. 

Schreibepult, ἀνάβαθρον τὸ γραφικόν. 

Schreiber, γραφεύς, έως, d (ſowohl der Verfaſſer 
von etwas Geſchriebenem, als auch der Privatdiener, 
deſſen Geſchaͤft Schreiben ift). - γοαμματεύς, έως, 
d (im Dienſte öffentlicher Behörden). — der Schr. 
eines Briefes, ὁ γράψας τὴν ἐπιστολήν. - das Amt 
eines Schr. haben, γοαμματεύειν. 

Schreiberei, γραφή, v (Beſchaͤftigung mit Schrei: 
ben). - ξυγγραφή, d (abgefaßte Schrift). 

Schreibfeder, Schreibfehler u, f, w., f, Schrei⸗ 
befeder u. f. w. 

Schreibſelig, πολυγράφος, 2. 

Schreibtafel, δέλτος, F. -- πίναξ, ακος, 6 --πι- 
νακίς, (og, I. σανίς,͵ (ëng, d. — γραμματεῖον, τὸ. 

Schreibzeug, γραφικὰ σκεύη, τὰ. 

Schreien, βοᾶν - βοῇ xe — κράξειν od. ve: 
πραγέναι. — πραυγάζειν - πραυγὴν ποιεῖσθαι. — 
vom Eſel: ὀγκάσθαι. - vom Hirſche: κελαρύζειν. — 
βουχάσθαι. — von kleinen Kindern: κλαυθμυρίζε- 
σθαι. — βληχάσθαι. - laut ſchr., ἀναβοᾶν. - μέγα 
βοᾶν. — μεγάλη τῇ φωνῇ βοᾶν. - -ἀνακρογεῖν. - 
aus voller Kehle ſchr., λαρυγγίζειν. - ἐκτεταμένως od. 
δεινώς βοᾶν. - aus einem Dalle ſchr., καθάπερ 
μιᾷ φωνῇ βοᾶν. alle ſchreien durch einander, zdv- 
τες αμα κεκράγασιν. — nach etwas ſchr., πρώζειν τι. 
- um Huͤlfe ſchr., βοᾶν. - Jemanden ſchr. hören, a- 
κούεινβοώντόςτινος. - über etwas ſchr., δεινὸνποι- 
εἴσθαί τι. - ὀδύρεσθαίτι. — über Jemanden ſchr., 
μέμφεσθαίτινι.-- ἐγκαλεῖν τινι.-- ἐπαιτιᾶσθαίτινα. 

Schreien, das, Boy, 7). - goung, 9. - ὀδυρμός, d. 

pe Aus. Ungerechtigkeit, ἔργον περιφανῶς d 

on, 

Schreier, κεκράκτης, ov, d. — βοητής, o), d. 

Schreihals, ποακτικός, 0. 

Schrein, f. Schrank. } 

Schreiner, zéxvov, ονος, 0. 

Schreiten, βαίνειν — διαβαίνειν - βαδίζειν. - vor⸗ 
waͤrts fchr,, προβαίνειν - χωρεῖν - προχωρεῖν (eigent: 
lich u. bildlich). ἐπίδοσιν λαβεῖν u, αὐξάώνεσθ-αι, pass. 
(bloß bildlich). - zu etwas ſchr., βαδίζειν ob. (ue 
ἐπίτι. - ὁρμᾶσθαι (pass.) ἐπί τι. — ἐγχειρεῖν vd, 
ἐπιχειρεῖν τινι. - ἅπτεσθαί τινος. - zu einem Ent: 
ſchluſſe fchr,, ἑλέσθαι γνώµην. 

Schreiten, das, βάσις, διάβασις, J. ; 

Schrift, 1) das Geſchriebene; γραφή - Συγγραφή, 
7- — γοάμμα - Σύγγραμμα, τὸ. — βιβλίον, τὸ. - die 
heilige Schr., τὰ Ἱερὸ γράμματα. - oi Θεῖοι Λόγοι. - 
2) Schriftzeichen u. Art zu ſchreiben: γρώµματα, τὰ. 
- kleine Schr. greift die Augen an, τὰ Ἰεπτὰ yodu- 
ur ἐντείνει τὴν ὄψιν. , » d 

Schriftauslegung, ἐξήγησιρ τῶν Φείων λόγων. 

Schriftchen, συγγραμμάτιον, TO. 

Schriftgelehrter, ὣεολόγος ο. ^ 

Schriftgieſſer, d χωνεύων τοὺς τῶν γραμματων 
τύπους. 8 

Schriftgieſſerei, etwa τυποχωνεῖον, TO. 

Schriftlich, γεγφαμμένος, 8. - ἔγγραφος, 2. - im- 
στολιμαῖος, 9. — ἐν γοάμμασιν. - ſchr. abfaſſen, 
ξυγγοάφειν — παταγράφειν. - ſchr. angeben od. nach⸗ 
weiſen, ἀπογοάφεσθαι. - Jemandem einen ſchr. Auf⸗ 
trag geben, διά γραμμάτων ἐπιστέλλειν τινί τι. — 
ſchr. Kontrakt, δυγγοαφή, . - idv. Beſtimmung, 
ſchr. Klage, γοαφή, I. — Tt, niedergelegt fein, ys- 
γοαμμενον πεῖσθαι. 

Schriftmaͤſſig, ἐκ τῶν θείων λόγων, 
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Schrot. 


Schriftſetzer, etwa τυποθέτης, ov, d 

Schriftſteller, ξυγγραφεύς, έως, 0. — 0 συνΏεὶς 
γρώμματα. — ποιητής, oo, ὁ. 

Schriftſtellerei, το τῆς ἔυγγοαφῆς ἔργον. 

Schriftſtelleriſch, συγγραφικός, 8 à 

Schriftſtellern, συγγραφικὸν εἶναι. - Συγγρά- 
φειν 0b, συντιθέναι γραμμάτα. 

Schriftverfaͤlſcher, πλαστογράφος, d. 

Schriftverfaͤlſchung, πλαστογραφία, J. 

Schriftzeichen, σημεῖον, τὸ. - γράμμα, τὸ. 

Schriftzuͤge, γράμματα, τὰ. 

Schritt, βῆμα, τὸ (auch als Laͤngenmaaß). - βάδισμα, 
το, - im Schr., Paönv. — bei jedem Schr., xoz& 
ῥῆμα. - Schr. vor Schr., βώδην. - 67047. - Schr, vor 
Schr. od. im Schr. gehen, βαδίξειν. - σχολῇ πορεύε- 
o cet, pass. — Schr. vor Schr. zuruͤckgehen, ἐπὶ πόδα 
ἀναχωρεῖν.- Schr. vor Schr. zuruͤckfuͤhren, ἐπὶ πόδα 
ἀνάγειν. — mit od. in groſſen Schritten, μεγάλα βαί- 
νῶν. = μακρὰ προβαίνων. — kleine Schritte machen, 
βοαχέα Baivew. - einen Schr. thun, διαβαίνειν. - 


: mooßeiverw. - nicht einen Schr. aus dem Haufe thun, 


und: τὸν ἕτερον πόδα προϊέναι ἐκ τῆς olniag. = 
Einem auf Tritt u, Schr. nachgehen, gos nete 
πανταχοῦ καὶ μὴ ἀπολείπεσθαι. - συνακολουβθεῖν 
τινι. - gleichen Schr. halten mit Einem, ἴσα βαίνειν 
τινί. - πατὰ ταύτὰ πορεύεσθαί (pass.) zırı. - burd) 
Schritte abmeffen, βηματίζειν. - ein Maaß von drei 
Schritten, ὀργυιά, J. — ein Maaß von 125 Schrit⸗ 
ten, στάδιον, τὸ. — 2) metaphoriſch f. v. a. Be⸗ 
ginnen: ἐπιχείρημα, τὸ. - πφᾶξις, qj. - πρᾶγμα, 
vb. - ἔργον, τὸ. -.& τις πράττει. — id) theile Einem 
meine früheren Schritte mit, unterrichte ihn davon, 

᾿ἀνακοινοῦμαίτινι & πρόσθεν ἔπραττον. - fid) zu et 
nem ſchimpflichen Schr, entſchlieſſen, ἐθέλειν αἰσχρὸν 
ἔργον ἐργάσασθαι. - einen falſchen Schr. thun, ov 
δίχαιον ἐπιχειρεῖν πράγμα. — Gewöhnlich aber ift es 
im Griechiſchen nicht durch einen Subſtantivausdruck 
zu bezeichnen, ſondern durch beſondere Redensarten 
auszudruͤcken; z. B. verkehrte Schritte, ἁμαοτίαι, ot 
- ἁμαρτήματα, τὰ. - kuͤhner Schr., τόλμημα, τὸ. — 
gewagter, gefährlicher Schr., κινδύνευµα, τὸ. - un 
beſonnener Schr., ἀλογιστία, J. - weiteren Schritten 
vorbeugen, προλαβεῖν τὸ µέλλον. — Einen zu einem 
Schritte verleiten, ἐπώγειν od. ἐνάγειν od. ἐπαίρειν 
τινὰ ποιεῖν zt. - fid) zu einem Schritte verleiten laſ— 
fen, ἐπάγεσθαι ποιεῖν τι. — πεισθέντα ποιεῖν τι. — 
ich laſſe mich bei allen Schritten von dir leiten, τῇ 
σῇ βουλῇ od. γνώµῃ πείθοµαι 0 τι ἂν ποιῶ. - einen 
Schr. thun, ἐπιχειρεῖν. - den erften Schr. zu etwas 
thun, πρῶτον ἄρχεσθαι ποιεῖν τι. — einen gefährli- 
chen Schr. thun, ἀπόρων ἅπτεσθαι. einen Schr. ge: 
gen Einen thun, ἐπιχειρεῖν τινι. — einen entſchiede⸗ 
nen Schr. gegen Einen thun, σαφέςτι ἐπιχειρεῖν zort, 

- keinen Schr. thun ohne Jemandes Vorwiſſen, μηδὲν 
ἐγχειρεῖν ποιεῖν ἄνευ τινός. 

Schrittchen, βραχὺ βῆμα, τὸ. 

Schroͤpfeiſen, σχαστήριον, τὸ. 

Schroͤpfen, σχάζειν - ἀμύσσειν. = σικυάζειν. - 
ἐγχαράττειν. — αἱμάσσειν. — bie Stelle, an welcher 
geſchroͤpft wird, σχάσµα, zé. - das Getraide ſchr., 
πιτέμνειν od. κολάξειν τὸν σἵτον. 

Schroͤpfen, das, oydoig, d - σχασµός, 6. — ἐγχά- 
ραξις, d. des Getraides: ἐπιτομή, N. - κόλασις, d. 

Schroͤpfkopf, σικύα, σικυώνη, σικυωνία, ἡ. - 
κύαθος, d. 

Schroff, 1) fett: προράντης, 9. - ἀπότομος, 2. - 
ds, ὤγος, ὁ, . - ἀπόπρημνος, 9. - προπε- 
τής, 2. -ὄρθιος, 8. — 2) Breng, hart: ἁπότομος, 
2. - χαλεπόρ, 8. — σκληρός, 3. - τοαχύς, εἴα, d. 
Schroffheit, 1) die Steile: τὸ zroógovrsg, ους. - 
τὸ ὅρθιον. — τὸ ἀπότομον. - 2) Strenge, Härte: 
χαλεπότης - τραχύτης - οκληρότης, geng, . 
Schrot, 1) von Getraide: ἔρεγμα, τὸ - ἐφεγμός, 
d. - xolpvov, τὸ. - von Gerſte: ἄλφιτα, τὰ. - πτι- 
σάνη, 7. - 2) zum Schieſſen: χάλαξα, J. — μολύ- 
βδου χόνδροι, oi. - 3) ein Mann von altem Schrot 
u. Korn, ανὴρ ἀρχαιότροπος. 


Schroten. 


Schroten, ἐρείκειν, πατερείκειν, - πτίσσειν. — ges 
ſchroten, Zosınzag, 8 — κατέρεικτος, 2. - geſchrotene 
Huͤlſenfruͤchte, ἔρεγμα, τὸ. 

Schroten, das, ἔρειξις, J. 

€ drumpf, κραῦρος, 8. - ῥικνός, 8. 

Schrumpfen; κραυροῦσθαι. — Son - Ev 
τιδοῦσθαι. — ἀπομαραίνεσθαι (ſaͤmmtlich als pass.). 

Schrumpfig, ῥυτιδώδης, 2. - ῥικνώδης, 2. — 
πραῦρος, 3. ib : 

Schrunde, ῥαγάς, dog, 7j — ῥαγή, ἡ - ῥῆγμα, τὸ. 

Schrunden, ῥήγνυσθαι, διαθῥήγνυσθαι, pass. — 
χάσκειν. "IN 

Schrundig, ῥαγὰς ἔχων, ουσα, ov. 8 

Schub, ὠθισμός, ὁ. - einen Schub geben, ἅπωθ εἴν 

ος SR 

ubfarren, µονόστροφος ἅμαξα, J. 
Schubſack, O tos, 25. 


€ düdtern, εὐλαβής, 2. - πατεσταλμένος» 9. -- 


δειλός, 3. - ἔμφοβος — περίφοβος, 2. - fd. fein, 
εὐλαβεῖσθαι, pass. — πτήσσειν, ὑποπτήσσειν. 

Schuͤchternheit, εὐλάρεια, J. - δειλία, J. = Ma- 
ταστολή, N. CH αἰδώς, 07$, J. 3 8 

Schuͤler, μαθητής, o9, 0. - ὁμιλητής, οὗ, 0. — 
φοιτητής, ov, 6. — die Sch. des Sokrates, οἱ τῷ 
Σωποάτει cvvóvrsg. - Jemandes Sch. fein, προς- 
φοιτᾶν τινι. — φοιτᾶν πρός od. ὥς τινα, in einer 
Sache, ἐπί rm, - φοιτᾶν eig τινος [verft, διδασκα- 
Asiov]. - συνεῖναί τινι. - ὁμιλεῖν τινι. - μαθητεύ- 
zm U, µαθητεύεσθαί τῖνι. 

Schülerin, μαθήτρια, d - µαθητοίς, ίδος, J. 

Schuͤren, f. Anſchuͤren. 

Schuͤrfen, 1) ritzen, welches f, — 2) ein Vergmanns⸗ 
ausdruck: einen neuen Gang im Bergwerk eröffnen: 
παινοτομεῖν. - das Schuͤrfen, καινοτομία, η. 

Schürze, περίζωµα, τὸ. 

Schürzen, περιξωννύναι, - fid) mit etwas ſch., 
περιζώννυσθαί vt. 

Schuͤrzen, das, περίζωσις, 7. 

€dàüffet, Λεκάνη, I. - Λοπά 
vn, ἡ 


Schuͤ 
€ d 
Sch 


o cd og, J. - πατᾶ- 


ſſelchen, Aexdviov - λοπάδιον, τὸ. 
ttboben, σιτοβολών, ὤνος, 0. 

tte, φάκελος, 0: - σύνδεσμος, d. - 

Schuͤtteln, 1) tranſitiv: σείειν. - πάλλειν. — TIVao- 
σειν. - ταράττειν. durch einander ſch., διαδονεῖν. 
- Fruͤchte ſch., ἀποσείειν od. κατασείειν παρπούς. - 
Einem die Hand fch., πατασείειν τινὶ τὴν χεῖρα. - 
2) intranſitiv: mit bem Kopfe ſch., ὠνανεύειν. 
Schuͤtteln, das, τιναγµός, 6. — σεῖσις, 7. — παλ- 
uög, 6. — das Sch. der Hand, κατάσεισις, N. 

Schuͤtten, χεῖν. - Λείβειν. — dazu ſch., ἐπιχεῖν - 
προςεγχεῖν. hinein ſch., εἰρχεῖν — ἐγχεῖν. — auf 
Einen ſch., καταχεῖν zıvos. - jid) ſch., σχίζεσθαι. - 
πήγννσθαι. - ἐμπυτιάξεσθαι. — ge[d)üttete Milch, 
σχιστὸν γάλα, τὸ. 

Schuͤttern, σείεσθαι, διασείεόθαι, πατασείεσθαι, 
pass. — πλογεῖσθαι, pass. — τρεῖν - τρέμειν, 
Schuͤtze, τοξότης, ov, o (aud) als Sternbild). - 
guter Sch., τοξευτικός, 0. - δεινὸς τοξότης. - der 
befte Sch., τοξικώτατος, d 

Schuͤtzen, σκεπάζειν ἀπό τινος (eine Dede, Schuß: 
webr gegen etwas fein). — φυλάττειν, διαφυλάττειν 
(bewachen, hüten, bewahren). - σώζειν, διασώζειν, 
dees (retten, erhalten), - τειχίξειν - ὀχυροῦν 
(befeftigen, ſichern). - προστατεύειν τινός (beſchir⸗ 
men, in Obhut haben). < βοηθεῖν τινι (einem Be: 
drängten Huͤlfe leiften). — Einen gegen feindliche An— 
griffe Idi, ἀμύνειν τινί od, τινός τι. — fid) gegen 
etwas ſch., φυλάττεσθαι ἀπό vivog. — gegen etwas 
geſchüͤtzt fein, εἶναι ἐν onA τινός. : 
Schuͤtzer, προστάτης, ου, 0. — φύλαξ, ακος, ó. - 
gon8ós, 0. . , 8 

Schuͤtzling, lerne, ov, 0. 

Schuft, ουδενὸς ἄξιος, d — ἀνδρώποδον, τὸ. 

Schuh, 1) zur Bekleidung: ὑπόδημα, τὸ. -- πέδιΊον, 
τὸ. - ἐμβάς, dëng, 7. — Ἀρηπίς, ἴδος, y. — σάνδα- 


Aov, τὸ (beſonders Weiberſchuhe). — die Schuhe an⸗ 
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Schuld. 


ziehen, ὑποδεῖσθαι (ὑποδήματα). - in Schuhen, mit 
Schuhen bekleidet, ὑποδεδεμένος, 3. — die Schuhe 
ausziehen, ὑπολύεσθαι. die Schuhe wechſeln, us: 
ποδεῖσθαι. — ohne Schuhe, ἀνυπόδητος, 2.- Schuhe 
flicken, νευροῤῥαφεϊν. — niemand weiß, wo mich der 
Schuh druͤckt, οὐδεὶς older ὅπου us 1/88. — ovx 
Qv εἰδείῃ τις καθ’ d τι Allee µέρος οὐμὸς πούς. 
Plut, Aem. Paul, 5, - 2) als Laͤngenmaaß: πούς, 
70008, 0. à 

Schuhband, ἠνία, 7. - ξυγός, d. 

Schuh buͤrſte, σπόγγος, 0. Aristoph. Vesp. 600. 

Schuhdraht, τὸ νῆμα τὸ πιττωτόν. — νεῦρον, τὸ. 
- ῥομφεῖς, Zeg, oi. 

Schuhflicken, das, νευροθῥαφία, y. 

Schuhflicker, νευροθῥάφος, d. 

Schuhleiſten, καλόπους, ποδος, ὁ--καλοπόδιον,τὸ. 

Schuhmacher, σκυτεύς, έως, 0 — Gxvrozóuoc, d. 
— Sch. fein, σκυτοτομεῖν — ONVTEVELV. $ 
Schuhmacherhand werk, σκυτοτοµία, I. — dun- 
τικὴ 0b, σκυτοτομικὴ τέχνη, ἡ. - NB. Die übrigen 
Kompoſita mit Schuhmacher f. unter Schuſter ... 

Schuhriemen, £vyós, 0. - ἡνία, J. 

Schuhſohle, xonzíg, ἴδος, 7. - πέλμα, τὸ. 

Schuhſohlenleder, xdcrvuc, τὸ. 

Schuhwerk, ὑποδήματα, τὰ - ὑπόδεοις, 7. - 
κάττυμα, τὸ. 

Schulamt, διδασκαλικὸν ἔργον, τὸ, 

Schulanſtalt, γραμματεῖον, zo. — γραμματοδιδα- 
σκαλεῖον, τὸ. — παιδευτήριον, τὸ. 

Schularbeit, μάθημα, τὸ. 

Schuld, 1) Fehler, Vergehen und wirkende Urſache 
dazu: alrla, 7 (beſonders inſofern dieſelbe von in: 
dern uns beigemeſſen wird). - ἔγκλημα, τὸ (die an 
Einem verwirkte Schuld, uͤber welche geklagt wird). 
- ἁμάρτημα, τὸ. — αταῖσμα, τὸ. — Einem etwas 
Sch. geben, αἰτιᾶσθαί τινά τινος. - ἐγκαλεῖν τινέτι. 
— Einem die Sch. von etwas beimefjen zuſchreiben, 
αἰτιᾶσθαί τινα αἴτιον εἶναί τινος. — ἐπιφέρει» od. 
ἀνατιθέναι τινὶ τὴν αἰτίαν τινός. - Ev ali od. 
dr αὐτίας ἔχειν τινὰ, ὅτι. - νοµίξειν τινὰ αἴτιον 
εἶναίτινος. — er wird fid) ſelbſt die Sch. beizumeſſen 
haben, αὐτὸς αὐτὸν αἰτιάσεται. - es wird mir οί: 
was Sch. gegeben, αὐτίαν ἔχω rıvog. - es fällt eine 
Sch. auf mich, ὑπέχω τὴν αἰτίαν. — eig αἰτίαν ἐμ- 
πίπτω. — die Sch. auf Einen ſchieben, ἄναφερειν 
τὴν αἰτίαν ἐπί τινα. - τρέπειν τὴν αἰτίαν eig τινα. 
- προεβάλλειν τὴν αὐτίαν τινί. - die Sch. mit auf 
Einen ſchieben, τῆς airiag μεταδοῦναίτινι. = Sch. 
an etwas haben ob, fein, αἴτιον εἶναί τινος. — ἐν 
αἰτίᾳ εἶναί od. γίγνεσθαέ zıwog. — αὐτίαν ἔχειν vi- 
vóg. - αἴτιον παταστήῆναί τινος. - er war Sch. Do: 
ran, daß bie Phokaͤer zu Grunde gingen, τοὺς Φω- 
κέαρ ἐποίησεν ἀπολέσθαι. - keine Sch. an etwas 
haben, ἀναίτιον εἶναί τινος. — die Sch. haftet auf 
Einem, ἐνέχεταί τις τῇ αἰτίᾳ. - die Sch. von etwas 
kommt auf mich, En ἐμὲ ἥκει τὸ ἔγκλημα ὑπέρ τινος. 
- bie Sch. liegt nicht an mir, oun ἔγωγε αἴτιος. — 
ἐγὼ uiv ovx ἠδίκησα.-- Einen von der Sch befreien, 
ἀφιέναι τινὰ τῆς alclag. - ἀπολύειν τινὰ τοῦ ἐγ- 
Ἀλήματος. - von ber Sch. loskommen, ἁπαλλάττε- 
σθαι (pass.) τῆς αὐτίας. - aufjer aller Sch. fein, 
πάσης αἰτίας Euros εἶναι. - πᾶσιν ἀνυπαίτιον Set, 
- eine Sch. auf fid) nehmen, ἀναδέχεσθαι, ἐκδέχε- 
σθαι τὴν αἰτίαν. die Sch. von fid) abwaͤlzen, cr 
Φεῖσθαι τὴν αἰτίαν dp’ ἑαυτοῦ. - fid) etwas zu Sch, 
kommen laffen, u ee τι. = ὀφλεῖν ἁμάρτημά 
τι. - ἀδικεῖν τι. - fid) nichts Böfes zu Sch. kommen 
laſſen, μηδὲν κακὸν προφίεσθαι. - 3) Geldſchuld: 
χθέος, τὸ, - τὸ οφειλόμενον - τὰ ὀφειλόμενα χρή- 
µατα - ὄφλημα, τὸ. — δάνειον, τὸ. - συμβόλαιον, 
τὸ, - Schulden bezahlen, ἀποδιδόναι ob, διαλύειν 
τὸ χοέος. - διαλύειν δάνεια. — ἐκτίνειν τὸ ὀφειλό- 
usvov. - feine Sch. bezahlen, διαλύεσθαι cà χρέα. - 
eine Sch. bezahlt bekommen, ἀπολαμβάνειν yo£og ob. 
τὰ ὀφειλόμενα χρήματα. — Bezahlung der Schulden, 
ἡ τῶν χρεῶν διάλωσις. „ eine Sch. für einen Andern 
bezahlen, διαλύει» 0b, ἀποτίνειν χρέος ὑπέρ Tuvos. 


Schuldbewußt. 


— Schulden machen, δανείζεόθαι ἀργύφιον- - λαμ- 
βάνειν χρέος. - Schulden haben, ὀφείλειν χοέα. — 
ὑπόχρεων εἶναι δανείσµατος. - in Schulden ſtecken, 
ὀφλήμασι βεβαπτίσθαι. - bis über die Ohren in 
Schulden ſtecken, ὑπέρχρεων εἶναι. — Jemanden um 
eine Sch. betruͤgen, συμβολαίων ἀποστερεῖν τινα. — 
die Zeit hat eine Sch. abgetragen, es ijt etwas als 
eine Sch. anzuſehen, welche die Zeit abgetragen hat, 
d ygövos erg dgsíAov ἀποδέδωκέτι.-- 8) Strafe: 
ζημία, 7. - µισθόᾳ, 0. 0 
Schuldbewußt, κακόν τι συνειδὼς ἑαυτῷ. 
€ dulbbrief, f. Schuldſchein. : 
Schuld buch, ὑπόμνημα, τὸ. - in's Sch. eintragen, 
καταγράφειν 0b. ἀπογράφειν ἐν τῷ ὑπομνήματι. 
Schuldenfrei, οὐχ ὑπόχρεως, ov. - fid) fd). machen, 
διαλύειν τὰ χρέα. 
Schuldenlaſt, πολὺ τὸ χρέος. : : 
Schuldentilgung, χρεῶν διάλυσις, 7) (durch Ab⸗ 
zahlung). - χρεῶν ἀποποπή, n (ohne Bezahlung). 
Schuldforderung, δώνειον, to — δάνεισµα, To. 
Schuldherr, 6 δανείσας τὰ χρήματα od. σὺ. χρέος. 
- χρήστης, ov, d — 6 συμβαλών (τὸ χρέος). 
Schuldig, 1) eines Vergehens ſchuldig: αἴτιος, 3. 
- ὑπαίτιος, 2, eines Vergehens, τινός. - ὑπόδιπος, 
2. - ἔνοχος, 2, eines Vergehens, τινί. — fd). fein (ab⸗ 
ſolut), ἀδικεῖν. - eines Vergehens fd). fein, ἐνέχε- 
σθαι τῇ αὐτίᾳ. - ἔνοχον εἶναίτινι. - fid) eines Ver⸗ 
gehens ob, einer Strafe fd). machen, ὀφλισιώνειν τι. 
- ſich fd). wiffen, ξυνειδέναι ἑαυτῷ ἀδικήσαντι. - 
Einen für fc. erkennen, καταγιγνώσκειν τινός. — 
2) einer Strafe ſchuldig fein, d. i. dieſelbe verdienen: 
ἔνοχον εἶναι ποινῇ od. ζημία. — ἄξιον εἶναι AC 
glag méé, - des Todes ſch. fein, ἄξιον εἶναι Φανά- 
του.- 3) verbunden, verpflichtet: ſchuldig fein, ὀφεί- 
Λειν. - δίκαιον εἶναι. — man ift fd)., 29 - δεῖ - 
ἀνάγκη Lori, folgt Akkuſat, u. Snfin. — die Kinder 
find ihrem Vater Gehorſam ſch., πειθαρχεῖν χρὴ τοὺς 
παῖδας τῷ πατρί. - Einem Dank ſch. fein, ὀφείλειν 


τινὶ χάριν. = ὑπόχρεων εἶναι χάριτι. - 4) gebuͤh⸗ 
rend: zoognxov - παθήκων, ουσα, ov. - ἄξιος, 


8. - ἀναγμαῖος, 8. - ſchuldiger Maffen, προςηκόν- 
zeg - καθηκόντως. — ἀξίως. - fd. Strafe, ἀξία 
δίκη od. τιμωρία. ſch. Dank, ἀξία χάοις. - Einem 
bie fd). Achtung erweiſen, αξίως od. προςηκόντως 
τιμᾶν τινα. 5) verbunden zur Grftattung einer 
Summe: ὑπόχρεως, 2. - (d). fein, ὀφείλειν. - Ze: 
manbem ein Kapital fd), fein, ὀφείλειν τινὶ χρέος. - 
man ift mir ſch., ὀφείλεταί wor. - (d). bleiben, &- 
Aeinsiw. - ovx ἀποδιδόναι. 

Schuldigkeit, τὸ προθῆκον - καθῆκον — δέον, 
οντος. — Eoyov, τὸ. - es iſt meine Sch., ἐμὸν ἔργον 
od. ἐμόν ἐστι mit Infin. - δίκαιός sig, mit Infinit. 
- ἐμὲ yon mit Snfin. — feine Sch. thun, τὰ u 
ποντα modrrsıv od. ἀποτελεῖν. - περαίνειν τὰ δέ- 
οντα. - id) habe zuerſt meine Sch. gethan, παρ ἐμαυ- 
τοῦ ὑπάρχει τὰ δέοντα. - feine Sch. nicht thun, 
ἀμελεῖν. — in keinem Stuͤcke feine Sch. thun, οὐδὲν 
τῶν δεόντων αποιεῖν. — in jeder Hinſicht feine Sch. 
thun, daf d προθήκει ποράττειν. — die Sch, eines 
Freundes thun od, erfüllen, τὰ τοῦ φίλου πράττειν. 
φίλων ἄξια ποιεῖν. - die Sch. eines braven Man⸗ 
nes erfüllen, πράττειν ἁξίως ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. - 
nach Sch., er, 

Schuldklage, δίκη cvupoAatov, J. 

Schuldlos, ἀνωμώρτητος, 2 (der keinen Fehler ber 
gangen hat). - ἀναίτιος, 2 - ἀνυπαίτιος, 2 - gg: 
πεύθωνος, 2 (dem keine Schuld beizumeſſen iſt, der 
nicht gerichtlich zu belangen ift). — ἄκακος, 
Θαρός, 3 (unſchuldig, der nichts Boͤſes thut). 

€ djulblofigfeit, ὠναμαρτησία, I — τὸ ἄναμαρ- 
τητον (das Freiſein von Vergehungen). - το ἄναι- 
τιον od. ἀνυπαίτιον (daß man keine Vorwürfe ver⸗ 
dient). - dxoxío, 7 (Unſchuld, moraliſche Reinheit). 

Schuldner, 6 ὀφείλων, ovrog — ὀφειλέτης, Ov, ο. 
- Ίθεώστης, ov, 6. - Jemandes Sch. fein, ὀφείλειν 
τινὶ χρήματα. — χρεωστεύειν od. χθεωστεῖν τινι. 

Schuldnerin, d ὀφείλουσα - ὀφειλέτις, i006; 7. 
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Schulvorſteher. 


Schuldpoſt, χοέος, τὸ. - δάνεισµα, τὸ. 
Schuldſchein, Schuldverfhreibung, συγ- 
γοαφή ο). ἑυγγραφή, 1. - gstoóyoaqov, τὸ. - einen 
Sch. ausftellen, χειρογραφεῖν. - fid) einen Sch. aus⸗ 
ftellen laſſen, τὰ βέβαια ποιεῖσθαι. 5 
Schuldthurm, δεσµωτήριον, τὸ. - in den Sch. 
ſetzen, ὠπώγειν πρὸς τὰ χρέα. - im Sch, ſitzen, δε- 
δέσθαι χοεῶν ἕνεκα. 

Schuldverſchreibung, f. Schuldſchein. 
Schule, 1) Bildungsanſtalt: διδασκαλεῖον - yoru- 
ματοδιδασκαλεῖον - γοαμματεῖον, τὸ. — σχολεῖον, 
τὸ. - σχολή, y. - in die Sch. gehen, die Sch. befu- 
chen, φοιτᾶν eis τὸ διδασκαλεῖον — φοιτᾶν εἰς δι- 
ὁασκάλου [verft, οὐχίαν od. διδασκαλεῖον]. - in bie 
Sch. ſchicken, πέμπειν εἰς διδασκάλου. - die Sch. ver⸗ 
laſſen, ἁπαλλάττεσθαι (pass.) ἐκ διδασκάλου od. £x 
διδασκάλων. — 2) Uebung: ἄσκησις, d. - παίδευ- 
oe, J. — eine Sch, der Tugend, γυμνάσιον τῆς ἄρε- 
τῆς, τὸ, - die Sch. der Leiden, d ἐν roig κακοῖς ᾱ- 
σκησις. - durch die Sch. von etwas geben, ἀσκεῖσθαι 
0b, διαπονεῖσθαι & vivi. - eine Sch. einer Sache 
fein, παιδευτήριον εἶναίτινος (von Oertern). - παί- 
δευσιν od. ἄσκησιν εἶναί τινος (von Zuftänden). - 
eine Sch, für Einen fein, παιδευτήριον εἶναί τινι 
(von Dertern). - ἄσκῆσιν εἶναί τινι (von Zuſtaͤnden). 
— Einen in die Sch. nehmen, zaıdaywysiv τινα. — 
die ganze Sch. durchmachen, διὰ πάσης τελετῆς διεξ- 
ιέναι. - 3) die ſaͤmmtlichen Schüler und Nachfolger 
eines Meiſters in einer Kunſt: oi ἀπό τινος. - die 
Sch. des Platon, οἱ ἀπὸ τοῦ Πλάτωνος. 
Schuleramen, ἀνάπρισιρ ἡ τῶν περὶ τὰ γράμματα 
σπουδαξόντων. — d τῶν μαθητῶν ἔλεγχος. — ein 
ſolches Examen halten, ἐπιδείξεις λαμβώνειν τῶν µα- 
Duren, 7 
Schulferien, ἀσκήσεως zig iv τῷ διδασκαλείῳ 
λώφησις od. παῦλα: 

Schulfreund, συντεθραμμένος - συμπεπαιδευµέ- 
v08, ὁ. - ὁμῆλιξ, ικος, 0. 

Schulgebäude, οὐκία, ἐν 7 ἐστι τὸ διδασκαλεῖον. 
Schulgeld, διδασκάλιον., δίδακτρον, τὸ — παιδο- 
μουσεῖα, τὰ. - ὁ τῆς παιδεύσεως μισθός. 
Schulgerecht, ὠκριβής, 2. - ἄμεμπτος, 9: - ein 
fdulg. Pferd, ἵππος oxoifldg διαπεπονηµένος. - 
ſchulg. Studium, ἄμεμπτος µελέτη, qj. 

Schulgeſetze, νόμοι οἱ κείµενοι τοῖς μαθηταῖς. 

Schulhaus, f. Schulgebäude, 

Schuljugend, παῖδες οἱ εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοι- 
τῶντες. - παῖδες ἄνηβοι, oi. 

Schulkamerad, ἠλικιώτης, ου, d. - 6 συµπεπαι- 
δευµένος. - συµφοιτητής, ob, d, 

Schullehrer, Schulmeiſter, γραμματιστής, ob, 
d. - γραμματοδιδώσκαλος, 6. - χαμαιδιδώσκαλος, 0. 

Schulmann, o τὰ γράμματα διδάσκων. - d τὴν 
τῶν γραμμάτων ποιούµενος διδασκαλίαν. 

€ djulftube, παιδαγωγεῖον, τὸ. - ἀκροατήριον, τὸ. 

Schulter, Gos, o. - der obere Theil der Sch., 
ἐπωμίς, ίδος, J. — auf den Schultern, ἐπὶ τῶν ὤ- 
pov. auf die Schultern nehmen, αἴρεσθαι ém ὤ- 
µων. - ἐπωμίζεσθαι. - etwas auf feine Sch. nehmen, 
ἀναδέχεσθαί τι - ὑφίστασθαί τι (fid) zur Ausfüh- 
rung anheiſchig machen). Einen auf die Sch, klopfen, 
τῇ χειοὶ τὸν ὠμόν τινος eαν,ꝗ!marcgat. — Meta: 
phoriſch: auf Jemandes Schultern ſtehen, καθεστά- 
ναι fmi wt. - ἐπιβαίνειν et, - auf Jemandes 
Schultern ftellen, ἐπιτιθέναι τινί. 

Schulterbein, ἐπωμίς, (dog, ἡ. 

Ὃ RUE, πλάτη - ὠμοπλάτη, d. - ἄκρω- 

LO, H 

Schulterhoͤhe, ἀκρώμιον, τὸ - ὠκρωμία, . 

Schultern, αἴρεσθαι. - ἀναλ]αμβάνειν. = ἄναλα- 
βόντα προρτιθέναι τῷ duo. - das Gewehr ſch., τὸ 
δόρυ ἔχειν ἐπὶ τὸν ὦμον. = ὀρθὸν ἔχειν τὸ δόρυ. 

Schultheiß, „ne, ov, d. 

Schulunterricht, τὰ γράμματα. - παιδεία vj πα- 
ge τῷ διδασκάλω. 

Schulvorſteher, o τοῦ γοαμματείου προστάτης. 


Schulweſen. 5 


Schulweſen, τὰ περὶ τὴν διδασκαλίαν od, τὰ Me- 
Δήματα, 

Schulwifjenfhaften, ἐγκύμλια μαθήματα, τὰ. 
Schulzucht, ἡ ἐν τῷ διδασκαλείῳ παιδεία. 

Schummerig, ἐπίσπιος, 9. - ὠμαυθός, 8. 

Schund, 1) Riß vom Kratzen: ἁμυχή, ἡ. — 9) Aus⸗ 
wurf: κάθαρµα, τὸ. 

Schupp, ὤθησις, ἡ - ὠσμός, 6. 

Schuppe, Aenís, ίδος, J. - an Schlangen u. Eidech⸗ 
fen: φολίᾳ, idog, 7. — auf dem Kopfe: mízvoov, τὸ. 
- mit Schuppen verſehen, λεπιδωτός, 8. 

Schuppen, 1) von Schuppen reinigen: Aemí£suv, 
ὠπολεπίζειν. - 9) mit Schuppen verſehen: Λεπιδοῦν. 
- geſchuppt, Λεπιδωτός, 8. - 3) ſtoſſen: ὦθεῖν, ὦ- 
Φίζειν, ὠστίζειν. ` 

Schuppenthier, garrayns, ov, d. 

duppig, Aemıdwrög, 3 (von Fiſchen). - φολιδώ- 
τός, 3 (von Schlangen u. Eidechſen). — Λεπρός, 3 
(vom krankhaften Zuſtande bei Menſchen, Thieren u. 
Gewaͤchſen). 

Schur, xovod, I. — móxos, d 

Schurfeiſen, Alorgov, τὸ. 1 1 

Schurke, πονηρός, d. — κακοῦργος, 0. - Avutav, 
ὤνος, d - µιαρός, 0. - wie ein Sch. handeln, Ev- 
ουβάτου ἔργον διαπράττεσθαι. 

Schurkenſtreich, f. b. folg. , 

Schurkerei, πονηρία, 7..— Καπουργία, »j (als Ge: 
ſinnung u. Handlung). — zovijosvua, τὸ - xoxovo- 
ymuc, τὸ (bloß als Handlung). 

Schurkiſch, zovgoóg, 8. - καποῦργος, 9. - nanı- 
στος, 3 

Schurwolle, κουρήσιµα Zoe, τὰ. 

Schurz, πεοίξώµα, διάζωµα, τὸ. — einen Sch. ha⸗ 
ben, διεζώσθαι. 

Schurzfell, περίζωµα, τὸ. : "m 

Schuß, 1) ſchnelle Bewegung: qood, J. - ὁρμή, N. 
- Gun, J. - im Sch. fein, φέρεσθαι - δρόµω oc: 
goa, pass. - ὀρμᾶν u. ὁρμᾶσθαι. - 2) von einem 
Gewehre: βολή, ἡ. - τόξευµα, ro. - einen Sch. thun, 
βάλλειν. - idj habe zwei Mal hinter einander nur 
einen Sch. gethan, und habe beide Male das Thier 
erlegt, μιᾷ Leer, βολῇ] βέβληκα dis ἐφεξῆς xot 
καταβέβληκα hn ἑπατερώκια. — einen Sch. hören, 
ἀκούειν ψόφου dré τοξεύµατος. — einen Sch. be: 
kommen, βάλλεσθαι, pass. = τραῦμα λαβεῖν απο 
τοξεύματος. - τοξεύεσθαι, pass., s. B. in das Auge, 
τὸν ὀφθαλμόν. 

Schußfertig, διατεινάµενος, 8 (von Bogenſchuͤtzen 
unb Speerwerfern). - ἐπιβεβλημένος, 8 (von Bogen⸗ 
ſchuͤtzen). - διηγκυλισαμένος, 8 (von Speerwerfern). 
- fd). fein ob. ſich halten, διατεινάµενον od. ἐπιβεβλη- 
μένον παταστῆναι. — ſich ſch. machen, διαγκυλίξε- 
σθαι. H 

Schußlinie, ἡ διατοξεύσιµος χώρα. " 

Schußweite, διατοξεύσιµος χώρα, 7. — τόξευµα, 
τὸ. - Zo ὅσον τόξευµα ἐξικνεῖται. - auſſer ber 
Sch, fein, ἔξω vo&sUnorog od. βέλους γενέσθαι. - 
noch auſſerhalb der Sch., ehe man in bie Sch. koͤmmt, 
πρὶν τόξευµα ἐξικνεῖσθαι. - in der Sch. fein, ἐντὸς 
τοξεύματος γενέσθαι. — in die Sch. kommen, sic 
τόξευµα ἀφικνεῖσθαι. - ehe fie in die Sch. kamen, 
πρὶν τόξευµα ἐξικνεῖσθαι. 

Schußwunde, τὸ ἀπὸ τοξεύματος τραῦμα. - eine 
Sch. bekommen, βληθέντα τραῦμα λαβεῖν. 

Schuſter, f. Schuhmacher. 

Schuſterhandwerk, σκυτοτοµία - σκυτική und 
snvroroumn, η. - das Sch. treiben, σκυτοτομεῖν - 
σκυτεύειν. — zum Sch. gehörig, σκυτοτοµικός, 3. 

Schuſterkneif, τοµεύς, έως, d. - σκυτοτομικὴ 
oul, j. d 

Schuſtern, σκυτεύειν. 

Schuſterpech, ἡ τῶν σκυτέων πίττα. 

Schuſterpfrieme, πεντητήριον, τὸ. 

Schuſterſchwaͤr ze, µελαντηρία, d. 

Schuſterwerkſtaͤtte, σκυτοτομεῖον, σχυτοτόµιον, 
τὸ. — σκυτικὀν ἐργαστήριον, τὸ. 

Schutt, 1) ausgegrabene, aufgeworfene Erde: χῶμα, 
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τὸ yog, χοός, 6. — 2) ueberbleibſel von Bauma⸗ 
terialien: ἐρείπια, τὰ. 

Schutz, σκέπη, d gegen etwas, ros (das Bedecken 
u. das Bedeckende). Gu, τὸ — προβολή, ἡ (Si: 
cherungsmittel) . φυλακή, ἡ (8ᾳ6 Bewachen u. das Be: 
wachende). - ἐπικονρία, v ( ülfleiftung). — ἐπίπουρος, 
ὁ (der Hülfe leiſtet). — ἄμυνα, ἡ (Abwehr). προστα- 
τεία, ) (Lenkung u. Bewahrung). - ἔπαλξις, d (Schutz⸗ 
mauer). - Sch. gewähren, σκέπην παρέχειν ob. πα- 
ρέχεσθαι. - im Sch. ſtehen vor ob, gegen etwas, ἐν 
οκέπῃ εἶναί τινος. — fid) in Jemandes Sch. begeben, 
ποοατρίπεσθαίτινι. — von Verbrechern: ἱκέτην προθ- 
ελθεῖν τινι. — ἱκέτην γίγνεσθαί τινος. - bei Einem 
Sch, fudjen, καταφεύγειν πρόςτινα. — Ἱκέτην moos- 
ελθεἴν τινι. - an Jemandes Heerde Sch. ſuchen, in£- 
την γίγνεσθαι τῆς ἑστίας τινός. — Jemandem Sch. 
leiften, βοηθεῖν τινι. - προστατεύειν τινόᾳ. - έπι- 
πουρίαν ποιεῖσθαί eut - ἐπικουρεῖν τινι. — Jeman⸗ 
den in feinen Sch. nehmen, δέχεσθαι u. προςδέχε- 
gäe! τινα. - unter Jemandes Sch. ſtehen, εἶναι ἐπί 
τινι. — συμµάχω χρῆσθαί τινι. — σύμμαχον ἔχειν 
τινά. - ΦΕΠΙαΠΌεδ Sch. bedürfen, ἐπιιούρου δεῖσθαί 
τινος. 

Schutzbrief, yodunara ἀδείας περιποιητικά, τὰ. 

Schutzbuͤndniß, ἐπιμαχία, . - ein Sch. mit Eis 
nem fchlieffen, ἐπιμαχίαν morsiodelzını od. ποός τινα. 

Schutzbürger, µέτοικος, 0. - fid) als Sch. wo nic: 
derlaſſen, ueroin.ov τιθέναι ἐν πόλει zıvi. — als Sch. 
an einem Orte wohnen, μετοικεῖν ἐν v. 

Schutzdach, ἀποστέγασμα, τὸ. — γεῖσον ob. ysiacov, 
τὸ — γείσωμα od. yeícccuo, aud) ὠπογείσσώμα, τὸ. 
- ein Sch. bilden, als Sch. dienen, ἀποστεγάξειν u. 
ἀποστέγειν. - mit einem Sch. verſehen, ἀπογεισσοῦν. 
- σκεπάζειν, ἀποσπεπάξειν. - Sch. bei Belagerun⸗ 
gen, σπαλίων, ovog, 0. - χελώνη, J. 

Schutzdam m, πθόβλημα, τὸ. 

Schutzengel, Schutzgeiſt, δαίµων mit u. ohne 
den Zuſatz ὠγαθός, 0. 

Schutzgeld, ueroinıov, τὸ. — das Sch. entrichten, 
τελεῖν od. καταβάἄλλειν τὸ µετοίκιον. 

Schutzgenoſſe (Fremder, der in Athen fid) aufhielt), 
WETOLNDOS, O. 

Schutzgott, πάτριος Φεός, ὁ — Φεὸς 6 πηδεμὼν 
χώφας od. re, - Berg d ἔχων χώραν od. πόλιν 
(eines Landes, einer Stadt). - πατρῴος θεός, 0 Lët: 
ner Familie), 

Schutzheiliger, etwa Je προστάτης, 0. 

Schutzherr, προστάτης, ov, ó. 

Schutzherrſchaft, προστατεία, I. 

Schutzlos, ἀσκέπαστος, ἀσχεπής, 9. - ἀφύλαπτος, 
2. - ἀφρούφητος, 9. - ἀτείχιστος, 2. 

Schutzloſigkeit, τὸ ἀσκέπαστον. — ἀφυλαξία, Y. 

Schutzmauer, ἔπαλξις, d (Sinne ber Mauer). - 
ποόβλημα, τὸ - πρόβολον, To - προβολή, d (jede 
Schutzwehr). 

Schutzmittel, ἐπικούρημα, τὸ. - ἀλέξημα, ἄλεξη- 
τήριον, ἀλεξιφόρμακον, τὸ. - ἀμυντήριον, To. - 
φυλακτήριον, τὸ. - πρόβλημα, τὸ. 

Schutzort, Zeien, τὸ, - καταφυγή, €, g 

Schutzrede, ἀπολογία, y - ἀπολογητικὸς Λόγος, 
6. - jid) in einer Sch. vertheidigen, ἀπολογεῖσθαι 
πρὸς τὰ ἐγκλήματα. - Jemanden durch eine Sch. 
vertheidigen, ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος - ἀπυλογίαν 
ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος. 

Schutzredner, ὁ ἀπολογούμενος. 

Schutzſchrift, ἀπολογία, 7. 

Schutzverwandter, f, Schutzbuͤrger, ; 

Schußkwacde, φυλακή, „. = φρουρά, J. — als 
Sch. eines Orts dienen, goovosiv χωρίον τι ob, ἐν 
χωρίῳ τινί. i * ' 

Schutzwaffen, ἀμυντήρια ὅπλα, τὰ. 

Schutzwehr, πρόβολον ob. πρόμαχον, τὸ — προ- 
βολή, J. - auf der Mauer, ἔπαλξις, d. - eine gegen 
Angriffe und Eindringen errichtete Schutzwehr, πρό- 
βληµα, τὸ. - ἄντίφραγμα, τὸ. - bildlich: προβολή» 
d, - ἄμυνα, I. - ὀχύρωμα, τὸ, — ἔρυμα, τὸ. ` 

Schwach, ἀσθενής, 9. - ἄθῥωστος, 2 (ohne Stärke 
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und Wirkung). — ἀδύνατος, 2 (ohne Fähigkeit zu 
einer gewiſſen Kraftaͤuſſerung). — µαλακός, 3 (vom 
Charakter u. Willen). - ἄτονος, 2 (ohne Spann⸗ 
kraft, nicht eindringlich). ὀλίγος, 3 (gering, un⸗ 
bedeutend). - βθαχύς, eta, d (von unbedeutender 
Ausdehnung, von wenig Nachdruck u. geringer Dauer). 
- λεπτός, 5 (dünn, zart). — ἀμβλύο, 8 (von Ge: 
fidt, Empfindung, Erkenntniß u. Thatkraft). — ᾱ- 
μαυρός, 3, u. ἀμυδρός, 3 (vom Lichte unb von ben 
Augen, ἅἁμαυρός aud) von Stimme u. Schall). - 
φαιόᾳ, 8 (von der Stimme). — ſchw. an Verſtand, 
τῇ ψυχῇ ἀνόητος. - dußkög τὴν φύσιν. - ſchw. 
an Verſtand werben, μειοῦσθαι (pass.) τὴν διά- 
νοιαν. - ἧττον διανοεῖσθαι. - nicht ſchwaͤcher an 
Zahl, οὖκ ἑλάττων ob. ov µείων τὸ πλῆθος. - ein 
ſchw. Heer, ὀλίγη δύναµις. - eine ſchw. Hoffnung, 
βοαχεῖα od. ἀμαυρὰ ob. ἀμυδρὰ ἐλπίς. - ſchw. Ver⸗ 
dacht, oAlyn ob. ἀσαφὴς ὑποφία. ſchw. Licht, ᾱ- 
μαυρὸν Pag. - ſchw. Farbe, ἀμυδρὸν χρώμα. - 
ſchw. Beweis, renungıov ὠσαφέᾳ. - ſchw. Stimme, 
λεπτὴ oder φαιὰ φωνή — Λεπτοφωνία, 5. — mit 
ſchw. Stimme, λεπτόφωνος, 2. - dw. fein, dor: 
vsiv. - ἀθῥωστεῖϊν, - bie Augen werden ſchw., ἅμαυ- 
ροῦται τὰ ὄμματα. - ſchw. fein in einer Kunſt, ov 
πάνυ δεινὸν εἶναι τέχνην τινά. - bie ſchw. Seite, 
τὸ σαθρόν. — τὸ νοσοῦν, οὔντος. — das ift feine 
ſchw. Seite, ταύτῃ vocsi. 

»Schwachglaͤubig, ὀλιγόπιστος, 2. N. T. 
Schwachheit, 1) Schwäche: ἀσθένεια, I. - dë: 
ῥωστία, J. - ἀδυναμία, ἡ. - 2) Fehler: ἁμάρτη- 
ve, τὸ. - πλημμέλεια, T. - eine Schw. begehen, 
περιπίπτειν ἁμαρτήματι. s ^ 
Schwadhheitsfünde, σφάλμα, zo. 3 
Schwachherzig, ὀλιγόθυμος, 2. - δειλός, 8; 
Schwachherzigkeit, δειλία, J. - ἀθυμία, N. 
Schwachkoͤpfig, ἀσθενὴς τὴν γνώμην ο). τὴν 
διάνοιαν od. τὴν φύσιν. 

Schwachkoͤpfigkeit, τὸ τῆς γνώμης ob. διανοίας 
ἀσθενές. 

Schwachkopf, gg ἀσθενὴς τὴν φύσιν. - δυθ- 
τυχής, obs, 0. , 

Schwachſinn, ἀμβλύτης, ros, N. 
Schwachſinnig, ἀμβλύς, εἴα, V, mit unb ohne 
den Zuſatz τὴν φύσιν. h 
Schwaden, ὄγμος, 0. : 
Schwadengras, ἔλυμορ, 7. - μελίνη, T. , 
Schwadron, τάξις, I. in, d, — οὐλαμός, d. - 
φυλή, . - τέλος, τὸ. 

Schwadronenweiſe, κατ΄ Mag. 

Schwaͤche, ἀσθένεια, v, u. ἀῥωστία, 7) (des Kür: 
pers). - ἀὠδυνασία, ἀδυναμία, n (der Macht). - 
μαλακία, d (des Charakters unb des Willens). — As- 
πτότης, ητος, „ (Duͤnnheit, Zartheit). - σαθρόν, 
zo (ſchwache Seite, Mangel). — die Schwäche des 
Lichtes ober der Augen, auaveorng, 7709, 7 — τὸ 
ἁμαυρόν. - tie Schw. des Geiſtes, τὸ zie γνώμης 
ἀσθενές. - 

Schwähen, ἀσθενοῦν - ἐξασθενίζειν - doen? 
od. ὠσθενέστερον ποιεῖν (überhaupt kraftlos machen). 
- ἑλαττοῦν - μειοῦν — συστέλλειν - κολάξειν (min: 
dern, mäffigen, in Schranken halten). — παραλύειν 
(die Spannkraft nehmen). - Geigen (dunkel ma: 
chen, das Grelle vermindern). - Φρύπτειν — Δραύειν 
(die Kraft brechen). τούχειν — πατατρύχειν (auf- 
reiben). - ein Mädchen ſchw., διαφθείρειν nognv. — 
ſchwaͤchend, ὤὦσθενοποιός, 2. ; 
Schwachen, das, f. Schwächung. B 
Schwaͤchlich, ἀσθενής, 2 - ἀσθενικόρ, 9. - 48 
ὅωστος, 9. - µαλακός, 3. — ſchw. fein, ἀθῥωστεῖν. 
- ἀσθενεῖν. — ἀδυνώτως ἔχειν τὸ σῶμα. 
Schwaͤchlichkeit, ἀθῥωστία - ἀδυνασία, 7 
Schwaͤchung, ἀσθένημα, có (Zuſtand ber Schwach⸗ 
heit), — seodiveie, d (Abſpannung). - ἑλάττωσις 
- µείωσις, M συστολή, n - κόλασις, 5 (Minde⸗ 
rung, Beengung der Graͤnzen). — Schw. eines Maͤd⸗ 


D 


chens, διαφθορά, N. 
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Schwägerin, d τοῦ ἀνδρὸς od. τῆς γυναικὺς ἆ- 
δελφή. - 7 τοῦ ἀδελφοῦ γυνή. = κηδέστρια, J. 

Schwaͤgerſchaft, ἐπιγαμβρεία, ἐπιγαμβοία, 1. - 
κηδεία, κηδεστία, d - κῆδος, τὸ. - Schw. mit Je⸗ 
mandem haben, ἐπιωαμβρεύειν τινί. — ὅμαιμον εἶναί 
τιν. 

Schwaͤmmchen, 1) kleiner Schwamm: σπογγίον, 
τὸ. - 2) bösartiger Auswuchs, hauptſaͤchlich im 
Munde: ἄφθαι, ov, ai. — Schw. haben oder be: 
kommen, ἀφθᾶν. — Schw. habend, ἀφθώδης, 2. 

Schwängel, in der Glocke, ὕπερον, τὸ, u. Ums- 
ρος, d — im Brunnen, κῆλον, τὸ — κήλων, oog, 
6. — κηλώνειον - πηλώνιον, τὸ. 

Schwaͤngern, £yxvov od. ἐγκύμονα ποιεῖν - wvi- 
σχειν. — πληροῦν. — ein Mädchen ſchw., διαφθεί- 
ρειν κόὀρην. - mit etwas ſchw., ἐμπιπλάναι τινός, 
auch τινί. - geſchwaͤngert mit etwas, ἐγκύμων τινός 
(eigentlich u, metaphor.). - ἔμπλεως od. πλήρης τι- 
vág (metaphor,). 

Schwaͤn gerung, πλήρωσις, N. - πύησις, . 

Schwänzeln, σαίνειν τὴν οὐράν od. τῇ οὐρᾷ. - 
um Jemanden ſchw., σαίνειν τινά. — ſchwaͤnzelnd, 
σαΐνουρος, 2. - 2) einen ſchwaͤnzelnden Gang ha— 
ben: σαλεύειν. — βαδίξειν µεταφέροντα τὴν πυγήν. 
— ſchwaͤnzelnder Gang, σόβησις, . — der einen 
ſchwaͤnzelnden Gang hat, σαλάκων, ovog, d 

r - inmvsioot, 
ἐκπυοῦσθαι, ἐμπυΐσκεσθαι (ſaͤmmtlich als pass.). - 
ἔμπυον γίγνεσθαι. - πυοῤῥοεῖν, 

Schwären, das, πύηοις, ἡ - πύη, ἡ. - πύωσις, 
J. - zum Schw. bringen, ἑλκοῦν. - πυεῖν, ἐκπυεῖν, 
ἐκπυϊσκειν. 

Schwären, Schwaͤr, der, ἐκπύημα, ἐμπύημα, 
τὸ. - ἕλκος, τὸ = ἕλκωμα, τὸ. 

Schwaͤrmen, 1) von den Bienen: a) fummen: 
βομβεῖν. - b) im Schwarme ausziehen: g, - 
γεῖν u. Med. - ἐκπέμπεσθαι, pass. — von bem Mut⸗ 
terſtocke: ἀφιέναι ob. ἐκπέμπειν νεοττιάν. - 2) her⸗ 
r — πετόµενον πλανᾶσθαι. 
- 8) fid) rauſchenden Vergnuͤgungen ergeben: ᾖδυ- 
παθεῖν. — τρυφᾶν. — πωμάζειν. — 4) verworrene 
Begriffe haben: µαίνεσθαι, pass. — βακχεύεσθαι, 
pass. - ἐνθουσιάζξειν. — G σωφρονεῖν. - ib(ora- 
σθαι τοῦ φρονεῖν. F 

€ djwürmen, das, 1) der Bienen: I τῆς νεοττιᾶς 
ἄφεσιρ. - 2) ausgelaffenes Vergnügen: κώμος, 0. - 
3) Begeiſterung: ἐνθουσιασμός, 0. - μανία, x. 

Schwärmer, ἐνθουσιαστής, o), 0. — µανείᾳ, έν- 
τος, d - µανικός, d. 

Schwaͤrmerei, μανία, J. 
ἐνβονσίασις, 7. 

€ dwàrmerifd), uowóusvog, 8 - µανικός, 9. — 
ἐνθουσιαστικός, 3. 

Schwaͤrmzeit, ὁ τῆς ἀφέσεως καιρός. 

Schwaͤr ze, 1) ſchwarzes Ausſehen: μµελανία, I — 
τὸ Hëlen, «vog. - 2) Mittel zum Schwarzmachen: 
τὸ μέλαν, «vog. - µέλασμα, τὸ. — Schwaͤrze der 
Schuſter, µελαντηρία, 5. - χαλκάνθη, ἡ - χάλ- 
κανθΏον, τὸ. 

Schwarzen, µελαίνειν. 

Schwaͤrzen, das, µέλανσις,  -- µελασμός, d. 

Schwaͤrzlich, ὑπομέλας, αινα, αν. - µελανίζων, 
ουσα, ov. — γλαυκός, 8. - ſchw. ausſehen, fein, µε- 
A. 

Schwäper, ἀδολέσχης. ου, u. ὠδόλεσχος, d, - 
πολυλόγος, d. — περιττολόγος, d. — φλύαρος, ö. — 
λάλος, 0. — unausſtehlicher Schwaͤtzer, ὠπεραντο- 
λόγος. d. 
ee λαλιά, ἡ. - ἀδολεσχία, I. — πολυ- 

ογία, 7. '-  περιττολογία, y. - «φλναρία,. 1. un⸗ 
erträglihe Schw., PETER, N. eet : 

Schwäßerin, λαλιστάτη, d. — πολυλόγος, J. 

Schwager, γαµβούς, d. - d τῆς γυναικὸς do eg 
POS. — 0 τοῦ ἀνδρὸς ἀδελφός. - 6 τῆς ἀδελφῆς 
G. — κηδεστής, ob, d. 

Schwalbe, χελιδών, όνος, J. - junge Schw., χε- 
Λιδονιδεύς, έως, d. - der Schw, ähnlich, zu derſel⸗ 


- ἐνβουσιασμός, d — 
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ben gehörig, χελιδόνειος u. χελιδόνιος, 2 u. 8. - an | 


Geſchwaͤtzigkeit die Schw. nachahmen, χελιδονίδειν. 
Schwalbenei, Ίελιδόνιον Wo», zo. 
Schwalbenneſt, χελιδονία νεοττιώ, B. 
Schwalbenſchwanz, » τῆς γελιδόνος οὐρά od. 
πέρκορ. - in ber Baukunſt: πελεκῖνος, d. 
Schwalbenſtein, χελιδόνιος λίθος, 6. 
€dwalbenwurg, ἀσκληπιάς, ö og, I. - χελιδό- 
vıov, τὸ. 
Schwall, zóxvoue, τὸ. - dos πεφυρμένον 
od, ἄμετρον, τὸ. - ὄγκος, d - ein Schwall von 
Worten, Ίόγων ὄγκος. — ὀνομάτων πλῆθος. 
Schwamm, 1) Pilz: „uuns, ητορ u. ου, 6. - zum 
Abwiſchen: σπόγγος, d - omoyyıd, J. - mit dem 
Schwamme abwiſchen, σπογγίξειν. - eßbarer Schw., 
βωλίτης, ov, d. - Schwaͤmme eſſen, προθφέρεσθαι 
μύκητας. — giftiger Schw., βωλίτης φαῦλος, 0. — 
2) pilzartiger Auswuchs, auch als Zunder gebraucht: 
. τὸ (an Bäumen), Vergl. Sch waͤm m⸗ 
en. 
Schwammartig, omoyyaöns 2. 
Schwammicht, Schwammig, «agaos, 8. - 
σοφός, 9. — πλαδαρός, 3. — πάθυγρος, 2. - ein 
ſchw. Fleiſch haben, κάθυγρον εἶναι ταῖς σαρξί. 
Schwammſucher (an den Felſen im Meere), ozoy- 
vod gag, ov, ο. - ‚smoyyoroAvußnens, οὗ, d 
Schwan, κύκνος, 0. 
Schwanenadler, κυκνίας derog, 0. 
Schwanenfeder, xUxvov πτερόν, τὸ. 
Schwanengeſang, xóxveiov (μέλος), τὸ, 
Schwanenhals, xvxvsiog τράχηλος, d. 
Schwang, im Schwange fein ober gehen, 1) vom 
Gerüchte: διαδίδοσθαι, pass. - διεσπάρθαι.- δια- 
Φουλεῖσθαι, pass. - πολὺν εἶναι. - 2) von andern 
Dingen: ἐπιπολάζειν. - ἀκμάζειν. - ἐπικρατεῖν. — 
ἐν Wer εἶναι. — τιμᾶσθαι, pass. - in Schw, brin- 
gen, διαδιδόναι. - διασπείρειν. — διαφηµίξειν (von 
Gerüchten). — εἰρφέρειν. — sigdyewv. - καθιστάναι 
(von Gebräuchen). — in Schw. kommen, διαδίδοσθαι 
-, διασπείρεσθαι - ἐνοπείρεσθαι, pass. (von Ge: 
ruͤchten). — ἐπιθυμητὰς λαμβάνειν. - Ervındv (von 
Gebraͤuchen). 
Schwanger, ἔγκυος u. ἐγκύμων, 2. — Të, wet: 
den, ſein, κυεῖν od. κύειν u, κυῖσκεσθαι — Eyavov 
γίγνεσθαι, - Zu γαστοὶ Aofsiv. - πληροῦσθαι, pass. 
- ſchw. fein mit einem Kinde, „very παῖδα. - ſchw. 
fein von Einem, πυεῖν Zu τινος. - ſchw. gehen, ἐν 
γαστρὶ φέρειν op, ἔχειν - nord yaoroog ἔχειν - 
xvogogriv, mit etwas, τί. - mit einem Gedanken 
ſchw. gehen, κυεῖν τι. - die Stadt geht mit Ungluͤck 
ſchw., δυςτοκεῖ d πόλις. - : 
Schwangerſchaft, κύησις, . - πυοφορία, 7. 
Schwank, als Adjekt., σαλεύων, ουσα, ov (ſchau⸗ 
kelnd). — ῥαδινός, 3 (dünn u. beweglich). 
Schwank, ber, γελοῖον, τὸ. - βωμολοχία, I. - 
Schwaͤnke machen, γελωτοποιεῖν. - βωμολοχεῖν. 
Schwanken, σφάλλεσθαι, pass. — δονεῖσθαι, pass., 
u, σαλεύειν (wanken, letzteres hauptſaͤchl. von Schif⸗ 
fen). - παραφέρεσθαι, pass. (keine ſichere Richtung 
haben). - ταλαντεύεσθαι, pass. (von ber Wag⸗ 
ſchale ). - ἀστατεῖν. — ἐπισφαλῆ od. ἀβέβαιον εἶναι 
(von Zuftänden), — ἀμφιαβητεῖν. - ἐπαμφοτερίξειν. 
- ἀπορεῖν (von geiftiger unentſchiedenheit). — hin 
und her ſchw. (von Zuftänden, deren Entſcheiden noch 
unſicher ift), ταλαντεύεσθαι δεῦρο κὠκεῖσε. — δεῦρο 
κἀκεῖσε τὴν ῥοπὴν λαμβάνειν. - ich ſchwanke nicht, 
ἔγνωκα”- κατέγνωκα. — d αὐτός εἰμι. — ſchwankend, 
σφαλερός, 3 — ἐπισφαλήρ, 9. — ἀβέβαιος, 9. — ᾱ- 
σταθής, 2.- διχόθῥοπος, 2. - ἀσαφής, 2.- ſchwan⸗ 
kender Kampf, ἀγχώμαλος μάχη, d. : 
Schwanken, das, σάλορ, 0. - παραφορώ, 7. - τὸ 
ὠμφίβολον. - das Schw. des Meeres, d τοῦ πόντου 


σώλος. — baé Schw. im Gemütbe, ἀστασία, D — 
ἀμφιφβήτησιο, 7. — ἀπορία, d. - µεταβολή, ἡ. - 


Sieges, τὸ ἀγχώμαλον τῆς νίκης. -- 
das Schw. des Gluͤckes, τὸ ἀμφίβολον v τύχης. 


Schwanz, οὐρά, J. - 80805, J. - der Schw. des 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wöͤrterb. 6. Aufl. 


das Schw. des 
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Löwen, ἀλκαία, 7. - der Schw. des Pferdes, σόβη, 
7. der Schw. an einem Kleide, σύρμα - ἐπίσυρ- ` 
ud, τὸ. - mit dem Schw. wedeln, ca/vew τὴν οὗ- 
ρών od. τῇ ovoG. — den Schwanz einziehen, ὑπὸ 
τὴν γαστέρα ἄγειν τὴν οὐράν. — mit abgeſtutz⸗ 
tem, abgeſchnittenem Schwanz, κόλουρος, 2, dazu 
auch eine beſondere Form für das Femin. κολου- 
οἱς, id og, 7. — πολοβόπερκος, 2. — Metaphoriſch: 
nur der Schw. von etwas fein, ἐν προςθήκης μέρει 
εἶναι. - iv δορυφόρου μέρει ἐφέπεσθαί τινι. 

Schwanzbein, xOxXvÉ, vyog, 0. - ποχώνη, 5. — 
ὀῤῥοπύγιον, d). 

Schwanzfeder, οὐθαῖον πτερόν, τὸ. 
Schwanzhaare, οὐραῖαι τρίχες, ai, 
Schwanzmeiſe, αὐίθαλος 0 µαπρόπερπος, 

Schwanzriemen, ὑπουρίς, (ëng, J. 
Schwanzſtern, f. Komet, 

Schwarm, öydos, d - ἑσμός, 0. - von den Bie⸗ 
nen: sg, ἀφεσμός, d — σμῆνος, τὸ. - Schw. 
von Heuſchrecken, ἀκρίδων νέφος, τὸ. 

Schwarte, δέρµα παχύ, τὸ. -- σκῦτος, 1d. Schw. 
am Schweinefleiſch, φορίνη, 5. 

Schwarz, µέλας, αινα, αν. — [ῶνο, fein, µέλαν s. 
ναι - μελανεῖν — µελανόχρουν εἶναι. - ſchw. πια: 
chen, µελαίνειν - μελανοῦν. - ſchwarz gekleidet, 
µελανείμων, 3. - µελανόστολος, 9. - µελανηφόρος 
u, µελανοφόρος, 2. ſchwarz gekleidet fein, µελα-- 
νειμονεῖν. — μελανηφορεῖν U, μελανοφορεῖν. — von 
ſchw. Farbe, µελανόχρους, ov, 0, 7), U, μελανύχρως, 
@rog, 0, 7. — ſchw. Fleck, µελανία, 7. - etwas ſchw. 
auf weiß haben, ἔγγραφον ἔχειν τι. - es wird mir 
ſchw. vor den Augen, ἐλιγγιῶ. - σποτοδινιῶ. das 
ſchw. Meer, 6 Ἠὔξεινος πόντος. 

Schwargäugig, µελανόμματος, µελανόφθαλμος, 
2. - γλαυκωπός, 0, J, u. γλαυκῶπις, τδος, J. 

Schwarzblau, πυάνεος, 8. - περκνός, 3. - e 
Λιτνός, 8. 

Schwarzbraun, μελώγχλωρος, 2. - πελανός, 3. 

Schwarzbrot, μᾶζα, J. 

Schwarzdorn, ῥάμνος, η. 

Schwarzfarbig, µελανόχρους, ου, U, µελανόχρως. 
ὤτος, ὁ, J. ^ AR 

Schwarzfuͤſſig, µέλανας τοὺς πόδας ἔχων, ov- 
σα, ov. 

Schwarzgefärbt, µελαμβαφής, 2. à 

Schwarzgefiedert, μελανόπτερος, μελανοπτὲ- 
ρυγος, 2. 

Schwarzgrau, φαιός, 8. 

Schwarzhaarig, μελανόθριξ, souge, o, N. 

Schwarzkopf, µελανοκόμης, ου, 6 — μελανόπο- 
wog, 0. — weilayyairns, ου. d. 

Schwarzkuͤmmel, µελάνθιον, τὸ. 

Schwarzkuͤnſtler, μάγος, ὁ,- φαρμακεύς, έως, d. 

Schwarzpappel, αἴγειρος, y. 

Schwarzſchwanz, µελανουρίρ, (dog, J. - μελά- 
vovgog, o, d. 

Schwarzſprenkelig, ueAuvöcrınrog, 2. 

Schwarzwald, dan µέλαινα, 7. 

Schwarzwild, κάπροι, ol. 

Schwatzen, Λαλεῖν, λαλαγεῖν. — ἀδολεσχεῖν. — Wn» 
nuͤtzes Zeug ſchw., ληρεῖν. - pAvaosıv. mit Einem 
ſchw., προςομιλεῖν, e, προαμυβολογεῖν 
τινι. — für fid, mit fid) ſchw., διαλέγεσθαι ἑαυτῷ. 

Schwatzen, das, λαλιά, ἡ ], I. - ὤδολε- 
σχία - φλναρία, N. j D 

es vas port Ίάλος, 2. — πολυλόγος, 2. - aöo- 
Ascyog, 2. - Ge 

Schwatzhaftigkeit, Λαλιά, η. 
δολεσχία, ἡ. ud 
Sch SN e, αἰώρα, αἰώφησις, J. - in der Schw, fein, 
hängen, αἰωρεῖσθαι, pass. — πρέμασθαι, pass. - in 
der Schw. halten, αἰωρεῖν. : ` 

Schweben, αἰωρεῖσθαι, pass. - Ἀθέμασθαι, ὦνα- 
πρέμασθαι, pass. — μετέωρον εἶναι. - in der Luft 
ſchw., πέτεσθαι- — φέρεσθαι (pass.) διὰ τοῦ ὤέρος 
od. μετεώρου. — Über dem Haupte ſchweben, ἐποιω- 
eto (pass.) ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς. — ὑπερχθέμα- 
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σθαι τῆς πεφαλῆς. - ἐπμιρέμασθαι, - um etwas 
ſchweben, πέτεσθαι megi ri. — vor Augen ſchwe⸗ 
ben, ἐν ὀφθαλμοῖρ ὀράσθαι (pass.) od. εἶναι. — 
παρίστασθαι. — Zong µοι ὁρᾶν zi, - es ſchwebt mir 
noch vor den Augen, ἐν ὀφθαλμοῖς παραμένει uot. 
— es ſchwebt mir vor der Seele, παρίσταταί uot. — 
τὴν yvounv µου περιπέτεταί τι. - ſchweben laſſen, 
ſchwebend halten, αἰωρεῖν. - µετεωρίζειν. — xos- 

Gett, ἀνακρεμαννύναι.-- in der Hoffnung ſchw., 
ἐπαίρέσθαι (pass.) ob, ἀναρτᾶσθαι (Pass.) od. µε- 
τέωρον εἶναι ταῖς ἐλπίσιν. in Hoffnung Të, laf: 
fen, ἐλπίοιν ἀναρτῶν ob, μετεωρίζειν od. αἰωρεῖν 
τινα. - in Gefahr ſchw., Zu κινδύνῳ εἶναι, — κιν- 
δυνεύειν. - in Furcht ſchw., διὰ φόβου εἶναι. - 
περίφοβον εἶναι. - ἀγωνιᾶν. 

Schweben, das, αἰώρησις, rj. 

Schwebend, αἰωρούμενος, 3. - usríoQog, 2. - 

.XosuaGróg, 8. - Enngewuns, 9. - ſchw. Bewegung, 
αἰώρησις, - J. - ſchw. halten, αἰωρεῖν. 

Schwefel, Θεῖον, 10. mit Schw, reinigen, Herobv. 

Schwefelartig, Δειώδης, 2. 

Schwefelblumen, y τοῦ Δείου ὤκμή. - ro τοῦ 
Θείου ἄνθος. 

Schwefeldampf, Δειώδης ἄτμός, 6 (als Ausduͤn⸗ 
fung). - Θειώδης Λιγνύς, ἡ (als dicker Qualm). 

Schwefelerde, y5 7) φέρουσα τὸ Φεῖον. : 

Schwefelfaden, Alvov 9s(o ἐμβεβαμμένον, vo. 

Schwefelfarbig, Schwefelgelb, veins τὴν 
χοόαν, 2. 

Schwefelgeruch, Heico ng deu, 7. 

Schwefelgrube, Hsiov μέταλλα, τὰ. 
Schwefelhoͤlzchen, ξυλάριον Hel ἐμβεβαμμέ- 
vov, TO. 

Schwefelicht, Schwefelig, Δειώδης, 2. 

Schwefeln, Φειοῦν. 

Schweif, οὖρά, . — σόβη, v. — Schw. eines Ko: 
meten, ἀκροφύσιον, τὸ. — κόμη, N. 

Qd weifen, 1) tranſitiv: γυροῦν. - κολποῦν, = 
geſchweift, γυρός, 8 - κολπωτός, 9. - 9) intran⸗ 
ſitiv: πλανᾶσθαι, pass. - περιφέρεσθαι, pass. — 
ολύειν. — der Blick ſchweift zu etwas Anderem, d 
ὄψις ἐπ᾽ ἄλλο τι μεταβαίνει. - feinen Blick von ei- 
nem Gegenſtande zu einem andern ſchw. laſſen, ἀπὸ 
τοῦ ἑτέρου ἐπὶ τὸ ἕτερον μετάγειν τὴν ὄψιν. 

Schweifen, das, 1) das Kruͤmmen: κπόλπωσις, 7). 
- 2) das Herumgehen: πλάνη, p. - περιφορά, J. 

Schweigen, 1) intranfitio: σιωπᾶν. - ἡσυχάξειν 
- ἠσυχίαν ἔχειν ob. ἄγειν — ἄφωνον εἶναι (nicht 
ſprechen, keinen Laut von fid) geben), - σιγᾶν = οιγὴν 
ἄγειν (nicht ſprechen, nachdem man vorher geſprochen 
hat, oder wo man ſprechen koͤnnte und follte). - ὦπο- 
παύεσθαι (eine Rede abbrechen). - andaͤchtig ſchw., 
ευφημεῖν. ſchweigend, σιγῇ. — σιωπῇ. - σιγηλός, 
3. - 2) tranſitiv: κατασιγάξειν. - κατασιωπᾶν. - 
πανυειν. καταπανειν. 

Schweigen, das, σιωπή, d (das Nichtreden). - 
σιγή, » (Zurückhaltung der Rede). — andaͤchtiges 
Schw., εὐφημία, d. - es herrſcht tiefes Schw., σιω- 
πή ἐστι πολλή. — dem Weibe ſteht das Schw. gut, 
γυναιξὶ κόσμον 7j σιγὴ φέφει. - Einen zum Schw. 
bringen, κατασιωπαν od. πατασιγάξειν τινώ. — Ei⸗ 
nem Schw. auferlegen, gur προρτάττειν τινί. — 
ἐπιβάλλειν τινὶ σιωπήν. — Schw. gebieten, σιωπᾶν 
od. σιγᾶν πελεύειν. - Schw. iff auch eine Antwort, 
αὐτὸ τὸ σιγᾶν ὁμολογοῦντός ἐστιν. 

Schweigſam, σιγηλός, σιγαλέος, 3. t 

Schwein, vc ob. cbe, 06, 0, ». - 701005, ov, 6, Tj. — 
junges Schw., δέλφαξ, cog, 0, 5. - wildes Schw., 
ὣς &yotog, 0. - κάπρος, 0. - geſchnittenes Schw., 
χοῖρος d τοµίας ob. ἐκτομίας. - vom Schw., ὕειος, 
8. — χοίρειος, 8 — χοίρινος, 3. 

Schweinchen, χοιρίδιον, χοιρίον, τὸ. 
Schweinebraten, „et ὕεια dard, cà. 

Schweinefett, στέαρ ὕειον, τὸ. 

Schweinefleiſch, κρέα ὕεια od. χοΐρεια, τὰ. 

Schweinehaͤndler, χοιροπώλης, ου, ὁ. 

Schweineheerde, δοφάρβιον, zé. — Zen ἀγέλη, 9. 
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Schwellen. 


Schweinehirt, συβώτης, ov, d - voßoonas - 
χοιροβοσκός, d. Ga 

Schweinemarkt, χοίρων ἀγορά, J. 8 

Schweine mof, 6 τῶν χοίρων σιτισµός. - d τῶν 
χοίρων σίτισις. à 

Schweinerei, νωδία, 1j. — ἀκαθαρσία- ῥυπαρία, ἡ- 

Schweineſtall, ῥοφορβεῖον, τὸ. — χοιροκομεῖον 
- χοιοοτραφεῖον, τὸ. 

Schweinewildpret, iav ἀγρίων «ofc, τὰ. 

Schweinigel, 1) als Thiername: χοιρογρυλλιος, 
0. - ὦκανθόχοιρος, 0. - ἐχῖνος ycocaloc, 0. — 2) 
tropifd) von Menſchen: ἐσχάτως ob. ἐς τὰ ἔσχατα 
ῥυπαρός, 0. 

Schweiniſch, $ixóg, 8. - σὐβαξ, auog, d J. - 
χοιρώδης, 2. 

Schweinsblaſe, κύστις (εως) 7 ἀπὺ τοῦ χοίρου. 

Qdweinabor(te, dos Heis ob. Gin 9915, . - 7 
τοῦ χοίρου χαίτη. — ^ 

Schweinſchneider, o roug χοίρους ἐκτέμνων. 
Schweinshaut, κάπρου dogd, J., 
Schweinsjagd, 7 τῶν κάπρων ge. 
Schweinskeule, χοίρου κωλῆ, y. - ὕειον σκέ- 
λος, τὸ. E 

Schweinsklaue, ὕειος πούς, ö. 
Schweinsknoͤchelchen, ἀκροκώλια, τὰ. 
Schweinskoben, συφός, 6 — συφεών, ὤνος, 6. - 
χοιροτροφεῖον — zoigoxousiov, cà. 
Schweinskopf, 7 τοῦ κάπρου κεφαλή. 


Schweinsleder, δέρµα χοίρειον, τὸ. 


Schweinsruͤſſel, dée od. χοίφου ῥύγχος, To, 

Schweinstreiber, χοιροπώλης, ov, 6. 

Schweiß, ὶδρώς, groe, d. - ἵδρωσις, J. - groſſer, 
Dorfer Schw., πολὺς ἱδρώς. — in Schw., mit Schw., 
σὺν ἱδρῶτι. - οὐκ ἄνευ ἱδρῶτος. - ohne Schw., 
ἀνιδρωτί. — ἄνιδρος, 2. - Schw. treiben, ἵδρωτο- 
ποιεῖν. - in Schw. gerathen, ἀνιδροῦν, ἀφιδροῦν. 
- Schw. verurſachen, in Schw. ſetzen, ἱδρώτω πα-- 
ρέχειν. — Schw. vergieſſen, ἱδρῶτα ἀφιέναι. — von 
Schw. triefen, iügoct ῥεῖν. — den Schw. ſtillen, 
trocknen, παύειν, κατασβεννύναι τὸν ἱδρῶτα. 

Schweiſſen, Metall, συγηροτεῖν. - κολλᾶν. 

Schweiſſig, Joen, oce, οὖν. - Ἱδρώδης, 2. 

Schweißloch, πόρος, d. 

Schweißtreibend, idowrınog, 3- ἱδρωτοποιός, 2. 

Schweißtropfen, ἱδρῶτος στάλαγμα, ro. - Tg- 
τος σταλαγµός, 0. — wie Schw. auf etwas fteben, 
ἀνεπιδίειν τινός. 

Schweißtuch, καφιδρώτιον, τὸ. - σουδάριον, ro. 

Schwelgen, τρυφᾶν. - ἠδυπαθεῖν. - ἀσωτεύε- 
σῦαι. - ὠσελγαίνειν u, ἀσελγεῖν. - συβαοίζειν. 

Schwelger, τουφῶν. Gyrog, 0. - τρυφητής, 09, 
ὁ - τρυφερόβιος - ἁβροδίαιτος, 6. - τρούφαξ, a, 
d. - συβαρίτης, ου, 0. — ἄσωτος, 0. 

Schwelgerei, τρυφή, J. - ἡδυπάθεια, „ (Wohl: 
leben). - ἀσωτία, ἡ. - ἀσέλγεια, m (Neigung zum 
Wohlleben). — Schw. im Eſſen u. Trinken, σποτά- 
An, ἡ - οπατάόληµα, τὸ. - in Schw, verfallen, ἔξο- 
πέλλειν od. ὠποκλίνειν sig τρυφήν. = ἐκτρυφᾶν. 

Schwelgeriſch, τρυφερός, 8 - τρυφῶν, ὥσα, àv. 

“= ἄσωτορ, 2 - ασελγής, 2 - συβαριτικόρ, 3. — 
fdyw, fein, ἄἀσελγῶς διακεῖσθαι. 

Schwelle, βαθμός, A — βάσις, J. ge, ἴδος, 
J. — an der Schw. von etwas fteben, εἶναι πρός τιν. 
- Είναι περί τι. - Jemandes Schw. betreten, προς- 
φοιταν vii. — εἰρελθεῖν πρός τινα od. παρά τινα. 
- ἐπὶ θύρας ἐλθεῖν τινος. 

Schwellen, 1) intranſitiv: ὀγκοῦσθαι, pass. (an 
Umfang zunehmen) — αὐξάνεσθαι, pass. (an Maſſe, 
Zahl od. Stuͤcken zunehmen). - οἰδῶν, οἰδαίνειν, 
oideiv, ἐξοιδαίνειν u, ἐξοιδεῖν (von krankhafter Ge⸗ 
ſchwulſt). - μετεωρίζεσθαι, pass. (fid) heben, z. B. 
von den Bruͤſten). - von Fluͤſſen: πληθύειν. - wAn- 
Q1) γίγνεσθαι. -. αὐξάώνεσθαι, pass. - 9) tranſitiv: ὀγ- 
ποῦν. = αὐξάνειν, - bie Segel ſchw., ἑωπιπλάναι 
τὰ ἱστία. — ἐπουριάξειν τὰ dnarın. — ein bie Segel 
ſchwellender Wind, ὤνεμος πλησίστιος, 0. 


Schwellen, 5 
Schwellen, das, οἴδησις, J - οἴδημα, τὸ. - ὄγ- 
πωσις, T. 

Schwemme, πυλίστρα, κυλινδήθοα, . - in bie 
Schw. reiten, δοΐζειν. à . 

Schwemmen, das, ῥοϊσμός, d. 

Schwengel, f. Schwaͤngel. 

Schwenken, "Zellen, — τινάσσειν. — Öovsiv. - 
πραδαίνειν. - das Heer ſchw., ἀναστρέφειν 0b. x&p- 
πτειν Ob. ἐπικώμπτειν τὴν στρατιάν. — ſich ſchw., 
στρέφεσθαι, Pass. — ἀναστρέφειν u. ἀναστρέφεσθαι, 
pass. — μεταβάλλεσθαι, pass. - fid) rechtsum ſchw., 

ἄναστρέφαι ἐπὶ δόρυ. - fid) linksum ſchw., µετα- 
βάλλεσθαι E ἀσπίδα. 

Schwenkung, 1) das Schuͤtteln: παλμός, 0. — 
Schw. im Kreiſe, δόνησις, J. - ἀνακύκλωσιᾳς, J. - 
2) veränderte Richtung der Soldaten: dvaoreopn, 
7. - ἐπίκαμψις, ἡ. - καμπτήρ, 500g, d. - eine 
Schw. machen od. machen laffen, στρέφειν, dvacrot- 
φειν. - ἐπικάμπτειν. - καμπτῆρα ποιεῖσθαι. eine 
Schw. nach der entgegengeſetzten Seite hin machen, 
τὰ ἐναντία στρέφειν. 

Schwer, 1) vom Gewichte: βαρύς, sio, d..- Zu: 
βοιθής, 9. - ſchw. fein, βώρος ἔχειν. — Bei aus: 
druͤcklicher Beſtimmung des Gewichtes einer Sache 
wird das deutſche ſchwer im Griech. durch τὸ βά- 
0905, als Akkuſ. der nähern Beſtimmung, ausgedruͤckt 
(vergl, Gr. Gr. H. 104. 7. — Anleit. z. Ueberſ. 2. Kurf, 
F. 11. Anm, 5.); z. B. zehn Minen ſchwer fein, 
δέκα μνᾶς ἔχειν τὸ βάρος. - ein Pfund ſchwer, Λι- 
τοριαῖος, 3. - eine Schw, Laſt, δεινὸν ἄχθος, τὸ. - 


ſchw. Ruͤſtung, ὅπλα, τὰ. — πανοπλία, J. - 9) βατ | 


von Gehalt: ſchw. Wein, ἄκοατος oivog. - ſchwere 
Speiſen, στερεὰ βρώματα. ſchw. Krankheit, βα- 
ρεῖα od. χαλεπὴ νόσος. - ſchw. Sorge, χαλεπὴ ui: 
οιμνα. - Schw. Mühe, µόχθος, ὁ. — ſchw. Koſten, 
πολλαὶ δαπάναι. - ſchw. Geld, πολλὰ χρήματα. — 
ſchw. Strafe, μεγάλή τιμωρία. - 8) beſchwert und 
dadurch gehemmt: ſchw. Infanterie, οἱ ὁπλῖται. — 
ſchw. Reiterei, Poogaropogoı immeig. - τὸ στώσιµον 
τῆς ἵππου. — ſchw. Gang, βοαδεῖα βάσις. - ſchw. 
Athem, deine, τὸ. - ſchw. atümen, ἀσθμαίνειν. - 
Ίαλεπῶς ἀναπνεῖν. - 4) mit Sorgen beſchwert: ᾱ- 
νιαρός, 9. — dees, 8. — πικρό, 3. — Ginem 
das Leben ſchw. machen, avıdv τινα. — ποιεῖν τινα 
ἀνιαρῶς ξῆν. - Einem das Herz ſchw. machen, Av- 
πεῖν τινα. — φροντίδα ἐμβάλλειν τινί. — es ift mir 
ſchw. um's Herz, agg ἔχω. - ἄγθομαι (pass.) 
τὴν ψυχήν. - 5) Mühe, Anſtrengung erfordernd: 
χαλεπός, 8. - δεινός, 8. - δυςχερής, 2. = ἐπίπο - 
vog, 2. - ſchw. Kampf, δεινὸς ὠγών. — dog, 6. 
— ſchw. Mühen, δεινοὶ movor. — εδ ift ſchw., χαλε- 
mov ἐστι. — ἔργον ἐστί. - es fällt mir etwas ſchw., 
ἄχθομαί zu od. Zi τινι. — πράγματα παρέχει wol 
τι. — πόνον ἔχω ποιῶν τι. - Für die Verbindung 
des Adjektivs mit der Partikel zu und bem Infinit. 
haben die Griechen eine einfache Art des Ausdrucks, 
indem ſie dieſelbe durch Verbaladjektiven, mit der 
Partikel ὃυς zuſammengeſetzt, bezeichnen; z. B. ſchwer 
zu erobern, δυρώλωτος, 2. - ſchw. zu bekriegen, δυς- 
πολέμητος, 2. - ſchw. zu beantworten, Öusamongı- 
rog, 2. — ſchw. zu beweiſen, δυςαπόδεικτος, 2. - 
ſchw. zu verlernen, δυςαποδίδακτος, 2. - ſchw. zu 
ertragen, δύροιστος, 2. - Qvggógnroc, 9. - ſchw. 
zu behandeln, δυσχερής, 2. 
Schwerathmend, Oígzvovc, 2. 
Schwerbewaffnet, ὁπλίτης, ov, d. - Heer von 
Schwerbewaffneten, ὁπλιτῶν δύναμµις, J. — ἀσπίς, 
ίδος, ἡ (beſonders neben Zahlangaben, z. B. Heer 
von 10,000 Schw., ἀσπὶς µυρία). — als Schw. dies 
nen, ὁπλιτεύειν. I 
Schwere, βάρος, TO - βαρύτης, ητος, y. - ὁλκή, 
j. - dos, τὸ. - οἵθος, 10. i 
Schwerfaͤllig, βραδύς, sie, B. - βαρύς, sie, v. 
- ἐμβοιθής, 2. - Óveysone, 2, 
Schwerfaͤlligkeit, βοαδυτής, Gees, d. - βαρύ- 
της, ἡ gens, TO. — ἐμβοίθεια, ἡ. — δυςχέρεια, 
N = τὸ δυςχερές, obs. 
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5 Schwierig. 

Schwerhoͤrig, δυςήκοος, 2. 
Schwerhoͤrigkeit, Övsnnola, 7. 

Schwerkraft, ῥοπή, J. — ὁλκήν ἡ. E 
€ d) werlich, χαλεπῶς. — σχολῇ. — uoyu. — ovx 
ἄν mit Sptat, — Auch zaye wird ironiſch oft in die: 
ſem Sinne gebraucht. 

Schwermuͤthig, βαρύθυμος, δύφθυµος, 2. - ut- 
Aayyokınog, 3. —„ſchw. fein, βαρυθυμεῖν, 0vcQv- 
μεῖν, δυςθύμως ἔχειν, δυοθυµίαν ἄγειν. - µελαγ- 
χολᾶν. 

Schwermuth, μελαγχολία — δυρθυµία, J. 

Schwerpunkt, Lou, ἡ - κέντρον ῥοπῆς od. τῶν 
βαρέων, τὸ. q 

Schwert, ξίφος, τὸ. - das Schw. ziehen, γυμνοῦν 
od. σπώσασθαι ob, ἕλκειν τὸ Eipog, gegen Einen, 
ἐπίτινα. - das Schw. anlegen, ὑἠποζώννυσθαι τὸ 
Eipog. — mit bem Schw. hauen, verwunden, arAnr- 
τειν Ob. παίειν τῷ Eipsı. - mit dem Schw. toͤdten, 
durchbohren, διαλαμβώνειν τῷ Se. διφοπτα- 
veiv. - mit Feuer u. Schw. verheeren, πυρπολεῖν. 

Schwertel, ξιφίον, τὸ. 

Schwertfeger, μαχαιροπώλῆς, ov, d. — µαχαιρο- 
ποιός — &tpovoyós, d. - der Laden, bie Werkftätte 
desſelben, ααχαιροπωλεῖον, ro. 

Schwertfiſch, δξιφίας, ου, 0. - γαλεώτης, ου, d 
(bei Strabo; fonft bezeichnet es eine Eidechſenart). 

Schwertfoͤrmig, ξιφοειδής, 2. 

Schwertlilie, (oe, ıdag, 7. - Euplov, τὺ. - d- 
γαλλίς, id og, 1). 

Schwertſchlag, Schwertſtreich, μωχαίρας 
πληγή, d. - ohne Schw., ἆμαχεί, minder gut dhe 
χητί. 

Schwerttraͤger, ξιφοφόρος, 

Schweſter, ἀδελφή, y. 

Schweſterkind, ἀδελφόπαις, παιδος, 0, 7. 

Schweſterlich, düsiguxóg, 8 - 0 » τὸ τῆς ἄδε]- 
φῆς. 

Schweſtermann, d 
Boos, 9. 

Schweſtermoͤrder, ἀδελφοπτόνος, d. 

Schweftermord, ἀδελφοκτονία, I. 

Schweſterſchaft, ἀδελφότης, x. 

Schweſterſohn, ὁ τῆς ἀδελφῆς vióg — ἆἄδελφι- 
δοῦς, o), o. 

Schweſtertochter, ἀδελφιδῆ, ἡ - ἡ τῆς ἀδελφῆς 
Φυγάτηρ. 

Schwibbogen, φαλίδωµα, τὸ - ψαλίδωµα e 
ρωτόν, τὸ. — καμάρα, I. - ἀφίς, ἴδος, J. — πύρ- 
τωµα, τὸ. - auf Schw. ruhen, von Schw, getragen 
werden, ψαλιδώμασι συνέχεσθ.αι, pass. 

Schwichtigen, παραμυθεῖσθαι. - σιγάξειν, κα- 
τασιγάζξειν. — καταστέλλειν. — παύειν, παταπαύειν. 

Schwiegereltern, ὁ πενθερὸς καὶ ἡ πενθερά. 

S chwiegermutter, πενθερώ, „ (Mutter der Frau). 
- N τοῦ ἀνδρὺς od. τῆς γυναιιὸς µήτηο. 

Schwiegerſohn, youfoóg, d. - κηδεστής, o), d. 
- ὁ τῆς Φυγατρὺς ἀνήρ. 

Schwiegertochter, 
pN, N» ` 

Schwiegervater, ὁ τοῦ ἀνδρὸς ob. τῆς γυναικὸς 
πατήρ. — κηδεστήρ, o0, d. — πενθερόρ, ov, d (Ba 
ter der Frau). 1 

Schwiele, τύλος, ἡ - τύλη, = τύλωμα, το. — 
mit Blut unterlaufene Schwiele, σμῶδιδ, ryyos, 

I. - µώλωψ, cozog, d - Schw. machen, τυ- 
Aodv.- μωλωπίξειν. Schw. bekommen, τυλοῦσθαι, 
pass. 

Schwielenartig, τυλώδης, 2. 

Schwielig, µωλωπικός 3. a 

Schwierig, 1) ſchwer zu vollbringen: χαλεπός, 3. 
- δυσχερής, 2 (nicht leicht und gut zu behandeln). — 

enimovos, 2 — ἐργώδης, 2 (mübfam). - προφάντης, 
2 (mit Anſtrengung verknuͤpft). — ἄπορος, 2 (wozu 
es an Mitteln fehlt). - Övgxodog, 2 (womit nicht 
gut uͤbereinzukommen iff). - fd). auszuführen, zu 
erlangen, δυρκατάπρατος, 2. - (ëm, fein, yoAt- 
πὸν εἶναι. — o ῥᾷδιον εἶναι. — ἔργον εἶναι. — o? 
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pat; 
ο. 


τῆς ἀδελφῆς i - Ίαμ- 


ς 


5j τοῦ vio) γυνή. - νύμ- 


Schwierigkeit. 


πάστου εἶναι — o τοῦ τυχόντος εἶναι. — ἔργον 
ἔχειν. - móvovg ἔχειν. - 2) zur Widerſpenſtigkeit 
geneigt: στασιώδης, 2 - στασιαστικός, 3. - ſchw. 
fein, στασιάξειν.- φεωτερίζειν. ſchw. fein über 
etwas, δυοχεραίνειν τι - χαλεπῶς φέρειν τι. - 
ἄχθεσθαί (pass.) zzv. 

Schwierigkeit, χαλεπότης, ητος, m. — δυφχέρεια, 
TJ. - δυσκολία, 7. - ἀπορία, d. - unuͤberwindliche 
Schw., ἁμηχανία, d. - ἀπορία ἡ ἐσχάτη. - es hat 
etwas Schwierigkeiten, χαλεπόν od. δυρχερέ Eori τι. 
- δυοχερείας ἔχειτι. - ἔργον ἐστίτι. - unuͤberwind⸗ 
lide Schw. haben, dunyavov εἶναι. = Jemandem 
Schw. machen, πράγματα παρέχειν τινί. — groͤſſere 
Schw. machen, χαλεπώτερον εἶναι. - πλείουρ παρέ- 
χειν πόνους ob. δυσκολίας. - mit groſſer Schw., 
χαλεπῶς καὶ uóyig. 

Schwimmen, νεῖν u. νήχεσθαι (vom Waſſer ae 
tragen werben), — πολυμβᾶν (fid) im Waſſer fortbe⸗ 
wegen, nur von belebten Gegenftänden). - obenauf 
ſchw., ἐπιπολάξειν (eigentlich und metaphoriſch). — 
ἐπικρατεῦν (bloß metaphor.). — unter bem Waſſer 
ſchw., ὕφαλον νήχεσθαι. - ſchw. koͤnnen, veiv ἐπί- 
στασθαι. - über einen Fluß ſchw., διανήχεσθαι πο- 
Tauov. - vnyousvov διαβαίνειν morauov. - in Thraͤ⸗ 
nen ſchw., δακρυῤῥοεῖν. - in feinem Blute ſchw., 
κεῖσθαι περιχεόµενον αἵματι πολλῷ. - von Blut 
ſchw., αἴματι ῥεῖν. - ſchwimmend, νηχόµενος, 3. — 
πολυμβῶν, ὥσα, àv. ſchwimmende Thiere, πλωτα 
ζώα, và. — ſchwimmende Inſel, πλωτὴ víjóog, I. - 
ſchwimmendes Auge, κώθνυγρος ὀφθαλμός, . 
Schwimmen, das, τὸ νεῖν ob, φήχεσθαι - vijéte, ἡ -- 
φεῦσις, ἡ.-- τὸ κολυμβᾶν — κολύμβησις, y. — durch 
Schw. entkommen od, ſich retten, ἀποκολυμβᾶν. , 

Schwimmer, κολυµβητής, o9, d - πολυμβητήρ, 
ρος, 0. - guter Schw., noAvußnrınog, 3. 

Schwimmhaut, ἐπιδερμίς, (dog, J. 

Schwimmthiere, dc πλωτά, τὰ. 
Schmwimmoogel, ὄρνεον τὸ νηχόµενον od. νημτόν 
od. πλωτόν. 

Schwindel, Nayyog, 0. - σκοτοδινία, . 6xó- 
τωµα, T0. — Óivog, 0. — περίτροπος, 0. - ben Schw, 
haben, Auyyi&v. — σκοτοδινεῖν u. σκοτοδινιᾶν. 

Schwindelei, ἄνοια, . - παραφροσύνη, 7. — 
λόγου πλάνη, m. 

Schwindelgeiſt, 1) hohe Unbeſonnenheit: μανία, 
7. — παραφροσύνη, ἡ. — 2) als Benennung eines 
Menſchen: µανείς, έντος, 0. — ἄφρων, ovog, 9. — 
τολµητίας, ov, 0. 

Schwindelig, /Myyuv, ὧσα, dv. — σποτοδινιῶν, 
ὥσα, àv. — ſchw. machen, σκοτοῦν. — ſchw, werden 
od, fein, ZAuyyt&v. — σκοτοδινιᾶν. — περιτρέπεσθαι, 
pass. - mir wird ſchw. bei etwas, (ug moog vt 
od. ἐπί τινι. 

Schwindelkoͤrner, ποριάννου χόνδροι, ol. 

Schwindeln, es ſchwindelt mir, yy. - ὅποτο- 
δινιῶ, σκοτοδινῶ. - περιτρέποµαι, pass. — 2) me: 
taphoriſch; es macht mid) etwas ſchwindeln, µεθύω 
zu, - ἐπηρμένος tiuí τινι. — παραφέροµαι ( pass.) 
ἐπί vw. — bie Groͤſſe feiner Thaten macht ihn ſchw., 
μεθύει τῷ µεγέθει τῶν πεπραγμένων. 

Schwinden, 1) an Umfang abnehmen: Dev. - 
µαραίνεσθαι, ἀπομαθαίνεσθαι, pass. — τήκεσθαι, 
pass. - 2) entgehen: οἴχεσθαι — ἐξίτηλον γίγνε- 
σθαι. - ἀφανῆ γίγνεσθαι - ἀφανίξεσθαι, pass. — 
etwas ſchw. laſſen, ἀφιέναι τι. : à 

Schwinden, das, φθίσις, 7. — µάρανσις, η. 

Schwindflechte, Λειχήν, ἦνος, o. 

Schwindfleck, ἀλφός, 0. - Λεύκη, V. , } 

Schwindſucht, φθίσι, 7) - q9uvàg e, N] - 
Φθόη, ἡ. — τηκεδών, όνος, 7. — bie Schw. bekom⸗ 
men, dq νόσω περιπεσεῖν. - die Schw. haben, 
φθισιᾶν. — an der Schw. ſterben, φθινᾶν — φβί- 
vet, — fid bie Schwindſucht bei ob, von etwas holen, 
φθόην συλλέγεσθαι ἔκ τινος. 

Schwindſuͤchtig, φθισιῶν, doe, dv — φθισικός, 
3 - φδινώδης, 2. - ſchw. fein, φθισιᾶν. - ſchw. 
Farbe haben, διακεκναισµένον εἶναι τὸ χρώμα. 
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Schwur, 


Schwinge, 1) Werkzeug zum Schwingen: Λίκνον, 
τὸ. - Aude, d - απτέον, τὸ. - 2) Fluͤgel, beſon⸗ 
ders im Plural: πτερώ, πτερύγια, τὰ - πτέρυ- 
yes, ci. 

Schwingen, 1) ſchwenken: πάλλειν. - τινάσσειν. 
- σείειν. — etwas gegen Jemanden ſchw., ἐπισείειν 
zwi ti. - 2) durch Schwingen bearbeiten: das Ge: 
traibe ſchw., Auxu&v ob, Λικμαίνειν τὸν civov. - ben 
Flachs ſchw., διατρίβειν τὸ Λίνον. - 8) fid) ſchwin⸗ 
gen: fid) in bie Höhe ſchw., µετέωρον ἀπελθεῖν. = 
αἰωρεῖσθαι, pass. — ἄνω φέρεσθαι, pass. — da- 
πέτεσθαι. — fid) auf etwas ſchw., µετεωρίξειν Zen: 
τόν, ἄἀναπηδᾶν Zei rt. — fid) auf das Pferd ſchw., 
αναβαίνειν ob. ἀναπηδᾶν ἐπὶ τὸν ἵππον. - fid) em- 
por ſchw., µετέωρον φέρεσθαι, pass. (in die Luft). 
- αὐξάνεσθαι, pass. — ἀνάγεσθαι (Pass.) ἐπὶ τιμάς 
(zu Anſehn und Macht). 

Schwingung, παλμός, d. - divog, 6. 
Schwirren, βαβράξειν (von der Grille). — apiQv- 
ρίζειν. - συρίττειν. — Λιγαίνειν. - von einem fie: 
genden Körper: ῥοιζεῖν. : 

Schwirren, das, σύριγμα, τὸ - συριγµός, 0. — 
φιθύρισµα, To — ψιβυριαµός, 0. - von einem flie⸗ 
genden Körper: ῥοῖξος, o. 

Schwirrend, ψιθυοίζων, ουσα, ov. - Άιγυρός, 8 
- Aug, εια, b. 

Schwitzbad, πυρίαµα, τὸ - πυρία, ξηροπυρία, ἡ 
(als Mittel). — πυριατήριον, τὸ — Βόλος, , aud) 
d (als Ort). - ein Schw. nehmen, πυριᾶσθαι, pass. 
Schwitzen, ἱδροῦν, dviügoOv, ἀφιδροῦν, ἰδίειν. — 
Φάλπεσθαι, pass. — an einem Theile des Körpers 
fdw., Ἱδροῦν τι µέρος τοῦ σώματος. - ſtark ſchw., 
ἰσχυρῶς ἱδροῦν. - vor Xnoft ſchw., do ern ὑπ dn: 


ρίας. ` 
Schwitzen, das, ὠνίδρωσις, 7. - ἴδισις, N. 
Schwoͤren, ὀμνύναι, διομνύναι. - ὅρκον ποιεῖ- 


σθαι.- Gewöhnt, ftebt nad) biefen Verben im Griech. 
ber Infinit. Futur. ſtatt des deutſchen Sinfinit. Präͤſ. 
(vergl. Anleit. z. Ueberſ. 3. Kurſ. §. 3. Anm. 4,); 
auch wird dieſem SInfinit, häufig noch die Betheue⸗ 
rungsformel 7 μήν zu ſtaͤrkerer Bekraͤftigung vorge⸗ 
ſetzt; z. B. id) ſchwoͤre dir beizuſtehen, ὄμνυμι ἡ μὴν 
Bondnssıw σοι. - id) ſchwöre, daß ich etwas nicht 
thun will, ἀπόμνυμι 5 μὴν ur ποιήσειν. — einen 
Eid ſchw., ὀμόσαι ὄρκον. - bei Gott ſchw., ὀμόσαι 
od. ἐπομόσαι Θεόν. - σὺν Φεῶν ὅρκῳ λέγειν. — bei 
etwas ſchw., ἐπομνύναιτι. — bei feinem Kopfe ſchw., 
ὀμνύναι πατὰ κεφαλῆς. - falſch ſchw., ἐπιορκεῖν -- 
φευδορκεῖν (die Unterſcheidung beider ſ. unter Mein⸗ 
eid). - recht ſchw., ἀληθορκεῖν. - δίκαια ὀμόσαι. - 
auf etwas ſchw., 69 * ποιεῖσθαι περίτινος. - ἁμύ- 
σαι d μὴν ἔσεσθαί τι. - ſchw., daß etwas fei, 6 
μνύοντα φάναι εἶναίτι.-- ihr ſchwoͤret, daß ich ſchoͤn 
fei, ὀμνύοντές µέ φατε καλὸν εἶναι. — ſchw., ohne 
daß es Jemand verlangt, ὀμνύναι μηδενὸς ὀρκίζον- 
τος. - Jemanden ſchw. laſſen, ὀρκοῦν od. ὀρκίζειν 
τινά. — ὄρκον Ίαμβάνειν παρά τινος. 

€ dwüren, das, ὅρκοι, oi. 

Schwuͤl, παυματώδης, καυσώδης, 9 — καυµατη- 
906, 3. 

Sch wuͤle, καῦμα, παύσωμα, τὸ. — πνῖγος, τὸ. 

S dw ülftig, ὀγκώδης, 2. - ἔκτυφος, 9. - διθυ- 
οαμβώδης, 2. — πομπώδης, 2. — ſchw. Rede ober 
Darſtellung, διβύραμβος, d. 

Schwulſt, 1) Geſchwulſt: ὄγκος, ὁ - ὄγκωμα - oi- 
Oque - ἔξαρμα, τὸ. - 2) Schwulſt der Rede: τὸ δι- 
θυραμβῶώδες τῆς λέξεως, - ὁ τῶν λόγων κόµποο. — 
N τῶν λόγων μεγαλοπρέπεια. — σεμνολογία, J. — 
d τῶν λόγων ὄγκος. à 

Schwung, 1) ſchnelle Bewegung: φορά, J. - uj, 
J. - κίνησις, d. - ρμή, n.- Schw. nach oben, ἔξαρ- 
66,2). - πήδημα, τὸ. — fid) einen Schw. geben, ἄνα- 
πηδᾶν. - 2) vom Geifte u, feiner Thaͤtigkeit: τὸ σύν- 
Tovov.- δεινότης, ητος, J. 

Schwungfeder, πτερόν, τὸ - πτέρνξ, vyos, d. 

Schwungkraft, rdcie, J. z 

Schwur, ὄρκος, d (von Mehreren geleiftet ὅρκοι, οἱ) 


Scipio. 


e * rr 
- ὅρκιον, TO — ὄρκωμα, τὸ — ὁρκωμοσία, ἡ. - κα- 


τωµοσία, 7. - hoher, heiliger Schw., μέγας ὅρκος.-- | 


θεών ὕρκορ. - falfcher Schw., ἐπιορκία, J. - ευ- 
Φόρκιον, τὸ (die Unterſcheidung beider f. unter Mein: 
eid). - einen falſchen Schw. thun, ἐπιορκεῖν - ψευ- 
δορχεῖν. - einen Schw, thun od. leiſten, 00x09 ὀμνύ- 
ναι od. ποιεῖσθαι. - ὁρκωμοτεῖν. - einen Schw. auf 
etwas thun, od. mit einem Schw. etwas verſichern, 
ἐπομύσαντα λέγειν τι, — ὀμνύναι Zosen ἐπέτινι od. 
7 µην ποιησειν τι. — Einem einen Schw. abnehmen, 
ὕρκον λαμβάνειν παρά τινος. - ὀρχίζειν τινά. — 
Einen zum Schw. bringen, ὁρκοῦν τινα. - ben Schw. 
halten, ἐμπεδοῦν ὄρκον. - εὐορκεῖν. - der den Schw. 


hält, εὔορκος, 2. - das Halten des Schw., εὐορχία, 

J. - ben Schw. brechen, Λύειν od. παραβαίνειν τοὺς 
ορκουρ. - ποιεῖν παρὰ τοὺς ὕρκους. — ἐπιορκεῖν.-- 
φεύδεταί τις d ὤμοσεν.-- der den Schw. bricht, ἐπί- 
09x08, 2. 

Scipio, r. MR., Σκηπίων, os. 

Sclave, f. Sklave. 

Scord 5 i, keltiſche Voͤlkerſch. an der Save, 2κορδί- 
6Xx0t, Ot. 

Scribonianus, r. MN., Σκριβωνιᾶνόρ. 

Scribon ius, r. MN., Zxorfloviog. 

Scylla, Klippe in der ſizilianiſchen Meerenge, Zwv4- 
A, 7% N: 

Scylläum, Vgb. in Galabrien, Σκυλλαῖον ἀπρωτή- 

τον, TO. 

Scythen, f. Skythen. 

Sebaſtopolis, St. in Kappadokien, Σεβαστόπο- 
Aug, εως, 7) - Φεβάστεια, n. - E. Σεβαστοπολίτης, 
ov, u. Φεβαστηνός. 

Sebennytiſche Mündung (des Nil), Ießevvv- 
τικὸν στόμα, TO. 

Sechs, ἕξ. - als Ziffer, s“. — die Zahl ſechs, eine An⸗ 
zahl von ſechs, das, ἆδος, m. - je ſechs, κατὰ ἕξ. - 
ſechs Mal, ἑξώπις. - der ſechſte, ἕχτος, 8. von ſechs 
Fuß, ἑξάπους, πουν, Genit, ποδος. 

Sechseck, ἑξώγωνον, τὸ. 

Sechseckig, ἑξάγωνος, 2. : 

Sechsfach, ἑξαπλοῦς, 7, ovv. - Adv. ἑξαπλῆ - 
SS u. ἑξαχώς. 

Sechsfältig, ἑξαπλάσιος, 8. 

Sechs fuͤſſig, ἑξώπους, πουν, Genit. modog. - ἔξα- 
πόδης, ου, 0. - ποδών ἕξ.-- fechsfüffiger Vers, ἑξά- 
µετρον (Frog), τὸ. 

Sechshundert, ἑξακόσιοι, 3 - als Ziffer 3. - ber 
ſechshundertſte, ἑξακοσιοστός, 3 

Sehsjährig, 1) fede Jahre dauernd: ἐξαέτης, ove; 
d, ἐξαέτις, 1008, 7 — ἑξέτης, eg, auch Sterns, 0, ἑξέ- 
τιθ, εδος, J. — ἐτῶν ἕξ — Ov Ἑξ ire. - fechej. Zeit 
raum, ἑξαετία, 5. — 2) ſechs Jahre alt: Prog Errov 
ἄγων, ουσα, ov. - ἔτη ἓξ ἔχων, ovoa, 0v. — 
Schsmonatlid, ἐξάμηνος 2 - διὰ μηνῶν ἕξ (6 
Monate dauernd). — ἑξαμηνιαῖος, 3 --ἓξ μηνῶν. — 
- μῆνας ἔχων (ουσα, ov) EE (6 Monate alt, die er: 
ſten beiden auch: für, 6 Monate ausreichend), 
Sechspfuͤndig, ἑξάλιτρος, 2. 

Sechsraͤderig, ἐξάπυκλος, 2. — τροχοὺς ἔχων 
(ovon, ov) ££. 

Sehsruderig, ἑξήρης, 2. 

Sehsfpännig, etwa ἑξάζυγος, 2. 
Sechsſtockig, ἑξώροφος, 2. 

Sechs ſtuͤndig, ger ἕξ — διὰ BE ὡρῶν. 
€edstàügig, ἐξαήμερος, 2. - ἡμερῶν Eg. 
Sechstauſen d, ἑξαπιρχίλιοι, 3. — als Ziffer, ,s. - 
ber ſechstauſendſte, ἑξακιρχιλιοστός, 3. 

Θεώ fte, Euros, 3. - zum f. Mal, τὸ Buren, 
Sechſtehalb, πέντε vol ἥμιους, 8. 

Sechſtel, ἑκτημόριον, τὸ. 

Sechſtens, το Enrov. x 
Sechstheilig, μερῶν ks. : 
Sechswoͤchnerin, Λοχεύτρια, . 

Sechszeilig, ἑξάστιχος, 2. S 
Sechszollig, dsa dl 2. j 
Sechzehn, ἑκκαίδεκα. - als Ziffer Le. — ber ſech⸗ 
zehnte, ἑκκαιδέκατορ, 3. - δέκατος ἕχτος — Éxrog 
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Seeleben. 


ἐπὶ δέκα. — f. &aufenb, ἑξακιρχίλιοι καὶ µύριοι. — 
L Mal, ἐπκαιδεκώκις. - Zeitraum von f. Jahren, Ln 
παιδεκαετηρίς, id os, J. 

Sechzehnjährig, ἑπκαιδεκαέτης, ov, 0 - &xxot- 
δεχέτης, ου, 0, Suunto ens rig, J. 

Sechzehntheil, ἐπκαιδεκατημόριον, τὸ. 

Sechzig, ἑξήκοντα, — als Ziffer, E. - ſechzigſter, 
&ömnoorös, 3. - am fechzigften Tage, ἑξηκοσταῖος, 3. 
- 1. Tauſend, ἑξακιρμύριοι, 3. — £5 μυριάδες, ol. — 
boh ἔξηποντακις. — eine Zahl von f., ἑξηκοντώς, 
ἄδος, N. T 3 

Sechziger, Schzigiährig, ἑξηκονταέτης, ἕξη- 
ποντούτης, εθ, Femin, ἑξηκοντοῦτις, i009, N: 

Seckel, σίγλος od. σίκλος, 0. 

Secun dus, r. MN, 2εποῦνδος, ov. 

See, ber, Λίμνη, m. ) : 

See, die, Δάλασόα ob, Φάλαττα, 7.- die offene, hohe 
See, móvrog, d - πέλαγος, τὸ. — auf der S., ἐν 
τῇ Φαλάττῃ. - κατὰ θάλατταν. - es tommt etwas 
zur S., ἔρχεταί τι κατὰ Φάλατταν. - zur S. Einen 
angreifen, πλεῖν ἐπί τινα od. ἐπὶ τὴν γώραν τινός. 
— auf der S. fahren, £v πόντῳ πλεῖν.-- in S. geben, 
ἀνάγίέσθαι, — ἀνάγειν τὸ πλοῖον. - das Schiff ift 
auf hoher See, μετέωρός ἐστιν d ναῦς. - bie S. geht 
hoch, µετεωρίζεται d Φαάλαττα. - bei hoher S., µε- 
τεωρισθείσης τῆς Φαλάττης. 

Seeabenteuer, κινδύνευµα cé κατὰ Φάλατταν. 

Seebad, 1) als Ort: ὕδατα Δαλάττια, τὰ, - 9) als 
Handlung: τὸ ἐν τῇ Θαλώττῃ Λούεσθαι. - ein ©. 
nehmen, λούεσθαι ἐν Φαλάττῃ. 

Seebaͤr, Φαλάττιος ἄρχτος, d 

Seebarbe, τοίγλα, rg, . 

Seedienſt, ναυτικὰ ἔργα, τὰ. - τὰ τῶν ἐπιβατών 
ἔργα. 

Seefahrer, ὁ πλέων τὴν δάλατταν ob, κατὰ τὴν 
Hdd art, auch bloß ὁ πλέων, ovrog. - vavzns, 0%, 0. 

Seefahrt, ναυτιλία, B. - πλοῦς, od, 0.- ungluͤck⸗ 
liche S., ναυτιλία βλαβερά. - eine ©, machen, ναυ- 
τίλλεσθαι. — mieiv. 

Seefeige, Zxvóvetov, dAnvóviov, τὸ. 

Geefi[d), Φαλάστιος ἠχθύς, d 

Qeegefed) t, ναυμαχία, J. - ein €, liefern, ναυ-- 
Gb. / ; 

Spegerud, einen haben, προοβάΛλειν Θαλάώττης. " 

Qeegewád)fe, τὰ xorà τὴν Adierron ob, ἐν τῇ 
Φαλάττη φυτά, 

Seegras, φῦκος, τὸ - punlov, τὸ. 

Seehafen, Λιμήν, ένος, d - ὄρμος, ὁ. 

Seehandel, ἐμπορία, N (κατὰ τὴν Φάλατταν). -- 
ἐργασία d xarà Βάλατταν. — ναυκληρία, 5. 

Seehandlungsgericht, ναυτοδίκαι, Gv, oi. 

Seeheld, ὁ κατὰ rag ναυμαχίας ἀριστεύσαρ. 

Seeherrſchaft, Δαλαττοκρατία, 7. - bie S. haben, 
Βαλαττοκρατεῖν. — Δαλαττοκράτορα εἶναι. — κρα- 
τεῖν τῆς Φαλάττης. 

Seehund, φώκη, ἡ. 

Seekampf, ναυτικὸς od. d ἐν ταῖρ ναυσὶν cyov. 

Seekrank, ναυτιῶν, ὥσα, Qv. 

Seekrankheit, ναυτία, 7. - bie S. haben, ven: 
τιᾶν. - sende ἔχειν ὑπὸ ναυτίαρ. - φαύλως Gu: 
κεῖόθαι ὑπὸ σώλου. - καρηβαρεῖν ὑπὸ σάλου. e 

Seekrebs, xogxívog θαλώττιος, d. - πάμμαρος. 0. 

Seekrieg, d xorà Φάλατταν πόλεμος. - ©. fuͤh⸗ 
ren, ἀγωνίζεσθαι ἐν τῇ βαλάττῃ od. ward τὴν Hd 
Λατταν. 

Seekuͤſte, παραλία, J. 

Seele, φυχή, 7. - vom Grund der S., ἐκ τῆς ψυ- 
qne. — mit ganzer S., παντὶ τῷ KAS - οσον τις 
δύναται μάλιστα. - es thut mir etwas in ber S. weh, 
σφόδρα ἀλγῶ τι. — die S. hat Einen verlaſſen, 888 


s 


' mv&voi vig. - τὴν , ἀφῆκέτιρ. - 9) metapho⸗ 


riſch f. v. a, leitende Kraft bei einer Unternehmung: 
denso φυχή. - die S. von etwas fein, εἶναι @gmeg 


φυχήν vivOG- b ς ; V. 
Seeleben, »j ἐν ταῖς vo διαγωγή. = ἡ κατὰ τὴν 


Θάλατταν διαγωγή. 


Seelenadel. 


Seele nadel, ἀρετὴ woz js, 1. — γενναιότης, ητος, 
N. - χρηστότης, NTOS, J.. j 

Seelenangſt, ἀγωνία, J. — ἀδημονία, J. - in S. 
fein, ἀγωνιᾶν. d i 

Seelenfreund, φίλος dg μάλιστα, — πιστότατος 
φίλος, d . x e 

Seelenfriede, εὐθυμία, ἡ. - εὐκολία, 7. - dva- 
ραξία, N. 

Seelengröffe, µεγαλοψυχία, ἡ.- ἀρετή (φυχῆς), 
d. ein Mann von S., ὠνὴρ µεγαλόψυχος. 

Seelenheil, d τῆς φυχῆς σωτηοία. 

Geelentráfte, αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις. - τὰ περὶ 
την ψυχήν. = τὰ τῆς φυχῆς. - φύσις, D - τὰ φύ- 
σει ὑπάρχοντα. 

Seelenkrankheit, τὸ τῆς φυχῆς πάθος, `. 

Seelenlehre, ψυχολογία, 7 (ohne alte Auktoritaͤt). 

Seelenlos, ἄψυχος, 2. 

Seelenregiſter, κατάλογος, d. 

Seelenruhe, εὐθυμία - ἀταραξία, y. 

Seelenſtaͤrke, z τῆς ψυχῆς ῥώμη. - S. zeigen, 
Beweiſe von S. geben, τῆς ψυχῆς τὴν ῥώμην έπι- 
δεύκνυσθαι. ς 

Seelenſtimmung, διάθεσις τῆς ψυχῆς. - in wel⸗ 
cher S. wird Jemand fein? ud τὴν ψυχὴν ἕξει 
τις 

Seelentroſt, παραμύθιαν τῆς ψυχῆς, τὸ. 

Seelenverkäufer, ἀνδραποδιστής, οὗ, 0. — "bü: 
χέµπορος, σωµατέµπορος, 0. — ©, fein , ἀνδραπο- 
δίζεσθαι. — unter die S. gerathen, ἀνάρπαστον γί- 
γνεσθαι. 

Seelenverkauf, ὠνδραποδισμός, ὁ - ἀνδραπό- 
δισις, I. — ἐλευθεροπράσιον, τὸ. - C, treiben, c- 
ὁραποδίζεσθαι. 

Seelenwanderung, μετεμφύχωσις, J. 

Seeleute, ναῦται, àv, ol. - ἐπιβάται, Gi, oi. 

Seelmeſſe, ἐνάγισμα, τὸ, — S. leſen, ἐναγίξειν. 

Seeloͤwe, Λέων d Φαλάττιος. 

Seelſorge, vs ψυχῆε ἐπιμίλεια. 

Seeluft, 1) Luft auf der See: αὔρα d κατὰ Hk. 
Aezrov. - 2) bie vom Meere herkoͤmmt: πνεῦμα τὸ 
ἀπὸ τῆς θαλάττης φερόµενον. - gu y ἀπὸ τῆς 
Φαλάττης πνέουσα..- das Wehen der S., ἀναπνοὴ 
ἀπὸ τῆς Φαλάττης. í 

Seemacht, ναντικόν, τὸ. - ναυτικά, τὰ. - rt 
xj δύναµις, d — ναυτικὸς στρατός, d — 2) zin 
Staat, der eine Flotte hat: πόλις ναυτικῷ χοωμένη 
0b. τὰ ναυτικὰ ἐπιτηδεύουσα. 

Seemann, ναύτης, ov, d - Δαλαττουργός, d. — 
ein S. fein, χρῆσθαι τῇ θαλάττῃ. - Φαλαττουργεῖν. 
- ναυτίλλεσθαι. 

Seemanoͤvre, ναυτικὴ σύνταξις, J. 

Seemeile, τετταράκοντα στάδιοι τῆς Φαλάττης. 
Vgl. Thuc. IT, 86. 

Seemoͤve, λάρος, d. 

Geemufd et, 0079809, Λιμνόστρεον, τὸ. 

Seeoffizier, ναύαρχος, d. 

Geeort, χωρίον παραθαλάττιον. τὸ. 

Seepferd, πποπόταμος, . 

Seeplatz, ἐμπόριον κατὰ Φάλατταν, τὸ. - χωρίον 
παραθαλάττιον, τὸ. .. 

GQeevüuber, πειρατής, oU, d. - Aporte d πατὰ 
Φάλατταν, auch bloß Ansuns. RO 

Seeraͤuberei, πειρατεία - ΊΠοτεία, J. — S. trei⸗ 
ben, πειρατεύειν. — bie S. vertilgen, τὸ Ansrınov 
παθαιρεῖν ἐκ τῆς Φαλάττης. 

Seerecht, τὰ κατὰ Φάλατταν 
ναυτιλίαν δίκαια. — 

Seereiſe, στόλος, 0. — ναυστολία, ἡ. obs, οὗ, 
d — eine €, machen, ποιεῖσθαι στόλον 0b. πλοῦν. - 
Φαυστολεῖσθαι. - Vakarronogeiv. 

Seeruͤſtung, ναυπηγία, d. — 1) τοῦ vavrınod πα- 
ρασκευή. 

Seeſalz, ἂλς d θαλώττιος. 

Seeſchlacht, ναυμαχία, v. gewonnene S., ναυ- 
xgoti«, η. — eine ©, liefern, ναυμαχεῖν. Einem 
eine S. liefern, ναυμαχεῖν πρός τινα. - διαναυµα- 
χεῖν vut. — eine S. gewinnen, ναυκρατεῖν. - ναυ- 


δίκαια. - τὰ περὶ τὴν 


Segnen. 


οἱ κρατεῖν. - vix&v ναυμαχίαν. — Einen in einer S. 
beſiegen, καταναυμαχεῖν τινα. 

Seeſeite, τὰ πρὸς ΔΦάλατταν. — auf ber S. eins 
ſchlieſſen, πολιορκεῖν κατὰ θάλατταν ο). ἐν Hd 
ung. - von der S. her, ἐκ Φαλάττης. - auf der S., 
πρὸς τῆς Βαλάττης. 

Seeſieg, νίκη d κατὰ θάλατταν.- νίκη ναυμαχίας, 
N. — ναναρατία, I. - einen S. davontragen, ναυσὶ 
πρατεῖν. 

Seeſoldat, ναντικὸς στρατιώτης, 0. - ναύτης, ου, 
6. - ἐπιβότης, ov, ὁ. 

Seeſtaat, πόλις d ἐπιτηδεύουόα τὸ ναυτικόν od. 
d ἐπιμελουμένη τοῦ ναυτικοῦ. 

Seeſtadium, θαλάττηρ µέτρον ὁτάδιον. 

Seeſtadt, πόλις d ἐπιθαλάττιος od. rj moög τῇ Ha- 
λάσση οὐκουμένη. 

Seeſtrand, φάμαθος, ἡ. - erg, N. αἰγιαλός, 0. 
Seeſturm, ὁ κατὰ Φάλατταν χειµών. 

Seethier, ζώον δαλάττιον od. ἐνθαλάττιον od. πε-- 
λάγιον, τὸ. 

Seetreffen, f, Seeſchlacht. y 
Seetruppen, ναυτικὴ δύναµις, V. d 

Seeungeheuer, Φαλώττιον τέρας, τὸ. - κῆτος, 
τὸ, 

Seeunternehmung, ναυτικὸς στόλος, 0. - ναυ- 
tınöv ἔργον, τὸ. : 

Seevogel, Φαλώττιος ὄονις, d. i ; 
Seewaffer, θαλάττιον ὕδωρ, τὸ. - ἄλμη, . 
Seeweſen, τὸ ναυτικόν - τὰ ναυτικά. - im S. 
erfahren, ναυτικός, 3, 

Seewind, f, Seeluft Nr. 2, 

Seewolf, Φαλώττιος λύκος, 0. 

Segel, ἱστίον, v0. 09067, ἡ. - S. aufziehen, ἐπαί- 
ρεσθαι ἑστία. - ἀναπεταννύναι od. ἐππεταννύναι 
ἱστία, — S. einziehen, στέλλειν ἱστία. - die S. ſtrei⸗ 
chen, χαλᾶν ἱστία. - mit vollen S. ſchiffen, iorıoögo- 
utiv. - ich ſteure mit vollen S. auf etwas los, πλη- 
σίστιος φέρομαι bass.) ἐπί τι. - unter S. gehen, 
ἀνάγεσθαι. - πλεῖν - ἐκπλεῖν. — die Flotte unter 
S. gehen laſſen, oiosun τὰς ναῦς. - die S. ſchwellen, 
ἐμπιπλάναι ἱστία. die S. ſchwellend, πλησίστιος, 
2. - alle S. ſpannen (d. i. alle Mittel anwenden, um 
etwas zu erreichen), πάντα κάλων. ἐκτείνειν ob, κι- 
νεῖν. - μηχανᾶσθαι πάσας μηχανάς. 

Segelfertig, ἔτοιμος πλεῖν ob. πρὸς τὸν mov. 
Segellos, ἱστίων ἔρημος, 2. 

Segeln, πλεῖν. — φέρεσθαι, pass. - ναυτίλλεσθαι. 
- mit halbem Winde f., ἐκ κεραίας διαδραμεῖν. 

Segeln, das, πλοῦς, o9, 0. 

Segelſtange, κεραία, ἱστοκεραία, . 
Segeltuch, ὀθόνη, y. - φώσων, ὤνος, d. 
Segen, 1) Segenzwunfd: εὐφημία, 7. — ἐπευχή, 
d. - εὐλογία, I. - 2) Gedeihen, gluͤcklicher Fortgang: 
der goͤttliche Segen, Hein uoto, d. - τὸ τῶν ech v 
εὐμενές.-- durch, mit goͤttlichem S., σὺν He. - gin 
Φεοῖς. - es bringt etwas S., συμφέρον ἑστέτι. - 
ὠφελεῖ τι. es bringt etwas keinen S., dnsgöfs ἐστί 
τι. — dabei ift kein S., τούτου οὐδὲν ὄφελος. - οὐκ 
ἐς καλὸν γίγνεται od, 8 τοῦτο, — 3) begluͤck⸗ 
ter Zuſtand: ἀφθονία, 7. — ὄλβος, ὁ. -- εὐδαιμο- 
vic, j. — der S. des Landes, 7j τῆς χώρας εὐδαιμο- 
για. 

Segensreid), εὐδαίμων, 9. - ὄλβιος, 2. 

Segenswunſch, εὐφημία, 7. - Einen mit Segens⸗ 
wuͤnſchen begleiten, aer εὐφημίας παραπέμπειν τινά. 

Segeſta, St. in Sikelien, Ἔγεστα u, Ziysore, ης, 
3]. - E. Eyseroiog. $ 
Segment, ἀποτομή, d. -τμῆμα,τὸ. 

Segnen, Jemanden, εὔχεσθαί τινι πάντα τὰ dyo- 
θά (Segenswuͤnſche ausſprechen). - εὐδαίμονα ποι- 
Σιν τινα. — καλὴν τὴν τύχην διδόναι τινί (Φεδείθειι 
verleihen). — etwas fegnen, τρέπειν τι εἰς τὸ καλόν. 
- Gott ſegne deine Bemühungen, alas ποάξειας 
συν Dec. — εὐπραγίας τύχοις παρὰ Φεοῦ. Jeman⸗ 
den mit etwas ſegnen, ἄφθονον παρέχειν τινί τι, - 
gefegnet fein, καλῇ τῇ τύχῃ χοῆσθ-αι.-- gefeanet fein 


Segnungen. 


mit etwas, ἄφθονον ἔχειν τι. - gefegnete Mahlzeit! 
εὖ γένοιτο τὸ δεῖπνον. 

Segnungen, εὐδαιμονία, 7. - τὰ καλά. 

Segovia, St. in Spanien, Φεγουβία, . 

Sehe, γλήνη, ἡ. - κόρη, J. — ὄψις, J. 

Sehen, 1) Sehkraft haben: ὁρᾶν (Aoriſt. ddeiv, Fu: 
tur, ὄψεσθαι). — βλέπειν. - ſcharf, gut ſ., 080 PA- 
πειν. — in die Ferne od. weitf,, προορᾶν. - e&ixvei- 
σθαι ἐπὶ πολὺ τοῖς ὀφθαλμοῖς. - weiter f., μᾶλλον 
προορᾶν. - id) ſehe viele Stadien weit, τὰ ὄμματά 
pov ἐδιπνεῖται ἐπὶ πολλὰ στάδια. - beſſer in bie 
Ferne f., τηλαυγέστερον ὁρᾶν. - fo weit meine Au⸗ 
gen fehen, Ep’ ὅσον ἐξιπνεῖται τὰ ὄμματα. - 2) mit 
den Augen wahrnehmen: ὁρᾶν. - (Afmtw. — διὰ 
τῶν ὀφθαλμῶν αἰσθάνεσθαι. - Φεᾶσθαι. — θεατὴν 
γίγνεσθαί τινος. - von oben f., καθορᾶν τι. - 
mit eigenen Augen etwas ſ., ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν τι. 
- αὐτόπτην εἶναί τινος. — es iſt zu ſ., gibt zu ſ., 
man kann ſ., zor ἐδεῖν. - man kann kaum vor fid) 
J., ἄπορόν ἐστιν e τὸ πρὸ αὐτοῦ. - etwas nicht 

. konnen, nicht zu f. bekommen, ἀθέατον εἶναί τι- 
vog. - auf etwas f., elsogdv, ἐνορᾶν τι. - ὁρᾶν ob. 
βλέπειν sig ve od. mgög τι. — mit unverwandten Aus 
gen auf etwas ſ., ἐνατενίδειν τινί. - donagdanvnrel 
ὁρᾶν τι. — διατελεῖν ἐνορῶντά τι. - auf den Grund 
., ἐ βάθος ὁρᾶν - διορᾶν (auch bildlich). — zur 
Erde f. , κύπτειν εἰς τὴν γῆν. — an bie Oecke fi, εἰς 
τὴν ὀροφὴν ἀἄναβλέπειν. - in's Licht ſ., τῷ φωτὶ 
ἀντιβλέπειν. - nach etwas ſ., βλέπειν od, ἄποβλέ- 
πειν πρός τι, tig τι — προεβλέπειν τι (die Augen 
auf etwas richten). — ἐπισκοπεῖν τι (ben Zuſtand von 
etwas beobachten). - fehnfüchtig nach etwas ſ., πα- 
πταίνειν τι. - Das Verbum des abhängigen Satzes 
muß nach dieſen Verben im Partiz, ſtehen; z. B. ich 
ſehe, daß Feinde gegen uns anruͤcken, ὁρῶ ἐπελβόνταρ 
ἡμῖν πολεµίους. — ich ſehe, daß id) den Weg verfehlt 
habe, ὁρῶ ἁμαρτὼν τῆς ὁδοῦ. — Jemanden ſterben 
leben, ὁρᾶν τινα ἀποθνήσποντα. - man [Περί Einen 
etwas thun, φανερός ἐστί τις ποιῶν τι. — ſeine Freu: 
de, feine Luft an etwas f. , χαίρειν προρβλέποντά τι. 
-“τέρπεσθαί(ραβο.)τινι od. ὀρώντά τι. - vd s ὁρᾶν 
od. θεάσθαίτι. — ἤδεσθαι (pass.) Φεώμενόν τι. — 
etwas f, laffen, ἐπιδεικνύναι u, ἀποδεικνύναι τι. — 
ἐπιδείινυσθαί τι (das Med., wenn die Sache, bie 
man ſehen läßt, von uns ſelbſt ausgeht) u. ἐπίδειξιν 
ποιεϊσθαί τινος. — εἰράγειν (zur Beſchauung aus⸗ 
ſtellen). - ſich ſehen laſſen: a) zum Vorſchein kommen: 
paiveoder, pass. - ὁρᾶσθαι, pass. - ſich unter ben 
Menſchen ſehen laſſen, ἐξελθεῖν ob, ἐξιέναι εἰς droe: 
πουᾳ. — b) eine Geſchicklichkeit zeigen: ézriüe(xvv— 
σθαι. — ἁλαξονεύεσθαι. — ἐππρέπειν. - man fict 
offenbar, daß fie uns nachſtellen, φανεροί od. 
φαίνύνται ἐπιβουλεύοντερ ἡμῖν. - δῆλον, ὅτι ἔπι- 
βουλεύουσιν ἡμῖν. — 8) bemerken, in Erfahrang brin: 
gen: ὁρᾶν. - αἰσθάνεσθαι — ἐννοεῖν — ziyv@oxsı. 
- εἰδέναι. - wir werden f., wie es geht, Ἐὐσόμεθα 
τὸ ἔργον. — id) fefe, daß du nicht wohl bei Sinnen 
bift, oUx εὖ φρονοῦντα ὁρῶ σε. - etwas gern ſ., qu- 
λεῖν τι. = ἀγαπᾶν fi od. τινι. — er ſieht es gern, 
wenn er gelobt wird, χαίρει ἐπαινούμενος. — 4) er: 
kennen, urtheilen: γιγνώσκειν. - ὁρᾶν. - hieraus 
ſehe ich, Zu τούτων δὴ γιωνώσκω. man kann daraus 
[ω. ἐκ τούτων ἔστιν ἠδείν.- Tenualgoıro ἄν τις τού- 
7018. — richtiger feben als Andere, βέλτιον τῶν ἆλ- 
Av προορᾶν ob, Γιγνώσκειν. - einen Widerſacher in 
Einem f., ανταγώνιστήην ὑπολαμβάνειν τινά. - 5) ver⸗ 
ſuchen: πειράσθαι- - ich will ſehen, daß id) ihn be⸗ 
wege, πειοάσοµαι., El πείσαιµι αὐτόν. — ich will fer 
hen, ob (d) es durchſetzen kann, πειράσοµαι, Zu δύνω- 
et διαπράξασθαι. - 6) Sorgfalt, Mühe anwenden: 
ἐπιμελεῖσθαι μ, ἐπιμέλεσθαι-- ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. 
- µέλει uot = σκοπεῖν. „wir müffen ſehen, daß wir 
Geld ſchaffen, ἐπιμελητέον, ὅπως χρήματα πορισώ- 
µεθα. -er mag Τι, wie er ſich rettet, αὐτῷ veier, 
ὅπως σώζεσδαι. - auf Einen ſ., ἐφορᾶν τινα. - 
ἐπιμελεῖσθαί T %s, — auf etwas ſ., onomeiv τι. — 
προνοεῖν τινορ. — ἀποβλέπειν πρός vi, - ὁρᾶντι. - 
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bloß und allein auf das Recht ſ., πρὸς αὐτὸ µόνον 
τὸ δίκαιον ἀὠποβλέπειν. — ſcharf auf das R. ſ., τὸ 
δίκαιον ἰσχυρῶς ὁρᾷν. — nur auf feinen Vortheil f., 
τὰ ἕαυτῷ µόνον ξυμφέροντα σκοπεῖν. — darauf ſe⸗ 
hen, daß, σκοπεῖν op, ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως mit Indiz 
kat. Fut. ob, Konjunkt, od. Optat. (f. Gr, Gr. H. 122. 
10, b.).- es ift darauf zu ſehen, daß, τοῦτο oxezrt£ov, 
ὅπως. — darauf allein f., τοῦτο µόνον ὀποπεῖν od. 
ὁρᾶν. - man muß hauptſächlich darauf ſ., τοῦτο δὴ 
‚dei σκοπεῖν μάλιστα. - 7) haft du nicht geſehen! πῶς 
7 — - er lief, haft du nicht gefehen, ἔδραμε, πῶς 
οχεῖς: T 
Sehen, das, Zug, J. — τὸ ὁρᾶν. - mir vergeht 
Hören und Sehen, ἀναισθήτως ἔχω.-- ἐκπέπληγμαι. 
Sehend, ὁρών, Goc, àv. mit ſehenden Augen, φα- 
φερῶς. — Vergl. Blind. 
Sehenswerth, Sehenswuͤrdig, ἀξιοθέατος, 
2. - Hecg ἄξιος, 3. 8 5 1 
Sehenswürdigkeit, τὸ ἄξιοθέατον. - θέαμα, 
το. 


Seher, uavrıs, εως, d. . 
Seherblick, εὐστοχία, ἡ. — ἀγχίνοια, I. — einen 
trefflichen S. haben, οὐπείᾳ τῇ ξυνέσει τοῦ γενησο- 
µένου ἄριστον εὐιαστὴν εἶναι. "Thuc. I, 138, 
Seherin, µάντις, πρόµαντις, εως, J. 
Seherkunft, µαντική, N. + 
Seherohr, διόπτρα, 7] - δίοπτρον, τὸ. - αὐλὸς 6 
üTt(XOG. 
Sehkraft, τὸ ὁρατικόν = dig, J. - ὀξυδέρκεια 
- ὀξυδορκία, d. d 
Sehne, νεῦρον, τὸ (im animalifchen Körper u. die 
davon bereitete Schnur), - τένων, ovrog, 6 (bloß im 
animal, Körper). - χορδή, I, u. vtvod, 7j (am Bo⸗ 
gen). - S. des mathematiſchen Bogens, ευὐθεῖα Ev 
κύκλῳ. - εὐθεῖα πρὸς τὴν περιφέφειαν προρπί- 
πτουσα. i ^ : 
Sehnen, fid), 00V ἔχειν. - πόθος ἔχει τινα. - 
fi) nach etwas ſ., vo, ἐπιποῦ vt.— φὲρεσθαι 
(pass.) πόθῳ τινόᾳ.- παραδοκεῖντι.-- περισκοπεῖν 
TL. — ἐπιθυμεῖν τινος. — fid) nad) Haufe le τὰ οἵ- 
καδε ποθεῖν. - Oft ift es auch durch ein verbum de- 
siderativum za bezeichnen; z. B. ich ſehne mid) nach 
dem Kriege, πολεμησείω. - [Ueber die Bildung dies 
fer Verbe f. Gr. Gr. F. 94, 2,a.]. — wonach man ſich 
ſehnt, ποθεινός, 8. i dia $ 
Sehren, das, aótog, 0. - καραδοχία, N. - ἔπι- 
Φαμία, N. 
Sehnig, νευρώδης, 2. 
Sehnlich, δεινόο, 3. — ὄφοδρός, 3.- ὑπερβάλλων, 
ουσα, ον. — Adv. δεινῶς. — peo. = σφύδρα. - f. 
auf etwas hoffen, καραδοπεῖν τι. - fid) f. nach etwas 
umſehen, παπταίνειντι. - ſ. nad) etwas verlangen, 
ἐφίεσθαί τινος. — φέρεσθαι (pass.) πόθῳ τινός, 
Sehnſucht, πόθος, d. - ἐπιθυμία, . ἵμερος, ὃς 
nach etwas, τινός. — S. nach etwas haben, zodsiv 
τι. - πόθῳ qéorofeí(pass.) τινος. — ἐπιθυμεῖν 
τινος. — es ergreift mich eine heftige S. nach etwas, 
dswog πόθος τινὸς ἐγγίγνεταί wor. = δεινὺν πόθον 
ἔχω zıvög. — δεινὸς πόθο vivüg ἔχει με. - Thraͤnen 
der S., ποθεινὰ δάκουα, τὰ. 
Sehnſuͤchtig, f. Sehnlich. E 
Sehr, µάλα. — πάνυ-- σφύδρα. - δεινῶς.-- μεγᾶ- 
λως. — [3 - jegvodg.- Oft auch bilden die Grie⸗ 
chen Zuſammenſetzungen, in welchen dieſe Steigerung 
des Begriffes bezeichnet ift, mit περί od. zv; z. B. 
febr in Furcht, περίφοβος, 2. — περιδεήο, 2. — 
febr traurig, meoiAumog, 2. — ſehr ſchoͤn, πώγκα- 
λος, 2. - ſehr ſchwer, παγχάλεπος, 2. — Auch 
der Superlativ ſchließt feiner Natur nach ſchon bieten 
Begriff in ſich; z. B. febr viel, πλεῖστος, 3. — f. groß, 
μέγιστος, 9. - gar ſ., u µάλα. = nal σφόδρα. — 
πάνυ γε. - zu f., &yov. — λίαν. - ὑπερβαλλόντως. 
- ἀμέτρως. - recht ſ., μάλιστα. - fo f,, τοσοῦτον. 
- olvo(c). - ſo ſehr als immer Einer, τοῖς μάλιστα 
ὁμοίως. — fo f, als möglich, ὡς δυνατὸν μάλιστα. — 
ἐς τὰ μάλιστα. = ἐσχάτως. - [0 ſ., daß, τοσοῦτον, 
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ὥστε od. ὅσον mit Snfinit, ob, Snbifat, (f, Gr. Gr. 
. 1 KEE we d 
Sehweite, àg 0007 τὰ ὄμματα Einveiran. — ὄψεως 
µῆκος, τὸ. - in bie S. kommen, εἰς ἔποπτον dyı- 
, t. aviae 

Sejanus, t. MR, Znidvos. : 
Seicht, 1) vom Waſſer: ae, 2. - διαβατός, 8. 
'- f$ Stelle, f. Waſſer, τέναγος, τὸ, - f. Stellen im 


Meere, βοάχεα, vo. — f. fein, τεναγίξειν. — 2) nicht 


gruͤndlich: οὖν angıßys, 2. — ἐπιπόλαιος, 2. - εἰ- 
παΐος, 8. - „%, 3. 

Seichtigkeit, 1) vom Waſſer: τὸ ἀβαθές, obs. - 
2) von Menſchen u. Urtheilen: τὸ ἐπιπόλαιον. — τὸ 
blu. \ 

Seide, βόμβυξ, vnog, d (bie rohe). - omgınov, τὸ 
(die verarbeitete). — Bei ſpaͤtern Griechen heißt bie 
rohe Seide µέταξα od. µάταξα, J. ' 

Seiden, σηθικός, 8. - βομβύκινος, 3. 

Seidenbau, ἡ τῶν βομβύκων Δεραπεία. 

Seidenfabrik, ἐργασία τῶν σηρικῶν (Bereitung 
ſeidener Stoffe). - ἐργαστήριον τῶν σηρικῶν (als 
Gebäude). 

Seidenhändler, etwa angınomwäAng, ov, o. 

Seidenhandel, σηρικῶν ἐμπορία, 7. 

Seidenhandlung, etwa σηρικοπωλεῖον, τὺ. 

Seidenpflanze, ἀσκληπιάς, dog, J. e 

Seidenraupe, βόμβυξ, vxos, d - cro, σηθός, o. 
- Puppe der S., Poußvnıov, τὸ. 
Seidenfpinner, σηρικοδιαστής, o), ö. 
Seidenwaaren, σηρικά, τὰ. 

Seidenweber, σηρικοδιαστής, 09, d. - 6ήθιΝο- 
nog, &. 

Seidenwurm, ſ. Seidenraupe. 

Seidenzeug, βομβύκινον ὕφασμα, τὸ. 

Seife, σμῆγμα, σμῆμα, To. - gn, cvog, 0. - 
ῥύμμα, τὸ. 

Seifen, mit Seife beftteichen, sun» u. σµήχειν. 

Seifenblafe, πομφόλνξ, vyog, d. - φῦσα, 7. 
Seifenerde, σμηκτὶς od. σμηκτρὶς γή, J. : 
Seifen handler, σμηγματοπά]ης, ου, j 
Seifenkraut, στρουθίον, τὸ. 

Seifenkugel, σµήγματος σφαῖρα, y. 
Seifenlauge, πονία σαπωναρική, 1, 
Seifenſieder, σμηγµατοποιός, d (ohe Auktor.). 
— d κατασκευάζων τὸ σμῆγμα. à 

Seifenzaͤpfchen, βάλανος, J. - 756606 v, rer 
τός, 6. — πρόθεμα, τὸ - προςθετόν, τὺ.-- Einem 
ein ©, ſetzen, βαλανίζειν τινά. - ein S. nehmen od. 
fid) ſetzen, πρὀοΌεμα προςτίθεσθαι. 

Seihen, ὀλίξειν, διυλίζειν, ἀφυλίξειν.- 7j9slv, δι- 
η9εῖν. - διιέναι (-i. κ E 

Seihen, das, ὑλισμός, διυλισµός, 0. — Ouj9mote, 1j. 

Seiher, ἠθμός, 6 — ἠθητήριον, τὸ. - vtro, 
ἤρος, 6 - ὑλιότήριον, τὸ. 

Seihekorb, Seiheſack, Seihetuch, f. Seiher. 

Seil, σχοῖνος, d - σχοινίον, τὸ. — πάλως, o, 0. — 
οπεῖρα, 7. — σειρά, I. - σπάρτον, τὸ — σπάοτη, ἡ. 
S. zum Ziehen, σύρτης, ου, 6. - S. zum Aufzie⸗ 
hen einer Fallthuͤre, ἀνασπαστήρια, τὰ. — zum Nies 
derlaſſen derſelben, χάλαστήρια, τὰ. - mit Seilen 
Fr σειραῖς — σειράξειν - σειρᾶν. - 
mit bem Seile zuruͤckziehen, ἀνασειράδειν. auf bem 
Seile tanzen, σχοινοβατεϊῖν. — πεταυρίξειν. - an eis 
nem ober an gleichem Geile ziehen mit Einem (glei⸗ 
che Beſtrebungen haben), ἐπὶ τῆς avzns oguetv zıwı. 

Seiler, oyoworAonog — σγοινιοστρόφορ od. % 
στρόφος, 0. - καλωστοόφος, d. - ὄπαρτοπλόκος, 0. 

Seilerhandwerk, d τῶν σχοινοπλόκων τέχνη od. 

ογασία. 3 

Seiltänger, σχοινοβάτης, ov, d - σχοινοδρὀµοθ, 
ο. — πεταυριστής, OU, d - bie Kunſt des S., σχοι- 
νοβατική, d. — die Ausuͤbung berfelben, σχοινοβατία, 
N- = πεταυρισµός, 6. - das Gerüfte der S., πέταυ- 
90, To. 

Sein, αυτοῦ, ge, ob (eius). - ἑαυτοῦ, ge, od, poet. 
68, 1]; Ov ipsius, suus). — ἴδιος, 8. - In allen Faͤl⸗ 
len, wo nicht Nachdruck und Deutlichkeit bie Beifü- 
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Seitdem. 


gung des Poſſeſſivs noͤthig machen, ſetzen die Griechen 
dasſelbe gar nicht. - es ift feine Pflicht, neos ust 
αὐτῷ. - αὐτοῦ ἔστιν. 

Sein(Seyn), εἶναι. - γενέσθαι. - ὑπάορχειν. — 
καταστῆναι. — τυγχάνειν ὄντα, οὖσαν, ὄν (5, B. die 
meiften derſelben waren nod) nüchtern, ἐτύγχανον oi 
πολλοὶ αὐτῶν dvdotoro, ὄντες, vgl. Gr. Gr. H. 129. 
Anm. 7. Schulgr. §. 182. Anm. 8.) . - Dürch z sg v- 
κέναι it dieſes Verbum zu uͤberſetzen, wenn natür- 
liche Eigenſchaften eines Dinges angegeben werden, 
durch ἔχειν, wenn die Lage und das Verhaͤltniß eines 
Gegenſtandes zu einem andern beſchrieben wird; z, B. 
von Geſtalt ſoll Kyros ſehr ſchoͤn, von Gemuͤth auſſer— 
ordentlich mild geweſen fein, φῦναι d Kügog λέγεται 
εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότατος. - 
die Schlechten ſcheinen mir (von Natur) mehr Feinde 
als Freunde gegen einander zu fein, o£ μὲν πονηρθὶ 
ἔμοιγε δοκοῦσιν ἀλλήλοις ἐχθροὶ μᾶλλον j φίλοιπε- 
φυκέναι. - wohlwollend gegen Jemanden fein, εὖ- 
voixdg ἔχειν πρός τινα. - id) bin wohl, geſund, cv 
od. καλῶς ἔχω ob, πράττω. - ich bin übel gefinnt, 
gegen Jemanden, δυςεμενῶς ἔχω τινί od. πρός τινα. 
- um etwas herum fein, ἔχειν dupi τι ob, περί vt. — 
eben, gerade, zufällig fein, τυγχάνειν mit Partiz. - 
er war eben bei mir, ἔτυχε παρών wor. — bei fid) ſelbſt 
fein, iv ἑαυτῷ εἶναι. - opfer fid) fein, ἔξω ἑαυτοῦ 
εἶναι. - ein Glied von einem Ganzen fein, unter etwas 
fein, εἶναί τινος. - aud) er war unter den Unruheſtif⸗ 
tern od. Einer ber Unruheſtifter, καὶ αὐτὸς nv τῶν 
στασιαζόντων. — Einer von Jemandes Freunden fein, 
εἶναι τῶν φίλων rıvög. - aus, von etwas fein, εἶναί 
τινος. — γενέσθαι . - das mag fein! sien, - 
ἐῶμεν οὖν ταῦτα. - das kann wohl fein, Zero ταῦ- 

τα. — οὐδὲν ἀντιλέγω. - wer es auch (el, ὁθτιςοῦν, 

ἠτιςοῦν, ὁτιοῦν. - [αἱ es, daß, ober daß, εἴτε, εἴτε. 
- ἐάντε, ἐάν vs - mv vs, ἤντε, — es [εί denn, daß, 
πλὴν εἰ. - es ift aus mit mir, zd. - ἔθδει τὰ 
ἐμὰ ποάγµατα. - entfernt, abwefend fein, ὠπεῖναι. 
- dazwiſchen ſein, διαγίγνεσθαι. — ἐν µέσω εἶναι. = 
fortwährend, immer fein, διατελεῖν - διάγειν - δια- 
γίγνεσθαι mit Partiz., z. B. er ift immer wohlthaͤtig 
gegen mich geweſen, διατετέλεκεν εὖ ποιῶν us. = bei 
Semanbem fein, παρεϊναίτινι. - παραγενέσθαιτινί. 
- über etwas her fein, εἶναι πρός τινι. — σπουδάξειν 
περί τινος. — πράττειν τι. — es iff mir, als ob, δο- 
x6 wor mit Infinit. 

Seine, f. Sequana. 

Seinerſeits, καὶ αὐτός, καὶ αὐτή, καὶ αὐτό. - 
Gewöhnlich bezeichnen die Griechen dieſen Begriff 
durch Zuſammenſetzungen mit ἀντί, z. B. f. ſchicken, 
ἠντιπέμπειν — ἀνταποστέλλειν. - ſ. unterfuchen, 
ἄντεξετάζειν. 

Seivethalben, Seinetwegen, αὐτοῦ χάριν. - 
τὸ Kar! τοῦτον. - δι αὐτόν. 

Seinige, à d τὸ αὐτοῦ ob. ἑαυτοῦ. — ἴδιος, 3. -- 
et hat das S. gethan, τὰ καθήκοντα ob, προθήκοντα 
ἔπραξεν. - tí y' ἐφ᾽ ἑαυτῷ od. ἐν ἑαυτῷ memolmne. 
- bie Seinigen, aj οὐκεῖοι. - οἱ προθήκοντες. 

Seit, ἐκ, ἐξ. - ἀπό mit Genit. — f. langer Zeit, ex 
πολλοῦ (χρόνου). — διὰ πολλοῦ χρόνου. — f. febr 
langer Zeit, ‚En τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. — f. jener Zeit, ἐξ 
ἐκείνου, Én τότε od. ers. — f. ber Zeit, wo, ἐξ 
5 ρμς ips „Menfchengedenken, an αἰῶνος. - 
: 4 ο των μνημονιυομένων ἀνθρώπων. 
«9 wird es auch durch den Met Gentt. M. 
3. B. feit geraumer Zeit, συχνοῦ γράνου (vergl. Gr. 
Gr. g. 108. I9 Schulgr. F. 162. II. 4. Zus. 1.) 
ſchon ſeit neben Zahlbeſtimmungen mit Angabe ei⸗ 
ner Zeitfriſt wird im Griechiſchen oft durch den Akku⸗ 
fat, der Zeitdauer und vermittelſt einer Ordinalzahl 
ausgedruckt, z. B. ſchon feit 10 Monaten, ἑνδέκατον 
unva τουτονί. -- [οι feit 8 Tagen verheirathet, ἑνά- 
την Hur ytyoumuivm (die Vermehrung der Zahl 
um 1 ruͤhrt daher, daß die Griechen den laufenden 
Zeitabſchnitt mit in Anſchlag bringen, welcher im 
Deutſchen unberuͤckſichtigt bleibt). 


| Seitdem, 1) feit diefer Zeit: ἐκ τούτου τοῦ χρόνου. 


Seite, 5 


- ἐξ ἐκείνου. = Enrore. - 2) feit der Zeit, wo: ἐξ οὗ 
- ἐξ ὅτου. - dp’ ov. — ἐπειδή. 

Seite, 1) latusu, pars, bie Gränge eines Körpers u. 
einer mathematiſchen Figur: πλευρά, J (in engerer 
Bedeutung, als Gegenſatz von oben u. unten, vorn 
u, hinten). — µέρος, τὸ (in weiterer Bedeutung: jede 
Graͤnzflaͤche eines Körpers). - vom Schiffe: τοῖχος, 
9. - vom Heere: zd πλάγια. — auf die S. gewendet, 
auf der S. liegend, von der S., πλάγιος, 3. - auf 
der S. liegen, zAdyıov κεῖσθαι. - auf die S. legen, 


πλάγιον κατατιθέναι. - auf der S. ſchlafen, πλαγίως 
καθεύδειν. - In vielen Wendungen wird ber Gub; 
ſtantivbegriff, wo derſelbe in der weiteren Bedeutung 
gebraucht iſt, im Griechiſchen ausgelaſſen, indem ſub— 
ſtantivirte Adjektivausdruͤcke zur Anwendung kommen, 
z. B. die rechte, linke S., τὰ δεξιά, τὰ ἄριστερα. — 
die vordere, hintere S., τὰ ποόσΏεν, τὰ ὄπισθεν. 
— bie obere, untere Seite, τὰ dvo, τὰ κάτω. - τὸ 
ανω (690g, τὸ κάτω µέρος u, bei ſtehenden Körpern 
)) βάσις. — bie entgegengeſetzte S., τὰ ἐπὶ 9ἄτερα. - 
bie weſtliche S. des Landes, τὰ ποὸς ἑσπέραν τετραμ- 
μένα τῆς χώρας. - auf der rechten S., zur rechten 
S., ἐν δεξι - ἐκ δεξιᾶς — ἐπὶ Öskıa. — auf der 
linken S., zur linken S., ἐξ ἀριστερᾶς - ἐπ᾽ ἄρι- 
στερά — ἐν τῇ ἀριστερᾷ. — auf die rechte, linke S., 
nach der rechten, linken S. hin, sg od. ἐπὶ δεξιώ, εἰς 
od. En ἄριστερά. - auf die andere, entgegengeſetzte 
S., ἐπὶ Φἄτερα. - von der entgegengeſetzten S., ἐκ 
τοῦ ἐπὶ Φἄτερα. - ἐξ ἐναντίου. — auf, zu beiden 
S., nur’ ἀμφότερα, καθ’ ἑκάτεφα. - ἀμφοτέρωθεν, 
ἑκατέρωθεν. — ἔνθεν καὶ ἔνθεν (die vier letzteren 
eigentlich; von beiden Seiten her). - nach beiden S. 
hin, En’ ἀμφότερα, ἐφ᾽ ἑκάτερα - ἀμφοτέρωσε, ἕπα- 
τέρωσε. — auf welche von beiden S., ποτέρωσε, ὁπο- 
res. — an, auf der einen S. ... an, auf ber ans 
dern S., τῇ μέν... τῇ δέ. — ἔνθα μέν ... ἔνθα 
δέ. - auf dieſer S., τῇδε. - auf jener Seite, ἐκείνῃ. 
- auf dieſe S., nach biefer S. hin, ἐπὶ τάδε. — δεῦ- 
go. — auf jene S., nach jener S. hin, Ze ἐπεῖνα od. 
ἐπέχεινα. — ἐκεῖσε. - von allen S. her, πανταχόθεν 
- ἑπασταχόθεν. - auf, zu allen S., πανταχῆ - ἕκα- 
σταχῆ - πανταχόθεν - inaorayodev. - nad) allen 
S. hin, πανταχόσε — ἑκασταχόσε. - von keiner S. 
her, οὐδαμόθεν. - auf keiner S., οὐδαμῆ. Einem 
an der S., zu Jemandes S. ſitzen, παρακαθίζεσθαι u, 
παρακαθἠσθαέτινι. - Einem zur S. gehen, παρέ- 
πεσθαί rat, — Einen zur S. haben, ἔχειν τινὰ πα- 
οεπόμενον (räumlich). — συνεργὸν ob. παραστάτην 
ἔχειν τινά (zur Unterſtuͤtzung). - Einem zur S. ſtehen, 
παρίστασθαί (παραστῆναί) zum (räumlich). - παρα- 
στατεῖν τινι — εἶναι werd τινος (zur Unterſtuͤtzung). 
— Einem etwas an die Seite ſtellen, παριστάναι τινί 
τι (räumlich). — συμπαραβάλλειν τινί (zur Ver: 
gleichung). Einen zu Jemandes ©. ſehen, ὁρᾶν τινα 
παρόντα τινί.-- nicht von Jemandes ©. weichen, un- 
δέποτε ἀπολείπεσθαί (pass.) τινος. den Feind auf 
der S. angreifen, ἐκ πλαγίου ἐπιτίθεσθαι τοῖς πο- 
λΛεµίοις. - auf bie S., bei S. gehen, ἀποπατεῖν. - 
apodevsır. — bei S. treten, usDiGrectot (μεταστῆ- 
ναι) (feinen Platz aͤndern) — ἐκποδών ἵστασθαι = 
Ümeineıv (einem Andern Platz machen). - bei S. treten 
laffen, µεθίστασθαι (μεταστήσασθαι). — bei S. le: 
gen, ἀποτίθεσθαι. — bei ©. liegen, ἀποκεῖσθαι. - 
fid) auf bie S. machen, ἐκποδὼν ἀπιέναι. - ὑποχω- 
geiv. — Einen bei S. nehmen, µόνον ἀπολαμβάνειν 
τινά. — παραλαμβάνειν τινά, — Einen bei S. rufen, 
ἐκκαλεῖν, παρεμκαλεῖν τινα. - auf die S. bringen, bei 
S. ſchaffen, ἐκποδὼν ποιεῖν od. ποιεῖσθαι. - ἀναι- 
ρεῖν ἐν μέσου (um zu entfernen), — ὑπεκτίθεσθαίτι 
(um zu retten), — EnnAönzeıw - ἠποκλέπτειν (um zu 
unterſchlagen). — von der S. anſehen, πλάγιον ὁρᾶν 
-- πλαγίοι ὄμμασιν οραν — Ὀποβλέπειν, ὑφορᾶν. - 
Scherz bei Seite! zwels παιδιᾶς — μετὰ σπουδής - 
σπουδῇ. - (id) auf die ſchlechte S. legen, GI 
πρὸς τὸ χεῖρον od. προς τα Vero. — (id) auf bie 
faule S. legen, ἀποκλίνειν ἐπὶ τὸ ῥᾳθωμεῖν od, τὴν 
ῥαθυμίαν, — τρέπεσθαι (pass.) 7908 ῥᾳθυμίαν. - 
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ἀναπίπτειν. - 2) partes, Partei, Standpunkt einer 
Perſon hinſichtlich des Handelns u, der Geſinnung: ro 
τινος. - auf Jemandes S. fein, εἶναι od. γίγνεσθαι 
οὖν zwi (in Verbindung fein mit Einem, Einem zu 
Theil werden, z. B. der Sieg ift auf Jemandes S., 7 
vinn γίγνεται σύν τινι). - εἶναι od. γίγνεσθαι od. 
ἵστασθαι {στῆναι) µετά τινος — συνίσταόθαέτινι- 
συμπράττειν τινί - ἑύμμαχον. εἶναί τινι (gemeinfam 
mit Einem wirken). — φρονεῖν τά τινος (gleiche An⸗ 
ſichten u. Beſtrebungen mit Einem haben). - auf Je⸗ 
mandes S. treten, γίγνεσθαι σύν τινι od. µετά Ti- 
vos. - προφτίθεσθαί τινι. - τάττεσθαι (Pass.) µε- 
eg τινος. - ἑλέαθαι τά τινος. — συγγνώµονα γίγνε- 
σθαί ru, - Einen auf Jemandes ©, bringen, Ae 
τινὰ πρός τινα (mit Einem in Verbindung bringen). 
- moisiv τινα ἐπί rut (unter Jemandes Einfluß brine 
gen). - συγγνώµονα ποιεῖν τινά vw (zu gleicher 
Anſicht bringen). - Einen auf feine S. ziehen, πρὸς 
ἑαυτὸν Ao[lsiv τινα. = προςκτήσασθαί τινα. — συν- 
οικειοῦν τινα ἑαυτῷ. - einen Gegner im Kampfe 
auf feine S. ziehen, παραστήσασθαί τινα. - von 
Seiten Jemandes, ὧπό τινος — παρά τινος, z. B. 
Neid von S. Jemandes, φθόνος ἀπό τινος.- Gunſt⸗ 
bezeigung von €, Jemandes, χάρις ἀπό τινος od. πα- 
ρά τινος. - Wohlwollen von S. Jem., εὔνοια παρώ 
τινος. - von S. Jem. verhängte Strafe, τιμωρία πα- 
ock τινος. - es werden Aeuſſerungen gemacht von S. 
Jem., λόγοι γίγνονται ἀπό τινος. - es erfolgt eine 
Anzeige von S. Jemandes, μηνύεται ἀπό τινος. = 
von vaͤterlicher, muͤtterlicher S., ἀπὸ πατρός, ἀπὸ 
μητρός - πρὸς πατρός, πρὸς μητρός - πατρόβεν. 
µητορόθεν. - von meiner S., τὸ ἀπ᾿ ἐμοῦ - τὸ παρ 
ἐμοῦ - τὸ xav ἐμέ — τὸ ἐπ᾽ ἐμοί. — von feiner S., 
τὸ κατὰ τοῦτον. - TO ἐπὶ τούτῳ. - 8) die Art unb 
Weiſe, wie etwas erſcheint: eine gute u. eine ſchlechte 
Seite haben, τὰ μὲν καλῶς ἔχειν, τὰ δὲ πακῶς. - 77) 
(enklitiſch) μὲν χοηστὸν εἶναι, πὴ (enklitiſch) δὲ καὶ 
κακόν. — das ift feine aute S., ταύτῃ uiv ἐπαίνου 
ἀἄξιός ἐστι. — fid) von einer guten S. zeigen, xoAov 
Φαίνεσθαι - καλὸν παρέχειν ἑαυτόν. — etwas von 
einer anderen S. betrachten, ἑτέρως ἐπισκοπεῖν vt. — 
die ſchwache S. einer Sache, τὰ σαθράτινος.-- die ſchwa⸗ 
che S. von etwas aufdecken, εὐρίσχειν τὰ σαθράτι- 
vog. - Jedermann hat feine ſchwache S., μανία γ΄ οὗ 
πᾶσιν ὁμοία. jedes Ding hat feine doppelte S., 
προςθῆναι δύο πᾶσίν εἰσι πράγµασί τε nal Λόγοις. 
- es zeigt fíd) etwas von verſchiedenen S., πολλαὶ 
ἠδέαι τινὸς wo fcruciw. - etwas von der guten S. 
anſehen, aufnehmen, Λλαμβάνειν τι Ze τὸ καλόν. - 
von einer ſchlechten S. bekannt fein, ἐπὶ rà χείρω 
γιγνώσκεσθαι, pass. - auf ber einen S., auf ber ans 
bern S., τὰ μέν, τὰ δέ. - πὴ μέν, πὴ δέ (mn en: 
klitiſch). . 

Seitenbalken, ἡ κατὰ τὸν τοῖχον δοκός. 

Seitenbedeckung, παραπλευρίδιον - παραμηοί- 
διον, τὸ. 

Seitenblick, τὸ ἐκ πλαγίου βλέμμα. = παράβλεµ-- 
un, τὸ. - πλάγια ὄμματα, τὰ. - einen S. auf etwas 
thun, ὑφορᾶν τι. - πλαγίοις ὄμμασι προρβλέπειν 
τι. - metaphor. σκοπεῖν ἅμα nal τι (bei der Bes 
trachtung flüchtig mit beruͤckſichtigen), 

Seitenbret, σανὶς d παραπεπηγµένη. ` 

Seitenerbe, o κατὰ συγγένειαν xine, 

Seitenfenſter, 9volc ἡ βλέπουσα ἐπὶ τὸ πλάγιο», 

Seitenfläche, πλευρά, J. - τὸ πλάγιο». , 

Seitengang, d ἐκ πλαγίου σκηνή ob. στοᾶ. 

Seitengebäude, παροικοδόµηµα, τὸ. 

Seitengewehr, µάχαιρα, I. — ἐγχειρίδιον, τὸ. 

Seitenhieb, s ἐν πλαγίου πληγή (eigentlich). — 
Einem einen S. geben, ὑπομέμφεσθαί τινα. = πα- 
ρασκώπτειν τινά (beide metaphor. ). ; 

Seitenlinie, πλαγία γραµµή, n (eigentlid)), - 
συγγενεῖς, Zen, οἱ (die Verwandten). 

Seitenpferd, σειραφόρος od. σειροφύρορῖππος, 0. 

Seitenrichtung, ἀπόχλισις, 7. - ἀπόνευσις, d. 
- eine S. geben, ἀποκλίνειν .- eine S. nehmen ob. 
einfdjlagen, ἀποκλίνειν, ἐκχλίνειν. = ἀπονεύειν. 


Seitenſtechen. 


Seitenſtechen, πλευθῖτις (mit u, ohne ben Zuſatz 
νόσος), ıdag, J. - mit S. behaftet, S. habend, πλευ- 
gırınag, 8. — S. haben, πονεῖν τὴν πλευράν. 

Seitenſtuͤck, zu etwas, ou, πρᾶγμα ob. ἔργον 
παθεμφερέε τινι od. ὅμοιόν τινι.-- ἀντίστροφόθτινι 
(adjektiviſch nach dem Genus des dabeiftehenden Sub: 
ſtantivs zu gebrauchen). 


Seitenthuͤr, πλαγία Yon, J. - QUoo ἡ eis rc 


πλάγια πεποιημένη. 

Seiten verwandte, συγγενεῖς, sc, ol. ol πθος- 
ειλημμένοι εἰς τὸ yévog. 

Seitenwand, τοῖχος, 0. - πλευρά, rj. 

Seitenweg, ἐπτροπὴ ὁδοῦ, d. einen S. einſchla⸗ 
gen, ἐκτρέπεσθαι, pass. 

Seitenwendung, dvrióroogrj, ἡ. - ἀπύκαμψις, 

„. - eine S. machen, ἀντιστρέφειν. - ἀποκάμπτειν. 

Seither, µέχοι τοῦδε - zé µέχρι rode od. τούτου. 
- ἄχοι τοῦ δεῦρο. — μέχρι Tod νῦν. = εἰσέτικαὶ vov. 

Seitherig, 07 τὸ μέχρι τοῦ νῦν. à 

Seits, id) meiner ſeits, ἔγωγε. — ἐγὼ ui» τό E 
2601. 

Seit waͤrts, εἰς τὰ πλάγια. - ἐκπλαγίου. - fid) f. 
wenden, ἀποχλίνειν. - ἐκτρέπεσθαι, ἀποτρέπεσθαι, 
pass. - f. lenken, ἀποκάμπτειν, παρακάµπτειν. 

Sekretär, γθαμματεύς, έως, d. — erfier S., ἄθχι- 
powers, 6. - S. bei Einem fein, γοαμματεύειν 
T. 

Sekt, ἔψημα, τὸ. — γλεῦπος, τὸ. 

Sekte, αἴρεσις, N. - σύστημα, τὸ. — ἑταιρεία, rj. 

Sektenhaupt, αἱρεσιάρχης, αἱρεσίαρχος, d. 

Sekundaͤr, δευτερουργός, 2. 

Sekundant, παραστάτης, ov, 0. — βοηθός, 9. - 
Gvvtoyóg; d. - 
Sekzion, 1) das Schneiden: dvaroun, τομή, 7. - 
2) Abtheilung: a) einer gröfferen Menge: τάξις, J. - 

b) des Buches: τόμος, d. 

Selb, cóv mit Dativ, - ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ u. Akkuſ. 
- er kam felbvierter, προςήλθεν σὺν τρισὶν ἄλλοις 
od. ἄλλους τρεῖς ἔχων ud ἑαυτοῦ. - Gewoͤhnlich 
aber bezeichnen die Griechen dergleichen Ausdruͤcke 
durch die Ordinalzahlen in Verbindung mit αὐτός, 
7,0, z. B. ſelbzehnter, δέκατος αὐτός. - ſelbdrit⸗ 
tet, τρίτος αὐτός. 

Selber, f. Selbſt. 

Selbiger, ἐκεῖνος, είνη, sivo. - d εἰρημένος, ἡ 
εἰρημένη, τὸ εἰρημένον. 

Selbſt, 1) alà Pronomen befinitum: αὐτός, , 6. — 
er muß f. kommen, αὐτὸν δεῖ παραγίγνεσθαι.-- Ueber 
die Stellung von αὐτόο f. Gr. Gr. H. 99. 1. a. - In 
Verbindung mit einem perſoͤnl. Pronomen wird es im 
Griech. in den abhängigen Kaſibus durch die Reflexi— 
va bezeichnet; z. B. meiner ſelbſt, ἐμαυτοῦ. &uav- 
τῆς. - ung f., ἡμῖν αὐτοῖς. - ihnen ſ., σφίσιν et: 
τοῖς. - an unb für fid) f., αὐτὸς nad” αὐτόν, αὐτὴ 
καθ’ αὐτήν, αὐτὸ καθ’ αὑτό. - τὸ nad” αὐτόν, oi: 
τήν, ars. - ber Menſch an und für fid) f,, αὐτοάν- 
Veoh, d. - ó κατὰ φύσιν ἄνθρωπος. — d- 
πος rouge, — wieder zu (id) f. kommen, ἐν ἑαυτῷ 
πάλιν γίγνεσθαι. - ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. -- von f., 
dp’ ἑαυτοῦ. - ἀπὸ ταὐτομάτου. — ἑκουσίως. - αὐ- 
τοµάτως. - von felbft fid) ereignen, αὐτόματον γί- 


Ίνεσθαι. - συμβαίνει τι γιγνόμενον.- das will nicht 


von feibft werden, aur ovx ἐθέλει αὐτόματα γίγνε- 
dar. - es koͤmmt ben Menſchen etwas von ſelbſt bei, 
ἀπὸ ταὐτομάτου παραγίγνεταί τι τοῖο d. 
- von f. entſtehend, werdend, αὐτόματος» 21 — von 
f. thuend, handelnd, ἑκών, οὔσα, 0v - ἔπουσιορ, o 
— ἐθελούσιος, 3. — μηδενὸς πελεύσαντος. — 2) als 
Steigerungspartikel: καὶ. - u δή. — f. die Leiden 
kommen von Gott, xol τὰ κακὰ moóg εῶν γίγνε- 
ται. 

Selbftändig, f. Selbſtſtaͤndig. ; 
Selbſtbeherrſchung, ἐγκρώτεια, d. - σωφροσύ- 
vn, J. — S. haben, ἐγκρατεύεσθαι. - ἑαυτοῦ ἓγ- 
πρατῆ εἶναι. — σωφρονεῖν. 
Selbſtbeſchaͤftigung, ἴδιον ἐπιτήδευμα, τὸ. 
Selbſtbetrachtung, σκέψις πρὸς ἑαυτόν, j. 


562 


Selbſtwachſen. 


Selbſtbetrug, τὸ ἐξαπατᾶν ἑαυτόν. 

Selbſtbewunderung, καύχημα, vo. 
σθαι ἑαυτόν. 

Selbſtbewußtſein, ξυνείδησις, J. 

Selbſteigen, ἴδιος ἑαυτοῦ, ἠδία ἑαυτῆς, ἴδιον 
ἑαυτοῦ. ς j 

Selbſtentleibung, f. Selbſtmord. 

Selbſterhaltung, ἡτῆς ζωῆς ἐπιμέλεια, - der Trieb 
der S., ἡ τῆς ζωῆς ἐπιθυμία. 

Selbſterkenntniß, τὸ γνῶναι ἑαυτόν. - gut ©, 
gelangen, γνῶναι ἑαυτόν. 

Selbfterwählt, αὐθαίρετος, 2. 

Selbſtgefällig, αὐτάρεσκος, 2. - αὐθάδης, 2. 

Selbftgefälligkeit, αὐταρέσχεια - αὐθάδεια, d. 

Selbſtgefuͤhl, φοόνηµα, τὸ. - ein Mann von S., 
dv1)o φρόνημα ἔχων. 

Selſtgemacht, αὐτοσκεύαστος, αὐτόσκευος, 2. 

Selbſtgenuͤgend, αὐτάρκης, 3. — αὐθάδης, 2. 

Selbſtgenuͤgſamkeit, αὐτάρμεια -  αὐθά- 
δεια, n. ! : 

Selbſtgeſpraͤch, µελέτη, J. — 9 πρὸς ἑαυτὸν Heck- 
Aoyog. - ein S. halten, διαλέγεσθαι ἑαυτῷ. — δια-- 
λογίξεσθαι πρὸς ἑαυτόν. 

Selbſthaß, τὸ ἑαυτοῦ μῖσος. 

Selbſtherrſcher, αὐτοκράτωρ, ogos, d — αὐτάρ- 
Ius, ov, d - ©, fein, αὐτοκρατορεύειν. — αὐταρ- 
Zei, — die Würde, Macht des S., αὐτοχρατορία — 
αὐταρχία, T. - τὸ αὐτοκρατές, ovg. 

Selbſtherrſcherin, αὐτοχράτειρα, 

Selbſthuͤlfe, τιμωρία, 7. - ἄμυνα, 

Selbftlauter, γράμμα φωνῇεν, τὸ. 

Selbſtliebe, φιλαυτία, 7 

Selbſtlob, ὁ καθ ἑαυτοῦ ἔπαινος. - πεθιαυτο- 
λογία, N. i 

Selbftimörder, avcózeo, egg, d. - αὐθέντης, 
ου, 6. — αὐτοκτόνος, ὁ. - αὐτοφόντης, ου, d. 

Selbſtmord, αὐτοχειρία, 7. — αὐθαίρετο Θάνα- 
τος, 0. - S. begehen, ὠποκτείνειν ἑαυτόν. — d- 
χρήσασθαι ἑαυτόν. - ἀπολλύναι τὴν ζωήν. 

Selbſtpruͤfung, ἐξέτασις ἑαυτοῦ, d - τὸ ἐξετά- 
Zen ἑαυτόν. - eine ©. anftellen, ἐξετάξειν ἑαυτόν. 

Selbſtruhm, περιαυτολογία, J. 

Selbſtſtaͤndig, von Dingen: αὐθύπαρκτος, 2. — 
αὐθυπόστατος, 9. - von Menſchen: αὐτεξούσιος, 
9. - ἐλεύθερος, 8. - οὐδενὸς ὑπήκοος, 2. — von 
Bürgern und Staaten: αὐτόνομος, 2. - vollkommen 
f., αὐτάρκης, 2. - f. handeln, „ yroum πράττειν. 
— f. urtheilen, αὐτὸν od. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πρίνειν. 

Selbſtſtaͤndigkeit, ὑπόστασις, y. - ἐλευθερία. 
I. - τὸ αὐτεξούσιον. — bie S. eines Staates, avro- 
νοµία, 1j. - abfolute S., αὐτάρκεια, J. 

Selbſtſucht, φιλαυτία, J. — πλεονεξία, N. 

Selbſtſuͤchtig, plievrog, 2. - πλεονέπτης, ου, d. 
- 6 πράττων µόνον τὸ ἴδιον ἔυμφέρον. - cin f, 
Grund der Trauer, píAavrog d τῆς λύπης πθόφασιᾳ. 

Selbſtthaͤtig, αὐτουογός, 2. 

Selbſtuͤberwindung, ἐγκράτεα 7) τῶν nu 
μιῶν. - ἐγχράτεια ἑαυτοῦ, d. 

Selbſtverachtung, d ἑαυτοῦ κπαταφρόγησις. 

Selbſtverleugnung, d τῶν ἰδίων ξυμφερόντων 
ὀλιγωρία. 

Selbſtverſchuldet, αὐτεπίόπαστος, 2. - αὐθαί- 
osrog, 2. 

Selbſtvertheidigung, ἄμυνα, ἡ. - τὸ ἀλέξα- 
σθαι» — was ift gerechter als S., was ſchoͤner als ben 
Freunden geleifteter Beiſtand? τέ ἐστιν d τοῦ ἀλέξα- 

get δικαιότερον, d Tod τοῖς φίλοις ἀρήγειν κάλλιον: 

Selbſtvertrauen, φρόνηµα, τὸ. - ſtolzes S., 
αὔχημα, τὸ. — S. haben, φθόνηµα ἔχειν - πιστεύ- 
ειν ἑαυτῷ. — πιστεύειν JV OT. 

Selbſtverurſacht, αὐθαίρέτος, 2. — auffer ben 
natürlichen uebeln treffen bie Menſchen auch noch ſelbſt⸗ 
verurſachte, χωρὶς τῶν ἀναγκαίων woxdv ot ἄνθρω- 
σοι αυτοὶ ἕτερα προςπορίζονται. : : 

Selbſtwachſen (ohne Pflege gewachſen), cura 
φυης, ὁ - αὐτόφντος, 2. - φύσει yuyvopevog, ἔνη, 
evo. — φύσει ὑπάώρχων, ουσα, Ov. 
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Selbſtwahl. 


€ elbftwabl,.zó αὐθαίρετον. — ἰδία γνώµη, n. 
Selbſtzufrieden, αὐτάρκῆς, 2, — εὔπολορ, 2 
(im guten Sinn). — αὐθάδης, 2 (tadelnd). 
Selbſtzufriedenheit, αὐτάρκεια, . — εὐκολία, 
d (im guten Sinne). - αὐθάδεια, d (tadelnd). 
Selene, Göttin des Mondes, Σελήνη. 
Seleukia, St. in Syrien u, in Babylonien, Zsisv- 
Arte, y. — E. δελευκεύς, έως, u. Σελεύκηνός, 0. 
Seleukos, Stifter des Tor. Reichs und mehrere ſei— 
ner Nachfolger, Σέλευκος. 
Selig, µακάριος, 3, ſeltener An, αρος, 0, ἡ (im 


tünftigen u. im irdiſchen Leben). - εὐδαίμων, 2. -- 


εὐτυχής, 2 (im irdiſchen Leben). - µαπαρίτης, ov, 
0, μαπαρῖτις, ιδος, 7j (ſelig verſtorben). — ſ. fein, 
πάντα εὐδαιμονεῖν. - Jemanden f. preifen wegen 
etwas, µακαρίζειν ob, εὐδαιμονίζειν eg τινος. - 
die Gefilde der Seligen, τὸ ἠλύσιον πεδίον. - αἱ τῶν 
μακαρων γησοι. 

Seligkeit, µακαρία, vj - µακαριότης, Drog, 7). - 
εὐδαιµονία, d - εὐδαιμονία 7) μεγίστη. 

Seligpreiſung, µακαρισµός — εὐδαιμονισμός, d. 
- τὸ µακαρίξειν. 

Selinus, St. in Sikelien, ZeAivobg, οὔντος, ἡ u. 
0. - (E, ZeAivovvriog u. ZieÀtvovotog, ov, ὁ. - Adj. 
ΦῬελινούντιος u. Σελτνούσιος, 3. 

Sellafia, St. an ber Graͤnze von Lakonien, 2ελ- 
λασία, J. 

Selten, 1) nicht in Menge vorhanden: σπάνιος. 3. 
- Adv. σπανίως. - οπανιάκις. — ὀλιγάκις. - fid) f. 
feben laſſen, σπάνιον εἶναι ἰδεῖν. - f, fein, σπάνιον 
εἶναι. - σπανίζειν. - 2) beſonders ausgezeichnet: 
οὐχ d τυχῶν, οὐχ d τυχοῦσα, OU τὸ τυχόν. — δια- 
φέρων, ovów, ον. — Δαυμαστός, 8. - ἐκπρεπής, 2. 

Seltenheit, 1) geringe Anzahl des Vorhandenen: 
οπάνις, εώς, 7) — σπανιότης, groe, 7. - 2) feltene 
Sache: θαυμάσιόντι χοῆμα.- Δαὔῦμα, ro. — Δέαμα, 
τὸ. - ἄγαλμα, τὸ. 

Seltſam, θαυμάσιος, 8. - ἄτοπος, 2. - ἀλλόπκο- 
τος, 2. - bu f. Menſch, à δαιµόνιε. - ὦ Βαυμάσιε. 
-es wäre bod) f., ἄτοπον ἂν ein. 

Seltſamkeit, Θαῦμα, τὸ, - τὸ Q'ovucciov, 
Selymbria, St. in Thrakien, Σηλυμβοία u., Zu: 
λυβοία, y. E. Σηλυμβοιᾶνός u. Σηλυῤοιᾶνός. 
Semele, F. des Kadmos, Mutter des Bakchos, Ze- 

μέλη. g 

Semiramis, Königin von Aſſyrien, Zepigeeurg, 
εδος. 

Semmel, σεμιδαλίτης ἄρτος, d. — γυρίτης ἄρτος, 
0. -"νεήλατον, τὸ. 

Semmelmehl, σεµίδαλις, εως, . — γὔθις, εως, N. 

Semmelſchnitt, σεμιδαλίτου ἄρτου τέμαχος, To. 

Sempronius, r. MN., Ῥεμπορώνιος, ου. 

Semſe, σχοῖνος, ὁ u. 7. 

Senat, βουλή, 7 (bei ben Athenern). = γερουσία, 
„ (bei den Spartanern). - σύγκλητος, 9 (bei ben 
Römern). - ben ©, zuſammenberufen, συνάγειν od. 
ovAktysıw τὴν βουλήν. - Einem ben erſten Platz im 
S. anweiſen, προγρώφειν τινὰ τῆς βουλῆς. - aus 
dem Senat ftoffen, ἐκβάλλειν od. ἀπελαύνειν τῆς 
βονλῆς. 

Senator, βουλευτής, oi, d. 
ὁ. - €, fein, βουλεύειν. 

Senatoreid, βουλευτικὸς ὄρκος, d. 


- γερουσιαστής, OD, 


Senatsbeſchluß, βουλῆς γνώµη, ἡ. 
Senden, στέλλειν, ἐπιστέλλειν, ἀποστέλλειν. — πέµ- 
πειν» ἐπιπέμπειν, ἀποπέμπειν, — ivo, ἐφιέναι, 


ἀφιέναι. von Einem gefenbet werben, πεμφθῆναι 
παρά τινος od. ὑπό τινος. 

Send ſchreiben, ἐπιστολή, 7.- ein S. an Jeman⸗ 
den ſchicken, ergehen laſſen, ἐπιστέλλειν vwí. 
Sendung, 1) als Handlung: τὸ πέμπειν. - ἕκ- 
πομπή. d. - den Zweck feiner S. erfüllen, διαπράττειν 
ig! d qué ue. - 2) als Sache: a) bie aefenbeten Per⸗ 
fonen: οἱ ποέσβεις. - b) ein geſendetes Heer: στό- 
Aog, 0. - c) aefenbete Waaren: κομιδή, Qu. - τὸ x0- 
µιζόµενα. — d) gefendete Nachricht: ἀγγελία, J. 
Seneca,r, MN, Σενέκας, d. 
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[Senſenmann, δρεπανηφόρος, 6 


Seriphos. 


Senecio, r. MR., Zersniov, g. b 

Senf, νᾶπυ, vos, τὸ (bei ben beſſeren Attikern). — 
Gívomt, εως, τὸ (nur bei Spaet,). 

Senfkorn, vézvog χόνδρος, ö. d 

Senfpflaſter, νάπυος od. σινάπεως κατάπλασμα, 
τὸ. - S. auflegen, σιναπίξειν. - der Gebrauch von 
S., σιναπισµός, d. 

Sengen, ἀφεύειν (die Haare von ber Haut), - Mal- 
ειν, πατακαίειν, in einem Lande, τὴν χώραν. - 
fengen unb brennen, τέμνειν xoi zalsın. - πυρπο- 
Asiv. - fengend, xavcorixóe, 8. 

Sengen, das, παῦσις, yj. 

Senkblei, der Schiffer, κάθετος µόλιβδος, ö. - 
βολίς, ίδος, J. — der Zimmerleute u. Maurer, στα- 
φύλη, ἡ. -- στάθμη, I. — das S. auswerfen, mit 
dem S. die Tiefe unterſuchen, βολίζειν. 

Senken, ae. — καταστέλλειν. — παταβάλλειν. 
- (id) |, παθίεσθαι — ὑπονοστεῖν - vaoyoosiv (fid) 
aus ber Höhe in bie Tiefe bewegen). — καθίζεσθαιν. -- 
ἴζημα λαβεῖν (niedriger u. flacher werden). 

Genfer, μόσχευμα, τὸ. - παραφυάᾳ, cos, V. 

Senkrecht, ggg, 3. - ἐπὶ στόθµην od. κατὰ 
στάθµην od. πρὸς στάθµην ἐξηκριβωμένος, 8. — f. 
ſtehen, doSocrevsiv - ὀρθοῦσθαι, pass. - ὀρθὸν 
καταστῆναι. - f. ſtehend, ὀρθοστάτης, ov, 6. - 
Adv. ὀρθοστάδην - ὀρβοσταδόν. - |. Stellung, 
ὀρθότης, ητος, 7). - die ſ. Linie, κάθετος, rj 

Senkreis, ἐμβροχάς, ἄδος, d. 

Senkung, κάθεσις, 7) (das Bewegen nach der Tiefe). 
- ne, τὸ (niedrige Beſchaffenheit). — 87e, d 
(ſchiefe Richtung als Handlung und Zuſtand). 
Senne, ſ. Sehne. 

Sennhütte, ποιμενικὴ N, 7. e 
Senonen, gal, Voͤlkerſch., Σένονεο ob, Σέννονες, 
ων, Ol. 

Senſazion, αἴσθησις, d. - Θαῦμα, zo. - S. ma: 
chen, αἴσθησιν παρέχειν. - Θαὔῦμα παρέχει», bei Je⸗ 
manbem, τινί. d 
Senſe, ἄρπη, . — Vgl. Sichel. : 

: b (ein mit einer 
Senſe Bewaffneter). — Θώνατος ὁ τὴν ἄρπην ἔχων 
(der Tod). Pur 
Senſenſchmied, δρεπανουργός, ο. 
Senfibilität, τὸ αἰσθητικόν. ; M 
Sentenz, γνώµη, 7. - ἀπόφθεγμα, το. big, 
d - Λεχθέν, έντος, τὸ. - Asyóusvov, το. - eine S. 
ausſprechen ob, aufſtellen, ἀποφθέγγέσθαι, 
Gentimental, ἐμπαθής, 2. 
Sentimentalität, ἐμπάθεια, 7. 

Separat, κεχωρισμένος, 3. — ἴδιος, 8. - Adv. x- 
οίς. — (olg. 

Separatfrieden, σπονδαὶ ἴδιαι, ai. - einen S. 
ſchlieſſen, %% ποιεῖσθαι σπονδάε. 
Separatverhandlungen, ἴδιοι λόγοι, oi. - S. 
anknüpfen, % ποιεϊσθαι λόγους. 

Separatvertrag, ἴδιαι oui n od. ono, 
ei. - einen S. ſchlieſſen, die ποιεῖσδαι συνθήκας 
0b, σπονδάς. e 
Sepias, Vgb. von Theſſalien, Σηπιάς, cog, J. 

September, ἔννατος uiv, 0. — Σεπτέμβοιος, 0: - 
Nach dem attifchen Kalender: Βοηδρομιών, Gos, 0. 
Vergl. Monat. 

Septimius, r. MN., Zerriwos. - 

Sequana (Seine), Fl., «Σηκοάνᾶς, d, ὁ. 2 

Sequaner, gall, Voͤlkerſch., Σηκουανοί U, Znnowvoi. 

Sequeſter, ἐπίτροποφ. 0. — utocyyvoS, ο. — 0 
τοῦ weoeyyunuarog od. τῆς ueGEyYUTG διοικητής, 

Sequeſtrazion, ἐπιτροπεία, n. 


Sequeſtriren, ἐξ ἐπιτροπῆς od. ἐπίτροπον διοι- 


μεῖν τι. = j. laſſen, τιθέναι ἐπὶ μεσεγγύω. 
Serapis, f. Sarapis. 

Serbonis, See in Aegypten, Σερβωνίς, ίδος, 7. 
Serenus, r. MR., Σερῆνος. 

Serer, Volk in Aſien, θες, ov, oi. 
Sergius, r. MN., Σέργιος. ; 


Serip e 08, eine der kyklad. Inſeln, Σέρῖφος, J. - 


E. Φερίφιος. 


Sermyle. 


Sermyle, chalkid. Stadt, Σεομύλη, Σεομυλία, d. 
E. Σερμύλιος. : 

Sertorius, r. MN., Δερτώριος. 

Service, naraorevun, J. 

Serviette, χειρόμακτρον, τὺ. - ἐκμαγεῖον, τὸ. — 
οθόνη ἐπιτραπέζιος, d. - S. des Barbiers, ὠμόλι- 
vov, TO. „ : 

Servil, ἀγνελεύθερος, 2. - ταπεινός, 8. 
Servilius, r. MN., ZeoovíAuog od. Σερβίλιος. 

Servius, r. MN., Zeooviog u. Φέρβιος. 
Seſam, als Pflanze, σησάµη, J. - als Frucht, σή- 
σαμον, τὸ, — von S. gemacht, bereitet, σησάµινος, 
3. - σησαμίτης, ov, 0. - σησάµου. - mit S. bes 
ſtreut, σησαµόπαστος, 2 
Seſamkuchen, σησαμοῦς, οὔντος, d - onsawiens 
πλακοῦς, d — omoauis, (ëng, J. 

Gefamót, σησάµου ἔλαιον, τὸ. : 

Seſeli, eine Pflanze, σέσελι, sog, το. 

Sefoftris, Son. von Aegypten, Σέσωστρις, ıdog 
u. £0g. 

Seffel, ἔδρα, καθέδρα, 7. — Ügóvos, 0. — δίφρος, 
6 (befonders der Magiſtratsperſonen). 

Seſſion, ἔδρα, y. - συνεδρεία, συνεδρία, ἡ - 
συνέδοιον, τὸ. - S. halten, ἔδραν ποιεῖσθαι. - συλ- 
Λεγομένους βουλεύεσθαι. 

Seſtius, r. MN., Σήστιος. 

Seſtos, St. an der weſtl. Kuͤſte des Hellespont, En- 
στός, 7), feltener ö. E. Σήστιος. 

Sethos, Sin, von Aegypten, Sechs, ὤ, od. Ley, 
(vog. 

Setzen, J. tranfít. 1) zum Sitzen bringen: παθίζειν. 
- idodsw. - τιβέναι. — Einen auf das Pferd f., 
ἀναβιβᾶζειν τινὰ ἐπὶ τὸν ἵππον. - ſich f., καθίξε- 
σθαι, auch ἴζεσθαι u. ἴξέιν. - καθῆσθαι. - fid) auf 
das Pferd ſ., ὠναβαίνειν ἐφ᾽ ἵππον. - fid) zu Tiſche 
f., κατακλίνεσθαι (pass.) ἐπὶ δεῖπνον. - jid) oben: 
an f., πρῶτον καθίζεσθαι. - προκατακλίνεσίαι, 
pass. (bei Tiſche). - fid) neben Einen f., παρακαθί- 
ζεσθαέτινι (im Allgemeinen). — παραπκατακλίνεσθαί 
(pass.) τινι (bei &ifd)e). Jemanden auf den Thron 
f.) καθιστάναι τινὰ βασιλέα od. βασιλεύοντα. - fid) 
auf ben Thron f., ἑλέσθαι τὴν doynv. - xeraoti- 
ναι ἄρχοντα ob, βασιλέα. - fid) vom Pferde auf ben 
Eſel ſ., μειοῦσθαι (pass.) τὴν τάξιν. - ἀπελθεῖν 
πρὸς τὸ χεῖρον. - 2) eine Lage, einen Platz geben: 
τιθέναι, κατατιθέναι, διατιθέναι. — ἱστάναι, M 
στάναι. - Ἰδούειν. — eine Säule f., ἀνιστάναι στή- 
Aug, - eine Graͤnze ſ., ὅρον τιθέναι. - Pflanzen f., 
ἐμβάλλειν od. τιθέναι φυτὰ εἰς τὴν γῆν. - Bäume 
f., φυτεύειν δένδρα. - geſetzt fein, uro, πατα- 
μεῖσθαι. - στῆναι. = Ἱδρυθῆναι. - auf etwas f. 
ἐπιτιθέναιτινί. - ἐφιστάναι τινί (auf bie Oberfläche). 
- περιτιθέναι τινί (fo daß es den oberften Theil um: 
ſchließt, wie z. B. den Hut od. Kranz auf den Kopf). - 
ὑπερτιθέναι τινός od. τιθέναι ὑπέρ τινος (jo daß 
es oberhalb ftebt, wie z. B. den Topf auf's Feuer). - 
επιγοάφειν τινέ (einen Namen, eine Inſchrift). — 
den Degen auf die Bruſt ſ., τὸ Eipog ἐνερείδειν τῷ 
στήθει. — in etwas ſ., ἐντιθέναι τινί od. τιθέναι 
ἔν τινι. - den Fuß in etwas ſ., ἐπιβαίνειν τινός. - 
e δεσµωτήοιον. — πα- 
ραδιδόναι εἰς φυλακήν. - Gef, — in Muſik ob. in 
Noten f., µέλη περιτιθέναι vivi. = vor etwas A 
προτιθέναι vivóg, — προρτιθέναι vivi. - αντιον 
καθιστάναι made, - an etwas f., πθορτιθέναι, πα- 
ρατιθέναι τινέ (einen Platz an der Seite von etwas 
anweiſen). - προςβάλλειν, προοφέρει» wi 0b. πρός 
τι (an etwas anlegen, wie z. B. die Flöte an den 
Mund, die Leiter an die Mauer, in letzterer Beziehung 
auch προςερείδειν τιν). - συνάπτειν, MOOGENTED 
τινέ (in einen Zuſammenhang bringen durch Fugen, 
Leimen, Nähen u. dergl., in letzterer Beziehung aud) 
προοράπτειν vi). - an den gehörigen Ort ſ., δια- 
τιθέναι = διευθετεῖν. — διατάττειν. - unter etwas 
f., ὑποτιθέναι τινί — παθιστάναι ὑπό τι od. ὑπό 
11% (collocare sub); - τιθέναι τινά τινων od. Zu 
τισι (referre inter). — Einen unter bie Götter ſ., 
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dvdysiv τινὰ εἰς Θεούς. — Φεὸν νοµίξειν rg, — 
Einen einem Andern gleich f., ἄγειν τινὰ ἴσον τινί, 
- ἐν ἴσῳ ἔχειν τινά τινι. - ἰσοῦν τινά τινι. - τα 
αὐτὰ νέμειν τινὶ καέτινι od. ἄπερ καέτινι. — über ets 
was [., τυθέναι ὑπέρ τινος od. ὑπερτιθέναι rage — 
ἐφιστάναι ἐπίτινι (räumlich). - Jemanden über Eis 
nen ober über etwas ſ., ἐφιστάναι τινά zıvı od. ἐπί 
τινι. — τάττειν od. καθιστάναι τινὰ ἐπί τινι. — Über 
etwas geſetzt fein, ἐφίστασθαί eut, — ἐπιστατεῖν 
τινος od. rum, - ἄρχειν τινόᾳ. — προστατεῖν τινος. 
- etwas zum Pfande ſ., καταβάλλειν τι. — κατατί- 
Sito 74. - 8) in einen Zuſtand bringen: καθιστά- 
ναι. — τιθέναι, διατιθέναι, - ποιεῖν. geſetzt fein, 
διακεῖσθαι. - ἔχειν. - Einen in Verlegenheit f., xo- 
Φιστάναι τινὰ εἰς ἀπορίαν. - ἀπορίαν ἐμβάλλειν 
τινί. - in Bewegung f., κινεῖν. — in Grftaunen f., 
ἐκπλήττειν τινά. He παρέχειν τινί. - in Furcht 
f, φόβον ἐμβάλλειν od. παρέχειν τινί. - in Furcht 
geſetzt fein, φοβεῖσθαι, pass. - διὰ φόβου εἶναι. - 
περίφοβον εἶναι. - in Schrecken f., καταπλήττειν 
τινά. — ταράώττειν τινά. - unter Waſſer ſ., xava- 
χλύζειν.,-- etwas auſſer Gefahr ſ., σώζειν, διασώζειν 
TL. — ἀσφαλῶς πατατιθέναι τι. - etwas in Stand f., 
παρασκευάξειν τι. — διοικεῖν τι. — wieder in Stand 
f. ἐπισκευάζειν. Jemanden auffer Stand ſ., ἐμ- 
ποδὼν εἶναί vivi. = πωλύειν τινά. - ἁμηχανίαν 
πατασκενάξειν τινί. - ich bin auſſer Stand geſetzt, 
οὐχ olögre εἰμί. - ἁμηχανῶ. - in Bereitſchaft f., 
εὐτρεπίζειν. = παρασκευάζειν. Jemanden in Frei⸗ 
heit [,, ἐλεύθερον ἀφιέναι τινά. - ἐλευθεροῦν τινα. 
-καθιστάναι τινὰ sig ἐλευθερίαν. — fid) bei Jeman⸗ 
dem in Gunſt f., εὔνοιαν od. φιλίαν πτήσασθαι πρόρ 
τινα. — 4) einen feften Standpunkt geben: καθιστά- 
var. — ἱδρύειν. Einem etwas in den Kopf f., ἐμ- 
βάλλειν od. ἐμποιεῖν eig τὴν φυχήν. - ἐμποιεῖν τῇ 
nenn, - ἐφιστάναι τινὰ τῇ γνώμῃ. — ποιεῖν τινα 
ἰσχυρῶς ἔχειν ἐν τῇ γνώµη. - fid) etwas in den Kopf 
f, παριέναι τι εἰς τὴν ψυχήν. — ἰσχυρῶς ἔχειν τε 
ἐν τῇ yvoug. - ἰσχυρῶς νοµίξειν τι. - feine Hoff: 
nung auf etwas ſ., ἐλπίζειν d μὴν ἔσεσθαί τι. - -πε- 
ποιέναι τινί od. £v τινι.-- auf bid) haben wir unfere 
ganze Hoffnung geſetzt, ἐν col ἐσμέν. — fein Vertrauen 
auf etwas f., Φαθῥεῖν τινι. - πιστεύειν τινί. - m&- 
ποιφέναι Zn τινι od. ἐπί τινι. - feine Ehre worein 
f., φιλοτιμεῖσθαι (pass.) Zei eu, — fid) f., d. i. 
einen Standpunkt nehmen, τίθεσθαι τὰ ὅπλα. — 
καθῆσθαι (vom Heere). - κατοικεῖν εἰς χωρίον τι 
- ἐνοικεῖν χωρίῳ raf (von Bewohnern). — ἱδρύε- 
σθαι (in allen Beziehungen). - ſich mit Einem ſ., b. i. 
vergleichen, ξυναλλάττεσθαί (pass.) eut, —  διοι-- 
κεῖσθαι πρός τινα. — 5) beſtimmen, feftfe&en : τώτ- 
τειν. - καθιστάναι. — gefeht fein, κεῖσθαι, συγκεῖ- 
σθαι. - einen Tag zu etwas f., τάττειν ἡμέραν τι- 
vög. - Einen zum Richter f., παθιστάναι τινὰ δικα- 
στήν. - eine Strafe auf etwas ſ., ζημίαν ἐπιτιθέναι 
τινί. - ζηµίαν προειπεῖν τινος. - es ift eine Strafe 
geſetzt, SM κεῖται. - es ift eine Belohnung, eine 
Strafe auf etwas geſetzt, τιμὴ od. τιμωρία ἐπίκειται 
od. ἔπεστι ἐπί τινι. — einen Preis f,, προτιθέναι 
ἆθλον. — es ift ein Preis geſetzt, ὦθλον πρόκειται. — 
- einen Preis auf Jemandes Kopf ſ., χρήματα ἐπι- 
πηρύττειν τινί. - eine Belohnung auf die Entdeckung 
von etwas [., δωρεὰν προτιθέναι od. ποοαγορεύειν 
τῷ μηνύσαντί τι. einer Sache ein Ziel f., περαίνειν 
τι. — τέλορ προστιθέναι ob, ἐπιτιθέναι τινί. einer 
Sache Maaß u, Ziel ſ., κολάξειντι. - 6) annehmen: 
ποιεῖν. — τιθέναι. - ich will den Fall fesen, daß, 


' ποιῶμεν mit folg. Infinit. — Oft ift es auch auszu⸗ 


druͤcken durch die Partikeln s u. ἦν. - 7) von Thie⸗ 
ren |. v. a. gebaͤren: zixzew. - 8) beſondere Arten 
des Ausdrucks: Einen zur Rede f, ἀνακρίνειν τινά. 
= λαμβάνειν Ίόγον παρά τινος. - fid) zur Wehr f., 
ἀντιστῆναι. — ἀντέχειν. - ἀμύνεσθαι. - ἄντιπαρα- 
τώττεσθαι. - ἐναντιοῦσθαι, pass. - zë od. πρὸς 
αλκῆν τρέπεσθαι. — oUx εἴκειν - οὐχ div. etwas 
aus ben Augen f,, ἀὠμελεῖν Tivog. - λόγον οὐδένα 
ποιεῖσθαί τινος. - etwas auf's Spiel f., παραβάλ- 
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ειν 0b, παραβάλλεσθαί τι. - πινδυνεύειν περί τι- 
vog. — Jemanden auf bie Probe ſ., πειρᾶσθαί τινος. 
- πεῖραν λαμβάνειν τινός. - Geld an etwas ſ., ven- 
µατα ἀναλίσχειν tig vt. — χρήματα προθαναλίσκειν 
zwi. - χρήματα δαπανᾶν sig τι. - etwas in's Gelb 
f., ἀποδίδοσθαί τι ἀργυρίου. - ἀργύριον λαμβάνειν 
od. πτήσασθαι ὠποδιδόμενόν τι. — πιπρώσχκειν τι 
πρὸς ἀργύριον. — ἐξαργυροῦν τι.-- Sem. über einen 
Fluß, ein Gewaͤſſer [,, περαιοῦν τινα τὸν ποταμόν. - 
- διαβιβάξειν τινά. - πορθμεύειν τινά. — M. ine 
tranſitiv: 1) einen Satz, Sprung thun: πηδᾶν, δια- 
πηδᾶν. - ἄλλεσθαι, — über einen Fluß, ein Gewäf- 
fer f., περαιοῦσθαι (pass.) morauorv. - διαβαίνειν 
norauov. - über einen Graben ſ., ὑπερπηδᾶν od. 
διαπηδᾶν τάφρον. - über eine Mauer, einen Zaun 

u. dergl. erhoͤhete Gegenftände f., ὑπερβαίνειν τι. - 
2) in reflexiver Form mit intranfit, Bedeutung f. v. 
a, nach der Tiefe fíd) neigen: ὑποστῆναι. — ὑποχω- 
osiv εἰς τὸ κάτω (vom Niederſchlag in einer Fluͤſſig— 
keit), - συστέλλεόθαι u. ἐλαττοῦσθαι, pass. (von 
Geſchwulſt u, dergl.). - ὑποχωορεῖν (vom angeſchwol⸗ 
lenen Waffer). - συνιζάνειν — παθίζεσθαι - ἵζημα 
λαβεῖν (von Gebäuden u. dergl.). h 

Segen, das, 1) Stellung, Legung: θέσις, J. - ἵδου- 
eg, M. - 2) das Pflanzen: φύτευσις, η. - Gewoͤhn⸗ 
lich ift es durch Infinit. u. Partizip. auszudruͤcken. 

Setzer, ὁ τὰ γράμματα συνάπτων. - ὁ συντάττων 
τοὺς τῶν γθαμμάτων τύπουρ. 

Setzhaſe, Jays 0 Fang. 

Setzholz (zum Setzen der Pflanzen), ἐμβολεύς, έως, 
ὁ - ἔμβολον, τὸ. 

Setzling, παραφυάς, dog, I. - φυτόν, τὸ. 

Setzzeit, τοπετός, 0 — d τοῦ τοκετοῦ ὥρα - d τοῦ 
τόκου καιρός. ; 

Seuche, Λοιμός, ö. — λοιμικὴ vócog, d. - φθορά, 
7. . 9. T 2 

Seufzen, στενάζειν. - oiuatcw. - tief, laut [., 
dvaorsvageıy. — μέγα στενάζειν. — über etwas [., 
στενάξειν ἐπί τινι. - ἐπιστενάξειν τινί. - nad) et: 
was f., πόθῳ φέρεσθαί (ρα55.) τινος. | . 

Seufzen, das, στεναγµός, d, - οἰμωγή, J. - ohne 
S., ἀστέναμτος, 2. e ; 

Seufzer, στέναγµα, τὸ. - GrOvOg, ο. - S. ausſtoſ⸗ 
fen, Ἰέναι στεναγμούς - ἀναστενάζειν, ὠποστενά- 
ζει. — tiefe S. aus der Bruft aufſteigen laſſen, Guck 
γειν στεναγμοὺς ἀπὸ τοῦ στήθους. 

Seuthes, Kön, in Thrakien, Φεύθης, ου. 

Sevenbaum, f, Sadebaum. 

Sevennen, τὸ Κέμμενον ὄρος. 

Severa, r. WN., Σεβήρᾶ, as. 

Severianus, r. MN., Σεβηριᾶνός. 

Severus, r. Kaiſer, Ießjgos — Zsvroos. 

Sevilla, ſ. Hiſpalis. 

Sertilius, r. MN., Σεξτίλιος. 

Gertius, r. MN., Zedrıog. 

Seyn, ſ. Sein. 

Seziren, ἀνατέμνειν, διατέµνειν. - διασχίζειν. 

Shawl, πέπλος, 0. 

Sibylla, ber, Wahrſagerin, Σίβυλλα, ng. - die 
ſibylliniſchen Bücher, βίρλοι αἱ Σβύλλειοι - yodu- 
µατα τὰ Σιβύλλεια, aud) bloß τὰ Σιβύλλεια, — die 
aus Sch ſibyll. Büchern wahrfagen, Σιβυλλισταί, 
ων. OL. 

Sibyrtios, gr. MN,, 2ιβύρτιος. 

Sich, 1) als pronom. reflexivum: ἑαυτῷ, ἑαυτῇ, 
ἑαυτῷ. - ἑαυτόν, τήν, τό. - im plural. σφίσιν «v- 
τοῖς, σφίσιν αυταῖς. — GQüg αὐτούς, σφᾶς αὐτάς. 
- aud) σφίσιν u. σφᾶς ohne den Zufaß von αὐτός, 
vergl, Gr. Sr. $. 99. Anm. 2, — ſich bereiten, Lu- 
τῷ κατασκευάζει». - bei ſich fein, φρονεῖν - σωφρο- 
wein. - ἐν ἑαυτῷ εἶναι. — wieder zu fid) kommen, 
£v ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. - αναλαμβώνειν ἑαυτόν. 
- Bon fehr vielen Verben bilden die Griechen ein Me- 
dium mit rein vefleriver Bedeutung, in welchem dann 
diefes Pronom. dem Sinne nach ſchon enthalten ijt; 
z. B. fid) waſchen, Λούεσθαι. — Doch findet fid) kei⸗ 
neswegs von allen Verben ein Medium mit dieſer ei⸗ 
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gentlich reflexiven Bedeutung bei den Griechen, ſon⸗ 
dern oft muß auch das Aktiv in Verbindung mit dem 
reflexiven Pronom. geſetzt werden, ganz wie im Deut⸗ 
ſchen; f, Gr. Gr. H. 118. — Anleit. z. Ueberſ. 3. Kurf. 
H. 2. Anm. 1,5 z. B. fid) ſchaden, βλάπτειν ἑαυτόν. 
- fid) lieben, άγαπᾶν ἑαντόν. - fid) umbringen, dro: 
Ἠτείνειν ἑαυτόν. - In allen Fällen, wo der reflexive 


Ausdruck einen Zuſtand bedeutet, in welchem ein Sub⸗ 


jekt ſich befindet, gebrauchen die Griechen das Pass., 
z. B. fi) bewegen, κινεῖσθαι. — fid ſchaͤmen, αἰ- 
οχύνεσθαι. - fid) ergögen, τέρπεσθαι. Vgl. Gr. Gr. 
$. 112, 8, — Oft auch weicht der griech. Sprachge⸗ 
brauch, wie natuͤrlich, von dem deutſchen ab; z. B. 
fid) freuen, χαΐρειν. - fid) tröften, θαῤῥεῖν. - 2) als 
pronom, reciprocum ` ἀλλήλοις. - ἀλλήλους, 
Sichel, δρέπανον, τὸ. - ἄοπη, J. 
Sichelfoͤrmig, δρεπανοειδής, 2. - µηνοειδής, 2. 
- von f. Geftalt, δρεπανοειδὴς τὴν ἰδέαν. - |. ge: 
bogen, ἐπιπαμπής, 2. 
Sichelfor m, τὸ δρεπανοειδές od. µηνοειδές, oos. 
- TO ἐπικαμπές, OUG. 
Sichellanze, A4oygodo£zovov, τὸ. 
Sichelſchmied, ὀρεπανουογός, d. 
Sichelwagen, δρεπανηφόρον ἅομα, τὸ. 
Sicher, 1) keiner Gefahr unterworfen: ἀσφαλής, 2. 
- ddens, 2. - ἀκίνδυνος, 2. — von Oertern: έχυ- 
968, 3. - etwas ſ. verwahren, ἐν Zug ποιεῖσδαι 
od. τθεσθαίτι. -- etwas fo ſ. als moͤglich verwahren, 
ὧς ἐν ἐχυρωτάτῳ ποιεῖσθαί τι. - man kann etwas 
ſ. thun, αἀδεῶς ἔξεστι ποιεὶν τι. - ἀσφαλῶς ἔχει 
ποιεῖν τι. — etwas für f. halten, ἀσφαλὲς νοµίζειν 
od. οἴεσθαι εἶναί τι. eine Sache f. ftellen, em ᾱ- 
σφαλείᾳ καθιστάναι τι. - ἀσφαλίξειν τι. - σώξειν 
τι. - πθατύνειν τι. — ἐν καλῷ θέσβαι τι. - Jeman⸗ 
ben f. ftellen, ἀσφαλῆ ποιεῖν τινα. — ἀσφάλειαν πα- 
ρέχειν ob. παρέχεσθαί rivi. - fid) f. ſtellen, φυλάτ- 
τεσθαι. — εὐλαβεῖσθαι, pass. - fid) fs Dellen gegen 
etwas, φυλώττεσθαί τι od. ἀπό τινος. — εὐλαβεῖ- 
σθαί τι. - f. fein, ἀσφαλῶς ἔχειν. - in dieſer Hinz 
fidt wirft du ſ. fein, sote ἀσφαλῶς σοι ἔχει. - f. 
fein vor etwas, L σκέπ εἶναί τινος. - iv ὠκινδύ- 
vo εἶναί τινος. — ἔσει µοι οὐδὲν δέος ui, - οὐδεὶς 
πίνδυνός ἐστί wor un mit Konjunkt. od. Optat, - ἔξω 
ylyvsodai vwog. - |, fein vor Gefahr, ἐν ἀσφαλεῖ 
εἶναι, — ὠσφαλῶς ἔχειν. — ſ. fein vor Ungluͤck, £v 
ἀσφαλεῖ εἶναι τοῦ μηδὲν nadeiv. - id) bin febr f. 
vor etwas, πολλὴ ἀσφάλειά ἐστί uot καὶ οὐδεὶς κίν- 
δυνος zo tiv τι, — |. Schlafen, ἄτρεστον καθεύδειν. 
- f. reifen, gäre πορεύεσθαι. - 2) keine Gefahr 
bringenb: ὠκίνδυνος, 2. — πιστός, 9. - ein f. Pferd, 
‚Innos πιστός. - eine f. Unternehmung, ποᾶγμα dx 
δννον od. οὖκ ἐπικίνδυνον. — der Weg ift f., ἄσφα- 
λῶς ἔξεστι πορεύεσθαι. — das Meer ift nicht f., ᾱ- 
πιστον „ Φάλαττα. - Einem ſicheres Geleit geben, 
ἀσφάλειαν παρέχει» za, - ἄδειαν διδόναι τινί. — 
3) keine Gefahr fuͤrchtend: ἀδεής, 2. — Θαῤῥαλέος, 
3. - ſ. fein wegen etwas, ἀδεῶς ἔχειν περί τι. - 
θαῤῥεῖν τι. — 4) zuverläffig: βέβαιος, 2. - ἐσχυρός, 
3 — nıorog, 8. - ἀσφαλής, 9. - ein f. Beweis, u£yo 
τεκµήοιον. - es ift etwas ficherer, βεβαιοτέρως ἔχει 
τι. - fid) ſ. auf etwas verlaſſen, ἰσχυρῶς πεποιθέ- 
ναι τινί. - er wird ſ. über uns herfallen, ovz-£oriv 
ὕπως οὐκ ἐπιθήσεται ἡμῖν. - id) bin f., πέποιθα. 
Sicherheit, ὠσφάλεια, d - τὸ ἀσφαλές, οὔς. - τὸ 
ἀκίνδυνον. - ἄδεια, d (Mangel der Gefährdung, be: 
ſond. Sicherheit ber Perfon). - βεβαιότης, qos, 9 
- v0 βέβαιον. — τὸ πιστόν (Zuverlaͤſſigkeit). —groſſe, 
hinlaͤngliche S., πολλὴ ἀσφάλεια. - in S. fein, £v 
ἀσφαλεῖ εἶναι — ἀσφαλώς 0b. αδεῶς ἔχειν. - in S. 
leben, ἀδεῶς διάγειν τὸν βίον. - ἀσφαλῶς £v. - 
in groͤſſerer S. leben, ὠσφαλέστερον ζῆν od, διάγειν. 
- etwas.in S. bringen, ἀσφαλῶς od. ἐν ἀσφαλεῖ κα- 
τατιθέναι (U, πατατίθεσθαι) τι. - σώζειν vt. — bei 
Einem etwas in ©, bringen, παρακατατίθεσθαί Tí 
vivi, - Einem S. geben, gewähren, verfchaffen, ᾱ- 
σφάλειαν παρέχει» od. πατασκενάζειν od, 11e . 
- ém ἀσφαλείᾳ vd, ἐν ἄπινδύνῳ καθισοτάναι τινά. 


Sicherheitsleiſtung. 


- Einem groͤſſere S. gewähren, πλείω τὴν ἀσφάλειαν 


ποιεῖν od. παρέχειν τινί. - Einem S. verſprechen, 


ἄδειαν διδόναι o. παρέχειν τινί. die Umſtaͤnde er⸗ 
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Siechhaus. 


διατετρυπῇσθαι. - Waſſer im S. beitragen, xocxt- 
vo Όδωο φέρειν. - ἐς τετρυπημένον πίθον ἀντλεῖν 


(ſprichwoͤrtlich). 


lauben nicht an die eigene S. zu denken, τὰ πράγµα- Siebartig, κοσχινοειδής, ἠθμοειδής, 9. 


τα οὐ δίδωσι χώραν οὐδὲ πρόνοιαν οὐδεμίαν τῆς 
ἠδίας ἀσφαλείας. 

Sicherheitsleiſtung, ἀσφάλιοις, 7) - ἀσφάλι- 
σµα, τὸ. — πίστις, εως, Tj. — πιστά, τὰ. 
Sicherheitswache (Sauvegarde), φυλακτήοιον, τὸ. 
- φυλακή, I. - φύλακες, oi. - eine ©, bei etwas 
Dellen, παρακαθιστάναι τινὶ φυλακὴν οὐδὲν ἑῶσαν 
ἀδικεῖν οὐδὲ λαμβάνειν. Plut, Fab. Max. c. 7. 
Sicherlich, δή - δήπου. - πάνυ ys. - σαφῶς. - 

t0 old’ ὅτι. - er wird f. kommen, ἥδει ys δή. 

Sichern, ἐν ἀσφαλεῖ τιθέναι od. καθιστάναι τι — 
ἀσφάλειαν κατασκευάζειν τινί — ἀσφαλίζειν τι (vor 
Nachtheil und Gefahr ſchuͤtzen). — ἐχυρὸν ποιεῖν τι 
- κφατύνειν τι (Halt und Feſtigkeit geben). - βεβαι- 
οὔντι - διαφυλάττειν τι (Beſtand u. Zuverläffigkeit 
geben), - id) bin geſichert, ἐν ἀσφαλεῖ εἰμι. - ἄσφα- 
λῶς ἔχω. - ἀσφάλειά ἐστί uot. - οὐδεὶς πίνδυνός 
ἐστέ uot. rk; e 

Sicherſtehen, das, ἀσφάλεια, H. 

Sicherſtellung, ἀσφάλισις 7 — Ke I. 
Sicherung, ἀσφάλισις, 7. - ἀσφάλεια, n. - βε- 
βαίωσις, N. > 3 

Sichtbar, 1) mit den Augen wahrzunehmen: οφατός, 
3. -- Θεατός. 3. — f. werden, ὁρᾶσθαι. - φανερὸν 
γίγνεσθαι. — φαίνεσθαι. — es wird Einem etwas f., 
προφανὶὲς γίγνεταί vi vivi. — 2) offenbar, deutlich: 
φανερόο, 9. - ἐμφανής, ἐπιφανής, περιφανής, 2. 
- δῆλος, 3. - σαφής, 2. - Evagyns, 2. - |. werden, 
φανερὸν γίγνεσθαι. — φαίνεσθαι, pass. -- es war f., 
daß er, qaveoóg ἦν od. ἐφάνη mit Partiz. — es ift 
f., daß ihr, φανεροί od. δῆλοί ἐστε mit Partiz. od. 
mit ὅτι. = f. erſcheinen, eig Todupantg Zënn, — 

Sichtbarkeit, τὸ φανερόν. - τὸ ἐναργές, of, — 
ἐμφάνεια, J. ` e : 
Sichtbarlich, φανερῶς. - περιφανῶς. - ἐναργῶς. 
- wir find ſ. betrogen, φανεροί Zonen ἐξηπατημένοι. 
- er verändert fid) [., φανερός ἐστι μεταβαλών. 
Sichten, κοίνειν, διακρίνειν, ἐκκρίνειν, ἀποπρίνειν 
(fonbern). — σινιάξειν u. διαττᾶν (ſieben). 
Sichtlich, Zugpavns, περιφανής, 2 — φανερός, 8. 
- ἐναργής, 9. - ἔνδηλος, πατάδηλος, 8 vor ſicht⸗ 
lichen Augen, ἐν ὀφθαλμοῖς. - ἐμφανῶς, gra: 
νῶς - ἐν τῷ ἐμφανεῖ. 

Sichtung, ἔκκοισις, διάκρισις, ἀπόπρισις, J. 

Sicilien, f. Sizilien. 

Siceinius, r. MN., Tuulvtog. 9 

Sicoris, Fl. in Spanien, Σίκορις, τδος, 0. 

Side, Gemahlin des Orion, 2ἱδη- 

Side, St. in Pamphylien, Ziön, 7j. 

Sidon, St. in Phoͤnizien, Tröchv, ὤνος, J. - E. 
Σηδώνιος u. Σιδόνιος, aud) Xidóv, όνος. 
Sidus, Flecken bei Korinth, Σιδοῦς, οὔντος, diet 
E. Σιδούντιος. 

Sie, 1) als Gem. im Singul.: αὐτή. - αὐτήν. - 
2) als Plural: αὐτοί. - αὐτούςᾳ. — Daß im Griech. 
das Perſonal-Pronom. ſchon in der Form des Verb. 
liege und deßhalb als Subjekt nicht beſonders ausge⸗ 
druͤckt werden duͤrfe, wenn nicht Nachdruck und Ge⸗ 
genſatz es nothwendig machen, bedarf, auch fuͤr den 
Anfaͤnger kaum einer Bemerkung. — Vergl. Gr. Gr. 
F. 99. 4. — Anl. z. Ueberf. 2. Kurſ. §. 5. 1. — Auch 
in dem Falle, wo das deutſche fie zur Andeutung des 
Objekts gebraucht wird, muß es im Griech. unuͤber⸗ 
ſetzt bleiben, wenn das Subſtantiv, auf welches das 
deutſche fie zuruͤckweiſt, eben erſt im Vorhergehenden 
genannt u. ſo die richtige Beziehung ſchon von ſelbſt 
deutlich iſt; z. B. einige ſuchen die Gefahren, andere 
fliehen fie, τοὺς κινδύνους οἱ μὲν ζητοῦσι», οἱ δὲ 
φευγονσιν. 

Sieb, κόσκινον, τὸ. — σῆστρον, τὸ. - ἠθμός, ὃ. - 
— der durchloͤcherte Boden des Siebes, δίµτυον. τὸ. - 
durch ein S. laufen laſſen oder ſchlagen, διασήθειν. 
διαττᾶν. - wie ein S. durchloͤchert fein, ποσκινηδὸν 


Siebbein (in der Naſe), ἠθμοειδὲς ὁστοῦν, τὸ - 
79465, ö. 

Sieben, mit dem Siebe reinigen, σήθειν, διασή- 
Helv. ποσπινεύειν U, ποσκινίζειν. — ὑποσείειν. 

Sieben, das, ὑποσεισμός, 0. " 

Sieben, als Zahl, Lurch. als Ziffer, E. - bie Zahl 
Sieben, ἑπτάς, dog, x. — fieben Mal, ἑπτάκις. - 
mit f. Mündungen, ἑπτάστομος, 2. - mit f. Fuͤſſen, 
ἑπτάπους, πουν, Genit. ποδος. - mit ſ. Thoren, 
ἑπτάπυλος, 2. — mit f. Hügeln, ἑπτάλοφος, 2. - er 
mit fieben Andern, ὄγδοος αὐτός. 

Siebenblätterig, ἑπτάφυλλος, 2. 

Siebeneck, ἑπτάγωνον, τὸ. 

Siebeneckig, ἑπτάγωνορ u, ἑπταγώνιος, 2. 

Siebenfach, ἑπταπλοῦς, 8. 

Siebenfältig, ἑπταπλάσιος, 8 -. ἑπταπλασίων, 
2. - f, machen, ἑπταπλασιάζειν. 

Siebenfuͤſſig, ἑπτάπους, πουν, Genit, ποδος 
(mit ſieben Fuͤſſen und fieben Fuß lang). — ποδῶν 
ven? — ἑπτὰ πόδας ἔχων, ουσα, ov (fieben Fuß 
lang). 

Siebengeſtirn, mAsıdösg od. πλειάδες ἑπτάστε- 
got, ai. 

Siebengliederig, Emranwdog, 2. 

Siebenhuͤgelig, ἑπτάλοφος, 2. 

Siebenhundert, ἑπτακόσιοι, 3. -als Ziffer, . 
- 700 Mal, ἑπτακοσιοπλασιάκις. - der fiebenhun- 
dertſte, ἑπταποσιοστός, 8. 

Siebenjahrig, ἑπταέτης, 9. — ἑπτέτης, ους, 0. 
ἑπτέτις, ëng, J. - izr& ἐτῶν. - ἕβδομον ἔτος d 
yov, ουσα, ov. 

Siebenmonatlich, ἑπταμηνιαῖος, 8 (fieben Mo: 
nate alt). — ἑπτάμηνος, 2, u. ἕπτὰ μηνῶν (fieben 
Monate dauernd). 

Siebenruderig, ἑπτήρης, 2. 

Siebenſaitig, ἑπτάχορδος, 9. 

Siebenſchlaͤfer, ἐλειός od. ἑλειός, d. 

Siebenfeitig, ἑπτάπλευρος, 2. 

Siebenſtimmig, Siebentoͤnig, ἑπτάφωνος, 9. 
- ἑπτάφθογγος, 2. 

Siebentägig, ἑφθήμερος, 2. - irre ἡμερῶν. 

Siebentauſend, ἑπτακιρχίλιοι, 8. - als Ziffer, ζ. 

Siebenter, ἕβδομος, 8. - am ſiebenten Sage, 
ἑβδομαῖος, 3. 

Siebentel, Siebentheil, ἑπταμόριον, τὸ. 

Siebenthorig, ἑπτώπυλος, 2. 

Siebenthuͤrmig, ἑπτάπυργος, 9. 

Siebenzehn, Siebenzig, f. Siebzehn, Siebzig. 

Siebfoͤrmig, ποσκινοειδής, 2 

Siebmader, ποσκινοποιός, 0. 

Siebrand, τηλία, x. : 

Siebzehn, ἑπτακαίδεκα. — als Ziffer, 48“. - ber 
ſiebzehnte, ἑπτακαιδέκατος, 8. - ἕβδομος καὶ δέκα- 
zog - ἕβδομος ἐπὶ δέκα. — am fiebzehnten Tage, 
ἑπτακαιδεπαταῖος, 9. 

Siebzehnjährig, ἑπτακαιδεμέτης, 9. - ἑπτακαί- 
dend ἐτῶν. 

Siebzehntauſend, ἑπτακιοχίλιοι καὶ μύριοι. 

Siebzig, ἑβδομήποντα.-- als Ziffer, o. - fiebzig 
Mal, ἑβδομηκοντάπιᾳ, 

Siebziger, ἑβδομηκοντούτης, ov, d 

Siebzigjährig, ἑβδομηκοντούτης, ov, 6, &ßdo- 
μηκοντοῦτις, 100g, ἡ. — ἑβδομήκοντα ἐτῶν. - Zen 
ἔχων (ουσα, ov) ἑβδομήκοντα. ΄ 

Siebzigſter, ἑβδομηκοστός, 3. 

SGiebsigtaufend, ἑπτακιεμύριοι. - ἑπτὰ pe- 

ες. E 


Sie ch, νοσηρός ob, νοσερός, 3 - νοσώδης, 2. - d- 
σθενής, 9. 3 

Siechen, νοσηλεύεσθαι.-- ὑπονοσεῖν. - ἀθῥωστεῖν. 
= ἄσθενῶς ἔχειν. e 

Siechen, das, νοσηλεία - ἀθῥωστία, J. 
Siechhaus, vocoxousiov, τὸ. 


Sieden. 


Sieden, 1) tranſitiv: S Wel. — 

e * 2) intranſitiv: ζεῖν. -- ἐπιξεῖν. 
eden, das, ἔψησι 'anfitiv), — (in: 
tranſttiv).  Ἓψησις, η (tranſitiv). ξέσις, ἡ (in 

Siedend, ζεστός, 3. - & ivoc. 9. 

Sieder, ἑψητής, oö, d. UM 

Sieg, νίκη, ἡ - τὸ νικᾶν. - ber S. über die Feinde, 
3| των πολεμίων od. ἀπὸ τῶν moÀsuícv νίκη. — ei 
nen S. erfechten, víxnv κτήσασθαι ob, vixàv. = ví- 
20 vera τινι. - ich erfechte einen glänzenden S., 
n vin λαμπρῶς ἐστι wer ἐμοῦ. — der S. ift auf 
Jemandes Seite, d νίκη sor! μετά τινος. — einen 
6, davontragen ober erlangen, es wird mir ein S. 
zu Theil, αἴρεσθαι νίκην. — ἀνελέσθαι νίκην. - 
vun γίγνεταί µοι. — νίκη ἐστί uot od. µου od. ἐμή. 
= νίκης τυγχάνειν. - πρατεῖν. - den ©. über Einen 
bavontragen, περιγίγνεσθαί τινος. - αθατεῖν od. 
ἐπιπρατεῖν τινος. — κρείττω }ίγνεσβαίτινος. - ben 
vorher gewonnenen S. verlieren, τὴν πρόσθεν uixnv 
ἀποβαλεῖν. - den S. verfolgen, benutzen, ὠφελεῖ- 
σθαι (pass.) ὠπὸ τοῦ vırav. - S. verleihen, νίκην 
διδόναι od. ποιεῖν. — Einem den S. zuerkennen, 
ὁμολογεῖν vixüv τινα. — den S. verdienen, ἀξιόνι- 
xov εἶναι. — nach ©. begierig fein, νίκης ἐρᾶν. 

Siegel, σφραγίς, ἴδος, 7 - σφράγισμα, τὸ. - σή- 
µαντρον, τὸ. - das S. auf etwas brüden, cgoa- 
γῖδα ἐπιβάλλειν τινί. - ἐπισφραγίζειν τι. - τῷ o 
µάντρῳ σηµαίφεσθαί τι. das S. erbrechen, e 
τὴν σφραγίδα. - unter S. legen, κατασημαίνεσθαι 
Cum zu verwahren). - ἀποσημαίνεσθαι (um gericht: 
lid) in Beſchlag zu nehmen). 

Siegelabdrud, ogoeyíe, idog, 7 - oyodyipo, 
τὸ. 

Siegelbewahrer, σφραγιδοφύλαξ, αχος, d. 

Siegeler, όφραγιστήρ, Zoo, 0 - σφραγιστής, OD, 
d - ὁ τὴν σφραγῖδα ἐπιβάλλων. > 

Siegelerde, σημαντρὶς Y, J. 

ο d παραποιησάµενος τὴν σφρα-- 
γῖδα. 

Siegelkapſel, κόγχη, J. 
Siegellack, xgoüg σφοαγιστικός, 0. 

Siegeln, σφραγίζειν - ἐπισφραγίξειν τι. - ση- 
ααίνεσθαί τι. - σφραγῖδα ἐπιβάλλειν vivi. : 

Siegelring, δαπτύλιος, 0. — σφφαγιστήρ, 77006, 
u. σφραγιστής, o9, 0. - σφραγίς, ἴδος, J. —-Samm⸗ 
lung von Siegelringen, δακτυλιοβήκη. I. — Graz: 
veut, der Siegelringe ſticht, δακτυλιογλύφος, d. 

Siegen, νικᾶν. - πρατεῖν - κρείττω γίγνεσθαι. - 
αεριγίγνεσθαι, im Kriege, τῷ πολέμῳ. =- vollſtaͤndig 
f, παντελῶς κρατεῖν. - leicht f., εὐπετῶς πρατεῖν. 
- zufammen f., συννικᾶν μετ ἀλλήλων. - über Gi: 
nen ſ., κφατεῖν τινος U, τινα. — Aën τινα. - NE- 
οιγίγνεσθαί τινος. - in einer Schlacht f., νικᾶν µά- 
χην. - in ben olympiſchen Spielen ſ., νικᾶν O- 
πια. 

Siegen, das, τὸ vındv = νίκη, J. 

Sieger, o νικῶν, ὤντος - d πρατῶν, οὔντος. - d 
φικῆσας - d πρατήσας, αντος - ὁ vEvınnaaa, ότος, 
= Ἀθείττων, ονος, 0. - der ©, in einer Schlacht, 
portam vam, poynv. 

Siegerin, d νικῶσα - 7 νικήσασα. 
Siegesbericht, ἀγγελία d περὶ τῆς νίκης. ved. 
ware νίκης δηλωτικά, τὰ. 

Siegesdenkmal, σημεῖον τῆς νίκης, τὸ. — τθό- 
παιον, τὸ. 

Sieg esfeier, ‚Siegesfeft, ἐπινίκια 0b. νιπητή- 
Ou [verft. Ἱερά], τὰ. -- ἐπινίκιος ἑορτή, F. - ein 
S. feiern, ἐπινίια Zeg, — φμιητήρια ἑστιᾶν. - 
Spiele, Aufzüge bei einem S., Zmımmıoı dydvse, 


gefotten, ἑψητός, 


πομπαῖ. ` 
Siegesgefaͤhrte, Siegesgenoſſe, d συννική- 
σας, αντοφ. d ` 

Siegesgeſang, ſ.,Siegeslied. 
Siegesgeſchrei, ἁλαλαγή, 9c αλώλαγμα, τὸ. 
Siegesgoͤttin, Nom, 3 , - 

Siegesheld, o xara τήν μαχήν αριστεύσας, 
Siegeskranz, στέφανος, 0. - «Odo», τὸ. 
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Silberbarre. 


Siegeskrone, στέφανος, d. äs 

Siegeslied, Üuvog ἐπινίκιος, d - ἐπινίκιος ᾠδήν 
n. - ἐπινίκιον, τὸ. t 

Siegesluftig, φιλόνικος, 2. 

Siegesnahrichht, ὠγγελία ἡ περὶ τῆς νίκης. 

Siegespalme, στέφανος, 0. - Einem bie S. vci 
chen, περιθεῖναι στέφανόν τινι. p: 

Siegespreis, νιπητήριον, τὸ. - ἆθλον mit unb 
ohne τῆς νίκης, τὸ. -- ἀθιστεῖον, τὸ.-- πρωτεῖον, To. 

Ciegeáraufd), χαρὰ „ ἐκπεπταμένη διὰ τὴν νί- 
κην. - im ©, etwas thun, μεθύοντα ὑπὸ τῆς χαρᾶς 
τῆς διὰ τὴν vinnv ποιεῖν τι. 

Siegesruhm, δόξα N διὰ τὴν νίκην od. dn τῆς 
viang. 

Siegestag, 5 τῆς νίκης ἡμέρα. — ἡμέρα καθ’ ἣν 
ἐνῶνῃσαν. 

Siegestrunken, μεθύων ὑπὸ τῆς νίκης. 

Siegeswagen, ριαμβικὸν ἄρμα, To. ; 

Siegeszeichen, τρόπαιον, τὸ. - ein ©, aufrich⸗ 
ten, τρόπαιον ἐγεῖραι ob. στῆσαι od. erteegiiot, 
über bie Feinde, κατὰ τῶν πολεμίων ob. ἀπὸ τῶν 
πολεμίων. ς 

Siegg ewohnt, ἀήττητος, 2. - vındv εἰωθώς, vi, 
g. - del fon, ὥσα, Qv. 

Siegreich, κοατῶν, οὔσα, οὔν. - νικῶν, Gen, àv. 
- vinnrinüg, 9. — f. in etwas, νικηφόρος τινός. -- 
mit ſiegreichen Waffen ſtreiten, «εὐπραγεῖν πολε- 
μοῦντα. 

Siehe, ἰδού. 

Sigeon, St. u. Vgb. in Troas, Ziysıov, τὸ, poet. 
aud) Ziynior, τὸ, u. Ctyicks dnon, J. 

Signal, σημεῖον, τὸ - σῆμα, τὸ. - ein S. geben, 
σηµαίνειν. — αἴρειν σημεῖον. Signale durch Feuer: 
brande, povurot, oi. - ſolche Signale geben, gov- 
κτωρεῖν, von der Ankunft ber Feinde, πολεμίους. — 
es werden Signale von ber Ankunft der Feinde gege⸗ 
ben, φουκτοὶ αἴρονται.πολέμιοι. — ich bekomme ein 
S., daß ſechzig Schiffe im Anzug find, φουπτωροῦν- 
ταί µοι ἑξήποντα vijes zróognátovoot. 

Signalfeuer, qovazof, ol. — πυρσός, 6. 

Signaliſiren, φρυμτωρεῖν. - φρυκτοῖς gung: 
VELV. 

Signiren, σημειοῦν. 

Sikelien, f. Sizilien. οί 

Sikinos, ein Sklave, vom Themiſtokles als krüglü⸗ 
cher Unterhaͤndler mit den Perſern gebraucht, Zuíwz- 
vog u. Zinvvog. : 

Sikyon, St. in der Peloponnes, Σικυών, ὤνος, ἡ 
u. 0. — Gebiet, Σωυωνία, I. - E. Σικυώνιος, 

Silanion, Bildh, aus Athen, ZrAavimv, Ms. 

Silanus, t, MN., Σελᾶνός. 

Silbe, συλλαβή, j. - bie lebte S., 7) καταλήγουσα. 
- bie vorletzte S., d παραλήγουσα. — die drittletzte 
S., n προπαραλήγουσα, - mit langer S., uaxgo- 
σύλλαβος, 2. - mit langer S. enbigen, µακροκατα- 
ληκτεῖν., - mit langer S. enbigenb, uaxgonaraln- 
xvog, 2. - mit langer vorletzter S., μακροπαράλη- 
xv0g, 2. — die vorletzte S. lang haben, µακθοπαρα- 
ληκτεῖν. - Silbe für Silbe Einem nachſchreiben, τὰς 
αὐτὰς συλλαβὰς γοάφειν τινί. e 

Silbenmaaf, µέτρον, zo. - μετροποιία, N. 

Silber, ἄογυρος, 0 - ἀργύριον, τὸ Cerſteres als 
natürliches Metal u. unverarbeitete Maſſe, letzteres 
verarbeitetes Silber). - mit S. belegen, Emaoyv- 
ροῦν. - mit ©. belegt, ausgelegt, Emegyvgog, 2. - 
gediegenes S., ἄργυρορ καθαρό od. εἰλικρινής. — 
S. graben, ἀργυθεύειν. -- zu S. machen, ἀργυρίξειν 
(in S. verwandeln). - ἐξαργυροῦν, ἀπαργυροῦν u, 
ἁπαργυρίζειν (gegen Geld umſetzen). | : 

Silberader, ἀργυρίτιδος |verft, γῆς] φλέψ, J. 

Silberarbeit, ἔργον ἀργυροῦν, τὸ. 

Silberarbeiter, ἀργυρηλάτης, ov, d. — doyvoa- 
χόπος. 0. — Werkftätte desſelben, ἀργυρεῖον, τὸ. - 
ἀογυροκοπεῖον, 20. E? 

Silberartig, ἀργυροειδής, ἀργυρώδης, 2. 

Silberbarre, αργυρᾶ πλίνθος, J. 


Silberberg. 


Silberberg, ὅρος ἔχον ἄργυρον od. ἀργυρίτιδος 
φλέβας. an, 

Silberbergwerk μέταλλα ἀργύρου, τὰ. - doyv- 
οεῖα mit und ohne ἔργα, τὰ — ἀργυρεῖον, τὸ. 
Silberblättchen, ἀργύρου πέταλον, τὸ. 
Silberblech, ἀργύρου ἔλασμα, τὸ. - aus S. ge: 
arbeitet, «oyvoovg σφυρήλατος. 

Silberdiener, ἀργυροφύλαξ, ακος, 0. — d ἐπὶ 
'càv αργυρωμάτων τεταγµένος. - d τῶν ἄργυρω- 
µάτων ποιούµενος ἐπιμέλειαν. 

Silberdraht, ἀργύρου ἔλασμα, và. 
Silbererz, ἀργυρῖτις yj, N. 

Silberfarbe, χροία οἵα ὠργύρου, J. 
Silberfarbig, ἀργυροειδῆς, ἀργυρώδης, 2. 
Silberflotte, ἀργυρολόγος στόλος, 6. — vijeg dg- 
γυοολόγοι, ai. 

Silbergehalt, ἄργυρος d ὑπών. - τὸ ὑπάρχον 
πλῆθος τοῦ ἀργύρου. 

Silbergeld, ἄργυρος, ö. - ὤθγύριον, τὺ. - voul- 
σµατα ἀργύρου, τὰ. 

Silbergeräthe, κατασκευὴ ἀργύρου, I. - ἆθ- 
γυρώματα, τὰ. 

Silbergeſchirr, doyvoís, (os, J. - ἀργύθωμα, 
τὸ. - σκεῦος ἀργυροῦν, τὸ. 

Silberglaͤtte, Λιδάργυρος, J. 

Silberglanz, 5 τοῦ ἀργύρου Anumgorng. — mit 
S., ἀργυροφεγγής, 2. 1 Bi 
Silbergrube, ἀργυρεῖον, τὸ = Aërelion dom: 
ρου, τὸ. 

Silberhaltig, ἀογυρίτης, ov, 6, ἀργυρῖτις, Los, 
I. - ἀργυρώδης, 2. — ὑπάργυρορ, 2. 
Silberkammer, ἀργυροθήκη od. ἆργυριοθήκὴ, 
d - d τῶν ἀργυρωμάτων Φησαυρόρ. 
Silberkies, ἀργύρου φῆγμα, τὸ. 

Silberklang, φθόγγος olog dm’ ἀργύρου. 
Silberklumpen, ἀργύρου βῶλος, J. 
Silberkorn, ἀργύρου χόνδρος, d. 
φῆγμα, τὸ. , Laag 
Silberling, «oyvoo?tg, ob, 0. 
Silbermine, ἀργύρου u (Genit, vag), ἡ (eine 
Münze von Silber). - coyvosiov, τὸ (ein Gang, 
wo Silber gefunden wird). 

Silber muͤnze, ἀργυροῦς, o), 0. - νάμισμα ἄρ- 
γυροῦν od. ἀργύρου, 70. kleine S., ἀργύριον, τὸ. 
Silbern, ἀογυροῦς, &, oov. — ἀργύρου als Genit. 
des Stoffes. — mit ſilbernem Bogen, ἀθγυρότοξος, 
2. - mit ſilb. Fuͤſſen, ἀργυρόπους, ov», Genit. πο- 
dog. - mit filb. Zaum, ἀργυροχάλινος, 2. - mit ſilb. 
Nägeln, ἀργυρόηλος, 2. 

Silbernadel, βελόνη ἀργυρᾶ od. ἀργύρου, 7. 

Silberplatte, doyvoov πλάξ (Genit. πλακός), J. 

Silberreich, ὀργυοώδης, 2. - εὔφορος ἀργύρου. 

Silberſchlacke, σκωρία 7 and τοῦ ἀργύρου. 

Silberſchmelzer, ἀργυροχόος, d 
Silberſchrank, ἀργυροθήκη, J. - Inaavgög dë: 
d Tee fe 

Silberſervice, κατασκευὴ ἀργυρᾶ od. ἀργύρου, j. 
Silberſtufe, λίθος d nd Se. - 9 
ΛίΦος, o Pa 
Silberton, f. Silberklang. ; 
Silberweiß, ὠργυροφανής - ἀργυροφεγγής — do- 
γυροειδής, 2. 2 m x 
Silberwerk, Silberzeug, agyvers, ίδος, J. - 
ἀργύρωμα, τὸ. ` 

een, im Gefolge des Bakchos, Σειληνός od. B- 
Anvos, 6. 

Silicius, r. MN., Zuklneog. 

Silius, r. MN., Σίλιος, ov. 5 : 
Silvanus, Gott ber Wälder, Θεὺς vioiog, 0. 
Silvanus, r. MN., Σιλουᾶνός u. Σι1βᾶνός. 
Silvia, r. WN. , Σιλβία u. Σιλονία. 

Silvius, r. MN., Zioviog u, ZAfis, ov. 
Simmias, gr. MN., Zuuuldg, ov. 

Simois, Fl. in Troas, C. adele, εντος, d. 
Simon, Bildh. aus Aegina u. a., Σίμων, mvog. 
Simonides, Dichter, Drumvlöng, ov. 

Simpel, 1) einfach: ἁπλοῦς, 7, οὔν. — ἀφελής - 
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Sinn. 


εὐτελής, 9. - 2) einfaͤltig: ἠλίθιος, 8. - εὐήθης, 
2. - µωρός, 8 

Cimpligitüt, ἁπλότης, ητος, . ἀφέλεια, . — 
εὐήθεια, ἡ. - ἠλιθιότης, ητος, J. : 

| Sims, 9oryxóg, 0 - Βριγκίον, τὸ. 

Singekunſt, wovon, 9. - φωνασκία, 9. - fid 

in der S. üben, φωνασκεῖν. 

Singen, ἄδειν. ein Lied ſ., μελωδεῖν. - ein Lob⸗ 
lied auf Jemanden f., vuvsiv τινα. - zur Zither f., 

κιθαρῳδεῖν. — f, lernen, pavaoxeiv. - μανθάνειν 

Ze, — da hilft kein S. und kein Sagen, πρὸς £ó- 
ῥωγυῖαν ἄδεις. 

Singen, das, τὺ ἄδειν. Son, d - μελωδία, d. 

Singeſpiel, μελικὸν δρᾶμα, τὸ. 

| Singeftüd, µέλος, τὸ. - goe, τὸ. 

Singſchwan, ποιητικὸς κύκνος, ö. : 

Singular, ἀριθμὸς ἔνικός, d. 

Singvogel, ὄρνις ἄδων od. ᾠδικός, 0. 

Sinis, beruͤchtigter Räuber, ber ben Bein. mırvo- 
πάμπτης (der Fichtenbeuger) führt, Σίνις ob, Ziv- 
vig, (ëng, Accus. Lv. e 
Sinken, ἴξεσθαι (an Höhe abnehmen). - καταφἑρε- 
σθαι, pass. - ὀλισθάνειν - πίπτειν, καταπίπτειν 
(fid) nach der Tiefe bewegen). - δέπειν, καταθῥέπειν 
(von ber Wagſchale). - δύεσθαι, καταδύεσθαι (in 
einer Fluͤſſigkeit untergehen, erſteres aud) von Dim: 
melskoͤrpern). - ſinken laſſen, καθιέναι.- καταβάλ- 
λειν. — χαλᾶν, ἀναχαλᾶν. in Ohnmacht f., Λειπο- 
apvysiv. - in Schlaf ſ., καταφέρεσθαι sig ὕπνον - 
ὁλισθάνειν εἰς ὕπνον. - 2) metaphoriſch f. v. a. ernie⸗ 
drigt, vermindert werben: ταπεινοῦσθαι, pass. (an 
Kraft, Anſehn u. Würde verlieren), - χείρω γίγνε- 
σθαι u. διαφθαρῆναι (an moraliſchem Werthe verlie⸗ 
ven), - ἐλαττοῦσθαι u. μειοῦσθαι, pass. (an Um: 
fang, Zahl u. Gehalt abnehmen). - συστέλλεσθαι, 
pass. (an Umfang abnehmen). - ἔόδειν ut, ἀπόλλυσθαι 
(zu Grunde gehen). - es ſinkt eine Stadt, ταπεινοῦ- 
ται τὰ περὶ τὴν πόλιν. — es ſinkt Jemandes Ruhm, 
ταπεινοῦται ἡ δόξα τινός. - ganz geſunken fein (in 
moraliſcher Hinſicht), παντάπασι διεφθαρµένον e 
ναι τὴν ψυχήν. unter das Thier herab ſ., ἀγριώ- 
τερον γίγνεσθαι αὐτῶν τῶν ζώων. — ταπεινότερον 
τῶν ζώων διακεῖόθαι. - den Muth f. laſſen, däin. 
μεῖν, καταθυμεῖν. - ἀπαγορεύειν. = μεῖον φρονεῖν. 
- Einen nicht f. laſſen, βοηθεῖν zu, - ἐπαρκεῖν 
tivi. 

Sinken, das, φορά, καταφορά, ἡ. - ῥοπή, T. - me 
taphor, διαφθορά, J. 

Sinn, 1) Vermögen zu empfinden: αἴσθησις, 5. — 
©. für etwas haben, αἰσθάνεσθαί τινος. — εὖαί- 
σθητον εἶναί τινος. - keinen ©, für etwas haben, 
ἀναισθήτως ἔχειν od. διακεῖσθαί τινος. - ovx αἰ- 
σθαάνεόθαί τινος. - 2) die einzelnen Theile des Em⸗ 
pfindungsvermoͤgens: αἴσθησις, n. - αἰσθητήριον, 
τὸ. - mit gefunden, ſcharfen Sinnen, εὐαίσθητος, 9. 
- Geſundheit, Schärfe ber S., εὐαισθησία, . - ©, 
des Geſichts, ὄψις, 7. - S. des Gehoͤrs, du, y. - 

Werkzeuge der Sinne, αἰσθητήοια, τὰ. — ἕκαστα dr 

ὧν αἰσθάνονται ἄνθρωποι. — es faͤllt etwas in die 

S., αἰσθητόν dori vw. - αἴσθησιν παρέχει ci. den 

S. des Gefühls haben alle lebenden Geſchoͤpfe, τὸ τῇ 

dot αἰσθάνεσθαι πᾶσιν ὑπάρχει τοῖς ζώοις. - Ge⸗ 

genftände der Auffern u. der innern S., τὰ αἰσθητά 
τε καὶ νοητά. - 3) Fähigkeit des Bewußtſeins: φοέ- 

"eg, G, (i. - TO φρονεῖν. - νοῦς, vo), 0. — γνώ- 

µην J. — bei Sinnen fein, ἔμφρονα εἶναι. - £v ἕαυ- 

τῷ εἶναι. - tU φρονεῖν. - nicht bei S. fein, von S. 

fein, ἄφρονα εἶναι. - παράφρονα εἶναι. - von ©. 

tommen, ἐξίστασθαι τοῦ qoovsiv. — ἀπονοεῖσθαι, 
pass. - ἔξω ἑαυτοῦ γίγνεσθαι. — 4) die geiftigen 

Kräfte: νοῦς, vov, 0. — γνώμη, I. - διάνοια, 7j - 

es tómmt mir in ben Sinn, ἔννοια ἐγγίγνεταί wor. -- 

ἐνθυμοῦμαι. - ἐπέρχεταί uot. - etwas im S. ha⸗ 
ben, &v và ἔχειντι. - ἐνθυμεῖσθαί τι. ſeinen ©, 
auf etwas richten, προθέχειν τὸν νοῦν zit. — 5) Ge: 
ſinnung u, bie Art, wie fid) dieſelbe aͤuſſert: φρόνη- 
μα, τὸ. - γνώµη, I. - διάνοια, 7. — Bund, d. - 


Sinnbild. 


beſcheidener S., μέτριον φρόνημα. - hoher S., ue 
γα φρόνημα. — τὸ ysvvoiov. - tyranniſcher S., zv- 
govvixüv φρόνημα. — patriotiſcher S., τὸ φιλόπολι, 
4008. - maͤnnlicher S., ἀνδρεία, . - τὸ dvd ger 
" ad ©, 
en S. haben, μέγα goovsiv. — μεγαλοφρονεῖν. = 
fid) etwas in ben S. ee ας er τι εἰς 
την ψυχήν.- διανοεῖσθαι ποιεῖντι. — ἐνθυμεῖσθαί 
τι. — fid) etwas aus dem S. ſchlagen, ἀφιέναι τι ἐκ 
τοῦ Φυμοῦ. - αὐπέτι μεμνῆσθαί τινος. - edv χαί- 
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» εὐφροσύνη, d. - εὐκολία, I. - Dor | 


gp rt. - etwas im S. haben, διανοεϊσθαίτι. — év | 


vo ἔχειν τι. — ἐπινοεῖν τι. - γνώμην ἔχειν τινά. -- 
gegen Jemanden etwas im S. haben, ἐπιβουλεύειν 
Tivi. — es geht etwas nad) meinem Sinne, κατὰ νοῦν 
χωρεῖ uot πρᾶγμά zi. viel Köpfe viel Sinne, ἕκα- 
στός τις αἱρεῖται τὸ αὐτῷ δόξαν. — mein S. ſteht 
nach etwas, τὴν γνώµην ἔχω πρός τι. - ἐπιθυμῶ 
τινοφ.-- ben S. für etwas wecken, ἐπεγείρειν τὴν διά- 
νοιαν πφοβτι.- anderes Sinnes werden, μεταγιγνώ- 
σχειν. — ἀλλοιοῦσθαι(ραδ».)τὴν γνώµην. - yvounv 
ἑλέσθαι ἄλλην. - µεταπίπτειν. - μεταβάλλειν. - 


ἀπιέναι im’ ἄλλην γνώµην. - anderes S. fein als Se: . 


mand, τάναντία pgoveiv zırı. — ἐναντιοῦσθαι ( pass.) 
τῇτινοςγνώμῃ. - φεύγειν τήν τινος .; - id) 
bin noch desſelben S. und werde es auch bleiben, ἐγω 
ἔτι d αὐτός εἰμι καὶ ovx ἐξίόταμαι. - γνώμην ποι- 
οὖμαι del τὴν αὐτήν. - auf feinem S. bleiben, Eu- 
µένειν τῇ αὐτοῦ γνώμµῃ. - Eines ob, einerlei S. fein 
mit Jemandem, τῆς αὐτῆς γνώμης εἶναί τινί. — do- 
νοεῖν τινι. E ὁμογνώμονα εἶναί τινι. - einerlei S. 
werden, διὰ μιᾶς γνώμης γίγνεσθαι, - nad) dem S., 
ἀπὸ γνώμης. - πρὸς θυμοῦ. - κατὰ νοῦν od. Hu- 
uóv. - nicht nach dem S., παρὰ γνώµην. — ἀπὸ 
γνώμης. - παρ ἃ βούλεταί τις. — 6) Bedeutung: 
νοῦς, νοῦ, 0. — ὑπόνοια, ἡ. - διάνοια, I. — τὸ δη- 
Λούμενον. - ber S. ber Rede, τὸ δηλούμενον ἐν τῷ 
λόγῳ. — die Rede hat keinen Sinn, οἱ λόγοι οὐκ 
ἔχουσι νοῦν. - ὁ λόγος οὐδὲν λέγει. - den in etwas 
enthaltenen ©, nicht verftehen, τὴν ὑπόνοιαν μὴ ἐπί- 
στασθαι. * ; 
Sinnbild, σύμβολον, τὸ. - τύπος, 0. - sixów, 
όνος, J. 
Sinnbildlich, δι εὐκόνορ. - τύπφ. is 
Sinnen, μελετῶν, — poovrißsıw. - ὄύννουν εἶναι. 
- λογίζεσθαι πρὸς ἑαυτόν. - über etwas ſ., ἐνθυ- 
μεϊσθαί τι. — σχοπεῖν τι. — μελετᾶν τι. — μεριμνᾶν 
τι od. περί τινος. — φροντίζειν περί τινος. - finu. 
her f. über etwas, ἄγειν τι διὰ Θυμοῦ od. did γνώ- 
ung. — περιότρεφειν τι ἐν τῇ yvouy. - πᾶσαν ὁδὸν 
ἐλθεῖν μελετῶντα τι. — auf etwas f., ἐπινοεῖν τι. — 
μηχανᾶσθαί Tt. - βουλεύειντι, z. B. auf Ungluͤck 
für Einen, κακόν τινι. - heimlich u. hinterliſtig auf 
etwas ſ., ἐπιβουλεύειντι, z. B. auf Jemandes Tod, 
ἐπιβουλεύειν Θάνατόν zwi. - ‚darauf ſ., daß etwas 
geſchehe, φφοντίζειν, ὅπως γένηταί τι. = darauf f., 
wie, τοῦτο φιλοσοφεῖν, ὅπως mit Futur. od. Sou: 
junkt. 
Sinnen, das, µελέτη, J. - σκέψιρ, d. - φροντίς, 
dog, J. ^ 
Sinneneindruck, αἴσθησις, J. - πάθος, τὸ. 
Sinnengenuß, ἡ διὰ τοῦ σώματος ἡδονή.-- τὸ ἡδύ. 
Sinnenluſt, αἱ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί. -- o- 
vol αἱ περὶ τὸ σῶμα. - ἀφροδίοια, τὰ. - niedrige 
S., ἡδονὴ κακή, ἡ. - 
Sinnentäuſchung, φεῦδος, τὸ. 
En ne : w "Di πάντα τὰ αἰσθητά. d 
innesanderung, γνώμης µεταβολή, ἡ. - µετά- 
νοια, J. — διατροπή, . ο πε 
Sinnesart, ψυχή, d. — durée διάθεσις, 7. - 
γνώμη, N. - τρόποι, οὗ. - von einerlei S. fein, o- 
νοεῖν, mit Einem, zwi. - Gleichheit der S., ὁμό- 
vo, N. : 
Sinneswerkzeuge, αἰσθητήρια, τὰ. - αἰσθή- 
σεις, al. — der Schöpfer der Menſchen ſchuf ihnen 
zum Nutzen alle S. an, 0 ἐξ αρχῆς ποιῶν cvoo- 
πους ἐπ᾽ ὠφελείᾳ προθεθηµεν αὐτοῖς är ὧν αἰσθά- 
νονται ἕκαστα. 
Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 


Sittenlehre. 


Sinngedicht, ἐπίγραμμα, τὸ. 

Sinnig, νοῦν ἔχων, ουσα, ov. - ἔμφρων, 9. - s 
φυχος, 2 (nur von Perſonen). - ξυνετός; 3, u. op: 
qos, 3 (don Perſonen u. Sachen). 

Sinnlich, 1) durch die Sinne wahrgenommen od. 
wahrnehmbar: αἰσθητός, 3. - 2) in den aͤuſſern 
Sinnen begruͤndet: διὰ τοῦ σώματος. — f. Vergnuͤ⸗ 
gungen, αἱ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί. - f. Luͤſte, ei 
διὰ τοῦ σώματος ἐπιθυμίαι od. ἡδοναί. - 3) bem 
Sinnengenuſſe ergeben ; ἠδυπαθής, 9. - ῥάθυμος, 
2. - τρυφερύς, 8. rr τῶν ἠδονών od. ἐπιθυ- 
uiv. - |. fein, ἠδυπαθεῖρ. - rr εἶναι πάσης 
τῆς ἡδονῆς. = ῥᾳθύμως ζῆν. 

Sinnlichkeit, ῥαῦυμία, N. - ἠδυπάθεια, N. nn 
φιληδονία, . - der ©, froͤhnen, δουλεύειν ταῖς 
ηδοναῖς. 

Sinnlos, ἀναίσθητος, 2. - ἄφρων, 2 (von Perſo⸗ 
nen). — ἄνους, 2 (von Perſonen u. Zuftänden). - 
ἀδιανόητος, 2 (von Sachen). - finnlofe Worte, φω- 
vel Konuor, ai. — f. fein, ἀναισθήτως διακεῖσθαι 
0b, ἔχειν. : 

Sinnloſigkeit, ἀναιόθησία, J. — τὸ ἀναίσθη- 
τον. — ἀφροσύνη, 1. — ἄνοια, d. 

Sinnreid, ἀγχίους, 2 - sóumyevog, 2 (bei 
be von Perſonen). - ἐμμελήςο, 2. - ἀστεῖος, 8. - 
zugieıs, εσσα, εν (ſaͤmmtlich von Sachen). - σοφός, 
cher E 2. - δεινός, 8 (von Perſonen u. Ga 

en). 

Sinnſpruch, ἀπόφθεγμα, τὸ, - γνώµη, . 

Sinnvoll, f. Sinnreich. 

Sinope, St. am ſchwarzen Meere, Σινώπη, . 
E. Σινωπεύς, έως. 

8 ntemal, ἐπεί, ἐπειδή, ἐπείπερ mit Indikat. od. 

ptat. 

Sinter, eine makedon. Voͤlkerſch., Zivror, cv, oi. 

Sinueſſa, St. in Latium, Tevöecoc ob, Σινόεσσα, 
NS, J. 

Siphaͤ, St. am kriſaͤiſchen Meerbuſen, Σΐφαι, Qv, 
ot. 

Siphnos, eine ber kyklad. Inſeln, Σίφνος, J. E. 
ΣίΦνιος. 

Sippſchaft, φῦλον, τὸ. — συγγένεια, d. — Θίασος, 
d. zu Jemandes S. gehören, τοῦ Διώσου τινὸς si- 
vat. 

Sipylus, Gb. in Lykien, Zízvioc, ö. 

Sirenen, Σειρῆνεο, ov, al. — ſirenenartig, Zer- 
ρήνιορ, A. 

Siris, Fl. in Lucanien, Zigıg, τος, 0. 

Sirius, ein Geſtirn, «Σείριος, ov, d. 

Sirmium, St. in Pannonien, «Ῥίρμιον, τὸ. - E. 
2ZouisUg, ἕως. ` , 

Sirup, σίραιον, τὸ. — ἕψημα, τὸ. - γλεῦκος, τὸ. 
Θεία, St. in Pannonien, ισκία, „ 
Siſyphos, Son. von Korinth, bekannt durch feine 
Strafe in der Unterwelt, Ἀίσυφος, ov [die Dichter 
gebrauchen auch kurz]. 

Sitalkes, Kon, von Thrakien, Σιτάλκης, ov. 
Sitte, 1) moraliſches Weſen, ſowohl im Innern, als 
fid) aͤuſſernd: Jog, τὸ (vom Innern). - τρόπος, d 
(hauptſächl. vom Aeuſſern). - gute Sitten, {9η * 
στώ, τὰ. - χρηστοήθεια, T. - τρόποι καλοί ob, 
ἐσθλοί. - von guten S., χρηστοήθης, 2. - χθήστος 
(J 0v) τὸ ἦθος. - χρηστός, 8 - σπουδαῖος, 3. — 
καλὸς (N, 0v) rovs voózovg. - 2) Gewohnheit, Ge⸗ 
brauch: 290g, τὸ. - vowog, d. - es ift S. bei ihnen, 
ἔθος ob. ἐν ἔθει ἐστὶν αὐτοῖς. - εἰς ἔθος καθ έστη- 
xiv αὐτοῖς. - νοµίζουσι.-- nad) S. Jemandes, ARTE 
τρόπον τινός. — δίκην τινός. - 88 ift Jemandes S., 
Bert τινόα. gegen Jemandes S., mag & εἴωθέτις. 
- gegen die S. aller Anderen, τῶν ἄλλων ἁπάντων 
διαφεθόντως. j te 3 
Sittengemälbe, z9oAoyie, N. : 
Sittengericht, ἐξέτασις τῶν τρόπων, d. 

Sittengeſetz, Heros vóuog, 0. — vóuog d στοχα- 
ζόμενος τῆς καλοκάγαθίας τῶν πολιτῶγ. : 
Sittenlehre, n, J. - τρόπων παίδενσις, 7j- 
— λόγος προτρεπτικὸς ἐπὶ τὰ Nd. 
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Sittenlehrer. 


Sittenlehrer, oͤ παιδεύων τοὺς τρόπους. - I- 
ποιὸς ἀνήο, 0. — d ἐπὶ τὰ καλὰ προτρέπων. 

Sittenlos, ἀπαίδευτος, 2. - ἄγριοο, 3. - ἄπει- 
ρόκαλος, 2. Cari 

Sittenloſigkeit, ἀπειροκαλία, ἡ. - ἀγροικία, J. 
— ἀγοιότης, τος, 7. 

Sittenmaler, ἠθογράφος, d. 

Sittenrichter, ἐξεταστὴς τῶν τρύπων, 0. 

Sittenſpruch, ὠπόφθεγμα, τὸ. - λόγος προτρε- 
πτικὸς ἐπὶ τὸ καλόν, 

Sittenverderb er, d διαφθείρων τοὺς véovg od. 
τρόπονο τοὺς καλούς. * 3 

Sittenverderbniß, τρόποι xaxoí ob, πογηφοί, 
ol. -- πονηορία, 7. 

Gittig, f. Papagei, ct 

Sittlich, ἠδικός, 8. ſittlich aut, xo40g τοὺς τρο- 
πους. — χρηστός, 9. , 

Sittlichkeit, τὸ ήθος, τὰ ἤθη. — τὰχρηστὰ 1/07. 
Sittſam, κόσµιος. 3. - αἰδήμων, 2. — εὐσχήμω», 
9. - σώφρων, 9. - fid) f. betragen, εὐσχημονεῖν. 
Sittſamkeit, αἰδώς, οὓς, ἡ (als inneres Gefühl), 
- τὸ πόσμιον — εὐσχημοσύνη, 7) (im Verhalten), 

Situazion, θέσις, διάθεσις, N. 

Situiren, τιθέναι, διατιθέναι. — gut fituirt fein, 
εὐθέτως ἔχειν. = παλῶς ἔχειν. 

Sitz, ἔδρα, J (als Zuſtand u. als Sache, auch der Ort, 
an dem fid) etwas befindet od. befinden foll). — Hues 
u. Θῶκος, ὁ (ber Raum, den man beim Sitzen ein- 
nimmt). - ΔἈρόνος, d (Seſſel). — 790g, τὸ — δια- 
τριβή, ἡ (Wohnſitz). — S. im Theater, θέα, z. von 
feinem S. aufſtehen, ἀπανίστασθαι τῆς ἔδρας. - Ei⸗ 
nem feinen S. überlaffen , enen vivi τῆς ἔδρας. — 
feinen S. an einem Orte haben, διατοίβειν od. τὴν 
διατριβὴν ποιεῖσθαι ἐν χωρίω τινί (feinen gewoͤhn⸗ 
lichen Aufenthalt). LoD ἔντινι (feinen Wohn: 


fig, auch von Zuftänden: feinen Haltpunkt). — xo- 


ποικεῖν ἐν χωρίῳ (fid) haͤuslich angefiedelt haben), - 
feinen S. wo nehmen, τὴν διατριβὴν ποιεῖσθαι £v 
χωρίῳῷ (feinen gewöhnlichen Aufenthalt). πατοικεῖν 
u. μετοικεῖν εἰς χωρίον (feinen Wohnſitz). — ἱδρύε- 
σθαι, pass., u. σκήπτειν eig vu (feinen Haltpunkt). 
— Jemanden aus feinem S. vertreiben, ὠνιστάναι u. 
anavısravar τινά. — S. u, Stimme haben in einem 
Kollegium, ξύνεδρον εἶναι. Vgl. Platz. 

Sitz bad, ἐγκάθισμα, τὸ. 

Sitzen, 1) sedere: καθίζειν, παθίξεσθαι, καθῆ- 
σθαι. — auf etwas f., ἐφίζεσθαί vivi. - παθῆσθαι 
ἐπί τινος. - neben etwas f., καθῆσθαι παρά τι. — 
neben Jemandem ſ., παρακαθίζεσθαί rıvı. - bei 
Tiſche: παρακατακεῖσθαι od. παρακατακλίνεσθαί 
(pass.) reve. - ruhig [. παθῆσθαι. - ἀτρέμας ἧσθαι. 
- n0vylav ἄγειν ob, ἔχειν. — bei Tiſche f., Ματακλι- 
Φῆναι ἐπὶ δεῖπνον. — κατακεῖσθαι δειπνοῦντα. — 
oben am Tiſche ſ., προκαταµλίνεσθαι, pass. - mit 
im Rathe fígen, μετέχειν τῆς βουλῆς. — εἶναι τῶν 
βουλευτῶν. -- immer zu Haufe f., οὐκουρεῖν. — οὖν 
ἐξιέναι ob. ἐξελθεῖν εἰς τοὺς ὠνθρώπους. - über et: 
was f., εἶναι πρός τινι. - ἔχειν dug - im Ge: 
faͤngniſſe f., εἶναι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ob. ἐν φυλακῇ. 
- feft ſ. auf dem Pferde, ἔποχον εἶναι, - eine ſitzende 
Lebensart, ἑδραῖος ob. βάναυσος Bios. - einem Ma⸗ 
ler f., ζωγράφῳ παραστῆναι od. παρεστηκέναι. — 
der Stich fißt, καιρία ἐστὶν ἡ πληγή. - ſitzen bleiben, 
a) eigentlich: καθῆσθαι. — παταμένειν ἐν ἔδρᾳ. - 
b) feſtgehalten werden: ἔχεσθαι, κατέχεσθαι, pass. 
- c) feinen Mann finden: ἄγαμόν ob. ἀνέκδοτον yt- 
γνεσθαι. — 2) ſitzen laſſen, a) zuruͤcklaſſen: ἀπολεί- 
πειν, παταλείπειν. - eine Beleidigung nicht ſitzen 
laffen, τιμωρεῖσθαι ἀδικοῦντά τινα. - μνησικακεῖν 
Si τινορ. — eine Beſchuldigung nicht f. laſſen, dag: 
τρίβεσθαι αἰτίαν. - b) verlieren: ἀπολλύναι. - 
en S EN e fein: ἁρμόζειν, ἐφαρμό- 

| = ἐπιτήδειον εἶναι. = id fi j- 
Zo d fe ien 1. — das Kleid ſitzt, ἐφαομό 

Sitzen, das, ἔδρα, d. - κάθισις, καθίξησις, qj. - im S., 

παθεξόμενος, vn, vov. - im S. geſchehend, ἑδοαῖος, 


510 


Sklavenhandel. 


8. - das S. bei Nacht, νυκτερινοὶ πόνοι, oi. - vv- 
xc&Qsím, 3. — N πρὸς τὸν Adyvov διαπόνησις, 

Sitzend, eigentlich: καθεξόµενος - καθήµενος, 
Zen, ενον. — 2) mit Sitzen verbunden: ἑδραῖος, 8. - 
figendes Handwerk, βάνανσος τέχνη, M. - eine f. Le⸗ 
bensart führen, ἑδραῖον εἶναι. 

Sitzfleiſch haben, ἐγκαρτερεῖν πόνοις. - συνεχώς 
ἐπιμένειν τῷ πόνω. — kein S. haben, del πινεῖσθαι, 
pass. - φεύγειν πόνους. 

Sitzplatz, ἔδρα, J. ; 

Sitzung, ἔδρα, J. - συνεδρεία od. συνεδρία, η - 
σύλλογος, ὁ.-- eine S. halten, συγκαθῆσθαι.-- G 
δρεύειν. 

Sitz ungsſaal, συνέδριον, τὸ. ; 

Sizilien, Susie, I, ältere Namen: Τριναχρία u, 
Zixavla. - 6. Σικελός od. Σικανός (urſpruͤngl. von 
italifcher Abkunft), Σικελιώτης, ov (eingewanderter 
von helleniſcher Abkunft). — Adj. Zuwsluixóg u. Si- 
πάνιος, 3. 

Stäe, eine Danaide, Σκαιή. 

Skaͤiſches Thor, Name eines Thores von Troja, 
Σκαιαὶ πύλαι, el. — * 

Skaͤos, S. des Hippokoon, ὤμαῖος. 

Skala (in ber Muſik), διάγραμμα, τὸ. 

Skalpiren (die Haut ſammt den Haaren vom Kopfe 
abziehen), ἀποσκυθίζειν. 

Skamander, Fl. in Troas, Σκάμανδρος, 0.- vom 
Skamander, am Skamander, Σκαμάνδριος, 3. 

Band ren, διελεῖν ob, διαλαβεϊν uéroo. - ῥυθμί- 

ttv. ^ 

Skelet, dord, τὰ. — σκιά, ἡ [σκελετόν u. σκελετός 
werben in biefer Bedeutung von ben Griechen nie ge: 
braucht, fondern bezeichnen die Mumie]. 
Skeletiren, ἐσχναίνειν. 

Skepſis, σκέψις, d. 

Skeptiker, σκεπτικός, 0. — Epsnrinög, d. - ἄπο- 
ρητικός, ὁ. i 

€ HAS σκεπτικό Y ἐφειτικός - ἄπορητι- 
xc, 8. 

Skiathos, S. im ägätfhen Meere, Σκίαθος, 7. - 
E. Zrramduog- ` 

Skillus, St. in Elis, Tode, οὔντος, c. - E. 
Siu ovrog. 

Skione, St. auf ber Halbinfel Pallene, Sun, N. 
E. Σκιωναῖος. d 

Skiron, beruͤchtigter Räuber, Zws/ocv od. Sul ger, 
ὤνορ. [ 3 

Skirophorien, ein athen. eft, Ἐκιροφύρια, cv, 
TU. 

Skiros, ein Flecken in Lakonien, xigog, y. — Nach 
dieſem Orte führte bie tapferfte Schaar in bem Heere 
der Lakedaͤmonier den Namen Zxroirat, Gy, ol. 

Skizze, ακιαγραφία, d. - διαγραφή, ὑπογραφή, 
d. - Oud Gig, x. - διοίκῆσις, T. - eine Sk. επί: 
werfen, f. Skizziren. 

Skizziren, σκιαγραφεῖν - διαγράφειν, ὑπογρά- 
φειν. - διατιθέναι. - διοικεῖν. 

Sklave, δοῦλος, 0. - οὐιέτης, ov, 0. - παῖς, παι- 
δός, ö. - bei ben Lakedaͤmoniern: rns, ου, 0. - 
Skl. durch Kriegsgefangenſchaft, dvdodmodor, τὸ. - 
gekaufter u. daher neuer, niedriger Skl., ἀργυρώνη- 
τος (Jo bog), d. - Gl. fein, δουλεύειν. — ein SE. 
feiner Luͤſte fein, ὠκρατῆ od. ἥττω εἶναι τῶν ἐπιθυ- 
μιῶν ob, ἠδονῶν, - δουλεύειν ταῖς ἡδοναῖς. - zum 
ett. machen, δουλοῦν, παταδουλοῦν u. Med. - dov- 
λαγωγεῖν. — ἀνδραποδίζειν u. ὠνδραποδίξεσθαι, 

Sklavenarbeit, δούλων ἔργα, τὰ. 

Sklavenaufſeher, δούλων ἐπιστάτης, d. 

Sklavenaufſtand, d τῶν δούλων od. εἰλωτῶν 
ἁπόστασις. 

Sklavendienſt, δουλεία, d. — Sklavendienſte ver- 
richten, δαυλεύειν. 

Sklavenhändler, owwarkunogog, ὁ. - ἄνδρα- 
ποδώνης, ου, d. - ἀνδραποδοκάπηλος, ö., 

Sklaven handel, σωµατεμπορία, ἡ- - ἄνδραπο- 
δισµός, d. - ἀνδραπόδισις, I. - Skl. treiben, σα- 
ματἐμπορεῖν. " 


Sklavenjoch. 


Sklavenjoch, δουλεία, y. — das SE, auflegen, 
δουλοῦν, κπαταδουλοῦν u, Med. 

Sklavenkleid, δουλικὸν rio, τὸ. 

Sklavenkrieg, d πρὸς τοὺς δούλους πόλεμος. 

Sklavenmaͤſſig, δουλοπρεπής, 2. - δουλικός, 8. 
- ἀνδραποδώδης, 2. 3 

Sklavenmarkt, ἀνδρώποδα πιπρασκόµενα, τὰ. = 
es ift ein Skl. an einem Orte, ἀνδράποδα πιπράσκε- 
ται od. ὤνια προτίθεται κατά τι χωρίον. 

Sklavenſinn, δουλοπρέπεια, ἡ. - τὸ dvöoamo- 
δώδες, ους. - ἀνδραποδωδία, d. — der SE, hat, 
dovdomgenng, 2 - ἄνδραποδώδης, 2. 

€ klaven ftand, δουλεία, I. - ἡ τῶν δούλων τάξις 
= d δούλου βίος, - in den Ski. verſetzen, ὦνδραπο- 
δίδειν u. Med. — Verſetzung in ben Skl., dvögamo- 
δισµός, 6. 

Sklaverei, δουλεία, I. - in 698. bringen, δονλα- 
yoysiv. - δουλοῦν. = ἀνδραποδίξεσθαι. — in SH, 
gerathen, δοῦλον γίγνεσθαι. — δουλοῦσθαι, κατα- 
δουλοῦσθαε, pass. - δουλεύειν. — in tiefere Skl. ge: 
rathen als zuvor, δοῦλον ὡς οὐδεπώποτε γίγνεσθαι. 
- bie härtefte, druͤckendſte Skl. erdulden, in derſelben 
leben, δουλεύειν τὴν χαλεπωτάτην od. καπίστην 0ov- 
λείαν. 

Sklavin, δούλη, J. παιδίσκη, 7 - παῖς, παιδόρ, 
N. - Φερώπαινα, d. - οὐκέτις, 40 og, ἡ. 

Sklaviſch, δουλικός, 8. - δουλοπρεπής, 2 - dv- 
δραποδώδης, 2. - ſkl. Sinn, δουλοπρέπεια, I. - 
ἀνδραποδωδία, 7. - ἀνελευθερία, ἡ. — ftl. gefinnt, 
ἀνελεύθερος, 2. - ἀνδραποδώδης, 2. - Τί. Unter: 
wuͤrfigkeit, ἀνδραποδωδία, J. - von ſkl. Anſehn, dov- 
λοφανής, 2. 

Skomiſches Gebirge, in Thrakien, Zxóutov ögog, 
TO. 

Skopas, Bildh. aus Paros, Ὑκόπᾶς, c. 

Skorbut, στομοκάκη ob. ὄτομακάκη, 7. 

Skorbutiſch, πλαδαρός, 8. - ſkorb. Zahnfleiſch, 
πλαδαρὼ οὖλα, τὰ. 

Skorpion, σκορπίος, d (ſowohl Thier als Pflan⸗ 
zenname). — von einem Sk. geſtochen, gebiſſen, onog— 
d nurog, σχορπιόπληκτος, 2. 

Skorpionaͤhnlich, σκορπιοειδής, σκορπιώδης, 2. 

Skorpionkraut, σκορπίονρος, σχορπίος, d. 

Skorpionſtein, σκορπῖτις, 1009, 7. ' 

Skorpionſtich, σκορπίου δῆγμα, τὸ. 

Skotuſſa, St. in Theſſalien, Σκοτοῦσσα, ης, N. - 
E. EZxorovoceiog.  - 

Skribent, συγγραφεύς, έως, d. 

Skrupel, als Gewicht: γοωμμάριον, τὸ-- 2) Zwei⸗ 
fel: ἐνθύμιον, τὸ. — μέριμνα, ἡ. - fid) Ctr. über 
etwas machen, ἐνθύμιον ποιεϊσθαίτι.-- μεριμνᾶντι. 

Qtrupulo8, ἀπορητικός, 8. - ὑπερακριβής, 3. - 
hemrouiguvog, 2. 

Skulptur, γλυφή, J. - : r 

Stylar, vom Darius ausgeſchickt, um Aſien bis an 
den Indus zu erforfhen, Σύλαξ, nog. 

Skyles, Kon, der Skythen, Σκύλης, ov. 

Skylla, F. des Niſos, Ὑκύλλα, ης. 

Skyllis, ©. des Daͤdalos, Σκύλλις, 100g. 

Skyluros, gr. MN., Ἐκύλουρος, ov. 

Skyros, J. im aͤgaͤiſchen Meere, Σκῦρος, 7. - G. 

ον yita, Σενθία, ἡ 

en, Laube, g. — 6, Saving, ου. - Fem. 
Ζκυθίς, dog. — Adj. Φπυθικός, 8. Gen fasti e 
genfhüße, Ἀκνθοτοξότης, ov, 6. - Adv. Σκυθιστί. 

Smaragd, σµάραγδος, ὁ u. d. — aus Sm. gemacht, 
σµαρώγδινος, 3. - von der Farbe des Sm., σμαρᾶ- 
γδινος, 8 - ouageydizng, ov, 0. die Farbe des Sm. 
haben, σµαραγδίξειν. 

Smaragden, onuagdydwog, 3 - guaodydov, als 
Genit. des Stoffes. e 

Smerdis, Bruder des Kambyſes, Σμέρδις, tog. 

Smilis, ein Bildh., 2μῖλις, ıdog. 

Smintheus, Bein. des Apollon, Ζ2μινθεύς, έως. 

Smirgel, f. Schmirgel. > ` 

Smyrna, St. in Jonien, .2μύρνα, 78, . E. 
Ziuuovoiog. - Adj. Zuvgvainog, 8. 
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So. 


So, Hals Adverbium f, v. a. auf dieſe Art: οὕτω und, 
wenn ein Vokal folgt, οὕτως - und mit verſtaͤrkter 
demonſtrativer Kraft οὗτωσί. — ὧδε. - ταύτῃ — τῇ- 
δε. - dig (jebod) nur in der Verbindung καὶ ὡς, aud) 
fo). -, bem ift fo, ταῦθ’ οὕτως ἔχει. - bem ift nicht 
fo, οὐκ ἔστι ταῦτα. — οὐκ ἔστι ys ταῦτα ταύτῃ. - 
- fo etwas, τοιοῦτό τι. - τοιαῦτ᾽ Zero, - fo etwa, 
ohngefähr fo, Goͤs πως. — σχεδόν τι. - fo! (zur Xn- 
gabe, daß etwas nicht weiter verfolgt werden foll) εἶεν. 
- fo? (zur Bezeichnung der Verwunderung) sivo; - 
οὕτως d; - alla. - δῆτα (dem Satze eingeſchoben). 


= fo verhält es fid) mit der Sache, οὕτως ἔχει τὸ πρᾶ- 


γμα. - wenn es ſo den Göttern gefällt, εἰ ταύτῃ τοῖς 
Φεοῖς φίλον. - fie machen es ſo, ποιοῦσιν ὧδε. — 
betrage dich ſo gegen deine Eltern, wie du wuͤnſcheſt, 
daß deine Kinder ſich gegen dich betragen ſollen, τοι- 
οὔτος yíyvov περὶ τοὺς γονέας, οἵους ἂν εὔξαιο 
περὶ σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας. = id) 
werde mich immer fo beweifen, wie vorher, τοιοῦτον 
del παρέέξω ἐμαυτὸν, oióvmso iv τῷ παρε]Ώθόντι 
χθόνῳ. = fie ſchieſſen [ο ſicher, daß, οὕτως εὐστόχως βάλ- 
λουσιν, dere mit Infin. - Niemand ift fo ungluͤcklich, daß 
er nicht, οὐδείς ἐστιν οὕτως ἄθλιος, ὅςτις μή n. . N. 
— Zu bemerken iſt, daß bei dieſer Wendung die Grie- 
chen ftatt einer ſpeziellen Praͤdikatsbeſtimmung, bie 
ſich aus dem Zuſammenhange ergibt, oft bloß die all— 
gemeinen Ausdruͤcke ποιοῦτος u. τοσοῦτος gebrauchen, 
ſo daß die deutſchen Ausdruͤcke: ſo gut, ſo ausgezeich— 
net, ſo trefflich, ſo ſchlecht, ſo elend, ſo erbärmlich 
durch τοιοῦτος, und fo groß, fo edel, fo klein, fo we— 
nig durch τοσοῦτος zu uͤberſetzen find; z. B. mit einem 
fo ſtarken u, vortrefflichen Heere, σὺν τοσαύτῃ καὶ ror- 
αύτῃ δυνάµει. - keine andere Vorſichtsmaßregel ift fo 
ſicher, oux ἔστιν ἄλλη φυλακὴ τοιαύτη. - fo zu ſa⸗ 
gen, Gg εἰπεῖν - ὧς ἔπος εὐπεῖν. - fo ein, eine, τοι- 
οὔτος, αύτη, οὔτο od. odrov, — [0 einer kann mir 
nicht gefallen, o τοιοῦτος. ovx ἂν ἀρέσκοι uot. - fo 
etwas thue id) nie, οὐκ ἄν ποτε τοιοῦτόν τι πρά- 
ἔαιμι. — eben fo, κατὰ ταύὐτά — τὸν αὐτὸν τρόπον. 
- ὁμοίωφ. - fo, wie, οὕτω, ὥσπερ. — eben fo, wie, 
παθάώπερ. - xarà ταύὐτά, od. ὁμοίως mit Dat. des 
verglichenen Gegenftandes. — c8 ergeht ihm eben fo, 
wie bem Bruder, τὼ αὐτὰ πάσχει τῷ ἀδελφῷ od. οἷα 
παὶ ὁ ἀδελφόᾳ. - fo viel, fo groß, τοσοῦτος, αύτη, 
οὔτο. - eben fo viel, ἴσος, 3. - ὅμοιος, ol, oiov. — 
zwei Mal fo viel, dig τοσοῦτος, αύτη, 0070. - δι- 
πλάσιος, 9. — fo viel, als, vocoDrov, ὅσον. - fo 
viele, als, τοσοῦτοι, 8601. - bod) fo viel hievon, xot 
ταῦτα uiv δὴ ταῦτα. - To viel moͤglich, ὅπως olov- 
τε. - Og μάλιστα. — og δυνατὸν μάλιστα. — ἐς v 
μάλιστα. = ἐς τὸ δυνατόν. - ἐκ τῶν δυνατῶν. — fo 
hoch, fo tief, fo lang u, dergl., τοσοῦτος τὸ Bog, 
τὸ βάθος, τὸ μῆκος u. dergl. - fo gut als möglich, 
ὅ τι βέλτιστος, (στη, ιστον. - jo genau als möglich, 
ἐπὶ τὸ ἀπριβέστατον. - ὡς olovrs ἀπριβέστατα. — 
fo ſchoͤn als möglich, ὅ τι πάλλιστος. - Ze τὰ κάλλι- 
στα. - [o beſchaffen, τοιοῦτος, αύτη, οὔτο. - τοι-- 
όρδε, dër, όνδε. - [o genannt, καλούμενος, Ze, 
ενον. — προθαγορευόµενος, ένη, vov. ſo lange, 
als, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον. = £g. ὅσον. - ὅσον.- folange, 
bis, µέχοις οὗ - ἄχρις ov. - ἕως — ἕως ἄν. - 10 
lange nod), ἕως ἔτι.-- fo lange auch, ἕωσπερ ἄν. — fo 
wie, dg — ὥσπερ.-- καθώπεο. -- ſo daß, ὥστε - os mit 
Infinit. u, Indikat. (f. Gr. Gr. $.122.9,).- fo febr, 
τοσοῦτον. - οὕτω. — [o febr bu kannſt, ὧς δυνατὸν 
μάλιστα. - κατὰ τὸ δυνατόν. - ix vOv δυνατών. -- 
ὡς δύνασαι μάλιστα. — [o ſehr als, οσον. — [ο ſehr 
auch, εἰ καὶ πάνυ od. Déi, - xaímso mit Partiz. - 
fo oft, dcbug = τοσάκιᾳ. - OMOTE — Gorge γε. — 
fo ſchon (ohnehin), καὶ aUróg, N, d. — x«t ἄλλως. -- 
fo wahr mir Gott helfe! νὴ τὸν Θεόν - vn Aim. - 


` gög Hechy. - [ο weit in etwas gehen, ἐς τοσοῦτον fuer 


(ἔργεσθαί) rıvog. — ἐπὶ τοσοῦτο προβαίνειν vivóg. — 
fo aber (bei Anführung eines Gegenſatzes), νῦν δέ. - 
d Aën, - ἀλλὰ τοίνυν. = ἄλλὰ μέντοι. - 2) als 
Konjunkzion: a) zu Bezeichnung des beginnenden 
Nachſatzes. In dieſem Falle wird es von den Gries 
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Soaner. 


chen gewoͤhnlich gar nicht uͤberſetzt, auſſer wenn die 
Folgerung recht ſtark ausgedruͤckt werden ſoll, wo ſie 

es dann bezeichnen durch ἄρα (nad) dem erſten Worte 

des Nachfapes zu ſetzen). — οὕτω. - εἶτα. - xa. - 

b) alſo: ovv - ουκοῦν. - δή. — γοῦν. — τοίνυν.-- 
lo ob. — fo reich' ich denn die Rechte hin, ἠδοὺ προ- 
τείνω δεξιάν. — fo will ich's denn thun, rouy&o l- 
ήσω. — ο) bei Grmunterungen: ἀλλά. — fo laßt uns 
gehen! αλλ’ ζωμεν. - d) einraͤumend: yz lenklitiſch]. 
*, od. καίπερ mit Partiz. — fo gern ich helfen 
möchte, fo unmoͤglich ift es mir, ὠδύνατόν γε Bo 
σαι, καίπερ πάνυ BovwAousvo. - dieß will ich, fo alt 
ich auch bin, doch unternehmen, καὶ τηλικοῦτος ὢν 
ὅμώς ἐπιχειρήσω τοιούτῳ τῷ πράγματι. - fiehft du, 
wohin bu kommſt, fo gut du aud) gefinnt bift? ὁρᾷς, 
ἵν' ἥπεις, καίπερ ὦγαθὸς ὢν τὴν yvóunvs - nod) fo, 
καὶ πάνυ. — wenn ihr aud) noch fo tapfer wäret, & 
καὶ πάνυ ἀγαθοὶ εἴητε, 

Soaner, Volk in Kolchis, Σόανες, av, οἱ. 

Sobald als, ἐπεὶ ob, ἐπειδὴ τώχιστα. = ἐπειδὰν 
τάχιστα. - Og πρῶτον. — ἅμα τῷ mit Snfinit, — 
&uc ze, welchem καί folgen muß, was zu Anfang des 
Nachſatzes geſetzt wird, aud) ἅμα = καί ohne re; z. B. 
ſobald fie die Feinde erblickten, flohen fie, ἅμα τετοὺς 
πολεμίους εἶδον καὶ ἔφυγον. - fobald (als) fie mert: 
ten, ἅμα τῷ αἰσθέσθαι. - fobalb ber Sommer an: 
brach, εὐθὺ τοῦ Φέρους. - ἅμα τῷ Φέρει. - [obalb 
der Tag anbrach, ἅμα τῇ ἡμέρα. = Au H- ſobald 
als moͤglich, τὴν ταχίστην. - ὅτι τάχιστα. - fobald 
als es angehen wird, ἐπειδὰν ἐξῇ τάχιστα., 

Socke, ἐμβάς, «dog, x. - ποδεῖον od. πόδιον, τὸ.- 
πέδιλον, TO. ` 
Sockel, κοηπίς, idog, J. 
Sodann, εἶτα, ἔπειτα. - τηνικαῦτα, - ἐνταῦθα. 

Sodbrennen, παρδιαλγία, y. - καρδιωγµός, d 

Sodom, Σόδοµμα, ov, τὰ. — E. Σοδομῖτης, ov. 

So eben, dort. 

Soͤffel, οἰνόφλυξ, vyog, d. 

Söhnden, υἴδιον, τὸ. — παιδίον, τὸ. 

Söldling, Söldner, μισθοφόρος. d - Groe: 
zóg, d - ὁ πεισθεὶς µισθῷ. - ξένος, 0.- das Korps 
ber S., τὸ µιοθοφορικόν. — τὸ ξενικόν - οἱ ξένοι. 
— Heer von S., ἐπίπουροι (μισθωτοί). — S. werben, 
μισθῷ πείθειν στρατιώτας. - συλλέγειν στρατιώτας 
ἐπὶ µισθῷ. - μισθοῦσθαι ἐπικούρους. 

Söller, αἴθριον, τὸ. 

Sömmern, ἡλιοῦν - ἡλιάξειν. 

Sömmerung, ἡλιοκαῖα, 7. - N - ἠλίασις, 7. 

Soͤmmrig, Φερινός, 8 - Δέρειος, 3. 

Sofern, 1) in Kauſalſaͤtzen: Bean - ὅσα - xo" 
60. ol = ἅτε mit Partiz. - 2) in Bedingungs- 
ſaͤtzen: ei — sl δή, 

Sofort, αὐτίκα. = παραχρῆμα. - ἑεὐθύς, εὐθέως. 

Sogar, καί - nal δή. - ja ſogar, καὶ μὴν xol. - 
ἀλλὰ δή. = καὶ μὲν οὖν γε. — und fogar, καὶ μάλα. 

e 1 3 τὰ μάλιστα. - ſogar nicht, obs - μηδέ, 

ogdian a, eine perſiſche S i v, I. -- 
E. Σόγδιοι u. Ee ee H 

Sogdianos, ein perf. König, Zoyótevóg. 

Sogenannt, παλούµενος = λεγόμενος, ένη, vov. 

Sogenes, gr. MN., Σωγένης, ους, 

Sogleich, αὐτίκα, παραυτίκα. -παραχρῆμα. - 
τάχα. - εὐθύς — εὐθέως. — £x ποδόρ = μηδὲν Em- 
σχών, οὔσα, όν. - μὴ προφασιξζὀµενοθ» try, £vov. 
- &oxvog,9. — fogleid) wie, ἅμα τῷ u. Inſinit. — for 
gleich wie bie Stadt eingenommen wurde, ſtarb er, ἅμα 
τῷ ἁλῶναι τὴν πόλιν ἀπέθανεν. 

Sohle, 1) unterfte Flaͤche: πέλμα, τὸ (am Fuſſe u. 
am Schuhe). - ἴχνος, τὸ (am Fuſſe). - onzis, ios; 
n Cam Schuhe). - 2) Salzwaſſer: ἄλμη, d. 
Sohlenleder, δέρµα παχύτερον od, /ayvgórtQov, 
τὸ. — πάττυμα, TO. 

Sohn, aide, d (wozu eine im Nominativ ungebraͤuch⸗ 
liche Nebenform vissg zu bemerken iff, von welcher 
bie Cas. obliq. abwechſelnd mit denen von vios gebil- 
det werden, Genit. νἱοῦ u. vi£og, im Plur. Nom. 
u. Akkuſ. ift die Form visis faſt allein gebraͤuchlich; 
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Soldat. 1 


f. Gr. Gr. H. 47. 8. c. ).). - παῖς od. παῖς &dönv, 9: 
- Éxyovog, 0. - τέχνον, r0. - ©. eines Landes, χῶ- 
omg Enyovog. Bekannt iſt, daß die Griechen gewoͤhn⸗ 
lich dieſe Benennung ganz weglaſſen, wenn der 
Name des Sohnes u, des Vaters oder der Mutter 
ausdruͤcklich angegeben ift (vgl. Gr. Gr. F. 98. 5. 
b. G.); z. B. Alexander, der Sohn des Philipp, Ale 
ἔανδρος, d Φιλίππου. — Kyros, der Sohn des Kam: 
byſes, Kögos, 6 Καμβύσου. - einen S. bekommen, 
τίχτειν naida (von der Mutter), - φῦσαιπαῖδα (vom 
Vater). γεννᾶν παῖδα — yiyveral µοι παῖς (von 
beiden Eltern). - einen S. haben, ἔστι µοι παῖς &d- 
ῥην. - id) habe keinen Sohn, ἅπαις εἰμὶ ἀθῥένων 
παίδών. — an Sohnes Statt annehmen, εἰρποιεῖσθαι. 
- υἱοποιεῖσθαι - υἱοβετεῖν. - παῖδα ποιεῖσθαι. — 
die Annahme an Sohnes Statt, ν]οθεσία, 7. 
Sohnesfohn, υἱδοῦς, o), d - υἱωνός, 6 - vio- 
νεύς, έως, 0. — ὁ τοῦ vio? παῖς. 
Sohnestochter, υἱδῆ, ἡ = υἱωνή, . d τῆςθυ- 
γατρὸς mals. 
Sokleides, gr. MN., Σωμµλείδης, ov. 
Sokles, gr. MN., Σωκλῆς, Zog, 
Sokrates, Philoſoph, Σωκράτης, ους. - ſokratiſch, 
Σωκρατικός, 3. 
Sol, Sonnengott, Ἠλιος, poet, aud) "HéAtoc. 
Solange, ob. fo lange, 1) als bemon(tratio: ro- 
σοῦτον yoóvov, auch bloß τοσοῦτον. ſo lange, als, 
ὅσον χρόνον - ἐφ 0cov χρόνον.- ſo lange, bis, τέως, 
.Fmg. - τοσοῦτον χρόνον, ἔρτ ἄν. - 2) als relativ: 
ἕως. - ὅσον χρόνον. — fo lange die Welt Geht, ZE 
αἰῶνος. — ἐξ d. - Ev ἅπαντι yoóvo τῶν µνη- 
μονευομένων ἀνθρώπων. ſo lange id) weiß ob, mich 
qase kann, παρὰ πάντα τὸν ggóvov, Qv old 
γώ. 3 
Solcher, τοιόςδε, där, όνδε — τοιοῦτος, αύτη, 
οὔτο od. οὔτον (biefe am meiften verlängerte Form 
ift bei den Attikern die gebraäuchlichſte, wahrend 
fid) die einfache Grundform τοῖος bei denſelben am ſel⸗ 
tenften findet). — ein ſolcher Mann, d τοιοῦτος ἀνήρ. 
- von ſ. Art, τοιουτότροπος, 2. — von f. Geſtalt, 
τοιουτόσχηµος, 2. - ohngefaͤhr ein f., τοιοῦτός τις. 
- ein f., welcher, τοιοῦτος, olog. - von eben f. Art, 
Veſchaffenheit, Stimmung, Geſinnung, ἕτερος τοι- 
οὔτος, ἑτέρα τοιαύτη, ἕτερον τοιοῦτον. — du wirft 
Zuhörer haben, welche eine eben f. Neigung bezeigen, 
τοὺς ἀκονσομένουρ γε τοιούτους &r£govg ἕξεις. . 
Solcherlei, τοιουτότροπος, 2. - d τοιοῦτος, 7) 
τοιαύτη, τὸ τοιοῦτο od. τοιοῦτον. 
Sold, µισθός, d - μισθοφορά, ἡ, — S. geben, µι- 
σθὸν παθβέχειν ob, διδόναι. — S. zahlen, μισθὸν 
διδόναι od. ἀποδιδόναι. - ben S. bezahlen, op: 
διδόναι τὸν μµισθόν τινι. - μισθοδοτεῖν τινα. — S. 
bekommen, μισθὸν λαμβάνειν, φέρειν u, φέρεσβαι, 
von Einem, παφά τινος, für etwas, wog - yíyvs- 
ral wor μισθός. - feinen S. bekommen, ἀπολαμβά- 
νειν τὸν µισθόν. - feinen S. beziehen, dmolavsıv 
τῆς μισθοφορᾶς. - S. fordern, μισθὸν αὐτεῖν od. 
αἰτεῖσθαι od. πράττεσθαι. - ſchuldigen S, fordern, 
ἀπαιτεῖν τὸν µισθόν. mehr S. fordern, προθαι- 
τεῖν µισθόν. in Jemandes S. ſtehen, μισθοφορεῖν 
παρά τινος. - in S. nehmen, μιοθοῦσθαι. - µι- 
σθῷ πείθειν. - um S. dienen bei ob, unter Jeman⸗ 
bem, μισθοφορεῖν παρά τινι. - μισθοῦ od. ἐπὶ µι- 
σθῷ στρατεύεσθαι ὑπό zu ob, µετά τινος. - Einer, 
ber um S, dient, μισθοφόρος, d. - Dienft um S., 
µισθοφορία, d. - der viel S. bekommt, πολύμι- 
0808, 2. - ber geringen S. bekoͤmmt, ὀλιγόμισθος, 
2. - auf geringern ©. fegen, ὀλιγομισθότερον ποι- 
SI, = υφαιρεῖσθαι τοῦ μισθοῦ. - den S. abſchnei⸗ 
den, auſſer ©, fegen, ἁπόμισθον ποιεῖν τινα. — im 
©, bleiben, ἔμμισθον εἶναι. 
Soldat, στρατιώτης ob. ὠνὴρ στρατιώτης, ου, d 
- οπλοφόρος, d (im Gegenſatz gegen den friedlichen 
Arbeiter, ἐργαζόμενος). — Soldaten! (als Anrede) 
ἄνδρες στρατιῶται. gemeiner S., στρατιώτης. — 
die gemeinen S., ὁ ὄχλος. - neuer, junger S., νεο- 
στράτευτος. — ὁ νεωστὶ στρατευόµενος. — alter S., 


Soldatenalter. 


d πάλαι ob, ἐκ πολλοῦ στρατευόµενος. - gemiethe⸗ 
ter S., μισθοφόρος, ο. - ξένος, ὁ. — ein guter, 
braver S., gung ἄγαθὸς od. καλὸς τὸν noAsuor. — 
πολεμικὸὺς ἀνήρ. - δεινὸς τὰ πολεμικά. - ftehende 
S., στρατιώται ὠθάνατοι. — der Anführer u. feine 
Soldaten, d στρατηγὸς καὶ οἱ περὶ αὐτόν ob. ἀμφὶ 
αὐτόν od. σὺν αὐτῷ. - S. fein, στρατεύεσθαι. - 
στρατιωτικὸν βίον ἔχειν. - Soldat werden, ἑλέσθαι 
στρατιωτικὸν βίον ob, στρατιώτου cil. Solda⸗ 
ten werben, συΛλέγειν od. καταλέγειν od. συνώγειν 
od. παρασκενάζεσθαι στρατιώτας. - S. verabſchie⸗ 
den, διαλύειν στρατόν od. στρατιώταρ. - ἀποπέμ- 
πειν od. ἀφιέναι τοὺς στρατιώτας. - ©, auf bem 
Papier, ἐπιστολιμαῖαι Övvansıg. Demosth. 
Soldatenalter, στρατεύσιµα Zen, τὰ. - στρα- 
τιωτικὴ ü, auch bloß ἡλυκία, I. — die das S. 
haben, ol ἐν τῷ καταλόγῳ. - οἱ ἐν ἡλικίᾳ. = die 


über das S. hinaus find, οἱ ὑπὶρ τὰ στρατεύσιµα 


Zen γεγονότες. - οἱ ὑπὲρ τὸν πατάλογον. 
Soldatenaufruhr, στρατιωτῶν στᾶσις, n. 
Soldatenausdruck, στρατιωτικὴ Λέξις, J. 
Soldatendienſt, στρατεία, 7. 

Soldateneid, ὁ τῶν στρατιωτῶν od. στρατιωτι- 
xóg ὄρκος. ; 2 

Soldatenfeind, μισοστρατιώτηε, ον, 0. 

Soldatenfrau, f. Soldatenweib. 

Soldatenfreund, φιλοστρατιώτης, ου, 0. , 

Soldatengeſchenke, δῶρα τὰ εἰς τὴν στρατιὰν 
δεδομένα. : 

Soldatengroͤſſe, μέγεθος ofov στοατιώτου, τὸ. 

Soldatenkind, στρατιώτου παῖς, 0, J. 

Soldatenkleid, στρατιωτικὴ ἐσθής (ros), H. - 
στρατιωτικὴ στολή, d. — χλαμύς, ύδος, . 

Soldatenleben, στρατιωτικὸς βίος, d, — ὁ κατὰ 
τὸ στρατύπεδον βίος. - ein S. führen, orgarımrı- 
xóv ζῆν βίον. 

Soldatenmanier, στθατιωτικὸς τρόπος, 6. ; 

Soldatenmantel, χλαμύς, v00g, I. - σάγος, ὁ 
(das latein, sagum, bei Polyb.). 

Soldatenpferd, orgarımrınög ἵππος, o. 

Soldatenpflicht, τὰ τοῦ στρατιώτου od. τῶν 
στρατιωτῶν. 

Soldatenſprache, οἱ κατὰ ré στρατύπεδον od. 
κ τοῦ στρατοπέδου Λόγοι. " s 

Golbatenftanb, d τοῦ στρατιώτου od. τῶν orga- 
τιωτῶν τάξις. - ὄτρατιωτικὸς βίος, d. 

Soldatenweib, ἡ στρατιώτου γυνή. 

Soldatenweſen, στρατιωτικώ, τὰ. 

Soldateske, τὸ στρατιωτικόν. 

Soldatiſch, στρατιωτικός, 8. E 2 

Soldheer, μισθωτὸν στρατόπεδον ob. στράτευμα, 
τὸ. - μισθοφύροι, ol. — δενικόν, 20. 

Solenn, φαιδρός, 3. — λαμπρός, 8. - ἑορτάσιμος, 
2. - ἑοοτώδης, 2. - πανηγυρικός, 3. -, σεµνόρ, 3. 

Solennitäf, ἑόρτασμα, τὸ. - πομπή, 7. - πα- 
νήγυρις, εως, Tj. 

Soli, St. in Kilikien, Σόλοι, ol. E. Zoos. 

Solid, ſ. Feſt, Rechtlich. 

Sollen, 1) verpflichtet, verbunden fein: ὀφείλειν. 
- zen - δεῖ mit Akkuſ. u. Snfinit. - die Götter beu- 
ten uns durch himmiifche Zeichen an, was wir thun 
und was wir unterlaſſen follen, οἱ Heol ἐν οὐρανίοις 
σηµείοις σηµαίνουσιν ἡμῖν & τε δεῖ ποιεῖν xol ὧν 
ἀπέχεσθαι, — bie Menſchen ſollen bie Götter vereh— 
ren, οἱ Brot Θεραπευτέοι ἀνθρώποις. - ἀνθρώποις 
Ἀεραπευτέον τοὺς song. - foll man es Schlechtig— 
keit ober Unverſtand nennen, εἴτε χρὴ καχίαν tir 
ἄγνοιαν elmeiv. - wa fein ober geſchehen foll, τὰ 
δέοντα. - nicht verſtehen, was man verſtehen ſollte, 

n ἐπίστασθαι τὰ dora, — es wird nichts von dem 
geſchehen, was gefchehen follte, οὐδὲν ἔσται τῶν δεόν- 
των. — ich ſollte, hätte geſollt, ἐχοῆν od. ἔδει mit 

Akkuf. u. Infin. - das hätteſt du thun follen, ταῦτ 

ἐχοῆν σε ποιεῖν. - σὺν ἔργον "v ταῦτα ποιεῖν. - 

ſolche Leute ſollte man ſtrafen, τοὺς τοιούτους ἔδει 
κολάξειν. - er ſollte nod) am Leben fein, dg ὤφελε 
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ζῆν. - du haͤtteſt es nicht glauben follen, ovx £yozv 
σε πιστεῦσαι. - 2) befugt fein (von Perſonen), ges 
ftattet fein (von Handlungen): ἔξεστι. - ἄξιον (ἐστι). 
— das hätteft du nicht thun follen, ovx ἐξῆν σοι τοῦ- 
το ποιεῖν. — OU δίκαιόν σε τοῦτο πεποιηκέναι. — 
ἀδικεῖρ τοῦτο ποιήσας. — was nicht hätte geſchehen 
ſollen, οὐδὲν δέον (als Zwiſchenſatz). - 3) werden: 
uE — frage nicht, was geſchehen foll, un ἐρώτα, 
ví μέλλει ἔσεσθαι. - als das Treffen beginnen ſollte, 
τῆς μάχης μελλούσης ἔσεσθαι. - Häufig gebrauchen 
wir Deutſche das Verbum ſollen, um anzugeben, 
daß etwas, was zu erwarten war, noch nicht geſche— 
hen iſt, aber doch in Zukunft geſchehen wird. In 
dieſem Falle waͤhlen die Griechen eine beſtimmtere Art 
des Ausdrucks entweder mit dem Praͤteritum, oder 
mit dem Futurum; z., B. id) foll. es verloren geben, 
ἁπολώλεκα αὐτό. - ἀφῄρημαι αὐτοῦ. ich ſoll es 
wiederbekommen, ἀποδοῦήσεταί wor. - ἄπολήψομαι. 
— Auch in dem Fall, wo das deutſche ſollen ges 
braucht wird, um anzugeben, daß etwas nach unſerer 
Erwartung nicht geſchehen werde, wählen die Griech. 
die beſtimmtere Art des Ausdrucks mit dem Futurum, 
oder mit dem Optativ unb ἄν, oder in negativen 
Saͤtzen ov un mit Konjunktiv; z. B. id) foll es noch 
bekommen, οὕπω ἀὠπείλήφα αὐτό. - οὕποτε ἀπολή- 
apogr αὐτό, - du follft dieß nie von mir erfahren, 
αλλ’ οὕποτε ταῦτα un séin παρ ἐμοῦ. - 4) zu 
Bezeichnung eines Befehls. In biefem Falle druͤcken 
es die Griech, durch den Imperativ, oder durch das 
Futurum aus; z. B. du ſollſt wiſſen, ev ἴσθι. - bu 
ſollſt bald erfahren, réi εἴσῃ. - 5) zu Bezeichnung 
der Möglichkeit. Dieß wird im Griech. durch Optat. 
od. Konjunkt. bezeichnet; z. B. wenn mir etwas wi⸗ 
derfahren follte, zf τι πάθοιµι. - ἤν τι πάθω. - 
wenn es nöthig fein follte, 7v τι δέῃ. — εἴτι δέοι. -- 
was foll ich ſagen? was fell id) thun? τίλέγω: τί 
ποιῶ; - wenn bu hätteft einfehen ſollen, εἰ ἐγίγνω- 
Gxrg. — id) weiß nicht, wohin id) mich wenden foll, 
οὐκ ἔχω ὅποι τρέπεσθαι od. ὅποι τράπωµαι. = id) 
weiß nicht, wovon id) leben foll, οὐκ ἔχω ὅθεν 
ποιεῖσθαι τὸν fov. - man follte meinen, νοµίξοι 
ἄν vig. - Λέγοις ἄν. - ich follte faft behaupten, σχε- 
δόν τι λέξαιμ᾽ ἄν. - man follte kaum glauben, uo- 
Aug ἂν πεισθείης ob. πεισθείη τις. — μόλις ἂν mt 
στεύσειέτις. — δύςπιστον δή.- mich duͤnkt, id) folle 
ihn kennen, δοκώ wor γνωρίσαι αὐτόν. = 6) zu Xn: 
gabe ber Unbeſtimmtheit eines Vorfalls: λέγεται - λέ- 
Ὕονται. - φασί. - λέγουσι. — der König foll. geflorz 
ben fein, ὁ βασιλεὺς λέγεται τεθνηκέναι. — bie Pers 
fer follen febr gerecht fein, oi Πέοσαι λέγονται δι- 
παιότωτοι εἶναι. = die Stadt foll erobert worden fein, 
τὴν πόλιν φασὶν ἑαλωκέναι. - die Künfte, welche die 
Quelle des Schönen fein f., ai τέχναι, do πηγάς φα- 
σιν εἶναι τῶν xoÀGv. — 7) id) will zugeben, daß: 
du ſollſt recht haben, οὐδὲν ἀντιλέγω. - die Feinde 
follen geſiegt haben, ποιῶμεν νενικηκέναι vovg πολε- 
µίους. — 8) elliptiſch: was foll id) (thun)? τί xeAev- 
εις; — tl δέῃ µου:-- was follen wir bei ihm? τί ἡμῖν 
ἀξιώσει χρῆσθαι; - ví ἡμῶν αὐτῷ χρέος: — was 
foll uns das (nü&en)? was follen wir damit Canfan⸗ 
gen)? ví ἡμῖν τούτων ὄφελος; — τί χφησόμεθα τῷ 
πράγματι; -- was [oll das (bedeuten)? zi τοῦτο 9&- 
del; - τί τοῦτο; - id) foll nicht (etwas unterneh⸗ 
men), oux ἔξεστί nor. — κωλύομαι. - εἴργομαι. - 
ſoll ich (es thun)? de dv ἐπιχειρήσαιμι τῷ * 
τι; - de ἔξεστιν ἐπιχειρεῖν τῷ ποώγµατι; - Vergl. 
Muͤſſen. — 
Solo (in der Muſik), µονῳδία, 7j. 
Solon, athen. Geſetzgeber, Lol, ὤνορ. 
Solſtizium, ſ. Sonnenwende. = 
Solus, St. auf Sikelien, Zoloög, οὔντος, 6. - 
E. So iog u. Σολεντῖνορ. ` 
Solyma, Jeruſalem u, einige andere Städte, Σόλυ- 
μα, ov, τὰ. 3 d 
Solyſon, Bruder des Polykrates, Σολυσῶν, @vrog. 
Somit, 10 folglich: ovv (nicht zu Anfang des Satzes) 
— οὐκοῦν (zu Anfang des Satzes). - ἄθα - τοίνυν 
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nicht zu Anfang des Satzes). — 2) auf dieſe Weiſe: 
ORAT. - οὕτω δή. - 8) dadurch: ταύτῃ --τῇδε. ` 

Sommer, Hegos; 70. = N ὠραία. - im S., cov 
Φέρουφ. - ὥρα Φέρους. - e Φέρει — κατὰ ré He- 
ρος. — mit Anfang des S., εὐθὺ τοῦ Δέρους. - ἅμα 
τῷ Φέρει. - es wird S., τὸ θέρος ἐπέρχεται. - ho⸗ 
her S., ὠκμάξον oos. - bie heiffefte Zeit des S., 
drot Θέρους dn - ben S. an einem Orte zubrins 
gen, Θεοίζειν ἐν χωρίῳ vw. - naſſer S., ὕπομβρον 
Qéoog.- trockener S., αὐχμοὶ κατὰ τὸ Δέρος od. διὰ 
τοῦ Δέρους. - eine Schwalbe macht feinen S., µία 
χελιδὼν ἔαρ οὐ ποιεῖ. 

Sommerabend, θεοινὴ od. Βερεία ἑσπέρα, ἡ. 
Sommerarbeit, θέρεια ἔργα, τὰ. - τὰ τοῦ Ai: 
θους od. ἐν Φέρει ἔργα. — 2 ^ 

Sommeraufenthalt, Φέρετοον, zo. - feinen ©, 
in einem Orte haben, Hegifeıw ἐν x τινί- i 

Sommerblume, Φέρειον, od. Φεοινὸν ἄνθος, τὸ. 

Sommerfeldzug, arc τὸ 9éoog στρατεία. 

Sommerfled, f. Sommerfproffe, 

Sommerfrucht, 1) im Sommer veifenbe Baum: 
frucht: Θέρειος καρπός, 0. — 2) Saat, die im Fruͤh⸗ 
ling geſaͤet iſt: olrog σητανίας od. σητάνειορ 0b. ση- 
τόνιος, d. 

Sommergerſte, κριθὴ σητανεία ob. σητανία, J. 

Sommergetraide, ſ. Sommerfrucht. 

Sommergewaͤchſe, σητάνεια [φυτά], za. 

Sommerhaft, 94osroc, 8 - Φερινός, 8. 

Sommerhaus, ἡ ἐν ἀγροῖς od. vor ἀγροὺς οὐ- 
πια. 

Sommerhitze, τὸ τοῦ Βέρους καῦμα od. παύσω- 
μα. - Δέρειον καῦμα, τὸ. S 

Sommerkleider, Φερινὰ od. σείρινα ἱμάτια, τα. 
- Φέριστρα, τὰ. | ; 

Sommerkorn, οἵτος σητώνειος ob, σητάνιος, 0. 

Sommerlehne, eines Berges, rd πρὸς µεσημβοίαν 
τετραμµένα τοῦ Όρους. e 

Sommerlich, Hegelos, 8 - Φερινός, 3. 

Sommerluft, θερινη αύρα, η. i 

Sommermonat, degelog od. Q'eguvüg μήν, d - d 
κατὰ τὸ θέρος μήν. 

Sommernacht, Hegele ob. Hege vé, J. - ἡ τοῦ 
θέρους νύξ. - m κατὰ τὸ θέρος νύξ. 

Sommerobſt, Δέρειοι, Pegıvol παρποί, ol - de- 
od , τὰ. — G, I. 
Sommerpalaft, f. Sommerſitz. 

Sommerregen, Pegıvög ὄμβρος, 0. 

Sommerſeite, τὰ πρὸς μεσημβοίαν τετραμμένα. 

Sommerſitz, Θέρετρον, 10. - » διὰ τοῦ θέρους 
διατριβή. 

Sommerfolſtizium, ſ. Sommerwende. 

Sommerſonne, ὁ κατὰ τὸ Hegog ἥλιος. 

Sommerſproſſe, φακός, 0. - ἔφηλις, ιδος, J. 
ſolche habend, ἔφηλος, 2 

Sommerszeit, doe Δέρους, y. - Δερεία, . - 
zur S., τοῦ Δέρους. - ἐν Δέρει. - Δέρους won. - 
πατὰ τὸ Φέρος. - διὰ θέρους. 

Sommertag, Φερινὴ ἡμέρα, I. — n διὰ τοῦ H. 
govs Ίμξρα- — Sommertage, Δερμημερίαι, ot. 

Sommerwaͤrme, dcn Φέρους, τὰ. 

Sommerweizen, πυρὸς σητανίας ob. σητάνειος 
ob. σητάνιος, 0. — σιλίγνιον, τὸ. - Mehl von S., 
ἄλευρα σητάνεια» τὰ. : , : 

Sommerwende, ἡλίου roomal Φεριναί od. νότιοι, 
ci, auch bloß Heowai τροπαί. — « ; 

Sommerwetter, εὐδία ve xal Φάλπη. 

Sommerzeit, f. Sommerszeit. : 

Somnus, Gott des Schlafs, Ύπνος, d. ; 

Sonach, x τούτων. - πρὸς ταῦτα. - τοίνυν. — 
τοιγάρ. - ἄρα. - οὖν — οὐκοῦν. - οὕτω od. οὕτως. 

Sonde, un, d. - διόπτρα, d - δίοπτρον, τὸ. - 
mit einer ©. öffnen, διοπτρίζειν. - das Oeffnen mit 
einer S., διοπτοισµός, o. 

Sonder, ἄνευ. - δίχα. - χωρίς, ſaͤmmtlich mit bem 
Genit. - Sehr häufig bilden bie Griechen Adjekt. u. 
Adverbia mit bem α privat, um das zu bezeichnen, 
was wir durch ſonder mit einem Subſtantiv aus⸗ 
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druͤcken; z. B. ſonder Gefahr, ὠκίνδυνος, 2. — f. 
Liſt, dëdieg, 

Sonderbar, θαυμάσιος, 3 — θαυμαστός, 3 (was 
auffällt, nicht von der gewöhnlichen Art ift). - ἄτο- 
πος, 2 - ἀήθης, 2 (nicht am rechten Platz, was man 
nicht erwartet). - ἀλλόποτος, 2 (von ungewoͤhnlicher, 
abnormer Beſchaffenheit). — ξένος, 8 (befrembenb). 
— παράδοξος, 2 (gegen unfere Meinung u. Voraus: 
ſetzung). - ἴδιος, 3 (von eigenthuͤmlicher Art), - bu 
fonderbarer Menſch, ὦ Qevudcis. - G δαιµόνιε. — 
du handelſt ſonderbar, daß bu ꝛc., Θαυμαστὸν ποιεῖς, 
Uc. - es koͤmmt mir etwas f. vor, θαυμάσιον φαίνε- 
ταί woi τι. — es koͤmmt mir f. vor, daß, Hav- 
µαάζω ἐννοῶν ὅτι. - was für ein ſonderbares Ding ift 
doch das, was bie Menſchen angenehm nennen? Gg 

dronov Eoınd vt εἶναι τοῦτο, 0 καλοῦσιν οἱ ἄνθρω- 
ποι 10v; - ift es nicht hoͤchſt ſonderbar? πῶς οὐχ v- 
περφνέο; — es war mir fonderbar zu Muthe, Fav- 
µάσια ἔπαθον. 

Sonderbarkeit, τὸ Φαυμάσιον od. θαυμαστόν. 
- τὺ ἄτοπον - d ἀτοπία. - τὸ ἄλλόκοτον. = τὸ Eé. 
vov. - τὸ παράδοξον (ſaͤmmtlich mit dem unter € o nz 
berbar angegebenen Unterſchied der Adjektivaugs 
druͤcke). 

Sonderlich, nur in Verbindung mit einer Nega⸗ 
zion: nicht ſonderlich, kein ſonderlicher, 
ov δεινός, 8. - 6 τυχών, ἡ τυχοῦσα, τὸ τυχόν. — 
μέτριός τις. - φαῦλος, 3. - Adv. ov ënn, — οὐ 
uoc. - ovx ἆγαν. = μετρίως. - kein f. Gluͤck, µε- 
τρία rig τύχη od. εὐτυχία. - kein f, Gluͤck haben, 
μετρίως od. οὐκ yov εὐτυχεῖν. - kein f, Redner, 
ov δεινὸς λέγειν. = er ift nicht f. reich, οὐ διαφέρει 
πλούτῳ. — οὗ χρῆται ὑπερβάλλοντι τῷ πλούτῳ. — 
oun (yov πλουτεῖ. - μετρίως πλουτεῖ. — dazu ſchicke 
ich mich nicht f., ovx ἔγωγε πάνυ ἐπιτήδειος πρὸς 
ταῦτα. - ich habe kein f. Vertrauen, ovx ἰσχυρῶς od. 
οὐ πάνυ πέποιθα. 

Sonderling, ἀνὴρ ἄτοπορ od. ἠδιότροπος od. ἆλ- 
Aóxorog, 0. 

Sondern, als Partikel, Ga. - δέ. — nicht nur, 
fonbern aud), ov µόνον, ἀλλὰ nal. 

Sondern, als Verbum, χωρίξειν, διαχωρίξειν u. 
δίχα ποιεῖν (im Raume von einander trennen), - 
κρίνειν, διακρίνειν, ἐκκρίνειν, dronglveıv (mit Un: 
terſcheidung des Gleichartigen u. Ungleichartigen). — 
gefondert fein, κεχωρίσθαι. -- δίχα εἶναι. - διαστῆ- 
ναι, von etwas, τινός od. gd τινος. 

Sonderung, χωρισμός, διαχωρισμός, 6 — Ter: 
σι, / (im Raum). — κρίσις, διάπρισις, Exxguotg, 
ἀπόκρισις, J (nad) verftändiger Wahl). 

Sondiren, ἐξετάζειν. - δοχιµάξειν τι. - ἐξέτασιν 
od. δοπιµασίαν ποιεῖσθαί τινος. - γνωρίζειν τι. 

Sondirung, ἐξέτασις, d -- ἐξετασμός, 0. — d on- 
µασία, ἡ. 

Sonnabend, σάββατον, τὸ. - r τοῦ Koóvov ἡ- 
μέρα. Neugr. 

Sonne, Joe, d. - von der S. geſtochen, ἡλιόβλη- 
τος od. ἠλιόβολος, 2. — von der S. verbrannt, ro- 
καής, ἠλιόκαυστος, 2. — wie bie ©, glänzend, „o- 
φανής, 2. — bie aufgehende S., ἥλιος ὠνίσχων od. 
ἀνατέλλων. - bie untergehende S., ἥλιος δυόµενος. 
-der Aufgang ber S., ἡλίου ἀνατολή, ἡ. - ber Un⸗ 
tergang der S., ἡλίου δύσιᾳ, ἡ - ἡλίου δυσµαί, oi. 

- beim Aufgang der S., fobalb die S. aufging, ἀνί- 

σχοντος τοῦ jÀíov. - ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου. - 

Φανέντος τοῦ ἡλίου, - d% ἡλίῳ ἀνίσχοντι od. dve- 

τελλοντι. - Au ἡμέρᾳ - due τῇ tg. - in bie S. 
ſehen, εἰς τὸν nlıov ἄντιβλέπειν. — in die S. legen, 
Niobe. -an der S. trocknen, Heılomsdevsw. - ev- 
αἴνειν προς τὸν yov. - εἶληθερεῖν. - an der ©. 
gewaͤrmt, εἰληθερής, 9. - an die S. bringen (enthuͤl⸗ 

len), προάγειν εἰς τὸ Pag. - der S. ausgeſeßzt fein, 
ἠλιοῦσθαι, pass, — bie S. bekommen, τὸν ἥλιον U- 
ποδεχεσθαι. — ber befte Menfch unter der S., ἄριστος 
τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον ob. τῶν dq ἡλίῳ. 

Sonnen, ἡλιοῦν. - ἀλεαίνειν. — εἰληδερεῖν. - fid) 
ſ. ἡλιοῦσθαι, ἠλιάξεσθαι, pass. 
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Sonnen, das, ἡλίωσις, ἡλίασις, I. — ein Platz zum 
Sonnen, ἡλιαστήριον, có. 

Sonnenanbeter, ὁ zóv ἥλιον τιμῶν od. σέβων. 

Sonnenartig, ἡλιοειδής, 2. 

Sonnenaufgang, ἡλίου ἀνατολή, ἡ, u. ἥλιος & 
τέλλων, d (das Aufgehen der Sonne). - ἡλίου ὦνα- 
τολαί, αἱ (die Gegend, wo fie aufgeht). - mit S., 
αμ Mie ἀἄνίσχοντι od. ἀνιόντι od. ἀνατέλλοντι. -- 
von S. an, dg' tou ἀνατέλλοντος. - von S. her, 

ἐξ ἀνατολῶν. 

Sonnenbahn, d τοῦ ἡλίου δρόμος. - d τοῦ ἡλίου 
πορεία 0b, περιφορά. 

Sonnenblick, τὸ τοῦ ἡλίου σέλας. - es tómmt ein 
S., ὁ ἥλιος ἐκλόμπει od. διανγάξει. 

Sonnenblume, ἡλιοτρόπιον, có. 

Sonnenfaͤcher, ënne, τὸ, - GkitOiov, τὸ. — 
ὄκἕπασμα, τὸ. 

Sonnenferne, ἀφήλιον, τὸ. Neuere. 

Sonnenfinfterniß, d τοῦ ἡλίου ἔκλειψιᾳ. - log 
ἐκλείπων, 0. - es ift, entfteht eine S., d Moe E 
πει. — es findet eine theilweiſe S. Statt, τοῦ ἡλίου 
ἐκλιπές τι γίγνεται. d d j 

Sonnenglanz, ἠλιοφόνεια, y. - τὺ τοῦ ἡλίου 
σέλας. 

Sonnengott, Πλιος, d - Φοῖβος, d. 

Sonnenhell, ἠλιοφανής, 2. - λαμπρότατος - 
ἐπιφανέστατος = σαφέστατοβ, 3. 

Sonnenhitze, ἡλιοκαῖα, . - vü τοῦ ἡλίου παῦμα 
od. καύσωμα. — Zo, οἱ. 

Sonnenhof, y περὶ τὸν ἥλιον ἅλως. 

Sonnenhut, καυσία - Holle, ἡ. 

Sonnenjahr, ἡλιακὸς ἐνιαντός, o. 

Sonnenklar, πατάδηλος, 8. — ἐναργής, 2. - σα- 
φέστατος, 8. — εἰλιχρινής, 9. — ift es dir nicht ſ.? 
οὐχί σοι nal κατάδηλον; » 

Sonnenlauf, d τοῦ ἡλίου πορεία. — d τοῦ ἡλίου 
δρόμος. — 7) τοῦ ἡλίου περιφορά. 

Sonnenlicht, τὸ τοῦ ἡλίου Pag, 

Sonnenlos, ἀνήλιος, 2. 

Sonnenmonat, ἡλιακὸς μήν, d. 

Sonnenpferde, oi τοῦ ἡλίου Dor, 

Sonnenprieſter, ὁ τοῦ Φοίβου ἱερεύς. 

Sonnenreich, εὐήλιος, 2. : 

Sonnenſcheibe, ὁ τοῦ nAlov nundog. d 

Sonnenſchein, 7 τοῦ ἡλίου αὐγή. - los, 0, u. 
ἥλιοι, ol. — im Sonnenſcheine, ποὺς àv ἥλιον. 

Sonnenſchirm, σκιάδειον ob. σκιάδιον, τὸ. - 
Holle, J. — ré ἀπὸ τοῦ ἡλίου σκέπασµα. - ben S. 
über Einen halten, τὸ σκιάδειον ὑπερέχειν τινός. ` 

Sonnenſtäubchen, τὸ ἀκαρές, οὓς. 

Gonnenftid), ἀστροβλησία, ἀστροβολία, d - ἄστρο- 
βολισµός, 6.- σειρίασις, d. - am S. leidend, ἄστρο- 
βλής, ἤτος, ὁ, j. - am ©, leiden, ἀστροβολεῖσθαι, 
pass. - σειριᾶν. ; ETT 

Sonnenſtrahl, ἡλίου ἀκτίς, auch bloß ἄκτίς, ἴνος, 
d - ἡλιῶτις anzig, d. Dr? 

Sonnentempel, ἡλιεῖον, τὸ, - τὸ τοῦ Φοίβου 
Ἱερόν. 3 

Sonnenuhr, neg, ονος, 0. - ὠὡρολόγιον όπιο- 
Φηρικόν, τὸ. - σκιαθήρας, ου, d - σπιάθηρον 
(ὄργανον), τὸ. - ἡλιοτθόπιον, τὸ. 

Sonnenuntergang, ἡλίου δύσις, rj - ἥλιος δυό- 
wevog od. δύνων od. δύς, ὁ (das Untergehen ber Son: 
ne). — ἡλίου δνσμαί, αἱ (das Untergehen u, der Ort, 
wo die Sonne untergeht). — bei S., δυοµένου τοῦ 
jMov. mit S., ἅμα τῷ ἡλίῳ δύνοντι. - vor S., 
πρὸ giieu δύνοντος ob. δεδυκότορ. - ein wenig 
vor S., μικρὸν πρὸ ἡλίου δύντος. - nach S., μεθ 
ἥλιον δύντα. - τοῦ ἡλίου δεδυκότος. 
Sonnenwärme, τὸ ἀπὸ τοῦ ἡλίου θάλπος od. 
παῦμα. = ἄλέα, ην, 2 

Sonnenwagen, το rov Dijon od. Φοίβου τέ- 
Ἀριππον. — : 

Sonnenweiſer, f. Sonnenzeiger. 
Sonnenwende, αἱ τοῦ ἡλίου roomei, auch bloß 
ai τροπαί, im Sommer: 9*owof, im Winter: χει- 
μεριναί. 


στο 


Sorge. 


Sonnenzeiger, γνώµων, ovog, 0. - der S. weiſt 
auf fünf, ὁ y, σκιάξει τὴν neumenv. 

Sonnig, εὐήλιορ, 2. - προρήλιος, 2. - ein T. Platz, 
εὐήλιορ τόπος. — ein f. Tag, εὔδιος ob, Sg 
ημέρα, ή. 

Sonntag, κυριακή, 7. Neugr. 

Sonſt, 1) aufferbem, u. zwar a) in anderer Bezie⸗ 
hung: τὰ ἄλλα od. 2d - ἄλλώς. - fein Sohn iſt 
ihm geſtorben, fonft geht es ihm wohl, d μὲν vios 
τέθνηκεν αὐτῷ, τὰ d ἄλλα καλῶς πράττει. — er ift 

auch ſonſt ſchon berühmt, λαμπρός ἐστι καὶ ἄλλως. 
- b) auſſer ben bereits genannten: πρὸς τούτοις - 
og τοῖς eig. - ἄλλος, η, ο. - jonft Jemand, 
ſonſt Einer, ἄλλος vig. - wenn fonft Jemand, wie nur 
fonft Jemand, er vis καὶ A. ὥς τις nal ἄλλος. 
- wer ſonſt noch, εἴτις ἄλλοο. - fonft etwas, ἄλλο 
τι — d ὁτιοῦν. - haft du ſonſt noch etwas anzu: 
bringen? de ἄλλο τι ἔχεις λέγειν πρὸς τοῖς εἰρημέ- 
vorg; — ich habe fonft nichts gehört, ἄλλο y o 
ἀκήποα. - id) beſitze fonft nichts, ov κέκτηµαι ἄλλο 
οὐδέγ. — wenn auch ſonſt nichts, ed µή τι ἄλλο. — 
c) im entgegengeſetzten Falle: ei δὲ un - 7v δὲ un. 

- bu mußt uns ben Lohn bezahlen, fonft verlaffen wir 
bid), τὸν μισθὸν δεῖ ἀποδιδόναι ἡμῖν. εἰ δὲ un, 
ἀπολείψομέν σε. - 2) an einem andern Orte: ἄλλο- 
Φι - ἄἀλλαχοῦ - ἀλλαχῆ. - fonft wo, ἆλλοθί που. 
- fonft überall, ἄλλοθι ob. aAlayod πανταχοῦ. - 
fonft nirgends, ἄλλοθι οὐδαμοῦ. - fonft wohin, ἆλ- 
λαχόσε. - fonft woher, ἄλλοθέν ποθεν -- ἀλλαχόθεν. 
- 8) zu einer andern Zeit: ἄλλοτε. - τὸν ἄλλον χρό- 
vov. - Beſonders wird es von ber vergangenen Zeit 
gebraucht, f. v. a. fruͤherhin: πρότερον. — πάλαι. — 
τὸ παλαιόν. - ſonſt waren wir Freunde, πρότερον 
μὲν oinsiog Oisxsiustha πρὸς ἀλλήλους. \ 

Sonftig, 1) andere, übrige: d ἄλλος, d ἄλλη, τὸ 
ἄλλο. — fein fonftiges Vermögen, τὰ δ ἄλλα τών 
αὐτῷ ὑπαρχόντων. - 2) vormalig: d ἡ τὸ πάλαι. — 
0 ἡ τὸ πρότερον. - παλαιός, 8. — die fonftigen Ges 
bräuche, τὰ ποότερον καθεστῶτα. - bie ſonſtigen 
Menſchen, οἱ πάλαι ἄνθρωποι. - in fonftigen Zeiten, 
ἐν τῷ παλαιῷ χρόνῳ. - τὸ παλαιόν. 

Qo oft, τοσᾶπις, τοσαυτάκις. - fo oft als, ὁσάκες. 
bre, ὁπότε mit Optat, (von vergangenen Dingen). 
- ὁπόταν mit Konjunkt, (von gegenwärtigen u. gus 
kuͤnftigen Dingen). t ! à 

Sop ha, , d. - σκίµπους, ποδορ, 0. 

Sophaͤnetos, gr. MN., Zopaivsrog. - 

Sophanes, gr. MN., Σωφάνης, ους. 

Sophilos, Vat. des Sophokles, Σόφιλος. 

Sophis ma, σόφισµα, ro. 

Sophiſt, σοφιστής, o0, o. — Lehrort eines S., σο-- 
φιστήριον, τὸ. - Kunſt, Kniffe eines S., σοφιστεία, 
y. — handeln, lehren, reden wie ein S./ σοφιστεύειν. 
— wie ein S. kuͤnſteln (beim Reden u. Schreiben), 
σοφιστιᾶν. - in die Sophiſten und ihre Art vernarrt 
fein, σοφιστομανεῖν. r Ls 

Sophiſterei, σοφιστεία, 7. St ἀντιλογυή, T — 
σύφισμα, τὸ. - λόγος σεσοφισµἐνορ. ο. 

Sophiſtik, ἀντιλογική, N. Ux 

Sophiſtiſch, σοφιστικός, 8. - σοφισµατικόρ, 8. — 
ἀντιλογικός, 3. LA TES 

Sophokles, Tragoͤdiendichter, Σοφοκλής, sous. 

Sophron, Komdoͤdiendichter, Tae, ovog. 

Sophroniſkos, Vat. des Sokrates, Zagoovíaxog. 

Sorakte, B. in Latium, Sai ganro 0905, το. 

Soranus, r. MN., Σωρᾶνόρ. > 

Sorge, 1) Bekuͤmmerniß: φροντίς, (äng, v, nebft 
dem poet. μέριμνα, ng, J. - λύπη, J. - in Sorgen 
fein, ἐν φροντίδι εἶναι. — φροντίδας ἔχειν. 3 d 
groſſen S. fein, viele S. haben, πολλὰ μεριμνᾶν. — 
μεστὸν εἶναι φροντίδων. - Sorgen bekommen, ggo»- 
τίδας ἀναδέχεσθαι. — εἰδέρχεταί μοι goovríg. - 
mich druckt eine S., φροντὶο πιέζει µε. - es macht 
etwas S., φροντίδα παρέχει τι, — ἀνιᾷτι. — es 
macht mir etwas S., φροντίζω τινός, — es macht 
mir etwas die geringſte Sorge, ἤπιότα φροντίζω 
zwog. - όμικρύτοτα weis wol τι. - fid) Sorgen 


1 


Sorgen. 


über etwas machen, ἐν pgovzidı od. διὰ φροντίδος 
ἔχειν τι. - φοοντίζει» viVOS od. περί τινος. — ich 
theile Jemandes Sorgen, μετεστί µοι τῶν φροντί- 
δων τινός. — iei ohne Sorgen, Φάῤῥει, — Einen von 
S. befreien, φροντίδων ἀπαλλάττειν τινά. - 2) Sorg⸗ 
falt: ἐπιμέλεια, N. - φροντίς, ίδος, I. - πρόνοια, 
dj. - µελέτη, N. - S. für etwas, ἐπιμέλειά τινος. - 
die ©., daß etwas gefchehe, φροντὶς, ὅπως ἔσται τι. 

- für etwas ©, tragen, ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. 
— ἐπιμέλειαν ἔχειν τινός od. περί τι od. περί v. 
.- ἐπιμελεῖσθαί τινος. - φροντίζειν τινός. = ποιεῖ- 
σθαι od. τίθεσθαι πρόνοιᾶν τινος. — ©, für Einen 
tragen, ἐπιμελεῖσβαί τινος - προνοεῖν τινος - - 
δεσθαέ τινος. - groſſe S. für etwas tragen, πολλὴν 
«ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. groſſe ©, für Einen 
tragen, ἐν φροντίδι πολλῇ ἔχειν τινά. - auf's Beſte 
u, Gifrigfte für etwas ©, tragen, κάλλιστα καὶ προ- 
Dod rr ἐπιμελεῖσθαί τινος. — dafür S. tragen, 
daß, ἐπιμελεῖσθαι τοῦδε, ὅπως mit Indikat. Futur. 
od. Konjunkt. ob, Optat, — es ift etwas Jemandes 
eigene S., αὐτοῦ τινος ἔργον éorí vi. — das übrige 
foll meine S. fein, ἐμοὶ µελήσει τὰ λοιπά. - bie S. 
für etwas Einem auftragen, τὴν ἐπιμέλειάν τινος 
σιρορτάττειν τινί. - bie S. für etwas mit Einem 
theilen, συνεπιµελητήν τινος παραλαμβάνειν τινά 
(einen Andern mit zur Beforgung nehmen). - συνε- 
σιμελεῖσθαί τινί τινος (einen Andern bei der Beſor— 
gung unterftügen). 

Sorgen, 1) befümmert fein: φροντίξειν — £v qoov- 
τίδι εἶναι. = usouuvüv. — λυπεῖσθαι, pass. - nicht 
f., ἀφροντίστως ἔχειν. = ἀφροντιστεῖν. - nicht für 
ben morgenben Tag ſ., οὖκ sie τὸ αὔριον μεριμνᾶν. 
- οὐχ ὑπὲρ τὴν πήραν φρονεῖν. — 2) Sorgfalt wen: 
ben auf etwas: ἐπιμελεῖσθαι u, ἐπιμέλεσθαί τινος. 
- ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. - φροντίζειν ὑπέρ 
τινος. — μέλει wol τινος 9b. τι. - πήδεσθαί τινος. 
— προνοεῖν τινος. — προμηθεϊσθαί τινος. - dafür 
f., daß, ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως. - e wor, ὅπως mit 
Indikat. Futur. ob, mit Konjunkt. ob, Opt. - auf 
alle mögliche Weiſe dafür forgen, daß, πάντα ποι- 
οὔντα ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως. - für, fid) ſelbſt ſorgt 
wer für den Bruder Sorgfalt trägt, ἑαυτοῦ κήδεται 
6 προνοῶν ἀδελφοῦ. — im Voraus für Einen f., 
προνοεῖν τινος. - für etwas nicht ſ., ἀμελώς ἔχειν 
τινός od. περί τι. — ἀμελεῖν τινος. - περιορᾶν τι. - 
οὐδεμίαν πρόνοιαν ποιεῖσθαίτινοο. - dafür laß mid) 
forgen, τοῦτον τὸν λόγον ἐμοὶ µίθες. - 8) beforgen, 
befürchten: φοβεῖσθδαι, pass. - δεδοικέναι od. ἃρδιέ- 
ναι. - εὐλαβεῖσθαι, pass., daß, μή (f. Gr. Gr. 0.199, 
Anm. 5.). - id) forge febr, daß, περἰφοβός su, un. 

Sorgen, das, φροντίς, dog, 1, ob. auch im Plur. 
φροντίδες. — τὸ μεριμνᾶν. 

Sorgenfrei, ἀμέριμνος, 2. - ἄφροντις, t, Genit, 
1809. — ἀφρόντιστος, 2. - ἀδεής, 2. — ἄλυπος, 9.- 
εὔκολος, 2. — f. leben, ἄνευ φροντίδος ποιεῖσθαι 
τὸν βίον. - εὐκόλως ξῆν. 

Sorgenlos, f. das vorherg. 

Sorgenvoll, πολύφροντις, 100g, 0, 5». — φθοντί- 
dos ἀνάπλεως, 9. - πολυµέριμνος, 9. - περιδεής, 
2, - Ίυπηρός, 9. — ἀνιαρός, 3. 

Sorgeſtuhl, ἀμφικέφαλος καθέδρα, d. - Vergl. 
Lehnſtuhl. - : 

Sorafältig, ἐπιμελής, 2. - ἐπιστρεφής, 9. — πε- 
ereonsumevog, 3 (ſaͤmmtlich von Perſonen). - σπου- 
δαῖος, 3. - ἀπριβής, 2 (von Perfonen u. Sachen). 
- ἐσπουδασμένος, 8 (von Sachen). — Adv. ἐπιμελῶς. 
— σπουδῃ. - etwas f. betreiben, σπουδάξειν περί 
πινος od. περίτι. - ἐπιμελῶς πράττει» τι. ; 

Sorgfalt, ἐπιμέλεια, ἡ. - σπουδή, . - ἄκρίβεια, 
N. - ἐπιστροφή, d — φροντίς, (dog, N. - etwas 
mit ©, betrachten, ἀκριβῶς σκοπεῖν er, - etwas mit 
S. prüfen, unterfuchen, ἀποιβοῦν τι. - S. auf etwas 
wenden, ἐπιμέλειαν ποιεῖσφαέ τινος - ἐπιμελώς 
πράττειντι.- παλῶς Βεραπεύειντι. - σπουδῇ πράτ- 
τειν OD. ἀσκεῖν τι. 

Sorglos, ἄφροντις, t Genit, (og. - ἀμελής, 2. 
- ἀνειμένορ, 8. — ῥάθυμος, 9. - ῥᾳδιουργόρ, 2. - 
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So weit. 


f. fein, fid) f. beweiſen, ἀμελῶς ἔχειν - ἀμελεῖν. - 
- okıymgeiv. - ῥᾳθυμεῖν. - ῥᾳδιουργεῖν. - f. fein 
um etwas, ἆμελῶς ἔχειν περί τι. - ἀμελεῖν ob, GA 
γωοεῖν τινος. 

Sorgloſigkeit, ῥᾳθυμία, d. - ἀμέλεια, I. ἄνε- 
618, εως, rj. — εὐωρία, m. 

Sorgſam, ἐπιμελής, 2. -. οπουδαῖος, 8. - ἐπι- 
στρεφής, 2. - ἐπτεταμένος, 3. - ſ. fein für etwas, 
ἐπιμελῆ εἶναί τινος. - ἐπιμελεῖσθαι (pass.) ob. προ- 
νοεῖν τινος. - etwas f- betreiben, ἐπιμελῶς πρώττειν 
τι. — προρέχειν τὸν νοῦν τινι. 

Sorgſamkeit, ἐπιμέλεια, I. ἐπιστρέφεια od. 
ἐπιστροφή, 9. - σπουδή, ἡ. 

Sorte, εἶδος, ré, - γένος, τὸ. — von der beften S., 
ἄριστος, 3. - πάλλιστος, 3. — eine gute S. Wein, 
oivog πάνυ o ug. 

Sortiment, σύστημα, τὸ. - σύνταγμα, τὸ. 

Sortiren, διατιθένοι nad" ἕκαστα, 

Soſandros, gr. MN., Sc aevógog. 

Soſarchos, gr. MN., Tagcegxog. 

So ſehr, obro(c). Vergl. So. 

Soſiades, gr. MN., Zworddns, ov. 

Soſias, Philoſoph u. a., Zoecíàg, ov. 

Soſibios, gr. MN., Σωσίβιος. 

Soſigenes, Aſtronom zu Caͤſars Zeit, Tworysvns, 


ovg. 

Soſikleides, gr. MN., Φωσιπλείδης, ου. 

Soſikles, Dichter aus Syrakus, Ῥωσικλῆς, Zone, 

Soſikrates, gr. MN., ΦΣωσικράτης, ους. 

Soſipater, gr. MN., Σωσίπατρος, ov. 

Soſipolis, Schutzgeiſt der Eleer, Σωσίπολις,ιδος, 0. 

Soſippos, gr. MN., Σώσιππος. 

Soſis, gr. MN., Σῶσις, ιδος. 

Soſiſtratos, gr. MN., Xocícroocog. 

Soſitheos, gr. MN., «Ῥωσίθεος. 

Soſius, r. MN., Tociog. 

Soſo, gr. WN., Σωσώ, οὓς. 

Soſos, gr. MN., Σώσος. 

Soſthenes, gr. MN., Sochevns, ους. 

Soſtratos, gr. MN., Zoorocrog. 

Sotades, ſatyr. Dichter, Σωτάδης, ov. 

Soter, Bein, einiger Könige, Dorje, gos. 

Soterichos, gr. MN., Σωτήριχος. 

Souffleur, ὑποβολεύς, έως, 0. 

Souffliren, ὑποβάλλειν - συμβάλλειν. 

Souper, f, Abendeſſen. 

Souverain, αὐτοπράτωρ, ogog, d - τύραννος, d. 
- ἡγεμών, όνος, d. 

Souverainitaͤt, αὐτοκρατορία - αὐταρχία, B. — 
τὸ αὐτοκθατέᾳ, οὓς. — τυραννίς, (oc, 7. — bie ©, 
über einen Staat haben, mysuóve εἶναι ob, ἡγεμο- 
„t πόλεώς τινος. 

Souverainitätsrechte, ἐξουσία yj διὰ τὴν do- 
χήν. Thucyd. I, 77. 

Soviel, fo viel, τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο(»). 
- v06060t, root de, τοσόνδε, feltener τόσος, η, ov. 
- jo viel, als, τοσοῦτον, ὅσον. - fo viel an mir liegt, 
τό γε En ἐμοί. - τὸ ἐμὸν µέρος. - fo viel id) kann, 
ἐκ τῶν δυνατῶν. -- ὅσον ἐν ἐμοί. - fo viel id) bore, 
ἐξ ὧν ἔγωγε ἀκούω. - fo viel hievon, τοσαῦτα uiv 
περὶ τούτων εἰρήσθω. — fo viel auch, παίπερ πολ- 
Aod od. πολλών mit Genit. des Partizips, z. B. er 
περί ob, fo viel er auch Feinde hat, περιγίγνεται καί- 
περ πολλῶν πολεμίων ἀντιταττομένων, - eben fo 
viel, ἕτερος τοσοῦτος. — nod) ein Mal fo viel, δὶς 
τοσοῦτοφ. — διπλάσιος, 3. E 
So wahr, οὕτω(ϱ) mit Optat. - fo wahr ich lebe, 
οντως οναµην. — fo wahr Gott lebt, ποὸς He - 
vn ἄία. - οὐ hd zia. - jo wahr id) Philipp bin ob. 
heiſſe, 7 un µε Φίλιππον νομίζετε. Iſt bie Betheue⸗ 
rung auf etwas Negatives gerichtet, fo gebrauchen die 
Griechen a mit Optat, und in dem Satze, welcher 
das zu betheuernde Faktum enthaͤlt, se, z. B. ſo wahr 
ich lebe, ich will dich nicht betrugen, μὴ ὀναίμην, ti 
68 απατησω. : 

So weit, τοσοῦτον — Ze τοσοῦτον - παρὰ τοσὀῦ- 
ron, — fo weit in etwas gehen, daß, Ze τοῦτο προ- 


Spwie, 


χωρεῖν τινος, Gets. — in fo weit, µέχοι τούτων. - 
[ο weit, als, τοσοῦτον, ὅσον. — ἐφ᾽ ὅσον. 
Sowie, fo wie, 1) von der Art wie: ὥσπερ. - 
olos, οἵα, oiov. — 2) als Zeitpartikel f. v. a, ſobald 
als: ἐπεὶ τάχιστα. — Gg πρῶτον. — ἅμα τῷ u. In⸗ 
finit, — jo wie fie erfuhren, ἅμα τῷ πυθέσθαι. - 
fowie, alsbald, Guo, καί. : 
Sowohl, als auch, καί, καί. - τε καί. - τ, TE. 
Spähen, κατασκοπεῖν = σκοπιάξειν - διασκοπιᾶ- 
got, - σχοπιωρεῖσθαι. 
Spähen, das, σκοπή, κατασκοπή, J. - σποπιά, ἡ. 
3 dde σχοπός - κατάσκοπος, ὁ. - διερευνητής, 
og 
Sparlich, σπάνιος, 3. - ὀλίγος, 8. - λεπτός, 8. - 
wıngog, 8. - nicht [p., ἀφειδής, 2. 
Sparlichkeit, σπάνις, εως, ἡ - ὁπανιότης, ητος, 
N- - Λεπτότης, ητος, ἡ. — µικρότης, ros, J. 
Spät, ὄψιος, 8. — βραδύς, 8. - ὑστερίζων, ουσα, 
ον. — Adv. ὀψέ. - ἆωρί. - βοαδέως. - fp. Abend, 
βαθεῖα ἑσπέρα, ἡ. — fp. am Tage, oq? τῆς ἡμέρας. 
= ſpaͤter, ὕστερον γιγνόμενος, 3. - ᾿ἐπιγιγνόμενος, 
3. - ὁ ἡ τὸ μετὰ ταῦτα od. ὕστερον. - Adv. ὕστε- 
gov. - fpäter hin, ὕστερον. - 10 ὕστερον. — fp. 
thun, fp. kommen, ὀφίζειν. - zu fp. kommen, ὑστε- 
ρίδειν. - ὀφίδειν. - ſp. am Tage, ἀμφὶ δείλην ὁ- 
φίαν. — fp. lernend, ὀφιμαθής. 2. - fp. blühend, 
ὀφιανθής, 2. - fp. geboren, ὀψιγενής u. ὀφίγονος, 
2. - ber fpät klug wird, οφίνους, 2. 
Späterhin, ὕστερον — yoóvo ὕστερον. 
Spätherbft, τελευτῶν τὸ φθινόπωρον. 
Spätling, ὄψιος, 3. - ὀψίξων --ὑἑστερίζων, ovrog, d. 
Spätobft, ὄψιοι καρποί, oi. 
Spätfommer, deen, J. 
Spalier, χαράκωµα,τὸ. - von Soldaten: στοῖχοι, 
ol. - die Soldaten bilden Sp., ἀμφοτέρωθεν ἑστᾶσι 
στρατιῶται. - στοῖχοι στρατιωτῶν ἑστᾶσιν d- 
τέρωθεν. 
Spalt, Spalte, ῥαγάς, dëng, d - ῥωγή - reg: 
ῥωγή, d. — χειοάς, dog, J. — σχίσµα, τὸ. — ἐγκο- 
zn, T. - χαράδρα, d. - Sp. in einem Felſen, χά- 
σµα, τὸ. — διασφάξ, deg, ἡ. - Spalten bekommen, 
σχίξεσθαι, διασχίζεσθαι, pass. - ῥῆγμα λαβεῖν. 
Spalten, σχίζειν. - διατέµνειν. - Hol fps, σχί- 
ζειν ξύλα. — EvAoxomsiv. - den Kopf ſp., διατέµνειν 
τὴν κεφαλήν. — gelpalten, σχιστός, 3. - δίκρους, 
ουν, z. B. δίκρουν σπέρμα, geſpaltenes, mit einem 
Einſchnitt verſehenes Fruchtkorn. — mit gefpaltenen 
Klauen, δίχηλος, 2. — geſpaltene Klauen haben, δί- 
χηλον εἶναι. - διχηλεύειν. - fid) ſpalten, σχίζεσθαι, 
pass. -- ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσθαι, pass. — χάσκειν. 


Spalten, das, οχίσιο, διάσχισις, j. o roh, N. 


Spaltig, διαθῥώξ, dog, ὁ, d 

Spaltung, σχίσμα, τὸ - σχίσις, v. - Spaltungen 
zwiſchen ben Bürgern, στάσεις τῶν πολιτῶν. - Opal: 
tungen unter den Bürgern machen, στασιάζειν τοὺς 
πολίτας od. τὴν πόλιν. - tig στάσιν ἐμβάλλειν τοὺς 
πολίτας. 

Span, von Holz, Φραῦσμα ξύλου, τὸ. - σχίδαξ, 
onge, 7 - σχίδη, d - σχίδιον, τὸ. - Sp., der beim 
Behauen abfällt, πελέκηµα, τὸ. — Sp. beim Sägen, 
πρίσμα, τὸ. - Sp. beim Feilen, ῥίνημα, τὸ. 

re dente, oxog, d U. 7j - δελφάκιον, 
70. — ἁπάλιορ, 0. — χοιρίδιον, τὸ. 

Spange, πόρπη - περόνη, ἡ. - mit der Sp. be: 
feftigen, ἐμπορπᾶν — ἐπιπορπᾶν. - 2) zum Armputz: 
φέλλιον od. ψέλιον, τὸ, — am untern u. obern Arme 
Spangen tragen, περὶ τοὺς παρποὺς καὶ τοὺς βθα- 
χίονας ψέλλια φορεῖν. 

Spanien, f. Sberien, 

Spanne, σπιθαµή, d. - Aude, άδος, ἡ. - eine Sp. 
lang, breit, σπιθαμιαῖος, 8. 

Spannen, 1) die Schnellkraft in Bewegung ſetzen: 
TE(VELV, ἐντείνειν. - ben Bogen ſp., ἐντείνειν od. 
ἐπιτείνειν od. διατείνειν τὸ τόξον. - uͤber, auf etwas 
fp., ἐπιτείνειν τινί. - πεθιτείνειν τινί. Felle, wel⸗ 
che über das Flechtwerk ber Wagen gefpannt find, βύρ- 


"j * D 


σαι αἱ πεοιτεταμέναι τοῖς γέῴῥοις τῶν ἁρμομαξῶν. 
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— Jemandes Erwartungen fp., ἐπαίρειν vivo ταῖς 
ἐλπίσιν. - feine Hoffnungen nicht zu hoch fp., μηδὲν 
ἄγαν κατελπίζειν. - geipannt, σύντονος, 2. - in 
geſpannter Erwartung fein, ἐπαίρεσθαι (pass.) ἐλπί- 
σιν. — µετέωρον εἶναι τῇ ἐλπίδι. - 2) ausdehnen: 
τείνει», ἐπτείνειν, παρατείνειν. - ein Seil fp., év- 
τείνειν od. παρατείνειν σχοῖνον. die Saiten f». 
ἐντείνειν τὰς χορδάς. - 8) jochen: ζευγνύναι, an 
den Wagen, an den Pflug, de ἅρμα, oz. ἄροτρον. 
— die Pferde an den Wagen ſp., ἐπιζευγνύναι od. 
προοζευγνύναι ἵππους τῷ ἅρματι. - an's Joch fp., 
ὑπάγειν εἰς τὸν ζυγόν. = 4) aufmerfen : προσέχει», 
auf etwas, τινί. - ἐπιστρέφεσθαι, auf etwas, τινός. 
- alle fpannten auf die Rede, πάντες προςεῖχον τοῖς 
Aöyoıs. - 5) mit Einem gefpannt fein: διαφορώ 
ἐστί uot πρός τινα. d 

Spannen, das, τάσις, Ertaoıg, ἔντασις, διάτασις, . 

Spannenlang, σπιθαμιαῖος, 3. : 

Spannkraft, τὸ σύντονον. - τᾶσις, . — ohne 
Sp., ἄτονος, 2. — ἀνειμένος, 8. ς 

Spannung, 1) das Spannen u. das Gefpanntfein ` 
τόνος, O. — Taoıg, ἔκτασις, Evraoıg, d. - ἐντονία, 
7. - 2) bildlich von Anſtrengung der innern Faͤhig⸗ 
keiten des Menſchen: ἐκτένεια, d. — moogogn, 9. - 
ἐπιστροφή, d. 3) Bangigkeit des Gemuͤths: φρον- 
τίς, id os, J. - mein Gemuͤth ift in Sp., αἰωροῦμαι 
(pass.) mit u. ohne τὴν ψυχήν. - ἐπαίρομαι (pass.) 
τῷ Φυμῷ. - 4) Uneinigkeit: διαφορά, J. 

Sparen, 1) aufheben: σώξειν. διασώξειν. - ꝙ 
ret, διαφυλάττειν. — ἀνατίθεσθαι. — συλλέγειν. 
— du mußt die Kräfte deines Körpers fp., τὴν τοῦ 
σώματος ῥώμην διαφυλάξασθαί σε yon. - 2) auf: 
ſchieben: ἀναβάλλειν u. ἀναβάλλεσθαι. — was heute 

u thun deine Pflicht ift, das ſpare nicht für morgen, 
ἃ uiv ἐν τῇ παρούσῃ προθήκει σοι ἐπιτελεῖν, um 
ἀνάβαλλε εἰς τὴν αὔριον. - 8) ſparſam mit etwas 
umgehen: φείδεσθαί τινος. - keinen Fleiß ſp., οὗ 
φείδεσθαι πόνου. - feine often ſp., ἀφειδῶρ παρέ- 
χειν δαπάνην. - 4) erſparen: περιποιεῖσθαι. - Φφει- 
δωλίᾳ κτᾶσθαι. - viel Geld ſp., περιποιεῖσθαι χρή- 
µατα πολλά. 

Spargapiſes, €, der Tomyris, Ἀπαργαπίσης, ου. 

Spargapithes, Kön, ber Agathyrſer, Zmaoyo- 
πείθης, ους. ! 

Spargel, ἀσπώραγος u. ἀσφάραγος, 0 (die zuletzt 
angegebene Form mit dem g iff bei ben Attikern 
bie gewoͤhnlichere). i 

Spargelbeet, χώμα γῆς, ἐξ οὗ ὠνατέλλει dopd- 
ραάγος. 

Spargelpflanze, ἀσπαραγιά, ἀσπαραγωνία, N. 

Sparkalk, γύψος, 3. 

€ parre, Sparren, στρωτήρ, 7906, 0. - bildlich: 
einen Sp. zu viel haben, ὑπὶρ ἄνθρωπον φρονεῖν. - 
παρὰ od. Unze τὸ µέτριον φρονεῖν. 

Sparrwerk, ὀροφή, y. - πινάκωσις, . 

Sparfam, 1) ſparend: φειδωλός, 8 — φειδόµενος, 
3. - ἄπριβής, 2 - ἀπριβολόγος, 2. - fp. mit etwas 
umgehen, φείδεσθαί τινος. - usroíog χρῆσθαί τινι. 
- ἀκριβῶς ταμιεὐεσθαίτι. — nicht jp. mit etwas 
umgehen, ἀφειδῶς χρῇσθαί τινι. - fp. Lebensweiſe, 

εὐτελὴς δίαιτα, 7. - 2) ſpaͤrlich: εὐτελής, 2 - Arrog, 
3 (einfach u, wohlfeil). - σύντομος; 2 (kurz, wenig). 

- σπάνιος, 3 (ſelten). - etwas ſparſamer einrichten, 
sig εὐτέλειαν συντέµνειν TL. j 

Sparſamkeit, 1) Neigung u. Gewohnheit zu fpa: 
ven: φειδῶ, οὓς, = φειδωλία, N - φειδωλή u. 
φεισµονή, 9. — 2 d. - ἀκριβολογία, ἡ. -- 
- εὐτέλεια, d - 2) Spaͤrlichkeit: εὐτέλεια, η — Ju- 
τότης, ητος, 7j (Wohlfeilheit u. Einfachheit). - σπα- 
νιότης, ητος, 7j (Seltenheit). Ἡ 

Sparta, Σπάρτη, J. - E. Σπαρτιᾶτης, ov - Fem. 
Σπαρτιᾶτις, τδος. - Adj. Ἀπαρτιᾶτικός, 3. 

Spartacus, Koͤn. von Pontus, πάρτακος. — der 
Krieg gegen Spart., d Zimagransıog πόλεμος. 

Spartaner, παρτιᾶτης, ου, o. 

Spartanerin, Ζπαρτιᾶτις, ιδος, 7. 

Spartaniſch, Σπαρτιᾶτικός, 8. 


Sparten, 


Sparten, aus ben Zähnen des kaſtaliſchen Drachen 
entſprungene Menſchen, Z/mooroí, οἱ. -die Namen 
der fünf, welche einander nicht mordeten, find: Ἐγέων 
- Οὐδαῖος - X9óviog - Ὑπερήνωρ - Πέλωρ. 

Spartolos, St. in Makedonien, Zmagrorog ob, 
Σπαρτωλός, 7. . 

Spaß, παιδιά, 7. — σχώμμα, τὸ. — παίγνιον, τὸ. 
— χαθιέντισμα, T0. = ἐρεσχελία, d — γελοῖον, τὸ. 
zm Späfle, δηµώματα, τὰ. — niedriger Sp., G 
λοχία, I. - das ift ein Sp, für Einen (er kann es leicht 
thun), παιδιὰ ταῦτ ἐστέ τινι. - das zu lernen ift 
ein Sp., µανθάνειν ταῦτα παιδιὼ dv sin. == Sp. 
machen, γελοιάζειν. — γελωτοποιεῖν. - oxomtstv. — 
παίζειν. - παιδιᾷ χοῇσθαι. - zum Sp., ἐπὶ κατα- 
7έλωτι. - πρὸς ἡδονήν. - im Sp. etwas fagen, wal 
ζοντα λέγειν τι. - Sp. treiben, παίζειν. — feinen 
Sp. mit Semanbem treiben, παίζειν πρός τινα. - 
προςπαίζειν τινί. 

Spaffen, παίξειν. - σκώπτειν. — ἐρεσχελεῖν, - mit 
Jemandem fp., παίξειν πρός τινα. 

Spaßhaft, παιγνιώδης, 2 (von Perſonen u. Sachen). 
- yekoios, 3, u. meiyvıog, 2 (bloß von Sachen). — 
εὐτράπελος, 2 (bloß von Perſonen). — bei fp. Din⸗ 
gen ernſthaft fein, σπουδάζειν περὶ τὰ γελοῖα. 

Spaßhaftigkeit, τὸ παιδιῶδες,ους. — τὸ γελοῖον. 

Spaßmacher, γελωτοποιός, d — γελοιαστής, 09, 
ὁ. - βωμολόχος, d 

Spaßmacherei, γελωτοποιία, d. - βωμολοχία, N. 

Spaßvogel, εὐτράπελος ἀνήο, d. — παιγνιώδης 

γθρωπος, 0. - σκώπτης, ov, o. 

Spatel, σπάθη, ἡ. 

Spaten, σκαπάνη, ἡ - σκάφιον, zó. 

Spaziren, περιπατεῖν. - βαδίζειν. - ſp. fahren, 
Zëriognro, περιελαύνειν. 

Spazirengehen, περιπατεῖν, - βαδίζειν, διαβα- 
dg. N 

Spa git engehen, das, περιπάτησις, d - περίπα- 
τος, ο. 

Spazirfahrt, ἐλασία = περιέλασις, J. -- eine Sp. 
machen, περιελαύνειν ἐφ᾽ ἅρματι. 

Spazirgaͤn ger, περιπατητής, 00, Ó - περιπα- 
τῶν, οὔντος, ὁ. 

Spazirgang, περίπατσς, d (ſowohl Ort, als Hand⸗ 
lung). - περιπάτησις, n (bloß von der Handlung). 
- δρόµος, ὁ (bloß vom Orte). - einen Sp. machen, 
περιπατεῖν mit u. ohne περίπατον. — Spazirgaͤnge 
in einer Richtung fort machen, ἐκτείνειν περιπά- 
τους. - die Spazirgaͤnge beſuchen, eat εἰς τοὺς 
περιπάτους. - einen Sp. anlegen, πατασκευάζειν 
msoímurov. 

Spazirritt, περιέλασις, I. - einen Sp. machen, 
περιελαύνειν ἐφ᾽ ἵππου. 

Spazirweg, f. Spazirgang. à 

Specht, δρυοκολάπτης, δενδροκολάπτης, ov, ὁ. d 

Speck, στέαρ, «rog, od. στῆρ, στητός, τὸ — Gerd: 
zeng, τὸ. — λίπος, To. - vom Schweine, ὕειον λίπος 
τεταριχευμένον τε καὶ καπνιστόν. 

Speckgeſchwulſt, στεάτωµα, τὸ. - zu einer Sp. 
werden, στεατοῦσθαι, pass. e 

Speckhals, αὐχὴν c od. πολύσαρχος, ó. 

Speckkäfer, δερµηστης, οὐ, ο. — . 

Speckſchwarte, τὸ τοῦ λίπους gege, , —_ 

Speckſchwein, χοῖρος σιτευτός od. Aımagög, 6. 

Spedftein, στεατῖτις, ıdog, η. 

Spediren, xouí£ew, διακομίζειν. 
διαποστέλλειν. ; 

Spediteur, ó cà ὤνια διαπέµπων od. διαποστελ- 
λων. — ἐπίτροπος, ὁ. | 

Spedizion, διαποµπή, y. — noh, Ne, ον 

Speer, Λόγχη, n. — δόρυ, ατος, τὸ. - παλτον, το: 
= ἀχόντιον, τὸ. — die Speere ſchleudern, ακόντια 
Bde. -- das Werfen des Speeres, ἀπόντισις, 7) — 
ἀκοντισμός, d. - Wurf mit bem Sp., ἀκόντισμα, 
τὸ. — geſchickt im Werfen des Sp., dnovrıozınag, A. 
- Semanden mit dem Sp. treffen, ἀποντίδειν τινά. 

Speerſtich, πληγὴ ἡ ἀπὸ τοῦ δόρατος od, ἀπὸ τῆς 
λόγχης. 


- διαπέµπειν. = 
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Speerwerfer, ἀποντιστής, 0), 6. 

Speerwurf, ὠκόντισμα, có. 

Speiche, xvrung - avnuie, 7. € 
Speichel, σίαλον, τὸ. - ατύαλον U, πτύελον, τὸ. 
-den Mund voll Sp. haben, πτυαλίξειν od. πτυελί- 
Zon, — der Sp. klebt mir im Munde, yAloygov ἐμοῦ 
τὸ σίαλον. 

Speicheldruͤſe, ἀδὴν σιαλοχόος, ὁ u. . 
Speichelfluß, πτυαλισµός, ö. - den Sp. haben, 
σιαλοχοεῖν. — damit behaftet, σιαλοχόος. 2. 
Speichellecker, κόλαξ, ακος, ὁ. - βωμολόχος, 0. 
--πρόθχυνες, ov, οἱ (nur im Plur, üblich). 
Speichelleckerei, βωμολοχία, I. - ré σκυλακῶ- 
δες, ους. 

Speicher, ἀποθήκῃ, 7. - ταμιεῖον, τὸ. - παρά- 
Φεσις, J. σιτοβολεών, ὤνος, 0. 

Speien, 1) vomere: ἐμεῖν, ἀπεμεῖν, ἐξεμεῖν. — . 
ἐρυγγάνειν, ἐξερυγγάνειν. - ber Berg ſpeit Feuer, 
rug ἀναδίδωσι τὸ Geng, - Φλόγας ἀναπέμπει od. 
ἀναφυσᾷ τὸ ὄρος. — ἀναφυσήματα πυρὸς ἀνίησι 
τὸ ὅρος. - ῥύακας ἀναπέμπει τὸ ὄρος. - 2) Spei⸗ 
chel auswerfen: απτύειν, ἐκπτύειν, ἀποπτύειν. - 
Einem in's Geſicht ſp., ἐμπτύειν τινί. - προοπτύειν 
Tt. 

Speien, das, ἔμεσις, εως, d - ἐμετόρ, d. - kgev- 
yuós, d. 

Speio, eine 9tereibe, Tue, ovg. 

Speife, ἔδεσμα, τὸ. - ὄψον, τὸ (Gericht, zuberei⸗ 
tetes Eſſen). - τροφή, ἡ - ἐδωδή, = βρωτόν, 
τὸ (alles, was zur Nahrung dient und gegeſſen wird). 
- Girog, 6 - σιτία, ow, τὰ (eigentlich Brod, dann 
überhaupt Nahrung). — angerichtete Sp., ὀψάρτυμα, 
τὸ. — Sp. zu fid) nehmen od. genieſſen, χρῆσθαι 
σίτω 0b. σιτίοι. — σιτία σιτίξεσθαι. - προςφέρε- 
σθαι αἵτον 0b. τοοφήν. - feine Sp. zu fid) nehmen, 
σίτου ovy ἅπτεσθαι. - τῶν σιτίων ἀποκλείεσθαι, 
pass. — ἀπέχεσθαι σίτου. - ov προςδέχεσθαι οἵτον.. 
- Sp. zubereiten, κατασκενάξειν ἐδέσματα. — dapo- 
ποιεῖν. — οφαρτύειν. — ἀρτύειν, καταρτύειν τρο- 
mn, - Zubereitung der Speifen, ὀψοποιία, ἡ. — 
Speiſen anrichten, παρασκευάζειν ob. παρατιθέναι 
ὄψον. - Mangel an Sp., σιτοδεία, J. — Mangel 
an Sp. leiden, ἐνδεῶς ἔχειν σίτου. - à oirog Enı- 
λείπει. - Speifen einfaufen, ὀφωνεῖν. - Einkauf 
ber Speifen, ὀψωνία, J. — der dieſen Einkauf bes 
forgt, ὀψώνης, ov, ó. 

Speifegerud, ἡ ἀπὸ τῶν ὄψων dawn. 
Speiſekammer, ταμιεῖον u. ταμεῖον, τὸ. 
Speiſekorb, πανοῦν, o), v0. ` 
Speiſemarkt, ὀψοπωλεῖον, ὀψοπώλιον, τὸ. 
Speiſen, 1) intranfitiv: δειπνεῖν. = δεῖπνον ποι- 
εἶσθαι. - ἑστιᾶσθαι, pass. — mit Jemandem ſp., 
συνδειπνεῖν τινι. - δειπνεῖν µετά τινος. — bei Ser 
manbem ſp., ἑστιᾶσθαι παρά τινι od. Ev τινος. —. 
Jemanden mit fich fp. laſſen, σύνδειπνον ποιεῖσθαί 
τινα. - 2) tranſitiv: a) ellen: ἐσθίειν. - ποροθφέ- 
ρέσθαι. — σιτεῖσθαι. - b) Speiſe reichen: δειπνί- 
ζειν. - ἑστιᾶν. -- σιτίζειν - ψωμίξειν (ſaͤmmtlich 
mit Akkuſ.). 

Speiſen, das, 1) das Gffen: σίτησις, p. — δεῖ- 
πνον, To. — εὐωχία, ἡ. - ἑστίασις, ἡ. - ἑστίαμα, 
τὸ. - 2) Darreichung ber Speiſe: σιτισµός, ὁ - et 


τισις, . — ἑστίασις, T. 


Speiferöhre, λάρυγξ, vyyos, d. - βρόχθος, à. - 
λαιμός, d. - οἰσοφάγος, . 

Speiſeſaal, δειπνητήριον, τὸ. - ἑστιατήριον u. 
ἑστιατοριον, τὸ. — qdvoyscv, o, To. - παστάς, d- 
Hog, J. 

Speiſeſchrank, ἡ τῶν ὄψων ἀποθήκη. 

Speifevorrath, ὄψα od, σιτία τὰ ἀποκείμενα. 

Speiſewirth, κάπηλος, d — ὀψοπώλης, ου, 9. 

Speiſezimmer, δειπνητήριον, τὸ. — ἀνδρών, 
ὤνος, d. 

Speiſung, f. Speiſen Nr. 2. 

Spektakel, 1) Schauſpiel: θέαμα, τὸ. — 2) wi⸗ 
driges Getöfe: τύρβη, d, -- θόρυβος, 9. - ὄχλος, ö. 
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Spektakulds, δεινός, 8. - αἰσχοός, 8. - βδελυ-- 
xr0g, 3. — µιαρός, 3. 

Spekulativ, θεωρητικός, S. 

Spekulazion, σκέψις, 7. - Δεωρία, d. — kauf⸗ 
männiſche Sp., Ogaue, τὸ. 

Spekulixen, über etwas, σκοπεῖν τι od. περί τινος. 
- φοοντίζειν τι od. περί τινος. 

Spelt, Spelz, Ge, J. 

Spendabel, ἐλευθέριος, 9. — dgriüijg, 2. — δα- 
Wie, 2. - φιλόδωρος, 9. — fp. fein mit etwas, 
ἀφειδῶς παρέχειν τι, 

Spende, 1) eigentlich das Ausgieſſen einer Fluͤſſig⸗ 
keit und dieſe Fluͤſſigkeit felbft: σπονδή, ἡ. - χοή, 
7. = eine Sp. darbringen, 20% od. omovönv ἐπιφέ- 
6500. = σπένδεσθαι. - 2) jede dargebrachte Gabe: 
δόσιᾳ, Επίδοσις, F. - δωρεώ, d - δῶρον, τὸ. - 
voun, 7) (beſonders im Plural). - ἔρανος, d. - Sp. 
von einem erlangten Gute, cmeoy5, I,, gewoͤhnlich 

im Plur. — eine ſolche Sp. darbringen, ἀπαρχὰς 
ἐπιφέρειν, προοφέρειν, ποιεῖσθαι. — ἀπάρχεσθαι. 

Spenden, 1) ausgieffen: σπένδειν u. Med. — En- 
χεὶν. - 2) verleihen: διδόνοι, ἐπιδιδόναι. — υέμειν. 
= zagigeodeı. - reichlich ſp., δαφιλῶς ob. ἀφειδώς 
παρελχειν. 

Spendiren, δωρεῖσθαι, Jemandem etwas, τινά 
τινι od. τινί τι. 

Sperber, σπιζίας, ov, ὁ. _ 

Sperberbaum, za, 0n, J. — die Frucht davon, 
Zon, τὸ. 

Spercheios, Sperhäus, Fl. in Theſſalien, Zzso- 
χειός, 0. 

Sperling, στρουθὸς d μικρός. - στρουθίον, τὸ. 
Sperrbaum, f. Schlagbaum. 

Sperre, f. Sperrung. 


Sperren, 1) verſchlieſſen: κλείειν, καταλείειν, 


anonksigıw. - εἴθγειν. — φραγνύναι. — die Thore 
fp., „ele τὰς πύλας. - die Stadt [p., ἀποκλείειν 
od. ὠπείργειν τοῦ εἰςελθεῖν eig τὴν πόλιν od. τῆς 
εἰρόδου. - den Hafen fp., ἀποφράττειν τὸν λιμένα. 
- bie Handelsplaͤtze find geſperrt, πεκλειµένα ἐστὶ τὰ 
ἐμπόρια. - Einen in ein Zimmer ſp., ἐμβάλλειν 
τινὰ εἰς οἴκημα καὶ κατακλείειν τὰς Pong. - 2) 
hemmen: ὠἀναστέλλειν, καταστέλλειν. - ἀναπόπτειν. 
- πωλύειν. - πατέχειν. - 3) von einander ſp., δια- 
τείνειν. — die Beine aus einander fp., διασκελίξε- 
σδαι. — mit von einander geſperrten Beinen geben, 
διαβαίνειν. - 4) fid) ſperren, d. i. fid) heftig wider: 
feßen ` ἀντιτείνειν. — ἀντερείδειν u, ἀντερείδεσθαι. 
- ἀντέχειν. - ἐναντιοῦσθαι, pass, - Kor 
- ἀνταγωνίζεσθαι. 

Sperrholz, μοχλός, d. 

Sperrung, 1) Verſchluß: ὠπόκλεισις, I. - Φθᾶ- 
yuóg, d - ἀπόφραξιρ, d. - die Sp. ber Thore, τὸ 
κλείειν τὰς πύλας. — nach Sp. der Thore, πεχλει- 
σµένων τῶν πυλῶν. Sp. der Häfen, d τῶν N 
vov ἀπόφραξις. - 2) Hemmung: κώλυσις, 7. - 
ἐμποδισμός, 0. - κατοχή, N. — συστολή, J. 
Speſen, δαπάνη, d, - ἀνάλωμα, τὸ. 
Speuſippos, Philoſoph aus Platons Schule, Σπεύ- 
σιππος. 
Spezerei, θυμίαμα, τὸ. - ἄρωμα, τὸ. 
Spezereihaͤndler, ἀρωματοπώλης, ov, o. 
Spezereihandel, etwa ἀρωματοπωλία, J. 
Speziell, elöınog od. Löınog, 3. — τὸ καθ’ αὐτόν, 
αυτήν, αυτό. — τὸ nad” ἕκάστον, ην, ο. — µερι- 
κόρ, 8. Y 
Sphäre, 1) eigentlich: 


f σφαῖρα, 5. — o⸗ 
tli: a) Geſchatekreis: c aach A ` ee 


τὰ καθήκοντα. - 7 τάξις. 
- in feiner Sph, bleiben, rk od. RE 
τὰ καθήκοντα, — das iſt nicht meine Sph., τούτων 
οὐδέν µοι MOOGNKEL. - OU πρὸς ἐμὲ ταῦτα. - b 

Maaß der Einſicht unb der Kraft; τὸ κατώ τινα. - 
das ift oder geht über deine Sph., ἀδύνατός γε si 
ταῦτα ποιεῖν. - µείζω ταῦτα d Aare oi, — fid) über 
die menſchliche Sph. hinausſetzen, Inde ἄνθρωπον 
φρονεῖν. ? 


Sphaͤriſch, σφαιρικός, 3. 


Spiel. 


Sphagia ob. Sphakteria, J. an der Kuͤſte von 
Meſſenien, Zenter od. Zpanrngia, 7] 

Sphettos, Demos in Attika, Σφηττός, d. - ein das 
hin gehoͤriger Bürger, Ἄφήττιος. 

Sphinx, ein weibl, Ungeheuer bei Theben, Zeit, 
%,, N» 

Sphyros, S. des Machaon, Σφῦρος. 

Spicken, διαπείραντα καταπάσσειν Λίπει. - στί- 
ζειν στέατι. 

Spiegel, κάτοπτρον, εἴθοπτρον, ἔνοπτρον, τὸ, — 
χαλκεῖον, τὸ. - vor den Sp. treten, τῷ πατόπτρῳ 
παραστῆναι. - in einen Sp. ſehen, πρὸς κάτοπτρον 
ἀποβλέπειν. — im Sp. befeben, θεᾶσθαι v nazo- 
z700. - fid) im Sp. beſehen, ατοπτρίζεσθαι, ie: 
οπτρίξεαθαι, ἐνοπτρίζεσθαι. =- wie ein Sp. glaͤn⸗ 
zen, ἐκλάμπειν digréo κάτοπτρον. 

Spiegelartig, xazomroouöng, 2. — Ἀατοπτρι- 
x06, 3. N 

Spiegelbild, ἔμφασις, 7. ; : 

Spiegelfechterei, omanexia, d - ἐπίδειξις, . 
- ἆλαξόνευμα, τὸ. - xojmoGuóg, 0. — λόγοι κενοί, 
οἱ. - Sp. treiben, σκιαμαχεῖν. 

Spiegeln, 1) Strahlen zuruͤckwerfen: ἀποστίλβειν. 
- ἀστράπτειν. - µαρμαίρειν. - 2) im Spiegel bar: 
Dellen ` ἐνοπτρίξειν. — fid) fp. in etwas, ἐνεικονί- 
ζεσθαί τινι. - ἐνοπτρίξεσθαί τινι. - fid) an Einem 
ob, an etwas fp,, παράδειγµα ποιεῖσθαί τινα 0b, τι 
olov yon εἶναι. - παραδείγματι χοῇσθαί τινι otov 
χρὴ εἶναι. - an euch können fid) Andere ſp., παρᾶ- 
δειγμα roig ἄλλοις ἔσεσθε olovg χοὴ εἶναι. - Sie 
ὑμᾶς ὠποβλέποντες καὶ οἱ ἄλλοι τοιοῦτοι ἔσονται. 
Spieke, νάρδου στώχυς ob. ναρδόσταχυς, vog, 0. 

€ piel, 1) Klang eines Inſtrumentes: μέλος, τὸ. - 
das Sp. der Flöte, αὔλησιςο, J - αὔλημα, τὸ. - 
das Sp. auf der Zither, κιθαρισµός, d - ng: 
oe, τὸ. - das Sp. eines Saiteninſtruments, déi: 
po, τὸ. — προῦσμα, τὸ. - 2) Zeitvertreib: παίγνιον, 
τὸ - παιγνιά u, παιδιά, J. — ἄθυρμα, τὸ. — δια- 
τριβή, η. - ein Sp. treiben, παιδιᾷ τινι χρῆσθαι. 
- fein Sp. mit Einem treiben, παίξειν πρός τινα. - 
ἐμπαίζξειν vwí. - χλευάζειν τινα. - fein Sp. mit 
etwas treiben, παίζειν τι, — es ift ein Sp., ov χα- 
Aemóv ἐστι. - οὐκ ἔστιν Zoo, - 8) Gluͤcksſpiel: 
παίγνιον, To. — κυβεία, J. — im Sp, gewinnen, 
πλεονεκτεῖν παίζοντα od. κυβεύοντα. - im Sp. vere 
lieren, μειονεκτεῖν παίζοντα od. πυβεύοντα. - et⸗ 
was auf's Sp. ſetzen, παραβάλλειν u. παραβάλλεσθαί 
τι. - ἀναῤῥιπτεϊν τὸν wUflov περί τινος. - πινδυ- 
φνεύειν ἔντινι od. msol vwvog. = κυβεύειν ze καὶ wivÓv- 
νεύειν περί τινι. — ἀποκυβεύειν περί τινος. - ἐνα- 
ποκνυβεύειν τινί. — Alles auf's Sp. ſetzen, ov 
νεύειν περὶ τῶν ὕλων, περὶ τῶν µεγίστων, περὶ τῶν 
ἐσχάτων. -- ποραβάλλεσθαι τοῖς ὅλοις. - feine ganze 
Exiſtenz auf's Sp. fe&en, ἀναῤῥίψαι εἰς ἅπαν τὸ 
ὑπάρχον. - mein Leben Debt auf dem Sp., sud: 
νεύω περὶ τοῦ βίου od. περὶ τῆς wozijs od. περὶ 
τοῦ σώματος od. περὶ τῶν ὅλων ob. περὶ τῶν µεγί- 
στων. — ein gefährliches Sp. wagen, ἀναθῥίψαι xív- 
δυνον. - man wagt ein ungewiſſes Sp., ἐν d 
κινδυνεύεται. - 4) öffentliche Spiele |. v. a. Wett⸗ 
kaͤmpfe: ἀγῶνες, οἱ - ἀγωνίσματα, ov, τὰ. — do, 
ol. - Spiele anordnen, τιθέναι ἀγώνας. — ἄθλοθε- 
τεῖν. — προτιθέναι ἄθλους. - Spiele feiern, halten, 
τελεῖν ἀγῶνας. - Zuſchauer bei ben Spielen fein, 
Φεᾶσθαι ob. Negev vovg ἀγῶνας. — die olympi⸗ 
ſchen, pythiſchen Spiele, τὰ Ολύμπια, τα Πύθια, -- 
5) Handlung, Unternehmung: πρᾶξις, 7 — πρᾶγμα, 
τὸ. — bei etwas die Hand mit im Spiele haben, µε- 
τέχειν 0b. ποινωνεῖν πράξεως. - ἀναστρέφεσθαι Zu 

vivi. - fid) mit in's Spiel mengen, συλλαβέσθαι τῶν 
πραγμάτων. etwas aus dem Spiele laffen, é&v τι 
- ἀφιέναι τι. - Jemandem fein Sp. verderben, Evo- 
χλεῖν τοῖς τινος πράγµασιν. — Άυμαίνεσθαι τὴν 
πρᾶξίν eut, — ein leichteres Sp. mit Einem haben, 
ῥᾷονι Ἰρῆσθαί τινι. — 6) leichte Bewegung: A 


σις, F. — Sp, der Lippen, χειλῶν κινήσεις. - Sp⸗ 


Spielball. 


der Hände, χειρονομία, 7. — Sp. eines Schauſpie⸗ 
lers, ὑπόκρισια, . S 
Spielball, opeiee, η (eigentlich). — παίγνιον, τὸ 
(bildlich). - ein Sp. von etwas fein, κτῆμα καὶ 
παιδιὰν εἶναί zıwos. 
Spielbret, πυβευτικὸς πίναξ, d (zum Wuͤrfeln). 
- γραμμή, (zum Bretſpiel). 
Spielchen, ἀθυρμάτιον, τὸ. — παίγνιον, τὸ. 
Spielen, 1) auf einem Inftrumente: κρούειν (von 
Saiteninſtrumenten). - φάλλειν (von ber Zither, 
Harfe, Lyra). - die Flöte ob. auf der Flöte fp., αὖὐ- 
Asiv. — auf der Zither ſp., κιθαρίζειν. - 2) von leich⸗ 
ter Bewegung: das Pferd ſpielk mit dem Gebiſſe, 6 
ἵππος διαῤῥίπτει od. διὰ τοῦ στόματος περιάγει τὸ 
ψαλιον. - der Wind fpielt, ψιθυρίξει d αὔρα. - 
ber Wind fpielt in ben Wipfeln ber Bäume, ὁ ἄνε- 
pog διαθῥιπίζει τὰ ἄχρα τῶν δένδρων ob. ὐψηλὰ τὰ 
δένδρα. — tropifh: Einem etwas in die Hand ſp., 
ὑποβάλλειν τινί τι. Einem etwas aus der Hand 
fp., Auvdaveıv ὑφελόμενόν τινά τι od. τινός τι. - 
etwas in die Länge ſp., μηκύνειν τι. - einen Betrug 
ſp., δόλῳ od. ἀπάτῃ χρῆσθαι. - Einem einen 9ofz 
fen ſpielen, παρακρούεσθαί τινα. einen ſchlechten 
Streich gegen teen fp., ἀδικεῖν τινα. - ἀδικίᾳ 
χρῆσθαι περί τινα. - κακὸν γίγνεσθαι περί τινα. = 
um Jemandes Lippen fpielt ein Lächeln, ποοςμειδιᾷ 
τις τοῖς χείλεσιν. - die Farben fpielen in einander, 
ἀλλάττεται τὰ χρώματα καὶ μεταβαίνει ἠρέμα. = 
3) fid) Zeitvertreib machen: παίζειν. = ἀθύρειν. - 
mit Einem fp., zeífev πρός τινα. - συµπαίξειν 
i. συµπαίπτορα εἶναί τινι. — mit etwas ſp., 
παίζειν τινί (eigentlich). — παίζειν τι — σχεδιάξειν 
ἔν τινι (metaphor.); z. B. mit Menſchenleben ſp., 
σχεδιάζειν ἐν τοῖς τῶν ἄλλων (Moi. - das Gluͤck 
fpielt mit ben Menſchen, d τύχη παίζει τὰ τῶν dy- 
Heonov πράγματα. - ein Spiel fp., e παι- 
διάν. - Ball fp., σφαιρίζειν - σφαιρομαχεῖν — 
spweomamreiv. — παίζειν τῇ σφαίρᾳ. - Würfel 
fp., κυβεύειν. — ἀστραγαλίδειν — ἀστραγάλοις παί- 
ζειν. - um etwas ſp., παίξειν ἐπί τιν. - 4) kuͤnſt⸗ 
lich darſtellen, vorſtellen: ein theatraliſches Stüd fp., 
ἐπιτελεῖν θέαν ob. ΦΔέατρον. - Jemandes Rolle ſp., 
ὑποπρίνεσθαίτινα. — ben ehrlichen Mann ſp., v ro- 
κρίνεσθαι σχ]μα ἀνδρὸς χφηστοῦ. — προρποιεῖσθαι 
χρηστότητα. - χρηστὸν εἶναι ἐθέλειν. - ben Feinen 
fp., ἁβοὸν εἶναι ἐθέλειν. - ben Herrn fp., τὰ τοῦ 
κυρίου πράττειν. — κυριεύειν. - ö sone. — ben 
τι Herrn ſp., λαμπρὸν φαίνεσθαι. - nound- 
ειν. 
Spielen, das, 1) auf einem Inſtrumente: κοοῦσις, 
H. - ψαλμός, 0. - das Sp. auf der Zither, κιθαρι- 
σµός, 0. das Sp. auf ber Flöte, αὔλησιᾳ, I = g- 
Anne, τὸ. - 2) zum Zeitvertreib: παιγµός, 0. — 
παιδιά u. παιγνιά, J. - 8) vom Schauſpieler: d. 
πόκρίσις, 7. — ulunoıs, d. 
Spielend, παίζων, ουσα, ov. - μετὰ παιδιᾶς. 
Spieler, παίκτης, ov, 0. — κυβευτής, ov, 0. - 


φιλόκυβος, 6. - Sp. eines Saiteninſtruments, φαλ- | 


τήρ, 5906, d - ψάλτης, ov, 6. - Sp. ber Flöte, 
bur e, ob, , SC E 

Spielerei, maıdıd, J. - φλυαρία, n. — Sp. eines 
Künftlers, πάρεργον, τὸ» - Sp. treiben, φλυαρεῖν. 
-παίζειν. s : 

Spielgefell, συµπαίκτωρ, 0909, 0 - συμπαίστης, 
ου, d - ἑταῖρος, 0. — ἠλικιώτηῬ, ου, ο. — d συµ- 
παίζω», Jemandes, τινί. 

Spielhaus, σκιραφεῖον, τὸ. 

Spielkamerad, f. Spielgefell. : A 

Spielmann, voro, neos, u. φάλτηρ, ov, o. - 
μουσικός, ο. 

Spielplatz, παλαίστρα, d. e 
Spielraum, χώρημα, τὸ - χῶρος, 0. - einen Dit: 
laͤnglichen Sp. für etwas darbieten, χωρεῖν τι. 
Spielſachen, ὦθύρματα, τὰ. - παιδιά, 7. — παί- 
yvıov, το. 

Spielſucht, zo φιλόκυβον. 

Spieltiſch, ἄβαξ, d. 
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. ἀκόντιον, 


Spitzbüberei. 


Spielwerk, Spielzeug, παίγνιον, τὸ, - ἆθυρ- 
µάτιον, τὸ, Vergl. Spielſachen. Be 

Spieß, δόρυ, ατος, τὸ. - Λόγχη, v. - αἰχμή, N. — 

A τὸ. — ξυστόν, τὸ. - Spieß zum Braten, 
ὀβελός, 0. - mit einem Spieſſe bewaffnet, δορυφό- 
905, 2. 

Spieffen, διαπείρειν. - διαλαμβάνειν τῷ δόρατι. 
- διελαύνειν (mit dem Spieß durchbohren). — & 
σκολοπίζειν - ἀνασκολοπισθέντα διαφθείρειν (ane 
ſpieſſen). - ſich an etwas fp., περιπεσεῖν vivi. 

Spieffer, σπαθίνης, ov, 0. - πατταλίας, ov, 0. 

Spießgefell, ἡλικιώτης, ov, 0. - ἑταῖρος, 0. 

Spießglas, στίβι u. στίµµι, sog, τὸ. 

Spießruthen laufen laffen, διάγειν τινὰ διὰ Övoiv 
στοίχοιν στρατιωτῶν ἑκατέρωθεν παρατεταγµένων 
ο ὑπὸ τῶν παρατεταγµένων. "Thucyd. 
IV, 47. 

GCpieftváget, δορυφόρος, o. ` 

Spinat, argagpadıs, aud) ἀτράφαξυς, u. ἀνδρά- 
φαξις, εως, J. d : S 3 

Spindel, 1) zum Spinnen: dzgexrog, du 7. — 
νῆτρον, τὸ. - πλωστήρ, 790g, 0. - 2) in einem Ge: 
winde: 116, τὸ. 

Spindelfoͤrmig, ἀτρακτοειδής, 2. 

Spindelkraut, arganzvälg, ίδος, 1. 

Spinne, ἠοάχνη: J. - der Sp. ahnlich, dgaygvosı- 
die, 9. - von der Sp., ἀραχναῖος, 3. - ἀθαχνικόρ, 
8. - von Spinnen gewebt, ἀραχνοῦφής, 2. 

Spinnefeind, ἄσπειστος, 2. — ἔχδιστος, 8. — 
Einem fp. fein, ὠκαταλλάμτως ἔχειν πρός τινα. 

Spinnen, νεῖν, νήθειν. — κλώθειν. - ein Netz fps, 
ὠράχνιον ὑφαίνειν ob. ὑφαίνεσθαι. — Seide fp. bei 
etwas, χρηματίζεσθαι Eu vwvog. - περιποιεῖσθαε 
ἀπό τινος. ) 

Spinnen, das, κλῶσις- vote, m „ 
Spinnengewebe, ἀράχνιον, τὸ - αράχνης ὄφα- 
σµα, τὸ. - wie Sp., demſelben aͤhnlich, ἀροχνιώ- 
dus, 2. - fo bünn, wie Sp., ἀραχνουφής, 2. - voll 
von Sp., od. wie Sp. fein, ἀραχνιοῦν - ἀραχνιοῦ- 
. - ein Sp. aufziehen, ὑφαίνεσθαι ἀράχνιον. 

Spinnerei, νῆσις, N. 

Spinnerin, durch Partizip, von den Verben, welche 
Spinnen bedeuten. d 

Spinnrad, ῥόμβος - ῥύμβος, 9. 

Spinnrocken, ἠλακάτη, η. 

Spintharos, Architekt zu Korinth u. a., Ἀπίν- 
Φαρος. 

Spintifiren, ἀποιβολογεῖσθαι. — φροντίξειν. — 
μεριμνᾶν. ; 

Spion, σκοπός - κατάσκοπος — πρόσκοπος, 0. — 
πευθήν, ἤνος, d. 

Spioniren, πατασκοπεῖν - προσκοπεῖν. — —— 

Spioniren, das, πατασκοπή - προσκοπή, T. — 
σκοπιά, N. 

Spirallinie, BE, ικος, 7. 

Spirituös, πνευματικός, 8. ` 

Spiritus, πνεῦμα, τὸ. — spiritus asper, πνεύμα 
dach. - spiritus lenis, πνεῦμα ψιλόν. — mit bem 
spir. asp. bezeichnet, δασύτονος, 2 - δασύς, εἴα, v. 
-den spir. asp. auf ein Wort fe&en, oder mit bem 
spir. asp. ausſprechen, δασύνειν od. πνευματίζειν 
τὸ ῥῆμα. — die Schreibung od, Ausſprechung eines 
Wortes mit bem spir. asp., δασυσµόᾳ, d. — πνευµα- 
τισµός, d — das Verſehenſein mit dem spir. asp., 
δασύτης, ros, J. 

Spital, vosoxousiov, τὸ. - πτωχοδοχεῖον, τὸ. - 
γεροντοπομεῖον, τὸ. 

Spitzbube, ποιχωρύχορ, d. — λωποδύτης, ov, 0. — 
Ἠλωψ, nAwmog, 0. - Aris, ob, 0. - als Schelt⸗ 
wort: πανοῦργος, d. : 
Spitzbuben bande, Anoreınov, Λοτήριον, τὸ. 
Spitzbubenſtreich, τοιχωρυχία, J. - Spitzbuben⸗ 
ſtreiche machen, τοιχωρυχεῖν, mit etwas, πεοί τι. 
Spitzbuͤberei, τοιχωρυχία, d — τοιχωρυχική, d. 
— Spitzbuͤbereien mit etwas machen, fpielen, zorzo- 
θυχεῖν περί τι. - σφετερίζεσβαέ τε. 


Spitzbübiſch. 


Spitz buͤbiſch, κλοπαῖος u. κλοπιμαῖος, 8 - #As- 
πτικός, A 

Spitze, ἄκρον, τὸ (aͤuſſerſter Theil jedes Körpers). 
- Anga, „ (auſſerſter Punkt einer Höhe, auch d xo- 
gn u. τὸ πέρας genannt, und vorſpringender Theil 
eines Landes, der auch τὸ ἀκρωτήριον heißt), — ᾱ- 
“um, η - gie, ίδος, . — ὀξύτης, ros, n (mit 
dem Nebenbegriff der Schärfe, ὠκμή auch der hoͤchſte 
Grab), - σκόλοψ, οπος, d (ſpitziger Körper). - 
Sehr Häufig ift im Gried). ftatt des deutſchen Sub: 
ſtantivs das Adjekt. dxoog, æ, ov zu gebrauchen; 
3. B. die Spitze des Fingers, ἄκρος 6 δάκτυλος — 
angoò aurütov, τὸ. - die Sp. der Naſe, ἄκρα d dig. 
-die Sp, des Berges, τὸ τοῦ ὄρους ἄκρον - ἄκρον 
τὸ ὄρος. — ἀκρολοφία, 7. — die hoͤchſte Sp. des 
Berges, ἀκρότατον τὸ 6005. - ὑψηλότατον τὸ ὄρος. 
— bie Sp. des Fuſſes, ὠκρόπους, ποδος, d. - auf 
der Sp. des Fuſſes, ἀκροποδητί. - ἐν Ango τοῖς 
ποσί. - bie Sp. des Ellbogens, ἀκρωλένιον, τὸ. — 
mit eiſerner Sp., ὠκροσίδηρος, 2. — die Spitzen ab⸗ 
brechen, abpfluͤcken, ἀκρολογεῖν (von Pflanzen). - 
an der Spitze von etwas ſtehen, ἠγεῖσθαί τινος. — 
προστῆναι ob. προστατεῖν τινος. — es ſteht etwas 
an ber Sp. von etwas, ποῶτόν ἐστί τί zwvog. - fid) 
an die Sp. von etwas ſtellen, ἠγεμόνα κπαταστῆναί 
zıwog.,- Jemandem die Sp. bieten, ὠνθίστασθαί 
τινι od. πρός τινα. - ὁμόσε χωρεῖν od. Lev τινί. - 
ἀντέχειν πρός τινα. — bem Feinde bie Cp, bieten, 
δέχεσθαι τοὺς πολεμίους. - ἀντιτάττεσθαι τοῖς 
πολεμίοις. , 

Spitzen, ἀπονᾶν - ὀξύνειν, ἀποξύνειν. - Βήγειν. 
- bie Ohren ſp., ὀρθαὰ ἱστάναι ob, ἐπορθιάζειν τὰ 
ωτα. 

Spitzen, als Gewebe, etwa δικτυωτὰ ὑφάσματα, 
τα. 


Spitzfündig, ἀγχίνους, 2, u. ὀξύς, 8 (von Perſo⸗ 
nen). - Aezróg, 8 - ποµφός, 8 (von Sachen). - 
ἀντιλογικός, 8, u. σοφιστικός, 8 (von Perfonen unb 
Sachen). - ſp. Rede, λεπτολόγημα, τὸ - Armrodo- 
γία, J. - ſp. reden, Λεπτολογεῖν. - τερθρεύεσθαι. 
- jp. Frage, πομψὸν ἐρώτημα. - fp. Fragen thun, 
πομφὰ ἐρωτᾶν, - fp. Antwort, πομψὴ ἀπόπρισις. 
Spitz fuͤndigkeit, ἀγχίνοια u. ἀπρίβεια, ἡ (von 
Perſonen). — Λεπτολογία, xy (von Sachen). - leere 
Sp., περιεργία - τερθρεία, 7. 
Spitzglas, κύαθος, d — κυάθιον, τὸ. 
Spitzhammer, προταφίς, (dog, ἡ. - κέστρα, rj 
Spigig, 1) eigentlich: ὀξύς, 3, ὀξύτονος, ὀξυτε- 
vis, ὀξύτορος, 2 (ſchmal zulaufend und ſcharf). - 
πορυφώδης, 2- dugos, 3.- συνεσταλμένος τὰ dug 
(in einen ſchmalen Gipfel auslaufend). - fp. machen, 
ἀποξύνειν. - jp. AUS= oder zulaufen, ἀποπορυφοῦ- 
σθαι, pass. συνάγεσθαι od. συστέ]λεσθαι (pass.) 
τὰ Gage od. τὰ ἔσχατα. - 2) metaphoriſch: δήκτι- 
κός, ὃ. - πικρός, 3. — fp. Reden, πικροὶ λόγοι. - 
Einem eine fp. Antwort geben, Φοασέως ἀποκρίνε- 
oëoi rıvı. 
Spitzklee, ὀξυτρίφυλλον, τὸ. 
Spitzklette, ξάνθιον, τὸ. 
Spitzkoͤpfig, φοξὸς (I, 0v) τὴν κεφαλήν. — ὀξυ- 
πέφαλος, 2. 
Spitzmaul, ὀξύῤδυγχος, 2. - ὀξύότομος, 2. 
Spitzmaus, μυγαλῆ, J. - ὕραξ, αχος, d. - μῦς 
ἀρουραῖος, d. 
Spigmeiffel, γλαρίρ, (dog, J. - ἐγκοπεύς, έως, d. 
Spitzmuſchel, φωλάς, άδος, y. 
€ pi&nafe, ὀξύῤδιν, wog, d ἡ 
enin ὀβελός u, οβελίσκος, ane nvonuls, 
1806; N. " H D 
Spitzwinkelig, ὀξυγώνιος, 2. 
Spitzwinkligkeit, ὀξυγωνιότης, ητος, d. 
Spitzzahn, κυνόδους, ovrog, d 
Splitter, κλάσμα, τὸ. — OnoAony, οπος, d. — σχιν- 
δώλαμος od. orıvödlawog, 6. — fid) einen Spl. ein: 
ſtechen, σκολοπίζεσθαι, pass. — περιπείρεσθαι o- 
Aomi. - ben Cpl, herausziehen, ἐξαιρεῖν τὸν σκό- 
Jona. 1 


, 
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Splitterbruch, ἀλφιτηδὸν κάταγμα, τὸ. 

Splitterig, φαδαρός u. ψαδυρός, 3. í 

Splittern, 1) tranſitiv: σχίζειν. - διαθῥηγνύναι. 

- 2) intranſitiv: σχίξεσθαι, pass. - διαθῥήγνυσθαι, 
ass. 

Splitterrichter, ane μικρολόγος ob. βάσκανος, d. 

Spötteln, yepvoltstv. - σκώπτειν. - χλευάζειν. 
- μυπτηρίζειν. : 

Spötteln, das, yepvorsuog, d. — gAsvecuóg, d. 

Spötter, gäre, ἐπισκώπτης, Ov, 0. - Ίλευα- 
στής, 09, 0. - ἐμπαίκτης, ov, d. - γεφυριστής, οὗ, 
d. - τωθαστής, o), ö. 

Spötterei, σκῶψις, d bloß als Handlung). - 
χλευασία, d. — διασυρµός, d — nardysAmg, oog, d 
(als Handlung u. Sache). — όκώμμα, ἀπόσκωμμα, 
τὸ - yAsdaoue, τὸ (bloß als Sache). — Sp. mit 
etwas treiben, χλευάζειν τι. - χλευασίᾳ χρῆσθαι 
egi τι. : 

Spötterin, σκώπτρια, 7. — γυνὴ ἡ χλευάζουσα. 

Spöttifch, χλευαστικός, 3. — σκωπτικός, 9. - δια- 
συρτικόρ, 3. — ſp. Lächeln, σαρδώνιος od. σαρδόνιος 
γέλως, ὁ. - 2 

Spoͤttler, γεφυριστής, od, d - χλευαστής, oi, o. 

Sporaden, die im aͤgaͤiſchen Meer zerſtreut liegenz 
den Inſeln, Swogckdes νῇσοι, oi. 

Sporn, x£vrgov, τὸ (auch der Hühner und anderer 
Vögel), - ἐγκεντοίς, ίδορ, J. - uvm, emos, ὁ. — 
in Sporen gehen, ἐν τοῖς µύωψι περιπατεῖν. — bem 
Pferde die Sporen geben, µυωπίζειν od. παίειν τοῖς 
μύωψι τὸν ἵππον. - τὰ κέντρα 0b, τοὺς µύωπας 
προοβάλλειν τῷ ἵππῳ. - κεντρίζειν, ἐγκεντρίζειν 
τὸν ἵππον. die Sporen einfegen, προςθεἶναι τοὺς 
µύωπας, προεβαλεῖν τὰ κέντρα τῷ ἵππῳ. - 2) mes 
taphoriſch f. v. a. Antreibungsmittel: παρόρµηµα, 
τὸ. - nEvroov, τὸ. — es fehlt einer Sache an Sp., 
ἐρημοῦταί τι τῶν ζωπυρούντων αὐτό. - Einem 
einen Sp. geben, ἐπαίρειν τινά. - προτρέπειν τινά. 
- einer Sache einen Sp, geben, ζωπυρεῖν τι. — ἄνε- 
γείρειν τι. : 

Spornen, πεντρίξειν, ἐγκεντρίζειν. — µυωπίζειν. 
- πτερνίζειν. — metaphoriſch: παρορμᾶν. — προά- 
γειν. 

Spornen, das, ποδὸς κροῦσις, 7. , 

Spornſtreichs, ἐκποδός - κατὰ πόδας. - δρόμῳ 
ἐκτενεστάτῳ. — ὁρμηδόν. 

Sporteln, δικαστικόν, To. - δωρεαί, al. - Anu- 
ue, τὸ. 

Spott, σκῶμμα, ἀπόσκωμμα, zo. — χλευασία, N - 

Ίευασμός, d — χλεύασμα, τὸ - χλεύη, . - μῶμος, 
d. - μυκτηρισμός, ὁ — μυκτήρισµα, TO. — παίγνιον, 
τὸ - ἐμπαιγμός, d - Sp, über Einen, σκώµµατα 
eis τινα. - mit etwas Sp. treiben, σκώπτειν εἴς τι. 
- ἐμπαίζειν τινί. = ἐντρυφᾶν τινι. - χλευάξειν τι. 
- Semanden dem Spotte ausſetzen, καταντλεῖν γέ- 
Ίωτᾶ τινος. - Jemanden bem Spotte Preis geben, 
γέλωτα καὶ παιδιὰν ποιεῖν τινα. zum Spotte mer: 
den, καταγελᾶσθαι, pass, - γέλωτα ὀφλισκάνειν. - 
etwas zum Spotte ſagen, ἐπισκώπτοντα vd, καταγε- 
λῶντα λέγειν τι. i 

Spotten, über etwas, onwnzeıw eig τι. - Lm D- 
πτειν τι. — μωμᾶσθαί τι. — σιλλαίνειν τι. — über 
das Heiligſte fp., τὰ σεμνότατα διασύρειν. - v(joí- 
ζειν περὶ τὰ Φεῖα. d 

Spotten, das, σκῶψις, m. - χλευασία, ἡ - 
σµός, 0. - ἐμπαιγμός, ὁ- HS à 

Spo dt, σίλλος, 0. -- γελοῖον ἄσμα, τὸ. 

Spottgeld, ze ob. τίµηµα ἐλάχιστον. - für 
ein Sp. hingeben, ἀποδίδοσθαι ἑλαχίστου od. τοῦ 
εὐρόντος od. τοῦ τυχόντος. i 

Spottname, γελοῖον ὄνομα, τὸ. - προρωνυμµία 
xo), N- : A 2 H x 

Spottpreis, ug n ἐλαχίστη od. 7 τυχοῦσα. 

Spottreden, σκώμματα, ἀποσκώμματα, τὰ. - 
Sp. auf Jemanden vorbringen, ὠποσκώπτειν sig 


χλευα- 


τινα. s 
Spottſchrift, σιλλογοαφία, 7 - σκωπτικὸν γοάµ” 


Spottſucht. 


ve, τὸ. - eine Sp. verfaſſen, σιλλογραφεῖν. — Ver: 
faſſer einer Sp., σιλλογράφος, ο. 

Spottſucht, τὸ σκωπτικόν. - aus Sp., σκώμµα- 
τος Évsua. 

Spottweife, ἐπὶ καταγέλωτι. 

Spottwohlfeil, εὐτελέστατος, 3. - ἐσχάτως sÜ- 
ὤνος, 2. à : 

Sprache, 1) Fähigkeit zu ſprechen: geg, zy. — 
γλῶσσα od. γλὠττα, ή. - ἑρμηνεία, j. - Spr. ba: 
bend, mit Cypr, begabt, φωνῄήεις, 8. - bie Spr. ver: 
geht, ἐκλείπει rj φωνή. - bie Spr. wieder bekommen, 
αναλαμβάνειν φωνήν. - eine ſchwere Spr. haben, 
τραυλίξειν τῇ φωνῇ. - 2) Art zu ſprechen, u. zwar 
a) von Natur eigenthuͤmliche, nazionelle: γλὠσσα u. 
γλώττα, n. - διάλεκτος, ἡ. - einerlei Spr. mit Je⸗ 
mandem haben, ὁμόγλωττον od. ὁμόφωνον εἶναί 
τιν. - τῇ αὐτῇ γλώττη χοῆσθαί τινι. - eine ame 
bere, fremde Spr. redend, ἑτερόγλωττος od. ἕτερό- 
γλωσσος, 2. — die griechiſche Sprache reden, ἑλληνί- 
ζειν τῇ φωνῇ. - ἑλληνιστὶ εἰπεῖν. - eine Spr. ver⸗ 
fteben, ἔμπειρον εἶναι γλώττης rg. - ξυνιέναι 
yAóvrdv τινα. - b) individuelle Art des Gedanken⸗ 
ausdrucks: λέξις, J. - 3) Gedankenausdruck in Wor⸗ 
ten: Λόγος od. Λόγοι. — eine Cypr. führen, eo 
λόγω. - eine kuͤhne, fede Spr, führen, Βρασύνε- 
σθαι (pass.) τῷ λόγω. - Ὡρασυστομεῖν. — eine freie 
Spr. führen, παὀῥησιάζεσθαι τῷ Λ1όγῳ od. λέγοντα. 
- eine billige Sprache führen, δικαίῳ λόγῳ χοῆσθαι. 
- δίκαια λέγειν. — die Jugend führt nicht einerlei 
Spr, mit bem Alter, οὐ τῶν αὐτῶν λόγων ἐστὶν d 
νεότης τῷ γήρα. — dieß iff die C pr. des Weiſen, τοι- 
αὔτα παραινοῦσιν οἱ σοφοί. — etwas zur Cypr, brin- 
gen, λόγον ἐμβάλλειν περί τινος. es koͤmmt etwas 
zur Spr., λόγοι γίγνονται περί τινος. - 4) Ausſage, 
Bekenntniß: nicht mit der Sprache heraus wollen, μέλ- 
λειν.-- üxvsiv. - προφασίξεσθαι — vein mit der Spr. 
heraus gehen, ἁπλῶς ἐξειπεῖν τὸν λόγον ob, τὰ πάντα. 
— ἐξομολογεῖν τὸ πᾶν. 

Spracheigenheit, Spracheigenthuͤmlich⸗ 
keit, ἰδίωμα γλώττης, τὸ. —  ἴδιος τρόπος v5 
λέξεως. 

Sprachfähigkeit, τὸ φραστικόν. - ἑρμηνεία, N. 
-φωνή, ἡ.- Sprachf. habend, φωνήεις, ἠεόσα, Πεν. 

Sprachfehler, σολοικισµός, d. - ἁμάρτημα d 
γικόν, τὸ. - ἁμάρτημα τὸ περὶ τὴν λέξιν. - Spr. 
machen, ἁμαρτάνειν iv τῇ λέξει od. περὶ τὴν λέξιν. 
- Spr. im Sprechen begehen, σολοικίξειν. - der, 
welcher dergleichen Fehler begeht, σόλοιπος, 0, u, co- 
Λοικιστής, 09, 0. 

Sprachfertigkeit, λόγων εὐπορία, J. 

Sprachforſcher, γοαμματικὸς dvno, d. 

Sprachforſchung, γραμματική, J. 

Sprachgebrauch, d τῶν ῥημάτων xol ὀνομάτων 
συνήθεια. - τὰ vopitousvo περὶ τὴν Λέξιν. - τὸ 
εἰωθός, ότος. - τρόπος τῆς λέξεως ὁ καθεστώς. 
- d κοινὸς τῆς λέξεως τρόπος. 

Sprachkenner, γλώττης ἔμπειρος, d. — d G 
βῶν τοὺς λόγους od. τὴν γλὠώτταν. 

Sprachkenntniß, ἐμπειρία γλώττης, d. 

Sprachkunde, Sprachlehre, γραμματική, 7. 

Sprachlehrer, 7θαμματιστης, ov, o. 

Sprachlich, γοαμµατιπος, 3: " 

Sprachlos, ἄφωνορ - ἄγλωττοῦ, cR p ἄλογος, 2. 

Sprachloſigkeit, φωνῆς Endepıg, J. - τὸ &- 
qgovov. ln 5 

Sprachorgan, φωνητήριον ὄργανον, το. — γλὠτ- 
τα, η. ` à 

Sprachregel, Aexrixüg vópog, &. - ὁ περὶ τὴν 
Λέξιν νόμος. 

Sprachreichthum, λόγων ἀφθονία, J. 

Sprachrichtig, xarà τὸν τῆς Ίέξεως τρόπον od. 
vouov. 

Sprachrohr, etwa φωνητικὸς g, &. 

Sprachſtudium, Sprachunterricht, γθαμμα- 
ru, η. — ἡ τῶν γδαμμώτων uit. 4 

Sprachwerkzeuge, φωνητικὰ ὄργανα, τὰ. - τὰ 
τῆς φωνῆς. ` 
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j ς, 2. - βάρβαρος, 2. 
Sprechart, διώλεμτος, n. - λέξις, F. 
Sprechen, 1) Laute hervorbringen: φωνεῖν. — 
φθέγγεσθαι, med. - λαλεῖν. — wer hat geſprochen? 
tig d φώνήσας; - anfangen zu ſpr., ἄρχεσθαι χρῆ- 
σθαι τῇ φωνῇ - πρῶτον χρῆσθαι τῇ φωνῇ = euer 
φωνήν (von Kindern, welche zuerſt die Sprachfaͤhig⸗ 
keit aͤuſſern). - ῥηγνύναι φωνήν (von Stummen, 
welche durch heftige Anſtrengung ober bei heftiger Gr: 
ſchuͤtterung gleichſam das Band der Sprachorgane 
durchbrechen). - Tor, lernen, μανθάνειν χρῆσθαι τῇ 
γλώττῃ (von Menſchen). - ἐθίζεσθαι (pass.) dvra- 
ποδοῦναι ῥήματα (von Thieren). — ein Thier ſpre⸗ 
chen lehren, ἐθίζειν ζῶόν τι ἀνταποδοῦναι ῥήματα. 
- langfam ſpr., ἠσυχαιτέρᾳ τῇ φωνῇ χρῆσθαι. - 
viel fpt., πολύλαλον. od. πο]ύλογον εἶναι. — wenig 
ſpr., Aöyoıs βραχυτέροις χρῆσθαι. - griechiſch fpr., 
τῇ τῶν Ελλήνων γλώττη χρῆσθαι. = ἑλληνίξειν τῇ 
φωνῇ. - ein reines Griechiſch fpr., καθαρώῶς ἕλλη- 
víCew. — aͤgyptiſch ſpr., αὐγυπτιάξειν τῇ φωνῇ. - 
2) Gedanken, Behauptungen mittheilen: λέγειν (es- 
πεῖν u. εἰρηκέναι). - λόγους ποιεῖσθαι. — φάναι. 
- φράζειν. - ἀγορεύειν (öffentlich, vor einer Vers 
ſammlung). - er ſprach fo, ἔλεξεν ὧδε. - wir, ſprach 
er, find verloren, ἡμεῖς μέν, ἔφη, ὀλώλαμεν. = unb 
jener ſprach, καὶ ὃς ἔφη. — was fprichft bu dazu? 
τί δὲ col δοκεῖ; — τί δὲ σὺ γιγνώσκεις πεοὶ τούτων: 
- fprid) nur ein Wort, 2v μόνον εὐπέ. - vor Eini⸗ 
gen ſpr., λέγειν od. λόγους ποιεῖσθαι Ev τισιν ob, 
eig τιναρ od. sde μέσον τινῶν. - vor Einem ſpr., 
λέγειν ἐνώπιόν rwog. - mit Einem ſpr., διαλέγε- 
σθαί (pass.) τινι od. πφός τινα. — λόγους ποιεῖσθαι 
προς τινα. - διατρίβειν µετά τινος. — mit Einem 
über etwas ſpr., λόγον ποιεῖσθαι πρός τινα περέ 
τινος. — διαλέγεσθαί τινι περί τινος (von gegenſei⸗ 
tiger Mittheilung). — ἀνακοινοῦν τινι περί τινος u. 
κοινολογεὶσθαί τινι περί τινος (um fid) zu berathen). 
- allein, privatim mit Jemandem ſpr., μόνον uóvo 
διαλεγεσθαέ τινι. - ἠδιολογεῖσθαί τινι. — mit Ses 
manbem zu fprechen haben, δεῖσθαέ τινος. — χοήζειν 
τινός. - liber, von etwas ſpr., Lënsen περέτινος. — 
Adyovg ποιεῖσθαι περί τινος. - es wird geſprochen, 
λόγοι γίγνονται. - es wird über etwas geſprochen, 
λόγοι γίγνονται περί τινος. — 0 λόγος ἔστι περί τι- 
vog. - es wird viel über etwas geſprochen, πολλοὶ 
λόγοι γίγνονται περί τινορ. - von ſolchen Dingen 
wurde geſprochen, οἱ λόγοι τοιοῦτοί τινες ᾖσαν. — 
von ernſthaften Dingen ſprechen, σπουδαιολογεῖν. - 
- σπουδάξεν. - von nichtigen Dingen ſprechen, 
Amgsiv — φλυαρεῖν. - πενολογεῖν. — für Einen 
ſprechen, λέγειν ὑπέρ τινος. - συναγορεύειν τινί. 
- gegen Einen ſpr., λέγειν κατά τινος. — πατη- 
γορεῖν τινος. - frei, ohne Furcht ſpr., παθῥησιώζε- 
σθαι. - παῤῥησίᾳ χρῆσθαι. - mit dem fid) gut Ter, 
läßt, εὐπροςήγορος, 2. — eine Rede fpr., διελ9εἴν 
λόγον. — 8) urtheilen und oͤffentlich ausſprechen: 
a) eigentlich, von Perſonen gebraucht: dmogeívs- 
ot. - etwas gut ſpr., δοπιµάξειν τι. — ἐπαινεῖν 
τι. - Einen frei ſpr. von etwas, ὠπολύειν τινά τι- 
» vog. — ἀφιέναι τινά τινος. — ein Urtheil ſpr., τί- 
Φεσθαι ψῆφον. — ἀποφαίνεσθαι γνώμην. — πρίσιν 
od. γνώµην ποιεῖσθαι. - Einem Recht ſpr., δικά- 
gew τινί. - über etwas Recht ſpr., δικάξειν τι od. 
περί τινος. - es wird mir Recht geſprochen, διιάξο- 
μαι. — fie ſprechen auch Recht über eine Beſchuldi⸗ 
gung, um derentwillen die Menſchen ſich einander 
am meiſten haſſen, woruͤber ihnen aber gar nicht 
Recht geſprochen wird, über die Undankbarkeit, δικά- 
ζουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεκα ἄνθρωποι e 
σοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, δικάξονται δὲ Huter, 
αχαριστίας. - gut auf Einen zu ſpr. fein, εὐμενῶς 
διακεῖσθαι ve τινα. - ἐπαινεῖν τινα. ſchlecht 
auf Einen zu Ter, fein, ἀηδώς ob. δυεμενῶς διακεῖ- 
σθαι πρός τινα. - ἀηδῶς ἔχειν τινί. — µέαφεσθαί 
ut, - ἐγκαλεῖν zwi. - b) metaphoriſch, von Sachen 
gebraucht: φωνὴν ἀφιέναι. - die Umftände ſprechen 
und fordern den wahren Feldherrn, τὰ πράγματα 


Sprachwidrig, σόλοικο 


Sprechen, 


φωνὴν ὠφιέντα τὸν ἀληθινὸν καλεῖ στρατηγόν. - 
für Einen, für eine Behauptung fpr., μαρτυρεῖντινι, 
μαρτυρεῖν τῷ Λόγῳ. - 4) Vorſtellungen machen: 
für Jemanden ſprechen, a) fid) für ihn ver- 
wenden, ibn vertheidigen: ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος. 
- λέγειν ὑπέρ τινος. - b) Semandes Behauptungen 
Zeugniß geben: μαρτυρεῖν τινι. - συνηγορεῖν vivi. 
— πίστιν παρέχειν τινί. — c) hegünftigen, unter: 
ſtuͤzen; σύμμαχον εἶναί τινι.- συνηγορεῖν τινι. - 
ein Geſetz ſpricht für den, welcher etwas thun will, A 
γομος σύμμαχός ἐστι τῷ Θέλοντι ποιεῖν τι. 
Sprechen, das, λόγος, &, oft im Plur. - τὸ δια- 
Λέγεσθαι. j 
Sprechend, 1) Sprache habend: φωνήεις, ήεσσα, 
ev. - 2) deutlich, ausgemacht: σαφής, 2 - σαφέ- 
στατος, 3. - ἐναργής, 2. - ein ſprechender Beweis, 
σαφέστατον τεκµήριον. - es ift ein ſpr. Beweis von 
etwas ob, für etwas, σαφέστατα δηλοῖ τι. - 8) von 
Bildern, f. v. a. vollkommen ähnlich; πιθανός, 3. 
Xenoph. Memor. III, 10, 7. 
Sprecher, ὁ Jen, ovrog. - d ποιούµενος τοὺς 
Aoyovg. — ῥήτωρ, 0005, 0. — Cyr. in ber Volksver⸗ 
ſammlung, δηµηγόρορ, 6. - ben Spr. machen, Spr. 
fein, J — προηγορεῖν. - Önunyogeiv. | ——— 
Sprecherin, ἡ λέγουσα. - N ποιουµένη τοὺς Λό- 
γους. - 7 προηγοροῦσα. j : 
Sprechfreiheit, παῤῥησία, J. - gleiche Sprechfr. 
Aller, Long, 7. : , 
Spreizen, von einander, διατείνειν. - die Beine 
ſpr., διαβαίνειν. ſich an etwas ſpr., όπήπτειν eig 
τι. - στηρίζεσθαί (pass.) τινι od. πρός τι. - fid) 
wider etwas ſpr., ἀντερείδειν. mur 
Sprengel, φυλή, ἡ. - διοίκήσις, I. — vopóg, 0. 
- σήκωµα, τὸ. a T 
Sprengen, 1) tranfitiv, u. zwar a) kleine Theile 
von einer groͤſſern Maſſe ausſtreuen: ῥαΐνειν — ozcv- 
δειν. — διαχεῖν. - σπείρειν, διασπείρειν. - darauf, 
darüber, daran ſpr., ἐπιῤῥαίνειν, ἐπιῤῥαντίξειν. - 
ἐπιπάσσειν od. ἐπιπάττειν. - b) gewaltſam aus fei: 
nen Fugen bringen: ῥηγνύναι, διαθῥηγνύναι, d- 
ῥηγνύναι. -- διακόπτειν. - διαιρεῖν.-- GyiGew, δια- 
σχίξειν. - die Thore ſpr., ῥηγνύναι od. κατασχίσαι 
od. διαιρεῖν τὰς πύλας. - eine Thuͤre, ein Schloß ſpr., 
βίᾳ ἀνοίγειν. - Feſtungswerke ſpr., πατασκάπτειν 
τὰ τείχη. — bie Schlachtlinie ſpr., ῥηγνύναι την 
τάξιν od. φάλαγγα. — bie Feſſeln fpr., ῥηγνύναι od. 
λύειν δεσμούς. — ben Kerker ſpr., ἀναῤῥηγνύναι τὸ 
δεσµωτήριον. — c) in heftige Bewegung ſetzen: oo- 
μᾶν. - ein Thier aus dem Lager fpr., co(Jsiv, ὤνασο- 
βεῖν, ἀνιστάναι Ingiov. - Einen wohin fpr., κελεύ- 
ειν τινὰ οἴχεσθαι Eis χωρίον. — den ganzen Sag hin 
u. her gefprengt werden, dvo xol κάτω ἡμεθοδρο- 
μεῖν. - 2) intranſitiv f. v. a. heftig eilen: ἐλαύνειν 
δοόµῳ. - φέφεσθὰι (pass.) δρόµῳ τῷ ἐκτενεστάτῳ. 
» ὁρμᾶν. - mit dem Pferde ſpr., σφόδρα ἐκτείνειν 
τὸν ἵππον. — das Pferd ſprengt, δρόµῳ ἐκτενεστάτῳ 
φέρεται d ἵππος. - das Pferd fprengt über einen 
Graben, ὁ ἵππος ὑπερπηδᾷ τάφρον. - durch bie 
Stadt fpr., dooum διελθεῖν τὴν πόλιν. - nad) etwas 
fpr., ὁριᾶν ἐπί τι. — δρόµμῳ φέρεσθαι ἐπί τι. - 
unter die Feinde fpr., ὁρμᾶν εἰς τοὺς πολεμίους. 
Sprengen, das, 1) das Herumgieſſen: διάχυσις, 
J. = διασπορά, 1. — 2) gewaltſame Trennung: ῥῆ- 
Zug, T. - διαίρεσιρ, J. - das Spr. von Feſtungswer⸗ 
fen, y των vsiyov πατασκαφή. = 8) heftige Eile: 
δρόµος, ο. - φορα, 7. - ὁρμή, d. 
Sprengkanne, ἄθδάλιον ob. ἀρδάνιον, τὸ. - κα- 
τάχυτλον, T. id 
Sprengung, ῥῆξις, duagöngıs, J. - διαίρεσις, ἡ. 
Sprengwaſſer, ῥαντήριον ὕδωρ, τὸ, 
Sprengwebel, ῥάντιστρον, τὸ. - περιῤῥωντή- 
go, τὸ» ιτ 9 1 
Sprenkel, παγίρ ίδος, ἡ = máy, d. 
TENHTiG, ίδος, J. 7 ποδοστράβη, N. 
Sprenkeln, ποικ/λλειν, διαποικίλλειν. -- στίξειν. 
Sprenklig, ποικίλος, 3. — στικτόρ, 8. - βαλιός, 8. 
Spreu, σινίασµα, τὸ. — ἄχυρογ, το. — μάρφος, τὸ, 
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Spröde. 


- gopvróg, 0. - ein Haufen Spreu, dxugueck, 7) — 
ἀχυρών, gang, d. - voll Spr., ἀχυρώδης, 9. - Cypr. 
unter etwas thun, ἀγυροῦν τι. ; 

Spreuboden, ἀχυρών, ὤνος, ὁ — ἀχυροδόκη - 
ὠχυροθήκη, ἡ — ἀγυρμιώ, d. 

Spreukorb (überhaupt f. v, a. groſſer Korb), καν- 
9e, τὰ, 2 
Sprichwoͤrtlich, παροιμιώδης, 2 - παροιμιακός, 
3 - παροιµιαξόμενος, 3. - ſpr. Redensart, παφοι- 
μιαζόμενος Λόγος. — ſpr. reden, παροιµιάξεσθαι. 
Sprichwort, παροιμία, 7. - παροιμιαξόμενος Λό- 
γος, 6. - τὸ Λεγόμενον. - gum Spr. werden, παροι- 
udn γίγνεσθαι. - als Spr. brauchen, im Spr. ſa⸗ 
gen, παροιμιάζεσθαι. - ein altes Spr, beibehalten, 
διασώξειν παλαιὰν παροιµίαν. — nad) dem Spr., 
κατὰ τὴν παροιµίαν. - ὡς Λέγομεν παροιμιαζόμε- 
voi. - τὸ ἐν παροιµίᾳ Λεγόμενον. — dig φασι τὸ As- 
yóusvov. — τὸ τῆς παροιµίαςφ. - τὸ τοῦ Λόγου. - 
das Cypr, ift entlehnt von etwas, d παροιμία εἴρη- 
ται ἀπό τινος. - das Spr.: geſuͤnder als Kroton, 
1 παροιμία ὑγιέστερον Κρότωνος λέγουσα (jo ift 
λέγουσα bei Angaben dieſer Art ftets beigufügen). 

Sprieſſen, βλαστάνειν. — ἀναδίδοσθαι, pass. 

Springbrunnen, πρήνη, d. - προυνός, ὁ. - 9- 
Zog κατιὸν Sie κρήνην, τὸ. 

Springen, 1) einen Sprung thun, ἄλλεσθαι. - πη- 
δᾶν.-- σπιρτᾶν. - vor Freuden über etwas ſpr., ἀγάλ- 
λεσθαίτινι. - ἀνασχιρτᾶν ὑπό τινος od. Zei rm. - 
in die Höhe ſpr., ἀναπηδᾶν. - an Einem in die Höhe 
ſpr., ἀναπηδᾶν πρός τινα. - προςάλλεσθαί τινι. — 
über etwas ſpr., ὑπερπηδᾶντι:. — διαπηδᾶν τι. - 
auf etwas ſpr., ἀναπηδᾶν ἐπί τι. - von etwas herz 
ab ſpr., ἀποπηδᾶν τινος od. dd ege, — παταπη- 
Zou τινος od. cz τινος. - in etwas fpr., ῥίπτειν 
od. ὠφιέναι ἑαυτὸν eig vt. - ἄλλεσθαι εἴς τι.- nach 
etwas fpr., ὁρμᾶν ἐπίτι.-- δρόμῳ φἑρεσθαι (pass. ) 
Zei et, - gefprungen kommen, ἐφορμᾶν u. ἐφορθμᾶ- 
σθαι. - δρόµῳ ἐπελθεῖν. - Einen über die Klinge 
ſpr. laſſen, κπατακόπτειν od. καταόφάττειν mg, - 
διαλαμβάνειν τινὰ τῷ Siet. - Einen über die Zunge 
ſpr. laſſen, διαβάλλειν τινά. — 2) von flüffigen Koͤr⸗ 
pern f, v. a. ſchnell hervorkommen: προῤῥεῖν, ἐκ- 
ρεῖν. — προχεῖσθαι, ἐκχεῖσθαι, pass. — ἀναπέμπε- 
σθαι, pass. — ὁρμᾶν. - das Blut, welches in ben 
Keſſel ſpringt, τὸ εἰς τὸν ποατῆθα προχεόµενον aluo. 
- das Waſſer ſpringt aus der Röhre, τὸ ὕδωρ πρού- 
ῥεῖ ἐκ τοῦ σωλῆνος ob. ἀναπέμπεται ἀπὸ Tod σῶ- 
λῆνος. - 8) Riſſe, Sprünge bekommen: ῥήγνυσθαι, 
διαῤῥήγνυσθαι, κπαταῤῥήγνυσθαι, pass. — σχίξε- 
σθαι, διασχίζεσθαε, pass. — die Saiten ſpr., ῥή- 
γνυνται αἱ χορδαί. 

Springen, das, 1) das Huͤpfen: πήδησις, ἡ. - ἅλ- 
og, T]. - σκίρτησις, 7. - zum Spr. geneigt od. ges 
ſchickt, im Spr. geübt, ἁλτικός, 3. - 2) das äer, 
platzen: ῥῆξις, J. 

Springer, πηδητης - σκιρτητής, 00, 0. - κυβι- 
στητήρ, ἤρος, d - ὀρχηστής, ob, d. 

Springhengſt, ἀναβάτης, ου, 6.- πήλων, ovoc, d. 

Springochſe, ἀναβώτης βοῦς, 6. 

Springquell, κρήνη, 9. - xgovvóg, d - nach 
Art eines Spr., κρουνηδόν. 

Springſtange, κάμαξ, ακος, 7. e 

Springwaſſer, κρουναῖον ὕδωρ, τὸ. - Ἀθῆναι, 
als 

Spritze, σίφων, ὤνος, d. — σωλήν, ἤνος, d. ή, 

Spritzen, 1) intranfitiv: προχεῖσθαι, pass. — gr: 
τειν. aus etwas fpr, ἐξώττειν τινός od. Ex τινος. 
— προχεῖσθαι Er τινος od. ang τινος. — das Waſſer 
ſpritzt mir in das Geſicht, τὸ ὕδωρ διεσπαρµένον 
βοέχει τὸ πρόρωπόν µου. - 2) tranſitiv: He, 
ῥαντίξειν. - σπένδειν. = πάσσειν. od. πάττειν. -- 
darauf fpr., ἐπιῤῥαίνειν. — ἐπιπάττειν. 

Spritzgebackenes, Spritzkuchen, ἔγχυτος (mit 
u, ohne πλακοῦς), 0. — Gxo7É, 7x06, J. 

Sproͤde, 1) rauh u. trocken: σκληρός, 3. — κραῦ- 
one, 3. — mit ſpr. Boden, σκληρόγεως, ov, Genit. 
o. - 2) nicht elaſtiſch: ex1poog, 3. — ἀπαμπής, 


Sorödigkeit. 


ἄκαμπτος, 2. - 8) von Menſchen: σαυκρός, 3. - 
Βρυπτικός, 9. - raus, εἴα, V. - χαλεπός, ὃ. - 
ſpr. thun, βρύπτεσθαι, gegen Einen, πρός τινα. - 
ſpr. u. ſchoͤn thuend, βαυκός, 3. - Jemandem ſpr. 
begegnen, χαλεπῶς προοφέρεσθαί zıvı. 

€prbbigteit, ondngorng - κραυρύτης — ga- 
eng, ητος, N. — ἁκαμψία, ἡ. - τὸ Βρυπτικόν [diefe 
Subſtant. unterſcheiden fid) im Gebrauche eben fo, 
wie die verwandten Adjektiva; ſ. Spröde]. 

Sprdßling, γέννημα, τὸ. - βλαστός, d. - βΛά- 
στηµα, ἀποβλάστημα, τὸ. - von Menſchen: ἔκγονορ, 
6. - von Thieren: ἔκγονον, τὸ. 

Sproffe, 1) an Pflanzen: βλαστός, o - βλάστη, 
7 - βλώστημα, ὠποβλάστημα, τὸ. - µόσχος, ὁ u. J. 
- bie jungen Spr. befd)neiben, βλαστοκοπεῖν. - die 
jungen Spr. abpfluͤcken, βλαστολογεῖν. - 2) an ber 
Leiter: Gaus, ἴδος, x; - βαθμός, 0. 

Sproſſen, βλαστάνειν, ἀποβλαστάνειν, ἐκβ]αστά- 
ve. 

Sproffen, das, βλάστησις, ἡ. s , 

Spruch, Ateg, 7 - ῥῆμα, τὸ, - Aóyog, 0 - Aó- 
yıov, τὸ — λέξις, /. — witziger, ſinnreicher Spr., 
ἀπόφθεγμα, τὸ. - γνώµη, T. weiſer Spr., πα- 
ραίνεσις, I. - in Spruͤchen, γνωμικό, 3.- in Spr. 
reden, γνωμολογεῖν. Spruch des Richters, 1916016, J. 
-pijqosg, ἡ. - ben Spr. thun, πρίσιν ποιεῖσθαι. -- τὴν 
φῆφον τίθεσθαι. - der Richter muß feinen Spr. nach 
dem Geſetze thun, σὺν τῷ voum δεῖ τίθεσθαι τὴν 
ψῆφον τὸν δικαστήν. 

Spruch buch, γνωμικὴ ξυγγραφή, N. γνωμολογία, 
qj. - ἀποφθεγμάτων σύστημα, τὸ. ; 

Spruchreich, ἀποφθεγματικόρ, 3. - γνωμικόρ, 8. 

Sprudel, xgovvóg, 0. _ : 

Sprudeln, βράζειν, ἄναβράζξειν. - ἀναβλύειν. - 
ζεῖν, ἀναζεῖν. 

Sprühwort, f. Sprichwort. 

Spruͤhen, 1) intranfitiv: διασπείρεσθαι, pass. — 
ἄττειν, διάττειν.-- 2) tranſitiv: διασπείρειν. - προ- 
ἴέναι. - Funken ſpr., σπινθηρίξειν u. σπινθηραχί- 
ζειν. - σπινθῆρας ἀναβάλλειν. - Funken ſpruͤhend, 
σπινθηροβόλος, 2. 

Sprung, 1) die Handlung des Springens: πήδημα, 


ς " 


τὸ - πήδησις, m. - ἄλμα, τὸ. - Spr. in die Höhe, 
σκίρτηµα, τὸ. - einen Spr. thun, πήδημα ποιεῖσθαι 
od. πηδᾶν, auch bloß πηδᾶν. — ἀνασκιρτᾶν (auf: 
ſpringen). - auf bem Sprunge ftehen, u. - ὁρ- 
μᾶν u. ὁρμᾶσθαι. — παρεσκευασμένον εἶναι. — Gi 
nem auf bie Sprünge helfen, προβιβάζειν τινά. - 
ὑπομιμνήσκειν τινά. - προδιδάσκειν τινά. — ὑπουρ- 
γεῖν τινι μµηχανήν. - keine groffen Sprünge machen 
koͤnnen, ov πολὺ δύνασθαι. - oWEr τι μέγα προ- 
κόπτειν. - 2) Riß: ῥῆγμα, τὸ - διαθῥωγή, J. 
- ῥαγάς, dog, J. - Sprünge bekommen, διαῤῥή- 
γνυσθαι, pass. 4 } 

Spruß, ῥανίς, Id os, . σμώνη, N. 

Spucke, πτύαλον, τὸ. - σίαλον, τὸ. - χθέμμα, τὸ. 
— χθεµπτόν, τὸ. 

Spucken, πτύειν, ἀποπτύειν. - χρέμπτεσθαι. - 
häufig ſp., πτναλίξειν.-- Einem in's Geſicht ſp., deeg: 
πτύειν πρὸς τὸ πρὀθωπόντινορ. - καταπτύειν τινός. 

Spucken, das, χοέμψις, J. - häufiges Sp., zrvo- 
Άισμός, 0. : 1 

Spuden, fid, σπεύδειν. - ἐγκονεῖν. | : 

Spülen, 1) tranfitiv: πλύνειν, ἀποπλύνειν, ἐκπλύ- 
νειν. - διακλύζειν, περικλύζειν.- 2) intranſitiv: an 
etwas fpülen, προρκλύζειν τινί — ἐπικλύξειν τι = 
κατακλύζειν τι. AE LS 

Spülen, das, απλύσις, ἡ - mAvouóg, 0. - ig: 
σµός, d. « 

Spuͤlfaß, πλυνός, d. ag 

Spuͤlicht, Spuͤlig, ἀπόπλυμα, τὸ. - διάκλυ- 
ge, τὸ. 

Spülnapf, ψυκτήρ, 7906, d 

Spülwaffer, περίκλυσµα. τὸ. - ἀπόπλυμα, τὸ. 

Spünden, ein Faß fp., ἐμβύειν βύσμα τῷ πίθῳ. 
- εἰράγειν ἔμβολον εἰς τὸν πίθον. - τῷ ἐμβόλῳ αλεί- 
ειν τὸν Sien, 
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Staateugeſchichte. 
Spuͤren, 1) zu erforſchen ſuchen: nach etwas ſp., 


ἰχνεύειν, ἐξιχνεύειν, ἀνιχνεύειν τι. = ἐρευνῶν, ἄνε- 
ρευνᾶν τι. - nad) Thieren ſp., στιβεύειν θηρία. — 
ber Hund fpürt, ῥινηλατεῖ d κύων. - 2) inne wer⸗ 
ben, merken: alodavsoteal τινος u, τι. - αἴσφθησιν 
λαμβάνειν τινός. - μανθάνειν τι. — es läßt fid) et⸗ 
was fp., eic?noig γίγνεταί τινος. die 

Spüren, das, ἴΊνευσις, ἡ - ἠχνεία - ἐχνηλασία, 

I. — στιβεία, J. - ἔρευνα, I. - das Sp. der Hunde, 
ῥινήλασία, 7. 

Spürer, ἰχνευτής, στιβευτής, o), 0. - ὑχνηλάτης, 
ου, 0. — ῥινηλάτης, ov, d. . 

Spürhund, ῥινηλάτης ob. ἠχνηλάτης κύων, 0. 

Spuͤrkraft, φυσικὴ elcdncig. Diod. V, 8, 4. 

Spuk, 1) Lärm: Sóovüog, 0. — 9ooUc, ὁ. - Sp. 
machen, Qogvfsiv. - 2) geſpenſterartige Erſcheinung: 
φάσμα, τὸ. e 

Spuken, es ſpukt, φάσματα od. εἴδωλα περιέρχε- 
rat. 

Spule, πηνίον, τὸ (zum Spinnen). — κανών, όνος, 
d (des Webers). — bie Sp. der Feder, ὁ τοῦ πτεροῦ 
καυλός. 

Spulen, πηνίξειν H, πηνίζεσθαι. 

Spulwurm, σκώληξ, qxog, . - ἆόκαρίς, id og, J. 
— voll Spulwuͤrmer, ἀσκαριδώδης, 2. - Sp. haben, 
σκωληκουσθαι, pass. 

Spund, (cue, τὸ. — ἔμβολον, τὸ. - ἐπίφραγμα, 
το. e 

Spundloch, oréue, ro, 

Spur, ἴχνος, τὸ - ἴχνιον, τὸ, - στίβος, 0. - bie 
Sp. der Rader, τροχιά, ἁμαξοτροχιά, d. - metapho⸗ 
riſch f. v. a. Merkmal, Anzeige von etwas: rexum- 
geo, TO. — Gnutiov, τὸ. — ἴχνος, τὸ, — der Sp. Je⸗ 
mandes nachgehen, ἠχνεύειν, ἀνιχνεύειν, ἐχνηλατεῖν 
τινα. - eine Sp. verfolgen, μετιέναι ἴχνος. — der 
Sp, Jemandes folgen, ἀκολουῦ εν τοῖς ἴχνεσί τινος. 
- εἰς ἴχνορ τινὸς (8. — die Sp. ijt ungewiß, ἆμαυ- 
Qóv ἐστι τὸ ἴχνοα. — die Sp. geht wohin, τὼ ἴχνη 
τετραμµένα ἐστὶ πρός τι. — hineingehende Sp., ἴχνη 
εἰριόντος ob. εἰριόντων. - herausgehende Sp., ἴχνη 
ἐξιόντος 0b. ἐξιόντων. -- die Spuren von etwas auf: 
ſuchen, ἐφευνᾶν τι. - ἔρευναν ἔχειν sde, - es ift 
nod) eine Spur von etwas zuruͤckgeblieben, Zyvog τὶ- 
vog καταλέλειπται. -- es ift feine Sp. mehr von et: 
was zu ſehen, οὐδ’ ἴχνος ὑπολέλειπταί τινος.-- ὅλως 
ἠφάνισταί τι. — es zeigt fid) keine Sp. von etwas, 
ob vropelvsrai vt. — Spuren von etwas entdecken, 
ἄνευρίσκειν (ran τινός. - τεκμαίρεσθαί vt. 

Spurina, r. MN., πουρίνᾶς, &. 

Spurius, r. MN., Ἀπόριος. 

Staar, 1) als Vogel: wog, ψαρόᾳ, d. - 2) als 
Augenkrankheit: ber graue St., γλαύκωμα, τὸ. — 
ὀφθαλμῶν ὑπόχυσις, ἡ - ὀφθαλμῶν ὑπόχυμα, τὸ. 
- der ſchwarze St., οφθαλμών ἁμαύρωσις, I. — εθ 
betümmt Jemand den St., d ὄψις ἀπογλαυκοῦταί 
zıvı. - Jemandem ben St. ſtechen, παραχεντεῖν τινα. 
- αφαιρεῖσθαί τινα τὴν τῶν ὀφθαλμῶν Undyvom. 
- ὑφέλχειν τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ὑπόχυσιν. - der ben 
€t, ſticht, παρωκεντητής, ov, 0. 

Staarſtechen, das, zeoexé£vrmo:g, . - Nadel 
zum St., παρακεντητήριον, τὸ. 

Staarſtecher, παρακεντητής, οὔ, ὁ. 

Staat, 1) bürgerliche Vereinigung: πόλις, εως, d 
-πολιτέία, pj. - πολῖται, ol. - τὰ κοινά. — ein 
demokratiſcher St., ra δηµοκρατουμένη, . 
δημοκρατία, 7. - πολιτεία, ἡ. - monarchiſcher St., 
μοναρχία, . - dem St. gehörig, δημόσιος, 8. - 
κοινός, 3. - zum Beſten des St. πρὸς od. εἰς τὸ xoivàv 
ayadov. - von Seiten des St., δημοσία. - etwas zum 
Eigenthum des St. machen, δηµόσιον ποιεῖν τι. — 
ἄφιεναι τι δηµόσιον εἶναι. - 2) Gepraͤnge: κόσμος, 
0. - μεγαλοπρέπεια, d. — κόμπος, d - παλλώ- 
πισµα, το. - Staat machen, καλλωπίξεσθαι. — Aau- 
πρὸν φαίνεσθαι, pass. - μεγαλοπρεπῶς moosAdeiv. 

Staatenbund, ἑύμμαχοι od. SEH πολεις, 


et. 
Staatengeſchichte, d τῶν ἐθνῶν Ἱστορία. 


D 


Staatsakten. 


Staatsakten, τὰ dd γράμματα. — ἄναγθα- 
φαί, oi. er * 

Staatsamt, Λειτουργία, 7..- ποινὴ ἐπιμέλεια, qj. 
z αρχη, in einem St, ſtehen, ἀρχὴν ἔχειν od. 
ἄοχειν. — fid) um ein St. bewerben, παραγγέλλειν 
ἀρχήν. - ὁρμᾶν ἐπὶ τὴν πολιτείαν. 

Staatsangelegenheiten, τὰ τῆς πόλεως mit 
u ohne ben Zuſatz zocyuoro. — τὰ περὶ τὴν πόλιν. 
- τὰ δημόσια od. Koma. — τὰ πολιτικά. - bie St. 
mit beforgen, µετέχειν zig πόλεως. - τοῦ κοινοῦ 
ἐπιμελεῖσθαι. 

Staatsanleihe, χρήματα δημοσία δεδανεισµένα. 

2 atsarchiv, zo RE Demostli. coron. p. 

5. 

Staatsaus gaben, τὰ κοινὰ ἀναλώματα. - τὰ 
rie πόλεως ἀναλώματα. — αἱ τῆς πόλεως δαπάναι. 

Staatsbeamter, d ἔχων gogo ob. τιμήν. - bie 
Staatsbeamten, oi ἔχοντες Tag ἀρχὰς καὶ τὰς v 
ἐν τῇ πόλει. - ol τὰ τέλη ἔχοντες. - οἱ ἐν τέλει, -- 
οἱ ἐν τοῖς πράγμασιν. 

„Staatsbedürfniß, δημοσία χρεία, x. 

Staatsbehoͤrde, ἀρχή, J. 

Staatsbeſchluß, ψήφισμα, τὸ. 

Staatsbeſuch, ἔντευξις, J. 

Staatsbote, δημόσιος κήρυξ, d. 

Staatsbürger, πολίτης, ov, o. 

Staatsdiener, o ἔχων ἀρχήν. - d τὰς τροφὰρ 
ἐκ τοῦ κοινοῦ λαμβάνων. 

Staatsdienſt, πολιτεία, I. - ἆρχαί, ai. - in ben 
€t. treten, μεταλαμβάνειν τῆς πολιτείας. - ὁρμῶν 
ἐπὶ τὴν πολιτείαν. - im St, ſtehen, ἀρχὴν ἔχειν. 

Staatseigenthum, τὰ δημόσια. - zum St. ge: 
hoͤrig, δηµόσιος, 8. - zum St. machen, für St. er 
klaren, δηµεύειν, δημοσιοῦν. - πφοαγαρεύειν δη- 
ωοσιον εἶναι. 

Staatseinkuͤnfte, αἱ τῆς πόλεως πρόσοδοι. 

Staatsfehler, πολιτικὸν ἁμάρτημα, τὸ. — einen 
St. begehen, πακῶς πολιτεύεσθαι. 
Staatögefälle, φόροι, ol. - τέλη, àv, τὰ. 
Staatsgefängniß, δηµόσιον od. κοινὸν δεσµω- 
τήριον, 20. 

Staatsgefangener, o δημοσία φυλαττόμενος. — 
ein St. fein, δηµοσίᾳ φυλάττεσθαι, pass. 
Staatsgeheimniß, τὸ τῶν ἀρχόντων ἀπόῤῥητον, 
Staatsgelder, δηµόσια χρήματα, τὰ. 

Staatsgefchäfte, πολιτικώ, τα. — τὰ τῆς πό- 
λεως. — St. verwalten od. treiben, πρώττειν τὰ πο- 
λιτικα. — πολιτεύεσθαι. - τῶν δημοσίων ἐπιμελεῖ- 
σθαι. 

Staatshaushaltung, πολιτεία, ἡ. - 2j τῆς πό- 
Ascg od. τῶν κοινῶν διοίκησις. 1 
Staatsintereffe, 7 κοινὴ ὠφέλεια. - τὸ xowov 
dc ov. 

Staatskaſſe, τὸ δηµόσιον od. xowoóv (als Ort). 
- τὰ δηµόσια χρήματα — ai πρόςοδοι (die Gelder). 
— in bie St. flieſſen, δηµόσιον γίγνεσθαι. 
Staatsklage, γραφή, d. 


Staatskleid, zaungck ἐσθής, 1. - Evorig, 100g, J. 


Staatsklug, πολιτικός. 9. 
Staatsklugheit, πολιτική, 7. 
Staatskörper, τὸ κοινὸν ob, τὸ σῶμα τῆς πό- 


Λεως. 
Staatskollegium, τὸ τῆς πόλεως ob, ἐν τῇ πόλει 
συνέδριον. ` 
Staatskraͤfte, αἱ τῆς πόλεως δυνάμεις. 
Staatskunde, y τῶν πολιτικῶν ἐμπειρία. 
Staatskunſt, d τῶν πολιτικῶν ἐμπειοία. — d 
πολιτική. j 
Staatskutſche, ἁρμάμαξα λαμπρά, d. 
Staatsländereien, οἱ δηµόσιοι ἀγροί. - d δη- 
µοσία γή: La x 
Gtaatélaft, Λειτουργία, m. - d sig τὸ δηµόσιον 
ἐπιτελούμενος φόρος. — εἰθφορᾶ, d. „ Einem St. 
aufbürben, ἐμβαλεῖν τινα εἰς Aeirovoyíog, 
Staatsleben, πολιτεία, η. ; 
Staatslehre, τὰ πολιτιᾶ, µαθήµατα. 
Staatsleiſtung, λειτουργία, η: 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. 6. Aufl. 
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Staatslenker, d κυβερνῶν τὴν πόλιν. 
Staatsmann, πολιτικὸς ὠνήρ, 0. - dën τοῖς 
πράγµασιν (ὤν). — d τὰ δημόσια πράττων. — o 
τῶν ποινών ἐπιμελούμενος. - zum St. geeignet, 
geſchickt, für den St. gehörig, πολιτικός, 3. 

Staatsmarime, πολίτευμα, τὸ. 

Staatsminiſter, d τοῦ βασιλέως σύμβουλος. Vgl. 
Minifter, 

Staatspapiere, etwa δηµόσιαι 

Staatsprozeß, δημοσία δίκη, 
Gren, 0. - 

Staatsrath, 1) als Koͤrperſchaft: βουλὴ d ueyi- 
στη. - d ἄνω βουλή. - Βεσμοθέται, oi, — νομοφύ- 
Aanss, oi. - 2) als Benennung eines Einzelnen: 
βουλευτής, o), 0. - d µετέχων τῆς µεχίστης βου- 
λῆς. 

Staatsrecht, τὰ δημόσια δίκαια. 

Staatsrede, δηµηγοθία, . δημηγορικὸς λόγος, 
d. — d ἐν ποινῷ od. πρὸς τὸν δῆμον ob, πολιτικὸς 
λόγος. - eine St. halten, δημηγορεῖν. — ἐν d 
λόγους ποιεῖσθαι. - 

Staatsredner, δηµηγόρος, ὁ. - d A£yov ἐν τῷ 
ag. 

Staatsreligion, οὓς x πόλις νοµίξει Θεούς. 

Staatsrente, μιόθοφορὰ d ἐκ τοῦ δημοσίου (die 
der Staat gibt), - αἱ τῆς πόλεως πρόφοδοι (die der 
Staat bezieht), d 


ξυγγραφαί, ot. 
N. -. δημόσιος 


Staatsrevoluzion, μεταβολὴ ἡ τῆς πολιτείας. 


Staatsruder, agyn, m. - das St. führen, κυβερ- 
và» τὴν πόλιν. 

Staats ſache, f, Staatsangelegenheiten. 

Staatsſchrift, πολιτιὴ Evyyoagn, J. 

Staatsſchuld, τὸ δηµόσιον χρέος. 

Staatsſchuldner, o ὀφείλων τῷ δηµοσίῳ. -- als 
St. eingetragen fein, γεγοάφθαι dv τῇ ἀκροπόλει. 

Gtaatéfieael, d δηµοσίᾳ νομιζοµένη ὀφραγίρ. — 
δηµόσιον σημεῖον, τὸ. 

Stgatsſtreich, πολίτευμα, τὸ. — στρατήγηµα, τὸ. 
- ἐπιβουλή, ἡ. 

Staatsumwälzung, μεταβολὴ n τῆς πολιτείας. 
Staats verbrechen, ἀδίκημα τὸ περὶ τὴν πόλιν. 

Staatsverbreher, o ἀδικῶν τὴν πόλιν. -- ἄδι- 
x06 d περὶ τὴν πόλιν. f : 

Staats verein, πολιτικὴ κοινωνία, V.. 

Staatsverfaffung, πολιτεία, J. - τὸ τῆς wo- 
dur σχῆμα. - σύνταξις, v. - republikaniſche St., 
δημοκρατία, . — die St. ändern, μεταβάλλειν τὴν 
πολιτείαν. - eine gute St. haben, εὐνομίᾳ χρῆσθαι. 
- in einer St. leben, πολιτεύεσθαι. - πολιτείᾳ 

ρἤσθαι. 

Staatsverhältniffe, τὰ περὶ τὴν πόλιν - τὰ 
τῆς πύλεως. 

Staatsverwaltung, διοίκησις d τῆς πόλεως od. 
τῶν ποινών. - ἐπιμέλεια vj τῆς πόλεως (Leitung der 
öffentlichen Angelegenheiten), — d τῶν προθόδων 
διοίκησις (Verwaltung ber öffentlichen Gelder). — 
πολιτεία, v, (öffentliche Wirkſamkeit). - die St. über- 
nehmen, fid) zu derſelben anſchicken, ἴέναι ἐπὶ τὰ τῆς 
πόλεως od. ἐπὶ τὴν πολιτείαν. — ἅπτεσθαι τῆς mg: 
λιτείας. — ἐπιβάλλειν τοῖς κοινοῖς, — ἀντιλαμβάνε- 
σθαι τῶν πραγμάτων. — die St. führen, πράττει 
τὰ τῆς πόλεως. - πράττειν τὰ κοινά od. πολιτικά. 
- διοικεῖν τὴν πόλιν od. τὰ τῆς πόλεως. t 

Staatswagen, ἁρμάμαξα ἡ λαμπρά. 

Staatswappen, τὸ τῆς πόλεως παρασηµον. 

Staatswirthſchaft, d τῶν δημοσίων Au 
ταµίευσις od. ταμεία. — n τῆς πόλεως od. τῶν "or: 
vày διοίκησις. NER 

Staatswiſſenſchaft, wol, η: 

Staatswohl, τὸ ποινὸν dyador. 

Staats wurde, τιµή, ἡ. 

Stab, ῥάβδος, ἡ (Stock, Ruthe). - βακτηρία, 15 
(zum Stuͤtzen u, zum Schlagen). — cn , τὸ 
(zum Stuͤtzen, aber auch als Abzeichen der Herolde, 
Feldherrn u. dergl.). — die Stäbe am Flechtwerk, 
über welche die Ruthen geflochten find, στήµονες, ol. 
- fid) auf den Stab ſtuͤtzen, σκήπτεσθαι od. ἐρείδε- 
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Stabeiſen. 


σθαι τῇ βακτηοίᾳ. -- mit dem St. vor fid) her tape 
pen (mie Blinde), προδειενύναι τῇ βωκτηρία. — 
feinen St. weiter fortſetzen, ὁρμᾶν ἐπὶ τὸ πρόσω. - 
προβαίνειν ποὐῥωτέρω. - 2) ein langes, ſchmales 
Stuͤck: ἔλασμα, τὸ (von Metall). - σχίδαξ, anos, 7j 

- σχίδη, n (von Holz). - ber St. der Zimmerleute 
und anderer Handwerker, κανών, óvog, 0. — den 
St. über Jemanden brechen, κπαταψηφίζεσθαί τινος 
Φἄνατον. -παταγιγνώσκειν τινός. - 3) bie hoͤhern 
Offiziere eines Heeres: oi mysuóvsg τε καὶ oi Jang: 
yoí. - den Stab zufammen berufen, σύλλογον ποιεῖ- 
σθαι τῶν ἡγεμόνων xol τῶν λοχαγῶν. 

Stabeiſen, ἐλώσματα σιδήρον. τὰ. 

Stabil, ἀκίνητος, 2. - ἑδραῖος, 8. — ft. machen, 
ἑδραιοῦν. : 
Stabilität, ὠκινησία, d. - ἑδραιότης, nTos, J. - 
St. bekommen, ἑδραιοῦσθαι, pass. : 
Stabsoffizier, Λλοχαγὸς ὁ περὶ τὸν στρατηγόν 

od. ἠγεμόνα. j H 

Stabsquartier, χωρίον, ἐν à σκηνοῦσιν οἱ στρα- 
τηγοί. 

Stabwurz, ἀβοότονον, 10. 

Stachel, x£vroov, τὸ (als Theil des thieriſchen Koͤr⸗ 
pers, als Geräthe und metaphoriſch). — ἐγκεντρίς, 
100g, 9 (als Geräthe). - ἄκανθα, ἡ (an Gewaͤchſen 
u. auf bem Felle der Thiere). - mit einem St. ver: 
ſehen, a) als Partizip: ἔγκεντρος, 2. - πέντρον 
ἔχων, ουσα, ov. - b) als Verbum: πεντροῦν. — ben 
St. einſtechen, ἐγκεντρίζειν. - den St. zeigen, αἴ- 
Qsv τὸ κέντρον. - den St. in etwas zuruͤcklaſſen, 
τὸ κέντρον ἐγκαταλείπειν zu, die Rede läßt einen 
St. zuruͤck in den Herzen der Zuhörer, x£vzgov ἐγ- 
καταλείπει 0 λόγος τοῖς ἀπροωμένοις. — einen gehei⸗ 
men St. bei Einem zuruͤcklaſſen, Öronvigew. rd, - 
es bleibt in ob. bei mir ein geheimer St. zuruͤck, 
ὑποκνίζομαι, pass. — es iff mir etwas ein St., δά- 
wiet µέ τι (es verwundet mich). — ἐπαίρει od. πα- 
οορμᾷ 9b. ἐποτρύνει ue τι (es ſpornt mich an). — 
wider den Stachel lecken, πρὸς verge Aanrigew. 
Stachelicht, ſ. Stachlicht. 

Stachellos, ὤκεντρος, 2. - ἀνάκανθος, 2. 

Stacheln, κεντρίξειν — nevreiv. - its, - bild⸗ 
lid) f, v. a. heftig antreiben: πνίζειν. — παρορμᾶν. 

Stachelrede, σκῶμμα, τὸ. - mingög Λόγος, ὁ: - 
Λόγος ἀκανθώδης, 0, bei Lukian. 

Stachelſchwamm, vóvov, có. j 

Stachelſchwein, ὕστριξ, ιχορ, tt, ὕστριγξ, ıyyog, 


D ς 9 


9 u. 7. - ἄκανθίων, o,, ö. 


Stachlicht, Stachlig, ἀκάνθαρ ἔχων, ουσα, ov | 
— ἀκανθώδης, 2 — ἀκανθικός, 8. — τραχύς, sio, B. 


Stadet, ygaodamue, τὸ. - περίφραγµα, τὸ. 
Stadion, Stadium, 1) die Bahn jum Wettren⸗ 
men: στάδιον, τὸ. - 2) ein Laͤngenmaaß von etwa 
125 Schritt: στώδιον, τὸ, im Plur, häufig οἱ στά- 
drot, — ein €t. groß, σταδιαῖος, 3. 

Stadt, πόλιρ, εως, d (als Ort und als Inbegriff 
der Bürger), — πόλισμα, τὸ. — ἄστυ, sog, τὸ (bloß 
als Ort). — eine feſte Stadt, πόλις πεοιτετειχισµένη. 
- πόλισμα ὀχυρόν. — τεῖχος, τὸ. - eine offene St., 
πόλις ἀἄτείχιστοφ. — eine reiche St., πύλις εὖδαί- 
µων. - von St. zu St., nara πόλεις. — Kad“ Luck 
στην τὴν πόλιν. - eine St. gründen, κτίζειν ob. 
οὗκίζειν πόλιν. - in der Ct, leben, διατοίβειν ἐν 
πόλει, - fid) oft in der St. herumtreiben, τὰ πολλὰ 
ἔσω πυλῶν ob. dv τῷ ἄστει ἀλινδεῖσθαι. - bie Ge⸗ 

raͤthſchaften von dem Lande in die Stadt bringen, 
εἰσπομίζεσθαι ἐκ τῶν ἀγρῶν τὴν κατασκενήν. 
Stadtangelegenheiten, τὰ τῆς πόλεως od. περὶ 
τὴν πόλιν. — es ift etwas eine Stadtangelegenheit, 
τῶν πολιτῶν fort τι. - τοῖς πολίταις welsı τι, 
Stadtarreſt haben, οὐκ ἔξεστέ wor ἐξιέναι ἐκ τῆς 
πόλεωφ. - Einem St. geben, ἀπαγορεύειν τινὶ μὴ 
ἐξιέναι ἐκ πῆς πόλεως. 

Stadtarzt, ἑατρὸς d κατὰ τὴν πόλιν. 
Stadtbewohner, ὥστός, 0. — d ἐν τῇ πόλει M- 
TOLXO Y. 

Stadtflur, ἀγροὶ οἱ περὶ τὴν πόλιν. 
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Stadt garniſon, φρουροὶ οἱ ἐν τῇ πόλει. 

Stadtgebiet, ἀγροὶ οἱ πρὸς τῇ πύλει. - τὰ περὶ 
τὴν πόλιν. 3 1 

Stadtgemeine, τὸ τῶν πολιτῶν ποινόν. 

Stadtgeſpraͤch, τεθρυλημένος Aóyog, 0. - das 
St. werden, Δρυλεῖσθαι, διαθρυλεῖσθαι, pass. 

Stadtgraben, τάφρος d περὶ τὴν πόλιν. 

Stadthaus, πρυτανεῖον, τὸ. 

Stadtkind, doro) mais, d. 

Stadtkirche, τὸ ἐν τῇ πόλει Ἱερόν. 

Stadtknecht, δημόσιος, d. À 

& tadtkommandant, πολίαρχος, ὁ - πολιτάρ- 
ης, 0. - ἐπιστώτης τῶν ἐν τῇ πόλει φρουρῶν. - 
St. fein, πολιαρχεῖν. 

Stadtkundig, δηµόθρους, 2. — πολυθρύλητος, 
2. - es iff eine Sage ſt., πολὺς d λόγος ἐνέσπαρται 
τῇ πόλει. - es wird etwas ſt., dıadidorai τι sde τὴν 
πόλιν. 

Stadtleben, d ἐν τῇ éier βίος - d ἐν τῇ πόλει 
διαγωγή. í 

Stadtleute, gerot, ὧν, oi. - οἱ ἐν τῇ πόλει. 

Stadtmauer, περίβολος, 0. - κύκλος, d. - τὰ 
τῆς πόλεως τεῖχος. ' 

Stadtneuigkeit, τὸ Βρυλούμενον ἐν τῇ πόλει. - 
νεώτερόν τι κατὰ τὴν πόλιν. 

Stadtobrigkeit, οἱ τῆς πόλεως ἄρχοντες. 

Stadtpolizei, ἀστυνόμοι, ol. 

Stadtrath, βουλή, J. - oi ἐν τέλει. 

Stadtrecht, τὰ τῆς πόλεως δίκαια. 

Stadtſchluͤſſel, κλεῖδες τῶν πυλῶν, al. 
Stadtſchreiber, γραμματεύς, έως, 6. 

Stadt ſchule, διδασκαλεῖον v πατὰ τὴν πύλιν od, 
ἐν τῇ πύλεν, 

Stadtſoldat, φρουρικὸς στρατιώτης, ö. — bie 
Stadtſoldaten, φφουροί, dv, oi. 

Stadtthor, al τῆς πόλεως πύλαι.. 

Stadtthurm, τύθδις ἡ ἐν τῇ πόλει od. κατὰ τὴν 
πόλιν. 

Stadtviertel, κώμη, . 

Staͤbchen, δοκίς, ίδος, J. - ῥάβδος, J. 

Städtchen, πολισμάτιον, πολίχνιον, τὸ. — ἄστυ- 
gon, 20. 

Städter, dorog, 0. - ὁ ἐν τῇ πόλει od. κατὰ τὴν 
πόλιν. : 

Städterin, ἀστή, y. 

Staͤdtiſch, ἀστικός, 3. - ὁ ἡ τὸ nara πόλιν. 

Staͤhlen, 1) mit Stahl belegen: σιδηροῦν. — xga- 
τύνειν σιδήρφ od. χάλυβι. - 2) metaphoriſch: ben 
Muth ſtaͤhlen, Nyse od. ἀκονᾶν τὴν ψυχήν.οδ. τὸν 
Quuóv. - πρατύνειν od. ἐπιῤῥωννύναι τὸν θυµόν. 

Staͤhlern, χώλυβος, als Genit, des Stoffes. - 64 
δηροῦς, d, ovv. - ἀδαμάντινος, 3. - ein ft. Herz, 
ὠδαμάντινον od. σιδηροῦν τὸ στῆθος. 

Staͤmmchen, φυτόν. τὸ. 


1 Stämmen, an, auf etwas, σκήπτειν eig τι od. 


πρός τι. — ἐρείδειν ergi, — στηρίζειν τινί od. πρός 
τι. — die Fuͤſſe gegen den Boden ſt., τὼ πόδε dvrs- 
osíósww πρὸς τὸ ἔδαφος. — jid) an etwas ft., 0 
πτεσθαίτινι. — ἐρείδεσθαί τινι. — ἐπιστηρίζεσθαί 
τινι. - das Waſſer ft.; κατέχειν và ὕδωρ. — die 
Arme in die Seite ſt., ἐξαγκωνίζειν. 

Stämmen, das, fecto, . - στηριγµός, d 

Staͤmmig, ἀδρός, 8. - παγύς, εἴα, 9. — Zone: 
λέος, 3. - καρτερός, 8. — das ft. Weſen, ἀδρότης, 
nros, J. 

Staͤmpel, f, Stempel. 

Stämpfel, ἐμβολεύς, έως, 6 - ἔμβολον, τὸ (in 
einer Pumpe), - ὕπερον, τὸ, u. ὕπερος, 0 (im Moͤr⸗ 
fer). - τριπτήρ, iges, d (in der Stampfmühle). 

Stängel, κανλός, d (der Hauptſtaͤngel der Pflanze, 
von welchem die Zweige ausgehen). — wicyos, d 
(woran das Blatt od. die Frucht Get), — in den St. 
ſchieſſen, ἐκκαυλεῖν, διακαυλεῖν. 

Stängeln, χαρακοῦν. — στηρίξειν. £ 

Staͤnker, νεωτεροποιός, d. - περίεργος, 0. 

Staͤnkerei, περιεργία, 7. — crEvaonut, τὸ, 

Staͤnkern, 1) vorwitzig durchſuchen: in etwas ſt., 


Stärke. 


σχευωρεῖσθαί τι. — περιεργάξεσθαι ζητοῦντά τι. - 
2) Zank, Händel anfangen: νεωτεροποιεῖν. — ra- 
σιάζειν. 

Stärke, 1) bem Umfange nach: πώχος, τὸ - πα- 
rns, ege, N. - αδρότης, nzog, J (letzteres zu: 
gleich auch die Dichtheit). - die St. des Tuches, 
τὸ τοῦ Λίνου πάχος. - zur vollen St. gelangen, d 
δροῦσθαι, pass, - der Baum hält drei Fuß in ber 
St., τὸ δένδρον τριῶν ποδῶν ἐστι τὸ πάχος. - 2) 
von ber Menge: πλῆθος, τὸ. — bie St. des Heeres 
betrug fo viel, ὁ στρατὸς τοσοῦτος ἦν τὸ πλῆθος. - 
die St. der Feinde wird zu hoch angegeben, ἐπὶ πλέον 
0b, ἐπὶ μεῖζον ὠγγέλλονται οἱ πολέμιοι. — 5) Kraft: 
9045, 1 (inmobnenbe Kraft, infofern man dieſelbe 
fühlt, ober fid) ihrer bewußt ift). - ἰσχύς, vos, d 
(Kraft, infofern fie fid) aͤuſſert und wirkt; keines⸗ 
wegs aber bloß von Koͤrperkraft, wie Voͤmel irrig 
berichtet, deſſen Angabe ſchon "Thucyd. I, 138. ἦν 
γὰρ ὁ Oswsroning βεβαιότατα δὴ φύσεωρ iayov 
δηλώσας, hinlaͤnglich widerlegt). — Övvanıs, sog, d 
(Faͤhigkeit ob. Vermögen zu wirken). - xodrog, τὸ 
(Ueberlegenheit über Andere). - ἁλκή, 7 (Kraft ge: 
paart mit Muth zur Abwehr feindlicher Angriffe), — 
σθένος, zé (Kraftanſtrengung — wird von atti: 
iden Proſaikern auſſer ber Phraſe παντὶ σθένει 
wenig gebraucht). - δεινότης, ητος, 7 - τὸ δεινόν 
ungewöhnlich hohes Maaß; daher hauptſaͤchlich vom 
Geiſt u. deſſen Fahigkeiten und von allem, was geiſtig 
wirkt). - Starke des Körpers, σώματος ῥώμη od. 
ἰσχύς. - St. der Stimme, φωνῆς ἰσχύς od. βαρύ- 
της. - Gt. des Gedaͤchtniſſes, wvnung ἰσχύς. - St. 
des Geiſtes, φύσεως ἰσγύς (Schärfe der Denk⸗ und 
Urtheilskraft). - ψυχῆς ῥώμη, ἡ (Muth, Faſſung). 
— St. der Urtheilskraft, τὸ τῆς γνώμης δεινόν. — 
φρενῶν δεινότης. - an St. zunehmen, ἐπιδιδόναι 
tíg ῥώμην. - αὐξώνεσθαι τὴν ἰσχύν. - feine St. in 
etwas haben, δεινὸν εἶναί vi. - er hatte eine groſſe 
St. in der Beredtſamkeit, δεινότατος Ze λέγειν. - 
4) Kraftmehl: ἄμυλον, τὸ. 

Stärken, ῥωννύναι, ἐπιῤῥωννύναι, — icyvoóv 
ποιεῖν. — παρέχειν ῥώμην od. ἠσχύν od. δύναμιν. 
- κρατύνειν. - αὐξάνειν. - das Gedächtniß ſtaͤrken, 
ἀκριβοῦν τὴν μνήμην. — wieder ſt., ἀναλαμβάνειν. 
- ftärkende Mittel, Zuang φάρμακα, τὰ. 

Staͤrkmehl, ἄμυλον, τὸ. 

Stärkung, ῥώμης ἐπαύξησιᾳ, d. - ἐπίόῥωσις, d. 
- βεβαίωσις, yj. 1 
Staͤrkungsmittel, ἀναληπτικόν, τὸ. - ἄκοπον, 
τὸ. - ζωπύρημα, τὸ. 

Stät, Stätig, f. Stet. 2d 

Staͤtiſch, von Pferden, ἀπειθής, 2. - ἀνώγωγος, 
2. - ἁπαμπής, 2. - Onvngös, 3. 3 

Stätte, τόπος, d - χώρα, J. - δρα, J. f 

Stäubhen, πασπάλη, I. - ψεκάς od. ψακάς, 
dog, J. - die ganze Nacht kein St. Schlaf in bie 
Augen bekommen, τῆς vvxvüc οὐδὲ πασπάλην ὕπνου 


O. 

Stäuben, 1) Staub erregen: κονίζειν, xovioorotv. 
— es ſtaͤubt, κονιορτὸς γίγνεται. - 2) von Staub 
reinigen: ἀποτινάσσειν τὴν πόνιν. 1 

Stäuberwetter, f, Stoͤberwetter. 

Staͤupen, ῥαβδίξειν, ἐπραβδίξειν. - προπηλακί- 
fuv. - zur Stadt hinaus ſt., ἐκραβδίξειν od, no- 
rvumavigev ἐκ τῆς πόλεως. 

Staffel, βαθµίς, ἴδος, ἡ - βαθμός, ὁ (Stufe, ei⸗ 
gentlich u. metaphoriſch). - bie St. der Maler, πῆ- 


Ύμα, τὸ. 

Staffelei, der Maler, ὀκρίβαρ, αντος, 6. 

Staffette, &yywgos, ö. - eine Gt, abſenden, ἆγ- 
αρευειν. d 

Staffiren, κοσμεῖν. — στέλλειν, περιστέλλειν. — 
ορηγεῖν. — παλλύνειν. — καλλωπίξειν. 

Staffirung, cis, I. χορηγία, 7. - καλ- 
λωπισμός, 0. > 

Stagira, St. am ſtrymon. Buſen in Makedonien, 
Στάγειρος, ἡ -. Στάγειρα, o, τὰ - Σπάγειρα, . 
- G, Σταγειρίτης, ου. 
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Stampfen. 


Stagnol, xeccizígov πέταλα, τὰ. — χάρται πασ- 
σιτέρινοι, ol. d 

Stahl, χάλυψ, voe, 6. — σίδηρος, 0. - ἀδάμας, 
αντος, 0. - von St., χάλυβος, als Genit. des Stof⸗ 
fes. -- σιδηροῦς, d, ovv. - 

Stall, σταθμός, d. - ἔπαυλις, εως, J. - σηκός, d. 
- in den St. bringen, πατασταθμµεύειν. - ber St. 
des Augias, 7 τοῦ Avysiov αὐλή. - ben St. des Au⸗ 
gias fegen, τὴν τοῦ Αὐγείου κόπρον ἐπκαθαίρειν. 

Stallbaum, διάφραγμα, τὸ. 

Stallen, 1) intranfitiv f. v. a. harnen: οὐρεῖν, 
czovosiv. - 2) tranfitiv f. v. a. in den Stall thun: 
πατασταθμεύειν. 3 

Stallfütterung, d ἔνδον τροφή. - χορτασία, x. 
- St. anwenden, ἔνδον τρέφειν τὰ κτήνη. Vergl. 
Xenoph. Anab. V, 5, 25. 

Stallknecht, ἱπποκόμος, 0. 

Stallmeiſter, d τῶν ἵππων ἐπιμελητής. - d τοῦ 
βασιλιποῦ ἱπποστασίου ἐπιστάτης. - 0 ἐπὶ τῶν τοῦ 
βασιλέως ἵππων τεταγµένος. 

Stallung, σταθμοί, oi. - ἔπαυλις, εως, Tj. 

Stamm, 1) am Baume: στέλεχος, τὸ. - τὸ τοῦ 
δένδρου σῶμα. - πρέμνον, τὸ. — einen St. treiben, 
στελεχοῦν. — wie ein St., στελεχώδης, 2. - 2) von 
Menſchen: γένος, τὸ - γενεώ, . — von Völkern: 
φῦλον, To — φυλή, I. - der ganze St. ift ausge⸗ 
ftorben, ἠφανίσθη ὅλον τὸ γένορ, - 3) eines Wor⸗ 
tes: θέμα, τὸ. 

Stammbaum, γενεαλόγημα, To. - 0 τῶν προγό-- 
vov πατάλογος. — Jemandes St. entwerfen, γενεα- 
Aoysiv τινα. — bie Verfertigung eines Stammbaums, 
γενεαλογία, J. - St. von 20 Ahnen, εἴκοσι πθογό- 
TOV κατάλογος. 

Stammbuch, ὑπόμνημα, τὸ — ὑπόμνημα φίλων 
τῶν ἀπύντων. 

Stammeln, διαπταίειν. - ψελλίξειν.- βατταρί- 
fev. - βαμβαίνειν. DS 
Stammeln, das, Parragıouög - ψελλισμος, 0 — 

apeAAorng, ητος; J. , : 

Stammelnd, ψελλός, 8 - φελλίζων-- βατταρίζων, 
ουσα, Ov. dus 

Stammeltern, πρόγονοι, ol. - προπάτορες, oi. 

Stammen, von Jemandem, ἔχειν τὸ γένος ἀπό 
τινος od. fu τινος. - γεγονέναι fx τινος oder bloß 
τινός. : 

Stammende, πρέμνον, T0. M zm 

Stammerbe, ὁ κληρονόμος πάντων τῶν τοῦ - 
νους od. τῆς φυλῆς χρημάτων. 

Stammgenoſſe, ὀμόφυλος, ὁ.- ὁμοεθνής, οὔς, d. 

Stammgut, γήδιον roig del ἐκγόνοις παροαίδεδο- 
μένον. 

Stammhaft, ἀδρός, 8. 
005, 8. 

Stammhalter, 6 διασδώζων τὸ γένος. 

Stammhaus, οὗκία ἡ ἐξ ἀρχῆς παρθαδεδοµένη 
τοῖς ἐκγόνοις. - 2) Stammfamilie: τὸ ἀρχαῖον γέ- 
vog. - τὸ ἐξ ἀρχῆς γένος. 

Stammholz, ξύλον ἆδρόν ob, ἀδρομεοές, τὸ, ger 
woͤhnlich im Plural. i 

Stammler, βατταριστής, od, 6. 

Stammmutter, προµήτωρ, 0908, J. 

Stammregiſter, γενεαλόγημα, τὸ. , à 

Stammvater, προπάτωρ, opos, 6. - agynyos od. 
ἀρχηγέτης τοῦ γένους. 

Stammverwandt, ὀμόφυλος, 2. 3 

Stammverwandtſchaft, τὸ ὁμόφυλον — ouo- 
φυλία, . = ` 

Stammmwort, πρωτόθετον — πρώωτοτυπον, το. — 
Θεματικὸν ῥῆμα, τὸ. ? d 

Stampfe, 1) Gefäß, in welchem geſtampft wird: 
ὄλμος, 6. — 2) Keule zum Stampfen: ὕπερον, và. - 
τριπτήρ, Neos, 0. — τυπίρ, id os, . 1 

Stampfen, κόπτειν, συγκόπτειν. — τύπτειν. > 
συντρίβειν. - συνθλίβειν. - mit bem Fuſſe auf die 
Erde ftampfen, πατάσσειν od. προύειν τὴν γῆν τοῖς 
ποσί. - ἐγκροτεῖν τοῖς ποσί. - ἐπικτυπεῖν τοῖς 
aol. 


- ῥωμαλέος, 8. - ἴσόχυ- 
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Stampfen. 


Stampfen, das, τοῖψις, σύντριψις, 7. - das St. 
mit dem Fuſſe, ὁ τῶν ποδῶν κθότος. 

Stampfer, ὁ τοίβων od. συντρίβων, οντορ. 

Stampftrog, ὅλμος, o. 

Stand, 1) das Stehen und ber Ort, wo man ſteht: 
στάσις, πατάστασις, 7. — einen ſichern St. haben, ἐν 
ἀσφαλεῖ παταστῆναι ob, τεταγμένον εἶναι (von Per⸗ 
fonen). - ασφαλῶς πεῖσθαι. - ἐν ἀσφαλεῖ τεθῆναι 
(von Sachen). — einen feften St. haben, ἱδρῦσθαι. - 
St. halten, µένειν, ὑπομένειν = ὑποστῆναι nicht 
fliehen). - ἐμμένειν τῇ τάξει (nicht von feinem Platze 


weichen), - µόνιμον ob. ἔμμονον εἶναι. — ἀντέχειν 
(Beſtand haben). - Einem od. vor Einem St. halten, 
Όπομένειν τινά. - ἀντέχειν πρός τινα. — ὑφίστα- 


σθαίτινα.-- δέχεσθαίτινα.- nicht St. halten, φεύ- 
y&w. - Λείπειν τὴν rg (von Soldaten). - bei Je⸗ 
mandem St. halten, παθαμένειν rat, - St. haltend, 
μόνιμος, στάσιµος, 2. - zu Stande kommen, τελεῖ- 
σθαι, ἀποτελεῖσθαι, ἐπιτελεῖσθαι. pass. - τέλος 
λαβεῖν. - περαίνεσθαι, pass. - καταστῆναι. - γί- 
γνεσθαι. - nicht zu Stande kommen, ἀτελῆ γίγνε- 
σθαι. - mit etwas zu St. kommen, etwas zu St. 
bringen, ἀπεργάζεσθαί τι. — διαπράττειν U, δια- 
πράττεσθαίτι.- ἀνύτειντι.- ἀποδειπνύναι M, mo- 
δείκνυσθαέ τι. - ἐπιτελεῖν τι. — περαίνειν τι. - fei 
nen St, nehmen, παθίστασθαι (καταστῆναι), Logo- 
εσθαι, pass., z. B. auf einem Hügel, ἐπὶ λόφου. - 
2) die Art, wie man ſteht, der Zuſtand: πατάστασις, 
7. — der St. der Sache, τὰ πράγματα ἐν oloıg ἐστίν. 
- τα πεπραγμένα. — τὰ rd τι. — das war der St. 
der Sachen in Athen, τὰ xarà τὰς 4θήνας ἓν τού- 
τοις nv. — der gegenwärtige St. der Sachen, τὰ νῦν 
παθεστῶτα. — fid) in einem Stande befinden, ἔχειν. 
— fid) in gutem Stande befinden, καλῶς od. su ἔχειν. 
— einen ſchweren St. haben, τάξιν ἔχειν χαλεπήν. - 
πράγματα πολλὰ ἔχειν. - das war ein harter St., 
ἔργον ἦν ἐπιπονώτατον, - etwas in St. fe&en, πα- 
ρασκευάζειν, ἐπισπενάζειν vi. — fid) in St. ſetzen, 
παρασκευάξεσθαι. - etwas in den gehörigen Stand 
fe&en, εὐτρεπίζειν τι. - etwas wieder in den vorigen 
St. ſetzen, ἀποκαδθιστάναι τι. - ἐπανορβοῦν τι. = 
etwas in gutem St. erhalten, σώζειν, διασώζειν τι. 
— im Stande fein etwas zu khun, alovrze εἶναι ποι- 
siv vi. — ἱκανὸν εἶναι ποιεῖν τι. — δυνατὺν εἶναι 
ποιεῖν τι. - δύνασθαι ποιεῖντι. — nod) im St. fein 
etwas zu thun, ἔτι ἐν δυνάμει εἶναι τοῦ ποιεῖν τι. — 
weniger im St. fein, ἀδυνατώτερον εἶναι. - auſſer 
St. fein, düvvocsiv. — ἀμηχανεῖν. = ἀδύνατον εἷ- 
vaL. o £v ἐμοὶ ἔστι. -- Jemanden auſſer St. ſetzen, 
ἑμποδῶν εἶναί τινι. - ἀδυνασίαν od. dunyaviav 
κατασκευάζει» τινί. - Jemanden in ben St. ſetzen, 
παθρέχειν τινὶ δύναμιν. - παρασχευάξειν od. παρέ- 
χειν vivi ἐξουσίαν. — ὑπουργεῖν τινι µηχανήν. - 
ποιεῖν τινα δυνατόν od. ἱκανόν. - 3) Verhaͤltniſſe 
im bürgerlichen Leben: τάξις, d. - τύχη, . — ἀξία, 
5. - σχῆμα, co. - hoher, vornehmer St., εὐγένεια, 
7. — die höheren Stände, oi ἐπιφανεῖς. — οἱ γνώρι- 
por. — niederer St., ταπεινὴ τύχη, . - der St. der 
Ritter, rage, ἄδυς, ἡ. — ber ledige St., βίος ἄγω- 
wos, ο. — ἀγαμία, 7. von hohem, vornehmen St., 
ἔντιμος, 2. - εὐγενής, 2. - ein Mann von geringem 
St., ὠνὴρ ἐκ ënn, - 4) beſtimmter Platz für et- 
was: χώρα, 7. - τάξιρ, T. — 5) die Stände ſ. v. a. 
Landſtaͤnde: oi NOWTEVOVTES. - 0i δυναστεύοντες. -- 
ol τοῦ ποινοῦ ἐπιμελούμενοι. 
Standarte, σημαία, I. — σημεῖα, τὰ. 
Standbaum, διάφθαγµα, τὸ. 
Standbild, ἀνδριάς, άντος, o. 
Standesgenoffe, d τὴν αὐτὴν τάξιν od. τιμὴν 
ἔχων, Jemandes, eat, — ὁμότιμος, ἰσότιμος, d 
tande sherr, δυνάστηρ, ov, o. 
Standesmäffig, πρέπων, ουσα, ον. - ἄξιος, 8. 
= Evmugenng, 2, — προθήκῶν, ουσα, OV. — & ἡτὸ κα- 
τα την d, . 
Standesperſon, γνώριμο, &. --ἔντιμος, d. - 
εὐγενής, οὔς, o. 
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Stark. 


Standfeſt, εὐσταθής, 2. -- ἔμπεδος, 2.- βέβαιος, 
2 u. 8. - ἴσχυρός, 8. ` 

Standhaft, εὐσταθής, 2. - ἐσχυρός, 3. - &yxoa- 
τής, 2. - βέβαιος, 2 u. 8. - μόνιμος, 2. - ft. blei⸗ 
ben bei etwas, ἐγκαρτερεῖν τινι. 

Standhaftigkeit, εὐστάθεια, I. - ἐγκράτεια, . 
- τὺ παρτερικόν. - βεβαιότης, ἠτος, I. - τὸ µόνι- 
μον. e ΄ 

Standort, τόπος, 0. - χώρα, 5. - τάξις, N. - 
σταθμός, d — στάσις, J. 

Standpunkt, ἔδρα, 7 - χώρα, i (eigentlich). — 
πατάστασις, I. — τάξις, J. - τά τινος (die Verhaͤlt⸗ 
niffe). -- einen St. einnehmen, παταστῆναι. - feinen 
St. nehmen, iögvscher, pass. - vom wahren St. 
= betrachten, dm dindelag σκοπεῖσθαι od. Φεᾱ- 
σθαι. 

Standquartier, στρατόπεδον, τὸ. — σταθμός, 0. 
- fein St. an einem Orte nehmen, Ἰδρύεσθαι (pass.) 
ἐν τόπῳ vwí. - παθίζεσθαι ἐν τόπῳ τινί ob. εἰς τό- 
zov τινά. — fein St, irgendwo haben, στρατοπεδεύ- 
εσθαι ἐν τόπῳ Ti. 

Standrede, λόγος βραχύτερος, d. — bei Beerdi⸗ 
gung: Λόγος ἐπιτάφιος, 0. - ἔπαινος, 0. - eine St. 
auf einen Verſtorbenen halten, ποοελθόντα λέγειν 
ἔπαινον ἐπὶ τῷ τεθνηκότι. 

Standredner, d Léen τὸν ἔπαινον. 

Stange, κάµαξ, axog, . - δόρυ, arog, τὸ (von 
Holz). - ἔλασμα, τὸ (von anderem dehnbaren Ma⸗ 
terial). - an einem Spieſſe, &veróv, ro.- zum Ru: 
bern, κοντός, 0. - bei der St. bleiben, ἔχεσθαι τῆς 
ὑποθέσεως. — ἀπριβῶς λέγειν τὸν λόγον. - nicht 
bei ber St. bleiben, ἀποπλανᾶσθαι, pass. — Deman: 
dem bie St. halten, Uzcoyew τινί. 

Stanniol, f, Stagnol. 

Stapel, ναυπήχιον, zé, - ein Schiff vom St. taffen, 
παθέλκειν ναῦν. - das Schiff läuft vom St., ur. 
φέρεται d ναῦς εἰς τὴν θάλατταν. 

Stapelplatz, ἐμπόριον, τὸ. 

Stapelrecht, ἡ τῶν νεῶν καταγωγή. - das St. 
ausüben, κατάγειν τὰ πλοῖα. 

Stapfen, ἴχνος, ἴχνιον, ἴχνευμα, τὸ. 

Staphylos, ©, des Bakchos, Στάφυλος. 

Stark, 1) von bedeutendem Umfange: παχύς, cio, %, 
u. μέγας, dy, α (bedeutend an Koͤrpermaſſe). - d- 
990g, 3 (bedeutend an Koͤrpermaſſe u. zugleich feft u. 
kraftvoll, auch von Sachen u. Zuſtaͤnden, z. B. ἁδρὸν 
mög , ἁδρὸν δῆγμα, ἀδρὸς Gpvyuóg). — munvög, ὃ 
(dicht über einander), - ftarke Haare, πύχνωμα τῶν 
τριχῶν. — ein ſtarker Baum, δένδρον παχύ ob. μέγα 
od. εὖμέγεθες od. Gogo v. die Haare werden ft, durch 
dieſe Behandlung, παχύνονται ai τρίχες ἀπὸ ve 
τεργασίας.-- 2) zahlreich, groß an Zahl: πολύς, πολ- 
An, πολύ. — ein jt. Heer, στρατιὰ πολλή. - das Heer 
ift zweihundert Mann ſt., 6 στρατὸς διακοσίων dori 
στρατιωτῶν od. διακοσίους ἔχει στρατιώτας. — es 
war eine ſtarke Gefellfchaft, πολλοὶ ἦσαν οἱ παρα- 
γενόµενοι od. παρόντες. — er hatte einen ft. Anhang, 
πολλοὶ ἦσαν oí τὰ ἐκείνου φρονοῦντες. - eine ft. 
Familie haben, παῖδας ἔχειν πολλούς. — wer viel 
Vermögen hat, hat auch ft. Ausgaben, τὸν πολλὰ κε- 
πτηµένον πολλὰ δεῖ καὶ δαπανᾶν. eine ft, Summe, 
πολλὰ od. συχνὰ χοήµατα. - ft. bevölkert, πολυών-- 
Ώρωπος, 2. — ft. Bevölkerung, πο]υανθρωπία, ἡ.- 
3) viel Kraft u. Halt habend: ῥωμαλέος, 3. - 286. 
μένος, 3. — εὔρωστος, 2. — ἰσχυρός, 8. — δεινός, 3. 
- δυνατός, 3. - ft. fein, ἰοχύειν. — am Körper ft. 
fein, ῥωμαλέον od. δυνατὸν εἶναι τῷ eiert, - 
ἰσχύειν od. δύνασθαι τῷ coperti. - fi. fein in et 
was, δεινὸν εἶναί τι od. ἀμφίτι, megirı, od. ποιεῖν 
ti, $. B. ft. im Reden, fi. Redner, δεινὸς τὸν λόγον 
od. λέγειν. - ft. in ber Poeſie, δεινὸς τὴν ποίήσιν.-- 
fid) ft. zeigen in Gefahren, ἐθῥωμένον γίγνεσθαι πρὸς 
τὰ δεινά. - eine ft, Mauer, τεῖχος ἐσχυρόν. - einen 
ft, Verſtand haben, δεινὸν εἶναι τὴν γνώμην. - ein 
ft. Beweis, μέγα od. σαφέστατον τεκµήριον. — on 
μεῖον σύντομον. - von Getränken: ἄπρατος, 2. -- 
ber Wein war ſehr ſt., wenn man nicht Waſſer zus 
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oc, πώνυ ἄκρατος ἦν d οἶνος, si un rig ὕδωρ ἐπι- 
zo, - 4) einen bedeutenden Grad habend: μέγας, 
dn, α.-- πολύς, πολλή, πολύ. -- δεινός, 3.- ἄκρα- 
τος, 2. - ἐσχυρός, 8. - βίαιος, 2 u. 8. - ἀδρός, 8. 
- βαρύς, 3. — ein ft, Geruch, βαρεῖα od. δοιμεῖα ὀσμή, 
I. — ein ft. Schlag, ἰσχυρὰ od. βιαία ob. βαρεῖα πλη- 
γή. - ft. Wind, πολὺς ob. βίαιος ob. χαλεπὸς ἄνε- 
wos. — ft. Regen, πολὺς od. βίαιος Zerde, - ft. Feuer, 
πολὺ od. μέγα ob, dänés πῦο. - ft, Mittel, ἰσχυρὸν 
od. βίαιον qiouexov. = ft, Stimme, μεγάλη φωνή. - 
ft. rufen, ſchreien, μέγα βοᾶν. - ft. Gelächter, πολὺς 
od. a γέλως. — ein ſtarker Schlaf, βαθὺς ὕπνος, 
9. - ft. Schwindel, ὠθρόος ἴλιγγος. — ft. Rauſch, 
7:0447) od. βαθεῖα µέθη. - ft. Hitze, πολὺ od. μέγα od. 
ἀδρὸν παῦμα. - (t. Kälte, πολὺ od. μέγα od. χαλε- 
"ou πρύος. - fl. Winter, πολὺς od. τοαχὺς χειμών. 
= ft. Schnee, χιὼν πολλή od, παμπληθής. - ft. Hu⸗ 
ſten, /eyvoa βήξ.-- ft. Durchfall, ἄκρατος org o. 
- ft. Puls, ἆδρὸς σφυγµός.-- ft. Hoffnung, πολλὴ od. 
ἰσχυρὰ ἐλπίς. — ft, Marſch, ne πορεία od. 000g. 
- ft. Gedaͤchtniß, ἀγαθὴ ob. ἰσχυρὰ μνήμη. — man 
redet ff, davon, ὁ λόγος πολὺς ἐνέσπαρται. - ft. lau: 
fen, ἐκτεταμένωρ τοέχειν. - etwas ft, betreiben, onov- 
δῇ πράττειν τι. — ἐπτενῶς πράττειν vi. - σπεύδειν 


zi. - ft. effen, πολλὰ ἐσθίειν. - πολυφάγον εἶναι. , 


Staroſt, σατράπης, ου, 0. - ἔπαρχος, 0. - St. 
fein, σατραπεύειν. — ἐπάρχειν, über eine Provinz, 
χώρας τινός. 

Staroſtei, ἐπαρχία, y. 

Starr, στεῤῥός, 3 (in einerlei Richtung beharrend, 
auch ſproͤde in feinen Theilen und unbiegfam im Ver⸗ 
halten). — 61117966, 3 (fpróbe u. unbiegfam), - czs- 
vns, 2, u. ἄστρεπτος, 2 (einerlei Richtung verfol- 
gend). - ainivnrog, 2 (ohne Bewegung). - πεπηγώς, 
vie, ός, u. πάγιος, 3 (erftarrt, beſond. durch Froſt). 
= ναρχώδης, 2 - ναρκῶν, dcc, àv (durch Krampf 
gelähmt). - ἔμπληκτος, anoninnrog, 2 (betaͤubt). 
- ft. machen, πηγνύναι (etwas Fluͤſſiges od. Bewegli⸗ 
ches). - wvegxo)v, ναρκᾶν ποιεῖν durch Krampf). 
7, ft. fein, πήγνυσθαι, pass. — ῥιγοῦν. — ναρκᾶν. - 
ἀναισθήτως ἔχειν. - ft, anfehen, ἀτενὲς &gogüv. - 
ft. auf etwas hin ſehen, ὠτενίζειν eis τι, πρόθτι. - 
ft. vor ſich hinſehen, ταυρηδὸν βλέπει». 

Starrblind, ἐσχάτως τυφλός, 8. - Jemanden ft, 
machen, ἐκτυφλοῦν τινα. ; 

Starren, διγοῦν (rigere u. horrere). - vaondv 
Rn - vor Schrecken ſt., καταπεπληγμένον od. 
κπεπληγμένον εἶναι. — von Gold ſt., γρυσοῦ κατά- 
πλεων εἶναι. — παταπεπασμένον εἶναι γρυσῷ. 
Starren, das, ῥῖγος, τὸ. 5 

Starrheit, νάρκη, ἡ - νάρχηµα, τὸ. — UT 
sie, ἡ. - metaphor. f. v. a, Unbiegſamkeit: zo ere 
ῥόν od. ἄπειστον. = ; 

Starrkoͤpfig, ἰσχυρογνώμων, 2. - ἄνεπιεικής, 2. 
- αὐφάδης, 2. - ἄπειστος, 2. E 
Starrkopf, ἰσχυρογνώμων, ovog, ,9. = ἄπειστος, 0. 
Starrfinn, ἀνεπιείκεια, H. - τὸ ἄπειστον.- Zen. 
ρογνώμοσύνη, 1. - αὐθάδεια, ἡ. — φθένερ cvió- 
ῥαί, ci. 

Starrfinnig, f. Starrkoͤpfig. 

Starrſucht, κάτοχος, κατοχή, N. κατάληψις, J. 
- von ber St. befallen, κάτοχος, 2. ! 
Stafinos, ein epiſch. Dichter, Στασῖνος, 
Stateira, Gemahlin des Alexander, Στάτειρα. 
Stater, eine Münze der Alten, orar ig, 3908, ὁ. 
Statilius r. MN., Στατίλιος od. Irorilduog. 
Statift, ſtumme Perſon auf dem Theater, xogóv 
πρόθωπον, τὸ. - δορυφόρηµα, τὸ. - σῶμα, τὸ. 
Statiſtik, 9 τῶν περὶ τὴν γώραν καὶ περὶ τὰ πο- 
λιτικὰ ἐμπειρία. 5 
Statius, r. MN., Στάτιος, ου. 

Stator, Sein. des Jupiter, ᾿πιστάσιος od. Στή- 


σιος. d 3 : 
Statt, Hals Subſtantiv: χώρα, d. - Statt haben, 
ἐνδέχεσθαι. - χῶθαν ἔχειν. - ὑπάρχειν. — γίγνεσθαι. 
— Statt finden, a) f. v. a, Statt haben; bei ob. an 
etwas St, finden, ἐνεῖναί τινι — προρεῖναί e, - 
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b) vorhanden, möglich fein: γίγνεσθαι, - τυγχάνειν 
ὄντα, οὖσαν, ὄν. - συµβαίνειν. - Semanbes Bitte 
St. finden laffen, παραχωρεῖν ob. συγχωρεῖν τινι de: 
ηθέντι, - Jemandes Vorftellungen St. geben, πείθε- 
σθαι ἀκούσαντα τῶν τινος λόγων. - Semanbes St. 
vertreten, εἶναι ὠντί τινος. — Semanben an Kindes 
St. annehmen, ezigmosisdei τινα παῖδα. — von 
Statten gehen, χωρεῖν, προχωρεῖν. — ἀποβαίνειν. - 
gluͤcklich von Statten gehen, ὠποβαίνειν καλῶς ob, εἰς 
τὸ καλόν od. κατ ὀρθόν. — κπατορθαῦσθαι, pass. — 
Einem zu Statten kommen, συμφέρειν eat, = Avcı- 
τελεῖν τινι. - ὠφελεῖν τινα. — 2) als Praͤpoſizion: 
ἀντί mit Genit, - ἐν μέρει τινός.-- ftatt deiner, ἐν 
τῶ cQ μέρει. — Datt vieles Geldes, url πολλῶν zon- 
µάτων. - 8) als Konjunkzion: fott daß, ſtatt zu, 
ἀντὶ τοῦ mit Infinit., z. B. Datt Anderen zu nuͤtzen 
ſuchſt du bloß deinen Vortheil, ἀντὶ τοῦ τοὺς ἄλλους 
ὠφελεῖν σκοπεῖς µόνον τὸ ἴδιον συμφέρον. 

Statthaft, ovx ἄτοπος, 2. - καίοιος, 9. - ἔπιει- 

xg, 3. - &ıog, 8. - νόμιμος, 2. - ἔννομος, 2. — 
συγγγωστός, 3. - δίκαιος, 8. — ὀρθός, 8. , 

Statthaftigkeit, ἐπιείπεια, d — τὸ ἐπιεικές, οὓς. 
- τὸ ἔννομον - vóuiuov - δίκαιον. 

Statthalter, ἔπαρχος, ὕπαρχος, d. — ἐπίτροπος, 
d - in Perfien: σατράπης, ov, o. - St. in einer 
Provinz fein, ἐπώρχειν χώρας τινός. - σατραπεύειν 
χώρας τινός u. χώραν τινᾶ. 

Statthalterei, 1) bie Wohnung des Statthalters: 
ἡ τοῦ ἐπάρχου 0b, σατρώπου oizie, - 9) f. v. a. 
das folgende. 

Statthalterſchaft, ἐπαρχία, J. — σατραπεία, J. 

Stattlich, εὐποεπής, 2 - πρέπων, ουσα., ov. — 
ἐπιεικής, 2. -- πόσµιορ, 8. — xouapóg, 8. - μεγαλο- 
πρεπής, 9. - Aeunoóg,.8. - σοβαρός, 3. - καλός, 
8, - ft. gekleidet, εὐσταλής, 9. - Καλῶς περιεσταλ- 
μένος, 9. - ein ft. Roß, σοβαρὺς ἵππος, 0. - ein 
ft. Mahl, δεῖπνον μεγαλοπρεπές ob, Auumgov, τὸ. — 
ein ft. Mann, σεμνὸς ἀνήρ, o. 

Stattlichkeit, εὐπρέπεια, ) - τὸ εὐπρεπές, οὓς. 
- λαμπρότης, ητορ, J. — μεγαλοπρέπεια, n. 

Statue, εὐιών, όνος, 7. - ἄγαλμα, τὸ. dh] g, 
άντος, 0. - Einem eine St. ſetzen, errichten, ἵστά- 
ναι od. ἀνιστάναι ἄγαλμά.τινι. - ἱδούειν ἄγαλμά 
zwi. 

Statuiren, Einem etwas, συγχωρεῖν zwi zu - 
ἐπιτρέπειν vivi. vi. - ὑπερορᾶν τινα ποιοῦντώ τι. — 
es ift etwas nicht ſtatuirt, οὐκ ἔξεστίτι.-- ov Penis. 
- on ἐγχωρεῖ. - ein Exempel an Einem ſt., παρα- 
δειγµατίζειν τινά. 

Statur, εἶδος, τὸ. - σῶμα, τὸ. - σχῆμα, τὸ. — 
ἀνάστημα, τὸ. — von kleiner St., μµικρὀς τὸ σώμα 
od. τὸ μέγεθος. - er ift fo ziemlich von deiner St., 
Όμοιός ἐστί σοι τῷ σχήµατι. 

Statuten, νόμοι, oi. -- τὰ παθεστώτα, 

Statutenmäffig, ἔννομος, 2. 

Staub, ëmge, εως, ἡ — πονιορτός, & (befonders 
aufgeregter, fliegender St.). - ἄχνη, ἡ (feine Maſſe, 
die ſich auf der Oberfläche anſetzt, wie z. B. bei Blaͤt⸗ 
tern u. Bluͤthen). - es ſteigt St. in die Höhe, es er⸗ 
hebt ſich Staub, πονιορτὸς ἀναφέρεται od. aigerar 
(pass.) od. ἄνω χωρεῖ. - mit St. beſtreuen, beſchmu⸗ 
fen, πονιορτοῦν, novıdv, κονίξειν. - jid) im St. 
waͤlzen, πονιᾶσθαι. - in Staub u. Aſche verwandeln, 
ἐκτεφροῦν. - in ben St. treten, moonnAunigew. — 
fid) aus dem Staube machen, ἀποδιδοώσκειν. — En- 
ποδὼν ἀπιέναι od. γίγνεσθαι. — οἴχεσθαι φευγοντα. 
- φεύγειν, ἀποφεύγειν, ἐκφεύγειν. — Einem St. in 
die Augen ſtreuen, φενακίζειν τινα. — παρακρούε- 
σθαίτινα. ; H Jh 

Stauben, ἀναπέμπειν novıv 0b, xovioQróv. - xo- 
gn, S P ; 
Staubig, κονιορτώδης, 2. = αὐχμηρός, 8. - ὅυ- 
70908, 3. TCU ; 3 

Staubmehl, παιπάλη, y - παιπάλημα, vo. 
Staubregen, φεκάρ ob, bands, cog, . 
Staubwirbel, κονιορτόθ, 0. 

Staubwolke, πονιοοτὸρ deeg νεφέλη. Xenoph. 


Stauchen. 


Anab. I, 8, 8. — es fteige St. auf, κονιορτὸς αἴθε- 
ται ἄπλετος. — Φαίνεται κονιορτὺς vireg νεφέλη. 
Stauden, ärt, - πφοεκρούεικ. — f, Verſtauchen. 
Staude, θάμνος, d. - kleine St., Θαμνίον, vo - 
Φαμνίσπος, 9. ? , 

Staudenartig, Δαμνοειδής u, θαμνώδης, 2. 

Staudengewaͤchs, θάμνος, d. 

Stauen, στοιβάζειν. 

Staunen, ἐκπλήττεόθαι. - θαυμάζειν. - ἄγασθαι. 
- Φαμβεϊν, 5 

Staunen, das, Φαῦμα, τὸ. - ἔκπληξις, ἡ. - H- 
Bos, τὸ, - id) werde in St. verſetzt, Δαῦμα λαμβάνει 
od. κατέχει µε. 

Staupbeſen, ῥάβδος, J. - Einem ben St. geben, 
ῥαβδίζειν, ἐκραβδίζειν τινά. - denſelben bekommen, 
ῥαβδίξζεσθαι, pass. : 

etaston, σταθμός, d. — ἔδρα, d (Anhaltepunkt). 
- τάξις, ἡ (Verhaͤltniß)., hb Va 

Stazioniren, καθιστάναι. - ſtazionirt fein in od. 
an einem Orte, ἐγκαθῆσθαί τινι. 

Stecheiche, f. Stechpalme. 

Stecheiſen, κέστρον, τὸ. : , 

Stechen, κεντεῖν — κεντρίζειν. - νύττειν. — πλήτ- 
τειν. - mit etwas ft., πλήττειν τινί. - mit der Lanze 
ſt., παίειν τῷ δόρατι. mit einem fpigigen, gluͤhen⸗ 
den Eifen Löcher ſt., στίζειν. - mit den Spornen ft., 
παίειν τοῖς µύωψι. — die Schlange ſticht, danver ob. 
πλήττει d ὄφις. - bie Muͤcken ft, oi κώνωπες δά- 
xvovGi od. τύπτουσι. — bie Biene ſticht, ἡ μέλισσα 
σλήττει od. τύπτει τῷ Hevrom. - in Stein, Holz, 
Metall ſt., γλύφειν. - etwas auf einen Ring ſtechen 
laſſen, γλύφεσθαίτι ἐν δακτυλίῳ. — ber Kitzel ſticht 
Jemanden, ὠσελγαίνει ob, ἀκολασταίνει τις. — bet 
Hafer ſticht das Pferd, κοιθιᾷ d ἵππος. - bie Sonne 
ſticht, à ἥλιος βάλλει od. καίει. - ein Thier ft. (ſchlach⸗ 
ten), σφάττειν ζώόν τι. — in die Augen ſt., ἐκποέ- 
πειν. — es ſticht mir etwas in die Augen, ἐπιθυμῶ 
τινος. - in See ft., ἀνάγειν τὴν ναῦν — ἀνάγεσθαι. 
- ἀφιέναι mit u. ohne 8/8 τὸ πέλαγορ. : 

Stechen, das, κέντησις, J. - Aste, I. - δῆξις, 
N. - δηγµός, d. - in Stein ob. Metall: γλυφή, η. 

echer, in Stein, Metall, γλυφευύς, ο - γλύπτης, 


5, 
ehmücde, ἐμπίς, log, 7. : 
echmuſchel, πίννα od. πίννη, J. 

Stechnelke, Avyvis, ίδος, 7. : 

Stechpalme, πρῖνος, d. — nevrgouvgoivn, ἡ. 

Steckbrief, προγραφὴ d πελεύουσα συλλαμβάνειν 
τινά. - St. gegen Einen erlaffen, Einen mit St. ver⸗ 
folgen, πρσαγορεύειν ob, ἀνακηρύττειν συλλαμβά- 
POH τινα. 

Stecken, ber, σκυτάλη, y. - βακτηρία, d. - G 
Aov, τὸ. — der St. der Hirten, d τῶν ποιμένων ῥά- 
βδος - ῥάβδος ποιµενική. ' 

Stecken, 1) intranſitiv: in etwas fteden, ἐμπήγνυ- 
D (pass.) τινι u. ἐγκεῖσθαί τινι (ganz eigentlich 
von koͤrperlichen Dingen). - ἐνέχεσθαί (pass.) τινι 
eigentlich, aber auch von Zuftänden, in welchen man 
befangen ift). — der Pflock ſteckt in der Erde, d πώσ- 
σαλος ἐμπέπηγε od. ἐνίδρυται τῇ YU. - der Vogel 
ſteckt in der Schlinge, d ὄρνις ἐνέχεται τῇ sén, — 
das Geld ſteckt im Kaſten, τὰ χρήματα πρύπτεται ob. 
φυλάσσεται ἐν τῷ πιβωτίω. - in Verlegenheit, in 
Noth ſt., ὠπορίᾳ ἐνέχεσθαι. - ἐσχάτως ἀπορεῖν. — 
iv ἀπορίᾳ εἶναι. - πόνους ἔχειν. - in Gefahr 575 
ἐν κινδύνῳ e. in Schulden ft., ὀφλήμασι βε- 
βαπτίσθαι. - Jemanden in der Noth ft. laſſen, ου 
βοηθεῖν τινι. - o ἐπικουρεῖν τινι. - ἀπολείπειν 
od. προδιδόναι τινὰ παποπραγοῦντα. - es ſteckt etz 
was dahinter, ὄπεστί τι. - im Finftern ft., ἐν σκότω 
λανθάνειν. — im Loche ft. (von Thieren), φωλεύειν. 
- fi. bleiben in etwas, ἐνέχεσθαί τινι. - καταλείπε- 
σθαι (pass.) ἔντινι. - οὐ δύνασθαι ἐκδύεσβαίτινος. 
- in ber Rede ft, bleiben, ταφάττεσθαι (pass.) μεταξὺ 
Aeyovra. — in ber Lüge ft, bleiben, φαίνεσθαι (pass.) 
φευσάμενον od. ψευδῆ. - mit bem Verſprechen ft. 
bleiben, ὀφείλειν τὴν ὑπόσχεσιν. - etwas ft, laſſen, 
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παταλείπειν od, ἀπολείπειν τι (in eigentlicher Bedeu: 
tung). — ὑπέχειν τι. - οὖκ ἀμύνεσθαί τι. — οὖκ 
ἁπαλλάττεσθαί (pass.) τινος (in Schimpf, Beleidi⸗ 
gung u, dergl.). - es ftect viel Geld in etwas, πολ- 
λὰ χθήµατα προρδεδαπάνηταί τινι. — es ſteckt viel 
Arbeit in etwas, ἔστι τι πολλών πόνων. - φαίνεταί 
τι πρᾶγμα πολλῶν πόνων. = es ſteckt viel Gutes in 
ihm, φύσει ἔχει πολλὰ ἀγαθα. - sig πολλὰ πέφυκεν 
ἀγαθός. - 2) tranfitiv: πηγνύναι. - κρύπτειν. - 
ben Nagel in die Wand ft., ἐμβάλλειν πάτταλον tig 
τὸν τοῖχον. - das Schwert in die Scheide ſt., xg$- 
πτειν τὸ «ξίφος. - Pflanzen Π., φυτεύειν φυτα. - 
φυτὰ ἐμβᾶλλειν εἰς τὴν γῆν. etwas an od. auf et 
was ft. (mit einer Nadel), ἐπιπορπᾶν τέτινι. - προς- 
περονᾶν τίτινι. — ein Licht auf den Leuchter ſt., Av- 
qvov éndysw τῇ Lutte, — ein Biel ſt., τιθέναι oder 
προτιθέναι roue, - προτιθέναι σποπόν. - bas Geld 
in den Beutel ſt., κρύπτειν τὸ ἀργύριον τῷ βαλαν- 
τίῳ. - τίθεσθαι od. ἀποτίθεσθαι τὸ ἀργύριον ἐν 
βαλαντίῳ. - etwas in die Taſche ſt., ἐντιθέναι ob. 
ἐντίθεσβαί τι sig τὸν κπόλπον. - etwas in den Mund 
Π., ἐντιθέναι vi elg τὸ gréng, - mgogdysın od. προς- 
φέρειν τι τῷ στόµατι. - ben Ring an den Finger ſt., 
περιποιεῖν od. περιτιθέναι δακτύλιον. - fid) hinter 
Jemanden ſt., προϊστασθαί.τινα. - gonodei τινι 
προστάτῃ. — Gelb in etwas ſt., χρήματα ἀναλίσοκειν 
od. δαπανᾶν εἴς τι - χρήματα προφαναλίσχειν eut, 
- fid) in Gefahr ft., ὑποδύεσθαι κίνδυνον. - ὑπέχειν 
πίνδυνον. - in's Gefaͤngniß D. καταβάλλειν ob. E 
βάλλειν eig τὸ δεσµωτήριον. - etwas in Brand ft., 
ὑφάπτειν τι. - ἐμπιπράναι τι. — mög ἐμβάλλειν od, 
ἐνιέναι τιν. 

Steckenknecht, ῥαβδοφόρος, d. 

Steckenpferd, ἱππίδιον ξύλινον, τὸ. - metapho⸗ 
riſch: ἐπιτήδευμα  προοφιλέστατον, ro, - auf einem 
St. reiten, xcAeuov περιβεβηκέναι greg ἵππον, 
Plut. Ages. c. 25. 

Steckling, παραφυάρ tt, παρασπάς, ἄδος, J. 

Steckmuſchel, f. Stechmuſchel. 

Stecknadel, περόνη, y. - βελόνη u. βελονίς, (dog, d. 

Steckreis, ſ. Steckling. : 

Stedrübe, βουνιάρ., «06, 7. d 

Steckzwiebeln, ποόµµυα πηκτά, τὰ. 

Steg, γεφύριον, τὸ. - διάβασιϱ, J. - auf einem 
Saiteninſtrument, µαγώς, ἄδος, I, u. µαγάδιον, τὸ 
(der untere, über welchen die Saiten geſpannt find). 
- ζυγόν, τὸ, u. ζυγός, d (der obere, an welchem die 
Wirbel ſitzen). 

Stegreif, aus dem Stegreife, ἐξ ὑπογυίου. - αὐ- 
τοσχεδιαστί -- ἐξ αὐτοσχεδίου. — αὐτοσχεδιαστικός, 
8. - aus dem Stegreife reden ob. thun, σχεδιάζειν. 
αὐτοσχεδιάζειν, ἀποσχεδιάζειν. - aus bem St. ſpre⸗ 
chen, σχεδιάζειν λόγους. — ἐδ ὑπογυίου Ärer, - 
ἐκ τοῦ παρατυχόντος od. ἐκ τοῦ παραντίκα ob. du 
τοῦ παραχρῆμα  Λέγειν. = ἐπὶ καιροῦ λέγειν. — das 
Reden aus dem St., d τῶν λόγων ἑτοιμότης. - d 
τῶν λόγων αὐτοσχεδιασμός. - aus dem St. gemacht, 
αὐτοσχέδιος, 2 u. 3. — etwas, was aus dem St. ges 
macht ift, αὐτοσχεδίασμα, τὸ. - 

Stehen, ἵστασθαι, στῆναι. ἑστηκέναι. — βεβηκέναε. 
- von feblofen Dingen: reicher. - Ἰδρυθῆναι, - von 
Städten u. Wohnoͤrtern: οὐκεῖσθαι. naroınsiodeı, 
pass, — von Truppen: eh, an einem Orte, 
ἐν χωρίῳ, in einer Gegend, περὶ χωρίον, vor einer 
Stadt, ποὸς zéie, - von ſchriftlichen Angaben: el 
ναι od. %% ot od. γεγράφθαι, z. B. es ſteht in 
dem Vertrage, ἔστιν od. εἴρηται £v ταῖς συνθήκαις. 
- € ſteht in dem Geſetze, ἔστιν od. γέγραπται Ev τῷ 
γομφ. - das Debt auf einem anderen Blatte, ἕτερος 
Ίόγος ovrog. - es Debt ein Tiſch vor den Richtern, 
τράπεξα iv τῷ πρόσθεν τῶν δικαστῶν κεῖται - 
es Debt eine Pflanze in einem Gefáffe, in einem Bo: 
den, φυτὸν ἐμπεφύτευται od. ἐμβέβληταί τινι. — es 
kann eine Pflanze in einem Gefáffe fteben, φυτὸν àz- 
Ίεται τὸ ἀγγεῖον. - ixovóv φυτῷ τὸ ἀγγεῖον. auf 
einem Beine ft,, κρηπιδοῦσθαι (pass.) ἐπὶ hdr 
σκέλους, - getrennt, aus einander ſt., διαστῆναι, - 
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bei Einem, neben etwas, zur Seite von etwas ft., 
παρίστασθαί τινι, von Sachen: magansichai τινι. - 
um Einen ferum ft., περιίστασθαίτινα.- nod) ſtehen 
(p. i. erhalten, nicht gerftórt fein), ὁρθὸν εἶναι. — ἔτι 
ὑπάρχειν. - im fünften Jahre ſt., mdumrev ἔτος &- 
γειν, -in dem Alter fi,, τηλικοῦτον εἶναι. - es ſte⸗ 
hen Einem die Thränen in den Augen, δακρύων ὑπό- 
πλεώς ἑστίτις vovg οφθαλμούς. - fteben bleiben, 
1) nicht weiter geben: ὑποστῆναι, στῆναι. = metaz 
phoriſch: dabei ſtehen bleiben, µένειν ἐπέ τινος. - 
2) an feinem Orte bleiben: µένειν, ὑπομένειν, παρα- 
µέγειν. — φυλάττειν τὴν τάξιν. - 8) abbrechen, en⸗ 
digen: µαταλήγειν mit Partiz. - bei etwas ft. Met: 
ben, Anysıv eig vt, Ev τινι, Zei vi. — παταλύειν τὸν 
λόγον £v τινι ob. περί τι. — im Wege ft., ἐμποδὼν 
εἶναι, — das Meſſer ftebt uns an der Kehle, ἐς dvay- 
xn ἀφῖκται τὰ ἡμέτερα. - ſtehen laſſen, 1) nicht 
antaſten: ovy ἅπτεσθαί τινος. - οὐ κινεῖν τι. - ἐὰν 
τι. — ἀπεχεσθαί τινος. - 2) Einen ſtehen laffen: 
ἀπολείπειν τινά. — ἀπαλλάττεσθαί (pass.) τινος. - 
οὐκ ἀκούειν τινός. - οὐχ ὑπακούειν τινί Ob, τινός. 
— παραμελεῖν τινος. — οὗ πείθεσθαί (pass.) τενι. — 
wie id) gehe und Bebe, ὡς igo εὐθύ. - im Felde 
ſtehen, 1) Stand halten: wevsıv. - ἀντέχειν. — 
δέχεσθαι τοὺς πολεμίους. - 2) mit Eriegerifchen Un: 
ternehmungen beſchaͤftigt fein : στρατεύεσθαι. - στρα- 
τοπεδεύεσθαι, = παθῆσθαι μετὰ στρατιᾶς. - Schild: 
wache ft., φυλάττειν ob. ἄγειν φυλακήν. - ἐν φρου- 
ρῷ εἶναι. — προκοιτεῖν. - feinen Mann ft., ὤνδρα- 
γαθεῖν. - καλώς πράττειν τὸ καθ’ ἑαντόν. - der 
Hund fteht ein Thier, d κύων ἵστησι ov od, ἐπέ- 
χει Θηρίον. - zuruͤck ſt., elne u. ὑπείκειν τιν. - 
hinter Jemandem zuruͤck ſt., Λείπεσθαι, ὑπολείπε- 
ol (pass.) τινος. — ὑστερίξειν τινός. — µειονε- 
ατεῖν τινος. - ἥττω εἶναί zıvog. - fo lange die Welt 
Debt, ἐξ αἰῶνος. - ἐξ ἀρχῆς. - auf bem Punkte ft. 
zu, μέλλειν mit Snfinit. — auf Jemandes Seite ſt., 
εἶναι µετά τινος od. σύν vivi. - συμπράττειν τινί. 
- συνίστασθαέ vivi. - es ſteht eine Belohnung auf 
etwas, ἆθλον πρόπειται ἐπί τινι. - es ſteht eine 
Strafe auf etwas, ζημία ἐπίκειταί τινι. - es ftebt 
bei dir, ἐν col ἔστι.-- ἐπὶ col Fort. - gut bei Einem 
ft., εὐδοκιμεῖν παρά τινι. - χάριν ἔχειν παρά τινος. 
—ſchlecht bei Einem ſt., ὠπεχθῆ εἶναίτινι.. - πακώῶς 
ὠκούειν πρός τινος. - für etwas ſtehen, 1) bie 
Verantwortlichkeit dafür übernehmen ` ὑπέχειν λόγον 
τινός, auch bloß ὑπέχειν τι. - 2) etwas verbürgen: 
ἐγγυᾶσθαί τι. — σίστιν παρέχειν τινός. - es ſteht 
etwas in meiner Macht, in meiner Hand, dm’ ἐμοὶ 
ἔστιτι. — iv ἐμοὶ ἔστιτι. — der Erfolg ſteht bei als 
len Dingen in Gottes Hand, ἐν τῷ Pen πάντων τὸ 
τέλος ἐστί. - τὸ πέρας ὡς ἂν d δαίµων βουληθῇ 
πάντων γίγνεται- - in dem Gedanken, in der Mei⸗ 
nung ſt., γνώμην ἔχειν. - νοµίξειν. - in einem gue 
ten Rufe ft., καλῶς ἀκούειν. - εὐδοκιμεῖν. - in 
ſchlechtem Rufe ſt., κακῶς ἀκούειν. - in gutem An⸗ 
denken ft., μνήμης τυγχάνειν wer’ εὐνοίας, in Ge: 
fahr ft., κινδυνεύει». - in Jemandes Sold ſt., µισθο- 
φορεῖν παρά τινι. - in einem Amte ft, ἀρχὴν ἔχειν. 
- unter Einem D, εἶναι ἐπί τινι. - ὑπήκοον εἶναί 
τινι. = ὑποτεταγμένον εἶναί vivi. - über Einem ft., 
πρείττω εἶναί age - ὑπέρ τινος εἶναι (vorzuͤglicher 
fein). — εἶναι ἐπί τινι (vorgeſetzt fein). - vor bem 
Riß ſt., ἀπελαύνειν κίνδυνον. — ἀναδέχεσθαι πίν- 
δυνον. — es ſteht dir frei, ἔξεστί σοι. - offen ft., χά- 
guër, — ἄνεργμενον εἶναι. - Einem zu Gebote ft., 
παρέχει ξαυτόντινι χρῆσθαι. — es ſteht mir Jemand 
zu Gebote, πειθόμενον ἔχω τινά. - es Debt etwas 
zu Gebote, υπάρχει uot τι. - es ſteht etwas nicht zu 
leugnen, ἄρνησις ovx ἔνεστέ τινος, - es ſteht leicht 
u ermeſſen, ῥᾷδιον od. οὐ χαλεπόν ἐστι νοῆσαι. = 
die Sachen ſtehen ſchlecht, κακῶρ od. φαύλωρ ἔχει τὰ 
πράγματα. - es ſteht ſchlecht mit uns, τὰ ἡμέτερα 
κακώς ἔχει. - es ſteht ſchlecht mit etwas, κακῶς ἔχει 
τι od. τὰ περί vi. wie ſteht's mit dir? πῶς ἔχεις; 
- πῶς πράττει; - wie ſteht's um dich? zo σὺν τί 
ἐστι πρᾶγμα; - wie ſteht's um euch? πῶς ἔχει τὰ 
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vu rege od. τὰ καθ’ ὑμᾶς; — es ſteht gut mit etwas, 
παλῶς ἔχει τι od. τὰ περί τι. -es ſteht gut um Einen, 
παλῶς ἔχει τά τινος. - vielleicht würde es beſſer um 
euch ſt., zay ἂν βέλτιον ἔσχεν ὑμῖν. - es Debt mit 
ihnen nicht zum Beſten, τὰ αὐτῶν ovx ἐπὶ τὸ βέλ-- 
τιον χωρεῖ. - µέσως od. μετρίως πράττουσι. — id) 
fehe, wie wir ſtehen, ὁρῶ ἐν οἴοις ἐσμέν. mit Einem 
auf einem vertrauten Fuſſe ft., οὐιείως διακεῖσθαι 
πρός τινα. - mit Einem in freundſchaftlichen Ver⸗ 
haͤltniſſen ſt., Φιλικώς διακεῖσθαι moóg vivo. - φίλῷ 
zeñodal τινι. - φιλίᾳ χρῆσθαι περίτινα. - fid) gut 
bei etwas ſt., πέρδορ Λαμβάνειν od. ποιεῖσθαι cimo 
τινος. — περιποιεῖσθαι ὠπό τινος 0b. Éx τινος. - 
ὠφελεῖσθαι (pass.) Er τινος. - e8 kommt mir etwas 
hoch zu ft., πολλών χρημάτων ἔλαβον ob, ἐκτησάμην 
τι. — es kommt etwas teuer zu ſt., μεγάλου dyogo- 
terai τι. - πολλοῦ καθέστηκέτι. — εδ Debt (kleidet) 
etwas Einem, πρέπει ví τινι. - es ſteht Einem etwas 
gut, us ἔχει τί vivi. - gut zu etwas ſt., κοσμεῖν 
Ti. — dazu ſteht der Helm gut, τοῦτο xocusi y 
κόρυς. 

Stehen, das, τὸ ὄτῆναι - τὸ στῆναι ὀρ9 όν. - στά- 
σις, J. - im St., στάς, ἑστήκώς. 

Stehend, ἱστάμενος. ένη, svov - στάς, στᾶσα, 
στών - ἑστηκώς, vie, de, — ὀρθός, 3. — κείµενος, 
8 (letzteres nur von Sachen). - μόνιμος, 2 (bleibend). 
—ſtehendes Fuſſes, ἐκ 100g. - παραυτίκα. - παρα- 
χθῆμα. - εὐθύς. - ſtehendes Waſſer, Λίμνη, N. — 
Hog, τὸ. — στάσιµον ὕδωρ, τὸ. - ein ſtehendes Heer, 
ÖVvauıg συνεστηκυῖα - στράτευμα συνεστηκός. — 
- παρασκευὴ ob, δύναµις συνεχής. — ſtehende Sol⸗ 
daten, στρατιῶται ὦθάνατοι. — ſtehende Ausgaben, 
δαπάνη 7) εἰωθυῖα ob. ἀναγκαία. 

Stehlen, κλέπτειν, ἐκκλέπτειν, ὑποκλέπτειν, δια-- 
αλέπτειν. - ὑφαιρεῖσθαι. - geſtohlen, κλοπιµαῖορ, 
8. - geftohlene Sache, φώριον, o.. 

Stehlen, das, xAozsíe, I. - singt, N. , 

Stehler, κλέπτης, ov, 0 — ag, αντος, 0. — 
ἡφελόμενος, d. , 3 

Steif, oredöog, 8. — σκληρός, 8. - dxaumng u. &- 
xopumrog, 9. - τραχύς, εἴα, d, — ft, werden, πήγνυ- 
σθαι, pass. (von flüffigen und biegfamen Dingen). — 
σκληρὸν γίγνεσθαι u. παραλύεσθαι, pass. (von Glie⸗ 
dern des Körpers). — ft. unb feft behaupten, ἐσχυρί- 
ζεσθαι, διισχυρίζεσθαι. - fid) ft. gegen etwas ſetzen, 
ἀπισχυρίζεσθαι πρός τι. — ſteif und feft auf etwas 
bauen, βεβαίως πιστεύειν zıvi. - (enge memome- 
ναι ul, - ft, und feft bei feiner Meinung beharren, 
ἀμετακινήτως ἔχειν τὴν yvoumv. : 
Steife, Steifheit, orsdöorns - onAmgorns - 
τραχύτης, ros, N. - τὸ ἅπαμπτον. ` 

Steifen, 1) fteif unb ſtark machen: παχύνειν. = 
ἰσχυρὸν ποιεῖν. - 2) üben: στηρίξει». 

Steig, ἀτραπός, 7. - 0006, . 

Steigbügel, ἀναβολεῖς, iov, οἱ (bei den Alten 
nicht am Sattel befindlich, ſondern entweder Steine, 
auf die man trat, oder bei den Kriegern einige an dem 
Lanzenſchaſt angebrachte Krampen). 

Steige, βαθµίς, ἴδος, nr - ,t. αχος, J. 

Steigen, 1) die Fuͤſſe bewegen: βαίνειν. - auf ben 
Berg ſt., ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ ὅρος. - auf das Pferd ft., 
ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ἵππον. - aus dem Wagen ſt., 
ἀποβαίνειν τοῦ ἅρματος. — in das Schiff fir, eisßat- 
veu sig τὴν ναῦν. - ἐπιβαίνειν τῆς νεώς. — 2) fi 
erheben: αἴθεσθαι, pass. (in allen Beziehungen), da⸗ 
neben nach den einzelnen Beziehungen a) in die Luft: 
µετέωρον αἴρεσθαι. — μετεωρίζεσθαι, pass. = gg: 
Φέρεσθαι, pass. - Φέρεσθαι (Pass.) dv. — das 
Pferd fteigt, d ἵππος μετεωρίξει ἑαυτόν. - ὅρθιος 
ὠνίσταται d ἵππος. - b) im aͤuſſeren Umfange: αἴ- 
ρεσθαι. — ὠναβαίνειν. - das Waſſer ſteigt bis über et⸗ 
was, τὸ ὕδωρ αἴρεται ὑπέρ τινος. - der Fluß fteigt, 
πληθύει od. πλήρης γίγνεται od. ἀναβαίνει 6 ποτα- 
wog. - c) an innerer Stärke und Bedeutung: αἴρε-- 
σθαι, ἐπαίρεσθαι. - αὐξάνεσθαι, pass. - ἐπίδοσιν 
λἸαμβάνειν. — ἐπιτείνειν u. pass. - der Muth fteiat, 
ἐπαίρεται τὸ φρόνημα. - die Hitze ſteigt, ἐπιδίδωσε 
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od. ἐντείνεται τὸ καῦμα. — der Preis ſteigt, ἐπιτείνε- 
ται od. µείξων γίγνεται ἡ τιμη. — es fteigt etwas im 
Preiſe, ἐπιτιμᾶταί τι. -- πλείονος ἀποδίδοταί τι. — 
die Hungersnoth ſteigt, ἐπιτείνει d Ange, - meine 
Hoffnungen ft., ἀνατρέχω ais ἐλπίσιν. - 4) an Macht, 
Anſehn u. Rang: αἴρεσθαι. - αὐξάνεσθαι τῇ τιµῇ. 
= usito γίγνεσθαι, - hoch ſt., µέγαν αἴρεσθαι. = 
ἐπὶ µέγα αἴρεσθαι od. προχωρεῖν. - Einen ft. faf: 
fen, αὐξάνειν τινὰ τιμαῖς. — προάγειν τινὰ sí xl. 
Steigen, das, ἀνάβασιο, F. - „ dv ὁδός (das 
Gehen nach einem höheren Punkte, ἀνώβασις auch 
von Fluͤſſen). -- αὐώρησις, ἡ (Erhebung in die Luft). 
— zAngwaıg, d (das Anſchwellen der Fluͤſſe). — αὔ- 
Ensıg, ἐπαύξησιο, d (Vermehrung, Steigerung): — 
ἐπίτασις, d (Verſtaͤrkung). — das St. im Preife, 
ἐπιτίμησις, I. - das St. u. Fallen, αὐξομείωσις, J. 
Steigern, ἐπιτείνειν. - αὔξειν, αὐξάνειν, ἐπαυ- 
ἑάνειν. -- alles auf ben hoͤchſten Preis ft., πώντα κα- 
τατείνειν Sig ἄπραν τιμήν. - ben Preis von etwas 
ft.) αὐξάνειν τήν τινος τιμήν — ἐπιτείνειν τὸ τίµη- 
né τινος. — πλειστηριάξειν τι. - die Stimme ft., 
ἐπιτείνειν τὴν φωνήν. - fid) ſt., ἐπιτείνεσθαι, pass., 
z. B. der Zorn, der Eifer fteigert fic), ἐπιτείνεται 7j 
ὀργή, d σπουδή. 
Steigerung, αὔξησις, N. - ἐπίτασις, πατάτασις, 
ἡ. - πλειστηοιασμός, 6. - St. im Ausdrucke, Mug, 
ακος, J. 
Steil, ὅρθιος, 8 - ἀνάντης, προράντης, 2 (gerad⸗ 


aufgehend, ſchwer zu erſteigen). — ἀπόκρημνος, 2. -. 


ἀπότομος, 9. - ἀποθῥώξ, ὤγος, 6, ἡ abſchuͤſſig). 
— febr ft., ὅρθιος ἐσχυρῶς. - einen ft, Weg führen, 
πρὸς ὄρθιον ἄγειν. 1175 
Steile, τὸ πρόραντερ, ους. - τὸ ἀπόκημνον. 
Stein, λίθος, 01.7) (der gewoͤhnliche Stein ift gener. 
mascul., ber Edelſtein gener, femin.). - πέτρα, 7. — 
kleiner St., nos, J. - ein St., ber zum Andenken 
errichtet ift, στήλη, I. - σῆμα, τὸ (beſonders Grab⸗ 
fein), - St. im Bretſpiel, πεττός od. πεσσός, ὁ. - 
φρῆφος, 7. - St. als Krankheit, λιθίασις, N. - Gt. 
in Fruͤchten, ὁστοῦν, oi, τὸ. — πυρήν, ἤνος, d. — 
aus St. gemacht, von St., λίδινος, 8. - ov od. 
λίθων, als Genit. des Stoffes. — Steine brechen, Ar- 
Φοτομεῖν — λατομεῖν. - in St. gegraben, geſchnit⸗ 
ten, Λιθογλυφής, 2. — aus €t, gehauen, Λιθόξεστος, 
2. - mit Steinen beſetzt, λυοκόλλητος, 9. — mit 
Steinen ausgelegt, gepflaſtert, Λιδόστρωτος, 2. - 
λίβοις ἐστοωμένος, 8. — Steine bearbeiten, Λιθουρ- 
ysiv. — ξεῖν λίθους. - mit Steinen werfen, Λιβοβο- 
Asiv. — βάλλειν λίθοις. — wie ein St. ausſehen, Ar- 
Φζειν. - einen St. (im Bretſpiel) ziehen, Heodaı 
φῆφον ob, πεττόν. - einen St, (im Bretſpiel) zuruͤck⸗ 
nehmen, anders ſetzen, ἀναθέσδαι φῆφον od. πετ- 
τόν. - den St. (Steinſchmerzen) haben, Λιθιᾶν. - 
den St. ſchneiden, Λιθοτομεῖν. - St. des Anſtoſſes, 
deeg ἐμπόδισμα. 
Steinadler, χουσαίετος - Ἱππάετος, d. 
Steinalt, πολυετής, 2. - βαθυγήρως, ov, Genit, 
c. — ein fteinalter Mann, µάλα πρεσβύτης dv. 
Steinarbeiter, λιθουργός, d. : 
Θ είπατε, λίθων εἶδος, τὸ.. 
Steinartig, ugs, 9. - πετρώδης, 9. 
Steinbock, αἰγόκερως, , od. mrog, ὁ. 
Steinbrecher, Λιθοτόµος, Anröwog, G. 
Steinbruch, Λιδοτοµία, Aeropto , I, gewohnt, im 
Plural. - zur Arbeit im St. verdammen, mazadına- 
σθέντα τινὰ παραδιδόναι εἰς Tag λατομίας. d 
Steinchen, ψῆφος, I. — Λιθίδιον, Λιάριον, το. 
Steineiche, δρῦς, δουός, 7. . jm 
Steinern, Aldıvog, 8. - Aldov, als Genitiv des. 
Stoffes, 
Steinflachs, ἀμίαντος, d. ` 
Gteingrube, f. Steinbruch. 
Steinhart, λίθινος, 8 - λιθώδης, 2. - ἀδαμάν- 
τινος, 3. — πετραῖος, 3. 
Steinhauer, λιθοτόμος, Λιθοκόπος, Λιβοξόος, d. 
Steinhaufen, σώρευµα λίθων, τὸ. — γῶμα Al- 


H 


Qv, το. 
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Steinicht, Λιθδάδης, πετρώδης, 2. 

Steinig, πετραῖος, 3 nergchons, 2. — τραχύς, 8. 
— nicht ſt., ἄλιθος, 2. 

Steinigen, παταλεύειν. — λιθολευστεῖν, Λιβόλευ-- 
στον ποιεῖν. - Λιδοβολεῖν. - καταλιθοῦν - πατα- 
πετροῦν. 

Steinigung, Λιδοκτονία - Λιβοβολία, j. — was 
die St. verdient, Λιθόλευστος, 2. — παταλεύσιµος, 2. 

Steinkitt, Λιθόκοίλα, J. 

Steinklee, µελίλώτος, 0 — µελίλωτον, c0. 

Steinklippe, σκόπελος, d. 

Steinkluft, πετραϊον χάσμα, τὸ. 

Steinkohle, ἄνθραξ γεώδης, ὁ - ἄνθραξ d ἐκ 
της γῆς. Theophr. 

Steinmauer, Aldıvov τεῖχος, τὸ. — αἱμασιὰ N 
Zon, n. 

Stein metz, Λιθουργός, Λιθοξόος - λατόμος — Ία- 

τυπος, 0. ` 

Steinmuſchel, φωλάς, ἆδος, 7. 

Steinöl, νάφθα, y. - ἄσφαλτος, . 

Steinpflanze, Λιδόδενδρον, τὸ. 

Steinpflaſter, Λιδόστρωτον ἔδαφος, τὸ. — mit 
St. verfehen, λιβόστρωτος, 2. 

Steinplatte, Aldov πλάξ, 7. 

Steinregen, λίθων ἐξ ἀέρος παταφορώ, J. — es 
fällt ein St. in einer Gegend, Λίθοις ὕεται yogíov zt. 

Steinreich, βαθύπλουτος, 2. - ζάπλουτος, 2. — 
ft. fein, ζαπλουτεῖν. 

Steinreich, das, τὰ τῶν λίθων εἴδη. - τὸ τῶν . 
Att cov γένος. 

Steinſalz, óovxrol ἅλες, oi. 

Steinſchleifer, Λιβοξόος, ö. - d reißwv λίθους. 
Steinfhleiferkunft, Ardorgıßınn [verft, τέχνη], d. 
Steinſchmerzen, λιθίασις, ἡ - Ai8og, d. — νε- 
φοῖτις [verft. νόσος], ιδος, J. - an St. leiden, Ar- 
Aren, — Aldtov ἔχειν. 

Steinſchneidekunſt, δακτυλιογλυφία, y. 
Steinſchneider, Λιθογλύφος, δακτυλιογλύφος, d. 
- 2) Ausſchneider von Blaſenſteinen: λιβοτόμος, o. 
Steinſchnitt, das Ausſchneiden des Blaſenſteins, 
Λιβοτοµία, 1). 3 
Steinweg, Λιδόστρωτος ὁδός, yj. 

Steinwurf, Arëofoiie, η. — Λίθου βολή, m. — ec 
ſtarb durch einen St., Aldo BefAnuévog ἐτελεύτησε. 
Steiß, πυγή, n. - ὀθῥοπύγιον, τὸ. rg, 0. 
Steißbein, ποχώνη, J. — κόκκυξ, υγος, d. — das 
äufferfte Ende des Steißbeines, ὀθῥοπύγιον, τὸ. 
Stelle, 1) Ort, Platz: τόπος, 0. - χώρα, ἡ 
χωρίον, τὸ. — eine ſchwarze St. fehen, ἐδεῖν μέλαν 
τι χωρίον. — gefährliche, ſchwer zu paſſirende St., 
δυςπάριτον χωρίον. — an dieſer St., ταύτῃ - ἐν- 
ταῦθα. - an einer andern St., ἄλλη - ἀλλαχῇ, ἆλ- 
λαχοῦ. - an welcher St., 7 - ὅπου. — bald an bie 
fer, bald an jener St., ἄλλοτε ἀλλαχῇ. — jeder ift an 
feiner St., ἵσταται ἕκαστος κατὰ χώραν. - etwas 
an feine St. bringen, κατοχωρίζειν τι. - an derſel⸗ 
ben St. bleiben, ἐν τῷ αὐτῷ µένειν. - auf, an eine 
andere St. bringen, µετατιθέναι — μεθιστάναι - 
μετακινεῖν. — von ber St. bringen, κινεῖν. — nicht 
von der St. weichen, ὠκινήτως ἔχειν. = μηδὲν ὑπεί- 
new. — Einen an bie St. von Einem ſetzen, καθι- 
στάναι τινὰ dvzi τινοφ. = auf der St., b. i. ſogleich, 
ohne Verzug, εὐθύς u. εὐθέως. — αὐτίκα µάλα. - 
ποαραντίπα, — παραχοηµα Sa ἐκ τοῦ παρα N . - 
auf Aeuſſerungen od. Dinge gerathen, die 1 eine 
ſchicklichere St. finden, ἐμπίπτειν εἰς λόγους, οὓς 
Όστερον μᾶλλον ἆρμόσει λέγειν. — 2) Ausſpruch, Satz 
aus einem Buche: Aere, N. = χρῆσις, ἡ. - µαρτύ- 
91% , TO. - [ywgiov, τὸ, gebrauchen die Griechen 
mehr in der Bedeutung einer groͤſſern Abhandlung, 
wie unfer deutſches Feld, f, Thucyd. I, 97: ὅτι τοῖς 
πρὸ ἐμοῦ πᾶσιν ἐκλιπὲς τοῦτο ἦν ed χωρίον - und 
vergl, Herodot, yon Schweighaeuser, Vol. V. p. 842.]. 
- 8) Amt, Poſten: τάξις., J. - χώρα, . — eine hoͤ⸗ 
here St. bekommen, απροάγεσθαι od. αὐξάνεσθαι 
(hass) τῇ τιµῇ. - eine St. im State haben, βουλευ- 


H 


run είναι. — µετέχειν τῆς Ho,. 4) die Verhaͤlt⸗ 


Stellen. 


niſſe: ſich an Jemandes St. ſetzen, λαμβάνειν τά τι- 
vog. — wenn id) an deiner St. wäre, sf ἐγὼ ἔπασχον 
ἅπερ καὶ σύ. — die St. Jemandes ob, von etwas 
vertreten, ἔχειν od. παρέχειν τάξιν τινός. — an Je⸗ 
mandes St., ar! vos. - i» μέρει vivóg. - κατὰ 
τὸ µέρος τινόρ. - Ev τάξει 2108. - ὑπέρ τινος. - 
id) ſchaͤme mich an deiner St., αἰσχύνομαι ὑπὲρ σοῦ. 
Stellen, 1) anhalten, zum Stehen bringen: korck- 
ναι, στ]]ναι ποιεῖν, ἐπέχειν, κατέχειν. der Hund 
ſtellt den Hirſch, à πύων ἵστησι τὴν ἔλαφον. - 2) eis 
nen Stand geben: ἱστάναι, καθιστάναι. — τιθέναι, 
πατατιθέναι [als Paſſiv dazu κεῖσθαι M, κατακεῖσθαι, 
wenn von lebloſen Dingen die Rede ift]. - ἱδρύειν. — 
ταττειν. — daneben, zur Seite ſt., παριστάναι. - in 
etwas ſt., τιθέναι Év τινι, - ἐντιθέναι zt, - auf 
etwas ſt., τιθέναι ἐπί τινος - ἐπιτιθέναι τινί. - 
unter etwas ſt., τιθέναι ὑπό τινι - ὑποτιθέναι sl, 
- über etwas D. ὑπερτιθέναι τινός. - Einen über 
einen Andern ſt., τιθέναι ob, καθιστάναι ob. τάττειν 
τινὰ πρό τινος (der Ordnung nach). - ἐφιστάναι 
τινά τινι — παθιστάναι τινὰ ἐπί τινι (zum Vorge⸗ 
ſetzten geben). — ποιεῖν τινα διαφέρειν τινός (einen 
höheren Rang od. Werth anweiſen). — περὶ πλείονοβ 
ποιεῖν τινά τινος (höher ſchaͤtzen). - fid) ftellen, ἴστα- 
σθαι, στῆναι (eine Stellung, einen Platz einnehmen). 
- παραγίγνεσθαι — ἀπαντᾶν (fid) einfinden). - παρέ- 
qsw od. παρέχεσθαι ἑαυτόν zu einem Dienſte).- fid) 
fo ft,, daß man gehört werden kann, εἰς ἐπήκοον στῆ- 
ναι od. παταστῆναι. — fid) zum Termin ft, παρεῖναι 
εἰς τὴν προθεσμίαν. - fid) zur Rettung des Vater— 
landes ſt., παρέχεσθαι ἑαυτὸν tig τὴν τῆς πόλεως 
σωτηρίαν. - in Ordnung fh, διατιθέναι. - διατάτ- 
τειν. - die Soldaten in Ordnung ft. , συντάττειν od. 
παρατάττειν τοὺς στρατιώταφ. - metaph.: fid) zur 
Wehr ftellen gegen Jemanden, ἀμύνεσθαί τινα. - 
ἀνθίστασθαι πρός τινα. — πρὸς ἀλκὴν τρέπεσθαι. 
- ἀντιτάττεσθαί τινι u. δέχεσθαί τινα (nur im 
Kriege), - Einen zur Rede ſt., ἀνακρίνειν τινα. - 
λόγον λαμβάνειν παρά τινος. Einen auf bie Probe 
D. πειρᾶσθαί τινος. - πεῖραν λαμβάνειν τινός. - 
etwas vor Augen ſt., ποιεῖν τι πρὸ ὀφθαλμῶν. = 
αποφαίνειν τι - παριστάναι τι. — Osixvovat τι. - 
φανερὸν ποιεῖν τι. - etwas in Ausſicht ſt., προδει- 
Ἀνύναι od. προτείνειν τι. - etwas dahin geſtellt fein 
laſſen, οὗ ζητεῖν τι. - Zén τι. - das mag dahin ge: 
ftellt fein, sien, — Jemanden zufrieden ft., gebe, 
παταπραῦνειν τινά. — παραμυθεῖσθαί vivo. — ἀρέ- 
σχεσθαί τινα.΄-- πείθειν τινά, - 3) in die gehörige 
Lage und Richtung bringen: ἱστάναι. - Schlingen, 
Fallen ft., ἱστάναι παγίδας, - bildlich: ἐπιβουλεύειν 
Tiv. - ἐνεδρεύειν τινά. — 4) fid) ftellen ſ. v, a. den 
Schein annehmen: προθποιεῖσθαι. - σχηματίξεσθαι. 
- σκήπτεσθαι. — fid) wahnfinnig ftellen, σκήπτεσθαι 
Έπστασιν τῶν Λογισμῶν. — fie ftellen fid) unwiſſend, 
σχηματίζονται ἁμαθεῖς εἶναι. — προρποιοῦνται ᾱ- 
γνοεῖν. - er ftellt ſich, als ob er dein Freund fei, 
προεποιεῖται φίλος εἶναί σοι. — fid) ftellen als höre 
man Einen nicht, προςποιεῖσθαι un ἀκούειν vivóg 
oder mit Umftellung der Negazion u προεποιεῖσθαι 
ἀκούειν τινός. - bu ftellteft dich, als [οί es dir gleich⸗ 
gültig, ἐκαλλωπίζου ὡς ovx ἀγανακτῶν. - 5) per: 
fontid) erſcheinen laſſen: παρέχειν u. παρέχεσδαι. - 
Soldaten ft., παρέχειν στρατιώτας. — Schiffe ſt., 
παρέχειν ναῦς. — Zeugen ſt., παρέχεσθαι μάρτυρας. 
- fid) ft. (einfinden), ποραγίγνεσθαι. - αὐτὸν πα- 

εἴναι. — παταστῆναί sig ὄψιν. 
Stellen, das, f. Stellung, 8 
Stellho lz, in ber Falle, ἴπος, d. — ὕσπληγξ, nyyos, 
u, Bonns, myos, „. — ῥόπτρον, τὸ. 
Stellmacher, ἁρματοπηγός, ἁρματοποιός - ἆμα- 
ξοπηγό, ἁμαξουργόε, A. . 
Stellmacherei, ἁμαξοπηγία, ἁμαξουργία, d. 
Stellnetz, ἄρκυρ, vos, m. g 
Stellung, 1) das Stellen: στάσις, J. — Θέοις, J. 
— ἵδρυσις, J. - τάξις - παράταξιᾳ, J - τὸ τώττειν. 
- 9) Stand, Lage: ατάστασις, J. — Bierg, ἡ. -- 
τάξις, J. -in feiner St, bleiben, ee κατὰ χώραν. 
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dn φύσις, 
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- φυλάττειν τὴν τάξιν. - die politiſche St. eines 
Mannes, τὸ πολιτικὸν ἀξίωμά τινος, - 3) Haltung: 
σχῆμα, τὸ. - ἕξις, mj. 

Stellvertreter, ö ἀντί τινος τεταγµένος. - διά- 
δόχος. ὁ. à 

Stelze, καλόβαθρον, πωλόβαθρον, τὸ. - auf St. 
gehen, πωλοβαθρίζειν. 

Stelgenläufer, καλοβάτης, ov, 6 — πωλοβαθοι- 
στής, ob, ö. 

Stempel, Ἰαρακτήρ, ἤρος, d. — σημεῖον - ἐπίση- 
μον, τὸ. - τύπος, 0. - mit dem St. bezeichnen, 
χαρακτηοίζειν. — σημειοῦν, ἐπισημειοῦν. - ἐπιόη- 
μαίνεσθαι. 

Stempeln, σημειοῦν. - ἐπισημαίνεσθαι. 

Stendel, σατύριον, τὸ. - ὄρχις, εως, d. 

Stengel, f, Stängel, 

Stenkor, ein Griedje vor Troja, durch feine mäd- 
tige Stimme berühmt, Zirévzeoó, 0008. 

Stephanos, gr. MN., Στέφανος. 

Steppe, πεδίον ἔρημον, τὸ. 

Steppen, ποιλίλλειν, διαποικίλλειν. 

Sterbebett, auf bem Sterbebette liegen, κατακεῖ- 
σθαι g ἐπὶ τὸν θάνατον. — ἐσχάτως διακεῖσθαι. 
- πρὺς τῷ τελευτᾶν εἶναι. 

Sterbefall, Θάνατος, ὁ. - πένθος, τὸ. - im St., 
εἴτι πάθοιµι - Av τι πάθω (die Perſon wechſelt 
qu dem Subjekt, auf welches ber Ausdruck fid) be: 
zieht). 

Sterbejahr, τὸ Frog, ἐν ᾧ τελευτᾷ rig. 

Sterbekleid, ἐντάφιον, τὸ - ἐντάφιος ἐσθής, T. 

Sterbelager, f. Sterbebett. 6; 

Sterbelied, €ozvog, 0. - ἐπικήδειον ἆσμα, τὸ. 

Sterbelifte, ὁ τῶν ἀποθανόντων Ματάλογος. 
Sterben, ἀποθνήσκειν, Δνήσκειν. - τελευτᾶν mit 
und ohne den Zuſatz τὸν βίον. - μεταλλάττειν mit u. 
ohne den Zuſatz τὸν βίον. - ἀπαλλάττεσθαι τοῦ ζῆν. 


- παταστρέφειν od. κἀταλύειν τὸν βίον. — ib gu: 
2 2 ; J 
g ἀφανίξεσθαι. ἐξ ἀνθρώπων γίγνεσθαι. 
; 
- εἰς Osobg ἀπιέναι. - έναι ob. ἀπιέναι εἰς τὸ 


ρεών. - οἴχεσθαι. - ſanft ſt., sv θνήῄσκειν. - et 
wird bald ſt., σελίνου δεῖται. - ἤδη πρὸς τῷ τελευ- 
zën ἐστι. - an einer Krankheit ff. , διαφθείρεσθαι 
od. ὤπόλλυσθαι pass.) νόσῳ τινί od. ὑπὸ νοσήµατόρ 
τινος. - an Gift ft. , Ze φαρμάκων ἀποθνήσχειν. - 
vor Hunger ft, ἀποθνήσκειν Aui. - vor Lachen E. 
ἐκθνήσπειν γέλωτι. - vor Furcht ſt., dy vno 
δέους. — vor Einem ſt., προαποθνήσκειν τινός. — 
für Einen ſt., ἀποθνήσκειν ündo zıvog. - ὑπεραπο- 
Quijoxtiv rend. — δοῦναι τὴν ψυχὴν ἀντί τινος. - 
nach Einem ſt., ἐπαποθνήσκειν τινί. - eines natuͤr⸗ 
lichen Todes ff, αὐτομάτῳ Δανάτῳ τελευτᾶν od. 
ἀφαιρεῖσθαι, τὸν βίον. - wenn id) ft. follte, si τι 
πάθοιµι — Op τιπάθω. - der Ruhm ſtirbt, ἀφανί- 
ζεται ἡ δόξα. 

Sterben, das, τὸ ἀποθνήσκειν. - τὸ τελευτᾶν. - 
Φάνατος, 0. — d τοῦ H ἁπαλλαγή. - im St., Hun- 
σχῶν, ουσα, ov. - im St. liegen, μέλλειν ἀποθα- 
vii». - Δανάτου ἐγγὺς εἶναι. 

Sterbenskrank, ἐπιθάνατος, 2. - ft. fein, ἔπι- 
ἀανάτως ἔχειν. - ἐσχάτως διακεῖσθαι. ges 

Sterbeftunde, 1) eigentlid): doe, καθ’ zv - 
Yvnonsı τις. — 2) metaphoriſch, die Zeit, wo der Tod 
eintritt: τὸ χοεών. - ἡ woloa. - in feiner St., μελ- 
Aen ἤδη ἀποβανεῖν, -- éyyóg γενόμενος τοῦ Zong: 
του. e t- 

Sterbetag, 7 τοῦ Qavdzov ἡμέρα. - ἡμέρα, Zu ᾗ 
ἀποθνήσχει τις. Ä 

Sterblich, θνητός, 8. - φθαρτός, 3. - bei Sid 
tern βροτός, 8. : 

Sterblichkeit, 1) ſterbliche Natur: τὸ Ἀνητόν. - 

I. — 2) das Hinſterben: φθορά, J. - 
die St. war ſehr groß, φθορὰ πλείστη ἐγένετο ἄν- 
βοώπων. 

Stern, ἀστήρ, &gog, d - ἄστρον, τὸ. - bie Sterne 
beobachten, ἀστοονομεῖν u. ἀστρολογεῖν (beide Verba 
werden von ben Griechen oft gleichbedeutend gebraucht, 


Sternaubeter. 


indem urfprünglich die Beobachtung der Sterne ihrem 
Zwecke nach nur Aftrologie war, nicht Aſtronomie; 
vergl. Hindenburg’s Bemerkungen zu Xen. Mem. IV, 
6, 4.). - fid) nach den Sternen richten (auf unbe- 
kannten Wegen od. auf der See), ἄστροις amucivs- 
σθαι ob. τεκµαίρεσθαι, — unter die Sterne verſetzen, 
καταστερίξειν. - böfer St., κακοδαιµονία, ἡ. - St. 
im Auge, Yun, I- κόρη. J. 

Sternanbeter, ἀστροθύτης, ov, d. 
Sternartig, ἄστροειδής, ἀστεροειδής, 9. 
Sternbild, ἄστρον, τὸ. 

Sternchen, ἀστερίσκος, d. 

Sterndeuter, ἀστρόμαντιρ, εως, d. - dorgoAd- 
yos, d 
Sterndeuterei, Sterndeutung, ἄστρομαν- 
τεία — ἀστρολογία, m. 

Sternenbahn, d τῶν ἄστρων περιφορά. 

Sternenheer, ἄστρων μυριάδες, ai. 

Sternenhimmel, οὐρανὸς ἄστροις Oe tos, 
d. - ἄστρα τὰ κατ' οὐρανόν. — pott, οὐρανὸς dots- 
οόεις, 6. 

Sternenlauf, d τῶν ἄστρων περιφορά. 

Sternfoͤrmig, ἀστεροειδῆς, 2. 

Sternhell, φωτεινὸς (I, 0v) ἄστρων ἀναφανέν- 
TOV. 

Sternkunde, ἀστρονομία - ἀστρολογία, r. - zur 
St. gehörig, ἀστρονομικός - ἀστρολογικός, 3. 

Sternkundig, ἀστρονόμος u. ἀστρολόγος, 2. 
Sternputze, Sternſchnuppe, dxovrıosuog dovz- 
Qov, 0. — ἄστέρων BoAlg, v. - ἀστέρες διάττον- 
τες, Ol. 

Sternſeher, ἀστεροσκόπος - dargovóuoc, d. 

Sternwarte, ὠστρονομικὴ σχοπή, J. 
Sterope, eine Plejade u. a., Στερόπη. 

Steropes, einer ber Kyklopen, Στερόπης, ov. 

Sterris ob, Stiris, St. in Böotien, Σπέῤῥις - 
Zrigig - Στεῖρις, 100g, . - E. Στειρίτης, ov, od. 
Στιριεύς, έως. 

Sterze, 1) am Pfluge: ἐγέτλη, d. - 2) Schwanz: 
xégxoc, m. 

Steſichoros, Iyr, Dichter, Στησίχορος. 

Stefilaos, einer ber zehn Heerfuͤhrer der Athener 
bei Marathon, ΦΣτησίλᾶος. 

Stet, Stetig, ἁπλανής, 2 - εὐσταθής, 2 - βὲ- 
βαιος, 2 u. 8 - uóviuog, 2 u. 3 (was feinen Stand: 
punkt nicht verändert), — συνεχής, 2. — ἀδιώλει- 
FED 9 - ἐνδελεχής, 2 (immer fortdauernd ob, wir: 

end). 

Stetigkeit, ἀπλάνεια, , bei Suid. - εὐστάθεια, 
d. --βεβαιότης, ητος, η. — ἐνδελέχεια, J. 

Stets, dei. - ἀδιαλείπτως. - συνεχώς. 

Steuer, die, 1) Beiſteuer zu Privatzwecken: ἔρα- 


vos, 0. — zur St. der Wahrheit, µαρτύριον τῆς dAn- 


Φείαρ od. τῇ ἀληθείᾳα. — 2) Abgabe an den Staat: 
φόρος, 6, u. ἀποφορά, d (Tribut der Unterjochten 
an ben Herrn u, ber Grundeigenthuͤmer an den Staat, 
auch Zoll). — zispood, d (beſonders die Kriegsſteuer, 
überhaupt aber jede bürgerliche Abgabe). — δασµός, 
d (Vermoͤgenſteuer u. Naturalabgaben, berechnet nad) 
dem Verhaͤltniß des Geſammtbetrags). -- τέλος, τὸ 
(Geſchoß, Einkommen des Staats). — Steuern ent⸗ 
richten, τελεῖν φόρον. - εἰσφέρειν. - δασμοφορεῖν. 
- Steuern einnehmen, φορολογεῖν - δασμολογεῖν. - 
πράττειν od. eigmodrreiv τὸν Φόρον. - τελωνεῖν. — 
Einem Steuern auflegen, τάττειν pogo τιν. qo- 
ῥοθετεῖν τινα. - eine St. verwilligen, τάττεσθαι 
O ` 

Steuer, das, f. Steuerruder. 

Steueramt, etwa οἱ τελῶναι. : : 
Steuerbar, φορολόγητος, 2. - δασµοφόρος, 2. - 
φόρου ὑποτελής, 2 - συντελής, ; 
Steuereinnahme, φοθολογία - δαόµολογία, J. 
- teÀovsío, yj 9 

Steu ereinnehmer, φορολόγος — δασµολόγος, d, 
— 0 τοῦ φόρου εἰεπράκτωρ. - τελώνης, ου, 0. 
Steuerfrei, ἀτελής, 2. - φόρου οὐχ ὑποτελής, 2. 
-ἀγείσφορος, 2. 
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Sticken. 


Si erfreiheit, ἀτέλεια, 7. - dvtisqooío, 7. 

Plut. 

Steuerliſte, κατάλογος, 0. - ἀπογραφή, . 
Steuermann, πυβερνήτης, ov, 0. - οἰακιστής, 
οὗ, 0. - ohne St., ἀκυβέρνητος, 2.- geſchickter St., 
πυβερνητικός, 0. - bie Kunſt des Steuermann, xv- 
βερνητική [verft. τέχνη]. 5. 

Steuern, 1) das Steuerruder lenken: πυβερνᾶν. — 
οἰακίζειν.-- 2) ſegeln, nach einer Richtung das Schiff 
hinlenken: zsiv. - εὐθύνειν τὸν πλοῦν. — στέλλε- 
σθαι, pass. - ναυτίλλεσθαι. - 8) Abgaben entrich⸗ 
ten: τελεῖν φόρον. - εἰοφέρειν χρήματα. — συντε- 
λεῖν - δασμοφορεῖν. - 4) Einhalt thun: πατέχειν 
τι. - πολάξειν τι. - πωλύειν τι. — συστέλλειν τι. — 
παύειν TL. - οὐ περιορᾶν γενόμενόν τι. — bem Fre: 
vel ſt., κατέχειν od, κολάζειν τὴν Bow. = Jeman⸗ 
des Frechheit ſt., παύειν τινὰ 9oocvvousvov. — συ- 
στέλλειν τήν τινος Vonsvrnze. - den Feinden ſt., 
ἀντέχειν τοῖς πολεµίοις. - der Gefahr fi., ἁπώσα- 
σθαι od. ἀπελαύνειν τὸν κίνδυνον. - feinen Lüften 
ft., κολάξειν τὰ πάθη. - κθατεῖν τῶν ἐπιθυμιῶν. 

Steuern, das, πυβέρνησις, 7. — πλοῦς, oU, 0. 

Steuerpflichtig, φόρου ὑἠποτελής, 2. 

Steuerregiſter, κατάλογος, 0. 

Steuerreſt, zo ἐλλεῖπον τοῦ qogov. 


"Steuerreftant, o ἑλλείπων τὸν φόρο». 


Steuerreviſor, λογοθέτης, ου, o. 2 

Steuerruder, πηδάλιον, τὸ, — ofa, «x08, 0. — 
der mittlere Theil des Steuerruders, ὑπόξωμα. το. — 
das St. lenken, τὸν οἴακα ἄγειν. — das St. führen, 
πυβερνᾶν. . à 

Steuerwefen, τὰ περὶ τὸν gógov. - τὰ περὶ τὰς 
εἰςφοράρ. 

Stheneboͤa, Gattin des Prötos, Zen Zare, 

Sthenelaidas, Ephoros in Sparta, Σ9ενελαϊδᾶς, 
ου 0b, α. 

Sthenelaos, Feldherr der Trojaner, 23 ενέλᾶος. 

Sthenele, eine Danaide, Σ9ενέλη. 

Sthenelos, S. des Kapaneus, einer der Gpigonen 


u. a., Σθένελος. 


Stheno, eine ber Gorgonen, Zero, οὔς. 

Stich, vvyuóc, d - δῆξις, m, u. δηγµός. d (das 
Stechen). - νύγμα - δῆγμα — τραῦμα - nevrnug, 
τὸ (die Wunde vom Stechen). πληγή, d (die anb: 
lung und die dadurch erzeugte Wunde), - Jemandem 
einen St. geben, πλήττειν od. παίειν τινὰ τῷ δόρατι 
od. τῷ Siet (mit einem Mordgewehr). — στίζειντινά 
(mit einem ſpitzigen Gifen). - δώπνειν od. πλήττειν 
od. τύπτειν τινά (von Thieren). - es gibt mir etwas 
einen Stich in's Herz, νυγμὸν εἰς τὴν ψυχὴν taste 
βάνω ἀπότινος. - ἀμύττει τι τὴν ψυχήν od. τὴν 
γνώµην. - einen St. bekommen, τραῦμα λαβεῖν. — 
δῆγμα λαβεῖν. - id) bekomme bei etwas einen Stich 
in's Herz, νυγμὸν εἰς τὴν ψυχὴν λαμβάνω κα- 
τά τι. Stich halten, μένει, ὑπομένειν, ἆν- 
τέχειν (einen Angriff aushalten). - δόχιµον εἶναι — 
δοκιµάζεσθαι, pass. (bei ber Probe beftehen).- nicht 
St. halten, ἐκκλίνειν (weichen). — ἐξελέγχεσθαι, 
φωρᾶσθαι, pass. (als untauglich befunden werden). 
— Jemanden im Stiche laſſen, προδιδόναι, πατα- 
προδιδόναι τινά. — καταλείπειν, προλείπειν u, ἐγ- 
καταλείπειν τινά. etwas im Stiche laffen, ὠπολεί- 
πειν, καταλείπειν, ἐγκαταλείπειν. ἐκλείπειν, ὑπο-- 
λείπειν τι. — φεύγειν 0b. οἴχεσθαι προλιπόντα τι. 

Stichblatt (metaphoriſch), ἐνύβρισμα, τὸ. - Se 
manben zum St. machen od. haben, Zeafgife τινί. 
- Vfost χρῇσθαι πρός τινα. - γέλωτα ποιεῖν τινα. 
ἐντουφᾶν τινι. — χλευάζειν Tiv. 

Stichelei, χλεύη, 7. - σκώμμα, τὸ. - αἰνιγμός, d. 

Sticheln, auf Jemanden, auer τινα.-- Neu- 
ἄξειν τινά. — woroxvitsw τινά. 

Stichelrede, αἰνιττόμενος λόγος, d. - anne, 
το. — χλευαστικὸς λόγος, d. : 

Stichios, Heerführer ber Athener vor Troja, Tre- 
χίος. 

Stichwunde, πληγή, rj. EE : 

Sticken, 1)tranfitio f, v. a, kuͤnſtlich nähen: zouia- 


Sticken. 


Aen, - 2) intranſitiv f, v. a. keine Luft bekommen 
konnen: πνίγεσθαι, pass. — ἀπνεύστως διακεῖσθαι. 
— ἄπνευστον εἶναι. 

Sticken, das, 1) mit der Radel:f, Stickerei, - 2) Been⸗ 
gung des Athems: πνῖγμα, τὸ - πνιγµός, ö. dmvev- 
«στία, 1]. 

Stickend, 1) heiß u. ohne Zugang der Luft; πνιγη- 
eós, 8 - πνιγώδης, 2. — 2) gehemmt im Athmen: 
ἄπνενστος, ἄπνους, 2. 

Stiderei, ποικιλία u, ποίκιλσις, 7 das Sticken). 
-πουιλτική, 7j (Kunſt, Fertigkeit zu ſticken). - ol. 
zing, τὸ, u. ἔργον πεποικιλμένον ob, ποικιλτόν, τὸ 
Caeftictte Arbeit). 

Stidfluß, moi, mwryós, d. 

Stickhitze, πνῖγος, τὸ. | 
Stieben, περιφέρεσθαε, pass. - aus einander ſt., 
διαδραμεῖν. - διαδιδράσκειν. - διασκεδάννυσθαι, 
pass. - διαχεῖσθαι, pass. 

Stiefältern, γονεῖς ov γνήσιοι, ol. 

Stiefbruder, ἀδελφὸς οὐχ ὁμοπάτοιος od. ὁμομή- 
τριος, d. - ὁ οὐ κατὰ φύσιν ἀδελφός. 

Stiefel, κνηµίς, ἴδορ, V. : h 
Stiefgeſchwiſter, παῖδες ovy ὁμοπάτοιοι 0b, o- 
αήτοιοι, oi. 

Stieftind, πρόγονος, ὁ. - ἐπίκτητος παῖς, 0. 
Stiefmütterlid, μητονιώδης, 2. nicht ſt. Se 
manbem etwas verleihen, ἀφειδῶς παρέχειν τινί τι. 
Stiefmutter, anrgvick, J. - wie eine St. handeln, 
μητρυιάξειν. — ſeine Kindern eine St. geben, τοῖς 
αὐτοῦ παισὶ μητρυιὰν neigdyew. - μητρυιὰν ἐπά- 
γεσθαι κατὰ τῶν ἠδίων τέπνων. 

Stief ſchweſter, ἀδε]φὴ οὐχ ὁμομήτοιος od. ὁμο- 
πάτριος, 7. 

Stiefſohn, πρόγονυς, 6. 

Stieftochter, προγόνη, J. 

Stiefvater, ἐπιπάτωρ, 0008, d 
Stiege, κλὶμαξ, ακος, I. - βάθρον, ro. 
Stieglitz, ὠκανθίς = ἀκαλανθίς - ἀκανθυλλίς, 
d os, j. 

Stiel, στελεόν, τὸ (hauptſaͤchlich an der Axt). - Ja- 
6, ἡ (an andern Geraͤthſchaften). - µίσχος, & (an 
Blättern u. Früchten). - πέλμα, τὸ (hauptſaͤchlich 
an Aepfeln u. Birnen), — καυλός, d (an Blumen, 
die einen langen Stängel treiben). í 

Stier, als Adjekt., στερεός u. oredbog, 3. - Je⸗ 
manben ft. anſehen, ταυρηδὸν ὑποβλέπειν πρόςτινα. 
- ἀποταυροῦσθαί τινι. 

Stier, ber, ταῦρος, d (aud) als Sternbild). - Boos, 
Boos, 0. - ein junger St., µόσχος, d.- wie ein St., 
ταυρηδόν. - vom St., ταύρειος, 3. - im Zeichen 
des Stiers geboren, ταυριανός, 8. - zum €t, machen, 
ταυροῦν τινα. e ; 

Stierartig, ταυροειδής, ταυρώδηο, 2. 
Stieren, ταυρηδὸν od. ἀτενὲς ὁρᾶν ob. βλέπειν. 
Stiergefecht, d πρὺς τοὺς ταύρους ἀγών. - m 
πρὺᾳ τοὺς ταύρους μάχη (Kampf der Menſchen gegen 
Stiere). — ταύρων συμβολή, d (Kampf der Stiere 
unter einander), — ein St. veranftalten, συμβάλλειν 
ταύρους. 

Stiergeſtalt, ταύρου µορφή, J. - von St., ταυ- 
gouogpog, 2. 

Stierhetze, ταύρων διωγμός, 0. - ταύρων Iron, J. 
Stierhörner, ταύρου κέρατα; τὰ. - mit Stier⸗ 
hoͤrnern, ταυρύκερως, coc, d J. 

Stierig, Stieriſch, ταυρικός, 3. 

Stift, στοιχεῖον, τὸ. - σκόλοψ, oxog, d. - zum 
Schreiben, στῦλος, 6. - in der Schnalle, περόνη, 7. 
- vom Sahne; ῥίζα, p. ` 

Stiften, χτίζει». - Σδρύειν, παθιδρύειν (von Der: 
tern u, Gebäuden). — παθιστάναι - ἐξ doyng τιθέ- 
ναι - πρῶτον (als Adjekt.) τιθέναι = εἰκηγεῖσθαι 
(von Einrichtungen und Gebraͤuchen). — ποιεῖν, πα- 
οέχειν΄τι - αἴτιον εἶναί ege (von Zuständen). - 
ein Reich ſt., vrigew ob. κατασκευάζειν ἀρχήν. - eine 
Kolonie ft., vr / het od. οὐκίζειη χωρίον τι. - ein Feſt 
ft., πρῶτον τιθέναι od. εἰθηγεῖσθαι Ἱερά. - Ruhe 
ſt., ἡσυχίαν ποιεῖν od. παρέχειν. - Frieden fi,, εἰ- 
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Stillſchweigen. 


ρήνην ποιεῖν. - Frieden ft. zwiſchen Streitenden, δια- 
λύειν od. διαλλάττειν ἐρίζοντας. - Freundſchaft, 
Buͤndniß ſt., ποιεῖν od. κατασκευάζειν φιλίαν, δυμ- 
µαχίαν. = Nutzen ft., ὠφελεῖν. - dreien αἴτιον EC 
ναι. — Gutes, Boͤſes ſt., ἀγαθὰ, κακὰ ἐργάξεσθαι. 
- ἀγαθῶν, Sven αἴτιον εἶναι. - fid) ein Andenken 
ft., μνήμην ἑαυτοῦ καταλείπεσθαι. geſtiftet wer⸗ 
den, τίθεσθαι. - πρῶτον γίγνεσθαι, z. B. es wurde 
ein Bund geſtiftet, ξυμμαχία πρῶτον ἐγένετο. 

Stifter, uriorys, ov, d. - πτίσας, avrog; 0. d 
ἐξ ἀρχῆς ποιῶν od. τιθείς. — d παταστήσας od. xa- 
τασκευάσας. - αἴτιος, 0. — St. einer Kolonie, oc 
στής, 09, ö. í : 

Stiftung, xeícig — Κατάστασις - Oécig, 1 (zur 
Bezeichnung der Handlung). - κτίσμα, τὸ (die ges 
ſtiftete Sache). , k : 

Stiftungstag, etwa µτιστήρια, τα. : 

Stil, AE, εως, x. zé τῆς ye εἶδος. - in 
einem blühenden Stile ſchreiben, cv9mooygogsiv, 

Stilico, r. MN., Ἀτελίχων, %.. 

Still, ἤσυχος,3 (ohne raſche Bewegung u. ohne Laut). 
- drgeung, 2 (obne Bewegung). - σιγηλό, 3. - 
σιωπῶν, ὥσα, Ov = παθ Zenrien yvyvóusvog, 3 
(ohne Laut, ſchweigend). - εὔδιος, 2 (von der Luft 
u. vom Meere). Adv. out, oiyo. - ἠθέμα. — 76v- 
mp - ἡἠσύχωρ. - ἀτρέμα, ἀτρέμας. - ft. fein ‚od. 
bleiben, ἠσυχάζειν. - ἠσυχίαν ἔχειν op, ἄγειν. ge- 
μεῖν - ἔχειν ἠρέμα. ganz ft. fein, πολλὴν Genie 
ἔχειν. — ft, ſchweigen, σιωπᾶν. - ft. ſtehen, στῆναι, 
παταστήναι - ἡσυχίαν ἔχειν (nicht fortgebn). - ἄτοέ- 
µας ἔχειν - ἀτρεμεῖν — ἠρεμεῖν - novyassır (fid) 
nicht bewegen). — ἐπέχειν - παύεσθαι (anhalten). - 
ἀργεῖν - ἀργὸν γίγνεσθαι (nicht betrieben werden, 
wie z. B. eine Fabrik, ἐργαστήριον). - ft. halten, 
ἠσυχίαν ἔχειν od, ἄγειν. — ἀτρέμας ἔχειν (fid) nicht 
bewegen). - ἐπέχειν (anhalten in einer Bewegung). 


«παύεσθαι (anhalten in einer Ehätigkeit), - ovx ἄντι- 


τείνειν - πράως ὑπομένειν (ohne Widerftreben etwas 
aushalten). = ft. ſitzen, ἀτρέμας ἧσθαι od. ἔχειν. - 
οὐ κινεῖσθαι, pass. — ἀτρεμεῖν, ἀτρεμίξειν. - ἧσυ- 
χίαν ἔχειν. — das Meer ift ft., γαληνιᾷ o Φάλασσα. - 
ft. werden, ἀποσιωπᾶν (nicht weiter reden). - σιω- 
zen γίγνεται (man hört kein Geraͤuſch mehr). — age: 
ὄνεσθαι, καταπραῦύνεσθαι, pass. - παύεσθαι, ἄπο- 
παύεσθαι, pass. - λωφᾶν (von Sturm u. heftigen 
Aeuſſerungen). - γαληνιᾶν — γαλήνη γίγνεται (vom 
Meere). i E 
Stille, bie, ἡσυχία, I. - ἠρεμία, . εἰρήνη, J. 
- σιωπή, J. - in der St., καθ’ ἡἠσυχίαν. — sion]. 
- 5esue. — in aller moͤglichen St., σιγῇ ὡς ἀνυστόν. 
- in bet St. leben, ἡσυχίαν ἄγειν od. ἔχειν. — die 
St. des Meeres, γαλήνη, y. - bie St. des Gemü: 
thes, εὐθυμία, d. - εὐκολία, J. - die St. der Leis 
denſchaften, εὐδία τῶν παθών, J. 
Stillen, παύειν, ἀποπαύειν, παταπαύειν. - ἐπέ- 
χειν, πατέχειν — πωλύειν.- ἐφιστάναι. - ben Durft, 
Hunger ſt., ἐκπιμπλάναι δίψαν, πεῖναν. - σβεννύ- 
ναι τὸ δίψος. - den Zorn Π., παύειν od. κἀτέχειν 
τὴν ὀργήν. — die Begierde ft., ὠποπληροῦν τὴν Enı- 
Ὀυμίαν. - feine Luft ſt., παύεσθαι τῆς ἐπιθυμίας. - 
das Blut ſt., ἐφιστάναι τὸ αἷμα. — μεσολαβεῖν τὴν 
τῶν φΊεβῶν ἔχρυσιν. - bie Zwiſtigkeiten ft., διαλύ- ` 
ειν τὰς διαφοράς. - den Schmerz ft. ‚ παραμυθεἴ- 
σθαι τὸ ἄλγος. - ein Kind ft,, θηλάζειν νήπιον. — 
τρέφειν ἰδίῳ zéiert, - die Mutter ſtillt ihr Kind 
ſelbſt, d μήτηο αὐτὴ τρέφει τὸ βρέφος ἰδίῷ γάλακτι. 
- nicht zuft., ἅπαυστος, ἀδιάπαυστος, dnaranav- 
στος, 2. - ἄπληστος, 2. . N 
Stillen, das, κατοχή, . - Νώλυσις — ἐπίστασις, 
d. - πατάπαυσις, Kä -das St. eines Kindes, τιτ- 
Hela, . - τροφή, J. : 
Stillſchweigen, σιωπή - σιγή, ἡ (den Unterſchied 
f. unter Schweigen). - St. beobachten, σιωπῇ διά- 
yeu. - σιγὴν ἄγειν. — ein tiefes St. beobachten, σι- 


` y&v σιγὴν μακράν. - es herrſcht auf allen Seiten tie 


fes St., πολλὴ πανταχόθεν ἐστὶ σιγή. ſich St. 
verſchaffen, St, gebieten, πατασιωπᾶσθαι, med. — 


Stillſchweigend. 


etwas mit St. übergehen, ov ποιεῖσθαι μνήμην τι- 
v0 g. — παραλείπειν τι Λέγοντα. ; 
Stillſchweigend, σιγηλός, 8. - σιωπῶν, ὥσα, àv. 
Gewoͤhnlich aber iff es im Griech. entweder durch das 
adverbialiſche n 0b. durch befondere Wendungen 
zu uͤberſetzen, welche ſich aus dem Zuſammenhange 
ergeben; z. B. ſtillſchweigend beiſtimmen, σιωπεῇ προς- 
τίθεσθαι. — ſtillſchweigende Zuſtimmung, ὁμολογία 
ov Φανερα. — N καθ’ ἠσυχίαν προρθήκη. — ſtillſchw. 
Waffenſtillſtand, σπονδαὶ αὐτόματοι. — ſtillſchw. Ue⸗ 
bereinkunft, o£ ἐκ τοῦ ἀφανοῦς συνθῆκαι. ` 
Stillſtand, παῦλα, 7. - ἀνάπανσις, d. — στάσις, 
ἐπίστασις, 7. - ἐπίσχεσις, ἡ. — gaͤnzlicher St., Gn 
φησία, j. — einen St. machen od, haben, ἐφεστηκέ- 


vor 0b, ἐφεστάναι. — παύεσθαι, ἀναπαύεσθαι. - 
έπεχειν. — λωφᾶν. — einen St. bewirken, zum St. 
beingen, mot, παταπαύειν. - Ct, im Kriege, 


ἀνοχή, I. ἐκεχειρία, J. 
C tillumg, παῦσις, κατάπανσις, 7 — ἐπίστασιᾳ, j. 
- ἐπίσχεσις, ἡ. - παραμυθία, N. 
Stilpon, Philoſoph, Στίλπων, «vog. , 
Stimme, 1) Laut: φωνή, ἡ.- φθέγµα, τὸ - φθόγ- 
yog, d - eine St. von ſich geben ob. hören laſſen, bie 
St. erheben, φθέγγεσθαι (nicht bloß von belebten 
Gegenſtaͤnden, ſondern auch metaphoriſch von ſchal— 
lenden Dingen). — Ἰέναι od. ἀφιέναι φωνήν. auf 
Jemandes St. hören, ὑπακούειν τινός od. τιν, — 
die St. heben, ὀξύνειν τὴν φωνήν. - ὀξυτέρᾳ τῇ 
φωνῇ χρῇσθαι. - bie St. finten laſſen, ὑφιέναι τὴν 
φωνήν. - 2) das Vermögen Laute zu erzeugen: Po- 
5, J. - Starke, laute St., φωνὴ μεγάλη od. ἰσχυρά. 
-μεγαλοφωνία, d. - eine laute, helle St. haben, εὔ- 
φώνον εἶναι. - χρῆσθαι µεγαλοφωνία. — leiſe St., 
Λεπτὴ op, ὀλίγη φωνή. - eine tiefe St. haben, βαρυ 
φθέγγεσθαι φύσει. - mit ftarker, ſchwacher St., e 
γαλόφωνος, ἰσχνόφωνος, 2. — Klang der St. Jeman⸗ 
des, ἦχος φθΏεγγοµένου τινός. — 3) ausgeſprochene 
Meinung: φῆφος, 7j (durch ein Täfelchen). - κοίσις, 
x, u. γνώµη, „ (durch Worte). - feine Ct, geben 
od, abgeben, ψηφίζεσθαι. - τὴν ψῆφον τίθεσθαι 
(eigentlich u. metaphoriſch). — φηφοφορεῖν u, τὴν 
φῆφον ἐμβαλεῖν (nur eigentlich). - συμβουλεύειν 
(bloß metaphor.). - feine St. offen abgeben, Pe 
φέρειν τὴν ψῆφον. - Einem feine St. geben, ride 
σθαί τινι τὴν ψῆφον. - ψηφοφορεῖν τινα. — die 
Stimmen find alle für Einen, αἱ φψῆφοι γίγνονται 
πᾶσαι σύν τινι. - feine €t, zu etwas geben, δέχε- 
σθαίτι. - δοπχιµάζειν rt, - eine abfällige St. geben, 
durch feine St. verwerfen, ἀποφηφίξεσθαι. - eine 
St. (zu geben) haben, μιᾶς ψήφου κύριον εἶναι. - 
μίαν ψῆφον ἔχειν. - Einem feine St. abfordern, 
ἐπαγαγεῖν τινι τὴν φῆφον. - ἐπιφηφίξειν εἴς τινα. 
Stimmen, 1) tranſitiv: ἁρμόζειν u. ἁρμόττειν (ein 
muſikaliſches Inſtrument). - Einen ft, , διατιθέναι 
τινά. - παρασκενάζειν τινά od. τήν τινος yvaunv. 
— Einen für die Meinung eines Andern ft. , ὁμογνώ- 
µονα ποιεῖν τινα ἄλλω τινί. - für Einen aeftimmt 
fein, φρονεῖν zd τινος. - Einen für etwas fl, , πεί- 
θειν τινὰ δἐχεσθαί vi. - προΏύμίαν τινὸς παρέχειν 
τινί. - für etwas geſtimmt fein, ἐθέλειν δέχεσθαίτι. -- 
προθύµως ἔχειν πρός . Einen zur Freude od, froͤh⸗ 
lich ft, , ἐμποιεῖν τινι yagav od. εὐφροσύνην, — mor- 
εἴν τινα yalgeıv od. εὐφραίνεσθαι, pass. - εὐθυμίαν 
παρέχειν τινί. Einen traurig fL, ἐμποιεῖν od. ma- 
ρέχειν τινὶ Λύπην. - καθίξειν τινὰ Λυπουµενον. — 
fo geftimmt fein, οὕτω διατεθῆναι 0b, διακεῖσθαι 
τὴν ψυχήν. - gut geſtimmt fein, καλῶς od. εὐθύμως 
διαχεῖσθαι. - εὖ διατίθεσθαι τὴν φυχήν. e 2) ine 
tranſitiv: a) zu etwas ſtimmen S paſſend, überein: 
ſtimmend fein mit etwas; ἁρμόττειν τινί ob. προς τι» 
- συναρµόζειν τινί. - εὐαρμόστως ἔχειν πρός TI. — 
συνάᾷδειν, συμφωνεῖν τινι.- b) feine Stimme geben: 
φηφίξεσθαι.-- τίθεσθαι τὴν ψῆφον.-- "für Jemanden 
ft., τίθεσθαέτινι τὴν ψῆφον. - mit für etwas ft., 
συναγορεύεῖν vivi. — ὁμόψηφον εἶναι περί τινος. — 
mit Einem ſt., ὀμόψηφον εἶναί u- gegen Jeman⸗ 
ben ſt., παταφηφίξεσθαί τινος. - Jemanden ft, (afe 
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fen, ἐπαγαγεῖν τινι τὴν φῆφον..- der Praͤſident laͤßt 
die Verſammlung ſt., ὁ ἐπιστώτης ἐπιψηφίξει sig 
τὴν ἐκκλησίαν. — über etwas ft, laſſen, ψῆφον Su 


` Aer περί τινος. 


Stimmen, das, 1) eines Inftruments :- ἁρμονία, N. 
— 2) die Erklärung feiner Meinung: ψηφοφορία, J. 
- τὸ φψηφίξεσθαι. 

Stimmenmehrheit, y νυκῶσα od. πρατοῦσα 
(yvaan). - nad) der St., ἐκ τῆς νικώσης od. ug 
τούσης. - durch St. beſchlieſſen, ἐπιχειροτονεῖν. - 
Beſchluß durch St., ἐπιχειροτονία, 7. — die St. für 
fid) haben, d πλείστη χειροτονία γίγνεταί uot. 

Stimmgeben, das, ψηφοφορία, 7. 

Stimmpfeife, τονάριον, τὸ. 

Stimmrecht, φῆψος, d. - gleiches St., ἔσοψη- 
φία, m. ς 

Stimmritze, γλωττίς, ίδος, J. 

Stimmtäfelchen, πινακίδιον τιµητικόν, τὸ. - 
φῆφος, rj. gegen S 

Stimmung, ψυχῆς διάθεσις, 7. — πάθορτῆς ψυ-- 
208, τὸ, auch bloß ψυχή, 7. - fröhliche St., svqgo- 


gan, ἡ. - εύθνμία, v. — traurige St., Övgdvuie, 


7. -- λύπη, 7. - ruhige, heitere St., εὐθυμία - εὐ- 

πολία, 5. - γαλήνη τῆς ψυχῆς. - leidenſchaftliche, 

aufgeregte St., ὀργή, J. - verdrießliche St., Övgxo- 
Aie, ἡ. - aͤngſtliche St., ψυχὴ dymvınoa: - aͤrger⸗ 
liche St., ψυχὴ ἀγανακτοῦσα. - in einer St. fein, 
διακεῖσθαι. — διακεῖσθαι od. διατίθεσθαι τὴν apv- 
χήν. - in froͤhlicher St, fein, εὐφοοσύνη πάρεστίµοι. 
- εὐθυμίαν ἔχειν. - in trauriger, aufgeregter St. 
fein, λύπη, óoy9 χοῆσθαι.-- in verdrießlicher St. fein, 
δυρκολαίνειν. - in aͤngſtlicher €t. fein, ἀγωνιᾶν τὴν 
φυχήν. — in welcher St., glaubſt du, muß jetzt mein 
e πατέρα νῦν πῶς δοχεῖς διακεῖ- 
σθαι τὴν ψυχήνα- alle Anweſenden waren faſt in ders 
ſelben St., πάντες oi παρόντες σχεδόν τι οὕτω διέ- 
κειντο. — ich befand mich in einer ſonderbaren St., 
ἀτοπόν τί µοι πάθος παρῆν. - ich war in einer ganz 
wunderbaren St. dabei, ἔγωγε θαυμάσια ἔπαθον 
magaysvöuevog. - in eine St. verſetzen, διατιθέναι 
τὴν φυχήν.- Einen in fröhliche St, verſetzen, zupgo- 
σύνην od. εὐθυμίαν παρέχειν rw. ` 

Stimmurne, ὁδρία, J. - κάδος, d, 

Stimuliren(Geilheit erregen), ὑποβινητιᾶν. 

Stinkbaum, ἀνάγυρις, εως, ἡ - ἀνάγυρος, 0 u. J. 

Stinken, öden - κακῶς ὄζειν. - δυρωδία ἐστὶν 
ἀπότινυς. - nach etwas ſt., dieu τινός. — ἀποπνεῖν 
od. ἀποφέρειν τι. 

Stinfend, Stinkig, δυοώδης, 2. - σαπρόςφ, 8 
(hauptſaͤchlich vom verdorbenen Fleiſche). 

Stinkkaͤfer, βούπρηστις, εως, N, 

Stipendium, εὐεργεσία, I — εὐεργέτημα, τὸ. — 
ἔρανος., d. — Einem ein St. ertheilen, µαταθέσθαι 
εὐεργεσίαν sls τινα. - Stipendien bekommen, εύερ-- 
γετεῖσθαι, pass. i y e 

Stirn, µέτωπον, τὸ. - ernſte St., ὀφρῦςρ σπουδαῖαι, 
ei. - die St. runzeln, in Falten legen, αἴθειν od. ἄνα- 
σπᾶν ob, συνάγειν τὰς ὀφοῦς. — ἀνασπᾶν τὸ µέτω-- 
mov. - συνοφρυοῦσθαι, pass. — σκυθρωπάξειν. - 
mit gerungelter St., σύνοφρυς, vog, 0, 7. — die 
St. entrungeln, χαλᾶν µέτωπον. Einem die Stirne 
bieten, ἐνίστασθαίτινι. — ἀνθίστασθαι πρός τινα. -- 
fid) vor die St. ſchlagen, πλήττεσθαι τὴν κεφαλήν. 
Plut. Pompei. 73.- mit frecher St. etwas thun, c- 
δῶς ποιεῖν τι. — mit welcher St. fol ich meinem Va⸗ 
ter unter die Augen treten? ποίῳ dv προεώπῳ zoog- 
{δοιµι τὸν πατέρα; 

Stirnband, Stirnbinde, προμετωπίδιον, τὸ — 
„ πθομετωπίς, (dog, d, - µίτρα, 7. - bei Pferden: 
dun us, vxog, d, aud) 7. - 

Stirnblatt, προµετωπίᾳ, (dos, J. 

Stirnhaar, προκόµιον. τὸ. 

Stirnhaut, ἐπισκύνιον, τὸ. - ; 
Stoa, eine Halle zu Athen, worin Zenon u. feine 
Nachfolger lehrten, Στοώ, &g, v. — die dort lehren⸗ 
den Philoſophen ſelbſt und ihre Anhaͤnger, οἱ ἐκ τῆς 
στοᾶς φιλόσοφοι, ob, Zrwinol. — - 


Stobäos. 


Stobäos, griech. Schriftſteller, Στοβαῖος. 

Stochern, γλύφειν. - fid) die Zähne ſt., Jen 

εσθαι τοὺς ὀδόντας. 

Stock, 1) Stab: βακτηρία, y (zum Stügen u. zum 
Schlagen). - ῥάβδος, J. σκυτάλη, ἡ. - ξύλον, τὸ (zum 
Schlagen). - am St. gehen, βακτηοίᾳ χοῆσθαι od, 
ἐπερείδεσθαι. - mit dem St. ſchlagen, πλήττειν τῇ 
βακτηοίᾳ. - ξυλοκοπεῖν. - ἐλαύνειν τῷ ῥοπάλῳ. — 
ben St. aufheben, mit dem St. ausholen, τὴν βακτη- 
gien διάρασθαι od. ἐπώρασθαι. -- den St. gegen Ei⸗ 
nen aufheben, ἐπανάρασθαι od. ἀνατείνειν τινὶ τὴν 

:βακτηρίαν. - 2) von einem Baume; στέλεχος, τὸ. - 
Roguos, ο. - 3) Pflanze: φυτόν, τὸ. - 4) Kapital: 
49508, το. - κεφάλαιον, τὸ. — 5) Korb für Bienen: 
σίµβλος, d. - κυψέλη, d. - 6) die ganze Maſſe ber 

zu einer Familie vereinigten Bienen: σµῆνος, τὸ. 

Stockblind, ἐσχάτως τυφλός, 3.- παντάπασι πε- 
πηρωμένος τὴν ὄψιν. 

. mm, βλάξ, β]ακός, ὁ, . - βλὰξ καὶ git 

40g. 

Stocken, ἴσχεσθαι, ἐπίσχεσθαι, - ἴστασθαι (στῆ- 
ναι). - διαλείπειν. - πεκωλῦσθαι. — συνεστάλθαι. 
- 09 προχωρεῖν. im Reden D. ἀπορεῖν λόγων. - 
da ſtockt es, 5 τούτῳ ἴσχεται.-- ἐνταῦθα τὸ nwAdor. 

Stocken, das, ἐπίσχεσις, J. - in Ct, gerathen, οὐ 
προχωρεῖν. — κωλύεσθαι, pass. — διαλείπειν.-- das 
St. im Reden, ozooío λόγων, N. 

Stockfinſter, σκοτεινότατος, 3. - es iſt ſt., oxó- 
τος ἐστὶ moÀ od. βαθύ. - in ft, Nacht, µάλα σκό- 
τους ὄντος. 

Stockfiſch, τάριχος, τὸ. 

Stockfremd, παντελώς ξένος, 8. 

Stockknopf, ὀμφαλὸς κατ’ ἄκραν τὴν βαχτηρίαν, d. 

Stockpruͤgel, ἑυλοκοπία, . - St, bekommen, Eu- 
λοποπεΐσθαι, pass. 

Stockſchlag, πληγή, J. — einen St. geben, πλήτ- 
τειν τινὰ τῇ Panznoig. - πληγὴν ἐντείνειν vui. 

Stockung, κώλυμα, τὸ. - €t, in den Geldgeſchaͤf— 
ten, ἁμιξία χρημάτων, J. 

Stockwerk, xoAov, τὸ. - οἴκημα, τὸ.- aus einem 
St. beſtehend, uovoxoAog, 2. - mit zwei Stockwer— 
ken, δίστεγος, 2.- So werden aud) von andern Zahl: 
woͤrtern Kompoſita mit den Subſtantiven στέγη u. 
ὀροφή gebildet; z. B. von drei St., τριώφοφορ u. τοί- 
στεγος» 2. — von vier St., τετρώροφορ u. τετρᾶ- 
στεγος. 

Stöbern, 1) genau durchſuchen: σπευωρεῖσθαι. - 
2) es ſtoͤbert, νιφετὸρ γίγνεται. 

Stoͤberwetter, ovowög νιφετῶν, d. und, wo bie 
Beziehung aus bem Zuſammenhang klar ift, auch bloß 
σνοµός. — ich habe das, St. in's Geſicht, ὁ συομὸς κα- 
τὰ τὸ ποόἑωπύν ἐστί Dot, Diod. XIV, 23. 

Stoͤckchen, 1) kleiner Stab: Paxrnorov - βαµτηρί- 
διον, τὸ. — 2) kleine Pflanze: φυτάριον, τὸ, 

Stoͤckiſch, ἀμετάπειστος, 2. 

Stoͤhnen, στενάζειν. — offen, 

Stöhnen, das, στεναγµός, d. 

Stoͤpſel, ἐπίφραγμα, τὸ. - ἔμβολον, có. 

Stären, 1) tranſitiv: ταρώττειν, Öunragdrrew, 
ἐπιταράττειν mit Akkuſat. - θορυβεῖν mit Akkuſat. 
- ἐνοχλεῖν mit Dat. - ἐμποδὼν εἶναί τινι. - Je⸗ 
manden im Reden ſt., παρενοχλεῖν rivi Λέγοντι. - 
ſich durch nichts ft. laſſen, ovx ἐνοχλεῖσθαι, pass. 
(in ſeiner Ruhe). — Un οὐδενὸς κινεῖσθαι, pass. (in 
feiner Handlungsweiſe). — 2) intranfitiv: in etwas 
ft., σκευωρεῖσθαι od. διασκενωρεῖσθαί τι. 

Gtorrig, ἄνυποτακτος, 2. - δυρτράπελος, 2. - 
δυσπειθής, 2. -,ἄπειστος. 2. — αὐθάδης, 9. = ft. 
Weſen, δυρτροπία, N. - τὸ ἄπειστον, 

Störrigkeit, δυρπείθεια, d. - δυρτροπία, »j - 
hq ee, , . 

Störung, ἐνόχλησις, J. - ταραχή, d ---«κώλυσις, 
5j. - κώλυμα, τὸ. - Störungen machen, ἐνοχλεῖν - 
ὄχλον παρέχειν - Δορυβεϊν. 

Stoͤſſig, πυρίττων, Όυσα, ov. - 

Stoff, Ain, n. - ἄφορμη, N. = vzóaco6ig, y. - 
von gewebtem Zeuge: Όφασμα, To. - von ber Rede: 
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ὑπόθεσις, I. — St. geben ob, darbieten, ἀφορμῆν 
παθέχειν od. διδόναι, zu etwas, τινός. — reichlicher 
St., ἀφθονία, 7. - reichlichen St. zu etwas darbie⸗ 
ten, ὠφθονίων παρασκενάξειν τινός. - einen gefaͤl⸗ 
ligen St. für feine Rede wählen, zoociosiotat λέγειν 
λόγον πεχαρισµένον.. ; & 
Stollen, im Bergwerke, ὑπόνομυς, o. — τόμιον, 
τὸ. - als Backwerk: κόλλιξ, ικος, o. 

Stolo, r. MN., Trog, cvog. 

Stolpern, προρπταίειν. — προρκόπτειν. — προς- 
κρούειν. — ψελλίξειν τὴν βάσιν. - σφάλλεσθαι, pass. 

Stolz, 1) von belebten Gegenſtaͤnden: μέγα φρονών, 
- 000, οὖν. - µεγαλόφρων, 2. - ὑπερήφανος, 2. - σε- 
uvög, 3.- σοβαρός, 3. - ft. Gaut, σοβαρὸς ἵππος. - ft. 
fein auf etw., μέγα pgoveiv ἐπίτινι. -- µέγαν αἴρεσθαι 
(pass.) ὠπό τινος. - ἐπαίρεσθαί(ραβ».) vivi od. ἐπί 
τινι. — ὀγκοῦσθαι(ρα»».) ἐπίτινι. - ἀγάλλεσθαίτι- 
νι 0b, ἐπί τινι. - ſt. thun, ὑπερηφανεύεσθαι, ὑπερ- 
npaveiv. - ft, machen, ἐπαίρειν, - 2) von Sachen: 
μεγαλοπρεπής, 2. - GtuvOg, 3. 

Stolz, ber, 1) als Eigenſchaft: µεγαλοφροσύνη, J. 

WË ὑπερηφανία, J. = ὄγκος, d - edler Stolz, φρό- 
u, τὸ. - 2) Gegenſtand, womit man ſich bruͤſtet: 
αὔχημα, τὸ. — ἄγαλμα, τὸ. 

Stolziren, σοβαρεύεσθαι. 

Stopfen, στοιβάξειν. - etwas in etwas ſt., ἐμβύειν 
ví τινι. — εἰκάγειν ti rat, - ἐμφράττειν τί eut, - 
etwas zwiſchen etwas ſt., διαστοιβάζειν τι διά τινος. 
- etwas voll ft. , ἐμπιπλάναι. — ἐμβύειν. — ἐπιπλη- 
ροῦν τι, - mit der Nadel ſt., ἀκεῖσθαι. - περιῤῥά- 
πτειν, παταθῥάπτειν. 2) metaphoriſch f. v. a. zum 
Stillſtand bringen: ἐφιστάναι, - παταπαύειν, ἄπο- 
παύειν. - das Stopfen, ἐπίστασις, d. — Einem ben 
Mund ſtopfen, ἐπιστομίξειν τινά. — ἀποφράττειν τὸ 


«στόμα τινός. - den Leuten bie Mäuler ft., συῤδάπτειν 


τὰ στόµατα τῶν ἀνθρώπων. Plat. 
Stopfnadel, ἠπήτριον, τὸ. - ἀπέστρα, ἡ. 
Stoppel, καλάμη, d, - κάρφος, τὸ. - Stoppeln 
leſen, παολαμάσθαι. - σταχυολογεῖν. 
Stoppeln, παλαμᾶσθαι. - παρφολογεῖν. 
Qtorar, στύραξ, «xoc, 7, auch o. - nach St. tie 
chen ob. ſchmecken, ervooxí&scv. 
Storch, πελαργός, 0. - junger St., πελαργιδεύς, 
έως, 0. - ber Et, klappert, κροτεῖ d z:eAoroyóg. 
Storchſchnabel, 1) als Koͤrpertheil: τὸ τοῦ πελαρ- 
γοῦ ῥάμφος. — 2) als Pflanze: γεοώνιον, τὸ. 
Stoß, πληγή» 7 (mit einer Waffe), - ὠσμός, ὁ - 
ὥσις, ?) (durch koͤrperliche Berührung). - Einem ei⸗ 
nen St. geben, Gery τινα. - Einem einen St. ge: 
ben mit etwas, ἐνσείειν τινέτι (Perfon im Dat., Sache 
im Akkuſat., z. B. mit einem Balken, ἐνσείειν τινὶ 
δοκόν). - ἐλαύνειν od, πλήττειν τινά τινι (mit einer 
Waffe), — Einem einen St. beibringen, ἐμβάλλειν 
τινὶ πληγήν. - παίειν od. βάλλειν τινά. — St. des 
Windes u, dergl., φορά - ἐπιφορά, J. - ὁρμή, ἡ.-- 
mit einem St., μιῷ ὁρμῇ. - feinem Herzen einen 
St. geben, ἐπισπᾶσθαι, pass. - τολμᾶν. - βιάζε- 
σθαι ἑαυτόν. - einer Sache einen Stoß geben, συγ- 
χεῖν τι. - διαφθείρειν τι. - βλάπτειντι. - einen 
harten St, bekommen, περιπίπτειν , τῇ Sv 
φορᾷ. - 2) Haufen: σωρός, d - σώρευμά, τὸ. 
Stoffen, πόπτειν (in der allgemeinften Beziehung). 
- κυρίττειν (vom Dornvieh). - asi» (drängen). - 
παίειν - ἐλαύνειν - τύπτειν (einen Streich beibrin⸗ 
gen, z. B. τῷ κέρατι. δόρατι). - τοίβειν, συντρί- 
Bew, πατατρίβειν (ſtampfen, gevmalmen). - Einen 
mit etwas ſt., ἐνσείειν erst et (anftoffen mit etwas). 
— mulsıv od. πλήττει» τινά τινι (verwunden). - im 
Moͤrſer ft., τρίβειν od. συντρίβειν od. κατατρίβει», 
auch τύπτειν ἐν ὄλμῳ od. ἐν Βυείᾳ. - der Ochfe ſtoͤßt 
mit ben Hoͤrnern, d βοῦς πλήττει od. τύπτει τῷ κέ- 
ρατι. - das Pferd ſtoͤßt (hat einen harten Gang), ὁ 
inmog κπόπτει του ἀναβάτην. - eine Waffe in etwas 
ſtoſſen , παθιέναι τι eig τιν $. B. den Dolch in's 
Herz, τὸ ἐγχειρίδιον εἰς τὴν καρδίαν. - Einen in 
etwas (in eine Tiefe) ſtoſſen, ῥίπτειν od. καταβάλ- 
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λειν τινὰ eig τι. — προωθεῖν τινα eig τι. - über 
den Haufen ſt., ἀνατρέπειν. - ἀναιρεῖν. — uf 
ατείνειν. - κατακόπτειν. — ſich an etwas ſt., προς- 
πταίειν τιν od. 2906 (eigentlich). δυςχεραίνειν 
τι u. μυσάττεσθαί τι (uneigentlich: Widerwillen ge⸗ 


gen etwas empfinden). - mit dem Fuſſe an etwas ſt., 


προθπταίειν od. προρκόπτειν Ob, προρχρούειν πόδα 

τινί. — aus bem Haufe, dem Lande ft. , ἀπωθεῖν ob, 
ἀπελαύνειν od. ἐκβάλλειν τινός od. Eu τινος. — Je⸗ 
manden vom Throne ſt., ἐκβάλλειν τινὰ ix τῆς do- 
χῆς. = ἀφαιρεῖσθαί τινα τὴν ἀρχήν. etwas von 
ſich ſt., προϊισθαίτι. - ἀπωθεῖόθαι ob, παρωθεἴ- 
σθαέ τι, Jemanden vor den Kopf ſt., προρκρούειν 
rl. — woran ſtoͤßt ſich die Sache? zo? συντρίβεται 
τὸ πρᾶγμα: - ποῦ δυςχεραίνεται; - τί ἐμποδῶν τῷ 
πράγματι; — τί τὸ κωλῦον; - in die Trompete ſt., 
σηµαίνειν τῇ σάλπιγγι. - σαλπίξειν. - zu Einemft., 
προςγίγνεσθαί τινι. — προςμιγνύναι u. συμμιγνύναι 
zwi. - συνάπτειν eu, - auf Jemanden ft. , Zero. 
χάνειν, ἐπιτυγχάνειν, συντυγχάνειν τινί. - ἄπαν- 
τᾶντινι. - ἐμπίπτειν slg τινα. - ἐπιλαμβάνειν τι- 
νά. - auf etwas ſt., ἐντυγχάνειν eut: - ἐμπίπτειν 
zt, - an etwas ſt., f. v. a daran graͤnzen: ἔχεσθαί 
(pass.) τινος. - ἐπυκεῖσθαί od. παρακεϊσθαί τιν. - 
ὕμορον εἶναί τινι. - ὁμορεῖν zwi. - an's Land ft. 
(von Schiffenden), ἐποκέλλειν τὴν ναῦν. - xaca- 
σχεῖν. - vom Lande ſt., ὠνώγειν τὴν ναῦν. - ἀνά- 
γεσθαι. - Jeun πρυμνήσια. 

Stoffen, das, ὠσμός, 6. - τὸ κόπτειν (das Draͤn⸗ 
gen). - τὸ τρίβειν - δυντρίβειν (das Stampfen). 

Stotterer, βατταριστής, ov, d. 

Stottern, βατταρίζειν. - ψελλίζειν. — πταίειν, 
διαπταίειν. ey" 
Stottern, das, Barragıouog - ψελλισμόο, 0 - ψεΛ- 
Λότης, NToS, η. " 

Stotternd, ψελλός. 3. - βατταρίζων - ψελλίζων, 
ουσα, Ov. r 

Strabon, ber. Geograph, Στρώβων, wog. 
Stracks, drevig. - συντόμως. — εὐθύ u. εὐθύς. - 
ich komme ftr. vom Haufe, Cum ἀτενὴς ẽ ,“. - 
ftv. foil das Werk vollendet werden, sud τὸ πρᾶγμα 
πεπράξεται. Ge E 

Straͤflich, 1) firafbar: usumróg, 3 - µέμψιν ἔχων, 
ουσα, ον. — ζημίας ἄξιος, 3. - 2) ſchlecht: κακός, 
8. - πονηρός, 3. - 8) ſtreng: χαλεπός, 8. — αὐστη- 
οός, 8. - τραχύς, Sie, V. — 

Sträflidhkeit, τὸ usuzróv. - κακία — πονηθία, 
d. — 2) ſ. v. a. Strenge: χαλεπότης, ητος, 9. - 
αὐστηρότης, ητος, 7j. 

Sträuben, 00969 ἀνιστάναι. - fid) ſtr., a) empor: 
ſtehen: ὀρθὸν φοίσσειν. b) widerſtreben: avrırei- 
φειν, ἀντερείδειν. - ἀνθίστασθαι. — ἀναχαιτίξειν. 
- fid) ftr; etwas zu thun, οὐκ ἐθέλειν ποιεῖν τι. - 
διαμάχεσθαι μὴ ποιεῖν τι. - ſich gegen etwas ſtr., 
ἀντιτείνειν πρός τι. - διαμάχεσθαι un γενέσθαι τι. 

Sträußden, δέσµη, 7. o 

Strafbar, ζημίας od. τιμωρίας AS, 3. — ἔπι- 
ζήμιος, 2. — καλός, 3. - πονηρός, 9. - ἄδικος, 2. 
— ftr. fein, ζημίας ἄξιον εἶναι. = £nutev ὀφείλειν. 

Strafbarkeit, ἀδικία, J. — τὸ &dınov - τὸ dvó- 
σιον - παχία — πονηρία, I. à 

Strafe, ζημία, ἡ (überhaupt Nachtheil, welcher uns 
für Verſchuldung trifft, beſond. aud) Geldſtrafe). - 
rigid, J (Rache, welche an bem Beleidiger genom⸗ 
men wird, be'onb. auch Leibesſtrafe). - ποινή, „ 
(Buſſe, Sühnung). - κόλασις» 7j (Leibesſtrafe) . 
gerichtliche, vom Richter oder durch das Geſetz zuer⸗ 
kannte Str., δίκη, d. — εὔθυνα, J. προθτιµμον, 
ἐπιτίμιον, τὸ - τιµή, 1), u. riui od. προρτίµημα, 
τὸ (beſond. Geldſtrafe). - Semanbem eine Str. zur 
erkennen, τιμᾶν τινα. — ἐπιψηφίξειν τινὶ τιμήν, od. 
τίµηµα. - τάττειν ἐπιτίμιον od. τιµωρίαν τινί. - 
προρτιθέναι ἐπιτίμιόντινι. - Str. bezahlen, ἕημίαν 
ἀποτίνειν, ἐκτίνειν, παταβήάλλειν. - τίνειν δίκην od. 
τιμήν od. τιμωρίαν. - Str. bekommen, in Str. vers 
fallen, δίκην διδόναι. — ὑπέχειν δίκην. - ζημίαν 
λαμβάνειν od. ὀφείλειν. = ζημίᾳ περιπίπτειν. - ζη- 
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Strahl. 1 


μιοῦσθαι, pass. - ἔνοχον εἶναι δίκῃ ob. ἐπιτιμίοις. 
- es trifft mich eine Str., ὑπομένω δίκην 0b. τικω- 

' glav. - ἥκει µοι τιμωρία. - eine Str. erleiden, δι- 
δόναι ob, ὑπέχειν δίκην, τιµωρίαν. - ποµίζεσθαι 
τιµωρίαν. - in eine Str. verfallen, ἔνοχον εἶναι ἐπι- 
τιµίοιο. - περιπίπτειν ζηµίᾳ od. τιµωοίαᾳ. - εδ ers 
wartet mid) eine Str., ἀπόπειταί µοι τιμωρία. - id) 
erwarte eine Str., moogdox@ τεύξεσθαι τιμωρίας. 
- Einen zur Str. ziehen, δίκην Aaupavsıw παρά τι- 
vog. - ποιεῖν τινα δίκην δοῦναι. - eine Ctt, voll: 
ziehen, τιµωρίαν ποιεῖσθαι. - auf Str. für Jeman⸗ 
den antragen (als Kläger), τιμᾶσθαίτινι τὴν δίκην. 
-die Str., auf welche der Kläger angetragen hat, 
auf ihn (den ungerechten Anklaͤger) zuruͤckſchieben, 
υποτιμᾶσθαί τινι τὴν δίκην od. ζημίαν. - einer Str. 
entgehen, διαφυγεῖν ob, ἐκφυγεῖν δίκην. - δια- 
κρούεσθαι δίκην. = τὸ δίκην δοῦναι διαδῦναι. = 
Str. auf etwas ſetzen, ζημίαν ἐπιτιθέναι ob, τώττειν 
zwi. — ζημίαν ποιεῖν ἐπί τινι, - es ſteht eine Str. 
auf etwas, ζημία ἐπίκειταί τινι. - es ſteht Str, δα: 
rauf, wenn Jemand etwas thut, ζημία πρόκειται τῷ 
ποιοῦντι. - eine Str. für etwas beftimmen, τιµωρίαν 
ὀρίζειν wel og. - Jemanden mit den haͤrteſten 
Strafen belegen, κολάζειν τινὰ ταῖς µεγίσταις rıu@- 
ging, - Str. verwirken, ζηµίαν ἑογάξεσθαι. - eine 
verdiente €t, «τιμωρία 7) xav ἀξίαν τῶν πεπρα-- 
yusvoy. — ζημία αξία. — etwas für eine Str. halten, 
ζημίαν ἡγεῖσθαί τι. - ohne Str. davon kommen, 
yaigovra od. cov ἀπαλλάττειν od. ὠπαλλάττεσθαι. 

Strafen, ζημιοῦν (uͤberhaupt in Nachtheil bringen). 
= τιμωρεῖσθαύ τινα — τιμωρίαν λαμβάνειν παρά 
τινος (Rache nehmen fuͤr ein erlittenes Unrecht). - 
πολάζειν (körperlich zuͤchtigen). - ἕημίαν ἐπιτιθέναι 
τινί - δίκην λαμβάνειν παρά τινος (gerichtlich od. 
geſetzlich ftrafen), — Breng, hart ſtr., ἰσχυρῶς noAd- 
ζειν. — mit Bedacht, aus Grundſatz ſtr., yroun xo- 
λάζειν. - uͤbereilt ſtr., ὀργῇ κολάξειν. - Einen an 

Geld fir., ζημιοῦν τινα χφήµασι od. eig τὰ χρήματα. 
- Einen mit dem Tode ftr,, Θανάτῳ ζημιοῦν τινα. 
- geftvaft werden, ζημιοῦσθαι. - ποἸώζεσθαι. - 
δίκην διδόναι. - fid) für Einen ftr, laſſen, δίκην d- 
πέχειν ὑπέρ τινος. 

Strafen, das, τιμωρία, 7. - κόλασις, I. - τὸ &n- 
μιοῦν. 

Straferlaß, ἄνεσις, J. 

Straferempel, κολάόεως παράδειγµα, To. 

Straff, ἐπιστρεφής, 2. - ἀτενής, 2. — σύντονος, 
2. - oredöos, 3. 

Straffällig, ζημίας ἄξιος, 8. - τιµήµατι od. ni- 
τιµίοις od. τῷ νόµῳ Evoyog, 2. - ftr. fein, ἐνέχεσθαι 
τῇ δίκῃ ob. ζημία. — ζημίαν ὀφείλειν. - ἀδικεῖν. 

Straffaͤlligkeit, τὸ ἔνθχον εἶναι ἐπιτιμίοις. - 
ἀδικία, ἡ 

Straffall, ποᾶγμα ζημίας od. πολάσεωρ ἄξιον, τὸ. 
- πρᾶγμα ζημίᾳ ἔνοχον, τὸ. 

Straffheit, συντονία, ἡ-- τὸ σύντονον. 

Θέτα[ρε[ὃδ,τίμημα, ποορτίµηµα, τὸ. - ἐπιτίμιον, τὸ. 

Strafgericht, τιμωρία, x. : 

Strafgeſetze, οἱ περὶ τὰ ἀδικήματα νόμοι. 

Straflos, ἀξήμιος, 2. 

Strafloſigkeit, τὸ ἀξήμιον. 

Strafort, πολαστήριον, τὸ. 

Strafpredigt, ἐπιστροφή, . - νουθετῃτικὸς od. 
νουθετυκὸς λόγος, d. 

Strafrecht, κόλασις od. κολάσεως ἐξουσία, I. — 
das Str. haben, κύριον εἶναι κολάσεως. 

Straffumme, ἐπιτίμιον, τὸ. - προοτίµηµα, τὸ. - 
die vom Kläger beantragte Str., τὰ ἐπιγεγραμμένα 
-ἐπίγραμμα, τὸ. 

Strafürtheil, καταδίκη, d. - Mardi, N. 

Straf verfahren, εἶδος πολώσεως od. κολαστι- 
én, tO. 

Strafwuͤrdig, ζημίας ἄξιος, 3. 

Strahl, ἀκτίς, 5506, 4. - αὐγή, ἡ. - βολή, 1. - 
Str., der auf etwas fällt od. von etwas zuruͤckgewor⸗ 
fen wird, ὄψις, d (bei Mathematik. und Phyſik.) . — 
die Str. des Lichtes, αἱ τοῦ φέγγους αὐγαί.- Str. 


Strahlen. 
werfen, duriwoßodeiv. - feine Str. uͤberallhin ſenden, 
mavın ἐπιβάλλειν τὰς ἀκτῖνας. — Str. werfend, 


ὠκτινοβόλος, 2. — die Str. brechen fid), αἱ exriveg 
ἀνακλῶσι. — die Str, zuruͤckwerfen, ἀνταναμλᾶν. 

Strahlen, ἀκτινοβολεῖν. - λάμπειν, ἀπολάμπειν. 
- στίλβειν, ἀποστίλβειν, - in Glorie ſtr., σεμνὸν 
οπολάμπειν. 

Strahlen, das, ἀκτινοβολία, J. - φέγγος, τὸ. - 
λάμψις, J. 

Strahlenangeſicht, αὐγαὶ αἱ περὶ τὸ πρόρωπον. 

Strahlenartig, anrıvosıdng,2.- Adv. ὠπτινηδόν. 

Strahlenbrechung, ἀνάκλασις u, ἀντανάκλασις, 
N - ἀνακλασμός, d. 

Strahlend, ἀπτινοειδής, 2. - dxrworog, 8. - 
στιλπνός, 3. - λαμπρός, 8. 

Strahlenhaupt, αὐγαὶ αἱ περὶ τὴν κεφαλήν. 

Strahlenlicht, d τοῦ φέγγους αὐγή. 

Stramm, ἀτενής, 2. - σύντονος, 2. - εὔτονος, 2. 
= στεῤῥός, 8. 

Strampfen, λακτίξειν. — mit dem Fuſſe auf bie 
Erde ſtr., κοούειν od. πατάσσειν τὴν γῆν τῷ ποδί. 

Strampfen, das, λαμτισμός, d. n E 

Strand, dur, 7. - αἰγιαλός, d. - ein Schiff auf 
den Str, treiben od. laufen laffen, ὀπέλλειν, ἐξοκέλ- 
jem, ἐποκέλλειν τὴν ναῦν. 

Stranden, ἐξοπέλλειν, ἐποπέλλειν, προροπέλλειν 
mit u. ohne τὴν ναῦν. - καταγνύναι τὴν Von, - 
ναυαγεῖν. - ftv, laſſen, ὀκέλλειν, ἐξοκέλλειν, émo- 
πέλλειν. - geſtrandet, ἔκβολος, 2. -. ein geſtrandetes 
Schiff, ἐκβολαὶ νεώς, ai. 

Strandrecht, τὰ περὶ τοὺς ναυαγοῦντας δίµαια. 

Strandung, ναυαγία, d. - ἐκβολη, N. 

Strang, βρόχος, 0 - ἀγχόνη, d = στραγγάλη u. 
στραγγαλίς. [dog, d (zum Henken). - σειρά, . - 
σύρτης, ov, d, auch iude, ἄντος, d (zum Sieben). - 
Einen zum Str. verurtheilen, καταγιγνώσκειν τινὸρ 
dyyóvQv. - mit dem Str. hinrichten, ἀγχονᾶν. - 
ἀπάγχειν. 

Stranguliren, dyyovàv - ἀπάγχειν. — στραγγα- 
λοῦν, στραγγαλᾶν. — πνίγειν. ; 

Strangulirung, ἀγχόνη, z. - πνιγµός, d. 

Strangürie, στραγγουρία, J. d 

Strapaze, πόνος, 0. - µόχθος, 0. - ταλαιπωρία, 
N. --κακοπάθεια, I. — ausgeſtandene Str., παρὲ- 
ληλυθότες πόνοι. - Str. haben, κπαποπαθεῖν. - τα- 
Auımogeiv. - πόνους ἔχειν, mit etwas, ὠμφί τι - 
uoyOsiv περί τι od. ἐπίτινι od. ποιοῦντά τι. — ber 
Str, aushalten fann, ταλαίπωρος, 2. 

Strapaziren, καταπονεῖν τινα. - παραλύειν τινά. 
- fid) ſtrapaziren, μοχθεῖν. -- πάμνειν. - πόνους 
ὑπέχειν. - 

Straffe, 1) Weg: ὁδός, J. - gangbare Straſſen, 
στειβόµεναι ὁδοί. - die rechte Str., oo9/j 000g. - 
feine Str. ziehen, ἀπελθεῖν πρὸς τὰ ἑαυτοῦ. - πρό- 
co od. ποὀῥωτέρω πορεύεσθαι. - auf öffentlicher 
Str., ἐν τῷ δηµοσίῳ od. φανερῷ. - von der Str. 
rufen, ἐξ ὁδοῦ καλεῖν. - auf der Str. liegen, Θυραυ- 
Asiv (kein Obdach haben). - πλανᾶσθαι (pass.) περὶ 
τὴν ἀγορών od. κατὰ τὴν ἀγοράν (fid) immer oͤffent⸗ 
lich zeigen). - 3) Gaffe: dyvid, J. - πλατεῖα, ἡ. - 
Λαύρα, 7. - ὁδός, 7. - an der Str. liegend, auf die: 
ſelbe gehend, παρόδιος, 2. - Fenſter, welche auf die 
Str. gehen, Bwoldss παρόδιοι. - 3) Meerenge: 
πορθμός, 0. - πόρος, d. 

Straſſenaufſeher, ἐπιμελητὴς τῶν ὁδῶν, d. 

Straſſenbau, ὁδοστρωσία, J. - ὁδοποίησις, yj. 

„ λίθοι ole ἐστρωμέναι εἰσὶν al 
ὁδοί. 

Straſſenräuber, Λῃοτής, ob, à. - Λλωποδύτης, 
ου, ὁ. ' 

Straſſenraub, Λῄστεία, 7. - oh vol, 5. - 
Str. begehen, ΛΠστεύειν. - λωποδυτεῖν. 

Stratia, S. im Fl. Ladon, Irgaria, J. 

Stratichos, ©. des Neſtor, Σπράτιχος, ov. 

Stratios, gr. MN. Zrouriog. 

Stratobates, S. des Elektryon, Srecroßd rng, ov. 

Stratodemos, gr. MN., Zrgaröönuos, ov. 
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Streich. 


Stratokles, gr. MN., Zrguroning, Zong, 
Straton, gr. MN., Στράτων, wvog. 
Stratonike, St. in Karien und Name mehrerer 
Frauen, Σερατονΐπη, die St. gewoͤhnl. Zirgarori- 
κεια, 7. - 6, Ergaroviusbg, έως. 

Stratonikos, gr. MN., Στρατόνῖκος. x 

Stratos, St. in Akarnanien, Στράτος, 0 u. J. — 
E. Στράώτιος. 

Strattis, gr. MN., Ῥτράττις, 10 og. 

Strauch, θάμνος, 0. - ῥώπιον u. ῥωπεῖον, τὸ. — 
Aën, v. - fid) ausbreiten wie ein Str., λοχμοῦσθαι, 
pass. 

Strauchdieb, Woris, o), 0. - λωποδύτης, ου, d. 

Straucheln, πταίειν. - σφάλλεσθαι, pass. 

Straucheln, das, πταῖσμα, τὸ. — σφάλμα, τὸ. 

Strauchwerk, Qouvóv, ὤνος, d. - ῥώψ, ῥω- 


` age, η. s : 
Strauß, 1) von Blumen: δέσµη, y. - φάκελος od. 


φώκελλος, 6. — στέφανος, d - ἄνθη συμπεπΛλεγµέ- 
να, τὰ. - 2) auf dem Kopfe ber Vögel: λόφος, ö. - 
3) Name des Vogels: στρουθοκάµηλος., 0 od. 7 - 
στρουθίων, «vog, 6. — στρουθὸς d µεγάλη. - 
4) Kampf: ἀγών, @vog, d. — ἅμιλλα, J. 

Strebe, Strebeholz, ἀντηρίς, (dog, J. - ἔρει- 
σµα, ἀντέρεισμα, τὸ, - Str, anbringen, ὠντηρίδας 
vnorslveiw. 

Streben, σπεύδειν. - προθυμεῖσθαι, pass. - πει- 
ρᾶσθαι. - ὁρμάσθαι, pass, - nad) etwas ſtr., ἔπι- 
Quusiv τινος. — Epleodial vwvog. - ὀθέγεσθαί τινος. 
- Coiopn et, - διώκειν od. 9ηρᾶν od. Θηρεύειν er, — 
σπουδάζειν TOOg zt, dupi τι. - µετιέναι vt. — wett 
eifernb nach etwas ſtr., ἁμιλλάσθαι (pass.) E τι od. 
sig τι od. πρός τι. — entgegen ſtr., ἀντισπεύδειν. - 
ἀντερείδειν. - ἀντιπράττειν. — ἐναντιοῦσθαι, pass. 
- ἐνίστασθαι. - darnach ſtr., daß, σπονδάξειν ob. 
πράττειν, ὅπως mit Konj. od. Optat, ob, Indikat. 
Fut. ἐπιθυμεῖν τοῦ mit Infin, 

Streben, das, σπουδή, y. - ἅμιλλα, d (Anſtren⸗ 
gung der Kräfte), — ὁρμή, 7) (rege Thaͤtigkeit, auch 
Verlangen). - ἐπυθυμία, n — ἔφεσις, ἡ - ζῆλος, 0 
(Verlangen). - προαίρεσις, ἡ (3teigung des Wil⸗ 
lens). - ein rechtmaͤſſiges Str., ozrovày) ὀρθῶς ὅπου- 
δαζοµένη. - das Str. nach etwas, ἡ ἐπιθυμία τινός. 
- fein Str. auf etwas r., ὁρμᾶν ἐπίτι. - ἐπιτείνε- 
ot (pass.) eig Tu. : 
Strebepfeiler, ἀντηρίᾳ, (dog, d. - ἀντέρεισμα, _ 
τὸ. 

Strecke, χὼρίον, τὸ. - 000g, J. - διάστηµα, τὸ. 
-eine kleine Str., ὀλίγον χωρίον - ὀλίγον τι. eine 
weite Str. hin, μακράν. - auf eine weite Str. hin, 
ἐπὶ πολύ did πολλοῦ. 
Streckeiſen, ἐλατρεύς, έως, 0. 4 

Strecken, reivew, ἐκτείνειν, διατείνειν. - Kupfer 
(und andere Metalle) ftv., ἐλαύνειν od. σφυρηλατεῖν 
Χαλκόν. ſich ſtrecken, σκορδινᾶσθαι. - fid) auf et: 
was ſtrecken, ἀνακλίνεσθαι ἐπί τι oder sig ru - 
πατακλίνεσθαι unb Nrn. ἐπί τινι. - ſich in 
bie Länge ſtr., μακρὸν τείνειν u, τείνεσθαι. — τεί- 
νειν ἐπὶ unnog. - das Gewehr ſtr., παραδιδόναι τὰ 
üzÀc. - ἀποθέσθαι τὰ ὅπλα. - die Hände gen Him⸗ 
mel ſtr., ἀνατείνειν τὰς χεῖρας πρὸς τὸν οὐρανόν. 
- Jemandem die Hand hin ftr., ὀρέγειν od. προτεί-- 
veıv τινὶ τὴν χεῖρα. - die Beine von fid) ſtr., πο-- 
τείνειν τὰ σκέλη (von figenden u. liegenden Perſo⸗ 
nen). - παριέναι τὰ σκέλη (von liegenden Thieren). 
- fid) nach ber Dede ſtr., πρώττειν ara τὴν δύνα- 
uw od. oU παρὰ τὴν δύναμιν 0b. od παρὰ τὸ Öv- 
νατόν. "ES i 

Streich, 1) Schlag: my, d. - Einem einen 
Str. geben oder beibringen, πληγὴν ἐντείνειν od. 
moosroißsv τινί. -- ῥαπίζειν τινα, — πολάζειν τινά. 
— Streiche bekommen, πληγὰς Aofsiv.- ῥαπίξεσθαι, 
pass. - 2) unerwartete ſchelmiſche Handlung, auch 
überhaupt Unternehmung: πανούργηµα u. πανούρ- 
γευµα, τὸ. — μηχώνημα, τὸ. - πρᾶξις, I. - ἔργον, 
τὸ, - ein hinterliftiger, boshafter Str., ἐπιβουλή, 
d. - einen ſolchen Str. gegen Einen im Sinne θα: 


Streicheln. 


ben, ἐπιβουλεύειν zwi. - d πιέναι (ὑπέρχεσθαῦτινα. - 
muthwilliger Str., νεανίευµα, το.-- dummer Streich, 


πλημμέλημα, τὸ. — ſchlechter, ſchaͤndlicher, buͤbiſcher 


Str., πακπούργημα, τὸ. - einen Str. ausführen, 
μηχανᾶσθαί E. - Einem einen Str. fpielen, Ja- 
φθείρειν. od. Avumiveoher τὴν πρᾶξίν τινι. = ἄδι- 
xsiv τινα. — βλάπτειν τινά. - σφάλλειν τινά. - es 
begegnete mir ein böfer Str., περιέπεσον ξυμφορᾷ. 
Streicheln, φήχὲιν, καταφῆν τινα. -  Qélysw 
τινά. - Einem etwas ſtr., παταψῆν τινόςτι. 
Streicheln, das, τὸ παταφῆν od. Φέλγειν. = µα- 
λακὴ ἐπαφή, d 

Streichen, 1) tranſitiv: σμῆν. - ψήχειν, xaca- 
φῆν. - etwas glatt ſtr., ὁμαλοῦν τι καθικνούµενον. 
- ben Staub von etwas ſtreichen, ἀποσμῆν τὸν xo- 
viOQrÓv ἀπό τινος. — ἀπομάττειν τὸν πονιορτόν 
τινος oder ἀπό τινος. - den Schweiß von etwas 
fir., ἀπομάττειν τὸν ἱδρῶτα ὠπό τινος. - fid) die 
Haare von ber Stirne auf den Scheitel ſtr., ἀπὸ τοῦ 
μετώπου ἐπὶ τὴν κορυφὴν ἀνασπᾶν τὰς τρίχας. — 
ein Inſtrument ſtr., προύειν ὄργανον. - darauf ſtr., 
ἀλείφειν, ἐναλείφειν, ἐπαλείφειν. - ἐμπλάττειν. - 
ἐπιχοίειν, καταχοίειν. - Ziegel ſtr., πλίνβους ἕλ- 
κειν od. ἐρύειν. - πλινθεύειν. - etwas an einem 
Gegenſtande ftr, (um es zu ſchaͤrfen), Φήγειν ob, ᾱ- 
πονᾶν τι πρός tt. — die Segel ſtr., στέλλειν od. xo- 
ταστέλλειν od. παθαιρεῖν τὰ ἱστία. — Schrift ftv. 
(ausſtreichen), διαλείφειν, ἐξαλείφειν - διασμῆν 
γοάμματα. - 2) intranſitiv: φέρεσθαι, pass. - 40- 
οεῖν.- an etwas hin ſtr., ἅπτεσθαί τινος. - über 
etwas hin ſtr., καταφέρειν τινός. - καθικνεῖσθαί 
τινος. - mit dem Scheermeſſer Einem über die Bat: 
ken ſtr., παταφέρειν τινὸς τῶν γνάθων τὸ ug. - 
herum ſtr., πλανᾶσθαι, pass. - περιφέρεσθαι, pass. 
Streichgarn, σαγήνη, 7. - ἀμφίβληστρον, τὺ. - 
mit bem Ctr, fangen, σαγηνεύειν. 

Streichholz, ὁμάλιστοον, τὸ, u. ὁμαλίστρα, d 
(jedes Werkzeug zum Ebnen). - cd oν,P e, I, u. 
ῥόχανον, τὸ (beim Meſſen der Früchte), — περιστρο- 
gig, loͤog, d (bei den Bäckern zur Bearbeitung des 
Teiges). 

Streif, Streifen, ber, 1) ein langes und fd)ma: 
les Stuͤck: ταινία, . - ζώνη, yj (beide ſowohl von 
Baͤndern als auch bildlich von ſchmalen Stuͤcken 
Landes). - der weſtliche Str. des Landes, τὸ ποὸς 
ἑσπέραν τεῖνον µέρος vig χώρας. - 2) Riefe: ῥά- 
βδος, d. — ὀλκόρ, 6. ΄ 
Streifen, 1) intranſitiv: an etwas hin ſtr., φέ- 
ρεσθαι od. παραφέρεσθαι (pass.) παρά τι. — οἴχε- 
σθαι παρά τι. - vor etwas vorbei ſtr., παραλλάτ- 
τειν τι. - bie Soldaten ſtreifen, οἱ στρατιῶται d- 
τρέχουσι, περιτρέχουσι, διαθέουσι, πλανῶνται. -- 
in ein Land flt., ἐπιτρέχειν χώραν. - ἐπιδρομὴν 
ποιεῖσθαι εἰς χώραν. - πατατρέχειν χώραν od. εἰς 
χώραν. - 2) tranſitiv: a) mit Streifen, Striefen 
verſehen: ῥαβδοῦν. - geſtreift, ῥαβδωτός, 8. — b) 
leicht berühren: ἐφάπτεσθαί τινος. - καθάπτεσθαί 
τινοφ. — ἐπιτέμνειν τι. - ο) bie Haut abziehen: 
δέρειν, ἄποδέρειν. b 

Streiferei, Endgoun - διεκδροµή - ἐπεκδρομή - 
παταδρομή, n. Streifereien machen in ein Land, 
ἐπεξιέναι a oo τινά. — πατατρέχειν χώρων τινά. 
Streifig, ῥαβδωτός, 3. 3 5 5 
Streifkorps, ἔκδρομοι, ol - ἑπδρομή, N. 
Streifſchuß, κούφη πληγη, N 

Streifwunde, xodpov τραῦμα, 70. ! 
Streifzug, καταδροµή - ἐπεκδρομή - ἐκδρομή, 
7. - einen Str. in ein Land unternehmen, nazarge- 
χειν χώραν τινά, — εἰρβάώλλειν ἐς χώραν τινα. — ἔπι- 
έναι χώραν τινώ. - einen Str. gegen Einen unter: 
nehmen, καταδρομὴν ποιεῖσθαι ἐπί τινα. : 
Streit, 1) Kampf: ἀγών, ὤνος, 0. - ἅμιλλα, η. 
- χεῖρες, dw, al. — im Str, liegen mit Jemandem, 
πολεμεῖν τινι op, πρός τινα. — ἀγῶνα ἔχειν πρός 
τινα. - διαμάχεσθαί τινι, über ob, wegen etwas, 
περί τινος. - 2) Uneinigkeit: διαφορά, J. - fois, 
180g, J. νεῖκος, τὸ. - φιλονειμία, ἡ. — ἀμφιεβή- 


600 


Streitkolbe. 
τησις, (in Wort u. That). - ὠντιλογία, ἡ - δια- 
δικασία, d (in Worten). - im Str., xoc ἔριν. -- 
ἐρίζων, ουσα. darum handelt es fid) bei dieſem Str., 
περὶ τὀύτου 7] διαδικασία αὕτη ἐστίν. - mit Einem 
in Str. fein über etwas, ἀμφιςβητεῖν zt τινος ob, 
περί τινος. - ἐρίζειν τινὶ περί τινος. - ἔστι µοι Zoe 
od. veinog πρός τινα. — mit Einem in Str, gerathen, 
γίγνεταί wor ἔρις od. διαφορὰ od. velxog πθός τινα. 
- εἰς ἔριν καταστῆναι od. ἐλθεῖν τινι. - προςκρού- 
εσθαί τινι (thaͤtlich und in Worten). - γίγνεταί wor 
ἄντιλογία 0b. ἀμφιεβήτησις πρός τινα (in Worten). 
- Str. mit Einem anfangen, συνάπτειν νεῖκος πρός 
τινα. — Str. erregen zwiſchen Einigen, καθιστάναι 
eis ἔριν τινάε. - συμβάλλειν τινὰς εἰς ἔριν. - Óu- 
στᾶναι τινάς. — ἔριν ἐμβάλλειν viol. - id) habe Str., 
lebe im Str. mit Einem, διίσταµαι πρόρ τινα. — 
διαφέροµαι (pass.) moóg τινα. — Zeite ivi. = διᾶ- 
γωνίζοµαι πρός τινα. = φεῖκος συνῆπταί uot πρός 
τινα. - es erhebt fid) ein Str. über etwas, Zog γ- 
γνεται od. συνίσταται ἐπί τινι. - mit Einem im 
Str. liegen (vor Gericht), διαδικάξεσθαί eu, -- 
πρᾶγμα ἔχειν πρός τινα. - einen Str. ſchlichten, 
διαλύειν od. παύειν δἰαφοράν. - einen Str. zwi⸗ 
Iden Einigen ſchlichten, διαστῆσαί τινας. - διαλύειν 
ἐρίζοντας.- 
Streitart, πέλεκυς, εως, d. — σάγαρις, εως, J. 
Streitbar, μάχιμος, 2. - ἄλκιμος, 2. — πολεµι- 
κός, 8. — ἀνδρεῖος, 8. 
Streiten, 1) kämpfen ` µάχεσθαι. - ἀγωνίξζεσθαι. 
- ἁμιλλᾶσθαι, pass. - mit Jemandem ſtr., udys- 
σθαέτινι. - ἀγωνίξεσθαί τινι ob, πρός τινα. - für 
etwas ſtr., µάχεσθαι ὑπέρ τινος. — mutfig für bie 
Freiheit ſtr., ἀντέχεσθαι τῆς ἐλευθερίας. - ein Ort, 
um welchen viel geſtritten wird, περιμάχητόν τι χω- 
ρίον. - 2) in Zwiſt fein: ἐρίζειν. — φιλονεικεῖν. - 
διαφέρεσθαι, pass. — ἀμφιςβητεῖν (in Wort unb 
That). - dwr£y&w (in Worten), mit Einem, 
τινί od. mgög τινα. - über, um etwas ſtr., ἐρίζειν, 
φιλονεικεῖν περί τινος. - ἀμφιςεβητεῖν τινος od. 
περί τινος. - ἀντιλέγειν περί τινος. - vor Gericht 
fir,, ἀγωνίξεσθαι iv τοῖς δικἀσταῖς. = δικάξεσθαι, 
διαδικάζεσθαι. - mit Einem ftv, über etwas, ἐρί- 
ζειν vivi περί τινος. - ἄντιλέγειν τινὶ περί τινος. — 
διαφέρεσθαι πρός τινα περί τινος. - φιλονεικεῖν 
πρός τινα ὑπέρ τινος. - über Worte ſtr., Aoyouo- 
χεῖν. — über Silben ſtr., διαφέρεσθαι περὶ ὄυλλα- 
βῶν. — über kindiſche Gegenftände mit einander ſtr., 
διαμειρακιεύεσόθαι ἀλλήλοις. - wider etwas ſtr., 
ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι. - ἐναντίον εἶναι od. „ 
ταστῆναί τινι. - ἀνθίστασθαί τινι. - ἐνίστασθαι 
πρός τι. - ἀνταγῶνίζεσθαί rut. : 
Streiten, das, ἔρις, 100g, ἡ. - ἀμφιρβήτησις, J. 
- ἀγών, ὦνος, 0. 
Streiter, 1) im Kampfe: ἀγωνιοτής, od, d - 
στρατιώτης, ου, 6. — μαχητής - πολεμιστής, OU, d. 
- πολεμικὸς od. µάχιμος ἀνήρ, ὁ. - 2) mit Worten: 
φιλόνειχος gute, 0. — ἐθιστής, ob, d 
Streitfrage, ζήτησις, J. - ἀπόρημα, τὸ. — ἆμ- 
Φιςβήτηµα, τὸ. - πρότασις ἀμφιεβητήσιμος, 9. - 
διάφορον, 70. - eine Str, vorlegen, ἐπάγειν ἅπο- 
olov. — προτείνειν ζήτησιν. . 
Streitgenoffe, ξύμμαχος, d. - παραστάτης, ov, 
9. — Jemandes Str. fein, ξύμμαχον εἶναί τινι. 
Streitig, ᾽ἀμφιεβητήσιμος u. ἀμφιςβήτητος, 2. - 
dugpıspnrodnsrog, 8. - ἀμφίλογος, 2. — διάφορος, 
2. - ἄκριτος, 9. — die fiv, Parteien, οἱ διαδικαξό-- 
µενοι. - ftv. fein über etwas, ἀμφιςβητεῖν περί τι- 
vog. — ἄντιλέγειν περί τινος. - vor Gerichte: δια- 
δικάζεσθαι περί vwvog. - ſtreitige Sache, ſtreitiger 
Punkt, διάφορον, ἀμφίλογον, ἀμφιςβητούμενον, 
ἄμφιοβήτημα, τὸ. - es wird etwas ſtr., ἀμφίλογον 
yiyverat τι. Einem etwas fir, machen, ἄμφιεβη- 
τεῖν τινί τινορ. - διαμάχεσθαί τινι od. πρόᾳ τινα 
περί τινος. 
Streitigkeit, kene, ιδος, d. - διαφορά, m. — νεῖ- 
x08, τὸ. — ἀμφιςβήτησις, . - vor Gericht: δίκη, J. 
Streitkolbe, κοούνη, d. - ῥόπαλον, τὸ. 


Streitkräfte. 


Streitkräfte, πολεμικαὶ δυνάμεις, al. - παρα- 
σχευή, j. 8 

Streitpunkt, τὸ διάφορον. — ἀμφιρβήτημα, τὸ. 

Streitroß, ἵππος ὠγωνιστής, d. 

Streitſache, τὸ διάφορον. - ἀμφιοβήτημα, τὸ. 

Streitſchrift, γράμμα ἐναντιολογικόν, τὸ. — δια- 
τοιβὴ ἐοιστική, J. 

Streitſucht, φιλονεικία, I. Zog, 1006, . — 
φιλοδικία, y. $ 

Streitſuͤchtig, quióvsixog, 2. - ἐριστικός, 8. -- 
φιλόδικος, 2. — fir, fein, φιλονεικεῖν. - Φφιλονει- 
πίᾳ χρῆσθαι. - φιλοδικεῖν. 

Streitwagen, πολεμικὸν ἅρμα, τὸ. — πολεμιστή- 
gor (Gon), τὸ. 

Streng, 1) mit Härte verbunden: τραχύς, εἴα, B. 
- GxÀmoóg, 3. - πικρός, 3. — Ἰαλεπός, 3. - eine 
fir. Lebensart, τραχεῖα od. σπληρὰ δίαιτα. = ftt, 
Erziehung, παιδεία τραχεῖα od. σµληρά. — ftr. Ger 
ſetz, zzıngög νόμος, d - 2) Dart, empfindlich: σύν- 
τονος, 2. - πιπρός, 3. — δεινός, 3. - χαλεπός, 3. 
- μέγας, γαλη, γα. - ein fir, Winter, δεινὸς od. 
μέγας od. χαλεπὸς d Ax. - fiv, Kälte, ὑπερβάλ- 
λον τὸ φῦχος. - 3) pünttlid), genau: ἀκριβής, 2. — 
οπουδαῖος, 3. — bie fir, Wahrheit, τὸ axgıBog ᾱ- 
indes. αὐτὴ m ἀλήθεια. — im ftr, Sinne, ἀπριβεὶ 
λόγω. - fir. beobachten, exoifióg od. σπουδαίως 
φυλάττειν. - 4) in Bezug auf Pflicht und Recht: 
σεµνός, ὃ (von Perſonen). — σπονδαῖος, 3. - χαλε- 
zog, 8 - δεινός, 8 - ἀπότομος, 2 (von Perſonen 
u. Sachen). - ἐσχυρός, 8 (nur von Sachen). - ftr. 
gerecht, ἀπριβοδίκαιος, 2. - ein ftr. Mann, σπου- 
δαῖος ἀνήρ. - ein fir. Urtheil, σπουδαία xoícig. — 
ein ftr, Herr, δεσπότης χαλεπός. - es ftv. mit etwas 
nehmen, χαλεπὸν εἶναι πρός τι. — ſtreng regieren, 
σπουδαίως od. χαλεπῶς ἄρχειν. - fir, ſtrafen, Zoyv- 
ρῶς πολάζειν. 

Strenge, 1) Härte: τραχύτης - χαλεπότης - d- 
στηρότης — σκληρότης, ητος, J. - mit Str., χαλε- 
πῶς. - τραχέως. - πιπρῶς. - mit Str. verfahren, 
Str. anwenden, χαλεπότητι χρήῇσθαι. - χαλεπῶς 
od. τραχέως moogqéosc9et pass. - 2) Heftigkeit: 
δεινότης, ητος, N. - χαλεπότης, ητος, T. - ὑπερ- 
βολή, ἡ. — τὸ ὑπερβάλλον, οντος. - 3) Genauig⸗ 
keit: ἀπρίβεια, . — σπουδαιότης, ητος, n. — die 
äufferfte Str. beobachten, ἐσχάτως σπουδαῖον εἶναι. 
- mit Str., ἀκριβῶς. — σπουδαίως. - 4) Ernſt 
und Würde: σεµνότης, ητος, 7. 

Strepſiades, gr. MN., Στρεφιάδης, ov. 

Streu, Ὁπόστρωμα, τὸ. - χορτόστρωμα, τὸ. — 
στιβάς, ἄδος, J., 

Streu buͤchſe, ἀμμοδοχεῖον, τὸ. Neugr. 

Streuen, σπείρειν, διασπείρειν. - διασκεδαννύ- 
var. — διαχεῖν (überhaupt zerſtreuen, eine Maſſe ver⸗ 
einzeln). - πάττειν, διαπάττειν, καταπάττειν (et: 
was hin u. wieder über einen Körper verbreiten), - 
στρωννύναι, ὑποστρωννύναι (ein Lager von etwas 
bilden); - etwas auf etwas freuen, ἐπιπάττειν od. 
προσπάττειν od. ἐμπάττειν τί τινι. 

Streupulver, ἐπίπαστον, τὸ - πατάπασμµα, τὸ. 
- ξήριον od. ξηράφιον, τὸ. - wohlriechendes Str., 
ἑηρόμυρον, τὸ. « 

Streuſand, apauulov, τὸ. 

Streuſtroh, χορτόστρωμα, τὸ. - πάρφος, τὸ, ge: 
wöhnl, im Plural κάρφη, τὰ. 

Strich, 1) das Streichen: good, ἡ (Bewegung an 
unb für ſich). - Καταφορά, d (Bewegung über ei- 
nen andern Gegenftand hin, z. B. mit bem Gode, 
Schwerte, SpinfeD. — αροῦσις, 7, u. προυσµός, d 


(auf einem Snftrumente). - Strich des Windes, Gs. 


µου φορά. — Str. der Vögel, d τῶν g πορεία 
od. ὁδός od. ogun. - in einem Str., συνεχῶς. - 
ὠδιαλείπτως. - einen Str. über die Tafel thun, - 
ταφέρειν τῆς πλακόᾳ. — einen Str. auf einem In⸗ 
ſtrumente thun, *goveıv το οργανον. — 2) Linie, 
Streifen: γραμμή, d. „ 01x06, 0. - ῥάβδος, 5. - 
Striche ziehen, machen, ἕληειν od. υπογραφειν γθαμ- 
μάς. - einen Str. durch etwas machen, διαγοάφειν, 
Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6, Aufl, 
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Strom. 


διαλείφειν, ἐξαλείφειν τι. - Einem einen Str. durch 
die Rechnung machen, λυµαίνεσθαί τινι τὴν πρᾶξιν. 
- 8) langes, ſchmales Stuͤck: ταινία, d. — ζώνη, n. 
-λίμα, τὸ. — die ſuͤdlichen Striche des Landes, τὰ 
πρὸς µεσημβοίαν τείνοντα ob, vevoouuévo τῆς χώ- 


ας. 
Strichregen, ὄμβρος ἐνιαχοῦ καταφερόµενος, d. 
- ὄμβρος ὀλίγος, 0. ` 
Strichweis, ἐνιαχοῦ, sv, . ἔσθ᾽ ὅπου. g- 


gdórv. » : $ : . : 
Strick, σχοῖνος, ο U. 7 — σχοινίον, τὸ. - σπάρ- 
τον, τὸ. - σπεῖρα, N. - σειρά, . - βρόχος, d. - 


Str. zum Henken, ἀγχόνη u, ἁρπεδόνη, . - durch 
einen Str. fein Leben endigen, dén ἐκλείπειν τὸ 
ζῆν. - ἀπάγχεσθαι σπάρτοις 0b, βρόχω. 

Stricken, πλέκειν. - χηλεύειν. - ein Netz ſtr., v 
φαίνειν ΦΔήρατρον. — geſtrickt, χηλευτός, 8. 

Stricken, das, χήλευσις, 7. - πλοκή, 7. c 

Strickleiter, σπάρτων μλῖμαξ, 7 - αλῖμαξ ἡ fx 
Gzorov πατεσπευασμένη. ,“? στυππίνη, J. 

Stricknadel, χηλή, . — συμβολεύς, έως, d. 

Striefe, f. Streife. 

Striegel, ξύστρα, 7 - Evorois, (dog, I- ξύστρον, 
το. - στλεγγίς, ἴδος, I. - ψήπτρα, rj. 

Striegeln, ψήχειν, στλεγγίξειν, ἀποστλεγγίξειν, 
ἀποτοίβειν. 

Strieme, σμῶδιξ, ıyyog, 7. - uon, cog, 0. — 
Striemen ſchlagen, µωλωπίξειν. - voll Str., µωλω- 
71 110g, 8. 

Striegel (ein laͤngliches Backwerk), ἐλατήρ, ἤρος, d. 
Strippe, τροπός, 6. 

Strittig, f. Streitig. . 

Strömen, ῥεῖν. - φέρεσβαι, pass. - Λείβεσθαι. — 
ἐκχεῖσθαι, pass. - ὁρμᾶν. — bie Zeit ſtroͤmt dahin, 
οἴχεται od. φεύγει d yoóvog. — Thraͤnen ſtroͤmen 
über bie Wangen, Odxovo Asißeraı κατὰ τῶν πα- 
(ec — Thraͤnen aus den Augen ftr, laſſen, δακουό- 

οεῖν. . 

Strömung, ῥοῦς, ῥοῦ, d - ῥεῦμα, τὸ — dom, d. 
- qogd, J. - Str. des Meeres, διαὐῥοὴ τοῦ ὠχεα- 
vo). — παλίῥῥοια, 7. 1 

Stroh, καλώμαι, αἱ — πάλαμοι, οἱ. — κάρφος, τὸ. 
und im Plur. — ἄχυοα, τὰ. — φορυτός, d. 

Strohdach, στέγη κπαλάµων πεποιηµένη, Tj. 

Strohdede, καλάμινος qoguóg, ὁ. - καλάμινον 
στρῶμα, τὸ. 

Strohgelb, κιῤῥός, 3. 

Strohhalm, παλάμη, y. - κάλαµος, 0. durch 
einen Str, trinken, κάλαμον εἰς τὸ στόµα Λλαβόντα 
μύξειν. 

Strohhuͤtte, παλύβη καλαμίνη od. ἐκ καλάµων κα- 
τεσπευασµένη, T]. 

Strohkranz, παλάμων στέφανος, d. 

Strohlager, στιβάς, Gäng, d. 

Strohmann, εἴδωλον ἐκ καλάμων πεποιηµένον, To. 

Strohmatte, καλάμινος φορµός, d 

Strohſack, καλάμινος poguog, d. - στιβάς, dd og, J. 

Strohſeil, καλάμινος δεσμός, ö. - zum Binden 
der Garben: οὐλόδετον, τὸ. - ἄμαλλα, I. 2 

Strom, 1) Lauf des Waſſers: ῥοῦς. ov, d — δεῦ- 
ua, τὸ — ῥεῖθρον, τὸ.- φορά, J. - gegen ben Str. 
ſegeln, dvà τὸν ποταμὸν πλεῖν. — gegen ben Str. 
ſchwimmen, ἄνω ποταμῶν χωρεῖν. — wider ob, ge⸗ 
gen ben Str. laufen ob. gehen, ἄνω ποταμῶν H 
(einen verkehrten Lauf nehmen). — das Rauſchen des 
Str., 60905, d - ῥόθιον, τὸ. — der Str. der Seit, 
Ἰθόνου φυγή. - χρόνου συνέχεια ob, συνάφεια, d. 
- 2) ſtarker, reiſſender Fluß: ποταμός, d. - ῥεῦμα, 
70. - Str. von Lava, ῥύαξ, «xog, d - reiſſender 
Str. (von Bergen herabrollend), zsuucdóovs, d. — 
wie ein reiſſender Str. gegen etwas losbrechen, ὥς- 
περ χειμάθῥδουν e εἴς τι. — ſich in gewalti⸗ 
gem Str. ergieſſen, πολὺν δεῖν (auch vom Redner). 
- Ströme von Blut, πολὺ τὸ αἷμα διαθῥέον od. Eu- 
qsóusvov. - Str. von Thraͤnen, δώκρυα πολλά. - 
Str. von Thraͤnen vergieſſen, δακρυῤῥοεῖν. — von 
dem Str, des allgemeinen Verderbens mit fortgerif⸗ 
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fen werden, Evusmiondode: ὑπὸ τοῦ κοινοῦ κα- 
40D. - 


Stromab, κατὰ τὸν ποταμόν. - fir, fahren, κα- 
ταπλεῖν. - fir. transportiren, πατάγειν, xocoxo- 
μίζειν. C 


Stromauf, dvd τὸν ποταµόν. - ftv, fahren, ἆνα- 
πλεῖν. - bie Fahrt fir,, ἀνάπλους, ov, 0. - fir, 
transportiren, ἀνάγειν, ἀνακομίξειν. 

Strombichides, Strombichos, gr. MR, 
Σπρομβιχίδης, ου. — Irooußıyog. 


Stromweis, ῥύδην und ῥυδόν. - moraundov. — 


ἀσταχτεί u, doraxzi. — der Wein floß fir., ὁ oivog 
ἔόδει moraundov. - die Thränen flieſſen ſtr., ὥστα- 
«rtl χωρεῖ τὰ δάκρυα. 

Strongyle, eine vulkaniſche S. unweit Sikelien, 
Στρογγύλη, 7. - 68, Στρογγυλαῖος.. R 

Strongylion, Bildh., Zrooyyviiov, ὤνος. 

Strophaden, zwei kleine J. im ion. Meer, Ergo- 
φάδες, ov, oi. 5 : 

Strophe, στροφή, J. 

Strophios, V. des Pylades, Zoogíog. | 

Strotzen, σπαργᾶν. - σφριγᾶν. - βούειν - old dv, 
οἰδαίνειν. - ὀγκοῦσθαι, pass. - von Kraft ſtr., 0g- 
γᾶν. - ſtrotzend, σπαργῶν, σφριγῶν, ὥσα, Ov. - 
ὀγκώδης, 2. — οἰδαλέος, 8. 

Strotzen, das, σπάργωσις, . ὄγκος, 0. - οἴδη- 
σις, N. 

Strudel, δίνη, ἡ - Oivog, 6. — στρόβιλος, 0. - 
συστροφή ὑδώτων, 5. — uf, ιγγος, J. 

Strudeln, δινεῖν. - πυκλοφορεῖσβαι, pass. - 
βράξειν u. βράσσειν. 

Struktur, κατασκευή, y. - σύνταξις, J. 

Strumpf, κνημὶς πλεκτή, J. : 

Strumpfband, γονατόδεσμος, d. - δεσμὸς d περὶ 
τὰ γόνατα. 

Strunk, στύπος, τὸ. - στέλεχος, Ó. - κορμός, d 

Struppig, αὐχμηρός, 3. — σκληρός, 8. — τραχύς, 
εἴα, B. — er Dat fir. Haar, αὐχμηρός ἐστι τὴν ud 
µην. = fte. fein, αὐχμεῖν. - ftruppiges Ausſehn, au- 
Zuse, d. : 

Strymon, Fl. in Thrakien, Ἀτοῦμών, óvoc, 0. - 
Adj. ZroUuóviog, 3. 

Stube, οἴκημα, τὸ. - στέγη, ἡ. - σκηνή, . - Heck- 
λαμος, d (Zimmer), — δίαιτα, ἡ, u. διαιτητήριον, 


T0 (bie Stube, wo Jemand gewöhnlich fid) aufhält, 


Wohnſtube). - immer in der Stube ſitzen, c 
τραφεῖσθαι, pass. — Olnovgeiv, 

Stubenarreſt, φυλακὴ y, κατὰ τὴν δίαιταν od. 
ἐν τῇ διαίτῃ. - St. haben, φυλάττεσθαι (pass.) ἐν 
τῇ διαίτῃ. 

Stubenburſche, σύσκηνος, ὁμόσκηνος, d. — Je⸗ 
mandes Cf, fein, σύσκηνον εἶναί τινι, συσκηνεῖν 
TLVL. 

Stubenfenfter, θυρὶς ἡ κατὰ τὴν δίαιταν. 

Stubenfammer, θάλαμος d πρὸς τῇ διαίτη. - 
obxnuo ἐγόμενον τῆς διαίτης. 

Stubengelehrte, d καθ’ ἑαυτὸν σπουδάξων περὶ 
τὰ γράμματα. — d καθ΄ ἑαυτὸν μελετῶν τὰ γρώμ- 
uote. 

Stubenſitzer, exivroogíoe, ov, ö. 

Stubenthuͤr, θύρα, 7, u. θυρίς, ἴδος, 7. : 

Student, d περὶ τὰ γράμματα σπουδάδαν. = ὁ 
τῶν γραμμάτων μελέτην ποιούμενος. ? 

Studiren, σπουδάζειν περί τι. — σπουδάζειν TL.— 
ἐπιμελεῖσθαί τινος (Mühe und Fleiß auf etwas vere 
wenden). — dozsiv τι u. ἐπιτηδεύειν τι (etwas trei⸗ 
ben und dadurch ſich Fertigkeit darin erwerben). 
μελετᾶν τι - φροντίζειν τι (über etwas nachſinnen). 
- µανθάνειν τι (etwas erlernen). - ἐμπειρίαν Ίαμ- 
βάνειν od. κτᾶσθαί.τινος (fid) Kenntniß von etwas 
erwerben). - etwas tuͤchtig ſtudirt haben, διαπεπο- 
vnusvov εἶναι Ev τινι. - ἐξηχριβωκέναι τι. - ἐδεπί- 
στασθαί τι. - auf eine Rede ſt., μελετᾶν 16%. — 
παρασκευάξεσθαι Ίόγον. — ftudirte Rede, λόγος πε- 
φροντισμένορ. - die Philoſophie ſt., σπουδάξειν περὶ 
τὴν φιλοσοφίαν. — etwas emfig, anhaltend ft., εἶναι 
πρός ut, — ἔχειν ἀμφί τι. - bie Rechte ſt., µαν- 


Stückwerk. 


Φάνειν τὰ περὶ τὴν δικαιοσύνην od. τὰ δίκαια. — 
ſtudirt, µελετηθείς, sto, iv - ἐσκεμμένος, 3 (durch 
Nachdenken zu Stande gebracht). — κατασκευαστόε, 
3 (mit Lift ausgedacht u, erfunden). ; 

Studiren, das, µελέτη, ἡ.-- ἄσκησις, ἡ. — ἡ περὶ 
τῶν γραμμάτων σπουδή (Bemühung um gelehrte 
Kenntniſſe). ; t 
Studirende, der, d τῶν γραμμάτων ἐπιμέλειαν 
ποιούµενος. : 
Studirſtube, Studirzimmer, μονσεῖον, τὸ. — 
φροντιστήριον, τὸ, - µελετητήριον, τὸ. — σχοία- 
στήριον, τὸ. 

Studium, µελέτη, d - µεἸέτημα, τὸ. - σπουδὴ 
yj περ τι. - ἐπιτήδευμα, τὸ. - διατριβή, N. - Ent- 
gedunn, „ „„ ? 

etud, 1 Theil: µέρος, za — µερίς, (dog, „ = Dë: 

gon, τὸ. nbi, τὸ (Glied, Abſchnitt). - ein ab⸗ 

gebrochenes St., Hab, τὸ. - ein abgeſchnittenes 

St., τόμος, 6 - τέµαχος, τὸ (letzteres bei den bet 

ſern Schriftſtellern nur von Fiſchen gebraucht; vergl. 

Lobeck gum Phrynich. p. 21 f.). - ein ausgebroche⸗ 

nes Stuͤck Stein, λατόμημα, τὸ. — ein St. Holz, 
ξύλον, τὸ. - ein St. Feld, ὠγρός, 0. - χωρίον, τὸ. 

- in Etüde ſchneiden, διατέµνειν. - in St. theilen, 
διαιρεῖν zig µέρη. in Stuͤcken reiſſen, διασπᾶν. - 
διαθῥηγνύναι, - 2) ein für fid) beftehender, geſon⸗ 


derter Gegenſtand: χρῆμα, τὸ. - εἶδος, τὸ. — aus, 


in einem Stuͤcke, ὅλος, 8 - ὀλομερής, ὀλομελής, 
9, — ἀσύνθετος, 2. - ἄθῥαφος od. ἀθῥαφής, 2 (von 
Kleidern unb Allem, was gewöhnlich aus einzelnen 
Theilen zuſammengenäht wird). — aus einem St. 
Holz, Stein, µοφόξυλος, µονόλιθος, 2. - in einem 
St, fort, cvreyóg. — ἀδιαλείπτως. St. für St., 
καθ’ dy ἕκαστον. - Bei beſtimmten Zahlangaben mit 
dem Worte Stuͤck wird dieſes im Griech. nicht ber 
ſonders uͤberſetzt, ſondern der Zahlbeſtimmung der 
Ausdruck τὸ πλῆθος beigefuͤgt; z. B. zehn Stuͤck 
Schaafe, δέκα πρόβατα τὸ πλῆθος. — viele Stuͤcke, 
z0ÀÀol τὸ πλῆθος. - Stuͤck von gewebtem Zeuge, 
συναφή, συνάφεια, ἡ. — ioróg, 0. - πτύξ, πτυ- 
χός, T - ein angefangenes, nod) auf dem Web⸗ 
ſtuhl befindliches Stuͤck, loróg ὠρχόμενος. - ein 
fertiges, vom Webſtuhl abzunehmendes Stuͤck, Ἱστὸς 
πρὸς Enrounv dw. - ein fertiges Stuͤck vom Web⸗ 
ſtuhl abnehmen, iorüv καθελεῖν. — Gin ſ. v. a. 
Produkt ber Kunſt: ἔργον, τὸ. - τέχνηµα, To. - 
ein ſeltenes, praͤchtiges St., ἄγαλμα, τὸ. - ein St. 
Geld, νόμισμα, τὸ. - xfoum, τὸ. — ein St. auf der 
Bühne, δρᾶμα, τὸ. — ein muſikaliſches St., κοοῦ- 
σµα, τὸ. — µέλος, τὸ. - 3) f. v. a. Sache, Umſtand. 
In dieſem Falle gebrauchen die Griechen Adjekt. im 
Neutr. ohne Zuſatz eines Subſtantivs; z. B. in allen 
Stuͤcken, ἐπὶ πάντων - διὰ πάντων - πάντα = 
τὰ πάντα -- πάντη. - in allen übrigen Stuͤcken, ἐπὶ 
πάντων τῶν ἄλλων. - in vielen St., ἐπὶ πολλών. - 
πατὰ πολλά. - in andern St., ἐπὶ τῶν ἄλλων - τὰ 
ἄλλα od. τἆλλα. - Einen in einem St. loben, ἐπαι- 
veiv τινα eig τι. - du haft in diefem St. Recht, do- 
Doc ταῦτα λέγεις. - in dieſem St. haft du Unrecht 
gethan, ἀδικεῖς ταῦτα ποιήσας. -- 4) befonbere Aus⸗ 
drücke: von freien Stüden, de αὐτοῦ - αὐτὸς ap 
αὐτοῦ. - ἀπὸ ταὐτομάτου. - αὐτόματος, 3. -- ixov- 
σίᾳ = ἑκών, οὔσα, όν — ἑπούσιος, 8. — αὐτεπάγ- 
Ύελπος, 2. - groſſe St. auf etwas halten, περὶ moi: 
AoU od. πολλῶν ποιεῖσθαί τι. — πολὺ νέμειν vu. 
Stuͤckchen, µόριον, τὸ. - μικρόν τι αέρος. — ὁλί- 
yov τι. — Φραῦσμα, τὸ, - ψωμίον, τὸ. ' 
Stuͤckchenweis, κατὰ μικρόν. 

Stüdeln, Stücken, συῤῥάπτειν. 
Stuͤckgieſſer, µηχανοποιός, 9. 
€tüdgie[ferei, τὸ τῶν μηχανοποιῶν ἐργαστή- 
%%% 

S tuͤ ckpferd, ὑποξύγιος ἵππος, d. — ἵππος ὁ ἐν 
τοῖς ὑποζυγίοις ὧν. 

Stüdweis, ἐν μέρει. - καθ’ ἓν ἕκαστον. 
Stuͤckwerk, τμήματα - Βραύσματα, τὰ (abgebro⸗ 
chene Stuͤcken). - ἔργον d, τὸ (unvollendetes 


, Stühlchen. 


Unternehmen). - unfer Wiſſen iff. St., μικρόν τι 
ἴσμεν od. ἐπιστάμεθα τῶν ἁπάντων. - 2 
etüblden, διφοίο», τὸ -- διφρίσκος, 0. 
Stülpen, πτύσσειν. 

Stülpnafe, σιμὴ δίς, d. 

Stümper, ἰδιώτης, ov, ο - ein St. fein in etwas, 
ἐδιωτεύειν τινός od. κατά τι od. περί τι od. πρόρ τι. 
- ἄπειρον εἶναί τινος. 

Stümperei, 1) als Eigenſchaft: φαυλότης, mrog, 
N. ἀπειρία, . - 2) als Sache: φαῦλον ἔργον, 
το. — αὐτοσχεδίασμα, τὸ. 

Stümperhaft, ἐδιωτικός, 3. - φαῦλος, 9. 

Stü mpern, ἰδιωτεύειν. ; d 

Stümpfen, ἀμβλύνειν, ἐξαμβλύνειν, καταμβλύ- 
VELV. 

Stuͤndchen, umge» τι χρόνου - ἐλάχιστος 490- 
vos, d. 

Stündlid, καθ’ deen = καθ’ ἑκάστην τὴν doen, 

Stürmen, 1) intranſitiv: φέρεσθαι, pass. — 09- 
act? u. ὀρμᾶσθαι. = es ſtuͤrmt, χειμῶν ἔστι. — es 
ſtuͤrmt heftig, πολὺς d χειμών. — ber Wind ſtuͤrmt, 
βιαίως παταφέρεται od. πατέρχεται d ἄνεμορ. — χα: 
λεπὸν τὸ πνεῦμα. — das Meer ftürmt, κυμαίνει 7) 
Φόλαττα. - auf Jemanden hinein, los ſt., φέρεσθαι 
(pass.) ἐπί τινα - ἐπιφέρεσθαί (pass.) vivi. - ἔφορ- 
μᾶν τινι. = ἐπεμπίπτειν τικί. - 2) tranſitiv: προθ- 
βάλλειν τινί. - προεβολὴν ποιεῖσθαι moóg τι. — 
πειρᾶσθαί τινος. — eine Stadt ſt., προεβάλλειν od. 
μηχανὰς προςάγειν τῇ πόλει. - προςβολὴν ποιεῖ- 
σθαι τῇ πύλει od. ἐπὶ τὴν πόλιν. 

Stuͤrmen, das, 1) intranfitio: qood, καταφορά, 
„, z. B. πνεύματος, des Windes, - τὸ τοῦ πνεύ- 
perog ,d v. - 2) tranſitiv: προβολής n, der 
Stadt, ἐπὶ τὴν πόλιν., 

Stuͤrmiſch, 1) mit Sturm verbunden: χειµέριος, 
2 u. 3. - Φυελλώδης, 9. - ft, Wetter, χειμών, vog, 
ο. - ft. fein, χειμαίνειν. - vom Meere, πυμαίνειν. 
- 2) mit Heftigkeit u. Getoͤſe verbunden: Hogvpo- 
One, 2. - βίαιος, 9. - ὁρμητικός, 3. - ἄγθιος, 3. 
- δεινόρ, 3. - ταραχώδης, 2 (von Getränken, Lei⸗ 
denſchaften und allen Dingen, welche das Gemuͤth in 
Bewegung ſetzen). — ein ft, Menſch, ἄγοιος ob. βίαιος 
ἄνθρωπος. — ft. Neigung, δεινὴ ἐπιδυμία. 

Stuͤr ze, πῶμα, τὸ. - ἐπίθεμα, cà. : 
Stuͤrzen, 1) tranſitiv: ῥίπτειν od. ῥιπτεῖν. - βάλ- 
λειν. — Einen von einer fteiten Anhöhe ft., κατακρη- 
μνίξειν τινά. - Einen in etwas ſt., ἐμβάλλειν od. 
καταβαλλειν τινὰ sis τι (in einen Ort und in einen 
Zuſtand, z. B. ἐμβάλλειν τινὰ εἰς δεσµωτήοιον, εἰς 
ἀτυχίαν, in's Gefaͤngniß, in's ungluͤck). - περιβάλ- 
λειν τινά τινι (in einen Zuſtand, z. B. ξυμφοραῖς, 
xaxoig, in Ungluͤck, Elend). — fid) in etwas ſt., ὁί- 
πτειν od. ἀφιέναι ἑαυτὸν Eis τι. - ἐμπίπτειν, eig τι. 
- fid) in's Waſſer ſt., ῥίπτειν ἑαυτὸν eig τὸ ὕδωρ. - 
fid) von einem Felſen in's Meer ftütgen, Ge 
ἑαυτὸν ἀπὸ πέτρας εἰς θάλατταν.- fid) in's Schwert 
ft., περιπίπτειν τῷ Biest, - fid) in Gefahr ft., ῥί- 
πτειν ἑαυτὺν εἰς πίνδυνον. - ὑποδύεσθαι πίνδυνον. 
- fid in's Ungluͤck fl, περιπίπτειν ἔυμφοραῖς. - 
ἐπισπᾶσθαι κακά. - αὐθαίρετον πακὸν ἔχειν. - fid) 
auf die Feinde ſt., ἐπιπίπτειν od. ἐπιφέρεσθαι (pass.) 
τοῖς πολεµίοις. — ὁρμᾶν sig τοὺς moAsuiovg. — Je: 
mandes Macht ſt., διαλύειν od. καθαιρεῖν τήν τινος 
δύναμιν. - Jemanden vom Throne ſt., καταλύειν 

‚ zwi ἄρχοντα. - τῆς ἀρχῆς ἐκβάλλειν τινά. - φαι- 

οεἴσθαίτινα τὴν di qnv. - Jemanden ſt., καθαιρεῖν, 

streiden U, παταβάλλειν τινά (Einen ber Gewalt 

u. des Lebens berauben). - διαφθείρειν τινά (zu Grun⸗ 

de richten, z. B. rovg ὑπεναντίους, die Gegenpar⸗ 
tei). - ταπεινοῦν τινα -- ἄτιμάξειν τινά (des An⸗ 
ſehens u, Einfluffes berauben). - ein Gefäß ſt., ἆνα- 
τρέπειν ἀγγεῖον. — 2) intranſitiv: φέρεσθαι, pass. 

- ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσθαι, — πιπτειν, µαταπίπτειν. — 
das Pferd ſtuͤrzt, παταπίπτει ο ἵππορ. — zu Boden 
fl, χαμαὶ καταπεσεῖν. — von dem Pferde ſt., xovo- 
πυλινδεῖσθαι (pass.) ἀπὸ τοῦ ἵππου. — in das Haus 
fl, εἰοφέρεσθαι (Pass.) od. εἰπίπτειν sig τὴν oi- 
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μίαν. — auf etwas, über etwas her ſt., ἐπιπίπτειν 
τινί. - ὁρμῇ φέρεσθαι ἐπί τι. heran, daher ſt., 
ἐπιφέρεσθαι, pass. - ἐφορμᾶν u. ἐφορμᾶσθαι, -- 
aus etwas ſt., ἐππίπτειν Zu τινος. — ἐξορμᾶν τινος 
0b. £x τινος. 

Stuͤrzen, das, 1) Erniedrigung von einer Höhe: 
παθαίρεσις, N. — πατάλυσις, T. - ταπείνωσις, ἡ. — 
2) heftige Bewegung: φορά, καταφορώ, . 

Stüge, στήριγμα, τὸ. — ἔρεισμα, ὑπέρεισμα, τὸ. — 
ἀντηρίᾳ, (dog, 7j (ſaͤmmtlich in eigentlicher Bedeu⸗ 
tung). - ἐπικουρία, I, von Perſonen unb von per⸗ 
fönlich gedachten Dingen auch ézíxovoos, 2. - βοή- 
Pia, J. - ἔρυμα, τὸ. — παραμυθία, 7 (in meta⸗ 
phor. Bedeutung). — du biſt unſere Stuͤtze, ἐν col 
ἑσμέν. der Mann ift die St. des Staates, d ἀνὴο 
σῶζει 0b. διασώζει od. ἀρ9οἳ od. ἀνορθοῖ τὴν mo- 
Aw. - der Mann iff bie Cit, des Weibes, ἀνδρὺς 
ἐπικούρου δεῖται ἡ γυνή. 

Stutzen, στηρίζει, ὑποστηρίδειν. — ὑπερείδειν 
(durch eine untergeſetzte Stuͤtze Halt geben). - ἐρεί- 
δειν, ἀπερείδειν-- σκήπτειν (auf etwas ruhen laſſen). 
- πρατύνειν - βεβαιοῦν - ἀσφαλίζειν (befeftigen, 
ſichern). - βοηθεῖν eu - ἐπικουρεῖν τινι (Beiftand 
leiſten). - ben Weinftod ſt., χαρακοῦν τὴν ἄμπελον. 
- Jemanden ſt., πρατύνειν τινά. — σώζειν τινά. — 
ἐπικουρεῖν eut, — fid) auf etwas ft. , σκήπτεσθαι, 
ἐπισπήπτεσθαί τινι. - ἐθείδεσθαι, ἐπερείδεόθαί 
(pass.) 2% - ἀπερείδεσθαί (pass.) τινι od. ἐπί τι 
od. πρός τι. - ἔχεσδαί (pass.) τινος. - ἀνακεῖσθαι 
eig τι. - ἀναρτᾶσθαι (Pass.) sig τι od. £x τινος. — 
metaphoriſch: πεποιθέναι Ev eut, - ἰσχυρίζεσθαί 
Tipp, — Φαῤῥεῖν eat, ? 

Stuͤtzpunkt, Pdoıs, d — ἔχυρου, τὸ. — St, für ein 
Unternehmen, ἀφορμή, J. ; 

Stufe, βάθρον, τὸ - βαθμός, 6 — ἀναβάθρα, 5 - 
ἀναβαθμός, d - ὠναβαθμίς, d. — St. einer Treppe 
od. Leiter, Ἀλιμαπτήο, Zong, 0 - κλῖμαξ, cx0g, v. 
- bie Stufen des menſchlichen Alters, αἱ τῆς N 
ὤχμαί. — die hoͤchſte €t, der Ehre erfteigen, τυγγά- 
νειν τιμῆς τῆς weylorng. — auf einer niedern Stufe 
ſtehen, ταπεινῶς ἔχειν od. ζῆν. — ſiehſt du nicht, auf 
welcher Stufe des Ungluͤcks du ſteheſt? οὐχ ὁρᾷς, D 
εἶ πακοῦ; - bis zu einer fo hohen Stufe von etwas 
gelangen, Sie τοῦτο od. τοσοῦτον χωρεῖν ob, dpınvei- 
σθαι od. Nei τινός. 
Stufenfolge, συνέχεια, I. - 1) ἐπὶ τὰ µείξω ἐπί- 
δοσις. - ἡ ἐπὶ τὸ πλέον προκοπή. 

Stufengang, ἀκολουθία, J. — m ἐπὶ τὸ πλέον 
προποπή. 

Stufenjahr, κλιμακτηρικὸς ἐνιαυτός, 0. = u,. 
ητηρικὸν ἔτος, τὸ. ts 

Stufenleiter, „ugs, oxog, 7. 

Stufenweis, del αὐξανόμενος, ένη, &vov. — Adv. 
Ἠλιμακηδόν. - βαθμηδόν. , 

Stuhl, ἔδρα, καθέδρα, J. - für Könige u, obrig⸗ 
keitliche Perſonen: 90óvog, 0. - Stuhl der Richter: 
βῆμα, τὸ. - groſſer, weiter Stuhl, δίφρος, ὁ. 
— Stuhl mit einer Lehne, Mole, d - αλισμός, 
6 - κλιντήρ, ἤρος, 0. - Stuhl bei Tiſche, alt 
vn, n. — von einem St. zum andern gehen, ἐπὶ κλέ- 
νης ἀπὸ line διαβαίνειν. — fid) zwiſchen zwei St. 
niederſetzen, ἐξὸν δυοῖν Märscov ἑλέσθαι, G 
Ze dugócsoo. t EOM 

Stuhlbein, δίφρου πούς, 0. - »vpuío, J, 

Stuhlgang, 1) Leibesöffnung: κοιλιοἸωσία, J. — 
ποιλίας ὑπόστασια, y. — διαχώρησις, ἡ. — St. πια: 
chen, den St. befördern, ὑπάγειν od. Jus τὴν vor: 
λίαν. — ſchweren St. habend, δυςδιαχώρητος, 2. -- 
leichten St. habend, εὐδιαχώρητος, 2. - den Ct, be 

fördernd, διαχωφητικός, D Exkremente: G- 
πατος, d - ἀποπάτημα = διαχώρημα - ὑποχώρη- 

, TO. x 

& tuhlkappe, τὸ τῆς Eögas ἐπίστρωμα od. ἐπικά- 
λυμμα. "E à T 

Stuhllehne, ἐπίκλιντρον, τὸ. 

Stuhlzwang, τεινεσμός, ο. 

Stumm, ἐνεός, 3. - κωφύς, 3 (des Sprechens 
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nicht fähig). - ἄφωνος, ἄνανδος, 2 (nicht ſprechend). 
- ſtumm fein wie ein Fiſch, τών yd ἀφωνότε- 
gov εἶναι. — (t. Perſon, κωφὸν πρόρωπον. - ft, Be: 
wunderung, ἄφασιαν η. 


Stummheit, πωφότης, ητος, d - κώφωμα, τὸ. τη 


ἐνεύτης. nos, „ (natürliche). — ἀφωνία, ἡ - τὸ 
E (abſichtliche). ^ 

Stumpf, ἀμβλύς, εἴα, d (in jeder Beziehung). - 
πωφός. 3 (von ben Sinneswerkzeugen). - ἁμαυρός, 


3 (vom Geſicht). — ἀὠδύνατος, 2 (kraftlos). - ft. | 


Schwert, ἀμβλὺ Sog. - ft. Winkel, αμβλεῖα γω- 
vie. — ft, am Körper, ὠμβλὺς od. ἀδύνατος τῷ σώ- 
peru — ein ft. Menſch, ὠμβιὺς τὴν φύσιν. — ft. Ge: 
fibt, ἀμβλυωπία, . - ein ft. Geſicht haben, au- 
βλυωπεϊῖν. - ἀμβλὺ ὁρᾶν. - ft. an Sinnen, Övgai- 
σθητορ, ἀναίσθητος, 2. - πωφός, 3. - ft. machen, 
ἀμβλύνειν, ἐξαμβλόνειν, παταμβλύνειν. = ft, wer: 
ben, ἀπαμβλύνεσθαι, pass. - ἁμαυροῦόθαι, pass. 
- ft. werden zu etwas, ἀπαγοοεύειν πρός τι. - ft. 
Zähne, aiumdia, 7 - αἱμωδιασμός, d. — ft. Zähne 
haben, αἱμωδιᾶν u, αἱμωδεῖν. 

Stumpf, ber, xoouoc, 0. - βραχύ τι. 

Stumpfheit, ἀμβλύτης, nros, d (in jeder Bezie⸗ 
hung). - πωφότης, ητος, ἡ - κώφωμα, τὸ (haupt⸗ 
ſaͤchlich von ben Sinneswerkzeugen). — St. ber Zähne, 
αἱμωδία, X - αἱμωδιασμός, 0. — St. des Geſichtes, 
ἀμβλυωπία, ἡ. - St, der Sinne, δυςαισθησία, &- 
ναισθησία, 7). 

Stumpfnaſe, σιμὴ gie, 9. - eine St. haben, ἆπο- 
σεσιμῶσθαι τὴν ῥῖνα. - eine €t. habend, ode, 3. 
— alle Kinder haben Stumpfnaſen, τὰ παιδία πάντα 
σιμά. AU 

Stumpfnaſig, σιµός, 8 - ῥινόσιμος, 2, 

Stumpfſichtig, ἀμβλὺς (sim, 9) τὴν ὄψιν (oft 
auch ohne allen Zuſatz ἀμβλύς) - ἀμβλὺ ὁρῶν, Goo, 
àv - ἀμβλυωπός u. ἀμβλυωπής, 2. - ft. fein, ἆμ- 
ῥλυωπεῖν u. ἀμβλυνώττειν. , 

Stumpffichtigkeit, ἀμβλυωπία, 7. - ἀμβλύτης, 
mros, . SEET? TB ; 

Stumpffinn, ἀμβλύτης τῆς φύσεως, I. - βθα- 
δύνοια, ἡ — βραδυτής, ἤτος, d. - ἀναισθησία, 1j 
- τὸ ἀναίσθητον. — ἀπάθεια, 9. - βλακεία, N. 

Stumpffinnig, βραδύνους, 2 - βραδύς, eig, V. 
- ἀμβλὺς (sie, 0) τὴν φύσιν. - ἀναίσθητος, 9. - 
ἁπαθής, 9. - βλάξ, ακός, ὁ, N. 

Stumpfſchwanz, ſ. Stutzſchwanz. 

Stumpfwinkelig, dußlvymvıog, 2. 

Stunde, doc, 7. - die gewoͤhnliche St., ὁ εἰωθὼς 
παιοός. — zur rechten, gluͤcklichen St., £v καιρῷ. - 
in freien St., Em’ εὐκαιρίας. — die Stunden anzei⸗ 
gen, ὠρολογεῖν. - ὠφονομεῖν. — von Stund an, 
ἐξαυτῆς. — ano τοῦδε εὐθύ. - bis auf dieſe St., 
τὸ µέχοι τοῦδε. - µέχοι τοῦ νῦν. - ſtirb fanft, wenn 
deine St. naht, sd Δνήσκοιρ, ὅταν σοι τὸ χρεὼν 
£19. 

Stundenuhr, Stundenzeiger, ὡρολόγιον, c- 
θοσκοπεῖον, Go06z07L0V, ὠὡρονόμιον, τὸ. 

Stundenweis, καθ’ ὥρας. 

Stundung, ἀναβολή, d. 

Stupid, ἠλίδιορ, 8. - ἀναίσθητος, 9. - ἐμβρόν- 
τητος» 2. ς D DH c H 

Stupiditaͤt, Πλιθιότης, ros, J. — ἀναισθησία, 
N - ro ἀναίσθητον. ` : 

Sturm, 1) a) eigentlich von Wind u, Wetter: χει- 
udo, ὤνος, 0. - ἄνεμος µεγαρ, 0. — elde, Ge 
Zeilen, απος, 5. — καταιγίᾳ, ίδορ, I. - ζάλη, m. 
- burd) St. beunruhigen, χειμάξειν. - Stürme aus: 
ſtehen, dem St. ausgefegt fein, vom St. leiden, χει- 
µάζεσθαι, pass. — es befällt mich ein St., ich gera⸗ 
the in St., χειμὼν ἐπιγίγνεταί wor. - Χειμῶνι περι- 
πίπτω. - b) metaphorifch von drohender Gefahr u. 
hereinbrechendem ungluͤck: zeuuv, ὤνος, 0. — SI: 
des, avos, ὁ. — ber St, geht vorüber, παραφέρεται 
9 χειμών. - einen St. über Einen bringen, ἐπάγειν 
χειμώνά τινι. — 2) mit Heftigkeit u. Getöfe verbun⸗ 
dener Andrang: θόρυβος, 0. - ταραχή, ἡ. - τύθβη, 


ς ή 5 e 95 € 
N. ορμή, 7. - ἀγών, gung, d - εἰθβολή, n. - Vögel, Σευμφᾶλίδες ὄρνιθες. 
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Stürme im Volke aushalten, φέρειν od. ὑπομένειν 
ὠγώνας ἐν δήµῳ. - der St. auf einen befeſtigten 
Ort, πυοςβολή - ἐπιδρομή, n. - St. laufen auf 
od. gegen einen Ort, δοόµῳ φέρεσθαι (pass.) ἐπὶ 
χωρίον τι. - πθοςβάλλειν χωοίῷ τινέ od. πρὸς χω- 
ien et, - προςμάχεσθαι χωρίωτινί.-- Metaphor.: St. 
laufen, um etwas zu erlangen, ἐπιδραμεῖν, ὥςτελαβεϊν 
τι. - einen St. unternehmen auf Einen, καταδρομὴν 
ποιεῖσθαι περί τινος. — eine Feſtung mit St. ein: 
nehmen, κατὰ xoczog od. βίᾳ ob. προςμαχόμενον 
αἱρεῖν τὸ reiyog. - einen St. abſchlagen, ἁπώσα- 
σθαι od. ἀποπρούεσθαι προςµαχομένους od. προς- 

βαλόντας τοὺς πολεµίους. den St. aushalten, v- 
πομένειν τὴν προςβολήν. - ἀντέχειν πφοβαλλόν- 
των τῶν πολεμίων. 

Sturmbock, κοιός, ö. 

Sturmdach, χελώνη, η. 

Sturmfahne, πολεμικὸν σημεῖον, τὸ. 

Sturmfluth, ζέοις θαλαττία, j. Plut. cur Pyth. 
uunc non reddat orac. carm. $. 9. 

Sturmhaube, κράνος, τὸ. - Ἀόρυς, υθος, y. 

Sturmhut, Giftpflanze, ἀκόνιτον, τὸ — ἀκόνιτος, 
y. - πάμμορον, τὸ. 

Sturmleiter, ἐπιβάθρα, ἡ. - ug, αχος, N. 

Sturmſchritt, δρόµος, d - im St. marſchiren, 
δρόµῳ χωρεῖν. - βάδην ταχὺ πορεύεσθαι. Xen. An. 
IV, 6, 25. - im St. anruͤcken, J ec ἐπιφέρεσθαι 
(pass.) ob, zroogiévat. 

Sturmwetter, χειμών, ὤνος, 0. - fid) in St. be: 
finden, χειμάζεσθαι, pass. 

Sturmwind, θύελλα, 7. - καταιγίς, 1805, . — 
λαϊλαψ, απος, n. 

Sturz, 1) Fall: φορά - παταφοθώ, ἡ. - πτῶσις 
- πατάπτωσις - ὑπόπτωσις, ἡ - πτῶμα - ὀλίσθη- 
µα - πέσηµα, τὸ. - metaphoriſch: πταῖσμα — σφάλ- 
go, τὸ. - Évugood, d. - einen St. thun, πίπτειν, 
παταπίπτειν. - einen St, vom Pferde thun, „ra- 
»vAwösricha: (pass.) ἀπὸ τοῦ Inmov. — einen St, aus 
bem Wagen thun, ἐκκυλινδεῖσθαι (pass.) τοῦ ἅρμα- 
Tog. - das ift ein groſſer St. für mich, δεινῶς ἔσφαλ- 
µαι περὶ τοῦτο. — μεγάλῃ περιέπεσον τῇ ξυμφορᾷ. 
- 2) das Stuͤrzen: πατάλυσις - καθαίρεσις, 7, z. B. 
des Thrones, eines Tyrannen, τῆς ἀοχῆς, τοῦ τυ- 
ράννου. 

Stute, ἵππος, . 

Stuterei, ἱπποτροφεῖον, ro. 

Stutzbart, µάσταξ κεκολασµένη ob. κεκαλλωπισμέ- 
vn, n. 

Stutzen, 1) intranſitiv: ἐπέχειν. - Φαυμάξειν. - 
ἐκπλήττεσθαι, pass. - ὀκνεῖν. — ἐντρέπεσθαι. - 2) 
tranfitiv: πολούειν - πολοβοῦν. — ἐπιτέμνειν. - 
πολάζειν. — συστέλλειν. - ἀπροτομεῖν. 

Stutzen, das, 1) als Zuſtand: ἔππληξις, . - ὅ- 
»vog, 0. - 2) als Handlung: κόλουσις — κολόβω- 
618, 7]. — ἐπιτομή, N. 

Stutzer, ἄνθρωπος κεκαλλωπισμένος, 0. — aßevv- 
τής, ob, 0. — ὡὠραϊστής, op, d, 

Stutzglas, κύαθος, 0. t 

Stutzig, Pavudtov, ουσα, ov. - ὀκνηρός, 3. - ft. 
werden über etwas, ὀκνεῖν τι ob. πρός τι. - Zen: 
lud bu ὁρῶντά τι. - über etwas ft. fein, ἐντρέπε- 
σθαί τινος. — ἐκπεπληγμένον εἶναι ἐπί τινι. — τα- 
ράττεσθαι (pass,) ὑπό τινος. - fie ſchienen ft. zu 
werden, ὅμοιοι ἦσαν Δαυμάξοντες. - Semanben ft. 
machen, ὄκνον ἐωποιεῖν τινι (bedenklich wegen eines 
bevorſtehenden Ereigniffes). - Padua παρέχειν riví 
(Jemanden befremden durch Wort ob. That). 

Stu ſchwanz, οὐρὰ κεκο]ασμένη ob. κεκολου- 
µενη od. κολοβός, d (abgeſchnittener Schweif). - 
κόλουφος, 2 (Thier mit abgeſtutztem Schweif). 


Stygne, eine Danaide, Στύγνη. ; 


Styl, f. Stil. 


Stymphalos, St. u. See in Arkadien, Ἐτύμφά- 
λος, 9, Trude A(uvm. - Adj. Σευμφάλιος, 3, 


Wem. auch Zrwugalíe, (dog. - bie ſtymphaliſchen 


EA? 


zéi 


— 
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St ντα, St. auf Eubda, Στύρα, τὰ. - E. Zrv- 


£g. 

Styr, Fl. in der Unterwelt, rü, γός, y. - Στύ- 
γιος ποταμός, ο. — Adj. Srvyıog, 3. 

€ uaba ober Suadela, Göttin der Ueberredungs⸗ 
kunſt, Πειθώ, οὓς, 7. 

Subaltern, ὑποτεταγμένος, 8. - ὑπήκοος, 2. - 
vrousimv, 2, Dio Cass. 

Subhaſtazion, ἀποκήρυξις, 5. - S. verhängen 
über Jemandes Eigenthum, δηµιόπρατα ποιεῖν τά 
τινος — ἀποκηρύττειν τά τινος. 

Subhaſtiren, ἀποπηρύττειν. - δηµιόπρατον 
ποιξιν, 

Subjekt, περὶ οὗ ἔστιν d λόγος. - τὸ ὑπονείμε- 
νον. - ὑπόστασις, ή. 

Subjektiv, ἴδιος, 3. 

Subordinazion, πειθαρχία, 7. - εὐποσμία, Tj. 
- εὐταξία, n. - S. beobachten, εὐτακτεῖν. - keine 
S. beobachten, aranzeiv. - Mangel an S., ἀταξία, 
7. - bie Soldaten in S. halten, εὐτάχτους παρέχειν 
τοὺς στρατιώτας. 

Subordiniren, ὑποτάττειν. - ποιεῖν ὑπό τινι 
ob. ἐπί τινι. - Einem fuborbinirt fein, εἶναι ὑπό 
τινι od. ἐπί rut. - δεύτερον εἶναί τινος. 

Subfidien, Ἰρήματα τὰ δεδοµένα ὡς πρὺς τὸν 
πύλεμον. Jemandem S. geben, χοήµατα ὑπουρ- 
γεῖν τινι Sie ob, πρὸς τὸν πόλεμον. 

Subfidientraftat, ὁμολογία περὶ χρημάτων, J. 
- einen €, mit Einem ſchlieſſen, ὁμολογεῖν τινι χρή-- 
µατα ὑπουργήσειν εἰς τὸν πόλεμον. 

Subſiſtenz, οὐσία, J. - βίος, 0. - ἀφορμή, J. 

Subfiftiren, ὑπάρχειν. - f. können, ἀφορμὴν 
ἔχειν. 

Subſkribiren, ἐπαγγέλλεσθαι παρέξεσθαι τιμήν 
πινος, 

Subftantiv, ὄνομα προςηγορικόν, τὸ. - ῥῆμα v- 
παρπτικόν, τὸ. 

Subſtanz, ὑπόστασις, ἡ. - ὕπαρξις, m. - οὐσία, 
N. = τὸ ën, ὄντορ. - τὸ ὑπάρχον, ovrog. - τὸ ὑπο- 
κείµενον. 

Subftanziell, ἐνούσιος, 2. - οὐσιώδης, 2. - 9- 
ποστατικός, 8. d 

Subſtituiren, ὑποκαθιστάναι, ἀντικαθιστάναι 
(eine Perſon). - ἀνθυποβάλλειν, ἀντειςάγειν (εἰς 
nen Ausdruck). — καθιστάναι συνεργόν (in einem 
Geſchaͤfte). — ſubſtituirt, ὑποκατάστατος, 2 

Subſtitut, συνεργός, d. 

Subſtituzion, ὑποκατάστασις, J. 

Subſumiren, ὑπολαμβάνειν. - ὑπονοεῖν. 

Subſumzion, ὑπόληψις, ἡ. - ὑπόνοια, 5 

Subtil, λεπτός, 8. - ἀπριβής, 2. - ὀξύς, εἴα, v. 
- ἀγχίνους, 3. - εὔστοχος, 2. - ἀστεῖος, 2. - Τι 
reden, Λεπτολογεῖν. - σοφίζεσθαι. - fubtile Rede, 
λεπτολόγηµα, To. on : 

Subtilität, Λλεπτότης, 9706, n. — ἀκρίβεια, J. 

Subtrahiren, ἡὐφαιρεῖν od. ἀφαιρεῖν, von etwas, 
τινός. 1 

Subtrakzion, ὑφαίρεσις, ἀφαίρεσις, m. 

Suchen, 1) bemüht fein zu finden od. zu entdecken: 
ζητεῖν, ἀναζητεῖν. - ἐρευνᾶν, ἀνερευνᾶν. - µα- 
στεύειν. — ἰχνεύειν. — Metaphoriſch — meinen, daß 
etwas in einem Gegenſtande zu finden fei: κρίνειν od. 
ἡγεϊσθαίτέτι. — οἴεσθαι ἔχειν τινά vi. - z. B. das 
Glück in der Freiheit ſuchen, τὸ εὔδαιμον τὸ ἐλεύθε- 
gov κρίνειν. - ἡγεῖσθαι τὸ ἐλεύθερον εἶναι τὸ εὔ- 
deg, - eine fotdje Unverſchämtheit hätte ich nicht 
in ihm geſucht, ovx Gn αὐτὸν οὕτως ἄναίόχυντον 
εἶναι. - 2) fid) bemühen etwas zu erlangen: ζητεῖν 
τι. - διώκειν τι - µετιέναι TI. — σπουδάζειν περί 
τινος. — Φηρᾶν ob. Φηρεύειν τι. — ἐπιθυμεῖν τινος. 
-πράττειν Ti. — bei Einem etwas f,, αἰτεῖσθαί τινά 
τι, — Freunde ſ., Φηρᾶν φίλους. - Jemandes Nutzen 
f., ποάττειν od. ὄποπειν το Tıvı ξύμφορον. - Huͤlfe 
bei Jemandem f., ποοοκαλεῖσθαί τινα. — moogrgé- 
πεσθαέτινι. - Zwiſt f., ἐπιθυμεῖν ἔριδος. etwas 
darin ſ., ober feine Ehre in etwas f., φιλοτιμεῖσθαι 
ent zıvı, oder Infinit., wenn ein abhängiger Satz 


ege, 


folgt. - geſucht fein bei Einem, πουδάξεσθαι ὑπό 
zıwog. - 3) ſtreben, Τά bemühen: πειρᾶσθαι. — 
σπεύδειν. - μηχανᾶσθαι. - προθυμεῖσθαι, pass. — 
ἐπιχειρεῖν, — βούλεσθαι. 

Suchen, das, ζήτησι,, . - ἔρευνα, ἡ. - vom 
Spürhunde: e, ἰχνηλασία, ἴχνευσις, ἡ. ` 
Sucher, ζητητής - ἐρευνητής = {χνευτής, ob, d. 
— 2) bei ben Chirurgen: win, j. 

Sucht, ἐπιθυμία, I. - focos, crog, o. - og, d 
- πάθος, τὸ. - πύθος, d - zur S. werden, εἰς 
πάθος παταστῆναι. - πάνυ δεινὸν γίγνεσθαι, = 
eine S. zu etwas haben, ἐμπαθῶς διακεῖσθαι πρός 
τι. - σφόδρα od. ἄγαν ἐπιθυμεῖν τινος. — ἐρᾶν 
τινος. — die fallende S., ἐπιληψία u. ἐπίληψις, J. 
- mit der fallenden ©. behaftet, ἐπιληπτικός, 3, u, 
ἐπίληπτος, 2. 

Sucron, St. in Spanien, Zovxocv, cvog, d. 
Sudelei, σχεδιασμός, ὁ, unb ἐπιδνρμός, ὁ (als 
Handlung), - σχεδίασµα, τὸ - ἐπισεσυρμένον, τὸ 
(als Sache). 

Sudeln, σχεδιώξειν. - ἐπισύρειν. 

Sudeten, Gb., τὰ Σούδητα den. Ptol. . 
Suͤchtig, voongdg u. νοσερός, 3. - νοσοποιός, 2. - 
νοσώδης, 2. - ἐπίνοσος, 2. à * 

Süd, Süden, µεσημβοία, ἡ. - νότος, 0 - τὰ νό- 
τια. - gegen S., πρὸς µεσημβοίαν. 

Suͤdlich, µεσημβοινός, 3. - νότιος, 9. — die ſuͤd⸗ 
lichen Gegenden des Landes, τὰ πρὺς µεσημβοίαν 
τετοαμμένα τῆς χώρας. 

Suͤddoͤſtlich, πρὸς µεσημβοίαν τε καὶ ἡλίου ἆνα- 
τολάς. 

C üboftwinb, s?ooc, 0. - φοινικίας, ου, d. 
Suͤdpol, cvragxrixóg πόλος, d 
Suͤdſee, » νοτία Φάλασσα. 

Südwärts, πρὸς µεσημβοίαν. 

Suͤdweſtlich, πρὸς µεσημβοίαν τε καὶ xov Öv- 
og. 

Suͤdweſtwind, Ap, λιβός, 0. - νότος, o. 

Suͤd wind, νότος, ὁ. 

Sühne, ἄγνισμα, τὸ - ἁγνισμός, d - ἱλασμός, 0. 

Sühnen, ἱλάσκεσθαι (den Zorn Jemandes). - ᾱ- 
γνίζειν - παθαίρειν od. καθαρὸν ποιεῖν Coon einer 
Schuld od. Befleckung befreien). - Avsır, διαλύει, 
ἀποδιοπομπεῖσθαι (eine Schuld ob, Befleckung til» 
gen). 

Sühnopfer, κάθαρµα, τὸ - καθάρσιον ob, κα- 
Φαρτήριον [ιερόν], τὸ. - ποοτέλειον, T. -- ἵλασμα, 
τὸ. - μειλίχια, τὰ. - ein S. darbringen, dex 
Zur, » 
Sühnung, ἱλασμός, 0. — ἵλασμα, ro. - ἀγνισμός, d. 

Sünde, ἁμάρτημα, τὸ - ἁμαρτία, 7. — ἀσέβεια, 

ἡ - ἀσέβημα, τὸ. = κακούργηµα”- dölumue, τὸ. — 
ἔργον &vóciov ob, ἄσεβές ob. ἀθέμιστον od. Go nov, 
τὺ. - ἀθεμιστουογία. x. - Sünden begehen, ἆμαρ- 
τάνειν. - dën ποιεῖν. - etwas für eine S. halten, 
ἀσεβὲς ἡγεῖσθαί τι. 

Sünder, ἁμαρτάνων, ἁμαρτῶν, d - ἀνὴρ ἄδικος 
ob, ἀσεβής od. ἀνόσιος od. πακοῦργος od. πονηρός, 


n 
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6. - Barber, grober S., ἁμαρτωλὸς ἀνήο, d. -ein 


©, fein, ἁμαρτάνειν. — ἀσεβεῖν. ` 
Suͤnderin, ἁμαρτάνουσα, ἁμαρτοῦσα, . — γυνή 
&öırog od. ὠσεβής od. πακοῦργος, ἡ. o 
Suͤndfluth, κατακλυσμός, d, - ἐπομβρία, . - 
Sündhaft, ἀνόσιος, 2. - ἀσεβής, 2. - movngös 
u. μοχθηορός, 8. - ἁμαρτωλός, 2. - Koͤtnos, E 
Sündhaftigfeit, πονηρία — μοχθηρία — de- 
βεια - ἁδικία, d. — ἀνόσιον, τὸ, s 
Suͤndig, ἐναμάρτητος, 2. ds "3 
Sündigen, ἁμαοτάνειν. - πλημμελεῖν.-- ἀθέμι- 
στα od. ἀνόσια ποιεῖν. - gegen Jemanden f,, due 
τάνειν εἴς τινα. — ἀδιπεῖν τινα. - καποῦργον εἶναι 
περέτινα. - gegen ein Geſetz f., παραβαίνειν vóuov. 
Suͤndlich, πονηρός, 3. - πακόρ, 3. - ἀθέμιστος, 
2. - ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος 3. 

Süß, γλυκύς, eta, 5. — ἡδύς, cie, d. — füffer Freund! 
ὦ γλυκύτατε! - « γλύκων! - eine füffe Hoffnung, 
γλυκεῖα od. ἡδεῖα éAz(g. - ſuͤſſe Stimme, γλυκυφω- 


"D 


&üfapfel. 


vie, xj. — f, Geruch, ἡδυοσμία, 7. — mit f. Frucht, 
γλυκύκαρπος, 9: — mit ob. von f. Fleiſche, γλυκύ- 
πρεως, au, Genit, a. — f. Weſen, γλυκύτης, 1706, 
J. — f. machen, yAvxaivew U. γλυκάζειν. - einen f. 
Geſchmack empfinden, γλυκάζεσθαι. 

Süpapfel, γλυκύμηλον, τὸ. 

Suͤſſe, τὸ γλυκύ, sog. -- γλυκύτης - ἡδύτης, ητος, J. 
Suͤſſelei, αρεσκεία, 7. - Δωπεία, q. — Ἠδυλι- 
σµός, d e 
Süffeln, ἐγγλύσσειν. 

Suͤſſen, γλυκαίνειν u, γλυκάξειν. - ἠδύνειν. 
Suͤßholz, γλυκύθῥιξα, 7 — γλυκύῤῥιξον, τὸ. , 
Suͤſſigkeit, γλυκύτης, τος, m - τὸ un, 808. 


H 


- ἡδύτης, ητος, Tj. - Mo voa, τὸ. 


2 


D 


Suͤßklee, róvcogov, τὺ. - i 

Suͤßlich, ἔγγλυκος, 2. - f. fein, ἐγγλύσσειν. = me: 
taphoriſch: ἄρεσκος, 3. - βαυκός, 8. - Jüßliches We⸗ 
fen, ἀρεσκεία, . d 

Suetonius, r. MN., Σουητώνιος ob. Σουιτώνιος. 

Sueven, german, Voͤlkerſch., «Ῥουῆβοι od. Ton 
gor, οἱ. 

Suidas, gr. Lexikograph, Zovidas, a. 

Sukkurs, βοήθεια, d. - ἐπικουρία, 7. 

Sulpicianus, Sulpicius, r. MN., Zovimı- 
κιᾶνός, Σουλπίπιος. 

Sumach, ῥοῦς, ῥοός, 0. ; 

Qummarifd,£vxspoAoaío - ἐπὶ κεφαλαίων - διὰ 
κεφαλαίων — ἄνακεφαλαιώτικός, 9. - σύντομος, 2. 
— f. Wiederholung, ἀναπεφαλαίώσις, 7. - f. anfuͤh⸗ 
ren ob, vortragen, πεφαλαιοῦν. 

Summe, ἀριθμός, 6 (überhaupt Anzahl, Menge). 
- πεφάλαιον, τὸ — πεφαλή, ἡ — πορυφή, 7| (die aus 
mehreren Theilen gezogene Hauptſumme). - bei einer 
Rechnung: τὸ gm, arg. - τὸ σύνολον. - eine 
S. Geldes, χρέος, τὸ. — ἀργυρίου πλῆθος, τὸ, aud) 
bloß ἀργύριον, χοήµατα, z; B. eine kleine S. Gel⸗ 
des, μικρὸν ἀργύριον. — ὀλίγα χρήματα. - eine 
groſſe S., πολὺ ἀργύριον — χρήματα πολλά, — eine 
bedeutende S., συχνὰ χοήµατα. — man koͤmmt über 
eine zu bezahlende S. überein, yiyvszaı ὁρισμὸς Sg 
πὸ ἀργύριον, etwas von der S. wegnehmen od. ab⸗ 
ziehen, ἀφαιρεῖν τι ἀπὸ τοῦ ἄριθμοῦ. ; 

Summen, βομβεῖν. — ψιθυρίδειν. — e$ ſummt mir 
vor ben Ohren, τὰ ore βομβεῖ nor. . _ 

Summen, das, Boußnsıs, n - βόμβος, 0. - - 
ριόµός, 6 — ψιθύρισμα, τὸ. 

Summiren, πεφαλαιοῦν. - κορυφοῦν. - συλλογί- 
ζεσθαι. 

Summiren, das, πεφαλαίωσις, ἡ.- συλλογισμός, d. 

Sumpf, Nos, τὸ. - Λίμνη, n. - τέλμα, τὸ. - in 
€, lebend, wachſend, ἔλειος, 2. - %% % og, 3. — zum 
S. machen, τελματοῦν. - Λλιμνοῦν. -. zum ©, wer: 
ben, τε]ματοῦσθαι, pass. 

Sumpfartig, Λιμνώδης, 2. - τελματώδης, 2. 

Sumpfeppich, ἔλειον σέλινον, τὸ. 

Sumpfgegend, τὰ Fin. - χωρίον ἑλώδες, τὸ. 

Sumpfig, Sumpficht, ἔλειος u, ἑλώδης, 2. - 
τελματώδης, 2. - Λιμναῖος, 8, 

Sumpfpflanze, Λιμναῖον φυτόν, τὸ. 

Sumpfvogel, λιμναῖος ὄρνις, d. 

Sumpfwaſſer, Λιμνῶδες ὕδωρ, τὸ. 

Sumſen, . 

Sund, zootuog, 0. : x 

€ union, Bob. in Attika u, der daran liegende Des 
mos, Zovvıov, τὸ. - E. des Demos, Zuse, ἕως. 

- Adj. Xovviexóg, 3, (em, auch Σουνιάς, ἆδος, 

Superbus, Bein, des letzten Tarquinius, Zovmsg- 
fos, Ptol. - ὑπερήφανος. 

Superlativ, ὑπέρθεσις, 7 

im Superlativ, ὑπερθετικῶρ. 

Suppe, ζωμός, g. 

Supplement, ἀναπλήρωμα, τὸ. 


- τὸ ὑπερθετικόν. — 
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Syſtematiſch. 


Supplik, ixevijotog od. ἱπετευτικὸς λόγος, ὃν — ἕκε- 
σία u. ἱκετεία, N. 

Supplikant, ἱκέτης, ov, d. 

Suppliren, ἀναπληροῦν.- ἔξωθεν προςλαμβάνειν. 

Suppliziren, ἱκετεύειν - κετείαν ποιεῖσθαι. 

Sura od, Suras, r. MN., Σούρας, e 

Surena, Heerfuͤhrer der Parther gegen den Craſſus, 
Σουρήνᾶς, c. 

Surrentum, St. in Gampanien, Σύῤῥεντον, τὸ. 

Su ſa, Hauptſtadt in Perſien, Σοῦσα, cv, τὰ. - E, 
Σούσιος. 

Sufiana, Provinz von Perfien, Σουσιᾶνή, J. - 
E. Σουσιᾶνός, Sem. Σουσίς, (dog. 

Sutrium, St. in Italien, Σούτριον, τὸ. - E. 
Zovroivog. 

Sybaris, 1) St. in Unteritalien, Σύβαρις, εως 
u. (dog, 7. - E. Συβαρίτης, ov. - Adj. Συβαρῖτι- 
κός, 9, Sem, aud) Zußweizıs, ιδος. - 2) als Name 
des Fluſſes gener. mascul. 

Sybota, ein Hafen in Theſprotis, Σύβοτα, ων. τὰ. 
- Die davor liegenden Inſeln führen denſelben Namen. 

Syene, St. in Oberägypten, Zw, I. E. Συη- 
virng od. Συηνήτης, ov. 

Syenneſis, Kön, von Kilikien, Zwévvscig, tog. 

Sykophant, συκοφάντης, ου, o. 

Sylbe, f. Silbe. 

Syleus, Tyrann in Aulis, Συλεύς, έως. 

Sylla, r. MR., Σύλλᾶς, a. 

Syloſon, Bruder des Polykrates auf Samos, Xv- 
λοσῶν, Grog. 

Sylvia, r. WN., Συλουία. Bol, Silvia, 

Sylvius, r. MN., Zvàoviog. Vgl. Silvius. 

Symäthos, Fl. in Sikelien, Σύμαιθος, 0. 

Symbol, σύμβολον, τὸ. — σημεῖον, τὸ. — εἰκών, 
όνος, yj. 

Symboliſch, συμβολικό, 8. — dr εἰκόνος. 

Syme, J. an der Küfte von Karien, Σύμη, J. - 6, 
Zivuodog. 

Symmachos, gr. MN,, Σύμμαχος. 
Symmetrie, συµµετοία - εὐρυβμία, N. 

ως σύμμετρος = ἔμμετρος - εὔρυ- 

dog, 2. d i 

Sympathetiſch, ὁμοιοπαθής, 2. 

Sympathie, ὁμοιοπάδεια, J. S. mit Seman: 
dem haben, ὁμοιοπαθεῖν τινι. 

Symplegaden, Felſen im Schwarzen Meere, welche 
nach der Sage, ſobald ein Schiff zwiſchen ſie kam, 
aneinander ſtieſſen, συμπληγάδες od. συνδρομάδες, 
Ov, di. 

Symptom, σημεῖον, τὸ. - τεκµήριον, τὸ. 

Synagoge, συναγωγή, J. 

Synnada, St. in Phrygien, Σύνναδα, cv, τὰ, 
ber, wegen ihres ſchoͤnen Marmors, der Συνναδικὸς 
λίθος hieß. E. Συνναδεύς, έως. 

Synode, σύνοδος, 7. 

Syntaktiſch, συνταµτικός, 8. 

Syntar, σύνταξις, z. 

Syphax, Son, von Numidien, Σύφαξ, ακος. 

Syrakus, St. in Sikelien, Zvoaxo?cot od. Συρᾶ- 
πουσαι, poet, aud) Συρώκοσαι u. XvoaxocGot, Gy, 
«i. -E. Z»vodxoscrog U, Συρᾶκόσιος. 

Syrien, Συρία, J. - E. Ziópog, Sem, Σύρα, beide 
auch als Sklavennamen gebraucht. — Adj. Zvaunos u. 
Sogtandg, 3. — Adv. Tygtari. 

Syrinx, Geliebte des Pan, Tögeys, ιγγος. 

Syros, Inſel im ágài[den Meere, Lvgog, J. - E. 
TER g 

Syrten, zwei Sandbänke an der Küfte von Afrika, 
2ύοτεις, cs, ol, — die groſſe S., d µεγάλη Zvorig. 
- bie kleine S., 7) ἀικρὰ od. ἐλάττων Σύοτις. 

Syſtem, σύστημα, wo. - 

Syſtematiſch, συστηµατικός, 3. ---ἔντεχνος, 2. 
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Tafelgemälde. 


: T. 


T, T - z ταῦ, ro, indeclin. 

Tabellariſch, ὥσπερ ἐν πίνακι. - ὡς ἐν πεφαλαίῳ. 

Tabelle, κατάλογος, d. - πίναξ, anog, d. — διά- 
γθαµµα, τὸ. 

Taberne, 1) Werkſtaͤtte: ἐργαστήριον, τὸ. - 2) 
Schenke: παπηλεῖον, τὸ. 

Tabiene, der fübl, Theil von Parthien, Ταβιηνή, 
„. E. Ίαβιηνός. b 

Tableau, συναγωγή, 7. - zivo£, ακος, 9. 

Tabulat, σανίδωµα. τὸ. 

Tadel, 1) das Gabel, ber gemachte Vorwurf: u£u- 
φις, I = Bongen, 7 (letzteres mehr poetiſch). — ψό- 
yog, 0. — ἐπιτίμησις, T. - κατηγορία, v --πατηγό- 
genug, τὸ. - Dorfer, harter, lauter T., ἐπίπληξις, I. 
- ὄνειδος, τὸ. - hoͤhniſcher T., μῶμορ, ὁ. - gehaͤſ⸗ 
figer T., Φθόνος, 0. - T. finden, τυγχάνειν ψόγου 
od. ἐπιτιμήσεως. - bem &, ausgeſetzt fein, φόγον od. 
μέμψιεν ἔχειν. — ſtarkem, lautem T. ausgeſetzt fein, 
ἐπιπλήξεις ἔχειν. — T. verdienen, gfuapecg ἄξιον 
εἶναι. — das verdient T. bei ihnen, von ihnen, τοῦτο 
αὐτοῖς ἄξιον µέμφεσθαι. - 2) Fehler: κακόν, τὸ - 
πακία, 5. - βλάβη, I. ohne T., ἄμέμπτος, 2. - 
καθαρός, 9. — καλός, 3. — zonorós, 8. 

Tadelhaft, µεμπτός, 8 - ἐπίμεμπτος, 9. - κακός, 
8. - ἐπίψογος, 2. - ἐπονείδιστος, 2. 

Tadellos, ἄμεμπτος, 9. - ἀνεπίληπτος, 2. - Au- 
πος, 2. 

Tadelloſigkeit, ἀμεμφία, ἡ - τὸ ἄμεμπτον.. 

Tadeln, µέμφεσθαί τινι od. τινα. — Ψέγειν τινά. 
- ἐπιτιμᾶν vivi, — παθάπτεόθαί τινος. - ἐλέγχειν 
τινά. — πακίξειν τινά. - ſtark, hart t., σφόδρα od. 
ἰσχυρῶς µέμφεσθαι. - κἀταμέμφεσθαί τινα. - ἐπι- 
πλήττειν τινί. - etwas an Einem t., φέγειν τινὰ eig 
τι. — λοιδορεῖσθαί τινίτι. - µέμφεσθαί τινί τι. - 
πατηγορεῖν τινός τι. - Einen wegen etwas {,, μέμ- 
φεσθ.αί τινα eig τι. - ψέγειν τινὰ Zi rt, — émi- 
τιμᾶν zt περί τινος. — Einen wegen feiner Fehler 
t., ὑπὶρ ὧν ἡμάρτηκέ τις ἐλέγχειν αὐτόν. = getadelt 
werden, ψέγεσθαι. - ἐλέγχέσθαι. — πακίζεσθαι. — 
μέμψιν od. apóyov ἔχειν. — tabeln ift leichter als beſ⸗ 
fer machen, uwunoerai τιθ μᾶλλον 7) μιμήσἒται. 

Tadeln, das, μέμψιρ N. - Ψόγορ, d. - ἐπιτίμη- 
eg, T. — Ναπισμός, ὁ. 

Tadelnswerth, µεμπτός, 3 - ἐπίμεμπτος, 9. - 
ἐπονείδιστος, 9. - αἰτίας ἄξιος, 3. — t. fein, ἄξιον 
εἶναι µέμφεσθαι. - μέμψιν ἔχειν. d 

Tadelſucht, φιλολοιδορία, J. — φθονερία, . - 
wóyov ἐπιθυμία, 7. Neigung zur T., φθονητικὴ 
bels, N. : ; 

Tadelfüchtig, φιλόφογος, 2. - Φφιλεπιτιµητής, 
oh, 0. - φιλαίτιος, 2. - ἐπιμεμπτικός, 3. 

Zadler, uruqóusvog, 0. — ψέγων, ovrog, J. - Em- 
τιµητής, 00, d. - apéxemg, ου, 0. - T. aus Neigung, 
φιλεπιτιμητής, of, d. 

Tadlerin, neugontvg, . φέγουσα, 7. 

Tadmor, f. Palmyra. 

Täfelchen, πινάκιον, mıvanidıov,.zo.- zum Stim⸗ 
men: ψῆφος, d. 5 
Tafeln, σανιδοῦν. — φατνοῦν. - getäfelt, φατνω- 
zog u. φατνωματικός, 8. — getäfelte Decke, φατνώ- 

| poto, To» 

Tafelwerk, φάτνωµα, τὸ. 
gáglid), ὁ ro καθ’ ἡμέραν, - καθηµέριος, 2 u. 
3. - ἐφημερινός, 8 — ἐφήμερος u. ἐφημέριος, 2. - 
Adv. καθ΄ ἑκάστην τὴν ἡμέθαν. — dvà macuv ἡμέ- 
ga. — das tägliche Brod, D xà) ἡμέραν τροφή. 
gánaron, Vgb. in Lakonien, Ταΐναρον, ου, τὸ. - 
Adi. Ταινάριο, 3. a 
Zänaros, St. in Lakonien, Taivagog, y. 
&ünbelei, φλυαρία, J. - παιδιά, d. — λῆρος, ö. 
--Φλήναφοι 0b — € 
&ünbeler, φΆυαρώω», ουντος, ο. 


Tändelhaft, Taͤndelig, 1) poffenbaft: φλύαρος, 
2. — παιδιώδης, 2. - 2) geringfügig, unbedeutend: 
φαῦλος, 3. — οὐδενὸς ἄξιος, 8. - 3) zoͤgernd: Hel- 
A, ουόα, Ov. — ὀπνηρός, 3. 

Taͤndeln, 1) fpielen: παίξειν. = φλυαρεῖν A 
ρεῖν. - mit Jemandem t., παίξειν πρός τινα. — 9) 
zögern: μέλλειν. - ὀπνεῖν. — ἀμελῶς ἔχειν. 

Tändelfchürze, περιζωµάτιον, τὸ. | 

Φάπδίες, 1) der Spielende: φΊυαρῶν, οὔντος, d. 
- 2) Zögerer: μελλητής, 09, d 

Tanzer, ὀρχηστής, oU, 0. — χορευτής, ob, d. 

Tänzerin, ὀρχηστοίᾳ, (dog, J. 

Täppiſch, &roomog, 2. - δυςτράπελος, 9. — ἀδέ- 
8108, 2. - oxcide, 8.- täppifches Weſen, ἀτροπία, 7. 
= 61010776, N 

Tätowiren, στίξειν. 

Taͤubchen, megıoregldıon, περιστέριον, τὸ. — φάτ- 
zıov, τὸ (auch als Schmeichelwort). 

Taͤufer, βαπτιστής, o), d. b 

Taͤuſchen, ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν. - σφάλλειν. - 
παράγειν u. παράγεσθαι — ὑπάγεσθαι, med. (irre 
leiten), - ψεύδειν (nicht ben erwarteten Erfolg ha: 
ben), - περιέρχεσθαι (hintergehen). - κπατασοφίζε- 
σθαι (durch Rift, beſond. durch Trugſchluͤſſe taͤuſchen). 
- φενακίζειν (durch falſche Vorſpiegelungen hinter— 
gehen). — Einen mit Worten t., παρακρούειν τινὰ 
λόγοις. - fid) t., σφάλλεσθαι, pass. - ψεύδεσθαι, 
pass. - fid) febr t., πλεῖστον φεύδεσθαι od. GpoA- 
Λεσθαι.--- fid) ſelbſt und Andere t, αὐτὸν σφάλλε- 
σθαι καὶ KAAovg σφάλλειν. - fid) t. in etwas, apeo- 
δεόθαι, διαψεύδεσθαί τινος. — σφάλλεσθαί τινος. 
- ἁμαρτάνειν ob. διαμαρτάνειν τινός. - fid in Ei⸗ 
nem t., διαφεύδεσθαί τινος. — fid) in feinen Erwar⸗ 
tungen t., διαμαρτάνείν ὧν τις ἤλπισεν. - ψεύδε- 
σθαι τῶν ἐλπίδων. -- fid) über etwas t., διαψεύδε- 
σθαί τινος. - σφάλλεσθαι τῆς περί τινος γνώμης. - 
id) taͤuſche mich nicht über etwas, οὗ µε λανθάνει τι 
oiov ἐστιν. — taͤuſchend, ἁπατηλόρ, 2. - σφαλερός, 
8. - ψευδής, 2 (irre leitend). - nıdavog, 8 (Glau⸗ 
ben erweckend).- etwas täufchend nachahmen, ὅμοιόν 
τι τοῖς ἀληθινοῖς καὶ πιβανὸν ποιεῖν φαίνεσθαι. 

Taͤuſchung, ἀπάτη, ἐξαπάτη, y - ἀπάτημα, τὸ. 
- φεῦδος, τὸ. — παραγωγή - ὑπαγωγή, I. - φενα- 
πισµός, ὁ. - 2) Irrthum: σφάλμα, τὸ. - ἁμάρ- 
τηµα, τὺ. — παραλογισμός, d. ; 

Tafel, 1) Platte: πλάξ, πλακός, 7) (überhaupt je⸗ 
ber platte Körper). — eg, «xoc, ὁ (zum Schrei⸗ 
ben, Malen, Rechnen). - ἄβαξ, anog, d (Prunktiſch). 
- zum Rechnen, Spielen, ἀβώκιον, τὸ. — Tafeln zur 
Bekanntmachung oͤffentlicher Sachen, σανίδες, ai. — 
παραπήγματα, τὰ. — T. zum Eſſen, τράπεζα, 7. — 
die T. decken, παρασχευάζειν τράπεζαν. - bei T. 
ſitzen, rel δεῖπνον εἶναι. - 2) Mahlzeit: δεῖπνον, 
τὸ. - T. halten, δειπνεῖν. - δειπνοποιεῖσθαι, — 
fid) zur T. ſetzen, πατακλίνεσθαι ἐπὶ τὸ δεῖπνον. -- 
bei T. fein, περὶ δεῖπνον εἶναι. Einen zur T. eine 
laden, παλεῖν τινα ἐπὶ δεῖπνον. - einen zur T. zie⸗ 
hen, παραλαμβάνειν τινὰ ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - Einen 
mit zur T. ziehen, zur T. bei ſich behalten, σύνδει- 
nvov ποιεῖσθαί τινα. - die T. aufheben, ἄποδει- 
πνεῖν. - διαλύειν τὴν σκηνήν. - von der T. aufſtehen, 
ἀνίστασθαι od. ἐξωνίστασθαι ἀπὸ τοῦ deinvov. — 
ἐγείρεσθαι ἐν τοῦ δείπνου. von T. kommen, ἀπὸ 
δείπνον γίγνεσθαι. - nad) der T., ἀπὸ τοῦ δείπνου 
γενόμενος, Zug, - nach aufgehobener T., ἐπειδὴ άφῃ- 
ρέθησαν αἱ τράπεξαι. ; : 

Tafeldecker, τραπεζοποιόθ» τραπεζοκόµος, o. 
6 παρασκευάζων τὴν τοώπεζαν. i 

Tafelgelder, τὸ εἰ τροφὴν δεδοµένον ἀργύθιον. 
— eine Provinz ftatt der T. anweiſen, χώραν τινὰ 
διδόναι ἄρξον καὶ ὄψον. ' t 

Tafelgemaͤlde, πίναξ, auog, ö. — T, in vollſtaͤn⸗ 


Tafelgeſchirr. 


diger Ausführung mehrerer Figuren, groſſes T., πί- 
ναξ τέλειος. : i E 

Tafelgeſchirr, τὰ ἐς τὴν τράπεζαν σκεύη. - d 
περὶ τὴν τράπεξαν πατασκενή. 5 

Tafelgut, χωρίον τὸ δεδοµένον εἰς ἄρτον καὶ ὄψον. 

Tafelmuſik, vo παρα τὸ δεῖπνον ποούσµατα. 

Tafeln, δειπνεῖν. - δεῖπνον ποιεῖσθαι. 

Tag, ἡμέρα, N. - φῶς, ωτός, τὸ. - bei Dichtern: 
ἦμαρ, ατος, τὸ. - fo viele als Tage im Jahre find, 
τὸν ἀριθμὸν ovx ἐλώττους τῶν κατ ἐνιαυτὸν ἡμε- 
eur. — es wird F., ber T. bricht an, γίγνεται ἡμέρα 
od. pog. — ἡμέρα ὑποφαίνει od. ὑπολάμπει. - mit 
anbrechendem T., Guo τῇ ἡμέρᾳ. - ἅμα τῇ ig. — 
folange es noch T. ift, ἕως ἔτι φῶς ἐστιν. - bis zum 
hellen T., bis in den hellen T. hinein, πρὸς φῶς mo- 
Av. - ber T. neigt fid), 7) ἡμέρα παταφέρεται, pass. 
- bei Tage, κατὰ φῶς. - ue ἡμέραν. - ημέρας. - 
es ift Schon hoch am T., ἤδη ow? τῆς ἡμέρας ἐστίν. 
- an ben T. kommen, φανερὸν γίγνεσθαι. - Φαίνε- 
gäer, ἀναφαίνεσθαι, pass. - am T. liegen, φανε- 
ρὸν εἶναι od. παταστῆναι. - δῆλον εἶναι. — σαφέ- 
στατον εἶναι. - es iff am T., daß ihr, φανεροί ἐστε 
mit Partizip. - an den T. bringen, ὀποφαίνειν, ἆ- 
ναφαίνειν. - φανερὸν ποιεῖν. - καδιστάναι Ze To 
φανερόν. — προφέρειν εἰς τὸ φῶς. — ἐμφανίζειν. -- 
an ben T. legen, δεικνύναι, ἀποδειχνύναι, ἐπιδει- 
πνύναι (aud) im Med.). — ἀποφαίνειν. = δηλοῦν. - 
zu T. fördern, ἐπφέρειν ob. προάγειν εἰς τὸ φῶς. - 
ἀποδείκνυσθαι. — in ben T. hinein leben, sinn ζῆν. 
— ein heiterer, glücklicher T., εὐημερία, j. - ein uns 
gluͤcklicher T., ἡμέρα cmoqocg. - an eben dem T., 
an demſelben T., τῇ αὐτῇ ἡμέρα. ---αὐθημερόν. - 
an demſelben T. wieder an einen Ort zuruͤckkommen, 
ἀπαυθημερίξειν ἐπί τι χωρίον. - ben T. vorher, 
τῇ moozeonig. - den FT. nachher, τῇ ὑστεραίᾳ. — am 
folgenden T., τῆς ἐπιούσης ἡμέρας - τῇ ἐπιούσῃ 
ugoe — τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν (bei Erwähnung be: 
vorftehender Dinge). - τῇ ὑστεραίᾳ (bei Erwähnung 
vergangener u. zukünftiger Dinge). - T. fuͤr T., xo 
ἑκάστην τὴν ἡμέραν. - dvd ο, av’ ἑκάστην ἡμέραν. 
- ἑκάστηρ τῆς ἡμέραρ. - καθ’ ἡμέραν. - des Tages, 
τῆς ἡμέρας. - beffelbigen Tages, αὐθημερόν. - von 
T. zu T., Ste ἡμέραν. - einen Tag um den andern, 
ἡμέραν παρ ἡμέραν - παρ᾽ ἡμέραν. — wenige Tage 
nachher, οὐ πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον. — erſt vor wer 
nigen T., χθές τε καὶ πρώην. Adverbialiſche Ne⸗ 
benbeſtimmungen, welche angeben, am wievielſten 
Tage etwas geſchehen iſt, geben die Griechen durch 
Adjektiva auf og, die von ben Ordinalzahlwoͤrtern 
abgeleitet find, z. B. am dritten T., τοιταῖος, 3. — 
am vierten T., τεταρταῖος, αία, αἴον. - am welchem 
Tage od. in wie vielen Tagen kam er? ποσταῖος 
Jus; — bet T. geht zu Ende, ἡ ἡμέρα Λήγει od. δύε- 
ται, - ben T. uͤber bei Jemandem bleiben, den T. bei 
Jemandem zubringen, διημερεύειν µετά τινος. — ben 
T. mit etwas zubringen, διημερεύειν Ev τινι od. ποι- 
οὔντά τι. - gute Tage haben, en od. καλῶς πράττειν 
od. ἔχειν. — βίον ἔχειν εὐδαίμονα. — εὐκόλως Fñ v. 
- müffige T. haben, σχολὴν ἄγειν. — βίόν ἄγειν σχο- 
Aaiov. - oui? διάγειν τὸν βίον. — in unſern T., ἐν 


τῷ v)v 290% . — bie Menſchen unſerer T., οἱ καθ | 


ἡμᾶς ἄνθρωποι. - bie alten Tage (das hohe Alter), 
γῆρας, cog, τὸ. - in alten T., πρεσβύτης, ου, 6. - 
feine T. beſchlieſſen, τελευτῶν τὸν βίον. — guten 
Tag! yoigs! - Einem guten F. fagen, προςειπεῖν 
τινα χαίρειν. re G 
Tagearbeit, ἐργασία, F. - τὸ δι Mu & νο. 
= ἐφήμερος πόνος, d 
Tagebuch, ἐφημερίᾳ, k og, I, gewöhnt, im Plural, 
— ἡμερήσιον, τὸ. ς 
Tagedieb, ἀργός, 0. - ῥάθυμος ἄνθρωπος, ο. — 
9 ἐν ἁργίᾳ καὶ ῥᾳθυμίᾳ διάγων τὸν βίου. 
Tagefahrt, ἡμέοαο od. ἡμέριος od, ἡμερήσιος πλοῦς, 
d (zur See). — ἡἡμέρας ὁδός, rj (zu Lande). 
Tagelang, d ἡ τὸ di ἡμέρας — d d τὸ dva πᾶσαν 
τὴν ημέραν (während ber Dauer eines Tages). ἡμέ- 
gag ES πλείους (während der Dauer mehrerer Tage), 
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Taktlos. 


Tageloͤhner, dis, Δητός, ὁ. - ἔριδος, 0. — µι- 
σθοφόρος, 0. - d ἐπὶ μισθῷ égyatóusvog od. Eoya- 
σίαν ποιούµενος. — der Stand unb das Arbeiten des 
T., Θητεία = ἐριθεία, m. 


Zagelohnerarbeit, Θητικὸν ἔργον, có. 


Tageloͤhnerin, γυνὴ d θητεύουσα. 

Tageloͤhnern, θητεύειν. - ἐριθεύειν. - éoyoc(ov 
ποιεῖσθαι. 

Tagelohn, ὁ τῆς Δητείας μισθός. --. ἐφήμερος µι- 
σθός, ὁ. - Δητῶνιον, τὸ. , ἡμερήσιον, τὸ. - um 
T. dienen, Δητεύειν. - ἐριθεύειν. - ἐργασίαν ποι- 
εἴσθαι. - auf od. an T. gehen, ἐπὶ Δητείαν (ëng, 

Tagemarſch, ἡμέρας od. ἡμερησία ὁδός, 7) (als 
Handlung und als Laͤngenmaaß). - σταθμός, & (als 
Laͤngenmaaß). 

Tagen, es tagt, ἡμέρα ὑπολάμπει. - φῶς y'yvevot. 

Tagereiſe, ἡμέραρ ὁδός, J. ἡμερησία 0009; N. 
- gut See: ἡμέρας mobs, 6. - eine tuͤchtige T., 
ἡμέρας µάλα μακρᾶς ὁδός, d. - eine halbe T., ἡμί- 
σεος ἡμέρας Gs od. og. — die Stadt ift fünf T. 
entfernt, ἡ πόλις ἀπέχει πέντε ἡμερῶν ὁδόν. — Ent: 
fernung von einer T., ἠωερήσιον διάστηµα, τὸ. 

Tagesanbruch, ὄρθρος, 0. - ἕως, c, ἡ. - ἡμέρα, 
5. - φῶς; ros, To. - mit T., ἅμ ἡμέραᾳ. — Gu 
fo ob, ἅμα τῇ ἕω. - gegen T., πρὸς ἡμέραν. - 
περὶ τὸν ὄρθρον. — Vor T., πρὸ τῆς ἕω. 

Tagesbefehl, παράγγελμα, τὸ. . 

Tagesbegebenheiten, τὰ καθ ἡμέραν yuyvóusvo. 

Tageslänge, ἡμέραρ µῆκος, τὸ, - ἡμέρας od. Ont: 
ρήσιος yoovog, d. 

Tageslicht, ἡλίου φῶς, τὸ - óc, φωτός, τὸ. - 
os, d. - an's T. kommen, ἥκειν εἰς τὸ ἐμφανές 
od. τουμφανές (von lebendigen Gegenſtaͤnden). - 
φανερὸν yíyveototu. φαίΐνεσθαι, pass. (von Sachen). 
- noch bei FT. zu trinken anfangen, dei ἡμέρας πένειν. 
Tagesordnung, τὰ καθήκοντα. - an der T. fein, 
N ἡμέραν γίγνεσθαι. : 
Tageszeit, d τῆς ἡμέρας wow. - bei T., κατὰ 
φῶς. — bei guter, früher T., πρωὶ τῆς ἡμέρας. - 
ὄρθριος, ὀρθρινός, 3. 

Tagewache, 1) als Handlung: ἡμερινὴ φυλακή, 
d - 2) als Perſon: ἡμερινὸς φύλα, d. 


'&agemàdter, ἡμερινὸρ φύλαξ, d. - ἡμεροφύλαξ, 


ακος, 0. — NUEQOOROTOG, d, 
Tageweis, καθ’ ἡμέραν. / 
Tagewerk, ἐργασία, I. - τὸ ër ἡμέρας ἔργον od. 

ἐπιτήδευμα. - ἐφήμερος πόνος, d. 

Taggleiche, ἐσημερία, J. 

Tagus (Tajo), Fl. in Spanien, Τάγος, ὁ. 
Taille, qvi, J. - ſchlanke, ſchmale T., τὸ σφηκῶ- 
δες. - mit folder T., σφηκώδης, 2. 

Takeln, ein Schiff, ὀπλίξειν vovv. 

Takelwerk, τὰ τῆς vechg ὅπλα ob, σκεύη ob, ὁπλί- 
σματα. x 

Takt, ῥυθμός, 0. - βάσις, I. - nad) dem T. abge: 
melen, ἔνρυΏμος, 2. - nad) bem T., ἐν Hud ach. - 
κατὰ ῥυθμόν. - nad) bem T. tanzen, marſchiren, 
ἐν ῥυθμῷ ὀρχεῖσθαι, πορεύεσθαι. - T. halten, τη- 
ρεῖν ῥυΏμόν. - in der Muſik: ἄρσιν καὶ Δέσιν ovo- 
τείνειν. - beim Schlagen mit bem Hammer: ὑπὸ 
Hien ἄρσιν καὶ θέσιν ἀνατείνειν xol κατατίθεσθαι. 
- aus bem T. kommen, ἔξω ῥυῦμοῦ γίγνεσθαι. - in 
den &. bringen, Lb μίξειν, παταῤῥνθμίζξειν. = den 
T. zu etwas ſchlagen, ὑποκρούειν. - 2) metaphoriſch: 
feiner Takt (Gewandtheit alles auf die ſchickliche Art 
zu ſagen und zu thun), εὐταξία, ἡ. — εὐτραπελία, M. 
— Mangel an richtigem T., ἀπειροκαλία, J. - einen 
richtigen T. in etwas haben, ἐμμελῶς κρίνειν od. 
ποιειν τι. ^ 

Taktfeſt, in etwas, ἀκριβῶς ἐπιστάμενός τι. 

Taktführer, d ἐξηγούμενος τοῦ ῥυθμοῦ. - auf 
dem Schiffe: κελευστής, oö, d. 

Taktik, τακτική, A - τακτικά, τὰ. — die T. ver⸗ 
ſtehend, τακτικός, 8. - ein Buch über die T., τα- 
ητιπον συγγραµµα, τὸ. « 

Taktlos, ἄάῥυθμος, 2 (von Bewegung u. Muſik). 
- 0901905, 2 (im Urtheil u, Benehmen). 


Taktloſigkeit. 
Taktloſigkeit, ἀθῥυθμία, J (von Bewegung und 
Muſik). — ἀκαιρία, 1 (im urtheil u. Benehmen). 
Takt maäſſig, ῥυθμικόρ, 3 — ἔνρυθμος - εὔρυ- 
$uog, 2. - ἐμμελής, 2. 
Taktſchlag, gare καὶ Heolg, J. 
Salao8, V. des Adraſtos, Ταλαός. 
Talar, χιτῶν ποδήρης, o. 
Talent, 1) als Gewicht u. Gelb: τάλαντον, τὸ. - 
ein T. ſchwer ob, wert), ταλαντιαῖος, 3. - 2) Anlagen, 


Fähigkeiten: φύσις, I. — δύναµις, εως, J. — pots | 


tiſches T., ποιητικὴ δύναμις. - gluͤckliches, groſſes 
T., εὐφυῖα, p. - φύσεως ἰσχύς, I. — er bewies, 
offenbarte unzweifelhaft groſſes T., βεβαιότατα ἐδή- 
Amos φύσεως ἐσχύν. — ein Mann von vielen Talen⸗ 
ten, eupung ἀνήρ, 6. — natürliches T. zu etwas ha: 
ben, ev πεφυκέναι πρός τι. — kein T. zu etwas ber 
ſitzen, ὠφυῆ εἶναι πρός τι. 

Talentvoll, rouge, 2, aud) mit bem quias 
φύσιν. — οὐκ ἀφυής, 2. - É£vvirüg (% 0v) & 
μάλιστα. ! 

Talg, στέαρ, zſgz. orie, Genit. στητός, τὸ. - Λί- 
πος, τὸ. - zu T. machen, στεατοῦν. -- zu T. werben, 
στεατοῦσθαι. - von T. bereitet, oreckrevos, 3. 

Talgartig, στεατώδης, 2. 

Talgbaum, xoórov, ὤνος, 0. 

Talgicht, στεατώδης, 2. 

Talgig, λιπώδης, 2. - t. machen, στεατοῦν. 
Talglicht, στεάτινος Avgvog od. φανός, ὁ. 
Talisman, βασκώνιον, τὸ. — προφυλακή, ἡ. 
Talos, Schweſterſohn u, Schüler des Daͤdalos, T 
Jong, o. 

Talthybios, Herold des Agamemnon, Ταλθύβιος. 
Tamariske, µυρίκη, J. 

Tamaſos, St. auf Kypres, Τάώμασος, d. 
Tambour, τυµπανιστής, ob, o. 

Tambourin, ῥόπτρον, τὸ. 

Zamefis (Themſe), Fl. in Britannien, ΤΓαμέσᾶς, 
ου, d, 5 

Tamos, Admiral des jüng. Kyros, Ταμώς, G. 
Tanagra, St. in Böotien, Τάναγρα, J. — E. Ta- 
ναγραῖος. - Gebiet, Ταναγραία, 7. 

Zanais (Don), Fl., Tavais, ἴδος, 9. d 

Tand, Neos, 6. - φλυαρία, d. — φλήναφος, 0. - 
χοῆμα ovósvog ἄξιον, τὸ. : ; 

Tang, φῦνος, τὸ — φυκία, 7 - φύκιον H, pvxtov, τὸ. 

Tangente, d ἐπιψαύουσα γραμμή. 

Tanis, St. in Aegypten, Τάνις, 100g, B. — E. Te: 
virns, ου, ο. — Adj. Τανττικός, 3. - der nad) bie: 
fer Stadt benannte Nomos, Τανίτης zouge, 
Tanne, ἑλάτη, . - Rothtanne, ἐλάτη d Ago. - 
Weißtanne, ἐλάτη 7) θήλεια. 

Tannen, ἐλώτινος, 3. 

Zannenhain, ἐλατῶν ἄλσος, τὸ. 

Tannenholz, ἐλάτινον ξύλον, τὸ. 

Tannenwald, ἐλατῶν δρυµόε, 0. GI 
Tannenzapfen, στρόβιλος, 0 — στροβιλέα, J. 

Tantalos, Kön. von Phrygien, bekannt durch feine 
Strafe in der Unterwelt, Ἰάνταλος. - fein Sohn 
(Pelops), Τανταλίδης, ov, d. — Adj. Ταντάλειος, 3. 

Tante, Dia, 7. - τηθίς, (dog, vj. h : 
Tanz, ὄρχημα, τὸ - ὄρχησις, J. - χορός, 0 - 26. 
θξυμα, τὸ. - ben T. aufführen, ἡγεῖσθαι τοῦ γοροῦ. 
2 ἐπιτελεῖν χορόν. 

Tanz baͤr, ἄρμτος à πεπαιδευµένορ ποιεῖσθαι ὄρ- 
χησιν. 

Tanzboden, ὀρχηστικὸν µελετητήριον, τὸ. — fid) 
auf den Tanzboͤden herumtreiben, A 80 αὐλητθίοι 
διατρίβειν. , 

Tanzen, ὀρχεῖσθαι = ὄρχησιν ποιεῖσθαι. - χορεύ- 
sp, — nad) Jemandes Pfeife t., πάντα πειθαρχεῖν 
Tit. 

Tanzen, das, ὄρχησις, J. — χορεία, 2 
Tanzkunſt, ὀρχηστική, N. 
Tanzmeiſter, ὀρχηστοδιδάσκαλος, ö. χοροδιδά- 
σκαλος, 0: 9 CS AI. 
Tanzmuſik, προύσματα παρα τὴν ὄρχησιν. 


Tanzplatz, Ἰορεῖον, τὸ, - ὀρχηστικὸς τόπος, d. 


τὴν 
g τὰ 


- χόρευσις, J. 
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Taſchenſpielerkunſt. 


Tapet, auf's T. bringen, τιθέναι od. προφέρειν εἰς 
τὸ μέσον. — εἰρφέρειν. 

Tapete, τάπης, "cog, d - τάπις, 1008, . - αὐ- 
Ania, Tj. 

Tapeziren, τρωννύναι, ἐπιστρωννύναι, - ποσμεῖν 
od. ἐπιποσμεῖν τάπισι. 

Tapfer, ἀνδρεῖος, 3. - ἀγαθός, 3. - Δαῤῥαλέος, 
. ἰσχυρός, 3. - ἄλπιμος, 9. - δεινός, 3. - ta: 
pfere That, ἀνδραγάθημα, τὸ. - ἔργον παλόν, τὸ. 
- t. fein, fid) beweiſen, ἄνδραγα εἴν, ἀνδραγαθίζε- 
σθαι. - ἀἄνδρεῖον od. ἀγαθὸν παρέχειν ἑαυτόν. - 
fid) t. halten, ἄνδρα ἀγαθὸν εἶναι. - ἰσχυρίζεσθαι. 
- µένειν, ὑπομένειν. - der tapferfte fein, ἀριστεύειν. 

Tapferkeit, ἀνδρία u. ἀνδρεία, d [die Form ὧν- 
. 9osíc, welche Buttmann Ausfuͤhrl. Sprachl. II. p. 322. 
verwirft, wird als den aͤltern Attikern zugehoͤrig nach— 
gewiefen von Stallbaum zu Plat. Gorg. p. 492. A.]. 
- dësen, ἡ. - ἀνδραγαθία, T. — ἀλκή, I. Preis 
der T., ἀριστεῖον, τὸ. 

Taphios, S. des Poſeidon, Τάφιος. 

Taphos, eine der echinadiſchen Inſeln, Τάφος, d. 
E. Τάφιος. . 


Tappen, 1) hart auftreten: xeozsiv. - auf bie Erde 


t., κροτεῖν τὴν γῆν. - 2) unficher auftreten: - 
vo at, pass. - im Finſtern t., πλανᾶσθαι ob, 0o- 
χεῖσθαι od. ψηλαφᾶν ἐν σκότῳ. - mit dem Stabe 
vor fid) her t., σκήπτρῳ προδεικνύναι. 

Taprobane (Ceylon), Inſel im indiſchen Ozean, 
Ταπροβάνη, 7. à 

&apfo8, St. in Afrika, T'eapos, J. 

Tarantel, φαλάγγιον, τὸ. 

Tarent, St. in Unteritalien, Τάρᾶς, ovrog, ὁ. -- 
E. Ταραντῖνος. - Gebiet, Ταραντίνη, n. — Meer: 
bufen von T., o Ταραντῖνος κόλπος. 

Targitaos, nad) Herodot erſter König ber Skythen, 
Ταργίταος. 

Tarif, παράπηγµα, τὸ. 

Tarpeja, r. WN., Ταρπηΐα, og. 

Tarpeſiſcher Felſen, Ταρπηΐα πέτρα, J. 

Tarpejus, r. MN., Ταρπήϊος, ου. 

Tarquinii, St. in Italien, Ταρκύνιοι, οἱ, u. Tag- 
πυνία πόλις, ἡ. - E. Ταρκύνιος unb Ταρκυνέτης, 
ου. 

Tarquinius, r. MN., Ταρκύνιος. 2 

Tarraco, St, in Spanien, T'adócxav, @vog, 7. - 
E. Ταῤῥακωνήσιος u. Ταθῥακωνίτης, ου. 

Tarſos, St. in Kilikien, Tagcol, àv, οἱ. - Tag- 
gg, 7. - E. Ταρσεύς, έως. 

Tartaros, Wohnort der Boͤſen in der Unterwelt, 
Tégreoog, 0; aud) Τάρταρα, ov, cà. — Adj. Tag- 
τάρειοβ u. Ταρτάριος, 3. — in ben Tartaros ftoffen, 
ταρταροῦν - πατᾶταρταροῦν.. 

Tarteſſus, St. in Spanien, Γαρτησσός, I u. d. 
- ſpaͤterer Name, Καοτηῖα, ἡ. — E. Taernocıog. - 
Adj. Ταρτήσσιος, 3. 

Taſche, πήρα, 7 (uͤbergehaͤngte, beſonders ber Dit: 
‚ten und Jäger). - µάρσιπος, 6 - µαρσίπιον, τὸ — 
Hud, có (Futteral zu Aufbewahrung einer Sache). 
- Κόλπος, d — προκόλπιον, τὸ (an Kleidern). - in 
die T. fteden, πρύπτειν τῷ µαρσίπῳ. - κατατίθε-- 
σθαι ἐν κόλπῳ (weil die Bauſche, welche das Kleid 
uͤber dem Gurte bildete, den Alten als Taſche diente). 
- die Hand in die T. ſtecken, in der T. haben, εἴσω 
τὴν γεῖρα ἔχειν. — die T. aufhalten, ἐκπεταννύναι 
τὸ προκόλπιον. — ich gehe mit voller T. fort, τὸ προ- 
πόλπιον ἐμπεπλησμένος ἀπέοχομαι. , ` 

Taſchenbuch, zıwanis, ίδος, N. - δελτος, UL 

Taſchengeld, τὸ zig τὰ πρόχειρα ἄναλώματα δε- 
δοµένον ἀργύριον. x 

Taſchenſpieler, yons, mros, 0. - Θανματοποιός, 
6. - µαγγανευτής, ov, 0. — ajnpolóyog - ψηφο- 
παίµτης u. φψηφομλέπτης, ου, 0. 

Taſchenſpielerkunſt, γοητεία. 7. - Zentre: 
ποιία, d. - μαγγανευτική» 3. — φηφοπαιξία, 7. - 
φήφων παιδιά, F. - SXajdenfpielertünfte machen, 
γοητεύειν. — Ῥαυματοποιεῖν, Θαυματουργεῖν. - 
μαγγανεύειν. — ψηφολογεῖν, ψηφοπαμιτεῖν. 


Taſſe. 


Taſſe, φιαλίς, lo og, 7 - φιάλιον, τὸ. - ἔππωμα, 

το. — παροψίδιον, το. h 

Taſten, φηλαφᾶν. E 

&aftfinn, ἀφή, ἐπαφή, 7. 

Tatianus, t. MN,, Τατιᾶνόρ od. Τητιᾶνός. 

Tatius, r. MN., Terıog. 3 

Tatze, ὄννό, υχος, 0. — ὁπλή, j. 

Tau, πάλως, ©, ὁ. — πεῖσμα, τὸ. Tau zum Auf⸗ 
fpannen u. Einziehen der Segel, τέρθριος, 0. - Tau 
zum Anbinden des Schiffes auf dem Lande, ὠπόγαιον 
u. ἐπίγειον, τὸ. — Taue, um das Schiff mit bem Hin⸗ 
tertheile an's Land zu befeſtigen, πρυμνήσια, τὰ. 

Taub, 1) nicht hoͤrend: κωφός, 3. - ἀνήκοος, 2. - 
t, machen, κωφοῦν, ἐκκωφοῦν. - t, fein, πωφὸν 
εἶναι. - ἐππειωφῶσθαι. mit hoͤrenden Ohren t. 
fein, ἀκούοντα o) usuvgc?owt ob. μανθάνειν. - t, 
fein gegen etwas, ἀνήκόαν εἶναί τινος. - ovy ὑπα- 
κούειν τινός. - OU πείθεσθαί (pass.) τινι. - tauben 
Ohren predigen, κωφῷ ἄδειν. - 2) ohne Gefühl: 
ἀναίσθητος, 2. - 3) ohne Gehalt: κενός, 3 - διά- 
nevog, 2. - t, Frucht, xevóg od. διάκενος καρπός. 

Taube, περιστερώ, J. — junge T., περιστεριδεύς, 
έως, d - περιστερίδιον u. περιστέριον, τὸ. — wilde 
T., πελειάς, d og, η. - φάττα, J. ! 

Taubenei, περιστερᾶς Gov, τὸ. 

Taubenfalf, φασσοφόνος u. φασσοφόντης, ου, d. 

Taubenfeder, πτερὸν τὸ ἀπὸ περιστερᾶς. 

Taubenfleiſch, κρέα τὰ ἀπὸ τῶν περιστερών. 

Taubenhaus, πε στερεών, ung, d. — περιστὲ- 
ροτροφεῖον, τὸ. — 0 τῶν περιστερῶν 6168 

Taubenkraut, περιστερεών, chyog, o. 

&aubenneft, καλιὰ d vig περιστερᾶς. 

Taubenſchlag, f. Taubenhaus. 

Tauber, περιστερός, 0. 

Taubhafer, αὐίλωψ, oog, d. 

Taubheit, κωφότης, ητος, d - πώφωμα, τὸ. - 
ἀνηκοῖα, 7. 

Taubſtumm, πωφός, 8. 

Tauchen, 1) tranſitiv: βάπτειν, βαπτίζειν. - δύειν. 
- in etwas t., ἐμβάπτειν τινί ob. sig τι. — ἀποβά- 
πτειν eig vi. - 2) intranſit.: δύεσθαι, καταδύεσθαι 
(subire). - πατακολυμβᾶν - ἀρνεύειν (urinari). 

Taucher, 1) von Menſchen: πολυμβητὴς Doudege, 
ὁ -- πατακολυµβητής, noAvußneng, 09, d — ur- 
πολυμβῶν, ὤὥντος, 0. — ἀρνευτήρ, 7008, 0. - 2) ein 
Waſſervogel: πολυμβίς, (dog, KÉ - αἴθυια, I. - 

auch πόλυµβος u. κολυµβητής, d. ; 

Taufe, βαπτισµόρ, d - βάπτισμα, τὸ, aud) lego 
βάπτισμα. K. S. - Von den heidniſchen Gebraͤuchen 
der Griechen entſprechen unſerer Taufe die ὤώμφιδρό- 
µια, τὰ, und bie Heuckry, J. - eine T. halten oder 

veranſtalten, δεκάτην ποιεῖν od. Φύειν. - bei der 
T., iy τῇ δεκώτῃ. 

Taufen, βαπτίζειν. - τελεῖν. 

Taufen, das, ἱερὸς βαπτισµός, d. 

Tauffeſt, Senden, 7. Vergl. Taufe. 

Taugen, zu etwas, χρήσιμον od. ἐπιτήδειον od. ixo- 
vov εἶναι πρός τι. - ἐφαρμόξειν τινί. - es taugt 
etwas nichts, οὐδὲν ὄφελός dori eng, - ov ἕυμ- 
φέρει τι. ae 

Taugenichts, οὐδενὸς ἄξιος, d ; 
µαστιγίας, ov, d. — O0AsÜgog, ο) z. B. ein T. von 
einem Soldaten, 01e8oog στρατιώτης. S 

Tauglich, ἐπιτήδειος, 2. - χρήσιμος, 2 - Ἰθηστός, 
8. — οἰκεῖος, 8. - παθήκων, ουσα, Ov. — καλός, 8. 
- olov δεῖ od. gor, wobei der Infinit. des vorherg. 
Verbums zu ergänzen ift; z. B. wenn eine t. Grund⸗ 
lage vorhanden ift, ὑποκειμένων οἵων δεῖ Φεμελίων. 

Tauglichkeit, ἐπιτηδειότης = yansınorns - X99- 
στότης, prog, . - Gewöhnlich wird beier Begriff 
durch das Neutrum der unter Tauglich angegebenen 
Adjekt. bezeichnet. ; 

Taulantier, illyriſche Voͤlkerſch., Ταυλώντιοι. 

Taumel, ἔλιγγος, ö. — T. in Folge eines Rauſches: 


e ; ε 
6. - κάπιστος, Ó. — 


μέθη, ἡ = xocwrdAm, J. - in Folge gemüthlicher 


Aufregung: mednsıg, d. - Gewöhnlich aber ift es im 
Gried), zu umſchreiben, z. B. der T. der Freude, d- 
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Tegea. 


περβολὴ χαρᾶς od. χαρμονῆς — ὑπερβάλλουσα χαρά 
I ἄγαν χαρά. - auch im T. der Freude vergiß nicht, 
daß du ſterblich biſt, xdv ἄγαν χαίρῃς, µέμνησο Όνη- 
τὸς av. - im T. des Gluͤckes, παρενεχθεὶς (sig, &v) 
ὑπὸ τῆς εὐτυχίας. - ἐπαρθεὶς (εἴσα, iv) τῇ εὖτυ- 
zig. - im FT. fein über etwas, ἐλιγιῶν Zei et, — 
μεθύειν τινί. - Einen aus feinem T. wecken, dvi- 
-στάναι οἷον ἐπ µανδραγόρου καθεύδοντά τινα. 
Taumelig, πραιπαλώδης, 2. - παράφορος, 3. - 
ἰλιγγιῶν, ὥσα, Qv. = µεθύων, ουσα, ov. 
Taumeln, σφάλλεσθαι, pass. - παράφοοον βαδί- 
ζειν (körperlich). - παραφέρεσθαι, pass. (körperlich 
u, geiftig). — ἐλιγγιᾶν — πραιπαλᾶν - μεθύειν (gei 
fig). - taumelnb, παράφορος, 2, u, bie Partiz. der 
angegebenen Verben. 
Taumeln, das, τὸ σφάλλεσθαι. 
παραφορά, T. 
Taurien, zedó0vgcos Ταυρική, N. 
Tauromenion, St. auf Sikelien, Τανοομένιον, 
τὸ. - E. Tavoousvirng, ov. - Gebiet, Tavgone- 
vía, j. di , 
Taurus, Gb., Ταῦρος, ö. e 
Tauſch, ἁμοιβή, ἡ.- ἀλλαγή, d, H, rj — διάλ- 
Ίαγμα, τὸ. — ἀντίδοσις, 7. - einen F. machen, ἆλ- 
λάττειν, διαλλώττειν, aud) im Med, - T. treiben mit 
Waaren, φορτίοις τὰς auoıßag ποιεῖσβαι. — zum 
T. gehörig, beim T. vorkommend, dAAanrınog, S. 
Tauſchen, ἀλλώττειν, διαλλάττειν. - ἀμείβεσθαι. 
- ἀντιδιδόναι. etwas gegen etwas t., ἀλλάττειν 
od. διαλλάττειν τι ἀντίτινος. - ἀμείβεσθαί τι dvri 
zıvog. — δέχεσθαίτι ἀντί τινος. -- mit Jemandem t., 
ὠμείβεσθαί τι πρός τινα. - δέχεσθαι τὴν τύχην 
τινος. 
Tauſchhaͤndler, μεταβολεύς, έως, 0. - d τὰς d 
μοιβὰς ποιούµενος φορτίοις.. ., 
Tauſchhandel, ἀλλαγή, d. - ἁμοιβαία ἐμπορία, 
ἡ. - d τῶν φορτίων cuoi, - μεταβλητική [verft, 
τέχνη], I. — T. treiben, qooríorg τὰς ἆμοιβὰς ποι- 
εἶσθαι. — ἀγοράξειν τι ἀντιδόσεως ἄλλων φορτίων. 
Tauſend, χίλιοι, αι, d. — als Bezeichnung einer 
unbeſtimmten groſſen Menge: µυρίοι, αι, α. — als 
Ziffer, α od. o, - die Zahl 1000, χιλιάρ, ἆδος, 7. 
- eine Anzahl von tauſend, ein Tauſend, χιλιοστύς. 
ύος, 7. — Anführer von t. Mann, χιλίαρχος u. χιλι- 
doyme, ov, d - eine Reiterei von t. Mann, ἵππος 
χιλία, bei Xenoph. - t, Mal, yıkıaxıg. - viele Tau⸗ 
fenbe koſtend od, werth, πολυτάλαντος, 2. 
Tauſendblatt, μυριόφυλλον, τὸ. 
Tauſenderlei, µυρίοι, αι, . - πολλοὶ xol παν- 
«τοδαποί, al, &. en : 
Tauſendfach, Tauſendfaͤltig, χιλιοπλάσιος, 3. 
- πολλαπλώσιος, 3., 
Taufendfüffig, χιλιόπους, πουν, Genit. ποδος. 
Tauſendfuß, χιλιόπους, oòͤ og, d — GHoAONEVÖRR, J. 
Tauſendguͤldenkraut, πενταύριον, τὸ - πενταυ- 
eis, (og, J. A 
&aufenbjàfrig, ἐτῶν χιλίων. = χιλιέτης, 2. 
Tauſendkuͤnſtler, πανουργότατος, ὁ. - Haft- 
τοποιός, O. 
Tauſendſchoͤn, ἀμάραντος, 0. 
Tauſendſte, χιλιοστός, 3. — ber tauſendſte Theil, 
χιλιοστύς, doe, N 
Tauwerk, τὰ τῆς νεὼρ ὅπλα od. σκεύη. 
&arator, γνώστης, ov, γνωστήρ, 100g, d. 
Tarazion, τίµησις, v. 
Taxe, τιμὴ rann, d. 
Zariles, ein indiſcher Koͤn., Ταξίλης, ov. 
Taxilus, General des Mithridates, Τάξιλος. 
Tariren, τιμᾶν. - hoch taxiren, τιμᾶν τι μεγάλου 
od. χθήμότων πο]]ῶν. 
Φα. 6, τάξος, d - σμῖλαξ, ακος, d. 
&aygete, F. des Atlas, Ταὐὑγέτη. S 
Taygetos, Gb. in Lakonien, Tavyeror, τὸ, u. Tav- 
ystog, o. : 
Tearos, Fl. in Thrakien, Τέαρος, d. 
&ebro8, S. des Hippokoon, Ίέβρος. 


- ζλώγος. d. - 


| &egea, St. in Arkadien, Τεγέα, ας, J. = ©, Te- 


Tegyra. 


γεἄτης, ov, d. — Gebiet, Τεγεᾶτις, ιδος, 7. - Adj. 
Teysarınosg, 3. : 

Tegyra, St. in Botien, Τέγυρα, «s, I. — E. Τε- 
γυρεύς, έως, u. T'eyvguog. 

Teich, Λίμνη, . - Dies, τὸ. 

Teig, φύραμα, τὸ. — σταίς od. σταῖς, σταιτός, τὸ, 
- μάζα ob. ud, d. - ben T. machen, µάττειν. 
Teint, ὁ τοῦ σώματος goo. — den Teint erhalten, 
διατηρεῖν τὸν τοῦ σώματος χρῶτα. 

Tekmeſſa, T. des Teuthras, Τέκμησσα, ης. 
Telamon, S. des Aeakos, V. des Aias, Ἰελαμών, 
onge, - fein Sohn, Τελαμώνιος u. 1 ελαμωνιάδης, ov. 
Telchin, Sn. zu Sikyon, Teiyiv, ivog. 
Teleboas, S. des Lykaon, Τηλεβόᾶς, ov. 
Telegonos, Kön, von Aegypten, Τηλέγονος. 

Teleklos, Xon. von Sparta, Τήλεκλος. 

Telemachos, ©. des Odyſſeus, Τηλέμαχος. 

Telemos, Wahrſager der Kyklopen, Ἰήλεμος. 

Telephaſſa, Gemahlin Agenors, Ἰηλέφασσα, ης. 

Telephos, Son, von Lykien u. a., Τήλεφος. 

Teleſilla, Dichterin aus Argos, Ἰελέσιλλα, ης. 

Teleſtas, S. des Priamos, Ἰελέστᾶς, ov. 

Teleſtes, dithyramb. Dichter, Ἰλλέστης, ov. 

Teleſtho, eine Okeanide, Ί'ελεσθώ, obs. 

Teleutagoras, S. des Herakles, Τελευταγόρᾶς, ου. 

Teller, πίναξ, anog, 0. - Λεκάνη, J. 

Tellerlecker, τραπεζολοιχός, 0. 

Tellias, Wahrſager, Ἰελλίᾶς, ov. 

Zellis, Vat. des Braſidas, T’eAdıg, ιδος. 

Tellos, nad) Solons Ausſpruch der gluͤcklichſte Sterb— 
liche, Ἰέλλος, m: ; 

Telmeſſos, St. in Lykien, Ἰελμησσός od, Τελμισ- 
609, J. E. Τελμησσεύς, έως. 

Temenos, Kön, von Argos, Τήμενος. - feine Nach: 
kommen, Könige von Makedonien, Τημενίδαι, àv, oi. 

Tempe, liebliches Thal, vom Peneus durchfloſſen, 
Τέμπη, àv, τὰ. , 

Tempel, isoov, τὸ. — νεῶς, à, 6 - ναός, 0. - bet 
zum T. gehörige Bezirk, c£usvos, τὸ. 

Tempelaufſeher, νεωκόρος, d. 

Tempelbau, ἡ τοῦ ἱεροῦ κατασκευή. 

Tempelgeſchenk, ἀνάθημα, τὸ. 3 

Tempelräuber, ἱερόσυλορ, 0. — Φεοσύλης, ov, o. 

Tempelraub, Ἱεροσυλία - Θεοσυλία, J. — T. ver: 
üben, isoocvásiv. 

Sempelmürter, νεωκόρος, d. 

Temperament, doud, ἡ. - φύσις, d — τρόπος, 
d — ruhiges T., εὐοργησία, J. - ein Mann von 
gluͤcklichem F., εὔκολορ ἀνήο. 

Temperatur, xgdoıg, J. - ἡ τοῦ d£gos xo&otg. 
- gute T., εὐκρασία, n. 

Temperiren, µέτριον ποιεῖν. - συστέλλειν. - feme 
perirt, εὔκρατος, 2. 

Tempo, ἄγωγην η. — : 

Tempo raͤr, ὁ 7 v0 πρὸς παιρό». 

Temporiſiren, συμπεριφέρεσθαι (pass.) rolg και- 
ooig. - μέλλειν. 4 

Tenages, einer ber Heliaden, Τενάγης, sh. 

Tendenz, ποοαίρεσις, T. - σκοπός, 0. — γνώμη, 
N. — eine verſchiedene T. haben, ἴέναι εἰς τοὐναντίον. 
= ou ταὐτὰ oxozsiv. - eine ernfte, wuͤrdige T. ver: 

eisen, . τὴν προαίρεσιν προελέσθαι. 
d [4 n e 0 H d € De , 5. 2 

E. Tevidiog- im aͤgaͤiſchen Meere, Tevedog, 7 

Tenne, ἅλως, , Π. - óivog, d. — die F. feaen, 
καθαίρειν od, διακαθαίρειν τὴν ἅλω. 

Tennes, ein Heroe der Tenedier, Τέννης, ου, d. 

Tenos, eine der kyklad. Snfeln, Τήνος, J. - G. 
Τήνιος. ; 

Tentyra, St. in Aegypten, Τέντυρα, cv, τὰ. - 
der nad) ihr benannte Nomos, , Τεντυρέτης νομός, d. 

Teos, St. in Jonien, 
E. Tytos., : 

Teppich, ταπης, ητος, 0 — τώπιρ ob, δάπις, 200g, 
D? — στρώμα, v0. j 

Teredon, St. in Babylonien, Tegnöchv, όνος, d. 

Terentia, r. BR, Τεθεντία. 
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Téoc, o, d (im Akk. Τέω).. 


Teukros. 


Terentius, r. MN., Τερέντιος. : 

Teres, Kön. ber Odryſen, Τήρης, ec, 6 (nicht eis 
nerlei Perſon mit dem folgenden; f. Thucyd. IT; 29.), 

Tereus, Son, von Thrakien u, Gemahl der Prokne, 
Τηρεύς, έως, d. 

Tergeſte (Trieſt), Stadt, Τεργέστη, y. Strab. - 
Τέργεστον, τὸ. Ptol. 

Terias, Fl. auf Sikelien, Τπηρίᾶς, ov. 

Terina, St. im Lande ber Bruttier, Tiozva, ης, d. 
E. Περιναῖος. 

Teritades, Koͤn. von Armenien, Τηριτάδης, ov. 

Termeſſos, St. in Piſidien, T'eounccós, d. 

Termin, ποοθεσµία, 7. - δίκης od. κρίσεως ἡμέρα, 
J. — einen T. fegen od. anberaumen, τάττεσθαι ἡμέ- 
gen, - ba ber T. heranrüdte, προθεσμίας ἐνεστώ- 
σης. - T. gu einer Zahlung, καταβολή, I. — einen 
ob. zwei Termine zur Zahlung anſetzen, παταβολὴν 
μίαν d δύο τιθέναι. - in beſtimmten T. bezahlen, 
ταξώµενον ἄποδιδόναι, - ich verſpreche etwas in be⸗ 
ſtimmten T. zu bezahlen, κατὰ yoóvovg τάττοµαι 
ἀποδοῦναί τι. - Verſaͤumung des T., παραπροθε- 
σµία, m (bei einem Prozeß). — ὑπερημεοία, ἡ (bei 
einer Zahlung). - der ben beſtimmten T. verfaumt, 
nicht hält, ἐκπρόθεσµορ, 2 (bei einem Prozeß). - 
ὑπερήμερος, 2 (bei einer Zahlung). — den T. der 
Zahlung verfäumen, ὑπερήμερον γίγνεσθαι. 

Terminus, Gott der Graͤnzen, Teouwv, ovog, o. 

Terminweis, nerd yoóvove roxrovg - iv ranzoig 
χρόνοις. H 
Terpander, ein Dichter, Ἰέρπανδρος. 

Terpenthin, regeßırdivn od. τερμινθίνη ῥητίνη, N. 

Terpenthinbaum, τερέβινθος od. τέρµινΏος, 5. 

Terpenthinoͤl, τερεβίνθινον ἔλαιον ob. yolsun, τὸ. 

Terpſichore, eine ber Stufen, Τερψιχόρη. 

Terpfikrate, T. des Theſpios, Τερφικράτη. 

Terracing, St. in Italien, Tddarivn, J. - 6, 
Ταῤῥακτνίτης, ου, ς 

Terrain, τόπος, 0. - χώρα, ἡ - χωρίον, τὸ. - 
weites, offenes X., εὐρυχωρία, m. — ſchmales, be: 
engtes T., στενοχωθία, I. günftiges T., ἐπιτήδειος 
0b. xo; χώρα. j εὐκαιρία Tod τόπου ob, τῆς χώ- 
gag. - ein für mich guͤnſtiges T., ó ἐμὸς wouoo0g. — 
unguͤnſtiges T., δυοχωρία, J. 

Terrine, κρατήρ, 7908, 9. 

Territorium, χώρα, 7. | 

Tertullianus, Τερτουλιάνός, T et 

Terz (als muſikaliſcher Ausdruck), 7) δίτονος = τὸ δί- 
zovov. — die kleine T., τοιημιτόνιον. 

Teſtament, διαθήκη, J, gewoͤhnl. im Plur. - διά- 
fecic, J. — διάταξις, διαταγή, 7. - ein T. machen, 
διαθήκας ποιεῖσθαι od. γοάφειν. — διατίθεσθαι, 
med. - διατάττεσθαι, med. - durch ein T. über et⸗ 
was verfügen, διατώττεσθαι περί τινος. - ohne Hin⸗ 
terlaffung eines T. fterben, μὴ διαθέµενον τελευτῶν 
od. ὠποθνήσχειν. - unfähig ein T. zu machen, ἅκυ- 
gos διατίθεσθαι. — ein T. eröffnen, ἀνοίγειν διαθή- 
xag. - ein T. zuruͤcknehmen, ἀναιρεῖν od. Λύειν δια- 
Φήκας. d 

Teſtamentariſch, en διαθήκης. 

Tethys, Gemahlin des Okeanos, Τηθύς, vos. ; 

Teufel, ὠλάστωρ, 0908, d. - πακοδαίµων, 0906. o. 
- διάβολος, 6. - geh zum T.! ἄπαγε εἰς πόρακαρ. - 
κακῶς Jéis, — ἐκφθείρου. - Einen zum T. ſchicken, 
σκορακίξειν ob. ἐς xóoexag βάλλειν τινά. — Teufel! 
zum Teufel! (bei Verwünſchung unangenehmer Ereig⸗ 
niffe), τῆς τύχης. — dich plagt der T., πακοδαιμονᾷς. 
- der T. foll dich holen, hol dich ber T., xcov. ἀπό- 
4010. - wenn doch den ber T. holte, eb“ ὤφελεν 
Zusivog κακῶς ἀπολέσθαι. - der T. treibt fein Spiel 
dabei, der T. ſitzt darin, δαιμόνιόν τι τὰ πράγματα 
ἐλαύνει. - wenn nicht der T. fein Spiel treibt, e“ 
un τι δαιμόνιον ein. : 

Teufeliſch, ἀσεβέστατος, 3. - ἀνοσιώτατος, 8 - 
παμπόνηρος - πάγκακορ, 2. 

Teufelsdreck, σίλφιον, zo. 

Teukros, Sn, in Troas, Τεῦχρος, nach welchem 
die Trojaner den Namen Τευχροί führen, 


Teutamias. 


Teutamias, Koͤn. zu Lariſſa, Τευταμίᾶς, ov. 
Teuthras, Koͤn. in Myſien, Τεύθρᾶς, αντος. 
Teutonen, german. Voͤlkerſchaft, Γεύτονες, cv, ol. 
Serb) οἱ λόγοι. — N τῶν λόγων ὑπόστασις od. ὑπό- 
εσις. 
Thaͤter, d δρῶν ob. δράσας. - πρώκτωρ, ogog, ὁ. - 
d πράξας ob, ποιήσαρ. — d ὠπεργασάμενορ. 
Thätig, 1) in Bewegung u. Wirkſamkeit begriffen: 
ἐνεργός, 2. - ἔμπραμτος, 2. — ἄσχολος, 2. - th. fein, 
ἐνεργὸν 0b, ἐν ἔργῳ εἶναι - ἐογάζεσθαι - ἐνεργεῖν. - 
κενεῖσθαι, pass, - fid) th. beweifen, ἐνεργὸν παρέχειν 
&@vrov. - im Guten th, fein, τῶν καλῶν ἐργάτην εἶναι 
ἆγαθόν. - th, Geborfam, πειθαρχία, N. - προθυμία, ἡ. 
- 2) zur Wirkſamkeit geneigt: ἐνεογός, 2. - dg 
es, 2, u. δραστικός, 3. - ἐργάτης, ov, ö, ἐθ- 
yarıs, dog, 7 - ἐθγατικός u. ἐργαστικός, 8. - 
σπουδαῖος, 3. - etwas th. betreiben, σπεύδειν τι. — 
σπουδᾶζειν περίτι. - für Einen th. fein, σπουδά- 
ζειν περί τινα 0b, ὑπέρ τινος. - für etwas tb. fein, 
σπουδῇ πράττειν τι. 
Thätigkeit, 1) Bewegung u. Wirkſamkeit: τὸ ἔνερ- 
γόν — ἐνέργεια, d -.2oyaoia,n. - πρᾶξις, ἡ - πρα- 
γματεία, p. — πίνησις, j. - bie Th. Jemandes br: 
zieht fid) auf etwas, d πραγματεία τινός ἐστι περί 
τι. - in Th. fein, ἐνεργὸν εἶναι. - ἐργάξεσθαι. -- 
πράττει». — πινεῖσθαι, pass. - in Th. ſeiend, ἔνερ- 
705, 2. - in voller Th. fein, πράγματα πολλὰ ἔχειν. 
— ἄσχολον εἶναι. - σφόδρα ἑἐργάζεσθαι. Th. des 
Geiſtes, ψυχῆς ἔργον, τὸ. - διάνοια, d - τὰ περὶ 
τὴν διάνοιαν. — Einen in Th. ſetzen, πράγματα πα- 
ρέχειν ul, = τρέπειν τινὰ πρὸς ἔργα od. ἐργασίαν. 
- πινεῖν τινα. - Einen in Th. ſetzen für etwas, zoo- 
τρέπειν τινὼ ἐπί τι. — auſſer Th. fein, ἀργεῖν = 
«eyov εἶναι. — ἔργον οὐδὲν ἔχειν. — πρᾶγμα οὐδὲν 
ἔχειν. — Jemanden auffer Th. fe&en, ἀπράγμονα κα- 
Διστάναι τινά. - παύειν τινὰ ἐργαζόμενον.- 9) Nei⸗ 
gung zur Wirkſamkeit: ἐνέργεια, 7. — τὸ δραστή- 
gion - δραστηριότης, ητορ, J. - σπουδή, T. — φι- 
Λοπραγμοσύνη, d. ' 
Tpätlid, ἔργω. - βιαίως - Bla. - fid) th. an Ei: 
nem vergreifen, ἐπιχειθεῖν τινι. - ἅπτεσθαί τινος. 
— ite ἐμβάλλειν eut, 
Thaͤtlichkeit, βία, d. - χεῖοες, ai. - es tómmt 
zu Thaͤtlichkeiten, ἄχοι χειρῶν προχωρεῖ. - es zu Th. 
kommen laffen, ἅπτεσθαι χειρῶν. - τρέπεσθαι πρὸς 
βίαν. Th. an Jemandem verüben, βιαίως χρῆσθαί 
τινι, - βία χρῆσθαι περί τινα. 
Thal, κοῖλον mit u, ohne τῆς γῆς, τὸ. - ſchmales 
Th. zwiſchen Anhoͤhen, αὐλών, ἀγκῶν, ὤνος, 0. 
Thalartig, κοῖλος, 3. s 
Thaler, στατήο, 7906, d (vier Drachmen an Werth, 
alſo die griechiſche Muͤnze, die unſerm Thaler am naͤch⸗ 
Ten koͤmmt, 1 fl. rhein.) 
Thales, einer der ſieben Weiſen Griechenlands, Θα- 
Ans, εω U, nrog. 
Thaletas, ein Dichter, Θαλήτᾶς, ov. 
Thalgrund, νάπη, 7) - νάπος, τὸ. 
Thalia, eine der Mufen, aud) eine ber Gfaritinnen, 
Θάλεια. 
Thallo, eine ber Horen, Θαλλώ, oös. : 
Thalpios, ein Fuͤhrer der Griechen vor Troja, Θάλ- 
πιος. : 8 
Thalyſien, Erntefeſt, Θαλῦσια, o, re . 
Thamyras, od. Thamyris, ein thrak. Sänger, 
welcher ſich in einen Wettſtreit mit den Muſen einließ, 
Θαμύρᾶς, ov. - Oduvgıs, ιδος. `. : 
Thapſakos, St. in Syrien, Θάψακος, N. - 6, 
Θαψακηνός. A 
Thapſus, N. mehrerer Städte, Θώψος, J. - E. 
Θάψιος. E 
Thargelien, ein athen, Feſt, Θαργήλια, ov, τὰ. 
Thargelion, ein attiſch. Monat, Θαργηλιών, ὤνος, 
ó. Vergl. Monat. 
Thaſos, S. an der Kuͤſte von Thrakien, Θάσος, rj. - 
E. Ockotos. - thaſiſcher Marmor, Θάσιος λίθος. 
That, ἔργον, τὸ. - πρᾶγμα, τὸ - πρᾶξις, d - πρα- 
χθέν, EvTOS, τοι - edle, brave, tapfere Th., ἔργον 
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2 Theaternachrichten. 

παλόν. - ὠνδραγάθημα., τὸ. — τὸ καλώς πραχθέν 

od. πεποιημένον. - gluͤckliche Th., κατόρθωμα, τὸ.- 

preiswuͤrdige Th., ἀθιστεία, ἡ — delorsvue, τὸ. — 
eine Th. vollbringen, ἐργάζεσθαι od. κατεργάζεσθαι 
foyov. - πράττειν od. διαπράττειν Eoyov. - ἀποδεί- 
ηνυσθᾶι ἔργον. - mit Rath u. Th. beiftehn, σύμβου- 

Aov καὶ συνεργὸν γίγνεσθαί τινι. - συμβουλεύειν τε 

καὶ συμπράττειν zıwl. - ὠφελεῖν τινα καὶ λόγω καὶ 

Se. - durch die Th. belehrt, πείρα ἐκδιδαχθείς. — 

in der Th., ἔργῳ. - ἀληθῶς - ὣς ἀληθῶς. — ὄν- 

zog. - auf ber Th., ἐν τῷ ἔργῳ - παρ᾽ αὐτὰ τὰ £o- 
γα. - im αὐτοφώρῳ od. ἐπαυτοφώοῳ. - auf der 

Th. ertappen, Ze αὐτοφώρῳ λαμβάνειν. - πατα- 

φωρᾶν. - auf ber Th. ertappt werden, Ze αὐτο- 

φώρῳ ἆλίσκεσθαι, λαμβάνεσθαι - παταφωρᾶσθαι. 

- auf friſcher Th., παραντίκα. - παρ αὐτά. - un- 

δὲν ἐπισχών, οὔσα. — εὐθύ ob. εὐθύς. 

Thatbeſtand, τὰ ἔργα τῶν πραχθέντων, des Krie⸗ 
ges, ἐν τῷ πολέμφ. "Thucyd. I, 22. 

Thatendrang, φιλοπραγμοσύνη, N. 

Thatenreich, πολλοῖς ἔργοις Aeuztoóc od. ἐπίσημος. 

Thatkräftig, δραστήριος, 2 — δραστικός, 3. - 
ἐνεργός, 2. - δυνατός, 8. 

Thatkraft, ἐνέργεια, I. - τὸ δραστήριον. 

Thatloſigkeit, ἁργία, . 

Thatſache, πρᾶγμα, τὸ — πεπραγµένον, τὸ. — ἔρ- 

,yov, τὸ. - Thatſachen nachweiſen, τὰ πεπραγμένα 
OS. durch Th. beweifen, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἐπι- 
δεικνύναι. — ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἀποδεικνύναι. — 
durch unleugbare Th. überführen, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἐξε- 
Λέγχειν. : ; 

Thau, δρόσος, d. — ein Troͤpfchen Th., ψακάδιον, 
τὸ — ψακάς, ἄδος, p. - es fällt Thau, δρόσος κα- 
ταφέρεται. Th. fallen laffen, δροσοβολεῖν. 

Thauartig, δροσώδης, 2. 

Thauen, 1) es fällt Thau: δρόσος γίγνεται ob, κα- 
ταφέρεται. - th. laſſen, δροσίξειν, δροσοβολεῖν. = 
es hatte ſtark gethaut, δοόσος ἦν πολλή.-- 2) es thaut 
auf: τήπεται od. ἀνατήπεται od. ἀπέρχεται ἡ χιών. - 
das bauen des Schnees, I τῆς χιόνος τηκεδών. 

Thauig, δροσερύς, 3 - δρόσιµος, 2. 

Thaumakia, St. in Magneſia, Θαυμακία, 7. 

Thaumas, V. der Iris u, der Harpyien, Θαύμας, 
αντος. 

Thaumaſion, B. in Arkadien, Θαυμάσιον, τὸ. 

Thautropfen, 9oócov ψακάς, J. 

Shauwetter, e8 ift Th., ἀνατήκεται d χιὼν καὶ τὸ 
xQVog. - ἀπέρχεται d χιών. 

Thauwind, ἄνεμος κάθυγρόςτε καὶ θερμός. 

Theaͤnetos, gr. MN., Θεαίνετος, 

&beütet, gr. MN., Θεαίτητος. 

Theagenes, gr. MN., Θεάγένης, ους. 

Theages, ein Philoſoph, Oecyns, ους. 

Theano, Prieſterin der Athene in Troja u. g., Θεᾶ- 
vo, ovc. \ 

Theater, Δέατρον, τὸ. - Platz im Th., θέα, y. — 
es iſt Th., He ἐστίν. - das Th. ift aus, ἀπέρχονται 
οἱ ix τοῦ Θεάτρου.- διαλύονται ol Δεώμενοι. - bie 
Zeit, wo das Th. aus ift, doc ἁπαλλαγῆς τῶν ἐκ 
Tod Φεώτρου. 

Theaterberichte, διδασκαλίαι - περὶ διδασκα- 
Av. : 

Theatercoup, einen Th. anwenden, αἴθειν µηχα- 
av. - 

Theaterentrepreneur, Δεατρώνης, ov, d 


[Theatergelder, θεωρικά, Gy, τὰ (zu Athen aus 


dem öffentlichen Schatz an die Bürger vertheilt, zwei 
Obolen an jeden einzelnen). 
Theaterkaſſirer, Δεατροπώλης, ov, d. 
Theaterkoͤnig, ὑποπριτὴς βασιλείας, 0. - einen 
Th. einfe&en, ὑποκριτὴν βασιλείας εἰςάγειν. 
Theatermaͤſſig, deeg ἐν eat, = dens ἐν τῷ 
Φεάτοφ. — σκηνικός, 9. — ὑποκριτικός, 8. 
Theatermaler, σκηνογράφος, o. 
Theatermalerei, σκήνογραφία, ἡ. e 
Theatermaſchine, μηχανὴ n ἀπὸ σκηνῆς. 
Theaternachrichten, f, Theaterberichte. 


Theaterpächter. 


Theaterpächter, Δεατρώνης, ov, 0. 
Theaterſchneider, oxrsvonoug, ὁ. ` 
Theaterſitz, dec, x. — auf einen Th. abonniren, 
dyogdteodaı θέαν. 
Theaterftüd, δρᾶμα, τὸ. 
Theatertänzer, ὀρχηστὴς ὁ κατὰ τὴν σκηνήν. 
Theatertänzerin, ὀρχήστρια 7 κατὸ τὴν ons, 
Theatertruppe, Αίασος 4ιονύσου, d. 
Theaterweſen, τὰ περὶ τὴν οκηνήν. 
Theatraliſch, σκηνικός, 8. - 0 7j τὸ v τῇ ou 
0b, κατὰ τὴν σκηνήν. = Δεατρικός, 3. — ὑποαριτι- 
κός, 3. 
Thebais, Oberägypten, auch ein Epos von ben the⸗ 
banifchen Kriegen, Θηβᾶϊς, ἴδος, m. 1 
Thebe, Gemahlin des Alexandros von Pheraͤ, Θήβη. 
Theben, St. in Böotien u. eine andere in Aegypten, 
Θῆβαι, ὧν, al, poet, auch Θήβη, d. — nach Th., 
Θήβαζε. - zu Th., Θήβησι. - von Th., Θήβηδεν. - 
E. Onfeiog. - Καδμεῖος. - Kaöusiov, cvog. - 
Adj. Θηβαϊκός, 8. - Καδμεῖος, 3. — bie Namen ber 
ſieben Thore des bbot, Thebens find: 'OuoAcfüsg πύ- 
A. - ᾽ὠγύγιαι πύλαι. — lloowríOsg m. - ᾿ΟΥκαΐδες 
m. - iber m. — Ηλέκτρας π. - Konviöss ar. 
Theer, πίσσα od. πίττα, J. 
Theeren, πιττοῦν — πιτταλοιφεῖν. 
Theergalle, ὀῤῥόπισσα, ἡ. 
Theerofen, πισσούργιον, τὸ. 
Theia, eine Zitanide, Θεία, as.“ : 
Theil, µέρος, τὸ - µόριον, τὸ (als Subſtrat des 
Ganzen od. entlehnt vom Ganzen, auch Antheil). - 
µερίς, (og, ἡ - µοῖρα, 7) (zugefallener, angewieſener 
Theil). - Th. einer Rede, eines Gebäudes, κώλον, 
τὸ, - Th. eines Buches, µέρος, τὸ. - συνταγμα, To. 
- ein febr kleiner Th., µέρος πάνυ μικρόν od. ἐλάχι- 
στον od. βραχύτατον. - πολλοστόν. - der geringite 
Th., nolkosrnuögıov, τὸ. - gleicher Th., Por µοῖρα, 
auch bloß d Lon - τὸ ἴσον — ἰσομοιρία, J. — zu glei: 
chen Theilen, ἐξίσης. - aus groſſen, kleinen, vielen 
Theilen beſtehend, μεγαλομερής, µικρομεφής, πολν- 
µερής, 3. - zum Theil, µέρος τι. — «70 μέρους. - 
zum Theil. .., zum Th., ein Theil, .., ein anderer 
Th., τὸ uiv..., τὸ δέ. - oi uiv..., οἱ δέ, eines 
Theils, andern Theils, µέρος μέν vt, µέρος Os vi. — 
meines Theils, deines Theils, và ἐμὸν µέρος, τὸ σὺν 
µέρος. — meiſten Theils, ἐπὶ τὸ πολὺ — wg ἐπὶ eg 
πολύ. — τὰ πλεῖστα. - groffen Theils, τὸ πολύ. — 
der eine Th., ber andere Th., τὸ μέν, τὸ δέ (von Sa⸗ 
chen). - οἱ nët, οἱ δέ (von Parteien). - der groͤſſere 
Th., j πολλή. — τὰ πολλά u. τὸ πολύ — τὸ πλεῖ- 
στον (von Sachen). — οἱ πολλοί (von Perſonen). — 
ich für meinen Th., ἔγωγε. - ἐγὼ uiv τό y £m ἐμοί; 
- ἐγὼ ἐν τῷ μέρει. -er feines Theils, ἐπεῖνος τὸ 
καθ’ αὐτόν. - τὸ ἐπὶ τούτῳ. — τὸ τούτου µέρος. — 
in Theile zerlegen, μεοίξειν. - διαιρεῖν εἰς µέρη. — 
- einen Th. geben, μέρος νέμειν. — Jedem feinen Th. 
geben, διανέµειν ἑκάστω τὸ µέρος. — einen Th. von 
etwas bekommen, Λαμβάνειν µέρος zıvog. - ich habe 
Th. an etwas, µετέχω τινόρ. - µέτεστί µοέ τινος. - 
µέτεστί µοι µέρος τινός. — gleichen Th. haben mit 
Jemandem an etwas, ἰσομοιρεῖν τινί τινος. - glei: 
chen Th. an etwas nehmen laſſen, gleichen Th. an et: 
was gewähren, ἐσόμοιρον ποιεῖν τινά τινος. — kei⸗ 
nen Theil an etwas haben, οὐδὲν µετέχειν. rds. 
οὐδὲν πθοςήκει µοί.τινος, - ἀπογίγνεσθαί τινος. - 
Th. nehmen an etwas, κοινωνεῖν τινος. — µεταλαμ- 
βάνεσθαε u. συλλαμβάνεσθαέτινος. - ἀντιλαμβάνε- 
σθαί τινος. „ an Jemandes Schickſalen Theil nef 
men, συμπασχειν τινί. = an Jemandes Freude 
Theil nehmen, συνήδεσθαί (pass.) τινι. - an See 


mandes Ungluͤck Th. nehmen, συνάχθεσθαί (pass.) 


τινι ἐπὶ τοῖς xoxoic. - Jemanden an etwas Th. neh: 
men laffen, er dd τινέτινος. — ποινωνὸν ποι- 
εἴσθαι od. ἔχειν τινὰ TIPOS. — es wird mir etwas zu 
F — υπάρχει wol et, - τυγχάνω 
τινός. — λαμβάνω τι. - es werden mir noch andere 
Vortheile zu Th., ποοςγ/γνεταί wor ἄλλα ἀγαθά. — 
es wird mir etwas nicht zu Th., οὐ µετέχω ue, — 
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Theils. 


ἀποτυγχάνω τινός (letzteres, wenn man etwas er: 
ſtrebt). 

Theilbar, µεριστός, 8. — διαιρετός, 3. 

Theilbarkeit, τὸ µεριστόν - διαιρετόν. 

Theilchen, µόριον, zo. 

&feilen, µερίζειν, διαµερίζειν, - διαιρεῖν. - δίχα 
ποιεῖν (in Theile zerlegen). — διαλαμβάνειν TL u. 
μερισμὸν ποιεῖσθαί τινος. — νέμειν U. dre 
(Theile anweiſen u. nehmen). - in vier Theile th., δι- 
αιρεῖν zig τέτταρα µέρη ob. bloß τέτταρα µέρη. — 
in drei Abtheilungen od. Korps theilen, τοιχῆ ποιεῖ- 
σθαι. — fid) th., σχίζεσθαι, pass. — χωρίζεσθαι, 
pass, - δίχα γίγνεσθαι (in getrennte Theile zerfallen). 
- διαιρεῖσβδαι, pass. (Abtheilungen bilden), - (id) in 
etwas th. mit Jemandem, asgeisso , τι πρός τινα 
0b. µετά τινος. — διαλαμβάνειν τι. - etwas unter 
fid) th., διανέµεσθαι od, dunıgeisheirı. - die Staats⸗ 
aͤmter unter Dé th., τῶν πολιτικών τιμών ποινῶ- 
vodg εἶναι. - etwas mit Jemandem th. (gemeinſchaft⸗ 
lid) genieffen, tragen), τὸ ἴσου µετέχειν τινός τινι. 
- µέτεστί µοι τὸ ἴσον,τινός emt, - ποινωνεῖν τινός 
zwi. — συλλαμβάνεσθαί τινός virt. — die Anftrens 
gungen mit Jemandem th., συλλαβέσθαι τῶν τινος 
πόνων. — συμπονεῖν τινι (intranſit.). - ποινωνὸν 
ποιεῖν od. ἔχειν τινὶ τῶν πόνων. - µεταδιδόναι τινὶ 
τῶν πόνων (tranſit.). - die Freuden mit Einem tf), 
µετέχειν τῶν ἠδέων τινί (intranfit.). - µεταδιδόναι 
τῶν ἠδέων vwí (tranfit.), - eine Empfindung mit 
Einem th, : diefe Wendung muß im Griech, durch auc 
ſammengeſetzte Verba ausgedrückt werden, indem mit 
dem Verb., welches die Empfindung bezeichnet, die 
Praͤpoſiz. cov vereinigt wird; z. B. Jemandes Un: 
willen tfeilen, συναγαναητεῖν zt, Jemandes 
Schmerz th., συναλγεῖν τινι. - ovvcy9t69 (pass.) 
vivi, - Jemandes Freude th., ovvrósoQ«í (pass.) vl 
vi. — συγχαίρειν τινί. - Jemandes Trauer th., συΛ- 
Λυπεῖσθαί (pass.) 2. — ich theile Jemandes Ehr— 
geiz nicht, οὐ wersori uot τῆς φιλοτιµίας rırog. — 
ich theile deine Liebe, συνερῶντα ἔχεις us. — id) theile 
eine Anſicht od. Meinung, ἑυνδοκεῖ wor. — getheilter 
Meinung fein, διχογνωμονεῖν. - ov ταὐτὰ φρονεῖν 
od. γιγνώσπειν. 

Theilen, das, µερισμός = διαµερισµός, 0. — διαί- 
08016, J. 

Theiler, o µερίζων, ovzog. - 0 διαιρῶν,. οὔντος. 

Theilhaber, ὁ µετέχων, ovrog. - ποινωνός, o. 

Theilhaftig, µετέχων, ουδα, ov. - ἐπήβολος, 2. - 
einer Sache th. werden, μεταλαμβάνειν τινός.-- ἑπή- 
βολον γίγνεσθαί τινος. — τυγχάνειν τινός. - id) bin 
einer Sache th,, µετέχω τινός. - μέτεστί Mol τινος. 
- ποινωνῶ τινος. - Einen einer Sache th. machen, 
μεταδιδύναι τινί τινος. — παθέχειν vwwí vt. 

Theilnahme, 1) das Theilnehmen im Allgemeinen: 
ποινωνία, . - σύλληψις, µετάληψις, n. - Th. an 
dem Schickſale Jemandes, συμπάθεια, 7. - Th. an 
dem Ungluͤcke Jemandes, ἔλεος, 0. — Th. an Jeman⸗ 
des Schmerz zeigen, φανερὸν εἶναι συναχθόμενόν 
τινι. - 2) angelegentliche Beſorgniß: ἐπιμέλεια, 7. 
- φιλανθρωπία, I. — Th. bei ben Menſchen finden, 
φιλανθρωπίας od. Emıusisiag τυγχάνειν zug’ ἀνθρώ- 
πων. — λόγος ἐστί τινος zeg ἀνθρώποις. - Th. für 
etwas zeigen, φφοντίζειν τινός. - λόγον ποιεῖσβαί 
τινος. 

Theilnehmend, ποινωνός, 2 (an Unternehmungen 
u. Vortheilen). - συμπαθής, 2 (an Empfindungen). 
- ἐλεήμων, 2 (mitleidig). e 

Theilnehmer, κοινωνός, o. - συλλήπτωρ, ορος, 
6. - 0 µετέχων, ovrog, an etwas, τινός. - Th. an 
den Bemühungen Jemandes, συνεργός τινι. - σύμ- 
uayos od. Euunayog, 96. ^ 

Theilnehmerin, x019@vog, y. - σύμμαχος ob, 
SU og, 7. - συνεργός, J. 

Theilnehmung, f. Theilnahme. 

Theils, theils, τὰ ev, τὰ δέ.-- xol, wol. — ze, τε. 

- ἅμα μέν, ἅμα 0c. — theils fonft - theils, sde ἄλλα 

- xaí. 


Theilung · 


Theilung, µερισµός, d - διαίρεσις, „( Sonderung 
in Theile). — vown, διανοµή, 7) (Vertheilung), 

Theilweis, πατὼ µέρος. - iv μέρει. — ἐκ μέρους. 
- 100” ἑκάστους, ; 3 

Thelrion, &bn. von Sikyon, Θελξέων, ovog. 

Thema, ὑπόθεσιρ, 7). - θέμα, τὸ. 

Themis, Göttin der Gerechtigkeit, Θέμις, ıdog u. 
1706. 

Themiſto, Nereide u. a., Θεμιστώ, οὓς. 

Themiſtokles, athen. Feldherr, Θεμιστομλῆς, έους. 

Themiſtonos, T. des Köyr, Θεμιστονόη. 

Themſe, ſ. Tameſis. 

Theo dam as, ein Gigante u. a,, Θειοδάμᾶς, αντος. 

Theodektes, gr. MN. Oeoò s urug, ov. 

Theodora, gr. WN., Θεοδώρα, ας. 

Theodoros, gr. MN., Θεόδωρος. 

Θεοδοσία, ας, J. : 

Theodoſius, ſpaͤt, MN., Θεοδόσιος. 

Theodota, gr. WN., Θεοδότη. 

Theogenes, gr. MN., Θεογένης, ους. 

Theognis, gr. Dichter, O£oyvug;, ιδος. 

Theokles, Bildhauer, OsoxAms, Eovg. 

Theoklymenos, Wahrfager, OsoxAuuevog, ov. 

Theokosmos, Bildhauer, Oed vo 

Theokrit, bukol. Dichter, Θεόκριτος. 

Theolog, Θεολόγος, 0. - d τῶν θείων διδάόκαλοθ, 

Theologie, Δεολογία, 7. 

Theologiſch, Θεολογικός, 3. 

Theophane, gr. WN., Θεοφάνη. 

Theophanes, gr. MN., Θεοφάνης, ovs. 

Theophilos, gr, u. r. MN., Θεόφιλος. 

Theophraſt, Philoſoph, Θεόφοαστος. 

Theopompos, Geſchichtſchr., Θεόπομπος. 

Theorem, θεώρημα, τὸ. 

Theoretiſch, Δεωρητικός, 3. — Λογικό, 8. - et 
was th, betreiben, μελετᾶν vi. - pratti[d) u. th. bes 
treiben, daxsiv καὶ μελετᾶν. — praktiſche u. th. Uebung, 
ἄσκησις καὶ µελέτη. 

Theorie, θεωρία, 7. - ἐπιοτήμη, 7. - in Th. unb 
in Praxis, ἐπιστήμῃ τε καὶ ἐμπειρίᾳ. 

Theotimos, gr. MN., Θεότῖμος. 

Thera, eine der ſporad. Inſeln, Θήρα, as, 7. - 6. 
Oneatog. 

Theramenes, einer der 30 Tyrannen zu Athen, Θη- 
ράμένης, ους. za : , 

Therapne, Flecken in Lakonien, Θεράπνη, J. - E. 
Θεραπναῖος. : 

Theren, Fl. auf Kreta, Θήρην, qvos, d. 

Theriak, Φηριακὸν ἀντίδοτον, τὸ. 

Therikles, ein Forinth, Töpfer, Θηουκλῆς, ἔους. - 
Von ihm als bem erften Verfertiger werben die Trink- 
geſchirre mit breitem Boden Onelndete, τὰ, od. On- 
einAsıoı, Θηρίκλειαι, ai, genannt. 

Therme, Sk. in Makedonien, Θέρμη, J. — Meer⸗ 
buten bei Th., ὁ Θερμαῖορ noAmog. 

Thermodon, Fl. in Kappadokien, Θερμώδων, ov- 
τος, 0. 

Thermometer, Βεομόμετρον, τὸ (Sache u. Wort 
waren den Griechen unbekannt). 

Thermopyla, enger Paß zwiſchen Theſſalien u. Hel⸗ 
las, Θερμοπύλαι, or, al. > : 

Therodamas, ein Bän, bet Skythen, Θηροδάμᾶς, 
αντος. 

Theron, gr. MN., Θήρων, o. 5 

Therfander, S. des Polynikes, einer der Epigo⸗ 
nen, Θέρσανδροβ. 

Therſilochos, ein Trojaner, Θερσίλοχος. 

Therſippos, gr. MN., Ococummos. 

Therſites, ein Schwaͤtzer bei dem griech. Heere vor 
Troja, Θερσίτης, ov. 

Theſe, 9écig, J. — über Th. disputiren, Φέσεις εἰ- 
πειν. ^ 

Theſeus, ber, Heros ber Athener, Θησεύς, έως. - 
nach feinem Vater heißt er Αἰγείδης, ov. — Tempel 

des Th., Θησεῖον ob, Θήσειον, τὸ. - Feft zu Ehren 


Theodoſia (Feodoſia), St. in der taut, Cherfones, | 


des Th., Θησεῖα, ov, τὰ. 
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Thisbe. 


Thesmophorien, Feſt der Demeter als der Geſetz⸗ 
geberin, Θεσμοφόρια, av, τὰ. — dieſes Feſt feiern, 
Zeguggogretsu, 


| &be[ptaben, Töchter des Theſpios, Θεσπιάδες, ov, 


oi. - 2) die Söhne derſelben, mit dem Herakles er: 
zeugt, Θεσπιάδαι, Qv, oi. ] 

&befpià, St. in Böotien, Θεσπιαί, v, ai. - E. 
Θεσπιεύς, έως. 

Theſpios, S. des Erechtheus, Koͤn. von Theſpiaͤ, 
Θέσπιος. 

Theſpis, trag. Dichter, Θέσπις, ιδος. 

Theſprot ia, mittlerer Theil von Epirus, Θεσπρω- 
τία u. Θεσπρωτίᾳ, ίδορ, 7. - (S. Θεσπρωτόρ. 

Theſp rotos, S. des Lykaon, Θεσπρωτός. 

Theſſalien, nordoͤſtl. Theil Griechenlands, Θεσσα- 
Λία od. Θετταλία., . - ältere Namen: Πελασγία — 
Aiuovig, — E. Θεσσαλός u. Θεσσαλιώτης. - (em. 
Θεσσαλίς, ίδος, UE - Adj. Θεσσαλικός, 3. 

Sabe Naher Theil von Theſſalien, Θεσσαλιῶτις, 
to og, N. 

Theſſalonike, St. in Makedonien, Θεσσαλονίκη, 
ἡ. - G. Θεσσαλον[κεύς, έως. 

Theſtios, Kön. in Xetolien, Θέστιος., 6. - Nach⸗ 
komme des Th., Θεστιάδης, ov, Fem. Θεστιάς, «dog. 

Theſtor, mythiſcher MN., Θέστωρ, ορος. 

Bit tis, Meergöttin, Gemahlin des Peleus, Θέτις, 
180g. 

heuer, 1) hohen Preis habend: πολυτελής, 2. - 
τίμιος, 8. - zıumv πολλὴν ἔχων, opge, ov. - πολ- 
λοῦ ἄξιος, 8. — das Getreide ift t0., τίμιος ὁ οἵτος. 
-es ift etwas nicht th., εὔωνόν kor! vi. - etwas th. 
machen, τίµιον ποιεῖν τι. - um einen Obol theuerer, 
6βολῷ τιμιῶτερον. — etwas th, verkaufen, πολλοῦ 
od. πολλῶν χοηµάτων ἀποδίδοσθαί τι. wie theuer? 
πόσου; 7 wie th. haͤltſt du die Waare? πόσου πω- 
Asig od. Λέγεις τὸ χοῆμα: - es koͤmmt etwas th. zu 
ſtehen, ἐπὶ πολλῶ γἰγνεταίτι. - 9) werth, lieb: φί- 
λος, 8. - προθφιλής, 2. - πολλοῦ ἄξιος, 3. — τί- 
tog, 3. — etwas th. achten, περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαί 
τι. — μέγα ποιεῖσθαέ τι. - πλείστου ἄξιον mont: 
Gew rı. ) hoben $ 

Theurung, 1) hoher Preis: µεγάλη τιµή, I. πο- 
Λυτέλεια, J. — 2) theure Zeit: Pe μα 
rig, . 

Thia, ſ. Theia. 

Thier, ζῷον, τὸ (jedes lebendige Geſchoͤpf). — Hy 
ρίον, τὸ (vernunftloſes, nur dem Inſtinkt folgendes 
Geſchoͤpf). — wildes, reiſſendes, fdjáblidjes, giftiges 
Thier, Hyelov. — zahmes Thier, ζῷον ἤμερον. — 
Thiere halten, τρέφειν Sch. — ein Raub der wilden 
Thiere werden, ηρόβοωτον γίγνεσθαι, 

Thierarabeske, ζωόφυτον, τὸ. 

Thierart, Θηρίων εἶδος od. γένος, τὸ. 

Thierartig, Φηριώδης, 2. 

Thierarzneikunde, ἱππιατρία, 7. 

Thierarzt, ἱππίατρος, . 

Thierchen, ζώδιον, τὸ. - Βηρίδιον, τὸ. 

Thiergarten, ηριοτροφεῖον, To. — παράδεισος, d. 

Thiergefecht, Δηριομαχία, 7). 

Thierhaut, Ingiov δέρµα, τὸ - Θηρίου δορά, ἡ. 

Thierheit, ἔφότης, nros, ἡ. - τὸ θηριῶδες, ους, 

Thier hetze, πυνηγέσιον, d - πυνηγία, ἡ. - . 
0e ch, Fi 3 

Thie riſch, θηριώδης, 2. — ἄγριος, 8. - A 

oun, Genit. ov. - th. Weſen, Gënz: 23108, N. & 

Thierkaͤmpfer, θηριομάχης, ov, 6. - 6 τοῖς θη- 
ρίοις αγωνιζόμενος. 

8 mp fr Θηθιομαχία, Tj | 

hierkreis, d κύκλος d τῶν ζωδίων. - ζωοφόρος 
πύλλος, 0. — ζωδιακός [verft, κύκλος], ó. 

Thiermaler, à τὰ Goa γράφων. 

Thierpflanze, ζωόφυτον, τὸ. 

Thierreich, τὰ τῶν ζώων γένη. e 

&bierftimme, dyglov φωνή, d. - Βηριώδης h 
vni, η. à 

Thierwelt, τὰ ἔφα. 

Thisbe, Geliebte des Pyramos, Θίαβη. 


Thoas. 


Thoas, Kön, in Tauris u. a., Θόᾶς, αντος. 

Thoe, eine Nereide, G67. , , 

Thoͤnern, κεράµεος u. περαμοῦς., 7, οὔν — u- 
wıvog, 8 - κεθαμικόρ, 3 - περάµου (als Genit, des 
Stoffes). — πήλινος, 8. - th, Gefäß, negduıov, τὸ. 

&boridt, Thoͤrig, ἀνόητος, 2 - ἄφρων, 2 - 
ἀξύνετος, 2 (dem es an Einſicht, Ueberlegung u. an 
klaren Begriffen fehlt). — ἠλίδιος, 8 — εὐήθης» 2 
unbedacht, nicht aufmerkſam auf bie obwaltenden 
Verhaͤltniſſe u. deßhalb verkehrt). — umgos, 3 (töl- 
piſch). — ἄβουλος, 2 (unuͤberlegt). - ἄσοφος, 2 (un: 
klug). - µάταιος, 3 (zwecklos u. erfolglos). - &ro- 
πος, 2 (unpaſſend, nicht bem Verhaͤltniß angemeſſen). 
- th, ift wer, μωρὸς od. ἠλίθιος, εἴ τις. — th, bone 
deln, µωφραίνειν, : 

Thoͤrin, uogd, . γυνὴ ἀνόητος ob. ἠλιθία, J. 

Thon, amös, d (gemeiner Thon, Lehm). - κεθαμίο 
u. #egQuirıg yn, ἡ - πέραμος, ὁ (feinerer zum Ge⸗ 
brauche der Töpfer). - ἄργιλος od. ἄργιλλος. 7] (weiſ⸗ 
fer, Porzellanerde). - aus Thon gemacht, περάµου. 
- περαμωτός, 3 — περαμοῦς, fj, οὖν - περάµινορ. 8. 

Thonartig, Thonig, ἀργιλώδης, 2 — πηλώδης, 2. 

Thonerde, κεραμὶς od. κεραμῖτις γῆ, η. ` 

Thongrube, χωρίον, καθ’ d evgiorsrar πηλός. — 
βόθρος, ἐν à ὀρύττουσι τὸν πηλόν od. τὴν ἄργιλον. 

Thonig, f. Thonartig. ; \ 

& oon, einer der Giganten u, a., Eden, cvog. 

&oofa, Mutter des Polyphem, Φόωσα, Js. 

Thor, das, πύλη, 1, bàufig im Plural, - πυλών, 
ὤνος, 0. - bie Thore ſperren, κλείειν τὰς πύλας. - 
die Thore öffnen, ἀνοίγειν od. ἀναπεταννύναι τὰς 
πύλας. - zum Thore hineingehen, εἰρελθεῖν πύλας 
od. διὰ τῶν πυΛῶν 0b. ἔσω τῶν πυλῶν. - mit offe: 
nen Thoren Einen aufnehmen, ὠναπεπταμέναις ταῖρ 
αύλαις δέχεσθαί τινα, 

Thor, der, μωρό u, gos, 0. - ἀνόητος, 9. - 
ἄφρων, ovog, d. — εὐήθης, ους, d. - Mos, 6. — 
ein groſſer Th. fein, λίαν ἀνόητον εἶναι. 

Thorfahrt, πύλαι, Qv, al. - πυλών, ὤνος, d. 

Thorfluͤgel, δικλίδες, αἱ. 

Thorgeld, διαπύλιον [verſt. τέλος], τὸ, 
Thorheit, ἄνοια, . - µωρία, F. - ἀφροσύνη - 
ἀγνωμοσύνη, . - ἠλιθιότης, ητος, J. - εὐήθεια -- 
ἀβελτερία, J. -- groſſe Th., πολλὴ ἄνοια. - es ijt 
eine Th., ἀνόητόν ἐστι. - eine Th. begehen, ὤπολη- 
on, - von Einem ber Th. bezuͤchtigt werden, u- 
oíav ὀφείλειν od. ὀφλισκάνειν τινί. 1 

Thorhuͤter, πυλωρός, ὁ. — Th. fein, πυλωρεῖν. 
Thorikos, ein att, Demos, Θορικός, 0. — E. Θο- 
oíxio0g. 

Thorſchluß, 7 τῶν πυλῶν κλεῖσις. - vor Th., πρὶν 
κλεισθῆναι τὰς πύλας. - nad) Th., κεκλεισμένων 
ἤδη τῶν πυλών. 
Thorſchreiber, πυλωρός, d. 
Thorwache, φυλακὴ ἡ ἐπὶ 
rds σπύλας. - φύλακες οἱ ἐν 
τὰς πύλας. 

&borwürter, f. Thorhuͤter. 
Thorweg, f. Thorfahrt. 28 
Thraͤne, δάπου u. δάκρνον, có. — bittere Thränen, 
δάκρυα δυρδώκρντα. - heiſſe Thraͤnen, Φερμά δά- 
xeva. — eine Thr. fallen laſſen, ἀφιέναι od. ἐκβώλ- 
λειν δάκρυ. — es entfallen Einem Thraͤnen, δώκουα 
£xmimvtt zwi. — es flieſſen, vollen Thraͤnen über die 
Wangen, δάκρυα λείβεται κατὰ τῶν παρειῶν. - δά- 
χρυα παταστάξει. - Ihr, ſtuͤrzen mir aus den Augen, 

ίᾳ καὶ αστακτὶ χωρεῖ µου op, uot và δάκρυα. = 

Thraͤnen vergieſſen, weinen, δακρυῤῥοεῖν. - προχεῖν 

u. καταχεῖν δάκρυα. - κλαίειν δώκρυσι. - Thraͤnen 

vergieſſen über etwas, δακρύειν τι, - leien τι. - 

θρηνεῖν τι. — Thr. vergieſſen bei etwas, ἐπιδακρύ- 
sw zii. — Thr. erregen bei Einem, ódxovo παρι- 
στάναι vul. — ngoAyEr τινὰ εἰς δώχρυα, die Thr. 
zuruͤckhalten, κατέχει» τα δάκρνα. > πατέχειν τὸ μὴ 
δακρύειν. - in S br. zerflieſſen » eo δάκρυσι 
od. δακρύοντα. - von Thr. überwältigt werden, κρα- 
τεῖσθαι ὑπὸ δαχρύων. — οὐκέτι πατέχειν τὸ μὴ da- 


ταῖς πύλαις od. κατὰ 
8 1 ` 
ταῖς πύλαις od. κατὰ 
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πρύειν. - es treten Einem die Thr. in die Augen, δα- 
πρύων ἐμπίπλαται od. ὑπόπλεως γίγνεταί τις zo ὅμ- 
µατα. - mitior. im Auge, ἔνδακρυς, voe, 0, ἡ. - 
unfer vielen Thr., σὺν πολλοῖς δακρύοις. — πολλὰ 
δακρύων, ουσα, ον, - Einem viele Thr. koſten, πολ-- 
Aa κλαίειν ποιεῖν τινα. ohne Thr., ἀδακουτί. - 
voll Thr., dane nos, 2. 

Thraͤnen, ἀφιέναι δώκρυα. - δακρύειν. — das 
Thraͤnen der Augen (als krankhafter Zuſtand), 7 τῶν 
ὀφθαλμῶν bung. 

Thränenfiſtel, αἰγίλωψ, , d. — δακρύων E 


ποσα ης ; ; 

Thraͤnenfluß, Thraͤnenguß, δαχρύων πρόχυ-- 
616, J. ! 

Thraͤnenleer, Thraͤnenlos, ἄδακρυς u, ἀδά- 
„grog, 3. — Adv. ἀδακρυτί. e 

Thraͤnenreich, Thraͤnenvoll, moAvdangvg u. 
πολυδώπρυτος, 2. - δακρύθῥοος. 2. 

Thraͤnenſtrom, δώκουα πολλά, τὰ. - δακρύων 
ῥεῦμα, τὸ. 

Thrakien, Land, Θρόκη, J. - E. GodE, σκός. - 
Tem. Θρᾷττα ob, Θρᾷσσα», ng. — Adj. Θρῴκιος u. 
Θρακικός, 8. - Adv. Θραπιστί. 

Thrakier, Θράξ, ode, d. 

Thrakierin, Θρᾷῶττα, ή. 

Thrakiſch, Θρῴκιος u. Good, 3. - auf Thr., 
Gocxtort. 

Thran, λίπος, τὸ, - πιµελή, . — στέαρ, ατος, τὸ. 

Thraſea, gr. u. r. MN., Θρασέᾶς, ov. 

Thraſon, gr. MN., Θράσων, ovog- : 
Thraſybul, Befreier Athens von den 30 Tyrannen, 
Θρασύβουλος. 

Thraſydaͤos, gr. MN., Θρασυδαῖος. 

Thraſykles, gr. MN., Θρασυκλῆς, Zong, 

Thraſylla, r. WR, Goccvilo, ης. 

Thraſyllos, athen. Feldherr, Θράσυλλος, 
Thraſymachos, gr. MN., Qoaovueayos. 
Thraſymedes, Bildh. u. a., Θρασυμήδης, obs. 
Thraſymelidas, fpart, Feldh., Θρασυμηλίδᾶς, 
ου od. &. 

Threpſippas, S. des Herakles, Θρεφίππᾶς, ov. 

&bria od. Thria, ein attiſch. Demos, Bein, 7) - 
Θριαί, ai. - nad) Thr., Θριῶξε. — E. Θοιᾶσιορ. — 
thriaſiſches Gefilde, Θοριάσιον πεδίον, τὸ. 

Thron, Ἀρόνος (βασίλειο), 0. - auf den Thron 
fegen, καθίξειν εἰς Ώρόνον. - ἐνιδρύειν . -- 
καθιστάναι sig τὴν ὠρχήν. — ben Thr. befteigen, ἑλέ- 
σθαι τὴν ἀρχήν. = λαμβώνειν ob, παραλαμβώάνειν od, 
διαδέχεσθαι τὴν βασιλείαν od. ἀρχήν. - καθίστασθαι 
εἰς τὴν doynv. - fid) des Thr. bemächtigen, server 
τὴν ἀρχήν. — Einen vom Throne ſtoſſen, ἐκβόλλειν 
τινὰ τῆς ἀρχῆς. nach bem Sfr. ſtreben, ἐπιθυμεῖν 
τοῦ ἄρχειν. - vom Throne ſteigen, ben Thr. verlaſſen, 
ἁπαλλάττεσθαιτῆς ἀρχῆς. - ἀποπαύεσθαι ἄρχοντα 
od. βασιλεύοντα. 

Thronbeſteigung, d εἰς τὴν ἀρχὴν κατάστασις. 
- bei feiner Thr., ἑλόμενος od. παραλαβὼν τὴν do- 


χήν. 

Thronen, παθίζεσθαι ἐπὶ Ώρόνου, - ἄρχειν.- βα- 
σιλεύειν. ` 

Thronerbe, ὁ c/c ἀρχῆς κληρονόμος ob, διάδοχος. 

Thronfolge, διαδοχή, J. d 

Thronfolger, ὁ τῆς βασιλείας διάδοχος.- d öl- 
δεἑάµενος τὸν βασιλεύοντα. Ἡ 

Thronion, St. in Lokris, Θρόνιον, τὸ. - &, Opó- 
vlog u. Θρονιεύς, έως. 

Thronſeſſel, 9póvos, 06. 

Thür, θύρα, ἡ.- πύλη, d (beide häufig im Plural). 
- bie Thuͤren eines Hauſes, τὰ θνρώματα , dieſelben 
ausheben, ἀποσπᾶν τὰ Φυρώματα. - falſche Th., 
ψευδόθνρον, τὸ. - bie Th. zumachen, mgosdeivar, 
ἐπιθεῖναι, ἐπισπώσαι Pvowv. - zugemachte Th., 
προοχείµεναι θύραι. — die Th. zuſchlagen, ἐπιόῥη- 
γνύναι θύρας. - Einem bie Th. vor der Naſe zuſchla⸗ 
gen, προςαράττειν τινὶ εἰς τὸ µέτωπον τὴν Φύραν. 
- bie Th. verſchlieſſen, πλείειν, ἐγκλείειν, συγκλείειν 
θύραν.- bie Th. öffnen, οὐ νύναι, ἀνοιγνύναι, ἀναπε- 


Thürangel. 


ταννύναι QUoov. - bie Th. öffnet ſich, ἀνοίγνυται ob. 
ἀναπετάννυται ἡ 959a. — offene Th. ἀνεωγμέναι Θύ-- 
ger od. πύλαι. - ἀναπεπταμέναι Δύραι od. πύλαι. -- 
meine Th. Debt Jedem offen, ἀνέωμται d θύρα d ur) 
εἰθιέναι τῷ βουλομένῳ od. δεοµένῳ. = an bie Th. 
klopfen, κόπτειν od. προύειν od. πατάσσειν gov. 
- Φυροποπεῖν. - gegen die Th. treten, ἐνάλλεσθαι 
Φύραις. - Einem die Th. öffnen, ὑπακούειν τινός 
od. 71 (von dem Thuͤrſteher, welcher auf das Klo: 
pfen der Ankommenden hört). - vor der Th., ἐπὶ 
ταῖς θύραις. vor ber Th. fein (nahe bevorſtehen), 
ἐπικεῖσθαι. - e8 wird Einem etwas vor die Th. og: 
bracht, ἐπὶ θύρας Foyeral τί τινι. - hinaus vor die 
Th., θύραζε. — Einem die Th. weifen, ἀπελαύνειν 
τινά. - die Th. ſuchen, ἐθέλειν αποδιδράσκειν, — 
Einem den Stuhl vor die Th. fegen, Βρασέως ἐνί- 
στασθαί (ἐνστῆναι) v. 


Ihürangel, στοόφιγξ, ryyos, d - στροφεύς, έως, d. 


&bürbanb, ἀμφίδεον, τὸ, gewoͤhnl. nur im Plur, 
S&bürbefleibung, θυρώματα, τὰ. 
Thuͤrchen, 9vorov, τὸ - ὣυρίς, ίδος, . d 
huͤrfluͤgel, δικλίδες, αἱ. — διπλαῖ πύλαι, al. 
huͤrgriff, ἐπισπαστήρ, neos, o. ^ 
huͤrhuͤter, θυρωρός - mvAmgog, 6. — Th. fein, 

Sugogriv. — die Selle des Thuͤrhuͤters, θυρωφεῖον, 
TO. 

Thuͤrklopfer, κόραξ, ακος, 0. — Ίύκορ, 6. 

Thuͤrmchen, πυργίον, πυργίσκιον, mvoyioxcotov, 
τὸ — πυργίσπχος, ὁ. ; 

Thuͤrmen, πυογοῦν. - σωρεύειν, ἐπισωρεύειν. - 
ἀθροίξειν, Emadgoigeıw, Gvvadgaiseın. = ovvdytuw, 
ἐπισυνάγειν. - &yeigew. d 

Thürmer, πυργοφυλαξ, axog, ö. Xy 

Thuͤrpfoſten, παραστάδες, ai. - σταθμά, τα. 

Thuͤrriegel, μοχλός, d. — µάνδαλος, d. — den Th. 
vorſchieben, ἐπιβάλλειν τὸν μοχλὸν ταῖς QUgoug. - 
μοχλοῦν τὰς θύρας. — 

Thürring, f. Thuͤrgriff. 

Thuͤrſchwelle, d τῇς θύρας βώσις od. Paduis. - 
ὁ τῇς θύρας 000g. - die obere Th., ὑπερῦύριον od. 
ὑπέρθνρον, τὸ. 

Thuͤrſteher, f. Thuͤrhuͤter. - 

Thukydides, Geſchichtſchr., Θουκύδίδης, ov. 

Thule, aͤuſſerſte Inſel der Hyperboreer, Θούλη, J. — 
E. Θουλαῖος. 

Thun, ποιεῖν (überhaupt verrichten, in's Werk ſetzen, 
machen, ſo daß bloß auf den aͤuſſern Effekt, nicht aber 
auf obwaltende Abſicht und Anwendung von Mitteln 
Ruͤckſicht genommen wird). — πρώττειν (betreiben, 
behandeln, fo daß ſtets Abſicht und Wahl der Mittel 
dabei obwaltet). - δρῶν u. Eoyagsodaı (durch «θὰ: 
tigkeit u. Kraftäuſſerung bewirken). - zu thun Dae 
ben, ἔργον ο. πρώγματα od. ἀσχολίαν ἔχειν. - ἐρ- 
γάζεσθαι. = ἄσχολον εἶναι. - ὠσχολεῖσθαι, pass. - 
man hat zu thun, ἔθγον ἐστίν. - nichts zu thun ha⸗ 
ben, ἔργον οὐδὲν ἔχειν. - μηδὲν ἔχειν ὅτι ποιῇς. - 
σχολάζειν — σχολὴν ἄγειν. - mit Einem zu thun ha⸗ 
ben, χοῆσθαί zii. - ὁμιλεῖν τινι (in Verkehr u. Um: 
gang ftehen). - δεῖσθαί (pass.) τινος — χθηµατίζειν 
πρός τινα (Geſchaͤfte mit Einem abzumachen haben). 
— d Λόγος od. 0 ayav ἐστί µοι πρός τινα (gegen Ei⸗ 
nen zu kämpfen haben in Wort od. That). - ich mag 
mit Einem nichts zu thun haben, φεύγω vivo. - mit 
etwas zu thun haben, ἔχειν ἀμφί τι. - διατρίβειν 
περίτι. - ἄσχολον εἶναι διά τι. - ἄσχολίαν ἔχειν 
περί τι (mit etwas beſchaͤftigt fein). — Gran τι- 
vág - µέτεστί woi τινος (bei etwas betbeitigt fein). 
- ἔργον ἐστί wol zi. — οὐ ῥᾳδίως προχωρεῖ wol ti. — 
οὖν ἀπόνως τυγχάνω τινός (es koſtet etwas Mühe). 
— Einem etwas zu thun geben, προρτάττειν τινὶ ἔθ- 
yov. - fid) thun laſſen, πράττεσθαι, pass. — Óvva- 
τὸν εἶναι ποιεῖν. - recht th., δίκαια edu ob. moaT- 
τειν - δικαίως πράττειν. - wohl th. an etwas, 69 
Hg od. καλῶς ποιεῖν. - Ze καλὸν πράττειν. = das 
Seinige th., πράττειν τὸ ig! ἑαυτῷ. - πράττειν τὰ 
καθήκοντα. - ich weiß nicht, was ich thun foll, οὐκ 
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ἔχω, τί ποιῶ. — fein Moͤglichſtes th., ungavasdaı 
ndoag unyavas. - πάσῃ μηχανῇ πειρᾶσθαι ποιεῖν 
τι.-- bei Einem Dienfte th., ὑπηρετεῖν eut, - Org: 
πεύειν τινά. — Einem etwas zu Leide th., Avzzeiv τι- 
va. — ἀδικεῖν τινα. Einem Böfes th., κακῶς od. 
κακὰ ποιεῖν od. δρᾶν τινα. - κακουργεῖν τινα. — 
Einem Gutes th., su ob. uh ποιεῖν τινα. - εὐερ- 
γετεῖντινα. — Einem gute Dienfte th., ὠφελεῖν τινα. 
- πολλοῦ ἄξιον γίγνεσθαίέτινι. - Jemandem etwas 
zu Gefallen th., χαρίζεσθαί τινί τι. — πρὸς χάριν 
τινὸς ποιεῖν τι. - an Jemandem etwas th., δρᾶν od. 
ποιεῖν cL περί τινα. - Bitten th., δεήσεις wol- 
εἴσθαι. - Jemandem Schaden th., βλάπτειν τινά. — 
πακῶς ποιεῖν τινα. - Meldung th. von etwas, uvij- 
µην ποιεϊσθαί τινος. - einen Trunk tf. , προοφέρε- 
σθαι ποτον. — πιεῖν. — einen Schritt th., προβαί- 
ve. - προκιφεῖν πόδα. -- einen Sprung thun, πηδᾶν, 
ἐκπηδᾶν. - einen Fall t9. , πίπτειν, καταπίπτειν. = 
einen Schrei th., ἀναβοᾶν. - πραυγὴν ποιεῖσθαι. - 
ein Gelübde th., εὐχὴν ποιεῖσθαι. - εὔχεσθαι. - 
eine Frage {θ., ἐρωτᾶν ἐρώτημα. - Wirkung thun, 
ποιεῖν. - einer Sache Einhalt th., κατέχειν τι. - 
συστέλλειντι.- Jemandem etwas zu wiflen th,, drray- 
γέλλειντι πρός τινα. - ἐπαγγέλλειν τινέτι.-- δηλοῦν 
τινί τι. - fid) etwas zu gute th., εὐωχεῖσθαι, pass. 
- fid) etwas zu gute th. auf etwas, σεμνύνεσθαι ἐπί 
τινι. - man muß zur Sache th., ἐπιχειρητέον τῷ 
ποάγµατι. - es ift mir um etwas zu th., δέομαί(ρας.) 
τινος. — drr ti. - διώχω od. Ingo τι. — ἐπι- 
Φυμῶ τινος. - es iff mir darum zu khun mit folg. 
tranfitiven Satze, ἔργον ποιοῦμαι od. τοῦτο σποπῶ. 
ὅπως mit Futur. — ποοθυμοῦμαι mit Infin. - es ift 
um etwas gethan (geſchehen), ὅλωλέτι. — Waſſer in 
den Wein thun, πφοομιγνύναι ὕδωρ τῷ oivo.- ὕδωρ 
ἐπιχεῖν τῷ οἴνῳ. - das Pferd in den Stall th., eig 
σταθμὸν ἄγειν τὸν ἵππον. — πατασταθμεύειν τὺν 
ἵππον. — davon th., ἀφαιρεῖν. - dazu th., προστι- 
Δέναι. — gefaͤhrlich thun, δεινὸν ποιεῖσθαι. ſchoͤn 
th. mit Jemandem, ὑποπορίξεσθαί τινα. - θωπεύ- 
ειν Tiv. - boͤſe th., προρποιεῖσθαι ὀργήν. - er thut, 
als ob er wäre, πθορποιεῖται od. σκήπτεται εἶναι. - 
es thut Noth, ἀνάγκη ἐστί. — das thut nichts, οὐδὲν 
πρᾶγμα.- οὐ µέμφομαι. - ob dels φθόνος. - es thut 
mir etwas gut, ἑυμφέρει wolrı - ὠφελεῖ µέτι -- 
ὀνίνησί µε τι. - es thut mir etwas wohl, Joͤ ἐστί 
µοί τι. - ὠφελοῦμαι (pass.) παθών τι. - es thut 
mir etwas wehe, dvi& od. λυπεῖ od. cave µέτι. - 
es thut mir etwas leid, βαρέως φέρω τι. - ἄχθομαί 
zıvı od. mit Partiz. — Wenn das Verbum thun im 
Deutſchen gebraucht wird, um die Handlung, welche 
in einem eben erſt gebrauchten Verbum ausgedruͤckt iſt, 
bloß im Allgemeinen zu bezeichnen, fo pflegen die Grie- 
chen den eigentlichen Verbalausdruck ſelbſt zu wieder 
holen; z. B. Dank abſtatten koͤnnen und es nicht thun, 
δύνασθαι μὲν χάριν ἀποδοῦναι, μὴ ἀποδιδόναι δέ. 
- etwas thun (was ein Anderer geratfen, wozu ein Ans 
derer aufgefordert Dat), πείθεσθαι, pass. — etwas 
nicht th. ov πείθεσθαι. - ἀρνεῖσθαι, pass. - Auch 
in dem Fall, wo wir mit bem Fragepronomen was 
anders dieſes Verbum verbinden, und dann einen 
Gegenſatz bilden, welcher dadurch um ſo ſtaͤrker her⸗ 
vorgehoben wird, wählen die Griechen eine kuͤrzere 
Wendung mit Auslaſſung eines ſo allgemeinen Ver⸗ 
balausdrucks, wie das deutſche thunz z. B. was 
thuſt du anders als ein falſch Zeugniß ablegen? ἄλλη 
τι ἡ ψευδομαρτυρεῖς; - (Eben fo wird auch bei ber 
Wendung nichts anders thun als im Griechi⸗ 
ſchen kein Verbum an der Stelle des deutſchen thun 
geſetzt; z. B. du thuſt nichts anders als fragen, οὗ δὲν 
ἀλλ’ 1] ἐρωτᾷς. 
Thun, bas, ἐπιτηδεύματα, τὰ. - ἔργα, τὰ. - zod- 
δεις, tov, al. à 
Thunfiſch, Φύννος, 0. - ber weibliche Th., ὃύννη 
u. θυννίς, (dog, 7. — kleiner, junger Th., Svvvo£, 
0x08, 0. — vom Th., θύννειος, 9. - gekochter, ge- 
bratener Th., Θύννεια κρέα, τὰ. - zum Fangen des 
Th. gehörig, Θ.υννευτυιός, 3. 


Thunfiſchfänger. 


Thunfiſchfaͤnger, Φυννοθήρας, ov, d. N 
σποπος, ο. D d t 

Thunfiſchfang, d τῶν θύννων Huge. — Netz zum 
Th., Φυννευτικὴ σαγήνη, N. 

Thunlich, πραχτός, 3. - οἷός τε, olm τε, οἷόν 
78. δυνατόρ. 8. — ἀνυστός, 3. - es iſt nicht 
thunlich, οὐκ ἐγχωρεῖ od, ἐνδέχεται. - οὐχ οἷόν 
τε ἐστίν. -- jo viel th., ὅσον γε ὀυνωτόν. - Gg d- 
r. 

Thuria, St. in Meſſenien, Govolo, 7. - E. Gov- 
ριάτης, ου. g 
& hurii od. Thurium, St. in Lucanien, Θούοιοι, 
av, οἱ, — E. Θούριος od. Θουριεύς, έως. — Adj. 

Θούριος, 8. — Θουρῖνος, 3. 

Thurm, πύργος, o (beſonders auf ber Mauer und 
überhaupt zu Vertheidigung und Angriff). — τύόδις 
u. τύρσις, εως, d (zur Zierrath und zu andern Zwe⸗ 
den). - hoͤlzerner Th., πύργος ξύλινος, d — zv96ig 
ξυλίνη, ἡ. - µόσσυν, vvog, 6. — auf den medien 
Haͤuſern waren Thuͤrme, ἐπὶ ταῖς πλείσταις οὐκίαις 
τύρσεις ἐπῆσαν. - einen Th. errichten, ἀνιστώναι 
πύργον. - mit einem Th. verfehen fein, πυόγοφο- 
οεῖν. — τύρσιν ἔχειν. - in Geſtalt eines Th. gemacht, 
gearbeitet, muvey@zos, 8. - mit Thürmen befeftigt, 
πυργήρης, 3. 1 , 
Thurmartig, πυργοειδής, πυργώδης, 2. 

Thurmbau, πύργου ob, τύρσεως οὐποδομία ob, 
κατασκευή, 7). — πυργοποιία, N. 

Thurmfalke, κερχνῄς, 7006, J. 

Thurmknopf, σφαῖρα κατ ἄχραν τὴν τύρσιν. 

Thurmſpitze, τὸ τοῦ πύργου od. τῆς τύρσεως d- 
xoov. ung 77 TvOGLG. 

Thurmuhr, ὠρολόγιον τὸ κατὰ τὴν τύρσιν. 

Thyamis, Fl. in Theſſalien, Θύαμις, ıdog, d. 
Thyeſtes, Bruder des Atreus, V. des Aegiſthos, Θυέ- 
στης, ου. 

Thymbraͤos, S. des Laokoon, Θυμβραῖος. 
Thymbris, Mutter des Pan, Θύμβοις, εως. 

Thymbris, Name mehrerer Fluͤſſe, Θύμβοις, 40 og, 0. 

Thymian, θύμος, o. N d 

Zhnmnteg, ein Trojaner, auch ein attiſch. König, 
Oduoirns, ov. ή 

Thyone, bie vergötterte Semele, Θυώνη. , 

Thyrea, St. auf der Graͤnze von Argolis, Θυρέα, 
ας, J. — Gebiet, Θυρεᾶτις yr. v. - G, Θυρεᾶτης, ov. 

Thyreus, S. des Oeneus, Θυρεύς, έως. 

Thyrſis, Hirtenname, Θύρσις, 10 og, d. 

Thyſſos, St. in Makedonien, Θυσσός, x. 

Tiber, Fl. in Italien, Θύμβοις, «dog, d - Τΐβεοις, 
τδος u. εως, d. 

Tiberias, St. in Galilàa, Τιβεριάς, cd og, 1j, am 
See Genezareth, welcher Τιβερὶς (Paus.) u. Tıßeorag 
(Steph.) λίμνη genannt wird. b 

Tiberius, r. MN., Τιβέριος. 

Tibur, St. in Latium, Τίβυρα od. Tißovon, cv, 
τὰ. — E. Τιβυρτῖνος. e 

Ticinus (Zeffino), Fl. in Italien, Tinzvog, 0. 

Tidius, r. MN., Τΐδιος. 

Tief, βαθύς, sta, d (in allen Beziehungen). - vom 
Tone: βαρύς, εἴα, d. — t. Waſſer, t. Schnee, t. 
Sand, βαθὺ Dome, βαθεῖα od. πολλὴ od. παμπλή- 
Φης χιων, Bag etc od. πολλὴ ψάμµος. - t. Nacht, 
βαθεῖα ob. mon νύξ. - im t. Nacht, ἀκμαζούσης 

τῆς vunrog. — f, Frieden, βωθεῖα ob. πολλὴ εἰφήνη. 

- t. Schlaf, βαθὺς ὕπνος. - im t. Schlafe liegen, 

αθὺν (Uzvov) καιμᾶσθαι, pass. -- als Alles im tief 
ſten Schlafe lag, περὶ πρῶτον jzvov. - t, Schnitt, 
t. Wunde, βαθεῖα vou, βαθεῖα πληγή. - t. Stim⸗ 
me, βαρεῖα φωνή. - tief eindringen, ἐπὶ πολὺ δύε- 
σθαι ob, δμκνεῖσθαι. - tiefe Einſicht, δεινὴ ἐύνεσις. 
- πολλὴ ἐμπειρία, 7. - in tiefen Gedanken fein, ovv- 
vovv εἶναι. - t. ſeufzen, eye στενάξειν ob. βαρὺ 
orsvdfewv. — t. gewurzelt, hab ge Kos, 2. — tiefe 
Trauer, µέγα τὸ πένθος. - k. trauern, μέγα τὸ πέν- 

Sog ποιεῖσθαι. - t. Schmerz, δεινὴ ob, βαρυτάτη 
αἀλγηδών. - es ſchmerzt mich etwas t., πάνυ ἄχθομαί 
(pass.) τινι. - t. Elend, ἐσχάτη od. μεγίστη ταλαι- 

Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. 6. Aufl. 
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πωρία. — t. Stillſchweigen beobachten, μακρὰν σιγὴν 
σιᾶν. - fid) t. über etwas betruͤben, δεινώς ἀλγεῖν 
ἐπί Tu. - δεινῶς λυπεῖοθαί (pass.) τινι od. ἐπί 
zıwı. — fid) t. einprägen in die Seele, ἵπανῶς χατα- 
δύεσθαι εἰς τὴν φυχήν (intranfitiv). - βεβαίως τί- 

Φεσθαι ἐν τῇ ψυχῇ Cttanfitio). - tief in Schulden 
ſtecken, κατάχρεων εἶναι. - βεβαπτίόθαι ὀφλήμασιν. 
— Bei Angabe eines beſtimmten Maaſſes wird ber 
Ausdruck tief im Griechiſchen durch das Subſtantiv 
τὸ βάθος, als Akkuſativ der nähern Beſtimmung, be: 
zeichnet (1. Anleit. zum Ueberſ. 2. Surf, $. 11. Anm. 
4.) g. B. der See ift funfzig Klaftern tief, J Adam 
πεντήκοντα ὀργυιὰς ἔχειτὸ βάθος. - fo tief, τοσοῦ- 
τος (αύτη, οὔτον) τὸ βάθος. : 
Tiefdenkend, ψυχῆς βά8ος ἔχων. ουσα, ov. — 
ξυνετώτατος, 3. — λογιπώτατος, 3. 

Tiefe, βάθος, ους, τὸ - τὸ βαθύ (in allen Bezie- 
hungen, auch vom Geifte). - βαρύτης, nrog, I (nur 
vom Tone). — bie Schlachtordnung hat eine bedeu— 
tende, eine geringe T., ἐπὶ πολλών (0b, ἐπὶ moAAoVg), 
em ολίγων (ob. im ὀλίγουςϱ) τεταγµένοι εἰσὶν oi 
στρατιῶται. — T. ber Erkenntniß, yraung Oe 
της, 7]. 

Tiefenmeſſer, Pvocowereng, ov, o. 
Tiefgebeugt, μέγα Avmovusvog, η, Ov. — ταπει- 
vàüg καὶ πατηφής. 

Tiefſinn, 1) als Zuſtand des Gemuͤthes: σύννοια, 
9. - μελαγχολία, 7. — 2) hoher Scharfſinn: ἐύνεσις, 
N. - v0 τῆς γνώμης δεινόν. — ἀναθεώρησις, 7j. 


Tiefſinnig, 1) in tiefen Gedanken begriffen: ἑύν- 


vovg, ovv, Genit, ov. — 2) [ον ſcharfſinnig: Evve- 
709, 9 - Evverwrarog, 8. 

Tiegel, τήγανον, ro. - Aomas, ἄδος, 5. - im X, 
ſchmelzen, braten, τηγανίζειν. - im T. geſchmolzen, 

gebraten, τηγανιστός, 8. i 
Tiegelchen, τηγάνιον, τὸ. 

Tigellinus, r. MN., Ἰελλῖνος, 

Tiger, τίγρις, ıdog, ἡ u. 0, im Plural τίγρεις, scp. 
— wie ein T. gefleckt, τιγροειδής, 2. 

Tigerartig, τιγοοειδής, 2. ^ 

Tigerfell, Tigerhaut, τίγριδος δορώ, J. 

Tigerhund, τιγροειδὴς κύων, d. 

Tigranes, Sn, von Armenien, Τιγοᾶνης, ov. 

Tigranocerta, St. in Armenien, Τιγοᾶνόκερτα, 
€T, τα. 

Tigris, Fl. in Meſopotamien, 7% s, ητος, Tiyoıs, 
100g u. τος, ὁ. * 

Tilatäer, thrak. Voͤlkerſch., Τιλαταῖοι. 

Til gen, ἀλείφειν, ἐξαλείφειν (Causſtreichen). - ώφα- 
wigsıw. - ἀναιρεῖν (verſchwinden machen, zu Grunde 
richten). — διαλύειν, καταλύειν (aufheben, aufloͤſen). 
- παύειν, παταπαύειν (beendigen, zum Stillſtand 
bringen). - das Feuer t., σβεννύναι od. κατασβεν- 
νύναι τὸ πῦρ. 

Tilgung, ἀναίρεσις, d. - διάλυσις, 7. 

Tilphuſſa, heilige Quelle in Böotien, Τιλφοῦσσα, 
ης, T. 

Timänetos, Maler, Truaiverog. 

Zimäos, Philoſoph u. a., /g, [4]. 

Timagenes, gr. MN., Ἰ ζμαγένης, ους, 

Timagenidas, gr. MN., Tiuayeviöag u, TU 
γεγίδης, ov. 

Timagoras, gr. MN., Τημαγόρᾶς, ov. — ' 

Timandra, Geliebte des Alkibiades, Tiucvdon, ας. 

Timanor, gr. MN., Tzuavoo, 0908. 

Timanthes, Maler, Trudvr, ovg. 

Timarchos, gr. MN., Truooyosc. 

Zimafion, gr. MN., Tru&clov, wvog. 

Timafitheos, gr. MN., Τμᾶσίθεος u. Tiun- 
id sog. x á 

Timodemos, gr. MN., Truoönwos. 

Timokles, gr. MN., Truoxing, Zone, 

Timokrates, gr. MN., Tiuorgarng, ους. 

Timokreon, Dichter aus Rhodos, T't uoxo£cv; ovrog. 

Timokritos, gr. MN., Ττμόπριτος. i 

Timolaos, gr. MN., Ττμόλᾶαος. 

Timoleon, Feldherr der Korinthier, Τεµολέων, ovros. 
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Timomachos, ber. Maler, Truouegos. 

Timon, beruͤcht. Menſchenfeind, Tiuwv, wvog. 

&imonoé, gr. WN. Tiuovon. , 

Timophanes, gr. MN., Tiuopavns, ove. 

Timoſthenes, gr. MN., Τϊμοσθένης, ους. : 

Timotheos, athen. Feldherr u. a., Tiuodsog. 

Timoxenos, gr. MN., Tiuosevos. e 

Tinktur, βαφή, 7. - oeren, τὸ. 

Tinte, πε feinen Ableitungen, |. Dinte. 

Tiphys, Steuermann auf ber Argo, Tichys, vos. 

Tirade (in der Muſik: der Gang der Toͤne durch die 
Tonreihe auf u, nieder ohne einen Ton zu uͤberſprin⸗ 
gen), αγωγή, 1. 

Tireſias, ber. Wahrfager, Τειρεσίᾶς, ov. 

Tiribazus, perſ. Statthalter, Τιρίβαζος od. 1) 
οίβαξος. 

Diridates, Koͤn, von Armenien, Τηριδάτης, ov. 

Tiryns, St. in Argolis, 179 rg, vv9og, J. - E, 
Ττρύνβιος. 

Tiſamenos, ©, des Oreſtes, Ἰτσαμενός. 

Tiſander, S. Jaſons u. a., Ίέσανδρος. 

Tiſch, τράπεζα, J. - ben T. decken, παρασκευάζειν 
0b. κατασκευάζειν τράπεζαν. — παρατιθέναι τρά- 
πεζαν. - fid) zu Tiſche ſetzen, πατακλίνεσθαι (pass-) 
ἐπὶ δείπνῳ. - zu Tiſche gehen, ζέναι ἐπὶ δεῖπνον. — 
bei Tiſche ſitzen, ἀναπεῖσθαι od. πατακεῖσθαι δει- 
zvodvza. - vom Zifche auffteben, ἐγείρεσθαι u, ot: 
στασθαι ἐκ τοῦ δείπνου. - über Tifche, bei Tifche, 
παρὰ δεῖπνον. - iv τῷ δειπνεῖν. - von Tiſche tom: 
men, ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι. — Einen zu Zifche bite 
ten, καλεῖν τινα ἐπὶ δεῖπνον. - Ginen zu Ciſche bei 
fid) behalten, ovvösımvov ποιεῖσθαι od. Anußaveıv 
τινά. - einen guten T. führen, λαμπρῷ τῇ διαίτῃ 
χοῆσθαι. - bei Einem den F. haben, λαμβάνειν 
τροφὴν παρά τινος. - Einem den T. geben, τροφὴν 
παρέχειν τινί. — ἑστιᾶν τινα. 2 Eat 

Tiſchbein, o τῆς τθαπέξης πούς. . 
Tiſchblatt, πίνα ὁ τῆς τραπέξης. - τὸ τῆς τρᾶ- 
πέζης πλατύ. € 

Tiſchchen, τοαπέζιον, τὸ. - F. decke dich, παρα- 
τίθου τράπεζα, παρασχεύαζε σαυτήν. Athen. VI. 
p. 267. E. 

Tiſchdecker, o παρασκευάξων τὴν v. 

Tiſchfreund, παράσιτος, 0. 

Tiſchgaſt, σύνδειπνος, 0. 

Tiſchgenoſſe, σύνδειπνος, 0. - σύσσιτος, 0. — 
ὁμοτράπεζος, 0. — GvyxA(vQg, on, 0. - Jemandes 
F. fein, συνδειπνεῖν τινι. — σύόσιτον εἶναί τινι. 
Tiſchgeraͤthe, ἐπιτραπέζια σκεύη, τὰ. - σκεύη 
τὰ πρὸς τὸ δεῖπνον. 

Tiſchgeſellſchaft, ὁμοτράπεξοι, οἱ. - συµπόται, 
dv, οἱ - συµπόσιον, τὸ. 

Tiſchgeſpräch, λόγοι οἱ παρὰ τὸ δεῖπνον. — Gb 
ποτικοὶ μῦθοι, οἱ. ein T. führen, διαλέγεσθαι 
ἐν δείπνῳ. 

Tiſchler, ξυλουργός, d. 

Tiſchnachbar, παρακλίτης, ov, d. - Jemandes T. 
fein, παρακατακλίνεσθαέ (pass.) eu, ` 

Tiſchreden, λόγοι οἱ παρὰ τὸ δεῖπνον γενόµενοι. 

Tiſchtrunk, τὸ παρὰ To δεῖπνον προρφερόμενον 
or. ER : 
Tiſchtuch, etwa ἐπιτραπέξιος ὀθόνη, d (den Alten 
unbekannt. Bei Lucian wird Ίειφομακτρον zu Be⸗ 
zeichnung des Tiſchtuches nach ſpaͤterer Sitte ge: 
braucht). i d 
Tiſchwein, olvog εὐτελέστερος, 0. 

Tiſchzeit, d τοῦ δείπνου wow. j 

Tiſchzeug, ἐπιτραπέξιος ὀθόνη, I. Vgl. Tiſchtuch. 
Tiſias, ein Rhetor, ΤΤοίᾶς, ov. 

Tiſimachos, gr. MN., Ticlueyosc. 

Tiſiphone, eine der Erinnyen, Ίπαιφόνη. 
Tiſſaphernes, perf. Statthalter, Τισσαφέρνης u: 
Τισαφέρνης, ους. 

Titanas, S. des Lykaon, Τιτάνᾶς, ου. 
Titanen, Söhne des Uranos u. der Gäa, Nrckveg, 
ov, ol, im Singul. Tirav. — Ihre Namen, find: 
Ἀρόνος, Ὑπερίων, Κοῖος, Ἰαπετός, Kosiog, (use: 
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vóg. - ber Krieg mit den Titanen, Ίπττανομα- 
χία, d. 

Titaniden, LFoͤchter des Uranos u. der Gäa, Tira- 
víüsg, ov, ai, im Singul. Τετᾶνίς. — Ihre Namen 
find; ‘Pia, Θέμις, Mvnuosvvg, Φοίβη, Τηθύς nach 
Diod. V, 66., ber ihre Zahl ausdruͤcklich auf fünf be: 
ſchraͤnkt und bie Achun u, Θεία, welche Andere dazu 
rechnen, unerwaͤhnt laͤßt. 

Titareſios, Fl. in Theſſalien und ein Lapithe, 
Τιπαρήσιος. 

Titel, eines Buches, πίναξ, ακος, 0. — ἐπιγραφή. 7- 
- T. eines Mannes, ἐπωνυμία od. moogmvvuia ἡ eis 
τιμὴν Özdousvn, auch bloß ἐπωνυμία u, προςηγορία, 
3. — προβαγόρευµα τιµητικόν, τὸ. — bei Spaet. χφή- 
µατισµός, d. — einen T. annehmen, χρηµατίζειν, 
bei Spaet. — den F. führen, ἐπωνυμίαν ἔχειν. - 
προςαγορεύεσθαι, pass. - χρηµατίξειν, bei Spaet. 

Zithonos, Gemahl ber Eos, Ίβωνός. 
Tithrauſtes, perf. Feldherr, Τιβραύστης, ov. 

Titianus, r. MN., Tirıavos. 

Titinnius, r. MN., Turivviog. 

Titius, r. MN., Tirıog. 

Titormos, durch feine Stärke berühmt, Tizoguos. 
Tituliren, ποοςαγορευειν. 

Titus, r. MN., Tirog. 

Tityos, bekannt durch ſeine Strafe in der Unterwelt, 
Tırvos, d. : 

Tityros, Hirtenname, Τέτυρος, ö. 
Tlepolemos, S. des Herakles und der Aſtyoche, 
Ἰλπόλεμος. : 

Tmolos, Berg in Lydien, auch Koͤn, von Lydien, 
Ί μώλος, 0. 

Toaft, φιλοτησία, ἡ. - einen T. ausbringen, o- 
τησίαν προπίνειν, auf Einen, φιλοτησίαν προπί- 
νειντικὶ μετὰ προθαγοφεύσεώως, Athen. XT. p. 498. D, 
Toben, ἀγανακτεῖν (vom gährenden Weine u. von 
gemuͤthlicher Aufregung). µαίνεσθαι, ἐκμαίνεσθαι, 
pass. (raſen, fid) wie raſend zeigen). - λυσσᾶν (in 
wilder Wuth fein). — ὤγριαίνεσθαι, ἐξαγριαίνεσθαι. 
pass. (heftige Leidenſchaft Auffern). - Φορυβεῖν, 96- 

υβον ποιεϊσθαι (laͤrmen). — ταράττεσβαι, pass. 
(in Aufſtand u. Unordnung fein). - das Meer tobt, 
πυµαίνει d πόντορ. — es tobt im Herzen, dyavanrsi 
ἡ ψυχή. — tobenb, θορυβώδης - ταραχώδης, 2. — 
οχληρός, 8. - vom Meere: χειμαζόμενος, 3. - xv- 
µατώδης, 9. - tobende Leidenſchaften, ἄγρια πάθη. 

Toben, das, ἀγανώκτησις, d (Starke Aufregung). - 
μανία, ἡ (Raſerei). - θόρυβος, d (Lärm). - ταραχή, 
7 - ὄχλος, ὁ (Aufſtand). 

Tochter, θυγώτηρ, γατρός, J. — παῖς, παιδός, J. 
- Éxyovog, 5. - als T. annehmen, εἰρποιεῖσθαι Qv- 
γατέρα. - Βυγατέρα θέσθαι. — Βυγατροθετεῖν. — 
Bekannt ift, daß die Griechen den bloſſen Artikel ohne 
Subſtantiv ſetzen, wenn der Name der Tochter und 
der Eltern ausdruͤcklich genannt ift; z. B. Deianira, 
die Tochter des Oeneus, Anlavsıgu, ἡ Ofv£os. 

Tochterkind, ὁ τῆς Ὀυγατρὸς παῖς. - Hpyergt- 
δοῦς, 09, d - Δυγατριδῆ, . 

Tohtermann, Yaußgos, d - d rte θυγατρὸς 
«vno. 

Tod, Φάνατος, 0. — τελευτή, J. - ἁπαλλαγὴ τοῦ 
βίου, J. - τὸ , — μοῖρα, d - poet. µάρος, 
0. = 3| τοῦ βίου καταστροφή, - ber natürliche T., 
0 arc φύσιν. Φανατος — αὐτύματος Θάνατος. — 
gewaltſamer T., βίαιος θώνατος. - ſchoͤner, gluͤck⸗ 
licher T., εὐθανασία, d. - Βάνατος εὐδαίμων. — 
eines ſolchen Todes ſterben, εὐθανατεῖν. — ed θνή- 
guer, - ehrenvoller, ruͤhmlicher T., εὐκλεὴς 0b. sv- 
oh, Φάνατος - τὸ καλώς od. εὐκλεῶς ἀποθα- 
vüY. - T. der Ehre, θάνατος ὁ προθήχων. — bem 
. nahe, ἐπιθάνατος, 2. - dem T. nahe fein, ἐπι- 
θανάτως ἔχειν. — εἶναι πρὸς τῷ τελευτᾶν. = τοῦ 
βίου τελευτὴ πάρεστί uoi. - feinen T. finden, re- 
λευτᾶν. — jid) zu Tode fehnen, ἀποθνήσχειν πόθω. 

fid) zu Tode fuͤrchten, ſchamen, ἐκθνήσχειν ὑπὸ 

δέους, dm’ αἰδοῦς. - fid) zu T. ſchreien, loben, κε- 
πραγότα, ἐπαινοῦντα διαῤῥαγῆναι, - zu Tode ges 


Todbringend. 


geiſſelt werden, ὠπολέσθαι μαστιγούμενον. - ber T. 
naht Einem, d Φάνατος ἐπέρχεται ἐπί τινα. - μέλ- 
Ast Tug ἀποθανεῖν. - Einen zum Tode verurtheilen, 
Φανατοῦν τινα. — παταγιγνώσχειν τινὸς θώνατον. 
- gum Tode krank fein, ἐσχάτωρ od. ἐπιβανάτως ἔχειν. 

„sum T. führen, ἀγαγεῖν ἐπὶ Θανάτῳ. - mit bem 
T. ringen, δυςθανατεῖν. - id) bin des Todes, ano- 
λόμην. - ὅλωλα. — ich will gleich des Todes fein, 
ἐθέλω τεθνηκέναι. - auf Leben und Tod, περὶ apv- 
Zug, — περὶ Δανάτου. — περὶ τῶν usy(orov. — περὶ 
τῶν ὅλων. - Einen auf Leben u. Tod anklagen, d- 
πώγειν τινὰ Θανάτου. — auf Leben u. Tod angeklagt 
fein, περὶ Βανάτου κρίνεσθαι. - auf Leben unb Tod 
kaͤmpfen, ἀγωνίζεσθαι περὶ θανάτου. - πινδυνεύειν 
περὶ τῶν μεγίστων. - Kampf auf Leben unb Tod, 
«yàv ὁ περὶ τῆς φυχῆς. - in ben T. gehen, sig H- 
vorov (vot. - ben T. erleiden, ὑπομένειν τὸν Q'd- 
νατον. - mit bem T. betrafen, Φανάτῳ ζημιοῦν. - 
bei Jemandes T. zugegen fein, παρεῖναι Δανάτῳ vi- 
vóg. - fid) den T. geben, czoxcsívew ἑαυτόν. 

Todbringend, Qorvorggóoos, 2. - Havdaruos, 2. 
- Havaraöng, 2. * 

Todesangſt, ἀγωνία, 7. - in FT. fein, ἐν ayavia 
εἶναι = ἀγωνιᾶν. — ἀπόλλυσθαι φόβῳω. 

Zodesart, Φάνατορ, 6 - Δανάτου τρόπος, 0. - 
die ſchnellſte T., τάχιστος Havarog. 

Todesengel, y οῖρα. : 
Todesfall, Havarog, 0. - πένθος, τὸ, 

Todesfurcht, o ὠπὸ τοῦ Φανάτου φόβος. 

Todesgedanken haben, μελετᾶν Φάνατον. 

Todesgefahr, ὁ τῆς φυχῆς ob. περὶ τῆς ψυχῆς 
κίνδυνος. — d περὶ τῶν µεγίότων κίνδυνος. - in T. 
fein, κινδυνεύειν περὶ τῆς ψυχῆς od. περὶ τῶν ὅλων. 
- fid) der T. ausſetzen, κινδυνεύειν ἀποβθανεῖν. 

Todeskampf, Todesnoth, ψυχοῤῥαγία, J. — 
ἁγωνία, 7. 

Todesſchlaf, d del ὄπνος. \ 

Todesſtoß, τελευταία od. καιρία.πΛληγή, J. 

Todesſtrafe, Φανάτου ζημία, I. — Pavarog, 6. - 
es Περί T. auf etwas, $wvarog ἐπίκειταί vivi. = 
die T. auf etwas ſetzen, Δώνατον ὀρίζειν εἶναι τὴν 
ζημίαν ἐπί zum, - es hat Jemand die F. verwirkt, 
Φανάτου ἄξιός ἐστέ τις. - ὀφείλει τις Φάνατον. E 
es verfällt Jemand in bie T., θάνατος ζημία ἑἐστί 
τιν. 

&obe&ftunbe, χρεών, τὸ, - d τοῦ Φανάτου doe, 
- in feiner T. unterhielt er fid) mit feinen Freunden, 
jon πεοὶ τὸ τελευτᾶν ὢν διελέγετο τοῖς φίλοις. — 
meine T. iff gekommen, Zuel A τοῦ βίου τελευτὴ 
ἤδη πάρεστιν. — Vergl. Sterbeſtunde. ? 
Todestag, d τοῦ Θανάτου ἡμέρα. - nuíge,.ér N 
ὠποθνήσχει od. ἀπέθανέ vig. . EA 

Todesurtheil, Θανάτωσις, 9. - φονική δίκη, J. 
-Φανάτου κρίσις, v. — ein T. ſprechen, περὶ Ha 
νάτου κρίνει». — das T. über Einen aussprechen, 
καταγιγνώσκειν τινὸς Φάνατον. — ἀποκτείνειν τινα. 

Todesverachtung, z τοῦ Qovcrov καταφρόνησις. 

Todes weg, ἡ ἐπὶ θανάτω ὁδός. : 
Todfeind, ἔχθιστος, d — ἀἁδιάλλαντος ἐχθρός, 0. 
Todfeindſchaft, ἄσπονδος ἔχθρα, ἡ. 
Todkrank, ἐπιθώνατος, 9. - ἑσχάτως ἔχων, ουσα, 
ov. — t. fein, ἐπιθανάτως od. ἐσχάτως ἔχειν. 
Todt, vergüg, Z. — Δανών --. ἀποθανών, οὔσα, όν 
- τεθνηκῶς, viv, 68, od. reg, aco, ὥς. — ἄφν- 
zog, 2. - ein todter Körper, νεπρὺν σῶμα, aud) bloß 
σώμα. — das tobte Meer, Φάλαττα d νεκρά. - 4- 
σφαλτῖτις Ίίμνη, 7. - ein t. Bild, ἄψυχος εἰκών 
(dem Lebensthaͤtigkeit abgeht), — φυχρὰ sl (dem 
Ausdruck mangelt). — für tobt, wie tobt daliegen, 
κεῖσθαι ὡς 0b. Ogmso τεθνεῶτα. — ἐκθνήσκειν. - 
fid) bald todt lachen, fid) tobt lachen wollen, ἐκθνή- 
σκειν γέλωτι. - todt ſchlagen, Ἠτείνειν, κατωκτείνει», 
ἀποπτείνειν. - fid) t. fallen, πεσόντα ἀποθανεῖν. - 
einen Todten begraben,, ἐκφέρειν vexQÓv. — von den 
Todten auferwecken, ἀνεγείρειν ἐκ νεκρῶν. — mit 
Todten bedeckt fein, vexoGv ἐσερωμένον εἶναι. - eà 
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Töpfermarkt. 


wird Jemand todt geſagt, τεθνάναι Φημίξεταί τις 
φευδῶς. - φήμη ovx cÀn07 og rrÜvnxorog ῥεῖ 
κατά τινος. - ein Todtgeſagter, der nod) lebt, derr: 
ρόποτμος. 

Todtenähnlich, ὥςπερ νεκρός, 3. 

Todtenbahre, νεκροφορεῖον, τὸ. — κλίνη, N. 

Todtenbette, auf bem T., ἐπὶ τελευτῇ τοῦ βίου 
γενόμενος. - πρὸς τῷ τελευτῶν dw. - auf dem F. 
liegen, καταχεῖσθαι og ἐπὶ θανάτω. 

Todtenblaß, Todtenbleich, πελιδνός od, πε- 
λιτνός, 8. 

&obtenfarbe, πελιὸν χρώμα, τὸ. - πελιότης, 
τος, J. 

Todtenfarbig, πελιός - πελιδνός — πελιτνός, 8. 
- t. fein, πελιαίνεσθαι, πελιδνοῦσθαι, pass. 

Todtenfeſt, Βανωτούσια, τὰ. 

Todtengericht, κοίσις d περὶ τῶν ἀποθανόντων. 

Todtengeripp, νεκροῦ ὁστᾶ, τὰ. 

Todtengeſpraäch, vexouxóg διάλογος, 0. 

Todtengraͤber, νεκροτάφος, 0. — νεκροθάπτης, 
ου, 0. — d τοὺς νεκροὺς πρύπτων. — ταφεὺς d τῶν 
τετελευτηκότων. ! 

Todtengruft, τάφος, d. - vexodiv Θήκη, d. — νε- 
κροδοχεῖον, τὸ. 

Todtenkleid, ἐντάφιον, τὸ. - νεκρικὴ od. ἐντά- 
mune ἑσθής, J. 

Todtenknochen, τὰ τῶν νεκρῶν ὁστᾶ. 

Todtenkopf, νεκροῦ κεφαλή, 3]. 

Todtenliſte, d τῶν ἀπογενομένων κατάλογος. 

Todtenopfer, ἐνάγισμα, τὸ - ἐναγισμός, ὁ. — T. 
barbringen, ἐναγίζειν. — ἐναγισμὸν τελεῖν. - Dar⸗ 
bringung desſelben, ἐναγισμός, d. 

Todtenurne, vol, J. 

Todtgebornes Kind, νεκροτόπιον, τὸ. — derglei⸗ 
chen zur Welt bringen, vergoroxeiv. 

Todtſchlaͤger, φονεύς, έως, 0. - ἀνθρωποπτόνορ, 
ὁ. - παλαμναῖος, d. - αὐτόχειρ,, 21908, 0. 


[Todtſchlag, φόνος, 0. - σφαγή, 7. 


Tohterhen, θυγώτριον, τὸ. - παιδίσκη, J. 
Toͤdten, dronreivew und ἀποπτιννύναι, πατα- 
πτείνειν UND κατακαίνειν», feltener auch das Sim⸗ 
plex xcsívew (ſaͤmmtlich im Allgemeinen des Le⸗ 
bens berauben). - ἀναιρεῖν - φονεύειν (aus dem 
Wege räumen, morden). — σφάττειν, πατασφάτ- 
τειν, αποσφάττειν (niedermetzeln). — Δανατοῦν 
(hinrichten). - fid) jelbft toͤdten, ἀποκτείνειν ob. 
aronrıvvvoaı ἑαυτόν. - διαφθείρειν ἑαντόν.-- δια- 
χρήσασθαι u. παταχρήσασθαι ἑαυτόν. = Zei ἕαυ- 
τοῦ ἀποθανεῖν. - βιάξεσθαι ἑαυτόν. = getoͤdtet 
werden von Einem, θνήσκειν ὑπό τινος. — bedeu- 
vv ὑπό τινος u. bie Paſſiva ber angegebenen Verben. 
Toͤdtlich, Θανατηφόρος, 2 - Qwurdciuog, 2 - Ha 
νατώδης, 2. - ὀλέθριος, 2. — von Wunden u. Schlaͤ⸗ 
gen: καίριος, 8 u. 2. einen tobtlid)en Biß beibrin⸗ 
gen, Havacına Ödxvev τινά. 

Toͤlpel, oxotóg, 0. — &ygoımog, 0. - φορτικός, 0. 
Toͤlpelhaft, f. Toͤlpiſch. 

Toͤlpelhaftigkeit, τρύπων ὁκαιότης, 7j. 
Toͤlpiſch, σκαιός, S. — ἄγροικορ, 2. - ἀβέλτερος, 
2. - dmsıoonados, 2. - t. Weſen, σκαιότης, 7708; 
7. - ἀβελτερία, 7. - ἀπειροκαλία, . : 
Tönen, φωνεῖν - φθέγγεσθαι. — ἠχεῖν. — eine 
Rede, welche uns noch in ben Ohren tönt, λόγοι 
ἔναυλοι. -- tónenb, φωνῄήεις, 8660, ev. — ἠχώδης, 2. 
Toͤpfchen, χυτρίον, χυτοίδιον, τὸ - yurgis, (dog, J. 
Töpfer, κεραµεύς - χυτρεύς - ὀστρακεῦς, ἕως, 9. 
- T. fein, περομεύειν. - vom T. gemacht, περά- 
μεος, 3 - περαμοῦς, I, οὖν. ; à 
Toͤpferarbeit, κεραµίς, (ëng, 7 - πέθαμος, o. 
Toͤpferei, f. Toͤpferhandwerk. - 
Toͤpfererde, χεραμὶς od. περαμῖτις y, ἡ — κέρα- 
wog, d. - πηλό, 6. ? ` 
Toͤpfergeſchirr, κεράµου σχεύη, τὰ. — κέρα- 
408, ο. h H 2 
Töpferhandwerk, περαμεία, ἡ - κεραµευτική, i. 
Töpfermarkt, κέραμοι, oi. 
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Töpfern. 


fern, ſ. Thoͤnern. 

fero fe n, κεραμευτικὴ πάμινος, N. 
ferſcheibe, «κξθαμικὸς c od. περαμευτικὸς τρο- 
o. τροχὸς 0 των περαμέων. 

ferthon, f Toͤpfererde, 


πέραμος» 0. 
gopfermertftütte, περαμεῖον, τὸ — περαµευτι- 
κὸν ἐργαστήριον, τὸ. 
&offtein, f, Tufſtein. : 
Toga, τήβεννος, d - toga praetexta, I περιπόρ- 
Φυρος ἐσθής, - bie männliche T. 1 haben, 
τὸ ἀνδρεῖον ἀπειληφέναι, ἱμάτιον. 
Toilette, ἆβαξ, «xoc, 6 (als Geraͤth). - καλλω- 
πισµός, 0 (als Zuſtand). — die T. machen, xe44o- 
πίζεσθαι. 
Tolerant, Toleranz, 
Duldung, Dulden. 
Toletum (Toledo), St. in Spanien, To λητο», τὸ. 
Toll, λυσσῶν, co, Gv. - µανείς, sioe, Zu - µαι- 
wöwevog, 8 — µανικός, 8- ἐμμανής, 2. - ἔπφρων 
σπα Segen, 2. — ἄλογος, 2. und was das tollfte 
ift, ο "e ἄλογώτατον. - ein t. Hund, κύων λυσσών. 


Toleriren, f. Duldſam, 


-t. fein, μαίνεσθαι, ‚pass. — λυσσᾶν. - t. machen, | 


ἐκμαίνειν τινά. - μανίαν ἐμβάλλειν zwi. - id) möchte 
t. werden vor, ἐκφέρομαι od. παραφέροµαι (pass.) 
mit Dativ. - man moͤchte t. werden, es ift um t. zu 
werden, µανήσομαι. — t, fein auf etwas, ἐπιμαίνε- 
σθαί τινι. 

Zollhäusler, µαινόμενος ἄνθρωπος, ó. 

Tollh aus, 7. τῶν μαινομένων φυλακή. - fort mit 
ihm in 's T., ἀπάγετ᾽ αὐτὸν εἰς ἈΑντίκυραν. Mei- 
τω im Αντικύρας. - es iſt Jemand reif für das Sr 
᾽Αντικύρας δεῖ τινι. 

Tollheit, 1) als Suftanb: μανία, y. — A, qj. 
- ἄνοια, d. - ἀφροσύνη, d, - 2) als Sache: µαι- 
φοµένου ἔργον, τὸ. - e$ ift etwas eine T., µαινομέ- 
vov ἐστί τι. 

Tollkoͤpfig; µανικός, 3. 

Tollkopf, ἄνθρωπος µανικός od. µαινόμενος τῇ 
τόλµῃ. 

Tollkraut, στρύχνον μανικόν, τὸ - στρύχνος μα- 
vixóg, d 

Toll kuͤhn, zoAumgös, 8. - ῥιψοκίνδυνος, 2. - 
Αρασύς, sic, B. — προπετὴς εἰς πινδύνους. — t. 
fein, παρατολμᾶν. 

S olltübnbeit, τόλμη, 5 - τὸ τολμηρόν. - θρά- 
σος, τὸ - ὣρασύτης, ητος, 7j. 

Tolmidas, athen, Feldherr, Τολμίδᾶς u, ToAui- 
due, ov. 

Toloſa, St. in Gallien, Τολῶσσα, ης, Lë 

Tomyris, Koͤnigin der Maſſageten, Towwvgıs, oog. 

Ton, garg, LO φθέγµα, τὸ — φθόγγος, ὁ, - τό- 
706, 0. - durch alle Töne bin, διὰ πασῶν Coerft. 
χορδών). - Toͤne der Flöte, αὕλημα, τὸ — αὔλησις, 
N. - lieblicher Zon, ἠδυφωνία, 7. — einen &on von 
ſich geben, φωνεῖν. — ἀφιέναι φωνήν. - φθέγγε- 
Gh.. — einen ruhigen Ton haben (im Reden), χοή- 
σθαι ἠσυχαιτέραᾳ τῇ φωνῇ. — in einem andern T. 
ſprechen, ἑτέρας ἀφεῖναι φωνάς. — in einem drohen 
den T., ar ᾿ ἐπήρειαν. - da muß man einen leifern 
&. annehmen, δεῖ δὴ πραότερόν πως ἀποκρίνεσθα,. 
- den F. herabſtimmen, ἐνδιδόναι. — καθυφίεσθαι. 
-den T. angeben, ἐνδιδόναι od. ἐξάρχειν µέλος. - n- 
yeah ὠδῆς (in ber Muſik). — den T. in etwas 
angeben (metaphoriſch), ὑφηγεῖσθδαί od. προηγεῖ- 
σθαί τινος. = διδάσκαλον γίγνεσθαί τινος. - X0- 
enyelv τινος. 

&onangebet, ὑφηγητής, oj, d = διδάσκαλος; ó. 

Tonart, νόμος, d. - ἁρμονία, ή. - τόνος, 0. - 
σύστημα, τὸ. 

Tonkunſtler, µουσουργόρ, αουσικός, d, - "000: 
µατοποιός, d. 

Sontunf, μουσική, 2 
51, I. 

pe gl ἄτονος, 2 (unbetont). - ἄφωνος - ἄφβογ- 
qos, 2 (ohne Laut). 


I. — Theorie der T., ἆθμο- 
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Trägerlohn. 


Tonne,, πίθος, ὁ - πιθώκνη, ἡ (als Gefäß). - 
ἀμφορεύς, έως, ὁ (als Maaß, auch als Gefäß). - 
eine T. Goldes, yavcov τάλαντον, τὸ. 

Tonſetzer, µελοποιός, d. 

Tonſetzung, usAomorie, 3 (muſikaliſche). - τόνω- 
σις, ἡ (grammatiſche). 

Tonſtuͤck, µέλος, τὸ. 

Top, ἔμβαλ' ἐπὶ τούτῳ τὴν δεξιάν. 


Topas, τοπώξιον, τὸ - τοπάζιος λίθος, d. — 39 u- 
σόλιθος, ö. 
Topf, χύτρα, 7. — τεῦχος, τὸ. - κεράµιον, rà: 


Topfhaͤndler, χυτροπώλης, ου, ö. 
Topfmarkt, χυτροπωλεῖον, τὸ - yürgaı, àv, al. 
Topik, τοπική, ‚u 

Topiſch, τοπικός, 3. 

Topographie, τοπογραφία, KÉ 

Topographiſch, τοπογραφικός, 3. 

Torniſter, πήρα, ἀσχοπήρα, ἡ. - γυλιός, d 

Torone, St. in Thrakien, Togchyn, J. - Adj. To- 
ρωναῖος. 

Torquatus, r. MN., Τορκουάτος u, Τουρκουά- 
τος. 

Torte, στρεπτός, d. - ἔνθρυπτον, τὸ. 

Tortur, βάσανος, d - βασανισµός, 6. - στρέβλω- 
6016, J. - Einen auf die . bringen, στρεβλοῦν τινα. 
- βασανίζειν τινά. - ἐπάγειν τινὶ βάσανον. = die 
T. bekommen, στρεβλοῦσθαι, pass. - βασανίζεσθαι, 
pass. 

„„ βασανιστήριον, To. - 

An, J. j 

&orylaos, gr. MN., Τορύλᾶορ. 

Total, Gos, 8 - ξύνολος, 9. - d n τὸ εἰς ξύμπαν, 
εἰς ξύμπανταρ. 

Totalitaͤt, To ξύνολον - οἱ ξύμπαντες. - ὁλύτης, 
qt0$, y. - d müs αριθμός. 

Totalſinn, y ξύμπασα γνώμη. 

Toraris, ein weiſer Skythe, Τόξαρις, 100g. 
Toxeus, S. des Oeneus, Τοξεύς, έως. 
Toxikrate, T. des Theſpios, Tosıngdrn. 

Trab, δοόµος ἐκτενέστερος, d 6. - κάλπη, ἡ. 
Trabant, δορυφόρος, 0. 

Traben ` καλπάζει». - τροχάζειν, διατροχάξειν. -- « 
δρόµμῳ ἐκτενεστέρῳ ιφέρεσθαι, pass. : 
ddp b μή; 'e&yéviog, ö. 

Trachinierin, Toayivío, J. 

Trachiniſch, Toayivıog, 8. 

Trachis, St. in Theſſalien, Τραχίς, ἴνος, 7. - E. 
Τρᾶχίνιος. N 

Tracht, 1) Laſt, welche getragen wird: φόρτος, 6 
- φορτίον, τὸ, - ὅσον δέχεταί΄ tig. — φορά, d. 
eine Tr. Schläge, πληγαὶ πολλαί od. ἱκαναί. - 20 
Kleidung: σκευή, ἡ. - στολή, ἡ. - σχῆμα, τὸ. - 
τρόπος, 0. 

Trachten, nach etwas, ὀρέγεσθαί τινορ. — ἐφίε- 
σθαί τινος. — ἐπιθυμεῖν τινος. - Φηρᾶν ob, η- 
gedu τι. - διώκειν τι. - ώρμῆσθαι En ri τι. — gro- 
χάξεσθαί τινος. — μετιέναι (μετέρχεσθαί) Stin 
snovddgsı πρός τι OD. περί τι. — προσέχειν zwi. — 
ἀντιποιεῖσθαί τινος. - φιλοτιμεῖόθαι (pass.) ἐπί 
τινι. — Einem nach dem Leben trachten, ἐπιβουλεύ- 
sw τῷ τινος βίῳ. 

Trachten, das, ἔφεσις, 7. - ἐπιθυμία, ἡ. — 9 
θα, N: 

Tradizion, παραδεδοµένα, τὰ - ο 
λόγος, 90. - παράδοσιᾳ, J. 

Traͤchtig, ἔγκυος u. ἐγκύμων, ἡ. - vos, d 
- tr. fein, πυοφορεῖν. - dv γαστρὶ φέρειν od. Geh 

Trage, doyóg, 2. - βραδυς, sia, U. - vois, E- 
νωθοός, 3. - σχολαῖος, 8. - fidi, βλακός, 0, jl. - 
ὀκνηρός, 3. - ῥώθυμος, 2. — träge fein, ἀργεῖν. — 
βλακεύειν. - νωθρεύειν, auch im Med. 

Träger, 1) der Tragende: d κοµίζων - d βαστά- 
$ov - d ἄγων - 6 φέρων, ουτος. - 2) der Riemen 
od. Strick, woran etwas getragen wird: dvogootvg, 
ἕως, 0. - 8) Querbalten: στρωτήρ, Zog, d 

Trägerin, d πομίζουσα - d ἄγουσα - d φέρουσα. 

Traͤgerlohn, φόρετρον u. φορεῖον, τὸ. 


στρέ- 


: Trägheit. 


Traͤgheit, ἁργία - νώθεια, J. 
ὄκνος, 0. : 

Trägſinn, βλαπεία, . 

Traͤllern, f. Zrillern. 

Tränke, ποτίστρα — πίστρα, zj. 

Traͤnken, ποτίξειν = ἐμπιπίσχειν, - ἄρδειν. 

Traͤnken, das, πότισις, vj - ποτισµός, o. 

Traufeln, ozd£ew.- ψακάζειν (tranfit, u. intran⸗ 
ſit.). - σταλάξειν (tranſit.). — Λείβεσθαι, pass. (ine 
tranſit.). - etwas in etwas tr., ἐνσταλάξειν τι sig 
tL. 

S&ráumen, ὀφνειρώττειν - ὀνειροπολεῖν. - ὄναρ 
ἠδεῖν. - ἐνυπνιάζειν u. ἐνυπνιάξεσθαι. - es traͤumte 
mich, καθ΄ ὕπνον ἔδοξέ wor. — sido? ὄναρ. — von 
etwas tr., ὀνειροπολεῖν τι (eigentlich u. metaphor.). 
- viel dergleichen in feinem Kopfe tr., πολλα τοιαῦτα 
ὀνειροπολεῖν ἐν τῇ γνώµῃ. getraͤumter Reichthum, 
ὀνειροποληθεἰᾳ πλοῦτος. 

Träumen, das, ὀνειροπολία, . — ὀνείρωξις, J. 

Träumer, ἐνυπνιαστής, 09, 0. - ὀνειροπόλος, d. 
- πάθυπνος, 0. : 

Träumerig, ὀνειρώδης, 2. - ὑπνωτικός, 3. - 
κάθυπνος, 9. - tr. fein, νυστάζειν. 

Traganth, τραγάκανθα, 7. > 

Tragbahre, φέρετρον, φορεῖον, τὸ. : 

Tragband, ἀναφορεύς, d - ἀνάφορον, τὸ. 

Tragbar, 1) zu tragen: βασταµτός, 3. - 2) zum 
Tragen von Früchten geeignet: xeomogóoog - εὔ- 
φορος - εὔκαρπος, 9. - κάρπιµος, 3 (vom Lande 
und von Gewaͤchſen). - φοράς, ἄδος, xj (von Thie⸗ 
ren). 

Tragbarkeit, εὐφορία — παρποφοθία, J. 

Trage, φορεῖον, φέρετρον, τὸ.-- ἀμφορεύς, έως, d. 

Tragen, φέρειν (in der allgemeinften Bedeutung, 
wie im Deutſchen). - Als befonbere Ausdrucke für bie 
einzelnen Beziehungen gelten folgende: 1) in der 
Hohe erhalten und bewegen durch feine Kraft: Ga 
στάζειν. — ἄγειν. — nowigeıw (dieſes zugleich mit 
dem Nebenbegriff einer obwaltenden Abſicht: holen, 
bringen). - auf den Schultern tr., Zar ὤμων βα- 
στάζειν. - auf den Armen, auf ben Händen tr., dv 
ἀγκάλαις περιφέρειν (eigentlich und metaphoriſch). 
- προθύµως Ῥεραπεύειν (bloß metaphoriſch). — 
nach Haufe tr., oinads πομίξειν (eigentlich). - oi- 
xeüs ἀποφέρεσθαι (für fid) behalten). — zu Grabe 
tr., ἐκφέρειν. — ἐκκομίξειν. - zur Schau tr., dmı- 
δείκνυσθαι. — bei fid) tr., eg - ἄγειν μεθ’ 

ἑαυτοῦ. - fid) nach Haufe tr., οἴκαδε κομµίξεσθαι 

(pass.) od. ἀπελθεῖν. - ἀναχωρεῖν ἐπ᾽ oinov. — 2) 

hervorbringen: φέθειν. - γίγνεταί τι kn vivog od. 

ἀπό τινος. - φύειν (vom Boden unb von Pflanzen). 

- ἀνιέναι (vom Boden). — ber Baum trägt Fruͤchte, 

παρποὺς φέρει τὸ δένδρον. - παρποὶ γίγνονται ἀπὸ 

τοῦ δένδρου. - von Thieren: ἐν γαστοὶ φέρειν od. 
ἔχειν. - 3) an fid) haben: a) als Bekleidung: po- 
οεῖν (über ben Unterſchied zwiſchen φέρειν u, φορεῖν 

ſ. mein Griechiſch⸗Deutſches Woͤrterbuch unter po- 

ρέω). — χρῆσθαι mit Dat. - ἔχειν. - ein ſchwarzes 

Kleid tr., φορεῖν ἱμάτιον μέλαν. - χοῆσθαι Ei 

αέλανι. — Ringe tr., φορεῖν od. ἔχειν δαµτυλίους. - 

ſich tragen, χρῆσθαι ἱματίοις od. στολῇ. — ἅμπι- 
οχνεῖσθαι ἱμάτια. — b) als Eigenſchaft ob. Zuſtand: 
ἔχειν. — ἄγειν. - ἔστι wor. - χρῇσθαί τινι. — einen 

Namen tr., ὄνομα ἔχειν - ὄνομά ἐστί wor. - Freund: 

ſchaft für Einen tr., φιλίᾳ χρῆσθαι περί τινα. - 

προοφιλῶς διαπεῖσθαι πρός τινα. - Sorge tr. für 
etwas, ἐπιμέλειαν od. πρόνοιαν ποιεῖσθαί τινος. — 

Leid um etwas tr., πένθορ ποιεῖσθαί τινος. - iv 

πένθει εἶναί τινος. - Bedenken tr., ὀκνεῖν. - Zwei⸗ 

fel tr., ἀμφιθβητεῖν. - etwas in Gedanken mit fid) 
herum tr., διὰ μνήμης φέρειν od. ἔχειν τι. — einen 

Gedanken mit fid) herum tr., διάγειν μελετῶντά τι. 

- man trägt fid) mit einem Gerüchte, d λόγος πολὺς 

ἐνέσπαρται od. διέσπαρται. - διαδίδοται, λόγος. - 

d λόγος ἔχει. - 4) über fid) nehmen, erdulden: φέ- 

gem, - ὑφίστασθαι. — Unze. — ὑπομένειν. - 

ἀνέχεσθαι. - Mühen tr., ὀφίστασθαι πονους. - 


- ῥᾳδυμία 7. - 
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Trapezunt. 


ein Ungluͤck tr., ὑπομένειν ἔυμφοράν. - die often 
von etwas tr., χορηγεῖν τινι. - παρέχειν od. ὑπο- 
φέρειν ἀναλώματα 00, δαπάνην τινός. - 5) davon 
tragen: φέρεσθαι. - Auußavsıv. - αἴρεσθαι — d- 
ναιρεῖσθαι.-- den Sieg davon tr., νικᾶν. - «oovsiv. 
- περιγίγνεσθαι. - ἀναιρεῖσθαι νίκην. i νίκη 
ori µετά τινος. - den Preis davon tr., φέρεσθας 
ἆθλον. = τὰ πρωτεῖα φέρεσθαι, — ἀριστεύειν. — 
Ruhm davon tr., λαβεῖν od. πτήσασθαι δόξαν. — 6) 
ſchriftlich eintragen: γρώφειν. — ἀπογράφειν. - 7) 
intranfitiv: feine Wirkſamkeit aͤuſſern (von Geſchoſſen 
und von der Sehkraft): SS sf - weit tr., ἐπὶ 
πολὺ ἐξικνεῖσθαι. nicht weit tr., ἐπὶ βραχὺ ἕξι- 
αγεϊσθαι. 

Tragen, das, φορά, 7 (in allen Beziehungen, auch 
vom Boden u. Pflanzen). — κοµιδή, 7 (das Fort⸗ 
ſchaffen). - Gewoͤhnlich durch die Infinit. und Par⸗ 
tizip, der unter Tragen angegebenen Verben zu 
umſchreiben. ? 

Tragiſch, τραγικός, 8. - τραγικώδης, 2. - trag. 
Schauſpieler, τραγωδιῶν ὑποχριτής, 6. - tr. reden, 
thun, τραγικεύεσθαι. - tr. darſtellen, τραγωδεῖν. — 
tragiſche Darftellung, τοαγώδηµα, τὸ. 1 

Tragödie, τραγωδία, ἡ = Tgaymdnug, τὸ, 

&ragbbienbiditer, &ragobienfdreiber, 
τραγῳδοποιός, 0. — τραγωδός, d. : 

&vagobien[pielet, voayoüóg, d - τραγῳδιῶν 
ὑποπριτής, O. 

Trajan, t, Kaiſer, Γοαᾶνός. 

Train, ὄχλος, 0. — τὰ ὑποζύγια. 

Traktament, 1) Schmaus: ἑστίασις, 7. - s- 
χία, . - 2) Geld zur Bekoͤſtigung: σιτηρέσιον, τὸ. 

Traktat, 1) Verhandlung, Abhandlung: πραγµα- 
τεία, J. — 2) Vertrag: ξηνθήκη, 7, gewoͤhnlich im 
Plural. - ὁμολογία, . 
&rattatmáffig, ὁ 7 τὸ κατὰ 
ἔννομος, 2. 

Traktatwidrig, ὁ d τὸ παρὰ τὰς ἑυνθήκας, -- 
παράνομος, 2. 

&rattiren, 1) bewirthen: ἑστιᾶν — εὐωχεῖν, mit 
etwas, τινύς. - 2) behandeln: ποαγματεύεσθαι. 

Tralles, St. in Lydien, Τράλλεις, sov, ol. - E. 
Τραλλιᾶνός. 

Tranchiren, διατέμνειν. - διαιρεῖν. = διανέμειν. 

Trank, ποτόν, τὸ - én, τὸ. -ohne Tr., ἄπο- 
τος, 2. 

Trankopfer, σπονδή, ἡ. - 70% . - χοή, „ 
(ſaͤmmtlich Häufig im Plural). — ein Er, verrichten, 
barbringen, σπένδειν u, Med. 

Trankſteuer, d ἀπὸ τῶν ποτῶν τελούμενος φόρος. 

Zranfitiv, µεταβατικός, διαβατικός, 8. - ἆλλο- 
παθής, 2. Grammat. 

Tranſito, διαγωγή, I. ; 

Tranſitozoll, παραγώγιον, διαγῶγιον, τὸ. - von 
Einem Tr. fordern, einnehmen, παραγωγιάξειν τινά. 

Transloziren, µετατιθέναι - µετατάττειν. 

Translozirung, µετάθεσις - µετακίνήσις, J. 

Tranſpirazion, διαφόρησις, 7. - gehinderte Fr., 
ἁδιαπνευστία, T. 

Tranſpiriren, διαφορεῖν. - der leicht tranſpirirt, 
εὐδιαφόρητος, εὐδιάπνευστος, 2. - ber ſchwer tran⸗ 
ſpirirt, δυςδιαφόρητος, 2. , ; 

Transport, 1) Fortſchaffung: ἀγωγή - noi, 
διακοµιδή, παρακοµιδή, d. - παραπομπή, T. — 
Schiffe zum Tr. von etwas, πλοῖα τὰ ἄξοντά τι. - 
2) eine fortgeſchafte Maſſe: φοοτίον, v0. - τὰ cyo- 
mue, - ein Tr. zu Schiffe, ναυστόληµα, το. — στύ- 
«λος, 6. - ein Fr. von Lebensmitteln, αγορα, J. 

Transportiren, πομίδειν, διακομίξειν. = διαβι-. 
βάζειν. - παραπέµπειν. — weiter tr., g 
ζειν. - anderswohin tr., μεταπομίξει». 
Transportmittel, κοµιδή, 7. — ἀγώγιμα, τὰ. 
Transportſchiff, Pograycyov od. πορΌμευτι- 
wën πλοῖον, τὸ. 

Trapezunt, St. ſam ſchwarzen Meere, Τοαπεξοῦς, 
οὔντος, J. E. Τραπεξούντιος. 


τὰς Eur ng. - 


Trappe. 


Trappe, 1) Spur: /jvos, r0. - 2) als Vogel: 
Gig, (ëog, J. 1 
Trafimeniſcher See, in Gtrurieli, d Τρασιμένη 
ob, Τρασυμένη Λίμνη. 

Traube, βότρυς, vog, 0. - σταφυλή, d. - unreife, 
ſaure Tr., ὄμφαξ, J. — der Weinſtock fegt Trauben 
an, ἄμπελος βοτρυοῦται. 

Traubenartig, βοτρυώδης, 2. - βοτρυηρός, 3. 

, einen βοτρυώδης, 9. - Adv. forov- 
όν. 

Traubenwein, ἀμπέλινος olvog, d. 

Traubenweis, βοτουδόν. 

Trauen, 1) intranfítio: πιστεύει» τινί. - πιστὸν 
ἔχειν τινά. — πεποιθέναι τινί. - Δαῤῥεῖν τινα. — 
nicht tr., ἀπιστεῖν. - φυβεῖσθαι, pass. - Onveiv. — 

Einem nicht tr., ἀπιστεῖν τινι. - οὐ πισεὸν ἔχειν 
τινά. — feinen Augen nicht tr., ὁρῶντα ἀπιστεῖν. - 
man traut mir, πιστεύοµαι, pass. - auf etwas tr., 
Φαθῥεῖν eut, — πιστὸν ἔχειν τι. — fid) tr., τολμᾶν. 
— ἀναδέχεσθαι. - 2) tranſitiv: συξευγνύναι. 

Trauer, πένθος, τὸ (durch dufjere Zeichen). - 9o7- 
vog, d (durch laute Klage). — λύπη, ἡ (Betruͤbniß). 
- tiefe Tr., βαρυπενθία, 7. - μέγα τὸ πένθος. - St. 
über etwas, πένθος διά τι.- λύπη d ἐπί vivi γιγνο- 
µένη. - in Trauer, Trauer habend, πενθήρης, 2. — 
πένΏιμος, 2. — in Tr. das Leben hinbringen, διὰ 
πένθους τὸν βίον διάγειν. - in Cr. verſetzt fein, 
πένθος ἔχειν. — Tr. haben, πένθος ποιεῖσθαι od. 
&ysım. - Tr. anlegen, uéAov iuártov περιβαλέσθαι. 
- πένβος ἀναιρεῖσθαι. — tiefe Tr. anlegen, μέγα 
τὸ πένθος προρτίθεσθαι. 

Trauerbote, πακάγγελος, ö. 
Trauerbotſchaft, ὦγγελία ἡ κακή. 
Trauerfall, πένθος, τὸ. - ἑυμφορά, J. - bei 
einem Tr. zugegen fein, πένθει παρεῖναι. f 
Trauergeſang, f, Trauerlied. 

Trauergewand, Trauerkleid, zevdıun od. 

πενθίµη ἐσθής, m. — μέλαν ἱμώτιον, zé, ein Tr. 
anlegen, πενθίµην ἐσθῆτα λαβεῖν. - μέλαν ἱμάτιον 
περιβαλέσθαι. 

Trauerlied, θρηνώδημα - θρήνημα, τὸ - δρῆ- 
voc, G. 

Trauermahl, περίδειπνον, τὸ. 
Trauermufik, πενθικὸν µέλοβ, τὸ. - πενθικὴ 
συμφωνία, N. " 

. &rauern, πένθος morsiode: ob, ἄγειν (durch aͤuſſere 
Zeichen). — Λυπεῖσθαι, pass. - aAysiv (innerlich). 
- über, um Einen tr., πενβεῖν τινα. - πενθικώς 
ἔχειν τινόᾳ. — τύπτεσθαί τινα. - über etwas tr., 
Λυπεῖσθαι ἐπί vivi. — ἀλγεῖν ἐπέ vivi. 

Trauern, das, πένθος, τὸ. 

Trauerrede, ἐπιτάφιος λόγος, d. 
Trauerſpiel, τραγωδία, j. 

Trauerverſammlung, ἑύλλογος πευθούντων, 
ὁ. - ol παρόντες ἐπὶ τὴν ταφήν. 
Trauerwagen, ἐπικήδειος ἅμαξα, N. 
Srauermeib, πενθήτοια --Φοηνήτοια, ἡ. 
Trauerzeichen, πένθους σημεῖον, có. 
S&rauergeit, d τοῦ πένθους χρόνος. — bie Yängfte 
Tr. war zehn Monate, τοῦ μαπροτάτου πένΆους 
χρόνος δεκαμήνιαῖος, , 

Traufe, ὑδροῤξόα, 1. g 

Traulich, προοφιλής, 2. - oixelog, 3. 
Traulichkeit, οὐιεότης, 7705, J. — To προςφι- 
λές, οὓς. ^ 
Traum, ἐνύπνιον, τὺ. — ὄνειρος, d [bie Formen: 

` ovstoorı = ὀνείρατα u. ὀνείρασι werden abwechſelnd 
mit den gleichnamigen Formen von 678190 gebraucht!. 
— ὄναρ, τὸ (nur als Nominat. und als Xffuf. ger 
bräuchlich). - einen Tr. haben, óo&v ὄναρ. - ὀνεί- 
go συνεῖναι. — einen Tr. ſenden, eingeben, φαίνειν 
ὄναρ. — mir wird ein Traum eingegeben von einem 
Gotte, ὄναρ ὁρῶ ἀπὸ eo? zıvog, - im &raume, ὄναρ 
- xov ὄναρ. — nicht im Tr., οὐδ' ὄναρ. - einen Ir, 
auslegen, #giveıw od. λέγειν od. φράζειν ὄνειρον. 
Traumbild, f. Traumerſcheinung. 

Traumbuch, ὀνειθομθιτικά, za. 


Treffen. 


Traumdeuter, Gvelgongtrys, ov, d — Ovstoó- 
uerg, εως, ὁ. — ὀνειροσκόπορ, 0. - ὀνείρων ὑπο- 
κριτής, 6. 

Traumdeuterei, ὀνειρολογία, 7. - ὀφειροκρι- 
zınn, η. 

Traumdeuterin, ὀνειρόμαντις, εως, 7. - Gel- 
ροσκόπος, J. 

Traumerſcheinung, Traumgeſicht, ὄψις, εως, 
n - ἐνυπνίου ob, ὀνείρατος ὄψις, T. - τὸ ἐπιφαι- 
νόµενον iv τῷ ὕπνῳ. — ἡ ἐν τοῖς ὀνείροις φαντα- 
σία. — φάντασμα, τὸ. - ein Traumgeſicht haben ob. 
ſehen, ὄναρ ἰδεῖν. - ὁρᾶν ἐνύπνιον. 

Traumgott, Ὄνειρος, d. 

Traun, η μήν. - dr. - vol (enklitiſch). 

&raurebe, γαμήλιος λόγος, ὁ. 

Traurig, Λυπηρός, 8 — ἀνιαρός, 8, u. στυγνός, 
8 (von Perfonen und Sachen). - ἄθυμος, 2. - πε- 
οίλυπορ, 2. - σκυθρωπόᾳ, 2 (von Perſonen). — 
δεινός, 3. — βαρύς, sio, b, u. χαλεπός, 3 (bloß von 
Sachen). - ein tr. Tag, ἡμέρα στυγνή. - tr. Ton, 
οὐτρὰ φωνή. - φωνὴ Avmovusvov. - Einen tr. 
machen, Λυπεῖν τινα. - Λύπην ἐργάζεσθαί τινι. = 
ἀθυμίαν ἐμβάλλειν τινί.-- tv. fein, Avmsictot, pass. 
- ἀθυμεῖν.- ἀθύμως ἔχειν od, διακεῖσθαι. - ung: 
ὅθαι, pass, — tr. ausfebn, σκυθθωπάζειν. 
Traurigkeit, λύπη, ἡ. - ἀθυμία, N. — στυγνό- 
της, ητος, J. — ἀνία, J. - Tr. verurſachen, λύπην 
πατασκενάζειν Ob. ἐργάζεσθαι. 

Trauring, γαμήλιος δακτύλιος, d. 
Trauſchein, γάμων μαρτύριον, τὸ (Beſcheinigung 
der erfolgten Trauung). — γάμων ἄδεια, d (Beſchei⸗ 
nigung, daß die Trauung geftattet ift). 

Trauſer, traf, Voͤlkerſch., Τραυσοί. 

Traut, φίλος, 8 - προοφιλής, 2. - ἀγαπητός, 9. 
Trauung, γαμήλια, τὰ. 

Traveſtie, παρῳδία, J. 

Traveſtiren, magwösin. 

Traveſtirung, παρφδία, J. 

Trebellius, r. MR., Τρεβέλλιος. 

Treber, ſ. Treſter. 

Trebia, Fl. in Italien, Τρεβίᾶς, ov, o. 
Trebonianus unb Trebon ius, r. MN., Tee- 
βωνιᾶνός u. Tosfloviog. 3 
Treffen, 1) erreichen und berühren: ἅπτεσθαι, 
ἐφάώπτεσθαι u. καθάπτεσθαί τινος. — ἐξικνεῖσθαί 
τινος. - βάλλειν τι od. τινά. — παίειν τι od. τινά. 
- es trifft ein Geſchoß, καθάπτεται βέλος. - ἐμπί- 
πτει βέλος. - fie fdyoffen, aber trafen noch nicht, 
ἐτόξευον μέν, dAM οὕπω ἐξικνοῦντο. — Einen mit 
etwas tr., βάλλειν τινά τινι. - das Ohr tr., προς- 
βάλλειν πρὸς zé oUg. - das Ziel tr., ἐπιτυγχάνειν 
τοῦ σκοποῦ. - das Rechte, Wahre tr., ἐπιτυγγά- 
φειν. - den rechten Zeitpunkt tr., τοῦ καιροῦ ἐπι- 
τυγχάνειν od. λαμβάνεσθαι. - vom Blitze getroffen 
werden, περαυνῷ βάλλεσθαι od. Μεραυνοβολεῖσθαι. 
- etwas nicht tr., ἀποτυγχάνειν τινόε. - ἁμαρτά- 
νειν τινός.-- fid) bemühen etwas zu tr., στοχάζεσθαί 
zung, — die Rede trifft uns, d λόγος ἡμῶν καθικνεὶ- 
ται. - 2) anweſend finden: παταλαμβάνειν τινά od. 
τι. — Einen zu Haufe tr., ἔνδον κπαταλαμβάνειν 
τινά. - 8) zufällig finden od. begegnen: ἐντυγχάνειν, 
ἐπιτυγχάνειν, περιτυγχάνειν, συντυγχάνειν cut. — 
auf Einen tr., προςπίπτειν, περιπίπτειν τινί. — 4) 
es trifft mich etwas, f, v. a. begegnet mir etwas: πε- 
θιπιπτω zwi. — περιτυγχάνω zwi - τυγχάνω τινός. 
- απαντᾷ not ri. - γίγνεταί wol vt. - es trifft mich 
Unglüd, περιπίπτω Evupood. - ξυμφορὰ παταλαμ- 
βάνει µε. — es trifft mich eine Strafe, περιπίπτω 
τιμωοίᾳ ο). ζημία. — τυγχάνω ζημίας od. τιμωρίας. - 
es trifft mich Schande, αἰσχύνῃ περιπίπτω. - αἰοχύνην 
ὀφλισκάνω. - es trifft mich ein Vorwurf, αἰτίαν έχω. - 
ἔγκλημα γίγνεταί µοι. - ἔνοχός εἰμι ἐγκλήματι. = es 
trifft mich der Vorwurf ber Feigheit, δειλίαν ὀφλισκά-- 
v6. — ber Tod trifft mich, ἀπαντῷ wor Δάνατος. - bie 
Reihe trifft mich, Ze dus περιήκει τὸ µέρος. - das Loos 
trifft Einen, Aayyavsı τις. - wenn mid) ein Ungluͤck 
tr, ſollte, εἴτι πάθοιµι,. - ἤν τι πάθω. - ἦν τι 


Treffen, 


γένηται περὶ ἐμέ. - 5) die wahre Beſchaffenheit von 
etwas ermitteln u. darftellen: a) den Sinn u. Zweck: 
εὖ στοχάζεσθαί τινος. - παλῶς od. ὀρθώς H e 
τι. — εὐκασίᾳ παταλαμβάνειν τι. - ξυμβαλέσθαι τι. 
- getroffen! παλὰ δὴ παταγεῖς. - καλώς δῆτα µαν- 
Φάνεις od. γιγνώσκεις. - b) die Geftalt eines Dinges 
(vom Maler): πιθανώς ob. κατὰ φύσιν ὠπεικάξειν. 
- οµοιότατον τῷ ἀληβθινῷ ἀπεικάζειν. - 6) veran⸗ 
falten: ποιεῖσθαι. - eine Wahl tr., αἴθεσιω ποιεῖ- 
vier, — Anſtalt tr. zu etwas, παρασκευάξειν τι. — 
7) es trifft fid, συμβαίνει mit Snfinit, — τυγχάνει 
mit Wort, - es traf fid), daß er war, συνέβη αὐτὸν 
γενέσθαι. - ἔτυχεν dw. wie es ſich trifft, ἐκ τοῦ 
τυχόντος 0b. roootvyOvroc. ` : 

Treffen, das, 1) ber Zuftand, daß man trifft: sU- 
στοχία, J. - 2) Gefecht: adyn, 5. - ἀγῶν, ówosg, 
d. - ἅμιλλα, 7. - παράταξις, ἡ. - συμπλοκή, T. — 
χεῖρες, Qv, oi, - Einem ein Tr. liefern, ποιεῖσθαι 
μάχην πρός τινα. - μάχεσθαί τινι - διὰ ame 
iive, τινί. - συμβάλλειν rivi. - das Tr. beginnen, 
συνάπτειν µάχην. - συνελθεῖν sig χεῖρας. — ἅπτε- 
σθαι χειρῶν. - fid) in ein Treffen einlaſſen mit ben 
Feinden, ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πολεμίοιο. — δέχεσθαι 
τοὺς πολεμίους. - ein Tr. wagen, διακινδυνεύειν 
µάχῃ. - im Tr. Einen beſiegen, véi κρατεῖν ob. 
περιγίγνεσθαί τινοβ. - παρατάξει νικᾶν τινα. - 5) 
Abtheilung eines tàmpfenben Heeres: τάξις, 7. 

Treffend, εὔστοχος, 2 - ovx ἄστοχος, 2 (von Per: 
ſonen u. Zuſtaͤnden). - παίΐριος, 3 (von Zuſtaͤnden 
aller Art). - πιθανός, 8 — ovx ἀπίβανος, 2 (von 
Aeuſſerungen und Behauptungen). — ein treffender 
Verſtand, διάνοια ovx ἄστοχος, J. — eine treffende 
Bemerkung über etwas machen, εὐστόχως od. o/xeió- 
τατα πρίνειν περί τινος. - nicht treffend, ἄστοχος 
- ἄτοπος, 2. - das Treffende in etwas, 7) εὐστοχία 
reg. 

Treffer, εὐστοχία, . - einen guten Treffer haben, 
moll τῇ εὐστοχίᾳ χρήσθαι. 

Trefflich, ἀγαθός, 8. - ἄριστος, 9. - κθάτιστος, 
3. nes, 8. - χοηστός, 9. - Adv. sv. — καλῶς. 
- μάλα, - ganz trefflich! θαυμαστὸν ol. ; 

Trefflichkeit, ἀρετή, ἡ. - zonorórne, Aro, J. 

Treiben, I. tranfitiv: 1) einen Gegenſtand ohne 
oder gegen feinen Willen in Bewegung ſetzen: ἑλαύ- 
eu, - ἄγειν. — qsiv. — σανεῖν. — Als Jaͤgeraus— 
druck: ὀγμεύουσί τινες, ὧς ἐπιόντες τὰ Hg ἐξα- 
νιστῶσι (Xenoph. Cyrop. II, 4, 20.). — das Vieh auf 
bie Weide tr., ἐξάγειν τὰ βοσκήµατα ἐπὶ ob, 818 τὴν 
vounv. - das Vieh auf einen Platz tr., ἐφιέναι ob. 
ἐπάγειν τὰ βοσκήµατα ἐπίτι χωρίον. - Einen von 
etwas weg tr., ἀπελαύνειν τινά τινος. — Einen aus 
der Stadt tr.,  ἐκβάλλειν od. ἐξελαύνειν τινὰ τῆς 


πόλεως od. ἐκ τῆς πόλεως. — das Waſſer treibt etz | 


was, zu Oc ἄγει od. περιάγει τι. — einen Nagel 
in etwas tr., ἦλον ἐμβάλλειν zwi. Holz auseinander 
tr., διοσχίσαι Eure. - durch Keile auseinander tr., 
διασφηνοῦν. - Einen tr., a) noͤthigen: ἐπείγειν. - 
avayrafsın. — die Noth treibt mich, ἀνάγκη (ἐστί) 
μοι. — ἀναγκάζομαι, pass. — in die Enge tr., συνε- 
λαύνειν εἰς στενόν. - εἰς ἀπορίαν καθιστάναι τινά. 
- b) bewegen, antreiben zu etwas: προτρέπει» u. 
παρορμῶν ἐπί τε. — getrieben werden, ἐλαύνεσθαι, 
--φέρεσθοι. — κινεῖσθαι. - von od. aus feiner Bahn 
getrieben werden, παραφέρεσθαι. - von ber Noth 
getrieben werden, Gy ἐπάγεσθαι od. πεισθῆναι. 
— 2) hervorbringen, unb zwar a) vom Boden u. von 
Gewaͤchſen: άνιέναι, ἀφιέναι -- φύειν, z. B. Keime, 
Blätter, Zweige. — Wurzeln tr., ῥίζας ἄγειν. — &i- 
ζοβολεῖν. - ῥιζοῦσθαι, pass. - b) in Bezug auf 
animaliſche Körper: ἐξάγειν. — ἐκβάλλειν. - πινεῖν. 
- Schweiß tr., ἐξάγειν Ἱδρῶτα, — Ἱδρωτοποιεῖν, - 
3) dehnen, ſtrecken: ἐλαύνειν. — 4) ausüben, fid) 
mit etwas beſchaͤftigen: ασχεῖν. — πράττειν. — ἐργά- 
ζεσθαι. — ἐπιτηδεύειν. - πθοβεχειν τὸν νοῦν et. 
- yonctat τιν. — εἶναι opgi ru. ein Geſchaͤft tr., 
πράττειν od. ἐπιτηδεύειν ἔργον. - μελετᾶν πρᾶγμα. - 


eine Kunſt tr., ἀσκεῖν ob, ἐογάζεσθαι od, ἐξεργάξεσθαι 
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od. ἐπιτηδεύειν τέχνην. - ein Gewerbe tr., ἔχειν 
0b. μεταχειρίζειν τέχνην. - χρῆσθαι τέχνῃ. - ém- 
μελεῖσθαι τέχνης. — eine Wiſſenſchaft tr., ἐργάξε- 
σθαι od. ἀσπεῖν od. µετιέναι ἐπιστήμην. — ὁμιλεῖν 
ἐπιστήμῃ. - ein Handwerk tr., δημιουργεῖν.- Acker⸗ 
bau tr., εἶναι περὶ τὴν γεωργίαν - γεωργεῖν. = 
Poſſen tr., φλυαρεῖν. - unnüße Dinge tr., περιερ- 
γάζεσθαι. — bie Sache auf dieſe Weiſe tr., οὕτω 
Ἰρῆσθαι τῷ πράγματι. — οὕτω τοῖς πράγµασι προς- 
ἔχειν τὸν νοῦν. - wie man's treibt, fo geht es, οἷα 
τὰ ἔργα, τοιαῦτα καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἀποβάντα. - 5) 
etwas weit treiben, πόθῥω πφοβαίνειν od. γίγνεσθαι 
od. ἥκειν τινός. — fie trieben die Ueppigkeit fo weit, 
εἰς od. ἐπὶ τοδοῦτον τρυφῆς προὔβησαν ob. ἀφί- 
ποντο. - II. intranfitio: 1) von Pflanzen und Ge: 
waͤchſen: αὐξάνεόθαι, ἐπαυξάνεσδαι, pass. — dva- 
τέλλειν. - ἀναβλαστάνειν. - 2) hin unb her bewegt 
werden auf dem Waſſer: ἐλαύνεσθαι, pass. - φέρε- 
σθαι, pass. — das Schiff treibt auf bem Meere, πε- 
οιπλεῖ d vog. — bie Wogen treiben, κλύδων fort, 

Treiben, das, 1) das Fortbewegen: ἔλασις, J. — 
nenn, d. = κίνησιο, J. — das Tr. der Thiere auf 
der Jagd, δίωξις, 7 - Oroyuós,.0. - etwas im Tr. 
haben, διώκειν vi. - µετιέναι (μετέρχεσθαί) τι. - 
σπουδῇ πράττειν τι. - Φηρᾶν zu. - immer etwas 
im Tr. haben, ἐπιχειρεῖν ἀείτινι. = 2) das Antrei⸗ 
ben: παρόρμησις, 7. - προτροπή, ἡ. — dein Tr. 
hilft zu nichts, παραπελευόµενος οὐδὲν Ze πλέον 
ποιεῖς od. οὐδὲν ἀνύτεις. — 8) Betreibung: ἄσκη- 
σις, 7. - ἐργασία, 7. — ἐπιτήδενσις, T. - 4) die 
Beſchaͤftigungen: ἐπιτηδεύματα, τὰ. — das ift fein 
Tr., πρὸς τούτω ὅλος ἐστίν. - 5) von Pflanzen: 
ὠναβλάστημα, τὸ, - τὸ χλοάξειν. — das Qv, des 
Getraides, vj τοῦ σίτου ἐκβολή. \ 

Treiber, ὁ ἄγων = ἐλαύνων, ovrog. - der Tr. auf 
ber Jagd, d συνελαύνων τὰ Βηοία. - 0 Zëenerde 
τὰ Δηρία. . 

Treibfagd, Ae, καθ’ ἣν συνελ]αύνεται τὰ θηρία. 
-eine Tr. halten, Nga ποιεῖσβθαι συνεληλαμένων 
τῶν . 

b^ rae διαιρετός. 9. — χὠθιστύς, 9. - cum- 
706, 3. ; 

Brennen, χωοίξειν, διαχωρίζειν (im Raume fone 
bern), - διαιρεῖν (Theile eines Ganzen ſondern, auch 
geiftig trennen), — λύειν, διαλύειν, ἀναλύειν. = 
δίχα ποιεῖν. = διαζευγνύναι (Verbundenes von ein⸗ 
ander entfernen). - ἀποσπᾶν, διασπᾶν (gewaltſam 
auseinander nehmen). — σχίζει», διασχίξειν (ſpal⸗ 
ten). ἁπαλλάττειν (losmachen). — διακρίνειν (im 
Geiſte). — von etwas tr., zooí£stv zivóg u. ὧπό τι- 
vog. — getrennt fein von etwas, πεχωοίσθαι τινός 
od. από τινος. - χωθὶς γίγνεσθαί τινος. - διαστῆ- 
ναι ἀπό τινος, - fid) von etwas tr., ἁπαλλώττεσθαί - 
(pass.) τινος. - Ofge γίγνεσθαί τινορ. — χωρίζεσθαί 
(pass.) τινος u. ἀπό τινος. - fid) von einander tr., 
ἁπαλλάττεσθαι αλλήλων. - von einer Verſammlung 
und von Streitenden: διαλύεσβαι, pass. - fid) vom 
Weibe tr., ἐκβάλλειν nb. ἀποπέμπειν γυναῖκα. — 
fid) vom Manne tr., ἀπολείπειν τὸν ἄνδρα. - nom 
Manne getrennt leben, am’ avdaog εἶναι. 

Trennung, χωρισμός, ὁ — χώρισις, 7. — διαίρε- 
σις = διάλυσις - ἀπόλυσις - σύλλυσις, p. - ἅπαλ- 
Jeng, 7. - die Freunde kuͤßten fid) bei ber Trennung, 
ἁπαλλαττόμενοι ἐφίλησαν ἀλλήλους οἱ φίλοι. = die 
Sr. vom Leben, 7 τοῦ Dën ἀπαλλαγή. 

Trenſe, dyoysós, fog, d. S 

Trepan, τουπανον u. τρυπανιον, το. 

Trepanazion, ὠνάτρησις, d. 

Trepaniren, dvazergaivew. — 

Trepaniren, das, ἀνάτρησις, J. 

Treppab, κατὰ τῇ nAluaxog. - treppauf treppab, 
ἄνω καὶ κάτω τῆς nAluanog: ` ` 

Treppe, κλῖμαξ, ακος, d. - gd go - ἀνάβαθφον, 
τὸ - ἀναβάθρα, d. - ἀναβάσεις, al. — die Treppe 
hinaufſteigen, ἀναβαίνειν διὰ xd í 

S reppenartig, πλιμακώδης, 9. 

Trerer, thrak. Voͤlkerſch., Teiges, Gv, oi. 


H 


: Trespe. 


Trespe, ζιζάνιον, zé. 

Treſſe, πηνίκη, J. 

Treſter, ἀποπίεσμα, τὸ, - GréugvÀe, τὰ (von 
Oliven). - βούτεα u. βρούτια, τὰ (von Trauben). 

Treſterwein, στεμφυλίτης (olvog), ov, 0. — δευ- 
τερίας, ου, d. 

Treten, 1) intranſitiv: ἴστασθαι ob, οτῆναι — κα- 
Φίστασθαι od. καταστῆναι (einen Stand nehmen), - 
Beiveıv (den Fuß fortfe&en). — vou (ἔρχεσθαι) (ges 
hen). — auf etwas treten, παταστῆναι ἐπί τινος - 
ερείδεσθαέ zıvı (etwas als Standpunkt annehmen). 
- πατεῖν τι (mit dem Fuſſe broden"), — auf bie 
Rednerbuͤhne tr., στῆναι od. καταστῆναι ἐπὶ τοῦ 
βήματος. — προελθεῖν ob. παρελθεῖν ἐπὶ τὸ (juo. 
- fo tr., daß man gehört werden kann, ἐς ἐπήκουν 
στῆναι. - an etwas tr., παθίστασθαι παρά τι. - 
παρίστασθαί Tipi. an's Land tr., ἀποβαίνειν sig 
τὴν γῆν. - ἐκβαίνειν (τῆς νεώς). — vor etwas tr., 
στῆναι ἔνώπιόν τινος ob. ix τοῦ ἔμπροσθέν τινος. - 
hinter etwas tr., στῆναι ἄντί τινος od. ὑπό vivi od, 
ὄπισθέντινος. - auf die Seite tr., ὑποχωρεῖν. — U- 
meins. -dazwilchen tv., v e στῆναι od. γίγνεσθαι. 
- in etwas tr., ste eig τι.-- ἔδω παραγίγνεσθαί 
zıvog (in das Innere von etwas, z. B. in das Haus). 
-- ἐπιβαίνειν τινός (in den Bereich von etwas, z. B. 
in ein Schiff, eine Stadt, ein Land). — πατεῖν τι 
(ſich etwas in den Fuß treten, z. B. einen Nagel). — 
aus etwas tr., ἐξιέναι τινός. - ἔξω ylyveodwi τινος. 
— zu etwas tr., παραστῆναί τινι. — ποοςιέναι τινί. 
- παραγίγνεσθαέτινι od. πρός zt. Einem zu nahe 
tr., ddıneiv τινα. — Λυπεῖν τινα. — βλάπτειν τινᾶ. 
— Einem unter die Augen tr., sie ὄψιν ἐλθεῖν τινι. 
-auf Jemandes Seite tr., ἑλέσθαι ra τινος. = γί- 
γνεσθαι μετά τινος od. σύν τινι. — προχωρεῖν vtvt. 
- bie Thraͤnen treten mir in die Augen, ἔνδακους 
γίγνομαι τοὺς ὀφθαλμούς, - unter die Zahl der Ephe⸗ 
ben tr., ἐξέρχεσθαι eig τοὺς, ἐφήβους. - in die 
Klaſſe der Greiſe tr., ἐξέρχεσθαι εἰς τοὺς γεραιτέ- 
go. - γίγνεσθαι τῶν γεραιτέρων. — in Jemandes 
Dienſte tr., ἐπαγγέλλεσθαί τινι ὑπηρεσίαν. - δοῦ- 
Aov προθχωρεῖν τινι. — in andere Dienfte tr., &AAov 
ἑλέσθαι δεσπότην. - 2) tranfitiv: πατεῖν. - Gi- 
nen tr., Λακτίζειν τινά. — πατεῖν τινα. - einen 
Nagel in den Fuß tr., πατεῖν Io. - etwas entzwei 
tr., καταπατεῖν τι. — πατοῦντα διαθῥηγνύναι τι. — 
etwas mit Füffen tr., πατεῖν τι — λὰξ πατεῖν od. 
Aewmersiv τι. — ἐπεμβαίνειν τινί. - etwas in ben 
Koth, Staub tr., προπηλαμίζειν τι. 

Treten, das, τὸ πατεῖν - πάτος, d. 

refer, πατητής, o, o. 

Treu, πιστός, 8. - μόνιμος, 2 (der aushält in ein: 
gegangenen Verbindlichkeiten, auf ben man bauen 
kann). — εὐσεβής, 2 - ὅσιος, 3 - χρηστός, 3 (der 
in Erfüllung feiner Pflichten nichts verſaͤumt). - von 
Gemälden: πιθανός, 9. — Evaoyns, 2. - von Gr: 
zählungen und Angaben: dug! 5e, 9. - δικαίως. - 
treuer Freund, πιστὸς 0b. 19 φίλος. - treuer 
Vater, G00 od. εὐσεβὴς πατήρ. — treuer Sohn, 
παῖς εὐσεβής ob. χρηστός. - etwas treu bekennen, 
ἁπλῶς ἐξειπεῖν 0b. ἐξομολογεῖν τε. — treu erzählen 
od. ſchildern, ἁπλῶς, ἀπριβῶς διελθεῖν. - διηγεῖ- 
σθαι κατὰ τὸ 0v. Einem treu bleiben, παραμένειν 
τινί. — einer Sache treu bleiben, ἐαμένειν τινί — 
μένειν Ev zwi. - es treu mit Einem meinen, oàó- 
λως προαφέρεσθαί (pass.) τινι. - παλῶς προνοεῖν 
τινος. - feinem Vorſatz treu bleiben, ov ἐξίστασθαι 
τῆς προαιρέσεως. - διαφυλώττειν τὴν yraynm. - 
ſich treu bleiben, τὸν αὐτὸν εἶναι. - οὖκ ἐξίστασθαι. 
— τρόπον pvAarreib del τὸν αὐτόν. j 

Treue, πίστις, sog, y = To πιστόν - πιστύτης, 
ητος, F. — zo µόνιμον. - von Gemälden: πιθανό- 
της, nrog, ἡ - ἐνάργεια, y. — von Erzählungen t 
αχρίβεια, y. Einen ben Eid der Treue ſchwoͤren 
laſſen, πιστοῦν τινα ὅρπω. Einem Pfaͤnder ber 

, &t. geben, πιστὰ διδόναι zınl. - fid) gegenſeitig Tr. 
zuſichern, πιστὰ διδόναι καὶ λαβεῖν.-- δεξιὼν διδό- 
vert καὶ λαβεϊν.-- das Verſprechen ber Tr. halten, φυ- 
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λάττειν od. Zumsdodv τὴν πίστιν. — unverbruͤchliche 
Tr. beweifen, φαίνεσθαι (pass.) ἐμμένοντα τῇ mí- 
oel. — Jemandes Tr. auf die Probe Bellen, πειρᾶ- 
oel τινος. si ἐστι πιστός. 

Treufleiſſig, πρόθυμος, 2. 

Treugeſinnt, πιστός, 3. 

Treuherzig, εὐήθης, 2. - οὗ κακοήθης, 9. - 
10567606, 3. — ἁπλοῦς, ἤ, οὔν. — ἄκακος, 2. 
Treuherzigkeit, εὐήθεια, J. - xenorórgs - 
ἁπλότης, τος, fj. — τὸ ἄπακον. 

Treulich, ἁπλῶς = πιστῶς. — ἀδόλως. - χρηστῶς. 
- παλῶς. - σεμνῶς. - tr, bekennen, ἁπλῶς ἐξειπεῖν 
od. ὠποφαίνειν. — fr, verrichten, καλῶς διαπράτ- 
ze. 

Treulos, ἄπιστορ — κακόπιστος, 2. - ἀσεβής, 9. 
- fr. an Einem handeln, προδιδόναι ob. καταπρο-. 
διδόναι τινά. — Einem tr. werben, ἀποστῆναί τι- 
vog. — ἀπολείπειν tive. 

Treuloſigkeit, ἀπιστία, J. 

Trevirer, germ. Voͤlkerſch., Tonosior Tonßıgoi. 

Triangel, τρίγώνον, τὸ. - δελτωτόν [verft. σχῆμα], 


το. 

Triballer, illyr. Voͤlkerſchaft, Τοιβαλλοί. 

Tribun, δήμαρχος - φύλαρχος, 0. — Amt des Tr., 
δημαρχία, J. — Tr. fein, δημαρχεῖν. 

Tribunal, βῆμα, τὸ. - πῆγμα, có. — δικαστήριον, 
TO. 

Tribunat, δημαρχία, d. — während feines Zribur 

nates, αὐτοῦ δημαρχοῦντος. 

&ribune, βῆμα, τὸ. 

Tribuniſch, δηµαρχικός, 3. 

Tribus, φυλή, ἡ. ; 

Tribut, φόρος, 6. - δασµόα, d — Einem einen 
Tr. auflegen, τάττειν od. ἐπιτάττειν φόρον τινί. - 
fid) zu einem Tribute verſtehen, τάττεσθαι φόρον. - 
Tr. entrichten, διδόναι φόρον. - δασμὸν ἀποφέρειν 
od. ἀποδιδόναι od. ἀπάγειν. - δασμοφαρεῖν. - Tr. 
zu entrichten haben, φόρου εἶναι ὑποτελῆ. - Ir, 
einfammeln, δασμολογεῖν. - mit dem Tr. im Ruͤck⸗ 
ftanb bleiben, Λείπειν τὸν δασµόν ob. τὴν τοῦ ὃα- 
oun φοραν. - der Natur feinen Tr. zollen, ὑπέχειν 
τὸν τῇ φύσει ὀφειλόμενον Q'üvorov. 

Tribut bar, φόρου ὑποτελής, 2.— δασµοφόρος, 2. 

Trichter, διέραµα, τὸ. - χοάνη, d - χόανον. τὸ. 

Trieb, o, m - παρόρµησις, 7. - ἔφεσις, $. - 
Zeng, τος, d - ἐπιθυμία, ἡ. - einen natürlichen 
Tr, zu etwas haben, φύσει ἐπιθυμεῖν ob, ἐρᾶν ob, 
ἐφίεσθαί τινος. - φύσει φέρεσθαι (Pass.) πρός τι 
od. ei et, — einen Tr. zu etwas haben, óguav u. 
ὀρμᾶσθαι πρός τι 0b, ἐπί τι ob, sig τι. — ἐφίεσθαι 
od. Gagn ob. ἐπιθυμεῖν τινος. -- aus eigenem Tr., 
do" ἑαυτοῦ. - de nog κελεύσαντος. — ἑκοντί. - 
2) Schoß eines Baumes: βλάστηµα, τὸ - βλαστός, 
d. - µόσχος, 0. cd og, ὁ. ; 

Triebfeder, παρόρµηµα, To. - ἀφορμή, I. - αἴ- 
τία, 1) — αἴτιον, τὸ. 1 

Triebrad, πινητικὺς τροχός, o. 

Triebſand, ψώμμος, J. - xovío, J. 

Triebwerk, angavn, n. 

Triefäugig, yAouvoóe, 8 — γλαμώδης, 2. — γλά- 
hon, 2. 

Triefaugen, ὀφθαλμοὶ γλαμυροί od. γλαμώδει 
ob. - Tr. haben, Ayu&v -- ο UE 3 

Triefen, Λείβεσθαι, - ῥεῖν. — oratum, σταλάξειν. 
-φακάξειν, ψεκάξειν. von etwas kr., ὠποστάζειν, 
ob. σταλάξειν τε — ῥεῖν ru. — triefend, στάξων, 
ουσ 07. - ῥεύμενος, 8. 

Triefen, das, στάξις, J. -. das Tr. bet Augen, 
Aum, η. 

Ὃ CUP Truͤgen. 

tier, St., Ajyosvorà Tonftodv, J. 

Trieſt, f. Lergeſte. vn 

Trift, νοµή, J. 

Triftgerechtigkeit, νοµή, . — Er, auf fremdem 
Gebiet, ἐπινομία, . ; 

Triftig, ἄξιος, 8. — ἀξιόχρεως, 9, — ἱπανός, 8. - 
ἐπιεικής, 2. — üinotog, ὃ. - ὁρθόρ, 3.- tr. Grund, 


Triftigkeit. 


ἀξιόχρεως αὐτία 0b. πρόφασις. - tr. Grund zu etwas 
haben, ὀρθώς καὶ δικαίως πράττειν τι (zu einer 
Handlung), Λέγειν (zu einer Behauptung), βούλε- 
σθαι ob, δεῖσθαν (zu einer Forderung). - nicht ohne 
tr. Gründe, ou ἀλογίστως. 

Triftig keit, ἀξία, J. - zo δίκαιον - ἐπιείκεια, J. 
Trikka, St. in Theſſalien, Tou, ης, J. 

Trikolonoi, St. in Arkadien, Τρικόλωνοι, oi. 

Triller, µελισμός, d. 

Trillern, τερετίζειν. — μινυρίξειν, μινύρεσθαι. — 

das Tr., τερέτισµός, d - τεθέτισµα, τὸ. 

Trillerſchlagen, das, μελισωός, d (im Singen). 
-πομπισμός, 0 (auf einem Inſtrumente). — regsrı- 
Rer d (auf einem Inſtrument und mit der tim: 
me), 

Trimeter, τρίµετρος, d. ; 

Trinakria, alter Name von Sikelien, Τοϊνακρία, J. 

Trinkbar, ποτός, 3 - πότιμος, 2. 

Trinken, πίνειν mit dem Genit., wenn von einmas 
ligem Trinken die Rede ift, mit bem Akkuſat., wenn 
entweder Gewohnheit oder ſtarkes Trinken bezeichnet 
werden foll (vergl. Gr. Gr. $. 108. Anm. 10.) z. B. 
Waſſer trinken (als gewöhnliches Getränke), πίνειν 
ὕδωρ. — (einen Trunk Waſſer nehmen), πιεῖν vOa- 
τος. — Guei (im anhaltenden u. ſtarken Zuge). - 
ἀμύζειν (im anhaltenden u. ſchwachen Zuge). — Hy- 
λώζεσθαι (an ber Mutterbruſt). — In vielen Fällen 
bilden auch die Griechen Zuſammenſetzungen, wenn 
vom taͤglichen, gewoͤhnlichen Trinken einer Fluͤſſig— 
keit die Rede ift; z. B. Wein tr., οὐνοποτεῖν. - 
Milch tr., γαλακτοποτεῖν. Waſſer tr., ὑδροποτεῖν. 
— tr. laſſen, zu tr. geben, ποτίζειν. — πιπίσχειν. - 
tr. wollen, Appetit zum Tr. haben, διφῆν. — ohne 
getrunken zu haben, ἄποτος, 2. — auf etwas tr. 
(= trinken mit dem Wunſche, daß etwas geſchehen 
möge), σπείσαντα εὔχεσθαι τοῖς Hoss γενέσθαι tL. 
- auf Jemandes Gefundheit tr., φιλοτησίαν προπί- 
νειν τινί. - ἐπίχυσιν λαμβάνειν od. ποιεῖσθαί τινος. 

Trinken, das, πότος, d - dog, 7. - In Zuſam⸗ 
menſetzungen: ποσία, z. B. das Wein-Trinken, oivo- 
ποσία, 7. - das Waſſer-Trinken, ὑδροποσία, 7. — 
Neigung, Luft zum Tr., φιλοποσία, 7. — Neigung, 
Luft zum Tr. haben, φιλόπύτην εἶναι. — ποτικὠς 
ἔχειν. beim Tr., ἐν oivo - παρ oivov. 

Trinker, πότης, ov, d - ſtarker Tr., φιλοπότης, 
dxgcromór5]6, ου, d. — ποτίστατος, d 

Trinkerin, φιλοπότις, 1009, J. 

Trinkgefäß, ποτήριον, τὸ. - ἔππωμα, τὸ. 

Trinkgelag, συµπόσιον. τὸ. - πύτος. 0. - qj ἐν 
τοῖς πότοις συνουσία. | 

Trinkgeld, δώρον, τὸ. — ἐπιφορά, m. — εὐεργε- 
σία, T. 1 y à 

Trinkgeſchirr, 1) einzelnes Gefäß: ποτήριον, và. 
- ἔππωμα, 10. - 2) als Kollektivum: ἐκπώματα,τὰ. 
- φιάλαι, oi. 

Trinkgeſellſchaft, ovumoraı, o! (Zechgenoſſen). 
— συμποτῶν συνουσία - ἡ ἐν τοῖς πότοις συνουσία 
(als Sache). 

Trinkglas, etwa ἔππωμα, τὸ. 

Trinkhaus, καπηλεῖον, τὸ. 

Trinklied, σκολιὸν ἐν συμποσίῳ ἀδόμενον. 

Trinkluſt, φιλοποσία, 3j. 

Trinkwaſſer, πότιµον ὕδωρ, τὸ. - τὸ sig πότον 
vóoo. 

Triopas, myth. MN., Τριόπᾶς, ov u. o. 

Triopion, Vgb. auf Knidos, Τριόπιον, τὸ. 

Triphylia, Bezirk in Elis, Τριφῦλία, J. — E. Ter- 
φῦλιος. E 

Trippeln, 2 να. ς 

Tripper, γονοῤροια, J. — ben Tr. haben, γονού- 
ῥυεῖν. — damit behaftet, γονοῤῥυής, 2 deg 

Zriptolemos, Zögling der Demeter, 

Tritäa, St. in Xdaja, Teraz, ας, . — E, Tar- 
ταιεύς, ἕως. X : 

Tritogeneia, Bein. ber Pallas, Τρϊτογένεια, 

Triton, Meergott, S. des Poſeidon, Τρίτων, wvog. 
- feine Söhne, ΤριτωνεῬ. 


Τριπτύλεμος. 
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Tröſter. 


Tritt, 1) Bewegung der Fuͤſſe: βάσις, 7. — βῆμα - 
βάδισμα, τὸ, - πάτος, 0. - einen Tr. thun, βαίνειν. 
- βαδίζειν. — 2) Stoß mit dem Fuſſe: λάµτισµα, τὸ. 
- Einem einen Tr. geben, urigen τινά. — πατεῖν 
od. ARE πατεῖν τινα.-- 8) Spur: στίβος, 0. - ἴχνος, 
τὸ. - 4) Schemel: βάθρον, τὸ. - ὑποπόδιον, τὸ. - 
βῆμα, co. 3 e 

Triumph, Poiaußos, 0. - zoumn, 7) - πομπεία, 
J. - einen Tr. halten, Μομπεύειν - πομπὴν ἄγειν 
- πομπὴν ἐπιτελεῖν — πομπὴν n£umsw. — O 
βεύειν. - Einen ob. etwas im Tr. aufführen, 991 
βεύειν τινά. - πομπεύειν vi. - iv τῷ Δριάμβῳ xo- 
μίδειν τι. - ber, welcher den Tr. hält, QoreuBevzio, 
oj, d - zum Tr. gehörig, Φοιαμβικός, 3. 
Triumphbogen,  Φοιαμβικὴ πύλη, 7. 
Triumphiren, über etwas, Δοιαμβεύειν ἀπό τι- 
vog. - ἀγάλλεσθαι ἐπί τινι. = γαυριᾶν τινι. - Über 
einen befiegten Feind tr., τρόπαιον ἱστάναι κατώτι- 


[3 


vos. 
Triumphkleid, Φριαμβικὴ od. θοιαμβὶᾳ στολή, d. 


= Φριαμβιὴ naraoxsvn, J. 


Triumphlied, Duvog ἐπινίκιος, d. 

Triumphwagen, Θριαμβικὸν &ouo, τὸ. 

Triumphzug, θρίαμβος, d. - einen Tr. falten, 
θρίαμβον ἄγειν ob, naraysır. - Δριαμβεύειν, we⸗ 

gen etwas, ἐπίτινι, über Einen, κατά zıvog. - im 
Tr. aufführen, ἐν τῷ Θριάμβῳ παράγειν. - fid) Je⸗ 
mandes Tr. anſchlieſſen, Φοιαμβεύοντί τινι παρέπε- 
σθαι. - Einem einen Tr, vermilligen, Helanßov δι- ` 
δόναι od. ψηφίξεσθαί τινι. 

Trivial, ἀγοραῖος, 2. — δημοτικός, 3. - d τυχῶν, 
ἡ τυχοῦσα, τὸ τυχόν. - dd τὸ ἐκτριόδου. - ttis 
viale Späßchen, dy] , τὰ. 

Troas, |. Troja. 

Trochäiſch, τοοχαῦκός 0b, τροχαιικός, 8. 

Trochaͤus, τροχαῖος, o. 

Trocken, énoós, 8 - αὖος, 8 (ohne Feuchtigkeit). - 
σκληρός, 8 — αὐχμηθός, 8 (ausgedoͤrrt und dadurch 
ſproͤde). — metaphor. ſ. v. a, ohne Geiſt, Witz: ψυ- 
1968, 8. — trockene Reden, ψυχοολογία, 7. - tr. Wit: 
terung, αὐχμός, d — tr. machen, Sugalvelv. — αὐ- 
αίνειν. - tt, werden, ξηραίνεσθαι — αὐαίνεσθαι. = 
tr, fein, αὐχμεῖν. — etwas in's Trockene bringen ob. 
auf's Trockene fegen, ἐπὶ ξηροῦ od, ξηρᾶς ποιεῖν τι. 
- trodenes Brod eſſen, ἄρτον µόνον ἐσθίειν. 

Trockenheit, ξηρότης. ητος, d - ἑηρασία, ἡ. — 
αὐχμός, ὁ. — it. ber Witterung, ἀνομβρία, J. — 
S. der Rede u, dergl., ψυχρότης, ητος, vj — τὸ ψυ- 

όν. : 

Kro ckenplatz, Φειλόπεδον, τὸ. 

Trocknen, 1) tranſitiv: ξηραίνειν. — αὐαίνειν. — 
Fruͤchte tr., ἐσχναίνειν, — an der Sonne tr., αὐαί- 
verv πρὸρ τὸν Nov. — Waͤſche u. dergl. tr., Θειλο- 
πεδεύειν.-. ἀναφύχειν. — 2) intranſitiv: ξηραίνε- 
σθαι — αὐαίνεσθαι, pass. 

Trocknen, das, ξήρανσις, ξηρασία, d — ξηρασµός, 
d. — αὔανσις, ἡ. 

Troddel, προσσός, d - Φύσανος, 0. mit Troddeln 
beſetzt, κοοσσωτός - Βυσανωτός, 3. 

Troͤdelbude, παντοπωλεῖον u. παντοπώλιον, τὸ. 

Troͤdelfrau, παντόπωλις, ιδος, J. 

Troͤdelkram, παντοπωλία, 7. 

Troͤdelmarkt, παντοπωλεῖον u, παντοπώλιον, τὸ. 

&rbbeln, παντοπωλεῖν, 

Troͤdelwaare, γούτη, d - γρυτάριον, 10. - ῥῶ- 
πος, ὁ. 

Troͤdler, παντοπώλης - γρυτοπώλης, ου, d. I- 
πιοκάπήηλος, d. 

Zröblerin, παντόπωλις, tog, 7. 

S&rbopfd)en, φακάς, dog, d - ῥανίᾳ, lo og, J. 

Troͤpfeln, στάξειν, σταλάξειν. - ψακάξειν. — es 
tröpfelt, ψακώζει. — tröpfelnd, σταλακτός, 8. 

Troͤpfeln, das, σταλαγµός, d. 

Troͤſten, παραμυθεῖσβαι. — παρηγορεῖν. - im Un: 
glück tr., κπουφίζειν τὴν ἀτυχίαν, 

Stoffen, das, παραμυθία — παρηγορία, J. 

Troͤſter, παραµυθητής, oU, ö. 


Tröſtlich. " 


Troͤſtlich, παραμυθητικός, 3. - παρηγορικός, 3. 

Tröftung, παραµυθία, J. 

Zrögen, St. in Argolis, Τροιξήν, ἤνος, η. - 6, 
Τροιζήνιος. - Gebiet, Τροιξηνίς, idog, J. 

Trog: σκάφη, (jedes ausgehoͤhlte Gefäß). - πύε- 
Ίος, 7| (zum Waſchen und zum Viehfuͤttern). — κάρ- 
ὃοπος, I - μάκτρα, 7 (zum Backen). 

Troglodyten, aͤthiop. Voͤlkerſchaft, Τοωγλοδύται, 
av, oi. - ihr Land, 7 Τοωγλοδυτική. ` 

Troja, Nola, ας, J. - Gebiet, Τρωάς, ἄδος, 5. 
E. Tode, wos, Fem. Τοωάς, cog. - Adj. Towi- 
109, 5. — die Zeiten des troſaniſchen Krieges, τὰ T'oa- 
ind. 

&roilos, Sohn des Priamos, Tos. 

Trollen, fid), ἔόδειν, ἀπέθῥειν. 

Trommel, τύµπανον, τὸ. - die Tr. ſchlagen, τυµ- 
πανίζειν. — wie eine Tr. geſtaltet, ruumavosıöns, 2. 

Trommeln, τυµπανίξειν. 

Trommeln, das, τυµπανισµός, d . 

Trommelſchläger, τυµπανιστής, ob, 0. 

Trommelſchlag, d ἀπὸ τῶν τυμπώνων φόφος. 

Trommelwaſſerſucht, τυµπανίας ὕδρωψ, 0. 

Trompete, σάλπιγξ, ιγγος, d. - βυκάνη, J. - bie 
Tr. tönt, ſchmettert, » σάλπιξ φθέγγεται. - es 
wird in die Tr. geſtoſſen, ἐνίεται d σάλπιγξ. - mit 
der Tr. das Zeichen geben, σηµαίνειν τῇ σάλπιγγι. — 
σαλπίζειν. 

Trompeten, σαλπίζειν. — βυκανᾶν. 

Trompeten, das, βυκανισμός, 0. - τὸ σαλπίζειν. 

Zrompetenfhall,. σώλπισμα - βυκάνημα, τὸ. - 
σαλπίγγων , d. 

Trompetenſtoß, σώλπιγγος φθέγµα, τὸ. 

Trompeter, σαλπιγχτής, 09, 0. — βυκανιστής, od, 
0. — der Tr. gibt das Zeichen, σηµαίνει τῇ οάλπιγγι 
(das Subjekt wird dabei jedes Mal, als von ſelbſt ver: 
ſtaͤndlich, ausgelaſſen, f. Gr. Gr. F. 100. Anm, 2, c.). 

Trompeterſtu cd, σαλπιστικὸν προῦσμα, τὸ. 

&ropáe, Trophäe, τρόπαιον, τὸ. - Tr. wegen 
eines Seeſiegs, ναύμαχον τρόπαιον. - eine Tr. er⸗ 
richten, στῆσαι ob. ἀναστῆσαι τρόπαιον, über Gi 
nen, über etwas, τινός od. ἀπό τινος. j 

Tropf, ταλαίπωρος, 0. S 

Tropfbad, στακτὰ λουτρά, τὰ. 

Tropfen, όταγών, όνορ, d - στάλαγµα, τὸ.- Tr. 
von Regen oder Thau: ῥανίς, (dog, 7. — ipoxdg, 
«dog, J. - id) bekomme einen Tr., óovig βέβληκέ µε. 
- kleiner Tr., ψακάς, dëng, V. 

Tropfenweis, στάγδην. - tr. herauskommend, στα- 
ητός, 8. : 

Tropflauge, στακτὴ xovíe, J. 

Trophonios, geſchickter Baumeiſter, Τοοφώνιοφ. 

Tropiſch, τροπικός, 8. - µεταφορικός, 3. 

Tros, alter Kön, von Troja, Τορώς, Tigwos. 

Troß, ὄχλος, 0. - ὠκόλουβοι, ol. - beim Heere: 
ὄχλος, d. — οἱ σκευοφόροι. - οἱ ἀμφὶ τὰ GrQezio- 
τικὰ ὑπηρέται. — τὰ σκευοφόρα. 

Troßbube, Troßknecht, oxsvopóoog, 0. — d 
ἐπὶ τοῖς ὑποζυγίοις. — ὑπηρέτης, ov, 6. - Tr. fein, 
σκευοφορεῖν. : d ; 

Troßpferd, o ο lerer og, 6. — ὑποξύγια, τὰ. 

Troſt, παραμυθία, v) - παραμύθιον, τὸ. — παρη- 
γορία, 7. - ein kleiner Tr., παρηγοριά τη. — es 
liegt ein Tr. in etwas, παρηγορία ἐστὶν ἄπό τίνος. - 
Einem Zr, einfpredjen, παραμύθιον λέγειν τιν. — 
Tr. für etwas, bei etwas, παραμυθία τινος.” Hoff: 
nung gibt Tr. in Gefahr, ἐλπὶς uon mugauv- 
Θιόν ἐστι. - Einem etwas zum &rofte ſagen, παθα- 
μυθούμενον λέγειν ví τινι. 

Troſtbrief, παραμυθητιιαὶ ἐπιστολαί, al. : 

Troſtgrund, παραμύθιον, τὸ. - παραμυθητηιοθ 
λόγος, d - παρηγορία, rj: 

Troſtlied, παραμυθητικὸν µέλος, To. 

Troſtlos, 1) von Perfonen: ἀπαραμύθητος - ἆπα- 
enyognrog, 2. — 2) von Zuftänden: ἀβοήθητος, 2. 
- ἄπορος, 2. — aunneorog, 2. 

Troſtloſigkeit, 1) von Perſonen: τὸ dragauv- 


€ 


$5rov. - 2) von Suftánben; ἀβοηθησία, J. 
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Trunken. 


Troſtrede, παραμυθητικὸς Λόγος, d. -παραμύθιον, 
zo, 

Troſtreich, παραομυθητικός, 8. 

Troſtſchrift, παραμυθητικὸς λόγος, d. 

Troſtvoll, παραμυθίαν ἔχων, ουσα, ov. 

Troſtwort, παραμυθία, 7. 

Trott, f, Trab. 

Trottiren, ſ. Traben. 

Trotz, der, αὐθάδεια, 7. - 9gdcog, τὸ. - anel- 
Held, J. - τὸ ἀνένδοτον. - Einem Fr. bieten, dv- 
Φίστασθαι πρός zıva.- einem Uebel Tr. bieten, dv- 
ταίρειν πρὸς κακόν τι. — παταφρονεῖν τινος. — Ei: 
nem zum Tr., βίᾳ rug. 

Trotz, als Partikel, ſ. Ohnerachtet. 

Trotzen, αὐθαδιάξεσθαι. — Housvvecdheı. — ἄπει- 
Helv. - Einem tr., ἀνθίστασθαι πρόατινα. — einer 
Sache tr., παταφρονεῖν zwog.— auf etwas tr., Zon: 
σύνεσθαί τινι. - μέγα φρονεῖν ἐπέτινι. 

Trotzig, αὐθάδης, 2. - Δρασύς, sie, B. - ἀνέν- 
δοτος, 2. - ἀπειθής, 2. 

Trubel, τύρβη, y. - θόρυβος, d. — ὄχλος, à. - 
ταραχή, T. | 

Truchſeß, ἐδέατρος, 6. 

Zrübe, Φολερός, 3 (von Fluͤſſigkeiten). - συννεφής, 
2, und νεφελώδηο, 2 (von Luft und Wetter). - ἅμαυ- 
ode, 3 (von glänzenden Gegenftänden). - στυγνός, 3, 
u. κατηφής, 2, u. σκυθρωπός, 2 (von Menſchen). 

&rüben, Φολοῦν, ἀναθολοῦν (eine Fluͤſſigkeit). — 
ναφοῦν — συννεφεῖν - ἀμαυροῦν (Luft und Glanz). 
- raodrreıwu, λυπεῖν (die Empfindung). — Jeman⸗ 
des Leben tr., ἐπισκιάξειν τὸν βίοντινός. -der ime 
mel truͤbt fib, συννέφει. 

&vübfal, ταλαιπωρία, T. - κακά, τὰ. - δυστυχία 
- κακοτυχία, ἡ. - ἔυμφορά, 7. - Jemanden in Tr. 
bringen, ταλαιπωρεῖν τινα. — πακοῦν τινα. — Tr. 
haben, ταλαιπωρεῖν u. ταλαιπωρεῖσθαι. - πακῶς 
ἔχειν = κακὰ ἔχειν. 

Truͤbſelig, ταλαίπωρος, 2..— ἅθλιος, 2. - due: 
τυχής, 9. — €8 geht mir tr., πακῶς ἔχω.-- δυστυχία 

g. 

Truͤbſinn, unn, J. - Gëpnie - δυςθυµία, I. — 
via, ἡ. — σκυθρωπότης, ητος, 7] - Gxvt'ocmecuós, 
d - τὸ σκυθρωπόν. 

Truͤbſinnig, ἄθυμος - δύςθωμος, 2. - περίλυ- 
zog, 2. - σκυθρωπός, 2. 

Truͤbung, ὀναθόλωσις, J. 

Truͤffel, ὕδνον, τὸ. - ἄσχιον, τὸ. 

Truͤgen, ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν. — ψεύδειν. 

Truͤgeriſch, €rüglid, δολερός, 8. — ἁπατηλός, 
8. - ἄπιστος, 2. - σφαλερύς, 8. d 

&rümmer, λείψανα, τὰ. - ἐρείπια, τὰ. - Einen 
unter den Er. von etwas begraben, πεσόντι τινὶ ἐπι- 
πατασκάπτειν τι. : 

Trug, δόλος, d — πανουργία, d. - ἁπάτη, m. - 
ohne Trug, ἄδολος, 2. 

Truggeſtalt, φάντασμα, zo. - εἴδωλον κενόν, τὸ. 

Truglos, ἀφευδής, 2 - ἄψευστος, 2. - ov xexo- 
ήθης, 2. - werde, 9. - ἅκακος, 2. 

Trugloſigkeit, ἀφεύδεια, rj — τὸ ἀφευδές, οὓς. ’ 
- τὸ πιστὀν - πιότότης, ητος, Tj. 

Trugſchluß, παραλογισµός, d. — αόφισμα, τὸ. - 
συλλογισμὸς αἀσυλλόγιστος, ὁ. - einen Tr. machen, 
παραλογίζεσθαι. - Einen durch Tr. taͤuſchen, πα- 
ραλογίξεσθαί τινα. - Fr. im Widerlegen, παρεξέ- 
εγχος. ο. - durch Tr. widerlegen, παρεξελέγχειν. 

Trunk, 1) das Trinken: πότος, 0. — πόσις, 7». - 
einen Trunk thun, πιεῖν. - ῥοφεῖν. — beim Trunke, 
ἐν πότῳ — παρὰ mócov. - παρ oivo. - 2) Gewohn⸗ 
heit, Neigung zum Trinken: φιλοποσία, y. — ben 
Tr. lieben, φιλοποτεῖν. - φιλοπότην εἶναι. = fid) 
dem Trunke ergeben, cazoxAíverv πρὸς φιλοποσίαν.-- 
3) Trank: ποτόν, τὸ. - πόσις, I. - πόµα, τὸ. — 
Einem einen Tr. von etwas geben, δοῦναί zu ῥο- 
φεῖν τινος. 

Trunken, µεθύων, og, ον - µέθυσος, 9. - πά- 
gotvog, ἔξοινος, 2. — πθαιπαλών, dcc, Qv. tr. 
fein, µεθύειν = μεθύσκεσθαι. — vom Weine tr, fein, 
rro γενέσθαι τοῦ οἴνου.- ganz tt, fein, ὑπερπλη- 


Trunkenbold. 


σθῆναι μεθης. - Jemanden tr. machen, μεθύσκειν 
τινα. 

Trunkenbold, µεθυστής, οὗ, d — µεθυστικός, 0. 
- φιλοπότης, ου, d. - ποτίστατος, 0. — πάροινος, 
9. - οἰνόφλυοξ, vyoc, d. 

Trunkenheit, μέθη, 7. - in ber Tr., ὑπὸ µέθης. 
-μεθύων. — μετ oivov. - παρ᾽ ovo. - in der Tr. 
verübte unrechte Handlung, zagorwia, J. — in ber 
Tr. mißhandeln, παροινεῖν. 

Trunkliebe, Trunkſucht, φιλοποσία — φιλοι- 
v, η. - οἰνοφλυγία, n.- in Tr. verfallen, eig φι- 
Λοποσίαν προάγεσθαι, pass. 

pes minj9og, τὺ. - τάξις, ἡ - réie, τὸ. - 
Ann. 

Truppe, σύστηµα, τὸ. - Δίασος, d, 

Truppen, οτρατιά, . - δύναμις, εως, d. - leichte 
Tr., ψιλοί, oi, - γυμνῆτες, οἱ. - Schwere Tr., 
ὁπλῖται, ob. - ſchwere u, leichte Tr., βαρὺ καὶ yv- 
μνητικὸν ὅπλον. — die Tr. eines Feldherrn, οἱ ὑπὸ τῷ 
στρατηγῷ τεταγµένοι. - οἱ ἀμφὶ od. περὶ τὸν στρα- 
τηγόν. — τὸ τοῦ στρατηγοῦ στράτευμα. 
Truppweis, κατ’ Mag. 

Zubero, r. MN., Τουβέρων, avos. 

Tuch, ὄφασμα, τὸ (gewebtes Linnen, auch ein Stuͤck 
davon, das ſonſt ὁθόνιον, τὸ, heißt). - ὀθόνη, 5 
(gewebter Stoff). 

Tuch macher, ἐριουργός, 0. - ὑφάντης, ov, d, 
Tuchſcheerer, γναφεύς, ἕως, 0. 

Tuck, Einem einen T. anthun, ἐπηρεάξειν τινί. 
Tuͤchtig, 1) ſtark, groß: ἁδρύς, 3. - ueyag,yaan, 
γα. - ἱκανός, 3. - δεινός, 3. - καρτερός, 3. — 
Adv. σφόδρα. — δεινῶς. - µάλα. - 2) tauglich: * 
Ade, 8. — ἀγαθός, 3. - ἱκανός, 8. - ἐπιτήδειος, 9. 
-χρηστός, 3. — σπουδαῖος, 9.- δίκαιος, 8. Adv. 
sU. - παλῶς. 

Tuͤchtigkeit, ἀδρύτης, groe, 7 (aͤuſſere Staͤrke u, 
Kräftigkeit) . ἀρετή, , u. χρηστότης, ncos, j (ins 
nere Trefflichkeit). — δεινότης, ητος, J (Nachdruck). 
Tuͤcke, κακία — κακοήθεια — κακοτροπία — xoxo- 
μηχανία, 9. — κακοπραγμοσύνη, 7.- πανουργία, N. 
- ein Pferd hat eine T., Ίαλεπότητά τινα ἔχει d ἵπ- 
πος. 

Tuͤckiſch, κακοήθης, 2. - κακότροπος, 2. + xexo- 
πράγµων, 2. - πανοῦργος, 2. - tuͤckiſches Wefen, 
κακοήθεια, 7. — xoxounyyovíe, I. — t. handeln, - 
ποπραγμονεῖν. - πακομηχανᾶσθαι. - κακοηθεύε- 
σθαι, 

Tuͤmpfel, συστάς, dog, Y. - De, ύος, I. - τέ- 
ναγος, τὸ. — τέλμα, τὸ. 

Tuͤn che, πογία, 7. — περιάλειµµα, τὺ. - Anſtrich 
mit T., noa, τὸ. - das Anſtreichen mit T., πο- 
νίασις, N. 

Zünden, κονιᾶν. - τιτανοῦν. - περιαλείφειν. 

Tuͤnchen, das, κονίασις, J. 

Zünder, κονιατής, ot, d. 

Tünchkalk, κονία, J. : 

Züpfel, στίγµα, τὸ - στιγµή, N. 

Züpfeln, στίξειν. = getuͤpfelt, στικτός, 8. 

Süvfenfübel, σάγαριο, εως, 7j. 

Türkis, κάλαὶς od. κάλλαὶς, (Doc, d auch . 

Tuͤrkisblau, zeideg ob. καλλάϊνος, 3. 
Tufſtein, πῶρος, ὃ, - πώρινος λίθος, 0. — von 
T., agli, 8. ; 

Tugend, αρετή, m (Trefflichkeit, ſowohl von eine 
zelnen Eigenſchaften, als vom ganzen Weſen). — κα- 
Λλοκώγαθία, . - Ἰθηστύτης, ητος, p — ὁσιότης, 
jj - δικαιοπραγία, ἡ (Bravheit in Geſinnung und 
Handlungsweiſe). — καλόν, τὸ - ἄγαθόν, τὸ (ein: 
zelne gute Eigenſchaft). — ſich der T. befleiffigen, δι- 
ὤκειν τὴν ἀρετήν. — ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι. -- ἐπιτη- 
δεύειν od. ἀσχεῖν τήν ἀρετήν od. τὸ καλόν. = ἀθὲ- 
τῆς ἀντέχειν. - Tugenden zeigen, πορέχεσθαι dos- 
rdg. - es weiß Einer nichts von T., ἀρετῆς ἔρημός 
ἐστί τις. — ἀρετῆς οὐδὲν προθήκει τινί. 
Tugendhaft, παλόρ, 3. . b ds, 8. - παλὸρ καὶ 
ὠγαθός, - ὕσιοξ καὶ εὐσεβής. - δίκαιος, 8, — χρη- 
στός, 8. — t, fein, ασκεῖν ἄρετην. -παλοπάγαθίᾳ 
χοῆσθαι. - καλὸν καὶ ἀγαθὸν εἶναι. 
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Tugendpfad, d δι ἀρετῆς ὁδύς. 1 

Tugendſam, αἰδήμων καὶ xócut0g. — groen, 2. 

Zugendfpiegel, σωφρονέστατος, 3. - πάσαις 
ταῖς Kograig πεκοσμηµένος. - d διαφέρων εἰς ἄρε- 
τήν. - 0 τῆς ἀρετῆς ἐπιμελούμενος. - ein wahrer T., 
ὁ τῇ ἀληθείᾳ τῆς ἀρετῆς ἐπιμελούμενος. | 
Tullia, r. WN., T AA. 

Tullius, r. MN., Τύλλιος u. Γούλλιος. 

Tullus Hoſtilius, Τύλλος 'Οστίλλιος. 

Tulpe, λαλές, τὸ. Neugr. 

Tummeln, Pferde, περιάγειν od. δαµάξειν ἵππους. 

-ſich tummeln, σπεύδειν. - ἐγκονεῖν. 

Tummelplatz, παλαίστρα, N. . 

Tumult, θόρυβος, d. - τύθβη, 7. — ταραχή, ἡ.- 
στάσις, J. 

Tumultuariſch, Δορυβώδης, 2. - ταραχώδης, 2. 
Tunke, ἔμβαμμα, τὸ. : 
Tunken, in etwas, ἐμβάπτειν tig τι. - καθιέναι 


Turban, τιάρα, qj. — wie ein T. geſtaltet, τιαρο- 
ειδής, 2. : 

Turbiren, Jemanden, ἐνοχλεῖν τινι. = ὑβοίζειν 
τινά od. εἴς τινα. — πράγματα. παθέχειν τινί.- πα- 
ρατείνειν τινά. ' : 

Turditaner, Volk in Spanien, Tovedıravol, àv, 
ol. - ihr Land, Tlovodıravia, J. LL 

Turin, St. in Italien, 4ὐγούστᾶ Tovolvov, 1. 

Turnen, ἀσχεῖν τὸ σῶμα. — γυμνάζεσθαι, — 

Turner, ὁ τὸ σῶμα ἀσκῶν. — γυμναστικός, 0. - 
ἀθλητής, 09, 0. 

&urnfunft, γυμναστική, N. 

Turnlehrer, παιδοτρίβης, ov, 0. 

Turnplatz, παλαίστρα, J. ` 

Turnſchule, γυμνάσιον, τὸ. — παλαίστρα, . 

Turnuͤbung, γυµνασία, ἡ. - γυμνικὸς αγων, ο. 

Turpilius, r. MN., 1 ουρπίλλιος. 

Turteltaube, τουγών, όνορ, ἡ. 

Tuſcier, itat, Voͤlkerſchaft, Τοῦσκοι. 

Tuſculum, St. in Italien, T'ícxAov, Τούσπουλον 
u. Todoxiov, τὸ, — E. Γουσκουλᾶνός. 

&uttia, €t. in Spanien, Τουττία, ἡ, 

Tyana, St. in Kappadokien, Τύανα, ov, τὰ. - 6. 
Τυανεύς, 

Tyche, Göttin des Glucks, Τύχη, J. 

Tychios, or. MN., Toxios. , 

Tydeus, V. des Diomedes, Τυδεύς, έως. - Abkoͤmm⸗ 
ling desſelben, Τὔδείδης, ου. ; 

Tyndareos, Koͤn. von Sparta, Τυνδάρεως, εῶ. — 
feine Tochter (Helena), "T'vvóaoíc, ίδος, u. 1 ννδα- 
e:@vn.- feine Söhne (Kaſtor u, Polydeukes), 2 0 

old, dv, ot. ς 

Typhon ob, Typhoeus, Sohn der Gaͤa, ein gewal— 
tiger Rieſe, T'upav, ὤνος, od. Ίὐφἄᾶων, ονος, u. 
Τὐφωεύς, έως, 

Tyrann, τύραννος, 0. — τύραννος ὠμός, 0. — δὲ- 
ὁπότης χαλεπός, d. - ſich zum T. aufwerfen, u- 
Qovvsiv ἐπιχειρεῖν. - es mit den Tyrannen halten, 
τυραννίζειν. - von T. beherrſcht werden, zugavvei- 
σθαι. h 

Tyrannei, τυραννίς, los, 7 - τυραννία, J. — τὸ 
τυραννικόν. — nad) T. ſchmecken, τυραννιᾶν. 

Tyranniſch, τυραννικός, 3.- t. Grundfäge anneh⸗ 
men, μανθάνειν τὸ τυραννικόν. 

Tyranniſiren, τυραννεύει» u, τυραννεῖν τινος 0b. 
τινα. — δεσποτεύειν τινός. — χαλεπώς ἄθχειντινορ. 
- δούλῳ χοῆσθαί run. = προρφέρεσθαί pass.) 141 
ὥσπερ δού]ῳ. = αὐθάδως προςφέρεσθαί eut - 
αὐθαδιαάζεσθαι εἷς τινα. f N : 

&yras COntefter), Fl. im Lande der Skythen, Τύρᾶς, 
ου, 6. 

Tyria, Gemahlin des Aegyptos, T'voía. 

Tyro, T. des Salmoneus, Mutter des Pelias u. 
Aeſon, 1506, οὓς. 

Tyrrhenien (Etrurien), Landſch. in Italien, Τυύ-. 
ῥηνία, J. - &. Tvdónvóg. - Adj. Τυῤῥηνικός, 8. 

Syrtüo8, Feldherr u, Dichter, Terakog. 

Tyrus, St. in Phoͤnizien, Τύρος, J. E. Tvgros. 
- Adj. 1ύριος, 3. b 
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u, zu Darſtellung dieſes Lautes gebrauchen bie Griechen 
die Lautverbindung ov, die ihrer Natur nach nur lang 
fein kann. Das kurze u lateiniſcher Wörter wird 
in der Endung durch o, in den Stammſilben theils 
durch o, theils durch v erſetzt. 

Übier, german. Voͤlkerſchaft, Οὔβιοι ob. Ἐούβιοι. 

UdAos, einer der Sparten, Οὐδαῖος. 

Uebel, als Adjekt., κακός, 3. - φαῦλος, 3. — πονη- 
006, 3. - Öusysong, 2. — ein uͤbeler umſtand, πονη- 
ϱὸν τὸ πρᾶγμα. - uͤbele Geſtalt, Övguogpie,'n. — 
uͤbeler Geruch, δυθωδία, J. [Auf dieſe Art werden 
im Griechiſchen eine groſſe Menge von Subſtantiven 
u. Adjektiven mit der Partikel dus zuſammengeſetzt, 
welchen dadurch der Begriff des Widrigen, den das 
deutſche übel bezeichnet, beigemiſcht wird.] - üble 

Laune, δυρκολία, 7. — uͤbler Laune fein, δυςπολαί- 
νειν - δυςκόλως ἔχειν.- Üble Lage, κακὰ πράγματα, 
τὰ. - κακοπραγία, i. - πακὴ διάθεσις, v. - in ei⸗ 
ner übeln Lage fein, κακῶς ἔχειν od. διαπεῖσθαι. - 
eine üble Behandlung, αὐκία, 7. - übel gefinnt fein, 
δυςμενῶς ἔχειν. — xoxóvovv εἶναι. — es iſt mir übel, 
ναυτιῶ (do). — ἀηδῶς ἔχω. - es wird mir übel von 
etwas, ἄσην od. andlav παρέχει wolrı. - es geht 
mir übel, κακῶς ἔχω. - κακῶς πώσχω. - κακώς 
ποώττω. - es geht übel mit etwas, πακῶς προχωρεῖ 
vi. — καχῶς ἔχει od. πρώττεται τὰ περίτι. - Einen 
übel behandeln, κακῶς χρῇσθαι od. πφοεφέρεσθαί 
(pass.) eut, - αὐιζεσθαί τινα. - Einem übel wol: 
len, κακόνουν sivaí τινι. — δυεμενῶς διακεῖόθαι 
πρός τινα. — μισεῖν τινα. - Übel von Einem reden, 
κακῶς λέγειν τινά. - πακολογεῖν τινα. — διαβάλλειν 
τινά. - in einem übeln Rufe ftehen, κπακῶς doter, 
- κακόδοξον εἶναι. - Einem etwas übel vergelten, 
φαύλην χάριν ὠποδιδόναι τινὶ ὑπέρ rıvog.- Einem 
Uebels thun, zufügen, κακὰ ποιεῖν od. ἐργάζεσθαί 
τινα. - κακῷς ποιεῖν τινα. — Μαποποιεῖν od. d 
xovoysiv τινα. etwas übel anwenden, ovx zig κα- 
λὸν od, οὐκ sde τὸ δέον HEodaı τι. — παραχρῆσθαί 
771. — etwas übel nehmen, βαρέως od. χαλεπῶς φέ- 

gemet, ayavanreiv Enizıwı.- etwas übel auslegen, 
λαμβάνειν τι ἐπὶ τὸ κακόν. - id) mußte, wollte id) 
wohl ob, übel, ὠνάγκη wor καὶ μὴ βουλομένῳ od. 
xal δυςχεραίνοντι. - übel davon kommen, o? χαί- 
ροντα ἀπαλλάττειν od. ἀπαλλάττεσθαι. — xAolovre 
ἁπαλλάττειν od. ἁπαλλάττεσθαι. - das foll ihm übel 
bekommen! οἰμώξεται. — πλαύσεται. 

Uebel, das, κακόν, τὸ. - δεινόν, To. - Evupood, 
J. — Ueb. dulden, κακὼ ἔχειν od. πάσχειν od. φέρειν. 
- ein Ueb, an etwas haben, xoxóv ἔχειν ἔν τινι od. 
περί Ti. — πακῶς ἔχειν τι. — πονεῖν od. πάμνειν τι. 
— Einem ein Ueb, zufügen, xoxóv περιάπτειν τινί. 
— παποῦν τινα. & Einen von einem Ueb. befreien, 
ἁπαλλάττειν τινὰ πακοῦ. — das Ueb, Ärger machen, 
πλέον Sücsgov ποιεῖν. 2 

uebelbefinden, καχεξία, 7. - διάθεσις ἡ κακή. 

Uebelberüdtigt, κακόδοξορ, 2. - κακόφηµορ, 
9. - διαβόητος, 2. — üb. fein, κακῶς coss. 

uebelgelaunt, Övgnokog, 2. 

Uebelgefinnt, xoxóvovc, 2. 
Övgusvog ἔχων, ουσα, ov. HA 

uebelkeit, don, d - ναυτία, F. - ἀηδία, Vë 
Ueb. haben, ναυτιῶν. - Web, verurſachen, ἄσην πα- 
ρέχειν. : 

Uebelklang, ἀσυμφωνία - δυςφωνία- xoxogo- 
via, y. - τὸ πακόφωνον. | ; 

Uebelklingend, Μακόφωνορ - ÖVgpmvog - ἀσύμ- 
qovog, 2. 

Uebellaut, δυςφωνία, J. 

Uebelriechend, δυρώδης, 2. uͤbelr. Athem, δυς- 
Ωδία τοῦ στόματος. 

Uebelftand, τὸ δυσπρεπές, οὔς. - τὸ ἄσχημον, 


- δυρµενής, 2. E 


8 Ueber, 
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ovog = ἀσχημοσύνη,  - αἴσχος, ους, τὸ, - ein 
Ueb. an od, für etwas fein, αἰσχύνειν od, καταισχύ- 
νειν τι. — ὄνειδος εἶναί τινι. 

Uebeltfüter, πακοῦργος, 0. - πακοποιός, ὃ. - 
ἄδικος, d — ἀνόσιος, ö. 

Uebelthat, κακούργημα, τὸ, - E0yov κακόν ob, 
πονηρόν vd. αἰσχρόν, TO. - πρᾶγμα ἀνόσιον, τὸ. — 
eine Ueb. begehen, ἔργον ἀνόσιον ποιεῖν od. πράτ- 
τειν, an Einem, περί τινα od. sig rue, 
Uebelwollen, das, πακόνοια, 7. - Övguevsıe, 7j. 
Heben, etwas, coxsiv τι. — ἐπιτηδεύειν τι. - µελε- 
τᾶντι.-- χφῆσθαίτινι. = ἐργάξεσθαίτι.-- den Koͤr⸗ 
per üben, γυμνάζξειν od. γυμνάζεσθαι τὸ σῶμα. = 
ἄσκεῖν τὸ σῶμα - σωμασκεῖν. — ἐπιμελεῖσθαι τοῦ 
σώματος.-- Gerechtigkeit üben, δικαιοσύνῃ χρῆσθαι. 
- die Stimme üben, «ἀσκεῖν od. διαπονεῖν τὴν φα- 
vijv. - eine Kunſt üben, ἑογάζεσθαι od, ἐπιτηδεύειν 
τέχνην τινά. - jid) üben, ἀσκεῖν. = γυμνάζεσθαι. = 
- fid) in etwas üben, doxsiv τι. — ἐκπονεῖν τι. - 
Einen üben, ἀσκεῖν τινα. — Einen in etwas üben, 
γυμνάζειν τινὰ sls τι od. πρός vi. - ἐκπονεῖν τινα 
ἔν τινι od. πρός τι. 

leben, das, ἄσκησις, I. — διαπόνησις, rj. 

Ueber, A. als Praͤpoſizion: J. zu Bezeichnung eines 
ruhigen Hoͤherbefindens: 1) von oͤrtlichen Verhaͤlt— 
niffen: ὑπέρ mit Genit. — über dem Berge, ὑπὶρ 
τοῦ ὅρους. — die Sonne wandelt über uns, ὁ ἥλιος 
πορεύεται ὑπὶρ ἡμῶν. — Auch bie Zuſammenſetzun⸗ 
gen, welche in gewiſſen Fällen gebildet werben, neh⸗ 
men den Genit. zu ſich; z. B. es liegt uͤber der Stadt 
ein Berg, ögos ὑπέρκειται τῆς πόλεως. - über das 
Waſſer hervorragen, ὑπερέχειν τοῦ vOorog. - liber 
dem Meere (jenfeits des Meeres), πέραν τοῦ πὀν- 
του. - 2) metaphor.: a) zu Bezeichnung des Ver⸗ 
weilens bei, der ernſtlichen Befchäftigung mit etwas: 
ἐν mit Dat. - zoóg mit Dat. - περί mit Akkuſ. — 
über etwas her fein, εἶναι Ev, τινι od, πρός τινι. — 
ἔχειν ἀμφί od. περί τι. - πρᾶἄττειντι. - σπουδά- 
Ze περί τινος. - tiber der Mahlzeit, ἐν τῷ δείπνῳ. 
- ἐν τῷ δειπνεῖν. Gewoͤhnlich aber ift es in dieſem 
Falle im Griech. durch ein Partiz. zu uͤberſetzen; z. B. 
über Tafel unterhielten fie ſich mit einander, δειπνοῦν- 
τες διελέγοντο πρὸς ἄλλήλους. - über der Arbeit ereilt 
ihn der Tod, ἐπιτηδεύοντα τὸ ἔργον d Δάνατος κα- 
ταλαμβάνει αὐτόν. - b) zu Angabe des Erhaben⸗ 
ſeins u. ber Ueberragung: ὑπέρ mit Akkuſ., z. B. 
über Einem ſtehen, εἶναι ὑπέρ τινα. — περιγεγονέ- 
ναι τινόο. - µείζω εἶναί τινος. — διαφέρειν τινός. 
- II. zu Bezeichnung der Richtung über einen Punkt 
bin: 1) in Bezug auf den Ort, und zwar a) zu Ber 
zeichnung des Gelangens uͤber einen Gegenſtand: 
ὑπέρ mit Akkuſ., auch mit Genit. (in vertikaler u. 
in horizontaler Richtung; mit dem Akkuſ. neben 
Verben der Bewegung, mit dem Genit, neben Verben 
der Ruhe). - διά mit Genit. (in horizontaler Rich⸗ 
tung). - etwas uͤber einen Gegenſtand hin werfen, 
ölmrsıw τι ὑπέρ τι. — über die Vordermaͤnner weg 
ſchieſſen, ὑπὲρ τῶν πρόσθεν ἀκοντίξειν. = über den 
Berg gehen, ὑπερβαίνειν τὸ ὄρος. - etwas üb. etwas 
halten, ὑπερέχειν ví τινος. - etwas üb. etwas [pane 
nen, περιτείνειν τί ri. - ὑπερτείνειν τί τινος u. 
zıvı. — über etwas hin ſehen, καθορᾶν τι (eigentlich, 
z. B. über eine Fläche bin). - παρορᾶν u. περιορᾶν 
τι hingehen laſſen, nicht beachten). — über das Meer 
ſchiffen, dick τοῦ πόντου πλεῖν. - über einen Fluß 
gehen, ſetzen, διαβαίνειν ποταµόν. — περαιοῦσθαι 
(pass.) ποταµόν. - üb, den Markt, üb. die Straſſe 
gehen, διὰ τῆς ἀγορᾶς βαδίζειν - διὰ τῶν ὁδῶν 
leu. - uͤb. einen Graben ſetzen, ὑπερπηδᾶν τάφρον. 
- eine Bruͤcke üb, einen Fluß ſchlagen, γεφυροῦν od. 
γεφύρα ζευγνύναι ποταµόν. - Zu Bezeichnung der 


ueber. 


Haͤufung von Gegenftänden u, der raſchen Folge von 
Zuſtänden gebrauchen die Griechen ἐπί mit Dativ, 
4. B. Einer über den Andern, ἄλλος ém ἄλλῳ. - 
Unglück über Ungluͤck, and ἐπὶ κακοῖς - πακὰ΄ ἐκ 
πακών. — In den wenigen Wendungen, wo über 
gebraucht wird, um den Zeitraum zu bezeichnen, nach 
deſſen Ablauf ein Ereigniß eintreten ſoll, gebrauchen 
die Griechen eine von der deutſchen Sprache abwei⸗ 
chende Ausdrucksweiſe, z. B. heute uͤber acht Tage, 
Ev ἡμέραις ὀκτῶ ἀπὸ zig νῦν od. ἀπὸ ταύτης. — 
τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ ταύτης. - uͤber's Jahr, εἰς 
φέωτα. — ust ἐνιαυτόν. - über lang oder kurz, Qc- 
τον d ὀψιαίτερον. - b) zu Bezeichnung der Ver: 
breitung in Raum und Zeit, und zwar aa) in jeder 
beliebigen Richtung: dad mit Akkuſ. - dick mit Genit. 
— über das ganze Land, au πᾶσαν τὴν ywoav. — 
den Tag über, dr’ ἡμέρας. - ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν. 
— bb) in der Richtung von oben nach unten, auch 
über - her: κατά mit Genit., z. B. die Thränen 
flieſſen über bie Wangen, τὰ daxova Λείβεται xovà 
τῶν παρειῶν. - Gewöhnlic) aber bilden die Griechen 
für bieten Fall Zuſammenſetzungen mit κατά und, 
wenn zugleich die Verbreitung nad) Seitenrichtungen 
hin mitbezeichnet werden fol, Zuſammenſetzungen mit 
περί, z. B. etwas über Einen her gieffen, καταχεῖν 
od. καταντλεῖν τί τινος. — über etwas herab flieffen, 
παταθῥεῖν od. παταφέρεσθαι (pass.) xord τινος. - 
einen Schleier über das Geſicht ziehen, κατακαλύπτε- 
σθαι ob. περικαλύπτεσθαι τὸ πρόςωπον. = einen 
Mantel über fid) werfen, περιβάλλεσθαι ἱμώτιον. - 
Wird über neben Verben gebraucht, welche bezeich⸗ 
nen, daß ein Zuſtand ploͤtzlich oder gewaltſam einen 
Gegenſtand trifft, ſo gebrauchen die Griechen, wo die 
Einwirkung ohne den Willen des betroffenen Gegen— 
ftandes erfolgt, Zuſammenſetzungen mit ἐπί, zuweilen 
auch mit reel, wo aber die Einwirkung von bem Wil— 
len des betroffenen Gegenſtandes mit abhaͤngig iſt, 
Zuſammenſetzungen mit ὑπό, z. B. über Einen oder 
etwas her fallen, ἐπιπίπτειν zwi - ἐπιφέρεσβαί 
(pass.) τινι = Emıridechel τινι. — fid) über etwas 
her machen, ἐπιχειρεῖν τινι. - ἄπτεσθαί τινος. - es 
koͤmmt etwas über mich, ἐπέρχεταί wol τι. - 
περιπίπτω Tivi. - etwas über fid) nehmen, gg: 
δέχεσθαίτι - ὑφίστασθαί τι. - etwas über fid) er: 
geben laſſen, ὑπομένειν τι - ὑπέχειν τι. — 9) zu 
Angabe des Uebertreffens, Ueberſteigens: a) an Zahl 
u. Menge: ὑπέρ mit Akkuſ. - πλέον J. — über die 
Hälfte, ὑπὶρ ἥμισυ. — über hundert, πλείους od. 
πλείω τῶν ἑκατόν. — der Rabe lebt über zweihundert 
Jahre, d κάραξ ὑπὶρ τὰ διακόσια Zen 5. — fie er⸗ 
legten üb. dreiſſig Thiere, 90e κατετόξευσαν πλείω 
τῶν τριάκοντα. -- Männer, welche etwas über funf⸗ 
zig Jahre alt ſind, ἄνδρες' π]λεῖόν τι d πεντήκοντα 
ἔτη γεγονότες ἀπὸ γενεᾶς. - b) am Maaß u. Grad: 
παρά mit Akkuſ. — ὑπέρ mit Akkus. = μεῖζον N. - 
- über Vermögen, παρὰ δύναμιν. - ὑπὲρ δύναμιν. 
- über Erwarten, nag ἐλπίδα - éxtóg ἐλπίδος. - 
über die Gebühr, παρὰ τὸ δίκαίον. - das geht über 
menſchliche Kräfte, τὸ ἔργον ἐστὶ μεῖξον d ner ἄν- 
denon. - es geht nichts über etwas, οὐδὲν ὑπέρ- 
τερόν ἐστί τινος. -- οὐδὲν ὑπερβώλλει τι. -- οὐδέν 
ἐστι τοιοῦτον, οἶον. — es geht etwas Einem über 
Alles, πεοι παντὺς ποιεῖταί τίς τι. - Lob geht ihm 
über Alles, ἐπαινούμενος μᾶλλον χαίρει d τοῖς &. 
λοις ἅπασι- — Einen über Alles ehren, πάντων ud- 
λιστα Tipo τινα. — προτιμᾶν τινα πάντων. — C) 
ruͤckſichtlich ber Gränzen des Umfangs, auch über - 
hinaus: ὑπέρ mit Akkuſ. - πέρα(ν) mit Genit. - 
ἔξω u. ἐκτός mit Genit. - über den Ort, ὑπὲρ τὸ 
χωρίον - περα rov χωρίου. — über bie Maaſſen, 
πέρα τοῦ μέτρου od. μετρίου. - ἀμέτρως. - ὑπερ- 

αλλόντως. - ὑπεράγαν. - über etwas hinaus fein, 
!Eo εἶναι ob. "gäe! τινος. — εἶναι ὑπέρ τι. — 
fid) über etwas hinaus ſetzen, καταφρονεῖν τινος. - 
ολιγωρεῖν τινος. - fid) über menſchliche Verhaͤltniſſe 
hinaus bünfen, ὑπὲρ ἄνθρωπον φρονεῖν. — μεῖζον 
φρονεῖν d κατ ἄνθρωπον. - über Jemandes Hori⸗ 
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zont gehen, εἶναι od. ἔχειν ὑπέρ τινα. — οὗ xar 
τινα εἶναι. — d) an phyſiſcher u. moraliſcher Kraft: 
ἐπέ mit Dativ, z. B. über Einen oder etwas ſetzen, 
παθιστάναι od. τάττειν ἐπί τινι. — über Einen od. 
etwas geſetzt fein, εἶναι od. zeraydaı ἐπί τινι. — 
πύριον εἶναί τινος. — über Einen od. etwas ſiegen, 
Herr werden, πρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος. - E 
γνεσθαί τινος. - xosírro γίγνεσθαί τινος. - vixàv 
τινα od. τι. — über etwas nicht Herr werden können, 
ἥττω εἶναί τινος - ἠττᾶσθαί (pass.) τινος. — eine 
Trophäe errichten über Einen ob. über etwas, avı- 
στάναι τρόπαιόν τινος 0b. ἀπό τινος 0b, κατά τινος. 
- fid) über Einen erheben, διαφέρειν τινός. — µείξω 
γίγνεσθαί τινος. - So wie ſchon in den angeführten 
Beiſpielen häufig der Genitiv ohne Praͤpoſizion zu Be: 
zeichnung dieſes Verhaͤltniſſes gebraucht wurde, ſo 
erſcheint derſelbe im Griechiſchen regelmaͤſſig neben 
den Verben herrſchen, gebieten, Herr ſein, 
ſich zum Herrn machen, die Oberhand 
haben od. bekommen (f. Gr. Gr. F. 108. 2, b. 
Schulgr. $, 162, I. 4). Zuf. 3.), alfo. ἄρχειν τινός, 
βασιλεύειν τινός, τυρατνεύειν τινός, δυναστεύειν 
τινός, πυριεύειν τινός, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος, 
περιγίγνεσθαι u. περιεῖναί τινος. - ben Befehl, bie 
Aufſicht über etwas haben, ἐπιστατεῖν τινος. — 3) 
zu Angabe des Gegenſtandes, auf welchen eine Hands 
e fid) bezieht, u. zwar a) neben Verben, die eine 
geiſtige Thaͤtigkeit bezeichnen: περέ mit Genit. - 
vzío mit Genit,, ſeltener aud) κατά mit Genit, - 
über etwas ſprechen, διαλέγεσθαι ob. λόγους ποιεῖ- 
σθαι od. λέγειν περί τινος od. ὑπέρ τινος. - dieß 
habe id) über bie Perſer im Allgemeinen zu fagen, 
ταῦτα δὴ περὶ ob. κατὰ πάντων Περσῶν ἔχομεν λέ- 
γειν. — über etwas nachdenken, φροντίζειν od. Aoyi- 
ζεσθαι περί τινος. — μελετᾶν τι. — ein Urtheil faͤl⸗ 
len über etwas, xolvsuv od. πρίσιν ποιεῖόθαι περί 
τινος. — Einen über etwas um Rath fragen, ἀνακοι- 
νοῦσθαί τινι περί τινος od. περί Ti. — b) neben 
Verben, die einen gemuͤthlichen Zuſtand ob. eine das 
raus hervorgehende Aeuſſerung bezeichnen: ἐπί mit 
Dat., oder der Dativ ohne Praͤpoſizion (indem die 
Griechen hierin das Verhaͤltniß einer Veranlaſſung 
erkennen), ſeltener ὑπέρ mit Genit., z. B. über et⸗ 
was lachen, γελᾶν ἐπί τινι. - ſich über etwas freuen, 
ἤδεσθαι (pass.) ob. χαίρειν τινί od. ἐπί τινι. - εὖ- 
φραίνεσθαι pass.) Srl Tul. — fid) über etwas be: 
trüben, λυπεῖσθαι (pass.) od. ἄχθεσθ'αί (pass.) τινι 
od. ἐπί rivi. - fid) über etwas ſchaͤmen, αἰσχύνεσθαί 
(pass.) rm od. ἐπί τινι od. ὑπέρ τινος. - über οί: 
was unwillig, aufgebracht fein, ἀγανακτεῖν rivi od. 
ἐπί τινι od. ὑπέρ τινος. — über Einen aufgebracht 
fein, ὦγανακτεῖν zıwı. - über etwas beflürgt fein, 
ἐκπλαγῆναί τινι od. ἐπί zwi. -- über etwas beſorgt 
fein, poßslod'a: (pass.) περί τινος ob, ὑπέρ τινος 
od. περί rout, — Neben ben Verben weinen (κλαίειν, 
δακφύειν), klagen, fid) beklagen (ὀδύρεσθαι) 
koͤnnen zwar auch die Praͤpoſiz. περί u. ὑπέρ mit 
Genit. gebraucht werden, gewoͤhnlich aber findet ſich 
daneben der Akkuſat. des Objekts, waͤhrend neben 
Zynoreivu, µέμφεσθαι (fid) beklagen, fid) beſchweren) 
die Perſon im Dativ, die Sache im Akkuſat., und 
neben πατηγορεῖν (fid) beſchweren) die Perſon im 
Genit., die Sache im Akkuſat. ftebt. - Neben Inter: 
jekzionen ſetzen die Griechen an der Stelle des 
deutſchen über den Genitiv ohne Praͤpoſizion (f. Gr. 
Gr. F. 109. 2. Schulgr. S. 162. III. 3. b. ce. Zuſ. 3.), 
z. B. ach über das Ungluͤck, οἶμοι τῶν κακῶν. - 
c) neben den Verben kämpfen, ſtreiten: περί 
u. io mit Genit., z. B. ἀγωνίξεσθαι u. µάχεσθαι 
περί τινος od. ὑπέρ τινος. - ἀμφιρβητεῖν τινος od. 
περί τινος. — ἐρίζειν περί τινος. — B. als Adverb.: 
über und über, παντελῶς. - παντάπασι. — über u, 
über voll fein, ὑπερεμπλ]ησθῆναι.-- ἀνάπλεων εἶναι. 
— die Stadt iji Über, ἑάλωκεν 7 πόλις. - παραδέ- 
δοται Nj πόλις. 
Ueberackern, παταροῦν. 
Ueberall, πανταχοῦ - πανταχή = πάντη. = ἕπα- 
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σταχοῦ - ἑκασταχῆ.- ὅπου ποτέ. - überall auf der 
Erde, πανταχοῦ τῆς γῆς. - überall her, πανταχό-- 
Φεν. = ἑπασταχόθεν. - παντοδαπός., 9. — Überall 
hin, πανταχόσε - ἑκασταχόσε-- πανταχοῖ. - ὅποι ἄν. 

Ueberantworten, παραδιδόναι., - ἐγχειρίζειν. 

Ueberantwortung, παράδοσιο, m. — ἐγχειοι- 
Gu0g, d à 

Weberarbeiten, διασκευάζειν, ἐπιδιασκευάζειν. 

. — ἐπεξεργάξεσθαι. - fid) üb,, ὑπερπονεῖν. - dg: 
παμνειν ἑργαζόμενον. 

Ueberarbeitung, διασκευή, I. — ἐπεξεργασία, n). 

Ueberaus, ὑπερβαλλύντως. - διαφερόντως. - é- 
Groe - ig τὰ ἔσχατα. - Gewöhnlich bezeichnen 
es bie Griechen durch Zuſammenſetzungen mit ὑπέρ, 
oder durch den Superlativ der Adjektiva; z. B. über: 
aus groß, ὑπερμεγέθης, 2. - ὑπερφυήο. 2. — uéyi- 
grog, 8. - ἄμετρος, 2. — vztofoAAov (onge, ov) 
τῷ µεγέθει. — uͤb. ſtark, ὑπερίσχυρος, 2. — ἐσχυρό- 
zarog, 3. - üb. angenehm, ὑπερηδέως — ὑπερήδι- 
στα. - üb. lieben, ὑπεραγαπᾶν.- ub. freundlich fein, 
ὑπερβαλλούσῃ τῇ φιλανθρωπίᾳ χοῇσθαι. - ἑσχότως 
φιλάνθρωπον εἶναι. 

ueberbauen, ὑπεροικοδομεῖν, ἐπομιοδομεῖν. - 

Weberbein, γώγγλιον, τὸ. — wie ein Ueb., yay- 
γλιώδης, 2. 

Ueberbiegen, ἐπικάμπτειν. - fid) überbiegen, ἔπι- 
κύπτειν. 

Ueberbieten, µείζω τὴν τιμὴν ἀνειπεῖν od. ἐπαγ- 
γέλλεσθαι. — ἐπιτιμᾶν. - ἐπιβάλλειν. - ὑπερβάλ- 
Aen τῇ rä od. ταῖς τιμαῖς (letzteres, wenn ber 
Bietenden mehrere find). — metaphor.: ὑπερβάλλειν 
od. ὑπερπαίειν τε, z. B. alles Vorhergehende überb,, 
ὑπερπαίειν πάντα τὰ πρὸ τούτων. 

Ueberbinden, περιδεῖν, ἐπιδεῖν. 

Ueberbleibſel, λείψανον, τὸ — Asiuun, περίλειµµα, 
κατάλειμμα, τὸ. 

Ueberblick, τὸ καθορᾶν. — σύνοψις, 7j. 

Ueberbliden, καθορᾶν. - συνορᾶν. 

Meberbreiten, ἐπιστρωννύναι, παταστρωννύναι, 
ὑπερστρωννύναι. 

Ueberbringen, κοµίζειν, προρχομίζειν. — φέρει», 
προοφέρειν, ἀποφέρείν. - παραδιδόναι. - Einem 
eine Nachricht üb,, ἀπαγγέλλειν τι πρός τινα. — dir: 
γελίαν φέρειν τινί. 

Ueberbringer, durch die Partizip. der unter Ueber: 
bringen angegebenen Verben in Verbindung mit dem 
Artikel, alfo 0 φέρων, d ἐνεγκών, d ποµίζων, 0 xo- 
µίσας u. dgl., z. B. der Ueb. des Briefes, 6 Ni- 
ζων τὴν ἐπιοτολήν. - der Ueb. ber Verheiſſungen, 
d ἐνεγκὼν τὰς ὑποσχέσεις. - eb. einer Nachricht, 
d ἀἁπαγγέλλων ob. ὠπαγγείλας, 

Meberbringerin, d φέρουσα, d ἐνεγκοῦσα, ἡ 
κοµίζουσα, 7) κοµίσασα, einer Sache, τί. 

.Meberbringumng, zoogpood, d — πθοθκομιδή, 
Td. - παράδοσιρ, I. — Web. einer Nachricht, ἅπαγ- 
γελία, η. 

Ueberbruͤcken, γεφυροῦν. - γεφύρᾳ ζευγνύναι. 

Ueberdecke, ἐπίστρωμα, τὸ. — περικάλυµµα, τὸ. 

Ueberdecken, σκεπάζειν u. καταστεγάξειν (mit 
einem Dache). - ἐπικαλύπτειν, κατακαλύπτειν, me- 
ρικαλύπτειν (mit einer Hülle). - xeraccoovrivot 
(mit einem Teppich). 

Meberbem, f, Ueberdieß. h : g 

Meberbenten, Λογίζεσθαι, ἀναλογίζεσθαί τι. - 
ὠναμετρεῖσθαί τι. - σκοπεῖν τι. - ἐννοεῖν τι. 
μελετᾶν τι. - ἐφιστάναι (mit u. ohne τὴν γνώμηγ) 
περί τινος od. arc τι. - iv vo Λαβεῖν τι. - ἑνθυ- 
μεῖσθ-αί (pass.) rt ` 

Ueberdieß, πρὺς τούτοις = πρὸς δέ. - gs“ 
- ἔτι δέ. - und überbief, ἄλλως τε καί. 

Meberbrüffig, µεστός, 3. - διακορής u. διάκο- 
gos, 2, einer Sache, ée, - einer Sache üb. fein, 
μεστὸν εἶναί τινος. — δυςχεραίνειν τι. - ἅλις wol 
ἐστί τινος. - δυρανασχετεῖν τι. - ἄγθεσθαί (pass.) 
τινι. " der leicht einer Sache überbr, wird, arpixo- 
gos, 2 

ueberdruß, κόρος, d. — ἀιηδία, . - gum Deh, 
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£i od. πρὸς κόρον. - ἄδην. — Ueb, erzeugen, κόρον 
ἔχειν. — keinen Web, erzeugend, ἀκόρεστος, 2. 

Uebereilen, 1) Einen, a) im Laufe zuvorkommen: 
προτρέχειν τινός. — ὑπερθεῖν τινα.- φθάνειν τινὰ 
δρόµω. — προτερεῖν τινος. — b) ploͤtzlich und uner⸗ 
wartet befallen: ἐξαίφνης καταλαμβάνειν od. M 
ρεῖν. - der Tod übereilt uns, d Φάνατος ἐπίκειται 
ἡμῖν. - ὁ Θάνατος ἁρπάζει od. ἀφαρπάζει ἡμᾶς. 
— N τελευτὴ παραχρῆμα συμπίατειρ]μῖν. - 2)etwas 
üb,, σχεδιάζειν τι. - προπετῶς πρᾶττειν τι. do- 
γιστεῖν περί τι. - ſich uͤb., πλημμελεῖν. - fid) mit 
etwas üb., προπετῶς πράττει» τι. — ἀπερισκέπτως 
od. αλογίστως ὁρμᾶν ἐπί ob. πρός τι. — αὐτοσχέ- 
διάζειν τι. : 

Uebereilt, προπετής, 2. - ταχύς, sie, U. - das- 
glonemrog, 2. — ἀλόγιστος, 2. — uͤbereilt ſprechen 
u. handeln, αυτοσχεδιάξειν. — ein uͤbereiltes Urtheil 
über Einen fällen, αὐτοσχεδιάξειν περέ τινος. 

Uebereilung, πλημμέλεια - ποοπέτεια, I. - ἆλο- 
γιστία, ἡ. — αὐτοσχεδίασμα, τὸ. 

Meberein, ὁμοίως. - παραπλησίως. - κατὰ cora. 
- Toon, - Häufig aud) find-ftatt des deutſchen Adverbs 
im Griech. bie Adjektivausdruͤcke zu wählen: Gus, 
8.- παραπλήσιος, 9 - Loos, 3 - ὃ αὐτός, 7) αὐτή, 
τὸ αὐτό od. mit Kraſis ταὐτό. - fid) überein kleiden, 
ἐσθῆτι χοῆσθαι ὁμοίᾳ od. τῇ αὐτῇ. - überein ben: 
fen, τὰ αὐτὰ φρονεῖν. - ὁμοίᾳ τῇ γνώμῃ χρῆσθαι. 
- συγγνώµονα εἶναι. 

Uebereinander, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ. - ἐπ ὤλλήλοις. 
- üb, ſchlagen, ἐπαλλάττειν, bie Beine, τὰ σκέλη ob. 
τοὺς ungovg. 

Uebereinanderſchlagen, das, ἐπάλλαξις, 7, der 
Beine, μηρῶν. : 
Uebereinkommen, mit Einem, ὁμολογεῖν τιν. -- 
συντίθεσθαί τινι. - συμβαίνει» τινί. — wir find 
mit einander uͤbereingekommen, ὠμολόγηται ἡμῖν. -- 
σύγκειται ἡμῖν. — das, worüber man uͤbereingekom— 
men iff, τὸ ὁμολογούμενον. - mit etwas uͤbereinkom⸗ 
men, Ouoiov εἶναί τινι. - 1609 εἶναί τινι. - παρα- 
πλήσιον εἶναί τινι (gleich fein). - ἁρμόξειν, συναρ- 
αόζειν τινί (pajjen). - συμφωνεῖν, συνάδειν (im 
Einklang ſtehen). : 
Uebereinkommen, das, Uebereinkunft, ogo- 
λογία, I. -- τὸ συγκείµενον. - ξύμβασις, ἡ. — Évv- 
θήκη, 7. — eine Ueb. mit Einem treffen, ὁμολογεῖ- 
Hai τινι. — ἑυντίθεσθαί vivi. - ἕυνθήκας ποιεῖ- 
σθαι πρός τινα. - ουμβαίνειν mit Infin. ob. mit 
ὥστε. — gegenfeitige ueb., G,, I. - eine 
gegenfeitige Ueb, treffen, ὠνθομολογεῖσθαι, mit Ei: 
nem, πρός τινα. - guͤtliches Ueb., eue, οὔς, 7. — 
ein guͤtliches Ueb. mit Einem treffen, πείθειν τινώ. 
Uebereinſtimmen, συμφωνεῖν. - ξυμβαίνειν. = 
ὁμολογεῖν, ἑυνομολογεῖν. - gurepudererg, = συµ- 
φέρεσθαι, pass. — Ouotov εἶναι, mit Jem. od. et⸗ 
was, τινί. - mit Jemandes Meinung uͤb., συγγνώ- 
uova εἶναί τινι. - συγγνωμονεῖν τινι. — mit De 
mandes Urtheil uͤb., προρτίθεσθαι τῇ τινος γνώµη. 
- mit Jemandes Geſinnung üb., ὁμονοεῖν zum, — τὰ 
αὐτὰ φρονεῖν rıvı. - ὁμογνῶώμονα εἶναί τινι (gleiche 
Geſinnung haben wie ein Anderer). - πρὸς τοῦ τρύ- 
που τινὺς εἶναι. — ἐπ τοῦ ἤθους τινὸς εἶναι (bet 
Geſinnung Jemandes gemäß fein). - mit etwas nicht 
uͤb., διαφωνεῖν πρός τι. : 
uebereinſtimmend, σύμφωνος, 2 - σύμφηφος 
2 (Gleiches urtheilend). - ὁμογνώμων, 2 (von glei: 
cher Gefinnung). - ὁμολογούμενος, 3 (allgemein an⸗ 
genommen). — ὠκύλουθος, 9 - ἀνάλογος, 2 (ange: 
meſſen, entſprechend). — üb. behaupten, ὁμολογεῖν. 

Uebereinſtimmung, ὀμύνοια, ἡ. - ὁμολογία, 
συμφωνία, J. — nad) ber allgemeinen Ueb., ἐκ τῶν 
ὁμολογουμένων. 

Uebereintreffen, συµπίπτειν. - συμβαίνει». - 
εἰς ταυτὸ συνιέναι. i 

Uebereſſen, fid), ὑπερπίμπλασθαι, ὑπερεμπίπλα- 
σαι, pass. : ` 

Ueberfahren, 1) intranſitiv: περαιοῦσθαε, δια- 
περαιοῦσθαι, pass. διαβαίνειν. -πεθρᾶν. — 2) 


ZS 


ueberfahrt. 


tranſitiv: a) Einen über etwas fahren: περαιοῦν, 
διαπεραιοῦν. - διαβιβάζειν. - διάγειν, διακοµίζειν. 
- πορθμεύειν. - b) im Fahren Einen niebermerfen: 
ἐλαύνοντα καταπατεῖν od. ἀνατρέπειν rınd. 
Ueberfahrt, 1) das Ueberfahren: περαίωσις, δια- 
arg, , πέρασις, 7. - ÖLaßasıg, xj. — διακοµι- 
δή, J. — Opfer für gluͤckliche Ueb., διαβατήρια, τὰ. 
- 2) Ort gum Ueberfahren: διάβασις, J. — πορ- 
fuóg, 0. 

Ueberfall, προεβολή, 7. - ἐπίθεσις, 7. - Ze: 
δροµή, 7. - einen Ueb. machen auf Einen ob, auf 
etwas, ἐπιπίπτειν , auf Einen, ἐπιτίθεσθαίτινι, 


auf etwas, προεβάλλειν τινί. - einen plöglichen Neb, 


machen, ἐξαίφνης Emımimrew. 
Ueberfallen, Einen ob, etwas, ἐπιπίπτειν ob, zoog- 
πίπτειν od. ἐμπίπτειν τινί. — ἐπιγίγνεσβαίτινι (von 
Perſonen, Sachen u. Zuftänden). - ἐπιχειρεῖν τινι Em 
τίθεσθαίτινι (von Sperfonen). - καταλαμβάνειν τινά 
- αἱρεῖν τινα (von Zuſtänden). - ein Land üb,, e/s- 
βάλλειν sig γώραν uv. - ἐπιτρέχειν χώραν τινά. 
-es wird Jemand überfallen, ἐπίβεσις γίγνεταί rat, 
Ueberflechten, περιπλέκειν, énuxAénew. 
Ueberfliegen, ὑπερπέτεσθαι. - UmtopcAAMerv. 
Neberflieffen, ὑπέρπλεων ob, ἀνάπλεων εἶναι - 
ἠπερεμπίπλασθαι, pass. (von Gefüffen). - Ymeger- 
χεῖσθαι, pass. — περιῤῥεῖν (von Fluͤſſigkeiten). - 
πλεονάώζειν u. ὑπερπολάξειν (von Gefaͤſſen unb von 
Fluͤſſigkeiten). 
uUeberflügeln, ὑπεοπερᾶν τινος. - ὑπερφαλαγ- 
γεῖν τινος. - περιιέναι (περιέρχεσθαί) τινα. - 
κυκλοῦν τινα. ) 
ueberfluͤgelung, ὑπερφαλαγγίασις, d, - κύκλω- 
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Ueberfluͤſſig, 1) in reichlichem Maaſſe vorhanden: 
ἄφθονος, 9. - ἐκ περιουσίας. - 2) unnöthig; πε- 
οιττός, 3. — περίεργος, 2. — πλέων τοῦ ἀναγκαίου. 
— πλεοναστικόο, 8. - uͤb. fein, περισσεύειν. - πλεο- 
vd ge. d 
ueberfluß, 1) reichliches Vorhandenſein: ἀφθονία, 
d. — περιουσία, m. - δαψίλεια, I. - im Ueb., ᾱ- 
φθόνως, od. die Adjekt. & hm, 2. — δαφιλής, 2. 
- ἔκπλεως, 2. - Lebensmittel im Ueb. haben, ἔκπλεω 
od, δαψιλῆ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. — Geld im Ueb. ha: 
ben, χοήµατα ἔχειν ἄφθονα, — etwas im Ueb. Ue- 
fern, ἄφθονον παρέχει» τι. - lieb. haben an etwas, 
ἀφθονίαν ἔχειν vu g. — ἄφθονον ἔχειντι. - ὑπερ- 
εμπλησθῆναί "ung, — εὐπορεῖν τινος. - Web. ha⸗ 
bend, εὔπορος, 2. — im Ueb. leben, ἐν ἀφθύνοις 
βιοτεύειν, - 3) das Vorhandenſein in mehr als noͤ⸗ 
thiger Weiſe: περισσεία, ἡ -- τὸ περιττόν. -- πλεο- 
ψασμός, d e ; : 1 
Ueberfluthen, ἀναπλημμυφεῖν - ἐκπυμαίνειν (in- 
tranſitiv). - πατακλύξειν (tranfit.). , 8 
Ueberführen, 1) über einen Ort: ὑπερβιβάξειν 
(über eine Anhöhe). - διαβιβάζειν, διάγειν, O 
μίξειν (über eine Fläche). Vgl. Neberfahren, - 2) 
durch Gründe: ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν, διελέγχειν τινά, 
die Sache im Partizip ob. mit ὅτι, z. B. der Füge, 
φευδόµενον od. ὅτι ψεύδεται. — παταμαρτυρεῖν 
τινος. — Einen vor Gericht überf., αἱρεῖν τινα, A. B. 
des Diebſtahls, πλέπτοντα. - es wird Einer des Mein: 
eides überführt, ἐπιορκῶν ἐξελέγχεταί vig. — über: 
führt, zu überführen, ἐλεγκτός. 3. - nicht zu überf., 
ober weſſen man Jemanden nicht überf. kann, ἀνεξέ- 
Λεγκτος, 2. i 
ueberfüh rung, ἔλεγχος, d - ἔλεγξις, ἀπέλεγξις, N. 
ueberfülle, ἀφθονία, ἡ — ἄφθονον cà πλῆθος. 
Ueberfuͤllen, υπερπιμπλάναι, ὑπερεμπιπλ]άναι - 
ἐπιπληροῦν, ὑπερπληροῦν. — Einen mit etwas, 
τινά τινος. - mit etwas überfüllt fein, ὑπερεμπί- 
πλασθαί τινος — υπεργέμειν τινός. 
Ueberfüttern, ὑπερεμπιπλάνα, —. 
Uebergabe, παράδοσις - ἔκδοσις, . - eine Stadt 
zur Ueb. bringen od. nöthigen, παραστήσασθαι πόλιν. 
uebergang, 1) das Gehen über einen Fluß u. dergl. 
διάβασις, ἡ - περαίωσις, διαπεραίωσις, πέρασις, 
I. - δίοδος, J. - ber Med, über ein Gebirge, dese. 
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Ueberhäufen. 


βολὴ τοῦ ὄρους. — nach dem uebergange uͤber den 
Fluß, διαβώντες τὸν ποταµόν. - 2) Uebertritt zu 
etwas Entgegengeſetztem: czócrocig U. ἀποστασία, 
7j (von, einer Partei zur andern). — ἐπαλλαγή = us- 
rah, 5 (von einem Zuſtand in den andern). - 
8) Ort zum Uebergehen: πόρος, ὁ. - διάβασις, J. 
- 71000008, . 

Uebergangspunkt, διάβασις, vj (über eine Fläche). 
- ὑπερβολή, 7j (über eine Anhöhe). 

Uebergeben, παραδιδόναι, ἐπιδιδόναι, ἐνδιδόναι. 
- παρεγγνᾶν. - jid) Einem uͤb., ἐπιδιδόναι ἑαυτόν 
τινι. — ἐγχειρίξειν ἑαυτόντινι. — Einem ein Geſchaͤft 
üb,, ἐπιτρέπειν τινὶ ἔργον. = ἐφιέναι τινὶ πρῶγμα. 
- fid) übergeben f. v. a. erbrechen: ἐμεῖν, ἀπεμεῖν. 
Uebergehen, I. intranſit., u. zwar 1) von Fluͤſſig⸗ 
keiten: ἐκβαίνειν τοῦ ῥείθρου (von Flüffen). - v- 
περπολάξειν (überhaupt von Fluͤſſigkeiten). — die 


Augen gehen mir über, ἔνδαχρυς γίγνοµαι. - δα- 


πρύων ὑπόπλεως γίγνοµαι τὰ ὄμματα. - weh das 
Herz voll ift, deß geht der Mund über, τοῖς παροῦ- 
ιν ἕκαστος αφθόνως χρῆται. - 2) feinen Zuſtand, 
feine Lage verändern: μεταβαίνειν sis τι od. ἐπί τι. 
- μεταβάλλει» elg τι od. πρός τι. — μεταχωρεῖν, us- 
τιέναι, auch bloß ἴέναι (ἔρχγεσθαι) eig τι od. πρόρ 
τι. — µεταπίπτειν eig τι. - περιεσάναι eig τι. — 
ἐπαλλάττειν τινί Ob. πρός τι (jammtlid) im Allge⸗ 
meinen von dem Wechſel des Zuſtandes). - zu einer 
andern Partei Üb,, ἀφίστασθαι, μεθίστασθαι r 
vat), ἄπιεναι 7908 τινα, von Einem, παρά τινος. - 
μεταβαίνει» πρόρ τινα. - μετατάξασθαι παρώτινα. 
- αυτομολεῖν πρός τινα (von Ueberlüufern). — die 
Stadt geht an bie Feinde über, d πόλις πάραδίδο- 
ται od. συγχωρεῖ od. συμβαίνει τοῖς πολεµίοις. - 
in Faͤulniß, Verweſung ub., σῆψιν λαμβάνειν. = 
endlich in etwas uͤb., ἀποτελευτῶν sig τι. - zu etwas 
üb. (in ber Behandlung), µεταβαίνειν Zei ci. - auf 
Einen uͤb., µεταπίπτειν ob. μεθεστάναι sig vivo. - 
περιήκειν od. καθδήκειν eig τινα. - 8) über einen 
Ort: διαβαίνειν — περαιοῦσθαι, pass. (über eine 
Flache). - ὀπερβαίνειν, ὑπερβάλλειν (über eine Höhe), 
"über etwas, τί. — II. tranfit, f. v. a. nicht beachten, 
nicht erwähnen: sc. - παριέναι (παρίηµι). - ma- 
gEogEeoduı. — λείπειν, παραλείπει», ἀπολείπειν, in 
der Rede, τῷ λόγῳ od. Acyovro. - Jemanden überg., 
παραλείπειν τινά. - ἀμελεῖν τινος. - λόγον οὐδένα 
ποιεϊσθαί gg, - etwas mit Stillſchweigen uͤb., 
παφαλείπειν ob, ἐπιλείπειν od. ἐκλείπειν τι λέγοντα. 
= σιωπᾶν τι. — ἀμνημονεῖν τινος. — οὐ ποιεῖσθαι 
μνήμην τινός. ` 

Uebergehen, das, Uebergehung, 1) die ‚Aus: 
laſſung: παράλειψις, J. — mit Uebergehung, παρα-- 
λείπων (Kaſus u. Genus nach bem Zuſammenhange 
zu beſtimmen). — 2) das Ueberſetzen: διάβασις, I. - 
3) das Abtrünnigwerden, Ueberlaufen: ὠπόστασις, 
7. = αυτοµολία - αὐτομόλησις, d. 

Uebergewicht, τὸ ὑπερβάλλον, ovrog. - τὸ mico- 
νάζον, ovrog. — ὑπεροχή, d. - metaphoriſch ἐπικρά- 
τεια, J. — das Uebergewicht über etwas haben, πλεο- 
ναζειν tıvög. — metaphoriſch: κρείττω sivo τινος. — 
πρατεῖν od. ἐπικρατεῖν τινος. — μεῖζον δύνασθαι 
od. Lou τινόο. - ὑπερέχειν τινὸς δυνώµει. - πὲ- 
οιγίγνεσθαέ τινος, - das Ueb. über Einen bekommen, 
πρείττω γίγνεσθαί τινος. 

Uebergieſſen, ἐπιχεῖν, ἐπεγχεῖν. - etwas mit εί» 
was üb,, παταπάττειν zi eu, - ἐπιχεῖν τινί τι. — 
- διαβρέχειν τί τινι. - πατασκεδαννύναι TL κατά 
τινος. - etwas mit Waſſer uͤb., καταπλύνειν τι. 
Uebergolden, παταχρυσοῦν. j 

Uebergroß, ὑπερμεγέθης, 2. - ὑπερφυής, 9. - 
ὑπερβάλλων (ουσα, ov) τῷ µεγέθει. — ἄμετρος, 2. 
- δεινός, 8. 

Ueberguß, ἐπίχυσις, d. 

Weberbüngen,. 1) tranſitiv: περιβάλλεσθαι (fid) 
ſelbſt etwas umhaͤngen). — περιβάλλειν (einem An⸗ 
dern). - D intranſitiv: προπίπτειν, — προκύπτειν. 
-ὠπερκρέμασθαι- - προβάλλεσθαι, pass. 

Weberbaufen, Einen mit etwas, ἀφθόνως od. &- 


Ueberhäufung. 


qovov παρέχει zwi τι. - Einen mit Gütern, 
Schaͤtzen üb., μακαριστὸν ποιεῖν τινα. — Einen mit 
Geſchaͤften üb., μηχανᾶάσθαί τινι ἄσχολίαν. - πρᾶ- 
γματὰ πώμπολλα παρέχειν τινί. - überhäuft fein mit 
etwas, ἄφθονον ἔχειν τι. — πληθύειν τινάς u. ergi. 

Ueberhaͤufung, ἀφθονία, y. - πλῆθος, τὸ. 

ueberhand nehmen, πολὺν γίγνεσθαι. - ἔπιπο- 
λάζειν. - ἐπικρατεῖν. - ἐκνικᾶν. -- ὑπερβάλλειν. 

ueberhang, 1) hervorragender Theil: προβολή, N. 
, Gewand, Decke zum Ueberhaͤngen: περιβόλαιον, 
το -- περιβολή, d. - παταπέτασµα, παραπέτασμα, 
το. 

Ueberhangen, ὑπεριρέμασθαι, pass. — προπί- 
πτειν. 

Ueberhaupt, ὅλως. - τὸ σύνολον.-- ἐπίπαν - τὸ 
σύμπαν. — παθώπαν. — παράπαν. — Ev πεφαλαίῳ. 
-- συλλήβδην. 

Meberbeben, Einen einer Sache, ἀπαλλάττειν τι- 
va τινος. - ἀφαιρεῖν vivi zt. - κουφίζειν τινά τι- 
vog. — fid) einer Sache üb,, ἐπαίρεσθαί (pass.) zıvı. 
- μέγα φρονεῖν ἐπίτινι. - καυχᾶσθαι ἐπί τινι. ν- 
οὐ σωφρόνως ob. ox ἀνθρωπίνως φέρξιν τι. = ei 
ner Sache überhoben fein, ἀπηλλώχθαι τινόρ.-- παύ- 
εσθαί τινος. - περιγίγνεσθαί τινος. - einer Sache 
uͤberhoben fein können, οὐδὲν δεῖσθαί rıvog. — οὐδὲν 
δεῖ wol τινος. 

Ueberhebung, 1) tranſitiv: ὠπαλλαγή, . - 2) in⸗ 
tranſitiv: τὸ ἐπαίρεσθαι. — μεγαλοφροσύνη, ἡ. - 
καύχηµα, TO. 

Meberhelfen, ἐπικουρεῖν zwi. - ἀμύνειν τινί. - 
βοηθεἴν.τινι (mit der That). - ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ 
τινος (mit Worten), - ξύμμαχον γίγνεσθαί τινι 
(mit That u. Wort). 

Ueberhin, διὰ τάχους od. διὰ ταχέων. - ἀμελώς. - 
etwas üb, machen, αὐτοσχεδιάξειντι. - üb, gemacht, 
αὐτοσχέδιος, 2. - ἀνεπιτήδευτος, 9. — üb. fein, οἵ- 
χεσθαι. 

Ueberhoͤren, etwas, παρακούειν τι u. τινός, - 
Einen üb., ἀνακρίνειν vwd. - ἀπούειν καταλέγον- 
τος od. διελθόντος τινός. - ἐξετάξειν τινα - ἐξέτα- 
σιν ποιεῖσθ'αί τινος. 

Ueberholen, φθάνειν vwd. — προτερεῖν τινος. - 
vırdv τινα. - im Laufen üb,, παρατρέχειν τινά - 
προτρέχειν τινός. 

ueberhuͤpfen, 1) auslaſſen: παραλείπειν, ἐκλεί- 
πειν. — παρίέναι. - παραβαίνειν. - 2) über etwas 
Tetingen ` ὑπερπηδᾶν. 

Ueberhuͤpfung, παράλειψις, J. 

Ueberirdiſch, οὐράνιος, 3. - θΘεῖος, 3. - µετέω-- 
eoe, 2. ; 

Ueberkippen, χυπτειν, προχύπτειν. - προπίπτειν. 

Ueberkleben, ἐπικολλᾶν, etwas mit etwas, τινί 
τι. — προςεπιπλώττειν, etwas mit etwas, zwi τι. 

Ueberkleid, περιβόλαιον, zo. - yAoive, n. 

ueberkleiden, περιστέλλειν = περικαλύπτειν, et: 
was mit etwas, τί τινι. ‚ 

Ueberklug, ὑπέρσοφος, 2. 

Ueberklugheit, περίνοια, x. 

Ueberkochen, ὑπερκαχλάζειν. | \ 

ueberkommen, etwas, ſ. v. a; von einem Andern 
bekommen: παραλαμβάνειν vt. — παραδέχεσθαί τι. 

ueberkunft, διώάβασις, 7. - περαίωσις, διαπεραί- 
cg, J. - vot feiner Ueb., πρὶν διαβῆναι αὐτόν. 

Weberlaben, ein Thier, φοοτίον μεῖξον ἐπιβώλλειν 
τῷ ζώω 17 ὥρτε φέρειν od. ἄγειν. = ein Schiff üb., 
ὑπεργεμίξειν ναῦν. - ben Magen uͤb., ὑπερεμπιπλά- 
ναι τὴν γαστέρα. — fid) üb., ὑπερεμφορεῖσθαι u. 
ὑπερεμπίπλασθαι, ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐμπίπλασδαι, 
pass. (mit Speiſe u. Trank). 

Ueberladen, als Adjekt., 1) eigentlich f. v. a. zu 
febr belaſtet: ὑπέργομος, 2. uͤberl. fein, ὑπεργέ- 
Aë, — 2) metaphoriſch vom Ausdruck u. Stil: es: 
gL600g od. περιττός, 3. — uͤb. Ausdruck ob. Stil, 
περισσολογία, 7. - in ſolchem Ausdruck reden ob. 
ſchreiben, περισσολογεῖν. 

Ueberladung, πλησμονή, ἡ. - 2) metaphoriſch: 
τὸ περιττόν. 


632 


Ueberliſten. 


Ueberlaͤſtig, ἐπαχθής,3. - δύσφορος, 2. - Einem 
üb. fein, ἐνοχλεῖν τινι. — πράγματα παρέχειν Tui. 
— etwas üb, finden, Axe (pass.) τιν. - Övs- 
χεραίνειν τι. — δυςανασχετεῖν τι. 

Ueberlaͤufer, αὐτόμολος, d. 

Ueberlaſſen, Einem etwas, ὠφιέναι τινέτι - πα- 
ραχωρεῖν zıvi τινος - édv ἔχειν τινά τι (den Beſitz 
von etwas). — ἐφιέναι, παριέναι τινί τι - ἐπιτοέ- 
πειν τινί τι — συγχωρεῖν vui τι (den Gebrauch und 
die Behandlung). - Einem bie Entſcheidung üb., 
ἐφιέναι τινὶ te- den Körper ber Unthaͤtigkeit 
üb,, ἀνιέναι τὸ σῶμα ἐπὶ ῥᾳαδιουργίαν. - es bleibt 
dir uͤb., ἔξεστί σοι. — ἐπὶ col ἔστι. — c8 ijt mir etwas 
uͤb., δέδοται od. ἀποδέδοταί pol τι. - Em ἐμοὶ ἔστι 
τι. — ἐπιτέτραμμαίτι. - fid) einer Sache uͤb., διδό- 
ναι ἑωυτόν τινι. - ἐκδιδόναι ob. ἐπιδιδόναι ἑαυτόν 
τινι od. πρός τι. — ἀποχλίνειν ἐπέτινι. - fid) ſelbſt 
überlaffen (d. i. keiner Leitung unterworfen), ἄφετος, 
9. - ἀνειμένος, 3. 

Ueberlaſt, ἄχθος, v0. - ὄχλος, d 

Ueberlaufen, I. intranſitiv: Huͤberflieſſen, welches 
ſ. - die Galle läuft über, d χολὴ ἐπιζεῖ. - 2) zu den 
Feinden übergehen: ᾽αὐτομολεῖν, ἀπαυτομολεῖν, zu 
Einem, πρός τινα. - II. tranſitiv: 1) durch häufiges 
Kommen Einem beſchwerlich fallen: ἐγκεῖσθαί τινι. 
- ἔνοχλεῖν τινι πολλάκις. φοιτῶντα. — συντρέχειν 
πρὸς τινα. - 2) im Laufe zuvorkommen: giess 
τινὰ δρόµῳ. - παρατοέχειν τινά - προτρέχειν vs. 
- 3) flüchtig abthun: ἐπιτρέχειν τι. - 4) es über: 
läuft mich etwas: λαμβάνει u$ τι. - ἐπέρχεταί wol 
τι. - es uͤberlaͤuft mid) ein Schauder, φοίκη ἔπιτρέ- 
vH. — e$ uͤberlaͤuft mich Fälter als Eis, φύχομαι 
χιονος πλεον. 

Ueberlaut, μεγάλῃ τῇ ovi. - von der Stimme 
ſelbſt: ὑπερβάλλων, ουσα, ov. - μέγας, γάλη, yo. 
- λαμπρός, 3. 

Ueberleben, ἐπιβιοῦντινι. — περιγίγνεσθαί τινος. 
Meberlegen, 1) etwas über etwas legen: ἐπανα- 
τιθέναι TwÍ τι. — στρωννύναι od. στρωννύειν τί 
τινι. - παλύπτειν TL τινι. = Jemanden üb., παρα- 
τείνειν τινά. - 2) erwägen: ἐνθυμεῖσθαι, pass. — 
σκοπεῖν u. σχυπεῖσθαι, ἐπιδκοπεῖν. — ἐννοεῖν. -- 
διανοεῖσθαι. — Λογίξεσθαι, ἐπιλογίζεσθαι, ἄἀναλογί- 
ζεσθαι. - βουλεύεσθαι. etwas mit Einem übers 
legen, συμβουλεύεσθαί τινι περί τινος. 

Ueberlegen, als Adjekt., κρείστων, 2. - καθυπέρ- 
τερος, 3. - an Zahl Einem überl., πολλαπλάσιός (3) 
τινος. — eine überlegene Macht, πολλαπλασία δύνα- 
618. — Einem üb, fein, πρείττω εἶναί τινος. — megı- 
γίγνεσθαί τινος. + ὑπερέχειν τινός, an etwas, τινί. 
- πλεονεχτεῖν τινος. — Einem an Macht üb, fein, 
διαφέρειν τινὺς δυνάµει. - ὑπεοβάλλειν rivo. Óvvd- 
µει. - Einem an Zahl üb, fein, ὑπερέχειν τινὸς πλή- 
Hel. — πολλαπλάσιον γίγνεσθαί τινος τὸ Ag. 

Ueberlegenheit, κράτος, τὸ. — ἐπικράτεια, 7. — 
NEO, N. 

Ueberlegſam, Euverog, 8. - γνώμῃ χοώμενος, 8. 
- σώφρων. 2. — φθόνιμος, 2. 

Ueberlegt, σοφός, 3. - ξυνετός, 8. — ἐσπεμμένος, 
3. - βεβουλευμένος, 8. - zttgoovricu£vos, 8. — cine 
überl. Antwort, πεφροντισμένη ἀπόχρισις. 9 

Meberlegung, σκέψις, N. -- γνώμη, 7). - Aoyıouds,ö. 
gv, I. gemeinfame Ueb,, συμβουλία, I. - ohne 
Ueb., απερισκεπτως. - εἰκῇ.-- προπετῶς. -- etw. in Ueb. 
ziehen, όπεψιν ποιεῖόθαι περί vg. - nach reiflicher 
Ueb, urtheilen, καλῶς βουλευσάμενον ποιεῖσθαι τὴν 
γνώμην. - mit Ueb. handeln, γνώμῃ ποάττειν. - 
es geſchieht etwas mit Ueb., ὑπὸ γνώμης ylyverairı. 
Ueberlegungskraft, ξύνεσις, 7. - γνώµη, N. 
Ueberlei, περισσός od. περιττός, 8. 

Ueberleſen, διελθεῖν ἀναγιγνώσκοντα. - fluͤchtig 
uͤb., ἐπιτρέχειν ἀναγιγνώσκοντα. 

Ueberliefern, παραδιδόναι. — ἐγχειρίδειν. - πα- 
ϱἐχειν. — παρεγγυᾶν. 

Ueberlieferung, παράδοσις, y, an Einen, zwi. 
- Ueb, durch Rede, ὠκοή, d. 

Ueberliſten, ἐξαπατᾶν δύλῳ. - κατασοφίξεσθαι. 


Ueberliſtung. 


- παρακρούεσθαι.-- παραλογισμοὺς ποιεῖσθαι Hack 
τινος. - im Kriege, Ματαστρατηγεῖν τινα. 
Ueberliſtung, παραλογισµός, o. 
uebermacht, ἐπικράτεια, J. - τὸ τῆς Övvduswg 
πλεονάξον. - wzso[AAovoo d Övvanıs. - πολλα- 
πλώσιον τὸ πλῆθος. 
Uebermädhtig, δυνάμει προὔχων, ουσα, ov. 
Uebermäffig, ὑπερβάλλων, ουσα, ov. — πλεονά- 
ζων, ουσα, ΟΥ. - περισσός u. πεθιττός, 8. — ἄμε- 
7908, περμετρος, 9. - ὑπερφυής, 2. - δεινός, 3. 
- Adv. ἄγαν. = xo^ ὑπερβολήν. - ὑπερβαλλόντως. 
- παρὰ τὸ µέτρον. = πλέον τοῦ ἱπανοῦ. - Häufig 
ift es auszudrücken durch das Subſt. ὑπερβολή. z. B. 
lib, Gluͤck, ὑπερβολὴ τῆς ἐὐδαιμονίας. - der uͤberm. 
Reichthum, ὁ καθ’ ὑπερβολὴν πλοῦτος. — In vielen 
Fällen werden auch Zuſammenſetzungen mit ὑπέρ ge: 
bildet; z. B. üb. groß, lang, ὑπερμεγέθης, ὑπερ- 
µήκης, 2. - üb. haͤßlich, ὑπέραισχρος, 2. — üb. be 
trübt fein, ὑπερλυπεῖσθαι, pass. - fid) üb, freuen, 
ὑπερχαίρειν. = ὑπερήδεσθαι, pass. — üb. lieben, 
ὑπεραγαπᾶν — ὑπερφιλεῖν. - üb. arbeiten, deg: 
πονεῖν. 
Uebermalen, διαχρωννύναι. — ` 
Uebermannen, Einen, αἱρεῖν, καθαιρεῖν τινα. — 
πατέχειν τινά. — ἐπιιρατεῖν τινος. — περιγίγνεσθαί 
τινος. - von etwas übermannt werden, Zero γίγνε- 
σθαί τινος. — ἀλίσκεσθαί τινι od. ὑπό τινος. 
uebermaß, ὑπερβολή, v. - τὸ ὑπερβάλλον ob, 
ὑπεραῖρθον — ἐπίμετρον, τὸ (letzteres im eigentlichen 
Sinne: Zugabe zum Maß, die drei erftern in meta— 
phoriſcher Bedeutung). - im Uebermaſſe, καθ’ ὑπερ- 
βολήν - sig ὑπερβολήν. = ἄφθονος, 2. - ἔκπλεως, 
, ov. - aus Zwang alle Pflichten im Ueb. erfüllen, 
ἔκπλεω πάντα ἀνάγκῃ διαπονεῖσθαι. - das Ueb. der 
Trauer, 7 xo9" ὑπερβολὴν λύπη. — das wäre ein 
Ueb. von Glüd, ἀμήχανον ἂν sin εὐδαιμονίας. 
Uebermeiſtern, Einen, περιγίγνεσθαί Tıvog. = 
διαφέρειν τινός. — ἐπικρατεῖν τινος. — νικῶν τινα. 
Uebermenſchlich, μείζων ἢ κατ ἄνθρωπον, 2. — 
ὑπὶρ ἄνθρωπον. = δεινός, 3. - ΦΔεῖος, 3. - δαι- 
µόνιος, 8. 
Uebermeffen, ἐκμετρεῖσθαι, ἀναμετρεῖσθαι, med. 
- σταθμᾶσθαι, med. M 
Uebermorgen, µεταύριον. — τρίτην ἡμέραν. 


Uebermüthig, ὑπερήφανος, Ke ὑπερηφανῶν, 


οὔσα, ον. = μέγα φρονῶν, οὔσα, o)v. — Gg: 
orig, οὗ, d — ὀβριστικός, 3. — uͤb. Betragen, ὑπερ- 
ηφανία τοῦ τρόπου, J. - Gb, fein, ὑπερηφανεύε- 


σθαι, ὑπερηφανεῖν.-- μέγα φρονεῖν. - ub. werden, 
ἐξυβοίξειν. — ὑπερήφανον γίγνεσθαι. — ἀναφυσᾶ- 
σθαι, pass. - Einen üb. behandeln, ὀβοίξειν, τινά 
0b, εἴς SE τινα. — κπαθυβρίζειν τινός ob. 
τινά. — χλευάξειν τινά. — : NUM 
uebermuth, for, sog, J. — ὑπερηφανία, J. — 
φρόνημα, τὸ. - AE, v. - fid) zum Ueb. ver⸗ 
leiten laſſen, ὑπὶρ ἄνθρωπον goovsiv. — 
Uebernachten, αὐλίεσθαι. - διάγειν τὴν rung, 
Uebernaͤchtig, ἕωλος, 2. : End 
Uebernahme, ἀναδοχή, ὑποδοχή, παραδοχή, 1. 
-παραληψις, d. - ἀναίρεσις, I. — Gewöhnlich ift 
es durch Partiz. der Verben δέχεσθαι, ἀναδέχεσθαι, 
παραδέχεσθαι u. παραλαμβάνειν auszudruͤcken. 
ueber natürlich, ὑπερφυής, 9. - ἐξαίσιος, 2. — 
δεινός, 3. - Hetog, 8. — δαιµόνιος, 8. 
Uebernebmen, 1) in Empfang nehmen: δέχεσθαι, 
διαδέχεσθαι, ἐκδέχεσθαι, παραδέχεσθαι. - παρα- 
λαμβάνειν.- 2) über ſich nehmen: D d EAD, ὑπο- 
δέχεσθαι; -- ἀναλαμβάνει». - ὀφίστασθαι (ὑποστῆ- 
ναι). - ὑπέχειμ. - ὑπομένειν. -- αἱρεῖσθαι. - das 
Kommando üb,, ὀποδεχεσθαι τὴν στρατηγίαν.-- ein 
Amt üb,, ὑποστῆναι ἀρχήν. - ein Geſchaͤft üb., ὦν- 
τιλαβέσθαι πραγµατοφ. - eine verdungene Arbeit üb., 
ἐργολαβεῖν. - üb, etwas zu thun, ἀναδέχεσθαι ποι- 
εἶν τι. a : d 
Uebernehmer, o δεχόμενος, διαδεχόµενος, παρα- 
λαμβάώνων. - ὁ ὑποδεχόμενος, αναδεχόµενος. — 
Ueb, verdungener Arbeit, ἐργολάβος, ἑργολήπτης, d. 
Roſt's ptſch.⸗griech, Wörterb, 6. Aufl. 


633 


Ueberſchäumen. 


Mebernehmung, ὑποδοχή, ἀναδοχή, 7. - die eb, 
einer verdungenen Arbeit, ἐργολαβία, J. 

Ueberragen, 1) intranſitiv: ἐξέχειν, über etwas, 
age, — 2) tranſitiv: Einen an od. durch etwas uͤb., 
VmEQEFELV TLVÓG τινι. — ἠὑπεραίρειν τινά wi. : 

Ueberraſchen, φθώνειν κπατα]αβόντα og, — 
ἐξαίφνης καταλαμβάνειν τινά ob. ἐπιπίπτειν. τινί 
(plotzlich ergreifen). - ἐπιστῆναί τιν (fid) plotzlich 
zeigen). - Φαῦμα παρέχειν τινί. — ἐκπλήττειν τινά. 
- ταράττειν τινά (befremden). - Einen bei der That 
uͤberraſchen, Ln αὐτοφώρῳ Λαμβάνειν τινά. - πατα- 
λαμβάνειν τινὰ ποιοῦντά τι. — es uͤberraſcht mid) 
etwas, ἐξ ἀπρορδοκήτου. ἐπιγίγνεται od, ἐπιπίπτει 
pot vt. - ἐπιλαμβάνει us vi. — id) werde von einer 
Erſcheinung uͤberraſcht, ἐκπλήττομαι ἰδών τι. - 
überrafchend, ὠπροφδόκητος, 2. - Δαυμαστός, 3. — 
ἐκπληκτικός, 8. 

Ueberrafhung, τὸ ἀπρορδόκητον. — ἡ ἐξ ἄπρορ- 
δοκήτου ἐπιφορά. — τὸ παρ τὴν δόξαν ἑυμβάν. - 
ἔκπληξις, j. 

Ueberrechnen, Λογίζεσθαι, ἐπιλογίζεσθαι, άναλο- 
γίζεσθαι, διαλογίζεσθαι, συλλογίξεσθαι. = Φεωρεῖν. 
- ἀναπεμπάξειν u, Med. : . 

Ueberrechnung, λογισμός, διαλογισμός, d. 

Ueberreden, πείθειν, ἀναπείβειν. - Aoyoıg παρά- 
γειν ob. προτρέπειν. - Einen zu etwas üb,, πείθειν 
τινά τι — πείθειν τινὰ ποιεῖν τι. - auf eine liftige 
Art Einen uͤb., παραπείθειν τινά. - Einen üb. von 
etwas abzuſtehen, µεταπείθ'ιν τινὰ μὴ ποιῆσαί τι. 
- ſich von Einem zu etwas üb. laffen, πείθεσθαί 


(pass.) τι ὑπό τινος. — πεισθέντα ὑπό τινος ποι-. 


SÉ τι. 


Ueberredung, πειθώ, 009, . — die Göttin, Gabe 


der Ueb., Ned, T. 

Ueberredungsgabe, Ueberredungskunſt, 
πειθώ, οὓς, ἡ. — πιβανότης, ητος, y. — Ueberre⸗ 
dungsgabe beſitzend, πιθανός, 8 

Ueberreich, "ὑπερπλούσιος, 2 (von Perſonen). — 
ἄφθονος, 2 (von Sachen). 

Ueberreichen, παρεγγυᾶν. — προσφέρειν. — iv- 
διδόναι, ὠναδιδόναι, παραδιδόναι. — ἐγχειρίζει», 
Ueberreichlich, ἄφθονος, 2. — περιτός, 8. - 

δαψιλής, 2. 

Ueberreichung, zoogqood, J. - παράδοσις, J. 

Ueberreif, ὑπέρωρος, 2. — ὑπέρκαιρος, 2. 

Ueberreiten, 1) im Reiten niederwerfen: ἔφιπ- 
πεύοντα op, ἐλαύνοντα καταπατεῖν 0b, ὠνατρέπειν. 
- 2) im Reiten uͤbereilen: παριππεύειν. — ἱππεύ- 
οντα προτερεῖν τινος. — ἱππαξόμενον ἀπολείπειν 
τινά. - 3) auf einem Platze herum reiten: διππεύειν. 

Ueberrennen, Einen, προτερεῖν τινος τῷ gr . 
- φθάνειντινὰ δρόµῳ. — τρέχοντα ἀπολείπειν τινά. 

Ueberreſt, λεῖμμα, περί]ειμμα, ἀπόλειμμα, ὑπό- 
λειµμα, τὸ. — ἐπίλοιπον, τὸ. - Λείψανον, τὸ. 

Ueberrheiniſch, o 7 τὸ πέραν od. ἐπέκεινα τοῦ 
Ῥήνου. 

Ueberrock, ἱμάτιον, τὸ. — ἐφέστρίς, (dog, 7. -- 
χλαῖνα, I. - χλαμύς, ύδος, J. — περιβόλαιον, τὸ. 
- διπλοῖς, ἴδος, N. 

Ueberrumpeln, φθάνειν λαβόντα 0b, καταλα- 
βόντα zu. τινά. - συσκευάξεσθαί τι. -- eine Stadt 
16., αἰφνιδίως ἐπιπεσεῖν τῇ πόλει. — ἐξαπίνης v 
ταλαβεῖν πόλιν. — ἐξ ἐφόδου Λαβεῖν πόλιν. = gä: 
vt λαβύντα πόλιν. 

ueber ſaͤen, κατασπείρειν. - überfäet fein mit et⸗ 
was, μεστὸν εἶναί τινος. 

Ueberfättigen, ὑπερεμπιπλάναι. — ἀναμεστοῦν. 

Ueberfättigung, πλησµονή, m. — πόρος, d. 

Ueberfatt, ὑπερεμπλησθείς, εἶσα. v. — διαπορής 
u. διώκορος, 2. - πλήρης, 2. - µεστός, 8. 

Ueberſchaͤtzen, ὑπερτιμᾶν. - τοῦ δικαίου πλέον 
véíusw τιν. - ὑπεράγασθαί τι 0b, τινα. - ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν Φαυμάξειν τι ob. τινά. - ὑπερθαυμάξειν 
τι od. τινά. e 

Meberfhägung, τὸ ὑπερθαυμάξειν od. ὑπερά- 
γασθαι. 

Ueberſchaͤumen, ὑπεραφοίζειν. - sud 

4! 


` - 


Ueberſchallen. 


Ueberſchallen, μεῖζον φΏέγγεσθαί τινος. 

Ueberſchatten, ἐπισκιάξειν, πατασκιάξειν, συ- 
σκιῶζειν. M 

Ueberſchauen, καθορᾶν τι. — καταθεᾶσθαί τι. 
- τὰ ὄμματα ἐδιινεῖται ἐπί τι. 

Ueberſchicken, ἐπιστέλ]ειν, ἀποστέλλειν, διαπο- 
στέλλειν. — διαπέµπειν, ἐπιπέμπειν, ἀποπέμπειν. 
ueberſchickung, ἐπίπεμψις, 7. - διαποστολή, d. 
ueberidiffen, I. tranfitiv: 1) auf dem Schiffe 
uͤberſetzen: περαιοῦν, διαπεραιοῦν, διακομίξειν. - 
διαβιβάξειν πλοίῳ. - 2) ſchiffend durchreiſen: δια- 
Iv. πλέοντα διέναι (διέρχεσθαι). - II. intran⸗ 
ſitiv: περαιοῦσθαι, pass. — διαπλεῖν. — πλέοντα 

διαβαίνειν. — πλοίῳ διαβαίνειν. 

Ueberſchiffen, das, περαίωσις, 7) (tranfit, u. in⸗ 
tranfít.). - διάβασις, 7, u. διάπλους, ov, d (bloß 
intranſit.). — διακοµιδή, 7) (bloß tranſit.). 

Ueberſchlaͤmmen, ev, κατιλύειν. 

Ueberſchlag, 1) an der Wage: ἐπιῤῥοπή, 5. - 
2) am Kleide: παταγεῖον, τὸ. - 3) als Arzneimittel: 
πατόπλασμα, τὸ. — 4) ohngefaͤhre Berechnung: Ao- 
γισµός, 0. — στοχασμός, d. 

Ueberſchlagen, J. intranſitiv: 1) von ber Wage: 
ῥοπὴν od. ἐπιῤῥοπὴν ἔχειν. - 2) ruͤcklings niederfal⸗ 
len: ὕπτιον καταπεσεῖν. - ὑπτιάξειν. - 3) eine 
gemäffigte Temperatur bekommen: ἀναφύχεσθαι, 
pass. — üb, laſſen, ἀναψύχειν. — uͤberſchlagen (als 
Partizip), χλιαρός, 3. — II. tranſitiv: 1) ein Kleid, 
Tuch u. dergl.: ἀναπτύσσειν. 2) die Beine, Arme: 
ἐπαλλαξ ἴσχει od. ἐπαλλώττειν τὼ πόδε, τῶ χεῖρε. 
- 3) ein Blatt in einem Buche: παριέναι (παρίημι) 
- παραλείπειν. - 4) berechnen: Λογίζεσθαι. — στα- 
Αμᾶσθαι.- III. reflexiv: fid) überfchlagen, κυλινδεἲ- 
σθαι (von Pferden, die vorwärts ftürgen) - πυβιστᾶν 
(von Menſchen). — ὑπτιάζειν (ruͤckwaͤrts ſtuͤrzen). 

Uueberſchleichen, ἐφέρπειν τινί. - ὑπιέναι(ὑὐπέρ- 
χεσθαί) τινα. : 

Ueberſchleiern, ἀμφικαλύπτειν. 

Ueberſchmieren, ἐπιχοίειν, περιχρίειν. — περιᾶ- 
Λείφειν - περιπλάττειν. 

Neberfhminfen, ἐπικομμοῦν. 

Ueberfchnappen, ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν. - 
ράφρονα γίγνεσθαι (von Menfchen). - τρίζειν (von 
der Stimme). — παραβεβλημένον ἐνέχεσθαι, pass. 
(von einem Schloſſe)., 

Ueberſchneien, πούπτειν χιόνι. - πατανίφειν. 

Ueberſchreiben, ἐπιγράφειν. 

ueberſchreien, καταβοᾶν τινα, - ὑπερβοᾶν τινα. 
- λαρυγ}ίζειν τινά. — ὑπερφθέγγεσθαέτινα. 

Ueberſchreiten, ὑπερβαίνειν Leine Höhe u. eine 
Graͤnze). — διαβαίνειν (eine Flähe). - ἐκβαίνειν 
(eine Graͤnze, z. B. τὴν ἡλικίαν, τὴν ὥραν, ein Al: 
ter, eine Zeitfriſt). — παραβαίνειν (eine Schranke, 
z. B. code νόμους, τὸ δίκαιον, die Geſetze, das Recht). 
- die Grünge üb., ὑπερβαίνειν u. διαβαίνειν τὰ 
ὅρια. — ἔξω τῶν ὁρίων γίγνεσθαι (eigentlich). — 
ἠπερβαίνειν τὸ µέτοιον (πιείαρθος.). - das Maaß 
δι, ὑπερβάλλειν τὸ µέτριον. — einen Vertrag üb., 
παραβαίνειν τὰς ξυνθήκας - παρὰ τὰς Sung od. 
σπονδὰς ποιεῖν od. δρᾶν. 

ueberſchreitung, διάβασις, J. - ὑπερβολή, qj. - 
παράβασις, 3. 1 

Ueberſchrift, ἐπιγραφή, d. - mit einer Web, ver⸗ 
feben, ἐπιγεγραμμένος, 3, ; 

ueberſchütten, Einen mit etwas, κατακλύζειν 
τινά τινι. — καταχεῖν od. καταντλεῖν τινός τι. — 
— mit Schutt uͤb., ἐπιχοῦν, καταχοῦν. - mit etwas 
überfchüttet fein, ἄφθονον ἔχειν ct. 3 

Ueberſchuß, περιουσία, 7: - χοήµατα τὰ περιόντα, 
- πὺ περιγιγνόµενον ἀργύριον. 

Ueberſchwaͤnglich, ὑπερβάλλων, ουσα, ov. - 
ἄπλετος, 2. — ἀφθονέστατος, 9. — δαψιλέστατος, 
8. - ἄμετρος, 2. 

Ueberſchwemmen, κατακλύξείν, ἐπικλύξειν, συΥ- 
αλύζειν. — ποιεῖν λιμνάζειν (alle eigentlich von Fluͤſ⸗ 
figfeiten, die fid) über einen Gegenftand verbreiten). 
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- ἐπιχεῖσθαί (pass.) τινι (fid) in groſſer Maſſe über 
einen Gegenſtand verbreiten). - einen Gegenſtand mit 
etwas uͤb., καταντλεῖν τινός τι. - das Land iſt mit 
Feinden uͤberſchwemmt, μεστὴ moAsuícv ἐστὶν ἡ 
χώρα. 

Ueberſchwemmung, παταμλυσμός., d — ἐπίκλυ- 
σις, I. - ἐπίχνσις, vj. 

Ueberſchwimmen, διανήχεσθαι od. διανεῖν. - νη- 
χόμενον διαβαίνειν ob. περαιοῦσθαι, pass. 

Ueberſeeiſch, διαπόντιος, 9. 

Ueberſegeln, 1) über etwas hin ſchiffen: πλέοντα 


reg (pass.) od. διαβαίνειν. - 2) im Segeln 


zuvorkommen: φθάνειν πλέοντα. 

Ueberſehen, 1) dem ganzen Umfange nach ſehen: 
παθορᾶν — Ματασκοπεῖν. — ὄυνορᾶν. - προορᾶν. — 
üb, können, ἐξωφεῖσθαι τοῖς, ὄμμασι od. τῇ ὄψει. — 
leicht zu üb,, εὐσύνοπτος, 2, — bildlich ſ. v. a. faf» 
fen, begreifen: xerevosiv — ἐννοεῖν. - καταµαν- 
Δάνειν. - συλλαμβάνει». - 2) durchgehen: διιέναι 
(διέρχεσθαι). - 3) nicht bemerken: παρορᾶν. - 
4) nicht beachten: ὑπερορᾶντι. — παριέναι(παρίημι). 
- παταφρονεῖν τινος. — ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος. 
- λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. - 5) thun, als ob 
man etwas nicht bemerke: περιοφᾶν, παρορᾶν τι. — 
6) Einen uͤberſehen, b. i. mehr Einſicht haben: ἕυνέ- 
σει διαφέρει» τινός. — Einen in etwas uͤb., διαφέ- 
Gr viVOg.TL od. τινι. — πρείττω εἶναί τινός τι. — 
προέχειν Tıvög τινι. — ὑπερβάλλειν τινά τινι. 

Ueberſenden, πέμπειν, ἐπιπέμπειν. - ἐπίστέλλειν 
- διαποστέλλειν. 

Ueberſetzen, I. tranſitiv: 1) hinüber bringen: e- 
ραιοῦν, διαπεραιοῦν. - διαβιβάζξειν. - διαπέµπειν. 
- διαχομίξειν, παοακομίξειφ. — πορθµεύειν. - 2) 
aus einer Sprache in die andere: ἑρμηνεύειν, µεθερ- 
unvsvsw. - uerayodpsw. = µεταφράξειν. — II. ine 
tranſitiv: περαιοῦσθαι, διαπεραιοῦσθαι, pass. — 
περᾶν, διαπερᾶν. = διαβαίνειν. - über einen Gra: 
ben ſetzen, ὑπερβαίνειν od. ὑπερπηδᾶν od. διωπηδᾶν 
τάφρον. 

Ueberſetzen, das, διάβασις, 7. - ὑπεερβολή, 1. 
περαίωσις, διαπεραίωσιβ, πέρασις, y. - 9) µετά- 
φρασις, N. x : 

Ueberſetzer, µεταφραστῃης, ov, o. 

Ueberſetzung, 1) über einen Fluß u. dergl.: deck 
Pesıg, J. - 2) aus einer Sprache in die andere: 
µετάφρασις, 7. 

Ueberſicht, σύνοψις, 7. 

Ueberſichtig, στραβός, 8 - στραβών, ὤνος, 0. - 
- (Me, 0. - überf. fein, στραβίζειν. — ἐλλαίνειν. 
Ueberſiedeln, µετοικίζειν, xozoixítsw. - fid) üb,, 

μετοικίζεσβαι, pass. ; 

Meberfiebelung, μετοικισµός, d - µετοίκῃσις, J. 

ueberſieden, ὑπερβοάζειν. = ὑπερκαχλάζειν. 

Meberfilbern, καταργυροῦν, ἐπαργυροῦν. - über: 
filbert, κατάργυρος u. ἐπάργυρος, 2. 

Ueberſinnlich, µετέωρος, 2. - Φεῖος, 3. 

Ueberſpannen, 1) darüber ſpannen: περιτείνειν 
τίτινι. — ἐπεντείνειν τί τινι. — 2) zu febr ſpannen: 
ὑπερτείνειν. — überfpannt, ὁ d τὸ ἄγαν. — ὁ ἡ τὸ 
καθ ὑπερβολήν. - ἄμετοος, 2 (übermäffig). - µα- 
vlg, sign, ἐν = µανικός, ὃ.- περιµανής, 2 (geiſtig 
uͤberſpannt). : 

Ueberſpanntheit, ὑπὲρβολή, J. - geiftige ueb., 
ἀπόνοια, I. — μανία, J. 

Ueberſpinnen, περιπλέχειν. 

ueberſpringen, 1) über fpringen: ὑπερπηδᾶν, 
διαπηδάν. — ὑπερβαίνειν (einen räumlichen Gegen: 
fand). — ἀπολείπειν τινά - προτρέχειν vwvóg - 
προτιμᾶσθαί (pass.) τινος - προάγεσθαι (pass.) 
εἰς τιμιωτέραν τάξιν τινός (Einem vorgezogen were 
den). - παραλείπειν τι (auslaſſen, nicht beruͤckſich⸗ 
tigen). — ich habe etwas uberſprungen, ἐκλιπές Lor! 

40 TL. - 2) uber ſpringen: διαπηδᾶν ἀπό τινος 

ἐπί τι (von einem Gegenſtande auf den andern). — 

µεταβάλ]εσθαι (pass.) u. µεταστῆναι. ποό τινα 

(zu einer andern Partei), - µεταπίπτειν εἴς τι (in 

einen andern Zuſtand). 


Ueberſprudeln. ö 


ueberſprudeln, ὑπερβράξειν. — ὑπερκαχλάξειν. 

Ueberftehen, ἐξαντλεῖν τι (bis zu Ende ertragen). 
-περιγἰγνεσθαί τινος od. zu τινος - ἀπαλλώττεσθαί 
(pass.) τινος - σώζεσθαι (pass.) £x τινος (nicht auf: 
gerieben werden von etwas). - Gefahren üb., d 
λάττεσθαι κινδύνων. — σώξεσθαι ix κινδύνων. — 
διαφεύγειν τὰ δεινά. — Uebel ub., ἐξαντλεῖν κακά. 
- bie Mühe ift überftanben, μετηλλάχθη d πόνος. - 
ben Hunger uͤb., καοτερεῖν Auuóv. 

Ueberſtehung, durch die Partiz. der unter Ueber: 
ſtehen angegeb. Verben zu umſchreiben. 

Ueberſteigbar, ὑπερβατός, 3. 

Ueberſteigen, 1) eigentlich: a) über ſtei gen, d. i. 
uͤber einen erhoͤheten Gegenſtand hinuͤber gelangen: 
υπερβαίνει», ὑπεραίρειντι, z. B. velxog, gos. ὑπερ- 
G, z. B. 6008, ἄκρον. - γίγνεσθαι ὑππέρ τινος, 
z. B. τοῦ λόφου.ι-- zu überfteigen, ὑπερβατός, 3. - 
b) uͤberſteigen, d. i, von einem Gegenftanbe auf ei 
nen andern gelangen: µεταβαίνειν — μµετιέναι (e 
τέρχεσθαι) ἀπό τινορ sis τι. — üb. laſſen, µεταβι- 
βάζειν, in ein Fahrzeug, µέτεμβιβάξειν εἰς πλοῖον. - 
3) metaphorifch ` a) überwinden: περιγίγνεσθαίέτινος» 
— παθυπέρτερον γίγνεσθαί τινος. — ἔξω γίγνεσθαί 
τινος. — ἁπαλλάττεσθαί (pass.) τινος. — alle Hin: 
derniſſe üb,, ἀπελαύνειν τὰ ἐμποδῶν πάντα. - b) 
ſtaͤrker, groͤſſer, ſchwerer fein: ὑπερβάλλειν u. ὑπερ- 
αίρειν τι. - εἶναι ὑπέρ τι od. παρά τι. — dieſe Ar⸗ 
beit überfteigt menſchliche Kräfte, τὸ ἔργον μεῖζόν 
ἐστιν d κατ ἄνθρωπον. allen Glauben üb., usí£o 
εἶναι πίστεως. - dieß überfteigt Alles, 09% ἔσει παρὰ 
ταῦτ᾽ ἄλλα. 

Ueberſteigern, πλειστηριάζειν. 

πεθετβεῖριτά, f. Ueberſteigbar. 

Ueberſteigung, ὑπερβολή, . - Gewoͤhnlich durch 
Infinit. u. Partiz. zu uͤberſetzen. 

Ueberſtimmen, 1) die Oberhand gewinnen durch 
die Mehrzahl der Stimmen: νικᾶν τινα ψήφοις ob. 
τῷ πλήφβει τῶν ψήφων. - ἐπικρατεῖν τινος q9gorg. 
- 2) die Saiten eines Inſtrumentes: ὑπερτείνειν. 

Ueberſtrahlen, 1) beſtrahlen: καταυγάζειν, ἐπαν- 
γάξειν.-- 2) durch Glanz übertreffen; ὑπεραυγάξειν. 
- ἐκπορέπειν 0b, ὑπερβάλλειν λαμπούτητι. 

Ueberſtreichen, περιχοίειν, ἐπιχοίειν. 

Ueberftreifen, 1)tranfitio: a) über ſtreifen, b. i. 
zuruͤckſchlagen: ἀναπτύσσειν. - ἀναστέλλειν. - 
b) uͤberſtreifen, d. i. flüchtig berühren: ἐπιτρέ- 
zem τι. — 2) intranſitiv: in etwas überfiveifen: K- 
ταβαίνειν od. μεταλλάττειν sig τι, 

Ueberſtreuen, παταπᾶσσειν, etwas mit etwas, τι- 
69 τι od. τέ τιν. 

Ueberſtroͤmen, 1) tranfitiv: ἐπικλύξειν, πατακλύ- 
ζειν. - 2) intranſitiv: πλημμυρεῖν, πλημμυρίξειν. 

Weberftürgen, 1) intranſitiv: καταπίατειν. — ve: 
ταφέρεσθαι, pass. - 2) tranſitiv: ἐπιτιθέναι. - ἔπι- 
βάλλειν. 

uebertäuben, ἐκκωφοῦν (das Hören unmöglich 
machen). — κρείττω γίγνεσθαι ob. εἶναί τινος (einen 
Schall überbieten), — Sft ift es durch Kompoſita mit 
dr zu uͤberſetzen, wie durnysiv, ἀντιφθέγγεσθαι, 

αντιπαταγεῖν, z. B. ba das Brauſen des Windes 
das Geräuſch ihres Anmarſches übertàubte, ψόφῳ τῷ 
en του προφιέναι αὐτοὺς ἀντιπαταγοῦντος τοῦ ἄνέ- 
po, — von Einem übertäubt werden, διαθρυλεῖσθαι 
O τινος. : - 

uebertheuer, ὑπερτίμιος, 9. — πολυτελέστερος, 3. 
- πολυτελὴς (29) παρὰ τὴν ἀξίαν, έ 

Uebertheuern, πλειστηριάξειν. vod διιαίου πλέον 
ἀργύριον λαμβάνειν παρά τινος. : 

uebertoͤlpeln, Λατασοφίξεσθαι, — παραλογίζε- 
. 

Uebertoͤnen, ὑπερφθέγγεσθαι. - bers qysiv. 

Mebertragen, 1) übertragen: a) von einem Ort 
nad) einem andern, von einem Gegenſtande auf einen 
andern: µεταφέρειν. — etwas Geſchriebenes, µετα- 
γοάφειν. - auf Einen übergetragen werden, µετα- 
πίπτειν sig τινα. — b) von einem Suftanbe in einen 
andern: μεταβάλλει». = μεταλλάττειν. — in eine an: 
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dere Sprache, μεθερμηνεύειν — μεταφράξειν = u 
ταγοάφειν. - 2) Übertragen: a) Einem etwas uͤb., 
avanıdevaı τινί τι. — moogTarzew v. — ἐπιτρέ-- 
πει» τινί τι. — ποιεῖν τι ἐπίτινι. - ein Amt, Geſchaͤft 
üb., ἐπιτρέπειν ἀρχήν, ἔργον. - etwas üb. bekommen, 
παρολαμβώνειν τι. — διαδέχεσθαί τι. — b) Einen üb,, - 
παρέχειν Od. ὑπέχειν τάξιν τινός (in einem Geſchaͤf⸗ 
te). - τελεῖν vius) v ὑπέρ τινος (bei Bezahlung). 

Uebertragung, ἐπιτροπή. ἡ 

Uebertreffen, Einen an etwas, in etwas, διαφέ- 
"os τινός τινι Ob, sus τι od. Év vivi. — προέχειν τι- 
vóg v od. κατώτι. — περιεῖναί τινός vivi. — ὑπερ- 
βάλλειν u. ὑπερβάλλεσθαί (med.) τινάτινι. — ὑπερ- 
αίρειν τινά τινι. — παριέναι (πάρειμι) τινά τινι. 
- yuxüv τινα ποιοῦντά τι. — πρείττω εἶναί τινός τι 
od. Els τι. — ὑπερέχειν ob, ὑπερφέρειν τινός τινι. — 
Einen an Zahl übertreffen, ὑπερβάλλεσθαίτινα πλή- 
Hel. πολλαπλάσιον εἶναί τινος τὸ πλήθος. — in 
einer Eigenſchaft od. Geſchicklichkeit uͤb., περιγίγνε- 
σθαί τινός τινι. Alle uͤb., ἀριστεύειν πάντων. - 
- πρωτεύειν od. πρωτιστεύειν πώντων. - an Ehre, 
Gunſt, Beifall üb., παρευδοπιμεῖν. - an Gluͤck, 
Ruhm üb., παρευημερεῖν. - von Einem übertroffen 
werden, ἠττᾶσθαί τινος u. νικᾶσθαι ὑπό τινος, in 
etwas, mit Part., z. B. von den Freunden im Wohl- 
thun übertroffen werden, ἠττᾶσθαι τῶν φίλων sv 
ποιοῦντα. - ev übertrifft fich ſelbſt an Schlechtigkeit, 
φαυλότατός ἐστιν αὐτὸς ἑαυτοῦ. 1 

Uebertreiben, 1)butd) Anſtrengung abmatten: xo- 
ταπονεῖν.-- 2) uͤbermaͤſſig vergroͤſſern: αἴοειν mit u. 
ohne τῷ Joe, — δεινοῦν, ἐκδεινοῦν — δεινὸν ποι- 
εἴσθαι. - λέγειν ἐπὶ τὸ μεῖξον ob, τὸ πλέον. un- 
βάλλειν.- 3) ohne Maaß etwas thun: es in od. mit 
etwas üb,, ἁμέτρως χρῆσθαί τινι. - ὑπερβάλλοντι 
χοῆσθαί cw. - es mit der Ehrſucht uͤb., ὑπερβαλ-- 
λούσῃ χρῆσβαι τῇ φιλοτιμίᾳ. - Alles übertreiben, 
ἀμέτρως ἔχειν εἰς πάντα. 

Uebertreibung, ὑπερβολή, J. — δείνωσις, κἡ - 
δεινολογία, I. — ἀμετοία, 7. - mit Ueb,, ὑπερβάλ- 
λων, ουσα, ov. ; 

Nebertreten, 1) übertreten: a) von Gewaͤſſern: 
ἐκβαίνειν, ὑπερβαίνειν, ὑπεραίρειν. - b) zu einer 
Partei: µεταστῆναι 0b. μετατώττεσθαι παρά τινα.-- 
ἀφίστασθαι πρός τινα. - αἱρεῖσθαι τά τινος, — 
προςχωρεῖν τινι. - 2) uͤbertreten: παραβαίνειν, 
ὑπερβαίνειν τι. - ποιεῖν παρά τι. - bie Geſetze uͤb., 
παραβαίνειν od. ὑπερβαίνειν τοὺς νόμους. = παρα-΄ 
vouslv. — den Vertrag ᾖθ., παρὰ rag ἑυνθήκας ποι- 
siv. - ὑπερβαίνειν ἔυνθήκας. / 

Uebertreter, d παραβαίνων, οντος — d παραβάς, 
όντος. 

Uebertretung, παράβασις, J. - die Web, ber Ge⸗ 
fe&e, παρανομία, 7. — Web. des Buͤndniſſes, ἄσυνθε- 
σία, N. 

Uebertretungsfall, παρανομία, 7. - im Ueb., 
ἐὰν παραβῇ. 

Mebertrieben, ὑπερβάλ]ων, ουσα, ον - dë τὸ 
nen ὑπερβολήν.-- à ἡ τὸ ἄγαν ob, Lien, — δεινός, 3. 
- ἄμετρος, 2. 

Uebertrinken, fid), ὑπερπλησθῆναι µέθης. 

Uebertritt, µετάστασις - ἀπόστασις, d (in Ber 
ziehung auf die Partei, bie man verläßt), - προςθή- 
Xn, N. προεχώρησις, d (in Beziehung auf die Par: 
tei, zu der man uͤbergeht). 

Ueber tuͤnchen, πονιᾶν. — παταλευποῦν. metaph.: 
mit etwas uͤbertuͤncht fein, περιπεπεμµένον sivoi zı- 
γι. - uͤbertuͤnchte Auſſenſeite, ἐπίπλαστον σχῆμα. 

Uebervoll, ἀνώπλεως, πατάπλεως, ww. — ὕπερ- 
χειλής, 2 (bloß von Gefäffen). — Ap, fein, ὑπερεμ- 
πλησθῆναι - ὑπερπληρωθῆναι, 
Uebervortheilen, πλεονεκτεῖν, καταπλευνεκτεῖν 
τινος. - um 20 Drachmen übervortheilt werden, πλεο- 
νεκτεῖσθαι εἴκοσι δοαχμαῖς. 
Uebervortheilung, πλεονεξία, rj 
ueberwachſen, 1) im Wachſen übertreffen: vaso- 
Φύεσθαι μ.ὑπερφῦναι.-- αὐξάνεσθαι (pass.) ἐπὶ μεῖ- 
Zon μῆκός τινος. - fid) üb,, λαμβάνειν ὑπερβάλλον 
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τὸ µῆκος. - 2) über etwas herwachſen: σκιάξειν, 
ἐπισχιάζειν, πατασκιάξειν. 

ueberwältigen, xgareiv τινορ u. τινα — ἐπιχρα- 
τεῖν τινος. - σπεεριγίγνεσθαί τινος. — κατισχύειν τι- 
vóg. - χειθοῦσθαί τινα. = ein Volk od. Land ᾖθ., 
ποταστρέφεσθαι ἔθνος, χώραν. - Oft ift es durch 
Kompoſita mit κατά auszudruͤcken, wie z. B. im 
Kriege uͤb., καταπολεμεῖν. — im Ringen uͤb., κατα- 
παλαίειν. — im Zweikampf üb., παταμονομαχεῖν. - 
von Einem überwältigt werden, ἠττᾶσθαί zıvog. - 
NTT@ εἶναί τινος. 

Webermáltigung, ἐπικράτεια, 7. — χείρωσις, J. 
- Gewoͤhnlich durch bie unter Ueberwältigen angege— 
benen Verbalausdruͤcke zu umfchreiben, : 

Ueberwaͤrmen, διαθερμαίνειν. 

Ueberwallen, ὑπερκαχλάζειν. — ἐκβράξειν.' 

Ueberweben, περιυφαίνειν. 

Ueberweife, ὑπέρσοφος, 2.- κάθ᾽ ὑπερβολὴν σο- 
φός, 3. 

ueberweiſen, 1) Einem etwas, ἐφιέναι od. ἔπι- 
τρέπειν τί τινι, — ἀναφέρειν τι πρός τινα. - 2) Ei: 
nen üb., ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν τινά.-- uͤberwieſen wer: 
ben, ἁλίσχεσθαι. = ἐξελέγχεσθαι. 

ueberweiſung, ἔλεγχος, d - ἔλεγξις, d. 

Ueberweiſſen, f, Uebertuͤnchen. 

Ueberwerfen, Huber werfen: a) umhaͤngen: πε- 
ριβάλλεσθαι. - b) wegwerfen: ἐκβάλλειν. - 2) fid) 
uͤber werfen mit Einem, διαφορὼ yiyverai wor 
πρός τινα. — διᾶστῆναι πρό τινα. — προρκρούειν 
τιν. \ 

Ueberwichtig, ὑπερτελής, 2. - ὑπερτέλειος, 2. - 
περιττός. 8. ἱ 

Ueberwideln, περιειλεῖν. — περιπλέχειν. 

Neberwiegen, ὑπεροταθμίξεσθαι. — ὑπερταλαν- 
τᾶν. — metaphor.: ὑπερβάλλειν - ὑπεραίρειν u. 
ἠπερτείνει mit Akkuſat. - περισσεύειν U, Ager 
εἶναι mit Genit. d i 

ue berwiegend, ὑπερβαλών, οὔσα, όν. — διαφέ- 
emm, ουσα, ov. 

Meberwinbem, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος. — πεθι- 
γίνεσθαί τινος. - νικᾶν τινα. — παταγωνίζεσθαί 
τινα. — χειροῦσθαί τινα. — die Welt üb. (metaphor. 
f. v. a. ſterben), ἁπαλλάττεσθαι (pass.) τοῦ ζῆν. - 
Schwierigkeiten, Hinderniſſe üb., ἀποσκευάξειν τὰ 
ἐμποδών. alle Schwierigkeiten üb,, διὰ πάντων δια- 
δύεσθαι. — den Zorn, Haß u. dgl. uͤb., κατέχει» od. 
παταστέλλειν τὴν ὀργήν, τὸ uicog. — xgtívre yiyve- 
σθαι ὀργῆς, uícove. - überwunden werden, ἠττᾶ- 
σθαί τινος. = rr γίγνεσθαί τινος. — vındadaı 
ὑπό τινος. - fid) üb. können, ὠνέχεσθαι. - τλῆναι. 
-,τολμᾶν. — ich würde mid) nicht üb, koͤnnen zu fer 
hen, ou ἂν ἀνασχοίμην ὁρῶν. 

Meberwinder, o νικῶν, dvrog, φικήσας, πρατή- 
σας, νενικηπως, 

Ueberwindung, 1) Beſiegung: χείρωσις, 7. - 
ἐπικράτεια,. 7. — καταστροφή, 7. — Gewoͤhnlich iſt 
es durch bie unter Ueberwinden angegebenen Ber: 
balausdruͤcke zu umſchreiben. 2) Kampf mit ben in⸗ 
nern Neigungen und Herrſchaft über dieſelben: ἐγ- 
HORTEL, I. - σωφροσύνη, 3j. — es koſtet viel Ueb., 
πολλῆς ἐγκρατείας δεῖ. — es gehoͤrt viel Ueb. zu etz 
was, μόλις ἀνεκτόν Gerti Ti. ` h 

Ueberwintern, 1) intranſitiv: χειμάξεσθαι, pass. 
(von Perſonen u. Pflanzen). - παραχειμάξειν, δια- 
χειμάξειν. — διάγειν τὸν χειμώνα (von Perſonen).— 
διετίζειν (von Pflanzen). — 2) tranſitiv: χειμάξειν, 
διαχειμάζειν. RE 

Meberwinterung, z le, magayeıunoit, J. 

Ueberwoͤlken, κούπτειν νεφέλαις. - ber Himmel 
hat fid) uͤberwoͤlkt, ξυννένοφε. 

Meberwogen, 1) intranſitiv: uͤb er wogen, Zog: 
µαίνειν. - 9) tranſitiv: uͤber wogen, ὑπεραίρειν. 

Ueberwurf, περιβόλαιον, τὸ - περιβολή, 7 

Ueberzaͤhlen, ἀναπεμπάξειν. - Λογίζεσθαι, δια- 
λογίζεσθαι. : 

-Ueberzählig, περισσός u. περιττός, 3. - eo 

fov, ovco, ον. — ὑπερτελής, 3, von Gliedern eines 
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Uebrig. 


Körpers: παραφυόµενος, 8. — üb, fein, περισσεύ-- 
S. πλεονάζειν. 

Meberzähligteit, τὸ περιτόν - περισσότης, 
NTOS, η. 

Ueberzahl, os ἄμετρον od. ὑπερβάλλον, co. 

Ueberzeugen, πείθει, ἀναπείθειν, Einen von 
etwas, τινάτι. - πίστιν ἐμποιεῖν τινι. - ἀναγκά- 
ζειν (durch ſchlagende Gründe), — ἐλέγχειν τινά Cor: 
gen die Meinung und den Willen des Andern). — vom 
Gegentheil uͤb., τώναντία πείθειν. - ſich durch Einen 
von etwas üb. laſſen, πείθεσθαέτινί e. - überzeugt 
ſein, πεπεῖσθαι — πεποιθέναι. — πιστεύειν. - Sg 
εἰδέναι. — τὴν γνώµην ἔχειν mit folgend, Genit. ab- 
sol. u. dg — $.$8. ſeid alſo überzeugt, daß ich denſel⸗ 
ben Weg einſchlagen werde, wie ihr, ὡς οὖν ἐμοῦ 
lovrog ὅπη ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώµην ἔχετε. 
- von ber Nichtigkeit einer Sache überzeugt fein, πε- 
πεῖσθαι ὀρθῶς ἔχειν τι. - im Innerſten überzeugt 
fein, πείθεσθαι τῇ ψυχῇ. - fei überzeugt, εὖ ἴσθι. 
- fid) überzeugen, ἐνθυμεῖσθαι, pass, - σαφῶς yı- 
γνώσκειν od. µανθάνειν. - uͤberzeugend, πιθανός, 
8. - πιστός, 3.- etwas überzeugend darthun, cogis 
καθιστάναι T. — die Kraft, Geſchicklichkeit zu uͤb., 
πιθανότης, ητος, N. 

Ueberzeugung, πίστις, εως, 7. — die Ueb. haben, 
πιστεύειν. - in, bei biefer Ueb., οὕτω γινώσκων. - 
in der Ueb., daß, ὡς mit Partiz. und, bei ber Sen: 
ſtrukzion mit cass. absoll., nicht bloß mit genn., ſon⸗ 
dern auch mit accuss. absoll: — ich habe die Ueb., 
Éyvoxa. — πέπεισµαι. - SV οἶδα. - οὐκ ὠγνοῶ. - 
das iff meine Ueb., οὕτω ἔγωγε γιγνώσκα. als Zwi⸗ 
ſchenſatz: s) oido. — οἶμαι. 

Ueberzeugungsgrund, πίστις, εως, J. 

Ueberzeugungsmittel, πιστόν, τὸ. 

Mebergieben, 1)überziehen, ein Kleid: περιβάλ- 
λεσθαι. - ἐπενδύεσθαι. - 2) überziehen: a) et 
was uͤb., καλύπτειν, περικαλύπτειν τι. — b) etwas 
mit etwas üb,, περιτείνειν zi et (etwas um einen 
Gegenſtand herum ausdehnen). -, καλύπτειν τί τινι 
(einen Gegenftand mit etwas bebeden). — περιχεῖν 
zwi τι (um einen Gegenſtand verbreiten), - mit 
Gold, Silber, Kupfer uͤb., παταχουσοῦν, παταργυ- 
ροῦν, καταχαλκοῦν. - etwas mit Leder, Fell üb,, 
παταβυρσοῦν τι. — βύρσας περιτείνειν ri, — et⸗ 
was mit Lehm üb., περιχοίειν πηλόν τινι. - es wird 
etwas mit Schlamm überzogen, us ἐπιχεῖταί τιν. 
- mit Wolken uͤb., πρύπτειν τι νεφέλαις. - Einen 
mit Krieg uͤb., πόλεμον ἐπιφέρειν rıvl. - ἐκφέρειν 
πόλεμον πρός τινα. - ein Land mit Krieg uͤb., o- 
Λέμῳ κατέχειν χώραν — stefdllerg od. ἐμβάλλειν εἰς 
χώραν. 

Meberzinnen, παλύπτειν od. περιπλάττειν κασσι- 
τερω. 

ueberzuckern, περιπλάττειν σάκχαρι od. σακχά- 


ER 
leberzug, ἐπικάλυμμα, περικάλυμµα, τὸ. — ἔλυ- 
τρον, τὸ. 
Ueblich, νοµιζόµενος, 3.- νόμιμος, 911.8.-- καθε- 
στώς, ὥσα, ὡς od. 66. - συνήθης, 2. - εἰωθώς, 
vic, de, in einem Lande uͤbl., ἐπιχώριος, 2.— uͤbl. 
fein, παταστῆναι. — voie, pass. — ἐν ἔθει si- 
ναι. - jo wie es uͤbl. ift, κατὰ τὸ εἰωθός. - τὸ vo- 
wıgowevov. — es ift bei ihnen uͤbl., ἐν ἔθει ἐστὶν αὐ- 
τοῖς. = νομίξουσί πως. - εἰώβασί.πως. — ἔθος xa- 
Φέστηπεν arg. ἐπιχώριόν ἐστιν αὐτοῖς ob. ἐν 
αὐτοῖς. - ἐπιχωριάζει αὐτοῖς od. mag’ αὐτοῖς. 8 
uebligkeit, ναυτία, d. - Uebligk. haben, ναυτιᾶν. 
uebrig, 1) zuruͤckbleibend: Λοιπός. 3. — ἐπίλοιπος, 
ὑπόλοιπος, περίλοιπος, 3. - λειπόμενος, 3. — uͤbr. 
laffen, Λείπειν, ὑπολείπειν, περιλείπειν. καταλεί- 
πει. — uͤbr. bleiben, Λείπεσθαι, ὑπολείπεσθαι, κα- 
ταλείπεσθαι, περιλείπεσθαι, pass. - Ίοιπὸν od. πε- 
οίλοιπον εἶναι. - uͤbr. fein, Λελεῖφθαι, ὑπολελεῖ- 
. περιγίγνεσθαι. - περιεῖναι. - mod) übrig 
fein, περίλοιπον εἶναι - περιλείπεσθαι, pass. (nod) 
vorhanden fein). — Aoımov ob. dmoAoınov εἶναι — 
ὑπολείπεσθαι (nod) nicht erwähnt od. behandelt fein), 


Uebrigens. 


- id) habe übrig, Λοιπὸν ἔχω τι. - Λοιπόν ἐστί uoi 
τι. — περίεστί uol.- περιγίγνεταί wor. — übr, behal⸗ 
ten, πεοιποιεῖσθαι. — 9) der, bie, das andere: ὁ &4- 
Aos, „ ἄλλη, τὸ ἆλλο. = das übrige Hellas, d ἄλλη 
Ἠλλάς (mit Ausschluß eines genannten Theils). - im 
Uebrigen, τὰ ἄλλα od. πἆλλα, 

Uebrigens, τἆλλα - τὰ d ἄλλα. 

Uebung, ἄσκησιρ, d -. ἄσκημα, τὸ. — µελέτη, vj - 
μελέτημα, τὸ. — τριβή, ἡ.-- Web, in etwas anftellen, 
ἄσκησιν ποιεῖσθαί τινος.-- doxsiv Tı.- μελέτην ποι- 
εἴσθαί τινος. - aus ber Ueb. kommen, ἀνιέναι τὴν 
ἄσκησιν. - etwas in Ueb. haben, cone τι. - ἔκπο- 
φεῖσθαι ἔν vwi. — durch Ueb. zu erlangen, ἀσκητός, 8. 

Ueppig, τρυφερός, 3. — dfoóg, 3. - üpp. lebend, 
ἁβροδίαιτος, 2. uͤpp. leben, τουφερῶς ζῆν.-- ὦςβρο- 
τέρᾳ τῇ διαίτῃ jf . - uͤpp. Lebensweiſe, τὸ 
ἁβοοδίαιτον. — uͤpp. fein, τουφᾶν, ἐπτρυφᾶν.- uͤpp. 
Boden, ὀργῶσα yr. - üpp. wachen od. gedeihen, 69 
yav. - uͤpp. Jugendfuͤlle, σπαργώσα ἁκμή. - uͤpp. 
Begierden, ὠκόλαστοι ob, ἄκρατοι ἐπιθυμίαι. : 

Ueppigkeit, revo, y, - τουφερότης, ητος, 7- — 
χλιδή, . - ἀκρασία, I. - in Ueppigkeit verfallen, 
ἐξοκέλλειν sig τουφήν. — Einen zur Ueppigkeit ver: 
leiten, bintreiben, παροξῦναί τινα ἔπτρυφῆσαι. 

Ufer, 0y9m, , u. χείλη, Gv, τὰ (an Fluͤſſen). - 
art, ἡ, u. αἰγιαλός, d (des Meeres, u. zwar dry 
das ſchroffe, ſteile, ausgezackte, αὐγιαλός das flache 
Ufer). 

Uferaas, ein Infekt, éprusgov, τὸ. 

Uhr, @ooAoyıov - ὠροσκοπεῖον, τὸ. - γνώµων, 
ovog, 0. - nad) der Uhr fehen, ἐπιμετρεῖν τὴν ,v. 

uhrmacher, τεχνίτης 0 κατασκευάζων τὰ ὠρολό- 
για. — bei den Neugr. ὁ ὡρολογᾶς. 

Uhrzeiger, γνώμων, ονος, d. 

Uhu, βύας, ov, ὁ. 

Ulas, παράγγελµα - ἐπίταγμα, τὸ. 

Ulme, πτελέα, J. 

Ulmenartig, πτελεώδης, 2. 

ulmenhain, ulmenwald, πτελεών, ὦνος, d. 

Ulmenholz, nreitiva ξύλα, τὰ, - aus Ulmenholz 
gemacht, πτελέῖνος, 8. 

Ulyſſes, f. Odyſſeus. E 

um, I. als Präpofigion, unb zwar: 1) zu Bezeichnung 
der räumlichen Nähe: περί (auf allen Seiten) u. du- 
φέ (zu beiden Seiten). — Dieſe beiden Praͤpoſizionen 
werden in denſelben mannichfaltigen Beziehungen ge: 
braucht, wie das deutſche Wort, und werden, wo das 
Verhaͤltniß der Ruhe ausgedruͤckt werden ſoll, 
mit Dativ, wo aber von Richtung und Thaͤtig⸗ 
keit die Rede ift, mit bem Akkuſat. in Verbindung 
geſetzt, welcher Kaſus jedoch auch neben Verben, die 
ein ruhiges Verhalten bezeichnen, zuweilen eintritt, 
wie z. B. um ein Feuer herum ſitzen, ᾽αμϕι πυρ u, 
Mot. - um Einen fein, εἶναι περί τινα od. αμφί 
τινα. — συνεῖναί τινι. - παρεῖναί τινι. - goldne 
Spangen um die Arme tragen, χουσᾶ ψέλλια φορεῖν 
περὶ τοὺς βραχίονας. - ψέλλια ἔχειν περὶ ταῖν ge- 
9017. - Gewöhnlich, aber werben Zuſammenſetzungen 
gebildet; z. B. um die Stadt gehen, περιέναι τὴν 
πόλιν. - eine Mauer um die Stadt führen, τεῖχος πε- 
eigcAAem τῇ πόλει. — jid) um die Stadt lagern, πε- 
ρικαθῆσθαι τὴν πόλιν. - einen Mantel um ſich nef: 
men, περιβάλλεσθαι ob, ἀμπέχεσθαι ἱμάτιον. - um 
Einen herumſtehen, περιίστασθαί τινα. - um etwas 
herum gehen (fid erſtrecken), περιέχειντι. - Einen 
um fid) haben, ἔχειν τινὰ μεθ” ἑαυτοῦ. - Einem um 
ben Hals fallen, περιβάλλειν τινά. — mgogmimreiv 
zwi. - 2) zu Bezeichnung der Annäherung an einen 
Zeitpunkt: περί u. p mit Akkuſ. — um Mittag, 
περὶ µέσην την Ἰμεραν. — ἁἀμφὶ μέσον ἡμέρας. - 


3 DH 


um Mitternacht, περὶ µέσας τὰς νύχταρ. - um bie: 


felbe Zeit, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον. = um die Zeit des 


Abendeſſens, ἀμφὶ δορπηστόν. - um die Zeit des 
Winters, aupl zov n - es it, um 11 Uhr Bor: 
mittags, d γνώµων σκιάξει τὴν πέµπτην (u, dgl. 
e Han von 6 Uhr früh bis 6 uhr Abends bie 12 
Stunden des Tages zählt), - 3) zu Anfuͤhrung des 
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Gegenſtandes, der nicht unmittelbar und an und fuͤr 
ſich, ſondern nur ruͤckſichtlich gewiſſer Beziehungen von 
einem Zuſtande betroffen wird: wegl u. κατά mit Ak⸗ 
fu[., gewöhnlich in der ſubſtantiviſchen Ausdrucks⸗ 
weile τὰ περί τι, τὰ πατά τι. - es ftebt gut, ſchlecht 
um etwas, sU, κακῶς ἔχει τὰ περί τι, τὰ κατά TL, 
τά 140g. — wie ſteht's um euch? πῶς ἔχει τὰ ὑμέ- 
rege; — ſiehſt du, wie es um uns fteht? ὁρᾷο, ἐν 
οἵοις ἐσμέν: — ὁρᾷς, old ἐστι τὰ ἡμέτερα πράγµα- 
τα; — wie ift dir's um's Herz? πῶς έχεις τὴν φυχήν: 
-ποίαν τὴν dag Zeg: — e8 ijt eine herrliche 
Sache um ben Reichthum, καλόν τι 6 πλοῦτος. - um 
etwas wiſſen, εἰδέναι τὰ περί zt, - οὐ λανθάνει µέ 
τι. — ich weiß nicht um etwas, ἀγνοῶ ci. - Lp 
vit μέ zt. — fid) um Einen od, etwas verdient mae 
chen, ſich Verdienſte um Einen ob. etwas erwerben, 
εὐεργετεῖν od. ὠφελεῖν τινα od, τι. - πολλοῦ ἄξιον 
γήγνεσθαί τινι, in einem Punkte, es τι. — 4) zu An⸗ 
führung des Gegenſtandes, auf deſſen Erlangung od. 
Erhaltung ein Bemuͤhen oder ein Beſtreben gerichtet 
ift: ὑπέρ mit Genit. — πεοί mit Genit. - um etwas 
kaͤmpfen, usato, ἀγωνίζεσθαι ὑπέρ τινος ob, zzs- 
ei rtvog. — um etwas ſtreiten, ἐρίξειν περί τινος. - 
dupıspyreiv τινος ob. περί τινος. = fid) um etwas 
bewerben, σπουδὴν ποιεῖσθαι περί τινος od. πρός 
τι. = µετιέναι (μετέρχεσθαί) τι. - μνηστεύειν τι. — 
fid) um einen Preis bewerben, ἁμιλλᾶσθαι (pass.) 
περὶ ἄθλων. - um etwas handeln, ὁμολογεῖν τιμὴν 
ὑπέρ τινος. - um etwas bitten, δέησιν ποιεῖσθαι 
περί τινος. — Geo (pass.) τινος = δεῖσθαιτυχεῖν 
τινος. — Einen um etwas bitten, αἰτεῖσθαι τινά τι. 
- um Verzeihung, um Gnade bitten, συγγνώµην ai- 
τεῖσθαι. — δεῖσθαι συγγνώµης τυχεῖν. - um's Le⸗ 
ben bitten, παραιτεῖσθαι τὴν φυχήν. Einen um 
etwas fragen, ἐρωτᾶν τινά τι. - Einen um Rath fra= 
gen, συμβουλεύεσθαί τινι. - ἀνακοινοῦσθαί τινι. -- 
es iff mir um etwas zu thun, δέοµαί (pass.) τινος. - 
ζητῶ τι. - διώκω vi. dne od. θηρεύωτι, - ἐπι- 
Quud τινος. — es handelt fih um etwas, ποάττεταί 
τι. - d ἀγῶν od. d λόγος od. d βουλή ἐστι περί rı- 
vog od. ὑπέρ τινος. Vgl. Handeln 4), - um Lohn 
arbeiten, thun, verrichten, ἐπὶ μισθῷ ἐργάξεσθαι - 
μισθοῦ ἑἐργάζεσθαι. - um Lohn dienen, µισθοφο- 
osiv. — um Lohn dingen, μισθοῦσθαι. - um Lohn 
gedungen, ἔμμισθος, 2. — viel Geld um etwas geben, 
πολλοῦ πρίασθαίέτι. — ἀντὶ πολλῶν χρημάτων ἑλέ- 
σθαι τι. - ἐπὶ πολλῷ δέχεσθαί τι. - um welchen 
Preis? ἐπὶ πόσῳ; - um hohen Preis, ἐπὶ πολ]ῷ. -- 
um Gelb ftrafen , χοήµασι ζημιοῦν. - 5) zu Bezeich⸗ 
nung ber Veranlaſſung, hauptſaͤchlich neben Verben 
des gemuͤthlichen Affektes: ἐπί mit Dat., gewöhnlich 
aber durch einen vom Verbum abhaͤngigen Kaſus, z. B. 
ſich um etwas betrüben, eto (pass.) τινι od. 
ἐπί eut, — de (pass.) vivi. - δυςθύµως ἔχειν 
διώ zu. — fid) bekuͤmmern um etwas, f. Bekuͤmmern 2), 
— Einen um etwas beneiden, φθονεῖν τινί τινος. 
— £nAodv τινά τινος. - um etwas trauern, πενθ εν 
τι. — um etwas weinen, κλαίιντι, - Nachdruͤckli⸗ 
cher um - willen, ἐπί mit Dat. - διά mit fut, 
— Busse u. χάριν mit Genit., z. B. um des Gewin⸗ 
nes willen etwas thun, ἐπὶ κέρδει ποιεῖν τι. - loben, 
preiſen um einer Sache willen, ἐπαινεῖν, vuvsiv 
ἐπίτινι. - ἐπαινεῖν gig τι, διά τι.- um einer Hand⸗ 
lung willen gelobt werden, ἐπαινεῖσθαι διὰ πρᾶξίν 
τινα. - ἐπαίνον τυγχάνειν Éx τινος πράξεως. — 
Schläge bekommen um einer Sache willen, παίεσθας 
(pass.) ob. πΛληγὰς λαμβάνειν ἐπί τινι. gerade um 
beffen willen, Ze αὐτῷ τούτω. - um nichts willen, 
en οὐδενί. - um deinetwillen, co? χάριν = σὴν yá- 
οιν. - τὸ ἐπὶ gol. - τὸ πατὰ cé. — um Gottes wil⸗ 
len, ποὺς Hechv (bei Bitten und Beſchwoͤrungen). - 
6) zu Bezeichnung des Maaſſes, nach welchem der 
Abſtand eines Gegenſtandes von einem andern be⸗ 
meſſen wird: a) bei Bemeſſung des raͤumlichen Ab⸗ 
ſtandes: διά mit Genit. — b) bei Bemeſſung des zeit⸗ 
lichen Abſtandes: διά mit Genit, - παρά mit Akkuſ. 
- c) bei Bemeſſung des qualitativen Abſtandes: der 


umackern . 


Dativ ohne Praͤpoſizion, welcher aber auch fuͤr die bei⸗ 
den erſten Gattungen zur Anwendung koͤmmt, ſo wie 
παρά auch zu Angabe des qualitativen Abſtandes ge⸗ 
braucht werden kann. - um 10 Fuß abſtehen, διὰ δέκα 
ποδῶν ἀπέχειν. - um fünf Stadien entfernt, διὰ 
πέντε σταδίων. — um ein Bedeutendes, διὰ πολλοῦ. 
- seo πολύ. - um ein Haar, παρὰ ung. — παρ᾽ 
ὀλίγον. - παρὰ βραχύ. - ὀλίγου 0b. μικροῦ δεῖν. — 
einen Tag um den andern, παρ᾽ ἡμέραν. - d ἡμέ- 
gg. — διαλιπὼν (οὔσα, 0v) ἡμέραν.-- Jahr um Jahr, 
ein Jahr um das andere, παρ’ ἐνιαυτόν.-- dr ἐνιαυτοῦ. 
- um das dritte Jahr, διὰ τρίτου ἐνιαυτοῦ.-- um ei 
nen Tag früher, ἡμέρᾳ πρότερον. - um einen Kopf 
groͤſſer fein, µείζω εἶναι τῇ πεφαλῇ. - um Vieles 
beſſer, πολλῷ ὠμείνων. — zehn ift um zwei mehr als 
acht, τὰ δέκα τῶν ὀκτὼ δυοῖν πλείω ἐστίν. - um 
zehn Fuß höher fein, ὑψηλότερον εἶναι δέκα h. 
- um fo viel, um wie viel, τοσούτῳ, Goch. - um [ο 
mehr, καὶ μᾶλλον - μᾶλλόντι. - um fo mehr, als, 
τοσούτῳ μᾶλλον, 660. - Einer um ben Andern, ἕκα- 
στος iv τῷ μέρει. - ἄλλος Ze ἄλλῳ. - ἄλλος uer 


ἄλλον. — ἆλλος δι ἄλλου. - 7) gu X nfüfrung des Ge⸗ 


genſtandes, deſſen man verluſtig wird, der gleichſam 
ſeiner Dauer entruͤckt wird. Im Griechiſchen durch⸗ 
weg durch eigenthuͤmliche Redensarten zu bezeichnen, 
z. B. um etwas kommen, ἀποβάλλειν od. amoAAvuvaı 
τι. — στερεῖσθαι, c'rooreosiat or (pass.) τινος od. 21. 
- γίγνεσθαι ἄνευ τινός. — um's Leben kommen, & 
Ίυσθαι. — ἀποβαάλλειν τὴν φυχήν. - Einen um et: 
was bringen, ἀποστερεῖν τινά τι. — αφαιρεῖσθαί 
τινά τι. — ποιεῖν τινα ἄνευ τινός.-- es iſt um Einen 
geſchehen, ὄλωλέτις - ἀπόλωλέτις, es ift um etw. ges 
ſchehen, ἀπόλωλέ ct. — ἔόδει τι.- oigerairı.- φροῦ- 
δόν ἐστί τι. - Il. als Konjunkzion: um zu: ὑπὲρ 
rob mit Snfin. — ἐπὶ τῷ mit Infin. cb, mit bem Dat. 
eines abſtrakten Subſtantivs. — ἕνεκα τοῦ mit Infi⸗ 
nit. - πρὸς τὸ mit Infinit. (f. Schulgr. H. 186. 5. a.). 
— ro? mit Infinit. (f. Schulgr. $. 162, III. 3. d.). — 
ὥστε mit Infin., haufig auch der Inſinit. ohne Paͤrti⸗ 
kel Cf, Schulgr. $. 186. 5. οἱ). - ὅπως mit Futur. ob. 
mit Konj. u. Optat. (f. Gr. Gr. h. 122. 10. Schulgr. 
§. 186. 31. 4.). - Partiz. Futur. (f. Schulgr. $. 186. 
5. d.). = um fid) zu rächen, ὑπὲρ τοῦ τιμωρήσασθαι. 
- um nicht Schaden zu erleiden, ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν 
κακῶς. -- um zu erlangen, ἐπὶ τῷ πτήσασθαι. - um 
nicht beftraft zu werden, ἐπὶ τῷ un δοῦναι δίκην. -- 
um zu herrſchen, πρὸς τὸ ἄρχειν. - um fid) zu br 
reichern, ἐπὶ πλεονεδία. — etwas lernen, um Gewerbe 
davon zu machen, µανθάνειν τι ἐπὶ τέχνῃ. um in 
Freiheit zu ſetzen, ἐπ᾽ ἐλευθερώσει - im^ ἐλευθερία. 
- um hinzurichten, ἐπὶ Φανότῳ. - er übergab ihn 
einem Arzte, um ihn zu heilen, παρέδωκεν αὐτὸν 
ἑατρῷ ἐώσασθαι. - die Bundesgenoſſen kamen herz 
bei, um zu helfen, οἱ ἑύμμαχοι προςήλθον βοηθή- 
σοντες. - Soll die Abſicht recht beſtimmt ausgeſpro⸗ 
chen werden, ſo gebrauchen die Griechen das Partizip. 
des Verb. βούλοαμαι mit einem abhängigen Infinitiv; 
3. B. die Geſandten ber Lakedaͤmonier kamen zum Kor 
nige, um ihn zu uͤberreden, οἱ τῶν 4ακεδαιμονίων 
πρέσβεις αφικνοῦνται ὣς τὸν βασιλέα, βουλόμενοι 
πεῖσαι αὐτόν. - In Frageſaͤtzen verſchmelzen die 
Griechen Haupt- und Nebenſatz zu einem Ganzen 
durch den Gebrauch des Partizips (ſ. Gr. Gr. H. 125 b. 
10. b. Schulgr. $. 166. 4. b. bb.); z. B. was foll ich 
thun, um gluͤcklich zu werden? τί ποιῶν εὐδαιμονή- 
60; - II. als Adverbium: um fein, a) verfloſſen 
fein: ἐξήκειν. — διεληλυθέναι, παρεληλυθέναι. — 
b) einen Umweg bilden: µακρότερον εἶναι. - um 
und um, κύκλῳ. — πέριδ. — πανταχόθεν. , 
umackern, στρέφειν ἄροῦντα od. τῷ ἀρότρῳ (un? 
beftelltes Land), — veoh (Brachland). — δεῦτε- 
gov od. ἐκ δευτέρου ἀροῦν (ſchon beftelltes Land). 
umänder n, μεταβάλλειν. = μεταποιεῖν. = werah- 
λάττειν — ἀλλοιοῦν (im Allgemeinen). - µετατιθέ- 
ναι - µεθιστάναι (in feiner Stellung und aͤuſſeren 
Lage). = µετασκευάξειν u. μεθαρμόζειν (in der in: 
nern Konſtrukzion). — einen Wagen umänd, , µετα- 
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Umdrehen. 


onsvageıw ἅρμα. ein Kleid umaͤnd., μεταποιεῖν 
20 ra. — Geſetze umaͤnd., µετατίθεσθαι νόμους. - 
fid) umánb., ἄλλον γίγνεσθαι, - ἀλλοιοῦσθαι, pass. 
- ueraßardsın. — µεβίστασθαι (μεταστῆναι). 


"ümánberung, µεταβολή, m. — ἁλλοίωσις, ἡ. - 


μετάλλαξις, ἡ. — ueradkayn, J. 

Umarbeiten, 1) fo bearbeiten, daß das lnterfte 
obenhin kommt: ἀνασπᾶν. - ἀνέλκειν. = στρέφειν. 
- 2)von Neuem bearbeiten: διασκευάζειν u. µετα- 
κοσμεῖν (eine Schrift ober Abhandlung). - µεταποι- 
tiv, — µεταπλάττειν (ein Werk ber Hände). 

Umarbeitung, uerezoínotg, 7) — µετάπλασις, d 
(eines Haͤndewerkes). — διασκευή, 7 (einer Schrift). 

Umarmen, περιβάλλειν. - περιλαμβάνειν. - προς- 
πτύσσεσθαι (ſaͤmmtlich mit Akkuſ.). — περιπλέκε- 
σθαι (pass.) mit Dat. 

Umarmung, περιβολή — περιπλοκή, ἐπιπλοκή, ἡ. 
- ἄσπασμός, d - πρόρπτυγµα, τὸ. 

Um bauen, 1) umbauen: µετασκευάξειν, - μετα- 
ποιεῖν. - μετοικοδομεῖν. - 2) umbauen: a) mit 
einem Gebaͤude einſchlieſſen: περιοιποδομεῖν -παροι- 
ποδομεῖν. — b) Gebäude an etwas, in der Nähe von 
etwas errichten: πεοιοικεῖν. 

Um behalten, περιβεβλημένον ἔχειν vt. μὴ περι- 
ελέσθαι. - μὴ ἀποδύεσθαι. 

Umbetten, πατακοιμίξειν ἀλλαχόσε. 

Umbetten, das, μεβυπόστρωσις, d, Hippocr. 

Umbeugen, Umbiegen, ἐπικάμπτειν, ἐγκάμπτειν. 
- Zeien (einwaͤrts biegen). - ἀνακάμπτειν.-- ἄνα- 
μλᾶν C(ruͤckwaͤrts biegen). — ἐπικάμπτειν u, ἀνακάμ- 
e auch in ber intranſit. Bedeutung umlenken, um⸗ 

ehren. 

Umbiegung, ἐπικαμπή, d - ἐπίκαμφις, ἡ. - 
ἀνάκλασις — ἀνάκαμφις, ή. : 

Umbilden, μµεταπλάττειν, ἀναπλάττειν. - µετα- 
ποιεῖν. — µετασχηματίζειν. — μεταμορφοῦν. — µε- 
τατιθέναι. - fid) umb., µετασχηματίξεσθαι, pass. — 
μεταβαλεῖν sig ἄλλο εἶδος. i 

Umbildung, 10 das umbilden: µετάπλασις - ἀνά- 
πλασις — µεταμόρφωσιᾳ, 7. — μετασχηματισμός, d. 
- µεταβολή, η. — 2) umgebildeter Gegenftanb: ὠνά- 
πλασμα, TO. 

Umbinden, πεοιδεῖν u. Med. — περιβάλλεσθαι. — 
bie Sandalen umb., ὑποδεῖσθβαι. 

Umblafen, φυσῶντα ἀνατρέπειν (mit dem Athem). 
- ἐπιπνεύσαντα ἀνατρέπειν (vom Winde), 

Umblicken, zeeifAémew. 

Umblöfen, περιμυκάᾶσθαι. 

Umbraufen, περιηχεῖν. — περικτυπεῖν. - περι- 
βρέμειν. | 

Umbrechen, περικ]ᾶν. - avandüv. = παταθῥηγνύ- 
ναι, καταβάλλειν, παθαιρεῖν, r 

Umbrien, Landſch. in Mittelitalien, ᾿Ομβοική, qj. - 
E. Ὄμβοος. Adj. Ὀμβοικός, 8. 

Umbringen, dvaıgeiv. - κτείνειν, ἀποκτείνειν, 
πατακτείνειν. - διαφθείρειν. — ἀπολλύναι. = κα-- 
τεργάζεσθαι, διεογάξεσθαι. - παταχρήσθαι, — φο- 
vevsw. — fid) ſelbſt umbr., ἀποκτείνειν ἑαυτόν. - 
διαχρήσασθαι ob. παταχρήσασθαι ἑαυτόν. - Qr 
ἑαυτοῦ ἀποθανεῖν ob, τελευτᾶν. 

umbringung, ἀναίρεσις, d. - διαφθορά, d - 
φόνος, ©. à 

Um daͤmmen, περιχοῦν. - περιβάλλειν χώμα. -- εἴρ- 
γειν χοµατι. 

Umdämmern, συσκιώζειν, -- περιχεῖσθαι, pass. 

Umdampfen, περιχεῖσθαι, vete e ver 

Umdecken, µετατιθέναι τὰς πλίνθους (ein Dach). -- 
pezoGxevetcu (den Tiſch). 

umdonnern, περιβρέµειν, περιβρομεῖν. - περι- 
SEU, 

limbtàngen, πανταχόθεν περιπίπτειν. - πέριξ od. 
κύκλῳ ἐγκεῖσθαι, ἐπικεῖσθαι. - περιβάλλει», - m5- 
ριστῆναι, 

Umdrehen, 1) nach der entgegengeſetzten Seite wen⸗ 
den: στρέφειν, ἐπιστρέφειν (nach der Seite zu). - 
ἀναστρέφειν, καταστρέφει» (das Obere nach unten), 
-µεταστρέφειν, ὑποστρέφειν (nach der umgekehrten 


Umdrehung. 


Richtung). - fid) umdrehen, ἐπιστρέφεσθαι — ὑπο- 
στοέφεσθαι, µεταστρέφεσθαι, pass. - 2) im Seife 
drehen: περιστρέφειν. = περιάγειν. — dev, περι-- 
δινεῖν. — fid) umdrehen, περιφέρεσθαι, pass. 
Umdrehung, 1) nach ber entgegengefegten Seite: 
ὑποστροφή — ἀναστροφή - ἐπιστροφή, 5. - D) um 
feine Achſe: περιφορά, 7. - περιστροφή, N. 
Umduften, περιπνεῖν, ἀντιπνεῖν. — umduftet fein 


von etwas, διειλημμένο» εἶναι deefe τινος. — Bt: 
nen febr lieblich umduften, ποοςπνεύσεις ἔχειν ri 
προςηνεστάτας. 


limbunteln, συσκιάξειν τι. - ἐπισποτεῖν τινι. 


Umfällen, παταβάλλειν - πατακόπτειν. 

Umfärben, μεταβάπτειν. - μεταχρωννύναι U, μὲ- 
ταχρώζειν. 

Umfahren, 1) umfahren: a) tranſitiv: ἐλαύνοντα 
καταβάλλειν od. ἄνατρέπειν. - ἐπιφερόμενον xeca- 
βάλλειν od. ἀνατρέπειν od. καταπατεῖν. = b) intranſ., 
im Fahren einen Umweg machen: ἐλαύνοντα dung: 
τάνειν τῆς συντομωτάτης 0000. - ἐλαύνοντα πλα- 
vdo, pass. - 2) umfahren: περιελαύνειν. = 
mit dem Schiffe umf,, περιπλεῖν. 

umfall, ἀνατροπή, 7. — φορά, καταφορώ, J. — 
cg, πατάπτωσις, Tj. 

umfallen, drargsweohet, pass. - πίπτειν, πατα- 
πίπτειν, συμπίπτειν, προπίπτειν, ἐκπίπτειν (let: 
teres hauptſaͤchlich von Bäumen), - καταφέρεσθαι, 
pass, — vor Heißhunger umf., πίπτειν βουλιμιῶντα. 

Umfallen, das, ſ. Umfall. 

Umfalten, περιπτύσσειν u, Med, — περιπλέ- 
HELD. 

umfaltung, περιπτυχή, J. 

Umfang, µέτρον, τὸ, u. μέγεθος, τὸ (räumliche 
Ausdehnung, μέτρον auch qualitatives Verhaͤltniß). 
og, τὸ, u. ἀριθμός, d (quantitative Ausdeh⸗ 
nung, πλῆθος auch qualitatives Verhaͤltniß). — ze- 
ρίοδος, J. περιβολή, m. - κύκλος, ὁ. - περιοχή, 
y. = περιγοαφή, ἡ (ber von etwas eingenommene 
Raum). - Umf. des Reiches, ἀρχῆς μέγεθος od. µέτρον, 
— Umf. ber Macht, τὸ τῆς δυνάμεως πλῆβος. — mf. 
der Zeit, χρόνου ἀριθμός od. og. - U. ber Rede, 
λόγου μῆκοο. = Umf, ber Kenntniſſe, ἐπιστημῶν τὸ 
Hog. αἱ ἐπιστῆμαι πολλαὶ οὐσαι, 

Umfangen, περιλαμβάνειν u. περιβάλλειν mit Ak⸗ 
fuf. - περιπλέκεσθαι (pass) mit Dat, - ἐπιπτύσ- 
σεσίαι mit Dat, 

umfangreich, ἐπὶ πολὺ dınaav, ουσα, ov. 

umfaſſen, περιλαμβάνειν, περιβάλλειν und dh 
χειν (in allen Beziehungen). - περιέχειν (in fid) [α[- 
fen). - συμπλέχεσθαι u. πεοιπλέκεσθαι, pass. (ume 
ſchlingen). - Jemandes Kniee umf., ἄφασθαι γονᾶ- 
των τινός. d 

Umflattern, περιπέτεσθαι ob, περιίπτασθαι. 

umflechten, περιπλέκειν. i 

umflechtung, zsgızdonn, η. 

umfliegen, περιπέτεσθαι. 

umflieffen, περιῤῥεῖν mit Akkuſ. - περιχεῖόθαι 
(pass.) mit Dat. 

umfluten, zsouvuetvsm. 

umformen, neramidrrew. - μετατυποῦν, — Gë: 
τατιθέναι. e 

Umformung, µετώπλασις - ἀνάπλασις, J. 

Umfrage halten, διερωτᾶν = διαπυνθάνεσθαἰ, bei 
Jemandem, τινά. — πυνθώνεόθαι καθ’ ἕκαστον. 

Umfriedigen, περιφράττειν, ἀποφράττειν, φρῶτ- 
τειν 0b. φραγνύναι. : 
umfriedigung, goeyuóe, d - περίφραγµα, τὸ. - 
αἱμασιᾶ, Tj. = d'ovyxog, 0. f 

umfüllen, μετεγχεῖν. 

umgähnen, ἀμφιχάσκειν, megıydonsıv. 

umgänglid, ἐντευκτικός, 8. - εὐξύμβολος, 2. - 


ὁμιλητικός, 3.— εὐπροφήγορος, 2. > φιλάνθρωπος 
9, - κοινός, 3. - nicht umg., ἄμιπτος, 9. - Aus- 


νώνητος, 2. " H H D 
Umgänglichfeit, εὐπροεηγοφία, J. — φιλανθρω- 
πία, . = nowörns, Πτος, J. 
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Umgehen. 


Um gaffen, πεχηνότα περιβλέπειν. 

Umgang, 1) das Herumgehen: περίοδος, 7 — &. 

ριοδεία, 7. — περιπόλησις, 7. — einen Umg. halten, 
περιοδεύειν. - περιπολεῖν. - περιιέναι (περιέρχε- 
σθαι). feierlicher umg., πομπή, J. - einen feier⸗ 
lichen umg. halten, πομπὴν πέµπειν od. ἄγειν od. 
τελεῖν. — 2) geſellige Verbindung: ομιλία — προςο- 
Au,. T. — xgele, J- = συνουσία, N. - ποινώνία, 
d. - συνήθεια, . - Umg, mit Einem, ὁμιλία τι- 
vóg. ve,, τινός. — vertrauter Umg., olxsıdzng, 
nrog, . — die Kunſt des Umgangs, ὁμιλητική, 7. — 
Umg. mit Einem haben, ὁμιλεῖν, προςομιλεῖν vivi. 
- ὁμιλητὴν γίγνεσθαί zwi. — πλησιάξειν τινί. — 
οἤσθαί τινι. — συνεῖναί τινι. — ἐντυγχάνειν τιν. 
- vertrauten Umg. mit Einem haben, οὐπείῳ χοῆ- 
σθαίτινι. - oixs(cog διαπεῖσθαι προς τινα. — ſtar⸗ 
ken, vielen umg. mit Einem haben, πολλὰ συνεῖναί 
τινι. - mg. mit Einem bekommen, συνουσία γίγνε- 
zei µοι πρός τινα. - im Umg., ἐν ταῖς συνονσίαις. 
- durch langen Umg. mit mir wißt ihr, daß es im⸗ 
mer mein Bemuͤhen iſt, Alles mit Gott anzufangen, 
πολλὰ covóvrsg µοι ἐπίστασθε πάντα πειρώμενον 
ἀπὸ Θεῶν ὁρμᾶσθαι dei. - 3) die Leute, mit denen 
man umgeht: οἱ ὁμιλοῦντες. - ὁμιληταί, ol. — oi 
συνόντες. - Einen nach feinem Umg. beurtfeilen, 
ὑπολαμβάνειν rw τοιοῦτον εἶναι, οἴοίπερ εἰσὶν 
olg ὁμιλεῖ. - 4) id) kann einer Sache nicht umg. 
haben, ἀνώγκη ἐστί wor mit Infinit. - ἀδύνατόν 
wol ἐστι φεύγειν τι. - ovx ἁπαλλάττομαί (pass.) 
τινος. 

Umgarnen, περιστοιχίξειν u. Med. 

Umgeben, 1) umgeben, und zwar a) Einen mit 
etwas, περιβάλλειν gf er (mit einem Einſchluß, wie 
mit Kleidern, Mauern und dergl.). — περιστέλλειν 
τινά τινι (mit Kleidern und Schmuck). — zeouou- 
βάνειν τινά τινι (umfdtieffen, beſetzen). — περιτι- 
Φέναι τινί τι (von Dingen, bie in einer gewiſſen 
Ordnung geftellt werden). — die Stadt mit einer 
Mauer umg., περιτειχίξειν τὴν πόλιν. — vslyog πε- 
ριβάλλειν τῇ πόλει. — bie Stadt mit einem Graben 
umg., τάφρον περιτείνειν τῇ πόλει. — mit einem 
Zaune umg., περιφοάττειν od. περιφραγνύναι. = 
Einen mit Soldaten umg., στρατιώτας περιιστάναι 
τινί. — Einen mit Menſchen umg. (zum Umgang), 
προςάγειν τινὶ ἀνθρώπους. - mit Menſchen umg. 
fein, ἀνθρώπους ἔχειν περὶ ἑαυτόν. — συνομιλεῖν 
ἀνθρώποις, - mit etwas umg. fein, περιειλημμένον 
εἶναί τινι. - πύκλω διειλημμένον εἶναί τινι. - b) 
etwas umgeben, περιέχειν τι. — περιλαμβάνειν zv — 
περικεῖσθαί τινι (von Sachen). — περιίστασθαί 
τινα (von Perſonen)., - 2) umgeben: περιβάλλει» 
πινώτινι. — ἀμφιεννύναι τινά τι. 

Umgebung, 1) das umgeben: περιβολή, I. — κύ-- 
πλὼσις, 7. — 2) die zunaͤchſt gelegenen Gegenſtaͤnde: 
τὰ προθχείµενα — τὰ περικείµενα. - τὰ περίτι - 
τὰ ἀμφίτι. - 8) die Begleiter, Anhänger, Freunde: 
οἱ περί ob. ὠμφίτινα. - οἱ σύν vivi. — ol συνοµι- 
λοῦντές r. - οἱ ξυνόντες τινί. - von feiner umg. 
Vortheil ziehen, ὑπὸ τῶν ἑυνόντων ὠφελεῖσθαι, 
pass. 

Umgegend, τὰ πὲριξ χωρία = τὰ ergi vi. 

Umgehen, 1) umgeben: a) um etwas herumgehen: 
περιιέναι (περιέρχεσθαι). - περιπορεύεσθι, pass. 
-περιοδεύειν. — περιπολεῖν, - b) vermeiden: re- 
οιιέναι u, megindunrsıv (an ber Seite eines Ortes 
vorbeigehen). - φεύγειν, διαφεύγειν (fid) einer Sache 
entziehen). - ich kann etwas nicht umg., ἄδύνατόν 
ἐστί µοι διαφεύγειν vt, — ἀνάγκη wor mit Infin. — 
da ich es nicht umg. konnte, dng πεισθείᾳ, - 9) 
umgehen, und zwar a) abſolute ſ. v. a. einen um⸗ 
weg machen: πλανᾶσθαι, pass. — πορεύεσθαι (pass.) 
οὐ τῇ συντόµῳ Ἰοώμενον. - b) mit Einem umge⸗ 
hen, d. i. aa) gefellig mit Einem verbunden fein: 
ὁμιλεῖν, προοομιλεῖν ru. - συνεῖναί τινι. — ἔπι- 
μίγνυσθαί τινι. — febr vertraut mit Einem umg., 
οὐιειοτάτω Ἰοῇσθαί wi. = οὐκειότατα διοκεῖσθαι 
ποός τινα, - auf gleichem Fuſſe mit Einem umg., 


Umgekehrt. 


ἐξ ἴσου συνεϊναί τινι. - bb) begegnen, behandeln: 
προρφέρεσθαί (pass.) zwi. — Ἰρῆσθαί τινι. — hart 
mit Einem umg., zend od. τραχέωρ προρφέρε- 
dei zu, — freundlich mit Einem umg., φιλικῶς 
od. πράως χθῆσθαί τινι. — ep ift fev freundſchaftlich 
mit mir umgegangen, πολλῇ τῇ φιλίᾳ πέχρηται περὶ 
fué. — ο) mit etwas umgehen, b. i. aa) fid) beſchaͤf⸗ 
tigen mit etwas: ἔχειν dupi τι. - διάτρίβενν περί 
τι. — yiyveodaı Ev τινι. - ἐπιτηδεύειν τι. - πράτ- 
τειν Ti. — ἑργάξεσθαί τι. — mit etwas umzugehen 
wiffen, ἐπίστασθαί τι. - ἐμπείρως ἔχειν τινός. - 
ἔμπειρον εἶναί zıvog. - gut umzugehen wiſſen mit 
etwas, zg χρῆσθαί τινι. bb) im Plane, im Werke 
haben: βουλεύεσθαί τι. — ἐπινοεῖν τι. — διανοεῖ- 
σθαι (pass.) mit folg. Sinfin. - μηχανᾶσθαί τι. - 
μελετᾶν τι. — παρασκευάξεσθαί τι. 

Umgekehrt, 1) auf bie Kehrſeite gewendet: ὕπτιος, 
8. - ein umg. Schild, ὑπτία dns. - umg. liegen, 
ὑπτιάζειν. — 2) in entgegengefegter Richtung: ἐναν- 
ziog, 3. - Adv. τοὐναντίον — τάναντία. - ἔμπα- 
Aw - τοὔμπαλιν. - in umg. Ordnung oder Reihe, 
ἀνάπαλιν. - fid) umg. verhalten wie etwas, im umg. 
Verhaͤltniß ſtehen mit etwas, ἀντιπεπονθέναι τινί 
(als mathemat. Ausdruck). 

Umgeſtalten, μεταμορφοῦν. — μετασχηματίζειν. -- 
µετατιβέναι. Y μεθιστάναι. — μεταβάλλειν. — ἆλ- 
λοιοῦν. = µεταπλάττειν. — μετασκευᾶξειν. - fid) 
umg., ueraßoAnv λαμβάνειν = μεταβάλλειν e d- 
Λοιοῦσθαι, pass. (auf dem Wege des Zufalls). — µε- 
ταβάλλειν αυτόν — ἄλλο σχῆμα ἑλέσθαι (abſicht⸗ 
lid). - fid) zum Beſſeren umg., ἐπὶ τὸ βέλτιον H 
παβαλλειν. 

Umgeftaltung, µεταμόρφωσις, 7. - µετασχηµα- 
τισµός, 0. - μἐταβολή, m. - ἀλλοίωσις, I. — µε- 
τάστασις, J. — 7] ἐς τοὐναντίον µετάθεσις. 
Umgieffen, 1) umgieflen, und zwar a) eine gez 
goſſene Mafle: ἀναχωνεύειν. - μεταχαλκεύειν. — 
b) eine Fluͤſſigkeit: μεταχεῖν. — μετεγχεῖν. - µεταγ- 
γίξειν. — μετερᾶν. - 2) umgieſſen etwas mit et: 
was: περιχεῖν ru τι. 

Umgittern, αιγκλίδα περιβάλλειν τινί. - περι- 
φραγνύναι τι. — εἴθγειν, περιείργειν τι. 
Umglängen, περιλάμπειν. = περιαυγάξειν, = UM: 
glänzt, περιφεγγής, 2. 

Umgraben, 1) umgraben: σκώπτειν, dvaonamreır. 
- 2) umgraben: γυροῦν. 

umgraben, das, 1) τὸ σκάπτειν.-- 9) γύρωσις, d. 

Umgrängen, περιορίζειν. ; 

Umgraͤnzung, zsoroorouóg, d. - ὅροι, ol. 
Umgreifen, συλλαμβάνειν, περιλαμβάνειν. 
Umgrünen, dae περί τι. 

Umgürten, περιζωννύναι, διαζωννύναι, ὑποζων- 
φύναι. — fid) mit etwas, περιζώννυσθαι, ὑποξών- 
φυσθαι, διαζώννυσθαέ τι. - das, womit man um: 
gürtet ift, περίζωµα, ro. 

Umgürten, das, περίζωσις, v. , 
umhaben, ἠμφιεσμένον siet vt. ^ ἀμπέχεσθαι ob. 
ἀμπισχνεῖσθαί τι. — ἐνδεδυκέναι τι. - περιβεβλη- 
μένον εἶναί τι. A 
ümbaden, 1) um hacken: a) ben Boden: ὤνασκα- 
Lebt. - b) einen Baum: ſ. umhauen. - 2) um: 
hacken: περισκάπτειν. - γυροῦν. ` e 
umhaͤngen, 1) um haͤngen: περιβάλλειν τινά τινι 
od. zıwi zt — ἀμφιεννύναι τινά τι und, wenn die 
Handlung an uns ſelbſt vollbracht wird, περιβάλλε- 
σθαι, ἀμφιέννυσθαί τι (ein Kleidungsſtuͤck). — ze- 
ριτιθέναι u. περιτίθεσθαί τινί τι (einen Schmuck, 
4. B. στρεπτόὀν, eine Kette). — περιάπτειν vivi τι 
(etwas an einer Schnur Befeſtigtes). - 2) um haͤn⸗ 
gen: καλύπτειν, περικαλύπτειν. 

Umhallen, περιηχεῖν. 

Umhalſen, f, Umarmen. 

Umhang, περιβολή, 7. - περιπέτασµα, τὸ. - ME- 
θιπάλυμµα, τὸ. 

Umhangen fein, περικεκαλυμμένον εἶναι. 
umhauen, κόπτειν, κατακόπτειν, ἀποκόπτειν, $x- 
κόπτειν, — τέμνειν. 
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Umherwerfen. 

umhauung, κατακοπή, I. 

umhegen, περιφράττειν od. περιφραγνύναι. 

Umher, nunc. - πέριξ. — Wird dieſes Adverb. 
einem Verb, beigegeben, ſo bezeichnen die Griechen 
dieſen Begriff gewoͤhnlich durch Zuſammenſetzungen 
mit den Präpoſizionen περί u. διά. 

Umherbewegen, περιάγειν. 

Um herblicken, περιβλέπει». 

Umberfahren, περιελαύνειν (mit, dem Wagen). — 
περιπλεῖν (auf dem Schiffe). — διώττειν — περιφέ- 
ρεσθαι, pass. (fid) raſch umherbewegen).“ 

Umherfallen, διασπείρεσθαι, pass. - διαχεῖσθαι, 
pass. 

umberfliegen, περιπέτεσθαι. 

Umherfuͤhren, περιάγειν, περιηγεῖσθαι. re- 
ελαύνειν. 

Umhergehen, περιπατεῖν. — περιιέναι (περιέρχε- 
σθαι). - διαφοιτᾶν. = πλανᾶσθαι, pass. 

umhergieſſen, διαχεῖν. . 

Umherhuͤpfen, gr“. 

Umherirren, πλανάσθαι, ἀλάσθαι, pass. ἀλύειν. 
- ἄλινδεῖσθαι, pass. — περιφέρεσθαι, pass, 

uUmherjagen, 1) tranſitiv: σοβεῖν. - διώκειν. - 
2) intranfitiv: Φηρῶντα ÖLeideiv. 

Umherkriechen, ἔρπειν. 

Umherlagern, fid, περικαθῆσθαι. 

umherlaufen, περιτρέχειν, περιθεῖν. — πΛλανᾶ- 
oa, pass. - von Fluͤſſigkeiten: διαχεῖσόθαι, pass. 
- OioQósiv. ` 

umherliegen, περικεῖσθαι (um etwas herum). — 
πεῖσθαι ἐθῥιμμένον od. οὐδενὶ nooum (ohne Orb: 
nung). 

umherreiſen, περιπορεύεσθαι, pass. 

Umherreiten, meoummevew. - ἓφ ἵππῳ πλανᾶ- 
σθαι, pass. 

Umberrennen, διαθεἴν. 

Umherrollen, 1) tranſitiv: διακυλινδεῖν - megı- 
πυλινδεῖν. - 2) intranſitiv: διακυλινδεῖόθαι - πε- 
ρικυλινδεῖσθαι, pass. 

Umherſchicken, διαπέµπειν, an Einige, πούς 
τινας, 8 . 

umherſchiffen, περιπλεῖν. am 

Umherſchleichen, πολὺν ἔρπειν od. vgéoztw. - 
λάθρα περιέναι. 

Umherſchlendern, περιπατεῖν, 

umherſchleppen, CAxew, περιέλκειν. — περισύ- 

ειν. i 

Umherſchuͤtten, διαχεῖν. 

umherſchwaͤrmen, διαπέτεσθαι (von geflügelten 
Geſchoͤpfen). - διαθεῖν Βορυβοῦντα (mit Geräufd) 
umherlaufen). - διαχεῖσθαι, pass. (fid) weit aus: 
breiten). — πωμάξειν (von froͤhlichen Menſchen). 

umherſchweifen, ἀλινδεῖσθαι. - διαπλανᾶόθαι, 
pass. - dAvsm. 

umherſehen, περιβλέπειν. - aͤngſtlich, ſchuͤchtern 
umh., παπταίνειν, ÖLanenraivew. 

umherſenden, διαπέμπειν. - διαποστέλλειν. 

Umberfinnen, διασκοπεῖν u, Med. - φροντίζειν. 

Umherſitzen, διακαθίζεσθαι (an verſchiedenen Or⸗ 
ten), — περικαθῆσθαι (um Einen herum). 

umherſpaziren, περιπατεῖν. 

Umherſpringen, διασκιρτᾶν. 

umherſpritzen, διαχεῖν - dunöonivew (tranſitiv). 
- διαχεῖσθαι — διαθῥαίνεσθαι, pass. (intranfitio). 

umherſtehen, διεστάναι - χωρὶς ἑστηκέναι (an 
verſchiedenen Orten). — περιεστάναι (um einen Ges 
genftanb herum). 

Umherſtreifen, πλανᾶσθαι, pass. 

Umhertaumeln, opaAAousvor π]ανᾶσθαι. 

Umbertragen, περιφέρειν. - ein Gerücht umh., 
διαδιδόναι ob, διασπείρειν λόγον. ; 

Umbertreiben, περιάγειν — περιελαύνειν. - fid) 

umh., ἀλινδεῖσθαι, πλανᾶσθαι, pass. 


Umherwalzen, περικυλινδεῖν. 


Umherwandeln, περιπατεῖν. 
Umherwandern, περιπορεύεσθαι, pass. 
Umherwerfen, διαὀῥίπτειν. = διασπείρειν. 


Aimbherwohnen, 


umherwohnen, περιοικεῖν. ` 
umherzerren, ἕλκειν, διέληειν. 

umherziehen, 1) tranſitiv: ἕλκειν. - περισύρειν. 
- 2) intranſitiv: περιελαύνειν. - περιπορεύεσθαι, 
pass. - unftät umh., ἀλᾶσθαι, πλανᾶσθαι, pass. 

umhin, ich kann nicht umhin zu, ovx £69" ὅπως 
ου. - ἀνάγκη µοι mit Infinit. — ich kann durchaus 
nicht umh., πᾶσα ἀνάγκη wor mit Infinit. 


rr! κατα-. 


παλύπτειν. 
Umhüpfen, περισκιρτᾶν. 
Umjagen, δρόμῳ φέρεσθαι (pass.) megi rı. 
Umkehr, ἀναστροφή - μεταστροφή --ὑποστροφή, 
d. — zur UmE, nöthigen, ἐπιστρέφειη, ἀποστρέφειν. 
Umtehren, 1) tranfitiv: στρέφειν, ἀναστρέφειν, 
ἐπιστρέφειν, καταστρέφει», μεταστρέφειν (eine ente 
gegengeſetzte oder überhaupt veränderte Richtung ger 
ben), - ὕπτιον. ποιεῖν - ὑπτιάζειν (die Kehrſeite 
auswärts wenden). — ἀνατρέπειν (das Obere nad) 
unten wenden). - ἀλλάττειν, μεταλλάττειν — µετα- 
βάλλειν - μεθιστάναι (in einen andern Zuſtand brin- 
gen). — Einen umk., ὠποστρέφειν od. ἐπιστοέφειν 


τινά (zur Umkehr bewegen). — ποιεῖν τινα ἕτερον | 


φανῆναι (umändern). - Τά umk., στρέφεσθαι, d. 
στρέφεσθαι, ὑποστρέφεσθαι, µεταστρέφεσθαι, pass. 
(eine veränderte Richtung annehmen). — μεταβάλ- 
λειν - sig τοὐναντίον μεταστῆναι (eine veränderte 
Geſtalt befommen). - ἄλλοιοῦσθαι τὴν γνώμην - 
ἄλλον γίγνεσθαι (feine Geſinnung ändern). - ſich 
nicht umk., οὖν ἐξίστασθαι. - ov μεταβάλλειν. — 
τὸν αὐτὸν εἶναι. - es kehrt fid) um, τοὐναντίον od. 
sig τοὐναντίον καθέστηκεν. - 2) intranſitiv: d- 
στρέφεσθαι als pass. u. ἀναστρέφειν - ὑποστρέφε- 
σθαι als pass. u. ὑποστρέφειν - ἐπιστρέφεσθαι, 
pass, - mit dem Wagen umk., ἀνακάμπτειν, ὑπο- 
κπάμπτειν, 

Umkehrung, ἀναστροφή, ἐπιστροφή, κπαταστρο- 
pn, d - ἀνατροπή, N. 

umfippen, 1) tranſitiv: ἀποχλίνειν. — 2) intran⸗ 
ſitiv: ὤποκλίνεσθαι, pass. j 
umklammern, συμπλέκεσθαι, πεοιπλέκεσθαί 
(pass.) Tut. - περιπτύσσεσθαι, προεπτύσσεσθαί 
τινι. — ἀντέχεσθαί τινος. : Me 
umkleiden, 1) umfleiben: περιαμπέχειν, πε- 
ριαμπίσχειν. — ἀμφιεννύναι mit Akkus. ber Perfon 
unb ber Sache. - περιστέλλειν τινά τινι. - περι- 
ποιεῖν τινί τι. — περιτιθέναι τινίτι. — 2) um klei⸗ 
ben: μεταμφιεννύναι od. µεταμπίσχειν. = µετεν- 
δύειν. — fid) umkleiden, μετενδύεσθαι. — µεταμπι- 
σχνεῖσθαι. 


umkleidung, 1) Bekleidung: περιβολή, I. — E- 


ριστολή, d. — 2) das Wechſeln der Kleider: ἡ τῶν 
ἐσθήτων ἀλλαγή. = τὸ ἑλέσθαι ἐσθῆτας ἄλλας. ` 

umknicken, 1) tranfítio: ἀποκλᾶν. - 2) intranſi⸗ 
tiv: πίπτέειν, καταπίπτειν. - Ὀραυσθὲν πίπτειν ob, 
αποκλίνειν. 

umkommen, ὠπόλλυσθαι, med. — διαφθείρεσθαι, 
pass. — O, ἀποθνήσχειν. - τελευτᾶν, durch 
etwas, vor etwas, ὑπό τινος, τινί. — in bet 
Schlacht umk., πίπτειν ἐν µάχῃ. — ἀναιρεῖσθαι ἓν 
ux. 2 nichts umk. laſſen, φείδεσθαι πάντων. = 
μηδὲν ἀποβαλλειν od, προῖεσθαι. 

umkommen, das, διαφθορά, J. - ἀναίρεσις, N. 

hh 
τιθέναι Gréqovov. — umkraͤnzt, περιστεφής, 2. 

umkreis, περίοδος, J. - wóxlos, d. - im Umkreiſe, 
κύκλω. 1e : 

umkreiſen, κυκλοῦν. — περιλαμβάνειν κύκλω. 

ümtrieden, περιέρπειν. ` 

umkruͤmmen, ἁπαγκυλοῦν. — ἀνακάμπτειν, ü- 
πιάμπτειν. CR. i 
umladen, μετατιθέναι τὸν φόρτον. 

Umlärmen, περιφοφε». ` ` 

umlagern, περιστρατοπεδεύεσθαι. - περικαθῆ- 
σθαι.-- πολιοθπεῖν. — περιεδρεύειν. - metaphoriſch: 
περικεῖόθαι, ἐπικεῖσθαι. - es umlagert mich etwas, 
πιέζοµαί wi. 
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Umreiſſen. 


Umlagerung, πολιορκία, ἡ. — περικύκλωσις, d. 

Umlauf, περιφορά, 7. - περίοδος, J. - διέξοδος, 
7. - δρόµος = περίδροµος, d - περιδροµή, qj. — 
ἀνακύμλησις, F. — der Uml, ber Sonne, d τοῦ ἡλίου 
περιφορά. — Uml. des Blutes, d τοῦ αἵματος xv- 
Ἠλοφορία. ein Gerücht in uml. bringen, διαδιδό- 
ναι güng od, λόγον. — es ift ein Gerücht im mL, 
διαδίδοται Λόγος. - πολύς ἐστιν d λόγος. — ſchrift⸗ 
licher Uml., Σύγγθαμμα περιφερόμενον καὶ παρε]- 
γυώμενον τοῖς d ἕκαστον. 

Umlaufen, 1) umlaufen: περιτρέχειντι. - φέ- 
ρεσθαι (pass.) περί τι πύκλω. - 2) um laufen: πε- 
οιφέρεσθαι, pass, (von beweglichen Körpern), - δια- 
δίδοσθαε — διασπείρεσθαι, pass. (vom Geruͤcht). 

Umlegen, 1) einen ftebenben Gegenſtand: κλίνειν, 
κατακλίνειν --κάμπτειν (auf die Seite). - ὕπτιον 
πατατιθέναι (auf den Rüden). - 2) umbiegen: 
ἀνακάμπτειν. - ἀνακλᾶν. - ἐπικάμπτειν. - ἄνα- 
πτύσσειν. - 5) um etwas herum legen: περι- 
τιθέναι. — περιβάλλειν. — περιάπτειν. = περιδεῖν. 
- fid) etwas umlegen, περιτίθεσθαι ob. περιβάλλε- 
σθαίΐ ri, — 4) anders legen: µετατιθέναι. 

Umlenten, πάµπτειν, ἀνακάμπτειν. - ergin, 
ἀναστρέφειν, ἐπιστρέφειν, ὑποστρέφειν (nad) einer 
andern Richtung hin, tranfit, u. intvanfit,, wie im 
Deutſchen). - παρατρέπειν, παραπείθειν (zu ande⸗ 
rer Anſicht, zu anderen Vorſaͤtzen bringen). 

Umlenkung, ἀνόκαμψις, d. - ἀναστροφή, J. 

Umleuchten, περιαυγάζειν. - περιλάμπειν. - UM: 
leuchtet, περιαυγής, 2. - περιφεγγής, L. 

Umliegend, περικείµενος, προοκείµενος, 8 — ὁ 7j 
τὸ πέριξ (um einen Gegenftand herum), - ὅπτιος, 
8 (auf bem Ruͤcken liegend). 

Umlodern, περιφλέγειν. 

ummachen, περιτιθέναι. 

Ummalen, 1) mit Farbe umgeben: ὑπογράφειν. - 
2) Gemälde um etwas herum anbringen: προργρά- 
gem, = κύκ]ῷ διαποικίλλειν γραφαῖς. - 3) anders 
malen: μεταγράφειν. 

Ummauern, περιτειχίξειν vt. — τεῖχος περιβάλλειν 
vuv. - τείχει περιλαμβάνειν τι. 

Ummauerung, περιτειχισµός, ὁ. 

ummobeln, μεταῤῥυθμίζειν. 

Umnachten, συσκιάζειν. - συσκοτάζειν. 

Umnaͤhen, περιῤῥόπτειν. 

Umnagen, περιτρώγειν. 

Umnebeln, ἐπισκοτίζειν, ἐπισκοτάζειν. — ἔπινε- 
φεῖν. - umnebelt, συννεφής, 2. 

Umnehmen, περιβάλλεσθαι. — ἀμφιένννσθαι. 

Umpaden, µετατιθέναι. - ἀνασκευάξειν, µετα- 
σχευάζειν. 

Umpanzern, Δωρακίζειν, ἐπιβωρακίζειν. - fid) 
ump., ἐπιθωρακίξεσθαι. - ἑλέσθαι Δώρακα. — ἐν- 
δύεσθαι θώρακα. 

Umpfählen, χαρακοῦν. - περισταυροῦν. 

Umpflanzen, 1) um pflanzen: μεταφυτεύειν. — 
2) umpflangen: wegıpvrevsw. - περιλαμβάνειν 
φυτεύμασι. 

Umpflügen, f, Umadern, 

Umpfropfen, μετεγκεντρίξειν. 

Umprägen, μεταχαράσσειν. : d 

Umquartiren, πατασταθμεύειν sig ἄλλην σκηνήν 
(von Soldaten). — μετουκέζειν (von Bewohnern). - 
fid) umqu., μετασκηνοῦν (von Soldaten). — µετοι- 
πίζεσθαι, pass. (von Bewohnern). A 

Umquartirung, µετοίκησις, weromesie, J. 

Umrändern, πρασπεδοῦν — περιχειλοῦν. 

umranken, περιελίσσειν. E 

Umrauſchen, περιψοφεῖν. - περιηχεῖν. - περι- 
βοέµειν u. περιβρομεῖν. 3 

Umreiſen, I) umretfen: περιοδεύειν. — περυπο- 
ρεύεσθαι, pass. — 2) um reiſen: πλανᾶσθαι (pass.) 
κατὰ τὴν ὁδόν. — περίοδον ποιεῖσθαι. 

Umreiffen, καθαιρεῖν. - κατασκάπτειν (ein Ge: 
baͤu). - ἀποσπάν (einen Baum). - ἀνατρέπειν = 
παταβάλλειν (jeden aufrecht ſtehenden Gegenftand). 


Umreiten. 


umreiten, 1) umreiten: περιιππεύειν. - 2) Win 
reiten: ἀνατρέπειν τῷ ἵππῳ. 

ümrennen, ἀνατρέπειν. — παταβάλλειν. 

Umvingen, περιπυμλοῦν, ἐγκυκλοῦν.-- πύκλῳ περι- 
λαμβάνειν od. περιβάλλειν.-- Einen umr., κύκλῳ od. 
πανταχόθεν περιίστασθαίτινα.-- πυκλοῦσθαι (pass.) 
πεοί τινα. — von Gefahren umringt fein, περείσταν- 
ταί µε κίνδυνοι. - συνέχεσθαι (pass.) κινδύνοις. 
umringung, ἐγκύκλωσις, J. 

umriß, περιγραφή, διαγραφή, ὑπογθαφή, γραφή, 
78 igvoygapia - σκιαγραφία, T. - σκιαγράφηµα, 
το. - τύπος, 0. - einen Umr. von etwas entwerfen, 
διαγράφειν — ὑπογράφειν — σχιαγραφεῖν τι. — τύ- 
πω λαμβάνειν τι. 

Umrühren, xvx&v, διακυκᾶν. -- τορυνᾶν, — περι- 
ἄγειν. — διαταράττειν. A 

Umrühren, das, κύκησις, J. 

Umrütteln, διασείειν, opel. 

Umfäufeln, περιψιθνοίξειν. 

Umfatteln, μετασκευάζειν τὸν ἵππον. — tropiſch: 
μεταλλάττειν τὴν τέχνην. — τέχνην ἑλέσθαι ἄλλην. 
Umfaß, µεταβολή, y. — cou, d. — µεταλλαγή, 
ὠνταλλαγή, . - etwas zum Umſ. mit auf die Fahrt 

nehmen, ἐπὶ μεταβολῇ ἔχοντά τι πλεῖν. 
Umfaufen, περιβομβεῖν. - περιφοφεῖν. 
umſchaben, περιξεῖν, περιξύειν. 

umſchaffen, μεταποιεῖν. - ἀναπλάττειν, µετα- 
σελώττειν. — μεταβάλλειν. - µετατιθέναι. 
Umſchaffung, µετάπλασις, ἡ. 

Umſchallen, περιηχεῖν. — περικτυπεῖν. 
umſchanzen, περισταυροῦν. — χώμα χοῦν πρός 
τι. - χἀρακοῦν, περιχαροκοῦν. 3 
Umfcharren, ἀνασκαλεύειν. — σκαριφάσθαι. ` 
umſchatten, περισκιάξειν, ἐπισπιώζειν, Sn 
ζειν. - umſchattet, σύσπιος, ἐπίσπιος, 2. - umſchat⸗ 
teter Ort, συσκίασµα, To. kV 
umſchattung, συσµιασµός, 6 - ovanlacıs, J. 
umſchauen, ſich, περισκοπεῖσθαι. - περιβλέπειν, 
- διαθεᾶσθαι. 

Umſcheeren, περιξυρεῖν. 
um ſcheinen, περιλάμπειν. - περιαυγάζειν. 
Umſchienen, περιβάλλειν κνημῖδας mit Dat. 
Umſchieſſen, κπαταβάλλειν τοξεύμασι od. aud) bloß 
παταβάλλειν. — πατατοξεύειν (mit dem Bogen). 
umſchiffen, περιπλεῖν. — πλέοντα πεοιιέναι (πε- 
οιέρχεσθαι). 
umſchiffung, περίπλους, ov, 6. 
umſchlag, 1) am Kleide: παταγεῖον, τὸ. — 2) 
Hülle über einen Gegenſtand: κάλυμμα, περικάλυµ- 
po - περίπτυγµα, τὸ. - ἔλυτρον, τὸ. - 3) auf kranke 
Theile: ἐμβροχή, d - ἔμβρεγμα, τὸ. - warmer Um⸗ 
ſchlag, Heounoue, τὸ. - erweichender Umſchl., χλία- 
oun, τὸ. — kalter Umfhl., φῦγμα, τὸ. — 4) επί» 
ſcheidende Veränderung: ῥοπή, y. - καταστροφή, 
N. - µεταβολή, 5. - µετάπτωσις, J. : 
Umſchlagen, J. intranſitiv: 1) ploͤtzlich umfallen: 
ἀνατρέπεσθαι, pass. - παταπίπτειν. - machen, daß 
ein Schiff umſchlaͤgt, ἀνατρέπειν ναῦν. - 2) eine 
andere Richtung nehmen: μεταπίπτειν. = µεταβάλ- 
λειν. — eig voUvovríov καθίστασθαι, pass. - 8) 
verderben: ἐκτρέπεσθαι, pass. - φθείρεσθαι, pass, 
- umgeſchlagener Wein, ἑπτροπίας oivoc, 0. — von 
Perſonen: ἐξίστασθαι. - II. tranſitiv: 1) Trümmen : 
ἐπικάμπτειν, ἀνακάμπτειν. - 2) umwenden: 1 
νειν, µετακλίνειν - ἀνελίσσειν. - 8) umhauen: &x- 
κόπτειν. che. = 4) um etwas herum ſchlagen: 
περιώπτειν. — περιβάλλει». E 
umſchleichen, λάθρα ὑπιέναι (ὑπέοχεσθαι). . 
ὑφέρπειν. 4 

Umſchleiern, περικαλύπτειν, ἀμφικαλύπτειν, Sp: 
ταπαλύπτεινι C 

umfchlieffen, πεοιέχειν. - megılaußavem. - ME- 
ρικυχλοῦν. — wege. Ge. 
Umſchlieſſung, περικύμλωσις, I. — περιβολή, . 
umſchlingen, περιελίσσειν. — περιπλέκειν. — ME- 
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Nnfegen. 


- περιπλέκεσθαί (pass.) τινι.-- συμπλέκεσθαέ pass.) 
Et, ` 

Umfhmeiffen, ἀνατρέπειν. 

Umſchmelzen, ἀναχωνεύειν. 

Umſchmieden, μεταχαλκεύει». - 
μεταπλώττειν. 

umſchmiedung, µετοχά]κευσις, . 

Umſchmieren, περιχοίειν. - περιαλείφειν. 

Umſchnallen, περιπορπᾶσθαι, ἐπιπορπᾶσθαι. = 
περιζώννυσθαι, med. 

Umſchneiden, περιτέμνειν. — πεθικόπτειν. 

Umſchneidung, περιτομή, J. 

Umſchnuͤren, περισφίγγειν. — περιπλέπειν. — πε- 
ριπτύσσειν. 

Umſchraͤnken, περιορίζειν. - περιγράφειν. - εἴθ- 
γειν, : 

Um ſchraͤnkung, περιορισµόᾳ, 6. — περιγραφή, d. 

Umſchreiben, 1) um ſchreiben: μεταγράφειν. — 
2) umſchreiben, d. i. a) um etwas ferum ſchrei⸗ 
ben: περιγράφειν. - b) einen Umriß machen: περι- 
γράφειν — διαγράφειν. = c) deutlich machen, er⸗ 
laͤutern: μεταφράζειν, παραφράζειν, περιφράδειν. 
- μεταλαμβάνειν. 

umſchreibung, µετάφρασις, παράφρασις, περί- 
φρασις, fj. 

Umſchreiten, ἀμφιβαίνειν τι. - περιπλίσσεσθαί 
τι. - διαβαίνειν περί τι. 

umfdrift, περιγεγραμµένα, τὰ. 

Umſchürzen, περιζωννύναι, διαζωννύναι, Einen 
mit etwas, τινά τι. - fid) mit etwas umſch., περι- 
ζώννυσθαί τι. 

Umſchuͤtteln, διαδονεῖν. - διατινάσσειν. - δια- 
σείειν, συσσείειν, ἀνασείειν. 

Umſchuͤtten, 1) um fdjütten: a) in anderes Gefäß: 
μεταχεῖν, μετεγχεῖν — µεταγγίζειν. — b) verſchuͤtten: 
προχεῖν, Éxysiv, - 2) Schutt um etwas aufwerfen: 
περιχοῦν, ἐπιχοῦν. 

Umſchwaͤrmen, περιπέτεσθαι (von geflügelten We⸗ 
fen). - περικωμάζειν (von Menſchen). 

Umſchweben, περιπέτεσθαι (von geflügelten We⸗ 
FD τινι — παρεῖναί τινι (metaph, 
von Sachen u, Zuſtaͤnden). — Gefahren umſchweben 
uns, περιίότανται ἡμᾶς κίνδυνοι. rage 

umſchweif, ἑλιγμός, 6. - πλάνηµα, τὸ. — im Re⸗ 
ben: περιαγωγή, ἡ. - µακρολογία, d. — Umſchweife 
machen, ΄πλανᾶσθαι, περιπλανᾶσθαι, pass. - ἕλι- 
γμοὺς πλανᾶσθαι. — im Reden, μακρολογεῖν. — 
wozu bedarf es ber Umfchweife? zi δεῖ μακρολογεῖν; 
- ohne umſchweife reden, ἀπὸ τοῦ εὐθέορ od. δι΄ ev 
Δείας od. ἁπλῶς od. συντόμως λέγειν. 

umſchweifen, πλανᾶσθαι, περιπλανᾶσθαι, ἄπο- 
πλανᾶσθαι, pass. 

uUmfhwimmen, περινεῖν, περινήχεόθαι. 

Umſchwirren, ἀμφιπεριτθύζειν. 

Umſchwung, περιφορώ, 7. 

umfegeln, f. umſchiffen. K 

umſehen, fid), 1) ruͤckwaͤrts ſehen: ἐπιστρέφεσθαι, 
µεταστρέφεσθαι, pass. — ohne fid) umzuſehen, dur: 
ταστρεπτί.-- ſich nach einander umſ., magemıorgopei 
προοώπων γίγνονταί τισιν. - 2) umherblicken: πε- 
ριβλέπειν. — σκοπεῖν, περισποπεῖν. — διαΏοεῖν. - 
διαθεᾶσθαι. — von einem hohen Punkte: «or«cxo- 
πεῖν. hs πατοπτεύειν. - fid) genau umf,, ὁρᾶν καὶ 
σποπεῖν. — fid) aͤngſtlich, ſehnlich umſ., παπταίνειν, 
διαπαπταίνειν. -- [ά nach etwas umſ., πεοιβλέπειν 
τι (mit ben Augen). - σκοπεῖν rt. - πειρᾶσθαι 
zügel, v, (ausfindig zu machen ſuchen, z. B. unge- 
viv, ἄἀποτροπήν, φυλακήν, nad) einem Mittel, eis 
ner Abwendung, einer Vorſichtsmaßregel). — o 
τι (vermiſſen). - fid) in etwas umgeſehen haben, ἔμ- 
πειθο» εἶναί τινος. 

Umfeßen, 1) an einen andern Ort: µετατιθέναι. 
--μεθιστάναι — μεταπιφεῖν. - µετατάττειν.-- µετα- 
καθίξειν. - 2) umtaufd)en: μεταλλάττειν, ἄντα]- 
Λάττειν. - μεταβάλλειν u. med. — 3) etwas mit et: 
was umſetzen (beſetzen), περιλαμβάνειν ví ru, - 4) 


ἀναπλάττειν, 


οιπτύσσειν. Einen umſchl., περιπτύσσεσθαέτινα. | fid) umſetzen, d. i, feine Richtung verändern: μεθί- 


Umſetzen. 


στασθαι - τροπὴν λαμβάνειν — περιέναι (περιέρ- 


χεσθαι) (letztes bloß vom Winde). - fid) oft umf., 


τροπὰς Λαμβάνειν navrodamas. 
umſetzen, das, µετάθεσις, 7. - µεταβολή, ἡ (auch 
der Vertrieb von Waaren). 
umfeufgen, megıorevsw, περιστενάζειν. 
Umſichgreifen, das, vour, ἐπινομή, . : 
umſicht, ξύνεσις, I. - εὐβουλία, 7. - πρόνοια, J. 
- ευλάβεια, T). 
Um ſichtig, δυνετός, 8. - εὐλαβής, 2. 
Umfiedeln, ὠνοιμίζειν, µετοικίδειν. — fid) umf,, 
μετοιλίζεσθαι - µετανίστασθαι. 
Umfiedelung, ἀνοιχισμός, 0. — µετοικία, T. - 
αετανάστασις, J. 
Umſinken, ὁλισθάνειν. - παταπίπτειν. — πατα- 
φέρεσθαι, pass. 
Umfinten, das, ὀλίσθησις - κατώπτωσιρ, T. ` 
Umfonft, 1) ohne Lohn: δωρεάν. - προῖκα. - d 
wort. - Einen umſ. unterrichten, guef) διδάσκει» 
τινά. — umfonft thuend cb. gethan, ἅμισθος, 2. — 
2) ohne Nutzen, ohne Wirkung: µάτην. - ἄλλως. - 
ἐκ. τοῦ περιόντος. — κενός, 3. — umf, find unſere 
Mühen, κενοὶ οἱ πόνοι. - 8) ohne Abſicht, ohne 
Grund: εὐκῆ. - ἐκ τοῦ περιόντος. , 
Umfpannen, 1) umfpannen: μεταζευγνύναι. — 
2) umfpannen: b. i. a) umfaſſen: περιλαμβάνειν. 
- b) über etwas ſpannen: etwas mit etwas umſpan⸗ 
nen, περιτείνειν τινί τι. 
Umſpannung, 1) Wechſeln ber angefpannten Thiere: 
ἀλλαγή — µεταλλαγή, ἡ. - 2) das Umfaſſen: περί- 
ληψις, J. ; 
Umfpinnen, περιπλέχειν. 
umfpringen, 1) plöslich feine Richtung verändern: 
μεταπεσεῖν εἰς τοὐναντίον. — µεθίστασθαι. - τρο- 
αὴν λαμβάνειν. — 2) mit Einem umſpringen — will: 
kuͤhrlich verfahren: αἀσελγῶς χοῆσθαί τινι. 
Umfpülen, περικλύζειν = προςκλύζειν. 
Umſtändlich, 1) genau, mit den einzelnen Umſtaͤn⸗ 
ben: ἀκριβής, 2. - eine Sache umft. erzählen, διεξ- 
ελθεῖν A&yovra nad ἓν ἕκαστον τῶν πραγμάτων. 
- διηγήσασθαί τι. — 2) zu Weitlaͤufigkeiten ge: 
neigt: περίεργος, 2. - περιττό 3. 8 
umſtändlichkeit, 1) Genauigkeit: ἀπρίβεια, 7). -- 
2) Weitſchweiſigkeit: περιεργία, J. - Umſt. im Re: 
ben, περιττολογία, J. : 
umſtand, πράγμα, τὸ. - περίστασιρ, 7. - τὸ γι- 
yvóusvov, γεγενηµένον. - τὸ ξυμβάν — ξυμβεβηκός 
(Vorfall, Ereigniß). - die Umftände (S der Zuftand), 
eig, 7 - nardorasıs, 7. Gewoͤhnlich bedienen fid 
die Griechen gar keines Subſtantivs, ſondern eines 
allgemeinen, neutralen Ausdrucks zu Bezeichnung 
dieſes Begriffs; z. B. die gegenwärtigen Umftände, 
τὰ παρόντα. - τὰ παθεστῶτα. — die Umſtaͤnde Je⸗ 
mandes, τώ τινος [πράγματα]. = Sé περί τινα. — 
ber Umft, mit etwas, τὸ πατά τι. - το περί τι γεγε- 
φηµένον. - [o wie bie Umftände es fügen, ix τῶν 
ἐνόντων. - unter dieſen Umſt., bei fo bewandten 
umſt., ὦδ᾽ ἐχόντων τῶν πραγμάτων. — οὕτως ἐχόν- 
TOV. — ὅτε τοῦθ) οὕτως ἔχει. - ἐκ τούτων τοιού- 
πων ὄντων. - unter ſolchen Umftänden, dv τοιούτοις 
πράγµασιν. — oU ἐχόντων τῶν πραγμάτων. - guͤn⸗ 
ſtige Umſt., καιρός, d. — in guten Umftänden fein, 
rüüwvtiv..- ευπορεῖν — εὐπορίᾳ χρῆσθαι. — , 
τῇ τύχῃ χοῆσθαι. — in ſchlechten Umftänden fein, 
κακοθηφεῖν. - πακῶς fyew. in gute Umſt. kom⸗ 
men, εὐπορία παραγίγνεταί uot, — in ſchlechte Umft. 
kommen, ἐλαττοῦσθαι (pass.) τὴν τύχην. — der bie 
umft. gut od. geſchickt zu benutzen weiß, δεινὸς πρά- 
γμασι χοῇσθαι. - Umſtände machen, ὤκκίξεσθαι, — 
περιερ]άζεσθαι. - προφασίξεσθαι.-. ohne Umſtaͤnde, 
d. i. 1) ohne Ruͤckſicht zu nehmen, ohne zu zaudern: 
ἐξ ἑτοίμου. - οὗ μέλλων, ουσα, 0v. — ἄοχνος, 2. - 
9) ohne ſich noͤthigen zu laſſen: ποοθύµως. - ohne 
alle Umftände, μηδὲν προφασιζόµενος, Zen, syov. - 
µάλα προθύμως. - 5) ohne Weitläufigkeit: συν- 
Töumg. 3 d 
Umſtechen, Le v. a. umnaͤhen, περιόῥάπτειν. 
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umthun. 


Umſtecken, 1) mit Nadeln an fid) befeſtigen: ἐπι- 
nmoon&odeı. - 2) um etwas herumſtecken: περιλαµ- 
Bavsıw si emt, 

Umſtehen, περιίστασθαι od. περιστῆναι. — περι- 
πυκλοῦν. — die Umſtehenden, οἱ περιεστώτερ - οἱ 
παροντὲς. 

Umftellen, 1) umſtellen: µετατιθέναι. - µεθι- 
στάναι. - μεθιδούειν. — μεταπινεῖν. - ein Heer: 
μετατάττειν. - eine Bibliothek u, dgl.: μετακοσμεῖν. 
- 2) umftellen: περιιστάναι, etwas mit etwas, 
τὶ περί τι (z. B. φύλακας περὶ τὴν σκηνήν., ein 
Zelt mit Wachen), περιλαμβάνειν τί (etwas) τινι 
(mit etwas). - mit Netzen umſt., zegreroryigsw.u, 
Med. - eine Stadt, einen Hügel mit Truppen umſt., 
περικαθίξεσθαι πόλιν q vdH. περιίστασθαι λύ- 
φον στρατεύματι. 

Umftellung, 1) Um ſtellung: µετάβεσις, T — µε- 
τάστασις, ἡ. - µετακίνησις, J. - 2) Umftellung: 
he - πύμλωσις, J. 

Umftempeln, μεταχαράττειν. - μετατυποῦν. 

umſtimmen, 1) tranſitiv: μµεθαρμόξειν (von In⸗ 
ſtrumenten u. Menfchen). - µεταπείθειν, παραπεί- 


de (hinſichtlich der Anſicht u. Meinung). - τοέ- 


πειν od. ἀλλοιοῦν τὴν yvaunv τινός (in Gefinnung 
u. Verhalten). - 2) intranfitiv: πάντας ἑξῆς τίθε- 
σθοι τὴν φῆφον. - διαψηφίζεσθαι, 
Umſtimmung, 1) tranfitin: µεθάρμοσις, 7. — d- 
λοίωσις, y. - 2) intranfitio: µεταβολή, 7. - d 
λοίωμα, τὺ. 
Umftören, ἀναταράττειν, διαταράττειν. 
Umftoffen, ἀνατρέπειν. - ἀναστρέφειν. - Χατα- 
βάλλειν (einen koͤrperlichen Gegenſtand). — καθαι- 
ρεῖν, ἀναιρεῖν - καταλύειν (eine Einrichtung, ein 
Geſetz). — ἀὠκυροῦν, ἄκυρον ποιεῖν (ein Geſetz, ei⸗ 
nen Vertrag u, beſonders ein &eftament). 
Umftoffung, ἀνατροπή, J. - metaphoriſch: κατά- 
Άυσις — ἀπύρωσις - καθαίρεσις, j. 
umſtrahlen, περιαυγάξειν, - περιλάμπειν. 
Umſtreichen, περιχοίειν. — περιαλείφειν. - περι- 
πλάττειν. 
umſtreuen, περιπάττει». 
Wn ft cien, περιπλέκειν. — περιβάλλειν. 
Umſtrickung, περιπλοκή, J. 
Umſtroͤmen, περιῤῥεῖν, 
Umſtroͤmung, περιῤῥοή, 7. 
Um ſtuͤrmen, περιβρέµειν. — περιχτυπεῖν. 
Umſtuͤrzen, 1) tranfitiv: ἀνατρέπειν, περιτρέ- 
πειν. — ἀναστρέφειν, καταστρέφειν. - ἀναιρεῖν, 
παθαιρεῖν. — καταλύειν. - 2) intranſitiv: ὠνατρέ- 
SOD, pass. — κπαταπίπτειν, συµπίπτειν. - A 
ταῤῥεϊν. - παταφέρεσθαι, pass. - κατερείπεσθαι, 
pass. 8 
Umſturz, 1 tranſitiv: ἀνατροπη, n. - παθαίρε- 
oe, d - κατάλυσις, J. — 2) intranſitiv: κατάπτω- 
15, σύµπτωσις, T]. - καταφορά, I. — ἐρείπιον, τὸ. 
- ben Umſt. von etwas herbeiführen, ἄνω κάτω 
ποιεῖν τά τινος. 
Umfuden, διερευνᾶν, ἐξερευνῶν. 
Umfumfen, περιβομβεῖν. - ἀμφιπεριτούξειν. 
Umtangen, περιχορεύειν. 
Umtaufen, πάλιν βαπτίζειν.-- 2) metaphor. f, v. a. 
einen andern Namen geben: usrovopdtsu. 
Umtauſch, ὠμοιβή - ἀλλαγή, µεταλλαγή, ἄνταλ- 
di, d. — ἀντίδοσις, d. - Umt, mit Waaren ma: 
chen, φορτίοις τὰς ἆμοιβὰς ποιεῖσθαι. 5 
umtauſchen, ἀλλάττειν, μεταλλάττειν, ἀνταλλάτ- 
τεσθαι. — ἀμείβεσθαι, διαµείβεσθαι» etwas gegen 
etwas, τί τινος od. τι ἀντί τινος. — παταλλάττεσθαί 
τι πρός τι od. ἀντί τινος. - etwas umt, mit Einem, 
d yr r ποιεῖσθαι πρός τινα. -- die Kleider 
mit Einem umt,, διαμείβεσθαι τὰ ἱμάτια πρόςτινα. _ 
Umthun, etwas, περιβάλλεσθαί τι. — ἀμφιέννυ- 
σθαί τι. - περιτθεσθαί τι. — Einem den Mantel 
umth., περιβάλλειν od. περιτιθέναι τινὶ ἐμάτιον. = 
fid) nach etwas umth,, ζητεῖν τι. - προθυμεῖσθαί 
τι. = διώκειν τι. — σπουδάζειν περί vi. — µετιέ- 
VOL τι. 


umtoben. 


Umtoben, περιμτυπεῖν. 

Umtönen, περιηχεῖν. $ 

Umtofen, περιψοφεῖν. - περιβρέμειν u. περιβρο-- 
μεῖν. — περιπτυπείν. 

Umtreiben, περιάγειν, = περιε]αύνειν. 

Umtreten, καταπατεῖν. 

Umtrieb, περίοδος, J. - περίδροµος, d — περια- 
γωγή, H. — der Umtr. des Geldes, d τῶν yonudrov 
διώδοσις. - 2) im politiſchen Sinne: Umtriebe, 


νεώτερα, τὰ. - πινήσεις, al. - δηµαγωγίαι, «i. -- 


immer ſolche Umtr. machen, «el τοιαῦτα Sur, 
Umwachen, περιφυλάττειν. 
Umwachſen, περιφύεσθαι (περιφῦναι). 2 
Umwaͤlzen, περικυλινδεῖν. — περιστρέφειν. = eine 
Staatsverfaſſung, παταλύειν od. ἀναπυκλοῦν od. 
ἀνατρέπειν πολιτείαν. "Er ή 
Umwälzung, περικύλισις - ἀνακύχλησις - gg: 
πύκλωσις, I. — Umw. ber Staatsverfaſſung, n τῆς 
πολιτείας παταστροφή od. πατάλυσις od. ἀνατροπή. 
Umwandeln, 1) um wandeln: αλλοιοῦν. — µεθι- 
στάναι. — μµετατιθέναι. - µεταβάλλειν..- Einen 
moraliſch umw., ἐπιστρέφειν τινά. - 2) um wan⸗ 
deln, f. umwandern. 
umwandelung, ἀλλοίωσις, F. - µεταβολή, 7. - 
eine U. erfahren od. erleiden, µεταστῆναι. - eine ſolche 
U. erlitten ihre Verhaͤltniſſe, eis τοῦτο τὰ πρώγµατα 
αὐτῶν µετέστη. 
Umwandern, περιπορεύεσθαι, pass. - περινοστεῖν. 
Umweben, περιυφαίνειν, παρυφαίφειν. 
Umwedfeln, 1) tranfitio: ἀμείβειν u. ἀμείβεσθαι 
— µεταμείβειν. — ἀλλάττειν, ἀνταλλάττειν, µεταλ- 
λάττειν, διαλλάττειν. - μµεταβάλλεσθαι. - 2) in⸗ 
tranſitiv: mit Einem umwechſeln, διαδέχεσθαί τινα. 
- umwechſelnd, x περιτροπῆς. 
umwechſelung, ἁμοιβή - ἀλλαγή, µεταλλαγή, 
d. - µεταβολή, d. - περιτροπή u. διαδοχή, d. 
Umweg, ἑλιγμός, 0. — περιδροµή, | — περίδροµος, 
d - περίοδος, ἡ. - πύκλωσις, 7.- einen U. nehmen, 
κύκλῳ πορεύεσθαι. - οὐ τῇ συντομωτάτῃ χρῆσθαι. 
- viele Umwege machen, πολλοὺς ἑλιγμοὺς πλανᾶ- 
σθαι. - πολλὰ περιπλανᾶσθαι, pass. — durch Um: 
wege, περιωδευµένως. - mit Umwegen, περιοδεύ- 
σιµος, 2. 
Ummehen, 1) umwehen: περιπνεῖν. — 2) um we⸗ 
hen: ἐπιπνέοντα ἀνατρέπειν od. παταβάλλειν. 
umwenden, 1) tranfitiv: ὤνατρέπειν. - ἀναστρέ- 
gem, παταστρέφειν (fo, daß das Obere nach unten 
fëmmt, - µεταστρέφειν, ἐπιστρέφειν. - μετατρέ- 
πειν (das Vordere nad) hinten). - περιάγειν - περι- 
στρέφειν u. περιτρέπειν (im Kreiſe). - einen Was 
gen umw., κώμπτειν, Enındunzew, ἐπιστρέφειν, 
ἀναστρέφειν u. μετακλίνειν ἅομα. — Blätter umw., 
παριέναι σελίδας. - Einen umw., Srencdunreiv ob. 
ἐπιστρέφειν ob, παραπείθειν U. µεταπείθειν τινά. 
- fid) umw., ἐπιστρέφεσθαι, μεταστρέφεσθαι, ἄνα- 
στρέφεσθαι, pass. - 2) intranſitiv: στρέφεσθαι, 
ἀναστρέφεσθαι, pass., auch ἀναστρέφειν, ἐπιστρέ- 
φεσθαι, ὑποστρέφεσθαι, pass. 
umwenden, das, umwendung, ἐπιστροφή - 
ἀναστροφή, 7j (Rückkehr), — ἀνατροπή, ἡ (Umfturz), 
- πάμψις, ἐπίκαμψις, I (Umlenkung). E 
umwerfen, 1) tranſitiv: a) umſtuͤrzen; ἀνατρέ- 
πειν. - ἀναστρέφειν. — ἀναιρεῖν, παθαιρεῖν. — κα- 
ταβάλλειν. - b) umthun: περιβάλλεσθαι. - einen 
Mantel umw., περιβάλλεσθαι od. ἐπιβώλλεσθαι ἱμά- 
vtov, - 2) intranſitiv: a) mit einem Fuhrwerk: £x- 
πυλινδεῖσθαι (pass.) ἐξ ὀχήματος Kvargamevrog. — 
b) in einer Rede: διαταράττεσθαι (pass.) μεταξὺ 
Λέγοντα. 1 : 
umwickeln, περιελίτειν, ἀμφιελίτειν, καθελίτ- 
τειν. — περιειλεῖν. - περιπλέπειν. 3 
umwickelung, περιείλησις — περιέλιξις, η. 
Umwinden, περιπλέκειν. — περιελίττειν. 
Umwindung, περιπλοκή, J. : 
Umwoͤlken, ξυννεφεῖν - ἐπινεφεῖν. -: umwoͤlkt 
fein, ξυννέφειν. -- ἐπινέφελον εἶναι. — der Himmel 
hat ſich umwoͤlkt, ξυννένοφε. - umwoͤlkt, ξυννεφής 
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Unabhängigkeit: 


u. ξυννέφελος, 2 - ἐπινέφελος, 2. umwoͤlkter Him⸗ 
mel, δυννέφεία, Π. - umwoͤlkter Blick, συννεφὲς 
ὄμμα, 20. 1 

Ummogen, meoınvuaivsw. — περικλύζειν. — eine 
Menſchenmaſſe umwogt Einen, ὄχλος περικέχυταί 


. zwi. 


Ummwohnend, περιοικῶν - πέριξ oiu, οὔσα, οὔν 

- ὁ ἡ τὸ πέριξ. ; 
Ummühlen, ὑπορύττειν, διορύττειν., = ἄνασκα- 
λεύειν. 

um wurf, περιβοΛή, 9. — κάλυμμα, τὸ. 

Umzählen, ἀναριθμεῖν, διαριθμεῖν. 

Umgäunen, περιφρώττειν od. περιφραγνύναι. — 
περιείργειν, περιειργνύναι. — umzaͤunt, περίφρα- 
ατος, 2. 

umzäu nung, 1) als Handlung: περιφραγµός, 
— περίφθαδις, N. — 2) als Gegenftand: φραγµός, 
-περιφραγή, I — περίφραγµα, τὸ. 

Umzeichnen, 1) umgeid)nen: περιγοώφειν. - 
περιλαμβάνειν onweloıg. - 2) u m zeichnen: µετα- 
yodpsır. 

Umziehen, T. um ziehen, d. i. 1) tranſitiv, u. zwar 
a) Kleidungsſtuͤcke wechſeln: werswövsw. - uerau- 
φιεννύναι: — µεταμπίοχειν. — fid) umz. μετενδύε- 
σθαι. - μεταμφιέννυσθαι. = b) niederziehen: κα- 
Φέλκειν. — πατασπᾶν. — παθαιρεῖν. - 2) intranſi⸗ 
tiv, feinen Wohnſitz verändern: μετοιπεῖν - µετοι- 
πίζεσθαι. - µετανίστασθαι, μεταναστῆναι. - II. um⸗ 
ziehen, b. i. 1) umreiſen: περιπορεύεσθαι. — πε- 
ρινοστεῖν. — περιελαύνειν. — 2) um etwas herum 
ausbreiten: περιλαμβάνειν vi τινι. — περιτείνειν 
zwi τι. - περιβάλλειν v. - das Lager mit einem 
Graben umz., σεεριτείνειν od. magareivew rd 
τῷ στρατοπέδῳ. - die Stadt mit Mauern umz. , 
περιβάλλειν τεῖχος τῇ πύλει. - περιτειχίξειν τὴν 
πόλιν. - der Himmel fat fid) mit Wolken umgogen, 
ξυννένοφε. — ξυννέφειώ ἐστιν. 

Umziehen, das, 1) Veränderung des Wohnorts: 
µετοικισρός, ο. - µετοικεσία., T. - μετανάστασις, 
J. - 2) Wechſel ber Kleider: τὸ μετενδῦναι. - ἵμα- 
vlov µεταβολή, η. d d / 

Umgingeln, κυκλοῦν, περικυμλοῦν unb Med. -- 
περιβάλλεσθαι. — περιίστασθαι. — περιπτύσσειν. — 
eine Stadt umz., περικαθίζεσθαι πόλιν. — πολιορ- 
κεῖν πόλιν. - den Feind umz. κύπλῳ περιέρχεσθαι 
τοὺς πολεμίους. > 

Um zingelung, κύκλωσις — περικύκλωσις, I. — 
meoıßoAn, v. — πολιορκία, x 

Umzug, 1) Veränderung des Wohnorts: ueroíwnote, 
d. - ἀνάστασις, µετανάστασις, T. — der Umz. ift 

mir beſchwerlich, χαλεπῶς γίγνεταί uot 7 ἀνάστα- 

σις. - 2) öffentlicher Aufzug: πομπή, 7 


ς 
ο 

t 
ο 


7. - einen u. 
halten, πομπὴν πέµπειν. - einen U. um etwas hal: 
ten, περιοδεύειν. ` 

Un, nur in der Zuſammenſetzung gebräuchlich, ver— 
neint den Begriff, welchem es beigefuͤgt wird, und 
bewirkt ſo, daß er oft in den entgegengeſetzten uͤber⸗ 
geht; oft auch bezeichnet es das Widrige. Die Grie⸗ 
chen gebrauchen ſtatt des deutſchen un gewoͤhnlich ihr 
α privativum, auſſerdem auch die untrennbare Par: 
tikel δυς. jos 

Wnabünberlid), ἀμετάθετος, ἀμετάστατος, 2. - 
ὠπίνητος, ἀμετακίνητορ, 2. - dsl ὁ αὐτός, 7) αὐτή, 
τὸ org, - unab. fein, ἀμετακινήτως ἔχειν. 

Unabaͤnderlichkeit, zo ἀμετακίνητον. 

Unabgeklärt, ἀδιύλιστος, 9. 

Unabgenußt, τριβής, 2. - ὠκέραιος, 2. 

Wuabgerid tet, ἀτιθάσσευτος, 2. - ἀπαίδευτος, 
2. - ἄγριος, 8. 

Unabgefondert, ἀχώριστος, ἀδιαγώριστος, 2. — 
ὄκριτος, 2. 

Unabgetheilt, ἀδιαίρετος, 2. — ἀδιάστολος, 2. 

Unabhängig, αὐτεξούσιος, 2. - ἐλεύθερος, 3. — 
οὐδενὸς ὑπήκοος, 2.- politisch unabh., αὐτόνομος, 
2. - politiſch unabb, fein, αὐτονομεῖσθαι, pass. 

Unabhängigkeit, τὸ αὐτεξούσιον — ἀνυπήποον. 
- ἐλευθερία, d. - politiſche unabh., αὐτογνόμία, d. 
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Unabläſſig. 


Unabläffig, ἀδιάλειπτος, 2. - ἀκατώπαυστος, ᾱ- 
διώπαυστος, 2. - unabl. bitten, fordern, Aımageiv. 
- unabl, etwas thun, διατελεῖν ob, διάγειν ob, δια- 
γίγνεσθαι ποιοῦντά τι. Vgl. Gr. Gr. F. 129, 5. 
Schulgr. H. 182. 4, 3uf. 1. 

Unablaͤſſigkeit, συνέχεια, 7. — ἐπιμονή, ., 

unabſehbar, ἀπέραντος, 2. - dmtigog, 2. - ἁμή- 
χανος. 2. 

Unabſetzbar, 1) nicht zu verkaufen: ἀδιάθετος, 
2. - 2) nicht des Amtes zu entſetzen: ἁπατώπαυ- 
στος, 2. 

Unabſetzbarkeit, τὸ ἀδιάθετον (einer Waare). 
- τὸ dxev&movorov (eines Beamten). 

Unabſichtlich, ὠπροβούλευτος, 2. - ἀνεπιτήδευ- 
τος, 2. - ἀκούσιος, 2. - der unabf, etwas thut, c- 
en, ούτος, d 

Unabſichtlichkeit, τὸ ἀπροβούλευτον-- ἀκούσιον. 

unabwendbar, ἀπαράτρεπτος, 2. - ἀπαραίτη- 
τος, 2. - ἄφευκτος, 2. - κατεφηφισµένος, 8. 

unachtſam, dure, 2..— ὀλίγωρος, 2 - ἀπρός- 
εκτος, 9. - ἀφύλαπτος, 9. - un. fein auf etwas, 
ἀμελῶς ἔχειν mto vi. — ἀμελεῖν τινος. — ὁλιγωρεῖν 
τινος. — οὐ προςέχειν τινί. 

unachtſamkeit, ἀμέλεια, d. — ὀλιγώρησις u. ὁλι- 
γωρία, d. - ἀπρορεξία, p. — ἀφυλαξία, ἡ - τὸ 
ἀφύλαμτον. 

Unadelig, ἀγεννής, 3. - δημώδης, 2. 

Unädht, πίβδηλος, 2. - ἀδόχιμος, 2. - νόθος, 8. 
-ὁποβολιμαῖος, 3. von Schriften, die nicht mit Recht 
einem Verfaſſer zugeſchrieben werden: φευδεπίγρα- 
φορ, 2, auch νόθος, 8. — un, fein, für un. erklärt 
werden, νοβεύεσθαι (von Perſonen u, Schriften). 

unádtbeit, κιβδηλία, J. - νοθεία, D 

unähnlich, ὠνόμοιος, 2. - ἀσύγαριτος, 2. - dune 
φερής, 2. - unaͤhnlich fein, ἀπεοικέναι. 

unaͤhnlichkeit, ἀνομοιότης, nrog, ἡ - TO dvo- 
TTA 

Unaffizirbar, ἀπαθής, 2, von etwas, ὑπό τινος. 

Unangebaut, zeynos, 2 u. ὃ. - ἀργός, 2 - ἀργῶν, 
οὔσα, OD. 

Unangebunden, ἄφετος, 2. 

unangefochten, ἀπαθής, 2. - ἆβλαβής, 2. - 
κακὸν οὐδὲν παθών, οὔσα, όν (frei von Belaͤſtigung). 
- ἄμεμπτος, 9 - ἀνέγκλητος, 2 (frei von Tadel). - 
unang. bleiben, xoxóv οὐδὲν πάσχειν. - Einen un: 
angefochten laſſen, ἀφιέναι τινά. - ἐῶν τινα. - 
ἀπέχεσθαί τινος. 

Unangeklagt, ἀκατηγόρητος, 2. - ἀνέγκλητος, 2. 

Unangekleidet, ἀνένδυτος, 2. - ἀναμφίεστος, 
2, - γυμνός, 8. 

unangekuͤndigt, ἀνεπώγγελτος, ὠκατάγγελτορ, 2. 
— ἀπήρυκτος, 2. pO dv 

unangemeldet, ἀκατάγγελτος, 3. - αὐτεπᾶγγελ- 
τος, 2. 

unangemerkt, ἁπαρασήμαντος, 2. - ἀμνημό- 
vevrog, 2. 

Unangemeffen, ὠνάρμοστος, 2. - ἀνεπιτήδειος, 
2. - ἄτοπος, 9. - ἄκαιρος, 2. - ἀλλότριος, 8. - 
unang. fein für etwas, ἀνεπιτήδειον εἶναί vivi od. 
πρὀς τι. — ἀναρμοστεῖν τινι ob, πρός τι. — ἆλλό- 
τριον εἶναί τινος. j 

unangemeſſenheit, τὸ ἀνάρμοστον - ἀνεπιτή- 
δειον. — ἀκαιρία, 7 — τὸ ἄκαιρον. 

unangenehm, cos, 3. - ἄχαρις, 2, Genit, 
(rog. - ατερπής, 2. - Övgysong, 9. - βαρύς, ste, 
v. — ἀνιαρός, 3. — Ίυπηρός, 8. - πικρός, 3. - χα- 
dende, 8. „etwas unang. finden, βαρέως φέρειν τι. 
- δυοχεραίνειν τι. — es ift mir etwas unang., &- 
z ouai ( pass.) zıvı Ob, ποιῶν τι. - ἀχθόμενος ποιῶ 
τι. - oia ue ru. -- uns ſind dieſe Umwege gar nicht 
ma ταῦτα περιπ]ανώμεθα. — 
es ift mir un, etwas zu thun, ἀνιῶμαι ποιῶν τι. 

unangeruͤhrt, ἄφανστορ, 2. > ἄθιπτος, 2. — et: 
was unang. laſſen, οὐχ ἅπτεσθαί τινορ. 

Unangefagt, dvemayyrärog, 3. 

Unangefehen, ἀφανής, 2. - ἆδοξος, 2. - dä. 
ιμοο, 9. - ἄτιμος, 2. 
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Unaufmerkſam. 


Unangetaftet, dxivnzos, 9. - Grog, 2. — dré. 
ραιος, 2. - ἄμεμπτος, 2. - Einen od. etwas unang. 
laffen, ἀπέχεσθαί τινος. — ἐῶν τινα 0b. τι. 

Unannehmlid, ὠπρόρδεμτος u. ἀπαράδεμτος, 2 
(was man nicht annimmt od. annehmen mag). - 
Övsgeonjs, 2 - βαρύς, sta, d = χαλεπός, 3 (widrig), 
- 19005, 3 (empfindlich). 3 

Unannehmlihkeit, 1) als Empfindung: 'dndie, 

. - λύπη, J. - dig, J. - 2) als Sache: κακόν, 
τὸ. - ἄχθος, τὸ. - τὸ δυςχερές, οὓς — δυοχέρασµα, 
τὸ. - 8) als Eigenſchaft an einer Sache: δυοχέρεια, 
ἡ - v0 δυςχερές, ovg. ; 

unanſehnlich, ἀφανής, 2. - «uovoóc, 8. - φαῦ- 
λος, 3. - ταπεινός, 9. - μικρούς, 3. — ov πολύς, 3. 
- οὖν ἀξιόλογος, 2. - μικροῦ ἄξιος, 3. 

Unanſehnlichkeit, ἀφάνεια, 7. — φαυλότης, 
ητος, F. - ταπεινότης, N, 7. 

Unanſtaͤndig, ἀπρεπής, 2. - αἰσχθός, 3 (von Sin: 
gen unb Zuſtänden). - ὠνελεύβερος, 9 — ἀσχήμων, 
2 (von Perfonen u. Sachen). - ὠπειρόπαλορ, 2 
(nur von Perfonen). - fid) un, benehmen, ἄσχημο- 
φεῖν. — un. Betragen, ἄἀσχημοσύνη, j. 

Unanſtaͤndigkeit, 1) als Eigenſchaft und Weſen: 
ἀσχημοσύνη, N. -«ἀπρέπεια, d. — ἀπειροκαλία, N. 
- 2) als Sache: τὸ αἰσχοόν. - τὸ ἀπρεπές, οὓς. 

Unanftöffig, ἀνεπίφθονος, 2. - ἀνεμέσητος, 2. 
- ἄμεμπτος, 9. — o αἰσχοός, 3. 

Unantaftbar, & avorog, 2. - ἄθιπτος, 9. 

Unantaſtbarkeit, τὸ ἄθιμτον. ` 

unanwendbar, ἀνεπιτήδειος, 2. - ov χρήσιμος, 
9. - ἄχρηστος, 2. - ἀνωφελής, 2. -- e8 ift etwas 
un., ὄφελος οὐδέν ἐστί τινος. 

Unanwendbarkeit, ἀγρηστία, J. - τὸ ὠνωφελέᾳ, ' 
ους. d " 

Unart, 1) als Eigenſchaft: xooroozío, I. — ἄπει- ` 
ροκαλία, 7j. -ἀσχημοσύνη, d. - 2) als Sache: ot: 
640909, τὸ. - ἀπρεπές, οὓς, TO. 

Unartig, ἀπαίδευτος, 9. - dvaymyog, 2. - ἄκομ- 
Φος, 2. — ἀσχήμων, 2. — ἀπειρόπαλος, 2. - ἄγροι- 
κος, 2. - οὐ παλῶς ἔχων, ουσα, ov. - un. Betra⸗ 
gen, ὠσχημοσύνη, 7. — ἀπειροκαλία, 9. — un. fein, 
ἀπειροκαλεύεσθαι. - ἀσχημονεῖν. - es iff un. von 
Einem, daß ob, wenn, o9 παλώς ἔχει τινί mit Ins 
finitiv. 

Unartigkeit, 1) als Eigenſchaft: ἀπαιδευσία = 
ἀπειροκαλία, 0. - ἀσχημοσύνη, . - 2) als Hand⸗ 
lung: ὕβρις, εως, J. - νεανίευµα, τὸ. -- ἀγροικία, 
J. - Unartigkeiten begehen, ἀσχημονεῖν. - dy 
κεύεσθαι. - νεανιεύεσθαι. 

Unartikulirt, ἄναρΏρος, 9. - ὠδιώρθρωτος, 2. 

unattiſch, ἀνάττικος, 2. — xowóg, 8. ` 


Unaufgefordert, ἄκλητος, 2. - ἀκέλευστος, 2. - 


αὐτεπάγγελτος., 2. - μηδενὸς κελεύσαντορ. - dq 
ἑαυτοῦ. 

Unaufgeklärt, 1) von Perſonen: a) ohne hellen 
Geiſt: ἀπαίδευτος, 9. — ἀξύνετος, 2. - b) ohne 
deutliches Wiſſen: unaufgekl. fein über etwas, «&yvo- 
εἴν περί τινος. — οὐ σαφῶς εἰδέναι τι. - 3) von 
Sachen: ἀσαφής, 2. - etwas un, laſſen, ἀσαφὲς 
παταλείπειν vL. 

Unaufgelöft, ἀδιάλυτος, dAnrog, 2. 

Unaufhaltbar, Unaufbaltfam, ἀπατάσχετος 
- dvenioysrog, 2. — ἀκώλυτος, 2. - ἀκατάπαυστορ, 
2. - dxólecroc, 2. EC? 

unaufhoͤrlich, dmavorog, ἀκατάπανστος, ἀδιά- 
παυστορ, 2. - dAqxrog, 9. — ἀδιάλειπτορ. 2. - 
συνεχής, 9. - μηδὶν ἐπισχών, οὔσα, όν. — μηδένα 

χοόνον διαλιπών, οὔσα, 09..- Adv. συνεχώς. — d- 
διαλείπτως. — del - dei ποτε. - un. etwas thun, 
διατελεῖν del ποιοῦντώ τι. - διάγειν ποιοῦντά τι. 
Vergl. Gr. Gr. F. 129. 5. Schulgr. F. 182. 4, Zuſ. 1. 

Unaufloͤslich, ἀδιάλυτος, ἀκατάλυτος, ἄλυτος, 2. 
- ἀδιάπριτος, 2. t0 E 

Unauflöslidkeit, τὸ düidAvrov, ἀπατάλυτον - 
αδιώκριτον. 

Unaufmerkſam, ἀπρόσεπτος, 2. — ἀνεπίστατος, 
2, — οὐ προςέχων (ovco, ov) τὸν νοῦν. — ἀμελής, 2. 


Unaufmerkſamkeit. 


unaufmerkſamkeit, ἀπρορεξία -- ἀνεπιστασία, J. 
Unaufſchiebbar, ἀμέλλητος, 2. 
unausbleiblich, ἄναγκαῖος, 3. — ἀπαραίτητος, 
2. - κατεφηφισμένορ, 3. - πεπρωµένος, 5. 
Unausdenkbar, ovy αἱρετέος (3) ἀνθρωπίνῃ γνώ- 
um. - ἀδύνατος od. ἀμήχανος sügsiv. 
Unausforſchlich, ἀνεξέταστος, ἀδιεξέταστος, 2. 
- ὠνεξερεύνητορ, ἀδιερεύνητος, 2. 
Unausführbar, ἀμήχανος, 9. - ἀνήνυτος, 2. — 
ἀτέλεστος, 2. — ἀδύνατορ ποιεῖν. 
Unausführbarkeit, ἁμηχανία, ἡ - τὸ dunge- 
VOV — ἀνήνυτον. 
unauéfüfbrlid, ovx ἀκριβής, 2. - ἀσαφής, 2. 
Unausfüllbar, ἀνεππλήρωτος, 2. 
Un ausgearbeitet, ἀνεξέργαστος, ἀδιέργαστου, 9. 
Unausgebildet, ἀδιατύπωτος, 2. — ἀμόρφωτος, 
ἄμορφος, 2. — ἀτελής, 2. " 
unausgeforfd)t,dfacdvicrog, 2. — ἀδιερεύνητος, 9. 
Unausgeführt, ἀτέλεστος, ἀτελής, 2.-- ἄπρακτος, 
9. - ἀνεξέργαστος, 2. 
Unausgelofdt, ὠνεξάλειπτου, 9. 
Un ausgeloͤſt, ἀναπόλυτος, 2. ; 
unausgemacht, ὤδηλος, 2. - ἀδαφής, 2. - ἄφα- 
age, 9. - ἀμφιεβητήσιμος, 2. - es ijt noch un., Zu 
ἀφανεῖ ἔτι κεῖται. 
unausgepackt, ovx ἐξαιρεθείς ob, ἐκτεθείς, sd, 
ἐν (von Waaren). — πλήρης, 2 (von Geräthen). 
Unausgeſetzt, ἀδιώλειπτος, ἀδιάπανστος, 2. - 
συνεχής, 9. — Adv. ἁδιαλείπτως. — del — dei ποτε. 
- συνεχώς. 
Unausgeföhnt, ἀδιάλλακτορ, ἀκατάλλαπτος, 2. 
Unausgeftattet, ἄπροικορ, 2. - ἀνέκδοτος, 2. 
Unausgetilgt, ἀνεξάλειπτος, 2. - ἀδιώφθαρ- 
τος, 2. 
Unausgetrodnet, ἀνεξίνμαστος, 2. 
Unaushaltbar, ἀπαρτέρητος, 2. - ἀνύποιστος, 
2. - οὐκ ἀνεχτός, 2 d 
Unauslöfchlid, dofisorog, 2. - ἀνεξάλειπτος, 2. 
- un, Durſt, &mwvorog δίψα, . - un. Haß, ἄσπει- 
στον μῖσος, τὸ. e 
unausſprechlich, &dönrog, 2. - cvéxgoacros; 
2. - ἀμύθητος, 2. — ἀδιήγητος, 2. - Λόγου μείζων, 
2. - von od. in un, Menge, πλήθει ἀμήχανος, 2 - 
ἀμήχανος τὸ πλῆθος. 3 
unausſtehlich, ἀνύποιστος, 2. - δυςάνεπτος u. 
δυςανώσχετος, 2. - on ἀνεκτός, 2. - ἐπαχθής, 2. 
- βαρύτατος, 3. — Ίαλεπώτατος, 8. [uem 
unausſtehlichkeit, ἐπάχθεια, 7. - τὸ ἀνύποι- 
στον = δυρανάσχετον. — χαλεπότης, ητος, N: , 
Uuaustilgbar, ἀδιάφθαρτορ, 2. - ἀνεξάλει- 
πτος, 2. , ^ 
unausweichlich, ἄφυκτος, 2. - ἀδιάδραστος, 2. 
‚Unbändig, ἀδάμαστος, 2. - ἀχαλίνωτος, 2 (eigents 
lich von ungugerittenen Pferden, bann metaph. auch von 
andern Gegenftànben). - ἄτιβώσσευτος, ἀτίθασσος, 
2 (nicht gezähmt, nicht gekirrt). — ἀπόλαστοςφ, 2 
(nicht gezuͤchtigt). — ἄγριος, 8, u. ὠμός, 3 (noch im 
Zuftande der rohen Wildheit). - ἀκρατής, 2, u. ᾱ- 
κράτητος, 2 (weder fremder Macht unterliegend, noch 
durch eigene Stärke gemaͤſſigt). e ; 
unbändigkeit, dygıorns, nzos, . --' ἀκολασία, 
A - τὸ ἀδάμαστον. - ἀκθάτεια, Tj. T 
Unbärtig, ἀγένειος, 2. - ἀπώγων, O, 6, 1. - 
ἀνύπηνος, 2. - ἄνηβος, 2. 
unbaͤrtigkeit, τὸ ἀγένειον. Ub , 
Unbarbirt, ἀξυρῆς ob. ἄξυρος τὸ γενειον, ο. 
unbarmherzig, ἀνελεήμων, 2 - ἀνηλεής, 2. - 
ἀσυμπαθής, 2. - ἀνοιτίρμων, 2. - G, 9. , 
unbarmherzigkeit, ὠνελεημοσύνη, 1. - το ἄνη- 
Ίεές, ofe, — ἀσυμπάθεια, d. — τὸ dvolszıguov, org 
unbeabſichtigt, ἀνεπιτήδευτος, 2. - ἀκούσιος, 2. 
unbeachtet, ivemíoxezrog, 9. — ἀμελούμενος, NWE- 
Amufvog, 3. - ἀμελής, 2. - etwas unbeachtet laſſen, 
ἀμελεῖν τινος. — ovösulav ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί 
τινος. — οὐ φροντίζειν τινός. — λόγον οὐδένα ποι- 
εἴσθαί τινος. — e8 bleibt etwas unbeachtet, ἀμελεῖ- 
ταίτι. — ἄτιμάξεταί zt, 
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Matbefolgt. 


Unbeantwortet, ἀναπόηριτος, 2. 

Unbeantwortlich, dvgamongırog, ἀναπόπριτος, 
2. - von Fragen: ὤπορος, 2. 

Unbearbeitet, ἀκατασκεύαστος, 2. — ἀδιέργαστος, 
ὠκατέργαστος, 2. - ἀδιάπλαστος, 2. - unbearbeite⸗ 
tes Land, ἀργὸς od. ἀργοῦσα γῆ, ή. 

Unbeaufſichtigt, ὠνεπίσκεπτορ, 2. — ἀφύλακτος, 
2. - ἀμελούμενος, 8. 

Unbeauftragt, ἀνεπίταχτος, 2. - μηδενὸς κελεύ- 
σαντος. - αὐτὸς dei αὐτοῦ. - ἰδίᾳ. — Vergl. Un⸗ 
befehligt. j 

Unbebaut, ἀγεώργητος, 2. - ἀργός, 2. — ἄγριος, 
8. - ἔρημὸς, 2. 

Un bedacht, 1) ohne Dach: ἀστέγαστος, 2. - 2) un⸗ 
bedachtſam, welches ſ. — 3) nicht verſorgt: u 
wevog, 3. — ἀκήδεστος, 2. - Einen unbedacht laſſen, 
οὐδέμίαν πρόνοιαν ποιεῖσθαί τινος. — ov προνοεῖν 


“τινος. - OU ud ol τινος. — ἁμελῶς ἔχειν περί 


τινα. 

Unbedacht, ber, f. Unbedachtſamkeit. 

Unbedachtſam, czoovorcoc, 2. - ὠπροβούλευτος, 
9. - ἀλόγιστος, 2. - ἄσκεπτος, ἀπερίσχεπτος, 2. - 
ἀμελής, 9. - προπετής, 2. — ἀπροαίρετος, 2. - 
unb, fein, ἀλογιστεῖν. - ἀμελῶς ἔχειν. 

Unbedachtſamkeit, ὤλογιστία, 7. — ὠπρονοησία 
— ἀπροβουλία, 7. — ἀμέλεια, 7. - προπέτεια, N. 

Un bedaͤchtig, L Unbedachtſam. 

Unbedauert, ἄκλαυστος, 2. 

Unbedeckt, ὠστέγαστος, 2 (ohne Dach). - ἀκάλυ- 
πτος u. ἄκατακάλνπτος, 2 (ohne kuͤnſtliche Hülle). 
- yvuvóg, 8. - ψιλός, 3 (ohne natürliche Decke od. 
Hülle), 

Unbedenklich, dmoopasısrog, 2. - Konvog, 2. - 
ἀκίνδυνος, 2. - Adv, ἀόπνως, - προθύµως. - d 
δεῶς. - μηδὲν ἐπισγών. 

Unbedeutend, οὐδενὸς ἄξιος, 3 — μικροῦ od. ὁλί- 
yov ἄξιος, 8. - μικρός, 8. - ὀλίγος, 8. — βραχύς, 
tiv, V. — φαῦλος, 3. — ein unb. Menſch, ἄτιμος 

, ἀνθρωποφ. — etwas für unb. anſehen, λόγον οὐδένα 
ποιεῖσθαέί τινος. - μικρὸν ἡγεῖσθαί τι. — diiya- 
osiv τινος. 

Unbedient, ἀδιακόνητος, 2. — ἀθεράπευτος, 2. 

Unbedingt, ὠναγκαῖος, 8.— ἁπλοῦς, 3. — Bei [ρὰ- 
tern Philoſophen: ὠπόλυτος, 2. - In ber Ermiedes 
rung als Zeichen des vollen Zugeſtaͤndniſſes: duc yu 
(verft, Lor“). - muͤſſen wir nicht unb. zugeben? ἄλλο 
τι d ἁμολογεῖν 497; - man muß unb. zugeben, d- 
φάγκη ὁμολογεῖν. 

Unbedroht, dëse, 2. 

Unbeeidigt, ἀνώμοτος, 2. - ovy ὁρχωτός, 3. 

Unbeendigt, ἀτελής, 2 - ἀτελεύτητος, 2. 

Unbeerbt, ἄπαις, παιδος, 0, 7j. 

Unbeerdigt, ἄταφος, 2. - ὠκήδευτος, 2. 

unbefahren, ἀστιβής, 2 - ἄστιβος, 2. - ἄπλευ- 
στος, 2 (vom Meere). 

Unbefangen, ἐλεύθερος, 8 - ἐλευθέριος, 2. - 
ἀτάραμτος, 9. — ἀφελής, 9. - ἁπλοῦς, 3. 
Unbefangenheit, τὸ ἐλευθέριον. — ἀφέλεια, J. 
- Unb. im Reden, madonsie, J. ` 

Unbefaßt bleiben mit etwas, ἀπέχεσθαί τινος, 

Unbefebligt, ἀπέλευστος u. αὐτοκέλευστος, 2. - 
ὠπαράγγελτος, 2. — μηδενὺς κελεύσαντος. — Vergl. 
Unbeauftragt. : 
ünbefeftiat, ατείχιστος, 9. - ἄφρακτος, 2. 

unbefeuchtet, ἄβροχος, 9. — ἄτεγητος, 2. - c- 
«νάρδευτος, 2. 

Unbefiedert, ἅπτερος, 2. 

Unbefledt, ἀμίαντος, 2. - ἀκήρατοςι, ἀπέραιος, 
2. - καθαρός, 3. - dyvóg, 8. ; 
Unbeflecktheit, dyvorng, ητος, ἡ. - τὸ καθαρόν. 

Unbeflügelt, ἅπτερος, 9. 

Unbefohlen, ἀνεπίτακτος, 2. 5 

Unbefolgt, ἀδιακόνητος, 2. — ἄπρακτος» 2. E 
µαταιορ, 3. — ein unb. Auftrag, ὠἀδιακόνητον ne- 
ευσμα, το. - etwas unb, laffen, ou ὑπακούειν zı- 
vg. — αμελεῖν od. OAıymgsiv τινος. — etwas nicht 
unb, laffen, πείθεσθαί (pass.) τινι. - χθῆσθαί τινι. 


^ 


Unbefragt. 


Unbefragt, οὐκ ἐρωτηθείς., sion, έν. - μηδενὸς 
ἐρωτῶντος, d 
Unbefreit, οὐκ (μὴ) ἀπηλλαγμένος, 8. - ὑποτε- 
Ange, 2. i 
[eoe ἀνοίπειος, 2. - ξένος, 9. — οὗ 
προςήκων (ουσα, ον) φιλία, e 
Unbefriedigend, ov; ἱκανός, 8. — ἑλλιπής, 2. 
Unbefriedigt, ἀνεκπλήρωτος, 2. - ἐψευσμένος, 
8. - unb. Liebe, ἄπραχτος ἔρως, 0. — keiner meiner 
Wuͤnſche iff unb. geblieben, ὧν ἐπεθύμησα οὐδενὸς 
ἀπέτυχον. - er ließ keinen feiner Wuͤnſche unb., ὧν 
ἐδεήθη πάντα ἐγαρίσατο αὐτῷ. - es hat mich etwas 
unb. gelaffen, ovx ἔστερξώ 111. — ἔστιν & τι ἐμεμ- 
apeunv Tıvi. 
Unbefruchtet, ἀκάρπωτος u. ἀκάρπιστος, 2. ; 
Unbefugt, αὐτεξούσιος, 2. — ἄδικος, 2. - ov δί- 
vlog, 8. - unbefugter Weife, aötzog. - id) bin und, 
etwas zu thun, ovx ἔξεστί µοι ποιεῖν τι. - οὐ Öl- 
καιός εἰμι ποιεῖν τι. 
Unbegabt, mit etwas, ἄκληρός τινος, 
τινος. — ἔρημός τινος. e 4 4 
Unbegehrlich, ov zsovénvgs, ov, 0. — ἄνεπιθύ- 
µητος, 2. 125 ; . 
Unbegehrt, ἀζήλωτος, ἄξηλος, 2. 
στος, 2. 
Unbegeiftert, ἀνενβονσίαστος, 2. ^ 
Unbeglaubigt, ἀνέγγνος, 2. - ἁμάρτυρος, 2. - 
ἀβέβαιος, 2. - ἀτέκμαρτος, 2. 
Unbegleitet, uovos, 8. - ἔρημος φίλων, 2. 
Unbeglüct, &voAßog, ἀνόλβιος, 2. — ünimgos, 2. 
Unbegnügfam, πλεονέκτης, ov, 0. — ἀχόρεστος, 
2. - ἄπληστος, 2. 1 
Unbegnügfamkeit, πλεονεξία, g. - ἀπληστία, rj. 
Unbegraben, ἄταφος, 2. - ἀκήδευτος, 2. a 
Unbegräangt, ἄπειρος, 2, - ἀπέραντος, 2. - G 
περίγραπτος, 2. - ἀόρίστος u. ἀπεριόριστος, 2. — 
ἄμετρος, 2. - unb, Ehrgeiz, ἀνυπέρβλητος φιλο- 
τιµία, J. ) 
Unbegrängtheit, τὸ ἄπειρον. - τὸ άμετρον. 
unbegreiflich, ἀκατάληπτος u. ἀσύλληπτος, 2. 
- ἀδιανόητος, 2. 
ünbegreiflid)feit, ἀκαταληψία, 7, . 
Unbegründet, drézuegrog, 2. - ἀβέβαιος, 2. - 
κενός, 8. ' e 3 
Unbegrüßt, ἀπρορηγόρητος, 2. — unb. laſſen, un 
mgogsımeiv τινα. — μὴ ἀσπάζεαθαί τινα. 
unbegütert, ὤκληρος, 2, - yanudrov ἐνδεής, 2. 
unbehaart, ψιλὸς (3) τριχῶν. 
Unbehaftet, ἀπηλλαγμένος, 3. - ἐλεύθεθος, 8. 
Unbehaglich, ἀτερπής, 2. --«ἀηδής, 2. — δυςχὲ- 
ons, 2 (keine Annehmlichkeit gewaͤhrend, von Sachen). 
` 2 δύσκολος, 2 (in uͤbeler Stimmung, von Perſonen). 
- fid) unb. fühlen, ἀηδῶς ἔχειν. = δυξαρεστεῖν, = 
in eine imb. Stimmung verfegt werden, ἀηδώς δια- 
τίθεσβαι. AE η 
Unbehaglichkeit, ἀτερφία, F. - δυρχέρεια, J. - 


-. ἐνδεής 


- ἀσπούδα- 


ς 


δυσκολία, J. 
ünbebangen, ἀκάλυπτος, ἀπερικάλυπτος, 2. 
Unbehauen, απελέκητος, 2 (von Holz). - ἄξεστος, 

2 (von Steinen). 
unbeherrſcht, aüoo/Azvroc, 2. - &vogurog,. 2. 
unbebergigt, ἀμελούμενος, 3. — unb. bleiben, 

ἀμελεῖσθαι — ὁλιγωρεῖσθαι, pass. - etwas unb. laſ⸗ 

fen, μὴ ἐνθυμεῖσθαί τινος, — un ἐντρέπεσθαί τινος. 
Unbeherzt, ἄνανδρος, 2. - ὀκνηρός, S. — δειλός, 8. 
unbeherztheit, ανανδρία — δειλία, ἡ. 

unbebolfen, Unbehuͤlflich, ὠμήχανος, 2. - &- 

710908, 2. - δυρχερής, 2. — σκαιός͵ 3, - ἀφυής, 2. 

Ες δυςτράπελος, 2. e 
unbehelfenheit, Unbehülflichkeit, oxerdrgg, 

ητος, 7. - ἀφοῖα, J. - δυρχέρεια, qj. 
unbehuͤtet, ἀφύλαπτος, 2. à 
Unbehutfam, ἀφύλακτος, 2. — ἀνευλαβής, 9. - 

ἀπρόσκεπτος u. UNEQLONENTOS, 2. - προπετής, 2. 
unbehutſamkeit, ἀφυλαξία - ἄπερισχεφία, η. 

— προπέτεια, η: d ` 
unbekannt, 1) was man nicht kennt: ἀγνοούμε- 
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Unbemüht. 


vog, 9 - dyvdg, Grog, d, d - ἄγνωστος, 9 (was 
man nicht weiß, nicht kennt). - ἄδηλος, 2. — d 
vijs, 2. - ἄσημος, 2 (was fid) nicht durch Merkmale zu 
erkennen gibt, dunkel). -& os og, 2(unberuͤhmt).- unb, 
Groͤſſe, ἄριθμός, ὁ. Mathem. - es iſt mir etwas unb., 
Lenger µέτι. - ἀγνοῶ i. — es ijf mir nicht unb., 
daß, οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι. — 2) unkundig, unerfahren: 
αγνοῶν, οὔσα, οὖν (mit etwas, τί) - οὖν εἰδώς, 
vio, de (mit etwas, τί) = ἀγνώς, ὥτος, ὁ, ἡ - ἅμα- 
Θής, 2 (mit etwas, τινός) (keine Kunde habend, we⸗ 
der durch eigene Beobachtung, noch durch die Mitthei⸗ 
lung Anderer). — ἄπειρος, 2 (mit etwas, τινός) (wo⸗ 
von man noch keine thatſaͤchliche Erfahrung hat). — 
unb, mit etwas fein, ἀγνοεῖν τι (keine Kunde von et⸗ 
was haben). — ἄπειρον εἶναί τινος — ἀπείρως ἔχειν 

Ὀπινός (keine Erfahrung von etwas haben), — unb, mit 
dem $80fen, mit bem Ungluͤck, ἄπειρος Ov κακῶν. - 
ἀπειρόκακος, 2. — ἀπαθὴς od. ἄγευστος a. 

Unbekanntheit, ἀγνωσία, y. - ἀφάνεια, I. - 
τὸ ἄσημον. - ἀδοξία, rj. 

Unbekanntſchaft, ἄγνοια, 7 - ἀγνωσία, I. - die 
Unbekanntſchaft mit etwas, ὠπειρία τινόᾳ. - ἄγνοιά 
τινος. — die Unb. mit dem Böfen, ἀπειροκαχία, N. 

Unbekehrt, ἀνεπιστρεφής, 2. - ἀνέντροπος, 2. 

Unbeklagt, ἄκλαυστος, 2. | 

Unbekleidet, ἀναμφίεστος, 2. - „% e (, 0v) 
ἐσφῆτοα. ` 

Unbeträftigt, ἄκυρος, 2. - ἀβέβαιος, 9. 

ünbetrüngt, ἀστεφάνωτος u. ἀστέφανος. 2. 

Unbekuͤmmert, αμελής, 2. - ἀὠφρόντιστος, 2. - 
ἀμέριμνος, 2. — ἀνεπίστρεπτος, 9. — ὀλίγωρος, 2. - 
ἀδεής, 2. — ῥάθυμος, 2. - unb. fein, ἀφροντίστως 
ἔχειν. — unb, fein um etwas, ἀμελεῖν τινος. — ἆμε- 
Adg ἔχειν rv ,s od. ergi τι. — o φροντίξειν τινός: 
- ὀλιγωρεῖν τινος. — idv τι. 

Unbekuͤmmertheit, ἀμέλεια, I. - ὁλιγωρία, . 
- ῥᾳθυμία, N. 

Unbeladen, φόρτου ἔρημος, 9. - κενός, 9. 

Unbeläftigt, ἀνενόχλητος, 9. - ἄλυπος, 9. - Gi: 
nen unb. laſſen, μὴ ἐνοχλεῖν sat. ; 

Unbelagert, ἀπολιόρκητος, 2. - unb. bleiben, μὴ 
πολιορκεῖσθαι. 

Unbelaſtet, f. Unbeladen. 

Unbelaubt, ἄφυλλος, 2. - φύλλων ἔρημος, 2. 

Unbelauſcht, ἀπαρατήρητος, 2. - μηδενὸς παρα- 
τηροῦντος od. πἀρατηρήσαντος. 

Unbelebt, ἄψυχος, 2. - ψυχῆς ἔρημος, 2. — von 
Oertern: ἀνθρώπων ἔρημος. 2. 

Unbelebtheit, τὸ ἄψυχον. - von Dertern: ἐρη- 
µία, V. 

Unbelehrt, ἀπαίδευτος, 2. - cold ente, 2. — 
ἁμαθής, 2 

Unbelefen, ἀγράμματος, 2.- γθαμμάτων ἄπειρος, 
2. - οὐ πολυµαθής, 2. 

Unbelefenheit, ἀγραμματία, I. - γραμμάτων 
ἀπειρία, N. 

Unbeleuchtet, ἀφώτιατος, 2. - ἀφεγγής, 2. 

Unbeliebt, ἄχαριο, ı, Genit. os. — δυςάρεστος, 2. 

Unbelohnt, ἀχάριστος, 2. — ἄμισθος, 2. 

Unbemerkbar, Unbemerklich, ἄσημος, 2. - 
ἀναίσθητον, 2. - ἄδηλος, 2. - ἀφανής, 2. - unb. 
machen, ἄἀφανίζειν. ! 

Unbemerkt, ἀφανής, 2. - ἄσημος, 2. - ἄδηλος, 2. 
- Adv. Λώθρα. - ἀφανῶς. - unb, etwas thun, Ίαν- 
Θάνειν ποιοῦντά τι. - fie kamen unb. in bie Nähe, 
ἔλαθον. ἐγγὺς προςελθόντες. - mein Abzug bleibt 
unb., ich kann unb, abziehen, ἀφανής siut ἀπιῶν. - 
etwas unb. laffen, ἀγνοεῖν τι. = περιορᾶν τι. - unb, 
bleiben, Λανβάνειν. - ἄδηλον ob. ἀφανῆ εἶναι. — 
μὴ ὁρᾶσδαι. - ἀμελεῖσθαι, pass. [ο unb, als moͤg⸗ 
lich, ὡς δυνατὸν ἐν ἀφανεστάτῳ. 

Unbemitleidet, ἀνελέητος, 2, 

Unbemittelt, ἄπορος, 2. - ἀχρῆματος, 9. -- év- 
deng, 2. - ἐνδεῶς ἔχων, ουσα, ov. — unb, fein, ἐν- 
δεῶς ἔχειν. — ἀπορεῖν χηµάτων. 

Unbemüht, ἄπονος, 2. - unb. um etwas fein, 
αμελῶς ἔχειν τινός. - μὴ ζητεῖν τι. . 


* 


Unbenachrichtigt. 


unbenachrichtigt, ἀγνοῶν, οὔσα, οὔν. - Einen 
unb. laſſen, μὴ ἀπαγγέλλειν ai 

unbenamt, Unbenannt, ἀνώνυμος, 2. ^ dvo- 
νόµαστος, ἄκατονομαστος, 2. 

Unbeneidet, ἀξήλωτος u, ἄξηλος, 2. — ἀνεμέση- 
709,2 - ἁβάσκαντος, 9. 

Unbeneßt, ἄτεγκτος, 2. - ἀνάρδευτος u. ἁκατάρ- 
δευτος, 2. - ἄβροχος, 9. - ἀδίαντος, 2. 
unbenommen, ὠκώλυτος, 2. — es bleibt dir unb., 

ἔξεστί σοι. — οὐδεὶς φθόνος. 

Unbenutzt, ἄχρηστος, 2. - ἀνωφέλητος, 2. - et 
was unb. laffen, μὴ χθῆσθαί τινι. — moolschei τι 
(J. B. τὸν παιρόν, τὸ παρόν, bie günftige Gelegen⸗ 
heit, ben Moment). - ἐᾶν τι ἀνωφέλητον εἶναι. — 
dusAsiv od. ἀμελῶς ἔχειν τινός. 

unbeobachtet, ἀφύλαντος, 2.- ἀπαρατήρητος, 2. 

Unbeordert, f. Unbefehligt. 

Unbepanzert, ἀθωρώκιστος, 2. 

Unbepflanzt, ἀφύτεντος, 2. 

unbequem, ἀνεπιτήδειος, 2. - ἀνάρμοστος, 2. - 
avolnsiog, 2. - ἄτοπος, 3. - ἄκαιρος, 2. - unb. 
zum Gebrauch, δυσχερής, 2. - zum Reiten unb,, 
ἄφιππος, 2 (von Gegenden unb Wegen). 

unbequemlichkeit, ἀνεπιτηδειότης, ητος, ἡ — 
τὸ ἀνεπιτήδειον. - τὸ ἀνοίπειον. — δυεχέρεια, N. — 
ἀπαιρία, N. - ἀτοπία, N. 

Unberappt, οὐκ ἐξαληλιμμένος, 3. 

Unberaft, χλόης od. χόρτου ψιλός, ἔρημος. 

Unberathen, ἄπορος, 2. - ἄβουλος, 2. - unb. 
fein, ἀπορεῖν βουλῆς. d | d 

Unberathenheit, ὠπορία, 7. - Go, 7. 

Unberaubt, ἄσυλος, 2. 

Unberauſcht, duédüvcog, ἀπραίπαλος, 2. ' 

Unberehenbar, ἄληπτος Jong, - ἀσυλλόγι- 
grog, 2. - ἀμέτρητος, 2. 

Un b erechtigt, οὐ δίκαιος, 3. 
E,. ; ACH 

u 1 ris t, λόγων ἄπειρος, 2. - oU δεινὸς λέγειν. 

Unberedtſamkeit, d τοῦ λέγειν ἀπειρία. — `. 

Unbereichert, ov πλούσιος γενόμενος. - 0v 
πλέον fron, } 

Unbereitet, ἀπαρασκεύαστος u. ἀπαράσχευος, 2. 

Unbereut, ἀμεταμέλητος, dusravonrog, 2. 

Unberichtet, Hohne Erfahrung u. Anleitung: ἅμα- 
ode, 2. - ἄπειρος, 2.- 2) ungemeldet: ὠκατάγγελ- 
τος, 2. , 

unberichtigt, ἀδιόρθωτος, 2. - πλημμελής, 2. - 
von Schulden: ἀναπόδοτος, 3. - on ἄἀποδεδομᾶ- 
vog, 3. - eine Schuld unb. laſſen, μὴ διαλύειν TO 

ρέος. P 

Unberitten, 1) nicht zugeritten: ἀδάμαστος, 2. — 
2) ohne Pferd: ἄνιππος, 2. - ἵππου ἀπεστερημὲ- 
vos, 3. 

unberuͤckſichtigt, ἀνεπίσκεπτος, 2. - ἡμελημέ- 
vog, 3. - etwas unb. laſſen, ἀμελεῖν τινος. — ἔῶν 
τι. - μηδένα λόγον ποιεῖσθαί τινος. - μὴ ἐντρέπε- 

„ot vwog. d 

Unberühmt, ἄδοξος, 2. - ἄσημος, 2. - ἀφανής 
- ἀνεπιφανής, 9. - ἄτιμος, 9. — unb. fein, do- 
Esiv. - ἀδοξίᾳ χοῆσθαι. de [ 

Unberühmtheit, ἀδοξία - άφάνεια, J. 

Unberührbar, ys, 2. - &ınzog, 2. 
στος, 2. 
Unbe vüh tt, 


- ᾧ un ἔξεστι od. 


δὲν 


- ἄψαυ- 


ἀθιγής u. ἄθικτος, 2. - ἄφανστος, 
9. - ἀνέπαφος, 2 (ſaͤmmtlich von dem Mangel koͤr⸗ 
perlicher Berührung). - unb. laſſen,, παραλείπειν 
(in Rede und Schrift). — ἄγραφον ἀπολείπειν Cin 
der Schrift). - ἀμνημονεῖν (in der Erwähnung): - 
es bleibt etwas unb., παραλείπεταίτι. M e 
ταί τι. t 
Unberufen, ὠκέλευστοο, 2. - οὖκ ὀρθόᾳ, 9. - οὗ 
δίκαιος, 3. - bu warft ein unb. Vertheidiger, oU cov 
ἔργον ἦν ἀπολογεῖσθαι. - etwas unb. thun, πολυ- 
πραγμονοῦντα ob. περιεργαζόµενον ποιεῖν τε. 
Unberuhigt, ἀπράῦντος, 2. - ἀπαραμύθητος, 2. 
uUnbefäet, ἄσπαρτος u, ἄσπορος, 2. 
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Unbeſonnen. 


Un befä nftigt, ἀκαταπράῦντος, 2. - ἄθελητος, 2. 
- &yguog, 3. 

Unbeſaitet, ἄχορδος, 2. 

Unbeſchadet, ἄνευ βλάβης. — unb, der Ehre, ovx 
αἰσχοῶς. - ovx ἐπονειδέστως. — unb, des Rufes, ovx 
ἀδόξως. 

Unbeſchaͤdigt, ἀκέραιος, 2 - ἀβλαβής, 2. - 
cog, 3. - ἄσινής, 2. - machen, daß Jemand unb. 
davon kommt, παρέχειν τινὰ ἀβλαβῆ. 

Unbefhäftigt, ἀπράγμων., 2. — σχολαῖος, 3. - 
σχολήν ἄγων, ουσα, ov. - unb. fein, σχολάζειν. - 
σχολὴν ἄγειν. — πρᾶγμα μηδὲν ἔχειν. 

Unbeſchattet, ἀσκίαστος, ἄσχιος, 2. 

Unbeſcheiden, ὠναιδής, 2. - giefen, όνος, 9, J. 
--ἀπόλαστος, 2. — ἄμετρος, 3. — προπετής, 2. 
Unbeſcheidenheit, ἀναίδεια, I. - ἀλαζονεία, ἡ- 
- ἀπολασία, d. — προπέτεια, T. 

Unbeſchenkt, ἄδωρος u. ἀδώρητος, 9. 

Unbeſchienen, ἀφώτιστος, 2. ; 

unbeſchiffbar, ἄπλους, ovv. — οὗ περάσιµος vb. 

Unbeſchifft, ἄπλευστος, 2. 

Unbeſchimpft, ὠνύβριστος, 2. - ἀκάκωτος, 2. 

Unbeſchmutzt, ἀμίαντος, 2. 

Unbeſchnitten, ἀκόλαστος, 2. — ἄτμητος u. ne: 
ρίτµητος, 2 

Unbeſcholten, ἄμεμπτος, 2. - ἀνεπίληπτος, 2. — 
- ἀνέγκλητος, 2.- ἄμωμος u. ἁμώμητος, 2.- dvv- 
πεύθυνος, 2. - χρηστός, 8 

Unbeſcholtenheit, dusupie, v. - τὸ ἄμεμπτον. 
- τὸ ἄνεπίληπτον. - χρηστότης. ητος, N. 

Unbeſchoren, ἀκούρευτος, 2. - ἄξυρος u. ἀξυρής, 2. 

Unbeſchraͤnkt, 1) ohne Graͤnzen: ἄπειρος, 2 
ἀπερίγραπτος, 2. - ἄμετρος, 2. - 2) unabhängig: 
, edärong, 3. - αὐτόνομος, 2. - αὐτεξούσιος, 2. 

Unbeſchreiblich, Aóyov κρείττων od. μείζων, 2. - 
ἀδιήγητορ, 2. — ἄθῥητος, 2. - ἄφραστος u. ἄνέκ- 
Φραστορ, 2. - ἀμήχανος, 3. — unb. groß ob. viel, 
αμηχανοφ 060g. — eine unb, groſſe Gelehrſamkeit be: 
fien, σοφίαν κετῆσθαι ἀμήχανον ὅσην. er fab 
mid) mit einem unb, Blicke an, ἐνέβλεφέ µοι ἁμή- 
qovov τι otov. 

Unbeſchreiblichkeit, τὸ &uanrov, ἀνέκφραστον. 

Unbeſchrieben, 1) nicht mit Schrift, verſehen: &- 
γραφος, 2. - οὐ καταγεγοαμµένος, 3. - κενός, 3. — 
2) nicht gefchildert : ὠδιήγητος, 2. 

unbefdrieen, aßckoxavrog, 2. 

Un beſchuͤtzt, ἀφύλαχτος, 2. — ἄφραμτος, 2. - 
ἀφρούρητος, 2. — ἀπροστάτευτος, 2. 

Unbeſchuht, ὠνυπόδητος, 2. 

Unbeſchuldigt, ἀνέγκλητος. 2. — ἀναίτιος, ἄνυ- 
παίτιος, 9. - ἀνυπεύθυνος, 2. 

Unbeſchwerlich, ἄλυπος, 2. - ἀνεπαχθής, 2. — 
ἀβαρής, 9. - ἄπονος, 2. ME 

Unbeſchwert, ἀβαρής, 2. 

unb St ichtigt, amodüvrog, 2. - ὠπαθαμύθη- 
T06, : 

Unbeſchworen, avmuorog, 2. 

Unbefeelt, ἄψυχος, 2. - ψυχῆς ἔρημος, 9. 

Unbefehen, ἀνεξέταστος. 2. — ἀνεπίσκεπτος, 2. - 
οὕπω προρβλέφας, ασα, αν. : 

Unbefeitigt bleiben, ἀδιώκριτον µένειν. — οὖν E- 
αιρεῖσθαι, pass. | 

Unbeſetzt, κενόθ, 3 (überhaupt leer). — ψιλός, 3 
(nicht mit Bäumen bewachſen). - ἀφρούρητος, &poov- 
gos, 2 — Egnuos, 2 (ohne Beſatzung). - unb. laſſen, 
ἔρημον καταλείπειν. 

Unbeſichtigt, ἀνεπίσκεπτος, 3.-- ἀνεξέταστος, 2. 

unbeſiegbar, Unbefiegt, ἀήττητος, 2. - avi- 
κητοῦ, 2. — ἀκαταμάχητος, ἅμαχος, 2. — ἀκαταπά- 
λαιστος, 2. — ἀκαταγώνιστος, 2 

unbeſiegbarkeit, τὸ ἀνίκητον - ἀήττητον- 

Unbeſohlt, ὠκάττυτος, 2. 

Unbefoldet, ἅμισθος, 2. - Adv. ἄνευ μισθοῦ. — 
UL E. 

Unbefonnen, ἀπερίόκεπτος, ἀπρόσκεπτος, 9. — 
he, ἀλόγιστος, 2. - moomsrng, 2. - ἄφρων, 2. 
= &ßovdog, 2. 


Unbeſonnenheit. 


Unbefonnenheit, 1) als Zuſtand: ἀλογιστία — 
dfoviie - προπέτεια, 7. - ἀφροσύνη, 1. - 2) als 
Sache: ἔργον ἄλογον, τὸ. 

Unbeforgt, 1) ſorglos: ἀμελής, 2. - ἀδεής, 2. - 

ἀμέριμνος, 2. - ῥᾳδιουργός, 2. -- Τε unb., μὴ 
φοόντιζε. - Δάόδει. - um etwas unb. fein, Qodósiv 
περί τινος. — ganz unb, fein, ἰσχυρῶς Qwdosiv. — 
bu kannſt gang unb. fein, φόβος ob. κίνδυνος ovósís, 
folgt a mit Konjunkt. ob, Optat, - 2) nicht ver⸗ 
richtet: ἀνεπιμέλητος, 9. - ἄπρακτος, 2. - unb. 
bleiben, ἄπρακτον εἶναι. - ἀμελεῖσθαι, pass. 

Unbefpannt, ἄνευ ὑποξυγίων. - seng, 2. 

Unbeſprungen, &ßaros, 2. 

Unbeftändig, dora g, 2 - ἄστατος u. ἀκατά- 
στατος, 2. - ἀβέβαιος, 9.— εὐμετάβολος, 2.- Am- 
στος, 2. - σφαλερός, 8. - ἀνεπίμονος, 2. 

Unbeſtaͤndigkeit, ἀστασία, ἀκαταστασία, T. — 
ἀβεβαιότης, ητος, J. - τὸ ἄπιστον. - τὸ σφαλερόν. 

Unbeftätigt, ἀμάρτυρος, 2. 

Unbeftand, ὠκαταστασία, 7. - φυγή, d - τὸ dy- 
χίστροφον. 

Unbeftattet, ἄταφος, 2. - ἀκήδευτος, 2. 

Unbeftaubt, ἀκόνιτος, 2. d 

Unbeſtechlich, ὠδωροδόκητος, ἄδωρος, 2. — ἀδιά- 
φΏορος, 2. — χθήμασιν ἄτρωτος, 2. — χρημάτων 
κρείττων, 2. 

unbeftedjlid)feit, τὸ ἀδωροδόκητον - ἆδωρο- 
δοκία. J. 

Unbeſteiglich, ἀνεπίβωτος, 9. : 
Unbeftellt, ἠμελημένος, 3. - ἄπραπτος, 2 (von 
Aufträgen). - ἀδιούκητος, 2 (nicht gehörig eingerich⸗ 
tet, z. B. oixog , πόλις). - unb. Land, ἀγεώργητος 
od. ἀργὸς od. ἄσπορος yr. - unb, bleiben, ὤμελεῖ- 
σθαι, pass. — ἄπραχτον γίγνεσθαι (von Aufträgen). 
- doysiv (vom Lande). : 

Unbefteuert, οὐχ ὑποτελὴς φόρου. - ἀτελής, 2. 
- ἀφορολόγητος, 2. 

üunbeffiegen, ἅβατος, ἀνέμβατος, ἀνεπίβατος, 2. 

Unbeftimmt, ἀόριστος, 2 (auf keine fefte Graͤnze 
beſchraͤnkt) . ἄδηλος, 2 - ἀσαφής, 2 (dunkel, nicht 
genau zu erkennen). — ἀμφίβολος, 2 (nicht ſicher zu 
deuten). - ἀτέκμαρτος, 2 (deſſen Grund fid) nicht 
nachweiſen läßt). — ἀβέβαιος, 2 (nicht zuverläffig). 

Unbeftimmtheit, τὸ ἀόριστον. - τὸ ἄδηλον. — 
τὸ ἀσαφές, oUg. 

Unbeftohen, ἀδωροδόπητος, 2. - ἀδιώφθορος, 2 
(von Perfonen), - δίκαιος, 8. - ὀρθός, 8 (vom Ur⸗ 
theil). R 

Unbeftraft, ἀζήμιος, 2.- ὤθῷος, 2. - avemiziun- 
τος, 2. - ἀκόλαστος, 2. - ἀτιμώρητος. 2. - Adv. 
ἀνοιμωντεί. - unb. laffen, ἀξήμιον kv — unb. 
bleiben, ἀξήμιον εἶναι, - unb, davonkommen, χαί- 
ροντα od. dënn ἁπαλλάττειν., : ; 

Unbeftreitbar, ἀναμφιεβητήσιμος, cvongicpn- 

: enrog, 2. 

Unbeftritten, avaugpıspyrnrog , 2. 
γος, 2. - ὠμολογημένος, 8. 

un beſtuͤrzt, dvenminrog, ἀκατώπληκτος, 2. - Hag⸗ 
ῥῶν, ob, οὔν. 

ακτών, ἀνεπίσκεπτος, 9. - ἄβατος, 9. - ἔρη- 
208, 2. 

Unbeſudelt, dulevros, ἀμόλυντος, 2. 

unbetaſtet, ἀφηλάφητος, 9. — ἄφαυστος, 2. 

unbetbaut, ἄνευ δρόσου.-. ber Zuftand, wo etwas 
und. iſt, ἀδροσία, ,. 

unbetheiligt, ov (μὴ) κοινωνῶν, οὔσα, οὖν - οὗ 
(μὴ) κοινωνήσαρ, ασα, αν. — οὐ (μὴ) µετέχων, ουδα, 
ον. - ἅμοιρος, 2. — ich bin bei etwas unb., οὐδὲν 
μέτεστί wol τινος. - ich bin bei einem Vergehen unb., 
ὠναίτιός εἰμί τινος. ' 

unbetitelt, ἀνεπίγοαφος, 2. 

Unbetont, ἄτονος, 2 mot Di 

ünbetrad tet, ἄσκεπτος, 2. - ἀθεώφητος, 3. 

Un beträchtlich, ὀλίγος, 3. „ βραχύς, 8. - µι- 
xoóg, 3. — μικροῦ ob. ὀλίγου ἄξιος, 3. — polos, S. 
Unbetrauert, ἄκλανατος, 2. — ἀνοίμωπτος, 9. 


- ἀναμφίλο- 


Unbetreten, ὠτριβής, 2. - ἅβατος, 2. - ἀστιβής, 2. 


StofPà dtſch.⸗griech. Wörterb, b. Aufl. 
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Uubildlich. 


Unbetriebfam, ἀργός, 9. — ἀδρανής, 9. 
Unbetriebſamkeit, αργία, J. — ἀδράνεια, J. 
Unbetrübt, ἄλυπος, 9. 

Unbetruͤglich, ἀνεξωπώτητος, 2. 

Unbeugſam, f. Unbiegfam. 

Unbeunruhigt, ἀτάραχτος, 2. — ἀνενόχλητος, 2. 
— εὔπολος, 2. 

Unbewachſen, ψιλός, 3. : 

unbewacht, ἀφύλακτος u. ἀπαραφύλακτος, 2. - 
ἀφρούρητος u. ἄφρουρος, 2. 

Unbewährt, ἀδόκιμος, 2. - ἁμάρτυρος, 2. - af£- 
βαιος, 2. - ἀτέπμαρτος, 2. à 

Unbewaffnet, dozjog,2. - γυμνὸς (N, 07) ὅπ]ων. 

Unbewandert, ἄπειρος, 2 - ἁμαθής, 2 — de- 
τητος, 2, in etwas, τινός. - unb, fein in etwas, ἀπεί- 
gg od. ἆμαθῶς ἔχειν τινός. - ἄπειρον εἶναί τινος. 
- ξένως ἔχειν rg. 

Unbeweglich, ἀπίνητος, 2.- ἀσφαλής, 2 (von koͤr⸗ 
perlichen Gegenftänden). - ἄτρεπτος u. ἀδιάτρεπτος, 
2. - ἀνένδοτος, 3. - ἀπαραίτητος, 2 (vom Willen 
u. vom Gemüth). — unb. Güter, ὑπάρχοντα AH 
τα. — ἔγγεια μτήµατα. — unb. fein, ἄκινήτωρ ἔχειν. 
- un πινεῖσθαι, pass. 

Unbeweglichkeit, τὸ ἀκίνητον. - ἀδιατρεψία, J. 
- τὸ ἀνένδοτον. 


| Unbewegt, ἀπίνητος, 2. - ἀτρεμής, 2. - do- 


Ans, 2 (von koͤrperlichen Gegenftänden). — ἄτρεπτος 
u. ἀδιώτρεπτος, 2 (vom Gemuͤth). - unb, bleiben, 
ἁπινήτως ἔχειν, — μὴ πινεῖσθαι, pass. — ἀτρεμίαν 
ἔχειν - ἄτρεμεῖν. 

unbewehrt, ἄοπλος, 2. - ἀκατάφραχτος. 9. — 
Αθωράπιστος., 2. ; 

Unbeweibt, ἄγαμος, 2. - ἀξζυγής u. ἄξευκτος, 2. 

Unbeweint, dödnovrog, 2. - dxAevorog, 2. — 
ἀνοίμωκτος, 9. - Adv. ἀδακρυτί. = ἀνοιμωντεί. 

unbeweisbar, Unbeweislich, ἀναπόδεικτος, 
9, - ἀτέκμαρτος, 9. - ἀνεξέλεγκτος, 2. 

Unbewieſen, ὠναπόδειπτος, 2. 

Unbewölft, ὠνέφελος, 2.— εὔδιος, 2. - unb, Him⸗ 
mel, εὐδία, 7. 

unbewohnbar, ἄοίκητος u, ἀνοίκητος, 2. 

Unbewohnbarkeit, τὸ ἀοίκητον. 

unbewohnt, ἀοίκητος u, ἀνοίκητος., 2. - ἀνθρώ- 
πων ἔρημος, 2. 

Unbewußt, ἀαυνείδητος, 2. - ἀκούσιοςο, 2. — es 
iff mir etwas und,, λανθάνει us vi. - ἀγνοῶ zu - 
φεύγει μέ zt, — οὐ σύνοιδα ἐμαυτῷ. 

Unbezähmbar, ἀκατάσχετος, 2. - ἀδάμαστος, 2. 

Unbezähmt, ἀδάμαστος, 2. - ἀκόλαστος, 9. 

Unbezahlt, ἀναπόδοτος, 9. - ἄδιάλυτος, 2 (von 
Schulden). - οὖκ ἀπειληφὼς (viv, del τὸ χρέος ob. 
τὸν µισθόν (von Perſonen). : 

Unbezaubert, ἀκήλητος, 2. 

Unbezeichhnet, ἀσήμαντος, ἀνεπισήμαντος, ἄση- 
wog, 9. 

Unbezeugt, dudervgog tt, ὠμαρτύρητος, 2. - fid) 
nicht unb, laſſen, φανερῶς ὑπουργεῖν ob. Evuueyov 
εἶναι. - qovsodg εἶναι μετά τινος. 1] 

Unbezweifelt, ἀναμφίλογος. 2. - ἀναμφιρβήτη- 
τος, 2. - ὠνενδοίαστος, 9. — ὠμολογημένος. 3. 

Unbezwinglich, ἀήττητος, 2. - ἀπράτητος, 2. — 
ἀχείρωτος, 9. - ἅμαχος, 3. - ἀνάλωτορ, 9. - 
ἀνεμβίαστος, 2. : 

Unbezwungen, ἀήττητος, 2. - ἀχείρωτος, 9. - 
ἀκατομάχητος, 2. 

Unbiegfam, dane, ἄκαμπτος, 2. - ἀμετώμλα- 
στος, 2. metaphoriſch: ἄτρεπτορ, ἀδιώτρεπτος, 2. 
- ἄπειστος, 9. - ἀνένδοτος, 2. x : 

Unbiegſamkeit, ἀκαμφία, x. - τὸ ἅπαμπτον. = 
ἀδιατρεψία, d. - τὸ dv %, .. 

Unbilde, Unbill, αὐία, yj — 70 gege. οὓς. - 
ἀδίχημα, τὸ. - Einem tnb. anthun, fid) Unb. gegen 
Einen erlauben, ὄβοει χρῇσθαι περί τινα. = ἀδικεῖν 
τινα. — ἐπηρεάξειν zwi. - das Anthun von Unb,, 
ἐπήρρια, a. = αἰκισμός, 0. 

Unbildlich, ἀμετάφορος, 2. 
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Unbildſam. 


unbildſam, ἅπλαστος, 2 (von Stoffen). - ἀμαθής, 
2 (von Perſonen). a j 

Unbillig, ἀνεπιεικής, 2. - ἀγνώμων, 2. - unb. 
handeln, ἄγνωμογείν. 

Unbilligkeit, ἀνεπιείκεια, y. — ἀγνωμοσύνη, d 
(als Suftanb), - Zoyov ἀνεπιεικές, τὸ. - ἀδίκημα, 
τὸ (als Sache). 

Unblutig, αναίµακτος, 3. - ἄναιμος, 9. - Adv. 
ὄναιμακτί. 

Unbraudbar, ἀχρεος, 2 u. 3. - ἄχρηστος, 2. - 
ουὐδενὸος ἄξιος, 3.- unbr, machen, ὠχρειοῦν. - δια- 
φθείρειν. - unbr. fein, ἀχρεῖον od. ἄχοηστον εἶναι. 
= αχρηστεῖν. = ἐν οὐδενὸς χρείᾳ εἶναι. 

Unbrauchbarkeit, ἀχοηστία, ἡ -- τὸ ἀχρεῖον, 
ἄχρήστον. 

Unbruͤderlich, οὐχ ὥςπερ ὠδελφός. - ἄστοργος, 2. 

Unbußfertig, ἀμετανόητος, 2. - ἀμετάγνωστος, 2. 

Unchriſtlich, ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2. 

Und, καί. - τε nal. - c — s (enklitiſch). - μέν - às. 
Die nähern Beftimmungen über Unterſchied unb Ge: 
brauch diefer angegebenen Partikeln f. Gr. Gro 134. 
4. bis Ende. Schulgr. $. 171. u. $.172, 2, - Wenn zu 
einem Praͤdikate mehrere Subjekte oder Objekte vor: 
handen find, oder zu einem Subjekte mehrere Attri— 
bute oder Praͤdikate hinzugefuͤgt werden, ſo verbinden 
die Griechen jedes einzelne durch καί, welches fie ge— 
woͤhnlich auch ſchon dem erſten vorſetzen, während im 
Deutſchen nur das letzte durch und'dem vorhergehen- 
den angereiht ift (f. Schulgr. $. 171. 4. a.); z. B. 
Hirſche, Gazellen, wilde Schaafe und wilde Eſel ſind 
ungefährlich, ἔλαφοι καὶ δορκάδες xol ἄγριοι dieg 
«wi duor οἱ ἄγοιοι ἀσινεῖς εἶσιν. = Kyros foll ſehr 
menſchenfreundlich, lernbegierig und ehrgeizig gewe— 
fen fein, φῦναι d Κὔῦρος λέγεται kai φιλανθρωπό- 
τατος καὶ φιλομµαθέστατος καὶ φιλοτιµότατος. — 
Werden negative Saͤtze durch und an einander gereiht, 
ſo geſchieht dieß im Griechiſchen durch die negativen 
Partikeln οὐδέ - οὔτε. - μηδέ - unre (vergl. Gr. 
Gr. $.185. 6. a.); z. B. ich werde die Flüchtlinge 
nicht verfolgen, und niemand foll ſagen, ovx ἔγωγε 
τοὺς φυγόντας διώξω, οὐδὲ £ori οὐδείᾳ. - Oft ver⸗ 
meiden die Griechen den Gebrauch der kopulativen 
Partikel dadurch, daß, wenn von ein em Subjekte 
mehrere Zuſtaͤnde angegeben werden, die unter ſich in 
einem thatſaͤchlichen Zuſammenhange ſtehen, im Grie— 
chiſchen nur derjenige Zuſtand, der als der hauptſaͤch⸗ 
lichſte zu betrachten iſt, als Praͤdikat dargeſtellt wird, 
die uͤbrigen aber als Attribute desſelben im Partizip, 
welches mit dem Subjekt in Kongruenz tritt (ſ. Gr. 
Gr. H. 130. 4, Schulgr. H. 171. 4. b.); z. B. er trat 
auf und ſprach, rei ἔλεξε. — alle ſtanden auf 
u, erklärten, ὠνιστάμενοι πάντες ἔλεγον. — die Grie⸗ 
chen brachen auf und überfielen die Feinde, οἱ Ἕλληνες 
ὁρμώμενοι ἐπιτίθενται τοῖς πολεµίοις. - nimm das 
Bud) und lies, λαβὼν τὸ βιβλίον ἀνάγνωθι. = und 
aud), καὶ δή. - καὶ δὲ καί. - und zugleich, Aug τε 
ei, - unb bod), καὶ ὅμως - αλλ’ ὅμως. = καίΐτοι. 

Und ank, ἀχαριστία, ἡ. - ἀγνωμοσύνη, I. Einen 
mit Und, belohnen, Hamas ἀντευεργετεῖν τινα. — 
χάριν μὴ ἀποδιδόναι τινί.-- ἀχαριστίᾳ χρῇσθαι πε- 
οίτινα. - mit Und, belohnt werden, ἀχαριστεῖσθαι, 


pass., von Einem, ὑπό τινος, παρά τινος. — Und, iff | 


der Welt Lohn, ἀχάριστοι οἱ πολλοί», 

Un dankbar, ἀχώριστος, 2. - ἀγνώμων, 2. - und, 
fein, dyagıorsiv. - μὴ ἀποδιδόναι χάριν. - und, 
gegen Einen fein, ὠχώριστον εἶναι o. ἄχαθιστίᾳ 
χρήσθαι περί riva. ^ : 
Undankbarkeit, ἀχαριστία, 1. — ἀγνωμοσύνη, . 
Undenkbar, ὁδιανόητος, ἀνεπινόητος, 2. - G. 
χανος, 9. - ἀδύνατος, 2.“ 

Undenkbarkeit, ἀνεπινοησία, J. 

Undenklich, dd τὸ ἐπὶ πλεῖστον, - feit undenkli⸗ 
chen Zeiten, £x τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. - ἐξ αἰῶνος. 
Undeutlich, dene, 2, u. ἄσημος, 2 (in allen 
Beziehungen ). — ce, 9 - ἆδηλος. 2 (nicht ge⸗ 
nau zu verſtehen). - ἆμαυρόᾳ, 3 G] gs, 3 (nicht 
ſcharf ausgeprägt, wie z. B. γοάμμα, ἴχνορ, εὐιών). 
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Uneinigkeit. 

Undeutlichkeit, ἀφάνεια, 5 - τὸ dpaneg — τὸ 
ἄσημον. — ἀσάφεια, ἡ - τὸ ἀσαφές. - τὸ ἀμυδρόν. 

Un deutſch, σόλοικος, 2 (in Ruͤckſicht der Sprache). 
- παρὰ τὸν τῶν l'eguovóv τρόπον (in Ruͤckſicht auf 
Sitte). - und, ſprechen, σολοιμίζειν. 

ünbienlid), ἀνεπιτήδειος, 2. - ἄχθηστος, 2. - 
ἀνωφελής, 2. - «aUugogog, 2. - φαῦλος, 3. 

undienlichkeit, ἀχρηστία, J. — ἄνεπιτηδειότης 
- φαυλότης, ητος, . 

Undienfifertig, ἀχάριστος, 2. - ἀπρόθυμος, 2. 
- oxvngosc, 8. 

Undienſtfertigkeit, ἀχαριστία, 7. - ὄκνος, ö. 

Unding, 1) das Nichtvorhandene: τὸ οὐδέν, ενός. 
τὸ μηδέν, ενός. — τὸ οὐκ dn od. μὴ ὄν. — τὸ μὴ 
υπάρχον. - 2) Ding von ganz ungewöhnlicher Be: 
ſchaffenheit: τέρας, ατος, τὸ. 

unb Déi [am, οὐ φέρων τοὺς ἑτέρους. - Gen 
“5, 2. 

Unduldſamkeit, ἀνεπιείκεια, d. 

Undurchdringlich, ὠπέραστος, 2. - ἀδιάβατος, 2. 
- ἀδιεξίτητος, 2 (wo man nicht durchkommen kann). 
- ἀνεξερεύνητος - ἀκατανόητος U, ἀκαταμάθητος, 
2 (nicht zu erforſchen, zu begreifen). 

Undurchdringlichkeit, durch das Neutrum der 
unter Undurchdringlich angegebenen Adjektiven. 

undurchſichtig, ov διαφανής, 2. 

Undurchſucht, ἀσκευώρητος, 2. 

Uneben, 1) eigentlich: ἀνώμαλος u. ὠνωμαλής, 2. 
- τραχύς, sio, V. — 2) metaphoriſch: ἀπάρεστος, 2. 
- pavAog, 8. - κακός, 3. - nicht uneb., ov µεμτ 
rg, 9. - οὐ φαῦλος, 8. - χθηστός, 3. - καλύς, 
3. - Adv. ovx ἀπὸ τρόπου. 

Unebenheit, ἀνωμαλία, M. τραχύτης, 1706) ἡ. 

Unecht, f. Unaͤcht. 

Un edel, ἀγευνής, 2. - ἀνελεύθερος, 2. — goude, 3. 
love, 3. - un. Abkunft, ἀγέννεια, d - τὸ dysv- 
ves, ge, - un. Gefinnung, ἀγέννεια — ἀνελευθε- 
gin, 1. --Κακόνοια, d, - un. That, ἔργον woxóv 
od. αἰσχρόν od. πονηρόν, τὸ. 

unehelich, νόθος, 2. - un, Abkunft, φοθεία, J. 

Unehrbar, αἰσχρός, 3. - ἄσεμνος, 9. d 

Unehrbarkeit, αἶσχος, ους, ro. 

Unehre, ἀτιμία - ἀδοξία — κακοδοξία, I. - al- 
σχύνη, 9. 

Unehterbietig, ὠναιδήμων, 2. - fid) un. gegen 
Einen betragen, un αἰδεῖσθαί (pass.) τινα, 

unehrlich, 1) ſchimpflich, ehrlos: ἠτιμωμένος, 3.- 
ἄτιμος, 2. - xoxóg, 3. ales, 3. - 2) unred⸗ 
lid): ἄπιστος, 2..- xoxo5gne, 9. 

Unehrlichkeit, 1) Schimpflichkeit: azıuia, m. — 
αἰσχύνη, 1. - 2) Unredlichleit: ἀπιστία, 7. — N- 
xor esie, 7). 

Uneigennuͤtzig, ἐλευθέριος, 2. 
οὐ πλεονέκτης, ου, O. ; 
une igennuͤtzigkeit, ἐλευθεριότης, 7708, I. δι- 
καιοσύνη, ἡ- > 
Uneigentlih, ὤκυρος, 2. - µεταφοριχός, 3. — 
uneig. Ausdruck, ὠκυρολογία, 7. - in uneig. Aus⸗ 
druͤcken ſprechen, ἀκυρολογεῖν. - uneig. Diphthong, 

ἡ καταχρηστικῶο δίφΦογγος. : 
uneigentlichkeit, κυρία, J. — τὸ ἄκυρον. 
uneingedenk, ἀμνήμων, 2. - uncing, fein, duvg- 

μονεῖν - duvnazeiv. - ἐπι]ελ]ῆσθαι. 

Uneingeerutet, ἀσυγκόμιστος, 2. 

uneingehuͤllt, ἀκάλυπτος, ὠπερικάλυπτος, 2. 

Uneingeladen, ὤχλητος, αὐτόκλητος, 2. 

Une ingeſchrankt, ἀπερίγραπτος., 2. - αὐτεξού- 
9106, 2. * 

Uneingeweiht, ἀμύητος, 2 — ἀτέλεστος, 2 (von 
Perſonen). - βέβηλος, 9. - κοινός, 3 (von Sachen). 

Uneinig, διώφορος. 2. - mit ſich un., δίθυμος u. 
διχόθυμος, 3. - un, fein mit Einem, διαστήναι πούς 
τινα.-- διαφέρεσθαί (pass.) τινι od. πρός. τινα, über 
etwas, περί zıvog. - διαφωνεῖν τινι περί τινος. -- 
unter einander un, werben, ταρώττεσθαι (pass.) ἐν 
αἄλλήλοις, - στασιώζειν πρὸς ἀλλήλους. 


- δίκαιος, 3. - 


Uneinigkeit, διαφορά, J. — Zare, (00g, J. — νεῖ- 


Uneins. 


κος, τὸ. — διχόνοια, I. - διαφωνία, ἡ. - Einen 
in Unein. bringen mit einem Andern, διιστάναι τινὰ 
πρός τινα. — συμβᾶλλειν τινὰ sig ἔριν i. 
Uneins,f. Uneinig. 
Ae lg ἄκομψος, 2. - ἄμουσος, 2. 
unempfaͤnglich, ov προςδεἸόµενος od. προθιέµε- 
φος, ένη, ενον, für etwas, ti. - ἀνεπίδεμτος, 2, fuͤr 
etwas, τινός. - μισῶν, 0000, οὔν, für etwas, τί. - 
- dwaíc)ünros, 2, für etwas, rwwóc. - dun, 2, 
für etwas, τινόφ. - unempf, fein für etwas, μὴ προς- 
{εσθαί τι. - ἀπωθεῖσθαί τι. - μισεῖν τι. - xova- 
φρονεῖν τινος. - unempf. fein für Jemandes Lehren, 
ἁμαθῶς ἔχειν τῶν τινος λόγων. 
unempfänglichkeit, τὸ ἀνεπίδεμτον. - dd 
σθησία, ἡ.-- ὀλιγωρία, I, für etwas, τινός. 
Unempfindbar, ἀναίσθητος, 2. 
μη. ἀναίόθητος, 2, gegen etwas, τι- 
vóg. — ἀπαθής, 2, gegen etwas, πρόςτι. - ἄνάλ- 
ynrog, 2 (unbarmherzig). - unempf. gegen etwas 
fein, ὠναίσθητον εἶναί τινος. -- ἀναισθήτως ἔχειν 
τινός. — ganz un, gegen etwas fein, Gt τι, 
Unempfindlidteit, rees „ - τὸ ἄναί- 
σθητον. - ἀπιώθεια, j. 


unendlich, amtıgog , 2 - un. 


GE ἀπέραντος, g 


groß, viel u. dgl. 7 ἄμετρος, ἄπλετος, 2.:- un, weit, 


febr, ἀμήχανον ὅσον. - Einen un, weit übertreffen, 
ἀμήχανον 060% ὑπερβαλέσθαι τινά. - unendlich oft, 


ἀπειράκιᾳ. - von un, Groffe, ἀπειρομεγέθης, 2. - 


ἄπειρος τὸ μέγεθος. 

Une ndli ichkeit, τὸ ἄπειρον, ἀπέραντον - ἄπει- 
gie, m. 

unentbehrlich, ὠναγκαῖος, 9. - bie unentb, Be⸗ 
duͤrfniſſe, τὰ πρὸς τὸν βίον ἀναγκαῖα. 

Un entbehrlichkeit, ἀνάγκη, ἡ = 
xoiov. 

Unentdedt, dusbeügerog, 2. — ἀφανής, 2 (nicht 
erfunden, nicht kund geworden). — ἀνέλεγκτος, ἀνεξ- 
Zero, 2. - ἀφώρατος, 2 (nicht ausgemittelt, 
beſonders von Vergehungen). - un. bleiben, ἄδηλον 
πεῖσθαι (nicht erfunden werden). - un «δηλοῦσθαι, 
pass. - μὴ καταφωραθῆναι. - ἀφανῆ εἶναι. - A 
Φάνειν (nicht bemerkt, nicht kund NEA 

Unentfliehbar, ἄφυκτορ od. ὤφευκτος, 2 
Bau 8, 

unentgeltlich, ἄμισθος, 2. - ἀναπόδοτος, 9. - 
Adv. ἀμισθί. - δωρεάν. - προῖκα. 

Unenthaltfam, dug , 2 in etwas, τινόρ. 

unenthaltfamkeit, er u. ἀχρασία, I. 

Umentheiligt, ἀβέβηλος, 2 

Unentbüllt, πεκαλυμμένος, 8. - κεκρυμμένος, 8 

Unenthülft, ἄπτιστος, 9; 

unentkraͤftet, ἀκέραιος, 2. — εὔρωστος, 2. . 

Unentreiß bar, ἀναφαίφετος, 2. 

Unentfhieden, ἄπριτς, ἀδιάπριτος u. d 
grog, 2 (worüber noch kein Urtheil gefällt ift, ἄκοι- 
ros auch; noch zu keinem beſtimmten Erfolg gedie⸗ 
hen). - Augıspnensuog, 2. - ἀγχώμαλος, 2.- ἰδόθ- 
ῥοπος, ἀμφίῤῥοπος, 2 (beffen Ausgang, fid) noch nicht 
beſtimmen laßt). - co nog, 2. - ἀσαφης, 2. - dupi- 
βολος, 2 (überhaupt unbeſtimmt, unausgerhadht). - 
die Sache ift un., ἄχριτά ἐστι. - un, Meinung, ἄκρι- 
rog δόξα. - un. Kampf, Sieg, ἀγχώμαλος μάχη, 
— - ein un. Seetreffen liefern, ἀγχώμαλα vov- 

χεῖν. . 

uUnentf&iedenpeit, τὸ ἀμφίβολον, - do, 
1. - ὠκρισία, J. - v0 ἀγχώμαλον - ὥδηλον d- 
vie, 0Ög. 

Un entſchloſſen, Unentihtüffig, ἄβουλος u, 
augißovAog , 2. = ἄπορος, 2. —  διχόθυµος, 2. 
"un. fein ` ὀκνεῖν. - ὠπορεῖν. - ἀμφιγνοεῖν. al du 

φιδοξεῖν. - οὐκ ἔχειν. - 

une ntſchloſſenheit, ἀβονλία, 7. - ἁπορία, J. 

Unentſchuldigt, ἀναπο]όγητος, 2. 
Unentfiegelt, degen, ἀδιάλυτος, 2. — $en Brief 
un, übergeben, παραδιδόναι τὴν ἐπιστολὴν ἔχουσαν 
ἐμβεβλημένην τὴν σφραγῖδα. - un, laſſen, μὴ Λύειν 
τὴν σφραγῖδα. j x 


τὸ avey- 


υπ ἀδια- 
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unerkenutlich. 


Unentſtellt, ἀδιάφθαρτος, 2. — ἀλύμαντος, 2. — 
σῶος, 3. 

Unentweiht, ἀβέβηλος, 2. — ἄχραντορ, 2 

Unentwidelt, «ὠνεξέλικτος, 2. - ἄλωτος, 2 (von 
verſchlungenen Gegenftänden). - ὠμός, 3 (von Stof⸗ 
fen). - ἀπαίδευτος, 2 (von geiftigen Faͤhigkeiten).— 
ἄπρακτος, 2 (nicht zur Ausfuͤhrung gebracht). ὦνεξ- 
ήγητος, 2 (nicht erklaͤrt, nicht vollftànbig dargeſtellt). 

Unentziffert, ἀνεξήγητος, 2 

Unentzuͤndet, ἀφλέγμαντορ», 2 (von Theilen des 
animaliſchen Körpers), — & penrog, 2 (von San: 
baren Stoffen), 

Unerachtet, ſ. Ohnerachtet. 

ο, ψυχρός, 3. - ἄχθηστος, 2. — φαῦ- 

λος, 3. 

Unerbaut, 1) von Gebäuden: ὠνοικοδόμητος, 2. — 
un, bleiben, un οὐμοδομεῖσθαι, pass. - 2) unergoͤtzt: 
ἀκήλητος, 3. - μηδὲν ὠπολαύσας, ao, von etwas, 
τινός. 

Unerbittlid, ὠπαραίτητος, ης ἄκαμπτος, 9, - 
ἄσπειστος, 2.,- uh. fein, diari rag SVS. - un. 
ſein bei etwas, ἀπαραίτητον εἶναι περί τινος. 

Unerbrochen, f. Unentfiegelt, 

Unererbt, αὐτόπτητορ, 2. 

Unerfahren, ἄπειρορ, 2. - ἁμαθής, ER - ἠδιώτης, 
ου, ὁ, - :ἀνεπιστήμων, 2. — unerf. in etwas ſein, 
ἀπείρως ἔχειν τινός. - ἄγευστον εἶναί τινος. — ein 
unerf, Mädchen, κόρη καὶ ἄπεέιρος οὖσα mgayud- 
των. 

Unerfahrenheit, ἀπειοία, ἡ T. 
Unerfindlich, ἀνεξεύφετος, 2. 
unerforſchlich, ἀνεξέταστορ, ἀδιεξέταστος, 9. — 

ἀνεξερεύνητος, 2. — ἄνεξέλεγκτος, 2. 
Unerforſchlichkeit, ro ἀνεξέταστον, ἀνεξέλεγ- 

rom, 

Unerforſcht, dwsifraerog, 3. - 
ἀδιερεύνητος, 2. 
unerfreulich, ἀτερπής, 2. - ἀηδής, 9. -- ovóiv 
génge ἐ ἔχων, ουσα, ov. - οὐ παλός, 8. - ἄχαρις, t, 
Genit. (zog. — ἀνιαρός, 8, 

Unerfuͤllt, ἀτελής, 2. - ἄπρακτος, 9. - ἐδφαλμέ- 
vog, 8. — «κενός, 8. — un. Wunſch, unerf. Hoffnung, 
πενὴ εὐχή. - Mën ob. XU ἐλπίς. - un, bleiben, 
οὐκ ἀποβαίνει». - οὐχ ἀποτελεῖσθαι, pass. — es 
bleibt mir etwas un., ἀτυχῶ od. ἀποτυγχάνω τινός. 
- σφάλλομαί, (pass.) τινος. — ein Verſprechen un. 
laſſen, ovx ἀποδοῦναι ὑπόσχεσιν. - einen Punkt εἰ» 
nes Vertrags un. laſſen, ἐκλιπεῖν τι τῆς ἕυνθήκης. 

Unerfunden, ἀνεξεύρετος, E 

Unergiebig, ἄφορορ, 2. - dvmpeins, 2. - ἄκαρ- 
nog, 2. — vom Boden: στεθό de 8. 

un ergiebigkeit, ἁκαρπία, I. Unerg, des Bodens, 
τὸ στεὀῥὸν τῆς γῆς. 

Unergoͤtzlich, ἀτερπής, 2 

Unergründet, ἀνεξέταστορ, 9. - ἀνερεύνητος, 2% 

Uner gründlich, ἄβυσσος, 2 (von koͤrperlichen Ge⸗ 
genftänden), - ἀδιεξέτωστος, 9. - ἀνεξερεύνητος, 
αδιερεύνητος, 2.- ἀδύνατος ἐξευρεῖν, 2(von Sachen 
u. Zuſtaͤnden). 

Unergruͤndlichkeit, τὸ ἄβυσσὸν. - τὸ drepigns- 
νητον. 

Unerheblich, βραχύς, sto, V. - o αξιόλογος, 2. 
— ἀναξιόλογος, ὤνάξιος, 2. - εὐκαταφρόνητος, 
-μικρός, 9. - λεπτός, 3. 

unerheblichkeit, τὸ βραχύ, Zog - wungozng, 
nrog, 9. - Aemrorng, NTog, d. 

unerhellt, &pwrıorog, 2. 

unerhoͤrt, 1) nicht erfüllt! µάταιος, 3. - οὗ τις 
ἠτύχησε, - deine Bitten bleiben un., δεόµενος drv- 
zeig. — “δεόµενος οὐδὲν ποιεῖς. - 2) auſſerordent⸗ 
lich: ἀνήκουστος, 2. - xovg, d. - ἄτοπος, 2 

Unerkannt, ἄγνωστος, Us - un. bleiben, 0 yvooi- 
ζεσθαι, pass. 

Unertennbar, ἄγνωατος, 2. - ἀδύνατον (2) γνῶ- 
ναι. - ἄδηλος, 

Unerkenntlich, ἀγνώμων, gis ἀχάριστος, 2. — 
un, fein, handeln, ἀγνωμονεῖν. 
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-ἁμαθία, ή. 


ἀνερεύνητος, 


Unerkenntlichkeit. 


unerkenntlichkeit, ἀγνωμοσύνη, d. — dyagı- 
στία, y. 

Unerklärbar, Une rklaͤrlich, ἀδιήγητος, £i 
ἀδιεξίτητος, 2. - ἄλυτος, 2. - ἀνερμήνευτος, 2. 

Unerklärbarkeit, τὸ ἀδιήγητον. 

Unerklärt, ἀνεξήγητορ, 2. — ἀσαφής, 2. 

un erkuͤnſtelt, ἄτεχνος, 2. - ἀνυπόκριτος, 2. - 
ὠπλοῦς, 7, οὔν. 

unerläßlid, ἀναγκαῖος, 8. 
unerlaubt, ἀθέμιστος, 2. - οὐ, Feng. - ἀσυγχώ- 

ρητος, 2. - ovx ὀρθός, 8. - οὐ δίκαιος; 8. - un. 
Handlung, ἀθεμιστουργία, J. - es ift etwas un., 
οὐ fug ἐστὶ ποιεῖν τι. - οὐ ἔξεστι ποιεῖν τι.- et: 
was Unerl. thun, ποιεῖν τι ὧν μὴ zen. 

Unerlaubtheit, ἀθεμιστία, ἡ - τὸ ἀθέμιστον. 

Unerleidlich, ἀνύποιστος, 2.- ἄτλητος, 2. — ἄκαρ- 
τέρητος, 2. 

Unerleudtet, ᾽ἀφώτιστος, 2. 

Un ermeßlich, ἄμετρος, ἀμέτρητος, 9. — ἄπειρος, 
2. - ἄπλετος, 2. - ἀνάριΏμος u. ἀναρίθμητος, 2.— 
un. tief, hoch, lang, groß, ἄπειρος τὸ βάθος, zo 
Vipog, τὸ µῆκος, τὸ μέγεθος. - unerm. Schätze, dva- 
οίθµητα yonuare. 

Unermeßlichkeit, τὸ ἄπειρον - ἄμετρον. 

u nermuͤdet, ἄκοπος, 9. - ἀκάματος, 2. - ἆπατα- 

: πόνητος, 2. 

,unermüblid, draranovnrog, 2. — ἀκάματος, 2. 
- ἄτρυτοφ, 2. 

Uneroberlich, Ὃ 9. - ἀπρόρμαχος., 2. — 
δυρκαταμάχητοβ, 2 

Unerobert, ᾽ἀνάλωτορ, 2 

Uneroͤffnet, ἄλυτος, «ἀδιώλυτος, 2. - Ἠλειστός - 
πεκλεισμένος, 3 

Uneroͤrtert, Gott yncos, 2. — ὠσαφής, 2 
Unerprobt, ἀπείραστος u, ἀπείρατος, 2. - Gd ont 
uaorog u. ἀδόκιμος, E 
Unerquicklich, ἀτερπής, = 
Unerrathen, ἀξύμβλητος, 2 
unerreichbar, ἀνέφικτος, 2. - ὠπαρακολούθη- 
τος. 2. - ἀκατάληπτος, 9.- οὗ οὐχ olovrs τυχεῖν - 

ὃ οὐκ ἔστι λαβεῖν - ἀδύνατος (2) λαβεῖν. 

Unerrei dt, ἀτελής, 2.- ein Wunſch bleibt unerr., 
τέλος οὐκ ἔχει d εὐχή. — οὗ τις εὔχεται od. E 
μεῖ ἄἀποτυγχάνει. - e8 bleibt Jemand unerr,, πάν- 
τας ἀπολείπει τις, ' 

'Unerfättli EP ᾽ἄπληστος, ἀκόρεστος, 2 , in etwas, 
rg. -- unerj. in etwas fein, ἄπληστον εἶναί τινος. 
- ἁπλήστως ἔχειν τινός od. περί od. πρός τι. — 
ἁπλήστως z τινι. — jo unerf, fein, daß, ἐς 
τοῦτο ἀπληστίας ἐλθεῖν, ὥστε. 

Unerfättlichleit, ἁπληστία, I, in etwas, τινός. 
unerſchaffen, ἀγένητος, 2. - ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχων, 
ουσα, Ov. 

Unerſch opflich, ἀνεξάντλητος, 2. - ἀνέκλειπτος, 2. 
Unerſchoͤpft, ἄκοπορ, Φ (von belebten Weſen u. des 
ven Kräften). - ἀκέραιος, 2 (von Sachen). 
Unerſchrocken, ᾿ἄφοβος, 2. - ἄτρεστος, 9. - τά- 
ρακτος, 2. — ἀνέκπληκτος, ἀκατάπληκτος, 2. - 
θαῤῥῶν, οὖσα, οὔν. - Adv. ἀφόβως, - Φαῤδούν- 
zog: - un. fein, Haddeiv. — εὐθαρσεῖν. - ἀτρεμεῖν. 
Unerfhrodenbeit, eqofíe, 7. - ἀταραξία, N. ες 
Un, zeigen in Mienen u. Worten, ἄφοβον δθικνύναι 

πα) πρόρωπον καὶ λόγους. 

unerſchütterlich, Unerſchuͤttert, ἀκίνητος, 
9 — ἀτάρακτος. 2 (innerlich u. „sufferlich), - Quén- 
πληκτος» 2 (bloß innerlich). - ἄσειστος , ἀπατάσει- 

στος, 9. - ἀσάλευτος, 2 (bloß aͤuſſerlich). 
unerſchutterlichkeit, ἀταραξία, Jj. - Un. des 
Gemuͤths, τὸ ἀνέκπληντον * ἀνεκπληξία, N. 
unerſchwinglich, ἀμήχανος, 2. - ἀνέφικτοῦ» 2. 
-ὑπερβάλλων, ουσα, 0). . 

Unerſetzlich, se = 2. - GE 2. 
- ἀνεπανόρθωτος, 2. 

unerſprießlich, ἀνόνητος, 2. - oA 2.- 
ἀνωφελής, 2. 

unerſteigbar, unerſteig lich, ὠνεπίβατος, 2. - 
ἀνυπέρβλητος, 2. 
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Uunflätig. 


Unerſtiegen, ἆβατος, 2. ? 
Unerträglid, ἀκαρτέρητος, 2. - ἀνύποιστος, 2. 
- ἀφόφητορ, 2, - δυςάνεητος, „Nusavksyeros, 2. — 
— ἐπαχθής, 2 . = βαρύτατος» den, ατον. - un, Le⸗ 
βίος ἀβίωτος, 0. - etwas un. finden, ἄχθεσθαί 
(pass. ) rut od. ἐπέτινι. - δυρανασχετεῖν τι od. πρός 
zt, — un. groſſes unglüͤck, μεῖζον κακὸν ἢ ὥστε δύ- 


` neger φξρειν. 


Unertraͤglichkeit, τὸ ἀνύποιστον. - ἄγχθος, τὸ. 
- δεινότης, KE N. 

Unerwachſen, ἄνηβος, 2 ; 

Unerwähnt, ἀμγημόνευτος, 2. - etwas un, laſſen, 
duvnuoveiv τινος. — παραλείπειν τι. - un, bleiben, 
ἀμνημονεῖσθαι, ‚bass. 

Unerwärmt, ἀθέρμαντος, e 

Unerwartet, ἀπροφδόκητος, 2. - παράλογος, 2 
- παράδοξος, 2. - ἄτοπος, 9. - Adv. ἐξ ὤπροςδο- 
κήτου - ἀπρορδοκήτως.- παραδόξως. - αἰφνιδίως. 
- παρὰ γνωµην. - παρ à ἠλπιξέ vig. - es fómmt 
mir etwas unerwartet, οὐ προθδεχομένῳ γίγνεταί 
woi τι. 

Unerwecklich, 1) nicht wach zu machen: d- 
rog, 2. - 2) nicht A 0 προτρεπτικός, 8. 

Unerweid lich, ἄτεγατος, 9. - 2) unerbittlich: 
ἀπαραίτητος, 2: 

Uunermeislid), ὠναπόδεικτος, 2. - ἀνεξέλεγατος, 2. 

unerwidert, dvamangırog, 2 (nicht beantwortet). 
- οὐκ ἀντιδεδομένος ob. ὠνταποδεδομένορ, 3 (nicht 
vergolten). - unerwid, bleiben, ovx ἀνταποδίδοσθαι. 
- Jemandes Gruß bleibt unerw., προεφωνήσας τις 
οὐ προθφωνεῖται. - einen Gruß unerw, laffen, o 
ἀντιπρορειπεῖν. - οὖν ἀντασπάζεσθαι. - eine Wohl⸗ 
that un. laſſen, sU παθόντα οὖκ ἀντιποιεῖν. - οὐχ 
ἀντευεργετεῖν. 

Unerwiefen, L Unerweislich. 

Un erwogen, ἄσκεπτος, ἀπερίσκεπτος, 3. 

Unerwünfdt, , &vevxtog, 2. — es geſchieht mir εί: 
was un., παρ & GE γίγνεταί wol τι. 

Unerzogen, ἄνηβος, 2. - ἀπαίδευτος, 2. 
πιος, ὃ 

Unerzwungen, ἀνεκβίαστος, 9, - 9 8. 

Uneßbar, ἄβρωτος, 2. - DO ἐδώδιμος, 2 h 

Unfähig, 1), unvermögend: ἀδύνατος, Ch dun- 
xavos, 2. - οὐχ olögre. - unf. fein, οὐχ οἴόντε εἶναι. 
- οὐκ ἔχειν. - ἀμήχανον πεφυκέναι. - es ift Jem. 
unf. zu einer Handlungsweiſe, οὖκ ἔστι πρὸς TOU 
τρόπου τινὸς ποιεῖν τι. — Einen unf. machen etwas 
zu thun, ἀφαιρεῖσθαί τινος τὸ ποιεῖν τι. - ποιεῖν 
τινα μὴ δύνασθαι | πράττειν τι. - 2) ohne natürliche 
Fähigkeiten: ἀφνής, 2. - duo ie, 9. 

unfähig keit, 1) das Unvermögen: ἀδυνασία, döv- 
ναµία, J. — 2) Mangel an Faͤhigkeiten: ἀφυῖα - 
ὠμαθία, Vë 

Unfall, ἀτύχημα, τὸ. - ξυμφορά, J. — πταῖσμα, 
zo. - σφάλμα, τὸ. — πάθος, τὸ. — XoxOv, τὸ. 
es begegnet mir ein Unf., ſtoͤßt mir ein Unf. zu, πε- 
ριπίπτω, ξυμφορᾶ. - σφάλλομαι, pass. - τυγχάνω 
σφαλλόμενος. - wenn mir ein Unf. zuftoffen follte, 
εἴτι πάθοιµι — qv τι πάθω, - die meiſten ‚Unfälle 
burd) eigene Schuld erleiden, περὶ ἑαυτῷ τὰ πλείω 
σφάλλεσθαι. 

unfehlbar, 1) bem Irrthume nicht unterworfen: 
adınnrmrog, 2. - ἀναμάρτητος, 2. - 9) féier, un 
ausbleiblich: ὠναγκαῖος, $. - πιστός, 9. - βέβαιος, 
9 - ἀναμφίβολος, 2. 

Unfehlbarkeit, ἀδιαπτωσία, 1. — 20 ἄἀναμάοτη- 
rov. - Unf. iff nur den Göttern eigen, 950 µόνον 
τὸ ἀναμάρτητον. 

Unfern, πλησίον που. - οὐ πόθῥω, einer Sache, 
τινος... à 

Unfertig, ῥᾷδιουργός, 2. - cxoAacrog, 2. — vta- 
νικός, 

Unfertigkeit, ιῥᾳδιούργημα - ἀκολάστημα, τὸ. 
- Unfertigfeiten treiben, ῥαδιουργεῖν. — ἄκολα- 
σταίνειν. 

Unfläterei, βδελυρία -- ἀκαθαρσία - ῥυπαρία, J. 

Unflaͤtig, ἄσυρής, 2. - βδελυρός, 8. - ῥυπαρός, 


— 


Unflat. 


3. - δυρχερής, 9, - unfl. e βδελυρία, . 
δυςχέρεια, J. 

Unflat, ῥύπος, ὁ, - αὐχμός, d 2 τὸ βδελυρόν. 

Unfleiß, αργία - ἑαθυμία - dina) - ἄνεσις, d. 

Unfleiſſig, bees, 2. - ῥάθυμος, 2. - ἆμελής, 
2. — ἀνειμένος,, 

unfoͤrmlich, ἄμορφος, ogg po, CES ἄπλαστος, 
2. - &góv9uos, 2. - , ἀλλόκοτορ, 2. - αὐσχρός, 8. 

unfoͤrmlichkeit, ἀμορφία, J. - τὸ ἀλλόχοτον. - 
αἶσχος» ους, τὸ. 

Unfol gſam, ἀπειθής, δυσπειθής, 2. - ἀνυπήκοος, 
9. - ἀνυπότακτος, 2. — unf. fein, ἀπειθεῖν. - d- 
νηκουστεῖν. 

Unfolgfamkeit, ἀπείθεια, δυσπείθεια, I. — ἄνη- 
ποῖα, ἄνηκουστία, 5. 

Unfrei, ἀνελεύθερος, 9: 

Unfreigebig, ἀνελεύθερος, 2 : 

Unfreigebigkeit, ἀνελευθερία, . 

unfreiwillig, ἄκων, ουσα, ov (von Perfonen), - 
ἀκούσιος, 2. — ἀναγκαῖος, 8 (von Suftànben). 

Unfreundlich, cwv9oonós, 2. — ἀηδήρ, 9. n- 
στηρός, 3. — στυγνός, 3. - ἀπροθήγορος, 2. - δυς- 
PAN 9. - qoÀenóg, aee δύφκολος, 2. - unfr. 
Geſicht, ἀηδία τοῦ προρώπου. -τὸ σκυθρωπόν. 

Unfreundlichkeit, 10 σκυθρωπόκ. - noc, d d 
- nce ai n.- χαλεπότης, ητορ, 7. - αὐσοτη- 
ούτης, ητος, I. - δυςκολία, J. 

Unfreundſchaftlich, Övgvovg, 2. - Övgusvns, 2. 
- ἄφιλος, 9. 

Unfriede, διάστασις, J. - διαφορά, z. - in Unfr. 
mit Einem leben, διίστασθαι od. διαστῆναι πρός 
τινα. - διαφορὰν ἔχειν πρόο τινα. 

Unfriedlich, ἐριστικός, 8. — eiten 2. — oͤvs⸗ 
µενής, 2. 

Unfriedlichkeit, Φφιλονεικία — geneet, D? 

Unfru dtbar, ἄκαρπος, 2 (von Pflanzen und vom 
Boden). - dos, 2 (vom Boden). - &yovog, 2 - 
στεῖρος, 3 (von belebten Geſchoͤpfen, ἄγονος auch 
von Pflanzen u. von geiſtiger Produkzion). - ἄτοκος, 
2 — στερίφη, d (nur von weiblichen Gefchöpfen). - 
αλνσιτελής, 9 — μάταιος, 8 Cone. Erfolg, nutzlos). 
- ein unfr. Dichter, ἄγονορ ποιητής. - unfr. fein, 
ὠκαρπεῖν. Ka ἀγονεῖν. 

Unfruchtbarkeit, ἀκαρπία, (von Pflanzen und 
vom Boden). - ἀφορία, 7, (vom Boden). - ἁγονία, 
5 (von belebten Geſchoͤpfen). 

unfuͤglich, ἀνεπιτήδειος, 2. - ἄτοπος, ' 2. - ἄκαι- 
005, 2. - ἀνεπιεικής, 2 - ovx ὀρθός, 8. - οὐ δί- 

- #008, 8. 

un füglidt eit, τὸ: ἀνεπιτήδειον. — ἀνεπιείπεια, . 

unfuͤgſam, ἀνυπότακτος, 2. — ἀκόλαστορ, 2. - 

ἀπειθής, Oven jg, 2 

unfuͤgſamkeit, τὸ ἀνυπότακτον. - neil, Óvg- 
SIe, 1. i 

Unfühlbar, ἀναίσθητος, 2. 

Un fuͤrſtlich, αἰσχοὺς (e, 0v) τῷ βασιλεῖ, 

Unfug, ἀπειροχαλία, d (ungeziemendes Weſen). 
ἀταξία, 5 rir di Verſtoß gegen die Zucht). 
rugßn, d - Δόρυβος, d (Lärm). — Unfug treiben, 
ἀταχτεῖν. - Zo ρυβεῖν. - ἀσχημονεϊν. 

unfurdt[am, ἄφοβορ, 2. - ἄτρεστος, 2. - Όρα- 

σύς, εἴα, V. 

unfurchtſamkeit, AM. ἡ. - Φώρσος, τὸ. ' 

ο ἄκομψος, 2. -- ἀπειόόκαλος, 2. - Övg- 
Xeon ge, 2 v 

Ungangbar, 1) nicht gewöhnlich, nicht im Gebrauch: 
ἄχφηστος, 2. - ἐξηλλαγμένος, 8. - ἀπηρχαιωμένος, 
8. - ἀδόκιμος, 2. — 2) wo man nicht geht od. gehen 
kann: ἆβατος, Go SE CMS and ges, ἀπόρευ- 
τος, 2 — ἀτριβής, 2. | 

ungaſtlich, ἄξενος, 2. 

ungeachtet, als Adjekt., ἄτιμος, 9 . - &óo£og, 9. 
- ἀμελούμενος, 9. - ἀθεράπευτος, 2, 

ungeachtet, als Partikel, f. Ohnerachtet. 

ungeändert, ἀμετάθετος, 2. — ἀκίνητος, 9. - ó 
avtóg, d αὐτή, τὸ αὐτό, - etwas un, laſſen, οὐ 
χιγεῖν τι. 
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Ungefähr. 


Ungeahndet, ἀτιμώρητος, 2. — ἀξήμιος, 2. — 
etwas ung. hingehen laſſen, ov τιμωρεῖσθαί τι. — 
περιορῶν τι. — es wird dir nicht ung. hingehen, ov 
gogo» ἀπαλλάξει. - oU aramgolseı. 

Ungeahnet, 0 ον 21 

Ungebaden, ἀνέφητος, 2 

Ungebaͤndigt, ἀδάμαστος, 2. 

Ungebahnt, ἀτριβής, 2. - ἄπορος, 2. 

Ungeberdig, doyiumv, 2 - - fid) ungeb, ſtellen, 
κόπτεσθαι. 

Ungebeffert, ἀδιόρθωτος, 2 2.- οὐδὲν βελτίων, 2. 

Ungebeten, ἄχλητος, αὐτόκλητορ, 2 (uneingela- 
ben). — μηδενὸς δεηθέντος ob. κελεύσαντος (ohne 
Aufmunterung), - ung. etwas thun, ἑπόντα ποιεῖν τι. 

Ungebeugt, ἄκαμπτος, 2. - ἄκλαστος, 2. — dxAi- 
vig. 2. 

ungebildet, 1) ohne Form: ὤπλαστος - ᾽ἅμορ- 
φος, 2. — 2) "ohne, geiftige Bildung: ἀπαίδευτος, 2, 
- ἁμαθής, 2. — ἄμουσος, 2. - ἀγράμματος, 2. 

ungebilbetbeit, ἀπαιδενσία - ὠμουσία - ἅμα- 
Via -- ἀγραμματία, . 

Ungebogen, ἄκαμπτος, 2 

Ungeboren, ἀγέννητος, 2. 

Ungebraͤuchlich, ἀήθης, De , dagcüos, 3. 

Ungebrannter Backſtein, ὠμὴ πλίνθος, d. 

Ungebraten, ovx ὁπτητόρ, 3. - ὠμός, 3. 

Ungebraudt, καινός, 8; 

Ungebrodhen, ὤθραυστος, 2. — Gäre, 2. — 
ἄκλαστος, 2. - ung. Stein, ὁ ματὰ φύσιν Aichog. 

Ungebühr, ἀπρέπεια, ή. - ἀπαιρία, 17]. 

ungebührlich, ἀπρεπής, 2. - αἰσχρός, 3 (unan: 
ftànbig). - dns 2 (unpaſſend). - dvsmusınns, 2 
(unbillig). — „avakıos, 2. - ovx ὀρθός, 3. - ov δί- 
παιος, 3. — ἄδικος, 2 (ungerecht). 

Ungebunden, 1) ohne Banden: ἄδετος, 9. - ἄδε- 
σµος, 2. - ἐλεύθερος, 3. - 2) durch keine Einſchran⸗ 
kung gezuͤgelt: ἀνειμένος, 8 -- ἄνετος, 2. - ἀκόλα- 
στορ, 2. - ἀσελγής, 2. - 3) ungebundene Rede, ne- 
ζὸς λόγος. — ἄμετρος λόγος.᾽ i ἄνευ µέτρων Λέξις» 

Ungebundenheit, ve, 7. - ἀκολασία — ἀσέλ- 
γεια, I. — ὄβοις, εως, N. 

Ungededt, ἀστέγαστος, 2 Ko Dach). - ἄστρω- 
. - ἀπαρασκεύαστορ, 2 Cobne: übergeleate De— 
den 

ungedeihlich, ἀνόνητος, 9. - ἀσύμφορος» 2. — 
ἀλυσιτελής, 2. ἰ 

Ungedroſchen, ἄτριπτος, CH 

Ungedruckt, ἀτύπωτος, 2. - άν 2; 

Ungedüng t, ἀκόπφιστος, ἄκοπρος, 3 

ungeduld, ὁρμή., ἡ - τὸ ὁομητικόν., - χαλεπό- 
rng, ὀξύτης, ητος, m. - mit U., οὐ rd. - nie: 
πῶς. - mit U. erwarten, παραδοπεῖν. 

Ungeduldig, ὁρμητικός, 8. - χαλεπός, 3. - ὀξύς, 
8. - ung. fein, χαλεπαίνειν. - ung, Erwartung, 
καραδοπία, J. 

Ungeebnet, Ds u. ἀνώμαλος, 2 2. 

Ungeehrt, dri Nos u. ἄτιμος, 2. — ἀθεράπευτορ, 
2. — ἀμελούμενος, 2s 

Unge eignet, ἀνεπιτήδειος - ἀνοίπειος — ἅπαιρος 
- ἄτοπος, 9. - οὗ 1j, ουσα, ον. 

Ungeendigt, ἀτελεύτητορ, ἀτέλεστος u. ἀτελής, 2. 

Ungeerntet, ἀθέριστος, 2. — ἀσυγκόμιστος, 2. 

Ungefähr, 1) Adjektiv: s/xoiog, 8. - einen ung, 
Ueberſchlag von etwas machen, six) AoE gom 
bie ung. Anzahl,, πλῆθος τὸ Ooxovv εἶναι. — πλῆθος 
τῷ μὴ im exo fiie σκοποῦντι, - ihre ung. Anzahl 
betrug 200, ἦσαν ei dtaxocior ‚od. περὶ διαποσίους. — 
τὸ πλῆθος αὐτῶν" εὐιάσειεν ἄν τις ἐπὶ διακοσίους 
εἶναι. — 2) als Adverb.: σχεδόν - σχεδόν τι. - που 
- πως [en£litifdb]. - dg εὐκάσαι. - EX. — Log. — 
ung. fo, ὧδέ πως. - ung. fo viel, fo groß, ſo weit 
als, ὅσον. - Bei Zablbeſtimmungen druͤcen es die 
Griechen aus durch πεοί mit Akkuſ., od. durch g, 
z. B. fie ſchickten ung. zweihundert Hopliten, ὁπλί- 
rial ao i περὶ τοὺς διακοσίους od. cg διαµο- 


ungefähr, das, run, J. τ τὸ αὐτόματον. - von 


Ungefährdet. 


ing. geſchehend, kommend, αὐτόματος, 2. - auf's 
Ung., sx. — von Ung., ἀπὸ τύχης. - ἀπὸ rar 
µάτου. -- Gewoͤhnlich aber druͤcken dieß die Griechen 
aus durch τυγχάνει», welchem das Verb. im Partiz. 
beigefuͤgt wird, vergl. Gr. Gr. §. 129. 5. Schulgr. 
F. 182. 4. Zus. 1.5 z. B. er war von ling. zugegen, 
ἔτυχε παρών. — es trifft fid) von ung., SB ae 
mit Infinit. 

ungefährdet, ἀσφαλής, 2. - ἀδεής, 9. - duiv- 
óvvos, 2. . 
ungefährlich, ἀκίνδυνος, 2, u. ὀσφαλής, 2 (von 
Sachen u. Zuſtaͤnden). -- ἀσινής, 2 (von Thieren). 
Ungefällig, ἄχαρις, Genit, og. — ἄγροικος, 2. 
- ἀπειρόκαλος, 2. ` j 
Ungefälligkeit, zo ἄχαοι, «rog. - ἀγροικία, J. 
- ἀπειροκαλία, . 8 

Ungefälſcht, καθαρός, Bos εἰλικρινής, 9. 

Ungefärbt, ἄχρωστος u. ἀχρωμάτιστος, 2. - ἄβα- 
qos, 2. — ἀφαρμάκευτος, 2. 

Ungefegt, ἀκώθαρτος, 2. - ἀσυρής, 9. - ἀκόρη- 
706, 2. ς 

Ungefeffelt, ἄδετος u. ἄδεσμος, 9. 

Ungefiedert, ἅπτερος, 2. - ἁπτήν, Gage, 0, J. 

Ungeflidt, ἄῤῥαφος u. ἀθῥαφής, 2. 

Ungeflochten, &màoxog, 2. 

Ungeflügelt, ἅπτερος, 2. 

Ungefoltert, ἁβασάνιστος, 2. 

Ungefordert, ἀκέλευστος, 2. - Ömenrüg, 8. - 
ἐκών, οὔσα, όν. * 

Ungeformt, ἅπλαστος, 2. - ἀτύπωτος, ἀδιατύ- 

ros, 2. \ 

ungefragt, ovx ἐρωτηθείς, εἴσα, iv. — μηδενὸς 
ἐρωτῶντος od. ἐρωτήσαντος. 

Ungefügig, δυοχερής, 2. 

Ungefuͤgigkeit, δυςχέρεια, yj. 

Ungefühlt, ἀναίσθητος, 2. n ee 

Ungeführt, οὐδενὸς (μηδενὸρ) ἡγουμένου. 

Ungefüllt, ἁπλήρωτος, 2. - serge, 3 

Ungefuͤrchtet, ov φοβερός, 3. d 

Ungegerbt, ἀδέψητος, 2. - von ung, Leder, Go“ 
βόΐνος, 8. 

Ungegeſſen, 1) ohne gegeſſen zu haben: ἄσιτος, 2. 
— ἀνώριστος, 9. - Kdsımvog, 9. - ἄγευστος σίτου, 
2. - 2) nicht verzehrt: ἄβρωτος, 2. 

Ungegründet, ἀναλήθης, 2. — ovx ἀληθής, 9. - 
ψευδής, 9. — κενός, 8. — µάταιος, 8. ^ εἰκαῖος, 9. 

Un gegrüßt, ὠπροςηγόρητος, 2. 

Ungegürtet, ἄζωστος, 2. 

Ungehärtet, ἀστόμωτος, 2. 

Ungehalten, θυμούμενος, 3. - yolemóc, 8. - 
Adv. Φυμῷ. — det, - zend. — ung. fein über 
etwas, βαρέως ob. χαλεπῶς φέρειν τι. — δυςφορεῖν 
zwı od. τι od. ἐπί vivi. - δυεφορεῖσθαί τινι. - d- 
γανακτεῖν τινι.. — χαλεπαίνειν τινί. = δυςχεραίνειν 
τι. - ἀνιᾶσθαί pass.) zıvı. 

Ungehechelt, ἄλοπος, ἀλέπιστος, 2. 

Ungeheilt, ἀνίατος, 2. — ἀθεράπευτος, 9. ` 
Ungeheiſſen, αὐτοκέλευστος, 2: — ἀπαράγγε]τος, 
2. — dvenitomtog,2. — μηδενὸς κελεύσαντος..- Adv. 
dp αὐτοῦ. à e s 

üngebemmt, ἀκώλυτος, 2. - ἀνεμπόδιστος, 2. 

Ungeheuchelt, ἀνυπόκριτος, 2, - ἄτεχνος, 2. 
ἁπ]λοῦς, 3. - Ίθηστός, 8. n j 

Ungeheuer, ὑπερφνής, 9. = ἄμετρητος, 9. E- 
grog, 2. - δεινός, 8. - ὑπερβάλλων, opge, ον. 
- Φαυμάσιος. 9. - ung. groß, ὑπερφυὴς ro µεγεβος. 
— eine ung. Maſſe, πάμπολύ τι χοῆμα 0b, Mios. 

Ungeheuer, das, τέρας, ατος; τὸ. : 

ungehindert, ἀκώλυτος, ἀνεπικώλυτος» 2. — d: 
νεµπόδιστος, 2. - Einen ung, ziehen laſſen, ovx 
ἐπέχειν τινά. 

Ungehobelt, ἀπελέκητος, 2. - ἄξεστος, 2. — Mer 
taphor.: ἄκομφος, 9. = ἀτριβής, 2. 
ungehoͤhnt, ὠνύβριστος, 2. ; 
Ungehörig, ἄκαιρος, 9. — dromog,9. - ἀπρεπής, 
2. - ἀπροβδιόνυσος, 9. - οὐ προςήκων, op, Ov. 
- οὐ δίκαιος, 3. ? 
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Ungemäffigt. 


Ungehörnt, ἀκέρατος u, ἄπερως, o, 6, J. 

Ungehoͤrt, cvijxoos, ἀνήκουστος, 2. - Als gericht: 
licher Ausdruck ὤκριτος, 2, z. B. ung. zum Tode ver» 
urtheilt werden, dxgırov àmoQvroxsw. 

Ungehofft, ἀνέλπιστος, 2. 

Ungehorſam, ἀπειθής, 2. - dvvaıjnoos, 2. - ἆ- 
vumócexros, 2. = ung. fein gegen Einen, czeeiv 

, und ἀπιστεῖν τινι. — ἀπειθῶς ἔχειν πρός τινα. - 
ἀνηκπουστεῖν τινος. 

Ungehorfam, ber, ἀπείθεια, qj. - ἀνηκουστία, J. 

Ungehudelt, ἀκάόκωτος, 2. - ἄλυπος, 9. 

Ungehuͤtet, ἀφύλαμτος, 2. 

Ungefämmt, ὠκτένιστος, 2. ^ 

Ungekannt, ἄγνωστος, 2. — ξένος, 8. - καινύς͵ 8. 

Ungekauft, ἀπρίατος, 9. 

Ungekaut, dudonzog, 9. 

Ungekleidet, f. tinbe£teibet, , 

Uungekocht, ἀνέψητορ, 2. - ἄπεπτος, 9. - ἅπυ- 
909, 2. i 

Ungekoſtet, ἄγευστος, 2. e , imi 

Ungekränkt, ἀπαθής, 2. - ἀβλαβής, 2. - «xa- 
ure, 2. — ἄδηητος, 2. 

Ungekroͤnt, ἀστέφανας, ὠστεφάνωτος, 2. 

Ungekuͤnſtelt, ἀτεχνίτευτος u. ἄτεχνος, 2. - dxa- 
τάσπευος, 2. — ἀπέριτος, 2. - amegiegyog, 2. — 
dee, 9. - das Ungekuͤnſtelte, amegısgyie, 7. — 
τὸ ἀπέριττόν. — ἀφέλεια, . 

Ungeladen, 1) uneingelaben: ἄπλητος, 2. - 2) von 
Schießgewehren: ov πεπληρωμένος, 3. k 

Ungeläufig, βραδύς, sic, v. — ἀνοίκειος, 2. - es 
ift mir etwas ung., dvomelag ἔχω moóg τι. - ου 
πάνυ δεινός sd . — ἀπείρως ἔχω uge, 

Ungeläutert, ὠκώθαρτος, 2. 4 1 

Ungelegen, &xaıgog, 2. — ἄτοπος, 2. - ἀνεπιτή- 
δειος, 2. - ὀχληρός, 3. — ἐπαχθής, 2. - es koͤmmt 
mit etwas ung., ἐνοχλεῖ wol τι. - ἐνοχλοῦμαι (pass.) 
Όπο Tıvog. — ἄχθομαί (pass.) 1s. 

Ungelegenheit, λύπη, 3. - ζημία, Jj. - κακόν, - 
T0. - Ginem Ungelegenheiten machen, βλάπτειν τινά. 
= ανιαν τινα. — κακοῦ τινος αἴτιον εἶναί τινι. — 
ζημίαν ἐργάξεσθαί τινι. 

Ungelehrig, δυρµαθής, 2. - δύθμουσος, 2. - ung, 
fein, δυοεμαθῶς ἔχειν - δυρμαῦθεῖν. ; 

ungelehrigkeit, Övguddeıe, δυεµαθία — ἅμου- 
σία, J. Ἡ 

Ungelehrt, aua, 2. - ἄμουσος, 2. - ἀδίδα- 
#006, 2. — ἀπαίδευτος, 2. — ἀγράμματος, 2. — ἄνε- 
πιστήµων, 9. " 

Ungelehrtheit, ἁμαθία - ἀπαιδευσία - ἆμου- 
gie — ἀγοαμματία, N. - ἀνεπιστημοσύνη, . 

ungelenk, ἀγύμναστος, 2. — δυρχερής, 2. - βρα- 
dug, siu, 0 — σκληρός, 8. 4 Y 

Ungelenkigkeit, Ungelenkſamkeit, ayvuva- 
σία, ἡ - τὸ ἀγύμναστον. — δυοχέρεια, J. - βρα- 
δυτής, Jrog, d. — σκληρότης, gege, ἡ. 

Ungelefen, etwas ung. laffen, οὐκ ἀναγιγνώσνειν τι. 

Ungeliebt, ἄφιλος, 2. . " 

Ungelobt, dvsyaouiacrog, 2. 

Ungelöfdt, ἄσβεστος, ἀκατάσβεστος, 2. 

Ungeloͤſt, ἄλνυτος, ἀδιάλντος, 9. 

Ungemach, κακόν, τὰ. — χαλεπόν, τὸ. - ἑυμφορά, 
„. - πάθος, τὸ. — ταλαιπωρία, y. - δεινόν, τὸ. — 
Ung, dulden, παλαιπωρεῖσθαι, pass. - xaxd ἔχειν 
-πακοῦσθαι, pass. — Einem ting. bereiten, ταλαι- 
πωρεῖν τινα. — παποῦν τινα. 

Ungemaht, ἀπαρασκεύαστος, 9. 

Ungemaͤchlich, ὠνάρμοστορ, 2. - ἀνεπιτήδειος, 
2. - δυςχερής, 2. ; 

un gemaͤchlichkeit, ἀνεπιτηδειότης, gege, . 
δυρχέρεια, η. ` 

Ungemäht, ἀθέριστος, 2. posti 

ungemäß, ἀπρεπής, 9. - οὐχ d πρέπων, ovy ἡ 
πρέπουσα, οὐ τὸ πρέπον. - ὠνοίπειος, 2. - ἄνε- 
πιτήδειος, 2. — ἄτοπος, 2. 

Ungemäßheit, ἀπρέπεια, J. — 
ἄτοπον — ἀνεπιτήδειον. " ; 

Ungemaͤſſigt, angarns, 2. - ἄμετοος, 2. 


τὸ ἀνοίκειον - 


Ungemäſtet. 1 


ungemäftet, ἀσίτευτορ, 9. 

ungemahnt, οὐκ ἀπαιτηθείς, flou, ἐν = μηδενὸς 
ἀπαιτήσαντος. |, 

Ungemein, οὐχ d τυχών, ovy ἡ τυχοῦσα, οὐ τὸ 
τυχόν. — διαφέρων, oog, ov. - Θαυμαστός,. 8. 
AMEN 9. = ἐππρεπής, 9. - δεινός, 9. - σφο- 
δρός, 8 . Adv. διαφερόντως. - Δαυμαστῶς. - 
σφόδρα 

Ungem erkt, ſ. „Unbemerkt, 

Ungemeffen, ἄμετρος, ἀμέτρητος, ἀκαταμέτρη-- 
τος, 2. 

ungemifdt, ἄκρατος, 2 (von Fluͤſſigkeiten, haupt⸗ 
füd)l. vom Wein, dah. aud) d ἄκρατος, ungemiſchter 
Mein). - ἄμικτος, 2. 

ungemuͤnzt, ἄσημος, 2. 

Ungemuͤthlich, des, 2 — ἀφιλάνθρωπος, 2 
(von Perfonen), - ἄχαριρ, τος, 6, ἡ (von Sachen 
u. Zuſtaͤnden). 

ungen annt, dvavuuog,, 2. - Ginen ung. laffen, 
ovx ὀνομάξειν τινά. - οὐ λέγειν τὸ ὄνομά τινος. 

Ungenau, ovx ἀκοιβής, 2. = ἐπισεσυθμένος, 8. 

Ungeneigt, ἀπρόθυμος, 2. - ὀπνηρός, 8 (ohne 
guten Willen). - ἀλλότριος, 8. - Övgvovg, 9. - 
δυοµενής, 2 (ohne Zuneigung unb Wohlwollen). 
ung. zu etwas fein, ὀκνεῖν τι. - ovx ἐθέλειν d. οὐ 
βούλεσθαί τι. - Einem 9b. gegen Einen ung. fein, 
Ovguerdg διακεῖσθαι πρός τινα. = ἀλλοτρίως ἔχειν 
πρός τινα. 

Ungeneigtheit, ὄννος, ὁ (Mangel des freubigen 
Willens). - ἀλλοτριότης, Nrog, d. - δυςµένεια, ἡ 
(Mangel an Zuneigung). 

Ungenießbar, dvamohuvorog, 2. - ἀηδής, 2. 

Ungendthigt,, ἀκέλευστος, 2. 

Ungen offen, &ysvorog, 2. 

Ungenügend, οὐχ Ἱκανός, 8. — ἐνδεής, 2. 

Ungenügfam, ur Ig, . — ons no log, 2.— ἅπλη- 
στος, 2. - ung. fein in etwas, ἀκρατῶς ἔχειν πρός τι. 

Ungenügfamteit, ὠκράτεια - dmAmotín = Övg- 
vv, J. 

Unge n üßt, ἄχρηστος, 2. - ἀνωφέλητος, 2. 

Ungeöffnet, 0 ὠνεφγμένος, 8.- κεκλεισμένορ, 8. 

Ungeordnet, Grenz, ὠἀσύνταπτος, ἀδιώτανπτος, 
2 — ἀδιάθετος, 9. - , &xocpos; 2. — ung. Zuſtand, 
ἁπκαταστασία, KÉ — τὸ ἄποσμον. 

Ungepaart, ἀσυνδύαστος, 2. 

Ungepanzert, d modwq6rog, 2. * 

Ungepflanzt, ἀφύτεντος, gi 

Ungepflaſt ext, ovx ἐστρωμένος, 9. 

ungepflegt, ἀθεράπευτορ, 9. - ἀτημέλητος, 2. 

Ungepfl ügt, ἀνήφοτος, 2; 

Ungepicht, ἀκώνιστος, B. 

Ungeplagt, ὠκάώκωτος, 9. - droldlnogog, 9; 

Ungeplündert, ἀσκύλευτος, 2 (von Perſonen). - 
—— ἀσύλητος, 2 (von Sachen und Oertern). - 

κέραιος, 2 (von Oertern). 

ungeprägt, ἄσημος, 2: 

Ungeprüft, ἀνεξέταστος, 9. - ἀδοχίμαστος, 2. - 
ἀβασάνιστορ, 2. — dmeigworog, 2 

üngepu bt, ἄκοσμος, ἀχόσμητος, 2. - dxopapog; 3. 

- οὐ πεκαλλωπισμένος, 8. 

ungerade, 1) uneben, krumm: ἀνώμαλος, 2 ζω 
»vorós, 3. ,um jg, 9. - ἀγκύλος, 8. - 2) von 
Zahlen: ἀνάρτιορ, 2. — megietóc, 9. 

ungeraͤcht, ἀτιμώφητος, 9. - ἀνεκδίκητος, 9. - 

Adv. ὠτιμωρητεί, 
ungeräudert,, ἀκάπνιστος, 2. 
ungerathen, ἀνωφελής, 9. -- κακός, 8. — πονη- 
005, 3. - πακῶς πεπαιδευµένος, 8. 
ungerechnet, iſt im Griechiſchen durch Partizip. 
der Verb. παραλείπειν und ἀφιέναι, oder durch bie 
Praͤpoſiz. παρά mit Akkuſ, oder durch das Adverb. 
χωρίς mit Genit. auszudrucken; . B. alles dieſes 
ungerechnet; πάντων δὲ τούτων παρωλελειμμένων. 
- ἀφεὶς ταῦτα πάντα. - παρὰ δὲ ταῦτα πάντα. - 
ung. daß, Logs τοῦ mit Infin. 

ungerecht, u 

gen). - ovx 00005, 8. — ἄνομος, παράνομος, 2 
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2 (von Perfonen u. Handlun⸗ 


Ungeſcheut. 1 
(von Gandiungen): - ung. gegen Einen, ἄδικος περί 
πινα. - Einen ung. behandeln, ἀδικεῖν τινα. — πα- . 
ρανομεῖν zig τινα. — doing Ίθῆσθαί 1151. 

Ungerechtigkeit, ἀδιχία — ἀνομία, παρανομία, 
J. -- eine begangene Ung., ἀνόμημα - adlunue, τὸ. 
— offenbare U., εἰλικοινὴς ccd tl. - U. begehen, con 
κεῖν. - ddınia ρῆσθαι. 

Ungeregelt, ασύντακτος, 2. - ἄκοσμος, ἀκόσμη- 
τος, 2. - ὠδιόρθωτος, 2.- ung. Flucht, ὤκοσμος 
φυγή. - ung. Zuſtand, ἄκοσμία, 7. - ung. Betras 
gen gegen Einen, ὠκοσμία περί τινα. 

Ungereimt, 1) ohne Reim in den Endſilben: οὐχ 
"ὁμοιοτέλευτος, 2. - 2) albern, abgeſchmackt; ἄτο-- 
mag, 9. — H 2. - ἄλογος, 2. - ἀπεικώς, vie, 
ός. - εδ ift ung.,, ἀπέοιμε. - es tómmt. etwas ung, 
heraus, Zong zu ἀτόπῳ. - nicht ung., οὖκ ἀπὸ τρό- 
που. — οὐκ ἀπὸ na,. 

Ungereimtheit,, ἀτοπία, ἡ - τὸ Gronn - τὸ 
ἀπεικός, ότος. — ἀλογία, J. 

Ungereinigt, ἀκάθαρτος, 2. 

Ungeritten, ἀνέμβατος;' 2. 

Ungern, xav, ουσα, ον — ἀκούσιος, 2. = ἀηδής, 
2. = Adv. ἀκοντί. — Wxovoiog. - ἀηδῶς. - etwas 
ung. thun, ἄχθεσθαί (pass.) Tivi, Ob. ἄχθεσθαί τι 
od. ποιοῦντά τι. — ἀγθόμενον ποιεῖντι. G 
(pass.) ποιοῦντά TL. - ovx ἐθέλειν ποιεῖν τι. — ung. 
hören, δυςχερῶς ἀπούειν. - ἄχθεσθαι ἀκούοντα, - 
ung. ſehen, amdag Hedda. - de, ἀγανακτεῖν 
(eigentlich). — μισεῖνιτι - βαρέως od. γαλεπῶς φέ- 
gou τι (uneigentlich). — ung. effen, gudde ἐσθίειν. 
- μὴ προρίεσθαι. - ung, gehorchen, ἄποντα πείθε- 
σθαι, pass. -- wir machen ſolche Umſchweife gar nicht 
ung., οὖν ἀχθόμενοι, ταῦτα περιπλανώμεθα. = ung. 
ſterben, ἀγανακτεῖν ἀποθνήσκοντα od. τῷ Φανάτῳ. 
- ung. Ausgaben machen, ἀνιᾶσθαι δαπανῶντα. 

Ungerochen, f. Ungerädht. 

Ungerügt, ἀνεξέλεγατος, 2 - ἀνεπιτίμητος, 2 (mit 
Worten). - ἀτιμώρητος, 2. — ἀξήμιος, 2 (durch die 
That). 

unge ruͤhrt, ἄκλαστος, 2. - ἀδιώτρέπτος, 2. - 
ἀπίνητος, 2. - ἄκαμπτος, 2. - ἄτεγκτος, 2. — ung. 
bleiben bei etwas, ἅκαμπτον εἶναι πρόρ τι. 

Ungerüftet, ἀπαράσκευος, ἀπαρασκεύαστος, 2 
(ohne getroffene Vorkehr). - ἀθωφάλιστος, 2 (ohne 
Panzer). - ἄοπλος u. ἄνοπλος, 2. - γυμνὺς (ἡ, 0v) 
6nd (ohne Waffen). 

Ungeruͤttelt, ἀτάφακτος, 2. — ἀδιάσειστος, ß: 

Ungerufen, ἄκλητος, αὐτόκλητος, 2. — αὐτοχέ- 
Agvorog, 9. - Adv. ἀκλητί. 

Ungerupft, ὠπαράτι]τος, 2 (eigentlich), 
λαπτος, 2 - „9608, 5 pen c adit 

Ungeſaͤet, ἄσπάρτος u. ἄσπορος. 2 i 

üngefáttiat, ἀκόρεστος, 2. — ἀνεκπλήρωτορ, 2. 

ungeſaͤubert, du wong 2. — ἄχπομφος, 2. 
ὠκαλλής, 2. 

Ungeſaͤuert, ἄζυμος, Sp 

Ungefäumt, ἀμέλλητος, 9. - οὗ vëlleg, 0v6tu, 
ον. - ἄοχνος, 2. - πρόθυμος, 2. — Adv. ἀμελλητί. 

Ungefagt, ἄῥητος, 2. - etwas ung. laſſen, ἄθῥη- 
τον ποιεϊαβαί τι. — παραλείπειν τι λέγοντα. = idv 
τι λέγειν. 

Ungeſalzen, ἄναλτος u. ἄναλμος, 2. 

Ungeſam melt, ἀσυγκόμεστος, 2. 

Ungefattelt, ἄστρωτος, 9, 

Ungeſchaͤlt, cen loros, 2: 

Ungeſchändet, ds, 2. 

Ungeſchaͤtzt, ἄτιμος, 2. - ἠτιμωμέ ένος, 3. — ἀνάξι- 
ος, 2. - ἀμελούμενος, 8. 

Ungeſchaffen, ἄκτιστος, Boa ἀγένητος, 0 

Ungeſchehen, ἀγένητος, 9, - ἄπραμτυς, 2. - ef: 
was ung. machen, ἄπρακτον ποιεῖν τι. das Ge: 
ſchehene ung; machen, ἀγένητον. ποιεῖν od. τιθέναι 
τὸ γεγενημένον (in der Wirklichkeit). - ἀγένητα 
ποιήσασθαι τὰ συμβεβηκότα Cin der, Darftellung). , 

ungeſcheut, 1) ohne Bedenken: ἄοχνος, 9. — d- 
A 2. — ἄφοβος, 2. - Δρασύς, sie, v. - 

Ady. ἁμελλητί. = ἀφόβως. - Φοασέως, - MAR 


H 


= dabd- 


` 


— 


Ungeſchicklichkeit. 
«μον - 2) ſchaamlos: ἀναιδής. 2. - dv 


ungeſchiclich keit, da, 1 T σκαιότης, Kä 
Kä — δυρχέρεια, Tj. — ἀπειοία, 1. — ἀτεχνία, 75 
ἀνεπιστημοσύνη, »- - d — ἄμουσία, D 
üngefdidt, 1) npaffenb, untauglich: ἀνεπιτή- 
δειος, 2. - ἄκαιρος, 2. — ec 2. - 2) ungebil⸗ 
det, ungelehrt: „dig, 2. ἀνεπιστήμων,, 2. — 
ἄπειρος, 2. — ἄμουσος, 2. - 3) linkiſch: dpvns, 2. 
- once, 3. — ἀδέξιος, 2. - ἄτεχνος, 2. - ὃνοχε- 
ee, 2. - ung. in etwas, dpuns 7908. ru, z. B. in 
Behandlung der Menſchen, πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων 
Δεραπείαν, — ung. zu etwas, ὤὠγύμναστος πρός τι, 
sig τι. 

Ungeſchicktheit, f. Ungeſchicklichkeit. 
Ungeſchieden, Behne 2 (dem Raume nach). 
- üngızog, 2 (der Ordnung und dem Weſen nach). 


Ungeſchlacht, ἄγοιος, 3 — ‚sohoınöTEgog, 9, 


ungeſchlachtheit, een e ητος, J. 

Ungeſchliffen,, ἄθηκτος, 2 (eigentlich). — ἄπει- 
ρόκαλος, 2. - ἄγροικος, 2. — qoprixóg, 3 (unciz 
gentlich). 

ungeſchliffenheit, ἀπειροκαλία, 1). - ἀγροικία, 
d = τὸ φορτικόν. 

Ungefhmalert, ἀκέραιος, 9..- ἀμείωτος, 2. — 
ἀνενδεής, 2. — ἐντελής, 2. 

Ungeſchmeichelt, ἀκολάκευτος u. ἀθώπευτος, 2, 

Ungeſchmeidig, exingéai 3; - τραχύς, tio, à (hart, 
unbiegfam). — övszegns, 2..- See redes, 2 (me: 
taphoriſch von Menſchen). 

ungeſchmeidigkeit, σκ]ηρότηρ, ητος, Tj. - Ovg- 
χέρεια, I. — δυετραπελία, J 

Un geſchminkt, ἀκαλλώπιστος, 2 (eigentlich). - 
ἀνεπίπλαστος, 2 - ἀσκεύαστος, 2 - ἀπέριπτος, p. 
x ἀφελής, 2. - ἄκρατοςρ, 2 (jümmtlid) uneigent⸗ 
lich). 

Ungefhmolzen, krnuros, 2. 

ungeſchmiückt, ὤκοσμος u. 1 9. — ἄκαλ- 
λώπιότος, 9. — αφελής, 2. - ἄκομφος, 2 ` 

ungeſcholten, ἀνέγκλητος, 2. - ὠνβπιτίμητος, 2. 
- ἄμεμπτος, 2. 

Ungeſchoren, ἄκαρτος, 2.- ἀξυρής u. ἄξνρος, 2. 
— Einen ung. laſſen, idv τινα. - on ἐνοχλεῖν TL. 


- Einen nicht ung. laſſen, rien e od. d 


παρέχει» zıvi. 

Ungejchrieben, ἄγρωπτον u. ἄγραφος, 2. 

Ungeſchr oten, ἄπτιστο, 2 (im eigentlichen Sin⸗ 
ne). - qoorux0g, ὃ — ἀπειρόκαλορ 2 (metapho⸗ 
riſch). 

Unge fhürzt,, A 2 

Ungeihüßt, ἄφθακτος, 9. 

Ungeſchuppt, αλεπίδωτος, 2 (nicht mit Schuppen 
verſehen). — ἀλέπιστος, 2 (nicht von Schuppen ger 
reinigt). 

Ungeſch waͤcht, ἀκήρατος, 2. - ἄκραιφνής, 2. - 
ἄθραυστος, 2. - Gage 2. 

Ungeſchwaͤnzt, ἄκερκος, 2 

Ungeſchworen, ἀνώμοτος, 2. - Einem ung. glau⸗ 
ben, sv πάνυ πείθεσθαί (pass.) TO. 

Ungefehen, ἀθέατος - ἀνόρατος — ἄνοπτος, 2. 
- ἀφανής, 2. 

Ungefellig, ἀνεπίμικτος, Gand e ἄμματος, 
2. - ὠνομίλητος, amgogowıdos, - ἀκοινώνητος, 
9. - δυςξύµβολος, 2. - ἀσυνάλλαμτος, 2 

unge ſelligkeit, ἀνεπιμιξία, ἁμιξία - ἄποινω- 
νησία, N. — τὸ ἀπρόθμικτον. 

Ungeſetz lich, dvonos - παράνομος, 2. - παρὰ 
TÓV vóuov, παρὰ τοὺς νόμους. 

Ungeſichtet, „o tdugeros, ängırog, 2. 

Ungeſiebt, ἄσηστος, 2. 

Ungeſittet, ἀπειρόκαλος, 2. —  ἀπαίδευτος, 2. — 
ἄγροικος, 2. — κακοήθης, 2. - ung. Weſen, ἄπει- 
oni, I. — κακοήβεια, Tj. 

Ungeſittetheit, ἀπειροκαλία - 
aygoınla, N: 

ungefotten, ἀνέψητος, 2. ; 

Ungeſpalten, ἄσχιστὸς u. ἀσχιδής, 25 


ἀπαιδευσία - 
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κά 


Ungefpannt, incidi 2. -' ἄνετος, 2 - ἆνει- 
μένος, 8. — Ίαλαρός, 3 

Ungeſperrt, ἄκλειστοφ, 2. - ἄφραπτος, 2.— (c0 - 
Avros, 2. 

Ungeſpornt, ἀκέντητον, OE 

Ungefprädig, ἀνέντευητος, ÜvgévrsuxtOS, 2. - 
ἀπροςήγορος, 2. 

Ungeſprachigkeit, ἀπροςηγορία, J. 

Ungeſprochen, ἄῤῥητος, 2. 

Ungeſtalt, ἄμορφος, Övguoopog, 2. - δυρειδήν, 
2. — wloyoos, 3. 

Ungeſtaltheit, ἁμορφία, δυεµορφία, ἡ. — 
σχος, τὸ. 

Ungeftattet, ἀθέμιστος, 2. - ἄνομος, 2. 

Ungeftillt, ἄπαυστος, ἁπατάπαυστος, 2. — dven- 
gr, 2 

Ungeftört, ἀτάραμτος u. ἀτάραχος, 2. — ἀθόρυ- 
fos, 2. - ἀνενόχλητος, 3. - ung. Gluͤck, συνεχὴς 
od. βέβαιος εὐδαιμονία, Soff 

en ἄτριπτος, 2. - ἄκοπος, 2. 

Ungeſtraft, ἀζήμιος, 2. - ἀτιμώρητος, 2. - a- 
9005, 2. - etwas ungeſtraft hingehn laſſen, ἀθφον, 
ἐῶν τι. — οὖκ ἐπιξητεῖν τι. — es ſoll, wird dir das 
nicht ung. hingehn, οὐ καταπροῖδει τοῦτο δρῶν. — 
Einen ung. laſſen, ἄθφῷον ob. ἀτιμώρητον ἐῶν od. 
ἀφιέναι τινά. - ung. davonkommen, ἀἆθφον ὤπαλ- 
λάττειν od. φεύγει». — χαίροντα, ὠπαλλάττειν. - 
man kann etwas ung. thun, ἄδειά ἐστι ob, δέδοται 
ποιεῖν τι. — ung. unrecht thun koͤnnen, ἀδιποῦντα 
μὴ διδόναι δίκην. - ung. für etwas, ἀθφός τινος. 

Ungeftraftheit, ἀτιμωρησία, J. --' τὸ ἀξήμιον - 
or. : 

Ungeftriegelt, ἀστλέγγιστος, 2. - ἄφηκτος, 25 

Un geſtuͤm, als Adjekt., 6900006, 3. — ἄμετρος, 2 
- χαλεπός, 3 (heftig, übermäflig). - , ταραχώδης, 2 
(in Unordnung od. Verwirrung). — ἄκαιρορ, 2 (un: 
paſſend, nicht zur rechten Zeit). - das ung. Meer, 
πυμαίνων od. κυματώδης d πύντος. 

Ungeftüm, als Subſtant., od go rn - eee 
- deworns, N - ögun, KÉ - φορά, ἡ - βία, ἡ 
(Heftigkeit). - ἄκαιρία, n Nichtbeachtung der ob⸗ 
waltenden Verhaͤltniſſe). — mit Ung. etwas fordern, 
σφόδρα ἀπαιτεῖν τιν 

ungeſucht, ἀζήτητος, 2. - ἀνερεύνητος, 2 (bem 
De nicht mare li, - N 2 - ἄνεπι- 
πήδεντος, - ἀπερίεργος, 2. — ἀφελής, 2 (ein: 
fad) unb obne Bos — up 3 

Ungefund, νοσηρός, 3. — Mostre ης, 2 - ἐπίνοσος, 
2 (mit Krankheit behaftet und Krankheit verurſa⸗ 
chend). — ἄθῥωστος u. ἀσθενής, 2 (mit Krankheit 
behaftet). - ein ung. Ort, νοσηρὸν od. νοσώδες od. 
βαρὺ χωρίον. 

Ungeſundheit, ὠσθένεια -ἀῤῥωστία, (Mangel 
an Geſundheit). - τὸ νοσηρόν (die der Geſundheit 
nachtheilige Beſchaffenheit). 

Ungetadelt, dvamızinirene, 2. - ἁμώμητος, 2. — 
ἄμεμπτος, 2. 

Ungetaͤuſcht, e 2; 

Ungetauft, dBánztoros, Dir 

ungethan, ἄπρακτος, 2. - es bleibt etwas ung., 
ἄπρακτον γίγνεταί vt. 

ungetheilt, ἀμέριστοο, duong, 2 - ἀδιαίρετος 
2 (nicht in Theile zerlegt). . 2 (under: 
theilt). — ung. Beifall erlangen, ἐπαίνου τυγχά- 
νειν argos ἁπάντων. - er iſt nach dem ung. Urtheile 
Aller ein braver Mann, ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται εἶναι 
ἀνὴρ ἀγαθός. 

Ungethüm, τέρας, ro, τὸ. - πνώδαλον, τὸ. - 
κῆτος, τὸ, Vergl. Welpen, 

Ungetragen, ατριβής, 2 (von Kleidern). 

üngetrennt, ἀχώριστος, 2. - ἀδιαίρετος, 2. — 

ἀδιάσπαστος, 9, — didi, 2 

Ungetteten, ἀπάτητος, 2. 

Ungetreu, ἄπιστορ, 2. - οὐ μόνιμος, 2. 

Ungetrieben, μὴ παρακελευομένου.τινόο.-- Eua, 
0060, Ov. 

ungetrübt, ὠθόλωτος, ἀνεπιβόλωτος, 2 (nicht 


αἷ- 


Ungeübt. 


mit Schmutz erfüllt), = ἀκήρατος, 2 (nicht verletzt 
ob. geſchwaͤcht). - drdgomtog; 2 (nicht in Unordnung 
oder Unruhe verſetzt). — Λύπης ἁμιγής, 2 (wozu fid) 
keine Betruͤbniß geſellt). , 
Ungeübt, ἀγύμναστος, 2..- ὠνάσκητος, 2. - de- 
έτητος, 9. — ἄπειρορ, 2, in etwas, τινός. — ung. 
in etwas fein, ἀπείρως od. ἀγυμνάστως ἔχειν τινός. 
Ungeübtheit, ἀνασκησία, qj. — ἀμελετησία, qj. — 
ἀπειρία, J. - Ung. im Gebrauch der Waffen, ὕπλων 
ἀπειρία, J. — Ung. in der Liebe, ἀνεραστία, J. 
Ungemwählt, τυχών, ἐπιτυχών, οὔσα, όν. 
Ungemwäjfert, cv&gütvrog, 2. ---ἀνύδρευτος, 2 
(nicht bewäflert), — ἄβροχος, 2 (nicht eingeweicht). 
Ungewaffnet, ἄοπλος und ἄνοπλος, 9. - ἄνευ 
ὅπλων. - γυμνὸς (, 0v) ὅπλων. 
Ungewandt, ſ. v. a, unbehuͤlflich, ἄτροπος, 9. - 
ἀδέξιος, 2. — σκαιός, 9. 
Ungewandtheit, ἀτροπία, J. - σκαιότης, ητος, J. 
Ungewarnt, οὐ νουθετητός, 8 — ἀνουθέτητος, 2. 
Ungewartet, d. i. ohne Wartung, ἀθερώπευτος, 
2. - ἀμελούμενος, 8. -, ἀτημέλητος, 2. 
ungewaſchen, ἄλοντος 2. - ἄνιπτος, 2 (von 
Koͤrpertheilen). — ἄπλυτος, 2 (von Sachen). 
Ungewaſchenheit, ἀλουσία, 7 - τὸ ἄνιπτον (von 
Koͤrpertheilen). - ὠπλυσία, ἡ (von Sachen). 
Ungewebt, ἀνύφαντος, 2. h 
Ungewecfelt, ἀδιάλλακτος, ἀμετάλλακτος, 2. 
Ungeweiht, ἀνίέρος, 2. — βέβηλος, 2. — wowós, 
3 (von Sachen). - ὠμύητος, 2 (von Perſonen). 
Ungeweijfagt, ἀμάντευτος, 2. 
ungewiß, ἀβέβαιος, 2. - ἐπισφαλής, 2. - σφαλε- 
90g, 3 (was keinen feften Grund unb Beſtand hat). 
- &microg, 2 (dem man nicht trauen darf). - cc 
qe, 2. - ἄδηλος, 9. - ᾿ἀφανής, 2 (nicht ausge: 
macht od. deutlich). — ung. fein, ἐν ἀφανεῖ κεῖσθαι. 
- ἄδηλον εἶναι (von Sachen). - ἀπορεῖν. - ἄμφις- 
βητεῖν. - διστάζειν (von Perſonen). — über etwas 
ung. fein, ἀπορεῖν περί τινος. 
Ungewiffenhaft, ἀνόσιος, 2. — ῥᾳδιουργός, 2. 
— ἐπίορκος, 2. — ἄπιστορ, 2. 1 
ungewiſſenhaftigkeit, τὸ ἀνόσιον - ἄπιστον. 
-ἐπιορχία, J. 9 
ungewißheit, 1) unbeſtimmtheit: ἀφάνεια, J. — 
τὸ ἄδηλον - ἀσαφές, οὓς - ἀσάφεια, . - 10 
σφαλερόν. - 2) Zweifel: dupıspyrnoıs, 7). - emos 
gl, 7. — in Ung, fein, ἀπορεῖν. — ἀπόρως ἔχειν. - 
διστάζειν, 
Ungewitter, χειμών, Grog, 0. - νέφος Hal σχη- 
πτός, auch metaphor,, z. B. τοῦ πολέμου. 
Angewöhnlid, οὐκ εἰωθώς, vie, 68. - ἀήθης, 
2 (nicht in dem Herkommen begründet). — ἀλλόκο- 
τος, 2 - ἐξηλλαγμένος, παρηλλαγμένος, 8. - Όαυ- 
μάσιος, 3 (nicht nach der gewöhnlichen Art und Be: 


ſchaffenheit). - καινός, 8 - ξένος, 8 — ἄτοπος, 2 


(fetten und deßhalb befrembenb). — διαφέρων, ουσα, 
ον - ἐκπρεπής, 2 (ausgezeichnet). 
Ungewöhnlidfeit, ander u. ἀηθία, 7. — και- 
νότης, "706, N - τὸ καινόν. 
ungewoͤlkt, ἀνέφελος, 2. . 
üngemogen, 1) nicht abgewogen: doradtumros, 2. 
- od σταθµῳ. - 2) nicht geneigt: Ovgrove, xoxó- 
vovg, 2. - δυρµενής, 2. - ἀλλότριος, 8.- ἀπεχθής, 
2. - Einem ung. fein, ἀπεχθῶς ἔχειν moög τινα - 
xoxóvovv eivai emt, `. 
ungewogenheit, πακόνοια — ἀπέχθεια, vj. 
ungewohnt, ae, ἀσυνήθης, 2 (von Perfonen, 
Sachen u, Zuſtaͤnden). — ἀλλότριος, 8. - ξένος, 8. 
— worvóg, 8 (von Sachen und Zuſtänden). — einer 
Sache ung. fein, ἀπείρως ἔχειν τινός, 
ungewohntheit, ἀήθεια, ἀσυνήθεια, 7 (von Per: 
fonen u. Sachen). = ἀπειρία, 7j (nur von Perfonen). 
- ἄλλοτριότης, mrog, ἡ — τὸ παινόν (nur von Sa⸗ 
chen u. Zuftänden), πα 
ungewuͤrzt, ὠνάρτυτος, 2. = ανήδυντος, 2. 
unge zählt, ἀνάριθμος u. ἀναρίθμητος, 2. 
Ungezähmt, ἀνήμερος, 2. — ἄτιδάσσευτος, 2. - 
ἆγοιορ, 3. : 
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Unglück. TNT 


Ungezeichnet, d&oguog - ἀσημείωτος, 2. =. ση- 
weloıg οὐ διει]ημμένος, 3. c 
Ungezeigt, dvamodsınzos, 2. 

Ungeziefer, ζωάρια τὰ λυμαίνοντα. 

Ungeziemend, ἀπρεπής, 2. - ἀνάξιος, 2. - ot: 
opge, 3. Su 
ungeziert, ἄθρυπτος, 2. - ἀπερίεργος, 2. ^ gg: 
eırrog, 2. - ἀφελής, 2. 

Ungezimmert, ἁκατασκεύαστος, 2. - ἀκατέργα- 
6rog, 2. 

Ungezogen, ὤνάγωγος, 2. - .dxóAacros, 2. - à- 
παίδευτος, 2. — ἄγροικος, 2. - ἀπειρόκαλος, 2. 

Ungezogenheit, 1) als Eigenſchaft: ἀναγωγία - 
ἀκολασία - ἀπαιδευσία — ἀπειρομαλία - ἀγροικία, 
J. - 2) als Handlung: νεανίευµα, τὸ. - Ὄβοις, 
έως, 7. - ἔργον αἰσχρόν, τὸ. - ἀπειροπαλία, m. 
Ungezuͤchtigt, ἀκόλαστος, 2. 


Ungezügelt, ἀχαλίνωτος, 2 (ganz eigentlich: ohne 


Zügel). - «ὦκόλαστος, 2.- ἀκρατής, 2 (metapho⸗ 
riſch). 

Ungezwungen, 1) nicht durch aͤuſſern Zwang ge⸗ 
noͤthigt; ἀνανάγκαστος, 2. - ἀβίαστος, 2. - ix, 
οὔσα, όν — ἑκούσιος, 8. — Adv. ἑκοντί- ἐθελοντί. 
- 2) ungefünftelt, natuͤrlich: ἀνυπόπριτος, 2: - 
ἁπλοῦς, 7, οὔν. 

Ungezwungenheit, τὸ ἑπούσιον — ἐθελούσιον. - 
ἁπλότης, ητος, T. : 

Ungläubig, ἄπιστορ, ἀπιστητικός, 8. 

Unglaube, ἀπιστία, v. 

Unglaublich, ἄπιστος, 2. - παράδοξος, 2. - un: 
glaublich viel, febr, weit, ὠμήχανον ὅσον. — ungl. 
Dinge erzählen, παραδοξολογεῖν. - es iff etwas 
ungl. für Einen, ἀπιστίαν παρέχει τί zwi. 

Unglaublichkeit, ἀπιστία, 7. 

Unglaubwürdig, οὖν ἀξιόπιστος, 2. - 
στος, 2 TN 
Ungleich, 1) uneben: ἀνώμαλος, ἀνωμαλής, 2. — 
2) von verſchiedener Beſchaffenheit: ὠνόμοιος, 2. — 
ἄνισος, 2. - οὐχ d αὐτός, ovy rj αὐτή, οὐ τὸ αὐτύ. 
- ἀσύμμετρος, 2. - ungl. Kampf, ἄδικος ἅμιλλα, 
- 8) von Zahlen f. v. a, ungerade: «ἀνάρτιος, 2. - 
περιττύς, 3. - 4) als Adverbium ſ. v. a, weit, viel: 
μαχρῷ. - πολλῷ - πολύ. - ὑπερβαλλόντως. - ungl. 
geöffer, πολὺ ob. πολλῷ μείζων. : 
Ungleichartig, ἀνομοιοειδής, 2. - ἀνώμαλος, 2. 
- von ungleichartigen Theilen, ἀνομοιομερής, 2. 

Ungleichartigkeit, ἀνωμαλία, 7 - τὸ ἀνώμα- 
Jon, | 

ungleichfoͤrmig, ἀνόμοιος, 2. — ἀσύμμετρος, 2. 
- ασταθής, 2. : CO 

Ungleichfoͤrmigkeit, ἀνομοιότης, cog, I - τὺ 
ἀνόμοιον. - τὸ ἄσταθές, οὔς. 

Ungleichheit, τὸ ἄνισον ---ἀνισότης, gege, I. -- 
ἀνομοιότης, gege, 7. - ἀνωμαλία, J. 

Ungleichſeitig, ἀνισόπλευρος, 2. - ἑτερομήκης, 
2. - ungl. Dreieck, σκαληνὸν ro(yavov. 
Unglimpf, ἀνεπιείκεια, I. — cxlo, 7. - χαλεπό- 
της - τραχύτης, ητος, T. 

Unglimpflich, ἀνεπιεικής, 2. - Χχαλεπός, 3. - 
τραχύς, εἴα, V. — oν s, 3. - unal, mit Jeman⸗ 
bem umgehen, yalzzag προαφέρεσβαί (pass.) τιν 
Unglüd, ἀτυχία - Övgruyla - κακὴ τύχη, η 
(ſaͤmmtlich als Zuſtand: Nichterreichung des vorge: 
ſetzten Zweckes). - ἀτύχημα, δυετύχηµα, τὸ - σφἄλ- 
µα - αταῖσμα, τὸ (Mißgeſchick als Sache ober ein⸗ 
zelner Fall). — ταλαιιωρία, d (elender, armſeliger 
Zuſtand). - κακοδαιµονία, I (widriger Zuſtand u. 
Gefuͤhl desſelben). - κακόν - δεινόν, τὸ = ἔυμφο- 
ed, d (widriges Ereigniß, Leiden). — πάθος, τὸ 
(Leid u. Empfindung des Leides). - nau τύχη, auch 
bloß τύχη, 7 (unguͤnſtiges Schickſal). - Unglück bei 
Unternehmungen, πακοπραγία, 7. - Ungl. bei Unter⸗ 
nehmungen haben, ᾿πακοπραγεῖν. - σφάλλεσθαι, 
pass. - πταίειν.- in Ungl, gerathen, περιπίπτειν 
πακοῖς od. ξυμφορᾷ. — es trifft mid) ein Ungl., bes 
gegnet mir ein Ungl., Spaß ce µοι κακόν. — περι- 
πίπτω ἑυμφορᾷ. - «ξυμφορὰ παταλαμβάνει . 


2, 
απι- 


unglücklich. N 


ἥκει nor κακόν. — in's Ungluͤck bringen ob, ſtuͤrzen, 
«ἐμβάλλειν τινὰ ig nanov. - περιβάλλειν τινὰ κα- 
ποῖς od. ξυμφοραῖς. — Soen αἴτιον εἶναί τινι. = 
ταλαιπωρεῖν τινα. - Ungl, haben in, bei, mit etwas, 
δυστυχεῖν Ev zwi, auch bloß τινί, περί τι, eig τι. — 
ἀποτυγχάνειν vwOG. — σφάλλεσθαί rıvog.- er hatte 
das Ungl. zu od. daß, συνέβη αὐτῷ mit folg. Snfin. 
- im Ungl. fein, und ἔχειν. - εἶναι ἐν δεινοῖς. - 
ἐνέχεσθαι ξυμφοραῖς. — χρῆόθαι ταλαιπώρία. - zu 
meinem Ungl., τῇ dn? δυοτυχίᾳ. - gum Unglüd, 
οὐδὲν δέὀν. - zum größten ungl., βαρυσυμφορώ- 
"Tara. - πῆμα πλέον πήµατος. - τὸ δὲ δεινότατον. 
- wenn mir ein Ungl. zuftoffen follte, e? er πάθοιµι 
- qv τιπάθω. - Einem jedes Ungl. gönnen, Zon- 
δεσθαί (pass.) τινι ὁτιοῦν maoyovrı. 
Unglücklich, ἀτυγής, δυοτυχής, 2 (dem Erwartun⸗ 
gen fehlſchlagen, der feinen Zweck nicht erreicht). -- 
κακοδαίµων, 2 (den boͤſes Geſchick verfolgt, welches 
er fühlt). - ἄθλιος, 8 - ταλαίπωρος, 2 - ἄκληρος, 
2 (elend, bedraͤngt, armfelig). — κακός, 3 (widrig, 
feindlich, von Sachen). - σχέέλιος, 3 (ſowohl von 
Perſonen als von Sachen). — ungl. Lage, πακοπρα- 
mie, J. - ungl. Tag, ἀποφρὰς ἡμέρα, ἡ. - ungl. 
fein, παποδαιμονεῖν. - πακῶς πράττειν. - ταλαι- 
πωρεῖν u. ταλαιπωρεῖσθαι. - ἆθλίως ἔχειν. — - 
ποτυχεῖν. - ungl. fein in, bei, mit etwas, one 
σθαί (pass.) τινος. - ἀποτυγχάνειν τινός od. ποι- 
οὔντά τι. — δυετυχεῖν Ev τινι od. περί τι. — M 
πραγεῖν τι od. περί τι. — Einen ungluͤcklich machen, 
ἀπολλύναι τινά. : ; 
Ungluͤcksbote, κακάγγελος, 6 - ὁ τὰ δεινὰ den, 
γέλλων. — ἄγγελος κακῶν ἐπῶν, &, bei Sophocl. 
ungluͤcksbotſchaft, κακαγγελία, d - ἀγγελία d 
κακή. ö 
Unglüdfelig, κακοδαίµων, 2. - og, 8. - 
ἀνόλβιος unb ἄνολβος, 2. - τλήµων, 2 - τάλας, 


αινα, αν. 
unglüdfeligEeit, πακοδαιµονία, F. - ἀθλιότης, 
70$, N. 

Unglüdsfall, ἀτύχημα, Overóyque, τὸ. — Suh 
φορά, ἡ - πταῖσμα, τὸ - σφᾶλμα, τὸ. - τύχη, T. 

Unglüdsgefährte, ὁ τῶν sen µετέχων. — d 
συμπάσχών κακά. 

Ungluͤckskind, ὦθλιώτατος, d. 

Unglüdsprophet, κακόμαντις, εως, d. 

ungluͤcksſtifter, κακοποϊιός, 0.— πακῶν ἀἴτιος, o. 

unglüdstag, ἡμέρα ὠποφράς, J. - δυςηµερία, J. 

Ungluͤcksvogel, xoxóg olg, 0. 

Ungnabe, ὀργή, 7. - Óvgwoéornong, 7. — σκοφα- 
πισµός, 0. — bei Einem in Ungnade fallen, dr deyns 
γίγνεσθαί τινι. - ἐκπίπτειν τῆς φιλίας τινός. = 
ἀποβάλλειν τήν τινος χάριν. - ἀποστερεῖσθαι (pass.) 
τῆς εὐνοίας τινός. — σκοραµίζεσθαι. (pass.) ὑπό 
τινος. 

ungnaͤdig, ὠπηνής, 2. — χαλεπός, 3. - αὐστηρός, 
8. - τραχύς, tw, v. - ungn, gegen Einen fein, χα- 
Λεπῶς προσφέρεσθαί (pass.) τινι. 

ung ec ἀνέλλην, 2. - βαρβαρικός, 8 - βάρ- 
0005, 2. 

e gründlich, ἐπιπόλαιος, 2. - οὖν ἀκριβής, 9. 

ungrund, τὸ ἀνάληθες, ovg. — φεῦδορ, τὸ. ` 

Ungültig, ἄκνρος, 2 (von Geſetzen, Beſchluͤſſen, 
Verträgen u. Anordnungen). — ἀδόπιμος, 2 (von 
Münzen), - ung. machen, für ung. erklären, dxv- 
ον ποιεῖν. — ἀκυροῦν. - κπάταλύευν. 

Unguͤltigkeit, ὠκυρία, ἡ - τὸ ὤκυρον. 

Ungünftig, 1) von Perſonen: δύθνους, xaxóvove, 
9. - δυςµενήο - ἀπεχθής, 2. - Einem ung. fein, 
αισεῖν τινα. - dmeyQog διακεῖσθαι mwO0g τινα. — 
2) von Sachen und Zuſtaͤnden: xexóg, 8. - οὐ κα- 
λόᾳ, 8. - &xeupog, 2. - ἀνεπίτήδειος, 2. - ἅπαί- 
6:08, 2, — pon Vorbedeutungen: ἄριστεθός, 3. — 
ung. Seit, ἀκαιρία, J. — ung. Zeit zur Schifffahrt, 

ἅπλοια, ἡ. 

unguͤtig, δυσμενής, 9. --"τραχύς, εἴα, B. - dve- 
λεήμων, 2. — etwas ung. aufnehmen, βαρέως φέρειν 
τι. = οὖκ eg παλὸν δέχεσθαί τι. 


T€ 
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unkräftig. 


ungunſt, κακόνοια, 9j. Övguiverw — ἀπέχθεια, d 
(ſaͤmmtlich von Perſonen). — τὸ xoxóv — ἀνεπιτή- 
δείον. - Ung. der Lage u. Verhaͤltniſſe, ὠκαιρία, J. 

Ungut, nichts für ungut, ἆλλὰ σύγγνωθι. - ὧπέ- 
στω φθόνος. 

unhaltbar, ἀβέβαιος, 2. - ovx ἰσχυρός, 3. - von 
Verſprechungen: µάταιος, 3. u 

unhaltbarkeit, có ΄ ἀβέβαιον, - µαταιότηρ, 
ητος, J. 

unharmoniſch, ἐκμελής, 2. — ἄθῥυθμος, 2. - 
ἄμονσος, 2. 

Unheil, κακόν, τὸ. — πάθος, τὸ. - Évugood, „. 
- Und, ftiften, πακὰ ποιεῖν ob. ἐργάζεσθαι. — κα- 
πών αἴτιον εἶναι. - ein Unh. ftiften, das nicht wie: 
der gut zu machen ift, ὠνήκεστόν τι ποιεῖν ob. io- 
γάξεσθαι. - es trifft mich ein nicht zu verwindendes 
Unh. , καταλαμβάνει us ἀνήκεστόν τι. dm 
TL πασχω. CH à 

unheilbar, ἀνήκεστος, 2. - ἀνίατος, 3. — ἀβοή- 
$mcog, 2. — ἀμήχανος, 9. - unb. fein, ἀνηκέστως 
od. ἀνιάτως ἔχειν. ' 

unheilbarkeit, τὸ ἀνήκεστον. 

Unheilig, ἀνόσιος, 2 (von Perfonen unb Sachen). 
- dvísoog, 2 (von Sachen). - ὠσεβής, 2 (nur von 
Perſonen). 

unheiligkeit, τὸ ἀνόσιον - ἀνοσιότηρ, ητος, 7j. 
- ἀσέβεια, I. 

Unheilfam, ἀσύμφορος, 2. = ἀλυσιτελής, 2. - 
ἀνωφελής. 2. - ἄχθηστος, 2. 

unheilvoll, xaxa πλεῖστα ἔχων, ουσα, ον - πλεί- 
στων πακῶν αἴτιος, 8. — ὀλέθριος, 3. 

unheimlich, ξένος, 8. - mir iſt unh. zu Muthe, 
Könuovo τὴν φυχήν. 

unhoͤflich, ἄκομψος, 2. - ἀπαίδευτος, 2. - ἄπει- 
ρόκαλος, 9. - ἄγροικος, 9. 

unhoͤflichkeit, ὠπαιδευσία, J. ἀγροικία, ἡ. - 
ἀαπειροκαλία, d 

Unhoͤrbar, ἀνήκουστος, 2. 

Unhold, als Adjekt., ἀστεργής, 2. - δυρµενής, 2. 

Unhold, als Subſt., κακοδαίµω», ovog, d, — dé 
στωρ, 0008, 0. > iot 

Unintereffant, ἀτερπής, 2. - amöns, 3. - apv- 
1906, 3. s 

Univerfal, καθολικός, 8. ` 

Univerfalargnei, Univerfalmittel, πανά- 
πεια, J. 

Univerfalerbe, κληρονόμος ἁπάσης τῆς οὐσίας, d. 

uUniverſalgeſchichte, s τῶν καθόλου mocyud- 
των σύνταξιςᾳ. Polyb. 

Univerfität, ἀκαδήμεια ob. ὠκαδήμια, n. — bei 
den Neugr. τὸ πανδιδακτήριον. 

unkenntlich, ἀδάγνωστος, 2. - δυςγνώριστος, 2. 
- ἀφανής, 2. - ἄδηλος, 2. 

unkenntniß, ἄγνοια, 5. — ἀπειρία, J. 

unkeuſch, ἄναγνος, 2. — ἀσελγής, 2. — ucyAog, 2. 
- unk. fein, μαχλᾶν u. μαχλεύειν. — ἀσελγαίνειν. 

Unkeuſchheit, ἀσέλγεια, J. 

Unkindlich, doreeyns u. ἄστοργος, 2. 

Unklar, Goc, 2. : 

unklug, ἄσοφος, 2. ^ ἀβέλτερος, 2. - ἄφρων, 2. 
ng os, 3. ` e 

Unklugheit, ἀφροσύνη, N. - , d di ὤλογία 
τῆς διανοίας, 7j (als Eigenſchaft). - ἀβουλία, ἡ (als 
Handlung). - groffe Unkl. beweiſen, πολλὴν dAoyiav 
τῆς διανοίας παρέχειν. 

unkörperlich, ἀσώματος, 2. - ἄνυλορ, 2. - dva- 


976; 2. ER » 
unkoͤrperlichkeit, ἀσωμασία, ἀσωματότης, cos, 
j - το ἄσῶματον, 

Unkoſten, δαπάνη, J. — χορηγία, 1 - χορήγηµα, 
τὸ. = ἄνάλωμα, τὸ. — bie Unt. tragen, ὑποφέρειν 
ἀναλώματα, - ohne groffe od. viele Unk., ὀλίγα ob, 
οὐ πολὺ τελέσας od. ἀναλώσας ob. δαπανήσαφ. - 
auf eigene unk., ἐδίᾳ. — παρ ö 

Unträftig, ἄτονος, 2. - ἀσθενής, 2. - ἀδύνατος, 
2 - ἄθῥωστος, 9. — ἀμβλύς, 8. - µάτατος;, 9. - es 
ift etwas unkr., οὐδὲν Ze πλέον ποιεῖ τι. 


Unkräftigkeit. 


Unkräftigkeit, ὠδυνασία - ἀσθένεια, 4. g= 
ῥωστία, 7. — ἀμβλύτης,, Ὥτος, J. 


Unkraut, y φυτόν od, σπέρμα, σὺ. Vn 


ἀγρία καὶ ἀκάθαρτος, , auch bloß um. 

unkrieg eriſch/ οὐ πολεμικός, 3. - ἀπύλεμος, 2. 
Untünftlid, ἄτεχνορ, 2. - ἀνεπιτήδευτος, 2. — 
ἀπερίεργος, 2. — ἀπέρυστορ, 2. — dels, 2. 
Unkunde, ἀπειρία, ἡ. — ἁμαθία, . — ὤγνοια, N. 
- ὠνεπιστημοσύνη, j. 

itn funbig, &yvowv, οὔσα, otv = ἀγνώς, ὥτος, 0, 
d - ἀγνώμων - ἀνεπιστήμων, 9. - ἄπειρος, 9. - 
ἠδιώτης, ου, 0. - ἁμαθής, 2. - einer Cade unt, 
' fein, dyvotiv τι. — ἀπείρως ἔχειν τινός. -- duod dis 
ἔχειν mée, - ἰδιωτεύειν τινός od. τι od. κατά τι 
od. περί τι. 


Unlängft, νεωστί. - Gert. ἡ 

Unläugbar, σαφέστατος, 8.- ἐναργής, 2. - d 
πλοῦς, N, oU». — ἀναμφίλογος, 2. 

Unlateiniſch, σόλοιπος, 2. 

Unlauter, 00x lun, 2. - ov nadwoog, 3. - 
ovx ὀρθός, 3. - κακός, 3. 

Unlauterkeit, κακία, „. - τὸ ÜmovAov. 

ünleiblid, ἀφνύποιστος, 2. — ovx ἀνεκτός, 8. - 
ἀκαρτέρητος, 2. - βαρύς, sic, ὁ (nicht ober ſchwer 
zu ertragen). — δύσκολος, 2, u. δυςάρεστος, 2 (von 
Perſonen: mit nichts zufrieden, ärgerlich). 
Unleidlichkeit, δυσκολία, (Unzufriedenheit, 
Μη u, Aeuſſerung bestellen), 

Unlenkſam, δυφάγωγος, 2. - ἀπειθής, δυεπειθης, 
2 - δυσχερής, 2. - ἄκαμπτος. 2. 

Untentfamteit, ἀπείθεια, I. - δυφχέρεια, Lë 

Unleſerlich, o εὐκρινής, 9. - Óvgxoravónrosg, 
2. - ἀμυδρός, 8. 

Unleutfelig, μισώνθρωπορ, 9 - ἀπρόρμικτος, CH 

Unleutſeligkeit, μµισανθρωπία, N. 

Unlieb, βαρύς, tio, U. χαλεπόε, ὃ.- ἀπούσιος, 2. 

unlieblich, Gxogis, t, enit, «rog. - ovy ἠδύς, 
εἴα, 9. - δυράρεστος, 2 

Unlieblichkeit, τὸ ἄχαοι, (o, 

unloͤblich, αἰσχρός, 3. - ἐπονείδιστος, 2. 

Unlösbar, ἄλντος, 9. 

Unlogi ſch " ἀσυλλόγιστου, 2. 

Unluft, dend le ἦν - mit U., ὠηδῶς. 

unluſtig, ἀηδής, 2. - ÖvgroAog, 2. — δυςάρεστος, 
9. = αὐστηρός, 3. 

Unmädtig, ἀδύνατος, 2. - ἀσθενής, 2. — dxga- 
τής, 2. - feiner felbft unm. fein, ἑαυτοῦ μὴ xga- 
"rein, 

Uunmaͤnnlich, ἄνανδρος, 2. — µαλακός, 9. — δει- 
λός, 8. " 

5 ἀνανδρία, d - μαλακία -- δει- 
ία, 

Unmäffig, ἄμετρος, 2. — ὑπερβάλλων, ουσα, ον. 

WW δεινός, 8, - unm. in etwas, ἀπρατής τινος. - 
ἀκόλαστος περί τι. - unm. ‚fein, ἀπολασταίνειν, 
ἀπολάστως ἔχειν. - ὠκρατεύεσθαι. - ασελγαίνειν. = 
unm, fein in etwas, ungern εἶναί τινος. 

unmäffigkeit, ἁμετρία, H - une 5 (über: 
triebene Beſchaffenheit). - ἀκράτεια u. ἀκρασία, T. 

= ἀπολασία, ἡ. — Gate 5 (in ſinnlichen Ge: 
nüffen). 

Unmanirlid, ἀπειρόναλος, 2. = ἀσχήμων, 2. — 
&yootxog, 2. - ὤκομφορ = LL gi 

unmanixlichkeit, timeigosw ín - ἀγροικία, T). - 
ὠσχημοσύνη, . . 

ünmannbar, ἄνηβος, 2. — maig, παιδόρ, 6, E 

— ἄνηβος ἡλικία, ἡ. — dv 

αν T. : 

unmastitt, ἀποόρωπος, αὐτοπρόρωπος, 9, - e 
νυπόκοιτος, 2 

Unmaß, ἁμετρία, I. ὤμετρον od. ἀμήχανον πλῆ: 
90g, τὸ. 

unmaſſe, ἄμετρον od. ἀμήχανον Do. τὸ. - 
eine Unm. von etwas, ἄπλετόν Ti, δν B. eine Unm, 
von Schnee, von Gold, p ἄπλετορ, yovcüg ᾱ- 
πλετος. 
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Unnatürlich. 


un maßgeblich, μέτριος, 8. = ov πελευστικός, 3. 
- Adv. μετρίως. — εἰ βούλει. 

Unmelodiſch, ἐκμελής, 9. - ἄμουσος, 2. - d- 
ῥυΏμος, 2. 

Unmenid, ἀπάνθρωπος, d - à ἐξηλλαγμένος τοῦ 
ἄἀνθρωπίνου τρόπον. 

Unmenſchlich, ne 2. ckygtos, 3. - 
ὠμός, 3. - Θηοιώδης, 2. . 

unmenſchlichkeit, ἀπανθρωπία, 5. - ἀγριότης 
ii τος, d. 

Unmerklid, ἀφανής, 9. — ἄσημος, 9. - δύργνω- 
στος, 2, - ἀδῥεπής, 2. - Adv. xarà μικρόν - κατὰ 
βραχύ. - Oft ift es durch λανθάνειν in Verbindung 
mit dem Partiz. zu umſchreiben (f. Schulgr. $. 182, 
4. Zuſ, 1.2, z. B. fie nähern fid) unm., λανθάνουσι 
προριόντες, - es bildet fid) etwas unm., Auvdoveı 
TL Éviiordusvov od. γιγνόμενον. 

Unmild, ἀπηνής, 2. - χαλεπός, 9. - ἀνήμερος, 2 

Unmittelbar, ἄμεσος, 2. - Gewoͤhnlich aber muß 
es durch die Cass. obliqq. des Pronom. αὐτός ausge⸗ 
druͤckt werden; z. B. dem Koͤnige unmittelbar ſeine 
Vorſtellungen machen, πρὸς αὐτὺν τὸν βασιλέα ποι- 
εἴσθαι τοὺς λόγους. - unmittelbar an einer Stadt 
voruͤberziehn, παρ αὐτὴν τὴν πόλιν παριέναι. * 
unm, auf etwas folgen, ἑξῆς τινορ εἶναι. - ἐφέπε- 
σθαέ τινι - παρακολουθεῖν, συνακολουθεῖν τινι. - 
ἔχεσθαί (pass.) τινος. - unm, berühren, ἅπτεσθαι 
μαὶ φαύειν. — unmittelbar nachdem, Partizip mit 
nachfolgend. ὤμα καί, z. B. unm. nachdem etwas 
vollbracht iſt, geſchieht auch etwas Anderes, διαποα- 
χθέντος τινὸς ἅμα αἱ ἄλλο τι γίγνεται. - unm, 
nachdem Kyros die Perfer befreit hatte, unterjochte 
er bie Meder, Kioos ἐλευθερώσας τοὺς lléocag 
ἅμα καὶ τοὺς Mndovg ἐδουλώσατο. 

Unmittheilbar, ἀμετάδοτος, 8. 

unmodiſch, ἀρχαιότροπος, 2. cs, 2. 

Unmoͤglich, ἀδύνωτος, 2. - ἀμήχανος, 2, es ift 
unm,, ἀδύνατόν (ἐστι). - οὖν ἔστι, - οὐκ ἔσθ᾽ 
ὅπως. — οὐχ οἴόντε. - es ift mir unm. etwas zu 
thun, ἀδύνατόν sor uot ποιεῖν τι. = ἀδύνατός siut 
ποιεῖν τι. — οὐχ olögre tiui ποιεῖν τι. = dungavog 
eU ποιεῖν Ti. = das Unmoͤgliche moͤglich zu machen 
ſuchen, ἐπιχειρεῖν τοῖς ἀδυνότοις. - ἀδυνάτοις 
ἐπιθέσθαι πράγµασι. - nach dem Unmoͤglichen ſtre⸗ 
ben, ὠδυνώτων £p ἄν, 

Unmöglichkeit, τὸ ἀδύνατον. - ἀδυνασία, 7. — 
ἁμηλανία, 5. - es iſt eine unm., ἀδύνατόν ἐστι. -- 
o eder. - Einen in bie Unm. verſetzen etwas 
zu thun, ἀδύνατόν Μαθιστάναι τινὰ ποιεῖν vw. 

Unmoralifch, ὠνόσιος, 2, u. d nog, 2 (von Per⸗ 
fonen u. Handlungen). — deßn ge, 9. — ἨΜαποήθης, 
2 (nur von Perſonen). - αὐσχρός, 3 (nut von Hand: 
lungen). 

unmuͤndig, ἄνηβος, 2 - παῖς ἔτι ὤν, οὖσα (nod) 
nicht erwachſen). - νήπιος, 8 (nod) nidt ſprechend). 
- οὖκ αὐτοπράτωρ., 0006, 0. - οὖν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ (nod) 
nicht unabhängig). - unmuͤndiger Kinder Gelder, 
ὀρφανικὰ χρήματα, 

Unmuͤndigkeit, ἄνήβος Sie Lë 

Unmüffig, ἄσχολος, 2 

Unmütterlic, ovy olg od. pe unene. - ἆστερ- 
γής u. ἄστοργος, 2. - ἁμήτωρ, 0008, ὁ, N. 

Un muſikaliſch, ἄμουσος, 2. 

Unmuth, Dj, d. -κατήφεια, d. 

Unmuthig, ὤθυμος, 2. - δειλός, 8. -πατηφής, 2 
- unm, fein, Gh Hd ἔχειν od. ἄγειν. — unm. fein 
über etwas, ἀθύμως ἔχειν πρός vi. — DIM ἐπί 
TUVI. 

Unnachahmlich, &ulunzos, 2. 

Un nachgiebig, ἀνεπιεικήρ, 2.- ἀπαραχώρητος, 2 

Unnachgiebigkeit, ἀνεπιείκειαν jj: 

Unnatürlid, 1) gegen bie 9tatur fireitenb, gegen 
bie gewöhnliche Art: ὁ ἡ τὸ παρὰ τὴν φύσιν. - οὐ 
κατὰ τὴν φύσιν. - ὑπερφυής, 2. - ἄλλόκοτορ,, 2. - 
zomog, 2, = ift es nicht unnatütlid)? adhs οὐχ D 
megpvig; - auf eine unn. Weile, παρὰ τὴν φύσιν. 
- παρὰ τὸ εἰπός. — ἀλλοκότως. - Tritt ein Sub: 


Unnatürlichkeit. 


ſtantivausdruck hinzu, ſo weicht die griech. Wendung 


von dem deutſchen Ausdruck oft ſehr ab; z. B. die 
Krankheit beſiel alle mit einer unnatürlichen Heftig⸗ 
keit, ἡ νόσος χαλεπωτέρως d κατὰ τὴν ἀνθρωπείαν 
φύσιν προβέπιπτεν ἑκάστῳ. -- 2) gezwungen, erkuͤn⸗ 
ſtelt: προρποίητος, 2. - περίεργος, 2 
unnatürlidteit, TO παρὰ φύσιν γιγνόμενον. — 
τὸ υπερφυές, οὓς. 

Unnennbar, ἀνωνόμαστος, ἀκατονόμαστος, 2. - 
ἀνέχφραστος, 2. 

Unnennbarkeit, τὸ ὠνέκφραστον. 

Unnoͤthig, ovx cvoyxoiog, 3. -- περιττός, 3. - πε- 
οίεργος, 2. - µάταιος, 3. — εὐκαῖος, 3. — auf unn. 
Weiſe, οὐδὲν δέον (als Nominat. absol.). 8. - 
eine unn, Furcht haben, warnv φοβεῖσθαι, pass. — 
es ift etwas unn., ov δεῖ τινος. — etwas unn. finden, 
περιττὸν od. περίεργον ἡγεῖσθαί τι. 

Unnüß, ἄχρηστος, ὠχοεῖος, 2 (wovon kein Gebrauch 
zu machen iſt). — ἀργός, 2 (fruchtlos, feine Wirkung 
habend). - dvmpeing, 2 - ἀλυσιτελής, 2 - dvo- 
νητος, 2 (was keinen Vortheil bringt). - οὐδενὸς 
ἄξιος, 3- φαῦλος, 8 (von ſchlechter Beſchaffenheit). 
- woraıog, 8 — κενός, 3 (ohne Grund, ohne Zweck). 

.- unnü&e Dinge treiben, πεοιεργάζεσθαι. - un nuͤtze 
Geſchaͤftigkeit, περιεργία, J. — unnuͤtzes Geſchwaͤtz, 


φλυαρία, ἡ - φλύαρος, d. - unnuͤtzes Geſchwaͤtz fuͤh⸗ 


ren, pAvaesiv. - er beſchaͤftigt ſich mit unnuͤtzer Un: 
terſuchung der unterirdiſchen Dinge, περιεργάξεται 
£nràv τὰ ὑπὸ γῆς. gan, δν 

Unordentlich, 1) ungeordnet: ἄταχτος, ὠσύντα- 
ατος, 2. - ἄκοσμος, 2. — ἀδιάθετος, 2. - dvouo- 
Φέτητος, 2. - 2) luͤderlich: ἀνειμένος, 8 - ἄνετος, 
2. - ῥάθυμος, 2. - ἀσελγής, 2. - ἄσωτος, 2. - ein 
unordentliches Leben führen, ὠνειμένῃ τῇ διαίτῃ 
χοῆσθαι. - ἀνειμένως διαικάσθαι, pass. - ῥᾳθήύ- 
wos ζῆν. e 4 
Unordnung, ἀταξία, ὠσυνταξία — ἀποσμία, qj. - 

‚ ἀκρισία, I. - ταραχή, I. , Δόρυβος, 0. — U, in 
ber Lebensart, ὠσωτία = ἀσέλγεια - ῥαθυμία, qj. — 
ἄνεσις, 7. - U. verurſachen, in U. bringen, ταρᾶάτ- 
τειν, διαταράττειν. - Βορυβεῖν. - in U. gerathen, 
ταράττεσθαι, διαταράττεσθαι, pass. - von Solda⸗ 
ten: Λείπειν τὰς τάξεις. 

Unpäßlid, ἄθῥωστος, 2. - νορώδης, 2. - ἐπί- 
vocog, 2. - ἀσθενής, 2. - unp. fein, ἀθῥωστεῖν. - 
ἀσθενεῖν. - 

Unpaͤßlichkeit, ἀθῥωστία - ἀσθένεια, I. - ἆθ- 
(ῥώστημα, τὸ. e 

Unparteiiſch, 1) zu keiner Partei gehörig: µέσος, 
3. - Aer οὐδετέρου dv, οὖσα, ὄν. - unp. fein, διὰ 
μέσου εἶναι. - μέσον ἑαυτὸν φυλώττειν. — μετ οὐ- 
δετέρου στήναι. - 2) gerecht, ohne Parteilichkeit: 
δίκαιος, 9. — ὀρθόᾳ, 3. - κοινός, 3. — ἀγνός, 8. - 

^ dvsoí9svrog, 2. — unp. fein bei ſeinem Urtheile, 
μήτε 9uud j, εὐνοίᾳ yagıodusvov τίθεσθαι τὴν 
φφῆφον. - ὀρθῶς καὶ δικαίως ποιεῖσθαι τὴν Halo. 
= fid) unp. bewähren, κοινὸν ἀποβαίνειν. 

Unparteilichkeit, δικαιοσύνη, ἡ. - ἀἁγνότης - 
ὀρθότης, ητος, J. - Unp. als Richter, d περὶ τὰς 

κρίσεις dne. 

unpaf, f. Unpäßtid. ροή 

Unpaſſend, ὠνάρμοστος, 2. G ανεπιτήδειος, 9. — 
ἀπρεπής, 2. — nos, 2- ἄτοπος, 2. - das Uns 
paſſende, ἀναρμοστία, J. * ἀγεπιτηδειότης, frog, 
d. = ἀπρέπεια, y. — ἄτοπία, . - unp. fein, dvao- 
μοστεῖν. — nicht unp., ovx ἄπο σκοπου. 

Unperiodiſch, ὠπερίοδος, 2. d 

Unperfönlid, ἀπρόρωπος, 2, bei ben Grammat, 

Unpflihtmäffig, kö nog, 2. - «ce(jjg, 2. — ᾱ- 
νόσιος, 2. " : quis 

Unphiloſophiſch, ἀφιλόσοφος, 2. - ovx αχρι-- 
Ans, 2 (von Behauptungen und von der Darſtellung). 
- σοφοῦ od. φιλοσύφου ἀνάξιος, 2 (von Geſinnung 
und Leben). : 

Unpoetiſch, ov ποιητικός, 3. - apvyoóc, 3. - τα- 
πεινός, 3: RK 

Unpolirt, ἄξεστορ, ἄξοος, 2. — ἀγλάφυρος, 2. 
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Unreife. 


Unpolitifch, ov πολιτικός, 9. - ἀξύνετος, 2. 

Unpraktiſch, ἄποακτος, 2. 

Unraͤthlich, ἀφειδής, 2. une, mit etwas umge⸗ 
hen, μὴ φείδεσθαί τινος. - dpsıdag χρῆσθαί τινι. 

Unrath, σκύβαλα, ov, τὰ. — σκωρία, I. - περίτ- 
zoue, τὸ. - τὰ ἀποχωροῦντα. - συρφετός, 0. — 
das ift U., ταῦτα περίεργα. 

Unrathfam, ἀχρήσιμος, 2. - ἀσύμφορος, 2. - οὐ 
παλός, 8. 

Unrecht, 1) unrichtig, falſch: 00% ὀρθός, 3. - u- 
µελής, 2. - κακός, 3 (nicht auf die rechte 2Beife). - 
οὐκ ἀληθής, 2 - ψευδής, 2 (ungegrünbet, erlogen). 
3 οὐ καλός, ὃ - ἄτοπος, 2 — οὐχ ὁ δέων od. προς- 
ἥκων, οὐχ x δέουσα od, προήκουσα, οὐ τὸ δέον 
od. προβῆκον. — ὃν (ijv, ö) οὗ δεῖ od. προρήκει. - ὃν 
(J, ο) οὐ δίκαιον, nemlich ἐστί (dem Zwecke u. der 
Abſicht entgegen). unr. Hören ob, verſtehen, παρακού- 
Su, — etwas unt. erzählen, οὐκ ὁρ9 ὥς od. οὐ κατὰ τὸ 
ον λέγειν τι. — unt, haben, οὐδὲν λέγειν. - σφάλλε- 
σθαι, pass, - Einem unt, geben, φάναι τινὰ οὖκ 
ὀρθῶς Λέγειν od. κρίνει». — ἀντιλέγειν zwi. - unt, 
behalten, ov πείθειν λέγοντα — era εἶναι — ἠττᾶ- 
ὅθαι, pass. - ἐλέγχεσθαι, pass. - zur unr. Zeit, 
ovx ἐν παιρῷ. — ἀκαίρως. - οὐκ Sie καλόν. = an 
ben unt. Mann kommen, προριέναι od. συγγίγνεσθαι 
οὐχ ᾧ δεῖ od. οὐχ ᾧ βούλεταί τις (beim mündlichen 
Verkehr). ἐπιχειρεῖν ᾧ οὐ δίκαιον - λαμβάνειν 
od. καταλαμβάνειν ὃν οὐ δίκαιον (beim thätlichen 
Verkehr). - αἱρεῖσθαι ὃν οὐ προθήκει (mit einer 
Wahl). - παραδίδοσθαι (pass.) οὐχ o δεῖ (in une 
rechte Hände kommen). - πρείττονι ἐντυγχάνειν od. 
ἀπαντᾶν (metaphor. — übel ankommen). - 2) bem 
Rechte zuwider: ἄδικος, 2. — ἀθέμιστος, 9. - πα- 
ρώνομος, 2. - auf eine unr, Weiſe, οὐχ ὃν προρήκει 
τρόπον. - unr. thun, handeln, haben, gësin, — 
id) thue unr. an etwas, es ift unt, von mir etwas zu 
thun, ἀδιιῶ ποιῶν τι. - ἄδικον ἐργάξομαί τι. 

unrecht, das, ἀδικία, d - ἀδίκημα, τὸ - ἔργον 
ἄδικον, τὸ - τὸ ἄδικον. — ἔγκλημα, τὸ (vorgeruͤck⸗ 
tes, angethanes, erlittenes), z. B. Genugthuung fu: 
chen für erlittenes U., μετελθεῖν τὰ ἐγκλήματα. - 
angethanes U. ausgleichen, διαλύεσθαι τὰ ἐγκλήμα- 
τα od. περὶ τῶν ἐγκλημάτων. = U, thun, παρανο- 
μεῖν. — παρὰ τοὺς νόμους ob, παρὰ τὰ δίκαια ποι- 
iv. — Einem ein U, thun, Gone τινα. - ein Unr. 
begehen, ἀδιπεῖν, an Einem, περί τινα. — dreifaches 
U. begehen, τοιχῇ ἀδικεῖν. - U. leiden, mir geſchieht 
U., ἀδικεῖσθαι, pass. - U. mit U. vergelten, Gra- 
δικεῖν, Einem, τινά. — groſſes U, begehen, μεγάλα 
ἀδικεῖν. - mit U., ἀδίκως — oi ὀρθῶς. - οὖκ εἰ- 
κότως. — οὐ δικαίως. - ἀναξίως. - nicht mit Unr., 
ovx ἀδίκως, — o Suu. Sn ben Redensarten: 
„unrecht haben, unrecht behalten, unrecht geben? iff 
der Ausdruck „unrecht“ adjektiviſch zu faſſen, weß⸗ 
halb dieſelben auch unter dem vorhergehenden Artikel 
angefuͤhrt ſind. 

unrechtmaͤſſig, ἄνομος, 2. - ovx ὀρθός,. 3. — 
οὐ δίκαιος, 3 - Köımog, 2. - ὁ 1) τὸ παρὰ τοὺς νό- 
µους od. παρὰ τὸ δίκαιον. - unrechtmaͤſſiger Weife, 
οὐκ ὀρθῶς. - ἀδίκως. — Pla. 


unrechtmäſſigkeit, ὠνομία, d. - τὸ παράνοµον. 


Unredlich, ἄπιστος, 2. -- κακός, 3. 

Unredlichkeit, carla, J. 

Unregelmaͤſſig, &ranzog, 2. - ἄκοσμος, 2. — d- 
νοµοβετητος, 2 (der vorſchriftsmaͤſſigen Ordnung 
nicht gemäß), - ἀνώμαλος, 2 (nicht dem gewoͤhnli⸗ 
chen Gange gemäß, befond, von grammatiſcher Unre⸗ 
gelmaͤſſigkeit). — ἁκατάστατος, 2 (von Erſcheinun⸗ 
gen, die keinen ſichern Gang beobachten). 

Unregelmäffigkeit, ἀταξία, d. - ivopodMe, d. 
— T0 ἄτακτον. = τὸ ἀκατάστατον. ς 

Unreif, ἄωρος, 2 (von Fruͤchten u, von Menſchen). 
- ἄπεπτος, 2. - ὄμφαξ, ακος, 6,7 (nur von Fruͤch⸗ 
ten), — ἄνηβος, 2 (nur von Seet, - ατελής, 2 
(von Unternehmungen und Plänen). SN: 

Unreife, ἀωρία, . — τὸ ἄπεπτον. - το ἄτελές 
(dieſes nur von Plänen), à Së: 


Unrein. d 


unrein, ov καθαρός, 3 - ἀκώθαρτος, 2 (phyſiſch 
u. moraliſch). - ῥυπαρός, 3 (nur phyſiſch). — µια- 
009, 3 — ἄναγνος, 2 (moraliſch befleckt). - unreine 
Luft, dän od xo9«góg — Eng διεφθορώς. - Unt. 
Hände, yeiges οὐ καθαθαί. - un, Stimme, φωνὴ 
iege. 
Unreinigkeit, 
ῥυπαρία. ἡ - τὸ ῥυπαρόν. - rd ἀκάθαρτον. - 
2) als Sache: κάθαρµα, τὸ. — Ie, τὸ. , 
Uunreinlid), ῥυπαρός, 3. — ἄλουτος, 2. - ἄθερά- 
πευτος, 2. 
Uunreinlidteit, ῥυπαρία, 7. — ἀλουσία, T. 
unxeputirlich, ἀνάξιος, 2 — αἰσχοός;δ. - ange- 
ans 2. 
Unrettbar, σωτηρίας éxcog. — ἀνήκεστος, 2. 
unrichtig, ψευδής, 2. - ovx Ge, 2 (unwahr, 
ungegrünbet). — οὖν ὀρθός, 9 - mAnuusine, 2 - 
κακός, 9 - πονηρός, 3 (nicht von der gehörigen Be⸗ 
ſchaffenheit, fehlerhaft). — ovx ἀπριβής, 2 — ὥστο- 
χος, 2 (nicht genau, nicht treffend). - ὠδόκιμος, 2 
(nicht bewährt od. beſtaͤtigt). - unr, Meinung, δόξα 
ψευδής — ψευδοδοξία, 7. — unt. Behauptung, λόγος 
ἀβέβαιος od. oUx ὀρθός, d. — unr, Urtheil, κοίσις 
od. γνώµη ov δικαία. — ein unt, Urtheil füllen, οὖν 
ὀρθῶς od. oU δικαίως vgl, — παρακρίνειν. — 
παραγιγνώσκειν. - eine unt. Anſicht ob, Vorſtellung 
haben, οὐκ ὀρθῶς γιγνώσχειν. 
unrichtigkeit, ψεῦδος, τὸ - τὸ ψευδέρ. = mimu- 
µέλεια, d. - πονηοία, y. - ἁμαρτία, ἡ - ἁμάρτημα 
-πλάνηµα - σφάλμα, τὸ, 
Unrühmlid, ἄδοξος, 2. dene, 2. - οὐ καλός, 
8. - αἰσχοός, 9. - ἄτιμος, 2. 
unruͤhmlichkeit, ἀδοξία - dei, 7). - αἴσχορ,τὸ, 
Unruhe, ἀκαταστασία, y (ftete Bewegung). - ra- 
ραχή, 5 - θόρυβος, ὁ (Buftand der Beunruhigung 
u. Verwirrung, ſowohl aͤuſſerlich, als innerlich). - 
ὄχλος, 6 (Andrang u, Lärm). - ἐνόχλησις, 7) (Be: 
laͤſtigung von auffen). — qoovríe, (dog, ἡ (gemüth: 
liche Unruhe). - πολυπραγμοσύνη, d (ſtete Geſchaͤf⸗ 
tigkeit). — U, im Staate, στάσις τῶν πολιτῶν, 7. — 
nächtliche U., ἀγουπνία, 7. - Einem Unr. machen, 
ὄχλον παρέχειν τινί. - ἐνοχλεῖν τινι. — ταράττειν 
od. διαταρώττειν τινά. - fid) U. um od, über etwas 
machen, ἐνοχλεῖσθαι (pass.) περί τινος. - moAunga- 
yuovsiv περί τινος. - im U. gerathen über etwas, 
Φορυβεῖσθαί (pass.) τινι od. ergi, - ταράττε- 
σθαι (pass.)-émí rm od. διά τι. es verſetzt mid) 
etwas in U., ἐνοχλοῦμαι (pass.) ὑπό τινος. - τα- 
οώττομαι διά τι. - Unruhen im Staate erregen, 
ότασιάζειν τὴν πόλιν. — εἰς στάσιν ἐμβάλλειν τους 
πολίτας. — ſehr zu Unruhen geneigt fein, ταραχωδέ- 
στατα διαπεῖσθαι, 
unruhig, ἀκατάστατος, 2 (nicht ftille ſtehend, 
nicht in einem Zuſtande beharrend). - ταραχώδης, 2 
(leicht in Unordnung gerathend, oder Unordnung er⸗ 
zeugend). - Δορυβώδης, 2 (mit Lärm verbunden). — 
ὀχλησός, 3 (mit Gedraͤnge und Lärm verknuͤpft). - 
ἀπορῶν, οὖσα, οὖν - µετέωρος, 9 (gemüthlich un: 
ruhig). -ein unt, Kopf, νεωτεροποιός, 0. - mo- 
πράγµων ἀνῆο. - unr, fein, dxovoorortiv. - πινεῖ- 
σθαι, pass. — Φορυβεῖν. - gemuͤthlich unt. fein, 
ἐνοχλεῖσθαι, pass. — ἀπορεῖν. S αἰώρεῖσθαι (pass.) 
τὴν ψυχήν» xo I ST D 
unſäglich, ἄῤῥητος, 2. - ἀμύθητος, 9. - ἀνέκ- 
Φραστος, 9. - ἀνεξήγητος, 9..— λόγου µείξων, 2. 
uUnfanft, ov πραῦς, eta, V. --"ἀπηνής, 2. - gie: 
πός, 3. - βαούς, sia, V. 
pues dd ro, 9. - ἄκομψος, 9. - ῥυπα- 
69, 3. ` f 
un fauberkeit, ἀπαθαρσία — ῥυπαρία, Gë 


unſchadhaft, ausonıog, 2. — ἀβλαβής, 2. = 0008, 3. 


unſchadhaftigkeit, zo ὠπέραιον. ^ 

Un ſchaͤdlich, ἀβλαβής, 2 (hauptſaͤchlich von Zuſtaͤn⸗ 
den, doch auch von Perſonen). — ἀσινής, 2 (von 
Thieren). - &xoxog, 2. 


unſchädlichkeit, ἀβλάβεια, I. τὸ Gs. - 


D 


απακία, N. 
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1) als Zuſtand: ἀκαθαρσία, 7. - | 


Unſichtbar. 


Unſchaͤtzbar, önsgriuros, 3. - πλείστου ἄξιος, 8. 
` — wmio πᾶσαν τιμήν. - πολυτίµητος, 2 
Unſchaͤtzbarkeit, πλείστη ἀξία, J. 
Unſchamhaft, ἀναίσχυντος, 2. - ἀναιδής, 2. 
Unſchamhaftigkeit, ἀναισχυντία - ἀναίδεια, J. 
Unſchein bar, ἀφανής, 2. - ἁμαυρός, 3. - κακό- 
Ίθους, ovv. - δύθµορφος, 2. — unſch. werden, d- 
μαυροῦσβαι, pass. 
Unſcheinbarkeit, ἀφάνεια, 7. — κακόχροια, 7j. 
- ἁμαυρότης, ητος, I. - Övguoopie, J. 
Unſchicklich, ἀπρεπής, 2 - οὐ πρέπων, ουσα, ov. 
- ἄτοπος, 2. — ἀπειιῶς, vd, dé, — ἀσχήμων, 9. - 
ἀπειρόκαλος, 2. - unſch. fein, ἀπεοικέναι. — άπρε- 
zig εἶναι. — οὐ πρέπει». - fid) unfd), betragen, ᾱ- 
σχημονεῖν. — ἄγροικίζεσθαι. d 
Unſchicklichkeit, ἀπρέπεια, 7. - ἀσχημοσύνη, 7. 
- ἀπειροκαλία, 7. — eine H. begehen, ἀσχημονεῖν. 
unjdiffbar, ἄπλους, 2. : 
unſchimmer, ἀμανρός, 8. 
unſchlitt, στέαρ, ατος, od. orig, rds, To. - 
aus U. bereitet, στεάτινος, 9. ! 
Unfhlüffig, ἄπορος, 2. - ἀμφίβολος, 2. - unſchl. 
fein, ἀπορεῖν. - ἀμφιγνοεῖν. A 
unſchluͤſſigkeit, ἀπορία, 7. 
unſchmackhaft, µαρός, 8. - ἀνήδυντος, 2. - uns 
ſchmackhaft fein, µωραίνεσθαι, pass. : 
Unſchmerzhaft, ἀναλγής, 2. - ἄλυπος, 2. 
Unſchmerzhaftigkeit, ἀναλγησία, J. - τὸ ἅλυ- 
mov. 
Unſchoͤn, ἀκαλλής, 9. 
unſchuld, 1) das Freiſein von Schuld: τὸ ἀναίτιον. 
- τὸ ἀνέγκλητον. - ἀναμαρτησία, J. - 2) Keuſch⸗ 
heit, Zuͤchtigkeit: ἀγνεία, ἀγνότης, J. — 8) gemüth- 
liche Einfalt und Redlichkeit: ἀκακία, J. - εὐήθεια, 
d. = χθηστότης, ητος, I. — ἀβλάβεια, N. ; 
Unſchuldig, 1) frei von Schuld: dvoírtog, 2. - 
ἄνέγκλητος, 2. — ἀναμάρτητος, 2. unſch. an et⸗ 
was fein, ἀναίτιον od, ἀνυπαίτιον εἶναί τινος. - 
für unfd), erklärt werben,  ὠἀπολύεσθαι τῶν ἐγκλη- 
µάτων. — 2) keuſch, zuͤchtig; dyvóg, 8. -" καθαρός, 
3. — 3) redlich, gutbergig: ἅκακος, 2. - Aemerde, 3. 
ee, 2. - unſch. Scherz, ἀνεπαγθὲς oxóuuo. 
Unſchwer, οὐ χαλεπός, 8. - ῥάδιος, 9. 
Un ſchweſterlich, ἀστεργής u. ἄστοργος, 2. 
Unſegen, ἀτυχα, δυστυχία — πακοπραγία, T. — 
Unſ. in ob, bei etwas haben, κακοπραγεῖν &v τινι. - 
Ovgrvysiv Ev τινι. 
Unfelig, ἄνολβος, 2. - ἄθλιος, 9. — ταλαίπωρος, 
2. - nanodaiumv, 2, = xdxtorog, 3. 


,Unfer, 1) als Poſſeſſivum: xpérsoog, 8. - ἡμῶν. - 


aus unferem Lande, ἡμεδαπός, 8. - 2) als Genit. 
von uns: ἡμῶν. - unfer find viele, ἡμεῖς πολλοί 
έσμεν. 
Unſerige, d ἡμέτερος, d ἡμετέρα, τὸ ἡμέτερον. 
Mnferthalben,-wegen,-willen, ἡμῶν χάριν. 
- ὑπὲρ ἡμῶν. - ἡμῶν ἕνεκα. — τὸ καθ’ ἡμᾶς. 
Unfider, σφαλερός, 8 - ἐπισφαλής, 2 - ovx Gp. 
Ans, 2 (was nicht feften Beſtand hat), - ἀβέβαιος, 
2 (ohne feften Beſtand, auch ohne Beglaubigung und 
binlànglidje Begründung). - ἄπιστος, 2 - ἀμφίβο- 
λος, 2 (unzuverlaͤſſig). — ἄδηλος, 2 - ἀφανής, 2 
(unausgemacht). — bie Straſſen find unſ., κίνδυνος 
απὸ τῶν Λῃστῶν ἐστιν ἐν ταῖς ὁδοῖς. — οὐκ ἔστιν 
ἀδεώς πορεύεσθαι κατὰ τὰς ὁδούς. - es iff unſ., 
ob, ἄδηλον, sv. - da es unt, ift, ἄδηλον än, - ich 
bin unt, bei etwas, ἀμφιγνοώ ἐπί τινος. - ἀπορῶ 
«περί τινος. ' 
Unſicherheit, τὸ αφαλερόν. - τὸ ἀβέβαιον. - τὸ 
ἀμφίβολον. - ἀπιστία, ἡ. — τὸ ἄδηλον (ſaͤmmtlich 
mit demfelben Unterſchied, wie die unter Unſicher 
angegebenen verwandten Adjektiva). - die Unſ. ber. 
Straſſen, d κατὰ τὰς ὁδοὺς κίνδυνος. - Unf, der 
Verhaͤltniſſe, ἁκαταστασία, J. 
Unſichtbar, ὠθέατος, 2. - dogarog, 9. - ἀφανής, 
2. - ἄδηλος, 2. - unf, machen, ἀφανίζειν. - unt, 
werden, ἀφανῆ γίγνεσθαι - ἀφανίζεσθαι, pass..- 


a 


οὐπέτι ὁρᾶσθαι, pass. 


Unſichtbarkeit. 


unfidtbarteit, ἀφάνεια, „. 20 ἀόρατον. 

Unfinn, voie, I. = ἄφροσύνη, παρωφροσύνη, D 
- παράνοια — ἄνοια, ἡ. - αλογία, ἡ — τὸ ἄλογον. 
- in feinem Unfinne fo weit gehen, eig τοῦτο μανίας 
ἐλθεῖν. - ἐπὶ τοσοῦτο μανίας ἐλαύνειν. 

Unfinnig, µανείς, εἶσα, ἐν - µανικός, 3. - ἄφρων, 
ἔπνφρων, παράᾶφρων, 2 (ſaͤmmtlich von Perſonen, 
feltener von Zuſtaͤnden). — μανιώδης, 2 — ἄλογυς, 
2 Gusrgng, 2 (von Zuſtaͤnden). - Einen unf. ma; 
chen, µανίαν ἐμβάλλειν τινί.΄ - ἐκμαίνειν τινά. 
- unf, fein, µαίνεσθαι, pass. — μανικῶς ἔχειν. = 
παραφρονεῖν. 

Unfittig, unſittlich, Unfittfam, ἄκοσμος, 2. 
= ἀπειρόκαλος, 2. - ἀπαίδευτος, 9. - αἰσχθός, 3. 
- unſittl. leben, αἰσχοῶς Con, 

Unſittigkeit, Unſittlichkeit, Unſittſam⸗ 
feit, ἀκοσμία, m. - ἀπειροκαλία, I. = ἄπαιδευ- 
σία, . - τὸ αἰσχρόν. 

Unforgfam, dels, 2. - ὀλίγαρος, 2. — ἀνειμέ- 
vog, 8. - ῥάθυμος, 2. - ῥᾳδιουργός, 2. 

Unſorgſamkeit, ἀμέλεια, J. — ὀλιγωρία, T. - 
ῥαᾳθυμία - ῥᾳδιουργία, T. - ἄνεσις, J. 

Unſparſam, ἀφειδης, 2. - ἐλευθέριος, 3. 

Unſprechbar, angosnyogos, 2. - ἀνέντευπητος, 2. 

Unftät, ἀσταθής, ἄστατος u. ἀκατάστάτος, 29. - 
ἀβέβαιος, 9.- ἀνίδρυτος, 2. - ἀνέδραστος, ὁ. - πλά- 
vig, gros, 0. - unft. fein, ὠστατεῖν, ὦκαταστατεῖν. 
- πλανᾶσθαι, pass. 

unſtätigkeit, ἀστασία, ἀκαταστασία, T. 

Unftandhaft, ἀσταθής, 2. - σφαλερός, 9 (von 
Sachen). - δειλός, 8 (von Perſonen). - οὐ uonı- 
pog, 2 (von Sachen u, Perſonen). 

Unſtandhaftigkeit, ἀστασία, z (von Sachen). - 
δειλία, d (von Perſonen). 

Unſtatthaft, ἄτοπος, 2. - ἀνεγχώρητος, 2. - ᾱ- 
Φέµιστος, 2. - παράνομος, 2. — das Unftatthafte, 
ἀτοπία, ἡ - τὸ ἄτοπαν. 

unſterblich, ἀθάνατος, 2: - ἄφθαρτος, 2. - unft. 
Ruhm, ἀθάνατος od. ἀείμνηστος δόξα. - unft. ma: 
chen, dduvarov ποιεῖν ob. πατασκευάζειν τινα. — 
ἀπαθανατίζειν τινά. - ἀθανασίαν περιποιεῖν virt. 

Unſterblichkeit, ἀθανασία, x. 

Unftern, τύχη κακή, m. - ἀτυχία, J. - es waltet 
ein Unft, über etwas, ἐπικήρως διάκειταί τι. 

Unſtraͤflich, ἀγνός, 8. - ἀνέγκλητος, 2. - ἅμεμ- 
og, 3. - ἄκακος, 9. - 06108, 9..- δίκαιος, 9. — 
ἀναμάρτητος, 2. — πάσης naniag &Owrog, 2. Plut. 
Num. c. 20. 

Unfträflidkeit, ἀγνεία u. 
τὸ ἄμεμπτον = ἀνέγκλητον. 

Unftrafbar, ἀζήμιος, 2. ὦθῷος, 3. - ἀναίτιος, 2. 

Unftreitbar, ὠπόλεμος, 2. - οὐ groe, 8. 

Unftreitig, ἀναμφίλογος, 2. - ἀναμφιρβήτητος, 
2. - σαφέστατος, 9. - Adv. ἀμέλει. 

Unſtudirt, 1) worauf man nicht ſtudirt hat: ὤνε- 
πιτήδευτος. 2. - ἀμελέτητος, 9. — αὐτοσχέδιος, 2. 
- 2) der nicht ſtudirt hat: ἀδίδακτος, 2. - ἀπαίδευ- 
τος, 2. - ἀγράμματος, 2. 

Unſuͤndhaft, ünfünblid), ἀναμάρτητος, 2. - 
ὠνέγκλητος, 3. — 66106 καὶ δίκαιος. 

Unfumme, ἀμήχανον τὸ πλῆβος. - eine Unf. von 
Feinden, πολέμιοι ἀμήχανοι 0b. ἄπειροι τὸ πλῇθος, 
- eine Unf. von Geld, ἀμύθητα r. 
untadelhaft, dusuzroc,2. - ἅμωμος, 2. - ἄνέγ- 
#Antog, 2. - dvsmíAgmrog, 2. - ἀδιάβλητος, 2. - 
ἀφεγής, 2. - ὠπλημμελής, 2. 
Untadelhaftigkeit, ἁμεμφία, 
Untadelig, f. Untadelhaft, - ; : ` 
untauglich, ὠχρεῖος, 9. - ἀνεπιτήδειος, 2. — ᾱ- 
vovnTog, 2. - ανωφελής, 2. - φαῦλος, 3. - ἄνα- 
Zoe, 2. - zu etwas unt, geworden fein, ἀπειρηκέναι 
πρός τι. j 
Untauglichkeit, dyonoría, d. - ἀνεπιτηδειοτης, 
Hrog, F. — φαυλότης, ητος, j. 

Untarirt, ἀτίμητος, 2. 

Unten, πατω. — weiter unt., πατωτέρῶω. — ganz 
unt,, κατωτάτω. - nad) unt., eis τὰ κάτω. — von 


ἡ - τὸ ἄμεμπτον. 
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ἁγνότης, ητος, B. | 


Unter. 


unt, ro ο - unten und oben, ἄνω καὶ κάτω, = 
unten an ſitzen, τελευταῖον παθζεσθαι. - unten lies 
gen, ἠττᾶῶσθαι, pass. (von Ueberwundenen). - In 
Bezug auf den Inhalt einer Rede oder Schrift bezeich⸗ 
nen ältere griech. Schriftſteller unten durch ὄπισθεν 
u. ὀπίσω, ſpaͤtere hingegen durch ἔμπροσθεν u. ἔνδον 
(vergl. Phrynich. ed. Lobeck. p. 11.); z. B. wie un: 
ten angegeben werden foll, ὡς ἔμπροσθεν δηλωθή-- 
σεται. — es wird unten davon die Rede fein, Λέξομεν 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν. - weiter unten, ἐνδοτέρω. 
Unter, I. mit dem Dat.: 1) zur Bezeichnung des oͤrt⸗ 
lichen Untenſeins: ὑπό mit Genit, und Dat. (fo daß 
ein Gegenſtand über uns befindlich ift). - κατά mit 
Genit. (ſo daß wir von dem Innern oder von der 
Tiefe eines Gegenſtandes umſchloſſen werden), z. B. 
unter der Erde, κατὰ γῆς - ὑπὸ τῇ γῇ - ὑπὸ τῆς 
γῆς. - etwas unter bem Mantel haben, ὑπὸ τῷ ἵμα- 
τίῳ ἔχειν τι. - unter bem Zifche liegen, κεῖσθαι ὑπὸ 
τραπέζης od. τραπέζῃ. — ὑποκεῖσθαι τῇ τραπέζῃ. 
- unter freiem Himmel, Zu ὑπαίβρῳ. - unter Wal: 
fev ſtehen, πρύπτεσθαι (pass.) dq r - κατακλύ- 
ζεσθαι, pass. - etwas unter ben Händen haben, µε- 
ταχειρίζειν τι. — ἐπιτηδεύειν τι. - ἐργάζεσθαί τι. 
4 9) zur Angabe der Abhängigkeit, Unterwuͤrfigkeit, 
u. zwar a) von einer Perſon: ὑπό mit Dat. - ἐπί 
mit Dat. — unter Jemandes Gewalt ſtehen, εἶναι ὑπό 
τινι od. ἐπί τινι. — unt. Jemandes Gewalt kommen, 
γίγνεσθαι ὑπό τινι. Einen unter feiner Gewalt faz 
ben, κρατεῖν τινος. — ὑπήκουν ἔχειν τινά. — πβι- 
Φόμενον ἔχειν τινά. - Einen, unter fid) haben, ἔχειν 
τινὰ ὑφ᾽ ἑαντῷ. - unter Einem ſtehen, ὑποτεταγμέ- 
pop εἶναί τινι. - εἶναι ὑπό vui. - unter Jemandes 
Leitung erzogen werden, τρέφεσθαι od. παιδεύεσθαι 
ὑπό τινι. - ich habe etwas unter meinen Haͤnden, 
ἐπιτέτραπταί d τι. - im ἐμοί ἐστίτι. = b) von 
Zuſtaͤnden, die als leitend oder beſtimmend für etwas 
Anderes gedacht werden: ἐπί mit Dat. - ὑπό mit 
‚ Genit. od. Dat., häufig aber auch zu umſchreiben durch 
ein Partizip, z. B. unter bem Vorwande, ἐπὶ προ- 
φάσει - προφασιξόµενος. - unter dem Scheine, Ao- 
mm. — MQOGMOLOVWEVOG. — δοκών. — unter der Be⸗ 
dingung, daß, ἐπὶ τῷ mit Infinit. — ἐφ᾽ ᾧ od. s 
ᾧτε mit folgend. Inſinit. - fie ſchloſſen ein Buͤndniß 
unter der Bedingung, daß ſie frei und unabhaͤngig 
bleiben wollten, omovdag ἐποιήσαντο ἐπὶ τῷ od. ig 
Gre ἐλεύθεροι εἶναι καὶ αὐτόνομοι. - unter Trom⸗ 
petenſchall, ὑπὸ σαλπίγγων. - unter Flötenfpiel, ὑπ᾽ 
αὐλοῦ, vm αυλῷ - ὑπ αὐλητῶν ob. αὐλητρίδων. 
- unter Begleitung von Muſik, ὑπὸ προυσμάτων. - 
unter feierlichem Geleite, ὑπὸ πομπῆς. - unter Ge⸗ 
leit eines Herolds, ὑπὸ κήρυκος. — unter Peitſchen⸗ 
hieben, ὑπὸ µαστίγων. - uaorıyovusvog. Vergl. un: 
ten 4. b. - 8) zur Beſtimmung des geringern Maaſſes 
und Verhaͤltniſſes: a) vom Range oder Verdienſte: 


unter Einem fein, εἴκειν τιν. — δεύτερον εἶναί τι- 


vos. in etwas unter Einem fein, λείπεσθαέ (pass.) 
τινός TL. rr εἶναί vuvóg τι od. eig τι. - unter 
Jemandes Würde fein, ἀνάξιον εἶναί zıvog. - b) von 
Menge unb Werth: Evzog mit Genit., z. B. unter 
zwanzig Jahren, ἐντὸς εἴκοσιν ἐτῶν. - was unter 
funfzig Drachmen ift, ὅσα ἐντὸς πεντήκοντα ὃρα- 
χμῶν. - Gewoͤhnlich aber zu umſchreiben, z. B. ein 
Mann unter 50 Jahren, ὠνὴρ οὕπω πεντή- 
κοντα ἔτη γεγονὼς ἀπὸ γενεᾶς. - ἀνὴρ ἔλασσόν τι 
N πεντήκοντα ἔτη γεγονώςφ. - etwas unter 3000 
Mann, ολίγῳ ἑλάσσους τριςχιλίων - ὀλίγῳ ὠποδέ- 
οντες των τριςχιλίων. — ber Bau wurde nicht unter 
zehn Jahren vollendet, ὠπετετέλεστο τὸ οἰκοδόμημα 
v 400vO ovx ἑλάσσονι δέκα ἐτῶν. — 4) zur Angabe 
der Verbindung, des Umgebens, Begriffenfeins von od. 
in etwas, und zwar a) in Beziehung auf raͤumliche 
Gegenſtaͤnde: ἐν mit Dat. — ἐκ od. ἐξ mit Gent, - 
παρά mit Dat. - unter ben Menfchen, ἐν Gg 
17019. fid) unter Räubern befinden, ἐν Aysrais εἶναι. 
- unter den Waffen fein, ἐν ὅπλοις εἶναι. unter 
uns geſagt, ὡς ἐν ἡμῖν εἰρῆσθαι. — ὧς πρὸς c£. - 
unter anderm auch, τά τε ἄλλα nal, z. B. fie mach⸗ 


Unter. 


ten unter anderm auch Antraͤge zu einem Buͤndniſſe, 
Aóyovg Zmoıbövro περὶ ἄλλων vs καὶ περὶ ἔυμμα- 
χίας. — Ueberall, wo unter gebraucht wird, um bie 
Beziehung eines einzelnen Gliedes zu der Geſammtheit 
zu bezeichnen, ſetzen die Griechen die Geſammtheit im 
Genitiv ohne Prapoſizion. Dieß ift der Fall aa) bei 
den quantitativen Adjektiven ſowohl von ſpeziellem 
als von generellem Begriffe, wie z. B. Einer unter ih⸗ 
nen, eig αὐτῶν. viele unter ben Menſchen, πολλοὶ 


τῶν ἀνθρώπων. - keiner unter uns, οὐδεὶς ἡμῶν.. 


- bb) bei ben Superlativen, z. B. der ftärkfte unter 
allen, πώντων κράτιστος. - der aͤlteſte unter vier 
Bruͤdern, τεττάρων ἀδελφῶν d πρεσβύτατος. - un: 
ter zwei Uebeln das kleinſte wählen, δυοῖν κακοῦν τὸ 
ἔλαττον αἱρεῖσθαι. - Seltener wird dem Genitiv ne⸗ 
ben dem Superlativ £x beigegeben. - cc) bei der Wen⸗ 
dung: ſich unter einer Zahl od. Gattung befinden, el 
φαΐ τῶν. - In denjenigen Wendungen, wo unter 
gebraucht wird, um das reziproke Verhaͤltniß zu bez 
zeichnen, ift es im Griech, durch πρός mit Akkuſ. zu 
uͤberſetzen, oder durch den Dat. ohne Praͤpoſizion, z. B. 
unter einander uneinig fein, διαστῆναι πρὸς αλλή- 
λους. - ὄτασιάζειν moog ἀλλήλους..- διαφέρεσθαι 
(pass.) ἀλλήλοις od. πρὸς ἀλλήλους. - unter einan⸗ 
der wetteifern, ἁμιλλάσθαι ἀλλήλοις od. πρὸς αλλή- 
Aovg. - διαγωνίζεσθαι ὤλλήλοις op. πρὸς ὀλλήλους. 
— etwas unter einander ausmachen, d. i. α) feſtſetzen: 
ἁμολογεῖν 0b, συντίθεσθαι πρὸς ὤλλήλους. — (1) zur 
Entſcheidung bringen: αὐτοὺς ὑφ αὐτῶν ἐξετάξειν 
τι. b) in Beziehung auf Zuftände, welche gleichzeitig 
neben einander Statt finden: ἐν mit Dat. - παρά mit 
Akkuf.- μεταξύ u, were mit Genit. (ſaͤmmtlich, wenn 
im Allgemeinen angezeigt werden ſoll, daß etwas zu⸗ 
fällig während der Dauer einer Handlung ſich ereig- 
net). - ὑπό mit Genit, od. Dativ (wenn angegeben 
werden ſoll, daß eine Pandlung durch die andere be⸗ 
wirkt und herbeigefuͤhrt wird). — ἐπί mit Genit. (wenn 
von groͤſſern Zeitabſchnitten die Rede iſt, in welche an— 
dere Ereigniſſe fallen, oder von Perſonen, zu deren 
Lebzeiten etwas vorgeht). - unter dem Eſſen, E δείς 
πνῳ. — παρὰ δεῖπνον. - unter dem Trinken, παρα 
πότον. - unter Peitſchenhieben, ὑπὸ µαστίγων 0b. 
ὑπὸ µάώστιξι. — μαστιγούμενος. - unter Fackelſchein, 
ὑπὸ λαμπάδι. - unter Floͤtenſpiel, dm αυλοῖς od, vn 
αὐλῶν. - unter Gefang, ὑπὸ ucAs. - unter Mühen, 
μετὰ πόνων. =- unter Schmerzen, wer’ ἀλγηδόνων. - 
unter biefer Regierung, ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ταύτης. - un: 
ter ben dreiſſig Tyrannen, ἐπὶ τῶν voiíxovra. - un: 
ter der Regierung Jemandes, ἐπὶ βασιλεύοντός τινος 
en ἄρχοντός τινος, aber aud) bloß βασιλεύοντος, 
ἄρχοντός τινος. - unter Jemandes Kommando, „r- 
µένου τινός. - unter Kyros, unter Perikles, ἐπὶ Ku- 
gon, ἐπὶ Περικλέους. - In den meiften Fallen ge: 
brauchen jedoch bie Griechen aud) bier ein Partizipium, 
bem oft nod) das Adverb. % beigeſellt wird, um bie 
volle Gleichzeitigkeit zweier Zuftände anzugeben; z. B. 
daß du nicht unter Peitſchenhieben ſterbeſt, ὅπως μὴ 
ἀπολῇ μαστιγούμενος. - unter Geſchrei ſtuͤrmen fie 
an, βοῶντες ἅμα ἐφορμῶσι. - unter, gegenfeitigen 
Geſpraͤchen naheten fie der Stadt, διαλεγόµενοι πρὸς 
ἀλλήλους προςῆλθον πρὸς τὴν πόλιν. — unter Ver⸗ 
gieſſung von Thränen trennten fie fid). von einander, 
öangvgnoodvrsg απηλλάχθησαν SE αλλήλων. - Un: 
ter Siegesgeſaͤngen führen fie das Eroberte als Beute 
davon, ἄδοντεο Duvov ἔπιμίμον λαφυραγωγοῦδετα 
σκῦλα. - unfer Bewunderung etwas zeigen, δεικνύ- 
ναι τι Guo Φαυμάζοντα. - U. mit dem Akkuſativ: 
1) zur Angabe ber Bewegung nach einem Gegenſtand, 
fo daß derſelbe über uns ifi: ὑπό mit Akkuf. - ober 
{ο daß wir in die Tiefe desſelben gelangen: κατά mit 
Genit. - unter einen Baum treten, ὑπὸ δένδρον κα- 
ταστῆναι. - unter die Erde kriechen, κατὰ γῆς δῦ- 
ναι od. καταδῦναι. - Einen unter die Erde bringen, 
ύπτέιν τινὰ γῇ (begraben). - ebrio» εἶναί zıvı 
ἀποθανεῖν (Urſache feines Todes fein), - unter das 
Waſſer tauchen, καταδύεσθαι κατὰ τοῦ ὕδατος. - 
unter Waſſer ſetzen, πατακλύξειν. Einem unter bie 
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Unterbrechung. 


Augen kommen, sie ὄψιν ἐλθεῖν τινι. - Einem etwas 
unter die Augen ſagen, xoz' ὀφθαλμοῦὺς λέγειν τινί 
τι. - Einem etwas unter die Hand geben, ὑποβαλ- 
λειν zwi τι. — ὑποτίθεσθαί τινί τι. - ὑπομιμνή- 
op τινά mit Infinit. - ὑπουργεῖν τινίτι.- unter 
Segel gehen, ἀνάγεσθαι, = ἐκπλεῖν. - 2) zur Be: 
zeichnung der Abhängigkeit, in welche ein Gegenſtand 

von einem andern gebracht wird: unter ſeine Gewalt 
bringen, d ἑαυτῷ ποιεῖσθαι. — καταστρέφεσθαι. 
— unter Jemandes Gewalt od. Herrſchaft kommen, 
γίγνεσθαι ὑπό τινι od. ἐπί τινι. - Einen unter Ze: 
mandes Kommando ſtellen, ὑποτάττειν τινά emt, — 
ἄρχοντα καθιστάναι τινά τινος. - fid) unter Jeman⸗ 
des Kommando ſtellen, αἱρεῖσθαί τινα ἄρχοντα. - 
ποιεῖν D τι ἂν παραγγέλλῃ τις. - 9) zur Angabe des 
Gelangens und Verbreitens unter eine groͤſſere Maſſe: 
εἰς mit Akkuſ. - unter bie Menſchen gehen, kommen, 
ἐξιέναι εἰς ivOgamovg. - προϊέναι ig τὸ φανερόν. 
- ein Gerücht unter bie Menſchen bringen, διαδιδόναι 
λόγον sig τοὺς ἀνθρώπουᾳ. - unter etwas gerathen, 
περιπερεῖν τινι. — Einen unter bie Feinde rechnen, 
zählen, τάττειν od. τίθεσθαέ τινα iv τοῖς ἐχθροῖς. 
- etwas unter bie Wohlthaten rechnen, τίθεσθαι od. 
vouí&suv τι ἐν εὐεργέσίας μέρει. - Einen unter bie 
Götter verſetzen, ἀνώγειν τινὰ sig τοὺς Θεούς. - etz 
was unter etwas mengen, miſchen, meoguıyvuvar τί 
vivi. — unter einander miſchen, mengen, συμμωνύ- 
ναι — περαννύναι. unter einander bringen, μιγνύ- 
ναι. — ταράττειν. — unter die Uebel gehören, τῶν 
πακῶν εἶναι. — etwas austheilen unter Jemanden, 
διανέµειν od. διαδιδόναι τέ eg, - ἐπινέμειν τίτινι. 
- darunter tun, προρτιθέναι. — προςμιγνύναι, = 
ἐπιβάλλειν. - unter die Soldaten gehen, ἑλέσθαι τὸ 
στρατιωτικόν. Y λαμβάνειν μισθὸν ἐπὶ στρατείᾳ. — 
III. Beſondere Arten des Ausdrucks: unter Weges, ἐν 
τῇ 000. - πατὰ τὴν ὁδόν. - πορευόµενος, ένη, 
ενον. — wenn von Schiffenden bie Rede ift: ἐν παρά-- 
zio - παραπλέοντερ. - mit unter, évíors..- ἔσθὶ 
οτε. 

Unterabtheilung, ὑποδιαίρεσις, 7. — Unterab⸗ 
theilungen machen, ἠποδιαιρεῖν. — ἀποδιαιρεῖν. 

unteradern, καταροῦν, ? 

Unteradmiral, ἐπιστολεύς, Zeg, o. 

Unterarm, zeig, χειρός, 7). - καρπός, 0. - 

Unterbalken, ἐπιστύλιον, τὸ. 

Unterbau, ὑποσκενή, I. - κρηπίς, ἴδος, J. - 8ε- 
μέλιον, τὸ. - τὸ κάτω od. τὰ κάτω. 

Unterbauch, ὑπογάστριον, τὸ, - d κάτω κοιλία. 

Unterbauen, ὑποικοδομεῖν. 

Unterbefehlshaber, ὑποστράτηγος, 0. - ὕπαρ- 
zog, 0. = zur See: ἐπιστολεύς, έως, d. - Unterb. 
fein, υποστρατηγεῖν, ; 

Unterbehörde, ὑποτεταγμένη deg, N. 

Unterbette, ὑπόστρωμα, τὸ. - τύλη, 7) 

Unterbinden, (unter binden S unten an etwas 
befeſtigen: ὑποδεῖν. -- 2) unter binden S durch Bin: 
den abſondern od, verſchlieſſen: διαδεῖν. - καταδεῖν 
7 καταδεσμεύειν. - δεσμῷ ἀπείργειν ob. ἀποκλείειν. 
-αποβροχίξειν. — mit einem Faden unt., co 
φοῦν. 

Unterbleiben, παραλείπεσθαι, pass. - ἄπραμτον 
γίγνεσθαι. Y οὐ τελεῖσθαι od. ovx ἀποτελεῖσθαι, 
pass. - παύεσθαι, ἀποπαύεσθαι, med. - es hätte 
unt. fónnen, οὖν ἔδει γενέσθαι. À 

Unterbleiben, das, ἀπόπανσις, xazazovotg, N. 

unterbrechen, διαλύειν. - κωλύειν. - ἐπέχειν. — 
ἐπιταράττει». - ἐνοχλεῖν mit Dat, - μεσολαβεῖν. — 
παύει, ἀναπαύειν. - διαλαμβάνειν (letzteres bloß, 
wenn von zuſammenhaͤngenden gleichfoͤrmigen Maſſen 
die Rede iſt). - Einen im Reden unt., ἐπέχειν τινὰ 
Λέγοντα. - παρενοχλεῖν τινι Λέγοντι. - υποκρούειν 
τόν τινος λόγον. — μεσολαβεῖν λόγους. - ὑποβάλ- 
λειν (ohne Zufag nut im Partiz.). 

Unterbrechung, διώλνσις, N. - ἐποχή. N. — ἐγκο- 
zn, ἡ. — ἀνάπανσιο, N. — διάλειψις, J. — Unterbr. 
in der Rede, λόγον παρεμβολή, 7j. - παρενόχλησιρ 
γενοµένη τῷ Λέγοντι. ) 


Unterbreiten. 
unterbreiten, ὑποστρωννύναι. 
unterbringen, τιθέναι, Sture u. Med, — Ei⸗ 
nen unterbringen (Unterhalt verſchaffen), παρασχεν- 
άζειν τινὶ TEOPNV. — πρόνοιαν΄ ποιεῖσθαί τινος. — 
Einen als etwas unt., εὐρίσκειν τινὶ ἔργον. = g- 
Ésvsiv viv. ἔργον. — feine Tochter unt., svoloxsw 
ἄνδρα τῇ Φυγατρί. 

unterbrochen, 
οὐ συνεχής, 2. 

unterdeſſen, ἐν τούτῳ. - ἐν τοσούτω. - μεταξύ 
- ἐν τῷ μεταξὺ 296. 

Unterdruͤcken, 1) bie Aeuſſerung einer Empfindung 
od. Handlung hindern: κατέχειν u. ἐπέχειντι.-- 290: 
πτειν τι. — πολάξειν τι. - κρατεῖν τινος. — παύειν, 
κατωπαύειν. - in ber Rede etwas unt., παραλείπειν 
τι (nicht erwähnen). - ὑποστέλλεσθαι περί τινος 
(zu ſchwach berühren), - bie Thraͤnen unt., πατέχειν 
τὰ δάκρυα od. τὸ un δακρύειν (ſ. Gr. Gr. H. 185. 
Anm. 10.). - bie Begierden unt., κρατεῖν τῶν émi- 
Φυμιῶν. - 2) in Abhängigkeit bringen: χειροῦσθαι. 
- παθαιρεῖν. - καταστρέφεσθαι. = δουλοῦν, κατα- 
δουλοῦν. — ὑποχείρίον ποιεῖν. 

Unterdrüder, o χειρωσάμενος. — 0 καταστρεψά- 
µενος, — πλεονέκτης, ου, O. 

Unterdrückung, κατοχή, J. 
σις, ἡ. - χείρωσις, d. - παταδούλωσις, 
στροφή, N: 

Untere, ὁ ἡ τὸ κάτω (dem Orte nad). - deren, 
2 (bem Range nach). 

Unter einander, f, Unter I. 4. a. cc. u. II. 8. 

Unterfangen, fid, τολμᾶν. — ἐπιχειρεῖν. 

unter fangen, das, τόλμα od. ro ἡ - τόλµη- 

α, τὸ. - ἐπιχείρημα, τὸ. 

1 herr, f. Unterbefehlshaber. 

Unterfläde, facts, ., 

Unterfüttern, vmodoamzeıv. 

Unterfutter, ὑπόστρωμα, το. 

Untergang, 1) von der Sonne und ben Geſtirnen: 
δυσμή, d - δύσις, T. — die Sonne neigt ſich zum 
Unt., 6 ἥλιος κλίνει ἐπὶ δύσιν. — vom Aufgang der 
Sonne bis zu ihrem Unt., ἀφ ἡλίου ἀνατέλλοντος 
µέχοι δυοµένου. - 2) das Verſchwinden, bie Vernich⸗ 
tung: φθορά, διαφθορά, ἡ. = καθαίρεσις, N. -- 
ὄλεθρος, d, - ἀπώλεια, I. - einer Sgche ben Unt. 
bereiten, ἀπολλύναι τι — ποιεῖν τι ἀπολέσβαι, - 
διαφθείρειν τι. - κπαθαιρεῖν τι. - ben Unt. finden, 
ἀπόλλυσθαι, med. — διαφθείρεσθαι, pass. — Me- 
Δαιρεῖΐσθαι, pass. - ἀφανίζεσθαι, pass. 

Untergeben, einem etwas, ἐπιτρέπειν τινίτι. — 
ἡποτάττειν τινί τι. — ποιεῖν τι ἐπί τινι. - M 
στάναι τινὰ ἐπέτινι. 


διαλείµµατα ἔχων, ουσα, ov. - 


e - 
- xólecig, η.- παῦ- 
e 


T. - πατα- 


Untergebener, ὑπήκοος, 0. — ἠποτεταγμένος, d. 


unteraefen, 1)in die Tiefe ſinken: δύεσθαι, κα- 
ταδύεσθαι (Mor, 2,, Perf. u. Plusgperf. aus dem 
Akt.). — nicht untergehend, ἀβάπτιστος, 2. - 2) das 
Daſein verlieren: ἀπόλλυσθαι, med. — διαφθείρε-- 
σθαι, pass. - ἀφανίξεσθαι, pass. 
Untergraben, διορύττειν, ὑπορύττειν (im eigent⸗ 
lichen Sinne). — ὑπερείπειν (eigentlid) u. metapho⸗ 
ifj). - μηχανᾶσθαι καταλύειν od. κωθαιρεῖν ob, 
ἀνατρέπειν τι. — ἐπιβουλεύειν τινί (metaphorifch). 
.- Zemandes Ruhm untergr., dvargemew τὸ e 
τινός. "e i XT. d ; 
Untergrabung, ἀνατροπή, J. - πατάλυσις, I. — 
ἐπιβουλή, J. Wd. 
unter handler, διάγγελος, 0. - προξενητής, 0v, 
6 - πρόξενος, 6. - μεσίτης, ov , 0. - ein Unterh. 
des Friedens, διαλλωκτής, 00, 0. - d προεφέρων 
"λόγους περὶ τῆς εἰρήνης. den Unterh, machen, µε- 
σιτεύειν. . 
Unterhalb, κάτω u. κάτωθεν mit Genit, — Όπο 
mit Genit. u. Akkuſ. : sich 
unterhalt, τροφή. J. - βίος, 0. - za πρὸς τὸν 
Ion, - ἐπιτήδεια, τὰ. - dp ὧν ζῇ τις. - fortwäh- 
render Unt., διατροφή, . — fid) feinen Unt. mit od. 
durch etwas erwerben, ποιεῖσθαι τὸν βίον ἀπό zı- 
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vog. — ποθίζεσβθαι τὸν βίον Er vwog. - Einem ſei⸗ 
nen Unt. verſchaffen, geben, τροφὴν od. βίον παρέ- 
ze ru, — παρασκενάξειν τινὶ τροφήν. — εὐρίόκειν 
715 βίον. 

Unterhalten, unterhalten = unter etwas fin 
halten: ὑπέχειν. - 2) unterhalten, d. i. a) bie 
Fortdauer von etwas bewirken durch dargereichte 
Mittel: aa) ein Bauwerk: Zereusndien (z. B. oí- 
πίαν, ναόν, τεῖχος, ὁδόν us dgl.). - bb) einen le⸗ 
benden Gegenftand ` ro&psw τινά (nicht bloß ἐργά- 
τας, δούλους, ἵππους, ſondern auch στρατόν, ναῦς 
u. dgl., ja ſelbſt mög, φἸόγα u. dgl.). - τροφὴν 
παρέχειν τινί. — cc) einen Zuſtand: σώξειν, διασῶ-- 
ξειν vt. — φυλάττειν, διαφυλάττειν τι. - die Freund» 
ſchaft mit Einem unt., διαφυλάττειν τὴν φιλίαντὴν 
πρός τινα. - διατελεῖν φίλον ὄντα τινί. = b) Je⸗ 
mandes Aufmerkſamkeit beſchaͤftigen: ἔχειν u. κατέ- 
χειν vivdi - ἐξαρτᾶσθαί τινα. -- διατριβὴν παρέχειν 
zt, - einander unt., συνεῖναι ἀλλήλοις, mit etwas, 
διά τινος. — fid) mit Einem unt., διαλέγεσθαί emt 
od. πρόςτινα. = ἁμιλεῖν vivi. = διατρίβειν µετά τι- 
vos. — fid) mit Einem über etwas unt., διαλέγεσθαι 
od. διαμυβολογεῖν πρός τινα περέ τινος. — fid) eifrig 
mit Einem unterhalten, σπονυδαιολογεῖσθαί τινι od. 
πρός rivo. — unterhaltend, ἐπίχαρις, ı, Genit. ıros. 
— χαρίεις, sc, εν. — ψυχαγωγός, 3. 

Unterhaltung, 1) das Erhalten: a) eines Baus 
werks: ἐπισκευή, y. — b) eines Zuſtandes: ré σώ- 
ζειν. - τὸ διαφυλάττειν. — σωτηρία, 7. — διατή-- 
enata, J. - 2) Ernährung; τὸ τρέφειν. — Δρέψις, J. 
- ré τὰ ἐπιτήδεια παρέχειν op, πορίξειν. — 8) Un⸗ 
terredung: ὁμιλία, d. — Aoyor, ol. — OudAskig, ἡ — 
διάλογος, 0. - gelehrte, geiſtreiche Unt,, ἀκρόαμα, 
ca. - einnehmende Unt., d ἐν τῷ διαλέγεσθαι πιβα- 
φότης. — eine lange Unt. anknüpfen, ἐμβαλεῖν ὁμι- 
Λίαν μῆκος ἔχουσαν. Gegenſtand ber Unt., ὀμίλημα, 
τὸ. — 4) Beichäftigung zum Zeitvertreib: διαγωγή, 
J. - διατριβή, vj. - Unt. gewähren, διατριβὴν ἔχειν 
od. παρέχειν. : 

Unterhaltungskoſten, zozuoro τὰ eig τὴν ἐπι-- 
σκενὴν ἀναλωθέντα (für Bauwerke). - δαπάναι ai 
περὶ τὴν τροφήν, auch bloß τὰ τῆς τροφῇς, d 
τροφή. à ) J 

Unterhandeln, mit Einem über etwas, διαπράτ- 
τεσθαι πρός τινα περί τινος. - λόγους ποιεῖσθαι 
πρός τινα περίτινοο. — χθηματίζειν u. χρηµατίζε- 
σθαί τινι od. πρός τινα περί τινος. = διαλέγεσθαί 
zm περί τινος. — Joan προαφέρειν τινὶ περί τι- 
vog. — πράττειν TL πρός τινα. — durch einen Herold 
mit Einem unt, , διακηρυκεύεσθαι πρός τινα. — etz 
was mit Einem unt., ξυντίθεσθαί τι πρός τινα. — 
πράττειν τι πρός τινα. 

Uunterbanblung, Λόγοι, oi. - Unterh, mit Einem 
anknuͤpfen, in Unt, treten mit Einem, έναι eig λό- 
yovg vwí. - λόγους προςφέρειν τινί. — πέµπειν 
πρός τινα. — ἐπιπηρυκεύεσθαί eut, — fid) auf Unt. 
einlaſſen, ποοςδέχεσθαι λόγους. - fid) mit Einem in 
Unterhandlungen einlaffen, ξυμβαίνειν od. ξυνιέναι 

: elg λόγους τινί. — moogischa: od. δέχεσθαι τοὺς 
παρά τινος πεμφθέντας. — ξυγχωρεῖν τινι. Un⸗ 
terhandlungen mit Einem pflegen, πράττειν πρός 
τινα. - die Unterhandlungen mit Einem abbrechen, 
οὐκέτι Evvievaı εἰς Ίόγους τινί. — ἀποπέμπειν τινὰ 
ἄπραάτον. 

Unterhemd, καφιδρῶτιον, τὸ, 

Unterhoͤhlen, ὑπορύττειν. - ὑποκοιλαίνειν. 
unterjochen, δουλοῦν, καταδουλοῦν u. Med. - 
καταστθἐφεσθαι, med. - χειροῦσθαι, med.- Einen 
für einen Andern unt., ὑποτάττειν τινά eut, — ποι- 
εἴν τινα ὑπό τινι. - Einen für fid ſelbſt unt., de 
ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τινα. e 
Unterjochung, κοταδούλωσις, 7. — yeiomaıs, J. 
Unterirdiſch, κατάγειος, 2. — ὑπόγειος, 2. — ὁ 
7 τὸ πατὰ γῆς od. ὑπὸ γῆς. — g90viog, 9. — unt. 
Gang ob, Kanal, ὑπόνομος, . durch unt. Kanäle, 
vzovounóóv. - unt. Feuer, γηγενὲς mög. 
Unterkehle, unterkinn, τὸ ὑπὸ τοῦ γενείαυ. 


Unterkiefer. 


Unterkiefer, ἡ κάτω γνάθος. 

Unterkleid, χιτών, ὤνος, 6. - unter dem Panzer, 
ÖmoÖVÜrng, ου, d. 

Unterknecht, uxoóóovàog, ö. 

Unterfönig, ἔπαρχος, d. 

Unterköthig, ὑπόπνος, 2. - ὕπουλος, 2. - ὑπό- 
vouog, 2. 

Unterfommen, 1) ein Obdach finden: τυγχάνειν 
εἰσδοχῆς ob, ὑποδοχῆς od. Eeviag. - 2) eine Verſor⸗ 
gung finden: λαμβάνειν τάξιν. - τυγχάνειν τῶν e 
τηδείων. 

Untertommen, das, 1) Obdach: zlsdoyn , ὑπο- 
δοχή, 7. — ein Unt. finden, εἰοδοχῆς od. ξενίας τυγ- 
Zens, bei Einem, παρά τινι ob, παρά τινος. - 
παταφυγὴ γίγνεται od. ὑπώρχει wor, bei Einem, πα- 
θα τινα. — 2) Verſorgung: βίος, 0. - ein Unt. fin⸗ 
ben, τυγχάνειν de ὧν ζῇ τις. - ein gutes Unt, ha⸗ 
ben, βίον ἔχειν ixovóv. ; 

Unterkriechen, ὑποδύεσθαι (nod Y. : 

Unterlage, ὑπόθεμα, τὸ - ὑπόθεσις, 7. - De: 
6:8, T. — ἔρεισμα, τὸ. — ὑπόστρωμα, τὸ. — ὑπό- 
βληµα, τὸ. — Unt. des Hebels, ὑπομόχλιον, τὸ. - 

Unterlaß, obn' Unterlaß, ἀδιαλείπτως. - συνεχώς. 
- dsí..- Häufig zu umſchreiben durch διατελεῖν, διά- 
γειν, διαγίγνεσθαι, denen das Hauptverbum im Par: 
tizip beigeſetzt wird (nad) Gr. Gr. H. 129.5. Schulgr. 
$. 182. 4. Zuſ. 1.)5 z. B. ohn' Unt. weinen, „al- 
οντα διάγειν. — ohn' Unt. fragen, ἐρωτῶντα διατε- 
Asiv. 

Unterlaffen, παραλείπειν, ἐκλείπειν, διαλείπειν, 
ἀπολείπειν, ἐλλείπειν τι od. ποιεῖν τι. — ἀφιέναι, 
ἀνιέναι, µεθιέναι, παριέναι ποιεῖν τι. — ἐῶν τι od. 
ποιεῖν τι. — μὴ ποιεῖν τι. — παύεσθαί τινος Ob, 
ποιοῦντά τι, -- ἀμελεῖν τινος. - unt. zu ſchlafen, 
ἀπολείπειν τὸν ὕπνον. - unt, feine Pflicht zu thun, 
μεθιέναι πράττειν τὰ δέοντα. - ich kann nicht unt, 
zu, ἀνώγκη uo, mit Snfin. - ov δύναμαι μὴ ov mit 
Infin. — unterlaß es ja nicht, un ἄλλως ποίει. 

Unterlaffung, παράλειψις, ἔχλειψις, ἔλλειψις, . 

unterlaufen, 1) unter einen Gegenftanb: ὑποτρέ- 
χειν τι od. ὑπό τι. — 2) mit Blut unterlaufen: πελι- 
ὀνοῦσθαι, pass. — πελιδνὸν γίγνεσθαι. — eine mit 
Blut unterlaufene Stelle, αἱμάλωψ, mn, ὁ. - Eu- 
χύμωμα, τὸ. — πελίδνωµα, τὸ. - 8) es läuft etwas 
mit unter, ovx ἄπεστί vt. - πορεμπίπτει τι, - etz 
was mit unt, laſſen, ἐγκαταμιγνύναι τι. 

Unterlefze, f. Unterlippe, 

Unterlegen, ὑποβάλλειν. - ὑποτιθέναι. — ὑπο- 
στρωννύναι. 

Unterlehrer, ὑποδιδάσκαλος, 6. g 

Unterleib, ὑπογάστριον, τὸ - nreov, τὸ (als aͤuſſe⸗ 
rer Theil). — κοιλία, 7 - ἠποποίλιον, τὸ (als inne 
rer Theil). - τὰ ὑποχόνδρια (als aͤuſſerer u. als in: 
nerer Theil). d 

unterliegen, 1) unterliegen: ὑποπεῖσθαι. - 
2) unterliegen: ἠττᾶσθαί τινος - ἥττω εἶναί v 
vog. — ἀσθενέστερον γίγνεσθαί τινος. - ὑπείπειντι- 
ví. - κρατεῖσθαι od. νωιᾶσθαι (pass.) ὑπό τινος. — 
ber Anſtrengung, dem Schmerze unt,, ἀπαγορεύειν 
πονοῦντα, ἀλγοῦντα. — oU φέρειν od. οὐχ ὑπομέ- 
vsu πόνον, ἀλγηδόνα, - einer Krankheit unt., δια- 
φθείρεσθαι (pass.) ὑπὸ τῆς νόσου. — οὐκ ἀποφεύ- 
γειν τὴν νόσο». es unterliegt groſſem Zweifel, ποΆ- 
An ἔστιν ἀποθία mit folg. un. — es unterliegt keinem 
Zweifel, ὠμολόγηται, — — 

Unterlippe, τὸ κάτω χεῖλορ. 

Untermalen, ὑπογράφειφ. 

Unter mauern, ὑποτειχίξειν. 

Untermengen, ἐγκαταμιγνυναι — ἀναμιγνύναι.-- 
etwas mit etwas unt,, ἄναμιγνύναι τινί τι ob. τι 
πρός τι. - ἐγκαταμιγνύναι TUÍ Tt. — προςμιγνύναι 
ri τι. — untermengt, mepvguEvog, 8. — άναμεμι- 
yu£vog, 8. - Adv. φύρδην. - d. 

Untermengung, ἀνάμιξιθ, . 3 
Unterminiren, ὑπορύττειν - διορύττειν. - ὑπο- 
φομεύειν. — bie Mauern unt., vzOQUTTEi» τὰ τείχη. 
— Alles war durch Beſtechungen unterminirt, ἅπαντο 

Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 
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Unterredung. 


δωροδοκία διορωρυγµένα ἦν. - fie unterminirten den 
Wall von der Stadt aus, ὑπόνομον ὀρύξαντες Zu 
eng moAswg ξυνετεκμήραντο ὑπὸ τὸ γῶμα, bei Thu- 
eyd. - unterminirt, ὑπόνομος, 2. - ὑπορώρυγμέ- 
vog, διορωρυγµένος, 8. 

Unterminirung, τὸ ὑπονομεύειν. 

untermiſchen, ἀνακεραννύναι., etwas, τινί od. 
πρός τι, mit etwas, τί. — Vgl. Untermengen, 

Unternähen, ὑποῤῥάπτειν. 

Unternehmen, ἐπιχειρεῖν u, ἐγχειρεῖντινι. — ἅπτε- 
σθαίτινος. - ποιεῖσθαί τι.-- ὁρμᾶσθαι (pass.) πρός 
τι od. ἐπί τι.΄-- πειρᾶσθαί (pass.) τινος. — ἐνίστα-- 
σθαί τι. — für Lohn od. um des Gewinnes willen 
unt., ἐργολαβεῖν u. ἐργολαβεῖσθαι. - einen Feldzug 
unt., στρατείαν ποιεῖσθαι. - eine Reife unt., ὁρμᾶ- 
σθαι πρὸς τὴν πορείαν. — ein Werk unt., ἐπιχειρεῖν 
Zone od. πρώγματι. - ἐνίστασθαι ἔργον. - nichts 
unt., ἠσυχίαν ἄγειν. -- ἀργεῖν. etwas gegen Einen 
unt,, ἐπιχειρεῖν τινι. — πράττειν τι πρός τινα od. 
KARTE τινος. 

Unternehmen, das, f. Unternehmung. 

Unternehmend, δραστήριος, 2 — δραστικός, 3.— 
πρακτικός, 3 — πολυπράγµων, 2 (thätig und ger 
ſchickt). — εὔτολμος. 2 — τολμηθός, 3 - Ἀρασύς, 
ste, d (kuͤhn). 

unternehmer, d ποιούμενός τι, - ἐργο]άβος, ὃ 
(ber für Lohn ob, um des Gewinnes willen etwas un- 
ternimmt). 

Unternehmung, 1) als Handlung: ἐπιβολή, J. — 
ἐπιχείρησις, I. — ὁρμή, J. — Unt. zum Schein od. 
des Gewinnes wegen, ἐργολάβεια, 7. - 3) als Sache: 
ἔργον, τὸ. - πρᾶγμα, r0. — ἐπιχείρημα, ἐγχείρημα, 
τὸ. - ἐπιβολή., J. - kriegeriſche Unt,, στρατεία, 7 
(zu Lande). - στόλος, d (zur See). — eine Unt. auf 
etwas machen, πειρᾶσθαί τινος. — eine lint, gegen 
Einen machen, στρατείαν ποιεῖσθαι Enirıwa.- στό- 
Xov πέμπειν ἐπί τινα. — groſſe Unt. machen, ἐγχει- 
ρεῖν µεγάλοις ἔργοις. - gluͤckliche Unt, ,' εὐπράγημα, 
τὸ. — κατόρθωμα, τὸ. - glücklich fein bei feinen Un⸗ 
ternehmungen, sUzowysiv. - es miflingt mir eine 
Unternehmung, σφάλλομαι (pass.) rg ἐπιβολῇς. — 
ἀποτυγχάνω ἐπιχειρήσας τινί. - ich erinnere mich 
keiner Unt., welche mir mißlungen wäre, ovx ἔπιχει- 
ρἦόας οἶδα, ὅτου ἠτύχησα. 

Unternehmungsgeiſt, τὸ δραστ 
Λοπραγμοσύνη — πολυπραγμοσύνη, 
- Mangel an Unt., ἀτολμία, 7j. 

Unteroffizier, πεντηκόνταρχος, 0. - δεκαδάρχης, 
ου, od. δεκάδαρχος, d 

Unterordnen, ὑποτάττειν. - Einem untergeordnet 
fein, εἶναι ὑπό τινι΄ ob, ἐπί τινι. — untergeordnet, 
Hrrœp, 2. 

Unterordnung, 1) das Unterordnen: Vor, 7. 
- 2) eine Reihe von Dingen, welche auf eine andere 
folgt: τάξις d δευτέρα. - ἐπίταγμα, τὸ. 

Unterpfählen, ὑπερείδειν χάραξε. 

Unterpfaͤndlich, ἐν ἐνεχύρου μέρει. 

Unterpfand, ἐνέχυρον, τὸ (auch tropiſch, z. B. ein 
Unt. feiner Rettung haben, ἐνέχυρον vis αὐτοῦ cw- 
τηρίας ἔχειν). --.ὄμηρον, τὸ. — ἀποτίμημα, cà (zu 
Sicherung eines anvertrauten Gutes). ὑποθήκη, 7] 
(zu Sicherſtellung einer Schuld). — Unt. der Treue, 
mıoroV, τὸ. — fi) ein Unt. von Einem geben, laſſen, 
ἐνεχυράζεσθαίτινα. — πιστὰ λαμβάνειν παρά Tıvog. 
— ein Unt. einfegen od. geben, τιθέναι od. ὑποτιθέ- 
ναι ἐνέχυρον. - παραδιδόναι ἐνέχυρον. - als Unt. 
dienen, ὁμηρεύειν. — fid) gegenfeitig Unterpfänder der 
Treue geben, πιστὰ διδόναι καὶ Außeiv. - etwas als 
Unt, feiner Rettung anſehen, σύμβολον τῆς σωτηρίας 
ποιεῖσθαί τι. : 

Unterreden, fid) mit Einem, διαλέγεσθαί τινι ob, 
πρός τινα. - ὁμιλεῖν τινι. — ποινολογεῖσθαί ivt, — 
διατρίβειν µετά τινος. — ἐντυγχάνειν τινὶ διὰ Aó- 
yov. - κοινοῖς Λόγοις χρῆσθαι πρός τινα. — διὰ 
γλώττης ἰέναι τιν. ; 

Unterredung, διάλεξις, διάλεκτος, J. - (κοινο)) 
λόγοι, oi, — xowodoyío, 7. - ὁμιλία, ἡ. — ἔντευ- 
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L0V. — fle 
< 


Ber 
J. - τόλμη, J. 


Unterricht: 


Eis, d - διατριβή, d. — eine Unt. mit Einem hal- 
ten od. pflegen od, veranftalten, ἔντευξιν ποιεῖσθαί 
τινι od. *g τινα. — ποινολογεῖσθαί τινι. — Sur 
ελθεῖν εἰς λόγους τινί. - διαλέγεσθαί τινι od. πρός 
τινα. — ὁμιλεῖν τινι. 
unterricht, 1) das Unterrichten: παιδεία, παίδευ- 
dig, I. διδασκαλία, d. - früher Unt., παιδοµα- 
Did, 1. - frühen Unt. genieſſend, παιδοµαθής, 2. - 
fpäter Unt., ὀψιμαθία, d. — ſolchen genieſſen, ὀψι- 
μαθεῖν. — Unt. in den Elementen, στοιχείωσις, 7. - 
ſolchen Unt. Einem ertheilen, στοιχειοῦν τινα. = Ei⸗ 
nem Unt. in einer Sache geben, διδασκαλίαν ποιςῖ- 


σθαί τινί τινος. — διδάσκειν τινά τι. - παιδεύειν 
τινά mit Infin. - Unt. bei Einem nehmen, mgaspoı- 
τᾶν τινι. — χρῆσθαί τινι διδασκάλω. - αἀργύριον 


διδόναι τινέ, in etwas, ἐπίτινι. - Unt. bei Einem 
haben, παιδεύεσθαι ὑπό τινος. - συνεῖναί τινι. — 
2) die Kenntniffe, in welchen man unterrichtet wird: 
παιδεία, d. — µαθήµατα, τὰ. 

Unterrichten, 1) Einen in etwas, διδάσκειν τινά τι 
od. ποιεῖν τι. — παιδεύειν τινά τι od. sig vi. - Dis 
nen in etwas unt. laſſen, o roco ne τινά vt. — Eir 
nen weiter ob, genauer unt,, ἐπιδιδάσχειν τινά. — in 
ben erſten Elementen unt,, παταστοιχίζειν - στοι- 
χειοῦν. - unterrichtet, παιδευτός, 8. - πεπαιδευ- 
μένος, 8. - oo euros, 8. - unterrichtet fein in etwas, 
ἐμπειρίαν ἔχειν τινὀς. - ἐπίστασθαί τι. - 2) Ei: 
nen von etwas, φράζειν τινί τι. - ἀποφαίνειν τινί 
τε — δηλοῦν vwí τι. - unterrichtet, εἰδώς, vie, og. 
- unterrichtet fein von etwas, εἰδέναι τι. nicht un⸗ 
terrichtet fein von etwas, ἀγνοεῖν τι. 

Unterrod, τὸ ἔσωθεν περίζωµα. 

Unterfagen, Einem etwas, ἀπαγορεύ 
ποιεῖν τι (]. Schulgr. $. 184. 9, c. Zuſ. 8.). — εἴργειν 
τινά τινοβ. — παραγγέλλειν τινὶ μὴ ποιεῖν τι. — OUX 
Zen ποιεῖν τινά τι. es wird mir etwas unterfagt, 
εἴργομαί τινος. - κωλύομαι ποιεῖντι. unterſagt, 
πμ ρα νεο 

Unterfagung, ἀπαγόρευσις, 7 - ἀπαγύρευμα, το. 
- ἀπόῤῥησις, J. 25 

Unterfatz, ὑπόθεμα, τὸ. - ἔρεισμα, τὸ. - ὑπό- 
pique, τὸ. : 

Unterſcharren, κατορύττέιν. - κρύπτειν. — un: 
ter die Erde ſcharren, κρύπτειν yg. 

Unterſcheiden, etwas, διαιρεῖντι. - διαλαμβά- 
γειν τι - διορίζειν τι (im Aeuſſeren). - διαγιγνώ- 
esu τι - διάγνωσιν ποιεῖσθαί τινος - διακρίνειν 
τι (im Geiſte). - etwas von etwas unt., διορίζειν 
τί τινορ od. dad τινος. - διακρίνειν, διαγιγνώσκειν 
τι ἀπό τινος. - διαλαμβάνειν od. διαιρεῖν τι πρόθ 
τι. - genau unt. , διευκρινεῖν. - durch Zeichen unt,, 
σηµείοις διαλαμβάνειν. - fid) von Einem unt, durch 
etwas, in etwas, διαφέρειν τινός τινι od. gig τι op, 
£v τινι. — διίστασθαί (διαστῆναί) τινός ut, — δι- 
αλλάττειν τινός τινι. — fid) von etwas unt. in der 
Art, infofern als, διαφέρειν τινὸς F. - leicht zu 
unt,, εὐκρινής, 2. - ſchwer od. nicht zu unt., ὧδιώ- 

vaorog, 9. - ἀδιάπριτος, 2. 

Unterſcheidung, διορισμός, 0. — dtalgsolg, . — 

διάκρισις - διάγνωσις, N. à 

Unterfchieben, ὑποβάλλειν. - ὑποτιθέναι. — πα- 
οβιςάγειν. — Einem bie Abſicht unt., καταφεύδεσθαί 
τινος, ὧς βούλοιτο mit folg. Infin. — untergeſcho⸗ 
ben, ὑποβολιμαῖορ, 3. M 

Unterſchieben, das, ὑποβολή, . - mageıgaym- 


yn» IJ. ? 

Unterſchied, 1) Scheidewand: διάφραγμα, r0. — 
διόρισµα, τὸ. - 2) Verſchiedenheit: διαφορα, η - 
διάφορον, và. - διάστασις, N. - παραλλαγή U. 
παράλλαξις, J. - mit Unt., διαφόρως. - ohne Unt., 
ἀδιαφόρως. - fie tödteten alle ohne Unt., πάντας 
ἐφόνευον Oro ἐντύχοιεν. - einen Unt. in etwas fin⸗ 
ben, διαφορὰν Ίαμβάνειν Ev τινι. = ich ſehe, finde 
keinen Unt. darin, ob man mit Willen od. gegen Wil⸗ 
len gegeiſſelt wird, οὐκ 010, ὅ τι διαφέρει ἑκόντα 
N ἅποντα μαστιγοῦσθαι, - einen Unt, machen, 
a) tranſitiv: διορίζειν op, διαιρεῖν τι nal zt, zwi⸗ 
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e 
εἰν τινὶ μὴ 


Unterſtehen. 


ſchen etwas. ys tag a διαφέρειν ví zivog. - b) in⸗ 
tranſitiv: διαφέρειν. - ich mache folgenden Unt. zwi: 
ſchen Schmaͤhung u. Anklage, λοιδορίαν aarmyogias 
τούτῳ διαφέρειν ἡγοῦμαι. — es iſt kein Unt., macht 
keinen Unt. für Einen, οὐδὲν διαφέρει τικί. - es ift 
ein groſſer Unt. zwiſchen etwas u. etwas, u£yo διαφέ- 
ger τί τινος. — es iſt ein febr groſſer Unt. zwiſchen 
fein und ſagen, mAsiorov κεχώρισται τό τε εἶναι καὶ 
τὸ φάσκειν. — es ift ein himmelweiter Unt. zwifchen 
bem unb dem, τὸ πᾶν διαφέρει τὰ τοῦ. 

unter ſchieden, πεχωρισµένος, 3. - διῃθηµένος, 8. 
- διάφορος, 2. - ἀνόμοιος, 2, - ἀλλοῖος, δ.-- ἐξηλ- 
ieyuévog, 8. — unt. fein von etwas, διαφέρειν τι- 
vog. - OusiAmuuévor εἶναι ἀπό τινος. - κεχωρίσθαι 
ἀπό τινος. - um nichts unt, fein von etwas, οὐδὲν 
διαφέρει» τινύᾳ. — ἴδον καὶ ὅμοιον εἶναί vut. 

Unterſchiedlich, πλέονες ob. πλείους, οἱ, «i, 
πλέονα ob. πλείω, τὰ. — ἔστιν of, al, &. - ἄλλοι, 
ἄλλαι, ἄλλα. ` 

Unterſchlagen, 1) unter ſchlagen: σφετερίζε- 
F Uzrboigriódou. - νοσφίζε- 
σθαι. - κλέπτειν, διακλέπτειν, ὑποχλέπτειν, ὑπεκ- 
κλέπτειν. - 2) unter ſchlagen, Einem ein Bein, 
ἔδραν στρέφειν τινί. — ὑποσκελίζειν τινα. — πτερ- 
γίζειν τινά. — dieſe Handlung, ὑποσκελισμός - 
πτερνισµός, ὁ.-- ἰγνυῶν ὑφαίρεσις, N. 8 

unterſchlagung, egsrsouguóg --νοσφισμός, 0.— 
dqeíoscig, ὑπεξαίρεσις, ἡ. 

Unterſchleif, κλοπή, d - κλέμμα, zé, - Unt. mas 
chen, κλέπτειν, ὑπεμκλέπτειν. = νοσφίζεσθαι. = 
πανουργίᾳ χρῆσθαι. — πλεονεκτεῖν. 

Unterſchreiben, ὑπογράφειν. — ὑποσημαίνειν.-- 
etwas unt., ἐπιβάλλειν od. προργράφειν τὸ ἑαυτοῦ 
ὄνομά τινι. = ἐπιγράφεσθαί eat. - fid) unt. bei et⸗ 
was, ὑπογράφειν od. ἐπιγθάφειν τὸ ἑαυτοῦ ὄνομά 
vut. — fid) bei einer Klage mit unt., ὑπογοάφεσθαι. 
es iff etwas unt,, γράμματα ἔχει τι προθγεγραµ- 
μένα. 

Unterſchreiber (zweiter Schreiber), ὑπογραμμα- 
τεύς, έως, d. das Amt desſelben, ὑπογραμματεία, 
d. - Unt, fein, ὑπογθαμματεύειν. 

unterſchrift, ὑπογραφή, N. - ὑπόγραμμα, cà. - 
τὰ ἐπιγεγραμμένα. - bie Säule hat folgende Unt., 
ἡ στήλη διὰ γραμμάτων ἐπιγεγραμμένων λέγει τάδε. 

unterſchuͤren, ὑποσκαλεύειν.-- ὑπουργεῖν, - ὑπο- 
GG 

Unter ſchwären, ὑποπυϊσκεσθαι. 

uUnterſchwelle, ὑπόθυρον, có. --ὑποθυρίς, (oc, d. 

Unterſenken, καθιέναι. - καταδύειν (diefes nur 
in eine Fluͤſſigkeit). 5 

unterſenkung, κάθεσις, Π. — κατάδυσις, N. 

Unterfegen, ὑποτιθέναι. - ὑποβάλλειν. - dt: 
στάναι. - untergefegt fein, ὑπομεῖσθαι. 

Unterfiegeln, ἐπισφραγίζειν τι. - κατασφραγί- 
ζειν τι. - ἐπιβάλλειν σφραγῖδά τινι. - κατασημαί- 
v τι. 

Unterfiegelung, τὸ ἐπισφραγίζειν. - σφραγῖδος 
ἐπιβολή, . 

Unterſinken, δύεσθαι, καταδύεσθαι, ὑποδύεσθαι 
(-δῦναι). - ὑφίστασθαι. - ὑποκαθίξεσθαι. - N- 
ταφέρεσθα!, pass. 

Unterfpannen, ὑποτείνειν. 

Unterſpreizen, ὑπερείδειν. 

Unterſt, zu unterſt, κατωτάτω, - Gewoͤhnlich iſt es 
durch die Adjekt. ἔσχατος, 3, u. τελευταῖος, 3, zu 
uͤberſetzen.— zu unterſt ſitzen, τελευταῖον καθίζεσθαι. 

Unterfladt, 7 κάτω πόλις. 

Unterffämmen, ὑπερείδειν. - fid) unter etwas ſtaͤm⸗ 
men, ὑποδύεσθαί τι. 3 

Unterſtaͤmmung, ὑπέρεισις, d. 

Unterfte, τελευταῖος, 3. - ἔσχατος, 3. 

unterſtecken, 1) unter einem Gegenſtande verber- 
gen: αρυπτειν. — ὑποβάλλειν. - 2) Soldaten un⸗ 
terfteden, ἀναμιγνύναι στρατιώτας ἄλλη τινὶ τάξει. 
- διαιρεῖν στροτιώτας εἰς ἄλλην vd. [ 

Un terſtehen, fid, τολμᾶν. - ἐπιχειρεῖν. - ὑφίστα- 
σθαι. - ἀνέχεσθαι. 3 t 


Un terſtellen. 


Unterftellen, ὑφιστάναι. — ‚vmegelösw. - ὑπο- 
βάλλειν. 

Unterfteuermann, πρωρεύς, έως, 6. 

Unterftopfen, ὑποβάλλειν. - ὑποστρωννύναι. - 
διαστοιβάξειν. ` d = 

Unterſtreichen, ὑπογράφειν. — γραμμὴν ἄγοντα 
ὑποσημαίνειν. —- ? : ; 

Unterftreuen, ὑποπάσσειν. - ὑποστρωννύναι. 

Unterjtügen, 1) unterftügen — als Stüge unter 
etwas bringen: ὑπερείδειν. - 2)unterffügen, b. i. 
a) als Stuͤtze dienen: ὑποστηρίζειν τι. - einen Cte: 
henden od. Gehenden unt., ὑπολαμβάνειν τινά. — 
ἐπικουφίζειν τινά, — b) Huͤlfe leiſten: ὠφελεῖντινα. 
- συνεργὸν εἶναί τινι (bei Unternehmungen). — ἆρ- 
neiv, ἐπαρκεῖν τινι (bem Beduͤrftigen helfen). 60 
Helv vw. = ἐπικουρεῖν τινι (dem Bedraͤngten Bei⸗ 
ſtand leiften). - Einen bei od, in etwas unt., συλ- 
λαμβάνεσθαί τινί τινος. — usrfysuw τινί τινος. — 
συνεργὸν γίγνεσθαί vivi τινος. - συμπράττειν τινέ 
τι. - Semandes Sache unt., συμπράττειν. 2 -- 
Einen kraͤftig, hinlaͤnglich unt., ἐπαρκεῖν vw. Ei⸗ 
nen eifrig unt., συναγωνίζεσθαί τινι. - Einen mit 
etwas unf,, ὑπουθγεῖν vwí vi. - Emwonslv τινί τι. 
etwas unt. ἀντιλαμβάνεσθαί cwog. - συμπράττειν 
τι. 

Unterftüßung, βοήθεια, d. - ἐπιπουρία, 
ἐπικούρημα, τὸ. - ὤφέλεια, d. - ἐπάρχεια, T. - 
συνέργηµα, τὸ. - Unt. gewähren, ὠφέλειαν ἔχειν 
(von Sachen). - Einem Unt. gewähren, ὠφελεῖν 
τινα. - β 
zur Unterſtuͤtzung Armer, ἔρανος, 0. 

Unterſuchen, ζητεῖν.-- ἐξετάζειν (im Allgemeinen). 
— ἐρευνᾶν. — διαγιγνώσκειν. - ἀνακρίνειν. - ἔρευ- 
vov ἔχειν od. ποιεῖσθαι (befonders gerichtlich). - 
σκοπεῖν u. ἐπισκοπεῖν (mit den Augen und philofo: 
phiſch). — zarauavdavsıv (die wahre Beſchaffenheit 
einer Sache ausmitteln). - die Wunde unt., πατα- 
μανθάνειν τὸ τραῦμα. - genau unt., ἀκριβῶς Zër- 
τάξει». - ἀπριβοῦν — ἀπριβολογεῖσθαι. - Άεπτολο- 
γεῖν. -- διερευνᾶν. ἐξερευνᾶν. ; 

Unterſucher, ἐξεταστής, ob, 0. 3 

unterſuchung, ζήτησις, J. - ἐξέτασις, J. - ger. 
να, ἡ. — ἀνάπρισι - διάγνωσις, . — ones, ëmt: 
σχεψις, 7. - ζήτημα, τὸ. — εὐθύνη, ἡ (beſond. uͤb. 
richtige Verwaltung eines Amtes). — gerichtliche Unt., 
πρίσις, . — δίκη, J. - Genauigkeit in der Unt., ἄπρι- 
βολογία, 7. — zur Unt. ziehen, καθιστάναι εἰς δί- 
xqv. - es wird eine Unt. veranftaltet, δίκη ἐστί. - 
eine Unt. über etwas anftellen, ἔρευναν ἔχειν rıvög. 
- ἐξέτασιν ποιεῖσθαί τινος od. ergi uge, — ζητεῖν 
περί τινος. - ἀνάκρισιν ποιεῖσθαι περί τινος (ge⸗ 
richtlich). — σκοπεῖν ob. σπέψιν ποιεῖσβαι περί τι- 
vog (philoſophiſch). - ξήτησιν ποιεόθαί τινος (ge: 
richtlich u. philoſophiſch). -eine Unt. mit Einem an⸗ 
ſtellen, ὠνακρίνειν τινά (gerichtlich). - ποινῇ σκο- 
πεῖν µετά τινος (philoſophiſch). — eine Unt. gegen Ei: 
nen einleiten, über Einen verhaͤngen, κπατασκευάζειν 
ποίσιν od. εὐθύνας ἐπίτινα, - fid) einer gerichtlichen 
Unt. unterwerfen, πρίνεσθαι, pass. - ὑπέχειν δίκην 
od. εὐθύνας, 

untertauchen, 1) tranfitio: βάπτειν, ἐμβάπτειν, 
ἐμβαπτίξειν. — καταδύειν. - 2) intranſitiv: κατα- 
δύεσθαι, ὑἠποδύεσθαι (-δῦναι). — ὑπονήχεσθαι V. 
rope. : 

Untertauden, das, 1) tranfitiv: βαπτισµός, 0 - 
βάπτισιρ, j. - 2) intranſitiv: κατάδνσις = ὑπόδυ- 
616, J. 

Unterthänig, 1) unterthan, welches f, - 2) gang 
ergeben: πάντα πειθαρχῶν, ofge, οὔν. — εὖπει- 
Pied. ; 

unterthänigkeit, πειθαρχία, I. — εὐπείθεια, vj. 
- ὑπακοή, T. - in Unterth., εὐπειθῶς, 

unterthan, vmyxoos, 2.- ὑποτεταγμένος, 3. — 
d ὑπό τινι. — ὑποχείριος, 2. — πειθόµενος, ένη, 
svov. -, Einem unt. fein, ὑποχείριον εἶναί τινι. — 
ὑποτετάχθαι zua, — εἶναι ὑπό τινι (von Perſonen 
u. Sachen). - πειθαρχεῖν m’ — ὑποκούειν τινός, 


ς 
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οηθεῖν τινι. — ἐπικουρεῖν τινι. Beitrag, 


Unteriwiürfigkeit, 


ſeltener τινί (bloß von Perſonen). - es iff mir Einer 
unterthan, πειθόμενον ἔχω τινά. - fid) Einen unt. 
machen, d ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τινα. - ὑποχείριον 
λαβεῖν τινα. — keinem unt., οὐδενὸς ὑπήκοοφ. — ov- 
zovowos, 2. 

Unterthan, ber, d ἀρχόμενος - ὁ ὑποτεταγμένος. 
- ὁ ὑπήκοος - πολίτης, ου, ὁ. — δοῦλος, d Un mo» 
narchiſchen Staaten des Orients), - Siemanbeé Unt. fein, 
ἄρχεσθαι (pass.) ὑπό τινος. — ὑποτεταγμένον εἶναί 
τινι. — εἶναι ἐπί τινι. - Jemandes Unt. werden, γί- 
γνεσθαι ὑπό zm od. ἐπίτινι. - Einen zum Unt. 
haben, dp’ ἑαυτῷ od. ὑπήκοον ἔχειν τινά. 

Untertheil, τὸ κάτω µέρος. - τὰ κάτω. -- πούς, 
ποδός, 0. : 

Untertreten, ὑποτρέχειν, unter etwas, τί od. ὑπό 
τι. - ἀφίστασθαι (ἀποστῆναι) ὑπό τι. ` 

Untertreten, das, ὑποδρομή, . - ein Ort zum 
Unt., ὑπόδρομος, d. — καταφυγή, J. 

Untervormund, ἐπίτροπος d δεύτέρος. 

Unterwaͤrts, xdro.- εἰς τὰ κάτω.-- πρὸς τὰ κάτω. 

Unterwegs, ἐν τῇ ὁδῷ - πατὰ τὴν ὁδόν. - κατὰ 
τὴν πορείαν. — Gewoͤhnlich iff es durch ein Partiz. 
auszudruͤcken, welches der Zuſammenhang an die Hand 
gibt; z. B. πορευόµενος. — von Schiffenden: πλέον-- 
reg. — von Fahrenden: ἐλαύνοντες. - unt. fein, πο- 
ρεύεσθαι (überhaupt von Reiſenden). - πλεῖν (von 
Schiffenden). — ἐπιέναι, πρθςιέναι (-έρχεσθαι). — 
ἐπιπλεῖν (von Anruͤckenden zu Land und zu Waſſer). 

Unterweiſen, Einen in etwas, «διδώσχειν τινά ct. 
vm oH zw vi. - παιδεύειν τινά τι od. εἴςτι. 

Unterweifung, διδασκαλία, J. — παίδευσιρ, ἡ. — 
ὑφήγησις, J. ; ἀγωγή, N. : 

Unterwelt, ons, ov, ó. - in die Unt., sie Gov 
(f. Gr. Gr. $. 104, Anm. 18. Schulgr. $, 156, 8. e.).- 
in der Unt., ἐν & ov. 

unterwerfen, Einem etwas, ὑποχείριον ποιεῖν zı- 
ví τι. - Einen einem Andern unt., ὑποτάττειν τινά 
zıvi. - ταπεινὸν παρέχειν τινά τινι. — fid) Einen 
od. etwas unt., παταστρέφεσθαί τινα od. τι. — dp 
ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τινα 0b. τι. — παταδουλὀῦν τινα. 
— πρατεῖν τινοᾳ. — ὑποχείριον Λαμβάνειν od. e 
Hai τινα. - χειροῦσθαί τινα. — fid) (sese) unt., 
ὑποπίπτειν, - διδόναι ἑαυτόν. — ſich Einem unt,, 
ὑποτάττειν od. ὑποβάλλειν ἑαυτόν τινι. - ὑποτάττε- 
σθαίτινι. - δεσπύτην ἑλέσθαι τινά.-- διδόναι ἑαυτόν 
τινυ.-- ἐκδιδόναι ἑαυτὸν ποόςτινα. - alle dieſe Völker 
unterwarfen ſich bem Kyros freiwillig, πάντων τού-- 
των τῶν ἐθνῶν ἑπόντων no&ev d Kögog. - fid) dem 
Geſetz unt., πείθεσθαι (pass.) τῷ voum. - fid) einer. 
Strafe unt., ὑπέχειν δίκην ob, rıuwolaw. — untere 
worfen, ὑποτεταγμένος, 8. — vm75x00g, 2. — einer 
Sache unterworfen fein, ἥττω εἶναί τινος. = ἐνέχε- 
G (pass.) zıvı — ἔνοχον εἶναίτινι. die menſchliche 
Natur ift Krankheiten unterworfen und dem Alter, d 
τῶν Ανητῶν φύσις xol νόσων ἥττων καὶ γήρως. — 
Leidenſchaften unterworfen fein, ἐνέχεσθαι παθήµα- 
GL. rr εἶναι τῶν ἐπιθυμιῶν. — einer Sache 
nicht unterworfen fein, ἐκτὸς εἶναί τινος — πρείττω 
εἶναί τινος. 

Unterwerfung, παταδούλωσις, J. 
- ὑπόταξις, 7j 

Unterwinden, fid) τολμᾶν. -- ἐπιχειρεῖν. - dv 
δέχεσθαι. 

Unterworfen, f. Unterwerfen. 

Unterwühlen, ὑπορύττειν, διορύττειν, 

Unterwürfig, ὑποτεταγμένος, 8. - ὑποχείριος, 9. 
— ὑπήκους, 2. δοῦλος, 3 (untergeben, untertban), — 
ταπεινός, 9. - ἀνδραποδώδης, 2. — onvAanwäng, 2 
(fid) erniedrigend und kriechend vor Andern). - nicht 
unt,, dvunorenzog, 9. -- ἐλεύθερος, 3. — αὐτόνο-- 
wos, 2. - ſich Einen unt, machen, Vo ἑαυτῷ ποιεῖ- 
σθαί τινα. - ὑποχείριον λαμβᾶνειν τινά. — πατα- 
στρέφεσθαί τινα. Einem unt, fein, εἶναι ὑπότινι 
od. ἐπί τινι. - ἄρχεσθαι od, κρατεῖσθαι (pass.) ὑπό 
TWOg. 0 \ VE ; 

Unterwürfigkeit, ὑπόταξις, J. - ταπεινότηρ, 
NFOS, ?]- 


- ὑποταγή, N 
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Unterzeichnen. 


Unterzeichnen, ὑπογοάφειν. - eine Schrift mit 
unt., συσσηµαίνεσθαι τὰ γβαμματεῖα. 

unterzeichnung, ὑπογραφή, rj. 

unterziehen, 1) unterziehen, d. i, a) darunter 
hin ausdehnen: ὑποτείφειν. - vod. — b) dar⸗ 
unter anziehen: ὑπενδύεσθαι (ὐπενδῦναι). - 2) uns 


ter ziehen, fid) einer Sache, ὑφίστασθαί τι - ro- 


δύεσθαί τι — ὑποδέχεσθαι od. ἀναδέχεσθαί τι. — 
ἁπομένειν od. ὑπέχειν τι. — αἴρεσθαί τι.-- fid) einer 
Gefahr unt, ὑποδύεσθαι od. αἴρεσθαι od. ὑπομέ- 

‚vew od. πινδυνεύειν κίνδυνον. - ἐμβαίνειν eig uív- 
δυνον. 

Unterzug, vmoßknue, τὸ. 

Unthätig, goude, 2. - ἀπράγμων, 2. - ἄπονος, 2. 
- ῥάθυμος. 2. - ῥαδιουργός, 2. — unth., ſein od. 
bleiben, ἀθγεῖν. — ὁᾳθυμεῖν. - ἠσυχίαν ἔχειν od. 
ἄγειν. 

unthätigkeit, ἁργία -  ἀπρωγία, ἀπραξία - 
ἀπονία - Qoo, 7.,- Unth. im Kriege, Nov, 
1. — politiſche Unth. η ἀπραγμοσύνη, 7. - Unth. des 
Unterleibes, ἁργία od. ἀπραγία τῆς κοιλίας. 

u nthat, feyov. ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον, τὸ. - ἔργον 
πονηρότατον, τὸ. -πονήρευµα, τὸ. 

Un theilbar, ἀμέριστος, ἀμερής, 2. - ἀδιαίρετος, 
9. - ἄτμητος u. ἄτομος, 2. - dug 22 
Untheilbarkeit, τὸ duegıorov. - τὸ ἀδιαίρετον. 
- τὸ ἆκαρέᾳ, οὓς 

Untheilhaft, 10 keinen Theil habend an etwas: 
&wo1gog, 2.- id bin einer Sache unth., οὐδὲν μετέ- 
χω τινός.-- οὐδὲν µέτεστίμοίτινος. - ἀμοιρῶ τινος.-- 
2) was fid) nicht Keen vertheilen läßt: «uerddo- 
og, 2. 

Untheilhaftigkeit, τὸ ἀμετάδοτον. 

üntbeilnebmenb, ἀσυμπαθής, 2, - ἀνελεήμων, 
2. - σκληρός, 8. 

Unthier, τέρας, «rog, τὸ. — κΏτος, τὸ. 

unthunlich, ἀμήχανος, 2. - ἄπρακτος, 2. - ἀδύ- 
νατος, 2. 

unthunlichkeit, ὠμηχανία - ἀδυνασία, N. τὸ 
ἀμήχανον, 

Untief, ἀβαθής, 2 

Untiefe, βράχος, "a gewöhnlich nur im Plur. Pod- 
χη. - révayos, τὸ, - Untiefen haben, τεναγίξειν. 

Untragbar, ἄφορος, 2 (vom Boden und von Ge⸗ 
waͤchſen). — ὤκαρπος, 2 (von Gewachſen).— στεῖρος, 
3, u. Jede, 3 (vom Boden). - &roxog tt, ἄγονος, 
2 (von lebendigen Geſchoͤpfen). 

untragbarkeit, ἀφορία - ἀκαρπία, I. dyo- 
vía, J. 

Untreu, ἄπιστος, 9. - Einem untreu werden, dgí- 
ότασθαι o. ἀποαστῆναί τινος. - οὐ φυλάττειν τὴν 
πίστιν. - ἀποπηδᾶν τινος. - οὐ παραμένειν vu. - 
feiner Pflicht untr. werden, ἀμελεῖν τῶν δεόντων. - 
einem Verſpr. untr. werden, φεύδεσθαι τὴν ὑπό- 
σχεσιν. - jid) ſelbſt untr. werden, ἑαυτοῦ ἐπιλανθά- 
νεσθαι. - ἑαυτοῦ μὴ μεμνῆσθαι. 

Untreue, ἀπιστία, J. — eine untr. an Einem bege⸗ 
hen, προδιδόναι τινά. — ἀπολείπειν τινά. 

4 ntrinkbar, οὐ πότιµος, 2. 

Untroͤſtlich, e aah 9. 

Untrüglid, ἀφευδής, 2 E ἄδιάψευστος, 9.- ὦνα- 
μάρτητος, 2. - πιστότατος, 8, - σαφέστατορ, 3. — 
Einen für untr. halten, ov φάναι τινὰ olovr’ εἶναι 
ψεύδεσθαι. 

Untruͤglichkeit, τὸ Werds, ois. - τὸ ὠναμάρ- 
τητον. — σαφεστάτη πίστις (59), J. 
Untuͤchtig, ἀνεπιτήδειος, 2. — ἄχρηστορ, 2 - ἀδύ-- 
veros, 2. - φαῦλος, 3. - οὐδενὸς ἄξιος, 3. - unt. 
zu etwas fein, οὐχ ἱκανὸν εἶναί τινι. = ἀδύνατον 
εἶναι ποιεῖντι. — zum Kriege unt, fein, οὐ moAsut- 
κπὸν εἶναι. — unt, machen zu Erfüllung io 
διαφθείρειν. 
untüd tig£eit, d ventrnòsioyns, ητος, I. — | dy07]- 
στία, J. — φαυλότης, ros, N. 

Mer πακία, d. - ἁἀμάρτημα, τὸ. 
σ 
ερ νο πακός, 9. - 72097008, 3. 
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Unverantwortlich. 
Unüberlegt, dmsgionentog, ἀπρόσκεπτος, sie? 
πτορ M, &oxozog, 2. - ὠπροβούλευτος, ἄβουλος, 2 
- ἀγνώμων, 2. - ἀλόγιστος, 2. — ὠπρονόητος, Ke 
προπετής, 2.- αὐτοσχέδιος, 2. — Adv. dßowiei unb 
von ben übrigen Adjekt. regelmaͤſſig mit der Endung 
cg gebildete. — unuͤberlegt handeln, ἀγνωμονεῖν. 5 
ἀβουλίᾳ χοῆσθαι. - etwas unüb. machen, αὐτοσχε- 

διάξειν τι. 

unuͤberlegtheit, ἁβουλία, ἀπροβουλία - ἄλογι- 
στία - ἀπερισχεψία, N - ἀγνωμοσύνη, D? 

Unuͤberſehbar, ἀνέφικτος, 2. - ἄπειρος, 2. - 
ἀπέραντος, 2. 

unuͤberſteiglich, 1) eigentlich: ἀδιάβατος, 2. - 
2) worüber man nicht hinaus kann: ὠνυπέρβλητος, 
9. - ἀνίπητος, 2. 

Unübertrefflid, ἀνυπέρβλητος, 2. - πάντων 
κράτιστος od. ἄριστος. — δεινότατος, 9. - ovüsvüg 
δεύτερος, 3 

unüberwindlich, unuͤberwun den, ἀνυπόστα- 
τος, 2. - ἀήττητος, 2. — ἀκαταμάχητος, 2. - di- 
κητος, 2. - ἀνυπέρβλητορ, 2, 

Unuͤberwindlichkeit, ro dviantov. 

Unumgaͤngli d, 1) nicht zum Umgang ‚geneigt: ὦνο- 
μίλητοβ, 9. - ὠποινώνητος, 9. — Kaiser 2. - 
ἀπροςήγορος, 2. - δυεξύμβολος, 2 . — 2) nicht zu 
umgehen, vermeiden: ἀνέχφευμτος, 9. - ἀδιάδρα- 
06708, 2. ἀναγκαῖος, 8. - es ift unumg, nothwens 
big, πῶσα ἀνάγκη ἐστίν. — παντελῶς δεῖ, 

unumgánglidteit, 1) Abgeneigtheit zum Um: 
gang: To ἀπρόςμιατον - ἀπροθηγορία, n.- 2)Noth- 
wendigkeit: ὤνάγκη 

unumſchraͤnkt, ἀπερίγραπτος, 2 (von Sachen). - 
αὐτεξούσιος, 2. — ἀνυπεύθυνος, 2 (von Perſonen). 
— u. Herrſcher, αὐτοκράτωρ, 0908, 6. — δεσπότης, 
0v, 0. - u, Herrſchaft, αὐτοκρατορία, j. — u. Herr⸗ 
ſcher fein, δεσπόζειν. - u. üb, etwas zu gebieten ha⸗ 
ben, αὐτοκράτορα εἶναί τινος. — U, Vollmacht zu et 
was haben, αὐτοκράτορα εἶναι περί τινος. 

Unu mftößlid, βεβαιότατος, 8. - σαφέσότατος, 3. 
- quí :Asyarog, 2. 
unumwunden, ὠπροκάλυπτος, 2. - ἁπλοῦς, ἤ, 
οὔν. - Einem unumw. ſchreiben, ἀπροπαλύπτως 
yoaqt zwi. 

Ununterbroden, ἀδιάλειπτος, 2. - ἀδιάπαυστος, 
9. --,ἐνδελεχής, 9. - u, Fortdauer, ἐνδελέχεια, J. — 
Statt ber von dieſen Adjektiven entlehnten Adverbien 
gebrauchen die Griechen häufig die Verba διατελεῖν, 
διώγειν u. διαγίγνεσθαι, denen das Hauptverbum 
im Partizip. beigefügt wird (nach Gr. Gr. $. 129. 5. 
Schulgr. $. 182. 4. Zuſ. 1.) ; z. B. ununterbrochen 
Krieg führen, διατελεῖν πολεμοῦντα. 

Ununterridhtet, ἀπαίδε ευτος, 2. — ἀδέδακτος, . 
- ἁμαθής, 2. - ἀνήκους, 2, in etwaß, Tıvög. 

ununterfudt, ἀνεξέταστος, 2. - ἄσκεπτος, 2. - 
ὤκριτος, 2. — ἀνέλεγκτος, ἀφεξέλεγκτος, 2. 

Ununterwürfig, ὠνυπότακτος, 2. - οὐχ d ὑπή- 
4008, 2. 

Unvaͤterlich, ἄστοργος, 9. - ἀπάτωρ, 0908, 9, d. 

Ange e ἀπαταφρόνητος, 2. - ovx dva- 


ξιος. 
Un v Ss nderlid, ἀκίνητος, 2. — ἄτρεπτος, adıd- 
τοεπτος» ἀμετάτρεπτος, ἄτροπος, 2. - ἀμετάλλα- 


«rog, ἀπαράλλακτος, 3. - ἀμετάβολος, ἀμετάβλη- 
τος, 2. — αμετάστροφος, EES ἀμεταποίητος, o s 
un», in Ruͤckſicht des Sinnes, ἀμετάγνωστος. 2, - 
ἀμετάπειστοςν 2. - unv. fein, ἀκινήτως ἔχειν. — 
ἄπειρον εἶναι μεταβολῆς. 

Unveränderlichkeit, ἁδιατρεφία, N. - τὸ d 
τάλλακτο»ν und die Neutra der übrigen unter Unver⸗ 
ünberlid) angegebenen Adjektiven. 

Unverändert, del d αὐτός, jj aur, τὸ αὐτό. — 
ri ὅμοιος, 8. - ἀκίνητος, κ. ἀμετάλλακτος, 2. 
- und. laffen, un κινεῖν. - ἀκίνητον Zen, — 

Unveräufferlid, ἀναπόδοτος, E F 

unverantwortlich, ἀναπολόγητος, 2. - ἅπα- 
gwirnrog, 9. - ἀσύγγνωστος, 2. - und. mit Einem 
umgehen, δεινότατα ποιεῖν τινα. ` 


Unverarbeitet. 


uno erarbeitet, ἀκατέργαστος, 9. - ἁπατασκεύα- 
στος, 2. - ᾽αὐτοφυής., 2. 

Un verbeſſerlich, 1) den hoͤchſten Grad der Guͤte 
beſitzend: τέλειος, 3. — παντελής, 2. - eig πάντα 
καλός, δ.-- 2) was fid) nicht beſſern laßt: ἀνεπανόρ- 
Άωτος., ὠδιόρθωτος, 2 

Unverbeffert, ἀδιόρθωτος, 2. 

Uuverbindlid, 1) f. v. a. nicht geſchickt verbind⸗ 
lich zu machen: ovx ἐπίχαρις, t, Genit. eng. — 2) keine 
Pflicht auflegend : unverbindlich ſein fuͤr Jemanden, 
οὐ κατέχειν τινά. — es iff etwas für mich unv., ovx 
ἐνέχομαί rimi. - o ἔχομαίτινος. 

Unverblümt, ἁπλοῦς, T, οὖν. 

Unverborgen, οὐκ ἀποκεκρυμμένος, 8. - οὖν ἄδη- 
Aog, 2. - es ift mir etwas uno, , ov λανθάνει uf vt. 
- σαφῶς ἐπίσταμαί τι. — es iff mir unv., daß bu 
dieſes gethan haft, οὐ λανθάνεις με τοῦτο ποιῄσας. 

Unverboten, οὐκ ἀπόόῥητος, 2. - Θεμιτός, 9. - 
es ift dir unv., ἔξεστί σοι. 

Unverbrannt / ἄφλεκτος, 2. — ἄκανστος, dv 
xevorog, 2. - ἀπαθὴς ὑπὸ τοῦ πυρός. 

Unverbra uch t, ovx ἀναλωθείς od. ἀνηλωμένος, 3. 
- Aoımös, 8 

Unverbrennlid, ὤκανστος, 2. 

Unverbruͤchlich, ἔμπεδος, 9. - εὐσεβής, 2. - βε- 
βαιότατος, 3 SC ] 

Unverbürgt, ἀδέσποτος, 2. - cvéyyvog, ἀνεχέγ- 
yvos, 2 

Unverbunden, aveniderog, 2 - ἀθεράπεντος, 
2 (won Wunden). — ἀνεπικάλυπτος, 2 (nicht oer: 
füllt), - ἀσύνδετος, 2 (ohne Verbindung od. Zuſam⸗ 
menhang, von Koͤrpertheilen u. Redegliedern). 

Un ver dächtig , ἀνύποπτος, 2.- ἀνυπονόητος, 2. 
- πιστός, 8. 

Unverdaͤchtigkeit, τὸ ἀνύποπτον. = τὸ πιστόν. 

Unverdammlich, «xeryvo6rog, 9. — ἀκατώκρι- 
τος, 2. - ἁπαταδίκαστος, 2. 

unverdammlichkeit, τὸ ἁκατάώγνωστον - dxa- 
ταδίκαστον. 

Unverdammt, οὐ παταδικασθείς, eto, έν. - 
τάκριτος, 2. 

Uunverbantt, ἀχάριστος, 2. - es bleibt mir etwas 
unv. von Einem, ἀχαρίστως ἔχει uot TL πρός τινος. 

Unverdaulid, ἄπεπτος, 2. 

Unverbaulichkeit, ἀπεφία, 7. - Unv. haben, an 
Unv. leiden, απεπτεῖν. 

Unverdaut, ἄπεπτος, 9, - ὠμόο, 8. 

Unverdeckt, ἀκώλυπτος, ἀνεπικάλυπτος, ἀποοκά- 
λυπτος, 2. 

unverderblid, ee ἄφθαρτος, ἀδιά- 
groe, ἀδιάφθορος, 2 3 a 

un verderbtheit, τω ἀδιαφθαρσία, η. 

Unverbient, ἀνάξιορ, 2 . - Adv. ἀναξίως. — παρ’ 
αἀξίαν ob. παρὰ τὴν ἀξίαν. — οὐ προρηκόντωρ. - 
unv. dulden, leiden, ὠἀναξιοπαθεῖν. — ἀνάξια πᾶ- 
σχειν. — unv. Belohnung, εὐκῆ διδοµένη δωρεά, 

Unverb orb en, q ogog, ἀδιάφθαρτος, 2. - ἀδιά- 
στροφος, 2. - ἄκέραιος, Se 

unverdor ` enheit, ἀφθορία, ἀδιαφθορία, ἄδια- 
φθαρσία, J. 

unverdroſſen, πρόθυμος, 2, - ἐθελουργός, 2. - 
&oxvog, 2. - ἀπροφάσιστος, 2. — σπουδαῖος, 3. - 
ganz unv., µάλα προθύµως. — etwas und, thun, be: 
treiben, προθυμεῖσθαί (pass.) τι. - unv. arbeiten, 
ἐθελουργεῖν. 


2 
OH: 


unverdroſſenheit, προθυμία, ἡ. - ἐθελονογία, 


. smovöaudrns, ros, J. 
Un verduͤnnt, ἄκρατος, 2; 
un verbungen ` ἀμίσθωτος, 2. 
Un verehelicht, as 2. - ἄξευκτος, 9. 
Un ver eh rt, ἄδοξος, 2 p ἀθεράπευτος, Lig ἅτι- 


2. 
Unvereidet, or ὁρχωτός, 3. 
unvereinbar, Unvereinbarlich, ἀσύστατος, 
2. - ὠσυνάρμοστος, 2. — ἀνοίπειος, 3. — ἄμικτος . 
ἀσύμμικτος» - 2. - ἀσυνάρτητος, ο. ἀσυμφνής, 2. 
- unv, fein, ἀσυστατεῖν. - ἀναρμοστεῖν. 
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Unverloren. 


Unvereinbarkeit, ἀσυστασία, I. - τὸ ἀσυνάρ-- 
µοστον - ἀνοίκειον und das Neutr. der übrigen un: 
ter Unvereinbar angegebenen Adjektiven. 

Un vereint, πεχωρισμένος, 3. — ἀσύστατορ, CN 
unb, fein, πεχωρίσθαι od. λελύσθαι am ἄἀλλήλων. 

Unvereinzelt, ἀδιαμέριστος, 2. - σύνολος, 2. 

Un verfaͤlſcht, ἀκέραιος, 2. — ὤκρατος, 3. - ἄδο- 
λος, 2 - εἰλιποινής, 2 (von Stoffen), diho nog, 
2 (von Waaren u, Münzen), — ἀδιάφθαρτος, 2 (von 
moraliſchen Zuſtanden). 

Unverfänglid, ἀνυπονόητος, 2 2. = ἄδολος, 2. - 
oa ἀπατηλός, 8. - ἁπλοῦς, J, οὔν. 

Wnverftüdtigt, ἀδιάπινευστος, 2: 

Unverfolgt, ἄνειμένος, 2. - Einen unv. laffen, 
dvicvot τινά. — um διώκειν τινά. 

Unve = gánglid), ἄφθαρτος, ἄφφβοροβ, ἀδιάφθο- 
gos, 2. - ἀθάνατος, 9, - ἀῑδιος, 2. - ἀγήρως, αν, 
Genit. o. - ἀνεξίτηλος, 9. - ἀνώλεΏθρος, 2. — und, 
Ruhm, δόξα ἀείμνηστος, 2. - und, Andenken, µνή- 
µη ἀείμνηστος, J. 

Unvergänglidhkeit, ἀφθαρσία, J. ἀθανασία, v. 

Unvergeblich, f. Unverzeihlich. 

u nverge ßlich, ἀείμνηστος, 2. - ἀνεπίληστος, 9. - 
ἄφθαρτος, 2. 

Undergeßlichkeit, τὸ ἀείμνηστον. -- 
od. ἀθάνατος, N. 

Unvergleichlich j ἀπαράβλητος, Ovemeodf1nvos, 
2. - ἀσύγκριτος, 2. - ἐξαίρετος, 2. — πάντων δια- 
φέρων, ουσα, ov. 

Un vergleichlichkeit, ἀνυπέρβλητος ἀρετή, Nr 

Unvergolten, ἀναπόδοτορ, 2. - ιἀτιμώρητος, 9. 
- ἄμισθος, 2 . „ etwas und, laffen, ἀγαθὰ παθόντα 
ἀμνημονεῖν. = ἀγαθὰ παθόντα μὴ ἀνταποδιδόναι 
(keinen Dank abftatten), - un μνησικακεῖν τινος 
(keine Rache nehmen)., - einen Dienſt unv. laſſen, 
un ἀντωφελεῖν - μὴ ἀντενεργετεῖν. 

Unverhältnißmäflig, παράλογος, 2. - oi o 
προθήκων, οὐχ 7 προήκουσα, οὐ τὸ προρῆκον. — 
ἄμετρος, 2. — οὗ «δίκαιος, 3. - πλέων τοῦ δέοντος. 
- und. Länge, τοῦ μήκους d ἀθῥυθμία, 

Unverhätſchelt, ἄθρνπτος, 2 

Unverharſcht, ovx ἀπουλωμένος, 8. - ἀκατού- 
Aoros, 2. 

Unverheert, ἀπόρθητος, 2. - ἀδῄωτορ, 2. - 
ἄτμητος, 2. - ἀκέραιο, 2; 

Unverhehlt, ὠπροκάλυπτορ, 2. - ἀστέγαστος, E 

Unverheirathet, ἄγαμος, 2 (vom Manne). 
dvsndorog, 2 - ἄνανδρος, 2 (vom Weibe). - eine 
unv. Weibsperſon, γυνὴ παρΏένος. — Vergl. Ledig. 

Unverbherrlicht, ‚dveynoyiaoros, 9: 

u nverhindert, ὠκώλυτος. 2. - ἀνεμπόδιστος, 2: 

Unverhöhn t, ἀνύβριστος, 2. — ὠκαταγέλαστος, X: 

Unverhört, ἄκριτος, 2. - οὖκ ἀναπριθείς, εἴσα, 
έν. - ἀνήπουστος, = 

Unverhofft, Aelerrog, 9. - ἀνέλπιστος, 1 ᾱ- 
πας 9. - Adv. ἀέλπτως. - παρ ἐλπίδα. 

ἐξ ἀπρορδοκήτου. - ἐκ δυρελπίστων. 

Unver di 0 bt en, ἀπροκάλυπτος „ ἀπαρακάλνπτος, 
2. - ἀνυπόστολος, 2. — φανερός, 3. - und, etwas 
thun, φανερὸν εἶναι od. φαίνεσθαι ποιοῦντά τι. 

Un verhüllt, ἀκάλυπτος, ἀπαρακάλυπτος, 2, - 
ἀσκέπαστος, ἀσκεπής, 2. 

Unverkennbar, ἐμφανής, 2. - φανερώτατος, ὃ 
- εἰλικοινής, 2. - σαφέστατορ, 3. 

Un verkuͤrzt, ἀμείωτος, 2. - ἀκραιφνής, 2. - &v- 
τελής, 2. 


ανήμη ἀἴδιος 


unvetlebbat, Unverlestich, ἀθιγής, άθιατος, 


2, - ἀνέπαφος, 2. — ἄσυλος, 2. - ole pL 
Unverletzbarkeit, τὸ ἄθιντον. - Be 
unverletzt, ἀκέραιος, 1 E" anlage, 

2. - 6008, c, ov. - ἀδήλητος, 

Unverletztheit, ἀκεραιότης, gen 7 - τὸ dus- 
gaıov. 

Unverlobt, ‚dveyyvog, ES 

Unverlooſt, ἀκλήρωτος, 2. 
Unverloren, σῶος, 3. - es iſt dir etwas unv., 
οὖκ ἀποστερήσή τινός od, τι. - σώδεταί σοί τι. 


Anvermählt. ` 


uUnvermählt, ἄνυμφος, ἀνύμφευτος, 2, 

Unvermeidlid, ἄφυπτος, ἀνέπφευμτος, 2. - d- 
διάδραστος, 2. — dmagaienrosg,?. - εἱμαρμένος, 8. 
e κατεψηφισµένος, 3. - ἀναγκαῖος, 3. - das unv. 
Verhängniß, τὸ εἱμαρμένον. — es ift etwas ug. 
ἀναγναῖόν ἐστέ τι. - ein Kampf ift unv,, ἀνάγκη 
μάχεσθαι. 

Undermeidlichkeit, τὸ ἀναγκαῖον. 

Unvermeint, ἀδόξαστος, 2. - ἀνυπονόητος, 2. — 
Adv. παρὰ γνώμην. 

Unvermerft, ἀφανής, 2. - αἰφνίδιος, 2. -- ἄναί- 
σθητος, 2. - ἀπαρατήθητος, 2. - Gewöhnlich ift es 
im Griech. durch λανθώνειν mit einem Partiz. aus⸗ 
zudruͤcken (f. Gr. Gr. $. 129. 5. Schulgr. 6. 182. 4. 
Zuſ. 1.) 3, z. B. die Feinde naͤherten fid) unv., o£ 
πολέμιοι ἔλαθον προρελθόντες. 

unvermindert, ὠμείωτος, 9. - οὐδὲν ἐλάσσων, 
9. - ἀνέραιος, 2. 

Unvermiſcht, mit etwas, enge (2) vwog - ᾱ- 
puxrág (2) zıwı ob, πρός τι - ἄπρατός (2) τινος. - 
καθαρός (8) τινος. 

Unvermögen, ἀδυναμία, ἀὠδννασία, I - τὸ ἀδύ- 
voro». - ἀσθένεια, m. 

Unvermoͤgend, 1) ohne Kraft: ἀδύνατος, 9. - 
ασθενής, 2. - οὐχ olögre. — und, fein, ὠἀδυνατεῖν. 
- οὐχ οἶόντε εἶναι. — οὖν ἔχειν. - 2) gut Zeugung 
unfaͤhig: στεῖρος, 8. — εὐνουχίαρ, ου, ὁ, - 3) arm: 
ἀχρήματος, 9. — &xAnoog, 2 
Unvermuthet, ὠπρορδόκητος, ἀδόκητος, - 
αἰφνίδιος, 2. — παράλογος, 2. - παράδοξος, 2. - 
Adv. ἐξ ἀπρορδοκήτου. = ἄφνω. - éfeigvmg. - 
αἰφνιδίως. 

Unvernadläfjigt, οὖκ ἀτημέλητος, 2. 

Unvernagelt, ἀγόμφωτος, 9. 

Unvernarbt, ἀκατούλωτος, 2 

Un vernehmlich, ἄσημος, Ba ἀφανής, 2. 

Unvern ehmlich keit, τὸ ἄσημον. - τὸ ἀφανές, οὓς. 

Unvernünftig, ἄὤλογος; 2 d. ἀξύνετος, 9 Coon 
Perſonen u. Suftánben), - ἄνους, 2 - ovx ἔχων νοῦν. 
- ἄφρων, 2 (von ee 

Unvernunft, ἁλογία, I. - ἄνοια, J. 
am, J. 

Un verpachtet, o ἀπομεμισθωμένος, 3 

unverpfändet, οὖν ἀποτετιμημένος, 9. ob v 
πόχρεως, 2. 

unverpicht, dz/ccoroc, 2. 

Unverpönt, ἀζήμιος, 2. - ovx ὠπόόῥητος, 2. 

Unverrichtet, Gmgoxrog, 2. - ἀποίητος, 9. - 
ἀτελής. 2. - unverrichteter Sache abziehen, wieder 
kommen, ἄπρακτον ἀπιέναι., ἀποχωρεῖν., ἥπειν. - 
Einen unverrichteter Sache wieder gehen laſſen, & 
πραπτον ἀποπέμπειν τινά. 

Unverriegelt, ὤκλειστος, 2. — &pgomros, Q; 

Unverringert, kb Unvermindert. 

Un verruͤckt, ἀκίνητορ. ἀμετακίνητος, 2. - ἄστρο- 
φος, 2. - mit unverrüdten Augen anfehen, ἄσκαρ- 
δαμυκτεὶ ὁρᾶν. — dree ών — ἀτενίξειν. 

un v erſchaͤmt, ἀναιδής, 2. - ἀναίόχυντος, 2. = 
ἀδυρώπητος, 2. — ἴταμός, 3. - Geng, 2. - ἀδιά- 
πρεπτος, 2. 

unverſchämtheit, ἀναίδεια, ἡ. — ἀναισχυντία, 
d. - ἀδιατρεψία, J. — brand rig, og, 1j. 

Unverſchanzt, ὠχαράκωτος, 2. - dmeolponnrog, 
2. - ἄτείχιστος, 2. 

Unverſchloſſen, ἄκλειστορ, 2. 

Unverſchnitten, ἔνορχος. 9. 

Unverfchont, οὖκ ἀβλαβής, 2. - keinen und, laſ⸗ 
fen, μηδενὸς ἀπέχεσθαι od. φείδεσθαι. 

Unverſchuldet, 1) ohne Verſchulden: ἀνάξιος, 2 
- und. leiden, ἀνάξια my ey. - ἄναξιοπαθεῖν. = 
und, Leiden, ἀναξιοπάθεια, d. - 2) ohne Schulden: 
ovy ὑπόχρεως, 2. 

Unverfhwiegen, ἀσίγητος, 2. - gang und, fein, 
ἐκλαλεῖν πάντα. 

Unverſchwiegenheit, ἀσιγησία, N. 

Unverſehen, ἀπρονόητος, 2. - ὠπροφδόκητος, 2. 
- αἰφνίδιος, 9. e 


- can 
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Unverwandt. 


Un verſehen 8, ἐξ ὠπρορδοκή του. - αἰφνιδίως. - 
ἄφνω. — ἐξαίφνης. - ἀπρονοήτως. - Gebr häufig 
druͤcken es bie Griechen aus durch λανθάνειν mit dem 
Partizip (nach Gr. Gr. H. 129. 5. Schulgr. H. 182. 
4. Zuſ. 1.) 3 z. B. er fiel unverſehens, ἔλαθε ev. 

Un verſehrt, ἀκέραιος, 2. - dungarog,2. - dugei- 
φνής, 9. - ἀβλαβή 8; 2. - σῶος, 8. 

Unverfehrtheit, ὠκεραιότης, qrog, . - Ab- 
Geld, 7. 

Un verſetzt, ἀμετάθετος, 2 
ἀμεταπίνητος, 2. 
Unverſiechbar, ἄέναος, 2. 

Unverſiegelt, ἀσήμαντος, ἀπατασήμαντυς, 2. - 
ἀσφράγιστος, 2. 

Un perſöhnlich, ἀδιάλλαμτος, ἀπατάλλακτος, 2. 
- ἄσπονδος, ἄσπειστορ, 3 (ſaͤmmtlich von Perſonen 
u. von Zuſtaͤnden). — ἀσυγγνώμων, PS ἀνεξίλαστος, 
2 (nur von Perfonen). — ἁδιάλυτος, 2 — ἀνήκεστος, 
2 (nur von Suftànben), — mit un, Feindſchaft Einen 
verfolgen, ὠνήκεστον 0b, ἀδιάλυτον ἔχθραν ἄρα- 
σθαι πρός τινα. -- und, Haß gegen Einen hegen, 
ὥδιαλλώμτως ἔχειν πρός τινα. - unv. Krieg gegen 
Einen führen, ἀκαταλλάπτως od. ἁδιαλύτως πολε- 
μεῖν TLVL. 

Un verſoͤhnlichkeit, το ἀδιάλλαπτον od. ἀπατάλ- 
λαπτον. 

Unverföhnt, ἀνεξίλαστος, 2. 

Unverforgt, ἄκληρος, 9. - οὖν ἔχων ὅθεν ποιεῖ- 
σθαι τὸν βίον, — ἄπορος od. ἐνδεῆς τῶν πρὸς τὸν 
βίον (alle von Perſonen). - ἀνέκδότος, 2 (von Toͤch⸗ 
tern). — ἀτημέλητος, 2 (von Sachen). 
Unverſperrt, ἄφρακτος, 2. — ἄκλειστος, 2. 
ünverjtánbig, ἀγνώμων. 2.- ἄνους, 2. - ἀξύνε- 
τος, 2. - ἀνόητος, 9. - ἄφρων, 2. - µωρύᾳ, 3. - 
ἀβέλτερος, 2. 

Unverſtändlich, ἄσημος, 2. - ἀφανής, 2. - d- 
σαφής, 2. - ἀδιάκριτος, s 
Unverſtändlichkelt, ἀφάνεια, J. - τὸ ἄσημον, 
- ἀσάφεια, N. 

Unverftand, ἀγνωμοσύνη, jj. - ἄνοια, J. - ἄφρο- 
gan, T. — ἀλογιοτία, 7. - ἀξυνεσία, I. — groſſer 
U., mol ἀφροσύνη. - mit Wu, cAoytorag. — mit 
bemfelben U., ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀγνωμοσύνης. E. 
Jemandes U. fehen, γιγνώσκειν τινὸς τὴν ἀφροσύνην. 
Un verſteckt, aeg, 3. - mooparns,2. - etwas 
unb, laſſen, μὴ κρύπτειν TL. 

Unverftellt, ἀνυπόκριτορ, 2. - ἅπλαστος, 2. - 
ἁπλοῦς, 75 οὖν. - αὐθέκαστος, E. ] 
Unverftü mmelt, ἄπηρος, ἀπήρωτος, 2. - ἀπέ- 
ραιος, 2. — gong, 3. 

Unverſucht, ἄγευστος, 2 (nicht gekoſtet). - ἀπεί- 
ραστος, ἀπείρατος, 2 (nicht unternommen). - nichts 
unv. laffen, ἐπὶ πᾶν ἐλθεῖν od. ἐφιπνεῖσθαι. — πά- 
σας μηχανὰς μηχανᾶσθαι., — ich habe nichts ung, 
gelaſſen, οὐδὲν ἀπείρατόν Zort wor. 
Unvertheidigt, ἀναπολόγητος, 2 (mit Worten). 
-φρουρῶν ob, φυλάκων od. émiovocv ἔρημος, 2 
- ἀφρούρητος, 2 (wo tein Beſchuͤtzer ift). 
Unvertilgbar, ἀνεξάλειπτος, 9. - ἀδιάφθαρτος, 
9. - ἀναπότριπτος, 2. 

Unverträglid, 1) von, Perſonen: φιλ]απεχθήµων, 
2. — στασιώδης,, 2, - M Wee 2. - δυςξύμ- 
βολος, 2. - φιλόνεικορ, 2 a2) € Sachen u. Zu⸗ 
ſtaͤnden: ἀλλότριος, 3. — ἀνάξιος, 2 - ἀνοίπειος, 
2. - unb. mit etwas fein, ἀλλότριον slvai τινος, 


. = ἀμετάστατος, 9. - 


Un vertrag lich keit, φιλαπεχθημοσύνη, jj. - guer: 


νωνησία, 7. -- φιλονεικία, d; ] 

Unverurtheilt, &xgırog, ἀκατώκριτος, 2. — ἀδί- 
X06T06, ἀκαταδίκαστος, Ge 

Unverwahrt, ἄφρακτος, 2. - ἀφύλαντος, 9. 

Unverwandelt, ἀμετάβλητος, 2. - ἀμετάλλα- 
τοῦ, 2. 

Unverwandt, ἄστροφος, ἄστρεπτος ` ἀστραφής, 
2. - ἄτρεπτορ, ἁδιάτρεπτος, 2. — ἀτενής, 2. - mit 
und. Blicke, drsvég. - ἄσκαρδαμυκτεί. - mit unv. 
Blicke Einen anſehen, ἀσκαρδαμυκτεῖν τινα. - drs- 
vig RA τινα. = donc eure! ορᾶν vive. - 


^ 


Unverwehrt. \ 


und, auf od. nach etwas ſehen, ürevig ὁρᾶν sie τι 
- drsvig ἀποβλέπειν ἐπί τι, πρός τι. — ἀτενίξειν 
gr 

οι, ἀκώλυτος, 2. - Βεμιτός, 3. - es iſt 
unv., ἔξεστι. — οὐδεὶς φθόνος. - es ift unv. etwas 
zu thun, ἔξεστι od. Θεμιτόν ἐσει ob, ἀνεπίφθονόν ἐστι 
ποιεῖν τι. 
unverweigerlich, ἀπαραίτητος, % 
Unverweilt, ἀμέλλητος, 2. - ἀπροφάσιστος, 9. 
- &owvog, 2. 
unverwelklich, ἀμάραντος. 2. - ἀγήρως, ov, 
Genit. o. — ἀθάνατος, 2; 

Unverwerflid, ἄμεμπτος, 9. - ἀναπόβλητος, 9. 
- δόχιµος, 2. - πιστός, 8. - ἵκανός, Sa 

unverweslich, ἄσηπτος, 2. - ἄφθαρτος, ἄφθο- 

ος, 2. 

un verweslichkeit, ἀφθαρσία, ἀφθορία, ER 

Unverwidelt, ἀνεμπόδιστορ, 9. - ἁπλοῦς, 8. 

Unverwindl i d, ακατώπαυστος, 2 (von Gemüthe- 
zuftänden), - dvijasGr0g, 2 (von aͤuſſern Ereigniſſen). 

Un verworren, ἀτάραμπτος, 2. - ἀνεμπόδιστος, 2. 
- unv. mit etwas bleiben, μὴ ἅπτεσθαί τινος. — 
ἀπέχεσθαί τινος. 

unverwuͤſtet, dàjorog, 2. - ἀπόρθητος, 2. 

unverwuͤſtlich, ἀναπότριπτος, 2. - ἀδιάφθαρ- 
τος, 9. - ἰσχυρότατος, 8. 

unverwundbar, ἄτρωτος, 2, mit etwas, τινί od. 
ὑπό τινος. 

Unverwundbartfeit, dre, ἡ - τὸ ἄτρωτον. 

un verwundet, ἄβλητος, 2. — ἄτρωτος, 2. - ados, 
3. - ἄπληχτος, 2 

Unverzärtelt, ἄθρυπτος, 8; 

Unverzäunt, dgio ἄδιάφρακτορ, 2. 

ud TE ἄφοβος, 2 . — ἀδεής, 2. - ἄτρεστορ, 

- $edódv, οὔσα, οὖν - εὐθαρσής, 2 - Ὠρασύς, 
eiu, b. — und, fein, Hadbeiv ob, Φαρσεῖν. 

pe iria i Hund, 0. - Φάρσος, τὸ. - d- 
φοβία, J,. 

unvbergebrt, ἄβρωτος, 2; 

Un verzeihlich, ὠσύγγνωστος, 9, 

Unverzerrt, düudorgogos, 2. 

Unverziert, ἄκοσμος, 2. - ἁκαλλώπιστος, 2. 

unverzinſt, ἄτοκος, 2. - ἄνευ τόκων, 

Unverzögert, ὠνυπέρθετος, 9. — ἀμέλλητος» CR 
- τάχιστορ, 8. - Adv. ἀμελλητί. - ἀνυπερθέτως. — 
τὴν ταχίστην. - εὐθύρ. 

Un verzollt, dvamöygayog, | 2. 

u n verzuͤglich, ἀμέλλητος, 2 > pnüsutov ἄναβο- 
λὴν ποιούµενος, ἔνη, von. - ᾿ ἀπροφάσιστος, 2..- 
&oxvog, 2. - πρόθυμος, 2. - Adv. ἀμελλητί. — εὐ- 
Zoe, - προθύμως ud. 

Unvollendet, ἀτέλεστος, ἀτελείωτος, ἀτελής, 2. 
- αἀνεξέργαστος, 9. — ἀκέφαλος, p 

ünvolltommen, ἀτέλεστος, ἀσυντέλεστος, decide, 
ἀσυντελής, 2. - oi sig πάντα καλός, 9. — οὗ τέ- 
λειος, 9. — ἐνδεής, 2. - Ai js, 2. 

Unvollkommenheit, ἀτέλεια, ἡ - 
τὸ ἐνδεές, οὓς. 

Unvollffändig, ἀτελής, ἀτέλεστος, 2. - ἐνδεής, 
2.'- ἑλλιπής. 9. ü 
un vollſtändigkeit, ἀτέλεια, 5. - Fé ipiis, 008. 
Unvollzaͤhlig, οὐχ inawög, 3. — ἐνδεής, 2 ; 
unvollgogen, ἄπρακτος, 2, - ἀτέλεστος, 3. - es 
bleibt etwas unv., dzooxrov yiyveroi τι. — πενόν 
ἐστί τι. 
unvorbereitet, ἁπαρασκεύαστος, ἀπαράσκευος, 
9. - duslernros, 2. - unv. fein, ἀμελετήτως ἔχειν. 
Un vorgreiflich, ἀπρόληπτος, 9. 
Unvorhergefehen, ἀπροόρατος, 9. - ἀπρονόη- 


ag de tn 
TO dress -- 


ος, 2. 
unvorfäglich, ἀπροαίρετος, 2. - ἀπροβούλευτος, 
9, - ἀκούσιος, 2 
ünvorfátlidteit, ἀπροαιρεσία, 7. — &mboßov-. 
λία, J. - τὸ ἀπούσιον. 
ünvor[idtig, ἀπερίσκεπτος, 2. — ἀπρόβουλος, 
2. - ἀφύλακτος, 2. - ἀπερίβλεπτος, 2. — ἀπρονύ- 
ητος. 9. - ἀμελής, 2. - προπετής, 9. 


671 


Unwillig. 
un vorſichtigkeit, ἀφυλαξία, . ἀπροβουλία, 
7. - ἀμέλεια, η. — προπέτεια, N. 

Unvortheilhaft, ὠσύμφορος, 9. - ἀνωφελής, 2 
- ἀλυσιτελής, 2. - ἄνεπιτήδειος, 

— m ἁμελής, 2. - ῥάθυμος, 2. - ἀνειμέ- 
706; 

unwachſamkeit, 222 N. - &veGig, I. — Ge: 
Svuío, T. 

Unwahr, ψευδής, 2 (von dub u. von Sachen). 
- ἀναλήβης, 2 - πλαστός, 3 (von Sachen). - &- 
πιστος, 2 (von Perſonen). 

Unwahrhaft, ἄπιστος, 2. 

Unwahrheit, ψεῦδος, ro. — πλάσμα, τὸ. — Un: 
wahrheiten jagen, evo λέγειν. - feiner Unw, fähig 
fein, οὐχ olovrs εἶναι ψεύδεσθαι, 

Unwahrſcheinlich, ἀπίθανος, 2. — ἀπεικώς, vio, 

óg. — Adv. ἀπεικότως. - unw. fein, ἀπεοικέναι. — 
ἀπεμφαίνειν. 

Unwahrſcheinlichkeit, ἀπιθανότης, ητος, 7. — 
τὸ ἀπεικός, ότος.. 

Unwandelbar, ἄτροπος - ἀδιάτρεπτος, ἀμετά- 
τρεπτος, ἀμετάτροπος, 2. - ἀμετάβλήτος, 2. ck 
µετάπτωτος, 2. — εὐσταθής, 2. - unw, in Ruͤckſicht 
des Sinnes, ἀμετάπειστος, Qu 

ünwanbelbarteit, ἀδιατρεψία - ἀμεταπτωσία, 
. — aueraßtnole, N. - εὐστάθεια, 7j 

unwegſam, duros, dvsßaros, 2. - ἀτριβής, 2. 
- ἄπορος, 9 - ἄνοδος, ἀδιέξοδος, 2. - unm, Ge: 
gend, un, Terrain, veyooío, N. 

Unwegfamteit, τὸ ἄβατον: 

Πππεἰδίιώ, οὐ κατὰ τὰς γυναῖκας. - παρὰ τὴν 
γυναικείαν φύσιν. — ἀνδρώδης, 2 (in das Maͤnn⸗ 
liche fallend). 

Unweigerlich, dmoogáctorog, 27 

Unweiſe, ἄσοφος, 9, - ἄφρων, 2. — ἀγνώμων, 9. 

Unweit, οὐ πόῤῥω mit Genit. - ἐγγύς mit, Genit, 

Unwerth, ἀνάξιος, 2. - ,riuog, 2. - φαύλος, 8. 
- einer Sache unw. fein, ἀνάξιον od. οὖκ ἄξιον εἷ- 
vo τινος. 

Unwerth, ber, φανλότης, Vrog, N. 


ς 


unweſen, θόρυβος, d. — τόρβη, 7. = ἀπειροκα- 


Λία, . 

Unwefentlid, περιττός, 8. - ὃ ἡ τὸ ἔξω. | 

Unwichtig, Aerırös, 3. - ποὔφος, 3. - ovx ἄξιό- 
Ίογος, 2. - μιπροῦ ἄξιος, 8. - φαῦλος, 8. - βρα- 
χύς, εἴα, B. — μικρός, 8 

inm id tigteit, Asmzorns, ητος, I. — μικρύτης, 
ητος, . τὸ Boyd, Zoe, 

Unwiderleglid, Unwiderlegt, 
ἀνεξέλεγκτος, 2. - ἀναντίόῥητος, on 

un m Lu ἀμετάγνῶστος, 2. - ἀμετάθε- 
τος, 2. 

Unwiderſetzlich, εὐπειθής, 2 

Un widerſprechlich, dvavrileurog, 2. - ἀνέλεγ- 
το, ἀνεξέλεγατος, 2. - ἀναμφιεβήτητος, 2. — 
σαφέστατος, S. — ἑωφανής, 2. - φανερώτατος, 8, 

Unwib erſtehlich, ἀνυπόστατορ, 2. - ἀκάθεκτος, 
ἀκατάσχετος, 2. - ἆμαχος, 2. - unw. Drang, ᾱ-- 
qvxrog dvayan. — un. C djonbeit, d ἀμήχανον κάλλος. 

unwiederbringlich, ἀνεπισκεύαστος, 2. — ἀδιόρ- 
Zero, 2. - „dvnneorog, 2. 

Unmilte, ἀγανάκτησις, d. - κατάµεμψις, N. — 
ὀργή, ἡ. - δυςθυµία, Kë - ÖvgroAla, I. — Unw. 
empfinden über etwas, ἄγθεσθαί (pass.) zırı. - χα- 
Λεπῶς φέρειν τι. — dyavanzeiv τινι. - δυεχεραίνειν 
τι. - aus Unw., ἀχθόμενος, 8. - χαλεπῶς φέρων, 
ουσα, Ov. 

Unwillfährig, ἀπρόθυμος, 2. 

Unwillig, ἄκων, ουσα, ov. — ἀπρόθυμος, 2 (nicht 
gern, ohne Bereitwilligkeit). - ἀγθόμενος, 8. — d 
γαναπτῶν, οὔσα, οὔν. - ὀργιξόμενος, ένη, ενον. — 
Jug nog, 2 lerzuͤrnt, aufgebracht). - ÖvgxoAog, 9 
(innere Unbehaglichkeit empfindend). - unm; werben 
od. ſein, dyavanzeiv. - ἄγθεσθαι, pass, - un. fein 
über Einen, dyavanreiv em, - Ovsusvdg ἔχειν τινί. 
- unw, fein über etwas, ὦγανακτεῖν vivi ober mit 
Partiz. - ἄχθεσθαί (pass, ) tive od. Zei ug, - &- 


ἀνέλεγκτος, 


Unwillkommen. 


νιᾶσθαί (pass.) vu. — μέμφεσθαί τινι. - χαλεπῶς 
od. βαρέως φέρειν τι (über ein Begegniß). — βαρέως 
ob. χαλεπῶς ἀκούειν (über eine Mittheilung oder 
Aeufferung). - δυεφορεῖν u. δυοχεραίνειν mit Akkuſ. 
u. Dat, - über Jemandes unverdientes Gluͤck unw. 
werden, νεμεσᾶν τινι. 
πο ΙΕ οΠΙΠΙΕΗ, δυςώρεστος, 2. - ἀπούσιος, 3. 
— δυοχερής, 2. -es iſt mir etwas unw., δυοχεραίνω 
τι. - βαρέως φέρω τι. - es koͤmmt mir etwas unw., 
dxovoíog ἀφικνεῖταί wol τι. 
unwillkuͤhrlich, ἀβούλητος, 2. — dmgoaigeros, 
. = αὐτόματος, 2. 
Unwillkuͤhrlichkeit, τὸ αὐτόματον. 
Unwirkſam, ἄπραχτος, 2. — ἀνενέργητος, 2. — 
- ἀδύνατος, 2. - µάταιος, 8. - ἀσθενήρ, 2. - es 
bleibt etwas unw., οὐδὲν δύναταί vt. - οὐδὲν Ze 
πλέον od. οὐδὲν πλέον vet τι. — deine Vorſtellun⸗ 
gen find unw., παραινῶν οὐδὲν ἐρ πλέον ποιεῖς. 
unwirkſamkeit, ἀδυναμία, T. - µαταιότηρ, 
ητος, J. ` ] 
Unwirthbar, ἄξενος, 2. x 
unwirthbarkeit, ἀξενία, 7 - τὸ ἄξενον. 
unwirthſchaftlich, οὖκ οὐπονομικός, 8. - ckvel- 
μένος, 8. -- τουφερός, 9. — δαπἀνηρός, 8. d. 
Unwirthſchaftlichkeit, ἄνεσις, J. — τρυφή, N. 
unwiſſend, 1) ohne Kenntniß einer Sache: ἀγνοῶν, 
οὔσα, οὔν. - οὖκ εἰδώς, via, de, — AvsmioTnumv, 
2. - &msıoog, 2. - unw. in etwas fein, ἀπείρως 
ἔχειν τινός. - ἄπειρον εἶναί τινος. — οὖκ ἐπίστα- 
o τι. - 2) ohne Wiſſenſchaft und Bildung: d- 
Φής, 2. - ἄμουσος, 2. — ἀγοάμματος, 2. - dH 
δευτος, 2. - gang unw., ἀστοιχείωτος, 2. 
unwiſſenheit, 1) unkunde: ἄγνοια, I. — ἄπει- 
ρία, ἡ. - ἀνεπιστημοσύνη, 7. - Hmm, in etwas, 
ἀπειρία τινός. - 2) Mangel an wiſſenſchaftlichen 
Kenntniffen: ἁμαθία, d. - ἀπαιδευσία, ἡ. — ἅμου- 
old, I. — Unw. in einer Sache, d d περί τι. 
unwiſſenſchaftlich, ἀνεπιστήμων, 9. - d9to- 
euros, 2 (von Perſonen). — ἄτεχνος, 2 (von Perſo⸗ 
nen u, Zuftänden). - &Aoyog, 2 (von Zufländen). 
Unwiffentlid, ἀκούσιος, 2. — ovy ἑκών, οὔσα, 
όν. - amooßovAsvrog, 2. - ἄβουλος, 2. - Adv. d- 
βουλεί — ἀγνοίᾳ = d ἄγνοιαν - Un ἀγνοίας. 
Unwitzig, ἄκομψος. 2.- ψυχοός, 8. - ἀνώστειος, 2. 
unwohl, ἀσθενής, 2. - ἄῤῥωστος, 2. - unw. fein, 
fid) unw. befinden, ἀσθενεῖν. = ἀθῥωστεῖν. - κακῶς 
ἔχειν od. πράώττειν. 
unwohnbar, ἀοίκητος u. ἀνοίκητος, 2. 
Unwuͤrdig, ἀνάξιος - ἀπάξιος, 2. — etwas als 
unm, von ſich weiſen, ἀπαξιοῦν τι. - Einen einer 
Sache für unw. halten, ὠπαξιοῦν τινά τινος. - unw. 
Behandlung und die Entrüftung darüber, ἄναξιοπά- 
Helo, T. - unw. Behandlung erleiden, ὠναξιοπαθεῖν. 
Un wuͤrdigkeit, anale, F. - τὸ ἀνάξιον. 
Unzählbar, ὠναρίθμητος u. ἀνάριθμος, 2. — &- 
πειρος 0b, ἀμήχανος τὸ πλῆθος, 2. - uvglog, 3. 
Unzählbarkeit, τὸ ἀναρίθμητον od. ἀνάριθμον. 
- ἀμήχανον τὸ πλῆθος. 
Unzaͤhlig, f. Unzaͤhlbar. - unzählige Mal, ὧπει- 
dg j 
Unzähmbar, ἀτιβάσσευτος, δυρτιβάσσευτος, 2. 
Unzahl, ἀμετρία, J. —' ἄμετρον od. ἄπειρον od. 
ὠμήχανον τὸ π]ῆθος. = μυριᾶς, dog, F. 
unzart, βαρύτερας», 3. - reiege, 3. — guer: 
κής, 2. s S 
Fee οὐγκία ob. oh, J. - δωδεκατηµόριον, τὸ. 
Unzeit, ἀκαιρία, J. - ἀωρία, 7. - gut Unz., ᾱ- 
καιρος, 2. - ἀποκαίριος, 2. - Adv. ἄκαίρωρ. - 
παρὰ καιρόν. = ἄωρί. $ 
unzeitig, 1) zur Unzeit geſchehend: ὤκαιρος, amo- 
κπαίριος, 2. — ἄτοπος, 2. - 2) unreif: ἄωρος, ἔξω- 
oos, 2. 
Unzeitigkeit, 1) unzeit, welches f, - 2) Unreife: 
«wein, 7. 
Ungerbrehlid, &dönnrog, ἀθῥωγής, 2. — ἀδιά- 
Άυτος, 2. - ἄθραυστος, 2. - ἄφθδαρτος, 2. 
Unzerbrechlichkeit, τὸ ἄόῥηκτον. 
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Unzuverläſſig. 


unzerbrochen, ἄθραυστος, 2. - ἄθρυπτος, 2. - 
Vergl. Unzerbrechlich. 

Unzergliedert, ἀδίαρθρος u. ἀδιάρΏρωτος, 2. ^ 
ἀδιανέμητος. 2. 

Unzerhauen, ἀδιάτμητος, 2. - ἀδιάκοπος, 2. 

Unzerknickt, ἄκλαστος, 2. 

Unzerlegt, ἀδιώτμητος, 2. - ὁλομερής, 2. 

Unzermalmt, ἀσύντριπτος, 9, 

Ungerreißbar, ἄῤῥηκτος, 2. 

Unzerriſſen, ἀδιάσπαστρς, 2. - ἀσπάραπτος, 2. 

Unzerſchlagen, ἀσύντριπτος. 2. 

Unzerſchmolzen, ἄτηατος, 2. 

Unzerſchnitten, ἄτμητος, ἀδιάτμητος, 2. 

Unzerfpalten, ἄσχιστος, ἀδιάσχιστος., 2. 

Unzerſt oͤrb ar, dundwigeros, 2. — ἀδιάλυτορ, d- 
κατᾶλυτος, ἄλυτος, 9. - ἄφθαρτορ, ἀδιάφθορος 
u. αδιάφφΆαρτος,-9.’ 

Unzerfiörbarkeit, ἀφθορία, ἀδιαφθαρσία, 7. 
- τὸ ἀδιάλυτον, ἀκαθαίρετον. 

Unzertheilbar, ἀδιαίρετος, 2. 

Unzertheilt, ἀδιανέμητος, 2. 3 

Unzertrennlich, ὠχώριστος, ἄδιαχώριστος, 2. — 
ἀδιάλυτος, 2. 

unzertrennlichkeit, τὸ ἀδιαχώριστον — ddıd- 
Avrov. 

Unziemlich, ἀπρεπής, 2. — οὐ προςήκων, ov, ov. 

Unziemlichkeit, ἀποέπεια, J. 

unzier, unzierde, ἀκαθαρσία, 7. - τὸ ἄκοσμον, 
ἄκομψον. - ὄνειδος, τὸ. 

Unzierlich, ἄκοσμος, 2. - ἄκομψος, 2. - dange: 
ans, 2. 

Unzierlichkeit, ἀποσμία, 7. - τὸ ἄκομψον. 

Unzinsbar, ὠτελής, 2. - φόρου οὐχ ὑποτελής, 2. 
Unginsbarfeit, ἀτέλεια, J. 
Unzucht, αἰσχρουργία, 7 - μοιχεία, „ (als That). 
- dofie, p. — πορνεία, ἡ. — ἀπρασία, ἡ. — d- 
Aa, n (als Eigenſchaft) - Ung, treiben, αἴσχρουρ- 
γεῖν, αἰσχροποιεῖν. - µοιχεύεσθαι. — πορνεύεσθαι. 
- Unz. treiben mit einem Weibe, διαφθείρειν γυ- 
ναῖκα. — XOTOLGyUVELV γυναῖκα. 
Unzuͤchtig, ἀσελγής, 2 (nur von Männern). - 
ακόλαστος, 2. — µοιχικός, A. — λάγνης, ου, u. Ad- 
yvog, ὁ. - von Handlungen: αὐσχρός, 8. - ung, anb: 
lung, eozoóv £oyov, τὸ. — πιναίδισµα, τὸ. 
Ungüdtigfeit, πορνεία, d. — ἀσέλγεια, N. 
Unzufrieden, δύςκολος, 2. — δυςάρεστος, 2. - 
ung, mit feiner Lage, feinem Schickſal, µεμψίμοιρος, 
2. - ung. fein mit ob. über etwas, δυραρεστεῖν u. 
δυςαρεστεῖσθαί τινι. — οὖκ ἀγαπᾶν τινι. — Övgxo- 
Aog ἔχειν ἐπί τινι. - μεμψιμοιρεῖν ἐπί τινι. = ὃυς- 
χεραίνειν τι. - u£ugsottal iwi, mit feiner age, 
ſeinem Schickſale ung. fein, μεμψιμοιρεῖν. 

Unzufriedenheit, δυρκολία, J. - δυσαρέστησις, 
I. - µέμψις - κατάµεμψις, I. — bie Unz. mit bem 
Schickſale, μεμψιμοιρίαν I. — Unz. mit. fid) ſelbſt, 
πατάµεμψις ἑαυτοῦ. 

Unzugaͤnglich, Aharog, ὠπρόθβατος, ἀνέμβατος, 
δύφβατορ, 3. - ἀπροοόδευτος, 2. 

unzugänglichkeit, τὸ ἀπρόρβατον. ἀνέμβατον. 

Unzugeritten, ἀδάμαστος, 2. 

unzulänglich, οὐχ ἱκανός, 8. - ἐνδεής, 9. — &- 
ιπής, 2. — ung. fein, ἐνδεῶς ἔχειν. 
Unzulänglichkeit, τὸ ἐλλιπές, οὓς. - zo ἐνδεέ- 
or; ο, 9 

unzulaͤſſig, &viyyoomrog, 9. - ἀθέμιτος, 2. - 
ἄτοποῦ, 2. - παράνομος. 2. — es ift etwas unz., 
οὖκ ἔξεστι ποιεῖν τι. - ov Βεμιτὸν (ἐστὶ) ποιεῖν τι. 

Unzulälfigkeit, ἀτοπία, d. - τὸ ἀνεγχώρητον. 

Unzureichend, ſ. Unzulaͤnglich. 

Unzufammenhängend, ἀσυνάρτητος, 2.- Asiv- 
μένος, 9. — διάλντος, 2. 

Unzutraͤglich, ἀσύμφορος, 2. 

Unzuderläffig, ἄπιστος, 2 (von Perſonen und 
Sachen, denen man nicht trauen kann). - ἀβέβαιος, 
2. — αμϕίβολος, 2 (fid) nicht gleich bleibend). - 
να, 8 - ἐπισφαλής, 2 (leicht Gefahr brin⸗ 
gend), 


Unzuverläſſigkeit. 


Unzuverläffigfeit, ἀπιστία, 7 - «à ἄπιστον. 
- zo σφαλερόν, ἀβέβαιον. : 
unzweckmaͤſſig, ἀνεπιτήδειος, 2. - avoineiog, 2. 
- ἄκαιρος, 2. - ἄτοπος., : 
unzweideutig, ἀναμφίβολος, 2. - σαφής, 2. 
Unzweifelhaft, ἀναμφίβολος, ὠναμφίλογορ, ἄναμ- 
Se Zeen 2. - σαφέστατος, 3. - ἐμφανήρ, 2. - 
ναργής, 2. Er a ; 
unzweifelhaftigkeit, e ἀναμφίβολον. 
Urältern, οἱ ἐξ ἀρχῆς πρόγονο. — .. 
Uhrahnherr, ἀρχηγέτης τοῦ γένους, 0. 0 
uralt, ἀρχαῖος, 3. - moAvyoóviog, 2. - πολυετήρ, 
2. - feit ur. Seit, ἀπὸ τοῦ πάνυ ἄρχαίου. 
Uranfang, deyn, ή. 
Urania, eine ber Mufen, Οὐρανία, 7. 
uranos, ältefter Beherrſchen der Welt, 
Gaͤa, Οὐρανός, d. 5 
urbar, ἐργάσιμος, 2. — ἐνεργός, 2. — yEmgyrjatos, 
2. - doóciuog, 2. - utb. machen, ἡμεροῦν, ESN. 
οοῦν. — ἐργάξεσθαι. - urb, gemacht werden, Eveg- 
yov γίγνεσθαι. e : 
Urbarmahung, ἡμέρωσις, ἐξημέρωσις, . 
urbeginn, ἁρχή, J. : 
Urbeſtandtheile, τὰ ἐξ ἀρχῆς ἠπάρχοντα. — τὰ 
πρῶτα στοιχεῖα. Cat ud. Ν 
Urbewegung, πρωτουργὸς πίνησιρ, I. 66 
urbewohner, αὐτόχθων, ovog, d — d ἐξ ἀρχῇς 
od. πρῶτον οὐκῶν, eines Landes, χώραν vivo, 
Urbild, ἀρχέτυπον, mocorórvzov, τὸ. 
Urelemente, αἰτίαι πρώται, al. 
urenkel, dméyyovog, 6. 
Urenkelin, ἀπέγγονος, I. 
urgeſchichte, τὰ κατ ἀρχήν. . f ' 
Urgroßmutter, nN Nor ἐπιτήθη, J. 
Urgroßvater, πρὐπαππος, ἄπόπαππος, 0. 
Urgrund, πρώτη αἰτία, J. i 3 
Urheber, αἴειος, 0. — doymyóg, 0. — ἔξαρχορ, d. 
- ὁ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν od. πλάττων. — ἡγεμών, όνος, 
0. - κτίστης, ου, ὁ. - Urh. von etwas fein, αἴτιον 
εἶναί τινορ. — ἐξάρχειν τι od. τινός. - ἐξ ἀρχῆς 
ποιεῖν τι. | 
urheberin, αὐία, J. TA 
Urin, 00009, οὔρημα, 10. - ben Ur, laſſen, οὐρεῖν. 
— durch ben Ur, abführen ob, von fid) geben, dop- 
osiv. — auf den Ur. treiben, og ἄγειν. - Ur, trei⸗ 
bend, οὐρητικός, διουρητικός, 3. 
Urinblaſe, κύστις, εως, 7. 
Uringang, f, Harngang. dui ca S 
Uringlas, οὐροδοχεῖον, τὸ - 07900077, 7]. 
Uriniren, οὐρεῖν. j 
Uurintreibenb, διουρητικός, 3. e 
Urinverhaltung, οὔρου émioraote, J. 
urkraft, » ἐξ dig ob. d πρώτη Övvanıs. `. 
Urkunde, συγγραφή, ἡ — σύγγραμμα, TO.— Ye 
aar, τὰ. — µαρτύριον, τὸ. 
Urkundlich, de µαρτυρίαν. ͵ x 9 
Urlaub, συγχώρηµα, τὸ. — ἄδεια, J. - Einem u. 
geben, συγχωρεῖν τινι. — συγγνώµην ἔχειν wi. -- 
ἀφιέναι od. ἀποπέμπειν τινά. - U, nehmen, αὐτεῖ- 
σθαι συγγνώµην od. ἄδειαν. — Url. bekommen von 
Einem, συγχώρηµα λαβεῖν παρά τινος. Polyb. - 
ἀδείας τυγχάνειν παρά τινος. 
urne, ὑδρία, „ (zur Aufbewahrung der Aſche ber 
Todten und zum Sammeln ber Stimmtaͤfelchen). - 
κάδος, καδίσχος, 0, u. ἀμφορεύς, έως, d (zum Sam: 
meln der Stimmtaͤfelchen). 
Urploͤtzlich, αἰφνίδιος, 2. - ἀγχίστροφος „ ως. 
Adv, ἄφνω = ἐξαίφνηθ = ἐξαπίνης. : 
urquell, deyn, d - ατα, d. - αὐτία d πρώτη. 
urſache, αἰτία, ἡ — αἴτιον, T0. - ἀρχή, v. - mit: 
wirkende Urf,, Συναιτία, d, u. ξυναίτιον, τὸ. - Url, 
von od. an etwas fein, αἴτιον εἶναί τινος. - αἰτίαν 
ἔχειν 11d. ἐν αἰτίᾳ εἶναί τινος. — es gibt viele 
Urſ. von etwas, πολλὰ αἴτιά ἐστί τινος. - Einem 
die Urſ. von etwas zuſchreiben, αἰτίαν τινὸς ἐπιφέ- 
ρειν τινί. - Άέγειν τινὰ αἴτιόν τινοφ. — die Urſ. das 
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Utika. 


von, daß dieß nicht geſchah, war folgende, τοῦ δὲ μὴ 
πεπρᾶχθα, ταῦτα αἴτιον τοιόνδε, - aus einer Urſ., 
dr αἰτίαν τινά. — aus dieſer Urſ., διὰ τοῦτο. - aus 
vielen Urſ., πολλῶν ἕνεκα. — ὑπὸ πολλῶν. - ἀπὸ 
πολλών. - διὰ πολλά. — nicht aus einer oder aus 
zwei Dr, ift es dahin gekommen, οὐ παρ’ £v, οὐδὲ 
παρὰ δύο εἰς τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἀφῖκται. — aus der 
Urf., weil, διὰ τὸ mit Infinit. - ohne Urf., sëng, - 
μάτην. - xevóg, 3. - id) habe Urf, etwas zu thun, 
xo mit folg. Infin. — δίκαιός el mit folg. Infin. 
— ich habe keine U., οὖκ ἔχω. 

Urſchrift, ἀρχέτυπον, τὸ. - αὐτόγραφον, To. 

Uriprade, πρωτότυπος γλῶσσα, 7. 

Urſpruͤnglich, dg τὸ ὠρχήν ob. vr ἀθχήν ob. 
ἐξ ἀρχῆς. - ἀρχικός, 3. - ἀρχηγός, 2. - πρῶτος, 
3. „ Adv. ἐξ ἀρχῆς. - κατ ἀρχήν. - ἀρχήν — τὴν 
ἁρχήν. — πρώτως U. πρῶτον. — die urſpr. Entſtehung, 
- 3) ἐξ doyns γένεσις. — der urſpr. Schöpfer der 
Menſchen, 0 ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνθρώπους. À 

Urſprung, ἀρχή, y. - αἰτία, 5. - γένεσις, N. — 
vom U. an, ἐξ ἀρχῆς. - εὐθὺς γεννηθείς, εἴσα, £v. 
- feinen u. von etwas haben, γεγονέναι ἀπό τινος 
od. παρά τινος. - von Fluͤſſen: τὰς πηγὰς od. τὰς 
γονὰρ ἔχειν, auf bem Gebirge, ἐκ τῶν ὁρῶν ob, ἐν 
τοῖς ὄρεσι. -- feinen U, nehmen, γίγνεσθαι. 

Urftoff, στοιχεῖον, τὸ, — αἴτιον, τὸ. 

Urtheil, γνώµη, N. - διάγνωσις, T. - κρίσις, T. 
- das U. fällen (vom Richter), τὴν v τίθεσθαι. 
- δικάζειν. - das U. gerecht füllen, σὺν τῷ νόμφ 
τίθεσθαι τὴν φῆφον. — ὀρθῶς τὴν δίκην δικάζειν. 
- ein U. fällen, γνώµην od. πρίσιν ποιεῖσθαι. - ein 
U. fällen über etwas, γιγνώσκειν περί τινος. — xot- - 
σιν ποιεῖσθαι περί τινος. — gegen Einen ein U. fäls 
len, zarayıyvaoneıv τινός. — verſchiedene U. fällen, 
dix ψηφίξεσθαι. — ov ταὐτὰ κρίνειν od. γιγνώ- 
net. nad) meinem U., ὥσπερ ἐγὼ γιγνώσκω. - 
ἐξ ὧν µοι δοκεῖ. = ἐμοὶ δοκεῖν. - das ift mein u., 
οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. — fein U. fagen, ausfprechen, 
ἀποφαίνειν u, gewöhnlicher ἀποφαίνεσθαιτὴν γνώ- 
µην..- fein U. andern, μεταγιγνώσκειν - μετανοεῖν. 
- in feinem U. über etwas nicht fehlen, οὐ διαµαρ- 
τάνειν nelvovzd vt. - Mangel an U., ἀκρισία, N. 
Einen ohne U. und Recht hinrichten, ἄκριτον do- 
areivew τινά. : 

Urtheilen, xolvsw. - yuyvoloxsw. - als Richter: 
δικάζειν. — τὴν ψῆφον rie- zwiſchen ſtrei⸗ 
tenden Parteien und Meinungen: ἀγωνοθετεῖν. - 
falſch, unrichtig urth., ovx og γιγνώσκειν. = 
ἀγνοεῖν. -- σφάλλεσθαι, pass. — παραγιγνώσκειν. - 
wie ein verftändiger Mann u., σώφρονος ἀνθρώπου 
λογισμῷ χρῆσθαι. - über etwas urth., γιγνώσκειν 
περί τινος. — κρίσιν ποιεῖσθαί τινος ob, περί τινος. 
- man urtheilt, κρίνεται. - nad) dem Briefe zu urs 
theilen, εἴ ys ἐκ τῆς ἐπιστολῆς δεῖ σποπεῖν. : 

Urtheilsfähig, yvouovixóg, 3. - Euverög, 3. 

Urtheilskraft, ξύνεσις, J. — γνώµη, J. - διά- 
vor, y. 

Urtheilsſpruch, κρίσις, d. - διαγνώµη, 9. — ohne 
U. entlaſſen, ἀδίκαστον ἀφιέναι. \ 

Uruͤbel, doyr τῶν κακών, ij. 

Ururenkel, δισέγγονος, 0. - ἀπέκγονος, d. 

Ururenkelin, διςεγγόνη, m. = 

Urvater, πατριάρχης, ov, 6. — ἀρχηγέτης τοῦ ve. 
vovg. 

Urwelt, ὁ ἐξ ἀργῆς κόσμος. 

Urweſen, τὸ ὄν, ὄντος. — ἡ ἐξ ἀρχῆς οὐσία. 

Urwort, πρωτότυπον - ἀρχέτυπον. τὸ» 

Urzeit, ὁ κατ ἀρχὴν χρόνος. D 

Ufurpator, τύραννος, d (in einem demokratiſchen 
Staate). - à παρεξελόμενος τὴν d,. - ὁ βίᾳ 
παταστὰρ ἐπὶ τὴν βασιλείαν (in monarchiſchen Staa: 
ten). 

Uſurpiren, ἑλέσθαι Pia. `. 

Utenfilien, σκεύη, dv, zd. = Κατασκευή, d. 

Utika, St. in Afrika, Ἰτύκη u, Οὐὗτική, n. - E. 
"Ivvxoiog u. Οὐτικήσιος. 
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Ventia. 


V. 


V, ein den Griechen unbekannter Buchſtabe, welchen 
fie, in roͤmiſchen Namen, gewoͤhnlich durch Ov, fel- 
tener durch D bezeichnen. 

Vac caer, Voͤlkerſch. in Spanien, Οὐαμκαῖοι. 

Vaterchen, πατρίδιον, τὸ. 

Vaͤterlich, πατοῷος, 8 - πάτριος, 2 u. 3 - πα- 
τρικός, 3 (bedeuten ſaͤmmtlich: vom Vater ober von 
den Vorfahren herruͤhrend, jedoch mit dem Unterſchied, 
daß πατρῷος hauptſaͤchlich gebraucht wird von Ber 
ſitzthuͤmern, welche vom Vater auf die Söhne über: 
gegangen find, z. B. o/xíc, οἴκησις, ἑστία, χώρα, 
κλήρος, χρήματα, ἄρχή, δόξα, ἀρετή, τέχνη, orca 
τήγηµα, Δεός, - πάτριος hingegen von Sitten 
und Gebräuchen, bie bei ben Vätern üblich waren, 
z. B. νόμος, ἔθος, 7905, πολιτεία, φρόνημα, µέ- 
Aog, - πατοικός endlich, welches bedeutet: bem 
Vater aͤhnlich, nach Art des Vaters, hauptſaͤchlich 
nur von Freundſchaften und Feindſchaften gebraucht 
wird, die vom Vater auf den Sohn uͤbergehen, z. B. 

φίλος; φιλία, ἔταῖρος, ξένος, Zrëode, ἔχθρα, βασι- 
λεία. Dieß Scheint wenigſtens ber urfprüngliche, von 
den aͤltern und beſſern Schriftftelleen beobachtete Un: 
terſchied dieſer nah verwandten Wörter zu fein, wel: 
cher jedoch von fpätern Schriftſtellern nicht immer 
feſtgehalten wurde). - ὥσπερ πατήρ (mit väterlicher 

Geſinnung). — das vaͤterl. Haus, πατρώα ou. — 
die vaͤterl. Freunde, οἱ margınol φίλοι. = vaͤterl. 
lieben, φιλοστοργεῖν. — vaͤterl. regieren, πατρονο- 
μεῖν. — väterl, Regierung, Gewalt, margovonia, d. 

Vagabund, diäeng, ov, 0. - πλάνης, ητος, ὁ - 
πλάνος, 0. — πλανώμενος U. ἄλώμενος, ö. 

Vagiren, mit etwas, σείειν, παρασείειν τι. = mit 
den Händen vag., χειρονομεῖν. 

Vakant, κενός, 3. — ἔρημος, 2. - vak. fein, nevov 
εἶναι. - ἐρημοῦσθαι, pass. 

Vakanz, κενότης, ητος, m. 

Valediziren, zolose ob. ἐθῥώσθαι Acysw zi, - 
ἀπαλλάττεσθαί (pass.) τινος. — ἀποτώττεσθαί et 
(letzteres nur bei den Spaͤtern). . 

Valens, r. MN., Οὐάλης, εντος. 

Valentia, St. in Spanien, Οὐαλεντία, J. 

Valeria, r. WN., Οὐαλερία. 

Valerianus u. Valerius, r. MN., Οὐαλεριᾶ- 
vóg u. Οὐαλέριος. 

Valet geben, einer Sache, zige ἐῶν τι. 

Vandalen, german. Voͤlkerſch., Βανδῆλοι. 

Varguntejus, r. MN., Βαργοντῖνος. 

Varro, r. MN., Βάῤῥων od. Οὐάῤῥων, wvog. 

Varus, r. MN., Οὔὕαρος. 

Vaſall, ὑποτεταγμένος, 0. - πελώτης, ov, 0. — die 
Vaſallen, o£ περίοικοι. - zu Jemandes V. machen, 
MEQLOIKODG τινὸς καθιστάναι τινάς. 

Vaſalleneid, οἱ τῶν περιοίκῶν 69. 

Vaſallenſchaft, πελατεία, 7. 

Vaſe, ἀμφορεύς, έως, d. 

Vafkoner, ſpan. u. gat, Voͤlkerſch., Οὐάσκωνες. 

Vater, πατήρ, πατρός, d — yovsós, έως, d - 
πάππας, ου, 0. - d φύσας od. γεννήσαρ, ovrog, d. 
- leiblicher V., à κατὰ φύσιν πατήρ. - ein zaͤrtli⸗ 
cher V., ἀνὴρ quiórexvog, d — er war der zaͤrt⸗ 
lichſte B. in Rom, quAorexvóvorog Ῥωμαίων ἐγένετο. 
- glücklicher V., εὔτεκνος dye. d ἔχων τεχνα 
χοηστά. - Einen zum V. haben, πατρὸς εἶναί τι- 
vog. - von Seiten des Vaters, πρὸς πατρός. — A 
τρόθεν. - vom V. herruͤhrend, πατρῷος, 3. — ohne 
V., ἀπάτωρ, 0008, 0, . - nach bem V. gerathen, 
arten, πατρώζειν u. πατριάζειν. — Benennung vom 
V. her, πατρωνυμία, J. x 

Vaterfreude, d διὰ 
εὐφροσύνη. 
Vatergluͤck, εὐτεκνία, F. 
Vaterguͤte, φιλοστοργία, 7j. 


H 


/4 : [3 r 
τὰ rang od. ἐν τῶν EU 


Vaterhand, d τοῦ πατρὸς ysío. - an V. Einen 
führen, προνοεῖν τινος deeg πατέρα. ' 

Vaterherz, φυχὴ ἡ φιλοῦσα τὰ τέκνα. - das V. 
kranken, λυπεῖν τὸν πατέρα. 

Vaterhuld, φι]οστοργία, ἡ. - mit Vaterh. Einem 
verzeihen, vy ἔχειν τινὶ εὐμενείᾳ χρώμενον 
ὥσπερ πατέρα. 

Vaterlaͤndiſch, πάτριος, 2 u. 3. - ἐγχώριος, 2. 
-πατρογενήο, 3. - der vaterl, Boden, d πατρὶς 


yn. 

Vaterland, πατρίς, ίδορ, y. - I ofnele [verft. 
χώρα]. - Oft auch bloß χώρα u. πόλις, wo bie rich⸗ 
tige Beziehung fid) aus bem Zuſammenhange ergibt, 
- ohne V., ἄπολις, dog, 6, 1. - das V. liebend, 
φιλόπολιο, 1 og, d 7. — aus eben demſelben V., 
τῆς αὐτῆς χώρας. — aus bem V. gehen, Λείπειν τὴν 
πατοίδα. — ἀποδημεῖν. vom V. getrennt od. επί: 
fernt fein, ἀποδημεῖν. - fid) dem V. dankbar bewei: 
fen, ἀποδιδόναι τὰ τοοφεῖα τῇ πατρίδι. - wo es 
uns wohl geht, da ift unfer V. [ubi bene, ibi patria], 
τῷ καλῶς πράσσοντι πᾶσα yr πατρίς. — πᾶσα yr 
καλὴ πατρίς. - πατρὶς γάρ ἐστι πᾶσ', ἵν ἂν πράτ- 
τῇ τις BU. 

Vaterlandsfreund, f. Patriot. 
Vaterlandsliebe, ὁ τῆς πατρίδος Zog, - Φιλο- 
πατρία, T. LG gu ; 
Vaterliebe, φιλοστοργία demso ἀπὸ τοῦ πατρός. 
Vaterlos, ἁπάτωρ, ορος, 0, N. — πατρὸρ ken- 

wog, 2. d ; ς 

Vatermoͤr der, πατροµτόνος, πατροφύφος, 0. - 
à τὸν πατέρα ὠποκτείνας. — πατραλοίαρ od. πα- 
τραλῴαρ, o, &. 8 | 

Vatermörberin, margoxrovog, πατροφόνος, . 
- N τὸν πατέρα ἀποκτείνασα. 

Vatermord, πατροπτονία, B. — 
τροπτονεῖν. T gä, 

Vatername, τὸ τοῦ πατρὀθ Όνομα. 3 

Vatersbruder, πώτρως, wog, 0 - πατράδελφος, 
d. - Θεῖος ὁ moog πατρός. ` ` SC dn 

Vatersſchweſter, πατραδέλφη, 7) - ron πα- 
τρὸς ἀδελφή. ' 

Vaterſtadt, πατρίς, ldog, d - πάτριος ob, olneie 
πόλις, , auch bloß πόλις, wenn ber Zuſammenhang 
ſchon bie nähere Beſtimmung gibt, 

Vaterſtelle, bei Einem vertreten, εἶναί τινι ἀντὶ 
πατρός. — ὥςπερ πατέρα προνοεῖν zwog. ` : 
Vatertheil, πατρῷα, τὰ. - τὰ ἀπὸ του πατρος 

χρήματα. ` 

Vatinius, v. MN,, Βατίνιος. i ? 

Vegetabilien, φυτά, τὰ. - ἔγγεια, τὰ. - fid) von 
V. nährend, καρποφώγος, 2. 2 

Vegetabiliſch, ὁ ἡ τὸ ἀπὸ τῶν φυτῶν. ` : 

Vegetazion, τὰ τῶν φυτῶν — τὰ περὶ τὰ φυτά. 

Vegetiren, ζῆν deeeg φυτῶν ζωήν. 

Veji, St. in Etrurien, Brjior u. Ovnior, auch Boot, 
oi. E. Οὐήϊοι od. Βεϊένται, v, oi, _ 

Veilchen, Zon, τὸ. - blaues V., ἴον μέλαν od. Au 
wovyés, To. — µελάνιον, To. 

Veilchenbeet, Zeng, d. 

Veilchenblau, Veilchenfarbig, Zoßepns, 2. 
Veilchenkranz, /ódezog στέφανος, 0. — - 
Velia, St. in Lucanien, "Ride, Odin u. Οὐελία, 

. - ©. Ἐλεάτης, ov. - Adj. Ελεᾶτικός, 8. ? 

Veliträ, St. ber Volſcer in Latium, Ouezirgat, ὤν, 
al, od. J Οὐελιτραίων πόλις. E. Οὐελιτραῖος u. 
Οὐελιτρᾶνός. 

Vellejus, v, MN., Οὐελλήϊος. 

Venafrum, St. in Gampanien, 
veqoLov, τὸ. ; 

Veneter, Volk in Oberitalien, Ersrol und Ov. 
Y. 

Sentia, St. in Gallien, Οὐεντία, n. 


V. begehen, πα- 


Οὐέναφρον, Ovs- 


Ventidius. 


Ventidius, r. MN., Οὐεντίδιος. 

Ventil, κλειδίον, co - ἐπιστόμιον, τὸ. 

Venus, f. Aphrodite. , e 

Venuſia, St. in Lucanien, Ῥενουσία u, Ovsvov- 
old, aud) Bevvale, V. , 

Verabfolgen, παραδιδόναι, ἐκδιδόναι. — verabf. 
laſſen, ἀφιέναι. — ἀπολύειν. - ἐκδιδόναι. - Einem 
etwas verabf. laſſen, παραδιδόναι τινί τι. - συγχω- 
osiv τινί τι. d : : 

Verabfolgung, ἄφεσις, J. - ἀπόλυσις, η. — πα- 
ρώδοσις - συγχώρησις, J. ! 

Verabreden, etwas, ὁμολογεῖν u, συνομολογεῖν 
τι. — συμβάλλεσθαί τι. — etwas mit Einem verabr., 
συντίθεσθαί τί τινι ob. πρός τινα. - συμβάλλειν 
τινὶ λόγους περί τινος. — ποινολογεῖσθαί τινι περί 
τινος. - mit einander verabr., διομολογεϊσαι. - 
verabredet fein, συγκεῖσθαι. — ὡὠμολογημένον εἶναι. 
- ein verabredetes Zeichen, συγκείµενον σημεῖον. — 
σύνθημα, τὸ. 

Verabredung, συνθήκη, ἡ - σύνθημα, τὸ. - dH 
λογία, ἡ - ὁμολόγησις, N - ὁμολογούμενον, τὸ. — 
ber V. gemäß, κατὰ τὴν ὁμολογίαν. - ἐν συνθήκης. 
- unferer V. gemäß, ἐξ ὧν ὡὠμολογήσαμεν. — nad) 
einer V., ἀπὸ συνθήματος. — ἀπὸ προειρηµένου. - 
wie nach einer V., ὡς ἀπὸ συνΏήματος. - eine V. 
treffen mit Einem, σύνθημα ποιεῖσθαι 7908 τινα. 

Serabfüumen, etwas, ἐλλείπειν τι. - παταργεῖν 
τι. - παταθῥαθυμεϊν τι. — ὁὑστερεν U. ὑστερίξειν 
τινός. - v. etwas zu thun, αμελεῖν mit folg. Infin., 
dem zuweilen noch der Artikel τοῦ beigegeben wird. — 
μεθιέναι mit folg. Infin. — nichts v., μηδὲν ἐλλεί- 
πειν, — etwas leichtſinnig v., ἀποόδαθυμεῖν τινος. 
— bie gute Gelegenheit v., ὑστερίξειν τοῦ Λαιροῦ. — 
durch Traͤgheit v., καταῤῥαθυμεϊν. - es wird etwas 
verabfäumt, ἄπρακτον yiyvsroi τι, 

Berabfäumung, ἀμέλεια, ἡ. - ὀλιγωοία, I. - 
V. zu erweifender Dienſte, ἀθεραπευσία, J. 

Verabſcheuen, ἀποστρέφεσθαι. - δυοχεραίνειν — 
στυγεῖν u. ἀποστυγεῖν. — μισεῖν (von Perſonen und 
Sachen). - ἀποπτύειν, διαπτύειν, ἐκπτύειν. - µυ- 
σώττεσθαι. — βδελύττεσθαι u. καταβδελύττεσθαι- - 
σικχαίνειν (ſaͤmmtlich nur von Sachen). y 

Verabſcheuenswerth, ἀπόπτυστος, xorcmcv- 
στος, 2. - βδελυκτόρ, βδελυρός, 8. - ἀποτρόπαιος, 
2. - µιαρός, 3. - στυγερός, 3. 

Verabſcheut, στυγητός, 8. — διάπτυστος, 2. - 
βδελυκτός, 8. - v. Sache, βδέλυγµα, τὸ. 

Verabſcheuung, ἀποστροφή, J. - βδελυγµός, d. 

Verabſcheuungswuͤrdig, ſ. Verabſcheuens— 
werth. dos 

Verabſchieden, ἀποπέμπειν. - ἀφιέναι. — A 
µισθον ποιεῖν. — ein Heer v., διαπέµπειν, διαλύειν 
στρατιάν. - verabſchiedet werden, ἀπόμισθον γίγνε- 
σθαι u. bie Pass. ber angegebenen Verben. 

Verabſchiedung, ἄφεσις, d. - ἀποπομπη, I. — 
V. eines Heeres, διάλυσις, J. 

Verachten, παταφοονεῖν u. ὑπερφρονεῖν τινος. — 
ὁλιγωρεῖν τινος. - ἀφροντιστεῖν veg. — ἐν οὐδενὶ 
λόγω ποιεῖσθαί τινα. - οὐδένα λόγον ποιεῖσθαί 
τινος. — ὑπερορᾶν τινα od. τι. - ἄμελεῖν τινος. — 
ἀποπτύειν τι. — ἄτιμάξειν τινά od, τι. — Φαυλίζειν 
τι. - σχυβαλίξειν τι. 

Verachtet, καταφρονηθείᾳ, ien, £v. - ἄτιμος, 2. 
— ἄδοξος, 2. - ἀμελούμενος, 8. - verachtete Sache 
ob. Perſon, σχυβάλισμα, zo. 

Verachtung, καταφρόνησι, d - παταφρόνηµα, 
τὸ. — ὑπεροφία, 7. — ὁλιγαρία, d. - σκυβαλιόµός, 
d (ſämmtlich als jubjektiver Zuſtand des Gemuͤths). 
-ἀτιμία, d. — ἀδοξία, J. - ταπεινότης, ητοῦ, . 
- τὸ παταφρονεῖσθαι (als Zuſtand, den Jemand er⸗ 
leidet). — ἀμέλεια, 7j in beiden Beziehungen). - in 
V. ſtehen, παταφρονεῖσδαι. — ἄδοξον d eie — ép 
οὐδενὶ λόγῳ εἶναι. — comavOS δῆν. — in gaͤnzlicher 
Verachtung leben, καταφρονουµενον καὶ ὤτιμαξό- 
usvov fon, ς 

Verachtungswuͤrdig, καταφρονεῖσθαι ἄξιος, 8. 
- οὐδενὸς ἄξιος, 8. — ἀνάξιος, 9. - φαῦλος, 8. 
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Veranlaſſung. 


Veraͤchter, καταφρονητής, o0, d - παταφρονῶν, 
οὔντος, ö. — ὑπερόπτης, ov, ö. 

Verähterin, καταφρὀνοῦσα, N. 

Verächtlich, 1) verachtungswerth: εὐπαταφρόνη- 
vog, 2. — &viuog, 2. - οὐδενὸς ἄξιος, S. - φαῦλορ, 
3. Einen v. machen bei Andern, ποιεῖν τινα Ev 
ἀτιμίᾳ εἶναι παρά τισιν. — 2) verachtend: χατα- 
φρονητικός, 3. - ὑβριστιπύς, 8. - ὑπέροπτος, 2 — 
ὑπεροπτικός, 9. - Einen v. behandeln, ἐν cru 
ἔχειν τινά. - παταφρονεῖν τινος. — ὑπεροφίᾳ Zan- 
σθαι περί τινα. = ὑβρίξειν τινά od. eig τινα. Gf 
γωρεῖν wog. — οὐδένα λόγον ποιεῖσθαί τινος. — 
Einen febr v. behandeln, ἐν ἀτιμίᾳ πολλῇ ἔχειν τινά. 

Veraͤchtlichkeit, ἀτιμία, d. — φαυλότης, (ege, m. 

Veraͤhnlichen, ἀφομοιοῦν, ἐξομοιοῦν. - verähn: 
licht, ἀφύμοιος, 2. 

Verähnlichung, dyponolworg, ἐξομοίωσις, N. 

Veranderlich, εὐμετάβολος, εὐμετάπτωτος, 2. — 
εὔτρεπτος, 2. - ἀλλοιωτός, 9. - ἀγχίστροφος, 2. — 
σφαλερός, 3. — von Menfchen: ἀλλοιότροπος, od. 
ἄλλότροπος, 2. — noüpog, 8. - v. in Geſchmack u. 
Neigung, ὠφίκορος, 2. 


Veränderlichkeit, τὸ εὐμετάβολον - U- 
2 H Li 

πτωτον - εὐτρεψία, ἡ. - τὸ ἀλλοιωτόν. - τὸ d 

χίστροφον. — τὸ σφαλερόν. — κουφότης,.ητος, n- 


- V. in Geſchmack u. Neigung, ἀφικορία, J. 

Verändern, µεταβάλλειν. - ἀλλάττειν, μεταλλάτ- 
zeg — ἀλλοιοῦν. - μεθιστάναι. — πινεῖν. - τοέ- 
πειν, μετατρέπει». — weder bie Miene, noch die 
Farbe v., οὐδὲ τὴν ὄψιν, οὐδὲ τὴν χθόαν τρέπειν. 
- fid) v., ἀλλοιοῦσθαι, pass. — μεδίστασθαι. - µε- 
ταπίπτδιν. — μεταβάλλειν ἑαυτόν. - bedenke, wie 
viel fid) im Staate verändert hat, τὰ τῆς πύλεως 
σκόπει 0609 µεταπέπτωπκε. — feine Meinung v., ἆλ- 
λοιοῦσθαι τὴν γνώµην. = yvauımv ἑλέσθαι ἄλλην. 
- feinen Wohnfiß v., μετοιπεῖν. 

Veranderung, µεταβολή, 7. - ἀλλαγή, er- 
λαγή, d. - ἀλλοίωσις, d — ἀλλοίωμα, τὸ. — μετά- 
ότασις» J. - V. der Gefinnung, μετάνοια, J. — 38. 
des Wohnſitzes, µετοιπεσία, usroíxnotg, rj - Veto: 
κισµόρ, 0. — 95, erleiden ob. erfahren, λαμβάνειν ob. 
ἔχειν µεταβολάν. - χρῆσθαι μεταβολῇ. - µεταπί- 
πτειν. - eine gluͤckliche V. erfahren, μεταβολῆς τυ- 
zeiv ἐπὶ τὸ βέτιον. - keine groſſe V. ſpuͤren, ov 
πολὺ μεταβάλλειν. 

Veräuffern, ἀλλοτοιοῦν, ἀπαλλοτριοῦν. - ἄπο- 
old oo en. 

Veraͤuſſerung, ἀλλοτρίωσιβ, ὠπαλλοτοίωσις, 7. - 
ἄπόδοσις, d. 

Verallgemeinern, κοινὸν ποιεῖν (einen Beſitz od. 
Zuſtand). - ἐπὶ za ποινὸν λέγειν (eine Aeuſſerung 
od, Behauptung). 

Veralten, ἀπαρχαιοῦσθαι u. παλαιοῦσθαι, pass. 
(von Sachen u, Zuſtaͤnden). - naraynowoneıv (von 
Perſonen). - v. laſſen, παλαιοῦν. - ἀπαρχαιοῦν. — 
veraltet, παλαιούµενος, 8. - ἀναπεχωρηλώς, vid, 
0g. 

Veranlaſſen, etwas, αἴτιον εἶναί τινος. — ποιεῖν 
od. ἐργάζεσθαι ob, ἀπεργάζξεσθαί τι. — ἄρχειν τινόο. 
- πινεῖν τι. - ἐνδιδόναι τι. - παρέχειν τι, — εἰθ- 
ηγεῖσθαί τι. - Krämpfe v., ἐνδιδόναι σπασμούς. — 
Lärm, Schweigen u. dgl. v., Δόρυβον, σιωπὴν ποι- 
tiv. - Freude, Kummer u. dgl. v., ἡδονὴν, λύπην 
παρέχειν od. ἐργάζεσθαι. - Freude bei Einem v., 
ἠδόμενον ποιεῖν τινα. — Einen zu etwas v., αἴτιον 
yiyvssdei τινί τινος. - ἀφορμὴν γίγνεσθαί τινί τι- 
vog. - παρορμᾶν τινα πρός od. sig τι. - % τινα 
πρός od. εἴς τι. - πρόφασιν παθέχειν τινί τινος, — 
ich finde mich veranlaßt, ξυμβαίνει µου mit folgend. 
Infinit. t 

Veranlaſſer, αἴτιος, d - εἰθηγητής, oj, ὁ, — 
V. von etwas fein, αἴτιον εἶναί Twvog. — εἰθηγεῖ- 
σθαί TL. ; 

Veranlaffung, αὐία, . ἀφορμή, d. - λαβή, 
T. — mQáqacig, F. — von od. zu etwas, τινόρ. — erfte 
V. zu etwas, do τινος. - bie V. zu etwas fein, 
αἴτίαν od. αἴτιον (adjektiviſch) εἶναί τινος. - Nye- 


' 


Veranſchaulichen. 


μόνα sival zıvog. - ἄθχειν τινός. - ἡγεμόνα εἶναί τι- 
vog. — ὑπουογὸν εἶναί tvi. die V. von etwas fein 
für Einen, αἴτιον εἶναι ob. γίγνεσθαί τινός τινι. 
- Einem eine V. geben zu etwas, αὐτίαν od. ἀρχὴν 
od. ἀφορμήν TIVog παρέχειν τινί. — γίγνεταί τί τινι 
ἀφοομή τινος. — αἴτιον εἶναί τινί τινος. - ἡγεμόνα 
εἶναί zwí τινος. — der Einem zu etwas V. gibt, 
alrios Qv Tw τινος. - eine V. zu etwas haben, 
αφοομῆν ἔχειν τινός od. πρός vt. — eine V. zu etwas 
bekommen, λαμβάνειν ἀφορμήν τινος od. πρός τι. - 
eine V. durch Einen bekommen, λαμβάνειν πρόφασιν 
διά τινα. - auf Jemandes V., κελεύοντός τινορ. - 
παρορμώντός τινος. — διά τινα. - auf V. von et: 
was, διώ τι. — ἐπέ τινι. -- ὑπό τινοφ. — ohne V., 
ἑκοντί. - ἀπὸ ταὐτομάτου. - dp ἑαυτοῦ. - αὐτό- 
Groe, 2. 

Veranſchaulichen, παρισοτάναι τι τῇ dun, - 
αἴσθησιν παρέχειν vivos. 

Veranſchaulichung, παράστασις, J. 

Veranſtalten, ποιεῖν (im Allgemeinen: zur Wirk— 
lichkeit bringen), — πατασκευάξειν, παρασκευά- 
ζειν (die noͤthigen Einrichtungen und Vorbereitungen 
zu etwas treffen). — μηχανᾶσθαι (kuͤnſtlich od. liſtig 
veranſtalten). — συντιθέναι (ausſinnen, auskluͤgeln). 
— Spiele, Feſte u. dergl. v., ποιεῖν, παθιστάναι, 
τιθέναι ἀγώνας x. T. A. etwas mit v. helfen, συγ- 
κατασκευάξειν τι. 

Veranſtaltung, παρασκευή, κατασκευή, 9. - V. 
zu etwas treffen, παρασκευάζειν τι. 
Verantworten, fid, ὠπολογεῖσθαι. - ὠντιλέγειν. 
- fid) gegen Einen v., ἀπολογεῖσθαι πρός τινα. - 
Adyov διδόναι τινί. = etwas v., fid) wegen etwas v., 
ὑπέχειν Aóyov τινός. - es läßt ſich etwas nicht v., 
ἀναπολόγητόν ἐσεί τι. 

Verantwortlich, 1) was fid) verantworten läßt: 
εὐαπολόγητος, 2. - 2) der fid) verantworten muß: 
ὑπεύθυνος, 2 (von Perſonen und Aemtern). - d. 
παίτιος, 2 (nur von Perſonen)., - für etwas v. fein, 
ὑπεύθννον εἶναί τινος. — ὑπέχειν Aóyov τινός. - 
Einem v. fein, ὑπαίτιον εἶναί τινι. Einen v. ma: 
chen, λαμβάνειν Aoyov παρά τινος. — fid) Einem v. 
machen, διδόναι od. παρέχειν ἑαυτὸν ὑπεύθυνόντινι. 
- für v. erklären, ὑπεύθννον ποιεῖν. = wofür man 
nicht v. ift, ἀνυπεύθυνος, 2. 

Verantwortung, ἀπολογία, 7. - εὐθῦναι, oi. 
- Einen zur V. ziehen, λαμβάνειν λόγον ob, δίκην 
παρά τινος. — ἀἄνακρίνειν τινά. — Einen zur V. 
ziehen wegen etwas, λαμβάνειν Aóyov od. δίκην τι- 
νὸς παρά τινος. — zur V. gezogen werden, fid) einer 
V. ausſetzen, εὐθύνας od. δίκην ὑπέχειν.- ὑπεύθν- 
vov γίγνεσθαι. — εὐθύνας ὑπέχειν. — wegen etwas 
zur V. gezogen werden, δίκην διδόναι τινός..-- γί- 
γνεται od. ἔστι τινὶ δίκη v. — εὐθύνας ob. δί- 
κην ὑπέχειν τινός. — αἰτίαν ἔχειν ἐπί τινι. — keiner 
V. ausgeſetzt, ἀνεύθυνος, ἀνυπεύθυνορ, 9. — die 
V. für etwas auf fid) nehmen, ὑπεύθυνον παρέχειν 
ἑαυτόν τινος. — vor V. geſchuͤtzt oder ſicher fein, 
ἀνυπεύθυνον o. ἆθφον εἶναι. 

Verarbeiten, 1) bearbeiten: κατεργάξεσθαι, ἐξ- 
εργάζεσθαι. — Κατασκευάδειν. — bie genoſſene Speiſe 
v. ἐκπονεῖν τὸν οἵτον. -- 2) durch Arbeit erſchoͤ⸗ 

pfen: ἐκπονεῖν. - dvakloneıw. | . 

Verarbeitung, κατεργασία, 7. - τὸ ἐκπονεῖν. 

Verargen, Einem etwas, μέαφεσθαί eut τι. - 
ἐγκαλεῖν τινέτι. — νεμεσᾶν τινί τι. - es ift nicht 
zu v., οὐδεὶς φθόνος. — fid) feines Bruders angue 
nehmen, kann man niemandem v., συγγνώμη ἄδελ- 
φῷ βοηθεῖν. 

Verarmen, πένητα od. ἄπορον γίγνεσθαι. - εἰς 
πενίαν 0d. ὠἀπορίαν κπαταστῆναι. — ἑλαττοῦσθαι 
(pass.) τὰ χρήματα. 

Verarmung, τὸ πένητα γίγνεσθαι, - τὸ ἐς πενίαν 
παταστηναι. 

Veraukzioniren, ἀποκηρύττειν. 
Veraukzionirung, ἀποκήρυξις, J. 
Verbalinjurie, κακηγορία, . - Klage wegen 
einer V., πακηγορίου δίκη, J. 
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Verbinden. 


Verband, ἐπίδεσμος, d — ἐπίδεσις, ἡ — κατάδε- 
σµος, 0. — GxézmoQvov, τὸ. - πειρία, y. — einen V. 
‚anlegen, ἐπιδεῖν, καταδεῖν. — Anlegung eines V., 
πατάδεσις, ἡ. — fid) feinen V. anlegen laſſen, μὴ 
προςίεσθαι ἐπίδεσμον. 

Verbannen, φυγαδεύειν u. φυγάδα ποιεῖν u, ἐξο- 

΄στραπίξειν (nur von Perfonen). - ἐκβάλλειν, Zër- 
λαύνειν, ἐξορίζειν (aud) von Zuſtaͤnden), z. B. bie 

Freimuͤthigkeit v., ἐξελαύνειν τὴν παῤῥησίαν. = die 
Nuͤchternheit v., ἐκβάλλειν τὴν σωφροσύνην. - die 
Gottloſigkeit v., ἐξορίζειν τὴν ἀσέβειαν. Fremde 
aus dem Vaterlande v., ξενηλασίαν ποιεῖσθαί τινων. 
— verbannt fein, φεύγειν. — verbannt werden, ἐκ- 
πίπτειν. — στερεῖσθαι τῆς πόλεως. 

Verbannter, φυγάς, dëng, d. - φεύγων, οντος, 
0. - ἐκπεσῶν, όντος, d - bie V. zurückführen, κα- 
ταγειν τους ἔππεσονταφ. 

Verbannung, φυγή, 7. - immerwaͤhrende V., 
αειφυγία, 7. — in bie V. ſchicken, φυγαδεύειν. - in 
bie V. gehen, ὑπέχειν φυγήν. - φεύγειν. = mit der 
V. beftrafen, ζημιοῦν φυγῇ. D 

Verbannungsort, χωρίον ὅπου διατρίβει rig 
φεύγων. 

Verbarrikadiren, διοικοδομεῖν, bie Zugänge der 
Straſſen, τὰς εἰεβολὰς τῶν στενωπῶν. 

Verbauen, 1) durch einen Bau verſperren: dmor- 
κοδομεῖν, διοικοδομεῖν, παροικοδομεῖν. — einen 
Zugang v., ἀποικοδομεῖν ob. διοικοδομεῖν τὴν εἴς- 
οδον. - 2) auf den Bau verwenden: «ὠναλίσπειν 
πρὸς τὸ ἔργον. - δαπανᾶν eig τὸ ἔργον. 
Verbauern, ὠπαγροικίξεσθαι, pass. - ἀγροικεύε- 
σθαι, depon. med. - machen, daß Jemand verbauert, 
ἀπαγροικίζειν τινά. 

Verbeiſſen, ἀποκρύπτεσθαι, med. - κατέχειν. 

Verbeiſſung, ἀπόκρυψις, J. 

Verbergen, κρύπτειν, κατακρύπτειν, ἀποκρύ-- 
πτειν. — Gent ποιεῖν. — κατέχειν (von innern Bus 
ftänden, z. B. τὸν φθόνον). — etwas vor Einem v., 
αρύπτειν U, κρύπτεσθαί τινά τι (das Med., wenn 
von Verbergung eines innern Zuſtandes bie Rede ift). 
- fid) hinter etwas v., ἐπηλυγάζεσθαί τι. - ἐπί- 
T0069 £v ποιεῖσθαί τι. — verborgen fein, ὠποκεκού- 


φθαι. - ἄδηλον εἶναι. - Aavdavew, Einem, τινά. 

Verbergung, κρύψις, πατώκρυψις, N. 

Verbeſferer, ἐπανορθωτής, διορθωτής, od, d. 

Verbeſſern, διορθοῦν, ἐπανορθοῦν. - ἀπευθύ- 
νειν. — μεθαρμόξειν. - βελτίω ποιεῖν. - παθιστά- 
ναι eig od. ἐπὶ τὸ βέλτιον. - etwas Geſchriebenes v., 
μεταγράφειν τι. - διασπευάζειν γράμμα. - fid) v., 
βελτίω γίγνεσθαι ob, παταστῆναι. 

Verbeſſerung, ἐπανόρθωσις, διόρθωσις, 7. — 
ἐπανόρθωμα, τὸ. - falſche, ſchlechte V., παραδίόρ- 
Φωμα, τὸ - παραδίόρθωσις, I. — eine V. machen 
od. anbringen, ἐπανόρθωμα ποιεῖσθαι op, ἐπανορ- 

. Φοῦσθαι. ` 

Verbeugen, fid), κύπτειν, προκύπτειν. - fid) vor 
Einem v., zoogxvvsiv τινα. ' 

Verbeugung, τὸ κύπτειν. V. vor Einem, moog- 
πύνησις, T. 

Verbiegen, πυρτοῦν. - διαστρέφειν. - fid) v., 
πυρτοῦσθαι, διαστρέφεσθαι, pass. 

Verbiegung, πύρτωσις, 7. = διαστροφή, ἡ- 

Verbieten, ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν). - κωλύειν. 
- ox ἐάν. — etwas v., ἀὠπαγορεύειν τι. Einem 
v. etwas zu thun, ἀπαγορεύειν τινὶ u, τινὰ μὴ ποι- 
eiv τι (ſ. Schulgr. §. 184. 9. ο. Zuſ. 8.). — προς- 
τάττειν τινὶ μὴ ποιεῖν τι. — κωλύειν τινά μὴ ποιεῖν 
τι. — οὖκ ἐῶν τινα ποιεῖν τι. — es if etwas verbo: 
ten, οὗ Θεμιτόν ἐστέ τι. - ovx ἔξεστι ποιεῖν τι. — 
oi νόμοι κωλύουσί τι. 

Verbieten, das, ἀπαγόρευσις, 7. 

Verbilden, παραπλάσσειν od. παραπλάττειν. — 
παρασχηματίξειν (in eine ſchlechte Form bringen). - 
παιδεύειν (eine verkehrte geiftige Bildung 
geben). 

Verbinden, 1) zubinden: ἐπιδεῖν, naradsiv. — 
eine Wunde v., ἐπιδεῖν τοαῦμα ob, ἕλκος. - einen 


Verbinden. 


Verwundeten v., Βεραπεύειν τετρωµένον. - mit 
verbundenen Wunden, τραύματα ἐπιδεδεμένος. — 
eine verbundene Hand haben, ἐπιδεδέσθαι τὴν χεῖρα. 
— nicht verbundene Wunde, ὠνεπίδετον ἕλκος: - ei 
nen Baum v., καταστεγάζειν od. περισκεπώζειν δέν- 
ügov. — die Augen v., περικαλύπτειν τοὺς ὀφθαλ- 
wovg. - fid) den Kopf v., περικαλύπτεσθαι τὴν ue 


φαλήν. - 2) vereinigen: συνώπτειν (τί zwi). - 
ζευγνύναι. — δεῖν, συνδεὶν (τί τινι} (an einander 
befeſtigen). - συνιστάναι — κοινωνεῖν ποιεῖν (in 


Berührung und Gemeinſchaft bringen). - ἔχειν τι 

; µετά τινος (mehrere Eigenſchaften vereinigt beſitzen); 
z. B. bie Menſchen v., συνιστάναι ἀνθρώπουο. = 
mit Kraft Einſicht v., μετὰ τοῦ duvarov τὸ ἔννε- 
τὸν ἔχειν. - verbunden, συναφής, 3. - συνεχής, 2. 
- verbunden fein mit etwas, ἔχεσθαί (pass.) τινος 
(im Raum zufammenhängen). - ouo? εἶναί ru - 
εἶναι µετά Tıvog (in Raum od. Zeit vereinigt beſte⸗ 
hen). - moogsori ví τινι — ἔπεστί τί τινι. — ἔχειν 
τι μεθ’ ἑαυτοῦ - προςμέμικταί τί τινι (als Eigen: 
ſchaft einem Gegenftande od, als Nebenumftand einem 
anderen beigefellt fein). - ἀκόλουθον ἔχειν τι - πα- 
ρέπεσθαί τινι — συνεπόµενον ἔχειν τι (als Folge 
fid) aus etwas ergeben). — mit Gefahr verbunden 
fein, πίνδυνον ἔχειν. Y ἐπικίνδυνον od. ovx dxív- 
δυνον εἶναι. — durch Verwandtſchaft verbunden mit 
Einem, προςήπων τινὶ τῷ γένει, — συγγενής τινι. - 
fid) mit Einem v., συνίστασθαί ru — ἵστασθαι 
µετά τινος. - προρτίθεσθαί τινι. — τάττεσθαι σύν 
τινι. - ἑύμμαχον γίγνεσθαί τινι. - fid) gegen Einen 
v., συνίστασθαι ἐπίτινα. - 3) verpflichten: κατα- 
Λαμβάνειν od. κατέχειν τινα. — das Geſetz verbindet, 
κατέχει d νόμος. - ba8 Geſetz verbindet zu etwas, 
d νόμος πελεύει ποιεῖν τι. - ich bin zu etwas ver: 
bunden, ἀνάγκη µοι ποιεῖν τι. - δίκαιός Sint ποιεῖν 
TL. — χθή µε ποιεῖν τι. - fid) (sibi) Einen v., dung: 
τᾶσθαί τινα. — ἀναπτᾶσθαί τινα, z. B. durch Wohls 
thaten, ευ ποιοῦντα ἀνακτήσασθαί τινα. - Einem 
zu Danke verbunden fein, ὀφείλειν τινὶ χάριν. - fid) 
zu etwas v., ὑπισχνεῖσθαι 9 μὴν ποιήσειν τι. 

Verbinden, das, ἐπίδεσις, κατάδεσιο, J (einer 
Wunde). - θεραπεία, d (eines Verwundeten). 

Verbindlich, 1) verpflichtend: κύριος, 8. — ein 
v, Geſetz, κύριοξ vóuog. — 2) einnehmend, gefällig : 
ἐπίχαρις, ἐπίχαοι, Genit. ιτος. - αἱμύλος, 2. — ge: 
χαρισμέβος, 8. - φίλος, 3. - 8) verpflichtet: Einem 
v. fein, ὑποχείριον εἶναί τινι. — dem Geſetze v. fein, 
ἔνοχον εἶναι τῷ vd. — fid) Einen v. machen, d- 
φαρτᾶσθαί τινα. — ſich zu etwas v. machen, ὑπι- 
σχνεῖσθαι od. ὑποδέγεσθαι ἡ µήν mit folg. Infin. — 
fid) gegen Einen v. machen, ὑποδέχεσθαί τινι vj umv 
mit folg. Infin. 8 

Verbindlichkeit, 1) verbindende, nöthigende Kraft: 
τὸ κύριον. - κράτος, To. — αξίωμα, τὸ, — die V. 
eines Geſetzes, τὸ τοῦ νόµου κύριον 0b, ἀξίωμα. — 
bie V. eines Befehls, τὸ τοῦ moograyuarog xocrog. 
- 2) Handlung, welche zu Dank verpflichtet: svso- 
γεσία, I — εὐεργέτημα, τὸ. - ἀνάρτησις, J. Ber: 
bindlichkeiten von Einem genieffen, ενεργετεῖσβαι 
(pass.) ὑπό τινος. - Einem Verbindlichkeiten ſchul⸗ 
dig fein, ὀφείλειν τινὶ χάριν. — 3) das Verpflichtet⸗ 
fein: το zoocZxov - καθῆκον — δέον, ovrog. — 
ἀνάγκη, J. - es ſetzt mich etwas in bie V., legt mir 
bie V. auf, προθτάττει wol zi. — παραινεῖ wol . — 
eis ἀνάγκην καθίστησί WE vL. 

Verbindung, 1) Anlegung des Verbandes: ἐπίδε- 
Gig; κατάδεσις, 7. — 2) Vereinigung: σύναψις, Gvv- 
αφή, συνάφεια, „J. - συνέχεια, J. — σύνδεσμος, 0. 
- κοινωνία. m. - metaphoriſch |, v. a. Buͤndniß: 
σύστασις, y. - συμμαχία, J. — geheime, politiſche 
V., ἑταιρία, J. - in V. bleiben mit Einem, παρα- 
μένειν eut, - in V. Πεβε od, fein mit etwas, συνῆ- 
φθαίτιι. — ἔγεσθαί (pass.) τινος. — συνεχῆ εἶναί 
τινι. - ἐξαρτᾶσθαί (pass.) τινος (raͤumlichen Zus 
ſammenhang haben, ἐξαρτᾶσθαι auch vom Kaufal⸗ 
zuſammenhang). — ὁμοῦ εἶναί τινι. - συνεῖναί τινι. 
- εἶναι µετά τινορ (eine Gemeinſchaft bilden). — 
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Verbrechen. 


ποινωνεῖν τινι (Gemeinſchaft haben). — Zmuudig 
χρῆσθδαι πρός τινα (in Handelsverkehr ſtehen). - in 
keiner V. mit etwas ſtehen, μηδὲν κοινὸν ἔχειν . 
- κεχωρίσθαι τινόε. — in V. treten mit Einem, 
συνίστασθαί τινι. — προςμιγνύναι τινί. — eine ges 
heime V. fliften, συνιστάναι ob. ovyxoortiv Eraı- 
gioun, — eine V. mit Einem ſchlieſſen, errichten, συν-- 
{οτασθαίτινι.- ἑυμμαλχίαν ποιεῖσθαί τινι od. πρύς 
τινα. - in V. mit, σύν τινι - ἅμα sai, 

Verbitten, παραιτεῖσθαι. — fid) etwas v. von Ei⸗ 
nem, ovx Zu ποιεῖν τινά τι. 

Verbittern, ἐμπικραίνειν τι. - ἐνοχλεῖν τινι. - 
Λυμµαίνεσθαί τι. 2 T dd 

Verbitterung, ἐνόχλησις, J. - Jun, N. 

Verblaſſen, f. Erblaſſen. 

Verbleiben, διαµένειν, παταμένειν, ἐπιμένειν, 
παραμένειν, ἐμμένειν. - διαγίγνεσθαι u. διατελεῖν 
mit Partizip. 

Verbleichen, ἀπανθεῖν. - f. Erbleichen. Von 
Farben: ἀφανίζεσθαι, pass. 

Verblenden, ἐξαπατῶν. - καταγοητεύειν, — δια- 
φφείρειν. — παράγειν. ſich verbl. laſſen von etz 
was, ἐξαπατᾶσθαί (pass.) zt od. ὑπό τινος. — 
παράγεσθαί pass.) zıwı od. ὑπό zıvog. — verblendet 
fein, παραφέρεσθαι, pass. — durch Hoffnungen ver: 
blendet, ταῖς ἐλπίσι διεφθαρμένος. 
Verblendung, ἐξαπάτη, J. - διαφθορά, d. - 
παραφορά, ἡ. 

Verblichen, ὠχρός, 3. - ἀπομαρανθείς, εἴσα, £v. 
dung sg, 3. — ἀμυδρός, 8. 

Verbluͤffen, ἐκπλήττειν. = ἐμβροντᾶν. - διατα- 
ράττειν. - verblüfft, ἐκπεπληγμένος, 8. - sun, 
yeis, sigo, Eu, — ἔμπληκτος, dmoninnzos - ἔκπλη- 
πτος, 2. - ἐμβρόντητος, 2. - ἔχφρων, 2. 
Verbluͤffung, ἐωπληξία, ἀποπληξία, 7j. 
Verbluͤhen, ὠπανθεῖν. - παραμμάζειν, ἐξαχμά- 
ζει». — ἀπομαραίνεσθαι, pass. 

Verbluͤhen, das, ὠπάνθησις, N. - µαρασμός, d. 
Verbluͤmt, ἐσχηματισμένος, 8. - ἀλληγορικός, 8. 
- ἔμφατος, 2. — etwas verbl. geben, αἰνίττεσθαί 
τι. Ep ὑπονοίᾳ λέγειν τε. 

Verbluten, fid), ἔξαιμον γίγνεσθαι. - αἱμοῤῥα- 
γεῖν. - λειφαιμεῖν. - bet fid) verblutet hat, Λείφαι- 
wog, 2. 

Verblutung, αἵματορ mgoyvorg, d. - αἱμούῥα- 
via, d. 

Verborgen, als Adjekt., πουπτός, 3. - Grone 
κρυμμένος, 3. - ἄδηλος, 2. — Adv. κρύφα. — Ad- 
foc. — verb. fein, πεκρύφθαι, dmonsngupde. = 
λανθάνειν. - ganz verborgen fein, διαλανθάνειν. = 
verb, liegen, ἀποκεῖσθαι. - vor Einem etwas verb, 
halten, ἀποκρύπτεσθαί τινώ τι. - Einem verb. fein, 
λανθάνειν τινά. — φεύγειν τινά. - im Verborgenen 
Einem Nachſtellungen bereiten, Λανθάνειν ἔπιβον- 
λεύοντά τινι. 

Verborgen, als Verb., δανείζειν. 
Verborgenheit, ἀποχρυφή, 7. - τὸ κρυπτόν. - 
τὸ ἄδηλον. - τὸ ἀφανές, οὓς. — ἐρημία, v. 

Verborgung, δανεισμός, 0. 

Verbot, ὠπαγόρευμα, τὸ — ὠπαγόρευσις, 7. - ein 
V. erlaſſen gegen etwas, amonnovrzeıw un ποιεῖν τι. 

Verboten, ἀπόόῥητος, 2. - ov Osuiróg, 9. O 
ὅσιος, 8. - ov δίκαιος, 8. — verb. Waaren, τὰ ᾱ- 
πόῤῥητα, - es ift verb., οὖκ ἔξεστι. — οἱ νόμοι «a- 
λύονσι. 

Verbraͤmen, παρυφαίνειν. - verbraͤmt, παρύφαν- - 
τος, 2. 

Verbraͤmung, παρυφή, 7 — παρύφασμα, τὸ. 

Verbrauch, ὠνάλωμα, zo. — δαπάνη, N. 
Verbrauchen, ὠναλίσκειν, παταναλίσχειν, ἐξανα- 
Mo. — καταχρῆσθαι u. διαχρῇσθαι mit Akkuf. 
- δαπαναν, καταδαπανάν. 

Verbrauſen, ἀποβράξειν. — ἀποπαύεσθαι, κατα- 
παύεσθαι. — παραχμάξει». 

Verbrechen, etwas, dëst, - ὠμαρτάνειν. - 
ἄδικόν τι ποιεῖν. - gegen Einen etwas verbr., ὧδι- 
πεῖν τινα. - ἄδικον γίγνεσθαι περί τινα. 


Verbrechen. 


Verbrechen, das, ἁμάρτημα, To. — κακούργημα, 


τὸ. - ἀδίκημα, τὸ. - ἔργον ἄδικον ob, ἀνόσιον, τὸ. 


- ein V. begehen, ἔργον ἀνόσιον ἐργάξεσθαι. — d- | 


µαρτάνειν ἁμάρτημα. — κακουργεῖν. 
Verbrecher, παποῦφγος, 0. - gemeiner V., πονη- 
gäe ἄνθρωπορ, 0. - fid) für den größten V. aner- 
kennen, 790 πάντων ἁμαρτωλῶν ὁμολογεῖν ἑαυτόν. 
--παταγιγνῶσχειν ἑαυτοῦ πᾶσαν H, n. 


Verbrecheriſch, xoxoboyog, 2. - παράνομος, 2. — 


ἄδικος, 2. - ὠνόσιος, 9. 

Verbreiten, διαδιδόναι. - σπείρειν, διασπείρειν. 
- διασκεδαννύναι. - διαχεῖν. — in einem Orte, εἴς 
τι (ſ. Schulgr. $. 163. 6. b. bb.). — unter einer 
Menge, εἰς πολλούς - διὰ πολλῶν. - ein Gerücht 
verbr., θΘουλεῖν, διαθρυλεῖν, διαΏροεῖν, διαφηµί- 
Gew, διαδιδόναι, σπείρειν λόγον. — Wohlgeruch 
verbr., ἀποφέρειν od. προςβάλλειν εὐωδίαν. = fid) 
verbr., διαδίδοσθαι, pass. - χωρεῖν. - ran, — 
διέρχεσθαι. - διαπίπτειν. - ſich in der ganzen Welt 
verbr., χωρεῖν διὰ πάντων τῶν d»9odmov. - fid 
verheerend od. verzehrend über etwas verbr. (wie 
Feuer, Krankheit u. dergl.), ἐπινέμεσθαίτι. - die 
Sage iſt febr verbreitet, d λόγος πολὺς ἐνέσπαρῖαι. 
- allgemein verbreitet fein in einem Orte, ἐπιδημεῖν 
χωρίῳ τινί. — es verbreitet fid) die Nachricht, man 
verbreitet die Nachricht von Einem, daß, ἆγγέλλεταί 
τις mit folg. Infin. 

Verbreitung, διάδοσις, I. -- διασπορά, d. 

Verbrennbar, f. Verbrennlich. 

Verbrennen, 1) tranſitiv: καίεν, κατακαίειν, 
ἀποκαίειν. - παταφλέγειν. — παταπιμπράναι. — πυ- 
ροῦν. - 2) intranſitiv: καίεσθαι, κπατακαίεσθαι. = 
παταφλέγεσθαι, ſaͤmmtlich als pass. - verbrannt, 
καυστός, 3. - ἐπίκαυστος, 2. — von der Sonne ver: 
brannt, ἡλιοκαής, 2. - ἠλιόβλητος, 9. - halb ver: 
brannt, ἡμίφλεπτος, 


Verbrenner, ὁ καίων, κατακαίων - ὁ καύσας, κα- | 


τακαύσας. , 
Verbrennlich, καύσιμος, 2. - εὔφλεκτος, giat 
Verbrennung, xadoıs, κατώκανσις, J. - "erg: 

plette, J. 

Verbringen, διατρίβειν. - διάγειν (beide von der 
Zeit). - δαπανᾶν. - διασπαθᾶν — ἀναλίσκειν (von 
Geld und Geldeswerth). 

Verbringung, διατριβή, d (von ber Zeit), - dva- 
Awsıs, ἡ (von Geld und Geldeswerth). 

Berbrüdern, ſich mit Einem, συνοικειοῦσθαί 
(pass.) τινι. — olasıorara συμπεριφέρεσθαί (pass.) 
zwi. — verbruͤdert, ἀδελφός, 3. 

Verbruͤderung, ἑταιρεία u, ἑταιρία, J. 

Verbünden, fid, ξυμμαχίαν ποιεῖόθαι. — verbün: 
bet, ξύμμαχος, 2, auch mit bem bet, Femin. Su- 
µαχίς, (dog, . - verbündet gegen Einen, συνεστη- 
πὼς (via, 09) ἐπί τινα. 

Verbuͤrgen, Zyyväv, διεγγυᾶν - βεβαιοῦν. = πι- 
grob, καταπιστοῦν. - etwas mit etwas, zi runge, - fid) 
für Einen ob. für etw. v., ἐγγυητήντινος γίγνεσθαι. - 
fid) für-Einen bei Einem v., ἐγγυᾶσθαί od. δισγγυᾶ- 


σθαί τινά ivt. - καταπιστοῦσθαι ὑπέρ τινος πρός. 


τινα. - Einem verb., daß etwas gefchehen foll, ava- 
δέχεσθαί τινι mit Infinit, des Futur. — verbürgt, 
ἐχέγγυος, 2. — πιστός, 3. - βέβαιος, 9. d 

Verbuͤrgung, ἐγγύησις - καταπίστωσις, 7. 

Verbuhlt, ἐρωτικός, 3. - lg ἐρώμενος, 8 — 
ὠφροδίσιος, 2 u. 8. - ἀκολάστως ἀφροδίσιορ, 

Verbum, ῥῆμα, có. M R 

ec (Vercelli), St. in Oberitalien, Ῥερπέλλαι, 
à», ai. 

Verdacht, ὑποψία, 7. - dénge, J. — ausge⸗ 
ſprochener, geäufferter V., διαβολή, ἡ. - bei Einem 
V. erregen, vmorplav ἐμποιεῖν ob. ἐνδιδόναι od. 
παρέχειν τινί. — Einem V. gegen Einen beibringen 
od. einfloͤſſen, ἐαποιεῖν τινι ὑποψίαν κατά τινος. - 
ich hege V., ὑποψία ἐστί uoi. - auf Einen V. ha⸗ 
ben, Einen in V. haben, δι ὑποψίας od. ἐν ὑποφίᾳ 
ἔχειν τινά. — ὑπόπτως ἔχειν πρός τινα. - ὑποπτεύ- 
ειν τινα. - Einen in groſſem V. haben, ἐν πλείστῃ 
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Verdauung. 


ὑποψίᾳ ἔχειν τινά. — ben V. entfernen, παύειν τὴν 
ὑποφίαν. — einen V. von fid) entfernen, ποιεῖν ἔαυ- 
τὸν πόῤῥω τῆς ὑποψίας. - ἀμύνεσθαι τὴν ὑπο- 
φίαν. — in V. kommen, ἐμπίπτειν ob. ἔρχεσθαι εἰς 
ὑποψίαν. es entftebt bei Einem V. gegen mich, 
δι ὑποψίας ylyvoual unt, — ὕποπτος yiyvouai vwt. 
- es entſteht ein V. bei mir, ὑποψία τις eigepyerai uot. 

Verdachtlos, ὠνύποπτος u. ἀνυπύπτεντος, 2. 

Verdachtloſigkeit, τὸ ἀνύποπτον. 

Ver daͤchtig, Όποπτος, 2. - etwas für verdaͤchtig 
halten, ἐν ὑποφίᾳ ποιεϊσθαέτι. - verd. fein, ὕπο- 
πτον εἶναι. — ὑποπτεύεσθαι, pass. — verb, werden, 
υποπτον γίγνεσθαι. - εἰς ὑποψίαν ἔρχεσθαι. = 
es ift mir etwas verd., Ar ὑποψίας γίγνεταί wol rt. 
-es koͤmmt mir etwas v. vor, ὑφορώμαί zt. - 9- 
ποφίαν παρέχει uo τι. — Einen verd. machen bei 
Einem, διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. — ἄπιστον xa- 
ταστῆσαί τινώ zıvı. mit verdaͤchtigen Blicken an: 
ſehen, ὑφορᾶσθαι, ὑποβλέπεσθαι. 

Verdaͤchtigen, διαβάλλειν, Einen bei Einem, τινὰ 
g τινα. - Gvnopavreiv τινα. - ἄπιστον καθι- 
σταναι τινα TLUL. 

Verdächtigkeit, τὸ ὕποπτον. 

Verdaͤmmen, ὠποχοῦν, διαχοῦν. - διαφραγνύναι. 

Verdaͤmmung, ἀπόχωσις, διάχωσις, N. 

Verdammen, Einen, καταγιγνώσχειν τινός. — 
παταψηφίζεσθαέ τινος. — .παταχειροτονεῖν τινος 
(die beiden letzten von einer Mehrheit ber Urtheilen— 
den, hauptſaͤchlich von der Volksverſammlung). — 
Einen zu etwas v., καταγιγνώσκχειν ztvóg zt. — xota- 
δικάζειν vivóg τι. - παταψηφίξεσθαί τινός τι. — 
καταχειροτονεῖν τινός τι. — id) bin zu etwas vers 
bammt, πατέγνωσταί uot rt (mir ift durch Richter⸗ 
ſpruch zuerkannt). — δαιμόνιον od. ἐκ 9εοῦ ἔχω τι 
- συνέζευγµαί τινι (das Schickſal hat über mid) ver⸗ 
haͤngt). -, Gott verdamme mich, Zeg πάντων τῶν 
αγαθῶν ἀνόνητόν we ποιοίη. - ich will verdammt 
fein, wenn nicht, xc»xi6ro ὀλοίμην, εἰ µή. - μὴ d- 
θαισιν ικοίµην, ſprichwoͤrtl. bei Lucian. - verdammt, 
κατακεκριµένορ, 8 --κατάκριτος, 2 (verurtheilt). — 
πατάρατος, 2 (verflucht). 

Verdammlich, µεμπτόρ, 8, ἐπίμεμπτος, 9. - πα- 
ρώνομος, 2. - κακός, 8. 

Verdammniß, παταδύη, J. — κρίμα, r0» - xa- 
μία, N. 

Verdammung, πατάγνωσις, ἡ. — καταδίκη, . - 
παταψηφισµός, 6. — V. durch die Stimme des Vol: 
kes, καταχειροτονία, N. 
Verdammungsurtheil, παταδίνη, n.- narangı- 
pe, τὸ. — κατεψηφιομένη, d [verft. γνώµη]. ` 

Verdammungswerth, καταγνωστός, 3. — κα- 
τακρίσιµος u. κατάκριτος, 2. 

Verdampfen, ἐξατμίζειν - διατµίζειν, beide auch 
im Pass. - ἐκθυμιᾶσθαι, pass. — διαχεῖσθαι, pass. 
- verdampfen laſſen, draruigew. - διαφιέναι. — ἐκ- 
Du,. 

Verdampfung, ἐκθυμίασις, N. 

Verdanken, Einem etwas, δῶρόν τινος ἔχειν τι. — 
εὐεογέτημά τινός ἐστί mol ct. - ὀφείλειν τινί τι. = 
Einem fein Leben v., σωῷῆναι ὑπό τινος. - σωθέν- 
τα χάριν ἔχειν viv. - Einem etwas zu verdanken 
haben, ὀφείλειν τινὶ χάριν rıwog. - Einem viel zu 
v. haben, moAAmv χάριν ὀφείλειν τινί. - πολλὰ su- 
εργετῆσθαι UNO vivog. — es wird mir etwas verdankt 
von Einem, ovx dyagiorug ἔχει wol τι πρός τινος. 
Verdauen, πέττειν, καταπέττειν, διαπέττειν, &n- 
πέττειν. - cke. — gut, leicht zu verd., εὔπεπτος 
- εὐέψητος - εὐκατέργαστος, 2. 

Verdaulich, πεπτός, 3, u. εὔπεπτος, 2. - leicht 
verd., εὐκατέργαστος, 2. — διαχωρητικός, S. - ver⸗ 
daulicher machen, εὐκατεργαστότερον ποιεῖν. 

Verdaut, πεπτός, 3. 

Verdauung, πέψις, διάπεψις, d. — ἀφέψησις, J. 
„rs g, T. — gute, leichte V., εὐπεφία, J. - 
ſchwere V., δυςπεφία, I. — Mangel an V., απεφία, 
J. - eine gute V. haben, δεινὸν εἶναι κατὰ τὴν 
ποιλίαν. i | 


Verdauungsmittel. 


Verdauungsmittel, πεπτήριον u. memzınoV, τὸ 


[verft. φώρμακον]. , 
Verdeck, κατάστρωμα - σανίδωµα, τὸ (auf bem 
Schiffe). — σκηνή, ἡ (am Wagen). — Schiffe mit 
Verdeden, .σεσανιδωμένὰ od. πατάφραχτα πλοῖα, 
τὰ. — Schiffe ohne V., ἄφρατα πλοῖα. - ein Was 
gen mit einem V., ἅρμα σκηνὴν gov. : 
Verdecken, σχεπάζειν — παταστεγάζειν (durch ein 
Schutzdach). - κπαλύπτειν, ἐπικαλύπτειν, ar 
λύπτειν, προπαλύπτειν (durch eine Hülle). — κρύ- 
πτειν, κατακρύπτειν τι — ἐπιπροσθεῖν τινι - ἔπι- 


A 


. σκοτεῖν τινι (nicht erkennen laſſen). - verdeckt wer: 


ben von od, durch etwas, ποὐπτεσθαίτινι. - ἐπι- 
προσθεῖσθαι ὑπό rwog. - verdeckt, στεγανύς, 3. - 
στεγαστός, 3 (mit einer Schutzdecke verſehen). — ue 
καλυμμένος, 3 (verhüllt). - κρυπτός, nararenguu- 
μένος, 3 (dem Anblick entzogen). , 

Verdeckung, στέγασις, J. — xoUwig - πατάπρυ- 
φις, ἡ. - ἐπιπρόσθησις, 7. j 

Verdenken, Einem etwas, ἐγκαλεῖν ei vt, - μέμ- 
φεσθαί τινα eig τι. - ich verdenke es dir nicht, οὐ 
µέμφομαι ἔγωγε. - οὐδεὶς φθόνος. — es ift dir gar 
nicht zu verd., πολλὴ συγγνώμη. : E 

Verderb, διαφφβορά, J. - ὄλεθρος, 0. — cost, 
ἐξώλεια, 7. — Λύμη, d. - ber V. für etwas fein, 
διαφθείρειν τι. : 

Verderben, 1) intranſitiv: διαφθείρεσθαι, pass. 
- ἀπόλλυσθαι, med. - 2) tranſitiv: διαφΏείρειν. - 
ἀπολλύναι, - λυμαίνεσθαί τι od. τινι. - die Sache 
(den Kohl) v., διαφθείρειν od. Λυμαίνεσθαι τὴν 
πρᾶξιν. - es mit Einem v., ἀπεχθάνεσθαί (pass.) 
τινι. — Öl ἀπεχθείας γίγνεσθαί τινι. — διαβάλλε- 
σθαι (pass.) πρός τινα. \ yos. 
Verderben, das, φθορά, διαφθορά, J. — ἀπάώ- 
λεια, ἑξώλεια, I. ὄλεθρος, 0. - βλάβη, v]. - τα- 
ΛΊαιπωφία, 7. - Einen in's V. ſtuͤrzen, εἰς ἐοχάτην 
ταλαιπωορίαν ἐμβάλλειν τινά. — διαφθείρειν τινά. 
- ταλαιπωρεῖν τινα. - ἀπολλύναι τινά. = fid) in's 
V. ſtuͤrzen, εἰς ἀπώλειαν δοῦναι ἑαυτόν. - Einem 
zum V. gereichen, xoxóv εἶναί Ttvt. Kae: 

Verderber, διαφθορεύς, έως, d. — Gewoͤhnlich ift 
es durch Partiz. ausgubrüden; z. B. ber Verderber 
der Jugend, ὁ τοὺς νέους διαφΏείρων. " 

Verderblich, ὀλέθριος, 2. — βλαβερός, 3. -ἔπι- 
βλαβής, 2. - κακός, 3. - δεινός, 8. - φθαρτύς u. 
φθαρτικός, 8. | 

Verderblichkeit, 1) Beſchaffenheit, welche dem 
Verderben ausgeſetzt ift; ro p9woróv. - 2) Verder⸗ 
ben bringende Kraft: κακία, y. - πονηρία, I. - τὸ 
βλαβερόν. I 

Verderbniß, ὄλεθρος, d. - πονηρία, x. = - 
od, διαφθορά, 7. - ἐξώλεια, 7. - βλάβη, J. 

Verderbt, πονηρός, 3. - duspdaguevog, 3. 

Verderbtheit, πονηρία, I. - κακία, J. 

Berdeutlihen, σαφημίζειν, διασαφηνίζειν, δια- 
σαφεῖν. À ! ^ 

Verdeutlichung, σαφηνισμός, 0.— διασάφησις, 7]. 

Verdeutſchen, μεταφοάξειν εἰς τὴν τῶν l'sgua- 
ën γλὠτταν. — ἑρμηνεύειν. 

Verdichten, πυκνοῦν. - στεγνοῦν. - verdichtet, 
πυννός, 8 

Verdichtung, στέγνωσις, J. πύχνωσις, J. 
Verdicken, πηγνύναι. — σωματοῦν. . 

Verdickung, πῆξις, 7. - σωμάτωσις, . 
Verdielen, σανιδοῦν. s 

Verdienen, 1) durch Arbeit erwerben: ἐργάξεσθαι 
rde - εὐρίσχειν. - πορίζεσθαι. — Ίαμβά- 
ve. - περιποιεῖσθαι. — χθηματίξειν, - fid) Dank 
verd., κατατίθεσθαι χαριν. — 2) durch feine Hands 
lungen ſich einer Sache würdig machen: ἄξιον εἶναί 
τινος. G84 od. δίκαιον od. ἐπιτήδειον εἶναι πα- 
Sein ri. — προθήπει Däi vi. — eine Belohnung verd. 
von Einem, ans ἄξιον εἶναί τινι. — Tadel u. Vor⸗ 
würfe verd., ἄξιον µέμψεως εἶναι καὶ κοτηγορίας.- 
den Tod verd., ἄξιον εἶναι Θανάτου. - Spott verd., 
ὀφείλειν od. ὀφλισκάνειν γέλωτα. = Schande verd., 
ὀφείλειν od. ὀφλισχάνειν αἰσχύνην. - noch aufferbem 
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Verdrängen. 


od. obendrein ausgelacht zu werden verd., zoogogsí- 
λειν γέλωτα. — er verdient mit Recht umzukommen, 
δέκαιός ἐστιν ἀπολωλέναι. - fo wie es Jemand ver: 
dient, ἀξίως. τινός. - προςηκόντως vivi. - ὅμοιός 
(οία, οιον) τινι. - πατὰ τὴν ἀξίαν g. 

Verdienſt, das, 1) Wuͤrdigkeit: dsl, y. - nad) 
Verd., κατὰ τὴν ἀξίαν od. zur’ ἀξίαν — πρὺς τὴν 
ἀξίαν - ἀξίως. - nach Verd. Einem lohnen, ἀξίαν 
véusw τινί. — nach Verd. wählen od, anftellen, agi- 
στίνδην αἱρεῖσθαι, καθιοτάναι.-- über Verd., ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν = παρὰ τὴν ἀξίαν. - 2) Handlung ober 
Eigenſchaft, welche den Dank Anderer erwirbt: dos- 
τή, n (treffliche Eigenſchaft). - ἔργον καλόν, τὸ (lo⸗ 
benswerthe Handlung). - εὐεργέτημα, τὸ. — εὖερ- 
γεσία, ἡ (wohlthätige Handlung). — Verdienſte um 
bie Menſchheit, εὐεργετήματα τῶν ἀνθρώπων ob. 
εἰς τοὺς ὠνθρώπους. - fid) Verd. um Einen erwer⸗ 
ben, ὠφελεῖν rw. - εὐεργετεῖν τινα. - groſſe Verd. 
um Einen haben, πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. - fie ſol⸗ 
len auch Weiber und Kinder wiederbekommen wegen 
ihrer früheren Verdienſte um mich, ἀπολήψονται καὶ 
γυναῖκας καὶ τέκνα τῆς ποόσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ 
ἀρετῆς. 

Verdienſt, ber, ἐργασία, d. — μισθός, d. - κέρ- 
dog, τὸ. — guter Verd., εὐπορία, , bei einem Ge⸗ 
werbe, ἐν τῇ τέχνη od. ἐκ τῆς τέχνης. guten, ges 
ringen Verd. geben ob. gewähren, µεγώλα, βραχέα 
ὠφελεῖν. - guten Verd. bei etwas haben, μεγάλα ώφε- 
λεῖσθαι (pass.) ἅπό τινος. — geringen Verd. haben, 
μικρὰ od. βραχέα κτήσασθαι. = vielen Verd. haben, 
πτήσασθαι χρήματα πολλά. 

Verdienſtlich, ὠφέλιμος, 2. - καλός, 3. - χρήσι- 
wog, 2 - χρηστός, 3. - ovx ἅμισθος, 2 1 
Verdienſtvoll, πλείστου ἄξιος, 3. 

Verdient, 1) deſſen man ſich würdig gemacht hat: 
ἄξιος, 3. - δίκαιος, 3. - οὐκεῖος, 8. - προρήκων, 
ουσα, ov. - verdiente Strafe, ἀξία ob. δικαία ζημία. 
- v. Lohn, δίκαιος uicO 0g. - v. Beifall, δικαία 
ἀποδοχή. - ein v. Ende finden, οὐκείαν τὴν τεΊευ- 
τὴν ἔχειν. — 2) der fid) Verdienſte erworben hat: 
venorôg, 8. - πολλοῦ ἄξιος, 8. — ἄγαθὰ πολλὰ πε- 
ποιηκῶώς, viv, óc. - ein verd. Staatsmann, ne 
ἀγαθὰ πολλὰ πεποιηκὼρ τὴν πόλιν. - fid um Einen 
verb, machen, εὐεργετεῖν τινα. — £0 ποιεῖν τινα. = 
- χρήσιμον εἶναίτινι. - χρήσιμον παρέχειν ἑαυτόν 
τινι. - fid) febr verd. machen um Einen, πολλοῦ 
ἄξιον γίγνεσθαί zwi. - der ſich um Einen verb, ges 
macht hat, εὐεργέτης zıvög. à 
Verdingen, μισθοῦν, ἐκμισθοῦν, ἀπομισθοῦν. = 
ἐκδιδόναι (ἐπὶ μισθῷ). - zu verd., ἐκδόσιμος, 2. 
Verdingung, ἔκδοσις, J. — µίσθωσις, y. 

Verdolmetſchen, ἑομηνεύειν, μεθερμηνεύειν. - 
ἐξηγεῖσθαι xol διασαφεῖν. — µεταφράξειν. 
Verdolmetſchung, ἑρμηνεία, d. - ἐξήγησις, ἡ.-- 
μετάφρασις, v. 

Verdoppeln, διπλασιάζειν - διπλάσιον ποιεῖν. — 
αναδιπλασιάξειν. - feine Schritte verd., ἐπιτείνειν 
τὴν πορείαν. - ſich verd., διπλάσιον γίγνεσθαι - δι- 
πλασιάζεσθαι, διπλασιοῦσθαι, pass. 

Verdoppelung, διπλασιασµός, ἀναδιπλασια- 
σµός, d. : ` 
Verdorben, διεφθαοµένος, 8. - κακός, 3. - 
νηοός, 3. verd. Wein, τροπίας olvog. - ein verd. 
Menſch, ἄνθρωπος διεφθαρµένος τὴν φυχήν. - gang 
verd., ἐξώλης, 2 (ſowohl in Ruͤckſicht des auffern Zus 
ſtandes, als moraliſch). 

Verdorbenheit, πονηρία, 7. - διαφθορά, 7. - 
καχία, 5. gaͤnzliche Verd., ἐξώλεια, 7. 

Verdorren, ξηραίνεσθαι, ἀποξηραίνεσθαι. - αὐ- 
αἰνεσθαι, ἀφαναίνεσθαι. - ἀποσκέλλεσθαι. = u- 
ραίνεσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, ſaͤmmtlich als pass, — 
παρακμάζξειν. - verd. laſſen, ἀποξηραίνειν. - ἆφαυ- 
αίνειν. - ἀπομαραίνειν. - verdorrt, ξηρός, 8. - 
ἀπομαρανθείᾳ, tico, %. 4 ^ 

Verdorrung, ξηρασία, J. - αὔανοις, 7. - u&- 
θανσις, N» — ungaouos, 0. 4 
VBerdrängen, czodev, ἐξωθεῖν. - ἐκβάλλειν. - 


Verdrängung. 


ἀπελαύνειν, Einen von ob, aus etwas, τινά τινος. 
- id) werde dich aus deinem Amte verdr., ἐκβαλῶ σε 
τῆς τιμῆς. - verdrängt werden, ἐκπίπτειν, aus ete 
was, τινόᾳ. ; 

Verdrängung, ἐκβολή, 7. - dug, 7, u. Gm 
σµός, N. d 

Verdrehen, διαστρέφειν, ἐκστρέφειν, παραστρέ- 
φειν. — στρθβλοῦν. - die Augen verdr., διαστρέφειν 
và ὀφθαλμώ. - ἑλλωπεῖν. — die Wahrheit verdr., 
διαστρέφειν τὸ ὠληθές. - das Recht verdr., διαστρέ- 
φειν τὸ δίκαιον ob. τὰ δίκαια. - ἄνω καὶ κάτω 
στρέφειν τὰ δίκαια. - τὸν ἤττω λόγον κρείττω ποι- 
tiv. - verdreht, διώστροφος. 2. — στρεβλός, 8. - 
σκολιός, 8. — ein verdrehtes Glied, παράστρεµµα. τὸ. 
- verdrehte Augen, στραβισµός, 0. — mit verdrehten 
Augen, orgaßog, 3. — στραβών, ὤνος, 0. 

Verdrehung, διαστροφή, ἐκστροφή, J. - Verdr. 
der Augen, d τῶν ὀφθαλμῶν ἵλλωσις. 

Verdreifachen, τριπλάσιον ποιεῖν. -- verdreifacht 
werden, τριπλάσιον γίγνεσθαι. 

Verdrieſſen, es verdrießt mich etwas, λυπεῖ μέ τι 


- λυποῦμαι (pass.) ἐπί τινι. - ἀνιῷ wE vt. - χαλε- |: 


πῶς od. βαρέως φέρω τι. - ἄγθομαί (pass.) eut, - 
mich verbrieft die Mühe, die Arbeit, οκνῶ τὸν πόνο». 
- e8 verdrießt mich etwas zu thun, ὀκνῶ od, dog 
od. κατοκνῶ ποιεῖν τι. - οὐκ ἀνέχομαι ποιεῖν τι. 

Verdrießlich, 1) unluſt empfindend: δύςκολος, 2. 
- ἄθυμος, δύθθυμος, 2. - δυθάρεστος, 2. - σκυ- 
99ozóc, 3. - πατηφής, 2. - verdr, fein, ἀθυμεῖν. 
- Övsdvulav ἄγειν ob. ἔχειν. — δυςθύµως ἔχειν. - 
σκυθρωπᾶξειν. - δυςκολαίνειν. — über etwas verbr. 
fein, δυςαρεστεῖσθαί τινι. = dyavanzeıv τινι od. τι 
od. mit Partiz. - verdr. fein, daß, ἄνιᾶσθαι (pass.), 
dri. — es macht mich etwas verdr., ἄνιᾷ we vi. — δυς- 
Φυµμίαν παρέχει wol τι - λυπεῖ WE vl. - 2) Unluſt 
verurſachend: Övsgegns, 2. — βαρύ», ie, V. — χα- 
λεπός, 3. - ἄνιαρός, 3. - eine verdr. Sache, χαλεπὸν 
τὸ πρᾶγμα. x P 

Verdrießlichkeit, 1) innere Unluſt: ἀθυμία, δυς- 
Hulle, d. - δυςαρέστησις, rj — τὸ δυοάρεστον. - 
δυρκολία, y. - κατήφεια, I, - 2) widrige, unan⸗ 
genehme Beſchaffenheit: δυρχέρεια, y. — βαρύτης - 
Ἰαλεπότης, 7706, N. - τὸ ἀνιαρόν. - 3) verdrießliche 
Sache: πρᾶγμα ob. ἔργον χαλεπόν od. ἀνιαρόν. = 
häusliche Verdrießlichkeiten, τὼ ner’ oixov ἄνιαρά. 
— Einem Verdrießlichkeiten verurſachen, πράγματα 
παρέχειν τινί. — ἄνιῶν τινα. — Avzsiv τινα. — ἔνο- 
χλεῖν vivi. - Verdrießlichkeiten haben, πράγματα 

, ἔχειν. 

Verdroſſen, ἄθυμος, 2. - ταπεινός, 9. — κατη- 
φής, 2. - ἀνιαρός, 3 (betruͤbt). - ἀπρόθυμος, 2. 
- ὀκνηρός, 3 (ohne Luft und Muth). — verdr. fein, 
ἀθυμεῖν - ἀθύμως ἔχειν. - Oxvsiv. - verbr. fein 
zu etwas, ὠθύμως ἔχειν ποός τι. — Oxvsiv τι. 
Verdroſſenheit, ἀθυμία, „. πατήφεια, . - 
ὄηνος, ὁ. 

Verdruͤcken, καταπιέξειν.-- Ἀλίβοντα διαφθείρειν. 

Verdruͤßlich, f. Verdrießlich. 

Verdruß, λύπη, ἡ. — ἀνία, I. — ἀγανάμτησις, J. 
69%, d (innere widrige Empfindung). — διαφορά, 
„ (Zwiſtigkeit). πόνος, d - πράγματα, τὰ (Hͤͤn⸗ 
bel, unbehaglicher äufferer Zuſtand). - etwas mit V. 
thun, ἄχθεσθαι (pass.) ἔργῳ τινί od. ποιοῦντά τι. 
- ἀγανακτεῖν ποιοῦντά τι. — einem V. machen, 
ὅχλον od. πράγματα παρέχειν vivi (ihm Händel zu⸗ 
ziehn). = δάκνειν eg - avınv τινα - Avmeiv τινα 
(£ränten, betrüben). es macht mir etwas V., G 
od. Avzsi µέτι. — ἀνιῶμαι (pass.) ποιῶν τι. — fid) 
bei Einem V. machen, ἀπεχθάνεσθαί (pass.) ru. — 
προρκρούειν τινί. V. haben wegen etwas, du: 
σθαι od. Λυπεῖσθαι (pass.) διώ τι. - einen V. mit 
Einem haben, διαβεβλῆσθαι πρός τινα. — zu Jeman⸗ 
des 38. etwas thun, ποιεῖν τι ἄκοντός τινος nal Av- 
πουµένου. 

Verduͤnnen, ὑγρότερον ποιεῖντι - ὑγρὸν od. ὕδωρ 
ἐπιχεῖν τινι -- κεραννύναι τι (von Fluͤſſigkeiten). — 
Λεπτύνειν, ἀπολεπτύνειν-α, συστέλλειν (den Umfang 
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Vereinbar. 


eines Dinges vermindern). — ἀθαιοῦν (bie Dichtig⸗ 
keit vermindern). 

Verduͤnnung, κρᾶσις, d (von Fluͤſſigkeiten). - 
αραίωσις, ; (Verminderung der Dichtigkeit). — Λέ- 
πτυνσις, T] - λεπτυσμός, ὁ. - συστολή, 7) (Vermin⸗ 
derung des aͤuſſern Umfangs). - Gewöhnlich durch 
Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 

Verduften, διαπνεῖν. — διαχεῖσθαι, pass. — su- 
Φυμιᾶσθαι, pass. — διατµίζειν U. pass. 

Verdungen, ἔκδοτος, 2. - puc9cr0g, 3. - das 
Verdungene, µίσθωμα, τὸ. - verbungene Arbeit übers 
nehmen, ἐργολαβεῖν u. ἐργολαβεῖσθαι, med. - EN 
ῥάνειν. — diefe Handlung, ἐργολάβεια, J. 
Verdunkeln, ἐπιοποτεῖν τινι (in allen Beziehun⸗ 
gen). - σκοτοῦν, ἀποσποτοῦν τι (des Lichtes u. der 
Sehkraft berauben). — ἀμαυροῦν (des Glanzes und 
ber Sehkraft berauben). - ἐπηλυγάζειν τι - dmo- 
κρύπτειν τι (machen, daß etwas weniger glänzend 
erſcheint). — Einen verd., ἐπισκοτεῖν vivi. - παρευ- 
δοπιμεῖντινα-- ταπεινοῦν τινα. - es wird etwas vere 
dunkelt, Zmicxorsi vivi, durch etwas, τί. - Deman: 
des Ruhm verd. διαβάλλειν od. ταπεινοῦν τήν τινος 
δόξαν. . f 
Verdunkelung, ἐπιοκότησιρ, J. οχότωσις, I. - 
ἀμαύρωσις, J. 

Verdunſten, διαπνεῖν u. pass. - διατµίξειν, ἔξα-- 
τµίζειν u, pass. — ἐξαεροῦσθαι, pass. — verd. laſſen, 
διατµίζειν. — διαπνεῖν. = διαχεῖν. — διαφορεῖν. 
Verdurſten, ἀπόλλυσθαι δίψει od. δίφῃ. 
Verdutzt, ἀπόπληκτος, 2. - ἐμβρόντητος, 2. 
Verecken, ἀπογίγνεσθαι, pass. 

Veredeln, βελτίω ποιεῖν τινα. - διορθοῦν. - ἔπι- 
ποσμεῖν. = παιδεύειν. — von Pflanzen: ἡμεροῦν, 
ἐξημεροῦν. - fid) veredeln, βελτίω γίγνεσθαι. - ἔπι- 
διδόναι od. προκόπτειν ἐπὶ ob. πρὸς τὸ βέλτιον. — 
veredelte Pflanzen, Fruͤchte, μερα φυτά, ἥμεροι 
παρσοί. 

Veredelung, d ἐπὶ ob. πρὸς τὸ βέλτιον προχοπή. 
j ἐπὶ od. Ze τὸ βέλτιον ἐπίδοσις (das Uebergehen 
zum Beſſern). - παιδεία, d. - διόρθωσις, j (bie 
Bewirkung des SSeffermerbena). - ἡμέρωσις, d (Ver⸗ 
ebelung ber Pflanzen). 

Verehelichen, συζευγνύναι. - fid) verehelichen, 
γαμεῖν τινα (vom Manne), - γαμεῖσθαί zıvı (vom 
Weibe). 

Verehelichung, σύζενξιρ u, συζυγία, I. — yá- 
μος, ὁ. 

Verehren, σέβεσθαι u. σέβειν. — αἰδεῖσθαι. - αἴ- 
σχύνεσθαι - ἄγασθαι (mit innerer Ehrfurcht). — 
τιμᾶν. - Βεραπεύειν. - ἀσπάζεσθαι (durch aͤuſſere 
Zeichen u. Erweiſungen). - Einem etwas ver., προς- 
φέρειν τινὶ δῶρον. - einem Gotte ein Geſchenk ver., 
ἀνατιθέναι ἀνάθημα em Φεῶ. 

Verehrer, ber Götter, d εὐσεβὴς περὶ τοὺς Θεούς. 
- d Φεραπεύων τοὺς Φεούς. — V. eines Menfchen, 
6 τιμῶν τινα. - ἐραστής τινος - Φεραπευτής τινος, 
d. - d θεραπεύων ob, ὠσπαζόμενός τινα. = V. einer 
Sache, ἐπιθυμητής - ΦΔαυμαστής, ob, 0. — Vers 
ehrer finden, ἐπιθυμητὰς λαμβάνειν. — viele V. ha⸗ 
ben, θαυμάξεσθαι (pass.) πρὸς πολ]ῶν. 
Verehrung, σεβασµόο, d — σέβας, τὸ (nur im nom. 
u, accus. gebraͤuchlich). — τιµή, d. - Δεραπεία, J. 
- Gegenftand der V., σέβασµα, τὸ. 
Verehrungswuͤrdig, σεβάσμιος, 2. - αἰδέσιμος, 
2 - wldsoros, 3. - σεµνός, 8. - dude, 8. 

Sere ide n, ὀρκοῦν, ἐξορκοῦν, ἐξοραίξειν. - κατα- 
λαμβάνειν ρχῳ. — vereidet, ὀμοσάμενος, 8. - ὁρ- 
κωτός, 3. — ἐξορκωθείς, εἴσα, έν. 

Vereidung, ἐξόρκωσις, 7 - ἐξορχισμός, d. 
Verein, σύστασις, 7. - κοινωνία, I. — ἑταιρεία 
od. ἑταιρία, I. - es bildet fid) ein V., tritt ein V. 
zuſammen, συνίσταται ποινωνία vig. - einen V. 
bilden, συνίστασθαι (συστῆναι). 

Vereinbar, Vereinbarlich, ὅμοιος, 3. - πρέ- 
πῶν, ουσα, ον. - ἁρμόττων, ουσα, ov. — ver, fein 
mit etwas, συναρµόξειν τινί. - nicht ver.,  ἀσύγ-. 
HQLTOS - ἀσυνάρτητος, 2. — ἀνοίκειος, 2 


Vereinbaren. 


Vereinbaren, συνώπτειν. - συναρµόξειν. E 

Vereinen, Vereinigen, συνάπτειν - cvvopuo- 
ζειν (in koͤrperlichen Zuſammenhang bringen). — Gi: 
γνύναι, συμμιγνύναι (die Beſtandtheile durch einan⸗ 
der bringen), - ὁμοῦ ποιεῖν (an einen Ort brin⸗ 
gen). — cvvdysw mit und ohne den Zuſatz ses rav- 
τόν (an einen Ort oder unter einen Geſichtspunkt 
bringen). - Einen mit einem Feinde vereinigen, 
παταλλάττειν od. διαλλάττειν τινὰ πρός τινα. - fid) 
ver., Guo od. ὁμοῦ γίγνεσθαι. --συνιέναι. = συνί- 
στασθαι. — fid) ver, mit Einem, ες ταὐτὸν ἐλθεῖν 
od. συνελθεἴντινι - ὁμοῦ γίγνεσθαί τινι (an einem 
Orte). - συμμιγνύναι τινί od. MOOS τινα — προς- 
μιγνύναι τινί (hauptſaͤchlich von Truppen). - ποινῇ 
yiyvsodal zwi (zu gemeinſamen Zwecken). - ou 
He, συγχωρεῖν τινι (vertragsmaͤſſig). — συντί- 
Φεσθαί zt (in Anſicht und Meinung). — διαλλάττε- 
σθαι (pass.) πρός τινα (fid) aus ſoͤhnen). - mit fid) 
ver., προολαβεῖν, eine feindliche Partei, παραστή- 
ege, — vereint fein, ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι - ὁμοῦ 
εἶναι. - vereint fein mit etwas, ὁμοῦ εἶναί vivi. - 
συνεῖναε od. παρεῖναί τινι. — ἔχειν τι μεθ’ ἑαυτοῦ. 
- συμπεφυκέναι τινί. 

Vereinfachen, ὠφελέστερον od. ἁπλ]ούστερον πίοι- 
εἴν ob, κατασκευάξειν. - παθιστάναι sig od. ἐπὶ τὸ 
ἀφελέστερον. B d "en ; 

Vereinigung, σύζευξις, d. - συναφή, d - συνά- 
φεια, p. — ore, T. - ἔταιρείά od. ἑταιρία, J. 
- V. ftreitenber Parteien, συναγωγή - διαλλαγή, J. 
- nach ihrer V., ὁμοῦ γενόµενοι — κοινῇ γενόμενοι 
- συμµίξαντες. 

Vereinigungspunkt, ὠποστροφή, J. — χωρίον, 
sig 0 συνέρχονται. ` 

Vereinzeln, μονοῦν. - διαχωρίζειν. - ö. 
- διασπῶν. - vereinzelt lebend, σποράς, & og, 0, 7. 

Vereinzelung, uóvoosg = διάλυσις, J. 

Vereiteln, ματαιοῦν, µάταιον ποιεῖν. - διαλύειν. 
— σφάλλειν. — διαφθείρειν.-- Einem fein Vorhaben, 
feinen Plan ver., µαταίαν ποιεῖν τὴν πρᾶξίν τινι. 
- διαφθείρειν ob, Λλυμαίνεσθαι τὴν πρᾶξίν rar, — 
διωκόπτειν τὴν ἐπιβολήν. - eine Kan ver., 
ψευδῆ ποιεῖν τὴν ἐλπίδα — σφάλλειν τὴν Leide, 
- Einem feine Hoffnung ver., ἐνκρούειν τινὰ τῆς 
ἐλπίδος. - vereitelt werden, Gmgoxrov γίγνεσθαι. - 
ἀτέλεστον γίγνεσθαι. — οὐκ ἀποβαίνειν. - es wird 
mir etwas vereitelt, ἀποτυγχάνω τινός, - σφάλλο- 
wel (pass.) τινος. - ich ſehe meine Hoffnungen vers 


eitelt, ἐκπίπτω τῶν ἐλπίδων. - feinen Plan vereitelt 


feben, ἀποτυγχώνειν τῆς προαιρέσεω» ^. 

Vereitelung, διάλνσίς, J. - διαφορα, η. 

Vereitern, ἐμπνεῖν. — ἔμπυον γίνεσθαι., 

Vereiterung, ἐμπύησις, ἡ - ἐμπύημα, τὸ. 

Verekeln, Einem etwas, παρέχει» τινὶ donv τι- 
vóg. 

Verenden, ὠπογίγνεσθαι. asd? 3 

Verengen, συστέλλειν. — στενοῦν, ἀποστενουν. — 
συνάγειν, - fid) ver., συνάγεσθαι, pass. - συναγῶ- 
γὴν λαμβάνειν, g 

Verengung, συναγωγή, d - ὀτένωμα, τὸ. 

Vererben, κληρονύµηµα ob. (ären καταλείπειν. — 
πατακληρονομεῖν. - παραδιδόναι, auf Einen, τιν» 

Veretum, St. in Galabrien, Odioueen, τὸ. , 

Verewigen, ἀθανατίζειν, ἀπαθανατίζειν. = d. 
γιον od. aldıov ποιεῖν. —. das Andenken an etwas 
ver., ἀείμνηστον ποιεῖν zu. — die Feindſchaft, ben 
Haß verew,, αἰώνιον ποιεῖσθαι od. ἵστασθαι τὴν 
ἔχθραν, τὸ μῖσος. - feinen Ruhm ver., ὦθανάτου 
δόξης τυγχάνειν. - ἀείμνήστον τὴν δόξαν Acer 
kımeiv. OR 

Verewigung, ἀθανατιόμορ, 0. 

Ver fälſchen, διαφθείρειν (in allen Beziehungen, 
befonb, eine Schrift, einen Vertrag, ein Geſetz). - 
κιβδηλεύειν u. κίβδηλον ποιεῖν (Maaß, Gewicht u. 
Münzen zu geringhaltig machen): — παραποιεῖν u. 
Med. (nachmachen, wofür von Münzen ſpeziell naga⸗ 
κόπτειν, von Siegeln παραγλύφειν gebraucht wird). 
- ben Wein verf., καπηλεύειν τὸν οἶνον. - ὕδωρ 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. 6. Aufl, , 
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Verfallen. 


προςμιγνύναι τῷ οἴνω. - eine Schrift verf., δια- 
φθείρειν od. μεταγρώφειν γραμματεῖον. 

Verfälſcher, d διαφθείρων, πιβδηλεύων, παρα- 
ποιούμενός τι. 

Verfaͤlſcht, διεφθαρµένος, 3. — κίβδηλος, 2. - 
ὠδόχιμος, 2. 

Verfaͤlſchung, διαφθορά, d. - κιβδηλία, κιβδη: 
λεία, T. — παραποίησις, J. 

Verfaͤnglich, dmarnlög, 3. — σοφιστικός, 3. - 
verf. Frage, ἄπορος ἐρώτησιθ. - eine verf. Frage 
thun, ἄπορον od. ἀγκύλον ἐρωτῶν. Einem eine 
verf. Frage vorlegen, σοφισμάτιον προβάλλειν zi. 

Verfaͤnglichkeit, τὸ σοφιστικόν — ἀπατητικόν. 
- δόλος, 0. 

Verfärben, fid), μεταβάλλειν τὴν χρόαν. — χοὼς 
πρέπεταί μοι. - διαφθείρειν τὸ χρῶμα od. τὸ πρός- 
Ωπον. - μεθεστάναι τοῦ παρεστηκότος χρώματος. 
— αλλάττειν τὸ χρώμα. 

Verfaͤrbung, zoóog µεταβολή, d. 

Verfahren, 1) intranſitiv: πράττειν. - ποιεῖν. - 
gerecht verf., δικαίως od. ὀρθῶς πράττειν. - δικαιο- 
cvy zonodeı. - in einer Sache gerecht verf., δι- 
παιοσύνῃ χοῆσθαι περίτι. — ὀρθῶς δικάξειν τὴν 
δίκην. - jo verf., daß, οὕτω ποιεῖν, ὥστε mit Infin. 
od. ὅπως mit Futur. — mit Einem vert, χοῇσθαί 
τινι mit Adv., z. B. gelinde mit Einem verf., χοῆ- 
σθαί τινι πράως - πραύτητι χρῆσθαι περί τινα. — 
hart mit Einem verf, χαλεπῶς χρῆσθαί τινι = χαλε- 
ποτητιχρῆσθαι περί τινα. — γαλεπῶς προοφέρεσθαί ^ 
(pass.) T1, — übermüthig verf., ὄβρει χρῆσθαι. - 
verfabret mit ihnen fo, wie fie es verdienen, οὕτως 
αυτοῖς 107,006, ὥςπερ ἄξιον. - 2) tranſitiv: ἐξάγειν. 
E ἐκκομίζειν, διακοµίζειν. - 3) fid) verfahren, d. i. 
irre fahren: ἅμαρτάνειν τῆς 0009. uL 

Verfa hren, das, 1) Handlungsweiſe: πρᾶξις, 7. - 
700708, 0. — das V. Jemandes gegen Andere, & 
πρὸς τοὺς ἄλλους ποιεῖ od. πεποίηκέτιρ. ein V. 
beobachten, χρῆσθαι τρόπῳ vwi. - Gewöhnlich ge 
brauchen aber die Griechen Subftantiva, in welchen 
biefer Begriff mit einem beſtimmten Adjektiv verbun⸗ 
den enthalten ift; z. B. gerechtes V., δικαιοσύνη, J. 
— gerichtliches V., δίκη, J. — noloıg, d. - 2) Aus⸗ 
fuhr: ἐξαγωγή, ἡ. - ἐκκομιδή, J. 

Verfall, πατάπτωμα, τὸ. - διαφθορώ, F. - ἑλώτ- 
roue, τὸ. — in V. kommen, ἐλαττοῦσθαι - μειοῦ- 
σθαι, pass? - ὑποδιδόναι, ἐνδιδόναι. - διαφθεί- 
ρεσθαι, pass. — in V. bringen, συστέλλειν. — µει- 
οὖν. - ἐλαττοῦν - διαφθείρειν. - in V. fein, u 
πῶς ἔχειν. = τεταπεινώσθαι. 

Verfallen, 1) in einen Zuſtand gerathen: περιπί- 
πτειν od. περιτυγχάνειν τινί. — ἐμπίπτειν eig τι. - 
παταφἑρεσθαι (pass.) s/g τι. — πατολισθάνειν εἰς 
b. So eig τι. - in Strafe, Krankheit, 
überhaupt in ein Uebel verf., περιπίπτειν ἕημία, vó- 
co, xüxQ zwi. — in Schwelgerei (oder überhaupt 
in Fehler, Laſter, in einen verſchlechterten Zuſtand) 
verfallen, ἐξοκέλλειν sig τρυφήν. — ἐξολισθάνειν 
eig vi. — in Raſerei (oder überhaupt in einen Affekt) 
verf., ἐκφοιτᾶν εἰς µανίαν. = ἐκφέρεσθαι (pass.) 
eig od. πρὸς µανίαν. - in einen Schlaf verf., *r 
φέρεσθαι od. κατασπᾶσθαι (pass.) od. κἀτολισθά- 
vet» eig ὕπνον. - dem Spotte, der Schmach verf., 
ὀφλισκάνειν γέλωτα, αἰσχύνην. - ber Rache verf., 
περιπίπτειν τιμωρία. — ὑπέχειν τιµωρίαν. — bet 
Rache, Strafe, dem Fluche verf. fein, ἔνοχον εἶναι 
τιμωρία, ζημίᾳ, ἀραῖς. - Einem verf. fein, ὑπέγ- 
yvov ob. ὑποχείριον εἶναί τινι. — ὀφείλεσθαί τινι. 
— 2) auf etwas verfallen f, v. a. zufällig zu etwas 
qns: ἐπέρχεταί wol τι. — γίγνεταί uoí τι. — 

vrVyyomo. od. ἐπιτυγχάνω od. περιτυγχάνω vw. — 
ἐμπίπτω sig τι. - einft verfiel. ich auf den Gedanken, 
ἔννοιά wor ἡμὶν ἐγένετο. - 3) einfallen, zuſammen⸗ 
fallen: συμπίπτειν. - κατερείπεσθαι (als pass. nebft 
aor. 2 u. perf, act.) - κπαταῤῥεῖν, περικαταθῥεϊν 
(von Gebäuden), - τήκεσθαι» pass. — κατασκέλλε- 
σθαι, pass. — µαραίνεσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, pass. 
(von Körpern, in welchen Leben oder organiſche Bil⸗ 
44 
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Verfalltag: 


dung ifi). - διαφθείρεσθαι, pass. - αλίνειν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον. — ἐλαττοῦσθαι, pass. (von menſchlichen Gin: 
richtungen). - 4) verfallen fein |. v. a. verſtrichen 
fein: zogsAgAvüsver - ἐξε]ηλυθέναι. - οἴχεσθαι, 
παροίχεσθαε. 

Verfalltag, Verfallzeit, προθεσµία, J. 

Verfangen, fid in etwas, ἐνέχεσθαί (pass.) τινι. 
— der Wind verfängt fid, ὁ dvsuog ἀποχλείεται od. 
ἐγκαταλαμβάνεται. ein Thier verfaͤngt fid), φύσης 
μεστὸν γίγνεται τὸ ζώον. - πνεύματος ὑπερεμπί- 
πλαται τὺ SO. 

Verfaſſen, ουντιθέναι - κπατασκευάξειν. - ποι- 
εἴν. - ἀπεργάζεσθαι. - πραγματεύεσθαι (von ge 
ſchichtlichen Werken). - ſchriftlich verf., συγγράφειν. 

Verfaſſer, d cvvüZuevog. — 0 κατασκευώσας, αν- 
τος. — d ἀπεργασάμενος. - ber V. einer Schrift, 
συγγραφεύς, έως, 0 — d συγγράψας, αντος. - ber 
V. vieler Schriften, d πολλὰ ἑυγγράψφας — ὃς πολλὰ 
ἑυνέγραφεν. 

Verfaſſung, 1) das Verfaſſen: σύνθεσις, T. - 
κατασκευή, ἡ. — ἀπεργασία, I. - V. einer Schrift, 
συγγραφή, 7. - 2) Zuſtand: κατάστασις, I. - dré: 
feci, 7. — V. eines Staates, σύνταγμα, τὸ. — ro- 
λιτεία. x. - gute V. eines Staates, svvoule, I. - 
eine V. haben, διακεῖσθαι. - ein Staat hat eine 
gute V., εὐναμίᾳ χρῆται ἡ πόλις. — εὐνόμως διᾶ- 
χειται m πόλις. - es iff etwas in einer guten V., 
καλῶς ἔχει τι od. τὰ περί te. ‘ 

Verfaſſungsmaͤſſig, ru καθεστηκώς, vie, oc. 
— πολιτικός, 8. — Adv. éng, - e$ ift verf., vowog 
ἐστίν. - οἱ νόμοι προςτάττουσιν. 

Verfaſſungswidrig, παρὰ zóv νόµον - παρά- 
νομος, 2. 

Verfaulen, σήπεσθαι, ὠποσηπεσθαι, κατασήπε- 
hat (perf. -σεσηπέναι). — verf, laſſen, σήπειν, 
διασήπειν», κατασήπειν. = verfault, σαπρός, 9. - 
πατασεσηπώς, vie, 68. 

Verfaulen, das, σῆψις, J. 

Verfechten, etwas, διαμάχέεσθαι ὑπέρ τινορ. - 
ἀγωνίξεσθαι ὑπέρ τινος (mit That u. Wort), - c 
τέχεσθαί τινος (mit der That). - ὠπολογεῖσθαι 
ns τινος (mit Worten). 

Verfechter, aywrıoryg - ὑπερασπιστής, oU, 0. - 
d διαμαχόμενος ὑπέρ τινος. 

Verfechkung, ἀγὼν ὑπέρ τινος, 0. - ὑπερασπι- 
σµός, 9. 

Verfehlen, ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν, παραµαρ- 
πώνειν, αφαμαρτάνειν, fammtlic mit Genit. - das 
Ziel verf., ἁμαρτάνειν, ἀφαμαρτάνειν τοῦ σκοποῦ. 
— ὠστοχεῖν. - παραστοχάζεσθαν. - αποτυγχάνει». 
- den Zweck verf., ὠποπλανᾶσθαι (pass.) τὴς ὑπο- 
Φέσεως. — πόῤῥω γίγνεσθαι τῆς ὑποθέσεως ob. τοῦ 
πράγματος. - σφάλλεσθαι ( pass.) τῆς γνώμης. - 
fein Ziel, feinen Zweck bei etwas verf., ἐξαμαρτάνειν 
od. ὠποσφάλλεσθαί τινος. - feine Abſicht verf., ᾱ- 
µαρτάνειν τῆς βουλήσεως. - die Hoffnung verf,, 
σφάλλεσθαι od. ἀποσφάλλεσθαι 0b, ἀποτυγχάνειν 
τῆς ἐλπίδος. — die Wahrheit verf., διαμαρτάνειν 
τῆς ἀληθείάς. — διαψεύδεσθαι, pass. - verfehlter 
Plan, verfehlte Erwartung, τὸ παρὰ γνώμην γε- 
γονόρ. ur. ni vat 

Verfehlen, das, dne I, η. - ἀποπλάνῃσις, 
N. -- τὸ σφάλλεσθδαι. 7550 r 

Verfeinden, ἐχθροποιεῖν. - eig Ze od. ἔχθραν 
ἐμβάλλειν. - συγκρούειν τινά πινι. = διαβάλλειν 
τινὰ πρός τινα. — jid) mit Einem verf., s yd ga 
ἐλθεῖν τινι. - δι ἀπεχθείας γίγνεσθαί τινι. — ᾱ- 
πεχθάνεσθαί (pass.) τινι. — προςκρούειν zi, K 
διαστῆναι πρός τινα. - διαφορὰ ylyverai wor προς 
τινα. - διαβάλλεσθαι (Pass.) gi τινα. - verfein⸗ 
bet, ἀπεχθής, 2. b 
Verfeindung, voócxoovci , F. - ἀπέχθεια, I, 
mit Einem, ποός τινα. — Gewöhnlich ift es durch 
Inſinit. u. Partiz. ber unter Verfeinden angegebenen 
Verben zu umſchreiben. 

Verfeinern, παιδεύειν - ἡμεροῦν (die Sitten). 
— διεξεργάζεσόθαι, ἐπεξεργάξεσθαι (durch Ueberar⸗ 
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Verfolgen. 


+ 

beitung verbeſſern). — ποσμεῖν, διακοσμεῖν, χατα- 

ποσμεῖν (ein ſchoͤneres Anſehn geben). 

Verfeinerung, παίδευσις, d — ἡμέρωσις, 7j (der 
Sitten). — ἐπεξεργασία, (Verbeſſerung durch Ne: 
berarbeitung). — διακόσµησις, κατακόσµησις, 7] 
(Verſchoͤnerung). : 

Verfertigen, ποιεῖν. -- κατασκεναζειν. - ἐργάζε- 
σθαι, ἀπεργάξεσθαι, ἐξεργάζεσθαι: — δημιουογεῖν. 
- ὠποδείκνυσθαι, 

Verfertiger, κατασκευαστής - ποιητής - d 
μιονργόςᾳ, d. — d κατασκευάζων, κατασκευάσας. - 
d ποιῶν, ποιήσας. — d ἀπεργασάμενος, ἀπεργαζό- 
ενος. - Gewöhnlicd) aber werden Zuſammenſetzungen 
mit 10168 gebildet, um den Verfertiger beſtimmter 
Geraͤthe zu bezeichnen; z. B. Verfertiger von Waf⸗ 
fen, ὁπλοποιός, o. — Verf. von Bildſäulen, ὦνδρι- 
αντοποιός - ἄγαλματοποιός, ὁ. — Verf. von Liedern, 
μελοποιός, d. — Seltener find die aͤhnlich gebildeten 
Zuſammenſetzungen mit -oveyog, wie z. B. Verf. 
von Ziegeln, πλινθουργός, o. 

Verfertigung, ποίησις, ἡ. - ἐργασία, ἄπεργα- 
σία, ἡ. = κατασκευή, . - Meiftentheils werden Zu: 
ſammenſetzungen mit -ποιία gebildet, um die Ver: 
fertigung beftimmter Geraͤthe zu bezeichnen; wie z. B. 
Verf. von Waffen, ὁπλοποιία, I. — Verf. von Bild⸗ 
ſäulen, ὠνδριαντοποιία, 7. — Seltener find die ahn- 
lich gebildeten Zuſammenſetzungen mit -ουργία, wie 
z. B. Verf. von Ziegeln, πΛινθουργία, 7. 

Verfinſtern, σποτοῦν, ἀποσκοτοῦν et, — Emioxo- 
τεῖν τινι. - jid) verf, (von Sonne u. Mond), ἐκλεί- 
πειν. — es verfinftert fid) Jemandes Geſicht od. Miene 
bei einem Anblick, «ygrodraı τὸ πρόθωπόν τινος 
ἐπὶ τῇ déc vwog. 

Verfinſterung, ἐπισκότησις, y. - V. der Sonne 
od. des Mondes, ἔχλειψις ἡλίου, σεἸήνης. 

Verflechten, διαπλέκειν, ἐμπλέχειν, Ae, 
in etwas ob, mit etwas, τιν. 
Verflechtung, συμπλοκή, ἡ. 

Verfliegen, διασκεδασθὲν οἴχεσθαι - παροίχε- 
σθαι. - διαπνεῖν. = διαφυσᾶσθαι, pass. , 
Verflieſſen, ἀποῤῥεῖν, ἐκρεῖν, διαῥεῖν, παραθ- 
ῥεῖν. — οἴχεσθαι, παροίχεσθαι. — von der Zeit: 
ἐξέρχεσθαι, παρέρχεσθαι, διέρχεσθαι. - ba die Zeit 
verfloffen war, ἐξεληλυθότος τοῦ χρόνου. - nachdem 
das Jahr verfloſſen war, περιιόντορ τοῦ ἐναυτοῦ. 
Verfluchen, ἐπάρατον ποιεῖσθαί τινα. - vi" 
ἐπεύχεσθαί τινι. — καταρᾶόθαί zu, - zu verfl, 
καταρώσιµος, 2, - verflucht, κατάρατος, ἐπάρατος, 
2. - µιαρός, 3. - verfluchter Gegenſtand, ἀνάθεμα, 

TO. , 

Verfluchung, πατάρασις, κατάρα, J. 

Verfluͤchtigen, διαφορεῖν. - διαλύειν eig αὔραν. 
- ἐξαεροῦν. 

Verfluͤchtigung, διαφόρησις, J. 

Verfluß, veozcgnolg, . - Gewoͤhnlich iſt es durch 
Partiz. auszudrucken; z. B. nach V. dieſer Zeit, ἐξελ- 
Φόντος τοῦ χοόνου. - nach V. eines Jahres, διελη- 
λυθότος τοῦ ἐνιαυτοῦ. — vor V. der Zeit, πρὶν ἐξελ- 
Φεὶν τὸν χρόνον. 

Verfolg, τὰ ἑξῆςτινος - τὰ µετώτι - τὰ Éx τινος. 
- τὰ ἀποβάντα En wog. — V. der Rede, d ταῦ Au- 
yov διέξοδος. - οἱ Eng λόγοι. - im Verfolge der 
Erzählung, ἐν τοῖς ὕστερον Ίόγοις. - im V. der geit, 
ποοελθύντος τοῦ χρόνου. 

Verfolgen, 1) nachgehen, nachſetzen: διώκειν, κα- 
rd nen, ἐπιδιώκειν, µεταδιώκειν τινά M. τι. - 
ἔπεσθαί Cum, - eine Sache v., µετίεναι (usréogs- 
Ha) τι. - διώκειν τι. — Θηρᾶν τι. - [eine Bes 
ſchwerden mit bewaffneter Hand v., τὰ ἐγκλήματα 
πολέμῷ µετιέναι. — Einen gerichtlich v., διώκειν 
τινά. — ἔπεξιέναι τινί, wegen etwas, τινός. - Weis 
ter, ferner v., ἐπιδιώχειν. — 2) bebrüden ` πιέζειν 
ruck. - Pißsıw eg, — κακώς ποιεῖν τινα. - Bizet, 
o, ἐπικεῖσθαί τινι. - 8) fortſetzen: µετιέναι. — 
Ouévot, QisEivan, z. B. einen Satz, den Faden ber 
Rede v., µετιέναι τὸν λόγον: - eine Erzählung verf., 
ole eln ob, διεξελθεῖν λόγον. — 


Verfolger. 


Verfolger, 1) διώκτης, ου, ὁ. - d διώκων, κατα- 
διώκων, ovrog. - 2) Bedruͤcker: ἐχθρός, o. 

Verfolgung, 1) Nachſetzung: δίωξις, ἡ - d 
γωός, d. - weitere, fernere V., ἐπιδίωξις, 7. — bei 
V. eines Löwen, διώκων Afovro. - die V. aufſchie⸗ 
ben, ὑστερεῖν τῇ διώξει. - 2) Bedruͤckung: Haig, 
I. - 8) Fortſetzung: διέξοδος, J. 

Verfreſſen, παταβροχθίζειν. - naranivew. — xos- 
σθίειν, 

Verfugen, 1) anordnen, Beſtimmung treffen ` προς- 
τώττει». — παραγγέλλειν. uͤber etwas verf., δια- 
τίθεσθαί τι. - über etwas zu verf. haben, κύριον 
εἶναί τινορ. — frei über etwas zu verf. haben, aro- 
πράτορα εἴναί τινος. — Einen über etwas verf. laf: 
fen, ποιεῖν τινα πύριόν τινος. — ἐπιτρέπειν τινί τι. 
= ποιεῖν τινα ἐπί τινι. — 2) fid) wohin verf., xouí- 
ζεσθαι (pass.) εἰς τόπον τινά. — Guer od. χωρεῖν 
εἰς τόπον τινά. 

Verfügung, ἐπίταγμα, τὸ. — παράγγεμα, τὸ. - 
eine V. treffen, κατασκευάζει. — παραγγέλλειν. - 
etwas zu feiner V. haben, κύριον εἶναί τινος. — ἔτοι- 
μον ἔχειν τι. - πάρεστί wol τι. 

Verführen, 1) wegfahren: ἐκκομίζειν. — ἐξάγειν. 
— 2) verleiten: παράγειν u, Med. — πλανῶν (vom 
rechten Wege abbringen). — διαφθείρειν (moralifch 
verderben). — πείθειν, ἀναπείθειν (den Willen und 
die Neigung beſtimmen). - ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν (taͤu⸗ 
ſchen). - κακοτεχνεῖν (argliſtig berüden). - ein 
Weib v., διαφθείρειν γυναῖκα. — ein Weib zu v. 
ſuchen, πειρᾶν γυναῖκα. 

Verführer, ἀπατηλός, d - ἀπατεών, ὤνος, d 
(ber irre leitet), - διαφθορεύς, d - d διαφθείρων, 
ovrog (der moraliſch verdirbt). - V. ber Jugend, 
d τοὺς νέους διαφθείρων. 

Verfuͤhreriſch, ἐπαγωγός, 2. - ἀπατηλός, 3. - 
κακότεχνος, 9. - ein v. Blick, zo ἐπαγωγὸν τῆς 
ὄψεως. — v, laͤcheln, ἐπαγωγὸν μειδιᾶν. - v. Spei⸗ 
fen eſſen, τὰ ἀναπείθοντα he. 

Verführung, παραγωγή, d - ἀπάτη, (Irrelei⸗ 
tung). - ἐπαγωγή, d (Anlockung). - διαφθορά, 7j 
(moraliſche Verderbung). 6 

Verfüttern, die Gerfte, ἀναλίσχειν τὰς ngıdag 
τροφὴν παραβάλλοντα roig ζώοις. 

Vergällen, ἐμπικραίνειν. ; 

BEN, φθαρτός, 3. - θνητός, 8. - ἐξίτη- 
Aog, 2. 

Vergänglichkeit, τὸ φθαρτόν. — τὸ ἐξίτηλον. - 
φυγή, 7. = βραχύτης, nros J. s 
Vergaffen, fid) in etwas, σφόδρα ἐπιθυμητην 
γενέσθαι τινός. — ſich in Jemanden verg., δεινῷ 
ἔρωτι Ληφθῆναί τινος. g 
Vergangen, παρε]θών, οὔσα, όν — παρεληλυθώς, 
via, de, — παροιχόµενος, Zut, Son, - YEYEDNWLEVOS, 
η, ον. - das Vergangene, τὰ γεγενηµένα od. παροι- 
Ἰόμενα. -- in der vergangenen Zeit, τὸν παρελθ όντα 
χρόνον - ἐν τῷ παρελθόντι yoóvo - ix τοῦ παρε- 
ληλυβότος χρόνου. - πάλαι. Einem das Vergan⸗ 
gene nicht nachtragen, οὐ μνησικακεῖν τινι τῶν πα- 
ροιχοµένων, — . 
Vergangenheit, ó παρε]θὼν ob. παρεληλυθῶς 
qoóvog. — 0 πρόσθεν ob, ἔμπροσθεν χρόνος. - τὰ 
παρεληλυθύτα - τα γεγενηµένα - τὰ πρότερον — 

τὰ πρὸ τούτων. 

Vergeben, 1) weggeben: προδιδόναι. - προϊεσθαι. 
- etwas an Einen v., Φέμειν zwi τι, - ἀποδιδόνα 
τινέ zus — ein Amt v. an Einen, ἐπιτρέπειν od. ai: 
μειν τινὶ τιμήν. = es ift etwas vergeben, ὠποδέδο- 
ral Ti. - ber Würde einer Sache nichts v., mo 
ὠνάξιον πρώττειν τινόο. - fid) etwas v., ὠναξίως 
od. ovx ἀξίως ἑωυτοῦ πράττειν. - feinem Anſehn 
nichts v., φυλώττειν od. τηρεῖν τὸ ἄξίωμα. - feinem 
Rechte nichts v., τῶν δικαίων οὐχ υπείπειν. - 2) ver⸗ 
zeihen ` Jemandem etwas vergeben, Svyyooun ἔχειν 
τινί τινος. - συγγιγνώσκειν zwi τι. - 8) vergiften: 
φάρμακο» διδόναιτινί.- φαρμάκῳ διαφθείρειντινά. 

Vergebens, µάτην. - ein. - das. , ` 

Vergeblich, µάταιος, 8. — κενόθ, 9. — διάκενος, 
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2. - Adv. udryv. — xevdg. — sig usvóv. — εὐκῇ. -- 
vergebliche Arbeit verrichten, µάτην od. ἀνόνητα mo- 
en, — sig ἑετρυπημένον πίθον ὠντλεῖν. — sig τὸν 
4αναΐδων zí9ov vögopogeiv. - δικτύω ἄνεμον 

Φηρᾶν (ſprichwoͤrtlich). 

Vergeblichkeit, µαταιότης, ητος, I. - πενότηρ, 
ητος, J. N 

Vergebung, συγγνώμη, σύγγνοια, ή. - V. für et⸗ 
was angebeiben laffen, συγγνώµην ποιεῖσθαί τινος. 
- συγγνώµην ἔχειν τινός. 

Wergegenwaͤrtigen, παριστάναι. 

Vergegenwaͤrtigung, παράστασις, J. 

Vergehen, 1) intranſitiv: ἀφανίζεσθαι,. pass. — 
ἀπόλλυσθβαι, med. — φθείρεσθαι, διαφθείρεσθαι, 
pass. - ἐξίτηλον γίγνεσθαι (von Eörperlichen Gegen: 
ſtaͤnden). - olyesdaı = παριέναι, ἐξιέναι ( -£ogs- 
σθαι). — φεύγειν (von ber Zeit). — λωφᾶν — παύε- 
σθαι, ἀποπαύεσθαι (von Zuſtaͤnden). - bie Zeit vere 
geht, οἴχεται ob, φεύγει d χρόνος. — διέρχεται od. 
ἐξέρχεται d χρόνος. - bie Tage vergehen, παρέρχον- 
ται αἱ ἡμέραι. — das Andenken vergeht, 7 uvmum 
ἀφανίζεται. - eg vergeht mir etwas, ἀπολείπει µέ 
vi, z. B. bie Beſinnung, τὸ φρόνιµον ἐκ τῆς ψυχῆς. 
- vor Furcht ο, ἀπόλλυσθαι τῷ φόβῳ. - vor Schmer⸗ 
zen, vor Liebe v. oder v. mögen, ἀπόλλυσθαι da 
ἀλγηδόνων, um’ ἔρωτος. — vor Sehnſucht v., έκτε- 
τηκεναιπόβῳ. — 2) reflexiv: fid) vergehen, Goͤrnerv. 
- παρανομεῖν. - xoxovgytiv. — fid) an od. gegen 
Einen v., ἁμαρτάνειν o. ἐξαμαρτάνειν εἴθ τινα od. 
περί r. — ἀδικεῖν τινα. = ἀγνωμονεῖν sig τινα. 
- fid) hart od. ſchwer an Einem v., ἀνόσιόν τι ποι- 
siv περί τινα. — fid) wider das Geſetz v., παρανομεῖν. 
- παραβαίνειν τὸν νόµον. 

Vergehen, das, ἀδίκημα = κακούργημα — ἁμάρ- 
τηµα, τὸ - ἁμαρτία, J. % ἄδιπον ob, αἰσγρόν 
od. κακόν od. ἄνόσιον, τὸ. — ἀνομία - πλημμέ- 
λεια, 7. 

Vergehung, f. Vergehen. 

Vergelten, ὠνταποδιδόναι. - ὠποδιδόναι χώριν. 
- ἀμείβεσθαι. — ἀλέξεσθαι (hauptſaͤchlich von Ver⸗ 
geltung des Boͤſen). - ἀντιποιεῖν (zur Entgeltung 
dasſelbe thun, was uns angethan worden ift). — Ei⸗ 
nem mit etwas v., ἀμείβεσθαί τινά τινι. - ἁμοιβὴν 
ἀποδιδόναι τινί τινος od. ὠντίτινος. - Einem Glei⸗ 
ches mit Gleichem v., ἀμύνεσθαί τινα τοῖς ὁμοίοις. 
- TÓ ὅμοιον ἀποδιδόναι τινί. - ἀμείβεσθαί τινα 
ὁμοίοιᾳ. - Einem Wohlthaten v., ἀμείβεσθαί τινα 
εὐεργετήμασι. — ἀντευεργετεῖν τινα. — χάριν dmo- 
διδόναι τινὶ tv παθόντα. - Einem Gutes mit Gu⸗ 
tem, Wohlthat mit Wohlthat v., ὠντευεργετεῖν τινα 
- ἀντευποιεῖν (od. gar εὖ ποιεῖν) zıva.— Böfes mit 
Boͤſem v., ὠντιποιεῖν Μακά. — πακῶς παθόντα ὦν- 
τιδιατιθέναι [verft, κακώς]. - Unrecht mit Unrecht 
v., ἀδικούμενον ἀνταδικεῖν. - mir wird Gleiches 
mit Gleichem vergolten, παὐτὰ ἀντιπώσχω. - τὴν 
ἴσην ἀπολαμβάνω. - mir wird Gutes mit Gutem 
vergolten, ἀντιπώσχω ἀγαθά - cdvrevmáoyo od. 
gär εὖ πάσχω. — mir wird Boͤſes mit Boͤſem vers 
golten, ἀντιπάσχω κακά od. παμῶς. 

Vergeltung, ἀντίδοσις, 7. - duoi, $. — d 
oos, ἡ - ἀντίδωρον, τὸ. — V. üben, τὸ ὅμοιον 
αποδιδόναι. — V. einer Wohlthat durch eine andere, 
ἀντευεργέτημα, τὸ. — etwas zur V. thun, dvzemoe- 
tiv, ἀντιδρῶν, ἄνταποδιδόναι. — zur V. toͤdten, 
ἀνταποντείνειν. x 

Vergeltungsrecht ausüben, κακώς παθόντα d 
τιδρᾶν od. ἀντιδιατιθέναι. - μνησικακεῖν.. 

Vergeſſen, ἐπιλανθάνεσθαί τινος οὗ, τι. -H 
ποιεῖσθαί τινος. — ἀμνημονεῖν τινος od. τι (überh, 
aus bem Gedaͤchtniß verlieren), - ἀπομανθάνειν τι 
(etwas Erlerntes aus bem Gedaͤchtniß verlieren), - 
ἀμελεῖν τινος (etwas unterlaſſen, was zu thun uns 
obliegt od. gewoͤhnlich ift, z. B. σίτων re καὶ ποτῶν, 
Eſſen u. Trinken). -ich habe etwas v., oy µέμνημαί 
τινος. — ἀμνημονῶ τινος 0b. zu od. ποιεῖν τι. — An- 
mv ἔχω τινός. — διαπέφευγέ us . Einem etwas 
nicht v., μνησικακεῖν zwi vwos. etwas über etwas 
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v., ἐπιλανθάνεσθαί τινος ὑπό τινος. - Einen etwas 
v. laſſen od. machen, εἰς dv τινὸς ἐμβαλεῖν τινα. 
- Ajüqv τινὸς ἐμποιεῖν od. παρέχειν viví. - vergeſſen 
werden, λήθη γίγνεταί τινος — λήθη ἐγγίγνεταί τι- 
vog - ἀμνηστεῖταί τι. — es ift Jemand von Gott oer: 
geſſen, ἀμελεῖται ὑπὸ $sdv τὰ πράγματά τινος. - 
jid) vergeſſen, b, i, der Gebühr nicht eingedenk fein, 
ὁᾳδιουργεῖν. - ῥᾳθυμεῖν. - in ber Trunkenheit fid) 
vergeſſen, μεθύοντα παροινεῖν.. 

Vergeſſen, als Adjekt., 1) was vergeſſen worden 
iſt: ἄμνηστος, 9. - διαπεφευγώς, vie, ός. - 2) ver: 
geßlich, welches f. d S 

Vergeſſenheit, And, d. — ἐπιλησμοσύνη, 9. - 
ἀμνηστία, I. - in V. kommen od, gerathen, Andy 
ἐνέχεσθαι.- ἀμνηστεῖσθαι, pass. — es koͤmmt etwas 
bei Einem in V., λήθη ἐγγίγνεταί τινί τινος. — ein 
Menſch koͤmmt nach dem Tode in V., ἀνήρ rig dmo- 
Αανῶν μετὰ λήθης ἄτιμος πεῖται. - etwas in V. ge⸗ 
rathen laſſen, παραδιδόναι τι τῇ N. — Andınv 
ποιεῖσθαί τινος. - etwas in V. bringen, λήθην ἐμ- 
ποιεῖν τινος. — ἀπεκλανθάνειν vt. ; 

Vergeßlich, ἐπιλήσμων, 9. - ἀμνήμων, 9. — v. 
werden, ἐπιλησμονέστερον dmoßaivew.- v. fein, An- 
Eis ἔχειν. - id) bin nicht fo v., οὐ τοσαύτην λήδην 

χω. 

Vergeßlichkeit, f. Vergeſſenheit. 

Vergetorix, Anführer der Gallier, Οὐεργεντόριξ, 
40g, d. ët 

Vergeuden, παθηδυπαθεῖν. — διασπαθᾶν, κατᾶ- 
or. - mooleodaı. - die Zeit v., ἀποδιατοίβειν 
τὸν χρόνον. 

Vergeudung, τὸ διασπαθάν. 

Vergieſſen, προχεῖν, ἐπχεῖν, z. B. δώκρυα, ἴδρω- 
τα. - Λείβειν. — Thränen v., δακρυῤῥοεῖν. 

Vergieſſung, πρόχυσις, ἔκχυσις, J. 


Vergiften, etwas, φάρμακα ἐμβόλλειν eut, — 


φώρμακα εἰεβάλλειν eig τι. — φάρμακα προομιγνύ- 
var ru, - φαῤμάττειν τι. - Einen v., φαρμακῳ δια- 
φθείρειν ob. ἀναιρεῖν τινα (auch vergiften laflen). - 
φάρμακον προσφέρει» τινί. - φαρμάττειν od. φαθ- 
μακεύειν τινά. - fid) v., φαρμακοποτεῖν. = λαβεῖν 
φώρμακα. - φαρμάκῳ ἀποθανεῖν ἑκούσιον. 

Vergifter, f. Giftmiſcher. 

Vergiftung, φαρμακεία, 7. — quouaxav émuo- 
ed, Lë - wenn man fid) felbft vergiftet: φαρμαπο- 
ποσιαι η. 

Vergittern, περιφραγνύναι τι. — περιβαλλειν x 
αλίδα τινί. 

Vergitterung, 1) das umgeben mit einem Gitter: 
πεοιφραγµόᾳ, 0. 2) das Gitter, welches um etwas 
herum geht: περιφραγή, d - περίφραγµα, τὸ. 

Verglaſen, ὑὐαλοῦν. - γανοῦν. 

Vergleich, 1) gütliche Uebereinkunft: ὁμολογία, 7. 
- ἑύμβασις, x. - ἑυνθήκη, 4. - Ναταλλαγή, 1. - 
einen V. mit Einem eingehn ob. ſchlieſſen, Spo yu 


od. παταλλαγὰς ποιεῖσθαι πρός τινα. — προθχωρεῖν ' 


vivi. — einem V. abgeneigt fein; ἀσυμβάτως ἔχειν. - 
nicht zu einem V. führend, ἀσύμβατος, 2. - 2) Vers 
gleichung, welches f. - im V. mit Einem od. mit οί» 


was, παρά τινα — παρά τι. — etwas in V. ſtellen 


mit etwas, παραβαλειν τί τινι. - τιθέναι τι ἐγγύς 
τινος. j ; d 

Vergleichbar, ἐοικώς, υἴα, 68. — παραπλήσιος, 
2 u. 3. 

Vergleichen, 1) gegen einander erwaͤgen: etwas 
mit etwas vergleichen, συμβάλλειν τί rt od. vL roc 
τι. -- παραβάλλειν τι πρός TL 0b, τι παρά τι od, τί 
τινι. — συγκρίνειν τι πρός τι. — παρὰτιθέναι τίτι- 
wi. — εἰκάξειν od. ἀπειάξειν τί τινι. — παραθεώ- 
οεῖν τι πρός τι. — verglichen mit, wenn man ber: 
gleicht mit, ὡς πρός τι. Schriften v., παραναγι- 
γνώσκειν ο. ἀνταναγιγνώσκειν γράµµατα, βιβλία. — 
γράμματα ἐξετάξειν πρὸς ἄλληλα. — Bei ſpaͤtern 
Schriftſtellern heißt dieß ὠντιβαλεῦν und ἀντεξετώσαι 
(vergl. Lobeck. zum Phryn. p. 217 f.). 2) verſoͤh⸗ 
nen: Einen mit Einem vergleichen, καταλλάττειν ob, 
διαλλάττειν τινάτινι op, τινὰ πρός rue, - fid) mit 
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Einem v., διαλλάττεσθαι (pass.) πρός τινα. — συγ- 
zel od. προρχωρεῖν eut, — διοικεῖσθαι πρός τι- 
να. - ξυνθήκας ποιεῖσθαι πρός τινα. 
Vergleichung, παραβολή, d. - παράθεσις, ἡ. - 
σύγκρισις, y. - εὐκασία, ἀπεικασία, v. - V. von 
Schriften, ὠντεξέτασις, . - τὸ παραναγιγνώσνειν 
od. ἀνταναγιγνώσκειν. = eine V. anftellen, παραβο- 
Anv ποιεῖσθαι = ἀντιπαραβάλλειν ví eat, — in Ver⸗ 
gleichung, im Vergleich mit etwas, παρά τι. - πα- 
θαβαλλόμενός (, svov) zwi. -- συγκρινόµενος πρός 
τι. Gg πρός τι. | 
Vergleichungsweis, Ze παραβολῆς. 
Verglichen, παράβλ]ητος, 2. - σύγαριτος, 2. 
Vergliedern, διαρθροῦν. à 
Vergliederung, διάρθρωσις, J. 
Verglimmen, ἐκτυφοῦσθαι, pass. — v. laſſen, éx- 
τυφοῦν. 
Vergluͤhen, πυρούμενον ἀποπαύεσθαι. - meta: 
phor.: ὠπομαραίνεσθαι, pass. - παρακμάζει». 
Vergnügen, τέρπειν τινά. - εὐφραίνειν τινά. - 
εὐθυμίαν παρέχειν τινί.-- fid) an etwas v., δεσθαί 
(pass.) τινι od. ἐπί ru od. mit Partiz. im abhaͤngi⸗ 
gen Satz. - εὐφραίνεσθαι (ρα»».) £v ττινι od, mit Part. 
im abhängigen Satz. — τέρπεσθαί (pass.) τινι od. mit 
Partiz. im abhängigen Satz. -- εὐθυμίαν ἔχειν Ex τι- 
vog. - ἐντρυφᾶν at, b 
Vergnügen, das, Gëoug, d - τὸ ἠδύ, Zoe, - τέρ- 
ug, 7] - τὸ τερπνόν. - ἠδυπάθεια, εὐπάθεια, J. 
- finnlihe®., αἱ διὰ τοῦ σώματος Ho ov. - es ilt 
ein V., ἡδύ od. οὐκ ἀηδές ἐστι. - V. aus etwas ſchoͤ⸗ 
pfen, ἀπολαύειν τινός. - V. an etwas finden, εὐ- 
φραίνεσθάι (pass.) £v vivi. - ἠδεσθαί (pass.) ut. 
- zaigeıw τινί od. ἐπί zu. — nad) V. haſchen, äu: 


` ρεύειν τὰς ἠδονάς. — bem V. ergeben fein, δουλεύειν 


τῇ ἡδονῇ. — nóvzo9tv. - Einem ein V. mit etwas 
machen, ἐν χάριτι ποιεῖν tivi vt. - gäe ἡδονὴν 
ποιεῖν τινέ Tt. -χαρίζεσθαί τινίτι.-- mit V., ἡδέως. 
- mit dem größten V., ἠδέως ud. - ἤδιστα, 

Vergnuͤglich, regmvog, 8. — εὐφραντικός, 3. - 
- Jong, εἴα, V. - χαρίεις, 8000, εν. 

Vergnuͤgſam, εὔκολος, 2. - αὐτάρκης, 2. - v. 
leben, εὐκόλως fon, - v. fein mit etwas, ἀγαπᾶν 
τινι. — στέργειν τινί M, TL. 

Vergnuͤgſamkeit, εὐκολία, 7. - αὐτάρχεια, d. 

Vergnuͤgt, εὔθυμος, 2. - εὐφραινόμενος, cvy, 
ενον. - γεγηθώς, vic, de, — ἱλαρός, 8. - φαιδρός, 
8. --περιχαρής, 2. - εὐπαθής, 2. - εὔκολος, 9. - 
v. fein, εὐφραίνεσθαι, pass. - εὐθυμίαν ἔχειν od. 
ἄγειν. - v. fein üb. etwas, Yoo (pass.) τινι ob. 
Zei vivi. - χαίρειν τινί ob, ἐπί τινι. 

Vergnuͤgung, τέρφις, 7 - τὸ τερπνόν. = ἡδονή, 
J. - ἠδυπάθημα, τὸ. - ἁπάτη, v. 

Vergnuͤgungsluſtig od. ⸗ſuͤchtig, ῥῴθυμος, 2. 
- ἡἠδυπαθής. 2. — ἡδονῇ zeigen, ovo«, ov. v. 
fein, ῥαθυμεῖν. - ἡδυπαθεῖν. ` 

Vergnügungsort, ἠβητήριον, ἐνηβητήριον, τὸ. 
- διατριβή, ἡ. 

Vergnuͤgungsſucht, ῥᾳθυμία, J. — ἄνεσις, 7. - 
nd vnde, ἡ. — φιλ]ηδονία, J. 

Vergönnen, Einem etwas, συγχωρεῖν τινέ τι. - 
συγγνώµην ἔχειν τινί τινος. - οὐ φθονεῖν τινί τι- 
vog od. ποιεῖν τι. — Einem v. etwas zu thun, Zen 
τινα ποιεῖν τι. - 8 ift dir vergoͤnnt, ἔξεστί σοι. — 
δύναιο ἄν. - οὐδεὶς φθόνος. 

Vergoͤnnung, συγχώρησις, d. - συγγνώμη, . 

Vergoͤttern, ἀνάγειν τινὰ εἰς Θεούς. = ἐκθειά- 
ζειν τινά. — ἀποθεοῦν od. ἐκθεοῦν τινα. - ἄπαθα- 
ματίζειν τινά. ; 

gergotteruug, ἐκθειασμός, d. - ἀποθέωσις, J. 


H 


- ἁπαθανάτιοις, N. 


Vergolden, χουσοῦν, καταχρυσοῦν. im Feuer v., 
ἐκ πυρὸς χουσοῦν. — vergoldet, ἐπίχρυσος, 2. — κα- 
πάχρυσος, 9. — χρυσωτός, 3. à 

Vergolder, χρυσωτής, ov, ο. m 

Vergoldung, χούσωσιρ, J. - die V. im Feuer, d 
ἐκ πυρὸς zovcocis. 


Vergraben. 


Vergraben, πατορύττειν. — etwas in die Erde v., 
yp κατακρύπτειντι. ` 

Vergraben, das, πατόρυξις, κατορυχή, d. 

Vergreifen, bie Hand, διαστρέφειν od. ἐξαρθροῦν 
τὴν χεῖοα. - fid) vergreifen (etwas Falſches ergrei- 
fen), ovx ὀρθῶς ἑλέσθαι. — λαβόντα ψεύδεσθαι ob, 
σφάλλεσθαι, pass. - fid) am etwas vergreifen, ἅπτε- 
σθαί τινος. - ἐπιχειρεῖν τινι. - ἀδικεῖν τι. — fid) 
an Dingen v., die man nicht antaften foll, πινεῖν τά- 
κίνητα. - fid) an Einem vergreifen, ἐπιχειρεῖν τινι. 
- ἐπιβάλλειν τὰς rrioee τινι. - ἄδιπεῖν τινα. - A- 
Bastei τινα. — fid) nicht an Einem od. an etwas v., 
ὠπέχεσθαί τινος. — φείδεσθαί τινος. - es ift etwas 
vergriffen, ἀποδέδοταί τι. 

Vergroͤſſerer, o ἐπαυξάνων, ovrog - ἐπαυξήσας, 
αντος. 

Vergroͤſſern, αὖξειν od. αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν 
(dem aͤuſſern Umfang und bem innern Grade nad) 
vermehren). — πλείω ποιεῖν (an Menge vermehren). 
- μηκύνειν u. ἐκτείνειν (ausdehnen, groͤſſere Aus⸗ 
dehnung in der Zeit geben). - ἐπιτείνειν (dem Grade 
nach ſteigern). - algsıv τῷ λόγῳ — ἐπὶ μεῖζον αἴρειν. 
- μεγαλύνειν — δεινοῦν — ἐκδεινοῦν (in der Rede 
vergroͤſſern, übertreiben). - etwas prahleriſch v., 
ἀλαζονεύεσθαι περί τι. - πομπάζειν περί τι. — ver⸗ 


groͤſſert werden, fid) v., αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνεσθαι. | 


- µείζω od. πλείω γίγνεσθαι. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. 
- προκόπτειν. 
Vergroͤſſernd, αὐξητικός, 8. 
Vergröfferung, αὔξησις, ἐπαύξησις, ἡ (tranfit. 
u. intranſit.). - ἐπίδοσις, 7) (intranfit.). 
Vergroͤſſerungsglas, vadog, δι Ze τὰ πρά- 
γµατα μείζονα φαίνεται. Plut, περὶ ἄοργησ. p.816. 
— Bei den Neugr. µικροσκόπιον, τὸ. 
Vergroͤſſerungsplan, μείζων ἐπιβολή, J. Ver: 


groͤſſerungsplaͤne haben, µειζόνων ὀρέγεσθαι. - wei- | 


ζονα προςπεριβάλλεσθαι. 

Vergroͤſſerungsſucht, d µειζόνων ἐπιθυμία. 
Verguͤnſtigen, χαρίζεσθαι. 1 
Verguͤnſtigun g, χάρισμα, τὸ — χάριρ, 1708, J. — 
συγχώρησιᾳ, 7. - συγγνώμη, Tj. 3: 

SBergiüten, ἐπανορθοῦν.- παραμυθεῖσθαι.-- ἀπεῖ- 
σθαι. - ἀνταποδιδόναι. - ἀποπαθιστάναι, - ἄν- 
τικαταλλώττειν. : 

Verguͤtung, ἐπανόρθωσις, 7. - παραμυθία, ἡ - 
παραμύθιον, τὸ. — ἀποπατάστασιᾳ, d. - ἀντίδοσις, 
j. - ἀντευεογέτημα, τὸ. 

Verhack, δένδρων ἑκκοπή, . Polyb. 

Verhaͤltniß, ἀναλογία, y - λόγος, o (Beziehung 
ber Dinge zu einander). - µέτρον, τὸ (Maaß u. Pro: 
porgion). — πατάστασις, n - radıg, n — μέρος, tO 
(Lage, Stand). — bie Verhältniffe Jemandes, "e τι- 
vog πράγματα - τά τινος. - τὰ megl rg, — T] TU- 
zu τινός. - das V. ber Menſchen zu Gott, τὰ περὶ 
τοὺς Θεοὺς προςήκοντα roig avdommoıs. - die V. 
zur See, τὰ κατὰ Φάλατταν. - es ift mit etwas das⸗ 
ſelbe Verhaͤltniß, ftebt etwas in gleichem Verh., d 
αὐτὸς λόγος ἐστὶ περί τινος. - im V. ſtehen zu et⸗ 
was, εἶναι κατά τι, z. B. der Verluſt ſteht nicht im 
V. zu dem Vortheil, τὸ xoxóv ovx ἔστι κατὸ τὴν 
ὠφέλειαν. — in umgekehrtem V. ſtehen, ὠντιπάσχειν. 
— in Verhaͤltniſſen ſtehen, leben, διακεῖσθαι — ἔχειν 
- πράττειν mit Adverb., z. B. in dürftigen V. leben, 
ὑποδεέστερον πράττειν. - in Verhaͤltniſſen ſtehen mit 
Einem, xoıwoveiv τινι. — ὁμιλεῖν τινι. - ἐπιμιξίᾳ 
χρῆσθαι πρός τινα. - in feinem V. mit Einem fte- 
ben, κοινὸν οὐδὲν ἔχειν τινί. - in freundſchaftlichem 
V. mit Einem ſtehen, φιλικῶς διακεῖσθαι πρόθ τινα. 
- nad V., αἀναλόγως.-- Bard λόγον. - yard . - nad) 
V. des Vermögens, κατ ἀξίαν τῆς οὐσίας. - in bem 
V. eines Privatmannes bleiben, v ἠδιώτου μέρει δι- 
αγαγεῖν. — es fteht gut mit Jemandes Verhaͤltniſſen, 
εὖ od. καλῶς φέρεται τὰ πράγματά τινος. - in feine 
V. zuruͤckkehren, κατιέναι od. ἄπιξναι ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ 
(von Verbannten). - ἀναλαμβάνειν τὴν ἑαυτοῦ τάξιν 
(von Angeſtellten). - es findet ein V. Statt bei einer 
Sache, τοόπος τίς ἐστι τοῦ ποάγµατος. — es findet 
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Verhalten; 


dabei folgendes V. Statt, τοιοῦτόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. 
- wie ſteht es um bie V. Jemandes? ἐν ποίῳ καθέ- 
στηκε τὰ πρώγματά τινος; 


| Verhaͤltnißmäſſig, ἀνάλογος, 2. - ἀνὰ λόγον. 


- ἑύμμετρος, 3. — ἄξιος, 3. - οἰκεῖος, 3. - πρὺς 
ἄλλήλους, «g, & - bie v. Geſchwindigkeit ber Ges 
ſtirne, τῶν dorgmv τώχορ τὸ πρὸς ἄλληλα. Plat. 
Phaed. p. 98. A. e 

Verhaͤngen, 1) mit einer Huͤlle umgeben: περικα- 
λύπτειν, προκαλύπτειν, παρακαλύπτειν, ἐπικαλύ-. 
πτειν. - 2) ben Zügel verhaͤngen, χαλᾶν ob, ἄναχα- 
Adv od. ἄνιέναι τὸν χαλινόν. - mit verhaͤngtem 3ü- 
gel reiten, ἐλαύνειν ἀνέντα. = 8) etwas über Einen 
verhängen, διδόναι τινέτι. - ἐφιέναι, ἐπαφιέναι 
tivi ti. - ἐπιπέμπειν vwí τι. - ἐπιβάλλειν τινίτι. 
- eine Strafe über Einen v., ἐπιτιθέναι δίκην ob. 
£nuíav vwí. - es ift etwas von Gott über mich ver- 
hängt, Θεήλατον ἔχω τι. - Δεήλατον ἐπέρχεταί uot 
τι. - verhängt, εἱμαρμένος, 3. - von Gott ver: 

‘hängt, Φεήλατος, 2. — ix Drop, 

Verhaͤngniß, μοῖρα, 7. — εἱμαρμένη, ἡ. — πε- 
πρωµένη, T. - ἀνάγκη, I. unvermeidliches V., τὸ 
χρεών, indeclin. 

Ver haͤngnißvoll, dOAtoc, 8. — δεινός, 8. 

Verhärten, σκληροῦν, ἀποσκληροῦν, σκληρύνειν, 
ἀποσκληρύνειν. = σκιῤῥοῦν. - πωροῦν. — ſich v. 
bie Pass. ber angeführten Verba. - verhärtet, onig 
ῥώδης, 2. — σκιῤῥός, 8. — τυλώδης, 2. - 

Verhärtung, 1) das Verhaͤrten: σκληρνσµός, 0. — 
πώρωσις, I. - 2) ein verhärteter Theil: πώρωμα — 
onidbmue, arooaidomue — σκλήρωμα — σκλήρυσµα 
- τύλωμα, τὸ. — ono, 0. 

Werhaͤtſcheln, σκιατραφεῖν. — διαθρύπτειν (vers 
weichlichen durch Haltung und Gewoͤhnung). - vzo- 
πορίζεσθαι -- Δωπεύμασι διαφθείρειν (ſchmeicheln 
und baburd) verwöhnen). 3 

Verhaͤtſchelung, σχιατοαφία, d. - διάἈρυψις, 

d. - ὑποκορισμός, d. e 

Verhaft, φυλακή, 7. - 0scuóg, 0. — δεόµωτήριον, 
cé, - Einen in V. nehmen, συλλαμβάνειν τινά. -- 
βάλλειν viv. sig φυλακήν. — ἄγειν od, ἐμβάλλειν τι- 
νὰ sig δεσμώὠτήριον. - in V. fein, εἶναι ἐν φυλακῇ- 
- εἶναι év δεσμωτηρίῳ. 9 

Verhaften, συλλαμβάνειν. - ἄγειν od. elde εἰς 
φυλακήν. - verhaftet werden koͤnnen, ἀγώγιμον εἶναι. 

Verhaftung, σύλληψις, J. — nach ber V. geiſſelten 
fie ihn, συλλαβόντες αὐτὸν ἐμαστίγουν. — nach der 
V. wurde ihm der Kopf abgeſchlagen, συλληφθεὶς 
ἀπετμήθη τὴν κεφαλήν. eine V. vornehmen, δύλ- 
Ληψιν ποιεῖσθαι. 

Verhageln, 1) tranfitiv: χαλαξοκοπεῖν, χαλαξᾶν, 
ἐπιχαλαζαν. - 2) intranſitiv: χαλαζοῦσθαι, pass. -- 
unſere Felder find v. χάλαζα ἀπέκειρεν ἡμῶντὰλήΐα. 

Verhallen, un ἐξάκουστον εἶναι. - πλανᾶσθαι, 
pass. - die Worte verhallen fruchtlos, μάταιοι πλα- 
vovraı οἱ λόγοι. g 

Verhalten, 1) zuruͤckhalten: κατέχειν. - als ärzte 
licher Ausdruck: amoraußavsır. - ἐφιστάναι. ſei⸗ 
nen Zorn v., πατέχειν τὴν ὀργήν. — ἀποπρύπτεσθαι 
τὴν ὀργήν. -- e$ hat ſich etwas v., ὑπέμεινέτι. — 
ἐγκατέμεινέ τι. - 2) verbergen: Einem etwas vere 
halten, κρύπτειν od. ὠπομρύπτειν τινά τι. — 5) fid) 
verhalten f. v. a. befchaffen fein: ἔχειν. - es verhält 
fid) fo, οὕτως ἔχει. - die Sache verhielt fid) ohnge⸗ 
fähr fo, τοιοῦτό τι ἦν τὸ πρᾶγμα. — wie verhält es 
ſich mit ber Sache? πῶς ἔχει τὸ περὶ τὸ πράγμα; -- 
fo verhält ſich's auch mit den Hoffnungen, οὕτω καὶ 
τὸ περὶ τῶν ἐλπίδων ἔχει. — wie man fid) bei etwas 
v. i πῶς δεῖ ποιεῖν περί τινος. - Einem anem⸗ 
pfehlen, wie er ſich bei etwas v. foll, παραινεῖν eut, 
ὁποῖον χρὴ εἶναι £y τινι. = ſich bei od. in einer Sache 
gut v., καλῶς πράττειν τὸ πρᾶγμα. — EV µεταχειρί- 
Zeg τὸ πρᾶγμα. - fid) ruhig v., Ἠσυχίαν ἔχειν od. 
ἄγειν. - ἠσυχάξειν. — fid) bei etwas ruhig v., πρά- 
cg φέρει» τι. — fid) gegen Einen v., διακεῖσθαι πρός 
τινα. — εἶναι περί τινα. — ſich gegen Einen gehorſam 
v., παρέχειν ἑαυτὸν πειθόμενόν τινι, 


Verhalten. 


Verhalten, das, τρόπος, d - d πράττει mig. — 
δίαιτα, I. - bei einem V., bei Beobachtung eines V., 
χθώμενος διαίτῃ τινί ob, τρόπῳ eut, ` 

Berhaltung, κατοχή», y. - ἀπόληψιο, 7. — ἐπί- 
στασις, J. a 

Verhaltungsbefehl, moógroyue, ἐπίταγμα, τὸ. 
- ἐντολή», . — Bei ben lakedaͤmoniſchen Feldherrn, 
bie auffer Landes ſtanden: σκυτάλη, 7j (ſ. dieſes Wort 
in den griechiſch-deutſchen Wörterbüchern), — ſolche 
Verhaltungsbefehle bekommen, σκυτάλην Aoflsiv. — 
Einem Verhaltungsbefehle geben, ἐκδιδάσκειν τινὰ, 
ὅπως δεῖ πράττειν τι. - gegen bie Verhaltungsbe⸗ 
fehle handeln, παρὰ τὰ γῥάμματα ποιεῖν. 
Verhandeln, 1) durch Unterhandlung zu Stande 
bringen: διαπράττειν. — χρηµατίξειν u, χρηµατίζε- 
ot. - ein Prozeß wird verhandelt, δίκη yiyvaraı 
od. δικάζεται, — 2) den Preis einer zu verkaufenden 
Sache bedingen: διεμπολᾶν, ἐξεμπολᾶν, ἀπεμπολᾶν. 
- 8) befprechen ` λέγειν na) ἀκούειν περίτινος.-- Aó- 
γους ποιεῖσφαι περί τινος. — ποινῷ λόγῳ χρῆσθαι 
περί τινος. - βουλεύεσθαι περί τινος. 

Verhandlung, λόγοι, ol. — χθηματισμός, d — 
ὁμολογία, J. - mit Einem Verhandlungen anknüpfen, 
εἰς λόγους συνελθεἲν τινι. 

Verharren, διαµένειν, ἀναμένειν. - διατελεῖν u. 
διαγίγνεσθαι mit Partiz. - bei etwas v., ἐμμένειν 
τινί. - παράἀμένειν τινί. - προοµένειν τινί. 
Verharſchen, ἀπουλοῦσθαι, ἐπουλοῦσθαι, pass. 
--διαπωροῦσθαι, pass. - verharſchte Wunde, οὐλή, J. 
Verharſchen, das, ὠπούλωσις, 7. 

Verhaßt, ἀπεχθής, 2. - µισητός, 8. — ἀξιομίση- 
τος, 2. - ἐχθρός, 3. - ἐπίφθονος, 2 (letzteres bloß 
von Sachen). - ſehr v., ἔχθιστος, 8. - v. werden 
od. fein bei Einem, ἀπεχθάνεσθαί (pass.) τινι. — 
ἀπεχθῆ εἶναί τινι. — δι ἀπεχθείας γίγνεσθαί ru. 
- μισεῖσθαι (pass.) ὑπό τινος. - μῖσο ἔχειν παρά 
τινος. — Einen v. machen, φθόνον συναγαγεῖν vut. 
— eig μῖσορ καθιστάναι τινά. - κατασκευάζει» τινὶ 
ἔχθραν. Einen bei Einem v. machen, διαβαλλειν 
τινὰ πρός τινα. - φθόνον zivög ἐμποιεῖν τινι. = 
ſich v. machen, ὠπεγθάνεσθαι, pass. - ἐπάγεσθαι 
φθόνον ob. uicog. - ſich v. machen bei Einem, aus- 
χθάνεσθαέ τινι. - es macht etwas v., δι ἀπεχθείας 
γίγνεταέτι. - ἀπέχθειαν ἔχει od. φέρεῖ τι. 
Verhau, f. Verhack. 1 

Verhauchen, ἐκπνεῖν, ἀποπνεῖν. - £xgvgüv. 
Verhauchung, ἐκπνοή, ἔκπνενσις, 7. 

Verhauen, δένδρεσι καταβεβλημένοις διαφράττει». 
- Einem den Weg v., ἀποχλείειν τινὰ τῆς ὁδοῦ. 

Verheeren, δῃοῦν. — κοκώς ποιεῖν. = τέμνειν. - 
κείρειν. — ἀνάστατον ποιεῖν. — πορθεῖν. 

Verheerung, φθορά, διαφθορά, 7. - πόρθησις, J. 

Verhehlen, συγκούπτειν. - Einem etwas v., xov- 
πτειν, ἀποχρύπτειν, ἐπικρύπτειν 0b, -πρύπτεσθαί 
τινά τι, 

Verheilen, 1) tranfitiv: ἐξακεῖσθαι. — ἐξιᾶσθαι. 
- 2) intranſitiv: ἀπουλοθσόθαι, pass. 
Verheilung, é£dxscorg, I. — dmovAmang, 7. 

Verheimlichen, κούπτειν, συγκρύπτειν, Enıngv- 
πτειν, ἀποκρύπτειν. - Einem etwas v., ἐπικρύπτε- 
σθαί τινά τι od. τι πρός vivo. Einem v., daß, ἐπι- 
κρύπτεσθαί τινα, mg. - dein begangenes Unrecht 
wirft du deinem Vater nicht verheimlichen können, 
ἀδικήσας οὐ λήσεις τὺν πατέρα. m 

Verheimlichung, χρύψις, ἐπίπουψις, amongvipıg, 
πατακρυψις. η. H 

Verheirathen, συνοιίξειν. - ζευγνύναι γάμφ. - 
feine Tochter an Einen, ἐκδιδόναι od. ἐπδίδοσθαι 
τὴν θυγατέρα τινί. - cvvowiteu τὴν θυγατέρα τι- 
ví. - fid) v. mit Jemandem, γαμεῖν τινα, u. ἑλέσθαι 
od. Außsiv τινα yvvoixo (vom Manne). - γαμεῖσθαί 
zwi, u. γαμίσκεσθαί τινι (von der Frau). - συνοι- 
xti» τινι (von Mann u. Frau). verheirathet, ysya- 
µηκώς, vie. — gluͤcklich verf, fein, γήµαντα ἐπιτυ- 
χεῖν. — unglüdtic verh. fein, ἀποτυχεῖν τῷ d 
ich habe dort eine Tochter verh., τυγχάνει µοι Hyd 
τηρ ἐκεῖ παρ ἀνδρὶ ἐκδεδομένη. 
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Verhüten. 


Verheirathung, Endocıs, d (vom Vater, welcher 
die Tochter verheirathet). - συνοίπησις, σύξευξιο u. 
συζυγία, 7) (eheliche Verbindung). 

Verheiſſen, ἐπαγγέλλεσθαι. - Lëns, — ὑποδεί- 
ανυαβαι. — παρέχεσθαι. oͤffentlich, laut v., un- 
ούττειν, ἀνακηούττειν. 

Verheiſſung, ἐπαγγελία, d - ἐπάγγελμα, τὸ. — 
eine V. machen od. geben, ἐπαγγέλλεσθαι. — pd- 
σκειν. 

Verhelfen, Einem zu etwas, συμποάττειν τινί τι. 
- συνεργὸν od. συλλήπτορα εἶναί τινί τινος. — GvàÀ- 
λαμβάνεσθαέ τινί τινοβ. — προβιβάξειν od. προββι- 
βάζειν τινὰ ἐπί τι od. eig τι. - πορίξειν zwi vi. — 
συμφέρειν τινὶ 90g τι. - αἴτιον εἶναί τινί τινος. -- 
was zum Siege verhilft, τὰ πρὸς τὸ νικᾶν συμφέροντα. 

Verhelfer, συνεργός, d. - συμπράκτωρ, ορος, d. 
— συλλήπτωρ, ορος, 0. ' 

Verherrlichen, Λαμπούνειν. — Λλαμποὺν ποιεῖν 
od. καθιστάναι. - περίβλεπτον ob, εὐκλεᾶ ποιεῖν. — 
δοξαζειν. — κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν. 

Verherrlichung, durch Verbalausdruͤcke zu um⸗ 
ſchreiben. 3 
Verhetzen, παροξύνειν. - ἀνερεθίζειν. - gegen Se 
manden Einen v., συγκρούειν τινά. — διαβάλλειν 
τινὰ πρός τινα. — διιστάναι τινὰ πρός τινα. - εἰς 
ἔχθφαν ἐμβάλλειν τινὰς πρὸς ἀλλήλους. - ταράττειν 
τινὰ πρός τινα. 

Verhetzung, ἐθεθισμός, d. - διαβολή., ἡ. 
Verhinderer, διακωλυτής, od, 6. — ἐμποδιστής, 
od, 6. 

Verhindern, ἐμποδίξειν ergi ob, τινά. = ἐμπόδιον 
od. ἐμποδὼν γίγνεσθαί zent, - ἐμποδὼν καθίστα- 
σθαί τινι. - πωλύειν, διακωλύειν, ἀποκωλύειν τι- 
νά. — Einen an etwas v., εἴργειν od. ἀπείργειν ob, 
διακωλύειν τινά τινος. — οὐ περιορᾶν τινα ποιοῦν- 
τάτι. - Einen v. etwas zu thun, κπωλύειν τινὰ μὴ 
ποιεῖν τι. — ἐμποδὼν γἰγνεσθαίτινι τοῦ un mit In⸗ 
fin. - ovx édv τινα ποιεῖν τι. - an etwas verhindert 
werden durch etwas, κωλύεσθαι πράττειν τι διά τι 
0b. ὑπό τινος. 

Verhinderlich, διακωλυτικός, 3. - ἐμποδιστι- 
κός, 3. 

Verhinderung, 1) das Verhindern: Along, d- 
ποκώλνσις, I. — ἐμποδισμός, 6. - 2) Hinderniß: 
πώλυμα, διακώλυμα, To. - τὸ κωλῦον, διακωλῦον, 
οντος. - ἐμπόδιον, τὸ — ἐμπόδισμα, τὸ. — do- 
Ate, d (Verhinderung durch Geſchaͤfte). 

Verhoͤhnen, καταγελᾶν τινος. — ἐπεγγελᾶν e, — 
χλευάζειν τινά. — διασύρειν τι V, τινά. — viter 
τινά od. eig τινα. — σκώπτειν Tiv. 

Ve rh oh nung, κατάγελως, @Tog, d - Ἰλευασία, 
d. - ὄβρις, εως, m. 

Verhoͤken, καπηλεύειν, ἐπκαπηλεύειν. 

Verhoͤr, ἀνάκρισις - ζήτησις, B. - ein V. mit 
Einem anftellen, xoícw od. ἀνάκρισιν ποιεῖσθαί τι- 
vog. — ἀνακρίνειν τινά. 

Verhoͤren, 1) vom Richter: ἀνακρίνειν. - d- 
ζητεῖν, — 2) falſch hören: παρακούειν. — ovx - 
Φῶς µανθάνειν. 

Verhoffen, κατελπίξειν. - es Debt zu v., ἐλπὶς 
ἔστι. - ἐλπίδα ἔχομεν. 

Verhoffen, das, ἐλπίς, (dog, v. — wider V., παρ 
ἐλπίδα. - παρὰ yvounv. — über V., ὑπὲρ ἐλπίδα. 
= ἐπτὸς ἐλπίδος. 

Verhuͤllen, καλύπτει», περικαλύπτειν, ἐπικαλύ- 
πτειν, συγκαλύπτειν. — πρύπτειν, συγκρύπτειν. — 
ſich das Geſicht v., συγκαλύπτεσθαι. — ἐγκαλύπτε- 
69i. - fein Haupt v., τὴν κεφαλὴν ἐγκαλύψασθαι- 

Verhüllung, 1) das Verhuͤllen: κάλυψις, ἐπικά- 
Λυψις, περιιάλυψις, συγκάλυψις, ἡ. - 2) die Hülle: 
κάλυμμα, περικάλυµµα, τὸ. 

Verhüten, etwas, εὐλαβεῖσθαί τι. - φυλάττε- 
o H. ἀμύνεσθαέτι. — ἀπέχειντι. — ἀπείργειν 
Tt. — αποτρέπειν τι. - verh. daß, διατηρεῖν un. - 
ποιεῖν od. σκοπεῖν, ὅπως quj. - das verbüte Gott, 
an γένοιτο τοῦτο, ὦ θεοί. — τοῦτο ἀπεύχεσθαι yon : 
9b, det, 


Verhütung. 


λόβεια, 7. 

Verhungern, ἀπόλλνσθαι Λιμῷ. — διαφθείρεσθαι 
(pass.) λιμῶ od. ὑπὸ Λιμοῦ. - ἀποθνήσκειν Aug. 
- v, laffen, ὠποκτείνειν od. διαφθείφειν ei. 

Verhungert, 1) durch Hunger umgekommen: Λιμῷ 
διεφθαρµένος, 8. - 2) ausgebungert: ἔκλιμος, 2. — 
xexdg ἔχων (ουσα, ον) ὑπὸ λιμοῦ. 

Verhunzen, διαστρέφειν. - διαφθείρειν. — κα- 
κῶς διατιθέναι- - verhunzt, διεφβαρµένος, 3. 

Verhunzung, διαφθορά, y. - διαστροφή, . 

Verhuren, παταπορνεύειν. 

Verjähren, παλαιοῦσθαι. pass. 

Verjährung, παλαίωσις, 7. - geſetzliche V., προ- 
Qeouío, J. 

$Serjagen, ἐκβάλλειν. - ἐξελαύνειν. GM nE, 
ἐκδιώκειν. - Einen aus etwas, τινά rugg, — ein 
Wild v., ἀποαοβεῖν Φηρίον. - verjagt werden aus 
etwas, ἐκπίπτειν τινός und bie Paſſiv. der angege⸗ 
benen Verb. 

Verjagung, φυγή, 7. - ἐκβολή, d. — ἐξελασία, 
N. - ἅπωσις. ἡ — ἁπωσμός, d. 

Verintereſſiren, τοκοφορεῖν. — etwas verint,, 
τελεῖν od. φέρειν od. ἀποτίνειν τόπους τινός. — fid) 
verint,, καρπὸν φέρειν. - fid) gut verint,, πολύπαρ- 
πον εἶναι. 

Verirren, fid), ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν, dag: 
πλανᾶσθαι (pass.) τῆς ὁδοῦ. = ,h, pass, — 
Vieh von der Heerde fid) verirren laſſen, ὤποβου- 
κολεῖν. 

Verirrung, πλάνη, ἡ — πλάνησις, ἀποπλάνησις, 
5 - πλάνηµα, τὸ (das Abkommen vom rechten We⸗ 
ge). - ἁμάρτημα - σφάλμα - πταῖσμα - πλημμέ- 
Änne, τὸ (Fehlgriff). 

Verjuͤngen, ἄνανεάζειν, ἀνανεοῦν. - ſich verj., 
ἀνηβᾶν. - ἀποδύεσβαι od. ἐκδύεσθαι (-δῦναι) τὸ 
γήρας. ; 

Verjuͤngung, ἀνανέωσις, J. 

Verkäufer, d πιπράσκων, ovrog - πρατήρ, ἤρος, 
d - Verkaͤufer im Kleinen, κάπηλος, ὁ. 

Verkaͤuflich, dois, 2. - πφάσιµος, 2. 

Verkappen, περικαλύπτειν, προπαλύπτειν. - 
σχευὴν πεφιτιθέναι τινί. - fid) v., ἐνοκευάξεσθαι. 
- verkappt, σκενὴν ἔχων, ουσα, ov. 

Verkappung, σκευή, 1. 

Verkauf, ποᾶσιςρ, διάπρασιᾳ, I. - διάθεσις, 7. — 
πώλησις- ἀπεμπόλησις, ἡ - ἀπεμπολή, 7. - zum 
V. ausbieten, ἀπεμπολᾶν. - πωλεῖν, - zum V. ha⸗ 
ben, πράσιµον od. ὤνιον ἔχειν τι. 3 

Verkaufen, πιπράσκειν, dıamınadonsıy. dn. 
moiv. - πωλεῖν. - ἀποδίδοσθαι, διατίθεσθαι. — 
Der Werth, wofür man etwas verkauft, ſteht im⸗ 
mer im Genitiv. — aus freier Hand v., διὰ χειρὸς 
πιπράσκειν. — Alles ift gleichſam aus freier Hand 
verkauft, πάντα ὥσπερ ἐξ ἀγορᾶς ἐππέπραται. — 
Sache zum V., Go, 70. — ἀγόρασμα, τὸ. - εδ 
wird verkauft, ift zu v., ὠνιόν ἐστίτι. - ich kann 
etwas an Einen v., drag seg τινός ἐστί uou πρός 
τινα. — man konnte an keinen etwas v., διάθεσις ἦν 
οὐδενὸς πρὸς οὐδένα, — fid) v., πιπράσκειν ἑαυτάν. 
— (id) zu etwas v., μισθοῦν ἑαυτὸν ἐπί τι. - fid) 
Einem v., 46900» ἑαυτόν zu, = verrathen und 
verkauft ſein von Einem, προδοθῆναι καὶ agg - 
vit ὑπό τινος. 

Verkehr, ἀναστροφή, 7; (der Zuſtand, daß man an 

einem Orte herumgeht). — ἐπιμιξία, d. - κοινωνία, 

„. = ὁμιλία, d. — ἔφοδοι, ei (Gemeinſchaft, To daß 
man zu einander kommt, hauptſaͤchlich zum Zweck des 
Handels). - συμβόλαιον, τὸ. — χοηματισμός, ὁ - 
χρηµάτισις, 7 (Abmachung von Geſchaͤften, haupt: 
fachlich von Handelsgeſchaͤften). - πραγματεία, 7. - 
ἐργασία, d (das, was man betreibt). - geiftiger V., 
διατριβή, N. ὁμιλία, m. - V. mit Einem, em 
μιξία d u τινα. — lebhafter V. mit Einem, πολ- 
λαὶ αἱ ἐπιμιδίαι πρός τινα. - enger V. mit Einem, 
lav πρός τινα ὁμιλία. - der gegenſeitige V. war 
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Verhütung, ἀπατροπή, J. - φυλακή, ἡ. — eb 


Verkleiden. 


damals lebhafter, πλείους ἦσαν αἱ ἐπιμιξίαι τότε 
ποὺς ἀλλήλους. — V. mit Einem haben, in V. mit 
Einem fteben, ἐπιμωνύναι u. ἐπιμίγνυσθαί τινι od. 
πρός τινα. -- ἐπίμιξίᾳ γρῆσθαι πρός τινα. = ἔπι- 
µιξία ἐστί wor πρός τινα. — mit Einem in freundli⸗ 
chen V. treten, διὰ φιλίας Zäre τινί. - allen V. mit 
Einem abbrechen, µηδέποτε ἔτι χρῆσθαί τινι. - 
Mangel an V., ἁμιξία, ἀνεπιμιξία, d. - ohne V. 
mit Andern, &uınrog πρὸς τοὺς ἄλλους. 

Verkehren, 1) tranſitiv: διαστρέφειν, ἄναστρέ- 
φειν, παραστοέφειν. - καταλύειν. 2) intranſitiv: 
ἀναστρέφεσθαι, pass., an einem Orte, πατά τι x 
ρίον, Ev vivi χωρίῳ. - mit etwas v., ἀναστρέφεσθαι 
ἔντινι, z. B. mit dem Landbau, ἐν τῇ γεωργία. = 
χοῆσθαί cmt. — unter Menſchen v., ἀναστρέφεσθαι 
έν ἀνθρώποις. - mit Einem v., ἐπιμιξίᾳ χρήσθαι 
πρός τινα. - ξυναλλάττειν od. ξυναλλάττεσθαί zua. 
- συγγίγνεσθαί τινι. - συνδιατρίβειν wi. - χρῆ- 
σθαί τιν. 

Verkehrt, διώστροφος, 2. - διεστραμᾳένος, 3. — 
σκολιός, 3. - οὖν ὀρθός, 3. — ἄτοπος, 2. — πονη- 

ode, 8. - v. Meinung od. Anſicht, δόξα ov» do, 
δόξα πονήρά. - v. handeln, ἄτοπα ποιεῖν. - bie v. 
Melt, 7 ἅμαξα τὸν βοῦν. - ἄνω ποταμῶν. 

Verkehrtheit, διαστροφή, J. ἀτοπία, m. - gei- 
ſtige Verkehrtheit, ἀκρισία, ἡ. - upto, T. — σπαιύ- 
τῆς, ros, J. ς 

Verkehrung, διαστροφή, 7. 

Verkeilen, σφηνοῦν, ἀποσφηνοῦν, κατασφηνοῦν. 

Verkeilung, σφήνωσις, 7. 

Verkennen, ἀλλογνοεῖν - ἀγνοεῖν. - ovx ὀρθῶς 
γιγνώσκειν od. nolwew. — ἁμαρτάνειν uge, z. B. 
das Weſen einer Sache, τῆς φύσεως τινός, die Wahr: 
heit, τοῦ ὄντος. - die Gefahr bei etwas nicht v., ovx 
ἀπίνδυνον ὁρᾶν τι. - fid) ſelbſt v., ἑαυτὺν ἀγνοεῖν. 
- ἑαυτοῦ ἐπιλανθάνεσθαι. d 

Verkennung, ὠγνωσία, ἄγνοια, 7. - τὸ do- 
γνοεῖν. 

Verketten, συμπλέκειν. - συνάπτειν. = ξυνείρειν. 

Verkettung, συμπλοκή - συναφή, . 

Verketzern, Einen, αἰτιᾶσθαί τινα κπαινὰ δαι- 
µόνια εἰςφέρειν. 

Verkitten, διακολλᾶν, συγποΛλᾶν. 

Verkittung, πόλλησις, . i 

Verklären, Einen, περιβάλλειν od. περιάπτειν τινὶ 
λαμπρύτητα = λαμπρὸν καθιστάναι τινά. - es ver⸗ 
klaͤrt fíd) Jemandes Geſicht, φαιδρύνεταίτις τὸ πρύθ- 
(70V. 

Verklagen, Einen, πατηγορεῖν τινος. - ὑπόδικον 
ποιεῖν τινα. - αἰτιᾷσθαί τινα. - δίκην διώκειν 
τινά. - Λαγχάνειν δίκην run. ἐγκαλεῖν za, — 
ὑπάγειν ré εἰς δικαστήριον ob. auch bloß ὑπάγειν 
τινά (jámmtlid) wegen bürgerlicher Vergehungen). - 
γοάφεσθαί τινα. - κατομόσαι wog. — ἐπισκήπτε- 
σθαί τινι od. sls τινα (wegen groͤberer Verbrechen). 
— Einen wegen etwas verklagen, κατηγορεῖν τινός 
τι. - ὑπάγειν τινά τινος. - ὑπόδικον ποιεῖν τινά 
τινος. - λαγχάνειν τινὶ δίκην τινός. - ἐπιφέρειν 
τινὶ αἰτίαν τινός. -- ἐπάγειν τινὶ αὐτίαν sage, — 
αἰτιᾶσθαι, ἐπαιτιᾶσθαίτινα mit Infin. — verklagt 
werden, φεύγειν δίκην ober bloß φεύγειν. = Mo- 
ρεῖσθαι. — wegen etwas verklagt werden, φεύγειν 
τι. ---ὐπέχειν δίκην zıvög: — Bmodınon γίγνεόθαί 
τινος. - αὐτίαν ἔχειν ege, — ἐν αὐτίᾳ εἶναί τινος. 
Verklagung, κατηγορία, d. - ἔγκλημα, vo. — 
γραφή, . , 
Verklammern, ουνδεῖν. - ἔχμασι συνάπτειν. 
Verklammerung, σύνδεσμος, ö. ἕ 
Verklatſchen, βασκαίνειν vwd; - διαβολήν u- 
τασκεδαννύναι τινός, \ 

Verklauſuliren, ἀποφραγνύναι und amopod- 
γνυσόθαι. 

Verkleben, κολλών, διακολλᾶν, ἐπιπολλᾶν. 

Verkleiben, etwas, πηλῷ zitougoíztv ob, ἐπιχοίειν 
τι. - πηλὸν ποορπάττειν 0b, ἐμπάττειν zınl. 

Verkleiden, fid, περιβάλλεσθαι σχῆμα ἀλλότριον. 
- ἐνδύεσθαι ἱμάτια ἄλλου τινός. - oxsvrv πεθιτί- 


Verkleinern. 


Δεσθαι. = διασκευάζεσθαι. - fid) in Satyre verkl., 
διασκευάζεσθαε Ks Σατύρους. 

Verkleinern, 1) eigentlich ſ. v. a, geringer, un: 
bedeutender machen: fAerroüv. — μειοῦν. — συστέλ- 
λειν. — ἐπικόπτειν, συγκόπτειν. — 2) hevabfegen: 
ἀμαυροῦν. — ἀποφαυλίξειν, καταφαυλίξειν. = dé: 
γειν. — Einen bei einem Andern verkl., διαβαλλειν 
τινὰ πρός τινα. 

Verkleinerung, 1) eigentlich: ἐλάττωσις - ,. 
og, J. συστολή, ἡ. — ἐπικοπή, ἡ. - 2) Herab⸗ 
ſetzung: διαβολή, 7. - τὸ ἀποφαυλίξειν. 

Verklingen, ἀπηχεῖν. - µηκέτι ἀκούεσθαι, pass. 

Verknoͤchern, συμπήγνυσθαι (pass.) εἰς ὁστοῦγ. 

Verknoͤcherung, knochenartige, harte Geſchwulſt, 
πονδύλωμα, zé = κόνδυλος, 0. 

Verknorpeln, συνάγεσθαι (pass.) sig χόνδρον. 

Verknorpelung, συγχόνδρωσις, . 

Verknuͤpfen, συνάπτειν. - συμπλέχειν. „ ξυνεί- 
ρειν. — ζευγνύναι, συζευγνύναι. — συναρµύττειν. - 
προςαρτᾶν. - etwas mit etwas, 1 unt, mit etwas 
verknuͤpft fein, προρηρτῆσθαί τινι. — ovx ἄνευ τι- 
vóg εἶναι. — ἑπόμενον ἔχειν vi. — mit Gefahren ver⸗ 
Enüpft fein, κινδύνων μεστὸν εἶναι. — ovx ἀπίνδυ- 
vov εἶναι. / 

Verknüpfung, σύναψις. ἡ - συναφή, d. - συµ- 
πλοκή, n. — συναρµογή, Tj. ! 

Verkochen, ἀφέψειν. — ἀποζεῖν. 

Verkoͤrpern, σωματοῦν. - σῶμα περιβάλλειν τινί. 
— verkörpert, ἐνσώματος, 2. 

Berkörperung, σωµάτωσις, ἡ. 

Verkoͤſtigen, Einen, τροφὴν παρέχει» τινί. 

Verkohlen, 1) tranfitiv: dane, ἆνθρα- 
κοῦν, ἀπανθρακοῦν. — ἀπαιθαλοῦν. - 2) intran: 
ſitiv: bie Paſſiva ber angegebenen Verben, 

Verkriechen, fid, ἀποκρύπτειν ἑαυτόν. — ὑπά- 
γειν ἑαυτόν. — πτήσσειν, ὑποπτήσσειν, παταπτήσ- 
σειν. — ſich in etwas v., παταδύεσθαι (καταδῦναι) 
sls vt od. ἔν τινι. - fid) unter etwas v., ὑποδύεσθαι 
(ὐποδῦναι) ὑπό τι. - fid) vor Schaam v., παταδύε- 
σθαι Un αἰσγύνης. 

Verkruͤmeln, διασπαθᾶν, πατασπαθᾶν. 

Verkruͤmmen, ἀγκυλοῦν. - πυρτοῦν, ἐπικυρτοῦγ. 
- διαστρέφειν. 

Verkruͤmmung, κύρτωσις, 7. - διαστροφή, J. 

Verkruͤppeln, ἀνάπηρον γίγνεσθαι. — πηροῦ- 
σθαι, pass. — v. laffen, ἀναπηροῦν. 

Sertrüppelung, πήρωμα, τὸ - πήρωσις, 7j. — 
ἀναπηρία, J. 

Verkuͤmmern, Einem etwas, συστέλλειν, ἐλατ- 
τοῦν, μειοῦν rıvog τι (ſchmaͤlern). - es verkuͤmmert 

etwas, µαραίνεται od. zrnerei (pass.) τι. 

Verkuͤnden, Verkuͤndigen, κηούττειν, dvann- 
ούττειν (vom Herold). - ὦγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, 
ἐπαγγέλλειν, ἀναγγέλλειν, παραγγέλλειν, καταγγέλ- 
λειν. — δηλοῦν. — vom Orakel: ὠναιρεῖν. - L 
erw. — prophetiſch v., ἀπομαντεύεσθαι- — durch 
Zeichen v., σηµαίνειν, προσημαίνειν. 

Verkuͤndiger, ἄγγελος, ἐξάγγελος, d. - d ἀγγέλ- 
Awv, ovrog, u. ἀγγείλας, avrog. — κήρυξ, vxo$, ö. 

Verkuͤndigung, ἀγγελία, d — ἄγγελμα, τὸ. 

Verkuͤnſteln, κακοτεχνεῖν. e 

Verkuͤrzen, 1) eigentlich ſ. v. a. kürzer machen: 
συότέλλειν. - βροχύνειν - βραχὺν od. βραχύτερον 
ποιεῖν. — συγκόπτειν. — συντέμνειν. — 2) bildlich: 
Einen verkürzen; πλεονεκτεῖν τινος. Einem etwas 
v., μειοῦν τινός τι. — die Zeit v., διατρίβειν τὸν 
χρόνον. { 

Verkuͤr zung, συστολή - συγποπή - συντοµή, η. 

Verkuppeln, µαστροπεύειν, διαμαστροπεύειν. - 
προαγωγεύειν. - προμνᾶσθαι, - συνάγειν εἰς un- 
δείαν. 

Verkuppeln, das, µαστροπεία, ἡ. - προαγώ- 
ye, ἡ. 

Verkuppler, µαστροπόο, 0. — προαγωγός, d - 
προξενητής, οὔ, d. 

Verkupplerin, µαστροπόρ, J. - ματρύλη u. µα- 
τρύΛΛλη, J. 8 
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Verlaſſen. 


Verlachen, κπαταγελᾶν mit Genit, — ἐγγελᾶν und 
ἐπεγγελῶν mit Dat. — διαγελῶν u. χλευάξειν mit 
Akkuſ. 

Verlacht, καταγέλαστος, 2. 

Verlachung, κατάγελως, oro, d - παταγέλασµα, 
TO. 

Verlaͤngern, μµηκύνειν, ἀπομηκύνειν (der Zeit 
nach). ἐκτείνειν, ἀποτείνειν, παρατείνει». — ar- 
ἄγειν (bem Raume und der Zeit nach). - eine Linie 
v., διάγειν od. ἐπβάλλειν γραμμήν. - eine Zeit v., 
πολὺν τὸν χρόνον moıeiv. - die Zwiſchenzeit fo viel 
als möglich v., τὸν μεταξὺ χρόνον ὡς πλεϊστον ποι- 
tiv. — die Zeit wird verlängert, γίνεται πολὺς χρό- 
vos. — feinen Aufenthalt v., ἐπιμετρεῖν τῇ µονῇ. 
Verlangerung, προαγωγή, y. — ἔκτασις, ἀπό- 
τασις, παρέχτασις, J. 

Verlaͤſtern, βιασφημεῖν περί τινος od. eig τινα. — 
πακῶς λέγειν od. καπολογεῖν τινα. — λοιδορεῖσθαί 
τιν. - διασύρειν τινά. — Einen bei Andern verl., 
διαβάλλειν τινὰ πρὸς τοὺς ἄλλους. 
Verlaͤſterung, βλασφημία, I. — Άοιδορία - κα- 
πολογία, d. - διασυρµός, d. 

Verlaͤugnen, 1) von etwas fid) feierlich losfagen ` 
ἀπομνύναι τι. - καταπρολείπειν τι. — παταπροδι- 
δόναι τι. - 2) fagen, daß etwas nicht fei: ἀρνεῖ- 
σθαι, ἐξαρνεῖσθαι (pass., ἔξαρνον εἶναι un mit 
Infin. - οὐ φάναι mit Infin. - Einen v., οὐ φά- 
ναι παρεϊναί τινα. - ſich v. laffen, φάναι μὴ πα- 
ρεῖναι. - 3) bem Weſen eines Dinges entgegenhan- 
deln: god rob var vt, — οὐ μεμνῆσθαί τινος — ᾱ- 
μνημονεῖν τινος. - feinen Stolz v., προδιδόναι τὸ 
φρόνημα. - fid) felbft v., βιώζεσθαι ἑαυτόν. = Eav- 
τοῦ ἐπιλανθάνεσθαι. 

"o läugnung, durch Verbalausdruͤcke zu umfchrei: 

en. 

Verlaͤumden, f. Verleumden. 

Verlag, χορηγία, d - χορήγημα, τὸ. - ἀνάλωμα, 
τὸ. - δαπάνη, I. — etwas in V. nehmen, ὑποφέ- 
ρειν δαπώνην τινός. — ὠνεῖσθαί τι. 
Verlagshandlung, βιβλιοπωλεῖον ob, βιβλιοπώ- 
Atov, τὸ. Athen. ] 
Verlahmen, χωλοῦσθαι, χωλεύεσθαι, pass. 
Verlangen, 1) nach etwas verlangen: ἐπιθυμεῖν 
τινος. — ἐφίεσθαί τινος. = ὀρέγεσθαέ τινος = net. 
ρεσθαί τινος Cheftigen, innern Trieb nach etwas ha⸗ 
ben, fei es gegenwärtig, oder abweſend). — ποθεἴν τι 
(ſich ſehnen nach einem nicht gegenwaͤrtigen Gute). — 
mich verlangt nach etwas, ποθῶ τι. — zó90 φέρο- 
wei (pass.) τινος. heftig nach etwas v., διψῆν 
τινος. - πεινῆν τινος. — 2) etwas verlangen f. v. a. 
wollen, fordern: δεῖσθαί (pass.) τινος - ἐθέλειν τι 
(nothwendig machen und nöthig haben, von Sachen 
und Perfonen). - βούλεσθαι (wuͤnſchen, wollen). — 
αὐτεῖν u. αἰτεῖσθαι (fordern, antragen). — ἀξιοῦν 
— δυιαιοῦν (Anſpruͤche erheben, etwas als ein Recht 
fordern). - etwas von Einem v., αἰτεῖν ob. αὐτεῖ- 
σθαί τινά τι. — von Einem v., daß er etwas thun 
fol, ἀξιοῦν τινα ποιεῖν τι. -- δεῖσθαί τινος ποι-- 
ειν TL. 

Verlangen, das, 1) innerer Trieb, Neigung: ἐπι- 
Ova, H. - ἔφεσις, N.- πόθος, d. - ſehnliches V., 
ἐπιπόθησις, I. — ἵμερος, 0. — ſehnliches V. nad) 
etwas haben, μείρεσθαί τινος. — ἐπιποθεῖν τι. - 
heftiges V., ἔθως, ωτος, d. - δεινὸς πόθος, d - 
Ohpog, τὸ. — heftiges V. nad) etwas haben, ἐρᾶν 
τινος. — πθοπετῶς eh (pass.) πρός τι od. εἴς 
τι. — V. nad) etwas tragen, φέρεσθαι (pass.) πόθῳ 
τινός. — ὀθέγεσθαί τινος. — ἀντιποιεῖσθαί τινος. — 
2) Forderung: δέησις, d. — ἀξίωσις, d - ἀξίωμα, 
τὸ. - δικαίωµα, τὸ. — was ift dein Verlangen? τί 

oe; 

Verlaſſen, 1) hinterlaſſen: Keri e,,¼nu. med. 
— er verließ ein groſſes Vermögen, Ἰθήματα ue 
Λίπετο πολλά. - 2) fid) von etwas entfernen: Λεί- 
πειν, ἀπολείπειν, ἐκλείπειν.-- ἀποστρέφεσθαί (pass) 
τινος. — einen Ort v., προλείπειν gien — ἔχλεί- 
πειν χωρίον. — ἀποχωρεῖν ἀπὸ χωρίου τινος. - ἑξιέ- 


Verlaſſen. 


ναι χωρίου, - einen Ort v. und fid) nach einem an⸗ 
dern Orte begeben, ἐπλείπειν τι χωρίον tig ἄλλο 
χωρίον (f. Gr. Gr. F. 139. 9. οι). - feinen Wohn: 
ort v., μετοικεῖν. - µετανίστασθαι (μεταναστῆναι). 
- feinen Standpunkt, Poſten v., Asízzeuw τὴν vd. 
- Asınoranzeiv. - ἐξανίστασθαι (ἐξαναστῆναι) τῆς 
Logos ob. χώρας. - παταλύειν τὴν φυλακήν (von 
einem Wache ftehenden Soldaten). - Einen v., &- 
παλλάττεσθαί τινος od. ἀπό τινος - ἀπολείπειν 
τινά (überhaupt von bemfelben weggehen). — got: 
στασθαί od. ἀποστῆναί τινος — ἀποστρέφεσθαί 
(pass.) τινος — ἀπολείπεσθαί (med.) τινος (von Se 
mandes Partei abtreten, auch: Einem nicht mehr bie: 
nen). - προλείπειν — προδιδόναι τινά (im Stiche 
laffen). - ἐρημοῦν τινα (allein, entblößt verlaſſen). 
- mit dem Gluͤcke zugleich Einen v., σὺν τῇ τύχη 
ὠποστραφῆναί τινος. - eine Arbeit v., παύέσθαι, 
ἀποπαύεσθαι τοῦ ἔργου. — e$ verläßt mid) ein Zu⸗ 
ſtand, ἐξίσταμαί τινος. - von Freunden verlaffen 
fein, ἔρημον εἶναι φίλων. - 3) fid) auf etwas ver: 
laſſen, ὃαῤῥεῖν τινι od. ἐπί zwi. — πεποιθέναι τινί 
u. ἐπίτινι. — πιστεύειν zwi, — jeder verläßt fid) auf 
den Andern, ἕκαστός τις πιστεύει ἄλλον τινὰ πρά- 
ειν ὑπὲρ ἑαυτοῦ. - ἕκαστός τις διανοεῖται, ode 
ἄλλος ἔσται ὁ πράττων. perlaß dich darauf, εὖ ἴσθι, 

Verlaſſen, als Adjekt., ἔρημος, 2. - γυμνό, 8. - 
«770008, 2. — von etwas, uge, „ 1 

Verlaſſenheit, ἐρημία, ἡ - τὸ ἔρημον. - ὧπο- 

ία, 7. 

Bertaffenihaft, χοήµατα τὰ παταλελειμμένα — 
πλῆρος, d. — οὐσία, J. 

S erlaffung, ἀπόλειψις, J. - προδοσία, €. 

Verlauf, προχώρησις, 7. - nach V. einiger Zeit, 
χρόνου τινὸς ἐξελθόντος od. διελθόντος od. ἐπιγι- 
yvousvov. - im Verlaufe der Zeit, προϊόντος od. 
προελθόντος τοῦ χρόνου. - προκεχωρηκότος τοῦ 
αἰῶνος. im Verlaufe beier Nacht, προϊούσης τῆς 
vvxrüg ταύτης. — im V. ber Rede, προϊόντος τοῦ 
λόγον. - einen V. nehmen, προχωρεῖν. = amoßai- 
vw. 

Verlaufen, oiysodaı. — προϊέναι, διιέναι, παθιέ- 
ναι, - προχωρεῖν. - fid) verl. (vom Waſſer), dmog- 
ῥεῖν, διαθῥεῖν. - ὠπιέναι (ἀπέρχεσθαι). — gout: 
ζεσθαι, pass. - von lebenden Geſchoͤpfen: διαδι- 
δράσκειν. — διασκεδώννυσθαι, ἀποσκεδάννυσθαι, 
pass. - διαῤῥεῖν, ὑποῤῥεῖν. - διαλύεσθαι, pass, 
(fid) zerſtreuen). — πλανᾶσθαι, pass. (vom rechten 
Wege abkommen). - ein Stuͤck Vieh von der Heerde 
fid) verlaufen laſſen, ἀποβονκολεῖν, 

Verlaufen, als Adjekt., πλανήτης, ov, d - et: 
τόµολος, 2. 

Verlauten, Λέγεσθαι, pass. - Δρυλεῖσθαι, pass. — 
es verlautet, λέγεται. — Aon. — d λόγος ἔχει. - 
ſich v. laſſen, ὑποφαίνειν. = Evöndov ποιεῖν. — πα- 
ραφθέγγεσθαι. 

Verleben, διαζῆν, καταζῆν (-βιῶναι). - eine Zeit 
v., διαζῆν χρόνον. - feine Zeit verl., διώγειν τὸν 
αἰῶνα od. τὸν βίον. - das Alter v., διὰ γήρως πε- 
ρῶν. - etwas mit Einem v., διάγειν perd τινος. — 
einen Tag mit Einem v., συνηµερεύείν, συνδιηµε- 
ρεύειν τινί. 

Verlebt, 1) durchlebt: παρελθών, οὔσα, όν. - bie 
verlebte Zeit, χρόνος d παρεληλυθώς, - 2) abge: 
lebt: παρακμάζων, ουσα, ον. — τῷ γήρα ἄπειρη- 
πώς, via, 06. d 

Verlegen, 1) an einen andern Ort bringen: µε- 
τακινεῖν. - μεταφέρει. — μεθιοτάναι — µετατιθέ- 
vot = µετάγειν - μετατώττειν. - 9) an einen un: 
rechten, uns unbekannten Ort legen! ὦγνοῶ, ὅπου 
song τι. rah ele ἐπε]αθόμην, ὅπου πεῖταί 
τι, - ἐν ἀφανεῖ κατέθηκά τι. - 8) verſperren: d- 
ποφοάττειν u. διαφράττειν 0b. “φραγνύναι ví virt. 
— ἀπείογειν od. ἀποχλείειν τινώ τινος. — 4) ein 
Land mit etwas verlegen, δαψιλῶς παρέχειν τι τῇ 
χώρᾳ. - εὐπορίαν τινὸς κατασπευάζειν τῇ χώρᾳ. - 
Einen mit Geld verl., χορηγεῖν τινα χρήμασιν, = 
ein Buch verl., ἐκδιδόναι βιβλίον. SA 
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Verletzung. 


Verlegen, als Adjekt., 1) veraltet: παλαιούµενος, 
ένη, svov. - 2) mit Unruhe beſorgt: ἄπορος, 2. — 
ἁμήχανος, 2. — v. werden, διατρέπεσθαι, pass. - 
ἐνοχλεῖσθαι, pass. — Einen v. machen, διατρέπειν 
τινά. - ἐνοχλεῖν τινι. — ἄπορον καθιστάναι τινά. 
-v. fein um etwas, ἀπορεῖν τινος. - um eine Ant⸗ 
wort v. fein, ἀπορεῖν ἀποπρίσεως. - οὐκ ἔχειν πο- 
πρίνασθαι. - Einen v. machen um etwas, ἀπορεῖν 
ποιεῖν τινώ τινος. - über etwas v. fein, ἄγθεσθαί 
(pass.) zıvı - ἐνοχλεῖσθαι (pass.) ὑπό τινος. — 
man ift über etwas v., ἀπορεῖταί τι. 
Verlegenheit, ἀπορία, y. — dunyavia, d, -- dön- 
Monte, ἡ. - στενοχωρία, I. - ταραχή, 7. — in V. 
fein, ἀπορεῖν - ἀπόρως ἔχειν. - ἀπορίᾳ ἐνέχεσθαι. 
- Φορυβεῖσθαι, pass. - in V. fein wegen etwas, 
ἀπορεῖν τινος. — in groſſer V. fein, ἐν ro, ἆπο- 
gie εἶναι. — in V. gerathen, ταράττεσθαι, pass. — 
ἐνοχλεῖσθαι, pass. - in V. bringen, εἰς ἀπορίαν 
παθιδτάναι. — ἄπορον καθιστάναι τινά. — ἀπορίαν 
πατασκευάζειν τινί. - ἀμήχανον ποιεῖν od. τιθέναι 
τινά. — ἐνοχλεῖν eut, — ταράττειν τινά. — in bie 
aͤuſſerſte V. kommen, εἰς πάντα πίνδυνον ἐλθεῖν. -- 
Einem aus ber V. helfen, ὠκεῖσθαι τὰς ἀπορίας τι- 
νός. — ἀπολύειν τινὰ τῆς ὠπορίας. 

Verleger, eines Buches, βιβλιοπώλης, ου, ὁ. 
Verlegung, µετάστασις - µετάθεσις — µεταπίνη- 
σις, T]. 

Verleiden, Einem etwas, παρέχειν τινὶ ὠηδίαν 
τινόφ. — ἀποτρέπειν τινὰ ἀπό τινος. 

Verleihen, 1) verborgen: δανείζειν. - auf Zinſen 
verl., voxíGew. — fuͤr Geld verl., ἀπομισθοῦν, éx- 
μισθοῦν. - 2) geben, gewähren: παρέχειν, διδόναι 
u. ἐπαρκεῖν (im Allgemeinen). — νέµειν, ἐπινέμειν 
(als gebuͤhrenden Antheil), — περιτιθέναι (eine aͤuſ⸗ 
ſere Beſchaffenheit, wie z. B. τιμήν, δόξαν, δύνα- 
uw). - περιποιεῖν (eine Auffere oder innere Beſchaf⸗ 
fenheit, wie z. B. ἐμπειρίαν, σύνεσιν). — προςτι- 
Φέναι (àuffere Theile, wie χεῖρας, ra u. dergl.). — 
ἐμφύειν, ἐμποιεῖν (innere Theile und Eigenſchaften, 
wie φυχήν, ἔρωτα, φΦρόνησιν u. dergl.). µεταδι- 
δόναι τινί τινος (ein Gemeingut, wie z. B. πολι- 
τείαρ, das Bürgerrecht), - es wird mir etwas von 
Einem verliehen, λαμβάνω τι δεδοµένον ὑπό τινος. 
od. παρά τινος. — εὐρίσχομαί τι παρά τινος. 
Verleiher, 1) δανειστής, of, 0. - µισθωτής, 0v, 
d - 2) παρέχων, ovrog, 6. - διδούς, δούς, δόν- 
τος, 0. 

Verleihung, 1) δανεισμός, 0. - µίσθωσις, 7. - 
2) τὸ παρέχει». 

Verleimen, πατακολλᾶν, διακολλᾶν. 
Verleiten, ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν (zu falſcher Anſicht). 
- παράγειν (zu unrechter Handlungsmweife), - πεί- 
Φειν, ἐπάγειν, προάγειν, ἐξάγειν (uͤberh. beſtim⸗ 
men). - ἐπαίρειν (ermuthigen, erdreiſten). Einen 
zu etwas verl., ἐπάγειν τινὰ πρός τι. — προθάγε- 
σθαί τινα πρός τι od. ἐπί τι. — ἐνάγειν τινὰ πρός 
Ti. — πείθειν od. ἀναπείθειν τινὰ ποιεῖν τι.-- ἐπαί- 
ρειν τινὰ ποιεῖν τι. - fid) vert, laſſen, προάγεσθαι, 
προςάγεσθαι, pass. — ἐπαίρεσθαι, pass. 
Verleitung, déen, 7. - παραγωγή, I. - Em 
γωγή, 1. 
Verlernen, ἀπομανθάνειν. - etwas wieder verl., 
μαθόντα ἀνεπιστήμονα γίγνεσθαί cwog. 
Verlernung, ὠπομάθησις, 7. ; 

Verleſen, διέναι (διέρχεσθαι). - ἀναγιγνώσκειν. 
- παταλέγειν. dE 

Verletzen, βλάπτειν. - λωβάσθαι. - λυμαίνεσθαι 
(Schaden thun). — ἀδικεῖν (beeinträchtigen). - bie 
Treue verl., παραβαίνειν τὴν πίστιν. das Bünd- 
nip, ben Vertrag verl., παραβαίνειν τὰς 6movüdg. - 
Avsıv τὰς Gz0vüdg. - παρὰ τὰς moo kg ποιεῖν. - 
das Geſetz verl., παρανομεῖν. : 

Verletzung, 1) als Handlung: βλάψις, J. - πα- 
οάβασις, 7. - Verl. der Pflichten gegen Gott unb 
Menſchen, ἡ πεοὶ τοὺς 9t0vg καὶ ὠνθρώπους ἀσέ- 
βεια, - 2) als Sache: βλάβη, J. - koͤrperliche Ver⸗ 
letzung, τοαῦμα, τὸ. 2 


Verleugnen. 


Verleugnen, f. Berläugnen, 

Verleumden, διαβάλλειν. - κακηγορεῖν, nonoAg- 
ytiv, nands λέγειν. - Paonelvew. - Gunopavreiv, 
ſaͤmmtlich mit Akkuſ. - Ίοιδορεῖόθαί τινι. - Ga- 
σφημεῖν meol τινος od. κατά πινος. - Einen bei Ei⸗ 
nem verl., διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. 

Verleumder, συκοφάντης, ov, d, — ὃ διαβάλλων 
τινά. — 0 κακῶς λέγων τινά. -- βάσκανος, d. 

Verleum deriſch, κακολογικός, 3 — πακολόγος, 
2 = συκοφαντικός, 8. - fi&oxovog, 2. 

Verleumdung, διαβολή, J. βασκανία, ἡ. - 
Ίοιδορία, d. - wexmyooío, πακολογία, d. — cvxo- 
φαντία, N - συκποφάντηµα. τὸ. 

Verlieben, fid) in Jemanden, Ang vet. ἔρωτί τι- 
voc. - ἐρᾶν u. ἔθασθαί (aor. ἐρασθῆναι) τινος. 

Verliebt, ἐρωτικός, 3. - ἐρῶν, ὥσα, ὧν. - φι- 
λέραστος, 2. - ἁλοὺς ἔρωτι. - ἔρωτος ἤόσων, 2. - 
ein Verliebter, ἐραστής - φιλεραστής, oU, d — eine 
Verliebte, φιλεράστρια, I. - verl. fein, φιλεραστεῖν. 
= fov u. ἔρασθαι. - verl. fein in Jemanden, ἐρω- 
τικῶς ἔχειν τινός. — ἔρωτα ἔχειν τινός. - ἐρῶν τι- 
vog. - in ſich felbft v., αὐτάρεσκος, 2. Dine, 
2. - vafenb v., ἐρωτομανής, 9. - raſend v. fein, 
ερωτομανεῖν, in Einen, ἐπιμαίνεσθαί (pass.) τινι. 

Verliebtheit, φιλεραστία, 7. - τὸ ἐρωτικόν. - 
ἐρωτοληψία, I. - vafende V., ἐρωτομανία, d. 

Verlieren, ἀποβάλλειν (um etwas kommen, beſon⸗ 
ders durch feine Schuld, auch aus dem Gedaͤchtniß 
verlieren). — amoAAvvar (machen, daß etwas zu 
Grunde geht und nicht mehr vorhanden bleibt). -- ᾱ- 


φαιρεῖσθαί (pass.) τι - στερίσκεσθαι od. στερεῖ-. 


gäe, ἀποστερεῖσθαί (pass.) τινος od. τι (es wird 
mir etwas entriſſen). — Beſiegte verlieren Alles, 
ποατουµένων πάντα ἀλλότρια γίγνεται. - die Zähne 
vc, ἐκβάλλειν τοὺς ὀδόνταρ. — Blut v., ἐκχεῖν αἷμα. — 
den Verſtand, bie Beſinnung v., ἐξίστασθαι τοῦ Φρο- 
veiv. — ἄφρονα γίγνεσθαι. - ἔξω φρενῶν γίγνεσθαι. 
-den Kopf v., ταράττεσθαι, pass. - ἐκπλήττεσβαι, 
pass. - den Muth v., ὠποβώλλειν τὸν Yvuon. - 
μεῖον φρονεῖν. - die Hoffnung v., ἀπελπίζειν. - 
Jemandes Gunſt v., ἐμπίπτειν χάριτος τῆς παρά 
τινος. - διαμαρτάνειν τῆς παρά τινος εὐνοίας. — 
fein Vaterland v., στερεῖσθαι τῆς πατρίδος. - eine 
Krankheit, ein Uebel v., ἁπαλλάττεσθαι (pass.) νό- 
σου, πακοῦ. - eine Schlacht v., µαχόμενον ἠττᾶ- 
σθαι. — ἠττᾶσθαι κατὰ τὴν udyqv. = einen Prozeß 
v. ἠττᾶσθαι δίκην. — ὀφλεῖν δίκην. — bie Blätter 
v., φυλὸῤῥοεῖν. - bie Zeit v., προῖεσθαι τὸν παι- 
96 - μέλλειν. - es ift keine Zeit zu v., ov δεῖ μέλ- 
λειν. — παιρῷ χρηστὲον Zort, — ohne Zeit zu v., 
ἁμελλητί. - ἀόκνως. — kein Wort v., σιωπᾶν. - 
ἠσυχίον ἄγειν. - οὐδὲν λέγειν. - aus dem Geſichte, 
aus den Augen v., οὐκέτι ὁρᾶν. — ἀποπρύπτειν. - 
verloren gehen, ἀπόλλυσθαι, med. - διαφθείρεσθαι, 
pass. - es geht mir etwas verloren, czo(dAAo τι. — 
ἀφαιροῦμαί (pass.) τι. — ἀποστεροῦμαί (pass.) τι 
od. τινος. — ἀπολείπει µέτι. - ἀπολείπω τι. — die 
Zeit geht verloren, οἴχέται 6 καιρός. — etwas ver: 
loren geben, für verloren halten, dzoyryvaoxtuv er. 
vóg od. τι. - ἀπελπίζειν τινός. - προϊεσθαί τι. — 
alles ift verloren, ἀπόλωλε τὸ πρᾶγμα. - wir find 
verloren, ὠπολώλαμεν. - etwas an Einen verlieren, 
ἀφαιρεῖσθαί (pass.) τι ὑπό τινος — ἀπολλύναι τι 
ὑπό τινος. — viel an Einem verlieren, μεγάλα ἐλατ- 
rob (pass.) ἐπί τινι. — nichts an Einem zu v. 
glauben, οὐδὲν οὔεσθαι ἐλαττοῦσθαι (pass.) ἐπί 
twi. - nichts bei etwas v., οὐδὲν βλάπτεσθαι (pass.) 
ἀπό τινος od. mit Partiz. viel bei etwas v., πολλὰ 
βλάπτεσθαι ἔκ τινος od. mit Partiz. - μεγάλα ζη- 
μιοῦσθαι (pass.) ἀπό τινος ob. mit Partiz. — nichts 
zu v. haben, οὐδὲν παραβάλλεσθαι. — περὶ οὐδενὸς 
πινδυνεύειν. — fid) verl., ἀπογίήνεσθαι. - μηκέτι 
γίγνεσθαι. ob, εἶναι. - ἀποπαύεσθαι, παταπαύε- 
σθαι.- λωφᾶν. - ſich in der Menge ber Zufchauer 
v., ἀποπλανᾶσθαι (pass.) ἐν τῷ πἸήθει τῶν Dee- 
τῶν. — fid) von Einem v. (zufällig getrennt werden), 
ἀπολείπειν τινά. — ſich aus den Augen v., ἀφανί- 
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Vermachen. 


ἔεσθαι, pass, - ἀφανὲς γίγνεσθαι. — ἀπιέναι, — 
lid) aus dem Gedaͤchtniß v., ἐκρεῖν τῆς µνήµης. = 
ein Strom verliert ſich in Suͤmpfe, ἀφανίζεται τὸ 
ῥεῦμα διαχεόµενον ob. ἀποσπώμενον sig ἔλη. es 
verliert ſich ein Strom im Sande, dar ἄμμου κατα- 
πίνεται ῥεῦμα. - fid) in Gedanken v., σύννουν εἶναι. 

Verließ, βάραθρον, τὸ. 

Verloben, ënn, - ἁρμόζειν. = ὁμολογεῖν. — 
νυμφεύειν. - Einem die Tochter v., ἐγγυᾶν emt 
τὴν θυγατέρα. — einem Manne verlobt werden, vuu- 
φεύεσθαι u d g. - fid) mit einer Jungfrau v., 1 
Φεύεσθαι od, ἐγγυᾶσθαι παϊδά τινα. - verlobt, éy- 
γυητός, 8. - νύμφιος, 2. à 

Verlobte, νύμφη, N. - µνηστή, N. 

Verlobter, log, d. 

Verlobung, ἐγγύη, ἐγγύησις, x. - Feſt der V., 
ἀνακαλυπτήρια, τὸ. 

$8erloden, παράγειν u. παρώγεσθαι. - ὑπάγειν. 

.- δελεώζειν. - ἀποβουκολεῖν. - fid) v. laffen, δε- 
Λεάξεσθαι, pass. ei 

Verlockern, διασπαθᾶν, πατασπαθάν. i 

Verlodern, 1) auffóren zu lodern: ἐκπυρωθὲν 
παύεσθαι ἐμπρησμοῦ. = παύεσθαι φλεγόµενον. — 
ἀποσβέννυσθαι, pass. - 2) durch lodernde Flamme 
verzehrt werden: παταφλέγεσθαι, pass. 

Verloͤbniß, νυμφεῖα, τὰ. - πατεγγνήτικώ, vd. 

Verloöͤſchen, σβέννυσθαι, ἀποσβένννσθαι, πατα- 
σβέννυσθαι, pass, - ἐπλείπειν. - ἁμαυροῦσθαι, 
pass. - metaphoriſch von Glanz und Kraft: µαραί- 
νεσθαι, ἀπομαθαίνεσθαι, pass. 

Verloͤfchung, τὸ ἀποσβέννυσθαι. : 

Verloͤthen, συγκροτεῖν. — πολλᾶν. - verlöthet, 
Gvynsnoornuevog, 3. | 

Verldthung, συγκρότησις, J. 8 

Verlogen, ψευδής, 2. - φευδόµενος, Zut, svov. — 
µαταιολόγος, 2. 

Verlohnen, Einem etwas, ἀντευεργετεῖν τινα rr 
τινος. — ᾽ἀμείβεσθαί τινά τινος. - es verlohnt fid) 
ber Mühe, ἄξιόν ἐστι. — es verlohnt fid) nicht ber 
Mühe, ovx ἔχει ὑπόθεσιν σπουδῆς. - οὐκ ἄξιόν 
ἐστι. 

Verloofen, διακληροῦν, καταλληροῦν. = dreien. 
τάνειν. P , 

S erloofung, διακλήρωσις = διάληξις, J. - - 
ροδοσία, d 

Verluͤderlichen, Verludern, πατασωτεύεσθαι. 

Verluſt, 1) das Verlieren: ἀποβολή, y. - ἀφαί- 
8018, ἡ. — στέρησις, T. - ἀτυχία, ἡ. - ἀπώλεια, 
J. ber V. des Vermögens, 7) τῶν ὑπαρχόντων 
χθημώτων στέρησις ob, ἀφαίρεσις. - ber V. des Le: 
bens, d τοῦ βίου διαφθοφά. - der perſoͤnliche V., 
j ἐδία ἀτυχία. — ben V. einer Sache hoch anſchlagen, 
μεγάλου πινὸς νομίζειν ἑστερῆσθαι. - 2) das Ver⸗ 
lorene, ber Nachtheil, Schaden: βλάβη, 7. - ζημία, 
N. - συμφορά, ἡ. - ἀτυχία, m. - ἧττα, 7. — ἥτ- 
τηµα - ἐλάττωμα, τὺ. - τὰ ἀπολωλότα. — Berlufte 
in Schlachten, αἱ &v ταῖς μµάχαις ἔυμφοραί. — einen 
Verluſt erleiden, περιπίπτειν &. - ζημιοῦσθαι, 
pass. - groffen V. erleiden, ζημιοῦσθαι πολλώ, µε- 
γάλα. — ich erleide einen bedeutenden V. (an Men⸗ 
ſchen ), ἀξιόλογόν τι ἀπογίγνεταί wor. — einen V. an 
etwas erleiden,  ἐλαττοῦσθαί (pass.) τι od. ἐπέ vui. 
- es ift etwas ein groſſer V. für Einen, πάθος u£yo 
ἐστί σέ eat, - Einem einen V. zufügen, βλάπτειν 
τινά. - βλάβην φέρειν τινί. - tnuíov φέρειν zwi. 
— Einem einen erlittenen V. erſetzen, πατορθοῦν 
PAaßnv. - ἐκτίνειν fidfhmv. - Einen wegen eines 
V. bedauern, συνώγθεσθ.αί (pass.) 2 τῶν ἄπολω- 
Ἱότων. - mit V. etwas thun, μετὰ βλάβης ποιεῖν τι. 

Verluſtig, ἀπεστερημένος, 3. - einer Berechtigung, 
eines Vorzuges v., ἄτιμός τινος. — Einen einer Sa⸗ 
che v. machen, fär v. erklaͤren, ἀποστερεῖν τενά τι 
ob, τινος. — ἀφαιρεῖσθαί τινά τι. - einer Sache v. 
gehen, werden, ἀποστερεῖσθαί (pass.) zıvog. ἄπο- 
λείπεσθαί (pass.) τινος. - ἐππίπτειν τινός. — dJ 
ρεῖν τινος. = διαμαρτάνειν sde, — ἄπολλύναι τι. 

Vermachen, Einem etwas, διαθέµετον od. πατὰ 


Vermachung. 


διωθήκας παταλείπειν od. διδόναι zwi τι - δια- 

Φέμενον καταλείπεσθαί ei τι. - διατίθεσθαί zwi 
τι. — πληροδοτεῖν τενί τι. 

Vermachung, κληροδοσία, J. 

Vermächtniß, 1) Teſtament: διαθήκη, 7. — διᾶ- 
#esig, 7. — κληροδοσία, 7: - 2) das vermachte Gut: 
κληροδοσία, 7j. " ; 

Vermählen, fid) mit Jemandem, γαμεῖν τινα und 
λαμβάνειν γυναϊκά τινα (vom Manne). - γαμεῖ- 
σθαί vivi (vom Weibe). SN 

Vermaͤhlung, γάμος, ö. - γαμικᾶ, τα. 

Vermaͤnteln, παραμπέχειν. - παρακαλύπτεσθαι. 
- προφασίζεσθαι. - ἠποκορίξεσθαι. 

Vermaͤntelung, ὑποκορισμός, d. - πρόφασις, η. 
- παρακάλυµµα, τὸ. Lr 

Vermahnen, Einen, νουβθετεῖν τινα. - Einen zu 
etwas v., παραινεῖν zwi τι. — GR TOT τινὰ D 
τι od. πρός τι. — παρακαλεῖν τινα: ἐπί τι 00. πρός 
τι.-- παρακε]εύεσθαί τινι ποιεῖν τι.-- vermahnend, 
φουθετητικός - παθραινετικός — προτρέπτικόρ, 3. 

Vermahner, παραινῶν, oüvrog, u. παραινέσας, 
evrog, und παραινέτης, ου, d - παρακελευστής, 
ob, d 

Vermahnung, νουθέτησις, T. - παραίνεσις, J. — 
παρωκέλευσµα, τὸ. - προτροπή, N. 

Vermahnungsrede, Λόγοι πφοτῥεπτικοί od. πα- 
ραινετικοί, οἱ. 

Vermaskiren, fid), ἐνδύεσθαι σχῆμα. - ὑποκρί- 
φεσθαι σχῆμα. — ἑλέσθαι πρόεωπον. 

Vermauern, ὠποτειχίξειν. — ἀπολαμβάνειν τείχει. 
- φραγνύναι od. ἐμφραγνύναι Λίβοις. - ἐἔνοικοδο- 
μεῖν. 

Vermehren, αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν. - ἐπιτείνειν. 
- máéov ποιεῖν. — fid) v. an Zahl, πλέον γίγνεσθαι. 
- ἐπιδιδόναι εἰς τὸ πλῆθος. 

Vermehrung, αὔξησις, ἐπαύξησις, d, - avenue, 
τὸ. - ἐπίδοσις, J. 

Vermeiden, φεύγειν, διαφεύγειν, Éxqsvyem. — 
ἐκτρέπεσθαι, med. — φυλάττεσθαι, med. - ἀπέχε- 
σθαέτινος. - etwas zu v. ſuchen, εὐλαβεῖσθαί (aor. 
εὐλαβηθῆναι) τι. - φυλάττεσθαί τι - zu v. fu: 
chen, daß, φυλάττεσθαι, un. 

Vermeidlich, φευκτός, 8. 

Vermeidung, φυγή, y. - εὐλάβεια, d. - ἐἔκτρο- 
zn, ἀποτροπή, Tj. 

Vermeinen, ἡγεῖσθαι. - οἴεσθαι. = δοκῶ µοι. - 
ἀξιοῦν. -- πιστεύειν. 

Vermeint, Vermeintlich, νοµιξόμενος, ένη, 
ενον. - δοκῶν, οὔσα, ov. 5 

Vermelden, ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν. - Aéyzw. — 
Einem einen Gruß von einem Andern v., spieren 
zw χαΐρειν παρώ τινος. - Einem feinen Gruß v. 
laſſen, Λέγειν τινὶ χαίρει». : 

Vermeldung, ἀγγελία, ἀπαγγελία, J. d 

Vermengen, μιγνύναι, ἀναμιγνύναι, συμμιγνύ- 
vot. — περαννύναι, συγπεραννύναι. — συγχεῖν. — 
συμφύρειν. etwas mit etwas, τί vivi. 

Vermengung, Aste, σύμμιξις, J. — »o&cig, I. — 
όυγχυσις, N. 

Vermerken, αἰσθάνεσθαι mit Genitiv, aud) Akkuſ. 
- μανθάνειν. - πατανοεῖν. - καταφωρᾶν. 

Vermeſſen, 1) vermittelſt eines Gemáffeà vertheis 
len: ἀπομετθεῖν, διαμετρεῖν. - 2) ben Umfang burd) 
Maaß ermitteln! ἄναμετρεῖν, ἐκμετρεῖν, καταμέὲ- 
τρεῖν. - 9) fid) vermeſſen: a) falſch meſſen: soe 
μετρεῖν (ber Ausdehnung nach). — κρουσιμετρεῖν 
(das Getraide). - b) betheuern: διόµνυσθαι, na- 
τόµννσθαι. - der Menſch ſoll fid) nicht vermeſſen 
etwas nicht zu thun, ἀνθρώποις οὐδέν Lor ἀπώμο- 
τον. - ο) fid) erfühnen: ἐπαγγέλλεσθαι. - καυχᾶ- 
σθαι. - ἄλαζονεύεσθαι. - ὑποδέχεσθαι. 

Vermeſſen, als Adjekt., ῥιφοκίνδυνος - ἐθελο- 
κίνδυνος, 2. — προπετής, 2. - τολμηρός, 8. 

Vermeſſenheit, τόλμα od, τὀλμη, N. — Qoocirgs; 
ητος, 7j. ; 
Vermeſſung, παταµέτρησις, διαµέτρησις, J. 
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. Gt&og, 2. i 


Vermögen. 


Vermiethen, μισθοῦν, ἐιμισθοῦν, ἀπομισθοῦν. 
- ein Schiff v., ναυλοῦν. - zu vermiethen, μισθώ-- 

Vermiethung, µίσβωσις, ἐκμίόβωσις, J. 

Vermindern, μειοῦν. - ἐλαττοῦν. - ἔλαττον 
ποιεῖν. — συστέλλειν. - συνάγειν. = ἀφαιρεῖν τινος. 

Verminderung, µείωσις, ἑλάττωσις, ἡ. - συστολή 
- συναγωγή, 7. - ἑλάττωμα — He,, To. 

Vermiſchen, μινύναι, συμμινύναι, ἀναμωνύ- 
vot, παταμιγνύναι, - περαννύναι, ἀνακεραννύναι, 
συγκεραννύναι (μιγνύναι U. περαννύναι ,ůnterſchei⸗ 
den fich fo, daß erſteres nur eine Berührung ber Ber 
ſtandtheile bezeichnet, letzteres aber eine Verſchmel⸗ 
zung derſelben). — φύρειν. — etwas mit etwas, τί 
τινι. 

Vermiſcht, σύμμικτος, 2. — φυρτός, 9, u. πεφυρ- 
wevog, 3. — moınidog, 8. — Adv. ἀναμίξ. - wlyönv 
- ἀναμίγδην. — φυράδην = φύρδην. 

Vermiſchung, μῖξις, ἀνάμιξις, σύμμιξις, J. — 
πρᾶσις, σύγκρασις, 7). - φυρµός, 0. 

Bermiffen, ποθεῖν. - ἐπιζητεῖν. - παπταίνειν 
(ſaͤmmtlich mit Akkuſat.). - ἐφίεσθαι u, ὀρέγεσθαι 
(beide mit Genit.). — vermißt, ἐπιπόθητος, 2. - 
ἐπιζητήσιμος, 2. 

Vermiſſung, πόθος, d. - ἐπιπόθησις, 7. - ent- 
ῥήτησιᾳ, d. 

Vermitteln, µεσιτεύειν, ἐμμεσιτεύειν.-- διαπράτ- 
τεσθαι. — einen Streit v., διαλύειν διαφοράν. = 
für Jemanden etwas v., προξενεῖν τινί τι. - ἕυμ- 
πράττειν τινὶ γίγνεσθαίτι. - er vermittelte, daß 
ihnen eine Beſatzung geſchickt wurde, φρουροὺς ἕυν- 
έπραξεν. αὐτοῖς πεμφθῆναι. eine Ausſoͤhnung 
zwiſchen Parteien v., διαλλάττειν od, συναλλάττειν 
τινα προς τινα. H 

Vermiktelſt, διώ mit Genit, - ὧπό mit Genit. — 
µετά mit Genit, - ἐν mit Dat. — Oft gebrauchen 
bie Griech. ben bloffen Dativ, ob. das Partiz. χοώ- 
nets 3, mit Dat, zur Bezeichnung dieſes Verhaͤlt⸗ 
niſſes. 

Vermittelung, αεσιτεία, 7. — διώπραξις, J. — 
συναλλαγή, . Jemandes V. annehmen, µέσω δι- 
καστῇ τινι ἐπιτρέπειν. "huc. IV, 88. 

Vermittler, μεσίτης, ov, d - µέσος dınaorng, 
d - διαποαξάµενος, 0. - διαλλακτής - συναλλα- 
τής, oö, 0. 3 : 

Vermodern, μυδᾶν, διαμυδᾶν. — σήπεσθαι, ᾱ- 
ποσήπεσθαι, pass. mit perf. 2. act. - vermodert, 
σαπρός u. σαθρός, 8. 

Vermoderung, τὸ ἀποσήπεσθαι. - 
σαπρότης, ητος, . 

Vermoͤbeln, διασκευάξεσόθαι. à 

Sermóge, en mit Genit, - κατά mit Akkuſ. — ἀπό 
mit Genit. - Send mit Genit. 

Vermögen, δύνασθαι. — δυνατὸν εἶναι - olovze 
εἶναι. - ἰσχύειν. - ἔχειν. - nicht v., ἀδυνατεῖν - 
ἀδύνατον εἶναι. - οὖκ ἔχειν. — viel v., μέγα δύνα- 
σθαι, - febr viel v., δυνατώτατον εἶναι - πλεῖστον 
δύνασθαι. - fo viel ich vermag, ὅσον ἐν ἐωοί. - etz 
was über Einen verm., δύναμιν ἔχειν sig τινα. — 
πειθόμενον ἔχειν τινά. — Einen zu etwas verm., 
προβιβάζειν τινὰ ἐπί τι od. πρός τι. — πείθειν od. 
ἀναπείθειν τινὰ ποιεῖν τι. — es über ſich vermögen, 
τολμᾶν. - ἀνέχεσθαι. ⁊ 

Vermögen, das, 1) Fähigkeit, Kraft: δύναμις, 
εως, 7. - bie, I. — ἐξουσία, ἡ. - nach V., κατὰ 
τὸ δυνατόν. - εἰς δύναμιν - κατὸ δύναμιν. — ἐκ 
τῶν δυνατῶν. - £x τῶν ἐνόντων. - nad) meinem 
V., ὅσον ἐν ἐμοί. - τὸ κατ ἐμέ. — über V., παρὰ 
δύναμιν. - ὑπὶρ δύναμιν. - es ſteht in meinem V., 
δύναµαι. - ἔχω. - δέδοταί wor. - ἐξουσίαν ἔχω. - 
κύριός sli. — 2) Beſitz: χρήματα - Ἀτήματα - 
ὑπάρχοντα, τὰ. - οὐσία, περιουσία, . - viel. V. 
haben, beſitzen, χρήματα πολλὰ ἔχειν od. κεκτῆσθαι. — 
εὐπορεῖν. — εὐπορίᾳ χρῆσθαι. V. erwerben, zg. 
σασθαι χρήματα. — περιποιεῖσθαι γρήµατα.-- e 
µατίζεσθαι. - πατασκευάξεσθαι οὐσίαν. - feinen 
Kindern groſſes V. hinterlaſſen, χρήματα πάμπολλα 


oli, I. 


Vermögend. 


καταλείπεσθαι τοῖς παισέ. um fein V. kommen, 

ἀποστερεῖσθαι τῆς οὐσίας 0b. τῶν ὑπαρχόντων d- 

γαθῶν. - Einen um das V. bringen, οὐἰκοφθορεῖν 

τινα — κατοικοφθορεῖν τινα. - gar kein V. haben, 
οὐδὲν wsxt]oUot. - müvrov τῶν ἀγαθῶν εἶναι 
ἔρημον. 

Vermoͤgend, 1) mächtig: δυνατός, 8 - δυνάµε- 
vog, 3. - ἐσχυρός, 8. — 2) beguͤtert: χρήματα ἔχαν, 
3. — πλούσιος, 8. — sörogog, 2. - εὐχρήματος, 2. 
- εὐδαίμων, 2. - ὄλβιος, 2. - εὔκληρος, 2. - ver: 
mogend fein, χρήματα ἔχειν inavd. - εὐπορεῖν yan- 
μάτων. 

Vermoͤgenſteuer, d ἀπὸ τῶν ὑπαρ]όντων Ίρη- 
μάτων φύρος. - εἰρφορά, J. 

Vermoͤgens tauſch, ἀντίδοσις, J. — einen V. ans 
bieten, ἀντιδοῦναι. 

Vermögensumftände, ὑπάρχοντα, τὰ. - τὰ 
περὶ τὴν οὐσίαν. - in guten Vermoͤgensumſtaͤnden 
fein, εὐπορεῖν τῶν πρὸς τὸν βίον. - χρήματα ἔχειν 
Ἱκανά. ` 

Vermummen, περικαλύπτειν. = σκευὴν περιτιθέ- 
ναι vut. 

Vermuthen, εἰκάξειν. — δοξάξειν. — ὑπολαμβά- 
VEU. - ὑπονοεῖν. - ὑποπτεύειν. - ξυμβάλλειν u. | 
med. - προςδοκᾶν. richtig verm., καλῶς ob. εὖ 
στοχώζεσθαι. — τάληθῆ δοξάζειν. - aus etwas v., 
renualgeodai τινι. - groͤſſer, als man vermuthete, 
μεῖζον τῆς δόξης. - es Debt zu v., προςδοκᾶν yon. 
- ἔοικε. -- e8 läßt fid) v., εὐιώξειν ἔνεστι. — v. laſ⸗ 
fen, εὐιάζεσθαι, pass. — es ließ ſich aus der Spur 
vermuthen, daß es ohngefaͤhr 2000 Pferde feien, st 
πάζετο εἶναι d στίβος cg διςχιλίων ἔππων. : 

Vermuthen, das, δόξα, 7. - wider V., παρὰ δό- 
ἔαν, — mood γνώμην. 

Vermuthlich, δοξαστός, 8. — Adv. εὐιότως. — ὡς 
τὸ εἰκός. — Og εὐκάσαι. — ὡς δοκεῖν. 

Vermuthung, δόξα, J. — εἰκασία, d. - ὑπόνοια, 
y. - ὑπόληψις, . = mgogdoxie, m. - nad) V., εἰ- 
κάζω»ν, ουσα. - eine V. haben, δόξαν ἔχειν. - do- 
Sol Seu. εἰκάξειν. - id) wünfchte, meine V. wäre 
falfch, οὐγὶ βουλοίμην ἂν εἰκάξειν ὀρ8 ὥς. - bei Einem 
eine V. erregen, δόξαν παρέχειν zu, - δόξαν ὑπο- 
βάλλειν τινί. - es gibt eine Sache Anlaß zu vielen 
Vermuthungen, ὑπόνοιαν πολλὴν ἔχει τὸ πρᾶγμα. 

Vermuthungsweis, ἐξ ὑπονοίας. - ὡς εὐιάσαι. 

Vernachlaͤſſigen, ἀμελεῖν, παραμελεῖν u, κατα- 
μελεῖν τινος.-- ἀμελῶς ἔχειν περί vt, — ὀλιγωρεῖν τι- 
vog - ὀλιγώρως ἔχειν τινός. - καταφρονεῖν τινος. 
- vernadläffigt werden, ἀμελεῖσθαι. - ἐν ἀμελείᾳ 
εἶναι od. πεῖσθαι. - ov Δεραπεύεσθαι. - fid) vern,, 
ῥᾳδιουργεῖν. = ὑφίεσθαι, καθυφίεσθαι. 

Vernachlaͤſſigt, ἠμελημένος, 8. - ἀτημέλητος, 
2. — ἀνεπιμέλητος, 2. - ἀθεράπευτος, 2. — ἠτιμω- 
μένος, 8. ` à 

Bernadläffigun ER ὠμέλεια, 7) (in allen Beziehun⸗ 
gen). - ολιγωρία, ἡ, u. καταφρόνησις, 7 (Gering⸗ 
ſchaͤtzung). - ἀτημελία, m, u. ἀθεραπενσία, ἡ (Un: 
terlaſſung der Pflege). — ἀμελετησία, 7j (der Zuſtand, 
daß man etwas nicht übt, ob. treibt). - fid) eine V. 
zu Schulden kommen laſſen, παταμελεῖν. 

Vernaͤhen, 1) uͤber⸗, zunähen: καταθῥάπτειν, συῤ- 
ῥάπτειν, ἀποῤῥάπτειν, διαθῥάπτειν. - 2) mit Naͤ⸗ 
hen verbrauchen: αἀναλίσπειν. η δη 

Vernageln, παθηλοῦν.΄- παταχλείειν Totg. - 
gang vernagelt (dumm) fein, ἀφυέστατα διακεῖσθαι. 

Vernagelung, καθήλωσις, 7. - Hien ἐμβολή, . 

Vernarben, ἀπουλοῦσθαι, ἐπουλοῦσδαι, πατου- 
λοῦσθαι, ἀποτυλοῦσθαι, pass. 

Vernarbung, ἀπούλωσις, ἐπούλωσις, N. 

Vernarren, fid) in etwas, μαίνεσθαι (pass.) T rt: 
vog ἐπιθυμίᾳ. — ἐπιμαίνεσθαί τινι. 

Vernarriren, κπαταληρεῖν. 

Vernaſchen, καταλιχνεύειν. — λαφύττειν.- xora- 
πίνειν. 

Vernehmen, 1) erfahren: αἰσθάνεσθαι. - up- 
Φάνεσθαι. — µανθάνειν.-- παραλαμβάνει».- d 
ειν. - ἀποδέχεσθαι, παραδέχεσθαι. - 2) verhoͤren: 
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Einen vernehmen, ὠνακρίνειν τινά, --.Ίόγον λαμβά-- 
νειν παρά zwog. — ἐξετάζειν τινά. - βασανίξειν τι- 
νά. - 8) verſtehen: ξυνιέναι. — ἐπιγιγνώσκειν. 

Vernehmen, das, 1) das Hören: ὠκοή, y. dem 
V. nad), ας Λέγεταί γε. — og ὁ λόγος ἔχει. - 9) Ge: 
finnung gegen Andere: gutes Vernehmen, ὁμόνοια — 
εὔνοια - φιλία, . - in gutem V. mit Einem ſtehen, 
εὐνοϊκῶς ἔχειν πρός τινα. — φιλικῶς διακεῖσθαι 
πρός τινα. - ἐπιτήδειον εἶναί τινι. - ſchlechtes V., 
διαφορά, I. - in ſchlechtem V. mit Einem ftefen, 
διαφέρεσθαί ( pass.) τινι od. πρός τινα. ; 
BERI ἐπίσημος. 2. — ἐμφανής, 2. — 00- 
gue, 2. à 

Vernehmlichkeit, τὸ ἐπίσημον. - ἐμφάνεια, y. 

Vernehmung, ἀνάχρισις, J. - ἐξέτασις, J. - ζή- 
T1616, N. 3 

Verneigen, fid vor Einem, προρκυνεῖν τινα. 

Verneigung, προςκύνησις, 1. 

Verneinen, οὐ got, - ἀποφάναι ob. dropd- 
gu, - ἀνανεύειν. = ἀρνεῖσθαι, απαρνεῖσθαι, ἐξ- 
αρνεῖσθαι (aor. pass.). - ἔξαρνον εἶναι. 

Verneinend, ἄρνητικός, ἐξαρνητικός, 3. - ἄπο- 
φατικός, 3 | 

Verneinung, ὠπόφασις, d. — ἀνάνευσις, ἡ. - &g- 
νησις, d, — στέρησις, . 

Vernichten, ἀφανίξειν. - ἀπολλύναι. - διαφθεί- 
ρειν. — καταλύειν. — ἀναιρεῖν, καθαιρεῖν. — Sy 
χεῖν. - ἀνατοέπειν. - vernichtet, ἀφανιστός, 3. — 
ἀφανής, 2. 

Vernichter, καβαιρέτης, ov, 0. — d καθελών, Ge- 
USCH όντοᾳ. - 0 ἀπολέσας, αντος. — ἀφανιστής, 
op, 0. i 

Vernichtung, ἀφάνισις, . - ἀφανισμός, ὁ. — 
ἀναίρεσις, παθαίρεσιρ - κατάλυσις, 7.- ἀνατροπή, 
d. - διαφθορά, 5. 

Ver nuͤnftelei, τὸ μεριμνᾶν. 

Vernünfteln, μεριμνᾶν.--φροντίξειν.-- σοφίξεσθαι. 
Vernünftig, 1) Vernunft habend: Aoyov od. νοῦν 
ἔχων, ουσα, ov. - ἔλλογορ, 2. - ἔμφρων, 2. - G- 
νιµος, 2. - Aoyındg, 8. - ξυνετός, 3. - σώφρων, 2. 
- Adv. νουνεχόντως. — dern, fein, λόγον ἔχειν — ἔμ- 
qoove εἶναι (Vernunft haben). - σωφρονεῖν (vern, 
handeln). - 2) ber Vernunft gemäß: εὔλογος, 2. -- 
οὐκ ἄλογος, 2. - εὐγνώμων, 2. - μέτριος, 8. - 
vyujs, 2. - χρηστός, 3. - qooviuog, 2. — ἐπιεικῆς, 
2. - ὀρθός, 3. — v. Lebensweiſe, µετρία δίαιτα. — 
v. leiten, μετρίως ἡγεῖσθαι. - einen v. Gebrauch von 
etwas machen, sig δέον χοῆσθαί τινι. - vern. han⸗ 
deln, σωφρονεῖν. - ὀρθῶς πράττειν. - nichts Ver⸗ 
nuͤnftiges vorbringen, μηδὲν vyihe προφέρειν. = kei⸗ 
nen vern. Plan faffen, μηδὲν συμφέρον βουλεύεσθαι., 

Vernunft, Λόγος, d, - νοῦς, d - ἑύνεσις, N. — 
γνώµη, 9. - λογισμός, d. -- mit V. begabt, ἔμφρων, 
2. -ohne V., ἄλογος, 2. - goo, 2. - zur V. brin: 
gen ‚sopgovigew. - bie geſunde V. lehrt, à λόγος 
αἱρεῖ. 

Vernunftlehre, λογική = διαλεµτική, J. 
Vernunftlos, ἄφρων, 2. - ἄλογος, 2. - dvon- 
τος, 2. 

Vernunftloſigkeit, ἁλογία, d. - ἀφροσύνη, d 
- τὺ ἄφρον, ονος. 

Vernunft mäſſig, φρόνιµος, 2. - σώφρων, 9. - 


' ebAoyos, 2. 


Vernunft maͤſſigkeit, εὐλογία, J. - τὸ φρόνι- 


μον. 

Vernunftſchluß, συλλογισμός, d. 

Vernunftwidrig, ἄλογος, 2. 

Veroͤden, 1) tranſitiv: ἐρημοῦν, ἀπερημοῦν. — ἀνά- 
στατον ποιεῖν. - 9) intranſitiv: ἐρημοῦσθαι., ἄπε- 
ρημοῦσθαι, ἐξερημοῦσθαι, pass. - ὠνάστατον γί- 
γνεσθαι. — verddet, ἔρημος, 2. — ἀνώστατος, 2. 

Veroͤdung, ἐρήμωσις, . i 

Veroffenbaren, ἀποδηλοῦν. S. Dffenbaren. 

Verona, St. in Oberitalien, Οὐήρων, avos, 7. - 
Οὐηήρωνα, ης, 7. 2 

Veronica, r. WN., Begovinn od. Βερενίκη, ης, J. 

Verordnen, τάττειν. — καβθιστάναι Cim Allgemei⸗ 


Verordnung. 


nen feſtſetzen, anordnen). - συντάττειν, διατάττειν, 
συνιστάναι (mit genauern Beſtimmungen etwas op: 
geben). - ἐπιτάττειν, προρτάττειν, παραγγέλλειν 
(befehlen mit einem gewiſſen Zwang der Befolgung). 
— Arznei v., ἐπιτάττειν 0b, προρτάττειν φάρμακον. 
- Kuren v., συντάττειν Θεραπείας. - es ijt verord⸗ 
net worden, δέδοµται. — παρήγγελται. . 

Verordnung, 1) das Verordnen: τάξις, zroógroiéu, 
qj --προρταγή, ἐπιταγή, d. - 2) das Verordnete: 
πρόρταγµα, ἐπίταγμα, διώταγµα, τὸ. - déne, πα- 
ρώγγελμα, τὸ - τὸ παρηγγελµένον.-- eine V. geben, 
προτἰθέναι ἐπίταγμα od. διώταγμα. - bie Verord⸗ 
nungen der Obrigkeit befolgen, ἐαωμένειν τοῖς παθαγ- 
γελλομένοις ὑπὸ τῆς µεγίστης ἀρχῆς. 

Verpachten, ἐκδιδόναι. — μισθοῦν, ἀπομισθοῦν, 
ἐκμισθοῦν. - verpachtet, ἔκδοτος, 2. 

Verpachtung, ἔκδοσις - ἐκμίσθωσις, Lë 

Verpalliſadiren, σταυροῦν, ἀποσταυροῦν, πὲ- 
ρισταυροῦν. = χαρακίξειν, χαρακοῦν, ἄποχαρα- 
ποῦν. 

Verpalliſadirung, 1) als Handlung: σταύρωσις, 
j. - χαρώκωσις, χαρακοποιία, χαρακοβολία, m. - 
2) als Gegenſtand: σταύρωμα, megLoravgmug, τὸ. - 
χαρώκωμα, τὸ. | 


Ver paſſen, παριέναι. — παραλείπει». — ἀμελεῖν, 


παραμελεῖν τινος. 


Verpfählen, χαρακίζειν, Ἰαρακοῦν. 
Verpfählung, χαρακισμος, 0. A = 
Berpfänden, ὑποτιθέναι. - αποτιμᾶν. - fvcyu- 
gov τιθέναι. - verpfändet fein, ὑποπεῖσθαι, Einem 
für etwas, τινί τινος. | 
Verpfändet, ὠποτετιμημένου, 3 - ἀπότιμορ, 2. - 
etwas als v. annehmen, ὑποτίβθεσθαί τι. 
Verpfaͤn dung, ἀποτίμησις, 7. — 019, J. 
Verpflanzen, μεταφυτεύειν, ἀποφυτεύειν, En- 
φυτεύειν, διαφυτεύειν. — μέταμοσχεύειν. 
Verpflanzung, µεταφυτεία, ἀποφυτεία. T. - 
µεταμόσχευσις, T. — V. ber Menſchen in einen ans 
bern Wohnſitz, dvasrasıs, 7. , 
Verpflegen, τρέφειν zé, — τὴν τροφὴν od. τὰ 
ἐπιτήδεια παρέχειν od. πορίζειν vivi. — ἐπιμελεῖσθαί 
(aor. pass.) τινος. — Φεραπευειν τινα. `. 
Verpfleger, τροφεύς, έως, 0 - τροφοβ, 
µελητής, ov, d. ag 
Verpflegerin, τροφός, ή. 
Verpflegung, 1) als Handlung: τροφή, J. 
τισµός, d — ἐπιμέλεια, T. - Δεραπεία, N. — 
Sache: σιτηρέσιον, τὸ. — τροφή, 7. À 
Verpflichten, Einen ſich, ἀναρτάσθαίτινα. - - 
εργετεῖν τινα. - χάριν καταθέσθαι παρά vi. DU 
nen durch einen Eid verpfl., καταλαμβάνειν τινᾶ 007 
no. - Einen zu etwas verpfl,, ὅσιον od. νόμιμον 
ποιεῖν τινί τι od. mit folgend. Infin. — mgograrrsın 
zıvi mit folg. Snfin. —  παραινεῖν τινί τι od. mit 
folg. Infin. — fid zu etwas verpfl,, ὑπισχνεῖσθαί τι. 
- ἀναδέχεσθαν ob. ὑποδέχεσθαί τι - ἐπαγγέλλεσθαί 
τι. - id) bin zu etwas verpflichtet, ὀφείλω ποιεῖν τι. 
- δίκαιός εἰμι ποιεῖν τι. - προρήκει wol Ti. - χοή 
μεποιεῖν τι. - id) halte mid) für verpflichtet zu etwas, 
οἴομαι δεῖν od. προσήκειν ποιεῖν vi. - gu Dank ver 
pflichtet fein, zou ὀφείλειν. - δεῖ µε χάοιν ἔχειν 
e, - Toun Enteov uo τινι. | 
Verpflichtung, ανάρτησις, d (daß man fid Einen 
verpflichtet). - 7 ὀφειλομένη χάρις (ber ſchuldige 
Dank). καθήκον, πφοθῆκον, οντος, τὸ (überhaupt 
Pflicht, Schuldigkeit): - ὅρκωσις, ἐξόρχωσις, ἡ (B. 
eines Beamten). - die V. auf fid) haben etwas zu 
thun, δίκαιον εἶναι ποιεῖν τι. . 
Verpfloͤcken, πασσάλοις πηγνύναι od, πατακλείειν. 
Verpfuſchen, διαφθείρειν. ^ 
Verpichen, πιττοῦν, παταπιττοῦν. = πισσοκονεῖν 
od. πισσομωνεῖν, πισόοβῶνα»ν, πισσοκώνίξειν.» 
Verpichen, das, καταπίττωσιθ, η. j 
Verplaudern, 1) mit Plaudern hinbringen: Ja 
-Aodvra διατρίβειν. — 9) ausplaudern: ἐκλαλεῖν, δια- 
λαλεῖν. - Φρυλεῖν. 


à. - ἐπι- 


- σι- 
2) als 
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Verpoͤnen, ζημίαν προτιθέναι. - ἀπαγορεύειν. - 
verpoͤnt, ἀπόόῤῥητος, 2. 

Verpraſſen, σπαθῶν, κπατασπαθάν, διασπαθᾶν. 
- καθηδυπαβεῖν. 

Verproviantiren, σιτηρεσιάξειν. - σιταρχεῖν. — 
τροφὴν od. cirov παρασκευάξειν.-- Jemanden verpr., 
σἵτον παρασκευάζει» od. παρέχειν τινί. - eine Stadt 
verpr., Girov εἰςάγειν od. παραπομίξειν sig τὴν πό- 
Λιν od. τῇ πόλει. - fid) verpr., ἐπισιτίξεσθαι. = πα- 
ρασπευάζεσθαι αἴτον. - εἰθκομίξεσθαι airov (letzteres 
nur von Oertern), - verproviantirt fein, ἐπισιτισμὸν 
ἔχειν. - es iſt ein Ort nicht verproviantirt, οὐκ ἔνεστι 
cirog τῷ χωρίῳ. 

Verproviantirung, σιτάρχεια od. σιταρµία, . — 
ἐπισιτισμός, 0. 

Verprozeſſiren, διαδικαζόµενον δαπανᾶν od. 
ἀναλίσπειν. e 

VBerräther, προδότης, ov, d — d προδιδούς od. 
προδούᾳ, δόντος. 

Verrätherei, προδοσία, 7. 

Verraͤtherin, προδότις, ıdog, 7. j 

S errátbevifd), προδοτικός, 8. — in verr. Unter: 
handlungen mit Einem treten, διαλέγεσθαί τινι περὶ 
προδοσίας. 

Verrammen, Verrammeln, διαφράττειν, do- 
φράττειν, Eupgdrzeiv. - πακτοῦν. 

Verrammelung, ἀπόφραξις, ἔμφραξις, ἡ — ἐμ- 
φραγµός, o. 

Verrath, προδοσία, πρόδοσις, . 

Verrathen, 1) ausplaudern: ἐξαγορεύειν (ἐξει- 
πεῖν) = ἐπλαλεῖν. — ἐπφέρειν. - ἐξαγγέλλειν. -- 
2) zu erkennen geben: δηλοῦν.-- σηµαίνειν.-- ὑποφαί- 
vel (verſteckt andeuten). — unvvsrv (angeben, ge: 
richtlich anzeigen). — πατηγορεῖν (nareımeiv, κατε- 
esiv) (ein Zeichen abgeben für das Vorhandenſein einer 
Beſchuldigung). - ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν (etwas deut⸗ 
lid) nachweiſen). - 8) den Feinden uͤberliefern: προ- 
διδόναι, καταπροδιδόναι. - verrathen, πρόδοτος, 2. 
Verrauchen, cvoruítsodor (fid) in Rauch aufloͤ⸗ 
fen). - ἀποβράξειν (metaphoriſch vom Zorn): 

Verrauchen, das, διαπνοή, 7. 

Verrauſchen, ἐξηχεῖν (von Toͤnen und Getöfe), - 
efévbvotat, Ναταπραύνεσθαι, pass. (von Affekten). 
- ἀπιέναι, olyesdaı (von Zuſtaͤnden aller Art). 

Verrechnen, 1) in Rechnung bringen: καταλογίζε- 
σθαι, ὑπολογίζεσθαι. - 2) fid) verrechnen, d. i. falſch 
rechnen: ψεύδεσθαι od. διαφεύδεσθαι Λογιζόμενον, 
- ἁμαρτάνειν Λογιξόμενον ob, ἐν τῷ Λογισμῶ. - πα- 
ραλογίξεσθαι. — nanog Λογίζεσθαι. — σφάλλεσθαι, 
pass. 

Verrechnung, 1) das Berechnen: καταλογισµός, 
ὑπολογισμός, 6.- 2) Irrthum beim Rechnen: σφάλ- 
ur, TO. 

Verrecken, ἀπογίγνεσθαι. - ἀπόλλυσθαι. - ἄπο- 
Φνήσκειν. — verreckt, νεκρός, 3. 

Verreden, ἀπομνύναι. - der Menſch kann, ſoll 
nichts verreden, ἀνθρώποις οὐδέν er ἀπώμοτον. 

Verreiben (die Farben), φθείρειν. 

Verreibung (der Farben), φθορά, 7. 

Verreiſen, 1) intranſitiv: ἀποδημεῖν, ἐκδημεῖν. 
— πορεύεσθαι Zar ἀλλοδαπήν. - auf ein Jahr ver: 
reift fein, ἀπενιαντίξειν. - verreiſt, ὠπόδημος, 2. - 
9) tranſitiv: &roönuodvre δαπανᾶν. 

Verreiſen, das, ἀποδημία, ἐκδημία, vj. 

Verrenken, διαστρέφειν, παραστρέφειν. — ἔξαρ- 
Αροῦν, παραρθροῦν. — περιδινεῖν, ben Arm, τὸν 
auo». - verrenkt, ἐκπὰλής, 9. - διάστροφος, 2. - 
ἔξαρθρός, 2. — χαλαρός, 8. — verrenktes Glied, 
στρέμμα, διάστρεμμα, τὸ. — ἐξάρθρωμα; παρᾶρ- 

denn, τὸ. 

Verrenkung, 1) als Handlung: διαστροφή, y. -- 
ἐξάρθρωσις, παράρΏρησις, d — παραµίνησις, 7. — 
χάλασις, ἡ. - 2) als Sache: διαστροφή, ἡ - στρέµ- 
ua, διώστρεμμα. τὸ. — διάστασις, T. — ἐξώρθρωμα, 
τὸ. - Ἰάλασμα, τὸ. 7 

Verrennen, Einem den Weg, ἀποφράγνυσθαί 
τινα. - ὑποτοέχειν (ὑποδραμεῖν) τινά. - ὑποτέμνειν 


Serres. 


rennen, ἀποκλείειν od. ἀπείργειν τινὰ χωρίου τινός. 
— διακλείειν τινὰ τῆς εἰς τὸ χωρίον εἰρόδου. 

Verres, r. MN., Ῥέόῥης, ov. 

Verrichten, ἐθγάζεσθαι, ἀπεργάξεσθαι, ἐξεργάξε- 
σθαι. — ποάττειν, διαπράττειν. - Zon, — ἐπιτε- 
λεῖν. — ποιεῖν u. ποιεῖσθαι. — ἀνύτειν. - περαί- 
vew. — ἀποδείκνυσθαι. - feine Schuldigkeit verr., 
πράττειν τὰ δέοντα 0b. προβήκοντα. - ein Opfer 
verr., ποιεῖόθαι od. ἐπιτελεῖν Θυσίαν. — Gebete 
verr., εὐχὰς ποιεῖσθαι. - eine herrliche That verr,, 

«λαμπρὸν ἔργον ἀποδείξασθαι. - ἔργον καλὸν ἐργά- 
ζεσθαι. - mit Händen etwas verr., παλαμᾶσθαί τι 
Ίερσί. — etwas gluͤcklich verr., κατορθοῦν zr. - eine 
glücklich verrichtete Unternehmung, κατόρθωμα, τὸ. 

Verrichtung, £oyov; τὸ. — πρᾶξις, ἡ - πρῶγμα, 

' T0. - ro ποιεῖν. — die Verr. des Opfers, θυσία, 7. 
-die V. des Gebets, εὐχή, J. - nad) V. des Opfers 
oder Gebets brechen fie auf, Βύσαντες od. εὐξάμενοι 
ὁρμῶνται. - V. im Dienſte ob, zur Unterſtuͤtzung et, 
nes Andern, ὑπηοεσία, ἡ d 

Verriechen, fid, ἐξίστασθαι vññ ὀσμῆς. - ἆπολ- 
λύναι τὴν ὀσμήν. 

Verriegeln, etwas, µοχλεύειν od. μοχλοῦν u, ἔπι- 
μοχλοῦντι. - ἐπιβάλλειν od. ἐμβάλλειν τὸν woyAov 
τινι. — ἀποφράττειν τι. - βαλανοῦν τι. - ἐπιξυ- 
γοῦν τι. - verriegelt, κλειστός, 3. 

ES g/ μοχλοῦ ἐπιβολή, N. - ἀπόφρα- 

48. 1]. 

Mehr ade bw μειοῦν. — ἐλαττοῦν. - ταπεινοῦν. 
- συστέλλειν. - συγκόπτειν. - κατατρίβειν. = συν- 
τέμνειν. — es wird mir etwas verringert, es verrin- 
gert fid) etwas von mir, ἐλαττοῦμαί (pass.) zı. — 
weroöuni(pass.) 21. 

Verringerung, ἐλώττωσιο - µείωσιρ, I. — κα- 
τώτριψις, 7. - συστολή - συντοµή, η. 

Verrinnen, διαχεῖσθαι, pass. - ἀποῤῥεῖν, διαό- 


Sta, 
Fr ἰοῦσθαι, pass. - verroſtet, „G ons, 2. 
Verrucht, µιαρός, 3. - dvóciog, 2. - ἀσεβής, 2. 
- woydmgög, 8. - πονηρόο, 3. - κάκιστορ 5. — 
Verruchtheit, µιαρία, ἡ - τὸ µιαρόν - τὸ dvo- 
6107. — ἀσέβεια - µοχθηρία — πονηρία - κακία, JJ. 
VBerrüden, μετακινεῖν, ἀποπκινεῖν. = παραφέρειν. 
— Einem ben Kopf verr., διαταράττειν τήν τινος 
yvalumv. - BEroravaı τινὰ τοῦ φφονεῖν. 
Verruͤckt, 1) von feinem Platze entfernt: µεταπινη- 
709, 3. - 2) am Verſtande: παράπληκτος, 2, u. 
παραπλήξ, ἤγος, 0, 7. - παράφορος, 2. - µαινό- 
wevog, 3 — µανείς, ig, ἐν — µανικός, 8. — παρά- 
qo», 2. - v. werben, παραπλήττεσθαι, pass. — 
παραφέρεσθαι, pass. — ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν. - 
παρακινεῖσθαι od. διαφθείρεσθαι (pass.) τὴν γνώ- 
µην. - v. fein, παρακινητικῶς ἔχειν. = µανίαις 
. ἐνέχεσθαι. — παραπαίειν. — µαίνεσθαι, pass. 

Verrücktheit, παράνοια, 7. - μανία, d. - παρα- 
φροσύνη, d. - ἡ τῶν λογισμῶν ἔκστασις. 
Ver ruͤckung, 1) das Wegrüden: µετακίνησις, πα- 
She, ἀποχίνησις, I. — 2) Verruͤcktheit, wel: 


$ j. 
= o fen, διαβάλλειν τινά. - ἀδοξίαν πατασκευά- 
ζειν zwi. - αἰσχύνην περιάπτειν ci. d 
Verrufen, als Adjekt., ἐπιβόητος, διαβόητος u. 
περιβόητος, 3. — ἄδοξος, 2. - v. fein, κακώς d= 
πονειν. A 
Verrunzeln, ὑυτιδοῦν. - φαρκιδού. . , 
Verrunzelt, ὀντιδώδης, 3. -- ῥυσός, 8. - g, 3. 
Vers, στίχος, 0. - Eros, τὸ. - Verſe machen, στι- 
χουργεῖν. - στίχους γράφειν. - in Verſe bringen, 
στιχίξειν. - in Verſe gebracht, στιχηρός, 3, u. στι- 
χήρης, 9. in Verſen ſprechen, στιχομυθεῖν. - die 
Unterhaltung in Verſen, στιχοµυθία, ή. 
Verſaͤumen, ἀπολείπεσθαί (pass.) τινος. - ὠπεῖ- 
φαί rg. ov παρεῖναί΄τινι (bei etwas nicht o: 
genwaͤrtig fein). — ἠστερεῖν u, ὑστερίδειν τινός (zu 
ſpaͤt kommen). — παραλείπειν od. παριέναι τι (nicht 
anwenden oder benutzen). — ἀργεῖν τι (aus Traͤgheit 
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τήν τινος ὁδόν. - Einem den Weg zu einem Orte ver⸗ 


Verſchärfen. 


unterlaſſen). — ἀμελεῖν τινος - due ἔχειν τινός 
- ἐν ἀμελείᾳ τίθεσθαέ τι (aus Leichtſinn etwas un⸗ 
terlaſſen). - die Schule verf., οὐ φοιτῶν — ovx ἐπι- 
φοιτᾶν. - die rechte Zeit verſ., ὑστερεῖν τοῦ καιροῦ. 
-παριέναι τὸν καιρόν. - Jemanden verf., ἀσχολίαν 
πατασκευάζξειν od. παρέχειν zwi. 

Verſaͤumniß, 1) das Verſaͤumen: ἀμέλεια, N. 
ἁργία, I. - ὑστέρησις, y. - ἔλλειμμα, τὸ. — 2) Ums 
ftand, der hinderlich iff: κώλυμα, τὸ. — ἀσχολία, yj. 

Verſagen, 1) verſprechen: ἐγγνᾶν. — ὑπισχνεῖσθαι. 
— ich habe mich verfagt, πίστιν δέδωκα. - 2) abe 
ſchlagen: ἀποφάναι, - ἀπαγορεύειν. - ἀθνεῖόθαι, 
απαρνεῖσθαι. — ἀπονεύειν. - Afyages konnte bem 
Kyros durchaus die Bewilligung keiner Bitte verfa- 
gen, welche er an ihn that, o ᾽Αστυάγης, 6 τι δέοιτο 
αὐτοῦ ὁ Kvgog, οὐδὲν ἐδύνωτο ἀντιλέγειν μὴ ov 
χαρίζεσθαι, bei Xenoph. — ich werde dir nichts verſ., 
F τεύξῃ παρ᾽ ἐμοῦ. — πάντα χα- 
ριοῦμαί σοι. — es wird mir etwas verfagt, ἄποτυγ- 
χάνω rivóg. - jid) ſelbſt Vieles verſ., ἑαυτῷ πολλὰ 
ἑλλείπείν. - 3) nicht von Statten gehen: ovx ὦπο-- 
βαίνειν. - μάταιον εἶναι. - das Gewehr verfagt, 
οὐ βάλλει τὸ τόξον. — die Kräfte verſagen mir, ἅπα- 
γορεύω, ἀπείρηκα. : 

Verſagung, ἀνάνευσις, J. — ἄρνησις, I. - dnd- 
τενξις, J. 

Verſalzen, etwas, as περιττοὺς προομιγνύναι 
od. προοπάττειν tivi. - πάθαλον ποιεῖν τι. Einem 
die Luft v., ὠποστερεῖν τινα ἡδονῆς. 

Verſalzen, als Adjekt., κάθαλος, 2. 

Verſammeln, συνάγειν. -- συλλέγειν. - ἀγείρειν. 
- αΏροίζειν, συναθροίζειν. -- συγκαλεῖν. — fid) v., 
συ]λέγεσθαι, pass. - συνάγεσθαι, pass. - ἀγείρε- 
gäe, pass. - συνιέναι (συνελβεἴν), an einem Orte, 
εἰς χωρίον. — als Alle verfammelt waren, πάντων 
παραγενομένων. 

Verſammlung, σύλλογος, d (das Verſammeln, 
das Sujammentommen u. die Verſammelten). --συνα- 
Toun, n. - συναΏφοισµόᾳ, ὁ (das Verſammeln). - 
σύνοδος, 7] (das Zuſammenkommen). — berathende 
V., suv£ögtov, τὸ. - V. des Volks, uͤberh. allgemeine 
V., ἐπκλησία, I. - V. einzelner Phylen u. Semen, 
αγορώ, , von welcher die regelmaͤſſige (κυρία) und 
die auſſerordentliche (σύγκλητος) zu unterſcheiden ſind. 
- feierliche, feſtliche V. des Volks, πανήγυρις, εως, yj. 
- eine V. berufen, veranſtalten, συλλέγειν τινάς = 
σύλλογον ποιεϊσθαί τινων. — συνάγειν βουλήν, ἐκ- 
πλησίαν. - συγκαλεῖν τοὺς πολίτας. - eine V. fale 
ten, ἐκκλησίαν ποιεῖσθαι. — eine V. entlaffen, avı- 
στάναι od. Aën, διαλύειν τὴν ἐκκλησίαν. — in der 
V. reden, λέγειν od. λόγους ποιεῖσθαι iv τῷ δήµῳ 
od. πρὸς τὺν δῆμον. 

Verſammlungsort, χωρίον, Ze d ξυλλέγονται ob, 
τὸν ξύλλογον ποιοῦνται. - συναγωγή, . — ἀγορά, J. 
Verſanden, καθαμμίξειν (tranfitiv). - καθαμµί- 
ζεσθαι, ἀποθινοῦσθαι, pass. (intranſitiv o. 

Verſandung, ἀμμοχωσία, 7. 

Versart, µέτρον, τὸ. 

Verſauern, ὀξίξειν. - ὀξύνεσθαι, pass. — metas 
phoriſch: καταβλακεύεσθαι. - ἀμβλύτερον γίγνε- 
σθαι. — ἐππακεῖν. 1 


Verſaufen, zaranivew. - λαφύττειν. 


Vers bau, στιχοποιία, J. 

Verſchaͤmt, αἰδήμων, 9. ald otog, 3. - Ovgo- 
πούμενος» 9. - verſch. fein, δυσωπεῖσθαι, pass. — 
er war fo febr verſch., daß er erroͤthete, wenn er nur 
ältern Perſonen begegnete, αἰδοῦρ ἐνεπίμπλατο, 
grs καὶ ἐρυθραίνεσθαι, ὁπότε συντυγχάνοι τοῖς 
πρεσβυτεροις. 

Verſchaͤmtheit, αἰδημοσύνη, d - αἰδώς, οὔς, . 
- δυσωπία, d. g 

Verſchaͤnden, καταισχύνειν. - διαφθείρειν. - 
20101. 7 

Verſchändung, διαφθορά, 7. — διαστροφή, 2. 

Verſchaͤrfen, ἐπιτείνειν. - eine Strafe v., προς- 
τιμᾶν. - verſchärfte Strafe, προρτίµηµα, τὸ. — 21 
µωρία µείξων, 7. 


Verſchärfung. 


Verſchärfung, ἐπίτασις, v. — V. der Strafe, 
προςτίµησις, J. 


Verſchaffen, ποοίζειν - εὐρίσκειν, ἐξευρίσκειν | 


(ausfindig machen). - παρασκευάζειν - ἑτοιμάζειν 
(bereiten). - ἐργάζεσθαι (bewirken). — παρέχειν u. 
παρέχεσθαι (gewähren), — προξενεῖν (durch Ver⸗ 
mittelung und Beſorgung zu etwas verhelfen). - πε- 
οιάπτειν — περιποιεῖν (eigentlich mit etwas beklei⸗ 
den, dann überhaupt eine Eigenſchaft verleihen). — 
fid) etwas verſch., πορίζεσθαί vi. — xrüc) ui τι. = 
παρασκευάζειν ἑαυτῷ τι. - περιποιεῖσθαί τι. — 
λαμβάνειν. - zu ver[d)., ποριστός, 3. - sum Verſch. 
geichiekt, ποριστικός, 3. 

Verſchaffung, πορισµόο, 6. - ποοξένησις, 
παρασκευή, J. 

VBerfhanzen, φθαγνύναι, ἀποφραγνύναι, δια- 
φραγνύναι» — τειχίζειν, περιτειχίδειν. — mit Palli⸗ 
faden v., σταυροῦν, ἀποστανροῦν, περισταυροῦν. 
- χαρακοῦν, ἀποχαρακοῦν. - σταυρώματα ποιεῖ- 
σθαι περί τι. - wit Gräben verſch., ἀποταφρεύειν. 
- verſchanzter Ort, ἀποτείχισμα - ἔρυμα - χαρά- 
“wur, τὸ. 

Verſchanzung, 1) das Verſchanzen: χαράκωσις, 
ἡ. -- ἀποτείχισις, 5. — περιτειχισµός, ὁ. — V. durch 
Gräben, ἀποτάφρευσις, J. - 2) Wall zur V.: mo- 
τείχισµα, τὸ. - ταύρωμα - περισταύφωμα, 2d. 
χαράκωμµα, τὸ. - χάραξ, αχος, 6. — Zouue, τὸ. > 
V. um etwas machen, ἐρύματα περιβάλλειν zwi. 

Verſcharren, κατορύττειν.-- κατακρύπτειν γῇ od. 
εἰς γῆν. - παταχοῦν. ͵ ` "n 

Verſcharrung, κατόρυξις, J. - κατορυχή, η. 

Verſcheiden, ἐκπνεῖν. - τελευτᾶν. — ἀπογίγνεσθαι. 
- als er eben verſch. wollte, ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾶν . 

Verschen, στιχίδιον - στιχάριον, τὸ. — 0x0A:02, τὸ. 
Verſchenken, ἀποδιδόναι. — προΐεσθαι. etwas 
an Einen verſch., δωρεῖσθαι od. διαδωρεῖσθαί τινί 
τι. - διαδιδόναι τινί τι. - χαρίζεσθαί vul vt. 

Verſchenkung, δόσιϱ, J. - δωραφορία, . 

Verſcheren, ἀποπείρειν. 

Verſcherzen, συγχεῖν. - ἀπολλύναι, - προδιδό- 
ναι. - διαφθείρειν. - ἀποῤῥίπτειν. - Jemandes 
Gunſt v., τὴν πρόσθεν χώριν ξυγχεῖν. — ἐππίπτειν 
τῆς φιλίας τινόᾳ. — das Lob ber Voreltern v., τὸν 
τῶν προγόνων ἔπαινον αποῤῥίπτειν 0b, dar- 
ῥίπτειν od. προδιδόναι. 

Verſcher zung, σύγχυσις, J. - πρόδοσις, J. — ᾱ- 
ποβολή, d. - διαφθορά, d. 

Verſcheuchen, ἀποσοβεῖν, διασοβεῖν. — διαπτο- 
tiv (Gegenftände), - ἀὠποτρέπειν, ἀπελαύνειν, 
ἀποσκεδαννύναι, διασκεδαννύναι, ἀπερύχειν (Bes 
genſtaͤnde u, Zuftände), - ἐκπλήττειν (nur von Zus 
ftänden). : 

Verſcheuchung, διαπτόησις, I. - ἀπελασία, I. — 
ἔππληξιᾳ, m. 

Verſchicken, ὠποπέμπειν, 
στέλλειν. 

Verſchickung, διαποµπή. d. — ἀποστολή. I. 

Verſchieben, 1) von feinem Platze wegſchieben: 
ὠποπινεῖν, μετακινεῖν, maganıvsiv. - 2) aufſchieben: 
ὠναβάλλεσθαι - ὑπερβάλλεσθαι. - ἀνατίθεσθαι, 
ὑπεοτίθεσθαι, ἀποτίθεσθαι, med. - ἀναβολὴν ποι- 
εἴσθαί τινος. 

Verſchiebung, 1) das Wegſchieben: ἀποκίνησις, 
Auer,, οονννννε, m. — 2) Aufſchub: ἄνα- 
βολή, d. - ὑπέρθεσις, 7. 

Verſchieden, 1) nicht gleich: διάφορος, 2. - ἔτε- 
goe, 8. — diioiog, 9. - οὐχ ὁ αὐτός, οὐχ ἡ αὐτή, 
οὐ τὸ αὐτό. — κεχωρισµένος, 3. — ἀνόμοιος, 2. — 
v. fein, διαφέρειν. - διαλλάττειν. — πεχωρίσθαι. - 
das find zwei gang verſchiedene Dinge, τὸ μὲν ἕτερον, 
τὸ d ἕτερόν ἐστιν αὐτῶν. - v. fein von etwas, ἐξηλ- 
Acyuivov εἶναί τινος. — διαφέθειν τινός. — πεχω- 
global sage, - worin ift etwas von etwas v. ti 
διαφέρει tí uge: - v. machen, ἆλλοιοῦν. - ἀλλάτ- 
τειν, διαλλάττειν. - verſchiedener Meinung fein, οὐ 
τωύτὰ δοξάξειν. — γνώµην ἔχειν ἄλλην. = zu vere 


UL 


v H 
διαπέµπειν. — ἄπο- 
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Verſchlieſſung. 


verſchiedene ſ. v. à, mehrere: πλέονες od. πλείους, 
oi, al, πλέονα od. πλείω, τὰ. - ἔστιν OL, al, G. — 
τινές, τινά (enklitiſch). - 3) verſtorben: τεθνηκώς 
- κεκμηκώθ, vic, de, - νεκρός, 3. 
Verſchiedenartig, ἑτερογενής, 9 - ἑτεροῖος, ἆλ- 
Avios, 3 - ἀλλοιώδης, 2. — παντοδαπύς, 3. 
Verſchiedenheit, ἀλλοιότης - ἀνομοιότης, 7708; 
I. - διαφορά, I. - τὺ διαφέρον, διαλλάττον, ov- 
zog. - V. der Sprache, ἀλλογλωσσία, J. 
Verſchieſſen, 1) intranſitiv: ἐξανθεῖν. — ἅμαυ- 
ροῦσθαι, pass. — ἀφανίζεσθαι, pass. — διαφθείρε- 
οθαι, pass. - 2) tranſitiv: ἐξαναλίσχειν. — ἐκτο- 
ξεψειν. 
Verſchiffen, διακοµίξειν πλοίοις. 
Verſchilft, δονακώδης, 2. 
Verſchimmeln, ευρωτιᾶν. - μυδᾶν. - verſchim⸗ 
melt, ευρωτιῶν, ὥσα, àv - εὐρώδης, 2. - µυδα- 
λέος, 3. 
Verſchlaͤmmen, 1) mit Schlamm bedecken: Let, 


MD. - verſchlaͤmmt, Avwöng,,2. - von Muͤn⸗ 


\ 


dungen der Flüffe ` τυφλός, 8. — die Mündung eines 
Fluſſes ift verſchlammt, ἀποθινοῦται τὸ rof ποτα- 
μοῦ στόμα. — 2) durch Schlämmerei verzehren: κα- 
τασπαθᾶν, διασπαθᾶν. - παταπίνειν. — καταύώ- 
τεύεσθαι. 

Verſchlafen, 1) ſchlafend zubringen: καταβρίζειν. 
- πατακοιµίζειν. - ποιμώμενον od. καθεύδοντα διά- 
γειν. — den beften Theil des Tages v., πατακοιµί- 
ζειν τῆς ἡμέραο τὸ χρησιμώτατον, bei Xenoph. - 
2) durch, Schlafen verjàumen: παριέναι ποιμώμενον. 
- ποιμώμενον ovx αἰσθάνεσθαι. — κατακοιµίζειν. ‘ 
- bie Wache v., κατακοιµίξειν τὴν φυλακήν. 

Verſchlafen, als Adjekt., κάθυπνος, 2. - ὑπνη- 
Aög, 3. - ὑπνητικόρ, 8. - ὑπνωτικόρ, 8. - ὑπνώ- 
ng, 2. — Heng κάτοχος, 2. - v. fein, ὑπνωτικῶς 
ἔχειν. = UmVOQ κατέχεσθαι, pass. 

Verſchlafenheit, zé ὑπνητικόν. 

Verſchlag, διάφραγμα, τὸ. 

Verſchlagen, I. tranfitiv: 1) durch einen Verſchlag 
ab[onbern; κλείειν», ἀποχλείειν, - φράττειν, δια-- 
φοάττειν 0b. -φραγνύναι. -- 3) von Schiffen und 
Schiffenden: ἀπολαμβάνειν. — ἀποπλανᾶν. - verf. 
werden, ἀπολαμβάνεσθαι od. ἀποφέρεσθαι ὑπ) d 
pov. - ἀποῤῥίπτεσθαι, - 3) von Münzen: ἀδόκι- 
μον ποιεῖν. - 4) fid) etwas verſchlagen, ὠποστερεῖν ` 
ἑαυτόν τινος. - ἀποβάλλειν τι. — ἀπελαύνειν Tl. = 
II. intranfitiv: 1) von Pferden ſ. v. a, erkranken: 
αθῥωστεῖν -- περιπίπτειν νόσῳω. — 2) es verſchlaͤgt 
mir, διαφέρει uot. — es verſchlaͤgt mir nichts, οὐδὲν 
διαφέρει µοι. 

Verſchlagen, als Adjekt., 1) vom Gelbe: ὠδόκι- 
wog, 2. — 2) liffig: πανοῦργος, 2. - πολύτροπος, 2. 

Verſchlagenheit, πανουργία — πολυτροπία, 7. 

Verſchlechtern, f. Verſchlimmern. 

Verſchleichen, fid), Gene. 

Verſchleiern, καλύπτειν, περικαλύπτειν, Mar 
καλύπτειν. — verſchleiert, πεκαλυμμένος, 8. 

Verſchleierung, περικαλυφή, d. - πατακάλυψις, . 

Verſchleifen, απομηκύνειν - διατρίβειν - ἆνα- 
βάλλεσθαι (in die Lange ziehen). . 

Verſchleimt, φλεγματώδης = μυξώδης, 2 - φλε- 
γματικόᾳ, ὃ - φλεγματιαῖος, 8. 

Verſchlemmen, f. Verſchlaͤmmen. 

Verſchleppen, διασπᾶν (eigentlich). - διατρίβειν 
(metaphoriſch). t 

Seridleppung, διάσπασιᾳ, 7. - διατριβή, N. 

Verſchleudern, διαὀῥίπτειν.- διαφορεῖν.-- δια- 
σπαθᾶν. 

Verſchleuderung, τὸ διασπαθ dv. 

Verſchließbar, κλειστός, 3. 

Verſchlieſſen, κλείειν. κατακλείειν, ovyxAsisu, 
ἀποκλείειν. - φράττειν, ἐμφράττειν. - Νατείργειν. 
- das Thor v., κλείειν τὰς πύλας. - den Mund v., 
συγκλείειν τὸ oroue. - Einem die Thür v., do- 
κλείειν τινὰ θύραις. — fein Ohr der Ermahnung v., 
&Bara Λόγῳ κατασπευάζειν τὰ ὥτα. 


ſchiedenen Zeiten, πατὰ διεοτηκόταρ Ἰθόνους, — 9) | Verſchliefſung, κατάκλεισις, ἀπόκλεισις, . 


Verſchlimmern. 


Verſchlimmern, zeigov ποιεῖν. — διαφθείρειν. -- 
fid) v., τρέπεσθαι (pass.) od. φέρεσθαι, (Pass.) ἐπὶ 
τὸ χεῖρον. - dmoxAivew πρὸς od. εἰς cé χεῖρον. — 
von Krankheiten: ἐπιτείνεσθαι, pass. 

Verſchlimmerung, διαφθορά, J. - m eig τὸ 
χεῖρον µεταβολή. - V. einer Krankheit, ἐπίτασις, N. 

Verſchlingen, 1) verſchlucken: κάπτειν. — xors- 
σθίειν. - naranivew. — παταβροχθίζξειν. — dupı- 
χάσκειν. - das Meer hat ein Fahrzeug verſchlungen, 
yj Palorra ὑπερέχει τοῦ σκάφους. - das Lob begie⸗ 
rig v., τὰ ἐγκώμια προαρπάζειν. - 2) verwickeln: 
ἐμπλέπειν, πατωπλέκειν, συμπλέπειν. ſich in etwas 

v., ἐμπλέκεσθαί (pass.) τινι. 

Verſchlingung, 1) Verſchluckung: πατάποσις, J. 
- τὸ κατεσθίειν. - τὸ καταπίνειν. - 2) Verwicke⸗ 
lung: καταπλοκή, συμπλοκή, 7. 

Verſchloſſen, κεκλειομένος, 3. — κλειστός, 3. - 
πατάκλειστος, 9. - von Menſchen: ἀποινώνητος, 2. 

Verſchloſſenheit, ἀκοινωνησία, d. 

Verſchlucken, καταπίνειν. - κατεσθίειν. - xa- 
ταβιβρώσκειν. - καταβροχθίζει». - begierig verf., 
κάπτειν. — λαφύττειν. 

Verſchlucken, das, κατώποσις, . 
Verſchluͤpfen, οἴχεσθαι. 

Verſchluß, φυλακή, ἡ. - etwas im V. haben, κε- 
xAeiGuévov xozéysw od. φυλάττειν τι. 

Verſchmachten, τήκεσθαι, pass. — ἀποσμύχεσθαι, 
pass. — ἐκμαραίνεσθαι, pass. - vor Durſt v., ἄπολ- 
Avcfho, δίψει. - vor Hunger v., ἀπόλλυόθαι ob, 
διαφθείρεσθαι (pass.) Aui. — v. laſſen, ἐκμαφαί- 
φειν. — ἀποσμύχειν. 

Verſchmachtung, τηκεδών, όνος, J. - διαφθορά, 
I. - τὸ ἐκμαραίνεσθαι. 

Verſchmaͤhen, καταφροφεῖν τινος. - ὀλιγωρεῖν 
τινος - ὑπερορᾶν τι (verachten). — μισεῖν τι (abge: 
neigt fein). - ὠποβάλλειν τι = ἀποπτύειν τι (ver: 
aͤchtlich von fid) weifen). - ου δέχεσθαίτι — ov βού- 
Λεσθαί τι - παραιτεῖσθαίτι - φεύγειν τι. - απέ- 
χεσθαί τινος (etwas nicht annehmen, keinen Gebrauch 
von etwas machen). - ἀπωθεῖσθαι u. διωθεῖσθαί 
et (etwas von fid) abwehren). — ich verſchmaͤhe es 
etwas zu thun, οὐκ ἀξιῶ ποιεῖν τι. - verſchmaͤht, 
ἀπόβλητος, 9. - παταφθόνητος, 2. - ἀμελούμε- 
vos, 3. P 

VBerfhmähung, καταφοόνησις, d. — ὀλιγωφία, 
d. — ὑπεροψία, d. — ἀποβολή, T. 

Verſchmauſen, καταθοινᾶν. - παταπίνειν. - 
λαφύττειν. 

Verſchmelzen, 1)intranfitiv: συντήκεσθαι, pass. 
- συγπεράννυόθαι, pass. - συγχεῖσθαι, pass. — von 

Lauten: συναλείφεσθαι, pass. - 2) tranſitiv: a) aufs 
ſchmelzen: κατατήκειν. - naraywvevew. - b) durch 
einander mifhen: συντήκειν. — περαννύναι, Gvyxt- 
ραννύναι, etwas mit etwas, ví emt, — Laute v., 
συναλείφειν pmvag, - mit einander verſchmolzen 
fein, συντετηκέναι. - συγκεκραμένον εἶναι. — συµ- 
πεφυκέναι. — συμπεφυτευμένον εἶναι. - συγκεμλεῖ- 
σθαι, z. B. durch gegenfeitige Heirathen, ἐπιγαμίαις. 

Verſchmelzung, σύντηξις, J. — σύγηρασις, 5. - 
V. der Laute, συναλοιφή, . : 

Verſchmerzen, ἀπαλεῖν rt —  λήθῆν ποιεῖαθαί 
τινος. - angethanes Unrecht nicht v. Tonnen, µνησι- 
πακεῖν τῶν κακών. Tus 1 

Verſchmerzen, das, amaAynaıs, η. 5 

Verſchmieren, 1) zuſchmieren: καταπλάττειν, ἐμ- 
πλάττειν. — περιχοίειν, ἐπιχρίειν. — περιαλείφειν. 
- 2) durch Schmieren aufbrauchen: ἀναλίσκειν. : 

Verſchmierung, κατάπλασις, d. - ἐπίχοισις, J. 
-περιαλοιφή, N. ACE y 

Verſchmitzt, πανοῦργος, 2. - ἐπίτρπτος, 2. - 
ὠγχίνους, ovv, Genit. ov. - κακοήθης, 2. — πολύ- 
τροπος, 2. » : 

Verſchmitztheit, πανουργία, I. — ὤγχίνοια, N. — 
κακοήθεια, d. 

Verſchnauben, Verſchnaufen, ἀναπνεῖν, δια- 
πνεῖν. - ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - Einen v. laffen 
von etwas, ἀναπνοὴν διδόναι τινί τινος. 
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Verſchüttung. 
Verſchneiden, 1) durch Schneiden abkuͤrzen: no- 


Λούειν, Μολοβοῦν. - ἐπιτέμνειν. — περικόπτειν. — 
Bäume v., κλαδεύειν δένδρα. - 2) entmannen: ἐκ- 
τεμνειν. 

Verſchneidung, 1) das Beſchneiden: κόλουσις, 
κολόβωσις, I. V. der Baume, κλάδευσις τῶν δέν- 
donn, - 2) Entmannung: ἐκτομή, . 

Ver ſchneien, χιονίζειν, χιονοβολεῖν. - verſchneit 
fein, κατειλημμένον εἶναι χιόνι. - πούπτεσθαι χιόνι. 
ES 1475 verſchneit fein, πατειλημμένον εἶναι χιόνι 
πο. vB 

Verſchnitten, 1) beſchnitten: κολοβός, 2. - ἐπί- 
τοµος, 2. — mit verſchnittenem Schwanze, xóAovoos, 
2.- 2) entmannt: ἐκτομίας, ov, ὁ.-- nicht v., ἔνορ- 
Log, 2. " ἳ 

Verſchnittener, ἐκτομίας, ου, d. - οπάδων, 
%, 0. - εὐνοῦχος, d 

Verſchnuͤren, περισφίγγειν, διασφίγγειν. 


Verſchnuͤren, das, περἰσφιγὲις, N. 


Verſchnupfen, es verſchnupft mich etwas, προς- 
πόπτω τινί. - ἀγανακτῶ zu, - Övgysgaivo A2. 
βαρέως φέρω τι. 

Verſchoͤnern, κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν, ἐπκοσμεῖν - 
παλλύνειν. — καλλωπίζειν. — περιάπτειν od. περι- 
ποιεῖν πόσμον Cl, | 

Verſchoͤnerung, κόσµησις, ἐκκόσμησις, ἡ. - καὶ- 
λωπισμός, d. . 

Verſchollen, ἀμυδρός, 8 (von Sagen u. Angaben). 
- ἄμνηστος, 2 (von Perfonen u. Sagen), - v. fein, 
ἀμνηστεῖσθαι. - And κεῖσθαι. 

Verſchonen, φείδεσθαί τινος. - ἀπέχεσθαί τινος. 
- συγγνώµην ἔχειν τινί. - iv τινα. - Einen mit 
etwas v., ἀπαλλάττειν τινά τινορ. - ἀφαιρεῖν τινί 
vi. — verſchont bleiben mit etwas, ἀπηλλάχθαι τινός. 
- ἐλεύθερον εἶναί τινος. 

Verſchonung, συγγνώμη, y. - ἄνεσις, ἡ. - um 
V. bitten, αὐτεῖσθαι συγγνώµην. - um V. des Le⸗ 
bens bitten, παραιτεῖσθαι τὸν βίον. , 
Verſchraͤnken, ἐπαλλάττειν. 

Verſchraͤn kung, ἐπάλλαξις - ἐπαλλαγή, . 
Verſchreiben, 1) falſch ſchreiben: ἁμαρτάνειν 
γράφοντα. - 2) ſchriftlich verpfaͤnden: διαγράφειν 
od. καταγράφειν τινί Tt. - συγγραφὴν διδόναι τινί 
τινος. — ἀποτιμᾶν τινίτι. - ὑποτιθέναι τινί τι. — 
3) durch Schriftliche Forderung herbeiſchaffen: δι Ent. 
στολῶν κελεύειν διαπέµπειν τι. — ἐπιστέλλειν τινὶ 
παραγίγνεσθαι. - 4) ſchriftlich verordnen: προγρᾶ- 
ru, — προοτάττειν. 

Verſchreibung, συγγραφή, d. - διαγραφή, I. — 
HRTRYORPN , . - χειρθόγραφον, r0. - eine V. aus⸗ 
Dellen. χειρογραφεῖν. 

Verſchreien, διαβοᾶν - περιβοᾶν. - διαβάλλειν. 
- πακοδοξίαν πατασκευάζειν vui. 

Verſchreiung, περιβόησις, J. 

Verſchrieen, περιβόητος, διαβόητος, 2. 

Verſchroben, διάστροφος, 2 - Örsorgauuevog, 8. 
„ verfhroben machen, διαστρέφειν. - verſchroben fein, 
διεστράφθαι. 

Verſchrobenheit, διαστροφή, d - τὸ διάστρο- 
gov. 

Verſchrumpfen, ῥικνοῦσθαι, pass. - verſchrumpft, 
dınvög, 3. — πατεσμληκώς, via, 6g. 

Verſchub, ἀναβολή, y. - ohne V., ἀμελλητί. 

Verſchuͤchtern, διαπτοεῖν τινα. - ὄκνον ob. φόβον 
ἐμβάλλειν τινί. 

Verſchütten, 1) wegſchuͤtten: ἐκχεῖν, διωχεῖν, - 
χεῖν. —, 2) durch Schutt verſperren od. überbeden: 
χοῦν, αποχοῦν, ἐπιχοῦν, καταχοῦν. - einen Hafen 
v., 205 λιμένα, - einen Brunnen, eine Quelle v., 
συγχεῖν κρήνην, πηγήν. - das Erdbeben verſchuͤttet 
eine Stadt, o σειομὸς συγχεῖ τὴν πόλιν. — einen 
Menſchen v., ἀπει]ημμένον διαφθείρειν mg, — 
durch die einſtuͤrzenden Wände verſchuͤttet werden, τοῖς 
πτώµασι τῶν τοίχων ἀπολαμβανόμενον διαφθαρή- 
vot. 

Verſchuͤttung, 1) ἔκχυσις, πρόχυσις, J. — 2) xa- 


rag, ἀπόχωσις, ἐπίχωσις, J. - 6711018, 7) (mit 


Verſchulden. 


demſelben Unterſchied der Bedeutung, wie unter Ver⸗ 

ſchuͤtten angegeben iſt). 

Verſchulden, 1) etwas als Schuld auf ſich laden: 
πορίζειν ἑαυτῷ τι. — αἴτιον εἶναί τινος. was 
habe ich verſchüldet? τί δὴ ἔγωγε ἡμώρτηκα; — wenn 
ich etwas verſchuldet habe, ef zı ἐγὼ ἠδίπησα. - eine 
Strafe verſchuldet haben, ἄξιον εἶναι ζημίας od. τι- 
µωρίας. - 2) Schulden auf etwas machen: ὁπόχρεων 
od. παταδάνειον ποιεῖσθαί τι. 

Verſchulden, das, αὐτία, I. - ohne Jemandes V., 
ü&xovrog τινος. 

Verſchuldet, 1) mit Schulden behaftet: ὑπόχρεως, 
πατάχρεως, Qv. — παταδάνειος, 2. - v. fein, ὑπό- 
Ίθεων od. παταδάνειον εἶναι. - ὑπαργυρεύεσθαι, - 
das Haus ift v., ἀργύριον od. χρέος ἐνοφείλεται τῇ 
οὐκίᾳ. — 2) verdient, felbft verurſacht: grog, 8. - 
δίκαιος, 8. - αὐθαίρετος, 2. 

Verſchuldung, 1)aes alienum: ὑπαργύρευσις, m. 
-2)culpa: αὐτία, 7. - ἁμάρτημα - ἀδίκημα — ἔγ- 
πλημα, τὸ. - 8) meritum: ἀξία, 7. 

Verfhwägern, fid) mit Einem, ἐπιγαμβρεύειν τι- 
vi. - συνάὄπτειν κῆδός Tivi. d 

Verſchwägerung, ἐπιγαμβρεία, 7. - κῆδος, τὸ - 
κηδεστία, J. 

Verſchwaͤrzen, f. Verleumden. 

Verſchwatzen, 1) ausplaudern: ἐκλαλεῖν. - dëe- 
γορεύειν. — ἐξαγγέλλειν. - 2) mit Schwatzen hin: 
bringen: Λαλοῦντα διατρίβειν. - ἀποδιατρίβειν. 

Verſchweigen, σιγᾶν, - σιωπῶν, πατασιωπᾶν, 
ὠποσιωπᾶν. — πατέχειν. - ἀποπρύπτεσδαι. - oU 
λέγειν. — οὐκ ἀποφαίνειν. - Einem etwas v., do- 
πρύπτεσθαέ τινά τι. — οὐ λέγειν zwi τι. 

Verſchweig ung, κατάκρυψις, 7. - ἀποσιώπησις, 
I. - mit V. eines umſtandes, οὐ λέγων τὸ πρᾶγμα. 

Verſchwelgen, καθηδυπαθεῖν. - πατοψοφαγεῖν. 

Verſchwellen, διοιδάνειν, ἐξοιδάνειν. - διογκοῦ- 
σθαι, ἐξογκοῦσθαι, pass. 

Verſchwenden, διασπαθὤν, κατασπαθᾶν. = ὦνα- 
Λίσκειν, καταναλίσκειν. - δαπανᾶν. - προἴεσθαι. -- 
ἐκχεῖν. Worte v., λόγους ὠναλέσκειν. — viele Worte 
v., μακρηγορεῖν. wie viele Worte haben wir nicht 
verſchwendet? ποίους Aóyovg ovx ἀνηλώσαμεν» 

Verſchwender, d προϊέμενος τὰ χρήματα. - 0 M 
ταναλίσκων τὴν οὐσίαν. 

Verſchwenderiſch, δαπανηρός, 3. - ἀφειδής, 2 
(von Perſonen u, Zuſtänden). - προετικός, 3 - ἄσω- 
τος, 2 (nur von Perfonen), — ἀναλωτικός, 3 (von 
Zuſtaͤnden). - v. mit etwas umgehen, δαψιλέστατα 
χοῆσθαί τινι. : A 

Verſchwendung, ἀφειδία, y. — σπάθησις, I. — 
πρύεσις, d. - δαπάνη, I. — τουφή, I. 

Verſchwiegen, 1) von Perſonen: σιωπηλός, 3, u. 
σιωπηρός, 9. -- ἐχέμνθος. 2. — v. fein, &yeuvdeiv. 
- 2) von Sachen: &dönros, 2. : 

Verſchwiegenheit, σιωπή, 5. — σιγή, I. ἔχε- 
µυθία, J. - V. beobachten, σιγἠν ἄγειν. = σιγῶν. - 
σιωπαν. 

Verſchwinden, ἀφανίξεσθαι, pass. — οἴγεσθαι. - 
ἐκποδὼν ἀπιέναι (ἀπέρχεσθαι). — ἐξίτηλον e 
σθαι. — ἀφανῆ od. ἄφαντον γίγνεσθαι. = v. laffen, 
ἀφανίζειν — ἀφανῆ ποιεῖν. — verfchwunden fein, d 
φανίσθαι. - gon od. ἐκποδῶν εἶναι. - οὐμέτι 
ὁράσθαι. Een f 

Verſchwinden, das, ἀφώνιοις, 7 — ἀφανισμόρ, d 
- t0 ἀφανίξεσθαι. - φυγή, ἡ. 

Verfhwiftern, συγγενή goe, — verſchwiſtert 

‚fein, ὠδελφίξεσθαι. - verſchwiſtert, ἀδελφός, 3 - 
συγγενής, 2. 2 
Verſchwiſterung, συγγένεια, ἡ - τὸ συγγενέρ, 
οὔς. 

Verſchwitzen, 1) ausſchwitzen: ἐξιδροῦν, ἐξιδίειν. 
- 2) durch Schweiß verderben: διαφθείρειν u, κατα- 
woAvveıv Ἱδρῶτι. 

Verſchwoͤren, 1) die unterlaſſung von etwas durch 
einen Schwur geloben: ἀπομνύναυ ἐξομνύναι τι. — 
ἀπώμοτον yiyvsodal zıvog. - 2) ſich verſchwoͤren 
f. v. a. Schwüre thun: ὅρκους ποιεῖσθαι. - ſich mit 

Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 
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Verſetzen. 


Leib und Seele v., ἐξώλειαν ἐπαρᾶσθαι ἑαυτῷ. - 
fid) v. etwas nicht zu thun, ἀπομνύναι μὴν μὴ 
ποιήσειν. - 9) fid mit Einem verſchwoͤren, συνο- 
μνύναι u. συνόμνυσθαί zwi. — ἔυνωμοσίαν ποιεῖ- 
σθαί civi. - δυνίστασθαέτινι. 

Verſchwoͤrung, ἑυνωμοσία, ἡ. — σύστασις, N. — 
συγκρότησις, 7. - V. gegen Einen, ἐπιβουλή, 7. - 
eine V. anftiften, συνάγειν ξυνωμοσίαν. — Anftifter 
einer V., ἀρχηγὸς τῆς ἐπιβουλῆς. - von ber V. ab⸗ 
treten, τὸ ξυνώμοτον ἐκλιπεῖν. — eine V. angeben, 
παταγορεύειν ἐπιβουλήνι - die V. koͤmmt zum Aus⸗ 
bruch, πράττεται τὸ πρᾶγμα τῆς ἐπιβουλῆς. 
Verſchworner, ξυνωµότης, ov, 0. - d µετέχων ` 
τῆς ξυνωµοσίας - d dv ἐν τῇ ξυνωμοσίᾳ. 

Verſehen, Haus Unachtſamkeit fehlen: a) fid) vere 
ſehen, πλημμελεῖν. - παραμελεῖν. - jid) an etwas v. 
(von ſchwangern Weibern), ἰδοῦσών τι ἐκπλαγῆναι 
9b. κακόντιλαβεῖν. b) etwas verſehen, παρορᾶν τι. 
-ἁμαρτάνειν τινός od. megi zi. — σφάλλεσθαί pass.) 
τινος. — παραμελεῖν τινος. = es bei Jemandem v., 
mgogngovew zu, 2) Einen mit etwas verſehen, 
παρξχειν τινί τι. - ἐπαρκεῖν zwí vt. — noraonevd- 
ζειν od. παρασκευάζειν τινί τι (jámmtlid) von Ge⸗ 
waͤhrung äufferer Mittel). — προοτιθέναι τινέ τε 
(eine Eigenſchaft od. etwas Zugehöriges Einem aneig- 
nen). — ſich mit etwas verſehen, παρασκευάζειν &ov- 
τῷ τι. - πτάσθαι 0b, περιποιεϊσθαίτι. - id) bin 
mit etwas v., ἔχω τι. — ἔστι od. πάρεστί µοίτι. - 
µετέχω τινός. - gut, reichlich mit etwas v. fein, εὖ- 
πορεῖν τινος. — 8) etwas verfehen f, v. a. verwalten: 
πράττειν. - ἐπιτελεῖν. - fein Amt v., πράττειν τὰ 
καθήκοντα, - Jemandes Stelle v., παρέχειν τὴν τά- 
Éw τινός. - εἶναι ἀντί τινος. - 4) fid) einer Sache 
verfefen, d. i. erwarten: ὑποπτεύειν. - ὑπολαμβά- 
νειν. - ὑπονοεῖν. — προςδέχεσθαι. — ehe man ſich's 
verſah, ἐξ angogdonnrov. - ἐξαίφνης od. ἐξαπίνης. 
- εὐδύς. 

Verſehen, als Partiz., ἔχων, ουσα, ον, mit etwas, 
τί. - παρεσκευασµένος, N, OV, mit etwas, od. 
τί. -τετυχηκῶς, vie, de, mit etwas, τινόᾳ. -- reich⸗ 
lich mit allem v. fein, Geäoe od. ἀφθόνως ἔχειν 
πάντα. - mit Geld v. fein, ἔτοιμον ἔχειν ἀργύριον. 
- mit Lebensmitteln v. fein, ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. — 
παρεσκευάσθαι τὰ ἐπιτήδεια. 

Verſehen, das, πλημμέλεια, 7 - πλημμέλημα, τὸ. 
- ἀγνόημα, τὸ — ἄγνοια, ἡ.-- πταῖσμα, zé, = ἁμάρ- 
τηµα, τὸ. — ἀλόγημα - παρόραµα, τὸ. — begange⸗ 
ne V., τὰ ἠγνοημένα. - aus V., om ἀγνοίας = 
ὠγνοίᾳ. - ἐπιλαθόμενος, η. — ein V. machen ob, be⸗ 

gehen, πλημμελεῖν. - πταίειν.-- ἁμαρτάνειν. 

Verſehren, βλάπτειν. — λυµαίνεσθαι, — nanodv. 
Verſehrung, βλάβη, . - Avun, J. Á 
Verſehung, παρασκευή, eren, ἡ, mit etwas, 
τινός. 

Verſemachen, das, στιχοποιία, στιχουργία, . 

Verſemacher, στιχοποιός, 0. 

Verſenden, ὠποπέμπειν, διαπέµπειν, ἐκπέμπειν. 
- ἀποστέλλειν, διαποστέλλειν. : 
Verſendung, dıanoczoAn, d. - διαποµπή, N. 

Verſengen, καταύειν. - περικαίειν, ἐπικαίειν. 
Verſengung, περίκανσις, J. ) 
Verſenken, καταδύειν (in eine umgebende Maſſe, 
eigentlich u. metaphoriſch, D B. ein Schiff, ναῦν, Ei⸗ 
nen in Kummer, τινὰ τῷ ἄχει). - βυθίξειν, πατα- 
βυθίζειν (in die Tiefe). - καθιέναι, καταπιέζειν (auf 
der Bühne), — in's M. v., παταποντίξειν, naranov- 
τοῦν, ὠποποντοῦν. Einen in's Elend v., ἐμβάλ-- 
λειν τινὰ εἰς µοχθηρίαν. — Einen in Schlaf v., xo- 
τασπᾶν τινα εἰς ὕπνον. - feinen Geiſt in etwas v., 
ἐνερείδειν od. προράπτειν τὴν ψυχήν Cu. - in grofs 
ſes Ungluͤck verſenkt werden, μεγάλη zn δυμφορᾷ περι-. ` 
πίπτειν. : 

Verſenkung, xocdóvotc , 7- — καταβυθισμός, d. 
- πώθεσις, J. - V. in's Meer, καταποντισµός, 0. — 
Vorrichtung zu Verſenkungen auf ber Bühne, ὠναπίε- 
όµα, τὸ. e 
Verſetzen, 1)an einen andern Ort ſetzen: μεθιστᾶ- 
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ναι. - µετατιθέναι. — μετακινεῖν. - µεταφέρειν. - 
μεθιδρύειν. — μετατάττειν. Berge v., μετακινεῖν 
"dom. - Pflanzen v., μεταφυτεύειν, ἐκφυτεύειν. - 
unter eine Gattung v., καθιστώναι eig τινας. — Ei⸗ 
nen unter die Götter v., ἀνάγειν τινὼ el τοὺς Δεούς. 
- ἀπαδανατίζειν τινά. Bewohner in eine andere 
Gegend v., werosmigrv vd, ἀποιπίζειν τοὺς ἐνοι- 
κοῦντας. — ἄνιστάναι od. μετανιστάναι τοὺς olan- 
rogue. — einen Beamten v., µετάγειν, μετακαλεῖν. — 
Jemanden in einen Zuftand od. in eine Lage v., na- 
Φιστάναι od. καθίζειν od. ποιεῖν τινα mit Akkuſ. des 
Partiz. - πατασκευάζειν τινέ τι. - περιποιεῖν τινί 
τι. = ἐμβάλλειν viv slg τι od. τινί τι.-- διατιθέναι 
τινά mit Adverb., z. B. in eine gute, ſchlimme Lage 
v., καλῶς, κακῶς διατιθέναι. Jemanden in Furcht 
v., φοβεῖν τινα. - φόβον ἐμβάλλειν zıvi.- Jeman⸗ 
den in Schrecken v., ἐκπλήττειν τινα. — in einen Zu⸗ 
ſtand verſetzt werden, περιπίπτειν zwi. - λαμβάνειν 
τι. in einen Zuſtand verſetzt fein, ἔχειν τι. - ἔστι 
wol zt, - ich bin in bie Nothwendigkeit verſetzt, ἄνάγ- 
xn got - 2) etwas mit etwas verfegen: a) verſper⸗ 
ren: ἐμφράττειν, ἀποφράττειντίτινι. - ἐπιβάλλειν 
τινέτι. b) vermiſchen: κεραννύναι τίτινι od. πρό 
τι, z. B. Silber mit Kupfer, ὠργύριον πρὸς χαλκόν.-- 
ἀναμιγνύναι zwi vi, - ἀναδεύειν ri zwi, z. B. eine 
Arznei mit Honig, qoouoxov µέλιτι. - 3) beibrin⸗ 
gen: ἐμβάλλειν. = ἐπιφέρειν. Einem einen Schlag 
v., ἐμβάλλειν ob. ἐπιφέρειν τινὶ πληγήν. - 4) zum 
Pfande einſetzen: τιθέναι τι ἐνέχυρον.-- ἐνεχυράζειν 
τι. — ὑποτιθέναι τι. - ἀποτιμᾶν τι. - verſetzt fein, 
ὑἠποκεῖσθαι. - fid) etwas verſetzen laſſen für ein Dar⸗ 
lehn, ἐνέχυρον λαμβάνειν τι πρὸς δάνειον. - 5) er: 
wiedern: ὠποκρίνεσθαι. - ὑπολαμβάνειν [Aóyov]. - 
verſetzte er, ὑπολαβῶν kn. - 6) fid) verſetzen: a) von 


Krankheitsſtoffen: ἀποσκήπτειν. - ἀποστηρίξειν. —. 


b) von Perſonen: fid) in eine Lage od. an einen Punkt 
v., £v τινι γίγνεσθαι τῇ διανοίᾳ.-- fid) an einen Ort 
v., κατά τινα τόπον γίγνεσθαι τῇ διανοίᾳ. - fid) in 
eine Zeit v., £v τινι χρόνῳ γίγνεσθαι. - fid) mit der 
Erzählung in eine Zeit v., τῷ λόγω ob, τῇ διηγήσει 
γίγνεσθαι Ev τινι χρόνῳ. 

Verſetzung, 1) das Verſetzen an einen andern Ort: pe: 
πώστασις - Mere, J. - µετακίνησις - μἑτάτα- 
819, 7. - V. von Pflanzen u. Gewächſen, µεταφυ- 
τεία, . — die V. der Bewohner eines Orts, µετοι- 
κισμός, 0. — μετανάστασις, 7. — die V. unter die 
Götter, anodswmoıg, 7.- die V. der Buchſtaben eines 
Wortes, ἀνάγραμμα, τὸ. - 2) das Zuſetzen einer 
Oeffnung: ἔαφραξις, d. - ἐπιβολή, . - 3) Ein⸗ 
ſetzung eines Pfandes: ἐνεχυρασία, ἡ - ἐνεχυρασμός, 
ὁ, — 4) ploͤtzliche Abſonderung eines Krankheitsſtoffes 
auf einen Theil des Körpers: ἀπόσκηψις, 7. - dmo- 
στήριξις, ἡ. — ἀπόσκημμα — ὠποστήριγμα, τὸ, 

Verſeufzen, οὐἰμώζοντα διατρίβειν oo, dungen, = 
διατελεῖν στενάζοντα. 

Versfuß, βάσις, v. - µέτρον, τὸ. 

Verſichern, 1) für gewiß ausgeben: βεβαιοῦσθαι, 
διαβεβαιοῦσθαι. - ἰσχυρίζεσθαι, διισχυρίξεσθαι, - 
πιστὰ διδόναι - πίστιν παρέχειν. - φάναι v) μήν 
mit Snfin, Futur. - eidlich v., ὁμόσαντα od. ἐπομό- 
σαντα λέγειν. — gert, fein, πεποιθέναι — πεπεῖσθαι. 
— πίστιν ἔχειν. - fei verſichert, eu ἴσθι. — θάῤῥει, - 
fid) verſichert halten, ἀσφαλῶς od. βεβαίως νομίξειν 
od. ἡγεῖσθαι. - 3) den Erſatz für den Verluſt einer 
Sache übernehmen: ἐγγύησιν ποιεῖσθαι υπερ τινος. 
- 8) ſich einer Sache verſichern: πρατεῖν τινος. - 
κατέχειν τι. — πιστὸν λαμβάνει τι. 


Verſicherung, βεβαίωσις, διαβεβαίωσις, I. -πί- | 


grou, TO. 
Verſiechen, ὠφανίξεσθαι, pass. (im Allgemeinen). 
- ἀναδύεσθαι (von Fluͤſſen). — ἐκλείπειν (von Din⸗ 
gen, bie für das Beduͤrfniß gehoͤren).- nie verſiegend, 
«tvoog, 2. 3 
Verſiegeln, 1) ein Siegel aufdruͤcken: ἐπισφραγί- 
ζειν, xwrecpoayltsuv , ἀποσφφαγίζειν. - παταση- 
μαίνεσθαι (fmmtlid) mit Akkuf.). — ἐπιβάλλειν 6gpo- 
γῖδά zivi. - Einem verſiegelte Befehle mitgeben, βι- 
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βλίον ἐπεσφραγισμένον δόντα τινὶ κελεύειν ποιεῖν 
τὰ γεγραμμένα. - 2) gerichtlich unter Siegel legen: 
ὠποσημαίνεσθαι. 

Verſiegelung, 1) Aufdruͤckung eines Siegels: σφρα- 
γῖδος ἐπιβολή., I. - 2) Beſchlagnahme durch aufge: 
druͤcktes Siegel: τὸ ὠποσημαίνεσθαι. 

Verſilbern, 1) mit Silber überziehen: ὠργυροῦν, 
ἐπαργυροῦν, καταργυροῦν. — verſilbert, ἐπάργυρος, 
κατάργυρος, 2. - πατηργυρωμένος, 8.— 2) für Sil⸗ 
ber umfegen, verkaufen: ἀπαργυρίζειν, ἀπαργυροῦν, 
ἐξαργυρίζειν. 

Verſilberung, ὠργυρισμός, d. 

Verſinken, καταδύεσθαι (Aor. 2. u. Perf. aus bem 
Akt.). - unter die Erde v., καταδύεσθαι nazd τῆς 
γῆς. - in's Meer v., κατὰ τῆς Haldrrns δύεσθαι. = 
in einen Zuſtand v., κατολιόθάνειν eig τι. — xaca- 
φέρεσθαι, ξεφέφεσθαι (pass.) sig τι (metaph.). - 
in Schlaf v., παταφέρεσθαι od. κατασπᾶσθαι (pass.) 
εἰς ὕπνον. — ὕπνοςρ λαμβάνει µε. — in Schwelgerei 
v., κατολισθάνειν εἰς τουφήν. - in ein Laſter ver- 
ſunken fein, διεφθάρθαι ὑπὸ xoxo? τινος. - in Un: 
gluͤck v., περιπίπτειν πακοῖς. - in Liebe verſunken, 
διάβροχος ἔρωτι. \ 

Verſinkung, κατάδυσις, J. 

Verſinnlichen, Zupavig καθιστάναι τι. 

Verſion, ſ. Ueberſetzung. 

Versmaas, µέτρον, τὸ. — µετοοποιία,. 7j. 

Verſoͤhnen, ἱλάσκεσθαι, ἐξιλάσκεσθαι (beſonders 
Götter u. Verſtorbene). — πραῦνειν, καταπραῦνειν 
(einen Zürnenden). - διαλλάττειν u. διαλύειν (Fein⸗ 
be). - bie Manen v., ἐξιλάσκεσθαι τοὺς δαίμονας. 
-den Mord v., ἀφοσιοῦν τὸν povor.- Einen mit ei- 
nem Andern v., διαλλάττειν τινά τινι o. πρόςτινα. 
- ξυναλλάττειν τινά τινι. — διαλύειν τινὰ πρός τι- 
να. — fid) mit Einem v., διαλλάττεσθαέ (pass.) ru 
od. ztodg τινα.-- καταλλάττεσθᾳίέτινι 0b. πρός rue, — 


| διαλύεσθαι od. καταλύεσθαι, auch καταλύειν πρός 


τινα = διαλύειν ἑαυτὸν πρός τινα. - d ποι- 
εἴσθαι πρύᾳ τινα. — verſoͤhnend, ἐξιλαστήριος, 2. - 
διαλλακτήριος, 2. 

Verſoͤhner, δια]λακτής, συναλλακτής, 00, 6. - 
d διαλύων, οντος, διαλύσας, αντος. 

Verſoͤhnlich, εὐκατάλλακτος, εὐδιάλλακτος, 2. - 
ῥᾷδιος od. εὐμαρὴς πρὸς διαλλαγήν. - πφᾶος od. 
ποραῦᾳ, et, ö. — εὐμενής, 2. 

Verſöhnlichkeit, d πρὸς ἐξιλασμὸν εὐμάρεια. - 
εὐμένεια, N -- τὸ εὐμενέᾳ, οὔς. - τὸ εὐδιάλλαντον. 
- πραότης, ητος, Tj. 

VBerföhnung, ἐξιλασμός. d. - συναλλαγή , διαλ- 
Jeng, καταλλαγή., d. - διάλυσις, κατάλυσις, I. — 
zur V. bie Hand bieten, ἄρχεσθαι τῆς διαλύσεως. 

Verföhnungsmittel, ἐξίλασμα, ἱλαστήριον, 
ἐξιλαστήριον, τὸ. 

Verſoffen, 1) bem Trunke ganz ergeben: διεφθαρ- 
μένος (3) ὑπὸ τῆς une. διάβροχος (2) µέδῃ. - 
μεθνστικός, 8. - πραιπαλῶν, ὥσα, ὤν. - 2) mit 
Saufen durchgebracht: ἀπολωλὼς (viv, dei πότῳ od. 
ον. 

Verſohlen, καταπελματοῦν. — καττύειν παλιμ- 
πὴδει. 

Verſohlung, παλίμπχξις, 7). 

Verſorgen, 1) Einen mit etwas verforgen, παρέχειν 
zwi vt. - ἐπαρκεῖν τινέτι. - ὑπουργεῖν τινέ τι. - 
παρασκευάζειν τιν τι. = Ἰορηγεῖν τινά emt, — 
2) Einen verforgen, προνοεῖν τινος, - πρόνοιαν 
ποιεῖσθαί τινος. - κήδεσθαί τινος. EU Cb. καλώς 
παθιστᾶναι τά τινος. — ἐπιμελεῖσθαι (aor. pass.) 
τῶν τινος πραγμάτων. b 

Verſorger, emu, oU, 0. - πηδεστήα, 09, 
o - πηδεμών, óvog, d. - τουφός, d. 

Verſor gung, 1) das Verſorgen: κηδεμονία, d. — 
πρόνοία, . — ἐπιμέλεια, J. 2) der Zuſtand, wo 
man verſorgt it: βίος, o. — eine V. bekommen, zuy- 
1άνειν dp ὧν £y vig. - eine gute V. haben, βίον 
ἔχειν Ἱκανόν. ` 

Verſorgungsanſtalt, πρυτανεῖον, τὸ, 

Berfpäten, etwas, ὠναβάλλεσθαίτι.-- ἀναβολὴν 


Verſpätung. 


— τινος. - fid) verſpaͤten, ὑστερεῖν. - ὀψί- 

581%. , 

Verſpaͤtung, ὑστέρησις, 7. - ὀψιαμός, ö. 

Verſparen, ὠναβάλλεσθαι. - ἀποτίθεσθαι, dva- 
τίθεσθαι. - ταμιεύεσθαι. - das Böſe für das Alter 
verfp,, τὰ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποτίβεσθαι. 

Verſparung, ἀναβολή, d. - ἀπόθεσις, . 

Verſpeien, παταπτύειν rıvög. - ἐμπτύειν τινί, 

Verſpeiſen, κατεσθίειν. - καταβιβρώσπειν.- xo- 
ταναλίσκειν. 

Verſpeiſung, κατάβρωσις, 7. 

Verfperren, ἀποφράττειν, ἐμφράττειν, ἀντιφράτ- 
τειν. — ἀποχλείειν. - εἴργειν, ἀπείργειν. — Einem 
ben Weg v., ἐγκόπτειν τινά. — ἐμποδῶὼν ἴστασθαι 
od. γέγνεσθαί eu, — διακλείειν τινὰ τῆς ὁδοῦ. 

Verſperrung, ἀπόφραξις, ἔμφραξις, d — $uqoo- 
γμός, 0. — ἀπόχλεισις, διάµλεισις, J. — V. des We⸗ 
ges, ἀπόφραξιρ τῆς παρόδου. - ἐγκοπή, N. 

Verſpielen, 1) im Spiele Nachtheil haben: der: 
σδαι - Hrro εἶναι. — μειονεητεῖν. — Geld v., παί- 
ζοντα ἀπολλύναι od. δαπανᾶν ἀργύοιον. - 2) mit 
Spielen durchbringen: πατακυβεύειν. = Ennvßsvs- 
σθαί (pass.) τι. 

Verſpinnen, διανήθειν. 

Verſplittern, διασπαθᾶν. 

Verſpotten, καταγελᾶν τινος. - σκώπτειν u. ἐπι- 
σκώπτειν τινά. - χλευάζειν τινά. — παίξειν eig τινα. 
- ἐμπαίξειν τινί. — γελοιάζειν τινά. — τωθάζειν 
τινά. — mit Naſeruͤmpfen v., ἀπομυκτίξειν. = mit 
verzogenem Munde v., ἀπομυλλαίνειν — διαµυλλαί- 
very. — veligiöfe Gebrüudje v. τὰ ἱερὰ ποιεῖν ἐφ᾽ ὄβρει. 
- ἄσεβεῖν περὶ τὰ Ἱερώ. 

Verſpottung, κατάγελως, ὠτος, 0. — ἐμπαιγμός, 
d. - ἐπίσκωψις, 7. - χλευασία, 2j — χλευασμός, d. 
- ἀπομυκτισμός — τωθασμύς, ο. - bittere, beiflen- 
be V., σαρκασµός, d. 

Verſprechen, 1) aufagen: ὑπισχνεῖσθαι, u 
σχνεῖσθαι (von Verſprechungen, welche Moͤgliches 
unb Nuͤtzliches verheiffen). -- ἐπαγγέλλεσθαι (von 
glänzenden, prahleriſchen und nicht haltbaren Ver⸗ 
ſprechungen ). ὁμολογεῖν, καθομολογεῖν, ἐξομολο- 
γεῖν, aud) im Med. (eine Zuſicherung geben auf eine 
Anforderung), — ἀναδέχεσθαι, ὑποδέχεσθδαι (fid) zu 
etwas bereitwillig erklären, beſonders zu Ueberneh- 
mung einer Arbeit). — Dem von diefen Verben ab: 
haͤngigen Infin. wird oft noch d µήν vorgeſetzt, z. B. 
er verſprach zu gehorchen, ὡμολόγησεν v μὴν πεί- 
Φεσθαι. — feft, ſicher v., διαβεβαιοῦσθαι. = mi- 
στιν διδόναι. — ὑπισχνεῖσθαι d μήν mit Infinit. 
des Futur. — mehr v. als man halten kann „ wel- 
ζους ποιεῖσθαι τὰς «ἱποσχέσεις ὧν IE ἔπιτε- 
Asiw. — fid) etwas v. laffen von Einem, ἐγγυάσθαί τι 
παρά τινος. — 2) verloben: ἐγγυᾶν. - ὁμολογεῖν. — 
fid) mit einer Jungfrau v., νυμφεύεσθαι παϊδά τι- 
va. — 3) Hoffnung geben: ἐλπίδα παρέχειν od, ὑπο- 
τείνειν. - fid) von einer Sache etwas v., προςδέχε- 
o τι ἀπό τινος. - προςδοκᾶν ὠφελεῖσθαι Ex τι- 
vog. — 4) fid) verſprechen f. v. a. ein Verſehn im 
Sprechen begehen: πλημμελεῖν ob, ἐξαμαρτάνειν A 
γοντα. — οὐχ € ἐβούλετό vig Lëns, 27. 
Verſprechen, Verſprechung, ὑπόσχεσιρ, 7 (mit 


der Abſicht der Erfüllung gegeben). — ἐπαγγελία, 7j, 


- ἐπάγγελμα, τὸ - εὐθημένον, τὸ (prahleriſche, leere 
Verſprechung). „% ole, ἐξομολόγησις, I (ge: 
gebene Zuſage). — ἀναδοχή, 7) (uebernahme eines Auf- 
trags). - unfinniges, vermeflenes V., μανιώδης ὑπό- 
σχεσις. — Einem ein V. geben, πίστιν διδόναι zl 
> φοιεῖσθαι ὑπόσχεσίν TIVI. — ὑποτείνειν ὑπόσχεσίν 
τινι. — Verſprechungen machen, ἐλπίδας λέγειν od. 
ποιεῖσθαι.-- fein V. halten, erfüllen, ἀποδοῦναι τὴν 
ὑπόσχεσιν od, & τιο ὑπέσχετο. — r Di 
γελίαν. - πράττειν τὰ xod ωμολογημένα, - mir wird 
ein V. erfüllt, ἀπολαμβάνω τὴν ὑπόσχεσιν. — ein 
V. geht in Erfüllung, ὑπόσχεσις ἀποβαίνει, — die 
Erfüllung eines Verſprechens bewirken, erzwingen, 
ἀναπράττειν τὴν ὑπόσχεσιν, - von einem gegebenen 
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V. loskommen, ſich eines V. entbinden, ἐξαπαλλάτ- 
τεσθαι (pass.) τῶν εἰρημένω». 

Verſprengen, διασκεδαννύναι. - διασκορπίζειν. 

Verſprengung, διασκέδασις, 7. 

EN r[pringen, πηδῶντα διαστρέφειν od. SS g- 

ροῦν. 

Verſpruͤtzen, διαχεῖν. - διαῤῥαίνειν. 

Berfpünden, ἐμβύειν. - ἐπιστομίξειν. 

Berfpüren, αἰσθάνεσθαι u. ἐπαισθάνεσθαίτινος. 
- ὑπονοεῖν od. πατανοεῖν τι. 

Verſpuͤrung, αἴσθησις, 7. 

Verſtaͤhlen, σιδηροῦν. - πρατύνειν σιδήρῳ. 

VBerftändig, 1) Verſtand habend: ἐμφρών, 2. - 
mon ἔχων, ουσα, ov. — νουνεχής, 2 [Adv. νουνθ- 
χόντως] - ἔννους, 9. - 2) mit Ueberlegung handelnd, 
oder mit Ueberlegung gethan: φροόνιµος, 2. - Άόγιος, 
3. - ξυνετός, 3. — σοφός, 3. - cdggov, 2. — v. 
fein, νοῦν ἔχειν. — φρονεῖν. - σωφρονεῖν. — qoo- 
νίµως ἔχειν. - v. machen, φρενοῦν. — σωφρονίξειν. 
- 8)genaue Kenntniß beſitzend: ἐπιστήμων, 2.- ἔμ- 
πειρος, 2. - einer Sache ob. in etwas, τινός, 

Verſtaͤndigen, διδάσκειν od. ἐπδιδώσκειν τινώτι. — 
fid) mit Einem v., cvuBaíivsw od. συγχωρεῖν τινι. - 
συνελβεἲν εἰς λόγους eut, — fid) über etwas v., ovvo- 
μολογεῖσθαι od. ἀνομολογεῖσθαι ob. διομολογεῖσθαι, 
περί τινος. - συντίθεσθαί τι. - fid) mit Einem über 
etwas v., ὁμολογεῖν τινέ τι. - συντίθεσθαί τι πρός 
τινα. 

Verſtaͤndlich, εὔσημος, 2 - ἐπήκοοςρ, 2 - ἐξά- 
xovoroc, 2 (für das Gehör), — σαφής, 2 (für Gehör 
unb Verſtand). - ἐμφανής, καταφανής, 2 (für bie 
Sinne u, ben Verſtand). - γνωστός, 3. — εὐπρινής, 
2 - ÖnRog, 3 (für ben Verſtand). - leicht v., εύπα- 
ρακολούθητος, 2 (leicht zu begreifen), — v. reden, 
σαφῶρ Λέγειν. - etwas v. machen, σαφηνίζειν τι. 

Verſtaͤndlichkeit, zo εὔσημον (für das Gehör), - 
σαφήνεια, 7j (für Gehör u. Verſtand). - εὐκρίνεια, 
ai (für ben Verſtand). 

Verſtaͤndniß, 1) Verſtand, welches f, - 2) das Ver⸗ 
ſtehen: ἐύνεσις, η. 3) heimliches Verſtaͤndniß, d. i. 
geheime Uebereinkunft, Verbindung: κοινὴ βουλή, d. 
- συνωμοσία, N. - ὀύστασις, 7. — im V. mit Einem 
fteben, ποινῇ τι βουλεύσασθαί τινι. - συνίότασθαι 
µετά τινος. - 4) Vernehmen, Verhaͤltniß: gutes Ver⸗ 
ſtaͤndniß, ὀμόνοια, 7. - φιλία, I. - im guten V. mit 
Einem ftefen, ὁμονοεῖν od. ὁμογνωμονεῖντινι. - t= 
Λυκῶς διαπεῖσθαι πρόθτινα. - ſchlechtes V., διαφω- 
vie, m. - διαφορά, d. — im ſchlechten V. mit Einem 
ſtehen, διαφωνεῖν zwi. - διαφέρεσθαι (pass.) πρός 
τινα. 

Berftärken, ῥωννύναι, ἐπιῤῥωννύναι, - κρατύνειν. 
- ἰσχυρότερον ποιεῖν (an Kraft). αὐξάνειν, ἐπαν- 
ἑώνειν (an Umfang, Maaß u. Kraft). — ἐπιτείνειν 
(im Grade). - Eo ποιεῖν (an Zahl). - Jemandes 
Macht v., αὐξάνειν τήν τινος δύναμιν. — fein Heer 
v., συνῶγειν πλείω τὴν δύναμιν. = die Linie des Hee⸗ 
res v., ἀναπτύσσειν τὴν φάλαγγα. - Jemandes Nei⸗ 
gung v., παρορμᾶν τήν τινος ἐπιθυμίαν. - fid) v., 
αὐξάνεσθαι, pass. ἐπίδοσιν λαμβάνειν. — ἐπιδι- 
δόναι ἐπὶ τὸ πλέον. - μεῖζον γίγνεσθαι. 

Verſtaͤrkung, ἐπίόῥωσις, ἡ (an Kraft). - αὔξη- 
ge, αὔξη, d (an Umfang, Maaß u. Kraft), - émé- 
τασις, ἡ (Steigerung des Grades), — ἐπίδοσις, 7 - 
προχοπή, 1j (das Zunehmen an Umfang u. Kraft). - 
von einem Kriegsheer: πλέων d δύναµις.-- βοήθεια, 
. - Eninovgor, oi. - V. an fid) ziehen, συνάγειν 
πλείω τὴν δύναμιν. - groſſe, bedeutende V. an fid) 
ziehen, πολλὴν δύναμιν cvvdysw ob. AE,]? 
o — V. bekommen, προςγίγνεταί por &Alo or- 
τευµα. - βοηθοὶ προογίγνονταί uot. — eine V. der 
Garniſon bedürfen, προρδεῖσθαι φυλακῆρ od. φρον- 
. 

Verſtaͤuben, διασκορπίξειν. — διαχεῖν. 

Verſtand, νοῦς, vov, 0. - διάνοια, d. - φρόνη- 
615, d. - γνώµη, m. — λογισμός, ö. — ξύνεσις, J. 
φφρένες, «i. — V. haben, νοῦν ob. ξύνεσιν ἔχειν. - 
φρονεῖν. — αἰσθάνεσθαιι - auch nur ein Bißchen V. 
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haben, καὶ usroíog αἰσθάνεσθαι. auch nicht ein 
Bißchen V. haben, und οτιοῦν φρονεῖν. -- Einem V. 
zutrauen, sd poovelv τινα υπολαμβάνειν. - jo viel 
V. traue id) dir zu, τοσοῦτόν γε φρονεῖν σε ὑπολαμ- 
βάνω. - ben V. üben, ἀσχεῖν φρόνησιν. - ein Mann 
von vielem, groſſem V., ὠνὴρ ξυνετώτατος. - ohne 
V., dvove, 2. - ἀγνώμων, 2. - ἄφρων, 2. — nicht 
bei V. fein, παραφρονεῖν. - οὐκ ἐντὸς ἑαυτοῦ εἶναι. - 
um ben V. kommen, ben V. verlieren, ἐξίστασθαι τοῦ 
φρονεῖν. — wieder zu V. kommen, ἀναφρονεῖν. — 
ἐντὴς ἑφυτοῦ πάλιν γίγνεσθαι. - bei gefundem V. 
fein, εὖ Φρονεῖν. - σωφρονεῖν. - begreiflich, faß⸗ 
lid) fein für den menſchlichen Verſtand, ἀνθρώπου 
γνώωῃ αἱρετέον εἶναι. 

VBerftandesfräfte, φύσεως ἰσχύς, 7. — feine V. 
auf das Deutlichfte an den Tag legen, βεβαιότατα 
δηλοῦν τὴν τῆς φύσεως ἰσχύν. 

Verſtandlos, ἄνους, ουν. - ἄφρων, 2. 

S erftarren, f. Grftatren. 

Verſtatten, Einem etwas, συγχωρεῖν zwi τι. - 
ἐπιτρέπειν τινέ τι. - ἐᾶν τινα ποιεῖν τι. — διδόναι 
τινὶ ποιεῖν τι. — es iſt mir verftattet, ἔξεστί µοι - 
πάρεστί uot - ἐνδέχεταί wor. - ἐξουσίαν ἔχω. 
Verſtattung, συγχώρησις, 7. — ἐξουσία, v. --ἐπι- 
τροπή, J. 

Verſtauben, διασκεδασθέντα οἴγεσθαι. - διαπτό- 
μενον οἴχεσθαι deeg κόνιν. 


Verſtauche n, διαστρέφειν. - παραρθρεῖν U. παραρ- 


Αροῦν. - verſtaucht, διάστροφος, 2. - ἔξαρθρος, 2. 
Verſtauchung, παράρθρησις, 9. — διαστροφή, 7. 
Verſteck, τὸ ἀφανές, οὓς. — προλοχιόµός, 0. - aus 
einem V., ἐκ τοῦ ὠφανοῦς. - ein V. machen od, le⸗ 
gen, προλοχίξειν. - Vergl. Hinterhalt, 
Berfteden, κούπτειν, ἀποπρύπτειν, ἐπικρύπτειν, 
κατακρύπτειν, ὑποκρύπτειν, das Med., wenn von 
Beſitzthuͤmern od. Eigenſchaften des Subjekts bie Rede 
ift, z. B. fein Vermoͤgen v., ἀποκρύπτεσθαι τὴν οὐ- 
σίαν. - fid) v. an einem Orte, κατακρύπτειν ἑαυτὸν 
eig τι od. L τινι. = καταδύεσθαι sig vi. - fid) vor 
Einem v., ὑποκρύπτεσθαί τινα. - ἀποκρύπτεσθαι 
φεύγοντά τινα. - fid) hinter Einem od. etwas v., ἐπη- 
λυγάζεσθαί τινα ob. τι. - ἐπίπροσῶεν ποιεῖσθαί 
τινα od. τι. - ὑποδύεσθαι(ὑποδῦναι) ὑπό τι. — wo 
man etwas ob. ſich verfteden kann, κρυπτικός, 3. - 
Ort, Winkel zum Verſtecken, κρυπτήριον, τὸ. - Ver⸗ 
ſteckens fpielen, ἐγκρυφιάζειν. ' 
Verſteckt, πρυπτός, κπρυφαῖος, πρύφιος, 3.- ἄφα- 
víg,?.- Adv. κρύφα, κρυφῇ, κρύβδην. - λάθρα.-- 
ein v. Menſch, κουψίνους ἀνήρ. - ἐπίβουλος ob. * 
κοήθης ἄνθρωπος. - etwas o. thun, λανθάνειν ποι- 
οὔὗντά τι. ; 
Verſteckung, κούψις, ἀπόκρυψις, κατώκρυψφις, N: 
Verſtehen, 1) wahrnehmen, unb zwar a) mit dem 
Ohre: Ματακούειντι.-- µανθώνειν, καταμανθάνειν 
τι. — συ]λαμβάνειν τι. - fid) [ο ftellen, daß man ver: 
ftanben werden kann, εἰς ἐπήποον καταστῆναι- - an 
einen Platz treten, wo man verftehen kann, ἐν Ernuoo 


στῆναι. = b) mit bem Verſtande auffaffen: μµανθά- 


νειν. - καταμανθάνειν. - συλλαμβάνειν. - ἕυνιέ- 
ναι, etwas, rl, Einen, τινός. - αἰσθάνεσθαί τινος. 
- γιγνώσχειν TL. = ἐννοεῖν, κατανοεῖν zı. unrecht, 
falſch v., παρανοεῖν. - ovx ὀρθῶς μανθάνειν od. 
γιγνώσκειν. - richtig v., ὀρθῶς γιγνώσκειν. — ge: 
nau v., σαφῶς µανθάνειν. nicht v., ἀγνοεῖν. — 
es verſteht keiner auch nur ein Wort von dem Andern, 
poo dvere οὐδὲ Ev ἀλλήλων. - verſteht ſich! δηλα- 
δή. - πῶς γὰρ οὗ: - πάνυ γε. - μάλιστα δήπου.- 
was verftehft du darunter? τί δὴ τοῦτο Λέγεις; - was 
verſteht man unter einem Haufe? οἶκος τί δοκεῖ ei- 
vor; - οἶκον τί φαµεν εἶναι; - das verfteht fid) von 
ſelbſt, φαίνεταί γε τοῦτο. - ἀναμφίλογον τοῦτο. - 
ὁ λόγος αἱρεῖ. — was fid) von felbft verſteht, αὐβο- 
μολογούμενον πρᾶγμα. etwas zu v. geben, σηµαί- 
νειν od. ὑποδεικνύναι i. Jemandem etwas zu vere 
fteben geben, ὑποδεικνύναι wi τι. - onuoívsw od. 
ὑποσημαίνειν zwi vt. - Öndodv zwi vt. - hinzu v., 
ὑπονοεῖν.-προθλαμβάνειν τῇ νοήσει.-- προευπολαμ- 
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βάνειν, προρυπακούειν. - ſchwer zu v., δυεµαθής, 
9. - üvcboverog, 2. - ÖvgAnmrog, 2. - δυεξύμβλη- 
τος, 2. - 2) inne haben, genau kennen: ἐπίστασθαί 
τι. — εἰδέναιτι. - ἐμπειρίαν ἔχειν τινός. - ἐπιστή- 
nova od. ἔμπειρον εἶναίτινοο. — ἐμπείρως ἔχειν τι- 
vos. - δεινὸν εἶναι mit folg. Infin. - er verfteht bie 
Umftände zu benutzen, δεινός ἐστι τοῖς ποάγµασι χρῆ- 
σθαι. - wenn ich etwas von ber griechiſchen Sprache 
verſtehe, sf e τῆς Ἑλληνικῆς φωνῆς ἐπαῖω. — gt: 
nau, gut v., ἀκριβῶς εἰδέναι. - angıßodv. - ἑξεπί- 
στασθαι. - etwas beſſer v. als ein Anderer, μᾶλλον 
ἀκριβοῦν ví τινος. - etwas ſehr gut v., δεινὸν εἶναί 
τι. — fid) auf etwas v., ἀγαθὸν εἶναί τι. - ἐπίστα- 
σθαι, ἐξεπίστασθαέτι. — 8) fid) zu etwas verftehen, 
δέχεσθαι od. ὤναδέχεσθαι ob. ἐνδέχεσθαι od. ὑπο- 
δέχεσθαί vi. - ὑφίστασθαι (ὐποστῆναι) ποιεῖν τι. 
- ἁπομένειν ποιεῖν τι. — πείθεσθαι ( pass.) ποιεῖν 
τι. - ὁμολογεῖν τι od. mit folg. Infin. - ἑυμβαίνειν 
ob, ἑυγχωρεῖν mit Inſinit., ber aud) ὥστε zu fid) neh⸗ 
men kann. - ſich zu einem Tribute v., rarreodaı 
φόρον. - 4) fid) mit Jemandem verſtehen, ὁμονοεῖν 
τινι. - ταὐτὰ φρονεῖν τινι. — συνίότασθαι µετά 
τινος. : 

Verſtehen, das, 1) das Faſſen, Begreifen: νόησις, 
d. - σὐλληψις, ἡ. - µάθησις, d. - τὸ ξυνιέναι. -- 
τὸ μανθάνειν. - 2) Ginfidt in etwas: ἐπιστήμη, yj. 
- ἐμπειρία, d. 

Verſteigen, fid, προϊέναι (προέρχεσθαι) — προ- 
βαίνειν. - ἐξικνεῖσθαι. — fid) fo weit in etwas v., 
sig τοῦτό τινος προβαίνειν. — fid) zu weit in etwas 
v., ἀμέτρῳ χρῆσθαί zwi. - fid) nicht weit in etwas 
verftiegen haben, οὐ πάνυ δεινὸν εἶναί τι. - οὐ πάνυ 
ἔμπειρον εἶναί τινα. 

Verſteigern, ἀποκηρύττειν. - δημοσία πιπρά- 
σκειν. - Sachen, welche oͤffentlich verfteigert werden, 
δηµιόπρατα od. δηµόπρατα, cv, τὰ. 
Verſteigerung, ὠποκήρνξις, d. 

Verſteinen, λίθοις ὀρίξειν od. ὠφορίξειν. 
Verſteinern, 1) tranfitiv: Lian ποιεῖν ob, τιθέ- 
ναι od. ἀποδεικνύναι, - λιδοῦν, ἀπολιβοῦν. -- 9) in: 
tranſitiv: µεταβάλλειν εἰς ΛίΦον. - ἀπολιθοῦσθαι, 
pass. 

Verſteinert, λιθωτός, 8. Einen v. anſehn, Άι- 
Give βλέπειν πρός τινα. 3 

Verfeinerung, 1) als Handlung: Λίθωσις, gg: 
λίθωσις, J. - 2) als Gegenſtand: πέτρωμα, τὸ. 
Verſtellen, H eine andere Stellung geben: µεθι- 
στάναι. — µετατιθέναι - μετατάττειν. - 2) ein ver⸗ 
ändertes Anſehn geben: διαφθείρειν. Y ἀμορφίαν 
πατασκενᾶζειν τινί. — Λυµαίνεσθαι. - Anßaodaı. - 
αἰσχύνειν. - feine Stimme v., προρποιεῖσθαι φω- 
νὴν ὤὠλλοτρίαν. - 8) fid) verftellen, ὑποκοίνεσθαι 
σχῆμα ἀλλότριον (von jeder Art ber Verſtellung). — 
προρποιεῖσθαι U, σπήπτεσθαι (simulare, den Schein 
einer Eigenſchaft annehmen, die man nicht hat). - 
ὤκκίζεσθαι thun, als wolle man etwas nicht, was 
man doch wuͤnſcht). — εἰρωνεύεσθαι (thun, als be: 
fäffe man etwas nicht, was man doch beſitzt). — fid) 
verftellen, als wiſſe man etwas nicht, σκήπτεσθαι τὸ 
μὴ εἰδέναι. 

Verſtellt, 1) entſtellt: δύεμορφος - ds, 2. 
- δυσειδής, 2. - 2) erheuchelt: προρποίητος, 3. - 

‚oda ἀληθής, 2. - ψευδής, 2. - πλαστός, 3. - εἷ- 
goude, 3. - v. Hinterhalt, φευδενέδρα, J. 

Verſtellung, 1) umſtellung: µετάθεσις,ή.- 2) Ent⸗ 
ſtellung: διαφθορά, x. — 3) Heuchelei: ὑπόκρισις, 
d - προβποίησις, d (simulatio, Erkuͤnſtelung von 
Eigenſchaften, die man nicht wirklich beet), — dx- 
πισµός, 0 (erkuͤnſtelte Weigerung, während man doch 
will, was man weigert). — s/ooveío, d (das Vorge⸗ 
ben, als beſitze man etwas nicht, was man doch be⸗ 
ſitzt). - προοποίηµα. τὸ (eine Verſtellung, objektiv 
betrachtet). - in der Verſtellung geübt, ὑποκριτικός, 
3. — jeder V. fremd fein, πᾶσαν ἀφιέναι τὴν εἶρω-. 
γεια. f 

Verſtellungskunſt, εἰρωνεία, I. - τὸ ὑποχριτι- 
169. -in ber V. geübt, εἰρωνικός u. εἰρωνευτικός, 8. 


Verſterben. 


WVerſterben, ὠποθνήσκειν. - τελευτᾶν. 

Verſteuern, τελεῖν φόρον ὧπό τινος. 

V ^ rſtieben, διασκεδασθὲν ob. διαπτόµενον οἴχε- 

αι. 

Verſtimmen, die Saiten eines Inſtruments, γα- 
Adv od. παφαχαλᾶν τὰς χορδώς. — garg ob. διά- 
φωνον ποιεῖν. Jemanden v., ἀθυμίαν 0b. Λύπην 
πατασπευάξει» ru, = verftimmt, ἀνάρφμοστος, 2. - 
διάφωνος, 2. - amnyns, 2 (von Inſtrumenten). - 
ἄθυμος, 2 - δύθθυμος, 2 - δύρκολος, 2 (von Men: 
ſchen) - verftimmt fein, ἀναρμοστεῖν. - ἀπηχεῖν. 
- ἀπάδειν. - διαφωνεῖν (von Inſtrumenten). — ᾱ- 
Δύμως διακεῖσθαι - δυοκόλως ἔχειν — Λυπεῖσθαι, 
pass. (von Menſchen). 

Verſtimmung, ἀναρμοστία, v. - διαφωνία, 7. - 


dmngnsıs, ἡ (von Inſtrumenten). - &, ἡ - 
κατήφεια, Y — δυρκολία, ἡ - λύπη, n (von Mens 
fdjen). 


Verſtocken, 1) durch Feuchtigkeit verdorben werden: 
μυδᾶν. — διαφθείρεσθαι ( pass.) τῷ ὑγρῷ. - 2) ver⸗ 
ſtockt fein, d. i. unempfindlich gegen alle Vorſtellun⸗ 
gen: σκληρύνεσθαι, σκληροῦσθαι, pass. — dv 
σθήτως διακεῖσθαι od. ἔχειν. — verſtockt, σκλησός, 
8. - ἀναίσθητος, 2. - ἀνέντροπος, 2. 

Verſtocktheit, Verſtockung, σκληοότης, ητος, 
d. - ἀναισθησία, I. - τὸ ἀνέντροπον. 

Verſtoͤbern, διασκορπίζειν. 

Verſtoͤren, ταράττειν, διαταράττειν, - ἐνοχλεῖν 
τινι. 

Verftörung, ταραχή, J. — ἐνόχλησις, J. 

Verſtohlen, χλοπιμαῖος, 3. - κρύφιος, 2. - Ja- 
Αραῖος, 3. - ἀφανής, 2. - Adv. λάθρα. - πρύφα. 
- v. etwas thun, κλέπτειντι. — v. Weiſe entwenden, 
entreiſſen, ὑποκλέπτειν, ὑπεκκλέπτειν. 

Berftopfen, ἐμβύειν, ἐπιβύειν, ἀποβύειν. = S- 
φράττειν, ἐπιφράττειν, διαφράττειν. — ἄποστε- 
γνοῦν. den Mund v., ἐμφράττειν od. ἐπιφράττειν 
0b. ἐπιβύειν τὸ στόμα. - die Ohren mit Wachs v., 
παταπλάττειν od. ἐπιφοάττειν τὰ ὥτα κηρφ. — jid) 
die Ohren v., ἐπιβύσασθαι τὰ Gr. - den Leib v., 
στεγνοῦν τὴν γαστέρα od. xorMev. = ἐφιστάναι τὴν 
μοιλίαν. — verftopfter Leib, ἀνέκκριτος κοιλία, ή. 

Verſtopfung, ἐμφραξις, d - ἔμφραγμα, το. — 
V. des Leibes, ᾿στεγνότης τῆς γαστρόρ od. ποιλίας. -- 
κοιλίας ἐπίστασις, v. 

Verſtorben, τεθνηκώς, vie, de, od. τεθνεωώς, ὥσα, 
g. = ἀποθανῶν, οὔσα, όν. - νεκρός, 3. — die Ver⸗ 
ſtorbenen, οἱ τεθνεῶτες. - οἱ κάτω. - οἱ ἐν ᾷδου. - 
ol οἰχόμενοι. 

Verſtoß, 1) Verſehen: πλημµέλεια, d — m. 
Anne, τὸ. - ἁμάρτημα, τὸ. — πταῖσμα, παράπται- 
Guo, τὸ. - V. gegen etwas, ἁμάρτημά τινος od. πε- 
οἱ τι. - einen V. begeben, πταίειν. — ἀμαρτᾶνειν, - 
einen V. gegen etwas begehen, ἁμαρτάνειν περί τι. — 
παραπταίειν τινός. — 2) Uneinigkeit, Mißhaͤlligkeit: 
διαφορά, 7). — zoógxgovorg, J. — es gibt einen V. 
unter ihnen, ποοςκρούουσιν ἀλλήλοις - διαφέρον- 
ται (pass.) ἀλλήλοις ob, πρὸς ἀλλήλους. 

Verſtoſſen, 1) intranfitiv: πταίειν. gegen etwas 
v., παθαπταίειν τινός. — ἁμαρτάνειν περί τι. — 
gegen den Anſtand v., σφάλλεσθαι τοῦ καλῶς ἔχον- 
τος. - „bei Einem v., moognraisıv τινί. = 2) trans 
ſitiv: ἀποπέµπεσθαι. — ἀποβάλλεσθαι. - ἀπωθεῖν, 
εξωθεῖν, παρωθεῖν u. Med, — ἐκβάλλειν. - dmo- 
κηούττειν. - ἀποδοκιμάξειν. ein Kind v., ὧπο- 
κηρύττειν παῖδα. - die Gattin v., ἀποπέμπέιν od. 
ἐππέμπειν γυναῖκα. — Einen aus etwas v., ἐκκρίνειν 
τινά τινος. - ἐκβάλλειν od. ἀπελαύνειν τινά τινος. -- 
Einen aus dem Vaterlande v., ἐκβάλλειν τινὰ τῆς 
πατρίδος. , x 

Verſtoſſung, ἀπελασία, I. - ἐκβολή, 7. - ἄπο- 
δοκιμασία, d. — ἀποκήθυξις, J. 

Verſtreichen, 1) tranfitiv f. v. a. zuſchmieren: xo- 
ταπλάττειν. - περιαλείφειν. — περιχρίειν, ἐπιχοίειν. 
- 9) intranſitiv: διιέναι (διέρχεσθαι). — οἴχεσθαι. 
- ἐξήκειν. - es verſtreicht viel Zeit, χοόνος ἐγγίγνε- 
ται πολύς od. συχνός, nachdem eine kurze Zeit ver: 
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ſtrichen war, οὐ πολλοῦ χρόνου μεταξὺ γενοµένου, 
- bie Zeit v. laſſen, προῖεσθαι τὸν καιράν. 

Verſtreuen, διασπείρειν. — διασκεδαννύναι. = 
διασκορπίξειν. — διαχεῖν. 

Verſtreuung, διασκορπισµός, 0. - διασπορά, y. 

Verſtricken, ἐμπλέπειν, περιπλέκειν. - πεδᾶν, -- 
περιβάλλειν, Einen in etwas, τινάτινι. - παγιδεύ- 
ειν (bloß bei den Spaͤtern). - Einen in feine Vers 
ſchuldungen mit v., ἀναπιμπλάναι τινὰ αἰτιῶν. - 
fid) in etwas v., ἐμπλέκεσθαί , pass.) τινι. - ἐνέχε- 
F περιπίπτειν τινί. -- ἐμπίπτειν 
eig ri. - fid) mit den Fuͤſſen v., συμποδίζεσθαι, pass. 

Verſtrickung, ἐμπλοκή - περιπλοκή, 7. 

Verſtudiren, παταφροντίζειν. Aristoph. 

Verſtuͤmmeler, κολοβωτής, οὔ, o. ; 

Verſtuͤmmeln, πηροῦν, ἀναπηροῦν, ἄἀνώπηρον 
ποιεῖν (des Gebrauches einzelner Glieder berauben). 
— πολούειν, κολοβοῦν, περικόπτειν, ἀπρωτηριάξειν 
Cäuffere Theile von etwas wegnehmen). - λωβᾶσθαι, 
Λυμαίνεσθαι, διαλυμαίνεσθαι (mißhandeln, entſtel⸗ 
len). 

Verſtuͤmmelt, ἀνάπηρος, 9. - πεπήρωμένος, 8 
(des Gebrauches einzelner Glieder beraubt). — meoı- 
ποπείς, εἴσα, έν. — πόλος, κολοβός, 2 (àufferer Theile 
beraubt). 

Verſtuͤmmelung, περικοπή, v, u. ἀκρωτηριασμός, 
d (als Handlung u. als Zuſtand). - πήρωσις, πολόβω- 
Gig, κόλουσις, d (als Handlung). — πολοβότης, 
qvos, 7. - κολόβωμα - πήθωμα, τὸ (als Zuftand). 

Verſtummen, κωφοῦσθαι, pass. (im eigentlichen 
Sinne: die Sprache verlieren). — σιωπᾶν, ἀποσιω- 
πᾶν.ς ἄφωνον γίγνεσθαι (nicht weiter ſprechen). - 
μηδὲν ἔτι ἀντιλέγειν (nicht mehr widersprechen). 

Verſtummung, ἀποσιώπησις, 9. - ἀφωνία, I. — 
ἀφασία, 7j (hauptſaͤchlich vor Schreck). 

Verſtutzen, κολούειν, πολοβοῦν, — ἀκρωτηριάζειν. 

Verſtutzt, πόλος u. πολοβός, 2. - πεκολασμένος, 
8. - mit v. Schwanze, xóAovoos, 2. - πολοβὸς τῆς 
οὐρᾶς od. τὴν οὐράν. 


Verſtutzung av, πολόβωσιρ, J. - ἀκρωτη- 


oe, m, u. ἀκρωτηριασμός, d. 

Ver ſuch, πεῖρα, ἀπόπειρα, διάπειρα, v) - πείραμα, 
τὸ. - zum V., εἰς ἀπόπειραν. - ἐπὶ πείρᾳ. — einen 
V. mit etwas machen, stop λαμβάνειν zwóg. -- 
διαπειράζειν τινός. - einen kuͤhnen, gefährlichen V. 
an ob, mit etwas machen, ἀποκινδυνεύειν £v rt, — 
einen V. auf etwas machen, πειρᾶσθαί (aor. pass.) 
τινος. - ἐπιχειρεῖν vivi. — den V. aufgeben etwas 
zu thun, ἀποκάμνειν ποιῆσαί τι. 

Verſuchen, 1) auf bie Probe ftellen: πειρῶν τινα 
- πειρᾶσθαί (aor. pass.) zıvog = πεῖραν λαμβάνειν 
τινός. - δοπιµασίαν ποιεῖσθαί τινος. — fid) v. in 
etwas, πειρᾶσθαί τινος. - 2) koſten: γεύεσθαι, πο- 
γεύεσθαί τινος. - Einer, ber etwas noch nicht ver⸗ 
ſucht hat, ἄγευστός τινος. - 3) fid) bemühen, ben 
Verſuch machen: πειρᾶσθαι. - ἐπιχειρεῖν, ἐγχειρεῖν. 
- alles v., ἐπὶ πᾶν ἐλβεῖν. --«μηχανᾶσθαι πάᾶσαν' 
µηχανήν. - πάντα Lion κινεῖν. ς 

Verſucher, πειραστής, o9, o. 

Verſuchsweis, ὣς εἰς ἀπόπειραν. e 
Berfuhung, zeíoociu, 7 - πειρασμός, d. — émo- 
yoyn, 9. Jemanden in V. führen, πειρᾶν τινα. 
Verſudeln, διαµολύνειν, καταμολύνειν. = dr: 

φθείρειν. 

Verſühnen, ἱλάσκεσθαι, ἐξιλάσκεσθαι u, ἐδιλεοῦν. 
- ἀφοσιοῦν (fámmtlid) mit Akkus.). - die Götter v., 
ἀρέσκεσθαι Droge, 

Berfühnung, ἀφοσίωσις, 7. - ἀφοσίωμα, τὸ. — 
ἐξιλασμός, 0. ` 

Berfündigen, fid ἀσεβεῖν. - ἁμαρτάνειν, SS- 
µαρτάνειν. - fid) an Einem od. etwas v., fid) gegen 
f περί rive, περί τι. — οσεβῶς 
ἔχειν περί τινα. — ἁμαρτάνειν fg τινα, περί τι. — 
ἀδικεῖν τινα, — πλημμελεῖν eig τινα. — fid) gegen 
die Geſetze v., παραβαίνειν τοὺς νόμους. — παθα- 
νομεῖν. - ich enthalte mid) einer Sache aus Furcht 
mich zu v., dgposıovuni zr. ; 


Verfündigung. 


Verfündigung, ἀσέβημα, τὸ. - ἁμάρτημα — d- 
δίκηµα, τὸ - ἁμαρτία — πλημµέλεια, . — ſchwere 
V., &yos, cà. - eine ſchwere V. tilgen, ἄγος ἐλαύνειν. 

Verſuͤſſen, γλυκάξειν, γλυκαίνειν, ἀναγλυκαίνειν. 
-παθηδύνειν. 8 . 

Ver ſuͤſſung, γλυκασμός, d - γλύκασμα, τὸ. 

Versweis, στιχηδόν. 

Vert aͤndeln, διατρίβειν φλυαροῦντα (von der Zeit). 
- dvekionew sie φλυαρίαν (von Geld und Geldes⸗ 
werth). 

Vertagen, ἀναβόλλεσθαι. - vnegri = ver⸗ 
tagt werden, ὑπέρθεσιν λαμβάνειν od. ἔχειν, Polyb. 

Vertagung, ἀναβολή, d. - ὑπέρθεσις, ἡ. 

Vertauſchen, etwas gegen od. mit etwas, ἀλλάττειν 
u. αλλάττεσθαί Ti τινος. - διαλλάττειν, διαλλάττε- 
σθαι, ἐναλλάττειν, μεταλλάττειν u. καταλλάττεσθαί 
τι art τινος od. 1968 τι. — δίαµείβειν τί τινος - 
ἀμείβεσθαίτέτινος. - μεταλαμβάνειν τι ἀντί τινος. 
- fie vertaufchten das Silber gegen eine Kleinigkeit 
von andern Waaren, ἀπέδοντο τὸ ἀργύριον μικρᾶς 
τινος ἄντιδόσεως ἄλλων φορτίων. - gegenfeitig v., 
ἀνθυπαλλάττειν. 

Vertauſchung, διάµειψις, ἡ — ἀμοιβή, I. - gp: 
ταλλαγή, διαλλαγή, ἐναλλαγή, παταλλαγή, 1. — gn: 
τόλλαγμα, διάλλαγμα, τὸ. — μετάλλαξις, T. — A 
τόληφιο, N. - µεταβολή, d. 

Verteufelt, πονηρόεατος, 3. - πάκιστος, 8. - 

᾿ µοχθηρός, 8. - δεινός, 8. 

Vertheidigen, 1) mit Worten: Λέγειν ὑπέρ 
τινος. — ἀπολογίαν ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος. - do- 
Λογεὶσθαι ὑπέρ τινος u. περί τινος. - fid) v., mo- 
λογεῖσθαι. - ἀπολογίαν προἴσχεσθαι. — λέγειν ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ. — fid) wegen etwas v., ἀπολογεῖσθαι περί 
τινος. — fid) gegen etwas v., ἀπολογεῖσθαι πρός τι. 
- fid) gegen Einen v., ἀπολογεῖσθαι πρός τινα. — 
fid) vor Einem v., ἀπολογεῖσθαι πρός τινα. - Jeman⸗ 
den vor Gericht v., συνηγορεῖν τινι. - 2) durch die 
That: Einen vertheidigen, ἀμύνειν τινί. - ἀμύνε- 
o ὑπέρ τινος. - βοηθεῖν τινι. — ἐπικουρεῖν τινι. 
-βοήθειαν od, ἐπικουρίαν ποιεῖσθαί vivi. — gt: 
μαχεῖν emt, - προμάχεσθαί τινορ. - etwas v., duv- 
φεσθαι ὑπέρ τινος od. περί τινος. - µάχεσβαι ὑπέρ 
τινος. - ἀντέχεσθαί τινος. - ἐνίστασθαι ὑπέρ τινος. 
- προϊΐστασθαί τινορ. - fid) v., ἀμύνεσθαι. — ἄπο- 
µάχεσθαι (auch von feften Oertern gebraucht, nicht 
bloß von Perfonen). - fid) gegen Jemanden v., ouv- 
νεσθαί vive. — ἀντέχειν τινί 0b. πρός τινα. — ὤπω- 
Φεἴϊσθαί τινα. - ἀλέξασθαί τινα. 

Vertheidiger, ποόµαχος, d. - προστῶτης, ου, ö. 
ἐπίκουρος, d. - φύλαξ, age, & (durch die That, 
alfo durch Abwehr). — ἀπολογούμενος, d (mit Wor⸗ 
ten. Auch das Partiz. des Aor. u. Futur. dieſes 
Verb. muß gebraucht werden nach dem Zuſammen⸗ 
hang). - συνήγορος, d (vor Gericht). - der V. der 
Freiheit, à τῆς ἐλευθερίας ἀντεχόμενος. 
Vertheidigung, ἀπολογία, v (mit Worten). -- 
ἄμυνα, d — βοήθεια, d — ἐπικουρία, d (durch thaͤ⸗ 
tige Abwehr). - foͤrmliche ober gerichtliche V. Jeman⸗ 
des, δικαιολογία ὑπέρ τινος. - eine V. entfrüften 
oder zunichte machen, διαλύειν τὴν dmoloylov. -- 
Einem bie V. abſchneiden, προαναιρεῖν τινι τὴν &- 
πολογίαν. - zur V. ausruͤcken, βοηθεῖν., gegen Gi 
nen, ἐπί τινα. H d 
Vertheidigungsanſtalten, ἐχυρά ob. oyvoc, 
Gv, τὰ. — παρασκευή, 7. - προβολαί, àv, ci. - 
τὰ πρὸς ἄμυναν παρεσκευασμένα. - 
Vertheidigungsbuͤndniß, ἐπιμαχία, I. — ein 
ſolches ſchlieſſen, &mıueylav ποιεῖσθαι. - συνθήκας 
ποιεῖσβαι, dece τῇ ἄλλήλων βοηθεῖν, ἐάν τις ἐπὶ 
τὴν τοῦ ἑτέρου Dy. à 
Vertheidigungskrieg, πόλεμος, ἐν ᾧ ἀμύνον- 
ται τοὺς ἐπιόντας. — einen V. führen, πολεμεῖν uo- 
vov ὅσον ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόνταρ. 
Vertheidigungslos, ἀπαράσκευος u. ἆπαρα- 
σχεύαστος, 2 (obne Vertheidigungsanſtalten). - ἀφύ- 
Άαχτος, 2 (unbeſchuͤtzt). - βοηθῶν ἔρημος, 2 (ohne 
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Huͤlfe Anderer). 
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Vertheidigungsmittel, ἀμυντήριον, τὸ. - 0y9- 
go, τὸ. -- προβολή, 17. 

Vertheidigungspunkt, ἀπολόγημα, τὸ (in bet 
Rede), — ὀχύρωμα - ὀχυρόν, τὸ - ἀποστροφήν ἡ 
(Haltpunkt, wo man ſich vertheidigen kann). 

Vertheidigungsrede, ἀπολογία, . — cmolo- 
γητικὸς λόγος, d. 

Vertheidigungsſchrift, ἀπολογία, qj. — dag: 
Aoynzındv γράμμα, τὸ, 

Vertheidigungsſtand, etwas in denſelben ſetzen, 
ποιεῖν τι ἱκανὸν ἀπομάχεσθαι. — φρουρὰν Eyaadı- 
στάναι χωρίῳ eu, - fid) in V. ſetzen, ἀμύνεσθαι. 
- παφασκευάζεσθαι ὡς ἀμυνούμενον. 

Vertheidigungswaffen, ὠμυντήρια mit u. ohne 
ὅπλα, τὰ. 

Vertheidigungsweis, zu Werke gehen, ἀμύνε- 
σθαι µόνον. — v. Krieg führen, ἀμύνεσθαι τοὺς 
ἐπιόντας τῷ πολέμῳ. : 

Vertheilen, διαιρεῖν u. διαλαμβάνειν (in Theile 
zerlegen). - ταμιεύεσθαι (theilweis benutzen). — 
διαδιδόναι, νέµειν, διανέµειν, aud) ἐπινέμειν und 
ἀπονέμειν (Theile von etwas verleihen). — διανομὴν 
ποιεῖσθαί τινος (die zu verleihenden Theile von εί: 
was beftimmen). - Land v., ἀναδατεῖσθαι χώραν. - 
etwas unter ober an Einige v., διαδιδόναι, διανέ- 
µειν, ἐπινέμειν ví τισι. - etwas unter fid) v., ὃια- 
νέµεσθαί τι. - διαλαμβάνειν τι. - Truppen v., δια- 
τάττειν στρατιώτας- - Perſonen in Käufer v., δια- 
διδόναι ἄνδρας εἰς οὐκίας. — Ländereien an Koloni⸗ 
Den v., κατακληοουχεῖν τὴν zogen τισίν. — ber 
Panzer vertheilt feine Laſt auf die Schultern u. auf 
die ruft, διείληπται d δώραξ τὸ βάρος τὸ uiv 
ὑπὸ τῶν ὤμων, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ στήθους. 

Vertheiler, διανοµεύς, ἕως, d. — ἀπονεμητής, 
o), 0. — ταμίας, ου, 0. - διαδιδούς, όντος, ὁ. 

Vertheilung, διανοµή, d — νέµησις, ἀπονέμησις, 
d. — παµιεία, ταµίευσις, Tj. — διάδοσις, T. - διαί- 
ρεσις, J. — V. der Länderei, ἀναδασμὸς τῆς χώρας. 

Vertheuer n, ἐπιτιμᾶν. - πολυτελέστερον ποιεῖν. 
- πλειστηριάζειν. — ἐπαυξάνειν τὴν τιμήν τινος. - 
ἐπιβάλλειν τῇ eu τινος. . 

Vertheuerüng, ἐπιτίμησιρ, d. - mietrnotecuóg, d. 

Verthuer, avalorıg, 0), 0. - δαπανηρὸς od. 
δαπανητικὸς od. προετικὸς di d. 

Verthun, δαπανῶν, καταδαπανᾶν. - cvoioxstr. 
— προἴεσθαι. - fein Vermögen v., δαπανᾶν od. te- 
σκευάσασθαι τὴν οὐσίαν. 

Verthun, das, ἀνάλωσιρ, I. — δαπάνη, d. — πρόε- 
σις, JJ. 

Vertiefen, Badvvsw. - κοιλαίνειν. - ſich v. in 
etwas, καταδύεσθαι (καταδῦναι) sig τι. — ὅλον 
γίγνεσθαι πρός τινι.-- φροντίζειν τι od. περί τινος. 
— μεριμνᾶν τι. 

Vertieft, 1) vom Raume: xoi4og, 3 - ἔγκοιλος, 
2. - 2) in Gedanken: ξύννους., 2. — φροντιστής, 
od, 0. — µεριμνητής, o9, d. - in Gedanken v. fein, 
ξύννόυν εἶναι. - in etwas v. fein, ὅλον εἶναι πρός 
τινι. — ξύννουν εἶναι πρός i. = μεριμνᾶντι. 

Vertiefung, 1) im Raume: a) als Handlung: 


bare, ἡ. - b) als Gegenftanb: κοιλάς, άδος, d 


— ποῖλον, ἔγκοιλον, τὸ — ποιλότης, ητος, ἡ. - 66 
Ώρος, 0. — Steng, N. - 2) in Gedanken: ἐύννοια, 
ἡ - ro ξύννουν, ov. — qoovzíg, (dog, ἡ. - μέριμνα, J 
Vertilgen, ἀφανίζειν, - καθαιρεῖν, ἀναιρεῖν. - 
ἐκκόπτειν. - ἐξαλείφειν. -- διαφθείρειν. - dmo- 
σβεννύναι, πατασβεννύναι. = ἀπολλύναι. - mit ber 
Wurzel v., ἐκριζοῦν, ἀποθῥιζοῦν. - das Andenken 
an etwas v., ἀφελέσθαι o. ἀφανέξειν τὴν μνήμην 
τινός. 

Vertilger, ἀναιρέτης, καθαιρέτης, ου, du - ὁ 
ἀνελών od. καθε]ών, einer Sache, ci. 

Vertilgung, ἀφάνισις, ἡ. — ἀναίρεσις, καθαίφε- 
σις, . ^ διαφθορά, J. 

Vertilgungskrieg, πόλεμος πανώλεθρος, d. 

Berträglid, εὐσυμπερίφορος, 2. - μέτριος, 9. - 
Zeene, 2. - εὐγνώμων, 9. = quiégpgov, 2. - 
φιλοσυνήθης, 9. 3 
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Verträglichkeit, τὸ εὐσυμπερίφορον. - nsrQió- 
της, 1708, J. - ἐπιείκεια, N. = φιλοφροσύνη, . — 
εὐγνωμοσύνη, T. 

Vertraͤufeln, διαῤῥαίνειν. 

Vertraͤumen, ὥσπερ ὀνειροπολοῦντα διατοίβειν. 

Vertrag, συνθήκη, J (gewöhnlid im Plural). - 
ὁμολογία, y. — ἑυγκείμενον, τὸ. - ἁμολογούμενον, 
τὸ. — ἑυναλλαγή, N, u. ξυμβόλαιον, τὸ (letztere bei⸗ 
den hauptſaͤchlich über Handelsverkehr). — ἔυγγρα- 
quj, 1) (über Geſchaͤftsverhaͤltniſſe).- Ihriftlicher V., 
ἑυγγοαφή, 5 - ξύγγραμμα, τὸ. - συνθήκαι, ai. — 
— öffentlicher, feierlich befeſtigter V., σπονδαί, cv, 
ei. - einen V. machen od. ſchlieſſen mit Einem, συν- 
τίθεσθαί τινι 0b. πρός τινα. - ξυνθήκας od. o o- 
Aoylav od. σπονδὰς ποιεῖσθαι πρός τινα. — es wird 
ein V. geſchloſſen, ἕυννθῆκαι γίγνονται. - einen muͤnd⸗ 
lichen V. abſchlieſſen mit Einem, ὁμολογεῖν τινι. = 
Gre αννẽů;ͤ r. Einen ſchriftlichen V. mit Einem 
abſchlieſſen, συγγοάφειν πρός τινα. — einen öffent: 
lichen, feierlichen V. abſchlieſſen mit Einem, σπον- 
δὰς ποιεῖσθαι πρός τινα. - οπένδεσθαί τινι, über 
etwas, zi, z. B. über den Abzug, ἀναχώρησιν. - 
den V. halten, ἐμμένειν ταῖς ξυνθήκαις. — ἐμπεδοῦν 
οὗ, διαφυλάττειν ἑυνθήκας. - ἐμπεδοῦν πίστιν. - 
ben V. brechen, παρὰ τὰς ξυνθήκας ποιεῖν. — Λύειν 
τὰς οπονδάς od. Sun. - ψεύδεσθαι But. 
xag. — gegen ben V. handeln, παραβαίνειν ξυνθήκας. 

Vertragen, 1) an ben unrechten Ort tragen: δια- 
φέρειν u. διαφορεῖν. =- 2) ertragen, erdulden: φέ- 
ρειν. - ἀνέχεσθαι. - ὑπομένειν. — καρτερεῖν. — 
παρτεριπὺν εἶναί τινος. - Speiſen v. koͤnnen, dzo- 
λαύειν oıriov. — δέχεσθαι σιτία. = Tadel u. übers 
haupt unangenehme Dinge v., δέχεσθαι, ὑποδέχε- 
σθαί τι. — πράως φέρειν τι. - etwas nicht v. koͤn⸗ 
nen, οὐχ ὑπομένειν τι, “s od. βαρέως φέρειν 
τι. - 8) verfühnen: διαλλάττειν und καταλλάττειν 
τινὰ πρόςτινα. - 4) fid) vertragen, d. i. a) fid) vers 
gleichen: £vufeivsw. Y συναλλάττεσθαι, pass. 
b) einig fein: συμπεριφέρεσθαί (pass.) τινι.-- ὅμο- 
νοεῖν τινι. — qiAopoóvog διαπεῖσθαι πρός τινα. = 
ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν πρός τινα. - c) von Dingen f. 
v. a, paflend fein: ἐπιτήδειον εἶναί τινι. — οἰκείως 
ἔχειν πρός τι. — fid) nicht mit etwas v., ἄλλότριον 
εἶναί τινος. - ἀλλοτρίως ἔχειν πρός τι. — ἐναντίον 
εἶναίπινι. - ἀπεοικέναι πρός TL. 

VBertragsmäffig, ward τὰς Zur nag. - ῥητός, 
3. - ἐν ταῖς σπονδαῖς εἰθημένος, 8. 

Vertrauen, 1) intranſitiv: auf etwas vertrauen, 
πιστεύειν τινί. - Φαῤῥεῖν τινα od. τι, - πεποιθέ- 
vov Tw 0b, ἔντινι, — ἑλπίδα ἔχειν Ev τινι. - 2) trans 
ſitiv: Einem etwas vertrauen, πιστεύει» τινί τι. - 
ἐπιτρέπειν τινί τι. - παρακατατίθεσθαί vivi τι. = 
fid) Einem v., παραδιδόναι ἑαυτόν τινι. — προθ- 
ανατίθεσθαί vut. 

Vertrauen, das, πίστις, εως, d (der Zuſtand, daß 
man Zuverſicht auf Andere ſetzt und ſolche von Ande⸗ 
ren genießt). — Δάῤῥος ob. θώρσος, ους, τὸ (Unver⸗ 
zagtheit, guter Muth). - V. faſſen, haben, d'gósiv 
od. Φαρσεῖν. - πιστεύειν. - V. zu Einem ob, zu etw. ha⸗ 
ben, fein V. auf etw. [6βΕΠ, πιστεύειν vi. πεποιθέ- 
ναι τινί ο). E τινι. - Δαῤῥεϊν τι. — das größte V. 

u Einem haben, μάλιστα πιστεύει» zi, - fein V. 
auf Einen ſetzen, αἀποβλέπειν πρός τινα. - auf dir 
beruht unfer V., ἐν col ἐσμέν.-- πρὺς ci G 
ev. im V. auf etwas, πιστεύων zwi. - πίσυ- 
nde τινι. — Einem etwas im V. ſagen, Zäie elmeiv 
unt ci, - δι ἀποῤῥήτων εἰπεῖν τινί τι. — leeres, 
blindes V., ἄλογον Φάρδος. - mein V. ift nicht ganz 
ungegruͤndet od, blind, ov παντώπασιν ἀλόγως Όρα- 
σύνομαι ob, Hag. - Ginem V. ſchenken, πιστεύ-- 
ep τινί. — πιστῷ vgn, ru, = man ſchenkt mir 
kein V., οὗ πιστεύοµαι, pass. = ἀπισέοῦμαι, pass. 
— V. von Einem genieſſen, πιότευεσθαι ὑπό τινος. 


— fid) das V. erhalten, σώζειν od. διασώξειν τὴν . 


πίστιν. - feinen Worten das V. erhalten, ἐν πίστει 
διασώξειν τοὺς λόγους. d 
Vertrauensvoll, πιστός, 3 (zuverſichtlich). - 


Vertrinken. 


Φαῤῥῶν, οὔσα, οὖν — Δαῤῥαλέος, 3 (ohne Beun⸗ 
ruhigung und Zagen). WS 

Vertrauern, διὰ πένθους διάγειν. 

Vertraulich, οὐεῖος, 8. - προσφιλήθ, 2. - συνή- 
Φης, 2. - v. Mittheilung, d δι ἀποῤῥήτων ὁμιλία. 

Vertraulichkeit, οὐκειότης, ητος, I. — συνή- 
Φεια, J. 

Vertraut, οὐπεῖος, 3. - συνήθης, 2. = πιστός, 3. 
— v. fein mit Einem ob. mit etwas, συνήθη εἶναί 
τινι. — ἐμπείρως ἔχειν Tıvdg. - in v. Verhaͤltniß mit 
Einem ſtehen, v. mit Einem umgehen, οὐχείως ἔχειν 
od. διακεῖσθαι πρός τινα. — οὐπείως χρῆσθαί pt, 
- v. Umgang mit Einem, οὐκειότης τινός od. πρός 
τινα. - συνήθεια πρός τινα. — eine v. Perſon, mı- 
στός τις. - τῶν πιστῶν sig. — ein Vertrauter Je⸗ 
mandes, ons Qv τινι. — οὐπείως ἔχων πρός 
τινα. — πιστὺς od. ἀξιόπιστος (DV rını. 

Vertrautheit, οἰπειότης, ητος, 7. 

Vertreiben, ἀπελαύνειν, ἐξελαύνειν. - ἀπωθεῖν. 

- ἐκβάλλειν. - Einen aus dem Lande v., ἐπβάλλειν 

τινὰ ἐκ τῆς χώρας, Zu τῆς πόλεως od. bloß τῆς mo- 
λεως. - φυγαδεύειν τινά. — ἐκδιώκειν τινά. aus 

der Stadt vertrieben werden, ἐκπίπτειν τῆς πόλεως. 

- φεύγειν ἐκτῆς πόλεως. Einen Fremden aus ber 

Stadt v., ξενηλατεϊῖν. — Einen aus feinem Wohnſitze 

v., ἐξανιστάναι τινὰ ἐν τῆς χώρας. — Einen aus 

einem Beſitze v., ἐκβάλλεεν τινὰ τῶν ὑπαρχόντων. 

- ἐξάγειν τινὰ ix τῶν πατρῴων. - Einen aus feiner 

Poſizion, von einem Punkte v., ἐκκρούειν od. Eu 

κόπτειν τινά. — Schmerzen u. überhaupt Empfin⸗ 

dungen v., παύειντι. Einem die Furcht v., παύειν 
τινὰ τοῦ φόβου. - παύειν τινὰ φοβούμενον. — bie 

Faulheit durch Schläge v., τὴν ἀργίαν nAnyals ἐξα- 

ναγκάξειν. — fid) die Zeit v., διατοίβειν τὸν χρόνον. 


- Farben v., ovugOsigsiv. - Waaren v., διατίθε- 


σθαι τὰ φορτία. 

Vertreiber, o ἐκβάλλων, ἐκβαλών, όντος. = d 
ὠπελαύνων, ovrog. - V. der Waaren, d διατιθέµε- 
νος τὰ φορτία. 

Vertreibung, ἐκδίωξις, . - ἀπελασία, J. - ἐκ- 
βολή, d (fámmttid) tranfitiv). - φυγή, d (intranſi⸗ 
tiv). — V. der Fremden aus der Stadt, ξενηλασία, 
J. V. aus bem Wohnſitze d ckyckoracig, ἐξανάστα- 
oe, J. - V. aus dem Beſitze, dÉeycyr, 7). - nach 
V. der Könige, ἐκπεσόντων τῶν βασιλέων. - B. 
unangenehmer Empfindungen, παῦσις, J. - V. ber 
Zeit, διατριβή, vj. — nad) V. der Gegenpartei waren 
die Bürger ruhig, ἐκβαλόντες τοὺς ἑτέρους ἡσυχίαν 
nyov οἱ πολῖται. - ἐππεσόντων τῶν ἀντιστασιωτῶν 
ἡσυχίαν nyov οἱ πολῖται. 

Vertreten, 1) verrenken: παραρθρεῖν ob, παραρ- 
Αροῦν. = διαστρέφειν. — 2) niedertreten: καταπα-- 
zeiv, συμπατεῖν. — 3) Einem den Weg vertreten: 


‚ ἐμποδὼν ἴστασθαί zwi. — ἐνίστασθαί τινι. — 4) 


Einen vertreten, b. i, an Semandes Stelle handeln, 
παθέχειν τάξιν τινός. — ὑπέχειν χώραν τινόᾳ. - 
διαπράττει» τι ἄντί τινος od. ὑπέρ τινος. — die 
Stelle von etwas v., εἶναι ἀντί τινος. - 5) Einen 
bei einem Andern vertreten, ὠπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος 
πρός τινα. — ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. — παραι- 
τεϊσθαίτινα, - προδικεῖν τιμος. — προξενεῖν τινος. 
Vertreter, ὁ τεταγµένος avri τινος (Stellvertre⸗ 
ter). — συνήγοροὀ - πρόδικος, d (Vertheidiger vor 
Gericht). - παραιτητής, οὗ, d (der für Einen bite 
tet). - πρόξενος, 6 (ber für Einen handelt, Eines 
Intereſſen vertritt). ' 
Vertretung, 1) Verrenkung: παράρθρησιε, . - 
διαστροφή, Y. - 2) Vermittelung; παραίτησις, J. 
- προδικία, J. 3 
Vertrieb, διάθεσις, d. - διάπρασις, T). - ἄπεμ- 
πολή M. ἀπεμπόλησις, Tj. ` i 
Vertriebener, φυγάς, ddog, d. - d φεύγων, φυ- 
γών, όντος. - d ἐκπεπτωκώς, 0108, ἐκπεσῶν, Ov 


τος. " 
Vertrinken, 1) durch Trinken verzehren: »ozo- 
'zivgıw. - λαφύττειν. — ἐκπίνειν, Arist. Lys. 114. — 
2) mit Trinken hinbringen: ἐν oivo od, zeg oivo 


Vertrocknen. 


διάγειν. — 3) durch Trinken vertreiben: ἀπελαύνειν 
oivo od. πότῳ. 

Vertrocknen, 1) austrocknen, von Fluͤſſigkeiten: 
ἑηραίνεσθαι, ἀποξηραίνεσθαι, καταξηραίνεσθαι, 
pass. αὐαίνεσθαι, παταναίνεσθαι, pass. — 2) vere 
borren, abfterben: αὐαίνεσθαι, ξηραίνεσθαι, - dmo- 
µαραίνεσθαι, ἐκμαραίνεσθαι, pass. 


D 


Vertrocknung, αὔανσις, J. 


Vertroͤdeln, καπηλεύειν. - διαπιπράσχειν. - 
Zeit v., φΛλυαροῦντα διατρίβειν χρόνον. viel Zeit 
v., διαμέλλειν. ` 

Vertroͤſten, Einen auf etwas, παρέχειν τινὶ ἐλπίδα 
Tivóg. - λέγειν vivi ἐλπίδας τινός. - ὑποτείνειν 
τινὶ ἐλπίδας τινός. — Einen immer v., παρατείνειν 
τινὰ ἐλπίδας Λέγοντα. - διάγειν ἐλπίδαςρ λέγοντώ 
TU. x D 

Vertroͤſtung, nls, (dog, ἡ. — eine gute V. haben, 
καλὴν τὴν ἐλπίδα ἔχειν. - Einem Vertroͤſtungen ge⸗ 
ben, ἐλπίδας λέγειν zwi. 

Vertuſchen, ovonıagsv. - συναλείφειν. — nara- 
σβεννύναι. 


Veruͤbeln, Einem etwas, µέμφεσθαί τινίτι. - ἐγ- 
καλεῖν eat vt. — ἄχθεσθαι ( pass.) u. βαρέως φέρει», 
z. B. Einem das Zögern v., ἄχθεσθαί eat µέλλον- 
τι. — βαρέως φέρειν τὴν [ιἐλλησίν τινος. 

Veruͤben, ἐργάζεσθαι, ἐξεργάξεσθαι. — ποιεῖν. - 
πράττειν, διαπράττειν. -- etwas an Einem verüben, 
πθάττειν τι εἴς τινα. — ἐργάζεσθαί rw rt. 

Verübung, διώπραξις - ἀπόδειξις, J. - Gewoͤhn⸗ 
lich iff es durch Partizip. der unter Veruͤben ange 
gebenen Verben auszudruͤcken. 

Verunehren, ἀτιμάζξειν. — παταισχύνειν τινᾶ. - 
Λλωβᾶσθαί (aor. pass.) τινα. — Λυμαίνεαθαι τῇ τινος 
δόξῃ. — ἀτιμίαν κατασκευάζειν vui. 

Verunehrung, Ju, N. - αἰσχύνη, I. 
µία, d Lë , 

Veruneinigen, διστάναι mit Akkuſ. — νεῖκος 
ἐμβάλλειν mit Dat, - καθιστάναι eig νεῖκος mit 
Akkuſ. — fid) verun. mit Einem, διστασθαι πρός 
τινα. — διαφέρεσθαι (pass.) πρός τινα. — διαφορὰ 
γίγνεταί uot πρός τινα. - Oi ἀπεχθείας γἰγνεσθαί 
τινι. — διχοστατεῖν Moog τινα. - προςκρούειν τινί. 

Veruneinigung, διάστασις, J. - διαφορά, J. — 
ἀπέχθεια, ἡ.-- νεῖκος, τὸ. - διχοστασία, d. - πρός- 
προυσις, . aw i 

Verunglimpfen, διαβάλλειν τινά. — βασκαίνειν 
τινά. — λοιδορεῖσόθαί τινι. - κακῶς Λέγειν τινά. 

Verunglimfung, διαβολή - βασκανία — Aoıdo- 
ρία, T. - κακολογία, m. 

Verungluͤcken, περιπίπτειν ξυμφορᾷ. - πάσχειν 
τι (von Perſonen). — διαφθείρεσθαι, pass. (von 
Sachen). - ἁπόβασιν ovx ἔχειν - μάταιον εἶναι 
(von Unternehmungen). - zur See verungl., νανα- 
γεῖν. — πλέοντα διαφθείρεσθαι od. ὠπόλλυσθαι. -- 
ich verunglüce mit etwas od. es verunglüdt mir et⸗ 
was, arorvyyavm τινός. — drvyO τινοφ.- G 
Άομαί (pass.) τινος. — meine Unternehmungen ver: 
ungluͤcken mir, κακοπραγῶ. - ἀποτυγχάνω τῶν πρα- 
γμάτων. - wenn ich verungl. folte, εἴτι πάβοιµι -- 
qv τι πώθω. Noo 1 

Serunglüdung, ἀτυχία, 7 - ἀτύχημα, τὸ. — 
ἀποτυχία, d. - σφάλμα, Το. 

Verunheiligen, βεβηλοῦν. d 

Verunheiligung, βῥεβήλωσις, J. 

Verunreinigen, µιαίνειν, narauıaivew. — μολύ- 
vs, καταμολύνειν, — παταθῥυπαίνειν. 

Verunreinigung, µιασμός, ὁ - µίανοις I. - 

. μολυσμός, 6 — μόλνυνσις, I. - µίασµα, τὸ. 

Verunruhigen, ταράττειν, διαταράττειν τινά 
od. τι. - ἐνοχλεῖν τινι. i 

Verunſtalten, αἰσχύνειν, καταισχύνειν. - Zug: 
µορφίαν πατασκευάξειν zwi. — αἰπίζεσθαι. - Ao- 

O69 ot. 

Verunſtaltung, αὐκισμό, 6 (als Handlung). - 
alf, 7) — Ίώβη, ἡ (als Handlung u. als Suftanb), 
du D,, 7) (als Zuſtand). 


2 
- ατι- 


704 


Verwahrloſen. 


Veruntreuen, σφετερίζεσθαι. - νοσφίζεσθαι. - 
κλέπτειν. 

Veruntreuung, σφετερισµός — νοσφισµός . 
κλοπή, J. 

Verunzieren, αἰσχρὸν εἶναί τινι. - αἰσχύνειν 
τινᾶ. — αἰσχύνην περιάπτειν τινί. 

Verurſachen, αἴτιον εἶναί τινος. - ἐργάζεσθαι. - 
φξρειν. — ποιεῖν. — παρασκευάζειν, κατασκευάζειν. 
-παρέχειν. - Einem etwas v., παρέχειν zwi τι. - 
αἴτιον εἶναί τινί τινος. - Einem Mühe, Beſchwer⸗ 
ben v., πρώγµατα od. ἀσχολίαν παρέχειν zwi. - 
Einem Schande v., κατασκενάώξειν τινὶ ἀδοξίαν. - 
αἰσχύνην φέρειν τινί. Einem Furcht v., φόβον 
ἐμποιεῖν od. ἐπισείειν τινί. — Krankheiten im Koͤr⸗ 
per v., νόσους τῷ σῶώματι ἐμποιεῖν. - Neid v., 
ἔχειν gl ovov. — Gelächter v., γέλωτα ποιεῖν. 

Verurſacher, αἴτιος, d. 

Verurſachung, αἰία, 7 - αἴτιον, có. — Gewöhns 
lich durch Partizip. zu umſchreiben. 

Verurtheilen, παταγιγνώσκειν, καταδικάξειν - 
παταφηφίζεσθαι (fammtlid) vom Richter), Einen 
zu etwas, τινός τι. - καταδιαιτᾶν (vom Schieds⸗ 
richter). - αἱρεῖν (von Sachen, die Jemandes Schuld 
erweifen). — Einen zum Tode v., καταγιγνώσκειν 
τινὸς Favarov: — verurtheilt werden, αλίσχεσθαι 
und das pass. der angegebenen Verben, z. B. als 
Dieb verurtheilt werden, ἆλίσκεσθαι χλέπτοντα ob, 
πλοπῆς. — es wird Einer zum Tode verurtheilt, d- 
vorog παταγιγνώσκεταί τινος. — zu einer Strafe 
verurtheilt fein, δίκην ob. ζημίαν ὀφείλειν. - zu ei⸗ 
ner Strafe von 20 Minen verurtheilt werden, ὀφεί- 
λειν einocı μνᾶς. - zu Schadenerſatz verurtheilt wer⸗ 
den, ὀφείλειν βλάβην. - verurtheilt, κατάδικος, κα- 
τάκριτος, 2, zu etwas, τινός. 1 

Serurtbeilung, καταδίκη, T. - κατάγνωσις, 7. 

- XerOxOLOLG, T. 

Verus, r. Kaiſer, Βῆρος. ; 

Servielfüáltigen, πολλαπλασιάξειν. - πολλα- 
πλᾶσιον ποιεῖν. — vervielfältigt, πολλαπλάσιος, 3. 
Vervielfältigung, πολλαπλασιασμός, d - πολ- 
Λαπλασίωσις, 7). : 

Vervollkommnen, βελτίω κπαθιστάναι od. ποιεῖν. 

- ἐκπονεῖν τι ἐπὶ πλέον ob, ἐπὶ τὸ ἀκριβές. — ἐξερ- 
γάζεσθαί τι. - διαπονεῖν τι. — fid) in etwas v., 
μᾶλλον ἀπριβοῦν τι. - ἐπιστημονέστερον op, E- 
πειρότερον γίγνεσθαί τινος. - ἐπιδιδόναι sig τι. 

Vervollkommnung, διαπόνησιο, J. — bie eigene 
Vervollk., ἐπίδοσις, 7. — προκοπή, 7. - τὸ ἐπιδι- 
δόναι ἐπὶ τὸ βέλτιον. 

Vervollfiändigen, ἀναπληροῦν, ἐκπληροῦν. 

Vervollſtaͤndigung, ἀναπλήρωσις, . 

Vervortheilen, ſ. Bevortheilen. 

Verwachen, d. i, wachend zubringen, ἀγρυπνεῖν, 
διαγρυπνεῖν. - ἀγρυπνοῦντα διάγειν. 

Verwachſen, 1) intranfitiv: a) zuſammenwachſen: 
συμφύεσθαι (Aor. 2. u. Perf. mit aktiv. Form). - 
b) zuwachſen, beim Wachsthum verſchwinden: c- 
πουλοῦσῶαι, pass. — 2) tranſitiv: Kleider verwach⸗ 
fen, προβάντα sig σώματος E,, ovx ἔχειν χρῆ- 
σθαι τοῖς πρότερον ἑματίοις. 

Verwachſen, als Adjekt., κακοφυής, 3 - διώστρο- 
φος, 2 (ſchlecht gewachſen). - συµπεφυκώς, xvic, 
xóg (zuſammengewachſen). 

Verwäſſern, ἐξυδαροῦν ob, ἐξυδατοῦν (wäfles 
richt, kraftlos machen). — κενὸν ob, µάταιον ποιεῖν 
-ἀφανίδειν (vereiteln). 

Verwahren, φυλάττειν, διαφυλάττειν. - do 
Adg od. £v ασφαλείᾳ τιθέναι. — σώζειν. — τηρεῖν. 
-κατασηµαίνεσθαι. - einen Ort v., περιτειχίδειν 
od. φράττειν od. περιφράττειν od. διαφράττειν qo- 
go. — ὀχυρὸν ποιεῖν χωρίον. - ein Geheimniß v., 
ἀποπρύπτειν τὸ ἀπόῤῥητον. - Té vor etwas v., 
φυλώττεσθαί τι. - εὐλαβεῖσθαί (aor. pass.) tt. — 
fid) gegen etwas v., φυλάττεσθαι πρός τι. - duv- 
νεσθαί τι. — εὑρεῖν od. ἔχειν ἐπικούρημά τινος, 

Verwahrer, d φυλάττων. - d σώζων. 

Berwahrlofen, ἀμελεῖν, παραμελεῖν, παταμελεῖν 
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τινος. - ἆμελώς ἔχειν περί τι. — ὀλιγωρεῖν τινος. 
— ὀλιγώρως ἔχειν τινόθ. — διαφθείρειν τι. — Ver: 
wahrloft werden, ἀμελεῖσθαι. — ἀτημελήτως ἔχειν. 
- verwahrloft, ἠμελημένος, 8. - von der Natur vete 
wahrloſt, ἀτυχής, 2. , vil 

Verwahrloſung, ἀμέλεια, 7. — ὀλιγωρία, J. 

Verwahrung, φυλακή, 7. — τήρησις, J. - in V. 
geben, πατατίθεσθαι. — etwas in V. bringen, ἀπο- 
rie τι. — in bie ficherfte V. bringen, ag ἐν 
ἐχυρωτάτῳ ποιεῖσθαι. — Jemanden in V. bringen, 
zig φυλακὴν διδόναι τινά. ; 
$Sermabrungémittel, προφυλακή, 7. — φυλα- 
πτήριον, τὸ. - ἐπικούρημα, τὸ. — ἀλέξημα, τὸ — 
ἀλεξιφάρμακον, τὸ. — gegen etwas, τινός. 

Verwaiſen, 1) tranſitiv: ὀρφανίξειν, ὀρφανοῦν. 
- yneodv. - ἐρημοῦν. - 2) intranſitiv: ἑρημοῦ- 
σθαι, pass. - verwaiſt fein, ὀρφανεύεσθαι. - In 
οεύειν. — verwaift, dogevóg, 2 u. 3, auch mit bem 
Zuſatz γονέων. — χῆρος, 8. - ἔρημος γονέων, παί- 
δων u. dergl. 

Verwaiſung, ὀοφανία, 7. - χήφωσιρ, Ίήθευσις, 
χηρεία, d. - ἐρημία, . 

Verwalten, διοιμεῖν (bie innere Einrichtung orb: 
nen u, beforgen, von Haus u. Staat auch o/xsiv). - 
διαχειοίξειν - µεταχειρίζεοθαι - ποάττειν (behan⸗ 
deln, verrichten). - διέπειν (bie bei etwas vorkom⸗ 
menden Geſchaͤfte beforgen). - ἐπιστατεῖν rwog'- 
εἶναι ἐπίτινι — ἐπιτροπεύειν τι (an der Spitze ſte⸗ 
hen, leiten, anordnen). - ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τι- 
vog - ἐπιμελεῖσθαί τινος (beſorgen, mit Sorgfalt 
verſehen). — ταμιεύεσθαι - οὐιονομεῖν (wirthſchaft⸗ 
lich behandeln), - das Haus v., o/xovousiv (mit u. 
ohne o£xíav). -solxeiv u. διοικεῖν τὴν οὐκίαν. - das 
Vermögen verwalten, διαχειοίξειν τὰ γοήµατα. - 
den Staat verwalten, ποάττειν τὰ τῆς πόλεως. — 
ÖLorneiv τὴν πόλιν. = µεταχειρίζεσθαι τὴν πόλιν. 
- ἐπιστατεῖν τῆς πόλεως. — πολιτεύειν od. διέπειν 
τὴν πόλιν. — πολιτεύεσθαι. - ein Amt v., µεταχει- 
οίξεσθαι od. ἄρχειν od. ἔχειν ἀρχήν. — ἐπιτελεῖν ἔρ- 
yov. - fein Amt v., πράττέιν τὸ xo" ἑαντόν. - 
πράττειν τὰ καθήκοντα. - ἐπιτελεῖν τὸ Zeen, _ 

Verwalter, διοικητής, o9, 0. - ἐπιμελητής, oU, 
d. — ἐπίτροπος, d. - διοικῶν, οὔντος, c. — V. auf 
einem Gute, dyooxoóuog, 0. — ἐπίτροπος, d. - ra- 
μίας, ov, d - V. des Vermögens, des öffentlichen 
Schatzes, ταμίας, d. — V. des Reichs, ἐπιμελητὴς 
τῆς βασιλείας. — $8. von etwas fein, διοικεῖν τι. - 
ἐπιτροπεύειν τι. — ταμιεύεσθαί τι. 

Verwalterin, διοικήτρια, 7. - ταµία, ἡ. 

Verwaltung, διούκησις, d. — ἐπιμέλεια, I, — ἔπι- 
τροπεία, ἡ — ἐπιτρόπευσις, d - οἰκονομία, T. — 
ταµιεία, J. - V. des Staates, πολιτεία, 7j. 

Verwaltungsbehoͤrde, ἐπιμεληταί, àv, ol. 

Verwandeln, μεταβάλλειν. - ἀλλάττειν, Ar 
λώττειν. - μεταμορφοῦν. - Einen in etwas v., µε- 
ταβάλλειν τινὰ tig τι. — Einen aus etwas in etwas 
v., ποιεῖν τινά τινα ἀντί τινος od. £x τινος. - Vete 
wandelt werben, μεταβάλλειν U, μεταβάλλεσθαι. — 
μεταμορφούῦσθαι. - fid) v., τρέπεσθαι. - ἐξίστα- 
σθαι. - ἀλλοιοῦσθαι Cfámmtlid) als pass.). - ἄλλον 
γίγνεσθαι. - fid) in etwas v., μεταβάλλειν eig τι. — 
ἀφομοιοῦν αὐτὸν πρός τι. — τρεπόµενον ὠἀποβαί- 
vity zt, - in Geld v., ἐδαργυροῦν τι (ein Beſitzthum). 
- yenuare ἐπιτάττειν φξρειν ἀντί τινος (eine Leis 
fung). - Häufig bilden die Griechen zuſammenge⸗ 
ſetzte Verba mit der Praͤpoſiz. ἀπό, zuweilen auch 
mit en, abgeleitet von dem Subſtantiv, welches das 
Reſultat der Verwandlung bezeichnet, und mit der 
Endung de, z. B. in Stein v., ἀπολιθοῦν. - in 
einen Baum v., ἀποδενδροῦν. — in einen Vogel v., 
ἀποονιθοῦν. - in Luft od. Dunſt v., ἐξαεροῦν und 
andere aͤhnlich gebildete, welche in den griechiſch⸗ 
deutſchen Wörterbüchern nachzuſehen find, 

Verwandelung, µεταβολή, 1. 7 µεταμόρφωσις, 
j. - µετάλλαξις, . τροπή, N. - ‚eine V. anneh⸗ 
men, τρέπεσθαι τροπήν. = μεταβόλλεσθαι µετα- 
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βολή». - ſchneller V. annehmen als das Chamäleon, 
ὀξυτέρας τρέπεσθαι τροπὰς τοῦ γαμαιλέοντος, 

Verwandt, 1) eigentlich: συγγενής, 2, προρήκων, 
opge, ov (mit und ohne τῷ γένει). - cvoyxotoc, 8 
- οὐκεῖορ, 8. — ἐπιτήδειος, 9. - mit Einem, τινέ. - 
naher Verwandter, ἐγγὺς προβήκων τῷ γένει. - ἄγ- 
χιστεύς, 0. - αηδεστης, ob, d. — die nächſten Ver⸗ 
wandten, oí μάλιστα od. ἐγγύτατα προθήκουτες τῷ 
γένει. - οἱ συγγενέστατοι, Diod. -- nah v. Ka d- 
χιστεύειν. - nur dem Namen nach v., ὀνόματι µό- 
vov προςήκων. - 2) nahe kommend, aͤhnlich: ὁ ἡ 
τὸ ἐγγύς od. σύνεγγυς. - ἀδελφός, 8. — προςκείμε- 
vog, 3. — ὅμοιος, 8. - παραπλήσιος, 3 u. δ. - mit 
etwas v. fein, ἐγγὺς εἶναί τινορ. - γειτνιᾶν τινι. 

Verwandtin, οὐκεία od. συγγενὴς γυνή, d. — γυνὴ 
προοήπουσα τῷ γένει. 

Verwandtſchaft, 1) das Verwandtſein: a) von 
Perſonen: συγγένεια, d - τὸ συγγενές, og. - γέ- 
vog, τὸ. — κηδεία, m - κῆδος, ους, τὸ. — οὐπειό-- 
της, ητος, 7. — die engſte V., συγγένεια ἡ avay- 
καιοτάτη. - das Band der V., τὰ τῆς συγγενείας 
ἀναγκαῖα. - in V. ſtehen mit Einem, ἐν γένει εἶναι 
Tivi. — συγγενή εἶναί τινι. - γένει προςήκειν TUIL. 
- in einem näheren, in dem naͤchſten Grade ber Ver⸗ 
wandtſchaft ſtehen, ἐγγυτέρω. ἐγγύτατα εἶναι τοῦ 
γένους. - b) von Gegenftánben, Zuftänden und Be⸗ 
griffen, die ihrem Weſen nach groſſe Aehnlichkeit mit 
einander haben: τὸ ἐγγύς - τὸ σύνεγγυς. - ποινω- 
vie, 7. - in V. ſtehen mit etwas, Ate εἶναί τινος. 
- ποινόν τι ἔχειν τινί. - die Seele Debt in V. mit 
Gott, I ψυχῆ μετέχει τῆς Δείας φύσεως. - Orióv 
τι ἡ ψυχή. — in keiner V. mit etwas ſtehen, οὐδὲν 
ὅμοιον ἔχειν iwi. - 2) die Verwandten: γένος, τὸ 
Cin gerader Linie). — οἱ συγγενεῖς - oi προρήκοντες 
(τῷ γένει) (in der Seitenlinie). - οἱ οὐκεῖοι (in 
irgend einer Art), 

Verwarnen, νουθετεῖν u. κατανουθετεῖν τινα. — 
ὑπομιμνήσχειν τινά. 

Verwarnung, νουθέτησις, y. 

Verwaſchen, 1) durch Waſchen verbrauchen: - 
vovra ἀναλίσχειν. — 2) wegwaſchen: κατολούειν. - 
ἀποτρίβειν. - 3) verplaubern; ἐκλαλεῖν, δια]αλεῖν. 
- Qovisiv. - 4) in ber Malerei: συγχοώξειν. 
Verweben, 1) beim Weben verbrauchen: ὑφαίνειν. 
- 2) durch Weben verbinden: προςυφαίνειν. - συµ- 
eu, διαπλέκειν. A 

Verwechſeln, 1) Geld verwechſeln, ἀνταλλάττειν 
τί τινος. — ἀντιδιαλλάττεσθαί τί τινος. - grobes 
Geld v. in Münze, ἀποκερματίζειν, διακερµατίζειν. 
- 2) vertaufd)en: ἀλλώττειν, µεταλλάττειν, ἐναλ- 
Aarrsıv. - µεταβάλλεσθαι. - μεταλαμβάνειν. — d- 
µείβεσθαι, ἀνταμείβεσθαι. - 2) etwas unrichtig für 
etwas Anderes nehmen: συγχεῖν ri zıvı. - µεταλαμ- 
βάνειν τι vri τινος. 

Verwechſelung, 1) Vertauſchung: ἀλλαγή, ἔναλ- 
da, διαλλαγή, καταλλαγή, µεταλλαγή, παραλλα- 
γή, ἀνταλλαγή, ἡ. - μετῶλλαξις, I. — µετάληψις, 
7. - µεταβολή, d. = ἁμοιβή, I. - 2) Verwirrung: 
σύγχυσις, T. 

Verwegen, τολμηρός, 3. — φιλοκίνδυνος, 2. - 
Φρασύς, sta, B. — προπετής, 2.- παράβολορ, 2. — 
ἰταμός, 3 

Verwegenheit, τόλμα od. cóAum, d. - Ἀφάσορ, 
ους, τὸ — Φρασύτης, ητος, 7. — τὸ τολμηρόν. - τὸ 
φιλοκίνδυνον, — raus, ητος, J. - die V. ha: 
ben, τολμᾶν. - ἐπιχειρεῖν. $ 

Verwehren, etwas, ovx ἐῶν τι. — ἀπαγορεύειν 
τι — πωλύειν Tt. - ἐμποδὼν ob, ἐμπόδιον εἶναί 
zwi. - Einem etwas v., oux &v τινα ποιεῖν τι. - 
κωλύειν, διαµωλύειν, ἐπικωλύειν, κατακωλύειν τινά 
τινος od. τινὰ μὴ ποιεῖν τι. — ἀπείργει) tivo. τινορ. 
- ἐναντιοῦσθαί τινι μὴ ποιεῖν τι. — απαγορεύειν 
τινὶ μὴ ποιεῖν τι. - nicht verwehren, ἐν. - ich 
verwehre es dir nicht, οὐδὲν ἀδτιλέγω.-- οὐδεὶς φθ όνος. 

Verwehrung, κώλυσις, διαµώλυσις, ἐπικώλυσις, 
d. - ἐναντίωσις, 7). - ἀπαγόρευσις, I. — κώλυμα, 
τὸ - τὸ πωλῦον, οντος. - ἐναντίωμα, τὸ. 
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Verweichlichen, dzotóvsw (den Koͤrper und ein⸗ 
zelne Theile desſelben). - μαλακὸν ποιεῖν (den Koͤr⸗ 
per u. die Empfindung). - Βρύπτειν, διαθρύπτειν. 
- ἀποθηλύνειν, ἐκθηλύνειν (die Perſon und das 
ganze Weſen derſelben). — durch Erziehung v., µα- 
λακῶς τρέφειν. — σχιατραφεῖν. verweichlicht, µα- 
Aexog, 8. - Ἀρυπτικός, 3. - durch Erziehung were 

Se, A ἐσκιατραφημένος, 8. — σκιατραφής, 2. 

Verweichlichung, θούψις, διάθρυψις, ή. - g 
τραφία, η. 

Verweigern, οὐ φάναι. - ἀρνεῖσθαι. - dmeyo- 
ρεύειν. = ἀναίνεσθαι. - ἀνανεύειν U, ἀπονεύειν. — 
οὗ βούλεσθαι, ovx ἐθέλειν. - παραιτεῖσθαι. = bie 
Soldaten werden mir bald ben Gehorfam v., ov dv- 
νήσοµαι πολὺν χρόνον πειθοµένους ἔχειν τοὺς στρα- 
τιώτας. - id) verweigere es dir nicht, οὐδὲν avrı- 
λέγω. : 

Verweigerung, ἀνάνευσις, J. — ἄρνησις, N. — 
ὠπόθῥησις, ἡ. - παραίτησις, J. 

Verweilen, διατρίβειν = διατριβὴν ποιεῖσθαι. = 
χρονίξειν. - παταμένειν, ἐπιπαταμένειν. - an einem 
Orte, ἔντινι τόπῳ. — bei etwas v., προεδιατρίβειν 
od. ἐνδιατοίβειν τινί (bloß von Zuſtaͤnden unb Bes 
ſchaͤftigungen). - διατρίβειν meoi et (von Zuftänden 
und vom Ort). - καθήσθαι πρός rıvı (bloß vom 
Ort). - im Geiſte bei etwas v., τῇ φυχῇ διατρίβειν 
megi vt. — bei Einem v., παραμένειν τινί. = δια- 
τοίβειν µετά τινος. - συνδιατρίβειν τινί. den 
Blick auf etwas v. laſſen, ἐῶν ἐνδιατρίβειν τὴν ὄψιν 
Tıvi. , 

Verweilung, διατριβή, y. - ἔδρα, 7. 

Verweinen, 1) weinend zubringen: δακούοντα 
διάγειν od. διατελεῖν. - 2) durch Weinen beendigen: 
δακρυῤῥοοῦντα παύειν 0b. παταπαύειν. - ἀποκλαί- 
ειν u. Med. 

Verweint, δεδακρυµένος, 8 — ἔνδακρυς, vog, 6, 
d — δακρύων ὑπόπλεως, ὁ, J. - er trat mit vet: 
weinten Augen auf, παρῆλΌε τὰ ὄμματα δακρύων 
ὑπόπλεως., 

Verweis, ἐπιτίμησις, N. - apoyos, ö. - µέμψις, N. 
e, d. — νουθέτηµα, τὸ. - κόλασμα, T0. — 
Einem einen V. geben, ἐπιτιμᾶν cu, - µέμφεσθαί 
TUM. — νουθετεῖν τινα, - κολάζειν τινά. — ψέγειν 
u. διαφέγειν τινά. - Einem einen harten, derben 
V. geben, ἐπιτιμᾶν τινι σφόδρα. - κολάξειν τινὰ 
ἰσχυρῶς. 

Verweiſen, 1) an einen andern Ort weifen: Einen 
an Einen v., προστρέπειν rtv ut, - etwas an 
Einen v., ἀνάγειν τι πρός τινα. = ἐπιτρέπειν τί 
τινε. - ἀναβάλλεσθαί tu ἐπί τινα. — Einen auf eine 
Stelle v., ἀποτρέπειν τινὰ πρὸς χωρίον τι. - ὑπο- 
δεικνύναι τινὶ χωρίον τι. - 2) verbannen: φυγα- 
δεύειν. — ἐκβάλλειν. - ἀπελαύνειν. - Einen des 
Landes v., ἐκκηρύττειν τινά. — ἐξορίξειν τινά. - 
ἐκβάλλειν τινὰ τῆς πόλεως. - ἀπελαύνειν τινὰ ἐκ 
τῆς χώρας. - Einen nad) einem Orte v., ἀπελαύνειν 
τινὰ εἰς τόπον τινά. verwieſen werden, ἐμπίπτειν. 
- φεύγειν. - 3) Einem etwas verweiſen, μέμφε- 
σθαί τινί τι. — ὀνειδίξειν τινί τι. - vovdereiv τινα 
ποιοῦντά τι. - πολάξειν τινὰ ποιοῦντά τι. — ψέ- 
γειν τινὰ SIS τι. Ze We - 

Verweiſung, 1) Exilirung: φυγή, T. — ἔξορι- 
σµός, 0. — immerwaͤhrende, lebenslängliche V., der- 
φυγία, d. - 2) Hinweiſung, Beziehung: ἄναφο- 

d, J. 5 

Werwelten; µαραίνεσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, pass. 

Verwelklich, φθαρτός, 8. - ἐξίτηλος, 2. ? 

Verwelkt, µαρανθείς u. ἀπομαρανθείς, εἴσα, Ev. 
— σαθρός, 3. 

Verwelkung, uogocuóe, 0. e 

Verwenden, 1) wegwenden: ὠποστρέφειν. = ἄπο- 
τρέπειν. — Fein Auge von Einem v., drsvig elsogdv 
τινα. - ἆσπαρδαμυκτὶ ὁρᾶν τινα. - Evatsvigev 
επενί.-- ohne ein Auge zu v., ἀσκαρδαμυμτί - ἀτενές. 
- 2) für einen Zweck verbrauchen, anwenden: etwas 
auf etwas v., χρῆσθαέ zıvı sis τι ο). πρός rı.- ὃα- 
navav od. παταδαπανᾶν τι sg τι od. dug τι od. 
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πρός τι. — κατατίθεσθαέτι ee ci. - naravakiousın 
τι sig τι - προςαναλίσχειν ri rırı. - παταχωρίζειν 
τι eig τι. - Geld auf etwas v., προςαναλίσκειν χρή- 
ware τινι od. sig τι. - δαπανᾶν ἀμφί τι. - Zeit 
auf etwas v., διατρίβειν περί τι. — διατρίβειν ποι- 
οὗντά τι. - Sorgfalt auf etwas v., ἐπιμελείᾳ χοῆ- 
σθοι περί τι. - ἐπιμελώς πράττειν τι. — bie auf 
etwas verwendete Mühe, πόνος 0 περί τι γεγενηµέ- 
vog.— etwas gut v., ev ob. καλώς θέσθαι τι. - κα- 
dg od. ἐς καλὸν χρῆσθαί rat, — etwas zu feinem 
Vortheil v., εἰς τὸ ἴδιον καταθέσθαιτι. - 3) fid) 
für Einen verwenden, παραιτεῖσθαί τινα. - ἐντυγ- 
χάνειν ὑπέρ τινος. - Ἱκετεύειν ὑπέρ τινος. - fid) 
dafür v., daß, προθυμεῖσθαι (aor. pass.), ὥστε mit 
Infin. — πρώττειν, ὅπως mit Futur. od, Konjunkt. 
u. Optat. 

Verwendung, 1) das Wegwenden: ozoczoogr — 
ἀποτροπή, J. - 2) das Verbrauchen: χρῆσις, 5 - 
χρεία, I. - δαπάνη, I. - ἀνώλωμα, τὸ. - id) habe 
feine V. für etwas, ovx ἔχω διαθέσθαι τι. - 8) 
Fuͤrſprache: προηγορία, I. — παραίτησις, J. — ἕν- 
τευξιο, V. 

Verwerfen, 1) tranfitio f. v. a. nicht annehmen od. 
billigen: οὐ δέχεσθαι u. oV moogleodaı (etwas von 
Anderen Dargebotenes). - ἀποδοχιμάζξειν -. ἀποβόλ- 
λειν (nicht für paſſend ob. tauglich befinden). - där: 
τεῖν — ἄχυρον ποιεῖν (nicht beftätigen, keine ver⸗ 
bindende Kraft zugeftehen). - καταφρονεῖν τινος 
(für werthlos anſehn und darum nicht beachten). — 
2) intranſitiv f. v. a. fehlgebaͤhren: ἀμβλίσκειν, ᾱ- 
παμβλοῦν, ἐξαμβλοῦν. - ἀποφθείρειν. - 3) refle⸗ 
riv: ſich verwerfen, ἀνάξια ἑωυτοῦ πράττειν. - κα- 
πίζξεσθαι, pass. 1 

Verwerflich, ἀδόχιμορ, 2. - ἀπόβλητος, 2. — οὐχ 
αἱρετός, 9. - cmoógüsxrog, 2. - ἀπάρεστος, 2. 

Verwerflichkeit, τὸ döönıuov. — φαυλότης, 
Mrog, d. 

Verwerfung, ὠποδομιμασία, I. — ἀποβολή, . 
Verweſen, σήπεσθαι, ἀποσήπεσθαι, κατασήπε- 
σθαι (perl. σεσηπέναι). - verweit, σαπρός, 8. 

Verweſer, ἐπίτροπος, d. - Vergl. Verwalter. 

Verweslich, φβαρτός, 3. - 

Verweſung, 1) das Verfaulen: σῆψις, ἀπόσηψις, 
ἡ -- τὸ ἀποσήπεσθαι. - in V. übergehen, anıpın 
Ίαμβάνειν. - 2) Verwaltung: ἐπιτροπεία, 7j. 

Verwetten, etwas, περιδίδοσθαί τινος. — παρα- 
βάλλεσθαί τι. ich wollte mein Leben v., περιδίδο- 
μαι τῆς κεφαλῆς. 

Verwichen, παρενθών, οὔσα, dp — παρεληλυθώς, 
vio, de, — παροιχόµενος, Zum, 8909. - Adv. νεωστί. 
Verwickeln, ἐμπλέκειν, περιπλέχειν, o,‘ 
- Einen in etwas v., περιβάλλειν τινά τινι, z. B. 
in Krieg, Händel, Gefahren, πολέμοις, στάσεσι, 
nwdvvoıg u, dergl. - Einen in feine Schuld, fein - 
Unglück mit v., ἀναπιμπλάναι τινὰ αἰτιῶν, xoxdv 
u. dergl. - Einen in Krieg v. mit Einem, sde πόλεμον 
od. ἐν πολέμῳ καθιστάναι τινά ru, -- ποιεῖν τινα πο- 
λεμεῖντινιοὺ. πρόςτινα.-- παρέχείν τινὶ πόλεµον ποι-- 
sicher πρός τινα. - Einen in einen Prozeß v. mit 
Einem, ποιεῖν τινα δίκην καὶ πράγματα ἔχειν πρός 
τινα. - in etwas verwickelt fein, ἐμπεπλεγμένον εἶναι 
Zu vui. — in etwas verwickelt werden, περιπίπτειν 
zwi. - in Krieg verwickelt werden mit Einem, κα- 
ταστῆναι εἰς πόλεμόν τινι od. πρός τινα. — in Krieg 
verwickelt fein, διατελεῖν πολεμοῦντα. — Ev πολέμῳ 
εἶναι, mit Einem, πόλεμον ἔχειν πρός τινα - κα- 
Φίσταταί µοι πόλεμος πρός τινα. - fid) in etwas v., 
ἐμπλέκεσθαί (pass.) τινι ob. sie τι. — ἐμπαλάσσε- 
σθαί (pass.) τινι. - ἐγκυλινδεῖσθαι (pass.) eig vt. 
Verwickelt, 1) eigentlich: ἐμπεπλεγμένος, περι- 
πεπλεγμένος, 9. - ἐμπλανείς, εἴσα, έν. — περίπλο- 
κος, 2. - 2) metaphoriſch: ovy ἁπλοῦς, 7, οὔν. — 
οὐδαμῶς σαφής, 9. - denge, 2. — πολύπλοχος, 
9. - δύςκριτος, 2. - v. Prozeß, δύςηριτος δίκη. - 
δίκη καὶ πράγματα. | 
Verwickelung, περιπλοκή, ἐμπλοκή, T 
Verwildern, ἀπαγριοῦσθαι, ἐξαγριοῦσθαι, pass. 


D 


Verwilderung. 


- v. laſſen, ὠπαγριοῦν, ἐξαγριοῦν. - ἐκβαρβαροῦν 
(dieſes nur von Menfchen). - verwildert, ἀγοιωτόρ, 
8. - . elo, £v. - Φηριώδηρ, 2. - c- 
γοιώδης, 2 

Verwilderung, ἐξαγρίωσις, ἀπαγρίωσις, I. 
αγριότης, 7706, rj. 

Verwilligen, συγχωρεῖν. — aet el - ἐπιτρέ- 
πειν. — οὐ πωλύειν. — eine Abgabe v., τώττεσθαι 
φόρον. 

Verwilligung, συγχώρησις, 

Verwinden, 1) verwickeln, a ſ. - 2) ver 
geſſen, verſchmerzen: ἐπιλανθάνεσθαί τινος. — ᾱ- 
παλγεῖν τι. 

Verwirken, das Leben, Δανάτου ζηµίαν ὀφείλειν. 
— ἄξιον εἶναι Βανάτου. 

Verwirklichen, ἔργῳ ἀποδεικνύναι od. ἀποδεί- 
unge od. ἐπιτελεῖν od. καθιστάναι. - φανερὸν 
καθιστάναι. - verwirklicht, ἐπιτελής, 2. 

Verwirklichung, ἀπόδειξις, J. 

Verwirren, παράττειν, διαταράττειν, ἐπιταράτ- 
DRUMS ἀναταράττειν. παταταράττει». — συγχεῖν. - 
κυκᾶν. - ἐνοχλεῖν mit Dat, - verwirrend, ταρα- 
xrixóg, ὃ — παραχώδης, 2. — verwirrt, ταραπτύς, 
3 (auch: zu verwirren). - ἄκριτος, 2. - mepvgue- 
vog, 8. : 
Verwirrung, ταραχή, τάραδιθ, ἡ - rdgagog, 
ταραγµόθ, d. - σύγχυσις, m. - eh j. — ἑνό- 
qiu, ἡ. - ἀκρισία, d. — πράγματα τεταραγμένα, 
τὰ. - allgemeine Verwirrung im Staate, ἅπαντα 
τὰ πράγματα τεταραγµένα. - ἀναρχία, J. es 
entſteht eine groſſe V., πολὺς τώραχος γίγνεται. - 
in V. bringen, ταράττειν, διαταράττειν, - συγχεῖν. 
- in V. gerathen, ταρώττεσθαι, pass. — mein Der: 
ſtand ift in V., τετάραγµαι τὴν vd? - bie V. 
aufheben, ihr abhelfen, κατασβεννύναι τὴν ταραχήν. 
- Verwirrungen ausgeſetzt fein, ταραχωδῶς διακεῖ- 
Gio. 

Verwiſchen, ἐξαλείφειν, αυναλείφειν. - ἐμτρίβει». 
- διαλύειν. - bie Spur, bie Schrift v., auevgodv 
τὰ ἴχνη, τὰ γράμματα, ἐκτρίβειν τὰ γράμματα. - 
die Farben v., συγχρώζειν. die Feindſchaft v., δια- 
Avsıv τὴν ἔχθραν. - die Schande v., ἐξαλείφειν od. 
ἀποτρίβεσθαι τὴν αἰσχύνην. - διαλύεσθαι τὴν δια- 
βολήν. - einen Unfall, v., διαλύεσθαι ξυμφοράν. - 
fid) leicht verwifchen, duo go γίγνεσθαι. - fid) leicht 
ES ἀμυδρός, 3. — verwiſcht, ἐνεετριμμέ- 
vog, 3 

Verwiſchen, das, ἐξάλειψις = ἔκτριψις = διάλυ- 
σις, Tj. 

Verwittern, τήκεσθαι, pass. — verwittert, di 
0909, 8 

Verwittwen, 4009v. - verwittwet, nens, 8. 

Verwoͤhnen, διαθρύπτειν. - διαφθείρειν. — κα- 
xdg παιδεύειν Cibtpertid) und moraliſch). — κακῶς 
συνεθίξειν (moraliſch). verwöhnt werden, δια- 
Βρύπτεσθαι, - verwöhnt fein, διεφθαρμένον εἶναι. 
- μαλακίζεσθαι, pass. 

Verwöhnung, διαφθορά, J. - θούψις, d 
dani, j. 

Verworfen, ὠπόβλητος, 9. - ὠποδεδοκιμασμένος, 
dies ἀδόκιμος, 2 (nicht gebilligt). - dic gu 
f - οὐδενὸς ἄξιος, 8 - πονηρότατος - uoy97006, 

- ἐξώλης, 2 (ganz ſchlecht). - ein v. Menſch, eine 
- Sache, κάθαρμα, ἀποκάθαρμα, 10. 

Verworfenheit, πονηρία, J. — µοχθηρία, 7. 
ἐξώλεια, J. 

plo ead ἅταντος, 2. - σύµμιτος, 2. — τα- 
zn, 2. — πεφυρµένορ, 3 (won àufferen Zu⸗ 
ftänden). - ἄκριτος, 9 (von innerer Beſchaffenheit). 
- ἀσαφής, 2 (von der Rede). — dieß ift eine etwas 
v. Sache, ἔχει ποικίλως πως. ταῦτα, 

Verworrenheit, ταραχή, os σύγχυσιφ, J. — de 
ταξία, ἡ (von äufferen Zuftänden). - ἀκρισία, 7 
(von innerer Beſchaffenheit). - τὸ ἀσαφές, οὓς (von 
der Rede). 

Ver wuͤnſchen, παταρᾶσθαε, ἐπαρᾶσθαί τινι, - 
πατεύχεσθαί τινος. 


gg: 


. - µα- 
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Verzagen. 


Verwünſcht, κατάρατος, ἐπόρατος, 2. - ἀράσι- 
wos, παταράσιρος, 9, - ἄπευχτος, 2. — das ift ein 
verwuͤnſchter Streich, δεινή τις δυμφορά. — πονη- 
ϱὸν τὸ πρᾶγμα. 

Verwuͤnſchung, Cod, κατάρα, πατάρασις, . — 
eine V. ausſprechen, ἐπαρᾶσθαι. 

Ver wuͤſten, διαφθείρειν u. Λυμαίνεσθαν (im Al: 
gemeinen). — uf (Kleidungsſtuͤcke). — U. 
κοῦν - πακῶς ποιεῖν - δῃοῦν - τέμνειν — ἔπκό- 
πτειν u. περικόπτειν (Länder und Felder). — κα- 
Φαιρεῖν — κατασκάπτειν -ἐκπορθεῖν (Städte und 
Gebäude). - ἐρημοῦν. - ἀνάστατον ποιεῖν, U, G- 
στατοῦν (von Bewohnern entbloͤßen). - mit Feuer 
v., καίειν, πατακαίθιν, gro. - mit Feuer u. 
Schwert v., τέμνειν καὶ καίειν. — verwuͤſtet, ἀνά- 
στατος, 2. - ἔρημος, 2. 

Berwüfter, διαφθορεύς, έως, 6. - Ίυμαντήρ, 
Zeng, d - Gewoͤhnlich iſt es durch die Partizip. der 
unter Verwuͤſten angegebenen Verb. auszudrucken. 
Ver wuͤ ſtung, διαφθορά, ἦν u. Mum, n (im Allge⸗ 
meinen), — önasıg, 7) — τμῆσις, n (von Landern u. 
Feldern). - καθαίρεσις, d. E πατασκαφή, ἡ Lon 
Gebäuden), - ἐρήμωσις, 7 - ἀνάστασις M, due: 
στάτωσις, d (Entvolkerung). 

Verwundbar, τρωτός, 3. — leichter v., τρωτὸς 
μᾶλλον. 

Verwunden, τραυματίζει». — τιτρώσκειν. - τραν- 
µατίαν ποιεῖν. = πλήττει». - βάλλει. — Einen 
tübtlid) v., καιρίαν πΛηγὴν προςτοίβειν τινί. - vers 
wundet werden, τραυματίζεσθαι. - τιτρώσκεσθβαι. — 
τοαῦμα Ίαμβάνειν. ich werde in oder an einem 
Theile verwundet, τιτρώσκομαί Tt. — Bäcker 
rgavuarıodeig =  rgenirie, εἶσα, £v. handdelg, 
εἶσα, Cv. — 2) metaphoriſch f. v. a. verlegen: βλά- 
πτειν. - δάχνειν (beſonders von Reden). - ἀνιᾶν. - 
das Herz wird mir verwundet von Einem, πάσχα τι 
τὴν ψυχὴν ὑπό τινος (von Menſchen, welche ver⸗ 
liebt werden). - mein Herz wird verwundet durch 
einen Verluſt, ἀλγώῶ τὴν ψυχὴν im ἀπολομένῳ vi. 
Verwundern, fid), δεινὸν od. deg ποιεῖσθαι. 
- fid) über etwas v., θαυμάζειν τι od. ἐπί τινι. - 
id) verwundere mich, daß, Θαυμάζω, εἰ (wenn das, 
woruͤber man ſich wundert, noch nicht vollkommen 


gewiß und ausgemacht iſt nad) unferer Ueberzeugung). 


- Φαυμάξζω, ὅτι (wenn etwas, was wir für ausge⸗ 
machte Thatſache halten, uns in Staunen ſetzt). - 
δεινὸν od. δεινὰ ποιοῦμαι mit folg. Akkuſ. u. Inſin. 
- es verwundert mich, Θαυμάζω. - Θαυμαστόν uot 
φαίνεται. — Φαῦμα Aor pers E. — man verwundert 
fid, ad ἐστι. - es iff nicht zu v., οὐδὲν Φαυμα- 
στόν. — fie konnten fid) nicht genug v., oux ἐξήρκουν 


τῷ Φαύματι. - verwundert, ἐκπεπληγμένος, 9. --' 


über etwas verwundert fein, ἐκπεπλῆχθαι ἐπίέτινιν 

Verwunderung, Qu)ue, τὸ. - θάμβος, τὸ. - 
Einen in V. ſetzen, 4Φαὕμα παρέχειν zwi. - in V. 
gerathen, θαυμάζει. - ἐκπλήττεσθαι, pass. 

Ver w undeter, e ου, 0. - τρωθείς, 
έντος, 6. - τετρωμένος, d 
Verwundung, τρῶσις,, D - πραῦμα, τὸ. - leichte 
V., duvıs, d - ἀμυγμόε, d 
Verzaͤhlen, fid, ἁμαρτάνειν od. διαμαρτάνειν od. 
πλημμελεῖν ἀριθμοῦντα. - ψεύδεσθαι τοῦ ἀριθμοῦ. 
Verzärtern, Δρύπτειν, διαθρύπτειν, ἀποθρύ- 
πτειν. — θηλύνει», ἀποθηλύνειν, καταθηλύνειν. - 
ἁπαλύνειν. — Ἀλιδαίνειν. — σκιατραφεὶν. - verzaͤr⸗ 
telt, reh ovuuévos; 3. — ἐσχιατραφημένος, ER ga- 
λακός, 9. - ἐν χλιδῇ τεθραμμένος, 8. 
Verzaͤrtelung, θρύψις, διάθρυψις, d. - χλιδή, 
N. - σχιατραφία, J. - μαλακία, n. 

Verzäunen, φράττειν od. φραγνύναι, ἀποφράτ- 
τειν, διαφράττει», περιφράττει». - verzaͤunt, e- 
gipganrog, 2 
Verzaͤunung, 1) das Verzaͤunen: ἀπόφραξις, πε- 
᾿θίφραξις, N - περιφραγµός, ©. — Zaun: φρα- 


» 


WII? d -παρίφραγκα, τὸ — περιφραγή, y. - ἕρ- - 


κος, τὸ. x 
Verzagen, Gite, - ἀπογιγνώσκειν. - ὧπο- 


Verzagt. 


βάλλειν τὸν Δυμόν. — ἀποδειλιᾶν, - adwusiv - 
ἀθύμως ἔχειν. - verzage nicht, θώῤῥει. 
Verzagt, δειλό, 3. - ἄτολμος, 2. - ἀθαρσής, 2. 
- ἄθυμος, 2. — &vevógog, 2. - µαλακός, 3. — κα- 
πός, 9. nns, 3. - v, werden, ἀποδειλιᾶν. 
Verzagtheit, δειλία, 7. — ἀτολμία, d. — ἀθυμία, 
j. = ανανδρία - μαλακία, ἡ. - ὄκνος, d. — aus 
V. etwas aufgeben, ἀποδειλιᾶν τι. - aus V. zögern, 
GND. V 
Verzaubern, ἐπαδειν zwi. 
Verzechen, καταπίνειν, ἐκπίνειν. 
Verzehnten, τελεῖν τὴν δεκάτην, etwas, τινός. — 
Ἠδεκατεύειν τι, ` 
Verzehren, 1) aufeffen: ἐσθίειν, κατεσθίειν (aor. 
φαγεῖν). - ἀναλίσκειν, Haravakioneıv. — naraßı- 
βρώσκειν. — Gelb v., δαπανᾶν, καταδαπανῶν χρή- 
uero. - 2) allmählich aufreiben: ἐπιτρίβειν, πατα- 
τρίβειν. - ἀναλίσχειν. — τρύχειν, πατατρύχειν. — 
vom Feuer: νέµεσθαι. - διαφθείρειν. - vom Schmerz 
und Kummer: τήκειν, ἐκτήκειν. nach und nad) 
v., σμύχειν.-- fid) v., σμύχεσδαι. - τήκεσθαι, pass. 
- φθίνειν. - verzehrend, τηκτικός, 8 - τηκεδονι- 
κόρ, 3. 
Verzehrer, ἀναλωτής, o), 0. 
Verzehrung, ἀνάλωσις, J. — τῆξι, ἡ. — τρύχω- 
σι, η. . 
Verzeichnen, ἀναγοάφειν, ἀπογοάφειν. - χατα- 
σηµαίνεσθαι. - καταλέγειν. 
Verzeichniß, ἀναγραφή, ἤ.- κατάλογος, 0.— πί- 
φαξ, ege, d. ö 
Verzeichnung, ἀναγραφή, ἀπογραφή, ἡ. 
Verzeihen, συγγινώσκειν - συγγνώµην ἔχειν ob. 
ποιεῖσθαι. - δυγγνώµονα εἶναί τινι. - συγχωρεῖν. 
- einem Schuldigen v. (und ihm die Strafe erlaſſen), 
αἰδεῖσθαί rg, - es verzeiht mir Jemand, συγγνώ- 
uns τυγχάνω. παρά τινος, daß ich, Nominat. des 
Partiz. man verzeiht mir nicht, οὐ τυγχάνω συγ- 
γνώμης. — es iſt zu v., συγγνώμη ἐστί mit Infin. — 
es Loft ſich eine Sache v., συγγνωστόν ἐστί τι. - τὸ 
πρᾶγμα συγγνώµην ἔχει. - verzeih' mir's Gott (als 
Zwiſchenſatz zu Entſchuldigung einer kecken Behaup⸗ 
tung), σὺν oig od. σὺν den εἰπεῖν (ſ. Gr. Gr. 
$. 122. 9. Bem. 3.). 


Verzeihend, cvyyvouov, 2 - cvyyvouovixóg, 8. 


Verzeihlich, συγγνωστός, 8 

Verzeihlichkeit, có συγγνωστόν. 

Verzeihung, συγγνώµη, σύγγνωσις, 7. - um V. 
bitten, δεῖσθαι συγγνώµης. - αἰτεῖσθαι συγγνώµην. 
- παραιτεῖσθαί τινα συγγνώμονᾶὰ εἶναι. - Einem 
V. angedeihen laſſen, συγγνώµην ἀπονέμειν od. ἔχειν 
τινί. — V. erlangen von Einem, συγγνώµης τυγχά- 
ap παρά τινος. - unvorſaͤtzliche Vergehungen ver: 
dienen V., συγγνωστόν ἐδτι τὸ ὠκούσιον. ; 

Verzerren, διαστρέφειν, das Geſicht, τὸ πρόςω- 
πον. den Mund, die Lippen v., ἀπομυλλαίνειν. 

8 διάστροφος, 2. — στρεβλός, 3. orga- 

08, 3. 

Verzerrung, διαστροφή, d. - σπάσµα, τὸ. 

SSergetteln, διασπαθᾶν, πατασπαθᾶν. - διασκε- 
δαννύναι. — διασκορπίζειν. 

Verzettelung, διασκορπισµός. d - τὸ διασπα- 
Sav. 

Verzicht, ἀπόστασις, I. = ἄφεσις, 7. - V. leiſten, 
ὠπειπεῖν - ἀφίστασθαι (ἀποστῆναι). - auf etwas 
V. leiſten, ἀφίστασθαί τινος. - ἀφιέναι Tt. — πθο- 
διδόναι 0b. προϊεσθαί τι (gegen einen Andern). — 
ἀπογιγνώσπειν τι - yalosıw dv τι (in feiner Erwar⸗ 
tung). - auf eine Schuld V. leiffen, ἀφιέναι τὸ 
χοέος. — auf fein Recht V. leiſten, ἀφίστασθαι τῶν 
δικαίων. - auf Rettung, Vortheil V. leiſten, daro- 
γιγνώσκειν σωτηρίαν, ἀγαθά. 

Verzichten, f. b. vorherg. 

Verzichtleiſtung, ἄφεσις, d (beſonders auf eine 
Schuld). - Gewoͤhnlich durch Verbalausdruͤcke zu 
umſchreiben, z. B. mit V. auf etwas, ἀφείς τι - 
προδούς τι (Genus und Kaſus nach dem Zuſammen⸗ 
hang zu beftimmen), ; 
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Veſta. 


Verziehen, I. tranſitiv: 1) verzerren: διαστρέφειν. 
- 2) ſchlecht erziehen: κακῶς παιδεύειν. — o- 
φθείρειν. - 3) fid) verziehen, d. i. a) allmaͤhlich ver⸗ 
gehen: ἀπιέναι, παριέναι (-έρχεσθαι). - λωφᾶν. - 
b) ſich verzögern: χοόνιον γίγνεσθαι. - II. intran⸗ 
fitio f. v. a. warten, bleiben: µένειν,. ἀναμένειν, 
περιµένειν, ἐπιμένειν. — μέλλειν. - χρονίξειν. 
Verziehung, 1) Verzerrung: διαστροφή, 7. - 2) 
ſchlechte Erziehung: παιδεία 7 φαύλη. - διαφθορά, 
5. - 3) Verweilung: ἐπιμονή, H. - μέλλησις, I. - 
ὄχνος, 0. ἳ | 
Verzieren, ποσμεῖν, ἐπιποσμεῖν, ἐκκοσμεῖν. - d- 
σκεῖν. -᾿παλλύνειν, Μαλλωπίξειν. - ποιµίλλειν. — 
prächtig verzierte Decken, περιττώς ἠσκημέναι στέ- 


γαι. 

Verzierung, 1) als Handlung: κόσµησις, T. - 
καλλωπισμόο, 6. - 2) als Gegenftanb: κόσμημα, 
τὸ - κόσμος, 0. - παλλώπισμα, τὸ. — ποίκιλμα, τὸ 
- ποικιλία, T. 

Verzinnen, πασσιτεροῦγ. - γανοῦν. 

Verzinſen, etwas, διδόναι od. ἀποδιδόναι ob, re- 
Asiv τόκον τινός. - τοποφορεῖν τι. 

Verzinſung, d τοῦ τόκου ἀπότισις 0b. ἀπόδοσις. 

Verzoͤgern, ἀναβάλλεσθαι. - ἀποτείνειν.- μηκύ- 
V&LV. - προάγειν ἐπὶ e - Ἰορόνιον ποιεῖν. — 
βραδύνειν - βραδύτερον ποιεῖν, z. B. der gefallene 
Regen verzögerte ihre Ankunft, τὸ ysvóusvov dmg 
£moínos βοαδύτερον αὐτοὺς ἐλθεῖν. — verzögert wer⸗ 
den, χθόνιον γίγνεσθαι. — μέλλειν. 
Verzögerung, ἀναβολή, d. - διατριβή, 7. - U- 
λησις, ἡ - µέλλημα, τὸ. 

Verzollen, etwas, τελεῖν φόρον τινός od. ἀπό 
τινος, - nicht verzollt, ἀναπόγραφος, 2. 

Verzollung, ἡ τοῦ φόρου ἔχτισις. 

Verzuckung, σπασµός, d - gege, τὸ. - mit 
Verzuckungen verbunden, σπασµατώδης, 2. 

Verzug, τοιβή, διατριβή, d. - ἀναβολή, ἡ- - μέλ- 
λησις, 7j -- µέλλημα, τὸ. — es verurſacht etwas V., 
διατριβή ἐστιν ἀμφί τι. - ohne V., ἀμελλητί. - 
αὐτίκα. - sUQUg. — ἀνυπερθέτως. - bie Sache Iei- 
bet keinen Verzug, τὸ πρᾶγμα ovx ἐνδέχεται ἄνα- 
βολήν. l 
Verzweifeln, ἀπονοεῖσθαι (aor. pass.).— ἀπελπί- 
ζειν.-- an etwas v., ἀπελπίζειν τινόρ od. περί τινος. 
- ἀπογιγνώσκειν τινός od. τι. — ἀθύμως ἔχειν πρός 
τι. - ἀπορεῖν, u. ὠπορεῖσθαί τινος. - gaͤnzlich an 
etwas v., ἐξαπορεῖν u, ἐξαπορεῖσθαί τινος. - es 
verzweifelt Jemand an mir, ἀπογιγνώσκομαι ὑπό 
τινος. - verzweifeln, daß, ἀνέλπιστον εἶναι mit 
folg. Infinit. 8 

Verzweifelt, ἀπεγνωσμένος, 3. - ἄπορος, 2. — 
eine ganz verzweifelte Lage, ἡ ἐσχάτη ἀπορία. EA? 
Entſchluß, ἀνάλγητον βούλευμα. - Φωκέων ἀπό- 
vote, d (ſprichwoͤrtl.). - v. fechten, ἀπονοηθέντα 
διαμάχεσθαι. - wie ein Verzweifelter, ἀπεγνωκό- 
τως. * 

Verzweifelung, τὸ ἀνέλπιστον. - ἀπόγνοια, d- 
πόγνωσις, ἀπόνοια, ἡ. - ἀθυμία, m. - Verzweife⸗ 
lung an etwas, ἀπόγνοιά τινος. - Einen in V. 
bringen, eig ἀπόνοιαν καθιστάναι τινά. - ἀθυμίαν 
παρέχειν τινί. — in V. gerathen, ὠθυμία ἐγγίγνεται 
od. ἐμπίπτει uot. — fid) ber V. hingeben, πρὸς τὸ 

:ἀφνέλπιστον τραπέσθαι. - in V. fein, ἀνελπίστως 
ἔχειν. - ἐν ἀθυμίᾳ εἶναι. - ἀθύμως ἔχειν. - in 
gaͤnzlicher V. fein, ἐν πολλῇ ἀθυμία καὶ ἀπογνώσει 
εἶναι. - ἐσχάτως ἀπορεῖν ob. διακεῖσθαι. 2 

Verzweiflungsvoll, ἀπονενοημένος, 8. 

Veſikatoria, (Mittel, welche Blaſen auf ber Haut 
ziehen,) ἐκδόρια [verft. φάρμακα], τὰ. 

Veſpaſian, r. Kaiſer, Ῥεσπασιᾶνός u, Ovsoma- 
σιᾶνος. : 

Veſperbrod, δειλινόν, τὸ. e 

Veſperzeit, δειλινὴ ὥρα, r. - δείλη od. δείλη d 
opio. 

Veſpronius, r. MN., Βεσπρώνιος. 1 

Veſta, Ἑστία, d. - Prieſterin der Veſta, ἵέρεια τῆς 
Εστίας ob, Ἑστιάς, ἄδος, J. 


Veſtalin. 


Veſtalin, ἑστιὰρ (άδορ) παρθένος, 7. — tegel, 7j 
τῆς Ἑστίας, « À 4 

Veſuv, Οὐεσσούϊος, 6, od. Ovsscoviov ügog, τὸ. 
Vettel, γραῦς, γραός, 7. 

Vetter, ανεψιός, 6. 

Vetterſchaft, ἀνεψιότης, ητος, J. 

Vettius, r. MN., Βέττιος. 

Veturius, r. MN., Ουετούριος. h 
Veriren, ἐμπαίζειν τινί. - ἐπισκῶπτειν τινᾶ 
(mit Scherz). - ἀνιᾶν τινα. — ἐνοχλεῖν em, - 
πράγματα παρέχειν τινί (durch Beſchwerden). 
Sferiren, das, ἐμπαυμός, d - ἐπίσχωψις, m 
(durch Scherz). - ἀνία, d. - ἐνόχλησις, d (durch 
Beſchwerden). 

Vibius, r. MN., Ovißıog. 

Vibrazion, παλμός, o. 

Vibriren, πάλλεσθαι. 0 

Victoria, Göttin des Sieges, Νίκη, J. 

Vieh, 1) Thiere; ζῷα, τὰ. - Δηρία, τὰ. — wie das 
Vieh, ὥσπερ τὰ £o. - παθαπερεὶ τὰ Δρέμματα. — 
unvernünftiger als das V., Θηρίων ἀφρονέστερος, 
8. - 2) bie zahmen Thiere, welche der Menſch zu ſei⸗ 
nem Gebrauche hält: θοέμματα, τὰ. - πτήνη, τὰ. — 
ein Stuͤck V., κτῆνος, τὸ (groͤſſeres u, kleineres). - 
βόσκηµα, τὸ (groͤſſeres Heerdvieh). - πρόβατον, τὸ 
(kleineres Heerdvieh), - V. halten, βοσκήματά τε 
καὶ πρόβατα De. - κτηνοτροφεῖν. - προβα- 
τεύειν. - eine Heerde V., ἀγέλη, J (von groͤſſerem 
Viehe). - ποίµνιον, τὸ (von kleinerem Viehe). 
Vieharzneikunde, ἱππιατοία, J. 

Vieharzt, κτηνίατρος, ἱππίατρος, d. 
Viehbremſe, olorgog, ὁ. - von Viehbremſen gez 
quält, geaͤngſtigt werden, οἰστρᾶν. 

Viehdieb, d τῶν βοσκημάτων jů]ns. 


Viehfutter, q00rog, d - χόρτασµα, τὸ. - grünes 


V., χιλός, ö. 

Viehhaͤndler, προβατοπώλης, ov, 0. - προβατο- 
κώπηλος, 0. - ὁ τὰ κτήνη πωλών. 

Viehhandel, ἡ τῶν κτηνῶν ἆμοιβη. - V. treiben, 
ητηνῶν τὰς ἀμοιβὰς ποιεῖσθαι. 

Viehheerde, ἀγέλη, 7. — ποίµνιον, τὸ. 

Viehhirt, νομεύς, έως, 0. — βουκόλος, ὁ. 

Viehhof, ἔπανλις, εως, J. í 

Kee Φηοιώδης, 2. — πτηνώδης, 2. - ἄγριος, 
8 u. 2. 

Viehmaͤſſig, κτηνοπρεπής, πτηνῶώδης, 2. 

Viehmagd, 7 τὰ βοσκήµατα Φεραπεύουσα. 

Viehmarkt, κτηνῶν ἀγορά, J. 2 

Viehſeuche, vócog κοινὴ τοῖς βοσκήµασι. - d τῶν 
βοσκημάτων Avum ob, φθορά. - d τῶν Boonnudrov 
Aoiuóg. - es bricht eine V. aus, νόσος ἐμπίπτει τοῖς 
κτήνεσι. - λοιμὸς ἐπιπίπτει τοῖς βοσκήµασι. — 

Viehſtall, Ἠτηνοτροφεῖον, κτηνοστᾶσιον, TO. — 
σταθμός, d. : 

Viehtrift, vou, J. 

Viehweide, vonn, N. AC 

Viehzucht, κτηνοτροφία, J. - προβατευτικήν j. 
- ἀγελαιοτροφία, I. - ein zur V. geeignetes, paſſen⸗ 
des Land, προβατεύσιμος χώρα. - ein zur V. une 
taugliches Land, yñ ἀνεπιτήδειος nooßarsvschat. - 
V. treiben, ποιμενικὸν εἶναι. - προβατεύειν. 

Viel, πολύς, Λλή, Ad. - συχνός, 3. - ἱκανός, 3. 
- Diefes Adjekt. kann im Griechiſchen nicht ohne Ko⸗ 
pula neben einem andern Adjektiv ſtehen, wie im 
Deutſchen, ſondern muß mit demſelben immer durch 
καί in Verbindung geſetzt werden, z. B. viele groſſe 
Fluͤſſe, πολλοὶ καὶ μεγάλοι ποταμοί. — viele andere 
kluge Frauen, ἄλλαι πολλαὶ καὶ σοφαὶ γυναῖκες. — 
Auch verbinden die Griechen mit biefem Adjektiv ftets 
den Genitiv, wenn durch dasſelbe nicht der Begriff 
einer gangen Maſſe, ſondern eines groſſen Theiles von 
einem Ganzen bezeichnet wird;, z. B. viele Dichter 
fagen, πολλοὶ τῶν ποιητῶν Λέγουσι. - es gab in 
Griechenland viele Dichter, πονηταὶ πολλοὶ ἦσαν 
κατὰ τὴν Ἑλλάδα. - viele Menſchen glauben, o 
τῶν ἀνθρώπων νοµίζουσι. - es blieben in der Schlacht 
viele Feinde, ἀπέθανον ἐν ci µάχῃ πολλοὶ τῶν zro- 
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Vielgeliebt. 


Λεμίων. — man fal auf der Anhöhe viele Feinde, Ze. 
ρῶντο ἐν τῷ Aopm πολέμιοι πολλοί. - viel Holz, 
πολλὰ ξύλα. - viel Gelb, πολλὰ χρήματα. — Oft 
auch fe&en die Griechen, wenn viel zur Angabe des 
bedeutenden Umfangs einer Maſſe gebraucht wird, 
das Subſtantiv πλήθος ſtatt des deutſchen Adjektivs; 
z. B. viel Geld, χοημάτων πλῆθος. - an vielen Dr: 
ten, πολλαχοῦ - ποΛλλαχη. - von vielen Orten, Sei⸗ 
ten her, πολλαχόθεν. - nach vielen Seiten hin, ποΛ- 
λαχόσε. — viel Mal, πολλάκις. - ſehr viel, πλεῖστος, 
8. - πάµπολυρ, παμπόλλη, πάμπολυ. - nicht viel, 
ὀλίγορ, 3. - omavıog, 3. - zu viel, ἄγαν. — zu viel 
ift ungeſund, μηδὲν ἄγαν. - es iff zu viel gejagt, 
ὑπεοβολὴν ἔχει. - nicht zu viel, µέτοιος, 3. - es ift 
nicht zu viel gefagt, μετρίως εἰπεῖν. — Ayo τῷ du 
Δεστάτῳ. - μὴ λίαν πικρὸν εὐπεῖν m. - viel zu viel, 
ἄμετρος, 3. - περιττός, 3. - παρὰ τὸ μέτριον. — 
fo viel, τοσοῦτος, αύτη, οὔτον. — jo viel, als, ro- 
σοῦτος, ὅσορ. - eben Ίο viel, als, τοσοῦτος, ὅσος 

*. - um fo viel, τοσούτῳ. - ſo viel an mir ift, bei 
mir Debt, ὅσον y' ἐπ᾽ ἐμοί. - 0609 ἐν S - πατὰ 
τὸ δυνατόν. - jo viel möglich, ὅπως οἷόν τε μάλιστα. 
- fo viel nur, ὅσοι, αι. e, — fo viel bu nur willſt, 
ὕσαπερ βούλει. - fo viel id) weiß, ὡς ἐμὲ εἰδέναι. — 
zum Verwundern viel, &avuooróv ὅσον. — viel gröf- 
fer, πολὺ μείζων - πολλῷ peifen - es fehlt 
viel daran, πολλοῦ δεῖ. - es feht viel daran, daß 
ich, πολλοῦ δέω mit Infinitiv. — πόῤῥω εἰμὶ τοῦ 
mit Snfinitiv, - es fehlte nicht viel daran, daß 
id, μικροῦ oder ὀλίγου Lö voc mit Infinitiv. — 
μικρὸν ἀπέλιπον τοῦ µή mit Infinit. - παρὰ µι- 
κρὸν 7490» mit Infinit. - ἐκινδύνευσα mit Inſinit. 
- fid) viel duͤnken, vowigsw εἶναί τι. ſich zu viel 
bünten, u£ye φρονεῖν. - ὑπὲρ ἄνθρωπον φρονεῖν. 
- viel auf etwas halten, περὶ πολλοῦ ποιεῖσβαι. — 
es ift mir gleich viel, οὐδέν µοι διαφέρει. 
Vieläftig, vas od. κλάδους ἔχων (ουσα, ov) 
πολλούς. — πολύκλαδος, 9. 

VBieläugig, πολυόμματος, 2. 

Vielartig, πολυειδής, 2. - πολύτροπος, 2. - ποι- 
dog, 3. - παντοδαπός, 3. 

Vielartigkeit, πολυειδία - πολυτροπία, I. 
τὸ πολυειδές, οὓς. 

Vielbeſchaftigt, πράγματα ἔχων (ουσα, ov) o 
Ad. = ἀσχολίαν ἔχων πολλήν, 

Vielbeſprochen, τεθρυλημένος, 3. 
Vielbeſucht, πολυάνθρωπος, 2. - sig 0 ob, Zei d 
moAAol συνέρχονται. - συχνός, 8. 
Vielblätterig, πολύφυλλος, 2. 

Vieldeutig, ποικίλος, 8. 

Vieldeutigkeit, τὸ ποικίλον. 

Vieleck, πολύγωνον, τὸ. 

Vieleckig, πολυγώνιος u, πολύγῶνος, 2, 
Vielerlei, πολύς, u, A0. - παντοδαπός, 3. — 
παντοῖος, 3. - auf, in v. Art, πολλαχῆ. — τρόπῳ . 
παντοίῳ. |, 

Vielerſehnt, πολυπόθητος, 2. 

Vieleſſer, πολυφώγος, ἀδηφάγορ, 2. - d ἐσθίων 
πολλά. 

Vielfach, ποιχίλος, 3. - πολύτροπος. 2. — πολλα- 
πλοῦς, I, οὔν. - v. Verdienſte, πολλὰ τὰ svegys- 
τήµατα. 

Vielfältig, πολλαπλάσιος, 3 - πολλαπλασίων, 2. 

Vielfältigkeit, τὸ πολλαπλάσιον. 

Vielfarbig, πολύχρους, 2. — πολύχρως u, ποικι- 
λόχρως, oog, 0, d — πολυχρώματος, 2. 

Vielfarbigkeit, πολύχροια, d - τὸ πολύχρουν 
od. πολυχρώματον. 


Vielfaſſend, εὐρύχωρος, πολύχωρος, 2. - πολν- 
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1 o ns, 2. 
Vielfraäſſig, πολυφώγορ, Könpayas, 2 
Vielfräffigkeit, πολυφαγία, ὠδηφαγία, η. 
Vielfraß, πολυφάγος, ἀδηφώγος, 0. — λαίµαργος, d. 
Vielfuͤſſig, πολύπους, Neutr. movv, Genit, ποδος. 
$8 ielf uff, πολύπους, ποδος, d. — ἴουλοῦ, d 
Vielgeliebt, ἀγαπητός, 8. - προρφιλέστατος - 

φίλτατος, 3. 


Vielgeltend. 


Vielgeltend, πολύτιμος, πολυτίµητος, 9 (in groſ⸗ 
fem Anfehn ſtehend). - δυνατώτατος, 3 - πολυδύ-- 
vauos, 2 (viel Werth und Einfluß habend). 

Vielgeſchaͤftig, πολυπράγµων, 2. 

Vielgeſchaͤftigkeit, πολυπραγμοσύνη, ἡ. - πε- 
Queoyío, n- ` 

Vielgeſtaltig, πολυειδήᾳ, 9. 

$8 ielgottevei, πο]υθεότης, nrog, d - πολυθεῖα, yj. 

Vielgültig, πολυδύναμος, 2. 

Vielhandig, πολύχειρ, χειρος, ὁ, J. 

Vielheit, πλῆβος, τὸ. - τὸ πολύ. 
Vielherrſchaft, πολυαρχία, J. 

Vieljaͤhrig, πολλῶν ἐτῶν. — πολυετήρ, 2. - πο 
Avyoóviog, 2. - ber v. Krieg, d πόλεμος d διὼ πολ- 
λών ἐτῶν γενόμενος. 

Vieljaͤhrigkeit, πολυετία. d. - πολυχοονιότης, 
ητος, N. 

Vielkoͤpfig, πολυκέφαλος, 2. 

Vielleicht, ἴσως, - τάχα. - τυχόν. — που lenkli⸗ 
tifd)]. - ἄν neben bem Optat. - wenn viell., ἦν 
που. - εἴτι — εἴποτε. - daß nicht viell., µή ποτε, 
— Off umſchreiben es die Griechen durch das Verbum 
κινδυνεύειν, z. B. fie wären vielleicht vernichtet wor⸗ 
den, ἐπινδύνευον διαφθαρῆναι. 

Vielleidend, πολυπαθής, 2. - πολύπονος, 2. 

Vielloͤcherig, πολύτρητος, 2. -πολυωπής, 2, u. 
πολυωπός, 2. - πολυόµµατος, 2. 
Vielmännerei, πολυανδρία, J. 

Vielmalig, συχνός, 8. - Δαμινός, 3. 

Vielmals, πολλάπις. - Pop. 

Vielmehr, μᾶλλον. - πολὺ μᾶλλον. - did. - 
oder vielmehr, μᾶλλον δέ. - vielmehr alfo, ἧπου. 

Vielnamig, πολυώνυµος, 2. 

Vielruderig, πολύχωπος, 9. — πολύζυγος, 2. 

Vielſaͤulig, πολύστυλος, 2. 

Vielſaitig, πολύχορδος, 2. 

Vielſchenkelig, πολυσκελής, 2. 

Vielſchreibend, πολυγράφος, 2. : 

Vielſeitig, πολύπλευρος, 2. - metaphor.: πολύ- 
τροπος, 2. - ποιπίλος, 3. — eine vielſeitige Bildung 
haben, πολλῶν ἐμπείρως ἔχειν. 

Vielſeitigkeit, πραγμάτων πολλῶν ἐμπειρία, J. 

Vielſilbig, πολυσύλλαβος, 2. 

Vielſtimmig, πολύφωνος, 2. - πολύφβογγος, 2. 
- πολύχορδος, 2 (bloß von Inſtrumenten). — moAv- 
apnpos, 2 (von Verſammlungen). 

Vielſtimmigkeit, πολυφωνία, I. — bie V. einer 
Verſammlung, πολυψηφία, . 

Vieltägig, πολυήµερος, 2. - πολλ]ῶν ἡμερῶν. 

Vielthätig, πολυπράγµων, 2. 

Vielthätigkeit, πολυπραγμοσύνη, I. 

Vieltheilig, πολυµερής, 2. 

Vielthorig, πολύπυλος, 2 

Vielthuerei, πολυπραγμοσύνη, N. — πολυεθγία, η. 

VBieltönend, πολυηχής, 2. - πολύφΏογγος, 2. - 
πολύθρους, 2. A 

Vieltönig, πολύφωνος, 2. - πολύφθογγος, 2. 

Vieltoͤnigkeit, πολυφωνία, J. 

Vieltraubig, πολυστάφυλος, 2. : 

Vieltrinker, πολυπύτης, ου, 6 — πολύποτος, d. 

Vielumfaſſend, sugözcgog, 2..- vielumf, Kennt⸗ 
nif, ἐμπειρία πλείστων. ` 

Vielvermoͤgend, 1) viel Kraft habend: πολυδύ- 
vawos, 2. - 2) viele Güter beſitzend: πολυχρήµατος, 
2. - πολυκτήµων, 2. i 

Vielvermögenheit, 1) τὸ πολυδύναµον. — 2) 
πολυχρηµατία, 7. - πολυκτημοσύνη, η. 

Vielweiberei, πολυγαµία, J. T } 

Vielweniger, πολὺ ἧττον. - πολλῷ ἧττον. - viel: 
weniger alſo, un τί γε δή. - ov (nach einer Ne: 
gazion). ; 

Vielwinkelig, πολυγώνιος, πολύγωνος, 2. | 
Vielwiſſen, fid), μέγα φρονεῖν. - φρονήῆµατι 
χρῆσθαι. — φιλοτιμεῖσθαι (aor. pass.). - παυχᾶ- 
G 

Vielwiſſend, πολυγνώµων, 2. - πολυµαθής, 2. 
- πολυΐστωρ, 0905, 6, 7. - πολυγοάμματος, 2. 
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Vierte. 


Vielwiſſer, πολυμαθὴς dung, d. - πολυγράμμα- 
τος ἀνήρ, 0. a 

Vielwiſſerei, πολυµαθία, J. 

Vielwurzelig, πολύθῥιξος, 2. 

Vielzaͤhnig, πολυόδους, οντος, ο, J. 

Vielzeilig, πολύστιχος. 2. — πολύγραμμος, 2. 

Vielzeiligkeit, πολυστιχία, J. 

Vielzuͤngig, πολύγλωσσος od. πολύγλωττος, 9. 

Vienna, St. in Gallien, Οὐιέννα, ης, N. 

Vier, τέτταρες, τέτταρα ob. τέσσαρες, & (Dat. plur. 
τέσσαρσι, poet. τέτρασι). — als Ziffer, δ’. - die Zahl 
Vier, τετράς, c og, ἡ. — τετρακτύς, Bog, qj. - Friſt 
von vier Tagen, τετράς, dëng, y. - vier Mal, τε- 
vocxig. - von vier Ellen, τετρώπηχυς, 2. - von 
vier Spannen, τετραπάλαιστος. 2. — vier Finger 
breit, lang, τετραδωκτυλιαῖος, 3. - von vier Fuſſen, 
ποδῶν τεττάρων. — auf allen Vieren kriechen, τετρα- 
ποδιστὶ βαδίζειν, — Zeit, Zeitraum von vier Jahren, 
τετραετία od. τετραετηρίς, (dog, od. τετραετηοία, M. 

Vierbeinig, τετρώπους, Neutr. πουν, Genit, wo- 
Zoe, — τετρασκελής, 2. 

Vierdrähtig, τετράµιτος, 2. 

Viereck, τετράγωνον, τὸ. — laͤngliches, geſchobenes 
V., πΛλαίσιον, τὸ. 

Viereckig, τετράγωνος, 2. - τετράπεδος, 2. 

Viererlei, τετραπλάσιος, 3. - auf viererlei Art, 
τετραχῆ - τετραχῶς. 


Vierfach, τετραπλοῦς, 7, οὖν = τετράπτυχος, 2. 


-auf vierfache Art, τετραπλῆ. - τετραπλῶς. — vier 
fache Reihe, τετραστοιχία, 7. 

Vierfältig, τετραπλάσιος, 3. 

Vierfingerig, τετραδάπτυλος, 2. 

Vierfürft, τετράρχης, ov, 6. - ein folder fein, 
τετραρχεῖν. - die Herrſchaft desfelben, τετραρχία, 7. 
Vierfuͤſſig, τετράπους, Neutr. πουν, Genit. no- 
dog. - vierfüffig fein, τετοαποδίξειν. — vierfuͤſſiges 
Thier, 6609 τετράπουν, τὸ. 

Viergeſpann, τὸ τέθριππον. 

Viergliederig, τετράκωλος, 2. 

Vierhändig, τετράχειρ, χειρος, 6, x. 
Vierhundert, τετρακόσιοε, αι, e. - als Ziffer, 
wv. - vierhundert Mal, τετρακοσιώκις. — der vier⸗ 
hundertſte, τετρακοσιοστός, 3. 

Vierjährig, τετραετής, 2. - ἐτῶν τεττάρων. - 
ein vierjähriges Kind, mais ἔχων ἔτη τέτταρα. - 
παῖς ἄγων ἔτος τέταρτον. - vierjähriges (nach vier 
Jahren gefeiertes) Feſt, rerooerzoíg, ίδος, J. - vier: 
jähriger Zeitraum, τετραετία, J. 

Vierkoͤpfig, τετρακέφαλος, 2. 

Viermonatlich, zsvodumvog, 9. - τετραµήνι- 
αἴος, 8. - τεσσάρων μηνῶν. — ein viermonatlicher 
Sold, τεσσάρων μηνών μισθός. 

Vierraͤderig, zerodxvxAog, 2. [ 
Vierruderig, τετράσκαλμος, 2. 

Vierfäulig, τετράστυλος, 2. - τετρακίων, 2. 
Vierſaitig, τετρώχορδος, 2. 

Vierſchenkelig, τετρασχελής, 2. 

Vierſchroͤtig, τετράγωνος, 2. - ἁδρός, 3. - sv- 
µεγέθης, 9. - εὐπαγής, 2. 

Vierſchroͤtigkeit, ἁδρότης, ητος, J. 
Vierſeitig, τετράπλευρος, 9. 

Vierſilbig, τετρασύλλαβος, 9. 

Vierſitzig, τετράκλινος, 2. - τέτταρσιν ἱπανός, 3. 

Vierſpaͤnnig, τετράζυγορ, 2. - v. Wagen, zeroa- 
ζυγον (ἄομα), τὸ. — τέθριππον, τὸ. 
Vierſpaltig, τετράσχιστος, 2. 

Vierſpannig, τετραπάλαιστος, 2. 

Vierſtockig, τετρώροφος, 2. 

Vierflündig, ὡρῶν τεττάρων. Rus 
Viertägig, τετραήµερος, 2. - τεττάρων ἡμερών. 
— das viertaͤgige Fieber haben, reragralbe v. 

Viertauſend, τετραπιρχίλιοι, αι, α. — als Ziffer, 
0. - der viertaufendfte, τετρακιοχιλιοστός, 3. 
Vierte, τέταρτος, 8. — ber vierte Theil, τέταρτη 
µόριον, τὸ. — zum vierten Male, τὸ τέταρτον. -- 
am vierten Tage kommend, geſchehend, τεταρταῖος, 3. 


Viertehalb. 


Viertehalb, zosi καὶ Deng, ἡμίσεια, τρία καὶ 
ἥμισυ. H d 
Viertel, τεταρτηµόριον, o (vierter Theil). - xou, 
„(Abtheilung einer Stadt), — die Stadt in V. ab⸗ 
tbeilen, διαιρεῖσθαι τὴν πύλιν κατὰ nouag. . 
Vierteljährig, τριμηνιαῖος, 3. — τριών μηνῶν. 
Vierteljaͤhrlich, διὰ τρίτου µηνός. , 
Vierteljahr, μῆνες τρεῖς, ol. — τοίµηνος, J. 
Viertelsmeiſter, στενώπαρχος., 0. 
Viertelton, δίεσις £vaguovixij, od. auch bloß δίε- 
σις, J. - aus Vierteltoͤnen beſtehend, διεσιαῖος, 8. 
Viertens, τὸ TízworOv. ,' 
Viertheil, f. Viertel. 
Viertheilen, τετραχίζειν. 
Viertheilig, τετραµερής, τετράµοιρος, 2. 
Vierung, τετραγωνισµάς, d. 
Vierwinkelig, τετράγωνος, 2. 
Vierzackig, τετράξοος. 2. - e 
Vierzehn, τεσσδαρερκαίδεκα, τεδσαρακαίδεκα. - 
als Ziffer, ιδ”. . 
Vierzehnjährig, τεσόαρακαιδεκέτης, ov, 0, τεσ- 
σαρακαιδεκέτις, 180g, J. j : 
Vierzehnte, τεσσαρακαιδέκατος, - δέκατος τέταρ- 
τος. - τέταρτος ἐπὶ δέκα. — am vierzehnten Tage, 
τεσσαρακαιδεκαταῖος, 3. j 
Vierzeilig, τετράστιχος u. τετράστοιχος, 2, 
Vierzig, τεσσαρώκοντα u. τετταράποντα. , als 
Ziffer, u'. — die Zahl vierzig, τεσσαρακοντώο, &dog, 
auch eine Zeit von vierzig Tagen). — Zeit von vier⸗ 
zig Jahren, τεσσαρακονταετία, j. — vierzig Ellen 
lang, breit, τεσσαρακοντάπηχυς, 2. - vierzig Klaf⸗ 
tern lang, τεσσαρακοντόργυιος, 2. — vierzig Mal, 
τεσσαραποντάκις. j 
Vierzigjährig, τεσσαρακονταέτης, 0v, 6, od. zg: 
σαρακονταετής, 00g, 6, 4. - τεσσαρακοντοῦτής, 
ου, 6, lem. τεσσαρακοντοῦτις, (ëng, J. - τεοσαρᾶ- 
ποντα ἐτῶν. 
Vierzigruderig, τεσσαρακοντήρης, 2. 
Vierzigſte, τεσόαρακοστός, 3. - am vierzigſten 
Tage, τεσσαρακοσταῖος, 3. 
S iergigtágia, τεσσαρακονθήµερος, 2. - τεττα- 
ράκοντα ἡμερῶν. : 
Vierzigtauſend, τετρακιςμύριοι, at, c. 
σαρες μυριάδες, ai. - als Ziffer, ‚u 
Vierzuͤngig, τετράγλωσσος, 2. 1 
Vigilant, ἐγοηγορικός, 3. — ἐνεργής, 2. 
Vignette, ἔμβλημα, τὸ. 
Binder, r. MN., Οὐ(νδεξ, ικος, d. 
Vindieius, r. MA, Οὐωδίκιορ. 
Viole, kor, τὸ. 
Violet, ἰοβαφής, 2. - ἰάνθινος, 8. 
Viper, ἔχιδνα, ἡ - ἔχιρ εως, d 
Sirgilia, r. WN., Ουεργιλία. e is 
Virgilius, r. MN., Βιργίλιος u. Ουεργίλιος. 
Virginius, t. MN., Οὐεργίνιος. ` 
Virtuoſe, in einer Sache, ἀγωνιστής τινος. = 60- 
Φιστής τινος. - δεινός τι. - ein V. auf der Flöte, 
ἄριστος αὐλητής, 0. ms 
Virtuoſität, dewworng, ητος, I. - ὠρετή, 7. — , 
Viſir, am Helme: στόμα, τὸ. - am Gewehre: διό- 
πτρα, ἡ - δίοπτρον, τὸ, j 
Vifiren, 1) zielen: στοχάξεσθαι, nach etwas, τινόρ. 
- 9) ausmeſſen: ἐκμετρεῖν — στερεομετρεῖν. 
Viſiren, das, διοπτρεία, d. 
Viſirer, στερεοµέτρης, ov, d. 
Viſirkunſt, στερεοµετρία, J. T 
Viſitator, ἐξεταστής, 09, 0. — ἐρευνητής, οὗ, ὁ. 
SS ifitagion, é£racie, ἡ - ἐξετασμός, ὁ. - ἔφευνα, 
n. - ἐφοδεία, J. ; i 
Viſite, χαιρετισμός, 6. - Evrevkıg, „. - Einem 
eine V. machen, gargezigeıw τινά. — ἐπισκοπεῖν τινα. 
- ἐντυγχάνειν eut, i 
Bifitiren, ἐξετάξειν, διεξετάδειν. - ἐρευνᾶν. — 
κατασκοπεῖν. — ἐφοδεύειν. 
Vitellius, r. MN., Οὐιτέλλιος. * 
Vitriol, χαλκῖτις, udog, J. — στυπτηρία, ἡ. 
Vitriolerz, χαληῖτις στυπτηρία, N. - Big, τὸ. 


- τέσ- 
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Vogt. 


Vitriolol, gaindvdn, 7 - χάλκανθον, τὸ - Ja- 


κανθές, o)g, τὸ. 

Vivat, Einem ein Vivat bringen, εὐτυχίαν ἐπεύχε- 
σθαί τινι. Plutarch, Galba 18. 

Vließ, f. Fließ. 

Voͤgelchen, ὀρνίθιον, τὸ. 

Voͤgelflug, f. Vogelflug. 

Voͤlkerrecht, τὰ τῶν ἐθνῶν δίµαια. - τὰ Ne- 
στώτα. — das allgemeine V., τὰ ποινὼ πάντων vó- 
Hung, — νόμος ἐν πᾶσοιν ἀνθρώποις ἀἴδιος. 

Voͤlkerſchaft, ἔθνος, τὸ. — φῦλον, τὸ. ; 

Völkerwanderung, 7 τῶν ἐθνῶν uscouscio. - 
d τῶν ἐθνῶν µετανάστασις. - 

Voͤllerei, ἀσωτία — ἀσέλγεια, y. — μέθη, J. 

Voͤllig, παντελής, 2. - ἐντελής, 2. - τέλειος, 8. — 
inavog, 9. - Adv. τελέως. - παντελῶς, - v. aus⸗ 
gewachſen, ἐντελής, 2. - v. Freiheit haben, ἐλεύθε- 
909 εἶναι xal αὐτόνομον. = ἐξονσίαν ἔχειν. Einem 
v. Genuͤge leiften, ἐξαρπεῖν eut, - Ὁ. gleich fein, 
ἐξισοῦσθαί (pass.) τινι.. 

Vogel, ὄρνις, ιθος, ὁ u. d - ὄρνεον, τὸ. - πτηνόν, 
τὸ. — Vogel, aus deſſen Fluge man Vorbedeutungen 
entlehnt, o/ovóg, J. — Vögel fangen, ſtellen, dovi- 
Φεύειν. - ὀρνιβοθηρᾶν. — der Vogel läßt jid) fan⸗ 
gen (ſprichwoͤrtlich), τὸ Θηρίον ἁλώσιμόν ἐστι. = 
vom Vogel, ὀρνίθειος od. ὀρνίθιος, S. - ὀρνεακός, 
3. - von Vögeln handelnd, ὀρνιθολόγος, 2. — ein 
Liebhaber der Vögel, ὀρνιθομανής, οὔς, 0. - ein 
folder fein, ogvudouavsiv. in einen Vogel verwan⸗ 
deln, ὀρνιθοῦν, ἀπορνιβοῦν, 

Vogelbauer, ὀρνιθών, dvoc, d. - ὀρνιθοτρο- 
φεῖον — ὀρνιβοκομεῖον — ὀρνιθοβοσκεῖον, τὸ. 

Vogelbeere, Zou, τὸ. : [ 

Vogelbeerbaum, ὅα ob, 6, J. 

Vogelei, ὀρνίθειον wo», τὸ. 
Vogelfaͤn ger, ὀρνιθοθήρας, α, d - ὀρνιθευτής, 
ob, ὁ. — ἐξευτής, 09,0. - bie Kunſt des Vogelfaͤngers, 
ὀρνιθοθηρευτική, . 

Vogelfang, ὀρνιθοθήρα, ἡ.-- ὀρνιθεία, d. — zum 
V. gehörig, ὀρνύθοθηρευτικός, 8. 

Vogelflug, οωνοί, àv, oi. — ben V. beobachten, 
οἰωνοσποπεῖν. - οἰωνίζεσθαι. - bie Beobachtung des 
Vogelfl., οἰωνοσκοπία, T. - οἰωνισμός, d. — Prophe⸗ 
zeihung aus bem V., οἰώνισμα., τὸ. - die Geſchick⸗ 
lichkeit aus dem V. zu weiſſagen, 7 διὰ τῶν οἰωνῶν 
µαντική. - ber Ort, wo man den V. beobachtet, olwvo- 
σκοπεῖον, οὐωνιστήριον, τὸ. - ein guͤnſtiges Zeichen 
aus bem V. bekommen, olwvoig χρῆσθαι αἰσίοις. 

Vogelfrei, ἀγώγιμος, 2. - ἐπικηρυχθείς, εἴσα, ἐν. 
- ἄτιμος, 2. - ἔκδοτος, 2. - Einen für v. erklären, 
ποιεῖν τινα ἀγῶώγιμον εἶναι. - ἄτιμον φάναι ob, 
προαγορεύειν εἶναί τινα. - εἴθγειν τινὰ τῶν νόμων. 
- ἀποκηρύττειν τινά. - ἐπικηρύττειν τινὶ χρήματα, 
auch ohne weiteren Zuſatz, ἐπικηρύττειν vw. 

Vogelfutter, ὀρνίθων τροφή, 7. 

Vogelgarn, νεφέλη, I. - πάγη u. παγίς, ίδος, J. 

Vogelgeſang, τὰ τῶν ὀρνίθων µέλη ob. φθέγµα- 
τα. - n τῶν ὀρνίθων φωνή. ` 

Vogelgeſchrei, αἱ τῶν ὀρνίθων φωναί. - von 
Vögeln, deren Flug beobachtet wurde: οἱ τῶν οἰωνῶν 
qvoyyot. 

Vogelhaͤndler, ὀρνιθοπώλης u. ὀρνεοπώλης, ov, ó- 

Vogelhaus, ὀρνιθών, ὤνος, 0. - ὀρνιβοτροφεῖον, 
τὸ. 

Vogelklaue, ὀρνίθειος ὄνυξ, o. 

Vogelleim, ἐξός, ὁ.-- mit V. beſtrichen, ἠξώδης, 2. 

Vogelmilch, ein Kraut, ὀρνιθόγαλον, τὸ. , 

Vogelneſt, ὀρνιθεία καλιά, d. - ein V. mit Sun: 
gen, νεοττιῶ, J. ; 

Vogelſchauer, οἰωνοσκόπος, d - οἴωνιστῆς, o, 
d - οἰωνόμαντις, εως, d 

Vogelſcheuche, Paoxdvıov, τὸ. — μορμών, óvos, 


ς 


N - μορμολυκεῖον U. μορμολύκειον, τὸ. 


Vogelſteller, f. Vogelfaͤnger. 


Vogelwicken, ἀφάκη, mu 
Vogt, ἐπίτροπος, d. - προστάτης, ov, d.- zaulag, 
ου, 6. 


Vokal. 


Vokal, γράμμα goufen, τὸ. : 

Vokativ, 4 (mit und ohne den Zuſatz πτῶ- 
geg), . 

Vo 8 te ετὰ, St. in Etrurien, Οὐολατέόῥαι, ὧν, al. 

Volk, 1) in Bezug auf gemeinſchaftliche Abſtammung 
und Sprache: 6908, τὸ. - φῦλον, zo. - zu Einem 
V. gehörig, ὀμόφυλος, 2. - zu unferm V. gehörig, 
ἐμφύλιος, 2. - von einem andern V., ὤὠλλόφυλος, 
2. - 2) in Bezug auf Kultur und Staat; d uog, 0. 
— bem V. gehörig, δηµόσιος, 3. — κοινός, 8. - mit 
dem ganzen V., πανδηµεί. - im Namen, od. auf Ko: 
ſten des V., δημοσία. — δηµοτελής, 2. - 3) die nie: 
bere Klaſſe ber Bürger; πλήθος, τὸ. — οἱ πολλοί. - 
ὄχλος, d. - δῆμος., ὁ. - ein Mann aus dem gemei⸗ 
nen V., ἀνὴρ en Zénon, - dvijo Önuorns. - ἰδιώ- 
της, ov, 0. - 4) groſſe Menge: ὅμιλος, 6. 

Volkreich, πολυάνθρωπος, 2. - πολύανδρος, 2.- 
συχνός, 9. 

Bolksanführer, δηµαγωγός, 0. — ein ſolcher fein, 
δημαγωγεῖν. ; 

Volksauflauf, ὀχλαγῶγιον, τὸ. - στάσιρ τῶν πο- 
Λιτῶν, I. — δήµου ταραχή, 7. - einen V. anftiften 
od. veranlaſſen, ταρώττειν τὸν δῆμον. — ἐπανιστά- 
ναι τὸν δῆμον.-- εἰς στάσιν ἐμβάλλειν τοὺς πολλούς. 

Volks a ae gler, d στασιάζων τὴν πόλιν. 

Volksbeluſtigung, δημοσία ἑορτή, J. 

Volksbeſchluß, ψήφισμα, τὸ. - χειροτονία, d. — 
durch einen V. beſtimmen ob. feftfegen, nes. 
— durch V. wählen, χειροτονεῖν. ſolche Wahl, χει- 
gorovío, . — durch V. erwaͤhlt werden, χειροτονεῖ- 
gënt, — durch V. aufheben, abſchaffen, verwerfen, 
ὠποχειροτονεῖν. 

Volksfeſt, πανήγυοις, εως, ἡ. — δημοτελὴς 08, ποι- 
vn &ogen, d. - ein B, feiern, πανηγυρίζειν. - bei 
V. uͤblich, πανηγυρικός. 8. 

Volksfreude, εὐφροσύνη ἡ ποινή. 

Volksfreund, δημοτικὸς od. δημοκρατικὸς ἀνήρ, ὁ. 

Volksgeiſt, διώνοια yj κοινή. = διάνοια yj πάντων 
τῶν ἐν τῇ πόλει. 

Volksglaube, δόξα d τῶν πολ]ῶν. 

Volksgunſt, χάρις I πρὸς τοὺς πολλούς. - εὔνοια 
j παρὰ τῶν πολλών. 

Volksherrſchaft, δημοκρατία, x. - Zëtteg, d 
(letzteres in den Redensarten Λύειν u, καταλύειν τὸν 
δῆμον). 

2 δηµαγωγός, 6. . 

Volksleitung, δηµαγωγία, J. : 

Volksliebling, κεχαρισµένος τοῖς πολλοῖς. 

Volkslied, κοινὸν cue, τὸ. 

Volks macht, zo τῶν πολλῶν κράτος. - 7 τῶν ποΛ- 
Adv δύναμις. 

Volks maͤſſig, δημώδης, 2. 

Volksmeinung, ἡ τῶν πολλῶν δόξα. - nad) der 
V., ἐξ ὧν ol πολλοὶ νοµίζουσιν. 

Volksmenge, τὸ τῶν ἐνοικούντων π]ῆθος.-- ὄχλος, 
d. — bedeutende, ſtarke V., πολυανθρωπία, 7). - ge: 
ringe V., ὀλιγανθρωπία, 7. 

Volksrede, δηµηγορία, 1 

Volksredner, δηµηγόρος, 0. - d ἐν de ποιού- 
µενος λόγους. - ein V. fein, δημηγορεῖν. - λέγειν 
ἐν τῷ δήµω. x 

Volksregierung, oͤnuongar ia, ].— πολιτεία, d. 
zur V. gehörig, δημοκρατικός, 3. - eine V. haben, 
δημοκρατεῖσθαι, pass. 5 

Volksreligion, f. Staatsreligion. 

Volksrepräſentant, αἱρετός, d. 

Volks ſache, κοινὸν πρᾶγμα, τὸ. 

Volksſage, κοινὸς ob. δημώδης Λόγος, 0. - Λόγος 
d παραδεδοµένος ὑπὸ τῶν πατέρων. 

Volksſchluß, f. Volksbeſchluß. 

Volksſchmaus, δηµοθοινία, F. - τροφαὶ αἱ τῷ 
πλήθει δεδοµέναι. 

Volksſchmeichelei, δηµοκοπία, d. 

Volks ſchmeichler, δηµοκόπος, d. 

Volksſitte, νόμος, 0. — πάτριος νόμος, d. 

Volksſprache, ἡ xoi] διάλεκτος. 

Volksthuͤmlich, ἐγχώριος, ἐπιχώριος. 2. 
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Vollbringung. 


Volkstribun, δήμαρχος, ὁ. - ein folder fein, δη- 
μαρχεῖν. - das Amt desſelben, δημαρχία, J. 

Boltsverfammlung, ἐκκλησία, 7. - ἀγορώ, 7. — 
die ftebenben, beſtimmten Volksverſammlungen, - 
ριαι ἐπκλησίαι, ai. — auſſerordentliche Volksverſamm⸗ 

. lungen, ovynAnzor ἐκκλησίαι, ai. - eine V. halten, 
ἐκκλησίαν ποιεῖσθαι, - es wird eine V. gehalten, yi- 
γνεται od. καθίσταται ἐπκλησία. - an der V. theil⸗ 
nehmen, ἐκκλησιάξειν. - µετέχειν τῆς ἐκκλησίας. — 
in ber V. berathen od, verhandeln über etwas, ἐπκλη- 
σιάξειν περί τινος. — eine V. veranftalten, ἐκκλη- 
σίαν ποιεῖν. - συγκαλεῖν τὺν δῆμον. - eine 
Volksverſammlung berufen, συνάγειν, ἀθροίξειν, 
συλλέγειν ἐκκλησίαν. - eine V. entlaſſen, aufheben, 
ἀφιέναι, ἀνιστάναι, διαλύειν ἐκκλησίαν. — in der 
V. reden, λόγους ποιεῖσθαι ἐν τῷ δήµω.-- Mitglied 
der V., ἐκκλησιαστής, o9, 6. - Colb für die Theil: 
nahme an ber V., τὸ ἐκκλησιαστικόν = ὁ ἐκκλησια- 
στικὸς μισθός. 

Voll, 1) angefüllt: µεστός, 3. — πλέως, av. - π]ή-- 
ons, 2. von etwas, τινός. — v. Beutel, Gogo al- 
λάντιον. - voll machen, πληροῦν. — πιμπλάναι, ἐμ- 
πιπλάναι, ἀναπιμπλάναι. — μεστοῦν. - etwas mit et⸗ 
was, τί τινος. — voll fein von etwas, πλήρη od. us- 
στὸν εἶναί τινος. - ἐμπλησθῆναι ob. ἀναπλησθῆναί 
τινος. — γέμειν τινός U, τινί. — die Augen ftanden 
ihm voll Thraͤnen, δακρύων ὑπόπλεως ἦν τὰ ὄμμα- 
τα. - ganz voll, ἀνάπλεως, πατάπλεως, ων. - Gol: 
ler Freuden, περιχαρής, 2 (von Perſonen). - ἤδιστος, 
8 (von Sachen). — voller Erwartung fein, ἐλπίδων 
μεστὸν εἶναι.-- ein Scheffel voll, ὅσον δέχεται U- 
pog. — voll Wunden, τραύμασι πολλοῖς κατειληµ- 
μένος, 3 - τραύματα πολλὰ ἔχων, ουσα, ov. — alle 
Hände voll zu thun haben, ἀσχολίας πλείστας ἔχειν. 
- 2) ſchmutzig: κατάπλεως, ov, von etwas, ὧπό re- 
vos. - 3) vollſtaͤndig, ganz: ἐντελής, 2. — παντελής, 
9. - ὅλος, 3. - τέλειορ, 2 u. 3. — v. Lohn, ἐντελὴς 
μισθός. — v. Ruͤſtung, ἐντελὴς παρασκευή. - aro- 
πλία, v. - v. Unterhalt, ἐντελὴς τροφή.-- v. Friede, 
παντελὴς εἰρήνη. - v. Geſundheit, παντελὴς ὑγίεια. 
- ein v. Jahr, 6408 ἐνιαυτός - ὅλον ἔτος. - nicht v. 
80 Sabre, οὐχ ὅλα τριώκοντα ἔτη. - in nicht vollen 
13 Jahren, ἐν τρισὶ xal δέκα οὐχ ὅλοις ἔτεσιν. = 
noch nicht volle 20 Jahre alt, ἔτη οὐδέπω γεγονῶὼς 
σφόδρα εἴκοσι. - v. Genauigkeit, I ἀκρίβεια αὐτή. 
- mit v. Rechte, y τῷ δικαιοτάτῳ. - πάνυ de- 
wíng. — πάνυ προρηκόντως. im v. Laufe, δρόµῳ 
ἐκτενεστάτῳ. - in v. Wuth, µαινόμενος, 3. - volle 
Ladung, ἱπανὸφ φόρτος. - in v. Blüthe ſtehn, ᾱ- 
αμὴν τῆς ἄνθης ἔχειν. - in v. Gange fein, gang 
ζειν. 

Vollauf, ἔκπλεως, ov. - πλήρης, 2. - ἄφθονος, 
2. - δαφιλής, 2. - vollauf zu leben haben, ἐν ἀφθό- ` 
νοις βιοτεύειν. - ἀφθονίαν ἔχειν σίτου. — ἔκπλεω 
od. πλήρη ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. - vollauf zu thun θα: 
ben, πολλὴν ἀσχολίαν ἔχειν. — πράγματα ἔχειν πάµ- 
πολλα. 

Vollbluͤtig, πολύαιµος, 2. — πληθωρικός, 8. - 
v, fein, ὑπεραιμοῦν. - πολυαιμεῖν. - πληθωρεῖ- 
G 

Vollbluͤtigkeit, πολυαιµία, 7. - πληθώρα u. 
πληθωρία, N. 

Vollbringen, περαίνειν. = ἔργῳ καθιστάναι. - 
ἐργάξεσθαι, ἐξεργώζεσθαι., ἀπεργάζεσθαι. - dh 
δείκνυσθαι, ἐπιδείχνυσθαι. - διαπράττειν, κατα- 
πράττειν. — ἐπιτελεῖν, ἀποτελεῖν. — das Leben v., 
διεξέρχεσθαι τὸν βίον.-- eine Chat v., ἐξεργάξεσθαι, 
διαποάττειν, ἀποτελεῖν ἔργον. 

Vollbringer, αὐτόχειρ, ειρο, d gewöhnlich durch 

die Partizipia ber unter Vollbringen angegebenen 
Verben. " 

Vollbringung, διώπραξις, 7. - τελείωσις, N: — 
πλήρωσις, . - Gewöhnlid aber iff es durch bie 
Partizipia der unter Vollbringen angegebenen Ver: 

ben auszudruͤcken; z. B. er ſtarb nach V. groſſer Tha⸗ 
ten, ἔθγα μεγάλα διαπραξάµενος od. ἀποδειξάμε- 
vog ἀπέθανεν. 


Vollbürtig. 


Vollbürtig, γνήσιος, 3. — τέλειος, 3 u. 2. ho- 
πάτριός τε καὶ ὀμομήτριος, 
Solibürtigteit, γνησιότης, ητος, 7 E 4 
Vollenden, 1) zu Ende bringen: τελεῦν, ἀποτελεῖν, 
ἐπιτελεῖν. - περαίνειν, διαπεραίνειν. - ἀνύτειν, 
ἐξανύτειν. - ἐξεργάξεσθαι, ἀπεργάξεσθαι, κατερ- 
γάζεσθαι. — παταπρὤττειν, διαπράττει». - das Bes 
gonnene v., τέλος ἐπιτιθέναι τῇ dont, - vollendet, 
ἀποτετελεσμένος, 9. - τέλειος, 3. - KE 
voc, 8. - es ift etwas vollendet, πέρας ἔχει τι. - 
2) vollkommen machen: τελειοῦν ob. τελεοῦν. - voll⸗ 
endet, ἐντελής, παντελής, 2. - τέλειος, 8. - ἄκρος, 5. 
Vollender, τελειωτής, 00, 0. - διαπραξάµενος, 
6. - ἐξανύσας, avrog, o. 
Vollends, 1) gar noch: δή. - ye [enktitifh]. - ys 
δή. - und du vollends, x«l σύ γε. - 2) gaͤnzlich: 
πάµπαν - σύμπαν. - ὅλως. — παντελῶς. : 
Vollendung, 1) das Vollenden: τελείωσις» J. - 
τελεσιουργία, d. — ἀπεργασία, d. — ἀποτέλεσμα, τὸ. 
—2) Zuftand ber Vollkommenheit: παντέλεια, ἐντέλεια, 
συντέλεια, 7j : 
Vollführen, διαπράττειν, παταπράττειν. - r- 
τελεῖν, ἐπιτελεῖν. — ἀπεργάζεσθαι. — ἀποδείκνυσθαι. 
- ἔργῳ καθιστάναι. H e 
Vollführung, f. Vollbringung. : AMD 
Vollfuͤllen, ἀναπιμπλάναι, ἐκπιμπλάναι. — ἄνα- 


πληροῦν. - 
Boltgültig, ἄξιος, 3. - ἵκανός, 3. — δίκαιος, 8. 
- κύριος, 3. — βέβαιος, 3. f : 
Vollguͤltigkeit, ἀξία, J. — ἱκανότης, nrog, 7. - 
τὸ δίκαιον. - τὸ πύριον. — βεβαιότης, ητος, J. 
Vollheit, πλησµονή, H. - μέθη, N (Trunkenheit). 
Volljährig, ἡλικίαν ἔχων, ουσα, ov. - τέλειος, 3. 
Volljährigkeit, ἡλικία, J. — τελειότης, Vrog, J. 
Vollkommen, τέλειος, 3 u. 2. - ἐντελής, παντε- 
Ans, 2. - ἄρτιος, 8. - ἄκρος, 8. - ἄμεμπτορ, 2. - 
Adv. τελέως. - ἄἀπριβῶς. - ἀπηοτισμένωρ u. ἀπαρτί 
(bei Maaß⸗ und Zahlbeſtimmungen, um anzuzeigen, 
daß bei der gemachten Angabe weder etwas fehlt, noch 
etwas zu viel fei), z. B. v. drei Tage, ἡμέραι ἀπαρτὶ 
τρεῖς, - v. machen, reAsıodv od, reAsodv. — ἁπαρτί- 
ξειν.-- in allen Stuͤcken v. fein, ἄμεμπτα πώντα ἔχειν. 
- in Allem v. zu fein ift unmoͤglich, er ἅπασι τὸ τὲ- 
Ίειον ἀδύνατον. - v. werben, τελειοῦσθαι od. τελε- 
αὔσθαι, pass. E 
Vollkommenheit, ἐντέλεια, παντέλεια, J. - τε- 
AsíoGtg, T --τελειότης, ητος, N. — τὸ τέλειον. — 
ἀρετή, J. d d 
Vollmachen, 1)anfüllen ` ἐμπιπλάναι.- πληροῦν.-- 
2) vollzaͤhlig machen; πληροῦν. - ἐκπληροῦν. - ἅπαρ- 
τίζειν. - 3) beſudeln, welches f. * 
Vollmacht, ἐξουσία, I. — ἐπιτροπή, J. - V. ha⸗ 
ben, ἐξουσιάξειν. - ἐπιτετραμμένον εἶναι. - zu et⸗ 
was V. haben, κύριον εἶναί τινος. — V. geben, eme. 
τρέπειν. — ἐξουσίαν διδόναι ob. magezzw. — mit 
unbeſchraͤnkter V. verſehen, αὐτοκθάτωρ, gong, 0. — 
ein Gefanbter mit unbeſchraͤnkter V., πρεσβευτὴς og: 
τοκράτωο. - unumſchränkte V. zum Abſchluß des Sri: 
dens haben, αὐτοπράτορα εἶναι [von Geſandten ἥπειν] 
περὶ εἰρήνης. unumſchränkte V. zu Ausgleichung aller 
Differenzen haben, αὐτοκράτορα ἥκειν περὶ πάντων 
ξυμβῆναι τῶν διαφόρων. Thuc. V, 45. : 
Vollmond, πλήρης od. ὁλόκυνλος σελήνη, 7. — δι- 
χοµηνία, ἡ - διχόμηνος σελήνη, ἡ.- πανσέληνος, J. 
Vollmondsnacht. πανσέληνος νύξ, ., 
Vollſaftig, πληθωρικός, 3. T σφριγῶδης» 2. - 
v. Körper, uind og σῶμα, τὸ. i 
Vollſaftigkeit, πληθωρα u. πληβθωρία, 7. 


Vollſtaͤndig, ὅλος, 8 - ὁλόμληρος, 2 (von der Ge⸗ 


ſammtheit koͤrperlicher Beftandtheile). — Zuzerng, 2 
(von der Geſammtheit der Theile einer Menge), — τέ- 
λειος, 8 u. 2 --παντελής, 2 (αἴ[ε Momente eines Zuſtan⸗ 
des umfaſſend). — ἄρτιος, 3 (genau der Beftimmung 
entſprechend). — v. Sieg, τελεία od. παντελὴς νίκη. - 
v. Friede, παντελὴς εἰρήνη. v. fein, τέλειον εἶναι. - 
τέλος ἔχειν, z. B. der Beweis ift v., τέλος ἔχει ἡ ἀπό- 
δειδις. =; 

Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6. Aufl. 
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Vollſtaͤndigkeit, τελειότης, ros, . ὁλοκλη- 

ία, J. : 

Vollſtimmig, πάµφωνος, 2 (in muſikaliſcher Hin⸗ 
fibt). - παμψηφεί, Adv. (in gerichtlicher Hinſicht). 

Vollſtopfen, στοιβάξειν. — βύειν. - σάττειν. - 
ἐμπληροῦν. 

Vollſtrecken, καταπράττειν, διαποώττειν. -- E= 
τελεῖν, — ἔργῳ ἐπελθεῖν od. παθιστάναι. 

Vollſtrecker, καταπράττων, ovcog, d. 

Vollſtreckung, κατάπραξις, εως, 7. 

Volltönend, πάµφωνος, 3. - eine ſehr v. Stimme 
haben, µάλα ἔμφωνον εἶναι. 

Vollwichtig, ὁλοτελής, 2. - δίκαιος, 3. -- ὀρθός, 8. 

Vollwichtigkeit, δίκαιος σταθμός, d. 

Voll wuͤchſig, ἀδρός, 3. 

Vollwuͤchſigkeit, düoózne, ητος, x. 

Vollzählig, παντελής, ὁλοτελής, ἐντελής, 2. — τέ- 
λειος, 8. - ἀπηρτισμένος, 8. — ἔππλεως. av. — v. 
machen, πληροῦν, ἐππληροῦν. — ἀπαρτίξειν. 

Vollzaͤhligkeit, ἀριθμὸς d ἀπηρτιομένος. 

Vollziehen, ἐπιτελεῖν, συντελεῖν. -- περαίνειν. — 
παταπράττειν. - πατεργάξεσθαι. = ἔργῳ ἐπελθεῖν 
od. καθιστάναι. — einen Auftrag od. Befehl v., συν- 
τελεῖν 0b, ἐπεξελθεῖν ob. ὑπηρετεῖν & ἄν τις προς- 
τάττῃ. — πράττειν τὸ προρταχθέν. — eine Strafe an 
Einem vollziehen, ἐπιτελεῖν Ölunv zw. — eine Hoch⸗ 
zeit v., συντελεῖν yauov. 

Vollzieher, ὁ κατεργαζόμενος. - d καταπράττων, 
ovrog (oder auch mit Partiz. Futur. u. Präterit, nach 
Verſchiedenheit des Zuſammenhangs). 

Vollziehung, κατάπραξις, εως, J. 

Volontär, ἐθελοντής, ov, ö. 

Volſcer, ital. Voͤlkerſch., Οὐόλσκοι, Ptol. - Ovo- 
Aodoxoı, Plut. 

Volſin ium, St. in Italien, Οὐολαίνιον, τὸ, u. 
Οὐολσίνιοι, av, oi. 

Voltigiren, ἐφάλλεσθαι. 

Volumnia, r. WN., Οὐολουμνία. 

Volumnius, r. MN., Ουὐολούμνιος. 

Volute (ſchneckenfoͤrmige Zierrath am Saͤulenkopf), 
*g, ὁ. f : 

Vom, f. v. a. von dem, f, Von. 

Vomiren, ἐμεῖν, ἀπεμεῖν. 

Vomiren, das, ἔμεσις, 7) - ἔμετος, d. 

Vomitiv, ἐμετικόν [verft, φάρμακον], ro. - ein V. 
geben, Δεραπεύειν τὸ σῶμα ἐμέτοις. 

Von, 1) zu Angabe der Entfernung, des Ausgehens 
von einem Punkte in Raum und Zeit: ὠπό u. ἐκ mit 
Genit. — παρά mit Genit. (aus der Umgebung, aus 
ber Nähe Jemandes, hauptſaͤchlich neben den Begrif⸗ 
fen der Bewegung, wie ἐλθεἴν, ἥκειν παράτινος, von 
Einem kommen, πέµπεσθαι παρά τινος, von Ei⸗ 
nem geſchickt werden; ferner ὠγγέλλειν παρά τινος, 
ἀγγελία παρά τινος,, von Einem melden „Meldung 
von Einem; ferner bei den Verben bekommen, em⸗ 
pfangen, λαμβάνειν, δέχεσθαι παρά τινος - hören, 
erfahren, lernen, wiſſen, ὠκούειν, πυνθάνεσθαι, 
μανθάνειφ, εἰδέναι παρᾶ τινος). — von der Straſſe 
rufen, ἐξ ὁδοῦ μαλεῖν. - von Zifche kommen, ἀπὸ 
δείπνου γενέσθαι. — Oft auch werden Zuſammen⸗ 
ſetzungen gebildet mit cus, z. B. einen Laut von fid) 
geben, ἀφιέναι φωνήν. - von fid) werfen, nog el 
πτειν u. dgl. — Bei den meiften Verben, welche Ent⸗ 
fernung bedeuten, kann auch der Genitiv ohne Praͤpo⸗ 
ſizion gebraucht werden (vergl. Gr. Gr. 6, 108. 5. — 
Anleit. z. Ueberſ. 2. Sur, H. 15. 5.); z. B. von etwas 
entfernt fein, κεχωρίσθαι τινός od. ἀπότινος.-- ἀπέ- 
χειν τινός od. ἀπό τινος. - fid) von Einem trennen, 
Ὡπαλλάττεσθαί τινος U. ἀπότινος. — von Einem ab⸗ 
fallen, ὠποστῆναί τινος ob. ἀπό τινος. - von etwas 
befreit werden, ἐλευθεροῦσθαί zıvog. Einen von 
etwas befreien, ἐλευθεροῦν τινά τινος. — ἀπολύειν 
od. ἁπαλλάττειν τινώ zıvog. - von der Arbeit ruhen, 
ἀποπαύεσθαι τοῦ ἔργου. - vom Schlafe erwachen, 
ἐγείρεσθαι ἐξ ὕπνου. — von einer Krankheit genejen, ` 
ἄνίστασθαι ἐκ τῆς νόσου. — fid) von dem Schrecken 
erholen, ὤναλαμβάνειν ἑαυτὸν £x τοῦ φόβου. - Sft 
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auch bilden die Griechen Ortsadverbien mit der Silbe 
Sev, in welchen der Begriff dieſer Präpofizion ſchon 
ausgedrückt ijt? z. B. vom Himmel, οὐρανόθεν. — 
vom Haufe, ono dev. — von hier aus, ἔνθεν - ἐνθέν- 
δε. - Am meiſten gebräuchlich it biefe Art der Adver⸗ 
bialbildung bei den Staͤdtenamen und bei ben adver⸗ 
bialiſchen Ortsbeſtimmungen; z. B. von Korinth, No- 
οινθόθεν. - von Athen, 4θήνηθεν (über bie Akzen⸗ 
tuazion ſolcher Adverbien f. Gr. Gr. 6.86. Anm. 10.). 
von ba, ἐντεῦθεν. - αὐτόθεν. - von dort, ἐκεῖ- 
Άν. - von wo? πόθεν: - von beiden Seiten, ἕκα- 
reégohev. — von allen Orten, πανταχόθεν. - von 
auſſen, ἔξωθεν. - τὰ ἔξω. — von innen, ἔσωθεν. - 
τὰ ἔσω. - von Weitem, πόθῥωθεν. — μακράν. - von 
binnen, ἐντεῦθεν. - von dannen, αυτόθεν. — von 
hinten, ὄπισθεν. - κατὰ vozov, - von τ her, von 
— weg, von - aus, ἀπό u. ἐκ mit Genit. - von - an, 
ὧπό u. £x mit Genit. (erſteres hauptſaͤchlich neben neu⸗ 
tralen Pronominen u. Adjekt., letzteres hauptſaͤchlich 
neben eigentlichen Subſtantiven), z. B. von da an, 
ἀπὸ τοῦδε. - ἐκ od. ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου. — von 
heut an, ἐκ od, ἀπὸ τήρδε τῆς ἡμέρας. - von alter 
Zeit her, ἀπὸ παλαιοῦ. - von fruͤhem Morgen an, 
ἕωθεν. - ἐξ ἑωθινοῦ. - von Kindheit an, £x maí- 
den. - von nun an, τὸ ἀπὸ τοῦδε.- von - zu, ἀπό 
τινος eis τι. — κατά mit Akkuſ. — von einem Meere 
zum andern, ἀπὸ Φαλάττης εἰς θάλατταν. - von eis 
ner Stadt zur andern, ἐκ πόλεως εἰς πόλιν. - von 
Stadt zu Stadt, κατὰ πόλεις. — von Tag zu Tag, 
εἰς ἡμέραν. — von Jahr zu Jahr, εἰς ἔτος, - πατὰ 
πᾶν ἔτος. — von Zeit zu Zeit, ἐνίοτε. — ἔσθ᾽ ὅτε. - 
- von oben nach unten, von oben herab, πατά mit 
Genit., z. B. die Thraͤnen flieſſen von den Wangen, τὰ 
δώκρυνα Λείβεταικατὰ τῶν παρειῶν. Bezeichnet von 
ein Uebergehen aus einem Zuſtand in ben andern, fo 
ift es im Griech. zu überfeßen durch yr mit Genit,, 
z. B. Einen vom Könige zum Sklaven machen, ποι- 

εἴν τινα δοῦλον ἀντὶ βασιλέως. - 2) zu Angabe des 
Urſprungs, des Anfangs, ber Ableitung: ἐκ u. ἀπό 
mit Genit. - von Einem herruͤhren od. abſtammen, 
γίγνεσθαι ἀπό τινος od. ἔκ τινος. - γίγνεσθαι od. 
εἶναί τινος. - In ben meiften Fällen gebrauchen auch 
hier die Griechen ben Genitiv ohne Praͤpoſizion, na⸗ 
mentlich überall, wo das Verhaͤltniß eines Theiles zu 
ſeinem Ganzen, eines Zubehoͤrs zu der Subſtanz ent⸗ 
weder ausdruͤcklich dargeſtellt, oder doch angedeutet 
wird, z. B. der Koͤnig von Perſien, ὁ τῶν [Περσῶν 
βασιλεύς. — bie Hörner von Ochſen, βοῶν κέρατα. - 
viele von den Menſchen, πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. - 
Einer von ber Menge, sig τῶν πολλῶν ob, ἐκ τῶν 
πολλῶν. — Keiner von den Griechen, οὐδεὶς τῶν ER 
A, - die Graͤnzen von dem Lande, οἱ τῆς χώρας 
ὅροι. - von etwas nehmen od. geben, Jonge od. 
διδόναι τινός. — von etwas eſſen ob, trinken, ἐσθίειν 
od. πίνειν τινός, — Vortheil von etwas haben, xco- 
δαίνειν ἀπό τινος. - feinen Lebensunterhalt von et⸗ 
was ziehen, ποιεῖσθαι τὸν βίον ἀπό τινος. - Statt 
der Städtenamen mit ber Präpof. ἐν find, wo ber Ge⸗ 
burtsort als attributive Nebenbeſtimmung angegeben 
wird, im Griet, adjektiviſche Bezeichnungen zu gez 
brauchen, z. B. Perikles von Athen, Περιλής Age. 
vorog. — Milon von Kroton, ECH 6 Κροτωνιάτης. 
- Pindar von Theben, Πίνδαρος d Onpalog. — Be: 
zeichnet von ben Stoff, aus welchem etwas bereitet 
iſt, ſo ſetzen die Griechen ſowohl da, wo die Angabe 
des Stoffes attributiviſch neben einem Subſtantiv er⸗ 
ſcheint, als auch da, wo dieſelbe neben den Verben 
fein, machen u. bereiten im Prädikate erwähnt 
wird, entweder den Genitiv des Stoffnamens, oder 
ein von demſelben gebildetes Adjektiv (f. Gr. Gr. $. 
108. 6. Schulgr. $. 162. III. 2. a. bb. Anleit. z. Ueberſ. 
2. Kurſ. H. 15. 6.) 5 3. B. ein Kranz von Blumen, στέ- 
φανος ἀνθέων. - eine Bildſaͤule von Erz, ἄγαλμα 
χαλκοῦ ob. χαλκοῦν. - ein Haus von Stein, οἴκημα 
ΛίΦου od. e - ein Schlauch von Leder, coxóg 
σχύτινος. - von Stein fein, λίθων od. Aldunav εἶναι. 
- von Gold gemacht, χουσοῦ πεποιηµένος, 3. - von 
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Silber, ἀργυροῦς, &, οὖν. — Auf dieſelbe Weile ges 
brauchen die Griechen den Genitiv ohne Praͤpoſizion, 
wo das deutſche von zu Ungabe der Beſtandtheile dient, 
aus denen ein Komplex gebildet ift, theils in attribu⸗ 
tiven Nebenbeſtimmungen zu Subſtantiven, haupt⸗ 
ſaͤchlich auch bei Angabe des Maaſſes von raͤumlichen 
und zeitlichen Dimenſionen, theils neben den Begriffen 
voll u. leer (ſ. Schulgr. §. 162. III. 2. a. Zuf. 1.) 3. B. 
eine Menge von Menſchen, πλήθος ἀνθρώπων. = ein 
Haufen von Steinen, σωρὸς λίθων. - eine Heerde von 


Rindern, ἀγέλη βοῶν. - eine Säule von dreiſſig Fuß, 


στήλη τριώκοντα ποδών. - ein Gebäude von vierzig 
Ellen in der Höhe, olymua τετταράκοντα ποδῶν τὸ 
vapog. — eine Länge von zehn Fuß, μµῆκος δέκα πο- 
δῶν. - eine Entfernung von fünf Stadien, διάστηµα 
πέντε σταδίων. — eine Reife bon ſieben Tagen, ὁδὸς 
ἕπτὰ Organ, — ein Knabe von zehn Jahren, παῖς 
δέκα ἐτῶν ob, δέκα Zen γεγονώς. - voll, leer, ent: 
bloͤßt von etwas, πλέως, πλήρης, µεστός, κενός, yv- 
µνός, ἔρημός τινος. - voll fein von etwas, ἐμπλη- 
σθἠναίτινος. - von etwas entblöffen, γυμνοῦν zı- 
vog. - Auch ba, wo bie Praͤpoſizion von zu Angabe 
der Eigenſchaft eines Gegenſtandes gebraucht wird, 
dient im Griechiſchen häufig der bloſſe Genitiv zu Bes 
zeichnung dieſes Verhaͤltniſſes (z. B. ein Mann von 
groſſem Anſehn, dung ἀξιώματος πολλοῦ. - eine 
Sache von febr groſſem Werthe, χοῆμα πλείστου τι- 
unuerog od. πλείστου ἄξιον), oft aber werden zu 
biefer Bezeichnung auch bloffe Adjektiva oder umſchrei⸗ 
bende Wendungen mit einem Partizip gebraucht (z. B. 
ein Mann von gutem Wuchſe, εὐφυὴς gute, - 
eine, Sache von Wichtigkeit, πρᾶγμα βαρύ ob. 
ὤξιόλογον. - ein Mann von groſſem Vermoͤgen, ἀνὴρ 
ἔχων χρήματα πολλά), in den meiften Faͤllen endlich 
beſitzt die griechiſche Sprache eine eigenthuͤmliche Wen⸗ 
dung, indem das Adjektiv, welches das Attribut der 
Eigenſchaft bildet, demjenigen Subſtantiv, welches den 
Gegenſtand benennt, beigegeben und das Subſtantiv, 
welches die Angabe der Eigenſchaft enthält, entweder 
im Akkuſat, od. im Dativ hinzugeſetzt wird (f. Anleit. 
z. Ueberſ. 2. Kurſ. §. 11. Anm. 4.), 3, B. ein Mann von 
dem freundlichſten Gemuͤthe, dude φιλανθρωπότατος 
τὴν φυχήν. — ein Kind von herrlichen Anlagen, παι- 
δίον εὐφυὲς τὴν ψυχήν. - von ſchoͤner Geſtalt, κα- 
λὸς τὸ εἴδορ. - von menſchenfreundlichem Charakter, 
φιλάνθρωπος τὴν φυχήν. - von lydiſcher Abkunft, 
Avdos τὸ yfvog. — ein Weib von ausgezeichneter 
Schoͤnheit, γυνὴ ἐκπρεπεστάτη κάλλει. — 3) zu Bes 
zeichnung der Urfache, der Wirkung, welche von einem 
Gegenſtande ausgeht: Ins und ſeltener Ln mit Geni⸗ 
tiv (in der allgemeinſten Beziehung). - πρός mit Ge⸗ 
nit. (wenn angegeben wird, daß etwas durch thaͤtige, 
kraͤftige Wirkung eines Gegenſtandes erzeugt wird, 
alſo hauptſaͤchlich bei Perſonen). - παρά mit Genit. 
(wenn etwas unmittelbar aus der Naͤhe, oder aus dem 
innern Wollen und Vermögen eines Gegenſtandes aus- 
geht. — Vergl. uͤber dieſen Unterſchied der genannten 
Präpoſizionen Gr. Gr. H. 112. 3. Schulgr. 6. 150. 5. 
Anm. 1. Anleit. z. Ueberſ. 2, Kurf, $, 21. Anm. 2.). 
- von Einem beſiegt werden, νικᾶσθαι ὑπό τινος od. 
πρός τινος. - von den Leidenſchaften in Bewegung 
geſetzt werden, ὑπὸ od. πρὸς τῶν παθών κινεῖσθαι. 
- von Allen bewundert werden, dp’ ἁπάντων od. 
πρὸς ἁπάντων Φαυμάζεσθαι. - bie vom Könige ge⸗ 
ſchickten Gefanbten, οἱ ἄγγελοι ol παρὰ τοῦ βασιλέως 
πεμφθεντες. — die von ben Göttern gegebenen Andeu⸗ 
tungen, τα παρὰ τῶν Θεών σημαινόμενα. von 
feinem Vermögen geben, παρ’ ἑαυτοῦ διδόναι.-- von 
Einem etwas lernen, μανθώνειν od. πα αλαμβάνειν 
τι παθᾶ τινος. - von Einem etwas erfahren, πυν- 
Φάνεσθαί τί τινος od. παρά τινος. - von Ratur, 
φύσει. - ich habe etwas von Natur, φύσει ὑπάρχει 
wol τι, ich habe von Natur eine gewiſſe Beſchaffen⸗ 
heit, πέφυκα. — von freien Stuͤcken, ὧπὸ ravroug- 
που. - d ἑαυτοῦ.-- von freien Stuͤcken etwas thun, 
ἑκόντα ποιεῖν τι. vom Vater her, oder von vaͤter⸗ 
licher Seite her, Ree Cp ἀπὸ πατρός. -- πα-- 


Von. 


am 


Vor. 


τούθεν. — von Hoͤrenſagen etwas wiſſen, ἀκοῇ | Von einander ſcheiden, 1) tranſitiv: Suamer- 


εἰδέναι τι, — 4) zu Bezeichnung des Gegenſtandes, 
auf welchen ſich eine Handlung bezieht, ſ. v. a. uͤber 
(de): περί mit Genit, — von etwas ſprechen, διαλὲ- 
γεσθαι περί τινος: - von einer Sache handeln, 46 
γους ποιεῖσθαι περί τινος. - die Rede handelt von 
etwas, d λόγος ἔστι περί τινος. - was urtheilſt du 
davon ? τί δὲ σὺ γιγνώσκεις περὶ τούτων; = κατά 
mit Genit, gebrauchen die Griechen in dieſer Bedeu: 
tung nur dann, wenn entweder von beſtimmter An⸗ 
gabe einzelner Punkte die Rede iſt, welche auf einen 
Gegenſtand ihre Anwendung finden, oder von Be⸗ 
hauptungen, die einer Perſon zum Nachtheil gereichen; 
$. B. dieß laßt fid) von ſaͤmmtlichen Perſern jagen, 
ταῦτα κατὰ πάντων τῶν Περσῶν ἔχομεν λέγειν, bei 
Xenoph. - wende dieß nicht allein von Menſchen an, 
fonbern auch von allen Thieren u. Pflanzen, μὴ var 
ἀνθρώπων µόνον σκόπει, ἀλλὰ καὶ κατὰ ζῴων πάν- 
τῶν xal φυτῶν, bei Platon, - von Einem behaupten, 
daß er unverdientes Gluͤck habe, εὐπεῖν κατά τινος, 

, ὅτι ἀναξίως εὐτυχεῖ. - εδ behauptet Einer etwas 

Nachtheiliges von mir, πατηγορεῖ μού τίᾳ τι. — xa- 
ταγιγνώσκει μού τίρτι.-- 5) im Deutſchen dient von 
oft nur zu Bezeichnung des Genitivverhaͤltniſſes, wo 
dann die Griechen nie eine Praͤpoſizion, ſondern bloß 
den Genit, gebrauchen; z. B. der Vater von Einem, 
d πατήρ τινος. - der Bruder von meinem Freunde, 
d τοῦ φίλου ἀδελφός. — eine Schrift von Einem, 
συγγραφή τινος. - die Mauern von der Stadt, τὰ 
τῆς πόλεως τείχη. - die Belagerung von Theben, 7) 
τῶν Θηβῶν πολιορκία. - Zeichen, Beweis von etwas, 
σημεῖον ob, τεκμήριόν τινος. — 6) beſondere Arten 
des Ausdrucks: von Herzen, ἀπὸ ψυχῆο. - ἐκ vis 
φυγῆς. — von Herzen gern, προθύµως μάλα. - πάνυ 
ἠδέως. — von Ungefähr, amo τύχης. - πατὰ τύχην. 
- von Neuem, πάλιν. - αὖθις. - ἐν καινῆς. - von 
Noͤthen haben, δεῖσθαί τινοφ, — von febr langer Zeit 
her, ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. - Einen von Angeſicht fe: 
hen, προςβλέπειν τινά. — iv ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν τινα. 
- von Statten gehen, προχωρεῖν.- ἀποβαίνειν. - von 
Grund aus, ἄρδην. — παντάπασι. 

Bon einander berften, διαθῥήγνυσθαι, pass. 

Von einander brechen, διαφῥηγνύναι,- διασπᾶν. 

Von einander breiten, ἀναπεταννύναι, `. 

Von einander bringen, χωρίξειν am ἀλλήλων, 
- διαζευγνύναι. - Streitende von einander bringen, 
διιστάναι ἐρίζοντας. 

Von einander fallen, διαχεῖσθαι, pass. — dag 
ῥεῖν. — διαλύεσθαι, pass. 

Bon einander flieffen, διαχεῖσθαι, pass. - δι- 
eben, = ἀνατήκεσθαι, pass. 

Von einander geben, fid, χάσκειν. d 

Von einander gehen, 1) von Perſonen: ἅπαλ- 
λάττεσθαι (pass.) ἀλλήλων od. dm ἀλλήλων. -- 3) von 
Sachen: λύεσθαι, διαλύεσθαι, pass. — χάσχειν. 

Von einander gelegen, πεχωρισμένος, ὃ - r. 
oig κείµενος, 3. — διαστάς, ἄσα, ἄν. 

Von einander halten, διέχειν. — διαλαμβάνει». 

Bon einander hauen, διακόπτειν, συγκόπτει». 

Von einander jagen, διασκεδαννύναι. - διᾶ- 
σκορπίξειν. - διασοβεῖν. 

Bon einander kommen, διαλύεσθαι, pass. — 
σκεδάννυσθαι, διασκεδάννυσθαι, pass, - πλανᾶ" 
σθαι, ἀποπλανᾶσθαι, pass. S 

Von einander laufen, διατρέχει ἄλλον ἄλΛῃ 
(von lebenden Gegenſtaͤnden). - διαλύεσθαι, τήκεσθαι, 
ἀνατήκεσθαι, pass. — διαθῥεῖν (zerflieſſen). 2 

Bon einander legen, ἐξαπλοῦ». — ἀναπεταννύ- 
vot. — ἀνελίττειν, ἐξελίττειν. | 2 m 
Bon einander liegen, ἄπέχειν ἀλλήλων ob, dr 
ἀλλήλων. = κεχωρίσθαι cm. αλλήλων. = διαστήναι. 

Von einander machen, ſ. v. a. von einander legen. 

Von einander nehmen, διαιρεῖν. — χωρίζειν, 

διαχωρίξειν. at. ^ 

Von einander veiffen, διαῤῥηγνύναι, - δια- 
σπᾶν. - ἀφέλκειν. 

Von einander fügen, διαπρίει». 
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φειν, dr. ἐκκρίνειν. — 2) intranſitiv: ἆπαλ- 
λάττεσθαι (pass.) ἀλλήλων od. da ἀλλήλων. — δια-- 
λύεσθαι, pass. 

Von einander ſchlagen, 1) aus einander hauen: 
διακόπτειν. — 2) aufrollen, entfalten: ἀναπτύσσειν. 
- ἀνελίττειν. — ἐξαπλοῦν. 

Von einander ſchneiden, διατέµνειν - διχο- 
τομεῖν. 

Von einander ſitzen, διακαθήσθαι. — χωρὶς κα- 
Φῆσθαι. 

Von einander fpalten, διασχίζειν. 

Bon einanderfpannen, διατείνειν.- von Spann⸗ 
vieh: διαζευγνύναι. 

Von einander teilen, διαιρεῖν. - διαλαµβά- 
VELv. d 

Boneinanderthun, χωρίζει, διαχωρίζει», — fid) 
von einander thun, γάσκειν. 

Von einander trennen, διαλύει, -- διαχωρί- 
ζειν. = διαιρεῖν..-- fid) von einander trennen, ἆπαλ- 
λάττεσθαι (pass.) dm ἀλλήλων. - διαλύεσθαι, pass. 

Von einander treten, 1) intranſitiv: διίστα-- 
σθαι (διαστῆναι). - 2) tranſitiv: παταπατεῖν. = 
πατοῦντα διαῤῥηγνύναι, 

Bon einander wehen, ἐπιπνέοντα διασκεδαννύ- 
γαι, 

Von einander werfen, διαῤῥίπτειν od. διαῤῥι- 
πτειν. 

Bon einander wickeln, ἀνελίτειν, ἐξελίττειν. 

Von einander ziehen, διασπᾶν. — διέλπειν. 

Vopiſcus, r. MN., Ovozícxog. 

Vor, 1) zu Angabe des Fruͤherſeins in Raum u. 
Zeit: πρό mit Genit., woneben bei räumlichen An⸗ 
gaben auch bie Adverbia ἔμπροσθεν u. ἐπίπροσθεν 
mit Genit, gebraucht werden, wenn das nahe Zuſam⸗ 
menſein der beiden Gegenſtaͤnde bezeichnet werden ſoll, 
und bei zeitlichen Angaben zuweilen πρότερον mit 
Genit. - vor der Stadt, πρὸ τῆς πόλεως. - vor ber 
Thuͤr, πρὸ τῆς Νύρας (in einiger Entfernung von 
derſelben). — ἔμπροσθεν τῆς θύραρ. — πρὸς τῇ Hu- 
ex (unmittelbar an derſelben). — vor ber Thür fein 
(f. v. a. bevorſtehen), μέλλειν καὶ µόνον οὕπω 
παρεῖναι. - προπεϊσθαι. — vor etwas ſtehen, orj- 
ναι ἔμπροσθέν τινος. — προστῆναί τινος. - στῆναι 
ἐνώπιόν τινος, πρός zwi. - παραστῆναί twi. Ei⸗ 
nen vor [id haben, ἔμπροσθεν od. ἐπίπροσθεν ἔχειν 
τινά. — por dieſem Kriege, πρὸ τοῦδε τοῦ zoAfuov. 
-ein Jahr vor der Einnahme, ἐνιαυτῷ πρότεροντῆς 
ἁλώσεως. - vor Sonnenaufgang, πρὸ ob, πρότερον 
ἡλίον avıovrog. — vor Kurzem, νεωστί. -- Gori. — 
vor Alters, vor langer Zeit, πάλαι. - vor zwei Ta⸗ 
gen, τρίτην ἡμέραν ταύτην, und fo überall bei An⸗ 
gabe beſtimmter Zeitfriſten mit Zahlen, wie z. B. vor 
vier Tagen, πέµπτην ἡμέραν. — jetzt vor zwei ober 
drei Jahren, zoívov 7| τέταρτον ἔτος τουτέ. - Von 
der Zeit gebrauchen die Griechen auch ὑπέρ mit Akku. 
u. zuweilen auch moív mit Infinit., z. B. vor ben 
Perſerkriegen, ὑπὲρ τὰ Mndınd. - vor Sonnenun⸗ 
tergang, πρὶν ἥλιον δῦναι. — vor Tagesanbruch, 
πρὶν ἡμέραν γίγνεσθαι. - vor den Fuͤſſen (Augen), 
προποδών - ἐμποδών. - vor den Fuͤſſen weg, Zr- 
ποδῶν. - 2) im Angeſichte, in Gegenwart: ἐξ έναν- 
τίας mit Genit. - ἐν mit Dat. - πρός u. eig mit 
Akkuſ. - ἐπί mit Genit, - ποός mit Genit. — ἑνώ-- 
zov mit Genit. — vor dem Spiegel ſtehen, vor den 
Spiegel treten, ἐξ ἐναντίας τοῦ κατόπτρου loraoder 
(στῆναι). — vor bem Volke reden, λέγειν ob, λόγους 
ποιεῖόθαι ἐν τῷ δήµῳ ob. πρὸς τὸν δῆμον ob. sie 
τὸν δήμον. — vor Sachkundigen reden, ἐν εἰδόσι ποι- 
εἴσθαι τοὺς λόγους. - vor bem Angeſichte des Publi⸗ 
kums fid) entkleiden, ἐς τὸ φανερὸν ὠποδύεσθαι 
(ὠποδύναι). — vor den Augen der Welt etwas be- 
währen, ἐς πάντας ἀνθρώπους ἀποφαίφεσθαι ob. 
ἐπιδεθιννοθαί τι. - vor Augen ſchweben, ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς ὁρᾶσθαι, pass. - vor Zeugen fid) kund geben, 
ἐμφανή γίγνεσθαι ἐπὶ μαρτύρων od. ἐν µάρτνσι. — 
vor Gericht, ἐπὶ δικαστηθίου, ἐπὶ τῶν δικαστῶ», iv 
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δικαστηδίῳ, ἐν τοῖς δικασταῖς. - gerecht vor Gott 
und Menſchen, πρὸς Hechy xot ἀνθρώπων δίκαιοφ.-- 
die Achtung vor Einem, αἰδώς τινος ob. sig τινα. -- 
Bei den Verben, welche wir mit der Praͤpoſizion vor 
in dieſer Bedeutung konſtruiren, gebrauchen die Grie⸗ 
chen gewoͤhnlich nur einen Kaſus ohne Praͤpoſiz.; 
z. B. vor Einem aufſtehen, ἐξανίστασθαίτινι.- εἴ- 
χειν τινὶ τῆς ἔδρας. - vor Einem Achtung haben, 
αἰδεῖσθαί τινα. — vor Einem Scheu haben, fid) vor 
Einem ſcheuen, αἰσχύνεσθαί (pass.) τινα. — 5) zu 
Bezeichnung der Abwehr, des Schutzes, der Entfer- 
nung von widrigen Dingen: ἀπό mit Genit. — die 
Furcht vor den Feinden, d dad τῶν πολεμίων poßog od. 
0 τῶν πολεμίων φόβος. - die Furcht v. groͤſſern Uebeln, 
0 usı&ovov κακῶν φόβος. - Gewoͤhnlich aber verbinden 
die Griechen mit den Verben dieſer Art den bloſſen 
Akkuſ., z. B. vor Einem fliehen, φεύγειν τινά. - vor 
Einem etwas verbergen, ἀποκρύπτεσθαί τινά τι. — 
vor etwas geſchuͤtzt, geſichert fein, ἐν σκέπῃ εἶναί τι- 
20 .- (id) vor etwas ſchuͤtzen, hüten, in Acht nehmen, 
φυλάξασθαίτι. - εὐλαβεῖσθαί (dor. pass.) vi. - fid) 
vor etwas verwahren, ὠμύνεσθαί τι. - einen Ekel 
vor etwas haben, μυσάώττεσθαί rt, - fid) vor etwas 
fuͤrchten, φοβεῖσθαί (pass.) τι. - δεδοικέναι τι. - 
4) zu Angabe der wirkenden Urſache: ὑπό mit Genit. 
(wenn innere Zuftände als wirkende Urſachen angege: 
ben werden). - διά mit Akkuſ. (wenn aͤuſſere Zuſtaͤn⸗ 
de als wirkende Urſachen angegeben werden). — vor 
Freude, ὑπὸ χαρᾶς. - vor Traurigkeit, ὑπὸ Λύπης. 
— vor Schaam, vor Zorn, vor Schmerz, vor Schrecken, 
dm αἰσχύνης, Vm ὀργῆς, ὑπὸ τῆς ὀδύνης, ὑπὸ τοῦ 
ἐκπεπληχθαι. - vor Furcht nicht zum Schlafe gelon: 
gen koͤnnen, ὕπνου μὴ δύνασθαι τυγχάνειν διὰ τὸν 
φόβον. - vor Hitze, vor Kälte, διὰ παῦμα, διὰ χει- 
pvo. - Oft auch gebrauchen die Griechen zu An⸗ 
gabe dieſes Verhaͤltniſſes bloß den Dativ ohne beige⸗ 
fügte Präpofizion (vergl. Gr. Gr. $. 106. 1. b.) ; z. B. 
vor Hunger ſterben, ἀπόλλυσθαι λιμῶ. — Bedeutet 
vor ſ. v. a. in Ruͤckſicht auf, was betrifft, fo gebrau⸗ 
chen die Griechen zarck mit Akkus., z. B. vor dieſem 
koͤnnen wir in Ruhe unfere Freunde belohnen, σχολή 
Zeen ἡμῖν, τὸ Mar τοῦτον εἶναι, sU ποιεῖν τοὺς 
φίλους. - 5) zu Angabe des Vorzuges: πρό mit (Φε: 
nit. - διαφερόντως mit Genit. — ſeltener aud) ἐκ 
mit Genit. - etwas vor allem andern wählen, ἑλέσθαι 
τι πρὸ πάντων τῶν ἄλλων. vor allen Dingen, ud- 
λιστα πάντων. - πρώτον δέ. — fid) vor Einem aus: 
zeichnen, διαφέρειντινός, durch etwas, τινί. - vor 


allen andern (mehr als alle andere) Menſchen, Are 


φερόντως τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. = vor Allen ausge⸗ 
zeichnet werden, ἐκ πάντων προτιμάσθαι. - 6) zu 

Bezeichnung der Richtung nach dem Vordertheile, in 
das Angeſicht von etwas: πρός mit Akkuſ. — eis mit 
Akkuſ. - ἐνώπιον mit Genit. ἔμπροσθεν mit Genit, 
«πρό mit Genit. --ὑπό mit Akkus. (dieſes nur von Oer⸗ 
tern). - vor Einen od. etwas ſtellen, ἔμπροσθέν τινος 
τάττειν od. καθιστάναι. - etwas vor den Richter brin⸗ 
gen, ἀναφέρειν τι πρὸς τὸν δικαστήν. — das Heer 
vor Troja führen, ὑπὸ τὴν "Iàrov ἄγειν τὸ στρά- 
τευμα- ο παλ 10 

Vorabend, d πρὸς τῆς ἑορτῆς ἑσπέρα. - πθοεόρ- 
τιος ἑσπέρα, . i CS 

Vorackern, Einem, 1) früher als ein Anderer 
ackern: φθάνειν τινὰ ἀροτριῶντα. " 2) im Adern 
ein Mufter geben: ἀροτριῶντα παράδειγµα ποιεῖ- 
σθαί rwog. ` í 

Vorältern, πρόγονοι, oi. - προπάτορες, Ol. - οἱ 
πρόσθεν od. Ae [verft. γεγενημένοι]. 

Voran, πρῶτος, 3. - πφότερος, 3. - voran fteben, 
πρῶτον καταστῆναι Db, τεταγμένον εἶναι. — voran 
gehen, ἡγεῖσθαι, πφοηγεῖσθαι. - Gewöhnlich bilden 
bie Griechen Zuſammenſetzungen mit ber Praͤpoſiz. 
πρό, wie aus den im Folgenden angegebenen einzel⸗ 
nen Beiſpielen erhellt. 

Vorandringen, προορμᾶν. 

Voraneilen, προτρέχειν. - ἡγεῖσθαι δρόµῳ. 
Voranfliegen, προπέτεσθαι. - yet cl. 


Vorausmarſchiren. 


Vorangehen, ἡγεῖσθαι, προηγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι. 

‚- πρῶτον πορεύεσθαι. - προάγειν. — bei einem Auf⸗ 
zuge v., προπομπεύειν. — Einem v., ἡγεῖσθαι, προ- 
ηγεῖσθαί τινι. — Einem in etwas v., ἡγεμόνα εἶναί 
τινί τινος. — ἡγεῖσθαί τινέτινος. Einem im Tode 
v., προαποθγήσκειν τινός. 

Voranlaufen, προτρέχειν. 

Voranreiſen, προπορεύεσόθαι, pass. 

Voranreiten, προελαύνειν - πρῶτον ἐλαύνειν. - 
ἠγεῖσβαι, ἐξηγεῖσθαι. , 

Voranrüden, προελαύνειν. - ἡγεῖσθαι. — προ- 
ἄγειν. 

Voranſchicken, προπέµπειν. - προαποστέλλειν. 

Voranſchwimmen, πρῶτον vsiv. - ἡγεῖσθαι τῶν 
νηχομένων. 

Voranſegeln, ἡγεῖσθαι πλέοντα. - προπλεῖν. 

Voranſetzen, πρῶτον τιβέναι od. παθίζειν. 

Voranſtehen, ἔμπροσθεν ob, πρῶτον παταστῆναι 
od. τεταγµένον εἶναι. 

Voranſtellen, ἔμπροσθεν od. πρώτον τάττειν od. 
παθιστάναι. — προτάττειν. 

Soranftürgen, ἐκπηδᾶν. 

Vorantangen,mgoyogsvsw. - ἡγεῖσθαι χορεύοντα. 

Voranziehen, προελαύνειν. - ἠἡγεῖσθαι, προη- 
γεϊσβαι. - προάγειν. 


Vorarbeit, ἔργον παρασχευαστικόν, τὸ. — προ- 


κατασκευή» 1. - προµελέτησις, T. - προαγών, 
ὤνος, o. 

Vorarbeiten, 1) eine Arbeit vormachen, um fie 
zu zeigen: Zoo δεικνύναι τινίτι. — ἔργῳ διδάσκειν 
τινά τι. — 2) im Voraus arbeiten: προπαρασκευᾶ- 
ζειν, προκατασχευάξειν. 

Vorauf, f. Voran. | 

Voraus, ἔμπροσθεν. — πρότερορ u. πρῶτος, 8. — 
πρό in Zuſammenſetzungen mit Verben. — im Voraus, 
zum V., νῦν 7/07. - πρὶν ἐξελθεῖν χρόνον. - Ge: 
woͤhnlich aber bezeichnen die Griechen auch diefe Wen⸗ 
dung durch Zuſammenſetzungen mit * 90, z. B. im 

berathſchlagen, προβουλεύειν. - im V. beſprechen, 
προδιαλέγεσθαι. ‚ im V. erheben, προεκλέγειν. — 
im V. verkuͤndigen, προαγορεύει». 

Vorausanzeigen, mooonuelvew (durch ein Zei: 
chen). - προαγγέλλειν (durch eine Nachricht). 

Vorausbedingen, προομολογεῖν. ſich etwas v., 
ἄξιοῦν προλαβεῖν. : 

Vorausbetommen, προλαμβάνειν. — ἐξαίρετον 
Außsiv τι. 

Vorausbeſtimmen, προλέγειν, προαγορεύειν 
(προειπεῖν, προειοηκέναι). 

Vorausbezahlen, προκαταβάλλειν. 

Vorausbezahlung, προκαταβοίή, ἡ. 

Vorauseilen, προτρέχειν. - προεξορμᾶν. - Einem 
v., προτρέχειν τινός. — φθάνειν τινά. - einer Sache 
v., ἔωπροσθεν εἶναί τινος. 

Vorausempfinden, προαισθάνεσθαι. 

Vorausentſcheiden, προκαταγιγνώσπειν. 

Vorauserinnern, προὐπομιμνήσκειν. 

Vorauserzählen, προδιηγεῖσθαι. --προδιεξιέναι. 

Borausfliegen, προελαύνειν. — ἡγεῖσθαι πετό- 
μενον. 

Vorausfreuen, προχαίρειν. -- προφδοκῶντα χαί- 
ρειν. 

Vorausgeben, προδιδόναι, — προπαρέχειν. 

Voraus gehen, ἡγεῖσθαι, προηγεῖσθαι. - προὶ- 
ἐναι. -'"πθυπορεύεσθαι, pass. - προελαύνειν. - 
Einem in etwas v., ἡγεῖσθαί τινί τινος, — ἡγεμόνα 
εἶναί tivi τινος. 


Vorausgenieſſen, προαπολαύειν. - προλαμβά: 
g. ' 

Voraushaben, etwas vor Einem, προέχειν τέ τι- 
vog. - πλέον ἔχειν τί τινος — πλεονεχτεῖν τινί τινος. 
- περοτερεῖν τινος εἴς τι. — πρείττω εἶναί τινός TL. 
Lohn v., προειληφέναι τὸν µισθόν. 

Voraushoͤren, προακούειν. 

Borauslaufen, προτρέχειν, Einem, τινός. 

Vorausmarfdiren, ἡγεῖσθαι, προηγεῖσθαι, - 
προελαύνειν. — προπορεύεσθαι, pass. 


Vorausmerken. 


Vorausmerken, προαισθάνεσθαι. - ὑποπτεύειν 
— vzovosiv. - ὑποτοπεῖν. 

Vorausnehmen, προλαμβάνειν, προπαταλαμβά- 
ειν, φθάνειν καταλαβόντα (ber Zeit nach). - ἑξαί- 
ρετον λαμβάνειν - πλεονεκτεῖν (dem Betrage nach). 

Vorausreiſen, προπορεύεσθαι, pass. — 7:90- 
οδοιπορεῖν. - ἡγεῖσθαι τῆς 0009. 

Vorausreiſender, προοδοιπόρος, d. 

VBorausreiten, προελαύνειν = πρῶτον ἐλαύνειν. 
-ἡγεῖσθαι ἐφ᾽ ἵππου. 

Vorausſagen, προαγορεύειν, ποολέγειν (προει- 
πεῖν, προειρηκέναι). — vom Weiſſager: μαντεύε- 
σθαι, προμαντεύεσθαι. 

VBorausfagung, μαντεία, προµαντέία, I. — µάν- 
τευµα, τὸ. 

Vorausſchicken, προπέμπειώ. - προαποστέλλειν. 
— in der Rede: ἠπαγορεύειν. — πθοοιμιάζεσθαι — 
προοιμιαζόµενον λέγειν. G 0 

Vorausſehen, f. Vorherſehen. — εδ ift vorauszu⸗ 


feben, daß Jemand etwas thun wird, on os od. pa- 


veoog ἐστί τις, ὅτι ποιήσει τι od. Cg ποιῄσών τι. 

Vorausſein, πρόσθεν od. ἔμπροσθεν εἶναι. - 
ποοχεχωρηκέναι. Einem od, vor Einem v., προτε- 
ρεῖν τινος. — φθάνειν τινά. — προέχειν τινός. - 
λείπειν, ἀπολείπειν τινά: - einer Sache v., ἔμπρο- 
σθεν εἶναί τινος. - Einem in etwas v., διαφέρειν 
τινὸς εἷς τι. — προέχειν τινός τινι. e 

Vorausſetzen, ὑπολαμβάνειν. = τιθέναι Un- 
τίθεσθαι. — es läßt fid) v., daß, οἴεσθαι yon, wg. 

= εὐκός ἐστιν mit folg. Akkuſ. u. Infin. — 1g u 
mit folg. Akkuſ. u. Infin. — vorausgeſetzt, daß, M 
- ἤνπερ. 

Vorausſetzung, ὑπόληψις, 7. - ὑπόθεσιρ, 7. — 
eine V. von Einem machen, ὑπολαμβάνειν τι περί 
τινος, - unter biefer V., Zu ταῦτα τιθώµεθα. - εἰ 
οὕτω yon ὑπολαμβάνειν..-- unter ber V., daß dieß 
wahr ift, ἐπὶ τούτοις ἀληθευομένοις. - in ber V., 
ἡγούμενος, 8. — νοµίζων, ova, ov. — ὑπολαβών, 
οὔσα, dn - ὑπειληφῶς, via, og. - in derſelben V., 
ταὐτὰ ὑπειληφώς. 

Vorausſtellen, ἔμπροσθεν καθιστάναι od. τάτ- 
τειν. — προκαθιστάναι. — προτάττειν. $ 

Voraustanzen, πθοχορεύειν - ἠἡγεῖσθαι χορευ- 
οντα. 

Voraustragen, πθροφέρειν. - προποµίξειν. - - 
γεῖσθαι φέροντα. ` d i 

Voraustreten, πρῶτον παταστῆναι. — ἡγεῖσθαι. 

Voraus vermuthen, mgoÜmonzevem. 

Vorauswiſſen, προειδέναι. 

Vorauszahlen, προκαταβάλλειν. k 

Vorausziehen, ἡγεῖσθαι, mgonyeiod'at. — προᾶ- 
ysw.- vor Einem v., ἔμπροσθεν ἡγεῖσθαί τινος. 

Vorbauen, 1) eigentlich: ἔμπροσθεν οὐιοδομεῖν od. 
κατασκευάζει». — 2) Vorkehrung treffen: προλαµ- 
BG προπαρασκευάζεσθαι. = einer Sache vorb., 
προφυλάττεσθαί τι. — προφυλακήν ποιεῖσφαίτινος. 
Vorbauung, προφυλακή, J. b d g 
Vorbe dacht, προβονλή, 7. - πρόνοια, J. — mit 
V., ὠπὸ od. ἐν mgovolag. - ἀπὸ γνώμης - . 
- ix προαιρέσεως. - ἐπίτηδες. — ἑκών, ofge, Ov. 
-ohne V., ἀνεπισκέπτωρ. - ἀλόγως. - ἄκων, ουσα, ov. 
Borbedähtig, προνοητικός, 3. . 
Vorbedeutung, προσηµασία, d - Gnusiov, τὸ — 
ona, τὸ (im Allgemeinen). — τέρας, ατος, 10 (aus 
Naturerſcheinungen entlehnt). — φήμη, d (von Ahn⸗ 
dungen, Traumen, Voͤgelſtimmen u. dergl.). - o/ó- 
νισµα, τὸ, u. οὐωνός, 0 (aus dem Voͤgelfluge entnom⸗ 
men, dann aber auch im Allgemeinen, z. B. etwas 
als eine V. der Zukunft anſehen, v οὐωνῷ τοῦ μέλ- 
Άοντος τίθεσθαί τι). - i504, τὰ (von dem Einge⸗ 
weide der Opferthiere hergeleitet). — eine gute, gluͤck⸗ 
liche V., καλὸν σημεῖον.,- ᾿αίσιο οίωνός. - aus 
bem Opfer: καλὰ τὰ Legd, - von guter, glücklicher 


V., εὔσημος, 9. — αἴσιος, 9. 7, Ἀαλόρ, 8. — von: 


ungünftiger, unglücdlicher V., ἀπαίσιος, 2, - ein 
Opfer von guter V., παλλιέρηµα», το. — das Opfer 
gibt eine gute V., τὰ Leger yiyveraıı - das Opfer 
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gibt keine günftige V., τὰ Ἱερὰ ov γίγνεται. - eine 
gluͤckliche V. aus dem Opfer entlehnen, bekommen, 
καλλιερεῖν. — als eine V. anfehn, οἰωνίζεσθαι. — 
etwas als eine ſchlimme V. anſehn, οἰωνίζεσθαί τι 
ἀνεπιτήδειον εἶναι. — durch V. verkuͤnden, προση-- 
μαίνειν. ας 

Borbegriff, ποόληψις, d, — στοιχεῖον, τὸ. 

Vorbehalt, ὑπόθεσις, 7. — ξύμβασις, p. - mit 
dem Vorbehalte, daß, ἐπὶ τῷ mit Snfinit, - ig^ ᾧ 
ob. ἐφ᾽ ore mit Infinit. (ſtatt ἐπὶ τούτῳ ὥστε). 

Vorbehalten, ſich etwas, καταλείπεσθαι ἑαυτῷ 
TL, - λέγειν od. φάναι od. διαπράττεσθαι ἐξεῖναι 
ἑαυτῷ mit Jufinit. — ἀξιοῦν mit Infinit. (ein Recht, 
eine Befugniß). --ἀνατίθεσθαι od. ἀναβάλλεσθαι 
ποιεῖν τι (die Ausführung einer Handlung). 

Vorbei, nur in Verbindung mit Verben, wo bie 
Griechen Zuſammenſetzungen mit zood bilden. 

Vorbeieilen, παροίχεσθαι. - παραφέρεσθαι, pass. 

Vorbeifahren, παρελαύνειν. — παροχεῖσθαι, 
pass. - παραφέρεσθαι, pass. - zu Waffer; παρα- 
πλεῖν.- παρακοµίζεσθαι, pass. - an etwas v., παρὲ- 
λαύνειν τι od. παρά τι. 

Vorbeifliegen, παραπέτεσθαι u. παρίπτασθαι. 
- παραφέρεσθαι, pass, 

Vorbeiflieſſen, παραῤῥεϊῖν. - 
pass., an etwas, παρώ τι. 

Vorbeif uͤhren, παράγειν. - παρακομίξειν. - πα- 
θαπέμπειν. | 

Vorbeigehen, 1) eigentlich: παριέναι [παρέρχε- 
ode). - παροδεύειν. — παραµείβεσθαι, an etwas, 
τὶ, - 2) aufhören: οἴχεσθαι. - λωφᾶν. - παύεσθαι. 

Vorbeigehen, das, πάροδος, J. - im V., ἐν πα- 
ρόδου. - ἐν παρόδῳ. : ` 

Vorbeikommen, παριέναι (παρέρχεσθαι), an ei⸗ 
nem Orte, χωρίον. 

Vorbeilaſſen, 1) im Raume: παριέναι (παρίημι). 
- ἐῶν παρελβεῖν. — παραπέμπει». - 2) nicht bes 
nutzen; παραλείπειν τι. - παριέναι (παρίηµι) τι. - 
- προϊεσθαί τι. — ἀμελεῖν τινορ. - ὑστερεῖν τινος. 

Vorbeilaufen, παρατρέχειν. - παραθεῖν. — πα-- 
θαφέρεσθαι, pass. = an etwas v., παρατρέχειν τι. 

Vorbeimarſchiren, παρελαύνειν. 

Vorbeipaſſiren, παραλλάττειν, vor etwas, zl 
(von Perfonen). - παραφέρεσθαι - παραποµίζεαθαν, 
pass. (von Sachen). 

Vorbeireiſen, παραπορεύεσθαι, pass. 

Vorbeireiten, παρελαύνειν. - παριππεύειν. — 
an etwas v., ἐλαύνειν παρά τι. - παρελαύνειν τι 
u. παρά τι. 

Vorbeirennen, Ogg παρελαύνειν od. παραφέ- 
ρεσθαι, pass. 

Vorbeiſchiffen, παραπλεῖν., 

Vorbeiſchluͤpfen, παρολισθάνειν, ἐξολισθάνειν 
- λανβάνειν παριόντα (von Gegenftänden), - οἴχε- 
σθαι, παροίχέσθαι (von Zuſtaͤnden). 

Vorbeiſchwimmen, παρανήχεσθαι (von belebten 
Gegenſtaͤnden). — παραπλεῖν (von leblofen Dingen). 

Vorbeiſegeln, παραπλεῖν. 

Vorbeiſehen, περιορᾶν, παρορᾶν. 

Vorbeifein, παρε]ηλυθέναι, ἐξεληλυθέναι, διεξ- 
εληλυθέναι. - ἐξήκειν. = παροίχεσθαι. -- e8 iſt mit 
allem vorbei, οἴχεται τὰ πάντα. — es ift vorbei mit 
uns, ὀλώλαμεν, ἀπολώλαμεν. - ἔόδει τὼ ἡμέτερα. 

Vorbeiſtroͤmen, παραῤῥεῖν. 

Vorbeitragen, παραποµίζειν. — παραφέρειν. 

Vorbeiziehen, παρελαύνειν. - an einem Orte v., 
παραμείβεσθαι χωρίον. — 

Vorbenannt, προειρηµένος, εἰρημένος, 3. 

Vorbereiten, παρασκευάζει», προκατασκευάζειν. 
- διοικεῖν, προδιοικεῖν. = ἑτοιμάζειν, προετοιμά- 
few. - προευτρεπίξειν. - προοδοποιεῖν. - zum 
kuͤnftigen Unterricht v., προπαιδεύειν. - fid) auf et⸗ 
was v., μελετᾶν vt. — παρασκευάξεσθαι πρὸς τι od. 
ἐπέτι od. dg ἐπί τι. — Einen auf etwas v., παρα- 
σκενάξειν τὴν yvoumv τινός (in Ruͤckſicht der gemuͤth⸗ 
lichen Faſſung). 


Vorbereitung, παρασκευή - προκατασχενή, N. 


παραφέφεσθαι, 


Vorbericht. 718 


= διοίκησις — πθοδιοίκησις, Tj -προγυμνασία, d. 
- µελέτη, I= πρυμελέτησι, η. — bie V. auf ben 
Sob, µελέτη Θανάτου (das Denken an den Tod). - 
Einen ohne Vorb. treffen, ἁπαράσκευον Ίαμβάνειν 
τινά. 

Vorbericht, προοίµιον, τὸ. - πρόλογος, d. 

Vorbeſagt, εἰρημένοι, 3. 

Vorbeſcheid, κλῆσις, 7. ' 

Vorbeſcheiden, xoAsiv, παρακαλεῖν. — κλητεύειν. 
- v. laffen, καλεῖν. 

Vorbeſtimmen, προορίζειν. - προκαθιστάναι. 

Vorbeſtimmung, προορισμός, d. 

Vorbeten, διελθεῖν. - καταλέγειν. 

Vorbeugen, einer Sache, ἀποτροπὴν εὑρεῖν τινος. 
- προνοεῖσθαι od. szoóvoiv ποιεῖσθαέ τινος od. 
μὴ γένηταί τι. - προλαμβώνειν ob. προκαταλαμβά- 
vs (u. Med.) τι. - προφυλάττεσθαίτι. - Emınov- 
ρεῖντινι. = βοηθεῖν zwi. - fid) v., προκύπτειν. 

Vorbeugung, προφυλακή, n. - πρόνοια, I. - 
ἐπικουρία, ἡ 

Vorbewußt, συνείδησις, v. — mit meinem V., 
ἐμοῦ συνειδότοφ. - ohne Jemandes V. etwas thun, 
Λάθρα τινὸς ποιεῖν τι. i 

Vorbiegen, fid), προκύπτει». , 

Vorbild, παράδειγµα, τὸ. - ἰδέα, ἡ, - κανῶών, 
όνος, d 

Vorbilden, ὑποτυποῦν, προδιατυποῦν. - πθο- 
ζωγραφεῖν. 

Vorbildung, προδιατύπωσις, J. 

Vorbinden, περιδεῖν. - περιξωννύναι. 

Vorbitte, f. Fürbitte, 

Vorbitten, παραιτεῖσθαι. - denen ποιεῖόθαι, 
für Einen, ὑπέρ τινος. 

Vorblaſen, Einem, κπαταυλεῖν zog. - fid) etwas 
v. laſſen, αὐλεῖσθαί (pass.) τι. 


Vorbote, προάγγελος, d (vorausgehender Bote), -- 


ὤγγελος, d. — gouen, ονος, d - σημεῖον, τὸ. — 
παράδειγµα, τὸ (ein Zeichen, woraus man auf etwas 
ſchlieſſen kann). , 9 
Vorbringen, προφέρει, ἐκφέρειν, sig μέσον φέ- 
gen od. τιθέναι od. προτιθέναι - ἐπιδεικνύναι - 
ὤποφαίνειν (überhaupt zum Vorſchein bringen). - 
μνησθῆναι περί τινος - λέγειν τι — signysiodol τι 
(muͤndlich vorbr.). etwas bei Einem v., μνησθή- 
γαΐ τινος πρός τινα, - εἰθηγεῖσθαί ví τινε. - eine 
Klage v., κατηγορίαν εὐπεῖν od. ποιεῖσβαι. — Bes 
ſchuldigungen gegen Einen v., ἐγκλήματα Λέγειν κατά 
1%. ἀποφέρειν γραφην. - dagegen v., ὤνθυ- 
ποφέρειν. - gegen Einen etwas v., λέγειν τι κατά 
τινος. = κατηγορεῖν τινός τι. 
Vorbringung, προφορά, m. — εἰθήγησις, J. 
Vor buͤhne, προσκήνιον, τὸ. - Aoysiov, τὸ. 
Vordach, προτέγιον, τὸ — προτέγισµα, τὺ. — ysi- 
σον u, γείσωµα, τὸ (beide auch mit σσ geſchrieben). 
Vordeklamiren, Einem etwas, ἐμμελετᾶν τινι 
λόγον. - διελθεῖν τι πρός τινα od. £v τισι. 
Vordem, πρὸ τοῦ ob, προτοῦ. - πρότερον. — πρώην. 
dN. : 
Vorderarm, dyudAm, d. — παρπός, d - µετακάρ- 
πιον, TO. — eig, χειρός, Tj. : 
Vorderbug, ὤμος, d - ὠμοπλάτη, 5. 
Vordere, ὁ ἡ τὸ πρόσθεν od. ἔμπροσθεν. — ἐμ- 
πρόσθιος, πρόσθιο, 2. [ 
Vorderfuß, 1) bei den Thieren: πρόσθιος od. ἐμ- 
πρόσθιος πούς, 0. — eig, 281008, 7. - bie Vor⸗ 
berfüffe, οἱ fumooctev modsg - τὰ ἔμπροσθεν σκέλη. 
- 2) bei ben Menfchen: ταρσός, d — vo ἄκρα τοῦ 
ποδός. 


Vordergebäude, τὸ ἐμπρόσθιον οἴκημα. - τὰ | 


ἔμποοσθεν τοῦ οὐκήματος. 

Vordergebirge, τὰ ἔμπροσθεν τοῦ dgovg. - d- 
ug get, η. 

Vorderglied, κῶλον dugov, τὸ. bei einem Hee⸗ 
re: οἱ προτεταγµένοι. - 7) πρώτη zgdëg, - in einer 
mathematiſchen Proporzion u. in einem Schluſſe: τὸ 
nyovusvor, 

Vordergrund, τὸ ob, τὰ ἔμπφοσθεν. 


Vorfall. 


Vorderhaar, j πατὰ τὸ µέτωπον κόμη. — προ- 
πόμιον, τὸ. 

Vorderhand, τὰ ἄκρα τῆς χειρός. 

Vorderhaupt, f. Vorderkopf. 

Vorderhaus, τὰ ἔμπροσθεν τῆς olnlag od. τοῦ 
οὐιήματος. 

Vorderkopf, βρέγμα, τὸ. 

Vorderlauf, f. Vorderfuß. 

Vorderleib, τὰ ἔμπροσθεν τοῦ σώματος. 

Vorderleute, οἱ ἔμπροσθεν. - οἱ προτεταγµένοι. 

Vordermann, d πρόσθεν od. ἔμπροσθεν. - προ- 
τεταγµένος, 0. — προστάτῆς, ου, ö. 

Vorderrad, d ἔμπροσθεν κύκλος. 

Vorder ſatz, τὸ πρότερον πῶλον (das erfte Glied 
eines Satzes). - λῆμμα, τὸ (in der Logik). — πρό- 
v ls, m (in beiden Beziehungen). - τὸ jyovusvov 
od. προηγούμενον (im Syllogismus). 

Vorderſchinken, ὠμοπλάτη, . 

Vorderſeite, τὸ ob. τὰ ἔμπροσθεν. - µέτωπον. 
πρόρωπον, τὸ. — στόμα, τὸ. - 7] κατὰ πρόξωπον 
ἐπιφάνεια. ; - 

Vorderſitz, τὰ ἔμπροσθεν τοῦ dipgov (im Wagen). 
- προέδρα, „ (im Theater). 

Vorderſte, πρῶτος, 3. - wenn nur von zweien die 
Rede iff: πρότερος, 3. die Vorderſten im Treffen, 
οἱ προστάται 0b. πρωτοστάται. e 

Vorderſtuͤck, τὸ ἔμπροσθεν od. ἐμπρόσθιον µέρος. 

Vordertheil, τὸ od, τὰ ἔμπροσθεν. — τὸ ἔμπρο- 
σθεν µέρος. - προτομή, d (beſonders an Thieren). 
-das V. des Schiffes, πρώρα, y. - mit entgegen: 

kehrtem V., ὠντίπρωρος, 2. 

Vorderthuͤr, θύρα, J. — 7) ἔμποοσθεν θύρα. 

Vordertreffen, I πρώτη τάξις. - πρωτοστάται, 
av, ol. - πρόταγµα, τὸ. — πρόµαχοι, op, ol. — ol 
ποῶτοι τεταγµένοι. — πρόρώωπον = µέτωπον, τὸ. 


| Vorder zahn, c πρόσθεν ὀδούς. — γελασῖνος, d. 


Vordrängen, προωθεῖν. — fid) v., προορμᾶν. - 
πειρᾶσθαι ἔμπροσθεν τῶν ἄλλων γενέσθαι. 
Vordringen, προϊέναι (προέρχεσθαι). — χωρεῖν, 
προχωρεῖν. - προβαίνειν. — προελαύνειν. 

Vordringen, das, ποόσαδος, J. - ὁρμή, d. beim 
V. der Feinde, προχωρούντων τῶν πολεμίων. 

Voreilen, Einem, φθάνειν τινά 1 προφθάνειν 
rug. — προτρέχειν τινός. — προφέρειν τινόᾳ. — 
einer Sache v., ἔμπροσθεν sivo τινος. 


Voreilig, προπετής, 2. - ἀπερίσκεπτος, 2. - ᾱ- 


προνόητος, 2. — v. handeln, προπετεύεσθαι, 
Voreiligkeit, προπέτεια, I. ἀπερισκεψία, 7. 
Voreltern, ſ. Voraͤltern. 
Vorempfinden, etwas, πθοαισθάνεσθαέτινος οὓ,τι. 
Vorempfindung, zooxisdnag, 7. — V. einer 
Krankheit, eines Uebels, προπάθεια, 7. - V. von 
einer Krankheit od. einem Uebel haben, προπάσχειν. 
Vorenthalten, Einem etwas, φθονεῖν vw τινος. 
- dmoorsgeiv τινά τι. - ἀπείργειν, ἀποχλείειν τινά 
vwog. - οὐ συγχωρεῖν τινέτι. — ich will es dir nicht 
v., οὐδεὶς φθόνος. - οὐ φθονήσω. Í 
Vorerinnern, προπαραινεῖν. — ὑπομιμνήσκειν. 
Vorerinnerung, ὑπόμνημα, τὸ, — λόγορ d προ- 


᾿υπαρασκευάζων. 


Vorerſt, πρῶτον - τὸ πρῶτον -- τὰ πρῶτα, 
Vorerwahlen, ποοαιρεῖσθαι, — αἱρεῖσθαι πρὸ 

παντος. e * 
Vorerwaͤhnt, προειρηµένος, 3. 


Vorerzählen, διελθεῖν. - ἀφηγεῖσθαι. 


Voreſſen, πρόδειπνον, τὸ. 

Vorfahre, 1) im Amte: à πρότερον àv ἐν τῇ ἆρ- 
ap, - 9 790 τινος ἔχων τὴν τιμήν. - feine Vorfah⸗ 
ven in der Regierung, o£ πρότερον od. πρὸ αὐτοῦ 
βασιλεύοντες ob, βασιλεῖς. — ol προβασιλεύσαντες. - 
2) die Vorfahren, d. i. die früher Lebenden: moóyo- 
voi, Ob. — προγεγενηµένοι, oi. — πατέρες, oi. 

Vorfahren, 1) daneben fahren: παρελαύνειν. - 
2) im Fahren uͤbereilen: φθάνειν τινὰ ἐλαύνοντα - 
περοτερεῖν τινος τῷ ἅρματι: 

Vorfall, πρᾶγμα, τὸ. - τὸ γιγνόμενον, ysvüus- 
φον. - τὸ συμβαῖνον, αντος - συμβάν, ντος = συµ- 


Vorfallen. 


βεβηκός, ö ros — τὸ προεπεσύν, ὄντός. - ξὐμφοθώ, 
7. - περίστασιθ, N. - den V. melden, berichten, Aé- 
γειν τὸ πρᾶγμα. 

Vorfallen, 1) eigentlich: προπίπτειν. - 2) fid) 
ereignen: γίγνεσθαι. = συμβαίνειν. - παθαπίπτειν, 
ovunimzew. - es fiel eine Schlacht vor, ἐγένετο 


μάχη. 

Vorfallenheit, τὸ συμβάν, dre. - περίστα- 
σις, T. - προαγωγή, I. - nad) den Vorfallenheiten, 
ἐκ προαγωγῆς. 

Borfaffen, προλαμβάνειν. - vorgefaßt, πρὀειληµ- 
μένος, 3. - vorgefaßte Meinung, πρόὀληψις, ὑπό-- 
Ίηψις, 7. — αὐθαίρετος γνώµη, N. 

Vorfechter, πορόμαχος, d — ποοαγωνιστής, οὔ, 0. 

Vorfinden, etwas, ἀνευθίσχειν τι. - παταλαμβά- 
νειν τι. - ἐπιλαμβάνεσθαί τινὸς. - ἐντυγγάνειν τινί. 
- περιτυγχάνειν τινί. - es findet fid) etwas vor, 
ὑπάρχει τι. 

Vorfordern, καλεῖν. - πελεύεὶν παραγενέόθαι. 

Vorforderung, αλῆσίς, 7. 

VBorführen, προάγειν, ποοεξάγειν, παράγειν (vor 
Anderen vorüber). - ἄγειν, εἰθάγειν u. παριστάναι 
(zu Anderen hin). — Zeugen v., προβάλλεσθαι od. 
παρίστασθαι μάρτυρας. - fid) Einen v. laffen, κε- 
λεύειν ἄἀγαγεῖν ἑαυτῷ τινα. 

Vorführung, ποοαγωγή --εἰθαγωγή, d. 

Vorgänger, 1) Leiter, Führer: ἡγεμών, όνος, 9. 
- ἀγωγός, 0. - προωδευκώς, ότος, 0. - 2) in einem 
Amte: d πρό τινος ἔχων τὴν &oynv od. τὴν τιμήν. 
-er war mein V., πθότεροθ εἶχε τὴν ἀρχήν od. τὴν 
τιμήν. - αὐτὺν διεδεξάµην. j 

Vorgaͤngig, f. Vorläufig. 


D 


Vorgang, 1) das Vorgehen: ἡγέμονία, y. - 2) bie 


Art, wie Jemand vorangeht: παρώδειγµά, τὸ. - 
- nach dem V. Jemandes, παραδείγματι χγοώμενός 
τινι. — 3) Begebenheit: mo&yue, τὸ. - τὸ ysvops- 
vov od, τὰ yevousva - τὰ πεπραγμένα. - ber V. 
der Sache, τὸ πρᾶγμα ὡς ἐγένετο. 

Vorgaukeln, καταγοητεύειν mit Genit, der Perſon. 
Vorgeben, 1) aufgeben: προςτάττειν. - 2) unge 
gruͤndeter Weiſe behaupten: φάσκείν. - 8) vorwen⸗ 
den: προςποιεῖσθαι. — προβάλλεσθαι. — πθοφᾶσί- 
ἔεσθαι. - ὁκήπτεσθαι. - faͤlſchlich v., φεύδεσθαι. 
Vorgeben, das, Λόγος, 6 Cungegrünbete Behaup⸗ 
' tung). - πθόφασις, 7 = σκῆψις, d (Vorwand), - 

dem V. nach, Aoyo. 

Vorgebirge, ἀκρωτήοίον, τὸ - ἄκρα, J. 

Vorgeblich, Adverb., Λόγω. - vorgeblicher Grund, 
πῤόφασις, J. 

Vorgefuͤhl, προαίσθησις, 7. - ein V. von etwas 
haben, προαισθάνεσθαί τινος. - ὑπολαβεῖν τι κατὰ 
τὴν φυχήν. : 

Vorgehen, 1) vorangeben  jys2oD'ot, προηγεῖσθαι. 
- ἔμπροσθεν ob. πρότερον πορεύέσθαι, pass. — 2) 
hervorgehen; προϊέναι (προέρχεσθαι). - 3) den Bot: 
zug haben: ἐπίπροσθεν ylyveodai τίνος. - εἶναι πρό 
τινος od. ὑπέρ τινος. — προφέρειν τινός. — πρείττω 
εἶναί τίνος. - 4) fid) zutragen: Ἰγνεσθαι. — g. 
βαίνειν. — πράττεσθαι, pass. — erfahren was got: 
geht, εἰδέναι τὸ πραττόµενον. — es geht etwas mit 


etwas vor, γγνεταίτι περί τι. - 86 geht etwas vor | 


r τι. - ἀποβαίνει τι. 
Vorgemach, etAetov, τὸ. - πθόδόμος, 0. — πθο- 
το δωμάτιον, τὸ. | 
K orgenannt, εἰρημένος, προειρηµένος, 8. 
Vorgenuß, γευμα, πθογευµα, τὸ. 
Vorgericht, προειξαγόµενον ὄψὸν, có. : 
Borgefang, goon, το. = ἐνδόσιμον [wetft. 
` μέλος], τὸ. : N 
Vorgeſetzter, dmiordng, προστάτης, ου, 6. 
Goran, οντος, 0. — 0 ἐπί ru τεταγµένος. — Einen 
zum V. haben, εἶναι ἐπί τινι. — Vzorsroyuivov &i- 
(o ναί τινι. — der V. Jemandes fein, ἐπίιστατεῖν od. 
προοστατεῖν τινος. — ἄρχειν TIVOS. 
Vorgeſtern, τρίτην ἡμέραν. — ποώην. 
Vorglänzen, ἐπλάμπειν, διαλάμπειν. - διάπρέ- 
πειν, ἐκπρέπειν. 
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Vorher anzeigen. 


Borgreifen, προλαμβόάνειν. — φθάνειν τινά mit 
Partiz. \ . 

Vorgreifen, das, πρόληψις, 5. 

Vorgreifend, πθοληπτικός, 3. 

Vorhaben, 1) bekleidet fein mit etwas: weor.go- 
σµένον of, O.e&oouévov sivoí et, - 2) im Plane ha⸗ 
ben: ἐπινοεῖν. — διανοεῖσθαι (aor. Pass.). α⏑ ^ 
φᾶσθαι. - ἐπιχειρεῖν. - διαπραγματεύεσθαι. - £v- 
Φυμεῖσθαι (aor. pass.). μελετᾶν. — παρασπευά- 
ζειν. - im Geheim etwas v., ἐπιβουλεύειν. 

Vorhaben, das, 1) was man thun will: ποοαίρε- 
σις, d — διάνοια, y. — ἐπιβολή, πἐριβολή, T. — 
τὸ βουλόμενον ob, BovinOév. - γνώµη, I. — ἐπι- 
φόηµα, διἀνόηµα, τὸ. - geheimes, hinterliſtiges V., 
ἐπιβουλή, I. 20 was man betreibt: ποᾶξις, 7. — 
ἐπιχείρημα, τὸ. : 

Vorhaͤngen, 1) tranſitiv: παραπεταὐνύναι. — προ- 
καλύπτειν. — προτείνει». — 2) intranſitiv: vasoxoé- 
µασθαι, ἐπιιρέμασθαι. — προπίπτειν. 

Vorhalle, προδωμάτιον, τὸ. - προπύλαιον, τὸ. — 
παστάς, dog, x, ober ber Plur, παστάδες. - $5. 
des Tempels, προπύλαια, av, τὰ. — προτεµένι- 
Guo, τὸ. : 

Vorhalt thun Einem, αἰτιᾶσθαί τινα. - ἐλέγχειν, 
ἐξελέγχειν τινά. | 

Vorhalten, I. tranſitiv: 1) entgegen halten: προ 
έχειν u. προἴσχεσθαι. — προτείνειν. = προβάλλει» 
u, Med. - bie Hand v., προτείνειν od. προϊσχεσθαι 
τὴν χεῖρα, vor etwas, τινός. - den Spieß v., πθο- 
βάλλεσθαι τὸ δόρυ. - 2) darreichen, hinhalten: πα- 
ραβάλλειν. — παρέχειφ. als Muſter v., ὑποδεικνύ- 
vot. - etwas v., um damit zu locken, προσείείν τι. 
- 8) vorwerfen: πθοφέρειν. - ὀνειδίειν. - ἐλέγ-- 
χι». dagegen v., ἀνθυποφέρειν. - II. intranſitiv: 

'dvrfystv — µένειν, διαµένειν (Beſtand haben). - 
me ἐξαρκεῖν (hinlaͤngliche Dauer od, Kraft ha⸗ 

en). 

Vorhalten, das, 1) das Entgegenhalten: πθοβο-- 

un, I. - πρότασις, 7. - 2) das Vorwerfen: ὀνεί- 

δισις, ἡ - ὀνειδισμός, ἐξονειδισμός, 0. - προφορώ, 
3. - ἔλεγχος, d. 

Vorhand, 1) bie Vorderhand: καρπός, ὃ — g 
πάρπιον, τὸ. — 2) Vorrang: πρωτεῖα, τὰ. — die 
V. haben, τὰ πρωτεῖα γέµεσδαι. 

Vorhanden, ὑπάρχων, oo, ον. - παθών, οὔσα, 
όν. — die v. Dinge, τὰ ὄντα ob. ὑπάρλοντα. - v. 
fein, ὑπάρχειν. - ὑπεῖναι. — παρεῖναι. — noch v. 
fein, περιεῖναι. - nicht mehr v. fein, οὐ σώξεσθαι, 
οὐ διασώξεσθαι, pass. — früher v. fein, προύὐπάρ-- 

sw. 

alo Pob παραπέτασμα — περἰπέτασµα — πατα- 
r, τὸ. — προκάλυμμᾶ, τὸ. — αὐλαία, d (bez 
ſonders vor dem Zelte unb vor der Bühne). — V. zum 
Herablaſſen, wie beim Theater, κατάβλημα, c0. 

Vorhangen, ἐπικρέμασθαι, pass. — προπίπτειν. 

Vorhaus, πρόδοµος, 0. — dug, ὤνος, d. 

Vorhaut, πόσθη, ἡ - πόσθιον, τὸ. — ἆπροπο- 
σθία, J. | 

Vorher, πρόσθεν - ἔμπθοσθεν. - πρότερον - τὸ 
πρότερον. - τὸ πρίν. — προτοῦ. — τὸν παθέ]θόντα 
χθόνὸν. — ἐν $oóvo τῷ παρελθόντι. — lange v., 
πάλαι, πρόπαλαι. — kurz v., ὀλίγῳ πρότερον. — 
ὀλίγον od. μικρὸν ἔμπροσθεν. - Die zahlreichen Zus 
ſammenſetzungen mit biefer Partikel bilden die Gries 
chen fümmtlid) mit der Praͤpoſiz. 196. Daher koͤn⸗ 
nen dieſelben leicht nachgebildet werden, und es fol⸗ 
gen hier nur die wichtigſten beſonders aufgezaͤhlt. 

Vorher abſchicken, προαποστέλλειν. - προαΟ-- 
ÉTÉ. : j 

Vorher ahnden, προαισθώνεσθαι. - µἀντεύέσθαι. 

Vorher anfallen, προεπιχειρεῖν. 
Vorher angeben, προδηλοῦν. — Ἰθολέγειν. — dy 
τῷ προτέρῳ Aóyo dzogaipsiy, = vorher angegeben, 
προειρηµένος, 8. E e 
Vorher ankündigen, ποὀσήμαίνειν, - ngo 
γέλλειν. - πθοαγοθεύει» (πρόειπεῖν). : 
Vorher anzeigen, zdüozuolverv, = v. 


Vorher bedenken. 


Vorher bedenken, προβουλεύεσθαι. - Zënn: 
Φείαχρῆσθα. e 

Vorher belefte beer, 

Vorher bemaͤchtigen, fid), προκαταλαμβάνειν τι. 


Vorher berathſchlagen, ποοβουλεύειν u. Med. | 


— προλογίζεσθαι. — προνοεῖν. 

Vorher bereiten, προπαρασκενάξειν. 

Vorher beſchlieſſen, προβουλεύεσθαι. - es ift 
vorher beſchloſſen, meodoxsi, προδέδοµται. 

Vorher beſetzen, προκαταλαμβάνειν. 

Vorher beſtimmen, προορίζειν. — προτάττειν. 

Vorherbeſtimmung, προορισμός, 0. 

Vorher betrachten, προσποπεῖν. = προνοεῖν. 

Vorher einnehmen, προκαταλαμβάνειν. 

Vorher empfinden, προαισθάνεσθαι. 

Vorherempfindung, προαίόθησις, N. 

Vorher erfahren, προπυνθάνεσθαι. — προµαν- 
Φάνειν. ; 

Vorher erinnern, ὑπομιμνήσχειν. — πθοπαραι- 
φεῖν. ` a 

Vorher erkennen, προγιγνώσκειν. — προκατα-- 
0. 

Vorher erzählen, προδιηγεῖσθαι. — προκατα- 
λέγειν. : 

Vorher eſſen, προεσθίειν. 

Vorher fahren, απροελαύνειν. - ἠἡγεῖσθαι ἐφ᾽ 
ἅρματι. 

Vorhergehen, προϊέναι - ἡγεῖσθαι (von Perſo⸗ 
nem), - προυπάρχειν. = προγίγνεσθαι (von Zuſtaͤn⸗ 
ben), — vorhergehend, πρότερος, 9 — πρατεραῖῦος, 
8. - 0 ἡ τὸ πρόσθεν. - απρογεγενημένος, 8. - 
προὐπάρχων, ὀυσα, Ov. — παρελθών, οὔσα, όν. — 
in ber v. Nacht, τῇ πρόσθεν od. τῇ προτεραίᾳ vv- 
Ari. - ber v. Tag, 7 προτεραία mit u. ohne ἡμέρα. 
— bie v. Erzählung, d ll vos Aóyog. — d πρό- 
τερον λεγόμενος λόγος. - in der v. Zeit, τὸν vagen 
$Sovro χρόνον. j 

Vorher genieſſen, προαπολαύειν. - προλαµ- 
βάνειν. 

Vorher glauben, προὐπολαμβάνειν. 

Vorherig, πρότερος, 3. - ὁ 7 τὸ πρότερον. - d 
n τὸ ποίν. - προγεγενηµένος, 8. 

Vorher koſten, προγεύεσθαι. - vorher koſten laf 
fen) προγεύειν u, προγευματίζειν. 

Vorher melden, ποοαγγέλλειν. — προλέγειν. 

Vorher merken, προαισθάνεσθαι. - προµαν- 
Φάνειν. 

Vorher ordnen, προτάττειν. — προδιοικεῖν. 

Vorherrſchen, κπρατεῖν, ἐπικρατεῖν — ἐκνικῶν. 

Vorher fagen, προαγορεύειν, προλέγειν (προει- 
πεῖν). — μαντεύεσθαι, - προφητεύειν. 

Vorherſagung, προαγόρευµα, τὸ. - «μαντεία, I 
- μάντευμα, τὸ. - χρησμός, . 

Vorherſehen, προορᾶν (προϊδεῖν). — ὑπονοεῖν, 
προνοεῖν. — die Zukunft v., τὰ μέλλοντα προορᾶν 
od. προγωνώσχειν. 

Vorher ſterben, προτελευτᾶν.- προαποΏνήσαειν 
- πρότερον ἀποθνήσκειν. - προαπόλλνσθαι. 


Vorherſtim men, προπαρασκενάζειν τήν τινος | 


γνώµην. 

Vorher thun, προεργάζεσθαι. - φθάνειν ποι- 
οὔντα. 

Vorher trinken, προπίνειν. 

Vorher überlegen, προνοεῖν u. Med. - 10 
βουλεύειν u, Med. - προσποπεῖν. - gon 
χοήσθαι. 

Vorher unterrichten, προδιδώσπειν. — προ- 
παιδεύειν. ` 

Vorher veranftalten, προομηχανᾶσθαι. - προ- 
παρασκευάζει». 

Vorher verkuͤndigen, προαγγέλλειν, προαπαγ-- 
mëllen (vom Boten). — προκηρύττειν (vom Herold). 
-προαγορεύειν - μαντεύεσθαι (vom Wahrfager). 

Vorher vermuthen, προὔπολαμβάνειν. - προῦ- 
ποπτεύειν. — εὐπασίᾳ προλαμβάνειν. 

Vorher wahrnehmen, προαισθάνεσθαι. 

Vorher warnen, moomagnıveiv. 
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Vorläufig. 


Vorher wegnehmen, προκαταλαμβάνειν. 
αφαιρεῖν u. Med. — φθάνειν ἀφελόμενον. 

Vorher wiſſen, προειδέναι. - προγιγνώσκει». — 
προμανθάνειν. 

Vorheucheln, Einem, ἐξαπατᾶν τινα Aoyoıg apgv- 
δέσι. 

Vorhin, ort, ἀρτίως. 

Vorhof, θυρών — πυλών, ong, 6. — Δύραι, oi. 
- προπύλαιον, τὸ. - πρόδοµος, 0. - προδωµά- 
τιον, τὸ. — V. des Tempels, προτεµένισμα, τὸ. 

Vorhut, προπορεία, I. - τὸ ἡγούμενον τῆς στρα- 
τιας, 

Vorjaͤhrig, 0 7 τὸ πέρυσι(ν). - προέτειος, 2. - 
die v. gute Ernte, d πέρνσιν εὐπαρπία. 

Vorig, πρότερος, 3. - 0 d τὸ πρόσθεν od. ἔμπρο- 
σθεν od. πρίν. = d πρότερον γενόμενος, d πρότερον 
γενοµένη, τὸ πρότερον γενόµενον. = ἔνος, 8. - im 
vorigen Jahre, ἐν τῷ πρόσθεν ἔτει. - πέρυσι(ν). 
- in vorigen Zeiten, πάλαι. — πρότερον. — τὸν πα- 
ρελθόντα Ἰρόνον. - ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις. — 
die vorige Zeit, ὁ πρόσθεν χρόνος. 

Vorläufer, zeomwAng, ου, 0. — προαγοραστής, 
ob, 0. 

Vorkauen, µασᾶσθαι. - dem Kinde v., Φωμίζειν 
τὸ παιδίον. - μασώμενον σιτίζειν τὸ παιδίον. 
Vorkaufen, προαγοράζειν. - προπωλεῖν. 
Vorkehren, Mittel, προμηχανᾶσθαι. - alles Noͤ⸗ 
thige vork., προπαρασκευάζεσθαι πάντα. 
Vorkehrung, παρασχευή, προπαρασκευή, . 
μηχανή, d. - Vorkehrungen treffen, προλαμβάνειν. 
- V. gegen etwas treffen, προλαμβάνειν τι- - πρό- 
φοιαν ποιεῖσθαί Tıvog. — μηχανᾶσθαι, ὅπως μὴ 
γένηταίέτι. - V. zur Abreiſe treffen, συσκευάζεσθαι. 
- heimliche V. treffen, προὐπεργάζεσθαι. 
Vorkenntniß, προπαίδευµα, τὸ. 

Vorklage, mit einer V. kommen, προοιμιαζόµενον 
ἐγκαλεῖν ob. µέμφεσθαι. 

Vorklagen, Einem, ὀδύρεσθαι πρός τινα. - ó0v- 
ρόμενον λέγειν πρός τινα. 

Vorkleben, προςκολλᾶν. 

Vorkommen, 1) eher kommen als Jemand: φθά- 
φειν τινά. - προτερεῖν τινος. - einem Uebel v., 
προαπαντᾶν κακῶ τινι. - 2) zu Jemandem gelan⸗ 
gen: εὐρώγεσθαι (pass.) πρός τινα. — ἐντυγχάνειν 
ετινί. - συνίστασθαέ (pass.) eut, - 3) fid) zutragen, 
begegnen, vorfallen: ovußaivsıw. - γίγνεσθαι, Zu- 
γίγνεσθαι. - προρπίπτειν. - ἀπαντᾶν. - es koͤmmt 
vor, ἐνδέχεται. es pflegt vorzuk., φιλεῖ γίγνεσθαι. 
- die vorkommenden Geſchaͤfte, τὰ προοπίπτοντα 
πρώγματα. — τὰ πρόχειρα. -es kommen Fehler vor, 
ἐγγίγνεται ἁμαρτήματα. - es koͤmmt mir etwas vor, 
ἐπιτυγχάνω, ἐντυγχάνω vw. - κπαταλαμβάώνω τι. - 
προοπίπτει µοί τι. - was ihnen nur vorkam, ὅτῳ 
ἐντύχοιεν. - fo etwas iff mir noch nicht vorgekom⸗ 
men, οὐπώποτε ἔγωγε ἑώρακα od. ἔμαθον τοιοῦτον ` 
οὐδέν. - ein folder Winter ift mir noch nicht vorges 
kommen, οὐπώποτε ὑπέμεινα τοσοῦτον χειμώνα. — 
4) ſcheinen: δοκεῖν. - es koͤmmt mir vor, als ob id), 
δοκῶ wor mit Snfinit. — διανοοῦμαι ag mit Partiz. 
- es koͤmmt mir beinah fo vor, als thue Jemand 
etwas, σχεδόν τι δοκεῖ wol tig τι ποιεῖν. - πινδυ- 
γεύει τις ποιεῖν τι. es koͤmmt mir etwas wunder⸗ 
bar vor, Φαυμαστὸν φαίνεταί ugi τι. dau 
παρέχει oi vt. —— à 
Vorkoſt, γεῦμα, τὸ. 2 
Vorkoſten, γεύεσθαι, προγεύεσθαι. ne. 
Vorladen, παλεῖν, εἰεκαλεῖν, ἀνακαλεῖσθαι ([ἁπιπιί- ` 
lich vom Richter). - κλητεύειν. — εὐκάγειν. - πε 
καλεῖν u. Med. (ſaͤmmtlich vom Kläger und vom Ges ` 

richtsdiener). : ^ 

Vorladung, vol, πρόκΊησις, . 

Vorlaͤngſt, πάλαι, πρόπαλαι. 

Vorläufer, πρόδρομος, d. e bi 

Vorläufig, προηγητικός, 8. - Adv. προηγουμὲ- 
vos: - Gewöhnlich bilden die Griechen Zuſammen⸗ 
ſetzungen mit ber Praͤpoſiz. πρό, in welchen Meier 
Begriff enthalten ifi; z. B. vorläufige Erzählung 


προ 


Vorlage. 


προδιήγησις, ἡ. — v, erzählen, προδιηγεῖσθαι. - 


v. unterhandeln, ποοδιαλέγεσθαι (aor. pass.). — v. 
Unterricht, προπαιδεία, 7. — v. unterrichten, προ- 
παιδεύειν. — v. opfern, προθύειν. 

Vorlage, πρόβλημα, τὸ. 

Vorlafſen, 1) voraus laffen: προϊέναι, παριέναι 
(ἵημι). - προπέμπειν. — 2) zulaſſen, in Jemandes 
Gegenwart laffen:  εἰσδέχεσθαι (von dem, welcher 
Audienz ertheilt). — προειέναι, παριέναι (Ungu). — 
εἰράγειν — ἐῶν εἰρελθεῖν (von dem Diener, welcher 
anmeldet). — bei Einem vorgelaſſen werden, Evrvy- 


χάνειν vivi. — fg ὄψιν ἐλθεῖν τινι. — eisaysodaı | 


(pass.) πρός τινα. — bei Einem vorgelaffen fein wol— 
len, βούλεόθαι προφιέναι zwi. - Nee sel 
πρός τινα. - δεῖσθαί τινος. - εἰραγωγῆς δεῖσθαι 
ὧς τινα. 

Vorlaſſen, das, εἰσαγωγή, J. 

Vorlaufen, zoorgsyev. - προθεῖν, παραθεῖν, 
προενθεἴν. — προεξιέναι, 

Vorlauf, προπετής, 2. - ἅπαιρος, 9. - ἀπειρύ-- 
καλος, 2. x 

Vorlautigkeit, ὠκαιρία λόγου, J. 

Vorlegen, 1) eigentlich: ἐπιβάλλειν. - ἐπιτιθέναι. 
- einen Riegel v. vor etwas, ἐπιβάλλειν τὸν μοχλόν 
rt, - vorgelegt fein, προκεῖσθαι. - 2) zum Ge⸗ 
brauche darreichen: παρατιθέναι. - παραφέρειν. — 
παρέχειν. - Fleiſch v., παραφέρειν od. παρατιθέ- 
ναι κρέα. - Einem Gemüfe v., ἐπινέμειν od. διονέ- 
μειν τινὶ ὄψον. = 3) zur Beurtheilung, Beantwor⸗ 
tung hingeben: προβάλλειν. - προτείνειν. Einem 
eine Frage v., προτείνειν ζήτησίν τινι. - προβάλ- 
λειν ἐρώτημά τινι. - Einem Waaren v., ἐπιδεικνύ-- 
ναι ὤνιάτινι. - Öffentlich v., τίθεσθαι £v uoo od. 
tig τὸ μέσον. - Einem etwas zur Entſcheidung v., 
ἐπιτρέπειν vwí vi. — einen Geſetzesentwurf der Volks: 
verſammlung zur Abſtimmung v., ἐπιψηφίξειν vo- 
pov τῇ «ἐκκλησία od. e/o τὴν ἐκκλησίαν. — 4) fid) 
vorlegen, d. i., fid) vorwärts legen: mogominzsw. — 
πύπτειν, προκύπτειν. 

Vorleger, διανομεύς, έως, d. — δαιτρός, d. 

Vorlegeſchloß, αλεῖθρον ἐπίβλητον, τὸ. 

Vorleſen, ἀναγιγνώσκειν, ὑπαναγιγνώσπειν, πα- 

αναγινώσκειν. - ἀναγιγνώσκοντα διελθεῖν od. 
VE - διελθεῖν. — ὠναλέγεσθαι. - fid) ein⸗ 
ander vorl,, παραναγιγνώσκειν ἀλλήλοις. 

Vorleſen, das, ἀνάγνωσις, 7: 

Vorleſer, ἀναγνώστης, ὑπαναγνώστης, ov, o. 

Vorleſung, ἀνάγνωσιρ, J. - ἀκρόασις, 7. - ofr 
fentliche V., δεῖξις, d. - eines Lehrers vor Schülern, 
λόγοι, ol. — Vorleſungen halten, λόγους ob. dngoa- 
σιν ποιεῖσθαι. — διαλέγεσθαι. — Vorleſungen vor 
Einem halten, ὠκρόασιν ἔχειν En -t... 

Vorletzte, δευτερέσχατος, maa&oyarog,d.- 0700 rop 
ἐσχάτου od. τοῦ ὑστώτου. — πάρατελευταῖος, 8, u. 
παρατέλευτος, 2. - bie v. Silbe, παραλήγουσα od. 
παρατέλευτος (συλλαβή), 7. - ein Wort mit bem ſchar⸗ 
fen Akzent auf der v. Silbe, παροξύτονον, τὸ. - cin 
Wort mit dem Zirkumflex auf ber v. Silbe, προπε- 
ρισπώµενον, τὸ. - mit langer v. Silbe, uoxooma- 
ράληκτος, 9. — lange v. Silbe haben, µακροπαρα- 
ληκτεῖν. - mit kurzer v. Silbe, BoayvmaoaAnnros, 
2. - kurze v. Silbe haben, βραχυπαραλημτεῖν. 

Vorleuchten, 1) mit der Laterne: προφαίνειν, 
παραφαίνειν. - δᾳδουχεῖν. - 2) mehr, heller leuch⸗ 
ten: ἐκπρέπειν - ἐκλάμπειν. - διαφέρειν λαμπρό- 
τητι, - 3) ein glänzendes Beiſpiel geben: ΛΊαμποὺν 
εἶναι ob, φαίνεσθαι, pass. — λαμπρὸν παράδειγµα 
εἶναι. x 
Vorlieb nehmen mit etwas, ἀγαπᾶν τινι od. τι. - 
στέργειν τι od. τιν. - ἐπαινεῖν τι. 

Vorliebe, ἐπιθυμία, J, für etwas, τινόᾳ. - ὅπου- 
δὴ on ogg ἐσπουδασμένη, I. — eine V. für et⸗ 
was haben, προαιρεϊσθαί Ti. = προτιμᾶν τι. — σφό- 
doe ἐπιθυμεῖν τινος. — μᾶλλον φιλεῖν od. ἀγαπᾶν 
TL. 

Vorliegen, προπεῖσθοι, mgosneisda: (von raͤum⸗ 
lichen Gegenſtaͤnden). - ἐπκεῖαθαι - ἕν µέσω κεῖ- 
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Vornehm. 


σθαι - πρόχειρον εἶναι (von Dingen der Behand: 
lung). - es liegt mir etwas vor, πθύχειρον ἔχω τι. 
- vorliegend, d d τὸ ἐμποδών. — παρών, οὔσα, όν. 

Vorlippe, προχειλίδιον, πρόχειλον, . 

Vorluͤgen, κπαταψεύδεσθαι mit Genit, der Perfon, 
- ψευδῆ Λέγοντά τινι διωτρίβειν. ; 

Vormachen, etwas vor etwas, παραβάλλειν ví zıvı. 
- ἐπιτιθέναι ví τινι. - Einem etwas vormachen, 
a) zeigen, darſtellen: Zmiösınvvvar τινίτι. - Wenn 
dabei bie Abſicht beſteht, daß ber Andere es nachma⸗ 
chen foll; ὑποδεικνύναι τινίτι. - ἐπιδεικνύντα δι- 
δώσκειν τινά τι. - b) Unwahres vorbringen: mAdz- 
τειν od. πλάττεσθαί zf τι. — ψευδόμενον λέγειν 
zwi τι. = ψευδῆ λέγειν vivi. — ἀλαζονεύεσθαι πρός 
τινα. - ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν τινα. = κατασοφίζεσθαί 
τινα. 

Vormalen, ὑπογράφειν (auch in metaphoriſcher 
Bedeutung). 

Vormalig, ὁ ἡ τὸ πάλαι. - παλαιός, 3. - ὁ ἡ τὸ 
πρίν od. πρότερον od. πρόσθεν. — ἀρχαῖος, 3. 

Vormals, πρότερον - τὸ πρότερον. - πρίν. - 
πρόσθεν. — πἄλαι. — πρὸ τοῦ od, προτοῦ. — τὸν 
παρελΏόντα χρόνον. TM: 

Vormann, f. Vordermann. 

Vormauer, προτείχισµα, ἐπιτείχισμα. τὸ. 1 
βολή, d. - etwas durch eine V. ſchuͤtzen, προτειχί- 
ζειν TL. 1 
Vormeſſen, ποομετρεῖν. - Wenn von Dingen die 
Rede iff, die Einer nad) einem gewiſſen Maaſſe in 
Empfang nehmen foll: uévoo παραδιδόναι. 
Vormeſſer, προµετρητής, o9, 0. 
Vormittaͤgig, ἑωθινός, 8. — 0 ἡ τὸ ἕωθεν. - d ἡ 
τὸ πρὸ τῆς usonußgias. 

Vormittag, d πρὸ τῆς µεσημβοίας ὧρα, - ὁ πρὸ 
τῆς µεσημβοίας χρόνος, - am V., Fev. — 
Vormittags, ἕωθεν πρὸς µεσημβοίαν. - ἕωδεν. 

Vormünderin, ἐπίτροπος, ἡ-- ἐπιτροπεύουσα, N. 

Vormund, ἐπίτροπος, ὁ. - V. von Waiſen, ὁρ- 
φανιστής, οὔ, 0. -V. von Einem fein, ἐπίτροπον εἶναί 
τινος. — ἐπιτροπεύειν τινά. etwas als V. verwalten, 
ἐπιτροπεύειν τι. — unter einem V. fteben, ἐπιτρο- 
πεύεσθαι, pass. - ἐπ ἐπιτρόπῳ εἶναι. — Einen 
zum V. beſtimmen über Jemanden, παθιστάναι τινὰ 
ἐπίτροπόν τινος od. τινι. - παρακαθιστᾶναι τινά 
τινι ἐπίτροπον. - προϊστάναι τινά og. - Einen 
zum V. nehmen, προϊστασθαί τινα. 

Vormundſchaft, ἐπιτροπή, ἐπιτροπεία, ἡ, über 
Einen, τινός. - bie V. über Einen od, etwas führen, 
ἐπίτροπον εἶναί τινος. — ἐπιτροπεύειν τινά od. τι. 
- Gefe& wegen der Vormundſchaften, ἐπιτροπικὸς 
od. ὀρφανικὸς νόμος, . 

Vormundſchaftlich, ἐπιτροπαῖος, 3. 

Bormundfhaftsangelegenheiten, τὰ περὶ 
τὴν ἐπιτροπήν. 

Vormundſchaftsrechgung, λόγοι οἱ τῆς ἐπι- 
τροπῆς. 

Vorn, πρόσθεν, ἔμπροσθεν. — von vorn, ἐκ τοῦ 
ἔμπροσθεν. - πατὰ πρόωπον. - κατὰ στόμα. — 
avriov, ἐναντίον ober auch durch bie Adjektivaus⸗ 
brüde dwzíog, ἐναντίορ, 8, wie z. B. Wunden von 
vorn, ἐναντία τραύματα. - nach vorn bin od. zu, 
εἰς τοὔμπροσθεν. - von vorn herein (in Beziehung 
auf die Zeit), ἐξ ἀρχῆο. - von vorn an, ἐξ ἀρχῆς. 

Vornageln, προςηλοῦν. 

Vorname, προωνύµιον, τὸ. — προρωνυµία, Π. — 
mit bem V., προῶνυμος, 2. 

Vornehm, 1) vorzuͤglich, wo es nur im Supexla⸗ 
tiv üblid) ift: πρῶτος, 8. - κράτιστος, 3. - ἄρι- 
6705, S. — u£yicrog, 8. - πάντων διαφέρων, o, 
ov. - 2) von edler Geburt u. hohem Anſehen, Stand 
u. Rang: εὐγενής, 9. - τίμιος, 8 — ἔντιμος. 2. — 
πρωτεύων, ουσα, ον. — χαρίεις, εὔσα, εν. — δόκι- 
wos, 2 (beſonders von Staatsbeamten). - 8) dem 
hohen Stande angemeffen: τίμιος, 3 (von Sachen). 
- σεµνός, 8 (vom Weſen und Benehmen), - Einem 
einen vornehmeren Platz anweiſen, καθιστάναι τινὰ 


Vornehmen. 


εἰς τιμιωτέραν ἕδραν. - v. Mienen, σεμνὸν n 
πον. - GꝙgUs, jog, ἡ- — v. Ton, GepvoAoyíe, $, — 
v. werden, osuvóv τινα γίγνεσθαι. — v. thun, ge- 
μνύνεσθαι. = μεγαλύνεσθαι. — Βρύπτεσθαι. 
Vornehmen, 1) ein Kleidungsſtuͤck: au 
verw (im Allgemeinen). — περιζώννυσθαι (einen 
Schurz) - περικαλύπτεσθαι (einen Schleier) — év- 
δύεσθαι (eine Maske). — 2) zur Hand nehmen: 
ποοχειρίζεσθαί τι. - ἀναλαμβάνειν vt. - ἐπιχειρεῖν 
zwi. ἄπτεσθαί zıwog. etwas wieder v., ὦνα- 
λαμβώνειν τι. — αὖθις σκοπεῖν περί τινος. — Einen 
v., ἄνακρίνειν τινά. = πρὸς ἑαυτὸν λαμβάνειν τινά. 
- einzeln v., διαλαμβάνειν (Mehrere nach einander). 
- ἀπολαμβάνειν τινὰ ἰδίᾳ od. µόνον (einen. Einzel: 
nen). — 3) bewirken, zur Ausführung bringen: ποι- 
εἴσθαι. — Eine Aenderung v., ueraßoAnv moısiohat. 
- einen Zug v., στθατείαν moısioher. — eine Prüfung 
v., ἐξέτασιν ποιεῖσθαι, mit etwas, τινός. — 4) fid 
vornehmen, f. v. a. ben Vorſatz faſſen: προαιρεῖσθαι. 
- προτίθεσθαι, - αἱρεῖσθαι od. ποιεῖόθαι γνώµην. 
- βουλεύεσθαι. - διανοεῖσβαε. 
Vornehmen, das, 1) eines Kleidungsſtuͤckes: ὧνά- 
Amis, 5. - 2) Unternehmen: ἐπιχείρημα, τὸ - ἐπι- 
χείρησιᾳ, ἡ. - πρᾶγμα, τὸ. — πέριβολή, . 3) 
Vorſatz: γνώµη, N. - προαίρεσις, I. - διάνοια, N. 
Vornehmigkeit, σεµνότης, nos, I. - ὀφρύς, 


Bog, J. 

Vornehmlich, μάλιστα. - τὸ µέγιστον, - οὐχ = 
πιστα. — διαφερόντως. 

Vornennen, παταλέγειν. - διιέναι (διέρχεσθαι). 
Vorpfeifen, προαυλεῖν, παταυλεῖν. 

Vorplatz, τὸ ἔμπροσθεν. - V. des Hauſes, αὖ- 
Asıov, τὸ. 

Vorplaudern, Λλαλεῖν. 

Vorpoſten, προφυλακή; N - προφύλακες, ol. - 
σκοποί, ol. — ‚mgoxormor, οὗ. — V. ausſtellen, προ- 
φυλακὰς ποιεῖσθαι. — σκοποὺς καθιστάναι. — auf 
V. fteben, προκοιτεῖν. - προφυλάττειν. 

Vorpoſtengefecht, ἀφιμαχίαι αἱ τῶν προποίτων. 

Vorpredigen, ὑπομιμνήσχειν τινά. = παραινεῖν 
τινι. = διακελευόµενον od. παρακελευόμενον λέγειν 
od. διέρχεσθαι. 

Vorpredigen, das, παραίνεσις, Π. - παρακελευ- 
σμός, d. 

Vorraͤthig, ὑπάρχων, ουόα, ov. - παρεσκευασµέ- 
906, Β. — παρών, obo, όν. - ἔτοιμος, 8. — id) 
hal r., ὑπάρχει (LOL. — ἀπόκειταί uot. — πᾶρὲ- 
'σπεύασμαι. 

Vorragen, über etwas, ἐξέχειν od. προέχειν τινόρ. 
irs υπερεχειν τενος. 

Vorragung, ἐξοχή, J. 5 

Vorrang, πλείων N τιµή. - πρωτεία, ἡ - g- 
τεῖα, τὰ. - προεδρία, m. - den V. haben vor Einem, 
προτιμᾶσθαί (pass.) τινος. - πρὠτεύειν τινός. - 
Einem ben V. geben, προτιμᾶν τινα. - Einem ben 
V. zugeſtehen, ὑπεκστῆναί vivi. - ὑπείπειν T. = 
ben V. behaupten in etwas unter Einigen, πρωτεύειν, 
zwi τινων. - Einem den V. in etwas ſtreitig machen, 
φιλονεικεῖν τινι πθός τι od. περί τινος. . 

Vorrath, zo ὑπάθχον π]ῆθος. - περιουσία, ἡ. — 

` παμίευμα, r. - εὐπορία, . — Gewoͤhnlich ift es 

durch Adjektivausdruͤcke zu umſchreiben; z. B. der 

V. von Getreide, d oirog d ὑπώρχων. - der V. von 


Holz, τὰ dmonsiueve ξύλα. - reichlicher, groſſer V., 


ἀφθονία, 1. - δαψίλεια, 7. — ich habe V. von et⸗ 
was, ὑπάρχει ao τι. — περἰεστί wol vt. - εὐπορώ 
τινος. — aus bem V. nehmen, ταμιεύεσθαν. - aus 
bem V. des Herzens nehmen, ταμιεύεσθαι ἐν τῆς 


φυχης. 
Vorrathskammer, ταμιεῖον, τὸ (für Speiſevor⸗ 
tatf). — Θησαυρός, . ἀποθήκη, 1. - παράθε- 
oe, N. σκευοθήκη, ἡ (für Geraͤthe). 
Vorrechnen, ἐξαριθμεῖν. - ἐκδιηγεῖσθαι. = u 
λέγειν. = καθ’ ἕκαστα λέγειν. 

Sorred nung, ἐξαρίθμησις, d. N 
Vorrecht, προνοµμία, d - προνόµιον, τὸ. - γέθας, 
τὸ. - πθοτέρηµα, τὸ. es hat Jemand ein V. in 
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etwas, νενόμισταί τι πτῆμά τινος. - ἴδιον os oͤo rl 
τί τινι παρὰ τοὺς ἄλλους. - Einem die bürgerlichen 
V. nehmen od. entziehen, ὠτιμοῦν τινα. der buͤr⸗ 
gerlichen V. beraubt, fuͤr verluſtig erklaͤrt werden, 
ἀτιμοῦσθαι. — ber bürgerlichen V. verluſtig, Ar. 
wos, 2. 

Vorrede, moooíutov, τὸ. - πρόλογος, 0. - eine V. 
machen, προοιμιαάζεσθαι. - παραόἠευάζεσθαι προ- 
οίµιον. - in ber V. fagen, fprechen, ποοοιµιάξέσθαε, 
über etwas, τί. -ohne V., ἀπροοιμίαστος, 2. ; 

Vorreiten, 1) intranſitiv: s/g τὸ moocUtv ἑλαύ- 
Mën (von einer hinteren Stelle), - προελαύνειν ἐφ᾽ 
ἵππου (wie das vorherg., aber aud) vorausreiten). — 
ἡγεῖσθαι ἐφ᾽ ἵππου (vorausreiten). - 2) tranſitiv: 
ἐπιδεικνύναι ἵππον τινί. 

Vorreiter, ὁ προελαύνων iq! ἵππου. - ἡγεμὼν 
od. anov& ἔφιππος, 0. 

Vorrichten, παρασχενᾶάξειν, προπαρασχευάξει», 
προκατασκευάξζειν. — διοικεῖν. 

Vorrichtung, κατασκευή, παρασκενή, d. — διοί- 
hh, T. 

Vorruͤcken, I. intranſitiv: 1) von Feldherrn und 
Heeren: προϊέναι. - προώγειν. -- προελαύνειν.- χῶ- 
ρεῦν, προχωρεῖν. - πορέύεσθαι (aor, pass.) εἰς τοῦμ- 
προσθεν. — ἐξορμᾶν. - gegen den Feind v., προά- 

«ειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους — ἐπιέναι ἐπὶ τοὺς πολε- 
µίουα. — v. laffen, προπινεῖν. - προάγειν. - 2) 
weiter gelangen, befördert werden: ᾿ποοπινεῖσθαι, 
pass. — προβαίνειν. - προχωρεῖν. — ἐπιδιδόναι. — 
προκόπτειν u. pass, - es vüdt mit der Unterneh⸗ 
mung gar nicht vor, οὐδὲν προκόπτεται τῶν πρα- 
γμάτων. - zu einem ehrenvolleren Platze v., προ- 
Baiveıv εἰς τιµιωτέραν ἔδραν. — im Lebensalter vor⸗ 
gerückt fein, προεληλυθέναι od. προβεβηκέναι τῇ 
ἠλικίᾳ. — im Alter vorgeruͤckt, τῇ ἡλικίᾳ od. xod" 
Ἠλικίαν ποοήπχων od. προβεβηκῶώς. - mógóc γήθως 
προβεβηκώς. - II. tranfitiv; 1) fortbewegen: προ- 
ıweiv. — προφέρειν. — 2) vor etwas hin ruͤcken: 
προσπινεῖν τί re — παραβάλλειν τέ eut, - 3) vor⸗ 
werfen: ὀνειδίδξειν, ἐξονειδίδειν. — ἐγκαλεῖν. — moo- 
φέρειν. - ἐπιτιμᾶν. [ 1 

Vor ruͤcken, das, 1) im Raume: 7 sie τοὔμπροσθεν 
πορεία. - προαγωγή, y. — das V. gegen Einen, 
ἐπαγωγή, moogwyoyn], 7. - 2) im Umfange und 
Macht: προκοπή, I. - ἐπίδοσις, d. 

Vorrüdung, 1) das Vorwaͤrtsruͤcken: τὸ zooxi- 
veiv. - 2) Vorwurf: προφορά, 7. - ὀνειδισμός, 0. 
- ἔγχλημα, τὸ. 

Vorrufen, ἐππαλεῖν, προκαλεῖν. 

Vorſaal, πρόδομος, d. — παστάδες, al. 

Vorſabbat, προσάββατον, To. 

VBorfänger, ὁ ἐνδιδοὺς ob. ἐξάρχων τὸ µέλος. 

Vorfaͤtzlich, f. Vorſetzlich. 

Vorfagen, 1) damit es nachgeſprochen werde: ὑφη- 
γεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι. rf“ ae. — ὑποβάλλειν. 
- ein Gebet ſprechen, das Jemand vorſagt, εὐχὰς 
ποιεῖσθαι ὑπό τινος. - 2) damit es beachtet, ge⸗ 
e — διελθεῖν. — πα- 
ραινεῖν. — Einem immer daſſelbe wieder v., πολλά- 
xig λέγειν τινὶ τὸν αὐτὸν λόγον. . 

Vorſagen, das, ὑποβολή, J. 

Vorſatz, ποοαίρεσις, ἡ. - γνώµη, I. ὑπόθεσις, 
qj. - einen V. fallen, προαιρεῖσθαι. - βουλεύεσθαι. 
- yvogunv ποιεῖσθαι, - auf feinem V. beharren, ἐμ- 
µένειν τῇ γνώµῃ. - τηρεῖν τὴν ὑπόθεσιν..-- feinen 
V. ausführen, τελειῶσαι τὴν προαίθεσιν. — ἔπιτε- 
Asiv & τις διενοήθη. - mit V., ἐπίτηδες, ἐξεπίτη-- 
δες. - πο γνάμης. - ἀπὸ προνοίας, — etwas mit 
38, thun, βουλευσάμενον 08. ἐπιθέμενον πράττειν 
τι. ich thue etwas ohne V., ἄκων ποιῶ τι. 

Vorſchallen, διηχεῖν. — ἐκπρέπειν. 

Vorſchein, zum Vorſchein kommen, φάίνεσθαι, 
ποοφαίνεσθαι, ἐπφαίνεσθαι, pass. - φανερὸν Yl- 
yu - δηλοῦσθαι, pass. ὁρᾶσθαι, pass. — 
plotzlich zum V. kommen, ἐφίστασθαι. - zum V. 
bringen, ἀποφαίνειν. — Φανερὸν ποιεῖν. 


Vorſcheinen. 


Vorſcheinen, ἐκλάμπειν. - ἐππρέπειν. - διαφαί- 
vew u. διαφαίνεσθαι. 

Vorſchicken, προπέμπείν. - προϊέναι (ἴημι). 

Vorſchieben, 1) vorwärts ſchieben: προωθεῖν - 
προπινεῖν. - 9) vor etwas ſchieben: ἐμβάλλειν, ἐπι- 
βάλλειν. - ben Riegel v., ἐμβάλλειν τὸν µοχλόν.. — 
Einen (vor fid) v. Cum fid) zu ſchuͤtzen od. zu ver: 
ſtecken), προϊστασθαίτινα. — ἐπίπροσθεν ποιεῖσθαί 
τινα. 

Vorſchieſſen, προπαρέχειν, - δανείξενν. - die 
Koſten v., mgonvaAlonsın. - die Abgaben, Kriegs: 
fteuer für Einen ον προειςφέρειν τινός. 

Vorſchimmern, διαφαίνεσθαι, pass. - ἐπλάμ- 
πειν. un. 

Vorſchlag, λόγος, d = τὸ onder, έντος (jede muͤnd⸗ 
lide Aeuſſerung). -  sexymeiug, ἡ - εἰκήγημα, τὸ 
(Antrag an eine $8erfammlung). - γραφή, , (Anz 
trag an die Volksverſammlung) . - παραίνεσις, auch 
γνώμης παραίνεσις, d — ovußovAle, d (Anempfeh⸗ 
lung). - γνώμη, d - βουλή, d (Anſicht). - ὑπό- 
Θεσις, d (vorläufiger Antrag). — πρόµλησις, I (oͤf⸗ 
fentlich und feierlich gemachter Antrag), - V. zu 
einem Geſetze ober zu einem Volksbeſchluß, ψήφισμα, 
τὸ. — einen V. thun, λέγειν. — πείθειν. - ovußov- 
λεύειν. - παραινεῖν. — einen ſonderbaren, vortheil⸗ 
haften, annehmlichen V. thun, παράδοξον, ovug£- 
gor, χρήσιμόν τι eimeiv. - Einem einen V. thun, 
λόγους προσφέρει» τινί. - παραινεῖν τίνι. — gun: 
βουλεύειν τινί. — προκαλεῖσθαί τινα. — einen nuͤtz⸗ 
lichen V. thun, συμφέροντα λέγειν. - λέγειν Ze κα- 
Adv. - Jemandes V. annehmen, πείθεσθαί (pass.) 


τινι od. τοῖς τινος Aöyoıg. — δέχεσθαι τοὺς λόγους. | 


- ὁμολογεῖν τινι. — etwas in V. bringen, προτιθέ- 
von τι. — εἰεφέρείν od. εἰρηγεῖσθαι ob. γράφειν τι 
(von Geſetzesvorſchlaͤgen). — V. an Einen einfenben, 
λόγους neogreumew τινί od. sig τινας. - das ift 
mein V., ταῦτ᾽ ἐγὼ παραινῶ. - Gos uot δοκεῖ ποι- 
iv. - οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. auf Jemandes V., 


nelftovrog od. Λέγοντος od. παραινοῦντος 0b. συµ- | 


βουλεύοντος ob. εἰκηγουμένου τινός. - τῇ τινος 
γνώμῃ. - γθάφοντος ob. εἰθενεγκόντος zwvóg (bei 
Geſetzesvorſchlaͤgen). Y 
Vorſchlagen, 1) vor einer Oeffnung befeftigen: 
παραπηγνύναι. — προθηλοῦν. — 2) von Kaufleuten: 
λέγειν μείξω τῆς διµαίας τὴν τιμήν. — 8) einen Vor: 
ſchlag thun, etwas vorſchlagen, προτιθέναι. — εἰς- 
ηγεῖσθαι. — Λέγειν. - ovußovisvsw., - παραινεῖν. 
-πείθειν. - Einem etwas v., ὑποτιθέναι τινί ct. 


- Aöyovg προρφέρειν τινὶ περί erung, — παραιφεῖν | 
τινί vi, — Einen zu einem Amte v., προβώλλεσθαί | 


τινα ἄρχοντα. 

Vorſchleppen, προέλχειν. 3 
Vorſchmack, γεῦμα, ποόγευµα, To. - προαίσθη- 
σις, J. - Einem einen V. von etwas geben, go- 
γεύειν ob. προγευματίζειν τινά τινος. — παράδειγµα 


παρέχειν ai, - einen V. von etwas bekommen, 
προγεύεσθαέ τινος. — προαισθάνεσθαί τινος. - πα- | 


ρώδειγμα Λαμβάνειν τινόφ. — gleichſam nur um ei⸗ 
nen V. zu bekommen, ὠφπερεὶ γεύματος ἕνεκεν. 

Vorſchmecken, αἴσθησιν παθέχειτι. - αἴσθησίς 
ἐστί τινοφ. x 

Vorſchneiden, bei Tiſche, διωτέµνειν od. διανέµειν 
τὰ κρέα, ; 1 

Vorſchneider, 6 διανέµων τὰ oda. 

Vorſchnell, προπετής, 2. — v, mit ber Zunge, πρύ- 
γλωσσος, 2 ; 

Vorſchnelligkeit, πθοπέτεια, y. 

Vorſchreiben, 1) ein Muſter des Schreibens geben: 
ὑπογράφειν. - 9) als Regel des Verhaltens verordnen: 
τάττειν, προρτάττειν, ἐπιτάττειν.-- προραγορεύειν. 
-τιθέναι. - eim Geſetz v., τάττειν op, τιθέναι 0b, 
γοάφειν νόμον (das Aktivum von dem unumſchraͤnkten 
Herrſcher, welcher dem Geſetz nicht ſelbſt unterwor⸗ 
fen iſt, das Medium von der Behoͤrde in einem Frei⸗ 
ſtagt). — Bedingungen v., 4óyovs προοτώττειν. - 
vorgeſchriebene Bedingung, maosrayu@, zo. — ῥη- 
τόν, τὸ, - unter den von Einem vorgeſchriebenen Be⸗ 
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dingungen fid) vergleichen, ἐφ᾽ olg κελεύει ob, προς- 
TürTsL τις ποιεῖσθαι τὰς διαλύσεις. : 

Vorſchreiten, προβαίνειν. = προχωρεῖν. — προ- 
πόπτειν.-- ἐπιδιδόναι. - in etwas, sig vi. — im Alter 
v., προβαίνειν τῇ runter. 

Vorſchrift, 1) Muſterſchrift: ὑπογραφή, 7. - Bro- 
γθαμμός, d. — Vorſchriften für Kinder, ὑπογραμμοὶ 
παιδικοί. — 2) Befehl: πρόθταγµα, ἐπίταγμα, τὸ. -- 
πρόγραµµα, τὸ - προγραφή, I. = νόμος, d. V. 
über etwas geben, διδάσχειν, OG χρὴ ποιεῖν τι. - 
Einem V. machen, ποορτάττειν ri, - nad) Jeman⸗ 
des V. handeln, deeg προρτάττει τις, οὕτω ποιεῖν. 
- fid) nad) Jemandes V. richten, feine V. befolgen, 
πείβεσθαι (pass.) od. πειθαρχεῖν τινι. 

Vorſchriftlich, ῥητός, 8. -- τακτός, 9. — πθος- 
τεταγµένος, 8. - κατὰ τοὺς νόμους. — ἔννομος, 2. 

Vorſchritt, προκοπή, y. - ἐπίδοσις, v. - 

Vorſchub, προβίβασι, ἡ - προβιβασμός, 0. - 
ὑπουργία, ὑπούργησις, ἡ. — ὠφέλεια, d. Einem 
V. thun, προβιβάξζειν τινά. - ὠφελεῖντινα. — ὑπουρ- 
γεῖν τινι - ὑπουργὸν εἶναί τινι. — ῥοπὴν φέρειν τι- 


ví. - einer Sache V. thum, ὑπηρετεῖν emt, - der 
Erlangung von Jemandes Abſichten V. thun od. leiſten, 
ὑπηρετεῖν τῷ τυχεῖν ἃ βούλεταί erg, — Einem V. lei⸗ 
Ben zu etwas, συμβάλλεσθαί τινι πρός vi. - es ges 
ſchieht mir V. von od. durch Einen, ὠφελοῦμαι ὑπό 
τινος od. Éx τινος. 
Vorſchuͤtten, παραβάλλειν, προβάλλει». 
Vorſchuͤtzen, 1) eigentlich: προΐσχεσθαι. = προῖ- 
στασθαι. — προβάλλεσθαι. - 9) metaphoriſch: προ- 
| βάλλεσθαι, — προτείνειν Π,προτείνεσθαι. — προφα- 
σίζεσθαι. — σκήπτειν u. σκήπτεσθαι. 

Vorſchuͤtzung, οκῆψις, 7. - πρόφασις, . 

Vorſchuhen, etwa προεράπτειν ὑπόδημα. 

Vorſchuß, πρόδοσις, d. - προκαταβολή, . ὤφορ- 
un, J. V. der Kriegsſteuer, προειεφορά, J. 

Vorſchwatzen, 1) Einem vorſchwatzen, καταλαλεῖν 
τινος. — παταφλυαρεῖν τινοφ. — παταληρεῖν τινορ.-- 
2) Einem etwas vorſchwatzen, ψευδῆ λέγειν viv. - 
λόγοις ἐξαπατᾶν τινα. 

Vorſchwe ben, παρίστασθαι. — ἐπέρχεσθαι..-- im 

Traume v., ende Se ὀνείρασι. | 
Vorſehen, fid, εὐλαβεῖσθαι (aor. pass.) . = φυλάτ- 
τεσθαι, προφυλάττεσθαι, — ὁρᾶν. - anomelv. - fief) 
dich vor, φύλαξαι, - 690. - fid) in od. bei etwas v., 
φυλάττεσθαι περίτινος. -- εὐλαβείαχρῆσθαι eg vt. 

Vorſehung, πρόνοια, 7. - ἡ θεία ἐπιμέλεια. - ἡ 
Zeie φροντίς. Held μοῖρα. — von der V. zu et⸗ 
was beftimmt fein, Hel µοίρᾳ od. ἐκ Θεοῦ ἔχειν τι 
(etwas zu leiden), - Geier µοίρᾳ πεποιηµένον εἶναι ` 

| πρὀς τι etwas zu thun). 

| Vorfegen, 1) vor eine Oeffnung fe&en: ἐπιτιδέναι. 

- ἐπιβάλλειν, ἐμβάλλειν, παραβάλλειν. — παρατεί- 
ειν. - vor bie Thür den Laden v., ἐπιτιθέναι τὸ 

πῶμα τῇ θύρα. - 2) zum Genuſſe für Jemanden hin⸗ 

ſetzen: παρατιθέναι. - παβαφέρειν. = παριστάναι. 

- fid) v. laſſen, παρατίθεσθαι. = 3) Einen über et- 

was fegen: ἐφιστάναι τινά τινι. - παθιστάναι Ti- 

νὰ ἐπί τινι. — παθιότώναι τινὰ ἄρχοντά ege, —' 

ἐπιτρέπειν zwi τι. - ποιεῖν τι ἐπέ Tut. - 4) fid) vor⸗ 
ſetzen, d. i. einen Vorſatz faſſen: αἱρεῖσθαι, προαι- 
ρεῖσθαι. - γνώμην ποιεῖσθαι. - βουλεύεσθαι, - 
ὑποτίθεσθαι, i 

Vorſetzen, das, 1) vor eine Oeffnung: ἐπίθεσις, 
- ἐπιβολή, d. - 2) das Hinſetzen zum Genuß: παρ 
Hess T. y d 

Vorſetzlich, προαιρετόρ, 8. - ixodcios, 8. — ἔπι- 
v50svróg, 8. — Adv. ἐπίτηδεςρ, ἐξεπίτηδες. — Ebe- 
λοντί. — ἑκοντί. — ἔπουσίως, — ἐκπροαιρέσεως = 
ward προαίρεσιν. — v. Vergehen, τὸ ἑκούσιον od. κα- 
τὰ προαίρεσιν ἀδίκημα. — v. lügen, ἑκόντα ψεύδε- 
oke, 

Vorſicht, πρόνοια, x. - φυλακή, 9. - εὐλάβεια, 
5j - προμήθεια, 5. - V. gebrauchen, mit V. zu 
Werke gehn, ποόνοιαν ποιεῖσθαι. - εὐλαβεῖσθαι 
(aor. pass.). - ἐύλαβείᾳ χρῆσθαι.-- φυλάττεσθαι. - 
V. treffen für etwas, πρόνοιαν ἔχειν ob, ποιεῖσθαί 


J. 
* 
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τινος. - zur V. rathen od. veranlaſſen, εὐλαβεῖσθαι 
σπείθειν od. ποιεῖν. — mit V., εὐλαβής, 9. - πεφυ- 
Aeyuévog, 3. — mit fo viel V., als moͤglich, ὡς οἷόν 
τε μάλιστα πεφυλαγμένως. ohne V., dmsolons- 
ncog, 2. — ἀφύλαπτος, 2. 
Vorſichtig, εὐλαβής, 9. - προνοητικός, 9. - φυ- 
λακτικόθ, 3. — προµηθής, 9.-- ἀσφαλής, 3. -- Adv. 
διεσκεµµένως. - πεφυλαγμένως und von ben angege⸗ 
benen Adjekt. regelmäffig mit der Endung ως gebil⸗ 
dete. — v. fein od. handeln, εὐλαβείᾳ χρῆσθαι: = 
εὐλαβεῖσθαι (aor. pass.). — πρόνοιαν ποιεῖσθαι. - 
etwas v. einrichten, προνοητικῶς τι ztoüvrew. = $. 
handeln in etwas, εὐλαβείᾳ χοῆσθαι περί τι. — e 
Λογιστεῖν πρός τι od. Zu τινι. — v. umgehen mit et: 
was, ἐπιμελῶς χοῆσθαί ru, - ἐπιμελείᾳ χρῆσθαι 
περί τι. — ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. 

Vorſichtigkeit, εὐλάβεια, v. - προμήθεια, 7. 

Vorſichtsmaaßregel, φυλακή, 7) - φυλαντή-- 
oan τὸ. - ohne V., ἀφυλάκτως. - wogegen feine 
V. getroffen find, ἀπροφύλαντος, 2. 

Vorſingen, 1) vor Einem fingen: ἄδειν. - ἄδοντα 
διέρχεσθαι. — Einem etwas v., παρωδεῖν τινί τι. — 
ἐπάδειν zwirı (hauptſaͤchlich um anzulocken). - 2) den 
Geſang leiten: ἐνδιδόναι od. ἐξάρχειν τὸ µέλος. - 
ἡγεῖσθαι τῆς ᾠδῆς. 

Vorſitz, προεδρία. . — ben V. haben, führen im 
Rathe, προοεδρεύειν τῆς βουλῆς. 

Vorſitzen, προεδρεύειν, in etwas, τινός. 

Vorſitzer, πρόεδρος, d. 

Vorſommer, d zo? ἔαρος dxuy. — im V., τελευ- 
τῶντος τοῦ ἔαρος. — εὐθὺ τοῦ Φέρους. 

Vorſorge, πρόνοια, J. — ἐπιμέλεια, I. - προμή- 
θεια, 7. = φροντίς, ίδος, J. - $8. tragen für etwas, 
προνοεῖν τινορ. - πρόνοιαν ποιεῖσθαί τινος. - ἐπι- 
μελεῖσθαι (aor. pass.) od. ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τι- 


vog. , É 
Vorſpann, ὑποξυγίων ἐπικουρία od. ἐπάρπεια, N. 


Vorſpannen, 1) vor etwas ausſpannen: προτεί- | 


νειν od. παρατείνειν ví τινι. — megızeivew τίτινι. -- 
2) an ein Fahrzeug ſpannen: ζευγνύναι, ὑποξευγνύ- 
ναι. - wot ben Wagen v., ζευγνύναι πρὸς od. ἐπὶ τὸ 
dhe. - 8) Jemandem Vorſpann geben: ἐπαρχεῖν 
τινι ὑποξζύχια. | 

Vorſpannen, das, ζεῦξις, J. , 

Vorſpiegeln, Einem etwas, φενακίζειν τινὰ Λέ- 
yovrd Ti. - σκηνικεύεσθαί τινίτι. — ὑπογράφειν 
zwi ri. — προτείνειν τινί TL. - ἀναπλάττειν τινίτι. 

Vorſpiegelung, gsvoxicuóg, 0. - πλάσμα, τὸ. -- 
ἁπάτη, J. - Vorſpiegelungen, λόγοι φευδεῖς od. xs- 
vol, ol. - V. von Genuß, προοίµια ἡδονῆς, τὰ. 

Vorſpiel, προοίµιον, τὸ. - ἐνδόσιμον, τὸ.- dy- 
βολή. d. - προαύλημα, τὸ (ſaͤmmtlich von muſikali⸗ 
ſcher Darftellung). - ἀνακίνησις, ἡ (einer Thaͤtigkeit). 
— προαγῶών, ὤνος, d (eines Unternehmens). - ein V. 
von etwas fein, προοιµιάζεσθαί τι. - ὥσπερ πφοοί- 
piov εἶναί τινος. - etwas als ein V. groſſer Unter: 
nehmungen anſehen, χοῆσθαί τινι προαγῶνι µεγά- 
Aov ἔργων. ! b 

Vorſpielen, 1) in Jemandes Gegenwart, zu Se: 
mandes Ergoͤtzung ſpielen: αὐλεῖν (auf ber Flöte), — 
Auge (auf der Zither). — Einem auf der Flöte 
v. αὖλεῖν παρόντος vwOg. - καταυλεῖν vtvog. - fid) 
etwas v. laſſen, αὐλεῖσθαί (pass.) et. - 2) praͤludi⸗ 
ren: ὠναβάλλεσθαι. - προοιµιάξεσθαι. - ἐνδιδόναι. 

Vorſprache, f. Fuͤrſprache. 5 

Vorſprechen, 1) tranfitiv: ἡγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι. 
— der Herold ſprach ihnen das Gebet vor, εὐχὰς ἐποι- 
οὔντο ὑπὸ κήρυκος. — 2) intranſitiv: bei Einem v., 
παταλύειν πρός τινα. 

Vorſpringen, 1) hervorſpringen: προπηδᾶν, éx- 
πηδᾶν. - προάλλεσθαι. — προτρέχειν, ἐκτρέχειν. — 
προορμᾶν u. προορμᾶσθαι. — 2) im Springen über: 
treffen: πηδῶντα προτερεῖν. — 3) hervorragen: ἐξέ- 
Leiv. προβεβλῆσθαι. - vorſpringend, προβλής, 
1708, o, η. 

Vorſprung, 1) das Vorausſein vor Jemandem: 
προτέρηµα, τὸ. - πρόλημμα, To. — πλεονέκτημα, 
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Vorſtellen. 


τὸ. einen V. (auf dem Wege) gewinnen, προλα- 
βεῖν τῆς ὁδοῦ. - Einen V. vor Einem haben, προ- 
ἔχειν τινός, in einer Sache, τινί. - προτερεῖν od. 
προτερεύειν τινός. das Schiff hatte einen V. von 
einem Tage, προεῖχεν 7) ναῦς ἡμέρᾳ uud. — einen 
V. von drei Tagemaͤrſchen haben, ἀπέχειν τριῶν 1j- 
μερῶν ὁδόν. einen hinlänglichen V. gewonnen fae 
ben, προειληφέναι ixovóv διάστηµα. Einem einen 
V. laſſen od. zugeſtehen, amooAqguue ποιεῖν τινι. — 
2) ein vor[pringenber Theil: πρόβλημα, τὸ - προ- 
βαλή, d. — an einem Gebäude: ἐκφορά, J. — ἀκρω- 
τήριον, To. — γεῖσον, τὸ. — ber V. eines Gebirges, 
δειρὰς (dog) τοῦ ὅὄρους, I. - ἀκρώρεια, 7 — d- 
πθωνυχία ὄρους, J. - einen V. bilden, ὤκρωτηρι- 
ώζειν. 

Vorſpuken, προσηµαίνειν. 

Vorſtadt, προάστεια, τὰ. - ein Haus in ber V., 
προάστειον, τὸ. -in der V. gelegen, προάστειος, 2. 

Vorſtaͤdtiſch, προάατειος, 2. à 

$8 orftanb, 1) das Erſcheinen vor Gericht: x ἐν τοῖς 
δικασταῖς παρουσία. — einen V. haben, κληθέντα 
παρεῖναι ἐν τῷ δικαστηρίῳ od. εἰς τὸ δικαστήριον. 
- 2) Kauzion: ἐγγύη, d. — V. machen, ἐγγυᾶσθαι. 
- χρήματα παταβάλλεσθαι. - 3) die Vorſteher: oi 
προστάται 0b. ἐφεστῶτες. . 

Vorſtechen, intranfitiv, ἐκλάμπειν. - ἐκπρέπειν. 
- διαφαίνεσθαι, pass. - vorſtechend, ἐκπρεπής, 2. 
- ἐπίσημος, 2. - διαφέρων, ουσα, ov. — λαμπρός, 3. 

Vorſtecken, προβάλλειν, ἐπεμβάλλειν. - προπη- 
γνύναι, προςπηγνύναι. - Einem ein Ziel v., προ- 
τιθέναι od. καθιστάναι σποπόν τινι. = es ift ein 
Ziel vorgeſteckt, πρόκειται σκοπός. 

Vorſtehen, 1) hervorſtehen: ἐξέχειν, ὑπερέχειν. - 
2) vor einem Gegenſtande hingeftellt fein: προκεῖ- 
σθαι. - 3) über etwas gefegt fein: προστατεῖν u. 
προστατεύξιν zıvög = προϊΐστασθαί τινος. - ἐπιστα- 
τεῖν τινι Ob, τινος. — ἄρχειν τινός. - εἶναι ἐπί zt, 
- τεταγμὲνον εἶναι ἐπί τινι. - ἡγεῖσθαί τινος. — 
dem Hauſe v., διοιπεῖν τὴν onov. - feinen Geſchaͤf⸗ 
ten v. konnen, ὑκανὸν εἶναι πράττειν τὰ προςήκοντα. 

Vorſteher, ἄρχων, ovrog, d — ἐπιστάτης, προ- 
στώτης, ου, d - ἐφεστώρ, Grog, 0. - TysuO v, όνος, 
d V. einer Provinz, ἔπαρχος, o. — V. einer Ue⸗ 
bungsſchule, γυμνασιάρχης, ov, od. γυμνασίαρχος, 
d V. der Prieſter, ἀρχιερεύς, έως, 0. — zum V. 
von etwas gewählt werden, αἱρεῖσθαι ἄρχοντα ἐπί 
τινι. — V. von etwas fein, ἐπιστατεῖν τινος. - προ- 
στατεῖν τινος. — Einen zum V. von etwas machen, 


, mooloravar τινά τινος. — ποιεῖν τινα ἐπί τινι. = 


τάττειν τινὰ ἐπί emt, — ἐπιτρέπειν τινί τι. 

Vorſteheramt, προστατεία, . - προστασία, ἡ. 
- ἐπιτροπεία, ἡ. — den, q. 

Vorſtellen, 1) vor etwas hinſtellen: προτιθέναι 
τί τινοο. — παριστάναι τί eut, — ἐπιτιθέναι τί 
τινι. — προβάΛλειν τί ru, — προτάττειν τί τινορ. 
- e8 ift etwas vorgeftellt vor etwas, πρόκειταί τί τι- 
vog. - ἐπίκειταί τί τινι. - 2) zuſammenbringen, 
bekannt machen mit Jemandem: συνιστάναι τινά 
τινι. - προθάγειν τινά τινι. — 8) die Geſtalt eines 
Dinges anſchaulich machen: ποιεῖν (vom Dichter u. 
Kuͤnſtler). - πλάττειν (vom bildenden Kuͤnſtler). - 
ὑποτυποῦν. ἀνατυποῦν (durch Worte od. in Gedan⸗ 
ken). - vorſtellen, wie etwas fein wird ob, fein koͤnn⸗ 
te, προτυποῦν vt. - τύπῳ λΊαμβάνειν τι. = ſich et⸗ 
was v., ὑποτυποῦσθαί τι. — προτυποῦσθαί τι. — 
fid) etwas lebendig vor Augen v., προβάλλεσθαί τι. 
- 4) aͤuſſerlich darſtellen dem Weſen und Charakter 
nach: ὑποκρίνεσθαι. -- einen König v., ὑποκρίνε-. 
σθαι σχῆμα βασιλέῶς. - etwas Groſſes v., δοκεῖν 
εἶναί ti. = was foll das v.? ví τοῦτο Δέλει; - τί 
τοῦτο; — 5) Vorſtellungen machen, belehren über et 
was: vovdereiv τινα mit Infinit. im abhängigen 
Satz. - διδάσκειν τινά τι. — ὑπομιμνήσχειν τινά 
mit Infinit. im abhängigen Gap, - παραινεῖν rıvi 
τε - παριστάναι τινίτι. — 6) fid) etwas vorftellen, 
d. i. ſich einen Begriff von etwas machen: ἐννοεῖν 
τι. = ὑπονοεῖν τι. — ὑπολαμβάνειν τι. — παρίστα- 


Vorſtellig. 


o zt, — fid) etwas zu graͤßlich v., varovosiv τι ἐπὶ 
τὸ φοβερώτερον. ; 
Vorſtellig, etwas Einem machen, διδάσκειν τινά 
et, — νουθετεῖν τινα περί τινος. , 
Vorſtellung, 1) das Darftellen, bie Praͤſentazion: 
προαγωγή, d, — σύστασις, y. - 2) theatraliſche 
Vorſtellung: θέα, J. — δρᾶμα, τὸ. - διδασκαλία, 
d (wenn der Dichter ſein Stuͤck ſelbſt aufführt unb 
die Schaufpieler dazu einübt), — eine theatralifche V. 
geben; ἐπιτελεῖν Δέαν. - διδάσκει» δρᾶμα (vom 
Dichter). — 3) Darſtellung der Geftalt eines Gegen⸗ 
ſtandes durch Worte: a) als Handlung: ὑποτύπω- 
Gig — ἀνατύπωσις, 7. - παράστασις, η. — b) als 
Sache: ἀνατύπωμα - ὑποτύπωμα, To. — εἴκασμα, 
τὸ. - 4) Ermahnung, Warnung: νουθέτησις, ἡ- — 
παραίνεσις, N. νουθέτηµα, τὸ. - Λόγοι, ol. - 
Einem Vorſtellungen machen, νουῦετεῖν τινα. - go: 
φρονίξειν τινά. — παραιφεῖν τινι. — meine Vor: 
ftelungen find fruchtlos, παραινώῶν od. νουθετῶν 
οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ. — Jemandes Vorftellungen Ge: 
hoͤr geben, ὑπακούδιν zıri. --πείθεσθαί (pass.) v. 
— meine Vorſtellungen finden Gehör oder Eingang, 
πείθω. - 5) Gedankenbild, Begriff: ἔννοια, 7. - 
ἐπιστήμη, j. - lob, I. - δόξα, J. - φαντασία, 
5. — eine V. von etwas, ἔννοια od. ἐπιστήμη τινός. 
- eine ganz andere V. iff bod) die eines Menſchen u. 
einer Leier, ἄλλη mov ἐπιστήμη ἀνθρώπου καὶ lb 
geg, bei Platon. — leere, falſche V., δόξα πενή, η. 
- αλλοδοξία, J. — φάντασμα, τὸ. - richtige V., 
δόξα ἀληθής od. ὀρθή, j. - eine V. von etwas 
haben, ἔννοιάν τινος ἔχειν. - keine V. von etwas ba: 
ben, οὐκ ἐννοεῖν τι. — eine V. von etwas bekommen, 
ἔννοιάν τινος λαμβάνειν. — fid) eine V. von etwas 
machen, εὐκόζειντι. — εἰκασίᾳ καταλαμβάνειν vt. — 
eine richtige V. haben, 9 e ἔχειν δόξαν. oh 
9b. ὀρθὰ δοξάξειν. - οἴεσθαι diuëg, keine rich⸗ 
tige V. von Gott haben, οὐ σωφρονεῖν περὶ τοὺς 
Heobg. — Einem richtige Vorſt. von Gott beibrin⸗ 
gen, ποιεῖν τινα σωφρονεῖν περὶ τοὺς Φεούς. — 
wovon man feine V. hat, ἀνεννόητος, 2. — wovon 
man eine V. hat, was in der V. exiſtirt, νοητός, 3 
— voodwsvog, Zu, &. t 
Vorſtellungsvermoͤgen, φαντασία, ἡ. — φαντα- 
στικόν, τὸ. — νόησις, J. 5 ) 
Vorſtopfen, παρέμβύειν. — ἐπεμβάλλειν. - ἐμ- 
φράττειν. Loi 3 | Ἡ 
Vorſtoß, παρυφή, y - παρυφασµα, τὸ. - πρά- 
σπεδον, TO. 
Vorſtoſſen, 1) tranſitiv: a) vorwärts ſtoſſen: προ- 
ωθεῖν. - ὠθεῖν sig τὸ πρόσθεν. - b) mit einem 
Vorſtoſſe verſehen: maovpaivew. - πρασπεδοῦν. — 
2) intranſitiv: ἐξέχειν. 5 
Vorſtrecken, 1) vorhalten: προβάλλεσθαι.-- προ- 
τείνειν. — die Waffen v., προβάλλεσθαι τὰ ὅπλα. — 
die Hand v., προτείνει τὴν χεῖρα. - 2) vorſchieſ⸗ 
fen: δανείζειν. — ὑπουργεῖν. e 
Vorſtreckung, 1) das Vorhalten: προβολή, 
πρότασις, ii. - 2) das Leihen: δανεισμός, 
dzovoyía, 7. 
Vorſtreichen (mit einem Striche ein Zeichen an ete 
was machen), παρασηµαίνεσθαι, παρασημειοῦν. 
Vorſtreuen, προβάλλειν. 
Vorſuchen, ἀναζητεῖν. T ἐρευνᾶν, 
VBortänger, προορχηστής, o), 0. , 
Vortanzen, προοφχεῖσθαι. — mooyogevew. — V- 
γεῖσθαι τοῦ χορον. o 
Vortempel, πρὀναον, co. [ 
Vortheil, ἑυμφέρον od. συμφέρον, ovrog, τὸ. — 
ἀγαθόν, To. - ὠφέλεια, N - ὄνησις, I (im Allgem. 
Alles, was unferen Zwecken förderlich it), - λῆμμα, 
τὸ - κέρδος, τὸ (Gewinn, den ſich Sem, aneignet). | 
- καρπό, d (Nutzen, der aus etwas entſteht). - 
πλεονέκτημα, τὸ — πλεονεξία, A — προτέρηµα, τὸ 
- 8 προείληφέ τις (Vortheil uber Andere). — V., 
der durch bie Umftände geboten wird, καιρός, d. — 
Erlangung eines V., πλεονεξία, n - τὸ πλεονεχτεῖν. 


e 
N. - 
D 
0. 
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—Vortheile, bie aus etwas entſpringen, παρποὶ oi 


Vortrag. 


yıyvöusvor Éx τινος. - ἀγαθὰ τὰ ἀπό τινοᾳ. -den 

V. wahrnehmen, παραφυλάττειν τὸ ξυμφέρον. - 
τηρεῖν od. παρατηρεῖν τὸν καιρόν. - bloß auf feinen 
V. feben, bedacht fein, τὰ ἑαυτοῦ µόνον oxomsiv. -- 
πράττειν µόνον τὸ ἴδιον ἐύμφορον. - σπουδᾶζειν 
ὑπὲρ τῶν lolo ξυμφερόντων. - feinen V. beſſer 
verſtehen, φρονιμώτερον εἶναι περὶ τοῦ ξυμφέρου- 
τος. - Berechnung des V., d τοῦ ξυμφέροντος Aoyı- 
σµός. - zu feinem V., σὺν τῷ ἑαυτοῦ ὠγαθῷ. = 
dmig ἑαυτοῦ. — zum gemeinfamen V. Aller, ὑπὲρ 
τῶν ποινῇ πᾶσι ξυμφερόντων. zu Jemandes V. 
fein, εἶναι πρός τινοᾷ. — es geſchieht etwas zu Je⸗ 
mandes V., γίγνεταί τι ἐπὶ τῷ aya τινος. - συµ- 
φερόντως γίγνεταί ví τινι. — ἔστι τι ὑπέρ τινος. -- 
zu feinem 33, etwas verwenden, ἐς τὸ ἴδιον κατατί- 
Φεσθαί τι, — κέρδος ἡγεῖσθαί τι ἑαυτῷ. - id) habe 
V. von etwas, ὠφελοῦμαι (pass.) do od. £x τινος, 
- παρπὸν λαμβάνω ob, 10e, ἀπό zıvog. — G- 
γαθὰ ἁπολαύω viwóg. - ἄγαθὰ ἔχω ἀπό τινος. - 
ἄγαθόν ἐστί wol vi. — παιρὸν ἔχει uo et, - id) habe 
V. von Einem, οφελοῦμαι (pass.) ὑπό τινος. - 
mehr od. groͤſſeren V. haben, πλείω od. µείζω od. 
μᾶλλον ὠφελεῖσθαι. - was für einen V. haft du 
von der Philoſophie gehabt? τί περιγέγονέ σοι ἐκ τῆς 
φιλοσοφίας; - id) bin im Beſitz vieler natürlicher 
V. für einen Krieg, πολλὰ φύσει πλεονεκτήματα 
ὑπαάρχει uot πρὸς moAsuov. — ich ziehe V. von gt: 
was, περδαίνω amd τινος. - κέρδος ποιοῦμαι ἀπό 
τινος od. En τινος. - es bringt mir etwas V., συµ- 
φέρει wol τι. — λυσιτελεῖ wol τι. — ὄφελός ἐστί uot 
τινος. - Einem V. gewähren, ὠφελεῖν τινα. — ἄγα- 
Φὼ παρέχει» τινί. — ἀγαθοῦ τινος αἴτιον εἶναί τι- 
vi. — πολλοῦ ἄξιον εἶναί era. — einen geringen, 
kleinen V. gewähren, μικρὰ ὠφελεῖν τινα. = fid) V. 
verſchaffen, πορσύνειν od, εὑρίσκειν ἑαυτῷ ἀγαθα. 
-διαπράττεσθαι ἑαυτῷ ἀγαθα. -- eg iſt ein V. bei etw., 
ift ein V, mit etwas verknüpft, ὦγαθόν τι πρόθεστί 
τινι. - ἀγαθὰ ἔχει vi. - feinen V. ſuchen, σκοπεῖν 
τὸ ἴδιον ξυμφέρον. — mAsovsnzeiv. - auf Schlechte, 
niedrige Art V. ſuchen, αἰσχροκερδῆ εἶναι. - φιλο- 
περδεῖν. — immer neue V. ſuchen, dei τοῦ πλείονος . 
ὀφέγεσθαι. - im V. fein, πλέον ἔχειν - πλεονεητεῖν. 
- προέχειν. — ἐπὶ προτερήµατος γίγνεσθαι. — προ- 
τερεῖν. — im V. fein bei etwas, πλεονεατεῖν e, = 
περδαίνειν ὧπό τινος. 

Vortheilhaft, συµφέρων, ουσα, ον - σύμφορος, 
2. - ὠφέλιμος, 2. - Λυσιτελής, 2. - κερδαλέος, 3. 
- ἀγαθός, 3. — χρήσιμος, 2. - ἐπιτήδειος, 2. - 
παλός, 8. - v. fein für Einen, ὠφελεῖν τινα = d 
àv ob, καλὸν εἰναίτινι. - συμφέρει» τινί. — προῦρ- 
yov εἶναί τινι.-- πέρδος φέρειν τιν. - παιρὸν ἔχειν 
zwi. — es wäre vortheilhafter, wenn der Friede gar 
nicht beſtaͤnde, xj εἰρήνη un γενέσθαι μᾶλλον εἶχε 
παιρόν. : 

Vorthun, ἀναλαμβάνειν. = περιζώννυσθαι. - S- 
ριβάλλεσθαι, Vgl. Vornehmen, 

Vortoͤnen, διηχεῖν. - ἐκποέπειν. — ἐξακούεσθαι, 
pass. e 

Vortrab, προπορεία, J — oi προπορευόµενοι: — 
τὸ προταχθέν — οἱ προταχθέντες. - τὸ ἡγούμενον 
µέρος τῆς στρατιῶς. — den V. bilden, ἠγεῖσθαι, 
προηγεῖσθαι. — Anführer des V., σποπάρχης, ov, 0. 
- Angriff des V., προδροµή, 7. 

Vortraͤllern, παταυλεῖν, Einem, τινός. 

Vortrag, 1) das Vortragen: προφορά, J. - etwa 
in V. bringen, εἰςάγειντι. - ben V. bei dem Könige 
haben, ἀναφέρειν τὰ εἰδαγγελλόμενα πρὸς τὸν βα- 
σιλέα. - 2) die Art, wie man vortraͤgt: Λέξις, J. - 
einen guten V. haben, ἐπιτήδειον εἶναι λέγειν. = 
Aóyo χοῆσθαι καλῷ. — 3) Rede, welche vorgetragen 
wird: Λόγος, ö, u. λόγοι, ol. - ῥῆσιςν 7. - unter 
haltender, gelehrter, geiſtreicher V., ἀκρόαμα, τὸ. - 
zuſammenhaͤngender V., ἑυνεχὴς ῥῆσις. - einen V. 
halten, λόγους ποιεῖσθαι. - einen langen V. halten, 
ποΛλὼ διελθεἴν. — πολὺν εἶναι Akyovza. — einen V. 
über etwas halten, Aóyovg ποιεῖσθαι περί τινος. — 
7 διελθεῖν τι Λέγοντα. = διαλέγεσθαι περί Tıvos. - 


Vortragen. 


V. über Moral u. Politik, λόγος ἠθικὸς καὶ πολι- 
τικός. EI ` : 
Vortragen, 1) vor Einem Der tragen: πθοποµί- 
ζειν. — προέρχεσθαι 0b. ηγεῖσθαι φέροντα od. ἔχον- 
τα. - 2) Eſſen vortragen, παρατιθέναι. - παραφέ- 
ρείν. - 8) redend darſtellen: διατίθεσθαι. - διέρχε: 
dar, διεξέρχεσθαι, z. B. eine Rede, λόγον. - 4) 
auseinander ſetzen: διέρχεσθαι. = ἐξηγεῖσθαι, διη- 
γεῖσθαι. — λέγειν. - διαλέγεσθαι περί τινος..- Ei⸗ 
nem etwas v., λόγους προρφέρειν zw) περί τινος. 
- ἀναφέρειν τι πρό τινα. - λέγειν τι πρός τινα 
od. eig τινας, z. B. bem Heere etwas v., λέγειν τι 
Sie τὴν στρατιάν. - etwas vortragen, d. i. in Vortrag 
bringen, eigaysın ob. εἰρηγεϊσθαίτι. - προτιθέναι τι. 

Vortrank, πρόποµα, τὸ. 

Vortrefflich, ἀγαθόᾳ, 8 - ἄριστος, 8. - καλός, 
8 = κἄλλιστος, 3. — ἄμεμπτος, 2. - παντὸς ἄξιος, 
8. - διαφέρων, ουσα, ov. - ἐξαίρετος, 2. - ἐππρε- 
mg, 2. - ὑπερβάλλων, ουσα, ov. — Welog, 8. - 
Δαυμαστός, 9. - δεινός, 3. — Adv. sU - ἄριστα - 
καλῶς - πάλλιστα. - διαφερόντως. — ὑπερβαλλόν- 
zog. - ἐξαιρέτως — δεινῶς, - mein Vortrefflicher, 
ὦ δαιµόνιε (gewöhnlich ironiſch). - ein v. Wein, 
οἶνος πάνυ ἡδύς. - v. Wein hervorbringend, εὔοι- 
vórorog, 3. - id) finde es v., daß, παλὸν δοπεῖ wor 
εἶναι mit folg. Infin., 

Vortrefflichkeit, ἀρετή, d. - δεινότης, ητος, 7. 
Vortreiben, προάγειν. - προελαύνειν. 
Vortreten, προϊέναι — παθιέναι (-έρχεσθαι). - 
προεξίστασθαε. Y παθίστασθαι (καταστῆναι) sig 
μέσον (aus einer Reihe heraustreten). — ἔμπροσθέν 
τινος loraoheı (στῆναι) od. γίγνεσθαι (vor die Vor: 
derſeite eines Gegenſtandes treten). - ἐπισκοτεῖν τινι 
-- ἐπίπροσθεν γἰγνεσθαί τινος (einen Gegenſtand 
verdecken). - προπίπτειν u. ἐξέχειν (fid) hervor ere 
ſtrecken, von Theilen eines Gegenſtandes) — _ 
Vortreten, das, πρόπτωσιρ, 7 — ἐξοχή, n (von 
Theilen eines Gegenſtandes). - Sonſt ift es durch 
die unter Vortreten angegebenen Verbalausdruͤcke 
zu umſchreiben. 

Vortrinken, moonivem. 

Vortritt, προτέρηµα, τὸ. — ben V. vor Einem 
haben, προτερεύειν Tıvog. - προτιμᾶσθαί (pass.) 
τινος. 

Vortrupp, f. Vortrab, 

Vortuch, περίζωµα, τὸ. 

Voruͤben, προπαρασκευάζειν. - προγυμνάζειν. 
Voruͤber, in Zuſammenſetzungen mit Verben: πα- 
Qd. - vorüber fein, οἴχεσθαι, παροίχεσθαι. - διε- 
ληλυθέναι, παρεληλυθέναι (von der Seit), - τέλορ 
ἔχειν. — παυσθῆναι, ἀποπαυσθῆναι — géet yi- 
γνεσθαι (von Suftánben). - φροῦδον εἶναι - οὐκέτι 
ὀρᾶσθαι, pass. (von Erſcheinungen). — die Gefahr 
ift für mich vorüber, ἔξω τοῦ δεινοῦ γίγνομαι. - ich 
bin an einem Orte vorüber, παρήλλαχα χωρίον τι. 
— nachdem Alles vorüber war, πάντων διαπεπθα)γµέ- 
vov. — τέλος ἐχόντων τῶν πραγμάτων. — ἐπὶ τοῖς 
συμβᾶσιν. 

Voruͤbergang, πάροδος, J. 

Voruͤbergehen, 1) eigentlich von Perſonen: πα- 
οιέναι (παρέρχεσθαε). - vor etwas v., παραµείβε- 
σθαί τι. - an etwas v., παρελθεῖν vt. — παραλ- 
Adrreiv τι. — παραπορεύεσβαί (aor. pass.) τι ob, 
παρώ τι. - 2) von ber Zeit: a) zu Ende gehen: 
διέρχεσθ-αι, διεξέρχεσθαι, παρέρχεσθαι, ἐξέρχεσθαι. 
- b) fliehen, eilen: οἴχεσθαι. — φεύγειν. - v. laf» 
fen, παριέναι (παρίηµι).-- 3) von Ereigniſſen f. v. a. 
aufhören: διέρχεσθαι.-- παύεσθαι, παταπαύεσθαι. 
- λωφᾶν. 

Voruͤberkommen, an einem Orte, παραλλάττειν, 
παραμείβεσθαι χωρίον. 

Voruͤberlaſſen, παριέναι (παρίηµι). - ἐῶν r- 

Sief, E j 

Voruͤberlaufen, παρατρέχειν. - παθαφέρεσθαι, 

ass. ; ) 

Borüberreiten, παρελαύνειν. — παριππεύειν, 
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Vorwurf. 


Voruͤberſchiffen, zagamisiv. - παρακοµίζεσθαι, 
pass. — παραφέρεσθαι, pass. . 

Voruͤbung, προµελέτησιρ, d. - προγυµνασία, d - 
προγύμνασμα, τὸ. — προαγών, ὤνος, 0. . 

Vorurtheil, δόξα ovx ὀρθή, d. — δόξα ἀδίκως 
ἐγγεγενημένη, N. — οἴησις, I. — ein V. gegen etwas, 
ὑποψία zoóg vt. — Vorurtheile faffen, προλαμβά- 
nem, — δόξαν ἑλέσθαι ovx ὀρθήν. 

Vorwache, προφυλακή, d. 

Vorwachſen, ἀναβλαστώνειν. - ἀνατέλλειν. - gu- 
φύεσθαι. - ἀναδίδοσθαι, pass. (hervorwachſen). - 
Các iar παραφύεσθαι, σκεπάξειν (davor wach⸗ 
en). 

VBorwälgen, προκυλινδεῖν. 

Vorwärts, πρόσω - sig τὸ πρόσω. — sig τὸ πρό- 
σθεν - eig τοὔμπροσθεν. - περαιτέρω. - ruͤckwaͤrts 
und vorwärts, πάλιν τε καὶ πρόσω. - vorwärts! 
πρόβα ob. πρόβητε. — χώρει od. χωρεῖτε. - v. ge» 
Den ob, marfdiren, πρόσω zo0siv. = εἰς τὰ πρόσθεν 
od. sde τοὔμπροσθεν προϊέναι od. προχωρεῖν od. 
προβαίνειν. - fid) v. bewegen, εἰς τὸ ποόσθεν πινεῖ- 
σθαι, pass. - In Zuſammenſetzungen drücken es die 
Griechen aus durch bie Praͤpoſiz. πρό. - z. B. fid) 
vorwärts buͤcken, neigen, προνεύειν. — vorw. gebuͤckt 
fein, κύπτειν, προκύπτειν. — v. gehen, προϊέναι. - 
προχωρεῖν. - προώγειν. — v. ſchreiten, ποοβαίνειν. 

Vorwalten, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν. - κρείττω εἶναι. 
- κύριον εἶναι. — πρωτεύειν. 

Vorwand, πρόφασις, d. -- οκῆψις, J. — πρόσχημα, 
τὸ. — λόγος, 0. - ſcheinbarer V., εὐπρέπεια, . — 
unter bem Vorwande, ἐπὶ προφάσει. — ἐπ ὀνόματι. 
- προφασιξόµενος; ένη, svov: - unter keinerlei V., 
μηδεμιᾷ παρευρέσει. - μηδὲν προφασιζόµενος, 8. 
- unter welchem V.? τίνα ἔχων ποόφασιν; -- bem 
V. nad), Λόγω. - πρόφασιν. - etwas zum V. neh⸗ 
men od. gebrauchen, χρῆσθαί τινι προφάσει. — προ- 
φασίζεσθαί τι. - οκήπτεσθαί τι. — προϊότασθαί τι. 
= πρόσχημα ποιεῖσθαέ τι. — es läßt fid) ein V. aus⸗ 
finden, ἔστι πρόφασιν κατασπευάσαι. - c8 laͤßt fid) 
ein V. ausfinden für etwas, ἔχει τι ποόφασιν. = 
ohne V., ὠποοφασίστως - udAe προθύµως. = ber 
etwas ohne V. thut, ὠπροφάσιστος, 2. — πρόθυμος, 
2. - ἐθελοντής, ov, 0. 

Vorweben, παρυφαίνειν. 

Vorweg, πρῶτος, 3 - πρότερος, 8. — vorw. gehen, 
nyslsdaı. - πορεύεσθαι πρῶτον. = vorw, ſchicken, 
προεξαποστέλλειν. — προπέμπειν. — vorw. nehmen, 
προλαμβάνειν, προκαταλαμβάνειν. - προαρπάζειν. 
- vor. haben, ἀπέχειν. 

Vorweiſen, ἐπιδεικνύναι, ἀποδεικνύναι, προδει- 
Xvovot. : 

Vorwelt, οἱ προγεγενηµένοι. - οἱ πάλαι (ὄντες). 
- οἱ ἀρχαῖοι od. παλαιού. 

Vorwenden, προφασίζεσθαι. - 
προβώλλεσθαι. 

Vorwerfen, 1) eigentlich: ποοβάλλειν, παραβάλ-- 
Le, ἐμβώλλειν. - 2) zum Vorwurf machen: ὀνει- 
δίξειν, ἐξονειδίξειν rwi et, - ἐγκαλεῖν zwi τι. - 
μέμφεσθαί zwi τι. — προφέρειν τινέ τι. 

Vorwerk, 1) Meierhof: ἔπαυλις, εως, J. — αὐλή, 
J. - 2) an einer Feſtung: προτείχισµα, τὸ. 

Vorweſer, f. Vorfahre. 

Vorwiſſen, das, τὸ συνειδός, ότος — συνείδησις, 
J. — mit meinem V., ἐμοῦ συνειδότος. - ohne See 
mandes V., αγνοοῦντός erg, = Ίάθρα T. 
πρύφα TWOS. — ἄνευ τινός. 

Vorwitz, moAvm αγμοσύνη, ἀλλοτριοπραγμοσύνη, 
T. - ele, 7. — ἀκαιρία, d. — ἀτοπία, rj. 

Vorwißtg, ποἸυπράγμων, 2. - περίεργος, 2. - 
ἄκάιρος» 2. — ἄτοπος, 2. — v. fein, zoAvnoayuo- 
φεῖν. — πθριεργάξεσθαι. — ἁκαιρίᾳ e. 

Vorwort, 1) Fuͤrwort, welches f. - 2) Praͤpoſizion: 
πρόθεσις, d = µόριον προθετικόν, τὸ, bei den 
Grammat. à 

Vorwurf, ἔγκλημα, τὸ — ofrie, j (alles, was man 
Einem Schuld gibt), - µέμψις, d — ἐπιτίμημα, τὸ 
(Tadel). — ὄνειδος, τὸ (was Einem zur Schande gez 


σκήπτεσθαι. - 
ή 


Vorwurfsfrei. 


reicht). = Einem V. machen, ἐγκαλεῖν τινι. - αὐτιᾶ- 
σθαί τινα. = µέμφεσθαί τινι.-- Einem ſtarke V. ma: 
chen, ἐπιτιμᾶν vivi. — Einem gerechte V. machen, 
μέμψιν δικαίαν µέμφεσθαί τινι. - Einem die haͤrte⸗ 
fen, bitterſten Vorwürfe machen, µέμφεσθαι nei xa- 
Algen τινά. — drohende V. machen, μετ ἀπειλῶν 
ἐπιτιμᾶν. — Einem keinen V. machen können, οὐδὲν 
ἔχειν µέμφεσθαι od. ἐγκαλεῖν zwi, — fid) ſelbſt Vor⸗ 
wuͤrfe machen, παταμέμφεσθαι ἑαυτόν. = Einem et⸗ 
was zum Vorwurfe machen, ἐγκαλεῖν sot v. ὀνει- 
δίξειν τινί τι. - µέμφεσθαί τινός τι. - πατηγο- 
ρεῖν τινόᾳ τι. — was fie ſelbſt trifft, das wagen 
fie Andern zum Vorwurf zu machen, οἷς αὐτοὶ zvy- 
χάνουσιν ὄντες ἔνοχοι, ταῦτα τῶν ἄλλων τολμῶσι 
πατηγορεῖν.-- es werben mir V. wegen etwas gemacht, 
es wird mir etwas zum V. gemacht, ὀνειδίζομαι ἐπί 
τινι. — ἐπιτιμῶμαι περί τινος. - ἐγπλήματα ἔχω 
ἐπίτινι 0b. διώ τι. - ein V. trifft mich, αὐτίαν ὑπέ- 
1 (er paßt auf mich). - ἀφνειδίδομαι, ἐπιτιμῶμαι, 
pass. - αἰτίαν ἔχω (er wird mir gemacht). - estrifft 
mich der V. der Feigheit, des Unverſtandes, ich, ſetze 
mich dem V. der Feigheit, des Unverſtandes aus, ὀφλι- 
σκάνω δειλίαν, ἄνοιαν u, dergl. — V. ausgeſetzt fein; 
iv alzla εἶναι. — ovx ἀναίτιον εἶναι, - frei von V. 
fein, ἀνέγκλητον εἶναι. — fid) von V. frei halten, 
ἀνέγκλητον διαγίγνεσθαι od. παρέχειν ἑαυτόν. — 


Einen vor V. ſichern, ἀνέγκλητον ποιεῖν τινα. V. 


zuziehn, ἐπονείδιστον εἶναι, — fid) ben V. einer Sache 
zußiehn, ὀφείλειν od. ὀφλισκάνειν rt. — οὖν ἄναί- 
τιον εἶναί τινος. - V. verbienenb, αἰτίας ἄξιος, 3. 
Vorwurfsfrei, ἄμεμπτος, 2. - ἀνέγκλητος, 2. - 
ἀνεπίφθονος, 2. " 
Vorzählen, ἐξαριθμεῖν, ἀπαριθμεῖν wl zi. - xa- 
ταριθμεῖν τι πρός τινα. — Ματαλέγειν τινί τι. 
Vorzeichen, das, σημεῖον, τὸ. - οἰωνός, d. - ol- 
ὤνισμα, τὸ, ` 


Vorzeichnen, Einem etwas, ὑπογράφειν, διαγρά- 


φειν viwí τι (mit Linien). - etwas vorz., παραση- 
µαίνεσθαί τι — παρασημειοῦν τι (durch ein vorge: 
festes Zeichen bemerklich machen). — zgodsınvuvau v. 
- προδιδάσκειν τι — προδιηγεῖσθαί τι (im Voraus 
deutlich beſtimmen). ; ος dn, 

Vorzeichnung, ὑπογραφή, διαγραφή, d (mit Li⸗ 
nien), — παρασηµείωσες, (durch vorgefegte Zeichen). 
- διήγησις, προδιήγησιο, „ (durch Auseinander⸗ 
ſetzung). : 

Vorzeigen, ἐπιδεικνύναι, ἀναδεικνύναι, ἄποδει- 
πνύναι. — ἀποφαίνειν. - προφέρειν. | 


Vorzeiger, durch die Partiz. ber unter Vorzeigen 


angegebenen Verben. ; ; 
dem δεῖέις, ἀνάδειξις., ἐπίδειξις, ἀπό- 
ειδις, g 
Vorzeit, ὁ πρότερον χρόνος. - 6 παλαιὸς χρόνος. 
- in ber V. lebend ob, geſchehend, παλαιός, 8. — πρὶν 
γενόμενος, 3. — προγεγενηµένοο, 3. — bie Menſchen 
der V., οἱ προγεγενημένοι — ol παλαιοί, ; 
Vorziehen, 1) unter etwas hervor ziehen: προέλ- 
ειν, - ὑποσπᾶν, ἀνασπᾶν. - 2) vor einem Gegen: 
ſtande ausdehnen, hinziehen: παρατείνειν τί τινι. — 
- einen Graben vor das Lager v., τώφρον παρατεί- 
sw τῶ στρατοπέδῳ. — einen Vorhang vor etwas v., 
προκαλύπτειντι παραπετάσμωτι. - 8) den Vorzug ge: 
ben: αἱρεῖσθαί τι πρό τινος od. drei τινος - - 
αιρεῖσθαί τί Rn, od. ἀντί τινορ - αἱρεῖσθαί τι 
μᾶλλόν τινος od. N τι — ἀνθαιρεῖαθαί τί τινος - 


g * 
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W, ein Laut, den die griechiſche Sprache urſpruͤnglich 
in ihrem Digamma „ beſaß, der aber, nachdem die⸗ 
ſes Schriftzeichen frühzeitig auſſer Gebrauch gekom⸗ 
men war, in auslaͤndiſchen Wörtern theils durch Ov, 
theils durch B erfegt wurde, A 
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Waare. 


FF εἶναί τι ἤ. — προτιμᾶν τί 
uge, — προπρίνειν τί τινος. — ich ziehe es vor, al- 
θετώτερόν Zort wor mit Infin. - Einen v., τιμᾶν 
Tu πρύ TImog = προτιμᾶν τινά τινος. - ἀγαπᾶν 
τινα. — μᾶλλον προθαγαγέσθαι τινά. etwas allem 
Andern v., πρὸ πάντων ποιεῖσθαίτι = πρὸ πάντων 
ἑλέσθαι τι. 

Vorzimmer, πρόδοµος, d — προδωµάτιον, 70. - 
Φύραι, ai. 

Vorzüglich, ἐξαίρετος, 2. - ἄριστος, 8. - διαφέ- 
Qov, opge, ον. — κάλλιστος, 9. - ἐππρεπής, 2. - 
δεινόρ, 3. - Adv. διαφερόντωφ. - ἐξαιρέτως. - οὐχ 
ἤκιστα. - δεινῶς. - μάλιστα. - der Vorzuͤglichſte, 
πράτιστος — πρεσβύτατος. - πρῶτος. - οὐδενὸς 
δεύτερορ. - das Vorzuͤglichſte, τὸ ἄκρον. - ἁμμή, m. 
τ &véog, τὸ. — ein Mann von v. Schönheit, ane 
ἐκπρεπὴς τῇ εὐμορφίᾳ. - in einem Stuͤcke vorzuͤg⸗ 
licher fein als ein Anderer, διαφέρειν zındg τινι od. 
tig τι. - κπθατεῖν τινός zwi. 

Vorzuͤglichkeit, ἀρετή, ἡ. — ἐππρέπεια, m.. 

Vorzug, 1) das Vorziehen u. das Vorgezogenwerden: 
προτίµησις, 7) (aktiv u. paffiv).- πρόχοισις, 7j (bloß 
aktiv). - προτέρηµα, τὸ - ἀξίωσις, ἡ - ru, ἡ 
(bloß paſſiv). — V. vor Allen, τὰ πρωτεῖα. -den V. 
haben vor Einem, προέχειν zwóg. — προτερεύειν τι- 
vos. — πλεονεκτεῖν τινος. — τιμιώτερον εἶναί τινος. 
„den V. vor Allen haben, πρωτεύειν πάντων. — 
Einem den V. vor einem Andern geben od. einräumen, 
προχθίνειν τινά τινος. — προτιμᾶν τινά rung, — 
ben V. verdienen vor etwas, αἱρετώτερον εἶναί τινος. 
- πλείονος ἄξιον εἶναί τίνος. - 2) vorzuͤgliche Be⸗ 
ſchaffenheit: ἀγαθόν, τὸ. - καλόν, τὸ. - ὠρετή, J. 
- ein natürlicher V., τὸ φύσει καλὺν ὄν od. ὑπάρχαν. 
du, der du die beiden herrlichſten Vorzüge erlangt 
haft, glaubſt du nicht, daß die Götter für dich forgen ? 
σὺ δὲ ἀμφοτέρου τῶν m&iórov ἀξίων τενυχηκὼς 
οὐκ ois. σοῦ τοὺς Φεοὺς ἐπιμελεῖσβαι; 
Vorzugsweis, κατ ἐξοχήν. - διαφερόντως. - 
ἐξαιρέτωρ. = ὃν mehr als Andere, διαφερόντως τῶν 
ἄλλων. $i so : 

Votiren, φηφίζεσθαι, ψηφοφορεῖν, τίθεσθαι τὴν 
ψήφο». - χειροτονεῖν. — etwas v., χειροτονεῖν ct. — 
φηφίξεσθαίτι. — gegen Einen v., παταφηφίζεσθαί 
τινος. - Einen v. laſſen, ἐπαγαγεῖν ψῆφόν vwt. - 
ἐπιψηφίζειν sig τινας. 

Votiren, das, φηφοφορία, J. - τὸ ψήφίέεσθαι. - 
χειροτονία, N. 

Votum, ψῆφος, 7. - γνώµη, ἡ. - fein V. geben, 
τίθεσθαι τὴν ψῆφον. - ψηφοφορεῖν. - ἀποφαίνε- 
σθαι τὴν γνώµην. — durch Vota etwas beſchlieſſen, 
φψηφίξεσθαίέ τι. - für Einen fein V. geben, τίθεσθαι 
τὴν φψῆφόντινι. — gegen Einen ſein V. geben, xozo- 
φηφίζεσθαί τινορ. j 

Vulkan, 1) als Appellativum: πυρὸς ἀναφύσημα, 
τὸ. - 0005 ῥύακας ἀναπέμπον, τὸ. einen V. bil- 
ben, ἀναφυσήματα πυρὸς ἀνιέναι. - der V. wirft 
etwas aus, ἀναφυσᾷ τι τὸ 0908. - 2) als Proprium 
= Hephaͤſtos. ; 

Vulkaniſch, καιόµενος (η, ov) καὶ ἔχων (ουσα, 
o) πρατῆρας πυρός. Nach Strab. V. p. 247. 

Vulturius, r. MN., Βουττούριος. 

Vulturnum, St. in Gampanien, Οὐόλτουρνον. 

Vulturnus, Fl. in Campanien, Οὐουλτοῦρνος, OdA- 
Άορνος, ᾿"Ὄλβορνος, ὁ. 


W. 


S f. Wage. 


aate, dvtov, τὸ, gewoͤhnl. im Plur, — ἐμπολή, ἡ - 
ἐμπόλημα, 20. — ἅ τις πωλεῖ.-- φορτία, τὰ (letzteres 
ausgeführte, aus fremden Ländern kommende Waaren). 
- hölzerne W., σκεύη ξύλινα, τὰ. - baumollene W., 


Waarenlager. 


σινδών, όνος, d. - kurze W. ῥῶπος, 0. - γέλγη, τὰ. 
- grüne W., Ίάχανα, τὰ.-- W. zum Verkauf bringen, 
ὦγορὼν ἄγειν od. παρέχειν. — ber Kaufmann lobt 
feine W., d κάπηλος ἐπαινεῖ ἃ πωλεῖ. Plat. Protag. 
p. 313. €. 9 

Waarenlager, ἀποθήκη, d. - παράθεσις, v. — 
ἐμπόριον, τὸ. . 

Waarentauſch, φορτίων ἀμοιβαί, ai. 

Sabe, xnoíov, τὸ. - σχαδών, όνος, J. 

Wach, ἐγρηγορώς, viv, de - ἐγρηγορικός, 3. — &V- 
πνος, 2. 

Wache, 1) das Wachen: φυλακή, J. φρουρά, J. 
- W. halten, ſtehen, προκοιτεῖν. — φυλακὴν ἄγειν 
od. ἔχειν. - qoovosiv. — W. thun, φυλώττειν mit 
und ohne den Zuſatz φυλακάς. - bie W. haben, ἐν 
φρουρᾷ εἶναι. — des Nachts W. thun, νυµτοφυλα- 
xsiv. - am Tage W. thun, ἡμεροσκοπεῖν. - 2) die 
Waͤchter: φύλακες, ol. - φρουροί, oi. - bie W. 
am Thore, οἱ περὶ τὰς πύλας φρουροί. - W. aus⸗ 
ſtellen, φύλακας ob. pvAoxag καθιστάναι ob. παθί- 
στασθαι. — W. bei etwas ſtellen, φύλακας καθίστα- 
Gol eut, Befehlshaber ber W., φρουοάρχης, ov, 
u. φρούραρχος, ὁ. - 3) Wachhaus, welches f. 

Wachen, 1) wach, munter fein: ἐγρηγορέναι. - ᾱ- 
γρυπνεῖν. — w. aus Gorge für Jemandes Sicherheit, 
ἐγοηγορέναι περὶ τῆς ἄόφαλείας τινὸς ἐπιμελόμενον. 
- wadenb, ἐγοηγορῶς, via, 0g. - ἄὔπνος, 2. - 
Adv. ὕπαρ. — ἐγρηγορότως. - im wachenden Zur 
ſtande, ὕπαο. - 2) Wache halten: φυλάττειν.-- φυ- 
λακὴν ἆγειν. - für etwas w., ἐπιμελεῖσθαί τινος. — 
φροντίδα ποιεῖσδαί τινος. - Über etwas w., φυλάτ- 
τειν τι. - φυλακῆν ποιεῖσθαί τινος. . 

Wachen, das, ἐγρήγορσις, J. — ἀγρυπνία, dünvia, 
7. - im W., ὕπαρ- - Eyonyogorws. . 

Wachfeuer, πυρά, τὰ. - W. anzünden, wg 
καίειν. — πυρπολεῖν. E 8 

Wachhabend, ἐν φρουρᾷ dv. - φυλάττων. - & 
yov ob. φυλάττων τὴν φυλακήν. — ` 

Wachhaus, 7 τῶν φρουρῶν στέγη od. σκηνή. - 
φυλακτήριον, τὸ. 

Wachholder, ἄρκευθος, J. - W. mit wohlriechen⸗ 
dem Holze, κέδρος, J. ` 

Wachholderbaum, &oxev9osc, J. 

Wachholderbeere, ἀρκευθίς, (Jog, J. — κεδοίς, 
ίδος, 7j. 

Wachholderbuſch, ἄρκευθος, 7. 

MWachholderäl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τῶν ἀρκευβίδων. 

ο ο χυλὸς 6 ἀπὸ τῶν doxsvOl- 

Qv. 

Wachholderſtrauch, ἄρκευθος, d. 

Wachmeiſter, πεντηκόνταρχος, d. 

Wachparade, παράταξις d ἐν τοῖς ὅπλοις. 

Wachpoſten, φυλακή, d (als Perſon). - φυλαμτή- 
gunn - Φρούριον, τὸ (als Ort). 

Wachs, κηρός, ὁ. - aus W. bereitet, πήρινος, 8. - 
mit W. überziehen, κηροῦν, ἐγκηφοῦν. - mit W. 
überzogen, nerds, 3. aus W. bilden, in W. bof 
firen, πηροπλαστεῖν. 

Wachſam, ἐγοηγορικόςε, 8. - ἄγρυπνος, 2 (dem 
Schlafe nicht unterliegend). - qvAexruxós, 3 (zum 
Bewachen geſchickt). - w. fein, ἐγρηγορέναι. - φυ- 
λώττεσθαι. - w. fein bei etwas, ἀγρυπνεῖν τινι. - 
ein w. Auge auf etwas haben, ἐπιμελεῖσθαί zıvog. - 
ἐπιμελῶς σκοπεῖν τι. P 

Wachſamkeit, ἀγουπνία, ἡ - τὸ ἐγοηγορικόν (der 
Zuftand, daß man dem Schlafe widerftehen kann). - 
τὸ φυλαμτικόν (Tauglichkeit zum Bewachen). 

Wachsartig, κηροειδήθ, 2. 

Wachs bild, κηρόπλαστον, τὸ. ; 

Wahsboffirer, κηροπλάστης, ov, 0. - κηροτέ- 
Yung, ov, d. - bie Kunſt desfelben, κηροπλαστική, J. 

Wachſchiff, φρουρὶς ob, φυλακὶς ναῦς, J. προ- 
Φφυλακὶς ναῦς, T. - περίπολος [verft. ναῦς], J. 

Wachſen, 1) groͤſſer werden: αὐξάνεσθαι u. cb 
ξεσθαι, pass. - ἐπιδιδόναι. - ἐπίδοσιν Λαμβάνειν. 
- µείζω Ἠίγνεσθαι, - um das Doppelte, Dreifache, 
Vierfache w., γίγνεσθαι διπλάσιον, τριπλάσιο», re- 
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τραπλάσιον. - die Haare w. laſſen, ἀνιέναι od. 195 


φειν τὴν πόµην. - ἀνειμένην ἐὰν τὴν πόµην. — wo- 
μοτροφεῖν. - den Bart w. laſſen, καδίεσθαι πώ- 
γωνα. - 2) erzeugt werden: φύεσθαι (φῦναι, πε- 
φυκέναι). — βλαστάνειν. - es waͤchſt etwas in einem 


Lande, ἡ χώρα φύει vi. — φύεται od. γίγνεταίτι ἐν 


χώρα τινί. — die Erde läßt w., d γῇ ἀναδίδωσι. — 
φύει ἡ γη. - gut, ſchoͤn gewachſen, εὐφυής, 2. — 
ſchlecht gewachſen, zanopvns, 2. ` 

Wachſen, das, αὔδησις, 7. - ἐπίδοσις, J. 

Wachsfackel, nel, mvog, o. 

Wachsfarbig, κηροειδής, 2. 

Wahshändler, κηροπώλης, ov, d. 

Wach de: xnoicov, ὤνος, ö. Wachskerzen, κη- 

ol, οἱ. 

Wachs kuche n, κηρίον, τὸ, 

Wachsleinwand, ὀθόνη πηοωτή, y. 

Wachslicht, πηρίών, wvog, o. 

Wachsmaler, κηρογράφος, d. 

Wachsmalerei, πηρογθαφία, J. 

Wachsmehl, ἐριθάκη, J. - κήρινθος, d. 

Wachspflaſter, κηοώτόν, τὸ - πήρωμα, τὸ. 

Wachspomade, κηρωτή, J. 

Wachs ſalbe, κήρωμα, τὸ. -- πηβόπισσος, ἡ. 

Wachsſcheibe, xnoíov, τὸ. 

Wachsthum, αὔξησις, αὔξη, ἐπαύξησις, ἐπαύξη, 
ἡ - αὔξημα, ed. - ἐπίδοσις, d. - προποπή, n. - 
W. haben, αὐξάνεσθαι, pass. — ἐπίδοσιν λαμβάνειν. 
- ἐπιδιδόναι. — das W. befördern, συναυξάνειν. = 
das W. beforbernb, αὔξιμος, 2. 

Wahstud, f. Wachsleinwand. 

Wachtel, ὄρτυξ, υγος, ο. - kleine Wachtel, ὀρτύ-- 
γιον, 10. - Wachteln halten, ὀρτυγοτροφεῖν. - über: 
maͤſſige Liebe zu ben Wachteln, ὀρτυγομανία, I. 

Wachtelfanger, ὀρτυγοθήρας, a, 0. 

Wachtelfang, ἡ τῶν ὀρτύγων Θήρα. 

Wachtelgarn, Φήρατρον τὸ τῶν ὀρτύγων. 

Wachte lh a u$, ὀρτυγοτροφεῖον, zo. 

Wachtelkoͤnig, ὀρτυγομήτρα, x. à 

Wachtelſchlag, 1) Geſang ber Wachtel: d τοῦ 
ὄρτυγος φωνή. 2) das Schlagen nach ber Wach⸗ 
tel, ein beliebtes Spiel der Athener: ὀρτυγοκοπία, 
d. — dieſes Spiel treiben, ὀρτυγοποπεῖν, - bet an 
dieſem Spiele Theil nimmt, ὀρτυγοκόπος, d. 

Wachtelwaizen, µελάμπυρον, τὸ. 

Wachthurm, φρυκτώριον, τὸ. - σκοπή, 7. - der 
Wächter auf demſelben, φρυπτωρός, d. - die Zeichen, 
welche des Nachts mit Fackeln von bemfelben gegeben 
werden, govxroí, oi. - man gab von dem Wach⸗ 
thurme nach Athen, Zeichen von der Ankunft der Fein: 
be, ἐς τὰς Ae povarol ἤροντο πολέμιοι. 

Wachtſchiff, 1. Wachſchiff. 

Wackelhaft, Wackelig, σφαλερός, 3. - ἄστα- 
τος, ἀματάστατος, 2. 

Wackeln, σφάλλεσθαι, pass. - dorareiv. 

Wackeln, das, τὸ ἄστατον. — σάλος, o. 

Wacker, γενναῖος, 8. - ἀγαθός, 8. - Ἰρηστός, 8. 
- ῥωμαλέος, 8. — καρτερός, 3. - ἀνδρικός, 3. — 
σπουδαῖος, 8. - πολύς, πολλή, πολύ. -- Adv. πώνυ. 


Waͤchſern, κήρινος, 8. 
Wächter, φύλαξ, ακος, d. - φρουοός, ö. — einen 
W. über etwas ſetzen, φύλακα ἐφιστάναι twi. — 
φύλακά τινος καθιστάναι. — einen W. bei etwas 
laſſen, Nen τινος od. ἐπί τινικαταλείπειν. - W. 
halten, τρέφειν φύλακας. 


* 


r 


Su 


Wächterin. 


Wächterin, φύλαξ, ακος, ἡ - φυλακίς, dog, J. 
- N φυλάττουσα, von etwas, ri. 1 
Waͤgelchen, ἁμάξιον, τὸ - ἁμαξίς, lo og, J. 
Waͤgen, σταθμάσθαι. - Ἱότάναι mit und ohne den 
Zuſatz σταθµῷ. — σηκοῦν. - mit oder auf der Hand 
waͤgen, διαβαστάζειν. ^ 

Waͤgen, das, στάθµησις, η. , 

Wählen, αἱρεῖσθαι. — zooxoivsw. - ἐἔπλέγειν. - 
Einen zum Anführer w., αἱρεῖσθαί τινα ἄρχοντα. - 
dmodsınvvvaı τινὰ ἄοχοντα. - in der Volksverſamm⸗ 
lung w. durch Aufhebung der Hände, χειροτονεῖν. — 
durch Stimmen w., ψηφίζεσθαι, ψηφοφορεῖν. - 
gewählt, αἱρετός, 8. * 

Wählen, das, αἴρεσις, J. - das W. durch aufges 
hobene Hände, χειροτονία, . 

Wähler, χειροτονητής, oU, ὁ. — ψηφοφόρος, d. 
Waͤhnen, δοξάξειν. — οἴεόθαι (aor. pass.). - do- 
xsiv. — δοκεῖ µοι. - ὑπολαμβάνειν. ἳ 
Waͤhnen, das, δοξασία, J. - δόκηόις, J. 
Waͤhren, µένειν, διαμένειν. - γίγνεσθαι. 


Während, 1) als Präpofizion: ἐν mit Dat. — διά 


mit Genit. - παρά mit Akkuſ. — μεταξύ mit Genit. 
- κατά mit Akkuf. - während fünf Tagen, ἐν πέντε 
ἡμέραις. - w. des Sommers, des Winters, Δέρους, 
χειμῶνος ὥρα. - διὰ 9égovg. — w. des Tages, bet 
Nacht, à ἡμέρας, διὰ νυκτός. - w. ber ganzen Zeit, 
παρὰ πάντα τὸν χρόνον. - w. feiner Regierung, 
παρὰ τὴν ἐκείνου ἁρχήν. - Bei Angabe von Suftàn- 
ben einer Perſon gebrauchen die Griechen Partizip., 
denen oft noch die Adverb. ἅμα u. μεταξύ beigegeben 
werden (f. Gr. Gr. $. 130. Anm. 3.), z. B. während 
feiner Abweſenheit, ὠπόντος αὐτοῦ od. ἀπών. w. 
des Marſches fangen fie, πορευόµενοι ἅμα 100v. — 
w. dem, ἐν τούτῳ. - Zu τοσούτῳ. - w. bem daß, 
ἐν d. - iv τῷ mit Infin, -᾽μέχρι(ϱ) οὗ. - 2) als 
Sonjunfgion: ἐν ©. - ὅτε. - wg. - Häufig gebrau⸗ 
chen auch in biefer Wendung die Griechen ein Partiz. 
mit Guo od. μεταξύ, z. B. während er ſprach, ue- 
ταξὺ Zénon od. Λέγοντος αὐτοῦ. 
Waͤhrmann, ἐγγυητής, o), o. - 
μάρτυς, υρος, 0. 
Währung, die, 7: 
Waͤldchen, Moog, ους, τὸ. ; 
Waͤlzen, κυλινδεῖν. - fid) w., κυλινδεῖσθαι, pass. 
- etwas von ſich w., ἀπωθεῖσθαί τι. — ἀποτρίβε- 
σθαίτι. - etwas auf Einen w., ἐπάγειν od. ἐπιφέ- 
ρειν τινίτι. - τρέπειν τι εἴς τινα od. En xu. 
Wälgen, das, κυλίνδησις, 1. : 
Wärme, Δάλπος, τὸ, u. Θέρμη, ἡ (beide objektiv, 
erſteres von der natürlichen Wärme der Luft, letzteres 
von kuͤnſtlich erzeugter, daher auch Häzzwos aͤuſſere 
Wärme, θέρμη innere Wärme), — Βερμότης, NTOS, 
ἡ. - Βερμασία, ἡ (ſubjektiv: das Warmſein, Pro- 
αασία auch das Warmmachen). - die Bewegung gibt 
W., τὸ κινεῖσθαι Δερμασίαν παρέχει. - gemálfigte, 
milde, wohlthuende W., ὠλέα, x. — Uebrigens iſt zu 
bemerken, daß die angegebenen Subſtantiva von den 
Griechen im Plural gebraucht werden uͤberall, wo 
nicht von dem abſoluten Begriff der Waͤrme, auch 
nicht von einer einzelnen Aeuſſerung derſelben, fone 
dern von mehrfacher und verſchiedenartiger Wirkung 
die Rede ift; z. B. Wärme ertragen, Φάλπη φέρειν. 
-ohne W., &üeguos, 2. — ψυχρός, 3. 
Wärmegrad, τὸ ro? Δάλπους µέτρον. - Φάλπος, 
τὸ. - hoher W., πολὺ τὸ Φάλπος. 
Wärmen, Θερμαίνειν, — Δάλπειν, ἐπιβάλπειν. - 
ἀλεαίνειν, -- γλιαίνειν. - fid) waͤrmen, ἀλεαίνεσθαι, 
ass, ^ 
Wärmeſtoff, τὸ θερμαντικό». -es hat etwas W. 
bei ſich, θερμαντικόν τι Ὀπεστί τινι. 
Waͤrmflaſche, φακός, ὁ. Hippocr. 
Waͤrter, θερώπων, ovrog, 0 — Ῥεραπεύων, οντοθ, 
d. - ἐπιμελητής, o, 0. ? 
Wärterin, Θεράπαινα, Üeocmevovoo, y, — y ἐπι- 
μελουμένη. — W. eines Kindes, τροφός, J. 
Waͤſche, 1) das Waſchen: mAvouos, 0 — πλύσις, . 
- in ber W. fein, πλύνεσθαι, pass. etwas in die 
Noſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6. Aufl. a 
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W. geben, melde πλύνειν τι, - 2) linnene Klei⸗ 
ber: 09097, 7. vo, τὸ. 

Waͤſcher, 1) eigentlich: d πλύνων, ovrog, πλύντης 
und abr ου, 0. - 2) Schwaͤtzer: ἀδολέσχης, 
0v, 0. 

Waͤſcherin, 1) eigentlich: A πλύνουσα. - 2) 
Schwägerin: γυνὴ σπεοµολόγος, 7. 

Wäfferig, 1) eigentlich: ὑδάτινος, 8 — ὑδατώ- 
δης, 2 - ὑδαρής, 2. - von Früchten: ἔνυγρος, 2. 
- 9) metaphoriſch: ψυχρός, 3. 

Wälfern, αρδεύειν. — βρέχειν. - ὑδραίνειν, - eine 
Fluͤſſigkeit waͤſſern (durch Waſſer verduͤnnen), ὕδωρ 
ἐπιχεῖν τινι. 

Waͤfſerung, ἀρδεία, ἄρδευσις, ὑδρεία, d. 

Waffe, ὅπλον, τὸ. - die Waffen, ὅπλα, τὰ. -- 
σκεύη, Qv, τὰ. - W. zum Kampf in ber Nähe, c) 
χέμαχα ὅπλα. - unter den Waffen, ἐν τοῖς ὅπλοις. 
- ἔνοπλος, 2. - unter die W. treten laffen, παραγ- 
γέλλειν eig và ὅπλα. - mit W., ὅπλοις - μεθ ὅ- 
πλων = ἔνοπλος, 2. - mit ben W. in ber Hand, τὰ 
ὅπλα ἐν ταῖς χερσὶν ἔχων. - σὺν ὅπλοις. — alt: 
σµένος, 8. - in den W., ἔνοπλος, 2. - W. tragen, 
ὅπλα φέρειν — ὁπλοφορεῖν. - ἔνοπλον εἶναι. - W. 
führen, ὅπλοις χοῆσθαι. - ὅπλα ἔχειν. - unter die 
W. treten, ἐξοπλίζεσθαι. - ἀναλαμβάνειν τὰ Beie, 
- bie W. ergreifen, zu ben W. greifen, Λαμβάνειν 
od. αἴθειν, auch domagew τὰ ὅπλα. — bie W. anle» 
gen, ἐνδῦναι τὰ ὅπλα. — die W. ablegen, θέσθαι 
od. παταθέσθαι τὰ Gn. - die W. wegwerfen, di- 
πτειν od. ὠποβά]λλειν τὰ ὅπλα, — unter den W. blei⸗ 
ben, µένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις. - das Gluͤck iff Jeman⸗ 
des W. hold, τὸ τῆς τύχης συναγωνίξεταί t. 

Waffenbruder, d συστρατευσάµενος, Jemandes, 
zwi. - GV0RNvVog, d 

Waffenfabrik, doyasıroıov ὅπλων, τὸ. 

Waffenfähig, ἡλικίαν ἔχων. - d Ev ἡλικία. = bie 
w. Mannſchaft, οἱ ἐν ἡλικία. 

Waffengefaͤhrte, f. Waffenbruder. 

Waffengeklirr, θόρυβος 0 ἀπὸ τῶν ὅπλων. 

Waffengewalt, ὅπλα, τὰ. 

Waffenglanz, 7 τῶν ὅπλων λαμπρότης, - τὸ dn 
τῶν ὅπλων φέγγος. 2 

Waffengluͤck, d ἐν τοῖς πολέμοις εὐπραγία. - W. 
haben, πατορθοῦν od. κατορθοὔῦσθαι τὸν πόλεμον. 

Waffenkammer, ὁπλοθήκη, J. — ὁπλοφυλά- 
πιον, τὸ. 

Waffenplatz, στρατόπεδον, τὸ. - ὅπλα, τὰ (La⸗ 
ger). - ἀφορμή, ἡ (militär, Punkt, von wo man 
ausgeht). d 

Waffenrock, χλαµύς, ύδος, . 

Waffenruͤſtung, σκεύη, Ov, τὰ. - ὅπλα, r. 
vollſtaͤndige W., πανοπλία, . — Soldat in ſchwerer 
W., ὁπλίτης, ov, 6. — Soldat in leichter W., ψι- 
Aog, ὃ. — πελταστής, OU, O. 

Waffenruhe, f. Waffenſtillſtand. 

Waffenruhm, z ἀπὸ τοῦ πολέμου δόξα. 

Waffenſchau, ὁπλοσκοπία, x. - ἐξέτασις τῶν 
ὅπλων, J. | 

Waffenſchmied, ὁπλοποιός, d. - beffen Kunſt, 
ὁπλοποιία, J. — dieſelbe treiben, ὁπλοποιεῖν. 

Waffenſchmuck, d τῶν ὅπλων κόσμος. 

Waffenſpiel, ἐνόπλιον παίγνιον, τὸ. 

Waffenftillftand, ἀνοχαί, αἱ - ἀνακωχή, d -- 
ἐκεχειρία, d (faktiſcher, nicht auf Vertrag beruhen: 
der ). - σπονδαί, al διαλύσεις, a (vertragsmaͤſſig 
feſtgeſetzter). - W. ohne foͤrmlichen Vertrag, va 
πωχὴ od. ἐπεχειρία ὥσπονδος. - W. mit Einem 
ſchlieſſen, ἀνοχὰς ob, ὠνακωχὴν ob. ἐκεχειρίαν ποι-- 
εἴσθαι πρός τινα. - dvoydg σπένδεσθαέ Su, -- 
γίγνεταί wor ἐπεχειοία πρός τινα. — γίγνονταί uot 
σπονδαὶ πρός τινα. — auf ein Jahr W. machen, Zus. 
χειρίαν ποιεῖσθαι ἐνιαύσιον. - W. haben, ἔκεχει- 
gien ἔχειν od. ὤγειν. - σπονδαί εἰσί μοι. - ben W. 
auffündigen, ἀπειπεῖν τὴν ἐκεχειοίαν. - ben W. 
brechen, eln τὰς σπονδώ. - in Folge eines W. die 
Todten aufheben, dvaıgslode: od. πομίξεσθαι τοὺς 
φεκροὺς ὑποσπόνδους. - auf einen W. zu Aufhe⸗ 
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bung der Todten antragen, αὐτεῖν τοὺο vengoùg ὑπο- 
σπόνδους. - einen W. zu Aufhebung der Todten be⸗ 
willigen, ὑποσπόνδους ἀποδιδόναι τοὺς νεκρούς. 

Waffenſtreit, ὁπλοµαχία, 7j, 

Waffentanz, ἐνόπλιος dgynsıs od. κίνησις, J. 
ὄρχησις ἐν ὅπλοις, N. — πυῤῥίχη, vj. — ben W. tan: 
zen, SS len. - derjenige, welcher denſelben tanzt, 
πυῤῥδιχιστής, op, ὁ, 

Waffenthat, πολεμικὸν ἔργον, τὸ. 

Waffenträger, ὁπλοφόρος, d. - W. fein, ὁπλο- 
φορεῖν. 

Waffenübung, ` ἐνόπλιος µελέτη, v. - ἄόκησις 
πολεμική, = ἄσκησις 7) ἐν τοῖς ὅπλοις. 

Waffnen, ὀπλίξειν, ἐξοπλίξειν, καθοπλίζειν. - 
παρασκευάζειν. - fid) w., ὀπλίζεσθαι. — ἐνδῦναι 
od. ἐνδύσασθαι τὰ ὅπλα, -  παρασκευάζεσθαι. — 
fid) gegen etwas w., ἀντισγυρίζεσθαι πρός τι. - ᾱ- 
µύνεσθαί τι, - mit gewaffneter Hand Einem in ben 
Weg treten, ἐμποδὼν ἵστασθαί τινι Όπλα ἀνταιρό- 
µενον. - ἀνταίρειν τινί. 

Waffnen, das, ὁπλισμός, d - ὅπλισις, ἡ - ἔξο- 
πλισία, m. 

Wage, τουτάνη, J. - Ende, 6 - σταθμός, ὁ — 
ζυγόσταθµος, 0. — ἐξάγιον, τὸ (ſaͤmmtlich bie Wage 
zum Wägen). - στάθμη, ἡ (Setzwage). - auf bie 
W. legen, Suyoczarsiv, ζυγοσταθμεῖν. - jedes Wort 

auf bie W. legen, ἀργυραμοιβικῶς τῶν λεγομένων 
ἕκαστα ἐξετάξειν. - Einem bie W. halten, ἐσόόδο-- 
πον εἶναί rıwi. = ἰσοῤῥοπεϊν τινι. 

Wagebalken, ζυγός, 6. 

Wagehals, τολμητής, of, ὁ. - ῥιψοκίνδυνος, 
ἐθελοκίνδυνος, φιλοκίνδυνος, 0. - Kımövvevzijs, οὗ, 
6. — παντοποιός, 0. 

Wagemeiſter, ζυγοστάτης, ου, 6. 

Wagen, ber, ὄχημα, τὸ Cüberbaupt jedes Fahrzeug). 
— one, τὸ (zweiraͤderiger, unbedeckter, beſonders im 
Kriege, beim Wettrennen und überh. zum Schnell⸗ 
fahren). - ἅμαξα, ἡ, poet. und bei Spaet. auch αγ 
πήνη, *) (Laſtwagen). - acuduade, d (bedeckter Wa⸗ 
gen, Reiſewagen, Chaiſe). — zweiſpaͤnniger W., ζεῦ- 
yog, zé, - vierſpaͤnniger W., τέθριππον, τὸ. -auf 
einem W. fahren, ogeloheu od. φέρεσθαι, (pass.) 
ig! ἅρματος ob. dec E. - ἐλαύνειν ἅρμα ob. 
ἐφ᾽ ἅρματος, ἁρμαμάξης. - den W. lenfen, Ivo 
χεῖν. - ἁρματηλατεῖν. — ben W. beſteigen, ἄναβαί- 
vsıw ἐπὶ τὸ ἅρμα od. τὴν ἁρμάμαξαν. - an ben W. 
fpannen, ζευγνύναι do! eng, - fid) an den Wagen 
ſpannen, ὑποδύεσθαι ὑπὸ τὸ ἅρμα. einen Wagen 
bauen, κατασκευάξειν ἅρμα. - ἁοματοποιεῖν, ἆρμα: 
τοπηγεῖν. ein W. Getraibe, ἅμαξα σίτου. - ein 
W. Steine, ἅμαξα λίθων od. πετρῶν. - ber W. als 
Geſtirn, ἅμαξα, ἡ. - &axrog, d, kleiner W. als 
Spielzeug für Kinder, duaís, (dog, I ἁμαξά- 
S, TO. 2 7 5 
Wagen, als Verb., τολμᾶν und magaxıvövveveıv 
(entweder abfolut, ob. mit folg. Infin.). — πειρᾶ- 
σθαι (mit Genit. od. mit folg. Infin.). — ἐπιχειρεῖν 
(mit Dat, od. mit folg. Infin.). — wagen etwas zu 
thun, τολμᾶν ποιεῖν vi. — ὑπομένειν TL od. ποιεῖν 
τι. — παραθῥιπτεϊν ποιεῖν τι, — ἐπιχειρεῖν zıvı 0b, 
ποιεῖν τι. — ὑφίστασθαί τι. = ein Treffen w., πει- 
οὕσθαι μάχης. — μάχῃ. διακινδυφεύειν. — fein Leben 
w., πιυδυνεύειν. περὶ τοῦ βίου. — παραβάλλεσθαι 
τὸν βίου. — das Aeuſſerſte od. Alles w., πινδυνεύειν 
πεοὶ τῶν ὅλων. — κινδυνεύει» τοῖς ὅλοις. — παφα- 
βάλλεσθαι περὶ τῶν δλων. -. gewagt, ἐπιπίνδυνος, 
2. - οὐκ ἀκίνδυνος, 2. - παράβολος, 2. — rag 
πινδυνευτικός, 8. gewagtes Unternehmen, κιμδύ- 
φευµα, τὸ. — τόλµηµα, τὸ. — friſch gewagt ift halb 
We , dog δὲ τοι ἦμισυ παντός (ſprichwoͤrt⸗ 

ich). 

Wagen, das, có τολμᾶν -- τόλμημα, τὸ. T 
Wagenachſe, ὁ τοῦ ἅρματος ob. τῆς ἁμάξης ἄξων. 
Wagenburg, ἁρμάτων ὀχύρωμα, τὸ, - eine W. 
um einen Ort ſchlagen, ἄρμασι περιβεβληµένοις o- 
οοῦν χωρίον.τι. 
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Wahlkaiſer. 


Wagen decke, d τοῦ ἅρματος od. τῆς ἆρμαμάξης 
σκηνή. 

Wagendeichſel, ὁ τοῦ ἅρματος ῥυμός. 

Wagenflechte, τὸ τῆς ἁμάξης γέῴῥα. . 

Wagengeleiſe, eouororQoyuk, auch ἆμαξοτρο- 
qua, J. 

Wagengeſtell, τὸ τῆς ἁμάξης πῆγμα. 

Wagenkorb, κάναθρον, τὸ. - γέόῥον, gewoͤhnli⸗ 
cher im Plural γέόῥα, τὰ. — ^ 
Wagenlenker, ἠνίοχος, 0. - ἁρματηλάτης, ου, d, 
Wagenmacher, ſ. Wagner. 

Wagenmeiſter, d ἐπὶ τῶν ἁρμάτων, 
Wagenpferd, ὀχηματικόξ ἵππος, 0. — Wagenpfer⸗ 
de, ἵππων ζεῦγος., τὸ. - Wagenpferde halten, τρέ- 
ge ἵππους καὶ ἅρματα. - ἁρματοτροφεῖν. 

Wagenrad, ἁρμώτειος τροχός, d. 

Wagenrand, ἄντυξ, noe, d. 

Wagenremiſe, 7 τῶν ἁρμαμαξών παράθεσις, 

Wagenrennen, ἁρματοδρομία, 7. 
Wagenrenner, ἁρματοδθόμος, d. 

Wagenſchlag, αἱ Φύραι τοῦ ἁρματείου δίφρου. - 
den W. zumachen, κατακλείειν τὸν δίφρον. 
Wagenſchmiere, ἁρμάτειον ἄλειφαρ, τὸ. 1 

Wagenſitz, δίφρος mit unb ohne ben Zuſatz dgud- 
T£iog, d 

Wagenſpur, f. Wagengeleife, 

Wagerecht, ἀντίῤῥοπος, 2. - laogoomog, 2. - lo- 
τάλαντος, 2. - w. fein, ἀντιῤῥέπειν. - ἰδοθῥοπεϊν, 
- w. Beſchaffenheit, ἀντιῤῥοπία - ἱσοθῥοπία, ἡ. 

Wageftüd, τόλμημα, τὸ. - κινδύνευµα, τὸ. — πα- 
a 7- - ein W. machen, unternehmen, vag 
ῥιπτεῖν. πίνδυνον,΄ 

Waghaft, τολμηρός, 3. - παρακιγδυνευτικόρ, 8. 

Waghals, ſ. Wagehals. 

Wagner, dguazonnyös - ἁρματοποιόρ - ἆμαξο- 

Wadde SE t, dung ία — d ί 
dag dwerk, ἁμαξοπηλία - ατορποιία, 
7 5 dasſelbe treiben, 8 3 

Lv. x 

Wagniß, τόλµηµα, τὸ. - κιωδύνευµα, τὸ. — πα- 
ῥαβολή, J. : ; 

Wagſchale, τρυτάνη, 7. - πλάστιξ, ıyyog, N. - 
in bie W. legen, εἰς τουτάνην προοφέρειν. 

Wagſtuͤck, was Wagniß. 

Wahl, αἴρεσις, 7 (das Wählen. nach Neigung und 
innern Beſtimmungsgruͤnden). — σκέψις, ἡ (θὰ: 
gung des Beſſeren und des Schlimmeren). — κρίσις, 
n - ἐκλογή, d (Ausſonderung des Beſſeren). - ret 
ροτονία, ἡ - ψηφοφορία, ἡ (Erklärung feiner Mei⸗ 
nung durch Haͤndeaufheben ober durch Stimmtaͤfel⸗ 
chen). - W. ber Magiſtrate, d τῶν ἀρχόντων oi- 
grote - ἀρχαιρεσίαι, àv, al. - Einem die W. laſſen, 
αἴρεσιν διδόναι od. προτιθέναι ob. προβάλλειν eat, 
auch bloß διδόναι τινί mit folg. Infin. - laſſet ihnen 
keine W., μὴ ἐπὶ δυοῖν ἀγκύραιν. dousiv αὐτοὺς 
i&vs (ſprichwörtl.). - es wird mir bie W. aelaffen, 
ich habe die We, ἔστι od. γίγνεταί μοι αἴρεσις. — δέ- 
δοταί µοι αἴοεσις. — λαμβάνω αἴρεσιν. — ich habe 
dabei keine W., οὖν ἔστι µοι αἴρεσις τοῦ πράγµα- 
tog. - es geſtattet etwas feine W., οὐκ. ἔχει τι d 
ρεσιν. - eine W. anſtellen od. vornehmen, αἴρεσιν 
ποιεῖσθαι.-. es wird eine W. vorgenommen, geſchieht 
eine W., αἴρεσις γίγνεται. - es ift mir eine ſchwie⸗ 
rige und bedenkliche W. geſtellt, χαλεπὴ καὶ δυρδιαί- 
τητος προκειταί µοι σκέψις. eine W. treffen, al- 
ρεῖσθαι. — Einen zu einer W. veranlaſſen, ofosciv 
προτιθέναι od. προβάλλειν τινί. - ohne W., ἄνευ 
φήφου (ohne Wahlakt). - angizwg (ohne Auswahl). 
- bie W. fällt auf Einen, αἱρεῖταί τις. 

Wahlamt, αἱρετὴ deri, 7. 

Wahlfaͤhig, aiosróg, 3. - ἄξιος, 8. - ἐπίτιμος, 
2, - w. fein, olovre εἶναι αἱρεβῆναι. 

Wahlfreiheit, ἐξουσία τοῦ αἱρεῖσθαι. - ich habe 

W., Ser μοι od. ἐξουσία δέδοταί µοι αἱρεῖσθαι. 
Wahl fuͤrſt, αἱρετὸς Goyov.ob. βασιλεύς, d 
Wahlherr, ψηφοφόρος, d. - γειοοτονητής, 00, d. 
Wahlkaiſer, αἱρετὸς αὐτοπράτως, d. 


Wahlkapitulazion. 


Wahlkapitulazion, etwa συνθῆκαι ai πρὸ τῆς 
αἱρέσεως. 

Wahlkoͤnig, αἱρετὸς βασιλεύς, d. j 

Wahlplatz, 1) Schlachtfeld: πεδίον, τὸ. - uem, 
ἡ. - 6 τοῦ ἀγῶνος τόπος. - 2) Ort, wo gewählt 
wird: ὁ τῆς αἱρέσεως τόπος. , 

Wahlrecht, x τῆς αἱρέσεως ἐξουσία. - ΨηΦοφο- 
gie, T. S ? n 

Wahlreich, πόλις, ἐν ᾗ οἱ πολῖται χειροτονοῦσι ob, 
αἱροῦντα, τὸν βασιλέα. in d 

Wahlſpruch, σύμβολον, τὸ. - γνώμη, I. - πα- 

αίνεσις, N. 

Wahlſtaͤtte, was Wahlplatz. 

Wahlſtimme, φῆφος, ἡ. - Einem feine W. geben, 
φέρειν od. τίθεσθαι τὴν ψῆφόν τινι. - ψηφοφορεῖν 
τινα. — χειροτονεῖν τινα. E 

Wahltag, ἄρχαιρεσία, d - ἀρχαιρέσιον, τὸ - gg: 
χαιρεσιακὴ ἡμέρα, T. : 

Wahlverſammlung, ἀρχαιρεσιακὴ ἐκκλησία, 7. 
- ἀρχαιρεσίαι, dv, ai. - aus der W. kommen, ἐξ 
ἀρχαιρεσιῶν ἀπιέναι. — die W. halten, doyaıge- 
σιάζειν. as 

Wahn, δόξα, d - δόκησις, J. z οἴησις, N - ὑπό- 
ληψις, J. — im W. fteben, δοξάξει». - ὑπολαμβά- 
φειν. - ἠποπτεύειν. - Einem feinen W. benehmen, 
μεθιστάόναι τὴν δόξαν vivóg. - ἐξαιρεῖσθαί τινος 
τὴν δόξαν. - feinen W. fahren laſſen, ἀἁπαλλάττε- 
σθαι τῆς δόξης. e 

Wahnglaube, δόξα d ψευδής. * e 

Wahnſinn, μανία, 7. - παράνοια — «vote, η. - 
παραφορά, d, - παθαφροσύνη, I. - in W. ver⸗ 
ſetzen, μανίαν ἐμποιεῖν τινι. - ,b (pass.) 
ποιεῖν τινα.΄ ; 

Wahnfinnig, uaveig, εἶσα, iv — uovixóg, 3. — 
παράφρων, 2. - παράφορο, 2. — w. fein, walve- 
σθαι, pass. - παθαφρονεῖν. - Einen w. machen, 
µανίαν ἐμβάλλειν τινί. - µαίνεσθαι ποιεῖν τινα. - 
ἐκμαίνειν τινά. - 

Wahnwitz, ἡ τῶν Λογισμῶν ἔπστασις. - qosvo- 
βλάρεια, 7. - παραπληξία, 7. 

Wahnwitzig, παράφρων, 2. - παράπληµτος, 2. — 


ενοβλαβής, 2. 
Zi Ae 2 (in allen Beziehungen, von Per: 
fonen und Sachen). - αληθινός, 3 (ber Wirklichkeit 
gemäß, hauptfächlich von Sperfonem). - ἀφευδής, 2 
- πιστός, 3 (ohne Taͤuſchung und Betrug, zuverlaͤſ⸗ 
fig), - ἁπλοῦς, 7, οὖν (ungeſchminkt, unverſtellt). 
- ὀρθός, 8 - δίκαιος, 8 - ἴδιος, 3 (von der gehoͤ⸗ 
rigen Beſchaffenheit). - σαφής, 2 (augenſcheinlich, 
ausgemacht). - w. Freund, φίλος σαφής od. αληθής 
od. ἀληθινός. - w. Tugend, Treue, Freundſchaft, 
Luft, Studium, ἀληθὴς od. oog dan des ἀρετή, πί- 
στις, φιλία, ἡδονή, µελέτη. — w. Feldherr, Steuer: 
mann, Landmann, ἄληθινὸς ἄρχων, κυβερνήτης, 
γεωργός. w. Verehrer der Tugend, 6 τῇ αληθείᾳ 
ob. d wg ἀληθῶς τῆς ἀρετῆς ἐπιμελόμενος. — die 
w. Richter, ol, Gg dude δικασταί. — w. Tugend, 
ὠκριβὴς ἀρετή. - αὐτὴ d dgern. — eine w. Zierde, 
ἀκήρατος κόσμος. - bie w. Beſchaffenheit einer Sa⸗ 
che, ἡ ἀλήθειά τινος. — das w. Zeichen von Adel, 
ἴδιον τῆς ἀρετῆς omusiov. - ein w. Weib, ein w. 
Sklave fein, γυναικῶν, δούλου οὐδὲν διαφέρειν. - 
w. reden, ἀληθῆ Λέγειν. - ὀρθῶς λέγειν. = gin: 
θεύειν. - iſt's wahr? ag ὀρθώς λέγεις; - λέγεις 
τι; (wenn ein Anderer etwas gefagt hat), - λέγω 
Ti; (wenn man felbft eine Behauptung aufgeftellt 
hat). - es ift wahr, aber, ἔστι ταῦτα, ἆλλά, - καί- 
rot - ἀλλά. - nicht wahr? οὕκουν; - Vergl. So 
wahr, } 

Wahren, τηρεῖν. — φυλάττειν. — σώζειν. 1 
Wahrhaft, Wahrhaftig, ande, 2 - ἆληθι- 
vóg, 8. - ἀληθευτικός, 9. — 716706, 8..— ἀφευδής, 
9. - αὐθέκαστος, 9. - Adv. ἀληθῶς. - ὄντως. - 
uer ἀληδείας. — wahrhaftig? ἄληθες; j γάρ; - 
wahrhaftig! να) μὰ τὸν ία. - vn τον Ale, 
Wahrhaftigkeit, ἀλήθεια, ἡ - τὸ ἀληθέρ, obs. 
- πιστότης, ητος, N. 
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Waiſenmädchen. 


Wahrheit, ἀλήθεια, 7 - τὸ ἀληδές, οὔς, — τὸ 
σαφές, οὓς. - bie W. jagen, ἀληθῆ λέγειν - ἄλη- 
Φεύειν — λέγειν τὴν ἀλήθειαν — τῇ due χρῆ-- 
σθαι - ἀφευδεῖν. --,ὀρθῶς λέγειν. -- τὰ ὄντα λέγειν 
(wenn von Eigenſchaften und Zuftänden eines Gegen: 
ſtandes die Rede ifl). - bie W. von Einem fagen, τῇ 


' ἀληθείᾳ od. ταῖς ἀληθείαις χρῆσθαι περί τινος. — 


bie W. ermitteln, εὐρίσκειν τὴν ἀλήθειαν. nach 
der W. forſchen, ζητεῖν od. διώχειν τὴν ἀλήθειαν. — 
ber W. gemäß, μετ ἀληθείας — Em ἀληθεία. — 

λέγων (ουσα, ov) τἆληθη. - in Wahrheit, τῇ G- 
Zeie, — τῷ ὄντι. - πρὸς ἀλήθειαν.- κατ ἀλήθειαν. 
- zé γε ἀληθες. - ἀληθώς - ὡς ding. 

Währheitsforſcher, d σπουδώζων περὶ τὴν d- 
λή εναν. 

Wahrheitsfreund, φιλαλήθης, ους, 0. — Ave 
ἁπλοῦς τε καὶ πιστός. 

Wahrheitsliebe, τὸ φιλώληθες, ους. - ἀφεύ- 
δεια, 7. — τὸ ἁπλοῦν τε καὶ πιστόν. 

eech φιλαλήθης, 2. - ὤψευ- 

Ge, 2. e g 

Wahrlich, 7 μήν - Gen, - δῆτα. - vij τὸν Al 
- οὗ uà τὸν Aid. - ὦ Ἡρώκλειρ. - wahrlich nicht, 
ud Jia. 

Wahrnehmbar, αἰσθητός, 8. 

Wahrnehmen, 1) bemerken: αἰσθάνεσθαι mit 
Genit, ober Akkuſ. — μανθάνειν. — ἐννοεῖν, κατα- 
vosiv. - ὁρᾶν. = γιγνώσκειν. - 2) aufmerkſam auf 
etwas fein: τηρεῖν. - φυλάττειν. - ben günftigen 
Zeitpunkt w., τηρεῖν od. παρατηρεῖν τὸν καιρόν. = 
3) für etwas forgen: einer Sache w., προνοεῖν τι- 
vog. - ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τινος, — ἐπιμελεῖσθαέ 
0b. ἐπιμέλεσθαί (aor. pass.) τινος. 1 

Wahrnehmung, 1) als Handlung: αἴσθησις, yj. — 
τὸ αἰσθάνεσθαι. — 2) als Sache: κατανόηµα, τὸ. 
- παρατήρηµα, TO. 

Wahrſagen, µαντεύεσθαι. - χρήζειν U, χόησμῳ- 
δεῖν (biefe beiden bloß von Orakeln). — ἀναιρεῖν 
(hauptſaͤchlich vom delphiſchen Orakel). 

Wahrfager, acyrie, εως, d — γρησμολύγος, d - 
χοησμφδός, 0. — W. aus bem Vogelfluge, οὐωνιατής, 
o), 0 — οἰωνοσκόπος, 0. - W. aus ben Gingemei- 
ben der Opferthiere, ἱεροσκόπος, 0. s 

Wahrſagerei, Wahrſagerkunſt, µαντική, 5 
- μαντεία, T. 

Wahrſagerin, µάντις, εως, J. 

Wahrſagung, μαντεία, J. 

Wahrſcheinlich, εὔλογος, 2. — &/nog, vie, de, — 
ἐπιεικής, 2. - δοκῶν, οὖσα, otv. — πιθανός, 3. - 
Adv. s/xórcg. - es ift w., εὐκός ys. - ἔοικε. - κιν- 
δυνεύει. wahrſcheinlicher Weile, ὡς ἔοικε. 

Wahrſcheinlichkeit, τὸ s/xóg, ότος. - τὸ εὔλο-- 
yov (als Eigenſchaft und als Sache). - πιθανότης, 
qoe, n (als Eigenſchaft). - ber W. nach, ὥς ἔοικε. 
- κατὰ τὸ εὐκός. — nach aller W., ἐκ τῶν εὐλόγων. 

Wahrung, τήρησιο, d. - φυλακή, J. — W. des 
Landes, ἡ ὑπὲρ τῆς γῆς φυλακή. 

Wahrzeichen, σημεῖον, τὸ - σῆμα, τὸ. - ἐπίόη- 
μον, τὸ. — σύμβολον, To. — τεχµήριον, τὸ. 

Waid, Loclrig, ëng, 7. 

Waidfarbig, ἠσατώδης, 2. 

aife, παῖς ὀρφανός od. ὀρφανή. - πατρὸς καὶ 
μητρὸς ἔρημος, d ob. ἐρήμη, 5. - vaterlofe Wai⸗ 
fen, πατρὸς στερηθέντες, εἴσαι. — πατρὸς ἐρημω- 

"Φέντες, εἶσαι. — zu Waiſen machen, ὀρφανοῦν, 00- 
φανίζειν. — zum W. werben, ὀρφανὸν παταλείπε- 
oder, pass. - eine W. fein, ὀρφανὸν εἶναι. - 69 
φανεύεσθαι. — ἐρημωθῆναι γονέων. — W. ernaͤh⸗ 
ren oder erziehen, ὀρφανοτροφεῖν. - für W. ſorgen, 
ὀρφανεύειν παῖδας. - Pfleger, Vormund der W., 
ὀρφανιστήρ, od, ö. - Zuſtand, Lage eines W., ὁρ- 
φανία, η. 8 

Waiſenhaus, ὀρφανοτροφεῖον, το. 

Waiſenkind, Waiſenknabe, mois ὀρφανός, d 
- ὀρφανὸν παιδίον, To. 0 

Waiſenmaͤdchen, παρθένος ὀρφανός ob. ὀρφα- 
vij, J. | 
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Waiſenſtand. 


Waiſenſtand, ὀρφανία, d. — ἐρημία, J. 

Waiſen vater, ὀρφανιστής, 0), d - ὀρφανοτρό- 
φος, d - 0 προνοῶν τῶν ὀρφανῶν. 

Waizen, f. Weizen. 

Wald, ὅλη, d (jede Maffe von Holzwerk). - dav- 
nde, d (von Laubhoͤlzern). - ἄλσος, τὸ (beſonders 
Hain, einer Gottheit geweiht). 

Waldbauer, d ἐν τοῖς ὄρεσιν οὐκῶν. 

Waldbaum, δένδρον ἄγριον od. ὄρειον, 20. 

Waldbewohner, f. Waldbauer. 

Waldbiene, μέλισσα ὀρεία od. ἀγρία, J. 
Waldbir ne, ἀχράς, dog, 7. 

Waldblume, ὄρειον od. ἄγριον ἄνθος, τὸ. - &v- 
dy τὰ κατὼ τοὺς Ögvuovg. ' 

Waldbrand, πυρχαϊὰ d κατὰ τοὺς Qovuovg. 

Waldeſel, ὄνος d ἄγριος. - ὄναγρος, o. 

Waldfrevel, δένδρων ἐκκοπή, I. 

Waldgegend, χωρίον δρυμοῖς ÖLzıAnuuevor. 

Waldgott, d κατὰ τοὺς δρυμοὺς δαίµων. - Zd- 
τυρος, d. - Dän, ανός, d ` 

Waldhonig, μέλι ἄγριον, τὸ. - τὸ ἐν rolg ὄρεσιν 
εὐρισκόμενον μέλι. d 

Waldhorn, xéoog, ως, τὸ. 

Waldhuhn, Aeycomovg, ποδος, J. 

Waldig, ὑλώδης, 2. - δένδρεσι διειληµµένος, 8. - 
δρυμώδης, 2. - κατάδρυµος, 2. 

Waldlerche, πορυδαλλίς, (dos, d. à 

Waldleute, οἱ περὶ τοὺς δρυμοὺς οὐκοῦντερ. — 
οἱ τὰ ὄρη κατοικοῦντες. 

Waldmaus, wög ἄγριος, d 

Waldnebel, ὄρειος ὀμίχλη, . 

Waldnymphe, δρυάς, ὥδος, 7. 

Waldrebe, dygıaumelog, 7. — κληματίς, ίδος, J. 
Waldſchlucht, garg, ἡ - νάπος, zé, - ἄγκος, τὸ. 

Waldſchnepfe, cxoAózo£, anog, d. 

Waldſtrom, χειμάῤδους, ov, d. 

Waldtaube, φάσσα u, φάττα, J. 

Waldung, Din, J. - δρυµός, 0. 

Waldvogel, ὄρνις ἄγριος, d. 

Waldwaſſer, f. Waldſtrom. à : 
Waldweg, ὠτραπὸς ἡ κατὼ τὸν δρυμόν. 

Walke, xvagsiov, τὸ. Z 
Walken, πνάπτειν u. κναφεύειν. — συμπιλεῖν. 
Walken, das, xvowug, ἡ - τὸ πναφεύειν - wva- 
φευτική, T. - ein durch W. wieder aufgeputztes 
Kleid, χιτὼν ἐπίγναφος ob. δευτερουργής. - zum 
W. gehörig, πναφευτικός, 3. 

Walker, πναφεύς, έως, 0. - στιβεύς, έως, d. 
Walkererde, σμηκτὶς od. σμηκτοὶς y7 J. - κιμωλία 
yj, N. = Aízgov, τὸ. 

Walkerhandwerk, κναφευτική, N. 
Walkerkardetſche, κνάφος, . 
Walkerwerkſtätte, πναφεῖον, το. Sr 

Wall, χώμα, τὸ - χοῦς, χοός, 6 — ἀναβολή», ἡ 
(von aufgeſchuͤtteter Erde). - χαρώκωμα u. σταύ- 
θωμα, τὸ (aus Pallifaden gebildet). - περιτειχι- 
σµός, 6, u. περιτείχισµα, τὸ (mit einer Mauer), - 
einen W. um eine Stadt aufführen, χῶμα χοῦν περὶ 
τὴν πόλιν. — περιτειχίζειν τὴν πόλιν. 3 
Wallach, ἐπτομίας ἵππος, o. 

Wallachen, ἐκτέμνειν. - ὀρχοτομεῖν. 

Wallen, ζεῖν ob. ζεννύναι (vom kochenden Waſſer 
u. von gaͤhrenden Fluͤſſigkeiten). — φλύειν, βλύειν, 
βλύζειν (vom ſprudelnden Waſſer). - vom Meere: 
nvualvew. - 2) reiſen: πορεύεσθαι (aor. pass.). - 
auf Erden wallen, ἐν τοῖς ἀνθρώποις εἶναι. 
Wallen, das, ξέσις, 7. — Dosende, ὁ (beide vom 
kochenden Waſſer). — κύμανοις, 7j (vom Meere). 
Wallfahrt, πορεία, 7. - W. zu einem Tempel, 
0090008, N. * à 
Wallfahrten, πορεύεσθαι (aor. pass.). - προς- 
Lvl. - πρόςοδον ποιεῖσθαι. 

Wallfiſch, φάλαινα, d - »nrog, τὸ. — von bet 
Groͤſſe eines Wallfiſches, κητώδης, 2. 
Wallfiſchfaͤnger, ὁ τὰς φαλαίνας Q7odv. 
Wallfiſchfang, 7 τῶν φαλαινῶν θήρα. 
Wallgraben, τάφρος ἀναβεβλημένη, J. 
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Wanken. 


Wallnuß, βασιλικὸν wdovov, τὸ. - κάρυον πλατύ, 
auch bloß xcovov, τὸ. 

Wallnußbaum, παρύα d βασιλική. 

Wallroß, ἵππος 0 Δαλάσσιος. 

Wallung, βρασμό, d (vom kochenden Waſſer). - 
πύμανσις, ἡ. — σάλος, d (vom Meer). — W. im 
Blute, σφυγµός, 6. — W. im Blute verurſachend, 
σφυγματῶδης od. σφυγμώδης, 2. 

Walten, κρατεῖν. - κράτος ἔχειν. — über etwas 
walten, διοικεῖν τι. - Einen über etwas walten lal: 
fen, ἐπιτρέπειν τινί τι. . 

Walze, κύλινδρος, ö. - σκυτάλη, ἡ. - φάλαγξ, 
αγγος, η. 

Walzen, 1) tranſitiv f, v. a. mit ber Walze ebnen: 
κυλινδροῦν. - ὁμαλοῦν od. καθομαλίζειν τῷ κυλίν-' 
dem, - 2) intranſitiv, von Tanzenden: ὀρχεῖσθαι 
τὸν στρόβιλον. - περιφέρεσθαι ἐς στρόβιλον. - 
παραβαίνειν κύκλῳ, Aristoph. Vesp. 1528. 

Walzenfoͤrmig, κυλινδροειδής, πυλινδρώδης, 2 
- πυλινδρικός, 3. 

Walzenſchnecke, s, ικος, J. 

Walzer, στρόβιλος, 0. 

Wamme, λωγάνιον od. λωγάλιον, r0. - λαμυρίς, 
loͤog, J. 

Wammes, χιτώνιον, τὸ. - Δώραξ, αχος, d - 
χλαμύς, bd og, rj. 

Wampe, f. Wamme. 

Wand, τοῖχος, 0. - eine durchgezogene W., διώφρα- 
yuc, τὸ. - eine W. durchziehen, διαφραγνύναι od. 
διαφράττειν. - von einer Wand zur andern gehend, 
reichend, διώτοιχος, 2. — die W. durchbrechen, durch 
dieſelbe einbrechen, τοιχωρυχεῖν. 

Wandel, Piog, 6 = ζωή, ἡ. — τρόποι, ov, ol. — 
untadeliger W., ζωὴ ἄμεμπτος. - guter W., καλο- 
πώγαθία, 7. — einen W. führen, ζῆν. - τρόποις 
χφῇσθαι. — einen guten, frommen W. führen, svos- 
Bas ζην. 
Wandelbar, 1) veränderlich: εὐμετάβολος od. εὖ- 
µεταβλητος, 2. - ἀλλοιώδης, - — οὐ μόνιμος, 2. 
- aoradıng, 2. - σφαλερός, 8. - ἀγχίστροφος, 2. 


; - 2) ſchadhaft: πλημµελής, 2. - σαθρός, 3. - φαῦ- 


λος, 3. = von Gebäuden: ἐρείψιμος, 2. 
Wandelbarkeit, 1) Veraͤnderlichkeit: εὐμεταβλη- 
σία, 7. - dra - ἀκαταστασία, d. - τὸ d 
στροφον. - 2) Schadhaftigkeit: sadtgozng, ητος, J. 
- φαυλότης,, ητος, J. 
Wandeln, 1) geben: πεοιπατεῖν - (QoOífew. = 
Beivew. - 2) leben u. handeln: £jv — modrzew. - 
πολιτεύεσθαι. 
Wanderer, ὁδοιπόρος, d. — πορευόµενος, o. 
Wandern, πορεύεσθαι (aor. pass.). — ὁδοιπορεῖν. 
- in bie Fremde w., ἀποδημεῖν. — περιφοιτᾶν. - 
nach einem andern Wohnſitz hin w., μετοικίζεσθαι. 
- µεταναστῆναι. — von einem Lande zum andern w., 
ynv ἐκ γῆς ἀμείβεσθαι. 
Wandern, das, ὁδοιπορία, I. — πορεία, vj. 
Wanderſchaft, ἀποδημία, 7. — περιφοίτησις, N. 
Wanderſtab, βακτηρία, J. — den W. ergreifen, 
ἀποδημεῖν. — ὁρμᾶν ἐπὶ τὴν πορείαν. 
Wanderung, ὁδοιπορία, ἡ. - ἀποδημία, I. W. 
nach einem andern Wohnſitz, µετοίκησις, d - Her 
πισµός, ο. — μὲτανάστασις, J. - eine W. antreten, 
ὁρμᾶν od. ὁρμᾶσθαι ἐπὶ τὴν πορείαν. 
Wandgemälde, γραφὴ ἐντοίχιορ — τοίχου γραφή 
- γραφή H en τοίχῳ od. ἐπὶ τοίχου od. κατὰ τοίχου. 
Wange, παρειά, ae, J. 


Wankelmuͤthig, ἀσταθής, 9. - ἀβέβαιος, 2. - 


ὠγχίστροφος, 2. — εὐμετάβολος od. εὐμετάβλητος, 
2. - παλίμβολος, 2. — ἀλλοιώδης, 2. - x sev WE= 
ταβάλλεσθαι. - εὐμετώβολον εἶναι. 
Wankelmuth, ἀστασία, d. - τὸ εὐμετάβολον. - 
τὸ της γνώμης ἀγχίστροφον. 
Wanken, σφώλλεσθαι, pass. - ὀλισθάνειν. - πα- 
θαφξρεσθαι, pass. — ἀστατεῖν. - κινεῖσθαι, pass, 
- an Geift und Körper w., σφάλλεσθαι καὶ τῇ yvai- 
un καὶ τῷ σώματι. 


Wanken. 


Wanken, das, τὸ σφάλλεσθαι. - ὀλίσθημα, τὸ. - 


παραφορᾶ, η. 1 
Wankend, σφαλερός, ὃ - ἐπισφαλής, 2. — ἄστα- 
Φής, 2. = παράφορος, 2. - etwas w. machen, opgi: 
λειν τι. — παραπινεῖν τι. - διασείειν τι. w. wer⸗ 
ben, σφάλλεσθαι, pass. — ταράττεσθαι, pass. - mit 
w. Schritten einhergehen, περισφαλῆ βαδίξειν. 
Wann, 1) als direkte Fragepartikel und als Indefi⸗ 
nitum: πότε; — πηνίκα; - dann unb wann, ἐνίοτε. 
- ἐνιαχῆ - ἐνιαχοῦ. -- 869° ὅτε od. ἔστιν ὅτε. - 
von wannen? rer; - 2) als indirekte Frageparti⸗ 
kel u. als Relativum: ἠνίκα, ὀπηνίκα. - ὁπότε. - 
3) als Konjunkzion, ſ. unter Wenn. f 


Wanne, Axuóc, d (zum Schwingen des Getraides). 


- σκάφη, n, u. πλυνός, & (zum Reinigen der Wä- 
ſche ). - πύελος, 7, u. Aovrno, eos, 0 (zum Baden). 
- κόφινος, d (zur Aufbewahrung und zum Trans⸗ 
port von Sachen). Faits . 

Wanft, γαστήρ, γαστρύς, 7. - κοιλία, 7. - ὄγκος, d. 

Wanze, xóoig, εως, 6, J. j , 

Wappen, παράσηµον, ἐπίσημον, τὸ. - cmusiov, 
ro. — σύμβολον, τὸ. 

Wappnen, f, Waffnen, 

Wardein, rexyvlrys ὁ διακρίνων τὰ μέταλλα. - 
ἀργυρογνώμων. ονος, 0. 

Warlich, f. Wahrlich. 

Warm, θερμός, 3 (Hitze enthaltend, auch metaphor:: 
hitzig). - ἀλεεινός, 3 (Wärme gewaͤhrend, wie ein 
Kleid, eine Wohnung). — w. Kleid, ἄλεεινος χιτῶν, 
6. — w. Ueberrock, παχεῖα Epsorolg, J. - ein w. 
Freund, χρηστὸς ob. sö Vous píAog. - φίλος καὶ οὐ- 
x&ióg. etwas w., ὑπόθερμος, 2. - febr, ganz w., 
διάθερµος, 2. - w. machen, θερμαίνειν, dıuadeg- 
µαίνειν. - Δάλπειν. Einem ben Kopf w. machen, 
ὑπεκκαίειν τινὸς τὴν yvolumv. = w. fein, Φερμαίνε- 
σθαι, pass. — Φάλπεσθαι, pass. — das Kleid hält 
w., θάλπει τὸ ἱμάτιον. 

Warnen, φουθετεῖν τινα. - παραινεῖν zwi - 
- ὑπομιμνήσκειν τινά (von perſoͤnlichen Subjekten). 
- ἀποτρέπειν τινά - ἐναντιοῦσθαί (pass.) rat 
(von ſaͤchlichen Subjekten), z. B. eine Erſcheinung 
warnt mich, ἀποτρέπει µε od. ἐναντιοῦταί uoi τι 
σημεῖον. Einen vor etwas w., ἀποτρέπειν τιμά 
τινος. — παραινεῖν τινι φεύγει» τι. - OUX ἐἄν τινα 
ποιεῖν τι. — ſich w. laffen, νουθετεῖσθαι, pass. — 
ἀποτρέπεσθαι, pass. — fid) von Einem w. laſſen, 
πείθεσθαί (pass.) τινι. — ἄκούειν U, ὑπαχούειν 
νουθετήσαντός τινος. - ber fid) nicht w. laͤßt, ἄνου- 
Θέτητος, 2. - durch etwas gewarnt fein, vsvovte- 
τήσθαίέτινι. - warnend, zum Warnen geeignet, νου- 
Hernrinög, νουβετικός, 3. - ein warnendes Beiſpiel 
vor dem Boͤſen, παράδειγµα ἀποτρεπτικὸν τῶν πα- 
. - : 

Warner, παραινέτης, ov, d. 4 1 

Warnung, vovdernug, ἡ - νουθέτηµα», τὸ. - 
παραίνεσις, Tj. — Λόγος παραινετυκός, 0. — ro- 

un, ἡ. - ἀποτροπή, J. — auf Jemandes Warnungen 

hoͤren, πείθεσθαι (pass.) τοῖς τινος λόγοις. — d 

ειν τινὸς παραινοῦντος. - meine Warnungen ſind 

fruchtlos, ich richte damit nichts aus, παραινῶν o: 

Ain ἐς πλέον ποιῶ. — bei dem keine W. fruchtet, ᾱ- 

νουθέτητος, 2. : 1 de a 

Warte, σποπή, πατασποπή, σκοπιά, η. - ἄποπτον, 
τὸ. - φρυκτώριον, τὸ. — von einer Warte beobach⸗ 
ten, ἀποσποπεῖν. à ran 1 

Wartegeld, d εἰς τὸν μεταξὺ χρόνον τελούμενος 
μισθός. ; : : ; 

Warten, I. intranſitiv: μένειν, ἐπιμένειν, ἄναμὲ- 
ve, περιµένειν, ὑπομένειν (an einem Orte bleiben), 
- ἐπέχειν (nicht ſofort zu einem Unternehmen ſchrei⸗ 
ten). - auf Einen w., lere, ἄναμένειν τινα. - 
ἐκδέχεσθαέτινα: — auf etwas w., μένειν τι. — ἐκ- 
δέχεσθαί τι. - ἀναμένειν e od. Zug τι 
(ausharren, bis etwas geſchieht). — προςδοκᾶντι — 
ἐλπίζειν ἔσεσθαί τι. - προςδολίαν Εχξιν τινός (die 
Erwartung haben, daß etwas geſchehen werde). - 
τηρεῖν τι - φυλώττειν τι (ablauern). - auf eine 
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guͤnſtige Gelegenheit w., τηρεῖν τὸν καιρόν. -- και- 
ροτηρεῖν, παιροφυλακεῖν. - ſehnlich auf etwas w., 
παραδοκεῖν zt. warte ein wenig, περίµεινον ὁλί- 
yov yoóvov (gehe nicht weg). — μικρὸν ἐπίόχες (ver⸗ 
ſchiebe dein Vorhaben). -- auf fid) w. laſſen, µέλλειν. 
— es wartet etwas meiner, μένει ué ci. - II. tranſi⸗ 
tiv: 1) pflegen: θεραπεύειν τινά. - ἐπιμέλεσθαι 
od. ἐπιμελεῖσθαι (aor. pass.) od. ἐπιμέλειαν ποιεῖ- 
σθαί τινος. - πρόνοιαν ποιεῖσθαί τινος. - ein Kind 
w., τιθηνεῖσθαι παιδίον. — Kranke w., θεραπεύειν 
od. τημελεῖν νοσοῦντας. - vocoxousiv. — auf alle 
Art gewartet werden, πάώσῃ θεραπεία θεραπεύεσθαι. 
- 2) die Obliegenheiten erfüllen: πρώττειν. - feines 
Amtes, Berufes warten, πράττειν τὰ δέοντα, προς- 
ήκοντα, ' 

Warten, das, Gon, ἐπιμονή, ἀναμονή, περιµονή, 
ὑπομονή, 7. - das W. auf etwas, προςδοκία, 7j. 

Wartthurm, σκοπή, σκοπιά, d. - φρυκτώθιον,τὸ. 

Wartung, Φεραπεία, d. - ἐπιμέλεια, 7. - noi, 
T. - W. der Kranken, νοσοποµία, d. - d τῶν vo- 
σούντων Βεραπεία. Einen ohne W. laffen, ἆθε- 
ράπευτον Zen τινα. — ohne W. daliegen, adeod- 
πευτον πεῖσθαι. 

Warum, 1) als Fragepartikel: διὰ τί; - τί; - 
τίνος χάριν: — τοῦ Dueno: - διὰ τίνα αἰτίαν; — 
πῶς; - πρὸς τί; -- ἐπὶ τῷ; - τί παθών: — τέ 
u, (beide Ausdruͤcke gebrauchen die Griechen oft 
nachdruͤcklicher ſtatt διὰ τί, und zwar τί παθών, 
wenn ein Begegniß oder ein Gemuͤthszuſtand als Ur— 
ſache einer Handlung angeſehen wird, τί Ach hin⸗ 
gegen, wenn eine von Andern gemachte Mittheilung 
oder ein aus dem Verſtande entnommener Grund ob- 
waltet. Vergl. Viger. ed. Herm. pag. 759 f. nach der 
dritten Ausgabe). — warum nur? zi zozs; - τί δή- 
ποτε; warum denn? ri ydo; - ví unv; - warum 
nicht? πῶς γὰρ oi: - warum nicht gar! θαυμαστὰ 
Aéysug. - ἀληθές ob, ἄληθες; - 2) als relatives Ad⸗ 
verbium: ö“ 6. — διότι. — ἐφ᾽ ὅτω. 

Warze, 1) als Hautauswuchs: ἀκροχορδών, όνος, 
7. - uvgunnie, I, u. wvounnov, τὸ. — 2) an der 
Bruſt: θηλή, J. qui et 2 

Was, 1) als direktes Fragepronomen: τί; (unver: 
aͤndert mit dem Akut, der auch in zuſammenhaͤngen— 
der Rede nicht in den Gravis übergeht). — was ſoll 
das bedeuten? τί τοῦτο θέλει; -- πῶς τοῦτο Lise: 
- τί τοῦτο; - was denn? τί γάρ; - τί δή od. zt 
dat; - was für einer? ποῖος; ποία, ποῖον; - zu 
was für einem Zwecke? ἐπὶ za; - aus was für ei⸗ 
nem Lande? ποδαπός, ή, όν; — 2) als indirekt fra= 
genbe8 Pronomen: ὅ τι. - was für einer, ὁποῖος, 
οία, oiov. greg, Zeg, ὅ τι. - id) weiß nicht, was 
für ein Menſch id) geworden bin, ovx old’, 68 19 &v- 
Άρωπος γεγένηµαι- u^ 3) als relatives Pronomen: 
ὅ τι - ἄτινα. - 0 d - ἅπερ. - alles, was, ὅσα. 
- Häufig tritt beim Gebrauch biefeó 3telativ8 bie Xt» 
trakzion ein (f. Gr. Gr. F. 99. 9. u. 10.), z. B. aus 
dem, was du eingeſtehſt, ift offenbar, δῆλον ἐξ ὧν 
(ftatt Za τούτων à) σὺ ὁμολογεῖς. 

Waſchbecken, νιπτήρ, 7006, 0. - χέρνιβον, τὸ. 

Waſchen, 1) eigentlich: λούειν u. νίζειν (bannt: 
ſaͤchlich von Theilen des menſchlichen Körpers). — 
πλύνειν, ἀποπλύνειν (im Waſſer reinigen, beſonders 
Waͤſche). - fid) waſchen, λούσασθαι. - νίφασθαι. — 
fid) die Hände waſchen, νίψασθαι od. λούσασθαι τὰς 
χεῖρας. - fid) rein waſchen von etwas, ἐπνίξεσθαί vt. 
-. ἀποτρίβεσθαί τι. — einen Mohren weiß w., Al- 
Φίοπα σµήχειν. - 2) ſchwatzen: ἀδολεσχεῖν. - φλη- 
ναφᾶν. - φλυαρεῖν. à 

Waſchen, das, zo πλύνειν - πλύσις, 7 — πλυσμός, 
d (ber Waͤſche ). - τὸ λούειν - Λοῦσις, ἡ — τὸ vi- 
Ze (der Theile des Körpers), d 

Waſcherde, πλυντρίᾳ (yr), (oe, J. 

Waſchgold, χουσίον σεσυρµένον, 70. 


Waſchhaft, φλυαρῶν, οὔσα, οὖν. — φληναφῶν, 


God, Qv. - πολύλογος, 2. - πολύλαλος, 2. 
Waſchhaftigkeit, Λλαλιά, y. - πολυλογία, I. — 
φλυαρία, N. = ἀδολεσχία, η. 


ZS 


Waſchlappen⸗ 734 


Waſchlappen, τὸ πλυντικὸν od. πἸυντήρυον ῥάκος. 
Waſchmaul, λάλος καὶ στωμύλος. 
Waſchtrog, Waſchwanne, πλυνός, d. — σκά- 


qu, H. ` dÉ, 

Waſchwaſſer, vinrgo9, ἀπόνιμμα, τὸ (zur Reini⸗ 
gung des Koͤrpers). — ne, τὸ (zur Reinigung der 
Waͤſche). . S 

Waſſer, vog, ὕδατος, τὸ. - ſtehendes W., Λίμνη, 
7. - στασιµον od. Λιμναῖον ὕδωρ. - es findet fid) 
ftebenbeó W. auf dem flachen Felde, Aupvater τὰ πε- 
die. - Vbgoorazeiraı τὰ πεδία. — W. ſchoͤpfen, ho⸗ 
len, υδρεύειν u. ὑδρεύεσθαι (aud) W. einnehmen, 
vom Schiffe). - W. tragen, holen, ὁδροφορεῖν. — 
W. ziehen (von ber Sonne), ὑδατοποτεῖν. - W. 
trinken, ὑδροποτεῖν. = ὑδροπότην εἶναι. - Mangel 
an W., ἀνυδρία, 7. - Mangel an W. haben, Zon, 
ὃρον εἶναι. - ὕδατοςρ ἐνδεῶς ἔχειν. - reichlich mit 
W. verfehen, εὔνδρος, 2. — Ueberfluß an W., svv- 
ogla, J. - das W. abſchneiden, abgraben, ἀφαιρεῖ- 
σθαι τὸ ὕδωρ. - εἴργειν ἀπὸ τοῦ ὕδατος, - in's 
W. gehen, ἅπτεσθαι τοῦ ὥδατος. - durch das W. 
gehen, διαβαίνειν τὸ ὕδωρ. - das W. geht mir bis 
an die Kniee, βοέχομαι pass.) τὰ γόνατα od. πρὸς 
τὰ γόνατα. - βρέχω τὰ γόνατα. mit W. begieffen, 
vüooívsw. - das W. nicht halten koͤnnen, dagerg 
εἶναι τῶν ὑγρῶν. — zu W. unb zu Lande, xol πατὰ 
γῆν καὶ κατὰ QdAerrov.- zu W. geben, ἀνάγεσθαι. 
- πλεῖν. - ναυτίλλεσθαι. - ναυτιλίᾳ χρῆσθαι. = 
im W. lebend, ὑδραῖος, 3. — ἔνυδρος, 2. - Einem 
feine Hoffnung zu W. madjen, ἀποστερεῖν τινα τῆς 
ἐλπίδος. - Einem das W. nicht reichen, πολὺ ἥττω 
εἶναί τινος. — πολὺ ἀπολείπεσθαέ (pass.) τινος. - 
nahe an's W. gebaut haben, ταχύδακρυν εἶναι. 

Waſſerader, ὀχετός, ö. 

Wafſerarm, ἄνυδρος, 2. — ὕδατος ἐνδεής, 9. 

Waſſerartig, ὑδρώδης, 2. , 

MWafferbau, πατασκευὴ 7 καθ ὥδατα. ' 

Waſſerbecken, Λίμνη. v (Baſſin). — ὑδροδόπον 
ὠγγεῖον, τὸ (Waſſergefaͤß). 


Waſſerbehaͤlter, Waſſerbehaͤltniß, ὖδρο-- 


Φήκη, T. — λάκκος, d. 

Waſſerbette, f. Flußbette. : 
Wafferblafe, πομφόλυξ, vyos, n - πέμφιξ, ιγος, 
d. - φυσαλίς od. φυσαλλίᾳ, (doe, J. 
Waſſerblau, κυώνερς, 3. - γλαυκός, 8. 
Waſſerblei, µολύβδαινα od. woAlßdaıve, 7. 
Waſſerblume, ποτάμιον/οῦ, Λιμναῖον ἄνθος, zo. 
Waſſerbrei, πόλτος, d, 


Waſſerbruch, ἠδροκήλη, 7. 


Waſſerbutte, πίθορ, 0. , 

Waſſerdam m, χώμα τὸ dmsigyov τὴν Φάλατταν. 

SWafferbampf, ἀτμὸς d ἀποφερόμενος ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος. 

Waſſerdicht, στέγων, ουόα, ov. - ὑδατοστεγής, 
2. - w. machen, ἀποστεγνοῦν. 

Waſſereidechſe, σαύρα ἔνυδρος, 7. 

Waſſereimer, voögla, J. - ἀμφορεύς, ἕως, 0. - 
πάδος, G. 

Waſſerfahrt, πλοῦς, οὗ. 0. d * 
Waſſerfall, xacoocxzne od. καταῤῥάντης, ου. 6. 
Waſſerfarbe, 1) Farbe, die mit Waſſer angemacht 
ift: χοῶμα ὅδατι δευόβενον, τὸ. — 2) Farbe des 
Waſſers: τὸ vo arch des, ovg. ; 

Waſſerfarbig, υδατόχρους, ovv, Genit, ου. - 
ὑδατώδης, 3. 

Waſſerfaß, κάδος, d. 
Waſſerfenchel, φελλάνδριον, τὸ. 
Waflerflähe, ὅδωρ, ατος, τὸ. - τὸ «vo τοῦ ὕ- 
δατος. 

Waſſerflaſche, κέραμος ὑδροδόκος, d. 
Waſſerfluth, κατακλυσμός, 6. — πλήμµυρα u. 
πλημμνρία, I. 

Waſſerfroſch, βώτραχος ἐνυδρόβιος, ὅ- 
Waſſergalle, f. v. a. Stuͤck von einem Regenbo⸗ 
gen: n τῆς ἴριδος ῥάβδος. 

Waſſergang, ὁδραγωγεῖον, τὸ. — ὀχετός, d. 
Waſſergefaͤß, ὑδρία, J. - ὑδροδόκον ἀγγεῖον, τὸ, 


Waſſerſucht. 


Waffergeflügel, ὄρνιθες ἐπιθαλάόσιοι, oi, al. 

Waſſergewächs, φυτὸν ἔνυδρον ob, Λιμναῖον od. 
ποτάµιον, τὸ. 

Waffergraben, ὀχετός, ö. - ὑδροχόη, d. - von 
einem Fluſſe abgeleitet: διῶρυδ., vyog od. vyog, J. 

Waſſerhart, mmyvóusvog (Sn, svov) ἐκ τοῦ Zëe- 
τος τοῦ παταφεροµένου ob. ἐξ ὄμβρων. 

Waſſerholen, das, ὑδρεία - ὑδροφορία, J. 

Waſſerhoſe, σίφων, wvog, d. - τυφῶν, ὤνος, d. 

Waſſerhuhn, αἴθνια, d. - φαλαρίς, ioc, . 

Waſſerkanne, xdóog, d. - κάλπη, 7 — ndAmıuv, 
τὸ. — Bögl, d. — ποοχόη, ἡ - πρόχους, ov, ij. 

Waſſerkeſſel, χαλκεῖον, τὸ, 

Waſſerkopf, τὸ ὑδροκέφαλον πάθος. - der einen 
W. hat, ὑδροπέφαλος, 9. 

Waſſerkrug, f. Waſſerkanne. 

Waſſerleitung, 1) als Handlung: ὀχετεία, y, — 
ὑδραγωγία, m. - 2) als Sache: οχετοί, οἱ - ὀχε- 
τευµα, τὸ. — ὑδραγωγόν u. ὑδραγωγεῖον, τὸ. es 
ift eine W. in die Stadt geführt, ὀχετοὶ ἠγμένοι si- 
ον εἰς τὴν πόλιν. — Aufſeher der Waſſerleitungen, 
vógoyoyóg, d. 

Wafferlilie, µαδωνία, . 

Waſſerlinſe, φακὸρ d ἐπὶ τῶν τελμάτων. 

Waſſerlos, ἄνυδρος, 2. 

Waſſermangel, ἀνυδρίά, d. - Üàorog ἀπορία, 
7. — W. habend, ἄνυδρος, 2. - gänzlichen W. ha: 
ben, παντελῶς dog εἶναι. 


Waſſermann, als Geſtirn, ὑδροχοεύς, έως, d - 


φδροχόος, d. 

Waſſermaus, μῦς d Φαλάττιος. 

Waſſermovs, φῦκος, τὸ. 

Waſſermuͤhle, ὑδοομύλη, ἡ - ὑδρόμυλος, d. 

Waſſernymphe, ναϊάς, «dog, J. : 

Wafferorgel, ὕδρανλιρ, εως, J. - der dieſelbe 

fpielt, ὑδραύλης, ov, 6. 

ώς Waſſergewaͤchs. 
aſſerpumpe, ἀντλητήρ, ἦρος, 0- ἀντλητήριον 

er pe, ητηρ, 7908, O0 VTANTNO , 

Waſſerquelle, κρήνη, . 

Waſſerrabe, ὀνοκρόταλος, 0. 

Wafferrad, o ὑπὸ τοῦ ὕδατος περιφερύµενορ 

τροχόα. i 5 

Wafferveih, als Adjekt., sövoͤgos, πολύνδρος, 

2. - ed ἔχων Longo, ov) ὕδατορ. 

Waſſerreich, das, ὕδατα, τὰ. 

Waſſerreis, παραφυάε, ἄδος, 7 

Wafferreife, ναυτιλία, . obs, 09, 0. - E- 

ρίπλους, ov, 0. 

Wafferrinne, ὑδροθῥόα, 7. 

Waſſerroͤhre, Vdoaymyog αὐλός, o. 

Waflerfäule, ὕδωρ oiov στήλη ἀνέχον. 

Waſſerſchaden, d ἐκ τοῦ ὕδατος βλάβη. 

Waſſerſcheu, als Adjekt., ἑδροφόβος, 2. 

Waſſerſcheu, die, ὑδροφοβία, 7 - δροφοβικὺν 

od. ὑδροφόβον πώθος, τὸ. - die W. haben, vögo- 

φοβιᾶν. 

Waſſerſchildkroͤte, χελώνη d θαλαττία. 


Waſſerſchlange, ὕδρα, 7. 


Waſſerſchlauch, dexóg ὀδροδόκος, d. 
Wafſſerſchoͤpfen, das, ὑδρεία, d. 
Waſſerſchwalbe, πύψελος, o. 
Waſſerſchwamm, σπόγγος od. σφόγγος, ὁ. 
Wafferfeite, τὰ πρὸς τὴν θάλατταν rer. 
Waſſersgefahr, d ἀπὸ τῶν ἑδάτων κίνδυνος. 
- τὸ ἀπὸ τῶν Oderen δεινόν. 

Waffersnoth, κατακλυσμός, 0. - τὸ ἀπὸ τοῦ . 
Öarog δεινόν. 

Waſſerſpiegel, ὕδωρ, ατος, τὸ. - d ἐπιφάνεια 
τοῦ ὕδατος. 

Waſſerſpritze, σίφων, mvog, d. 

Waſſerſtand, τὸ τοῦ ὕδατος ὄψος. 
Wafferfirahl, τὸ προχεόµενον ὕδωρ. 

Waſſerſtrom, ῥεῦμα, τὸ. 

Wafferfirudel, ὕδατος συατροφή, 7. — δίνη, d 
- ὀΐνος, d, 

Waſſerſucht, ὕδερος, d. - ὕδρωψ, conos, d - 


Waſſerſüchtig. 135 Weg. 


ὑδερίασις, 7 - ὑδερικὸν ἀθῥώστημα, ro. - bic W. 
haben, ὑδεριᾶν - wvütocívsw - ἠδεροῦσθαι, däer: 


robot, ἑδαταίνεσθαι, pass, - vüocztüv. — $- 
δρωπικὸν εἶναι. = die W. bekommen, ὑδρωπιπὸν 
γίγνεσθαι. 


Waſſerſüchtig, ὑδερικός, 3. - ὑδρωπικός, 3 - 
ἐδατώδης, 2. - ὄφυδρος, 2. 

Waffertaufe, βαπτισµός, 0. 

Waſſerthier, ζῷον ἔννδρον, τὸ. 

Waffertiefe, τὸ τοῦ ὕδατος βάθος. e 

Wafferträger, Wafferträgerin, ὑδθοφόρος, 
9, J. - ein W. fein, ἱδροφορεῖν. 

Waſſertragen, das, ὑδοοφορία, η. 

Waſſertrinken, das, ὑδροποσία, y. 

Waſſertrinker, ὑδροπότης, ov, d. 

Waſſertropfen, ὕδατος σταγών, N. 

Waſſertuͤmpfel, ὕδατος συστάς, F. - τέλµα, τὸ, 

Wafferuhr, Ἀλεψύδρα, 7. - ὑδροσκόπιον, τὸ. 

Waſſervogel, Zeng λιμναῖος od. ἐπιβαλάσσιορ. 

Waſſerwage, ὑδροστάτης, ου, 0. à 

Waſſerwanne, σκάφη, J. - πύελος, N. 

Waſſerwirbel, f. Waſſerſtrudel. 

Waſferwoge, „dc, τὸ. - 1d o, ὤνος, 0. 

Waten, durch einen Fluß, διαβαίνειν ποταµόν. -- 
man kann an keiner Stelle durch den Fluß waten, 
οὐδαμοῦ διαβατός ἐστιν ὁ ποταµόο. 

Watte, ὑπόότρωμα, τὸ. 

Webe, ἱστός, 0. a : 

Webekunſt, ὑφαντική [verft. τέχνη], J. J 

Weben, ὑφαίνειν. - Lórovoytiv. — gewebt, υφαν- 
τός, 3. - in etwas leben unb weben, χρῇσθαί τινι 
καὶ συζῆν. 

Weben, das, ὑφή, T. - ἱστουργία, y. - zum We⸗ 
ben gehörig od. geſchickt, ὑφαντικός, 3. - ἵστουρ- 
γικός, 8 1 

Weber, ὑφάντης, ov, d - lorovoyog, ὁ. - W. 
fein, iorovoysiv. , 

Weberbaum, ἱστός, 0. P" μεσάντιον, TO. 

Weberblatt, σπάθη, J. 

Weberei, ὑφαντική, d 
vi, d. Bees 

Weberfaden, wiros, d. ' 

Weber in, ὑφάντρια, J. 

Weberkamm, σπάθη, J., 

Weberkarde, δίψαπος, ο. 

Weberkunſt, f. Webekunſt. : 

Weberlade, Weberſchiffchen, 46918, (Jog, J. 


^ 


t D H H 
- dgaGíew, . - ἱότουρ- 


Weberſpuhle, dpavrım σῦριγδ, N. - πηνίον, To. 


Weberſtube, ἱστουργεῖον, τὸ. 
Weberſtuhl, ἱστός, oi, d. 
Weberzettel, στήµων, ovoc, ö. S m 
Wechſel, 1) Veränderung: ἀλλαγή, µεταλλαγη, η. 
- µεταβολή. d. - τροπή, 5: - W. des Gluͤcks, ἡ 
τῆς τύχης τροπή. - W. der Witterung, zoomn 9 
περὶ τὸν ἄέρα. - W. der Jahreszeiten, αἱ τοῦ ἔτους 
τροπαί. - es trifft mid) ein W., μεταβολῇ χρῶμαι, 
- bem W. unterworfen fein, μεταβολὴν ἔχειν. - οὐ 
βέβαιον ob, οὐ µόνιμον εἶναι. — οὐ μένει, - 2) 
Schuldverſchreibung: συγγραφή, 7. — auf W. leihen, 
μετὰ συγγραφῆς δανείζειν (vom Kreditor), δανείξε- 
σθαι (vom Schuldner). - ohne W. leihen, dog: 
γραφα δανείξειν u. δανείξεσθαι. 
Wechſelbalg, τέρας, arog, ro. 
Wechſelbank, τοάπεζα, J. - eine W. errichten, 
anlegen, V 
Wechſelbrief, συγγραφή, q. : 
acht µεταβολή, 7. — bei ben Wechſelfaͤl⸗ 
len des Lebens, ἐν ταῖς τοῦ βίου μεταβολαϊς- 
Wechſelfieber, πυρετὸρ τριταῖορ ob, τεταρταῖος, 
9. — das W. haben, τριταΐδειν od. reragralg . 
Wechſelgeſang, ἆσμα ἁμοιβαῖον, τὸ, ; 
Wech ſelgeſchaͤft, χοηµατισµος, 6 — χρηµάτισις, 
d. - Wechſelgeſchaͤfte machen, zgmmarigemw. - τρα- 
πεζιτευειν. f y w 
Wechſelgeſpräch, Λόγοι dwoıßaloı, oi, — κοινο- 
* λογία, . - ein W. mit Einem halten, ἀμείβεσθαί 
τινα Λόγοις. - πθορδιαλέγεσθαί (aor, pass.) zou, 


Wechſellos, dusrdAloxrog - ἀμετάβολος, 9. 
Wechſelmord, ὤλληλοκτονία, ἀλληλοφονία, qj. 
Wechſeln, 1) intranfitio f. v. a, Veränderungen 
erleiden: μεταβάλλειν. - ἐς τοὐναντίον παθίστα- 
σθαι. — ἆλλοιοῦσθαι, pass. - ἄλλον γίγνεσθαι. — 
unaufhoͤrlich w., συνεχεῖς ποιεῖσθαι τὰς µεταβολάς. 
- 2) tranfitiv: a) umtauſchen: ἀμείβεσθαι. - E- 
βαλλειν. - ἄλλάττειν, μεταλλάττειν, καταλλάττειν. 
die Kleider w., μεταβάλλεσθαι τὰ ἑμάτια. — μεταμ- 
Φφιέννυσθαι. - μετενδνναι. - στολὴν ἑλέσθαι ἄλλην. 
— ben Anzug w., τὴν σχευὴν μεταλαμβάνειν. — ben 
Ort w., χώραν ἀμείβειν ob, ἀμείβεσδαι. - bie Farbe 
w., τρέπειν τὴν χούαν. — ἀλλοιοῦσθαι (pass.) τὸ 
χρῶμα. — bie Pferde w., μεταλαμβάνειν ἄλλον ἐξ 
ἄλλου ἵππον. — ben Herrn w., μεταβάλλειν τὸν de- 
σπότην. = bie Freunde w., ἑταίρους μεταλλάττειν. 
- fein Betragen w., ἀλλοιοῦσθαι (pass.) τὸν τρό- 
πον. — Briefe w., διδόναι καὶ Aaßeiv γράμματα. — 
ἐπιστέλλειν καὶ ἀντεπιστέλλειν. — gewechſelte Briefe, 
ἁμοιβαῖα γράμματα. - Worte mit Einem w., Ja- 
λέγεσθαί (aor. pass.) τινι od. πρός τινα. - im böfen 


Sinne: Aoıdogia χοῆσθαι πρός rue, = b) Gelb wech⸗ 


fein, d. i. in kleinere Muͤnze umſetzen: περματίζειν, 
διακεοματίζειν. 
Wechſeln, das, µεταβολή — μµεταλλαγή. N: 


| Wechſelrecht, τὰ περὶ τῶν συγγραφῶν νόμιμα 


od. δίκαια. - bem W. verfallen fein mit feiner pere 

. jon, ἀγῶώγιμον εἶναι ὀφείλοντα, 

Wechſelſchuld, τὸ ἐπὶ τὴν τοάπεζαν Ίρέος. - 
δάνειον ἐπὶ συγγοαφῇ ob. ἐπὶ τῷ σώματι πεπιστευ- 
μένον. — Wechſelſchulden haben, ὀφείλειν χρήματα 
ἐπὶ συγγραφῇ δεδανεισμένα. 

Wechſelſeitig, ἁμοιβαῖος, 3. - Adv. κατὰ δια- 
δοχήν — ἐκ διαδοχῆς. — ἐκ περιτροπῆς. - Gewöhns: 
lich iff es auszudrucken durch das Pronom. recipr. &A- 
Λήλων. - z. B. fid) w. ſchmaͤhen, λοιδορίᾳ χρῇσθαι 
πρὸς ἀλλήλους. - w. Neid, ἀλληλοφθονία, 7. - Oft 
auch bilden die Griechen Zuſammenſetzungen mit αντί, 
in welchen dieſes Verhältniß ausgedruͤckt iff; z. B. 
fid) w. lieben, ἀντασπάξεσθαι. — fid) w. bewillkomm⸗ 
nen, ὄντιδεξιοῦσδαι. - w. zugeſtehen, ἄνθομολο- 
yeiv. — Zuweilen auch verbinden die Griechen den al: 


tiven u. paſſiven Ausdruck, wie z. B. w. Liebe, τὸ 


φιλεῖν xol φιλεῖσθαι. 
Wechſelsweis, ἐναλλάξ, παραλλάξ, ἐπαλλάξ. — 
ἁμοιβαίως. - ἐν μέρει. - ἐν διαδοχῆς. 
Wechſelwinkel, ἡ ἐναλλὰξ γωνία. 


Wechsler, κολλυβιστής, ob, d. — περµατιστής, 0U, 


ὁ (der Geldforten umſetzt). - τραπεξίτης, ov, 0, u. 
0 ἐπὶ τῇ τοαπέζῃ (der Wechſelgeſchaͤfte macht). W. 
fein, deſſen Geſchaͤft treiben, τραπεζιτεύειν. — Ge- 
ſchaͤfte mit Wechslern, συμβόλαια πρὸς τοὺς ἐπὶ ταῖς 
τραπέξαις. Einen zum W. haben, χοῆσθαι τῇ τρα- 
du vg. 

Wecken, 1) munter machen: ἐγείσειν, ἀνεγείδειν, 
ἐπεγείρειν, διεγείρειν. — aus dem Schlafe wecken, 
ἀνεγείρειν ἐξ ὕπνου. - üpvnnigeın, ἐξυπνίξειν. — 
2) erregen: πινεῖν τι, - ἐγείρειντι. - αἴτιον. εἶναί 
τινος. — ἐμβάλλειν, ἐμποιεῖν τι. Begierde w., E 
βάλλειν ἐπιδυμίων. - Leidenſchaften w., πινεῖν od. 
ἐγείρειν πάθη: Zorn w., gude ob, συνιστάναι 
οργήν. : 

Wecker, ἐξυπνιστής, o0, d. 

Weckung, ἔγερσίς, ἀνέγερσις, . i 
Wedel, óumíg, (dog, . — bie Flamme mit dem W. 
anfadjen, ῥιπίζοντα ἐξάπτειν τὴν φλόγα. 

Wedeln, ῥιπίζειν.- ἐπιῤῥιπίξειν.-- mit dem Schwanze 
w., σαίνειν τῇ οὐρᾷ od. τὴν οὐρθάν. 

Wedeln, das, ῥίπισις, J. 5 

Weder, οὔτε ire. - weder - noch, οὔτε - οὔτε. 
- μήτε - Aire. — weder - noch auch, οὔτε - οὐδέ. 
- µήτε- μηδέ (T. Griech. Gramm. $. 134. 5. d.). — 
Ueber den Unterſchied im Gebrauche von oöre u. μήτε 
gelten dieſelben Regeln wie uͤber den Wechſel von ov 
u. un, f. Gr. Gr. H. 135. : 

Weg, ber, ὁδός, 7 (fowohl die Bahn, auf welcher 
man geht, als das Geben ſelbſt, aud) metaph. Mittel 


Weg. 736 Wegen. 


zu Erreichung eines Zweckes). - πόρος, ó (hauptſaͤch⸗ 
lich Gang, den ein Thier betreten und darauf die 
Fährte zuruͤckgelaſſen hat, überhaupt Raum, um hin⸗ 
durch zu gelangen). — x£4evtoc, 7j (groͤßtentheils nur 
dichteriſch, ſowohl Reiſe, als Pfad zum Gehen). - 
πορεία, m (die Reife), — Häufig gebrauchen die Grie⸗ 
chen die Kompoſita c yod og, πρόςοδος, ἔφοδος, ἔξο-- 
dog, ἀνώβασις, πατάβασις, um bie örtliche Bezie⸗ 
hung, unter welcher ein Weg unternommen wird, be: 
ſtimmter anzugeben, beſond. ὤνρδος u. ἀνάβασις, 
wenn man von der Kuͤſte nach bem Binnenlande, κά- 
Φοδος u. κατάβασις, wenn man vom Binnenlande 
nach der Kuͤſte zu geht. — Weg an etwas hin, πάρο- 
dog, 7. - Weg zu etwas, , 000g d πρός τι od. ἐπίτι 
od. gig et (zu einem Orte). - ὁδὸς ἐπί τινι (um zu 
etwas zu gelangen). - gebahnter, betretener W., τοί- 
Pos, u. 0. — marog,.0.- στίβος. 0. — gerader, nicht 
zu verfehlender W., ἀτραπός, 7. - gangbarer W., 
στειβομένη 6005, η. - gerader, kuͤrzeſter Weg, ὀρθή 
ob. εὐθεῖα [6805], I. - m ξυντομωτάτη 000g. - 
gerades Weges, ὀρθήν od. τὴν ὀρθήν. - δι ὀρθῆς. 
- εὐθήύ. - gerades Weges fortgehen, εὐθυπορεῖν. - 
den geradeſten, fürgeften W. einſchlagen, συντέµνειν 
ὁδόν. — fürgerer W., ἑλώσσων ob, βραχυτέρα ὁδός. 
— weiter W., μακρὰ od. πολλὴ 000g. - ber bequemfte 
W., ῥάστη ὁδός. - der natuͤrlichſte unb gerabefte W. 
zu etwas, 7) ἁπλουστάτη καὶ εὐθυτώτη 000g ἐπίτι. 
- einen W. einſchlagen, τρέπεσθαι od. πορεύεσθαι 
od. τέμνειν ὁδόν. — ben W. der Tugend einſchlagen, 
τὴν δι ἀρετῆς 000v τρέπεσθαι. — ben W. des Rech⸗ 
tes od. Prozeſſes betreten, διὰ δίκην ἴέναι. — einen 
andern W. einſchlagen, ἑτέραν ἐπτρέπεσθαι (eigent⸗ 
lich). - ἄλλως πως µετιέναι (tropiſch). - einen W. 
geben, βαδίζειν ὁδόν.’-- ἐλδεῖν 000v. - yoncdaı 
ὁδῷ. - πορεύεσθαι 000%. - vom W. ab, ἔξω τῆς 
ὁδοῦ. - aus bem W. gehen, Smog ἀπιέναι. = ἐξί- 
στασθαι (ἐκστῆναι) τῆς 000). - Einem aus bem W. 
gehen, ἐκποδῶν γίγνεσθαίέτινι. = παραχωρεῖν od. 
elt τῆς 0000 vivi. — ἀφεστάναι τινί (Jammtlic) 
zu dem Zwecke, damit er ungehindert fortgehen kann). 
- Unoyagelv τινι — ἐξίστασθαι, ὑπεξίστασθαί zıvı 
--ὑσεπτρέπεσθαί τινα (um ihn zu vermeiden). - ei: 
ner Sache aus bem W. geben, ἐξίστασθαίτι — ὑπεξ- 
toraotal τι. — ἐπίρέπεσθαίτι. - φεύγειν τι.-- ete 
was aus bem W. räumen, ἐκποδῶν ποιεῖσθαί τι 
(im Paſſiv ἐκποδὼν γίγνεσθαι). - avaıgeiv éx µέ- 
σου, auch bloß ἀναιρεῖν ob, ἀφαιρεῖν..-- ἀποπινεῖν 
τι. Einen aus bem W. räumen, ἀναιρεῖν τινα. - 
vom W. abkommen, ἐκτρέπεσθαι od. ἀποτρέπεσθαι 
τῆς 0000. - Einem in ben W. treten, Einem im W. 
fein od, ſtehen, ἐμποδῶν ἵστασθαί rat, - ἐμποδὼν 
εἶναίτιτι. - ἐμποδίξειν τινά, — κωλύειν rıvd.- Evo- 
χλεῖν τινι. — einer Sache in den Weg treten, Zumo- 
δὼν εἶναί τινι. — πωλύειν ct. - ἐναντιοῦσθαί (pass.) 
emt, - οὐκ Zén τι. — was ift im Wege? τί ἐν µέσω 
Zerf: - ví ἐμποδών; - ví τὸ κωλῦον;: Einem et: 
was in ben W. legen, ἐμποδών τι ποιεῖσθαί τινι. - 
den Weg zeigen, σηµαίνειν τὴν ὁδόν. — Einem ben 
W. weiſen ob, zeigen, ὁδηγεῖν τινα. — ἡγεῖσθαί τινι 
τῆς 0000. — ben W. zu einer Sache zeigen, ὁδοποι- 
siv τινι. - einen Weg zur Rettung zeigen, μηχανὴν 
σωτηρίας διδόναι.- Einen auf ben W. bringen, um 
etwas zu thun, ὁδοποιεῖν τινι mit folg. Infin, - 
Einem ben W. bezeichnen, ben er zu gehen hat, moo- 
ηγεϊσθαίτινι. - einen W. bahnen, τέμνειν 006v. — 
ben W. bahnen, ὁδοποιεῖν. - Einem ben W. zu etwas 
bahnen, προβιβάζειν od. noosßıßagsır τινὰ ἐπίτι.-- 
fid) ben W. zu etwas bahnen, πορεύεσθαι ἐπίτι. - 
ὁδοποιεῖσθαι eig τι.-- fid) auf ben W. machen, ὁρμῶν 


od. ὁρμᾶσθαι πρὸς τὴν πορείαν.-- ἐξορμᾶσθαι, pass. 


— einen W. zuruͤcklegen, διελθεῖν ὁδόν. - auf biefem 

ve ταύτῃ τῇ ὁδῷ - ταύτῃ - τῇδε. - auf dieſem 
W. fein Heil ſuchen, εἰς ταῦτ ἰόντα σώξεσθαι, pass. 
- auf gerechtem W. etwas erlangen, τὰ δίκαια πράτ- 
τοντα πτᾶσθαί zi, - auf einem W., £v τινι ὁδῷ. - 
κατᾶ τινα ὁδόν. - διάτινος ὁδοῦ. — ὁδῷ χρώμενος. 
- auf welchem W. werde ich etwas bewerkſtelligen 


koͤnnen? τίνα ὁδὸν iy πράττειν τι inavög ἔσομαι; 
— das iff ber W. zu etwas, αὕτη ἐστὶν d 000g ἐπίτι, 
um etwas zu erlangen, ἐπὶ τὸ μτήσασθαί τι ob, aud) 
der bloſſe Infin. — Mittel und Wege, μηχανή, n. - 
ἄφορμή, d. - weder Mittel nod) Wege wifjen, do- 
ρεῖν. — ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. — Einem Mittel und Wege 
angeben, zogigew τινὶ μηχανήν. — προεβιβάξειν 
τινά.-- ἐκδιδάσχειν τινά. — feiner Wege gehen, ἀπιέ- 
var. — etwas zu Wege bringen, παρασκενάζειν τι. - 
αἴτιον sivo τινος. 

Weg, als Adverbium, φροῦδος. 3. - ἐκποδῶν. - 
weg fein, φροῦδον εἶναι. - οὐκέτι ὁρᾷσθαι, pass. 
weg! weg damit! ἄπαγε. - weg mit dir! 2688. - 
ἄπαγε σεαυτόν. - weg mit dieſen Dingen! c ἑῶ- 
μεν χαίρειν τὰ τοιαῦτα. — in Einem weg, συνεχῶς. 
- In Zuſammenſetzungen bezeichnen es die Griechen 
durch ἀπό. - En. - παρά. — dva. 

Wegarbeiten, περαίνειν (durch Emſigkeit vollen⸗ 
den). - ἀφαιρεῖν (durch Anſtrengung entfernen). 

Wegbegeben, fid), ἀπιέναι.-- ἀπαλλάττεσθαι, pass. 
- οἴχεσθαι. 

Wegbeiſſen, Odxvovro ἀφαιρεῖσθαι,. = ἀποδά- 
«viv (abbeiffen), — δηγμοῖς ἀπελαύνειν (burd) Beiſ⸗ 
fen entfernen). 

Wegbeizen, ἀποτήκειν. - βαφῇ ἀφανίξειν. 

Wegbeugen, ἀποχλίνειν, παρακλίνειν. 

Wegblafen, διαφυσᾶν. - προςπνέοντα διασµε- 
δαννύναι. - wie weggeblafen fein, ὑπηνέμιον φέρε- 
σθαι, pass. g 

Wegbleiben, οὐ παραγίγνεσθαι. — ἀπογίγνεσθαι, 
ἀπεῖναι (von Perſonen). - Λείπεσθαι, παραλείπε- 
ot, pass. (von Zuſtaͤnden). — Λήγειν, λωφᾶν u, 
ἀποπαύεσθαι (von Krankheiten). - von etwas w., 
ὠπολείπεσθαί (pass.) τινος. - ov uer£ysw τινόᾳ. - 
von Einem w., ἀποφοιτᾶν τινος. - ἀφίστασθαέ τι- 
vog. - ἀποπηδᾶν τινος. — οὐκέτι mgogıevaı τινί. — 
aus Jemandes Schule w., ἀποφοιτᾶν παρά τινοᾳ. 
Wegbrechen, 1) niederreißen: καθαιρεῖν.-- κατα- 
σκάπτειν. - 2) durch Erbrechen von ſich geben; ὧπε- 
Qv, ἀπεμεῖν. ^ 

Wegbrechen, das, 1) καθαίρεσις, J. — κατασκα- 
pn, d - 2) ἀπέρασις, . 

Wegbrennen, 1) tranſitiv: ἀποκαίειν, ἐκκαίειν. 
- καταφλέγχειν. - 2) intranfitiv: κατακαίεσθαι, 
pass. — καταφλέγεσθαι, pass. — vom Lichte: κατα- 
φέρεσθαι, pass. 

Wegbringen, 1) an einen andern Ort bringen: 
nıveiv, μετακινεῖν (vom Standort entfernen). - ἐκ- 
κοµίξειν, ἀποκομίζειν, διακομίζειν (transportiren). 
- ἀπάγειν u. ἀπελαύνειν (von Perſonen, erſteres in 
Güte, letzteres gewaltſam). - 2) vertilgen: ἀφανί- 
ζειν. -- ἀναιρεῖν. - καθαιρεῖν. - 8) heimlich auf bie 
Seite bringen: κλέπτειν, ἐκπλέπτειν, ὑπεκχλέπτειν. 

Wegdrängen, παρωθεῖν, ἀπωθεῖν. 

Wegeaufſeher, ὁδοποιός, o. 

Wegebau, ὁδοποίῃησις, ὁδοποιία, . 

Wegebeſſerung, ὁδοποιία, x. 

Wegebreit, ἀρνόγλωσσον, τὸ. 

Wegedorn, ῥάαμνος, J. 

Wegegeld, d ἀπὸ τῶν ὁδῶν τελούμενος φόρος. 

Wegeilen, οἴχεσθαι ἀπιόντα od. φεύγοντα, aud) 
bloß οἴχεσθαι u. φεύγειν. - ἀφορμᾶν. VEO heo 

Wegeilen, das, φυγή, yj. ο ΙΕ 

Wegelagerer, ὁδοστάτης, ov, o. - ὁδοσκόπος -- 
ἁδοιδόκος — ὀδουρός, d. e 


Wegen, 1) zu Bezeichnung der Urſache: 


a Bei den Verben: belohnen, beſtrafen u. dergl. 
ift dieſe Praͤpoſizion oft auszudruͤcken durch ἄντί mit 


Wegeſäule. 


Genit., oder auch durch den bloſſen Genit. ohne Prä- 
poſiz.; z. B. Einen wegen ſeiner Verdienſte belohnen, 
δῶρα διδόναι τινὶ dr τῶν καλῶν ἔργων od. dv 
ὧν καλῶς ἔπραξεν. - Schläge bekommen wegen et- 
was, πληγὰς λαβεῖν ἐπί τινι. - 9) zu Gunſten, um 
- willen: χάριν mit Genit, — ἕνεκα mit Genit, - 
unſerer Freundſchaft wegen, τῆς φιλίας χάριν τῆς nue- 
τέρας. - 8) in Bezug auf, was betrifft: ὑπέρ mit 
Genit, --πατώ mit Akkuſ. — wegen etwas beforgt 
fein, φοβεῖσθαι ὑπέρ τινος.-- um dieſes Mannes wer 
gen, τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι. 

Wegefäule, στήλη, rj. 

Wegeſcheide, f. Wegſcheide. 

Wegeſſen, κατεσθίειν. - παταβιβρώσχειν. - dva- 
Λίσκειν. Einem etwas w., κατεσθίειν ὃ ἀπόχει- 
ταί xu. e 

Wegezehrung, ἐφόδιον, τὸ, gewoͤhnlich im Plural. 

Wegfahren, 1) intranſitiv: a) auf einem Fahr⸗ 
zeuge: ἀπελαύνειν. - ἀφορμᾶν, ἐξορμᾶν. — von 
Schiffenden: ἀνάγεσθαι. - ἀποπλεῖν. ἐκπλεῖν. — 
b) fid) ſchnell entfernen: οἴχεσθαι. - οἰχόμενον φέ- 
ρεσθαι, pass. — 2) tranſitiv: ἀπάγειν - ἀποκομί- 
ζειν, ἐπχομίζειν. 

Wegfallen, ἐκλείπειν, ἀπολείπεσθαι u. παραλεί- 
πεσθαι, pass. — οὗ γίγνεσθαι. - oU µένειν. - w. 
fónnen, περιττὸν od. περίεργον εἶναι. = etwas w. 
laffen, ed τι. - παραλείπειν τι. - παριέναι τι. 

Wegfangen, ἀπολαμβάνειν, συλλαμβάνειν. — Eve- 
δρεύειν. - θηρᾶν. - ἀναιρεῖν. 

Wegfaulen, ἀποσήπεσθαι, pass. (perf. ἄποσεση- 
πέναι). ` 

Wegfegen, ἐκκαθαίρειν, avanadalgsır. 
Wegfeilen, ἀποθῥινᾶν. 

Wegfiſchen, ὠποσπᾶν - ὑπαγαγόντα ἀποσπᾶν. - 
ὑποκλέπτειν. - ὑφαιρεῖσθαι. 

Wegfliegen, ἀποπέτεσθαι (ἀφίπτασθαι). = A- 
τέωρον ἀπιέναι. 

Wegfliehen, ἀποφεύγειν, ἐκφεύγειν. — ἆποδι- 
δράσκειν. 

Wegflieſſen, διαῤῥεῖν, ἀποῤῥεῖν, ἐκρεῖν. 

Wegfluͤchten, ἀποδιδράσπειν, διαδιδράσκειν., 

Wegfreſſen, ἐξεσθίειν, Ματαβιβρώσχειν. do- 
τρώγειν, περιτρώγειν. — j 

MWegführen, ἄγειν, ἐξώγειν, andyeıw. - ἀποπομί- 
ζειν. - etwas mit fid) w., ὠπιέναι ἄγοντὰ ob, ἔχοντά 
Tu = ἄγειν τι μεθ’ ἑαυτοῦ. , 

6 en ng, ἀγωγή, ἀπαγωγή, J. 

n 

Weggang, ἄφοδος' d — ἀἁπαλλαγή, J. - διάλυ- 
eig, ἡ. — bei feinem W., ἀπελθών.- ἁπαλλαττόμε- 
φος, 

Weggeben, ὠποδιδόναι, ἐκδιδόναι, διαδιδόναι, 
προδιδόναι. - leichtſinnig und pflichtwidrig w., προ- 
Leo τι. 4 i 

Weggehen, I eigentlich: ἀπιέναι (ἀπέρχεσθαι) - 
ἀποχωρεῖν u. τὴν ἀποχώρησιν ποιεῖσθαι. — ἐπποδῶν 
γίγνεσθαι (im Allgemeinen), — ἀπαλλάττεσθαι, pass. 
- διαλύεσθαι, pass. - μεθίστασθαι od, μεταστῆναι 
(aus einer Verbindung fid) losmachen). - ὁρμᾶν od, 
ὁρμᾶσθαι, pass. (aufbrechen, ſich in Bewegung ſetzen). 
— οἴχεσθαι, ἀποίχεσθαι (eilig, und fo daß man ver⸗ 
ſchwindet, fid) entfernen), - von einem Orte w., dg: 
μᾶν ἀπὸ τύπου ur s od, ἐν τόπου τινός. — ἀπιέναι 
ix τόπου τινόᾳ. - ἀπανίστασθαι ix χωρίου two. — 
von Einem w., ἁπαλλάττεσθαί (ρα9».) v ἄπο- 
φοιτᾶν τινος. - von einander w., διαλύεσθαι dn 
ἀλλήλων. - aus dem Vaterlande w., ἀποδημεῖν. - 
λείπειν τὴν πατρίδα. —. heimlich v, , ὑποχωρεῖν. - 
ὑπάγειν od. ὑπεξάγειν ἑαυτόν. - ἀποδιδράσκειν. -- 
Einen w. laffen, ἀφιέναι τινά. — Einen w. heiſſen, 
ἀπελαύνειν τινά. - ἀποπέμπειν τινά. — Einen von 
einem Platze w. heiffen, ὠνιστάναι τινὰ ἐκ τῆς ἔδρας. 
- 2) metaphoriſch: a) verkauft werden: διαπιπρά- 
σχεσθαι, pass. — ἀποδίδοσθαι, pass. — p) tilgbar 
fein: ἀφανίζεσθαι, pass. : ; 
Weggehen, das, ἄφοδος, 7. - ἀποχώρησις, 7. - 
απαλλαγή, ἡ.-- διάλυσις, yj. - Auſſerdem iſt es durch 


- ἀποχομι- 
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die Snfinit, und Partizip. der unter Weggehen onge: 
gebenen Verben auszudrucken. 

Weggieſſen, ἐπχεῖν, προχεῖν, διαχεῖγ. 

Weghaben, 1) empfangen haben: ἀπέχειν.-- ἄπει- 
ληφέναι, - 2) begreifen, verſtehen: μανθάνειν. — 
ἐννοεῖν. 

MWeghaden, ἀποκόπτειν — κόπτοντα ἀφαιρεῖν. 

Weghaͤngen, μετακινεῖν. - µεθαρμόζειν. 

Weghalten, ἀπέχειν. - προτείνειν. 

Weghaſchen, ἀγοεύειν. — ἐνεδρεύειν (Thiere). - 
ἀφαιρεῖσθαι, παραιρεῖσθαι (entziehen). 

Weghauchen, διαφυσᾶν. - ἀποπνεῖν. 

Weghauen, ὠποκόπτειν. — ἀποτέμνειν. 

Wegheben, μετακινεῖν. - ἀποβαστάζειν.- ἄραντα 
ἀποκινεῖν. - mit dem Hebel w., αποκινεῖν τῷ N 
χλΦ. 

Weghetzen, ἐπαφέντα τοὺς κύνας ἀπελαύνειν. 

Wegholen, ἀπάγειν.- ἀποκομίζειν. = ἐκφέρειν. 

Weghuͤpfen, ἀποσκιρτᾶν. - ἀφαάλλεσθαι, - ἄπο- 
πηδᾶν. 

Weghuſchen, ἀποσοβεῖν. : 

Wegjagen, ἀπελαύνειν. - ἀποδιώκειν. - ἀποτρέ- 
πειν. - ἀποσοβεῖν. - ἀπωθεῖν u. ἀπωθεῖσθαι. — 
mit dem Prügel w., ἀποστυπάξειν. - aus ber Stadt 
w., ἐπβάλλειν τῆς πόλεως Ob, Za τῆς πόλεως. aus 
der Stadt weggejagt werden, ἐκπίπτειν ee πύλεωρ. 
- weggejagt fein, Pe. 

Wegkapern, ἁρπάζειν, Uqoozetsu , ἐξαρπάξειν. 
- ὑὐπεξαιρεῖσθαι. 

Wegkaufen, moonwieiv. 3 

Wegkehren, 1) wegwenden: ἀποτρέπειν. — cmo- 
στρέφειν. - fid) von etwas w., ἀποτρέπεσθαί τινος. 
— 2) mit bem Beſen wegſchaffen: ἀποκορεῖν. 

Wegkoͤnnen, nicht, οὐ δύνασθαι ἁπαλλάττεσθαι 
od. ἀπιέναι. - οὐχ οἴόντε, εἶναι ἀπελθεῖν. 

Wegkommen, 1) von etwas loskommen: ἁπαλλάτ- 
τεσθαί (pass.) τινος. — gut, gluͤcklich bei etwas w., 
χαίροντα ἁπαλλάττειν ἀπό τινος od. Ertıvog. — ὠφὲ- 
λεῖσθαι (pass.) Éx τινος od. ὧπό τινος, — παλὸν γί- 
γνεταί uot τι. - ziemlich gut w., μετρίως ἁπαλλάτ- 
τειν, - übel w., κακώς ἀπαλλάττειν. = minder übel 
w., ῥᾷον ἀπαλλάττειν. 2) es fómmt mir etwas 
weg, ἀποστεροῦμαί pass.) τινος. — ἀποβάλλω τι. 

Wegkriechen, ἀφέρπειν. 

Weglaſſen, 1) von fid) laſſen: αφιέναι. — do- 
πέµπειν. - nid) w., κατέχειν. - oux ἐάν ἀπε]θεῖν. 
- 9) auslaſſen: παραλείπειν, διαλείπειν. ἐπιλείπειν 
(bei der Erzählung und bei der Geftaltung). — egoi- 
osiv (von einem fchon aeftalteten Dinge). - zufeßen oder 
w., προρθεῖναι d ἀφελεῖν. 

Weglaſſen, das, παράλειψις, ἔκλειψις, N. ἀφαί- 
ρεσιᾳ, N. 

Weglaufen, Ooóuo ἀπιέναι ob, φεύγειν. — dmo- 
τρέχειν. — ἀποθεῖν. - φεύγειν. — ἀποδιδράσκειν. — 
von Einem w., ἀποδιδράσκειν τινά. 

Weglecken, ἀπολείχειν, ἀναλείχειν. 

Weglegen, ἀποτιθέναι ob. ἀποτίβεσθαι (ablegen, 
bei Seite legen), — μµετατιθέναι, μετακινεῖν (von 
feiner Stelle entfernen). ij 

Weglegung, ἀπόθεσις - µετάθεσις, J. 

Wegleihen, f. Verleihen. : 

Wegleiten, παράγει». — παροχετεύειν. — παρα- 
τρέπειν. e 

Weglenken, f. Ablenken. 

Weglocken, ἀπάτῃ ἀποτρέπειν od. ἀποσπᾶν.-- πα- 
oda, — παραπείθειν. - Ginen durch Hoffnungen 
von etwas w., ἐλπίδας προτείνοντα ἀποτρέπειν τινά 
τινος. 

Weglockung, παραγωγή. . : 

Wegmachen, ἀναιρεῖν. - ἐξαλείφειν. - ἀφανίζειν. 
- fid) w., φεύγειν, ἐκφεύγειν. = ἀποδιδράσκειν. — 
-δραπετεύειν. - fich heimlich w., ὑπεξάγειν Su 
τον. E 

Wegmarſchiren,  ἀπιέναι, ἐξιέναι. - ἀποχωρεῖν. 
- ἀπαίρειν. — ἐκπορεύεσθαι. - ἀφορμᾶν, ἐξορμᾶν. 
- ἀπελαύνειν, ἐξελαύνειν. 

Wegmeiffeln, ἀποπολάπτειν. 


b 


Wegmeſſen. v 


Wegmeſſen, διαμετοεῖν. 
Wegmuͤſſen, 1) fid) entfernen muͤſſen: δεῖ µεώπιέ- 
vot. - 2) getilgt werden müffen: δεῖ ἐξαλείφεσθαι. 
Wegnahme, αἴρεσις, 7. - ἅλωσις, d. — στέρησις, 
J. — ἁρπαγή, T. — nach ber W. der Stadt drangen 
die Feinde vor, ἑαλωκυίας τῆς πόλεως od. ἑλόντες 
τὴν πόλιν προῆγον οἱ πολέμιοι. e , 

Wegnehmen, 1) von einem Orte entfernen: dmo- 
πινεῖν. - ἐπποδὼν ποιεῖν.-- αἴρειν.- αἱρεῖν, dpaı- 
gel, υφαιρεῖν. - Geräthe w., ἀποσκευάζειν, ἄνα- 
σχευάζειν. Hinderniſſe, Störungen w., ἐπποδὼν 
ποιεῖν - ἀφιστάναι. - aus bem Dafein w., ὧναι- 
ρεῖν. — 2) mit Gewalt nehmen: αἱρεῖν, ἀφαιρεῖν u. 
Med. - ἀποσπᾶν. - Einem etwas w., ἀφαιρεῖσθαί 
τινα od. τινός τι. — ἀποστερεῖν τινα od. τινός τι. - 
heimlich w., ὑποκλέπτειν, ὑπεκκλέπτειν. — vor dem 
Munde w., ἀπὸ τῆς φάρυγγος ἀφαιρεῖσθαι. 

Wegnehmung, αἴρεσιρ, ἀφαίρεσις, y. - στέρη- 
019, T. 

38 EN aen, µετασκευάζειν u. μετασκευάξεσθαι.- 
ἀνασκευάξειν. - fid) w., ἀπάγειν ἑαυτόν. - ἔθδειν. 

Wegpeitſchen, μαστιγώσαντα ἀπελαύνειν od, ἀπω- 
Helv. ἀποστυπάζειν. 

Wegphiloſophiren, σοφιζόµενον λέγειν od. διδά- 
σκειν μὴ εἶναί τι. - es läßt fid) etwas nicht w., 
ἀκαθαίρετον ob. ὠναφαέρετόν ἐστίτι ἀνθρωπίνοις 
Λογισμοῖς. 3 

Wegpiſſen, ἀπουρεῖν, διουρεῖν. 

Wegpoliren, ἐκκαθαίρειν. - ἐκλεαίνειν. 

Wegprügeln, ἀποστυπάζειν. — πληγαῖς ἀπελαύ- 
φειν od. ἀπερύκειν. 

Wegputzen, ἀποκαθαίρειν. - ἀποξύειν, 

Wegradiren, ὠποξεῖν od. ἀποξύειν. - ἐξαλείφειν. 

Wegraͤumen, ἀποπινεῖν. - ἐκποδὼν ποιεῖν. - &mo- 

- σκευάζειν, ἀνασκενάζειν, μετασκευάξειν. — αἴρειν. 
- ἀφαιρεῖν.-- vom Schutt: ἀνακαθαίρειν. - als bie 
Tiſche weggeraͤumt waren, dg ἀφηρέθησαν al τρά- 
πεζαι. 

MWegräumung, ὠποκίνησις, d, - ἀναίρεσις, I. - 
ἀφαίρεσις, ἡ. - ἀνασκευή, d, - W. des Schuttes, 
ἀνακάθαρσιρ, J. 

Wegraffen, ἁρπάξεν, ἀφαρπάξειν. = αἱρεῖν, 
ἀναιρεῖν. die Peſt rafft die Menſchen plöglich weg, 
d Année θανάτους αἰφνιδίους ἐπιφέρει roig dv- 
Φρώποις. ; 1 ; 

Wegrauben, ἐξαρπάξειν, ἀφαρπάζειν.- άποστε- 
ρεῖν. — ἀφαιρεῖσθαι, παραιρεῖσθαι. 

Wegraubung, ἁρπαγή, 7. - ἀποστέρησις, vj. 

Wegreiben, ἀποτρίβειν, ἐκτρίβειν. 

Wegreiſe, ἄφοδος, ἔξοδος, x. — bei feiner Wegreiſe 
opferte er, ἀπιὼν od, ἁπαλλαττόμενος Hvoiag énoi- 
εἴτο. 

Wegreiſen, ἀπιέναι (ἀπέρχεσθαι). - ἀποπορεύ- 
εσθαι, ἐππορεύεσθαι. - aus bem Vaterlande w., 
ἀποδημεῖν. 

Wegreiſſen, 1)entreiffen: ἀποσπᾶν. = ἀφαρπά- 
ζειν. - ἀφέλκειν. Einem etwas, was er hält, w., 
ἁρπάζειν τι παρά τινος. — unter dem Leibe w., ὑπο- 
σπᾶν. - von der Seite w., παρασπᾶν. - 2) nieders 
reiſſen: καθαιρεῖν. - κατασκάπτειν.͵ 

Wegreiten, ἀφιππεύθιν. - ἀπελαύνειν, ἐξελαύ- 
wem. 

Wegrennen, ἀποφέρεσθαι (pass.) dH. — drot. 
χεσθαι. "um , E : 
Wegrollen, 1) tranſitiv: cmoxvAmósiv. — 2) in 

tranſitiv: οἴχεσθαι περιφερόµενον. : 

Wegruͤcken, 1) tranſitiv: μετακινεῖν, ἀποπινεῖν, 
παρακινεῖν. - D intranſitiv: ἀποχωρεῖν, παραχΩ- 
ρεῖν. - µεθίστασθαι ob, µεταστῆναι. 

Wegrufen, ἀποκαλεῖν, ἐκπαλεῖν, μετακαλεῖν. 

Wegrupfen, ὠποτίλλειν. 

Wegfägen, ἀποποίειν. 

Wegſam, εὔοδος, 2. — εὔπορος, 2. 


Wegfaufen, ἀποπίνειν, ἐππίνειν, naramivew. - 


ἀποβροχθίξειν. 
Wegſaugen, ὑποπίνειν. á 
Wegſchaben, ἀποξεῖν u, ἀποξύειν, - ἀπολνίζειν. 
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Wegſetzen. 


Wegſchaffen, daocxevdtew, ὠνασκευάξειν. - ἄπο- 
πορίζειν. — ἀποκινεῖν. - ἀφανίζειν. C : 

Wegſchaffung, dzooxevy, 7. - ἀφάνισις, N. 

Wegſcheeren, ἀποκείρειν. — ἀποξυρεῖν. 

Wegſcheide, ἀποτομὴ ὁδῶν, . - σχιστὴ ὁδός, J. 

Wegſchenken, διαδιδόναι. — προἴεσθαι. 

Wegſcheuchen, ἀποσοβεῖν. - ἀποπτοεῖν. - ἄπε- 
λαύνειν. 

Wegſcheuchung, ἀποσόβησις, J. 

Wegſchicken, ὠποπέμπειν. - ἀφιέναι. - ἀποστέλ- 
Lev. - die Soldaten w., διαλύειν τὸν στρατόν. 

Wegſchieben, ἀποκινεῖν. - ἀπωθεῖν. 

Wegſchieſſen, 1) abſchieſſen: ἀφιέναι. — 2) durch 
Schieſſen tilgen: παταβάλλοντα ἀναλίσκειν. 

Wegſchiffen, ἀποπλεῖν, ἐκπλεῖν. - ἀνάγεσθαι. 

Wegſchiffen, das, ἔκπλους, ov, d. - ἀναγωγή, yj. 

Wegſchlagen, ἀπερύκειν. - ἀπωθεῖσθαι. : 

Wegſchleichen, fid, ἀφέρπειν. - ὑπεξιέναι. - 
ὑπομλέπτειν ἑαυτόν. 

Wegſchleifen, 1) mit bem Schleifſtein: τῇ ἀκόνῃ 
ἀφαιρεῖν od. ἀποτρίβειν. - 2) wegſchleppen, welches f. 

Wegſchleppen, ἀποσπᾶν, - ἀφέλχειν.- ὠποσύθειν. 
- ἀφαρπάξειν, ἀνορπάξειν. - διαφορεῖν. - als Skla⸗ 
ven w.  ἀνάρπαστον ποιεῖν.- als Sklave weggeſchleppt 
werden, ἀνάρπαστον γίγνεσθαι. 

Wegſchleudern, ὠποσφενδονᾶν, - ἀποῤῥίπτειν. 
- metaphoriſch: διασπαθᾶν. = προἴεσθαι. 

Wegſchluͤrfen, ὠποθῥοφεῖν, 

Wegſchmeiſſen, ὠποβάλλειν. - óínzew , διαθῥί- 
πτειν. — moolsohet. 

Wegſchmelzen, 1) intranfitio: ne, κατα- 
june Hat, ἀποτήκεσθαι, pass. - 2) tranſitiv: u 
rare, ἀποτήκειν. ^ 

Wegſchnappen, ἀνακάπτειν. - προαρπάξειν. — 
παραιρεῖσθαι, Einem etwas, τινώ τι. - προλαβεῖν 
od. προπαταλαβεῖν τί τινος. 

Wegſchnappen, das, ἀνάκαψις, J. 

Wegſchneiden, ἀποτέμνειν. — ἐκκόπτειν. 

Wegſchnellen, ἀποπάλλειν. 

Wegſchrecken, Einen von etwas, ἀποσοβεῖν τινά 
τινος. — φόβῳ ἀπελαύνειν od. ἀποτρέπειν τινά τι- 
vog. 

Wegſchuͤtteln, ἀποσείειν u, ἀποσείεσθαι. - ἄπο-- 
τινάσσειν, ἐπτινάσσειν. 

Wegſchuͤtten, éxgsiv, προχεῖν, διαχεῖν. 

Wegſchwemmen, ἀποχλύξειν. - φερόμἔνον ὧπο- 
σπᾶν. 

Wegſchwimmen, ἀπονεῖν ob, ἀπονήχεσθαι. - 
ἀποκολυμβᾶν. 

Wegſegeln, f. Wegſchiffen. 

Wegſehen, ἀφορᾶν, ἀποβλέπειν, παραβλέπειν. — 
ἀποστρέφειν τοὺς ὀφθαλμούς - ἀπεότραμμένους 
ἔχειν τοὺς ὀφθαλμούς. - über etwas w., ὑπερορᾶν 
TL. - περιορᾶντι. — καταφρονεῖν τινος. - dire: 
ρεῖν τινος. 

Wegſehnen, fid ἐπιθυμεῖν ἀπελθεῖν. 
Wegſein, 1) vergangen, verſchwunden fein: eeng 
od. φροῦδον εἶναι. — οἴγεσθαι. o ὁρᾶσθαι, 
pass. - die Furcht ift weg, ἀπηλλάγη 6 φόβος. - 
ἀπηλλάχθημεν τοῦ Yoßov.- die Zeit ift weg, παρε- 
λήλυθεν d nargös. - 2) abweſend fein: ὠπεῖναι. - 
vom Haufe weg fein, ἀποδημεῖν. - 3) über etwas 
weg fein, ἐκτὸς eivai ege, - ἀπηλλάγμένον εἶναί 
Tıvog. - οὐχ Ίττω εἶναί τινος. — κρείττω εἶναί τι- 


νος. 
Wegſein, das, ἀπουσία, 7. 
Wegfenden, ἀποστέλλειν. - ἀποπέμπειν. — ἀφιέ- 
ναι. 
Wegfendung, ἀποστολή — ἀποπομπή, . 
MWegfengen, ὠποκαίειν. : 
Wegſetzen, μετακινεῖν, µετατιθέναι, μεθιστά- 
vot, μδθιδρύειν (an einen andern Ort). — ἀποτιθέ- 
vet (bei Seite). - fid) wegſetzen, χωρὶς xod 769 ot. 
eee, pass. — fid) über Andere w., κρείττω 
vowigew ἑαυτὸν τῶν ἄλλων. — καταφρονεῖν τῶν ἅλ- 
4%. - fid) über etwas w., zug’ οὐδὲν τιθέναι vi. - 
ovx ἐπιστρέφεσθαί τινος. - οὐ pgovzigeıw τινός. - 


Wegſeyn. 739 Wehmüthig. 
ὀλιγωρεῖν τινος. - λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινος.- Wegwetzen, ἀποτρίβειν. 
ἀμελῶς ἔχειν τινός. Wegwiſchen, ἀπουμῆν. - ἀπομάττειν. dh 
Wegſeyn, f. Wegſein. μοργνύναι. 


Wegfpeien, ἀποπτύειν, ἐκατύειν (aus ſpucken). — 
ἀπερῶν, ἀπεμεῖν (durch Erbrechen von fid) geben). 
Wegſprengen, 1) tranſitiv: ἀποσχίδειν. — amo- 
τρίβειν. — ἀποῤῥηγνύναι, - 2) intranfitiv Lo, a. 
ſchnell wegreiten ` ἀπελαύνειν σφόδρα ἐπτείναντα 

τὸν ἵππον. - ἀπελαύνειν δρόµῳ ἐκτενεστάτῳ. 

Wegſpringen, ἀποπηδᾶν. - ἀπελθεῖν δρόµῳ. - 
über etwas w., ὑπερπηδᾶν τι. 

Wegſpuͤlen, ἀποκλύζειν. - ἀποπλύνειν. 

Wegſtecken, "giereg, πατακρύπτειν. 

Wegſtehlen, ἀποχ]έπτειν, ἐκχλέπτειν, ὑποκλέ- 
πτειν» διωκλέπτειν. - fid) w., ὑποδιδράσκειν. - 
λανθάνειν ἀποδιδράσκοντα.- ὑποκλέπτειν ob, ὑπεξά- 
γειν ἑαυτόν. 

Wegftellen, µεθιστάναι. - μµεθιδρύειν. — µετα- 
τάττειν (an einen andern Ort). — ἀφιστάναι-- ἄπο- 
τάττειν (getrennt von etwas). - ἀποτιθέναι (bei 
Seite). fid) von etwas w., anoraTzecheai τινος. - 
ἀὠφίστασθαί τιφοφ. 

Wegfterben, ἀποθνήσκειν. — ἀπόλλυσθαι [perf. 
ἁπόλωλα]. — οἴχεσθαι ἀποθανόντα. - vor Einem 
w., προαποθνήσχειν τινόρ. 

Wegſto ſſe n, ὠθεῖν, ἀπωθεῖν, προωθεῖν, παρῶ-- 
Suiv. — ἀποκρούειν. - etwas von fid) w., ἀπωθεῖ- 

' σαί τι. 

Wegſtreichen, ἐξαλείφειν, διαλείφειν. - διαγρά- 
φειν (ausſtreichen). - ἀποσπᾶν - ἀπάγειν, παρά- 
γειν (durch Streichen entfernen). 


Wegthauen, 1) intvanfitiv: ἀνατήκεσθαι, dar- 
nh, pass. - 2) tranfitiv: ὠνατήκειν, κατα- 
τήκειν. 


Wegthun, ἀποσκευάξειν.-- ἀφαιρεῖν (wegnehmen). 
- ἀποτιθέναι u. Med. (aufbewahren). - πρύπτειν 
(verbergen). - παρατρέπειν (eine andere Richtung 
geben). 

Wegtragen, ἀποφέρειν, oft noch mit dem Zuſatz 
ἀράμενον. — eue zm ἀποκομίζειν. 

Wegtragung, ἀποφορά, Enpogd, J. — ἄποχομι- 
δή 


We d eiben, ἀπελαύνειν, ἐξελαύνειν. 

Wegtreibung, ἀπελασία, N: 

Wegtreten, 1)intranfitio: ἀφίστασθαι, us ir- 
σθαι, ἐξίστασθαι. = ἀποχωρεῖν u. παραχωρεῖν. - 
χωρὶς καθίστασθαι. -- 3) tranſitiv: ἀποτρίβειν, πα- 
ρατοίβειν. - ἀποπατεῖν. * 

Wegwaͤlzen, cox viuo si, ge ane 

Wegwaͤlzung, τὸ ἀποκυλινδεῖν. 

Wegwandern, ἀποδημεῖν (eine Reife in’s Ausland 
machen). - ἀποικεῖν, ἐξοικεῖν - μετανίστασθαι (ei: 
nen andern Wohnſitz nehmen). 

Wegwaf chen, ὠποπλύνειν, - de - ὧπο-- 
κλύζειν. — einen Schandfleck w., διαλύειν ὄνειδος. 

Wegwe he n, ἀποπνεῖν. - πνέοντα διασκεδαννύναι. 

Wegweinen, ἀποχλαίειν. - ἀποδακρύειν. 

Wegweiſen, ἀπελαύνειν. - ἀποκωλύειν. = von 
fid) w., ἀπωθεῖσθαι, παρωθεἴσθαι. 

Wegweiſer, 1) als Perſon: ὁὀδηγός, d. - προηγή- 
τής - ὑφηγητής, o0, 6. - ἡγεμὼν τῆς 0009, ὁ. — 
38. für Einen fein, ἁδηγεῖν τινα. - ἡγεῖσθαί zou 
τῆς ὁδοῦ. - 2) als Sache: στήλη d σηµαίνουσα τὴν 
ὁδόν. 

Wegweiſerin, ὁδηγοῦσα — προηγουµένη, d. 
Wegmwenden, ὠποτρέπειν. - ἀποστρέφειν. - fid) 
von etwas w., ἀποτρέπεσθαέτι, — „ 
τινος. - προλείπειν τι. 

Wegwendung, ἀποστροφή. - ἀποτροπή, d , 
Wegwerfen, ἀποβάλλειν. — δίπτειν, iia D 
διαῤδίπτειν. - προῖεσθαι. - fid) w., παταισχύνειν 
ἑαυτόν. - wegmerfenb, ὑβοιστικόρ, 3. — καταφθο- 
νητικόθ» 3. - wegwerfend von etwas reden, προπη- 
Λακίζειν τι. — ἐξουδενίξειν τι. 

Wegwerfung, 1) das Fortſchleudern : ὠποβολή, 7j 
— διάῤῥιψις, KÉ — moóscig, I. 3) Beratung: 22 
ταφρόνησ!ς, ἣν = προπηλακισµόρ, © 


Wegwollen, βούλεσθαι ὠπιέναι. — μέλλειν ἀπιέ- 
ναι. - ἐπιθυμεῖν ἀπιέναι. 

Wegwünfhen, ἀπεύχεσθαι. - wie wünfchte ich 
mid) weg von ſolchen Freunden! ὡς 7PEAno« ἅπαλ- 
λαχθῆναι τῶν τοιούτων φίλων. 

Wegwurf, κάθαρµα, dong h o, τὸ. 

Wegzaubern, ἀφιστάναι enpdatg (durch Zaube⸗ 
rei von einem Orte wegbannen). - ἀφανίζειν ἐπῳ- 
Zeie ob. γοητεύμασιν (aus bem Geſichte entrüden). 
- ἀποτοέπειν od, παύειν ἐπῳωδαῖς (Buftände beſchwich⸗ 
tigen). κηλεῖν, κατακηλεῖν (Schmerzen u. Aufwal⸗ 
lungen des Gemuͤths durch Zaubermittel lindern). 

Wegzehren, λατεσθίειν. - ἀναλίοχειν. 

Wegzerren, ἀποσπᾶν. - ἀφέλκειν. - ἀποσύρειν, 
παρασύρειν. 

Wegzieh en, 1) tranſitiv: a) gewaltſam: ἀποσπᾶν. 
- ἀφέλκειν, doi xs. - Einem den Stuhl, den 
Teppich w., ὑποσπᾶν τὴν ἔδραν, τὸ στρῶμά τινος. 
b) allmählich: ἀπώγειν, 2ogdrerg (4, B. einen Vor: 
hang, auch eine Perſon). - Truppen von einem Orte 
w., ἀπάγειν οτράτευµα ὠπό τινος. - Einen von Ei⸗ 
nem w., ἀφιστάναι τινά τινος. - 2) intranſitiv: 
a) aus feinem Wohnſitze: ἀποικεῖν, μετοικεῖν, µετοι- 
πίζεσθαι. -- μετανίστασθαι. - µετασκευάξεσθαι. - 
b) von Truppen: ἀναχωρεῖν, ἀποχωρεῖν. dna. 
λάττεσθαι, pass. 

Wegziehen, das, 1) aus feinem Wohnſitze: µετοι- 
κεσία, μετοίκησις, µετανάστασις, N — μετοικισμός, 
0. - μεταικέσιον, τὸ, -- 9) von Soldaten: ἀναχώρη- 
σι - ἀποχώρησις, J. - dnayayıı, J. 

Wegzug, f. das vorige. 

Wehe, als Interjekzion, φεῦ (zu Bezeichnung des 
Schmerzes unb Abſcheus). - οἶμοι. - (o (als Aus⸗ 
druck des plotzlich rege werdenden Schmerzes). — of 
ei (allgemeiner Klageruf der Betruͤbniß). - wehe mir! 
doppelt wehe mir! olf, οἴμοι néi αὖθις. - wehe 

über die Thorheit! φεῦ τῆς ἀφροσύνηρ. 

Wehe, als Adverbium, es thut mir etwas wehe, a 
7. (1d) empfinde Schmerz an einem Koͤrpertheile), z. B. 
τὴν πεφαλήν, τοὺς πόδας, τοὺς ὀφθαλμούς, der 
Kopf, die Fuͤſſe, die Augen thun mir wehe. - ἀλγώ 
ἐπί τινι - Avmsi ob, ἀνιᾷ uiu - δάκνει μέ et (id) 
empfinde gemütlichen Schmerz). - es thut, mir wehe 
zu hören, cAyc ob. ἀνιῶμαι (pass.) ἀκούσας. - e$ 
thut mir wehe zu ſehen, ἄχθομαι od. ἀνιῶμαι od. Av- 
ποῦμαι od. ὠθύμως ἔχω don, -es thut, mir wehe, 
daß, Λυποῦμαι, ὅτι. - ὠθυμῶ ἐκεῖνο, ὅτι. - bein 
Ungluͤck thut mir wehe, συνάχθοµαι τῇ δυμφορᾷ 

' gov. - ſolche Worte thuen wehe, δάκνει od. λυπεῖ 
τοιοῦτος, ὁ λόγος. - Einem wehe thun, ockuy Ru 
τινά. - avıdv τινα. - ben Augen wehe thun, J 
νεσθαι τὴν ὄψιν. 

bye das, 1) Schmerz: ἀλγηδών, óvog, I. λύπη, 

- Wehen (bei der Geburt), ὠδίς, ivog, . - We⸗ 
Sie haben, ὧδινᾶν u. ὠδίνειν. — Wehen bekommen, 
συνέχεσθαι (pass.) ταῖς αἰδῖσιν. - es ftellen fid) We⸗ 
ben ein, 7 og ἐνίσταται, - 2) ungluͤcklicher Zuſtand: 
πακά, τὰ. — πακοτυχία, N. - ξυμφορά, 7 η. 

Wehen, πνεῖν. - φυσᾶν. - φέρεσθαι, pass. 

Wehen, das, πνοή, d. - πνεῦμα, τὸ, - φορά, T 

Wehklage, PE N. — éóvouóg, 6. — ὀλοφυρ- 
mög, d = θρῆνος, d — in Wehklagen ausbrechen, 
ἀναβοᾶν eig οὐμωγήν. - ἀνοιμώζειν. — ἀπομλαίειν, 
ὤνακλαίειν. 

Wehklagen, οὐμώζειν, ἀνοιμώξειν. = ὀδύφεσθαι, 
- ὀλοφύρεσθαι. - θρηνεῖν. - κλαίει. - ἄνευφη- 
wein. - w. über etwas, οὐμώξειν τι 0b, περί rg od. 
ἐπί τινι. - 'onvsiv τι. - ὀδύρεσθαί τι. — ἀποκλαί- 
ειν τι. = Ἀρήνους ποιεῖσθαι περί τινοβ. 

Wehklagen, das, f. Wehklage. 

Wehmuͤthig, 1) Wehmuth empfindend: ἐλεεινός, 8. 
- δύςθυμος, 9. — λυπηρός, 8. - ἀνιαρός, 8. - w. 
geſtimmt fein, δυσθύµως ἔχειν. - δυρθυµίαν del. 
- Λύπην ἔχειν. - 2)in Wehmuth gegründet: H- 


Wehmuth. 


δης, 9. - düwgruxóg, 3. - &Aeswvóg, 9. - ol- 
κτρός, 8. e " 

Wehmuth, Léen, N. - δυρθυµία, d, — ἄχθος, τὸ. 
- sog, d - Einen in W. verſetzen, ἀθυμίαν od. 
δυςθυµίαν κατασκευάζειν zu. - W. über etwas em⸗ 
pfinden, ἄλγος ἔχειν ἔκ τινος. - ἄχθεσθαι (pass.) 
Zei gt, 

Wehmutter, gata, µαιεύτρια, 7j. - ben Dienſt der 
W. verſehen, μαιεύεσθαι. - 
Wehr, bie, 1) Vertheidigung: ἄμυνα, 7. - ἁλκή, N. 
- fid) zur W. ſetzen, ftellen, gos u. feltener Ze ἆλ- 
πὴν τρέπεσθαι. - ἀμύνεσθαι. - ὠλέξεσθαι. ſich 
gegen Einen zur W. fe&en, uus at od. ἀλέξεσθαί 
τινα. - ἀντιτάττεσθαί τινι. — ἀνθίστασθαίτινι. - 
ἐνίστασθαί vw. od. πρός τινα. - 2) Waffe: ὅπλον, 
τὸ. - ἀμυντήριον, τὸ. er; 

Wehr, das, καταράκτης od. καταθῥάητης, ov, ὁ. — 
χώμα, To. 

Wehren, 1) Einhalt thun, verhindern: κατέχειν. — 
πωλύειν. - εἴογειν.-- οὐκ Zén, — συστέλλειν. - ἆπα- 
γορεύειν. - ἐναντιοῦσθαι, pass. - einer Sache w., 
κατέχειν TL. — παύειν τι.- κὠλύειν τι. — συνείργειν 
τι. — Einem w., νουθετεῖν τινα. — σωφρονίξειν τι- 
vo. - παύειν τινά. — Einem etwas w., οὐκ ἐν τι- 
va ποιεῖν τι. — Selten τινὰ μὴ ποιεῖν τι. — ὧπο- 
τρέπειν τινά τινος. - καταπαύειν τινὰ ποιοῦντά 
τι. — εἴθγειν τινὰ ἀπό τινος. - ἀπαγορεύειν τινὶ 
μὴ ποιεῖν τι. - ἐναντιοῦσθαί τινι un ποιεῖν τι. -- 
9) fid) wehren: ὠμύνεσθαι. — ἀντιμάχεσθαι. - dv- 
τέχειν. — ἀνθίστασθαι. — ἐνίστασθαι. - fid) gegen 
Einen wehren, ἀμύνεσθαίτινα.-- ἐνίστασθαί τινι od, 
πρός τινα. - fid) gegen etwas w., ἀμύνεσθαίτι. = 
ovx ἐθέλειν τι, ſich gegen den feindlichen Angriff 
w., δέχεσθαι τοὺς moAsulovg. 

Wehrgehaͤng, τελαµών, ὤνος, d. 

Wehrhaft, ἀμυντικός, 8 - ἀμυντήριος, 2. — οἷος 
od. olögre od. ἐπιτήδειορ ἀμύνεσθαι. — ἄλπιμος, 2. 
--στρατεύσιμος, 2. — Ev ἡλικίᾳ div. — ἠλικίαν ἔχων. 

Wehrlos, ἄνοπλορ u, ἄοπλος, 2. - &pgaxrog, 2. 
-ὅπλων ἔρημος, 2. 

Wehrloſigkeit, τὸ ἄοπλον. - ὅπλων ἐρημία, 7. 

Wehrſtand, τὸ στρατιωτικόν. 

Wehthat, τὸ ἀλγεινόν. ΄ 

Weib, γυνή, γυναικός, J. - altes Weib, γραῦς, 
γραός, J. — ein W. nehmen, γαμεῖν γυναῖκα.-- ἄγε- 
σθαι γυναῖκα. ein zweites W. nehmen, ἐπιγαμεῖν. 
- zum Weibe machen, ἀποθηλύνειν. 

Weibchen, γυναικάριον, γύναιον, τὸ. - bei Thies 
ren: J θήλεια od. durch das Adjektiv OjAvg , H- 
λεια, Qv, z. B. das Weibchen vom Delphin, δελ- 
gig d Hug. : 

Weiberarbeit, γυναικεῖον ἔργον, τὸ. - γυναικών 
ἔργα, τὰ. ^ 2 

Weiberart, γυναικεῖος τρόπος, 0. - nad) W., yv- 
ναικώδης, 2. — ὥςπερ γυναῖκες. — von W., γυναι- 
ποφνής, 2. 

Weiberfeind, µισογύνης, ου, u. µισόγυνος, 6. 

Weiberfluß, arama, τὰ. — γυναιχεῖα, τὰ. 
Weiberfreund, γυναικοφίλης, ου. ὁ. - φιλογύ- 
vng, φιλόγυνοθ, φιλογύναιος, 0. — 
Weiberfurcht, 1) Furcht, nad) Art der Weiber: 
γυναικώδης Yoßog, 0. - ἄνανδρος φόβος, ó. - 
2) Furcht vor den Weibern: d ἀπὸ τῶν γυναικῶν 
φόβος. d 
Weibergefolge, yuvalxeg αἱ παρεπόµεναι. 
Weibergeheul, γυναικῶν olumyai, ai. 
Weibergeſchrei, γυναικῶν for, J. 
Weibergeſchwaͤtz, γυναικεῖοι φλήναφοι od. Λό- 
yoı, oi. 

Weibergezaͤnk, γυναικεῖαι ἔριδες, al. 
Weibergunſt, εὔνοια d παρὰ τῶν γυναικῶν. 
Weiberhaft, γυναικεῖος, 9. - γυναικώδης, 2. 
Weiberhaß, 1) Haß gegen die Weiber: μισογυ- 
via, . — 2) Haß, welchen die Weiber hegen: τὸ x 
γυναικών uicog. 

Weiberherrſchaft, γυναικοχρατία, I. — unter 
W. ſtehen, γυναικοκρατεῖσθαι, pass. 
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Weich. 


Weiber herz, γυναικεία ψυχή, J. 
Weiberjäger, γυναικοπίπης, ov, 0. 
Weiberkleider, γυναικεῖα ἵμάτια, τὰ. 
Weiberkleidung, γυναικεία ob, Βήλεια στολή, N. 
Weiberkrankheit, γυναικεία ob, Φήλεια νόσος, JJ. 
Weiberliebe, 1) Liebe zu den Weibern: φιλογυ- 
vie, J. — raſende W., γυναικοµανία, J. - 2) Liebe, 
welche die Weiber hegen: γυναικεῖος £gos, 0. 

Weiberliſt, γυναικεία πανουργία, J. 

Weiber macht, 7] τῶν γυναικῶν δύναμις. - γυναι- 
XELOT RORTOS, το. 

Weibermährchen, γραολογία, J. | 

Weibermäffig, γυναικώδης, 2. ; 
Weibermann, γυναικοµανής, o8, d. 

Weibermantel, γυναικεῖον ἱμάτιον, τὸ. - πέ- 
πλος, 0. 

Weibermuͤtze, καλύπτρα, J. 

Weibermuth, γυναικεῖος θυμός, d. 

Weibername, γυναικεῖον ὄνομα, τὸ. 

Weibernarr, γυναικοµανής, οὓς, d. 

Weibernatur, Φήλεια od. γυναικεία φύσις, v. 

Weiberputz, f. Weiberſchmuck. 

Weiberraub, d τῶν γυναικῶν ἁρπαγή. 

Weiberregiment, f. Weiberherrſchaft. 

Weiberrock, γυνἀικεῖος χιτών, 0. 

Weiberſchmuck, γυναικεῖος κόσμος, d. - κοσµή- 
µατα γυναικεῖα, τὰ. - τὰ τῶν Maneet καλλωπί- 
σµατα. — es ift etwas ein W., πρὸς κόσμον χρῶνταί 
τινι al yvvalnsg. , 

Weiberſchoͤnheit, γυναικεῖον κάλλος, τὸ. 

Weiberfhuhe, γυναικεῖα ὑποδήματα od, σών- 
δαλα, τὰ. 

Weiberſinn, γυναικεῖον ἦθος, zéi 

Weiberſtimme, γυναικεία φωνή, I. - eine W. ha⸗ 
ben, γυναικώδες od. γυναιπεῖον φΏέγγεσθαι. 

Weib erſtube, γυναικεῖον, τὸ — γυναικών, ὤνος, 
d - γυναικωνίτης, ου, d — γυναικωνῖτις, 1006, ἡ. 

Weiberſucht, 1 N. ο 

Weibertoll, γυναικοµανής, οὔς, d, -.Θηλυμανής, 
ους, 0. - w. fein, γυναιπομανεῖν. 

Weibertollheit, γυναικοµανία, J. 

Weibertracht, γυναικεία στολή, r. — γυναικεῖον 
σχῆμα, τὸ. - 

Weibertreue, γυναικεία πίστις, J. 

Weibertuͤcke, κακοήθεια d τῶν γυναικών. 

Weibertugend, γυναικῶν ἀρετή, J. 
Weiberwohnung, f. Weiberſtube. 

Weiberzier de, κόσμος γυναιξί,. d. 

Weibiſch, γυναικώδης, 2 - γυναικεῖος, 8 — yv- 
zouge, 8. — ἄνανδρος, 2. - µαλακός, 3. - Δηλυ- 
age, 3. — fid) w. betragen, Φηλυκεύεσθαι. — γυναι- 
πίζεσθαι u γυναικίξειν. - γυναιποπαθεῖν. — mm. 
Wefen, w. Betragen, ὠνανδρία, J. — χλιδή, J. - 
w. machen, ἀποθηλύνειν. - ἁπαλύνειν. w. Menſch, 
yvvaınlag - Δηλυδρίας, ου, 6. 

Weiblich, 9/Avc, 8. - γυναικεῖος, 8 - 6 d τὸ τῶν 
γυναικῶν. - w. Geſchlecht, τὸ 954v. soc. — weib⸗ 
lichen Geſchlechts, Haus, sux, v (in phyſiſcher Hin⸗ 
fi). - Δηλυκός, 3 (in grammatiſcher Hinſicht). — 
von weibl. Anſehn, Φηλυπρεπής, 2.- γυναικοειδής, 
2. - Omkvgpavns, 2. w. Nachkommenſchaft, Linie, 
nvyovli, ἡ. — w. Weſen, w. Natur, θηλύτης, 
ητος, 7. - in w. Kleidung, Θηλύστολος, 2. - w. 
Kleidung tragen, Δηλυστολεῖν. 

Weiblichkeit, τὸ 5v, sog. - τὸ γυναικεῖον 


ëng, d 
Weibsbild, γύναιον, τὸ. 
Weibsleute, γυναῖκες, ὧν. ai. 


| Weiböperfon, γυνή, γυναικός, N. 


Weibs volk, τὸ τῶν γυναικῶν γένος. - zé gin 
γένος. 
Weich, µαλακός, 8 (leicht nachgebend u. fein anzu⸗ 
fühlen, z. B. εὐνή, στρωµνή, χιτών und dgl.). — 
ἁπαλός, 3 - ἀβρός, 8 (zart, fein anzufühlen). - 
vyoós; 8 (elaſtiſch). - πέπων, 2 (von Früchten und 
Speifen). — ἐπιεικής, 2, u. ἐλεεινός, 8 (im morali⸗ 
Then Sinne). - w. machen, πεπαίνειν (Fruͤchte und 


Weichbild. 
Speiſen). - µαλάττειν (Wachs u. dergl.). - µαλα- 


κὸν ποιεῖν u. µαλακίζειν (glatt u. elaſtiſch machen). 
- παταμλᾶν u. ἐπιμλᾶν (zum Mitleid ſtimmen). — 
w. werden, die Pass. der eben genannten Verben; 
gemuͤthlich w. werden, ἐπικλᾶσθαι. -- ἔλεος εἰθἐρχὲ- 
ταί µε. — εἴκειν. — einen w. Leib machen, λαπάττειν 
τὴν κοιλίαν ob, γαστέρα. — w. Leib haben, λαπάτ- 
τεσθαι, pass. ; " : 
Weich bild, ἀγροί, ol. — περικείµενα, τὰ. - προᾶ- 
στεια, τὰ. : 
Weiche, 1) Weichheit, welches f. - 2) ber Theil 
zwiſchen den Rippen und Lenden: xEvE@v, vog, ο. 
- λαγών, όνος, 7. . ud : 
Weichen, 1) nachgeben: εἴκειν, υπείκειν. — ἔνδι- 
δόναι. — παραχωοεῖν, ὑποχωρεῖν. vor dem Feinde 
w., ἐνδιδόναι. - ἐγκλίνειν. - τρέπεσθαι, pass. — 
von feinem Poſten w., παραχωρεῖν τῆς τάξεως. - 
weder feitwärts, nod) rücwärts w., urs ὑπείπειν, 
μήτ᾽ dvaymgeiv. - 2) nachſtehen: ὑπείκειν zwi. - 
ἤττω εἶναί τινος. = δεύτερον εἶναί τινος. ` 3) in 
einem flüffigen Körper weich werden: βρέχεσθαι, 
διαβρέχεσθαι, pass. — w. laſſen, bee. 3 
Weichen, das, τὸ einein od. ὀπείμειν. — ἔνδοσις, 
d. - παραχώρησις, ὑποχώρησις, 7. - das W. vor 
dem Feinde, τροπή, 7. - ben Feind gum W. bringen, 
τροπὴν ποιεῖν τῶν πολεµίων. — τρέπεσθαι τοὺς 
πολεµίους. e AE ιών, 
Weichgeſottene Eier, wa Ίμιπαγη, vo. 
Weichhaͤndig, µαλακόχειρ, 008, 0,7. 
Weichhaͤrig, µαλακόθοιξ, τριχος, 0; Tj. 
Weihhäutig, ἁπαλόχρῶς, ωτος, 0, J. 018 
Weichheit, τὸ qua - paAexócQe, μαλακία, J. 
— ἁπαλότης, ητος, J. A 
Weichh dé 95 ana (8) τὸ ἦθος. = ἐλεεινός, 
8, - γλυκύθυμµος, 2. - es kam mir gar nichts Weich? 
herziges an, οὐδὲν πάνυ µοι od. us ἐλεεινὸν εἰρῄει. 
- einen w. machen, πατακλᾶν τινα. 
Weichherzigkeit, μαλακὸν τὸ ndog. - τὺ -ἐλεει- 
φόν. - γλυκυθυμία, J. MEC : 
Weichlich, µαλακός, 3. - ἀβρός, 3. - Βρνυπτικός, 
8. - ἄνανδρος, 29. - Δηλυκός, 8. - w. Lebensart, 
τὸ ἁβοοδίαιτον. - χλιδή, J. — w. machen, θρύπτειν, 
διαθρύπτειν. = μαλακίζειν. - w. fein, µαλαπίζε- 
σθαι, pass. - ἀβρύνεσθαι, pass. - w. leben, του- 
φερώς ζῆν. e 5 : 
Weſchlichkeit, μαλακία, η. - θούψις, διάθρυ- 
aug, J. - ἁβρότης, mrog, m. - ἡδυπάθεια, m. — 
sig, J. - durch W. entkraͤften, θούπτειν od. δια- 
Hounrsıv µαλακίᾳ. Wes i; (en 
Weichling, ualexiov,mvog, ö. - Φηλυδοίας, ου, 0. 
Weihmäulig, µαλακόγναθος, 2. 
Weichmuͤthig, was Weichherzig. 
Weichſel, Fl., Οὐιτούλᾶς, a, 6. Pto ae " 
Weide, Weidenbaum, Zeie, 7. - Avyog, J. — ἑλίκη, 
J. ein mit Weiden befegter, bepflangter Ort, ἰτεών, 
ὤνος, 0. 2 m 
Weide, 1) ber Ort zum Weiden: von, J. - auf 
die W. treiben, ἐξάγειν od. ἐξελαύνειν ἐπὶ τὴν vo- 
αήν. = ποιµαίνειν, — auf ber W. fein, ποιμαίνε- 
σθαι. - νέµεσθαι. - das Vieh auf der W., 00 
paro, τὰ. — ποίµνια, τὰ. - gegenſeitige Benutzung 
der Weide, ἐπινομία, η. — das Vieh auf fremde 
W. treiben, ἐπινέμειν βοσκήµατα. - 2) Futter, Nah⸗ 
rung: voun, UE 12 Tgopn, j. - zor, το. - 
8) Ergoͤtzung: regie; J. — ἡδονή, m. - eine W. 
der Augen, ἡδὺ τὸ θέαμα. -- eine W. für die Ohren, 
dngoaug, τὸ. d a 78 41 
Weidemann, κυνηγέτης, ου, ὁ — κυνηγετικός, 0. 
Weidemeffer, ἀγρευτική µάχαιρα, . 
Weiden, 1) intranſitiv: νέµεσθαι, νοµεύεσθαι. — 
ποιμαίνεσθαι. -'βόσκεσθαι. - auf einem Platze w., 
νέμεσθαι χωρίον τι. — 2) tranſitiv: νέμειν, νομεύ-- 
ειν. — ποιμαίνειν. — ἄγειν. — ἐλαύνειν. - φυλάτ- 
τειν. - Heerden von groſſem Viehe w., βουκολεῖν 
βοσκήµατα. - bie Augen w., ἔστιαν τοὺς όφθαλ- 
long. - die Augen hinlänglich geweidet haben, ἐμ- 
πλησθῆναι τῆς ὄψεως. - fid) an etwas w., Eozıd- 


H 


“a 


Weihrauchpulver. 


σθαί (pass.) . -, ἤδεσθαί (pass.) τινι ob, ἐπί 
τινι. — jid) an Hoffnungen w., Φερμαίνεσθαι (pass.) 
ἐλπίσι. — τρέφεσθαι (pass.) ἐλπίσι. - βόσκεσθαι 
(Pass.) EA. 

Weiden, das, βόσκησις, 7. --voun, ἡ. - das W. 
auf einer fremden Trift, ἐπινομία, ή. 

Weiden, b. i, von Weidenholz, /zéivog, 8. - ἰτέας 
(als Genit, des Stoffes). - olovivog, 3. 

Weidenbaſt, /céivos φλοιός, 0. 

Weidenbaum, ſ. Weide. 

Weidenblatt, τέας φύλλον, τὸ. 

Weidenholz, Zeie ξύλα, za. 

Weidenlaub, et φύλλα, τὰ. 

Weidenrinde, Zréivov zeig ob, June, τὸ. 

Weidenruthe, ὑτεῖνῃ ῥάβδος, J. 

Weideplatz, voun, J. 

Weidetaſche, ἀγρευτικὴ πήρα, 7. 

Weidedvieh, τὰ veudusve κτήνη, - νοµή, d. 

Weidewerk, Imgasına Beie, τὰ. - Βήραμα, To. 

Weidicht, ein mit Weidenbaͤumen bepflanzter Platz, 


[τεῶν, ὤνος, ö. 


Weidlich, ἱκανόρ, 8. - ἀδρός, 3. - ἐπιειπής, 2. - 
Adv. ixovdg. — sv. — εὖ udo. — ἐπιευκῶς. 

Weidmann, f. Weidemann. 

Weidmeſſer, ſ. Weidemeſſer. 

Weife, Soußos, d. — ὄτρόβος, d. 

Weifen, ῥομβεῖν - στροβεῖν, στοομβεῖν. - στρο- 
βιλοῦν. - συσπειρᾶν. - hin u, her w. (beim Gehen), 
παράφορον βαδίζειν. 

Weigern, fih, ovx ἐθέλειν (durch die That). — 
o ἐθέλειν φάναι - οὐ φάναι. - ἀρνεῖσθαι (aor. 
pass.) - προφασίζεσθαι ((durch Worte), - fid) einer 
Sache w., ἀναίνεσθαέτι. - ἀρνεῖσθαί τι. - παραι- 
τεῖσθαί τι. - ἔξαρνον ob. ἄπαρνον εἶναί τινος. = 
οὗ πφοθδέχεσθαί τι. - fid) w. etwas zu thun, ov 
φαναι ποιεῖν τι. - οὖκ ἐθέλειν ποιεῖν,τι. = διαμά- 
Ίεσθαι μὴ ποιεῖν τι. — ἐξίστασθαί τινος. - ἀρνεῖ- 
σθαι τὸ μὴ ποιεῖν τι. - aus Furcht fid) w. etwas, 
zu thun, παταδειλιᾶν τι. - fid ſtandhaft w., ὧπι- 
σχυρίζεσθαι. — ohne fid) zu w., ἀναμφιλόγως, - ᾱ- 
προφασίστως, = προθύμως, auch durch das Adjekt. 
πρόθυμος, 2, u. ἑκών, οὔσα, όν. 

Weigerung, παραίτησις, y. - ἄρνησις, d. - τὸ 
ἀναίνεσθαι. - W. des Kriegsdienſtes, λειποστρωτία, 
ᾗ - Ίειποστράτιον, τὸ. — ἀδτρατεία, Tj. 

Weihe, milvus, ein Vogel, Zxzív, og, d - ὑκτῖνος, ö. 

Weihe, b. i. Einweihung, τελετή, 7] - µύησις, 1j 
(einer Perſon). - une, d — Μαθοσίωσις, A 
Διέρωσις, x (einer Sache). — ohne W., der die W. 
nicht empfangen hat, ὠμύητος, 2. — ἀτέλεστος, 2. — 
Einem zu den Myſterien bie W. geben, τελεῖν τινα. 

Weihen, 1) durch Zeremonien etwas heilig machen: 
παθιεροῦν. — παθοσιοῦν τι. - Ἱερὸν ποιεῖν od. τι- 
Φέναι τι 9εοῦ ag, - Einen w., τελεῖν τινα - 
τελετουργεῖν τινα. — πατώρχεσθαί τινος. - einen 
Platz einem Gotte w., τεµενίξειν τέμενος eg zwi. 
- 2) als heilig darbringen: καθαγίζειν. - ἀνατιθέ- 
ναι. - einem Gotte Geſchenke w., ἀναθήματα ὦνα- 
τυθέναι Φεῷ τινι. — die Erſtlinge einem Gotte w., 
ἀπάρχεσθαι τῷ Veg. - Einem ben erften Preis w., 
τὰ ἄριστεῖα ἄναθεῖναί τινι. 

Weihgeſchenk, ἀνάθημα, τὸ. - einem Gotte ein 
W. darbringen, ἀνώθημα ἀνατιθέναι τῷ 9:0. 

Weihkeſſel, περιῤῥαντήριον, ὠποθῥαντήριον, τὸ. 

Weihnachten, τὰ γενέθλια Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Weihnachtsgeſchenk, δῶρον ἐν τοῖς γενεθλίοις 
Ἰησοῦ «Χριστοῦ προςφερόµενον. 

Weihrauch, Λιβανωτός, d. - von W. gemacht, be: 

reitet, Außavıvog, Λιβανώτινος, 3. - W. tragend, 
Λιβανωτοφόρος, 9. - W. opfern, ἐπιθυμιᾶν, dmı- 
Θύειν. — nach W. riechen, Jus. 

Weihrauchbaum, Λίβανος, d — δενδρολίβανος, d. 

Weihrauchfaß, Φυμιατήριον, τὸ. 

Weihrauchhaͤndler, Λιβανωτοπῶλης, ov, d. 

Weihrauchkorn, Λιβανωτοῦ Ἰόνδρος, ö. - Ar 
βανωτοῦ μάννα, J. : 

Weihrauchpulver, μάννα Λιβανωτοῦ, J. 


Weihung · 


Weihung, καθιέρωσις, N. -παθαγισµός, d. — W. 
einer Perſon, τελετή, 1, v 

Weihwaſſer, ἱερὸν ὕδωρ, τὸ, — καθαρτήριον ob. 
παθάρσιον ὕδωρ, τὸ. — χέρνιψ, ios, d, - fid) mit 
W. beſprengen, zsovíBov ἅπτεσθαι. 

Weihwedel, περιῤῥαντήριον, τὸ. 

Weil, 1) als Zeitpartikel f, v. a. waͤhrend: ἠνίκα - 
ἐν o, - 3) als Kauſalpartikel: ἐπεί — ἐπειδή. - 
ὅτι - διότι-- καθότι (über bie Konſtrukzion der mit 
biefen Partikeln gebildeten Saͤtze f. Gr. Gr. H. 121. J.). 


- διὰ τὸ od. ἐπὶ τῷ mit Infin. — weil er nicht da 


war, διὰ τὸ ἐκεῖνον μὴ παρεῖναι. - fie wurden be 
fiegt, weil die Hülfe ausblieb, ἐνικῶντο διὰ τὸ ὑστε- 
ρίζειν τὴν βοήθειαν. - Häufig ift es aud) bloß durch 
das Partizip. auszudruͤcken, welchem Ers ob. ole bei: 
gefuͤgt wird, wenn der Grund als erfahrungsmaͤſſig 
und generell fuͤr die genannte Art von Zuſtaͤnden be⸗ 

zeichnet werden foll. (f. Gr. Gr. $. 130. Anmerk. 8. 
Schulgramm. K. 182. 5. Anm. 9.) ; z. B. weil ſie in 
keinem Anſehn ſtehn, beduͤrfen ſie eines Beſchuͤtzers, 
ἄδοξοι ὄντες, δέονται ἐπικούρου. — ſterben muͤſſen 
wir, weil wir ſterblich find, Hou δεῖ, des θνη- 
τοὺς ὄντας. — weil denn, ἐπεί γε. — ἐπειδή yi. — 
weil einmal, weil bod), ἐπείπερ. - weil denn einmal, 
weil doch einmal, ἐπείπερ γε. 

Weiland, 1) als Adverb., πάλαι - τὸ πάλαι. — 
πρίν - τὸ πρίν. - τὸ παλαιόν. - 2) als Adjekt., 
ὁ ἡ τὸ πάλαι. — ὁ πρὶν γενόμενος, yj πρὶν γενοµένη, 
τὸ πρὶν γενόμενον. 

Weilchen, ὀλίγον τι χρόνου. - μικρόν τι χρόνου. 
— ὀλίγος τις χρόνος. 

Weile, zoóvog, d. - eine kleine W., ὀλίγος χρόνος. 
- ov πολὺς goóvog. - nach einer kleinen W., οὐ 
πολὺ ὕστερον. - οὐ πολλῷ ὕστερον. — nach einer 
kleinen W. kam et, οὗ πολὺν χοόνον ἐπισχὼν ,. 
- eine W. (als Afkuf. der Zeitdauer), χρόνον τινά 
— ἐπί τινα χρόνον. — τέως μέν. 

Meilen, χοονίζειν (zögern). - διατρίβειν, διάγειν 
(feinen Aufenthalt haben), am einem Orte, διατρί- 
βειν ἐν χωρίῳ od. κατὼ χωρίον. — bei etwas w., 
moosusvew τινί. - παραμένειν τινί. ohne zu w., 
ov µέλλων, ουσα, ον. — Konvog, 2. 

Meilen, das, διατριβή, d. - µέλλησις, d. 

Wein, οἶνος, ὁ. - weiſſer W., κιῤῥὸς olvog. - 
rother W., οἶνος µέλας od. ἐρυθρός. - klarer, blan: 
ker W., διαυγὴς oivog. - guter W., οἶνος ἡδύς od. 
ἀγαθόρ. - guten W. hervorbringend, εὔοινος, 2. - 
guten, vielen W. haben, hervorbringen, εὐοινεῖν. — 
εὔοινον εἶναι. — ber beſte W., οἶνος Hodrısros. - 
ſtarker, ungemiſchter W., olvog ἄπρατος. - alter W., 
olvog αὐστηρός od. παλαιός. - beim Weine, vag 
oivov - ἐν οἴνω. - W. trinken, πιεῖν oivov (einen 
Trunk davon thun). - πίνειν οἶνον. — οἰνοποτεῖν 
(gewoͤhnlich). - gern W. trinken, oZvozordésuv. - 
W. einſchenken, o/voyosiv. - οἶνον ἐγχεῖν. - δια- 
xovsiv (häufig ohne allen Zuſatz, wenn der 3ufam: 
menhang bie nähere Beſtimmung an die Hand gibt). 
- ber W. öffnet die Herzen, oivog κάτοπτρον τοῦ 
voi. = ἀνδρὸς olvog ἔδειξε voor. - W. verkaufen, 
οἰνοπωλεῖν. — καπηλεύειν. — in W. verwandeln, 
mit W. berauſchen, οὐνοῦν. — W. enthaltend, o/vg- 
906, 8. - nad) W. ſchmecken, oivigew, - vom Weine 
taumelnd, οὐνοβαρής, 2. - von W. gemacht, οἴνι- 
vos, 8. * & 

Weinart, οἴνου εἶδος, τὸ. 

Weinartig, οἶνηρός, 3. - οὐνώδης, 2. 

Weinbau, ὠμπελουογία, y. - d τῆς ἀμπέλου φυ- 
τεία. — W. treiben, ἀμπελουργεῖν. - zum, W. taug⸗ 
liches Land, ἀμπελόφυτος χώρα, T. 

Weinbauer, ἀμπελουογός, 0. 

Weinbecher, οἴνου κύλιξ od. φιάλη, N. 
Weinbeere, ἀμπέλινος καρπό, 0. — Eds, ῥαγός, 
N (Plural ῥάγες). : 
Weinbeerkern, γίγαρτον, τὸ. 

Weinberg, ἀμπελών, ὤνος, d - ἀμπελεῖον, τὸ. — 
οὐνοπέδη, = οἰνόπεδον, τὸ. 
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Weinmeth. 


Weinblatt, ἀμπέλινον φύλλον, τὸ - ἀὠἀμπελόφυλ- 
Jon, τὸ. - οἴναρον, τὸ. 

Weinbluͤthe, 1) Blüthe des Weinſtocks: οὐνάνθη, 
dur ,; , x. — 2) Zeit, wo der Wein blüht: 7) 


. πῆς οἰνάνθης doe. - in der W., ἀκμαξούσης τῆς 


ἀμπέλου. 

Weinbruͤhe, οἴνινον ζωμίδιον od. ἔμβαμμα, τὸ. 

Weinen, δακρύειν, δαπρυῤῥοεῖν (Thränen vergiefs 

. fen). - λαίειν ob, A (Klagetone hören laſſen). 
- κλαυθμυρίξεσθαι (von kleinen Kindern). — über 
etwas w., δακρύειν ἐπί τινι ob. mit Partiz. — κλαί- 
ειν rt od. mit Partiz.- über ein Unglück w., δακού- 
ειν ἐπὶ τῷ πάθει. - über fein Ungluͤck w., κλαύσα-- 
σθαι τὰ πάθη. - weinen machen, κλαίοντα χαθι- 
στάναι od. παθ/ξειν. -ohne zu w., ἀκλαυστί, - ἆ- 
δακουτί. - ἄκλαυστος, 9. - ἄδακρνς, vog, d, Tj, 
u. ἀδώκουτος, 2. - w. wollen, κλαυσιᾶν. — κλαυ- 
στικῶς ἔχειν. 

Weinen, das, δάκρυα, τὰ - τὸ δακρύειν. - lau: 
tes W., τὸ κλαίειν. - κλαυθµός, d. 

Weinenswerth, δαχρύων ἄξιος, 3. - κλάνστός, 8. 

Weinerlich, κλαύσιµος, 2. — κλαυστός u. Mu- 
στικός, 8. — κλαυσιῶν, ὥσα, àv. - w. thun, κλαυ- 
σιῶν. — κλαυστικῶς ἔχειν. 

Weinernte, f. Weinleſe. 

Weineſſig, οἴνινον ὄξος, τὸ. 

a oivoyocg, wrog, 0, I. — oivomos, 

u. 3. r 

Weinfaß, οἴνου πίθος, d. - oivogoosiov u. o- 
φόριον, τὸ - οἰνοφόρον σκεῦος, τὸ. 

Weinflaſche, οἴνου λάγηνος, ἡ. 

Weingaͤbelchen, κληµατίς, {δος, J. 

Weingärtner, ἀμπελουργός, d. 

Weingarten, ἁμπελών, vog, 0. - οἰνοπέδη, d 

Weingefaͤß, οὐνοφόρον σκεῦος, τὸ — olvopogsi- 
ον, τὸ. j 

Weingegend, f. Weinland, 

Weingeruch, οἴνου ὀσμή od. ἀποφορά, d. 

Weingeſchmack, οἴνου χυμό, d. - einen W. ha⸗ 
ben, οὐνίζειν. 

Weinglas, σκύφος, 0, u. σκύφος, τὸ. 

Weingott, Bäxyos, 0. 

Weinhaͤndler, οὐνοπώλης, ov, 0 - οὐνέμπορος, d. 

Weinhandel, ἐωπορία οἴνου, ἡ. - W. treiben, 
οἰνοπωλεῖν. - διαπέµπειν οἶνον. ` 

Weinhaus, καπηλεῖον, τὸ. 

Weinheber, σίφων, oog, o. 

Weindefen, ερόξ, ερυγός, 9 

Weinholz, ἀμπέλινα ξύλα, τὰ. e 

Weinhuͤlſe, στέµφυλον, τὸ. h 

Weinjahr, gutes, εὐοινία, ἡ — εὐετηρία οἴνου, N. 

Weinicht, Weinig, o/vpoós, 3. - oivixóc, 8. 

Weinkaͤufer, οἰνέμπορος, 0. — d ἄγοράξων ob, 

, ὠνούμενος oivov. 

Weinkeller, oed, uge, 0. - πιθεών, ὤνος, o. 

Weinkelter, Jungs, d u. J. — τουγητήριον, cà. 

Weinkenner, 0 ἐμπείρως fron οἴνου. 

Weinkern, ῥάξ, ῥαγός, d. - γίγαρτον, zo. 

Weinkranz, οἰνάρου od. ἀμπελοφύλλου στέφα- 
vog, O. - d 

Weinkrug, „pn, ovog, 0. 

Weinladen, καπηλεῖον, τὸ. 

Weinlager, οἰνών, ὤνος, d. - οἰνοθήκη, I. 
οἶνος αποχείµενος, 0. 

Weinland, 1) Gegend, wo Wein gebaut wird: du 
πελοφόρος od. οὐνοφόρος 10 od. χώρα, ἡ. - ein gu⸗ 
tes W., souge yñ od. χῶρα, v. - 2) Acker, wo 
Wein gebaut wird: οὐνόπεδον, τὸ - οἰνοπέδη, ἡ. 

Weinlaub, ἀμπέλινα φύλλα, τὰ. - οἴναρον, τὸ. 

Weinlaube, ὠάμπελίνη σκηνή, d 

Weinleſe, τρύγη (mit u. ohne den Zuſatz ἀμπέλων), 
„ τρυγητός od. Tovynros, d. - W. halten, 29 - 
y&v. - zur W. gehörig, τουγητικός, 8. 82 

Weinleſer, τρυγητής, ob, d - τρυγητήρ, neos, d. 

Weinliebhaber, οἰνεραστής, o); d. 

Weinmeſſer, κλαστήριον verſt. δρέπανον], τὸ. 

Weinmeth, οὐόμελι, τος, τὸ. 


Weinmoſt. 


Wein mo ſt, f. Moſt. 

Wein mutter, τούξ, υγός, J. 

Weinpfahl, οἴνωτρον, τὸ, - χάραξ, ακος, ö u. 7. 

Weinpreſſe, f. Weinkelter. 5 

Weinranke, (aumilıvov) κλῆμα, τὸ. - olvagis, 
dog, 7. - ἕλιξ ἀμπέλου, 7. 

Wein rauſch, ſ. Rauſch. 

Weinrebe, ovde, dog, d. — ἀμπέλου κλάδος, d. 
-. ἄμπελος, J. - Stock von einer W., ἀμπελίνη βα- 
xtnolc, J. D 

Weinreich, εὔοινος, 2. — ovgoós, 9. - οἰνώδης, 2. 

MWeinfäufer, olvopAv&, vyos, d. — οἰνομανής, 
οὔς, 0. 

Weinſchank, καπηλεῖον, τὸ. 

Weinſchenk, οἰνοπώλης, ov, d — πάπηλος, 0. 

Weinſchenke, παπηλεῖον, τὸ. - Wirthin der W., 
παπη]ές, ίδος, J. 

Weinſchlauch, οἰνηρὸς ἆσκός, 0. 

Weinſchmaus, συωπόσιον, To. 
Weinſteinſalz, φέκλη, I. vb οἴνου ὁπτή ob, 
πεφρυγμένη, J. EM 
Weinſteuer, φόρος d ἀπὸ τοῦ olvov. 
Weinſtock, ἄμπελος, qj. - olvag, ἄδος, 7. — οἴνη, 
J. wilder W., dyoío od. Asvan ἄμπελος. vom 
W., ἀμπέλινος, 3. j 
Weintragend, οὐνοφόρος, 2. ^ 
Weintraube, βότρυς, vos, 0. - σταφυλή, T. — 
getrocknete W., σταφίς-- dozogís - σταφυλίρ, ίδορ, N. 
Weintreſter, στέμφυλα, τὰ. - βούτεα, τα. 
Weintrinken, das, οὐνοποσία, I. 
Weintrinker, οἰνοπότης, ov, o. 
Weintropfen, oivov σταγών, όνος, 7j. 
Weintrunken, οἰνόφλυξ, υγος, ὁ, J. 
Weinvorrath, ὁ ἀποκείμενος olvog. " 
Weinzoll, ὁ ἀπὸ τοῦ οἴνου τελούμενος φόρος. 
Weis machen, Einem etwas, ἐξαπατᾶν τινά τι, — 
ἐξαπατῶντα λέγειν τινί τι. 


Weiſe, σοφός, 3. - σώφρων, 2. - ge, 2. — 


εὔβουλος, 2. - yansrög, 3. — w. fein, cogooveiv. 
- ein weiſer Rath, εὐβουλία, d. - βούλευμα xa- 
λόν, τὸ, 
Meile, ber, σοφός, d - σώφρων, 9708, ó. 
Weiſe, bie, τρόπος, 6 (Art der Beſchaffenheit unb 
des Handelns). — σχῆμα, τὸ (Art ber Beſchaffen⸗ 
heit). - ὁδός, ἡ (Art des Handelns). — gewoͤhn⸗ 
liche W., ἔθος, τὸ. - νόμος, d — auf eine beſondere 
W., ἠδία. - auf eine ganz beſondere W., διαφερόν- 
τως. — auf gleiche W., ὁμοίως. - ὠθαύτως. — κατὰ 
ταύτά. - auf dieſe Weiſe, ὧδε - οὕτωίς). - ταύτῃ. 
- vide, - τοῦτον τὸν τρόπον - τούτῳ τῷ τρόπῳ. 
-auf eine andere W., ἄλλῃ - ἄλλως = ἄλλον ron: 
πον. - auf irgend eine W., Zei γέτῳ τρόπῳ. - auf 
alle W., en mavrög τρόπον. - πάντωρ. - auf feine 
W., οὐδαμῶς = und ais. - auf welche Weife? 
τίνι τρόπῳ: — Tiva τρόπον; — unbefonnener W., 
ἀπερισκέπτωα. - ἀλογίστως. - es iſt ihre W. fo, 
iv ἔθει ἐστὶν avrols. - νόμιμόν ἐστιν αὐτοῖς. — 
dëi πως νοµίζονσι. - φιλοῦσί zog. - nad) Jeman⸗ 
des W., τρόπον vwvóg. - δίκην vivOG. - 9) Me⸗ 
lodie: µέλος, τὸ. — ei,. T. - νόμος, ὁ. 
Weiſel, f. Weiſer. d ; 
Weiſen, δειινύναι, ἐπιδεικνύναι, ἀποδεικνυναι. 
- φαίνειν, ἀποφαίνειν. - (inen an Jemanden w., 
προρτρέπειν τινά tivi. — Einen von fid) w., διω: 
Φεἴν u, διωθεῖσθαί τινα. — ἀπελαύνειντινά. — ἄπο- 
τρέπειν τινά. - bie Sonnenuhr weift auf ſechs, ο γνώ- 
umv σκιάξειτὴν urn. mit bem Finger auf etwas w., 
(dantvAodsınraiv τι. — es wird mit dem Finger auf 
etwas gewieſen, δακτυλοδεικτεῖταί τι. — (inem ben 
Weg w., ἡγεῖσθαί τινι v ὁδοῦ od. τὴν ὁδόν (als 
Führer), — φράζειν τινὶ την 6809 (durch Beſchrei⸗ 
bung). - fid) w. laſſen, ὁπακούειν. — πείθεσθαι, 
pass. — Einen aus der Stadt w., ἐξελαύνειν ob, ἐκ- 
βάλ1ειν tw: τῆς re od. En τῇθ πόλεως. 
Weiſen, das, δεῖξις, ἐπίδειδις, η. / 
Weifer, 1) an ber Uhr: γνώμων, Ovog, 6. — 2) 
die Königin. der Bienen; I τῶν μελιττῶν βασίλεια 
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Weiſtzeug. 


od, βασίλισσα. - d τῶν μελιττῶν βασιλεύς od. ἦγε- 
. 
Weiſerlos, τοῦ ἡγεμόνος ἔρημος, 2. i 
Weisheit, σοφία, Z. - σωφροσύνη, d. - Qoóvg- 
σι, J. - nach W. ſtreben, µετιέναι τὴν σοφίαν. - 
σπουδάζει» περὶ τὴν σοφία», - φιλοσοφεῖν. 
Weisheits dunkel, δοκήησισοφία, ἡ, 
Weisheitslehrer, σοφίαρ διδάσκαλος, d. - gg: 
φιστής, ob, 0. 
Weisheitsregel, λόγος σοφός, G. 

Weislich, φρονίµως. - καλώς. - εὖ. - 

Weiß, Λευκός, 3. — w. Haare, AsvxoL od. πολιαὶ 
τρίχες. = w. gekleidet, Λευχείµων, 3. — w. gekleidet 
fein, λευχειμονεῖν. 7 w. Haut, w. Farbe des Koͤr⸗ 
pers, Ίευπόχοοια, d. — mit w. Haut, von w. Farbe, 
Ίευκόχρους, 2 - Άευκόχρως, ὤτος, 0, d. - mit w. 
Fleiſche, Λευκόσαρκος, 2. — w. machen od. anſtrei⸗ 
chen, Λευκαίνειν, λευκοῦν. 

Weiffagen, μαντεύεσθαι. - χρήζει», χρησμωδεῖν, 
- προφητεύειν. — Φεσπίζειν. — ἀναιρεῖν (nur von 
Orakeln, beſonders vom delphiſchen). - aus bem 
Fluge und der Stimme der Vögel w., οἰώνίζεσθαι - 
οὐωνοσποπεῖν. - aus den Eingeweiden der Thiere 
w., legoonomeliv. ; 

Weiſſagen, das, f. Weiſſagung. 


H 


Weiſſager, μάντις, eg, J. — προφήτης, ov, d 


-χοησμολόγος, χθησμῳδός, o. 

Weiſſageri n, μάντις, 806, 7. - προφῆτις, (ëng, 
d, - γυνὴ χθησµολύγος, J. 

Weiſſageriſch, uovcixós u. µαντευτικός, 8. 

Weiſſagerkunſt, µαντιή, y. 

Weiſſagung, 1) das Weiſſagen: μαντεία, J. — 
προφητεία, 5. — W. aus dem Fluge der Vögel, οὐ- 
ὠνισμός, ο. - οωνοσκοπία, 5X. W. aus ben Opfer⸗ 
thieren, Ἱεροσποπία, J. - Gabe der W., µαντική, 
μαντεία, 1. - 3) ‚gegebene Weiſſagung: μαντεῖον, 
τὸ, - µάντευμα, TO - μαντεία, 7. - σµός, d. 
Weiſſagungsgabe, „ pe 
Weißarmig, Λευκώλενος, 2. 

Weißbäcker, ἀρτοποιός, o. 

Weißbäckig ebnonckgelog, 2. 

Weißbrot, ἄρτος, auch ἄρτος λευκός, o. 
Weißdorn, Λευκάκανθα, 7. - ngazaıyos, d 
Weiſſe, die, Λευκότης, ητος, ἡ - τὸ Atvxóv. - die 
38. ber Haut, Asvuoygoı, J. 

38 ei ffe, das, λεύκωμα, τὸ - τὸ Asvnov, - das W. 
im Gi, τὸ τοῦ of Λεύκωμα od, Ίευκόν. das W. 
im Auge, τὸ τοῦ ὀφθὃαλμοῦ Asuxóv. — σφενδόνη, N. 
- Aoyde, dd og, J, aud) im Plur. λογάδες, 

Weiſſen, Asvaodv, Λευκαίνειν, ἀπολευκαίνειν. = 
eine eda w., πονιᾶν volyov. - geweißt, πονια- 
Tos, 8. 

Weiſſen, das, AsVxovoig, Λεύχωσις, ἡ. — 
ber Wände, πονίασις, J. d ο η 

Weißfarbig, λευκόχρους, ουν, 

Weißfiſch, λευκίσπος, ὁ. 

Weipfüffig, λευκόπους, πουν, Genit. ποδος. 

Weißgefiedert, Λευκόπτερος, 2. 

Weißgefleckt, Λευκόστικτος, 2. - Asvromoinıkog,2. 

Weißgekleidet, Asvxa ἱμάτια ἔχων, ουσα, ov. - 
λευχείµων, 2. 

Weißgerber, βυρσοδέψης, ov, d. 

Weißgrau, Ίευκόψαρος, 2. 

Weißhaarig, Λευκόθριᾷ, τριχος, 0, J, u. Asvxó- 
rege, 2. 3 Aevxóxonog, Ch 

Weißhäutig, Λευκόχρως, mrog, 0, 7. - Asvxó- 
ρους, ουν, Genit, ου. 

Weißkohl, Aevxoxodpu, d. 

Weiß kopf, Λευμόκομος, 0. 

Weißlich, διάλευχος, ὑπόλευνος, ἐπίλευκος, 2. - 
Λευκόψαρος, 2. — w. ausſehn, Imulsvnadlvem 

Weißpappel, Asvan, ή. 

Weißſchimmel, ἵππος Λευκός ob. Λευκότριχος, d. 


Weißſprenkelig, Ίευκόστικτος, 2. 


Weißtanne, ἐλώτη ἡ Δήλεια. 5 
Weißwangig, Λευκοπάρειος, 2. 
Weiß zeug, οθόνη, 7 


Weiſung⸗ 144 


Weiſung, 1) Befehl: ἐπιταγή, J. παράγγελµα, 
τὸ. - κέλευσµα, τὸ. — 2) Verweis: νουβέτηµα, τὸ. 
-παθαίνεσις, Hr 

Weit, 1) entfernt, von bedeutender Ausdehnung: 
μακρός, S. - Adv. μακρᾶν. - πολλὴν ὁδόν. — πόθ- 
Qm. - ein w. Weg, μακρὰ ob. πολλὴ ὁδός. — eine 
w. Reife machen, μακρὰν ὠποδημεῖν. — wie weit 
ift es nad) einem Orte? πόση 7j ὁδὸς sig τὸ χωρίον: 
— πόσος 0 mobs eig τὸ χωρίον; - weit von etwas 
fein, móóóo εἶναί τινος. - μακρὰν ἀπέχειν vu 
od. Emo τινος. - μακρὰν ἀπεῖναι. - weit von Ei: 
nem wohnen, μακρὰν ἀποικεῖν τινος. - weit hin, 
πόθῥω. - ἐπὶ πολύ. - weit in etwas hinein, zódóo 
τινός. — weit her, μακράν. — ſo weit als moͤglich 
hin, ἐς τὸ ἐπὶ mwÄsiorov. = og modócráre. — von 
weiten, πόθύωθεν - ἐκ πολλοῦ. — die Stadt liegt 
zwei Stadien weit vom Meere, d πόλις δύο στάδια 
ἀπέχει τῆς Φαλάττης. - 9) geräumig: ευους, sio, 
d. — εὐρύχωρος u., εὐρυχωρής, 2. — weiter Platz, 
w. Raum, εὐρυχωσία, J. — weite Schuhe, χαλαραὶ 
ἐμβάδες, «i. — Bei Angabe eines beſtimmten Maaſ⸗ 
ſes ift es im Griet, nicht durch ein Adjektiv, ſondern 
durch das Subſtantiv τὸ mAdrog od. τὸ ευρο zu 
üͤberſetzen (vergl. Gr. Gr. H. 104. 7. — Anleit. zum 
Ueberſ. 2. Surf. $. 11. Anm. 4.); z. B. die Oeffnung 
ift ſechzig Fuß weit, τὸ χάσμα ἑξήκοντα πόδας ἔχει 
fe& und Grades: ue. - πολύ - A. - es 
weit bringen in etwas, πρόσω ἐλαύνειν TIvög. - 
μέγα προκόπτειν eig τι. — fo weit, a) bis an dieſe 
Stelle: µέχοις ἐνταῦθα. - µέχρι τούτου. — b) bis 
zu biefem Grade; εἰς τοῦτο 0b, Sie τοσοῦτον - ἐπὶ 
τοσοῦτον. - fo weit in etwas gehen, kommen, daß, 
sie τοῦτο od. τοσοῦτον ἀφικέσβαι, προϊέναι, προῦ- 
λαύνειν τινόᾳ, ὥρτε. sls τοσοῦτον Ob. ἐπὶ τοσοῦ- 
τον ἥκειν τινός, ὥστε. — τοσαύτην ὑπερβολὴν ποι- 
εἴσθαι, ὥθτε. — unendlich weit, unglaublich weit, 
ἀμήχανον ὅσον. - ich bin weit entfernt zu glauben, 
πόῤῥω εἰμὶ τοῦ νοµίξειν. - ich bin weit, entfernt 
mid) zu vertfeibigen, πολλοῦ γε δέω του ἀπολογεῖ- 
σθαι ὑπὶρ ἐμαυτοῦ. - weit gefehlt, πολλοῦ ys nat 
δέω (immer perſoͤnlich und in ſtrenger Beziehung 
auf das vorhergehende Subjekt, z. B. reden wir von 
dieſen allein? weit gefehlt! περὶ τούτων μόνων 
ποιούµεθα τὸν Aóyov; πολλοῦ ve nal δέοµεν). — 
weit entfernt daß - ja nicht einmal, ovy ὅπως - 
ἀλλ” οὐδέ. - weit beſſer, πολὺ od. πολλῷ ἀμείνων 
od. πρείττων. Einen weit übertreffen, πολὺ δια- 
φέρειν τινός. Vergl. Weiter, c ; 
Weitausſehend, ὁ ἡ τὸ e/g μακρόν — wangog, 3. 
— ἀμφίβολος, 2. ) 

Weitberuͤhmt, διαβόητος, 2. NN : 
Weite, 1) Umfang: εὐρύτης, ητος, ἡ - sögos, TO 
- εὐρυχωρία, 7. — 2) Entfernung: διάστηµα, τὸ, - 
3) Ausdehnung in die Länge: µῆχος, το. Ü 
Weiter, 1) vom Raume: ποὐδωτέρω. - Manne 
gov. — ἐπὶ πλέον. — weiter vorwärts, προσώτέρω 
= ἐς τὸ πρόσω -- τοῦ πρόσω. — weiter hin, προσω- 
reg. — ἐπὶ πλέον. — 2) näher nach dem Ziele, in ge⸗ 
ſteigertem Maaſſe: πέρα - megarrigw. - ἐπὶ πλέον. 
— weiter bringen, fördern, führen, προβιβάξειν. - 
atgodyew. - weiter gehen, kommen, περαιτέρω προ- 
ἴέναι od. προβαίνειν.-- in etwas weiter kommen, ἐπι- 


H 


διδόναι sig τι. - προχοπτειν Zu vw. - weiter in 
etwas kommen als ein Anderer, μᾶλλον mgoromteıv 
τινὸς ἔν τινι. - πρείττω γίγνεσθαί τινοβ eig τι. S 
weiter gehen als recht ift, πέρα τοῦ δέοντος ἐπιτεί- 
ae, - nichts weiter ſuchen od. wollen, μηδὲν πέρα 
od. περαιτέρω ζητεῖν.-- id) kann es nicht weiter brin» 
gen, οὐδὲν πλέον od. ἐς πλέον moi. — ovx G. 
— nicht weiter koͤnnen, ἀπειρηκέναι. - 8) in gröfferer 
Ausdehnung, in fernerer Entwickelung eines Zuſtan⸗ 
des: 6 ἡ τὸ ἐπὶ πλέον. — 0 ἡ τὸ ἑξῆς. - On τὸ µε- 
τὰ ταῦτα od. ἐν τούτων. = ἄλλος, η, ο. — Λοιπός, 
jj, 9v. — Adv. Eri. nicht w., o οὐκέτι πέ- 

a. - bie weitere Reife, 7] Λοιπὴ πορεία. — id) faffe 
einen weiteren Beſchluß, τὰ μετὰ ταῦτα od. τὰ En 

En o 


τὸ εὖρος. - 3) zu Bezeichnung eines gewiffen Maaſ⸗ 


Welcher. 


τούτων βουλεύομαι. — περὶ τῶν Λοιπῶν βουλεύο-- 
Hot, — Jemandes weiteren Leiden ein Ende machen, 
παύειν τινὰ ἐπὶ πλέον δυςτυχοῦντα. - es bedarf 
weiterer Mittel, προςδεῖ πόρου. - es bedarf keines 
Wortes weiter, οὐδὲ Λόγου προρδεῖ. — was bedarf 
es weiterer Worte ? τί δεῖ ἔτι λέγειν; — das Weitere 
beforgen, τὰ En τούτων πράττειν. — was wollt ihr 
weiter? zi ἄλλο od. πρὸς τούτοις ζητεῖτε; - προς 
δὲ τοῖς εἰρημένοις τί Έχετε λέγειν; - weiter erzähs 
len, τὰ ἑξῆς ob. τὰ λοιπὰ διελθεῖν ob, λέγειν (eine 
Erzählung fortſetzen). — Ze πλείους διαγγέλλειν (in 
weiterem Kreiſe bekannt machen). — etwas weiter bes 
fordern, παραδιδόναι τι τοῖς ἄλλοις. — weiter kei⸗ 
ner, weiter nichts, ἄλλος οὐδείᾳ, ἄλλο οὐδέν.-- wei: 
ter nichts fordern als Geld, χρήματα αὐτεῖσθαι, ἄλ- 
4o δὲ (Eregor δὲ) μηδέν. - und fo weiter, καὶ τὰ 
λοιπά. — xoi τὰ ἑξῆς. - καὶ ἄλλα τὰ τοιαῦτα. -- 
nun was weiter? ἔπειτα; - ἔπειτα δὲ τί: - was 
iſt's denn auch weiter? xoi τί δεινόν:; - als wenn's 
weiter nichts wäre, wg οὐδὲν Ov πρᾶγμα. — ohne 
Weiteres, auzina.- αὐτόθεν. - es bedarf eines Weis 
teren, einer weiteren Auseinanderſetzung, πλείονος 
ἐνδεῖ. — weiter! πρόαγε δή. 

Weitläufig, εὐθύᾳ, 8 — εὐρύχωρος, 2. - εὖμε- 
yé9ns, 2 (von räumlicher Ausdehnung). - µακρός, 
3 (von räumlicher Ausdehnung und von langer 
Dauer), — πολύς, πολλή, πολύ (von langer 
Dauer u. von mannichfacher Art). - d 7 τὸ διὰ µα- 
ngorigwi. - διεξοδικός, 3, bei Plut. und den Spaet. 
(von ber Darſtellung). — w. Rede, µακρηγορία, µα- 
Ἀρολογία, 1j Ayo µωχρότερος. — w. fein in etwas, 
πολὺν εἶναι ποιοῦντώ τι. - w. ſein im Reden, an- 
κύνειν τὸν Ίόγον. = λόγοις µακροτέροις χοῆσθαι. - 
πολὺν εἶναι Λέγοντα. - περιεργάζεσθαι λέγοντα. — 
w. erzählen od. auseinanderſetzen, διὰ µακροτέρων 
λέγειν. — dE Λέγοντα ἕκαστα. — vo, Verwand⸗ 


ter, ἄνεψιός, ö. — w. ſtehen, διεστηκέναι od. διε- 
σταναν. r 


Weitläufigkeit, εὗρορ, τὸ — εὐρυχωρία, το 


te Ausdehnung im Raume). — nog, τὸ (weite Aus⸗ 
dehnung in der Zeit). - nog, τὸ (das Mannich⸗ 

fache). 85. im Reden, poxomyoofo, J. — Weitlaͤu⸗ 

figkeiten machen, χρόνον &uzotsiv. 

Weitſchichtig, µακρός, 3. 

Weitſchweifig, uoxoóg, 3. -megiegyog, 2. — δι- 
πανικός, 3. - w. Reden, μακροὶ λόγοι. — w. reden, 
μαπφολογεῖν, uangmyogeiv. 

Weitſchweifigkeit, im Reden, µακρήγορία, rj. 
Weitſehend, mgoogarındg, 8. — πολὺ προορῶν, 
ὥσα, Qv. — μαπρὰν προσκοπῶν, οὔσα, οὔν. 

eee πρεσβύτης, ov, 6, femin. πρεσβῦτις, 
1008, η. 

Weizen, πυρός, 6 (als Benennung der Gattung), 
πυροί, oi (als Benennung eines Vorraths). — σἵτος, 
6. - von W., πύρινος, 3. - W. verkaufen, zvoo- 
πωλεῖν. 

Weizenacker, πυροφόρος ὤγρός, 6. 

Weizenbier, πύρινος olvog, 6. 

Weizenbrot, πύρινος grog, auch bloß ἄρτος, ὁ. - 
das feinfte W., γυρίτης ἄρτος, d. 

Weizenernte, d τοῦ πυροῦ Φερισμός. - πυρῶν 
συγκομιδή, ἡ. , ` 

Weizenfeld, ἀγρὸς d πυροὺς φέρων. 

Weizenkleie, πύρινον πίτυρον, τὸ. 

Weizenmehl, ἆλευρον, τὸ. - das feinfte W., γῦ- 
οις, εῶς, H. 

Weizenſtroh, καλάµαι αἱ ἀπὸ τῶν πυρῶν. ` 

Welch ein, τίς, τί; — ποῖός τις, ποίατις, ποῖόν τι, 
-πόσοθ, N, 0v = οἷος, οἵα, otov. - welch ein Mann! 
oiog Gg. . 

Welcher, 1) als Relativum: 68, 7, 0. — welcher 
nur, OGTig, ἥτις, 6 τι. — Ogmeo, ἥπερ, ὅπερ. — alle 
welche, ὅσοι, ὅσαι, ὅσα. — welcher von beiden, ὁπό- 
τεροθ» 3. — Statt des Relativs in Verbindung mit 
einer perſoͤnlichen Verbalform gebrauchen bie Grie⸗ 
chen haufig ein Partizip, beſonders dann, wenn ber 
relative Satz zugleich auch ein Kauſalverhaͤltniß an⸗ 


Welcherlei. 


gibt. Die häufig vorkommende deutſche Wendung 
derjenige, welcher, bezeichnen die Griechen ent: 
weder durch ein Partizip mit dem Artikel oder ſie wen⸗ 
den mit Auslaſſung des Demonſtrativs die bekannte 
Attrakzion an (f. Gr. Gr. H. 99. 9. u. 10.); 3. B. der, 
welcher will, 6 βουλόμενος. - nad) den Umftänden, 
welche dir bekannt find, ἐξ ὧν σὺ yıyvaonaıs (ftatt 
ἐκ τούτων ἃ 6. γ.). - 2) als Interrogativum, u. zwar 
a) in direkter Frage: zig, 11; ποῖος, 3. - welcher von 
beiden? πότερος, 3. - auf welche Art? τίνα τρόπου: - 
τίνι τρόπῳ; — πῶς; - mn; - b) in indirekter Frage u, 
beim Ausruf: 68778, ἥτις, 6 τι. - οἷος, ὁποῖος, 8. - ὅ- 
σος, ὁπόσος, 8. - welche Grbffe ! ofov τὸ μέγεθος. 
— welche Freude! og ἠδύ. — ὅσα ἤσθην. 

Welcherlei, οἷος, ὁποῖος, 8. 

Welk, µαρανθείᾳ, ἀπομαρανθείς, εἴσα, έν. - ξη- 
9óg - σκληρός, 3 (vertrocknet). - ὠνετός, 3 - ἄτο- 
vos, 2 (ohne Spannkraft). — w. werden, µαραίνε- 
σθαι, ἀπομαραίνεσθαι, pass. — παραμμάξειν. 

Welken, µαραίνεσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, pass. 
παρακμάξζειν. — ἀτροφεῖν (von Perſonen u, von Glie⸗ 
dern des animalifchen Körpers). 

Welkheit, µαρασµός, 0. - Engorng, σκληρότης, 
qr0s, y (Trockenheit). — ἄνεσιο, ἡ — ἁτονία, ἡ 
(Mangel an Spannkraft). - ἀτροφία, d (von Glie⸗ 
dern des animaliſchen Koͤrpers). 

Welle, 1) auf bem Waſſer: μὖμα, τὸ. — κλύδων, mvog, 
ὁ. - W. ſchlagen, κυµαίνειν - πυματοῦσθαι, pass. - 
voll W., κυµατηρός, 3. - κυματώδης, 2. - 2) Walze: 
κύλινδρος, d. — 3) Bündel: φάκελος u. φώκελλος, 0. 

Wellenfoͤrmig, κυματώδης, 2 (wie bie Wellen des 
Meeres). — κυλινδροειδής, 2 (wie eine Walze). 

Wellenreich, κυματώδης, 2 

Wellenſchlagend, κυµαίνων, ουσα, ove — xvua- 
15006, 3. — κυµατίας, ου, d 

Wels, σέλουρος, d. 

Welt, 1) ber Inbegriff aller vorhandenen Dinge: x0- 
σµος, 6. — τὰ πάντα - τὸ πᾶν. - τὰ ὅλα. — von 
Erſchaffung ber Welt an, am ἀρχῆς. - ἐξ ἀρχῆς. - 
2) die Erde als Wohnort ber Menſchen: γῆ, γῆς, 7. 
- bie Welt umfegeln, περιπλεῖν τὴν γῆν. das Ende 
der Welt, τὰ ἔσχατα τῆς γῆς. - diefe W., ὁ ἐνθάδε 
τόπος. - aus biefer W. in eine andere, Ze τοῦ τό- 
που τοῦ ἐνθένδε eig ἄλλον τόπον. eine neue W. 
thut ſich auf, ἄλλοθτις φαίνεται ózog. - 3) der In⸗ 
begriff aller irdiſchen, ſinnlichen Dinge: τὰ ἐν ἀνβρώ- 
ποις - τὰ ἀνθρώπινα - τὰ τῶν ἀνθρώπων. = in 
ber W., ἐν ἀνθρώποις. - in ber ganzen W., ἐν od. 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. - alle Menſchen in der W., 
πάντες ob ὄντες ἄνθρωποι. - nichts in ber W., ov- 
δὲν τῶν πάντων. - Alles in ber Welt, πᾶν τὸ ἐνόν. 
- οὐδὲν 0 τι oU. — was in aller Welt? τί δήποτε; 
- der geſchickteſte Kuͤnſtler von der W., τῶν ὀντων 
τεχνικώτατος. - bie W. kennen, εἰδέναι πάντα ren: 
Φρώπινα. - 4) der Inbegriff aller gleichzeitig leben⸗ 
den Menſchen: oi ἄνθρωποι. — πάντες ἄνθρωποι. - 
bie ganze W., οἱ πάντες ἄνθρωποι - πᾶν τῶν Qv- 
Άρώπων γένος. — am beften in der Welt wiffen , El- 
δέναι πάντων μάλιστα ἀνθρώπων. die W. kennen, 
πεῖραν εἰληφέναι πλείστων ἀνθρώπων. — die heuti⸗ 
ge, jetzige W., ol vbv ὄντες. — οἱ νῦν ἄνθρωποι. - 
οἱ καθ’ ἡμᾶς. - ein Mann nad) der alten W., «une 
ἀρχαιότροπος, d. — auf bie W. kommen, γίγνεσθαι. 
- καταστῆναι tig τοὺς ἀνθρώπους. - zur W. brin: 
gen, τίκτειν, ἀποτίκτειν. — zu einem Zwecke in der 
W. fein, παρεῖναι εἰς τὸν βίον mit folg, Partiz. Fu⸗ 
tur. -aus ber W. gehen, ἀπιέναι od. ἀφανίζεσθαι 
(pass.) ἐν τῶν ἀνθρώπων. - απαλλώττεσθαι (pass.) 
τοῦ βίου. - alle W., σύμπαντες οἱ ἄνθρωποι. - in 
bie W. kommen, ἐξελθ εἴν εἰς ἀνθρώπους od. εἰς τὴν 
ἄλλοδαπήν. ή 

Weltachſe, ὁ τοῦ κόσμου ἄξων.. ` 
Weltall, τὰ ὅλα — τὰ πάντα - το Tv. — τὸ GU 
παν τῶν OvrOY. e ENS 
Weltalter, αἰών, ὤνος, 0..- sc, J. 
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Weltbau, 7| τῶν πάντων σύστασις od. πατάστασις 
od. πατασκευή. 
Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb, 6. Aufl. 


Weltſeele. 


Weltbegebenheiten, τὰ ἐν ἀνθρώποις yıyvöus- 
να. — τὰ κατὰ τὴν οὐιουμένην γιγνόµενα. 

Weltbeherrſcher, κύριος πάντων τῶν ἀνθρώ- 
πων od. τῆς οὐμουμένης (von einem Monarchen). — 
πάντων κύριος, 0 (von Gott), 

Weltbekannt, πᾶσι δῆλος, 3.- πᾶσι φανεοός, 8. 

Weltberühmt, ἔνδοξος παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. 
- πολυθρύλητος, 3. - w. werden, δόξης τυγχάνειν 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. - Λαμβάνειν δόξαν παρὰ 
πάντων ἀνθρώπων. j 

Weltbeſchreiber, περιηγητής, od, o. 

Weltbeſchreibung, 1) Beſchreibung des Weltge⸗ 
baͤudes: κοσµολογία, 7. — ἡ περὶ τῆς τῶν πάντων 
φύσεως διδασκαλία. - 9) Beſchreibung ber Erde: πε- 
ριήγησις τῆς οὐιουμένης πάσης, J. 

Weltbezwinger, o τὴν οὐιουμένην πᾶσαν πατα- 
στρεφάµενος. 

Weltbrauch, τὸ 
είωθός. 

Weltbürger, ποσµοπολίτης od. κόσμου πολίτης, 
ου, ὁ. 

Weltende, τὰ ἔσχατα τῆς γῆς - τὸ πέρας τῆς γῆς 
(Grenze der Erde), - 7) τῶν ὅλων καταστροφή (Welt- 
untergang). 

Welterlöfer, ὁ og ἅπαντας τοὺρ ἀνθρώπους. 

Weltfreude, τὸ ἐν ἀνθρώποιρ καλά. - al κατὰ 
τὴν γῆν i. 

Weltgebaͤude, τὸ τῶν ὅλων σύστημα. - d τῶν 
ὕλων σύνταξις. Sea 

Weltgegend, u, τὸ. " 

Weltgeiſt, 7 τοῦ κόσμου ψυχή. 

Weltgericht, d τελευταία κρίσις. — d 
των τῶν ἐν don κρίσις. 

Weltgeſchichte, ποινὴ Ἱστορία, vj. - ἡ τῶν κατὰ 
τὴν olnovusvnv γενομένων ἐξήγησις. - d τῶν καθό-- 
Λου πραγμάτων σύνταξις. 

Welthandel, τὰ ἐν ἀνθρώποις γιγνόμενα. — τὰ 
πράγματα. 

Weltheiland, f. Welterlöfer, 

Weltherrſchaft, πάντων τῶν ἐθνῶν ob, dv 
πων ἀρχή, 7]. — κοινὴ ἡγεμονία, ἡ. - nad) ber W. 

ſtreben, Emidunsiv ἄρχειν πάντων ἀνθρώπων. - die 
W. erlangen, κύριον γίγνεσθαι πάντων ἀνθρώπων. 


Weltkenntniß, 7 τῶν ἀνθρώπων ob, τῶν ἐν dv- 
ὢρώποις ἐμπειοία. — W. beſitzen, ἔμπειρον εἶναι 
πάντων τῶν ἀνθρωπίνων. 

Weltklug, πολιτικός, 8. - τῶν ἀνθρωπίνων ἔμ- 
πειρος, 2. 

Weltklugheit, τὸ πολιτικόν. 

Weltkoͤrper, µέρορτι τοῦ κόσμου od. τῶν ὅλων. 

Weltkundig, πάνδηλος, 2. - ἐν πᾶσι διατεΌρυ- 
ληµένος, 3. 

Weltlauf, τὸ ἐν ἀνθρώποιρ εἰωθός. — ta ift ſo der 
W., οὕτω quist γενέσθαι ἐν ἀνβρώποις. 

Weltlehre, ποσµολογία, J. 


, ^ | 
ἀνθρώπινον. - τὸ τῶν ἀνθρώπων 


περὶ πάν- 


Weltlich, 1) zur Welt gehörig: ποσµικός, 3.- 2)die 


Menſchen angehend: ἀνθρώπινος», 9. — 8) auf das 
Irdiſche bezüglich: κοινός, 3. - βέβηλος, 2. 
Weltlicht, τὸ ἐν xóouo Pag. - τὸ τών πάντων 
φῶς. — κοινὸν φῶς, τὸ. 
Weltluft, τὰ κατὰ τὴν γῆν od. ἐν ἀνθρώποις ἠδέα. 
- τὰ ἐν ἀνθρώποις καλά. 
Weltmann, ἄστεῖος ἀνήρ, d. ; 
Weltmeer, ὠκεανός, d. - 7 μεγάλη Δάλαττα. 
Weltordnung, d τῶν ὅλων σύνταξις (pbofijdje). 
- qj τῶν ὅλων διοίκησις (moraliſche). 
Weltpol, ὁ τοῦ κόσμου πόλος. 
Weltregierer, d διοικῶν τὰ Sie, 
Weltregierung, 7 τῶν Bien διοίκησις. 
Weltrichter, o περὶ πάντων τῶν ἐν ὥδου τὴν κρί- 
σιν ποιούµενος, 
Weltfhöpfer, d καταστήσας τὸ fie, - d τοῦ xó- 
σµου δημιουργός, Di 
Weltfhöpfung, d ἐξ dente oAmv γένεσις. 
Weltfeele, d τοῦ κόσμου ψυχη. - 1| ἐν τῷ παντὶ 
φρόνησιφ. 
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Weltſyſtem. 


Weltſyſtem, τὸ τῶν ὅλων σύστημα. 

Welttheil, τὸ τῆς οὐκουμένης µέρος. - ἤπειρος, 
J. - in allen W., Ze ἑκατέρας τῆς ἠπείρου (weil 
die Alten nur Europa u, Aſien kannten u, unterſchie⸗ 
den). 

Weltumſegler, d περιπ]έων od. περιπλεύσας ἅ- 
πασαν τὴν γῆν. 

Weltweiſer, φιλόσοφος, o. 

Weltweisheit, φιλοσοφία, 7. 

Wendehals, ζυγᾶ, ἴυγγος, . 

Wendekreis, ſ. Wendezirkel. ^ 

Wendeltreppe, ἑλικτὴ κλὶµαξ, ἡ — κοχλίας, 0v, 0. 

Wenden, 1) tranfitio: τρέπειν (eine Richtung geben), 
— στρέφειν, ἐπιστρέφειν (eine veränderte oder auch 
verkehrte Richtung geben). - πάμπτειν — A 
(neigen, nach der Seite beugen). fid) wenden, τρέ- 


πεσθαι — οτρέφεσθαι, pass. — ἐγκλίνεν. -- ὕπο- |. 


στρέφεσθαι (umkehren). — eig τοὐναντίον περιίστα- 
σθαι (einen anderen, entgegengefe&ten Gang neh— 
men). - bie Augen auf etwas w., βλέπειν ngog zi. — 
ποοςβλέπειν τι. -- ἐπιστρέφειν τὴν ὄψιν sig vi. — 
Φεᾶσθαί τι. — feine Aufmerkſamkeit auf etwas w., 
ztQogÉysuv τὺν vodv od. τὴν γνώµην τινί. — ἔπιμε- 
AsicQ o (gor. pass.) τινος. - fid) zu etwas w., τρέπε- 
σθαι ἐπί Tt od. πρός τι. — ἅπτεσθαί τινος. = fid) 
zu Einem w., βλέπειν πρός τινα. - πθοφιέναι i. 
— ζέναι ἐπί τινα. - καταφεύγειν πρός τινα.- o- 
χωρεῖν τινι. - das Gluͤck Dat fíd) gewendet, περιέστη- 
κεν d τύχη. - εἰς τοὐναντίον περιέστηκε τὰ πρᾶ- 
γµατα (vergl. Blatt). - ſich an Einen w., προριέ- 
γαι τινί. — προρτρέπεσθαί τινα. — ἐπιτρέπειν τινί 
(mit einem Geſuch). — λέγειν πρόςτινα. - βλέπειν 
πρός τινα od. eig τινα (mit der Rede). — fid) mit 
einer Bitte an Einen w., δεόµενον προςελθεῖν τινι. 
— fid) wohin wenden, τρέπεσθαι ὁδόν.-- ἀπιέναι τὴν 
sig τι. - fid) von Einem w., ἀποστρέφεσθαί τινος. 
— ἀφίστασθαί rwog.'— προλείπειν τινώ. - den Ruͤk⸗ 
ken w.,  µεταστρέφεσθαι, ἐπιστρέφεσθαι. — etwas 
auf etwas w., δαπανᾶν ob. avakloxsıv τι tig τι. - 
Fleiß auf etwas w., ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. - 
es muß viel Fleiß auf etwas gewendet werden, πολ- 
Ang ἐπιμελείας δεῖταίτι. - 2) intranfitiv: στρέφει, 
ἐπιστρέφειν U, pass. - χάμπτειν. - mit bem Wagen 
w., κάμπτειν od. ἐπικάμπτειν τὸ ἄομα. - ἐπιστρέ- 
Φειν od. μετακλίνειν τὸ ἅρμα. 
Wendepunkt, καταστροφή, I. - ῥοπή, T. 
Wendezirkel, τροπικὸς κύκλος, 0. — τροπαί, ai. 


, — bie Zeichen, Geſtirne des W., τροπικὼ σημεῖα, τὰ. 


Wendung, 1) das Umwenden: στροφή, ἐπιστρο- 
PN, 7. - Eninaupıs, . - Wendungen machen, ἐπι- 
στρέφεσθαι, περιστρέφεσθαι. - τρέπεσθαι τροπάρ. 
- 2) veränderte Richtung: στροφή, παταστροφή, . 
- τροπή, d - ἀλλαγή, μεταλλαγή, . — ῥοπή, n. — 
eine andere W., µεταβολή, n. - die W., bie etwas 
zuletzt nimmt, τὸ τελευταῖον ἐκβάν. - eine gegen 
Abſicht od. Berechnung eintretende W., τὸ παρὰ 
γνώμµην γεγονός. - eine W. nehmen, αλίνειν. - 
περιίστασθαι. - eine andere W. nehmen op. bekom⸗ 
men, περιίστασθαι ob, ὠἀποβαίνειν sig τούὐναντίον. 
- μεταβάλλειν. — ἀλλοιοῦσθαι, pass. — eine gute, 
ſchlechte Wendung nehmen, κλίνειν ἐπὶ τὸ βέλτιον, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον. - ἀποβαίνειν καλῶς, κακῶς. -- dieſe 
W. nehmen, els τοῦτο περιίστασθαι. - οὕτως ἄπο- 
βαίνειν. 

Wenig, ὀλίγος, 8 (Compar. µείων u, ἥττων. -- Su- 
perl. ολίγιστος) - ov πολύς (von geringer Anzahl). 
- μικρός, 3 (Compar. ἐλάττων. - Superl. ἐλώχιστος) 
u. Gens, 3 (von geringem Umfang). - σπάνιος, 8 
(felten vorfommend). - uérorog, 3 (maͤſſig angewen⸗ 
bet), - bie wenigen, ὀλίγοι ὄντες - τοσοῦτοι ὄντες 
- si rivég εἰἶσιν. - die wenigen Wächter, οἱ φύλακες 
ὀλίγοι ὄντες. — wir wenigen, ἡμεῖς τοσοῦτοι ὄντες. 
- ben Cheiriſophos verlieffen die wenigen Arkadier, 
die er bei fid) hatte, ἀπέλιπον Χειρίσοφον sf τινες 
16v mag’ αὐτῷ Zeg - ber Glüdlichen find wer 
nige, oi εὐδαίμονες ὀλίγοι εἰσέν (unb fo immer ber 
Nominativ Datt des deutſchen Genitiv in dieſer Wen⸗ 
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bung, f. Schulgr. H. 162. 1.2. Ausn.). - wenige Men⸗ 
ſchen, oAlyoı τῶν ἀνθρώπων (ein kleiner Theil der 
geſammten Menſchheit) - ὀλίγοι ἄνθρωποι (ein Ver: 
ein von wenigen Menſchen). — wenige Worte, βρα- 
χὺς λόγος. - mit wenigen Worten, διὰ βραχέων. - 
mit den wenigſten Worten auseinanderſetzen, év βρα- 
χυτώτῳ δηλοῦν. — wenig werth, μικροῦ od. οὗ r 
Ao) ἄξιος, 8. — φαῦλος, 3. - ein wenig, βραχύ - 
βραχύ τι — ἐπὶ βραχύ. - μικρόν. ein wenig war⸗ 
ten, περιµένειν ὀλίγον χρόνον. - μικρὸν ἐπισχεῖν. 
- ein wenig zuruͤckgehen, μικρὸν ἐπανελθεῖν. — ein 
wenig zuruͤckbleiben, μικρὸν ὑπολείπεσθαε, pass. - 
ein wenig früher, vorher, oA/yo πρότερον. - wenig 
oder nichts, Ze d οὐδέν. - es fehlt wenig daran, wı- 
κροῦ δεῖ, - es fehlt wenig daran, daß ich, μικροῦ od. 
ὀλίγου Octo. - παρὰ uixoóv ἔρχομαι mit Infinit. - 
es fehlte wenig daran, daß ich geftorben wäre, παρὰ 
μικρὸν MD ἀποθανεῖν. wenig zu fehen fein, σπά- 
viov εἶναι (üsiv. zu wenig, um, ὀλίγος dis od. @y- 
τε mit Infinit. - eben fo wenig als, οὐ μᾶλλον . - 
eben ſo wenig auch, οὐδὲν δὲ μᾶλλον. - ovà ett, — wes 
niger, ἐλώττων, rr, 2. Adv. ἧττον -- ἔλαττον (von 
geringerem Umfang, in geringerem Grade, ἐλώττων 
auch in geringerer Zahl). — os, ουσα, ον, u. Λεί- 
er ros (neben Zahlausdruͤcken zu Bezeichnung ber 
Subtrakzion, letzteres als mathematiſcher terminas 
technicus, wie minus), z. B. er ſchickte funfzig Schiffe 
weniger zwei, ναῦς δυοῖν δεούσας πεντήκοντα ἔπεμ- 
ape, ober mit Anwendung der Genit. absol. ναῦς δυ- 
oiv δεούσαιν πεντήκοντα ἔπεμψε. — mehr oder we⸗ 
niger, πλέων d ἐλάττων - πλέων καὶ ἐλάττων -- καὶ 
πλέων καὶ ἐλώάττων (adjektiviſch). — μᾶλλον 7] Ir 
τον - καὶ μᾶλλον καὶ ἧττον (adverbialiſch). - nicht 
mehr und nicht weniger, οὐδὲν ἧττον, οὐδέ τι μᾶλ- 
Aov. - nicht weniger, οὐχ ἧττον, οὐδὲν ἧττον. - nod) 
weniger, dz οὐδέ, z. B. id) habe es nicht zu meinem 
Vortheil verwendet, noch weniger es verſchwendet, οὐκ 
ἐς τὸ ἴδιον κατεθέμην, ἆλλ᾽ οὐδὲ καθηδυπάθησα. - 
um nichts weniger, οὐδὲν ἡττον. — nichts deſto weni: 
ger, ἆλλ ὅμως. - am wenigſten, ἥκιστα. - am als 
lerwenigſten, ἥπιστα πάντων. - zum wenigften, τού- 
λώχιστον. - weniger werden, ἐλαττοῦσθαι, μειοῦ- 
σθαι, pass. - weniger bekommen als ein Anderer, 
μεῖον ἔχειν 7 od. μειονεκτεῖν ἄλλου toS. 

Wenigkeit, H als Beſchaffenheit: βραχύτης, nros, 
T. - µικρότης, ητος, I. - omavıs, εως, 1. - 9) als 
Sache: τὸ μικρόν = τὸ βραχύ — τὸ ὀλέγον. 

Wenigſtens, τὸ ἐλάχιστον od. τοὐλ]ώχιστον (zum 
Mindeſten). - ye (enklitiſch). ἀλλά γε - γοῦν (zur 
Bezeichnung des Nachdrucks und der Hervorhebung ei: 
nes Gegenſtandes vor andern). - wenigſtens doch, yz 
τοι. — ich wenigſtens, ἔγωγε. 

Wenn, 1) als Zeitpartikel: a) in enunziativen Saͤtzen: 
ὅτε, ὁπότε. - ἡνίκα. - ὅπου (mit Indikativ bei An⸗ 
gabe einzelner Thatſachen, mit Optativ, wenn von 
wiederkehrenden Fällen aus dem Gebiete der Vergan- 
genheit die Rede iſt, oder bloſſe Vorſtellungen aufge⸗ 
führt werden). — ὅταν, ὁπόταν. - ἡνίκ ἄν (zur 
Angabe des Bedingten und bei Anfuͤhrung wiederkeh— 
render Fälle in Gegenwart und Zukunft). - Das Ge: 
nauere uͤber die Konſtrukzion der abhaͤngigen Saͤtze zur 
Angabe der Zeit f. Gr. Gr. H. 121. T. Schulgr. $. 179. 
— Häufig gebrauchen die Griechen fott der Wendung 
mit einer Partikel die Partizipialkonſtrukzion (f. 
Schulgr. $. 182, 4.); z. B. wenn die Sonne ſcheint, 
τοῦ ἡλίου ἐπιλώμποντος, — bi in Fragen, und zwar 
aa) in direkten Fragen: πότε; — bh) in indirekten 
Fragen: Οποτε. — D) als Bedingungspartikel: sz mit 
Indikat. od. Dptat, - dar, 7v, ἄν mit Konjunkt. (T. 
Gr. Gr. $. 121.11. Schulgr. §. 181. - Anl. z. Ueberſ. 
3. Kurſ. H. 12. II.). - wenn er Durſt hatte, sf διψῴη 
(u. ſo immer der Optativ, wenn wiederkehrende Faͤlle 
aus der Vergangenheit angefuͤhrt werden). — wenn 
der nicht wäre ob, geweſen wäre, εἰ un dr ἐκεῖνον. - 
Häufig gebrauchen auch die Griechen im hypothetiſchen 
Satze das Partizip (f. Schulgr. $. 182. 6.) 5 z. B. der 
Staat wuͤrde reicher ſein, wenn er mehr Einkuͤnfte 


Wenngleich, 


bekäme, πλονσιωτέρα dv ein ἡ πόλις, προςόδων αὐ- 
τῇ Am; γενομένων. - wenn nicht, εἰ un. — ἣν 
un. — wenn nicht etwa, & un ἄρα. - wenn ja, el δή. 
- εἰ ἄρα. - wenn denn, εἴγε. — wenn anders, εἴ- 
περ. — si δή. - wenn einmal, wenn denn doch, Zo 
δή. — ἤνπερ. - wenn vielleicht, εἴ που. — si πως. - 
wenigftens wenn, eie. - si δή. — sí yovv. - wenn 
- wenn aber, sf μέν - el δέ. - wenn aud), ei καί. -- 
auch menn,.xol rt - xeímso mit Partiz. — wenn 
auch vielleicht, x&v εὖ, - wenn bod)! wenn nur! s 
γάρ - elde. — ὤφελον od. ὡς ὤφελον, ες, s u. [. w. 
mit folgendem Infin. unb Nomin.; z. B. wenn ich doch 
geſtorben wäre, os ὤφελον Φανεῖν. - als wenn, og 
u. Gene - ὡς ἄν mit Partiz.; z. B. fie rückten vor, 
als wenn fie die Feinde angreifen wollten, προε[ώρουν 
Gg ἐπιθησόμενοι τοῖς zoAsuíoig. — Häufig ſtehen in 
diefer Verbindung Accusat. absolut., z. B. als wenn 
fie wohl wüßten, demso καλώς εἰδότας (vergl, Gr. 
Gr. H. 131.4. Schulgr. $. 182, Anm. 4, - Anl. z. Ueberſ. 

3. Kurſ. $. 21. 8.). 

Wenngleich, καίπερ mit Partiz. — s wal. 

Wer, 1) als Fragepronomen, u. zwar a) in direkten 
Fragen: τές (ſtets orthotonirt, auch in unmittelbarer 
Verbindung mit andern Worten). — wer hat es or: 
wagt? τίς ὁτολμήσας; - wer kann bei einem ſolchen 
Anblick feinen Zorn zuruͤckhalten? τίς ἂν τοιαῦτα ó- 
ρῶν κατέχοι τὴν ὀργήν; - wer da? τίς ὁ κόπτων 
τὴν θύραν; — zig el; - τίνερ ἐστέ; - wer ift fo thöricht, 
daß er nicht einſehen ſollte? vis οὕτως ἀνόητος, üsrıs 
μὴ γιγνώσκει; - b) in indirekten Fragen: deeg, — 
ich weiß nicht, wer er ift, ovx 010° ögres ἐστίν. - 
2) jeder, welcher: deres, ἥτις, 6 τι. — 6 mit or: 
tig. - wer lernen will, d μανθώνειν βουλόμενος. — 
wer nur will, ó βουλόμενος. — wer auch nur, πῶς d 
mit Partiz. - ὅστις ποτέ — ὃς ἄν mit Konj. — ὁς- 
zısodv. — wer es auch fei, ὅστις moz. ἐστί. — Ogzig- 
ουν. 

Werben, um etwas, μνηστεύειν od. μνηστεύεσθαί 
τι. — μετιέναι vL. — Δηρᾶν τι. - αἰτεῖσθαί τι. - 
um eine Frau werben, μνηστεύεσθαι γυναῖκα. - φι- 
λοτιμεῖσθαι γἠμαίτινα. Soldaten werben, συλΛλέ- 

eln od. συνάγειν στρατιώτας. -, μισθῷ πείθειν 
στρατιώτας. - παρασκευάζεσθαι στρατιώτας. - Ei: 
nen zu Jemandes Freund ob, Schüler werben, πφο- 
ξενεῖν τινά τινι φίλον, φοιτητήν. 

Werben, das, f. Werbung. 

Werber, μνηστήρ, eos, 6 - d μνηστευόμενος od. 
μετιῶν (der fid) um etwas bewirbt). — o συλλέγων 
0b. συνάγων στράτευμα (der Soldaten wirbt). 


Werberin, µνήστρια, προμνήστρια u. προµνη- | 


στρίς, . 

Werbung, νηστεία, . — von Soldaten: συνα- 
γωγή - συλλογή, xy - σύλλογος, d. 

Werden, γίγνεσθαι.-- ἀποβαίνειν. = καθίστασθαι 
0b, καταστῆναι. - Soldat werden, ἑλέσθαι τὸ στρα- 
τιωτικόν. - König werben, παθίστασθαι βασιλέα. - 
Jemandes Freund werden, gíAov γίγνεσθαί zıvı. - 
Einem Feind werden, δι᾽ ἔχθρας γίγνεσθαί zıvı. - 
ἐχθρὸν γίγνεσθαίτινι. - ſchwach, vergeßlich werden, 
ἀσθενῇ, ἐπιλήσμονα ἀποβαίνειν. - alt werden, 
d. i. a) Spuren des Greiſenalters bekommen: γέρον- 
τα γίγνεσθαι. — yng&onzıv. — b) lange leben: πο- 
Avyoovıov εἶναι. — πολὺν χρόνον ζῆν. = c) eine 
Stufe des Alters erreichen: μέχρι Zen τινων $n». 
- er wurde 50 Jahre alt, µέχρι πεντήποντα ἐτῶν 
ἐβίω. -- ἐτελεύτησεν ἔτη πεντήκοντα βιούς. - wie 
alt ift er geworden? μέχρι πόσου χρόνου βεβίωκε; = 
von Natur werden, φύσει γίγνεσθαι. — φύεσθαι 
od. φῦναι. - es wird nichts aus der Sache, µάταιόν 
od. κενόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. — bedenke, was aus dir 
werden würde, wenn, £vvóncov, τί ἂν πάθοις, El. 
- id) weiß nicht, was aus mir werden foll, ovx ἔχω 
ὅτι γένωμαι. - zum Bettler werden, πτωχὸν γίγνε- 
σθαι. - zu Stein werden, μεταβαλεῖν εἰς λίβον. -- 
aus einem Könige zum Bettler werden, πτωχὸν yi- 
γνεσθαι ἀντὶ βασιλέως. — es wird mir etwas zu 
Theil, τυγχάνω τινός. - λαμβάνω τι. - πτῶμαί τι, 
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Werk. 


- €8 wird Tag, ἡμέρα ob. φῶς Yiyveraı, - ἡμέρα 
ἐπιλάμπει od, ἐπιφώσκει. — es wird Nacht, γίγνε- 
ται νύξ. — m νὺξ ἐπέρχεται. — es wird Sommer, 
γίγνεται gos. — τὸ Qfoog ἐπέρχεται. — Daß die 
Griechen in allen den Fällen, wo das Verbum im 
Deutſchen zur Bildung des Futurs dient, ihr einfa— 
ches Futur gebrauchen, bedarf kaum einer Andeutung. 
Auch das iſt als bekannt vorauszuſetzen, daß die Grie- 
chen da, wo wir im Deutſchen ich würde gebrau⸗ 
chen zur Umſchreibung des Optativs unb Konjunktivs, 
jene Modi wirklich eintreten laſſen; z. B. ich wuͤrde 
es nicht ertragen, ovx ἂν ὠνασχοίμην. - ich würde 
mich freuen zu hören, ἡδέως ἂν ἀπούσαιμι. — Sft 
muß auch nach griech. Sprachgebrauche da der Indikat. 
ſtehen, wo wir im Deutſchen ben unbeſtimmten Mo- 
dus gebrauchen; z. B. als er hoͤrte, daß ſein Freund 
kommen würde, dg ἤκουσεν, ὅτι Zër 0 φίλος (bie 
Griechen nemlich gebrauchen auch in abhängigen Sä- 
sen überall den Indikat., wo etwas als ein beſtimm⸗ 
tes Ereigniß und nicht als eine bloſſe Annahme und 
Vorſtellung angegeben werden ſoll. Vergl. Gr. Gr. 
$. 122. I. — Anleit. zum Ueberſ. 3. Kurſ. H. 18. J.). 

Werden, das, γένεσις, J. 

Werfen, βάλλειν (ſowohl ſchleudern als treffen). — 
ῥίπτειν u. ἱέναι, ἀφιέναι (ſchleudern). — παίειν 
Grm) - in’s Meer w., ῥίπτειν od. ἐκβάλλειν εἰς 

ἅλατταν. - in's Feuer w., παραβάλλειν τῷ πυρ. 
- ἀφιέναι sie τὸ πῦρ. - Einen mit Steinen w., 
βάλλειν τινὰ λίθοις. — πα/ειν vwd Λίθοις..-- Einen 
mit bem Wurfſpieſſe w., ἀκοντίζειν τινά. - βάλλειν 
τινὰ τῷ anovrio. - mit der Axt w., Lev τῇ S. 
- nad) einem Ziele w., βάλλειν ἐπὶ σχοπόν. - Einem 
etwas in's Geſicht w., προρρίπτειν τι τῷ προώπω 
τινός. - etwas auf ben Wagen w., ἐπιβάλλειν τι 
ἐπὶ τὴν ἅμαξαν. — etwas auf den Tiſch w., πατα-- 
βάλλειν τι ἐπὶ τὴν τράπεξαν. - Einen in's Gefaͤng⸗ 
nif w., ἐμβόλλειν τινὰ eig δεσμωτήριον. - eis φυ-- 
λακὴν διδόναι od. παταβάλλειν τινά. - in's Gefaͤng⸗ 
niß geworfen werden, ἐμπίπτειν εἰς δεσμωτήριον. — 
Einen aus dem Haufe w., ἐκβάλλειν τινὰ ἐκ τῆς 
οὗπίας. - nieder, auf die Erde, zu Boden w., xoca- 
βάλλειν. - in bie Höhe w., ἀναθῥίπτειν. - ἀνιέναι. 
- ἀναπέμπειν. — Über den Haufen w., ἀνατρέπειν. 
- παταβάλλειν. - ἀναιρεῖν. — παταλύειν. durch 
einander w., διαῤῥίπτειν. — hin unb her w., δια- 
βάλλειν. - σείειν. - das Netz w., παθιέναι τὸ δί- 
xrvov.- ein Senkblei w., βολίζειν. - παθιέναι τὴν 
naramsıgarnglav. — Schatten w., σκιὰν ποιεῖν. — 
ben Feind w., ὤσασθαι, ἐξώσασθαι τοὺς πολεμίους. 
- Truppen in eine Stadt w., στρατιώτας εἰρπέμ-- 
πειν ο), ἐμβάλλειν sig πόλιν. - den Mantel um, 
über fid) w., περιβάλλεσθαι ἱμάτιον. - viel damit 
um fid) w., τούτῳ τῷ Aóyo πλείστω χρῆσθαι. — 
feinen Blick auf etwas w., προςβλέπειν τι. — Junge 
w., τίχτειν. - ἀποπυεῖν. = fid) werfen: a) nach 
einander w.: βάλλειν ἀλλήλους. — b) ploflid) über 
etwas herfallen: fid) auf etwas w., ἐπισκήπτειν zwi 
od. eig τι. — κατασκήπτειν tig τι. — στηρίζξειν sig 
τι (von Krankheiten). — fid) auf ben Feind w., ἔπι- 
τίθεσθαι od. moogminreiv τοῖς πολεµίοις. — fid) in 
eine Stadt w., eismimrew sig πόλιν. = κατακλείε- 
σθαι (pass.) εἷς πόλιν. — καταφεύγει» sig πόλιν. — 
fid) Einem zu Fuͤſſen w., προσπίπτειν πρὸς τὰ Té: 
erg τινος. — προκυλινδεῖσβαέ (pass.) τινος. — U- 
ποπίπτειν τινί. — c) eine gebogene Form annehmen, 
krumm werden: ἔλκεσθαι, pass. — στρέφεσθαι, δια- 
στρέφεσθαι, pass. was ſich nicht wirft, ἀστραβής, 
9, - was fid) leicht wirft, εὐστραβής, 2. 

Werfen, das, βολή, ἡ - ewig, ἡ (das Schleudern). 
- 70x08, ὁ. - ὠποκύησις, n (das Gebaͤren). 

Werft, 1) Schiffswerft: ναυπήγιον, τὸ. = 2) der 
Aufzug bei ben Webern: oryumv; ovog, 0. , i 

Werg, στυππεῖον, τὸ — στύππη, m. — WtOxiOV, c. 
- von W., στύππινος, 3. - es hat Jemand viel W. 
am Rocken, πολὺ περίεστί St: ; 2 

Werk, ἔργον, τὸ (in denſelben mannichfaltigen Be⸗ 
ziehungen, wie das deutſche Wort). — πρᾶγμα, τὸ 
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Werkchen. 


(ſowohl die Verrichtung als das Verrichtete). - ποίη- 
μα, τὸ, u. κτίσμα, τὸ (das Verrichtete, Hergeſtellte). 
- οἰκοδόμημα, τὸ (an einer Feſtung, z. B. ein ſchnell 
aufgefuͤhrtes Werk, οὐιοδόμημα διὰ ταχέων s- 
Guévov). — συγγραφή, ἡ - πραγματεία, d (Schrift⸗ 
werk, beſ. hiſtoriſches). — kuͤnſtliches W., τέχνηµα, 
r0. - ein gutes W., ἔργον ἀγαθόν od, παλόν, τὸ. - 
ein ſchlechtes W., κακὸν ἔργον, τὸ. - κακούργημα, 
τὸ. „ ein groſſes, ſchweres W., μέγα od. χαλεπὸν 
τὸ Éoyov. - ein W. verrichten, πράττειν ἔργον. - 
ein W. vollenden, zu Stande bringen, ἀποτε]λεῖν od. 
διαπράττειν od. ἀπεργάζεσθαι od. ὠποδείξασθαι 
ἔργον od. πρᾶγμα. - ein W. unternehmen, ἔπιχει- 
ρεῖν ἔργω ob. πράγματι. - ἀντιλαμβάνεσθαι πρά- 
γµατος od. ἔργου. - zum W. ſchreiten, ἅπτεσθαι 
τοῦ ἔργου. — ἐπιχειρεῖν eat, -- ὁρμᾶν ἐπί τι. - etz 
was in's W. ſetzen, ἐξεργάξεσθαί τι. — διαπράττειν 
σι, — ἐξανύτειν τι. - ἀποτελεῖν τι. — ἔργῳ καθι- 
στάναιτι. — ein gutes W. verrichten, ἔργον καλὸν 
ἐργάξεσθαι. - ein gutes W. an Einem verrichten, εὖ 
ποιεῖν τινα. — εὐεργετεῖν τινα. etwas im Werke 
haben, μηχανᾶσθαί τι, - etwas für fein W. ausge: 
ben, ἴδιον ἔργον ποιεῖσθαί τι. das ift mein W., 
τούτων ἔγωγε αἴτιος. - an feinen Werken Einen er⸗ 
kennen, ἐκ τῶν ἔργων κρίνειν τινά. 
Sox γραμμάτιον - βιβλίον, τὸ. 


Werleltag, f. Werktag. 

Werken, d. i. von Werg gemacht, GTUTTLLVOG 3. 

Werkleute, ἐργάται, ov, oi. — oi τὴν ieder 
ποιούµενοι. 

Werkmeiſter, d τῶν ἐργατών ἐπιστώτηο. - έργα- 
στηριάρχης, bu 6 (Auffeher ber Arbeiter). — τεχνί- 
της, ου, ὁ, — δημιουργός, o (Verfertiger). 

Werkstätte, Werkſtatt, doyecrijguov, τὺ. - δη- 
μιουργεῖον, τὸ. — Gewoͤhnlich aber bilden bie Grie⸗ 
(ben für die einzelnen Handwerke Subſtantiva mit 
der Endung εἴον - F. B. Werkſtaͤtte des Sattlers, 
ἠνιοποιεῖον, τὸ. - W. des Walder és σκυτεῖον 
od. σκυτοτομεῖον, σκυτοτόµιον, το.-- W. des Schmie⸗ 
des, σιδηθουργεῖον od. σιδηρεῖον, τὸ. 

Werkſtellig machen, ἔργῳ καθιστάναι. — διαπράτ- 
τειν. — πραγματεύεσθαι. 

Werktag, ἐργάσιμος ka 5. 

Werkthätig, ἐνεργής, 2 
πραπτικόρ, δ. 

Werkthaͤtigkeit, ἐνέργεια, 1 - «à ἐνεργές, οὔς. 
- πραγματεία, . 

Werkzeug, ἐργαλεῖον, τὸ. - ὄργανον, τὸ. — σχεῦος, 
τὸ, - kuͤnſtliches W., μηχανή, n. - W. der Sinne, 
αἰσθητήριον, τὸ. - zum Nutzen ſchuf Gott ben Men: 
Then alle Werkzeuge der Sinne an, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ d 
Φεὸς . προςέθηκεν ἀνθρώποις Ar ὧν αἰσθάνονται 
ἕκαστα. = es dient mir Einer als W., ich benutze 
Einen als W., ὑπουργῷ χοῶμαί τινι. — ὑπηρετεῖ 
μοί τις. 

Wermuth, ἄψινθος, d - ἀφίνθιον, τὸ. 
Qiov, τὸ. 

Werth, als Adjekt., ἄξιος, 8. — τίμιος, 3. - ἔντι- 
wog, 2. - etwas voertb. fein, ἄξιον εἶναί So E 
φγασθαέτι. - viel werth, πολλοῦ ἄξιος, 3. - πολύ- 
τιµορ, 9. - eben fo viel werth als etwas, ὤὠντά- 
ξιός τινος. - ber Rede werth, λόγου ἄξιος, 8. - 
ἀξιομνημόνευτος, 9. - αξιόλογος. 2. - es ift der 
Mühe werth, ἄξιόν ἐστι - λόγου ἐστὶν ἄξιον. - es 
ift nicht der Mühe werth, οὐκ ἔχει ὑπόθεσιν Gzov- 
öng. - etwas werth halten, τιμᾶν τι. - ἄγασθαί τι 
- ἀγαπᾶν τι. - περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαί τι. - Einen 
9b. etwas einer Sache w. erachten, ἀξιοῦν τινα od. 
τί τινος. 

Werth, der, ἀξία, y) (Realwerth). - τιµή, I - ci- 
unua, τὸ (Nominalwerth, beſtimmt durch bie Mei: 
nung). - Övvenıc, εως, ἡ (Gültigkeit, Wirkſamkeit, 
überhaupt ſolche Beſchaffenheit, daß ſich etwas damit 
ausrichten läßt). - τὸ ποσόν (Gehalt, z. B. das 
Praͤgezeichen des Geldes ift ein Zeichen des Werthes, 
ὁ zaganıng τοῦ ποσοῦ σημεῖόν ἐστι). = ἀμοιβή, N 


- διατρι- 


ἐνεργητικός, 8. - 


- σερί- 
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Weſpenartig. 


Cin der Sprache der Wechsler ſ. v. a. die Summe, 
welche fuͤr etwas gezahlt wird). - von groſſem Werthe, 
πολλοῦ ἄξιος, 8. - πολύτιμος, 2. - von ſehr groſſem 
2 πλείστου ἄξιος, 3. - ohne Werth, οὐδενὸς 
ἄξιος, 3 — φαῦλος, 8. - von gleichem Werthe, Lo- 
τιµος, 2. - icódóozoc, 2. - einen Werth haben, im 
Werthe fein, τίµιον ob. ἔντιμον εἶναι. — in hohem 
Werthe fein, µεγαλότιμον ob. πολύτιμον εἶναι. — 
den Werth einer Sache beſtimmen, συνιστάναι τιμήν 
zıvog. - im Werthe ſteigen, ἐπιτιμᾶσθαι, pass. — 
ἐντιμότερον γίγνεσθαι. - im Werthe ſinken, Gr - 
τερον γίγνεσθαι. - einer Sache einen groſſen Werth 
beilegen, περὶ ποΛλοῦ ποιεῖσθαί τι. — πολὺ νέμειν 
τινί. — einen W. auf etwas legen, πολλοῦ ἄξιον vo- 
μίξειῦ τι. - τιμᾶν τι. — φιλοτιμεῖσθαι (pass.) ἐπί 
τινι. — etwas nad) feinem Werthe verkaufen, ἀποδί- 
δοσθαίέ τι τῆς ἀξίας. — ben W. von etwas erſtatten, 
ἀποδιδόναι ἄξιά τινος. 
Werthgeſchatzt, τίμιος, 3 u. 2. - ἀγαπητύᾳ, 3. 
- ἀγαστός, 8. 
Werthlos, οὐδενὸς ἄξιος, 8. - φαῦλος, 3. 
Werthloſigkeit, φαυλότης, qos, N. 
Werthſchaͤtzen, τιμᾶν. - περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι. 
- ἄγασθαι. - iy Δεραπείᾳ ἔχειν. — διὰ τιμῆς ἄγειν. 


Werth [dà aͤtzung, ὠξίωσις, καταξίωσις, pj. - He- 


ραπεία, T. — τιμή, 7. — Se oög, ή. 

Werthvoll, τίμιος, 3 u. 2. - πολλοῦ ἄξιος., 8. - 
πολυτελής, $. 

Weſen, 19 eigenthuͤmliche Beſchaffenheit: φίύσις, ή. 
- οὐσία, . — ὄν, ὄντος, τὸ. - einen Gegenſtand 
feinem W. nach betrachten, αὐτὸ na αὐτὸ oxomeiv 
vi. — Krankheiten hindern uns das W. der Dinge zu 
erforſchen, νόσοι ἐμποδίζουσιν 7j ἡμῶν τὴν τοῦ ὄντος 
ge, bei Platon. - das eigentliche W. einer Sache 
nicht kennen, αὐτὸ τοῦτο 0 ἔστι τι μὴ εἰδέναι ob. 
ὠγνοεῖν. - 2) Aufferes Betragen: τρόπος, ὁ - τρό- 
ποι, oi. — ungeſittetes W., ἀπειροκαλία, J. — baͤue⸗ 
riſches, grobes W., ἀγροικία, ἡ. — liebliches W., 
ἐπίχαρε, og, τὸν — freundliches, liebreiches W., 
φιλανθρωπία, η. — kriechendes, ſchmeichleriſches W., 
σχυλακῶδες, ους, τὸ. - heftiges, ungeſtuͤmes W., 
τρόπων χαλεπότης, , - 8) ſelbſtaͤndiger Gegenſtand: 
dr, ὄντος, τὸ. - ,Umágyov, οντος, τὸ. - oret, τὸ. 
oh, J. - φύσις, J. — alle W. der Welt, πάντα 
τὰ ἐν τῷ κόόμῳ ὑπάρχοντα χρήματα. - 4) beſon⸗ 
dere Arten bes Gebrauchs, im gewoͤhnlichen Leben: 
das gemeine W., τὰ κοινά - τὰ τῆς πόλεως. das 
boͤſe W., ἐπιληφία, x. — etwas im baulichen W. er⸗ 
halten, διαφυλάττειν 0b. διασώζειν τι. - viel We⸗ 
ſens von etwas machen, δεινὸν ποιεϊσθαίτι. - ἆλα- 
ζονεύεσθαι περί τινος. - fein W. treiben, πραγµα- 
τεύεσθαι, gewöhnlich aber durch fpezielle Ausdrücke, 
z. B. vom Bürger, πολιτεύεσθαι. 

Weſenlos, κενός, 3. 

Wefentlid, φυσικός, 8. - οὐσιώδης, 2. -- doyo- 
sto jg, 2. - ἑνούσιος,, 2 (in dem Weſen einer Sache 
begründet). - αληθής, 2 (wahr). - ἀξιόλογος, 2 - 
λόγου ἄξιος, 8 (bedeutend). — Adv. ὄντως. - τῷ 
ὄντι.- ἀληθώς. - ein w. Umftand, καίριόν τι πρᾶ- 
γμα. - σπουδαῖόν τι πρᾶγμα. — ein w. Vorzug, 
ἴδιον 08. κύριόν τι ἀγαθόν. — das Weſentlichſte von 
etwas anführen, λέγειν τὰ κεφάλαια, - im Weſent⸗ 
lichen gleich fein, φύσει ὅμοιον εἶναι. w. verfchie- 
ben fein, πλεῖστον διαφέρειν. - φύσει διαφέρειν. 

Weſer, Fl., Ῥίσουργις, 100g, 0. Strab. - Ovicov- 
Gute: to og u. 10g, 0, Ptol. 

Weshalb, Weswegen, 1) als Fragepartikeln, 
und zwar a) in direkter Frage: διὰ τί; — ví; - ἐν 
vívog ; - ὠντὶ τοῦ; στ. τίνος Busse ` — TOU ἕνεκεν: 
- τί βουλόµενος, Zen, ενον; - weshalb denn nur? 
τί δή ποτε; — bi in indirekter Frage: διότι. - ὃ- 
του i Event. - dvd” ὅτου. - 9) als relative Partikeln: 
οὗ ἕνεκα. - διότι — διό - : διόπερ. - guf „or. 

Welpe, σφήξ, SC  — ἀνθρήνη, m. — von 
der W., σφήκειος, 3. - Zelle der Weſpen, ον 
20. 

Weſpenartig, σφηκοειδής u. σφηκώδης, 2. 


Weſpenneſt. 


Weſpenneſt, ound, 7 (auch metaphor.). — dv- 
Ἀφήνιον, τὸ. - ein W. zerſtoͤren, ἐξαιρεῖν σφῆκας. 
- in ein W. ſtoͤren, ὀργίζειν σφηκιάν. -- in ein W. 
von Feinden gerathen, 799v σφηκιαῖς περιπίπτειν. 

Weßhalb, f. Weshalb. 

Weßwegen, ſ. Weshalb. 

Weſt, f. Weſtwind. 

SB efte, etwa προστερνίδιο», τὸ. - yırmviorog d πε- 
ριστέρνιος. 

Weſten, αἱ τοῦ ἡλίου Zone, oder bloß δυσµα(. -- 
ἑσπέρα, J. - gegen W., πρὸς ἑσπέραν. — πρὸς ἡ- 
Alov δυσμάς. — πρὸς ἑσπέραν τε καὶ ἡλίου δυσμάς. 
- aus W., von W., ἐκ δυσμῶν. 

Weſtlich, πρὸς ἑσπέραν. — ἑσπερινός, 8 — ioméi- 
ριος, 2 u. 3. - δυτικός od. Övanınos, 3. - die weft: 
lichen Theile des Landes, τὰ πρὸς ἑσπέραν zergan- 
μένα τῆς χώρας. 

Weſtſeite, τὰ πρὸς ἑσπέραν τετραμμένα ob, * 
μένα. : 

Weſtwaͤrts, πρὸς ἑσπέραν. — πρὸς δυσμάς. 

Weſtwind, ζέφυρος, d. 

Weswegen, f. Weshalb, 

Wette, ῥήτρα, J. - περίδοσις, J. Ootcnóc, 0. - 
eine W. um etwas eingehen, ῥήτραν ποιεῖσθαι ἐπί 
τινι. - um bie W., ἐξ ἁμίλλης. 

Wetteifer, ζῆλος, ö. - ἅμιλλα, 7. — φιλοτιμία, 
ἡ. — φιλονεικία, I. - ἔρις, ιδος, . — W. in etwas, 
ἅμιλλά τινος od. περί τι. — W. mit Einem, ἅμιλλα 
πρός τινα. - W. in Einem erregen, ἐμβάλλειν ob, 
ἐμποιεῖν zıwı φιλονεικίαν, gegen Einen, Zou ἐμβάλ- 
Agıv τινὶ πρός τινα. 

Wetteiferer, φιλόνεικος dvijo, 0. - ζηλωτής, ot, 
d. - ἀνταγωνιστής, 0), d. 

Wetteifern, ἁμιλλάσθαι, διαμιλλᾶσθαι, pass. — 
φιλονεικεῖν — Φιλοτιμεῖσθαι, pass. — ἀγωνίζεσθαι. 
- mit Einem w., ἁμιλλᾶσθαι, διαμιλλάσθαί τινι 
od. mods rt, um etwas, περί τινος, ὑπέρ τινος, 
in etwas, περί τι, £v τινι. - ἐρίξειν τινὶ περί τινορ. 
- ἅμιλλαν ποιεῖσθαι πρός τινα, in etwas, περί τι- 
vog, um etwas, ἐπί τινι, ἐπί τι, πρός τι. — ἀγωνί- 

' ξεσθαι, διαγωνίζεσθαί eat od. πρός τινα. - mit 
etwas w., ἁμιλλάσθαι πρός τι. — um etwas w., qu- 

λοτιμεῖσθαι ἐπί τινι. — mit Einem in etwas w., 
ἁμιλλᾶσθαι, διαμιλλᾶσθαι πρόρ τινα ὑπέρ og 
od. περί τινος. - διαγωνίζεσθαι πρός τινα περί rt: 
vog. - γἰγνεταίμοι φιλονεικία πρός τινα περί τινος. 
— im Bogenſchieſſen w., διατοξεύεσθαι. - ἁμιλλᾶ- 
σθαι τοῖς 168018. - im Schleudern des Wurfſpieſſes 
w., διακοντίζεσθαι. - an Schönheit mit einander 
w. / ἁμιλλᾶσθαι τοῖς κάλλεσι πρὸς ἀλλήλους. — wo⸗ 
rin man w. kann, ἐφάμιλλος, 2. - wetteifernd, gr: 
λότιμος, 9. — φιλόνεικοῦ, 3. — wetteifernd etwas 
thun, φθάνοντας ἀλλήλους ποιεῖν τι. d 

Wetten, um etwas, περιδίδοσθαι περί τινος. — 
ῥήτραν ποιεῖσθαι ἐπί vivi. - mit Einem w., περι- 
ὀίδοσθαί civi, — ich wette, daß, ἀρισμὸν τίὃημι mit 
folgend. Infinit. : : S 

Wetter, don, I. - dng, 0. - ſchoͤnes, gutes, bei: 
teres W., εὐδία - αἰθρία - εὐημερα, d. - bei 
heiterem W., εὐδίας οὔσης. - truͤbes W., συννε- 
φεῖς ἡμέραι, ai. — ſtuͤrmiſches, ſchlechtes W., χει- 
μών, ὤνος, ὁ. : 

Wetterdach, γεῖσον ob. γεῖσσον, γείσωµα od. Υείσ- 
σωμα, zo. - durch ein W. ſchuͤtzen, ἀπογεισσοῦν. 

‚Wetterfahne, ἀνεμούριον, zo. 5 

Wetterglas, koͤnnte man durch ein den Griechen 
nicht bekanntes Wort ἀερόμετρον, τὸ, uͤberſetzen. 
Wetterleuchten, das, ἀστραπή, J. d " 
Wetterprophet, αερὀμαντιρ, εως, d - αἄεροόκό- 
706, 0. K 
Wetterprophezeihung, ceoocxomío, . 
Wetterſchaden, χαλαξοκοπία, v. 
Wetterſtrahl, nsoavvog, 0. — Gxnzrüg, ö. 
Wetterwendiſch, εὐμετάβλητορ, 2. - ἀσταθής, 
2. - πρόρκαιρος, 2. à 
Wettgeſang, ἐριστικὴ ᾠδή, ner 


d einen W. anſtel⸗ 
len, ἐθίζειν περὶ @öns. , 


149 


Wickeln. 


Wettkämpfen, ἀγωνίξεσθαι, διαγωνίξεσθαι. 

Wettkaͤmpfer, ἀγωνιοτής, ot, 0. - ὠθλητής, ov, 
ὁ (befonders bei ben öffentlichen Spielen). - als W. auf⸗ 
treten, ἀγωνίζεσθαε. - ἀγωνιστὴν γίγνεσθαι. = als 
W. im Laufe, im Ringen auftreten, ἀγωνίξεσθαι τὰ 
στάδιον, τὴν πάλην. 

Wettkampf, ἀγών, ὤνος, d -- ἀγωνία, ἡ. - &- 
μιλλα, I. - ὧθλος, ö. — einen W. anordnen, veran⸗ 
ſtalten, deva, προτιθέναι, κπαθιστάναι, ποιεῖν 
ἀγώνα. = προειπεῖν ἀγῶνα. — einen W. halten, bes 
ſtehen, ἀγῶνα ποιεῖσθαι od. ἄγειν. = ἀγώνισμα ob. 
ἆθλον ἀθλεῖν, mit Einem, ἀγῶνα ποιεῖσθαι πρός 
τινα. - ἔχειν ἀγώνα πρός τινα. — Eorı µοι ἀγὼν 
πρός τινα. — fid) mit Einem in einen W. einlaſſen, 
εἰς ἔριν ὁρμᾶσθαι πρός τινα. - ἐρίζειν vivi. — ber 
Preis des Wettkampfes, ὦθλον, τὸ. — einen ſolchen 
ausſetzen, προτιθέναι ἆθλον. - es ift ein Preis aus⸗ 
geſetzt beim W., ὦθλον τοῦ ἀγῶνορ πρόκειται. 

Wettlaͤufer, σταδιοδρόµος, ö. 

Wettlauf, δοόµος, 0. - einen W. machen, σταδιο- 
ὁρομεῖν. - einen W. mit Einem machen, dye 
σθαί τινι περὶ δρόµου. — ἀθλητὴν δραμεῖν πρός 
τινα. 

Wettreiten, das, δρόµος, ö. 

Wettrennen, δρόµος, 0. - ein zum Wettrennen 
geſchicktes Pferd, σταδιοδρόµος ἵππος. 

Wettſtreit, ἀγών, wvog, d - ἀγώνισμα, zo. - 
ἅμιλλα, J. - ein gelehrter W., uovoixóg ἀγών. = 
einen W. mit Einem haben in etwas, uͤber etwas, 
ἀγωνίζεσθαι ob, διαγωνίζεσθαί τινι περί τινος. — 
ἐρίζειν τινὶ περί τινος. — id) ſiege in einem gelehrten 
Wettſtreite mit Einem, vu ἐρίζοντα ἐμαυτῷ περὶ 
going, - der Richter im W., ὠθλοθέτης - ἀἄγω- 
νοθέτης - ἀγωνάρχης, ov, 0. 

Wettſtreiten, mit Einem, ἐρίξειν eat, - ἀγωνί- 
ζεσθαι u. διαγωνίζεσθαί τινι 0b, πρός τινα. — in 
den olympiſchen Spielen wettſtr., ἀγωνίζεσθαι τὰ 
Ὀλύμπια. 

Wettſtreiter, ἀγωνιστής, ov, 0. 

Wehen, ὠκονᾶν, παρακονᾶν.- ὀξύνειν. - Φήγειν. 
— an etwas w., ἀπονάν ob, Θήγειν πρός τι. 

Wepen, das, θῆξις, j. 1 

Wetzſtein, ἀπόνη, ἡ - θηγάνη, d - 9iyavo», τὸ. ` 

Wichſen, neoınwveiv. - bie Schuhe w., περικω-- 
veiv τὰ ἐμβάδια. — σπογγίζειν od. ἀλείφειν τὰ ὑπο- 
δήµατα. 

Wicht, φαῦλον ἀνθρώπιον, τὸ. 

Wichtig, βαρύς, eic, B. - μέγας, din, & — όπου- 
δαῖος, 8 (bedeutend, von Sachen). - ἄξιος, 8. - 
ἀξιόλογος, 2. — πολλοῦ ἄξιος, 8. - οὐχ d τυχών, 
οὐχ d τυχοῦσα, οὐ τὸ τυχόν (von Perſonen u. Sa⸗ 
chen). - δυνατός, 8 (nur von Perſonen). — Adv. 
σπονδαίως. - βαρέως. — mooboyov. - ſo wichtig, 
τηλικοῦτος, αύτη, οὔτον. - ibm ift nichts wichtiger 
als, οὐδὲν moovgyıairsoov ἐστιν αὐτῷ . - von 
wichtigen Dingen reden, σπουδαιολογεῖν. - wichtig 
thun, δοκεῖν εἶναί τι, - σεμνύνεσθαι. - und was 
das Wichtigſte iff, τὸ δὲ µέγιστον. - καὶ τὸ µέγι- 
στον. — τὸ δὲ πεφάλαιον. 

Wichtigkeit, μέγεθος, τὸ. - ἀξία, d - ἀξίωμα, 
τὸ. - σπουδαιότης, ητος, 7. — ῥοπή, J. - es iſt 
von W., μέγα ἐστί. — πολλοῦ ἄξιόν ἐστι. - es iff 
von groſſer W., ἐν τοῖς µεγίστοις ἐστί. — πλεῖστον 
διαφέρει. - es ift für mid) von ber hoͤchſten W., 
πλείστου ἄξιόν ἐστί nor. - bei Berathungen von 
ſolcher Wichtigkeit, περὶ τηλυιούτων BovAsvousvog. 
— Einem eine W. geben, µέγαν ποιεῖν od. παθιστά- 
var τινά. — einer Perſon od. Sache eine W. geben, 
wie fie noch nie gehabt hat, τοσοῦτον od. τηλικοῦ- 
τον xoQuordvot τινὰ od. τι, 0cog od. nAlnog (0009, 

nAinov) οὐδέπω γέγονεν. 

Wicke, βικίον, τὸ. E 

Wickel, ἀγαθίς, ίδος, 7. — ἐνείλημα, τὸ. 

Wickelkind, σπαργανιώτης, ov, 9. 

Wickeln, 1) über einander winden: συμπλέκειν. = 
συσπειρᾶν. - στρομβοῦν. — ἐνειλεῖν. - etwas über 
etwas w., περιελίστειν τί eat, z. B. Baſt um eis 


Wickeln. 


nen Stein, s Aldo. — aus einander w., διελίτ- 
τειν od. Gren - 2) in Windeln ſchlagen: σπαρ- 
γανίζειν, σπαργανοῦν. es 
Wickeln, das eines Kindes, σπαργάνωσις, T. 
Wickelſchnur, σπάργανον, τὸ - ὀπαργάνωμα, 
τὸ. — κειρία, N. 
Widder, κθιός, d 
Wider, ἐπί mit Akkuſ. - κατά mit Genit. (zu An⸗ 
gabe der feindlichen Begegnung). — παρά mit Akkuſ. 
(zu Angabe des Widerſtreites gegen etwas Beſtehen⸗ 
des). - εἰς u. πρός mit Akkuſ. (zu Angabe der Rich⸗ 
tung nach einem Ziele). — wider den Strom ſchwim⸗ 
men, Gd τὸν ποταμὸν π]εῖν. — πλεῖν πρὸς έναν- 
τίον τὸ ῥεῦμα., - wider den Wind, πρὸς ἀντίον 0b. 


ó 


ἐναντίον τὸν ἄνεμον. I πνεύματος καταφερομένου. ΄ 


- wider etwas rennen, προρκόπτειν Twv, — wider 
Einen Krieg fuͤhren, πολεμεῖν πρός τινα. - wider 
Einen reden, εὐπεῖν κατά τινος. — wider die Feinde 
ziehen, χωρεῖν ἐπὶ τοὺς moásuíovg. - eine Klage wis 
der Einen, γραφὴ d κατά τινος. — wider die Natur, 
παρὰ φύσιν, - wider Recht und Billigkeit, παρὰ τὸ 
δίκαιον. — παρὰ πάντα τὰ δίκαια. - wider Erwar⸗ 
ten, mag’ ἐλπίδα. - παρὰ τὴν goon. - wider 
Einen ſuͤndigen, ἁμαρτάνειν eis τινα. — wider die 
Geſetze handeln, ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους. — παρα- 
νομεῖν. — wider Jemandes Willen, βία τινός. — &- 
κοντός τινος. — ἄνευ τινός. - In Zuſammenſetzun⸗ 
gen druͤcken es bie Griechen gewöhnlich aus durch crei. 

Widerbellen, ὦνθυλακτεῖν. 

Widerfahren, syußaivew: - es widerfaͤhrt mir et⸗ 
was, συμβαίνει uot τι. = πάσχω τι. — συναντᾷ uot 
τι. — ylyverai wol vt. - περιπίπτω zwi. — es wider: 
fährt mir etwas Gutes, εὖ πάσχω. - fonft widerfaͤhrt 
ihm nichts Boͤſes, ἄλλο δὲ κακὸν οὐδὲν πάσχει, - 
e8 widerfaͤhrt mir dasſelbe, wie einem Andern, ταὐτὰ 
πάσχω zwi. — es widerfaͤhrt mir ein Ungluͤck, περι- 
πίπτω κακῷ τινι. — wenn mir ein Ungluͤck widerfah⸗ 
ren ſollte, εἴτι πάθοιµι - ἤντι πάθω. - Einem 
Gerechtigkeit widerf. laffen, δικαιοσύνη χρῆσθαι περί 
τινα. — δικαίως προοφέρεσθαί (pass.) ut, 

Widerhaken, ἄγκιστρον, τὸ. — Oywwos, 6. — mit 
Widerhaken, ἀγκιστρωτόρ, 3. - mit Widerhaken ver: 
feben, ἄγκιστροῦν. 

Widerhall, ἀνταπόδοσις, d. - ἀντήχησις, n.- 
ἀντανώκλασις, m- ἀντανανλασμός, d. — einen W. ger 
ben, ἀντανακλᾶν. - ἀνταποδιδόναι. einen W. ge⸗ 
bend, ἀντίτυπος, 2. 

Widerhallen, 1) tranſitiv: ἀνταποδιδόναι. - dv- 
τανακλᾶν. - 2) intranſitiv: ἀντηχεῖν. - ἀντιφθέγ- 
Jeb. - es hallt etwas von ben Bergen wider, τὰ 
von ἀνταποδίδωσί τι. 

Widerhalt, 1) entgegenſtrebende Stuͤtze: ἔριόρο, 
ἀντέρεισμα, τὸ. - ὠντίβασις, N. - στήριγμα, τὸ. 
einen W. bilden, ἀντέχειν. - ἀντωθεῖν. -- 9) Dauer: 
βεβαιότης, ητορ, J. — feinen W. haben, οὐδὲν βέ- 
βαιον ἔχειν. 


Widerhalten, 1) eine Gegenftüge bilden: re- 


geideı. — ἀντέχειν. - ἀνθίστασθαι. = 2) dauern: 
dr,, κατέχειν. — διαμένειν. 

Widerlage, & en, ὑπέρεισμα, ἀντέρεισμα, τὸ, 

Widerlegen, λέγχειν, ἐξελέγχειν τινά u. τι - Óug- 
λέγχειν τινά. - ἔλεγχον ποιεῖσθαί τινος. — διαλύ-- 
ειν, ὠνατρέπειν u. ἀνασκευάξειν τι. - eine Beſchul⸗ 
digung, einen Verdacht, einen Irrthum widerlegen, 
διαλύειν δόξαν evo. - διδάσκειν od. ἀποδεικνύ- 
var ψευδῆ οὖσαν τὴν δόξαν. = διαλύειν αἰτίαν, 
ἔγκλημα, ὑποψίαν, und wenn bie Beſchuldigung uns 
ſelbſt trifft, διαλύεσθαι, ἀπολύεσθαι od. ὠποτρίβε- 
σθαι αὐτίαν, ἔγκλημα, ὑπόνοιαν. - nicht zu widerl., 
ἀνέλεγχτος, ἀνεξέλεγτος, 9. — zu widerl., ἐλεγ- 
xr0óg, B. 

Widerlegung, ἔλεγχος, d . = διάλνσις, I. - ὦνα- 
τροπή, d - dvoGxsv)j, d. — zur W. geſchickt, ἐλεγ- 
urg, 3. 

Widerlich, Öusysons, 2. - ἀχθεινός, 8. — Ίαλε- 
210g, 8. = ἀηδής, 2. - widerlicher Geruch, δυρωδία, 
I. - von widerlichem Geruche, δυοώδης, 2. - es ift 
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mir etwas w., δυρχερὲς od. ὦηδές ἐστί Gol τι. = 
δυρχεραίνω τι. - ἄχθομαί (pass. ) zımı. 

Widerlichkeit, δυρχέρεια, ἡ - τὸ δυρχερέ, oig. 
- für ben Geſchmack: ἀηδία, J. 

Widern, es widert mid) etwas, μυσάττομαί (dep. pass.) 
τι. - βδελύττομαί (dep. pass. Nr. 

Widernatuͤrlich, ἀλλόκοτος, 2. — dd τὸ παρὰ 
φύσιν. 

Widerpart, ἐναντίος, D - ἐναντιούμενος, d. - 
vor Gericht: ἀντίδιπος, 0. - Einem bie W. halten, 
ἐναντιοῦσθαί (pass.) zwi. — ἀνταίρεσθαί τινι. — 
ἀνθίστασθαι 0b, ἀντιστῆναι πρός τινα. - ἐναντίον 
παταστῆναί τινι. 

Widerrathen, Einem etwas, πείθειν od. παρα- 
πείθειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. -- ἀποτρέπειν τινά τινος. 

Widerrecht lich, ἄδικος, 2. - παράνομος. 2. - 
ὁ ἡ τὸ παρὰ τὸ δίκαιον. - βίαιος, 8. - w. handeln, 
ἀδικεῖν - ἄδικα ποιεῖν - ἀδικίᾳ χρῆσθαι. — παρα- 
νομεῖν. 

Widerrechtlichkeit, ἀδικία, N. - παρανομία, 
η. - ῥία, η. 
μακό. ἀντιλογία, N. — λόγος ἐναντίος, d . 
ohne W., μηδὲν, ἀντειπών., - μηδενὸς ἀντειπόντος. 
- μὴ προφασιξόμενορ. - ἀπροφάσιστος, 2. - πρό- 
$vuog, 2. - xcv, 0000, dn, - Adv. ἀπροφασίστως. 
- προθύμωφ. - ohne alle W., add προθύμως. - 
ohne W. zugeſtanden, ὠμολογημένος, 8, nebft bem 
Adv. @uodoynuevag. ohne W. zugeſtanden werden, 
ὁμολογεῖσθαι. — Behauptungen, welche ohne W. zu: 
geſtanden werden, τὰ ὁμολογούμενα. 

Widerroß, ὠκρωμία, J. 
Widerruf, παλινῳδία, 7. — τὸ ἀνατίθεσθαι. 
Widerrufen, παλινωδεῖν. = ἀνατίθεσθαι, μετα- 
τίθεσθαι. 

Widerſacher, Evavriog,, d - ἐναντιούμενορ, 7, . 
dec er 07, d. — ἀντίπαλος, 6. — ἀντίδικος, 

6. -- ἐνστάτης, ου, ὁ. 

Widerfhein, ἀνταύγεια, 7. - ἀνταπόδοσις, J. 
- &vrovdxáactg, I. - ἔμφασις, ἡ. - ἀντιφάνεια, 
7]. - τὸ ἀνακλώμενον, z. B. des Lichtes, τοῦ φωτός. 
- heller W., ἀντιφωτισμός, 0. — einen W. geben, 
ἀντιφαίνειν. - ἀντανακλᾶν. - ἀνταποδιδόναι, = 
einen W. gebend, ἀνταυγής, 2. 

Widerſetzen, fid ἐναντιοῦσθαι, pass. - ἐνίστα- 
σθαι, ἀνθίστασθαι. - ἀνειεάττεόθαι. - ἀντερεί- 
δειν. — ἀντέχειν. - ἀντιτείνειν. - fid) mit Worten 
einer Sache w., ἀντιλέγειν περί τινορ.. 
Widerſetzlich, ἀνυπόταμτος, 2. - ἀνυπήκους, 2. 
- ἀπειθής, 9. 

Widerſetzlichkeit, τὸ ὠνυπότακτον. - τὸ dvv- 
7 - ἀπείθεια, d - ἀπειθαρχία, y. — τα- 

(o, Π. 

Widerſinn, ‚Aoyia, I. -- τὸ ἀπεικός, ότος. - d- 
τοπία, ἡ. — ἀπέμφασις, d. 

Widerfinnig, ἄλογος, 2. - ἀπεικώς, vic, de. — 
ἄτοπος, 9. - ἀλλόκοτος, 2. - w. fein, ἀπεοικέναι. 
- ἄτοπον εἶναι, - ἀπεμφαίνειν. - auf eine wider: 
finnige Weife, ἀπεικότως. - lauter widerſinniges 
Zeug vorbringen, μηδὲν vg προφέρειν. 

Widerfp m Bias ἀνυπότακτος, 3. - στασιώδης - 
ταραχώδης, 3. - ἀπειθής, 2. - ſehr w. fein, ταρα- 
χωδέστατα Öraneiohhat. 

Widerfpenftigkeit, arakia, ἡ. - τὸ ἀνυπότα- 
τον. — ἀπειθαρχία, nj N. — ohne W., οὐδὲν ἀντειρή- 
σεται. — προθύµως take. 

Widerſpiel, τὸ ἐναντίον - τὰ ἐναντία, - Einem 
das W. halten, ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι. - ἐνίστα- 
σθαι, ἀνθίστασθαι, 

Wider ſprechen, ἀντιλέγειν πρός τι. - ἐναντιοῦ- 
σθαί (pass.) rum, - τώναντία λέγειν τινί. = Einem 
in etwas w., τάναντία λέγειν τινὶ περί τινος. - 
ὑπεναντίοντι λέγειν gie τινα. - ſich ſelbſt έναν- 
τία λέγειν αὐτὸν ἑαυτῷ. - περιπίπτειν ἑαυτῷ. - er 
widerſpricht ſich fetbft in diefem Stuͤcke, Punkte, αὐτὸς 
αὐτῷ πάλιν περὶ τῶν αὐτῶν τἀναντία v λέγει» 

Widerſprechend, ivavríog, 3. - ἄτοπος, 9. - 
ἀνεπιτήδειος, eu 


Hn 
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Widerſprecher, ἐναντιούμενος, d. - d τἀναντία 
λέγων. — ἀντιλέγων, ovrog, 0. = ἀντίδιπος, d. 
Widerſpruch, 1) das Widerſprechen u, die Worte, 
mit denen widerſprochen wird: ἄντιλογία, Evavrıo- 
λογία, I. — ἐναντίωσις, ἡ - ἐναντίωμα., τὸ. - es 
findet etwas W., ἀντιλέγεταί τι. — οὐκ ἐπαινεῖταί 
rt. - es finden fid) Widerſpruͤche in Betreff von είς 
was, ἄντιλογίαι εἰσὶ περί τινος. — mit fid) ſelbſt in 
W. kommen od. gerathen, ἐναντία λέγειν αὐτὸν ἔαυ- 
τῷ. - ἑαυτῷ περιπίπτειν. 2) der Zuſtand, daß et: 
was mit fid) felbft nicht im Einklang ſteht: dAoyie, 
J. - τὸ ἐναντίον od. διάφορον. - mit etwas im W. 
ſtehen, ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι. - ἐναντίον εἶναί 
τινι. — ἄλογον εἶναι πρός τι. — διαφέρον εἶναι ob. 
φαίνεσθαί (pass.) τινος. — 00% ὅμοιον εἶναί τινι. 
Widerſtand, ὠντίστασις, ἡ - ἐναντίώμα, τὸ. - 
κώλυμα, τὸ. - Einem W. leiften, ὠντέχειν τινί od. 
πρός τινα. - πωλύειν τινά. — ἀνθίστασθαί τινι. - 
ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι. - ben Feinden W. leiſten, 
ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίους. — δέχεσθαι τοὺς πολε- 
µίους. — den Feinden mutbigen W. leiſten, δέχεσθαι 
καὶ συμβάλλειν. - W. finden, κωλύεσθαι, ἐμποδί- 
ἔεσθαι, pass. - ἐναντιώματα ἔχειν. — ohne allen 
W., μηδενὸς ἐναντιουμένου 0b, κωλύοντος od. ἅμυ- 
φομένον. 
Widerſtehen, ἐναντιοῦσθαι, pass. - ἀντέχειν. - 


ὠνθίστασθαι, ἐνίστασθαι. - ἐναντίον καθίστασθαι. | 


— einer Sache w., ἀντέχειν πρόρ τι. - καρτερεῖν τι. 
- einer Sache w. koͤnnen, κρείττω εἶναί τινος. -- 
ἀπέχεσθαί τινος. - einer Sache nicht w. koͤnnen, 
ἠττάσθαί (pass.) τινος - ἥττω sival zıvog. - εδ 
widerſteht mir etwas, προσίόταταί µοίτι.- μυσάτ- 
τοµαίέτι. - ὦηδές ἐστί wol τι. - ἄσην παρέχει uot 
τι. das Gffen widerfteht mir, ἀηδώς ἐσθίω. - οὐ 
προρίεµαι σἵτον. : 

Widerſtrahlen, ἀντανακλᾶν. — ἀνταποδιδόναι. 
- ὠποστίλβειν. - ἀνταυγεῖν. - w. von etwas, ᾱ- 
στράπτειν τιν. 

Widerſtreben, ἀντιτείνειν, Einem, zwi, einer 
Sache, τινί od. πρός τι. - dvavzlon εἶναί τινι. - 
ἀντιπράττειν τινί. - ἀντερείδειν τινί. — ἐναντιοῦ- 
σθαέ (pass.) τινι. - ἐνίστασθαι, ἀνθίστασθαι r 
τι, — µάχεσθαί ut, - wiberfirebenb, ἐναντίος. 8. 

Widerſtrebung, τὸ ἀντιπράττειν. - ἔνστασις, dp: 
τίστασις. 7j. — ἐναντίωσις, Tj. 

Widerſtreiten, f. Widerſprechen. 

Widerwaͤrtig, δυοχερής, 2. - ἐπαχθής, 2. — ya- 
Aemóg, 8. - βαρύς, sie, v. — es ift mir etwas w., 
dyovextQ τινι od. et, - μισώ τι. - οὗ φιλῶ τι. - 
βαρέως φέρω τι. — πράγματα παρέχει wol τι. 

Widerwärtigfeit, 1) widrige Beſchaffenheit: 
δυρχέρεια, ἡ - τὸ δυρχερές, oög. - die, 7. - 
βαρύτης, groe, J. - ἐπάχθεια, B. - 2) widriges 
Ereigniß: κακόν, τὸ. — συμφορά, J. - δεινόν, τὸ, 
- häusliche Widerwaͤrtigkeiten, οὐκεῖα nad. — Wi: 
derwaͤrtigkeiten haben, πράγματα ἔχειν. - zeg ἔχειν. 
- in Widerwaͤrtigkeiten kommen, κακοῖς od. ἔυμφο- 
ραῖς περιπεσεῖν. — Einem Widerwaͤrtigkeiten verur⸗ 
ſachen, πράγματα παρέχειν τινί. - πακὰ ποιεῖν od. 
Zeen od. ἐργάώξεσθαί τινα. s 3 , 

Widerwille, ἀηδία, J. - don, n. - ἀχθηδών, 
όνος, ἡ. — ἀγανάκτησις, 7. — δυεµένεια, 7. — einen 
W. gegen etwas haben, δυρχεραίνειν vt. — μυσαττε- 
σθαίτι. - mit W. eſſen, ἀηδῶς ἐσθίειν. - mit W. 
etwas hören, ἀγανακτεῖν ἀκούοντά τι. - ohne W., 

Widmen, ὠναδεικνύναι. — κατονομάζειν. — χαρί- 
ζεσθαι (ſämmtlich von Geſchenken, welche man aus 
Achtung und Liebe darbringt). - ἀνατιθέναι und als 
Paſſiv ἀνακεῖσθαι (von Geſchenken, welche den Goͤt⸗ 
tern dargebracht werden). — Ἱερὸν ποιεῖν ví vwvog 
- ἀφοσιοῦν, ἀφιεροῦν, Μαθιεροῦν, καθοσιοῦν τί 
τινι (hauptfählich von Plaͤtzen und Gebäuden, welche 
der Gottheit geweiht werden). - einer Sache Fleiß 
w., ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί TIVOS. — προφέχειν za, 
- feine Zeit einer Sache w., καταναλίσκειν τὸν ge- 
vov eig τι. - feine Kräfte einer Sache w., σπουδὴν 


Wie. 


ποιεῖσθαι περέ τινος. — EmiusAos πράττει» τι. — 
fid) einer Sache w., σχολάξειν πρός τι. — σχολὴν 
ποιεῖσθαι πρόφ τι. — ἀνακεῖσθαι πρός τι. — Gzov- 
δάδειν περί τι. 

Widmen, das, ἀνάδειξις, 7. — κατονοµασία, d. — 
ἀνάθεσις, N. — ἀφοσίωσις'- καθιέρωσις, J. 
Widrig, 1) entgegengeſetzt: ἐναντίος, ἀντίος, 3. — 
w. Wind, ἐναντίος od. garde ἄνεμος, gewöhnlich 
aber gebrauchen die Griechen dafür bloß &vsuog, ins 
dem das hinzugefuͤgte Verbum, oder ber Sujammenz 
hang den Begriff des Widrigen ſchon bezeichnen; 
z. B. der Wind iff w., ἄνεμος κωλύει od. παταφέ- 
ρεται. — wegen widriger Winde an einem Orte Aus 
ruͤckgehalten werden, ὑπὺ ἀνέμων καὶ ὑπὸ απλοίας 
ἐνδιατρίβειν χωρίῳ τινί. -- widrigen Falls, s δὲ uj 
- ην δὲ μή. - D gegen Abſicht und Wunſch: κακός, 
3. - ἄτοπος, 2. - ἄκαιρος, 2. - w. Geſchick, au 
τύχη, 5. - 9) unangenehm: ἀηδής, 2. - δυράρὲ- 
6708, 2. - Ovgysorie, 2. - ÓUgqopos, 2. - χαλεπός, 
8. - δεινός, 8. - ein w. Menſch, Qugévrevurog od. 
δύρκολος od. Üvgyrors ἀνήρ, d. — w. Weſen, δυς- 
χέρεια, . 

Widriggeſinnt, πολέμιος, 8. - enges, 3. - 
ἀπεχθής, 2. - Övgusung, 2. - δύθνους, 2. 
Widrigkeit, 1) ἐναντιότης, nrog,n — ἐναντίωμα, 
τὸ. - 2) τὸ ἄτοπον. - σκαιότης, ητος, . Gt 
ia, J. - 8) ἀηδία, v. - δυρχέρεια, ἡ — τὸ δυς-- 
χερές, οὓς. — Ἰαλεπότης, groe, „ (ſaͤmmtlich mit 
de Widrig angegebenen Unterſchied des Bes 
griffs). 

Wie, 1) als Fragepartikel, und zwar a) in direkten 
Fragen: πῶς; - an; - wie? (nachdruͤcklich, um 
Verwunderung auszudruͤcken) 7 „g; — wie nun? 
πῶς οὖν; - Ti γάρ; — wie aber? τί δέ; — wie [ο 
denn? τί δή; - wie meinft du das? πῶς τοῦτο =- 
yttg; - wie follte es nicht? wie anders? πῶς γὰρ 
00; - wie viel? zócog, η, ov; - der wie vielſte? 
πόστος, η, ov; — wie oft? ποσάκις; — wie groß? 
wie alt? πηλύιος, η, ov; — wie lange ift es her? 
πόσον χρόνον ἔχει; - wie theuer haͤltſt du es? a6 
σου ἄξιον νοµίζεις;--- b) in indirekten Fragen; ὅπως. 
— ich weiß nicht, wie ich ihn behandeln foll, ovx old, 
ὅπως od. ὅ τι χρήσομαι αὐτῷ. — fie unterſuchen, wie 
die Welt entſtanden iit, φροντίζουσιν, ὅπως d κό- 
Guog ἔφυ. - wie groß, wie viel, ὁπόσος, η, ov. — 
wie beſchaffen, ὁποῖος, οία, oiov. - 2) als Inter⸗ 
jekzion bei allgemeinen Ausſpruͤchen: og. — wie nich⸗ 
tig ift doch der Menſch! ὡς φθαρτόν ἐστιν ἄνθρω- 
nog. — 3) als Relativum f. v. a. auf welche Weiſe: 
ὡς = Ggneg. N = Jeg. — παθά = καθάώπερ. - 
olov. - wie - fo, ᾗ - ταύτῃ. - ὥσπερ - οὕτω. — 
wie viel, wie groß, 000g, η, ov. — wie alt, wie groß, 
MAinog, η, ov. - wie beſchaffen, οἷος, ole, oíov. — 
Nach ben Wörtern, welche Gleichheit und Aehnlich⸗ 
keit ausdruͤcken, ſetzen die Griechen den verglichenen 
Gegenſtand im Dativ (f. Anleit. z. Ueberſ. 2, Kurſ. 
$. 12. Anm. 2.), und nach den Korrelativen wählen 
ſie ſtatt der Vergleichungspartikel jedes Mal das ent⸗ 
ſprechende relative Pronomen; z. B. er hat eben ſo 
ein Kleid, wie fein Bruder, τὴν αὐτὴν ἔχει ἐσθῆτα 
τῷ ἀδελφῷ. — er hat ein ähnliches Schickſal, wie 
jener, ὅμοια ἔπαθεν ἐκείνῳ. — er muß eben fo gut 
arbeiten, wie die Geringſten, πονεῖν δεῖ αυτον κατα 
ταύτὰ od. ἐξ ἴσου τοῖς ἐσχάτοις. — er bekoͤmmt ſo 
viel Lohn, wie ein Soldat, μισθὸν λαμβάνει τοσοῦ- 
τον, do στρατιώτης. Häufig muß in dieſem Falle 
auch noch bie Attrakzion angewendet werden; z. B. 
ich folge gern ſolchen Leuten, wie du bift, ἡδέως πεί- 
Houcı ofo col dvOoí (ftatt Torovroıg ἀνδοάσιν, 
οἷος σὺ si. — Vergl. Gr. Gr. $. 99. 119). — wie ich 
ſehe, fo find die Bürger im Zwiſte, στασιάζουσιν oi 
πολῖται ἐξ ὧν δρῶ (ſtatt ἐκ τούτων, & d.). — die 
Behauptung iff wahr, wie bu eingeſtehſt, ooQ à Λέ- 
yousv τοῦτον τὸν Aoyov ἐξ ὧν σὺ ὁμολογεῖς. — jo 
ſchnell wie móglid), 0 τι ob, og τώχιστα. - dg Óv- 
νατὸν τάχιστα. - τὴν ταχίότην. — jo gut wie moͤg⸗ 
lich, 6 τι ob, ὧς βέλτιστος ob, κράτιστος. - 4) als 


Wiedehopf. 


Zeitpartikel f. v. a. als, ba: ὥς. — ὅτε, - wie (als) 
er weggegangen war, kamen die Feinde aus der Stadt, 
ας ἀπῆλθεν, oi. πολέμιοι ἐξήλθον. — Gewoͤhnlich 
gebrauchen die Griechen Partiz., um dieſes Verhaͤlt⸗ 
nif zu bezeichnen; 3, B. wie er gefragt wurde, ant⸗ 
wortete er nicht, ἐρωτηθεὶς οὐδὲν ἀπεπρίνατο. — 
wie wenn, ὥσπερ ἂν el. - dig u. ὤφπερ mit Partiz. 
- 5) wie aud): a) auf biefelbe Weiſe wie: καθάπερ 
wei, - nal δὴ καί. — b) quamquam: xeízso mit 
Partizip. — ich gebe dir nicht nach, wie fort du aud) 
biſt, οὐδὲν col ὑπείκω καίπερ δεινῷ ὄντι. - bet 
Schlechte findet keinen Beifall, wie ſchoͤn er auch iſt, 
o ἐπαινεῖται d φαῦλος καὶ παλὸς Ow ob. καίπερ 
παλὸς Qv. - wie es aud) kommen mag, ὁποῖον ἄν 
ποτε γένηται. 

Wiedehopf, ἔποψ, οπος, à. - wie ein W. ſchreien, 
ποπίζειν. ! ν 

Wieder, αὖθις - ov = ἐκ Ng. — τὸ δεύτερον 
(ſaͤmmtlich zu Bezeichnung ber wiederholten Hand: 
lung). - πάλιν - ἔμπαλιν - ἕκ μεταβολής (zu Un: 
gabe des Uebergehens in einen entgegengeſetzten Zus 
ſtand, πάλιν auch zu Bezeichnung der wiederholten 
Handlung). - ἐν τῷ pëgst (zu Angabe der wechſel⸗ 
ſeitigen Wirkung). — z. B. wieder abfegeln, τὸ δεύ- 
τερον ἀνάγεσθαι (von ſolchen, die ſchon früher eins 
mal abgeſegelt waren). - ἀποπλεῖν πάλιν (von ſol⸗ 
chen, die einen Ort verlaſſen, an welchem ſie ange— 
kommen waren). - wieder ablegen, ἀποθέσθαι πάλιν 
(von Dingen, die man zuvor aufgenommen hat). — 
ich bekomme wieder Muth, Hagech πάλιν - cva- 
Φαθῥῶ — Βάρσος ix μεταβολῆς παρίσταταί uot. - 
Bei den Korrelativen, fo wie bei Zahlbeſtimmungen 

- unb bei allen Praͤdikatsbeſtimmungen, welche ver: 
ſchiedenen Subjekten in gleichem Maaſſe beigelegt 
werden, ift es zu uͤberſetzen durch ἕτερος, ἑτέρα, Ers- 
gor, oder durch ἄλλος, η, ov. — z. B. wieder ein 
ſolcher, ἕτερος od. ἄλλος τοιοῦτος. — dem erſten gab 
er zehn Talente und dem zweiten wieder eben ſo viel, 
zd uiv πρώτῳ δέκα ἔδωχε τάλαντα, τῷ δὲ δευτέρῳ 
τοσαῦθ’ ἕτερα. - das find wieder taufenb, ἄλλοι 
χίλιοι οὗτοί εἶσιν. - wieder ſchoͤne Leute, ἅλλοι κα- 
Aol ἄνδρες. - In Zuſammenſetzungen ὠνά (zu Be: 
zeichnung der wiederholten Handlung). - cr (zu 
Bezeichnung des Gegenſeitigen, der Wechſelwirkung). 
— garg (zu Angabe des Zuruͤckgebens oder Zuruͤckem⸗ 
pfangens). — Nach bieten angegebenen Beſtimmungen 
koͤnnen dieſe Zuſammenſetzungen leicht und richtig ge— 
bildet werden, weshalb einige derſelben, welche keine 
Spaltung und mehrfache Beziehung des Begriffes 
n Αρ. in der folgenden Aufzählung uͤbergangen 
ind, 

Wieder abändern, πάλιν µετατιθέναι. 

Wieder abgeben, amodıdovaı πάλιν. 

Wieder abgehen, δεύτερον od. αὖθις ἀπελθεῖν. 

Wieder ablegen, ἀποθέσθαι πᾶλιν (von Dingen, 
die man an fid) trägt), - κπατατιθέναι πάλιν (von 
Laſten). | 

Wieder abnehmen, 1) intranfitiv: μειοῦσθαι ob, 
ἐλαττοῦσθαι (pass.) πάλιν (vermindert werden an 
Umfang od. Kraft). — ὠναπαύεαθαι, ἀποπαύεσθαι 
-παρακμάξειν (an Heftigkeit abnehmen). - 2) tran: 
ſitiv: περιελέσθαι πάλιν. 

Wieder abtheilen, ὑποδιαιρεῖν (einen Theil nod) 
ein Mal zerlegen). - διαλαμβάνειν od. διαιρεῖν 
πάλιν (etwas, was zuvor zu einem Ganzen vereiz 
nigt war). 

Wieder abtreten, 1) intranſitiv: ἀπελθεῖν πά- 
Aw. - ὑποχωρεῖν πάλιν. — 2) tranſitiv: ὠποδιδό- 
ναι. - ἀποπαθιστάναι. , 

Wieder abziehen, 1) tranſitiv: περιελέσθαι πά- 
Aw (etwas, was man zuvor umgethan hatte). - πε- 
θιε]έσθαι αὖθις (zum zweiten Mal abnehmen). - 
2) intranſitiv: ὠναχωρεῖν moAw (von ſolchen, die 
vorher angeruckt waren). - dvayageiv αὖθις (zum 
zweiten Mal abziehen), 

Wieder ändern, µετατιθέναι - μετακινεῖν má- 
Λιν. - μεταλλάττειν. 
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Wieder aufkommen. 


Wieder anbauen, ἐογάζεσθαι πάλιν (von Aeckern). 
- κατοικίζειν πάλιν (wieder mit Bewohnern ver⸗ 
feben). 

Wieder anbrennen, ἀνακαίειν. 

Wieder anfachen, ὠναθῥιπίξειν - ἀναξωπυρεῖν 
— ἐκξωπυρεῖν πάλιν. 

Wiederanfahung, ἀναζωπύρησις, ἐκζωπύρη- 
618) J. 

Wieder anfangen, 1) intranfitiv: ἄρχεσθαι πά- 
Aw. - αὖθις γίγνεσθαι. - 2) tranſitiv: αὖθις d- 
πτεσθαί τινος. - πάλιν ἐπιχειρεῖν eut, - ἄναλαμ- 
βάνειν τι. - den Krieg wieder anfangen, πάλιν κα- 
ταστῆναι sig πόλεμον. - ἀναπολεμεῖν. - πολέμου 
πάλιν ἅπτεσθαι. 

Wieder anfeinben, ὠντιμισεῖν (gegenfeitig in der 
Geſinnung). - κακῶς παθόντα ἀντιδιατιθέναι (ge: 
genſeitig durch die That). μισεῖν πάλιν (von Neuem 
in der Gefinnung). — Mau, ποιεῖν πάλιν (von 
Neuem durch die That). 

Wieder angelangen, ἐπανελθεῖν. - ἤκειν πάλιν. 
Wieder angreifen, ἅπτεσθαι αὖθις. - ἅπτεσθαι 
πάλιν (wieder anfaſſen). - ἐπιτίθεσθαι αὖθις ob. 
zou (von Neuem überfallen), - ἀἄντεπιτίθεσθαι 
(gegenfeitig überfallen). 

Wieder anhalten, ἐπέχειν od. κατέχειν πάλιν. 
Wieder anheben, ἄρχεσθαι αὖθιᾳ od. πάλιν. 
Wieder anklagen, ἀντικατηγορεῖν. — ἀνθυπά- 
γειν (gegenfeitig), — ἐκ καινῆς ὑπάγειν τινά. a 
Φις πατηγορεῖν τινος (von Neuem). 

Wieder ankleiden, ἀὠμφιεννύναι πάλιν. = fid) 
wieder ankleiden, ἀναλαμβάνειν τὰ ἱμάτια. 
Wieder anknuͤpfen, πάλιν ὠναλαμβάνειν, z. B. 
Freundſchaft, φιλίαν. 

Wieder ankommen, ἐπανελθεῖν. — ἀφικνεῖσθαι 
πᾶλιν (von einer Reife). — εἰράγεσθαι (pass.) πάλιν 
(von Waaren, bie von Neuem uͤberbracht werden). 
Wieder annehmen, ἀναλαμβάνειν (von Eigen: 
ſchaften und Gewohnheiten). — δέχεσθαι ὤποδεδο- 
uévov (von Dingen, welche zuruͤckgegeben werden). 
Wieder anregen, ἀνεγείρειν. — παροξύνειν πά- 
Aw. - παρορμᾶν πάλιν. 

Wieder anrüden, 1) tranfitio: προορπινεῖν πάλιν. 
- 2) intranſitiv: ἐπελθεῖν πάλιν od. audıg. 
Wieder anſchaffen, ἀναμτᾶσθαι. - παρασκευά- 
ζειν πάλιν. | 
Wiederaufbau, ἀνασκευή, y. 

Wieder aufbauen, ἀνασκευάξειν mit und ohne 
πάλιν. 

Wiederaufbauung, ἄνασπενή, J. 

Wieder aufblühen, ἀνανθεῖν. - ἐξανθεῖν πάλιν. 
Wieder aufbrechen, 1) tranſitiv: Λύειν πάλιν 
(von Briefen). - ἀναθῥηγνύναι (mit Gewalt), - 
2) intranfitiv: a) fid) wieder erheben zum Abzug: 
αἴρειν od. ἀπαίρειν πάλιν. - ἁπανίστασθαι od. 
ἀπαναστῆναι. - b) fid) wieder öffnen, von Wunden: 
ἀναξαίνεσθαι, pass. - ἀφελκοῦσθαι, pass. 
Wieder aufbringen, ἀποκαθιστάναι. - εἰράγειν 
πάλιν. , 

Wieder aufdecken, ἀνακαλύπτειν aal, 

Wieder auferwecken, ἀνεγείρειν u, ἀναβιώσκε- 
σθαι mit und ohne πάλιν. 

Wieder auffinden, ἀνευρίσχειν πάλιν. 

Wieder aufgeben, ἀφιέναι. - dv. 

Wieder aufgehen, avíayer od. ἀνατέλλειν πάλιν 
(von Geſtirnen, ανατέλλειν auch von Pflanzen, von 
denen auch ἄἀναβλαστάνειν gebraucht wird). - ἀνοί- 
γεσθαι (pass.) πάλιν (von Thüren). - Λύεσθαι, 
διαλύεσθαι, pass. (von Knoten). - ἀναξαίνεσθαι, 
pass. (von Wunden), - die Seefahrt geht wieder 
auf, πλοῦς γίγνεται παλιν. 

Wieder aufheitern, φαιδρύνειν πάλιν. — ε- 
φφαίφειν παλιν. - ber Himmel heitert fid) wieder 
auf, απαιθριάξει. 

Wieder aufhelfen, βοηθεῖν zıvı. — ἐπιπουρεῖν 
zwi. =  ἐπανορθοῦν τι. 

Wieder aufkommen, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν = 
ἄνακυπτειν (von Kranken und Geſchwaͤchten). - ᾱ- 


Wieder aufleben, 


vero (von Kranken). - αὐξάνεσθαι πάλιν 
(wieder in gute Umftände kommen). — ἐκπίπτειν πά- 
Aw (wieder in Gebrauch kommen). 6 * 
| Wieder aufleben, ἀναβιώσκεσθαι (ἀναβιώναι). 
- ὠναζωπυρεῖσθαι, ἐπξωπυρεῖσθαι, pass. - von 
Dingen unb Zuſtaͤnden: ἀποπαθίστασθαι, pass. 
Wieder aufnehmen, εἰρδέχεσθαι πάλιν. — den 
Faden ber Erzählung wieder aufnehmen, ἐπανελθεῖν 
«ἐπὶ τὸν Léon, h ; 
Wieder aufreiffen, eine Wunde, ἀναξαίνειν 
ἕλκος. ; 
Wieder aufrichten, avsyeigew. - ἔπανορθοῦν. 
- ἀποκαθιστάναι (letzteres von Gebäuden, bie δείς 
den erſten aud) f. v. a. troͤſten)., d 
Wiederaufrichtung, ἐπανόρθωσις, 7. - 
κατάστασις, I. 
Wieder aufſchlagen, die Augen, ἀναβλέπειν. 
Wieder aufſetzen, ἀνιστάναι πάλιν (etwas Um: 
geworfenes). — περιτίθεσθαι πᾶἄλιν (ben Hut). — 
fid) wieder aufſetzen, ἀναβαίνειν πάλιν. 
Wieder aufſtehen, ἀνίστασθαι πάλιν. - 
λαμβάνειν ἑαυτόν. Petre] y 
Wieder auftrennen, ἀναλύειν mit unb ohne 


9 
απο- 


H 
Gig: 


sou. ; d ; 
Wieder ausbeſſern, oavaonsvageıv παλιν. - ᾱ- 
πεῖσθαι. e R 75 ; 

Wieder ausbrechen, J) intranſitiv: ἀνακαίε- 
σθαι - ἐπκαίεσθαι (pass.) πάλιν. - έξανβεῖν má- 
Aw. - von feuerfpeienben Bergen, ξύακας ἄναπέμ- 
πειν πάλιν. - 2) tranſitiv: ἐκκόπτειν πάλιν. - 


ἐξαιρεῖν πάλιν βίᾳ. Lesen E 

Wieder ausgraben, ἀνορύττεν - ἑξορύττειν 
πάλιν. 

Wieder auskleiden, ὠποδύειν. - περιελεῖν πά- 
Aw τὰ ἱμάτια. - fid) wieder auskleiden, ἀποδύεσθαι 
od. ἀποδῦναι. - περιε]έσθαι πάἄλιν τὰ μάτια. 

Wieder ausldfen, ἀναλυτροῦσθαι. 

Wieder ausſchlagen, ἀναβλαστάνειν. 

Wieder ausfpeien, ἀπεμεῖν πάλιν. - ἐξερυγγά- 
νειν πάλιν. 

Wieder begehren, ἀξιοῦν ὠναλαβεῖν. = c 
τεῖσθαι πάλιν. - ποθεῖν, ἐπιποβεῖν. 

Wieder beiffen, ἀντιδάχνειν. : 

Wieder bekommen, 1) zuruͤckbekommen: ἄνα- 
Aaußavew, ἀπολαμβάνειν. — παραλαμβάνειν πάλιν. 
- πομίζεσθαι, ἀνακομίζεσθαι. -- etwas Ausgelichenes 

wieder bekommen, ἀπολαμβάνειν τι. = Kräfte wies 
der bekommen, ἀναῤῥώννυσθαι, pass. — fein Geſicht 
wieder bekommen, cvofMémsu. - 2) von Neuem be: 
kommen: αὖθις od. δεύτερον Anupavsıw. - 8) zur 
Entgeltung bekommen: λαμβάνειν ἐν μέρει. — ἄντι- 
λαμβάνει. d Ce A 

Wieder befriegen, ἄντιπολεμεῖν. - «ol αυτον 
ἐπιφέρειν πόλεμο». `. X 

Wieder beleben, ἀναξωπυρεῖν, kugel. 

Wiederbelebung, ἐκζωπύρησις, Gries 

Wie der bemächtigen, fid), ἀναλαμβώνειν τι. — 
ὠνακτάσθαί τι. — πάλιν πατέχειν τι. 

Wieder beſchenken, αὖθι δωρεῖσθαι (von 
Neuem). - ἀντιδωρεῖσθαι (gegenſeitig)., 3 

Wieder befeben, ἀναλαμβάνειν — nareyeıw παλιν 
(einen Ort). - ἄλλον παθιστάναι ἄρχοντα (ein 


NI 


Amt). SA 
Wiederbeſetzung, durch Verbalausdruͤcke zu ums 


1 d 5 
ieder beſtellen, κελεύειν αὖθις παραγίγνε- 
σθαι. ` 
Wieder beſuchen, αὖθις ἐπισκοπεῖν (von Neuem). 
F - avremioxomsiv (gegenſeitig). — die Schule wieder 
beſuchen, αὖθις od. πάλιν φοιτᾶν. 
Wieder bezahlen, ὠποδιδόναν mit u, ohne πάλιν. 
Wiederbezahlung, ἀπόδοσις, d. 
Wieder bitten, αὖθις καλεῖν (von Neuem). - 
ὠντικαλεῖν (gegenſeitig). 
Wieder bringen, ἀνακομίξειν, - ἀνάγειν. — 2) 
zurüderftatten: ὠποκαθιστάναι. - ἐπανορθοῦν. 
Wiederbringung, ἀνακομιδη, N. - ἀναγωγή» 
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Wieder erſetzen. 


J. „ 2) Wiederherſtellung: ἐπανόρθωσις, ἡ. - amo- 
XQTOGTOGLG, 7. , 

Wieder dienen, duffumngereiv. - dvrsveoyszeiv. 
- ἀντωφελεῖν. 

Wieder durchſehen, διασκοπεῖν πάλιν. — ἔπι- 
Öıaonsvagsır. 

Wieder einbringen, ἐπανορθοῦν. — ἀπεῖσθαι. 

Wieder einführen, εἰράγειν πάλιν. = &zoxoQu- 
στάναιυ. r 

Wieder einladen, audıg παλεῖν (von Neuem). - 
ἀντικαλεῖν (gegenſeitig). : 

Wieder einlöfen, λυτρωσάμενον ἀναλαμβάνειν. 
- ἀπολυτροῦσθαι, ἐκλυτροῦσθαι. 

Wiedereinloͤſung, ἀπολύτρωσις, ἐκλύτρωσις, J. 

Wieder einnehmen, ἀναλαμβάνειν. - πάλιν 
ἑλεῖν. 

Wieder einräumen, ἀποδιδόναι. — ἀποκαθι- 
rd. 

Wieder einreiſſen, καθαιρεῖν πάλιν. - xora- 
σκάπτειν πάλιν. : 

Wieder einrichten, παταρτίξειν πάλιν, 

Wiedereinrihtung, παταρτισµός, 0. 

Wieder einſchlafen, κατακοιμᾶάσθαι (pass.) πά- 
Aw. - πάλιν καταφέρεσθαι (pass.) εἰς ὕπνον. 

Wieder einſetzen, πάλιν καθιστάναι, zum Kös 
nige, βασιλέα. - ὑποπαθιστάναι - πατάγειν (von 
Vertriebenen). - einen Bürger wieder in feine vori⸗ 
gen Rechte einfe&en, ἀπιέναι κελεύειν τινὰ ἐπὶ τὰ 
ἑαυτοῦ. — ἀνασώξειν τινὰ εἰς τὴν πατρίδα od. En 
τῆς φυγῆς (hauptſaͤchlich im Paſſiv gebräuchlich), - 
Einen wieder zum Könige einſetzen, παταγαγεῖν τινα 
ἐπὶ βασιλεία. - er nahm ben Amyntas mit fid, um 
ihn wieder zum Könige einzuſetzen, τὸν ᾽Αμύνταν 
dinn og ἐπὶ βασιλεία. - in ein Amt wieder eine 
geſetzt werden, ἀναλαβεῖν τιμήν τινα. 

Wiedereinſetzung, ἀποπατάστασιρ, I. - nr 
γωγή, ἡ. , : 

Wieder eintheilen, διαιρεῖν audıg = ὑποδιαι- 
eL. 

Wieder empfangen, ἀναλαμβάνειν — ἀναχομί- 
ζεσθαι (was verloren war), — ἀπολαμβάνειν (was 
man geliehen hatte), 

Wiederemporkommen, αὐξώνεσθαι (pass.) 
nahm. 

Wieder entreiffen, ἀφαιρεῖσθαι πάλιν. 

Wieder entfteben, αὖθις γίγνεσθαι. - ἀνεγεί- 
ρεσθαι, pass. 

Wieder erfahren, ἀπαγγέλλεταί τί rm ob, πρός 
τινα. 

Wieder ergreifen, ἀναλαμβάνειν. à 

Wieder erhalten, ἀναλαμβάνειν. - ἀνακομίδε- 
σθαι, med. £ 

Wieder erheben, ὑψοῦν zou. — αὐξάνειν πά- 
Λιν. 

Wieder erholen, fid), ὠναλαμβάνειν ἑαυτόν. = 
ἐπιῤῥώννυσθαι, pass. 

Wieder erinnern, fid), ἀναμιμνήσκεσθαι. 

Wiedererinnerung, ἀνάμνησις, 7. 

ei erkennen, ἀναγιγνώσχειν - ἄναγνωρί- 
ειν, 

Wiedererkennen, das, ἀνάγνωσις = ἀνάγνῶώρι- 
ee, ἡ. — Merkmal ob, Zeichen zum W., avayvo- 
ρισµα, τὸ. 2 

Wieder erlangen, ἀναλαμβάνειν. — ἄνακομίζε- 
σθαι, med. - ἀνασώξεσθαι. 

Wiedererlangung, ἀναπομιδή, 7. — ἀνάληψις, 
J. - W. des Geſichts, ἀνάβλεψις, J. 

Wieder ermannen, fid, ἀναλαμβάνειν 9vuóv. 
— ἐπιῤῥώννυσθαι, pass. 

Wieder erneuern, f. Erneuern. ; s 

Wieder erobern, ἀναλαμβάνειν. - κατέχειν πά- 
Λιν. - κρατεῖν πάλιν. 

Wiedereroberung, ἀνάληψις, d. 

Wiedererſatz, f. Wiedererſtattung. 

Wieder erſcheinen, αὖθις φαίνεσθαι, pass. — 
παραγίγνεσθαι c9. 

Wieder erſetzen, Wieder erſtatten, ἐπανορ- 


Wiedererſtattung. 


0 - ἀπεῖσθαι. - Einem etwas, ἀντιπαθιστά- 
ναι, ἀποκαθιστάναι twi Ti. — ἀνταποδιδόναι τινί 
et, - es ift etwas nicht leicht wieder zu erfegen, od. 
Que τυχεῖν τινος ov ὁᾷδιον. 
Wiedererſtattung, ἐπανόρθωσιρ, ἡ. - ὠνταπό- 
doors, x. — ἀντικατάστασις, ἀποκατάστασις, N: 
Wieder erwachen, ἀνεγείρεσθαι (pass.) πάλιν. 
ze der erwägen, αὖθις σκοπεῖν. - ἄναμετρεῖ- 
GD. 
Wieder erwaͤhlen, αἱρεῖσθαι πάλιν od. δεύτερον. 
Wieder erwerben, ὠνακτᾶσθαι. — ἀναλαμβά- 
. 
Wiedererwerbung, ἀνώκτησις, d. - ἀνάληψις, d. 
Wieder erzählen, αὖθις διελθεῖν (von Neuem). 
-παραδιδόναι - ἀπαγγέλλειν - ἐξαγγέλλειν (an 
Andere). : 
Bi eder finden, dvsvoícxsw (von Sachen). - 
αὖθις ἐντυγχάνειν τινέ (von Perſonen). 
Wiederfinden, das, ἀνεύρεσις, 7. 


Wiederfordern, ἀπαιτεῖν. - ἀναπράττειν, auch 


im Med, 

Wieder füllen, ἐμπιπλάναι πάλιν. 

Wiedergabe, ὠπόδοσις - ἀντίδοσις, d. 

Wiedergeben, ἀποδιδόναι - ἀντιδιδόναι - ἄν- 
ταποδιδόναι. 

Wiedergeburt, παλιγγενεσία, d. 

Wieder genefen, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. — dvad- 
ῥώννυσθαι, pass. - ἄναραῖζειν od, ἀναῤῥαῖξειν. - 
ἀνίστασθαι 0b. ἀναστῆναι. : 

Wiedergeneſung, ἀνάληψις J. - Gewöhnlich 
iſt es durch bie Partiz. der vorher angegebenen Ver⸗ 
ben auszudruͤcken. 

Wieder gewinnen, dvoxrücOwt - ἀναλαμβά- 
γειν. - αὖθις τυχεῖν τινος. 

Wieder grünen, Daller πάλιν. 

Wieder grüffen, ἀντασπάξεσθαι. — .dvrimgog- 
αγορεύειν. 

Wieder haben, etwas, ἀπειληφέναι τι. — ἆνει- 
Λημμένον ἔχειν τι. wieder haben wollen, ἀπαιτεῖ- 
oda. 

Wiederhall, f. Widerhall. 

Wieder heilen, 1) tranſitiv: ἀνιᾶσθαι - dusi- 
σθαι πάλιν. - 9) intranſitiv: ὑγιᾶ γίγνεσθαι. 

Wieder heirathen, ἐπιγαμεῖν. - δευτερογαμεῖν. 
- ber dieß thut, δευτερόγαµος, 2. 

Wieder helfen, ἀντωφελεῖν. - ἀνθυπηρετεῖν. 

Wieder herausgeben, ὠποδιδόναι. - ἄντικα- 
Φιστάναι - ἀποκαθιστάναι. 

Wieder herſtellen, ἀποκαθιστάναι - καθιστά- 
ναι πάλιν. — ἐπανορθοῦν. - ἐπισκευάξειν. - ἀπεῖ- 
σθαι. - einen Kranken, ἀναλαμβάνειν u. 

Wiederherſtellung, ἀποκατάστασις, T. - ἀνά- 
Anypısz.n. - nad) feiner W. ging er weg, ἀνακύφαρ 
£x τῆς νόσου ἀπῆλθε. 

Wiederholen, 1) zurüc holen: evoxouítsw und 
Med. - ὠνώγειν. - avaraußavsın. - 2) von Neuem 
fagen od. thun: ἀναλαμβάνειν, ἐπαναλαμβάνειν. - 
ανακυκλεῖν. - Worte w., αὖθις λέγειν. - παλιλλο- 
yeiv. - Ais simsiv. - eine Erzählung w., διηγεῖσθαι 
ταὐτᾶ. - eine That w., δεύτερον ποιεῖν - £x και- 
vis ποιεῖν. — es wiederholt ſich etwas, ἐπανέρχεταί 
τι. - wiederholt, πολύς, πολλή, πολύ. - συχνός, 3. 
- Adv. πολλώπις. - zu wiederholten Malen, zor- 
Λάκιες. 1 

Wiederholung, ἐπανάληψιο, qj. — W. ber Worte, 
παλιλλογία, y. - W. eines Gedankens durch ver 
ſchiedene Worte, ταύτολογία, 7. ; 

Wiederfauen, ἀναμασᾶσθαι u, ἀναμασσᾶσθαι - 
ἀναπολεῖν. - μηρυκάξειν od. μηρυκᾶν, auch im 
Med. - unge. 

Wiederkauen, das, µηουκισμός, 0. - ἀναπόλη- 

„„ 

Wiederkehr, ἄνοδος, ἐπάνοδος, d. — ὑποστροφή, 
αναστροφή, 7. - ἀνακομιδή, J. 

Wieder kehren, ἐπανέρχεσθαι, κατέρχεσθαι. - 
ὑποστθέφεσθαι. — ἀναχωρεῖν (fammtlid von Per: 
enen), - αὖθις ob, πάλιν γίγνεσθαι — ὕστερον «v 
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Wiederſehen. 


γίγνεσθαι (von Sachen). - eine Krankheit kehrt bei 
Einem wieder, δεύτερον ἐπιπίπτει νόσος τινί. 

Wiederklage, ἀντιγραφή, m. - wir haben gegen 
euch folgende Wiederklagen, ἐγκλήματα au καθ’ u- 
μῶν ἔχομεν τοιώδε. 

Wiederkommen, ἀνέρχεσθαι, ἐπανέρχεσθαι, κα- 
τέρχεσθαι — πάλιν ἔρχεσθαι. - ἀναστρέφεσθαι - 
ὑποστρέφεσθαι. — αὖθις od. πάλιν ἀφικνεῖσθαι od. 
ἥκειν (ſaͤmmtlich von Perſonen, ἐπανέρχεσθαι und 
πάλιν ἔρχεσθαι auch von Zuftänden)., - αὖθις γί- 
γνεσθαι (von Zuſtaͤnden). e 

Wieder kuͤſſen, ἀντιφιλεῖν τῷ στόµατι. 

Wiederkunft, ἄνοδος, ἐπάνοδος, rj. - ὑποστρο- 
pn, d - ἄφιξις d δευτέρα. 

Wieder lernen, ἀναμανθάνειν. 

Wieder lefen, αὖθις διελθεῖν. - δεύτερον ὦνα- 
γιγνώσκειν. : 

Wieder lieben‘, Einen, ὠἀντασπάξεσθαί τινα. - 
ἀντερᾶν τινος. — ἀντιφιλεῖν τινα. 

Wieder loben, αὖθις ἐπαινεῖν (von Neuem). -- 
πάλιν ἐπαινεῖν (einen zuvor Getabelten). — «vrs- 
παινεῖν (gegenfeitig). 

Wieder löfen, Λυτροῦσθαι, ἀπολυτροῦσθαι, £x- 
λυτροῦσθαι. 

Wiederlöfung, ἀπολύτρωσις, ἐκλύτρωσις, N. 

Wieder melden, ἀπαγγέλλειν. - ἀνταπαγγέλλειν. 

Wieder nachlaſſen, λωφᾶν zdAw. - ἀναπαύε- 
σθαι πάλιν. 

Wiedernehmen, ἄἀνάλαμβάνειν (was gefallen oder 
verloren war). - ὠπολαμβάνειν (was man gegeben 
hatte). - Einem etwas wiedernehmen, mae ἀφαι-- 
ρεῖσθαί τινά τι. — id) habe es ihm wiedergenommen, 
αὐτός € ἔδωκα καὶ αὐτὸς ἀφειλόμην. 

Wiedernehmen, das, ἀπόληψις, qj. - ἀφαίρε- 
619, J. 

Wie der nuͤtzen, Einem, ἀντωφελεῖν τινα. — av- 
τευεργετεῖν τινα. 

Wiederruf, d. i. Zurücdberufung, ἀνάκλησις, Ze: 
νάκλησιβ, I. - einen W. an Einen ergehen laffen, 
ἀποπαλεῖν od. ἐπανακαλεῖν τινα. — Vergl. Wider: 
ruf. 

Wieder ſagen, διαθρυλεῖν. - διαδιδόναι λόγον. — 
Einem etwas wieder fagen, ἐξαγορεύειν τι πρός τινα. 
- ἐκλαλεῖν τι πρός τινα. - Λέγειν τινὶ τόν τινος 
λόγον ob, τὰ ὑπό τινος λεχθέντα. 

Wiederſagen, das, ἐξαγόρευνσις, y. 

Wieder fammeln, συλλέγειν πάλιν. - feine Kräfte 
wieder ſammeln, ἀναθῥώνννσθαςι, pass. — fid) wie: 
ber ſammeln, ὤναλαμβάνειν ἑαυτόν. - Ev ἑαυτῷ 
πάλιν γίγνεσθαι. 

Wieder fdjaffen, ὤνεῦρίσκειν. - ἀποκαθιστά- 
TOL. 

Wiederfhall, f. Widerſchall. 

Wie derſchein, f. Widerſchein. e 

Wieder ſchelten, πακῶς' Adysw τὸν κακῶς Λέγον- 
τα. - κακῶς ἀκούοντα ἀνταγορεύειν, auch bloß dv- 
ταγορεύειν κακώς. Jord og χρῆσθαι πρὸς τὸν 
λοιδορούμενον. 

Wieder ſchenken, ἀντιδωρεῖσθαι. - ἄντιχαρίζε- 
σθαι (geaenfeitig). — αὖθις δωρεῖσθαι (von Neuem). 
- ἀποδιδόναι πάλιν (was man ſelbſt als Geſchenk 
bekommen hatte). 

Wieder ſchicken, 1) zuruͤckſchicken: ἀναπέμπειν. — 
ἀποπέμπειν πάλω. — 2) von Neuem ſchicken: αὖθις 
ob. πάλιν πέµπειν. - 8) gegenfeitig ſchicken: dert: 
HH ` 

Wieder ſchimpfen, f. Wieder ſchelten. 

Wieder ſchlagen, ἀμείβεσθαί τινα mAnyoig. - 
πληγὰς Λαβόντα ἀντιδιδόναι. — ἀντιπαίειν. 


Wieder fdteiben, ἀντεπιστέλλειν. - dvriyod- 


φειν ἐπιστολήν. e 
Wieder ſehen, αὖθις od. πάλιν od, ἔτι od. ὕστε- 
gov ὁρᾶν. — ὕστερον προεβλέπειν. — ane ἔντυγ- 
χώνειν vivi. — id) glaube bid) nie wieder zu fehen, σὲ 
οὔποτε νοµίξω ἔτι ὄψεσθαι. - ev wurde nicht wieder 
geſehen, οὐκέτι ὤφθη ob. ἐφάνη. d 
Wiederfehen, das, d αὖθις ἔντευξις. - Gewoͤhn⸗ 


Wieder ſenden. 


lich aber muß es mit den im vorhergehenden Artikel 
angegebenen Verbalausdruͤcken umſchrieben werden. 

Wieder ſenden, ἀναπέμπειν. — ἀντιπέμπειν. 

Wiederftrahlen, f. Widerſtrahlen. 

Wieder ſuchen, ἀναξητεῖν, ἐπιξητεῖν. 

Wiedertäufer, ἀναβαπτιστής, οὗ, 0. 

Wieder taufe, ἀναβαπτισμός, d 

Wiedertaufen, ἀναβαπτίξειν. 

Wieder überdenken, αὖθις onomeiv, etwas, περί 
zıvog. — ἀναμετρεῖσθαί τι. 

Wiederum, αὖθις, av. - πάλιν, ἔμπαλιν. Vergl. 
Wieder, 

Wieder umkehren, ὑποστρέφεσθαι πᾶλιν. 
Wieder vereinigen, ὁμοῦ πάλιν ποιεῖν. — συν- 
dro, - συλλέγειν. — Streitende wieder vereini⸗ 
gen, συνιστάναι ob, διαλλάττειν ἐρίζοντας. 

Wieder vereinigun g, von Uneinigen, διαλλαγή, 
καταλλαγή, N. 

Wieder vergelten, ἀντιδιδόναι, ἀνταποδιδύόναι 
zwi τι. — τὸ Ge ὠἀποδιδόναι vwí. - ἀμείβεσθαί 
τινά sm, — geleiftete Dienſte Einem wieder vergels 
ten, ἀντωφε]λεῖν τινα. — ermiefene Wohlthaten Ei⸗ 
nem wieder verg., ἀντευεργετεῖν τινα. — εὖ πα-- 
Φόντα ἀντιποιεῖν. — Einem angethanes Unrecht 
wieder verg., πακῶς παθόντα ἀντιδιατιθέναι vivo. 
- e8 werben mir Wohlthaten wieder vergolten, εὖ 
ποιήσας ἀντιπάσχω. wi ἀντευεργετοῦμαι. 

X edervergeltung, ἀντίδοσις - ἀνταπόδοσις, 

W. an Einem üben, ἀμύνεσθαί τινα ὁμοίοις. 
- τὸ ὅμοιον ἀποδιδόναι zwi. 

E ἀναπράτης, ου. 0. 

Wiederverkauf, ἀνάπρασις, N. 

Wieder verkaufen, dvamımgaoneı. 

Wieder verlangen, ἀπαιτεῖν πάλιν. 

Wieder zahlen, ἀπαριθμεῖν. - ἀνταποδιδόναι, 
— ich werde dir das Geld wieder zahlen, τὰ χρήματα 
ἀπαριθμήσω d 

Wiefern, καθ’ ὅσον. - 7. 

Wiege, εὐκίνητον πλινίδιον, τὸ. - σκάφη, . — 
von der Wiege an, en σπαργάνων. - ἀπὸ zig γε- 
vtüg. - εὐθὺς en παιδός. 

Wiegen, 1) tranſitiv: a) ſchaukeln; σείειν. - c- 
ρεῖν. — auf den Armen w., ἐν ταῖς ἀγκάλαις σείειν. 
- auf ben Händen w., πάλλειν ἐν yegoi. - in ben 
Schlaf w., xerofovxeAdv — παταβαυκαλίζειν. - 
b) wägen, welches f. - 2) intranſitiv, ſ. v. a. ein 
Gewicht haben: σταθμὸν ob, βάρος ἔχειν mit Genit, 
des Gewichts, - Eu u, ἄγειν mit Akkuſ. des Ge⸗ 
wichts. - gleich ſchwer w., ἴσον τὸν evo uóv ἄγειν. 

Wiegenlied, κπαταβαυκάλησιο, J. - βαυκάλη- 
μα, τὸ. 

Wie gern, 1) als Relativ: ag ἠδέως. - ὡς προ- 
Φύμως. - 2) in Ausrufungsfägen: ἤδιστα. - προ- 
ΦΔυµότατα. 

Wie groß, 1) fragend, und zwar a) direkt: πόσος, 
8. --πηλίκος, 3. -- b) in direkt; ὁπόσος — ὁπηλίπος, 
8. - 9) relativ: 6006, 3. - Πλίκος, 8. - wie groß 
nur immer, ὁπηλικοροῦν. 

Wiehern, yoruscí£ew, - φθέγγεσθαι. 
Wiehern, das, 1) als Handlung: χθεμετισμός, ὁ - 
τὸ χθεμετίζειν. - 9) als Laut: χθεμέτισμα, τὸ. 
Wie hoch, 1) fragend, und zwar a) direkt: πόσος 
τὸ ὄψος od. τὸ μέγεθος; D bi indirekt: ὁπόσος τὸ 
doe. - 2) relativ: ὅσορ τὸ ὤψορ od. μέγεθος. 
Wieke, μοτύς od. µότος, à -  μοτόν ob. µότον, τὸ 
- SE E τὸ. — 6rQoflAn, . — πεσσός od. πετ- 


Wie lang, 1) fragend, und zwar a) direkt: πόσος 
τὸ μήκος; - b) indirekt: ὁπόσος τὸ ujxog. - 2) te 

* fatio: 000g τὸ µῆκος. 

Wie lange, 1) fragend, und zwar a) direkt: πόσον 
χρόνον; - μέχρι τοῦ; - b) indirekt; ὁπόσον χρό-- 
φον. - μέχοι Ότου. — 2) relativ! ὅσον χρόνον. ͵ 
Wie oft, 1) fragend, und zwar a) direkt: mooanıs; 
- b) indirekt: ὁποσάκιρ. — 2) relativ und im Aus⸗ 
ruf: seg 

Wieſe, Λειμών, ὤνος, 0. - πεδίον, τὸ. — Wieſe, 
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Wille. 


von welcher Heu geerntet wird, γορτοκοπεῖον oi 
xogronozıov, τὸ. — Wieſen habend, Λειμακώδης, 2 

- von ber Wieſe ober zu derſelben gehörig, Λειμά- 
vıos, 3. 

Wie febr, Zeng, 

Wieſel, γαλῆ, I. - ἴκτις, 1906, J. 

Wieſelfell, luri j, J. - γαλῆς od, Un 

Wieſenblume, τὸ πατὰ τὸν Λειμῶνα od. ἀπὸ τοῦ 
λειμῶνος ἄνθορ. 

Wiefen gras, N κατὰ τὸν Λειμῶνα zog. 

Wie fo, τί γάρ; - πῶς Nel; 

Wie viel, 1) fragend, und zwar a) direkt: mógog, 
3. - wie viel würde man darum citt ἐπὶ πόσῳ 
ἄν τις δέξαιτο; - b) indirekt: ὁπόσος, 9. - 2) re⸗ 
lativ und im Ausruf: 0608. - wie viel nur immer, 
ὁποσονοῦν. 

Wie weit, 1), fragend, unb zwar a) direkt: aa) wel- 
che Strecke: πόση 9066; - bb) bis gu welchem Grabe: 
88 ví; - b) indirekt: ὁπόση ó0óg (raͤumlich). - ἐς 
ὃ τι — µέχοι ὁπόσου (vom Grade). - 2) relativ: 
a) von der Ausdehnung im Raum: 065 000g. - b) 
bis zu welchem Grade: Ze 600. 

Wiewohl, s nal mit Indik. -- καίπερ mit Partiz. 

Wild, als ke, άγριος, 3 (in allen Beziehun⸗ 
gen). gs, 3 (eigentlich ungekocht, bann uͤber⸗ 
haupt ohne Kultur, grauſam). - Φηριώδης, 2 (wie 
ein wildes Thier). — µαινόμενος, ένη, &vov — He 
φικόο, 8 (raſend). — τραχύς, sio, v. — χαλεπόρ, H 
όν (τοῦ, heftig). — ein wildes Schwein, v6 ᾱ- 
yotog, 9. — κάπρος, d. - wildes Pferd, ἵππος ύβρι- 
στής, 6. - wildes Thier, Omglov „(mit und ohne &- 
γριον), τὸ. - wilde Thiere, τὰ ἄγρια. - der wilde 
Blick, τὸ ἀγριωπὸν τοῦ προρώπου. — wild machen, 
ὠγοιαίνειν, ἐξαγριαίνειν, ἀγριοῦν, ἐξαγριοῦν. — 
Φηριοῦν. - wild werben, ὤγριαίνεσθαι, ἐξαγριαίνε- 
σθαι, Θηριοῦσθαι, pass. — es waͤchſt etwas wild, 
ἡ φύσις ἀναδίδωσί τι. — αὐτόματον φύεταί τι. - 
wild wachjend, avropvns, 2. - wilde Ehe, ἄθυτοι 
γάμοι, οἱ - Grog συνουσία, n.- Sproͤßlinge aus 
wilder Ehe, ἄθυτα σπέρματα. 

Wild, das, Φηρία, τὰ. 

Wildbraten, v ὁπτὰ ἀπὸ τῶν Φηρίων. 
Wildbret, f: Wildpret. 

Wilddieb, ö adde πατακτείνων τὰ Αηρία. - d 
ηλέπτων τὰ θηρία. 

Wilde, der, dygiog ἄνθρωπος, 0. 

Wildfang, DIRT ἄνθρωπος, d 

Wildfremd, παντελῶς ξένος, 8. - βάρβαρος, 2. 
Wildgarn, δίκτνον, τὸ. 

Wildheit, ἀγοιότης,, ητος, I. - τὸ Θηριῶδες, ους. 
Wildkalb', veßgög, d 
Wildleder Gx)rog τὸ ἀπὸ τῶν ἐλάφων. 
9S ilonif, ἄγριον od. ἔρημον χωρίον, τὸ. - ἐρημία, 
n.- ἄγριον zone, τὸ. - die Erde war eine W., 
ἆγριόν τι γρῆμα ἦν 7) yn 

Wildpret, 1) wilde Thiere: Φηοία, τὰ. — ein 
Stuͤck W., ἄγρευμα, τὸ. - 2) Fleiſch von wilden 
Thieren: Φήρεια κρέα, τὰ. - ἄγρα, T. 
Wildſchaden, ἡ ἀπὸ τῶν oel βλάβη. 

Wildſchuͤtze, Mor js, o), d - ὁ λάθρα παταβάλ- 
lov τὰ θηρία 
Wildſchur, σισύρα, N. 

Wildſpur, τὰ τῶν Φηρίων ἴχνη. 

Wildftand, τὸ τῶν Φηρίων ns. 
Wildwachſend, &yguog, 3. - αὐτοφνής, 9 
Wildzaun, etwa δρυμὸς περιπεφραγµένος, ö. — 
ein mit einem Wildzaun eingeſchloſſenes Terrain, 
περιειργμένος παράδεισος, 6, Xen. Hell. IV, 1, 15. 
Cwo fàlfdjlid) πεοιειργασµένος gelefen wird). - 
SCH in einen W. einſchlieſſen, περιοιοδομεῖν 

gie, . 

Wille, βούλησις, d - βούλημα, τὸ - τὸ βουλόμε- 
vov - τὸ βούλεσθαι. — τὸ ἐθέλειν. - γνώμη, N. — 
προαίρεσις, N. - ψυχή, gj. - ἀξίωμα, τὸ. — ber 
freie Wille, τὸ τῆς γνώμης ἐλεύθερον (liberum ar- 
bitrium). - προαίρεσιο, 7 - προθυμία, 5 (animus 
propensus). - aus freiem Willen, αὐτὸς βονλόμε- 


Willensäuſſerung. 7 


vos. - Su, οὔσα, όν. - Σπούσιος, 8. - ἐθελον- 
τής, ob, 6. - Adv. ἑκοντί. — ἐθελοντί — ἕκονσίως. 
- nad) Jemandes W., κατὰ τὴν γνώµην τινός. - 
πελεύσαντός τινος. — es geſchieht etwas nicht nad) 
unferm W., παρα yvaynv yiyveral τι. wider W., 
ὠκούσιος, 9. — ἄκων, ουσα, ov. — wider, gegen Ser 
mandes W. etwas thun, βίᾳ τινὸς ποιεῖντι.-- ἄκον- 
τός τινος 7010 Ti. — mit W. Unrecht thun, ἑκόντα 
ἀδικεῖν. — ohne W. etwas thun, ἄκοντα ποιεῖν τι. 
- Einem zu W. fein, πειθαρχεῖν eut, — ὑπηρετεῖν 
τινι. = χαρίζεσθαί τινι. — ὑπακούειν τινί. = fid) 
Jemandes W. unterwerfen, παρέχειν ἑαυτὸν πειβό- 
µενο» od. ἠπηρετοῦντά τινι. - ſich gang in Jeman⸗ 
des W. fügen, ὑπομένειν παθεῖν 0 τι ἂν δοκῇ τινι. 
- dag ift mein W., coz οὖν κελεύω. — οὕτως ἔγωγε 
Mme, - feinen W. ausſprechen, ἀποφαίνειν ob. 
ἀποφαίνεσθαι τὴν yvaunv. = δηΊοῦν ὅ τι βούλεταί 
vig. - auf feinem W. beharren, ἠσχυρογνώμονα εἶναι. 
-die Beharrung auf feinem eigenen W., ἰσχυρογνωμο- 
σύνη, ἡ. - es Debt in deinem W., ἐπὶ col ἔστιν. - 
ἐξουσία δέδοταί σοι. — etwas in Jemandes W. ſtel⸗ 
len, ἐπιτρέπειν ví τινι. — ich bin bei dem beſten W. 
nicht im Stande etwas zu thun, οὐδὲ βουλομένω µοι 
ἔνεστι πράττειν τι. - um Jemandes Willen, χάριν 
τινός. — um meinetwillen, ἐμὴν χάριν. - Einen um 
Gottes Willen bitten, ἱκετεύειν τινὰ πρὸς H - 
Willens fein etwas zu thun, γνώµην ποιεῖσθαι od. 
διανοεῖσθαι od. προαιρεῖσθαι od. προθυμεῖσθαι 
ποιεῖν τι. - der letzte Wille, διαθῆκαι, v, ai. - 
feinen letzten Willen auflegen, διαθήκας γράφειν. = 
im letzten Willen verordnen, διωτίθεσθαι. 
Willensäufferung, γνώμης δήλωσις, ἡ. 
Willensfreiheit, τὸ ἑκούσιον. - τὸ τῆς γνώμης 
ἐλεύθερον. = ψυχῆς ἐλευθερία, . 
Willensmeinung, τὸ βονλόμενον. — γνώµη, N. 
- τὸ δόξαν, αντος. — τὸ δεδὀγµένον. = bie eigent⸗ 
liche W., τὸ βουλόμενον τῆς γνώμης. — feine W. 
ausſprechen, ἀποφαίνειν ob. ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώ- 
µην. — das ift meine W., οὕτω διάκειµαι τὴν γνά- 


μην. C? 

Willensneigung, zy, 3. 

Willens richtung, προαίρεσις, 7. 

Willens vermoͤgen, βούλησις - Δέλησις, 1 - 
τὸ ἐθελειν. 

Willfaͤhrig, εὐπειθής, 9. - ὑπήκοος, 2. — πρό- 
$vuoc, 9. - ὑπηρετητικός, 8. ſich Einen w. ma: 
chen, πειθόµενον παρέχειν τινά. 

Willfährigkeit, προθυμία, v. - πειθαρχία, I. 

Willfahren, χαρίζεσθαι. - ὑπηρετεῖν, beide mit 
Dat, — Θεραπεύειν mit Akkuſ. — πειθαρχεῖν mit 
Dat, - ὑπακούειν mit Genit, ob, Dat, - ἐπαρκεῖν 
mit Dat. 

Willfahrung, χάρις, ızog, D 
πειθαρχία, 1. - ὑπηρέτησις, d. 

Willig, πρόθυμος, 2. - &xdv, οὔσα, όν. - ἔτοι- 
wog, 3. - ἄπροφάσιστος, 9. - ἄσμενος, 3. - ἐθδέ- 
λων, ουσα, ov. — ἐθελοντής, o0, 6. - Adv. προ- 
Φύμως. — ἕποντί. - ἀπροφασίστως. - ἀσμένως. - 
ἐθελοντί - ἐθελοντήν. — willig zur Arbeit, ἐθελό- 
movog, 2. - ἐθελουργός, 2. — zur Arbeit w. fein, 
ἐθελονογεῖν. — w. fein, προθυμεῖσθαι, pass. - um- 
δὲν προφασίξεσθαι. - zu etwas w. fein, προθυμεῖ- 
σθαί vi. — ἡδέως δἐχεσθαί τι. 

Willigen, in etwas, δέχεσθαι od. ἀποδέχεσθαι ob, 
προςδέχεσθαί τι. = συγχωρεῖν παθεῖν τιν z. B. ich 
willige in die Knechtſchaft, δουλεύειν συγχωρῶ. - 
gern in etwas willigen, ἀσμένως δέχεσθαί τι. - S- 
παινεῖν τι. g 

Willigkeit, προθυμία, ἡ - τὸ πρόθυµον. - W. 
zur Arbeit, ἐθελουργία - ἐθελοπονία, d. — mit W., 
7:009 t.c. - ἀσμένως. - mit ber größten W., προ- 
Άύμως μᾶλα. 

Willkommen, ἀγαπητός, 9. - ἀσπαστός, 3 -- ἆ- 
σπάσιος, 8. — ἠδύς, eta, v. — εὐάρεστος, 2. — χα- 
οίεις, εσσα, εν. — willkommen! xalgs. - Einen willk. 
heiſſen, ἄσπάζεσθαί τινα. - χαίρειν πελεύειν τινά. 


- τὸ χαρίζεσθαι. - 


6 Winde. 


- es ift mir etwas willk., ὠσμένως Ofyouol τι, -- 
αἀγαπῶ τι. 

Willkommen, ber, 1) freundliche Begruͤſſung: 
ἀσπασμός, 0. — zro0gomotg, ἡ. - Einem zum W. 
zutrinken, φιλοφρονούμενον προπιεῖν vivi. 2) 
(Seiffelung eines Verbrechers: µαστίγωσις, . 

Willkühr, ἐξονσία, 7. - γνώμη, n. - αἴρεσις, T 

.- etwas Jemandes W. uͤberlaſſen, ἐπιτρέπειν ví rt, 
— ποιεῖν τι ἐπίτινι. - ποιεῖν τινα πύριόν τινος. = 
es Περί etwas in ber W., αὐθαίρετόν ἑστίτι. — ἐδε- 
λούσιόν ἐστί τι. — es ftebt in meiner W., em ἐμοὶ 
ἔστι. - wenn es in meiner W. ſteht, Luc ys εἶναι. 
- nad) W., ὥς τις βούλεται - ὥς ἄν τις βούληται. 
- ὅ τι ἂν δοκῇ. | 

Willkuͤhrlich, ἑκούσιος, 3. — ἐξουσιαστικός, 3. -- 
αὐτεξούσιος, 2. - αὐθαίρετος, 2. - αὐτόματος, 2. 
- Oft zu umſchreiben durch ὅ τι dv βούλῃ od. ὅ τι 
τις βούλεται. - 6 τι προαιρεῖταέ τις. 

Willkuͤhrlichkeit, τὸ ἑκούσιον. - τὸ αὐτεξού-- 
σιον. 

Wimmeln, γαργαίρειν. - wimmeln von etwas, d- 
msosunAno®nvei τινος. - γέμειν Tıvog. — ζεῖν τινος. 
- es wimmelt von etwas in einer Stadt, γέμει τι- 
vóg d πόλις. ; 

Wimmern, puvvol£ew. - oluwgew. - ὀλολύζειν. = 
Vonvsiv. 

Wimmern, das, οὐμωγή, ἡ - οἴμωγμα, τὸ. — do- 
Avyn, 9 - ὀλολυγμός, ὁ. 

Wimpel, ἐπισείων, ovrog, 0. — σημεῖα, ov, τὰ. — 
bie W. aufſtecken, αἴρειν τὰ σημεῖα. 

Wimper, Plspaeig, (dog, 7; - βλέφαρον, τὸ. — bie 
Haare an den Wimpern, αἱ ἐπὶ τοῖς βλεφάροις 
τρίχες. 

Wimpern, Plepaoigev. 

Wind, 1) eigentlich: ἄνεμος, 0. — πνεῦμα, τὸ. — 
friſcher, heftiger, ſtarker W., ἄνεμος μέγας od. λαμ- 
πρός od. χαλεπός od. ἐξαίσιος. — μέγα od. χαλεπὸν 
πνεῦμα. — χειμών, ὤνος, d. - πολὺς d reen, -- 
guter, günftiger W., εὔφορον od. καλὸν πνεῦμα, τὸ. 
- παλος ἄνεμος, 0. — 00905, ὁ — οὗρία, y. - unc 
guͤnſtiger, widriger W., ἐναντίος od. σκαιὸς ἄνεμος. 
- ber W. geht, dvsuog γίγνεται od. πνεῖ. - ber W. 
geht entgegen, d ἄνεμος ἐναντίος πνεῖ. - ber W. ift 
widrig, ὁ ἄνεμος vele, - günftigen W. haben, 
ἀνέμῳ καλῷ χρῆσθαι. - κατ οὖρον φέρεσθαι. — 
wenn man immer günftigen W. hat, r dei κατὰ ͵ 
πρύμναν ἵσότηται 0 ἄνεμος. - ber W. legt fid), συν-- 
ease od. Λήγει τὸ πνεῦμα. — unter bem W. ſtehen, 
στῆναι ἔνθα πνεῖ ἄνεμος od. ἐκ τοῦ προςηνέµου 
μέρους. - bem W. ausfegen, ἀνεμοῦν. - im W. 
flattern, ἀνεμοῦσθαι, pass. - im W. flatternd, Je- 
µωμένος, 8 - ἀνεμωθείς, εἴσα, έν. - etwas in ben 
W. ſchlagen, δοῦναί τι ἀνέμοις. - παραβάλλειν od. 
παραβάλλεσθαί τι. — ὀλιγωρεῖν τινοο, — ἀμελεῖν 
τινος. — ἀμελῶς ἔχειν περίτι. — in ben W. reden, 
ἄλλως λέγειν. - 2) Blaͤhung: φῦσα, d. — πορδή, I. 
- einen W. ftreichen od, fahren laſſen, πέρδειν unb 
πέρδεσθαι — ἀποπέρδειν. = ἀποφοφεῖν. - ἄπομα- 
zeien, — ἀποπνευματίζξειν. - einen heimlichen W. 
fireichen laſſen, βδεῖν = βδύλλειν. — 8) leere Worte 
ohne Wahrheit: Λόγοι κενοί, οἱ. - φλυαρία, I. - 
Wind machen, μάταια λέγειν. = ψεύδεσθαι. - d- 
ξονεύεσθαι. - φλυαρεῖν. 

Windbeutel, cab, όνος, d. - ἀνθρώπιον 
φ]υαροῦν, το. , 

Windbeutelei, αλαζονεία, 7 — πενηγορία, ἡ — 
φλυαρία, n (als Handlung und als Sache). — gief: 
νευµα, τὸ (als Sache). 
Windbeuteln, ἀλαζονεύεσθαι. — 
ποπίζειν. 

Windblatter, ἐμφύσημα, τὸ. 

Windbruch, 1) an belebten Körpern: πνευµατοκή- 
An, I. - 2) vom Winde umgebrochenes Holz: $47 ἡ 
ὑπὸ τῶν ἀνέμων παταβεβλημένη. — ἀνεμοφθοσία, 
J. bei ben LXX. : 

Winde, ἐξελίκτοα, I, u. ἐξέλιπτρον, τὸ. - τθοχα- 
Ale od. τροχιλία, I. στροφεῖον, τὸ. - ὄνος, ὁ, 


φλυαρεῖν. -- 


Windei. 


Windei, ὑπηνέμιον od, ἀνεμιαῖον od. ζξεφύριον όν, 
τὸ. € οὔριον, 00, τὸ. "A πυνόρονθον (Ov, τὸ. 
Windel, σπάργανον, τὺ. — in Windeln einſchlagen, 
σπαργανοῦν. - in „der W., ἐν σπαργάνοις. - inder 
W. wohin tragen, ἅμα τῷ on πομίζειν eis TL 
χωρίον. 

Windeln, σπαργανοῦν. 

Windeln, das, σπαργάνωσιρ, η. 

Windelſchnur, σπαργάνωµα, τὸ. 

Winden, 1) drehen: σπειρᾶν. - στρέφειν.. - ἑλίτ- 
τειν. — Kränze w., πλέχειν στεφάνους. - Über eine 
ander winden, ἀνειλεῖν. - zuſammen w., συσπειρᾶν. 
- συνειλεῖν. — etwas um etwas w., περιελίττειν τί 
τινι. — etwas in etwas w., ἐμπλέχειν zi τινι. - Ei⸗ 
nem etwas aus der Hand w., Pix ἐξαιρεῖσθαι τινός 
τι. — ἐκβιάξεσθαί τίτινος. - fid) w., στρέφεσθαι, 
ἑλίττεσθαι, pass. - ἑλιγμοὺς ποιεῖσθαι. = πυοτοῦ- 
σθαι, pass. — gemunben, ἑλικτός, 3. - στ ρεβλός, 
στρεπτός, 3. — σκολιόρ, ὃ.-- 2) mit der Winds gehen 
od. heben: ὀνεύειν. 

Windfahne, ἀνεμούφιον, τὸ. 

Windgott, Αἴολος, 0. 

Windhafer, αὐίλωψ, ὠπορ, o 

Windhund, λαγωνίκα, ἡ - μαμα τὸ. Neugr. 

Windig, 1) voll Wind, vom Winde bewegt: ἀνεμώ-- 
δης, 2 - ἄνεμιαῖος, 2 u, 3. — πνευματώδης, 9. - 
2) flatterhaft, nichtig: ὠνεμιαῖος, 8. — μάταιος, 8. 
- κενός, 8. - ein w. Menſch, µαταιολόγος ἄνθρα-- 
zog, 6. - w. Reden, ἀνὲμῶναι λόγων. - w, Hoffe 
nung, πενὴ ἐλπίς. 

Windigkeit, πενότης, ητος, N. - 70 ἀνεμιαῖον. . 

Windmacher, ἀερολέσχης, ου, 6. — ἁλαζών, όνος, d 

Windmacherei, αλαζονεία, N. - xevmyooíe, N. 

Windmühle, μύλη H ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἄγομένη. 
Bei den Neugr, ὤνεμόμυλος, ὁ d 

Windroſe, ἀνεμώνη, H - steel ίδος, 5j 

Windsbraut, de e ἀνέμου, ἡ - Qivog, 0. - 
τυφῶν, ὤνος, 0. - βέμβιξ DEN LS 

Windſcha den, βλάβη ἡ ὑπὸ τῶν ἀνέμων. = dve- 
αοφθορία, n, bei ben LXX. 

Windſchnell, ἀνεμόδρομος, 2. — πνεύματος 9 ἄσ- 
cov, 2. - τάχιστος, 8i 


pes εὔδιος, 2. - 


dE νηνεµία, N. εὐδία, . - γαλήνη, N. 
Wind ftoß, καταιγισμός, d. -- πνεύματος παταφορά, 
T. - ἄνεμος βιαιότερον πνέων od. πνεύσας. 

Wind ſucht, ruumavlag od. τυμπανίτης ὕδρωψ., d 
- ἐαφύσημα, τὸ. 

Windung, σπεῖρα, d = συστροφή, H — περιπλο- 
x5, N. — ἑλιγμός, ö. -die Windungen eines Weges, 
περίοδοι, ai. 

Win dw ehe, χιὼν πολλὴ ως od. συωπεφορη- 
µένη ὑπὸ τοῦ πνεύματος. 

Wind zug, πνεύματος φορά, J. 

Wink, νεῦμα, τὸ, - σημασία, η. — einen W. geben, 
σηµαίνειν. - ἐπινεύειν. Einem durch einen verſteck⸗ 
ten Wink etwas andeuten, zu verſtehen geben, νεύµα- 
τι ἀφανεῖ χρώμενον δηλοῦν tivi vt. - auf den W. 
Acht geben, φοουοεῖν τὸ ὅμμα. - etwas als einen 
freundſchaftlichen Wink annehmen , δέχεσθαί τι ge 
dm εὐνοίας λελεγμένον. — diefen W. vom Zufall be⸗ 
kommen, μανθάνειν τοῦτο παρὰ τῆς τύχης. 

Winkel, 1) der mathematiſche Winkel: γωνία, 1j. 
rechter W., ὀρθὴ γωνία — ὀρθογώνιον, τὸ, - ſpigi⸗ 
ger W., ὀξυγώνιον, τὸ. — ſtumpfer W., ἀμβλυγά- 
vıov, TO. — ber innere W., „ ἐντὸς γωνία. - der 
äuffere W., d éxróg γωνία. — ebener W., ἐπίπεδος 
γωνία. - koͤrperlicher W., στερεὰ γωνία. W. der 
Augen, κανθός, q. - 2) verborgener Ort: uvzôs, d. 
- yovla, 7. — φωλεός, d - ein entfernter, entleges 
ner W. von etwas, ἐσχατιά zig τινος. - mit verbor⸗ 
genen Winkeln, μυχώδης, 2. - in einem W. verbor⸗ 
gen fein, φωλεύειν - φωλάξειν. 

Winkeleiſen, f, Winkelmaaß. 

Winkelig, éyydivtog 2, - γωνιοειδής, 2. - y- 
vio oͤng, 9 


γαληνός, 2. - νήνε- 
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brosse cd - 


Winkelmgaß, πανῶών. όνος, d 
- γωνία, ἡ 

Winkelrecht, rauen, 2. πανογικός, 8. — πρὸς 
ὀρ9ὸν ἠκριβωμένορ, 8 

Winkelzug, πανουργία, d - διάδυσις. 7.- Win 
kelzuͤge machen, διαδύεσθαι. -- ποιµίλλειν. - πα- 
νουργίᾳ χρῆσθαι. 

Winken, νεύειν - νεύματι χοῆσθαι (mit Kopf od. 
Augen). - σηµαίνειν (mit ber Hand, überhaupt durch 
ein gegebenes Zeichen). — Einem winken herbeizukom⸗ 
men, σηµαίνειν τινὶ προθελΏ εἴν. 

Winken, das, veborg, J. - σημασία, ἡ. 

Winſeln, vom Hunde u, von anderen Thieren: xvv- 
ζάσθαι.- von kleinen Kindern: κλανΏμυρίξειν, κλαν- 
d'uver&v. - von Menſchen: µινυρίξειν. - οὐμώζειν. — 
ὀδύρεσθαι. 

Winſeln, das, με d - πνύζημα, τὸ. - 
κλαυθμυρισμόρ, d 

Winter, χειμών, @vog, 0. - im m., χειμώνορ. - 
γειμῶνος ὄντος. — iv χειμώνι. „im W. geſchehend, 
zum W. gehoͤrig, χειμερινός, 3. - bei einem W., 
wie du ihn beſchreibſt, χειμῶνος ὄντος, οἵου σὺ id 
γεις. - ben 38. zubringen, χειμερίζειν — χειμάζειν. 
- fid i im We üben, χειμασκεὶν. - ‚harter, ſtrenger W., 
mokvg od. ἰσχυρὸς od. μέγας O0 χειµών. — ich habe 
noch nie einen ſo harten Winter erlebt, οὐπώποτε 
ὑπέμεινα τοσοῦτον χειμῶνα. 

Winterabend, χειμερινὴ ἑσπέρα, N. 

Winterarbei t, τὸ διὰ τοῦ χειμῶνος ἔργον. 

Winterfeldzug, d ἐν χειμῶνι od. κατὰ τὸν χει- 
pvo στρατεία. 

Winterfrucht, Wintergetraide, χειμόσπορος 
Giro, ὁ, 

Wintergrün, πληματίς, ίδος, N. 

Winterhaft, TER χειμερινός, 8 (über den 
Unterſchied im Gebrauch beider Wörter f, mein Grie— 
chiſch-Deutſches Woͤrterbuch unter χειμερινό, unb 
Lobeck zum Phrynich p. 52.) 

Winterholz, τὰ πρὸς τὸν χειμῶνα dmoxsiusve od. 
φυλαττόμενα ξύλα. 

Winterkaälte, τὸ τοῦ Ίειμῶνος κρύορ. - W. aus: 
ſtehen, „regel ob, ὑπομένειν τὸν χειμώνα. 

Winterkleid, χείµαστρο», τὸ. 

Winterlager, χειμάδια, τὰ. - in's W. bringen, 
χειμάζειν. - im W. fein ob. ſtehen, χειμάζεσθαι, 
pass. — im Winterlager Uebungen anftellen, 184% 
oxelv. \ 

Winterlich, ſ. Winterhaft. 

Winterluſtbarkeit, ἡ κατὰ τὸν χειμῶνατέρψις. 

Wintermonat, χειμερινὸς μήν, &. 

Wintern, 1) den Winter über erhalten: διαχειμά-- 
ζειν. - 2) es wintert, Τειμῶν ἔστι, AH. 

Winternacht, χειμερινὴ vo, ἡ. — ἡ διὰ τοῦ ya- 
μῶνος vU 

Winterquartier, χειμάδιαν, τὸ — χειμασία, πα- 
ραχειμασία, T. - Winterquartiere beziehen, in den: 
fetben ſtehen', χειμάζεσθαι, pass. - an einem Orte 
feine Winterquartiere nehmen o Χξιμαδίῳ χρῆσθαι 
χωρίῳ τιν. — die Truppen in bie Winterquartiere 
führen, ὠπάγειν τὴν δύναμιν εἰς παραχειμασίαν. 

Winterregen, χλιμερινὸς ὄμβρος, 0. 

Winterxeiſe, χειμερινὴ πορεία, d. - 5 iv χειμῶ- 
νι πορεία. 

Winterrock, ſ. Winterkleid. 

Winterſaat, χειμόσπορον, τὸ. 

Winterſchlaf, φωλεία, φώλευσις, I. - ben W. 
halten, φωλεύειν. - διαναρχῶν. 

Winterſeite, τὰ πρὸς βορέαν τετραμμένα od. xs- 
μλιμένα. 

Winterſolſtizium, ἡλίου τροπαὶ αἱ {ειμεριναί. 

Winterſonne, χειμερινὸς ἥλιος, d — ὁ κατὰ τὸν 
χειμῶνα fog. 2 

Winterſturm, νιφετῶν παταφοθά, 

Wintertag, χειμερινὴ ἡμέρα, d 
μῶνος ἡμέρα. 

Winterung, Ἰειμασία, Kë 

Winterwaizen, χειμόσποροι πυροἱ, oi. 


- γνώμων, ovog, d 


USE 
- 7 διὰ zo? χει- 


Winterwetter. 


Winterwetter, χεῖμα, τὸ — Ίειμών, ὤνος, à - 
χειμασία, d. — χιὼν καὶ κρύος. — 

Winter wohnung, χειμάδιον, τὸ. 

Winterzeit; N τοῦ χειμῶνος ὧρα. - χειμερινὸς 
χθόνος - d dpi τὸν Ίειμῶνα χρόνος. — χειμερεία, 
d. - zur Winterzeit, χειμῶνος Ovrog. - τοῦ χειμῶ- 
vog — ἐν χειμῶνι. - χειµερινός, 3. 

Winzer, ἀμπελουργός, d 

Winzermeſſer, κλαστήριον, τὸ. ; 

Winzig, ἄπαριαῖος, 3 - ἀκαρής, 2. — ἐλάχιστος, 
8. - βραχύτατος, 8. - Λεπτότατος, 3. 

Wipfel, κορυφή, ἡ. — &ngov, d. fit 

Wir, ἡμεῖς. - Wird im Griechiſchen nod) häufiger 
zur Bezeichnung einer einzigen Perſon gebraucht, wie 
im Deutſchen. Ξ 

Wirbel, 1) kreisfoͤrmige Bewegung: στρόβος od. 
στρόµβος, 0. — gos, 0. -- ἴλιγγος; 6. - alles ſchien 
mir im W. herumzugehen, πάντα ἐδόκει περιφέρε- 
σθαι. - 2) Strudel: συστροφὴ Oderen, n. - δίνη, 
qj. - 8) ber Wirbel auf dem Kopfe: γύρωμα τῶν ër: 
100, τὸ. - wogvgrj, n. 4) an ber Spille: σφόνδυ- 
Aog, 6. - 5) am Saiteninſtrumente: πόλλοψ, οπος, 
6. -- ἐπιτόνιον, To. a Md d 

Wirbelbein, σφόνδυλος, ὁ, - στροφεύς, έως, ὁ 
— στρόφιγξ, iy, J. ; Y 

Wirbeldoſten, eine Pflanze, πλινοπόδιον, τὸ, 

Wirbelig fein, Avas. 

Wir belknochen, f. Wirbelbein. 

Wirbeln, συστρέφειν. - yugodv. - δινεῖν.-- στρο- 
βεῖν, στρομβεῖν, στρομβοῦν, στροβιλοῦν. - περι- 
φέρειν εἰς στρόβιλον. - fid) w., die Paſſiva der on: 
gegebenen Verben, RER NE ] 

Wirbelwind, συστροφὴ ἀνέμων, y. - τυφῶν, 
ὤνος, d - στρόβιλος: ο. -- βέμβιδ., κος, N. - δί- 


7n, J. 
Wir te n, 1) intranſitiv f. v., a. Kraftäufferung od. Er⸗ 
folg haben: ποιεῖν od. πλέον τι ποιεῖν.-- δύνασθαι. 
- ἐσχύειν. - ἐνεργεῖν. - meine Vertheidigung wirkt 
etwas, πλέον τι ποιῶ ἀπολογούμενοφ. - nichts wire 
ken, οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖν. - bein Tadel wirkt nichts, 
φέγων οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖς. — es wirkt etwas auf 
mich, ἐωπαθῶς διώκειµαι ὑπό vivOg. — εδ wirkt etz 
was wohl, übel auf mid), εὖ, κακῶρ πᾶσχω od. δια- 
τίθεµαι ὑπό τινος. - 2) tranſitiv: a) weben: ὀφαί- 
νειν. — ἱστουργεῖν. - gewirktes Zeug, ὑφαντά, τα. 
- πατασκευὴ ὑφαντή, ἡ: - b) bewirken: ποιεῖν. — 
ἑργάζεσθαι. — πράττειν. κ πα 
Wirken, das, 1) das Weben: ὄφανσιρ, ἡ - gt, 9, 
-iorovoyie, d. - 2) Kraftaͤuſſerung: ἐνέργεια, I. - 
ἔργα, ov, rà. - πράξεις, eov, al. s 
Wirker, ὑφάντη, 0v, ὁ. — ἱστουργός, 0. — e- 
XY, OVTOG, d. : ; o d 
Wirklich, ἀληθινός, 3. - ἀληθής, 2. - G, oo, 
0v. - Adv. ἀληθῶς. - τῇ ἀληθείᾳ. — τῷ ὄντι. - 
ὄντως. - δή. — die wirklichen Dinge, τὰ ὄντα. — 
ber w. Hergang, bie w. Beſchaffenheit einer Sache, 
d ἀλήθειώ τινος. - w. Geſtalten, dAndıva εἴδη, τὰ. 
- w. Pferd, ἀληθινὸς ἵππος. — Yo. Freund, du 
vóg φίλος. — w. Liebe, dAndırn εὔνοια. — w. Bil 
bung, ἀληθινὴ παιδεία. — wirklich? ἄληθες; - d 


γάρ; — wirklich fein, ὑπάρχειν. — wirklich werden, 


γίγνεσθαι. - φαίνεσθαι, pass. = καταστῆναι, eis τὸ 
ανερόν. - wirklich machen, key καθιστάναι. — 
ἐπιτελεῖν. - w. zur Ausführung bringen, τῷ ἔργῳ 
od. τοῖς ἔργοις ποιεῖν. 2 E d 
Wirklichkeit, ἀλήθεια, J. — Ov, Ovrog, το. - 
οὗσία, J. - ὑπόστασις, d. - ὕπαρξις, I. - W. har 
ben, καθ’ ὑπόστασιν εἶναι. - vmdoysw. - zur W. 
bringen, ἔογω καθιστάναι. - ἀπεργάζεσθαι. = ἐπι- 
τελεῖν. — in ber W., τῷ ὄντι. - ἔργω. - gröffer et: 
ſcheinend als in ber W., μείζων φανεὶς τοῦ ὄντος. 
- in ber W. iſt es nicht fo, τὰ πράγματα ovy οὕτω 
πέφυκεν. ` - 
Wirkſam, ἐνεργής, 2 - ἐνεργός, 2 - ἔνεργητικός, 
8. - πρακτικός, 3. — ἀνυστικός, 3 - ἀνύσιμος, 2. 
- ἔμπραπτος, 3. - ἰσχυρός, 3. - w. fein, δύνασθαι. 
- πραμτικὸν εἶναι. — wirkfamer fein, xosívro od. 
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Wiſcher. 


πυριώτερον εἶναι. -- πλέον δύνασθαι oder ἰσχύ- 
ειν. 

Wirkfamfeit, ἐνέργεια, y. - δύναµις, εως, J. — 
ἰσχύς, vos, d. — Öffentlihe W., πολιτεία, j. 

Wirkung, ἐργασία, y. - ἐνέργημα, τὸ. - δύναμις, 
έως, d. — δρᾶσις, d (das Wirken und die Kraft zu 
wirken). - ἔργον, τὸ (das Bewirkte). - keine W. 
thun, ohne W. bleiben, οὐδὲν δύνασθαι.-- οὐδὲν ἐς 
πλέον ποιεῖν. - µάταιον εἶναι. — οὐκ ἔχειν ἀπό-- 
βασιν. -- feine W. thun, ποιεῖν. - ἐνεργῇ εἶναι. = 
groſſe W. thun, πολὺ δύνασθαι od. Zeen, - eine 
gute W. auf Einen haben, εὖ od. καλώς διατιθέναι 
τινα. - ὠφελεῖν τινα. — πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. — 
in feinen W. Einem febr ähnlich fein, ὁμοιότατα zrod- 
γµατα πράττειν op, ἐργάξεσθαι Od. δημιουργεῖν τινε. 
Wirkungskreis, πράγµωτα, τὰ. - καθήκοντα, 
ων, τὰ. - τὸ κατά τινα. - ἐπιμέλεια, m. - mein 
W. τὸ κατ ἐμέ. — fo weit mein W. fid) erftreckt, 
ἐφ᾽ 0009 δύναμαι. — einen kleinen W. haben, ov 
πολὺ δύνασθαι. - jeder der beiden war brav in ſei⸗ 
nem W., αμφότεροι καλῶς διέπραττον τὸ xcd 
ἑαυτούς. 

Wirren, unter einander, ταράττειν, συνταράττει», 
διαταρώττειν. 

Wirrwarr, ταραχή, y. - τύρβη, d. - ἀταξία - 
ὠκοσμία, 7. - φυρµός, o. 

Wirtel, ein Ring um die Spindel, σφόνδυλος, 6 -- 
σφονδύλιον, τὸ. 

Wirth, 1) Verwalter ber Wirthſchaft: οὐιονόμος, 
d. - ein guter W. fein, οὐκονομικὸν εἶναι. - καλώς 
προεστάναι τοῦ οἴκου. — καλῶς διοικεῖν τὰ ἴδια. — 
- 2) Beſitzer, Herr des Hauſes: ov δεσπότης, d. 
- 3) der, welcher Andere bei ſich aufnimmt: ξένος, d. 
- ξενοδόχος, d. - δεξάµενος, 0. — Jemandes Wirth 
fein, ξενίζειν τινά. - 4) Gaſtwirth: πανδοκεύς, 
έως, ὁ. - κάπηλος, d - Wirth fein, πανδοκεύειν. 
- παπηλεύειν. 

Wirthbar, οὐνήσιμος, 2. — ἥμερος, 2. 
Wirthin, 1) οὐκονόμος, J. - 2) δέσποινα, I. - 
8) ξένη, ἡ. - δεξαµένη, I. — 4) πανδοκεύτρια, 7j 
(den Unterſchied in den Bedeutungen f, bei Wirth). 
Wirthlich, ſ. Wirthſchaftlich. 

Wirthſchaft, 1) Beſorgung der Vermoͤgensangele⸗ 
genheiten: οὐιονομία, 7. - d τῶν olneiov ἐπιμέ- 
λεια. - διοίκησις, I — διοίκηµα, τὸ. - bie W. fuͤh⸗ 
ven, οἰπονομεῖν. - διοικεῖν τὸν οἶκον. = προεστᾶ- 
ναι τοῦ oixov. — ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι τοῦ οἴκου. -- 
2) Familie: οἶκος, 0. - οἱ κατ᾽ oixow. - eine groſſe 
Wirthſchaft haben, οὐκέτας ἔχειν od, τρέφειν πολ- 
Jong. - eine W. für ſich haben, καθ’ ἑαυτὸν εἶναι. 
Wirthſchaften, διοικεῖν - oixovousiv. — προῖ- 
στασθαι τοῦ οἴκου. — ταμιεύειν u. ταμιεύεσθαι. - 
gut w., καλώς διοικεῖν τὰ ἑαυτοῦ. - καλῶς προε- 
στάναι τοῦ οἴκου. - gut w. in Haus u. Staat, 
οὐπίαν τε καλώς οὐπεῖν nal πόλιν. 
Wirthſchafter, o/xovóuos, d — διοικητής, od, 
6. - ταμίας, ου, 0. - d διοικῶν τὸν οἶκον. 
Wirthſchafterin, οἰκονόμος, I. — ἡ διοικοῦσα 
τὸν oixov. 

Wirthſchaftlich, οἰκονομικός, 3. - ταµιευτικός, S. 
Wirthſchaftlichkeit, τὸ οὐκονομικόν. 

Wirthſchaftsbuch, γοαμματεῖον, ro. Ψ 

Wirthſchaftsfrau, διοικήτρια, d. — cauto, d. 

Wirthſch aftsgebäude, ταμιεῖον, τὸ.- παράθε- 


σις, d. 
Wirthshaus, πανδοκεῖον, τὸ. - κατάλνσις, yj - 
πατώλυμα, t0. - παπηλεῖον, τὸ. ohne W., wo 
fein W. anzutreffen ift, dmavdonevrog, 2. - eine 
Reife, auf welcher man fein W. findet, ὁδὸς du 
δόκευτος, J. 

Wiſch, 1) zum Abwiſchen: σπόγγος, d — 2) ein 
Stuͤck Papier: σκύβαλον, σχυβάλισμα, τὸ. 
Wiſchen, 1) tranſitiv: αμήν, σµήχειν. — 9) intran⸗ 
fitiv: in etwas wilden, ὑποδύεσθαί τι. - davon 
wiſchen, οἴχεσθαι ἀποδράντα. - διεκδύεσθαιε. 
Wiſchen, das, σμῆγμα, τὸ. - oun, d. 
Wiſcher, ἐπιτίμησις, d. - apoyos, 0. - Einem eis 


Wißbegierde. 


nen W. geben, ἐπιτιμᾶν τινι. — ἐπιπλήττειν zwi. - 
φέγειν τινά. 
Wißbegierde, φιλομάώθεια, φιλομαθία, I. 
Wifbegierig, φιλομαθής, 2. - φιλίστωρ, ορος, 
6. - w. fein, φιλομαθεῖν. - φιλιστορεῖν. 
Wiſſen, εἰδέναι (in ber allgemeinften Beziehung: 
erfahren haben, fei es burd) eigene Wahrnehmung, 
oder durch den Bericht Anderer) - συνειδέναι (durch 
eigene Anſchauung und Erfahrung). - γιγνώσκειν 
(einſehen, durch den Verſtand willen). - ἐπίστασθαι 
(eine überzeugende Gewißheit von etwas haben, auch 
eine Fähigkeit od. Geſchicklichkeit zu etwas beſitzen). 
—Nebenausdruͤcke von εἰδέναι find μεμαθηκέναι, r- 
πυσµένον εἶναι U, παρειληφέναι, welche ſaͤmmtlich 
das Wiffen durch bie tleberlieferung Anderer bezeich⸗ 
nen, - wiſſe, daß, ed ἴσθι, ὅτι. — οὕτω γίγνωσχε, 
ὡς mit Genit. absol. — weiß Gott! ἴστω Zeug. — 
μάρτυς ἔστω Δεός. - das weiß Gott, Φεὸς ἔπιμαρ- 
τυρεῖ. — Gott weiß was für Unglüd, τί πακὸν οὐχί; 
- das ift geſchehen, Gott weiß wie, πέπρακται ταῦτα 
ὁπωςδήποτε. — genau ob. beſtimmt willen, σαφῶς 
ἐπίστασθαι od. εἰδέναι. - ἀποιβῶς εἰδέναι. — ἆχρι- 
βοῦν.-- ἐξεπίστασθαι.- nicht wiffen, ἀγνοεῖν τι. - ovx 
εἰδέναιτι.- φεύγειμέτι.--λανθάνει µέτι (fámmtlid) 
f, v. a, keine Kunde von etwas haben). - ovx ἔχειν (nicht 
vermögend fein), - «zogsiv τινος (um etwas verle⸗ 
gen fein, etwas, was man braucht, nicht auszufinden 
wiſſen). - er ſcheint nicht zu wiſſen, ἀποροῦντι ἔοι-- 
εν. — ich weiß nicht, ob oder ob, ἀπορῶ, πότερα 
- $. - wohl wiffen, σαφῶς εἰδέναι. - ευ εἰδέναι, 
- οὐκ dyvosiv. - man weiß wohl, daß er lügt, οὖν 
ἀγνοεῖται ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ψευδόµενος. - am 
beften wiſſen, κάλλιστα εἰδέναι. — mit Zuverläffig: 
keit wiffen, σαφῶς ἐπίστασθαι. - aus Erfahrung 
wiffen, τῇ πείρᾳ διδαχθῆναι. - μεμαθηκέναι. - et: 
was wiſſen wollen, βούλεσθαι μανθάνειν (zu erfah⸗ 
ren wuͤnſchen). - πυνθάνεσθαίτι.-- ζητεῖν τι (nad) 
etwas fragen). - προςποιεῖσθαι εἰδέναι (zu willen 
vorgeben). - etwas von Einem wiſſen, συνειδέναι τινί 
τι od. τινὶ ποιήσαντί τι ob, συνειδέναι τινὶ, ὅτι. - 
auswendig wiffen, ἐξεπίστασθαι. - ἀπὸ μνήμης εἰ- 
δέναι. - um etwas wiffen, συνειδέναι τι. - nicht 
darum wiſſend, ἀσυνείδητορ, 9. - ohne daß bie An: 
deren darum wußten, «ἀσυνειδήτως τοῖς ἄλλοις. - 
ohne zu wiffen, ἀγνοῶν. — οὖκ εἰδῶςα. - ohne es 
ſelbſt zu wiſſen, befige ich etwas, Λέληθα ἐμαυτὸν 
ἔχων τι. — ich weiß zu ſagen, ἔχω λέγειν. - id) weiß 
nicht, was id) fagen foll, οὐκ ἔχω 0 τι λέγω. - id) 
weiß nicht, was id) thun foll, οὖν ἔχω ὃ τι yon ποι- 
tiv. - id) weiß, daß id) ſterblich bin, οἶδα Hyyrds 
div. ich weiß, daß id) Unrecht gethan habe, γιγνώ- 
eum ἐμαυτὸν ἀδικήσαντα. Einem Dank wiſſen, 
χάριν εἰδέναι ob, ἔχειν τινί. - Einem etwas zu mit: 
jen thun, δηλοῦν sai vt. - ἀνακοινοῦσθαί τινί τι. 
— fid) viel wiſſen auf etwas, μέγα φρονεῖν ἐπί vii. 
- ſich viel wiſſen darauf, daß, μέγα qoovsiv, ὅτι. ` 
Miffen, das, ἐπιστήμη, n. — τὸ εἰδέναι. - ohne 
Jemandes W., λάθρα τινός. - πρύφα Tıvög. — μὴ 
συνειδότος τινός. — mit Wiſſen u. Willen, Zu zroo- 
Δέσεως. - ἐξεπίτηδες. - ἀπὸ γνώμης. - ohne Se: 
mandes Wiſſen u. Willen, dev τινός. - ἄκοντός 
τινος. — meines Wiſſens, 0609 ) Zu εἰδέναι. 
Wiffenfhaft, ἐπιστήμη, d = σοφία, Ui (Kennt⸗ 
, nip u. Fertigkeit). - µάθηµα, cé — µάθησις, d 
(alles Erlernte und zu Erlernende). — γνὠώσις, 7 
(tiefe Einſicht). — gelehrte W., παίδευµα, τὸ. — die 
Wiſſenſchaften, γοάμματα, τὰ. — µαθήµατα, τὰ. — 
λόγοι, oi. - bie ſchoͤnen Wiſſenſchaften, J ἐγκύκλιος 
παιδεία. - Unterricht in den ſchoͤnen W., ἐγκύκλιος 
ἀγωγή. - fid) mit den W. beſchaͤftigen, διατοίβειν 
περὶ τὰ uos uero 0b. γράμματα. — Beſchaͤftigung 
mit den W., φιλοσοφία, J. — Eifer für die W., 7 
περὶ τοὺς λόγους σπουδή. ; 
Wiffenfhaftlid, μαθηματικός, 8. — τεχνικός, 
3. - ὁ ἡ τὸ περὶ τὰ γράμματα. = ἀκριβής, 2. - 
w. Redner, τεχνικὸς ῥήτωο. — w. Erkenntniß, ἐπι- 
στήµη, d. — ἐπιστήμη d σαφής od. m Em’ ἀκριβέρ. 
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Wobei. 


- w. Bildung, παιδεία, J. — w. Bemuͤhungen, 7 
περὶ τὰ γράμματα σπουδή. w. Forſchung über ei⸗ 
nen Gegenſtand, w. Behandlung eines Gegenſtandes, 
φιλοσοφία 1) neol - es läßt fid) etwas w. feſtſtel⸗ 
len über einen Gegenſtand, ἐνδέχεταί τι Cruz? Aa- 
βεῖν περί τι πρᾶγμα. — w. gebildet, dv τοῖς παλοῖς 
πεπαιδευµένος. a : 

Wiſſenswuͤrdig, ὃ χθὴ εἰδέναι ob, ἐπίστασθαι. 
- χοηστός, 3. - καλὸς (, ὀν) μαθεῖν. 

Wiſſentlich, προαιρετός, 8. - ἐπιτηδευτός, 3. - 
Adv. £x προθέσεως. - ἐκ προαιφέσεως. = ἐπίτηδες, 
ἐξεπίτηδες. - ἐκ προνοίας. 

Wittern, αἰσθάνεσθαί τινος - ὀσφραίνεσθαί τι- 
vog (von Hunden u. Menſchen). - στιβεύειν τι (von 
Spürhunden), - ὑποπτεύειν u. ὑπονοεῖν τι - H 
tevechei τι (metaphoriſch von Menſchen). 

Witterung, 1) Beſchaffenheit der Luft: ang, έρος, 
d. — ὥρα, η (gewöhnlich im Plur,). — heitere, helle, 


freundliche W., εὐδία, J. - αἰθρία, I. - εὐημεοία, 


J. — bei heiterer W., εὐδίας οὔσης. - 2) Geruch, 
nach welchem man etwas auffpürt: ὀσμὴ d ἄποφε- 
ρομένη. - πνεῦµα, TO. 

Witthum, ἀποτίμημα, τὸ. - ἀγαθὰ τὰ ig τὴν 
χηρείαν δεδοµένα. 

Wittwe, χήρα, 7. - zur W. machen, χηροῦν, χη- 
ραζειν. — W. fein, χηρεύειν. 

Wittwengehalt, χρήματα τὰ ταῖς χήραις εἰς 


| προφὴν δεδοµένα. 


Wittwenkaſſe, ταμιεῖον, τὸ ταῖς χήραις χρήματα 
ὑπουργοῦν. 

Wittwenſtand, χηρεία, χήρευσις, d. - im W. 
fein, ynosvew. - χήραν εἶναι. 

Wittwer, χῆρος, ö. 

Witz, 1) Verſtand: Evveoıg, x. — ἀγχίνοια, 7. - 
2) lepos: a) als Eigenſchaft: ἀστειότης, ros; J. — 
ποµφότης, ητος, d. - αἱμυλία, T. — εὐτραπελία, 
y. - W. haben, ἀστεῖον ob, xogapov εἶναι. - b) als 
Sache: σκώμμα, τὸ. - Λόγοι ἀστεῖοι ob, wopapof. — 
beiffenber Witz, σίλλος, 6. - ber Witz geht mir aus, 
ὠπολείπομαι (pass.) τοῦ σκώπτειν. - feinen W. ge⸗ 
gen Einen ſpielen laſſen, καθιέναι ἐπί τινα τὸ 
σκώμμα. 3 1 

Witzbold, εὐτρώπελος ἀνήρ, 6. 

Witzelei, λεπτολογία, I. - εὐρεσιλογία, J. — 60- 
φίόµατα, τὰ. - στωμυλίαι, eL. - 

Witzeln, Λεπτολογεῖν. - εὐρεσιλογεῖν. - δοφίξε- 
Ger, - 

Witzig, ἀστεῖος, 9. - εὐτράπελος, 2 (von Perſonen 
u. Sachen). - πομφός, 3. — χαρίεις, sc, sv. - 
ἐπίχαρις, ı, Genit, ιτος. - δεξιός, 8 (pon Sachen). 
- w. Einfall, λόγος ἀστεῖος ob. ποµφός. - w. Ein: 
fälle vorbringen, πομφεύεσθαι. 

Witzigen, σωφρονίξειν. — φρενοῦν. 

Wipigkeit, πομφότης — ἀστειότης» 708, J. — 
εὐτραπελία, p. - πομψεία, T. 

Witzigung, peel, ἡ. - σωφρονισμό 
qoóviGtg, d — σωφρόνισμα, τὸ, 

Witzling, d σκώπτειν δυνάµενος. 

Wo, 1) als Fragepartikel: zo; (in direkten Fra⸗ 
gen). — ὅπου (in indirekten Fragen). — wo in aller 
Welt? mod ποτε γῆς; - von wo? πόθεν; - 2) als 
relative Partikel: οὗ — ὅπου - ὅπῃ od. ὅπη. — J. 
-ἔνθα, ἔνθαπερ. - von wo, öder -, ὄβενπερ. - 
wo es auch fei, wo auch nur, ὅπου ποτέ. - ὅπου ἄν. 
- Neben ben Verben, bie eine Bewegung bezeichnen, 
gebrauchen bie Griechen oft ὅθεν, ὁπόθεν, ἔνθεν 
(woher) u. ὅποι (wohin) ftatt des deutſchen wo (f. 
Schulgr. $. 177. Anm. 6.); z. B. ihr wißt, wo bie 
Sonne aufgeht und wo Πε untergeht, Lors; ὁπόθεν 
d jjÀtog ἀνίοχει καὶ ὕποι δύεται. — wo er angelang⸗ 
te, ὅποι ἀφίπετο. - So auch in ber Frage, wie z. B. 
wo ift der &àrm entſtanden? πόθεν ἤρξατο 6 Q'ópv- 
fos; - 3) als Bedingungspartikel: e£ mit Indikat. u, 
Optat. - 7» mit Konjunkt, - wo nicht, εἰ δὲ A. — 
ἐὰν δὲ un. - Vergl. Wenn. 

Wobei, 1) als Relativ: πρὸς ᾧ. - παρ o (in Be 
ziehung auf ben Raum), - ἐν © - oig παραγενόμε- 


9 0 — 00- 


Woche. 


voc, & ἰδών, & soën, ἃ πάσχων u. dgl. (in Be⸗ 
ziehung auf Zuftände). - 2) fragend: πρὸς τίνι; - 
παρὰ ein ` (in Beziehung auf den Raum). — ἐν τί: 


— RR 2 
vii - τί ποιῶν: - τίπάσχωνς - τί ἰδών; u. dgl. 


(in Beziehung auf Zuftände), 

Woche, ἑβδομάς, doc, J. 

Wochenbeſuch, τὸ ἐπισκοπεῖν Λοχευομένην «τινά. 
- einen W. machen, ἐπισκοπεῖν λοχευομένην. - πθος- 
φοιτᾶν λοχενομένῃ. 5 

Wochenbette, λοχεία, . - im W. liegen, Aoysve- 
σθαι. - in's W. kommen, ὠναπεσεῖν λοχευοµένην. 

Wochen lohn, d xo9' ἑβδομάδα ἀποδιδόμενος µι- 
690g. 

Wochentag, ἐργάσιμος ἡμέρα, 7. 

Wodurch, 1) als Fragepartikel, und zwar: a) in 
direkten Fragen: διὰ τί; - τίνος ἕνεκα; - τί ποι- 
Qv, 0060, οὖν: — πῶς; - wodurch nur bewiefen fie 
es? ποίῳ mov ἐγοήσαντο τεκµηρίῳ; - wodurch er: 
wirbt er fid) feinen Lebensunterhalt? ποῖον ἔργον 
πράττων ποιεῖται τὸν βίον; - b) in indirekten Fra⸗ 
gen: διότι. — 2) als relative Partikel: a) zur Uns 
gabe des Orts: ër οὗ - δι ng. - δι οὗπερ - δι 
nsmeg. — b) zur Angabe des Mittels und ber Veran: 
laſſung: dei οὗ - ἄφ ὧν. - 6 οὗ - ἐξ ὧν. - G 
περ χρώμενος, Zu, ενον. - N - neg. 

Wöchentlich, καθ ἑκάστην ἑβδομάδα. 

MWöchnerin, Aoyevouévg, ἡ - λοχεύτρια, I. - les 
χώ, οὔς, J. e 1 

Woͤlben, κυρτοῦν (eine gebogene Geſtalt geben). — 
παμαροῦν (mit einer gebogenen Decke verfehen), 

Woͤlben, das, κύρτωσιρ, T. — παμάρωσις, I. 

Wölbung, xéoroue, τὸ. — καμάφωµα, τὸ. - d- 
abis, ἴδος, N. ς 

dlfin, nge, J. 

oͤlfiſch, λύκειος, 3. 

oͤlkchen, νεφέλιον, τὸ. ΄ 

Wölfen, ἐπινεφεῖν. - gewoͤlkt, 
ἐπινεφής, 2. $ ; 

Woͤrtchen, ῥημάτιον, To. 

Woͤrterbuch, Λεξικόν, zo. — Verfertiger eines W., 
λεξικογράφος, o. 

Woͤrtlich, κατὰ Λέξιν. - καθ ἕκαστα. - w. fagen, 
εἰπεῖν ῥήματι od. τῷ ῥήματι. — eine Rede, w. mite 
theilen, ἀπαγγέλλειν πάντα τὸν λόγον ὥοπερ el 
ρήται. afp d ani 

Wofern, ἐάν, ἤν, ἄν mit Konjunkt. - εἰ u, ὁπότε 
mit Indikat. u. Optat. : 

Wofür, 1) als Fragepartikel, und zwar a) in direk⸗ 
ten Fragen: ὠντὶ τοῦ od. τίνος; - διὰ τί; - πρὸς 
τί; - wofür haͤltſt du das? ποῖον νομίζεις τοῦτο: - 
b) in indirekten Fragen; dvd’ ὅτου. - weißt du, 
wofür ich bid) halte? de οἶσθα, ὁποῖόν τινα ὑπο- 
λαμβάνω σε εἶναι. - 2) als relative Partikel: cv9" 
ov - dv9' ἧς - dräi ὧν. - er ift der, wofür bu ihn 
bát οιοῦτός ἐστιν οἷον xol νομίζεις. - die Cum. 
me, δδι man bid) retten will, τὸ ἀργύριον, d 9€- 
jouer λαβόντες τινὲς σῶσαί σε. 

Woge, κῦμα, τὸ. - κλύδων, ὤνος, 0. - das Rau⸗ 
Iden der Wogen, ῥόθος, d - ῥόθιον, τὸ. - Wogen 
ſchlagen, πλυδωνίζεσθαι, pass. - πυμµαίνειν. 

Wogegen, 1) fragenb, unb zwar a) direkt: Gr! 
rob; - b) indirekt: ga ὅτου. - 2) relativ: Gg 
οὗ - dv9' ng - ἀνθ᾽ Qv. - πρὸς 0 - πρὸρ &. 

Wogen, κλυδωνίζεσθαι, pass. - xvuaívsw u. pass. 

.- πυματοῦσθαι, pass. j : 

Wogen, das, κλύδων, ὤνος, d. - πύμανσις, η — 
πυµάτωσις, 7. — παλίῤῥοια, . ; 

Wogig, nuuarwöng, 2 - κυµατηρός, 8. - ruuai- 
70V, οὖσα, Ov. : MCA 

Woher, J) als Fragepartikel: a) in direkten Fra⸗ 
gen: πόθεν; (vom Orte und kauſal). - ἀπὸ τοῦ; 
— ἐν τοῦ; - ἐκ τίνος αὐτίας; (kauſal). - woher 
denn? woher nur? πόθεν γάρ; - woher anders? 
πόθεν ἄλλοβεν: woher gebuͤrtig? ποδαπός, 7 
όν; - woher koͤmmt es? ví δέ; = τί δὲ ἐν αὐτίᾳ: - 
τί δὲ airov; - ἀπὸ ποίας αἰτίας; - woher weißt 
bu das? πόθεν παραλαβὼν od. ἀπούσας οἶσθα; - 


BER 


ἐπινέφελος, 2 - 
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Wohlanſtändigkeit. 


b) in indirekten Fragen: ὁπόθεν (vom Orte unb 
kauſal). — ὦφ᾽ ὅτου — ἐξ ὅτου (kauſal). — von wor 
her es auch nut fein mag, ὁπόθεν δήποφθεν. - von 
woher gebürtig, omodamos. — al8 er gefragt wurde, 
von woher er fei, ἐρωτώμενος τὸ ποδαπὸς ein. - 
2) als relative Partikel: ὅθεν — ἔνθεν. - d οὗ, 
dp’ ὅτου. - ἐξ ov, ἐξ ὅτου. - ἐξ ἧς - ἐξ ὧν. 

Wohin, 1) als Fragepartikel: a) direkt; moi; - 
ἵνα; — wohin denn? wohin nur? ποῖ δή; - ποῖ 
more; - b) indirekt: Geer, - ſiehſt du, wohin es mit 
uns gekommen ift? olo®’, ἐν oloıg ἐσμέν; - 2) als 
relative Partikel: ol. — ὅποι, ὅπῃ od. ὅπη. - De, — 
wohin auch immer, ὅποι ποτέ. - wohin nur, ὅποι 
γης. - ἵνα γῆς. — Neben den Verben ſetzen, ſtel⸗ 
len, legen iff das deutſche wohin durch ποῦ; u. 
Όπου (wo) zu uͤberſetzen. 

Wohl, 1) als Adverbium: sU. - καλῶς. - ὀρθῶς. 
- es thut mir etwas wohl, τέρπει μέ τι. - Hö oh 
(pass.) τινι. — u πάσχω Éx τινος. — ἡδονὴν παρέ- 
χει wol zu. — es betómmt mir etwas wohl, εὖ γίγνε- 
Tal moi TL — sU ἔχω Ew Tivog. — συμφέρει uoí τι. 
- ὠφελεῖ μὲ τι. — er thut wohl nicht zu ſchweigen, 
παλώς ποιεῖ un κατασιγῶν. - καλῶς ποιῶν oU σιγᾶ. 
- id) thue an etwas wohl, ich thue wohl, daß, καλῶς 
ποιῶω ποιών τι. - κπαλῶς βεβούλευμαι ποιῶν τι. — 
mir ift wohl, id) befinde mich wohl, καλῶς πράττω. 
- καλῶς ἔχω. — sU πάσχω. — es gehe dir wohl, εὖ 
σοι γένοιτο — γένοιτό σοι παλῶς. - εὐτυχοίηρ. — 
iv xag εἴης. - εὖ πράττοις. — εὐπραγοίης. - mit 
ift wohl zu Muthe, εὐθύμως ἔχω - εὐθυμίαν ἄγω. 
- εὐθυμώ u. Med. — mir ijf bei der Sache nicht 
wohl zu Muthe, οκνῶ zo πρᾶγμα. - es ftebt ihm 
wohl, πρέπει αὐτῷ. - Einen wohl leiden koͤnnen, 
ἀγαπῶν τινα. — εὐμενῶς διακεῖσθαι πρός τινα. - 
Einem wohl wollen, εὐνοϊκώς ἔχειν τινί od. πρός 
τινα. - lebe wohl! yaioe! - gies! - ἔθῥωσοι - 
εὐτύχει! - id) weiß wohl, εὖ οἶδα. - ἐπιεικῶς ἔμα- 
Zon, — es ift mit wohl bekannt, οὐκ ὠγνοῶ. - oU µε 
λανθάνει. — oj µε φεύγει. - fid) wohl bedenken, 
παλῶς βουλεύεσθαι. — Sehr häufig bilden die Grie⸗ 
chen Zuſammenſetzungen mit eU, z. B. wohl gebildet, 
εὐφυήο, 2. — wohl zuſammengefuͤgt, εὐάρμοστος, 2. 
- 2) als Partikel: a) zur Bezeichnung des Einſtim⸗ 
mens, des Beifalls: ganz wohl! πάνυ γε. - μάλι- 
στα. - nun wohl! sien, — ja wohl! καὶ μάλα. - 
πάνυ μὲν οὖν. - πῶς γὰρ o; - b) zur Modifika⸗ 
zion einer Frage: ρα; — do οὖν; - ποτέ (enklit.). — 
glaubſt du wohl? do’ οὖν νομίζεις; - was denn wohl? 
τί δήποτε; - c) zur Bezeichnung ber Ungewißheit: 
ἐπιεικῶς. - ἄν mit Optat, - που (enklitiſch). - 
δῆτα. - log. — τάχα. — doch wohl, ſicher wohl, 
δήπου. - du wirft wohl nicht finden, ovx ἂν evgi- 
όκοις. 

Wohl, das, ἀγαθόν, τὸ. - σωτηρία, d, — εὖδαι- 
wovia, I. - εὐπραγία, T. - εὐτυχία, ἡ. — für das 
öffentliche W. ſorgen, ἐπιμελεῖσθαι τῶν ποινῶν dya- 
Φῶν. - ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως σώα ἔσται x πόλις. - 
für Jemandes W. forgen, πρόνοιαν ποιεῖσθαί v 
vog. - für fein eigenes W. ſorgen, auf fein eigenes 
W. bedacht fein, σκοπεῖν τὸ ἴδιον συμφέρον ob. d- 
γαθόν. — Jemandes W. befördern, ὠφελεῖν τινα. - 
zu Jemandes W. gereichen, καλὸν ob, συμφέρον εἶναί 
7151. - fein W. auf's Spiel ſetzen, κινδυνεύειν περὶ 
τῶν ὕλων. - an feinem Wohle verzweifeln, ἀποβά]- 
λειν τὴν σωτηθίαν. — ἀπορεῖν τῆς σωτηρίας. — auf 
dir beruhet unſer W., ἐν col ἐσμέν. - πρὸς σὲ βλέ- 
πομεν. 

Wohlachtbar, τίμιος, 8. - ἔντιμος, 2. - δεµνός, 8. 

Wohlan, ἄγε.- φέρε. - ἴθι - die, - δή. - 
wohlan denn, ἄγε δή. d ovv. - ἀλλὰ ydo. 

Wohlanftändig, εὐπρεπής, 2. - ἀξιοπρεπής, 2. 
- εὔκοσμος, 2. - εὐσχήμων, 9. — καλός, 3. - fid) 
w. betragen, εὐποσμεῖν. — εὐσχημονεῖν. = es iſt w., 
πρέπει. — καλόν ἐστι. — καλῶς ἔχει. — πφοσήκει- 

Wohlanftändigkeit, εὐπρέπεια, d. - ἄξιοπρέ- 
πεια, N. - εὐσχημοσύνη, d. - εὐκοσμία, Tj. 


Wohlauf. 


Wohlauf, 1) als Ausruf: ἄγε, - ἄγε δή. - Wu - 
2) wohlauf fein, ῥωμαλέον εἶναι. - ἐθῥώσθαι, -- 
000V είναι. 

Wohlbedacht, φρόνιµος, 2. - ξυνετός, 8. - op- 
φός, 8. — περιεόπεμµένος, 3. - βεβονλευμένος, 3. 
Wohlbedaͤchtig, εὐλαβής, 2. - qvAaxzixóg, 8. - 

προνοητικός, 8. 

Wohlbedaͤchtigkeit, εὐλάβεια, N. - τὸ φυλα- 
ATIXOV. 

Wohl befinden, fid), ὑγιαίνεν. - σῶον εἶναι 
(koͤrperlich). - sU ob. παλῶς ἔχειν od, πράττειν (for 
wohl vom Körper, als von ben aͤuſſern Umftänden), 

Wohlbefinden, ba,-sus£ía, m. - εὐρωστία, vj. 

Wohlbehagen, εὐπάθεια, 7. — εὐθυμία, J. 
sUagéíormoig, p. - εὐκολία, I. — ἡδονή, I. W. 
an etwas finden, εὐαρεστεῖσθαί (pass.) τινι..- ᾖδε- 
σθαί (pass.) vuv. : 

Wohlbehalten, σώος, 3. - ὠκέραιος, 2. - dun- 
Ins, 2. — κπακὸν οὐδὲν παθών, οὔσα, Ov. 

Wohlbehaltenheit, τὸ ἀκέραιον. - σωτηρία, J. 

Wohlbekannt, εὔγνωστος, 2. - γνώριμος, 2. - 
εὔσημος, 2. 

Wohlbeleibt, πολύσαρκορ, εὔσαρκος, 2. - εὐσώ- 
perog, εὔσωμος, 2. — tUewrixO0g, 3. — wohlbeleibt 
2 εὐσωματεῖν. - &ig πολυσαρκίαν τεθραμμένον 
ειναι. 

Wohlbeleibtheit, εὐσωματία, d. - εὐσαρκία, 
πολυσαρλία, N. d 

Wohlberedt, δεινὸς (N, 09) λέγειν. — Λόγων sv 
ἔχω», ουσα, ov. 

Wohlbetagt, µακρόβιος, 2. - μάλα πρεσβύτης 
ov. 

Wohlbewaffnet, εὔοπλος, 9, - sv παρεσκευα- 
σµένος, 8. 

Wohlbewandert, ἔμπειρος, 2. - vo, fein in et: 
was, διαπεπαιδευµένον εἶναι Ev zt, - ἀκριβῶς 
εἰδέναι τι. - sU ἔχειν περί τι. 

Wohlerfahren, ἐμπειρότατος, 3. - ἐμπειρίαν 
πλείστων ἔχων, ουσα, ov. 

Wohlergehen, es geht mir wohl, καλώς πράττω. 
- EU πάσχω. 

Wohlergehen, das, εὐπραγία, J. — εὐεξία, 7. — 
εὐθηνία, ἡ. — εὐτυχία, T. — J 

Wohlerhalten, gos, 3. — ἀβλαβής, 2. 

Wohlerzogen, sv od. καλῶς πεπαιδευµένος, 3. 

Wohlfahrt, εὐδαιμονία, 7. - εὐθηνία, ἡ. — co- 
τηρία, d. 

Wohlfeil, εὔωνος, 2. - εὐτελής, 2. - ov πολλοῦ 
ἄξιος, 8. - ἄξιος, 3. - wohlfeil machen, ἐπευωνί- 
ζειν. — w. verkaufen, ὀλίγου ἀποδίδοσθαι. — ἔπευ- 
ὠνίξειν τοῖς πωλοῦσι. — wohlfeile Zeiten, εὐωνία 
τῶν ποὸς τὸν βίον. - wohlfeilere Zeiten für Einen 
herbeiführen, £v πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν βίον εὐωνοτέ- 
Slg διώγειν τινά. 3 

Wohlfeilheit, εὐωνία, . - εὐτέλεια, N. 

Wohlgeartet, εὐφνής, 2. - εὐήθης, 2. - εὐπαί- 
δευτος, 2. - dyadog τὴν, φύσιν. 

Wohlgebaut, εὐφυὴς τὸ ]. ο, u 

Wohlgebildet, 1) vom Körper: εὐφυής, 2. - εὖ- 
µορφος, 3. — 2) von den Sitten: εὐπαίδευτος, 2. — 
καλώς πεπαιδευµένος, 8. 

Wohlgebildetheit, des Körpers, εὐφυῖα, 7. - 
εὐμορφία, 7). Jta " 

Wohlgeboren, ευγενής, 2. . 

MWohlgefällig, εὐάρεστος, 9. - ἄρεσκος, 9. - 
ἐπίχαρις, t, Genit, ντος. — ἐπαίνου ἄξιος, S. - xe- 
γαρισµένος, 3. 2 

Wohlgefälligkeit, gore rog, y. — ἀρέσκεια, N. 

Wohlgefallen, εὐαρέστησις, y. — ἡδονή, d. — 
ich finde mein W. an etwas, ἐν ἡδονῇ sor“ uoí τι. — 
- εὐαρεστοῦμαί τινι. - £UÓOXO τινι. > 

Wohlgehen, es geht mir wohl, παλῶς πράττω. 
- εὐτυχίᾳ γρῶμαι. — εὐτυχῶ. 

Wohlgekleidet, εὐσταλής, 2. 

Wohlgelingen, κπαλῶς od. ὀρθῶς ἀποβαίνειν. - 
meine Unternehmungen gelingen wohl, εὐπραγώ. - 
πατορθῶ. 

Roſt's dtſch.⸗griech. Wörterb. 6. Aufl, 
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Wohlgemeint, εὔνους, 2. - sUvolxóc, 3. - id) 
gebe bir einen wohlgemeinten guten Rath, εὖ oo 
ερρονήσας sv λεγω. 

Wohlgemuth, εὔθυμος, 2.- Φαθῥών, ofge, oft, 
-'Φαῤῥαλέος, A. - εὔελπις, ı, Genit, ιδος.-- καλὴν 
τὴν ἐλπίδα ἔχων, ὀνσα, ον. 

Wohlgeneigt, εὐνοϊκός, 8. - εὐμενής, 2. - Gi 
nem wohlg. fein, εὐνοῦιῶς ἔχειν τινί od. πρός τινα. 
- ὑπάρχειν ent, 

Wohlgeneigtheit, εὔνοια, d. — εὐμένεια, j. 

Wohlgeordnet, εὔταπτος, 2. - καλῶς τεταγµέ- 
vog, 3. - εὔποσμος, 2. - εὐσύνθετος, 2. 

Wohlgerathen, καλώς ἀποβάς, ὥσα, ἄν. — séi. 
«0:008, 2. - πατορθωθείς, εἴσα, έν (ſaͤmmtlich von 
Sachen). - καλῶς πεπαιδευµένος, 8. - εὐπαίδευ-- 
τοφ, 2. — χθηστόρ, 3. — κπαλὸς καὶ ἀγαθός (von 
Kindern), 

Wohlgeruch, εὐωδία, N. — ὀσμὴ ἠδεῖα, . W. 
von etwas erhalten, εὐωδιάξεσθαι ὑπό τινος. 

Wohlgeſchmack, τὸ Job, Log. - ἡδονή, qj. 

Wohlgeſchmuͤckt, παλῶς κεκοσἀηµένος, 3. 

Wohlgefinnt, εὔνους, 2.— sivoixóg, 8. 

Wohlgefittet, εὐήθης, 2. - εὔκοσμος, 2. - xó- 
σµιος, 3. 

Wohlgeſtalt, εὐμορφία, 7. 

Wohlgeftaltet, εὔμορφοῦ, 2. - παλὸς τὸ σχῆμα 
od. τὴν µορφήν. 

Wohlgethan, καλῶς ἔχων, ουσα, ον.-- etwas nicht 
für w. halten, οὐχὶ καλῶς ἔχειν ἡγεῖσθαί vt... 

Wohlgezogen, εὐπαίδευτος, 2. - εὐάγωγος, 9. - 
παλώᾳ πεπαιδευµένος, 3. 

Wohlgezogenheit, εὐπαιδευσία, d. - εὔαγω- 
γία, J. 

Wohlhabend, εὐχρήματος, 3. - εὔπορος, 3. -- 
εὐπόρως ἔχων, ουσα, ov. - εὐδαίμων, 2. -- w. fein, 
Ἰθημάτων εὐπορεῖν. - εὐχρηματεῖν. - sU ἔχειν χρη- 
ud r. 

Wohlhabenheit, εὐχρηματία, d. - εὐπορία χρη- 
µάτων, 7. - εὐθηνία, J. — εὐδαιμονία, ἡ. 

Wohlklang, εὐφωνία, d. - εὐρυθμία, j. 

Wohlklingen, εὐφθογγεῖν. - εὔφωνον εἶναι. — 
wohlklingend, εὔφωνορ, 2. - εὔφθογγος, 9. — sg. 
"yis, 2. - ἐμμελής, 2. — wohlklingende Stimme, 
εὐεπὴς φωνή, J. 

Wohllaut, εὐφωνία, 7. . 

Wohlleben, ἡδυπάθεια, J. - τρυφή, J. - τὰ 
Ἠδέα. — τὰ uelexd. - im W. fein, ἠδυπαθεῖν. -- 
TQvgrodg ζῆν. = τρυφᾶν. 

Wohlmeinend, εὔνους, 2. — εὐνοϊκός, 8. — εὖ- 
µενής, 2. 

Wohlredend, εὐεπής, 9. — καλλιεπής, 2. 

Wohlredenheit, εὐέπεια, ή. - καλλιλεξία, I. — 
καλλιέπεια, N. 

Wohlriechend, εὐώδης, 2. - εὔοσμος, 2. 

Wohlſchmeckend, ἡδὺς (sio, 2) διὰ τοῦ Grápo-- 
τος. — γλυκύς, sio, v. : 

Wohlfein, das, εὐεξία, d. - εὐθηνία, 7. 

Wohlſtand, 1) guter Zuſtand: εὐθηνία, m. e- 
πορία, 7. - εὐδαιμονία, m. - εὐχρηματία, y. — 
fid) im W. befinden, εὐθηνεῖν. — εὐπορεῖν. - ΦάΛ- 
λειν. — εὐδαιμονεῖν. - fid) in groͤſſerem W. befinden 
als ein Anderer, πλουσιῶτερον εἶναί Tıvog. = 2) 
Wohlanſtaͤndigkeit: εὐπρέπεια, 7. — svoynuoovvrm, 
y. - ποσµιότης, ητος, x. - ben W. beobachten, en- 
σχημονεῖν. — ποσµιότητι χοῆσθαι. - bem W. gemäß, 
ἀξιοπρεπής - εὐπρεπής, 2 

Wohlthäter, εὐεργέτης, ov, d - d εὐεργετῶν ob. 
εὐεργετήσας. — d εὖ ποιῶν, οὔντος. - der größte 
W., 0 τὰ μέγιστα εὐεργετήσαφ. - Semandes W. fein, 
εὐεργετεῖν τινα. - ἀγαθὰ ποιεῖν τινα. — εὖ ποιεῖν 
τινα. - Einem den Titel eines W. zuerkennen, sveg- 
γεσίαν ψηφίζεσθαί τινι. EN 

Wohlthäterin, εὐεργέεις, ıdog, 1 — N grous: 
τοῦσα 00, εὐεργετήσασα. : j 

Wohlthätig, εὐεργετικός, 3. — ἀγαθοποιός, 2 (von 
Sperjonen). — ἀγαθός, 9. - καλός, 3. — Ἰθήσιμος, 


' 9$. - ὠφέλιμος, 2. - ξύμφορος, 2 (von Sachen). 
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w. fein für Jemanden, ὠφελεῖν τινα, = Μαλὸν 
εἶναί wt. 
Wohlthaätigkeit, 1) Fertigkeit das Beſte Anderer 
zu befördern: τὸ Evegysrınov. - τὸ s) ποιεῖν. - 
ὤγαθοποιία, N. - φιλανθρωπία, y. - in ber W. 
von Einem übertroffen werden, Ferro del τινος εὖ 
ποιοῦντα. — 2) heilſame Beſchaffenheit: zo καλόν: 
= g9n6rorns, ητος, y. — ὠφέλεια, m. 
Wohlthat, εὐεργεσία, ἡ — εὐεργέτημα, τὸ. — ᾱ- 
γαθόν, τὸ. - W. für Einen, an Einem, εὐεργεσία 
ege, - Einem Wohlthaten erweifen, ergeigen, su- 
toyecelv τινα. - εὖ ποιεῖν τινα. — πατατίθεσθαι 
εὐεργεσίαν εἷς τινα od. πρός τινα. - δρᾶν od, ποιεῖν 
τινα ἀγαθόν τι. - Einem groffe, viele W. erweiſen, 
μεγάλα, πολλὰ εὐεργετεῖν τινα. ich habe Einem 
vorher W. erwieſen, προὐπῆοξα εὐεργεσίας τινί ob. 
sig τινα. — ἔφθην εὐεργετήσας τινά. - W. an Ei: 
nen verſchwenden, εὐεργεσίας προϊεσθαί rivi. — W. 
von Einem empfangen, εὐεργετεῖσθαι ὑπό τινος. - 
εὖ πάσχειν ὑπό τινος. - ἀγαθὰ πάσχειν ὑπό od. 
παρά.τινος. — vorher W. empfangen, προπάᾶσχειν 
ὠγαθά. - W. annehmen, s? παθόντα ἀνέχεσθαι. - 
W. annehmen von Einem, παρέχειν ἑαυτόν zg εὖ 
ποιεῖν. - Einem W. mit W. vergelten, ὤντευεργε- 
τεῖν τινα. — ἀμείβεσθαί τινα δωρεαῖς. mir wird 
eine W. wieder vergolten, ἀπολαμβάνω εὔεργεσίαν. 
- ἀντευεργετοῦμαι. - Einen durch W, fid) verbind: 
lid) madhen, χάριν κατατίθεσθαι παρά et, — Dank 
für empfangene W. ſchuldig fein, εὐεργεσίαν ὀφείλειν. 


Wohlthun, Einem, ευεργετεῖν τινα. - ὠφελεῖν | 


τινα. - εὖ ποιεῖν τινα. — es thut mir etwas wohl, 


ἐν ἡδονῇ ἐστί uol vi. - τέρπει ui vi. - wohlthuend, | 


εὐεργετικός, 3 (von Perſonen). - ἠδύς, 8 — καλός, 
3 (von Sachen). 

Wohluͤberlegt, sv περιεσκεαµένος, 3. - εὔβου- 
Aog, 2. - εὐγνώμων, 2. 

MWohlverdient, 1) von Lohn und Entgeltung: 
..@E0g, 8. — δίκαιος, 8. - 2) von Perſonen: πολλοῦ 
ἄξιος, 8. — er hat fid) um den Staat wohlverdient 
gemacht, πολλοῦ ἄξιος γέγονε τῇ πόλει. - μέγα 
ὠφέλησε τὴν πόλιν. - ἀγαθῶν πολλῶν αἴτιος γέ- 
γονε τῇ πόλει. 


Wohlperhalten, εὐταξία, y. — πειθαρχία, ἡ. 4 


ποσµιότης, ητος, 7. — χθηστότης, ητορ, J. — τού- 
ποι καλοί, ol. à 
Wohlverſtanden, δῆτα. - sv Lohr. - σαφῶς 
. ἴσθι. - σαφώς οὐτωσί. 

Wohlweiſe, σοφώτατος, 8. 

Wohlweislich, περιεσκεµµένως. 

Wohlwollen, εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί od. πρός τινα. 
- εὔνουν εἶναί τινι. — εὖ φρονεῖν τινι. — ënger 
. Adg ἔχειν ei, - προςφιλῶς διακεῖσθ'αι πρός τινα. 
— wohlwollend, εὔνους, 2. - εὐνοϊκός, 8. - προς- 
φιλής, 2, - φιλόφρων, 9. - εὐγνώμων, 2. — εὖμε- 


‚2. 
Wohlwollen, das, εὔνοια, d. - εὐμένεια, I. — 
χάρις, ros, T, - τὸ ποοοφιλέᾳ, οὔς. — Φιλοφφρο- 
n, 7. — εὐγναμοσύνη, . — W. gegen Einen, 
εὔνοια d eig τινα, πρός τινα, περί τινα. aus W., 
Kar εὔνοιαν. ſich Jemandes W. erwerben, κτᾶ- 
σθαι εὔνοιαν ἔκ τινος 0b, παρώ Tıwog. - avanrk- 
σθαί τινα. - ἀναρτᾶσθαίτινα. - ſich um Jemandes 
W. bewerben, ἐπιμελεῖσθαι (aor. pass.) τὴς παρά 
πινος εὐνοίας, - W. gegen Einen hegen, εὐνοϊκῶς 
ἔχειν τινί od. πρός τινα. - εὐνοϊκῶς διακεῖσθαι 
πρός τινα. — εὐνοίᾳ χρῆσθαι περί τινα. - τὰ πρός 
τινα ἔχειν ἐν εὐνοίᾳ. — Einem W. beweifen, εὔ- 
(φοιαν ἐνδείκνυσθαι ob. παρέχεσθαίτινι. - φιΊοφρο- 
πεῖσθαί τινα. 8 : 
Wohnbar, οὐκήσίμος, 2 u. 8. — εὐοίκητος, 2. 
Wohnen, οὐκεῖν, πατοικεῖν. — διατοίβειν. = διαι-- 
τᾶσθαι, ἐνδιαιτᾶσθαι. - τὴν δίαιταν ποιεῖσθαι. = 
an einem Orte w., οὐκεῖν ob, κπατοικεῖν χωοίον πι 
9b. ἐν χωρίῳ τινί. - διατρίβειν ἐν χωρίῳ cw. — 
ἐνδιαιπάσθαι χωρίῳ % mit Einem zuſammen 
w., συνοικεῖν τινι. neben Einem w., παροιπεῖν 
TUL. 
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Wohnhaft, οἰκών, παξοικῶν, οὔσα, οὔν. - ἔνοι- 
«0g, κάτοικος, 2. - an einem Orte w. fein, κατοι- 
πεὶν χωρίο» τι. 3 

Wohnhaus, οὐία, I- oixoc, 6 - οὐκητήριον, τὸ. 
Wohnort, Wohnplatz, Wohnſitz, οὐτήριον, 
τὸ. - δίαιτα, J. - feinen W. an einem Orte neh⸗ 
men, xozoixsiv Zu χωρίῷ τινί. — feinen W. veraͤn⸗ 
bern, µετανίστασθαι — μετοικεῖν u. µετοιπίζεσθαι. 
— Einem einen W. anweiſen, πατοικίξειν τινά, an 
einem Orte, εἰς χωρίον. - Einem einen andern W. 
anweifen, nezowmigeıw τινά. - ἀνιστάναι τινά. - 
Verlegung des W., µετανάστασις, ἡ. - μετοικεσία, 
N. - µετοικισµόςο, d — ἄνοίπισιο, I. — Menſchen 
an einem Wohnplage vereinigen, συφοικίξειν ἄν- 
Φρώπους sig ἕνα τόπον. 

Wohnftube, δίαιτα, ἡ - διαιτητήριον, τὸ. - W. 
der Weiber, γυναικών, ὤνος, d - γυναικωνῖτις, 
ιδος, J. - W. der Männer, ἀνδρών, ὦνος, ὁ - dv- 
δρωνῖτις, Log, N. 

Wohnung, οἴκησις, κατοίκησι, ἡ - οὐία, xj - 
οἴκημα, τὸ. - Einem einen Platz zur W. anweiſen, 
olni&sıv ob, κατοικίξειν τινὰ εἰς τόπον τινά. - feine 
W. an einem Orte aufſchlagen, κατοικεῖσθαι (pass.) 
εἰς τόπον τινά. - αὐλίζεσθαι ἐν τόπῳ vw. 

Wohnzimmer, f. Wohnſtube. 

Wolf, 1) als Thiername: Λύκος, 0. - junger W., 
λυκιδεύς, έως, d. — vom Wolfe, Λύπειος, 3. — vom 
Wolfe angegriffen od, gebiffen, Λελυκωμένος, 3. - 
2) Entzündung an den Schenkeln durch Reibung beim 
Gehen od. Reiten: τὸ τῶν μηρῶν διάτριµµα. — πα- 
ρώτριμμα, τὸ. 

Wolfsbalg, Avan, d. — λύκου δέρµα, τὸ. . 
Wolfsbiß, Λύκου od, Λύκειον δῆγμα, τὸ. 
Wolfsfang, d τῶν λύκων Digg. 

Wolfsfarbig, Ίυκόχοους, 2. - Λυκοειδής, 2. 
Wolfsfreundſchaft, AvxoguALa, zj. 
Wolfsgeheul, λύκων ὠρυγαί, al. 
Wolfshaut, ſ. Wolfsbalg. 

Wolfs jaͤger, λυκοθήρας, ου. d. 

Wolfsjagd, d τῶν λύκων θήρα. 

Wolfsmilch, τιδυμαλίς, ίδος, d radu ob, 
τιθύμµαλλος, ©. 

Wolfsmilchsraupe, dumm d ἀπὸ τοῦ τιὂν- 
ud ov. : 

Wolfs zahn, λύκειος ὀδούᾳ, ö. 

Wolga, Fl., Ῥᾶ. 

Wolke, νεφέλη, n - νέφος, τὸ, - Wolke in einer 
Feuchtigkeit, τὸ ἐπινέφελον mit und ohne ἐναιώρη- 
μα. — dichte W., παχεῖα νεφέλη. - eine truͤbe W. 
im Leben, ζοφερὸς ano τοῦ βίου. Lukian. - mit 
Wolken umgogen, συννεφής, 2 — ἐπινέφελος, 2. 


Wolkenbruch, σίφων, wvog, 0. - τυφῶν, ὤνος,΄ 


6. - νεφελῶν ἔκρηγμα, τὸ. 

Wolkenlos, ἀνέφελος, 2. 

Wolkenzug, d τῶν νεφελῶν qood. 

Wolkig, νεφελώδης, 2. - ουννεφής, 2. 
Wollarbeit, ἐριουργία, ἡ. -- ταλασιουργία, N. 
Wollarbeiter, ἐριουργός, d - ταλασιονργόε, ο. 
Wolle, ἔριον, gewöhnt. im Plur. ἔρία, zé. - ſchlechte 
W. zum Polftern, γνάφαλον, τὸ. - χνοῦς, ov, 0. — 
W. geben, ἔρια παρέχεσθαι od. φύειν. — in W. or: 
beiten, ἐριουργεῖν. - ταλασιουργεῖν. - mit W. han⸗ 
deln, ἐριοπωλεῖν. — W. fpinnen, ταλασιουογεῖν. 
Wollen, b. i. von Wolle bereitet, ἐρεοῶῦς, ἐφεᾶ, 
ἐρεοῦν. - ἐρίου (als Genit. des Stoffes). - wollene 
Kleider tragen, ἐριοφορεῖν. 

Wollen, als Verb., βούλεσθαι = ἐθέλειν u. Helen 
(der Unterſchied, welcher im Gebrauch von βούλεσθαι 
u. ἐθέλειν von den Griechen beobachtet wird, läßt 
fid) im Allgemeinen fo feſtſtellen, daß βούλεσθαι das 
Wollen als rein gemuͤthlichen Akt bezeichnet, d. h. 
die, Neigung für. etwas ohne weitere Beſtimmungs⸗ 
gruͤnde und ohne das Beſtreben oder die Ausſicht, das 
Gewollte auch zu realiſiren; ἐθέλειν hingegen ein 
Wollen, welches auf Verſtandesgruͤnden beruht, alſo 
ein Entſchloſſenſein, einen Vorſatz, zugleich mit dem 
Beſtreben oder der Ausſicht, daß das Gewollte auch 
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wirklich werden ſolle. Mit dieſer Erweiterung zeigt 
fid) die von Buttmann im Lexilog. I. p. 26 f. aus 
Homer entwickelte Begriffsunterſcheidung auch durch 
den Gebrauch der Attiker beſtaͤtigt; die entgegen⸗ 
geſetzte Angabe aber, welche ſich in der Jen, Allgem. 
Litteratz, 1822. St. 155. findet, daß nemlich βούλε- 
σθαι aus Gründen wollen, ἐθέλειν aber Luft haben 
bedeute, iff grundlos. — Ueber die doppelten Formen 
ἐθέλειν u. θέλειν ift zu bemerken, daß ἐθέλειν bei 
den Attikern durchaus als die vorherrſchende Form 
anzuſehen ift, [ο daß Δέλειν nur zu Vermeidung des 
Hiatus und auſſerdem in gewiſſen Formeln, wie ἐὰν 
Φεὸς Hezy, gebraucht wird; vergl. Lobeck. z. Phry- 
nich. p. 7. Jen. Allgem, Litteratz. 1822. St. 155. 
Passow's Woͤrterb. 5. Aufl. unter ἐθέλω. - Zuwei⸗ 
len wechſeln ἐθέλειν u. βούλεσθαι mit einander ab, 
wie z. B. ἂν of τε Φεοὶ Βέλὼσι καὶ ὑμεῖς βούλησθε, 
Dem. Olynth. 2, F. 20, mit Franke's Xnmert,). - 
αἱρεῖσθαι (wählen). — δεῖσθαι mit aor. pass. (noͤ⸗ 
thig haben und deshalb ſuchen). — ἐπιθυμεῖν lei: 
gung zu, Verlangen nach etwas haben), - αἰτεῖν 
(fordern ). - ἀξιοῦν - Ἰθήζειν (dringend und mit 
Gründen fordern). — λέγειν - κελεύειν (von ber bes 
reits erklärten Willensmeinung). - μέλλειν (im Bez 
griff fein, in ber naͤchſten Zukunft bevorſtehen). - 
ernſtlich, eifrig wollen, προθυμεϊσίαι (aor. pass.). 
- σφόδρα ἐθέλειν, — wenn bu willſt, eZ βούλει. - εἴ 
σοι βουλομένῳ ἐστί. du magſt w. oder nicht, «c» 
Φέλῃς, xdv μὴ Hels. - καὶ μὴ βουλόμενος, ένη, 
ενον (ben noͤthigen Kaſus beſtimmt ber Zuſammen⸗ 
bang). - wollte Gott! ὤφελε ob. cog ὤφελε. — wollte 
Gott, bu wäreft dageweſen! cg ὤφελες mageivaı. - 
wollte Gott, id) wäre geftorben! ὡς ὤφελον ἀποθα- 
φεῖν. — jo Gott will, σὺν Deo. — si Φεὸς Θέλει. — 
was willft bu mit deinen Scheltworten? τί βουλόμε- 
vog ἐπιτιμῶς; — lieber w. als, βούλεσθαι μᾶλλον 7] 
(häufig wird auch μᾶλλον weggelaſſen). - αἱρεῖσθαι 
μᾶλλον i. — προαιρεῖσθαί τινοφ. - προκρίνειν τι- 
vög. - προτιμᾶν τινος. - μᾶλλον δέχεσθαί vwog.— 
lieber Unrecht erleiden w. als Unrecht thun, ποοτιμᾶν 
τὸ πάσχειν ὠνόσια τοῦ δρᾶν πρότερον. — Oft druͤk⸗ 
ken es auch die Griechen bloß durch bem Optat. mit 
ἄν aus; z. B. fie würden lieber ſterben, als bie Waf- 
fen ausliefern wollen, πρόσθεν ἂν ἀποθάνοιεν 7) τὰ 
ὅπλα παραδοϊεν. — nicht w., ov βούλεσθαι - μὴ 
βούλεσθαι. — οὖκ ἐθέλειν — μὴ ἐθέλειν.-- gar nicht 
w., ἥκιστα αἱρεῖσθαι. - ἤκιστα ἐθέλειν. - οὐ φά- 
var, - ἀρνεῖσβαι. — ich wollte gern, βουλοίµην ἄν. 
- ἀγαπώην ἄν. - das Geſetz will, λέγει 0 νόμος. - 
εἴρηται ἐν τοῖς vóuoig. - das Geſetz will es fo, d 
vöuog οὕτω κελεύει. - effen wi, ἐπιθυμεῖν σίτου. — 
etwas haben w., ἐπιθυμεῖν τινος. - αἰτεῖσθαί τι. - 
det τινος. - was willft du? τίνος δέῃ; - was 
willſt du damit fagen? τί τοῦτο θέλει; - τί δὲ τοῦτο 
λέγεις; — πῶς δὴ τοῦτο λέγεις; - er will es gehört 
haben, ποοοποιεῖται ἀκηκοέναι. - man will bid) 
mit dem Sokrates haben reden geſehen, φασὶν seg 
πέναι σε διαλεγόµενον τῷ Σωκράτει. - ſterben wol⸗ 
len (im Begriffe fein), ποὸς τὸ-τελευτᾶν εἶναι. - 
μέλλειν ἀποθανεῖν. - eben wollen, μέλλειν. - die 
Sache will febr in Acht genommen fein, moAAng ἐπι- 
µελείας δεῖται τὸ πρᾶγμα. — das will viel fagen, 
δεινὸν δὴ τοῦτο. — δεινὸν δὴ τοῦτο Λέγειο. - et 
laffe ausbrechen, was er will, ὁποῖα χοῄζει ῥη- 
unge, - es ſei, wer es wolle, 68718 ποτ ἐστί. - 
Wenn das Verbum gebraucht wird, um einen Ent- 
ſchluß zu bezeichnen, welcher in Zukunft ausgeführt 
werden ſoll, ſo gebrauchen die Griechen das ein⸗ 
fache Futurum; z. B. jo will ich es thun, οὐκοῦν 
ποιήσω. - er will ſich einfinden, παρέσται. Bei 
Aufmunterungen gebrauchen die Griechen den Konz 
junktiv, beſonders in der erſten Perſon Plural., z. B. 
wohlan! wir wollen gehen und kaͤmpfen! dA4 ἴωμεν 
καὶ μαχώμεθα. ; 

Wollen, das, βούλησιο, 7 — γνώμη, N. 
Wollenartig, ἐριώδης, 2. 

Wollenfabrik, Eguoveysiov, τὸ. 


Woran. 


Wolleſpinner, παλασιουργός, d. ; 
Wolleſpinnerei, ταλασία, ταλασιουργία, I. 
W. treiben, fid) damit befd)áftigen, ταλασιουργεῖν. 
Wolleſpinnerin, ταλασιουργός, 7 - ταλασιουρ- 
γοῦσα, dj. i 

Wolletragend, ἐριοφόρος, 2. 

Wollhaͤndler, ἐριοπώλης, ov, d. 

Wollig, ἐριώδης, 2 (wollartig), — yvodóne, 2(mit 
OR Flaum). ---ἔμμαλλος, 2 (mit Wolle behan⸗ 
gen). 5 

Wollkorb, τἆλαρος, ὁ — ταλάριον. τὸ. 

Wollmarkt, 1 τὸ. y 

Wollreich, δασύµαλλος, 2. 

Wollſchur, πόκος, d. 

Wollüftig, ἀφροδίσιος, g. ἡδυπωθής, 2. — c 
γής, 2, — ἀπρατής, 9. - ἄνετος, 2. — ἀκόλαστος, 
2. — Acyvos, 2. - πρυφερός, 8. — ῥάθυμος, 2. — 
τρυφερόβιος., 2. — woll, fein, ἀσελγαίνειν. = La- 
γνεύειν. — ῥᾷδιον εἶναι πρὸς τὰς rjüovdg. dg 
δισιάδειν. — χλιδᾶν. — woll, leben, τρυφερῶς ζῆν.-- 
Ἰδυπαδεἴν. - ἐπτρυφᾶν, ἐντρυφᾶν. 

Wolluſtling, ὁ τῶν ἡδονῶν ἥττων. - ó πρὸς τὰς 
ἡ δονὰς ἀκρατής. - Ίάγνης, ου, ö. 

Wolluft, rov, d - ἠδυπάθεια, d (angenehme 
Empfindung), - ἡδονὴ κακή, ἡ. - ἀφροδίοια, τὰ 
(Befriedigung finnlidjer Triebe). - ἀσέλγεια, I. — 

ἄκθασία, d. — λαγνεία, I. ἄνεσία, d. - ῥαθυμία, 
7 - ητων ἀφροδισίων ἐπιθυμία - φιληδονία, ἡ — 
τὸ φιλήδονον (Neigung zu Befriedigung ſinnlicher 
Triebe). - fid) der W. ergeben, τρέπεσθαι πρὺς 
ἄνεσι». — bet W. ergeben fein, ἥττω εἶναι τῶν %’ ` 
vOv. — OovisVsw τῇ ἡδονῃ. — bie W. beherrſchen, 
ἄρχειν Ίαγνείαρ. — von W. beherrſcht werden, xoo- 
τεῖσθαι ὑπὸ λαγνείας. — es erſtickt etwas die W., 
ἀπολύει τι τῆς τῶν ἀφροδισίων ἐπιθυμίας. - nach 
W. haſchen, Φηρεύειν od. θηρᾶν τὰς ἡδονάς. - W. 
empfinden, ἡδυπαθεῖν. - ber W. genieſſen, ἀφροδι- 
σιάζειν. 

Wollweber, ἐριονογός, d. 

Wollwebere ΜΑΝ ἦν 

Womit, 1)als Fragepartikel: a) in direkten Fragen: 
τίνι; - τῷ: — womit willſt bu das beweifen ? τίνι 


o χοήσῃ cexumolo; - womit hat er das bewerkſtel⸗ 


ligt? ποίᾳ τινὶ µηχανῇ χοώμενος ταῦτα διέπραξε; 
- b) in indirekten Fragen: ὅτῳ. - 2) als relative Par: 
tikel: à, 7 — oic, αἷς (die Wahl biefer verſchiedenen 
Formen des Relativs beſtimmt das Nomen, auf wet: 
ches es fid) bezieht). — μεθ’ οὗ, Gef ὧν - 0 od. & 
ἔχων - d od. olg χρώμενος u. dgl. 

Wonach, 1) fragend: a) vom Ort: πρὸς τί; - ἐπὶ 
ví; (direkt). — ἐφ᾽ 0 τι (indirekt). - b) zu Angabe 
des Gegenſtandes, auf welchen fid) etwas bezieht: πε- 
Ql τί; (direkt). — περὶ ὅ τι (indirekt). - Gewoͤhn⸗ 
lich aber durch einen bloſſen Kaſus ohne Praͤpoſizion; 
z. B. wonach ſtrebſt du? τίνος Emidwvuris; - c) zu 
Angabe des Grundes: ἐκ τίνος; - κατὰ τί; (direkt). 
- ἐξ ὅτου - καθ’ 6 2 (indirekt). - wonach beurtheilſt 
du das? κατὰ τί τὰ τοιαῦτα Λογίζει; — 9) relativ: 
a) vom Ort: ἐφ᾽ dv - Ep’ ἦν - Zei 6. — So auch 
πρός u. εἰς mit bem Akkuſ. der relativen Pronom. — 
b) zu Angabe des Gegenſtandes, auf welchen fid) ete 
was bezieht: περὶ 0. - Gewoͤhnlich aber durch einen 
bloſſen Kaſus des relativen Pronomens; z. B. das Gut, 
wonach bu ſtrebſt, τὸ ἀγαθὸν, οὗ ἐπιθυμεῖς. - c) zu 
Angabe des Grundes: ἐξ ov. - καθ’ 6. 

Wonne, ἡδονή, m. - τέρψις, m - τὸ τερπνόν. — 
τὸ Gë, fog. — yaouovn, 7. - W. empfinden, Zës- 

od, pass. ἀπολαύειν ἡδονῆς. - τέρπεσθαι, pass. 
- ἀγάλλεσθαι. - es ift eine W., ἤδιστον ob, γλυκύτα- 
τόν ἐστι. t 

Wonnetrunken, ἡδονῇ µαινόμενος, Zu, vov. 

Wonnevoll, Wonnig, 7rozog, 3. — γλυκύτα- 
τος, 8. - χαρίεις, 8600, εν. ob 

Woran, 1) fragend: a) vom Orte: πρὸς Tivı; na- 
g; - κατὰ ri; (direkt). - καθ' 0 τι (indirekt). 
b) zu Angabe des Grundes: τίνι; - ἀπὸ rod - Ze 
τίνος; - πῶς; (direkt). — Gem - dp’ ὅτου, ἐξ ὅτου 
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Worauf. 


(indirekt). woran liegt es? ví δὲ ἐν alrig; - ví 
κωλύει: — ri ἐμποδών; — woran kann man erken⸗ 
nen? zivı ἔξεστι τεκµαίρεσθαι: — Bei ben Verben, 
welche im Deutfhen mit ber Präpoſiz. an konſtruirt 
werben, im Griech. aber einen bloffen Kaſus zu fid) 
nehmen, muß woran durch benfelben Kaſus von τίς 
ausgedruͤckt werden, welchen das Verbum erfordert; 

z. B. woran haft du Mangel? τίνος dmogeis; — τί- 

vog ἐνδεῶς ἔχεις; - woran findeſt du Vergnügen? τί- 

νε χαΐρεις od. Jon; — 2) relativ: a) vom Ort: πρὸς 

Q -- πρὸς ᾗ - πρὸς οἷς - moóg als. - ἐν ᾧ - ἐν yj 

- ἐν oig - ἐν oig. - s ᾧ - ig! ᾗ - ἐφ᾽ olg - ἐφ 

als. - παρ Q - παρ y - παρ oig - παρ als (die 

Wahl der erforderlichen Form des relativen Prono— 

mens beſtimmt ſich nach dem Subſtantiv, auf welches 

voran fid) bezieht). b) zu Angabe des Grundes: 

ἐξ οὗ - ἐξ dw. -- δὺ 0 - Ov d. - woran ich ihn er⸗ 
kannte, ἐξ ov δὴ ἐγίγνωσκον αὐτόν. - Bei ben Vers 
ben, welche mit an konſtruirt werden, tritt hier die: 
felbe Regel vom Gebrauch des relativen Pronom, ein, 
welche oben unter 1. b. von dem Gebrauch des Frage- 
pronomens angegeben iſt. 

Worauf, 1) fragend: a) vom Orte und zwar el zu 
Angabe der ruhigen Verbindung: ἐπὶ τίνος; - ἐν τί- 
νι; (direkt). — Ep’ ὅτου - ἐν Geo (indirekt). - 6) zu 
Angabe ber Bewegung: Ze ví; - ἐπὶ τί; (direkt). 
Ze ὅτι - ἐφ᾽ ὅτι (indirekt). b) zu Angabe des Ge: 
genſtandes, auf welchen eine Thaͤtigkeit fid) erſtreckt: 
πρὸς τί; (direkt). - πρὸς ὅ τι (indirekt). - worauf 
geht die Rede? πρὸς ví τείνει ὁ λόγος; - Bei ben 
Verben, welche mit der Praͤpoſiz. auf konſtruirt wer: 
den, wird worauf bloß durch den erforderlichen Ka⸗ 
ſus des Fragepronomens ausgedruͤckt; z. B. worauf 
baueſt du? τίνι πιστεύεις; - worauf gründet fid) dein 
Verdacht; τί μαθὼν ὑποπτεύεις; - worauf (oll man 
warten? τί δεῖ προρδέχεσθαι: - 2) relativ: a) vom 
Ort, und zwar o) zu Angabe der ruhigen Verbindung: 
ἐν à - ἐν ᾗ - ἐν ος - ἐν alg. — Eben fo auch ἐπί 
mit dem Dat. u. κατά mit bem Akkuſ. der relativen 
Pronominen. - 6) zu Angabe der Bewegung: ἐφ᾽ 0v 
- ἐφ᾽ nv - ig! 0 - ig οὔς - ip dg - ip à. - 
Eben fo auch sde mit bem Akkuſ. der relativen pro: 
nom, - b) zu Angabe des Gegenſtandes, auf welchen 
fid) etwas bezieht: πρὸς 0 - n 6. 

Woraus, 1) fragend; £x τίνος; - Eu rob; - mó- 
Her; (direkt). — ἐξ ὅτου - ὁπόθεν (indirekt). - 
woraus ſchlieſſeſt du das? zéien τοῦτο τεκµαίρει; - 
woraus ſchlieſſeſt du fo? πόθεν Tenumodusvog οὕτω 
yıyvaonsıs; - 2) relativ: ἐξ οὗ — ἐξ ὧν. - ὅθεν. 

Worein, 1) fragend: eig e: (direkt). — eig ὅτι 
(indirekt). - 2) relativ: εἰς 0, 8/8 Ov, sic qv, εἰς d, 
εἰς οὓς, Eis dg, je nad) Befchaffenheit des Nomens, 
worauf bie Beziehung Statt findet. 

Worfeln, Auuav. 

Worfſchaufel, Aixvov, τὸ - Aınuog, 0. - πτέον, 
TO. 5 

Worin, 1) fragend: ἐν τίνι; - mod; (direkt). - ἐν 


ὅτῳ. — ὅπου (indirekt). - Beiden mit in konſtruir⸗ 


ten Verben bloß durch den erforderlichen Kaſus des 
Fragepronomens; z. B. worin zeichnet er ſich aus? 
τίνι διαφέρει; - 2) relativ: ἐν à - vn - ἐν οἷς 
- ἐν als. - ἔνθα. -. ὅπου. - das Haus, worin er 
wohnt, d o/xía, ἐν oll. 

Wort, 1) einzelner Beſtandtheil der Rede: Λέξις, εως, 
7. - ῥῆμα, τὸ (im Allgemeinen). — ὄνομα, τὸ (in 
Bezug auf ben Begriff od. die Bezeichnung, welche 
im Worte liegt). - φωνή, 7) (geſprochener Laut). - 
das Wort Mann, τὸ dato, - das Wort ſprechen, τὸ 
λέγειν. - eine Rede beſteht aus Wörtern, ὁ λόγος 
συνήρµοσται ἐκ λέξεων. — von W. zu W., W. für 
Wort, αὐτολεξεί. ---κατὰ Λέξιν. - 2) Rede: λόγος, 
6. — Emog, τὸ. - μῦθβος, à. — ῥῆσις, 7j. - das wa⸗ 
ren feine eigenen Worte, οὕτως εἶπε τῷ ῥήματι. — 
dieß find feine letzten Worte, τοῦτό ἐστιν ὃ δὴ H- 
ταῖον ἐφθέγξατο. - mit biefen Worten, ταῦτ) επών, 
οὖσα - ταῦτα λέξας, eco (bie nöthige Form des Spare 
tizips beſtimmt der Zuſammenhang). - mit einem 
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Wortführer. 


Worte, ἑνί yé vo λόγῳ. - ws ἐν βραχυτάτῳ δηλῶ- 
σαι. - mit kurzen Worten, ὡς συνελόντι εἰπεῖν. — 
ὡς ἐν κεφαλαίω εἰπεῖν. - διὰ βραχέων. - δι ὁλί- 
ven, - τὸ δὲ Giov. - es koſtet etwas nur wenige 
Worte, βραχέος Λόγου δεῖταί τι. — leere Worte, xs- 
vol Λόγοι. — κενολογία, T. — leere Worte machen, 
xsvoloysiv. — unnuͤtze Worte, doyoloyia, I. - πε- 
ριττολογία, y. — unnüße Worte machen, ἀργολογεῖν. 
- περιττολογεῖν. — mit klaren Worten fagen , διαθ- 
Gi od. σαφῶς let. mit klaren Worten ver: 
prechen, oͤtage on καὶ σαφῶς ὑπισχνεῖσθαι. - id) 
thue etwas durch meine eigenen Worte dar, Aoyovg 
ἐμαυτοῦ λέγων δηλῶ τι. kein wahres W. vorbrin⸗ 
gen, daes y' οὐδὲν εἰπεῖν. - in Worte faſſen, Λό- 
yo εἰπεῖν. - es ift etwas zu groß, als daß es ſich in 
Worte faſſen lieſſe, weigov ἐστί τι d wg τῷ λόγω ἄν 
vig εἴποι. — das Wort führen, λέγειν, für Andere, 
προαγορεύειν τινόρ. das W. nehmen, λαμβάνειν 
λόγον. — ἅπτεσθαι τοῦ λόγου ob, τῶν λόγων. - do- 
Ίεσθαι λέγειν. - ὑπολαμβάνειν. - um's W. bitten, 
das W. verlangen, αἰτεῖσθαι λόγον. - δεῖσθαι λό-- 
yov τυγχάνειν..-- das W. erhalten, zum W. kommen, 
λόγου τυγχάνειν. — kein Anderer konnte gum W. kom⸗ 
men, ovx nv εὐπεῖν ἑτέρω. - Einem das W. laſſen, 
λόγων ὑπείπειν τινί (ſchweigen, damit der Andere 
rede). - 16 διδόναι zıvi (die Erlaubniß zu reden 
ertheilen). - id) habe ein Wort mit bir zu reden, Λό- 
yog ἐστί uot πρὸς σέ. -- Einem oder einer Sache das 
Wort reden, Λἔγειν ὑπέρ τινος. - συναγορεύειν τι- 
vi, in Betreff einer Sache, ὑπέρ zıvog. - ein gutes 
W. für Einen einlegen, ἐξαιτεῖσθαί τινα. - Ἱπετεύ- 
ειν ὑπέρ τινος. - e8 füllt ein Wort über od, gegen 
Einen, λόγος ἐωπίπτει πρός τινα — ἐμπίπτειτιτῶν 
πρός τινα. — es fallen Worte, γίγνονται od. Acyov- 
ται λόγοι. - Einem in's W. fallen, ὑπολαμβάνειν 
Λέγοντά τινα. - viel Worte machen, moAvAoyov εἶναι. 
eek gewohnte fid) an, viele Worte zu machen, συνε- 
Άέγετο αὐτῷ d πολυλογία. - in feinen Worten kuͤrzer 
werden, Aoyoıs χρῇσθαι βοαχυτέροις. - Einem gute 
Worte geben, πείθειν τινὰ Aoym. - Ösiodai reg, — 
etwas nicht W. haben wollen, ἀρνεῖσθαί zt. - ἔξαρ- 
vov εἶναί τινος. - ovy ὁμολογεῖν.-- οὐ φώναι.-- auf 
Jemandes W. bauen, πιστεύειν rei. - 8) Verſpre⸗ 
chen: πίστις, εως, m. — ὑπόσχεσις, I. — Einem das 
W. geben, παραγγέλλειν τινί. — πίστιν διδόναι τινί. 
- fid) einander das Wort geben, παραγγέλλειν ἀλλή- 
λοις. - πιστὰ διδόναι καὶ λαβεῖν. -- W. halten, ἐπι- 
τελεῖν d ὑπεδέξατό vig. - er hielt viel darauf, fein 
gegebenes W. zu halten, περὶ πλείστου ἐποιεῖτο., εἴ 
TQ ὑπόσχοιτό τι, Aida ψεύδεσθαι. - nicht Wort 
halten, ὁμολογήσαντα ἐξαπατᾶν, mit etwas, in Be: 
tveff von etwas, φεύδεσθαι περί τινος 0b. κατά vt. 
- fein W. brechen, Aude τὴν πίστιν. - o9 φυλώτ- 
τειν τὴν πίστιν. - fein W. zuruͤcknehmen, ἀνατίθε- 
σθαι ἃ ὑπέσχετό τις. - ἀνατίθεσθαι τὰ εἰρημένα. - 
Einen beim Worte halten, ἀναπράττειν τὴν ὑπό- 
σχεσιν. — ein Mann von W., Ge πιστός. - ein 
Wort, ein Mann, ἀνὴρ ἀγαθὸς οὐ φεύδεται. 

Wortableitung, ἐτυμολογία, 7. 

Wortarm, λόγων ὤπορος, 2. - οὐ πολύλογος, 2 
(von Perfonen). — ἐνδεῶς ἔχων (ουσα, ον) λέξεων 
(von Spraden). 

Wortarmuth, λέξεων ἔνδεια, y. 

Wortaufwand machen, ὠναλίσκειν Aoyor. 
Wortbedeutung, τὸ σηµαινόµενον. — 7 ἀξίωσις 
τοῦ ὀνόματος od. τῶν ὀνομάτων. : 
Wortbrüdig, ἄπιστοο, 2. - w. erſcheinen, u- 

ΦΔίστηµι ἐμαυτὸν ἄπιστον ὅ τι λέγω. 

Wortbruͤchigkeit, ὠπιστία, ἡ. — ἀθεσία, I. - 
fid) aͤngſtlich vor W. hüten, περὶ πλείστου ποιοῦμαι, 
qv τῷ ὑποσχωμαίτι, μηδὲν ψεύδεσθαι. 

Worterklärung, d τῆς λέξεως διορισμός. 

Wortfolge, d τῶν Ίέξεων συνάφεια. 

Wortforſcher, ἐτυμολόγος, 6. 

Wor tfo rſchung, ἐτυμολογία, 7]. 

Wortfuͤgung, σύνταξις, εως, 5. 

Wortfuͤhrer, ὁλέγων, ovrog. - d ποιούµενος τοὺς 


Wortfülle, 


λόγους. - vor Gericht: συνήγορος, d. — W. fein, 
λέγειν. - προηγορεῖν. 

Wortfülle, λόγων πλήθος, τὸ. 

Wortgefecht, ἀψιμαχία λόγων, J. 

Wortgeklingel, ὀνομάτων πάταγος, d. 

Wortgepränge, περιττολογία, ἡ. - λόγων xóu- 
πος, 0. - λόγων κατασπενή, d. — ἀγλαϊσμὸς ῥημά- 
των, 6. - W. machen, περιττολογεῖν. 

Wortjaͤger, λεξιθήρας, ov, ö. 

Wortkarg, βραχυλόγος, 2. 

Wortklauber, Λογολέσχης, ov, &. 

Wortklauberei, λεξιθηοία, J. 

Wortkraͤmer, λογοπώλης, ov, &. 

Wortkram, ἀδολεσχία, 7. - λόγων πλῆθος, τὸ. 

Wortkrittler, Λογομάχος, 0. 

Wortkünftler, λόγων σοφιστής, ov, ὁ. 

Wortprunk, f. Wortgepraͤnge. e 

Wortregiſter, o τῶν λέξεων κατάλογος od, πίναξ. 

Wortreich, πολύλογος, 2. - dog, 2. 

Wortreichthum, λόγων ob, ὀνομάτων εὐπορία, y. 

Wortſchwall, ὀνομάτων πλῆθος, τὸ. - ῥημάτων 
ἀπεραντολογία, rj. ] 

Wortſpiel, τὸ τῆς λέξεως παῖγμα. — παρονοµα- 
σία, T. 

Wortſtellung, ἡ τῶν ῥημάτων od. ὀνομάτων Di. 
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Wortſtreit, λογοµαχία, x (Streit über Worte), - 
j διὰ τῶν λόγων ἅμιλλα (Streit, durch Worte ge: 
führt). ; 

Wortverdreher, d πακουργῶν τὸν λόγον. - d 
διαστρέφων τοὺς λόγους. K 

Wortverdrehung, xaxovoyía d περὶ τοὺς λόγους. 
- διαστροφὴ τῶν Aoyov. 

Wortverfetzung, µετάθεσις τῶν ὀνομάτων. 

Wortverftand, có σημαινόμενον διὰ τῆς ῥήσεως 
ob. ἐν τῇ ῥήσει. : 

Wortwechſel, ἔρις, ëng, J. - λόγοι ἐναντίοι od. 
ἐριστικοί, oi. - in W. gerathen, einen W. haben, 
διὰ λόγων ἐρίξειν. - Λόγοι γίγνονται ἐναντίοι. - 
ἀάμφιλέγειν. 

Worüber, 1) fragend: a) vom Ort: ἐπὶ τίνι; - 
ὑπὲρ τίνος; (direkt). ἐφ᾽ 67 Cinbireft), — b) zu 
Angabe der Veranlaſſung: ἐπὶ τίνι; - διὰ zi; (di: 
rekt). — ἐφ᾽ Gro = διότι (indirekt). — Bei ben mit 
über zu Eonftruirenden Verb, burd) denjenigen Kafus 
des Fragepronomens zu überfegen, welchen das Verbum 
erfordert; z. B. worüber zuͤrneſt du? τί ὀργίζῃ: - 
c) zu Angabe des Gegenſtandes, auf welchen jid) eine 
Handlung bezieht: περὶ τίνος; (direkt). - περὶ ov- 
τινος (indirekt). - worüber wird geſprochen? περὶ 
τοῦ ἔστιν ὁ λόγος; - 2) relativ: a) vom Ort: ép 
οὗ - ig de - ip ᾧ - ἐφ᾽ ᾗ. - Eben [ο aud) ὑπέρ 
mit bem Genit. ber relat. Pronom. - b) zu Angabe 
der Veranlaſſung: £p ᾧ - Ep’ J. - διά mit bem Ak⸗ 
fuf. ber relativen Pronom. - ο) zu Angabe des Ge- 
genſtandes, auf welchen ſich eine Handlung bezieht: 
περὶ οὗ — περὶ ie - περὶ Qv. 

Worunter, 1) fragend: a) vom Ort, und zwar c) zu 
Angabe der Ruhe: ὑπὸ zivı; (direkt), - ὑφ' ὅτῳ (in: 
direkt). — β) zu Angabe ber Bewegung: ὑπο τί; (di: 
rekt). - dp’ ὅ τι (indirekt). — b) zu Angabe des 
Begriffenſeins in einer Gemeinſchaft: ἐν eier: — 
εἰς τίνας; - tívov; (direkt). - £v οἶθτσι - 
εἰς odsrivag (indirekt). — 2) relativ: a) vom Ort: 
vg ᾧ, de 7. ὑφ ole, ge als (bei Angabe der 
Ruhe). - ὑφ' 0v, ὑφ nv, dei 6 (bei Angabe der 
Bewegung). — b) zu Angabe des Begriffenſeins in 
einer Gemeinſchaft: Ev olg — dv. — e 

Woſelbſt, ἔνθα, Evdaneg. - οὗ = ὅπου. — 7 ` 

Wovon, 1) zu Bezeichnung des Ausgehens u. des Mit⸗ 
tels: a) fragend: πόθεν; - do τίνος; (direkt). - 
ὁπόθεν - ap’ ὅτου (indirekt). — wovon lebt er nur? 
ἀπὸ ποίου nor} ἔργου ποιεῖται τὸν βίον; — b) rela⸗ 
tiv: ὅθεν. — dei οὗ - dp’ ὧν. - 2) zu Angabe des 
Objekts einer Handlung: a) fragend: περὶ τίνος; - 
κατὰ τί; (direkt). — περὶ ὅτου - #09 ὅτι (indirekt). 
- wovon fprachen fie? ποῖοι ήσαν αὐτοῖς oi λόγοι;-- 
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5 Würde. 


wovon handelt die Rede? zig δὲ d τοῦ Λόγου ὑπόθε- 
og; — b) relativ: περὶ ὧν = περὶ οὗ. - ich weiß 
nicht anzugeben, wovon fie ſprachen, ovx ἔχω εἰπεῖν 
περὶ ὧν διελέχγθησαν. 

Wovor, 1) fragend: a) vom Ort: πρὸ τίνος; (dis 
rekt). - πρὸ ὅτου (indirekt). - b) zu Angabe des 
Beweggrundes: ἀπὸ τίνος; - ἀπὺ ro); - τί; - τί 
δέ; (direkt). — sei ὅτου - ὅ ci (indirekt). wovor 
fuͤrchtet ihr euch? zi yàg φοβεῖσθε; - 2) relativ: 
a) zu Angabe des Orts: πρὸ ov — πρὸ de -- πρὸ ὧν. 
.- b) zu Angabe des Beweggrundes dp’ οὗ - dei Ze 
- dg av. - δι ὃν - δι ἦν - δι 6. Oft nur durch 
den bloſſen Akkuſ. des relat. Pronom. zu uͤberſetzen. 

Wozu, 1) fragend: τοῦ ἕνεπα: - πρὸς τί; — τίς 
(direkt). - ὅτου ἕνεκα = ὅ τι (indirekt). - wozu foll 
das nügen? τί τούτων ὄφελος; - wozu nod) mehr 
Worte? τί δεῖ λέγειν ἔτι; - 9) relativ: πρὸς 6. ἐφ᾽ 

8. - wozu auch bie Menfchen gehören, ὧν Siet καὶ 
ἄνθρωποι. 

Wrack, ναυάγιον, τὸ. - ἐθείπιον, τὸ. 

Wucher, τόκος, 0. - κέρδος, τὸ. — αἰδγροπέρδεια, 
5. — W. treiben, τοκίξειν. - kleinlichen W. treiben, 
ὀβολοστατεῖν. - αἰσχροκερδεῖν. etwas mit W. wies 
ber geben, πολλαπλάσιον ἀποδιδόναι τι. 

Wucherblume, χουσώνθεμον, τὸ. 

Wucherer, τοπιστής, ob, 0. — δανειστής, οὗ, 0. — 
niedriger, ſchaͤndlicher W., αἰσχροκερδής, ots, 0. 

Wucherhandwerk, ὀβολοστατική, 7. 

Wuchern, zoxífew. — δάνεισµμα ποιεῖσθαι. es 
wuchert etwas auf einem Boden, χῶρος ὦνδεῖ vui. 

Wuchern, das, τοχισµός, ö. 

Wuchs, 1) Wachsthum: ἐπαύξη. ἐπαύξησις, 7. - 
ἐπίδοσις, I. - im W. fein, αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνε- 
σθαι, pass. — ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - ἐπιδιδόναι. — 
im vollen W. ſtehen, ὠκμαξειν. — 2) die Art, wie ets 
was gewachſen iſt: φύσις, ἡ. - σῶμα, v0. - 
von geradem W., ὀρδοφυής, 2.- von ſchlankem W., 
εὐμήκης τὸ σῶμα. - ſchoͤner W., εὐφυῖα, 7. von 
ſchoͤnem W., εὐφνής, D 

Wucht, Lon, d. — Cu, I. - qood, J. : 

Wühlen, ορύττειν, ἀνορύττειν, διορύττειν, ὑπο- 
ούττειν. - σκάπτειν, ἀνασκάπτειν. in der Erde 
w., διορύττειν od. ἀνασχάπτειν τὴν γῆν. 

Wuͤnſchelruthe, τὸ τοῦ Ἑρμοῦ ῥαβδίον. — ἴυγξ, 
υγγος, F. - bie W. ſchwingen, ἕλκειν ἴυγγα. 

Wuͤnſchen, εὔχεσθαι, ἐπεύχεσθαι (einen Wunfch 
ausſprechen, aud) einen Wunſch hegen). - ἐπιθυμεῖν 
u. προθυμεῖσθαι mit aor. pass. (ſtarke Neigung ha— 
ben). - PovAsodaı (Neigung haben). - heftig ob. ſehr 
w., ὑπερεπιθυμεῖν. - μάλιστα βούλεσθαι. — fid) etz 
was w., ἐπιθυμεῖν τινορ.-- ποθεῖν ob, ἐπιποβεῖντι. 
- ὀρέγεσθαί τινος. — ἐφίεσθαί τινος. — χρήζειν u, 
βούλεσθαι mit folg. Infin. — ich wuͤnſche mir ben 
Tod, χοήζω ob. βούλομαι ἀποθανεῖν. was man 
fid) nur wuͤnſchen kann, εὐχῆς ἄξια. - wuͤnſchen, daß 
od. zu, εὔχεσθαι mit Snfinit, - wuͤnſchen, daß etwas 
nicht geſchehe, ἀπεύχεσθαι μὴ γενέσθαι τι. - et 
wuͤnſcht eine Zuſammenkunft mit dir, χοήζει σοι συγ- 
γενέσθαι. - Einem alles Gute wuͤnſchen, εὔχεσθαί 
τινι πάντα và ἀγαθά. — Einem Böfes wünfchen, 
ἐπαρᾶσθαί «τινι κακά od. δεινώ. - εὔχεσθαι δεινᾶ 
xor τινος. - Einem Ungluͤck wuͤnſchen, ἐφυμνεῖν 
τινι nandg πράξεις. - es wäre zu wuͤnſchen, daß, Bov- 
Aoíunv ἄν mit Snfinit, - ich wuͤnſche dir wohl zu les 
ben, Lg. — ἡγίαινε. - χαΐοε. - Einem wohl zu 
leben wünſchen, χαίρειν λέγειν τιν. 

Wuͤnſchen, das, τὸ εὔχεσθαι. - εὐχή, v. - πόθη- 
og, T. - ἐπιθυμία, J. 

Wünfhenswerth, εκτός, ἐπευκτός, 8. - εὐ- 
μταῖος, 8. — ἐπιπόθητος, 2. - ποθεινός, 8- - ζη- 
λωτός, 8. -- αἱρετός, 3. -es ift etwas nicht einmal 
w., OUO εὔχεσθαι δεῖ τι. — o ἐπιθυμεῖν δεῖ τι- 
vog. - es ift mir etwas wuͤnſchenswerther, αἱρετώ- 
τερόν ἐστί µοί τι. — προαιθοῦμαί 0b. προτιμῶ τί 
τινος. : TEN ; 

Würde, dla, d — ἀξίωμα, τὸ - αἀξίωσις, 7j (Gels 
tung od. Werth einer Perfon), - τιµή, 7) (ehrenvolle 


Würdenträger. 


Stellung). - SE une, Nos, I - τὸ σεμνόν. — εὐ- 
πρέπεια, 7j (innere Würde), - mit Würde, σεμνῶς. 
- εὐπρεπῶς. — die Wuͤrde des Stils, n τοῦ λόγου 
μεγαλοπρέπεια. - τὸ τοῦ Aóyov σεµνόν. - nach 
Wurden, κατὰ τὴν ἄξίαν. - ἀξίως. - nicht nad) 
Würden, παρὰ τὴν ἀξίαν. - ἀναξίως. — nicht nad) 
Wuͤrden behandelt werden, ἀνάξια παθεῖν. - zu ho: 
hen Würden gelangen, μεγάλας τιμὰς λαμβάνειν. — 
in Würden ſtehen, ἔντιμον εἶναι. - διαφέρειν ciui. 
— Einen zu hohen Würden befördern, προαγαγεῖν 
τινα ἐπὶ τιμὰς µεγάλας. — ἐπανξάνειν τινὰ τιμαῖς. 
- mit Einem in gleicher Würde fein, τὴν αὐτὴν τι- 
μὴν ἔχειν τινί. - eine höhere Würde haben als See 

"mand, προέχειν τινὸς Tiu. — ποοτάττεσθαί τινος. 
— etwas unter feiner Würde halten, ἀπαξιοῦν τι. - 
on ἀξιοῦν mit folg. Snfin, — ἀνάξιον ἡγεῖσθαί τι. 
- αἰσχρὸν vopuítsw εἶναί τι ἑαυτῷ. = ber W. des 
Staates nichts vergeben, μηδὲν ἀνάξιον τῆς πόλεως 
πράττει». — 

Wuͤrdenträger, o ἔχων τιμήν, im Plur, οἱ ἔχον- 
τες τὰς τιμάς. 

Wuͤrdevoll, oss, 8. — εὐπρεπής, 9. — w. We: 
fen, σεµνότης, nrog, T. — Εὐπθέπεια, m. 

Wuͤrdig, 1) bem Verdienſte, den Vorzuͤgen angemeſ⸗ 
fen: ἄξιος, 3. - δίκαιος, 8. - einer Sache w. fein, 
ἄξιον εἶναί τινος. Einen einer Sache für w. hal: 
ten, ἄξιον νοµίξειν τινά τινος. - ἄξιοῦν rivarıvos. 
— des Zutrauens würdig, ἀξιόπιστος, 2. - feiner w. 
handeln, ἀξίως ἑαυτοῦ πράττειν. - ποιεῖν πρέ- 
ποντα ἑαυτῷ. - fid) einer Sache für w. halten, ἀξιοῦν 
ἑαυτόν τινος. - 2) ehrwuͤrdig: σεµνός, 8. — εὐπρε- 
ans, 9. - αἰδέσιμος, 2. - ἀἄξιόλογος, 2. — ein w. 
Mann, σεμνὸς ob. χοηστὸς ἀνήρ. j 

Wuͤrdigen, Einen einer Sache, ἀξιοῦν τινά 
τινος. - τιμᾶν τινά τινι. — Einen einer Antwort 
würdigen, ἀποκρίσεως ἀξιοῦν τινα. = etwas wuͤrdi⸗ 
gen, ἀναμετρεῖσθαί τι- - πρίσιν ποιεῖσθαι περί τι- 
70g. 

Wüͤrdigkeit, τὸ ἄξιον-- ἀξία, d - ἀξίωσις, 7) - 
ἀξίωμα, τὸ. 

Würdigung, ἀξίωσις, ἡ — τίµησις, d (Erweiſung 
von Achtung). — κρίσις = ὠναμέτρησις, d (Erwaͤ⸗ 
gung u. Beurtheilung). 

Wuͤrfel, κύβος, 0. — ἀστράγαλος, d (erſter mit 6 
Seitenflaͤchen, letzter mit 4 Seitenflaͤchen u. auf 2 Sei: 
ten abgerundet). - W. ſpielen, κυβεύειν. — ἄότρα- 
γαλίξειν. — σπιθαφεύειν. = mit Wuͤrfeln ausſpielen, 
Ennvßsvew. - der W. fällt, κύβος πίπτει. - ber W. 
ift gefallen, ἀνέόδιπται ob, Édórmvou κύβος. — die Zahl 
od. das Auge auf bem W., τρῆμα, σημεῖον, τύπος, 
γθαμμή. Lag 

Wuͤrfelbein, ἄστράγαλος, o. 

Wuͤrfelchen, ἀστραγάλιον, τὸ - ἀδτραγαλίσπος, d. 

Würfelförmig, πυβοειδής, 2.- ἀστραγαλώδης, 2. 

Wuͤrfelig, κυβικός, 8. . 

Wuͤrfeln, κυβεύειν. - ἀστραγαλίζειν. - σπιραφεύ- 
ειν, um etwas, περί τινος, ἐπί τινι u, ἐπί τινος. 

Wuͤrfelſpiel, κυβεία. d. - ἄστραγαλισμός, d - 
fein Gelb im W. verlieren, πυβεύοντα ἀπολλύναι 
τὰ ὑπάρχοντα χθήµατα. : 

Wuͤrfelſpieler, πυβευτής, οὗ, ore σπιραφευτής, 
ob, 0. : 

Würgen, Guer, — Saiten, — der ſollte von allen 
gewuͤrgt werden, οὗτος ἀξιός ἐστιν ἄγχεσθαι ὑπὸ 
πάντῶν. : 

Wuͤrgen, das, πνῖγμα, τὸ - πνῖξις, „ - mviyuóg, d. 

Wuͤrger, d ἄγχων, οντος. — Poveüg, έως, 0. 

Wuͤrken, f. Wirken. e 

Wuͤrmchen, σκωλήκιον, τὸ. - ἑλαίνθιον, τὸ. 

Würze, ἤδυσμα, τὸ. - ἄρτυμα, τὸ. - Appetit ift 
bie W. der Speiſe, ἐπιθυμία τοῦ σίτου ἐστὶν ὄψον. 

Wuͤrzen, ἠδύνειν. - ἀρτύειν. 

Wuͤrzhaft, ἀθωματικός, 8. 

Würzkraͤmer, ἀρωματοπώλης, ου, d. 

Würzkram, Wuͤrzladen, domuaronwislov, τὸ. 

Wuͤſt, 1) unbebaut: ἔρημος, u. 3. — χέὀδος ob. 
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Wunderbarkeit. 

—wuͤſtes Land, wuͤſter Boden, χέθσος, 7. — yi κε- 

χεοσωµένη. - wuͤſte Landſchaft, Gegend, ἔρημος χώ- 

ρα, 7. - wuͤſt machen, ἐρημοῦν. — χερσοῦν. wuͤſt 
liegen, werden, χερσεύειν U, γερσεύεσθαι. - 9) wild, 
luͤderlich: Kn, 9. — ἀνειμένος, 3. — ein wuͤſtes 

Leben führen, ἄνειμένως &nv. - 

Wuͤſte, Wuͤſtenei, ἐρημία, n. - ἔθημος χώρα, N. 

Wuͤſtling, ἄσωτος, d. - ἐθύφαλλος, d. 

Wuͤthen, µαίνεσθαι, pass. = λυσσᾶν od. Auzrav 
(wahnſinnig fein). - ἀγθιαίνεσθαι, pass., u. παροι- 
vsiv (fid) wild und grauſam benehmen). - die Krank: 
heit wuͤthet, ὤκμάξει ἡ νόσος. — πολλή ἐστιν d vo- 
σος. — πολλοῖς ἐπιπίπτει d νόσος. — βαρέως ἐμπί- 
TE η YO. 

Wuͤthen, das, ſ. Wuth. 

Wuͤthend, µαινόμενος, ένη, svov — µανείς, sien, 
έν — uavınog, 3. - λυσσῶδης, 2. - Avocouovye, 2 
(ſaͤmmtlich vom Wahnfinn). - ἄγοιος, 8 (zornig u. 
graufam). - wüthend machen, ἐκμαίνειν τινά. — µα- 
νίαν ἐμβάλλειν τινί. — οἰστρεῖν, ἐξοιστρεῖν τινα. — 
wuͤthend werden, fein, µαίνεσθαι, ἐκμαίνεσθαι, pass. 
-οἰστρᾶν (vom Wahnfinnigen), ---ἀγριαίνεσθαι, pass. 
(vom Zornigen u. Graufamen). - wüthend auf Einen 
losgehn, wer’ ὀργῆς ἐπιφέρεσθαί (pass.) vivi. 

Wütherich, ὤγοιος ob, ὠμὸς ἄνθρωπος, o. 

Wuͤthig, f. Wüthendn, - 

Wulft, ὄγκος, o. 

Wund, παρατετριµµένος, Ötarergrmuevog, 3. — τε- 
τραυματισμένος, 3. - fid) wund gehen, παρατρίβε- 
σθαι τοὺς µηρούς. 

Wundarzneikunſt, χειδουργία, . - Leroux, J. 
— fid) mit der W. beſchaͤftigen, omovöageıv περὶ τὴν 
ἰατρικήν. 

Wundarzt, χειρουργός, d. — ζατρός, d. 

Wunde, τοαῦμα, τὸ (jede verlegte Stelle am Koͤr⸗ 
per). — ἕλκος, τὸ (bösartige, eiternde Wunde), - 
πληγή, „ (Wunde von Hieb ob, Stich od. Wurf). - 
δῆγμα, τὸ (Wunde vom Biß). - leichte W., ἐπιπό- 
λαιον rgadue. — tiefe W., βαθ εἴα πληγή. - toͤdtliche 
W., καιρία πληγή. - W. von vorn, auf ber Bruft, 
ἐναντίον ob, ἔμποοσθεν τραῦμα.- W. auf dem Ruͤk⸗ 
ken, ὄπισθεν τοαῦμα.-- eine W. bekommen, τοαῦμα 
λαβεῖν. — τραυματίξεσθαι, τιτρώσκεσθαι, pass. — 
περιπίπτειν τραύματι o. πληγῇ , in der Hüfte, εἰς 
τὸν ungov. Einem eine W. beibringen, zim An ἐπι- 
φέρειν od. ἐπεντρίβειν τινί. - Einem eine tödtliche 
Wunde beibringen, παιρίαν (verft. mAmynv) πλήττειν 
vivd. - eine tiefe W. ſchlagen, βαθεῖαν πληγὴν ἐρ- 
γάζεσθαι. mit Wunden bedeckt, τοαυμάτων ἀνά- 
msg. - τραυμάτων utórüg τὸ σώμα. - πατατε- 
τρωμένος, 8. - Wunden über Wunden, τραύματα 
ἐπάλληλα. -- eine Wunde blutet ob, brennt noch, νεα- 
ϱὸν παθαμένει ct τραῦμα. 

Wundeiſen, f. Sonde, 

Wundenmahl, οὐλή - ὠτειλή, v. 

Wunder, Haba, τὸ (jeder Gegenftanb ber Bewun⸗ 
derung). — τέρας, ατος, τὸ (auſſergewoͤhnliche Er⸗ 
ſcheinung). - Θαυμαζόμενον ἔργον - Δέαμα, τὸ 
(Wunder der Welt). — unter die fieben Wunder 
gezählt werden, καταριθµεῖσθαι ἐν τοῖς ἑπτὰ Heck- 
µασι. — ἀναγράφεσθαι ἐν τοῖς & r Φαυμαζομένοις 
ἔργοις. - ein W. aus etwas machen, δεινὸν ποιεῖ- 
σθαίτι. - fein W. an etwas fehen, θαυμάζειν (dv 
ra TL. - ἐκπλήττεσθαι (pass.) ὀρῶντώτι. es nimmt 
mich etwas W., Φαυμάζω τι. - Φαυμαστὸν φαίνε- 
ταί wol Tt. — es iſt tein W., θαῦμα od. θαυμαστὸν 
οὐδέν mit folg, Infin, - was Wunder? τί Zonge - 
στόν: 

Wunderbar, Θαυμαστός - θαυμάσιος, 3 (Stau: 
nen erregend). - ἄτοπος, 9. - παράδοξος, 2 (auf: 
fallend, ſonderbar). — wunderbare Dinge erzaͤhlen, 
Φαυμαστὰ λέγειν. — das iff doch ganz wunderbar, 
Φαυμαστὸν δὴ τοῦτο λέγεις. — auf eine wunderbare 
Weiſe, Θαυμαστῶς.- von einer wunderbaren Groͤſſe, 
Φαυμάσιος τὸ μέγεθος. : 

Wunderbarkeit, τὸ θαυμαστόν - θαυμασιότης, 
ητος, J. 


Wunderbaum. 


Wunderbaum, σι]λικύπριον, τὸ. — GfGsÀu κύ- 
1910, τὸ. = πθότων, onge, d - Aut, 209, TU. — 
Oel, aus der Frucht desſelben bereitet, n/xivov ἔλαιον, 
τὸ. — xixt, τὸ, 

Wunderbild, ἄγαλμα Φαυματοποιόν, τὸ, 

Wunderding, τέρας, arog, τὸ. - Seine, τὸ. - 
4αυμαστόν, τὸ. 

Wundererſcheinung, τέρας, ατος, 20. 

Wundergabe, Θαυματοποιία, I. - Φαυματοποι- 
ητικὴ δύναμις, J. 

Wundergeburt, τερατοτοκία, J. 

Wundergeſchichte, Δαυμαστὸν πρᾶγμα, To. - 
Φαυμαστὸς λόγος, 0. — τερατολογία, vj. 

Wundergeſchoͤpf, τέρας, ατος, To. 

Wundergroß, θαυμάσιος (8) τὸ μέγεθος. - Ben: 
µαστος 060g. N 

Wunderkind, Qovuoczóv τὸ παιδίον. 

Wunderkraft, Φαυματοποιητικὴ δύναμις, N. — 
Φεία Övvauıs, 7. 

Wunderkur, Θαυμασία Δεραπεία, N. 

Wunderlich, 1) auffallend, fonberbar: θαυμάσιος, 
3. - ἄτοπος, 2. - καινύς, 3. - παράδοξος, 2.- bu 
wunderlicher Mann! © δαιµόνιε (bei den Griechen 
eine gewöhnliche ironiſche Anrede an Menſchen, deren 
Reden oder Thun auffallend ift). — 2) eigenſinnig, 
ſchwer zu behandeln: ögnodos, 2. - Övgaosorog, 2. 
- δυρτράπελος, 2. 

Wundern, fid), θαυμάζει. - ich wundere mich, 
daß, Θανμάζω., εἰ (wenn man von der Wirklichkeit 
deſſen, was die Verwunderung erregt, noch nicht uͤber— 
zeugt ift; vergl. Gr. Gr. $. 121. Anm. 5.). - Hau- 
μάζω, ὅτι od. ὡς od. ὅπως ober mit folg. Infin., 
dem oft der Artikel τὸ zugeſellt wird (wenn der Ge⸗ 
genſtand unſerer Verwunderung eine wirkliche That⸗ 
ſache iſt).- fid) über etwas w, Βαυμάξειντι.- Ge: 
μαστὸν γίγνεταί wol τι. - ſich über Einen w., Qav- 
μάξειν τινός. - ich wundere mich über deine Begier⸗ 
de, Φαυμάζω cov τὴν ἐπιθυμίαν.- Δαυμάξζω σετῆς 
ἐπιθυμίας. - ich konnte mid) nicht genug w., ovx 
2önoxovv τῷ Φαύματι. 

Wunderfhön, κάλλιστος, 3. - πάγκαλορι 2. - 


Φαυμάσιος (Lo, τον) τὸ κάλλος. — Θαυμαστὸρ (, 


ὀν) τὸ κάλλος. 

MWunderfelten, πάνυ σπάνιος, 3. T 

Wunderthäter, τερατοποιός U, τερατουργος, 0.— 
Δαυματοποιός, 0. - ein W. fein, τερατουργεῖν. 

Wunderthätig, regaromoıog u. τερατουργός, 2. 

Wunderthat, Φεῖον πρᾶγμα, τὸ. - Δαυμάσιον Eo- 
yov, τὸ. ; . 

Wunderthier, τέρας, ατος, τὸ. - ANTog, TO. — 
Φηοίον κητῶδες od. τερατώδες, τὸ. 

Wundervoll, θαυμαστός, 3. - Βαυμάσιορ» ὃ. - 
Hetog, 9. - δαιµόνιος, 3. 

Wunderwerk, τέρας, grog, τὸ. -die ſieben Wun⸗ 
derwerke der Welt, τὰ ἑπτὰ θεάματα. - ἑπτὸ τὰ 
Φαυμαξόμενα od. ἐπιφανέστατα ἔργα, - ein W. aus 
etwas machen, δεινὸν ποιεῖσθαίτι. - Wunderwerke 
verrichten, Here ἔργα ἀποτελεῖν, — SÉ? 

Wunderzeichen, τέρας, grog, τὸ — οὐρανιον ση- 
μεῖον, τὸ. - διοσηµεία, vj. - durch W. etwas andeu⸗ 
ten, ἐν οὐθανίοις σηµείοις σηµαίνει» vt. 

Wundfieber, πυρετὸς ἐκ τραύματος, d. — Ws ha⸗ 
ben, πυρέττειν ἐν τραύματος. ; 1 

Wunfh, εὐχή, d. - ἐπιθυμία» m. — ἄόθος, ὁ 
8 im ſubjektiven Sinne). - ov od. Qv vig 

πιθυμεῖ - 6 od. vig εὔχεται (objektiv das, was 
man wuͤnſcht). - ein erfuͤllter W., εὐχὴ τελεία. - 
fehnliher ®., εὐχὴ καὶ ἐπιθωυμία. - δεινὸς πόθος. - 


ich habe keinen ſehnlicheren W., οὐδ ἂν εὐοεῖν δε- | 


Eaiumv μᾶλλον 7 mit folg. Snfin, — einen W. thun, 
εὔχεσθαι --«πατεύχεσθαι. - εὐχῆν ποιεῖσθαι. = ei⸗ 
nen Wunſch hegen, haben, ποθεῖν. - ἐπιθυμεῖν. - 
einige erzählen von ihm, daß er ben W. gehabt habe, 
εὐχήν τινες αὐτοῦ Enpigovow, Og εὔχοιτο. - i 

habe keinen höheren Wunſch, οὐκ ἔχω ὅτι dv μεῖ- 
ζον εὔξωμαι γενέσθαι A. - feinen W. erfüllt od. 
befriedigt fehen, sis τὸ πέρας ἀφιμέσθαι τῆς εὐχῆς. 
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Wurzel. 


- τυγχάνω ὧν ἐπιθυμώῶ. - Einem zu Erfüllung fei 
nes W. behuͤlflich fein, ovumgarreır τινὶ ὧν ἐπιθυ- 
μεῖ, = die Förderung von Jemandes Wünſchen, τὸ 
συμπράττειν ὧν ἐπιθυμεῖ τις. mein W. wird mir 
gewährt, τυγχάνω τῆς εὐχῆς. — τυγχάνω ὧν δέο-- 
μαι. - jeder deiner Wuͤnſche [oll bir von mir gewährt 
werden, πάντων, Ov av δέῃ, τεύξῃ mag’ ἐμοῦ. — 
es geht mir etwas nad) W., κατὰ yodunv ἐκβαίνει 
wol rı.- κατὼ νοῦν anavıd 08, ἀποβαίνει ob. moo- 
χωρεῖ uoí τι. - τοιοῦτον γίγνεταί µοί τι, olov ἂν 
ἐγὼ βούλωμαι. - Einem nad) W. handeln, καθι- - 
στάναι τινὶ 0 βούλεται μάλιστα. d 

Wurf, βολή, 7 - βόλος, 6. - ῥιπή, . - einen W. 
thun, βάλλειν (mit der Waffe u, dem Würfel), — εἰς 
nen gluͤcklichen W. thun, εὐστόχως βάλλειν. — βα- 
λόντα παθάπτεσθαι od. τυγχάνειν τοῦ σκοποῦ (mit 
der Waffe). - καλὸν βάλλειν - εὐκυβεῖν (mit bem 
Würfel). - gluͤcklicher W., εὐστοχία, 7. - es tómmt 
mir etwas in ben W., ἀπαντᾷ wol τι. - συντυγχά- 
vel, παρατυγχάνει wol Tt. — ἐντυγχάνω rıvi. 

Wurfeln, f. Worfeln. 

Wurfmaſchine, καταπέλτης, ov, 0. - Jod 
Aog μηχανή, I. Λιβοβόλον mit u. obne ὄργανον, τὸ. 

Wurfſchaufel, ſ. Worfſchaufel. 

Wurfſcheibe, δίσκος, 0.- dieſelbe werfen, δισκεύ-- 
ειν. — das Werfen damit, δισκοβολία, ἡ. t 

Wurfſpieß, ὠκόντιον, τὸ (zum Gebrauch im Kriege 
und auf der Jagd). - παλτόν, τὸ - Évoróv, τὸ (zum 
Gebrauch im Kriege). - σιβύνη, 9 (zum Gebrauch 
auf der Jagd). — der Schaft des W., Evorov, τὸ. — 
die eiſerne Spitze des W., Λόγχη. n. - ber Riemen, 
an welchem der W. gehalten und fortgeſchleudert wird, 
ἀγκύλη, I. - den W. ſchleudern, werfen, ἀκοντίζειν- 
- παλτὸν ἀφιέναι. - das Schleudern des W., ὠπόν- 
τισις, 7| — ἆποντισμός, 0. — den W. nach Einem 
ſchleudern, ἀποντίξειν sig τινα. — Einen mit dem 
W. treffen, verwunden, toͤdten, ἀκοντίξειν τινά. — 
mit dem W. erlegen, ἀποντίζοντα παταβάλλειν. — xo- 
ταβάλλειν τῷ ὠποντίῳ. - die Weite, auf welche ein 
W. trägt, ἁποντίου BoAn,n. - Soldat mit einem W., 
ἀκοντιστής, ob, O. 

Wurfweite, ἐφ᾽ ὅσον βέλος ἐξικνεῖται. — innere 
halb ber W., ἐντὸςρ βέλους. - auſſerhalb der W., 
ES βέλους. 

Wurm, ἑοπετόν, vo (überhaupt kriechendes Infekt), 
- exoàAmÉ, „nos, ὁ (im thieriſchen Körper und im 
Holze). - Baue, ινθος, ἡ (im Dat. Plu r. ἔλμινσε 
- vorzuͤglich in den Eingeweiden, auch Regenwurm). 
- περηδών, όνος. 7, u. Hel, θριπός, 0 (Holz⸗ 
wurm). - εὐλή, ἡ (Made, Wurm in faulenben Stof⸗ 
fen). - Würmer haben, bekommen, σκωληκοῦσθαι, 
pass, - σχωληκιᾶν. — alle Baume werden vom W. 
geſtochen, ἅπαντα τὰ δένδρα onwAnnag ἔχει od. τε- 
θηδονίζεται. - von Würmern leiden, davon ange⸗ 
freſſen werden, ξωοῦσθαι. - Ἀηοριοῦσθαι, pass. - 
ber W. koͤmmt in das Getraide, σκωληκοῦται ob, 
φθειρίξει 0 αἴτος. - auch ein W. kruͤmmt fid, wenn 
er getreten wird, ἔστι xcv σέρφῳ χολή. 

Wurmartig, οκωληκώδης u. σκωληκοειδής, 2. 

Wurmen, δάχνειν. - ἀνιᾶν. - es wurmt mich ete 
was, δάκνει od. gë µέτι. - βαρέως φέρω τι. — 
δυςχεραίνω τι. 7 

MWurmförmig,oxwinnaöns, 2. — ἑλμινβῶώδης, 2. 

Wurmfräſſig, f. Wurmſtichig. 

Wurmfraß, σχωλήκωσις, . 

Wurmig, f. Wurmſtichig. 

Wurmloch, διάβρωμα, zo. 

Wurmſtichig, Peımndsorog, 2. - σπωληκούµενος, 
ένη, vo. - wurmſt. werden, orwAnnododaı, pass. 
- οκωλημιᾶν. - τερηδονίζεσδαι. - ἐκζωοῦσθαι, pass. 

Wurft, χορδή, J. - ds, ἄντος, 0. — φύσκη, η, 
M. φύσκος, d — W. machen, χορδεύειν. - ἄλλαν- 
τοποιαῖν. — mit W. handeln, ἀλλαντοπωλεῖν. 
Wurſtfabrikant, ἀλλαντοποιός, d. i 
Wurfthändler, ἁλλαντοπώλης, ου, 0. 
Wurftmaher, ἀλλαντοποιός, 0. ; 
Wurzel, δίξα, v. - bie grithmetiſche W.: πλευρά, 


Wurzelartig. 


ἡ. --πυθµήν, ένος, d. — die W. eines Berges, ὑπώ- 
ρεία, 7. — die W. der Hand, καρπός, d. - die W. 
alles Uebels, αἴτιορ (ία, τον) τῶν πακῶν. - mit der 
W., πρόθῥιξα. - gglg - αὐτόθῥιζος, 2. — 
mit ber W. ausſchneiden, ῥιζόθεν ἐκκόπτειν. - ohne 
W., ἄθῥιξος, 2. — Wurzeln treiben, ſchlagen, ῥιξο- 
βολεῖν. -- ὁιζοῦσθαι, pass. - ῥίζας ἄγειν. - Hibo- 
φυεῖν. - Wurzeln treibend, ῥιζοβόλος, 2. - διζο- 
φυής, 2. - Wurzeln ſammeln, ῥιζολογεῖν. - διζο- 
τομεῖν. - Wurzeln graben, ſuchen, ῥιζωρυχεῖν. - 
von Wurzeln leben, fid) naͤhren, ῥιξοφαγεῖν. - von 
Wurzeln lebend, ῥιζοφώγος, 2. 

Wurzelartig, HORA 2 

Wurzelmann, ῥιζοτόμος - ῥιζολόγος, d. 
Wurzeln, ῥιζοῦσθαι, pass. - διζοβολεῖν. — ῥιζο- 
φυεῖν. - auf fremdem Boden we, ἄλλοβεν προςγε- 


γενῆσθαι. = Émqivv εἶναι. 
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Zärtlich. 


Wurzelſaft, διζίας ὀπός, d. ; 
Wurzelwort, ἀρχέτυπον - πρωτότυπον, τὸ. 
Wuſt, 1) Schmutz: ῥύπορ, d - ῥυπαρία, d. - 2) 
Menge: ὄχλος, d. — γάργαρα, τὰ. - βόρβορος, d. 
Wuth, μανία, d (Wahnſinn). - Λύσσα od. Λύττα, 
„ (Hundswuth u. überhaupt wilder Wahnfinn). - 
οἶστρος, d (Wuth eines Gepeinigten). - dog, d 
(heftiger Zorn). - in W. gerathen, fein, µαίνεσθαι, 
ἐκμαίνεσθαι, pass. - Genie op, Λύσσῃ περἰπεσεῖν. 
- οἰστρᾶν. - Λυσσοῦσθαι, pass. - Avocav. - in W. 
verſetzen, Avcoodv. — £xuoívsw. - olorosiv. — µα- 
víov ἐμβαλεῖν τινι. — ἐξοργίζειν, ἐξαγοιαίνειν vwd. 
— Einen mit Wuth erfüllen gegen Einen, ἐξοογί- 
ζειν τινὰ πρός τινα. — Jemandes Wuth beſaͤnfti⸗ 
gen, παῦσαι τῆς ὀργῆς τινα. - παῦσαί τινα µαινό- 
μενον. 


K. 


€antbe, eine Okeanide u. a., evo. 
€antbippe, Gattin des Sokrates, Ξανθίππη. 
Xanthippos, gr. MN., Ξάνθιππος. 
Xanthis, T. des Theſpios, Ἐανθίς, (og. 
Xantho, eine Nereide u. a., Carte, οὓς. 
Xanthos, Fl. in Troas u. gr. MN., άνθος, 0. 
p pisa St. in Lykien, άνθος, d. - E. Bän. 
τος. 
Kenagoras, gr. MN., εναγόρᾶς, ov. 
Xenarchos, Philoſoph, Sevagzog. 
Xenias, gr. MN., Zevfäg, ov. 
Xenodamos, S. des Menelaos, Sevsöcno . 
Xenodike, T. des Minos, Cevod lun. 
Xenodoros, Bildhauer, Ἐενόδωρος. 


Kenoklea, eine delph. Prieſterin, Cevônderg, ας. 
Xenokles, gr. MN., Cevonlis, Eovg. 
Xenoklides, gr. MN., Ἐενοκλείδης, ov. 
Renokrates, Philoſ., Βενοκράτης, ους. 
Xenokritos, Bildhauer aus Theben u. a., Ἐενό- 
XoLtoc. 

Xenon, gt. MN., Ἐένων, wvog. 

Xenophanes, Philof,, Ξενοφάνης, ovg. 
/Kenophilos, Bildhauer, Ἐενόφιλος. 
Xenophon, Philoſoph, Geſchichtſchr. u. Feldherr, 
Sevo, ὤντος. 

Xenotimos, gr. MN., Ξενότᾶμος. 

Xerxes, Son, der erter, Ξέρξης, ov. 

Xuthos, ©, des Hellen, Ἠοῦθος. 


3. 


3, &- Z, ξῆτα, τὺ, indeclin. 

Sade, odoug, όντος, 0. - orógOvyE, vyyog, m 
Chauptfähtich am Geweih). 9 

Zackig, ὀδοντωτός, 3. - orogdvyyag ἔχων, ουσα, ov. 

Zaͤhe, 1) eigentlich: γλίσχρος, 8. - γλισχρώδης, 2. 
- γλοιώδης, 2. - ἑξώδης, 2. - nolAwöng, 2. - 2) 
karg: γλίσχοος, 3. — µικρολόγος, 8. - zaͤhe fein, 
γλισχοεύεσθαι. - μικρολογεῖσθαι. 

Zaͤhigkeit, γλισχοότης, ητος, xj - τὸ γλίσχρον (im 
eigentlichen Sinne). — γλισχρολογία, d. - wıngoAo- 
γία, d (Kargheit). 

Zaͤhlbar, ἀριθμητός, 3. 

Zählen, ἀριθμεῖν. — doiOuo καταλαμβάνειν. -- 
ἀριθμὸν ποιεῖσθαί τινορ. es gut etwas eine gez 
wiſſe Anzahl, τὸ iss τινος ἔστι mit Genit. der 

Zahlbeſtimmung. — ἔστε τι mit Genit. der Zahlbe⸗ 

ſtimmung. — es zählt Jemand 30 Jahre, ἔχει τις 

τριάκοντα ἔτη. = ἔστι τις τριάκοντα ἐτῶν. - quf 


einem Zifche zu, ἀριθμεῖν διὰ τραπέξης. - zu ober 


unter etwas z., παταλέγειν od. καταριθμεῖν τι iv 
τισι. - τιθέναι τί τινων ob, £v vict, — Einen unter 
bie Klaffe feiner Freunde z., ἡγεῖσθαί τινα τῶν φί- 
Aov εἶναι. — diejenigen, welche ſie erf unter ihre 
Freunde zählten, zählen fie nun nicht mehr dazu, 
οὓς ἐν volg φίλοιο ἔθεσαν, πάλιν τούτους ἀνατί- 
‚Devraı. leicht zu z., εὐαρίθμητος, 2. - fid) z. laſ⸗ 
en, εἷς ὠριθμὸν ἐλθεῖν (nach Zahlen beſtimmt wer: 
den fónnen), - εὐαρίθμητον εἶναι (leicht zu zählen 
fein). - ich zähle auf Einen, τὴν ἐλπίδα ἔχω Ev tivi. 
- πιστεύω τινί. - ich kann auf Einen zählen, ὑπάρ- 
χει wol τις. 
Zählen, das, ἀρίθμησις, v. = κατάλογος, d. 


Zählung, ἀρίθμησις,  - agıduög, 0. - eine 3. 
mit etwas vornehmen, ἀριθμὸν ποιεῖν τινος. - eine 
Z. vornehmen laffen, veranftalten, ἀριθμὸν ποιεῖν. 

8àbmen, ἡμεροῦν, ἐξημεροῦν. - τιθασσεύειν ob, 
τιβασεύειν. - ein Pferd zu, δαµάξειν ἵππον. - fei: 
nen Zorn z., Κατέχειν Ob. πολάξειν τὴν ὀργήν. = 
ηρατεῖν τῆς dote, - feine Zunge z., κολάζειν τὴν 
γλὠτταν. - κρατεῖν τῆς γλώττης. — ſeine Begierden 
$e πθατεῖν τῶν ἐπιθυμιῶν. - πολάζειν τὰ πάθη. 
- der feine Begierden zu z. weiß, xosírrov τῶν e 
Φυμιῶν. - ber feine Begierden nicht zu z. weiß, r- 
των τῶν ἡδονῶν. - gezaͤhmt, τιθασσευτός, 3. 

Zaͤhmer, τιβασσευτής, of, d. 

Zaͤhmung, τιδασσεία, I. — ἡμέρωσις, I. d- 
619, 

Zaͤhnklappern, βουχετό 

Zaͤhre, f. Thraͤne. 

Zaͤn ker, φιλόνεικος, 0. - ἐριστής, o), d. 

Zaͤnkerei, veinog, τὸ — φιλονεικία, I. - ἔθις, 
ιδος, . 2 

Zaͤnkiſch, φιλόνεικος, 2. - ἐριστικός, 9. - φιλέ- 
ριστος, 2. - zaͤnkiſch fein, φιλονεικεῖν. - φιλονει- 
πίᾳ χρῆσθαι. — φιλεριστεῖν. 

βάρ[ώεα, βάλανος, d. - im Munde: γαργαρεών, 
ὤνος, d. — Honig, (dog, J. 

Zaͤrimonie, f, Zeremonie. 1 

Zärtlich, ἁπαλός, 3, u. λεπτός, 8 (dünn, fein). — 
µαλακός, $ (weich, ſanft u. verzärtelt). — ἐσκια- 
τραφημἔνος, 3 (verzaͤrtelt). — Yovmrınog, 3 (vers 
zaͤrtelt, auch ſproͤde). - aßgog, 3 - τρυφερύς. 3 
(üppig u. dadurch vergártelt). - φιλόστοργος. 2 - 
φιλόφρων, 2 (liebevolle Geſinnung hegend). — φίλος, 


EJ 


$, 9. - φρίκη, d. 


Zärtlichkeit. 


9 (ein Zeichen liebevoller Geſinnung enthaltend). — 
zaͤrtlich fein, Youzzsodaı, διαθρύπτεσθαι (weich⸗ 
lich fein). - φιλοστοργίᾳ χρῆσθαι (fid) liebevoll zei⸗ 
gen), gegen Einen, περί τινα. — ἀσπάξεσθαί τινα. 
— zärtlich thun gegen Einen, θρύπτεσθαι πρός τινα 
(von Geliebten). - zaͤrtliche Woͤrtchen, γαληνὰ od. 
μαλακὰ προρφθέγµατα. - Einen zärtlich erziehen, 
r τινα. -- Δρύπτειν ϱῦ. δια- 

Δρύπτειν τινά. - zaͤrtliche Lebensweiſe, τουφή, J. 
- Einen zaͤrtlich lieben, στέργειν τινά. - φιλόστορ- 
γεῖν τινα. - ἄγαπᾶν τινα. - zaͤrtlich geliebt, Gy 
πητός, 3. - zaͤrtlich liebend, φιλόστοργος, 2. - zaͤrt⸗ 
liche Liebe, φιλοστοργία, ἡ. — zaͤrtliche Freundſchaft, 
οὐκειότης, ητος, 7. - eine zaͤrtliche Freundſchaft für 
Einen hegen, οὐιειότατα διακεῖσθαι moóg τινα. - 
φιλοφθόνως ἔχειν περί τινα. — zaͤrtl. Kind, παῖς 
εὐσεβὴς καὶ φιλόστοργος. - z. Eltern, γονεῖς φιλό- 
τεκνοι. — z. Verwandten, συγγενεῖς xol οὐκεῖοι. — 
z. Freund, φίλος sövovg. — Einen auf das Zaͤrtlich⸗ 
fte pflegen, olnsuorara Δεραπεύειν τινά. - z. Name, 
φίλτατον ὄνομα. 

Zärtlichkeit, 1) Schwaͤche, Empfindſamkeit gegen 
unangenehme Ginbrüde: μαλακία, d. — θρύψις, d 
- τὸ Ogvmrixóv. - 2) innige Liebe: φιλοστοργία, 
ἡ - στοργή, ἡ. - φιλοφροσύνη, 7. — 3. gegen Ne⸗ 
benmenſchen, φιλανθρωπία, I. - Einen mit 3. lie: 
ben, στέργειν od. φιλοστοργεῖν τινα. 

Zaͤrtling, θῥυπτικός, d. - µαλακίων, os, o. 
= συκομάμας, ου, d 

Zaͤumen, das Pferd, χαλινοῦν τὸν ἵππον. - χαλι- 
vov προεβάλλειν τῷ ἵππῳ. 

8agen, ἀθύμως ἔχειν - ἀθυμεῖν. — περίφοβον εἷ- 
vot. — πτήσσειν. - ὀκνεῖν. — vor Einem od. vor ete 
was z., ὠποδειλιῶν τινα od. τι. — ἀθύμως ἔχειν 
πρός τι. 

Zagen, das, Φόβος, ὁ. — ὄκνος, 0. - ἀποδειλίασις, 
J. - ἀθυμία, T. 

Zaghaft, ὤθυμος, 2. - περίφοβος, 2. - μαλακὸς 
(I, 0v) περὶ τὸν xívüvvov. - ὀκνηρός, 8. — δειλός, 
3. z. werden, Zxxoxsiv. - ἀποδειλιᾶν. 

Zaghaftigkeit, ἀθυμία, 7. — δειλία, 7 dno- 
δειλίασις, J. - ἀτολμία, y. — ὄκνορ, ὁ. - fu 
d περὶ τοὺς κινδύνους. 

Zahl, ἀριθμός, d nog, τὸ. - gerade Zahl, 
ἄρτιος goude, — ungerade Zahl, ἀνάρτιος od. 
περιττὸς ἀριθμός. — bie Zahl Eins, uovdg, cog, 
7. — bie Zahl Vier, τετράς, ἄδος, od. τετρακτύς, 

goe, . — an der Zahl, αριθμόν - τὸν ἀριθμόν - 
αριθμῷ. - τὸ πλῆθος. - fie find ſtark an der Zahl, 
πολλοί εἶσι τὸ πλήθος. - von betraͤchtlicher 3., ovx 
ὀλίγοι τὸ πλῆθος. - den Feinden an Zahl gleich fein, 
ἴσον εἶναι τοῖς molti, τὸ πλῆθος. - in Zahlen 
angeben, eis ἀριθμὸν εἰπεῖν. - zu ber Zahl der Gu⸗ 
ten gehören, εἶναι τῶν χοηστῶν. - Einen unter bie 
Zahl ber Feinde rechnen, καταριθμεῖν τινα ἐν τοῖς 
πολεμίοις. - τιθέναι τινὰ ἐν τοῖς πολεμίοις. — ἧ- 
γεῖσθαί τινα τῶν πολεµίων εἶναι. 

Zahlbar, ἀποδόσιμος, 2. — es ift eine Schuld z., 
ἀποδιδόναι od. ἀνταποδιδόναι χρὴ τὸ eos. 

Zahlen, τίνειν, ἀποτίνειν, ἐκτίνειν.-- ἀποδιδόναι. 
- τελεῖν. — καταβάλλειν. - Strafe z., ἀποτῖσαι δί- 
κην od. ζημίαν. - Tribut z., ἀποφέρειν δασµόν. - 
φόρον τελεῖν. - φόρον φέρειν. — εἰδφέρειν χοήµα- 
τα. - Geld z. für Einen, καταβάλλειν ἀργύριον v- 
πέρ τινος. - id) kann nicht z., οὐκ ἔχω ἀποτῖσαι 
od. οὖκ ἔχω ὅθεν καὶ ἀποδοῦναι, - man hat mir 
Lohn zu zu, ὀφείλεταί wor μισθός, - fid) Geld zahl. 
laffen, πράττέσθαι χρήματα od. αργύριον, für et⸗ 
was, τινός. E μα. : 
Zahlengroͤſſe, dgıdwog, 0. — allgemeine, unbe⸗ 
ſtimmte Z., ἀόριστος od. ἄπειρος ἀριθμός. 

Zahllos, ἀνάριθμος, ἀναρίθμητος, 2. - ἄπειρος 
od. ἀμήχανος τὸ πλῆθος. - ἀμήχανον ὅσον. 

Zahllofigkeit, τὸ ἀνάριθμον. — ἄπειρον τὸ 
πλῆθος. : 

Zahlmeiſter, ταμίας, ov, 0. - ὁ τὸν μισθὸν ἐκ- 
τίνῶν. 
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Zank. 


Zahlpfennig, φῆφος, J. - σύμβολον, To. 

Zahlreich, πολύς, πολλή, πολύ (mit u. ohne ben 
Zuſatz τὸ πλῆθος). — συχνός, 3. 

8abltag, 5 τῆς ἐκτίσεως od. ἀποδόσεως ἡμέρα. - 
ἡμέρα, 1) gor) ἀποτίνειν. 

Zahlung, ἀπόδοσις, 7. — ἔχτισις, 7. - καταβολή, 
n. - Z. leiften, ἐκτίνειν od. ἀποτίνειν τὰ χρήματα. 
- διδόναι τὸ ἀργύριον. 

Zahlungsfriſt, προθεσμία, 7. - die 3. verfäus 
men, ὑπερήμερον γίγνεσθαι. 

Zahlzeichen, ἀριθμητικὸν στοιχεῖον, 20. 

3abm, Juegos, 2 (dem natürlichen Zuftand ber Wild⸗ 
heit entriffen), - has od. sg, 2. - χει- 
ροήθης, 2 (fitr gemacht, abgerichtet). - πρᾶος, ov 
u. πραῦς, sie, d (nicht wild, nicht heftig). — Fleiſch 
von wilden und zahmen Thieren Einem vorſetzen, 
* xol Θήρεια καὶ τῶν ἡμέρων παραφέρειν τινί. 
- gabm machen, ἡμεροῦν. - τιθασσεύειν 0b, τιθα- 
σεύειν. — zahm werben, ἡμεροῦσθαι. - τιθασσεύε- 
uk - zahm gemacht, τιβασσευτός od. τιβασευ- 
τός, 3. 

Zahn, ὀδούς, όντος, 6. — die vorderen Zähne, oi 
πρύσθεν ὀδόντες. — bie Zähne auf den Seiten, οἱ 
γομφίοι dëdareg, - eng ftehende Zähne, ποοσεχεῖς 
ὀδόντες. - etwas mit den Zähnen halten, ὁὀδὰξ κα- 
τέχειντι. - die Zähne zeigen, ἐκφαίνειν τοὺς ὁδόν- 
τας. - mit ben Zähnen klappern, συγκροτεῖν τοὺς 
ὀδόντας. - mit ben Zähnen knirſchen, ποίειν od. 
διαπρίειν τοὺς ὀδόντας. — τρίξειν τοὺς ὀδόντας. - 
ftumpfe Zähne haben, αἱμωδεῖν ob, αἱμωδιᾶν. - hohle 
Zähne bekommen, παρατρίβειν vovg ὀδόντας. - 
Zähne ſetzen ob. bekommen, ὀδοντοφνεῖν. - mit 3àf« 
nen verſehen, ὀδοντοῦν (etwas Lebloſes). — ἐμφῦ- 
σαι ὀδόντας (ein lebendiges Geſchoͤpf). — ben Zähnen 
nachteilig, ὀδοντοφθόρος, 2. - einen Zahn verlie⸗ 
ren, ἐκβάλλειν ὀδόντα. - fid) einen Zahn heraus⸗ 
nehmen laffen, ἐξελέσθαι ὀδόντα. - fid) einen Zahn 
herausnehmen laſſen wollen, δεῖσθαι ὀδόντα ἐξελέ- 
σθαι. - die Zähne wackeln, οἱ ὀδόντες σείονται. — 
bie Zähne abputzen, ἀποδοντοῦν. - das Abputzen der 
Zaͤhne, ὠποδόντωσιρ, ἡ. — ein Mann, der Haare auf 
den Zähnen hat, ἀνὴρ δασύς. 

Zahnartig, ὀδοντοειδής, 2. 

Zahnarzt, ὁ τῶν ὀδόντων largsg. 

Zahnbrecher, o ἐξαιρῶν τοὺς ὀδόντας. 

Zahnbuͤrſte, ὀδοντοξέστης, ov, 0. Poll. 

Bahnen, ὀδοντοφνεῖν. ; 

Bahnen, das, ὀδοντοφυία, I. - βόλος, 0. 

Zahnfaͤule, 7 τῶν ὀδόντων σηπεδών. 

Zahnfiſtel, σῦριγξ rj πατὰ τὴν γνάθον. 

Zahnfleiſch, ovAov, τὸ, u. gewoͤhnlicher οὖλα, τὰ 
(das aͤuſſere Zahnfleiſch). — ἔνουλα, τὰ (nad) bem 
innern Munde zu). - 7j περὶ vovg ὀδόντας σάρδ. 

Zahngefhwür, magovälg u. ἐπουλίς, (dos, . 

Zahnhoͤhle, ὀλμίσκος, d. 

Zahnlos, ὠνόδους, οντοβ, d y 

Babnlüde, χωρίον ὀδόντος ἔρημον, τὸ. - ἀθαίωμα 
τὸ dm ὀδόντος ἐκβεβλημένου. 

Zahnpulver, ὀδοντόσμηγμα, ὀδοντότριμμα, τὸ. 
Gloss. - ὀδόντων σμηµτικαὶ δυνάμεις, ci. Luc. 
Amor. 39. o / 

Zahnſchmerzen, ὀδονταλγία, . - 3. haben, ὁδον- 
ταλγεῖν. - dAysiv τοὺς ὀδόντας. : 

Zahnſtocher, καλαμίς, iüoc, F. - Bei Spaet. auch 
ὀδοντογλυφίς, Jos, d. - ὀδοντόγλυφον, τὸ. 

Zahnweh, f. Zahnſchmerzen. 

Zahnzange, ὀδοντάγρα, I. - ὀδονταγωγόν, τὸ. 

Zakynthos (Zanthe), S. im ionifchen Meere, Ζ- 
κυνθος, 9. - E. Ζακύνθιος. 

Zaleukos, Geſetzgeb. der Lokrier, Ζάλευκος. 

Zama, St. in Numidien, Zaun, 7. 

Zamolxis, Geſetzgeb. unter den Geten u. Wunder⸗ 
thaͤter, Ζᾶμολξις, 18 og. 3 

Zange, Λαβίς, (dog, ἡ (kleinere), — καρκίνος, d 
(gröffere). - Δεομαστρίς, (oos, d (Schmiedezange). 

Zank, ἔρις, 1006, 7. — διαφορά, 7. - Aoıdogia, J. 
- Gegenſtand des 8., ἔρισμα, τὸ, - einen 3, mit 


Zankapfel. 


r = φιλονεικεῖν τινι. - 
(Λοιδορίᾳ χρῆσθαι moóg τινα. -- διαφέρεσθαι (pass.) 
πρός τινα. - B, erregen unter Freunden, ἔριν ἐμ- 

Gäile τοῖς φίλοις. — eig στάσιν ἐμβάλλειν φίλους. 
Zankapfel, τὸ τῆς Ἔριδορ μῆλον. - metaphoriſch: 
ἔρισμα, τὸ. - διάφορον, τὸ. 

Zanken, 1) mit Einem zanken: Λοιδορεῖσθαί τει. 
- λοιδορίᾳ 10ῆσθαι πρός τινα. - μέμφεσθαί zıvi. 
- ἀγαναπτεῖν τινι. - ἐπιτιμᾶν τινι. - mit Einem 
über etwas zanken, ὀνειδίζειν τινί τι. - μέμφεσθαί 
τινός τι od. τινα εἷς τι. - KS GH τινὰ sie ru. — er 
hat ſich fatt gezankt, μεστὸρ ἐγένετο ἀγαναντῶν. - 
ἐνεπλήσθη λοιδορούµενος. - 2) fid) mit Einem über 
etwas ganten, ἐρίξειν zl περί τινορ. — φιλονειπεῖν 
πρός τινα περί τινος. -- ἁμιλλάσθαί (aor. pass.) 
τινι περί τινος. -- fid) um etwas z., ‚Aupıspnreiv ti- 
"voc od. περί τινος, mit Einem, τινί. 

Zankle (ſpaͤter Meſſana genannt), St. in Sikelien, 
Zayran, n. — E. Ζαγκλαῖος. — Adj. Ζαγκλαϊκός: 3. 

Zank ſucht; 1) Neigung zur Uneinigkeit: φιλονει- 
ία, ἡ. - τὸ ἐριστικόν. - 2) Neigung zum ſchmaͤhen⸗ 
ben Tadel: Φφιλολοιδορία, rj. — φθονερία, J. 

Zank ſuͤch n 1) ſtreitſüchtig: φιλόνεικος, 3. - 
ἐριστικός, 3 — 9) tadelſuͤchtig: ἐπιτιμητικός, 3. — 
φιλόψογος, 2. - φιλομεμφής. 2. - Φιλεπιτιµητής, 
ob, 0. 

Zapfen, der, 1) am Faſſe: ἐπιστόμιον, τὸ. - ἔμ- 
βολον. τὸ - ἐμβολεύς, έως, 0. — 2) am Schloſſe: 
‚PeAovog, I. - 8) an der Thür! oroopıy, 17ος, 7| 
= στροφεύς, deg, 0. - 4) in ber Achſe, oder über: 
haupt Zapfen, der fid) in einer Pfanne bewegt: πνώ- 
δαξ, ακος, ὁ. - 5) im Schlunde: πιονίς, idog, 7. — 
γαργαρεών, ὤνος, 0. - 6) Fruchtgehaͤuſe der Tanne 
u. ahnlicher Bäume: στρόβιλος, 0. - πάχους, vos, J. 

Zapfen, dp. 

Zapfenloch, róouog, d. , 

Zapfenſtreich, ἀναπαυτήριον [verft. σημεῖον], 
70. - den Zapfenſtreich ſchlagen, τὸ ἀναπαυτήριον 
σημαίνειν. 

Zappeln, ὠσπαίρειν. - σφᾶδαξειν. — πάλλεσθαι, 
pass. - πινεῖόθαι, pass. - Einen zappeln laffen, 
οὐκ εἰρακούειν τινός. — οὐ βοηθεἴν τινι. = προῖΐε- 
σθαί τινα. - προδιδόναι τινᾶ. 

Zappeln, das, σφαδασµός, 0. 
σπάσµα, τὸ. — παλμός, ὁ . 

Zart, Asmrog, 3. — amalög, 9. - po omg, 8. - 
von zarter Haut, zartem Teint, ἁππλόχρους, ουν, 
Genit. ov, tt. ἁπαλόχρωας, orog, 6, ἡ. — von zartem 
Fleiſche, ἁπαλόσαρκορ, 2. zart gewebt, Λεπτόμι- 
τος, 2. - Λεπτούφής, 2. - zart gewachſen, Λεπτο- 
gunge, 2. - von zarter 9 an, en νηπίου. - ἐν 
παίδων. - Eu νέας. 

Bartgefühl, αἰδώς, οὔς, ἡ. 

Sartbeit, gar mrog, v. — ἁπαλότης, ητος, d. 

Safer, f. Safer, 

Zauber, 1) Bezauberung: γοητεία, J. - ἐπφδή, 
T. - βασκανία, 1j d. - κήλησις, ἡ - πήλημα, τὸ. - 
einem 3. nicht widerſtehen koͤnnen, ἐνδιδόναι πρὺς 
τὴν ἐπῳδήν. — 2) hoher Reiz: χάρις, 1τος, J. τὺ 
ἐπίχαρι, 1708. — ἀμήχανον κάλλος, τὸ. 

Zauberbann, ἀνάγκη d δι ἐπῳδῶν. 

Zauberei, μαγική, m. - yonrela, I. ꝙpa 
κεία, N 8 e 

Zauberer, μάγος, d . 7 Yons, nros, 0. = Quoga- 
κεύς, Zoe, 0. - ro 06, d 

Zauberformel, Zaubergeſang, μαγυὸν ἆσμα, 
τὸ, - ἐπῳδή, J. - durch Bauberformeln locken, bez 
ſprechen, Verde, 

Sauberin, φαρμακεύτρια, I. φαρμακίς, (Oo, 7j 
- ἐπωδός, N. 

Zauberiſch, ἐπωδικός, 3. - μαγικός, 3. - κηλη- 
πικός, 3. 

Zauberkraft, μαγικὴ δύναµις, N - To κηλήτικόν. 
Zauberkreiſel, ys, vyyos, N. — ben 8. gegen 
Einen ſchwingen, zu Jemandes Anlockung in Bewe⸗ 

gung ſetzen, Fixsiv ἔυγγα ἐπί τινι (vergl. Schneider 

zu Xenoph. Memor. III, 11, 18.). 


- σπασµός, 0 - 
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Zehe. 


Zauberkunſt, pen, J. - Zauberkuͤnſte, µαγεύ- 
µατα, τὰ. - ἐπωδαί, ol. 

Zauberlied, f. Sauberformel, 

Zaubermittel, qiguoxov, τὸ. — Uc ysvuo, τὸ, — 
γοήτευµα, v0. - durch ein 8. einnehmen od. bezwin⸗ 
gen, παταφαρμαχεύειν od. παταφαρμάττειν. 

Zaubern, μαγεύειν. - γοητεύειν. - φαρμακεύειν. 
- ἐπάδειν. - βασκαίνειν. 

Bauberreig, κήλησις, I - κήλημα, τὸ. 

Zauberſpruch, ἐπῳδή, y. - ἐπίῤῥησις, d 

Sauberftab, θελχτικὴ ῥάβδος, 7j. 

Bauberftüd, yonrevun, TO. 

Zaubertrank, φάρμακον, τὸ, - — τὸ, 

Zauberwort, ἐπωδή, Kë 1 

Zauderer, μελλητής, 00, 0. - ,Oxvnoóg, d 

Zauderhaft, ὀκνηρός, 3 - ὀκνώδης, 2. - σχο- 
Avitos, 3. - βραδύς, sio, v. 

8 auderhaftigkeit, ὀκνηρία, d. - βραδυτής, 
ἤτος, N. - τὸ σχολαϊον. : 

Zaudern, ὀκνεῖν. - μέλλειν. 

Zaubern, das, üxvog, 6. - μέλλησις, N. 

Zaudernd, f. Zauderhaft. 

Zaum, βαλινός, d. - ἡνία, m. - bem Pferde einen 
8. anlegen, χαλινὸν προςβάλλειν τῷ inno. — χαλι- 
νοῦν τὸν ἵππον. — mit dem 8. lenken, ἠνιοχεῖν. — 
ben Z. nachlaſſen, χαλᾶν Ίαλινούφ. - ein Pferd mit 
einem goldenen Z., ἵππος 1gvooyakıvos. - etwas im 
3. halten, κολάξειν τι - κατέχειν τι. - κρατεῖν τι- 
vog. - συστέλλειν τι. - leicht im 3. zu halten, sv- 
Act henrog, 2. 

Zaumlos, ‚dydAvog, 2. - ἀκόλαστορ, 2 

Zaun, φράγμα, τὸ - φραγμός, ὁ — περιφραγή, d 
- περίφραγµα, τὸ. - ἔρκος, τὸ. — einen 3. um et: 
was machen, mit einem 8. etwas einſchlieſſen, MEQL- 
φράττειν od. περιφραγνύναι τι. - περιβάλλειν & &g- 
xog τινί. = eine Urſache vom 3. brechen, κπατασκευά- 
ξειν πρόφασιν. - μηχανᾶσθαι πρόφασι». - πλάτ- 
τειν πρόφασιν. 

Zaunkönig, τροχίλος, ö. — βασιλίσκος, d. 
Zaunpfahl, χάραξ, aus, 0. 

Saufen, rien, an oder bei etwas, ri. 

Zauſen, das, ierg, n- τιλμός, ο, 

Zechbruder, συµπότης, ov, 0. — φιλοπότης, ου, 0. 
Zeche, 1) Antheil, welcher zu den Koſten einer ‚Ztint- 
ke gezahlt wird: σύµβολον, τὸ. - ἔρανος, 

- feine 3. bezahlen, εἰρφέρειν od. παταβάλλειν 
τὸ σύμβολον 0b, τὸν ἔρανον. — 2) die ſaͤmmtlichen 
Koſten für, ein Trinkgelag: τὸ τοῦ συμποσίου d- 
λὠμα. — N Ze zo GuumóGLOv δαπάνη. - bie Z. be: 
zahlen, ὑπέχειν τὸ ἀνάλωμα. - ἐκτίνειν χοήµατα 
τὰ Ze τὸ συμπόσιον ἀναλωθέντα. 

Zechen, πίνειν - συμπίνειν. 

Zechen, das, πότος, 0. - συµποσία, d - συµπό- 
3 τὸ. 

Zecher, πότης - φιλοπότης - συµπότης, ου, 6. 

Bed frei, ἀσύμβολος, 2. - zechfrei ace οὐδὲν cvu- 
βάλλειν eig τὸ συµπόσιον. 

Zechgeſellſchaft, συμπόσιο», τὸ. 

Zech [όΦιο efter, φιλοπότις - συµπότις, 100g, J. 

Zeder, κέδρος, 7j 
Zedern baum, as got, ἡ 
Zedernharz, xsüoío, N. 

Zedernhol δν Sud τὰ ἀπὸ τῆς κέδρου. - κέδρι- 
vov ξύλον, τὸ. - aus 8. gemacht, xéüowog, 8. - 
Geraͤthe von Z., κέδρος, 7. - mit 3. ausgelegt, κε- 
δρωτός, 9. - ztemovtiAuévog (η, ov) κέδρῳ. 
Zedernoͤl, κέδρινον͵ mit u. ohne ἔλαιον -- κεδρέ- 
Anton, co — πεδρία, d. — mit 3. falben, balſamiren, 
κεδροῦν. - mit 3. geſalbt, κεδρωτός, 8. 
Zedernwald, 1, ὤνος, 0. 

Zedertanne, xsögelden, . 

Zehe, 1) als Glied des animaliſchen Körpers: ock- 
xrviog ó τοῦ s. - ber die Zehen erfroren hat, 
d ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς δαμτύλους τῶν ποδῶν πο- 
σεσηπώς. — auf den Zehen, ἀκροποδητί. - auf den 
Zehen geben, ἀκροβατεῖν. - Em ἄκρων τῶν δακτύ- 
Aov faívsw. - fid) auf die Zehen ſtellen, όθ8ο- 


Zehen. 77¹ Zeigen. 
πληγιᾶν. = 2) an der Knoblauchsbolle: &yAig, | ὅ τι ἂν δέῃ ποιεῖν. — durch himmliſche 3. andeu⸗ 
1009, ἡ ten, ἐν οὐραπίοις onusloıg onuaivew. = aus 3. ur⸗ 


Zehen, Zehn, δέκα. - als Ziffer: “. — die Zahl 
Zehn, eine Anzahl von zehn, δεκάς, adog, 7. - je 
zehn, κατὰ δέκα, von zehn Fuß, δεκώπους, πουν, 
(Senit, ποδος. - von zehn Ellen, δεκάπηχυς, 2. — 
von zehn Fingerbreiten, δεχαδώκτυλος, 2. - Zeit von 
zehn Jahren, δεκαετία, 7. — zehn Mal, δεκάκις. 

Zehende, ſ. Zehnte. 

Zehner, 1) als Zahl: δεκάςε, dëng, J. - 9) als 
obrigkeitliche Perſon: δεκαδάρχης, ov, 0. - Regie⸗ 
rung der Zehner, δεκαδαρχία, J. 

Zehnerlei, δεκαπλάσιος, 8. 5 

Zehnfach, Zehnfältig, δεκαπλάσιος, 3. 

Bebnfüffig, dendmovg, πουν, Genit, ποδοο. — 
ποδῶν δέκα. 

Zehnjährig, δέκα ἐτῶν (zehn Jahre alt u. zehn 
Jahre dauernd). - δεκαετής, 2. - δέκα ἔτη ἔχων, 

ov, ον. - δέκατον ἔτος dron, ουσα, ον (10 Zah: 
re alt). - δεκαέτηρος, 2 (10 Jahre dauernd). 

8ebnmonatlid), δεκαμηνιαῖος, 8. - δέκα μηνῶν. 

Zehnruderig, denngng, 2. 

Zehntaͤgig, dene ἡμερών. 

Zehntauſend, avoroı, αι, α. — als Ziffer: . - 
der zehntauſendſte, µυριοστός. - bie Zahl zehntauſend, 
oder eine Anzahl von zehntauſend, μυριάς, ἄδος, ἡ 
- μυριοστύς, voc, J. - zehntauſend Mal, μυριώκις. 

Zehnte, als Adjekt., δέκατος, 8. - der zehnte Theil, 
δεκατηµόριον, τὸ. — δεκάτη, J. - am zehnten Tage, 
δεκαταῖος, 8. . 

Zehnte, ber, δεκάτη, J. — ἐπιπαρπία, J. = δεκα- 
τεία, . — ben 3, einnehmen, Oexozevetv. - die Gin: 
nahme des 3., δεκώτευσις, ]. - ben 3. auflegen, 
ἀποδεκατοῦν. - ben Z. entrichten, τελεῖν τὴν δεκά- 
την. - ber Ort, wo ber Z. eingenommen wird, 0exo- 
τευτήριον, TO. 

Zehnteinnehmer, oͤenarsvris, ob, ö. 

Zehntel, δεκατηµόριον, τὸ. 

Zehntens, τὸ δέκατον., 

Zehntpaͤchter, δεκατώνης, ov, d. — Niederlage 
der 3., δεκατώνιον, τὸ. 

Zehren, 1) effen u. trinken: ποιεῖσθαι τὸν βίον. - 
τρέφεσθαι, pass. - τὴν τροφὴν ἔχειν, von etwas, 
ὠπό τινος. — δαπανᾶν u. ἀναλίσχειν, von etwas, 
τί. - von der Schnur z., ἀπὸ τῶν ἑαυτῷ ὑπαρχόν- 
των ποιεῖσθαι τὸν βίον. - 2) entkraͤftend od, aufs 
reibend wirken: τήκειν. - an etwas z., τήκειν τι. - 
νέμεσθαί τι. - 8) abnehmen, ſchwinden: μειοῦσθαι, 
ἐλαττοῦσθαι, pass. 

Zehrfrei, ἀδάπανος, 9. - Einen zehrfrei halten, 
ὑπουργεῖν τινι τὴν δαπάνην. 

Zehrgeld, δαπάνη, F. = ἐφόδιον, τὸ, gewoͤhnlich 
im Plural ἐφόδια, τὰ. Einem 8. geben, ἐφοδιά- 
ζειν τινά. \ 

Zehrpfennig, ἐφόδιον, co. - fid) einen 8. mit et 
was verdienen, ἐπισιτίζεσθαι πό τινος, 

Zehrung, τροφή, d. - αιτία, τὰ. - ἐπιτήδεια, τὰ. 
- freie 3. haben, ὠμισθὶ λαβεῖν τὴν τροφήν. 

Zeichen, σημεῖον, τὸ (überhaupt Merkmal, Andeu⸗ 
tung). - σύμβολον, τὸ. — τεκμήθιον, τὸ (Zeichen, 
woraus man etwas ſchließt ob. folgert). ng 
pov, τὸ (Abzeichen). - σῆμα, τὸ (Denkzeichen). — 
verabredetes 3., σύσσηµον, r0. - σύνθημα, τὸ. - 
aufgebranntes 8., στίγμα, τὸ. — B. des Thierkreiſes, 
ζώδιον, τὸ. — ein B. geben, σηµαίνειν. - Ottxvovon, 
ὑποδειμνύναι, - das 3. geben (im Kriege), τὰ ση- 
μεῖα αἴρειν. — das verabredete Z. geben, eigsuv τὸ 

«σύσσημον. ein 3. mit der Hand geben, σηµαίνειν 
τῇ χειρί. - Einem ein 3, mit ber Hand geben, xa- 
πασείειν τινί. ein Z. von etwas geben, δεικνύναι, 
Wo SH vt. - δηλοῦν et, — ein 8, von Freund⸗ 
ſchaft geben, φιλικόν τι ποιεῖν. — das Z. zu etwas 
geben, σηµαίνειν, ὑποσημαίνειν τι od. mit Infin. — 
das 3. zum Kampf geben, σημαίνειν udysotot. — 
es wird das 3. zum Stillſchweigen gegeben, σιωπὴ 
ὑποσημαίνεται. — durch Z. angeben od, zu verſtehen 
geben, was Einer thun foll, δεικνύναι od. σηµαίνει», 


theilen, ſchlieſſen, zexuaigsodaı. - in einem (Him⸗ 
mels⸗) 3. geboren — dafür bilden die Griechen Adjekt. 
mit der Endung «vos, abgeleitet von den Namen der 
Himmelszeichen, z. B. im Z. des Widders geboren, 
Ἀριανόρ, 8. - im 3. des Skorpion geboren, 6xop- 
πιανός, 3. - im 3. des Stieres geboren, ταυριανός, 
3. es iſt etwas ein Z. von etwas, ἔστι ví τινος. - 
ἴδιόν ἐστί τί τινος. - κατηγορεῖ ví τι. — es ift ein 
8. von Thorheit, ἀνοίας ob, ἀνοήτων dort. - es ijt 
ein 8. von Unerfahrenheit, πατηγοθεῖ τι τὴν dnsı- 
otav. 

Zeichendeuter, τερατοόκόπορ, d - οἰώνιστής, 
00, 0. ` 

Zeichendeuterei, τερατοσκοπία, . 

Zeichenkunſt, Zeichen meiſter, f, Zeichnenkunſt, 
Zeichnenmeiſter.“ e 

Zeichenſprache, ὁ διὰ σηµείων Λόγος. 

Zeichnen, 1) ein Merkmal an etwas machen; on- 
μειοῦν. — διασηµαίνειν. — onusloıs διαλαμβάνειν. 
- παρασηµαίνεσθαι, παρασημειοῦν. - 2) im Um: 
riſſe darſtellen: γοάφειν, διαγοάφειν, ὑπογράφειν. 
- διασχηµατίξειν. 

Zeichnenkunſt, γραφική, 7. 

Zeichnenmeiſter, ὁ τῆς game 00doxodog. — 
d τὴν γθαφικὴν ἐπαγγελλόμενος. 

Beihnenunterridht, ἡ τῆς γθαφικῆς διδασκαλία. 

Zeichnung, γραφή, διαγραφή, 7. - διάγραμμα, 
τὸ. - eine 3, von etwas machen, διαγοάφειν τε; 

Zeideln, Bliesen (Futur. βλίσω). 

Zeideln, das, τὸ βλίττειν. 

Zeidler, d βλίτων, οντος. 

Zeigefinger, Aryavös, dé. 

Zeigen, 1) hindeuten auf etwas: δεικνύναι, on- 
weiveıw. - mit dem Finger auf etwas z., δεικνύναι 
τι τῷ δαµτύλῳ. - δακτυλοδεικτεῖν τι. - Einem den 
Weg z., δεικνύναι od. φράζειν ob, δηλὸῦν τινι τὴν 
ὁδόν, - 2) fehen laſſen, bemerklich machen: d suv 
var, ἐπιδεικνύναι. — δηλοῦν. — φανερὸν ποιεῖν. — 
ἀποφαίνειν, ἀναφαίνειν. — παρέχειν ὁρᾷν, auch 
bloß παρέχειν u, παρέχεσθαι, wenn von Darlegung 
der Eigenschaften des Subjektes die Rede if; z. B. 
ſie zeigen, daß Unterweiſung die Furcht vor Feinden 
bewältigt, παρέχονται τὴν uc xosízrc τοῦ ἀπὸ 
τῶν πολεμίων φόβου. - durch Worte zeigen, δει- 
πνύναι λόγω. — Einem durch Worte z., διδάσκειν 
τινά. — durch die That z., δεικνύναι ἔργῳ. — fid) z., 
φαίνεσθαι, ἀναφαίνεσθαι, ἐπιφαίνεσθαι, pass. — 
ὀρᾶσθαι, pass. (bemerkt werden, zum Vorſchein kom⸗ 
men, von Perſonen u. Sachen). — φανερὸν ob, δῆ- 
λον γίγνεσθαι (deutlich wahrgenommen werden, haupt⸗ 
fachlich von Zuſtaͤnden, die früher unbemerkt waren). 
- γίγνεσθαι (eintreten, ſich bewähren, von Zuſtaͤn⸗ 
ben). - ἐπιδείγνυσθοι u, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι (fid) 
ſehen laſſen, von Kuͤnſtlern). = es zeigen fid) Gefah⸗ 
ren, Hinderniſſe, γίγνονται κίνδυνοι, κωλύματα. - 
fid) als etwas z., δεικνύναι, ἐπιδεικνύναι, ἄποδει- 
Avvvor ἑαυτόν τινα (mit Willen u. Abſicht). — παρέ- 
χειν ἑαυτόν τινα (burd) die Handlungsweiſe fich als 
etwas bewähren), - φαίνεσθαι mit 9tominat, des 
Partiz. (erkannt werden in einer Eigenſchaft, die 
früher unbemerkt war). - er zeigt fid) der Herrſchaft 
wuͤrdig, δείκνυσιν ἑαυτὸν ἄξιον ἀθχῆς. — παρέχει 
ἑαυτὸν ἄξιον ἀρχῆς. — φαίνεται ἄξιος Qv ἀρχῆς. 
- fid) als braven Mann z., παθέχειν ἑαυτὸν ἄνδρα 
ἀγαθόν. - fid) als Wohlthaͤter zu, φαίνεσθαι εὖ ποι- 
οὔντα. ſich als Lügner z., φαίνεόθαι ψευδόμενον 
od. ψευδῆ. - fid) zeigen, wie man ift, τῇ φύσει z97- 
σθαι. -es zeigt fid) etwas als ungegruͤndet, πενὸν 
Φαίνεταί ri, - es zeigt fid), δῆλον od. Paveg0v γί- 
γνεται. - Φαίνεται. - Gewöhnlich aber gebrauchen 
die Griechen ſtatt der deutſchen unperſoͤnlichen Wen⸗ 
dung die perſoͤnliche (f. Gr. Gr. F. 122. 8. b. u. 
$. 129. Anm. 4. Anl. zum Ueberſ. 3. Surf. o, 19. 
Anm. 1.); z. B. es zeigte ſich, daß unſere Mühen 
fruchtlos waren, δῆλοι ἐγενόμεθα droe πονοῦντεβ. 


Zeigen 


-.9) beweifen, darthun: δεικνύναι, ἀποδεικνύναι, | 


ἀποφαίνειν mit Partiz., z. B. zeigen, daß etwas 
unnuͤtz, übel ift, ὠποδεικνύναι τι ἀλυσιτελὲς, κακὸν d. 

Zeigen, das, δεῖξις, ἐπίδειξις, ἀπόδειξις, . - 
δήλωώσις, 7. 

Zeiger, an der Uhr, yvouov, ovog, d. 

Zeihen, Ozxvvvot vwd mit Partiz. — κατηγορεῖν 
τινός τι od. τινος mit Partiz. im Genit. — κατα- 
umvdsrw τινος mit Partiz. im Genit, — ἐλέγχειν, ἐξ- 
SAE τινὰ mit Partiz. im Akkuſ. - καταγιγνώ- 
ep τινος τι. — ἐγκαλεῖν τινί τι. Einen des Un: 
rechts zeihen, δεικνύναι τινὼ ἀδικοῦντα — ἐξελέγ- 
χειν τινὰ ἀδικοῦντα. — παταγιγνώσχειν τινὸς G 
πίαν. - ἐγκαλεῖν tvi ἀδικίαν. - Einen des Unterſchleifs 
$e παταμηνύειν τινὸς σφετερισαµένου. - Einen der 
Lügen z., καταμηνύειν rıvog ψευδομένου. - ἐλέγχειν 
τινὰ ψευδόµενον. - es zeiht mid) Jemand einer Sache, 
ich werde von Einem einer Sache geziehen, οφείλω od. 
ὀφλισκάνω τινέ τι. - ἐλέγχομαι ob, ἐξελέγχομαι 
ποιῶν τι πρός τινος. 

Zeile, στίχος, d. - halbe Z., ἡμιστίχιον, τὸ. - in 
Zeilen gemacht, στιχηρός, 3. - in Zeilen bringen, 
στιχίξειν. - in wenigen Zeilen auseinanderſetzen, ἐν 
βραχυτάτῳ δηλοῦν. 

Zeilenweis, στιχηδόν. : 

Zeit, χοόνος, à (Zeitdauer im Allgemeinen). — Zoe, 
7j (durch áuffere Erſcheinungen begraͤnzte Zeit, Zeit: 
punkt des Tages, der Nacht, des Jahres, zu Volle 
bringung einer Handlung). - καιρός, d (durch Um: 
ſtaͤnde beſtimmte Friſt) . σχολή, 7j (freie Zeit, Man⸗ 
gel an Behinderung). — beſtimmte, rechte, gelegene 
S. παιρός, ὁ. - che, 7. — zur rechten, gelegenen 
3, ἐν καιρῷ - ix παιροῦ - πρὸς παιρόν - κατὰ 
παιρόν. - zur rechten 3. geſchehend ober kommend, 
καίριος, 8. — εὔκαιρος, 2. — zur rechten 3. Huͤlfe 
leiſten, sëngen τὴν βοήθειαν ποιεῖσθαι. - auſſer 
der 3., zur ungelegenen 3., παρὰ xougóv. - ἀπὸ 
παιροῦ. - kurze 3., χρονος ου πολύς. - χρόνος Ki 
Alyog. - βοαχύ er ov χρόνου. - auf kurze 3., 296. 
vov τινά. — ὀλίγον χρόνον. - οὐ πολὺν χρόνον. - 
kurze Z. nachher, ὀλίγῳ ὕστερον. - βραχεῖ χρόνῳ 
ὕστερον. — lange 3., χρόνος πολύ od. uoxgog. — 
nach langer Z., διὰ πολλοῦ χρόνου. - feit langer 3., 
ἐκ πολλοῦ. - feit ſehr langer Z., ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖ- 
στον. - für alle 3., τὸν πάντα zoóvov. - διὰ παν- 
τὸς χρόνου. - gegenwärtige 3., χρόνος d ἐνεστώς 
od. ὁ νυνὶ παρών. — vergangene 3., χρόνος d πα- 
ρελθών od. παρεληλυθώς. - d πρόσθεν ob. προτοῦ 
χοόνος. - zukünftige 3., χοόνος d µέλλων od. ἐπιών 
od. προκείµενος. - d ἔπειτα χρόνος. - eine 3, lang, 
χθόνον τινά - ὀλίγον χρόνον. - οὐ πολὺν χρόνον. 
— von Zeit zu Zeit, Ae ὅτε, - διαλιπὼν (οὔσα, oy) 
χρόνον (bie nöthige Form von διαλιπών beſtimmt 
fid) nad) dem Subjekt der Rede). - feit dieſer 3., ἐν 
τούτου (τοῦ yoóvov).— feit bet Z., wo, ἐξ ov. - 
dei οὗ χοόνου. - von ber 3. an, nach dieſer Z., ἐν 
τούτου (τοῦ χρόνου). - αὐτόθεν = ἐκ τότε. — vor 
Zeiten, πάλαι. - zu meiner, unferer 3., ἐπ) ἐμοῦ, 
ἐφ᾽ ἡμῶν. - καθ’ ἡμᾶς. — zur 3. der Perſerkriege, 
κατὰ τὰ Mndırd - zur Z. der Regierung Alexan⸗ 
der's, dm’ ᾽Αἰεξώνδρου βασι]εύοντος. - zur 3. der 
Republik, ἐπὶ τῆς δημοκρατίας - δηµοκρατουµένης 
τῆς πόλεως. - der befte Redner feiner Z., ῥήτωρ &- 
ριστος τῶν τότε. - bis zu meiner 3., Ze ἐμέ. - bis 
auf biefe 3., µέχοι τοῦ νῦν. zur 3. des Sommers, 
ὥρα θέρους. — welche Z. ift es denn eigentlich? n= 
νίκα μάλιστα; - zu welcher 3.2 πότε; - πηνίκα; — 
morgen um dieſe 3., αὔριον τηνικάδε. — wie lange 
3. ift es? πόσον χρόνον ἔχει; - es ift hohe 3., και- 
905 ἐστι. - ἀκμάζει. - es ift eine 3. her, daß ich 
nicht krank geweſen bin, yoóvov ἔχω μὴ ἀσθενήσας. 
- mit ber 3., χρόνω. - vot der 3. ſterben, πρὸ wol- 
005 ἀποθανεῖν. - bu bift mir vor der Z. entriffen 
worden, ago ὥρας ἠρπάσθης. - bie 3. allein bewährt 
ben rechten Mann, χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι 
μόνος, Soph. - bie 3. zubringen, διατρίβειν u, διά- 
γειν (mit u. ohne ben Zuſatz geovor). - die 3, ift 
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verfloſſen, ἐξελήλυθεν d χρόνος. - fid) in die 3. 
ſchicken, δουλεύειν τῷ παιρῷ. - es ijt 3. zu etwas 
9b. etwas zu thun, ὥρα ἐστί τινος od. ποιεῖν zt. - 
es ift 3. zum Eſſen, zum Kämpfen, δείπνου, μάχης 
ἐστὶν ὧρα. - ruhige, müffige Z., σχολή, T. - id) 
habe 3. etwas zu thun, σχολή ἐστί wor ποιεῖν τι. — 
σχολάζω τινί od. moóg τι od. ποιεῖν τι. — ich will 
mir die Zeit nehmen dich anzuhören, σοχολὴν ποιή- 
σοµαι ἄπροᾶσθαι σοῦ. - fid) zu etwas 3. nehmen 
od. gönnen, σχολὴν ποιεῖσθαι πρός τι. - id) habe 
keine 3., es fehlt mir an 3., ἀσχολία ἔστι uoi. - ᾱ- 
σχολίαν ἔχω od. ἄγω, zu etwas, περί τινος od. πρός 
τι. — ἀσχολός siut, zu etwa8, ποιεῖν τε. - Einem 
bie 3. rauben, ἄσχολον ποιεῖν od. παρέχειν τινα. — 
- ὠσχολίαν παρέχειν τινί. — Einem die 3. zu etwas 
rauben, ἄσχολίαν παρέχειν vivl τοῦ mit Infin. - 
id) kann die 3. nicht erwarten, οὐ φέρω τὴν δια- 
τριβή». - es ift keine Z. zu verlieren, οὐχ ὥρα μέλ- 
λειν. - es ift 3. zu ſchlafen, ce παθεύδειν. - nod) 
ift es 3., ἔτι ἐγχωρεῖ. — gute, ſchlechte Zeiten, Gyce- 
δὰ, πακὰ πράγματα. - in guten Zeiten, ἐν ἀγαθοῖς 
πράγμασιν. — sv φεροµένων τῶν πραγμότων. -- 
bie bem Kläger ob. Beklagten vor Gericht geftattete 
Zeit, τὸ ὕδωρ. - ſelbſt das Doppelte ber verwilligten 
Zeit wuͤrde nicht ausreichen, um alles auseinanderzu⸗ 
ſetzen, ovà* dv dig τοσοῦτον ὕδωρ ἱκανὸν διηγήσα- 
σθαι γένοιτο. 

Zeitabſchnitt, zoóvov µέρος, τὸ. - längerer, eis 
ne beſtimmte Reihe von Ereigniffen umfaſſender Zeit: 
abſchnitt, περίοδος, 5. 

Zeitalter, αἰών, Grog, 0. — ἀνθρώπων γένος, τὸ. 
- γενεά, d. -das goldene 3.,% 20 γενεώ. das 

jetzt beſtehende Z., d νῦν ζῶσα miınia. - bie Men⸗ 

ſchen des jetzigen Zeitalters, οἱ καθ’ ἡμᾶς. - οἱ νῦν 
ὄντες ἄνθρωποι. - das 3, Jemandes, οἱ κατά τινα 

od. ini τινος ἄνθρωποι. - das Z. einer Sache, o 

καιρός τινος. 


Zeitangabe, χρόνου ὑποβολή, d. 7 Ίθονογρα- 


φία, j. - mit Zeitangaben, πατὰ χρόνους. - δη- 
Ίώσαρ τοὺς χρόνους. Zeitangaben machen, δηΊοῦν 
τοὺς χρόνους τῶν πεπραγμένων. - γράφειν τοὺς 
χοόνους. 

Zeitaufwand, χρόνου ἀνώλωμα, τὸ. — yoóvog 6 
ἀναλωθείς. — grofjen 3, erfordern, πολλού χρόνου 
δεῖσθαι. 

Zeitbeduͤrfniß, ἀναγκαῖόν τιτοῖς νῦν ζῶσιν ὦν- 
Φρώποις. - ἀναγκαῖόν τι τοῖς τότε ἀνθρώποις. 

Zeitbeſchreiber, χρονογράφος, d. KS 

Zeitbeſchreibung, χρονογραφία, M. 

Zeit buͤcher, yoovixd, τὰ. — χρονογραφία, 7. 

Zeitdauer, αἰῶν, vog, ö. - χθόνος, d. 

Beitfehler, τὸ περὶ τὸν yoóvov σφάλμα. — dva- 
q90vicuóc, 0, Schol. Hom. - einen ſolchen begehen, 
duergoe, 

Zeitfolge, χοόνου διαδοχή, ἡ. — goóvov συνέχεια, 
J. - bie 3. beobachten, ἀκολουθεῖν τοῖς γρόνοις. 

Beitgeift, τὸ τῶν νῦν ζώντων ἀνθρώπων 590g. - 
αἱ τῶν πολλών ddt. 

Beitgemäfß, καίριος, 3.- ἐπιτήδειος τῷ νῦν χρόνῳ. 
- ἐπιτήδειος τῷ τότε χοόνῳ. . 

Zeitgenoſſe, à κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γενόµενοο. 
- ἠλικιώτης, ου, 0. — d κατά τινα od. ἐπέ τινος 
Kein). = unfere Zeitgenoſſen, οἱ καθ’ ἡμᾶς. - oi 

e gien, „ 

Zeitgenoſſin, ἡλικιώτις, ιδος, J. 

Zeitgeſchichte, y τῶν καθ’ ἡμᾶς yevou£vov r- 
ρία. - ygovoygapia, d. 

Zeither, use δεῦρο - µέχρι τοῦ δεῦρο. - µέχρι 
τοῦ νῦν. - µέχρι τούτου dei. 

Zeitherig, bie unter Zeither angegebenen Adver⸗ 
bialausdruͤcke in Verbindung mit dem Artikel. 

Beitig, 1) bei Zeiten, zur rechten Zeit: ἐν καιρῷ. 
- ἐν ὦρᾳ. - καίριος, 3. — z. aufſtehen, πρωὶ dví- 
στασθαι. - z. kommen, ταχέως παραγίγνέσθαι. - 
- 9) reif: ὡραῖος, 3. 

Zeitigen, 1) reif machen: πεπαίνειν u, ἀδρύνειν 
(von Früchten), — ἀνάγειν πρὸς τὸ τέλος (von Fruͤch⸗ 


Zeitigkeit. 


ten u. Zuſtaͤnden). - 2) reif werden: πεπαίνεσθαι, 
pass. 

Zeitigkeit, ὡραιότης, 706, y. 

Zeitigung, ἄδρυνσις — πέπανσις, I. — τελείω-- 
616, η. 

Zeitkuͤrzung, f. Zeitvertreib. 

Zeitkunde, χούνων ἐπιστήμη, I. χρονολογία, m. 

Beitlänge, zg0vov uijxog, τὸ. - zoóvov us, 
τὸ. 

Zeitlang, eine, f, unter Zeit., 1 

δν μη τὰ συμβάντα. - πράγματα, τα. -. A 
οἱ, ol. 

Zeitlebens, iv παντὶ τῷ Ἰρόνῳ. - διὰ παντὸς 
τοῦ βίου. 

Zeitlid, d. i. itbild: θνητός, 8. — ἀνθρώπινος, 
8. - On τὸ κατὰ γῆν. dd τὸ ἐν ἀνθρώποις. - 
zeitliche Güter, τὰ ἐν ἀνθρώποις dod. — zeitliche 
Dinge, τὰ ἀνθρώπινα. - das Zeitliche fegnen, d 
παλλαγῆναι τοῦ ζῆν. d 

Zeitlichkeit, τὰ ἀνθρώπινα. — τὰ κατὰ τὴν γῆν. 

Zeitloſe, κολχικόν, τὸ. - ἐφήμερον, τὸ. 

Zeitmaaß, óv8uóg, 0. - µετρον, τὸ. : 

Zeitmangel, ἀπορία χρόνου, 7. - ἀσχολία, 7. 

Zeitperiode, χρόνου περίοδος, . 

Zeitpunkt, καιρός, 0. - χρόνος, 0. - rechter, paſ⸗ 
fenber, günftiger Z., καιρός, 6. - beſſerer, paſſen⸗ 
derer, ſchicklicherer Z., καλλίων es., - ben 3. 
abwarten, wo, ἀναμένειν ἐκεῖνον τὸν χρόνον. = ben 
günftigen 3. abwarten, τηρεῖν τὸν καιρὀν. - bis 
zu einem gewiſſen Z., µέχρι vov. - kritiſcher Z., 
πισφαλὴς καιρός. : 

Zeitraum, χρόνος, d. - yoóvov µέρος, v0. ` 

Zeitrechnung, χρονολογία, J. - zur 3. gehörig, 
χρονολογικός, 8. > FUB. ied 

Zeitregiſter, χρονογραφία, J. - ygovixd, τα. 

Zeitſchrift, ἐφημερίς, ίδορ, 7). ; : 

Zeitumftände, καιροί, οἱ. - πράγματα, τα. — 
ben 3. gemäß, πρὸς τὸν ὑπάρχοντα 101900. 

Zeitung, ἐφημερίδες, αἱ. - παρώπηγµα, To. 

Zeitverderb, ἀχρεῖον ἔργον, τὸ. 

Zeitverkuͤrzung, f. Zeitvertreib. 

Zeitverluſt, zoóvov διατριβή, d. - ohne 3., ᾱ- 
µελλητί. - οὐ Gëllen, ουσα, ov. j d 

Zeitvertreib, διαγωγή, 7. - τριβή - διατριβή, 
d - ὠπάτη, I. - παιδιά, J. - TíoUig, J. — zum 
8., ἐν περιουσίαρ. - zum Z. geeignet, ἀπατητικός, 3. 

Zeitwort, ῥῆμα, τὸ. - tranſitives od. aktives Zeit: 
wort, ῥῆμα µεταβατικόν od. ἐνεργητικόν. — paſſi⸗ 
ves Z., ῥῆμα παθητικόν. - intranſitives 3. ὁῆμα 
αὐτοπαθές ob. ἀμετάβατον od. οὐδέτερον. — kefle⸗ 

xives 3., ῥῆμα ἀντίστροφον ob. μέσον. / 

Zelea, St. in Troas, Ζέλεια, y. - E. Ζελείτης, ov. 

Zelle, σκηνή, 7. — 8. der Bienen u. Weſpen: xoi- 
λον, τὸ. - $vgíc, ld og, J. - κύτταρος, 0. — 8. der 
Bienen, μελίττιον, τὸ. — γλήνη, 7. — Zelle der 
Welpen, opnxiov, d. 

Zelos, S. des Pallas, Zrkog. 

Zelt, σκηνή, ἡ. — ein 3. aufſchlagen oder aufſchla⸗ 
gen laſſen, καθιστάναι σκηνην. - σκηνοπηγειν. — 
fein 3. ob. fid) ein Z. aufſchlagen, σκηνοποιεῖσθαι. 
- σκηνοῦν, κατασκηνοῦν. - das Aufſchlagen eines 
Zeltes, σκηνοπηγία - σκηνοποιία, 5. - Zelte bezie⸗ 
hen, κατασκηνοῦν. - in Zelten wohnen, aumvovv. — 
die Zelte abbrechen, διαλύειν τὰς σκηνᾶρ. - G- 
ρεῖσθαι τὰς σκηνάφ. - mit Einem in einem Zelte 
wohnen, συσκηνοῦν τινι. — σύσκηνον εἶναί vtt. 

Zeltbette, f. Feldbette. ; 

Zeltbewohner, d ἐν σκηνῇ πατοικῶν. — Gnnvirns 
ἄνθρωπος, d. 3 

Zeltchen, σκηνίδιον, το. 3 

Zeltdach, οὐρανίσπος, 9. - σκιάδιον, τὸ. 

Zeltfabrik, Gnnvodoapelor, To. 5 

Zeltgenoſſe, σύσκηνορ, 9. - Jemandes 3, fein, 
σύσχηνον εἶναί τινι. — σκηνοῦν Der τινος. 

Zeltgenoſſenſchaft, ὁμοσχηνία, η. 

Zeltmacher, σκηνοποιός, d E σκηνοθῥάφος, d. 

Zeltpflock, ὁ τῆς σκηνῆς πᾶσσαλορ. 
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Zerfallen. 


Zeltſtange, 7 τῆς σχηνῆς κάμαξ. 

Zeltwaͤchter, σκηνοφύλαξ, «xoc, o. 

Zenith, πόλος (mit und ohne τοῦ ὁρίξοντος), d. 

Zenobia, Königin in Palmyra, Ζηνοβία. 

Zenobius, gr, MN., Ζηνόβιος. > 

Zenodoros, gr. MN., Ζηνόδωρος. 

Zenodotos, gr. MN., Ζηνόδοτος. 

Zenon, Stifter ber ſtoiſch. Philoſophie, Ζήνων, wvog. 

Zenſiren, ἐξετάξειν. — κρίνειν. ? 

Senfor, ἐξεταστής, od, d. - 2) im roͤmiſchen Staate: 
τιµητης, Ov, ο. i 

Zenſur, ἐξέτασις, m. — xoícig, J. - D im roͤmi⸗ 
[ben Staate: τιµητεία, N. 

Zentner, δύο τάλαντα, τὰ. - Arg Enarov, . 

Zentnerlaſt, ἄχθος βαρύτατον, τὸ. 

Zentrifugalkraft, πεντρόφυγος δύναμις, N. 
Neugr. 

Zentripetalkraft, xsvzoóuolog δύναμις, T. 
Neugr. 

Zentriwinkel, d πρὸς τῷ κέντρῳ γωνία. 

Zentrum, τὸ μέσον. - Z. eines Heeres, μέση d 
φάλαγξ. - τὸ μέσον τῆς στρατιᾶς. j 

Zephyr, ζέφυρος, ὁ. ! i 

Zephyrion, N. mehrerer Vgb., Zegvotov, τὸ. 

Zephyros, S. des Aſtraͤos u. der Eos, Ζέφυρος. 

Zepter, oujmroov, τὸ. 

Zerarbeiten, καταπονεῖν. - πατατρίβειν. — κα- 
τεργάζεσθαι. - fid) zerarb,, διαπονεῖσθαι. - κώμνειν 
τῷ ἔργῳ. 

Zerbeiſſen, καταδώκνειν. = μασᾶσθαι. 

Zerberſten, ῥήγνυσθαι, διαθῥήγνυσθαι, ἀναθῥη- 
γνυσθαι, pass. 

Zerblaͤuen, συντρίβειν - δέρειν. 

Zerblaſen, διαφνυσᾶν. - διαπνεῖν. - ἐπιπνέοντα 
διασκεδαννύναι. 

Zerbohren, διατετραίνειν. — διατρυπᾶν. 

Zerbrechen, 1) tranfitiv: καταγνύναι (im Allge⸗ 
meinen), - κατακλᾶν, διακλᾶν (langſam u. in groͤſ⸗ 
fern Stuͤcken). - συντρίβειν - Ἀραύειν, κατα- 
ὣραύειν - θρύπτειν, διαθρύπτειν (in mehrere kleine 
Stuͤcken). — διαιρεῖν (zum Behuf der Theilung). — 
ῥηγνύναι, διαὀῥηγνύναι, καταθῥηγνύναι (gewalt⸗ 
jam). - ein Gefäß zerbr., συντρίβειν od. παταγνύ- 
ναι opgoe, - einen Stock z., xoroxAdv σπυτάλην. 
- die Feſſeln z., ῥηγνύναι τοὺς δεσμούα. - fid) den 
Kopf z., μεριμνῶντα διάγειν. - πατατρίβεσθαι 
ποιοῦντά τι. - πᾶσαν 000v φροντίδος ἐλθεῖν, bei 
Sophocles, - 2) intranſitiv: κατάγνυσθαι (perf. u- 
τέαγα). - συντρίβεσθαι u. bie Pass. ber übrigen uns 
ter 1) angegebenen Verben. 

Zerbrechlich, Βραυστός, 8. - φθαρτός, 8. - εὔ- 
Άραυστος, 2. - εὔθρυπτος, 2. - φαθαρός u. Wa- 
$vooc, 3. 


Zerbrechlichkeit, ψαθυρότης, nrog, J. - τὸ 
φθαρτὀν. ` 

Zerbrechung, σύντρυψις, I. - ῥῆξις, διάόῥηξις, 
N. - Bowdaıg, η. 

Zerbroͤckeln, θρύπτειν. - συντρίβειν.-- φωμίξειν. 
Zerbroͤckelung, σύντοιψις, 7. 

Zerdruͤcken, παταθλίβειν, συνΏΛίβειν, - συμπιέ- 
ζειν. - παταθρύπτειν. 

Zerdruͤckung, κατάθλιψις, 7. r 

Zeremonie, πομπή, d - ἁγιστεία, I (teligtofe). 
- Δεραπεία, 5 (Art eine Sache zu behandeln), - 
eine 3. begehen, ἁγιστεύειν. y 

Zeremoniell, νόμος, ὁ. — τὰ vonıkoneve. 

Zerfahren, 1) intranſitiv: διαλύεσθαι, pass. - 
διασκεδάννυσθαι, pass. - διαχεῖσθαι, pass. - 2) 
tranſitiv: ἐλαύνοντα κατατρίβειν. 

Zerfallen, διαπίπτειν. - διαχεῖσθαι, Pass. 
διαθῥεῖν. - Δρύπτεσθαι, pass. - in kleine Stuͤcken 
δ., κερματιζόµενον θρύπτεσθαι.-- in Theile z., dog. 
ρἤσθαι sig µέρη. - mit Einem z., zroogxgoveu zwi. 
= διαφέρεσθαι (pass.) πρός viva. - διαστῆναι πρός 
τινα. - unter einander z., ταράττεσθαι (pass.) £v 
ἀλλήλοις. - zerfallen fein, διαβεβλῆσθαι, mit Ei⸗ 
nem, πρός τινα, mit etwas, ri. 


Zerfeilen. 774 


Zerfeilen, παταθῥινᾶν. ; { 

Zerfetzen, σπαράττειν, διασπαρώττειν. = δίωκό-- 
πτειν. — καταῤῥακοῦν- - zerfetzt, ἐἔπτετρυχωμέ- 
vog, 3. , à ] d 

Zerflattern, διαπετεσθαι. — ÖLamrousvov olys- 
Gier, d 

Zerfleiſchen, σπαράττειν, κατασπαράττειν, δια- 
σπαράττειν. — περιδρύπτειν, καταδρύπτειν. — ἆ- 
μύττειν. - fid) z., δρύπτεσθαι. 

Zerfleiſchung, σπαραγµός, d. 

Zerflieſſen, διαῤῥεῖν — διαχεῖσθαι, pass. (von 

luͤſſigkeiten, die fid) weiter verbreiten). — τήκεσθαι, 
ἀνατήκεσθαι, πατατήκεσθ"αι, pass. (von ſchmelzen⸗ 
den Körpern). - in Thraͤnen z., Oexovóboo)vro 
τήκεσθαι. 

Zerfreſſen, διαβιβρώσκειν, παταβιβρώσκειν. - 
διατρώγειν. - κατακόπτειν. — von Motten zerfreſ⸗ 
fen werden, κατακόπτεσθαι ὑπὸ σέων. f 

Zergehen, neo, πατατήκεσθαι, διαΛλυεσθαι, 
διαχεῖσθαι (fámmtlid) als pass.). — ῥεῖν. - zergehen 
laſſen, τήκειν. - διιέναι, in etwas, τινί od. ἔν τινι. 

Zergehen, das, τῆξις, v. — διάλυσις, J. 

Zergeiſſeln, δέρειν, ἐκδέρειν. à 

Zergliedern, usdí£euw, διαµελίζειν. — διαρΏροῦν. 
- διαιρεῖν καθ’ ἕκαστα. - ἀνατέμνειν. 

Zerglie derung, ἀνατομή, y. - zur Z. aehörig, 
ὤνατομικός, 3. ` 

Zergliederungskunſt, ἀνατομική, 7. 

Zergreifen, πατατρίβειν ταῖς χερσί. 

Serb acken, κόπτειν, κατακόπτειν, διακόπτει», 
συγκόπτειν. 

Zerhaͤmmern, τυπίσι πατατρίβειν od. πατακό-- 
πτειν od. διαθρύπτειν. 

Zerhauchen, ἐπιπνέοντα διασχεδαννύναι. - δια- 
πνεῖν. 

Zerhauen, διακόπτειν, κατακόπτειν, ἀποκόπτειυ. 
- διατέµνειν. Y 

Zerkauen, διαμασάσθαι, παταμασᾶσθαι. — κατερ- 
γάξεσθαι τοῖς 000001. — λεαίνειν, καταλεαίνειν. 

Zerklopfen, πατακόπτειν. - πόπτοντα πατατρί- 

ειν. 

Be rínaden, πιέξζοντα συντρίβειν od. κατατρίβειν. 
- πατακλάν. 

Zerknicken, διαμλᾶν, κατακλᾶν, are. 

Zerknirſchen, συντρίβειν, πατατρίβειν. - von 
Schmerz zerknirſcht, περίλυπος, 2. [ 

Zerkochen, καθέψειν. 

Zerkochen, das, va nog, N. 

Zerkratzen, δρύπτειν, ἀποδρύπτειν, παταδρύ- 
πτειν, περιδρύπτειν. - καταξαίνειν. - ἀμύττειν. — 
den Boden z., διασκαριφᾶσθαι. 

Zerkruͤmeln, συντρίβειν. - ψῆν. - 

Zerlaſſen, nee, ἀνατήκειν, κατατήκειν, 0VV- 

rn. — διιέναι (διίημι). 

Zerlaſſen, das, τῆξις, vj. — δίεσις, 7. 

Zerlaufen, 1) intranfitiv; διαχεῖσθαι, pass. — 
διαῤῥεϊν. - 2) tranſitiv: ἐκτοίβειν. 

Zerlegbar, διαιρετός, 3. 

Zerlegen, διαιρεῖν. — διαµερίξειν. - διαλαμβά- 
φειν. - διαλύειν, ἀναλύειν. — διατέµνειν, κατα- 
τέμνειν. — διανέµειν. —— 2 

Zerle gung, διαίρεσιᾳ, v. - διάλυσις, ἀνάλυσις, 


ς 


d. - ἀνατομή, . διαµερισµός, o. 


Berlödern, διατρυπᾶν. - διατετραίνειν. = do- 


οὗττειν. - καταῤῥακοῦν. zerloͤchert, τετρυπηµέ- 
vog, 3. — πολυσχιδής, 2. 

Zerlumpen, xaradoaxodv. - zerlumpt, σαθρός, 
8. - ῥακώδης, 2. — zerlumpt fein, zerlumpte Klei⸗ 
ber tragen, παταθῥήγνυσθαι τὰ μάτια. : 

Zermahlen, καταλεῖν. - συντρίβειν. 

Sermalmen, κατατοίβειν, συντρίβειν. - Δραύειν, 
παταθραύειν. - Δρύπτειν. - λεαίνειν. = καταλοᾶν. 

Sermalmung, σύντριψις, J. 

Zermartern, κατατορύχειν. — ἐκδέρειν. 

Zermetzeln, σπαράττειν, διασπαράττειν. 

Zernagen, διαβιβρώσκειν, καταβιβοώσκειν. - u 
τατρωγειν. S 


Zerſchlagen. 


Zernagung, ἀνάβρωσις, διάβρωσις, 7j. 

Zernichten, παθαιρεῖν - ἀναιρεῖν. — διαλύειν. — 
ἀφανίξειν. — διαφθείρειν. 

Sernidtung, διαφθορά, J. - παθαίρεσις, 7. - 
διάλυσις, N. — ἀφάνισις, N. 

Zerpeitſchen, δέρειν. 

Zerplatzen, duadönyvvader, καταῥήγνυσθαι, 6và- 
ῥήγνυσθαι, ἀποῤῥήγνυσθαι, ἐκρήγνυσθαι, pass. - 
διαλακεῖν. : 

Serpreffen, καταπιέξειν. — καταθλίβειν. 

Serprügeln, daozvuzevitsm. - καταξαίνειν. - 
καταλοᾶν. i 

Zerquetſchen, ἀποθλᾶν, r. καταθλί- 
βειν, συνΏλίβειν. = συντρίβειν. 

Zerquetſchung, σύντριψις - σύνΏλιψις, . 

Zer raufen, κατατίλλειν. — σπαράττειν. 

Zerreiben, συντρίβειν, κατατρίβειν, ἀποτρίβειν, 
περιτβίβειν.- Βρύπτειν, διαθρύπτειν. — λεαίνειν, 
συλλεαίνειν. 

Zerreibung, σύντριψις - ἀπότριψις = κατάτρι- 
φις, N. - διάθρυψις, ἡ. 

Zerreiſſen, 1) tranſitiv: a) gewaltſam und in 
einzelne Stuͤcken: διαιρεῖν. - διασπᾶν. - ῥηγνύναι, 
διαῥηγνύναι, καταῤῥηγνύναι, περιῤῥηγνύναι, — 
σπαράττειν, διασπαρώστειν. — die Banden z., διαζ- 
ῥῆξαι τοὺς δεσµούφ. einen Satz z., διασπᾶν τὴν 
περίοδον. — einen Leichnam z., σπαράττειν νεκρόν. 
- einen Menſchen z., διασπᾶν ἄνθρωπον. - einen 
Verbrecher z. laffen, διασφενδονᾶν κακοῦργον. - 
id) laſſe Einen von Pferden z., πώλοις συζεύξας δια- 
σπαράττω τινά. — πῶλοις προρδήσας διαιρῶ τινα. 
- von wilden Thieren zerriſſen werden, θηρόβρωτον 
yiyvsodiaı.— vom Wolf zerriſſen werden, Λυκοῦσθαι. 
- b) loͤcherig oder ſchadhaft machen: ὠποτρίβειν, 
Ματατρίβειν, ουντρίβειν. - ῥακοῦν. = λακίζειν. = 
διαφθείρειν. - Kleider z., ἀποτρίβειν ἱμάτια. — 
λακίδειν. - 2) intranſitiv: bie Pass. der angegebez 
nen Verben. 

Zerreiſſung, Enses, διάῤῥηδις, N. - διάσπασις, 
N. - σπαραγµός, 0. — σκυλµός, o. 

Zerren, σύρειν. - ἕλκειν. - σπᾶν. - hin und fer 
zerren, Gene = διασπᾶν, περισπᾶν. 

Zerren, das, ἑλκυσμός, o - ἕλξις, . 

Zerrinnen, Leiv, διαῤῥεῖν. - διαχεῖσθαι, pass. 

Zerriſſen, J) loͤcherig, ſchadhaft: ῥακώδης. 2. - 
λακιστύς, 8.— ἀποτετριμμένος, 3.— D in Stuͤcke ge: 
trennt: διεσπασµένος, 8. 

Zerritzen, ἀμύττειν. — περιδρύπτειν. — παταξαί- 
vEew. 

Zerruͤhren, συντρίβειν. 

Zerruͤtten, καθαιρεὶν.-- κατασκάπτειν.- ἐρείπειν, 
κατερείπειν (von Gebäuden), - ἀνατρέπειν (von Ge- 
bàuben und vom Glüd). — διαταράττειν, συνταράτ- 
re, auch διασπαριφᾶσθαι (von Einrichtungen und 
Zuſtaͤnden). - διαφθείρειν (von der Geſundheit). 

Zerruͤttung, καθαίρεσις - ἀναίρεσις, N. — κατα- 
σκαφή., ἡ. - ἄνατροπή, I. - διαφθορώ, d. - τα- 
ger, T. 

Zerrupfen, κατατίλλειν. 

Zerſägen, διαπρίειν, καταπφίειν. - in zwei Stuͤk⸗ 
ken z., δίχα ποίειν. — zerſaͤgt, διαπριωτός, 8 - διά- 
moLorog, 2 

Zerſchaben, πατακνίξειν. - καταξεῖν. - κατατοί- 

ειν. 

dert eitern, διαῤῥήγνυσθαι, pass. 

Zerſchellen, 1) intranſitiv: διαθῥήγνυσθαι, πε- 
ριῤῥήγνυσθαι, pass. — συντρίβεσθαι, pass. - an ete 
was z., mrelovre πρόᾳ τι διασφενδονᾶσθαι, pass. 
- 2) tranſitiv: παταθραύειν. - συντοίβειν. - δια- 
Auen, — ein Schiff z., προβοκέλλειν τὴν ναῦν, = 
svvrolßsiw τὸ πλοῖον. 

Zerſchieſſen, διατοξεύειν = διαποντίζειν. = βάλ- 
Aovra διαιρεῖν od. διακόπτειν. 

Zerſchlagen, 1) durch Schläge kraftlos machen: 
καταξαίνειν πληγαῖς — δέρειν. - wie z. fein, συγκε- 
πόφθαι, - κεκµηκέναι. - ἀπειρηχέναι. — 2) in 
Stuͤcken ſchlagen: κατακόπτειν, διακόπτειν, συγκό- 


Zerſchlitzen. 


πτειν. - συντρίβειν, — παταθραύειν. - id) zerſchlage 
einen Stock an Einem, περικατάγνυµι τὸ ξύλον τύ- 
πτων τινά. - 8) fid) zerſchlagen, OioAísothat, pass. 
- οὖν ἀποβαίνειν. - die Unterhandlungen zwiſchen 
ihnen zerſchlugen fid), οὐκέτι dg λόγους ἦλθον d- 
AijAotg. 

Zerſchlitzen, διασχίζειν, κατασχίδειη, 

Zerſchmeiſſen, συγκόπτειν. - συντρίβειν. 

Zerſchmelzen, 1) tranſitiv: διατήκειν, ἀνατήκειν, 
πατατήκειν, ἀποτήκειν. - 2) intranfitio: τήκεσθαε, 
διατήκεσθαι, ἀνατήκεσθαι, Νατατήπεσθαι. — δια- 
χεῖσθαι, pass. à 

Zerſchmelzen, das, τῆξις, ἀνάτηξις, J. - διάχυ- 
σις, η. ' ; 

Zerſchmettern, συντρίβειν.-- καταθραύειν. - g- 
ῥηγνύναι. - etwas an einem Felſen z., zroogeoczreur 
τι πέτρα. — ben Kopf z., συῤῥῆξαι τὴν κεφαλήν. - ein 
Menſch, bem die Beine zerſchmettert find, ἄνθρωπος 
συντετριμμένος τὰ σκέλη. 

Zerſchmetterung, θραῦσις, 7. 

Zerſchneiden, véuvew , διατέµνειν, xovocénvstv, 
διχοτομεῖν. — διαιρεῖν.-- in Stuͤcken z., µιστύλλειν. 

Zerſchneidung, διχοτόµησις, διχοτοµία, „j. δια- 
zou, ἡ. - διαίρεσις, T. ς 

Zerſetzen, διακρίνειν. — διαλύειν, ἀναλύειν. 

Zerſetzung, διάµρισις, J. - ἀνάλυσις, J. 

Berfpalten, σχίδειν, ἀνασχίξειν, κατασχίξειν. - 
διαιρεῖν. 

Zerſpaltung, διάσχισις, πατάσχισις, J. — διαίρε- 
ere, J. 

Zerſplittern, παταθραύειν. — διαθρύπτειν. = 
πατασχίζειν. = metaphoriſch: διασπᾶν. = διαιρεῖν. 
- fid) z., διασπᾶσθαι, pass. — πατὰ μιπρὰ γίγνεσθαι. 

Zerſplitterung, xozdoyicig , . - metaphoriſch: 
διάσπασις, διαίρεσις, d. 

Zerſprengen, διαθῥηγνύναι,. - διωθεῖν. - δια- 
μοχλίξειν. — πατακόπτειν. 

Zerſprengung, διάῤῥηξις, . 

Zerſpringen, διαθῥήγνυσθαι, παταῥήγνυσθαι, 
- διαλύεσθαι, pass. g 

Zerſtaͤuben, διασκεδαννύναι. - διασπορπίξειν, nur 
bei Spaet. 

Zerſtaͤubung, διασκορπισµός, 0. : 

Zerſtampfen, συντρίβειν, xorovgífew. - mrio- 
σειν, καταπτίσσειν. 

Zerſtampfung, σύντριψις, κατάτριψις, J. — πτι- 
σµός, ο. 

Zerſtechen, πεντεῖν, διακεντεῖν. - διαπείρει». 

Zerſtieben, διασπείρεσθαι. - διασκορπίξεσθαι, 
pass. - διασκεδασθὲν ob, διαπτόµενον οἴχεσθαι. = 
διαπνεῖσθαι, pass. - διαχεῖσθαι, ἐκχεῖσθαι, pass. 
- unfere früheren gemeinfamen Anſichten find zerſto⸗ 
ben, αἱ πρόσθεν ἡμῖν ὁμολογίαι ἐκκεχυμέναι εἰσίν. 

Berftören, καθαιρεῖν, ἀναιρεῖν, ἐξαιρεῖν. — δια- 
Helge. eegne - καταβάλλειν — Enmig- 
Help (von koͤrperlichen Gegenftànben). — ἀναστατοῦν 
- dvdovorov ποιεῖν (von Ländern und Dertern). - 
ἀνατοέπειν U. καταστρέφει» (von körperlichen Ge: 
genftänden und von Zuſtaͤnden). — διαιρεῖν, διασπᾶν 
(ein gegliedertes Ding, z. B. γέφυραν, eine Bruͤcke). 
- καταλύειν, διαλύειν (von Einrichtungen). — ἄνα- 
Λίσκειν u. διαφθείρειν u. διολλύναι (von der Geſund⸗ 
heit). — mit Feuer z., Zumondew. - πυρπολεῖν. -- 
von Grund aus z., ὠποθεμελιοῦν. - κατασκάπτειν 
εἰς τὸ ἔδαφος. = κατ΄ &xoog ἐξαιρεῖν. - zerſtoͤrend, 
ἀνατρεπτικός, 3. - λυμαινόµενος, Zo, tvov. 

Berftörer, ἀνατροπεύς, έως, d. — ἀναστάτης, ov, 
d. - Gewoͤhnlich drucken es die Griechen aus durch bie 
Partiz. der bei Serftóren angegebenen Verben. 

Zerſtö rung, παθαίρεσις — ἀναίρεσις, 7. - erg: 
σκαφή, 5. - ἀνάστασις - ἄναστάτωσις, J. — ὦνα- 
ποοπή, ἡ.- κατάλνσις, Tj. - διαφθορά, J. Saͤmmt⸗ 
lich mit bemfetben Unterſchied der Beziehung, wie 
die unter Zerſtoͤren angegebenen verwandten Verbal⸗ 
ausdruͤcke. ? 

Fr — συντρίβειν, 
πατατρίβειν. - παταθλᾶν, 
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Zerzauſen. 


Zerſtoſſung, σύντριψις, 7. : 
Zerſtreuen, 1) aus einander freuen: σκεδαννύναι, 
διασκεδαννύναι, κατασπεδαννύναι. — διασπείρειν. 
- διασκορπίζειν (dieſes nur bei Spaet.). - διαφο- 
ρεῖν. — ein Heer z., διασπᾶν τοὺς στρατιώτας. — 
fid) z., διασπείρεσθαι. — διώχεῖσθαι, pass. — σκε- 
"δάννυσθαι, ÖLaonsödvvuoder, ἀποσκεδάννυσθαι, 
pass. - 2) unwirkſam machen, vertilgen: ὠπελαύνειν. 
- διαλύειν. — ἐκπλήττειν.- πατασκεδαννύναι. - die 
Furcht z., ἀπελαύνειν ob, διαλύειν cv φόβον. - 
den Kummer z., τὸ Avzinoóv ἐππλήττειν. — 8) Je⸗ 
manden zerſtreuen, d. i, beffen Aufmerkſamkeit von 
etwas ablenken: ἀποτρέπειν τινά τινος. -' ἀποσπᾶν 
τινά τινος. - es zerſtreut mich etwas, ταράττει µέ 
vi - ἐνοχλεῖ wol zt. — Einen z., εὐθυμίαν παθέχειν 
zwi, einen Bekuͤmmerten, z., ἀποτρέπειν τινὰ τῶν 
μεριμνῶν. - lid) z. , τρέπεσθαι πρὺς ῥᾳθυμίαν. — 
διώκειν ἠδονάς. - εὐθυμίαν ἄγειν. — εὐφραίνεσβαι, 
pass, - zerſtreut fein, διατεταραγµένον εἶναι τὴν 
γνώµην. - durch viele Geſchaͤfte zerſtreut fein, πρὸς 
πολλὰ πράγματα διασπᾶσθαι, — ἄσχολον εἶναι πρὸς 
πράγματα πολλά. 

Zerſtreut, 1) auffer Zuſammenhang; ἐσπεδασμένος, - 
3. - διεσπαθµένος, 9. - διεοπασµένος, 8. - σπο- 
ράς, ἄδος, à, 7. - Adv. σποράδην. — 2) bie Gedan⸗ 
ken nicht beifammen habend: ὠσύννους, ovv, Genit. 
ου. — ἀπρόρεκτος, 2. - διατεταραγµένος, 8.  . 

Zerſtreutheit, ἄναισθησία, 7. - ἀπροφεξία, J. 

Zerſtreuung, 1) das Zerſtreuen: ons les, m. - 
διασπορά, d. — Oteqógnoi, I. 2) unachtſamkeit: 
ὠπροφεξία, 7 — τὸ ἀπρόφεκτον. - 5) Vergnuͤgung: 
ἀνάπαυλα πόνων, d. - ἄνεσις, J. - ῥᾳθυμία, 7. — 
σχολή, m. - vgs, J. — ἀπάτη, . - ſich Ber: 
ſtreuungen machen, πορίξεσθαι ἀναπαύλας τῶν πό- 
an, - τρέπεσθαι πρὸς &vscw.- Einem Zerſtreuun⸗ 
gen machen, εὐθυμίαν παρέχειν zwi, - εὐφραίνειν 
τινά. 

Berftüdeln, ard μιρὰ ποιεῖν, - σπαράττειη, 
διασπαράἑτειν. - συντέμνειν. — συγκόπτειν, κατα- 
κόστειν. — περματίζειν, παταπερματίδειν. — τεµα- 
χίξειν.-- μιστύλλειν, διαμιστύλλειν (letztere drei haupt⸗ 
fachlich vom Fleiſch), — die Macht wird zerſtuͤckelt, κα- 
τὰ μιπρὰ γίγνεται ἡ OUvopug. 

Zerſtuͤckelung, οπαραγµός, 0. - συγκοπή, κατα- 
ποπή, m. 

Zertheilen, µερίζειν, διαµερίξειν, παταμερίζει». -- 
κατανέµειν. — διαιρεῖν. - διαλαμβάνειν. — σχίξειν. 
- χωρίξειν, διαχωρίξειν, δίχα ποιεῖν. - Geſchwuͤre 
od. Verhaͤrtungen zertheilen, διαφορεῖν, διαχεῖν, -- 
dieſes Mittel zertheilt Verhaͤrtungen und Knoten, τοῦ- 
το τὺ φάρμακον σηληρώματα καὶ χοιδάδας δίαφο- 
oe. - ein Geſchwuͤr zertheilt fid , pou διαφορεῖται. 
- zertheilendes Mittel, διαφορητιιὸν φάρμακον, 


τὸ. " 

Zertheilung, διαίρεσις, J. — µεοισμός, 6. — δι-- 
χοτομία, 7. - χωρισμός, d - 8. von Verhärtungen 
u. Geſchwuͤren: 0109697616, J. 

Zertrennen, ÖtaAvsıy, ἀναλύειν, καταλύειν. - δια- 
χωρίζειν. - δίχα ποιεῖν. — διχοτομεῖν. 

Zertrennung, Λύσις, διάλυσις, κατάλωσις. N. — 
χωρισμός, d. 

Zertreten, συμπατεῖν, ματοπατεῖν, — Ίὰξ πατεῖν. 

Zertruͤmmern, ἐρείπειν, κατερείπειν. - naa 
ρεῖν. — ἀνατρέπειν. — παταλνειν. -πατασκαπτειν. 

Zertruͤmmerung, ἀνατροπή, 7. - κατασκαφή, . 

Zerweichen, 1) tranſitiv: διαλύειν ob, ἀνατήκειν 
τῷ due, - 2) intranfitio: ἀνατήπεσθαι ob, διαχεῖ- 
ode, pass., auch διαῤῥεῖν τῷ ὑγοῷ. 

Zerwerfen, 1) durch einen Wurf zerſtoͤren: βάΛ- 
Aovra od. ῥίπτοντα κατατρίβειν. — 2) aus einander 
werfen: διασπείρειν.-- διασκορπίζειν (nur bei Spaet.). 
- διασκεδαννύναι. 

Zerwirken, διαµερίζειν. — µελίζειν.- διατέμνει». 
μιστύλλειν. 

Zerwuͤhlen, ὑπορύττειν, διορύττειν. 

Zerwuͤrfniß, διαφορά, y. - διαβολή, J. 

Zerzauſen, διαξαίνειν, narabaivew. — πατατίλ- 


Zerzupfen. 


λειν. - κατασκύλλειν. — σπαράττειν, πατασπαράτ- 

τειν, διασπαράττειν. e 

Zerzupfen, rie; διατίλλειν, κατατίλλειν. 

Zetergeſchrei, for» N. - οἰμωγή, J. - ein 8. an⸗ 
fangen, ὠναβοᾶν eis οἰμωγήν. - δεινῶς βουχᾶσθαι, 

Zetes, S. des Boreas, Bruder des Kalais, Ζήτης, ov. 

Zethos, S. der Antiope, Zoëog, A 

Zettel, γθαμματίδιον, τὸ. - χαρτίον, τὺ. — σχέδη, 
ἡ (bloß bei Spaet.). - es liegt ein 3. in etwas, Y 
ματίδιον ἔνεστί T - 2) bei den Webern f. v. a. 
Aufzug: στήµων. ovoc, d 

Zetteln, σπαθᾶν, διασπαθᾶν. - dıaonognigew(nur 
bei Spaet.). - διασπείρειν. 

Zeug, 1) bereiteter Stoff zu Kleidungsſtuͤcken: κατα- 
σχευή, T. - gewebte Zeuge, ὑφαντά, τὰ. - linnen 
3., Alvov, τὸ. - ὀθόνη, n. - baumwollen S. , σιν- 
δῶν, όνος, 7. - 2) Geräthe: naraonevun, T. — τεῦ- 
zog, τὸ. - 8) Sache: χοῆμα, τὸ. - albernes, dum⸗ 
mes 3., Inge, οἱ. — φλήναφοι, ol. - plvagia, 1j. 
- liederliches Θ., ‚zonuere φαῦλα, τὰ. oh, 
τὰ. - χρήματα οὐδενὸς ἄξια, và. ` 

Zeuge, μάρτυς, voog, d (ber durch feine Ausfage εί» 
was ber, - γνώστης, ov, d — συνειδώς, ότος, 
d (ber von einer Sache unterrichtet if). — κλητήρ, 
Neos, d (gerichtlicher Zeuge). — 8. von etwas fein, 
παρατυγχάνειν zwi. - nagayiyvschei τινι.-- αὐτό- 
πτην εἶναί τινος. - αὐτήκοον εἶναί τινος. - es ijt 
Jem. mein Zeuge für etwas, σύνοιδε uoí zig ru, - 
μαρτυρεῖ wol τίς τι. Einen zum Z. anrufen, uao- 
uge ποιεῖσθαί τινα. — µαρτύρεσθαι, διαμαρτύρε- 
Hai τινα. - die Götter zu 3. anrufen, ἐπιμαρτύρε- 
σθαι Θεούς.- Zeugen ftellen, anführen, παρίστασθαι 
μάρτυρας. - παθέχεσθαι U, ἐπάγεσθαι µάρτυρας.- 
als Z. auftreten, διαμαρτυρεῖν. - falſcher 3., deg: 
δόµαρτυς, voog, ö. - falſcher 3. fein, spsvüouaorv- 
ρεῖν. - falſche Zeugen anftellen, καταφευδομαρτυρεῖ- 
σθαι. 2 j 
Zeugeglied, γεννητικον µόριον, τὸ. — 
Zeugekraft, γενεσιουργὸς δύναµις, η. 

Zeugen, 1) intranſitiv ſ. v. a. Zeugniß ablegen: gag 
zvotiv u. διαμαοτυρεῖν. - für Einen z., μαρτυρεῖν 
τινι. - für etwas z., μαρτυρεῖν τι od. περί τινοβ (von 
Perſonen u. Sachen). - τεκμήριον εἶναί τινος. d- 
Λοῦν τι (von Sachen u. Umftänden). - falſch z., Ψευ- 
δομαρτυρεῖν. - gegen Einen g., παταμαρτυρεῖν τι- 
vog. - von etwas z., μαρτύριον εἶναί vwog. — ση- 

εἴον εἶναίτινορ. — δηλοῦν τι. - ὑποφαίνειν τι. - 
9) tranfitiv ſ. v. a, erzeugen: γεννᾶν. - τίπτειν. - 
φύειν. - Kinder z., παιδοποιεῖσθαι. — τεκνοποιεῖ- 
σθαι. - τέκνῶσιν ποιεῖσθαι. 

Zeugenausſage, µαρτύριον, τὸ. 
Seugenverbbr, d τῶν μαρτύρων dvd. 
Zeuger, γεννήτωρ, ορος, aud) γεννητής, οὔ, 0. — 
γενέτης, ου, d. — d geng, αντος. - d γεινώμενος 
(letztere beide als Partiz, mit bem Akkuſ. zu verbin- 
den). 

Por εώς, γεννήτειρα U, γενέτειρα, N. - 7] τεκοῦ- 
σα (letzteres als Partiz. mit bem Akkuſ. zu verbinden). 
Zeughaus, σκευοθήκη — ὁπλοθήκη, ἡ. — ὁπλο- 
φυλώκιον, το. d 
Zeugma, St. am Euphrat, Ζεῦγμα, ατορ, ro. 
Zeugniß, µαρτύριον, τὸ - μαρτυρία, 7. - ein 3. 
ablegen, μαρτυρεῖν, διαμαρτυρεῖν. - Ablegung eines 
Z., uagrvgia, διαμαρτυρία, v. - falſches S. und 
Ablegung desfelben, ψευδομαρτυρία, 7. - falſches 3. 
ablegen, φευδομαοτυρεῖν. - falſches 3. gegen Einen 
ablegen, καταψευδομαρτυρεῖν τινος. - es werden 3, 
abgehoͤrt, ὠναγιγνῶσκονται µαρτυρίαι. - bie Sache 
bedarf meines 3. nicht, οὐδὲν ἐμοῦ δεῖται (προρδεῖ- 
ται) udorvoog τὸ πρῶγμα. 35 

Zeugung, γένεσις, γέννησις, N. — τέπνωσις, I. - 
- S. der Kinder, παιδοποιία, renvonoria, 7. 

Zeugungsfähig, γόνιμος, 2. 

Zeugungskraft, f. Zeugekraft. 

Zeus (Jupiter), Zeug, Genit, ἄιός u. Ζηνός, Vok. 
Zed. - Bein.: Koovíov od. Κρονίδης - ἄναξ 9εῶν 
-πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν ze. - ὑψίξυγος - εὐρύωψ 
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Ziehen. 


od. εὐρυόπης — ὀρσίκτυπος - κεραύνιος - τερπι- 
πέραυνος — ἡφιβρεμέτης - νεφεληγερέτης — ὄμβοιος 
- πελαινεφής U. ὀρσινεφής - ἑρκεῖος = ἱπετήσιος — 
ξένιος = πίστιος — πλούσιος - πανομφαῖορ - uN- 
τιέτης = αἰγίοχος - "Auucv - Ὀλύμπιος - 4ωδω- 
volog u. a. vom Zeus, «ιόθεν. - ἐκ «ιός. -- vom 

Zeus erzeugt, διογενής, 2. - vom Zeus gefandt, διό- 
πεµπτος, 2. - vom Zeus gegeben, διόςδοτος, 2. - 
Feſt des Zeus, als Schutzgottes der Stadt, und- 
λεια, cv, τὰ. . 

Zeuridamos, Kon, von Sparta, Ζευξίδάμος. 

Zeuxippe, Gemahlin des Pandion, Ζευξίππη. 

Zeuxippos, Sàn. von Sikyon u. a., Ζεύξιππος. 

Zeuris, ber, Maler, Ζεῦξις, ιδος. 

Zeuxo, Okeanide, Ζευξώ, ovg. 

Zichorien, xırogım, κίχορα, κιχόρεια, τὰ. 

Zichorienkraut, Κιχὸριού, τὸ - πιχόρη, 7j. 

Zicklein, ἔριφος, y. 

Ziege, alt, αἰγός, J. - von der Ziege, αὐγός. : 

Ziegel, πλίνθος, J. - κέθαµος, d - κεραµίς, ίδος, 
. καλυπτήρ, 5006, 0. - von Ziegeln gemacht, 
πλίνΏινος, 3. - περαµωτός, 3. - aus Erde Ziegeln 
machen, πλινθεύειν τὴν γῆν. Ziegeln ſtreichen, 
ἕλχειν πλίνθους. - πλινθουλκεῖν. — πΛλινθουργεῖν. 
- Berfertigung von Ziegeln, πλινθεία, ἡ. — Ziegeln 
brennen, πλίνθους anrav. - mit Ziegeln decken, xs- 
οαμοῦν. 

Ziegelbrenner, πλινθευτής, o), d - πΛλινθουρ- 
yóg, ὁ. - 0 τὰς πλίνθους ἁπτῶν. 

Ziegelbrennerei, πλινθεῖον, τὸ, / 
Biegelbad), κεραμωτὴ στέγη, xj - τὸ κεραμωτόν. 
- στέγη πλίνθων πεποιηµένη, N. 

Ziegeldecker, ὁ τὰς πλίνθους συνάπτων. 
Biegelerbe, κεραμῖτις yr, d - κεραμίς, ίδος, J. 

3iegelförmig, πλινθωτός, 3. - Adv. πλινθηδόν. 

Ziegelform, πλίνθου σχῆμα, τὸ. - in 3., πλιν- 
9d ov. : 

Ziegelhuͤtte, πλινθεῖον, τὸ. 

Ziegelmehl, πλίνθοι κατατετριµµέναι, oi, 
Ziegelofen, κάμινος περαµευτική, J. 

Ziegelſcheune, πΛλινθεῖον, τὸ. 

Ziegelſtein, πλίνθος, 7. 

Ziegelſtreicher, πλινθευτής, oö, ὁ - πΛινθονρ- 
γός, 9. 

Ziegenbart, ὁ aiysıog πώγων. 

Ziegenbein, τὸ τῆς αἰγὸς σκέλος. - mit Biegen: 
beinen, αἰγοσκελής, 2. 

Ziegenbock, τράγος, ö. - off, wiyög, 0. 

Ziegenboͤckchen, αἰγίσκος, 0. — ἔθιφος, d. 

Ziegenfell, αἰγὸς δορά, ἡ - αὐῆ, I - alyis, 
ld og, ἡ. 

Ziegenfett, alyog od. αὐγῶν od. αἴγειον Aimog, ro. 

Ziegenfleiſch, αἴγεια κρέα, va. 

Ziegenfuß, αἰγὸς move, d. — mit Ziegenfuͤſſen, 
αὐγίπους, ovv, Genit, ποδος. — Pan mit Ziegen- 
fuͤſſen, Αἰγίπαν, ανος, ὁ. 

Ziegenhaar, αὐγῶν od. αἴγειαι τρίχες, wi. - Sie: 
genhaare haben, αὐγοτοιχεῖν. 

Ziegenheerde, αἰγῶν ὠγέλη, J. 

Ziegenhirt, αὐγῶν νομεύς, 0. - αὐπόλος, à. 

Ziegenmilch, αἴγειον γάλα, τὸ. 

Ziegenmiſt, σπυραθία, 7 — σπύραθος, & u. y. 

Ziegenpeſt, eine Pflanze, αἰγόλεθρος, 0. f 

Ziegenſtall, αὐγῶν, ὤνος, d. 

Ziegenweide, αἰγογόμιον, τὸ. 

Ziegenwolle, ἔρια τὰ ἀπὸ τῶν αἰγῶν. 

Siebbrunnen, φρέαρ, ατος, τὸ. 

Ziehen, J. tranſitiv: 1) f. v. a. langſam fortbewe⸗ 
gen: a) eigentlich: σπᾶν. -- ἕλχειν. - σύρειν. - d 
γειν. — einen Wagen z., ἄγειν ἅρμα od. ἅμαξαν, — 
Waſſer aus dem Brunnen z., ἀντλεῖν od. ἀνασπῶν od. 
ἀνιμῶν Zoe ἐκ τοῦ φοέατος. - die Sonne zieht 
Waſſer, ο Mios ἕλκει ὕδωρ πρὸς ἑαυτόν. - einen 
Stein im Bretſpiel z., κινεῖν od. φέρεσθαι πεττόν. 
-den Mund z., διαστρέφειν τὸ στόμα. - den Degen 
à», σπάσασθαι, A,, ἐξέλκειν τὸ ξίφος. - Einen 
aus etwas 5, ὠνασπᾶν τινα Éx vivog. - ἐρύεσθαί 


Ziehen. 


τινά τινος. — ben Hut z., περιελέσθαι miAov. — yv- 
μνοῦν τὴν κεφαλήν. - in bie Höhe z., ἀνασπᾶν. - 
ἐπαίρειν. - die Augenbraunen in die Höhe z. (als 
Zeichen des Stolzes), ἐπαίρειν τὰς ὀφρῦς. — der 
Magnet zieht eiſerne Ringe an fid), 7 μαγνῆτις yet 
δακτυλίους σιδηροῦᾳ. -- εἶπ Schiff an's Land z., ἀνέλ- 
κειν od. ἀνασπᾶν ναῦν. — ein Schiff in's Waſſer z., 
παθέλκειν τὴν ναῦν. - b) metaphoriſch: ἄγειν. — 
ἕλκειν. - Einen auf bie Seite z., παρέλκειν τινά. - 
λαμβάνειν τινὰ ἰδίᾳ od. χωρίς. - Einen an fid) od. 
auf feine Seite z., προθάγεσθαι ob. ἐπάγεσθαί τινα 
- ἐπισπᾶσθαί τινα. - πρὸς ἑαυτὸν Λαβεῖν τινα. — 
etwas an fid) z., ἐξιδιοποιεϊσθαίτι.-- παραιρεϊσθαί 
τι. — σφετερίζεσθαί . - Ze τὸ ἴδιον παταθέσθαι 
τι. Truppen an ſich z., ἀθροίζειν στράτευμα due 
ἑαυτόν. - ἀναλαμβάνειν τὴν δύναμιν ob, τοὺς στρα- 
τιώτας. - Aller Augen auf fid) z., πάντωντὰς ὄψεις 
εἰς ἑαυτὸν στρέφειν. - περίβλεπτον γίγνεσθαι πᾶσι. 
- Einen zu etwas z., ἕλκειν τινὰ ἐπί τι. - Einen 
zu einer Berathung z., σύμβουλον ποιεῖσθαί τινα, 
über etwas, ὠνακοινοῦσθαί τινι περί vwog. Einen 
zu Tafel z., σύνδειπνον ποιεῖσβαί vivo. — Einen zur 
Verantwortung z., 4oyov λαμβάνειν παρά τινος. — 
ὑπεύθννον ποιεῖν τινα. — ἀναχρίνειν τινά. — Nur 
gen, Vortheil von etwas ziehen, ἀπολαύειν τι- 
φός. - ὠφελεῖσθαι (pass.) fun τινος. — πέρδος ποι- 
εἴσθαι od. Ίαμβάνειν Eu τινος. - παρποῦσθαί τι. — 
Truppen aus einem Lande z., συλλέγειν στράτευμα 
Eu zıwog χώρας. — feine Nahrung aus etwas z., ποι- 
εἶσθαι τὸν βίον ὧπό τινόρ. eine Folge aus etwas 
z. συλλογίζεσθαι Ex τινος. - τεγμαίρεσθαί eut, — 
etwas in Betrachtung, Erwägung z., σποπεῖν τι 0b, 
περί τινορ. - ἐπισποπεῖν τι. - ἐνθυμεῖοθαί τι. — 
etwas auf fid) z., πρὸς ἑαυτὸν Λαμβάνειν τι. - vo- 
μίξειν Λεχγθῆναί τι εἰς ἑαυτόν. — Einen bei etwas zu 
Rathe z., ἀναποινοῦσθαί τινι περί τινος. - συµ- 
βουλεύεσθαί zwi περί.τινος. - προςανατίθεσθαί 
τιν, περί τινος. - ſich etwas zu Gemuͤthe ziehen, 
ἐνθυμεῖσθαί τι. — etwas nach ſich ziehen, ἐργά- 
ζεσθαί τι. - amoßaivew sig τι. - fid) aus einer 
Sache z., ἀπαλλάττεσθαί (pass.) τινος. — fid) in's 
Kleine, in die Enge z., συστέλλεσθαι, pass. — ein 
Loos z., Anyyavsım, - κληροῦσθαι. — 2) durch Deh⸗ 
nung geſtalten: ἄγειν. - ἐλαύνειν. - τείνειν, δια- 
τείνειν. — einen Graben z., ἄγειν, ἐλαύνειν, τείνειν 
τάφρο». - ταφρεύειν. - einen Graben vor etwas, 
um etwas z., περιτείνειν τάφρον τινί. eine Mauer 
, retxog ἐλαύνειν. - eine Mauer um etwas z., me- 
οιβάλλειν E, = τινι. - eine Reihe z., ἐλαύνειν dë: 
χον. — Linien z., ἄγειν od. Bas yoaumdg. - Linien 
zum Schreiben z. mit dem Bleiſtift, ὑπογράφειν γθαµ- 
μὰς τῇ γφαφίδι. - Saiten auf ein Inſtrument z., 
ἐπεντείνειν yogddg vivi. — Furchen z., αὐλαχίξειν. 
- etwas über etwas z., ἐπιτείνειν od. περιτείνειν τί 
τινι. - ein Kleid über ein anderes z., ἐπενδύεσθαι 
iudriow. - in die Länge z., ἀποτείνειν. — μηκύνειν. 
- fid in bie Länge z., Ze μῆπος od. ἐς μακρὸν ἔπι- 
τείνεσθαι, pass. - προβαίνειν ἐπὶ µῆκος. - μέγα 
προβαίνειν. - fid) z., γλίσχρον εἶναι (zaͤhe fein). - 
τείνειν (eine Ausdehnung haben). - das Gebirge zieht 
fid) nach Norden, πρὸς &oxrovg τείνει 70.0008. — 
3) aufziehen, durch Pflege das Wachsthum befoͤrdern: 
re p u. ἀνατρέφειν (von Menſchen u. Thieren). — 
φυτεύειν u. φυτουργεῖν (von Pflanzen). - gezogene 
Früchte, ἦμεροι ngo, οἱ. - 4) bilden: παιδεύειν. 
- ἄγειν. - παρέχειν. — Einen wohl, gut z., Nhe 
παιδεύειν τινά. - Einen zum Gehorſam ziehen, πει- 
θόμενον παρέχειν vwd. — gut, ſchlecht gezogen, óg- 
dg, κακῶς ἀχθείς od. ἠγμένος, 8. — II. intranſitiv: 
1) ſich langſam fortbewegen: zoosiv. — ἐλαύνειν. - 
πορεύεσθαι. — ὁρμᾶν U, ορµασθαι. - von einem 
Heere u, vom Feldherrn: στρατεύεσθαι. - SA 
- ἄγειν (mit u. ohne τὸν στρατόν). — gegen Einen 
z. / στρατεύεσθαι ἐπίτινα. = ἐπιστρατεύεσθαί τινι- 
- mit Einem gegen Einen z., μετά τινος ἀκολουθεἴν 
ἐπέτινα. - in den Krieg z., στρατεύεσθαι. — ὁρμᾶν 
sig τὸν πόλεμον.-- πορεύεσθαι ἐπὶ στρατείαν. - auf 
Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 
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Zierlichkeit. 


die Jagd z., ἐξιέναι ἐπὶ τὴν Δήραν. - 2) feinen 
Wohnort verändern: weromeiv. — Er ον,ι¾,da. — 
in ein anderes Land z., µετανίστασθαι sig ἄλλην χώ- 
gen, — von einem Lande zum andern z., γῆν En γῆς 
ἀμείβεσθαι. - von einer Stadt zur andern z., πόλιν 
ἐκ πόλεως ἀλλάώττειν. — zu Einem z., συνοιπεῖν τινι. 

Ziehen, das, 1) das Fortbewegen: ἕλκυσις, 7) --ἕλ-- 
xvonóg, 0. - ἀγωγή, i. συρµός, d. — 2) das Wei⸗ 
tergehen: ἑλασία, 7. - πορεία, T. - deng, m. - 
3) krampfhaftes Zucken in den Gliedern: ozocuóg, d 
-σπάσμα, τὸ. — 4) Veraͤnderung des Wohnſitzes: µε- 
τοιπεσία, Tj. — ὠνάστασις — µετανάστασις, 3. 

Ziehmaſchine, ἑλκυστήρ, Zeng, d. 

Ziehung, des Looſes, κλήρωσις, J. 

Ziel, 1) Ende, Graͤnze: τέλος, τὸ. - ὄρος, d - 
τέρμα, τὸ. — πέρας, ατος, τὸ. -ein 3, feben einer 
Sache, gor ἐπιβεῖναί zwi. - περιγράφει» τι. — 
an's Ziel gelangen, ἀφικνεῖσθαι πρὸς τὸ τέρμα. - 
Maaß und S. halten, µετριάξειν. — µέτριον εἶναι. - 
τηρεῖν τὸ µέτριον. - Maaß und 3. in etwas halten, 
μετρίως χρῆσθαί τινι. — 2) der Punkt, nad) welchem 
man ftrebt: σκοπός, 0. - bei ben öffentlichen Wett 
rennen: τέρμα, To. — παμπτήρ, T7006, 0. - ein 3. 
ausſtecken, vorſtecken, σκοπὸν προτιθέναι. -- es ift 
ein 3. ausgeſteckt, σκοπὸς πρόκειται. - das 3. für 
Einen fein, ouonòy ἐκκεῖσθαί τινι. = nach einem 3. 
werfen, ſchieſſen, βάλλειν od, τοξεύειν πρὸς od. ἐπὶ 
σκοπόν. — στοχάζεσθαι τοῦ σκοποῦ. = Σέναι ἐπὶ 
Gxozóv. - nach einem 3. ſtreben, σκοπεῖντι. - ὀρέ- 
γεσθαί od. ἐφίεσθαί τινος. - nad) einem 3. mit 
Einem ſtreben, sig τὸ αὐτό τινι σπεύδειν. - das 3. 
treffen, τυγχάνειν τοῦ 6x0z090. — καθικνεῖσθαιτοῦ 
σκοποῦ. — παθάπτεσθαι τοῦ σποποῦ.-- das 3. gluͤck⸗ 
lich ob. gut treffen, εὐστοχεῖν. - glückliches Treffen 
des Zieles, εὐστοχία, 7j. - das Ziel gluͤcklich tref⸗ 
fend, εὔστοχορ, 2. - das Ziel verfehlen, ὠποτυγ- 


χάνειν od. ἁμαρτάνειν τοῦ σκοποῦ. - fein Ziel 
verfehlen, ἀποτυγχάνειν τῆς γνώμης. -  0ó- 
ῥω γίγνεσθαι τοῦ πράγματος. — ἀποπλανᾶσθας 


(pass.) τῆς ὑποθέσεως. - neben bem 3, vorbeiſchieſ⸗ 
fen, παραλλάττειν τοῦ σποποῦ. — ein 3. im Auge ha⸗ 
ben, βλέπειν πρὸς oxomóv. — Einem ein 8. fegen, 
ὑποτίθεσθαί τινι cxonóv. — fid) ein 3. fe&en, ὑφί- 
στασθαι oxozóv. etwas zum Z. bringen, feinem 3. 
entgegenführen, περαίνειν τι. — ἀποτελεῖν τι. 

Zielen, nach etwas, στοχάζεσθαί τινος. - mit einer 
Rede auf Einen z., τείνειν τὸν λόγον πρός τινα. -- 
die Rede zielt auf Einen, d λόγος ἔστι κατά τινος. — 
ὁ Aoyog Λέγεται sis τινα. - es zielt etwas auf etwas, 
τείνει τι sg τι od. πρός τι. 1 

Ziemen, f. Geziemen. 

Ziemer, Name eines Vogels, κίχλη, 7. 

Ziemlich, μέτριος, 8. - ἐπιεικής, 2. - Adv. émi- 
ειπῶς. — μετρίως. — σχεδόν.-- die Frucht iſt z. theuer, 
6 σἵτος ἐπιεικῶς ἔντιμος. - dieß waren, wie id) 
glaube, fo z. bie Anweſenden, σχεδόν τι οἶμαι τού- 
vovg παραγενέσθαι. = z. klar, σχεδόν τι δῆλον. 

Zierde, κόσμος, ὁ - κόσμημα, τὸ.-- εὐπρέπεια, Tj. 
- Einem zur 3. gereid)en, Ἠόσμον φέρειν od. εἶναί 
τινι. — die 8. von etwas fein, ἐνπρέπειν τινός. j 

Zieren, ποσμεῖν, ἐπικοσμεῖν. - καλλωπίζειν. - die 
Weiber ziert das Schweigen, γυναιξὶ πόσμον ἡ σιγὴ 
φέρει od. παρέχει. - τὰς γυναῖκας πρέπει σιγᾶν. -- 
fid) zieren, d. i. fíd) gezwungen, albern betragen, au- 
κίζεσθαι, pass. (hauptſächlich von Weibern). ἁβού-- 
νεσθαι, pass. - Δρύπτεσθαι, διαθρύπτεσθαι.-- N 
ψεύεσθαι. — σεμνύνεσθαι. -- geziert, Θρυπτικός, 8. 
- dfloóg, 3. — κομψός, 8. - eine gezierte Rede, xou- 
og λόγος. 

Zieren, 1) das Schmuͤcken: woounsıg, I. - 2) ges 
zwungenes Benehmen: ἀππισμός, d, 1 

Ziererei, genge, d. di 

Zierlich, ποµψός, 3. - n ss, 8. — Κόσμιος, 8. 
- καλός, 8. - εὐπρεπής, 2. 

Zierlichkeit, τὸ πομψόν - κοµφεία, m. - γλα- 
gie, γλαφυρότης, gege, d. - ποσµιότης, 7708, 
N. -δὐπρέπεια, 7]. 
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Zierrath, κόσμημα», ἐπικόσμημα, τὸ. - καλλώ- 
πιόµα, τὸ. e 

Ziffer, γράμμα, τὸ. - σημεῖον, τὺ. - στοιχεῖον, 
τὸ. - apágos, Nr : 

Zigeuner, Té(yyovoe, ο. Neugr. 

Zigeunerbande, TGoyydvov Δίασος, ὁ. 

Zigeunerin, Lyn, d. Neugr. 

Zimmer, οἴκημα, τὸ - οἶκος, ὁ. - Ömudzıon; τὸ. 
- στέγη, 9. = σκηνή, d. — Wohnzimmer, δίαιτα, d 
- διαιτητήριον, τὸ. - Zimmer der Männer, ἀνδρών, 

E 8 dbi à 
«vog, 0 — anögmvizis, (0oc, J. — 3, der Weiber, yv- 
Φαικῶν, ὤνος, ὁ - γυναιμωνῖτις, id og, 3. - Viſi⸗ 
tenzimmer, ὠσπαστικόν, τὸ. - Speiſezimmer, δει- 
πνητήριον, τὸ, 

Zimmerarbeit, rexcovixóv ἔργον, τὸ. 

Zimmerart, ἑυήλη, N. - σκέπαρνον, τὸ. 

Zimmerhandwerk, τεκτονική, J. 

Zimmerhof, rexrovelor, τὸ. 

Zimmerholz, van, ἡ. - ξυλεία, ἡ. - ξύλα, zd... 

Zimmermann, réxrov, ovog, 0. - ἕυλουργός, c. 

Zimmern, τεκταίνεσθαι. — πηγνύναι.- xovocxev- 
ἄζειν. : 

Zimmet, κίνναμον u. πιννάµωμον, auch x'vouov, 
τὸ (Zimmetholz). — κασία ob. κασσία, ἡ (Zimmet⸗ 
Thale). 

Zimmetoͤl, πινναμώμινον ἔλαιον, To. 

Zink, ψευδάργυρος, o. k 

Zinke, ὁδούς, όντος, à. - 8. des Kammes, ἐντομὴ 
urg, J. 

Zinn, κασσίτερος, 6. 

Zinnbergwerk, μέταλλα κασσιτέρου, τὰ. 

Zinne, der Mauer, ἔπαλξις, ἡ.-- προµαχεών, , d. 

Zinnern, κασσιτέρινος, 3. - κασσιτέφου als Genit. 
des Stoffes, 

Zinngieſſer, κασσιτερουργός, o. 

Aan Lena Keoorrsglösg od. Καττιτερίδες vn- 
σοι, al. e 

Zinnober, τιγγάβαρι = πιννάβαρι, toc, τὸ. 

Binnoberfarbig, τιγγαβάρινος, Δινναβάρινος, 8. 

Zins, 1) Abgabe: δασµός, 0. - Φόρος, 0. - τέλος, 
20. Zins geben, τελεῖν φόρον od. δασµόν. - 
2) Miethe: μισθός, ὁ - µίόθωμα, τὸ. - 8) Inter⸗ 
eſſen: τόκος, d - ἔργον, τὸ. - auf 3. ausleihen, 
ἐπὶ τόκῳ δανείζειν. - auf hohe 3. Geld aufnehmen, 
ἐπὶ voig µεγάλοις Tonoık δανείζεσθαι. — 3. einneh⸗ 
men, τόκους ἀπολαμβάνειν. - wenn man das Kapi⸗ 
tal und bie 3. auf zwölf Jahre zuſammenrechnet, dav 
τι συντιθῇ Tor ἀρχαῖον καὶ τὸ ἔργον τῶν δώδεκα 
ἐτῶν. - Zins auf Zins, ὠνατοκισμός, 0. - Zins auf 
Zins nehmen, dvoroxífew. — die 3. zum Kapital 
ſchlagen, τόκον τῷ κεφαλαίω συνάπτειν. 

Zinsbar, φόρου ὑποτελήςα, 2. - συντελής, 2. — 
δασµοφόρος, 2. - nicht zinsbar, Greys φόρου, 2. 
— Einem z. fein, συντελεῖν τινι op, sig evo. Einen 
z. machen, συντελῆ ποιεῖν τινα. 

Sinfen, συντελεῖν. — τελεῖν φόρον. 

Zinsentrichtung, d τῶν τόκων ἀπύδοσις. 

Binsfrei, Greys, 2. - φόρου ovy ὑποτελής, 2. 

Zinsfreiheit, ὠτέλεια, . 

Zins fuß, vóxoc, 6. Ueber die Verhaͤltniſſe des griech. 
Zinsweſens gibt Boͤckh's Staatshaushalt. I. p. 185 ff. 


Belehrung. 


Zinshahn, cAexrQvóv 6 Ze φόρον δεδοµένος. 

Zinskorn, d ἀπὸ τοῦ σίτου δασµός. — oirog 0 dg 
φόρον asd o]. 

Zinsregiſter, d τῶν φόρων κατάλογος. ; 

Sin$tag, ἡμέρα καθ’ qv χρὴ ἀποδίδοσθαι τοὺς τύ- 
κους. 

Zipfel, ἀπόσπασμα, τὸ. - an einem Schlauche: πο- 
δεών, ὤνος, 6. 

Sipfelden, ἀποσπασμάτιου, τὸ. 

Zipperlein, ἀρθρῖτις, dog, d. - damit behaftet, 
αρθομτικός, 3. - an den Fuͤſſen: ποδάγρα, J. - in 
den Händen: χειράγρα, 7). 

Zirkel, 1) Kreis: κύκλος, 6. — γῦρος, d. - im β., 
xvxio. - im 3, um Einen herumſitzen, κύκ]ῳ megı- 
παθήσθαί re. - einen 3, um Einen bilden, xoxo 


Zobelpelz. 


περιίστασθαί τινα. — κυκλοῦν τινα. — einen 3. bee 
ſchreiben, γῦρον ἄγειν. — εἰς γῦρον περιάγειν. 3. 
im Schlieſſen und Beweiſen, d διάλληλος τρόπος. 
Sext. Empir. - 2) Inſtrument zur Bildung des Krei⸗ 
ſes: διαβήτης, ov, 0. 

Zirkelfigur, κύκλου σχῆμα, τὸ. 

Zirkelfoͤrmig, κυκλικός, 3. - κυκλοειδής, 2. 

Zirkellinie, γὔρος, ö. 

Zirkeln, κυκλοῦν. - πυκλογραφεῖν. 

Zirkelrund, κυκλικός, κύμλιος, 8. - wunkors- 
ens, 2. 

Zirkular, γράμματα περιφερόµενα ob, διαπεµπό- 
μενα, τα. 

Zirkulazion, περιφορά, 7. 

Zirkuliren, περιφέρεσθαι, pass, - διαπέµπεσθαι, 
διαδίδοσθαε, pass. 

Zirkumflektiren, περισπᾶν. 

Birfumfler, περισπωµένη, v. 

Zirpen, τερετίζειν. - πιππίξειν. = τιτίζειν. 

Zirpen, das, τερετισµός, d. 

Ziſcheln, φιθυρίξειν. - τοίξειν. d ; 

Sifdeln, das, ψιθυρισµός, d — φιθύρισµα, τὸ. - 
= τερετισµος, ο. 

Ziſchen, σίζειν (von glühenden Körpern). — συρίτ- 
τειν. - τρίζειν. - ψιθυρίζειν (vom Laute der Gegen: 
ftände). 1 

Ziſchen, das, alkıs, d - σιγµός, 0. — σύριγμα, τὸ. 
- ψιθύρισμα, τὸ. 

Ziſchler, φιθυριστής, ov, d. N 

Sifterne, Adxxog, ó. - Waſſer aus der 3., ὅδωρ 
λακκαῖον, τὸ. 

Zitadelle, ὠκρόπολις, εως, J. 

Zitat, χρῆσις, J. 

Zitazion, ,, J. - eine 3. an Einen ergehen 
laſſen, καλεῖν τινα. : 

Zither, audage, n. - die 3. fpielen, κιθαρίξειν. - 
φάλλειν. — das Spielen auf ber 3., κιθαρισµός. 0.— 
*g φαλμός, d, - ein Lied auf ber 3. geſpielt, 
πιθάρισµα., τὸ. — άλμα, τὸ. 

Zitherſpieler, πιθαριστής, o9, d, - ψάλτης, ου, 0. 

Zitherſpielerin, κιθαρίστρια — ψάλτρια, . 

Zitiren, nale (rufen, vorfordern). - ἐπάγεσθαι 
(eine Stelle anführen). - Geifter z., ἐπάγειν od. ἔπι- 
βοᾶσθαι δαίμονας. - Todte z., ἀνακαλεῖν vengong. 
-der Götter oder Geifter zitirt, Ns, ὁ.- Θεό- 
rns, ου, ο. ALIM 

Zitiren, das, ἐπαγωγή, y. - das 3. der Götter od. 
Geiſter, Φεαγωγία, ἡ. - Δεοπτία, 7. 

Zitrone, µῆλον Mndınov, τὸ. — κίτρον, τὸ — A 
τρύµηλον, τὸ. 

Zitronenbaum, πιτρέα, d - κίτριον, ur- 
TOV, τὸ. 

Sitronengelb, κίτρινος, 8. 

Zitterfiſch, νώρκη, ἡ. 

Zitterig, τρέµων, ουσα, ov. - ὑπότρομος, 2. 

Zittermahl, f. Flechte. 

Zittern, 1) fid) ſchnell und heftig bewegen: πάλλειν u. 
πάλλεσθαι, pass. - wWonaigeım. - σείεσθαι, κατα- 
σείεσθαι, pass. — das Haus zitterte, κατεσείσθη d 
οὐκία. — mir zittert bie Hand, τρέμω τῇ χειρί. — 
2) febr in Furcht fein: τρέµειν, feltener aud) τρεῖν. 
-ὑπότρομον εἶναι od. Ylyvesdaı. -regipoßor εἶναι. - 
vor Einem z., τοέμειν τινά. — vor etwas z., ὀῤῥω- 
δεῖν u. πατοῤῥωδεϊν τι, - für etwas z., τρέµειν πε- 
ei τινος. - nicht zittern, ὠτοεμεῖν. — zitternd, roo- 
μικός, 3. - τρυµῶδης, 2. — ὑπότρομος, 2. - nicht 
zitternd, ohne zu zittern, ἄτρεστος, 2 — ἀτρεμής,' 
2 - ἄτρομος, 2. 

Zittern, das, τρόμος, d. - παλμός, d. 

8ige θηλή, d. - τίτθη od. τιτθή, d - τιτθός, d. - 
µαστος, ο. 

Zitzenfoͤrmig, Δηλοειδής, 2. 

Zivilamt, τιµή, 7. — ἁρχή, m. 

Zivilgouverneur, ἔπαρχος, d. i5 

Ziviliſazion, ἡμέρωσις, N. 

Ziviliſiren, ἡμεροῦν. - πολιτικῶς gv διδάσκειν. 

Zobelpelz, δέρµα τὸ ἀπὸ τοῦ Ποντίου pvós. , 


Zobelthier. 


Zobelthier, μῦς o Πόντιος. - Bei ben Neugr. ca- 
uos otov, c0. 

35 gerer, μελλητής, οὗ, 0. 

Zögern, μέλλειν, διαμέλλειν. - διατρίβειν - διὰ- 
τριβὴν ποιεῖσθαι. — χθονίξειν. — ἐπέχειν. - Άθα- 
δύνειν. - ὀπνεῖν. - nicht zoͤgern, χρόνον οὐδένα 
ποιεῦν. — es wird mit etwas gezoͤgert, μέλλεταί τι. — 
ἐπίσχεταί τι. ος - 

Zögern, das, µέλλήσις - διαµέλλησις, I. — Oxvog, d. 

Zoͤgernd, μέλλῶν, ουσα, ov. - ὀκνηρός, 8 - ὀκνώ- 
ds, 2. : 

Zoͤgerung, µέλλησις, d — ὄκνος, d - τριβή, δια- 
τριβή, J. - Z. ſuchen, εἰς τριβὰς ἐλαύνειν.-- 8. ver: 
anlaſſen, 20090» od. διατριβήν ἐμποιεῖν. - διατρι- 
βὴν παρέχειν. À 3 

Zoͤgling, τροφός, 0. - Δρέμμα, zu. — ὁ τραφείς, 
Surog, 

Zofe, Δεράπαινα, ng; 7 - Θεραπαινίς, (8og, 7. — 
ὠκόλουθος, 7. 

Zoilos, gr. MN., Ζωΐλος. ; 

Zoll, 1) Abgabe: ἀποφορά, 7 - τέλος, τὸ. - qó- 
005, 0. - τελώνιον, τὸ. — δεκάτη, J. — 8. von ver⸗ 
kauften Waaren, ἐπώνιον, τὸ. - 3, einnehmen, re- 
Amveiv, = B. auf etwas legen, φοροθετεῖν τι. - Φο- 
goAoysiv τι. - 3. von etwas nehmen od, erheben, τὴν 
δεκάτην ἐκλέγεσθαί τινος. — τελωνεῖν τι. — Φσρο- 
Aoysiv zt. Zölle pachten, τελωνεῖν. - 3. geben, εἴς- 
φέρειν od. ἀποφέρειν τέλη. - der Pacht od. bie Ein⸗ 
nahme ber Zölle, τελωνία, J. - 2) als Laͤngenmaaß: 
δάπτυλος, ὁ, 

Zollamt, τελωνεῖον, τὸ. 

Zollbar, ὑποτελής, 2. 

Zollbeamter, τελώνης, ov, o. 
Zolldefraudazion begehen, παρατελωνεῖσθαι. 

Zolleinnehmer, τελώνης, ov, 0. — der erſte uns 
ter den Z., τελωνάρχης, ου, ὁ. 

Sollen, τελεῖν. ^ metaphoriſch: νέμει», ἀπονέμειν. 
- ἐκτίνειν, ἀποτίνειν. - Einem Dank z., χάριν ἄπο- 
διδόναι τινί. - Einem Beifall z., ἐπαινεῖν τινα. - 
mir wird Beifall gezollt, evdoxıum. : 
Zollfrei, ἀτελής mit u. ohne den Zuſatz Φόρου. . 
Zollfreiheit, ἀτέλεια, J. ` ) 

Zollgeſetze, νόμοι οἱ περὶ τὰ τέλη od, τελωγικοί- 
Zollhaus, τελώωνεῖον, τὸ. — δεπατευτήριον, τὸ, 
Zollpachter, τελώνης, ov, d - ὁ τὰ τέλη πριάµε- 
vog od. ὠνούμενος. 

Zonaras, or. Geſchichtſchr., Ζωνάρᾶς, ov. 

Zone, ζώνη, J. - Ale, τὸ. 

Zoologie, ζωολογία, d (ohne Auktoritaͤt). , 
Zopf, πλεμτάνη od. συμπλοκὴ τριχῶν, I. - πθωβύ- 
λος, d, 

Zopyros, General des Dareios u. a,, Ζώπυρος. , 
Zorn, ὀργή, 7. - Δυμός, 6. - χολή», d — ἀγανά- 
τησις, J. - poet, μένος, τὸ. - ſtarker, heftiger 3., 
ὀργὴ µεγάλη od. loyvod. — gemilberter 3., Glu 
τέρα d deng, - Einen zum Z. reizen, Jemandes 3. 
erregen, Οργίζειν od. ἐξοργίζειν od. παροργίξειν vwd. 
- doynv ἐμποιεῖν τινι. — ὀργὴν παραστῆσαί τιν. — 
sig οργὴν καθιστάναι od. προάγειν τινά. - Jeman⸗ 
des Zorn mildern, παραλύειν τινὰ τῆς dee, = in 
3. gerathen, don, pass. — Οργίξεσθαι, έξορ- 
γίξεσθαι - παροργίξεσθαι, pass. - προάγεσθαι 
(pass.) els ὀργήν. - παταστῆναι εἰς ὀργήν. - 8. auf 
Einen haben, δι ὀργῆς ἔχειν τινά. - ἐν ὀργῇ ἔχειν 
τινά. - feinen 3. auslaſſen, ἀναπληροῦν ὀργήν. - 
an Einem feinen 3. auslaffen, ἀφιέναι 0b. ἀποσκή- 
πτειν τὴν ὀργὴν sis τινα. — ἐφιέναι τὴν ὀργήν τινι. 
- Einen feinen 3. fühlen laſſen, ἐνσημαίνεσθαί ziv. 
τὴν ὀργήν; — vor 3. auffer fid) fein, ἔξω φέρεσθαι 
(pass.) un ὀργῆς. -- den 3. verbeiſſen, πεπαίνειν τὴν 
ὁργήν. = κατακρύπτεσθαι τὴν ὀργήν. — Jemandes 
Z. erfahren, περιπίπτειν τῇ ὀργῇ τινος. - es trifft 
mich Jemandes Z., Jemandes 3. fällt auf mich, yt- 
γνεταί µοι ὀργὴ παρά τινος. - περιπίπτω τῇ παρα 
τινος dont, — der Z. verraucht ſich, παραγμάξει καὶ 
πορανθεῖ τὸ zig ogyns.- feinen 3. aufgeben, παύε- 
σθαι τῆς ὀργῆς od. ὀργιξόμενον. - zum 3, geneigt, 
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Zupmée, 3. — πρὸς ὀργὴν ῥάδιος, 8. — Neigung zum 
3. ὀργιλότης, "706, n. - feinen 8, maͤſſigen, ge- 
τεῖν Q'vuoU od. ὀργῆς. 

Zornig, 1) erzuͤrnt: ὀργιξόμενος, don, svov. — de: 
γισθείς, εἶσα, ἕν. — Θυμούμενος, dan, Son, - χα- 
Λεπός, 9. - ἄγθιος, 9. — z. werben, ὀργίζεόθαι, 
Φυμοῦσθαι, pass. - Auf Einen z. fein, Ov ὀργῆς 
ἔχειν τινά. — ἀγανακτεῖν τινι.-- χαλεπαίνειν vivi. — 
- 2) zum Zorne geneigt: ὀθγίλος, 8. — Θυμικός, 8. -- 
gg, 8. - χαλεπός, 9. - δεινός, 8. - Φυμο- 
ειδής, 2. - 8) vom Zorne herruͤhrend: ἄγοιος, 8. - 
δεινός, 8 

Zoroaſter, perf. Religionslehrer, Ζωροάώστρης, ov. 

Zoſime, gr. WN., Ζωσίμη. : 

Zoſimos, gr. Geſchichtſchreiber, Zwoinosg. 

Zote, βδελυρία, y. — κιναίδισμα, ἐπιπιναίδισμα, 
τὸ. — αἰσχρολογία, d. — Λόγοι αἰσχροί, oi. - Zoten 
reiſſen, κιναιδίξεσθαι. - αἰσχρολογεῖν.- στηνιῶσαι. 

Sotenreiffer, αἰσχρολόγος, 6, I. — αἰσχροεπής, 


ο D 

déttheet το πο 

Zotenſchreiber, ἀναισχυντογράφος, ö. 

Zotte, µαλλός, ὁ. - Λάχνη, 7. 

Bottig, λάσιος, 8. - δασύς, sto, v. - µαλλωτός, 
8. - mit z. Nacken, λασιαύχην, ενος, 0, 7. - mit z. 
Haaren, λασιόθριξ, τριχος, 0, d — Λασιότριχος, 2- 

Zu, A. als Präpofizion: J. zu Bezeichnung von Orts⸗ 
verhaͤltniſſen: 1) zur Angabe des ruhigen Befindens an 
einem Orte: ἐν mit Dat. — κατά mit Akkuſ. - ἐπί 
mit Genit, u. Dat. - πρός mit Dat. - zu Rom, Zu 
τῇ Ῥώμῃ. - κατὰ τὴν Ῥώμην. - παρὰ τοῖς Po- 
og, — zu Rom ankommen, ἀφιινεῖσθαι εἰς τὴν Ῥώ-- 
μην. - es verbreitet fid) zu Rom ein Gerücht, λόγος 
διαδίδοται εἰς τὴν Poumv.- zu Athen, ἐν Ag. 
- A9nvyc. - zu Haufe, οἴκοι. — zu Waſſer u. zu 
Lande, καὶ Kara γῆν καὶ κατὰ Φάλατταν. - hier zu 
Lande, παρ᾽ ἡμῖν. - ἐνθάδε. - ein Treffen zu Lande, 
πεζοµαχία, J. — ein Treffen zur See, ναυμαχία, J. 
- zu &i[dje ſitzen, παρακλίνεσθαι od. παταπεῖσθαι δει- 
mvovvco. = Einem zur Seite ſitzen, παρακαθῆσθαι 
9b, παρακαθέζεσθαί τινι. = Einen zur Seite haben, 
παρεπόµενον ob, μεθ’ ἑαυτοῦ ἔχειν τινά. — zu beiden 
Seiten, ἀμφοτέρωθι - ἀμφοτέρωθεν. — Ze ἀμφό- 
τερα..- zur Rechten, zur rechten Seite, ἐν δεξιῶ -- 
ἐκ δεξιᾶς — ἐπὶ δεξιά. - zur linken Seite, zur Lin⸗ 
ken, ἐπ᾽ ἀριστερῷ - ἐξ ἀριστερᾶς - Em ἄριστερά. - 
etwas zur Hand haben, πρόχειρον od. ἔτοιμον ἔχειν 
τι. — zu Pferde, ἐφ᾽ ἵππῳω - ἐφ᾽ ἵππον. - zu Pferde 
kaͤmpfen, de ἵππου µάχεσθαι. - zu Schiffe kaͤm⸗ 
pfen, ἀπὸ νεῶν uayscheı. - hundert Mann zu Pfer⸗ 
de, ἑκατὸν immeis. - zu Fuß, πεζῃ. - πεζός, 8. — 
zu Fuß gehen, reifen, πεζῇ πορεύεσθαι. — πεζοπο- 
ρεῖν. — mir ift wohl zu Muthe, θαθῥώ. - εὐφραί- 
voucı, pass, — εὐθυμίαν ἄγω, — mir iſt nicht wohl zu 
Muthe, ἀθύμως ἔχω. - ἀθυμώῶ. - zu etwas hinaus, 
ἔξω τινός. - διά τινος. — zu etwas hinein, zig zc - 
ἔσω τινός. - διά τινος. - Y zur Angabe ber Richtung 
nad) einem Punkte hin: a) eigentlich: πρός - ἐπί - 
εἰς - κατά, ſaͤmmtlich mit Akkuſ. - παρά u, feltener 
cg mit Akkuſ. (beide nur von Perſonen). - zu einem 
Punkte gelangen, ἀφικνεῖσθαι πρός τι. - γίγνεσθαι 
πατά τι. — zu Einem gehen, kommen, gelangen, fid) 
begeben, ἐλθεῖν, ἥπειν πρός τινα od. παρά τινα. — 
προςελθεῖντινι. = φδιτᾶν πρόθτινα od. παράτινα. 
- προςφοιτᾶν vivi. = ἐντυγχάνειν zwi. Einen zu 
Einem führen, ἄγειν τινὰ πθός τινα od. age vivo. 
- προςάγειν τινά τινι. — zu Einem gebracht werden, 
φέρεσθαι παρά τινα. - πομίζεσθαι op, ἄγεσθαιποός 
τινα. - fidi zu Einem wenden, τρέπεσθαι πρόστινα. 
- fid) zu Einem fegen, παθίζεσθαι od. κατακεῖσθαι 
παρά τινα. -- die Augen zu Einem erheben, G 


el πρός τινα. — die Hände zum Himmel erheben, 


ἀνατείνειν τὰς χεῖρας πρὸς τὸν οὐρανόν. — zu Gi» 
nem fagen, Λέγειν τινί od. πρός τινα. - zum Volke 
ſprechen, λέγειν πρὸς τὸν δῆμον od. ἐν τῷ δήµῳ. = zu 
Gott beten, εὔχεσθαιοδ. προρεύχεσθαιτῷ θεῷ. - εὐχὰς 
ποιεῖσθαιπρὺςτοὺς Θεούς. - ſich zu Tiſche ſetzen, xa- 
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τακλίνεσθαι (pass.) δειπνήσοντα.͵-- zu Bette gehen, 
ποιμᾶσθαι, pass. — πρὸς εὐνὴν τρέπεσθαι. - zu Li: 
ſche, zur Tafel einladen, nadsiv ἐπὶ δεῖπνον. - zur 
Tafel ziehen, σύνδειπνον ποιεῖσθαί τινα. — zu Felde 
ziehen, στρατεύεσθαι. - zur Schule kommen, on- 
τᾶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα. — zu Boden werfen, xora- 
βάλΛειν. - zu Boden ſinken, καταπίπτειν. - zu Schiffe 
gehen, ἐπιβαίνειν τῇς νεώς od. ἐπὶ τὴν ναῦν. — ἐμ- 
βαίΐνειν εἰς τὴν ναῦν. - fid) zu Pferde ſetzen, dye 
Balve ἐπὶ τὸν ἵππον ob. ig. ἵππον. - etwas zu 
Papier bringen, ἀναγράφειν τι. - zu Grabe tragen, 
ἐκφέρειν. - zu Grabe geleiten, ἔπεσθαι πρὸς τὸν 
ταφσ». zu Grunde gehen, ἀπόλλυσθαι. - διαφΏεί- 
θεσθαι, pass. — Einem zu Leibe gehen, ἐπιχειρεῖν 
747. ἐπιτίθεσθαί τινι.- ἅπτεσθαί τινος. — ἐπεξ- 
ιέναι zwi. - Einen zu fid) nehmen, εἰεδέχεσθαι ob. 
ἐπιδέχεσθαίτινα. etwas zu fid) nehmen, ἐπιδέχε- 
σθαίτι. — Λλαβεῖν τι πρὸς ἑαυτόν (in Verwahrung 
nehmen). - ποοςφέρεσθαί τι. — ἀπολαύειν τινός 
(Speiſen u. Getränke), - bis zu, µέχοι - ὄχοι mit 
Genit. ee πρός mit Akkuſ. - b) metaphoriſche 
Ausdrüde: Einen zur Verantwortung od. zur Rechen⸗ 
ſchaft ziehen, ΛΊαμβάνειν λόγον παρά τινος. — dv 
πρίνειν τινά. — ὑπεύθυνον ποιεῖν τινα. — Einen zu 
Statbe ziehen, σύμβουλον ποιεῖσθαί τινα, bei etwas, 
ἀνακοινοῦσθαί τινι περί τινος. - zu Rathe gehen, 
βουλεύεσθαι, mit Einem, συμβουλεύεσθαί τινι, 
βουλεύεσθαι µετά τινος. - etwas zu Herzen nehmen, 
ἐνθυμεῖσθαίτι. — ἐνθύμιον ποιεῖσθαί τι. - wieder 
zu fid) kommen, ὤναλαμβάνειν ἑαυτόν. - ἐντὸς Sen: 
τοῦ πάλιν γίγνεσθαι, - zu Ende bringen, περαίνειν. 
— αποτελεῖν. — ἀπεργάξεσθαι. — zu Ende gehen, An- 
γειν. - παύεσθαι — καταπαύεσθαι. - τελευτᾶν. — 
es tómmt zu etwas, γίγνεταί τι. - ἄχοι τινὸς προ- 
χωρεῖ τὸ πρᾶγμα. - es koͤmmt zum Freffen, yíyve- 
ται warn. es tómmt zwiſchen den Feinden zum Tref⸗ 
fen, sig χεῖρας ἔρχονται ot πολέμιοι. - uaynv συν- 
ὤπτουσιν ἀλλήλοις οἱ πολέμιοι. - wenn's zum Tref⸗ 
fen (zur Ausführung) koͤmmt, ὅταν τύχω, 78, 3. - 
ἐν αὐτῷ τῷ πράγματι ob. ἔργω. - Neigung, Luft zu 
etwas haben, ἐπιθυμεῖν-τινος.-- Vertrauen zu Einem 
haben, πιστεύειν ri, - πεποιθέναι τινί. - II. zur 
Angabe des Zieles ob. Maaſſes, bis zu welchem ſich 
ein Zuſtand erſtreckt: ses mit Akkus., z. B. zum Ueber⸗ 
druß, εὖς κόρον. - Gewoͤhnlich aber werden adverbia⸗ 
liſche u. adjektiviſche Ausdrucke für dieſe Bezeichnung 
gebraucht, z. B. zur Genüge, ἱκανῶς.-- ἁρπούντως. 
- Ale, - etwas zur Genüge haben, ἱπανὸν od. ἀρκοῦν 
ἔχειν vv. — zum Ueberfluß, ἀφθόνως. - zum Ueber: 
fluß vorhanden fein, a παρεῖναι. zur Noth, 
µετρίωφ. - µέσως. — μόλις. - zum Hoͤchſten, τὸ uE- 
γιστον — τὸ πλεῖστον. - zum Wenigſten, vovAcyi- 
στον. — jid) zu Tode hungern, ὠποκαρτερεῖν. - Jung 
διαφθείρεσθαε, pass. - fid) zu Tode lachen, 849 1 
GReıv.yelozı. - III. zur Angabe des Gegenſtandes, mit 
welchem ein Zuſtand in Beziehung tritt: πρός mit 
Akkuſ. — was ſagſt du zu der Sache? τί col δοκεῖ 
περὶ τοῦ πράγματος; - ja zu etwas ſagen, συμφά- 
var. — συνδοχεῖ wor. — nein zu etwas jagen, ἀποφά- 
ναι. - O Íüv τι. — ἀπαγορεύειν τι. - feine. Zu: 
ftimmung zu etwas geben, ἐπαινεῖν vi. — ἀποδέχε- 
σθαί Ti. - zu etwas ſchweigen, σιωπᾶν πρός τι. - 
zu etwas lachen, ἐπιγελᾶν τινι. - γελᾶν ὁρῶντα ob, 
ἀκούσαντα od. παθόντα vi. - fid) zu etwas ſchicken, 
ἁρμόττειν τινί od. πρός τι. - IV. zur Angabe des 
Zweckes, der Beſtimmung: 1 68 mit Akkuſ. — ἐπί 
mit Dat. - εἰς mit Akkuf. - der Dat. ohne Praͤpoſiz. 
- zu etwas ausreichen, ἀρκεῖν πρός τι. - ixovov 
εἶναι πρός τι. — es taugt, nuͤtzt etwas zu nichts, ov- 
δὲν ὄφελός ἐστί τινος. — zu etwas benutzen, χοήσθαι 
πρός τι. — fid) zu etwas rüften, anſchicken, παρα- 
σχευάζεσθαι moóg τι od. ἐπί τι od. Og ἐπί τι. - 
Anſtalten zu etwas machen od. treffen, παρασκενάζε- 
σθαί e od. dg ποιήσοντά τι. - zu etwas fähig, ge⸗ 
ſchickt fein, ἐπιτήδειον εἶναι πρός vt. — δυνατὸν si- 
ναι ποιεῖν τι. - zu Huͤlfe kommen, Bomdeiv, Em- 
βοηθεῖν. - ἐπικουρεῖν, - zu Hülfe rufen, προςκα- 
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dete Einen zum Tode verurtheilen, zarayı- 
γνώσκειν TIvög Δάνατον. - Einen zum Tode fuͤhren, 
ἄγειν τινὰ ἐπὶ Severo. - der Weg zum Tode, 7) ἐπὶ 
Φανάτῳ ὁδός. - etwas zu feinem Vortheile verwen⸗ 
den, Ze τὸ ἴδιον καταθέσθαι vi. - zu deinem Gluͤcke, 
τῇ σῇ εὐδαιμονία.-- τῷ σῷ ἄγαθῷ. zum Nutzen, zum 
Vortheil, Em’ ἀγαθῷ, £m ὠφελεία. zu Jemandes Vor⸗ 
theil fein, πρός τινος εἶναι. — En ἀγαθῷ τινος εἶναι. — 
ἐν καλῷ εἶναί τινι. - zum Nachtheil, zum Schaden, 
ἐπὶ βλάβη - ἐπὶ ζημία - ἐπὶ κακῷ. zum Beſten, 
em ἀγαθῷ. - zum Beſten Jemandes, ὑπέρ τινος. - 
gum Beſten des Staates, ὑπὲρ τοῦ ποινοῦ ὤγαθοῦ. — 
es gereicht mir etwas zur Ehre, καλόν ἐστί wol zt. - 
es gereicht mir zum Lobe, πρὸς ἔπαινον Hu, uot. — 
δόξαν παρέχει wol τι. - Einem zur Schande gerei⸗ 
chen, αἰσχύνην φέρειν ode περιάπτειντινί.-- αἰχρὺν 
εἶναί τινι. - Einem zum Vergnügen gereichen, ἐν 
ἡδονῇ εἶναί vwi. - Einem. etwas zu Gefallen thun, 
χαρίζεσθαίτινίτι- - Einem etwas zu Gute halten, ovy- 
γνώμην ἔχειν τινίτινος.- Einem z. Gebote ſtehen, παρέ- 
qsw ἑαυτόν τινι χρῇσθαι. - zum Beifpiel, o£ov. — 
zur Probe, εἰς ἀπόπειραν. — tig δεῖγμα. — V. zu 
Bezeichnung des Ueberganges aus einem Zuſtande in 
den andern: εἰς mit Akkuſ. - zu Stein werden, us- 
ταβαλεῖν eig . - Neben den Verben: nennen, 
ernennen, wählen, machen u. ſ. w. dient zu 
nur zu Beifuͤgung des explikativen Attributs zu dem 
Praͤdikate, welches die Griechen dem Verbum im Ob⸗ 


jektskaſus beigeſellen, waͤhrend daſſelbe neben dem 


Paſſiv derſelben Verben als ein auf das Subjekt zu 
beziehendes Attribut im Nominativ ſteht (vergl. Gr. 
Gr. F. 104. 5. Schulgr. $. 160. 6. u. $. 158. An: 
merk. 2.); z. B. Einen zum Feldherrn ernen⸗ 
nen, machen, ὠποδείξασθαί τινα στρατηγόν. — 
es wird Einer zum Feldherrn ernannt, στρατηγὸς 
anodeinvvrai vig. - Einen zum Könige wählen, al- 
ρεῖσθαί τινα βασιλέα. - er wurde zum Könige ge: 
wählt, ἠρέθη βασιλεύς. - fid) Einen zum Freunde 
machen, φίλον noısishel rue, - dvanrachei τινα. 
— Einen zum Freund haben, gíAo χρῆσθαί τινι. - 
Einen zum Bundesgenoſſen bekommen, ξύμμαχον λα- 
βεῖντινα. — zum Beiſtand bekommen, συνεργοῦ τυγχά- 
νειν τινός. — Dasſelbe Verhaͤltniß tritt ein bei den 
Verben: werden und nehmen; z. B. zum Nar⸗ 
ren werden, γίγνεσθαι ἄφρονα.-- es wird mir etwas 
zu Theil, γίγνεταί uot vt. - τυγχάνω τινός. A 
βάνω τι. - an Einem zum Verraͤther werden, προ- 
δότην γίγνεσθαέ τινος. - zum reichen Manne were 
den, πλούσίον γίγνεσθαι. - Eine zur Gemahlin neh: 
men, &ysıv τινὰ γυναῖκα. - Einen zum Zeugen ans 
rufen, μάρτυρα ποιεῖσθαί τινα. - Einen zum Erben 
einſetzen, καθιστάναι τινὰ κληρονόμον. - Einem 
etwas zum Beſten geben, ἐφιέναι τί τινι. - Einen 
zum Beſten haben, ἀπολαύειν τινός. - ἐπισκώπτειν 
τινά. - etwas zum Beweiſe brauchen, χρῆσθαί τινι 
τεκµηρίω. - Einem zum Beiſpiele dienen, παράδει- 
yuc εἶναί τινι. - VI. zur Angabe ber Haͤufung, des 
Hinzutritts zu einem ſchon Vorhandenen: ἐπί unb 
πρός mit Dat. - etwas zum Brode eſſen od. trinken, 
ἐπὶ τῷ Giro ἐσθίειν od. h τι. zu dem Geſag⸗ 
ten noch etwas anführen, πρὸς τοῖς εἰρημένοιε λέγειν 
τι. - zu alle dem, ἐπὶ πᾶσι τούτοις. — vier zu ſechs, 
τέτταρα ἐπὶ τοῖς ἕξ. — drei zu fünf, τοία ἐπὶ τοῖς 
πέντε. - VII. zu Bezeichnung des distributiven Zahl⸗ 
verhaͤltniſſes: κατα mit Akkus., z. B. zu dreien, zu 
vieren, zu fünfen, κατὰ τρεῖς, κατὰ τέτταρας, κατὰ 
πέντε, oder mit ben Zahlſubſtantiven κατὰ τριάδας, 
κατὰ τετράδαθ, κατὰ meumaöng. - VIII. zur Anga⸗ 
be ber Zeitfriſt, während welcher etwas geſchieht: 
πατά mit Akkuſ. — ἐπί mit Genit. - ἐν mit Dativ. 
— Genitiv u. Dativ ber Zeitbeſtimmung, - zu jener 
Zeit, κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον, - ἐν ἐκείνω τῷ 206 
vo. — er war berühmt bei Allen, welche zu feiner Zeit 
lebten, δόξης ἔτυχε παρὰ πᾶσι τοῖς nur αὐτόν. — 
zu meiner Seit, ver Sus. — Em ἐμοῦ. -- zur Zeit des 
Sommers, wog θέρους. — zu Friedenszeiten, ἐπ 


εἰρήνης. — ἐν εἰρήνῃ. — εἰρήνης οὔσης. - zur Zeit 
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der Regierung des Kyros, ἐπὶ Κύρου βασιλεύοντος. 
- zur Zeit der Gefahr, ἐπὶ κινδύνου - ἐν κινδύνοις. 
- zu Mittag, κατὰ τὴν µεσημβοίαν. - µεσημβοίας 
οὔσης. - zu rechter Zeit, ἐν παιρῷ. — eig καιρόν. — 
zur Zeit ber Noth, ἐν τοῖς δεινοῖς. - zu einer andern 
Zeit, ἄλλοτε. - zu feiner Zeit, ουδέποτε (von ber 
zukünftigen Seit). — οὐπώποτε u. οὐδεπώποτε (von 
der vergangenen Zeit). — zu Zeiten, ἐνίοτε ES £c)" 
ὅτε. — zu Anfange, ἐν ἀρχῇ — ἀρχήν. - κατ ἆρ- 
χήν. = ἀρχόμενος, vp, ενον. - zu Ende, περὶ τὴν 
τελευτήν. - zum Beſchluß, τέλος — τὸ τελευταῖον - 
τελευτῶν, ὥσα, àv. — zum erften, zweiten u. f. w. 
Mal, τὸ πρῶτον, τὸ δεύτερον: — B. als Adverbium: 
1) f. v. a. verſchloſſen: xexAsicuévog, 3. - bie Thür 
ift zu, κεκλεισµένη ἐστὶν d Δύρα. - 2) neben ben 
Präpoſizionen auf und nach, um die Richtung der 
Bewegung näher zu beſtimmen: ag, z. B. auf zu, 
ὡς ἐπί, ὡς eis mit Akkuſ. - nach zu, ge πρός mit 
Akkuſ. - 3) als Steigerungspartikel, f. v. a. allzu, 
zu ſehr: ἄγαν - λίαν. - Gewoͤhnlich aber gebrauchen 
die Griechen zu Bezeichnung dieſes Verhaͤltniſſes den 
Komparativ, welchem im vollftändigen Ausdrucke τοῦ 
Φέοντος (das latein. iusto) beigefügt, der aber noch 
häufiger auch ohne biefen Zuſatz in demſelben Sinne 
gebraucht wird, oder aud) ein Verbum, zuſammenge— 
ſetzt mit der Praͤpoſizion vzéo, z. B. zu febr, zu viel, 
πλέον τοῦ üfovrog 0b. τοῦ μετρίου. - zu groß, µεί- 
£ov, 3. - &uergog, 2. — ἄγαν. — ὑπερβαλών, ob, 
όν, - die zu groſſe Begierde, 7 ἄγαν ἐπιθυμία. -- 
ἐπιθυμία ἡ ὑπερβαλοῦσα. zu viel zu ſich genommen 
haben, ὑπερεμπλησθῆναι. - vie Laſt iff zu groß, als 
daß id) fie tragen koͤnnte, τὸ ἄχθος Lor! μεῖζον d 
Gere φέρειν. - zu klein, zu gering, ἑλώττων τοῦ 
δέοντος. - id) weiß nur zu gut, σαφῶς πάνυ μεμᾶ- 
ound. - es ift nur zu gewiß, σαφέστατον δὴ τοῦτο. 
- Soll eine Eigenſchaft als unangemeffen für einen 
angegebenen Zweck bargeftellt werden, [ο gebrauchen 
die Griechen gewoͤhnlich ben Poſitiv ohne Steigerungs⸗ 
partikel (f. Schulgr. $. 158. Anm. 6.), z. B. das 
Waſſer iſt zu kalt zum Baden, τὸ ὕδωρ φυχρὸν ccs 
λούσασθαι. — das Leben ift zu kurz, um viel zu ler⸗ 
nen, d βίος βραχὺς @g πολλὰ μαθεῖν. — C. als Par⸗ 
tikel in Verbindung mit bem Infinit. — In ben mei: 
ſten Verbindungen dieſer Art gebrauchen die Griechen 
den bloſſen Infinit. (f. Schulgr. §. 184, 7.), nach 
den Verben, die eine gemuͤthliche Stimmung, ſo wie 
nach denen, welche anfangen u. aufhören bedeu⸗ 
ten, das Partizip (f. Schulgr. $. 184. 8. b.), z. B. ich 
bitte dich zu kommen, δέοµαί cov ἐλβεῖν. - ſie ſchei⸗ 
nen zu glauben, κινδυνεύουσι νοµίζειν. - es ift 
leicht zu befehlen, 64810» ἐστι τὸ πελεύειν. — es ift 
nicht ſchwer zu bemerken, ov χαλεπόν ἐστι νοῆσαι. - 
es ift ruͤhmlich zu kaͤmpfen, παλὸν μάχεσθαι. - εδ 
ift ſchimpflich zu lügen, αἰσχρὸν ψεύδεσθαι. — ich 
habe viel zu ſagen, πολλὰ ἔχω εἰπεῖν. — ich wuͤnſche 
zu ſehen, ἐπιθυμῶ ἰδεῖν. - id) erwarte zu hekommen, 
Anito λήψεσθαι. - er fing an zu reden, ἤρξατο Λέ- 
yov od. λέγειν (f. Schulgr. $. 184. 8. änt, 2. b.). 
- höre auf zu ſchmaͤhen, παῦσαι λοιδορούµενος. - 
Wird dem Infinitiv eine attributive Nebenbeſtimmung 
zugeſellt, ſo richtet ſich dieſe ruͤckſichtlich des Kaſus 
nach dem im Hauptſatze enthaltenen Worte, zu wel⸗ 
chem ſie als Attribut gehoͤrt, z. B. alle wuͤnſchen gluͤck⸗ 
lich zu fein, πάντες ἐπιθυμοῇσιν εὐδαίμονες είναι. 
— ihr hattet Gelegenheit reich zu werden, ἑξῆν ἡμῖν 
πλουσίοις γενέσθαι. — gewöhnt euch anſtaͤndig zu 
fein, ἐθίξετε ὑμᾶρ αὐτοὺς εἶναι xoguíove. Vergl. 
Schulgr. $. 184. 9. a. Gr. Gr, §. 197, - Nach ben 
Verben verbieten, unterſagen nimmt ber In⸗ 
finitiv ſtets die Negazion ur zu fid, nach den Verben 
hindern, abhalten, vermeiden, ſich ent⸗ 
halten, fid weigern, fid) hüten, leugnen, 
widerſprechen nur zuweilen (ſ. Schulgr. $. 184. 
9. Zuſ. 3. Gr. Gr. H. 185. 6. b. g. nebft Anm. 10.), 
a, B. ich verbiete dir fortzugehn, ἀπαγορεύω σοι un 
ὠπιέναι. - ich hindere dich zu laufen, Kaum σε res- 
χειν ob, μὴ τρέχειν. - Rad) ben Verben, welche bez 
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deuten fuͤrchten, beſorgen, zweifeln, gebrau⸗ 
chen die Griechen an mit Konjunkt. und Optat. (f. 
Schulgr. $. 166. 3. Gr. Gr. F. 122. Anm. 5.); 
z. B. fie fürchten zu ſterben, δεδίασι, un ἀποθάνω- 
σιν. — es umſchwebte mich die Furcht, in der Folgezeit 
etwas Unangenehmes zu ſehen ober zu erleiden, φό- 
flos συμπαρωμάρτει µου, un τι ἐν τῷ ἐπιόντι χού-- 
von ἴδοιμι 3) πώθοιμι χαλεπόν. - Nach Subſtan⸗ 
tiven gebrauchen die Griechen ben Infinit. mit dem 
Genit. des Artikels, oder auch ein Subſtantiv; z. B. 
das Verlangen zu leben, 7 τοῦ Cu ἐπιθυμία. - die 
Furcht zu ſterben, 6 τοῦ Θανώτου φόβος. - Wird 
der Infinitiv mit zu zu umſchreibung eines Adjektivs 
gebraucht, ſo iſt derſelbe durch ein Verbaladjektiv zu 
überfe&en, z. B. es iſt zu verwundern, Pavuasrov 
(ἐστι), - eine nicht zu ertragende Hitze, καὺμα οὐκ 
ἀνεκτόν. - um zu, ſ. Um. - ohne zu, f. Ohne. 

Zuarbeiten, ἐργάξεσθαι. - μὴ παύεσθαι ἐργαξό- 
μενον. 2 

Zubauen, περιοικοδομεῖν — ἀποικοδομεῖν. 

Zubehör, nagasxevun, I. - τὰ περί τι — τὰ πρός 
τι. - τὸ κατώ Ti. - τὰ ἐχόμενα. - τὰ προφχείµενα. 

Zubeiſſen, δώχνειν. 

Zubenamen, ἐπονομάζειν, προςονομάζειν, - ἔπι- 
παλεῖν. — προςαγορεύειν. - zubenamt, ἐπικαλούμε- 
vog, sun, svov. - προθαγορευθείς, εἶσα, £v. : 

Zubereiten, σκευάζειν, κατασκευάζειν, παρα-- 
σκευάζειν. - ἀρτύειν, ἐξαρτύειν, καταρτύειν. = 
ἀπαρτίζειν. - ἔτοιμάζειν. + εὐτρεπίζειν. — Speiſen 
3.) ὀψαρτύειν. - fid) zu etwas z., παρασχευάζεσθαί 
τι od. ἐπέ τι od. ὡς ἐπί τι. 

Zubereiter, d παρασκευάξων, κατασκευάζων, ον- 
zog. - 3, der Cpeifen, ὀψαρτυτής, of, 0. 

Zuberei tung, σκενασία, κατασκευή, παρασκευή. 
N. - παρασχεύασμα, τὸ. - ἑτοιμασία, J. - 3. der 
Speiſen, ὀψαρτυσία, y. — ὄψου σκευασία, J. 

Zubereitungsart, σκευασία, 7. 

Zubinden, συνδεῖν, συλλαμβάνειν δεσμῷ, ἐπιδεῖν. 
- περικαλύπτειν. — die Augen z., περικαλύπτειν 
τοὺς ὀφθαλμούς. 

Zubinden, das, σύνδεσις, ἐπίδεσις, m - σύνδε- 
σµος, 0. e 

Zublinzeln, πατιλλώπτειν, Einem, rl. 

Zubringen, 1) zu Einem bringen: προσφέρει, 
εἰοφέρειν. - bem Manne Vermögen z., χρήματα eig- 
φέρεσθαι sig τὸν oixov. - προῖκα ἐπιφέρεσθαι. — 
2) hinbringen: διατοίβειν. - διάγειν.-- ἀναλίσκειν. 
- einen Tag mit etwas z., ἡμέραν dvaklonsın ἐπί 
τινι. - drei Jahre mit etwas z., τρία Zen ἀσχολεῖ- 
σθαι (pass.) περί vt. — bie Zeit mit etwas z., δια- 
τρίβειν τὸν χρόνον Ev τινι op, ποιοῦντά τι. — et 
brachte den Tag zu mit öffentlichen Reden, κατέτριψε 
τὴν ἡμέραν δημηγορῶν. - ehe wir nach Makedonien 
gelangten, brachten wir drei und zwanzig Tage zu, 
πρὶν ég ἸΜακεδονίαν ἐλθεῖν τρεῖς καὶ εἴποσιν ἡμέ- 
pog ὠνηλώχαμεν. - das Leben z. mit etwas, διάγειν 
od. διατρίβειν τὸν βίον zoioüvrd vi. - διαξῆν ποι- 
οὔντά τι. — den Tag an einem Orte z., ἡμερεύειν 
od. Ömusgsvew ἐν τόπῳ τινί. - die Nacht z., vv- 
πτερεύειν, διανυκτερεύειν, bei Einem, παρά rıvı. 

Zubringung, διατριβή, J. - 8. des Lebens, δια- 
γωγή, m. „ , r 

Subrob, ὄψον, τὸ. — προθόψηµα, τὸ. 

Zubüffen, προραναλίσκειν. = προςπαταβάλλειν. = 
πρὸς τοῖς δεδοµένοις παρέχεσθαι. — bag Fehlende 
$., πληροῦν od. ἀναπληροῦν τὸ ἐλλεῖπον. 

Zubuſſe, προοκαταβολή, - προρκατάβλημα, τὸ. 
- ἀναπλήρωμα, τὸ. 

Zucht, 1) Pflege zur Beförderung des Wachsthums: 
τροφή, 1, und τὸ τρέφειν (von Thieren). — grat, 
7j - φύτευσις, ἡ (von Gewaͤchſen ). - ἐπιμέλεια, d 
(im Allgemeinen). — 2) Erziehung zur Sittlichkeit: 
παιδεία, ἡ - παίδευσις, d. — Einen in 3. halten, 
πειθόμενον παρέχειν τινά. — harte 3. bei ben Sin: 
dern führen, τραχέως παιδεύειν τοὺς maidag. — 
Einem ein Kind in bie 8. geben, παραδιδόναι τινὶ 
παῖδα παιδεύει». — 5) Sittſamkeit, Ehrbarkeit: 
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εὐταξία, T. — σωφροσύνη, J. — κοσµιότης, 3708; 
1 — πειθαρχία, ἡ- — 3. beobachten, εὐτακτεῖν. - 
ποσµιότητι χρῆσθαι. — in Zuͤchten und Ehren, om- 
φρόνως καὶ ποσµίως. — ohne Zucht, ard, . - d- 
πόσμως. — ἀναιδῶς. 

Zuchthaus κολαστήριον, τὸ. - desperate τὸ. 
Zudtlos, ἄτακτορ, 2. - ἀκόλαστος, e 
Zuchtloſigkeit, ἄταξία, 1. - ἀκολασία, N. 
Zudrmeifler, κολαστής, 00, 0. - ÖsouopvAn, 
απος, 0. 

Zuch toch ſe, ἀναβάτης βοῦς, ὁ 
Zuchtruthe, ῥάβδος ἡ κολαστήριος, - µάστιξ, 
4708, J. unter Jemandes 3. ſtehen, πάντα πειθαρ- 
χεῖν r — ἄγεσθαι =( pass.) πρός zwog: - εἶναι 
ὑπό τιν. 

Zuchtvieh, Ἀρέμματα, τὰ. - 3. halten, Όρεμμα- 
τοτροφεῖν. 

Zucken, 1) intranſitiv: κινεῖσθαι, pass. - πάλΛε- 
σθαι, pass. - σπᾶσθαι, pass. — ἄλλεσθαι, med. - 
πηδᾶν. - σφαδάζειν. - damalige: - es zuckt im 
Auge, ἄλλεται ὁ ὀφθαλμός. - 2) tranſitiv: σπᾶν. 
- Eiser, - ben Degen z. gegen Einen, σπάσασθαι 
τὴν µάχαιραν ἐπί τινα. 

Zucken, das, πήδησις, * - πήδημα, τὸ. - ἅλμα, 
τὸ. - παλμός, 0. — σπασµός, 0 = σπάσμα, τὸ. — 
σφαδασµός, d 

Zucker, σώκχαρ, αρος, τὸ - σάκχαρον, τὸ = σώκ- 
ragt, sog, TO. 

3 πλακουντοποιός, ὁ, - πεμματουρ- 

6% 6. — ὁ τοῦ μέλιτος ἑφητής. 

δι derbü dfe, σακχαροθήκη, M (ohne Auktoritaͤt). 
Zuckergebacken es, HESE τὸ, - µελίτωμα, 
τὸ. - 1a, τὰ. 


Zuckern, ἠδύνειν τι σακχάρῳ. - προρπάττειν τινὶ | 


σάκχαρο. 


Zucker ſuͤß, γλυκύτατος» 8. -- μέλιτος γλυκίωῳ, AR | 


Zu, cker werk, yAjxvouo, τὸ. --᾿µελίωμα, To. - 
πέµµατα. τὰ- 

Suderw orte, γλυκέα ῥήματα, τὰ. - deu 
ρια, τὰ. 

Sudermurgel, σίσαρον, τὸ. 

Zuckung, σπάσμα, τὸ - σπασµός, 0. - παλμός, d 
- σφαδασµόρ, 0 

Zudaͤ aͤm men, ἀποχοῦν, συγχοῦν, προςχοῦν. - ἐμ- 
φράττειν. 

Sub ám mung, ἀπόχωσις, πρόςχωσις, T. — ἐμφφα- 
yuós, d - ἔμφραξις, ἡ. - die 3. der ‚Häfen, d τῶν 
λιμένων χῶσιο. = Schutt zur Z., πρόςχωµα, τὸ. 

Zu decken, παλύπτειν, κατακαλύπτειν, ἐπικαλύ- 
πτειν, περικαλύπτειν (mit einer Dede, Hülle). 
στεγάξειν u. σκεπάζειν (mit einem Schirme, Sade). 
— mit einem Deckel etwas z., ἐπιτιβέναι πώμά Cut. 
- mit Pruͤgeln Einen he, al ⁰ον² ug, - einen 
Fehler z., πρύπτειν κακόν τι. - einen Flecken z., 
συγκρύπτειν ὄνειδος. 

Sube : en, das, κάλυψις, ἐπυιάλυψις, περικάλιυ- 
is, J. 

Zudem, ποὸς τούτοις. - πρὸς 88. - ago 

Zu den ken, Einem etwas, ἀνατιθέναι τινί τι. - 
γνώµην ποιεῖσβαε διδόναι zwi τι. — διανοεῖσθαι 
(aor. pass. ) διδόναι τινί ct. 


Zudrängen, ſich, εἰσδύεσθαι. - βίᾳ εἰρώγειν EE 


τόν. -- &ígoguGv. = εἰσπίπτειν. 

Zudrehen, συστρέφει». 

Zudringlich, φορτικόᾳ, 3. — ἄκαιρος, 9, - ἄτο- 
πος, 2. - προπετής, 2. - χαλεπός, 3. - σκυλακώ- 
ons, 2. 

Zudringlichkeit, τὸ φορτικόν. - , "tgoméz&e, La 
- , . -- / qeAenózne, roc, Tj. 

Zu d ruͤ den, svAAaußavsw. - Einem die Kehle z., 
ἄγχειν τινῶ. — Einem die Augen z., συλλαμβάνειν 
τοὺς ὀφθαλμούς τινος. - ξυναρμόζειν βλέφαρά τι- 
vos. — die Augen z. (wie ein Schlafender), πατα- 
μύειν. — πλείειν τὰ βλέφαρα. — ein Auge bei etwas 
8.7 ὑπερορᾶν TL. = περιοφῶν TL. 

Subuften, zooezvsiv, ἀποπνεῖν. - liebliche Duͤfte 
verbreiten und den Nahenden dieſelben z., ἀποόῥοίας 
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f voL). 


Zuerkennen. 


«ol προςπνεύσεις ἔχειν τοῖς ἐγγίσασι ποροςηνεστά- . 
τας. 

8üdtig, σώφρων, 2. - αἰδήμων, 
- 004108, 2 

Zuͤchtigen, noAdgew. - εὐθύνειν. — παιδεύειν. - 
σωφρονίξειν. - συστέλλει». 

Zuͤchtigkeit,, σωφροσύνη, qj. — αἰδώς, οὓς, . — 
ἀγνεία ^ ἀγνότης, 

8üdtigung, 1) als Handlung: κόλασις, j- -παι- 
Zeie, N. — σωφρονισόμός, d — ve. I. — συ- 
iu n. - 2) als Sache: κόλασμα, τὸ. - aln ia, 

- 3. bekommen, κολάζξεσθαι, pass. — κακῶς ad- 

E ειν. 

Zuͤchtigungsmittel, πολαστήριον, τὸ. — σωφρο- 
νιστήριον, τὸ. 

Zuͤchtling, d sie φυλακὴν παραδεδοµένος. - d iv 
φυλακῇ av. 

Süden, ben Dolch, das Schwert, σπάσασθαι od. 
ἐρύεσθαι ob. γυμνοῦν τὸ ἐγχειρίδιον, τὸ ξίφος. 

Bügel, ἡνία, , gewöhnlich im Plur. - χαλινός, 
0. - die 9. nehmen, dae τὰς ἡνίας. - bie 3. Dir 
ren, ἠνιοχεῖν..- Führung der 3., ἠνιοχεία, N. 
die 3. nachlaſſen, ſchieſſen laſſen, χαλᾶν od. Ce 
9b, ἐνδιδόναι od. ἄνιέναι od. ἀφιέναι od. ἐφιέναι 
χαλινόν od. τὰς ἡνίας (eigentlich u. metaphor.) . 
dem Pferde die 3. laſſen, ἀφιέναι τὸν ἵππον. — ben 
8, anziehen, ἄντιτείνειν τὰς nviag. - εἰς τοὐπίσω 
ἕλκειν τὰς μίας. - συνέχειν τὸν χαλινόν. - ben 8. 
anlegen, vlc he. — χαλινοῦν. - ἐμβαλεῖν τὸν χα- 
Λινόν. - im Z. halten, κολάζει». - πατέχειν Leigent⸗ 
lich u, metaphor.). — xoersiv τινος u. συστέλλειν τι 
(bloß metaphor.) - bie 3, abftreifen, ὠφηνιαάξειν (eis 
denti u. metapfor.). - mit verhaͤngtem 3. reiten, 
ὠπὸ ὀυτῆρος ἐλαύνειν. - Einem die Zügel des Staa⸗ 
tes in die Hand geben, παραδιδόναι τινὶ τὰς τῆς 
πόλεως ἡνίας. ` 


2. - dyvós, 3. 


Zuͤgellos, ἀκόλαστος, 2. — ἀνειμένος, 3. — ἅμε- 


7905, 2. — ἀκρατής, 2. 

Zügellofigfeit, ἀκολασία, . - ὠκρασία, T. 
ὤνεσις, Tj. 

Zügeln, ἡνιοχεῖν. - χαλιναγωγεῖν (beide eigentlich 
u. metaphor., z. B. den Geiſt z., ἡνιοχεῖν τὴν διά- 

- πολάζειν. - κατέχει. — συστέλλειν. - 
κφατεῖν mit Genit. (ſaͤmmtlich nur metaphor.). 

Zuͤmpferlich, ni, 3. — zuͤmpferlich thun, 
Φρύπτεσθαι. - σεμνύνεσθαι. - ἀκκίζεσθαι. 

Zuͤnden, 1) intranfitiv: ἄνακαίεσθαι, pass, — ἅπτε- 
on, pass, - 2) tranfitio; φλέγειν. - ἄπτειν. - 
ἀνακαίειν. 

Zuͤnftig, ἐμφύλιος, 2. 

Zürnen, ἀγανακτεῖν. — ὀργίζεσθαι, pass. — Hu- 
µοῦσθαι, pass. — Öusysgaivsın. - auf Einen z., 
ὀργίξεσθαί τιν. - Ίαλεπαίγειν τινί ob, πρός τινα. 
- ἀγανακτεῖν 7 u. ποός τινα. - ër οργῆς od. ἐν 
ὀργῇ ἔχειν τινα. - über etwas z., Kiem ἐπί 
zwi. - dyavanreiv - ἐπί vet, 

Zuͤrnen, das, deng, d. - ἀγανώκτησις, 7j. 
Zueignen, 1) zum Eigenthume machen: εὐρποιεῖν. 
- ἠδιοποιεῖν. - οἰκειοῦν, προβοικειοῦν. — fid) zueig⸗ 
nen, moogrroieicQot. — ἠδιοποιεῖσθαι, ἰδιοῦσθαι, 
ἰδιάζεσθαι, ἐξιδιάζεσθαι, - Gg ἑαυτὸν Λαβεϊν. — ἐς 
τὸ ἴδιον καταθέσθαι. - σφιτερίζεσθαι. * 00 
κειοῦσθαι. - fid) Jemandes Herz zueignen, ἀνακτᾶ- 
σθαί τινα. - ᾽ἀναρτᾶσθαί τινα. - 2) weihen, wid⸗ 
men: προογθάφει». = ἀναδεικνύναι. - πατονοµά- 
ζειν. — ἀνατιθέναι, — χαρίξεσθαι. 

Sucignung, 1) das Widmen: ὠνάδειξις, . - n- 
τονομασία» J. - 9) Anmaſſung: ἠδιοποίῃσις, N. 
προοποίησιε, N. - σφετερισµόρ, D 
Zueilen, einem Orte, δρόµμῳ φέρεσθαι (pass.) 
πρὸς od. ἐπὶ χωρίον τι — οἴχεσθαι πρὸς χωρίον. — 


auf Einen z., προθτρέχειν 11. 


Zuerkennen, 1) durch ein Urtheil Einem zueignen: 
ἐπιδιπάξειν τινί τι. - δικάξδειν εἶναί τί τινος. --- 
zm τινί τι. - ἄνατιθέναι τινέ τι. — νέμειν 
τινέ τι. — 9) als Strafe beſtimmen: παταγιγνώσχειν 
od. παταψηφίζεσθαί τινός τι. 
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Zuerkennung, πατάγνωσις - πατάκρισις, J. 3. 
einer Geldſtrafe, ἐπιτίμησις, J. 

Zu erſt, 1) vor allen andern: πρῶτος, 3, und, wenn 
nut von Zweien die Rede iſt, πρότερος, 3. - μάλιστα. 
— zuerſt etwas thun, ἄρχειν τινόο. — ἐξάρχειν . 
ὑπώοχειν u. φθάνειν ποιοῦντά τι. - zuerſt kommen, 
πρῶτον παραγίγνεσθαι- - zuerſt Unrecht thun, 9 
χειν τῆς ἀδικίας. - zuerſt ſtellte er die Leichtbewaff⸗ 
neten, me@rovg ἔταξε τοὺς ψιλούς. Einem zuerſt 
Wohlthaten erweiſen, ἡἠπάρχειν &U πθιοῦντα τινα. — 
φθάνειν τινὰ ep ποιοῦντα. = 2) zum erſten Male, 
anfangs: πρῶτον. - τὸ πρῶτον. — ἀρχήν - xor 
ἀρχήν. ; : 

Zufällig, τυχών, οὔσα, 0v. — τυγχηρός, 3. — αὐ- 
τόµατος, 2. — περιπτωτικόθ, 3. - zufälliger Weiſe, 
ἀπὸ τύχης. - τύχῃ. - ἀπὸ ταὐτομάτου. — τυχόν. 
- εὐτυχῶς πως. - bie zufälligen Dinge, τὸ τῆς τύ- 
zus. Statt des Adverbs gebrauchen die Griechen ge⸗ 
wohnlich das Verbum τυγχάνειν, welchem dasjenige 
Verbum, welches die Haupthandlung ausdruͤckt, im 
Partizip. beigefügt wird (f. Gr. Gr. $. 129. 5, — 
Anleit. zum Ueberſ. 3. Kurſ. F. 19. 4.); z. B. er 
war zufällig zugegen, ἔτυχε παρών. 

Zufälligkeit, τύχη, 7. - τὸ τυχόν, όντος. - G 
βεβηκόᾳ, ότος, τὸ. - περίστασις, I. — παίριον, τὸ. 
— es ſtoſſen Einem Zufälligkeiten zu, καίρια δυμβαί- 
ver TUI. 

Zufahren, 1) intranſitiv: auf etwas zufahren, b. i. 
a) fahrend fid) einer Sache naͤhern: προςελαύνειν vif. 
esa (pass.) moóg τι. - von Schiffenden: 
πλεῖν ἐπίτινος od. ἐπίτι. - b) ungeſtuͤm nach etwas 
greifen: agmageın τι. - ἐπιχειρεῖν τινι. — ἐπιτρέ- 
χειν vivi. - ο) ohne Ueberlegung eine Handlung bes 
ginnen: ἀπερισκέπτωφ καῴίστασθαι εἰς ἔργον. - 
οὐ BovAsvoduevov ἄπτεσθαί τινος. — 2) tranſitiv: 
προράγει», mgognonißsm. ) map 

Zufall, 1) das Ungefähr; τύχη, J. — τὸ αὐτόμα- 
τον. - σύμπτωμα, τὸ. - es ifi etwas fein 3., ovx 
ἀπὸ ταὐτομάτου γέγονέτι. — etwas für ein Werk des 
Zufalls halten, τύχης ἔργον vonigsıv τι, = die Macht 
des Zufalls, τὸ τῆς τύχης. - ber 3. thut viel bei od. 
zu etwas, τὸ αὐτόματον συμβάλλεται μεγάλα πρόςτι. 


aus 3., durch 3., ἀπὸ rn = ἀπὸ ταὐτομάτον. ` 


- ἀπὸ συμπτώµατος. — Gewöhnlich ift es zu umſchrei⸗ 
ben durch τυγχάνω in Verbindung mit einem Partizip, 
oder durch συμβαίνει in Verbindung mit dem Infin., 
z. B. aus 3, erfuhr er nichts davon,, ἔτυχεν οὐκ. αἴ- 
σθόµενος - ξυνέβη αὐτῷ μὴ αἰσθέσθαι. - der 3. 
will, daß mir etwas begegnet, Συμβαίνει µοι massiv 


τι. - τυγχάνω πάσχων τι. - id) thue oder leide was 


der Zufall will oder mit fid) bringt, 0 τι ἂν τύχω 
(sc. modzrov), τοῦτο πράττω. - 0 vi ἂν Gvu[j) 
ποιῶ od. πάσχω. - bei feinen Unternehmungen fid) 
vom Zufall beſtimmen laſſen, τὰ συμβάντα d. 
- 2) Begebenheit, deren Urſache man nicht kennt: 
ovvrugla, I. — συμβάν, &vrog, τὸ = συµβεβηκός, 
ότος, τὸ. - ἑυμφορώ, J. — περίστασις - περιπὲ- 
τεια, N. - τὸ συμπῖπτον, σύμπτωμα, περίπτωµα. - 
es begegnet mir ein Z., περιπίπτω ξυμφορᾷ. - ard 
σχω τι. -'bem 3. ausgeſetzt, περιπτωτικός, ὃ, - Uns 
gluͤcklicher 3., ατυχία, ἡ — ἀτύχημα, τὸ. ; 

Zufallen, 1) niederfallend fid) ſchlieſſen: συμπί- 
πτειν. - κλείεσθαι, κατακλείεσθαι, pass. — 2) zu⸗ 
fällig zu Theil werden: προρπίπτειν- - tà faͤllt mir 
etwas zu, τυγχάνω τινός. — d τύχη δίδωσί hol τι. 
- yiyveral wol 00, μου ct. 

Zufertigen, ἐπιστέλλειν. - ἐπιπέμπειν. / 

Sufertigung, 1) als Handlung: ἐπίπεμψιο, J. - 
2) als Sache; ἐπιστολή, N» ,., 

Zuflicken, ὠποῤῥάπτειν, υῤῥάπτειν, - dxelotou, 

Zufliegen, προρπέτεσθαι, ἐπιπέτεσθαι, od. προς- 
ίπτασθαι, ἐφίπτασθαι. 

Suflieffen, ἐπιῤδεῖν, - bem Meere z., δεῖν od. Ze- 
βάλλειν εἰς τὴν θάλατταν. -“φέρεσθαι (pass.) ποὺς 
τὴν Φάλατταν. = es fließt mir etwas zu, ἐπιῤῥεϊ woi 
τι, von Einem, παρά τινος. - 7] τύχη ἀφθόνως 
παρέχει wol τι - ἀφθονίαν λαμβάνω ,. - γί- 


Zuführen. 1 


γνεταί uoi τι. - Einem etwas z. laſſen, µεταδιδό- 
γαι TıVi τινος. — παρέχειν τινίτι.-- ἐπαρπεῖν τινί τι. 

Zuflucht, καταφυγή, ή. - ἀποστροφή, I. - dy- 
κυρα, ἡ. - πύργος, 0. - feine 3, zu Einem nehmen, 
3. bei Einem ſuchen, παταφεύγειν πρόο τινα od. ἐπί 
τινα. — τρέπεσθαι πρός τινα. - προθτρέπεσθαί 
τινα. — feine Z. zu etwas nehmen, τρέπεσθαι πρός 
τι. — ἀποχωρεῖν πθός τι. - ἐπιβοᾶσθαί τι. - feine 
3. wohin nehmen, καταφεύγει» eig τι od, ἐπί vt. — 
feine 3. zum Leugnen nehmen, ἀπέρχεσθαι πρὸς τὸ 
ἀρνεῖσθαι. 

Zufluchtsort, καταφυγή = ἀποστροφή, . — χα- 
ρίον Guo, τὸ. 

Zufluͤſtern, Einem, Λέγειν ἀτρέμα πρός τινα, — 
φράζειν τινὶ ër ἀποθῥήτων. 

Zufluß, 1) das Herzuflieſſen: ἐπιῤῥοή, ἐπίθῥοια, 
ἐπίθῥυσις, 7. — feinen 3. haben, τὰς ἐπιῤῥοίας ἔχειν. 
- 2) das Herbeiſtroͤmen einer Menge: τὸ τῶν ἐπιόν-- 
τῶν od. συνιόντών πλῆθος. - 3) Huͤlfsmittel: mó- 
gol, οἱ, - goon, αἱ, — groſſer, reichlicher 3. 
εὐπορία, d. - ἀφθονία, T. - δαψίλεια, ἡ. - ich 
habe 3. von etwas, προθέρχεταί µοίτι. 

Zufolge, ix mit Genit. - κατά mit Akkuſ. — ἀπό 
mit Genit. 9 

Zufragen, ἐπερωτᾶν, bei Einem, τινώ. - ζητεῖν, 
ἐπιζητεῖν, ἀναζητεῖν, nach etwas bei Einem, ci 
παρά τινος. — πυνθάνεσθαί τινός τι. 

Zufrieden, εὔθυμος, 2. - εὔπολορ, 2. — ἵλαρός, 
3 (ohne gemuͤthliche Beunruhigung). - αὐτάρκης, 2 
(der nicht mehr begehrt als er hat). - fehr z. leben, 
πάνυ εὐκόλως = αὐταρκέστατα ζῆν.- mit etwas 
zufr, fein, ὠρπεῖσθαί (pass.) zıvı. - ἀγαπῶᾶν τινι od. 
τι. — στέργειν τινί od. τι. — ἀγαπητώς ἔχειν τι (jid) 
begnügen laffen mit dem, was uns zu Theil gewor⸗ 
den ift). - ἀρέσκεσθαί τινι (befriedigt werden durch 
etwas). ἀπόχοη µοί τι. — ἀποδέχεσθαίτι - ἄγα- 
σθαί (pass.) Tut (etwas billigen und annehmen). - 
mit febr wenigem vollkommen zufr. fein, πάνυ μικρὰ 
πεκτηµένον ἔχειν ἄρκοῦντα. - mit Einem zufr. fein, 
ἐπαινεῖν τινα. - ov µέμφεσθαί τινι. - ουδὲν ἔχειν 
μέμφεσθαί zm, - zufr, fein, daß, ἀγαπᾶν ob, στέρ- 
γειν, οτι, εἰ, nv od. auch mit folg. Partiz. — wir 
find zufr. unfer Leben gerettet zu haben, ἀγαπώμεν, 
ὅτι τὰ σώματα ἐσωσάμεθα 0b. τὰ σώματα σωσάμε- 
201. - id) bin es zufrieden, Zo ἔγωγε. - οὐδὲν dvri- 
λέγω (einen Vorſchlag). - οὐδὲν a. — ἔξεστι τό 
γε Em ἐμοί. - οὐδεὶς φΦόνος (id) geſtatte etwas ei⸗ 
nem Anderen). — πείθοµαι. = ὁμολογῶ. — ἐπαινῶ, 
συναινῶ (ich gebe meine Zuſtimmung zu einem Vor⸗ 
ſchlag). - Einen zuft, Bellen, ἄμεμπτον ποιεῖν τινα. 
- ἀρέσκεσθαί τινα. — Ναταπραῦνειν τινά. = «πεί: 
ειν τινά. — ich bin zufr. geſtellt, ἀρκοῦμαι. 


πόχρη uoi. - ich bin zufr. geſtellt mit einer Fe e 
rung, ἀπείληφα τὸ χρέος. — zufr. geftellt werden mit 


etwas, ἀρχεῖσθαί vivi. - ſich zufr. geben, ov µεμι- 
μοιρεῖν, über etwas, στέργειν mit Partiz. ob, mit 
ὅτι. j, µέμφεσθαί cun. 

Zufriedenheit, εὐθυμία - εὐπολία, nm (Mangel 
an gemuͤthlicher Beunruhigung). — αὐτάρχεια, 7 
(Genuͤgſamkeit mit dem Vorhandenen), - ἀποδοχή, 
n - ἔπαινορ, 6 (approbatio, Billigung ber Hand⸗ 
lungsweiſe Anderer, Zuftimmung). - Einem feine 3. 
bezeigen, ἐπαινεῖν τινα. - ſich die allgemeine 3. er⸗ 
werben, ἔπαινον ἔχειν πρὸς ἁπάντων. - παρὰ πᾶ- 
σιν εὐδοκιμεῖν. 

Bufrieren, πήγνυσβαι, pass. — ein zugefrorner 
Fluß, ποταμὸς παγείς. : 

Bufügen, ποιεῖν. - φέρειν. — περιάπτειν. - Ei⸗ 
nem Bofes z., κακῶς ποιεῖν ob, δρᾶν τινα, Einem 
Schaden z., βλάπτειν τινά. - Einem Unrecht z., c- 
δικεῖν τινα. 

Zuführen, 1) mit Geſchirr ob. auf Schiffen: προς- 
πομίζειν, παρακομίζειν. — ἄγειν. = Getraibe zuf., 
παρακομίζειν οἵτον. — ἀγορὰν παρέχει». = σιταγῶ- 
γεῖν. - 2) zu etwas hinleiten: ἄγειν τινὰ πρόρτι.- 
ἐπάγειω u. ἐπάγεσθαί τινά gt, - mgogdysım τινά 
TU. 


EN 


zu 
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Zuführung, dyayn, ποοθαγωγή, J. — πομιδή, 7. 
Zufuͤllen, 1) hinzu gieſſen: ἐπεγχεῖν. - 2) ausfül- 
len: χωννύναι 0b. 09v, ἐγχοῦν. — πληροῦν, ὦνα- 
πληοοῦν. à 3 2 : 
Zufuͤllung, χῶσις, ἔγχωσις, m. — πλήρωσις, Tj. 
Zufuhr, outen, προρκοµιδή, I. — ἐπαγωγή, d 
(als Handlung). - ἀγορά, 7 (als Sache). - 3. des 
Getraides, σιταγωγία, y. - dem Heere 3. bringen, 
ὠγορὰν παρέχειν od. κοµίξειν τῇ orgertë, - Einem 
die S. abſchneiden, ὠποκλείειν τινὼ zig  ἐπαγωγῆς 
τοῦ σίτου. - µέσην Außsiv τὴν ἀπὸ τῶν σιτίων e 
Φηνίαν. — ich bekomme keine 8. zur See, οὐδὲν ἐς- 
e not. 
Zug, 1) das Ziehen: a) tranſitiv: ὁλκή, 7 - ὀλκός, 
9. — b) intranſitiv: φορά, J. — dawn; N. - ἄγω- 
γή, d (Neigung). — 8. mit dem Netze, d τοῦ δι- 
κτύου βόλος. — einen 3. thun, ἕλκειν. — beim Trin⸗ 
ken, σπᾶν. - in einem 3., mit einem 3., auf 
einen 3. μιᾷ du. - in einem Zuge fort, συν- 
εχώς. — Rede in einem 3., ἆθρόος λόγος. - ‚eine 
lange Rede in einem 3, vortragen, uoxoóv dmo- 
τείνειν λόγον. in einem 3. trinken, ἀμυστὶ πί- 
ve. — ἀθρόον πίνειν. — 3. beim Trinken, πόσιᾳ, 
xoromOGig, ἡ. — in vollen Zügen trinken, χανδὸν 
πίνειν. - ἀμυστίξειν. - in vollen 3. verfchlingen, 
| χανδὸν ἐμφορεῖσθαι, pass. - langer, ſtarker 3. beim 
Trinken, ἄμυστις, ıdos, 7. - in den letzten Zügen 
liegen, φυχοῤδαγεῖν. - ἐσγάτως διακεῖσθαι, - πρὸς 
τῷ τελευτᾶν εἶναι. — 3. des Windes, d τοῦ ἀνέμου 
od. πνεύματος φορά. - Z. eines Heeres, στρατεία, 
T]. -- στόλος, d. — πορεία, . — ὁρμή, (befonders 
beabſichtigter Heereszug). - einen 3, unternehmen 
egen Einen, στρατείαν ποιεῖσθαι 0b, ὄτρατεύεσθαι 
πί τινα. - den 3. antreten, ὁρμᾶν ἐπὶ τὴν στρα- 
τείαν. - der 3. geht gegen Einen, ift gegen Einen 
gerichtet, d στόλος ob. d στρατεία ἐστὶν ἐπί τινα. - 
3. der Vögel, 7j τῶν ὀρνίθῶν πορεία. — feierlicher 
3. mo, 7. - einen feierlichen 3. halten, eru: 
ben od. τελεῖν πομπήν. - 2) dasjenige, was durch 
Ziehen entſteht: divde, 0. — αὐλαξ, exos, J. — 3. 
mit der Feder od. dem Pinſel gemacht, διώγοαμµα, ὑπό- 
γραμμα, τὸ. - B. des Geſichts, τὸ τοῦ προςώπου 
Tog. - 6 τῆς ὄψεως χαραχτήρ. - d τῆς μορφῆς 
τύπος. - 3) eine Menge ſich fortbemegenber Dinge: 
ἀγέλη, d - ein 8. von Soldaten, τάξις, J - τᾶ- 
γµα, τὸ. - στθατιά, . — ben 8. anführen, ἠἡγεῖσθαι 
τῆς τάξεως, — ben Z. eröffnen, ἡγεῖσθαι, προηγεῖ- 
σθαι. — ben 3. beſchlieſſen, οὐραγεῖν. - 4) Geſpann: 
“ζεῦγος, τὸ. - συνωρίς, (8oc, J. : 
Zugabe, προςθήκη, 7. So, (dog, J. — ἐπί- 
µετρον, τὸ. — ἐπίδοσις, m. - als 3,, ἐν προςθήκης 
eine 3, geben, ἐπιμετρεῖν. — προοτιθέναι. 
id), moosßarog, 3. - mgogırög, 3. - leicht 
ug. , EVEpodog, εὐπρόφιτορ 2 (von Dertern). - 
EEN Oertern u, Perſonen). - ſchwer, 


nicht leicht zug., δυςέµβατος, δυςπρόφβατος, 2 (von 


Oertern). - óvgmoógoóog, 2 (von Perſonen). - Se: 
dermann z., βέβηλος, 2 (von Oertern). - πᾶσιν εὐ- 
πρόςοδος, 2 (von Perſonen )). 
Zugaͤnglichkeit, τὸ προθβατόν. - τὸ εὐπρός- 
odov. : 2 
Zugang, 1) das Hinzugehn: πρόρβασις, . — πρός- 
οδος, εἴθοδος, J. - Einem den 3, zu etwas verſtat⸗ 
ten, ἐῶν τινα προρελθεἵν τινι. — προφίεσθαί (von 
προςίημι) τινα od. τι sig vi. - εἰρπέμπειν τινὰ πρός 
τι. = εἰθδέχεσθαί τινα. - Einem ben 3. zu etwas 
verſperren, nicht geftatten, εἴθγειν od. ameloysıv 
τινά τινος. - ἀποκωλύειν τινά vivOG. 2) der Ort, 
durch welchen man hinzugeht: εἴθοδος, ἔφοδος, πά- 
ροδος, d. — πρόφβασις, d. — εἰθβολή, m. - πόρὀς, 
0. - προαγωγή, 7. -die Zugänge zu etwas beſetzen, 
τὰς προσβάσεις od. εἰεβολώς τινος φυλάττειν (zum 
Schutz), καταλαμβάνειν ob. κατέχειν (zur Beſitz⸗ 
nahme). - 3) das Einkommen: πόρος, 0. - πρός- 
oòͤ og, ἔφοδος, d. 
Zugbruͤcke, πτερόν, τὸ. - καταθῥώκτης, ov, ὁ. 
Zugeben, 1) über das Maaß geben: ἐπιβάλλειν. - 


Zugpferd. 


ἐπιμετρεῖν. — προρτιθέναι. = ἐπιδιδόναι. - 2) ein⸗ 
räumen, zugeftehen: ooo, συνομοΛλογεῖν. — 
συγχωρεῖν. — ἐπινεύειν. - φάναι, δυμφάναι. — δι- 
δόναι. - wenn wir dieß nicht zugeben wollten, zz un 
τοῦτο δοίηµεν. = dieß zugegeben, τούτου ὁμολογουμέ- 
vov. — doch auch zugegeben, daß, καίτοι καὶ τοῦτο, sl 
mit Optat, - 3) geftatten: συγχωρεῖν, ἐγχωρεῖν. - 
διδόναι. - iv. — περιορῶν. - οὐ κωλύειν. - οὖν 
ἐναντιοῦσθαί (pass.) τινι. 

Zugegen, παρών, οὔσα, όν. — παραγενόµενος, 
Zug, ενον. - zug. fein, παρεῖναι. — παθαγενέσθαι. 
- παρατυγχάνειν, bei etwas, za, 

Sugeben, 1) ſchnell gehen: ἐγκονεῖν. — σπεύδειν. 
- zageiv. - 2) fid) verfchlieffen laſſen: olovrs εἶναι 
Ἠλείεσθαι od. πατακλείεσθαι; pass. (von Schloͤſſern). 
- olovre εἶναι προοτίθεσθαι, pass. (von Thuͤren u. als 
lem, was geſchoben wird). - olovrs εἶναι συνάγεσθαι, 
pass. (von Kleidern u, dgl.). - 3) geſchehen: γίγνεσθαι. 
- ovußalvew. - πράττεσθαι, pass. — wie ift das 
zugegangen? πῶς δὴ τοῦτο γέγονε; - es geht nas 
türlid) zu, οὗιείως od. εἰκότως γίγνεται. — es geht 
bei etwas ordentlich zu, καλώς πράττεται τὰ περί 
vi. — wie geht's zu? πῶς γίγνεται: - τί ἐν αἰτία; - 
ví αἴτιον» (woher koͤmmt es?). --τίπράττεται; (was 
geht vor 7). 

Zugehoͤr, f. Zubehör. : 

3 ugehoͤren o. εἶναί τινος. — ἴδιον εἶναί τινος. - 
ὑπάρχειν tivi. 

Zugehoͤrig, ἴδιος, 8. - ὑπάώρχων, ουσα, ov. 

ο... n, ovuuergog, 2. — ἔμμετρος, 2. — τα- 
xr0g, 8. S 
Zuge muͤſe, ὄψον, τὸ - ὀφώνιον, τὸ - god n- 
ud, τὸ. 

Zugeſellen, συνιστάναι, παριστάναι (von Perſo⸗ 
nen). — προθάπτειν — προθτιθέναι (von Sachen). 
— Einem Geſpielen z., συµπαίκτορας παρέχειν τινί. 
- fid) Einem z., εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν τινι. - ὁμιλεῖν 
od. προρομιλεῖν τινι. - ἔπεσθαι u. παρέπεσθαίτινι. 
- προογίγνεσθαί τινι. — συνιέναι tivi. 
Zugeſtaͤndniß, 1) das Einſtimmen in eine Be⸗ 
hauptung: ομολογία, y. - mit Jemandes 3,, ouo- 
λογοῦντός vivOg. — συναγορεύοντός τινος. - 2) 
Verwilligung: συγχώρησις, J. - Einem ein billiges 
3. machen, µέτριόν τι Evyyaptiv zwi. 

Zugeſtehen, 1) eingeftehen: ὁμολογεῖν, προςοµο- 
‚Aoyelv, συνομολογεῖν, καθομολογεῖν. - φάναι, o 
φάναι. — 2) bewilligen, geſtatten: διδόναι, ἀποδι- 
δόναι. — συγχωρεῖν. - συνομολογεῖνι - ἐπιτρέπειν. 
- ἐν. - Einem eine Vertheidigung z., ἀποδιδόναι 
τινὶ ἀπολογίαν. 

Zugethan, εὔνους, 9. - εὐμενής, 2. - φίλος, 3 - 
προρφιλής, 2. - Einem z. fein, εὔνουν εἶναι od. 
γίγνεσθαί vw. - φίλον εἶναί zwi. - φρονεῖν τά 
τινος. — συνίστασθαί sm, - ἔχεσθαί τινος. Ei⸗ 
nem auf das Innigſte z. fein, φίλον εἶναί τινι ὡς 
Övvarov µάλιστα..- fid) Einen z. machen, ἀνακτᾶ- 
σθαί τινα. 

Zugfiſche, Zy90g ἀγελαῖοι, oi. 

Zuggarn, f. Zugnetz. 8 

Zuggraben, oyeróg, d - ὕδατος ὀλκός, ὁ, 

Bugieffen, ἐπιχεῖν, ἐπεγχεῖν. 

Zugleich, ὁμοῦ. — ἅμα (ἅμα, das gewöhnlich dem 
erſten Gliede beigeſellt wird, hauptſaͤchlich von un: 
gleichartigen Dingen, während duo? von gleicharti⸗ 
gen gebraucht wird). - ἐν τῷ αὐτῷ. - fid) betruͤben 
und zugleich auch freuen, Ίυπεῖσθαί τε ἅμα καὶ 
χαΐρειν. - Sehr häufig bilden bie Griechen Zuſam⸗ 
menfegungen mit der Praͤpoſiz. ur, um dieſes Ad⸗ 
verbium zu bezeichnen; z. B. ſich zugleich berauſchen, 
συμμεθνειν. — zugleich üben, συνασκεῖν. 

Zugloch, διαπνοή, y. 

Zugluft, πνεύµατορ Ματαφορά, N. 

Zugnetz, σαγήνη, I. - bei ben Vogelſtellern: ἐπί- 
GmoGTQOU, τὸ. : 

Zugochſe, ἐργάτης βοῦς, 0. - ὑποξύγιος βοῦς, d. 
- Dote dp ἁμάξης. 

Zugpferd, ζύγιος ob, ὑποξύγιος ἵππος, d. 


Zugpflaſter. 


Zugpflaſter, µάλαγμα, τὸ. 

Zugreifen, ἅπτεσθαί τινος. - ἐπιχειρεῖν τιν. — 
ἀντιλαμβάνεσθαι, ἐπιλαμβάνεσθαί Twog. — oui: 
λαμβάνειν τι. - ἁρπάξειν τι. — προεβάλλειν τὰς 
χεῖράς zwi. - man darf nur z. nad) etwas, ἔτοιμόν 
ori TL. ; 

Zugſeil, ὀλκός, 0. - ῥυτήρ, 7908, 9. 

ma ὑποξύγιον, τὸ. 1 

Zugthüre, θΘύραι κάθετοι, αἱ. - καταθῥάκτης, 
ου, d - θύρα καταθῥακτή od. ἐπιῤῥακτή, I. 

Zugürten, διαζωννύναι. — συλλαμβάνειν τῷ S- 
στῆρι. - d 

Zugvieh, ὑποξύγια, za. 

Zugvogel, ὁδοιπόρος Geng, ö. - Zugvoͤgel, τῶν 
ὀρνίθων οἱ διαπορευόµενοι. - ὄρνιθες ἀγελαῖοι, 
ol. 

Zugweis, ἀγεληδόν. 

Zug wind, ἄνεμος d καταπνέων od. καταφερόµε- 
vog. à 

Subüfteln, συμπερονᾶν. = ἐπιπορπᾶν. 

Zuhängen, καλύπτει», ἀμφικαλύπτειν, περιναλύ- 
πτειν, προλαλύπτειν, ἐπωαλύπτειν. - one. — 
etwas mit etwas, τίτινι. — περιπεταννύναι τινί τι 
(Dativ des verhuͤllten Gegenftandes). 

Zuhalten, 1) verſchloſſen halten: κλείειν. - συνέ- 
χειν. - id) halte die Thuͤr zu, ἐπισπάσας τὴν Hug 
Exot τοῦ ῥοπάλου. - 2) mit ber Hand bedecken: 
ἐπέχειν τῇ χειρί od. ταῖς χερσί (z. B. den Mund, 
die Ohren, τὸ στόµα, rd Oro). - ἐπιλαμβάνειν 
(z. B. die Naſe, eine Röhre, τὴν ῥῖνα, τὸν αὐλον). 
-μαλύπτειν od. κπατέχειν τῇ χειρί (z. B. die Augen, 
τοὺς ὀφθαλμούς). - συνέχειν GG, B. das Kleid, τὸ 
μάτιον). - fid) die Ohren z., ἐπισχέσθαι τὰ ero 
(ταῖς χερσί). - fid) ein Ohr z., τὴν χεῖρα τῶν ὦ- 
των τῷ ἑτέρῳ προρτιθέναι. 

Zuhauen, 1) durch Hauen bearbeiten: πελεκᾶν. - 
megınönrsiw. — κατεργώζεσθαι. - πατασκενάζειν, 
παρασκευάζει», - Steine z., κολάπτειν λίθους. - 
ξεῖν λίθους. — 2) ben Hieb thun: πλήττειν. - κό- 
πτειν. - τύπτειν. — καταφέρει». 

Zuhauen, das, πελέκησις, J. 

Zuhefteln, f. Subáfteln, " " 

Zuheilen, 1) intrayſitiv: ὠπουλοῦσθαι, ἐπουλοῦ- 
σθαι, pass. — ἐξυγιάζεσθαι, ἐξυγιαίνεσθαι, pass. - 
9) tranſitiv: ὀκεῖσθαι. - ἐξιᾶσθαι, 

Zuheilung, ἐξώκεσις, J. — ἀπούλωσις, . 

Zuhoͤren, ἀκούειν u. εἰκακούειν τινός. --, ἀπροᾶ- 
σθαί τινος. - σχολάξειν zt, - παθῆσθαι (von 


Gliedern einer Verſammlung, die vor der Redner: 


bühne ſitzen). — aufmerkſam z., zoogéysuv τινί. - 
ὠκροᾶσθαί τινος. - ganz aufmerkſam z., κεχηνέναι 

προς τινα. vg e d 3 

Zuhören, das, ὠκρόασις, d. — Gewöhnlich durch 
Spartia. zu umſchreiben, z. B. während des Zuhörens, 
μεταξὺ dngomusvog (Genus und Kaſus dem Zuſam⸗ 
menhange gemäß zu beſtimmen). h 

Zuhörer, d donn, ovrog. - ἀκροατής, oö, ὁ - 
6 ἀκροώμενος. — die Zuhörer (bei Verhandlungen 
in einer Verſammlung), οἱ παθήμενοι. - Jemandes 
8. fein, αἀκούειν τινός - ἀπροᾶσθαί τινος. - d- 
apen A£yovrog ob. διαλεγοµένου de, — 8. eines 
Lehrers fein, συνεϊῖναί τινι. - φοιτᾶν πρός τινα. - 
einen Z. bei etwas abgeben, παρέχειν ἑαυτὸν ὦκροα- 
τήν τινοᾳ. — κἀθῆσθαι ἀκροώμενον. 

Zuhdrerin, η ἀκροωμένη. 

Zuhuͤllen, f. Einhuͤllen. 

Zujagen, 1) tranſitiv: Einem etwas, συνελαύνειν 
τι πρός τινα. - 2) intranſitiv: ἐλαύνειν dvà nod- 
τος. 

Zujauchzen, ἐπευφημεῖν. - ἐπιφωνεῖν. 

Zukehren, ἐπιστρέφειν. - προθτρέπειν. - Zug. 
τίον ἱστάναι od, τάττειν τί τινι. — Einem das Ge: 
fidt z., βλέπειν πρός τινα. - Einem den Rüden z., 
νῶτα ἐπιστρέφειν od. δοῦναί τινι. — ἀποστρέφε- 
σθαέ (pass.) τινος. 

Zukeilen, ἐμφράττειν. 
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Zulaſſung. 


Zuklappen, ἐπιπλαταγεῖν. 

Zuklatſchen, ἐπικροτεῖν. - ἀνακροτεῖν. 

Zukleben, συγκολλᾶν. 

Zuknoͤpfen, συμπερονᾶν. 

Zuknuͤpfen, συνδεῖν. - συμπλέπειν. : 

Zukommen, 1) überliefert werben: παραδίδοσθαι, 
pass. - es ift mir die Nachricht zugekommen, sey 
γέλθη od. ἀπηγγέλθη wor. — Einem etwas à. laſſen, 

εταδιδόναι τινέ τινος. - παθέχειν τινί τι. — χορη- 
ysiv τινά rot, - Einem eine Nachricht z. laſſen, 
ἐπιστέλλειν τινί. — 2) gebühren: προρήκειν, παθή- 
πειν. — εἶναί τινος. es koͤmmt mir zu, προρήκει 
wor od. ποορήκει mit Akkuſ. u. Infin. - πρὸς ἐμοῦ 
ἔστιν. - ἐξεστί wor. - δίκαιός Sint, — ἐμόν ἐστιν 
ἔργον. — der zukommende Theil, τὸ yıyvouevov od. 
ἐπιβώλλον µέρος. 

Butoft, ὄψον, τὸ. — προθόψηµα, τὸ. - Zukoſt ohne 
Brod, ὄψον nad” αὐτό. 

Zukuͤnftig, µέλλων, ουσα, ov - µέλλων ἔσεσθαι. 
- προµείµενος, dung, svov. — d ἔπειτα ἐσόμενορ, 3. 
- 6 d τὸ ὕότερον. - ἐπιγιγνόμενος, Zug, svov. — 
die zukünftige Zeit, d ἔπειτα od. ὕστερον χρόνος. - 
der z. Feldherr, d µέλλων στρατηγεῖν. 

Zukunft, τὸ µέλλον, ovrog. - 4oóvog d μέλλων. - 
d ἔπειτα χρόνος. - χρόνος d ἐπιών. - d Aoımög 
χρόνος. - τὰ μέλλοντα ob, ἐσόμενα (zukünftige um⸗ 
ſtaͤnde und Verhaͤltniſſe). - für bie 3., εἰς τὸν ἔπει- 
τα χρόνον. — τὸν Aoımov χρόνον ob, εἰς τὸν Aoımov 
Ίθόνον - τοῦ λοιποῦ. - in 8., ὕστερον - 780 
ὕστερον. - αὖθις. - μετὰ ταῦτα. - τὸ μετὰ τοῦτο. 
-τὸ ἀπὸ τούτου. - weder jetzt, nod) in 3,, οὔτε νῦν, 
οὔτ αὖθις. - bie 3. kann Niemand vorausſehen, τὸ 
μέλλον ἀόρατον. - ἀσαφῆ τὰ ἐσόμενα. - für bie 3. 
gehören, von der Z. abhängen, μέλλεσθαι. - in bie 
3. feben, προορᾶν. - für die 3. ſorgen, προνοεῖν. = 
μεριμνᾶν εἰς τὸ αὔριον. — mich umſchwebte bie 
Furcht, es möchte mir in ber 3. vielleicht übel ergehen, 
qüfog συμπαρωμάρτειµοι, μὴ £v τῷ ἐπιόντι χρόνῷ 
κακώς aro oiu. 

Zulaͤcheln, προομειδιῶν - moosyeldv. 

Zulaͤnglich, ἱκανός, 8. - avraonns, 9. - z. fein, 
ἱκανὸν εἶναι. — ἀρκεῖν, ἐξαρκεῖν. 

Zulaͤnglichkeit, «τὸ Ἱπανόν — Ἱπανότης, ητος, J. 
- αὐτάρκεια, I. — 3. ber Gründe, d τῶν λόγων πι- 
Δανότης. 

Zulaͤſſig, θΔεμιτός, 3. - ἐνδεχόμενος, 3. — ἔπιει- 
κής, 2. - es ift z., ἔξεστι. - ἐνδέχεται. - ἐγχωρεῖ, 
Zuläſſigkeit, τὸ Θεμιτόν. 

Zulage, προθήκη, I. ἐπινομίς, ίδος, J. - 8. 
an Gehalt, μισθὸς πλέων, d. - ἐπιφορώ, d. eine 
ſolche 3. fordern, προραιτεῖν µισθόν. — 
Zulangen, I. intranfitiv: 1) hinlaͤnglich fein: do- 
uE, ἐξαρκεῖν, διαρκεῖν. — ixdvüv εἶναι. - zu ef 
was, πρός τι. - das langt für mid) zu, dzóyon uot 
τοῦτο, - ταῦτα πεκτηµένος ἔχω ἀρκοῦντα. - 2) et⸗ 
was Dargebotenes nehmen: πρὸς ἑαυτὸν λαμβάνειν. 
- ἀπολαμβάνειν. - προθφέρεσθαι. - mad) etwas, 
τί. - ἄπτεσθαί τινος. — II. tranſitiv: παραδιδό- 
ναι. - παρέχειν. — ὑπουργεῖν. — ὑπηρετεῖν. 

Zulaſſen, 1) verſchloſſen laffen: ovx ἀνοίγειν. = 
πεχλεισμένον Zen, 2) den Zugang verftatten: προς- 
du (zu einer Perſon). - εἰοπέμπειν u, ἐν εἶρελ- 
Hey. - παριέναι (an einen Ort). - δέχεσθαι, προς- 
δέχεσθαι, sigötysohe: u, προςίεσθαι (zu fid) ſelbſt). 
- ἀναδέχεσθαι, ἐνδέχεσθαι u. ἀνέχεσθαι (etwas 
ertragen und auf fid) einwirken laffen, wie z. B. 
Warnung, Stoff u. dergl.). - nicht z. zu etwas, ᾱ- 
norwAdeıv τινός od. τοῦ εἰςελθεῖν πρός τινα. — εἴθ- 
γειν U, ἀπείργειν τινός. - 8) geſtatten: Zë, - ἐν- 
δέχεσθαι, ποορδέχεσθαι. — ἐφιέναι, - περιορᾶν 
mit Partiz. im abhängigen Satze. - συγχωρεῖν. -- 
ἐπιτρέπειν. - nicht z., οὐκ ἐάν. = Νωλύειν. — ἑνί- 
στασθαι, 

Zulaſſung, 1) Einlaſſung: προθαγωγή, eisayo- 
γή, N. - eisdoyn, n. - 2) Geftattung: συγγώρησις, 
d - ἔφεσιρ, m. „ mit Jemandes 3., οὐ κωλύοντός 
τίνος. — συγχωρήσαντόβ τινος. 


Zulauf. 


Zulauf, συνδρομή, 7. — mAmdog ἀνθρώπων συλ- 
λεγομένων. — es hat Jemand 3., πολλοὶ προςφοι- 
τὠσέτινι. - es hat Jemand groſſen, ſtarken Zulauf, 
πλείστους τοὺς ξυνιόντας od. ξυνισταµένους ἔχει 
Tig (bei irgend. einem Schauſpiel od. einer Darſtel⸗ 
lung). - πλείστους τοὺς ξυλιηψομένους ἔχει τις 
(bei einem Unternehmen), — πλείστους τοὺς zg 
νους αὐτῷ ἔχει τις (bei einem Gewerbe). - es ift 
ein 3. von Menſchen, συνέρχονται πολλοί. 

Zulaufen, 1) herbeilaufen: ovvrosyew, προςτρέ- 
qeu. - συνιέναι (συνέρχεσθαι). - συλλέγεσθαι, pass. 
- 2) auf etwas zulaufen: Je φέρεσθαι (Pass.) 
πρόὀθ zi. — τείνειν πρός τι. - ὁρμᾶν ἐπί τι. — 3) 
fid) enbigen: τελευτᾶν sig τι. - ſpitzig z., συνάγε- 
σθαι (pass.) εἰς ὀξύ. - τελευτᾶν εἰς πορυφήν. - 
ἀποκορυφούσθαι, pass. — ſchmal z., συστέλλεσθαι, 
pass. 

Sulegen, 1) zudecken: παλύπτειν, περικαλύπτειν, 
κατακαλύπτειν, ἐπικαλύπτειν. - πρύπτειν. - σκε- 
πάζειν. - 2) dazu thun: ἐπιβάλλειν. - προςτιθέναι. 
- ἐπιδιδόναι. - ἐπιμετρεῖν. Einem Gehalt δν 
μισθὸν μείζονα ob, πλείω διδόναι od. παρέχειν vui. 
- Einem zu bem Solde einen Obolos z., πρὸς τὸν 
2 oßoAon προοθεἴναί τινι. - 3) fid) etwas z., 

b, i. nehmen: αἱρεῖσθαι (ἑλέσθαι). - eee. 

Zulegung, 1) Bedeckung: eee 7. - 2) 
Hinzufuͤgung: goen, d. — ἐπίδοσις, d 

Zuleimen, συγκολλᾶν. 

Zuleimung, συγκόλλησις, jj. 

Zuletzt, τέλος - τὺ τέλος. - τελευταῖον = τὸ τε- 
λευταῖον. — τὸ ὕστατον. - Gerard. — Dieſe Adver⸗ 
bia werden aber nur dann gebraucht, wenn zuletzt 
fo viel bedeutet als zum letzten Mal oder end⸗ 
lich, wenn hingegen durch dieſen Ausdruck der Schluß 
einer Reihenfolge von Dingen angegeben wird, ſo ge— 


brauchen die Griechen ſtets die folgenden Adjektivaus⸗ 


druͤcke: τελενταῖος, 3 (von der Ordnung u. Folge). 
- borarog, 3 (von Zeit u. Ordnung). - ἔσχατορ, 3 
(von dem Ort und der Lage). — τελευτῶν, geg, QV. 
- ORE ec 3 (am Ende einer Rede od. Hands 
lung); z. B. zuletzt fanden bie Hopliten, τελευταῖοι 
τεταγµένοι ἦσαν οἱ ὁπλῖται, - er kam zuletzt, $- 
στατος προςῇλθεν. - zuletzt liegt Italien, ἐσχάτη 
«tive, ἡ ἹΙπαλία. — zuletzt ſprach er, τελευτῶν δὲ 


ἔφη. 
Zum, d. i, zu bem, f. Zu. 
Zu machen, αλείειν» κατακλείειν» προθτιθέναι, 


z. B. ben Deckel, τὸ πῶμα. - die Thür, das Thor 
Zu προςλλίνειν od. gor τὰς Φύρας , od. πύ- 
dag. - nAsisıv. τὰς πύλας. - ein Loch z., καλύπτειν 
o (durch etwas Daruͤbergelegtes). 1 
κοϊλόν τε (eine Vertiefung ausfüllen). - die Augen 
$e µύειν, καταμύει». - συγκλείειν τὰ βλέφαρα. 
Zumal, καὶ ταῦτα. — καὶ μάλιστα - καὶ πάνυ. - 
ἄλλως τε καὶ (diefes in Verbindung mit kauſalen u. 
hypothetiſchen Partikeln). zumal da, ἐπειδή γε 
nal. — ἄλλως τε καὶ 129990 od. ἄλλως τε ἐπειδὴ 
nl. zumal wenn, ἅλλως τε καὶ sí od. idv - ἄλ- 
Ίως τε ei nal. — ἐπείπερ nel. 

Sumauern, ἐμφοάττειν τείχει. - διατειχίξεια. - 
ἐνοικοδομεῖν, - eine Thür %, ἐνοικοδομεῖν τὰς Qu- 


Zumeffen, 1). nach dem Maaffe übergeben : be: 
τρεῖν, ἀπομετρεῖν, διαμετρεῖν. - παραδιδόναι H- 
vom. - fid) z. laſſen, μετρεῖσβαι, διαμετρεῖσθαι. — 
παραλαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν μέτρῳ. 2) bei⸗ 
legen: ἐπιφέρειν zwi τι. - σρέπειν τι elg τινα. — 
fid) z., προςποιεῖσθαι. 

Sumutben, Ginem etwas, προρτάττειν zwi zu. - 
βούλεσθαί τινα ποιεῖν τι. - δεῖσθαί τινος ποιεῖν 
τι. — ἐπιτρέπειν zwi τν. = ἀξιοῦν τινα ποιεῖν τι. 
-πελεύειν. τινὼ ποιεῖν τι. - φάναι δεῖν ποιεῖν 
τινά πι. - es wird mir mehr zugemuthet, als ich 
hows fann, mgoscdrvevad μοι µείξω 7] κατὰ δύνα- 


dumutbung, ἀξίωσις, „ - ἀξίωμα, τὸ. eu- 
σµα, To. 
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Zupichen. 


Zunaͤchſt, 1) vom Orte und vom Range: enden 
ἐγγύτατα — ἐχομένωςφ (jàmmtlid) mit Genit.). 

πρός mit Dat. - gun. ftehend, ob. befinblid), ἐχόμε- 
vog, 9. - ἐγγυτώτω ὤν, ob, 6. — zun. nach Ei⸗ 
nem, ἐπί τινι. - δεύτερος μετά τινα. — 2) von der 


Zeit: μετὰ ταῦτα suQug. - ml τούτοις. — πρὸς 
τούτοις. 

Zu naͤhen, συῤῥάπτειν, nn διαῤῥάπτειν 
- ἀκεῖσθαι. 


Zunähern, προθεγγίξειν, — προρπελάζειν, émums- 
λάζειν. 

Zunageln, πατακλείειν Mols, 

Zunahme, ἐπίδοσις, I. - αὔξησις, ἐπαύξησις, 7j. 
- προποπή, η. 

Zuname, ἐπωνυμία, προοωνυµία, . - παρωνύ- 
μιον, τὸ, - ἐπίκλησις, T. — προρηγορικὸν ὄνομα, 
τὸ. — mit bem 3., ἐπίκλην. ἐπικαλούμενος, 3 
(Genus u. Kaſus bem Zuſammenhange gemaͤß zu be⸗ 
ſtimmen), — einen 3. bekommen, λαμβάνειν ἐπωνυ-- 
μίαν. — ἐπικαλεῖσθαι. — προθαγορεύεσθαι. — ἐπο-- 
φοµάζεσθαι (fümmtlid) als Pass.). - Einem einen 
3. geben, ἐπικαλεῖν τινα. -- ἐπονομάζειν τινά. 

Zunder, ‚Evavowe - ἔκκαυμα / ὑπέκκαυμα - af: 
Άυγμα, τὸ. - σπέρμα πυρός, τὸ. 

Zunderſchwamm, ἀγαρικόν, τὸ. 

Zunehmen, αὐξάνεσθαι, pass. - ἐπιδιδόναι. - 
ἐπίδοσιν a - προχωρεῖν ἐπὶ τὸ π]έον. - 
febr zun., πολὺ ἐπιδιδόναι. - in ob, an etwas gun., 
προµόπτειν Év τινι. — ἐπιδιδόναι εἴς τι od. πρός TL. 

Zunehmen, das, αὔξησιᾳ, ἐπαύξησις, ἡ. -- ἔπίδο- 
618, . — προποπή, J. - das 3, des Mondes, n- 
ξοσέληνον, τὸ. 

Zuneigen, προρκλίνειν. - fid) Einem z. (in der 
Geſinnung), τὴν, vd ἔχειν πρός τινα. 

Zuneigung, εὔνοια, η. - RER, T.- τὸ προς- 
φιλέᾳ, οὔς. — φιλοφροσύνη, d. — 3. zu Einem ha⸗ 
ben, svvoindg ἔχειν τινέ ob. πρός τινα. - εὔνουν 
εἶναί vit. - aus 3. xac εὔνοιαν. - dr εὐνοίας. 
Zunft, φυλή, T. = σύστημα, τὸ. - φρατρία, ἡ. - 
συντέλεια, N. 

Zunftgenoſſe, gviérne,. ου, ὁ, - ὁ ὢν ἐν τῇ φυ- 
Àj. — d µετέχων τῆς . - ἐμφύλιος, 0. - Se 
mandes Z. fein, ὀμόφυλον εἶναί Y. 
Sunftmeifter, φυλάρχῆς, ov, u. φύλαρχος, ó. 

3 unge, 1) im thieriſchen Körper: γλώσσα na γλὠτ- 
τα, J. - freche 8. ἀθυρογλωττία, J. - die 3. im 
Saum halten, κατέχειν τὴν γλῶτταν. - yMoccoxgo- 
zeiv. - feine 3. gewöhnen, τρέφειν τὴν γλὠτταν. — 
die 3, ift gebunden, βοῦς ἐπὶ γλὠώσσης (von Men⸗ 
ſchen, welche nicht reden dürfen, weil fie ein Geldſtuͤck 
- anfänglich) mit einem Stierbilde geprägt, - betom- 
men haben), - 2) in der Schnalle: περόνη, 5 - 
mógmm, d. - 8) an der Wage: πλάστιγξ, ıyyos, y. 

Zungendreſcher, ἀθυρόγλωττος, d. ἀδολέσχης, 
ου, 0. — ein 3. fein, γλωσσοστροφεῖν. — γλωσσαλ- 
γεῖν, 

Zungendreſcherei, γλωσσομανία - ἆθυρογλωτ- 
tie, Tj. 

Sungenfórmig, γλωσσοειδής, 2 
Zungenſpitze, ἄκρα 7 γλῶττα, 

Zungenwurzel, Berg τῆς γλώττης, S 

Zunichte machen, ἀνατρέπειν. - ἀφανίζειν. — ᾱ- 
πολλύναι. 

Zunicken, ven, 2 2 προρνεύειν, πατα- 
νεύειν, ἐπινεύειν. 

Zunicken, das, πρόρνευσις, ἡ 7. - διάνευµα, τὸ. - 
Einem durch 9. etwas zu Verte geben, νεύµατι 
χοώμενον δηλοῦν v τι. 

Zuorbnen,, συντώττειν. - προςκαθιστάναι.. 
Zupfen, φάλλειν. — τίλλειν, διατίλλειν. -- κνίδειν, 
κατακνίζειν. - Einen am Barte z., vie τὸν πώ- 
yova τινος. 

Supf en, das, τιλµός, d — zeg, I. wriGuóg, d 
- πνίσμα, τὸ. & 
Zupflügen, Fin ui 
Zupfropfen, ἐπιφρώττειν. 

Zupichen, f, Verpicen, 


Zurathen. 


Zurathen, Einem, φράζειν τινὶ ztoisiv zt, = συµ- 
βουλεύειν τινὶ ποιεῖν τι. - πείθειν τινὰ ποιεῖν τι. 
— παραινεῖν τινι ποιεῖν τι. e 

Zurathen, das, πεισµονή, d. - auf Jemandes 8. 
etwas thun, πεισθέντα dad τινος ποιεῖν vt : 

Zurechnen, 1) auf Jemandes Rechnung ſetzen: Ka- 
ταλογίξεσθαι. — 2) zuſchreiben: ανατιθέναι. — έπι- 
φέρειν. - ἐπάγειν. - προενέµειν. - ἄναπτειν. - 
etwas hauptſaͤchlich bem Gluͤcke z., vo πλεῖστον µέρος 
τινὸς µεταδιδόναι τῇ τύχη. — . p 

Zurechnung, παταλογισµός, 0. - ἀνάθεσις, J. - 
ἐπιφορά, J. j : 

Zurecht, παρεσκευασμένος, 5. - ἔτοιμος, 2. 

Zurecht bringen, εὐτρεπίξειν. — ἀπεργάξεσθαν, 
ἐξεργάξεσθαι. — ἀνύτειν, é&ovizsw. - παθιστάναι 
ἔργῳ. - συντιθέναι. — wieder zurechtbr., womogzí- 
few. - ἐπανορθοῦν. 

Zurechtfinden, fid), in etwas, ἐμπείρως ἔχειν τι- 
vog. — ἐμπειρίᾳ χοῆσθαι περί τι. - οὐκείῳ χρῆ- 
σθαίτινι. 

δι τε dtbelfe n, ἡγεῖσθαί τι, — ὁδηγεῖν τινα. — 
διδάσχειν τινά. - 

Zurechtkommen, mit etwas, µεταχειρίζεσθαί τι. 
- mit Einem zur., συμπεριφέρεσθαί (pass.) vivi. - 
gut bei etwas zur., ὠφελεῖσθαι (pass.) £x τινος. - 
παρποῦσθαί (med.) τι, — ſchlecht bei etwas zur., 
πακῶς ἀπαλλάττειν τινόᾳ. - οὐκ Ze καλὸν χοῇσδαί 
τινι. - οὖκ ἐς καλὸν προχωρεῖ vol τι. 

Zurechtlegen, ἑτοιμάξειν. - πρόχειρον διατιθέ- 
ναι. — προχειρίξειν. — παρασκενάζειν. 

Burehtmakhen, ἑτοιμάζειν.- παρασκευάζειν, κα- 
τασκευάζει», σχευάζειν. — εὐτρεπίζειν. — καθιστά- 
vot; - ἀπαρτίξειω.-- dr., ἐξαρτύειν. - κοσμεῖν. 
-das Bette zur., στρωννύναι τὴν κλίνην. - fid) z. 
παρασκευάζεσθαι. — στέλλεσθαι, περιστέλλεσβαι. - 
Einen übel zur., πακῶς διατιθέναι τινά. 

Zurechtſetzen, διατιθέναι (mit und ohne ben Zus 
fa& κόσμφ). - ἑτοιμάζξειν. - κοσμεῖν. - διατάττειν. 
— Einem den Kopf zur., νουθετεῖν τινα. — σῶφθο- 
φίζειν τινώ. 


Zurechtweiſen, Einen, ὁδηγεῖν τινα. - κατ ὁρ- | 


Φὴν ἀγαγεῖν τινα (auf bem Wege). — διδάσκειν U, 
ἐκδιδάσκειν τινά (einen in der Meinung Irrenden). 
— vovOscrsiy τινα - φρενοῦν τινα MW. σωφροχίζειν 
τινά (einen in der Handlungsweiſe Irrenden). 

Zurechtweiſung, odnyla, J. - νουθέτησις, 7) - 
νουτέθηµα, τὸ. ς 

Zureden, Einem, διακελεύεσθαίτινι. - παραιφεῖν 
eut, — πείθειν τινά (Iemanden durch Vorſtellungen 
bewegen). —. παραμυθεῖσθαί τινα - παρηγορεῖν 
(troͤſten). 

Zureden, das, διακεἸευσμός, d - παραίνεσιρ, N. 
- πειθώ, οὓς, 7. - παραμυθία — παρηγορία, N. — 
durch Z., ἐξ ὁμιλίας. — ër ὁμιλίας. - durch 3, Gi 
nen bewegen, Λόγῳ πείθειν τινά. - durch guͤtliches 
3. Einen beftimmen etwas zu thun, πείθειν τινὰ 
ἑκόντα ποιεῖν τι. - auf Jemandes 3., πεισθεὶᾳ ὑπό 
ros. παραινέσαντόρ τινορ. — διακελευσαμένου 
τινος. , 1 

Zureichen, ὠρκεῖν, ἐξαρχεῖν, διαρκεῖν. = ἵπανὸν 
εἶναι. — zureichend, Ἱκανός, 9. zureichender Grund, 
Ölnaıog-Auyog: = πιθανὺς Λόγος. 

Zureiten, 1) tranſitiv: πωλεύειν. - παιδεύειν 
ἵππον. - δαμάζειν ἵππον. - ein zugerittenes Pferd, 
δεδαμασµένορ ἵππος. 2) intranſitiv: ἐλαύνειν 
δρόµω - προελαύνειν. — ἐντείνειν τὸν ἵππον. 

Suvid)ten, σκευάζειν, παρασκευάξειν, κατασκευά- 
few. - ἀπαρτίξειν. - ἐξαρτύειν, καταρτύειν. - 
Einen z., διατιθέναι τινά. - Einen übel zu, Κακοῦν 
τινα. - κακῶς διατιθέναι Zug. — übel zugerichtet 
fein, πακώς διακεῖσθαι. | 
Zurichtung, παρασκευή, κατασχευή, y, - κατάρ- 
τυσις, ἡ. - διάθεσις, T. 

Zuriegeln, etwas, ἐπιβάλλειν. od. ἐπιπιθέναι τὸν 
μοχλόν emt, - μοχλοῦν od. μοχλεῦειν τι. — µανδα- 
λοῦν τι. 

Zurollen, 1) tranſitiv: προρκυλινδεῖν Chinzuwaͤl⸗ 
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Zurückfahren. 


zen). — συφελίστειν (zuſammenrollen). - 2) πίτα: 
Titio; φέρεσθαι (pass.) ἐπί τι. 

Zurudern, ἐλαύνειν. - auf etwas zur., ἐλαύνειν 
πρός τι. 

Zu vuͤ ck, πάλιν, ἔμπαλιν. - ὀπίσω, sig τοὐπίσω. -- 
ong πόδα. 

Zuruͤckbeben, ὀηνεῖν, ἀποκνεῖν, von etwas, τί. — 
une] o ἀποστῆναι, von etwas, zwóg. — vor 
etwas z, ἀποδειλιᾶν πρόθ τι, z. B. vor der Gefahr, 
πρὺς τὸν xÍvÜvvow. — ἐκπεπληγμένον ἀφίστασθαί 
τινος. ` 

Surüdbegeben, ſich, ὦνακπομίζεσθαι, pass. - G 
ναχωρεῖν. — fid) wieder zuruͤckb., εὖς τοὔμπαλιν - 
πιέναι. 5 

Zuruͤckbegehren, ἀπαιτεῖν u. Med. 

Zurüdbehalten, κατέχειν. — μὴ ἀποδιδόναι má- 
Atv. 

8urüdbefommen, κοµίζεσθαι, ἀνακομίξεσθαι, - 
ἀπολαμβάνεσθαι, ἀναλαμβάνειν. 

Burüdberufen, ἀνακαλεῖν, ἀποκαλεῖν. - µετα- 
πέμπεσθαι πάλιν. - aus bem Exil zuruͤckb., παλεῖν 
πάλιν. — καταγαγεῖν, — παταδέχεσθαν. 

Zuruͤckberufung, ὠνώκλησις, J. - aus dem Exil, 
παταδοχή, ἤ. - καταγωγή, J. 

Burüdbeugen, ἀνακάμπτειν. - ἀνακλᾶν. - dva- 
πλίνειν. 

Surüdbeugung, ὀνόκαμφις, J. 

Zu ruͤckbezie hen, ἐπαναφέρει», auf etwas, ἐπί 
TL, πρός τι, &lg τι. 

Zurücdbegiehung,  ἐπαναφορά, J, auf etwas, 
πρός τι, εἴς τι. 

Zuruͤckbinden, ὠναδεῖν. — die Hände z., περιά- 
ye rds χεῖρας ὀπίσω. - ἀποστρέφειν τὰς χεῖραφ. 
Zuruͤckbindung, ἀνάδεσις, J. - Β. ber Haͤnde, 

χειρῶν ἀποστροφή, m. 

Zuruͤckbleiben, Λείπεόθαι, ὑπολείπεσθαι, πατα- 
λείπεσθαι,' ἀπολείπεσθαι, pass. (übrig bleiben, zus 
ruͤckgelaſſen werden, ὑπολείπεσθαι, ἀπολείπεσθαι 
u. λείπεσθαι auch hinten bleiben). καταλείπεσθαι, 
ὑπομένειν U. narauevsım (ferner bleiben, während 
Andere fid) entfernen), — voregeiv u. ὑστερίζειν 
(nachbleiben, nachſtehen). - hinter Einem z., ὥστε- 
gov. γίγνεσθαί τινος. - ἀπολείπεσθαί τινος. - ἥτ- 
τω εἶναί τινος. - in einem Punkte od. Stuͤcke z., 
Λείπεσθαί τινι, auch τινος. - ἐλλείπεσθαίτινος od. 
ποιοῦντά τι. — von etwas z., ἀπέχεσθαί τιμορ. — 
ἀπολείπεσθαί τινος. 

Zurücdbleiben, das, ὑπομονή, qj. - ἠστέρησις, N. 

Surüdblid, ὠνώμνησις J. — Gewoͤhnlich durch 
Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 

Surüdbliden, auf etwas, ἀφορᾶν od. ἀποβλέπειν 
πούς τι. 

Zuruͤckbringen, ἀναπομίζειν. — ἀνάγειν. - einen 
Vertriebenen z., κατάγειν φεύγοντα ob. φυγάδα. — 
gluͤcklich z., ὠνασώζειν. - eine Nachricht z., amay- 
γέλλειν. - Einen von etwas z., ἀποτρέπειν τινά τι- 
vog. — παραπείθειν τινὰ μὴ ποιεῖν. CL 

Sürüdbringung, ἀναγωγή - ὑπαγωγή - πατα- 
Ten, I. - ἀνακομιδή, J. 

Zuruͤckdenken, ἀναμιμνήσκεσθαι. 

Surüddrängen, ὠθεῖν ὀπίσω, ἀπωθεῖμ, παρω- 
Helv. - die Feinde z., ὠθεῖσθαι ob, ἀπωθεῖσθαι od. 
ἀναστέλλειν ob. ἀποβιάζεσθαι, τοὺς πολεμίους. 


Zuruͤckdrehen, ἀναστρέφειμ. - ἀνακάμπτειν. 


Zurüddrehung, ὠναστροφή, I. - ἀνάχαμψιᾳ, N. 

Zurüdbrüden, ὑποπιέξειν. - ἀπωθεῖν, παρω- 
Φεῖν. 

Surüdeilen, σπεύδειν sig τοὐπίσω - φεύγει» els 
TOUT (ALT. 

Zuruͤcken, 1) tranfitiv f. v. a. hinzubewegen: πθος- 
πινεῖν. - 2) intranſitiv: a) fid) nähern: ἐπιφέρε- 
σθαι, pass., auf Jemanden, τινί. - ὁμόσε (er ob, 
qmosiv τινι. — auf etwas z., ὁρμᾶν ἐπί tL, πρός τι. 
- q0gsiv ἐπί τι. - b) Platz machen: ὑπείπειν, - 
παραχωρεῖν. 

Surüdfafren, 1) tranſitiv: ἀνακομίξειν. = dvd- 
yaın. - κπατάγεω. - 2) intranfitio ; a) mit einem 


Zurückfallen. 


Fahrzeuge: ὠπελαύνειν πάλιν. - ἀνακομίέεσθαι, 
pass. - von Schiffenden: κατώγεσθαι. - b) vor 
Schrecken: φρίττειν. — ἐκπλήττεσθαι, pass. - Öug- 
χεραίνειν. - ὀθῥωδεϊν, vor etwas, τι. 

Surüdfallen, ἀναπίπτειν, - ὕπτιον καταπίπτειν. 
- wieder in die vorigen Fehler z., πάλιν περιπίπτειν 
τοῖς avroig ἀμαρτήμασι. - e8 füllt etwas an mich 
zuruck, ἄπολαμβάνω τι. - die Schande. fällt auf dich 
zuruͤck, εἰς σὲ τρέπεται τὸ αἰσχρόν. - bie Laͤſterung 
fallt auf ben Laͤſternden zuruͤck, βλασφημία παλιν- 
δρομεῖ. - der Tadel füllt auf den Tadler zuruͤck, 
ἄναφέρεται d apoyog Em αὐτὸν τὸν φέγόντα. - es 
fallt ein Schimmer von Ruhm auf Einen zuruͤck, a- 
νακλᾶται δόξης εἴδωλον ἐπί rue, 

3s tüdfliegen, ἀποπέτεσθαι ob, ἀφίπτασθαι πά- 

‚Ads 

Surüdfliepen, ἀποφεύγειν. — ὀπίσω φεύγειν. 

Zuruͤckflieſſen, dvodóstv. 

Surüdforbern, ἀπαιτεῖν. 

Zurückforderung, ἀπαίτησις, d. 

Zu ruͤckführen, ἀνάγειν, ἐπανάγειν. - ἀναφέρειν, 
ἐπαναφέρειν. - einen Vertriebenen z., κατάγειν 
φυγᾶδα. - etwas auf Einen od, auf etwas z., ἄνα- 
φέρειν τι ἐπί τινα od. ἐπίτι. 

Surüdfübrung, ὠναγωγή - καταγωγή, y. - d- 
φαφορά, ἐπαναφορά, . 


Zuruͤckgabe, ἀπόδοσις, ἀνταπόδοσις, 7. - dno-' 


πατάστασις, T. 

Zurüdgang, ὠναχώρησις, ὑποχώρησις, . 

Surüdgeben, ὠποδιδόναι, Ίαβόντα ἀποδιδόναι, 
ἀνταποδιδόναι. - ἀποκαθιστάναι. 

Zuruͤckgehen, ἀναχωρεῖν, ὑποχωρεῖν. - ἀνάγειν. 
- ἀνιέναι, ἐπανιέναι. - z. laffen, ἀναχωρίξειν. - 
es geht etwas z., οὖν ἀποβαίνει τι. - οὐ γίγνε- 
ται τι. 

Zu ruͤckgehen, das, ἀναχώρήσια . 

Zu ruͤckgezogenheit, ἀναχώρησις, 7. — ἐρημία, v. 
- politifhe 3., ἀπραγμοσύνη, 7. - in Z. lebend, ᾱ- 
πράγµων, 2 N 

Surüd haben, ἀπειληφέναι. 

Zurüdhallen, ὠντηχεῖν. - ὠντανακλᾶν. 

Zuruͤckhalten, πατέχειν, ἐπέχειν. - etwas z., κα- 
τέχειντι. - κρύπτειν TL. — den Zorn z., κατέχειν τὴν 
ὀργήν. - κρατεῖν τῆς ὀργῆς. — ἀποκρύπτεσθαι ὁρ- 
γήν. - Einen von einer Handlung z., ἐπισχεῖν τινα 
τοῦ ποιεῖντι.-- πωλύειν τινὰ μὴ ποιεῖντι. — ἀποτρέ- 
πειν τινὰ ἔργου τινός. - Einen von einem Andern z., 
εἴργειν τινά τινος. - fid) z., ἀναστέλλεσθαι, ὑπο- 
στέλλεσθαι, — ἀπέχεσθαι. - κρατεῖν ἑαυτοῦ. 

Zuruͤckhaltend, δυοέντευκτος, 2. - εὐλαβής, 2. 

Zuruͤckhaltung, ἐπίσχεσις, ἐποχή, v. - naroyn, 
7j. - εὐλάβεια, I. - ohne 8., μηδὲν amongvnröns- 
vog, ένη, Evov. - ἁπλῶς. - ohne 3. ſprechen, μηδὲν 
ὑποστειλάμενον παῤῥησιάξεσθαι. à 

Zuruͤckholen, ἀνακομίειν. — ἀπολαμβάνειν, dvo- 
Λαμβάνειν. 

Surüdbolung, ὠνακομιδή, J. - ἀνάληψις, d. 

Zurüdfehren, ἐπανιέναι, ἀνιέναι, πάλιν (ue 
(ἔρχεσβαι). - ὑποστρέφεσθαι, pass.- ἄνακάμπτειν. 
-auch bloß ἀφικνεῖσθαι u, ἥκειν (von Perſonen u, be: 
weglichen Gegenſtaͤnden). — πατάγεσθαε, καταχοµί- 
ζεσθαι (von Seefahrern). — πάλιν ylyveodaı (von 
Zuftänden). - aus ber Verbannung z., xoveA9 civ εἰς 
τὴν πατρίδα. - an bemfelben Tage z., ἀπαυθημερί- 
ζειν, - zu etwas z., ἐπανιέναι ἐπί τι. 3 

Zuruckkommen, L)eigentlid): ἐπανιέναι(ἐπανέρ- 
χεσθ"αι). - νοστεῖν, ἀπονοστεῖν. - auf etwas z., 
ἐπανιέναι eig τι. - von etwas z. (es nicht mehr trei⸗ 
ben), ἀφιέναετι. - ἐάντι. — ἀπαλλάττεσθαί pass.) 
τινος. - von einer Meinung z., μεταγιγνώσκειν. - 
2) metaphoriſch S tn einen ſchlechteren Zuſtand gera: 
then: διαφθείρεσθαι(ρα»ο.). - ἑλαττοῦσθαι (pass.). 
- αποκλίνειν πρὸς od. ἐπὶ τὸ χεῖρον. — in feinen 
Vermögensumftänden z., ἐλαττοῦσθαι τὰ χοήµατα. 

Zuruͤckkunft, ἐπάνοδος, J. - ὑποστροφή, T. - 
ἀπονόστῆσις, d. = κάθοδος, d. 

Zuruͤcklaſſen, καταλείπειν (an feiner Stelle belaf- 
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Zurückſchiffen. 


fen, nicht mitnehmen). - ὑπολείπειν (übrig laſſen). 
- ἀπολείπειν (hinter ſich laſſen). — darin z., éyxa- 
φαλείπειν τινί vL. 
Zurüdlaffung, κπατάλειψις, ἀπόλειψις, N. 


Zuruͤcklaufen, ὀπίσω ob. εἰς τοὔμπαλιν τρέχειν 


od. Φεῖν. - ἀνατρέχειν, ἐπανατρέχειν. - ἀναθεῖν. - 
παλινδρομεῖν. 

Zuruͤcklaufen, das, ἀναδρομή, J. 

Zurüdlegen, 1) aufheben: κατατιθέναι u. amorı- 
Φέναι (beide auch im Med.). - Βησανοίζειν. — δια- 
φυλάττειν.-- zurüdgelegt fein, ἀποκεῖσθαι. - 2) voll: 
enden: διιέναι,  διεξιέναι (einen Weg, eine Raum: 
ſtrecke, z. B. ὁδόν, δέκα σταδίους u. dgl.). - d 
τειν, διανύτειν, κατανύτειν, z. B. 000v , πορείαν, 
πλοῦν u, dgl. — den Weg nach einem Orte z., κατα- 
νύτειν εἷς τινα τόπον, πρός τινα τόπον. — das ſech⸗ 
zigſte Jahr zurückgelegt haben, εἶναι ὑπὲρ ἑξήκοντα 
ἔτη. - ὑπερβάλλειν ἑξηκοστὸν ἔτος. - 8) ruͤckwaͤrts 
legen: ἀναχλίνειν. - στρέφειν Ze τοὐπίσω. - fid) z., 
ἀναπίπτειν. 

Zuruͤcklegung, 1) ἀπόθεσις, v. - Δησαυρισμός, 
6. - 9) ἄνυσις, I. - nach 3. eines groſſen Weges ka⸗ 
men fie an, διε}θόντες μακρὰν ὁδὸν Kgpınvoövzaı. 

Zurüdlehnen, ἀνακλίνειν. - dvandunreır. 

Zuruͤcklenken, dvoxdumvsw. - ἀναστρέφειν. 

Zuruͤcklenkung, ἀνάκαμφις, J. - ἀναστροφή, J. 

Zurüdliefern, ἀποδιδόναι, ἀνταποδιδόναι, - 
ἀποκαθιστάναι, 


Zurückmarſchiren, πορεύεσθαι elg τούμπαλι». - 


ἀναχωρεῖν. — ἀπιέναι. 

Zuruͤcknehmen, 1) wieder in Empfang nehmen: 
ἄναλαμβάνειν - ἀπολαμβάνειν. — ἀποδέχεσθαι πά- 
Aw. - ἀφαιρεῖσθαι πάλιν. - 2) eine Meinung, eis 
nen Ausſpruch: ἀνατίθεσθαι, µετατίθεσθαι. — feine 
Behauptung s. — ἀνατίθεσθαι ob. µετατίθεσθαι τὰ 
εἰρημένα. — feine Bitte z., & ᾖτήσατό vig od. ὧν 
ede τις ἀνατίθεσθαι. — ἀνεύχεσθαι.- einen Bes 
ſchluß g. , καθαιρεῖν ψήφισμα. - einen Fluch z., ᾱ- 
φοσιοῦσθαι αράᾳ. — ein Verſprechen z., Λύειν od. 
ὠνακαλεῖσθαι τὴν ὑπόσχεσιν. - ἐξαναχωρεῖν τὰ si- 

ένα. - ἀναδύεσθαι.  , T 

Zuruͤcknehmung, 1) dvaAmpig, ἀπόληψις, N ® 
9) µετώθεσις, J. - 3. des gegebenen Worts, yj τῆς 
πίστεως Avcıs. - 3, eines Beſchluſſes, καθαίρεσις 
τοῦ ıbmplouwrog. , 

Burüdprallen, ἀναπώλ]εσθαι, ἀποπάλλεσθαι, 
ἀνακόπτεσθαι, pass. (von koͤrperlichen Dingen). - 
ἀνακλᾶν, ἀνταναμλᾶν (von Licht u. Schall). — die 
Strahlen prallen zuruͤck, αὐγαὶ ὠντερείδουσιν. 

Zu ruͤckprallen, das, dvanomn, ἀγάκλασις, I (von 
koͤrperlichen Gegenftänden). - ἀντανάώκλασις, rj (von 
Licht u. Schall). - das 3, der Strahlen, evyóv dv- 
τέρεισις, J. ^ ; 

Zurüdreife, émdvodos - κάθοδος, d. - νόστος, d. 

Zuruͤckreiſen, ὑποστρέφεσθαι, pass. — ἐπανιέναι 
(ἐπανέρχεσθαι). - ἀπονοστεῖν. 

Zu ruͤckreiten, ὀπίσω ἀπελαύνειν. — ἀφιππεύειν. 

Zuruͤckrudern, πρύμναν προύειν ob, κρούεσθαι. 

Surüdrufen, ἀνακαλεῖν, ἐπανακαλεῖν, ὠἀποκαλεῖν. 
- Einem etwas in's Gedaͤchtniß z., ἀναμιμνήσκειν u. 
ἐπαναμιμνήσκειν τινά τε od. τινος. - fid) etwas in's 
Gedaͤchtniß z., ἀναμιμνήσχεσθαί τινος ob, τι. 

Surüdfdallen, ἀντηχεῖν. 

Zuruͤckſchaudern, odomdsiv, πατοὐῥωδεῖν, vor 
etwas, τί. - ἐκπεπλ]ῆχθαί τι. - vom Unrechte z., 
δυρχεραίνει» τὸ ἀδιμεῖν. — φεύγειν τὸ ἀδιπεῖν. - 
ich ſchaudere vor dem Manne zuruͤck, δυρχεραίνω τῷ 
ὠνδοί ob. ἐπὶ τῷ ἀνδρί od. κατὼ τοῦ ἀνδρός. 

Zurückſchicken, ἀποπέμπειν, ἀναπέμπειν.-- ἀφιέ- 


vat. 

Zuruͤckſchieben, ὠποκινεῖν. = ἀπωθεῖν. = ben 
Riegel z., παραφέρειν τὸν uoyAóv. - χαλᾶν τὸν uo- 

λόν. 

da ruͤckſchiebung, ὠποκίνησις, 7- - 3. des Rie⸗ 
gels, μοχλοῦ παραφορά, J. 

Zu ruͤckſchiffen, ἀναπλεῖν. - ἀποπλεῖν mit u. ohne 
πάλιν. — κατάγεσθαι. 


Zurückſchlagen. 


S8urüd[dlagen, I. tranſitiv: D durch Gewalt zum 
Weichen bringen: ἀπομάχεσθαι. - ἀπωθεῖσθαι. -- 
ἀποχκρούεσθαι. — dm. — τρέπειν u, med. 
D) umſchlagen: ἀναστέλλειν, ἀναπτύσσειν Cein Kleid, 
einen Vorhang). ἀναπεταννύναι (eine Klappe, 
eine Thür). - den Mantel z., διακαλύπτεσθαι τὸ 
ἵμώτιον. - VI. intranſitiv: ὅπτιον καταπίπτειν. 

Zurückſchlendern, Baditew, εἰς ro. 

Surüd[dleubern, ἀντιστρέφειν - avrımalsıv, 

Zuruͤckſchnellen, ὤναπάλλειν, ἀποπάλλειν, beide 
tranfitiv, in ber intranſitiven Bedeutung 
aber wird das Paſſiv gebraucht. 

Zu ruͤckſchreiben, ἄντιγράφειν - ἀντεπιστέλλειν. 

Zuruͤckſchreiten, ἐπὶ πόδα | ἀναχωρεῖν. 

Zuruͤckſchwimmen, vsiv ὀπίσω. 

Surüdfegeln, f. Zuruͤckſchiffen. 

Zuruͤckſehen, auf etwas, ἀφορᾶν od. ἀποβλέπειν 
πρός 0b. eig τι. - ἀναμετρεῖσθαί TL. 

Zuruͤckſein, 1) hinten ſein, noch nicht gekommen 
ſein: ὠπολείπεσθαι, ‚pass. — ὑστερεῖν. - in etwas 
z. μὴ προκόπτειν eig vu. - hinter Einem in etwas 
CR ἀπολείπεσθαί (pass.) τινός vivi. - 2) übrig ‚fein: 
λοιπὸν εἶναι. - ὑπολείπεσθαι, pass. - 3) zuruͤckge⸗ 
kehrt ſein: ἐπανεληλυθέναι, -ἥκειν. -- ἀφιπνεῖσθαι. 
- παραγίγνεσθαι πάλιν. 

Zurüdfenden, ὠποπέμπειν - ἀναπέμπειν. 

Zuruͤckſetzen, 1) nach hinten fegen: den Fuß ., 
ἀναποδίζειν. — ἀναχωρεῖν. — 2) bei Seite ſetzen: 
ἀποτιθέναι. - ἐκποδῶν παθιστάναι. - 3) weniger 
beruͤckſichtigen als einen Andern: δεύτερον od, Vors- 
gov τιθέναι τινά τινος, — παταφρονεῖν τινοβ. — d- 
τιμάξειν τινά. — ολιγωρεῖν τινος. = ἀποδοπιμάξειν 
τινά (beſonders bei Beſetzung von Aemtern). - . bine 
ter Einem zuruͤckgeſetzt werden, μειονεκτεῖν τινοφ. — 
es ſetzt mich etwas bei Einem zuruͤck, ἐλάττων εἰμὶ 
rage τινι En τινος. 

urüdfegung, 1) ὠπόθεσιρ, d. -- 2) ὁλιγαρία, N. 
- ἀτιμία, n.- καταφρόνησις, T. - ἀπότενξις, Tj 
(bei einer Bewerbung), - ἀποδοπιμασία, n (bei Be 
ſetzung eines Amtes). — Einem eine 3, zuziehen, πε- 
ριτιθέναι τινὶ ἀτιμίαν. — zwei 3. erfahren, Sol 
περιπεσεῖν deore ESO. 

Zurückſinken, ὑπτιάξειν. - ἀναπίπτειν. 

Zurüdfinnen, ἀναμιμνήσκεσθαι, 

Zuruͤckfpiegeln, ἀντιφαίνειν. - ἀποστίλβειν. 

Zurückſpringen, ἀποπηδᾶν. - ἀφάλλεσθαι. 

Zurüd Deh en, hinter Einem, ἡἠττᾶσθαί (pass.) τι- 
vog - rr eivai τινος. — δεύτερον ob. ὕστερον 
εἶναί τινος. - ὑστερεῖν u. ὑστερίζειν τινόρ. — µει- 
οὔσθαί (pass.) τινος. — μειονεκτεῖν τινος.-- an Zahl 
oder Menge hinter Einem GI ἀποδεῖν τινος zeigen, 
- zuruͤckſtehen von etwas, ἀφίστασθαί τινος. - ἄφι- 
ένα τι. 

Burüdfoffen, ἀπωθεῖν, - 5 de- 
λαύνειν. — gurüdftoffenb , δυρξύμβολος, 2 

Zu ruͤckſtrahlen, ἀντιλάμπειν. - ἀνταναμλᾶν. — 
ἀποστίλβειν. 

Zurückſtreichen, ὠνασπᾶν. 

Zu ruͤckſtroͤmen,, ἀναῤῥεῖν, 

Zurüdtönen, ἀντηχεῖν. 

Zurüdtragen, ἀφακομίζειν. - ἀναφορεῖν. 

Zurüdtreib en, ἀπελαύνειν. - ἀπωθεῖν. — πα- 
ρωθεῖν. - ἀναστέλλειν — συστέλλειν. - bie Feinde 
Ber τροπὴν, ποιεῖν τῶν σολεµίων. - ὠναστέλλειν 
τοὺς πολεμίουφ. - απωθεῖσθαι τοὺς πολεµίους. — 
εἰς φυγὴν τρέπειν τοὺς πολεµίους. zuruͤcktreibend, 
συσταλτικός, δ. 

Surüdtreibung, ἀπωσμόρ, d - ἀπελασία, 7. — 
τροπή, 1. — συστολή, T. 

Surüdtreten, ἀφίστασθαι (ἀποστῆναι). - ὦνα- 
ποδίζειν. - ἀναχάζεσθαι. - ἀποχωρεῖν, ἀναχωρεῖν, 
ὑποχωρεῖν. - von Fluͤſſen u. Quellen: ᾽ἀναδύεσθαι 
u. avaddvaı. - von übergetretenen Fluͤſſen: dva- 
χωρεῖν. - vor Einem z., ὑπείκειν od. παραχωρεῖν 
τινι. - von ber Fluth: μεταῤῥεῖν. - von etwas z., 
ἀφίστασθαί τινος. — ἀποχωρεῖν τινος 0b, ἀπό τι- 
vog. -- ἀπολείπειν τι. - ἀφιέναι τι. = von bem 
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Bunde z., ἀφίστασθαι τῆς bvupeyíog. — Einen 8, 
laſſen, αναχωρίζειν τινά. 

Zur üdtreten, das, dn ονν A. — ἀναχώρησις 
- ὑποχώρησιο - ὑπαναχώφησις, d = ἀνάδυσις, d. 
- das 3. der Fluth, μετάθῥοια, N. 

Zurüdve tfegen, ἀποκαθιστάναι. — καθιστάναι 
od. κατατιθέναι πάλιν. - jid) δν ἐπανιέναι. = fid) 
im Geifte z., γίγνεσθαι πάλιν τῇ διανοία, an einen 
Ort, κατά τινα τόπο», in eine Zeit, Ev τινι 419090, 
in eine Lage, ἔν vi. 

Zur ü ckwaͤl zen, ἀνοκυλινδεῖν, ἀποπυλινδεῖν. 

Zur ü ckwandern, ὀπίσω «πορεύεσθαι, pass. 

Zuruͤckweichen, easy, ὑπείπειν. — ὑποχωρεῖν. E 
ἀναχάζεσθαι. — ἐνδιδόναι, «ὐπενδιδόναι, - τρέπε- 
σθαι, pass. 

8urüd w ei chung, dveyooncig.- ὑἠποχώρησις, J. 
- τροπή, ἡ 

Zu ru dweifen, ἀπελαύνειν. — ἀποκωλύειν. — εἴο- 
γειν, ἀπείργειν. - ἀπωθεῖσθαι (nicht hinzulaffen). 
- ἀποπέμπειν nicht annehmen, ſich mit Einem nicht 
einlaſſen). - ἀνανεύειν. - no. - ἀπαναίνε- 
σθαι, - οὐ δέχεσθαι - oUX ἀνέγεσθαι (Bitten und 
Forderungen). — ἀντιτιθέναι (Gründe durch Gegen- 
gründe), - ἀπολύεσθαι (als unſtatthaft darthun, 
z. B. Verleumdung, Schmaͤhung u. dergl.). - eine 
Klage, Anzeige zuruͤckweiſen, ἀπογιγνώσκειν γραφή», 
ἔνδειδιν. 


"Surüdweifung, ce, N. - ὠπελασία, J. 


— ὠποπομπή, d. — ἀνάνευσις, J. - ᾿ἀπόφασις, I. 
- ἀπόλυσις, ή. - Diefe Subftantiva werden mit dem= 
ſelben Unterſchied der Beziehung gebraucht, wie die 
unter Zuruͤckweiſen aufgeführten verwandten Verbal⸗ 
ausdruͤcke. 

Zurückwenden, ἀναστρέφειν - ἀποστρέφειν mit 
u. ohne den Zuſatz ὀπίσω. - µεταστρέφειν. = fid) 5. 
µεταστρέφεσθαι, pass. 

Surüdwerfen, εἰς τοὔμπαλιν βάλλειν. - άντι- 
κόπτειν. —Lichtſtrahlen z., ἀνακλᾶν od. ἀντικλᾶν 
αὐγώς. - Einem etwas z., ἔμπαλιν ἐπαφιέναι zwi 
τι. - den Feind z., ὠποκρούεσθαι od. ἀπωθεῖσθαι 
τοὺς πιολεµίους. — τρέπειν εἰς φυγὴν τοὺς πολεμίους. 

Surüdwmideln, G. -- ἀνελίττειν. 

Zurückzahlen, ἀποτίνειν. - ἀπαριθμεῖν, - do- 
διδόναι, ἀνταποδιδόναι. 

Zuruͤckzahlung, ὠπότισις - ἀπόδοσις, ἡ, 

Zurückziehen, D tranfitiv: ἀνασπᾶν. - ἀνέλκειν, 
ἀνθέλκειν' - ἀνάγειν, ὑπάγειν. -den Fuß z., ἆνα- 
φέρειν τὸν πόδα. - ἀναχάζεσθαι. — die Hand z., 
ὑπάγειν τὴν χεῖρα. - bie Hand von Einem z. (ihn 
nicht mehr unterſtuͤtzen), προλείπειν τινά. — Zen 
τινα. - den Zon ob, Akzent &, ἀναβιβάξειν τὸν τό- 
φον. - fid) 8.7 ἀναχωρεῖν (mit u. ohne den Zuſatz 
elg ron od. πάλιν), έπανα ὠρεῖν, ὑποχωρεῖν. 
- ἀπιέναι ὀπίσω. — ὑπάγειν, ἀνάγειν (von Trup⸗ 
pen). - ἀναδύεσθαι (ein Vorhaben nicht ana, 
ten) - ὑποστέλλεσθαι (ſich nicht frei aͤuſſern). — 
ſich von Geſchaͤften z., ἀναχωρεῖν. - ἀπρώγμονα γί- 
Ίνεσθαι. - σχολάζει». - fid) in guter Ordnung oder 
in Fronte z., ἀναχωρεῖν ἐπὶ πόδα. — ſich an einen 
Ort z., ὑποχωρεῖν od. καταφεύγειν Sie χωρίον τι. 
- fid) auf Einen z., ἐπαναχωρεῖν πρός τινα. — fid) 
von Einem z., οὐκέτι προοφοιτᾶν Sot — ἀπέχε- 
σθαί τινοφ. - zuruͤckgezogen, ἀπράγμων, 2. — 2) in⸗ 
tranſitiv: ἀναχωρεῖν. - ἀπιέναι. — ἀπελαύνειν. 

Zuruͤckziehung, 1) tranſitiv: Aron, T. — 
dvayayı) - ὑπαγωγή, d. - 3. des Tones od. Akzen⸗ 
tes, ἀναβίβασις τόνου. - 2) intranſitiv: e 
N. - ἀναχώρησις, N. — ὑπαγωγή, ἡ. 

Zuruͤſten, παρασκευάζει», κατασκευάζει». - ἔτοι- 
μάζειν. -- ἐξαρτύειν. - fich zu etwas z., παρασπευ- 
ἄζεσθαι ὡς ἐπί τι. 

Surüftung, παρασκευή - πατασχευή, T) - παρα- 
rione ia τὸ. - 3. eines Heeres, einer 155 στό- 

ος, 0 

Zuruf, προεφώνηµα, τὸ. - πρόεφθεγµα, τὸ. - 
ἐπιβόημα, τὸ. - Sieg, . — παραχέλευσµα, τὸ - 
παραπελευσμός, 0. - froͤhlicher, gluͤcklicher 3,, sv- 


Zurufen. 


glo, x. - einen 3. an Einen ergehen laſſen, πα- 
θαπελεύεσθαέτινι. | 

Zurufen, meogpaveiv: - προοφθέγγεσθαι. - ἔπι- 
βοᾶν. - Einem ein Lebewohl z., zeg πελεύειν 
τινα. 

Zurunden, ἀποσφαιροῦν. - ἐπιστρογγύ]λειν. - 
zugerundet, ἐπιστρόγγυλος, 2. 

Zufäuſeln, προοφιθυρίξειν. 

Zufage, ὑπόσχεσις, ἡ. - καταίνεσις - πατάφασιᾳ, 
d = ὁμολογία, d. - δεξιά, d. - eleng, εωθ, I. — 
freiwillige 8., ἐπαγγελία, y. - gewiffe 3., Be, 
615, J. - feine 3, halten, ἀποδοῦναι τὴν ὑπόσχε- 
σιν. - φυλάττειν τὴν πίστιν. — id) halte meine 3. 
nicht, & ὑπεδεξάμην οὖν ἐπιτελῶ. — Ava τὴν πίστιν. 

Zuſagen, ὑπιοχνεῖσθαι. — παταφάναι. - ὁμυολο- 
γεῖν, xo'd'ouoAoysiv, προφομολογεῖν. - ὑποδέχεσθαι. 
— freiwillig, unaufgefordert z., ἐπαγγέλλεσθαι. - 

., daß man etwas thun wolle, ὑπισχνεῖσθαι ποιή- 
σειν TL. — es fagt mir etwas zu, douóter wol rı - 
εὐώρμοστόν ἐστί µοέτι. - προζεμαίτι.-- ἀγαπῶ τι. 

Zuſammen, ὁμοῦ. — ἅμα (von dem Nebeneinander 
in Raum und Zeit). - εἰς ταὐτό — ἐν τῷ αὐτῷ 
(von dem Nebeneinander im Raum, erſteres im Ber: 
haͤltniß der Bewegung, letzteres im Zuſtand der Ruhe). 
— xoıw (gemeinſchaftlich). - Wo es Wechſelwirkung 
ausdruͤckt, muß es im Griech. durch ben erforderli⸗ 
chen Kaſus des reziproken Pronom. ἀλλήλων uͤberſetzt 
werden; z. B. zuſammen einig werden, ὁμολογεῖν 
Gong. — z. verabreden, συντίθεσθαι πρὸς ἆλ- 
λήλους. — z. reden, διαλέγεσθαι ἀλλήλοις od. πρὸς 
ἄλλήλους. - ποινῷ Aóyo χρήσασθαι. - συνιέναι εἰς 
λόγους. - In Zuſammenſetzungen, welche Gleichheit 
der Zeit oder des Zuſtandes ausdruͤcken, bezeichnen es 
die Griechen durch ovv. 

Zuſammenarbeiten, 1) intranſitiv, f, v. a. ge⸗ 
meinſchaftlich arbeiten: κοινῇ ἐργάξεσθαι. — ποινῇ 
ποιεῖσθαι τὸ ἔργον. - 2) tranfitiv, f. v. a. durch 
Arbeit ermüben: καταπονεῖν. - κπατεργάξεσθαι. 
Zuſammenbacken, συμφῦναι. - συµπήγνυσθαι, 
pass. - zuſammengebacken fein, συμπεφυκέναι. - Eye- 
σθαι ἀλλήλων. 

Zuſammenbauen, συνάπτειν. 

Zuſammenbefeſtigen, συνδεῖν. - πηγνύναι, συµ.- 
πηγνύναι. 

Zuſammenbeiſſen, 1) klein beiffen: Λεαίνειν. - 
συνδάηνειν. - κατατρίβειν voig ὁδοῦσι. - 2) die 
Zähne zufammenbeiffen: βούχειν ὀδόντας. - bie Lip: 
pen z., δώπνειν ἑαυτόν. 


' durch Biegen an einander bringen). — zwei 

Bäume z, δύο δένδρα εἰς ταύτὸ κάµπτειν. 
Zufammenbiegung, σύγκαμψις, J. 

Zuſammenbinden, συνδεῖν.-- συνάπτειν. - of- 

eiss, - ξυνείρειν. - bie Füffe z., συµποδίξειν. 

Sufammenbinbung, σύνδεσμος, d - σύνδεσις, 
LO συμπλοκή, Um 


Zuſammenbitten, συγκαλεῖν. 


Zuſammenbleiben, cvuuévew. — ὁμοῦ γίγνεσθαι. 
- das Heer bleibt zuſammen, συνέστηκε ré στρά- 
τευµα. — 

Zuſammenbrechen, 1) tranſitiv: καταθραύειν. 
- πατακλᾶν, συγκλᾶν. — περιῤῥηγνύναι, παταῤῥη- 
γνύναι. -- 2) intranſitiv: συµπίπτειν, καταπίπτειν, 
-παταῤῥήγνυσθαι, pass. = πατἀάκλᾶσθαι, pass. 

Zu fammenbringen, ovAAtysıw. - ἀγείρειν, συν- 
αγείρειν.-- συμφορεῖν. - συνάγειν. = ὁμοῦ od. ἅμα 
ποιεῖν. = ἀθροίζειν. Einen mit Einem z., συνι- 

«στάναι TUO Tin. 3 
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Zuſammengehen. 


Zuſammenbringung, συναγωγή, m. - σύλλεξις, 
n - συλλογή, I. - ἀθροισμός, d 

Zuſammendraͤngen, συστρέφειν (auch Worte u. 
Gedanken). - συστέλλειν. — συνωθεῖν. - συνάγειν. 
- συνειλεῖν. 

Zuſammendrehen, συστρέφει». 

Zuſammendrehung, συστροφή, 7- 

Zuſammendruͤcken, πιέξειν, όυμπιξξειν. - gu- 
ΘΛίβειν. - συστέλλειν. — συνέχειν. 

Zuſammeneſſen, συνδειπνεῖν. — συσσιτεῖν. - 
ομοῦ ποιεῖσθαι τὴν δίαιταν. -- ποινῇ ἔχειν τὴν 
τροφήν. - Einen mit fid) z. laſſen, σύνδειπνον ποι- 
εἶσθαί τινα. 

Sufammenfabren, 1) tranſitiv: συνάγειν. - συγ- 
πομίζειν. -- 2) intranſitiv ſ. v. a. erſchrecken: φρίτ- 
τειν — φρικοῦσθαι, --«ἐμπλήττεσθαι. - συνταράτ-- 
τεσθαι, pass. 

Zuſammenfahren, das, 1) συγκομιδή, J. - 2) 
ἔκπληξις, Jj. 

Zuſammenfallen, 1) einftürgen: συμπίπτειν. - 
παταῤῥεῖν. - καταφέρεσθαι, pass. = ἀνατρέπεσθαι, 
pass. - in fid) felbft zuſ., περὶ αὐτὺ παταθῥεϊῖν. - 
2) ſchwinden: µαραίνεσθαι, pass. - τήπεσθαι, pass. 
- 3) gleichzeitig fein: due γίγνεσθαι. - rd τὸν 
αὐτὸν χρόνον γίγνεσθαι. — 4) einerlei fein: Sp καὶ 
ταυτὺ εἶναι. 

Zuſammenfallen, das, f. v. a, Einſturz, welches ſ. 
Zuſammenfalten, πτύσσειν. 
Zuſammenfaſſen, συλλαμβάνειν. — συναιρεῖν. - 
συνάγειν. — ὁμοῦ ποιεῖν. — einzelne Punkte einer 
Rede z., Gvvcéuvsiv λόγον. = die Hauptpunkte nach 
od. unter einem Geſichtspunkte z., πεφαλαιοῦν. - 
λέγειν neqoe τινος. — um Alles zufammenzufafs 
fen, Gg συνελόντι εἰπεῖν. - @g συντόμως διαλέ- 
γεσθαι. 

Zuſammenfinden, ἐξευρίσχειν πάντα, - συνα- 
γείρειν. — fid) zuſammenfinden, d. i, 1) zuſammen⸗ 
kommen: ὁμοῦ γίγνεσθαι. - eig ταὐτὸν ξυνιέναι. — 
ουντυγχάνειν. — 2) vereint angetroffen werden: ἐν 
τῷ αὐτῷ εὐρίσχεσθαι, pass. — ὁμοῦ od. ἅμα εἶναι. 
Sufammenfled)ten, συµπλέχειν. --συνάπτειν. 
- ξυνείρειν. 
8ufammenfled tung, συμπλοκή, J. 
Zuſammenflicken, συῤῥάπτειν - narudbarrem. 
- συγκαττύειν. - zuſammengeflickt, κατάῤῥάφος, 2. 
Zuſammenflickung, συῤῥαφή, d, - cvyxdrtu- 
σις, η. 

Zuſammenflieſſen, συῤῥεῖν. - συμφέρεσθαι, 
pass. - συμβάλλειν od. συμμιγνύναι τὸ ὕδωρ. -- 
mit einem Fluſſe z., ἐεβάλλειν εἰς morauov τινα. 

Zuſammenfluß, συὀῥοή, y. - συμβολή, . - 
zweier Fluͤſſe: siefoié, m. 

Zuſammenfordern, een 
σύλλογον ποιεῖσθαί τινῶν. 

Zuſammenfrieren, συμπήγνυσθαι (pass.) ὑπὸ 
τοῦ αρύους. | 

Zuſammenfuͤgen, συνάπτειν. - ζευγνύναι, 6v- 
ζευγνύναι. - πηγνύναι, συμπηγνύναι. — δυντιθέ- 
vot. — ὁμοῦ ποιεῖν. — ἁρμόζτειν, συναρμόττειν. 

Zuſammenfuͤgung, συναφή, 7. - ζεῦξις, σύξευ- 
Ze, J. — σύνθεσις, I. συναρµογή, J. 

Zuſamme nführen, συνάγειν - συνάγειν εἰς ταύ- 
το. = συνισταναι. 

Zuſammenführung, συναγωγή, d. - σύστασις,ἡ. 

3ufammenfüllen, συγχεῖν (von fluͤſſigen Dingen). 
- συγχοῦν (von trockenen Dingen), - συσταμείξειν 
(in einen Krug zufammenfüllen). 

Zuſammenfuͤllung, σύγχυσις, . 

Zuſammengeben, συζευγνύναι. — fid) ze, „ele- 
σθαι, pass. - συμμύειν. 

Zuſammengehen, 1) gemeinſchaftlich gehen: κοι- 
vn πορευεσθαι, pass. - HoLdmveiv τῆς 0000. — mit 
Einem z., συμπορεύεσθαί τινι. — 2) zu einander 
gehen: ὁμιλεῖν u, προοομιλεῖν τινι. — ὁμιλίᾳ χθῆ- 
όθαι πρός τινα. - ἐπιμίγνυσθαί pass.) twi. — 8) 
an einem Orte ſich vereinigen: συφιέναι. — συνί- 
στασθαιν = z., um fid) zu bereden, σύνιέναι od. - 


tw GvvsAQsiv τινας. — 


Zuſammengehen. 


βαίνειν Ze λόγους. - 4) fid) zuſammenfuͤgen laſſen: 
ἁρμόττειν, ἐφαρμόττειν. — ἅμα od. ὁμοῦ γίγνεσθαι. 
- συνάγεσθαι, pass, - von Wunden u. klaffenden 
Dingen: συμμύειν. - 

Zuſammengehen, das, 1) gemeinſchaftliches Nei- 
ſen: κοινωνία ἡ τῆς 0000. - xowr πορεία, J. — 
2) Zuſammenkunft: σύνοδος, J. — σύλλογος, 0. — 
8) umgang: ὁμιλία, ago gm, d. = ἐπιμιξία, v. 

Zuſammengehoͤren, ἔχεσθαι (pass.) ἀλλήλων, - 
ποινωνίαν ἔχειν. - τῆς αὐτῆς τάξεως εἶναι od, τὴν 
αὐτὴν τάξιν ἔχειν. - προθήπειν ἄλλήλοις.-- συναρ- 
µόττειν ἀλλήλοις. , 5 
Zuſammengehoͤrig, προθήπων, ουσα, ov. - 0- 
µοιος, 3. 3 ; 

Zuſammengerathen, 1) fid) antreffen: συντυγ- 
χάνειν τινί. — ἐπιτυγχάνειν τινί. = παταλαμβάνειν 
τινά. — συνἰστασθαί (συστῆνα() wi. = 2) mit Gi 
nem Händel bekommen: συμβάλλειν τινί. — προς- 
προύειν Su, - παταστῆναι elg For wi. = διαφέ- 
grob (pass.) πρός΄τινα. — συνάπτειν yr τινί. 
- συμπλέκεσθαί τινι (letztere beiden vom wirklichen 
Handgemenge). HN 8 

Zuſammengeſellen, συνδυάξειν. — συνοικειοῦν, 
προφοικειοῦν. - fid) mit Einem z., συμμιγνύναι τι- 
vi. - συνοικειοῦσθαί(ρα5».)τινι.- συγκεράννυσθαί 
(pass.) rum, ' ; : 

Zuſammengewoͤhnen, fid) mit Einem, ovums- 
gige (pass.) τινι. - συγκεράννυσθαί pass.) 
719. ? 

Zuſammengieſſen, συγχεῖν. - ovyxegovvvvat. 

Sufammengieffung, σύγχυσις, J. 4 

Zuſammengraͤnzen, mit etwas, ὅμορον εἶναί 
τινι. — ὁμορεῖν τινι. — ἔχεσθαί (pass.) 1408. — zu⸗ 
ſammengraͤnzend, ὅμορος, 2. - µεθόριος, 2 u. 3. 

Bufammenfaben, 1) vereint haben: συνείλεκταί 
wol zi. - ἀθρόον ἔχειν τι. - 9) gemeinſchaftlich ha: 
ben: κοινῇ od. κοινὸν ἔχειν τι. — ποινωνεῖν τινί 
gung, i P 

Zu ſammenhaͤngen, mit etwas, συνεχῆ sivalrını. 
Exe, (pass.) τινος. - ἀρτᾶσθαι (Pass.) Er τινος. 

Zuſammenhaͤngen d, συνεχής, 2. - ἐνδελεχής, 2. 
- von der Rede: Ange, 9. - eine z. Rede halten, 
ἑυνείφειν λόγον. 

Zufammenhäufen, ἀθροίξεν, συναβροίξειν. - 
σωρεύειν.. f 

Zuſammenhaͤufung, συναΏροισµόᾳ, d, — σώρευ- 

α, τὸ. 

Zuſammenhalten, I. tranſitiv: 1) zuſammenfaſ⸗ 
fen: συνέχειν. - κατέχειν. - ovAlaußaveıw. - das 
flatternde Gewand z., ἠνεμωμένον τὸν πέπλον συνέ- 
χειν. - 3) in Vereinigung erhalten: συνέχειν. - fid) 
4. συντεταγµένον εἶναι. = συναγελάζεσθαι, pass. - 
8) Halt u. Beftand geben: συνέχειν. — ποιεῖν συµ- 
µένειν. - 4) [paren : φείδεσθαί τινος. — φυλάττειν 
τι. — 5) neben einander halten, συμβάλλειν, παρα- 
βάλλειν ví τινι- - M. intranſitiv: 1)an einander blei- 
ben: ἔχεσθαι (pass.) ἀλλήλων. — παραμένειν, προς- 
μένειν. — 2) mit Einem zuſammenhalten: ἵστασθαι 
μετά τινος. — συνίστασθαί τινι. Y φρονεῖν τά 
τινος. 7 

Zuſammenhalten, das, 1) Vergleichung: συµβο- 
An, παραβολή, d. - 2) Eintracht: ὁμόνοια, J. 

Zuſammenhang, συνέχεια, d. - συνάφεια, συνα- 
qu, d, - ἀλληλουχία, m. - κοινωνία, I. — 8. der 
Rede, ἡ τοῦ λόγου ἀπρίβεια od. ὠκολουθία (das Zu: 
ſammenhaͤngende). - συνέπεια, , u. δύμφρασις, 7j 
(Kontext, Sinn). - ben ganzen 3, einer Sache erzäh: 
len, δηλοῦν zv τὸ πρᾶγμα. - λέγειν τὸ πρᾶγμα 
dg ἐγένετο. - καθ Zu ἕκαστον διελθεῖν τοῦ πρά- 
γµατος.-- in 8. fteben mit etwas, συνεχῆ εἶναίτινι.-- 
ἐφάπτεσθαί τινος. — keinen 3. mit einander haben, 
κοινὸν οὐδὲν ἔχειν ἀλλήλων. 


Zuſammenhauen, πατακόπτειν, συγκόπτειν. — 


σφάἄττειν, πατασφάττειν. 
Sufammenbauumg, παταποπή, d. - σφαγή, J. 
Zuſammenheften, συθῥάπτειν, 
Zuſammenheilen, intranſitiv, συμφύεσθαι (GD 
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Zuſammenlaufen. 


φῦναι). - συμμύειν. - von zerbrochenen Knochen: 
ἐπιπωροῦσθαι, pass. 

Zuſammenheilen, das, der gebrochenen Knochen, 
ἐπιπώρωμα, τὸ. 

Zuſammenhetzen, συγκρούειν ἀλλήλοις, = συµ- 
βάλλειν. - ἐμβάλλειν sig gedon ob, ἔριν. 

Zuſammenhetzung, σύγχρουσις, J. 

Zuſammenholen, συνάγειν. — συγκοµίζειν. 

Zuſammenjagen, Hin die Enge treiben: συνδιῶ- 
ηειν. - συνελαύνειν. - 2) gemeinſchaftlich jagen: 
συνθηρᾶν. - wow θηρᾶν. 

Zuſammenkaufen, συνώνεῖσθαι. - πριάµενον 
συνάγειν. — συναγοράξειν. 

Zuſammenkehren, συνάγειν τῷ πορήθρῳ. — — 

Zuſammenketten, συνδεῖν Get. - ζευγνύνοι 
ἀλύσεσι. 

Zuſammenkettung, σύνδεσμος, d. 

Zufammenfitten, συγκολλᾶν. 

Zuſammenkittung, owyroAmaıs, j. 

Zuſammenklang, dguovío, 7. — συμφωνία, d. 

Zuſammenkleben, 1) tranſitiv: συγκολλᾶν, προς- 
κολλῶν. - 2) intranſitiv: προςπολλᾶσθαι (pass.) 
ἀλλήλοις.- συμπεφυκέναι ἀλλήλοις. - ἔχεσθαι (pass.) 
ἀλλήλων. 

Zuſammenklingen, συμφωνεῖν. 

Zuſammenkneten, συμφύρειν, συμφυρᾶν. - διᾶ- 
φυρᾶν. 

Zuſammenkneten, das, σὐμφυρμός, d. 

Zuſammenknuͤpfen, cvumiéxew. — συνάπτειν. 
- ζευγνύναι, συζευγνύναι. — συνδεῖν. 

3ufammenfnüpfung, συμπλοκή, d. - σύξευξις, 
ἡ. - συναφή, ἡ - ούναψις, m. 

Zuſammenkommen, 1) ſich verſammeln: συνιέ- 
ναι. — ὁμοῦ γίγνεσθαι, — συλλέγεσθαι, pass. - σύνο- 
Zon ποιεῖσθαι. — ἀθροίξεσθαι, pass. - mit Einem 
z. συγγίγνεσθαίτινι. = z., um fid) zu befprechen, 
συνελθεῖν sig λόγους, - συμβαίνειν sig Aoyovg (dies 
ſes hauptſaͤchlich von Unterhandlungen verschiedener 
Parteien). - z., um zu überlegen, συνιέναι eig Aoyı- 
σµούα. - βουλευσομένους συνιέναι. - z. laſſen, συνά- 
ysw. — συγκαλεῖν. — ἀγείρειν.-- 9) zuſammentreffen 
mit Einem: a) zufällig: ἀφιπνεῖσθαιοῦ, συνιέναι εἰς 
τὸ αὐτό. — ὁμοῦ γίγνεσθαι. — συντυγχάνειν cil. - 
ἐπιτυγχάνειν zwi. - b) feindlich: συμβάλλειν vivi ob, 
πρός τινα. - συμμιγνύναι τινί. = 8) von Zuftänden 
und Sachen f, v. a, in Verbindung od. Berührung 
kommen: συνιέναι. - συντρέχειν. - drei Stuͤcken 
muͤſſen z., τρία δεῖ συνδραμεῖν. 

Zuſammenkommen, das, f. Zuſammenkunft. 

Zuſammenkoppeln, ζευγνύναι. - συνδεῖν. 

Zuſammenkrie chen, συνέρπειν (kriechend zuſam⸗ 
menfommen). — συστέλλεσθαι, pass. — μειοῦσθαν, 
pass. (an Umfang vermindert werden), 

Zuſammenkruͤmmen, συγκάµπτειν. - κυρτοῦν. 
- fid) z., πυρτοῦσθαι. — ἑλίττεσθαι (beide als Pass.). 

Zuſammenkruͤmmung, σύγκαμψις, J. 

Zuſammenkunft, σύνοδος, F. - σύλλογος, 0. — 
συνονσία, ἡ. — allgemeine, feierliche 8. , πανήγυρις, 
εως, 7. — eine 3, veranſtalten, σύλλογον ποιεῖόθαι. 
- συγκαλεῖν. — συναγαγεῖν. — eine Z. halten, συνιέ- 
von (συνελθεἴν). — eine 8. mit Einem halten, συγγί- 
γνεσθαί zu, = συνίστασθαί zwi. - συνιέναι eig 
ταὐτό τινι. - eine Z. mit Einem unter vier Augen hal⸗ 
ten, µόνον uóvto συνιέναι rwi.— eine 3. mit Einem 
wuͤnſchen, συγγενέσθαι τινὶ χοῄζειν. 

Zuſammenlaſſen, 1) vereinigt laſſen: οὐ χωρί- 
Zen, — ἐν συνεῖναι. — ov διαιθεῖν, - ἀθρόον qv- 
λάττειν. — 2) vereinigen laffen : ἐῶν συγγίγνεσθαι. - 
die Kinder nicht mit ſchlechten Menſchen z., εἴθγειν ob. 
1 τοὺς παῖδας τῆς τῶν πονηθρῶν ὅὃμι- 

ας. ` 

Zuſammenlauf, συνδρομή, J. - σύστασις, rj. - 
σύνοδος, η. 

Zuſammenlaufen, 1) eilig fid) vereinigen: συν-- 
τρέχειν. — συνελθεῖν δρόµω. — συνθεῖν. - συθῥεῖν 
(von Fluͤſſigkeiten, aber aud) von Perſonen). — von 
Fluͤſſen: cvdósiv. - συμβάλλειν τὸ ὕδωρ. - 2) ge: 


Zuſammenleben. 


rinnen: πήγνυσθαι, pass. — 8) kleiner, kuͤrzer wer⸗ 
ben: συστέλλεσθαι, pass. - μειοῦσθαι, pass. 

Zuſammenleben, κοινῇ ποιεῖσθαι τὴν δίαιταν.-- 
συζῆν. 

Zuſammenleben, das, δίαιτα d ποινή. - συνου- 
σία, 1. — συµβίωσις, J. i 

8ufammenlegen, 1) in Lagen über einander brin: 
gen: συστρέφειν. — συνελίττειν. — συμπτύσσειν. = 
die Hände auf bem Rüden z., và χεῖρε eig τοὐπίσω 
ἑυμπλέκειν. - 2) an einen Ort legen: καθιστάναι 
ob. τιθέναι ἐν τῷ αὐτῷ. - παρατιθέναι τί τινι. - 
3) Gelb zuſammenlegen: συμβάλλειν ἀργύριον. 

Zuſammenlegung, συστροφή, 7. - Zuſammen⸗ 
legung von Gelbe, συμβολὴ ἀργυρίου. 

Zuſammenleimen, συγκολλᾶν. 

Zuſammenleimung, συγκόλλησις, J. 

Zuſammenleiten, ovvaysır. — vermittelſt eines 
Kanals, συνοχετεύειν. 

Zuſammenleſen, συλλέγειν. 

Zuſammenleſung, σύλλεξις, d. - συλλογή. . 

Zuſammenliegen, ὁμοῦ od, ἐν τῷ αὐτῷ κεῖσθαι 
(an ein em Orte liegen). - συγκατακλίνεσθαι, pass. 
- συγκοιμᾶσθαι, pass. — ποινωνεῖν κοίτης (ein ges 
meinfames Lager haben). 

Zuſammenloͤthen, συστεγνοῦν. 

Zuſammenmengen, -mifdjen, συμμινύναι. — 
κεραννύναι, συγκεραννύναι. — φύρειν, συμφύρει». 

Zuſammenmengung, -mifchung, σύμμιξις, J. 
- πρᾶσις, N. — φυρµός, d. . 

Zuſammen nahen, ovdödnrew, nr 
zufammengenäht, πατάῤῥαφος, 2. 

Zuſammennageln, πηγνύναι od. συμπηγνύναι 
Mois. — προθηλοῦν. 

8ufammennebmen, συλλαμβάνει. - συναιρεῖν. 
- συνέχειν. — κατέχει». - das Pferd z., ἄναλαμβα- 
νειν τὸν ἵππον. — feine Gedanken z., ποιεῖσβαι Ao- 
yiGuóv. — σκοπεῖν, διασκοπεῖν. — φροντίζειν. — ἔτει- 
στῆσαι τὴν διώνοιαν. - fid) z., a) feine Kräfte ans 
firengen ` συντείνειν ἑαυτόν. - διατείνειν u. Med. - 
προθυµεῖσθαι. - σπουδάξειν. - b) geiftig fid) [ame 
meln: ἐπιστρέφεσθαι. - προθοχὴν ποιεῖσθαι. 

Sufammenorbnen, συντάττειν. - πόσμῳ συντι- 
Φέναι od. διατιυθέναι. 

Zuſammenordnung, σύνταξις, y. ; 

Zuſammenpaaren, crocs. - συξευγνύναι. 

Zuſammenpaarung, συνδυασμός, d. - σύζευ- 

19, J. 

Lr. Dun menpaden, συσκευάζειν u, Med. 

Sufammenpadung, συσκευασία, . 

ufammenpaffen, ἁρμόττειν „ συναρμόττει», 
ἐφαρμόττειν (tranſit. u. intranſit.). - συνάπτειν 
(tranſitiv). : 

Zuſammenprallen, συγκρούεσθαι, pass. 

Zuſammenpreſſen, συμπιέζειν. - συνΏΊίβειν. 

Zuſammenpreſſung, σύνθλιψις, J. 

Zuſammenquetſchen, συνθλᾶν, ἀποθλᾶν, 

Zuſammenraffen, συναρπάζειν. - fid) z., συνα- 
γείρειν ἑαυτόν. 

Zuſammenrechnen, συλλογίζεσθαι, κπαταλογίζε- 
σθαι. - συντιθέναι. — συμβάλλεσθαι. 

Sufammenrednung, συλλογισμός - καταλογι- 

A ρε 
gde De ; : N 

Zuſammenreden, das, διάλεξις, ἡ - τὸ διαλέ- 
γεσθαι. - κοινὺς λόγος, 0. - d διὰ λόγων ποινω-- 
vía. 

Zuſammenreiben, κατατρίβειν, συντρίβειν. 

Zuſammenxeichen, ἅπτεσθαι ἀλλήλων. - συν- 
ιέναι εἰς ταύτό. 8 

Zuſammenreihen, fusion, - Evvanzeır. - 
συντάττειν. 

Zuſammenreimen, fid) mit etwas, ἁρμόττειν πρός 
τι. — mgognneiw vut. - id) kann etwas nicht mit etwas 
z., ἄτοπον palvsrai wol τι πρός τι. 

Zuſammenreiſen, κοινῇ πορεύεσθαι, pass. — 
va? τὴν πορείαν ποιεῖσθαι. - κοινωνεῖν vu 
ὁδοῦ. 

Zuſammenreiten, mit Einem, συνιππεύειν vui. 
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Zuſammenſchmieden. 


— κοινῇ ἐλαύνειν μετά τινος..- ein Pferd z., Ar- 
TOVELV (ππον. - 

Zuſammenrennen, συντρέχειν. - mit Einem z., 
προρχρούειν τινί. 

Zuſammenrinnen, συῤῥεῖν. 

3ufa mmenrollen, 1) tranfitiv: συνελίττειν. - 
συστρέφειν. - fid) z., συστρέφεσθαι, συνελίττεσθαι, 
pass. — 2) intranfitiv: συμφορεῖσθαι, pass. — xv- 
ινδούμενον συνάγεσθαι, pass. 

Zuſammenrotten, fid, συνίστασθαι. - κυκλοῦ- 
σθαι, pass. - συστρέφεσθαι, pass. - στασιάζειν. 

Zu ſammenrottung, σύστασις, N. συγκρότησις, 
N. - κύκλος, 0.— es bilden ſich 3., κύκλοι συνίσταν- 
ται. " 

Zuſammenruͤcken, 1) tranſitiv: προρκινεῖν. - συν- 
dunn, — 2) intranſitiv: ovvaysoheı, pass. - συνιέ- 
vot. - προθμιγνύναι. 

Sufammenr ühren, διακυκᾶν. - κεραννύναι, 
συγπεραννύναι. 

Zuſammenruͤtteln, διασείειν. - ουγκόπτειν. 

Zuſammenrufen, συγμαλεῖν. - ἀγείρειν. 

Sufammenrungeln, ῥυτιδοῦν. - ῥυσσοῦν. — bie 
Stirne z. ὀφρυοῦσθαι, συνοφρυοῦσθαι. — dva- 
σπᾷν τὰς ὀφρῦς. 

Zu ſammenſcharren, ὠθροίζειν πρὸς ἑαντόν. — 
αγείρειν, συναγείρειν. 

Zuſammmenſchaudern, ἐκπλήττεσθαι, vor et: 
was, Si, 

Zu ſa mmenſchieben, προρχιφεῖν. - συνάγειν eis 
ταυτο. 

Zuſammenſchieſſen, συμβάλλειν u. med. (durch 
Beiſteuer). - παταβάλλειν od. καθαιρεῖν μηχαναῖς 
(ein Gebäude durch ſchweres Geſchuͤtz). - κατατο- 
ξεύειν (einen lebenden Gegenſtand). 

Zuſammenſchieſſung, ovußoAn, J. 9 

Zuſammenſchiffen, συμπλεῖν. - soë ναυτίλ- 
Le. - ποινῷ πλῷ χρήσασθαι. 


Zuſammenſchlafen, mit Einem, συγκοιμᾶσθαί 


(pass.) τινι. — ποινωνεῖν τῆς κοίτης τι li 
Zuſammenſchlafen, Ge em . 
Zuſammenſchlagen, 1) tranſitiv: a) die Flächen 

zweier Körper ſchnell gegen einander bewegen? gun 

βάλλειν. — die Becken z., συγκρούειν τὰ κύμβαλα. 

- bie Hände z., συμβάλλειν τὼ χεῖρε (im Allgemei⸗ 

nen), - κροτεῖν 0b. συγκροτεῖν τὰς γεῖρας (zum 

Zeichen des Beifalls). — b) ſchichtweis uͤber einander 

legen: πτυσσειν. - c) durch Schlagen an einander 

befeſtigen: συγκροτεῖν. - συμπηγνύναι. - 2) in⸗ 
tranſitiv: a) ſich einander berühren: συμβάλλειν. - 
συνάγεσθαι (pass.) sig ταὐτό (im Allgemeinen). — 
συγκρούεσθαι, συγκροτεῖσθαι, pass. (von toͤnenden 

Körpern), - b) zuſammenſtuͤrzen: κπαταπίπτειν, 

συμπίπτειν. — über etwas z., ἐπιπίπτειν, ἔπικατα- 

πίπτειν τινί. - 8) fid) zuſammenſchlagen, ouo? γί- 
γνεσθαι. - συνίστασθαι εἰς ταὐτό. — συμμιγνύναι. 
Zuſammenſchlagung, σὐγχρονσις — συγκρότη- 

σις, η. ; 4 
Zuſammenſchleppen, συνάγειν. 
Zuſammenſchlingen, evuzAéxsw. 
Zuſammenſchlingung, συμπλοκή, N. 
Zuſammenſchmauſen, εὐωχεῖσθαι (pass.) n 

vj. - συμπίνειν. - ἐν συµποσίῳ εἶναι. 
Zuſammenſchmelzen, 1) tranſitiv: a) durch 

Schmelzen aufloͤſen: συντήκειν, ἀνατήκειν, Ar 

rev. - b) durch Schmelzen vereinigen: συγχω- 

vevsıw (eigentlich). - ὁμοῦ ποιεῖν. - συνάγειν sig 
ταύτό. - ἀθροίζειν. - συμμιγνύναι (metaphor.). — 

2) intranſitiv: a) ſchmelzend zergehen: διαλύεσθαι, 

pass. (eigentlich u. metaphor.). - τήκεσθαι, συντή- 

πεσθαι (eigentlich). - διαχεῖσθαι, pass. — διαῤῥεῖν 

(metaphor.). — b) ſchmelzend fid) vereinigen: συγ- 

χωνεύεσθοι, pass. (eigentlich), - συμφύεσθαι, pass. 

(metaphor.). 

Zuſammenſchmelzung, σύντηξις, N. εν 
Zuſammenſchmieden, 1) ſchmiedend vereinigen: 
συγκροτεῖν (mit bem Hammer). - συνδεῖν (durch 

Feſſeln). - 2) ſchmiedend geftalten ` συγκροτεῖν. 


Zuſammenſchmiegen. 


Zuſammenſchmiegen, fid), συνάγεσθαι, συστέλ- 
Let, pass. 

Zuſammenſchnallen, συμπερονᾶν. - GvvOsiv.- 
συσφίγγειν. 


Zuſammenſchnuͤren, συσφίγγειν. - συνδεῖν. — 


es [dnürt mir bie Bruft zuſammen, πνέγομαι (pass.) 
τὰ σπλάγχνα. 
Zuſammenſchnuͤrung, σύσφιγξις, d 
Zuſammenſchreiben, ο ών," 
3ufammen EE ἑυγγραφή, 9. 
Zuſammenſchrumpfen, ῥινοῦσθαι. - Gre? 
σθαι - κραυροῦσθαι. - ἀποσκέλλεσθαι, pass., perf. 
ἀπεσκληκέναι - καταμαραίνεσθαι (ſaͤmmtl. als Pass.). 
Zuſammenſchuͤtten, Bauere, - περαννύναι. 
Zuſammenſchweiſſen, συγκροτεῖν. 
8ufammenfein, ὁμοῦ εἶναι ob, γίγνεσθαι. — ἐν 
τῷ αὐτῷ εἶναι. - mit Einem z., συνεῖναί rt, - 
συγγενέόθαι zwi. = ὁμιλεῖν τινε. immer mit Gi- 
nem z., ἔγεσθαί (pass.) τινος. - μὴ ἀπολείπεσθαι 
od. μὴ ἁπαλλάττεσθαί (pass.) τινος. 
Zuſammenſein, das, συνουσία, 7 — ὁμιλία, 7. 
Sufammen fegen, 1) in Verbindung bringen: συν- 
τιθέναι. - συνιστάναι. — συνάπτειν. - συναρµότ- 
τειν. — zuſammengeſetzt, σύνθετος, 2. - zuſammen⸗ 


geſetzt fein, συγκεῖσθαι. — συνίστασθαι. - συνηθ-- 


µόσθαι. zuſammengeſetzte Wörter, διπλῶ ὀνόματα. 

- 2) neben einander fí&en laſſen: συγκαθίζειν, πα- 

ρακαθίζειν. - fid) mit Einem z., suyuadißeode: od. 
* παρακαθίζεσθαί τινι. 

Zuſammenſetzung, σύνθεσις, q.- συναρµογή, N. 
Zuſammenſinken, συμπίπτειν, καταπίπτειν (zu 
Boden fallen), - συνιζάνειν -- ταπεινοῦσθαι, pass. 

Can Umfang abnehmen). 
Zuſammenſitzen, συγκαθῆσθαι. - naganadj- 
σθαι. - συνεδρεύειν, παρεδρεύειν. 
Zuſammenſitzen, das, συνεδρεία, N. 
Zuſammenſpannen, συζευγνύναι. 
Zuſammenſparen, περιποιεῖσθαι. - φειδωλῇ 
πτᾶσθαι od. συνάγειν. 


δι fa mmenfperren, συνείργειν; cuyxotelgysiu 


τινά τινι. — συγαλείειν eig ταύτό. 

Zuſammenſtallen, κατασταθμεύειν ὁμοῦ 0b, ἐν 
τῷ αὐτῷ. 

Zuſammenſtampfen, συντρίβειν. — συγκόπτειν, 

Zuſammenſtecken, 1) tranſitiv: a) mit Nadeln: 
συλλαμβάνειν περόνῃ. — b) an einem Orte vereini⸗ 
gen: συγκρύπτειν (lebloſe Dinge). - συνείργειν (bes 
lebte Gegenftände). — die Köpfe z., συγκύπτειν. — 
κατὰ ἑυστάδεις γίγνεσθαι. - 2) intranfitio: συνειρ- 
yuévov εἶναι ἐν ταὐτῷ. 

Zuſammenſtehen, συνίστασθαι. — von leblofen 
Dingen:  παρακεῖσθαι. 

Zuſammenſtellen, 4) an einen Platz ſtellen: 
συνιστάται. — καθιστάναι eig ταὐτό od. &v ταύτῷ. 
- συντιθέναι εἰς Év. — συντάττειν εἰς ταύὐτό. - 20 
vergleichen, verbinden: συμβάλλειν - παραβάλλειν. 
- παριστώναι, παρατιθέναι, etw. mit etw., τί τι. 

Zuſammenſtellüng, σύνταξις - παράταξις, d. 
- σύνθεσις, d. — παραβολή, d. 

Zuſammenſtimmen, 1) von Toͤnen: συμφωνεῖν. 
- συνάδειν. - 2) von Sachen: ἁρμόττει», συναρ- 
dree, - συμφέρεσθαι, pass. ὕμοιον εἶναι. - 
συμφωνεῖν. - nicht z. mit etwas, ἀναρμοστεῖν τινι 
od. πρός τι. - ἀπάδειν πρός τι, - zuſammenſtim⸗ 
mende Neigungen, M YN συμφωνοῦσαι ἀλλή- 
Aeig. — 8) von Perfonen: συμφωνεῖν. - ὁμολογεῖν. 
- τὰ αὐτὰ λέγειν od. φρονεῖν. 

Zuſammenſtimmung, συμφωνία, I. ἁρμονία, rj. 

Zuſammenſtoppeln, πανταχόθεν συλλέγειν op, 
συμφορεῖν. 

Zuſammenſtoſſen, J. tranſitiv: συγκρούειν. - 
συμβάΛλειν. - συναράττειν. — II. intranſitiv: 1) 
gewaltſam gegen einander gerathen: a) von Sachen: 
συγκρούεσθαι, προρκφούεσθαι, pass. — συμπίπτει». 
-περιπίπτειν αλλήλοις. — b) von Perſonen u. zwar 
«) zufällig: συντυγχάνειν. — 6) feindlich: συμβάλ- 
λειν. — y) freundlich: συμμιγνύναι. - ὁμοῦ yiyve- 
Roſt's dtſch.⸗griech. Woͤrterb. 6. Aufl. 
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Zuſammenwohnen. 


σθαιν. - 2) neben einander ſich befinden: a) im All⸗ 
gemeinen: ὁμοῦ γίγνεσθαι. — συνιέναι. — b) in 
Beziehung auf örtliche Lage: ἔχεσθαι (pass.) A 
Ίων. — συνεχῆ εἶναί τινι. = ἅπτεσθαι αλλήλων. — 
ὅμορον εἶναι. ob; ὁμορεῖν τινι. 

Zuſammenſtoſſe n, das, 1) tranſitiv: σύγκρου- 
018, ἡ. - συμβολή, 7. - 2) intranſitiv: συνέχεια, N. 

Zuſammenſtreichen, συνάγειν. -- ἀδροίσαντα 
λαμβάνειν. 

Zuſammen ſtroͤmen, συῤῥεῖν. - συμβάλλειν (von 
Fluͤſſigkeiten). - συντρέχειν, ovgösiv (von Perſo⸗ 
nen: ſchnell aufammentommen), - ἀ9θροίζεσθαι, 
pass. (in Menge zuſammenkommen). 

Zuſammenſtroͤmen, das, σύῥοια, J. - ἔυμβο- 
An, I. συνδθοµή, I. - ὠθροισμός, ὁ. 

δι ſammenſtuͤrzen, συμπίπτειν, παταπίπτειν. — 
παταθὀεῖν. -- παταβάλλεσθαι, pass. - in fid) felbff 
δε) Nr περὶ αὐτό (auch metaph. von Trug⸗ 
gebaͤuden u. dergl.). - über Einem ;., ἐπιπίπτειντινί. 

Sufammenfturg, παταφορά, N. — πατάπτωμα, 
τὸ. - ἐρείπιον, τὸ. 

Zufammenſuchen, ougure, ἀναζητεῖν. - ovà-* 
λέγειν. 

Zuſammenſuchung, συξήτησις - σύλλεξις, d 

Zuſammenthun, Guo ποιεῖν. - συνάγειν sig 
Tavzo. — fid) z., ἑυνίστασθαι. - συλλέγεσθαι, pass. 
- ὁμοῦ γίγνεσθαι. 

Sufammentragen, συγκοµίξειν. — συμφορεῖν. -- 
συνάγειν. 

Zuſammentragung, συγκομιδή, ἡ 
σις, N. - συναγωγή, Lä 

Zuſammentreffen, ὁμοῦ γίγνεσθαι. — ἀφικνεῖ- 
σθαι εἰς ταύὐτό. — mit Einem z., συντυγχάνειν ob, 
παρατυγχάνειν Erd, — γίγνεσθαι σύν vivi, — von 
feindlichen Heeren: συμβάλλειν zwi. — συνελβεῖν 
εἰς χεῖράς 71 9. — συμπίπτειν Tw. — συνὄπτειν 
μάχην vul. - προεμῖξαί τινι. — unſere Meinungen 
treffen zuſammen, ταύτὰ γιγνώσπομεν. - mit etwas 


: = συµφόρη- 


., κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γίγνεσθαί τινι (gleiche 
zeitig ſein). 


- συμφωνεῖν τινι cuͤbereinſtimmen). 

Zuſammentreffen, das, συντυχία, N. - συµ- 
βολή, N. - συνάντησις, 7. - von feindlichen Heeren: 
σύνοδος, 7. - συμβολή, d - πρόεμιξι, v. — der 
König fob beim erſten 3. nicht, o Hacked ἐν τῇ 
πρώτῃ συνόδῳ οὖν ἔφυγεν., 

Zuſammen treiben, συνάγειν. — συνελαύνειν. — 
συνειλεῖν. — der Wind treibt den Schnee zuſammen, 
τὸ πνεῦμα συμφορεῖ τὴν χιόνα. 

Sufammentreten, 1) tranſitiv: παταπατεῖν. - 
συγκροτεῖν τοῖς ποσί. — 2) intranfitiv: συνίστα- 
D. - συμβαίνειν ig ταὐτό. - συλλέγεσθαι, pass. 
- ὁμοῦ γίγνεσθαι. - zu Verhandlungen δε συνιέναι 
εἰς λόγους. 

Zuſammentritt, ξύμβασις, 7. — ᾿σύστασιρ, Gë 

Zufammentrommeln, συγηροτεῖν. 

Zuſammenverknüpfen, συνώπτειν. 

δι ſammenverſchwoͤren, ſich, συνομνύναι õ 
συνωµοσίαν ποιεῖσθαι. 

Zuſammenwachſen, συμφύεσθαι od. συμφύναι. 

Zuſammenweben, συνυφαίνειν. - συμπλέκειν. 

Zuſammenwebung, συνύφανσιρ, 7. - ov 
un. 

Zuſammenwehen, ovvaysır. - συμφορεῖν. 

Su fammenweiben, 1) tranſitiv: κοινῇ ἄγειν ἐπὶ 
τὴν νοµήν. - 2) intranſttiv: xou νέµεσθαι. - As 
ſammenweidend, σύννομος, σύντροφος, 2. 

Sujammenmerfen, συμβάλλειν u. συμφέρει» sig 
ταύτό (auf einen Haufen). - συγχεῖν. — ταράττειν 
(durch einander). — ἀνατρέπειν (umſtuͤrzen). 

Zuſammenwickeln, συνειλεῖν. — συνελίστειν. 

Zuſammenwinden, ουστρέφει». 

Zufammenwirfen, κοινῇ πράττειν. - σύνεργον 
εἶναί vivi. 

Zuſammenwirken, das, ἔργων κοινωνία, J. 

Zuſammenwohnen, mit Einem, συνοικεῖν a 
- σύσκηνον εἶναί eu, - συντρέφεσθαι (pass.) ἐν 
τῇ αὐτῇ οὐμίᾳ. 
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Zufammenwollen. 


Zuſammenwollen, ἐθέλειν od. ἐπιθυμεῖν συνιέ- 
ναι od. συνεῖναι. 

Zufammenzählen, παταριθμεῖν, διαριθμεῖν τι 
- ἀριθμὸν ποιεῖσθαί τινος (die einzelnen Glieder 
eines Ganzen). - συντιθέναι - πεφαλαιοῦν (Zah: 
len und Summen). - Λογίζεσθαι, παταλογίζεσθαι 
(in Gedanken). 

Zuſammenziehen, J. tranſitiv: 1) durch einen 
Zug vereinigen: συνάγειν. - eng od. ſtraff z., Su- 
στοέφει». - die Segel z., ὑποστέλλειν vd ἱστία. — 
πατατείνειν τὰ ὅπλα. Truppen z., συλλέγειν od. 
συνάγειν od. ὦθροίζειν od. ἀγείρειν στρώτευμα. — 
Zahlen od. Summen z., συντιθέναι. — κεφαλαιοῦν. 
- fid) z., συνάγεσθαι, pass. - συντρέχειν (im All: 
gemeinen, wie z. B. von Wolken u. dergl.). — c 
Δροίζεσθαι, pass., und ξυνεότάναι (von Truppen). 
— fid) eng z., ἑυστρέφεσθαι, pass. — 2) dicht mg: 
chen, adſtringiren: στύφειν, ὠποστύφειν, ἐπιστύ- 
Qi. - στρυφνοῦν. - zuſammenziehend, στρυφνός, 
8. - 8) kürzer, kleiner machen: συστέλλειν. - συν- 
αιρεῖν. - ein Wort z., συναιρεῖν ῥῆμα. - nicht zu: 
fammengegogen , ἀσυναίρετος, 2. - II. intranſitiv: 
συνοικίξεσθαι, pass. - κατοικεῖν eis τὸ αὐτό. -- 
σύσκηνον γίγνεσθαί τιν. 

Zuſammenziehung, 1) Vereinigung: συναγωγή, 
1. - ἀθροισμός, 0. - B. der Segel, locíov ὑπο- 


` 


στολή, ἡ. - Z. mehrerer Vokale, συναίρεσις, ij (wenn 

bie Vokale zu einem Worte gehören). — κρᾶσις, 7j 

(wenn der eine Vokal am Ende eines Worts unb ber 

andere zu Anfang des folgenden ſteht). — συναίρεµα, 

τὸ (die Zuſammenziehung als Sache). - 2) Verdich⸗ 
tung, Adſtrikzion: ordıpıs, 7. - GrQvqvórqg, ητος, 

J. - 3) Verminderung: συστολή, y. - συναίρεσις. 

J. ohne 3. ἀσύστολος, 2. 

Zuſatz, ποοςθήκη, ἡ. — ἐπιβολή, 1j. — einen 8. zu 
etwas machen, eos rd τί zwi. - ἐπιβάλλειν τί 
τινι. - ſchriftlich: προςγράφειν. — in der Rede: 
ἐπιλέγειν. - ohne 3., καθαρός, 3. — εἰλιχρινής, 2. 
n αὐτό. - mit dem Z., ἐπιλέγων (bie grammati⸗ 
ſche Form nach bem Zuſammenhang zu beftimmen). 

Zuſchanzen, Einem etwas, περιποιεῖν τινί τι. - 
amovoytiv τινί τι. 

Zuſcharren, ἐπισκώπτειν. - ἐπιχοῦν. - πρύπτειν yf. 

Zuſchauen, Φεᾶσθαι. - Θεωρεῖν. . 

Sufdjauer, Φεώμενος - Δεασάμενος, d. - He 

rig, ob, 0 - Δεωρός, d - bie Z. im Theater, οἱ 
Δεώμενοι - zé Φέατρον. — ol παθήμενοι. = B, fein 
bei etwas, θεᾶσθαί τι. - παραγίγνεσθαί zwi. = ei⸗ 
nen muͤſſigen 3. bei etwas abgeben, καθῆσθαι e- 
την τινος. 

Sufdauerin, Φεωμένη - Δεασαμένη, v. 

Zuſchaufeln, χοῦν, ἐπιχοῦν. 

Zuſchicken, 1) überfenden: ἐπιστέλλειν. — πθος- 
πέμπειν, ἐπιπέμπειν, διαπέµπειν. - 2) Anſtalten 
zu etwas treffen: παρασκευάξεσθαί τι. 

Zuſchieben, ἐπιβάλλειν ob. ἐμβάλλειν, z. B. den 
Riegel, τὸν uoyAóv. - Einem etwas z., ἐπιφέρειν od. 
παραφέρειν zwi rti. - Einem den Eid 3., ἐπάγειν 
τινὶ ὅρχον. — zugeſchobener Eid, ἔπακτος ὕρχος, o. 

Zuſchieſſen, 1) tranfítio: zoogziQZvot. -- ἐπιβάλ- 
Asıv - προςκαταβάλλειν. - 2) intranſitiv: a) mit 
einem Gewehr: βάλλειν. — b) heftig eilen: δρόµῳ 
φέρεσθαι, pass., auf etwas, ἐπίτι, 

Zuſchlag, in ber Aukzion, πατακύρωσις, I. 

Zuſchlagen, 1) intranſitiv: παίειω, - πατάσσειν. 
- πλήττει. - ἅπτεσθαι χειρῶν. - συνελθεῖν sie 
χεῖρας. — 2) tranſitiv: a) gewaltfam und mit Ge⸗ 
raͤuſch verſchlieſſen: προφαφάττειν, ἐπαρώττειν, z. B. 
die Thür, den Deckel, y Huge, τὰς πύλας, τὸ 
πῶμα. - Einem die Thuͤr vor ber Naſe z., προςα-- 
ράττειν τινὶ ἐς τὸ µέτωπον εὐθὺ τὴν Φύραν. - das 
Buch z., ἐπιπτύσσειν τὸ γραμματεῖον. — b) in der 
Aukzion Einem etwas z., κατακηούττειν τι εἴς τινα. 
— παταπυροῦν viv τι. 

Zuſchleppen, συνάγειν ποός τινα. 
Zuſchlieſſen, αλείειν, κατακλείειν, συγκλείειν͵ ἔπι- 
αλείειν, ἀποκλείειν. 
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Zuſiege lu. 


Juſchlieſſung, πατάχλεισιρ, σύγαλεισις, 3j. 

Zuſchmeiſſen, f. Zuſchlagen 2. a. 

Zuſchmieren, ἐπιχρίειν, περιχοίειν, narayolsım. - 
περιπλάττειν. — περιαλείφειν. 

Zuſchnallen, καταπερονᾶν, συμπερονᾶν. - κατα- 
λαμβάνειν περόνῃ. 

Zuſchneiden, τέμνει», συντέµνειν. Kleider z., 
χιτωνας συντεµνειν. 

Zuſchneien, 1) intranſitiv: κρύπτεσθαι (pass.) 
χιόνι. — πατανίφεαθαι. - ganz zuſchneien, πατακρύ- 
πτεσθαι χιόνι πολλῇ- — 2) tranfitiv: κατανίφειν, 

Zuſchnitt, σχῆμα, τὸ. - ben Z. auf etwas machen, 
προπαρασκευάξειν τι. - feinen 3. nach etwas ma⸗ 
chen, ξυμμετρεῖσθαι ἔκτινος.- im 3., εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς. 

Sufdnüren, σφίγγειν, ἀποσφίγγειν, ἐπισφίγγειν. 
-, ἀποβροχίζειν. - Einem die Kehle z., ἀποπνίγειν 
od. ὤγχειν zw. — 

Sufdnürung, ἀπόσφιξις, J. - 3. der Kehle, 
πνιγµός, 0. — ἀγχόνη, N: 

Zuſchrauben, συστρέφειν. j 

Zuſchreiben, 1) im gerichtlichen Sinne von vet: 


kauften Grundſtuͤcken: zuſchreiben laſſen, καταγοά- 


φειν. - 2) beilegen, als Urheber von etwas ausge⸗ 
ben: ἐπιφέρειν τινί τι. - ἀναφέρειν τι εἴς τινα. -- 
ἀνατιθέναι vw τι. -- προςάπτειν τινί τι. — αἰτιᾶ- 
σθαί τινά τινος. - αἴτιον λέγειν ob. ἡγεῖσθαί τινά 
τινος. — ἐγκαλεῖν τινέτι. - fid) etwas zuſchr., προς- 
ποιεῖσθαί τι. - λέγειν ἑαυτοῦ εἶναίτι. — ἐπιγοά- 
φειν ἕαυτόν τινι. — ſich den Sieg zuſchr., προφποι-- 
εἶσθαι τὴν φίπην. - ἀξιοῦν νικᾶν. - fid) den glück 
lichen Erfolg der Unternehmungen zuſchr., ἐπιγοά- 
φειν ἑαυτὸν τοῖς πατορθώμασιν. 

Zuſchreiben, δᾳὀ,χαταγραφή, ἡ (im gerichtl. Sinne). 

Zuſchreien, βοᾶν, ἐπιβοᾶν, ἐμβοᾶῶν. - ἐπιφωνεῖν. 

Zuſchreiten, ἐχτεταμένως πορεύεσθαι. — σπεύδειν. 

Zuſchrift, ἐπιστολή, d - γράμματα τὰ παραδε- 
δοµένα ἀπό τινος. ; 

Sufdüren, προφβάλλειν, ἐπιβάλλειν. — ὑπηρετεῖν. 
- ὑπουργεῖν. 

Zuſchuͤtten, 1) durch Schutt bedecken: χοῦν, ἐπι- 
χοῦν, καταχοῦν, συγχοῦν. - 2) dazu gieſſen: ἐπι- 
χεῖν, ἐπεγχεῖν, προςεγχεῖν. 

Zu ſchuß, ἐπιβολή, n. - ἐπιφορά, J. 

Zuſchwaͤren, ἐπουλοῦσθαι, pass. 

Zuſchwoͤren, ἐπομόσαντα εὐπεῖν. - Einem etwas 
zuſchw., ὀμνύναι τινὶ ἐπί v. 

Zuſehen, 1) zuſchauen: Φεᾶσθαι, ΦΔεωρεῖν mit 
Akkuſ. - Einen ant, laffen bei etwas, θεώμενον 
ἔχειν τινὰ Ev τινι. - παρέχειν τινὶ ὁρᾶν τι. — er 
mußte z., wie fein Eigenthum geplündert wurde, πα- 
g ἑώρα τὰ ἑαυτοῦ διαρπασθέντα. — 2) ungeftraft 
geſchehen laffen: περιορᾶν mit Akkuſ. u. im Ergaͤn⸗ 
zungsſatze das Partizip. — 3) nachſehen, um zu untere 
ſuchen: exomsiv, ἐπισκοπεῖν, u. daher auch verſuchen: 
ὁρᾶν - σκοπεῖν -- πειρᾶσθαι. - fie) zu, ob, ὅρα, 
el. - ſieh zu, daß nicht, ὅρα, μή. 

Zuſehen, das, θέα, . - Φεωοία, . — du haft das 
3. bei etwas, μάρτυς μόνον e τινος. 

FF παταφανῶς. — φανερῶς. — 
σαφῶς. 

Sufenben, ἐπιστέλλειν.- προρπέμπειν, διαπέμπειν. 

Zuſetzen, 1) hinzufügen: προφτιθέναι. - ἐπιβάλ- 
Aen, προρβάλλειν. ſchriftlich zz, προεγράφειν. — 
mündlich z., ἐπιλέγειν.-- 2) einbuͤſſen: καταναλίσκειν. 
διαφθείρειν. — απολλύναι. = ich ſetze etwas bei etwas 
zu, καταναλίσκω τι sig τι. - προεαναλίσκω τί τινι 
od. eig τι. — προρδαπανῶ τί τινι..- ἀπόλλυμί τι 
ποιῶν τι. — 3) durch etwas Vorgeſetztes verſchlieſſen: 
ἐπιβάλλειν τὸ πώμά τινι. - 4) Einem zuſetzen, d. i. in 
Einen dringen, Einen bedraͤngen: ἐπικεῖσθαι, προς- 
κεῖσθαι, ἐγκεῖσθαί vui. - zroAtogxsiv τινα. -- Einem 
hart z., βαρὺν ἐφεστάναι rıvi. 

Fr διομολογεῖσθαι. 
- διαβεβαιοῦσθαι, - πιστὰ διδόναι 7) μὴν ἔσεσθαι- 

Zuſicherung, διαβεβαίωσις, ἡ. - ὁμολογία, J. 

Zuſiegeln, κατασηµαίνεσθαι. — ἐπισφραγίζει» mit 
Akkuſ. - ἐπιβάλλειν τὴν σφοαγῖδα mit Dat. 


Zuſiegeln. 


Zuſiegeln, das, σφραγῖδος ἔπιβολή, 9. 

Zuſperren, ἀποφραγνύναι. - ἀποκλείειν, κατα- 
e. - ἀπείργειν, περιείργειν. 

Zuſpi ben, ὀξύνειν, ἀποξύνειν. - Yen. -- ὠκονᾶν 
(mit einer ſcharfen Spitze verſehen). - ἀποκορυφοῦν 
(To geftalten, daß der obere Theil ſchmal aus lauft). 

Zuſprache, παραμυθία, 7) - παραμύθιον, τὸ, 

Zuſpreche n , 1) durch Sprechen gewähren: λέγειν. — 
λόγῳ παρέχειν. - Einem &roft δ.,,παραμυθεϊσθαί 
τινα. — παρηγορεῖν τινα. - Einem "Hoffnung z., &- 
πίδας λέγειν τινί. — Einem Muth z., παραθαῤῥύ- 
ven τινά. - διαπελεύεσθαί τινι. — παραπελεύεσθαί 
τινι. - 9) etwas als Einem gehörig erklaren: a) durch 
ein foͤrmliches Urtheil: ἐπικρίνειν τινίτι. - ἐπιδικά- 
Gew zwi 1. — προςκαταγιγνώσχειν τινίτι.- b) durch 
eine Meinungsaͤuſſerung: ὠνατιθέναιτινίτι, - 3) an⸗ 
reden, gruͤſſen: προθαγορεύειν τινώ. - ἀσπάξεσθαί 
τινα. - 4) bei Einem zuſprechen: ἐπισκοπεῖν τινα. -- 
— παρά τινι. — εἰφιέναι, πρός τινα. 
Zuſprechen, das, zoóconots, d (Begrüffung), 

3 ufpringe n, προοτρέχειν. - βοηθεῖν. 

3ufprud, 1) Aufmunterung: 4) im ungluͤck: παρα- 
μυθία - κα νο 5. — παραμύθιον, τὸ. - δια- 
κελευσμόθ, ὁ b) bei Gefahren: παροκελευσµός, 
ὁ - παρακέλευσμα, τὸ. 2) Beſuch: domecuóg, d 
- χαιρετισμός, d - brevis; m. - 3) Perfonen, 
welche uns bei ſuchen: ἐπιοκοποῦντες, ol. - ἄσπαζό- 
μενου, oi. - συνόντες, Ol. — εἰδιόντες, οὗ. 

Zu ſpuͤnden, ἐμβύειν. - εἰεάγειν ἔμβολον. - ἐπι- 
Me 

Suftünbig, 5 Gehoͤrig. 

Zuſtand, ἕξις, 7, u. διάθεσις, 7 (innere Beſchaffen⸗ 
heit und die daraus hervorgehenden Verhältniffe). — 
[UIT τὸ (das Zeche in welchem ein Droen: 
ftand aͤuſſerlich erſcheint). πάθος, To (jede Art, 
wie ein Gegenſtand durch Einwirkung von auſſen affi⸗ 
zirt wird). — πατάστασις, στάσις», (Einrichtung, 
Verfaſſung) .- περίστασις, d (obwaltender Umftand). 
— Oft gebrauchen die Griechen bloß das Neutrum des 
Artikels ohne beigefuͤgtes Subſtantiv, um das zu δε. 
zeichnen, was das deutſche Zuſtand angibt (vergl. 
Gr. Gr. 6, 98. 7. Schulgr. $. 156. 3. a. Anleit. z. 
Ueberf, 2. Surf. F. 4. 5.) 3 F. B. der Zuſtand des Staa: 
tea, τὰ τῆς πόλεως - τὰ περὶ τὴν πόλιν - τὰ πατὰ 
τὴν πόλιν. — ber gegenwärtige 3. „ τὸ παρόντα. - 
τὰ καθεστώτα. - unfer 8., τὰ ἡμέτερα. - τὰ παρ 
ἡμῖν. — guter, bluͤhender 3. καλὰ πράγματα, τὰ.-- 
, n. — εὐθηνία, I. εὐδαιμονία, 7. - in gu⸗ 
tem, bluͤhendem 3. befindlich, αχμάζων, ουσα. ον. - 

εὐδαίμων, 2. - ſich in gutem, bluͤhendem Z. befinden, 
en φέρεσθαι. -- £9 od. καλῶς πράττειν. - οκμάζειν.-- 
εὐθηνεῖν. - εὐδαιμονεῖν. — ſich in einem Z. befinden, 
in einem 8. fein, διακεῖσθαι.-- ἔχειν. - ſich in einem 
elenden 9. befinden, πακῶς δἰακεῖσθαι. - ταλαιπώ- 
osiv u, ταλαιπωρεῖσθαι. — ſich in bem elenbeften 8. 
befinden, ἐσχάτως διακεῖσθαι. - in einem ſolchen 3., 
τοιοῦτοφ àv, τοιαύτη οὖσα, TOLOUTOV 4. - ταύτῃ. 
τῇ Eber χρώμενος, 8. — οὕτω διαπείµενος . παρε- 
ὀκευασμένος, 9. — ταύτην, τὴν φύσιν ἔχων, 8. — fein 

3. ift unheilbar, ἀνιάτως ἔχει. - aus dieſem 8, kom⸗ 
eh fie nicht eher heraus, ταῦτα πάσχοντες OU πρό 
τερον παύονται. = in einen 8. verſetzen, διατιΏέναι 
mit Adverb. ob, Partiz,, z. B. in denſelben 8. ver⸗ 
ſetzen, wie uns, διατιθέναι οὕτως, ὥσπερ ἡμᾶς. = 
in den 3. der Raſerei verſetzen, διατιθέναι μαινόμε- 
vov. — παθιστάναι o. ποιεῖν mit partis. - ineinen 
etenben 3, verſetzen, ταλαιπωρεῖν. - in einen guten 8. 
verſetzen, εὐδαιμονίαν od. εὐπορίαν κατασπενάξειν 
zwi. - wieder in ben vorigen 3. verſetzen, ἄποπαθι- 
στάναι. - wieder in guten 8. verſetzen, ἐπανορθ οὖν. — 
von einem Zuſtande in den andern gerathen, uerani- 
πτειν εἰς τοὐναντίον. 

Zuſtechen, dne. - ὠκεῖσθαι (mit der Na⸗ 
del heften). — παίειν — πλήττειν (einen Stich thun). 
Zuſtecke n, συλλαμβάνειν Ki megovn (mit einer Na⸗ 
del). — dmovoysiv - g ἐμβώλλειν (heimlich 

beibringen). 


795 


Zutragen. 


Zuſtehen, es ſteht mir zu, ἔξεσνέμοι, - προρήκει 
μοι. — πρέπει wor. - δίκαιός siut. 

Zuſtellen, ἀποδιδόναι, παραδιδόναι. — παρεγγυᾶν. 

Zuſtellung, dnódo6is, παράδοσις- παρεγγύησις, N. 

Zuſtimmen, καταινεῖν, συναινεῖν͵, συγκαταινεῖν. 
- ὁμολογεῖν. -- συγκατατίθεσθαι. - συνδοκεῖ μοι. 

Zu ſtimmun 9, καταίνεσιρ, συγκαταίνεσις, συνα(νε- 
σις - συγκατάθεσις, d. - ὁμολογία, y. - feine 38. 
zu etwas geben, ἐπαινεῖν, παταινεῖν, συγκαταινεῖν 
Tl. — συναινεῖν ποιεῖν τι. — ἀποδέχεσθαί τι. - fid) 
Jemandes 8. zu etwas verſchaffen, ὁμογνώμονα ποι- 
iv τινα ἑαυτῳῷ. - ὁμολογοῦντα Ίαμβάνειν τινά, -- 
παρέχειν τινὰ ὁμογνώμονα ἑαυτῷ. - id thue etwas, 
ohne Jemandes 3. zu erlangen, πράττω τι οὐ πείσας 
τινά. 7 mit Jemandes 3., ὁμολογοῦντός τινος. — 
ἑκόντος τινόᾳ. — mit 3. Aller, πᾶσι συνδόξαν (als 
accus, absol.). - ohne Jemandes Z., ἄκοντός τινος. 
- Die τινός. — ἄνευ τινός, 

Zuſtopfen, ἐμφράττειν, ἐπιφράττειν. — ἐμβύειν, 
ἐπιβύειν. - die Ohren z., ἐπιβύειν τὸ Gro. 

Suftopfung, ἔμφραξις, d — ἐμφραγμόο, d. 

Zuſtoſſen, 1) den Stoß vollbringen: naisw. - 2) es 
ſtoͤßt mir etwas zu, συμβαίνει moi τι. — ἀπαντᾷ uot 
TU — go ze, od. ἐπιπίπτει od. ἐπιγήγνεταίμοίτι. 
- περιπίπτω Tw. - πάσχω τι. wenn mir etwas z. 
ſollte, sf et πάθοιµι - ἦντι πάθω. 

Zuſtreichen, παταπλάττει», περιπλάττειν. - ππερι- 
Fede 
Zuſtroͤmen, ἐπιῤῥεῖν u. eisgeiv (eigentlich von Fluͤſ⸗ 
"figkeiten, aber aud) metaphor. von Sachen u. Perſonen). 
- συχνὺν od. πολὺν συνιέναι (metaphor. 92 

Zuſtuͤr zen, auf etwas, ὁρμᾶν ἐπί τι. — προθπίπτειν 
zwi. - ἐπιπηδᾶν zwi. 

Zuſtutzen, πλώττειν (eine Form geben). — περι- 
στέλλειν - καλλωπίζειν (herausputzen) . — παιδεύειν 
(eine Erziehung geben). 

Zuſtutzu ng, πλάσις, I. - καλλωπισμός, d 
oc vis, N. 

Zutappen, προπετεύεσθαι. - ἄλογιστεῖν. o- 
πετῶς ἄπτεσθαι. 

Zuthaͤtig, ἄρεσκος, 3. - φιλόφρων, 2. - φιλό-- 
στοργος, 2. 

Zuthatigkeit, ἀρεσκεία, ἡ. - φιλοφροσύνη, 5. — 
φιλοστοργία»" N. 

Zuthat, ἀνάλωμα, c0. - dgogui, J. - mit geringen 
Z. Groſſes zu Stande bringen, ἀπὸ μικρῶν μεγάλα 
ἀπεργάξεσθαι-, 

8utbeilen, νέµειν, ἐπινέμειν, ἀπονέμειν. - παρέ- 
χειν. - Jemandem das Seine z., able. νέµειν iv. 

Zutheilung, e ἐπινέμησιρ, ἡτ Aro ge. 

Zuthulich, f. Zuthaͤtig. a 

Zuthun, 1) verſchlieſſen: πλείειν.-- die Augen z., u- 
ειν, συμμύειν, καταμύειν. - 2) fid) Einem zuthun, 
d. i. ſich ihm gefällig machen: ἀρεσπεύεσθαί τινα. — 
ἀνακτάσθαίτινα.- Δωπεύειν τινά. - 8) einer Sache 
zugethan fein, εἶναι πρός τινι. — προοχεῖσθαί zwi. 
- σπουδάζει» περέτι. - Einem z. fein, ὑπάρχειν 
τιν. - εὐνοϊκῶς ἔχειν vtwí. - φρονεῖν Ta τινος. — 
Einem ganz z. fein, προρανακεῖσθαί zwi. 

Zuthun, das, συνέργεια, συνεργία - βοήθεια, I. 
- ohne Femandes 3. ἄνευ τινός. -- μὴ προθυμουμέ- 
νου πινός. - durch Jemandes 3. μετά τινος. 

Zutraͤglich, πρόβφορος, σύμφορος, 3 - συμφέ- 
gan, o, OP. - ὠφέλιμορ, 2. - Ἰθήσιμορ, 2 - 
SE 8. - Λυσιτελής, 2. - xolg, 8. .- ἀγαθόᾳ, 

— ἐπιτήδειος, 2. — Adv. προὔργου. - συμφερόν- 
dei -καλῶφ, - &, fein, συμφέρει», zu etwas, τινέ 
od. πρόςτι. — gut εἶναι 1968 TL. — 06 ift mir 
etwas z., κπαλῶς ἔχει Dol rt, - παιρὸν ἔχει wol τι. — 
ὠφελοῦυμαι (pass.) € & τινος. — λυσιτελεῖ μοί τι. 

Sutráglidteit, TÓ συμφέρον, οντος. — τὸ . 
πελές, ὁῦς. — ὠφέλεια, N. = dd, τὸ. - ἔπιτη- 
δειότης, ητορ, d. - καιρός, d. 

Sutragen, φέρειν, προςφέθειν. - προράγειν. — 
2) fid) zutragen, γίγνεσθαι. - oh“. rk 
φειν γιγνόμενον, - παταντᾶῶν., απαντᾶν. — es traͤgt 
ſich zu, daß, συμβαίνει mit Snfinit, - τυγχάνει mit 
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Partiz. — es trägt ſich etwas mit mir zu, γίγνεταί τι 
περὶ Eu. — πάσχωτι. — συμβαίνει wol τι. 

Zutragen, das, zoocqood, 7. - προραγωγή, . 
Zutrauen, Einem ‚etwas, vmovosiv τι εἴς τινα. — 
παταγιγνώσχειν τινός τι. - νομίξειν od. ὑπολαμβά- 
vs» τινὰ ἔχειν τι. - Einem zutrauen, daß er ete 
was thun werde, ὑπολαμβόνειν τινὰ ποιήσειν τι. — 
νομίζει od. ὑπολαμβάνειν εἶναί τινος mit folgendem 
Snfin. - id) traue dir zu, daß du etwas kannſt, τῆς 
σῆς τύχης ὑπολαμβάνω mit folg. Infin. — Einem viel 
Gutes z., naAnv τὴν ἐλπίδα ἔχειν Ev τινι. - Einem 
nichts Gutes z., μηδὲν καλὸν ὑπονοεῖν sig τινα. - 
traue mir nicht fo etwas zu, μηδὲν zs kus τοιοῦτον 
VNOVOEL. , 

Zutrauen, das, orig, εως, I. Φάῤῥος od. de: 
σος, τὸ. nis, ld og, . - 3. haben, Hagestv u, 
Δαρσεῖν.- 3. zu Einem haben, πιστεύειν zwi. - s- 
ποιθέναι τινί 0b, Ev τινι. 

Zutraulich, θαδῥῶν, οὔσα, οὔν. - Φαῤῥαλέος, 8. 

Zutreffen, συμβαίνειν — ἀποβαίνειν. - die Red): 
nung trifft zu, ξυμβαίνει 0 λόγος. - όρθῶς ἔχει 0 λόγος. 

Zutreiben, προςελαύνειν. - προςάγειν. 

Zutreten, 1) treten: πατεῖν.-- 2) beitreten, welches f. 

Zutrinken, προπίνειν. Einem eine Geſundheit z., 
φιλοφρονούμενον προπίνειν τινί.-- προπίνειν φιλο- 
τησίαν τιν. 

Zutritt, εἴεοδος - πρόοδος, J. — 3. zu Einem, 
n παρά τινα eigodog. - id) habe 3. zu Einem, ἕξε- 
στί µοι εἰριέναι παρά τινα od. ὥς τινα. — du haft 
freien 3. zu mir, ἐπὶ col ἔστιν, ὁπόταν βούλῃ, sie: 
τέναι ὡς ἐμέ.--- Einem den Zutritt verftatten, 878 
ἄγειν τινα. - div εἰρελθεῖν τινα. — Einem den Zus 
tritt nicht geſtatten, ἀποκωλύειν vwd. - εἴργειν τι- 
νά. - Einem ben 3. zu etwas verſperren, ἀπείργειν 
τινά τινος. — ἀπελαύνειν τινά τινος Ob. ἀπό τινος. 

Buverläffig, πιστός, 8. — ἀξιόπιστος, 2. - ἄσφα- 
Ans, 9. — βέβαιος, 9. - ἐχέγγυος, 2. - ἰσχυρός, 8. 
— z. Beweis, ἱκανὸν τεκμήριον. - Adv. βεβαίως. - 
ἀσφαλῶς. - ἀμέλει (bei Verſprechungen). — καὶ µά- 
λα. - πῶς γὰρ ov; (als Bejahung). 

Zu verlaͤſſigkeit, πιστότης, ητος, I= τὸ πιστόν, 
- βεβαιότης, ητος, ἡ. - ὠσφάλεια, N. V 
Zu verſicht, τὸ πιστόν. - θάῤῥος od. Θάρσος, τὸ. 
- mit 3., βεβαίως.-- πεποιθότὠς. - θαθῥῶν, οὔσα, 
οὖν. - bie Z. haben, πεπεῖσθαι mit folg. Infin. — 
βεβαίως ἐλπίξειν mit folg. Infin. - loyvode mgog- 
δοκᾶν mit folg. Infin, - gelb mit folg. Infin. 
Zuverſichtlich, 1) ſubjektiv: Hagechr, οὔσα, o 
- Ῥαῤῥαλέος, 3. - Adv. πεποιθότως. - Δαῤῥούν- 
zog. - 2) objektiv: πιστός, 3. - ἰσχυρός, 8. - βέ- 
βαιος, 9. - ἀδφαλής, 2. - z. Hoffnung, πιστὴ xoi 

βέβαιος ἐλπίς. [ 

Zuverſichtlichkeit, θάῤῥος od. Δάρσος, τὸ. — τὸ 
πιοτόν. = ἄσφάλεια, d. 

Zuvoͤrderſt, πρῶτον. - μάλιστα - πώντων µά- 
Λιστα. —— - 

Zuvor, πρότερον. - πρίν - τὸ πρίν. - προτοῦ. - 
Gewöhnlich bilden die Griechen Zuſammenſetzungen mit 
zroo , oder fie gebrauchen das Verb. φθώνειν in Ver: 
bindung mit einem Partiz.; z. B. zuvor ſterben, 190 
αποθνήσπειν.-- zuvor einnehmen, beſitzen, προκατα- 
λαμβάνειν. - φΏάνειν καταλαβόντα, - zuvor andeu⸗ 
fen, προσηµαίνειν. - zuvor bedenken, ποοσποπεῖν. -- 
guo. beſtimmen, προοοίζειν, - gu). merken, προαι- 
σθάνεσθαι. - zuvor wiſſen, προειδέναι. 

Suvorfommen, 1) fruͤher kommen ob. zu etwas ge: 
langen als ein Anderer: φθάνειν mit Akkuſ. — προ- 
τερεῖν U. παταπροτερεῖν mit.Genit. - Einem z. in, 
bei, mit etwas, φβάνειν τινὰ ποιοῦντάτι. Einem 
im Wohlthun z., φθάνειν τινὰ εὖ ποιοῦντα. - 2) Vor⸗ 
kehrungen treffen: προλαμβάνειν. - προαπαντᾶν. — 
προπαρασπενάζεσθαι. 

Zuvorkommend, ἐπίχαρις, t Genit, eros. - ἄρε- 
σπος. 9. — Θεραπευτικός, 8..— πρόθυμος, 2. — 3. 
Gefälligkeit, τὸ προθυμεῖσθαι γαρίξεσθαι. - ἄθε- 
σκεία, 1. — Einem z. etwas mittheilen, φιλοφρονού-- 
µενον φρᾶζειν τινέ τι. 
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Zuvorkommenheit, doscxsí&, 7.- προθυμία, I. 

Zuvorthun, es Einem in etwas, νικᾶν τινα ποι- 
ojvr τι. — περιεῖναι od. περιγίγνεσθαί τινός τινι 
od. ποιοῦντά τι. — διαφέρειν τινὸς eig τι, - es allen 
An πρωτεύειν πάντων. - τὰ πρωτεῖα φέρεσθαι od. 
ἀποφέρεσθαι. 

Zuwachs, ἐπίδοσις, d. - αὔξησις, ἐπαύξησις, ἡ - 
αὔξημα, τὸ. - ῥώμη, d. - 3, bekommen / e 
λαμβάνειν. - αυξάνεσθαι, pass. - ἐπιῤῥώννυσθαι, 
pass. - Z. verſchaffen, ἐπίδοσιν παρέχειν. - αὐξάνειν. 

Zuwachſen, συνάγεσθαι, pass. (durch Wachsthum 
fi ſchlieſſen). - ὑποφύεσθαι, ἐπιφύεσθαι (nach⸗ 
wachſen). - προςγίγνεσθαι (hinzukommen). 

Zuwägen, πατασταθμίζειν. - ἀποσταθμᾶν. - πα- 
ραδιδόναι σταθµῷ.-- fid) z. laſſen, ἀποσταθμᾶσθαι. 
- παραλαμβάνει» σταθμφῷ. 

Suwarten, περιµένειν. 

Zuwege bringen, καθιστάναι - ἔργῳ καθιστά- 
ναι. — ἐργάξεσθαι, ἀπεργάζεσθαι, πατεργάζεσθαι. -- 
ἀποτελεῖν, ἐπιτελεῖν. -- περαίνειν. 

Sumeben, προρπνεῖν. - den Nahekommenden liebliz 
che Düfte z., προρπνεύσεις ἔχειν τοῖς ἐγγίσασιπρος- 
ηνεστάτας, 

Zuwehen, das, πρόοπνευσις, J. 

Zuweilen, ἐνίοτε. - ἄλλοτε. - 800 

Zuweiſen, moogroszsw. 

Zu wenden, 1) zukehren: προοτρέπειν. - 2) ver⸗ 
ſchaffen: παρέχειν. 

Zuwerfen, 1) verſchuͤtten: ἀποχοῦν, καταχοῦν. — 
2) durch einen Wurf zufenden : ἐφιέναι. - διαῤῥίπτειν. 
- fid) einander Blicke z., ῥίψεις ὀμμάτων En’ ἀλλή- 
Jong γίγνονταί τισιν. 

Zuwider, δυςχερής, 2. - ἀηδής, 2. - ἐναντίος, 3. 
- χαλεπός, 8. — πικρός, 8. - εδ iff mir Jemand z., 
μισῶ τινα. — δυρχερῶς ἔχω πρός τινα. - es ift mir 
etwas z., δυςχεραίνω τι. — δυςχερῶς ἔχω πρός τι. - 
ἄχθομαί(μαν.) x. - Einem z. handeln, ἐναντιοῦ- 
gei (pass.) re. - einer Sache z. handeln, ποιεῖν ma- 
Q& τι. - ἐναντία πράττειν rıwi.- dem Geſetze z. han⸗ 
deln, παρανομεῖν. wenn es dir nicht z. ift, ez govAsi. 

Zuwiegen, f. Zuwaͤgen. : 

Zuwinken, νεύει, ἐπινεύειν, διανεύειν, xovovtv- 
tiv. - σηµαίνειν. -- Einem mit der Hand z., κατασεί- 
ειν τινί. — Einem z. und dadurch etwas andeuten, νεύ- 
uarı χρώμενον δηλοῦν τινί τι. 

Zuwinken, das, νεῦσις, d - διάνευµα, τὸ. 

Zuwintern, κρύπτεσθαι (pass.) fënt, 

Zuzählen, καταλογίξεσθαι. — προραριθμεῖν, ὤπα- 
ριΏμεῖν. - παραδιδόναι gu, - ſich z. laffen, 
παραλαμβάνειν ἀριθμῷ. : 

Zuzaͤhlung, ὠἀπαρίθμησις, 7. — παταλογισµόα. ὁ. 

Zuziehen, 1) vermittelft eines Zuges verſchlieſſen: 
ἐπισπᾶν (in allen Beziehungen, z. B. Δύραν, 696 
yov u. dgl.). - παθιέναι (eine Klappe u. dgl.). — 
ἀνασπᾶν (eine Zugbruͤcke). - συσπᾶν - σφίγγειν. συ- 
σφίγγειν (einen Beutel u. dgl.). - die Kehle zuziehen, 
σνίγειν. — ἄγχειν. - 2) dazu nehmen: παραλαμβά- 
νειν. — zu etwas z., παραλαμβάνειν ἐπίτι od. πρός 
τι. — προρκαλεῖσθδαι εἷς od. ἐπέτι. — πελεύειν viv 
µετέχειν τινός. - Einen zur Berathung z., χοῆσθαι 
συμβούλῳ τινί. - συμβουλεύεσθαί τινι.-- ποιεῖσθαί 
τινα σύμβουλον - ἀναποινοῦσθαί τινι. - 8) verur⸗ 
ſachen: κατασκευάξειν, παρασκευάζει». Sg 
πτειν. — περιτιθέναι. — συνάγειν. - ἐπάγειν. — 
ἐπισπᾶν. — Gefahr z., παρασκευάζειν κίνδυνον. - 
Schimpf, Schmach z., περιάπτειν od. περιτιθέναι 
ὄνειδος, drınlav, — fid) z., ἐπάγεσθαι ἑαυτῷ. - 
xrücfoi. — fid) den Vorwurf von etwas z., ὀφλι- 
σκώνειν τι. - jid) Feindſchaft z., Ard oL od. xova- 
τίθεσθαι ἔχθραν. - ſich Haß z., συνάγειν ἑαυτῷ 
μῖσος. - ἀπεχθώνεσθαι, pass. 

Zuziehung, 1) eigentlich: ἐπίσπασις - πάθεσις, N. 
- ἀνάσπασιρ, I. - σύσφιγξις, 7. - 2) Verurſachung: 
συναγωγή, y. - ατῆσις, ἡ. - 3) Einladung zu ge: 
meinfchaftlicher-Berathung: συμβουλία, p. - ἄνα- 
10s, I. — fid) mit 8. Jemandes berathen, βου- 
λεύεσθαι περί τινος παρακαλέσαντά τινα. — ποινῇ 
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βουλεύεσθαί τινι. - ποινῷ λόγῳ χρῇσθαι πρόςτινα. 
- ἀνακοινοῦσθαί τιν. 
Zuziſcheln, ποοθφιθυρίξειν. 
3waden, ανίξειν. - ψαλάττειν. 
Zwacken, das, πνισµός, d 
3wängen, διαναγκάζειν.- βιάζεσθαι, --βίαχοῆσθαι. 
3wängen, das, διαναγκασμµόρ, 9. - βία, J. 
Zwang, ἀνάγνη, UH - βία, N. - Quà 3, ἄναγμα- 
σθείς, sign, έν. — ἀνάγκῃ πεισθείς, sion, ἐν. — Ur 
ἀνάγκης. - Tugend leidet keinen 3., τὸ παλὸν ἀβία- 
στον. - zum 3, werden, sig ἀνάγκην ἀφιπνεῖσθαι. 
- 3, anwenden, βίᾳ voa. — Freunde kann man 
ſich nicht durch 3. berſchaffen, 7 τῶν φίλων xvrjoig 
οὐδαμῶς ἔστι σὺν τῇ Pig. 
Zwangdienſt, d κατ ἀνάγκην ὑπηρέτησις, - d- 
φαγκαῖον ἔργον, τὸ. 
3wangfrei, ἀβίαστος, 2, — ἀνανάγκαστος, 2. - 
αὐτεξούσιος, 2 
3wanglos, ἐλεύθερος, 3. — ἀβίαστος, 2. - ava- 
νάγκαστος, 2. — Auen, οὔσα, óv - ἑκούσιος, 8. 
Zwanglofigkeit, ἐλευθερία, ἡ - τὸ ἐλεύθερον. 
Zwangsanlehn, βίαιος εἰαφορά, J. 
Zwangsmittel, ανάγκη, T. - ἀναγκαστήριον, 
T0. - Zw. gegen Einen anwenden, προςάγειν ἀνάγ- 
κας τινί. 
Zwangſtall, τὸ ἀναγκαῖον. - πολαστήριον, τὸ. 
Zwangweis, βία. - ἀνάγκῃ = un ἀνάγκης. - 
πατηναγκασµένως. 
Zwanzig, εἴκοσι. - als Ziffer, κ΄’. - die Zahl Zw., 
εὐιάς, ἄδος, m. — Zeit von zw. Jahren, elnooasria, 
I. - zw. Mal, εἰκοσάκις. 
Zwanziger, 1) Glied eines Vereins von Zwanzigen: 
sig τῶν εἴκοσι.- 2) 20 Jahre alt: εὐιοσαετής, ove, ὁ. 
Zwanzigfaltig, εὐιοσαπλάσιος, 3. $ 
Zwanzigjährig, εἰκοσαετής, 2. — εἴκοσι ἐτῶν. 
- irn εἴκοσιν ἔχων, ουσα, ov. - ἔτος εἰκοστὸν ἄγων, 
ουσα, ον. 
Zwanzigruderig, εὐκοσήρήης, 2 - εἰκοσήρετμος. 2. 
Zwangigfte, εὐκοστός, 3. - bet zw. Theil, εὐκοστή, 
d eine Art Naturalabgabe, wie der Zehnte). - am 
zw. Tage, εὐιοσταῖος, 83. H 
Zwanzigtauſend, διομύριοι, 3. - als Ziffer, x. 
Zwar, wer. - μέντοι. - und zwar, xol ταῦτα. - 
xoi δή, zwiſchen welchen beiden Partikeln immer ein 
Wort des Satzes eingeſchoben wird. ; 
Zweck, σκοπός, 0. — τέλος, τὸ. — προαίρεσις, rj. - 
γνώµη, ἡ. - ἐπίνοια, d. - feinen 3, erreichen, ἐπὶ 
τὸ τέλος ἀφικνεῖόθαι τῆς πράξεως. — ἐπιτυγχάνει 
τις ὧν πράττει. - feinen 3, verfehlen, ἁμαρτάνειν 
τῆς γνώμης. = ἀποτυγχάνει 0b. ἁμαρτάνει τις ὧν 
βούλεται - ἀτυχεῖν. - ἀαποτυγχάνειν. - ἄπραχτεῖν. 
- eg wird ber Z. von etwas verfehlt, ἁμαρτώνεταί 
τι. - µάταιον ylyveral τι. - ich habe od. verfolge 
einen 3., dmoxsırai wol τι τέλος. - id) habe ben 3.,- 
es ift mein 3., προῄθημαι.- τὴν γνώµην ποιοῦμαι. 
- mein 3. wird nicht erreicht, ov προχωρεῖ µοι. - 
ὀτυχῶ. - das ift ber 3. von etwas, τοῦτο φρονεῖ 
od. ἐθέλει od. δύναταίτι. vom Z. abkommen, ab: 
ſchweifen, ἔξω δρόµου od. ἐκτὸς δρόµου φέρεσθαι, 
pass. — zu welchem Zwecke? ἐπὶ τίνι ob. ἐπὶ τῷ; - 
ἐπὶ τί; - τί βουλόμενος, £v, svov; - πρὸς τί; - 
zu bem 3., ἐπὶ τούτῳ. - ἐπὶ τοῦτο. - eben gu bem 
A ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο. — zu dem Zwecke, daß, ἐπὶ τῷ 
mit Infinit. - ὅπως mit Konjunkt. u. Optat. — zu 
einem guten 3., ἐπὶ τὸ καλόν ob. ἐπὶ τῷ xoig. - 
für feinen eigenen 8., πρὸς τὴν ἰδίαν ὑπόστασιν. - 
etwas für Jemandes Z. vorbringen, mittheilen, Ge- 
Araov τι λέγειν. - für unnuͤtze Zwecke verwenden, εἰς 
οὐδὲν δέον ἀναλίσχειν. 
Zweckdienlich, προὔργου. - ὠφέλιμος, 9. - éni- 
τήδειος, 2 
Zwecken, auf etwas, τείνειν πρός τι. — εἶναι ἐπί 
zum, - ἐθέλειν τι. - βούλεσθαίτι. 
Zweckgemaͤß, f. Zweckmaͤſſig. 
Zwecklos, µάταιος, 8. - ἀνεπιτήδειος, 9. - Adv. 
µάτην. - τὴν ἄλλως ob. τηνάλλως. - zw. Mühe, 
ἀνήνυτος πόνος. - ein zw. Werk, τύχης ἔργον. 
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Zweihundertſte. 


Zweckloſigkeit, τὸ µάταιον. 
3wedmäffig, ἐπιτήδειος, 2. - δέων, ουσα, ov. 
— παλός, 8. - ὠφέλιμος, 2. - προςήκων, xaxov, 
ουσα, ov. — χρήσιμος, 2. — συμφέρων, ουσα, ov. - 
ein zw. Geſetz, νόμος καλός od. Sie δέον κείµενος. -- 
zw. Rath geben, τὰ δέοντα 0b. εἰς δέον λέγειν. 
Zweckmaͤſſigkeit, ἐπιτηδειότης, ητος, N. 

Zweckwidrig, ἄτοπος, 2. - ἀνεπιτήδειος, 2. 
ἄλογος, 2. 

Zwei, δύο. - als Ziffer, β’. - die Zahl Zwei, oder 
eine Vereinigung von Zweien, ͤͤvcks, dog, ἡ. - zw. 
Hände breit, δµπάλαιστος, 2. - von zw. Ellen, δί- 
πηχυς, 2. zw. Mal, oͤlg. — zw. Mal fo viel, dig 
τοσοῦτος, αύτη, οὔτο. — διπλάσιος, 3. - zw. Mal 
fo groß, διπλάσιος (x, ov) τὸ μέγεθος. 

Zweiblaͤtterig, δίφυλλος, 2. 

Bweibeutig, ἀμφίβολος, 2. - διπλοῦς, 3 (von 
Sachen u. von Perſonen), — ἀμφίλογος, 2. - ἆσα- 
φής, 2 (von Sachen). - ἄπιστος, 2 (von Perfonen), 
- ὁμώνυμος, 2 (von Wörtern u, Ausdruͤcken). — 
zw. reden, διλογεῖν. 

Zweideutigkeit, ἀμφιβολία, d - τὸ ἀμφίβολον. 
- ἀμφιλογία, „ - τὸ ἀμφίλογον. - τὸ διπλοῦν. — 
ihr koͤnnt mir keine Zw. in Wort ob, That Schuld 
geben, ᾿διπλοῦν οὐδέν µου οὔτε ποιῄσαντος οὔτ 
εὐπόντος EN ἂν πατηγορῆσαι. 

Zweierlei, ἕτερος, 8. - 3 8. - Adv. δίχα. 
-das find zw. Dinge, τὸ uiv ἕτερον, τὸ Ö’ ἕτερόν 
ἐστιν αὐτῶν. — es ifl zw., οὐ ταύὐτόν ἐστι. - Ra: 
then und Wiſſen ift zw., τὸ romagsın τοῦ σάφ᾽ E 
δέναι δίχα. 

Zweifach, Zweifältig, διπλοῦς, 7, οὔν - διπλά- 
σιος, 9 - διττός, 3. — δίδυµος, 8. 

Zweifarbig, δίχρους, 2. - δίχρωµος, 2. 

Zweifel, διόταγµός, 0. - ἀμφιεβήτησις, T. - ᾱ- 
πορία, I. - ἀπιστία, F. - in Zw. fein, διστάζειν. 
- ἀπορεῖν. - ἀμφιεβητεῖν. - Zw. in etwas ſetzen, 
ἀπιστεῖν τινι. - παταμέμφεσθαί τινι. - einen Zw. 
durch einen andern löfen, ὠπορίαν ἀπορίᾳ Λύειν. - 
es ift kein Zw., ὠναμφίλογόν ἐστι. - ἀσφαλῶς ἔχει. 
-ohne Zw., vn Lie. - ἀμέλει. - δηλονότι. — δήπου. 

Zweifeler, ἐνδοιαστής, o), 0. - σκεπτικός Y c- 
πορητικός, 0. 

Zweifelhaft, 1) Zweifel habend; ἄπορος, 2 - d- 
πορῶν, ofge, οὔν. - zw. fein, ἀπορεῖν. - διστά- 
£sw. - ἀμφιςβητεῖν. - ἀμφιγνοεῖν, ἀμφιδοξεῖν, 
über etwas, πὲρί τινος, bei etwas, ἀμφιγνοεῖν ἐπί 
τινορ. - 2) unausgemacht: ἀμφίβολος - ἀμφίλογος, 
EI dugıeßnrnsıwog, 2. - ἀσαφής, 2. - zw. fein, 
ὤμφίβολον εἶναι. 

Zweifelhaftigkeit, τὸ ἀμφίβολον. 

Sweifeln, ἀμφιςβητεῖν. - διότάξειν. - ἀπορεῖν. 
- an etwas zw., αμφιοβητεῖν περί τινος. - cugt- 
γνοεῖν περί zıvog.- es laͤßt ſich an etwas nicht mehr 
zw., oUxér ἐν ἀμφιςβητησίμῳ Lori vi. 

Zweifelfühtig, dmognzındg, 8. - σκεπτικός, 3. 

Bweifüffig, δίπους, zovv, Genit, ποδος. 

Zweig, ien, κλωνός, d - nAddog, d . τὸ 
- ἀπρεμών, όνος, 6 (ſaͤmmtlich von Pflanzen). - 
β]άστηµα, τὸ (Sprößling), - φυλή, d (Abtheilung 
einer Familie). - ἀποσχίς, (dog, ἡ (eines Gebirges). 
- junger, zarter Zw., Φαλλός, d. — Zweige von den 
Baͤumen abbrechen, περικλᾶν τὰ δένδρα, 

Bweigefpann, ζεῦγοςρ, τὸ. — ἕννωρίς, ίδος, ἡ. 

Zweigeſtaltig, δίµορφος, 2. - διφυής, 2. 

3weigipfelig, δίλοφος, 2. - δικόρυφος, 2. — δι- 
πόρυμβος, 2. 

Zweigliederig, δίκωλος, 2. 

Sweibünbig, χεῖρας ἔχων (ουσα, ov) δύο. 

3weihenfelig, δίωτος, 2. 

Sweibornig, δίχερως, δίκερων, Genit. wrog. 

Zweihufig, δίχηλος, 2. 1 

Sweibunbert, διακόσιοι, αι, c. — als Ziffer, 6. 
-von zw. Fuß, δίπλεΌρος, 2. - zw. Mal, Oroxo- 
σιώκις. : 

Zweihundertfad, διαποσιοντάχους, ovv. 

Z3weihundertſte, διακοσιοστός, 3. 


————— ı ^ 


` Zweijährig: 498 


Zweijährig, διετής, 2. - δυοῦν ἐτῶν. — δύο Ben 
ἔχων, ovoc, ον. - ἔτος δεύτερον ἄγων, ovou, ov. 
- zw. Zeitraum, διετηοίς, (doc, 7 — διετία, rj. 

Zweikaͤmpfer, μονομάχος, d. 

Zweikampf, μονομαχία, ἡ. - zum Zw. herausfor⸗ 
bern, προκαλεῖσθαι εἰς µονοµαχίαν. - einen Zw. 
halten, μονομαχεῖν. - (ëie μώχεσθαι. 

Zweikoͤpfig, δικέφαλος, 2. 

Zweileibig, Ölomuos, 2. 

Sweilótbig, οὐγκιαῖος, 3. 

3weimonatlid, δίµηνος, 2. - δυοῖν μηνών. 

Zweipfuͤndig, λίτρας ἔχων δύο. - δυοῖν λιτρῶν. 

Sweirádberig, δίκυκλος, 2. - zw. Wagen, ing. 
κλον, τὸ. e 

Zweiruderig, δίκωπος, 2. - διήρης, 2. 

Zweiſchichtig, δίστοιχος, 2. 

Zweiſchlitzig, δίγλυφος, 2. - διχότομος, 2. 

Zweiſchneidig, dupisrowog, δίστοµος, 2. 

Zweiſeitig, δίπλευρος, 2. 

Sweifilbig, δισύλλαβος, 2. 

Zweiſitzig, δίεδρος, 2. 

8meifpánnig, dikvyog, 2. zw. Wagen, £vro- 
eis, ίδος, N. 

Zweiſtimmig, δίφωνος, 2. 

Zweiſtockig, δίστεγος, 2. - διπλοῦς, 8. 

Zweiſtreifig, δίραβδος, 2. 

Sweitágig, δυοῖν ἡμερών. - eine zw. Reife, δυοῖν 
ἡμερῶν ὁδός od. πλοῦς. 

Sweitaufenb, διςχίλιοι, αι, o. - als Ziffer, 6. 

Zweitauſendſte, διοχιλιοστός, 3 

Zweite, δεύτερος, 8. — wenn nur von zwei Gegen: 
ſtaͤnden die Rede ift: ἕτερος, 8. zum zw. Male, δεύ- 
τερον. - τὸ δεύτερού. - ἐκ δευτέρου.- αὖθις.-- am 
zw. Tage, τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ. - am zw. Tage kom⸗ 
mend, δευτεραῖος, 3. o 

Zweitens, δεύτερον - τὸ δεύτερον. - εἶτα - ἔπειτα. 

Zweitheilig, διµερής, 2. 2 

Sweigatig, δικροῦς, δικοόα, δικροῦν. - δίκρα- 
vog, 2. — δίοξος, 2. 

Zweizeilig, δίστιχος, 2. 

Zweizuͤngig, δίγλωσσος, 2. 

Zwerchfell, dıdpgayue, ro. - διάζωμα, τὸ. - φρέ- 
vig, et. ; 

Zwerg, νάννος, d 

Zwergartig, ναννώδης, 2. 

Zwetſche, f. Pflaume. 

Zwey, f. Zwei. 

Zwickelbart, udcvo£, anog, J. - ὑπήνη, J. 

Zwicken, κγίζειν. - ψαλάττειν. 

Zwieback, διπυρίτης od. δίπυρος ἄοτος, 0. 

Zwiebel, xoónuvov, τὸ (als Speiſe). - βολβός, d 

(als Fruchtbolle u. als Speiſe). 

Zwie fach, f. Zweifach. 

Zwielicht, Λυκόφως, cog, τὸ. — Ίυκαυγές, οὔρ,τὸ. 

Zwier, δίς, 

Zwieſpalt, διαφορά, 7. - στάσις, διάστασις, I. - 
Zoe, τδος, xj. - Zw. in Anſicht u. Behauptung, du 
φιςβήτησις. I. - es herrſcht Zw. in einer Stadt, διέ- 
στηκε πόλἰς. 

Zwietracht, διαφορά, J. -- 8918, (ëng, ἡ. - Φιλο- 
vento, J. - Zw. zwiſchen Bürgern u, Genoffen, στά- 
σις, J. - in Zw. mit einander leben, στασιαστικῶς 
ἔχειν πρὸς ἀλλήλους. `. 5 8 2 

Zwilling, δίδυμος, ὁ. - Zwillinge gebaͤren, διδυ- 
uoroxsiv. Zwillinge gebaͤrend, διδυµοτόκος, 2. - 
das Gebären von Swill., διδυµοτοκία, vj. 

Zwillingsbruder, δίδυμος ἀδελφός, d. 

Zwillingsgeburt, δίδυµορ τόκος, 0. -eine äm, 
thun, δίδυμα τεπεῖν. > 

3willingsmutter, διδυµοτόκος, N. 


Zwillingsſchweſter, δίδυμος od. διδύµη ἀδελφή, J. 


Zwingen, ὠναγκάζξειν, καταναγκάζειν mit Akkuſ. 
(in die Nothwendigkeit verſetzen). - βιώζεσθαι mit 
Akkus. (durch angewendete Gewalt noͤthigen). - xoa- 
τεῖν mit Gen. u. Akk. — νικᾶν mit Akkuſ. - χειροῦσθαι 
mit Akkuſ. --κατέχειν mit Akkuſ. (ſaͤmmtlich über: 


—— E —ñä— — 


f Zypreſſenholz. 


waͤltigen und fo dem Willen des Ueberwaͤltigers fuͤg⸗ 
ſam machen). 

Zwingen, das, τὸ ὠναγκάξειν. - βία, v. 

Zwinger, εἱρχτή, . - στενοχωοία, qj. 

Zwinkern, β]εφαρίζειν. - σκαρδαμύττειν. 

Zwirn, τολύπη, N. ` 

Swirnen, συσπειρᾶν. - κλώθειν. 

Swifden, µεταξύ mit Genit. - ἐν µέσῳ mit Genit, 
- &v mit Dat. - εἰς mit Xtt£uf. 

Z3wiſchengang, d μεταξὺ πόρος. ς 

8wifdengefang, παρεμβεβλημένον µέλος. v0. - 
µεσφδός, 7). 

Zwiſchenmauer, διάφραγμα, τὸ. - τὸ dv µέσῳ ob, 
διὰ µέσου τεῖχος. — διατείχισµα, τὸ, 

Zwiſchenort, τὸ ἐν µέσω ob. διὰ μέσου χωρίου. 

3wifhenraum, τὸ μεταξύ.-- τὸ μέσον. - διάλειµ- 
ue = διάστηµα, To. - ἀπόστασις, J. - in Zwiſchen⸗ 
räumen, ἐν διαλείµµατος. — £x διαστήματος. - lees 
rer 8, τὸ διώκενον. — einen 3. laffen, διαλείπειν. 

Zwiſchenrede, παρεμβεβλημένος λόγος, d. 

Z3wiſchenregent, µεσοβασιλεύς, έως, 0. 

Zwiſchenregierung, µεσοβασιλεία, . 

3wiſchen ruhe, διανάπανσις - διώπαυσις, ἡ - 
διάπαυµα, τὸ. - Zw. halten, διαπαύεσθαι, διανα- 
πανεσθαι. - Zw. halten laſſen, διαπαύειν, διανα- 
παύειν. 

Z3wiſchenſatz, παρεμβολή, d. 

3wifchenfpiel, παρεμβεβλημένον µέλος, τὸ.- auf 
der Flöte, διαύλιον u, διαύλειον, τὸ. 

Zwiſchenvorfall, τὸ μεταξὺ ἔυμβάν od, ysvóus- 
vov. 

Swmifdjenmanb, µεσότοιχον, τὸ - utcórouyog, d. 
- διάφραγμα, τὸ. - zwiſchen zwei Haͤuſern, κοινὸς 
τοῖχος, d. 

Zwiſchenweg, 7 £v uéco ὁδός. 

Swifdjengeit, 6 μεταξὺ χρόνος. - 6 διὰ μέσου 
X9óvog. - in ber Zw., ἐν τῷ μεταξύ. - dv voveo ro 
χρόνῳ. 

Zwiſchenzuſtand, μέσον τι. 

3wift, διαφορά, ἡ - τὸ διάφορον. - στάσις, J. - 
5916, ιδος, J. - Am, ftiften zwiſchen Einigen, διιστά- 
ναι τινᾶς. , 

3wiftig, διάφορος, 2. 

Zwiſtigkeit, διαφορά, d - τὸ διάφορον. - ἔρις, 
1906, N. 

Zwitſchern, τερετίζειν. - von ber Schwalbe: Ja- 
λεῖν. - φθέγγεσθαι. - ἄδειν. : 

Zwitſchern, das, τερετισµός, d — τερέτισμα, τὸ. 

Bwitter, ἑρμαφρόδιτος, 0. - ἀνδρόγυνος, 0. 

Zwitterblüthe, ἄνθος διανθές, τὸ, Theophrast. 

Zwittergeſchoͤpf, ἀμφίβολον ζῷον, τὸ. 


| 3wölf, δώδεκα. - als Ziffer, ιβ’. - die Zahl Zwölf, 


δωδεκάς, dos, J. — Am. Mal, δωδεκάκις. 
Bwolfbráftig, δωδεκάλινος, 2. 
3wölfer, εἷς τῶν δώδεκα. 
Zwoͤlfgliederig, δωδεκάκωλος, 2. 


Zwoͤlfhun dert, διακόσιοι xol χίλιοι. 


Bwölfjährig, δωδεκαετής, 2. - δώδεκα ἐτῶν. — 
δώδεκα ἔτη ἔχων, opge, ov. - δωδέκατον ἔτος ἄγων, 
ουσα, ον. 

3wölfmonatlid, δωδεκώµηνος, 2. 

Zwoͤlfſtündig, διὰ δώδεκα Oodv.- δώδεκα door, 

3wölftägig, δωδεκοήµερος, 9. - δώδεκα ἡμερῶν. 
- eine zw. Fahrt, δώδεκα ἡμερῶν πλοῦς, d 

οκ du Otgy(Atot καὶ µύριοι. — als Zif: 
er, cap. 

Zwoͤlfte, δωδέκατος, 3. - der zw. Theil, δωδεκα- 
τηµόριον, τὸ. - am zw. Tage, δωδεκαταῖορ, 3. 

Zwoͤlftens, δωδέκατον - τὸ δωδέκατο». 

Zwoͤlftheil, δωδεκατημόριον, τὸ. 

Zwoͤlfzeilig, δωδεκάκωλος, 2. 


Zypreſſe, κυπάρισσος od. κυπάριττος, 1. - von 3. 


gemacht, πυπαρίσσινος, 9. 

Zypreſſenhain, κυπαρίσσων ἄλσος, τὸ. - κυπα- 
οισσῶν, ὤνος, ο. 

Zypreſſenholz, κυπαρίσσινα ξύλα, τὰ. , 


Erklaͤrung ber gebrauchten Abkürzungen, 


Adject. u, Adj. 


Adv. 


dergl. u. dgl. 
E. u. Einw. 
Feldh. 

Fl. 


Fut. 
Geb. 
Genit. 
Gr. Gr. 
gr. u. griech. 
Herod. 
Herodt. 
Hippocr. 
Hptſt. 
Joseph. 
Kirchenſchr. 
Koͤn. 
Landſch. 
LXX. 
Med. 


Steph. 
Steph. Byz. 
Strab, 

Suid. 
Theophr. 
2 Be Tocht. 


T M cc ana ci 


eng Adjektiv. 


Adverbium. 
Akkuſativ. 
aktiv. 
Aoriſtus. 
Apollodor. 
Berg. 
Beiname. 
ewohner. 
Dativ. 
Dio Caſſius. 
Dionys von Halikarnaß. 
das heißt. 
das iſt. 
dergleichen. S 
Einwohner, ` 
Feldherr. * ΔΝ 
Fluß. 
Futur. 
Gebirge. 
Genitiv. 
Roſt's griech. Grammatik, 
griechiſch. 
Herodian. 
Herodotos. 
Hippokrates. 
Hauptſtadt. 
Joſephus. 
Kirchenſchriftſteller. 
Koͤnig. 
Landſchaft. 
Ueberſetzung der Septuaginta. 
Medium. 
Maͤnnername. 
Name. 
Neues Teſtament. 
oder. 
Partizip. 
Paſſiv. 
Pauſanias. 
Perfekt. 
Platon. 
Plutarch. 
Polybios. 
Ptolemaͤos. 
E sn 
roͤmiſch. 
ſiehe. 
ſogenannt. 
s viel als, 
Sohn. 
Roſt's Schulgrammatik der griech. Sprache. 
ſpatere Schriftſteller. 
Stadt. 
Stephanus. 
Stephanus Byzantinus. 
Strabon. 
Suidas. i 
Theophraſt. ` 
Tochter. 
und. 
und andere. 
Vater. 
vergleiche. 
verſtanden, hinzuzudenken. 
Vorgebirge. 
Weibername. 
Zoſimus. 
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